If you can’t think of any other poems, write one.	Ni aw tɛ se ka miiri poyi wɛrɛw la, aw bɛ kelen sɛbɛn.
The bridge is popular with pedestrians.	O bɔlɔn in ka di sennamɔgɔw ye.
In the past, women were forbidden to do so.	Fɔlɔ, musow tun dagalen don k’o kɛ.
The log cabin stood alone in a field.	Lɔgɔso jɔlen tun bɛ a kelen na foro dɔ kɔnɔ.
Both the mythology and the music are fascinating.	Nsiirinw ni fɔlifɛnw bɛɛ bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ.
The missile landed on the ship.	O misiri jigira kurunba kɔnɔ.
He complained that the meat was tough.	A ye ŋunankan fɔ ko sogo ka gɛlɛn.
This disease can be fatal.	Nin bana in bɛ se ka mɔgɔ faga.
Couples looking for a romantic getaway should consider these sites.	Furuɲɔgɔn minnu bɛ ka kanuya labɔyɔrɔ ɲini, olu ka kan ka jateminɛ kɛ o yɔrɔw la.
Electricity is saved by turning off the lights.	Kuran bɛ lakana ni yeelenw fagali ye.
Work continued apace.	Baara tora senna teliya la.
The horses made long shadows.	Sow ye biɲɛ janw kɛ.
He likes to explore cities.	A ka di a ye ka dugubaw lajɛ.
The rice was allowed to mature for several days.	Tiga tun bɛ to ka kɔgɔ tile damadɔ kɔnɔ.
She washed the flour into a bowl.	A ye mugu ko ka don daga dɔ kɔnɔ.
The new town hall is just across the street.	Dugutigiso kura bɛ nbɛda fan dɔ fɛ dɔrɔn.
Many countries gained independence in the twentieth century.	Jamana caman ye yɛrɛmahɔrɔnya sɔrɔ san kɛmɛ mugannan na.
They brought greetings on behalf of the prime minister.	U nana ni foli ye minisiriɲɛmɔgɔ tɔgɔ la.
The fish in the water died quickly.	Jɛgɛ minnu tun bɛ ji la, olu tun bɛ sa joona.
Hundreds of journalists sat outside the hospital.	Kunnafonidila kɛmɛ caman sigilen bɛ dɔgɔtɔrɔso kɔfɛ.
Bees play a vital role in the growth of seedlings.	Sumanw jɔyɔrɔ ka bon kosɛbɛ jirisunw falenni na.
Play songs to pass the time.	Dɔnkiliw da walisa ka waati tɛmɛ.
This effect causes the wealth of the kingdom to rise.	O nɔ in bɛ kɛ sababu ye ka masaya ka nafolotigiya wuli.
The resulting lift loss resulted in several fatalities.	O lifatan bɔnɛ min kɛra o la, o kɛra sababu ye ka mɔgɔ caman faga.
He meets new people, he makes new friends.	A bɛ mɔgɔ kuraw kunbɛn, a bɛ teri kuraw sɔrɔ.
The lake is lush and green.	O kɔ in falen bɛ jiriw la ani a ɲɛ ye binkɛnɛ ye.
They failed to achieve their goal.	U ma se k’u ka laɲinita dafa.
Our culture is famous for its emphasis on family.	An ka laadalakow tɔgɔ bɔra kosɛbɛ a ka sinsin kɛli la denbaya kan.
The paramedic examined the girl’s injuries.	Furakɛla ye npogotiginin in joginw sɛgɛsɛgɛ.
A light breeze ruffled the leaves.	Fiɲɛ fitini dɔ ye jiribuluw wuli.
The successful applicant will be accommodating, compassionate, and calm.	Mɔgɔ min bɛ se ka ɲinini kɛ, o bɛna kɛ mɔgɔ ye min bɛ se ka mɔgɔw minɛ, ka hinɛ mɔgɔw la, ani ka a hakili sigi.
Photos, especially photos, are awful.	Fotow, kɛrɛnkɛrɛnnenya la fotow, olu ka jugu kosɛbɛ.
Continued war was impossible.	Kɛlɛ min tun bɛ senna, o tun tɛ se ka kɛ.
One would have to cover great distances on foot.	Mɔgɔ tun bɛna a ɲini ka yɔrɔjanbaw kɛ senna.
But the President refused to accept.	Nka jamanakuntigi banna ka sɔn.
You are confused.	Aw hakili ɲagamina.
His blanket was draped over his shoulder.	A ka bɔrɔ tun sirilen bɛ a kamankun kan.
This is a matter of much debate.	Nin ye sɔsɔli caman ko ye.
He hid his secret.	A y’a ka gundo dogo.
They brought about a gradual cooling of the planets.	U Nàna ni planetiw ka nɛnɛ ye dɔɔnin dɔɔnin.
Earthquakes kill many people every year.	Dugukolo yɛrɛyɛrɛw bɛ mɔgɔ caman faga san o san.
I see someone like you.	N bɛ mɔgɔ dɔ ye i n’a fɔ e.
They attacked the palace.	U ye binkanni kɛ masadugu kan.
They crossed the flood, .	U ye jikuruba tigɛ, .
Soldiers could be seen in the distance.	Sɔrɔdasi tun bɛ se ka ye yɔrɔ jan.
Farmers need reliable transportation systems.	Sɛnɛkɛlaw mago bɛ bolifɛnw siraw la minnu bɛ se ka da u kan.
The king arrived an hour later than usual.	Masakɛ sera lɛrɛ kelen kɔfɛ ka tɛmɛ a cogo kɔrɔ kan.
A group of six contenders are seeking election.	Jɛkulu min kɔnɔ, ɲɔgɔndan wɔɔrɔ bɛ ka kalata ɲini.
The lighthouse shines brightly every night.	Yeelenbɔyɔrɔ bɛ yeelen bɔ kosɛbɛ su o su.
The damp air sweated on his face.	Fiɲɛ nɔgɔlen in tun bɛ ka sumaya a ɲɛda la.
The two-city airport is just outside the city.	Aeroport min bɛ dugu fila la, o bɛ dugu kɔfɛ dɔrɔn.
The sun is setting in the sky.	Tile bɛ ka bin sankolo la.
Live long enough and things will happen.	Aw ka ɲɛnamaya kɛ ka mɛn ani ko dɔw bɛna kɛ.
She put a cloth over her tears.	A ye fini dɔ da a ɲɛji kan.
Describe the activity in complex terms.	Aw ye baara in ɲɛfɔ ni kuma gɛlɛnw ye.
Some believe the work is a scam.	Dɔw dalen b’a la ko o baara ye nanbarako ye.
The identity of the culprit remains a mystery.	Jalakibaa in ye mɔgɔ min ye, o bɛ to gundo ye.
The politician was elected with a landslide victory.	Politikitɔn in sugandira ni sebaayaba ye.
Their car was riddled with bullet holes.	U ka mobili tun falen bɛ marifa dingɛw la.
Property taxes are levied on the value of the land.	Nafolo taji bɛ bɔ dugukolo nafa kan.
Half of an orange lies thrown on the floor.	Oranjɛ tilancɛ dɔ dalen bɛ ka fili duguma.
In fact, most revelations are false.	Tiɲɛ na, jirali fanba ye nkalon ye.
I'm thinking about marriage.	N b miiri furu la.
Participation by the public has been low.	Jamanadenw ka sendonni lajɛw la, o ma caya.
He licked his lips, hungrily.	A y’a dawolo gosi, kɔngɔ b’a la.
Vanessa kissed him on the forehead.	Vanessa y’a susu a ɲɛda la.
Then he said,they are just bones.	O kɔfɛ, a ko,u ye kolo dɔrɔn de ye.
I touched my first finger to that burning metal.	N ye n bolokɔni fɔlɔ maga o nɛgɛ jenilen na.
Many tourists visit this museum every year.	Turisi caman bɛ taa bɔ o mise in na san o san.
A share of the profits went to charity.	Tɔnɔ sɔrɔlenw niyɔrɔ dɔ taara dɛmɛnbagaw bolo.
Boys and girls have lunch together.	Cɛdenw ni musomanninw bɛ tilelafana dun ɲɔgɔn fɛ.
The lion roared.	Warabilen ye mankanba bɔ.
He calmly sipped his red wine and savored it.	A y’a ka diwɛn bilenman min ni hakilisigi ye, k’a diyabɔ.
This scholar was brilliant in his youth, .	O dɔnnikɛla in tun bɛ se kosɛbɛ a ka kamalenninya waati la, .
We are running out of things.	An bɛ ka fɛnw ban.
The curtains drew, hiding the window.	Ridow tun bɛ ja, ka finɛtiri dogo.
The plan made no provision for physical activity.	O labɛn ma labɛn si kɛ farikoloɲɛnajɛ ko la.
The waitress brought plates of lasagna, eggplant parmigiana, and spaghetti.	O dumunikɛmuso nana ni lasagna, parmigiana eggplant ani spaghetti tasaw ye.
A smile played on her lips.	Ɲɛji dɔ tun bɛ tulon kɛ a dawolo la.
Over the years, libraries have declined in importance.	Sanw kɔnɔna na, gafemarayɔrɔw nafa dɔgɔyara.
Telescopes have discovered many galaxies.	Teleskɔpuw ye galaxie caman Sɔrɔ.
He really isn’t a very nice guy.	Tiɲɛ na, a tɛ cɛ ɲumanba ye.
A girl came in wearing a white protective dress.	Npogotiginin dɔ donna ni fini jɛman ye min bɛ a yɛrɛ tanga.
A group of miners use machinery to dig up the ground.	Minɛnkɛlaw kulu dɔ bɛ baara kɛ ni masinw ye walasa ka dugukolo sɛgɛsɛgɛ.
The whole place was noise and smoke and screaming.	Yɔrɔ bɛɛ tun ye mankan ni sisi ani kulekan ye.
A motorist was fined for driving.	Mobili bolila dɔ ye alamaɲi sara a bolicogo kosɔn.
The castle is three stories tall.	O duguba in janya ye sankanso saba ye.
These laws angered most progressive thinkers.	O sariyaw ye ɲɛtaa miiribaga fanba dimi.
The shops are half full.	Butigiw falen bɛ tilayɔrɔba kelen na.
Don’t bring anything valuable.	Aw kana na ni fɛn nafama ye.
He had a constant cold.	Farigan tun bɛ a la tuma bɛɛ.
Archaeologists have found the remains of an ancient tomb.	Fɛnkɔrɔw ɲininikɛlaw ye kaburu kɔrɔ dɔ tolenw sɔrɔ.
Walking around the ruins was fun.	Taama kɛli ka yɔrɔ tiɲɛnenw lamini, o tun ye nisɔndiyako ye.
People lived because he made them alive.	Mɔgɔw ​​ye ɲɛnamaya kɛ bawo ale de b’u kɛ ɲɛnamaya la.
The disease flared up again this year.	Bana in wulila tugun ɲinan.
I saw you right away.	Ne ye yeli kɛ aw fɛ o yɔrɔnin bɛɛ.
They circled the dog, partly searching for him.	U ye wulu lamini, k’a ɲini a yɔrɔ dɔ la.
Tourists come here every year.	Turisiw bɛ Nà yen sàn o sàn.
The factory was equipped with state-of-the-art machinery.	O izini in tun bɛ ni masin kura ye.
There was a sense of excitement.	Nisɔndiya dɔ tun bɛ yen.
Arsenic is most commonly found in rice and fish.	Arsenic ka teli ka sɔrɔ tiga ni jɛgɛ la.
Children’s stories about heroes stealing and witchcraft.	Denmisɛnw ka maanaw bɛ kuma cɛfarinw ka sonyali ni jatɔya kan.
They can be cooked safely.	U bɛ se ka tobi cogo la min tɛ mɔgɔ tɔɔrɔ.
He was fat and had brown hair.	A tun fasalen don, a kunsigi tun ye bulama ye.
The forests in this region are home to silver foxes.	Kungo minnu bɛ o mara in na, warijɛ-ntoriw bɛ yen.
The police were dragging him through the mud.	Polisiw tun b’a sama ka tɛmɛ bɔgɔ kan.
A complex fission process was involved.	Fission processus complexe dɔ tun bɛ o la.
A crown protected his head.	Masafugulan dɔ tun b’a kunkolo lakana.
The bread should be smooth.	Buru ka kan ka kɛ nɛrɛmuguma ye.
Evidence for the lunar landing.	Dalilu b’a jira ko kalo jigin in kɛra.
Don’t expect such an expensive car to cost you nothing.	Kana a jira ko o mobili sɔngɔ gɛlɛn sugu tɛna musaka foyi bɔ i la.
He came closer and closer.	A gɛrɛla a la ka taa a fɛ.
He sees the challenges of feeding the world in the future.	A bɛ diɲɛ balo gɛlɛyaw ye don nataw la.
He walked, he swam, he ran.	A tun bɛ taama, a tun bɛ jigin, a tun bɛ boli.
He was instantly recognizable to his fans.	A tùn bɛ Dɔn o yɔrɔnin bɛɛ a fansi fɛ.
The number of fish was dwindling.	Jɛgɛ hakɛ tun bɛ ka dɔgɔya.
The child was in pain.	Den tun bɛ dimi na.
The ingredients in this recipe are listed in alphabetical order.	Fɛn minnu bɛ kɛ a la, olu bɛ sɔrɔ nin furakɛcogo in kɔnɔ ka kɛɲɛ ni alfabɛti ye.
I could not understand what was going on there.	Min tun bɛ ka kɛ yen, ne tun tɛ se k’o faamu.
Lots of big machines were rolling into life.	Masini belebele caman tun bɛ ka wuli ka don ɲɛnamaya kɔnɔ.
This area has many colleges and universities.	Nin sigida in na, kolɛji ni iniwɛrisite caman bɛ yen.
Demons can experience this world.	Jinɛw bɛ se ka nin diɲɛ in sɔrɔ.
The lips were moving.	Dawolo tun bɛ ka lamaga.
The sight shocked him.	O yecogo ye a kabakoya.
Some people keep llamas as pets.	Mɔgɔ dɔw bɛ llamaw mara i n’a fɔ sokɔnɔbaganw.
The ball is a marvel of design.	Bolo ye kabako ye min dilannen don.
She is completely terrified of him.	A bɛ siran a ɲɛ pewu.
More and more cars are powered by electricity.	Mobili minnu bɛ ka caya ka taa a fɛ, olu bɛ baara kɛ ni kuran ye.
It was considered disrespectful to eat with your fingers.	A tun bɛ jate bonyabaliya ye ka dumuni kɛ ni i bolokɔniw ye.
The storm devastated the city.	Fɔɲɔba ye dugu tiɲɛ.
You can’t say it’s bad.	I tɛ se k’a fɔ ko a ka jugu.
He grinned, his black hair shining.	A ye sɔgɔsɔgɔ kɛ, a kunsigi nɛrɛmuguma bɛ ka manamana.
The soldiers ate in silence.	Sɔrɔdasiw ye dumuni kɛ u makuntɔ.
He seems to have finally given up.	A bɛ iko a labanna ka a yɛrɛ bila.
He began giving lectures on how to brush one’s teeth.	A y’a daminɛ ka jɛmukanw kɛ mɔgɔ ɲinw kocogo kan.
You've unknowingly slipped into a stairwell.	I ye 'sèn Sɔrɔ k'a sɔrɔ i ma a Dɔn ka Dòn 'sènfɛ-sira dɔ la.
He obviously enjoys being around people.	A jɛlen don ko a ka di a ye ka kɛ mɔgɔw lamini na.
The chief allows them to take a second meal.	Kuntigi b’a to u ka dumuni filanan ta.
He dropped his pen and bent down to pick it up.	A y’a ka sɛbɛnnikɛlan fili k’i biri k’a ta.
You can’t find roots in a lawn.	I tɛ se ka jiri sɔrɔ binkɛnɛ dɔ la.
The painting was stolen from a museum.	O ja sonyalen don mise dɔ la.
Everything in the kitchen could be mechanized.	Cuisini kɔnɔ, fɛn bɛɛ tun bɛ se ka kɛ ni masin ye.
Scatter the salt over the sumac leaves.	Aw bɛ kɔgɔ jɛnsɛn sumaki buluw kan.
Fast food is fast.	Dumuni teliyalen bɛ teliya.
Drink plenty of water to keep your skin healthy.	Aw bɛ ji caman min walasa aw fari ka kɛnɛya.
Many migratory birds breed here.	Kɔnɔ caman minnu bɛ Taa yɔrɔ wɛrɛw la, olu bɛ den Sɔrɔ yan.
We should not ignore basic research.	An man kan ka an ɲɛmajɔ ɲinini jɔnjɔnw na.
Other species feed in dreams.	Sugu wɛrɛw bɛ Balo sugo la.
A small amount of money was lost.	Wari hakɛ fitinin dɔ tununna.
The building is destined to become a museum.	O boon in latigɛra ka kɛ mise ye.
Some stores only carry organic food.	Butigi dɔw bɛ dumuni nafama dɔrɔn de ta.
The government agreed to help families affected by the fire.	Gofɛrɛnaman sɔnna ka denbayaw dɛmɛ minnu tɔɔrɔla tasuma in fɛ.
The jury was unimpressed by his comments.	Jury (kiritigɛjɛkulu) ma kabakoya a ka kuma fɔlenw na.
You can defeat a bully by ignoring him.	I bɛ se ka se sɔrɔ mɔgɔ tɔɲɔbaga kan ni i ma i janto a la.
Surgery is dangerous.	Farati bɛ opereli la.
She had been living with one bedroom since she arrived.	A tun bɛ sigi ni sugolan kelen ye kabini a nana.
This notebook contains forty pages.	Nin kaye in kɔnɔ, ɲɛ binaani bɛ sɔrɔ.
They were suspicious of him.	U tun bɛ sigasiga a la.
Envelopes appeared in the mail.	Anwɛlɛkiw bɔra lɛtɛrɛw kɔnɔ.
The neighbors wanted housing.	Sigidamɔgɔw tun b’a fɛ ka so sɔrɔ.
You just have to finish this job.	Aw ka kan ka nin baara in ban dɔrɔn.
The phone rings.	Telefɔni bɛ pɛrɛn.
He wasn’t into love.	A tun tɛ kanuya fɛ.
Our country is a major supplier of grain.	An ka jamana ye sumanw feerela ŋana ye.
This river flows into the sea.	O ba in bɛ Taa kɔgɔji la.
It was a lovely summer day.	O tun ye samiyɛ don dumanba ye.
She cooked until we finished eating.	A ye tobili kɛ fo an ka dumuni kɛ ka ban.
The reception was a success, warmly welcomed by attendees.	Jaabi in kɛra ɲɛtaa ye, jamalajɛ kɛbagaw y’a bisimila kosɛbɛ.
Check the parts so you can check the bed.	Aw bɛ a yɔrɔw lajɛ walasa aw ka se ka dilan lajɛ.
They play football in much the same way.	U bɛ ntolatan Kɛ o cogo kelen na kosɛbɛ.
This atomic theory is widely accepted in science.	O atomikɛ miiriya in bɛ Sɔn kosɛbɛ dɔnniya la.
The food was delicious.	Dumuni tun ka di kosɛbɛ.
It’s raining in that area!	Sanjiba bɛ na o yɔrɔ la!
These packages were packed with care.	O pakew tun falen bɛ ni ladonni ye.
The death toll was staggering.	Mɔgɔ minnu fagara, olu hakɛ tun bɛ mɔgɔ kabakoya.
The Life of a Political Prisoner.	Politiki kasoden dɔ ka ɲɛnamaya.
The need for more financial literacy is growing rapidly.	Mako min bɛ wariko kalan caman na, o bɛ ka bonya joona.
Some community members were upset by the developments.	Sigida mɔgɔ dɔw dusu tiɲɛna o ko kɛlenw fɛ.
The university is located in the capital.	Inivɛrisite in bɛ faaba la.
The state imposed a ban.	Jamana ye dankarili sigi sen kan.
Some theories are more supported by facts than others.	Miiriya dɔw bɛ sinsin kosɛbɛ tiɲɛkow fɛ ka tɛmɛ dɔw kan.
Drink two cups of black tea.	Aw bɛ te nɛrɛmuguma tasa fila min.
If elected, he promises to clean up the city.	Ni a sugandira, a bɛ layidu ta ko a bɛna dugu saniya.
He remained pinned at that point.	A tora pinɛ o yɔrɔ la.
First, look at the ingredients.	Fɔlɔ, aw ye a kɔnɔfɛnw lajɛ.
The results of our experiment were not inconclusive.	An ka kɔrɔbɔli min kɛra, o jaabiw ma kɛ fɛn ye min tɛ se ka fɔ.
Place the stones in the sol.	Aw bɛ kabakurunw bila sol kɔnɔ.
All the windows were left unlocked.	Fenɛtiriw bɛɛ tun bɛ to u ma datugu.
Any messes will be cleaned up by the housekeeper.	Nɔgɔ minnu bɛ kɛ, so baarakɛla bɛna olu saniya.
We waited for hours outside the post office.	An ye lɛrɛ caman kɔnɔ makɔnɔni kɛ lase kɔfɛ.
This blue house is old.	Nin so bulu in kɔrɔlen don.
There has never been a more interesting man or woman.	Cɛ walima muso ma deli ka sɔrɔ min ka di ka tɛmɛ o kan.
Jasmine is the state flower.	Jasmine ye jamana ka falenfɛn ye.
This place can get cold at night.	Nin yɔrɔ in bɛ se ka nɛnɛ su fɛ.
He was made to admit his wrongs.	A kɛra ka sɔn a ka kojuguw ma.
Use language that the viewer can easily understand.	Baara kɛ ni kumakan ye min filɛbaga bɛ se ka min faamu nɔgɔya la.
The background temperature is cold.	Funteni kɔkanna ye nɛnɛ ye.
The stock market crashed yesterday.	Aksidan sugu binna kunun.
They ask us to board the corporation train.	U b'a ɲini an fɛ an ka don corporation ka tɛrɛn kɔnɔ.
The sector is a rapidly growing industry.	Sekɔrɔ in ye baara ye min bɛ ka bonya teliya la.
A second later, her eyes widened again.	Seginnkanni kelen o kɔfɛ, a ɲɛw wulila tugun.
He is over sixty years old.	A si bɛ san biwɔɔrɔ ni kɔ la.
The statue was hung in a prominent place.	O ja tun sirilen bɛ yɔrɔ la min tun bɛ ye kosɛbɛ.
The rich bought most of the land.	Nafolotigiw ye dugukolo fanba san.
Tom read a book about astronomy.	Tom ye gafe dɔ kalan min bɛ kuma sankololafɛnw kan.
He plowed the field with his cow.	A ye foro sɛnɛ ni a ka misi ye.
One day there was a boy who woke up drunk.	Don dɔ la, cɛnin dɔ tun bɛ yen min kununna dɔlɔmin na.
He who is my best friend.	Ale min ye ne teri sɛbɛw ye.
You can harvest apples here.	Aw bɛ se ka pɔmuw tigɛ yan.
Underground reservoirs are filled with rainfall.	Dugukolo jukɔrɔ jidagayɔrɔw bɛ falen sanji fɛ.
We are going to celebrate the victory today.	An bɛ taa se sɔrɔli seli kɛ bi.
The light turned red.	Yeelen kɛra bilen ye.
The witch cast a spell on the three boys.	Jatɔmuso ye jinɛweleli kɛ cɛden saba la.
A vampire couldn’t have a super heroine.	Vampire tun tɛ se ka kɛ ni super heroine ye.
His accent was difficult to understand.	A ka kan fɔcogo tun ka gɛlɛn ka faamuya.
The future of our communities depends on good leadership.	An ka sigidaw ka siniɲɛsigi bɛ bɔ ɲɛmɔgɔya ɲuman de la.
His eyes widened.	A ɲɛw wulila.
Measurements show that the interior of the earth has warmed.	Sumanikɛlanw b’a jira ko dugukolo kɔnɔna sumayalen don.
There must be a verb or a predicate.	Waleya walima kɔrɔɲɔgɔnmaya ka kan ka Kɛ.
The study is expected to enroll fifty participants.	A jirala ko kalan in bɛna mɔgɔ bi duuru de lajɛ.
They got married too young.	U ye furu kɛ u denmisɛnman kojugu.
The farmers cultivated their land.	Sɛnɛkɛlaw ye u ka dugukolo sɛnɛ.
A small example will.	Misali fitinin dɔ bɛna kɛ.
Each country has a special food.	Dumuni kɛrɛnkɛrɛnnen dɔ bɛ jamana kelen-kelen bɛɛ la.
The driver knelt down and began to wipe the passengers’ feet.	Sotigi ye a kunbiri gwan k’a daminɛ ka mɔbili kɔnɔmɔgɔw senw ko.
So here it begins, a more sophisticated observation.	O la, a bɛ daminɛ yan, kɔlɔsili min ka bon kosɛbɛ.
Rocco’s paintings first gained worldwide fame	Rocco ka jaw ye mɔgɔw tɔgɔ sɔrɔ fɔlɔ diɲɛ kɔnɔ
Psychologists have long studied humor.	Hakilila dɔnnikɛlaw ye nisɔndiyako kalan kabini tuma jan.
Objects that do not move are always at rest.	Fɛn minnu tɛ lamaga, olu bɛ lafiɲɛ tuma bɛɛ.
Are you from around here?	Yala i bɔra yan lamini na wa?
This library contains rare books.	Gafe minnu man ca, olu bɛ nin gafemarayɔrɔ in kɔnɔ.
The sequence showed a caravan crossing a sandy forest.	O tugu-tugulen tun b’a jira ko karaban dɔ tun bɛ ka cɛncɛn kungo dɔ tigɛ.
I learned piano from my father.	N ye piano dege n fa fɛ.
He knew the tide had turned, and he ran.	A y’a dɔn ko jikuru wulila, a bolila.
This vegetable has many health benefits.	Nin nakɔfɛn in nafa ka bon kosɛbɛ kɛnɛyako la.
He calmly ate the egg.	A ye kɔnɔ dun ni hakilisigi ye.
The government announced that a new school would be built.	Gofɛrɛnaman y’a jira ko lakɔli kura bɛna jɔ.
We had a bumper crop this year.	An ye bumper sɛnɛfɛn sɔrɔ ɲinan.
Field trips are an integral part of university education.	Foro lajɛw ye inivɛrisite kalanko yɔrɔ koloma ye.
These sequences turned out to be weak sequences that were not detected.	O ɲɔgɔndan ninnu Kɛra ɲɔgɔndan barikamaw ye minnu ma Sɔrɔ.
Everything he said was true.	A ye kuma o kuma fɔ, o tun ye tiɲɛ ye.
He arrived to find the kitchen slipping away.	A sera yen k'a sɔrɔ dumunikɛyɔrɔ bɛ sɛgɛn.
This cake has a dense, chewy, fudgy midge.	Nin gato in bɛ ni midge dense, chewy, fudgy ye.
Find the phone.	Telefɔni ɲini.
Young people today are not afraid to experiment.	Bi kamalenninw tɛ siran ka kɔrɔbɔli kɛ.
The vampire weight loss product promises to deliver within a week.	Vampire girinya dɔgɔyali fura bɛ layidu ta ko a bɛ na ni dɔgɔkun kelen ye.
A teacher prepares students for standardized tests.	Karamɔgɔ dɔ bɛ kalandenw labɛn sɛgɛsɛgɛliw kama minnu bɛ kɛ ka kɛɲɛ ni sariya ye.
This city is a popular tourist destination.	Nin dugu in ye turisiw ka yɔrɔ ye min ka di kosɛbɛ.
The standard of living is going downhill for most people.	Ɲɛnamaya kɛcogo bɛ ka jigin mɔgɔ fanba bolo.
These fields produce wheat.	O forow bɛ malo de Bɔ.
We swam in its perfectly calm waters.	An ye jɛgɛn a ka ji lafiyalen dafalen na.
They have dogs.	U bɛ ni wuluw ye.
I really like this color.	Nin kulɛri in ka di n ye kosɛbɛ.
Clouds drifted lazily in the sky.	Sankabaw tun bɛ ka wuli ni sɛgɛn ye sankolo la.
This is a delicious dessert.	Nin ye dumuni duman ye min bɛ kɛ ka dumuni kɛ.
The singer has said that this is his favorite instrument.	Dɔnkilidala y’a Fɔ ko nin ye a ka fɔlifɛn ye min ka di a ye kosɛbɛ.
Words can be connected by punctuation.	Daɲɛw bɛ se ka ɲɔgɔn cɛ ni taamasiyɛnw ye.
Their eyes were cold and emotionless.	U ɲɛw tun bɛ nɛnɛ ani u tun tɛ dusukunnataw sɔrɔ.
The messenger gathered in the main theater.	O ciden ye ɲɔgɔn lajɛn ɲɛnajɛyɔrɔba la.
He went into a deep spasm.	A donna sɔgɔsɔgɔninjɛ jugumanba dɔ la.
A strong smell filled the classroom.	Kasa barikama dɔ ye kalanso fa.
The roads are bad here.	Siraw ka jugu yan.
Take the pitchfork.	Aw bɛ pitchfork ta.
Grains of sand were blown in all directions.	Cɛɲi kisɛw tun bɛ fiyɛ fan bɛɛ fɛ.
The young man sighed.	Kamalennin ye sɔgɔsɔgɔ kɛ.
The crane descended slowly, its long legs dangling slowly.	Kran jigira dɔɔnin dɔɔnin, a sen janw tun bɛ ka jɛgɛn dɔɔnin dɔɔnin.
Their goal is ambitious.	U ka laɲini ye ŋaniyaba ye.
He hit someone and ripped his jacket off.	A ye mɔgɔ dɔ gosi k'a ka jatigila tigɛ.
High winds whipped the plane as it took off.	Fɔɲɔba ye awiyɔn bugɔ tuma min na a tun bɛ ka wuli.
Plastic bags are used.	Plastiki bɛ kɛ ka bɔrɔw dilan.
Most sheep are nocturnal.	Saga fanba ye sufɛla ye.
The cycle is then pulled up into a stop.	O kɔfɛ, cycle bɛ sama ka taa sanfɛ ka kɛ jɔyɔrɔ ye.
They sailed in the blue sea.	U ye kurun ta kɔgɔji bulu la.
The water will boil very quickly.	Ji bɛna tobi joona kosɛbɛ.
The smell of boiling water filled the air.	Ji tobilen kasa tun bɛ fiɲɛ fa.
They no longer participate in these protest marches.	U tɛ u sen don o mɔgɔw ka wuli-ka-bɔ taamaw la tugun.
Her sad cries cut through the air.	A ka dusukasi kasikanw bɛ fiɲɛ tigɛ.
The gasoline manufacturer declined to comment.	Esans dilanko tɔnba ma sɔn ka kuma.
The water level was very low in the river.	Ji hakɛ tun ka dɔgɔ kosɛbɛ baji la.
The moon was full last time here.	Kalo tun falen don a siɲɛ tɛmɛnen na yan.
As he walked, he thought about what he was going to do that evening.	A taamatɔ, a tun bɛ miiri a bɛna min kɛ o wulada fɛ.
A moose was killed yesterday.	Moose dɔ fagara kunun.
The restaurant wasn’t amazing, but the food was great.	Restoranɛ tun tɛ kabakoya, nka dumuni tun ka di kosɛbɛ.
Thousands of people were displaced by the new regime.	Mɔgɔ ba caman bɔra fanga kura in fɛ.
The border is closed off.	Dankan bɛ datugu ka bɔ yen.
Now go back to your village.	Sisan, i ka segin i ka dugu la.
There are too many winds to count.	Fiɲɛw ka ca kojugu fo u tɛ se ka jate.
Carpooling puts you in close proximity to others.	Carpooling bɛ i bila mɔgɔ wɛrɛw gɛrɛfɛ.
There are far more boys than girls.	Cɛdenw ka ca kosɛbɛ ka tɛmɛ npogotigiw kan.
Record the set temperature.	Aw bɛ funteni hakɛ min latigɛra, aw bɛ o sɛbɛn.
He can look into her eyes.	A bɛ se k’a ɲɛw lajɛ.
He looked into my eyes suspiciously.	A ye n ɲɛw filɛ ni siga ye.
Black honey is made from wheat.	Misi dumanw bɛ dilan ni malo ye.
A couple of months ago he asked for her hand.	A kalo fila ni tila ye nin ye a ye a bolo ɲini a fɛ.
As the water drops, the water is almost unrecognizable.	Ni ji bɛ jigin, ji bɛ ɲini ka dɔn.
Polar bears are threatened by climate change.	Ursi polariw bɛ farati la waati jiginni fɛ.
He looked at the almanac.	A ye almanac lajɛ.
Turkey is justifiably proud of its military prowess.	Turki bɛ waso a ka sɔrɔdasiw ka sebaaya la cogo bɛnnen na.
A fly landed on his arm.	Fɛnɲɛnɛma dɔ Jiginna a bolokɔni kan.
The man was killed instantly.	O tigi fagara o yɔrɔnin bɛɛ la.
He took a deep breath and answered calmly.	A ye ninakili jan sama ka jaabi di ni hakilisigi ye.
Then, finally, he worked up the courage to look out.	O kɔfɛ, a laban na, a y’a ja gɛlɛya ka a ɲɛw wuli ka bɔ kɛnɛma.
The city lights are very visible at night.	Dugu yeelenw bɛ Ye kosɛbɛ su fɛ.
Few women receive adequate prenatal care.	Muso damadɔw de bɛ ladonni ɲuman sɔrɔ ka kɔn jiginni ɲɛ.
Thief robbed a jewelry store.	Son ye binkanni kɛ biyefeereso dɔ kan.
There were only two or three people in the village.	Mɔgɔ fla walima saba dɔrɔn de tùn bɛ dugu in na.
She bought new clothes for the laundry.	A ye fini kura san ka ɲɛsin finiko ma.
The rain fell lightly on the city.	Sanji binna dugu kan nɔgɔya la.
We slept on the bed with only a thin sheet.	An tun bɛ sunɔgɔ dilan kan ni finimugu finman dɔrɔn de ye.
We will need a bigger boat.	An bɛna mago don kurunba la min ka bon ni o ye.
Sadly, the old woman died the next day.	A fɔ man di nka, muso kɔrɔba sara o dugujɛ.
They helped her pick up some fresh peanut butter.	U y’a dɛmɛ ka manje kura dɔw ta.
He looked up at the twinkling stars overhead.	A ye a ɲɛ kɔrɔta ka dolow filɛ minnu tun bɛ ka manamana a kun na.
He was going to support his new campaign.	A tun bɛ taa a ka kanpaɲi kura dɛmɛ.
Most physicians seem concerned with profit.	A bɛ iko dɔgɔtɔrɔ fanba bɛ hami tɔnɔ sɔrɔli la.
It shouldn’t be long.	A man kan ka janya.
The human body is always out of motion.	Hadamaden farikolo bɛ bɔ lamaga-lamagali la tuma bɛɛ.
The samurai became wealthy through their military exploits.	Samuraw kɛra nafolotigiw ye u ka sɔrɔdasikɛwalew fɛ.
Wind force takes the roof off.	Fɔɲɔ fanga bɛ so sanfɛla bɔ.
The priest blessed the rescuers.	Sarakalasebaa ye dugawu kɛ kisibagaw ye.
He handed her a piece of paper.	A ye papiye dɔ di a ma.
Importance of stress resistance.	Nafa min bɛ degun kɛlɛli la.
The fools were staring at him.	Nalomanw tun bɛ k’a filɛ ni ɲɛmajɔ ye.
This hill is covered with grass.	O kulu in datugulen bɛ ni binkɛnɛ ye.
Local farmers produce a lot of corn.	Sigida sɛnɛkɛlaw bɛ ɲɔ caman Bɔ.
He was also calm, almost relaxed.	A tun hakili sigilen tun don fana, a tun bɛ ɲini ka lafiya.
The guests were silent.	Dunanw tun bɛ u makun.
A glass of chocolate milk.	Sokola nɔnɔ galasi kelen.
The trees lining the road provided some welcome.	Jiri minnu tun bɛ sira da la, olu tun bɛ bisimilacogo dɔw di.
Perseverance is the key to success.	Timinandiya de ye ɲɛtaa kunba ye.
He took a walk around the deserted station.	A ye taama dɔ kɛ ka gare lakolon lamini.
When cornered, they fought hard.	Ni u ye nkɔni kɛ, u ye kɛlɛ kɛ kosɛbɛ.
This factory produced many products.	O izini in ye fɛn caman dilan.
These pictures are beautiful, but the colors are too intense.	Nin ja ninnu cɛ ka ɲi, nka u kulɛriw ka bon kojugu.
The pocket watch was a gift from his father.	Pocket watch tun ye a fa ka nilifɛn ye.
Identify the related action.	Waleya min bɛ tali kɛ ɲɔgɔn na, o dɔn.
The country is divided on this issue.	Jamana tilalen don o ko la.
Some children attend private schools.	Denmisɛn dɔw bɛ taa lakɔli kɛrɛnkɛrɛnnenw na.
Smoking is prohibited in hospitals and public transportation.	Sigarɛtimin dagalen don dɔgɔtɔrɔsow la ani foroba bolifɛnw na.
There are four nouns and two verbs in this sentence.	Tɔgɔ naani ni wale fla bɛ nin kumasen in na.
He won’t be there for long.	A tɛna mɛn yen.
The criminals received life sentences.	O kojugukɛlaw ye kasodenw bila u ka u si bɛɛ la.
The native wildlife is well adapted to local conditions.	Kungosogo minnu bɛ yen, olu bɛrɛbɛnna kosɛbɛ sigida cogoyaw ma.
How lucky he is that you are healthy.	A ye nɛɛma sɔrɔ cogo min na ko i bɛ kɛnɛya la.
Will you be able to attend?	Yala i bɛna se ka na lajɛn na wa?
Are you keen to vote for this god forsaken country?	Yala aw b’a fɛ kosɛbɛ ka wote nin ala bilalen jamana in na wa?
Later, after the fire died down, residents came out.	Kɔfɛ, tasuma salen kɔ, dugudenw bɔra kɛnɛ kan.
Her heels were frantically hitting the floor.	A senkɔniw tun bɛ ka duguma gosi ni kɔnɔnafili ye.
My cat cried all night.	N ka misi ye kasi su bɛɛ.
Each student had a limited number of words.	Kalanden kelen-kelen bɛɛ ka daɲɛw hakɛ danmadɔ tun bɛ yen.
The young man cut an intriguing figure.	Kamalennin ye ja dɔ tigɛ min bɛ mɔgɔ kɔnɔnafili.
A lost city, a forgotten memory.	Dugu tununnen, hakilijigin min ɲinɛna.
The stroke hit the tree trunk with a pleasant thud.	O sɔgɔli ye jiribolo gosi ni mankan duman ye.
It’s usually funny.	A ka c’a la, a bɛ nisɔndiya.
A lot of scientific research is basic.	Dɔnniya ɲinini caman ye fɛn jɔnjɔnw ye.
Bermuda is home to many yachts.	Bermuda ye kurunba caman sigiyɔrɔ ye.
The rebellion was crushed by government forces.	O murutili in tiɲɛna gɔfɛrɛnaman ka sɔrɔdasiw fɛ.
There is a very high risk of cliff face slippage.	Faratiba bɛ farakurun ɲɛda jiginni kan kosɛbɛ.
He crawled on the road.	A ye wuluwulu kɛ sira kan.
The burps are silent.	Burpw bɛ makun.
Can you see the city lights?	Yala i bɛ se ka dugu yeelenw ye wa?
One of the most popular walks in the city.	Dugu kɔnɔ taama minnu ka di kosɛbɛ, olu dɔ la kelen.
Soy sauce is made from soybean meal.	Sojamugu bɛ dilan ni sojamugu ye.
The blade was razor sharp.	O kala tun ka nɔgɔ i n’a fɔ razɔri.
Scott enjoyed visiting his grandparents.	A tun ka di Scott ye ka taa bɔ a bɛnbaw ye.
The baker bakes bread.	Buru dilabaga ye nbuuru tobi.
This route provides quick access to the capital.	O sira in bɛ sira Di mɔgɔ ma min bɛ Se ka Taa faaba la teliya la.
There was a murder.	Mɔgɔfaga dɔ kɛra.
He doesn’t call often, and he doesn’t send messages.	A tɛ to ka weleli kɛ, wa a tɛ ci bila mɔgɔ ma.
They saw a bad dog near the zoo.	U ye wulu jugu dɔ ye zoo kɛrɛfɛ.
That’s a terrible thing!	O ye ko juguba ye dɛ!
Most pesticides have a strong odor.	Fɛnɲɛnamafagalanw fanba kasa ka bon.
It’s hard to hear.	A ka mɛnni ka gɛlɛn.
His actions caused outrage.	A ka kɛwalew ye dimi lase mɔgɔw ma.
He whistled as he rode his bike.	A ye fiyɛli kɛ k’a to a ka nɛgɛso boli la.
Again, the male character was pleasant, but strong.	Nin sen in fana na, cɛ in kɛcogo tun ka di, nka a barika tun ka bon.
A lover commits cold-blooded murder.	Kanubaga dɔ bɛ mɔgɔfaga kɛ ni joli nɛnɛ ye.
Each summer the town holds a harvest festival.	Samiɲɛ kelen-kelen bɛɛ dugu bɛ suman tigɛ seli Kɛ.
They awaited his arrival with bated breath.	U ye a nali makɔnɔ ni ninakili ye.
Moshe recently remarried.	Moshe ye furu kɛ kokura a ma mɛn.
Offerings of fruits and flowers are placed on the table.	Jiridenw ni falenfɛnw sarakaw bɛ bila tabali kan.
The bomb hit its target perfectly.	Bombe ye a laɲini gosi cogo dafalen na.
Mountain ranges provided shelter and food.	Kuluw kuluw tun be sigiyɔrɔ ni dumuni di mɔgɔw ma.
He felt so ready for it.	A y’a ye ko a labɛnnen don kosɛbɛ o kama.
His strength began to fail.	A fanga y’a daminɛ ka dɛsɛ.
The closer the object was, the greater the vibration.	Ni fɛn in tun bɛ kɛrɛfɛ, a yɛrɛyɛrɛli tun bɛ bonya.
Police and army troops arrived.	Polisiw ni sɔrɔdasi sɔrɔdasiw sera yen.
He worked for a charity.	A ye baara kɛ dɛmɛn jɛkulu dɔ la.
He is being tried for murder.	A bɛ ka kiri tigɛ mɔgɔfaga kosɔn.
Strong cold tea didn’t help at all.	Te nɛnɛman barikama ma dɛmɛ hali dɔɔnin.
People may get tired of me.	Mɔgɔw ​​bɛ se ka sɛgɛn ne kɔrɔ.
He is a famous person.	Ale ye mɔgɔ tɔgɔba ye.
I can handle that.	N bɛ se k’o ɲɛnabɔ.
You will be guilty if you eat meat.	Aw bɛna jalaki ni aw ye sogo dun.
The sun was beginning to rise.	Tile tun b’a daminɛ ka bɔ.
For a long time, an entire city was buried.	A mɛnna, dugu kuuru dɔ su donna.
He is working on his book.	A bɛ baara Kɛ a ka gafe in kan.
His jaw came off during the fall.	A kamankun bɔra a bintɔ senfɛ.
One never had much trouble finding an audience.	Mɔgɔ ma gɛlɛya caman sɔrɔ abada ka lamɛnnikɛlaw sɔrɔ.
The shape of this building is funny.	O boon in cogoya ye nisɔndiyako ye.
The rocket successfully reached lunar orbit.	O misiri in sera kalo jɔyɔrɔ la ka ɲɛ.
So he went upstairs and called his son.	O la sa, a taara san fɛ ka a denkɛ wele.
It was hard for him to understand.	A tun ka gɛlɛn a ma k’a faamu.
Too hot to swim today.	A ka suma kojugu ka se ka nakɔ bi.
The fishmonger cleaned and sliced ​​the fish.	Jɛgɛfeerela ye jɛgɛw saniya k'u sɔgɔ.
Tom greeted the pigeon.	Tom ye tuganin fo.
Now and then a fly flew slowly overhead.	Sisan ni sisan, wulu dɔ tun bɛ pan dɔɔnin dɔɔnin a kun na.
Construction took longer than expected.	So jɔli baara ye waati jan ta ka tɛmɛ a tun bɛ miiri min na.
We have to believe that things will get better.	An ka kan ka da a la ko kow bɛna ɲɛ.
This book is a wild fantasy.	Nin gafe in ye hakilinata ye min bɛ kɛ ni kungo ye.
We set out together before dawn.	An ye sira ta ɲɔgɔn fɛ sanni dugu ka dugujɛ.
He took a cup of coffee, and sighed heavily.	A ye kafe tasa dɔ min, ka sɔgɔsɔgɔ kosɛbɛ.
She asked her teachers for more information.	A ye a ka karamɔgɔw ɲininka walasa ka kunnafoni wɛrɛw sɔrɔ.
A government spokesman released last year's death toll figures.	Gofɛrɛnaman ka kumalasela dɔ ye salon mɔgɔ fagalenw jatew bɔ kɛnɛ kan.
Poets often compose sad songs.	Poyikɛlaw ka teli ka dusukasi dɔnkiliw Da.
The family moved across the ocean.	Denbaya jiginna kɔgɔji cɛtigɛ.
Don't let him get away with his attack.	Kana a to a ka bɔ a ka binkanni na.
Calls for reform grew louder and louder.	Weelekan minnu tun bɛ ka mɔgɔw bila ka fɛn caman sɛmɛntiya, olu tun bɛ ka bonya ka taa a fɛ.
The crowd cheered.	Jama ye nisɔndiyaba sɔrɔ.
The doors were locked.	Dabaw tun datugulen don.
Open the curtains, please.	Aw ye ridow da wuli, n b’aw deli.
The soldier was praised for his swordsmanship and swordsmanship.	Sɔrɔdasi tanura a ka npan tacogo n’a ka npan seko la.
These vibrations	O yɛrɛyɛrɛw
Books are great for learning.	Gafew ka ɲi kosɛbɛ kalanko la.
A train is ready to go.	Tɛrɛn dɔ labɛnnen don ka taa.
The wife led her household with grace and charm.	Muso y'a ka du ɲɛminɛ ni nɛɛma ni ɲɛnajɛ ye.
Pick up the pencils, please.	Aw ye kretiɛnw ta, n b’aw deli.
Public transportation is evil.	Foroba bolifɛnw ye kojugu ye.
Wide open green fields stretched into the distance.	Foro dabɔlenba minnu falen bɛ binkɛnɛ na, olu tun bɛ ka taa yɔrɔ jan.
He longed to be home with his family.	A tun b’a fɛ kosɛbɛ ka kɛ so n’a ka denbaya ye.
It was a generational experience.	O tun ye mɔgɔw ka ɲɔgɔnyeko ye.
Anything can happen, you know.	Fɛn o fɛn bɛ se ka kɛ, i b’a dɔn.
He shifts his mind to a created past.	A b’a hakili wuli ka taa waati tɛmɛnen dɔ la min dabɔra.
Their shop sold products from many countries.	U ka butiki tun bɛ jamana caman ka fɛn dilannenw feere.
Turn your back to the window, then open it.	Aw bɛ aw kɔ don finɛtiri la, o kɔ aw bɛ a da wuli.
Ventilators are essential for healthy living.	Fiɲɛbɔlanw nafa ka bon kɛnɛya sabatili la.
A famine struck the land.	Kɔngɔ dɔ ye jamana minɛ.
Enzymes must be added in the reactor.	Enzimuw ka kan ka fara a kan reactor kɔnɔ.
Tourism helps rebuild communities left homeless by the struggle.	Turisidi bɛ dɛmɛ don ka sigidaw jɔ kokura, kɛlɛ ye minnu tora so tɛ minnu na.
He showed her how to throw a pitcher.	A y’a jira a la a bɛ se ka bɔgɔdaga fili cogo min na.
He has worked for many years.	A ye baara kɛ kabini san caaman.
That man is notorious.	O cɛ tɔgɔjugu don.
His speech was full of words.	A ka kuma tun falen bɛ kumakanw na.
Soft drinks are very expensive.	Minfɛn sumalenw sɔngɔ ka gɛlɛn kosɛbɛ.
It may be too hot to be in the kitchen.	A bɛ se ka kɛ funteni ye kojugu fo a tɛ se ka kɛ dumunikɛyɔrɔ la.
Perceptual considerations, derived from human facial features	Hakilila jateminɛw, minnu bɛ bɔ hadamaden ɲɛda cogoyaw la
The government created a new department of education.	Gofɛrɛnaman ye kalanko baarada kura dɔ Dabɔ.
So, do your parents live in rural areas?	O la sa, yala i bangebagaw sigilen bɛ togodaw la wa?
The cat went up to the porch.	Pusi wulila ka taa barada la.
He's a nervous wreck!	A ye nervous wreck ye!
Watch your steps!	Aw ye aw ka sennakow kɔlɔsi!
He addressed the crowd in a loud voice.	A ye kuma fɔ jama ye ni kanba ye.
A bowl of noodles remained on the table.	Misi daga dɔ tora tabali kan.
I especially want to thank our extraordinary team here.	N b’a fɛ kɛrɛnkɛrɛnnenya la ka foli lase an ka ekipu danmadɔ ma yan.
The accused was charged with money laundering.	Jalakilen in jalakilen don wariko la.
Remove all traces of grease.	Aw bɛ tulumafɛnw nɔ bɛɛ bɔ.
The car crashed into a wall.	Mobili binna kogo dɔ kan.
Certain breeds of wool produce different materials.	Wolo suguya dɔw bɛ fɛnw dilan minnu tɛ kelen ye.
This castle was built a long time ago.	O kaburu in jɔra kabini tuma jan.
Floods destroyed all crops.	Sanjiba ye sɛnɛfɛnw bɛɛ tiɲɛ.
The park is surrounded by trees.	Nakɔsɛnɛyɔrɔ in bɛ jiriw la.
He won the unspeakable.	A ye se sɔrɔ min tɛ se ka fɔ.
He was attacked yesterday for no reason.	Binkanni kɛra a kan kunun kun t'a la.
The protagonist of the publication was a disgruntled tax collector.	O gafe in ɲɛmɔgɔba tun ye takasibɔla ye min tun ma wasa.
In his stunning chef s hat, a tr	A ka stunning chef s hat kɔnɔ, a tr
We should enjoy this life while it lasts.	An ka kan ka nin ɲɛnamaya diyabɔ k’a sɔrɔ a bɛ to sen na.
While traveling, travelers must obey traffic rules.	Ni u bɛ taa taama na, taamakɛlaw ka kan ka sirako sariyaw labato.
The mountains were shrouded in smoke.	Kuluw tun datugulen bɛ ni sisi ye.
Fatigue is common in the elderly.	Sɛgɛnbana ka ca mɔgɔkɔrɔbaw la.
The verdict was very democratic.	O kiritigɛ in kɛra demokarasi siratigɛ la kosɛbɛ.
These methods have remained constant throughout time and space.	O fɛɛrɛw tora u cogo la waati ni yɔrɔ bɛɛ la.
Many places around the world have deserts.	Yɔrɔ caman bɛ diɲɛ fan bɛɛ la, kungokolonw bɛ yen.
A man stood up and testified.	Cɛ dɔ wulila ka a ka seereya kɛ.
Your pet should be fed daily.	Aw ka sokɔnɔbaganw ka kan ka balo don o don.
Water, but not salt, flowed over the rocks.	Ji, nka kɔgɔ tɛ, o tun bɛ woyo ka tɛmɛ faraw kan.
The moon shone brightly in the night sky.	Kalo tun bɛ yeelen bɔ sufɛ sankolo la.
Shopkeepers struggled to find healthy and nutritious food.	Butigitigiw tun bɛ gɛlɛya sɔrɔ ka dumuni nafama ni nafama sɔrɔ.
He rummaged through his handbag.	A ye a yɛrɛ sɛgɛsɛgɛ a ka bololabɔrɛ kɔnɔ.
He listened carefully to everything you said.	A ye i ka kuma bɛɛ lamɛn koɲuman.
He poured a glass of milk, enjoying the look.	A ye nɔnɔ galasi kelen bɔn, k’a cogoya diyabɔ.
The snow leaves were red and yellow.	Sɛnɛ buluw tun ye bilen ni jɛman ye.
Kampuchea is also included in the guidebook.	Kampuchea fana bɛ sɔrɔ gafe kɔnɔ min bɛ wele ko guidebook.
He is famous for his poetry.	A tɔgɔ Bɔra a ka poyi la.
Moreover, they were making progress.	Ka fara o kan, u tun bɛ ka ɲɛtaa sɔrɔ.
The tragic events seemed unreal.	Ko minnu kɛra ni dusukasi ye, a tun bɛ iko olu tɛ tiɲɛ ye.
Many important beliefs have been passed down from generation to generation.	Dannaya nafama caman tɛmɛna ka bɔ mɔgɔw la ka taa mɔgɔw la.
The idea should encourage more companies to hire more women.	O hakilina ka kan ka dusu don tɔn caman kɔnɔ u ka musow caman ta baara la.
So he lowered the volume.	O la sa, a ye kumakan dɔgɔya.
Yaffle is a name for forgiveness.	Yaffle ye tɔgɔ ye min bɛ fɔ yafɛrɛ ma.
Don’t throw away my dirty clothes.	Aw kana ne ka fini nɔgɔlenw fili.
At night the stars shone brightly.	Su fɛ, dolow tun bɛ manamana kosɛbɛ.
Jupiter is the largest atmosphere on Earth.	Jupiter ye fiɲɛba ye min ka bon ni dugukolo bɛɛ ye.
An invisible hand guided the heart through the whole ordeal.	Bolo yebali dɔ ye dusukun bilasira o kɔrɔbɔli bɛɛ kɔnɔ.
There is an observation post at the foot of the mountains.	Kɔlɔsili-yɔrɔ dɔ bɛ kuluw senfɛ.
She strokes her long hair thoughtfully.	A b’a kunsigi jan gosi ni miirili ye.
This neighborhood is famous for its nightlife.	Nin sigida in tɔgɔ bɔra a ka sufɛla la.
The athlete ran towards the end.	Farikoloɲɛnajɛla bolila ka taa a laban fan fɛ.
He is a retired industrialist.	Ale ye izinitigi ye min ye lafiɲɛbɔ sɔrɔ.
Trees have grown tremendously over the past three years.	Jiriw falenna kosɛbɛ san saba tɛmɛnenw kɔnɔ.
The dye was cold.	O kala tun nɛnɛna.
They usually work well.	A ka c’a la, u bɛ baara kɛ ka ɲɛ.
Some reviewers have suggested a different interpretation.	Seginkannikɛla dɔw ye faamuyali wɛrɛ jira.
They usually go to the beach.	A ka c’a la, u bɛ taa kɔgɔjida la.
A yellow cat darted through the courtyard.	Pusi jɛman dɔ ye wuli ka tɛmɛn kɛnɛba kɔnɔ.
Thunder was silent as it flashed in the cloudless sky.	Sanpɛrɛn tun bɛ makun tuma min na a tun bɛ ka manamana sankolo la sankaba tɛ min na.
He was very efficient.	A tun bɛ baara kɛ kosɛbɛ.
It was really tense.	A tun ye jɔrɔnanko ye tiɲɛ na.
The ritual banished negative thoughts.	O laada ye miiri juguw gɛn.
It naturally makes school difficult for children.	A bɛ kɛ cogo la min bɛ denmisɛnw ka lakɔli gɛlɛya.
Let’s meet the rest at six o’clock.	An ka tɔw kunbɛn nɛgɛ kanɲɛ wɔɔrɔ la.
Waste recycling is very important today.	Nɔgɔw lasegincogo nafa ka bon kosɛbɛ bi.
A cloud fluttered over his shoulder.	Sankaba dɔ ye a kamankun wuli.
Tea was drunk hot.	Te tun bɛ min ni funteni ye.
The city is famous for its beauty and historical significance.	Dugu in tɔgɔ bɔra a cɛɲi n’a tariku nafa kosɔn.
He glanced over his shoulder.	A ye a ɲɛw wuli a kamankun kan.
The express train will be here any minute.	Tɛrɛn teliya bɛna kɛ yan miniti o miniti.
This art class is aimed at young people.	Nin seko ni dɔnko kalan in ɲɛsinnen bɛ kamalenninw ma.
He’s been dancing for years.	A ye san caman Kɛ dɔn na.
Boston voted to ban plastic bags.	Boston ye wote kɛ walasa ka plastiki bɔrɔw bali.
Each machine in our factory has been thoroughly inspected.	An ka izini kɔnɔ masin kelen-kelen bɛɛ lajɛra ka ɲɛ.
The computer makes the software we need to use.	An ka kan ka baara kɛ ni porogaramu minnu ye, o ɔridinatɛri de bɛ olu dilan.
A deacon told the congregation.	Diacre dɔ y’o fɔ jɛkulu ye.
Volunteers came forward to help.	Mɔgɔ minnu y’u yɛrɛ di, olu nana ɲɛfɛ walisa ka dɛmɛ don.
Some battles were fought with fake weapons.	Kɛlɛ dɔw kɛra ni marifaw ye minnu tɛ tiɲɛ ye.
The Coast Guard canceled the plan.	Kɔgɔjida kɔlɔsilikɛlaw ye o labɛn tiɲɛ.
The authorities will not follow through.	Faamaw tɛna tugu o ko la.
They don’t seem to care about the environment.	A bɛ iko u tɛ hami sigida ko la.
Her almond eyes lit up when she saw him.	A amande ɲɛw ye yeelen bɔ tuma min na a y’a ye.
I thought the machine was broken.	N tun b’a miiri ko masin tiɲɛna.
However, she could still appreciate his beauty.	Nka, a tun bɛ se k’a cɛɲi waleɲumandɔn hali bi.
This dress is very expensive.	Nin fini in sɔngɔ ka gɛlɛn kosɛbɛ.
The object appears in two parts.	Fɛn in bɛ ye yɔrɔ fila la.
His conversational talk was as tiresome as the heat of the day.	A ka jɛmukan min tun bɛ kɛ ni baro ye, o tun bɛ sɛgɛn i n’a fɔ tile funteni.
Please pause for a moment.	I ka i jɔ dɔɔnin.
Everyone has the right to live freely.	Bɛɛ ka kan ka ɲɛnamaya kɛ hɔrɔnya la.
Alcohol consumption depends on certain cultural and economic factors.	Dɔlɔmin bɛ bɔ laadalakow ni sɔrɔko dɔw la.
An old temple once stood on part of this land.	Alabatoso kɔrɔ dɔ tun jɔlen bɛ o dugukolo yɔrɔ dɔ kan fɔlɔ.
It’s impossible to marry everyone.	A tɛ se ka kɛ ka furu bɛɛ ma.
The liver excretes bile from the bile.	Sugunɛ bɛ bile bɔ biɲɛ na.
The taxi driver shook his head.	Takisi bolila ye a kunkolo wuli.
We had to brake hard to avoid hitting an animal.	An tun ka kan ka frein barikama ta walisa an kana bagan dɔ gosi.
On the day of the holiday, parents often spend a lot of money.	O seli don na, bangebagaw ka teli ka wari caman musaka.
Thieves are to get into packs.	Sonw ye ka don pakew kɔnɔ.
The crowd refused to disperse.	Jama ma sɔn ka mɔgɔw jɛnsɛn.
Lenburuba was a nice guy.	Lenburuba tun ka di.
Many authors use this method.	Sɛbɛnnikɛla caman bɛ baara Kɛ ni o fɛɛrɛ in ye.
The region is located in a desert.	O mara in bɛ kungokolon dɔ la.
The sergeant called the shots.	Serjan ye marifaw wele.
Use scissors to cut out pastry shapes.	Aw bɛ sizo kɛ ka patisri cogoyaw tigɛ.
This impressive structure was destroyed by terrorists.	O jɔli kabakoma in tiɲɛna mɔgɔfagalaw fɛ.
A book of his poetry is in the library.	A ka poyi gafe dɔ bɛ gafebon kɔnɔ.
He was known for his musical talent.	A tùn bɛ Dɔn a ka fɔli seko la.
First, let’s create a bubble.	Fɔlɔ, an ka bugun dɔ Dabɔ.
The accident killed five people.	O kasaara in ye maa duuru faga.
Sheian, the capital, was deserted.	Sheian, min tun ye faaba ye, o tun ye yɔrɔ lakolon ye.
The lead gun replaced the bullet.	Plomb marifa in ye marifakisɛ nɔ ta.
They built their houses on lands filled with springs.	U y’u ka sow jɔ dugukolow kan minnu falen bɛ jibolisiraw la.
To the east is a pine forest.	Kɔrɔn fɛ, pinin kungo bɛ yen.
He did not like the lifestyle of wealth.	Nafolotigiya ɲɛnamaya kɛcogo tun man di a ye.
You need to understand this movement from the inside out.	Aw ka kan ka nin lamaga in faamuya ka bɔ kɔnɔna na ka taa kɛnɛma.
The city was once proud of its black population.	Dugu in tun bɛ waso a ka mɔgɔ nɛrɛmaw la fɔlɔ.
Please help me out! 	Aw ye ne dɛmɛ!
cried the child.	denmisɛnnin kulela.
The fly rose high into the air.	O wulu wulila ka taa san fɛ fiɲɛ na.
About an hour and a half earlier.	Lɛrɛ kelen ni tila ɲɔgɔn ka kɔn o ɲɛ.
Cops are human too!	Polisiw fana ye hadamadenw ye!
Animals carry a heavy burden.	Baganw bɛ doni girinmanba dɔ ta.
Let him rest.	A ka lafiɲɛ.
The table stains easily.	Tabali bɛ nɔgɔ nɔgɔya la.
The population has grown rapidly over the past decade.	Jamanadenw cayara teliya la san tan tɛmɛnenw kɔnɔ.
The emergency was considered alarming.	Kɔrɔtɔko in jatera ko jɔrɔnanko don.
They visited many places,	U taara bɔ yɔrɔ caman na, .
He handed the ball to his son.	A ye bolo in di a denkɛ ma.
This approach has saved thousands of lives.	O fɛɛrɛ in ye mɔgɔ ba caman kisi.
He was a great runner.	A tun ye bolibaga ŋana ye.
A hungry dog ​​is chained to a tree trunk.	Kɔngɔ bɛ wulu dɔ siri ni cakɛda ye ka siri jiribolo dɔ la.
They are opening a new factory in this part of town.	U bɛ ka izini kura dɔ Dabɔ o dugu yɔrɔ in na.
They greeted him warmly.	U y’a fo ni dusu ye.
But the accident seemed entirely avoidable.	Nka a tun bɛ iko kasaara tun bɛ se ka bali fewu.
If amber is candy, then walnut is toffee.	Ni amber ye bonbon ye, o tuma na noye ye toffee ye.
He shuddered at the thought of being behind enemies.	A yɛrɛyɛrɛla a miiri la ko a bɛ juguw kɔfɛ.
The farmer still washes his utensils by hand.	Sɛnɛkɛla bɛ a ka minɛnw ko hali bi ni bolo ye.
I saw a man in a white suit.	N ye cɛ ye a ye fini jɛman dɔ don.
He scratched his head in confusion.	A y’a kunkolo sɔgɔsɔgɔ ni hakili ɲagami ye.
I never met such a nice guy.	N ma deli ka o cɛ ɲuman sugu sɔrɔ.
He welcomed the tournament and saw it as a new beginning.	A ye ntolatan in bisimila, k’a ye ko a ye daminɛ kura ye.
I'm starting to question my sanity.	N b'a daminɛ ka ɲininkali kɛ n ka hakilitigiya la.
His book is about philanthropy and morality.	A ka gafe bɛ kuma mɔgɔw dɛmɛni ni jogoɲumanya kan.
He stood behind the chair.	A jɔlen tora sigilan kɔfɛ.
They were very religious people.	U tun ye diinɛ mɔgɔw ye kosɛbɛ.
Remember to tell the driver your name.	Aw ye aw hakili to a la ka aw tɔgɔ fɔ bolifɛntigi ye.
Speaking slowly was not an issue for him.	Ka kuma dɔɔnin dɔɔnin, o tun tɛ ko ye a fɛ.
The shock would melt my heart.	O sɛgɛn tun bɛna ne dusukun wuli.
Such letters are rare.	O lɛtɛrɛ suguw man ca.
The thief had stolen a lot of gold.	Son tun ye sanu camanba sonya.
See me after class.	Aw ye n ye kalan kɔfɛ.
He leaned forward abruptly.	A y’i biri ɲɛfɛ yɔrɔnin kelen.
English is the language of science.	Angilɛkan ye dɔnniyakan ye.
The beautiful domed church was on fire.	Eglisi cɛɲi min dilalen don ni dome ye, o tun bɛ tasuma na.
Four months and a few days later, the baby was born.	Kalo naani ni tile damadɔ o kɔfɛ, den bangera.
The car crashed into a tree.	Mobili binna jiri dɔ kan.
Traffic cameras are frequently added to the roads.	Sirako kameraw bɛ to ka fara siraw kan.
So air pollution affects us even when the temperature is below zero.	O la, fiɲɛ nɔgɔli bɛ nɔ bila an na hali ni funteni bɛ zeru jukɔrɔ.
The lake is full of trees.	O kɔ in falen bɛ jiriw la.
Other studies have tried to explain happiness.	Kalan wɛrɛw y’a ɲini ka nisɔndiya ɲɛfɔ.
In this respect, this project did not go to planning.	O siratigɛ la, nin porozɛ in ma taa bolodacogo la.
The librarian put the books on the shelves.	Kitabumarala ye gafew bila etajɛriw kan.
We have to work together.	An ka kan ka baara kɛ ɲɔgɔn fɛ.
The idea of ​​energy drinks is insane.	Fanga minfɛnw dilanni hakilina ye hakilintan ye.
The beach was very steep and rough.	Kɔgɔjida tun ka bon kosɛbɛ ani a tun ka gɛlɛn kosɛbɛ.
We can’t let this happen.	An tɛ se k’a to nin ka kɛ.
He lay broken and bleeding.	A dalen tun bɛ a karilen na ani joli tun bɛ ka bɔ a la.
The prophecy came true.	O kirayakuma kɛra tiɲɛ ye.
He waved at them, and grinned deeply.	A ye a bolo kɔrɔta u ye, ka sɔgɔsɔgɔba kɛ.
He was kind, hardworking and funny.	A tun ye mɔgɔ ɲuman ye, a tun bɛ baara kɛ ani a tun bɛ nisɔndiya.
The problem persists despite substantial investment.	Gɛlɛya in bɛ senna hali ni wari caman bilala a la.
Any help would be greatly appreciated.	Dɛmɛ o dɛmɛ bɛ se ka kɛ, o bɛna diya an ye kosɛbɛ.
He gathered information from all sources.	A ye kunnafoniw lajɛ ka bɔ yɔrɔ bɛɛ la.
A fire brigade was called to the incident.	Tasumafagalan kulu dɔ welelen don ka na o ko in na.
The noise was too much for me.	Mankan tun ka bon ne bolo.
The number of road accidents has decreased in recent years.	Sirako kasaara hakɛ dɔgɔyara nin san laban ninnu na.
Her hands were clean and soft.	A bolow tun saniyalen don ani u tun ka nɔgɔ.
The doctors reviewed their patient’s life.	Dɔgɔtɔrɔw ye u ka banabagatɔ ka ɲɛnamaya lajɛ kokura.
He gets a very reasonable salary now.	A bɛ sara sɔrɔ min ka bɛn kosɛbɛ sisan.
He attended my lectures diligently.	A tun bɛ taa ne ka jɛmukanw na ni timinandiya ye.
Use a fork if you have one.	Aw bɛ baara kɛ ni foroko ye ni aw ye dɔ sɔrɔ.
Flocks of birds flew across the clear blue sky.	Kɔnɔw ka kuluw tun bɛ pan ka tɛmɛn sankolo bulu jɛlen kan.
Everyone in the city is reeling from the loss.	Dugu kɔnɔ mɔgɔw bɛɛ bɛ ka yɛrɛyɛrɛ o bɔnɛ kosɔn.
A party was held at the local community center.	Fɛti dɔ kɛra sigida ka sigida la.
He spent a whole day lazing in bed.	A ye tile kuuru bɛɛ kɛ sɛgɛnlafiɲɛbɔ la a ka dilan kan.
Lightning flashed overhead.	Sanpɛrɛn ye yeelen bɔ kunkolo sanfɛ.
The killer is right.	Fagalikɛla ye tiɲɛ fɔ.
They came to the conclusion that both theories were correct.	U Nàna a dan na ko o hakilina fla bɛɛ ye tiɲɛ ye.
The arresting officer explained this to the court.	Minɛbaga ye o ko in ɲɛfɔ kiritigɛso la.
The beach is not a popular activity.	Bajida la, o tɛ baara ye min ka di mɔgɔw ye.
The last three passages are taken from this volume.	O tɛmɛsira saba labanw bɔra nin gafe kɔnɔ.
His smile disappeared.	A ka nisɔndiya tununna.
The trees shed their leaves.	Jiriw y'u buluw bɔn.
Our bodies have complex cellular structures.	Seliluw jɔcogo gɛlɛnw bɛ an farikolo la.
Workers accompanied their employers to the factory.	Baarakɛlaw tun bɛ taa n’u ka patɔrɔnw ye ka taa izini na.
He declared that the time for negotiations was over.	A y’a jira ko kumaɲɔgɔnya waati banna.
I need to write a new program.	N ka kan ka porogaramu kura sɛbɛn.
There was a debate about eating meat.	Jɛkafɔ dɔ kɛra ka ɲɛsin sogo dunni ma.
It is very important that we go to the doctor.	A nafa ka bon kosɛbɛ an ka taa dɔgɔtɔrɔso la.
This is not for me!	Nin tɛ ne ta ye!
The combination is said to increase performance.	A fɔra ko o faralen ɲɔgɔn kan walasa ka baara kɛcogo caya.
Look at all this metal!	Aw ye nin nɛgɛ in bɛɛ lajɛ!
As water cools, it expands.	Ni ji bɛ nɛnɛ, a bɛ bonya.
All meals at the hotel were packaged.	Lotɛli la, dumuni bɛɛ tun bɛ sɔrɔ foroko kɔnɔ.
Innovations have changed the face of society.	Kokura dɔw ye jamana ɲɛda Changé.
Children are our future.	Denmisɛnw de ye an ka siniɲɛsigi ye.
There was no confusion.	Jatigɛko si tun tɛ yen.
He made his living as a plumber.	A y’a ka balo sɔrɔ pɔmpi baara la.
They chose a king that year.	U ye masakɛ dɔ sugandi o san na.
The basic principle of medieval architecture was thrift.	Moyen Âge-waatiw ka so jɔcogo jɔnjɔn tun ye warimaracogo ye.
We weighed the idea.	An ye hakilina in girinya.
New rules should help, perhaps.	Sariya kura ka kan ka dɛmɛ don, laala.
The new helicopter took off like a dream.	Elikopɛri kura in wulila i n’a fɔ sugo.
Some birds lay hundreds of eggs each year.	Kɔnɔ dɔw bɛ kɔnɔ kɛmɛ caman Bɔ sàn o sàn.
Our appearance should match our character.	An yecogo ka kan ka bɛn an jogo ma.
The sudden impact left a gaping hole in his skull.	O binkanni barikama in ye dingɛ dɔ to a kunkolo la min tun bɛ da wuli.
The deal represented a diplomatic victory.	O bɛnkan in tun bɛ diplomasi ka se sɔrɔli jira.
He slipped on his coat and left.	A ye a yɛrɛ sɔgɔ a ka jatigila kan ka taa.
Some members of the public have openly voiced their doubts.	Foroba mɔgɔ dɔw y’u ka sigasigali jira kɛnɛ kan.
She lived alone with only a dog for company.	A tun bɛ balo a kelen na ni wulu dɔrɔn de ye a ka jɛɲɔgɔnya kama.
There is no other game here.	Tulon wɛrɛ tɛ Kɛ yan.
He swallowed her hard.	A ye a kunumunu kosɛbɛ.
Yes, prices are soaring.	Ɔwɔ, sɔngɔw bɛ ka bonya kosɛbɛ.
An ineffectual leader always seemed like a stranger.	Kuntigi min tɛ nafa sɔrɔ, o tun bɛ i n’a fɔ dunan tuma bɛɛ.
The cup will be full.	Tasa bɛna fa.
Sector budgets were cut last year.	Seko ni dɔnko baarabolodalenw tigɛra salon.
The ground was flat and dry.	Dugukolo tun ye fla ye ani a tun jalen don.
After the run, he carefully inspected his shoes.	Boli kɔfɛ, a y’a ka sanbaraw sɛgɛsɛgɛ koɲuman.
They sat in silence for a long time.	U sigilen tun bɛ u makun waati jan kɔnɔ.
The garden is developing rapidly.	Nakɔ in bɛ ka yiriwa teliya la.
Barbara found reading a book impossible.	Barbara y’a ye ko gafe kalanni tɛ se ka kɛ.
It drew my attention to a problem.	A ye ne hakili sama gɛlɛya dɔ kan.
A fire burned recklessly.	Tasuma dɔ ye jeni ni hakilintanya ye.
He runs well but has started to show a lameness.	A bɛ boli ka ɲɛ nka a y’a daminɛ ka senkelen jira.
Then the two women hugged.	O kɔ, muso fila ye ɲɔgɔn minɛ.
It soon became apparent that the trains were coming through.	A ma mɛn, a y’a jira ko tɛrɛnw tun bɛ ka tɛmɛn.
Cicadas were scratching in the trees.	Sikadaw tun bɛ ka sɔgɔsɔgɔ jiriw la.
Voters disagreed.	Wotekɛlaw ma Sɔn o ma.
Before the invention of the microscope, medicine was first.	Sani mikroskɔpu ka dabɔ, furakɛli tun ye fɔlɔ ye.
There are many numbers.	Jatedenw ka ca.
This book is amazing for its perspectives.	Nin gafe in ye kabako ye a ka miiriyaw kosɔn.
I would hold your hand.	N tun na i bolo minɛ.
The factory emits smoke.	Izini bɛ sisi bɔ.
He entered the church, and surreptitiously peered through the pages.	A donna legilizi kɔnɔ, ka ɲɛw lajɛ dogo la.
Each civilization has its own philosophy.	Siwili kelen-kelen bɛɛ n’a ka hakilitigiya don.
Some believe he rose from the dead.	Dɔw dalen b’a la ko a kununna ka bɔ suw cɛma.
His mind was racing.	A hakili tun bɛ ka boli.
This car is red.	Nin mobili in ye bilen ye.
But agriculture is still an important source of income.	Nka sɛnɛko ye sɔrɔko nafamaba ye hali bi.
Carlos led the team to victory despite missing one match.	Carlos ye ekipu ɲɛminɛ ka se sɔrɔ hali ni a ma se ka ntolatan kelen kɛ.
Snow was accumulating on the roofs.	Nɛnɛ tun bɛ ka ɲɔgɔn dalajɛ sow sanfɛ.
Attempts to mediate peace failed.	A ɲinina ka hɛrɛ cɛsiri, o ma ɲɛ.
This winter thousands died.	Nin fonɛnɛ in na, mɔgɔ ba caman sara.
Suffice it to say that the stock market is undergoing some adjustments.	A ka ca a la, aksidan sugu bɛ ka fɛn dɔw sɛmɛntiya.
Her long black hair was in a ponytail.	A kunsigi jan nɛrɛmuguma tun bɛ sow kunsigi dɔ la.
He showed us his snowmobile.	A y’a ka snowmobile jira an na.
The customer can return the goods at any time.	Kunnafonidila bɛ se ka fɛnw segin waati o waati.
A heavy roar was heard.	Mankan girinmanba dɔ mɛnna.
I saw a light in the kitchen.	N ye yeelen dɔ ye dumunikɛyɔrɔ la.
He is sitting on a hill.	A sigilen bɛ kulu dɔ kan.
Employment laws protect employees from unreasonable demands.	Baara sariyaw bɛ baarakɛlaw tanga ɲininiw ma minnu tɛ bɛn.
The cake is thick with cream.	Gato in ka bon ni kiribi ye.
A large powerful locomotive pulls several cars.	Locomotive belebele barikama dɔ bɛ mobili caman sama.
The rest of the group is not there.	Jɛkulu tɔ tɛ yen.
Police are appealing for more information about the murder.	Polisiw bɛ ka wele bila ka kunnafoni wɛrɛw sɔrɔ o fagali in kan.
Looking at the forecast, he decided to put on a raincoat.	A kɛlen ka kofɔlen in lajɛ, a y’a latigɛ ka sanjiba dɔ don.
The country is very rich in natural resources.	Jamana in nafa ka bon kosɛbɛ nafolo sɔrɔlenw na.
The professor encouraged students to think for themselves.	Kalanfa ye dusu don kalandenw kɔnɔ u ka miiri u yɛrɛ la.
Prehistoric man developed stone tools to smooth surfaces.	Tariku ɲɛfɛ cɛ ye kabakurun baarakɛminɛnw labɛn walasa ka yɔrɔw sɔgɔsɔgɔ.
It is very possible to find the joy of being alone.	A bɛ se ka kɛ kosɛbɛ ka nisɔndiya sɔrɔ ka kɛ i kelen na.
Later, an old bus crashed into a nearby tree.	Kɔfɛ, bisi kɔrɔ dɔ binna jiri dɔ kan min tun bɛ a kɛrɛfɛ.
I am sick of seeing so much violence.	Fariyako caman yecogo ye ne bana.
My dog ​​always scratches me!	N ka wulu bɛ n sɔgɔ tuma bɛɛ!
Oars had been used for centuries.	Baara tun bɛ kɛ ni jirikurunw ye kabini san kɛmɛ caman.
He teaches literature at a university.	A bɛ sɛbɛnniw kalan inivɛrisite dɔ la.
The villagers are afraid.	Dugudenw bɛ siran.
Blend the coffee in a blender.	Aw bɛ kafe ɲagami blender kɔnɔ.
The enemy troops are coming towards us.	Jugu ka sɔrɔdasiw bɛ ka na an fan fɛ.
Beggars spend most of their lives on the streets.	Delilikɛlaw bɛ u ka ɲɛnamaya fanba kɛ nbɛdaw la.
The country must join the rest of the world.	Jamana ka kan ka fara diɲɛ tɔ kan.
Germany is rich in natural resources, including coal and oil.	Alimanjamana ye nafolo caman sɔrɔ, n’o ye kɔɔri ni petoroli ye.
Turn off the fan, please.	Aw bɛ ventilateur faga, aw bɛ aw jija.
Remove her earrings.	Aw bɛ a tulolanɛgɛw bɔ.
Many pharmacists opposed the bill.	Furakɛla caman ye sariyasun in kɛlɛ.
He just killed me now, he thought.	A ye n faga dɔrɔn sisan, a y’o miiri.
This word was close to the answer in good ways.	O daɲɛ in tùn bɛ gɛrɛ jaabi la cogo ɲumanw na.
Rugs are offered in all shapes and sizes.	Rugs bɛ dilan cogoya ni bonya bɛɛ la.
The ground floors of the historic buildings were later demolished.	Tariku sow duguma yɔrɔw tiɲɛna kɔfɛ.
The show has been discontinued.	O jirali in dabilalen don.
A fence surrounds a military vehicle.	Kogo dɔ bɛ sɔrɔdasi mobili dɔ lamini.
Many industries are now operating in the past.	Sisan, izini caman bɛ ka baara kɛ waati tɛmɛnenw na.
That’s a long way!	O ye jan ye!
They were initially released without bail.	U bilala ka bila a daminɛ na k’a sɔrɔ wari si ma sɔrɔ u la.
These roads are narrow and winding.	O siraw ka dɔgɔ ani u bɛ wuli.
The prisoner was tortured and killed.	U ye kasoden tɔɔrɔ ani k’a faga.
These changes will test your mettle.	O bεεna bεna i ka seko kɔrɔbɔ.
Mars was colonized centuries ago.	Mars ye koloni Kɛ a sàn kɛmɛ caman ye nin ye.
The heavy door pushed against his shoulder.	Da girinman y’a gɛrɛ a kamankun na.
May glory shine upon you.	Nɔɔrɔ ka yeelen bɔ aw kan.
He stroked his hair, his mind racing.	A y’a kunsigi sɔgɔsɔgɔ, a hakili bɛ ka wuli.
Residents strongly opposed the project.	Dugudenw ye o baara in kɛlɛ kosɛbɛ.
He was pretty sure he was innocent.	A tun dalen b’a la kosɛbɛ ko a jalakibali don.
We are looking forward to a bumper harvest this year.	An bɛ ka suman tigɛ bumper makɔnɔ ɲinan.
This medicine should be taken with food.	Nin fura in ka kan ka ta ni dumuni ye.
The journey was fraught with danger.	O taama in tun falen bɛ faratiw la.
The prime minister ordered the troops to fight.	Minisiriɲɛmɔgɔ ye yamaruya di sɔrɔdasiw ma u ka kɛlɛ kɛ.
The officer lit his torch into the smoke.	Polisikɛ y’a ka tasuma mana ka don sisi kɔnɔ.
She was trying to find a lost puppy.	A tun b’a ɲini ka wuludennin tununnen dɔ sɔrɔ.
Don’t take life too seriously.	Kana ɲɛnamaya ta ka tɛmɛ a dan kan.
The past few years have been sad.	San damadɔ tɛmɛnenw kɛra dusukasiko ye.
Presumably the infected species were pigs.	A bɛ Fɔ ko bana min Dònna a la suguw tùn ye donsoya ye.
They stole and stole.	U ye sonyali kɛ ani ka sonyali kɛ.
He stroked his hair in mind.	A y’a kunsigi sɔgɔsɔgɔ k’a hakili to a la.
This medicine can be fatal.	Nin fura in bɛ se ka mɔgɔ faga.
Take care of yourself.	Aw ye aw janto aw yɛrɛ la.
They are always working.	U bɛ baara kɛ tuma bɛɛ.
Many here are wealthy enough to fly in the first place.	Yan mɔgɔ caman ye nafolotigiw ye fo u bɛ se ka awiyɔn boli fɔlɔ.
A family that eats together stays together.	Denbaya min bɛ dumuni kɛ ɲɔgɔn fɛ, o bɛ to ɲɔgɔn fɛ.
He needed some pants.	A mago tun bɛ pantalon dɔw la.
They are always busy eating.	U bolo degunnen don tuma bɛɛ dumuni na.
The mother warned her daughter to be careful.	Ba ye a denmuso lasɔmi ko a k’a janto a yɛrɛ la.
Employees found their wages not attractive enough.	Baarakɛlaw y’a ye k’u ka sara tɛ mɔgɔ sama ka ɲɛ.
The bridge spans a ravine on a steep hill.	O bɔlɔn bɛ kɔji dɔ cɛtigɛ kulu dɔ kan min ka jan.
Take your hands and drink the water.	Aw bɛ aw bolow ta ka ji min.
Clothes help keep humans warm.	Finiw bɛ dɛmɛ don ka hadamadenw sumaya.
A coach passed by.	Coach dɔ tɛmɛna.
You can’t blame him for being angry.	I tɛ se k’a jalaki ko a diminnen don.
The old woman is wearing a fur coat and veil.	Muso kɔrɔba in bɛ ni wuluwulu ni finimugu ye.
The narrow country road meandered up the coast.	Jamana sira fitinin tun bɛ ka wuli ka taa kɔgɔjida la.
Does this wine pair well with fish?	Yala nin diwɛn in bɛ taa ɲɔgɔn fɛ kosɛbɛ ni jɛgɛ ye wa?
In the fight to contain the epidemic, the government imposed restrictions.	Kɛlɛ la walasa ka bana in kunbɛn, gɔfɛrɛnaman ye mɔgɔw bila ka dankarili kɛ.
He insisted on being treated as a witness.	A y’a sinsin a kan ko u k’a minɛ i n’a fɔ seere.
His research was groundbreaking.	A ka ɲininiw Kɛra dugukolo-yɔrɔ-ko ye.
Many people think he's the greatest musician ever.	Mɔgɔ caman b'a miiri ko ale de ye fɔlikɛla ŋana ye min ma deli ka kɛ.
The climate is tropical.	Jamana min ka timi, a ka waati ye funteni ye.
That’s all, except this woman.	O dɔrɔn de bɛ yen, fo nin muso in.
Cigarettes were smoked by the powerful.	Sigarɛti tun bɛ min fangatigiw fɛ.
He wiped the sleep from his eyes.	A ye sunɔgɔ ko ka bɔ a ɲɛw la.
Some people consider wines a magical drink.	Mɔgɔ dɔw bɛ diwɛnw jate minfɛn ye min bɛ kɛ ni jinɛweleli ye.
They gave the men virtual reality glasses.	U ye lunɛtiw di cɛw ma minnu bɛ wele ko virtuel réalité.
Don’t worry about the numbers.	Aw kana hami jatew la.
Moisture from the atmosphere brings clouds.	Ji min bɛ bɔ fiɲɛ na, o bɛ na ni sankaba ye.
He cut his finger on the sharp knife.	A y’a bolokɔni tigɛ muru nɛrɛmuguma kan.
The word below the picture is misspelled.	Daɲɛ min bɛ ja jukɔrɔ, o sɛbɛnnen bɛ cogo jugu la.
The king was surprised by the moon.	Masakɛ in kabakoyara kalo fɛ.
The new technology allows satellites to communicate with each other.	O fɛɛrɛ kura in b’a to satelitiw bɛ se ka kumaɲɔgɔnya kɛ ɲɔgɔn fɛ.
The government ended in a scandal.	Gofɛrɛnaman ka baara labanna ni jatigɛwale ye.
My sister is a doctor.	N balimamuso ye dɔgɔtɔrɔ ye.
He waited for his brother outside the school gates.	A y’a balimakɛ makɔnɔ lakɔliso daaw kɔfɛ.
Sometime after midnight, it started to rain.	Waati dɔ su tilancɛ kɔfɛ, sanji y’a daminɛ ka na.
Especially will that be in this century.	Kɛrɛnkɛrɛnnenya la, o bɛna Kɛ nin sàn kɛmɛ in na.
The bird flew swiftly through the trees.	Kɔnɔ in tun bɛ pan teliya la jiriw cɛma.
They are hardworking and confident.	U bɛ baara kɛ kosɛbɛ ani u dalen bɛ u yɛrɛ la.
The engine was noisy.	Motɛri tun bɛ mankan bɔ.
Flying foxes are sadly disappearing.	Ntori minnu bɛ pan, olu bɛ ka tunun ni dusukasi ye.
The baby bird is called a chick.	Kɔnɔ den bɛ Weele ko dennin.
The first numbers are those numbers.	Jateden fɔlɔw ye o jatedenw ye.
The disease has never been diagnosed.	Bana in ma deli ka sɔrɔ.
The biochemical steps of photosynthesis require sunlight.	Fotosintɛzi ka biyokimiki taabolow bɛ tile yeelen de wajibiya.
Then many people die from accidents that happen at home.	O kɔfɛ, mɔgɔ caman bɛ sa kasaaraw fɛ minnu bɛ kɛ so kɔnɔ.
Heather’s sister and mother had died in tragic accidents.	Heather balimamuso n’a bamuso tun sara kasaara juguw la.
The child cried impatiently.	Den ye kasi ni muɲunbaliya ye.
An eminent explorer and botanist.	Sɛgɛsɛgɛlikɛla ni jiriw dɔnbaga tɔgɔba dɔ.
May fortune favor you.	A ka fortune favour i ye.
He was eager to start over.	A tun b’a fɛ kosɛbɛ ka baara daminɛ kokura.
Lovers were kissing passionately on the beach.	Kanubagaw tun bɛ ka ɲɔgɔn susu ni diyanye ye kɔgɔjida la.
The explosion caused extensive damage.	O binkanni in ye tiɲɛni caman kɛ.
The stock market crashed.	Aksidan sugu binna.
The epidemic of obesity in this country is tragic.	Fasa bana min bɛ nin jamana in kɔnɔ, o ye dusukasiko ye.
Each flower is given a name.	Tɔgɔ bɛ di flen kelen-kelen bɛɛ ma.
The options are unappealing.	Sugandili minnu bɛ kɛ, olu tɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ.
Never go to that beach.	Aw kana taa o kɔgɔjida la abada.
He asks you to avoid loud noises.	A b’a ɲini i fɛ i k’i yɛrɛ tanga mankanba ma.
We have found the solution.	An ye fura sɔrɔ.
It’s a loose fit, but cool.	O ye loose fit ye, nka a ka nɛnɛ.
We sometimes forget our roots.	An bɛ ɲinɛ an juw kɔ tuma dɔw la.
This mountain is surrounded by forests.	O kulu in bɛ lamini ni kungow ye.
The wheel rotates freely on the smooth road.	Wotoro bɛ wuli hɔrɔnya la sira nɔgɔlen kan.
In that room, she prepared a short red dress.	O so kɔnɔ, a ye fini bilenman surun dɔ labɛn.
We want you to get an honest opinion.	An b’a fɛ aw ka hakilina lakika sɔrɔ.
The bed was surrounded by white sheets.	Dilan tun lamininen bɛ ni fini jɛmanw ye.
Food prepared by an outdoor street vendor.	Dumuni min bɛ labɛn kɛnɛma nbɛda feerela dɔ fɛ.
Maybe next time we'll move home.	Laala siɲɛ wɛrɛ an bɛna wuli ka taa so.
There are twelve sections in the school.	Dakun tan ni fla de bɛ lakɔliso la.
There is no change happening in this country.	Yɛlɛma si tɛ ka kɛ jamana in kɔnɔ.
I was going to call you.	N tun b'a f ka i wele.
Unfortunately, there are no industries nearby.	A fɔ man di nka, izini si tɛ yen a kɛrɛfɛ.
The lion is rarely seen in nature.	Warabilen man teli ka ye fɛnɲɛnɛmaw la.
The President ignored the questions of the applicant.	Jamanakuntigi tun bɛ ɲininkalikɛla ka ɲininkaliw jate.
The radio is a constant companion.	Arajo ye taamaɲɔgɔn ye min bɛ to ka taa ɲɔgɔn fɛ.
He added that his visit was top secret.	A y’a jira k’a ka taama in tun ye gundoba ye.
Many students want to work abroad when they graduate.	Kalanden caman b’a fɛ ka baara kɛ jamana wɛrɛ la n’u ye kalan ban.
The prisoner's ankles were bound with rope.	Kasoden senkɔniw tun sirilen bɛ ni juru ye.
Every organization in the country must register.	Jamana kɔnɔ tɔn bɛɛ ka kan k’a tɔgɔ sɛbɛn.
This sentence has two verbs.	Nin kumasen in bɛ ni wale fla ye.
The city claims there is a shortage of clean water.	Dugu in b’a fɔ ko ji sanuman dɛsɛ bɛ yen.
He studied furiously during the exam.	A ye kalan kɛ ni dimi ye ɛkizamɛn waati la.
The young man could not make progress.	Kamalennin ma se ka ɲɛtaa sɔrɔ.
Consumer spending is declining, according to an economic report.	Sɔrɔko rapɔɔri dɔ y’a jira ko musaka minnu bɛ kɛ mɔgɔw bolo, olu bɛ ka dɔgɔya.
Battle of a medieval cathedral.	Kɛlɛ ye cɛmancɛla waatiw ka katedrali dɔ ye.
A report shows that deforestation is on the decline.	Rapport dɔ y’a jira ko kungo tigɛtaw bɛ ka dɔgɔya.
A great outrage gripped the land.	Dimiba dɔ ye jamana minɛ.
Cats leave presents in our garden.	Suw bɛ kadow to an ka nakɔ kɔnɔ.
Remember, there is more to life than money.	I hakili to a la ko fɛn caman bɛ ɲɛnamaya la ka tɛmɛ wari kan.
Soon the crowd was in turmoil.	Sɔɔni, jama hakili ɲagamina.
The priest ordered the young couple out of the church.	Sarakalasebaa y’a fɔ ko furuɲɔgɔnma kamalenninw ka bɔ egilisi kɔnɔ.
The man surveying the ground raised his eyebrows.	Cɛ min tun bɛ dugukolo sɛgɛsɛgɛ, o y’a ɲɛda kɔrɔta.
The fireplace was roaring with fire.	Tasuma-yɔrɔ tun bɛ ka mankan bɔ ni tasuma ye.
Birds deserve a little treat.	Kɔnɔw ka kan ni furakɛli dɔɔnin ye.
The old king divided his kingdom among his sons.	Masakɛ kɔrɔ y’a ka masaya tila a denkɛw cɛ.
The region holds a fishing festival every year.	O mara in bɛ mɔni seli Kɛ sàn o sàn.
The new rules are being carefully scrutinized.	Sariya kuraw bɛ ka sɛgɛsɛgɛ koɲuman.
Some scientists believe that vaccines cause autism.	Dɔnniyakɛla dɔw dalen b’a la ko bolociw bɛ autizmu bila mɔgɔ la.
The hole in the ozone layer is growing.	Dingɛ min bɛ ozɔni la, o bɛ ka bonya.
There was a tree on the old road.	Jirisun dɔ tun bɛ sira kɔrɔ in kan.
We only saw a few birds that morning.	An ye kɔnɔ damadɔ dɔrɔn de ye o sɔgɔma in na.
The smell of the forest was intoxicating.	Kungo kasa tun bɛ mɔgɔ min.
Cities all over the world have serious air pollution problems.	Dugubaw kɔnɔ diɲɛ fan bɛɛ la, fiɲɛ nɔgɔli gɛlɛyabaw bɛ yen.
Researchers have tracked the genomes of thousands of people.	Sɛgɛsɛgɛlikɛlaw ye mɔgɔ ba caman ka jamu nɔfɛtaama.
One is surprised by how widespread the problem is.	Mɔgɔ bɛ kabakoya ni gɛlɛya in jɛnsɛnnen don cogo min na.
Season the sauce with the onions.	Aw bɛ mɔni kɛ ni sojaw ye.
They can then use this information to make informed decisions.	O kɔfɛ, u bɛ se ka baara kɛ ni o kunnafoniw ye walasa ka desizɔnw ta ni kunnafoni ye.
The value of these shares rose.	O jatebɔw nafa wulila ka taa a fɛ.
The boy's wife seemed to think.	A tun bɛ iko cɛnin muso tun bɛ miiri.
Just write it once, pig.	Aw bɛ a sɛbɛn siɲɛ kelen dɔrɔn, donsokɛ.
The angry mob shouted obscenities at the old woman.	O jamakulu diminnen ye kumajugu fɔ musokɔrɔba in kan.
The pipes were flowing slowly.	Pipuw tun bɛ ka woyo dɔɔnin dɔɔnin.
We spend a lot of time talking about history.	An bɛ waati caman kɛ ka kuma tariku kan.
They play on the park’s tennis courts.	U bɛ tulon Kɛ nakɔ in ka teniskɛyɔrɔw la.
His grandfather was a gentle man.	A bɛnbakɛ tun ye cɛ dususumanin ye.
A peace treaty between the revolutionaries and the government was signed.	Hɛrɛ bɛnkan min tun bɛ jyɛnnatigɛlaw ni gɔfɛrɛnaman cɛ, o bolonɔ bilala.
Finishing his work, he wiped his face.	A kɛlen k’a ka baara ban, a y’a ɲɛda ko.
Still, one has to question his motives.	O bɛɛ n’a ta, mɔgɔ ka kan ka ɲininkali kɛ a ka ŋaniyaw la.
These ruins were buried under mud for centuries.	O tiɲɛniw su donna bɔgɔ jukɔrɔ san kɛmɛ caman kɔnɔ.
Soak the pellets for five minutes.	Aw bɛ bɔgɔmuguw su miniti duuru kɔnɔ.
However, facts are often ignored.	Nka, tuma caman na, tiɲɛkow tɛ jate.
The birds came out of the underworld.	Kɔnɔninw bɔra dugujukɔrɔla la.
Memories flooded over.	Hakilijiginw falenna a kan.
The restaurant's chef is said to be the best in the desert.	A fɔra ko dumunikɛyɔrɔ in ka dumunikɛla de ka fisa ni bɛɛ ye kungo kɔnɔ.
The political background is fairly easy to understand.	Politiki kɔkankow faamuyali ka nɔgɔn kosɛbɛ.
Don’t leave until you’ve checked out the entire room.	Aw kana bɔ yen fo aw ka so bɛɛ lajɛ.
The "hare" is a shy animal.	"Hare" ye bagan ye min bɛ maloya.
The two countries signed a new trade agreement.	Jamana fla ninnu ye jagokɛɲɔgɔnya bɛnkan kura Sɔrɔ.
An anxious crowd gathered outside the courthouse.	Jama jɔrɔlen dɔ ye ɲɔgɔn lajɛ kiritigɛso kɔfɛ.
At that moment the clouds opened.	O waati yɛrɛ la, sankaba dabɔra.
Walking sticks are used by many medieval armies.	Taama berew bɛ kɛ cɛmancɛla kɛlɛbolo caman fɛ.
Children cried as they were thrown out of the car.	Denmisɛnw tun bɛ kasi tuma min na u tun bɛ ka u fili ka bɔ mobili kɔnɔ.
They have been growing for decades.	U bɛ ka bonya kabini san tan caman.
He loves the things he loves.	A bɛ fɛn minnu kanu, a ka di a ye kosɛbɛ.
The fish is cooked in banana leaves.	Jɛgɛ in bɛ Tobi bananku buluw la.
Guests are seated around a long table.	Dunanw sigilen bɛ tabali jan lamini na.
The military is on high alert.	Sɔrɔdasi bɛ kɔlɔsili la kosɛbɛ.
We carefully removed the labels from the jars.	An ye sɛbɛnniw bɔ dagaw kɔnɔ ni hakilisigi ye.
Microsoft was hit by a lawsuit last month.	Microsoft ye 'sèn Sɔrɔ kiritigɛ-sɛbɛn dɔ fɛ kalo tɛmɛnen na.
Small businesses can’t afford expensive office equipment.	Jagokɛyɔrɔ fitininw tɛ se ka biro minɛn sɔngɔ gɛlɛnw san.
The rain glistened and sparkled in the soft light.	Sanji tun bɛ manamana ani ka manamana yeelen nɔgɔlen na.
The growth of the town in the West continued unabated.	Dugu in bonya Tlebin fɛ, o tora senna k'a sɔrɔ a ma Dɔgɔya.
They looked back only once, and hurried away.	U ye u kɔ filɛ siɲɛ kelen dɔrɔn, ka teliya ka bɔ yen.
She looked like a ghost, standing alone by her grave.	A tun bɛ iko jinɛmuso dɔ, a jɔlen tun bɛ a kelen na a kaburu kɛrɛ fɛ.
He saw a lot of foreign visitors this year.	A ye jamana wɛrɛw ka taamaden caman ye ɲinan.
The streets were finally empty again.	Nbɛdaw labanna ka to lankolon ye tugun.
He sat down among the squirrels.	A y'i Sìgi ʃɛw 'cɛ.
Grains are used to make candles.	Sumanw bɛ kɛ ka kandiliw dilan.
Environmental pollution is a serious threat to human life.	Sigida nɔgɔli ye faratiba ye hadamadenw ka ɲɛnamaya ma.
Without water, life on this earth is impossible.	Ni ji tɛ yen, ɲɛnamaya tɛ se ka kɛ dugukolo in kan.
Their lives hang in the balance.	U ka ɲɛnamaya bɛ jɛgɛn balansi de la.
The company has invested heavily in renewable energy.	Sosiyete ye wari caman bila fanga kura sɔrɔcogo la.
The robin is about the size of a starling.	Robin in bonya bɛ Taa ni starling ye.
The small plane was flying over the distant mountains.	Avion fitinin tun bɛ ka pan kulu yɔrɔjanw kan.
We all need to care about nature conservation.	An bɛɛ ka kan k’an janto fɛnɲɛnɛmaw lakanani na.
We are protesting peacefully.	An bɛ ka mɔgɔw ka ɲɔgɔn sɔsɔ hɛrɛ la.
Sales numbers have been stellar this year.	Feere jatew kɛra stellar ye ɲinan.
The Hourglass is broken.	Hourglass (lafiɲɛbɔlan) karilen don.
In science, this is considered different.	Dɔnniya la, o bɛ jate ko a tɛ kelen ye.
You can purchase your tickets at the door.	Aw bɛ se k’aw ka tikitiw san da la.
Several months passed before the report was given.	Kalo damadɔ tɛmɛna sanni o kunnafoni ka di.
I will apologize to you.	N bɛna yafa ɲini aw fɛ.
The street is lined with vacant lots.	Nbɛda in bɛ lamini ni yɔrɔ lakolonw ye.
There are four major ethnic groups in the country.	Siyaba naani bɛ jamana in na.
It won’t do anything.	A tɛna foyi ɲɛ.
The metabolism of the body speeds up as we approach death.	Farikolo ka farikoloɲɛnajɛ bɛ teliya ni an bɛ ka surunya saya la.
He was the first to sign it.	Ale de tun ye mɔgɔ fɔlɔ ye min ye bolonɔ bila a la.
The athlete trained for a year.	Fɛnɲɛnɛma in ye degeliw Kɛ sàn kelen kɔnɔ.
Farms in the county will stop growing this year.	Foro minnu bɛ mara kɔnɔ, olu bɛna sɛnɛ dabila ɲinan.
The main industry of the region is mining.	O mara in ka baaraboloba ye minɛnko ye.
There is no shortage of work here.	Baara dɛsɛ tɛ yan.
The cup is half empty.	Tasa tilayɔrɔ lankolon don.
An error of this magnitude is unacceptable.	Nin hakɛ in fili in tɛ se ka sɔn.
The bird ran free in the yard.	Kɔnɔ bolila hɔrɔnya la foro kɔnɔ.
Pour the mixture over the potatoes.	Aw bɛ o ɲagaminen kɛ pɔmutɛriw kan.
Scientists say that environmental pollution is a global problem.	Dɔnniyakɛlaw b’a fɔ ko sigida nɔgɔli ye gɛlɛya ye diɲɛ kɔnɔ.
You haven't finished your homework yet.	I ma i ka degeliw ban fɔlɔ.
Participants left the conference with high expectations.	Lajɛ senfɛmɔgɔw bɔra lajɛba in na ni jigiyaba ye.
This trick just won’t work.	O namara in tɛna baara kɛ dɔrɔn.
The meat was cooked to perfection.	Sogo tun bɛ tobi fo ka se a dan na.
This work is one of the most unprecedented growth.	O baara in ye bonya dɔ ye min ɲɔgɔn ma deli ka kɛ fɔlɔ.
He trembled with fear.	A yɛrɛyɛrɛla siran fɛ.
In my experience, children respond better to consistency.	Ne ka ko kɛlenw na, denmisɛnw bɛ jaabi di ka ɲɛ ni u bɛ kɛ cogo kelen na.
Citizens are trying to reduce fuel prices.	Jamanadenw b’a ɲini ka dɔ bɔ sɛnɛfɛnw sɔngɔ la.
Observation was difficult in the noisy study environment.	Kɔlɔsili kɛli tun ka gɛlɛn kalan kɛyɔrɔ la, mankan tun bɛ yɔrɔ min na.
They were very important.	U tun nafa ka bon kosɛbɛ.
The river was alive.	Baji tun bɛ ɲɛnamaya la.
The battery is replaceable.	Batiri bɛ se ka wuli ka bɔ a nɔ na.
Newer computers are more reliable than older ones.	Ɔridinatɛri kuraw bɛ se ka da u kan ka tɛmɛ kɔrɔlenw kan.
The dress is decorated with delicate glass beads.	O fini in masirilen don ni galasi biɲɛ nɔgɔlenw ye.
The City Council voted unanimously to reject the proposal.	Dugutigibulon ye wote kɛ ni bɛnkan ye ka ban o hakilina in na.
In the afternoon, the villagers collected water.	Dugujɛda fɛ, dugudenw ye ji lajɛ.
But over time, its interest waned.	Nka waati tɛmɛnen kɔfɛ, a ka nafa dɔgɔyara.
They were very shy about the table.	U tun bɛ maloya kosɛbɛ tabali ko la.
It’s very supportive.	A bɛ dɛmɛ sɔrɔ kosɛbɛ.
They were covered in fur.	U tun datugulen bɛ ni wuluwulu ye.
The route passes through beautiful countryside.	O sira bɛ tɛmɛ jamana cɛɲiw fɛ.
There was a recent disaster when an earthquake flattened cities.	Kɔsa in na, balawu dɔ kɛra tuma min na dugukolo yɛrɛyɛrɛ ye dugubaw kɛ fla ye.
Firefighters arrived quickly.	Tasumafagalanw sera yen joona.
He would hold me up against the wall and kiss me.	A tun bɛ n minɛ ka n kɔrɔta kogo la ka n susu.
The sweat made him faint.	Sumaya y’a to a bɛ kirin.
Electric fires are easily turned on.	Kuran tasumaw bɛ wuli nɔgɔya la.
Without fail, he greeted the first guests.	A ma dɛsɛ, a ye dunanw fɔlɔ fo.
Parts arrived yesterday.	Yɔrɔw sera kunun.
Many farmers worry about their future loan.	Sɛnɛkɛla caman bɛ hami u ka juru nata la.
The villagers were very poor	Dugudenw tun ye faantanw ye kosɛbɛ
The little man was tried twelve times.	Cɛ fitinin in kiri tigɛra siɲɛ tan ni fila.
The captain ordered his men to advance very slowly.	Kapitɛni ye ci fɔ a ka cɛdenw ye ko u ka taa ɲɛ dɔɔnin dɔɔnin kosɛbɛ.
My favorite place is close to the beach.	N ka yɔrɔ min ka di n ye kosɛbɛ, o ka surun kɔgɔjida la.
Many countries have fallen into religious fundamentalism.	Jamana caman binna diinɛko jɔnjɔnw kan.
He takes care of everything.	A b’a janto fɛn bɛɛ la.
It is best not to mix sweet and sour ingredients together.	A ka fisa aw kana fɛn dumanw ni fɛn mɔlenw ɲagami ɲɔgɔn na.
His words were completely unintelligible.	A ka kumaw tun tɛ se ka faamuya fewu.
They are a hidden crowd.	U ye jama dogolen ye.
The wool was so dirty it looked like smoke.	Wolo tun nɔgɔlen don fo a tun bɛ i ko sisi.
The town is surrounded by four lakes.	Dugu lamininen bɛ ni kɔ naani ye.
I put the key in the lock.	N ye kilisi don dakun na.
Insert the disk.	Aw bɛ disiki don a kɔnɔ.
My brother-in-law arrived a week before the wedding.	N kɔrɔkɛ sera dɔgɔkun kelen ka kɔn kɔɲɔ ɲɛ.
We should not disturb the trees.	An man kan ka jiriw degun.
The government will take responsibility for health care.	Gofɛrɛnaman bɛna kɛnɛyako kunkankow ta.
He jumped up, his chair crunching on the floor.	A ye pan ka wuli, a ka sigilan bɛ ka sɔgɔsɔgɔ duguma.
Be completely relaxed.	Aw ye aw lafiya pewu.
This town is theirs.	O dugu in ye olu ta ye.
He sighed in an empty chair.	A ye sɔgɔsɔgɔ kɛ sigilan lankolon dɔ kan.
She gave him a horseshoe with a boot.	A ye sow sen di a ma ni a ka butiki ye.
Shared emotion is the source of inner strength.	Dusukunnata jɛlen ye kɔnɔna fanga sababu ye.
Consider how to prepare for a monthly meeting.	Kalolajɛ dɔ labɛncogo lajɛ.
The ground floor is almost completely covered by the mantle.	Dugukolo kɔnɔna bɛ ɲini ka datugu pewu ni mansin ye.
His enemies conspired against him.	A juguw ye jɛkafɔ kɛ a kama.
A man was walking down the road until he disappeared.	Cɛ dɔ tun bɛ ka taama sira kan fo ka tunun.
The water is heated by an electric coil.	Ji bɛ sumaya ni kuran bobine ye.
This country needs more power plants.	Nin jamana in mago bɛ kuran sɛnɛyɔrɔ caman na.
The fifth floor was captivating.	Etazi duurunan na, a tun bɛ mɔgɔ minɛ.
Did you sleep well?	Yala i ye sunɔgɔ ka ɲɛ wa?
Take this advice and then ignore it.	Aw bɛ nin laadilikan in ta ka sɔrɔ ka a to yen.
Some textbooks are not currently available.	Kalan gafe dɔw tɛ bɔ sisan.
The man was a victim of identity fraud.	Cɛ in tun ye mɔgɔ ye min tun ye nanbara kɛ a ka danyɔrɔko la.
They're very rich, that family.	U ye nafolotigiw ye kosɛbɛ, o denbaya.
The study found that drinking tea helps lower cholesterol.	O sɛgɛsɛgɛli y’a jira ko te min bɛ dɛmɛ ka kolosinsinnanw dɔgɔya.
After only five days, the dog got a new litter.	Tile duuru dɔrɔn tɛmɛnen kɔ, wulu ye nɔgɔ kura sɔrɔ.
He is a conscious driver.	Ale ye bolifɛntigi ye min b’a janto a yɛrɛ la.
The candidates have been very controversial.	Kandidatiw ye sɔsɔli kɛ kosɛbɛ.
These old churches were once nursing homes.	O egilisi kɔrɔw tun ye mɔgɔkɔrɔbaw ka so ye fɔlɔ.
The biologist's answers were not inconclusive.	Biologist ka jaabiw ma kɛ fɛn ye min tɛ se ka fɔ.
These shoes are made of leather.	O sanbaraw bɛ dilan ni wuluwulu ye.
He took care of the fire and lit it.	A ye tasuma ladon, k’a tasuma mana.
He waved to us as he left the kitchen.	A ye a bolo kɔrɔta an ye tuma min na a bɔra dumunikɛyɔrɔ la.
Monitor changes in air temperature.	Yɛlɛma minnu bɛ kɛ fiɲɛ hakɛ la, aw bɛ olu kɔlɔsi.
The glorious old building was badly damaged.	Boon kɔrɔ nɔɔrɔman tiɲɛna kosɛbɛ.
There are no hidden treasures here.	Nafolo si dogolen tɛ yan.
Close the lid tightly.	Aw bɛ a da tugu ka ɲɛ.
His body was battered and bruised.	A fari bugɔra ani a jogin na.
He had no idea how to cook rice.	A tun tɛ miiri tiga tobili cogo la.
Arthritis is caused by damage to a joint.	Jolidɛsɛ bɛ sɔrɔ kolotuguda dɔ tiɲɛni fɛ.
After a while, everyone canceled their old maps.	Waati dɔ tɛmɛnen kɔfɛ, bɛɛ y’u ka karti kɔrɔw tiɲɛ.
All my bread is handmade.	Ne ka buru bɛɛ ye bololabaara ye.
The sun rose over the distant mountains.	Tile bɔra kulu yɔrɔjanw sanfɛ.
This is a safety feature.	Nin ye lakana sira ye.
The scientists conducted a controlled experiment.	Dɔnniyakɛlaw ye kɔrɔbɔli dɔ Kɛ min tùn bɛ Kɔrɔsi.
Then he hit her with a sharp stick.	O kɔ, a y’a gosi ni bere nɛrɛmuguma ye.
Divorce is a complex and complicated process.	Furucɛ ni furumuso ka furu sa ye ko ye min ka gɛlɛn ani min ka gɛlɛn.
Place the cheese on a greaseproof sheet.	Foromazi bɛ bila sɛbɛn dɔ kan min tɛ tulu bɔ.
Marble and granite are commonly used.	Marbre ni granite de bɛ kɛ ka caya.
No one dared to swim in that river for miles.	Mɔgɔ si tun tɛ a ja gɛlɛya ka jigin o baji kɔnɔ kilomɛtɛrɛ caman kɔnɔ.
They insist that he be tested again.	U b’u sinsin a kan ko a ka sɛgɛsɛgɛli kɛ tugun.
He lives on the streets now.	A sigilen bɛ nbɛdaw la sisan.
It was an expression of his undying love.	O tun ye a ka kanuya jiracogo ye min tɛ sa.
Always try to delay the alarm call.	Aw bɛ aw jija tuma bɛɛ ka alarma weleli bila kɔfɛ.
Their hearts were beating fast.	U dusukunw tun bɛ ka wuli joona.
Very few people enter the room.	Mɔgɔ damadɔ dɔrɔn de bɛ don o so kɔnɔ.
The woman was thrown off balance by the sudden movement.	Muso in filila balansi la o barikama lamagacogo fɛ.
The two old friends shared a cigarette.	O teri kɔrɔ fila ye sigarɛti kelen tila ɲɔgɔn na.
My salary is not enough to make ends meet.	Ne ka sara tɛ se ka kɛ ka n ka balo sɔrɔ.
These uniforms represent the pride of the people in their country.	O finiw bɛ jamanadenw ka yɛrɛbonya jira u ka jamana kɔnɔ.
What had gone wrong?	Mun tun kɛra cogo jugu la?
The public was obviously upset.	A jɛlen don ko jamanadenw dusu tiɲɛna.
Many outrageous articles have been written about it.	Barokun caman sɛbɛnna o ko la minnu ye dimi ye.
Teachers nominated him for the Physical Education Award.	Karamɔgɔw y'a tɔgɔ Sìgi farikoloɲɛnajɛ-jaabi la.
They are frequently attacked by local dogs.	U bɛ to ka bin sigida wuluw fɛ.
The country's debt is still growing.	Jamana ka juru bɛ ​​ka caya hali bi.
All the men were tried on charges of infanticide.	Cɛw bɛɛ kiri tigɛra ka da a kan ko u ye denmisɛnw faga.
The stores carried a variety of items.	Butigiw tun bɛ fɛn suguya caman ta.
The tap was slowly coming down.	Pompi tun bɛ jigin dɔɔnin dɔɔnin.
The wall had been cracking for years.	Kogo tun bɛ ka kari kabini san caman.
One did well to heed the old woman’s advice.	Mɔgɔ ye koɲuman kɛ ka musokɔrɔba ka laadilikan lamɛn.
Melted chocolate was poured over hot biscuits.	Sokola wulilen tun bɛ bɔn bisiki funtenimanw kan.
There is a little sugar in this bowl.	Sukaro dɔɔni bɛ sɔrɔ daga in kɔnɔ.
People everywhere began to leave the city.	Yɔrɔ bɛɛ mɔgɔw y’a daminɛ ka bɔ dugu kɔnɔ.
It's very short.	A ka surun kosɛbɛ.
The witch's spell had worked.	Jatɔmuso ka siginiden tun ye baara kɛ.
Why do you want to do this?	Mun na i b’a fɛ ka nin kɛ?
Turn those sedans into electric lawn mowers.	Aw bɛ o sedanw caman tigɛli kɛ ka kɛ kuran binkɛnɛ tigɛlanw ye.
Chocolate is made from cocoa beans.	Chocolat bɛ dilan ni kakawo kisɛw ye.
Many criticized their methods.	Mɔgɔ caman y’u ka fɛɛrɛw kɔrɔfɔ.
The children scattered.	Denmisɛnw jɛnsɛnna.
He built a frame and hung wallpaper on it.	A ye karamɔgɔ dɔ jɔ ka papier peint dulon a kan.
Let it sit overnight.	Aw bɛ a to a ka sigi su fɛ.
His behavior was odd.	A ka kɛwalew tun ye ko gansan ye.
Over the next century, the volume of trade increased rapidly.	San kɛmɛ nata kɔnɔ, jago hakɛ cayara joona.
These speeches and sales pitches touched the hearts of many.	O jɛmukanw ni feereli kumaw ye mɔgɔ caman dusukun minɛ.
Clouds began to gather in the sky.	Sankaba y’a daminɛ ka ɲɔgɔn lajɛ sankolo la.
It is ubiquitous in popular culture.	A bɛ yɔrɔ bɛɛ laada la min bɛ fɔ kosɛbɛ.
There is a smile on his face.	Nisɔndiya bɛ a ɲɛda la.
Unfortunately, they were often stolen.	A fɔ man di nka, u tun bɛ to ka sonya.
The leaves are like little leaves, like grasses.	A buluw bɛ i n’a fɔ furabulu misɛnninw, i n’a fɔ binkɛnɛw.
There are rumors of overcrowding in refugee camps.	Kuma bɛ ka fɔ ko mɔgɔw bɛ ka caya kojugu kalifayɔrɔw la.
The next year was wet but rarely rained.	San nata tun ye ji ye nka sanji tun man ca.
It’s a great way to motivate the masses to the top.	O ye fɛɛrɛ ɲuman ye min bɛ se ka jamanadenw bila ka taa sanfɛ.
These men speak the same language.	O cɛw bɛ kan kelen de fɔ.
The mall is on fire.	Sannikɛyɔrɔ in bɛ tasuma na.
He stared at the hidden face.	A ye ɲɛda dogolen filɛ ni ɲɛmajɔ ye.
Towns and villages are scattered along the river.	Duguw ni dugumisɛnw bɛ jɛnsɛn bajida la.
My friend introduced the salesman to his parents.	N terikɛ ye feerekɛla in jira a bangebagaw la.
She rummaged through her closet, trying to put something on.	A y’a ka finidoncogo sɛgɛsɛgɛ, k’a ɲini ka fɛn dɔ don.
Oxford is in the perfect location.	Oxford bɛ yɔrɔ dafalen na.
He thinks it’s funny.	A b’a miiri ko nisɔndiyako tɛ a la.
From the open window a bird sang.	Ka bɔ finɛtiri da wulilen na, kɔnɔ dɔ ye dɔnkili da.
The captain regretted his decision.	Kapitɛni nimisara a ka desizɔn na.
Suslik's black suit became stained.	Suslik ka fini nɛrɛmuguma kɛra nɔgɔ ye.
He teaches seven languages.	A bɛ kan wolonwula kalan.
There was a thick fog over the city.	Bugunba dɔ tun bɛ dugu sanfɛ.
These skills are important in running a restaurant.	O sekow nafa ka bon dumunikɛyɔrɔ dɔ ɲɛnabɔli la.
Another fade, another fashion.	Fade wɛrɛ, modɛli wɛrɛ.
The cool night air had softened his mind.	Sufɛ fiɲɛ nɛnɛ tun y’a hakili nɔgɔya.
Interlingual studies examine the similarity between languages.	Kanko ni ɲɔgɔn cɛ kalanw bɛ kanw ni ɲɔgɔn cɛ bɔɲɔgɔnko sɛgɛsɛgɛ.
He poured himself a glass of orange juice.	A ye oranjɛ jifilen dɔ bɔn a yɛrɛ ye.
It’s raining outside, and you can’t go home.	Sanji bɛ na kɛnɛma, i tɛ se ka taa so.
The river bends in the southern part of the state.	Ba in bɛ Kùnbiri-kùnbiri jamana saheliyanfan fɛ.
Once a desert, now a patch of grass.	Fɔlɔ, a tun ye kungokolon ye, sisan a tun ye binkɛnɛw ka yɔrɔ ye.
He planned to try new recipes.	A ye labɛn kɛ ka furakɛcogo kura dɔw lajɛ.
Most people tend to rely on public transportation these days.	Mɔgɔ fanba ka teli ka u jigi da foroba bolifɛnw kan nin donw in na.
Changing expectations confound even the most radical politicians.	Jigiya minnu bɛ fɛn caman Changer, olu bɛ hali politikikɛlaw hakili ɲagami minnu ka jugu kosɛbɛ.
He wrote many poems.	A ye poyi caman Sɔrɔ.
The bride wore her mother’s gown.	Kɔɲɔmuso tun bɛ a ba ka fini don.
Most of the measures were blocked.	Fɛɛrɛ minnu tigɛra, olu fanba balila.
The sadistic teacher teased and teased his students.	Karamɔgɔ sadisikɛ ye a ka kalandenw tulo geren ani k’u tulo geren.
The teacher asked a question.	Karamɔgɔ ye ɲininkali dɔ kɛ.
Try to separate these.	Aw bɛ a ɲini ka ninnu faranfasi.
He moved the arm of the chair.	A ye sigilan bolokɔni lamaga.
Her dress was nothing like her mother’s.	A ka fini tun tɛ fosi ye i n’a fɔ a ba ta.
He was a wise leader.	A tun ye ɲɛmɔgɔ hakilitigi ye.
The witness would not talk.	Seere tun tɛ sɔn ka kuma.
Creativity is a complicated topic.	Daɲɛw labɛncogo ye barokun gɛlɛn ye.
He pulled up a chair and sat down.	A ye sigilan dɔ sama ka wuli ka sigi.
The engineers found that the foundations were poor.	Enzeniyɛriw y’a ye ko jusigilanw tun man ɲi.
He thought about the question for a long time.	A ye miiri o ɲininkali la waati jan kɔnɔ.
Business resumed because the villagers did not want war.	Jago daminɛna kokura bawo dugudenw tun t’a fɛ kɛlɛ.
Helen’s mother was very proud of her.	Helen bamuso tun bɛ waso kosɛbɛ a la.
He mirrored from the rising tide.	A ye miirili kɛ ka bɔ jikuruba la min tun bɛ ka wuli.
The vessel was covered with dust.	O minɛn tun datugulen don ni buguri ye.
The committee met to discuss the matter.	Komite ye ɲɔgɔn lajɛn walisa ka baro kɛ o ko kan.
The heavily laden ship sank in the turbulent sea.	Kurun min tun doni ka bon kosɛbɛ, o binna kɔgɔji kɔnɔ min tun bɛ ka ɲagami.
It was, he says, a puzzling religious service.	A ko o tun ye diinɛ batoli ye min tun bɛ mɔgɔ kɔnɔnafili.
Farmers produce and sell nutritious food.	Sɛnɛkɛlaw bɛ dumuni nafamaw dilan ka feere.
The growing crowd watched the woman as she delivered her speech.	Jama min tun bɛ ka caya, o tun bɛ ka muso in kɔlɔsi tuma min na a tun bɛ ka a ka jɛmu kɛ.
His head always itched.	A kunkolo tun bɛ nɛ to tuma bɛɛ.
It is very important that we maintain our lifestyle.	A nafa ka bon kosɛbɛ an ka an ka ɲɛnamaya kɛcogo mara.
He just couldn’t do it.	A tun tɛ se k’o kɛ dɔrɔn.
The men bowed and sighed.	Cɛw ye u biri ka u sɔgɔsɔgɔ.
At this point, some historical figures began to chuckle and applaud.	O yɔrɔ la, tariku mɔgɔ dɔw y’a daminɛ ka sɔgɔsɔgɔ ani ka bolonɔ bila.
The happiest countries in the world	Jamana minnu ka nisɔndiya ka bon diɲɛ kɔnɔ
Within an hour, the temperature was ten degrees warmer.	Lɛrɛ kelen kɔnɔ, funteni tun bɛ sumaya ni degere tan ye.
The poor are expected not to waste food.	A ɲininen bɛ faantanw fɛ, u kana dumuni tiɲɛ.
E corp is taking advantage of higher prices.	E corp bɛ ka nafa sɔrɔ fɛnw sɔngɔ gɛlɛnw na.
Our flat faces a city garden.	An ka flati ɲɛsinnen bɛ dugu nakɔ dɔ ma.
This book, which he carried everywhere, was his title.	Nin gafe in, a ye min ta yɔrɔ bɛɛ, o de tun ye a tɔgɔ ye.
They had a good standard of living then.	U tun bɛ ɲɛnamaya kɛcogo ɲuman sɔrɔ o waati la.
There are thousands of refugees.	Mɔgɔ ba caman bɛ yen minnu ye mɔgɔ gɛnnenw ye.
So two men shot the bird.	O la, cɛ fila ye marifa ci kɔnɔnin na.
It is your responsibility to complete the agreement.	O ye i ka baara ye ka bɛnkan in dafa.
There was a dispute over the discovery.	Kɛlɛ dɔ Kɛra o sɔrɔli kan.
Four people were arrested.	Mɔgɔ naani minɛna.
Apple fruit is in season this month.	Pɔmi jiriden bɛ waati la nin kalo in na.
The shopping center is walking distance.	Sannikɛyɔrɔ in bɛ Taa taama na.
On the translation.	Bamanankan baarakɛcogo kan.
Paper is used in many ways.	Baara bɛ kɛ ni papiye ye cogo caman na.
He couldn’t sleep.	A tun tɛ se ka sunɔgɔ.
The place was friendly and upbeat.	O yɔrɔ tun ye teriya ye ani a tun bɛ mɔgɔ dusu lamin.
It is important to eat a balanced diet.	A nafa ka bon ka dumuni dafalenw dun.
And when he had said this, all fell silent.	O fɔlen, bɛɛ y'i makun.
A lot of time has passed since his last visit.	Waati caman tɛmɛna kabini a ka taama laban.
The birds are singing happily.	Kɔnɔw bɛ ka dɔnkili da ni nisɔndiya ye.
No further studies have been conducted.	Kalan wɛrɛw ma kɛ fɔlɔ.
Capital is the powerhouse of the economy.	Faaba ye sɔrɔko fanga-yɔrɔ ye.
Its origin is unknown.	A bɔyɔrɔ ma dɔn.
Many of my contemporaries, including myself, have done the same.	Ne waati mɔgɔw caman, hali ne yɛrɛ, olu fana ye o ɲɔgɔn kɛ.
People went out to the funeral.	Mɔgɔw ​​bɔra ka taa sudon na.
They were injured in the blast.	U jogin na o bɔnbɔn in na.
We could generate enough electricity to meet our needs.	An tun bɛ se ka kuran caman bɔ walasa k’an magow ɲɛ.
His teeth were clenched.	A ɲinw tun sirilen don.
First, water the lawn with an old lawn.	Fɔlɔ, aw bɛ binkɛnɛ jigin ni binkɛnɛ kɔrɔ dɔ ye.
He regretted his ignorance.	A nimisara a ka dɔnbaliya la.
Keep thinking about what you can do today.	I bɛ se ka min kɛ bi, i ka to ka miiri o la.
The corridor was brightly lit by numerous electric lamps.	O kɔri tun bɛ yeelen bɔ kosɛbɛ ni kuran lanpan caman ye.
The people of this town are angry with the dictator.	Dugu in mɔgɔw bɛ dimi dictateur kɔrɔ.
The people built this beautiful temple.	Mɔgɔw ​​ye o batoso cɛɲumanba in jɔ.
I walked to the bank this morning.	N ye taama kɛ ka taa banki la bi sɔgɔma.
Many experts believe that this is true.	Dɔnnibaaw caman dalen b’a la ko o ye tiɲɛ ye.
The chemistry of metal creates corrosion.	Nɛgɛ ka kemisɛri bɛ sɔgɔli Kɛ.
Many men were employed at that time.	Cɛ caman de tun bɛ baara la o waati la.
His forthcoming third book.	A ka gafe sabanan min bɛna Bɔ.
A vast void was the result.	Yɔrɔ lakolonba dɔ kɛra o nɔ ye.
He opened the whole house.	A ye so bɛɛ dayɛlɛ.
The cell phone had never been used.	Telefɔni selilɛri tun ma deli ka baara kɛ ni o ye.
The military is the largest employer in the country.	Sɔrɔdasi de ye baarakɛyɔrɔba ye jamana kɔnɔ.
People with learning disabilities rarely exercise	Mɔgɔ minnu tɛ se ka kalan kɛ, olu man teli ka farikoloɲɛnajɛ kɛ
My favorite food is sandwiches.	N ka dumuni duman ye sanwiyew ye.
Many people died.	Mɔgɔ caaman sara.
Coinage is becoming increasingly popular.	Warijɛko bɛ ka caya ka taa a fɛ.
They were awakened by swirling dust.	U ye u kunumunu ni buguri ye min bɛ ka wuli ka wuli.
The seas were full of life.	Kɔgɔjiw tun falen bɛ ɲɛnamaya la.
He bought new furniture for his family.	A ye minɛn kuraw san a ka denbaya ye.
I am obligated to complete this year’s assignments.	Ne wajibiyalen don ka ɲinan baara kɛtaw dafa.
There are parts of the castle that are rapidly deteriorating.	Kaburu yɔrɔ dɔw bɛ yen minnu bɛ ka tiɲɛ joona.
The soldier raised his hand.	Sɔrɔdasi y’a bolo kɔrɔta.
The leaves are rounded.	A buluw bɛ ni jiribuluw ye.
He rushed to the window and opened it.	A girinna ka taa finɛtiri la k’a da wuli.
A powerful wizard cast a spell over the city.	Lagbɛrikɛla barikama dɔ ye jinɛweleli kɛ dugu kan.
He hoped it would rain.	A jigi tun b’a kan ko sanji bɛna na.
The villagers here suffer from endemic hunger.	Yan dugudenw bɛ tɔɔrɔ sɔrɔ kɔngɔ fɛ min bɛ sɔrɔ yɔrɔ bɛɛ.
The question did not specify how large the figure is.	Ɲininkali in ma a jira ko jatebɔ in ka bon cogo min na.
The first question is often the hardest.	Tuma caman na, ɲininkali fɔlɔ de ka gɛlɛn kosɛbɛ.
Parts of the body are considered sacred.	Farikolo yɔrɔ dɔw bɛ jate fɛn senumaw ye.
A gun was pointed at me.	Marifa dɔ tun ɲɛsinna n ma.
This city is known for its canals.	O dugu in bɛ Dɔn a ka kanalw fɛ.
My shoulders hurt from carrying the ball for so long.	N kamankunw tun bɛ dimi ka da a kan n ye bolokuru ta ka mɛn ten.
If you pay attention to the little things, you will be fine.	N’i ​​y’i janto fɛn fitininw na, i bɛna ɲɛ.
She often reads text messages between her toes.	A ka teli ka sms kalan a senkɔniw ni ɲɔgɔn cɛ.
The grapes can be dried, frozen or juiced.	Rezɛnw bɛ se ka ja, ka u sumaya walima ka u kɛ ji ye.
The shop sells vintage food and groceries.	Butigi in bɛ dumuni kɔrɔw ni dumunifɛnw feere.
The legislature was debating the issue.	Sariyasunba in tun bɛ ka sɔsɔli kɛ o ko in kan.
The leader used his reputation to mobilize troops.	Kuntigi ye baara kɛ n’a tɔgɔ ɲuman ye ka sɔrɔdasiw lawuli.
On the defensive as a matter of strategy.	A kan defensive i n'a fɔ strategie ko.
The water is deep in this hole.	Ji ka dun nin dingɛ in kɔnɔ.
It was a vague wish, of course.	O tun ye ŋaniya fu ye, tiɲɛ don.
During the first winters of the season, most animals remain indoors.	Waati in nɛnɛ fɔlɔw la, bagan fanba bɛ To u ka so kɔnɔ.
The town is named after a famous bridge.	Dugu in tɔgɔ Dara bɔrɔ tɔgɔba dɔ la.
Drink many cups of tea that day.	A ye te tasa caman min o don.
Women generally last longer than men.	A ka c’a la, musow bɛ mɛn ka tɛmɛ cɛw kan.
Very few people actually know the word.	Mɔgɔ damadɔ dɔrɔn de bɛ o daɲɛ dɔn tiɲɛ na.
This time, lower your target slightly.	Nin sen in na, aw bɛ aw ka laɲini jigin dɔɔni.
A stack of banknotes sat on the table.	Banki warijɛ kulu dɔ sigilen tun bɛ tabali kan.
The fish in the pond were slow.	Jɛgɛ minnu tun bɛ kɔ in na, olu tun bɛ sɛgɛn.
A feeling of hopelessness overtook him.	Jigiyabaliya dusukunnata dɔ y’a minɛ.
He laughed nervously.	A ye ŋɛɲɛ kɛ ni siran ye.
On the quieter street is a bar.	Nbɛda la min ka nɔgɔn, barokɛyɔrɔ dɔ bɛ yen.
The ground is bathed in sunlight.	Dugukolo in bɛ ko tile yeelen na.
The surgeon’s hands are steady.	Operelikɛla bolow bɛ jɔ.
Their facial expressions are happy.	U ɲɛda cogoya b’a jira ko u nisɔndiyalen don.
The queen sprang to her feet.	Masamuso y'i pan ka jɔ a sen kan.
He listed a few traditional dishes.	A ye laadala dumunifɛn damadɔw fɔ.
He removed his bra, revealing a skinny top with no sleeves.	A y’a ka sutura bɔ, k’a jira ko sanfɛla dɔ bɛ yen min bɛ se ka sɛgɛn, bololanɛgɛ tɛ min na.
It was a delicious dinner, and perfect for entertaining.	O tun ye sufɛdumuni duman ye, wa a tun dafalen don ɲɛnajɛ kama.
It was indeed a pitiful sight.	Tiɲɛ na, o tun ye yelifɛn ye min bɛ mɔgɔ makari.
They sometimes shoot overnight.	U bɛ marifa ci tuma dɔw la su kelen kɔnɔ.
We need to form a new organization.	An ka kan ka jɛkulu kura dɔ sigi sen kan.
He left the company last summer.	A bɔra o sosiyete la samiyɛ tɛmɛnen na.
The sky was getting darker.	Sankolo tun bɛ ka dibi ka taa a fɛ.
Everyone at the accident scene was crying.	Kasara kɛyɔrɔ la, bɛɛ tun bɛ kasi.
A bird in the tree above flew away.	Kɔnɔ dɔ min tun bɛ jiri la sanfɛ, o panna ka taa.
The bed is a piece of furniture.	Dilan ye minɛn dɔ ye.
They surveyed the area.	U ye yɔrɔ in sɛgɛsɛgɛ.
Have you said anything yet?	Yala i ye fɛn dɔ fɔ fɔlɔ wa?
Plug in the computer, and turn it on.	Aw bɛ ɔridinatɛri don a kɔnɔ, k’a da.
The soldiers never saw their prisoners again.	Sɔrɔdasiw ma u ka kasodenw ye tugun abada.
A consensus was reached on this point.	Bɛnkansɛbɛn dɔ Sɔrɔla o ko in kan.
Books spilled from the shelves onto the floor.	Gafew bɔnna ka bɔ fɛnw bilayɔrɔw la ka taa duguma.
Her favorite color is blue.	A ka kulɛri min ka di a ye kosɛbɛ, o ye bulu ye.
The company’s professionals are qualified.	Sosiyete ka baarakɛlaw bɛ se kosɛbɛ.
A respected scientist will chair the committee.	Dɔnniyakɛla min bonyalen don, o de bɛna kɛ o jɛkulu ɲɛmɔgɔ ye.
He worked his way through the pack of cigarettes.	A ye baara kɛ a ka sira kan sigarɛti pake kɔnɔ.
He traveled extensively.	A ye taama caman kɛ.
There's no point in turning to the past.	Nafa foyi t'a la ka wuli ka taa waati tɛmɛnenw na.
Of the few survivors, many had dementia.	Mɔgɔ damadɔw minnu tora ɲɛnamaya la, hakiliɲagami tun bɛ u caman na.
I expected more.	N tun bɛ fɛn wɛrɛw makɔnɔ.
The picture was stolen.	Ja in sonyalen don.
This material has been used for thousands of years.	Baara bɛ kɛ ni o fɛn ye kabini san ba caman.
The two boys looked at each other and laughed.	Cɛden fila ninnu ye ɲɔgɔn filɛ ka ŋɛɲɛ kɛ.
The news brought great joy to the town.	O kibaruya ye nisɔndiyaba lase dugu ma.
Demons have red horns.	Jinɛw bɛ ni biɲɛ bilenmanw ye.
He had found the perfect job.	A tun ye baara dafalen sɔrɔ.
To list the various types of garbage would be long.	Ka nɔgɔ suguya caman fɔ, o bɛna janya.
They had lived here for many years.	U tun sigilen bɛ yan kabini san caman.
Used to fresh orange juice, she now drinks lemonade.	A delila ka oranjɛ ji kura sɔrɔ, a bɛ limonade min sisan.
The property’s elevator was not working.	O yɔrɔ ka alifanta tun tɛ baara la.
You should go right now.	Aw ka kan ka taa sisan yɛrɛ.
It is against the law to disturb the peace.	A bɛ sariya sɔsɔ ka hɛrɛ tiɲɛ.
When the dust settles, we'll know more.	Ni buguri sigilen don, an bɛna dɔ wɛrɛw dɔn.
So he chose a different path.	O la sa, a ye sira wɛrɛ sugandi.
They took a taxi to the station.	U ye taksi ta ka taa gare la.
Always avoid this guy.	Aw ye aw yɛrɛ tanga nin cɛ ma tuma bɛɛ.
Our boxing world champions made us proud.	An ka bɔksi diɲɛ ntolatantɔn ŋanaw y’an yɛrɛ bonya.
Snuffbox was broken.	Snuffbox tun karilen don.
She was crying softly.	A tun bɛ ka kasi ni dususuma ye.
Try some bananas.	Aw bɛ bananku dɔw lajɛ.
The room was painted pink and green.	So tun pentalen don ni pinki ni wuluwulu ye.
Essences are the foundation of herbal liqueurs.	Essences (fɛnɲɛnɛmaw) ye jirisunw ka liqueurs (jiriw) jusigilan ye.
Her hair floated down in a wave.	A kunsigi wulila ka taa duguma jikuruba dɔ kɔnɔ.
His world was shattered.	A ka diɲɛ tiɲɛna.
The paradigm was revised decades ago.	Paradigme (paradigme) in lajɛra kokura a bɛ san tan caman bɔ.
The same principles can be applied to any application.	Sariyakolo kelenw bɛ se ka sirataama baarakɛcogo bɛɛ la.
The black hole ink was awful.	Dingɛ nɛrɛmuguma inki tun ye ko jugu ye.
Hard washing was the only concession to style.	Koli gɛlɛn tun ye concession kelenpe ye ka style kɛ.
The child's behavior changed dramatically.	Den ka kɛwalew yɛlɛmana kosɛbɛ.
The shoplifter is smart, crafty and talented.	Butigi ɲininikɛla hakili ka bon, a bɛ namara kɛ ani a bɛ se kosɛbɛ.
We are facing unprecedented challenges.	Gɛlɛya minnu ɲɔgɔn ma deli ka sɔrɔ, an bɛ ka olu sɔrɔ.
If there is a fire, call the fire department.	Ni tasuma donna, aw bɛ tasumafagalan wele.
The root was used as medicine.	U tun bɛ baara kɛ ni a ju ye i n’a fɔ fura.
He lived on bread and oranges for years.	A ye ɲɛnamaya kɛ buru ni ɔrize de la san caman kɔnɔ.
The meat was good, and the sauce was delicious.	Sogo tun ka ɲi, wa a mugu tun ka di.
The guests looked uncomfortable, so the family quickly changed the subject.	Dunanw tun bɛ i ko u tun man di, o la sa, denbaya ye barokunw yɛlɛma joona.
Enjoy a few quiet moments.	I ka waati damadɔw diyabɔ i makun na.
A group of women were doing yoga.	Muso kulu dɔ tun bɛ ka yoga kɛ.
The man sitting next to her is a thief.	O cɛ min sigilen bɛ a kɛrɛfɛ, o ye son ye.
One hundred thousand phones were bought.	Telefɔni ba kɛmɛ de sanna.
Local police arrested two suspected killers.	Sigida polisiw ye mɔgɔ fila minɛ minnu tun bɛ siga la ko u ye mɔgɔfagalaw ye.
It’s too thin.	A ka fin kojugu.
The painting began two years ago.	Ja in daminɛna a bɛ san fila bɔ.
An old church, now destroyed.	Eglisi kɔrɔ dɔ, min tiɲɛna sisan.
Many books can be borrowed from the public library.	Gafe caman bɛ se ka juru ta foroba gafemarayɔrɔ la.
The queen bedroom is downstairs in the hall.	Masakɛmuso ka sugolan bɛ duguma boon kɔnɔ.
Take a deep breath and slowly exhale.	Aw bɛ fiɲɛ sama ka ɲɛ ka sɔrɔ ka fiɲɛ bɔ dɔɔni dɔɔni.
The office manager held the door open.	Biro ɲɛmɔgɔ ye da wulilen minɛ.
He argues that living without TV is better.	A b’a fɔ ko ka ɲɛnamaya kɛ ni telewisɔn tɛ, o de ka fisa.
She moved away after her husband died.	A taara yɔrɔ wɛrɛ a cɛ salen kɔfɛ.
When we grow up, we will live a very comfortable life.	Ni an kɔrɔla, an bɛna ɲɛnamaya kɛ cogo la min ka di kosɛbɛ.
The wise fox said nothing.	Ntori hakilitigi ma foyi fɔ.
Coach led the team to victory.	Coach ye ekipu ɲɛminɛ ka se sɔrɔ.
He stared at the empty seat next to him.	A ye a kɛrɛfɛ sigilan lankolon filɛ ni ɲɛmajɔ ye.
More than a million people have been displaced.	Mɔgɔ miliyɔn kelen ni kɔ bɔra u ka yɔrɔw la.
This is more useful than other forms of advertising.	Nafa bɛ o la ka tɛmɛ piblisite suguya wɛrɛw kan.
We read texts with a computer.	An bɛ sɛbɛnniw kalan ni ɔridinatɛri ye.
Many protested the orders.	Mɔgɔ caman ye o yamaruyaw sɔsɔ.
The soldier trembled violently.	Sɔrɔdasi yɛrɛyɛrɛla kosɛbɛ.
The chemistry of the oceans is very poorly understood.	Kɔgɔjiw ka kemisɛri faamuyali man ɲi kosɛbɛ.
Then add the salt.	O kɔfɛ, aw bɛ kɔgɔ kɛ a la.
Thousands of trees are removed from city blocks every year.	Jiri ba caman bɛ bɔ dugu blokiw la san o san.
This measurement will cut through the red tape.	Nin sumanikɛlan in bɛna sɛbɛn bilenman tigɛ.
Oil is the world’s largest source of energy.	Tumu ye fanga sɔrɔyɔrɔba ye diɲɛ kɔnɔ.
I think you will find that they have a lot of homes available.	N hakili la i bɛna a ye ko u ka so caman bɛ yen minnu bɛ se ka kɛ.
Fuel supply is impossible.	Esans sɔrɔli tɛ se ka kɛ.
These certificates must be provided by the school.	O seereyaw ka kan ka di lakɔliso fɛ.
Many bridges and tunnels are slowly being built.	Bɔrɔ ni tunɛri caman bɛ ka jɔ dɔɔnin dɔɔnin.
The first computer weighed five tons.	Ɔridinatɛri fɔlɔ girinya tun ye tɔni duuru ye.
Abortion is illegal.	Kɔnɔtiɲɛ ye sariya sɔsɔli ye.
Save the tissue paper.	Aw bɛ tissu papier mara.
The singer crooned an operatic aria.	Dɔnkilidala ye opera aria dɔ croon.
The tribes lived in small huts.	Kabilaw tun bɛ sigi bugu fitininw kɔnɔ.
They hoped they could beat the players to the pub.	U jigi tun b’a kan k’u bɛ se ka ntolatannaw gosi ka se dɔlɔminnan ma.
This is the ultimate cake.	Nin ye gato laban ye.
There are expensive beach houses.	Kɔgɔjida la, sow sɔngɔ gɛlɛnw bɛ yen.
They walk in the park.	U bɛ taama nakɔsɛnɛyɔrɔ la.
The station was deserted.	Gara in tun ye yɔrɔ lakolon ye.
They stood like statues, veiled in reverence.	U jɔlen tun bɛ i n’a fɔ jaw, u tun datugulen don ni bonya ye.
You greased the bread.	I ye tulu kɛ buru la.
A crisis arose between father and son.	Gɛlɛya dɔ Nàna fa ni denkɛ 'cɛ.
This road may not be as safe as you think.	N’a sɔrɔ nin sira in tɛ lakana i n’a fɔ i b’a miiri cogo min na.
They remained silent.	U tora u makun.
There are many types of bread.	Buru suguya caman bɛ yen.
After pouring the water, he carefully stirred the mixture.	Ji bɔnnen kɔfɛ, a ye o ɲagaminen wuli ni hakilisigi ye.
He appeared at the door.	A y'i yɛrɛ jira da la.
The walls were thick with dirt.	Kogow tun ka bon ni nɔgɔ ye.
The house will be built on a hill.	So bɛna jɔ kulu dɔ kan.
The station is located in the center of the city.	Gara in bɛ dugu cɛmancɛ la.
The fairy king then proposed a toast for his guests.	O kɔfɛ, nsiirin masakɛ ye tositi dɔ Laɲini a ka dunanw ye.
Scientists believe the evidence does	Dɔnniyakɛlaw dalen b’a la ko daliluw b’a jira tiɲɛ na
I was shivering from the cold.	N tun bɛ ka yɛrɛyɛrɛ nɛnɛ kosɔn.
Missionaries should consult with the elders.	Misɔndenw ka kan ka lajɛ kɛ ni maakɔrɔw ye.
You can read about my baby moments here.	Aw bɛ se ka ne ka denmisɛnninw ka waatiw kalan yan.
Some people believe that there is no such thing as a climate system.	Mɔgɔ dɔw dalen b’a la ko waati cogoya dɔ tɛ yen.
Let’s cook this curry once.	An ka nin kari in tobi siɲɛ kelen.
A celebration marked the opening of the factory.	Seliba dɔ kɛra izini in dabɔli taamasiyɛn ye.
A pause in traffic.	Lafiɲɛbɔ dɔ kɛra siraba kan.
The legal system is notorious.	Sariya siratigɛ la, a tɔgɔjugu bɔra kosɛbɛ.
The dress fits perfectly.	O fini bɛ bɛn kosɛbɛ.
The shopkeepers must have thought they had won.	N’a sɔrɔ butikitigiw tun b’a miiri k’u ye se sɔrɔ.
He has traveled to many other countries.	A ye taama kɛ jamana caman wɛrɛw la.
A small boat landed on the shore.	Kurun fitinin dɔ jigira bajida la.
He breathed out, the effort almost too much.	A ye ninakili bɔ, cɛsiri in tun bɛ ɲini ka bonya kojugu.
Solar energy powers many homes.	Tile fanga bɛ fanga di so caman ma.
Our planet’s water is limited.	An ka dugukolo ji dan ye.
Exercise is achieved by hurting.	Farikoloɲɛnajɛ bɛ sɔrɔ ni ka dimi.
The guard stepped into the train.	Garadi ye sen don tɛrɛn kɔnɔ.
There was water on the roof.	Ji tun bɛ so sanfɛla la.
The book is a gift.	Kitabu ye nilifɛn ye.
These subjects are completely exempt from examination.	O kalansenw tɛ bɔ sɛgɛsɛgɛli la fewu.
Even moderate exercise can benefit health.	Hali farikoloɲɛnajɛ danmadɔ bɛ se ka kɛnɛya nafa.
Water is an important commodity in this region.	Ji ye fɛn nafamaba ye nin mara in kɔnɔ.
There is less dirt here than many others	Nɔgɔ ka dɔgɔn yan ka tɛmɛ caman wɛrɛw kan
The mound of earth rises a few meters.	Dugukolo kulu bɛ wuli mɛtɛrɛ damadɔ.
They have different lifestyles.	U ka ɲɛnamaya kɛcogo tɛ kelen ye.
The crew emerged from the water drenched and cool.	Baarakɛlaw bɔra ji la u jiginnen don ani u nɛnɛnen don.
Economists say increasing taxes would reduce tax evasion.	Sɔrɔko dɔnnikɛlaw ko ni dɔ farala impositi kan, o bɛna dɔ bɔ impositi bɔli la.
A foul odor filled the steam room.	Kasa jugu dɔ ye watarayɔrɔ fa.
Go find a comfortable home.	Aw ka taa so lafiyalen sɔrɔ.
Waiting here will make your eyes water.	Ni aw bɛ makɔnɔni kɛ yan, o bɛna a to aw ɲɛw bɛ jigin.
He will hate intrusion.	A bɛna donko koniya.
This book is a fascinating read.	Nin gafe ye kalan ye min bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ.
People everywhere will love their pets.	Mɔgɔ minnu bɛ yɔrɔ bɛɛ, olu bɛna u ka sokɔnɔbaganw kanu.
The storm caused a lot of damage.	O fɔɲɔba ye tiɲɛni caman kɛ.
This poem is about a back-road.	Nin poyi in bɛ kuma kɔkanna-sira dɔ kan.
Analog computers are enjoying a resurgence.	Ɔridinatɛri analoziw bɛ ka nisɔndiya sɔrɔ kokura.
Some botanists believe that plants can be immortal.	Fɛnɲɛnɛma dɔnbaga dɔw dalen b’a la ko jiriw bɛ se ka kɛ fɛn ye min tɛ sa.
This business is booming!	Nin jago in bɛ ka yiriwa!
The botanist hopes to better illustrate the species.	Fɛnɲɛnɛma dɔnnikɛla jigi b’a kan ka jiri suguya in jira ka ɲɛ.
Paramedics checked his vital signs.	Furakɛlaw y’a ka taamasiɲɛ nafamaw lajɛ.
His team produced mixed results.	A ka kulu ye jaabi ɲagaminenw Bɔ.
Some rain is forecast.	O fɔra ka fɔ ko sanji dɔw bɛna na.
The people are very dissatisfied with this government.	Jamanadenw wasa tɛ kosɛbɛ nin gɔfɛrɛnaman in na.
Several people live in caves here.	Mɔgɔ damadɔ bɛ sigi kɔw kɔnɔ yan.
Her grandmother is stubborn.	A bamuso kɔrɔba ye mɔgɔ kuncɛba ye.
As the government turns a blind eye to these problems,	Gofɛrɛnaman bɛ ka a ɲɛw da o gɛlɛyaw kan cogo min na,
Hundreds gathered for the memorial service.	Mɔgɔ kɛmɛ caman ye ɲɔgɔn lajɛn hakilijigin seli la.
Over time, the travelers made another move south.	Waati tɛmɛnen kɔ, taamakɛlaw ye 'yɔrɔ wɛrɛ Kɛ ka Taa saheli fan fɛ.
He knew he was dying.	A tun b’a dɔn ko a bɛ ka sa.
Darkness and sadness are hope.	Dibi ni dusukasi ye jigiya ye.
It’s a great way to make money.	O ye wari sɔrɔcogo ɲumanba ye.
We're meeting with them tonight.	An bɛ ka ɲɔgɔn sɔrɔ n'u ye bi su in na.
Like a ghost, he crept into the room.	I n’a fɔ jinɛ dɔ, a ye a yɛrɛ wuli ka don so kɔnɔ.
He took a sip of water, he was coughing heavily.	A ye jifilen dɔ min, a tun bɛ ka sɔgɔsɔgɔ kosɛbɛ.
Success rates are slightly different each time.	Ɲɛtaa hakɛw bɛ danfara dɔɔnin don o waati kelen-kelen bɛɛ la.
Identify, discover, and address issues as they arise.	Kow dɔn, k’u sɔrɔ, ani k’u ɲɛnabɔ ni u bɛ ka wuli.
He believes in fairy tales.	A dalen bɛ nsiirinw na.
This soil is made up of many different materials.	O dugukolo in bɛ Kɛ ni fɛn caman ye minnu tɛ kelen ye.
This small town has an open central square.	Nin dugu misɛnnin in bɛ ni cɛmancɛ kɛnɛba ye min dabɔlen don.
Construction was completed on schedule.	So jɔli baara dafara ka kɛɲɛ ni waati latigɛlen ye.
Love the mountains.	Kuluw kanu.
A goal that should have been centuries in the making.	Laɲini min tun ka kan ka kɛ san kɛmɛ caman kɔnɔ.
This is the room where you prepare food.	Nin ye so ye i bɛ dumuni labɛn yɔrɔ min na.
The scenery is spectacular.	Yɔrɔ min bɛ yen, o ye fɛn ye min bɛ mɔgɔ kabakoya.
He eats a lot of sticky and sweet foods.	A bɛ dumuni nɔrɔlenw ni dumuni duman caman dun.
Over the centuries, the family name changed.	San kɛmɛ caman kɔnɔna na, denbaya tɔgɔ yɛlɛmana.
This passage is taken from a newspaper.	Nin tɛmɛsira in bɔra kunnafonisɛbɛn dɔ kɔnɔ.
All the rocks look alike.	Faraw bɛɛ bɛ ɲɔgɔn bɔ ɲɔgɔn na.
Many languages ​​develop in this way.	Kan caman bɛ yiriwa o cogo la.
The professor seemed very happy to take the phone call.	A tun bɛ iko karamɔgɔ nisɔndiyara kosɛbɛ ka telefɔni weleli ta.
In the cloudless darkness, a distant light flickered.	Dibi min tun tɛ sankaba ye, yeelen dɔ tun bɛ yɔrɔ jan, o tun bɛ manamana.
They were walking at a brisk pace.	U tun bɛ taama ni teliya ye.
He said the mayor has his full support.	A ko dugutigi b'a ka dɛmɛ dafalen sɔrɔ.
The ship sank in two minutes.	Kurun binna miniti fila kɔnɔ.
The forest suffers from annual wildfires.	Kungo bɛ tɔɔrɔ san o san kungo tasuma fɛ.
Many residents are worried about a possible illness.	Duguden caman jɔrɔlen bɛ bana dɔ la min bɛ se ka kɛ.
I'm going to leave these carrots here for now.	N bɛ taa nin karɔti ninnu to yan sisan.
He spoke quickly.	A kumana joona.
This shortness of breath is bad.	Nin ninakilidegun in ka jugu.
It was dark too.	Dibi tun don.
Only the royal family is allowed to have this.	Masakɛ denbaya dɔrɔn de bɛ sɔn ka nin sɔrɔ.
I love the mountains, especially in the winter.	Kuluw ka di n ye kosɛbɛ, kɛrɛnkɛrɛnnenya la nɛnɛ waatiw la.
The fax was short and simple.	Fax tun ka surun ani a tun ka nɔgɔn.
What is required is a change in mindset.	Fɛn min bɛ ɲini, o ye hakilina caman yeli ye.
Artwork should be able to spark conversation.	Seko ni dɔnko baara ka kan ka se ka baro lawuli.
The problems are enormous.	Gɛlɛyaw ka bon kosɛbɛ.
Some translations put a comma here.	Bamanankan baarakɛcogo dɔw bɛ kɔma bila yan.
Here there are five main groups.	Yan, kuluba duuru de bɛ yen.
The strap allows the shaft to attach firmly to the drum.	O sirilan b’a to a ka jiribolo ka nɔrɔ dunun na kosɛbɛ.
Make sure to use the cream	Aw bɛ aw jija ka kiribi kɛ
Our country is concerned about global warming.	An ka jamana jɔrɔlen bɛ diɲɛ sumayako la.
The doctors said he was dying.	Dɔgɔtɔrɔw ko a bɛ ka sa.
The fish is almost never alone.	Jɛgɛ in bɛ Taa a kelen na abada.
They immediately transported him to another world.	U y’a ta o yɔrɔnin bɛɛ la ka taa diɲɛ wɛrɛ la.
The tapping of toes showed where they were.	Senkɔniw gosili y’a jira k’u bɛ yɔrɔ min na.
At first, she was afraid to go out alone.	A daminɛ na, a tun bɛ siran ka bɔ a kelen na.
Their doom was sealed.	U ka halakili tun datugulen don.
We are witnessing a climate change crisis.	An bɛ ka waati jiginni gɛlɛya dɔ ye.
Make some fun out of any situation.	Aw ye ɲɛnajɛ dɔ kɛ ka bɔ ko o ko la.
Some birds traveled hundreds of miles each year.	Kɔnɔ dɔw tun bɛ taa kilomɛtɛrɛ kɛmɛ caman na san o san.
Let’s keep our fingers crossed.	An ka to an bolokɔnincininw na.
Her dress was embroidered with stars.	A ka fini tun dilalen don ni dolow ye.
So this new technology was a boon in evolution.	O la sa, o fɛɛrɛ kura in kɛra nɛɛma ye fɛnw jiginni na.
In the ocean, you find many fish.	Kɔgɔji kɔnɔ, i bɛ jɛgɛ caman sɔrɔ.
We are young and strong.	An ye denmisɛnw ye ani an barika ka bon.
She is eager to please her husband.	A kɔrɔtɔlen don k’a cɛ diyabɔ.
He told them not to take drugs.	A y’a fɔ u ye ko u kana dɔrɔgu ta.
Someone wrote about the train trip.	Mɔgɔ dɔ ye sɛbɛnni Kɛ tɛrɛn taama in kan.
Naturally, language is considered a form of communication.	Dabɔcogo la, kan bɛ jate kumaɲɔgɔnya sugu dɔ ye.
He breathed a sigh of relief.	A ye fiɲɛ bila.
It became a favorite tourist attraction.	O kɛra turisiw ka yɔrɔ kanulen ye.
The plastic bag ripped open, spilling the coins.	Plastiki bɔrɔ tigɛra, ka warijɛw bɔn.
Now he was confident that he could win the prize.	Sisan, a tun dalen b’a la ko a bɛ se ka o sara sɔrɔ.
Anger rose in the singer's voice.	Dimi wulila dɔnkilidala kan na.
A drink of water.	Ji minfɛn dɔ.
A smile spread over her clean face.	Ɲɛji dɔ jɛnsɛnna a ɲɛda saniyalen kan.
Anyone could tell they were twins.	Mɔgɔ o mɔgɔ tun bɛ se k’a dɔn ko u ye filaninw ye.
The nanotechnology industry is doing well.	Nanoteknoloji baara bɛ ka ɲɛ.
The dish is delicious, with a strong cinnamon flavour.	Dumuni in ka di, a bɛ kɛ ni kanɛli daji barikama ye.
They taste like peanut butter.	U ka di i n’a fɔ manje.
A falling tree damaged the father’s car.	Jiri dɔ bintɔ ye fa ka mobili tiɲɛ.
We have traveled all over the world.	An ye taama kɛ diɲɛ fan bɛɛ la.
Thunder roared in the distance.	Sanpɛrɛn ye mankanba bɔ yɔrɔjan.
The message is very clear.	Cikan in jɛlen don kosɛbɛ.
These houses were closed.	O sow tun datugulen don.
The inside road went through the mountains.	Kɔnɔna sira tun bɛ tɛmɛ kuluw fɛ.
Bears in the area have never attacked humans.	Ursi minnu bɛ o yɔrɔ la, olu ma deli ka bin hadamadenw kan.
In the distance he heard a growling sound.	Yɔrɔ jan a ye mankan dɔ mɛn min bɛ ka wuluwulu.
The most vulnerable to forest fires are the poorest.	Kungo tasuma bɛ yɔrɔ minnu na kosɛbɛ, olu ye faantanw ye.
Biology was a popular subject.	Biologi tun ye kalansen ye min tun bɛ fɔ kosɛbɛ.
This museum’s fascinating collection includes stuffed animals.	Nin mise in ka fɛnw lajɛlen min bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ, baganw bɛ yen minnu falen bɛ fɛnw na.
The water is shiny, unpleasant.	Ji ye ji ye min bɛ yeelen bɔ, a tɛ diya.
The map is full of symbols for different cities.	Karta falen bɛ taamasiyɛnw na minnu bɛ dugu suguya wɛrɛw jira.
If it can’t be helped, find other things to do.	Ni a tɛ se ka dɛmɛ sɔrɔ, i ka fɛn wɛrɛw ɲini ka kɛ.
Police want to take action against corrupt politicians.	Polisiw b'a fɛ ka wale kɛ politikitɔnw kan minnu ye nanbara kɛ.
This volcano is famous for its mountains by lakes.	O tasuma-yɔrɔ in tɔgɔ Bɔra a kuluw la kɔw fɛ.
That’s the key to winning.	O ye se sɔrɔli kun ye.
The children’s music came from the middle ages.	Denmisɛnninw ka fɔlisen in Bɔra cɛmancɛ-sànw na.
You have to go.	I ka kan ka taa.
Pilots often risk their lives to save others.	Tuma caman na, awiyɔn bolilaw bɛ u ka ɲɛnamaya bila farati la walasa ka mɔgɔ wɛrɛw kisi.
The enemy fell with a roar.	Jugu binna ni mankanba ye.
Man is the only creature capable of laughter.	Adamaden kelenpe de ye danfɛn ye min bɛ se ka ŋɛɲɛ kɛ.
He was offered the chance to be in the play.	U y’a fɔ a ye ko a ka se ka kɛ o tulonkɛ in na.
The streets are said to be great for walking.	A fɔra ko nbɛdaw ka ɲi kosɛbɛ taama kama.
The sugar was curly.	Sukaro tun ye kuru ye.
The city in the region is known for its cuisine.	Dugu min bɛ mara in na, o bɛ dɔn a ka dumunikɛcogo fɛ.
The plant thrives in a moist, moist environment.	Fɛnɲɛnɛma in bɛ ɲɛ sɔrɔ yɔrɔ la min ka ɲi, nɔgɔ bɛ yɔrɔ min na.
The farmer’s wife was an admirable woman.	Sɛnɛkɛla muso tun ye muso ye min tun bɛ tanu.
The train doors were swinging open.	Tɛrɛn daaw tun bɛ ka wuli ka da wuli.
Her fur coat was hot.	A ka wuluwulu fini tun ka suma.
He risked his life to protect others.	A y’a ka ɲɛnamaya bila farati la walisa ka tɔw lakana.
The scout stayed behind with the wounded soldier.	Skɔti tora kɔfɛ ni sɔrɔdasi joginlen ye.
The separation is frustrating.	O faranfasiyali bɛ mɔgɔ dusu tiɲɛ.
He listened intently to the conversation.	A ye baro lamɛn ni ɲɛmajɔ ye.
It was a marvel of modern engineering.	O kɛra bi injiniyɛri ka baara kabakoma ye.
He suddenly remembered his friend, and he couldn't help it.	A hakili jiginna a terikɛ la yɔrɔnin kelen, wa a ma se ka a yɛrɛ minɛ.
The government paid the farmers for their produce.	Gofɛrɛnaman ye sɛnɛkɛlaw ka sɛnɛfɛnw sara.
The grass is green and the water is clear.	Bin bɛ kɛ binkɛnɛ ye ani ji jɛlen don.
A pneumonia is seen in the early stages.	Sɔgɔsɔgɔninjɛ bana dɔ bɛ ye a daminɛ na.
Thieves stole most of the loot.	Sonw de ye o fɛn minɛta fanba sonya.
At dusk the smoke began to clear.	Dugujɛ tuma min na, sisi y’a daminɛ ka bɔ.
A heavy rain fell from the sky.	Sanjiba dɔ bɔra sankolo la.
Most people’s lives are controlled by money.	Mɔgɔ fanba ka ɲɛnamaya bɛ mara wari fɛ.
Some species are already extinct and others soon.	Sugu dɔw bɛ tunun kaban ani dɔw bɛ tunun sɔɔni.
His opponent was a complete stranger to him.	A kɛlɛɲɔgɔn tun ye dunan ye fewu a fɛ.
Farmers believe food prices will continue to rise.	Sɛnɛkɛlaw dalen b’a la ko dumuni sɔngɔ bɛna wuli ka taa a fɛ.
The virus was resistant to many antibiotics.	Banakisɛ tun bɛ se ka banakisɛfagalan caman kɛlɛ.
No one who asked was happy.	Mɔgɔ min ye ɲininkali kɛ, o si ma nisɔndiya.
The next few hours will be crucial.	Lɛrɛ nataw bɛna kɛ ko nafamaba ye.
Hiroshima was flattened.	Hiroshima tun bɛ flakɛ.
My mother suddenly died of a heart attack.	N ba barika banna dusukun tantanni fɛ.
Especially fish and birds are not vegetarians.	Kɛrɛnkɛrɛnnenya la, jɛgɛw ni kɔnɔw tɛ nakɔfɛnw dunbagaw ye.
We are excited.	An nisɔndiyalen don.
When night falls, clusters of stars light up the sky.	Ni su donna, dolow kuluw bɛ yeelen bɔ sankolo la.
Why did the president do that?	Mun na jamanakuntigi y’o kɛ?
People were getting up slowly and leaving.	Mɔgɔw ​​tun bɛ ka wuli dɔɔnin dɔɔnin ka taa.
He is known for his courage.	A bɛ dɔn a ka jagɛlɛya kosɔn.
We need to get rid of these extremists.	An ka kan ka o dantɛmɛbagaw bɔ yen.
Agricultural workers often wear cotton clothing.	Sɛnɛ baarakɛlaw bɛ to ka finiw don minnu dilalen don ni bɔgɔ ye.
This machine takes one pound of vegetables per hour.	Nin masin in bɛ nakɔfɛn kilo kelen ta lɛrɛ kelen kɔnɔ.
I counted five native dogs outside.	N ye wulu bangenen duuru jate kɛnɛma.
A bruise formed on the baby’s face.	Kurukuru dɔ kɛra den ɲɛda la.
Are you worried about missing your train?	Yala i bɛ hami ko i bɛna tɛmɛ i ka tɛrɛn kan wa?
His reputation cannot be mentioned.	A tɔgɔ ɲuman tɛ se ka fɔ.
The last vestiges of civilization were destroyed.	Siwiliziyɔn tolen labanw tiɲɛna.
Tape measures and rulers, hacksaws, pliers and wire cutters.	Tape measures ani rulers, hacksaw, pliers ani wire cutters.
He tore a page out of a magazine.	A ye ɲɛ kelen tigɛ ka bɔ zurunali dɔ kɔnɔ.
I don't believe in that.	Ne ma da o la.
This product will reduce your back pain.	Nin fura in bɛna dɔ bɔ aw kɔ dimi na.
This fine painting once belonged to my father.	Nin ja ɲuman in tun ye ne fa ta ye fɔlɔ.
Tea is served from morning till night here.	Te bɛ min ka bɔ sɔgɔma fo su fɛ yan.
After reading my article, he asked for my opinion.	A kɛlen kɔ ka n ka barokun kalan, a ye n ka hakilina ɲini.
Some scientists claim that conversation improves liver function.	Dɔnniyakɛla dɔw b’a fɔ ko baro bɛ sugunɛ kɛcogo ɲɛ.
The projector screen was down.	Projecteur ka ekran tun bɛ jigin.
She covered her face with her hands.	A y’a ɲɛda datugu ni a bolow ye.
We are proud of our country!	An bɛ waso an ka jamana na!
What brought you here?	Mun de nana ni i ye yan?
He replied to the text immediately.	A ye o sms jaabi joona.
Set your priorities.	I ka fɔlɔfɔlɔ kow sigi sen kan.
But none of them would talk about it.	Nka u si tun tɛ sɔn ka kuma o kan.
He gave us tea.	A ye te di an ma.
The stories of his adventures made his name a household word.	A ka ko kɛlenw maanaw y’a tɔgɔ Kɛ du daɲɛ ye.
He ran down a country road	A ye boli kɛ jamana sira dɔ kan
It imports a lot of goods.	A bɛ fɛn caman san ka bɔ jamana kɔkan.
He would do anything to start his retirement.	A tun bɛ fɛn o fɛn kɛ walasa k’a ka lafiɲɛbɔ daminɛ.
The work was completed in record time.	Baara in dafara waati kɔnɔ min ma deli ka kɛ.
A group of wolves flew overhead.	Wuli kulu dɔ tun bɛ pan san fɛ.
She is very anxious about her food.	A bɛ jɔrɔ kosɛbɛ a ka dumuniko la.
Much of the area is unchartered territory.	O yɔrɔ fanba ye waajulikɛyɔrɔ ye min ma labɛn fɔlɔ.
The registry is located on a busy street.	Sɛbɛnnikɛyɔrɔ bɛ siraba dɔ kan min falen bɛ mɔgɔw la.
We were too far apart.	An ni ɲɔgɔn cɛ janya tun ka bon kosɛbɛ.
Girls have more freedom than boys.	Npogotigininw ka hɔrɔnya ka ca ni cɛdenw ye.
They generously poured wine.	U ye diwɛn bɔn ni bolomafara ye.
She picks up a silk bag.	A bɛ siliki bɔrɔ dɔ ta.
He slowly closed his eyes.	A y’a ɲɛw datugu dɔɔnin dɔɔnin.
Henan is known for its many beautiful girls.	Henan bɛ dɔn a ka npogotigi cɛɲi caman fɛ.
Rachel finds another coin.	Rasɛl ye warijɛ wɛrɛ sɔrɔ.
He loved her madly.	A y'a kanu ni dibi ye.
The butterflies were swirling around in the garden.	Bugunw tun bɛ ka wuli ka yaala-yaala nakɔ kɔnɔ.
Yesterday, a manager invited me to lunch.	Kunu, ɲɛmɔgɔ dɔ ye n wele ka na tilelafana dun.
He didn’t like it very much.	A tun man di a ye kosɛbɛ.
The residents of this town are very friendly.	Dugu in sigibagaw ye teriw ye kosɛbɛ.
I studied literature at university.	N ye sɛbɛnw kalan inivɛrisite la.
Police arrested the suspect.	Polisiw ye maa in minɛ.
The lighthouse stands up at the end of the dock.	Yeelenbɔyɔrɔ jɔlen bɛ sanfɛ kurunboli yɔrɔ laban na.
The two necessary requirements for any vehicle.	O wajibiyalen fila minnu ka kan ka kɛ mobili o mobili kɔnɔ.
Place each pumpkin on a cookie sheet.	Aw bɛ pɔmutɛri kelen kelen bɛɛ bila kukisɛ dɔ kan.
You must give one month’s notice.	Aw ka kan ka kalo kelen kunnafoni di.
Raise the chin slightly.	Aw bɛ a dawolo kɔrɔta dɔɔni.
The soldier was proud of his achievements.	Sɔrɔdasi tun bɛ waso a ka sekow la.
A minute passed without any of them speaking.	Miniti kelen tɛmɛna k’a sɔrɔ u si ma kuma.
The politician has been accused of corruption.	O politikitɔn in jalakilen don ko a ye nanbara kɛ.
He sensed trouble coming.	A y’a ye ko gɛlɛya bɛ ka na.
In most cities, most people use public transportation.	Dugu fanba la, mɔgɔw fanba bɛ baara kɛ ni foroba mɔbili ye.
Most people avoid this part.	Mɔgɔ fanba bɛ u yɛrɛ tanga nin yɔrɔ in ma.
This master chef is known for his extraordinary recipes.	Nin dumunikɛla ŋana in lakodɔnnen don a ka dumunikɛcogo danmadɔw fɛ.
In earlier times there was no shortage of wheat.	Fɔlɔ waatiw la, malo tun tɛ dɛsɛ.
A blank wall was rotted by the rain.	Kogo lankolon dɔ tolira sanji fɛ.
That’s exactly what he wanted.	O de tun b’a fɛ tigitigi.
Maybe there’s a more scientific word.	N’a sɔrɔ daɲɛ dɔ bɛ yen min ka bon ni dɔnniya ye.
The economy will boom when the train arrives.	Sɔrɔko bɛna yiriwa ni tɛrɛn sera.
He was rocking back and forth in his chair.	A tun bɛ yɛrɛyɛrɛ ka taa ka segin a ka sigilan kan.
He went to the wrong address.	A taara ladɛrɛsi jugu la.
This is a good set of exams.	Nin ye ɛkizamɛnw ka kulu ɲuman ye.
I am not old enough to gamble.	Ne ma kɔrɔbaya ka se ka wasa kɛ.
The city now has twice as many police officers.	Sisan, polisiw ka ca dugu kɔnɔ siɲɛ fila.
Interviewers will conduct a thorough background check.	Ɲininkalikɛlaw bɛna sɛgɛsɛgɛli kɛ kosɛbɛ kɔkankow kan.
Coach was sometimes hard on his players.	Coach tun bɛ gɛlɛya a ka ntolatannaw ma tuma dɔw la.
Other believers are similarly enlightened.	Dannabaaw tɔw fana bɛ o cogo la, olu fana ye yeelen sɔrɔ.
The pill is the cheapest and easiest method of birth control.	Furakisɛ ye bangekɔlɔsi fɛɛrɛ ye min sɔngɔ man gɛlɛn ani min ka nɔgɔn.
When ready, serve in a greased skillet.	Ni aw labɛnnen don, aw bɛ a kɛ ka a kɛ tigadɛgɛ la min falen don tulumafɛnw na.
They assisted local police by providing necessary equipment.	U ye sigida polisiw dɛmɛ u kɛtɔ ka minɛn wajibiyalenw di u ma.
Look at that plane flying overhead.	A filɛ o awiyɔn bɛ pan sanfɛ.
During the summer months, the shops close very early.	Samiya kalow la, butikiw bɛ da joona kosɛbɛ.
Some experts say that teens spend too much time online.	Dɔnnibaaw dɔw b’a fɔ ko funankɛninw bɛ waati caman kɛ ɛntɛrinɛti kan.
The birds sang in the trees.	Kɔnɔw tun bɛ dɔnkili da jiriw la.
On hot days, the air is heavy with warm air.	Ni funteni donw na, fiɲɛ bɛ girinya ni fiɲɛ sumalen ye.
The wolf sliced ​​through the tree trunk.	Worokɛ ye jiribolo sɔgɔ.
He was known for his courage.	A tun bɛ dɔn a ka jagɛlɛya kosɔn.
The water hit the ship.	Ji ye kurunba gosi.
A measure of performance.	Baara kɛcogo sumanikɛlan dɔ.
Coach demands patience.	Coach bɛ muɲuli ɲini.
A teacher is someone you respect.	Karamɔgɔ ye mɔgɔ ye i bɛ min bonya.
Avoid crowds, if possible.	Aw ye aw yɛrɛ tanga jamaba ma, ni aw bɛ se.
Keep this loop.	Aw bɛ nin jiribolo in mara.
The spoiled boy sings a sad song.	Cɛdennin min tiɲɛna, o bɛ dusukasi dɔnkili dɔ da.
People from all over the city gathered.	Dugu fan bɛɛ la, mɔgɔw ye ɲɔgɔn lajɛn.
Thousands of stars are visible from my backyard.	Dolow ba caman bɛ ye ka bɔ n ka kɔfɛla la.
The main purpose of this structure is to provide a business.	O jɔli in kunba ye ka jagokɛyɔrɔ dɔ Di.
This created a great climate.	O ye waati cogoya ɲumanba dɔ Dabɔ.
This road will be very busy.	Nin sira in bɛna kɛ mɔgɔw ka ca kosɛbɛ.
The offer was not well received.	O nilifɛn ma sɔn kosɛbɛ.
The volunteers did a wonderful job.	Mɔgɔ minnu y’u yɛrɛ di, olu ye baara ɲumanba kɛ.
Shadows are the essence of all stories.	Dugukolonɔnw ye maanaw bɛɛ lajɛlen ka fɛn ye.
The president refused to sign the new bill into law.	Jamanakuntigi banna ka bolonɔ bila sariyasun kura in na ka kɛ sariya ye.
Have you heard the news?	Yala i ye kibaruya mɛn wa?
Data is only allowed to authorized users.	Donanw bɛ sira Di baarakɛlaw dɔrɔn de ma minnu yamaruyalen dòn.
Severe floods hit the city.	Sanjiba juguw ye duguba in minɛ.
The vehicle passed the highway with no problems.	Mobili tɛmɛna siraba kan, gɛlɛya ma sɔrɔ a la.
The election was peaceful.	Kalata in kɛra hɛrɛ la.
The sound echoed from the closed room.	O mankan bɔra boon datugulen kɔnɔ.
The outpouring of words stunned the crowd.	Kuma minnu tun bɛ ka bɔn, olu ye jama kabakoya.
The peregrine falcon is the main bird in the area.	Peregrine falcon ye fɛnɲɛnɛmaba ye o yɔrɔ la.
It was growing bigger and bigger, slowly rising.	A tun bɛ ka bonya ka taa a fɛ, a tun bɛ ka wuli dɔɔnin dɔɔnin.
In every way, the result was amazing.	Fɛn bɛɛ la, a nɔfɛko kɛra kabako ye.
The smell was depressing.	O kasa tun bɛ mɔgɔ dusu tiɲɛ.
He got sick and died of cancer.	Bana dɔ y’a minɛ, a sara kansɛri fɛ.
Ridding ourselves of such habits is key to maintaining good health.	Ka an yɛrɛ bɔ o delina suguw la, o ye kɛnɛya sabatili kunba ye.
These are very expensive.	Olu sɔngɔ ka gɛlɛn kosɛbɛ.
He kept standing on the stairs to look out.	A tora ka jɔ ɛrɛzɛnsun kan walisa ka kɛnɛma filɛ.
The cat snarled violently.	Pusi ye sɔgɔsɔgɔ ni farinya ye.
Their music is distinctive.	U ka fɔlifɛnw bɛ danfara Bɔ ɲɔgɔn na.
Independent observers have expressed concerns.	Kɔlɔsilikɛlaw yɛrɛmahɔrɔnw ye u ka jɔrɔnankow jira.
The dogs were found to have blood.	A jirala ko joli bɛ wuluw la.
The road gets easier here.	Sira bɛ nɔgɔya yan.
A life of luxury.	Ɲɛnamaya min bɛ kɛ ni fɛn caman ye.
Smoke makes the sky hazy.	Sisi bɛ sankolo kɛ fiɲɛ ye.
He drank the cocktail.	A ye kɔkili min.
An unclaimed package was found in the home.	Foroko dɔ min ma ɲini, o sɔrɔla so kɔnɔ.
The young man was absorbed in his studies.	Kamalennin tun b’a yɛrɛ minɛ kalan na.
Others refuse to believe us.	Dɔ wɛrɛw fana tɛ sɔn ka da an na.
It was one of the most damaging events in the evolutionary experience.	O tun ye ko kɛlenw dɔ ye min ye tiɲɛni kɛ kosɛbɛ fɛnɲɛnɛmaw ka ko kɛlenw na.
They would grow wheat and barley.	U tun bena malo ni ɲɔ sɛnɛ.
The two spent several hours on the deck.	U fila ye lɛrɛ damadɔ kɛ kurunba kan.
An increase in the minimum wage will result in job losses.	Ni dɔ farala sara fitinin kan, o bɛna kɛ sababu ye ka baara dɔw bɔ.
He argued that the rules were unfair.	A y’a fɔ ko o sariyaw tun tɛ tilennenya ye.
The amount could be paid in minutes.	O wari hakɛ tun bɛ se ka sara miniti damadɔw kɔnɔ.
Many species are still endangered.	Fɛnɲɛnɛma suguya caman bɛ farati la hali bi.
I think you will find it amazing.	Ne hakili la, i bɛna a ye ko a ye kabako ye.
To my surprise, they agreed.	Ne kabakoyara kosɛbɛ, u sɔnna a ma.
He had met them briefly once or twice.	A tun ye u kunbɛn waati kunkurunnin kɔnɔ siɲɛ kelen walima siɲɛ fila.
He is quite the poet!	Ale de ye poyikɛla ye kosɛbɛ!
We saw a homeless man on the street.	An ye cɛ dɔ ye min tɛ so sɔrɔ sira kan.
Experts blamed this on a lack of education.	Fɛn dɔnbagaw y’o jalaki kalanko dɛsɛ de la.
The air was thick with smoke.	Fiɲɛ tun ka bon ni sisi ye.
If not, let’s discuss solutions.	Ni o tɛ, an ka baro kɛ furaw kan.
Carrots are a great way to provide essential nutrients.	Karɔti ye fɛɛrɛ ɲuman ye min bɛ se ka balo nafamaw di.
The politician’s popularity has taken a hit.	Politikitɔn in ka mɔgɔw ka kanuya ye bɔnɛ sɔrɔ.
Four soldiers were killed for mutiny.	Sɔrɔdasi naani fagara murutili kosɔn.
Everyone proclaims their innocence.	Mɔgɔw ​​bɛɛ b’u ka jalakibaliw weleweleda.
Light was coming from the window of her room.	Yeelen tun bɛ ka bɔ a ka so finɛtiri la.
Add four cups brown sugar.	Aw bɛ sukaro bulama tasa naani kɛ a la.
The hill is full of grass.	Bin falen bɛ kulu in kan.
An oil lamp emits a warm yellow light.	Tulu lanpan dɔ bɛ yeelen jɛman duman bɔ.
He led the way of life with his innate sense of balance.	A ye ɲɛnamaya kɛcogo ɲɛminɛ n’a ka balansi hakilina ye min bangera a la.
The sentence was shaky	O kumasen tun bɛ ka yɛrɛyɛrɛ
The Minister recommended that the teacher be dismissed.	Minisiri y’a jira ko karamɔgɔ in ka bɔ baara la.
Their plans require active government involvement.	U ka laɲiniw b’a ɲini gɔfɛrɛnaman fɛ u ka se ka u sen don kosɛbɛ.
The weather was wild that day.	Weele tun bɛ wuli-wuli o don na.
Our enemies are desperate people.	An ka mɔgɔw juguw ye mɔgɔw ye minnu jigi tigɛlen don.
He cracked open the window.	A ye finɛtiri da wuli ni kari ye.
Two warning dogs ran inside.	Lakɔlɔsili wulu fila bolila ka don kɔnɔ.
They put their purchases in the trunk.	U b’u ka sanniw bila bagasi kɔnɔ.
The weather has been unpredictable.	Weelecogo kɛra fɛn ye min tɛ se ka fɔ ka ɲɛ.
Their marriage was happy, and ended only with his death.	U ka furu kɛra nisɔndiya ye, wa a labanna dɔrɔn ni a ka saya ye.
Surely this can’t go on forever?	Tiɲɛ na, nin tɛ se ka taa ɲɛ fo abada wa?
Voters are waiting for a solid opinion on what would happen	Wotekɛlaw bɛ hakilina jɔnjɔn makɔnɔ min tun bɛna kɛ
His mind is like a castle.	A hakili bɛ i ko nɛgɛdaga.
He and his team found something remarkable.	Ale n’a ka kulu ye fɛn dɔ sɔrɔ min ye kabako ye.
His arm trembled.	A bolokɔni yɛrɛyɛrɛla.
Pasta is made with flour.	Pasta bɛ dilan ni mugu ye.
A bloody battle ensued.	Kɛlɛ dɔ kɛra min falen don joli la.
For quick cooking, use vegetable oil.	Walasa ka tobili kɛ joona, aw bɛ nakɔfɛnw tulu kɛ.
The verdict was a welcome surprise.	O kiritigɛ kɛra kabako ye min tun bɛ sɔn.
Many of the leaders are immigrants.	Kuntigi caman ye kɔkanmɔgɔw ye.
Written code is a set of rules.	Kode sɛbɛnnen ye sariyaw sigicogo ye.
Mind is the next important hurdle to overcome.	Hakili ye gɛlɛya nafama nata ye min ka kan ka se sɔrɔ.
Bread and salt are a staple food.	Buru ni kɔgɔ ye dumuni nafamaba ye.
The queen leads other important royal parties.	Masamuso bɛ masakɛ ka parti nafama wɛrɛw ɲɛminɛ.
The cost of fuel skyrocketed last year.	Esans musaka wulila san fɛ salon.
The moon rises gently over the mountains.	Kalo bɛ wuli nɔgɔya la kuluw kan.
People who smoke accidentally are more likely to die sooner.	Mɔgɔ minnu bɛ sigarɛti min k’a sɔrɔ u ma kɛ, a ka ca a la u bɛ sa joona.
This year will be tough for agriculture.	Ɲinan bɛna gɛlɛya sɛnɛko ma.
Most historians would agree that it was a peaceful time.	Tariku dɔnbaga fanba bɛna sɔn a ma ko o waati tun ye hɛrɛ ye.
She looked at him softly.	A y’a filɛ ni dususuma ye.
I need to finish my homework.	Ne ka kan ka n ka degeliw ban.
I can recite a hundred lines of poetry in my mind.	N bɛ Se ka poyi zana kɛmɛ Fɔ n hakili la.
The cake was delicious!	Gato tun ka di kosɛbɛ!
If the milk sits out overnight, it will ferment.	Ni nɔnɔ sigilen bɛ kɛnɛma su fɛ, a bɛ mɔ.
The sun is shining brightly.	Tile bɛ ka yeelen bɔ kosɛbɛ.
The supervisor loaded the bags into the car.	Superviseur ye bɔrɔw don mobili kɔnɔ.
Copper and zinc are losing rapidly to aluminum.	Kupu ni zinki bɛ ka bɔnɛ teliya la ka kɛ aliminiyɔmu ye.
The best things in life are free.	Fɛn minnu ka fisa ɲɛnamaya kɔnɔ, olu ye fu ye.
Commission against Inflation.	Komisiɔn min bɛ nafolosɔrɔbaliya kɛlɛli la.
The house has been abandoned for years.	So in bilalen bɛ kabini san caman.
He spent his early life in farming.	A y'a ka ɲɛnamaya fɔlɔ Kɛ sɛnɛko la.
They won’t be blamed unless we release it.	U tɛna jalaki fo n’an y’a bila.
He noticed a small stain on the carpet.	A ye nɔgɔ fitini dɔ kɔlɔsi tapi kan.
She wants to be a nurse.	A b’a fɛ ka kɛ dɔgɔtɔrɔso baarakɛla ye.
He refused to negotiate.	A banna ka kumaɲɔgɔnya kɛ.
The limited supply of commodities sent prices skyward.	Jagofɛnw sɔrɔli danma ye sɔngɔw wuli san fɛ.
The growing collection of cricketers in the country.	Krikɛtikɛlaw ka dalajɛ min bɛ ka bonya jamana kɔnɔ.
Equally important is the cultural process.	O nafa ka bon o cogo kelen na, o ye laadala taabolo ye.
At the end of the sausage sizzle of the year.	San kɔnɔ sosiso sizzle laban na.
He kicked his suitcase on the pavement.	A y’a ka valizi gosi siraba kan.
Inflation is a big problem.	Nafolosɔrɔbaliya ye gɛlɛyaba ye.
The cat scrambled to his feet.	Pusi ye 'sèn Sɔrɔ a senw na.
That was a huge mistake.	O kɛra filiba ye.
The merchant informed them accurately.	Jagokɛla y’u kunnafoni ni tiɲɛ ye.
He felt sorry for her.	A hinɛ donna a la.
Then we went dancing at the local pub.	O kɔfɛ, an taara dɔn kɛ sigida dɔlɔminnan na.
The knife fell out of his hand.	Muru in bɔra a bolo la.
Too much water was not good for the skin.	Ji caman tun man ɲi fari ma.
A TV in the bedroom?	Telewisɔn dɔ bɛ sugolan kɔnɔ wa?
These tomatoes are in season right now.	O tomati ninnu bɛ waati la sisan.
There was always plenty of water.	Ji tun ka ca tuma bɛɛ.
This represents the formula of the products.	O bɛ furakisɛw ka formula jira.
The population is constantly growing.	Jamanadenw bɛ ka caya tuma bɛɛ.
Birds, squirrels and insects need trees for their homes.	Kɔnɔw, wuluw ani fɛnɲɛnɛmaw mago bɛ jiriw la u ka sow kama.
Part of the wall collapsed.	Kogo yɔrɔ dɔ binna.
The wheat is cut.	Malo tigɛra.
The government has changed.	Gofɛrɛnaman ye fɛn caman tigɛli kɛ.
On the table are several bowls of fruit.	Tabali kan, jiridenw tasa damadɔ bɛ yen.
Police called a fire brigade to the scene.	Polisiw ye tasuma-fanga-jɛkulu dɔ wele ka na o yɔrɔ la.
Most areas need a strong field.	Yɔrɔ fanba mago bɛ foro barikama la.
Then he said he would.	O kɔ, a ko ale bɛna o kɛ.
The clash of swords echoed across the valley.	Npanw ka ɲɔgɔnkanu tun bɛ ka mankan bɔ kɔdingɛ fan bɛɛ la.
According to recent reports, the church was desecrated.	Kunnafoni minnu bɔra kɔsa in na, olu b’a jira ko o egilisi nɔgɔra.
He left his property to his brother.	A y’a bolofɛnw to a balimakɛ bolo.
The country was plunged into civil war.	Jamana in Dònna jamanadenw ka kὲlɛ la.
Her current projects include film documentaries.	A ka porozɛ minnu bɛ sen na sisan, olu dɔw ye filimu sɛbɛnnikɛlanw ye.
The participating States reached consensus at the conference.	Jamana minnu lajɛnna, olu ye bɛnkan sɔrɔ o lajɛnba in na.
He had to answer his phone.	A tun ka kan k’a ka telefɔni jaabi.
She listened carefully to what he was saying.	A tun bɛ ka min fɔ, a y’o lamɛn kosɛbɛ.
The students all seemed to know each other.	A kɛra i n’a fɔ kalandenw bɛɛ tun bɛ ɲɔgɔn dɔn.
He snaps his fingers, and the image disappears.	A b’a bolokɔnincininw sɔgɔ, ja in bɛ tunun.
The car and bike were abandoned at the scene.	Mobili ni nɛgɛso bilala o yɔrɔ la.
Insurance is mandatory in most developed countries.	Asiransi ye wajibi ye jamana yiriwalenw fanba la.
I will paste these photos in an album.	N bɛna nin foto ninnu nɔrɔ albamu dɔ kɔnɔ.
These foods are high in fiber.	Fiyɛri ka ca o dumuniw na.
The smoking area is very popular with smokers.	Sigarɛtimin yɔrɔ ka di dɔlɔminnaw ye kosɛbɛ.
New cities had been built.	Dugu kura dɔw tun jɔra.
The provincial capital is famous for its monuments.	Mara faaba tɔgɔ bɔra a ka kabakomayɔrɔw la.
The proposed change was strongly opposed.	Yɛlɛma min tun bɛna kɛ, o ye mɔgɔw kɛlɛ kosɛbɛ.
His outfit was sober.	A ka fini tun ye sober ye.
Dogs were kept as pets.	U tun bɛ wuluw mara i n’a fɔ sokɔnɔbaganw.
Her wet hair was stuck to her face.	A kunsigi ɲiginnen tun sirilen bɛ a ɲɛda la.
The legislature promised to act quickly.	Sariyasunba in ye layidu ta ko a bɛna wale kɛ joona.
They loaned me a car.	U ye mobili juru don n na.
The helicopter landed in the desert.	Elikopɛri in jigira kungo kɔnɔ.
This is the road we take to the post office.	An bɛ sira min ta ka taa posita la, o ye nin ye.
The professor lectured for two hours.	Kalanfa ye kalan kɛ sanga fila kɔnɔ.
The blonde's skin glowed with heat.	Blonde fari tun bɛ yeelen bɔ ni funteni ye.
Upon entering, the guest is accompanied by an entourage.	Ni a donna, dunan bɛ taa ni mɔgɔw ye minnu bɛ mɔgɔw ɲɛnajɛ.
They go in groups and groups.	U bɛ taa kuluw ni kuluw la.
That man spent hours at the movies.	O cɛ ye lɛrɛ caman kɛ sinema na.
It was the same year that the volcano erupted.	O sàn kelen de la, tasuma-fanga in Bɔra.
The railway is smooth.	Nɛgɛsira bɛ nɔgɔya.
When the food is cooked, it becomes slimy.	Ni dumuni tobilen don, a bɛ kɛ sɔgɔsɔgɔninjɛ ye.
I lost so much time.	Ne bɔnɛna waati caman na kosɛbɛ.
These old books are kept in the library.	O gafe kɔrɔw maralen bɛ gafemarayɔrɔ la.
He was wearing a purple vest.	A tun bɛ vest violet dɔ don.
A drizzle darkened the windshield.	Sanjiba dɔ ye fiɲɛbɔlan dibi.
Without electricity, many people will die.	Ni kuran tɛ yen, mɔgɔ caman bɛna sa.
People were thinking in groups.	Mɔgɔw ​​tun bɛ ka miiri kuluw kɔnɔ.
They claimed their innocence.	U tun b’a fɔ k’u jalakibali don.
It’s a big pregnancy.	Kɔnɔba don.
Fuel rationing prevented war.	Esans tilatilali ye kɛlɛko bali.
The army was a sight to behold.	O kɛlɛbolo tun ye yelifɛn ye min tun bɛ mɔgɔ kabakoya.
They make good pillows.	U bɛ barajuru ɲumanw dilan.
He loved to travel.	Taama tun ka di a ye kosɛbɛ.
The country was ruled by a tyrant.	Jamana in tun bɛ mara fangatigi dɔ fɛ.
Public health services.	Foroba kɛnɛya baarakɛlaw ka baara.
Rosemary and thyme are my favorite herbs.	Rosemary ni thyme ye n ka binw ye minnu ka di n ye kosɛbɛ.
There is no shortage of products for export.	Fɛn minnu bɛ kɛ ka taa jamana wɛrɛw la, olu dɛsɛ tɛ yen.
The river is divided into two parts.	Ba bɛ tila fila ye.
Inevitably, there was friction.	A tɛ se ka bali, ɲɔgɔnkanu tun bɛ yen.
She sat quietly looking at the flowers.	A sigilen tun bɛ a makun na ka flew lajɛ.
He sells peanuts and coffee on the streets,	A bɛ manje ni kafe feere nbɛdaw la,
They harvest olives and olive oil.	U bɛ oliviyew ni oliviyetulu tigɛ.
The rainfall didn’t decrease last year.	Sanji in ma Dɔgɔya salon.
Police were trying to keep a large crowd out.	Polisiw tun b’a ɲini ka jamaba bali ka bɔ yen.
When you boil an egg, the white soon becomes hard.	Ni aw ye kɔnɔ tobi, a tɛ mɛn, a finman bɛ kɛ fɛn gɛlɛn ye.
Developing relations with other countries.	Ka jɛɲɔgɔnyaw yiriwa ni jamana wɛrɛw ye.
This pond is not deep.	Nin kɔ in man dun.
It continued to rain all day.	Sanji tora ka na tile bɛɛ kɔnɔ.
The grass was wet and cold.	Bin tun bɛ ɲigi ani nɛnɛ tun bɛ yen.
Maybe religion is at the root of the wars.	N’a sɔrɔ diinɛ de ye kɛlɛw ju ye.
The cat bounces off the wall.	Pusi bɛ wuli ka bɔ kogo kan.
A large portion of the soil is buried underground.	O bɔgɔ yɔrɔba dɔ bɛ su dugukolo jukɔrɔ.
There will be a heavy police presence.	Polisiw bɛna kɛ yen kosɛbɛ.
The computer will be repaired soon.	Ɔridinatɛri bɛna dilan sɔɔni.
Bullet trains reduce travel times significantly.	Bulɛti tɛrɛnw bɛ dɔ bɔ taama waatiw la kosɛbɛ.
Brandy was pouring.	Brandy tun bɛ bɔn.
Signs of toxicity were detected in the samples.	Fɛnɲɛnamafagalan taamasiɲɛw sɔrɔla sɛgɛsɛgɛliw la.
Documents are stored in secure locations.	Sɛbɛnw bɛ mara yɔrɔ lakananenw na.
Working at the school can be dangerous.	Baara kɛli o lakɔliso la, o bɛ se ka kɛ farati ye.
The cat's eyes were like marble.	Pusi ɲɛw tun bɛ i n'a fɔ marbre.
Sighs, giggles and laughter filled the room.	Sɔgɔsɔgɔninjɛ, sɔgɔsɔgɔ ani nisɔndiya ye so fa.
Patent battles are a major source of contention.	Patentiw ka kɛlɛw ye sɔsɔli sababuba ye.
He took some luggage.	A ye bagaji dɔw ta.
A wise man would not say such things.	Cɛ hakilitigi tun tɛna o kuma suguw fɔ.
There was a fire burning in the fireplace.	Tasuma dɔ tun bɛ ka wuli tasumabɔlan kɔnɔ.
His hands trembled as he fumbled with the lid	A bolow ye yɛrɛyɛrɛ tuma min na a tun bɛ ka sɔgɔsɔgɔ ni dakun ye
there is no visible src attribute.	src fɛnɲɛnɛma yelen tɛ yen.
That’s five inches.	O ye santimɛtɛrɛ duuru ye.
Wealthy villagers surrounded them with guards.	Dugutigi nafolotigiw y’u lamini ni garadiw ye.
John’s brother works in the grocery store.	John balimakɛ bɛ baara kɛ dumunifɛnw feereyɔrɔ la.
Instead of studying geography, he should study history.	Sanni a ka dugukoloko kalan, a ka kan ka tariku kalan.
The painting is valued at $1 million.	Ja in nafa ye dɔrɔmɛ miliyɔn kelen ye.
New laws will make life worse for many human beings.	Sariya kuraw bɛna kɛ sababu ye ka hadamaden caman ka ɲɛnamaya juguya.
The city will be flooded unless measures are taken.	Dugu bɛna fa ji la fo ni fɛɛrɛw tigɛra.
The celebration concluded with a lavish celebration.	Seli kuncɛra ni seliba ye min tun bɛ kɛ ni fɛn caman ye.
The ship was protected by five masts.	O kurunba tun lakananen don ni jirisun duuru ye.
He made his case before the judge.	A y’a ka ko fɔ kiritigɛla ɲɛkɔrɔ.
He fell asleep before he reached the bakery.	A sunɔgɔra sanni a ka se burufefeereso la.
Mow the lawn while it’s still bright!	Aw bɛ binkɛnɛ tigɛ ka a sɔrɔ a yeelen bɛ hali bi!
Many glaciers have retreated since the industrial revolution.	Glacier caman kɔseginna kabini izini jiginni.
Businesses are growing, but it’s still down the bucket list.	Jagokɛyɔrɔw bɛ ka bonya, nka hali bi, a bɛ jigin bulon kɔnɔ.
There is a field behind the red wall.	Foro dɔ bɛ kogo bilenman kɔfɛ.
The pigeon is ready to be released.	Tuganin labɛnnen don ka bila.
Many new species of plants and animals are being discovered.	Fɛnɲɛnɛma ni bagan suguya kura caman bɛ ka Sɔrɔ.
So you just have to stay in this house?	O la sa, i ka kan ka to nin so in kɔnɔ dɔrɔn wa?
The children ran to school enthusiastically.	Denmisɛnw bolila ka taa lakɔli la ni dusu ye.
Now they have built new roads.	Sisan, u ye sira kuraw jɔ.
Addiction is a big problem in this country.	Dɔlɔmin ye gɛlɛyaba ye jamana in kɔnɔ.
A cat snarled at the keyboard.	Pusi dɔ ye sɔgɔsɔgɔ kɛ klaviyeti kan.
No doubt some animals will run through.	Siga t’a la ko bagan dɔw bɛna boli ka tɛmɛ.
Chloe is writing letters to the editor.	Chloe bɛ ka batakiw sɛbɛn ka ci sɛbɛnnikɛla ma.
The street was packed with shoppers.	Sannikɛlaw tun falen bɛ nbɛda la.
Do not touch the soil.	Aw kana maga bɔgɔ la.
Electronics, especially television, have changed our lives.	Elektroniki, kɛrɛnkɛrɛnnenya la telewisɔn, ye fɛn caman Changé an ka ɲɛnamaya kɔnɔ.
Revealing that he doesn’t like mosquito bites very much.	A jirali ko sosow ka kinni man di a ye kosɛbɛ.
Tree roots prevent soil erosion.	Jiriw juw bɛ dugukolo sɔgɔli bali.
Not much interest follows the next trend.	Nafa caman tɛ tugu fɛn nataw kɔ.
Are the dresses available in nine colors?	Yala o finiw bɛ sɔrɔ kulɛri kɔnɔntɔn na wa?
Pull down as many links as possible.	Aw bɛ jɛgɛnfɛn caman sama ka jigin.
He cut the bread into small pieces.	A ye buru tigɛ ka kɛ fɛn misɛnninw ye.
Fresh fish, like most plants, use chlorophyll.	Jɛgɛ kɛnɛw, i n’a fɔ jiri fanba, olu bɛ baara kɛ ni kulorofili ye.
He supported the local sports team.	A ye sigida farikoloɲɛnajɛ kulu dɛmɛ.
Sugar was a lucrative crop for many farmers.	Sukaro tun ye sɛnɛfɛn ye min tun bɛ nafa sɔrɔ sɛnɛkɛla caman bolo.
This interview takes an hour.	Nin ɲininkali in bɛ kɛ lɛri kelen kɔnɔ.
First, you will need some baking soda.	Fɔlɔ, aw mago bɛna kɛ bikaribonati dɔw la.
Tom grinned proudly.	Tom ye sɔgɔsɔgɔ kɛ ni yɛrɛbonya ye.
This country must answer for its crimes.	Nin jamana in ka kan ka jaabi di a ka kojuguw ma.
Residents are distraught over the loss of their lives.	Dugudenw hakili ɲagamina u ka ɲɛnamaya bɔnɛnen na.
The sun had not yet risen.	Tile tun ma bɔ fɔlɔ.
These substances glow as they decay.	O fɛnw bɛ yeelen Bɔ n’u bɛ Toli.
The street was empty when our heroes passed.	Nbɛda tun lankolon don tuma min na an ka cɛfarinw tɛmɛna.
The medicine will make you vomit.	Fura in bɛna a to aw ka kɔnɔboli.
He goes to the trouble to extract information from prisoners.	A bɛ taa tɔɔrɔ la walasa ka kunnafoniw bɔ kasodenw na.
We found out that the attack happened around six o’clock.	An y’a ye ko binkanni in kɛra nɛgɛ kanɲɛ wɔɔrɔ waati la.
The career of a controversial politician came to an end today.	Politikitɔn dɔ ka baara min tun bɛ sɔsɔli la, o ka baara labanna bi.
An agreement was signed today.	Bɛnkansɛbɛn dɔ bolonɔ bilala bi.
I wanted to show how prejudiced my society was.	N tun b’a fɛ k’a jira cogo min na ne ka jamana tun bɛ mɔgɔ bɔ mɔgɔ la.
The author has poor penmanship.	Sɛbɛnnikɛla ka sɛbɛnnikɛcogo man ɲi.
Jupiter has large moons, but no rings.	Jupiter ka kalo belebelebaw bɛ yen, nka a tɛ ni bololanɛgɛw ye.
There is a coffee plantation nearby.	Kafeforo dɔ bɛ yen kɛrɛfɛ.
The amazing detail in the pictures is breathtaking.	Jaw kɔnɔkow ɲɛfɔcogo kabakoma bɛ mɔgɔ ninakili bɔ.
The emperor makes a speech to the people.	Mansa bɛ kuma dɔ fɔ jama ye.
Second on the agenda is environmental measures.	Filanan min bɛ lajɛba bolodalen na, o ye sigidako fɛɛrɛw ye.
Employees must demonstrate acceptance and responsibility	Baarakɛlaw ka kan k’a jira ko u bɛ sɔn ani ka kunkanbaaraw ta
It climbs a waterfall.	A bɛ Yɛlɛn jibɔyɔrɔ dɔ kan.
The dress is very comfortable, but very expensive.	O fini in ka ɲi kosɛbɛ, nka a sɔngɔ ka gɛlɛn kosɛbɛ.
Women have the vote here, but only some women.	Musow ka wote bɛ yan, nka muso dɔw dɔrɔn de.
Whether independently or independently	A kɛra a yɛrɛmahɔrɔnyalen ye wo, a kɛra a yɛrɛmahɔrɔnyalen ye wo
There was little time for the crew to rest.	Waati tun man ca kurunbolilaw fɛ ka lafiɲɛ.
Rock music is popular in many cities.	Rock fɔlifɛnw ka di dugu caman kɔnɔ.
They chased me away.	U ye ne gɛn.
But he couldn't do that.	Nka a tun tɛ se k'o kɛ.
What is your name?	I tɔgɔ ye di?
The ticket inspector broke up a fight.	Bilɛti sɛgɛsɛgɛlikɛla ye kɛlɛ dɔ tiɲɛ.
His mom is a famous country singer.	A bamuso ye jamana ka dɔnkilidala tɔgɔba ye.
Winter can be a tough time.	Tilemana bɛ se ka kɛ waati gɛlɛn ye.
The family had dinner together.	Denbaya ye sufɛdumuni kɛ ɲɔgɔn fɛ.
Iron grinding is hard work.	Nɛgɛ sɔgɔli ye baara gɛlɛn ye.
The idea reportedly came from an architect.	A fɔra ko o hakilina bɔra fɛn dilabaga dɔ de fɛ.
All the local kids were given free buses.	Sigida denmisɛnw bɛɛ ye bisiw di u ma fu.
There was very little food in the cabin.	Dumuni tun ka dɔgɔ kosɛbɛ kabini kɔnɔ.
Despite many setbacks, he never gave up.	Hali ni a ye dɛsɛ caman sɔrɔ, a ma a fari faga abada.
There were no plastic bags.	Plastiki foroko si tun tɛ yen.
This delicious cookie is perfect for a big holiday.	Nin kukisɛ duman in dafalen don seliba dɔ kama.
A haunting song came from next door.	Dɔnkili dɔ min bɛ mɔgɔ kɔnɔnafili, o bɔra so kɛrɛfɛ.
They are in the background.	U bɛ kɔfɛ.
The blue flower was so beautiful.	O flen bulu tun cɛ ka ɲi kosɛbɛ.
The speaker is a teacher.	Kumafɔla ye karamɔgɔ ye.
The houses look peaceful in the distance.	Sow bɛ i ko hɛrɛ bɛ yɔrɔ jan.
Her fingers were soft, like those of a new puppy.	A bolokɔnincininw tun ka nɔgɔn, i n’a fɔ wuludennin kura ta.
Apples grew abundantly in the valley.	Pɔmiw tun bɛ falen ka caya kɔdingɛ kɔnɔ.
They were served tea.	U ye te di u ma.
His friends were worried, and so was he.	A teriw tun bɛ hami, ale fana tun bɛ hami.
But no one will stop us.	Nka mɔgɔ si tɛna an bali.
So much to do in one day.	O la sa, fɛn caman ka kan ka kɛ tile kelen kɔnɔ.
Poor peasants starved.	Sɛnɛkɛla faantanw fagara kɔngɔ fɛ.
He ate alone.	A ye dumuni kɛ a kelen na.
The role of starters should be high, too.	Daminɛbagaw jɔyɔrɔ ka kan ka bonya, olu fana.
He hit her hard in the face.	A y’a gosi kosɛbɛ a ɲɛda la.
Government auditors have uncovered a case.	Gofɛrɛnaman ka jatebɔlaw ye ko dɔ bɔ kɛnɛ kan.
His peers avoided him.	A tɔɲɔgɔnw tun bɛ u yɛrɛ tanga a ma.
The emergency road work has led to countless accidents.	Sira baara kɔrɔtɔlen in kɛra sababu ye ka kasaara jatebaliya kɛ.
These myths are ancient.	O nsiirinw ye kɔrɔlenw ye.
He was waiting for a heart donor, and he got one.	A tun bɛ dusukundila dɔ makɔnɔ, a y’o sɔrɔ.
He closed the windows softly.	A ye finɛtiriw datugu ni nɔgɔya ye.
A child’s mother is his most important teacher.	Den ba de ye a karamɔgɔ nafamaba ye.
The villagers called these fruits "ulu"	Dugudenw ye o jiriden ninnu Weele ko "ulu".
The meal went very well.	Dumuni taara ɲɛ kosɛbɛ.
The wound becomes infected and should be dressed.	Joginda bɛ kɛ banakisɛ ye, wa a ka kan ka fini don.
The city became known for crime and corruption.	O dugu in kɛra lakodɔnnen ye kojugubakɛlaw ni nanbarako la.
The clouds parted.	Sankaba farala ɲɔgɔn kan.
He led me through a series of tunnels.	A ye n bilasira ka tɛmɛn tunɛri dɔw fɛ minnu bɛ tugu ɲɔgɔn na.
The house is not heated.	So tɛ funteni sɔrɔ.
He played golf.	A tun bɛ gɔlf kɛ.
The wind rises and moves the turbine blades.	Fiɲɛ bɛ wuli ka turbine (turbine) bɔgɔlanw lamaga.
One way to do this was to drink water every day.	O kɛcogo dɔ tun ye ka ji min don o don.
Most families in the area had televisions.	Telewisɔn tun bɛ denbaya fanba la o yɔrɔ la.
You have to embrace the local culture.	Aw ka kan ka sigida ka laadalakow minɛ.
He longs for a quiet life with peace and quiet.	A nege bɛ ɲɛnamaya lafiyalen na ni hɛrɛ ni lafiya ye.
The restaurant serves surprisingly good food.	O dumunikɛyɔrɔ bɛ dumuni ɲumanw di cogo kabakoma na.
Say things are well covered.	A fɔ ko fɛnw datugulen don koɲuman.
It is easy to measure rainfall by weighing it.	A ka nɔgɔn ka sanji suman ni a peseli ye.
They are found in tropical areas.	U bɛ Sɔrɔ yɔrɔ minnu na, yɔrɔ minnu ka timi.
Drafting a constitution is a complex process.	Sariyabaju labɛnni ye wale gɛlɛn ye.
His clothes were ready.	A ka finiw tun labɛnnen don.
Transportation has been very developed.	Bololabaara kɛra yiriwalen ye kosɛbɛ.
He hid his feelings, but his face gave nothing away.	A y’a dusukunnataw dogo, nka a ɲɛda ma foyi di.
They entered the dimly lit cave.	U donna kuluba kɔnɔ min yeelen man bon.
The sentence is false.	Kumasen ye nkalon ye.
The merchandise in the crown is very expensive.	Jagofɛn minnu bɛ masafugulan kɔnɔ, olu sɔngɔ ka bon kosɛbɛ.
The Romans like to decorate their houses with pictures.	A ka di Romɛkaw ye k’u ka sow masiri ni jaw ye.
His comments sparked controversy.	A ka kumaw ye sɔsɔli lawuli.
The waves were melting in the sun.	O jikuruw tun bɛ ka wuli tile fɛ.
Secure the screws with a large screwdriver.	Aw bɛ kuruw siri ni kuru belebele dɔ ye.
This was a wonderful place.	Nin tun ye yɔrɔ dumanba ye.
The teams finished training long ago.	Ekipuw ye degeliw ban kabini tuma jan.
The riverside resort was packed that summer.	Bajida la lafiɲɛbɔyɔrɔ tun falen bɛ o samiyɛ kɔnɔna na.
The chase continued for an hour.	O nɔfɛta tora sen na fo lɛri kelen kɔnɔ.
Above all, we want your company to succeed.	Sanko o bɛɛ la, an b’a fɛ aw ka sosiyete ka ɲɛtaa sɔrɔ.
The boat drifted across the steady stream.	Kurun ye jɛgɛn ka tɛmɛ baji jɔlen kan.
Over the past century, she has blossomed into a woman.	San kɛmɛ tɛmɛnen kɔnɔ, a ye falen kɛ ka kɛ muso ye.
There was a communist state here for a while.	Kominisi jamana dɔ tun bɛ yan waati dɔ kɔnɔ.
There was plenty of wood and mud, so the houses were simple.	Lɔgɔ ni bɔgɔ tun bɛ sɔrɔ yɔrɔ caman na, o la sa, sow tun ka nɔgɔn.
Paint the room white.	Aw bɛ so penta ni fin ye.
The rebel armies fell.	Murutilenw ka kɛlɛbolow binna.
The king spoke to the people from the porch.	Masakɛ kumana mɔgɔw fɛ ka bɔ barada la.
Pack plenty of tissues and hand sanitizer.	Aw bɛ tissu caman ni bolokɔniw saniyalan caman pake.
Their tall, elegant houses glow at night.	U ka so janw ni cɛɲiw bɛ yeelen bɔ su fɛ.
The wounded on the march were loaded onto buses	Joginbaga minnu tun bɛ taama na, olu tun bɛ doni bila bisiw kɔnɔ
He looked up, staring at her face.	A ye a ɲɛ kɔrɔta, k’a ɲɛda filɛ ni ɲɛmajɔ ye.
Ordinary potatoes were the most common food in the neighborhood.	Pomitoro gansan de tun ye dumuni ye min tun bɛ sɔrɔ sigida la.
Do not touch the hot pot.	Aw kana maga o daga funteni na.
He works with people every day.	A bɛ baara kɛ ni mɔgɔw ye don o don.
Unlike most birds, the gray dog ​​hunts animals.	A ni kɔnɔ fanba tɛ kelen ye, wulu bilenman bɛ baganw Kùnbɛn.
Finagle and wheedle their way into the appointment.	Finagle ani wheedle u ka sira don rendez-vous.
Many objects have been found in the caves.	Fɛn caman Sɔrɔla kɔw kɔnɔ.
Flow into and through the valley.	Aw bɛ woyo ka don kɔdingɛ kɔnɔ ani ka tɛmɛ a fɛ.
When applying for a loan, be clear about your reasons.	Ni i bɛ juru ɲini, i ka dalilu fɔ ka jɛya.
The child loves to play with plastic trucks.	A ka di den ye ka tulon kɛ ni plastiki kamiyɔnw ye.
A road will reach the ground in a month.	Sira dɔ bɛna se dugu ma kalo kelen kɔnɔ.
Focus on the job you deserve.	I ka kan ni baara min ye, i ka i sinsin o kan.
Make sure you wash your hands.	Aw ye aw jija ka aw tɛgɛw ko.
He pinched his nose.	A y’a nugu sɔgɔ.
Most men need a job.	Cɛ fanba mago bɛ baara la.
A world protected by a force field is theoretically possible.	Diɲɛ min lakananen don ni fanga-yɔrɔ ye, o bɛ se ka kɛ teori la.
Be on time for work.	Aw ka na a waati la baara kama.
A suspicious package was found at the airport.	Pake siguilen dɔ sɔrɔla awiyɔnbonda la.
Demandings tend to respond positively.	Demandingw ka teli ka jaabi ɲuman di.
The dictator is slowly in power.	Dictateur (jamanatigi) bɛ fanga la dɔɔnin dɔɔnin.
You must light a fire under my grain.	I ka kan ka tasuma mana ne ka suman jukɔrɔ.
The cat took a second chance at this hidden advantage.	Pusi ye 'sèn flanan Kɛ o nafa dogolen in na.
There is some truth in that statement	Tiɲɛ dɔ bɛ o kuma in na
Every action has a common and counteracting effect.	Waleya bɛɛ bɛ ni wale kelen ye ani min bɛ ɲɔgɔn sɔsɔ.
What kind of tea do you like? 	Te sugu jumɛn de ka di i ye?
he asked the question.	a ye ɲininkali kɛ .
It’s like they’re whistling.	A bɛ i n’a fɔ u bɛ ka fiyɛli kɛ.
The storm abated by late afternoon.	O fɔɲɔba in dɔgɔyara ka se wulada fɛ.
Most mornings, he likes sumo wrestling.	Sɔgɔma fanba la, sumo kɛlɛ ka di a ye.
The government acted quickly to repair the bridge.	Gofɛrɛnaman ye wale kɛ joona walisa ka o bɔlɔn dilan.
He was crucified hours later.	U y’a gengen gengenjiri la lɛrɛ damadɔw o kɔfɛ.
It’s hard to say if this business will survive.	A ka gɛlɛn k’a fɔ ni nin jago in bɛna to senna.
One hundred and twenty people need donations.	Mɔgɔ kɛmɛ ni mugan de mago bɛ bolomafaraw la.
Tried to tap dance, but couldn't.	A y'a ɲini ka tap danse, nka a ma se.
This situation cannot be tolerated.	O ko in tɛ se ka muɲu.
Anyone who provided information was given some credit.	Mɔgɔ o mɔgɔ tun bɛ kunnafoni di, o tigi tun bɛ bonya dɔ di o tigi ma.
The best place to bird watch was the village park.	Kɔnɔw lajɛyɔrɔ ɲuman tun ye dugu nakɔsɛnɛyɔrɔ ye.
Pilgrims are welcome.	Pilɛriw bɛ sɔn.
Stop talking and drive safely.	Aw bɛ kuma dabila ani ka bolifɛn boli ka ɲɛ.
Sometimes these images were inscribed on stone.	Tuma dɔw la, o jaw tun bɛ sɛbɛn kabakurunw kan.
Zesty, tangy, spicy, delicious!	Zesty, tangy, spicy, ka di!
There are plans to close the power plant.	Labɛnw bɛ senna walasa ka kuran feereyɔrɔ in datugu.
It is nuclear power.	O ye nukliyɛri fanga ye.
The investigation uncovered substantial evidence of foul play.	Sɛgɛsɛgɛli ye dalilu caman sɔrɔ minnu b’a jira ko kojugu kɛra.
A boat was moored in the dock.	Kurun dɔ tun sirilen bɛ kurun jɔyɔrɔ la.
Its time to clean the kitchen.	A ka waati sera ka dumunikɛyɔrɔ saniya.
We wouldn’t be complete without him.	An tɛna dafa ni ale tɛ.
The rain and thunder continued for hours.	Sanji ni sanpɛrɛn tora senna lɛrɛ caman kɔnɔ.
This species is no longer found in the wild.	Nin sugu in tɛ Sɔrɔ kungo la bilen.
The two sisters are sitting on their bed.	Balimamuso fila ninnu sigilen bɛ u ka dilan kan.
The brigade was at the base of the mountains.	Brigade in tun bɛ kuluw da la.
The town is densely populated.	Dugu in mɔgɔw ka ca.
This knowledge will help future generations make better decisions.	O dɔnniya bɛna siniɲɛsigiw dɛmɛ u ka se ka desizɔn ɲumanw ta.
These people are not the most productive members of society.	O mɔgɔw tɛ jamana kɔnɔmɔgɔw ye minnu bɛ nafa sɔrɔ kosɛbɛ.
They issued an apology for their comments.	U ye yafa ɲinisɛbɛn dɔ Bɔ u ka kuma fɔlenw na.
He was angry when he spoke last time.	A diminna tuma min na a kumana siɲɛ tɛmɛnen.
There was a full moon in the sky.	Kalo dafalen dɔ tun bɛ sankolo la.
The man sitting here is a witch.	Cɛ min sigilen bɛ yan, o ye jinɛmuso ye.
The car waited patiently to pick us up.	Mobili ye muɲuli kɛ walisa k’an ta.
The edge of the pan always comes off when cooking.	Tigadɛgɛ da bɛ bɔ tuma bɛɛ ni a bɛ tobi.
Hotel guests should leave their bags in the locker.	Lotɛli kɔnɔmɔgɔw ka kan k’u ka bɔrɔw to fɛnmarayɔrɔ la.
So the villagers used animals to build their houses.	O la, dugudenw tun bɛ baara kɛ ni baganw ye k’u ka sow jɔ.
The article was surprising.	O barokun tun bɛ mɔgɔ kabakoya.
Successive governments have failed to stimulate growth.	Gofɛrɛnaman minnu tugura ɲɔgɔn kɔ, olu ma se ka bonya lawuli.
Rainfall patterns vary with the season.	Sanjiko cogoya bɛ Yɛlɛma ka Kɛɲɛ ni waati ye.
Many people tend to neglect their exercise routine.	Mɔgɔ caman ka teli k’u ka farikoloɲɛnajɛ kɛcogo bila kɔfɛ.
Can you feed me the animals?	Yala i bɛ se ka baganw balo ne ye wa?
The security guard on horseback approached them.	Lakanalikɛla min tun bɛ so kan, o gɛrɛla u la.
All the paint had dried quickly.	Penti bɛɛ tun jara joona.
There was silence in the room.	Makun tun bɛ so kɔnɔ.
The story of two cities	Dugu fila ka maana
Sour cream, then sugar, then vanilla, then butter.	Kɛrɛmumugu, o kɔ sukaro, o kɔ vanili, o kɔ tulu.
Have a seat among the grass.	Aw ka sigiyɔrɔ sɔrɔ binkɛnɛw cɛma.
Numbers are lower in poor countries.	Jatew ka dɔgɔ jamana faantanw na.
He doesn't have much faith in zippers.	A tɛ danaya caman sɔrɔ zipuw la.
He was good at football and basketball.	A tun bɛ se ntolatan ni basikɛti la.
The firefighter quickly found the ventilator.	Tasumafagalan ye fiɲɛbɔlan sɔrɔ joona.
Each year, millions of visitors attend the outdoor event.	San o san, mɔgɔ miliyɔn caman bɛ na o kɛnɛba in na, min bɛ kɛ kɛnɛma.
Physics used to be called natural philosophy.	Fɛnɲɛnɛmako tùn bɛ Weele fɔlɔ ko filozofi nafama.
Most of the houses were built of wood.	So fanba tun bɛ jɔ ni jiri ye.
The streets become busy during the summer holidays.	Nbɛdaw bɛ kɛ mɔgɔw ye samiyɛ seliw waatiw la.
His face never wavered.	A ɲɛda tun tɛ wuli abada.
Four lakes can be seen from this point.	Dàla naani bɛ Se ka Ye ka Bɔ nin yɔrɔ in na.
Insects adapted their behavior to their surroundings.	Fɛnɲɛnɛmaw y’u ka taamacogo Blà u lamini na.
People in the area should show that they are being watched.	Mɔgɔ minnu bɛ o yɔrɔ la, olu ka kan k’a jira ko u bɛ kɔlɔsili la.
They built their house out of bricks.	U y’u ka so jɔ ni birikiw ye.
The old woman was tired.	Muso kɔrɔba tun sɛgɛnnen don.
At first, people were skeptical about the unusual wall.	A daminɛ na, mɔgɔw kɛra siga ye o kogo la min tun tɛ deli ka kɛ.
His actions and words were ironic and unusual.	A ka kɛwalew n’a ka kumaw tun ye fɛn ye min tun bɛ mɔgɔw lafili ani u tun tɛ deli ka kɛ.
The dog flew down, around the tree.	O wulu ye wuli ka jigin, ka jiri lamini.
Sliced ​​potatoes are fried in bacon fat.	Pomitɛri sɔgɔlenw bɛ tobi bagan tulu la.
It can operate without oxygen.	A bɛ se ka baara kɛ ni oksizɛni tɛ a la.
Save the leftover fish for tomorrow’s lunch.	Jɛgɛ min tora, aw bɛ o mara sini tilelafana dun kama.
Some of the guns went to long distances.	Gɛn dɔw tùn bɛ Taa yɔrɔ janw na.
Get rid of all these mixed signals.	Aw bɛ nin taamasiɲɛ ɲagaminenw bɛɛ bɔ yen.
Most people with dementia hear voices.	Hakiliɲagami bɛ mɔgɔ minnu na, olu fanba bɛ kumakanw mɛn.
Make sure it is warm.	Aw bɛ aw jija a ka sumaya.
He was always bragging.	A tun bɛ to ka a yɛrɛ bonya.
Life is hard in these mountains.	Ɲɛnamaya ka gɛlɛn o kuluw kɔnɔ.
A highway was building an intersection.	Siraba dɔ tun bɛ ka ɲɔgɔn cɛ siraba dɔ jɔ.
Take off the man's clothes.	A' ye cɛ ka finiw bɔ.
There was no money left in the secondary.	Wari ma to yen seginkanni na.
The eel swallowed the whole fish.	Eel ye jɛgɛ in bɛɛ kunu.
True love is hard to find.	Kanuya lakika sɔrɔli ka gɛlɛn.
Make sure you buy the best quality eggs.	Aw ye aw jija ka kɔnɔw san minnu ka fisa ni tɔw bɛɛ ye.
She sat moving, her eyes closed.	A sigilen tun bɛ ka lamaga, a ɲɛw tun datugulen don.
Factory owners decided that an increase in consumption was needed.	Izinitigiw y’a latigɛ ko dɔ farali fɛnw feereli kan, o de ka kan ka kɛ.
He put all his savings into the project.	A y’a ka warimaralenw bɛɛ bila o baara in na.
They stood in silence, watching him closely.	U jɔlen tora u makun na, k’a kɔlɔsi kosɛbɛ.
He promised to protect the city.	A ye layidu ta ko a bɛna dugu lakana.
English is widely spoken in the region.	Angilɛkan bɛ Fɔ kosɛbɛ o mara in na.
The doctor must be able to work with pressure.	Dɔgɔtɔrɔ ka kan ka se ka baara kɛ ni degun ye.
The article was written on a computer.	O barokun sɛbɛnna ɔridinatɛri dɔ kan.
Pay is low, but sustainable.	Sara ka dɔgɔ, nka a bɛ sabati.
It’s cold tea, she thought.	Te nɛnɛ don, a y’a miiri.
The rainy season is here.	Sanji waati bɛ yan.
A dangerous road awaits repair.	Sira faratilen dɔ bɛ ka dilan makɔnɔ.
His black robe was immaculate	A ka fini nɛrɛmuguma tun tɛ nɔgɔ
Unspoilt wilderness surrounds the town.	Kungokolon min ma tiɲɛ, o bɛ dugu lamini.
Older people generally want to make life easier in the city.	A ka c’a la, mɔgɔkɔrɔbaw b’a fɛ ka dugu ɲɛnamaya kɛcogo nɔgɔya.
We’re leaving tomorrow.	An bɛ taa sini.
The seaside town was quiet and pleasant.	Kɔgɔjida la dugu tun ye yɔrɔ ye min tun lafiyalen don ani min tun ka di.
They were discussing a newly discovered planet.	U tun bɛ ka baro kɛ dugukolo-yɔrɔ kura dɔ kan min sɔrɔla.
I put my hands on the table.	N ye n bolow da tabali kan.
All it requires is persistence.	A bɛ min wajibiya dɔrɔn, o ye timinandiya ye.
The man had perfected the papermaking technique.	Cɛ tun ye papiye dilanni fɛɛrɛ dafa.
Always say what the young man really thought.	Kamalennin tun bɛ min miiri tiɲɛ na, o fɔ tuma bɛɛ.
He was exhausted and unable to get his thoughts together.	A tun sɛgɛnnen don ani a tun tɛ se k’a ka miiriliw kɛ ɲɔgɔn fɛ.
He finished reading the letter and quickly opened it	A ye lɛtɛrɛ kalan ka ban, ka tila ka teliya k’a da
Careful! 	Jàntońyɛ̀rɛla!
kettle to boil.	ketɛli ka tobili.
The wind blows from the northwest.	O fiɲɛ bɛ Bɔ worodugu-tlebi fɛ ka Taa ‘ɲɛ.
The department store has many beautiful items.	Butigiba kɔnɔ, fɛn cɛɲiw caman bɛ sɔrɔ yen.
Grammer (General).	Grammer (Gɛrɛnɛrɛ).
The supermarket staff were rude.	Butigiba baarakɛlaw tun tɛ mɔgɔ bonya.
Someone who behaves like this should be punished.	Mɔgɔ min bɛ a yɛrɛ minɛ nin cogo la, o ka kan ka ɲangi.
A warm breeze through the trees.	Fiɲɛ sumalen dɔ ye jiriw cɛma.
One untimely frozen stroke changed everything.	Sɔgɔsɔgɔninjɛ kelen min tun sumana waati tɛ min na, o ye fɛn bɛɛ Changé.
The cook beats the egg yolks.	Tobilikɛla bɛ kɔnɔmuguw gosi.
The population remains high despite the recent fall.	Duguden hakɛ bɛ to ka caya hali ni a binna kɔsa in na.
The fruit is delicious.	A jiriden ka di.
The length of the cake depends on the ingredients.	Gato janya bɛ bɔ a kɔnɔfɛnw de la.
He tried his best, but he couldn’t.	A y’a seko bɛɛ kɛ, nka a ma se.
Shannon sighed, her eyes sparkling.	Shannon ye sɔgɔsɔgɔ kɛ, a ɲɛw bɛ ka manamana.
The woman ate her lunch in silence.	Muso y’a ka tilelafana dun a makuntɔ.
The building was constructed of brick.	O boon jɔra ni birikiw ye.
The government is taking measures to control the outbreak.	Gofɛrɛnaman bɛ ka fɛɛrɛw tigɛ walasa ka bana in kunbɛn.
Milk was the main commodity.	Nɔnɔ de tun ye jagofɛnba ye.
This dress is nice to the touch.	Nin fini in ka di ka maga a la.
The principal is highly respected in the village.	Lakɔli ɲɛmɔgɔ bɛ bonya kosɛbɛ dugu kɔnɔ.
He kept his head down and lifted his leg forward.	A y’a kunkolo to duguma k’a sen kɔrɔta ka taa ɲɛfɛ.
The receding tides caused sea levels to rise.	Jikuruw minnu tun bɛ ka dɔgɔya, olu kɛra sababu ye ka kɔgɔji sanfɛla wuli.
The judge thought there was enough evidence.	Kiiritigɛla y’a miiri ko dalilu caman bɛ yen.
The crop was destroyed by insect attack.	Sɛnɛfɛn in tiɲɛna fɛnɲɛnamaw ka binkanni fɛ.
Many people think that’s enough.	Mɔgɔ caman b’a miiri ko o bɛ bɔ.
He decided to further his education.	A y'a Лini k'a ka kàlan Kɛ ka Taa 'ɲɛ.
Many people board trains at this station.	Mɔgɔ caman bɛ don tɛrɛnw kɔnɔ o gare in na.
While he was alive, the family was not wealthy.	Ka a to ɲɛnamaya la, denbaya tun tɛ nafolotigi ye.
Use mathematical and numerical formulas.	Baara kɛ ni jatebɔ ni jatebɔ formulaw ye.
The negotiations collapsed, and a treaty was signed instead.	O kumaɲɔgɔnya in binna, ani bolonɔ bilala bɛnkansɛbɛn dɔ la o nɔ na.
The government responded to the slowdown.	Gofɛrɛnaman ye sɛgɛn in jaabi.
He paused and took a deep breath.	A ye a jɔ dɔɔnin ani a ye ninakiliba bɔ.
He folds his arms and holds his lips.	A b’a bolow da ɲɔgɔn kan k’a dawolo minɛ.
This room has a large desk.	Nin so in kɔnɔ, tabali belebeleba dɔ bɛ a kɔnɔ.
I have a terrible cough.	Sɔgɔsɔgɔ jugumanba dɔ bɛ n na.
He's trying to make some extra money on the side.	A b'a ɲini ka wari dɔ fara a kan kɛrɛfɛ.
He had distinct bumps on his face and a bushy sideburn.	A ɲɛda tun bɛ ni bugun ye minnu tun bɛ danfara la ani a kɛrɛfɛla tun ye bugun ye.
A pleasant smell was found.	Kasa duman dɔ sɔrɔla.
Most people agreed.	Mɔgɔ fanba sɔnna o ma.
The inspection came the day before.	Sɛgɛsɛgɛli nana tile kelen ka kɔn o ɲɛ.
I write the newsletter for the club.	N bɛ kunnafonisɛbɛn sɛbɛn kuluba in ye.
Foxx is a smart young man.	Foxx ye kamalen hakilitigi ye.
A book is presented here now.	Gafe dɔ bɛ jira yan sisan.
He obviously hated this guy.	A jɛlen don ko a tun bɛ nin cɛ in koniya.
The state legislature authorized the president to grant clemency.	Jamana sariyasunba ye yamaruya di jamanakuntigi ma ka yafa di a ma.
You shouldn’t be surprised to see food shortages.	Aw man kan ka kabakoya ka dumuniko gɛlɛya ye.
Drill a hole in the stem.	Aw bɛ dingɛ dɔ sɔgɔ jiribolo la.
He got off the bus, his hands freezing.	A jigira bisi kɔnɔ, a bolow tun bɛ ka nɛnɛ.
He ordered a beer.	A ye biyɛri dɔ komandi.
I need to get my red pencil.	N ka kan ka n ka kretiɛn bilenman sɔrɔ.
Medicines used or used for relaxation.	Fura minnu bɛ kɛ walima ka baara kɛ n’u ye lafiya kama.
The boy’s friend’s family came to visit.	Cɛden terikɛ ka denbaya nana bɔ a ye.
The mine is very useful for the production of nitrogen dioxide.	Minɛn in nafa ka bon kosɛbɛ gazi azote sɔrɔli la.
Proboscis longer than body.	Proboscis ka jan ka tɛmɛ farikolo kan.
He took a sip of coffee then lit a cigarette.	A ye kafe dɔ min o kɔfɛ a ye sigarɛti mana.
Many believe this means we should help the poor.	Mɔgɔ caman dalen b’a la ko o kɔrɔ ye ko an ka kan ka faantanw dɛmɛ.
This represents the past, present and future.	O bɛ waati tɛmɛnenw, bi taw ani siniɲɛsigiw jira.
He whispered something in the child's ear.	A ye fɛn dɔ Fɔ denmisɛnnin tulo la.
There is a word in the sentence.	Kumasen kɔnɔ, daɲɛ dɔ bɛ yen.
Take the medicine four times daily for one month.	Aw bɛ fura in ta siɲɛ naani don o don kalo kelen kɔnɔ.
Everything that is collected must be collected carefully.	Fɛn o fɛn bɛ lajɛ, o ka kan ka lajɛ ni hakili ye.
The poor are humiliated and exploited by the rich.	Faantanw bɛ maloya ani ka nafa sɔrɔ nafolotigiw fɛ.
It smells like cabbage and potatoes.	A kasa bɛ i n’a fɔ kaba ni pɔmitɛri.
There was a lot of crowd singing.	Jamaba caman tun bɛ dɔnkili da.
Marshes are important habitat for endangered species.	Marabolow ye sigiyɔrɔ nafama ye fɛnɲɛnama suguya minnu bɛ farati la.
Run the spatula carefully around the edge of the cake.	Aw bɛ spatula boli ka ɲɛ ka gato dawolo lamini.
He had to wait in line for three hours.	A tun ka kan ka makɔnɔni kɛ layini na fo lɛri saba.
The soundlessness shook the room.	Mankan tɛ min na, o ye so yɛrɛyɛrɛ.
This food makes my skin itchy.	Nin dumuni in bɛ ne fari nɛ.
The streets are paved with concrete.	Nbɛdaw bɛ dilan ni bɛton ye.
He hit the tree.	A ye jiri in gosi.
The mountain meditation was especially interesting.	Kuluw hakilijakabɔ tun ka di kɛrɛnkɛrɛnnenya la.
When two people disagree, they need to learn to compromise.	Ni mɔgɔ fila ma bɛn, u ka kan ka bɛnkan dege.
He could not understand what people were talking about.	Mɔgɔw ​​tun bɛ ka kuma min kan, a tun tɛ se k’o faamu.
The primary force is the status quo.	O fanga fɔlɔ ye cogoya ye min bɛ sen na.
It is impossible for me to go to the zoo.	A tɛ se ka kɛ ne fɛ ka taa zoo la.
He likes to drink milk.	Nɔnɔ minni ka di a ye.
They were drunk with punch.	U tun ye dɔlɔminna ni punch ye.
The dog’s fur was matted and dirty.	Usi ka wuluwulu tun bɛ matarafa ani a tun nɔgɔlen don.
The palace stood on a hill.	Masaso jɔlen tun bɛ kulu dɔ kan.
The woman screamed as she was thrown to the ground.	Muso kulela tuma min na u bɛ ka a fili duguma.
Now let’s look at some flash cards.	Sisan an ka flash karti dɔw lajɛ.
He returned the book angrily.	A ye gafe segin ni dimi ye.
We promised to spend four weeks making the bricks.	An ye layidu ta ko an bɛna dɔgɔkun naani kɛ birikiw dilanni na.
The cake recipe is very easy to use.	Gato dilacogo ka nɔgɔn kosɛbɛ ka baara kɛ.
He decided not to try the new restaurant.	A y’a latigɛ ko a tɛna o dumunikɛyɔrɔ kura in lajɛ.
The broken leg had to be inserted into the cast.	Sen karilen tun ka kan ka don bɔgɔdaga kɔnɔ.
The miner can be operated manually or mechanically.	Minɛri bɛ se ka baara kɛ ni bolo ye walima ni masin ye.
Refrigerator defrosts automatically.	Frigo bɛ nɛnɛ bɔ a yɛrɛma.
He left home at the age of fifteen.	A bɔra so a si san tan ni duuru la.
A dog roams the street.	Usi dɔ bɛ ka yaala-yaala nbɛda la.
There was a soft air in the olives.	Fiɲɛ nɔgɔlen dɔ tun bɛ oliviyeriw la.
Few people died from violent crime last year.	Mɔgɔ damadɔw de sara kojugubakɛlaw fɛ salon.
He looked up and shook his head, explaining what he meant.	A ye a ɲɛ kɔrɔta k’a kunkolo wuli, k’a kɔrɔ ɲɛfɔ.
The dough should be mixed into a ball.	Mugu ka kan ka ɲagami ka kɛ bolokuru ye.
It was used as a snack.	A tun bɛ kɛ dumunifɛn ye.
The survey consists of a series of questions.	Sɛgɛsɛgɛli in bɛ kɛ ni ɲininkali caman ye.
Crime has recently increased dramatically.	Kɔsa in na, kojugubakɛlaw cayara kosɛbɛ.
The teacher pointed to the blackboard.	Karamɔgɔ ye a bolo sin tablo nɛrɛma ma.
I hope to visit this museum again soon.	N jigi b’a kan ka taa bɔ nin mise in na tugun yanni dɔɔnin cɛ.
Be sure, use two knives to cut through the bread.	Aw ye aw jija, aw bɛ muru fila kɛ ka buru in tigɛ.
Reduce the sugar by half.	Aw bɛ sukaro dɔgɔya ni tila ye.
Everyone is entitled to their opinion.	Bɛɛ ka kan k’a ka hakilinata sɔrɔ.
The woman who was shot was your mother	Muso min fagara marifa la, o tun ye i ba ye
Hunger and poverty are closely linked.	Kɔngɔ ni faantanya bɛ ɲɔgɔn na kosɛbɛ.
Maybe I’m thinking of retiring.	N’a sɔrɔ n’ b’a miiri ka lafiɲɛbɔ kɛ.
Authorities confirmed the allegations.	Faamaw ye a jira ko jalakiw bɛ tiɲɛ.
Make sure you go to the supermarket.	Aw ye aw jija ka taa suguba la.
Don’t trust anyone in a bar.	Aw kana da mɔgɔ si la dɔlɔminnan dɔ la.
Scientists say that ozone is slowly disappearing.	Dɔnniyakɛlaw b’a fɔ ko ozɔni bɛ ka tunun dɔɔnin dɔɔnin.
Although he had this ability, he never used it.	Hali ni o se tun b’a la, a ma baara kɛ n’a ye abada.
In the central workspace of the computer system.	Ɔridinatɛri sitɛmu ka baarakɛyɔrɔ cɛmancɛ la.
Clean the toilets.	Aw bɛ ɲɛgɛnw saniya.
The principal came to the school.	Directeur nana lakɔliso la.
A group of guests got the royal treatment.	Dunan kulu dɔ ye masakɛ ka furakɛli sɔrɔ.
The study attempts to analyze its impact.	Kalan in b’a ɲini k’a nɔfɛkow sɛgɛsɛgɛ.
Other birds visit the garden regularly.	Kɔnɔ wɛrɛw bɛ taa nakɔ in na tuma bɛɛ.
You have already told me your own name.	I ye i yɛrɛ tɔgɔ fɔ ne ye kaban.
Some vitamins are fat soluble.	Witamini dɔw ye tulumafɛnw ye.
Her legs were shaking furiously under her long skirt.	A senw tun bɛ ka lamaga ni dimi ye a ka fini jan jukɔrɔ.
She sifted the dough into a large bowl.	A ye mugu sɔgɔ ka kɛ dagaba dɔ kɔnɔ.
Stir gently until sugar dissolves.	Aw bɛ a wuli dɔɔni dɔɔni fo sukaro ka wuli.
Choose a city well known for its music.	Dugu dɔ sugandi min lakodɔnnen don kosɛbɛ a ka fɔlifɛnw na.
I didn't read the news today.	N ma kibaruya kalan bi.
Divide each egg among four plates.	Aw bɛ kɔnɔ kelen-kelen bɛɛ tila tasa naani cɛ.
The flower is covered with white petals.	Fula in bɛ da ni jiribulu finmanw ye.
Does he regret his career?	Yala a bɛ nimisa a ka baara kɛcogo la wa?
I washed the dishes thoroughly.	N ye minɛnw ko ka ɲɛ.
A fallen tree blocked the road.	Jiri binna dɔ ye sira datugu.
It’s hard to study without water.	A ka gɛlɛn ka kalan kɛ ni ji tɛ.
Tom looked for work in the desert.	Tom ye baara ɲini kungokolon kɔnɔ.
Once cooked, the next step is to eat it.	Ni aw ye a tobi siɲɛ kelen, o kɔfɛ, a bɛ kɛ sababu ye ka a dun.
He looked everywhere for work.	A ye baara ɲini yɔrɔ bɛɛ la.
The heir was ripe for the throne.	Ciyɛntabaga tun kɔrɔla masasigilan kama.
You have to contend with uncontrollable factors such as earthquakes.	Aw ka kan ka kɛlɛ kɛ ni fɛnw ye minnu tɛ se ka kunbɛn i n’a fɔ dugukolo yɛrɛyɛrɛw.
You should know the names of common plants.	Aw ka kan ka jiriw tɔgɔw dɔn minnu bɛ sɔrɔ tuma caman na.
The cat woke up with a start.	Pusi kununna ni daminɛ ye.
The dog eagerly recognized the smell.	Usi ye o kasa dɔn ni kɔnɔnajɛya ye.
He had a clean run in a stolen car.	A ye boli saniyalen kɛ mobili sonyalen dɔ kɔnɔ.
Although the sun was shining, it was very cold outside.	Hali ni tile tun bɛ yeelen bɔ, nɛnɛ tun bɛ kɛnɛma kosɛbɛ.
The Conservatives lost the election.	Konsɛrɛvatiw ye dɛsɛ sɔrɔ kalata in na.
He boasted that he was a patriot.	A y’a yɛrɛ bonya k’a fɔ ko ale ye faso kanubaga ye.
In a large stadium, people were cheering and singing.	Stade belebele dɔ kɔnɔ, mɔgɔw tun bɛ nisɔndiya ani ka dɔnkili da.
His presence boosts my confidence.	A ka kɛ yen, o bɛ dɔ fara ne ka dannaya kan.
The man was left with serious injuries.	Cɛ in tora ka jogin kosɛbɛ.
He’s open to hearing your point of view.	A da b’a la k’i ka hakilina mɛn.
He likes sardines more than any other fish.	Sardine ka di a ye ka tɛmɛ jɛgɛ tɔw bɛɛ kan.
The rest of the world has forgotten us.	Diɲɛ tɔ bɛɛ ɲinɛna an kɔ.
Police collected evidence of corruption.	Polisiw ye daliluw lajɛ ka ɲɛsin nanbarako ma.
This product will cure your cough.	Nin fura in bɛna aw ka sɔgɔsɔgɔ furakɛ.
It wasn’t the marriage type.	A tun tɛ furu sugu ye.
Excellent food, but expensive.	Dumuni ɲumanba, nka a sɔngɔ ka gɛlɛn.
The car went slowly away	Mobili taara dɔɔnin dɔɔnin ka taa
In these regions, forced marriages are the norm.	O maraw la, furu minnu bɛ kɛ ni fanga ye, olu de ye ko ye min bɛ kɛ.
The snow continued to rise naturally.	Nɛnɛ tora ka wuli a yɛrɛ la.
He is under investigation for fraud.	A bɛ sɛgɛsɛgɛli la, ka da a kan a ye nanbara kɛ.
The new machine was expected to cost thousands of dollars.	O masin kura in musaka tun ka kan ka kɛ dɔrɔmɛ ba caman ye.
He emphasized the importance of the rule of law.	A y’a sinsin sariyasunba nafa kan.
Thick red dust covered everything.	Buguri bilenman finmanw tun bɛ fɛn bɛɛ datugu.
There are many factors that contribute to world hunger.	Fɛn caman de bɛ kɛ sababu ye ka kɔngɔ bila diɲɛ kɔnɔ.
He has a little lesson.	Kalansen fitinin dɔ b’a fɛ.
Treated water is piped into the houses.	Ji saniyalen bɛ don sow kɔnɔ ni pibiliki ye.
You can serve this in a food processor.	Aw bɛ se ka nin dilan dumunikɛminɛn dɔ kɔnɔ.
The violinists played in third position.	Violon fɔlaw ye fɔli Kɛ jɔyɔrɔ sabanan na.
The outlook for this year’s wheat crop is grim.	Ɲinan malo sɛnɛta koɲɛw ɲɛnabɔcogo ka jugu.
He ran through the burning bush, his shoes flailing.	A bolila ka tɛmɛn kungo kɔnɔ min tun bɛ ka jeni, a ka sanbaraw tun bɛ ka wuli.
The villagers were used to the drought.	Dugudenw tun delila jalen na.
He managed to do it in a good way.	A sera k’a kɛ cogo ɲuman na.
He walked into the garden, naked.	A taamana ka don nakɔ kɔnɔ, a farilankolon.
There was a deep breath, and the cyclist began to ride.	Ninakiliba kɛra, nɛgɛsotigi y’a daminɛ ka nɛgɛso boli.
To do this, he kept running, even when he was tired.	Walasa k’o kɛ, a tun bɛ to ka boli, hali ni a tun sɛgɛnnen don.
The prizes were nominal at best.	Saraw tun ye tɔgɔlafɛnw ye a ka fisa ni tɔw bɛɛ ye.
They worshiped the sun.	U tun bɛ tile bato.
The mass of any object on earth can be measured.	Fɛn o fɛn bɛ dugukolo kan, o girinya bɛ se ka suman.
His knowledge was outdated.	A ka dɔnniya tun kɔrɔlen don.
The company is paying off its debts.	Sosiyete bɛ ka a ka juruw sara.
Slowly the hours passed.	Dɔɔni dɔɔni, lɛrɛw tɛmɛna.
Better not start a fight.	A ka fisa i kana kɛlɛ daminɛ.
It shows the harsh exterior.	A bɛ kɛnɛmako gɛlɛn jira.
He opened his leather jacket.	A y’a ka jakite wuluwulu da wuli.
I should know more about this year’s crop, he thought.	N ka kan ka fɛn caman dɔn ɲinan sɛnɛfɛnw kan, a y’o miiri.
The old wise man wanted to walk.	Hakilitigikɔrɔba tun b’a fɛ ka taama.
Wash off the flour.	Aw bɛ a mugu ko ka bɔ a la.
Tea was served, and delicious cakes were made.	Te tun bɛ dilan, ka gato dumanw dilan.
He was very sleepy.	A tun bɛ sunɔgɔ kosɛbɛ.
They study, play and work around the clock.	U bɛ kalan kɛ, ka tulon kɛ ani ka baara kɛ tile ni su.
Today the city is a place of diversity.	Bi dugu ye danfara yɔrɔ ye.
They measure income and assets on a quarterly basis.	U bɛ sɔrɔ ni nafolo suman kalo saba o kalo saba.
There are ten trees in front of the house.	Jiri tan bɛ so ɲɛfɛ.
He walked slowly, sighing softly.	A taamana dɔɔnin dɔɔnin, a tun bɛ ka sɔgɔsɔgɔ ni dususuma ye.
You are going too fast.	I bɛ ka taa teliya kojugu.
A full moon rose over the darkening mountain.	Kalo dafalen dɔ wulila kulu sanfɛ min tun bɛ ka dibi don.
Scientists believe his story is about a bird.	Dɔnniyakɛlaw dalen b’a la ko a ka maana bɛ kɔnɔ dɔ de kan.
Sweating relieves stress and improves healing.	Kalili bɛ degunw nɔgɔya ani ka kɛnɛya sabati.
Large areas of bamboo forest have been cleared.	Bambu kungo yɔrɔbaw tigɛra.
It’s summer here so the temperature is very high.	Samiya de bɛ yan o la funteni ka bon kosɛbɛ.
Her dark eyes were fixed firmly on her screen.	A ɲɛ dibimanw tun sirilen bɛ kosɛbɛ a ka ɛkran kan.
The ship is moving forward.	Kurun in bɛ ka taa ɲɛ.
The government declared a state of emergency.	Gofɛrɛnaman ye jamana ka koɲɛw laseli kɛ.
It’s a huge cathedral.	O ye katedrali belebeleba ye.
Maples grow wild in this region.	Maplew bɛ falen kungo kɔnɔ o mara in na.
A sauce used in fish dishes, or for dipping bread.	Sɔgɔsɔgɔninjɛ min bɛ kɛ jɛgɛ dumuniw na, walima ka buru su ji la.
A lot of rice is grown here every year.	Tiga caman bɛ sɛnɛ yan san o san.
That’s a terrible thing.	O ye kojuguba ye.
The purpose of this course is to improve your ability to visualize.	Nin kalan in kun ye k’i ka seko yiriwa ka ɲɛsin i ɲɛ na.
The market crashed after the announcement.	Sugu in binna o laseli kɔfɛ.
The meeting was held in state halls.	Lajɛ in kɛra jamana ka sobaw kɔnɔ.
The taxpaying public will pay the price.	Jama min bɛ impositi sara, o de bɛna o sɔngɔ sara.
His enemy will not like it.	A jugu tɛna diya a ye.
A car photographer will capture your special event.	Mobili fototalan dɔ bɛna i ka ko kɛrɛnkɛrɛnnen ta.
There was a revolt.	Murutili dɔ kɛra.
A dam was built to irrigate the land.	Barazi dɔ jɔra walasa ka dugukolo ji.
Our meal usually comes with a dessert.	A ka c’a la, an ka dumuni bɛ na ni dumunifɛn ye.
Some types of sausages contain pig's blood.	Donsokɛ joli bɛ sɔrɔ sosiso suguya dɔw la.
This product comes in a white bottle.	Nin fura in bɛ sɔrɔ buteli finman dɔ kɔnɔ.
The dishwasher cleans the dining table.	Minɛnkolan bɛ dumunikɛ tabali saniya.
Diana’s health and lifestyle made her an unlikely role model.	Diana ka kɛnɛya ni a ka ɲɛnamaya kɛcogo y’a to a kɛra misali ye min tɛ se ka kɛ.
But the producers had other plans.	Nka a dilannikɛlaw tun bɛ ni labɛn wɛrɛw ye.
Their pet fish died within hours.	U ka sokɔnɔ jɛgɛw sara lɛrɛ damadɔ kɔnɔ.
A gold necklace was among his possessions.	Sanu nɛgɛso tun bɛ a bolofɛnw cɛma.
The young man’s first flight was memorable.	Kamalennin ka pankurun fɔlɔ kɛra fɛn ye min tun bɛ to a hakili la.
The minister assumed this position after the death of his father.	Minisiri ye o jɔyɔrɔ in ta a fa salen kɔfɛ.
The students were eager to learn.	Kalandenw tun kɔrɔtɔlen don ka kalan kɛ.
The proposed rule is not ideal.	Sariya min labɛnna, o tɛ sariya ɲuman ye.
The soldiers waited nervously, watching everything.	Sɔrɔdasiw tun bɛ makɔnɔni kɛ ni siran ye, u tun bɛ ka fɛn bɛɛ lajɛ.
They have the advantage of being natural products.	Nafa b’u la k’u ye fɛnw ye minnu bɛ bɔ fɛnɲɛnamaw la.
He wanted to be a musician someday.	A tun b’a fɛ ka kɛ dɔnkilidala ye don dɔ.
Her low, soothing voice comforted us.	A kan min tun ka dɔgɔ ani min tun bɛ an dusu saalo, o ye an dusu saalo.
Perfume will make your skin smell good.	Parfum bɛna aw fari kasa diya.
This material is used in the manufacture of waterproof fabrics.	O fɛn in bɛ kɛ ka finiw dilan minnu tɛ ji bɔ.
Villagers surround an invader.	Dugudenw bɛ binkannikɛla dɔ lamini.
A census was taken to determine the population.	Jatebla dɔ Kɛra walasa ka dugudenw hakɛ dɔn.
Our goal is to keep the economy strong.	An ka laɲini ye ka to ka sɔrɔko sabati.
Everyone knew a troublemaker when they met one.	Bɛɛ tun bɛ gɛlɛya sɔrɔbaga dɔ dɔn n’a ye dɔ kunbɛn.
His lips moved softly, whispering poetry or something.	A dawolo tùn bɛ Yɛlɛma ni dususuma ye, ka poyi walima fɛn wɛrɛ Fɔ.
Put the butter in a mixing bowl.	Aw bɛ tulu kɛ ɲagamilan dɔ kɔnɔ.
The wreck floated silently through the water.	O kurunba tun bɛ ka pan ji cɛma ni makun ye.
Researchers have discovered six planets orbiting the star.	Sɛgɛsɛgɛlikɛlaw ye dugukolo wɔɔrɔ Sɔrɔ minnu bɛ ka dolow lamini.
The museum should commit to a clean environment.	Mise ka kan ka a yɛrɛ bila sigida saniyalen na.
Keep your grip during all this chaos!	Aw ye aw ka minɛni mara nin ɲagami bɛɛ waati la!
Keep things in order.	Aw bɛ fɛnw labɛn ka ɲɛ.
He hoped he did the right thing.	A jigi tun b’a kan ko a ye ko ɲuman kɛ.
I enjoy serving you.	A ka di ne ye ka baara kɛ aw ye.
A moisture glistened in the air.	Jisuma dɔ tun bɛ ka manamana fiɲɛ na.
Mention a few of your hobbies.	I ka ɲɛnajɛko damadɔw fɔ.
A magnetic compass is an instrument that measures the strength of a magnetic field.	Boussole magnétique ye minɛn ye min bɛ magnɛti fanga suman.
He is changing his shirt.	A bɛ ka a ka kamisɔn Changé.
He did the stupid thing.	A ye hakilintan kɛ.
It is used to scrape off the debris from the table.	A bɛ kɛ ka nɔgɔ bɔlenw sɔgɔsɔgɔ ka bɔ tabali kan.
They ate in silence.	U ye dumuni kɛ u makuntɔ.
We disagreed on whether the project should proceed.	An ma bɛn a kan ni o baara ka kan ka taa ɲɛ.
She dreams of being an actress.	A bɛ siko kɛ ka kɛ ɲɛnajɛla ye.
Many trees are planted in the gardens.	Jiri caman bɛ turu nakɔw kɔnɔ.
Glass is widely used for drinking, eating and decorating.	Glass bɛ kɛ ka caya minni, dumuni ani finidoncogo la.
He rode his bike to work.	A tun bɛ a ka nɛgɛso boli ka taa baara la.
It's like they died of pleasure.	A bɛ i n'a fɔ u sara diyanyeko la.
These machines convert coal into electricity.	O masinw bɛ kɔɔri caman tigɛli kɛ ka kɛ kuran ye.
He pushed her gently.	A y’a gɛrɛntɛ nɔgɔya la.
Schools have emerged in recent years.	Lakɔlisow bɔra san laban ninnu na.
Two thirteen-year-old girls were found dead in the river.	Npogotiginin fila minnu si bɛ san tan ni saba la, olu sɔrɔla u salen don baji in na.
Light reduction is gradual.	Yeelen dɔgɔyali bɛ kɛ dɔɔnin dɔɔnin.
The death toll has soared.	Mɔgɔ minnu sara, olu hakɛ cayara kosɛbɛ.
The leaders of the country were killed.	Jamana ɲɛmaaw fagara.
The shell was made of wood.	O bɔgɔdaga tun dilanna ni jiri ye.
That mind was broken.	O hakili tiɲɛna.
They know that the only constant is change.	U b’a dɔn ko fɛn kelen min bɛ to senna, o ye fɛn caman Changement ye.
The application deadline was looming.	Sɛbɛnni kɛli waati dantigɛlen tun bɛ ka surunya.
The leaves fell from the branches.	A buluw binna ka bɔ bolow la.
The cat sat on the mat.	Pusi y'i Sìgi matarafa kan.
Find a quiet place to catch some sleep.	Aw bɛ yɔrɔ lafiyalen dɔ ɲini walasa ka sunɔgɔ dɔɔnin minɛ.
At the other end, it fell to the sea floor.	A kun tɔ kelen na, a binna ka taa kɔgɔji da la.
He walked to the corner store and got milk.	A taamana ka taa nkɔni magasin na ka nɔnɔ ta.
The river began to fill with mud.	Baji y’a daminɛ ka fa ni bɔgɔ ye.
There are many advantages in this modern city.	Nafa caman bɛ bi dugu in na.
Picnic basket filled with chocolate.	Pikiniki segi min falen bɛ sokola la.
We worry that this becomes pointless.	An bɛ hami ko o bɛ kɛ nafa tɛ min na.
The goal of this group is for everyone.	Nin kulu in ka laɲini ye bɛɛ ye.
A warm flame rose from the hearth.	Tasuma sumalen dɔ ye wuli ka bɔ tasumamugu kɔnɔ.
This region has a long history.	Nin mara in tariku ka jan.
David had a difficult childhood.	Dawuda ye denmisɛnya gɛlɛn dɔ sɔrɔ.
Police deny involvement.	Polisiw bɛ ban ko u sen donna a la.
The crime was committed by four men.	O kojugu in kɛra cɛ naani de fɛ.
A fire was roaring nearby.	Tasuma dɔ tun bɛ ka pɛrɛn o kɛrɛfɛ.
The wood is usually harvested from small local mills and farms.	A ka c’a la, jiriw bɛ tigɛ ka bɔ sigida mansin misɛnninw ni forow la.
The soldier ordered a cake for me.	Sɔrɔdasi ye gato komandi ne ye.
Try to avoid fatty foods.	Aw bɛ aw jija ka aw yɛrɛ tanga dumuni tulumaw ma.
Peel and finely chop the potatoes.	Aw bɛ pɔmitɛriw bɔ ka u tigɛtigɛ ka ɲɛ.
Some church groups have accused the Church of being intolerant.	Eglisi kulu dɔw ye Egilisi jalaki ko a tɛ muɲu.
She cried as she thought about the past.	A kasi tuma min na a tun bɛ miiri ko tɛmɛnenw na.
Many systems rely on computers.	Sitimɛ caman bɛ u jigi da ɔridinatɛriw kan.
A driver was crushed to death between two cars.	Sotigi dɔ binna ka sa mobili fila ni ɲɔgɔn cɛ.
Many people visit his temple every day.	Mɔgɔ caman bɛ taa bɔ a ka batoso la don o don.
Observe after cooking for several hours.	Aw bɛ a kɔlɔsi tobili kɔfɛ lɛri damadɔ kɔnɔ.
Conditions were difficult, and many residents were displaced.	Kow cogoya tun ka gɛlɛn, wa duguden caman bɔra u ka yɔrɔw la.
Then he stepped into the swing.	O kɔ fɛ, a y'a sen Bɔ teliman na.
Jeans fit perfectly.	Jeans bɛ bɛn kosɛbɛ.
This herb is mostly used because of its medicinal properties.	Nin bin in bɛ kɛ ka caya a furakɛlicogo de kosɔn.
Never mix oil with vinegar.	Aw kana tulu ni vinigari ɲagami ɲɔgɔn na abada.
The dry, hot air and the blazing sun were oppressive.	Fiɲɛ jalen ni funteniman ani tile min tun bɛ ka wuli, o tun bɛ mɔgɔ degun.
Why can’t you get your feet off the coffee table?	Mun na i tɛ se k’i senw bɔ kafe tabali kan?
Many of the injured suffered permanent injuries.	Mɔgɔ minnu jogin na, olu caman ye joginda sɔrɔ kudayi.
But the people thought it was all a hoax.	Nka jama tun b’a miiri ko o bɛɛ ye nanbara ye.
They were just little girls.	U tun ye npogotiginin fitininw dɔrɔn de ye.
The actor is not popular here.	O ɲɛnajɛla in tɛ mɔgɔw fɛ yan.
The fish were wrapped and fried, then served for dinner.	Jɛgɛw tun bɛ siri ka tobi, o kɔfɛ u tun bɛ kɛ sufɛdumuni ye.
Employee wages, he said.	Baarakɛlaw ka sara, a ko ten.
The world tour ended here after a month of travel.	Diɲɛ taama in Banna yan kalo kelen taama kɔfɛ.
Many poets chose to build their careers elsewhere.	Poyikɛla caman y’a sugandi k’u ka baara jɔ yɔrɔ wɛrɛw la.
Turn on the television.	Telewisɔn da wuli.
He helped plant corn.	A ye dɛmɛ don ɲɔ sɛnɛni na.
The wizard stood in the clearing.	Lagbɛrikɛ jɔlen tora kɛnɛba kan.
The trip took about two weeks.	O taama in ye dɔgɔkun fila ɲɔgɔn ta.
Operating income is down slightly this year.	Baarakɛnafolo sɔrɔta jigira dɔɔnin ɲinan.
Many species are lost due to human activities.	Fɛnɲɛnɛma caman bɛ tunun ka sababu kɛ hadamadenw ka baara ye.
This is a nice river.	Nin ye baji duman ye.
The best advice is to avoid this cave altogether.	Ladilikan ɲuman ye ka i yɛrɛ tanga nin kɔ in ma pewu.
He gave a small smile, but said nothing.	A ye nisɔndiya dɔɔnin di, nka a ma foyi fɔ.
I'll take you up on that.	N bɛ taa n'i ye o kan.
I decided to take my father’s advice.	N y’a latigɛ ka n fa ka laadilikan ta.
I am on day three of sugar free.	N bɛ tile sabanan na sukaro tɛ min na.
First, let’s remove a small stone from the pot.	Fɔlɔ, an ka kabakurun fitini dɔ bɔ daga kɔnɔ.
Make sure the doors are locked.	Aw ye aw jija ka daaw datugu.
Bring your brown books.	Aw ka na ni aw ka gafew ye minnu ɲɛ ye bulama ye.
Some citizens were making these changes.	Jamanaden dɔw tun bɛ o bεnkanw kε.
At her birthday party the guests had a wonderful time.	A wolodon ɲɛnajɛ la dunanw ye waati duman kɛ.
The talk was well attended.	O jɛmukan kɛra mɔgɔw fɛ kosɛbɛ.
Most psychologists deny his existence.	Hakilila-dɔnbaga fanba bɛ ban a ka ɲɛnamaya la.
First, you mash the potatoes.	Fɔlɔ, i bɛ pɔmitɛriw mugumugu.
The cats that ate meat behaved strangely.	Sugu minnu tun bɛ sogo dun, olu tun bɛ u yɛrɛ minɛ cogo kabakoma na.
It was a simple message with not much detail.	O tun ye cikan nɔgɔman ye min kɔnɔ, kunnafoni caman tun tɛ yen.
A group of five wolves came running down the street.	Wuli duuru kulu dɔ nana boli ka jigin nbɛda la.
A team of scientists is currently building the lighthouse.	Dɔnniyakɛlaw kulu dɔ bɛ ka yeelenbɔlan in jɔ sisan.
They wanted to protest the mining project.	U tun b’a fɛ ka sɔsɔli kɛ o minɛnko porozɛ in kan.
Tour guides also interpret the images.	Turisidi ɲɛjirabagaw fana bɛ ja ninnu kɔrɔ fɔ.
I like sweet foods.	Dumuni dumanw ka di n ye.
This is a legal document.	Nin ye sariyasɛbɛn ye.
This deepfreeze makes food more economical.	O deepfreeze in bɛ dumuni dilan cogo la min tɛ musaka caman bɔ.
The elder explained the significance of the picture.	Maakɔrɔ ye o ja in nafa ɲɛfɔ.
The monkey resumed his seat and stared into my eyes.	Sonsannin y’a ka sigiyɔrɔ daminɛ kokura, k’a ɲɛ jɔ n ɲɛ na.
A white form rolled quietly through the trees.	Foroko finman dɔ tun bɛ ka wuli ni dususuma ye jiriw cɛma.
Revealing the truth in front of as many people as possible was not an option.	Ka tiɲɛ jira mɔgɔ caman ɲɛ na, o tun tɛ sugandili ye.
What are we going to eat tonight?	An bɛna mun dun bi su in na?
Many people live in shacks.	Mɔgɔ caman bɛ sigi bugudaw kɔnɔ.
Use baking soda to neutralize acidic substances.	Aw bɛ bikaribonati kɛ ka asidifɛnw bali.
Most of the community didn’t know it existed.	Sigidamɔgɔw fanba tun t’a dɔn ko a bɛ yen.
There were hardly any people at the party.	Mɔgɔ si tun man ca o seli la.
The fatigue took flight into the night.	Sɛgɛn ye wuluwulu ta ka taa su fɛ.
Trees with shining young leaves stood neatly on top of each other.	Jiri minnu bulu denmisɛnw bɛ manamana, olu tun jɔlen bɛ ɲɔgɔn kan cogo labɛnnen na.
Our relationship must end.	An ka jɛɲɔgɔnya ka kan ka ban.
He was tired of his daily routine.	A tun sɛgɛnnen don a ka don o don kow la.
The television is on.	Telewisɔn bɛ kɛnɛ kan.
The professor paused, frowning slightly.	Kalanfa ye a jɔ dɔɔnin, k’a ɲɛda biri dɔɔnin.
The line of trees has brown leaves.	Jiriw layini bɛ ni jiribuluw ye minnu ɲɛ ye bulama ye.
The mouth plays an important role in digestion.	Daji jɔyɔrɔ ka bon dumunikɛcogo la.
The chief told him he had to go.	Kuntigi y'a fɔ a ye ko a ka kan ka taa.
US stores are set to open later than usual tomorrow.	Ameriki maganw bɛna daminɛ ka daminɛ kɔfɛ ka tɛmɛ a cogo kɔrɔ kan sini.
Armed guards stood guard at the entrance.	Garadi minnu tun bɛ ni marifa ye, olu tun jɔlen bɛ ka kɔlɔsili kɛ da la.
Fasten your seat belts.	Aw ye aw ka sigilanw siri.
He considered her beautiful.	A y’a jate a cɛ ka ɲi.
We can’t treat people like this anymore.	An tɛ se ka mɔgɔw minɛ nin cogo la tugun.
As we have explored this history, we have discovered many interesting surprises.	An kɛlen ka nin tariku in sɛgɛsɛgɛ, an ye kabako nafama caman sɔrɔ.
Her coffee was too strong, she said.	A ka kafe tun barika ka bon kojugu, a ko ten.
The climate here is very pleasant.	Yan waati cogoya ka di kosɛbɛ.
I wish it would stop raining.	N b'a fɛ sanji ka na dabila.
Try the food and let me know what you think.	Aw bɛ dumuni kɛcogo lajɛ ani ka aw hakilina fɔ n ye.
The thunder continued to rage throughout the night.	Sanpɛrɛn tora ka dimi su bɛɛ kɔnɔ.
He apologized to his children for his mistake.	A ye yafa ɲini a denw fɛ a ka fili kosɔn.
The population was growing rapidly.	Jamanadenw tun bɛ ka caya joona.
There are many kinds of birds.	Kɔnɔ suguya caman bɛ yen.
The water begins to boil.	Ji bɛ daminɛ ka tobi.
Prostitutes were flying in their balconies.	Jatɔw tun bɛ ka pan u ka balabalaw kɔnɔ.
Careful of his plan, he quickly sought shelter.	A y’a janto a ka laɲini na, a ye dogoyɔrɔ ɲini joona.
The wreckage fell to the ground.	O bɔgɔdaga tiɲɛnenw binna duguma.
To fight this creature, you need heavy weapons.	Walasa ka danfɛn in kɛlɛ, i mago bɛ marifa girinmanw na.
He visited an old cemetery.	A taara bɔ kaburudo kɔrɔ dɔ la.
Maintain detailed records of each project undertaken.	Porozɛ kelen-kelen bɛɛ min kɛra, o sɛbɛn caman marali.
The villagers believe that this mountain is sacred.	Dugudenw dalen b’a la ko nin kulu in ye yɔrɔ senuma ye.
There were screams, but it was too late.	Kulekanw tun bɛ ka bɔ, nka a tun tɛmɛna.
The toy train derailed, injuring several people.	Tulonkɛ tɛrɛn bɔra sira kan, ka mɔgɔ caman jogin.
Every possibility should be explored.	Fɛn o fɛn bɛ se ka kɛ, o ka kan ka sɛgɛsɛgɛ.
Many varieties of apples are grown here.	Pɔmi suguya caman bɛ Sɛnɛ yan.
His artwork has earned him millions of dollars.	A ka seko ni dɔnko baara kɛlenw y’a to a ye dɔrɔmɛ miliyɔn caman sɔrɔ.
The tree was leaning against her window!	Jiri tun bɛ a yɛrɛ biri a ka finɛtiri kan!
She looked at him with interest.	A y’a filɛ ni diyanye ye.
He had to take measures.	A tun ka kan ka fɛɛrɛw tigɛ.
This is an example.	Nin ye misali ye.
Put on your suit, pack your bag.	Aw bɛ aw ka fini don, ka aw ka bɔrɔ labɛn.
It seemed to roof over the whole mountain.	A tun bɛ iko a tun bɛ sankanso sanfɛ kulu bɛɛ sanfɛ.
The fish was swimming happily.	Jɛgɛ tun bɛ ka jɛgɛn ni nisɔndiya ye.
You need to peel the vegetables.	Aw ka kan ka nakɔfɛnw bɔ u buluw la.
Microsoft eventually knocked out their primary competition.	Microsoft labanna k’u ka ɲɔgɔndan fɔlɔw Kùnbiri-kùnbiri.
Today, the area is mainly dry woodland.	Bi, o yɔrɔ in ye jirisun jalenw ye kosɛbɛ.
They left the footprints in the sand.	U ye sennasanbaraw to cɛncɛn na.
Their bodies were found in the lake.	U suw Sɔrɔla kɔ̀ in na.
Water is very important for plants.	Ji nafa ka bon jiriw la kosɛbɛ.
The bird was as beautiful as ever.	Kɔnɔ in tun cɛ ka ɲi i n’a fɔ fɔlɔ.
More doctors are needed to serve the community hospital.	Dɔgɔtɔrɔ caman ka kan ka kɛ walasa ka baara kɛ sigida dɔgɔtɔrɔso la.
He suffers from lack of attachment.	A bɛ tɔɔrɔ ni nɔrɔbaliya ye.
Animals in the wild that people eat.	Baganw bɛ kungo kɔnɔ mɔgɔw bɛ minnu dun.
It makes people want money.	A bɛ mɔgɔw ka nafolo nege don u la.
Double the recipe and serve to your guests.	Aw bɛ a dilacogo kɛ siɲɛ fila ani ka dumuni di aw ka dunanw ma.
It is a good day for picnics.	O ye don ɲuman ye picnicw kama.
The building was built of stone.	O boon tun jɔra ni kabakurun ye.
Determine how much water you will need.	Aw bɛ a lajɛ aw mago bɛna kɛ ji hakɛ min na.
The growth of the community is growing rapidly.	Sigida in ka bonya bɛ ka bonya teliya la.
The town has a protected harbour.	Dugu in bɛ ni kurunboli-yɔrɔ lakananen ye.
But they could not identify the man.	Nka u ma se ka cɛ in dɔn.
This geometry is called alliteration.	O jatebɔ in bɛ Weele ko alliteration.
They were unable to track the vehicle.	U ma se ka mobili in nɔfɛtaama.
Thick smoke billowed out of the rubble.	Sisi jugumanba tun be bɔ o kabakurunw kɔnɔ.
Talking on the phone while driving is considered dangerous.	Ka kuma telefɔni na k’a sɔrɔ i bɛ bolifɛn boli, o bɛ jate farati ye.
The vegetation here is primarily eucalyptus and acacia.	Fɛnɲɛnɛma minnu bɛ yan, olu de ye eukalipti ni akasiya de ye fɔlɔ.
He fled westward.	A bolila tilebin fɛ.
Some plants grow quickly.	Fɛnɲɛnɛma dɔw bɛ falen joona.
The senator was too proud to admit defeat.	Senator in tun bɛ waso kojugu fo a ma sɔn a ka dɛsɛ ma.
The fireplace continued to roar.	Tasuma-yɔrɔ tora ka mankan bɔ.
They were speaking in hushed tones.	U tun bɛ ka kuma ni kumakanw ye minnu ma kuma.
In hot weather he drank plenty of water.	Waati funteni na a tun bɛ ji caman min.
Most of the students who contact me are not doing well.	Kalanden minnu bɛ ɲɔgɔn sɔrɔ ni ne ye, olu fanba tɛ ka ɲɛ.
The grapes were delicious.	Rezɛnw tun ka di kosɛbɛ.
Are you learning the lesson?	Yala i bɛ ka kalan kɛ wa?
There were faint undertones of anger in his voice.	Dimi jukɔrɔkan misɛnninw tun bɛ a kan na.
Given recent experience, the results seemed promising.	Ni an ye ko kɛlenw jateminɛ kɔsa in na, a kɛra i n’a fɔ a nɔfɛkow bɛ layidu ta.
The blinds dry at lunchtime.	Fiyentɔw bɛ ja tilelafana dun waati la.
Eggs can lower cholesterol.	Kɔnɔw bɛ se ka kolosinsinnanw dɔgɔya.
Boats are much faster than camels.	Kurunw bɛ teliya kosɛbɛ ka tɛmɛ ɲɔgɔmɛw kan.
I can manage myself.	N bɛ se ka n yɛrɛ ɲɛnabɔ.
Friends and family gathered at the funeral.	Teriw ni somɔgɔw ye ɲɔgɔn lajɛn sudon na.
In the cold, dead cold	Nɛnɛ na, nɛnɛ salen
Some cars came with dark tinted windows.	Mobili dɔw tun bɛ na ni finɛtiriw ye minnu ɲɛ ye dibi ye.
He pushed his things back and forth back in the van	A y’a ka fɛnw gɛrɛntɛ ka taa ɲɛfɛ ka segin wotoro kɔnɔ
This company’s rhetoric was a welcome surprise.	Nin tɔn in ka kuma fɔcogo in kɛra kabako ye min ye mɔgɔw bisimila.
I will never let you see my son.	Ne tɛna a to i ka ne denkɛ ye abada.
The cats were safe in the barn.	Pusiw tun bɛ lafiya la bɔgɔdaga kɔnɔ.
The government was calling for a full restructuring.	Gofɛrɛnaman tun bɛ ka wele bila ka sigikafɔ dafalen kɛ.
Scientists say this area is particularly vulnerable.	Dɔnniyakɛlaw ko nin yɔrɔ in ka gɛlɛn kɛrɛnkɛrɛnnenya la.
He needs to know what the problem is.	A ka kan k’a dɔn gɛlɛya ye min ye.
His neighbor wanted to harm him.	A sigiɲɔgɔn tun b’a fɛ ka kojugu kɛ a la.
Even in the dry season, the desert plain dries up.	Hali jalen waati, kungo-kɔnɔ-kɛnɛ bɛ ja.
However, the campaign was clearly a failure.	Nka, a jɛlen don ko o kanpaɲi kɛra dɛsɛ ye.
Even at top speed, my train can’t outrun yours.	Hali ni teliyaba ye, n ka tɛrɛn tɛ se ka tɛmɛ i ta kan.
They will get what they deserve, for sure.	U ka kan ni min ye, u bɛna o sɔrɔ, tiɲɛ na.
I didn't like that at all.	O tun man di ne ye fewu.
She loves both writing and reading.	Sɛbɛnni ni kalanni bɛɛ ka di a ye.
She poured the milk from the bowl into a glass of water.	A ye nɔnɔ min bɛ bɔ daga kɔnɔ, a ye o bɔn jifilen dɔ kɔnɔ.
Users then deny rights.	O kɔfɛ, baarakɛlaw bɛ ban josariyaw la.
A group of explorers are killed in a plane crash.	Sɛgɛsɛgɛlikɛlaw kulu dɔ fagara awiyɔn dɔ binna.
The sky was full of golden light.	Sankolo tun falen bɛ sanulama yeelen na.
The dent was repaired.	O dent tun bɛ dilan.
When you get back to the hotel, queue up formally.	Ni i seginna lotɛli la, i ka layidu ta cogo labɛnnen na.
For your dog, this exercise may seem pointless.	Aw ka wulu fɛ, nin dege in bɛ se ka kɛ i n’a fɔ nafa tɛ min na.
Well, you can argue that the country is in trouble.	Ayiwa, i bɛ Se k’a Jira ko jamana bɛ gɛlɛya la.
His clothes were torn and soiled.	A ka finiw tun tigɛra ani u tun bɔgɔ tun don.
She sat up and began to cry softly.	A y'i sigi ka kasi daminɛ ni dususuma ye.
Soon they started to get hungry.	A ma mɛn, u y’a daminɛ kɔngɔ.
The balance of nature is delicate.	Sigida ka balansi ye fɛn nɔgɔlen ye.
He filled out the form and returned it promptly.	A ye o sɛbɛn dafa ani k’a segin joona.
Smoking causes most cancers.	Sigarɛtimin de bɛ kansɛri fanba bila mɔgɔ la.
There is no harm in asking.	Tiɲɛni tɛ ɲininkali kɛli la.
The crossing was crowded with walkers.	Tɛmɛsira tun falen bɛ taamakɛlaw la.
Temperatures reached freezing last night.	Funteni hakɛ sera nɛnɛ hakɛ ma kunun su fɛ.
Their house was on the banks of a tranquil river.	U ka so tun bɛ baji lafiyalen dɔ da la.
He enjoyed the hard and simple lifestyle.	A tun bɛ ɲɛnamaya kɛcogo gɛlɛn ni nɔgɔman diyabɔ.
A little knowledge is dangerous.	Dɔnniya dɔɔnin ye farati ye.
Such a project had never been tried before.	O baara sugu tun ma deli ka kɛ k’a lajɛ fɔlɔ.
The phone rang in the bedroom.	Telefɔni pɛrɛnna sugo la.
I sometimes struggle to remember.	N bɛ gɛlɛya sɔrɔ tuma dɔw la walasa ka n hakili jigin.
A second study examined these patterns.	Kalan filanan ye o cogoyaw sɛgɛsɛgɛ.
An oak or maple tree grows in the area.	Okɛ walima maple jiri dɔ bɛ falen o yɔrɔ la.
The pastor preached a thought-provoking sermon.	Pastɛri ye waajuli kɛ min ye mɔgɔw bila ka miiri.
We investigated the damage.	An ye sɛgɛsɛgɛli kɛ o tiɲɛniw kan.
Power should be restored immediately.	Kuran ka kan ka segin a cogo kɔrɔ la joona.
Foreign aid has been controversial.	Dunanw ka dɛmɛ kɛra sɔsɔli ye.
All readers should be warned that the text is copyrighted.	Kalanbagaw bɛɛ ka kan ka lasɔmi ko sɛbɛn in ye sɛbɛnnikɛlaw ka josariyaw ye.
They started laughing at each other.	U y’a daminɛ ka ŋɛɲɛ kɛ ɲɔgɔn ye.
The tail is distinctly longer than the nose.	A kùnkolo ka jan ni nugu ye cogo jɛlen na.
One company expects its plants to be pollution-free.	Sosiyete dɔ b’a jira k’a ka iziniw tɛna nɔgɔ bɔ u la.
A lot of people wear dark clothes here.	Mɔgɔ caman bɛ fini dibimanw don yan.
More resources have been demanded for public education.	Nafolo caman ɲinina foroba kalanko la.
He ruffled her hair with his hand.	A y'a kunsigi kuru ni a bolo ye.
Mother lode	Mama lode
Five gallon capacity.	A seko ye galɔn duuru ye.
His grandfather was famous for his gentleness.	A bɛnbakɛ tɔgɔ bɔra a ka dususuma kosɔn.
Above all else, we must love one another.	Ka tɛmɛ fɛn bɛɛ kan, an ka kan ka ɲɔgɔn kanu.
There were many small hills in the area.	Kulu misɛnnin caman tun bɛ o yɔrɔ la.
The salad was garnished with peas.	Salati tun bɛ masiri ni pɔmutɛri ye.
A young woman with short brown hair.	Musomannin dɔ min kunsigi ye bulama surun ye.
The key is to determine suicide rates.	O kun ye ka yɛrɛfaga hakɛw dɔn.
It’s summer, and the flowers bloom again.	Samiya don, a falenw bɛ falen kokura.
As soon as it started to rain he started paddling.	Sanji y’a daminɛ ka na dɔɔnin a ye kurunbokari daminɛ.
I was thirsty and wanted more water.	Minnɔgɔ tun bɛ ne la ani ne tun b’a fɛ ka ji caman sɔrɔ.
This road was opened recently.	O sira in dabɔra kɔsa in na.
The bird is a singing insect.	Kɔnɔ ye fɛnɲɛnɛma ye min bɛ dɔnkili da.
What is his qualification?	A ka setigiya ye mun ye?
Each city had its own dialect.	Dugu kelen-kelen bɛɛ tun bɛ ni a ka kan fɔcogo ye.
The trees were almost exposed, but the grass was green.	Jiriw tun bɛ ɲini ka bɔ kɛnɛ kan, nka bin tun ye binkɛnɛ ye.
Neighboring villages organized a festival.	Kɛrɛfɛduguw ye seli dɔ labɛn.
The blind were afraid to go on those roads.	Fiyentɔw tun bɛ siran ka taa o siraw kan.
Clean every day.	Aw bɛ saniya don o don.
The weather can be described as cool and dry.	Weelecogo bɛ se ka fɔ ko nɛnɛ ni jalen don.
Almost everyone has benefited from this success.	A bɛ se ka fɔ ko bɛɛ ye nafa sɔrɔ o ɲɛtaa in na.
He rushed towards his limo.	A ye boli ka taa a ka limousine fan fɛ.
It's dry today.	A jalen don bi.
Broken glass was on the floor.	Glass karilenw tun bɛ duguma.
He read her notes until his eyes hurt.	A y’a ka sɛbɛnniw kalan fo k’a ɲɛw dimi.
He’s had a lot of trouble.	A ye gɛlɛya caman sɔrɔ.
The monk immediately recognized the crystal.	Mɔnikɛ y’o kristalɛ dɔn o yɔrɔnin bɛɛ.
Wealthy people should get involved and help.	Nafolotigiw ka kan ka u sen don a la ani ka dɛmɛ don.
Blend the eyeshadow with your fingers.	Aw bɛ ɲɛkisɛw ɲagami ni aw bolokɔniw ye.
Trustees believe this is the last true will.	Lakanalikɛlaw dalen b’a la ko nin ye sago lakika laban ye.
It’s hard to find a good hotel.	A ka gɛlɛn ka lotɛli ɲuman sɔrɔ.
Salt, pepper, and soy sauce were included in the ingredients.	Kɔgɔ, tulu ani soja tun bɛ don a kɔnɔfɛnw na.
Many people avoid the sun, wear sunglasses and wear sunscreen.	Mɔgɔ caman bɛ u yɛrɛ tanga tile ma, ka tile ɲɛkisɛw don ani ka tilekunfura don.
A kiss is an expression of love.	Susu ye kanuya jirali ye.
I hopped into the black cab.	N ye n yɛrɛ wuli ka don taksi nɛrɛma kɔnɔ.
It was the longest war in history.	O kɛra kɛlɛ ye min ka jan ni kɛlɛ tɔw bɛɛ ye tariku kɔnɔ.
Cities offered few jobs.	Duguw tun bɛ baara damadɔw di.
He’s lived here his whole life!	A y’a ka ɲɛnamaya bɛɛ kɛ yan!
The birds circled above.	Kɔnɔw ye u yɛrɛ lamini san fɛ.
It was trapped within three walls of the house.	A tun sirilen bɛ so kogo saba kɔnɔ.
We got there late.	An sera yen kɔfɛ.
Work must be done at night.	Baara ka kan ka kɛ sufɛ.
Pour a small amount of the mixture into each paper cup.	Aw bɛ o ɲagaminen dɔɔni kɛ papiye tasa kelen kelen bɛɛ kɔnɔ.
Give me your name and address, please.	I tɔgɔ n'i ka ladɛrɛsi di n ma, n b'i deli.
Every year, however, new products are released.	Nka, san o san, fɛn kuraw bɛ bɔ.
This talented composer made a name for himself as a pianist.	O dɔnkilidala ŋana in y’a tɔgɔ bɔ kosɛbɛ i n’a fɔ piano fɔla.
The audience applauded wildly.	Lamɛnnikɛlaw ye bolonɔ bila kungo kɔnɔ.
Temperatures dropped to freezing last night.	Funteni hakɛw jigira ka se nɛnɛ ma kunun su fɛ.
This important ritual had to be done properly.	O laada nafama tun ka kan ka kɛ cogo bɛnnen na.
The path is paved with good intentions.	Sira bɛ labɛn ni ŋaniya ɲumanw ye.
The sales girl let out a sweet smile but said nothing.	Feerekɛla sungurunnin ye nisɔndiya duman bɔ nka a ma foyi fɔ.
You will need an ice block.	Aw bɛna mago don jikuruw bloki la.
The value of hard work and dedication was well known.	Baara gɛlɛn ni yɛrɛdi nafa tun bɛ dɔn kosɛbɛ.
He burned the old house.	A ye so kɔrɔ jeni.
Boiling water to go.	Ji tobilen ka taa.
Move forward slowly.	Aw bɛ taa ɲɛfɛ dɔɔni dɔɔni.
Make sure you cut your bread properly.	Aw bɛ aw jija ka aw ka buru tigɛ ka ɲɛ.
It was easy to see the will of god.	A tun ka nɔgɔ ka ala sago ye.
These cats are so domesticated.	Nin misi ninnu ye sokɔnɔmɔgɔw ye ten.
The child wrapped his arms around his mother.	Den y'a bolow siri a ba la.
He wiped away a tear in pain.	A ye ɲɛji dɔ ko ni dimi ye.
The care he had given her had improved her health.	A tun ye ladonni min kɛ a la, o tun y’a ka kɛnɛya fisaya.
The militia commander boasted of avenging his son’s death.	Milisi ɲɛmaa y’a yɛrɛ bonya k’a denkɛ ka saya hakɛ bɔ a la.
For the past century, we have lived in peace.	San kɛmɛ tɛmɛnen in na, an ye ɲɛnamaya kɛ hɛrɛ la.
The local economy is expected to do well this year.	Sigida sɔrɔko bɛna ɲɛ kosɛbɛ ɲinan.
A war on land led to a civil war.	Kɛlɛ dɔ kɛra dugukolo kan, o kɛra sababu ye ka jamanadenw cɛ kɛlɛ kɛ.
The land was too dry for farming.	Dugukolo tun jalen don kojugu sɛnɛ kama.
The President received a warm welcome at the airport.	Jamanakuntigi ye foli ɲuman sɔrɔ awiyɔnbonda la.
Solar sales are plummeting.	Tile feereli bɛ ka jigin kosɛbɛ.
The committee concluded that there was insufficient evidence.	Komite y’a jira ko dalilu bɛrɛ tɛ yen.
Experts say more investment is needed.	Fɛn dɔnbagaw b’a fɔ ko wari bilali wɛrɛw ka kan ka kɛ.
Research has shown positive results.	Sɛgɛsɛgɛliw y’a jira ko a ye nɔ ɲuman bila a la.
The provisions in the Constitution explicitly refer to the general public.	Sariyasen minnu bɛ sariyasunba kɔnɔ, olu bɛ kuma jamanadenw bɛɛ kan k’a jɛya.
When the train came, two people got off.	Tɛrɛn nana tuma min na, mɔgɔ fila jiginna.
A difficult conversation.	Baro gɛlɛn dɔ.
There are many different types of songs.	Dɔnkili suguya caman bɛ yen.
They moved here from the southern part of town.	U jiginna yan ka bɔ dugu saheliyanfan yɔrɔ la.
Investigators were receiving complaints from residents.	Sɛgɛsɛgɛlikɛlaw tun bɛ ka ɲininkaliw sɔrɔ dugudenw fɛ.
It was empty, but for a few fishing gear.	A tun lankolon don, nka mɔnikɛminɛn damadɔw de kama.
The sergeant was shot and killed.	Serjant in ye marifa ci ka faga.
Small crowds of people gathered outside the church.	Mɔgɔ jamaba misɛnninw tun bɛ ɲɔgɔn lajɛn egilisi kɔfɛ.
Sign down!	Taamasenɲɛ jigin!
The population gradually declined.	Jamanadenw dɔgɔyara dɔɔnin dɔɔnin.
He will go to high school in the fall.	A bɛna taa lise la tilegan fɛ.
A low wind blanketed the city.	Fiɲɛ dɔgɔmannin dɔ ye dugu datugu.
There is only one living species, the orangutan.	O sugu ɲɛnama kelen dɔrɔn de bɛ yen, n’o ye orangutan ye.
The picture was hanging on the wall.	Ja in tun sirilen bɛ kogo la.
Grains are part of our diet.	Sumanw ye an ka dumunifɛn dɔ ye.
He can juggle ten balls at a time.	A bɛ se ka bololanɛgɛ tan juguli kɛ a waati kelen na.
They did some close-ups.	U ye ja dɔw kɛ ka surunya.
To put it bluntly, this is true.	Ni an y’a fɔ k’a jɛya, nin ye tiɲɛ ye.
Some states make professional football illegal.	Jamana dɔw bɛ ntolatantɔn ŋanaw ka ntolatan kɛ sariya sɔsɔli ye.
This book shocked many readers with its graphic violence.	Nin gafe in ye kalanbaga caman kabakoya n’a ka fariyako ye min bɛ mɔgɔ jira.
The fire is dead.	Tasuma ka sa.
They are the government.	Olu de ye gɔfɛrɛnaman ye.
Grilled pork is a favorite dish.	Donsoya min bɛ tobi, o ye dumuni ye min ka di kosɛbɛ.
Over the next few months, we will have regular meetings.	Kalo damadɔ nataw kɔnɔ, an bɛna lajɛw kɛ tuma bɛɛ.
It is time to think about our future.	Waati sera ka miiri an ka siniɲɛsigi la.
The air is slowly getting dirty.	Fiɲɛ bɛ ka nɔgɔ dɔɔnin dɔɔnin.
So the farmer planted two fields.	O la, sɛnɛkɛla ye foro fila turu.
A pool of water appears.	Jida dɔ bɛ bɔ kɛnɛ kan.
The detective threatened to reveal his evidence.	Detekti ye bagabagali kɛ ko a bɛna a ka daliluw jira.
He looked at the small moon.	A ye kalo fitini filɛ.
They were only a few miles from their destination.	U tun bɛ kilomɛtɛrɛ damadɔw dɔrɔn bɔ u taayɔrɔ la.
The story is mainly about the old man.	Maana in bɛ kuma cɛkɔrɔba de kan kosɛbɛ.
He crossed the road into the building.	A ye sira tigɛ ka don boon kɔnɔ.
We don’t like him because he’s a bully.	A man di an ye bawo a ye mɔgɔw tɔɔrɔbaga ye.
The drive was long and tedious.	Bololabaara tun ka jan ani a tun bɛ mɔgɔ sɛgɛn.
The show attracted a lot of people.	O jirali ye mɔgɔw sama ka na kosɛbɛ.
I had to swallow it.	N tun ka kan k’a kunun.
The deadline is coming up.	Waati dantigɛlen bɛ ka surunya.
The pregnant woman had to take medicines.	Muso kɔnɔma tun ka kan ka furaw ta.
She stays at home during the holidays.	A bɛ to so kɔnɔ seli waatiw la.
Remember, this is a treat.	Aw ye aw hakili to a la ko nin ye fura ye.
The container contains the ghost of lost gold.	Sanu tununnen jinɛ bɛ o minɛn in kɔnɔ.
When you go out, wear your hat.	Ni aw bɛ bɔ kɛnɛma, aw bɛ aw ka fini don.
Development agencies need local people to work with them.	Yiriwali baaradaw mago bɛ sigidamɔgɔw la walasa u ka baara kɛ n’u ye.
He considered her a friend.	A tun b’a jate a teri ye.
Come here and see the park.	Na yan ka nakɔsɛnɛyɔrɔ lajɛ.
Only five tourists ventured to the island.	Turisiw duuru dɔrɔn de y’u yɛrɛ bila ka taa gun in kan.
Even though they were just kids, they were up in the morning.	Hali ni u tun ye denmisɛnw dɔrɔn de ye, u tun bɛ wuli sɔgɔmada fɛ.
His mood varied throughout the day.	A dusukunnataw tun tɛ kelen ye tile bɛɛ kɔnɔ.
The dust brought back painful memories.	Buguri ye hakilijigin diminnenw lawuli.
Instead of painting a beautiful landscape, he painted a picture.	Sanni a ka yɔrɔ cɛɲi dɔ ja, a ye ja dɔ ja.
Lead can cause hair loss.	Plomb bɛ se ka kɛ sababu ye ka kunsigi bɔ.
Both groups use this name.	Kulu fla bɛɛ bɛ o tɔgɔ in Fɔ.
He takes the cake with him, just in case.	A bɛ taa ni gato ye n’a ye, n’a sɔrɔla dɔrɔn.
The system is not working.	Sistɛmu in tɛ baara la.
The old woman wandered into the village square.	Muso kɔrɔba ye yaala-yaala ka don dugu kɛnɛba kɔnɔ.
He has an outgoing personality.	A bɛ ni jogo ye min bɛ bɔ kɛnɛ kan.
Her hair fell down her back in uncombed clumps.	A kunsigi tun bɛ ka jigin a kɔ la ka kɛ kuluw ye minnu ma sɔgɔ.
The tribe is reeling from widespread poverty.	O kabila bɛ ka yɛrɛyɛrɛ faantanya kosɔn min jɛnsɛnna yɔrɔ bɛɛ.
He sat quietly, his eyes fixed on the fire.	A sigilen tun bɛ a makun, a ɲɛw jɔlen bɛ tasuma kan.
They continued into the forest.	U taara ɲɛ ka taa kungo kɔnɔ.
I find death very interesting.	Ne fɛ, saya ka di kosɛbɛ.
The layout of the house was casual.	So labɛncogo tun bɛ cogo la min tɛ mɔgɔ kɔnɔnafili.
First, you will want two cups of milk.	Fɔlɔ, aw bɛna nɔnɔ tasa fila fɛ.
The killer was rumored to be a monster.	Kuma tun bɛ fɔ ko mɔgɔfagala in ye waraba ye.
In the subscription model, you pay an annual fee	Abonnés modɛli kɔnɔ, i bɛ san o san wari dɔ sara
The king was in a state of anxiety.	Masakɛ tun bɛ jɔrɔnanko la.
Barnes was charged with operating an illegal gambling house.	Barnes jalakilen don ko a bɛ wasakoso dɔ ɲɛminɛ min tɛ sariya kɔnɔ.
A figure from the forest.	Ja dɔ bɔra kungo kɔnɔ.
Like a dream, they stayed still.	I n’a fɔ sugo, u tora yɔrɔ kelen na.
She wore a soft pink dress.	A ye fini pinki nɔgɔlen dɔ don.
To recycle, we need to reuse.	Walasa ka fɛnw lasegin u cogo kɔrɔ la, an ka kan ka baara kɛ n’u ye kokura.
Check if an int is in range.	Aw bɛ a lajɛ ni int dɔ bɛ range kɔnɔ.
The city didn’t do anything.	Dugu ma foyi kɛ.
The river runs through the center of the city.	Ba in bɛ tɛmɛ dugu cɛmancɛ fɛ.
The cough is the roots.	Sɔgɔsɔgɔ ye jirisunw ye.
The disease was spread by mosquitoes.	Bana in jɛnsɛnna sosow fɛ.
Her feet dangled over the edge of the bag.	A senw tun bɛ ka jɛgɛn bɔrɔ da la.
He took a pound of flour to the shop.	A ye mugu kilo kelen ta ka taa butiki la.
It was not to be found anywhere.	A tun man kan ka sɔrɔ yɔrɔ si.
He left with a bag.	A bɔra yen ni bɔrɔ dɔ ye.
Property prices have fallen again this year.	Nafolo sɔngɔw jigira tugun ɲinan.
I really liked the old game.	Tulon kɔrɔ in diyara n ye kosɛbɛ.
The palace is very old.	Masaso in kɔrɔlen don kosɛbɛ.
A new government was formed according to the Constitution.	Gofɛrɛnaman kura dɔ Sìgira ka Kɛɲɛ ni sariyasunba ye.
Employees were suspended without notice.	Baarakɛlaw bilala baara la k’a sɔrɔ u ma u fɔ.
The economy is hard.	Sɔrɔko gɛlɛyara.
A respected politician.	Politikitɔn bonyalen dɔ.
Though small, he is very intelligent.	Hali ni a ka dɔgɔ, a ka hakilitigiya ka bon kosɛbɛ.
Birds flying across the sky.	Kɔnɔw bɛ ka pan sankolo cɛtigɛ.
The joke was his own.	O tulonko tun ye ale yɛrɛ ta ye.
This light is not very visible during the day.	O yeelen tɛ ye tile fɛ kosɛbɛ.
They started dancing and moving.	U y’a daminɛ ka dɔn kɛ ka ɲɔgɔn lamaga.
The shipowner tried to find a solution to the problem.	Kuruntigi y’a ɲini ka fɛɛrɛ sɔrɔ o gɛlɛya in na.
The meat is seasoned with a very nice sauce.	Sogo bɛ mɔ ni mɔni ye min ka di kosɛbɛ.
A thick fog covered the city.	Bugunba dɔ ye dugu datugu.
He blew his face like a dog.	A y’a ɲɛda fiyɛ i n’a fɔ wulu.
Some government officials are the enemies of the people.	Gofɛrɛnaman ka baarakɛla dɔw ye jama juguw ye.
The debate has divided public opinion.	O sɔsɔli in ye jamanadenw ka hakilinaw fara ɲɔgɔn kan.
He was standing in front of the room, talking to his manager.	A tun jɔlen bɛ so ɲɛfɛ, ka kuma a ɲɛmɔgɔ fɛ.
Please kindly leave.	Aw ye aw jija ka bɔ yen ni ɲumanya ye.
Money is not knowledge.	Wari tɛ dɔnniya ye.
Thousands of faces look shocked, some crying, many applauding.	Ɲɛda ba caman bɛ i n’a fɔ u kabakoyara, dɔw bɛ kasi, u caman bɛ bolonɔ bila.
The rain retreated into the mountains, broken and muddy.	Sanji ye kɔsegin ka don kuluw kɔnɔ, a karilen don ani a bɔgɔlen don.
I will do my best.	Ne na ne seko bɛɛ kɛ.
At midnight they lit a huge bonfire.	Su tilancɛ la, u ye tasumaba dɔ mana.
The number of books in the library continues to grow.	Gafe minnu bɛ gafemarayɔrɔ la, olu hakɛ bɛ ka caya ka taa a fɛ.
Your writing style has improved greatly.	I ka sɛbɛnni kɛcogo ɲɛnabɔra kosɛbɛ.
He cut a tree in the forest with his hoof.	A ye jiri tigɛ kungo kɔnɔ n'a ka wuluwulu ye.
The clouds rise lazily in the sky	Sankabaw bɛ wuli ni sɛgɛn ye sankolo la
His daughter disappeared.	A denmuso tununna.
The cat rubbed his tail.	Pusi y'a kùnkolo Gɛn.
He climbed the rock, laughing.	A jiginna fara kan, a bɛ ŋɛɲɛ kɛ.
Dry logs were used for the façade.	Lɔgɔ jalenw de tun bɛ kɛ ka ɲɛfɛla in jɔ.
This city is known for its skyscrapers.	O dugu in lakodɔnnen don a ka sankolola boonbaw fɛ.
I had to be on time for school.	N tun ka kan ka na a waati la lakɔli la.
There are some doubts about that.	Siga dɔw bɛ o la.
He was interrupted by a wild laugh.	A ka kuma tigɛra ni kungo nisɔndiya ye.
Our drinking water is often polluted.	An ka ji minta ka teli ka nɔgɔ.
Yet he is well liked at home and abroad.	O bɛɛ n’a ta, a ka di a ye kosɛbɛ jamana kɔnɔ ani jamana kɔkan.
The soldiers are going.	Sɔrɔdasiw bɛ ka taa.
The senator finally surrendered.	Senatɛrɛ labanna ka a yɛrɛ di.
She told him she had a cold.	A y’a fɔ a ye ko farigan b’a la.
The printer was making strange noises.	Printer tun bɛ ka mankan kabakomaw bɔ.
Firefighters arrived within minutes.	Tasuma-fanga-mɔgɔw sera yen miniti damadɔ kɔnɔ.
They cut the roots into pieces.	U bɛ jirisunw tigɛ ka kɛ jirisunw ye.
The principal was questioned about the theft.	Lakɔli ɲɛmɔgɔ ɲininkara o sonyali in ko la.
The old man appeared tired.	Cɛkɔrɔba in y’a jira ko a sɛgɛnnen don.
They went into the forests and learned how to hunt.	U taara kungow kɔnɔ ka sogoko dege.
Turn off the oven.	Aw bɛ foronto faga.
Severe weather warnings have been issued across the country.	Lakɔlɔsili juguw bilala jamana bɛɛ kan waati cogoya la.
The guide pointed to an entrance.	Gafe ɲɛjirabaga ye a bolo sin dondaw dɔ ma.
Instead of scrambled eggs, they serve florentine eggs.	Sanni u ka kɔnɔw sɔgɔ, u bɛ kɔnɔw di minnu bɛ wele ko florentine.
She cries when she moves slowly.	A bɛ kasi ni a ye a yɛrɛ wuli dɔɔnin dɔɔnin.
Shocked islanders had to call the coast guard.	Gun mɔgɔw minnu kabakoyara, olu tun ka kan ka kɔgɔjida kɔlɔsilikɛlaw wele.
It was easy to see that he was wearing false teeth.	A tun ka nɔgɔ k’a ye ko a tun bɛ ɲinw nkalonmaw don.
There are other theories.	Miiriya wɛrɛw bɛ yen minnu bɛ se ka kɛ.
The care of the disease has been easy.	Bana in ladonni kɛra nɔgɔya ye.
His answer reflects his troubled childhood.	A ka jaabi b’a ka denmisɛnya gɛlɛn jira.
The bird is an insect.	Kɔnɔ ye fɛnɲɛnɛma ye.
The railroad ran up the tree.	Nɛgɛso bolila ka wuli jiri kan.
Look at the picture carefully.	Aw ye ja lajɛ ka ɲɛ.
He is used to the rich.	A delila nafolotigiw la.
Equally important was finding successful businesses	Fɛn min tun nafa ka bon o cogo kelen na, o tun ye jagokɛyɔrɔw sɔrɔli ye minnu bɛ ɲɛtaa sɔrɔ
Alternate frequently between hot and cold water.	Aw bɛ to ka ɲɔgɔn falen falen ji funteni ni ji nɛnɛman cɛ.
His car was impounded.	A ka mobili in minɛna.
The financial condition of the bank is unpredictable.	Banki ka wariko cogoya tɛ se ka fɔ.
I sleep better now that the weather is warming up.	N bɛ sunɔgɔ ka ɲɛ sisan bawo waati bɛ ka sumaya.
The plan seems good in theory.	A bɛ iko o labɛn ka ɲi teori la.
Planning reflects a vision.	Labɛnni bɛ yelifɛn dɔ jira.
There is a lot of spice in this dish.	Fɛn sumalen caman bɛ dumuni in na.
Fellah ran from the police.	Fellah bolila polisiw ɲɛ.
A golden eagle looked down at me from its perch.	Sanu wulu dɔ ye n filɛ duguma ka bɔ a sigiyɔrɔ la.
The gas was later destroyed by the government	O gazi in tiɲɛna kɔfɛ gɔfɛrɛnaman fɛ
Some of the labels are misleading.	Fɛn dɔw sɛbɛnnenw bɛ mɔgɔ lafili.
It all works, for free.	O bɛɛ bɛ baara kɛ, fu.
He decided to change his major.	A y’a latigɛ k’a ka major caman Changé.
Some plants look like little animals.	Fɛnɲɛnɛma dɔw bɛ i n’a fɔ bagan misɛnninw.
The ski area was closed because of bad weather.	Ski-yɔrɔ tun datugulen don k’a sababu kɛ waati jugu ye.
The captain called an emergency meeting.	Kapitɛni ye lajɛ kɔrɔtɔlen dɔ wele.
The wind was thick and ice cold.	Fɔɲɔ tun ka bon ani a tun be nɛnɛ i n’a fɔ jikuruw.
He got angrier and angrier.	A diminna ka taa a fɛ.
Some bacteria have toxic antibodies.	Banakisɛ dɔw bɛ ni farikolo tangalanw ye minnu bɛ kɛ ni baga ye.
This street brought a variety of shops.	O nbɛda in tun bɛ na ni butiki suguya caman ye.
The police chief was patrolling the streets.	Polisiw ɲɛmaa tun bɛ ka nbɛdaw kɔlɔsi.
He had a scarf on his head.	A tun bɛ ni bɔgɔlan ye a kun na.
Reporters weren’t supposed to film it.	Kunnafonidila tun man kan k’a filimu.
The soldiers chased the attackers.	Kɛlɛcɛw ye binkannikɛlaw gɛn.
That’s one of the reasons I travel.	O de ye n ka taama sababu dɔ ye.
There were two pounds of flour in the box.	Mugu kilo fila tun bɛ kɛsu kɔnɔ.
The modern city always emphasizes the grid plan.	Bi dugu in bɛ sinsin tuma bɛɛ grid plan kan.
You can go back later.	Aw bɛ se ka segin kɔfɛ.
This is the last station on the line.	Nin ye garasi laban ye layini kan.
The blast had destroyed this man’s brain.	O fiɲɛbɔli in tun ye nin cɛ in kunkolo tiɲɛ.
Then he noticed the book.	O kɔfɛ, a ye gafe kɔlɔsi.
He climbed the stairs to the first floor.	A jiginna ɛrɛzɛnsun kan ka taa sankanso fɔlɔ la.
Hashish and opium were smoked.	Hashi ni opiyɔmu tun bɛ sisi.
I've seen a few readers get a little bored in my time.	N ye kalanden damadɔ ye minnu bɛ sɛgɛn dɔɔnin n ka waati la.
The mental fatigue in the military is particularly severe.	Hakili sɛgɛn min bɛ sɔrɔdasiw la, o ka jugu kosɛbɛ kɛrɛnkɛrɛnnenya la.
The dove bowed her head in humility.	Tuganin y’a kunkolo biri k’a majigin.
I like to get along with people.	A ka di ne ye ka bɛn ni mɔgɔw ye.
Let’s see what the king has to say.	An k’a lajɛ masakɛ bɛ min fɔ.
Customers must show a permit before visiting the building.	Kunnafonidila ka kan ka permis jira sanni u ka taa bɔ boon kɔnɔ.
Over the next few years, the company came under pressure.	San damadɔ nataw la, o sosiyete ye degun sɔrɔ.
Their primary source of income is tourism.	U ka sɔrɔ sɔrɔyɔrɔ fɔlɔ ye turisimu ye.
This sunscreen is waterproof.	Nin tilekunfura in tɛ ji bɔ.
They call that country "the land of the free."	U b'o jamana Weele ko "hɔrɔnw ka jamana".
The timing was not perfect.	Waati min kɛra, o tun tɛ dafa.
The water falls and flows.	Jikuru bɛ ​​jigin ani ka woyo.
His smile was pathetic.	A ka nisɔndiya tun bɛ mɔgɔ dusu kasi.
Finally, a second ship sank.	A laban na, kurun filanan dɔ binna.
The head teacher is reading a story.	Karamɔgɔba bɛ ka maana dɔ kalan.
Drinking too much water will lead to dehydration.	Ni aw bɛ ji min kojugu, o bɛ na ni farikolojidɛsɛ ye.
We don’t meet them!	An tɛ ɲɔgɔn sɔrɔ u fɛ!
So the story goes.	O cogo la, maana bɛ taa.
Evidence suggests that the population may be increasing.	Daliluw b’a jira ko a bɛ se ka kɛ ko jamanaden hakɛ bɛ ka caya.
What a wonderful fragrance!	O kasa dumanba don dɛ!
He greeted her warmly.	A y’a fo ni dusudiya ye.
One student stabbed another near the back door.	Kalanden dɔ ye dɔ wɛrɛ bugɔ ni muru ye kɔfɛda kɛrɛfɛ.
An affordable family car will fulfill its responsibilities.	Denbaya ka mobili min sɔngɔ ka nɔgɔn, o bɛna a ka kunkanbaaraw dafa.
Children are encouraged to be creative.	Denmisɛnw bɛ dusu don u kɔnɔ u ka kɛ fɛn ye min bɛ se ka fɛnw da.
Turn down the heat!	Aw ye funteni jigin!
They saw a line of dogs running across the road.	U ye wuluw ka layini dɔ ye min bɛ ka boli ka sira tigɛ.
The unhappy basket followed the cat.	Basikɛsu min ma nisɔndiya, o tugura pusi kɔ.
Some clans were known for their military prowess.	Jamu dɔw tùn bɛ Dɔn u ka sɔrɔdasi-seko la.
It’s a very interesting dinosaur.	O ye dinɔsɔsi ye min ka di kosɛbɛ.
The flattened piranha was caught in a hook.	Piranha flakɛlen in minɛna ni bɔgɔlan ye min bɛ kɛ ni bɔgɔlan ye.
Buy lots of bread.	Aw ye buru caman san.
The boy's head snapped to the floor.	Denmisɛnnin kùnkolo ye 'sèn Dòn duguma.
All that was left was broken glass.	Min tora dɔrɔn, o tun ye gilasi karilenw ye.
Water is an important resource in this region.	Ji ye sɔrɔfɛn nafamaba ye nin mara in kɔnɔ.
They will move to a new home next month.	U bɛna wuli ka taa so kura dɔ la kalo nata la.
These trials brought us closer to the outer space.	O kɔrɔbɔliw y’an Gɛrɛ kɛnɛma yɔrɔ la.
It is virtually impossible to give blood to many monkeys.	A tɛ se ka kɛ kosɛbɛ ka joli di sonsannin caman ma.
We need to match them with the right people.	An ka kan k’u bɛn ni mɔgɔ bɛnnenw ye.
The complaint was filed three weeks ago.	O jalaki in daminɛna a dɔgɔkun saba ye nin ye.
Then he leaves the room.	O kɔ, a bɛ bɔ so kɔnɔ.
He dusted off his pants.	A ye buguri bɔ a ka pantalon na.
He owned a hardware store.	Fɛnɲɛnɛma-feereso dɔ tun b’a bolo.
It is the ultimate possibility.	O ye seko laban ye.
We buy food from farms.	An bɛ dumuni san forow la.
The glazier examined the broken window.	Glazikɛla ye finɛtiri karilen sɛgɛsɛgɛ.
He was carried from the burning building.	U y’a ta ka bɔ boon kɔnɔ min tun bɛ ka jeni.
The results showed that the baby was healthy.	Jateminɛw y’a jira ko den kɛnɛyara.
The fishing industry employs many workers.	Mɔni baara bɛ baarakɛla caman de baara.
This suffering makes life worth living.	O tɔɔrɔ b’a to ɲɛnamaya nafa ka bon.
The soldiers rose as one, their weapons at the ready.	Sɔrɔdasiw wulila ka kɛ kelen ye, u ka marifaw bɛ u labɛnnen na.
This island is full of unexploded ordnance.	Nin gun in falen bɛ marifaw la minnu ma pɛrɛn.
Glass rolled on a frictionless surface.	Glass tun bɛ girin yɔrɔ dɔ kan min tɛ sɔgɔsɔgɔ.
They buy beautiful things for their relatives with great deals.	U bɛ fɛn cɛɲiw san u somɔgɔw ye ni fɛn caman ye.
There are mountains here in the winter.	Kuluw bɛ yan nɛnɛ waatiw la.
Trees shed their leaves in autumn.	Jiriw bɛ u buluw Bɔ sɛnɛ waati la.
The jacket is designed to fit you perfectly.	Jakite in dilannen don walasa a ka bɛn i ma cogo dafalen na.
He looked at her, his eyes wild.	A y’a filɛ, a ɲɛw tun bɛ kungo kɔnɔ.
Open the windows and let in the fresh air.	Aw bɛ finɛtiriw da wuli ka fiɲɛ sanuman bila ka don a kɔnɔ.
The stranger busied himself playing a game of chess with his host.	Dunan y’a yɛrɛ degun ka ɛkizamɛn tulon kɛ n’a jatigikɛ ye.
Education is important in any society.	Kalan nafa ka bon jamana o jamana kɔnɔ.
Be careful, those toys are dangerous.	Aw ye aw janto a la, o tulonkɛfɛnw ye farati ye.
Plants can be divided into three groups.	Fɛnɲɛnɛmaw bɛ se ka tila ka kɛ kulu saba ye.
The hospital has only recently been renovated.	Dɔgɔtɔrɔso in labɛnna kɔsa in na dɔrɔn.
Those three die in the game.	O saba bɛ sa tulon in na.
Some of the bees are people.	Sumanw dɔw ye mɔgɔw ye.
People disappeared one by one.	Mɔgɔw ​​tununna kelen kelen.
The castle had been under siege for a week.	O duguba tun lamininen don kabini dɔgɔkun kelen.
The lake is famous for its beautiful scenery.	O kɔ in tɔgɔ bɔra a ka yɔrɔ cɛɲiw kosɔn.
They ran out of money.	Wari bɛɛ banna u bolo.
You look fabulous, she said.	I ɲɛ bɛ fabulous, a ko ten.
Take it one day at a time.	Aw bɛ a ta tile kelen kelen.
The head cold quickly turned into a chill.	Kungolo nɛnɛ jiginna joona ka kɛ farigan ye.
This is a book full of poetry.	Nin ye gafe ye min falen bɛ poyi la.
The immune system is the body’s way of defending itself against disease.	Farikolo tangacogo ye farikolo ka a yɛrɛ tangacogo ye banaw ma.
The tones had dulcet and honeyed words.	Tonw tun bɛ ni dulcet ye ani kumaw ye minnu bɛ kɛ ni mɔni ye.
Stop walking forward and stop turning around.	Aw bɛ taama dabila ka taa ɲɛfɛ ani ka aw kɔ tigɛli dabila.
Tea leaves are intricate and uneven.	Tebuluw bɛ kɛ fɛn gɛlɛnw ye ani u tɛ kelen ye.
The floor was covered in sheets.	Dugukolo tun datugulen bɛ ni finimuguw ye.
Let us not forget that.	An kana ɲinɛ o kɔ.
I need your phone to call a taxi.	N mago bɛ i ka telefɔni na walasa ka taksi wele.
He is never happy.	A tɛ nisɔndiya abada.
This is my fifth attempt at rehab.	Nin ye ne ka cɛsiri duurunan ye ka ɲɛsin rehab ma.
The cat curls up on the bed.	Pusi bɛ kuru dilan kan.
Make the biscuits filling.	Aw bɛ bisikiw kɛ ka fasa.
He would ask her to leave.	A tun bɛna a ɲini a fɛ a ka taa.
To diagnose fatigue, physiotherapists perform rigorous tests.	Walasa ka sɛgɛn sɛgɛsɛgɛ, farikoloɲɛnajɛla bɛ sɛgɛsɛgɛli gɛlɛnw kɛ.
The people responded well to their new president.	Mɔgɔw ​​ye u ka jamanakuntigi kura jaabi kosɛbɛ.
It’s a new town, not an old one.	Dugu kura don, dugukɔrɔ tɛ.
Do you want whole farm or organic?	Yala aw b’a fɛ foro kuuru walima biologiki wa?
These criminals are wanted by the police.	O kojugukɛlaw bɛ ɲini polisiw fɛ.
You are going in a very bad way.	Aw bɛ taa cogo juguba la.
The growth of the company has been phenomenal.	O sosiyete ka bonya kɛra kabako ye.
The pill costs hundreds of dollars.	Furakisɛ in musaka ye dɔrɔmɛ kɛmɛ caman ye.
An evil dictator seized power.	Dictateur jugu dɔ ye fanga minɛ.
Buy or plant seeds in the spring.	Aw bɛ kisɛw san walima ka u turu kaban.
Diplomats are increasingly agreeing on the issue.	Diplomatew bɛ ka bɛnkan sɔrɔ ka taa a fɛ o ko in kan.
He claims no one likes him.	A b’a fɔ ko ale man di mɔgɔ si ye.
Come with me if you want to live.	Na ni ne ye ni i b'a fɛ ka ɲɛnamaya kɛ.
The project will take several years to complete.	O baara bɛna san damadɔ ta ka ban.
The crime rate remained flat.	Juguya hakɛ tora a cogo la.
His philosophy on life has changed.	A ka hakilitigiya min bɛ ɲɛnamaya kan, o yeli caman Changé.
Strict rules limit personal behavior.	Sariya gɛlɛnw bɛ dan sigi mɔgɔ yɛrɛ ka kɛwalew la.
He had to take care of the problems at home.	A tun ka kan ka a janto gɛlɛyaw la so kɔnɔ.
This is the first story we wrote.	Nin ye maana fɔlɔ ye an ye min sɛbɛn.
It needs to be thick and solid, consistent.	A ka kan ka kɛ fɛn ye min ka bon ani a ka kan ka kɛ fɛn gɛlɛn ye, a bɛ kɛ cogo kelen na.
This led to the construction of a new road.	O kɛra sababu ye ka sira kura jɔ.
There is no admission fee.	Sara tɛ kɛ ka don mɔgɔ la.
The lion eats gauze.	Warabilen bɛ gazew dun.
She began to cough and sniffle.	A y’a daminɛ ka sɔgɔsɔgɔ ani ka sɔgɔsɔgɔ.
It took a few minutes of fishing in the flat swamp.	A ye miniti damadɔ kɛ ka mɔni kɛ nɔgɔ fla la.
The common denominator between all these examples is ambiguity.	O misaliw bɛɛ ni ɲɔgɔn cɛ cogoya min bɛ bɛn ɲɔgɔn ma, o ye daɲɛ fila-fila ye.
Dogs are not allowed in the lifts.	Donsokɛw man kan ka don lifatanw kɔnɔ.
He opened his mouth.	A y'a da wuli.
However, they soon prevailed.	Nka, a ma mɛn, u ye se sɔrɔ.
They won an award for their campaign.	U ye jɔnjɔn sɔrɔ u ka kanpaɲi na.
We need to dig deeper into this.	An ka kan ka sɛgɛsɛgɛli kɛ ka taa a fɛ o ko in kan.
Better to put out a burning candle.	A ka fisa ka kandili jenilen faga.
We look forward to meeting the new government.	An bɛ makɔnɔni kɛ ka gɔfɛrɛnaman kura kunbɛn.
How can we help the poor?	An bɛ se ka faantanw dɛmɛ cogo di?
They are too big to fit in hats.	U ka bon kojugu fo u tɛ se ka don filaninw kɔnɔ.
The window overlooks a beautiful garden.	Fenɛtiri bɛ nakɔ cɛɲi dɔ filɛ.
The moon shone as the sun set.	Kalo tun bɛ yeelen bɔ tuma min na tile tun bɛ bin.
I love a new dress!	Fini kura dɔ ka di n ye kosɛbɛ!
The cow smells very good.	Misi kasa ka di kosɛbɛ.
When completed, the building will be the tallest building here.	Ni a dafara, o boon bɛna kɛ boonba ye min ka jan ni tɔw bɛɛ ye yan.
Scientists need to investigate the effects of wind on the planet.	Dɔnniyakɛlaw ka kan ka sɛgɛsɛgɛli kɛ fiɲɛ bɛ se ka nɔ min bila dugukolo kan.
Unhappiness is everywhere here.	Nisɔndiyabaliya bɛ yɔrɔ bɛɛ yan.
Rising tides will cause sea levels to rise.	Jikuruw wulilen bɛna kɛ sababu ye ka kɔgɔji hakɛ wuli.
The daisies are starting to bloom.	Daisiw bɛ ka daminɛ ka falen.
Many hospital patients complain that the concrete walls are cold.	Dɔgɔtɔrɔso banabagatɔ caman bɛ ŋunan ko nɛnɛ bɛ kogow la minnu dilalen don ni bɛton ye.
In other countries, there is no legal process.	Jamana wɛrɛw la, sariya sirataama si tɛ yen.
The valley is surrounded by mountains.	Kuluw bɛ o kɔ in lamini.
The mango leaves on the white lawn are breathtaking.	Mangoro bulu minnu bɛ binkɛnɛ finman kan, olu bɛ mɔgɔ ninakili bɔ.
Mix the egg yolks with the sugar.	Aw bɛ kɔnɔkisɛw ni sukaro ɲagami ɲɔgɔn na.
The music was packed.	Fɔli tun falen don.
All the workers have now voted for the president.	Baarakɛlaw bɛɛ ye wote kɛ sisan jamanakuntigi ye.
They didn't see the ship coming.	U m'a ye ko kurun bɛ na.
Farmers struggled to find suitable land for new farms.	Sɛnɛkɛlaw ye gɛlɛya sɔrɔ ka dugukolo bɛnnen sɔrɔ foro kuraw kama.
Tow the damaged vehicle.	Mobili tiɲɛnen in sama ka taa.
He made his name out of this tree.	A y’a tɔgɔ dila nin jiri in na.
He got up and started walking briskly to the door.	A wulila k’a daminɛ ka taama teliya la ka taa da la.
The robot runs down the road.	Robo bɛ boli ka jigin sira kan.
His nephew is a good wrestler.	A balimakɛ denkɛ ye nɛgɛsotigi ɲuman ye.
Plant the seedlings in good, moist soil.	Aw bɛ jirisunw turu dugukolo ɲuman na, dugukolo min ka ɲi.
Very abrasive to the touch, coming off with a very dark colour.	A bɛ sɔgɔ kosɛbɛ ni a magara a la, a bɛ bɔ ni kulɛri dibimanba ye.
Unperturbed and determined, he wrote in his notebook.	A ma hakili ɲagami ani a ŋaniya tun b’a la, a y’o sɛbɛn a ka kaye kɔnɔ.
Proper maintenance will extend the life of your machine.	Ladonni ɲuman bɛna aw ka masin si janya.
Birds of this species are rare here.	Kɔnɔ minnu bɛ Bɔ nin sugu in na, olu man ca yan.
The villagers are an excellent source of fresh cheese.	Dugudenw ye foromazi kuraw sɔrɔyɔrɔ ɲumanba ye.
Council officials called an emergency meeting.	Conseil ɲɛmɔgɔw ye ɲɔgɔnye kɔrɔtɔlen dɔ wele.
Planking is popular with teenagers.	Planking ka di funankɛninw ye.
The map shows how vast the region is.	Karta b’a jira ko o mara ka bon kosɛbɛ.
Many of the graves in the region have yet to be excavated.	Kaburu caman minnu bɛ o mara la, olu ma sɛgɛsɛgɛ fɔlɔ.
This view suggests that political stability was achieved through coercion.	O hakilina b’a jira ko politiki sabatili sɔrɔla ni waajibiya ye.
An insect hurried up towards him.	Fɛnɲɛnɛma dɔ ye teliya ka wuli ka taa a fan fɛ.
The murderer decapitated the victim.	Mɔgɔfagala ye mɔgɔfagalan kunkolo tigɛ.
Those women are tough.	O musow ka gɛlɛn.
He wanted to learn to play the guitar.	A tun b’a fɛ ka gitari fɔli dege.
Thus, he was not surprised when he failed to make it.	O cogo la, a ma kabakoya tuma min na a ma se ka se.
No time to waste!	Waati tɛ yen ka tiɲɛni kɛ!
All politicians are becoming irrelevant.	Politikitɔnw bɛɛ bɛ ka kɛ mɔgɔ ye min tɛ foyi ɲɛ.
He went out to his native town.	A Bɔra ka Taa a faso dugu la.
Simon opened the door.	Simɔn yɛlɛla da la.
He sighed intently.	A ye 'sèn Sɔrɔ a ɲɛmajɔlen na.
This all happened to me personally!	Nin bɛɛ ye ne yɛrɛ sɔrɔ!
It was believed the officer had abandoned his post.	A tun dalen b'a la ko sɔrɔdasi in y'a ka jɔyɔrɔ bila.
Last memester died.	Memester laban sara.
They wore enameled iron.	U tun bɛ nɛgɛ don min dilalen don ni emɛri ye.
A basic idea was expressed.	Miiriya jɔnjɔn dɔ de tun bɛ fɔ.
I always put something nice in it.	N bɛ fɛn duman dɔ don a kɔnɔ tuma bɛɛ.
After some investigation, they found that the professor was right.	Sɛgɛsɛgɛli dɔw kɛlen kɔfɛ, u y’a jira ko karamɔgɔ in bɛ tiɲɛ fɔ.
Snake quietly through the grass, searching for prey.	Sa ye binkɛnɛ cɛma ni dususuma ye, ka fɛn minɛta ɲini.
There is no doubt that	Siga t’a la, .
Head down, then get up again.	Aw bɛ aw kun da duguma, o kɔ aw bɛ wuli tuguni.
He belongs to an outlaw motorcycle gang.	A bɛ motow ka kulu dɔ la min bɛ sariya tiɲɛ.
He believed in his cause with all his heart.	A tun dalen bɛ a ka ko la ni a dusukun bɛɛ ye.
The inn is built on high ground.	Jatigila in jɔlen bɛ yɔrɔ janw kan.
That said, there is very little snow.	O fɔlen, nɛnɛ ka dɔgɔ kosɛbɛ.
The poor man’s suffering increases with the weather.	Faantan ka tɔɔrɔ bɛ bonya ni waati cogoya ye.
Those apples are ripe.	O pɔmuw mɔna.
Snowflakes have teeth.	Sɛnɛfɛnw bɛ ni ɲinw ye.
They were closely watched by a group of people.	Mɔgɔw ​​ka kulu dɔ tun b’u kɔlɔsi kosɛbɛ.
Leicester put on a good performance.	Leicester ye ɲɛjirali ɲuman kɛ.
The company has announced plans to expand.	Sosiyete ye labɛnw laseli kɛ walasa ka dɔ fara a ka baara kan.
Do the lyrics say what it means?	Yala dɔnkili kumaw b’a fɔ a kɔrɔ ye min ye wa?
The manufacturer made the log.	Dilanbaga ye jirisunba dilan.
The Warden is kind, but very tough.	Warden ye ɲumanya ye, nka a ka gɛlɛn kosɛbɛ.
The wizard disappeared from view.	Lagbɛrikɛla tununna ɲɛ na.
Water is such a precious commodity.	Ji ye o fɛn nafamaba sugu ye.
Many trees were uprooted in the storm.	Jiri caman bɔra u ju la o sanfiɲɛba in na.
Ketchup and mayonnaise is a favorite.	Ketchup ni mayonezi ye fɛn ye min ka di kosɛbɛ.
The walls were covered with tree shapes.	Kogow tun datugulen don ni jiriw cogoyaw ye.
Paramedics arrived quickly.	Furakɛlaw sera yen joona.
But we are not rich.	Nka an tɛ nafolotigiw ye.
In the end, the majority conceded defeat.	A laban na, mɔgɔ fanba sɔnna a ma ko u ye se sɔrɔ.
Their population grew dramatically.	U ka jamanaden cayara kosɛbɛ.
The jury members were sighing.	Jury (kiritigɛjɛkulu) mɔgɔw tun bɛ ka sɔgɔsɔgɔ.
He doesn’t have any fun.	A tɛ ɲɛnajɛko si sɔrɔ.
A glass of milk and a couple of cookies.	Nɔnɔ galasi kelen ani kukisɛ fila-fila.
The number of endangered plant species is increasing.	Fɛnɲɛnɛma suguya minnu bɛ farati la, olu hakɛ bɛ ka caya.
This is still a widespread phenomenon.	O ye ko ye min jɛnsɛnna hali bi.
The control panel is bright colors.	Panneau de contrôle ye kulɛri jɛlenw ye.
The soil south of the city is poor.	Dugu saheliyanfan dugukolo cogoya man ɲi.
The pirates occupied all the shops along the river.	Jagokɛlaw ye butikiw bɛɛ minɛ baji da la.
Construction is dangerous.	Farati bɛ so jɔli baara la.
There were several young people in the business.	Kamalennin damadɔw tun bɛ o jago la.
His piece has been well received by readers.	A ka sɛbɛn in kɛra kalanbagaw fɛ kosɛbɛ.
She is a teacher, and she loves her job.	Karamɔgɔ don, wa a ka baara ka di a ye kosɛbɛ.
What newspaper do you read?	Aw bɛ kunnafonisɛbɛn jumɛn kalan?
If the barometric pressure is high, storms will form.	Ni baromɛtiri tansiyɔn ka bon, fɔɲɔba bɛna kɛ.
He sometimes steals from the poor.	A bɛ sonyali kɛ faantanw ye tuma dɔw la.
Plans to renovate the building are almost complete.	Labɛn minnu kɛra walasa ka boon in labɛn kokura, olu bɛ ɲini ka ban.
The warm milk kept it fresh.	Nɔnɔ sumalen in y’a to a ka kɛnɛya.
The honey dropped easily from the stamen.	Misi tun bɛ jigin nɔgɔya la ka bɔ stamen na.
The time it takes to raise money for a project.	Waati min bɛ ta walasa ka wari lajɛ porozɛ dɔ kama.
Continuing to rise, the size of the storm increased.	Ka taa a fɛ ka wuli, fɔɲɔba in bonya cayara.
But the village doctor refused.	Nka dugu dɔgɔtɔrɔ ma Sɔn.
He worked long hours alone.	A tun bɛ baara kɛ lɛrɛ caman kɔnɔ a kelen na.
There are rugged mountains that dominate the landscape.	Kuluw bɛ yen minnu ka gɛlɛn, olu de bɛ dugukolo kan.
A church member rejected the idea.	Eglisi mɔgɔ dɔ banna o miiriya la.
The penalty for killing a rabbit is a fine.	Laɲɔ fagali jalaki ye alaman ye.
Genetically modified foods are as common as anyone else.	Dumuni minnu bɛ kɛ ni jamu caman ye, olu ka ca i n’a fɔ mɔgɔ tɔw bɛɛ.
The freezer was stocked with food.	Konfirɛzi tun falen bɛ dumuni na.
The ‘trash’ is collected in a bag.	‘Nɔgɔ’ bɛ lajɛ bɔrɔ dɔ kɔnɔ.
Love is the real truth.	Kanuya ye tiɲɛ yɛrɛ de ye.
Huang was devastated by this.	Huang dusu tiɲɛna kosɛbɛ o ko in kosɔn.
Your notes are not clear.	Aw ka sɛbɛnniw ma jɛya.
The forest is experiencing a terrible drought this year.	Kungo in bɛ ka ja juguba sɔrɔ ɲinan.
Few families own cars these days.	Denbaya damadɔw de bɛ ni mobili ye nin donw na.
He read the book several times.	A ye gafe kalan siɲɛ caaman.
Many flight attendants choose to drive instead.	Fɛɛrɛbɔla caman b’a sugandi ka bolifɛn boli o nɔ na.
Local authorities were quick to tackle the crime.	Sigida ɲɛmɔgɔw y’u teliya ka o kojuguba in kunbɛn.
The hand trembled.	Bolo yɛrɛyɛrɛla.
The store in town sells fertilizer, carrots, and onions.	Butigi min bɛ dugu kɔnɔ, o bɛ bagaji, karɔti, ani soja feere.
Some organizations have strict rules.	Sariya gɛlɛnw bɛ jɛkulu dɔw la.
Our best athlete was injured in the accident.	An ka farikoloɲɛnajɛla ɲuman jogin na o kasaara in na.
Finally, they reached the edge of the forest.	A laban na, u sera kungo da la.
He gritted his teeth in pain.	A y’a ɲinw ɲimi ni dimi ye.
He ordered for a large pot of tea.	A ye komandi kɛ te dagaba dɔ kama.
There is a good chance that you can succeed.	A bɛ se ka kɛ kosɛbɛ ko i bɛ se ka ɲɛtaa sɔrɔ.
He has strong political connections.	Politiki jɛɲɔgɔnya barikamaw b’a la.
He may not go to church.	A bɛ se ka kɛ a tɛna taa legilizi la.
Despite the cold, the day was warm.	Nɛnɛ bɛɛ n’a ta, tile tun ka suma.
It fascinates me.	A bɛ ne ɲɛnajɛ.
John saw the slums of the city for the first time.	Zan ye dugu ka sɔgɔmadafɛyɔrɔw ye a siɲɛ fɔlɔ la.
Asia is still divided into separate cultures.	Azi bɛ tila hali bi ka kɛ laadalakow danfaralenw ye.
The surgeon’s patients love him.	Operelikɛla ka banabagatɔw b’a kanu.
The apple fell directly on his head.	Pɔmi binna a kunkolo kan k’a ɲɛsin a ma.
The company restructured its board of directors during this period.	Sosiyete ye a ka ɲɛmɔgɔyaso labɛn kokura o waati kɔnɔ.
Remember to turn off the lights.	Aw ye aw hakili to a la ka lanpanw faga.
Whether we need it or not, we have to buy it.	An mago b’a la wo, an mago t’a la wo, an ka kan k’a san.
She was devastated by the news.	A dusu tiɲɛna kosɛbɛ o kibaruya kosɔn.
The family moved into a beautiful new townhouse.	Denbaya jiginna dugu so kura cɛɲi dɔ kɔnɔ.
The battle was discovered by the robbers.	Kɛlɛ in Sɔrɔla binkannikɛlaw fɛ.
The wall is about two feet thick.	Kogo in janya bɛ Taa mɛtɛrɛ fla ɲɔgɔn na.
Not all of his colleagues support his policies.	A baarakɛɲɔgɔnw bɛɛ tɛ a ka politikikow dɛmɛ.
He expected to reach the temple at three o'clock.	A tun b’a miiri ko a bɛna se Alabatosoba la nɛgɛ kanɲɛ saba la.
The boy put his gun on the counter.	Cɛdennin y’a ka marifa bila jatebɔlan kan.
There are music in this city that make one’s heart sing.	Fɔlikanw bɛ nin dugu in na minnu bɛ mɔgɔ dusukun dɔnkili da.
He used a glass bowl to show the molten silver.	A ye baara kɛ ni galasi tasa dɔ ye walisa ka warijɛ min dilalen don, o jira.
We are criticized by other countries for this.	An bɛ kɔrɔfɔ jamana wɛrɛw fɛ o ko la.
A journalist investigates corruption.	Kunnafonidila dɔ bɛ sɛgɛsɛgɛli kɛ nanbarako kan.
The new sports complex opened today.	Spor kɛnɛ kura in dabɔra bi.
He doesn’t just talk a little bit.	A tɛ kuma dɔɔnin dɔrɔn.
The country is famous for its fine silks.	Jamana in tɔgɔ bɔra a ka siliki ɲumanw na.
He winced at the pain in his back.	A ye ɲɛji cɛ dimi kosɔn a kɔ la.
The exercises did not go well.	Degeliw ma taa ɲɛ.
Teachers pulled students off the football field.	Karamɔgɔw ye kalandenw sama ka bɔ ntolatanyɔrɔ la.
The server gave me the menu.	Server ye menu di n ma.
The building was designed to last for centuries.	O boon dilanna walisa ka san kɛmɛ caman kɛ.
I have to thank you for everything.	Ne ka kan ka barika da aw ye fɛn bɛɛ la.
He had feelings for a student.	A ye dusukunnataw sɔrɔ kalanden dɔ ko la.
Their days were filled with hard manual labor.	U ka donw tun falen bɛ bololabaara gɛlɛnw na.
The author wrote a note on the subject	Sɛbɛnnikɛla ye sɛbɛnni dɔ Kɛ o ko kan
Long after the engineers left, the smoke thickened.	Enzeniyɛriw bɔlen kɔ yen waati jan, sisiw tun bɛ girin.
The investigator asked several questions of the original owners.	Sɛgɛsɛgɛlikɛla ye ɲininkali caman Kɛ tigi fɔlɔw la.
Hundreds were missing in action.	Mɔgɔ kɛmɛ caman tununna walew la.
The soldiers continued to fire.	Sɔrɔdasiw tora ka marifa ci.
Thunder can be heard throughout the city.	Fɔɲɔkanw mɛnna dugu fan bɛɛ la.
He planted a bouquet of tulips.	A ye tulipw jirisunba dɔ turu.
This disease is characterized by excessive fever.	Nin bana in bɛ dɔn ni sumaya kojugu ye.
Let’s move on to the next exercise.	An ka taa degeliw nata la.
Each team member sits in a different position.	Ekipu mɔgɔ kelen-kelen bɛɛ sigilen bɛ jɔyɔrɔ wɛrɛ la.
There was a sudden hiss.	Sisikan barikama dɔ bɔra.
This proposal is still highly controversial.	O laɲini in bɛ sɔsɔli la hali bi kosɛbɛ.
The city was surrounded by water.	Dugu tun lamininen bɛ ni ji ye.
He sealed the parcel in an envelope.	A ye o parsela datugu anwɛlɛki dɔ kɔnɔ.
For lack of sufficient evidence he was removed.	Dalilu bɛrɛ tɛ min na o sababu la a bɔra.
A nervous tick made his right arm tremble.	Tike dɔ min tun bɛ jɔrɔ, o y’a to a kininbolo y’a yɛrɛyɛrɛ.
The Prime Minister fell into a coma.	Minisiriɲɛmɔgɔ binna kɔma kɔnɔ.
Ministry is my path, my truth, and my world.	Minisiri ye ne ka sira ye, ne ka tiɲɛ, ani ne ka diɲɛ ye.
Make this bread without heat.	Aw bɛ nin buru dilan ni funteni tɛ a la.
This is your last chance.	Nin ye i ka sababu laban ye.
The laws of supply and demand will determine the price.	Sariya minnu bɛ fɛnw sɔrɔli ni ɲininiw kan, olu de bɛna sɔngɔ jira.
The strategy was to enlighten the youth.	O fɛɛrɛ tun ye ka funankɛninw yeelen bɔ.
Recipe for a delicious fish curry.	Jɛgɛ kari duman dɔ dilacogo.
His penalty is three to one.	A ka jalaki bɛ se ka kɛ saba ni kelen ye.
The government promoted the use of electric fans instead.	Gofɛrɛnaman ye mɔgɔw bila ka baara kɛ ni kuran fiɲɛbɔlanw ye o nɔ na.
The house has six spacious bedrooms.	So in kɔnɔ, soba wɔɔrɔ bɛ yen minnu ka bon.
It’s like rain, but almost snow.	A bɛ i n’a fɔ sanji, nka a bɛ se ka kɛ nɛnɛ ye.
In the past, children were often beaten or ignored.	Fɔlɔ, denmisɛnw tun ka teli ka bugɔ wala u tun tɛ u janto u la.
He was so weak, he almost died.	A barika tun ka dɔgɔ kosɛbɛ, a tun bɛ ɲini ka sa.
The beaches are deserted.	Kɔgɔjida laminiw ye lakolon ye.
They are notorious for their tactics.	U tɔgɔjugu bɔra u ka fɛɛrɛw la.
Cleaning can now be left to others.	Saniyali bɛ se ka to mɔgɔ wɛrɛw bolo sisan.
Atoms are very small.	Atɔmuw ka dɔgɔ kosɛbɛ.
Do you like this climber?	Yala nin jiginnikɛla in ka di i ye wa?
It’s part of a bigger project.	O ye porozɛba dɔ dɔ ye min ka bon kosɛbɛ.
Scientists have also faced opposition.	Dɔnniyakɛlaw fana ye kɛlɛli sɔrɔ.
According to several historians, this tradition is ancient.	Tarikusɛbɛnbaga damadɔ ka fɔ la, o laadalakow ye kɔrɔlen ye.
This restaurant has a long history.	Nin dumunikɛyɔrɔ in tariku ka jan.
A light breeze flowed into the room.	Fiɲɛ fitini dɔ tun bɛ woyo ka don so kɔnɔ.
Iron is an important metal in the manufacture of steel.	Nɛgɛ ye nɛgɛ ye min nafa ka bon nɛgɛ dilanni na.
However, make sure the sauce is thick.	Nka, aw bɛ aw jija ka shɔ ka mɔ.
Be careful and don’t drink too much fluid.	Aw bɛ aw janto aw yɛrɛ la ani aw kana jimafɛn caman min.
The question was asked over a cup of chai tea.	O ɲininkali kɛra chai te tasa kelen kan.
One death would have been devastating.	Saya kelen tun bɛna kɛ bɔnɛba ye.
They discuss current events.	U bɛ baro kɛ ko kɛlenw kan minnu bɛ sen na sisan.
To save money, cook several meals a week.	Walasa ka wari mara, aw bɛ dumuni caman tobi dɔgɔkun kɔnɔ.
Doctors put scars on his arm.	Dɔgɔtɔrɔw ye wuluwuluw da a bolokɔni na.
These two planes are the same.	O awiyɔn fla ninnu ye kelen ye.
The Vice President was present.	Jamanakuntigi kɔrɔ tun bɛ kɛnɛ kan.
He has to make his own decisions.	A ka kan k’a yɛrɛ ka ko latigɛlenw kɛ.
The government failed to deal with the war.	Gofɛrɛnaman ma se ka kɛlɛ in ɲɛnabɔ.
My neighbor’s wife is having a baby.	N sigiɲɔgɔn muso bɛ ka den sɔrɔ.
He was running, running, running.	A tun bɛ boli, ka boli, ka boli.
There are many missing documents.	Sɛbɛn caman bɛ yen minnu tɛ yen.
Add oil to the pan.	Aw bɛ tulu kɛ tigadɛgɛ la.
He claimed that there was no such rule.	A y’a fɔ ko o sariya sugu si tɛ yen.
Heat was common currency.	Funteni tun ye wari ye min tun bɛ kɛ mɔgɔw fɛ.
Last year they had a good harvest.	Salon u ye suman ɲuman sɔrɔ.
The prisoner is kept alone in the other cell.	Kasoden bɛ to a kelen na kasobon tɔ kelen kɔnɔ.
Mountains rise above the city.	Kuluw bɛ wuli dugu sanfɛ.
The elder brother divided the land.	Balimakɛ kɔrɔba ye jamana tila ɲɔgɔn fɛ.
The temple serves the community.	O batoso bɛ baara kɛ sigidamɔgɔw ye.
She was so nervous that he yelled at her all day.	A tun bɛ siran kosɛbɛ k’a sababu kɛ a ye kulekan bɔ a kan tile bɛɛ kɔnɔ.
Many crops are grown in this region.	Sɛnɛfɛn caman bɛ Sɛnɛ o mara in na.
The fountain is pouring.	Jiboli-yɔrɔ bɛ ka ji bɔn.
Eating ice cream on a hot day is great.	Ka kremi dun tile funteni na, o ka di kosɛbɛ.
The sunset was amazing.	Tile bintɔ tun ye kabako ye.
The storm will blow the roof off.	Fɔɲɔba bɛna so sanfɛla fiyɛ ka taa.
Another new housing development is going up.	Sow jɔli kura wɛrɛ bɛ ka wuli.
The lights in the room were dimmed.	So kɔnɔ yeelenw tun bɛ fiyen.
The article requires straightforward keywords.	Barokun bɛ daɲɛ kolomaw de wajibiya minnu tilennen don.
There was a solar eclipse.	Tile-bɔnba dɔ Kɛra.
The assumptions of this book are false.	Nin gafe in ka miiriliw ye nkalon ye.
He didn’t expect to make that commitment.	A tun t’a miiri ko a bɛna o yɛrɛbakun di.
All the houses in the neighborhood look the same.	O sigida la sow bɛɛ cogoya ye kelen ye.
He struggled to get the words out.	A y’a jija walisa ka kumaw bɔ kɛnɛ kan.
Science is constantly changing the world,’ he says.	Dɔnniya bɛ ka diɲɛ fɛn caman Changer tuma bɛɛ,’ a ko ten.
Tourists continue to visit the museum every year.	Turisiw bɛ ka taa a fɛ ka na o mise in na san o san.
Each verse is written in a different way.	Vɛrise kelen-kelen bɛɛ sɛbɛnna cogo min na, o tɛ kelen ye.
In comparison, caffeine is a stimulus.	Ni an y’a suma, kafeminkutu ye fɛn ye min bɛ mɔgɔ bila ka miiri.
Illustrations include fakes, drawings, and paintings.	Ja minnu bɛ kɛ, olu ye ja nkalonmaw, ja ani ja ye.
Make sure the cream is thick.	Aw bɛ aw jija krɛmɛ ka kɛ fɛnmugu ye min ka bon.
I dreamed of being an astronaut.	N tun bɛ siko kɛ ka kɛ sanfɛlajɛla ye.
The author was not popular with his peers.	O gafe sɛbɛnbaga tun man di a tɔɲɔgɔnw ye.
He gets a lot of rewards.	A bɛ sara caman sɔrɔ.
His tight smile betrayed a hint of mischief.	A ka nisɔndiya gɛlɛn ye juguya dɔ jira.
The custodian has announced a series of changes.	Kunnafonidila ye laseli kɛ ko caman bɛna wuli ka bɔ a nɔ na.
A national party was in power.	Jamana parti dɔ tun bɛ fanga la.
The mechanic missed half the job.	Mekaniki ye baara tilancɛ to yen.
Bees are stored outside among the trees.	Sumanw bɛ mara kɛnɛma jiriw cɛma.
The computer printed different numbers each time.	Ɔridinatɛri tun bɛ nimɔrɔ suguya wɛrɛw bɔ o siɲɛ kelen-kelen bɛɛ la.
The woman ran out of the bathroom.	Muso bolila ka bɔ sanuyaso la.
The hypotenuse is the side on the right side.	Hypotenuse ye fan ye min bɛ kɛrɛ kinin fɛ.
The workers rebelled against the onerous task.	Baarakɛlaw murutira o baara gɛlɛn ma.
Hair color and eye color are inherited traits.	Kunsigi kulɛri ni ɲɛ kulɛri ye jogo ye min bɛ sɔrɔ ciyɛn na.
His approach is straightforward, often brutal.	A ka fɛɛrɛ bɛ kɛ cogo tilennen na, tuma caman na, a bɛ kɛ ni juguya ye.
The delegates came to agreement on most points.	Cidenw nana bɛnkan sɔrɔ hakilina fanba kan.
The team of scientists made another breakthrough today.	Dɔnniyakɛlaw ka kulu ye ɲɛtaa wɛrɛ kɛ bi.
Our ancestors gradually acquired religion.	An bɛnbaw ye diinɛ sɔrɔ dɔɔnin dɔɔnin.
Let the church organ sound in harmony.	A to egilisi ka fɔlifɛn ka fɔ ni bɛnkan ye.
The number of birds is declining.	Kɔnɔw hakɛ bɛ ka dɔgɔya ka taa a fɛ.
He picked up the envelope, smiling happily.	A ye anwɛlɛki ta, a tun bɛ nisɔndiya ni nisɔndiya ye.
Another flood devastated the region.	Sanjiba wɛrɛ ye o mara in tiɲɛ.
Few economists voiced any concern.	Sɔrɔko dɔnbaga damadɔw de ye haminanko si fɔ.
The city is famous for its ancient castle.	Dugu in tɔgɔ bɔra a ka masadugu kɔrɔ la.
The painting took five years to complete.	O ja in ye sàn duuru Kɛ k'a Ban.
The amendment was rejected.	O bεε lajɛlen ka bεnkansεbεn in banna.
Mice immersed their eggs in stagnant water.	Sosow y’u ka kɔnɔw su ji jɔlen na.
It is important that you have accurate information.	A nafa ka bon i ka kunnafoni tigitigiw sɔrɔ.
Miner laid down on the wooden boards.	Minɛri ye a da jirisunw kan.
This tedious process was repeated at great cost.	O kɛcogo sɛgɛnnen in seginna ka kɛ ni musaka caman ye.
He takes it in his hand.	A b'a ta a bolo la.
The meeting lasted two hours.	O lajɛ in kɛra lɛri fila kɔnɔ.
Put the pipe guard down.	Aw bɛ pipe-kɔlɔsilikɛlan bila duguma.
Their lands had been desolate and useless for many years.	U ka dugukolow tun tiɲɛnen don ani nafa tun tɛ u la san caman kɔnɔ.
The soap bubble rose into the air.	Safunɛ bugun wulila ka taa fiɲɛ na.
The lower designer swore, as he swears again and again.	Jiginni dilanbaga ye kali, i n’a fɔ a bɛ kali cogo min na siɲɛ caman.
When does this train leave?	Nin tɛrɛn in bɛ bɔ tuma jumɛn?
He got mad at the guy on the plane.	A dimina cɛ min tun bɛ awiyɔn kɔnɔ.
Clearly, the breeding program is wrong.	A jɛlen don ko baganmara porogaramu bɛ fili.
He wrote about animals, history and current affairs.	A ye sɛbɛnni Kɛ baganw, tariku ani bi kow kan.
He is playing his trumpet and mesmerizing the audience.	A bɛ k’a ka burufiyɛkan fɔ ani ka lamɛnnikɛlaw lafili.
He was wearing a leather jacket.	A tun bɛ ni jakite dɔ ye min dilalen don ni wuluwulu ye.
The budget was very reasonable.	Budjet tun bɛ bɛn kosɛbɛ.
Honestly, jumping on the plane was pretty easy.	Tiɲɛ na, ka pan awiyɔn kɔnɔ, o tun ka nɔgɔn kosɛbɛ.
My voice is soaring today.	Ne kan bɛ ka wuli bi.
This is truly a "rich man's sport."	Nin ye "nafolotigi ka farikoloɲɛnajɛ" ye tiɲɛ na.
The deadly virus has spread around the world.	Banakisɛ min bɛ mɔgɔ faga, o jɛnsɛnna diɲɛ fan bɛɛ.
This was a new experience for me.	Nin kɛra ko kura ye ne bolo.
This foam-shaped opening guards the chest.	O da min bɛ kɛ fogonfogon ye, o bɛ disi kɔlɔsi.
The army had fallen back.	Kɛlɛbolo tun binna kɔfɛ.
The film was popular in many countries.	O filimu tun ka di jamana caaman ye.
Bad weather prevented us from walking around.	Waati juguba y’an bali ka taama-taama kɛ.
You have to learn to accept them.	I ka kan ka dege ka sɔn u ma.
Over the years, scholars have developed many theories.	Sanw kɔnɔna na, dɔnnikɛlaw ye miiriya caman labɛn.
He is thinking of investing in real estate.	A bɛ miiri ka wari bila sow ni dugukolow feereli la.
Urinary tract infections can be very painful.	Sugunɛbilenni bɛ se ka dimi kosɛbɛ.
He was sick and needed a doctor.	A tun bɛ bana ani a mago tun bɛ dɔgɔtɔrɔ dɔ la.
The square was packed with pedestrians.	O kɛnɛba tun falen bɛ sennamɔgɔw la.
A small break for afternoon tea.	Lafiɲɛbɔ fitinin dɔ kɛra wulada te min na.
Misery loves company	Misery bɛ jɛɲɔgɔnya kanu
Ginger is said to aid digestion.	A fɔra ko sɛnzɛri bɛ dumunikɛcogo dɛmɛ.
The wall is divided and divided in this city.	Kogo tilalen ka tila nin dugu in na.
A candle becomes a source of light.	Kandili bɛ kɛ yeelenbɔlan ye.
They talked at length about their children.	U ye kuma jan kɛ u denw kan.
The staple food of the country is rice.	O jamana ka dumuniko jɔnjɔn ye tiga ye.
The sire is slightly black.	Sire in bɛ kɛ nɛrɛmuguma ye dɔɔnin.
Place the potato slices in a bag.	Aw bɛ pɔmitɛri sɔgɔlenw bila bɔrɔ dɔ kɔnɔ.
He climbed the stairs two at a time.	A ye ɛrɛzɛnsun wuli fila kelen-kelen.
You wake up in the morning, hungry.	I bɛ wuli sɔgɔma, kɔngɔ bɛ i la.
They agreed to help him.	U sɔnna k’a dɛmɛ.
This cake is not very appealing to me.	Nin gato in tɛ ne diya kosɛbɛ.
Draw a flow diagram.	Ja min bɛ taabolo jira, o ja.
Large amounts of these carbohydrates are released during dehydration.	O witaminiw hakɛ caman bɛ bɔ farikolojidɛsɛ waati la.
Nicholas watched the burning fire.	Nicholas ye tasuma jenilen kɔlɔsi.
The cow produces milk.	Misi bɛ nɔnɔ Bɔ.
The southern part of the island is wooded.	O gun in saheli fan fɛ, jiriw bɛ yen.
At least six people were trampled to death.	U ye mɔgɔ wɔɔrɔ ni kɔ sennatan fo ka sa.
To create intricate images, they refined every tool imaginable.	Walisa ka ja gɛlɛnw dilan, u ye baarakɛminɛn bɛɛ nɔgɔya, u tun bɛ se ka miiri min na.
However, some may argue that guns cause crime and violence.	Nka, dɔw bɛ se k’a fɔ ko marifa bɛ kojugu ni fariya lase mɔgɔw ma.
He snatched up the phone.	A ye telefɔni minɛ ka bɔ a la.
The bubble was going into the air	Bulon tun bɛ ka taa fiɲɛ fɛ
He went into the hall and closed the door behind him.	A donna boon kɔnɔ, ka da tugu a kɔfɛ.
Exercising after every meal is very important.	Farikoloɲɛnajɛ kɛli dumuni bɛɛ kɔfɛ, o nafa ka bon kosɛbɛ.
Walking along a secluded beach at night.	Ka taama kɔgɔjida la min bɛ yɔrɔ kelen na su fɛ.
Some households have a better standard of living.	Du dɔw bɛ ɲɛnamaya kɛcogo ɲuman sɔrɔ.
He found the cause of the disease.	A ye bana in sababu sɔrɔ.
The wind began to pick up.	Fɔɲɔ y’a daminɛ ka wuli.
Very few people are willing to volunteer.	Mɔgɔ damadɔ dɔrɔn de bɛ sɔn ka u yɛrɛ di o baara la.
He admitted he was relieved.	A sɔnna a ma ko a dusu sumana.
This dish is delicious!	Nin dumuni in ka di kosɛbɛ!
The soldiers stormed into the palace.	Sɔrɔdasiw ye wuli ka don masadugu kɔnɔ.
The tunnel will take years to complete.	Tunnel in bɛna san caman ta ka ban.
If both genders participate equally, gender equality will be achieved.	Ni cɛ ni muso fila bɛɛ ye u sen don ɲɔgɔn na, cɛ ni muso ka bɛnkan bɛna sɔrɔ.
The company continued to thrive.	O tɔn tora ka ɲɛtaa sɔrɔ.
Diary shows a great deal of disappointment.	Diary bɛ jigitigɛba dɔ jira.
After all, curiosity is the power of knowledge.	O bɛɛ kɔfɛ, ɲininikɛla de ye dɔnniya fanga ye.
He grinned as they rode past.	A ye sɔgɔsɔgɔ kɛ tuma min na u bɛ ka so boli ka tɛmɛ.
The boys were bored.	Cɛdenninw tun bɛ ka sɛgɛn.
Soil compaction is a problem.	Dugukolo sɔgɔli ye gɛlɛya ye.
If everyone acted in control, serious problems could be avoided.	Ni bɛɛ tun bɛ wale kɛ ni kuntigiya ye, gɛlɛya juguw tun bɛ se ka kunbɛn.
The villagers found themselves excluded from the decision-making process.	Dugudenw y'u yɛrɛ Sɔrɔ k'u Bɔ latigɛko la.
You also need a vegetable peeler.	Aw mago bɛ nakɔfɛnw bɔlan fana na.
The recent earthquake damaged the infrastructure.	Dugukolo yɛrɛyɛrɛ min kɛra kɔsa in na, o ye fɛnsɔrɔsiraw tiɲɛ.
Her tears drenched the paper.	A ɲɛji ye papiye in jigin.
The company will pay for their troubles.	Sosiyete bɛna u ka gɛlɛyaw sara.
Some of them are kept as pets.	U dɔw maralen bɛ i n’a fɔ sokɔnɔbaganw.
The young man looked down.	Kamalennin ye a ɲɛw kɔrɔta duguma.
They scattered ashes on the fire.	U ye buguri jɛnsɛn tasuma kan.
The chemicals boiled the water.	Kemikɛlaw ye ji tobi.
The state eventually closed the mine.	Jamana labanna ka minɛn in datugu.
The work is free, of course.	Baara ye fu ye, tiɲɛ don.
A romantic love blossomed between the boy and the girl.	Kanuya min bɛ kɛ ni kanuya ye, o falenna cɛnin ni sungurunnin cɛ.
She summoned the courage to speak to the king.	A ye jagɛlɛya wele ka kuma masakɛ fɛ.
Finally, things ran out.	A laban na, fɛnw banna.
He washes it in the river every day.	A bɛ a ko baji la don o don.
Once a month, he visits the church and prays.	Siɲɛ kelen kalo kɔnɔ, a bɛ taa bɔ egilisi la ka delili kɛ.
It has a small population.	A ka jamanaden hakɛ ka dɔgɔ.
Such people cause problems for their neighbors.	O mɔgɔw suguw bɛ gɛlɛyaw lase u sigiɲɔgɔnw ma.
Someone has to be at the door.	Mɔgɔ dɔ ka kan ka kɛ da la.
Their only son died in infancy.	U denkɛ kelenpe sara a denmisɛnman.
Our community faces a challenge.	An ka sigida bɛ gɛlɛya dɔ de ɲɛ.
The roads are crowded at this time.	Siraw falen bɛ mɔgɔw la nin waati in na.
Rest is important in many practices	Lafiɲɛbɔ nafa ka bon wale caman na
Thus the tyrant began to build his prison.	O cogo la, fangatigi y’a daminɛ k’a ka kasobon jɔ.
The experiment was done by a very smart person.	Kɔrɔbɔli in Kɛra hakilitigiba dɔ fɛ.
All hope had been lost.	Jigiya bɛɛ tun bɔnɛna a la.
Not all crime is violent.	Juguya bɛɛ tɛ fariyakow ye.
Many people know him and his great works through photographs.	Mɔgɔ caman b’a dɔn ani a ka baarabaw fotow fɛ.
The music was chaotic.	Fɔli tun bɛ kɛ ni ɲagami ye.
Faith, courage and love were among the themes	Dannaya, jagɛlɛya ani kanuya tun bɛ barokunw cɛma
Sea horses and fish live in coral reefs.	Kɔgɔji sow ni jɛgɛw bɛ balo koraliw kɔnɔ.
The new law will ban smoking in public places.	Sariya kura bɛna sigarɛtimin bali foroba yɔrɔw la.
There are few alternatives to pesticides.	Fɛn minnu bɛ se ka kɛ fɛnɲɛnamafagalanw nɔ na, ​​olu man ca.
When the soldiers opened fire, the protesters protested.	Sɔrɔdasiw ye marifa ci tuma min na, jamanadenw ye ɲɔgɔnye kɛ.
Wash your hands.	Aw ye aw tɛgɛw ko.
Voltex kept growing.	Voltex tora ka bonya.
The moon is white, blue and shiny.	Kalo ye fin ye, a ye bulama ye ani a bɛ manamana.
The feeling was tense and uncomfortable.	O dusukunnata tun bɛ jɔrɔ ani a tun tɛ mɔgɔ lafiya.
This needs to be made public.	Nin ko in ka kan ka fɔ jama ye.
The journey of several hours was uneventful.	Lɛrɛ damadɔ taama in tun tɛ ko kɛlenw ye.
Their life spans were obscenely short.	U ka ɲɛnamaya waati tun ka surun cogo nɔgɔlen na.
The mountains are up on the flat plain.	Kuluw bɛ sanfɛ kɛnɛ fla kan.
Poverty is where it is.	Faantanya ye yɔrɔ ye min bɛ yen.
It is said that there is light in some places.	A fɔra ko kɛnɛyaji bɛ yɔrɔ dɔw la.
The children wore white.	Denmisɛnw ye fini jɛmanw don.
Special care should be taken with loading.	Aw ka kan ka aw janto kɛrɛnkɛrɛnnenya la doni tali la.
The woman was still out there.	Muso tun bɛ kɛnɛ kan hali bi.
They saw a hippo swimming in the water.	U ye hippo dɔ ye min bɛ ka wuli ji la.
The car has evolved quite a bit in that time.	Mobili ye wuli ka bɔ a nɔ na kosɛbɛ o waati kɔnɔ.
The maid placed a tray in front of her.	Baarakɛmuso ye sanubɔlan dɔ bila a ɲɛfɛ.
Add spices, salt and thyme.	A ye fɛn sumalenw, kɔgɔ ani timi fara a kan.
There are many theories that cause this syndrome.	Miiriya caman bɛ yen minnu bɛ nin bana in sababuya.
A proud father is proud of his son.	Fa yɛrɛbonyalen bɛ waso a denkɛ la.
The ice was melting on the boards.	Jikuruw tun bɛ ka wuli ka taa pankurunw kan.
This practice is forbidden here.	O wale in dagalen dòn yan.
But just being polite isn’t enough.	Nka ka kɛ mɔgɔ bonyalen ye dɔrɔn, o tɛ bɔli kɛ.
Catriona was determined to succeed.	Catriona tun cɛsirilen don ka ɲɛtaa sɔrɔ.
Two partners started a business together.	Baarakɛɲɔgɔn fila ye jago daminɛ ɲɔgɔn fɛ.
Such creatures have been found only in this region.	O danfɛn suguw Sɔrɔla nin mara in dɔrɔn de la.
Many roads were closed.	Sira caman tun datugulen don.
Once a desert, now a patch of grasslands.	Fɔlɔ, a tun ye kungokolon ye, sisan a tun ye binkɛnɛw yɔrɔ ye.
The President believes this situation requires a strong response.	Jamanakuntigi dalen b’a la ko nin ko in bɛ jaabi barikama de wajibiya.
They decided to close their business.	U y’a latigɛ k’u ka jago dabila.
A painting changes a lifestyle.	Ja dɔ bɛ ɲɛnamaya kɛcogo caman sɛmɛntiya.
His teaching methods were unconventional.	A ka kalan kɛcogo tun tɛ laadalako ye.
Like a cat, he was very gracious.	I n’a fɔ pusi, a tun bɛ nɛɛma kɛ kosɛbɛ.
His head was bowed.	A kunkolo tun birilen don.
They had "no idea" about the situation.	U tun tɛ "hakilina foyi" sɔrɔ o ko in kan.
He hated to tell her the truth.	A tun bɛ a kɔniya ka tiɲɛ fɔ a ye.
He cracked two eggs open.	A ye kɔnɔ fila kari ka da wuli.
His life was a book.	A ka ɲɛnamaya tun ye gafe ye.
The gardener is pulling weeds this morning.	Nakɔtigi bɛ ka binw sama bi sɔgɔma.
A dear friend told me there was a problem coming.	N terikɛ kanulen dɔ y’a fɔ n ye ko gɛlɛya dɔ bɛ ka na.
He asked her to delete the files.	A y’a ɲini a fɛ a ka filenw bɔ yen.
The children played with the ball.	Denmisɛnw tun bɛ tulon kɛ ni bololanɛgɛ ye.
But some things upset him.	Nka fɛn dɔw y’a dusu tiɲɛ.
Most producers were untrained.	Fɛn dilannikɛlaw fanba tun ma dege.
He fingered me in uncontrollable pain.	A ye bolokɔni kɛ ka n fiyɛ ni dimi ye min tɛ se ka bali.
There was a small village and a district nearby.	Dugudennin dɔ ni marabolo dɔ tun bɛ a kɛrɛfɛ.
Government planes landed there.	Gofɛrɛnaman ka awiyɔnw jigira yen.
Water is one of the most important elements.	Ji ye fɛn nafama dɔ ye min nafa ka bon kosɛbɛ.
She asked her husband to pass her salt,	A y'a ɲini a cɛ fɛ a ka kɔgɔ tɛmɛ a fɛ,
There are five modules in the program.	Module duuru de bɛ o porogramu kɔnɔ.
Consider the poor who cannot afford medicines.	Faantanw jateminɛ minnu tɛ se ka furaw sɔrɔ.
It is sought after by the wealthy.	A bɛ ɲini nafolotigiw fɛ.
This is a natural solution.	Nin ye fura ye min bɛ sɔrɔ a yɛrɛ la.
Scientists believe climate change will accelerate.	Dɔnniyakɛlaw dalen b’a la ko waati jiginni bɛna teliya.
The storm came and went within minutes.	Fɔɲɔba nana ka taa miniti damadɔ kɔnɔ.
The human race is facing an uncertain future.	Hadamaden siya bɛ ka siniɲɛsigi dɔ sɔrɔ min tɛ se ka sigi.
I used to exercise regularly.	N tun bɛ to ka farikoloɲɛnajɛ kɛ.
His uncle is a distant relative.	A facɛ denkɛ ye a somɔgɔ ye min yɔrɔ ka jan.
That’s all that makes moving pictures.	O bɛɛ de bɛ ja lamagannenw Kɛ.
The plan worked well.	O labɛn ye baara kɛ ka ɲɛ.
The game was played in silence.	Tulon in kɛra ni makun ye.
said a local priest	Sigida sarakalasebaa dɔ y’o fɔ
Sparks hissed as his assistant's blade struck his stone.	Sparks ye wuluwulu kɛ tuma min na a dɛmɛbaga ka nɛgɛbere ye a ka kabakurun gosi.
Outline the benefits of this arrangement.	Nafa minnu bɛ bɔ o labɛn in na, olu fɔ.
Many tourists visit this monument every year.	Turisi caman bɛ Taa nin kabakomayɔrɔ in na sàn o sàn.
Candidates will present their views on the issues.	Kandidaw bɛna u hakilinaw jira koɲɛw kan.
He opened the envelope and pulled out the contents.	A ye anwɛlɛki da wuli ka a kɔnɔfɛnw sama ka bɔ.
The tea was wonderful.	Te tun ka di kosɛbɛ.
He fell for the man’s quiet conviction.	A binna cɛ ka dannaya dususumanin kan.
Those glowing faces were fun to watch.	O ɲɛda minnu bɛ yeelen bɔ, olu tun ka di ka u lajɛ.
Somebody get some oxygen in this guy!	Mɔgɔ dɔ bɛ oksizɛni dɔ sɔrɔ nin cɛ in na!
Coal is the most suitable source of energy.	Jaba de ye fanga sɔrɔyɔrɔ ye min bɛnnen don kosɛbɛ.
He always talked nonsense.	A tun bɛ kuma fuw fɔ tuma bɛɛ.
My sister is fashionable, beautiful, and incredibly vain.	N balimamuso ye modɛli ye, a cɛ ka ɲi, wa a ye fu ye min tɛ se ka da a la.
His speech was punctuated by applause.	A ka kuma tun bɛ kɛ ni bolonɔbilakanw ye.
They were very friendly with guests.	U tun ye teriw ye kosɛbɛ ni dunanw ye.
This dessert is called ratatouille.	Nin dumuni duman in bɛ wele ko ratatouille.
This is a book about the poor of the world.	Nin ye gafe ye min bɛ kuma diɲɛ fantanw kan.
Turn the key out of the lock.	Aw bɛ kilisi wuli ka bɔ dakun na.
Your suspicion is unwarranted.	Aw ka sigasigali tɛ tiɲɛ ye.
Birds were protected in this sanctuary.	Kɔnɔw tun bɛ lakana o yɔrɔ senuma in na.
This transition is often complicated.	A ka c’a la, o jiginni in bɛ gɛlɛya.
Traditional music is becoming more popular.	Laadalata fɔlifɛnw bɛ ka caya ka taa a fɛ.
He raised the blanket above his head.	A ye bɔgɔdaga kɔrɔta a kun sanfɛ.
Before his death, the playwright left behind several manuscripts.	Sani a ka sa, o tulonkɛla ye bololasɛbɛn caman to a kɔ.
He has never driven on university property.	A ma deli ka mobili boli inivɛrisite ka nafolo kan.
There are skyscrapers in the sky.	Sankolola boonbaw de bɛ sankolo la.
The plant got the moisture from the air.	Fɛnɲɛnɛma in tùn bɛ ji minta Sɔrɔ fiɲɛ na.
They tend to be friendly.	U ka teli ka kɛ teriw ye.
Glass containers are expensive but fragile.	Glass minɛnw sɔngɔ ka gɛlɛn nka u bɛ se ka kari.
Set on an island in a bay.	A sigilen bɛ gun dɔ kan, bajida dɔ kɔnɔ.
The first stage is referred to as "descent".	O dakun fɔlɔ bɛ Fɔ ko "jigin".
Samuru was covered in blood.	Samuru tun datugulen don ni joli ye.
So it was good to go to town every day.	O la sa, a tun ka ɲi ka taa dugu la don o don.
The teacher read part of the book.	Karamɔgɔ ye gafe tilayɔrɔba dɔ kalan.
Despite their arrival, residents were not seriously affected.	Hali n’u sera yen, dugudenw ma tɔɔrɔba sɔrɔ.
The wild salmon swam upriver, eagerly searching for its mother’s tail.	Kungo kɔnɔ sɛmɛ tun bɛ jigin baji sanfɛ, k’a ba ka wulu ɲini ni kɔnɔnajɛya ye.
Keep stirring until the sugar is completely dissolved.	Aw bɛ to ka a lamaga fo sukaro ka wuli pewu.
Heat the marinade slowly.	Aw bɛ marifa in sumaya dɔɔni dɔɔni.
It rained for several hours.	Sanjiba nana lɛri damadɔ kɔnɔ.
In winter, the frozen river will be impassable.	Nɛnɛ waati, baji min falen bɛ nɛnɛ na, o bɛna kɛ mɔgɔ ye min tɛ se ka tɛmɛ.
We all smile at the thought of being famous.	An bɛɛ bɛ nisɔndiya ni an miirila ko an tɔgɔ bɔra.
The river was full of fish.	Baji tun falen bɛ jɛgɛw la.
Starlings darted across the cornfield.	Starlingw ye u yɛrɛ wuli ka tɛmɛn ɲɔforo kan.
The weather was dry and humid.	Waati tun jalen don ani nɛnɛ tun bɛ yen.
Here you can buy train tickets.	Yan, aw bɛ se ka tɛrɛn biletiw san.
A summer house with no windows.	Samiya so min tɛ ni finɛtiriw ye.
His idol is blonde and has green eyes.	A boli ye blonde ye ani a ɲɛw ye binkɛnɛ ye.
Tell him what recipe to make.	Aw bɛ a fɔ a ye a ka kan ka furakɛcogo min dila.
The hunters returned to the camp.	Bagan ɲininikɛlaw seginna ka na kaburu kɔnɔ.
It was a wonderful day.	O tun ye don dumanba ye.
Squeeze the water out of the can with a squeegee.	Aw bɛ ji in fanga bɔ bidon kɔnɔ ni sɔgɔsɔgɔninjɛ ye.
The amount of useful information has increased.	Kunnafoni nafamaw hakɛ cayara.
He seems to like trouble for its own sake.	A bɛ iko gɛlɛya ka di a ye a yɛrɛ nafa kosɔn.
Do they have the money?	Yala wari b’u bolo wa?
Here the rate of inflation is very high.	Yan, waribonbonni hakɛ ka bon kosɛbɛ.
It is nothing if not consistent.	A tɛ foyi ye ni a tɛ kɛ cogo kelen na.
The level of violence has increased dramatically.	Fariyakow hakɛ cayara kosɛbɛ.
Cliffs rise above the shimmering waters of the river.	Farakurunw bɛ wuli ka bɔ baji ji manamananan sanfɛ.
He has a large family.	Denbayaba dɔ b’a fɛ.
He looked out the window at the darkening sky.	A ye sankolo min tun bɛ ka dibi, o filɛ finɛtiri fɛ.
The river was calm and the scenery was beautiful.	Baji tun lafiyalen don ani a yɔrɔ tun cɛ ka ɲi.
The streets are crowded.	Nbɛdaw falen bɛ mɔgɔw la.
Let’s examine what constitutes a good business model.	An ka sɛgɛsɛgɛli kɛ fɛn min ye jagokɛcogo ɲuman ye.
The political season has come to an end.	Politiki waati sera a dan na.
The accumulation of dust was slowly disappearing.	Buguri dalajɛlen tun bɛ ka tunun dɔɔnin dɔɔnin.
Some men refuse to wear condoms.	Cɛ dɔw bɛ ban ka kafeminkutu don.
The apple is red.	Pɔmi bɛ bilen.
That date stands at the beginning of the book.	O don jɔlen bɛ gafe daminɛ na.
The sea was dominated by water.	Kɔgɔji in tun bɛ fanga la ji de fɛ.
He stays there, alone.	A bɛ to yen, a kelen.
There is a small village in this rural village.	Dugu misɛnnin dɔ bɛ nin togodala-dugu in na.
She showed me how to bake the cake.	A ye gato tobi cogo jira n na.
He has a beard and wears a turban.	A bɛ ni kunsigi ye ani a bɛ turban don.
This essay boldly states that humanity is facing extinction.	Nin sɛbɛn in b’a fɔ ni jagɛlɛya ye ko hadamadenya bɛ ka tununi kunbɛn.
They don't have many friends.	Teri caman t'u fɛ.
Commencement will be at dusk tonight.	Daminɛ bɛna kɛ wula fɛ bi su in na.
Plants scratched the surface of the water.	Fɛnɲɛnɛmaw ye ji sanfɛla sɔgɔ.
Stray dogs roam the streets freely.	Usi tununnenw bɛ yaala-yaala nbɛdaw la hɔrɔnya la.
Two hours passed before they left.	Lɛrɛ fila tɛmɛna sanni u ka taa.
She noticed him staring at her.	A y’a kɔlɔsi ko a b’a filɛ ni ɲɛmajɔ ye.
Be courageous and try.	I ka jagɛlɛya sɔrɔ ani ka cɛsiri kɛ.
He took off his shirt.	A y'a ka kamisɔn bɔ.
I heard the door open.	N ye da wulikan mɛn.
The clever criminal was found.	O kojugukɛla hakilitigi in sɔrɔla.
He stepped out into the street.	A ye sen bɔ ka don nbɛda la.
Doing well in school seems easy.	Ka baara kɛ ka ɲɛ lakɔli la, a bɛ iko a ka nɔgɔn.
The reproduction of plants takes place.	Fɛnɲɛnɛmaw ka bangeli bɛ Kɛ.
Finally, he met.	A laban na, a ye ɲɔgɔn sɔrɔ.
The dried tubers are processed into powder.	Tubabu jalen bɛ baara kɛ ka kɛ mugu ye.
You have to maintain your own website.	I ka kan k’i yɛrɛ ka site web mara.
There are rules and regulations to keep wildlife healthy.	Sariyaw ni sariyakolow bɛ yen walasa ka kungosogow to kɛnɛya la.
The circus arrived in town but the elephants were gone.	Sirki sera dugu kɔnɔ nka waraw tun tɛ yen.
The harmony between body and surface could not be ignored.	Farikolo ni sanfɛla cɛ bɛnkan tun tɛ se ka fɔ ka ban.
A chef knows how to prepare a bad roast.	Tobilikɛla bɛ tobilikɛcogo jugu labɛncogo dɔn.
The book is laconic without being cryptic.	Gafe in ye laconic ye k’a sɔrɔ a ma kɛ cryptic ye.
She sent her husband away.	A ye a cɛ bila ka taa.
His writing was eloquent.	A ka sɛbɛn tun bɛ kuma cogo ɲuman na.
It is becoming clear that something must be done about it.	A bɛ ka jɛya ko fɛn dɔ ka kan ka kɛ o la.
Algorithms control the processing on your computer.	Algoritmɛw bɛ baarakɛcogo ɲɛnabɔ i ka ɔridinatɛri kɔnɔ.
The stream evaporates as the air cools.	Jibolisira bɛ wuli ni fiɲɛ bɛ nɛnɛ.
Flowers like this are commonly found in fields.	Nin ɲɔgɔnna falenfɛnw bɛ Sɔrɔ forow la ka caya.
The pioneering engineer had a hard life.	Injiniyɛri min tun ye tutigɛbaga ye, o ka ɲɛnamaya tun ka gɛlɛn.
A severe allergic reaction had a very bad effect on his eyes.	Faritanabana jugu dɔ ye nɔ juguba bila a ɲɛw la.
The news was reported in full by the media.	Kibaru in bɛɛ lajɛlen fɔra kunnafonidilaw fɛ.
The young man grew his roots calmly.	Kamalennin y’a ka jirisunw falen ni hakilisigi ye.
However, there is one technology that is still missing.	Nka, fɛɛrɛ kelen bɛ yen min tɛ yen hali bi.
His sentences were marked by industry jargon.	A ka kumasenw tun bɛ taamasiyɛn ni izini kumasenw ye.
They didn’t get anything.	U ma foyi sɔrɔ.
This amazing possibility was realized.	O seko kabakoma in kɛra tiɲɛ ye.
We’re leaving tomorrow.	An bɛ taa sini.
The accuracy of the enemy was incredible.	Jugu ka tiɲɛni tun tɛ se ka da a la.
My favorite book is this one.	Gafe min ka di n ye kosɛbɛ, o ye nin gafe in ye.
The young man worked diligently.	Kamalennin ye baara kɛ ni timinandiya ye.
His life had a problem.	A ka ɲɛnamaya tun bɛ ni gɛlɛya ye.
Readers loved the film.	O filimu tun ka di kalanbagaw ye.
The soldiers took care of their positions.	Sɔrɔdasiw tun bɛ u ka jɔyɔrɔw ladon.
Moss and lichen grow here.	Moss ni lichen bɛ falen yan.
The police chief was placed under house arrest.	Polisiw ɲɛmaa bilala kaso la so kɔnɔ.
Dark brown sugar is twice the price of white.	Sukaro bilenman dibiman sɔngɔ ye finman sɔngɔ siɲɛ fila ye.
Camera crews were filming in the orphanage.	Kamera baarakɛlaw tun bɛ ka filimu kɛ denmisɛnninw ka so kɔnɔ.
Everything he said was considered by the priest.	A tun bɛ fɛn o fɛn fɔ, sarakalasebaa tun bɛ o jateminɛ.
The surgeon removed the bone.	Operelikɛla ye o kolo bɔ.
He fell to the ground, unconscious.	A binna duguma, a hakili tun tɛ a la.
The freshness of the mango juice was delicious.	Mangoroji kuraya tun ka di.
The farmer refused to give him his gun.	Sɛnɛkɛla banna k'a ka marifa di a ma.
Look at the spine of the leaf.	Aw bɛ furabulu kɔkolo lajɛ.
This stoup was made by our ancestors.	Nin stoup in Kɛra an bɛnbaw fɛ.
Their campaign was great.	U ka kanpaɲi tun ka bon kosɛbɛ.
A very tall man.	Cɛ min janya ka bon kosɛbɛ.
Lawyers were expected to argue their case.	A tun bɛ ɲini avoka fɛ a ka sɔsɔli kɛ u ka ko la.
The engine has been slightly modified to handle higher speeds.	Yɛlɛma donna dɔɔnin motɛri la walasa a ka se ka teliyabaw kunbɛn.
Six miles, and then it’s gone.	Kilomɛtɛrɛ wɔɔrɔ, o kɔ fɛ, a bɛ taa.
The government has cut funding for education.	Gofɛrɛnaman ye wari tigɛ ka ɲɛsin kalanko ma.
Avoiding shoals is not easy.	Ka i yɛrɛ tanga shoalw ma, o man nɔgɔn.
He is busy writing a book.	A bolo degunnen don ka gafe dɔ sɛbɛn.
Who said we went soft!	Min y'a fɔ ko an taara soft!
Students are as divided as the nation.	Kalandenw tilalen don i n’a fɔ jamana.
Let cool for about an hour.	Aw bɛ a to a ka nɛnɛ fo lɛri kelen ɲɔgɔn.
The reporter said the man was in hospital.	Kunnafonidila in y’a jira ko cɛ in tun bɛ dɔgɔtɔrɔso la.
The accident caused minor injuries.	Kasara in ye jogin misɛnninw lase mɔgɔ ma.
She stared at the flowers.	A ye flew filɛ ni ɲɛmajɔ ye.
The closest town to the sea.	Dugu min ka surun kɔgɔji la kosɛbɛ.
This happened in a village near here yesterday.	Nin ko in kɛra dugu dɔ la yan kɛrɛfɛ kunun.
The bottle is squeaky clean.	Butɛri bɛ ka sɔgɔsɔgɔ ka sanni kɛ.
Most of our income comes from tourism.	An ka sɔrɔ fanba bɛ bɔ turisimu de la.
four out of five dentists recommend rinsing after brushing.	ɲinw furakɛla duuru o duuru, naani bɛ a fɔ ko aw ka kan ka a ko burusi kɔfɛ.
Blue shirt, brown shoes, blue jeans.	Kamisɔn bulu, sanbara bulama, jinɛmuso bulu.
We sell gold coins and jewelry.	An bɛ sanu warijɛw ni biyew feere.
Obviously you have to compare like to like.	A jɛlen don ko i ka kan ka like ni like suma ɲɔgɔn na.
The minds of the people were elsewhere.	Jama hakili tun bɛ yɔrɔ wɛrɛ la.
Water becomes a gas after heating.	Ji bɛ kɛ gazi ye a sumayalen kɔfɛ.
However, this official denies these allegations.	Nka, nin faama in bɛ ban nin jalaki ninnu na.
Salt is a pesticide.	Kɔgɔ ye fɛnɲɛnamafagalan ye.
Two other people were killed in the attack.	Mɔgɔ fila wɛrɛw fagara o binkanni in na.
He looked at me with a quizzical expression.	A ye n filɛ ni ɲɛda ye min b’a ɲini ka ɲininkali kɛ.
This sport is too hard for me.	Nin farikoloɲɛnajɛ in ka gɛlɛn ne ma kojugu.
This city is famous for its sense of humor.	Nin dugu in tɔgɔ bɔra a ka nisɔndiyako la.
Risk of infection is high.	Banakisɛ sɔrɔli farati ka bon.
Metal bells clanged with a harsh sound.	Nɛgɛberew tun bɛ ka pɛrɛn ni mankan gɛlɛn ye.
The boy was very happy.	Cɛdennin nisɔndiyara kosɛbɛ.
Investigators have been invited to attend.	Sɛgɛsɛgɛlikɛlaw welelen don ka na o lajɛ la.
I’ll be very sorry.	N bεna nimisa kosɛbɛ.
This sultan was a great leader.	Nin sultan in tun ye ɲɛmɔgɔba ye.
Twelve soldiers surrounded the building.	Sɔrɔdasi tan ni fila ye wuli ka boon lamini.
They ran a strong army from here.	U ye kɛlɛbolo barikama dɔ boli ka bɔ yan.
The religion was organized into different sects.	O diinɛ tun labɛnna ka kɛ kuluw ye minnu tɛ kelen ye.
The helicopter hovered above a ravine, slowly dropping its occupants.	Elikopɛri tun bɛ ka pan kɔji dɔ sanfɛ, ka a kɔnɔmɔgɔw fili dɔɔnin dɔɔnin.
My hands and feet were cold.	N bolow ni n senw farigan tun bɛ ka wuli.
Prolonged dryness led to intubation.	Ja min bɛ mɛn sen na, o kɛra sababu ye ka intubation kɛ.
They lit the lantern and sailed back to shore.	U ye lanpan mana ka kurun ta ka segin kɔgɔjida la.
The fish he ate was delicious.	A ye jɛgɛ min dun, o tun ka di.
Gradually, the bowl fills with water.	Dɔɔni dɔɔni, daga bɛ fa ji la.
The reporters found that all the files were intact.	Kunnafonidila ninnu y’a ye ko dosiyew bɛɛ ma tiɲɛ.
The unit of currency is the Euro.	Wari hakɛ kelen ye Euro ye.
The woman is a doctor.	Muso in ye dɔgɔtɔrɔ ye.
I drove for several hours.	N ye mobili boli lɛrɛ damadɔ kɔnɔ.
Stick on a blanket and cloth.	Aw bɛ nɔrɔ bɔrɔ ni fini dɔ kan.
We need to hire seven new people.	An ka kan ka mɔgɔ kura wolonwula ta baara la.
He is used to playing games online.	A delila ka tulon kɛ ɛntɛrinɛti kan.
The neighbor is taking care of the dog.	Sigiɲɔgɔn bɛ ka wulu ladon.
The film received mixed reviews.	O filimu ye jateminɛ suguya caman sɔrɔ.
I want a hamburger.	N b’a fɛ ka hamburgɛri sɔrɔ.
Dolls have been a popular toy for centuries.	Pupow ye tulonkɛfɛn ye min ka di mɔgɔw ye kabini san kɛmɛ caman.
There was the smell of rotten eggs.	Kɔnɔ tolilenw kasa tun bɛ bɔ yen.
They are emerging markets.	U ye suguw ye minnu bɛ ka bonya.
His words were crisp and to the point.	A ka kumaw tun bɛ fɔ cogo jɛlen na ani u tun bɛ se ka kɛ fɛn ye min bɛ se ka kɛ.
He didn't like it.	A tun man di a ye.
He turned around and looked at her.	A y'i jɛngɛ k'a filɛ.
His house was near the railroad station.	A ka so tun bɛ nɛgɛso jɔyɔrɔ gɛrɛfɛ.
He divorced because of his wife’s infidelity.	A ye furu sa k’a sababu kɛ a muso ka kantigiyabaliya ye.
A small army of ants advanced.	Ntumuw ka kɛlɛbolo fitinin dɔ taara ɲɛfɛ.
A taxi passed through town.	Takisi dɔ tɛmɛna dugu kɔnɔ.
We watched a movie.	An ye filimu dɔ filɛ.
Use of ultraviolet light is required.	Baara kɛli ni yeelen ultraviolet ye, o de ka kan ka kɛ.
She ran after him, screaming his name.	A bolila a nɔfɛ, k’a tɔgɔ pɛrɛn.
Some species of birds migrate long distances each year.	Kɔnɔ sugu dɔw bɛ Taa yɔrɔ janw na sàn o sàn.
The most familiar form of love is family love.	Kanuya sugu min bɛ dɔn kosɛbɛ, o ye denbaya ka kanuya ye.
He was known to recruit mercenaries.	A tun bɛ dɔn ko a bɛ sɔrɔdasi saralenw ta.
The church held religious ceremonies.	Eglisi tun bɛ diinɛ seliw kɛ.
That poor essay was rewarded.	O essai faantan in ye sara sɔrɔ.
This is a stone table.	Nin ye kabakurun tabali ye.
The poker clock was rather elevated.	Poyi wagati tun kɔrɔtalen don dɔɔni.
He tensed her bottom lip with his teeth.	A y’a duguma dawolo jɔrɔ n’a ɲinw ye.
He shook something in the water.	A ye fɛn dɔ lamaga ji la.
While he slept, there were voices in the kitchen.	K’a to sunɔgɔ la, kumakanw tun bɛ ka fɔ dumunikɛyɔrɔ la.
If the author really meant it, he should apologize.	Ni sɛbɛnnikɛla tun b’a fɛ k’o fɔ tiɲɛ na, a ka kan ka yafa ɲini.
Fishing provides an important source of income here.	Mɔni bɛ sɔrɔ sɔrɔyɔrɔ nafama dɔ Di yan.
He covered her breast with a kiss.	A y'a bara datugu ni susuli ye.
Later, a massive explosion rocked the area.	Kɔfɛ, binkanniba dɔ ye o yɔrɔ yɛrɛyɛrɛ.
They keep a butcher shop down the street.	U bɛ sogofeereso dɔ mara siraba kan.
The population of the city is increasing.	Dugudenw hakɛ bɛ ka caya ka taa a fɛ.
This fridge keeps food so fresh.	Nin frigo in bɛ dumuni to kɛnɛ kan ten.
The crowd was afraid.	Jama siranna.
How can these lyrics be turned into music?	O kumasenw bɛ Se ka Yɛlɛma cogo di ka Kɛ fɔlisenw ye?
The outlook for farmers This year is dismal	Sɛnɛkɛlaw ka ɲɛtaa Ɲinan, o ye dusukasi ye
He wants us to have a new team.	A b’a fɛ an ka ekipu kura sɔrɔ.
The best place to find wildlife is in the rainforest.	Kungosogow Sɔrɔyɔrɔ ɲuman ye sanji-kungo ye.
The trip lasted less than an hour.	O taama in ma tɛmɛ lɛri kelen kan.
The grammar of simple sentences is not very difficult.	Kumasen nɔgɔmanw daɲɛgafe tɛ gɛlɛya kosɛbɛ.
So we choose them.	O la, an bɛ u sugandi.
The boy just screamed "beast" to get attention.	Cɛdennin kulela "wara" dɔrɔn walasa ka mɔgɔw hakili sama.
The peach was juicy and moist.	Pesi tun bɛ ji la ani a tun mɔna.
This country has always broken the lights.	Jamana in ye fitinɛw tiɲɛ tuma bɛɛ.
The stranger stood in disbelief as the waiter approached.	Dunan jɔlen tora ni dannayabaliya ye tuma min na dumunikɛla tun bɛ ka gɛrɛ.
These old rolling pipes can get very loud.	Nin pipe kɔrɔ minnu bɛ wuli, olu bɛ se ka mankanba sɔrɔ kosɛbɛ.
He woke up in the afternoon.	A kununna tilegan fɛ.
He spoke quickly, not pausing between words.	A kumana joona, a tun tɛ jɔ dɔɔnin kumaw ni ɲɔgɔn cɛ.
Drink the ale, wench.	Aw ye ale min, wench.
Plesiosaurus is the first relative of the dinosaurs.	Plesiosaurus ye dinɔsɔsiw ka somɔgɔ fɔlɔ ye.
This is something you don’t want to do.	Nin ye fɛn ye i t’a fɛ ka min kɛ.
We suspect he was murdered.	An bɛ sigasiga ko a fagara.
Her long, silky hair.	A kunsigi jan, a bɛ i n’a fɔ siliki.
Neighbors held a rally outside the building.	Sigidamɔgɔw ye ɲɔgɔnye dɔ kɛ boon kɔfɛ.
The water was cold, almost freezing.	Ji tun ka nɛnɛ, a tun bɛ ɲini ka kɛ nɛnɛ ye.
You walk forward, attacking the enemy.	I bɛ taama ka taa ɲɛfɛ, ka bin jugu kan.
A sociology professor was investigating.	Sosiyolozi karamɔgɔ dɔ tun bɛ ka sɛgɛsɛgɛli kɛ.
During the crisis, the trains were crowded.	Gɛlɛya waati la, tɛrɛnw tun falen bɛ mɔgɔw la.
I read that your child is late.	N y’a kalan ko i den bɛ taa kɔfɛ.
Speech became free and an art.	Kuma kɛra hɔrɔnya ye ani seko ni dɔnko ye.
His research on corporate culture was considered to be theological.	A ka ɲinini minnu Kɛra tɔnw ka laadalakow kan, olu jatera ka Kɛ diinɛko ye.
He was so royal.	A tun ye masakɛ ye ten.
We want a trade deal.	An b’a fɛ ka jagokɛɲɔgɔnya bɛnkan sɔrɔ.
The hostile attitude of tax authorities is well known.	Takisi ɲɛmɔgɔw ka juguya miiriya bɛ dɔn kosɛbɛ.
Getting along with others seems to be a challenge.	A bɛ iko ka bɛn ni mɔgɔ wɛrɛw ye, o ye gɛlɛya ye.
They surprised us, but we won.	U ye an kabakoya, nka an ye se sɔrɔ.
The road to the village is very steep.	Sira min bɛ Taa dugu in na, o bɛ jɛgɛn kosɛbɛ.
Contaminated water can cause disease.	Ji nɔgɔlen bɛ se ka bana bila mɔgɔ la.
How long did you prepare for the exam?	I ye i yɛrɛ labɛn sɛgɛsɛgɛli kama fo waati jumɛn?
He spoke slowly, as if carefully choosing each word.	A kumana dɔɔnin dɔɔnin, i n’a fɔ a bɛ daɲɛ kelen-kelen bɛɛ sugandi ni hakili ye.
So get ready for a white day.	O la sa, i labɛn don finman dɔ kama.
The view on a clear day is breathtaking.	Don min jɛlen don, o yecogo bɛ mɔgɔ ninakili bɔ.
This municipality is a city of culture.	Nin minisiriso in ye ladamuni dugu ye.
Most people stop here for a drink or a bite to eat.	Mɔgɔ fanba bɛ jɔ yan ka minfɛn dɔ min walima ka dumuni kɛ.
The army and police occupied the entire city.	Sɔrɔdasi ni polisiw ye dugu bɛɛ minɛ.
They passed a large green field.	U tɛmɛna foro belebele dɔ fɛ min ɲɛ ye binkɛnɛ ye.
The government has been accused of neglecting air pollution.	Gofɛrɛnaman jalakilen don ko a ye fiɲɛ nɔgɔli bila kɔfɛ.
But nothing is easy here.	Nka foyi man nɔgɔ yan.
The candlesticks are visible in the dark.	Kandililanw bɛ ye dibi la.
Here is a formula to help you calculate the salary.	Formula dɔ filɛ nin ye min bɛna aw dɛmɛ ka sara jatebɔ.
He dug a grave, and buried his cow.	A ye kaburu dɔ Sɔgɔ, k'a ka misi su don.
He was tall, handsome, and petite.	A tun ka jan, a tun cɛ ka ɲi ani a tun ka dɔgɔ.
Students are used to working under extreme deadline pressure.	Kalandenw delila ka baara kɛ waati dantigɛli degunba kɔnɔ.
We have to be careful not to risk anything.	An ka kan k’an janto an kana foyi bila farati la.
So we need to work twice as fast.	O la sa, an ka kan ka baara kɛ teliya la siɲɛ fila.
Can you believe this is the first day of school?	Yala i bɛ se ka da a la ko nin ye lakɔli don fɔlɔ ye wa?
These soldiers are trained to follow orders.	O sɔrɔdasiw degecogo ka ɲi ka cikanw labato.
Aside from patriotism, most people don’t understand politics.	Ni faso kanu bɔra kɛnɛ kan, mɔgɔ fanba tɛ politiki faamuya.
The bottle fell to the floor.	Butɛri binna duguma.
He often daydreamed at work.	A tun bɛ to ka tile sugo kɛ baarakɛyɔrɔ la.
Got a funny feeling that we're in for something.	Got a funny feeling ko an bɛ fɛn dɔ la.
Many residents were upset.	Duguden caman dusu tiɲɛna.
His breathing was constant.	A ninakili tun bɛ kɛ tuma bɛɛ.
I never saw my sister again after that.	N ma deli ka n balimamuso ye tugun o kɔfɛ.
He was so proud of his son.	A tun bɛ waso kosɛbɛ a denkɛ la.
Fast food tends to be greasy and unhealthy.	Dumuni teliyalenw ka teli ka kɛ tulumafɛnw ye ani u tɛ kɛnɛya sabati.
I'm tired of this job!	N sɛgɛnna nin baara in na!
The military conducted extensive research on the community.	Sɔrɔdasiw ye ɲinini caman kɛ sigidamɔgɔw la.
But they were impressive.	Nka u tun bɛ mɔgɔ kabakoya.
The villagers didn't want the house destroyed.	Dugudenw tun t'a fɛ so ka tiɲɛ.
Her most noticeable feature is a blonde hair.	A ka fɛn min kɔlɔsira kosɛbɛ, o ye kunsigi jɛman dɔ ye.
The traffic noise reached a crescendo.	Jagokɛlaw mankan sera crescendo ma.
Women and girls were not allowed to enter.	Musow ni npogotigininw tun tɛ sɔn ka don.
The procession reached the club.	O taama in sera kuluba in na.
Student samples are analyzed annually.	Kalandenw ka misaliw bɛ sɛgɛsɛgɛ san o san.
There should be plenty of rest days.	Lafiɲɛ don caman ka kan ka sɔrɔ.
It must be an octopus.	A ka kan ka kɛ octopus ye.
So sit back and relax.	O la sa, i ka sigi ka ɲɛ.
This information is highly verifiable.	Nin kunnafoni in bɛ se ka sɛgɛsɛgɛ kosɛbɛ.
A stalactite is a device that hangs in the ceiling.	Stalakti ye minɛn ye min bɛ jɛgɛn sanfɛla la.
The guardian will keep a close watch on the building.	Lakɔlɔsibaga bɛna o boon kɔlɔsi kosɛbɛ.
The bulb glows when power is applied.	Anpulu bɛ yeelen bɔ ni kuran bɛ don a la.
He presented three birth certificates for his adopted son.	A ye wolosɛbɛn saba jira a denkɛ lamɔlen ye.
His loyalty was tested.	A ka kantigiya kɔrɔbɔra.
Meanwhile, a flood passed through the area.	O waati kelen na, sanjiba dɔ tɛmɛna o yɔrɔ la.
He’s a dedicated teacher.	A ye karamɔgɔ ye min y’a yɛrɛ di.
Workers remained underground for twelve hours.	Baarakɛlaw tora dugujukɔrɔ lɛri tan ni fila kɔnɔ.
The cathedral choir is renowned for its hauntingly beautiful voices.	Katedrali ka dɔnkilidalakulu tɔgɔ bɔra a ka kumakan cɛɲiw kosɔn minnu bɛ mɔgɔ kɔnɔnafili.
City life has many conveniences.	Dugu ɲɛnamaya bɛ ni fɛn caman ye minnu bɛ mɔgɔ nɔgɔya.
This will hurt quite a bit.	Nin bɛna dimi dɔɔnin dɔɔnin.
Two thieves rob a man at gunpoint.	Son fila ye cɛ dɔ sonya ni marifa ye.
They both worked diligently.	U fila ye baara kɛ ni timinandiya ye.
More research is needed.	Sɛgɛsɛgɛli caman ka kan ka kɛ o ko la.
Residents are happy to have water again.	Dugudenw nisɔndiyalen don ka ji sɔrɔ tugun.
A small bottle fluttered in his mouth.	Butɛri fitinin dɔ tun bɛ ka wuli a da la.
Change the way people handle waste?	Mɔgɔw ​​bɛ nɔgɔko ɲɛnabɔ cogo min na, o Changer wa?
The color deepened from sapphire to turquoise.	Kulɛri tun bɛ ka juguya ka bɔ safir la ka taa turquoise la.
The purpose of the biological was to study the behavior of animals.	Biologiki in kun tun ye ka baganw ka kɛwalew sɛgɛsɛgɛ.
The Mayor presented a memorandum to the governors.	Dugutigi ye memorandum di guvɛrinamaw ma.
A priest said that there was a saint in the tomb.	Sarakalasebaa dɔ y’a fɔ ko mɔgɔ senuma dɔ bɛ kaburu kɔnɔ.
The boys jumped up and down, laughing.	Cɛdenw ye pan ka wuli ka jigin, ka ŋɛɲɛ kɛ.
He was one of the survivors.	Ale tun ye mɔgɔ minnu ye ɲɛnamaya sɔrɔ, olu dɔ ye.
Now the question is, how?	Sisan, ɲininkali ye nin ye, cogo di?
The buttery scones are delicious.	Scones minnu bɛ kɛ ni tulu ye, olu ka di.
The lion is no more.	Warabilen tɛ yen tugun.
When we arrived, it was dark in the woods.	An sera yen tuma min na, dibi tun bɛ kungo kɔnɔ.
Shortly after breakfast, they left.	Dɔɔni sɔgɔmada dumuni kɛlen kɔfɛ, u bɔra yen.
Look for specific emotions.	Dusukunnata kɛrɛnkɛrɛnnenw ɲini.
The train stopped because of the vandals.	Tɛrɛn jɔra k’a sababu kɛ tiɲɛnikɛlaw ye.
The angry woman let him run.	Muso diminnen y’a to a ka boli.
The eggs were well stirred.	Kɔnɔw tun bɛ wuli ka ɲɛ.
The river was rippling in the cool breeze.	Baji tun bɛ ka wuli fiɲɛ nɛnɛman na.
Research shows that women live longer than men.	Sɛgɛsɛgɛliw y’a jira ko musow ka ɲɛnamaya ka jan ka tɛmɛ cɛw kan.
The butcher came to our house to buy meat.	Sogofeerela nana an ka so ka sogo san.
He put a rug on the old sofa.	A ye wuluwulu dɔ bila sofa kɔrɔ kan.
Cut each cucumber in half.	Aw bɛ konkomɔri kelen-kelen bɛɛ tigɛ tilayɔrɔ fila la.
He spoke slowly, clearly.	A kumana dɔɔnin dɔɔnin, ka jɛya.
The first game was hard fought.	Tulon fɔlɔ kɛra kɛlɛ gɛlɛn ye.
Rich people buy their own security.	Nafolotigiw b’u yɛrɛ ka lakana san.
Wood, metal and plastic are used for construction.	Lɔgɔ, nɛgɛ ani plastiki de bɛ kɛ ka so jɔ.
He suffered from chronic influenza.	A tɔɔrɔla ni kunfilanitu ye min tɛ se ka furakɛ.
Trees lined the roads.	Jiriw tun bɛ siraw lamini.
The gate murmured loudly as the storm raged.	Dakun tun bɛ ka ŋunuŋunu ni kanba ye tuma min na fɔɲɔba tun bɛ ka wuli.
A mining town was soon established.	Minɛnko dugu Sìgira yen joona.
She reads romance novels.	A bɛ kanuya gafew kalan.
A shark can easily identify a blood vessel.	Shark bɛ se ka joli sira dɔ dɔn nɔgɔya la.
Car emissions have reached record levels.	Gazi minnu bɛ bɔ mɔbiliw la, olu hakɛ sera hakɛ ma min ma deli ka kɛ.
Hypnotherapy is a controversial form of treatment.	Hypnotherapy ye furakɛli suguya ye min bɛ sɔsɔli la.
Their lifestyle is very different from that of their ancestors.	U ka ɲɛnamaya kɛcogo ni u bɛnbaw ta tɛ kelen ye kosɛbɛ.
The shy boy almost opened the window at all.	Cɛdennin maloyalen tun bɛ ɲini ka finɛtiri da wuli fewu.
The flow of the river will be affected.	Baji in bɔli bɛna nɔ bila a la.
The car made some loud rumbling noises.	Mobili ye mankanba dɔw bɔ minnu tun bɛ ka mankanba bɔ.
Those numbers and letters mean nothing to me.	O jatew ni lɛtɛrɛw kɔrɔ tɛ ne bolo.
The doctor's observations puzzled his colleagues.	Dɔgɔtɔrɔ ka kɔlɔsiliw ye a baarakɛɲɔgɔnw hakili ɲagami.
The dilapidated house is riddled with bullet holes.	So tiɲɛnen in falen bɛ marifa dingɛw la.
The number of people in our party is growing.	Mɔgɔ minnu bɛ an ka parti kɔnɔ, olu hakɛ bɛ ka caya.
He sighed heavily, his face clouded with worry.	A ye sɔgɔsɔgɔba kɛ, a ɲɛda tun bɛ sankaba la haminankow fɛ.
The bird's wings were fluffy as it flew around.	Kɔnɔ in kamanw tun ye bɔgɔbɔgɔ ye k'a to a bɛ ka pan ka yaala.
A teacher rolls her eyes across the classroom.	Karamɔgɔ dɔ bɛ a ɲɛw wuli kalanso bɛɛ kɔnɔ.
It is full of lust and violence.	A falen bɛ nege juguw ni fariyakow la.
It’s a weakness.	A barika ka dɔgɔ.
He got off the bus and stepped into the street.	A jigira bisi kɔnɔ ka sen don nbɛda la.
The party had been captured by the right.	Parti in tun minɛna kininbolo fɛ.
He ate three small cookies.	A ye kukisɛ misɛnnin saba dun.
Components are often used in medical research.	A ka c’a la, fɛnɲɛnɛmafagalanw bɛ kɛ furakɛli ɲininiw na.
Blood was shed from him.	Joli bɔra a la.
Can you add another cup of flour?	Yala i bɛ se ka mugu tasa kelen wɛrɛ fara a kan wa?
It’s a horse baby.	O ye so denmisɛn ye.
He looked like a lost ghost.	A tun bɛ i ko jinɛ min tununna.
Those few sentences describe his dream.	O kumasen damadɔw b’a ka sugo ɲɛfɔ.
Environmental hazards threaten the future of this impoverished country.	Farati minnu bɛ sigida lamini na, olu bɛ farati lase nin jamana faantan in ka siniɲɛsigi ma.
He made his living by cutting grass.	A y’a ka balo sɔrɔ bin tigɛ fɛ.
The town is located in a dry, mountainous area.	Dugu in bɛ yɔrɔ jalen dɔ la, kuluw bɛ yɔrɔ min na.
They are constantly using their mobile phones.	U bɛ to ka baara kɛ n’u ka telefɔni selilɛriw ye.
Please bill me for this evening’s drinks and food.	Aw ye n ka bi wulada minfɛnw ni dumuniw fatura.
We are competing for second place.	An bɛ ka ɲɔgɔn sɔrɔ ka jɔyɔrɔ filanan sɔrɔ.
The event was held near a lake.	O kɛnɛ in tun bɛ kɛ kɔ dɔ kɛrɛfɛ.
He applied some basic mathematics.	A ye jatebɔ jɔnjɔn dɔw waleya.
India was ravaged by riots.	Ɛndujamana tiɲɛna ni yuruku-yuruku ye.
The government gave a lot of money to help the poor.	Gofɛrɛnaman ye wari caman di walasa ka faantanw dɛmɛ.
Salt is a common ingredient.	Kɔgɔ ye fɛn ye min bɛ kɛ ka caya.
A tree blocked my view of the mountain.	Jiri dɔ ye n bali ka kulu yecogo bali.
The cows were driven into the field.	Misiw tun bɛ gɛn ka don foro kɔnɔ.
Each pulse could not be seen.	Pulse kelen-kelen bɛɛ tun tɛ se ka ye.
The ground is very complicated.	Dugukolo in ka gɛlɛn kosɛbɛ.
He was so tired of sitting at home alone all day.	A sɛgɛnna kosɛbɛ k’a sigilen to so a kelen na tile bɛɛ kɔnɔ.
The sun is shining brightly today.	Tile bɛ ka yeelen bɔ kosɛbɛ bi.
Most cities have a nightlife.	Dugu fanba bɛ ni sufɛla ɲɛnamaya ye.
Companies often choose to ignore these obstacles.	Tuma caman na, tɔnw b’a sugandi k’u ɲɛmajɔ o balilanw na.
His little brother wanted to play football.	A balimakɛ fitinin tun b’a fɛ ka ntolatan kɛ.
The water boiled over and he cured it.	Ji tobira ka tɛmɛ ani a y’a furakɛ.
The plumber made short work of the leak.	Plombier ye baara surun kɛ o bɔgɔbɔli la.
A storm had been predicted.	Fɔɲɔba dɔ tun fɔra.
Plastic bags pollute the environment.	Plastiki bɔrɔw bɛ sigida nɔgɔ.
A delicious and filling meal.	Dumuni duman min bɛ mɔgɔ fa.
Divide the cake into two equal portions.	Aw bɛ gato tila tilayɔrɔ fila ye minnu bɛ bɛn ɲɔgɔn ma.
Overwork can cause anxiety.	Ni aw bɛ baara caya, o bɛ se ka kɛ sababu ye ka jɔrɔ.
Stand firm!	Aw ka jɔ kosɛbɛ!
Tall trees tended to shade the undergrowth and undergrowth.	Jiri janw tun ka teli ka jirisunw ni jirisunw jukɔrɔla sumaya.
The trail followed the meandering river.	O sira tun bɛ tugu baji wulilen kɔ.
Therefore, they should not advertise.	O la sa, u man kan ka piblisite kɛ.
It’s a real name.	Tɔgɔ yɛrɛ de don.
Decorated with many medals for bravery.	A masirilen don ni medaliw caman ye jagɛlɛya kosɔn.
Half of his city was completely destroyed by floods.	Sanjiba ye a ka dugu tilancɛ tiɲɛ pewu.
He made a sound when he breathed.	A ye mankan dɔ Bɔ ni a bɛ ninakili.
He threw the ball up in the air.	A ye bolokuru fili sanfɛ fiɲɛ na.
Scratching one's head is a confusing thing to do.	Ka mɔgɔ kunkolo sɔgɔsɔgɔ, o ye fɛn ye min bɛ mɔgɔ hakili ɲagami.
Scientist often jokes about this dotty old lady.	Dɔnniyakɛla ka teli ka tulonko kɛ nin muso kɔrɔ dotty in kan.
He came around two weeks later.	A nana a lamini dɔgɔkun fila kɔfɛ.
Their encounter at the bar is one particular case of torture.	U ye ɲɔgɔn sɔrɔ dɔlɔminnan na, o ye tɔɔrɔko kɛrɛnkɛrɛnnen dɔ ye.
I think you look for directions.	N hakili la, i bɛ siraw ɲini.
I open the curtains every morning.	N bɛ ridow da sɔgɔma o sɔgɔma.
Hundreds of people a day ride the tram.	Tile kelen kɔnɔ, mɔgɔ kɛmɛ caman bɛ taa tramway kan.
The population of this region is increasing.	O mara in mɔgɔw bɛ ka caya.
Another description of the parking garage.	Parking garage ka fɛnw ɲɛfɔli wɛrɛ.
Books should not be judged by their covers.	Gafew man kan ka kiri tigɛ u ɲɛw kan.
My son is still young.	N denkɛ ka dɔgɔ hali bi.
Their health rapidly deteriorated.	U ka kɛnɛya juguyara joona.
After all, he had caused a stir.	O bɛɛ kɔfɛ, a tun ye ɲagami dɔ lawuli.
They also provide highly sought after souvenirs.	U bɛ hakilijiginfɛnw fana di minnu ɲininen don kosɛbɛ.
This product is so expensive!	Nin fura in sɔngɔ ka bon kosɛbɛ!
The goal of the teacher should be to teach his students	Karamɔgɔ ka laɲini ka kan ka kɛ a ka kalandenw kalanni ye
The children were joking in the yard.	Denmisɛnw tun bɛ ka tulonko kɛ foro kɔnɔ.
A function that creates an array of all values.	Baarakɛcogo min bɛ nafa bɛɛ lajɛlen ka sɛrɛkili dɔ Dabɔ.
Don’t throw away that cup.	Aw kana o jifilen fili.
Somalia is a wonderful country to travel.	Somali ye jamana ɲumanba ye min bɛ se ka taa taama na.
Proof of identity is required.	Dalilu minnu b’a jira ko mɔgɔ ye mɔgɔ ye, olu de wajibiyalen don.
A bird replied to a black.	Kɔnɔ dɔ ye nɛrɛmuguma dɔ jaabi.
The explosion echoed through the street.	O binkanni in ye mankan bɔ nbɛda la.
The operation will break down interpersonal barriers.	Opereli in bɛna mɔgɔw ni ɲɔgɔn cɛ gɛlɛyaw tiɲɛ.
Can you add a little sugar?	Yala aw bɛ se ka sukaro dɔɔni fara a kan wa?
He didn’t trust the dog.	A tun dalen tɛ wulu la.
Farmers are looking forward	Sɛnɛkɛlaw bɛ ka u ɲɛsin
She has beautiful brown hair and contrasting dark eyes.	A kunsigi jɛman cɛɲiw ni a ɲɛ dibimanw ni a ɲɛw bɛ danfara la.
They went through and made a deal.	U tɛmɛna ka bɛnkan dɔ Kɛ.
In the villages, pigs roam freely.	Duguw la, donsokɛw bɛ yaala-yaala hɔrɔnya la.
Several businesses are open today.	Jagokɛyɔrɔ damadɔw dabɔra bi.
It has been suggested that the library may be closed.	A jirala ko gafemarayɔrɔ bɛ se ka datugu.
The bird just flew in through the window.	O kɔnɔnin ye pan dɔrɔn ka don finɛtiri fɛ.
The city is clean.	Dugu saniyalen don.
The new way of life will only work in cities.	Ɲɛnamaya kɛcogo kura bɛna baara kɛ dugubaw dɔrɔn de kɔnɔ.
The medal comes with a blue ribbon.	Medaliw bɛ na ni jiribolo bulu ye.
The cook turned on his mixer.	Tobilikɛla y’a ka mixer (mixer) da.
The zookeeper entertained the animals in the room.	Zoo kɔrɔsibaga ye baganw ka so kɔnɔmɔgɔw ɲɛnajɛ.
Whether you’re a band leader or not.	I ye band ɲɛmɔgɔ ye walima i tɛ.
It makes sense to only do this in one case.	A bɛ faamuyali sɔrɔ ka nin kɛ ko kelen dɔrɔn de la.
There is great news in the cabinet.	Kibaru belebele bɛ minisiriɲɛmɔgɔya la.
Companies charged new customers.	Kɔnpɔsibaw tun bɛ wari ɲini kiliyan kuraw fɛ.
The glacier is rapidly retreating.	Glacier bɛ ka kɔsegin teliya la.
The sea is full of water.	Kɔgɔji falen bɛ ji la.
He spoke thoughtfully.	A kumana ni hakilijagabɔ ye.
A ray of sunshine entered the dark room.	Tile yeelen dɔ donna so dibiman kɔnɔ.
Most made no effort to correct the errors.	U fanba ma cɛsiri foyi kɛ walisa ka filiw latilen.
There are new developments planned.	Yɛlɛma-yɔrɔ kura dɔw bolodara yen.
While this is a good thing, we could still do better.	Hali ni nin ye ko ɲuman ye, an tun bɛ se ka baara kɛ ka ɲɛ hali bi.
No one ever leaves this town.	Mɔgɔ si tɛ Bɔ nin dugu in na abada.
A year of experience in a month.	San kelen ka ko kɛlenw kalo kelen kɔnɔ.
She’s excited, though not entirely sure.	A nisɔndiyalen don, hali ni a dalen tɛ a la pewu.
These bracelets are symbols of commitment.	O bololanɛgɛw ye cɛsiri taamasyɛnw ye.
The remains of our ancestors were found here.	An bɛnbaw tolenw Sɔrɔla yan.
These rooms on the west side used to be nice.	O so minnu tun bɛ tilebin fan fɛ, olu tun ka di fɔlɔ.
A search for the unknown.	Fɛn dɔnbaliw ɲinini ɲinini.
Solar panels use sunlight to generate electricity.	Panneau solaire bɛ baara kɛ ni tile yeelen ye walasa ka kuran bɔ.
His office was decorated with memorabilia.	A ka biro tun masirilen bɛ ni hakilijiginfɛnw ye.
Fear of the unknown deterred many.	Fɛn dɔnbali siran ye mɔgɔ caman bali ka don.
Sue's daughter's wedding photos are in the gallery.	Sue denmuso ka kɔɲɔ fotow bɛ galari kɔnɔ.
Dead fish floated down the river.	Jɛgɛ salenw tun bɛ pan ka jigin baji kan.
The weather was hot.	Waati tun ka suma.
The rebels initially demanded a better reward.	Murutilenw ye sara ɲuman ɲini a daminɛ na.
He poured water into the container.	A ye ji bɔn minɛn kɔnɔ.
At that time, almost everyone had a gun.	O waati la, a bɛ se ka fɔ ko bɛɛ tun bɛ ni marifa ye.
I never wanted to be rich.	N tun t’a fɛ abada ka kɛ nafolotigi ye.
Many poets have written about love.	Poyikɛla caman ye sɛbɛnni Kɛ kanuya kan.
The cost of doing business is soaring.	Jago kɛli musakaw bɛ ka bonya kosɛbɛ.
A fleet of shiny new bikes is coming soon.	Bisi kura minnu bɛ manamana, olu kulu dɔ bɛna na sɔɔni.
The angry mob marched down the street.	O jamakulu diminnen ye taama kɛ ka jigin sira kan.
The increasing water shortage has created problems for the displaced.	Jiko gɛlɛya min bɛ ka bonya, o ye gɛlɛya lase mɔgɔ gɛnnenw ma.
The middle class has shrunk in the last decade.	Cɛmancɛlamɔgɔw dɔgɔyara san tan tɛmɛnenw kɔnɔ.
A sentence is part of a sentence.	Kumasen ye kumasen dɔ ye.
This exclusion is mainly due to bad policy.	O bɔli in bɛ bɔ politiki jugu de la kosɛbɛ.
Crowds gathered to watch the parade.	Jama caman tun bɛ ɲɔgɔn lajɛn ka parade lajɛ.
Guineas are a type of meat.	Gine ye sogo sugu dɔ ye.
Refill your refrigerator every couple of months	Aw bɛ tulu kɛ aw ka friji kɔnɔ kalo fila o kalo fila
The evidence against him was overwhelming.	Dalilu minnu tun bɛ a kan, olu tun ka ca kosɛbɛ.
They walked out of the bath.	U ye taama kɛ ka bɔ jisigiyɔrɔ la.
Swimming is one of many religions.	Najibɔ ye diinɛ caman dɔ ye.
The question concerned his health.	Ɲininkali tun ɲɛsinnen bɛ a ka kɛnɛya ma.
The seed produces a baby in its embryo.	Kisɛ bɛ den dɔ Bɔ a den kɔnɔ.
Hundreds died in the storm.	Mɔgɔ kɛmɛ caman sara o fɔɲɔba in na.
The boss drank a lot of coffee.	Patɔrɔn ye kafe min kosɛbɛ.
Do not disturb the child.	Aw kana den in degun.
The women began to sing in unison.	Musow y’a daminɛ ka dɔnkili da ni kan kelen ye.
The computer can be adjusted directly to the user.	Ɔridinatɛri bɛ se ka ladilan a baarakɛla yɛrɛ ma.
He couldn’t find a job after university.	A ma se ka baara sɔrɔ inivɛrisite kɔfɛ.
The murderer will be executed at noon tomorrow.	O mɔgɔfagala in bɛna faga sini midi waati.
This city is known for its natural beauty.	Nin dugu in bɛ dɔn a ka sigida cɛɲi fɛ.
His house is surrounded by lawns.	A ka so lamininen bɛ ni binkɛnɛw ye.
He dreamed that he woke up in his father's arms.	A ye sugo kɛ ko a kununna a fa bolo la.
You have to be careful with knives.	Aw ka kan ka aw janto ni muruw ye.
Once baked, wrap each in foil.	Ni aw ye a tobi, aw bɛ kelen kelen bɛɛ siri ni papiye ye.
Everyone was amazed at the performance.	Bɛɛ kabakoyara o ɲɛnajɛ in na.
He later earned a degree in literature.	Kɔfɛ, a ye diplomu sɔrɔ sɛbɛnniko la.
He made a strong gesture.	A ye taamasiyɛn barikama dɔ kɛ.
The fly screamed in agony.	Fɛnɲɛnɛma in kulela ni tɔɔrɔ ye.
We are on top of the world!	An bɛ diɲɛ sanfɛ!
Wise and educated people never spoke.	Mɔgɔ hakilitigiw ni mɔgɔ kalannenw ma kuma abada.
She had never felt so comfortable.	A tun ma deli k’a yɛrɛ lafiya ten.
Bad things will happen if you don’t stop.	Ko juguw bɛna kɛ ni i ma o dabila.
After an hour, the sun disappeared behind the horizon.	Lɛrɛ kelen tɛmɛnen kɔ, tile tununna sankolo kɔfɛ.
The fire extinguishers were ineffective.	Tasumafagalanw tun tɛ baara kɛ ka ɲɛ.
The Age of Empires was a somewhat dangerous one.	Mansamaraw ka waati tun ye waati ye min tun bɛ farati la dɔɔnin.
The new administration has yet to take any action.	Mara kura in ma fὲɛrɛ si Tà fɔlɔ.
Butterflies are a popular symbol of peace.	Bugunw ye hɛrɛ taamasyɛn ye min bɛ fɔ kosɛbɛ.
The floods caused a lot of damage.	Sanjiba in ye tiɲɛni caman lase mɔgɔw ma.
A complicated set of things.	Fɛnw kulu gɛlɛn dɔ.
The disease has been fatal.	Bana in kɛra mɔgɔfaga ye.
A sweaty man answered the door.	Cɛ dɔ min sumayalen don, o ye da jaabi.
Eventually, they gave in to exhaustion.	A laban na, u ye u yɛrɛ bila sɛgɛn fɛ.
Any resemblance to real people is a coincidence	Mɔgɔ lakikaw bɔɲɔgɔnko fɛn o fɛn bɛ bɔ ɲɔgɔn na, o ye fɛn ye min bɛ kɛ ka kɛɲɛ ni ɲɔgɔn ye
Put on the brakes.	Aw bɛ freinw don.
Strange behavior of bees	Sumanw ka kɛwale kabakomaw
Goldilocks hair was brown.	Goldilocks kunsigi tun ye bulama ye.
The event has made history very interesting.	O ko kɛlen ye tariku diyabɔ kosɛbɛ.
The flowering tree was a wedding gift for the boy.	Jiri min tun bɛ ka falen, o tun ye kɔɲɔ nilifɛn ye cɛnin fɛ.
This old method is still used today.	O fɛɛrɛ kɔrɔ in bɛ Kɛ hali bì.
Soldiers used these trenches for protection.	Sɔrɔdasiw tun bɛ baara kɛ ni o bɔgɔdagaw ye k’u yɛrɛ tanga.
Minds were whirling.	Hakiliw tun bɛ ka lamini.
The leader is famously loyal.	Kuntigi ye kantigi ye tɔgɔba la.
We must preserve this precious piece of history.	An ka kan ka tariku fɛn nafamaba in lakana.
They gave their male children a liberal education.	U ye hɔrɔnya kalan dɔ Di u denw cɛmanw ma.
Increased staining that lasts for several days.	Nɔgɔ bɔli caya min bɛ mɛn tile damadɔ kɔnɔ.
Many people visit this island every year.	Mɔgɔ caman bɛ taa bɔ nin gun in na san o san.
His enemies were afraid of what they might do and fled.	A juguw siranna u bɛ se ka min kɛ, u bolila.
The man saw the lone figure approaching the city.	Cɛ y’a ye ko ja kelen in bɛ ka gɛrɛ dugu la.
Most of us buy coffee every day.	An fanba bɛ kafe san don o don.
Breathing is next.	Fiɲɛbɔ de bɛ o kɔfɛ.
She wiped tears from her eyes.	A ye ɲɛji bɔ a ɲɛw la.
Butter is the fat found in milk.	Butɛri ye tulumafɛn ye min bɛ sɔrɔ nɔnɔ na.
The cold gave him strength.	Farigan ye fanga di a ma.
He took a sip of green tea, and sighed heavily	A ye te sɛrɛkili min, ka sɔgɔsɔgɔ kosɛbɛ
I was the only brave soul not running home.	Ne kelenpe de tun ye ni jagɛlɛn ye min tun tɛ boli ka taa so.
The jet flew overhead.	Jeti in tun bɛ pan san fɛ.
Be sure to close and lock the door.	Aw ye aw jija ka da tugu ani ka da tugu.
Stand back enough to please.	Aw ka jɔ kɔfɛ ka se yɔrɔ la, aw bɛ se ka aw deli.
There was a lot of noise.	Mankanba tun bɛ yen.
The reading of a select few is impressive.	Mɔgɔ damadɔ sugandilenw ka kalan bɛ mɔgɔ kabakoya.
The community is used to the pollution.	Sigidamɔgɔw delila o nɔgɔli la.
The store thinks this will make the sale more attractive.	Butigi hakili la o bɛna kɛ sababu ye ka feereli kɛ fɛn ye min bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ kosɛbɛ.
The country’s economy stagnated.	Jamana ka sɔrɔko jɔra.
Every room has a front door.	So bɛɛ bɛ ni ɲɛfɛda ye.
The injury was strange.	Jogin in tun ye kabako ye.
The town is surrounded by mountains.	O dugu lamininen bɛ kuluw fɛ.
Take a deep breath before going inside.	Aw bɛ ninakili kosɛbɛ sani aw ka don kɔnɔ.
Keygens for these programs can be easily found online.	Keygens minnu bɛ kɛ o porogaramuw kama, olu bɛ se ka sɔrɔ nɔgɔya la ɛntɛrinɛti kan.
The circulation of documents had doubled.	Sɛbɛnw lamini tun cayara siɲɛ fila.
The outlook is bleak.	Kow ɲɛnabɔcogo ye ɲɛnasisi ye.
The new minister is outspoken and controversial.	Minisiri kura in bɛ kuma kɛnɛ kan, wa a bɛ sɔsɔli la.
Two men met again in the lobby.	Cɛ fila ye ɲɔgɔn sɔrɔ tugun mɔgɔw ladon yɔrɔ la.
Scrub away any remaining lumps.	Aw bɛ kurukuru minnu tora, aw bɛ olu ko ka bɔ u la.
The house is hidden deep in the hills.	O so dogolen bɛ kuluw kɔnɔ ka dun.
The concert is being held in the garden.	Konsɛrɛ in bɛ ka Kɛ nakɔ in na.
Some cookies are not so good.	Kukisɛ dɔw man ɲi ten.
He pointed to another employee.	A ye a bolo sin baarakɛla wɛrɛ ma.
The country’s agricultural sector has taken a huge hit.	Jamana ka sɛnɛko bolofara ye bɔnɛba sɔrɔ.
He said the hill was covered with weeping trees.	A ko kulu in datugulen don ni kasikan jiriw ye.
The athlete hits him hard in the head.	Fɛnɲɛnɛmafagalan bɛ a bugɔ kosɛbɛ a kun na.
The air is heavy, even at home.	Fiɲɛ ka gɛlɛn, hali so kɔnɔ.
He felt a mild pain in his stomach.	A ye dimi nɔgɔman dɔ ye a kɔnɔbara la.
He was educated, intelligent, cunning and intelligent.	A tun ye mɔgɔ kalannen ye, hakilitigi, namaratɔ ani hakilitigi.
He wasn’t very popular with the other students.	A tun man di kalanden tɔw ye kosɛbɛ.
Many believe the king was insane.	Mɔgɔ caman dalen b’a la ko masakɛ tun ye hakilintan ye.
They sat in the back of the car.	U y’u sigi bolifɛn kɔfɛ.
His head seemed too big for his small shoulders.	A kunkolo tun bɛ i n’a fɔ a ka bon kojugu a kamankun fitininw na.
The seminar was scheduled to take place after the inauguration.	Seminɛri in tun bolodara ka kɛ a daminɛ kɔfɛ.
Insects cause severe damage to both vegetation and food crops.	Fɛnɲɛnɛmaw bɛ tiɲɛniba lase jiriw ni balosɛnɛfɛnw bɛɛ ma.
This style of writing is becoming more and more popular.	O sɛbɛnni kɛcogo in bɛ ka caya ka taa a fɛ.
The doctor’s appointment continued throughout the day.	Dɔgɔtɔrɔ ka lajɛ kɛra tile bɛɛ kɔnɔ.
We were disappointed.	An jigi tigɛra.
It rained hard all night.	Sanji nana kosɛbɛ su bɛɛ kɔnɔ.
The soldiers fought violently.	Kɛlɛcɛw ye kɛlɛ kɛ ni farinya ye.
The literature has been thoroughly examined.	Sɛbɛnw sɛgɛsɛgɛra kosɛbɛ.
For three days the train was late.	Tile saba kɔnɔ, tɛrɛn tun bɛ kɔfɛ.
It was a haunting voice.	O tun ye kumakan ye min tun bɛ mɔgɔ kɔnɔnafili.
The beach is forgotten after the rain is over.	Kɔgɔjida bɛ ɲinɛ a kɔ sanji bannen kɔfɛ.
Less risk of detection.	Farati ka dɔgɔn ka sɔrɔ ka sɔrɔ.
The supermarket is open daily.	Butigiba bɛ da mɔgɔw ɲɛ na don o don.
His goal was obscure.	A ka laɲini tun ye ko ye min tɛ ye.
It is not illegal to drink alcohol here.	A tɛ sariya sɔsɔli ye ka dɔlɔ min yan.
When the children’s singing stopped, she gave a sudden smile.	Denmisɛnw ka dɔnkilida jɔra tuma min na, a ye nisɔndiya barikama jira.
He sold all the crops of the field.	A ye foro suman bɛɛ feere.
The vegetables were weary from the rain.	Nakɔfɛnw tun bɛ sɛgɛn sanji fɛ.
Light years are a measure of distance.	Yeelen sanw ye yɔrɔjan hakɛ ye.
He inhaled deeply through his nose.	A ye fiɲɛ sama kosɛbɛ a nugu fɛ.
The plunging temperatures meant snow was expected.	Funteni hakɛ min tun bɛ ka jigin, o kɔrɔ ye ko nɛnɛ tun bɛ makɔnɔ.
The President addressed hundreds of guests.	Jamanakuntigi ye kuma ta dunan kɛmɛ caman fɛ.
Winters are cool here, but summers can be very hot.	Fɔɲɔ bɛ nɛnɛ yan, nka samiɲɛ bɛ se ka funteni kosɛbɛ.
The results were not unexpected.	O jaabiw ma kɛ fɛn ye min tɛ se ka fɔ.
The screen door slammed shut.	Écran da ye da tugu ni sɔgɔsɔgɔ ye.
Wet concrete is easier to form than dry concrete.	Beton ɲiginnenw dilanni ka nɔgɔn ka tɛmɛ bɛton jalenw kan.
Soon she will get married and have children.	Sɔɔni a bɛna furu ka denw sɔrɔ.
Many pilgrims were delighted by this temple.	Pilɛri caman nisɔndiyara o batoso in fɛ.
He was pale from lack of exercise.	A tun ɲɛ ye bulama ye farikoloɲɛnajɛbaliya kosɔn.
There was a silence.	Makun dɔ tun bɛ yen.
Each city has a temple where priests offer sacrifices.	Dugu kelen-kelen bɛɛ bɛ ni batoso ye, sarakalasebagaw bɛ sarakaw bɔ min na.
The soldiers gently put down the guns.	Sɔrɔdasiw ye marifaw da duguma nɔgɔya la.
The party they were attending turned out to be a disaster.	U tun bɛ taa ɲɛnajɛ min na, o kɛra balawu ye.
The wizard made another attempt to deceive his opponent.	Lagbɛrikɛla ye cɛsiri wɛrɛ Kɛ k'a jugu Laɲini.
We can get what we want in the market.	An b’a fɛ min na, an bɛ se k’o sɔrɔ sugu la.
The time of the building committee is over.	So jɔli jɛkulu ka waati tɛmɛna.
The gas fumed, filling the small cabin.	Gazi ye sisi bɔ, ka kabini fitinin fa.
The little girl got into the path of a bus.	Npogotiginin fitinin in donna bisi dɔ sira kan.
The bank was closed for two weeks.	Banki in datugulen don dɔgɔkun fila kɔnɔ.
The kids were eating chocolate chip cookies.	Denmisɛnw tun bɛ ka sokola kukisɛw dun.
Stop all arguing.	Aw ye sɔsɔli bɛɛ dabila.
He received many calls from concerned citizens.	A ye weleli caman sɔrɔ ka bɔ jamanaden haminankow la.
A four-legged squirrel passed the stunned jockey.	Sen naani ye wuluwulu tɛmɛna joki in kan min kabakoyara.
Thinking overpowered me.	Miirili ye ne fanga sɔrɔ.
Few ever saw it.	Mɔgɔ damadɔw de y’a ye abada.
An interior of the room is reserved for the display of antiquities.	So kɔnɔna dɔ maralen bɛ fɛn kɔrɔw jirali kama.
He bit his lip when asked about the incident.	A y’a dawolo kin ni ɲininkali kɛra a la o ko in kan.
Many traditions embrace a religion based on gods and goddesses.	Laada caman bɛ diinɛ dɔ minɛ min sinsinnen bɛ ala ni ala musomanninw kan.
The middle of the earth is very hot.	Dugukolo cɛmancɛ ka suma kosɛbɛ.
The forest floor was completely denuded.	Kungo dugukolo tun bɛ denude pewu.
It was covered in feathers.	A tun datugulen bɛ ni wuluwuluw ye.
Some people find classical music boring.	Mɔgɔ dɔw b’a ye ko klasiki dɔnkiliw bɛ mɔgɔ sɛgɛn.
Wars have claimed millions of lives.	Kɛlɛw ye mɔgɔ miliyɔn caman faga.
His prizes were five gold medals and a coveted cup.	A ka saraw tùn ye sanu-medali duuru ye ani tasa min nege bɛ a la.
He was well known for donations to youth sports teams.	A tun bɛ dɔn kosɛbɛ bolomafaraw fɛ funankɛninw ka farikoloɲɛnajɛ kuluw ma.
All of these are not well regarded by scholars.	Olu bɛɛ tɛ jate dɔnnikɛlaw fɛ kosɛbɛ.
He briefed her thoroughly on the project.	A ye kunnafoni di a ma kosɛbɛ o baara kan.
Apples were brought on board.	U tun bɛ na ni pɔmuw ye kurun kɔnɔ.
Elephants have been hunted for centuries.	Wolow bɛ ka ɲini kabini san kɛmɛ caman.
They will be here soon with a snack.	U bɛna na yan sɔɔni ni dumunifɛn dɔ ye.
Her hair was collected in tangled waves.	A kunsigi tun dalajɛlen tun bɛ jikuru ɲagaminenw na.
Soft pink flowers sprouted from this bush.	Fulaw pinki nɔgɔlenw tun bɛ bɔ o kungo kɔnɔ.
The deal is a major blow to his political career.	O bɛnkan in ye bɔnɛba ye a ka politiki baara la.
If the soil is too wet, the plants will suffer.	Ni dugukolo ɲiginna kojugu, jiriw bɛna tɔɔrɔ.
Boats wind up in the river.	Kurunw bɛ fiɲɛ fɛ ka wuli bajiba la.
Continue on this road and then turn left.	I bɛ Tɛmɛ nin sira in kan ka tila ka Tɛmɛ i kinin fɛ.
Some patients required the help of relatives.	Banabagatɔ dɔw tun bɛ u somɔgɔw ka dɛmɛ de wajibiya.
Bellinger unconsciously stirred his tea.	Bellinger y’a ka te wuli k’a sɔrɔ a hakili tɛ a la.
The kid stood in line patiently.	Denmisɛnnin jɔlen tora layini na ni muɲuli ye.
We had no hesitation in kicking him out.	An tun tɛ sigasiga foyi la k’a gɛn ka bɔ kɛnɛma.
The sun slowly began to sink behind the mountains.	Tile y’a daminɛ ka bin dɔɔni dɔɔni kuluw kɔfɛ.
His eyes darted quickly around the room.	A ɲɛw jiginna teliya la ka so lamini.
The President’s health deteriorated rapidly.	Jamanakuntigi ka kɛnɛyako juguyara joona.
I was running about an hour late.	N tun bɛ boli ka taa lɛri kelen ɲɔgɔn kɔfɛ.
Never feed wild animals.	Aw kana kungosogow balo abada.
But don’t skip breakfast, or you’ll be sore for the rest of the day.	Nka aw kana sɔgɔmada dumuni tɛmɛ, n’o tɛ, aw bɛna dimi tile bɛɛ kɔnɔ.
Microsoft has skyrocketed in value.	Microsoft ye sankolola wuli a nafa la.
He jumped down from the edge of the cliff.	A ye pan ka jigin ka bɔ farakurun da la.
A new custom truck saves a lot of money.	Kamiyɔn kura min dilannen don ka kɛɲɛ ni mɔgɔw sago ye, o bɛ wari caman bɔ.
Government regulations are strict.	Gofɛrɛnaman ka sariyaw ka gɛlɛn.
The crime rate has increased dramatically.	Juguya hakɛ cayara kosɛbɛ.
Care must be taken when lifting heavy furniture.	Aw ka kan ka aw janto a la ni aw bɛ mebɛri girinmanw kɔrɔta.
The plant manager instructed the workers to repair the roof.	Izini ɲɛmɔgɔ ye ci bila baarakɛlaw ma ko u ka so sanfɛla dilan.
He was then arrested on suspicion.	O kɔfɛ, u y'a minɛ ni siga ye.
The fishing industry is rapidly declining.	Mɔniko baara bɛ ka dɔgɔya joona.
There was a mole on his forehead.	Moli dɔ tun b’a ɲɛda la.
The senator is a supporter of tobacco companies.	Senatɛrɛ in ye tabako tɔnba dɔw dɛmɛbaga ye.
The princess replied quickly.	Masakɛmuso y’a jaabi ni teliya ye.
Social scientists have identified a dozen types of fraud.	Sosiyete ka dɔnnikɛlaw ye nanbara suguya tan ni fila jira.
Continuous air was supplied from the pressure vessel.	Fiɲɛ min tun bɛ to ka bɔ, o tun bɛ bɔ degun-minɛn na.
The emperor must rule with consent.	Mansa ka kan ka mara kɛ ni sɔn ye.
They were failures.	U tun ye dɛsɛbagatɔw ye.
Many new factories were established.	Izini kura caman Sìgira sen kan.
The purpose of the meeting was to discuss global warming.	O lajɛ in kun tun ye ka kuma diɲɛ sumayako kan.
She was known for her beauty and elegance.	A tun bɛ dɔn a cɛɲi n’a ka cɛɲi kosɔn.
A large number of people cycle on a daily basis.	Mɔgɔ hakɛ caman bɛ wotoro boli don o don.
How do fish and frogs migrate?	Jɛgɛw ni wuluw bɛ taa yɔrɔ wɛrɛ cogo di?
This road was closed because of the landslide.	O sira in tun datugulen don k’a sababu kɛ dugukolo-yɛrɛyɛrɛ ye.
At first, he was very unpopular.	A daminɛ na, mɔgɔw tun man di a ye kosɛbɛ.
I only drink dairy products.	N bɛ nɔnɔmafɛnw dɔrɔn de min.
Ginger beer is a refreshing drink.	Sɛnzɛri biyɛri ye minfɛn ye min bɛ mɔgɔ farikolo lafiya.
The water in the ponds was fresh and clean.	Ji min tun bɛ kɔw kɔnɔ, o tun ka kɛnɛ ani a tun saniyalen don.
Roads have changed our lives.	Siraw ye an ka ɲɛnamaya yɛlɛma.
His flawless skiing always impressed the crowd.	A ka ski kɛcogo min tɛ dafa, o tun bɛ jama kabakoya tuma bɛɛ.
The speaker congratulated him.	Kumafɔla ye foli kɛ a ye.
I ordered a latte.	N ye latte dɔ komandi.
The show must go on.	Ɲɛjirali ka kan ka taa ɲɛ.
The cat barked quietly into the room.	Pusi ye wuluwulu don so kɔnɔ ni dususuma ye.
Our teacher was absent that day.	An karamɔgɔ tun tɛ yen o don na.
These documents contain valuable information.	Kunnafoni nafamaw bɛ o sɛbɛnw kɔnɔ.
The alcohol evaporates quickly.	Dɔlɔ bɛ wuli joona.
The forests of this area are very fruitful.	O yɔrɔ in kungow bɛ den caman Bɔ.
Instead of using a food processor, just shred the carrots.	Sani aw ka baara kɛ ni dumunikɛminɛn ye, aw bɛ karɔti tigɛ dɔrɔn.
It is difficult for the poor to meet their daily needs.	A ka gɛlɛn faantanw ma k’u ka don o don magow ɲɛ.
In the wild, animals rarely starve to death.	Kungo kɔnɔ, baganw man teli ka sa kɔngɔ fɛ.
A sweet smell filled the room.	Kasa duman dɔ ye so fa.
Ten years ago, the water there was very clean.	A san tan ye nin ye, yen ji tun saniyalen don kosɛbɛ.
A welcoming committee met them at the airport.	Komite dɔ min ye u bisimila, o ye u kunbɛn awiyɔnbonda la.
The effectiveness of this new approach is questionable.	Nin fɛɛrɛ kura in nafa ye ɲininkali ye.
Fill the pan with apples, head facing it.	Aw bɛ pankurun fa ni pɔmuw ye, aw kun bɛ a ɲɛfɛ.
We realized our mistake over time.	An y’an ka fili faamuya waati tɛmɛnen kɔfɛ.
The line of cars stretched for miles.	Mobiliw ka layini tun bɛ kilomɛtɛrɛ caman bɔ.
I have one more problem for you.	Gɛlɛya kelen wɛrɛ bɛ n bolo aw ye.
My father is an alcoholic.	N fa ye dɔlɔminna ye.
The change came as protesters called on the government to resign.	Yɛlɛma donna k'a sababu kɛ mɔgɔw ye a ɲini gɔfɛrɛnaman fɛ a ka a ka baara bila.
The glassmaker was amazed.	Glass dilabaga kabakoyara kosɛbɛ.
You know this city has changed a lot.	Aw b’a dɔn ko nin dugu in yɛlɛmana kosɛbɛ.
He threw it on the sofa.	A y’a fili sofa kan.
They wouldn't let me go.	U tun t'a to ne ka taa.
He spends his mornings scrolling.	A b’a ka sɔgɔmadaw kɛ ka sɛbɛnw lajɛ.
He saw the letter given.	A ye o bataki dilen ye.
Former politicians refused to step down.	Politikitɔn kɔrɔw banna ka bɔ fanga la.
We need strong leadership here.	An mago bɛ ɲɛmɔgɔya barikama na yan.
Every child on our planet deserves a quality education.	An ka dugukolo kan denmisɛn bɛɛ ka kan ni kalan ɲuman ye.
A wind storm destroyed the city.	Fɔɲɔ-bɔn dɔ ye dugu tiɲɛ.
Wherever he goes, he picks up trash.	A bɛ taa yɔrɔ o yɔrɔ, a bɛ binkɛnɛw ta.
The professor took the chair.	Kalanfa ye sigilan minɛ.
Democracy is the most diverse political system.	Demokarasi ye politiki sira ye min ka ca ni jamana tɔw bɛɛ ye.
Businesses are concerned about pollution, and for good reason.	Jagokɛlaw bɛ hami nɔgɔko la, wa kun ɲuman b’a la.
They like to play chess.	A ka di u ye ka ɛkizamɛn tulon kɛ.
Bad food can protect your body from infection.	Dumuni jugu bɛ se ka aw farikolo tanga banakisɛw ma.
He argued that the move was premature.	A y’a jira ko o wale in kɛra waati tɛmɛnen ye.
He is going to stay here for two weeks.	A bɛ taa to yan dɔgɔkun fila kɔnɔ.
I bought that for you.	Ne ye o san i ye.
Eight people were killed and many more injured.	Mɔgɔ 8 fagara ani mɔgɔ caman wɛrɛw jogin na.
Got us some travel brochures over the weekend.	A ye taama gafenin dɔw sɔrɔ an fɛ dɔgɔkun laban na.
We refused to do so in the temple.	An ma sɔn ka o kɛ Alabatosoba kɔnɔ.
Their marriage was arranged by their parents.	U ka furu tun labɛnna u bangebagaw fɛ.
It has no central authority.	A tɛ ni fanga cɛmancɛ ye.
The financial statements of the company have been prepared by an accounting firm.	Sosiyete ka wariko jatew labɛnna jatebɔso dɔ fɛ.
A comforting, high-protein meat.	Sogo min bɛ dusu don mɔgɔ kɔnɔ, farikolojɔli dumuni caman bɛ min na.
Get up, get dressed, and go to school.	Wuli, ka fini don, ka taa lakɔli la.
Her flatmate’s dog was sleeping curled up at the window.	A ka flati kɔnɔmɔgɔ ka wulu tun bɛ sunɔgɔ ka kuru finɛtiri la.
Some people believe that blue cars have magic.	Mɔgɔ dɔw dalen b’a la ko mobili buluw bɛ ni seko ni dɔnko ye.
The officer drew his gun and opened fire.	Polisikɛ y’a ka marifa bɔ ka marifa ci.
A printer is needed to make this book.	Sɛbɛnnikɛlan dɔ ka kan ka kɛ walisa ka nin gafe in dilan.
For smart kids, it never starts to learn.	Denmisɛn hakilitigiw fɛ, a tɛ daminɛ abada ka kalan kɛ.
Food shortages have caused many deaths.	Dumuni dɛsɛ kɛra sababu ye ka mɔgɔ caman faga.
Two hundred thousand trees are cut down daily.	Jiri ba kɛmɛ fila bɛ tigɛ don o don.
London is the capital of the kingdom.	London ye duguba ye min bɛ masaya kɔnɔ.
They fled the country.	U bolila jamana kɔnɔ.
He was determined to finish the project.	A tun cɛsirilen don k’o baara ban.
He was awarded a medal.	U ye medayi di a ma.
The animals were trapped in a cage.	Baganw tun sirilen bɛ kaburu dɔ kɔnɔ.
The accused man was executed yesterday.	Cɛ min jalakilen don, o fagara kunun.
Did you write your question?	Yala aw ye aw ka ɲininkali sɛbɛn wa?
He kept a panda bear.	A tun bɛ panda ursi dɔ mara.
I never get into the show.	N tɛ don abada yiracogo la.
Nobody likes doing this job.	Nin baara in kɛli man di mɔgɔ si ye.
The first bird catches the fly.	Kɔnɔ fɔlɔ bɛ wulu Minɛ.
People began to talk to each other again.	Mɔgɔw ​​y’a daminɛ ka kuma ɲɔgɔn fɛ tugun.
Another example.	Misali wɛrɛ.
Turn runs were rewarded for their speed.	Turu boliw ye sara sɔrɔ u ka teliya la.
Fire destroys everything in its path.	Tasuma bɛ fɛn bɛɛ tiɲɛ a sira kan.
The company manager scolded his employees.	Sosiyete ɲɛmɔgɔ y’a ka baarakɛlaw kɔrɔfɔ.
He asked the man what he saw.	A ye cɛ in ɲininka a yecogo la.
I love the soft blue light of the mainland.	Dugukolo belebeleba ka yeelen bulu nɔgɔlen ka di n ye kosɛbɛ.
The politician condemned the corruption.	Politikitɔn in ye nanbarako in jalaki.
They want cheap food.	U b’a fɛ ka dumuni sɔngɔ gɛlɛnw sɔrɔ.
Profits are very low.	Tɔnɔw bɛ dɔgɔya kosɛbɛ.
The quickly swelling crowd turned hostile.	Jama min tun bɛ funu joona, o kɛra mɔgɔ jugu ye.
The panda reached into the bag and pulled out some food.	Panda ye a bolo don bɔrɔ kɔnɔ ka dumuni dɔw bɔ.
The logs were dug out of the ground.	O jirisunw tun bɛ sɔgɔ ka bɔ duguma.
The skyline was orange and lilac.	Dugu sanfɛla tun ye oranjɛ ni lila ye.
Swing your arms to the bar.	Aw bɛ aw bolow wuli ka taa bara la.
Take care of yourself.	Aw ye aw janto aw yɛrɛ la.
He glared at his neighbors.	A ye a sigiɲɔgɔnw filɛ ni ɲɛmajɔ ye.
This rain is getting worse.	Nin sanji in bɛ ka juguya ka taa a fɛ.
The five best players at each position become the starters.	Furuɲɔgɔnma duuru minnu ka ɲi jɔyɔrɔ kelen-kelen bɛɛ la, olu bɛ kɛ daminɛbagaw ye.
How much money do you have?	Wari joli b i bolo?
He was considered an expert in the field.	A tun bɛ jate o ko dɔnbaga ye.
A tear rolled down her wet face.	Ɲɛji dɔ bɔra a ɲɛda ɲiginnen na.
The rock cut itself on the glass.	Fara y'a yɛrɛ tigɛ galasi kan.
Under these conditions, our approach worked.	O cogoyaw la, an ka fɛɛrɛ in ye baara kɛ.
Basic training is a prerequisite.	Kalanjɛ jɔnjɔn ye fɛn ye min ka kan ka kɛ fɔlɔ.
The ballistic missile had a range of eight miles.	O misiri min bɛ wele ko ballistique, o ye kilomɛtɛrɛ 8 kɛ.
The community school was run by volunteers.	Sigida lakɔli tun bɛ ɲɛminɛ ni ŋaniyajirabagaw ye.
The authority has been updated.	Faama ye 'kùnnafoni-cimago Kɛ.
The discovery came as a complete surprise to the scientific community.	O sɔrɔli kɛra kabako ye pewu dɔnniya jɛkulu ma.
According to legend, the castle was built overnight.	Ka kɛɲɛ ni nsiirin ye, o masadugu in jɔra su kelen kɔnɔ.
The order will be implemented next week.	O cikan bɛna waleya dɔgɔkun nata la.
Take two tablets twice a day.	Aw bɛ furakisɛ fila ta siɲɛ fila tile kɔnɔ.
It rained hard all night.	Sanji nana kosɛbɛ su bɛɛ la.
The truth is very clear.	Tiɲɛn jɛlen don kosɛbɛ.
I heard him rant about the news of the day.	N y’a mɛn a bɛ rant kɛ tile kibaruyaw kan.
The smell of gunpowder filled the air.	Marifamugu kasa ye fiɲɛ fa.
They dazzled the crowd with their glittering costumes.	U ye jama ɲɛnafin bɔ n’u ka finiw ye minnu bɛ manamana.
The comedian cracked some jokes and the audience laughed.	Kominikɛla ye tulonko dɔw kari ani lamɛnnikɛlaw ye ŋɛɲɛ kɛ.
He broke that record.	A ye o jatebɔ tiɲɛ.
Finally, make sure the dough doesn’t rise too quickly.	A laban na, aw bɛ aw jija mugu kana wuli joona kojugu.
It’s a new trend in the food market.	O ye ko kura ye dumuniko sugu la.
Look at that big monster over there.	O waraba belebeleba in filɛ yen fan fɛ.
The silver polish applied to these earrings is flawless.	Warijɛ polisi min bɛ kɛ o tulolanɛgɛw la, o tɛ dafa.
We offer reasonably priced tuition.	An bɛ kalan sɔngɔ dafalen di.
This blue car is sleek.	Nin mobili bulu in ye sleek ye.
The water from this river is pure enough to drink.	Ji min bɛ bɔ nin ba in na, o saniyalen don ka se minni ma.
There is no one thing in all such cases.	Fɛn kelen tɛ yen o ko suguw bɛɛ la.
They brought their own food and wine.	U nana ni u yɛrɛ ka dumuni ni dɔlɔ ye.
The soldier should be commended for his actions.	Sɔrɔdasi ka kan ka tanu a ka walew la.
These are too heavy to lift.	O fɛnw ka gɛlɛn kojugu fo u tɛ se ka kɔrɔta.
But it’s really hard to achieve goals.	Nka tiɲɛ na, a ka gɛlɛn ka kuntilenna sɔrɔ.
He took one step in that direction	A ye sen kelen ta o sira fɛ
My right arm is shaking even now.	Ne kininbolo bɛ yɛrɛyɛrɛ hali sisan.
Do not use colored paper.	Aw kana baara kɛ ni papiye kulɛrilenw ye.
Buttering is easy at home.	Butɛri dilanni ka nɔgɔn so kɔnɔ.
I took the animals with him.	N ye baganw ta ni a ye.
He talked about corporal punishment.	A kumana ka ɲɛsin farikolo ɲangili ma.
He discovered movement at the speed of light.	A ye taamacogo Sɔrɔ yeelen teliya la.
Scientists are finding countless uses for this rare material.	Dɔnniyakɛlaw bɛ ka nafa jatebaliya sɔrɔ o fɛn nafama in na.
I noticed a robin sitting by the window.	N ye robin dɔ kɔlɔsi min sigilen bɛ finɛtiri da la.
Tribal songs are used as ritual paeans.	Kabila dɔnkiliw bɛ Kɛ laadala paeanw ye.
A strange daydream filled his mind.	Tile sugo kabakoma dɔ y’a hakili fa.
The truck picked up speed.	Kamiyɔn ye teliya ta.
Even though his cargo was small, he demanded a high price.	Hali ni a ka doni tun ka dɔgɔ, a tun bɛ sɔngɔba ɲini.
The flavor of the cheese is mild.	Foromazi in daji ka nɔgɔn.
Every day the merchant prayed for his workers.	Don o don, jagokɛla tun bɛ delili kɛ a ka baarakɛlaw ye.
The clock on the wall sounded the hour.	Waati min tun bɛ kogo kan, o tun bɛ lɛrɛ mankan bɔ.
Of course, technology can’t solve every problem.	Tiɲɛ don, fɛɛrɛ kuraw tɛ se ka gɛlɛya bɛɛ ɲɛnabɔ.
A manuscript once belonged to a historian.	Bololasɛbɛn dɔ tun ye tarikusɛbɛnbaga dɔ ta ye fɔlɔ.
The flock was organized in single file.	Sagakulu tun labɛnna dosiye kelen kɔnɔ.
Dip the pastry in the boiling water.	Aw bɛ patisri su jimugulen na.
Citizen arrest is legal.	Fasoden minɛni ye sariya ye.
He spoke in anger.	A kumana ni dimi ye.
The scale of inspection was overwhelming.	Sɛgɛsɛgɛli hakɛ tun bɛ ka caya kosɛbɛ.
The shutdown cost the country billions of dollars.	O dabila in ye dɔrɔmɛ miliyari caman bɔ jamana in na.
The old man walked slowly down the road.	Cɛkɔrɔba ye taama dɔɔnin dɔɔnin sira kan.
Our neighbor is always playing loud music.	An sigiɲɔgɔn bɛ ka fɔlikanba fɔ tuma bɛɛ.
It was the king’s decision that angered the kings.	Masakɛ ka desizɔn de ye masakɛw dimi.
The neighbors had already left.	Sigidamɔgɔw tun taara kaban.
They have four daughters.	Denmuso naani b'u fɛ.
Agricultural areas in this region are limited to small farms.	Sɛnɛyɔrɔ minnu bɛ nin mara in na, olu dan ye foro misɛnninw dɔrɔn de ye.
Let’s look at some rocks from the beach.	An ka fara dɔw Lajɛ ka Bɔ bajida la.
Silence and darkness reigned.	Makun ni dibi ye masaya kɛ.
An old man entered the school.	Cɛkɔrɔba dɔ donna lakɔliso la.
The report covers the potential political and economic consequences.	Raporo in bɛ politiki ni sɔrɔko kɔlɔlɔ minnu bɛ se ka sɔrɔ, olu kofɔ.
They contain a variety of items.	Fɛn suguya caman bɛ u kɔnɔ.
Our staff is insufficient.	An ka baarakɛlaw hakɛ tɛ se ka kɛ.
The air is enhanced by the resin.	Fiɲɛ bɛ bonya ni resin ye.
The poem is divided into five sections.	Poyi in tilalen dòn dakun duuru ye.
The disabled are treated as outcasts.	Fiyentɔw bɛ minɛ i n’a fɔ mɔgɔ gɛnnenw.
It is seven thousand feet above sea level.	A bɛ mɛtɛrɛ ba wolonwula bɔ kɔgɔji sanfɛ.
That kind of woman is clearly out of my league.	O muso sugu in bɔra n ka liigi la k’a jɛya.
The runway was built at various times.	O pankurun boliyɔrɔ in jɔra waati caman na.
The price of tea has gone up.	Te sɔngɔ wulila.
The contestants completed the puzzle in seven minutes.	Sɔrɔdasiw ye puzzle in dafa miniti wolonwula kɔnɔ.
This prison does a great job rehabilitating its inmates.	Nin kasobon in bɛ baara belebele kɛ a ka kasodenw labɛnni na.
Can you try to get me a plate?	Yala i bɛ se k’a ɲini ka tasa dɔ sɔrɔ ne ye wa?
The songs are often played without accompaniment.	Tuma caman na, dɔnkiliw bɛ fɔ k’a sɔrɔ u ma fara u kan.
The newspaper published the list of winners.	O kunnafonisɛbɛn ye setigiw ka lisi bɔ.
The seven bridges are unique.	O bɔlɔn wolonwula ye fɛnw ye minnu tɛ kelen ye.
Employees are better than managers, regardless of age.	Baarakɛlaw ka fisa ni ɲɛmɔgɔw ye, ni u si hakɛ mana kɛ min o min ye.
The history of the painting is very important.	Ja in tariku nafa ka bon kosɛbɛ.
She doesn’t wear any makeup.	A tɛ masiri si kɛ.
Running water helps you maintain your health.	Ji min bɛ woyo, o bɛ aw dɛmɛ ka aw ka kɛnɛya sabati.
The wind was as cold as snow, biting my skin.	Fɔɲɔ tun bɛ ka nɛnɛ i n’a fɔ nɛnɛ, a tun bɛ ka n fari kin.
A bird was flying north from the mountains.	Kɔnɔ dɔ tun bɛ bɔ kuluw la ka taa worodugu fɛ.
He bought some meat for his daughter.	A ye sogo dɔ san a denmuso ye.
He was sleeping peacefully.	A tun bɛ sunɔgɔ la hɛrɛ la.
That chain saw was dangerous.	O cakɛda sɔgɔlan tun ye farati ye.
Better cycling would reduce pollution.	Bisi bolicogo ɲuman tun bɛna nɔgɔ dɔgɔya.
He was able to reach his goal despite the mud.	A sera ka se a ka laɲini na hali ni bɔgɔ tun bɛ yen.
Light travels at the speed of light in neutral space, .	Yeelen bɛ taama ni yeelen teliya ye yɔrɔ la min tɛ fɛn ye, .
A live show in the theater.	Ɲɛjirali ɲɛnama dɔ bɛ kɛ ɲɛnajɛyɔrɔ la.
They went and settled in the mountains.	U taara ka sigi kuluw kan kuluw kan.
Social networking has proven to be extremely popular in recent years.	Réseaux sociaux y’a jira ko mɔgɔw ka di kosɛbɛ nin san laban ninnu na.
Large wolves fed on corpse bones.	Wolo belebelebaw tun bɛ balo su kolo la.
The water smells like rotten eggs.	Ji kasa bɛ bɔ i n’a fɔ kɔnɔ tolilenw.
Which of the following statements is most accurate?	Nin kumasen ninnu na, jumɛn de bɛ tiɲɛ kosɛbɛ?
Many miners have experienced health problems.	Minɛri caman ye kɛnɛyako gɛlɛyaw sɔrɔ.
Father wanted peace and quiet.	Fa tun b’a fɛ hɛrɛ ni lafiya ka sɔrɔ.
This transaction is done online.	O jago in bɛ Kɛ ɛntɛrinɛti kan.
He met me on the street.	A ye n kunbɛn nbɛda la.
The kids were making a lot of noise.	Denmisɛnw tun bɛ ka mankan caman bɔ.
You will work at it every day.	I bɛna baara kɛ o la don o don.
The city has a bad reputation for crime.	Dugu tɔgɔ juguyara kojugubakɛlaw ko la.
The picturesque island was a vision of lush greenery.	O gun min tun cɛ ka ɲi, o tun ye yelifɛn ye min tun ye jiriw ye minnu falen bɛ jiriw la.
The rumors grew louder.	Kumakanw tun bɛ ka bonya ka taa a fɛ.
It is often associated with spiritual practice.	A ka ca a la, a bɛ tali kɛ hakilimaya kɛcogo la.
It represents something that cannot be destroyed.	A bɛ fɛn dɔ jira min tɛ se ka tiɲɛ.
The desert floor is covered with gray sand.	Kungokolo duguma bɛ datugu ni cɛncɛn jɛman ye.
This city has its charms, but it’s dying.	Nin dugu in n’a ka ɲεnajɛw b’a la, nka a bɛ ka sa.
Some words have different meanings depending on their context.	Daɲɛ dɔw kɔrɔ tɛ kelen ye ka kɛɲɛ n’u kɔnɔkow ye.
This hotel has a swimming pool and gym.	Nin lotɛli in kɔnɔ, pisini ni farikoloɲɛnajɛyɔrɔ bɛ yen.
A small creature crawled across the grass.	Danfɛn fitinin dɔ ye wuluwulu kɛ ka binkɛnɛ cɛtigɛ.
In this small town, the mayor was the most respected.	Dugu fitinin in na, dugutigi de tun bɛ bonya kosɛbɛ.
Paul says he has cancer.	Paul ko kansɛri b’a la.
No buses were running because of the rain.	Bisi si tun tɛ boli sanji kosɔn.
Some of his ideas were considered offensive.	A ka hakilina dɔw tùn bɛ Jate 'kɔnɔnafiliko ye.
Bees produce honey from flowers.	Sumanw bɛ misiwolo Bɔ flenw na.
The steak was perfect medium rare.	Steak tun ye dafalen medium rare ye.
The white dress was perfect.	O fini jɛman tun bɛ cogo dafalen na.
Heavy clouds hovered below.	Sankaba girinmanw tun bɛ ka jɛgɛn duguma.
The bar relies on frequent patrons.	Baro in bɛ a jigi da patɔrɔnw kan minnu bɛ to ka na.
Trains ran regularly and stopped only twice a day.	Tɛrɛnw tun bɛ boli tuma bɛɛ ani u tun bɛ jɔ siɲɛ fila dɔrɔn tile kɔnɔ.
The sky remained a pale blue.	Sankolo tora bulu jɛman ye.
An abandoned house sits precariously in the mountain.	So dɔ min bilalen bɛ yen, o sigilen bɛ kulu kɔnɔ cogo la min tɛ se ka fɔ.
The museum is for people to discover art.	Mise in ye mɔgɔw ye walasa u ka seko ni dɔnko sɔrɔ.
The ship rocked gently.	Kurun y’a yɛrɛyɛrɛ nɔgɔya la.
The clouds roll by.	Sankaba bɛ girin ka tɛmɛ.
Trains move at very high speeds.	Tɛrɛnw bɛ taa ni teliya ye min ka bon kosɛbɛ.
The forest is full of mystery.	Kungo falen bɛ gundo la.
Be more educated.	Aw ka kɛ mɔgɔ kalannenw ye ka tɛmɛ.
Our neighbor’s daughter goes to the hospital.	An sigiɲɔgɔn denmuso bɛ taa dɔgɔtɔrɔso la.
The house had been abandoned for years.	O so tun bilalen bɛ kabini san caman.
Without water, life is impossible	Ni ji tɛ, ɲɛnamaya tɛ se ka kɛ
This means fewer traffic accidents.	O kɔrɔ ye ko sirabakankasaara bɛna dɔgɔya.
His lips pouted, but he didn't speak.	A dawolo ye pout kɛ, nka a ma kuma.
He became more and more frustrated.	A dusu tiɲɛna ka taa a fɛ.
He stared at the picture.	A ye ja in filɛ ni ɲɛmajɔ ye.
Alcohol is prohibited here.	Dɔlɔmin dagalen don yan.
The community was mobilized for this mission.	Sigidamɔgɔw Lajɛra o cidenyabaara in kama.
The car horn sounded and he waved angrily.	Mobili ka burufiyɛkan bɔra ani a ye a bolo kɔrɔta ni dimi ye.
His family is wealthy and influential.	A ka denbaya ye nafolotigiw ye ani u bɛ nɔba bila mɔgɔw la.
Clearly, unprecedented growth is unsustainable.	A jɛlen don ko bonya min ma deli ka kɛ, o tɛ se ka sabati.
Reduce cooking time five minutes.	Aw bɛ dɔ bɔ tobili waati la miniti duuru.
Famous for their beauty, sunflowers are highly cultivated.	A tɔgɔ bɔra u cɛɲi na, tilebɔlanw bɛ sɛnɛ kosɛbɛ.
He eagerly left the farm and took possession of the city.	A ye foro bila ni kɔnɔnajɛya ye ka taa dugu ta.
I'm afraid you don't understand.	N b'a siran ko i t'a faamu.
Add oil to the marshmallow.	Aw bɛ tulu kɛ marifakisɛ la.
The consequences of these actions have not been trivial.	O walew nɔfɛkow ma kɛ fɛn fitinin ye.
We watched as the plane crashed through the sky.	An tun bɛ k’a lajɛ tuma min na awiyɔn tun bɛ ka bin sankolo la.
The terrible smell made her sick.	O kasa juguba y’a bana.
The crowd relaxed as the delay continued.	Jama tun bɛ ka lafiya sɔrɔ tuma min na o waati latɛmɛni tun bɛ ka taa a fɛ.
He poured boiling water over the lemon juice and stirred.	A ye ji wulilen bɔn limoniji kan, ka tila k’a wuli.
People can prepare their own food.	Mɔgɔw ​​bɛ se k’u yɛrɛ ka dumuni labɛn.
A car plowed into a crowd.	Mobili dɔ ye sɛnɛ kɛ ka don jamaba dɔ kɔnɔ.
We searched long and hard finding the right candidate.	An ye ɲinini kɛ ka mɛn ani ka gɛlɛya sɔrɔ kandida ɲuman sɔrɔ.
The economy has been hit by lack of rainfall.	Sɔrɔko gɛlɛyara sanjiko dɛsɛ fɛ.
She’s got a babysitter.	A y’a sɔrɔ den ladonbaga dɔ ye.
Flowers of all colors adorned the grounds of the church.	Fulaw kulɛri suguya bɛɛ tun bɛ egilisi lamini masiri.
Indeed.	Kɔni.
The baker started mixing the ingredients.	Buru dilannikɛla ye fɛnw ɲagami daminɛ.
You also need to pay attention to sensitive areas.	Aw ka kan ka aw janto fana yɔrɔw la minnu bɛ sɛgɛn.
So, that’s this green stuff!	Donc, o de ye nin fɛn wuluwulu in ye!
The battle ended at midnight.	Kɛlɛ in banna su tilancɛ la.
There is a girls' room on the other side.	Musomanninw ka so bɛ yen fan fɛ.
Christmas shoppers gathered in the underground mall.	Noɛli sannikɛlaw tun bɛ ɲɔgɔn lajɛ dugujukɔrɔ sannikɛyɔrɔ la.
Are you using a good quality cholesterol powder?	Yala aw bɛ baara kɛ ni koli mugu ɲuman ye wa?
Escape route as a last resort.	Boli sira min ye fɛɛrɛ laban ye.
Rocks, mountains and forests define the borders of the city.	Faraw, kuluw ani kungow de bɛ dugu dancɛw ɲɛfɔ.
The expensive dress had been in the family for many years.	O fini sɔngɔ gɛlɛn tun bɛ denbaya kɔnɔ kabini san caman.
The cat, sniffing wisely, ran off.	Pusi min tun bɛ sɔgɔsɔgɔ ni hakilitigiya ye, o bolila ka taa.
The sequel was a disaster.	O kɔfɛko kɛra bɔnɛba ye.
Rice fields stretch to the sky.	Tigaforow bɛ janya fo ka se sankolo ma.
I started crying in gratitude.	Ne ye kasi daminɛ ni waleɲumandɔn ye.
No one can believe this rumor.	Mɔgɔ si tɛ se ka da nin kumakan in na.
He began to sing softly.	A y’a daminɛ ka dɔnkili da ni dususuma ye.
The metro system spread rapidly across cities.	Metoro sira jɛnsɛnna teliya la dugubaw kɔnɔ.
We often have a lot of trouble with this.	An ka teli ka gɛlɛya caman sɔrɔ o ko la.
These companies are usually not mindful.	A ka c’a la, o sosiyetew tɛ hakilijagabɔ kɛ.
He thought he was a monster.	A y'a miiri ko a ye waraba ye.
The earth rotates on its axis.	Dugukolo bɛ Lamini a ka aksidan kan.
Water runs through my veins.	Ji bɛ boli ne joli siraw fɛ.
So he decided that he must have a bad conscience.	O la sa, a y’a latigɛ ko a ka kan ka kɛ ni dusukun jugu ye.
It is important to understand human nature.	A nafa ka bon ka hadamaden cogoya faamuya.
It quickly filled up with people.	A falenna mɔgɔw la joona.
We are losing sight of them now.	An bɛ ka bɔnɛ u ɲɛ na sisan.
It was part of a rigged electoral system.	A tun bɛ kalata siratigɛ la min tun bɛ kɛ ni nanbara ye.
He's stubborn as an old donkey, he thinks.	A kuncɛlen don i n'a fɔ fali kɔrɔ, a hakili la.
The waves were thick that night.	Jikuruw tun ka bon o su in na.
The prisoner gave a spectacular performance.	Kasoden ye ɲɛjirali dɔ kɛ min ye ɲɛnajɛba dɔ kɛ.
It is a mountainous country with steep mountains.	Kuluw bɛ jamana min na, kuluw bɛ yen minnu ka jan.
Farmers reported many problems.	Sɛnɛkɛlaw ye gɛlɛya caman fɔ.
This neighborhood is full of crime.	Nin sigida in falen bɛ kojugubakɛlaw la.
The carpet was good.	Kapitiri tun ka ɲi.
The dark box contains processed tissues.	Dibi kɛsu kɔnɔ, tissu baaralenw bɛ yen.
Parliamentary decisions are usually quick in coming.	A ka c’a la, pariti ka latigɛw bɛ teliya ka na.
Male and female students were very similar.	Kalanden cɛmanw ni musomanw tun bɛ ɲɔgɔn fɛ kosɛbɛ.
His life is a constant struggle to make ends meet.	A ka ɲɛnamaya ye kɛlɛ ye min bɛ kɛ tuma bɛɛ walasa ka a ka balo sɔrɔ.
Some ancient civilizations were established in this region.	Siwili kɔrɔ dɔw Sìgira o mara in na.
Some believe that smoking causes cancer.	Dɔw dalen b’a la ko sigarɛtimin bɛ kansɛri bila mɔgɔ la.
Doctors collected blood samples from all patients.	Dɔgɔtɔrɔw ye joli ta ka bɔ banabagatɔ bɛɛ la.
The emphasis was on the gentleness of the children.	Sinsin kɛra denmisɛnw ka dususuma kan.
Irrigation can severely damage groundwater.	Jiko bɛ se ka dugujukɔrɔjiw tiɲɛ kosɛbɛ.
He had three children.	Den saba tun b'a fɛ.
Long ago there was a king.	A ka jan, masakɛ dɔ tun bɛ yen.
Not much has changed.	Fɛn caman ma Changé.
The jet engine was more developed.	Jeti motɛri tun bɛ ka yiriwa ka tɛmɛ.
The upper classes despised the lower classes.	Sanfɛmɔgɔw tun bɛ dugumamɔgɔw mafiɲɛya.
It is perfectly willing to stand.	A bɛ sɔn ka jɔ cogo dafalen na.
Five prisoners were killed.	Kasoden duuru fagara.
He talked to an interpreter.	A ye baro kɛ ni fasokanfɔla dɔ ye.
I'm thinking of taking a job here.	N b'a miiri ka baara ta yan.
He had lost his girlfriend.	A tun bɔnɛna a ka sungurunnin na.
She cried at the thought of her lost childhood.	A ye kasi a ka denmisɛnya tununnen miirili la.
Another kind of music.	Fɔli sugu wɛrɛ.
He worked on the streets until his death.	A ye baara kɛ nbɛdaw la fo ka se a saya ma.
Renovate your home every few years.	Aw bɛ aw ka so labɛn kokura san damadɔ o san damadɔw.
The indefatigable filmmaker never took a break.	Filimu dilabaga min ma sɛgɛn, o ma lafiɲɛbɔ ta abada.
The blast carried with almost deafening force.	O fiɲɛ in taara ni fanga ye min bɛ ɲini ka tulo tigɛ.
These services are provided by the government.	O baara ninnu bɛ Kɛ gɔfɛrɛnaman de fɛ.
The city was filled with joy and happiness.	Dugu tun falen bɛ nisɔndiya ni nisɔndiya la.
A small harvest.	Suman tigɛlen fitinin dɔ.
This bird eats insects.	Nin kɔnɔ in bɛ fɛnɲɛnɛmaw dun.
He pitched a tent on the sand.	A ye fanibugu dɔ da cɛncɛn kan.
A university student took the gig.	Inivɛrisite kalanden dɔ ye o gig ta.
My dog ​​got a one given treat.	N ka wulu ye furakɛli kelen dilen dɔ sɔrɔ.
The question was about which candidate was the most likely.	O ɲininkali in tun ɲɛsinnen bɛ kandida jumɛn de ka se ka kɛ kosɛbɛ.
The stars twinkled in the velvet night sky.	Dolow tun bɛ yeelen bɔ sufɛ sankolo la min tun ye velours ye.
So many weapons were destroyed in battle.	O la sa, marifa caman tiɲɛna kɛlɛ la.
It is a large community hall.	O ye jɛkulu ka boonba ye.
Report of the Governor presented for the following evening.	Jamanatigi ka rapɔɔri min ɲɛfɔra wulada nata kama.
In winter, the temperature does not drop below freezing.	Nɛnɛ waati, funteni tɛ Dɔgɔya ka Tɛmɛ nɛnɛ kan.
Soldiers have to buy a lot of food.	Sɔrɔdasi ka kan ka dumuni caman san.
He raised his hand.	A y’a bolo kɔrɔta.
Finely chop the onions.	Aw bɛ sojaw tigɛ ka u kɛ fɛn finmanw ye.
The study found that indeed it could.	O sɛgɛsɛgɛli y’a jira ko tiɲɛ na, a bɛ se ka kɛ.
I closed my eyes and leaned against the wall.	N ye n ɲɛw datugu ka n yɛrɛ biri kogo la.
The argument was bitter.	O sɔsɔli in tun ka jugu kosɛbɛ.
These birds see humans as parasites.	O kɔnɔw bɛ hadamadenw Ye i n’a fɔ fɛnɲɛnɛmaw.
Most people choose air conditioning over fans.	Mɔgɔ fanba bɛ fiɲɛdilan sugandi ka tɛmɛ fiɲɛbɔlanw kan.
This region has a lot of natural resources.	O mara in na, nafolo caman bɛ yen.
You can stop worrying about your health!	Aw bɛ se ka hami dabila aw ka kɛnɛyako la!
Don’t be discouraged by problems.	Gɛlɛyaw kana i fari faga.
Groups generally form as they grow.	Jɛkuluw bɛ kɛ caman na ni u bɛ ka bonya.
Let’s go for a walk together.	An ka taa taama kɛ ɲɔgɔn fɛ.
The case has disturbing echoes from the past.	O ko in bɛ ni kumakanw ye minnu bɛ mɔgɔ jɔrɔ ka bɔ waati tɛmɛnenw na.
The practice quickly spread to other regions.	O wale in jɛnsɛnna joona ka taa mara wɛrɛw la.
So you cook one and make it sweet.	O la, i bɛ kelen tobi k'a kɛ dumuni duman ye.
The bullets hit his windshield, shattering it.	Marifaw y’a ka fiɲɛbɔlan gosi, k’a kari.
Other religions emerged later.	Diinan wɛrɛw bɔra waati dɔ kɔfɛ.
He cut the fruit into small pieces.	A ye o jiriden tigɛ ka kɛ fɛn misɛnninw ye.
He had a great conversation with his mother.	A ye baroba kɛ n’a ba ye.
A group cuts down trees and hauls them to the beach.	Kulu dɔ bɛ jiriw tigɛ, ka tila k’u sama ka taa kɔgɔjida la.
Concerns are growing about government spending cuts.	Jɔrɔnankow bɛ ka bonya gɔfɛrɛnaman ka musakaw tigɛcogo kan.
The doctor gave him a mild sedative.	Dɔgɔtɔrɔ ye lafiyalan nɔgɔman dɔ di a ma.
Most people don’t even want to know his name.	Mɔgɔ fanba yɛrɛ t’a fɛ k’a tɔgɔ dɔn.
The couple later appeared in court.	Kɔfɛ, cɛ ni muso in taara kiritigɛso la.
Do not waste food.	Aw kana dumuni tiɲɛ.
The sports complex collapsed.	Spor-yɔrɔ in binna.
Critics fear the development will lead to further unrest.	Kɔrɔfɔlaw sirannen don ko nin yiriwali in bɛna kɛ sababu ye ka ɲagami wɛrɛw lase mɔgɔw ma.
He is the tallest in his class.	Ale de ka jan a ka kalanso kɔnɔ.
There was a foul smell coming from the bathroom.	Kasa jugu dɔ tun bɛ bɔ sanuyaso la.
These documents are confidential.	O sɛbɛnw ye gundo ye.
We will guide them.	An bɛna u bilasira.
He poured the mixture into vats.	A ye o ɲagaminen bɔn bɔgɔlanw kɔnɔ.
Developing the country’s economy is a priority.	Jamana ka sɔrɔ yiriwali ye ko fɔlɔ ye.
He blinked angrily.	A ye ɲɛji cɛtigɛ ni dimi ye.
He became impatient with working slowly.	A ye muɲunbaliya kɛ baara kɛli la dɔɔnin dɔɔnin.
Instead of washing dishes, we feed the giraffes.	Sanni an ka minɛnw ko, an bɛ girafew balo.
The house is three stories high.	So in ye sankanso saba ye.
These conversions lead to the following.	O fɛn caman tigɛli ninnu bɛ Nà ni nin ko in ye.
The eel was almost clear.	Eel tun bɛ ɲini ka jɛya.
My dogs ate under the table.	N ka wuluw ye dumuni kɛ tabali jukɔrɔ.
This room is incredibly spacious.	Nin so in ka bon cogo kabakoma na.
We chose blue for our wedding theme.	An ye bulu sugandi an ka kɔɲɔ barokun kama.
I have to finish this report by noon.	N ka kan ka nin kunnafoni in ban ka se midi ma.
The language is almost lost.	Kan bɛ ɲini ka tunun.
This may sound trite, but it is actually quite profound.	O bɛ se ka kɛ ko fɛn ye min tɛ fosi ye, nka tiɲɛ yɛrɛ la, a ka dun kosɛbɛ.
Governments must protect citizens from violence.	Gofɛrɛnamanw ka kan ka jamanadenw tanga fariyakow ma.
Her hair shone in the twinkling lights.	A kunsigi tun bɛ yeelen bɔ yeelenw na minnu tun bɛ ka manamana.
The earthquake caused a lot of damage.	Dugukolo yɛrɛyɛrɛ ye tiɲɛni caman kɛ.
This country needs better transportation,he said.	Nin jamana in mago bɛ bolifɛn ɲumanw na,a ko ten.
He tied the scarf tightly around his ears.	A ye o fulakɛ siri kosɛbɛ a tulo la.
Bad words had to be investigated.	Kuma juguw tun ka kan ka sɛgɛsɛgɛ.
The thick smoke was terrifying.	O sisi jugumanba tun be siran.
The chatter grew louder as the demonstrators approached.	Kumakanw tun bɛ ka bonya ka taa a fɛ ni ɲɛjiralikɛlaw tun bɛ ka gɛrɛ.
The milk tastes good.	Nɔnɔ in da ka di.
They are among my favorite movies.	U bɛ n ka filimuw la minnu ka di n ye kosɛbɛ.
Firefighters rushed to the smoldering building.	Tasumafagalanw nana teliya la boon kɔnɔ min tun bɛ ka sisi.
The urban poor must be fed well first, he said.	Dugu faantanw ka kan ka balo ka ɲɛ fɔlɔ, a ko ten.
The rash spread over the baby’s face.	Kurukuru in jɛnsɛnna den ɲɛda kan.
This woman is wearing a white dress.	Nin muso in bɛ fini jɛman dɔ don.
There were birds in the cave.	Kɔnɔw tun bɛ kɔdingɛ kɔnɔ.
Look at yourself as a little kid again.	I k’i yɛrɛ lajɛ i n’a fɔ denmisɛnnin fitinin tuguni.
It’s not uncommon for teenagers to have families.	A man teli ka kɛ funankɛninw ka denbayaw sɔrɔ.
The armies fought until dawn.	Kɛlɛbolow ye kɛlɛ kɛ fo dugujɛ.
The authorities then began distributing leaflets.	O kɔfɛ, faamaw y’a daminɛ ka sɛbɛndenninw jɛnsɛn.
He walked over to the boy and smiled broadly.	A taamana ka taa cɛnin fan fɛ, a ye nisɔndiyaba jira.
This fruit is sweet and delicious.	Nin jiriden in ka di ani a ka di.
It was a very difficult task.	O tun ye baara gɛlɛnba ye.
These are two things that go hand in hand.	Ninnu ye fɛn fila ye minnu bɛ taa ɲɔgɔn fɛ.
They walked into town, listening to the ringing of bells.	U taamana ka don dugu kɔnɔ, ka bɛlɛnw mankan lamɛn.
A young woman leaves her village in search of her fortune.	Musomannin dɔ bɛ bɔ a ka dugu la ka taa a ka nafolo ɲini.
In the afternoon, there was still no word.	Tilegan fɛ, kuma si tun tɛ yen hali bi.
The streets of this neighborhood are potholes.	O sigida in nbɛdaw ye dingɛw ye.
Having traveled extensively, he had many ideas.	Ikomi a ye taama caman kɛ, a tun bɛ ni hakilina caman ye.
If you are traveling by train, you will go to first class.	Ni i bɛ taa ni tɛrɛn ye, i bɛ taa kalan fɔlɔ la.
They arrived at the airport only to stub their toes.	U sera awiyɔnbonda la dɔrɔn k’u senkɔniw sɔgɔ.
Stan considered the story a waste of time.	Stan y’a jate ko o maana ye waati tiɲɛni ye.
Two days later, his house was still standing.	Tile fila o kɔ, a ka so tun jɔlen bɛ hali bi.
She let out a pitiful cry.	A ye kulekan dɔ bɔ min bɛ mɔgɔ makari.
Both nodded in agreement.	U fila bɛɛ y’u kunkolo wuli k’a jira ko u bɛnna.
I couldn’t find any sign of my family.	N ma se ka n ka denbaya taamasiyɛn si sɔrɔ.
The captain called to count the passengers.	Kapitɛni ye wele bila ka jate kɛ mɔbili kɔnɔmɔgɔw la.
Don’t forget to put the lips back on the baking sheet.	Aw kana ɲinɛ ka dawolo da tuguni tigadɛgɛ kan.
His numbers plummeted in the second quarter.	A ka jatew Dɔgɔyara kosɛbɛ sàn flanan na.
The room has hot water.	Ji sumalen bɛ o so kɔnɔ.
Focus on the positive aspects of travel.	I sinsin taama ko ɲumanw kan.
The same is true of the killing process.	O cogo kelen na, mɔgɔfaga kɛcogo fana bɛ ten.
He doesn’t need to answer.	A mago t’a la ka jaabi di.
Look for metal or gauze.	Aw bɛ nɛgɛ walima gaze ɲini.
Volcanoes are believed to be active in the region.	A bɛ Fɔ ko tasumakuluw bɛ baara la o mara in na.
He’s a smart, smart guy.	A ye cɛ hakilitigi ye, hakilitigi.
Laetitia had always been so confident.	Laetitia tun dalen bɛ a yɛrɛ la ten tuma bɛɛ.
A group of young children exploring the cave.	Denmisɛnnin fitinin kulu dɔ bɛ ka kuluba in sɛgɛsɛgɛ.
This is the national government.	Nin ye jamana gofɛrɛnaman ye.
You should shower thoroughly before entering the river.	Aw ka kan ka aw ko ka ɲɛ sani aw ka don baji kɔnɔ.
This country needs better transportation, the president said.	Jamana in mago bɛ bolifɛn ɲumanw na, jamanakuntigi y’o fɔ.
Making two cups of green tea at the same time.	Te sɛrɛkili tasa fila dilanni waati kelen na.
Hope no one gets offended.	Jigiya b’i la ko mɔgɔ si tɛna dimi.
He tries to improve their quality of life.	A b’a ɲini k’u ka ɲɛnamaya kɛcogo fisaya.
A trade ensued.	Jagokɛyɔrɔ dɔ kɛra o kɔfɛ.
No one entered the temple.	Mɔgɔ si ma don Alabatosoba kɔnɔ.
This room is kept clean.	Nin so in bɛ to ka saniya.
The window was broken.	Fenɛtiri tun karilen don.
This building is haunted.	Nin boon in ye jinɛw ye.
The story ends at this point.	Maana bɛ ban nin yɔrɔ in na.
An exhausted public health worker in her late fifties.	Foroba kɛnɛyabaarakɛla sɛgɛnnen, min si bɛ san biduuru laban na.
Keep your leg straight.	Aw bɛ to ka aw sen tilennen to.
Going to the moon requires tremendous energy.	Ka taa kalo la, o bɛ fanga belebeleba de wajibiya.
When the new road was built, residents protested.	Sira kura jɔra tuma min na, dugudenw y’a sɔsɔ.
The crowd was very loud.	Jama tun bɛ mankanba bɔ kosɛbɛ.
A whale washed up on the sand.	Balema dɔ kolen bɛ cɛncɛn kan.
Deep down you realize it’s time to go.	I kɔnɔna na i b’a faamu ko a waati sera ka taa.
The origin of the problem remains unknown.	Gɛlɛya in bɔyɔrɔ bɛ to ka dɔn.
It is doubtful if any food will remain.	Siga b’a la ni dumuni dɔ bɛna to yen.
He said the trials were not insurmountable	A ko o kɔrɔbɔliw ma kɛ fɛn ye min tɛ se ka kɛ
An algorithm is a set of explicit rules or instructions.	Algorithm ye sariyaw walima cikanw ye minnu bɛ fɔ ka jɛya.
Every job seems to involve a lot of people trading.	A bɛ iko baara bɛɛ bɛ kɛ ni mɔgɔw ka jago caman ye.
His words delight the audience.	A ka kumaw bɛ lamɛnnikɛlaw nisɔndiya.
There are usually more than three children in the same family.	A ka c’a la, den minnu bɛ denbaya kelen kɔnɔ, olu ka ca ni saba ye.
She was wearing her favorite necklace.	A tun bɛ a ka nɛgɛfugulan don min ka di a ye kosɛbɛ.
I hired three new teachers this year.	N ye karamɔgɔ kura saba ta ɲinan.
The sides of the bowl were dripping.	Tasa kɛrɛw tun bɛ ka jigin.
He called them friends.	A y’u wele ko teriw.
I looked out my window.	N ye n ɲɛw wuli ka bɔ n ka finɛtiri la.
Martens run across the landscape.	Martenw bɛ boli ka dugukolo cɛtigɛ.
His nose was wrinkled as he read.	A nu tun bɛ ka kirin a ka kalan kɛtuma na.
Let’s cut the cake into eight pieces.	An ka gato tigɛ ka kɛ 8 ye.
The number of women ran up dramatically.	Musow hakɛ bolila ka caya kosɛbɛ.
He stopped running, out of breath.	A ye boli dabila, a ninakili bɔra.
The river cannot last forever.	Baji tɛ se ka mɛn fo abada.
He quickly took the bills.	A ye o warisɛbɛnw ta joona.
He was an accomplished fusion violinist.	A tun ye fusion violon fɔla ye min tun bɛ se kosɛbɛ.
Many of the people who live here will lose their jobs.	Mɔgɔ minnu sigilen bɛ yan, olu caman bɛna bɔnɛ u ka baara la.
The company is a leader in its field.	Sosiyete in ye ɲɛmɔgɔ ye a ka baara la.
I need to sleep.	Ne ka kan ka sunɔgɔ.
The most dangerous time is when the birds are breeding.	Faratiba bɛ waati min na, o ye waati min na kɔnɔw bɛ den sɔrɔ.
What an amazing device!	Minɛn kabakoman don dɛ!
The experiment yielded positive results.	O kɔrɔbɔli in ye nɔ ɲumanw bɔ.
They used and installed the tools.	U tun bɛ baara kɛ ni baarakɛminɛnw ye ani ka u bila.
Website with free courses.	Site web min kɔnɔ, kalanw bɛ sɔrɔ fu.
Months passed, but he couldn’t come back.	Kalo caman tɛmɛna, nka a ma se ka segin.
Salt and sugar are a good combination.	Kɔgɔ ni sukaro bɛ kɛ ɲɔgɔn fɛ cogo ɲuman na.
The author withheld his findings.	Sɛbɛnnikɛla y’a ka sɔrɔw dogo.
The circus is being remodeled.	Sirki in bɛ ka labɛn kokura.
This industry is not very efficient.	O izini in tɛ baara kɛ kosɛbɛ.
When the berries are ripe, chop them finely.	Ni berew mɔna, aw bɛ u tigɛ ka ɲɛ.
There are few complaints about this machine.	Ɲininkaliw man ca nin masin in kan.
It was a time of celebration.	O tun ye seli waati ye.
The robbers fled with the money.	Binkannikɛlaw bolila ni wari ye.
The road to the monastery.	Sira min bɛ taa mɔnikɛyɔrɔ la.
He blew his nose loudly.	A y’a nugu fiyɛ ni kanba ye.
They're therefore.	U ka o de kama.
Then they have tufts of hair in their ears.	O kɔfɛ, kunsigikisɛw bɛ u tulo la.
They lit the fire.	U ye tasuma mana.
He moved slowly, deliberately.	A ye wuli dɔɔnin dɔɔnin, k’a dabɔ a kama.
The lake was swollen with rain.	O kɔ in tun fununa ni sanji ye.
Lunched on steak and rice.	A ye tilelafana dun stɛki ni tiga kan.
Bring my umbrella.	Aw ka na ni n ka parasol ye.
Global climate is changing rapidly.	Dugukolo kan waati cogoya bɛ ka yɛlɛma joona.
This idea was rejected.	O hakilina in banna.
He says it made him feel a little more human.	A ko o y’a to a b’a miiri ko a ye hadamaden ye dɔɔnin.
He made a lot of money through insider trading.	A ye wari caman sɔrɔ kɔnɔna jago fɛ.
This process led to the creation of hydrogen.	O kɛcogo in Kɛra sababu ye ka idɔrɔzi Dabɔ.
He was a shy man, often uncomfortable around strangers.	A tun ye cɛ maloyalen ye, tuma caman na, a tun tɛ lafiya dunanw lamini na.
For a while it remained, still as a statue.	Waati dɔ kɔnɔ, a tora yen, hali bi i n’a fɔ ja.
A coin rolled into the street.	Warijɛ dɔ wulila ka don nbɛda la.
Now, this country is industrialized.	Sisan, nin jamana in ye iziniba ye.
She likes to wear party clothes.	A ka di a ye ka ɲɛnajɛ finiw don.
The economy had suffered through years of isolation.	Sɔrɔko tun tɔɔrɔla san caman kɔnɔna na, a tun bɛ a yɛrɛ mabɔ mɔgɔw la.
It couldn’t be moved.	A tun tɛ se ka wuli ka bɔ a nɔ na.
The metal’s structure is damaged by rust.	Nɛgɛ in jɔcogo bɛ tiɲɛ nɔgɔ fɛ.
The cottage will soon become a residence.	O bugu bɛna kɛ sigiyɔrɔ ye sɔɔni.
Banana gives you energy.	Banan bɛ fanga di i ma.
A local authority has declared a state of emergency.	Sigida marabolo dɔ ye jamana ka koɲɛnabɔli laseli kɛ.
Heavy rains have devastated large areas of farmland this year.	Sanjiba ye sɛnɛyɔrɔbaw tiɲɛ ɲinan.
To complete a survey, we asked questions.	Walisa ka ɲininkali dɔ dafa, an ye ɲininkaliw kɛ.
There are nine teachers in the school.	Karamɔgɔ 9 bɛ kàlanso in na.
They chased the robbers into an apartment building.	U ye binkannikɛlaw nɔfɛ ka don boonba dɔ kɔnɔ.
His parents are machines.	A bangebagaw ye masinw ye.
He worked hard and overcame his challenges.	A ye baara kɛ kosɛbɛ, ka se sɔrɔ a ka gɛlɛyaw kan.
There are no pages of this boundary map.	Nin dancɛ-karti ɲɛw tɛ yen.
There are a lot of tall houses here.	So janw ka ca yan.
Our pods hang from the ceiling in neat rows.	An ka podɔw bɛ jɛgɛn sanfɛla la ka kɛ jirisunw ye minnu labɛnna ka ɲɛ.
It was very fascinating.	A tun bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ kosɛbɛ.
He saw his reflection in the glass.	A y’a ka yeelen ye gilasi kɔnɔ.
She panicked and inquired about her sister’s health.	A siranna, a ye ɲininkali kɛ a balimamuso ka kɛnɛyako la.
A moth was crawling on his hand.	Ntumu dɔ tun bɛ ka wuluwulu a bolo kan.
He was engaged to be married.	A tun ye furusiri kɛ walisa a ka furu.
Some dissatisfaction was observed.	Wasabaliya dɔw kɔlɔsira.
Beauty is only ugly skin, or so they say.	Cɛɲi ye fari jugu dɔrɔn de ye, walima u b’a fɔ ten.
Their geography is diverse.	U ka dugukolo cogoya ka ca.
Cover until the fish is cooked.	Aw bɛ da tugu fo jɛgɛ ka tobi.
The tree glowed back in the afternoon sun.	Jiri in tun bɛ yeelen bɔ kɔfɛ wulada tile fɛ.
The man was hit hard in the stomach.	Cɛ in gosira kosɛbɛ a kɔnɔbara la.
When they reached the palace, they heard a cheer.	U sera masaso kɔnɔ tuma min na, u ye nisɔndiyakan dɔ mɛn.
The logs were small and sluggish.	O jirisunw tun ka dɔgɔ ani u tun bɛ sɛgɛn.
All studies showed a mixed response.	Kalan bɛɛ y’a jira ko jaabi ɲagaminen don.
I am satisfied with his answer.	N wasa bɛ a ka jaabi la.
Money does not grow on trees.	Wari tɛ falen jiriw kan.
He’s got a good heart.	Dusukun ɲuman b’a la.
The trail begins at the intersection of two highways.	Siraba in bɛ daminɛ siraba fila cɛtigɛyɔrɔ la.
He looked like his grandfather.	A tun bɛ i ko a bɛnbakɛ.
Had a healthy breakfast.	A ye sɔgɔmada dumuni nafama dɔ dun.
The fires raged indefinitely during the night.	Tasumaw tun bɛ ka ci kosɛbɛ su dan tɛ min na.
Women often feel that female role models are hard to come by.	Tuma caman na, musow b’a miiri ko musow ka misaliw sɔrɔli ka gɛlɛn.
His actions are nothing short of barbaric.	A ka kɛwalew tɛ fosi ye ni barbari ye.
He gives generously to the poor.	A bɛ bolomafara di faantanw ma.
The unexpected code is still being created.	Kode min ma deli ka kɛ, o bɛ ka dabɔ hali bi.
Most scientists believe this theory is correct.	Dɔnniyakɛlaw fanba dalen b’a la ko o miiriya ye tiɲɛ ye.
So he went across the hall to the window.	O la sa, a taara boon fan dɔ fɛ ka taa finɛtiri la.
First, you will need sugar, margarine and eggs.	Fɔlɔ, aw mago bɛna kɛ sukaro, marifa ani kɔnɔw la.
She came close to tears, then laughed.	A gɛrɛla ɲɛji la, o kɔfɛ a ye ŋɛɲɛ kɛ.
There are millions of transistors in computers.	Transistor miliyɔn caman bɛ ɔridinatɛriw kɔnɔ.
There were two people in the dock.	Mɔgɔ fila tun bɛ kurunboli yɔrɔ la.
Many films are released every year.	Filimu caman bɛ bɔ san o san.
They looked for a high place to keep out the rain.	U ye yɔrɔ sanfɛla ɲini walisa sanji kana na.
Heat water on stove.	Ka ji sumaya tasumamugu kan.
The farmer plowed the fields with a team of horses.	Sɛnɛkɛla ye forow sɛnɛ ni sow kulu dɔ ye.
They want to do something about the problem.	U b’a fɛ ka dɔ kɛ o gɛlɛya in na.
He was visiting his aunt.	A tun bɛ taa bɔ a kɔrɔmuso ye.
Most wanted to settle down and get married.	U fanba tun b’a fɛ ka sigi ka furu kɛ.
Kelly drove into town.	Kelly ye mobili boli ka don dugu kɔnɔ.
Our people have a long history of manual labor.	An ka mɔgɔw ka tariku ka jan bololabaara la.
Many workers refused to comply.	Baarakɛla caman banna ka sariya labato.
The chalice is served in unglazed earthenware.	O jifilen bɛ dilan ni bɔgɔdaga ye min ma kɛ ni galasi ye.
Snow flows through the walls.	Nɛnɛ bɛ woyo ka tɛmɛ kogow fɛ.
He held her hand tightly, not letting go.	A y’a bolo minɛ kosɛbɛ, a ma a bila ka taa.
The map says nothing about how to get there.	Karta tɛ foyi fɔ mɔgɔ bɛ se ka se yen cogo min na.
Ten talking parrots can talk at the same time.	Parrots tan minnu bɛ kuma, olu bɛ se ka kuma waati kelen na.
He directed his attorney to argue his case successfully.	A y’a ka avoka bilasira a k’a ka ko sɔsɔ ka ɲɛ.
Cami fights an uphill battle.	Kami bɛ jiginni kɛlɛ dɔ kɛ.
The wound was bleeding profusely.	Joginda tun bɛ joli caman bɔ.
The girl is young for her age.	Npogotiginin ka dɔgɔ a si hakɛ la.
The book is like any other evening book.	Gafe bɛ i n’a fɔ wulada gafe tɔw bɛɛ.
The attacker was armed with a gun.	Binkannikɛla in tun bɛ ni marifa ye.
You can see many skyscrapers in the city.	I bɛ se ka sanfɛbon caman ye dugu kɔnɔ.
He turned the page and continued reading.	A ye ɲɛ in wuli ka taa a fɛ ka kalan kɛ.
I wonder when this will happen.	N b’a ɲininka nin bɛna kɛ tuma jumɛn.
The sea was calm and clear.	Kɔgɔji tun lafiyalen don ani a tun jɛlen don.
A government report has been released saying that pollution has decreased dramatically.	Gofɛrɛnaman ka kunnafoni dɔ bɔra k’a fɔ ko nɔgɔ dɔgɔyara kosɛbɛ.
They had left early for the game.	U tun bɔra joona ka taa tulon in na.
I hear it is reducing a lot of the trees.	N b’a mɛn ko a bɛ ka jiri caman dɔgɔya.
He knows the law backwards and forwards.	A bɛ sariya dɔn kɔfɛ ni kɔfɛ.
This is definitely something interesting.	Siga t’a la, nin ye fɛn ye min bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ.
Thieves broke into his house.	Sonw donna a ka so kɔnɔ.
First, gently clean the surface.	Fɔlɔ, aw bɛ a ɲɛda saniya nɔgɔya la.
Peace and quiet.	Hɛrɛ ni lafiya.
The streets are very narrow and steep.	Nbɛdaw ka dɔgɔ kosɛbɛ ani u ka jan.
He liked the copy machine.	Kopi kɛli masin min tun bɛ yen, o diyara a ye kosɛbɛ.
The railroad was built in the middle of the desert.	Nɛgɛsiraba in jɔra kungokolon cɛma.
We went out for a few drinks.	An bɔra ka minfɛn damadɔw min.
My brother always wants everything to be perfect.	Ne balimakɛ b’a fɛ tuma bɛɛ fɛn bɛɛ ka kɛ dafalen ye.
The fire spread in minutes.	Tasuma jɛnsɛnna yɔrɔ bɛɛ miniti damadɔ kɔnɔ.
The gang is greedy.	Gang ye namaratɔ ye.
The higher your altitude, the more oxygen is available.	Ni i ka sanfɛla ka bon, oksizɛni bɛ sɔrɔ ka caya.
Anyone who buys illegal drugs faces jail time.	Mɔgɔ o mɔgɔ bɛ dɔrɔgu san min tɛ sariya kɔnɔ, o tigi bɛ bila kaso la.
He used to leave his property here.	A tun bɛ to k’a ka nafolo bila yan.
The village is a place of natural beauty.	Dugu in ye sigida cɛɲi yɔrɔ ye.
There was also disagreement over public utilities.	Bɛnbaliya fana tun bɛ foroba nafamafɛnw kan.
He caused panic as he entered the crowd.	A ye siranba lase mɔgɔw ma, a kɛlen ka don jama cɛma.
The following year, an insect was ominously seen under people's beds.	O sàn in na, fɛnɲɛnama dɔ Yelen dòn cogo jugu la mɔgɔw ka dilanw 'kɔrɔ.
I am would call a private investigator.	N ye tun bɛna weleli kɛ sɛgɛsɛgɛlikɛla privé (sɛgɛsɛgɛlikɛla) ma.
That bird was his father, he said.	O kɔnɔnin de tun ye a fa ye, a ko.
The house should be warm in winter.	So ka kan ka sumaya nɛnɛ waati.
Are such trips worth it?	Yala o taama suguw nafa ka bon wa?
He filled the tank with diesel.	A ye tanki fa ni dizili ye.
His parents hope that one day he will take responsibility.	A bangebagaw jigi b’a la ko don dɔ a bɛna kunkanbaaraw ta.
The Civil War ended some time ago.	Kɛlɛ min kɛra jamanadenw cɛ, o banna a waati dɔ ye nin ye.
No one entered the ceremony.	Mɔgɔ si ma don o seli la.
A lot of research was done in this laboratory.	Sɛgɛsɛgɛli caman kɛra o laboratuwari in na.
One family was evicted.	Denbaya dɔ gɛnna ka bɔ yen.
They often relied on their children for support.	Tuma caman na, u tun bɛ u jigi da u denw kan walisa k’u dɛmɛ.
The children are embarrassed by their grandfather’s actions.	Denmisɛnw bɛ maloya u bɛnbakɛ ka kɛwalew fɛ.
The beggar made friends with the old man.	Delilikɛla ye teriya don ni cɛkɔrɔba ye.
The perpetrators were never caught.	O kojugukɛlaw ma minɛ abada.
Their grocery bills are soaring.	U ka dumunifɛnw sarataw bɛ ka bonya kosɛbɛ.
The bikes just got slower.	Bisiw kɛra dɔɔnin dɔɔnin dɔrɔn.
There were also other types of plants.	Fɛnɲɛnɛma suguya wɛrɛw fana tun bɛ yen.
They went into the house.	U donna so kɔnɔ.
A lightning bolt struck the ground.	Sanpɛrɛn dɔ ye dugukolo gosi.
Do not speak evil of the dead.	Aw kana kuma jugu fɔ mɔgɔ salenw ko la.
The ground is covered with flowers.	Dugukolo bɛ datugu ni flew ye.
He was just a boy.	A tun ye cɛnin dɔrɔn de ye.
People were laughing and talking.	Mɔgɔw ​​tun bɛ ŋɛɲɛ kɛ ka kuma.
It doesn’t make any noise.	A tɛ mankan si bɔ.
Jed's actions contributed to this cause.	Jed ka walew ye dɔ bɔ o sababu la.
He was fishing in the lake when the man appeared.	A tun bɛ mɔni kɛ jida la tuma min na cɛ in bɔra kɛnɛ kan.
Look for common ground.	Aw ye hakilinaw ɲini minnu bɛ bɛn ɲɔgɔn ma.
A clerk phoned the sale.	Sɛbɛnnikɛla dɔ ye telefɔni ci o feereli ma.
The flooding cut off communication in the area.	Sanjiba in ye kumaɲɔgɔnya tigɛ o yɔrɔ la.
This idea was never put to the test.	O hakilina in ma Kɛ kɔrɔbɔli la abada.
This pixelated image has jagged edges.	Nin ja min ye pixelated ye, a dakunw ye jagged ye.
An attempt to build the canal into smaller sections failed.	A ɲinini min kɛra ka kanal in jɔ ka kɛ yɔrɔ fitininw ye, o ma ɲɛ.
He was furious at her arrogance.	A dimina kosɛbɛ a ka kuncɛbaya kosɔn.
Some of our filters were dirty.	An ka filɛri dɔw tun nɔgɔlen don.
He died last weekend.	A sara dɔgɔkun laban in na.
The cheese felt hard and cheesy.	Foromazi tun bɛ i ko a ka gɛlɛn ani a tun bɛ i ko foromazi.
Increases risk of heart disease.	A bɛ dusukunnabana farati bonya.
The children were confused by this strange object.	Denmisɛnw hakili ɲagamina o fɛn kabakoma in na.
He heard the sound of music in the distance.	A ye dɔnkiliw mankan mɛn min tun bɛ yɔrɔjan.
Most experts believe that robots are everywhere.	Dɔnnibaaw fanba dalen b’a la ko robow bɛ yɔrɔ bɛɛ.
The metric system is the most common.	Metriki sitɛmu de ka ca ni tɔw bɛɛ ye.
She asked me to remove my shoes.	A y’a ɲini n fɛ n ka n ka sanbara bɔ.
That said, it was a unique experience.	O fɔlen, o kɛra ko ye min ɲɔgɔn tɛ yen.
At the end of the century, babies are found in wealthy countries	San kɛmɛ laban na, denmisɛnninw bɛ sɔrɔ jamana nafolotigiw la
Scientists are racing to use the technology.	Dɔnniyakɛlaw bɛ ka boli ka baara kɛ ni o fɛɛrɛ ye.
Canadians are known for being polite.	Kanadakaw bɛ dɔn ko mɔgɔ bonyalenw.
A brave young businessman walking through the cities.	Jagokɛla kamalennin jagɛlɛn dɔ bɛ ka taama dugubaw kɔnɔ.
The soldiers were more anxious than usual.	Sɔrɔdasiw tun bɛ jɔrɔ ka tɛmɛ a cogo kɔrɔ kan.
He shouted for the guard to help him.	A ye kulekan bɔ garadi fɛ a k’a dɛmɛ.
People might suspect that they have practiced spiritism.	Mɔgɔw ​​tun bɛ se ka sigasiga ko u ye jinɛweleli kɛ.
The mall is full of offices.	Jagokɛyɔrɔ falen bɛ birow la.
Cleaver is on the right.	Cleaver bɛ kinin fɛ.
The wise man buried his gold in the ground.	Hakilitigi y’a ka sanu su don dugukolo la.
Some bacteria glow.	Banakisɛ dɔw bɛ yeelen bɔ.
They got to work every morning.	U tun bɛ se baara la sɔgɔma o sɔgɔma.
The rebels were cruel and vicious.	Murutilenw tun ka jugu ani u tun ka jugu.
It was no wonder he was late.	A tun tɛ kabako ye k’a ye ko a ye waati latɛmɛ.
The farmers, however, were hungry.	Sɛnɛkɛlaw kɔni tun bɛ kɔngɔ la.
The smoke covered the valley leading to the village.	O sisi ye kɔ min bɛ taa dugu la, o datugu.
These practices are said to be harmful to the environment.	A fɔra ko nin wale ninnu bɛ tiɲɛni kɛ sigida la.
The government needs a new face.	Gofɛrɛnaman mago bɛ ɲɛda kura la.
There are two broken eggs.	Kɔnɔ karilen fila de bɛ yen.
The old woman cheerfully gave a bad hospitality.	Muso kɔrɔba ye jatigila jugu di ni nisɔndiya ye.
If all goes well, we will head home.	Ni ko bɛɛ kɛra ka ɲɛ, an bɛna an ɲɛsin so ma.
The smoke of dust had finally lifted.	Buguri sisi tun labanna ka wuli.
For lunch, we had dinner.	Tilenbaliya kama, an ye suman min.
The book is clean and new.	Gafe in saniyalen don ani a kura don.
At the same time, rural poverty is on the rise.	O waati kelen na, togodala faantanya bɛ ka bonya.
These rocks are the largest rock formations in the world.	O faraw ye farakurunw ye minnu ka bon kosɛbɛ diɲɛ kɔnɔ.
Slow learners can become frustrated and frustrated.	Kalanden minnu bɛ kalan kɛ dɔɔnin dɔɔnin, olu bɛ se ka dimi ani ka u fari faga.
Go away!	Ta ne ɲɛ!
Water levels have dropped dramatically over the past year.	Ji hakɛ jiginna kosɛbɛ san tɛmɛnnen kɔnɔ.
This part of the city was destroyed by floods.	O dugu yɔrɔ in tiɲɛna sanjiba fɛ.
Since the government announced the death toll, it has doubled.	Kabini gɔfɛrɛnaman ye mɔgɔfaga hakɛ laseli kɛ, a cayara siɲɛ fila.
The fault lies not with the human but with the machine.	Jalaki tɛ hadamaden de la, nka a bɛ masin de la.
The remains made the journey back to his homeland.	Tolenw ye taama in Kɛ ka Segin a faso la.
The rice was moist, sweet, and sticky.	Tiga tun bɛ ɲimi, a tun ka di, wa a tun bɛ nɔrɔ.
Resulting from earthquakes.	Min bɛ bɔ dugukolo yɛrɛyɛrɛw la.
The lawyer took the case.	Avoka ye o ko ta.
Many animals were afraid of man.	Bagan caman tun bɛ siran hadamaden ɲɛ.
Light travels faster than sound.	Yeelen bɛ Taa teliya la ka Tɛmɛ mankan kan.
He walked across the room slowly.	A ye taama kɛ ka soba cɛtigɛ dɔɔnin dɔɔnin.
Mountains, deserts and deserts make a huge difference.	Kuluw, kungodaw ani kungodaw bɛ danfaraba lase mɔgɔw ma.
The child looked at him questioningly.	Den y’a filɛ ni ɲininkali ye.
Public health workers are at work today.	Foroba kɛnɛya baarakɛlaw bɛ baara la bi.
Submit your written work by the deadline.	Aw ye aw ka baara sɛbɛnnen di waati dantigɛlen ma.
We tried to explain our problem.	An y’a ɲini k’an ka gɛlɛya ɲɛfɔ.
Hot water is discharged from the ice cube.	Ji funteni bɛ bɔ jisuma na ka bɔ jifilen na.
He washed the rice in a large ceramic bowl.	A ye tiga ko seramiki dagaba dɔ kɔnɔ.
Economists once predicted that house prices would rise .	sɔrɔko dɔnnikɛlaw y' a jira waati dɔ la ko sow sɔngɔ bɛna wuli .
There were potted trees in the driveway.	Jiri minnu bɛ daga kɔnɔ, olu tun bɛ bolifɛnw dondaw la.
The king is looking for a new high priest.	Masakɛ bɛ ka sarakalasebaaw kuntigi kura ɲini.
Sound can be transmitted by water.	Mankan bɛ se ka lase ji fɛ.
Please note that the evaluation will be timely.	Aw k’a dɔn ko jateminɛ bɛna kɛ waati latigɛlen na.
The wheat crop was asking for rain.	Malo sɛnɛfɛn tun bɛ ka sanji ɲini.
They were hated by almost everyone.	U tun bɛ ɲini ka u koniya mɔgɔ bɛɛ fɛ.
Does the hound moon bay?	Yala hound bɛ kalo bay wa?
This information was available in the database.	O kunnafoniw tun bɛ sɔrɔ kunnafonisɛbɛn kɔnɔ.
Electricity was cut off throughout the city.	Kuran fagara dugu bɛɛ kɔnɔ.
The descent was slow and jerky.	Jiginni tun ka nɔgɔn ani a tun bɛ ka kirin.
Gasoline fumes produced can be highly flammable.	Gazoli sisi minnu bɛ bɔ, olu bɛ se ka tasuma bɔ kosɛbɛ.
Two people trying to drink at once can spill.	Mɔgɔ fila minnu b’a ɲini ka minni kɛ siɲɛ kelen, olu bɛ se ka bɔn.
Turn the paper over, using a magnifying glass.	Aw bɛ papiye wuli, ka baara kɛ ni lupu ye.
My pants brush the top of my sneakers.	N ka pantalon bɛ n ka sennasanbara sanfɛla bruise.
He has been known to do bad things at school.	A dɔnna ko a bɛ kojugu kɛ lakɔliso la.
When the music stopped, the dancer stood motionless.	Fɔlikan jɔra tuma min na, dɔnkɛla jɔlen tora a ma lamaga.
This shelter has puppies.	O sigiyɔrɔ in na, wuludenw bɛ yen.
The investigation revealed the suspect was involved.	Sɛgɛsɛgɛli in y'a jira ko maa suspect in tun bɛ o ko la.
The young couple bought new furniture.	O furuɲɔgɔnma kamalenninw ye mebɛri kuraw san.
The politician has recently campaigned against corruption.	Politikitɔn in ye kanpaɲi kɛ ka ɲɛsin nanbarako ma kɔsa in na.
They gave many gifts to the victorious heroes.	U ye nilifɛn caman di cɛfarinw ma minnu ye se sɔrɔ.
The chances of him escaping life are slim.	A bɛ se ka boli ɲɛnamaya la, o ka dɔgɔ.
There’s not much to do for teenagers.	Ko caman tɛ yen ka kɛ funankɛninw ye.
He signed his name on the line.	A y’a bolonɔ bila a tɔgɔ la tigɛli kan.
His feet were in the cold water.	A senw tun bɛ ji nɛnɛman na.
I'm not telling you to do this.	Ne t'a fɔ aw ye ko aw ka nin kɛ.
A village is very deserted.	Dugu dɔ bɛ kungo kɔnɔ kosɛbɛ.
The risk of communicable diseases is high in this region.	Bana yɛlɛmalenw farati ka bon nin mara in kɔnɔ.
If you boil it, it may not taste good.	Ni aw ye a tobi, a bɛ se ka kɛ a tɛ diya.
Remember, this highway is a toll road!	Aw k’aw hakili to a la ko nin siraba in ye wari sara sira ye!
The sun was setting as the plane descended.	Tile tun bɛ ka bin tuma min na awiyɔn tun bɛ ka jigin.
Poets have praised it as a masterpiece of modern literature.	Poyikɛlaw y'a Tanu k'a Fɔ ko a ye bi sɛbɛnniw ka baarakɛminɛnba ye.
The two countries remained at war for ten years.	O jamana fila tora kɛlɛ la san tan kɔnɔ.
Our ferocious guard dog snarled and bared his teeth.	An ka garadi wulu farimanba ye sɔgɔsɔgɔ kɛ k’a ɲinw bɔ kɛnɛ kan.
Leyla loved to visit new places.	A tun ka di Leyla ye ka taa bɔ yɔrɔ kuraw la.
On your way home, stop in the kitchen.	I bɛ taa so, i jɔ dumunikɛyɔrɔ la.
A hero who can save the city.	Jamanakuntigi min bɛ se ka dugu kisi.
The boat floated gently on the calm sea.	Kurun tun bɛ ka pan nɔgɔya la kɔgɔji lafiyalen kan.
Perceived self-worth beats self-esteem.	Yɛrɛ nafama min bɛ jate, o bɛ yɛrɛbonya gosi.
Such devices are also being banned in public buildings.	O minɛn suguw fana bɛ ka bali foroba sow kɔnɔ.
We should not make such unfounded claims.	An man kan ka o kuma suguw fɔ minnu tɛ basigi ye.
The old woman laughed at the river.	Musokɔrɔba ye ŋɛɲɛ kɛ baji la.
The machine uses a combination of cards.	Masina bɛ baara kɛ ni kartiw faralen ye ɲɔgɔn kan.
His coat was full of mud.	A ka fini tun falen bɛ bɔgɔ la.
The document is a forgery.	Sɛbɛn in ye nkalontigɛ ye.
The thieves calmly entered the building.	Sonw donna boon kɔnɔ ni hakilisigi ye.
When something goes wrong, it’s easy to blame someone else.	Ni fɛn dɔ ma ɲɛ, a ka nɔgɔn ka mɔgɔ wɛrɛ jalaki.
It’s important to keep that in mind.	A nafa ka bon an k’o to an hakili la.
A line of people was rising around the block.	Mɔgɔw ​​ka layini dɔ tun bɛ ka wuli ka bloki lamini.
He loved being a doctor	A tun ka di a ye ka kɛ dɔgɔtɔrɔ ye
They carried dried fish with them.	U tun bɛ jɛgɛ jalenw ta ni u ye.
I was abused as a child.	U tun bɛ ne tɔɔrɔ n’ denmisɛnman.
She is a wicked woman.	A ye muso jugu ye.
In other words, a gas would have to be used.	O kɔrɔ ye ko gazi dɔ tun ka kan ka kɛ.
Many species of fish are found in the lake.	Jɛgɛ suguya caman bɛ Sɔrɔ o kɔ in na.
The Queen demands a legendary sword.	Masamuso bɛ npan dɔ ɲini min bɛ fɔ nsiirin na.
The king made a capable military commander a knight.	Masakɛ ye sɔrɔdasi ɲɛmaa setigi dɔ kɛ kɛlɛcɛ ye.
This millstone can also be used as a stone.	O mansin kabakurun bɛ se ka kɛ kabakurun ye fana.
He is scheduled to appear in court next week.	A bolodara ka taa kiritigɛlaw ɲɛkɔrɔ dɔgɔkun nata la.
The cotton came together in the dryer.	Coton nana fara ɲɔgɔn kan jalen na.
The device once belonged to a distant relative.	O minɛn in tun ye a somɔgɔ yɔrɔjan dɔ ta ye fɔlɔ.
The glass walls were decorated with bold murals.	Glass kogow tun masirilen don ni kogow ja gɛlɛnw ye.
Traditional folk images of these animals are also important.	O bagan ninnu ka laadalafoli ja fana nafa ka bon.
Months after her husband drowned, she finally accepted help.	Kalo caman a cɛ bintɔ ji la, a labanna ka sɔn dɛmɛ ma.
The business was targeted for robbery.	Jagokɛyɔrɔ in tun ɲɛsinnen bɛ binkanni ma.
This author uses metaphors to create his images.	Nin sɛbɛnnikɛla in bɛ baara Kɛ ni ntalenw ye walasa k’a ka jaaw Dabɔ.
Some buildings have glass walls.	Boon dɔw kogow be ni galasi ye.
A young woman confronted the gunmen.	Musomannin dɔ ye marifa cibagaw kunbɛn.
He was tall, with long brown hair and brown eyes.	A tun ka jan, a kunsigi jan tun ye bulama ye ani a ɲɛw tun ye bulama ye.
Each teacher received support for their work.	Karamɔgɔ kelen-kelen bɛɛ ye dɛmɛ sɔrɔ u ka baara la.
The planet was dominated by nature.	Planɛti in tun bɛ fanga la ni fɛnɲɛnamaw ye.
You can’t get much grander than this.	I tɛ se ka grander caman sɔrɔ ka tɛmɛ nin kan.
A basket of potatoes.	Pomitɛriw ka segi dɔ.
He certainly sang well.	Siga t’a la, a ye dɔnkili da ka ɲɛ.
Our political leaders tend to encourage bad habits.	An ka politiki ɲɛmɔgɔw ka teli ka dusu don delinako juguw kɔnɔ.
A few people visit this church every year.	Mɔgɔ damadɔw bɛ taa bɔ o egilisi in na san o san.
His speech was met with great applause.	A ka kuma fɔra ni bolonɔbilaba ye.
The media entertained and demonized him.	Kunnafonidila ye a ɲɛnajɛ ani k’a kɛ jinɛw ye.
The signs should be clear.	Taamaʃyɛnw ka kan ka jɛya.
He is being set up to take the fall.	A bɛ ka sigi sen kan walasa ka binkanni ta.
The monkey was swinging from branch to branch.	Sonsannin tun bɛ ka wuli ka bɔ bolo dɔ la ka taa bolo la.
The professor went on a field trip a little early.	Kalanfa taara foro lajɛ la joona dɔɔnin.
The camp is a training ground for soldiers.	Kanpaɲi ye sɔrɔdasiw ka kalan kɛyɔrɔ ye.
It was a working time.	Baara waati tun don.
The supervisor liked his secretary.	Lakɔlɔsibaga tun ka di a ka sekeretɛri ye.
Turn down the music.	Aw bɛ dɔnkiliw jigin.
Electric cars are becoming more popular.	Kuran mɔbiliw bɛ ka caya ka taa a fɛ.
The sentences will run together.	Kumasenw bɛna boli ɲɔgɔn fɛ.
The ship left the harbor on time, heavily equipped.	Kurun bɔra kurunboli yɔrɔ la a waati la, a tun bɛ ni minɛn caman ye.
A small group made up the majority of the population.	Jɛkulu fitinin dɔ de tun ye o dugu mɔgɔw fanba ye.
Some plants had reproduced sexually.	Fɛnɲɛnɛma dɔw tun ye den sɔrɔ cɛnimusoya siratigɛ la.
Compromises were made, but with little progress.	Bɛnkanw kɛra, nka u ma ɲɛtaa caman sɔrɔ.
There is a book on the table.	Gafe dɔ bɛ yen min bɛ tabali kan.
Pour the milk into the water.	Aw bɛ nɔnɔ bɔn ji la.
These lights are flashing.	O lanpanw be manamana.
The people were protesting against the government.	Jamanadenw tun bɛ ka u ka sɔsɔli kɛ gɔfɛrɛnaman ko la.
Very nice kale.	A ka di kosɛbɛ kale.
He showed no signs of life.	A ma ɲɛnamaya taamasyɛn si jira.
That’s why we’d rather destroy it.	O de kosɔn a ka fisa an ma n’an y’a halaki.
The bride wore a strapless white gown.	Kɔɲɔmuso tun bɛ fini finman dɔ don min tɛ ni sirilan ye.
My business empire has grown slowly but steadily.	N ka jago mansamara bonyalen don dɔɔnin dɔɔnin nka a bɛ ka bonya ka taa a fɛ.
Your father is going to catch the dog.	I fa bɛ taa wulu minɛ.
Cities are characterized by intricate waterways.	Duguw bɛ dɔn ni jibolisiraw ye minnu ka gɛlɛn.
Treacherous high wire travelers killed many.	Wire sanfɛ taamakɛlaw janfatɔw ye mɔgɔ caman faga.
The truck skidded on the ice and fell through a fence.	Kamiyɔn in ye a yɛrɛ sɔgɔ jikuruw kan ani a binna ka tɛmɛn kogo dɔ fɛ.
He agreed with the offer.	A sɔnna o fɔli ma.
Local farmers claim the pollution is causing health problems.	Sigida sɛnɛkɛlaw b’a fɔ ko nɔgɔ bɛ ka kɛnɛyako gɛlɛyaw lase mɔgɔw ma.
All it takes is a pot, some water and salt.	Min bɛ ɲini dɔrɔn, o ye daga ye, ji dɔw ani kɔgɔ.
He retaliated by the pains of hunger.	A ye a yɛrɛ sara kɔngɔ dimiw fɛ.
The head of the elephant is longer than the leg.	Wolo kunkolo ka jan ni a sen ye.
Insert the key into the lock.	Aw bɛ kilisi don dakun na.
The source of this lake is glacial.	Nin kɔ in bɔyɔrɔ ye jisigiyɔrɔ ye.
Let's eat the cake before it rises.	An ka gato dun sani a ka wuli.
She started to cry.	A ye kasi daminɛ.
There is a bird in the field.	Kɔnɔ bɛ foro kɔnɔ.
The singer was distinguished from the stone.	Dɔnkilidala in tun bɛ danfara bɔ ni kabakurun ye.
He slipped his feet into a pair of shoes.	A y’a senw sɔgɔ ka don sanbara dɔ kɔnɔ.
I figured that in two years the numbers had doubled.	N y’a jate minɛ ko san fila kɔnɔ, jatew cayara siɲɛ fila.
Don’t lock yourself out of the room.	Kana i yɛrɛ datugu ka bɔ so kɔnɔ.
The twins were identical in appearance.	O filaninw tun ye kelen ye u cogoya la.
The group seeks gods in other religions.	O kulu bɛ ala ɲini diinɛ wɛrɛw la.
His strange behavior sometimes annoys us.	A ka kɛwale kabakomaw bɛ an dimi tuma dɔw la.
Some of the volunteers were shocked by the experience.	O ko kɛlen kosɔn, mɔgɔ minnu y’u yɛrɛ di, olu dɔw kabakoyara.
Good luck in your endeavors!	Aw ka hɛrɛ sɔrɔ aw ka cɛsiriw la!
The population is expected to double in the next decade.	A jirala ko jamanaden hakɛ bɛna caya siɲɛ fila san tan nataw kɔnɔ.
We never had such a good day.	An ma deli ka o don ɲuman sugu sɔrɔ.
The chief is very difficult.	Kuntigiba in ka gɛlɛn kosɛbɛ.
The sports complex was built with government funds.	Spor-yɔrɔ in jɔra ni gɔfɛrɛnaman ka nafolo ye.
The ax is black, an ichor collector said.	Axe ye nɛrɛmuguma ye, ichor lajɛbaga dɔ y’a fɔ.
I love eating ice cream.	Glace dunni ka di n ye kosɛbɛ.
This unusual behavior did not meet our expectations.	O kɛcogo min tun tɛ deli ka kɛ, o tun tɛ bɛn an ka jigiya ma.
There are three major airports.	Aeroport belebele sàba de bɛ yen.
The results were disastrous.	O nɔfɛkow kɛra balawu ye.
He is determined to climb the top of mountains in the world.	A cɛsirilen don ka kuluw sanfɛla wuli diɲɛ kɔnɔ.
He was described as a dreamer.	A kofɔra ko a ye sugokɛla ye.
Many factories rely entirely on foreign workers.	Izini caman bɛ u jigi da jamana wɛrɛw ka baarakɛlaw kan pewu.
Just a short bus ride away.	A bɛ taa taama surun dɔrɔn de la ni bisi ye.
She loved visiting flea markets.	A tun ka di a ye ka taa bɔ wulu suguw la.
The concert is sold out.	Konsɛrɛ in feerela ka ban.
He wrote a book about his childhood.	A ye gafe dɔ sɛbɛn min ɲɛsinnen bɛ a denmisɛnman ma.
The family thanked everyone.	Denbaya ye foli lase bɛɛ ma.
Farmers traditionally cultivate the land.	Sɛnɛkɛlaw bɛ dugukolo sɛnɛ laada la.
The leaves were round, yellow.	A buluw tun ye bulama ye, u ɲɛ ye jɛman ye.
A number of schools now screen children for dyslexia.	Sisan, lakɔli damadɔ bɛ denmisɛnw sɛgɛsɛgɛ ni dislexie ye.
The temperature is dropping.	Funteni bɛ ka jigin.
Some of their favorite colors are red and black.	Kulɛri minnu ka di u ye, olu dɔw ye bilenman ni nɛrɛmuguma ye.
This sport skill is awesome.	Nin farikoloɲɛnajɛ seko in bɛ siran mɔgɔ ɲɛ.
This book is powerful.	O gafe in fanga ka bon.
The children began to cry, .	Denmisɛnw y'a daminɛ ka kasi, .
First, prepare the tomatoes.	Fɔlɔ, aw bɛ tomatiw labɛn.
The truck squeaked on the wet road.	Kamiyɔn ye sɔgɔsɔgɔ sira ɲiginnen kan.
Both left the morning after.	U fila bɛɛ bɔra sɔgɔma dɔɔnin o kɔfɛ.
In just three weeks, she had lost thirty pounds.	Dɔgɔkun saba dɔrɔn kɔnɔ, a tun ye kilo bisaba bɔ a la.
We are an ordinary animal.	An ye bagan gansan dɔ ye.
Cut more triangles, but don’t cut the edges.	Aw bɛ kɛrɛ saba wɛrɛw tigɛ, nka aw kana a dakunw tigɛ.
The population of this area is declining.	O yɔrɔ in jamanaden hakɛ bɛ ka Dɔgɔya.
This town is in a remote area.	O dugu in bɛ yɔrɔ jan dɔ la.
Meetings are held in the building.	Lajɛw bɛ kɛ boon kɔnɔ.
Eat plenty of protein foods.	Aw bɛ farikolojɔli dumuniw caman dun.
The shadows of his soldiers were deep and moving.	A ka sɔrɔdasiw biɲɛw tun ka dun ani u tun bɛ mɔgɔ lamaga.
The poet’s work is too strange for most people.	Poyikɛla ka baara ye kabako ye kojugu mɔgɔ fanba fɛ.
He put the bottle down.	A ye buteli bila duguma.
When asked if he liked ham, he said "yes."	Ni ɲininkali kɛra a la ni ham ka di a ye, a ko "ɔwɔ."
He was killed instantly.	A fagara o yɔrɔnin bɛɛ la.
The cheese smells great.	Foromazi kasa ka di kosɛbɛ.
He said to stop.	A ko a dabila.
The health of this community is poor.	Nin sigida in ka kɛnɛyako man ɲi.
The star begins to burn after it consumes hydrogen.	Dolow bɛ daminɛ ka jeni a kɛlen kɔ ka idɔrɔzi dun.
Last week, the company acquired a merger.	Dɔgɔkun tɛmɛnen, o sosiyete ye tɔn dɔ sɔrɔ min bɛ ɲɔgɔn sɔrɔ.
The girl could work and she could act.	Npogotiginin in tun bɛ se ka baara kɛ ani a tun bɛ se ka wale kɛ.
Scientists are developing new antibiotics.	Dɔnniyakɛlaw bɛ ka banakisɛfagalan kuraw dilan.
The captain is very old.	Kapitɛni kɔrɔlen don kosɛbɛ.
Many workers live in these cities.	Baarakɛla caman bɛ sigi o duguw la.
The rain had stopped.	Sanji tun banna.
Local authorities could not act.	Sigida ɲɛmɔgɔw tun tɛ se ka wale kɛ.
The court found that the defendant’s rights had been violated.	Kiiritigɛso y’a ye ko jalakiden ka josariyaw tiɲɛna.
Scissors blades are expensive.	Sizo bɔgɔlanw sɔngɔ ka gɛlɛn.
Full moon evenings are especially beautiful.	Kalo dafalen wuladaw cɛ ka ɲi kɛrɛnkɛrɛnnenya la.
Some of their diseases are common in humans.	U ka bana dɔw ka ca adamadenw na.
He spoke softly, and received no reply.	A kumana ni dususuma ye, wa a ma jaabi sɔrɔ.
You will soon learn my secret.	I bɛna ne ka gundo dɔn sɔɔni.
The cook chopped the vegetables.	Tobilikɛla ye nakɔfɛnw tigɛtigɛ.
The tired driver slid across the line.	Bololabaarakɛla min sɛgɛnnen don, o ye sɛgɛnba tigɛ ka tɛmɛn layini kan.
However, the exact rates are unknown.	Nka, o hakɛ tigitigiw ma Dɔn.
The ensemble plays classical music.	O ansamblɛ bɛ klasiki fɔlikanw fɔ.
Turn on the rheostat.	Aw bɛ rheostat (reostat) da.
A group of rebels gathered at the palace gates	Murutilenw kulu dɔ ye ɲɔgɔn lajɛn masaso da la
Every day, people all over the world get sick from water-borne bacteria.	Don o don, diɲɛ fan bɛɛ mɔgɔw bɛ bana banakisɛw fɛ minnu bɛ sɔrɔ ji la.
This dish includes meat and fruit.	Sogo ni jiridenw bɛ sɔrɔ nin dumuni in na.
The country has only one major port.	Jamana in ka kurunboli-yɔrɔba kelen dɔrɔn de bɛ yen.
The streets were crowded.	Nbɛdaw tun falen bɛ mɔgɔw la.
When are you always free?	I hɔrɔnyalen don tuma bɛɛ tuma jumɛn?
His eyes were fixed on the ceiling.	A ɲɛw tun ɲɛsinnen bɛ sanfɛla ma.
The door was open.	Da tun dabɔlen don.
In a town with few bookstores, he was happy.	Dugu min kɔnɔ gafefeerelaw man ca, a nisɔndiyara.
He ate the apple slowly, tasting each mouthful.	A ye pɔmu dun dɔɔnin dɔɔnin, ka da kelen-kelen bɛɛ nɛnɛ.
The water is cold.	Ji ka nɛnɛ.
The children were well cared for, with love and understanding.	Denmisɛnw tun bɛ ladon koɲuman, ni kanuya ni faamuyali ye.
Beekeeping requires patience, dedication and commitment.	Sumanw ladonni bɛ muɲu, yɛrɛdi ani cɛsiri de wajibiya.
The ice melted into ice.	Glasi in wulila ka kɛ jikuru ye.
His hut was on the edge of a forest.	A ka bugu tun bɛ kungo dɔ da la.
He had hardly finished his work when the landlord came.	A tun ma deli k’a ka baara ban tuma min na sotigi nana.
Democracies are reliable markets for pioneering products.	Demokarasi ye suguw ye minnu bɛ se ka da u kan, tutigɛbagaw ka fɛn dilannenw kama.
I was able to correct the problem.	N sera ka gɛlɛya in latilen.
She let her hair grow long.	A y’a to a kunsigi ka janya.
They put it on hold.	U y'a Blà 'sèn na.
He lives near the city.	A sigilen bɛ dugu gɛrɛfɛ.
Don’t praise him too grudgingly.	Kana a tanu ni kɔnɔnafili ye kojugu.
Choose an egg from the fridge.	Aw bɛ kɔnɔ dɔ sugandi ka bɔ friji kɔnɔ.
People seem indifferent, cruel and indifferent.	A bɛ iko mɔgɔw tɛ u janto mɔgɔw la, u ka juguya ani u tɛ u janto mɔgɔw la.
They discovered waterfalls.	U ye ji-yɔrɔ-ko-yɔrɔw Sɔrɔ.
Even so, however, tankers and barges were allowed.	Nka, hali n’o kɛra, tankerw ni bargew tun bɛ sɔn.
Investors worried about the lack of supplies.	Investisseurs (waridonnaw) jɔrɔla fɛnw sɔrɔbaliya la.
Just might be the right answer.	Dɔrɔn bɛ se ka kɛ jaabi ɲuman ye.
An open letter was sent by the nurse.	Bataki dafalen dɔ cilen don dɔgɔtɔrɔso baarakɛla fɛ.
Citizens protested against the government’s decision.	Jamanadenw ye u ka sɔsɔli kɛ gɔfɛrɛnaman ka latigɛ in kan.
The commander seized power in the revolt.	Komandan ye fanga Minɛ o murutili in na.
He taught high school students.	A tun bɛ lise kalandenw kalan.
Many bodybuilders use this supplement.	Farikoloɲɛnajɛla caman bɛ nin furakisɛ in ta.
I incorporate a variety of songs into my music.	N bɛ dɔnkili suguya caman don n ka fɔlisenw kɔnɔ.
He had a gun but wouldn’t use it.	Marifa tun b’a bolo nka a tun tɛna baara kɛ n’a ye.
Good girl!	Npogotigi ɲuman!
Furniture in the living room is important.	Mebɛri minnu bɛ sigilan kɔnɔ, olu nafa ka bon.
The president’s approval ratings are too low to bear.	Jamanakuntigi ka sɔnni jatew ka dɔgɔ kosɛbɛ fo ka se muɲu ma.
The lamp lit the room.	Fitinɛ ye so yeelen.
A heated argument ensued.	O kɔfɛ, sɔsɔli jugu dɔ kɛra.
Lots of trucks ply this road, day and night.	Kamiyɔn caman bɛ taama nin sira in kan, su ni tile.
Security measures are simplified in industry.	Lakanali fɛɛrɛw bɛ nɔgɔya iziniw kɔnɔ.
I'm sure you were just kidding.	N dalen b'a la ko i tun bɛ tulonko dɔrɔn de kɛ.
A second public hearing was scheduled for this date.	Foroba lajɛba filanan tun bolodara ka kɛ nin don in na.
People were becoming restless.	Mɔgɔw ​​tun bɛ ka kɛ mɔgɔ lafiyabaliw ye.
An officer ran after a suspect.	Polisi dɔ bolila ka tugu maa suspect dɔ kɔ.
America has the same number of men and women.	Ameriki ye cɛw ni musow hakɛ kelen ye.
Yet they often have different meanings.	O bɛɛ n’a ta tuma caman na, u kɔrɔw tɛ kelen ye.
Because he hadn't been drinking, he said.	Sabu a tun ma minni kɛ, a ko.
He wants to run home, he said.	A b’a fɛ ka boli ka taa so, a ko ten.
He will sing throughout the break.	A bɛna dɔnkili da lafiɲɛbɔ waati bɛɛ.
On his return, he quietly solved the problem.	A segintɔ, a ye gɛlɛya in ɲɛnabɔ ni dusu ye.
He passed the teacher with a glance.	A tɛmɛna karamɔgɔ fɛ ni ɲɛmajɔ ye.
Elements cannot be edited.	Elemanw tɛ se ka sɛgɛsɛgɛ.
Scientists have been able to investigate this phenomenon.	Dɔnniyakɛlaw sera ka o ko in sɛgɛsɛgɛ.
The woman sighed.	Muso ye sɔgɔsɔgɔ kɛ.
The media circus that followed got out of hand.	Kunnafonidila ka sirku min tugura o kɔ, o bɔra bolo la.
Stir in four cups of flour.	Aw bɛ mugu tasa naani kɛ a la ka a wuli.
The soldiers rested, drank tea and ate biscuits.	Sɔrɔdasiw ye lafiɲɛ, ka te min ani ka bisikiw dun.
Gold dealers steal from their customers.	Sanu feerelaw bɛ sonyali kɛ u ka kiliyanw na.
He ignored her pleas for clarification.	A ma a janto a ka deliliw la walisa ka ɲɛfɔli sɔrɔ.
The child cried in terror.	Den ye kasi ni siran ye.
This little patient is very sick.	Nin banabagatɔ fitinin in bananen don kosɛbɛ.
He studied law, but found that he hated it.	A ye sariya kalan, nka a y’a ye ko a b’a koniya.
The storm struck the city.	O fɔɲɔba ye dugu minɛ.
Their children will never have this cave again.	U denw tɛna nin kɔ in sɔrɔ tugun abada.
Old age causes many older ones to forget.	Kɔrɔya b’a to mɔgɔkɔrɔba caman bɛ ɲinɛ.
The book is wet from the rain.	Gafe in ɲiginnen don sanji fɛ.
The wooden leg goes into the ground.	Lɔgɔ sen bɛ don dugu ma.
Infectious diseases are the leading cause of death.	Bana minnu bɛ sɔrɔ banakisɛw fɛ, olu de bɛ mɔgɔ caman faga.
Preparations must be made, then.	Labɛnw ka kan ka kɛ, o tuma na fɛ.
The man was walking when he met three men.	Cɛ tun bɛ taa taama na, a ye cɛ saba kunbɛn.
We need to replace all our windows.	An ka kan k’an ka finɛtiriw bɛɛ falen.
Do not touch people with colds.	Farigan bɛ mɔgɔ minnu na, aw kana maga olu la.
The grandmother is proud because her son becomes a success.	Npogotiginin bɛ waso bawo a denkɛ bɛ kɛ ɲɛtaa ye.
Before you do anything, you need to read this.	Sani i ka fɛn dɔ kɛ, i ka kan ka nin kalan.
Several athletes were injured during the race.	Fɛnɲɛnɛma caman jogin na boli in senfɛ.
Everyone laughed and applauded.	Bɛɛ ye ŋɛɲɛ kɛ ka bolonɔ bila.
The number of unemployed continues to rise.	Baarakɛbaliw hakɛ bɛ ka caya ka taa a fɛ.
First, you will need some cucumbers.	Fɔlɔ, aw mago bɛna kɛ konkomɔri dɔw la.
Church bells tolled through the valley.	Eglisi bɛlɛnw tun bɛ ka pɛrɛn ka tɛmɛn kɔdingɛ kɔnɔ.
The city’s public schools have a reputation for excellence.	Dugu foroba lakɔlisow tɔgɔ bɔra kosɛbɛ kosɛbɛ.
Work is a woman's job.	Baara ye muso ka baara ye.
My gift for her was a box of chocolates.	N ka nilifɛn min tun bɛ a bolo, o tun ye sokola kɛsu ye.
Morphine is a painkiller.	Mɔrifini ye dimimadafura ye.
His initial calm demeanor gave way to anger.	A ka hakilisigi kɛcogo min tun bɛ a daminɛ na, o ye dimi bila sira.
I want to know more about bridge construction.	N b’a fɛ ka kunnafoni caman sɔrɔ bridge jɔli kan.
Alcohol is a poison.	Dɔlɔ ye baga ye.
They have been living here for years.	U bɛ ka sigi yan kabini san caman.
The robber demanded their money at gunpoint.	Binkannikɛla in y'u ka wari ɲini ni marifa ye.
People cannot notice small changes in weather conditions.	Mɔgɔw ​​tɛ se ka yɛlɛma misɛnninw kɔlɔsi waati cogoyaw la.
The bedroom windows faced a terrace.	Sugu finɛtiriw tun be ɲɛsin terasi dɔ ma.
He spent most of his summer exploring the countryside.	A y'a ka samiɲɛ fanba Kɛ jamana-kɔnɔ-yɔrɔw sɛgɛsɛgɛli la.
Consider first some other particles.	An ka fɛnɲɛnɛma wɛrɛw jateminɛ fɔlɔ.
Computers are generally used in offices today.	A ka c’a la, baara bɛ kɛ ni ɔridinatɛriw ye birow kɔnɔ bi.
Sit back in the chair.	Aw bɛ segin ka sigi sigilan kan.
They often offered generous advice.	U tun ka teli ka laadilikan di ni bolomafaraw ye.
The spider beams are interlocked in the stream.	Arajow ka jirisunw bɛ ɲɔgɔn minɛ jibolisira kɔnɔ.
Religious leaders protested the move.	Diinan ɲɛmɔgɔw ye o wale in sɔsɔ.
Moths are attracted to fermented food.	Ntumuw bɛ sama ka taa dumuni wulilenw na.
Line two baking sheets with foil.	Aw bɛ tobilikɛminɛn fila lamini ni sɛbɛnfura ye.
He was drinking a cup of tea.	A tun bɛ te tasa kelen min.
His plan is greeted with a great fight.	A ka laɲini ye foli ye ni kɛlɛba ye.
A cold breeze entered his cloak.	Fiɲɛ nɛnɛba dɔ donna a ka fini na.
The rice was greedily eaten.	Tiga tun bɛ dun ni namara ye.
They said that the monarchs were unjust.	U y’a fɔ ko masakɛw ka maraw tun tɛ tilennenya ye.
We can often pass a salt through a sieve.	An bɛ se ka kɔgɔ dɔ tɛmɛ tuma caman ni sizo ye.
The soil is very fertile.	Bɔgɔ min bɛ yen, o bɛ den kosɛbɛ.
The stone grave lies beneath an old tree.	Kaburu min dilalen don ni kabakurun ye, o bɛ jiri kɔrɔ dɔ jukɔrɔ.
Overall, the results of the study are inconclusive.	Kuma bɛɛ la, kalan in jaabiw tɛ se ka fɔ.
They brought the country to its knees.	U ye jamana lase a gɛnɛgɛnɛ ma.
Sherlock is called in to investigate.	Sherlock welelen don ka taa sɛgɛsɛgɛli kɛ.
Mary sang beautifully.	Mariyama ye dɔnkili da ka ɲɛ.
Careful!	Jàntońyɛ̀rɛla!
Usually employees are paid on a quota basis.	A ka c’a la, baarakɛlaw bɛ sara ka kɛɲɛ ni quota ye.
The chances of getting a job are great.	Baara sɔrɔli cogoya ka bon kosɛbɛ.
The bear didn’t win, it just ran away.	Ursi ma se sɔrɔ, a bolila dɔrɔn.
There’s just so much garbage.	Nɔgɔ caman bɛ yen dɔrɔn.
Men also make bracelets.	Cɛw fana bɛ bolokɔniw dilan.
The vast underworld was a challenge to human imagination.	Dugujukɔrɔba min tun bɛ dugujukɔrɔ, o tun ye gɛlɛya ye hadamadenw ka miirili la.
There is a stone in my shoe.	Kabakurun dɔ bɛ ne ka sanbara la.
He sat down again.	A y'i sigi tugun.
The funeral of the poet was held here yesterday.	Poyi in ka sudon Kɛra yan kunun.
The second group did not do well.	Kulu filanan ma baara kɛ koɲuman.
The vote is sealed !	Wote in sirilen don !
In contrast, neighboring cities.	O ni dugu minnu bɛ a kɛrɛfɛ, olu tɛ kelen ye.
They have reached a stable settlement in these countries.	U sera sigiyɔrɔ sabatilen dɔ la o jamanaw la.
It is bird food.	O ye kɔnɔw ka dumuni ye.
Now the river flows fast.	Sisan, baji bɛ woyo joona.
Legal education can transform an individual’s life.	Sariya kalan bɛ se ka mɔgɔ kelen-kelen bɛɛ ka ɲɛnamaya sɛmɛntiya.
The movement had a profound effect on art and literature.	O tɔn in ye nɔba bila seko ni dɔnko ni sɛbɛnni na.
Environmentalists objected to the relaxed building codes created for the development.	Sigida laminiko ɲɛnabɔbagaw ye u sɔsɔ boon jɔcogo sariyakolo nɔgɔlenw na minnu dabɔra yiriwali kama.
It was almost as if it was raining inside.	A tun bɛ ɲini ka kɛ i n’a fɔ sanji tun bɛ ka na a kɔnɔ.
Several cuffs were wrapped around his arms.	Mansin caman tun sirilen bɛ a bolow la.
A chocolate cake.	Gato dɔ min dilalen don ni sokola ye.
The butcher shop is a ten minute walk from here.	Sogofeereso bɛ miniti tan taama na ka bɔ yan.
So he decided to become a vegetarian.	O la, a y’a latigɛ ka kɛ nakɔfɛnw dunbaga ye.
This room smells horrible.	Nin so in kasa ka jugu.
He was too weak to stand.	A barika tun ka dɔgɔ kojugu fo a tun tɛ se ka jɔ.
A series of experiments was conducted.	Kɔrɔbɔli caman kɛra ka tugu ɲɔgɔn na.
When is the next meeting?	Lajɛ nata bɛ kɛ tuma jumɛn?
A thunderstorm cuts through the sky.	Sanpɛrɛn dɔ bɛ sankolo tigɛ.
Finally, they arrived.	A laban na, u sera o yɔrɔ la.
The bus passed a young man in a black miniskirt.	Bus tɛmɛna kamalennin dɔ fɛ min tun bɛ ni minijupe nɛrɛma ye.
Only the finest wines use grapes as their primary ingredient.	Diwɛn ɲumanw dɔrɔn de bɛ rezɛn kɛ u ka fɛn fɔlɔ ye.
My grandfather’s slavery was a source of shame to his ancestors.	N kɔrɔkɛ ka jɔnya kɛra maloyako ye a bɛnbaw bolo.
They all ignored him.	U bɛɛ ma u janto a la.
You just can’t trust politicians.	I tɛ se ka da politikikɛlaw la dɔrɔn.
Only good screws are needed.	Viru ɲumanw dɔrɔn de ka kan ka kɛ.
The sweltering heat makes it hard to sleep.	Funteni min bɛ funu, o bɛ a to sunɔgɔ ka gɛlɛn.
That is unacceptable.	O tɛ se ka sɔn.
We’ve seen you get there.	An y’a ye ko i sera yen.
All rooms have locks, but not all use them.	Sow bɛɛ bɛ ni dakunw ye, nka u bɛɛ tɛ baara kɛ n’u ye.
Fantastically rich and really beautiful.	Fantastically nafolotigi ani tiɲɛ na cɛɲi.
He saw someone behind him, but he didn't move.	A ye mɔgɔ dɔ ye a kɔfɛ, nka a ma wuli.
The museum’s exhibits primarily reflect the early history of the country.	Mise in ka fɛn jirataw bɛ jamana in tariku fɔlɔ jira fɔlɔ.
Take more steps than usual on those slippery roads.	Aw bɛ sennateliya caman kɛ ka tɛmɛ aw cogo kɔrɔ kan o siraw kan minnu bɛ sɛgɛn.
The enemy's attack began at dawn.	Jugu ka binkanni daminɛna sɔgɔmada fɛ.
A film set on the beach.	Filimu min bɛ kɛ kɔgɔjida la.
He reached into a box of fresh apples.	A y’a bolo don pɔmu kuraw kɛsu dɔ kɔnɔ.
It belongs to the master	A bɛ matigi ta don
I would like to know more about your religion.	N b’a fɛ ka kunnafoni caman sɔrɔ i ka diinɛ kan.
This column looks different.	Nin kolon in cogoya tɛ kelen ye.
He calmed her down.	A y’a hakili sigi.
Word spread quickly about the death.	Kuma jɛnsɛnna teliya la o saya ko la.
She wore a simple black dress.	A tun bɛ fini nɛrɛmuguma nɔgɔman dɔ don.
The dining room used a range of discounted services.	Dumunikɛyɔrɔ tun bɛ baara kɛ ni baarakɛcogo caman ye minnu sɔngɔ tun bɛ dɔgɔya.
Iron is a type of steel.	Nɛgɛ ye nɛgɛ sugu dɔ ye.
The bricks were made in the kiln.	O birikiw tun bɛ dilan foro kɔnɔ.
We need to free ourselves from old ways of thinking.	An ka kan k’an yɛrɛ hɔrɔnya ka bɔ miirili kɔrɔw la.
Focus on the tasks at hand.	Aw ye aw sinsin baara minnu bɛ aw bolo.
He advocated a policy of decentralization.	A ye politiki dɔ lafasa min ye decentralisation ye.
The attack killed three people.	O binkanni in ye mɔgɔ saba faga.
Happiness is the difference.	Nisɔndiya ye danfara ye.
The water was nice.	Ji tun ka di.
The leaves are slowly turning yellow.	A buluw bɛ ka jɛ dɔɔnin dɔɔnin.
The parcel was delivered to the wrong address.	O parsela in tun bɛ lase ladɛrɛsi jugu ma.
The fragrance filled the house.	O kasa duman ye so fa.
The report paints a misleading picture.	Rapport bɛ ja dɔ di min bɛ mɔgɔ lafili.
Prepare the carrots by cutting off the ends.	Aw bɛ karɔtiw labɛn ni u kunw tigɛcogo ye.
The glowing wings could be clearly seen.	Kamanw minnu bɛ yeelen bɔ, olu tun bɛ se ka ye ka jɛya.
The ice cream was delicious.	Glace tun ka di kosɛbɛ.
Everyone appreciated the bride.	Bɛɛ ye kɔɲɔmuso waleɲumandɔn.
Last night was a blast.	Kunu su tun ye mankanba ye.
The region is very fertile.	O mara in bɛ den caman Bɔ.
The economy of this region is mainly dependent on tourism.	Nin mara in sɔrɔko bɛ tali kɛ turisimu de la kosɛbɛ.
This must be a mistake!	Nin ka kan ka kɛ fili ye!
Warm blood fell from his nose.	Joli sumalen dɔ binna ka bɔ a nugu la.
Sewage disposal shall not be allowed in any part of the city.	Nɔgɔ bɔli man kan ka don dugu yɔrɔ si la.
Don’t spill it out.	Aw kana a bɔn.
Local traffic can be particularly bad.	Sigida sirako bɛ se ka juguya kɛrɛnkɛrɛnnenya la.
The scope and significance of the problem is obvious.	Gɛlɛya in bonya n’a nafa jɛlen don.
They reacquired the estates from the previous owners.	U ye forow Sɔrɔ kokura tigi kɔrɔw fɛ.
The donkey was covered in black and brown fur.	Fali tun datugulen bɛ ni wuluwulu nɛrɛmuguma ni bulama ye.
Exercise can significantly reduce the risk of some diseases.	Farikoloɲɛnajɛ bɛ se ka dɔ bɔ kosɛbɛ bana dɔw la.
This document has been prepared in consultation with many specialists.	Nin sɛbɛn in labɛnna ni lajɛba ye ni dɔgɔtɔrɔ kɛrɛnkɛrɛnnen caman ye.
He felt like he couldn’t say anything.	A tun b’a miiri ko a tun tɛ se ka foyi fɔ.
Our little factory is a little further down the road.	An ka izini fitinin bɛ sira in kan dɔɔnin.
Less suffering and more joy.	Tɔɔrɔ dɔgɔyali ani nisɔndiya caman.
It’s been a great ride.	A kɛra boliba ye.
He explained the concept well.	A ye o miiriya ɲɛfɔ ka ɲɛ.
The plane was seized shortly after takeoff.	Avion in minɛna a wulilen kɔfɛ dɔɔnin.
Many restaurants in the area are open all night.	O sigida la, dumunikɛyɔrɔ caman bɛ da mɔgɔw ɲɛ na su bɛɛ.
He went into the bank and deposited his money.	A donna banki la k’a ka wari bila.
The temperature is slowly rising.	Funteni bɛ ka bonya dɔɔni dɔɔni.
Her daughter loved animals.	A denmuso tun bɛ baganw fɛ kosɛbɛ.
He dug a hole in the dirt.	A ye dingɛ dɔ sɔgɔ nɔgɔ la.
A railroad runs under this hill.	Nɛgɛsira dɔ bɛ boli o kulu in jukɔrɔ.
When the meal is ready, serve the family.	Ni dumuni labɛnna, aw bɛ baara kɛ denbaya ye.
She was cleaning her shoes.	A tun bɛ ka a ka sanbaraw saniya.
With one strum, the piece is over.	Ni strum kelen ye, o yɔrɔ bɛ ban.
Volcanoes usually emit gases.	A ka c’a la, tasuma-fanga-yɔrɔw bɛ gaziw Bɔ.
Her skirt was discreetly sewn in holes.	A ka fini tun bɛ dan ni hakilisigi ye dingɛw kɔnɔ.
A light show was held in the village park.	Ɲɛjirali kɛnɛ dɔ kɛra dugu nakɔsɛnɛyɔrɔ la.
The smell of coffee woke me up.	Kafe kasa ye n kunun.
The wind was blowing softly.	Fiɲɛ tun bɛ ka fiyɛ ni dususuma ye.
I keep them working hard.	N b’a to u bɛ baara kɛ kosɛbɛ.
There is nothing else to say.	Fɛn wɛrɛ tɛ yen min bɛ se ka fɔ.
It was a rare sight.	O tun ye yelifɛn ye min tun man ca.
Looking up into the sky, he saw a sailor.	A kɛlen ka sankolo lajɛ, a ye kurunbolila dɔ ye.
This road suffers from accidents.	Nin sira in bɛ tɔɔrɔ kasaara fɛ.
The chain is as strong as the strongest link.	Cakɛda barika ka bon i n’a fɔ a sirilan barikamaba.
We completed the project in record time.	An ye baara in dafa waati kɔnɔ min ma deli ka kɛ.
Add the sugar and eggs to the bowl.	Aw bɛ sukaro ni kɔnɔw fara daga kan.
Some of the documents are very large.	Sɛbɛn dɔw ka bon kosɛbɛ.
These beaches can suffer from dangerous rip tides.	O kɔgɔjida ninnu bɛ se ka tɔɔrɔ ni rip tides faratilenw ye.
The shape is inherited.	A cogoya ye ciyɛn ye.
This street is very crowded this afternoon.	Nin nbɛda in falen bɛ mɔgɔw la kosɛbɛ bi wula fɛ.
Olive trees grow in lush clumps here.	Oliviye jiriw bɛ falen kuluw la minnu falen don yan.
The rear seats fold down to create a bed.	Kɔfɛ sigilanw bɛ foli ka jigin walasa ka dilan kɛ.
Crime is a big problem here.	Juguya ye gɛlɛyaba ye yan.
This will help the groom get his clothes on.	O bɛna kɔɲɔcɛ dɛmɛ k’a ka finiw don.
Her blonde hair was pulled back into a ponytail.	A kunsigi jɛman tun bɛ sama ka segin ka kɛ sow kunsigi ye.
Physics is the study of matter and energy.	Fɛnɲɛnɛmako ye fɛnɲɛnɛma ni fanga kalanni ye.
This is my favorite time of day.	Nin ye waati ye min ka di ne ye kosɛbɛ tile kɔnɔ.
He usually has breakfast around ten.	A ka c’a la, a bɛ sɔgɔmada dumuni kɛ sanga tan ɲɔgɔn na.
She walked in the market, and felt her perfume.	A ye taama sugu la, ka a ka tulu sumalen dɔn.
Some Marine species are endangered.	Fɛnɲɛnɛma sugu dɔw minnu bɛ Kɔgɔji la, olu bɛ farati la.
Will your book be published?	Yala i ka gafe bɛna bɔ wa?
The housing shortage continues.	Sow dɛsɛ bɛ ka taa a fɛ.
The auditorium was packed.	Lajɛ kɛyɔrɔ tun falen don.
The dismissed employee sued his employer for unfair treatment.	Baarakɛla min gɛnna ka bɔ baara la, o ye a ka patɔrɔn sendon ko a ye tilenbaliya kɛ.
Maybe it rained during the night.	N’a sɔrɔ sanji nana su fɛ.
The issue has divided the country.	O ko in ye jamana tila.
The cat slept until the dog woke him up.	Pusi ye sunɔgɔ fo wulu y'a kunun.
Now must be spent wisely.	Sisan ka kan ka musaka kɛ ni hakilitigiya ye.
The rocks show evidence of plate tectonics.	Faraw bɛ daliluw jira minnu b’a jira ko plate tectonics (plate tectonics) bɛ yen.
On her birthday, her friends gave her a giant card.	A wolodon na, a teriw ye karti belebeleba dɔ di a ma.
He was forced to kneel.	A wajibiyara ka a kunbiri gwan.
He sat in a chair thinking about the future.	A sigilen tun bɛ sigilan dɔ kan ka miiri siniko la.
Both of these statements are true.	O kuma fila bɛɛ ye tiɲɛ ye.
Her hair was tangled in uncontrollable curls.	A kunsigi tun bɛ jɛgɛn ni kurukuruw ye minnu tɛ se ka kunbɛn.
He slept under the heavy blanket.	A sunɔgɔra o fani girinman jukɔrɔ.
The lobby was packed.	Lobby tun falen bɛ mɔgɔw la.
Poor municipal plant water pressure.	Minisiriso ka izini ji tansiyɔn man ɲi.
The result is disappointment.	O nɔ ye jigitigɛ ye.
She loved to read all kinds of books.	A tun ka di a ye ka gafe suguya bɛɛ kalan.
The chariot stopped abruptly.	Wotoro jɔra yɔrɔnin kelen.
He was full of ideas.	A tun falen bɛ hakilinaw la.
He will beat me mercilessly.	A bɛna ne bugɔ ni hinɛ tɛ.
Create the connection.	Aw ye ɲɔgɔndan in dabɔ.
We finished early today.	An ye an ka baara ban joona bi.
Foul words were scattered on the floor.	Kuma nɔgɔlenw tun bɛ ka jɛnsɛn duguma.
The priest performed religious services daily.	Sarakalasebaa tun bɛ diinɛ baara kɛ don o don.
He was afraid of his classes.	A tun bɛ siran a ka kalanw ɲɛ.
His face met hers.	A ɲɛda ni ale ta ye ɲɔgɔn sɔrɔ.
He ordered all the fools to be beaten.	A ye ci fɔ ko nalonmaw bɛɛ ka bugɔ.
He walked slowly across the large field.	A ye taama dɔɔnin dɔɔnin ka tɛmɛn foro belebeleba kan.
He ordered a bottle of red wine.	A ye diwɛn bilenman buteli kelen komandi.
The sound drowned out all other sounds.	O mankan ye mankan tɔw bɛɛ Dòn ji la.
Fog hid the passing car.	Bugun ye mobili min tɛmɛna, o dogo.
This event will be the highlight of his career.	O ko in bɛna kɛ a ka baara kɛcogo ɲumanba ye.
He examined the figures and diagrams.	A ye jatew ni jaaw sɛgɛsɛgɛ.
We could hear every word, it seemed.	An tun bɛ se ka kuma kelen-kelen bɛɛ mɛn, a tun bɛ iko.
The house was on a hill.	So tun bɛ kulu dɔ kan.
So the rebellion was likely justified.	O la sa, a ka c’a la, o murutili kɛra tiɲɛ ye.
People in rural areas tend to work longer hours.	Mɔgɔ minnu bɛ togodaw la, olu ka teli ka baara kɛ lɛrɛ caman kɔnɔ.
There was no rider.	So bolibaga si tun tɛ yen.
A very young girl is standing in the doorway.	Npogotiginin fitininba dɔ jɔlen bɛ da la.
Slowly add the milk to the corn soup.	Aw bɛ nɔnɔ kɛ ɲɔkisɛ suman na dɔɔni dɔɔni.
Residents believe this village was once a fortress	Dugudenw dalen b’a la ko nin dugu in tun ye fanga-kɛnɛ ye fɔlɔ
Oil and water do not mix.	Tulu ni ji tɛ ɲagami ɲɔgɔn na.
I will operate alone.	N bɛna opereli kɛ n kelen na.
The team has exceeded expectations so far this season.	Ekipu in ye jigiya tɛmɛn fɔlɔ nin waati in na.
A drug store will pay damages, the court ruled.	Dɔrɔgufeereso dɔ bɛna tiɲɛniw sara, kiritigɛso y’a latigɛ.
The tourists could hardly believe their eyes.	Turisikɛlaw tun tɛ se ka da u ɲɛw la kosɛbɛ.
Several arrests were made in the middle of the night.	Mɔgɔ minɛni caman kɛra su tilancɛ la.
New factories sprang up in every metropolis.	Izini kura dɔw bɔra duguba bɛɛ kɔnɔ.
Reins were loose.	Reins tun lafiyalen don.
Doctors reported various symptoms.	Dɔgɔtɔrɔw ye bana taamasiɲɛ suguya caman fɔ.
The temperature rise was alarming.	Funteni hakɛ jiginni tun bɛ mɔgɔ jalaki.
A huge fight broke out in the crowded marketplace.	Kɛlɛba dɔ kɛra suguba kɔnɔ min tun falen bɛ mɔgɔw la.
There is gold in some mountains here.	Sanu bɛ kulu dɔw la yan.
People believe that they will stay there longer.	Mɔgɔw ​​dalen b’a la k’u bɛna mɛn yen.
Many men are divided in opinion.	Cɛ caman hakilinaw tilalen don o ko la.
The bright collages of colors dazzled me.	Kulɛriw ka kolajɛ jɛlenw ye ne ɲɛnafin bɔ.
The money from the commission will be spent judiciously.	Wari min bɛ bɔ komisiyɔn na, o bɛna kɛ ni hakilitigiya ye.
He squeezed the juice out of the oranges.	A ye ji sɔgɔ ka bɔ oranjɛw la.
The data shows that women are better leaders.	Donanw b’a jira ko musow ye ɲɛmɔgɔ ɲumanw ye.
Many times books were lost or neatly dropped.	Tuma caman na, gafew tun bɛ tunun walima u tun bɛ bin ka ɲɛ.
The accounting process is formally called credit accounting.	Jatebɔ taabolo bɛ wele cogo la min bɛ wele ko juru jatebɔ.
Herman looked around and saw a mass of dirt.	Herman ye a lamini lajɛ, ka nɔgɔba dɔ ye.
Most of the patients of this clinic are children.	Nin dɔgɔtɔrɔso in banabagatɔw fanba ye denmisɛnw ye.
He always chose the most competitive path.	A tun bɛ sira sugandi tuma bɛɛ min tun bɛ se ka ɲɔgɔn sɔrɔ.
She loved tea.	Te tun ka di a ye kosɛbɛ.
The last of the tracts was shown to him.	O sɛbɛndennin laban jirala a la.
The seat is made of sturdy plastic.	Sigiyɔrɔ in dilannen don ni plastiki barikama ye.
The accident happened near the intersection.	Kasara in kɛra ɲɔgɔndanba kɛrɛfɛ.
You forgot to turn off your curler again.	I ɲinɛna ka i ka kurufebɔlan faga tuguni.
No, there was no milk, but there was tea.	Ayi, nɔnɔ tun tɛ yen, nka te tun bɛ yen.
We sang softly as we walked.	An tun bɛ dɔnkili da ni dususuma ye k’an to taama na.
The government doubled his salary.	Gofɛrɛnaman ye a ka sara kɛ siɲɛ fila ye.
This community is run by relatives.	O sigida in bɛ ɲɛminɛ somɔgɔw fɛ.
A steep descent began after the second pass.	Jiginni gɛlɛn dɔ daminɛna tɛmɛsira filanan kɔfɛ.
He reached the forest and saw a gathering of happy birds.	A sera kungo kɔnɔ, a ye kɔnɔw lajɛlen ye minnu nisɔndiyalen don.
Their wealth was based on slavery.	U ka nafolo tun sinsinnen bɛ jɔnya de kan.
A mud puddle leads down to the water.	Bɔgɔdaga dɔ bɛ jigin ka taa ji la.
An intriguing story.	Maana dɔ min bɛ mɔgɔ kɔnɔnafili.
He thought they were dead.	A tun b’a miiri ko u sara.
Countless new species of fish have been discovered.	Jɛgɛ suguya kura jatebaliya Sɔrɔla.
It was a very strong city.	O tun ye dugu barikamaba ye.
A selection of stunning lovely flowers.	Fulaw kanulen minnu bɛ mɔgɔ kabakoya, olu sugandilen don.
Everyone was surprised by the sudden change.	Yɛlɛma barikama min kɛra, o ye bɛɛ kabakoya.
The dead hear better.	Suw bɛ mɛnni kɛ ka ɲɛ.
You must pray for the fallen, says the teacher.	Aw ka kan ka delili kɛ mɔgɔ binnalenw ye, karamɔgɔ ko ten.
Inside, they were greeted with silence.	Kɔnɔna na, u ye u fo ni makun ye.
Language exists in many forms.	Kan bɛ yen cogo caman na.
Deer can come at any time.	Sagaw bɛ se ka na waati o waati.
He was called up for military service.	A welera ka taa sɔrɔdasi baara la.
The clinic is located near the railway station.	Dɔgɔtɔrɔso in sigilen bɛ nɛgɛso jɔyɔrɔ kɛrɛfɛ.
The task proved insurmountable.	O baara kɛra ko ye min tɛ se ka ɲɛnabɔ.
They walked down the dusty road, .	U ye taama kɛ ka jigin sira bugurilama kan, .
He wants to settle down with a nice girl.	A b’a fɛ ka sigi ni sunguru ɲuman dɔ ye.
I am often guilty of exaggeration.	Tuma caman na, ne jalaki bɛ damatɛmɛko la.
The behavior of waters depends in part on temperature.	Jiw kɛcogo bɛ Bɔ funteni na yɔrɔ dɔ la.
There are major moral and political battles.	Kɛlɛbaw bɛ yen jogoɲumanya ni politikikow kan.
The ground is quiet and dry.	Dugukolo bɛ lafiya ani a jalen don.
Water becomes a gas after heating.	Ji bɛ kɛ gazi ye a sumayalen kɔfɛ.
The barriers to their happiness were enormous.	U ka nisɔndiya balilanw tun ka bon kosɛbɛ.
The water rose quickly.	Ji wulila joona.
A house was built very quickly.	So dɔ jɔra joona kosɛbɛ.
Bathing under a spring is famous for its calming effect.	Ka ko jibɔyɔrɔ jukɔrɔ, o tɔgɔ bɔra a ka nɔ bilali la min bɛ mɔgɔ hakili sigi.
Summer presents a particular challenge to water management.	Samiya bɛ gɛlɛya kɛrɛnkɛrɛnnen lase jiko ma.
The cat curled into a tight ball.	Pusi ye a kuru ka kɛ bolokuru sirilen ye.
A sweet smelling breeze wafted over her wet skin.	Fiɲɛ kasa duman dɔ tun bɛ ka wuli a fari ɲiginnen kan.
The professor used visual aids in his work.	Kalanfa ye baara kɛ ni ɲɛnayeli fɛnw ye a ka baara la.
Flowering curls thrive in sunny locations.	Kurukuru minnu bɛ falen, olu bɛ ɲɛtaa sɔrɔ tile bɛ yɔrɔ minnu na.
Vegetables should be cut into small pieces.	Nakɔfɛnw ka kan ka tigɛtigɛ ka kɛ fɛn misɛnninw ye.
The house was spacious with three large bedrooms.	So tun ka bon, sugolan belebele saba tun b’a kɔnɔ.
The accident caused a traffic stop.	Kasara in kɛra sababu ye ka siraba jɔ.
My father was lying in a hospital bed.	N fa dalen tun bɛ dɔgɔtɔrɔso dilan kan.
Special lenses are designed for these applications.	Lensɛri kɛrɛnkɛrɛnnenw dabɔra o baara ninnu kama.
The pub specializes in local food.	Pub in bɛ sigida dumuniw de kɛrɛnkɛrɛnnen don.
The proposed highway will reduce traffic.	Siraba min bolodara, o bɛna dɔ bɔ siraw la.
You should wear loose clothing in hot weather.	Aw ka kan ka finimugu lafiyalenw don waati funteni na.
So he left there.	O la, a bɔra yen.
I will not be able to keep our promise.	Ne tɛna se ka an ka layidu tiimɛ.
Rinse with cold water.	Aw bɛ a ko ni ji nɛnɛ ye.
Maps are used for directions.	Kartiw bɛ kɛ ka siraw jira.
The museum houses historical manuscripts.	Tariku bololasɛbɛnw bɛ sɔrɔ o mise kɔnɔ.
Hmmmmm, let's see.	Hmmmmm, an ka a lajɛ.
The roof was up again.	So sanfɛla tun bɛ wuli tugun.
Empty your pockets here.	Aw bɛ aw ka bɔrɛw lankolonya yan.
Set the table for dinner.	Aw bɛ tabali sigi sufɛdumuni kama.
He sent his greetings.	A y'a ka foli ci.
Coffee is roasted in special ingredients.	Kafe bɛ tobi fɛn kɛrɛnkɛrɛnnenw na.
The singer was asked to perform once again.	A ɲinina dɔnkilidala in fɛ a ka fɔli kɛ siɲɛ kelen tugun.
A huge red moon rose in the sky.	Kalo bilenmanba dɔ wulila sankolo kan.
Families didn’t always get along.	Denbayaw tun tɛ bɛn tuma bɛɛ.
So the farmer showed how much he hated his son.	O la sa, sɛnɛkɛla y’a jira ko a bɛ a denkɛ koniya kosɛbɛ.
Local authorities have announced new rules.	Sigida ɲɛmɔgɔw ye sariya kura dɔw laseli.
The order of use is critical.	Baarakɛcogo sigicogo ye ko kɔrɔba ye.
They will never learn.	U tɛna kalan kɛ abada.
She cried when her parents died.	A kasi tuma min na a bangebagaw sara.
For example, doing a brain scan is expensive.	Misali la, ka kunsɛmɛ sɛgɛsɛgɛli kɛ, o musaka ka bon.
He was intelligent, and caring.	A tun ye hakilitigi ye, ani a tun b’a janto a la.
Keyboard for entering codes.	Klaviyeti min bɛ kɛ ka kodew don.
The group was approached by stupid people.	Mɔgɔ hakilintanw de gɛrɛla o kulu la.
The palace walls surround the king.	Masaso kogow bɛ masakɛ lamini.
Clearly frustrated, he slammed his hand on the table.	A jɛlen don ko a dusu tiɲɛna, a y’a bolo da tabali kan.
The cause of death was ruled accidental.	O saya sababu jatera ko kasaara don.
The reputable dealer reduced the price	Jagokɛla min tɔgɔ bɔra kosɛbɛ, o ye dɔ bɔ a sɔngɔ la
There is no evidence that he was aware of the attack.	Dalilu si tɛ yen min b’a jira ko a tun bɛ o binkanni in dɔn.
I don’t like taking pictures myself.	Jaw ta man di n yɛrɛ ye.
The tall horse is white.	So janba in ye fini jɛman ye.
The streets were empty at this time of night.	Nbɛdaw tun lankolon don nin su waati in na.
Be aware of the amount of money.	Aw ye aw janto wari hakɛ la.
Every few years, a major earthquake hits the city.	San damadɔw o san damadɔw, dugukolo yɛrɛyɛrɛba dɔ bɛ kɛ dugu kɔnɔ.
His next sentence is not finished.	A ka kumasen nata ma Ban.
The meal consists mainly of rice, vegetables and chicken.	Dumuni bɛ Kɛ ni tiga, nakɔfɛnw ani sogo ye kosɛbɛ.
Salt, pepper, ketchup, mustard.	Kɔgɔ, pɔmutɛri, ketchup, mutaridi.
The Emperor was easily distracted.	Mansa tun bɛ a hakili ɲagami nɔgɔya la.
Scientists are finding new ways to fight hunger.	Dɔnniyakɛlaw bɛ ka fɛɛrɛ kuraw sɔrɔ ka kɔngɔ kɛlɛ.
Humans produce a lot of greenhouse gases.	Hadamadenw bɛ gazi caman bɔ.
Many artists use tempera paints now.	Dɔnkilidala caman bɛ baara kɛ ni tempera pentiw ye sisan.
The bus driver was adamant he was innocent.	Bisi bolila tun jɔlen b’a kan ko a jalakibali don.
Their job was to destroy the rebel army.	U ka baara tun ye ka kɛlɛbolo murutilenw halaki.
He whipped and roared, cleaning the kitchen.	A ye bugɔli kɛ ani ka mankanba bɔ, ka dumunikɛyɔrɔ saniya.
The thief screamed as he ran down the street	Son ye kulekanba bɔ k’a to boli la nbɛda la
It looks like it is.	A bɛ i ko a bɛ cogo min na.
He was imprisoned for his political views.	A donna kaso la a ka politiki miiriyaw kosɔn.
At one point, he gets stuck in a barn.	Waati dɔ la, a bɛ a yɛrɛ siri bɔgɔdaga dɔ kɔnɔ.
They hang in the air like morning mist.	U bɛ jɛgɛn fiɲɛ na i n’a fɔ sɔgɔmadafɛ sisi.
He worked as a volunteer.	A ye baara kɛ i n’a fɔ ŋaniyajirabaga.
It’s nice to know yourself.	A ka di ka i yɛrɛ dɔn.
One has to be somewhere where one can think straight.	Mɔgɔ ka kan ka sɔrɔ yɔrɔ dɔ la min bɛ se ka miiri cogo tilennen na.
The community is suffering from malnutrition.	Sigidamɔgɔw bɛ ka tɔɔrɔ balodɛsɛ fɛ.
The climate here is mild.	Yen waati cogoya ka nɔgɔn.
Then the sky darkens.	O kɔ fɛ, sankolo bɛ dibi.
Many were in tears as they watched the ceremony.	Mɔgɔ caman ɲɛji tun bɛ ka u to o seli lajɛ la.
The water has soiled the ground and gone.	Ji ye dugukolo nɔgɔlen don ka taa.
This time next year, they will have a baby.	Nin sen in na san nata la, u bɛna den sɔrɔ.
Horse and carriage rides were very popular.	Sow ni wotoro boliw tun ka di kosɛbɛ.
Take your glass to your room.	Aw bɛ taa ni aw ka galasi ye aw ka so kɔnɔ.
They can still open up unearthly places.	U bɛ se ka yɔrɔw da wuli hali bi minnu tɛ dugukolo kan.
The tribal chief is democratically elected.	Kabila kuntigi bɛ sugandi demokarasi cogo la.
Full of trees and flowers.	A falen bɛ jiriw ni falenfɛnw na.
The balls had touched many cells.	Bolow tun magara selilɛri caman na.
I don't want any milk.	N t'a fɛ nɔnɔ si ka sɔrɔ.
They left without saying a word.	U bɔra yen k'a sɔrɔ u ma kuma foyi fɔ.
There's no doubting his talent.	Siga t'a la a ka seko la.
All the doors were locked.	Dabaw bɛɛ tun datugulen don.
Some viewers of the film considered it too long.	O filimu filɛbaga dɔw y’a jate ko a ka jan kojugu.
Panther crouched down, preparing to spring.	Panther y’i biri duguma, k’a labɛn ka spring.
The surgeon removed the patient’s beard.	Operelikɛla ye banabagatɔ ka biɲɛ bɔ.
Devices on a sensor.	Fɛnɲɛnɛmaw bɛ sensɛri dɔ kan.
As a result, many children were malnourished.	O de kosɔn, denmisɛn caman tun bɛ balodɛsɛ la.
Many people enjoy hunting, but it is hard work.	Kɔnɔ ɲinini ka di mɔgɔ caman ye, nka o ye baara gɛlɛn ye.
Gathering things is hard work.	Fɛnw lajɛli ye baara gɛlɛn ye.
The women gave gifts to my grandfather.	Musow ye nilifɛnw di n kɔrɔkɛ ma.
He was devastated.	A dusu tiɲɛna.
Fortunately, the lay preacher was pretty good.	A nisondiyalen don ko waajulikɛla layidu talen tun ka ɲi kosɛbɛ.
The vegetables were removed.	Nakɔfɛnw bɔra u la.
Remember these experiences.	Aw ye aw hakili jigin o ko kɛlenw na.
He carefully removed each letter.	A ye lɛtɛrɛ kelen-kelen bɛɛ bɔ yen ni hakilisigi ye.
No time difference is observed.	Waati danfara tɛ kɔlɔsi.
They were held together with a strong rubber band.	U tun bɛ siri ɲɔgɔn na ni lastikuw barikama ye.
You have to ask your neighbor to lend a hand.	I ka kan k’a ɲini i mɔgɔɲɔgɔn fɛ a ka bolo di i ma.
The rough estimate will be three.	Jateminɛ gɛlɛn bɛna kɛ saba ye.
Get out of here and go there.	I ka bɔ yan ka taa yen.
Documentary films are seen by many as controversial.	Sɛbɛnni filimuw bɛ ye mɔgɔ caman fɛ iko sɔsɔli bɛ minnu na.
I cannot accept this.	Ne tɛ se ka sɔn nin ma.
Water has many benefits, from drinking to bathing.	Nafa caman bɛ ji la, k’a ta a min na ka se a ko ma.
The room is neat and tidy.	So kɔnɔna labɛnna ka ɲɛ ani a labɛnna cogo labɛnnen na.
A sudden thunderstorm stopped the flight of the birds.	Sanpɛrɛn barikama dɔ ye kɔnɔw ka boli bali.
He is a philosopher and poet.	Ale ye filozofi ani poyikɛla ye.
A microchip is embedded in the device.	Mikoropuce dɔ bɛ don o minɛn in kɔnɔ.
The stomach digests food.	Kɔnɔ bɛ dumuni sɔgɔ.
When fall arrives, the birds change their seasonal patterns.	Ni bin sera, kɔnɔw bɛ u ka waati-taamacogo Yɛlɛma.
This bird prefers vegetated habitats.	Nin kɔnɔ in ka fisa ni sigiyɔrɔw ye minnu falen bɛ jiriw la.
Religions have been an important factor in the history of the nation.	Diinanw kɛra fɛn nafamaba ye jamana ka tariku kɔnɔ.
The fiercer the competition, the more we go together.	Ni ɲɔgɔndan bɛ ka juguya, an bɛ taa ɲɔgɔn fɛ ka taa a fɛ.
Only kneeling is the proper way to pray.	Gɛnɛgɛnɛ dɔrɔn de ye delili kɛcogo ɲuman ye.
So many good restaurants.	O la sa, dumunikɛyɔrɔ ɲuman caman.
The cement truck struck a parked car.	Siman kamiyɔn in ye mobili dɔ gosi min tun jɔlen bɛ.
No fees will be paid by the college.	Sara si tɛna bɔ kolɛji la.
You have to get it in writing.	Aw ka kan k’a sɔrɔ sɛbɛn kɔnɔ.
The director of the film also sent a special effect.	Filimu ɲɛmɔgɔ fana ye nɔ kɛrɛnkɛrɛnnen dɔ ci.
It was an urgent call for help.	O tun ye welekan ye min tun ye kɔrɔtɔko ye walisa ka dɛmɛ ɲini.
At sea, these ships are the only place of refuge.	Kɔgɔji kɔnɔ, o kurunba ninnu dɔrɔn de ye dogoyɔrɔ ye.
Brown sugar is also served in cones.	Sukaro bulama fana bɛ dilan ka kɛ kon ye.
The building is a symbol of the city’s growth.	O boon in ye dugu ka bonya taamasyɛn ye.
One’s memories often go back to one’s childhood.	Mɔgɔ hakilijiginw ka teli ka segin a ka denmisɛnya kan.
Stop all programs.	Porogaramuw bɛɛ dabila.
The newly trained staff worked diligently.	Baarakɛla kura minnu kalanna, olu ye baara kɛ ni timinandiya ye.
Poor drought hits farmers the hardest.	Ja jugu bɛ sɛnɛkɛlaw de tɔɔrɔ kosɛbɛ.
The garden plants were heavily infected.	Nakɔjiriw tun ye banakisɛw sɔrɔ kosɛbɛ.
There are many turtles in this area.	Tori caman bɛ yen o yɔrɔ in na.
Plan routes and take notes.	Aw ye siraw boloda ani ka sɛbɛnniw kɛ.
The moon was shining in the sky above the city.	Kalo tun bɛ yeelen bɔ sankolo la dugu san fɛ.
It becomes bankruptcy.	A bɛ kɛ banki filili ye.
The roof was originally made of wood.	A daminɛ na, so sanfɛla tun dilanna ni jiri ye.
I baked a delicious cake.	N ye gato duman dɔ tobi.
They seemed indifferent to his suffering.	A tun bɛ iko u tun tɛ u janto a ka tɔɔrɔ la.
They raised a family here.	U ye denbaya dɔ lamɔ yan.
He was tall and strong.	A tun ka jan ani a barika tun ka bon.
A river flowed down the mountain.	Baji dɔ tun bɛ woyo ka jigin kulu kan.
The city grew rapidly over the next century.	Dugu bonyana teliya la san kɛmɛ nata kɔnɔ.
The face in the mirror was a stranger.	Ɲɛda min tun bɛ filɛlikɛlan na, o tun ye dunan ye.
This moss is also known as reindeer moss.	O jirisun in bɛ Weele fana ko reindeer moss.
The dirt doesn’t sink all the way to the bottom.	Nɔgɔ tɛ jigin fo ka se duguma.
Water boils at low temperatures in colder climates.	Ji bɛ tobi ni funteni ka dɔgɔn yɔrɔ minnu na nɛnɛ ka bon.
He needn’t have worried, because he trusted her.	A tun man kan ka hami, bawo a tun dalen b’a la.
Water is very scarce.	Jiko dɛsɛra kosɛbɛ.
The goal of the club was to provide education to incarcerated juveniles.	Kuluba in ka laɲini tun ye ka kalan di denmisɛnninw ma minnu bɛ kaso la.
The castle is famous for its spiraling stairs.	O masadugu tɔgɔ bɔra a ka ɛrɛzɛnsunw fɛ minnu bɛ wuli.
The sage said that righteousness is more important than wealth.	O hakilitigi y’a fɔ ko tilennenya nafa ka bon ka tɛmɛ nafolo kan.
We climbed the mountainside and passed villages.	An jiginna kulu da la, ka duguw tɛmɛ.
He flicked his finger and wiped it over his eyes.	A y’a bolokɔnincinin sɔgɔ k’a ko a ɲɛw kan.
Lack of supply affects the military’s ability to operate.	Fɛn sɔrɔbaliya bɛ nɔ bila sɔrɔdasiw ka seko la ka baara kɛ.
Tourists gathered around a lantern.	Turisikɛlaw ye ɲɔgɔn lajɛ ka lanpan dɔ lamini.
The flowers smelled sweet and delicious.	Fulaw kasa tun ka di ani u tun ka di.
Poor countries receive more aid than rich countries.	Jamana minnu ye faantanw ye, olu bɛ dɛmɛ caman sɔrɔ ka tɛmɛ jamana nafolotigiw kan.
Apparently he bought the camera yesterday.	A y'a jira ko a ye kamera san kunun.
He walked past.	A taamana ka tɛmɛ.
The Congressman blamed his defeat on his opponent.	Kongresi mɔgɔ in y’a ka dɛsɛ jalaki a kɛlɛɲɔgɔn kan.
Cotton is a flexible fabric.	Coton ye finimugu ye min bɛ se ka wuli ka bɔ a nɔ na.
The decline is due to deforestation.	O dɔgɔyali sababu bɛ bɔ kungo tiɲɛni de la.
Have a meeting.	Aw ye ɲɔgɔnye dɔ kɛ.
These shoes were made long ago.	O sanbaraw tun dilanna kabini tuma jan.
Even if the company is very wealthy, it has to pay taxes.	Hali ni o sosiyete ye nafolotigiba ye, a ka kan ka takasi sara.
It is best to use ice.	A ka fisa ka baara kɛ ni jikuru ye.
He was embarrassed to show emotion.	A tun bɛ maloya ka dusukunnataw jira.
Most of the flowers were white.	Fulaw fanba tun ye finmanw ye.
The child’s mother placed him in a chair.	Denmisɛnnin bamuso y’a bila sigilan dɔ kan.
The floods brought heavy rains.	Sanjiba in ye sanjiba lase.
It should not be confused with our database index.	A man kan ka ɲagami ni an ka kunnafonidilan index (daɲɛw) ye.
My putting on her bra was a stroke.	N ka a ka sosɛti donli tun ye sɔgɔsɔgɔninjɛ ye.
The government wants to phase out nuclear power.	Gofɛrɛnaman b’a fɛ ka nukliyɛri fanga ban dɔɔnindɔɔnin.
The hill is steep and very remote.	Kulu in ka jan ani a yɔrɔ ka jan kosɛbɛ.
He’s tall, strong, and muscular.	A ka jan, a barika ka bon, a farikolo ka bon.
The audience was confused.	Jama min tun bɛ o lajɛ la, o hakili ɲagamina.
Don’t let him drink so much beer.	Aw kana a to a ka biyɛri caman min ten.
The witch’s curse resulted in the death of all the villagers.	Jatɔmuso ka danga kɛra sababu ye ka dugudenw bɛɛ faga.
The town was surrounded by forest.	Dugu tun lamininen bɛ ni kungo ye.
The show was commemorated for the first time.	O jirali hakilijigin kɛra a siɲɛ fɔlɔ ye.
Life on earth is bigger than fairy tales.	Dugukolo kan ɲɛnamaya ka bon ni nsiirinw ye.
Many trees were lost in the fire.	Jiri caman tununna tasuma in na.
She prefers to make her own clothes.	A ka fisa a ma k’a yɛrɛ ka finiw dilan.
Use a large spoon to stir the mixture.	Aw bɛ kuyɛri belebele dɔ kɛ ka o ɲagaminen wuli.
Enthusiasts built the house.	Dusudonbagaw de ye so in jɔ.
They washed their hands and faces.	U ye u bolow ni u ɲɛda ko.
He wasn't supposed to see his mother.	A tun man kan ka a ba ye.
It took him three hours to walk home from there.	A ye lɛri saba kɛ ka taama ka bɔ yen ka taa so.
The plant was born in the cavity of a tree trunk.	Fɛnɲɛnɛma in Bangera jirisunba dɔ ka 'kɔnɔ.
He pretended to be deaf.	A y’a kɛ i n’a fɔ a ye tulogweren ye.
She was worried about her new adopted puppy.	A tun bɛ hami a ka wuludennin kura la min ye a lamɔ.
The country is cursed by a terrible drought.	Jamana dangalen don ja juguba dɔ fɛ.
It contains rare oils.	Tulu minnu man ca, olu b’a la.
To remain competitive, companies must invest in innovation.	Walasa ka to ɲɔgɔndan na, tɔnw ka kan ka wari bila kokuradonni na.
He wrote the alphabet several times.	A ye alfabɛti sɛbɛn siɲɛ caman.
One employee persuaded investors to give money to his business.	Baarakɛla dɔ ye waridonnaw ​​lasun u k’a ka jago wari di.
The whale jumped out of the water for joy.	Balema in panna ka bɔ ji la nisɔndiya kosɔn.
He is very sorry.	A bɛ nimisa kosɛbɛ.
The young couple spent the evening enjoying each other’s company.	O furuɲɔgɔnma kamalenninw ye wulada kɛ ka ɲɔgɔn ka jɛɲɔgɔnya diyabɔ.
Things revolve around the sun.	Fɛnw bɛ tile lamini.
These problems, however, are very real.	O gɛlɛyaw kɔni ye tiɲɛ ye kosɛbɛ.
The peasant uprising had an immediate economic impact.	Sɛnɛkɛlaw ka wuli-ka-bɔ in ye sɔrɔko nɔ bila teliya la.
And then,	Wa o kɔfɛ,
This frame is parallel to the floor.	O jirisun in bɛ bɛn duguma ma.
Wear your indoor shoes.	Aw bɛ aw ka so kɔnɔ sanbaraw don.
Feel free to contact me via email or phone.	Aw kana siga ka n sɔrɔ imɛri la walima telefɔni fɛ.
Would you like a shot?	Yala i b’a fɛ ka marifa dɔ sɔrɔ wa?
Nouns are taken before adjectives, words before verbs.	Tɔgɔw bɛ Tà kɔrɔɲɔgɔnmaw ɲɛ, daɲɛw bɛ Tɛmɛ walew ɲɛ.
Countries closed their borders.	Jamanaw y’u ka dancɛw datugu.
Who would have guessed?	Jɔn tun bɛna a jateminɛ?
His eyes were fixed on the sky.	A ɲɛw tun bɛ ka ɲɛsin sankolo ma.
They praised the officer for his bravery.	U ye sɔrɔdasi in tanu a ka jagɛlɛya kosɔn.
Is it possible to make ice cream at home?	Yala a bɛ se ka kɛ ka kremi dilan so kɔnɔ wa?
He is friendly and drives slowly.	A ye terikɛ ye ani a bɛ bolifɛn boli dɔɔnin dɔɔnin.
The wood gleamed in the fading sun.	Lɔgɔ tun bɛ manamana tile min tun bɛ ka tunun.
Parents rarely outlive their children.	A man teli ka bangebagaw ka ɲɛnamaya kɛ ka tɛmɛ u denw kan.
The Pope's crown has jewels.	Papu ka masafugulan bɛ ni kabakurunw ye.
The economy of this region is largely dependent on foreign trade.	Nin mara in sɔrɔko bɛ bɔ jamana kɔkan jago de la kosɛbɛ.
To provide a better quality of life.	Walasa ka ɲɛnamaya kɛcogo ɲuman di.
No one likes the show.	Ɲɛjirali man di mɔgɔ si ye.
The shelves were full of gifts.	Etajɛw tun falen bɛ kadow la.
Listen!	Ka lamɛn!
He ruled for above twenty years.	A ye fanga sɔrɔ san mugan sanfɛ.
The king ordered all the regiments to advance immediately.	Masakɛ ye yamaruya di sɔrɔdasi kuluw bɛɛ ma u ka taa ɲɛ joona.
Some new mothers do not produce enough milk.	Denba kura dɔw tɛ nɔnɔ caman bɔ.
Before you can join, you must register.	Sani i ka se ka don, i ka kan ka i tɔgɔ sɛbɛn.
This book is a hard read.	Nin gafe ye kalan gɛlɛn ye.
Daughters are taught the importance of humility, .	Denmusow bɛ kalan ko majigilenya nafa ka bon, .
No further treatment is necessary.	Furakɛli wɛrɛ si man kan ka kɛ.
The president of a large company resigned.	Sosiyeteba dɔ ɲɛmɔgɔ y’a ka baara bila.
He was caught up the highway.	A minɛna ka wuli siraba fɛ.
The field was in terrible shape.	Foro tun bɛ cogo juguba la.
Ana’s energy was infectious.	Ana ka fanga tun ye banakisɛ ye.
Today's world has created many serious problems.	Bi diɲɛ ye gɛlɛyabaw caman lawuli.
It sits just a few miles from the park.	A sigilen bɛ kilomɛtɛrɛ damadɔ dɔrɔn de la ka bɔ nakɔsɛnɛyɔrɔ la.
Half of the dough was discarded.	O mugu tilancɛ tun bɛ fili.
James sat in a garden bench, his thoughts drifting aimlessly.	James sigilen tun bɛ nakɔsɛnɛ sigilan dɔ kan, a ka miiriliw tun bɛ ka wuli ka bɔ a nɔ na ni laɲini tɛ.
The national university basketball team has long struggled.	Jamana inivɛrisite ka basikɛtitɔn ye gɛlɛyaw sɔrɔ kabini tuma jan.
He’s also incredibly brave!	A fana ye jagɛlɛn ye min tɛ se ka da a la!
Dancing is often performed at a religious event.	Tuma caman na, dɔn bɛ kɛ diinɛko dɔ la.
People in many cities have formed teams to protest corruption.	Mɔgɔ minnu bɛ dugu caman na, olu ye ekipuw sigi sen kan walisa ka nanbarako sɔsɔ.
The captain of the ship was a powerful man.	O kurun kuntigi tun ye fangatigi ye.
The house was in chaos.	So tun bɛ ɲagami kɔnɔ.
Some bring unexpected meanings.	Dɔw bɛ na ni kɔrɔw ye minnu ma deli ka kɛ.
The authority of the law was established by the President.	Sariya fanga tun sigilen bɛ jamana ɲɛmaa fɛ.
Instructions were clear and straightforward.	Cikanw tun jɛlen don ani u tun tilennen don.
The dense fog made it difficult to see.	Bugunba min tun ka bon, o y’a to a tun ka gɛlɛn ka yeli kɛ.
The government is trying to prevent corruption.	Gofɛrɛnaman b’a ɲini ka nanbarako bali.
Her husband quickly gathered her courage.	A cɛ y’a ka jagɛlɛya lajɛ joona.
Authorities declined to discuss the case.	Faamaw banna ka baro kɛ o ko kan.
Money became the most important thing in their lives.	Wari kɛra fɛn nafamaba ye u ka ɲɛnamaya kɔnɔ.
The course lasted three years.	O kalan kɛra san saba kɔnɔ.
At the age of fifteen, he wrote his first novel.	A si san tan ni duuru la, a y’a ka gafe fɔlɔ sɛbɛn.
The recent budget cuts have many people confused.	Budjet tigɛlen kɔsa in na, o ye mɔgɔ caman hakili ɲagami.
Time stands still for the main characters.	Waati jɔlen bɛ yɔrɔ kelen na mɔgɔba minnu bɛ o kɔnɔ.
He was the youngest of three siblings.	Ale de tun ye balimakɛ saba la dɔgɔmannin ye.
Police officials urged the public not to panic.	Polisiw ɲɛmɔgɔw ye jamanadenw bila u kana siran.
This is by no means a cake.	Nin tɛ gato ye cogo si la.
The scabbard is engraved with images of sheep.	Sagaw jaw sɛbɛnnen bɛ o sɔgɔlan kan.
He faced a huge stone door.	A ɲɛda tun bɛ kabakurun daba dɔ la min tun ka bon kosɛbɛ.
Those words really killed him.	O kumaw y’a faga tiɲɛ na.
The factory manufactures a wide variety of products.	O izini bɛ fɛn suguya caman dilan.
Cows don’t have teeth.	Misiw tɛ ɲin sɔrɔ.
The shoes were clean and white.	Sanbaraw tun saniyalen don ani u tun ye fin ye.
The apostles gathered at the gate of the city.	Cidenw ye ɲɔgɔn lajɛn dugu da la.
He rarely used the term.	A tun man teli ka baara kɛ ni o kumasen ye.
Iron and steel are us	Nɛgɛ ni nɛgɛ ye anw ye
Local government is trying to improve our mobility.	Sigida gɔfɛrɛnaman b’a ɲini k’an ka taama yiriwa.
Carl recently lost a lot of weight.	Kɔsa in na, Carl farikolo girinya caman bɔra a la.
These pants are made from synthetic fat.	O pantalon ninnu bɛ dilan ni tulu ye min dilannen don ni bɔgɔ ye.
Many people visit this region every year.	Mɔgɔ caman bɛ taa bɔ o mara in na san o san.
A measurement system is needed for this purpose.	Sumanikɛlan dɔ de ka kan ka kɛ o baara in na.
Policy changes and reforms.	Politiki bεε bε bεn ni bεnkansεbεn ye.
A thousand news stories came out that week.	Kibaruyaw ba kelen bɔra o dɔgɔkun na.
They desperately sought a warm place to sleep.	U ye sunɔgɔyɔrɔ sumalen ɲini kosɛbɛ.
Who will protect this store now.	Jɔn bɛna nin magan in lakana sisan.
The victim suddenly appeared on an alley.	Jatigɛwalekɛla barika banna ka bɔ siraba dɔ kan.
The old woman looked dejected.	Muso kɔrɔba ɲɛda tun bɛ i ko a dusu tiɲɛnen don.
A sad female voice cried for help.	Muso kan dɔ min tun bɛ dusukasi, o tun bɛ kasi ka dɛmɛ ɲini.
The students were enthusiastic about the course.	Kalandenw tun bɛ ni dusu ye o kalan in na.
Corrupt politicians were jailed.	Politikitɔn nɔgɔlenw bilala kaso la.
Tarte tatin recipe	Tarte tatin dilancogo
The light was fading fast.	Yeelen tun bɛ ka dɔgɔya joona.
They were admired for their military prowess.	U tun bɛ u kabakoya kosɛbɛ u ka sɔrɔdasi seko kosɔn.
The boats dock here.	Kurunw bɛ jɔ yan.
His heart beat faster.	A dusukun tanna ka teliya.
The spring is the source of most clouds.	Jiboli-yɔrɔ de ye sankaba fanba sɔrɔyɔrɔ ye.
The crime happened during rush hour.	O kojugu in kɛra mɔgɔw ka caya waati la.
The doctors would not allow further tests.	Dɔgɔtɔrɔw tun tɛ sɔn ka sɛgɛsɛgɛli wɛrɛw kɛ.
The river has been polluted for decades.	O baji nɔgɔlen don kabini san tan caman.
Another accused thief was found dead.	Son wɛrɛ min tun jalakilen don, o sɔrɔla ka sa.
He came to meet me.	A nana ne kunbɛn.
This job is not very attractive.	Nin baara in tɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ kosɛbɛ.
He lingered, glancing around jealously.	A ye waati jan kɛ, ka a ɲɛw wuli ka a lamini ni keleya ye.
The organization wields considerable power in the country.	O jɛkulu bɛ fanga caman sɔrɔ jamana kɔnɔ.
Teachers rarely gave them homework.	Karamɔgɔw tun man teli ka degeliw di u ma.
He doesn't even have to pay for it.	A yɛrɛ kana a sara.
Hiding away is more dangerous than leaving.	Ka i dogo yɔrɔ la, o farati ka bon ka tɛmɛ ka bɔ yen.
The region’s population is expected to double.	O mara in mɔgɔw hakɛ bɛna caya siɲɛ fila.
They rescued the drowning man.	U ye cɛ min tun bɛ ji la, u ye o kisi.
You can shoot an arrow from the room.	Aw bɛ se ka bɛlɛkisɛ dɔ ci ka bɔ so kɔnɔ.
Critically, the statistics show that even savings can be lost.	Kɔrɔfɔli la, jatebɔw y’a jira ko hali warimaralenw bɛ se ka tunun.
The region is known for its delicate fruits.	O mara in bɛ Dɔn a jiriden nɔgɔlenw fɛ.
All the evidence points to an imminent uprising.	Dalilu minnu bɛ yen, olu bɛɛ b’a jira ko jamanadenw ka wuliliko bɛna kɛ sɔɔni.
The famine resulted in thousands of deaths.	O kɔngɔ kɛra sababu ye ka mɔgɔ ba caman faga.
The sign warns of slowdown.	Taamaʃyɛn bɛ lasɔmi ko sɛgɛn bɛ yen.
Glass was filled to the brim.	Glass tun falen bɛ fo ka se a dan na.
She worries that her husband won’t like the dress.	A bɛ hami ko fini in tɛna diya a cɛ ye.
But standing before him were family members.	Nka minnu tun jɔlen bɛ a ɲɛ kɔrɔ, olu tun ye denbaya kɔnɔmɔgɔw ye.
Some local experts had been invited to attend.	Sigida dɔnnikɛla dɔw tun welelen don ka na o lajɛ la.
Spent the evening studying.	A ye wulada kɛ kalan na.
Each room is designed with unique materials.	So kelen-kelen bɛɛ dilannen don ni fɛnw ye minnu ɲɔgɔn tɛ.
The mechanical bird flew away.	Kɔnɔ min bɛ kɛ ni masin ye, o wulila ka taa.
They walked along the banks of the river, their footsteps echoing.	U ye taama kɛ baji da la, u senna-tɛgɛrɛw bɛ ka mankan bɔ.
David was used to listening.	Dawuda tun delila ka tulo geren.
No date or location was given.	Don walima yɔrɔ si ma fɔ.
Butter is very stable at room temperature.	Butɛri bɛ sabati kosɛbɛ so funteni na.
What does "eating well" mean?	"ka dumuni kɛ ka ɲɛ" kɔrɔ ye mun ye?
Playing an instrument takes years of practice.	Fɔlifɛn dɔ fɔli bɛ san caman dege.
The morning we met, it was beautiful to see.	An ye ɲɔgɔn sɔrɔ sɔgɔma min na, a yecogo tun ka di.
They chased the dog.	U ye wulu gɛn.
The migrant worker lived in the company housing.	Baarakɛla min bɔra jamana wɛrɛw la, o tun bɛ sigi sosiyete ka so kɔnɔ.
Most people are farmers.	Mɔgɔ fanba ye sɛnɛkɛlaw ye.
Make your way to the edge of the cliff.	Aw bɛ aw ka sira kɛ ka taa farakurun da la.
The child looked up from behind his mother.	Den ye a ɲɛw wuli ka bɔ a ba kɔfɛ.
The windows still had frames after a week.	Fenɛtiriw tun bɛ ni jirisunw ye hali bi dɔgɔkun kelen tɛmɛnen kɔfɛ.
The flowers were soft, vibrant and fragrant.	Fulaw tun ka nɔgɔn, u tun bɛ ɲɛnamaya ani u tun kasa ka di.
The staff holds an annual fundraiser.	Baarakɛlaw bɛ warijɛbɔ dɔ kɛ san o san.
He found a good hiding place.	A ye dogoyɔrɔ ɲuman sɔrɔ.
The phone is ringing.	Telefɔni bɛ ka pɛrɛn.
Pouring fire and oxygen, the jet engine started.	Ka tasuma ni ɔkisizɛni bɔn, jet motɛri y’a daminɛ.
A dense fog surrounds the city.	Bugunba dɔ bɛ dugu lamini.
The body is warmed by the blood vessels, which carry oxygen.	Farikolo bɛ sumaya joli-sira-funu fɛ, o min bɛ oksizɛni ta.
He stretched out on a chair.	A y’a senw kɔrɔta sigilan dɔ kan.
The boy could not sleep.	Cɛdennin tun tɛ se ka sunɔgɔ.
The country’s infrastructure is crumbling.	Jamana ka fɛnsɔrɔsiraw bɛ ka tiɲɛ.
Still a busy student, he continued his evening classes.	Hali bi, kalanden bolo degunnen don, a tun bɛ tɛmɛ a ka wulada kalanw kan.
Some people say that humility is the best.	Mɔgɔ dɔw b’a fɔ ko majigilenya de ka fisa.
A pipeline will release fumes.	Pibiliki dɔ bɛna sisiw bɔ kɛnɛ kan.
There are not many cemeteries in the town.	Kaburudow man ca dugu in na.
A car pulled up on the road.	Mobili dɔ wulila sira kan.
The city is divided into three parts.	Dugu tilalen don tila saba ye.
The trail goes through the forest.	O sira bɛ Tɛmɛ kungo fɛ.
Because people cannot detect it, these crystals tend to be dangerous.	Ikomi mɔgɔw tɛ se k’a dɔn, o kristalɛw ka teli ka kɛ farati ye.
State representatives and representatives of the people.	Jamana ka lasigidenw ani jamanadenw ka lasigidenw.
The community is well aware of these issues.	Sigidamɔgɔw bɛ o koɲɛw dɔn kosɛbɛ.
Sirens wailed madly in the night.	Sirɛnw tun bɛ kasi ni dibi ye su fɛ.
Compressed air was everywhere.	Fiɲɛ min bɛ degun, o tun bɛ yɔrɔ bɛɛ.
The cake has half a pound of sugar.	Sukaro kilo tilancɛ bɛ gato in na.
The singers were so loud it hurt my ears.	Dɔnkilidalaw tun bɛ mankanba bɔ fo a ye ne tulo dimi.
He left his glasses at the bottom of his backpack.	A y’a ka lunɛti to a ka kɔfɛbagan jukɔrɔ.
He is an archaeologist.	Ale ye fɛnkɔrɔw dɔnbaga ye.
It’s time to stand up and be counted.	Waati sera ka wuli ka jate.
He lifted the black scarf over his shoulder.	A ye bɔrɔ nɛrɛma kɔrɔta a kamankun kan.
A gang of juggernauts played in the street.	Jugɛrɛw ka kulu dɔ tun bɛ tulon kɛ nbɛda la.
If you continue like this, you are going blind.	Ni i taara a fɛ nin cogo la, i bɛ taa fiyentɔ ye.
Gasoline consumption will only increase in the future.	Esans ta bɛna caya dɔrɔn don nataw la.
At first, smoking was thought to be harmless.	A daminɛ na, a tun bɛ miiri ko sigarɛtimin tɛ kojugu kɛ.
This tea is horrible!	Nin te in ka jugu kosɛbɛ!
The ink in this pen is opaque.	Enki min bɛ nin sɛbɛnnikɛlan in kɔnɔ, o tɛ ye.
Only the upper classes have ridden in space.	Sanfɛlamɔgɔw dɔrɔn de ye so boli sankolo la.
The economic downturn brought out the cost.	Sɔrɔko gɛlɛya ye musaka in bɔ kɛnɛ kan.
You have to admire the man's pluck.	I ka kan ka admire cɛ ka pluck.
It is recommended to drink two liters of water a day.	A ka ɲi ka ji litiri fila min tile kɔnɔ.
They were confident that the man would emerge victorious.	U tun dalen b’a la ko o cɛ bɛna bɔ kɛnɛ kan ni se sɔrɔli ye.
No one knows for sure where the father is.	Mɔgɔ si t’a dɔn kosɛbɛ fa bɛ yɔrɔ min na.
They understood the danger.	U ye farati faamuya.
The poems are kind of fun here.	Poyiw ye ɲɛnajɛ sugu dɔ ye yan.
He lit up, and he found a cricket in his cage.	A ye yeelen bɔ, a ye kirikirimasiyɛn dɔ sɔrɔ a ka cakɛda kɔnɔ.
He would stay in a hotel downtown.	A tun bɛna to lotɛli dɔ la dugu cɛmancɛ la.
The lack of rain caused a famine.	Sanji ma na, o kɛra sababu ye ka kɔngɔba dɔ lase.
The letter was addressed to me.	O bataki tun ɲɛsinnen bɛ ne de ma.
It is important to live a balanced life.	A nafa ka bon ka ɲɛnamaya kɛ cogo la min bɛ bɛn.
He gave an awesome performance.	A ye ɲɛjirali sirannin dɔ kɛ.
An exhibition is held every year.	Ɲɛjirali dɔ bɛ kɛ san o san.
Poor diet can lead to heart disease.	Dumuni man ɲi, o bɛ se ka kɛ sababu ye ka dusukunnabana bila mɔgɔ la.
The girl’s mother hugged her tightly.	Npogotiginin bamuso y’a minɛ kosɛbɛ.
We are fortunate to have many talented attorneys.	An ye nɛɛma sɔrɔ ka avoka setigi caman sɔrɔ.
Casemaenaithe is	Casemaenaithe ye
The plants look healthy.	Fɛnɲɛnɛmaw ɲɛ bɛ kɛnɛya la.
They eat fruits, nuts, grains and vegetables.	U bɛ jiridenw, nɔnɔw, sumanw ani nakɔfɛnw dun.
Long time no yeah, mate!	Long time no ye, furuɲɔgɔnma!
Break or chip all colored glass.	Aw bɛ gilasi kulɛri bɛɛ kari walima ka a tigɛ.
There was an accident on the highway.	Kasara dɔ kɛra siraba kan.
The market was dimly lit and dusty.	Sugu tun tɛ yeelen bɔ kosɛbɛ ani buguri tun bɛ yen.
An early relationship collapsed when the Civil War broke out.	Jɛɲɔgɔnya fɔlɔ dɔ binna tuma min na jamanadenw cɛ kɛlɛ daminɛna.
He calmly opened the scroll and sealed the envelope.	A ye o sɛbɛnfura ni hakilisigi ye ani ka anwɛlɛki datugu.
For a brief moment there was silence.	Waati kunkurunnin kɔnɔ, makun kɛra.
Which has more carbon, beer or gas?	Kabon, biyɛri walima gazi ka ca jumɛn na?
Both acts were massive attacks.	O wale fila bɛɛ kɛra binkanniba ye.
There were thousands and thousands of mourners at the cemetery.	Dusukasibagatɔ ba caman ni ba caman tun bɛ kaburudo la.
Children need love and affection to develop healthy minds.	Denmisɛnw mago bɛ kanuya ni kanuya la walasa ka hakili kɛnɛmanw sɔrɔ.
The heritage of our civilization.	An ka siwiliziyɔn ka ciyɛn.
Books have taught him so much.	Gafew ye fɛn caman de kalan a ye.
They urged people to remain calm.	U ye mɔgɔw jija u ka to u hakilisigi la.
I had left my phone on the dresser.	N tun ye n ka telefɔni to dresser kan.
He looked at the field.	A ye foro lajɛ.
Travel across land and sea.	Taama ka tɛmɛn dugukolo ni kɔgɔji kan.
Choose another option.	A’ ye fɛɛrɛ wɛrɛ sugandi.
Name is therefore a fascinating branch of literary studies.	O la, tɔgɔ ye sɛbɛnni kalan bolofara ye min bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ.
The road twists and turns a bit.	Sira bɛ wuli ka wuli dɔɔnin.
Mary’s friend is a lawyer.	Mariyama terikɛ ye avoka ye.
Luckily, the danger passed.	A nisɔngoya la, farati tɛmɛna.
The colors of the plants mingled in this tranquil forest.	Fɛnɲɛnɛmaw ɲɛw tun bɛ ɲagami o kungo lafiyalen in kɔnɔ.
This match is exciting.	Nin ntolatan in ye nisɔndiyako ye.
He slowly stopped.	A ye a jɔ dɔɔnin dɔɔnin.
Many car accidents are caused by drinking and driving.	Mobili kasaara caman bɛ sɔrɔ dɔlɔmin ni bolifɛn boli de fɛ.
Salt cake is easy to eat, and very tasty.	Kɔgɔ gato dunni ka nɔgɔn, wa a ka di kosɛbɛ.
First, mix yeast with hot water.	Fɔlɔ, aw bɛ funteni ɲagami ji sumalen na.
We eat meat.	An bɛ sogo dun.
Everyone loves children.	Bɛɛ bɛ denmisɛnw kanu.
She entered the debate through her sister.	A donna o sɔsɔli in na a balimamuso sababu fɛ.
Parts of the region are very dry.	O mara yɔrɔ dɔw jalen dòn kosɛbɛ.
He ate three spoonfuls of black pudding.	A ye pudi nɛrɛmuguma kuyɛri saba dun.
Those new to programming need to learn the basics.	Minnu kura don porogaramuko la, olu ka kan ka fɛn jɔnjɔnw dege.
The as shown below, the two mutations are mutually exclusive.	The i n’a fɔ a jiralen bɛ cogo min na jukɔrɔ, o fɛn falen-falen fila ye ɲɔgɔndɛmɛ ye.
Company officials are worried about the economic downturn.	Sosiyete ɲɛmɔgɔw jɔrɔlen bɛ sɔrɔko gɛlɛya in na.
They eat seeds, plants, plants, insects and small animals.	U bɛ kisɛw, jiriw, jiriw, fɛnɲɛnamaw ani bagan misɛnninw dun.
At this time there was a famine in the region.	O waati in na, kɔngɔ tun bɛ o mara in na.
Most people enjoy watching movies.	Filimu filɛli ka di mɔgɔ fanba ye.
The cook put the food in the oven.	Tobilikɛla ye dumuni in bila foro kɔnɔ.
Below the average height of the ministry.	Minisiriɲɛmɔgɔ ka janya hakɛ danmadɔ jukɔrɔ.
This tutorial will help you learn.	Nin kalan in bɛna i dɛmɛ ka kalan kɛ.
The boundary between past and future.	Dan min bɛ waati tɛmɛnenw ni waati nataw cɛ.
The voice was very deep.	Kan tun ka dun kosɛbɛ.
The study interviewed employees.	O sɛgɛsɛgɛli ye baarakɛlaw ɲininka.
Much progress could be made in renewable energy.	Ɲɛtaa caman tun bɛ se ka kɛ fanga kura sɔrɔcogo la.
They helped those in need.	U ye magojirabagaw dɛmɛ.
Most believe he is innocent.	U fanba dalen b’a la ko a jalakibali don.
He should be proud of his work.	A ka kan ka waso a ka baara la.
Correct the sentence to reflect an admitted fact.	Kumasen latilen walasa a ka tiɲɛ dɔ jira min sɔnna a ma.
Nothing will stop us now.	Foyi tɛna an bali sisan.
There was a cloud of incense in the house.	Sankaba wusulan tun bɛ so kɔnɔ.
I am tired after a day of work in the fields.	N sɛgɛnnen don tile kelen baara kɔfɛ forow la.
Rules are rules.	Sariyaw ye sariyaw ye.
Historians try to reconstruct the history of a city.	Tarikusɛbɛnnaw b’a ɲini ka dugu dɔ tariku labɛn kokura.
The bill is expected to pass easily.	A jirala ko sariyasun in bɛna tɛmɛ nɔgɔya la.
He shared his plans for next year.	A y’a ka labɛnw fɔ san nata kama.
The canoe rolled silently through the water.	O kurunba tun be wuli ka bɔ ji cɛma a makuntɔ.
But the child refused.	Nka denmisɛnnin ma sɔn.
He feels cold to the touch.	A bɛ farigan sɔrɔ ni a magara a la.
He argued for an immediate investigation.	A ye sɔsɔli kɛ walasa sɛgɛsɛgɛli ka kɛ teliya la.
His collection of medals is quite impressive.	A ka medaliw lajɛlen bɛ mɔgɔ kabakoya kosɛbɛ.
Swimmers eyes wondered in the sun.	Najibɔlaw ɲɛw kabakoyara tile fɛ.
He removed the hat angrily.	A ye o fini bɔ ni dimi ye.
Fruits and vegetables are being harvested.	Jiridenw ni nakɔfɛnw bɛ ka tigɛ.
The citizens move to a commercial center that showcases contemporary art.	Fasodenw bɛ wuli ka taa jagokɛyɔrɔ la min bɛ bi seko ni dɔnko jira.
That’s when they all really became friends.	O waati de la u bɛɛ kɛra teriw ye tiɲɛ na.
This photo was taken shortly after the train crashed.	Nin foto in tara waati dɔɔnin tɛrɛn binna kɔfɛ.
He walks down the street, seeing the sights.	A bɛ taama sira kan, ka fɛn yetaw ye.
Moreover, modern incentives are often used to innovate.	Ka fara o kan, bi dusudonw bɛ kɛ tuma caman na walasa ka fɛn kuraw don.
He sneaked out of the room.	A ye a yɛrɛ dogo ka bɔ so kɔnɔ.
The girl looked at the distant shore.	Npogotiginin ye kɔgɔjida yɔrɔ jan filɛ.
The poem is pleasing to the ear.	Poyi in bɛ diya tulo ye.
This restaurant is very crowded and noisy.	Nin dumunikɛyɔrɔ in falen bɛ mɔgɔw la kosɛbɛ ani mankan bɛ bɔ a la.
Most students are too young to remember.	Kalanden fanba ka dɔgɔ kojugu fo u hakili tɛ se ka to u hakili la.
This country had a long history of slavery.	O jamana in tun ye jɔnya tariku jan ye.
The TV show became a movie.	Telewisɔn ka ɲɛjirali kɛra filimu ye.
I give my kids lots of fresh vegetables.	N bɛ nakɔfɛn kɛnɛ caman di n denw ma.
So he decided not to go.	O la sa, a y’a latigɛ ko a tɛna taa.
Two years have passed since the bill passed.	San fila tɛmɛna kabini sariyasun in tɛmɛna.
Type the password correctly.	Aw bɛ daɲɛ dogolen sɛbɛn ka ɲɛ.
I am dedicated to my work.	Ne ye ne yɛrɛ di ne ka baara ma.
The water flowed slowly down the river.	Ji tun bɛ woyo dɔɔnin dɔɔnin ka jigin baji la.
They argued until the next day.	U ye sɔsɔli kɛ fo dugujɛ.
The tree shaded the street.	Jiri ye nbɛda sumaya.
Pharaoh hoped to save his army.	Faraon jigi tun b’a la walisa k’a ka kɛlɛbolo kisi.
You can donate books to the school.	Aw bɛ se ka gafew di lakɔliso ma.
Nutrients in plants are broken down into simpler components.	Balofɛn minnu bɛ jiriw la, olu bɛ tila ka kɛ fɛn nɔgɔmanw ye.
What is the value of such a gift?	Nafa jumɛn bɛ o nilifɛn sugu la?
Temperatures eventually dropped to freezing.	Funteni labanna ka jigin fo ka se nɛnɛ hakɛ ma.
Ceramic knives are durable and inexpensive.	Seramiki muruw bɛ mɛn ani u sɔngɔ man gɛlɛn.
Sitting on my bed.	A sigilen bɛ ne ka dilan kan.
The happy hopes of young people are short-lived.	Kanbelew ka jigiya nisɔndiyalenw tɛ mɛn.
It is important to check your tires regularly.	A nafa ka bon ka to ka aw ka pankurunw lajɛ.
The Congressman was elected president of the party.	Kongresi mɔgɔ sugandira ka kɛ parti ɲɛmɔgɔ ye.
Water was routed into the vessel.	Ji tun bɛ bila sira kan ka don minɛn kɔnɔ.
Car sales are declining rapidly.	Mobili feereli bɛ ka dɔgɔya joona.
Two important items remain for sale.	Fɛn nafama fila bɛ to ka feere.
Use these vessels to boil water in it.	Aw bɛ baara kɛ ni o minɛnw ye walasa ka ji tobi a kɔnɔ.
Giving medicine to the blind.	Ka fura di fiyentɔ ma.
Men and women have different brains.	Cɛw ni musow ka kunkolo cogoya tɛ kelen ye.
Years of drought have depleted groundwater.	Ja min kɛra san caman kɔnɔ, o ye dugujukɔrɔjiw dɔgɔya.
Singers perform several times a day.	Dɔnkilidalaw bɛ fɔli Kɛ siɲɛ caman tile kɔnɔ.
Sasaki offered a way to measure the depth of the water.	Sasaki ye ji juguya sumancogo dɔ jira.
Garbage is a big deal in cities.	Nɔgɔ ye koba ye dugubaw kɔnɔ.
Mary learned to cook from her mother.	Mariyama ye tobili dege a ba fɛ.
The protest led to violent clashes with police.	O mɔgɔw ka ɲɔgɔnye in kɛra sababu ye ka kɛlɛ juguw kɛ ni polisiw ye.
It is the only known cure for the disease.	A kelenpe de ye bana in fura dɔnnen ye.
In fact, the town was smaller than most.	Tiɲɛ na, o dugu tun ka dɔgɔ ni u fanba ye.
The surgeon refused.	Operelikɛla banna.
The shell is made of cast iron.	O bɔgɔlan bɛ dilan ni nɛgɛ ye min sɔgɔlen don.
He expressed deep remorse for his actions.	A y’a jira ko a nimisara kosɛbɛ a ka walew la.
That should explain why this happened.	O ka kan k’a ɲɛfɔ mun na o kɛra.
The twins are very similar.	O filaninw bɛ ɲɔgɔn bɔ kosɛbɛ.
We need to reduce our reliance on fossil fuels.	An ka kan ka dɔ bɔ an ka jigi da fɛnɲɛnamafagalanw kan.
Enjoying music is a human trait.	Dɔnkili diyabɔli ye hadamaden jogo ye.
Stupid kids turn the floor on the wall.	Denmisɛn nalonmaw bɛ dugukolo wuli kogo kan.
A hurricane hit the region recently.	Fɔɲɔba dɔ ye o mara in minɛ kɔsa in na.
Our country has almost complete freedom of thought.	An ka jamana bɛ ni hakilinata hɔrɔnya dafalen ye min bɛ ɲini ka kɛ.
The priest exhorted the people to be kind to the animals.	Sarakalasebaa ye jama laadi ko u ka ɲumanya kɛ baganw ye.
That should be enough to get us through the week.	O ka kan ka se ka an bila ka dɔgɔkun tɛmɛ.
Give your name to the receptionist.	Aw ye aw tɔgɔ di jatigilatigi ma.
He wasn’t happy.	A ma nisɔndiya.
The senator said there are millions of illegal voters.	Senatɛrɛ in y’a jira ko wotekɛla miliyɔn caman bɛ yen minnu tɛ sariya kɔnɔ.
The cozy little restaurant was quiet.	Restoranɛ fitinin min tun ka di, o tun lafiyalen don.
Take a moment to think of an answer.	I ka waati dɔɔnin ta ka miiri jaabi dɔ la.
The missing syringe is somewhere in the pile.	Pikirijikɛlan min tununna, o bɛ yɔrɔ dɔ la kulu kɔnɔ.
Duke did not ask about his age.	Duke ma ɲininkali kɛ a si hakɛ la.
Our country is full of corruption.	An ka jamana falen bɛ nanbarako la.
Their faces were unobtrusive.	U ɲɛda tun tɛ mɔgɔ ɲɛnafin bɔ.
This road makes a great railway station.	Nin sira in bɛ nɛgɛsobonba dɔ Kɛ.
It was very cold all day.	Nɛnɛ tun bɛ ka bin kosɛbɛ tile bɛɛ kɔnɔ.
Just knowing that is not enough.	O dɔnni dɔrɔn tɛ bɔli kɛ.
The rules are complicated.	Sariyasenw ka gɛlɛn.
The Immigration Minister decided to relax the rules.	Imigration minisiri y’a latigɛ ka sariyaw lajɔ.
Get out of your place.	Aw bɛ bɔ aw ka yɔrɔ la.
They ate their dinner in silence.	U ye u ka sufɛdumuni dun u makuntɔ.
He was standing, waiting for her.	A tun jɔlen bɛ, k’a makɔnɔ.
The struggle was futile.	Kɛlɛli tun ye fu ye.
The flag flew in the wind.	Darapo tun bɛ pan fiɲɛ fɛ.
The weather had been wet weeks before.	Weele tun ye ji ye dɔgɔkun caman ka kɔn o ɲɛ.
He slid out of his chair and fell to the floor.	A ye a yɛrɛ sɔgɔ ka bɔ a ka sigilan kan ka bin duguma.
He won the title that year.	A ye sebaaya Sɔrɔ o sàn in na.
He saw some unusual clothes.	A ye fini dɔw ye minnu tɛ deli ka kɛ.
The fact that she had no teeth made it difficult for her to eat.	K’a sɔrɔ ɲinw tun tɛ a la, o y’a to dumunikɛbaliya tun ka gɛlɛn a ma.
You know you’re going to score ten.	I b’a dɔn ko i bɛna jate tan sɔrɔ.
Put some milk in the bowl.	Aw bɛ nɔnɔ dɔɔni kɛ daga kɔnɔ.
The forest is full of game.	Kungo in falen bɛ tulonkɛ la.
Our ancestors left this town.	An bɛnbaw bɔra dugu in na.
The police cornered the villain.	Polisiw ye mɔgɔ jugu in kɛ nkɔni ye.
The road was completed in record time.	Sira in dafara waati la min ma deli ka kɛ.
The flyers went to the tourists.	O sɛbɛndenninw taara turisiw fɛ.
Catching and identifying these drones is a difficult task.	O dron ninnu minɛni n’u dɔnni ye baara gɛlɛn ye.
He sells fruits and vegetables.	A bɛ jiridenw ni nakɔfɛnw feere.
We baked bread after harvesting the fields.	An tun bɛ buru tobi forow tigɛlen kɔfɛ.
Let me get back to you on that.	A to n ka segin i kan o ko la.
This rod is amazing.	Nin bere in ye kabako ye.
The room smelled of fleas.	So kɔnɔ, wuluwuluw kasa tun bɛ bɔ.
Too much rain damages trees.	Sanji caman bɛ tiɲɛni kɛ jiriw la.
Fires are common in this region during the dry months.	Tasuma ka ca nin mara in na kalo jalenw na.
The microphone picked up his every word.	Mikoro y’a ka kuma kelen-kelen bɛɛ ta.
The number of deaths per year is falling.	Mɔgɔ minnu bɛ sa san kɔnɔ, olu hakɛ bɛ ka dɔgɔya.
The table was covered with ripe fruit.	Tabali tun datugulen bɛ ni jiriden mɔlenw ye.
The numbers are lower than they used to be.	Jatedenw ka dɔgɔ ni u tun bɛ cogo min na fɔlɔ.
Even in this age of technology, the work remained manual.	Hali nin fɛɛrɛtigɛ waati in na, baara in tora bololabaara la.
The secret recipe is one of the mysteries	Gundo furakɛcogo ye gundo dɔ ye
His last thoughts were of his family	A ka miiri labanw tun ye a ka denbaya de ye
The ancients wore peculiar garments made of animal skins.	Mɔgɔ kɔrɔw tun bɛ fini danmadɔw don minnu dilalen don ni bagan fariw ye.
A statue of a house marks the spot.	So dɔ ja dɔ bɛ o yɔrɔ taamasiyɛn.
The phone rang, startling her.	Telefɔni pɛrɛnna, k’a kabakoya.
He was too strong, too fast.	A barika tun ka bon kojugu, a tun bɛ teliya kojugu.
Cinderella would leave the house.	Cinderella tun bɛna bɔ so kɔnɔ.
The birds circled the fairy.	Kɔnɔninw ye fɛnɲɛnɛma lamini.
Lower the heat and bring to a gentle simmer.	Aw bɛ funteni jigin ka tobi nɔgɔya la.
We want to see more progress.	An b’a fɛ ka ɲɛtaa caman ye.
Over the years, the city has changed.	Sanw tɛmɛnen kɔ, dugu in yɛlɛmana.
Then put the mixture in the fridge.	O kɔ, aw bɛ o ɲagaminen don friji kɔnɔ.
Most major countries now have reliable electricity supplies.	Kuran sɔrɔcogo bɛ jamanabaw fanba la sisan minnu bɛ se ka da u kan.
The boat lay just behind us.	Kurun tun dalen bɛ an kɔfɛ dɔrɔn.
The inspector general wishes to remain anonymous.	Inspecteur général b’a fɛ a tɔgɔ kana fɔ.
This is very easy to measure.	O sumani ka nɔgɔn kosɛbɛ.
He often forgot to use the signals.	Tuma caman na, a tun bɛ ɲinɛ ka baara kɛ ni taamasiyɛnw ye minnu bɛ mɔgɔw bila sira.
The garden is crowded even after dinner.	Nakɔ in falen bɛ mɔgɔw la hali sufɛdumuni kɔfɛ.
The newly elected president promised to restore law and order.	Jamanakuntigi kura sugandilen ye layidu ta ko a bɛna sariya ni sigikafɔ segin a cogo kɔrɔ la.
The building is over a hundred years old.	O boon si bɛ san kɛmɛ ni kɔ bɔ.
There was a fire in the kitchen.	Tasuma tun bɛ dumunikɛyɔrɔ la.
It’s a dying skill.	O ye seko ye min bɛ ka sa.
It should only last three hours.	A ka kan ka mɛn lɛri saba dɔrɔn de kɔnɔ.
The chairs were filled with redwood.	Sigilanw tun falen bɛ jiri bilenmanw na.
Help is available there.	Dɛmɛ bɛ sɔrɔ yen.
Travel expenses were reimbursed.	Taama musakaw tun bɛ segin u ma.
It’s on a hillside.	A bɛ kulu dɔ kan.
Pull the starter handle to start the engine.	Aw bɛ daminɛlan bololanɛgɛ sama walasa ka motɛri daminɛ.
The immediate economic consequences were devastating.	Sɔrɔko kɔlɔlɔ minnu bɔra o yɔrɔnin bɛɛ, olu tun ka jugu kosɛbɛ.
A song is used to mark these folds.	Dɔnkili dɔ bɛ Kɛ ka o foli ninnu taamaʃyɛnw Kɛ.
Do you listen to the teacher?	Yala i bɛ karamɔgɔ ka kuma lamɛn wa?
He was born in the womb.	A bangera denso kɔnɔ.
However, his teachings would be lost to the world.	Nka, a ka kalanw tun bɛna tunun diɲɛ kɔnɔ.
There was not enough water in the lake.	Ji bɛrɛ tun tɛ kɔ in na.
A bird stared at the stranger.	Kɔnɔnin dɔ ye dunan filɛ ni ɲɛ ye.
This poem is about how he values ​​his friendship.	Nin poyi in bɛ kuma a bɛ a ka teriya jate cogo min na.
They warmed themselves by the fire.	U y’u yɛrɛ sumaya tasuma fɛ.
The old woman looked thoughtful.	Muso kɔrɔba tun bɛ i ko a bɛ miiri.
The weather remained excellent.	Weele tora cogo ɲuman na.
We list four things for the player to consider.	An bɛ fɛn naani fɔ walasa ntolatanna ka jateminɛ kɛ.
What are these signs?	O taamasiyɛnw ye mun ye?
The dog sniffed the ground eagerly.	Usi ye dugukolo fiyɛ ni kɔnɔnajɛya ye.
The sauce is a small, active organ that draws blood.	Soso ye fɛn fitini ye min bɛ baara kɛ, a bɛ joli sama.
The researchers claim that their discovery could have significant implications.	Sɛgɛsɛgɛlikɛlaw b’a Fɔ k’u ka sɔrɔli bɛ Se ka nɔba Bɔ.
The seller tried to sell more vacuum cleaners.	Feerekɛla y’a ɲini ka aspiratɛri caman feere.
Many people think too much about sin.	Mɔgɔ caaman bɛ a miiri kosɛbɛ jurumu ko la.
The city was slowly sinking under water.	Dugu tun bɛ ka bin dɔɔnin dɔɔnin ji kɔrɔ.
The weekend is poorly managed.	Dɔgɔkun laban koɲɛw ɲɛnabɔcogo man ɲi.
The man fled the kingdom with the queen.	O cɛ bolila ka bɔ masaya la ni masamuso ye.
The new medical science understands how cancer is now diagnosed.	Furakɛcogo dɔnniya kura in bɛ kansɛri bɛ sɔrɔ cogo min na sisan, o faamuya.
In the real world, one department rarely dominates quality.	Diɲɛ yɛrɛ la, baarakɛyɔrɔ kelen man teli ka fanga sɔrɔ jogoɲumanya la.
Chemicals were starting to build up.	Kemisɛriw tun bɛ ka daminɛ ka ɲɔgɔn sɔrɔ.
The paper is covered with a glossy finish.	Paper in bɛ datugu ni finimugu ye min bɛ manamana.
Five children are playing around a tree.	Denmisɛn duuru bɛ ​​ka tulon kɛ jiri dɔ lamini na.
Flowers lined the walkway, filling the air with fragrance.	Fulaw tun bɛ taama sira lamini, ka fiɲɛ fa kasa la.
Put the coins in the coin box.	Aw bɛ warijɛw bila warijɛbɔlan kɔnɔ.
Sixty people were killed, all of them women.	Mɔgɔ biwɔɔrɔ fagara, u bɛɛ ye musow ye.
See resources for useful links.	Aw ye nafolomafɛnw lajɛ walasa ka ladɛrɛsi nafamaw sɔrɔ.
The demand for pizza is huge.	Piza ɲinini ka bon kosɛbɛ.
We will sing until the end of time.	An bɛna dɔnkili da fo ka se waati laban ma.
The man lied to his mother.	Cɛ ye nkalon tigɛ a ba la.
The class noticed some unusual changes in the weather.	Kalanso ye fɛn dɔw kɔlɔsi minnu tɛ deli ka kɛ waati cogoya la.
The future of modern communication has made the world smaller.	Bi kumaɲɔgɔnya nataw ye diɲɛ kɛ fitinin ye.
All his efforts failed.	A ka cɛsiriw bɛɛ banna.
The apartment has two bedrooms and a living area.	Apartman in kɔnɔ, sugolan fila ani sigiyɔrɔ dɔ be yen.
She studied alone, surrounded by cat kittens.	A ye kalan kɛ a kelen na, a lamininen ni pusi ka denmisɛnw ye.
The horses carry guests indoors.	Sow bɛ dunanw ta ka taa so kɔnɔ.
The children roll and break the flowers.	Denmisɛnw bɛ falenfɛnw wuli ka u kari.
The crime rate tends to rise.	Juguya hakɛ ka teli ka wuli.
There is an elevator for transportation.	Asansɛri dɔ bɛ yen walasa ka mɔgɔw ta.
Try to resist temptations.	A ɲini ka kɔrɔbɔliw kɛlɛ.
Most cars have automatic transmissions.	Mobili fanba bɛ ni automatique transmission ye.
This restaurant serves excellent pizza.	Nin dumunikɛyɔrɔ in bɛ piza ɲumanba dilan.
They had lost some things at sea.	U tun bɔnɛna fɛn dɔw la kɔgɔjida la.
Woke up with a good dream.	A kununna ni sugo ɲuman ye.
He saw a snowflake among the other snowflakes.	A ye jirisun dɔ ye jirisun tɔw cɛma.
This negotiation was long in history.	O kumaɲɔgɔnya in tùn ka jan tariku kɔnɔ.
He turned around, but she wasn't there.	A y'i jɛngɛ, nka a tun tɛ yen.
He was lying on the bed, resting.	A dalen tun bɛ dilan kan, a tun bɛ lafiɲɛ.
The brakes failed, causing the vehicle to crash.	Freinw ma ɲɛ, o kɛra sababu ye ka mobili bin.
The woodsman was very watchful.	Yiritigi tun bɛ kɔlɔsili kɛ kosɛbɛ.
I prefer to go by bus.	A ka fisa ne ma ka taa ni bisi ye.
The young man's skin was as smooth as butter.	Kamalennin fari tun bɛ nɔgɔya i n'a fɔ tulu.
It is very important that you keep your yard clean!	A nafa ka bon kosɛbɛ i ka i ka foro saniya!
He’s trying to keep us all in line.	A b’a ɲini k’an bɛɛ to layini na.
The clock struck 8 o'clock.	Waati ye 8 gosi.
The snake is small and harmless.	Sa in ka dɔgɔn wa a tɛ kojugu kɛ.
We were happy to get to the castle.	An nisɔndiyara ka se kaburu kɔnɔ.
As in previous rounds, the team showed plenty of talent.	I n’a fɔ a kɛra cogo min na ɲɔgɔndan tɛmɛnenw na, ekipu ye seko caman jira.
The land is still waiting to be harvested.	Dugukolo bɛ sɛnɛ makɔnɔ hali bi.
He dried his face with a towel.	A y’a ɲɛda ja ni finimugu ye.
The air was cool after dinner.	Fiɲɛ tun bɛ nɛnɛ sufɛdumuni kɔfɛ.
There is no souk in this city.	Souk tɛ nin dugu in na.
I used to see my mother in her garden.	N tun bɛ to ka n ba ye a ka nakɔ kɔnɔ.
The calf was sitting by the window, basking in the sunlight.	O misiden sigilen tun bɛ finɛtiri kɛrɛfɛ, a tun bɛ ka tile yeelen bɔ.
They cooked and cleaned, just like ordinary people.	U tun bɛ tobili kɛ ka saniya, i n’a fɔ mɔgɔ gansanw.
Convince them that you are right.	I ka u lasun k’a fɔ ko i ye tiɲɛ fɔ.
Few women wear these traditional dresses today.	Muso damadɔw de bɛ o laadala finiw don bi.
It’s hard to imagine cities without engineers.	A ka gɛlɛn ka miiri duguw la minnu tɛ injiniyɛriw ye.
I had to run to catch the train.	N tun ka kan ka boli walisa ka tɛrɛn minɛ.
The ship sank slowly.	Kurun binna dɔɔni dɔɔni.
Very little passes for education here.	Min bɛ tɛmɛ kalanko la yan, o ka dɔgɔ kosɛbɛ.
The trees of the forest will rise above the young.	Kungo jiribaw bɛna wuli denmisɛnninw kan.
Earthquakes occur over a fault.	Dugukolo yɛrɛyɛrɛw bɛ Kɛ fasa dɔ sanfɛ.
The drains were full of birds.	Jibolisiraw tun falen bɛ kɔnɔw la.
Thermophiles eat slowly.	Tɛrɛmuguw bɛ dumuni Kɛ dɔɔni dɔɔni.
The rainy season is usually a long, rainy season.	A ka c’a la, sanji waati ye waati jan ye, sanji bɛ na.
Reading is a very engaging process, isn’t it?	Kalan ye wale ye min bɛ mɔgɔ bila ka miiri kosɛbɛ, tiɲɛ tɛ?
For hours they stared into the sky in silence.	Lɛrɛ caman kɔnɔ u ye u ɲɛ jɔ sankolo la u makuntɔ.
Humans are not completely helpless in the face of adversity.	Hadamadenw tɛ dɛmɛnbaliw ye pewu gɛlɛyaw ɲɛkɔrɔ.
There was a great cry among the people.	Kulekanba tun bɛ dugumɔgɔw cɛma.
You can see the majestic mountains from up there.	I bɛ se ka kuluw cɛɲumanbaw ye ka bɔ yen sanfɛ.
The in one way or another.	The in cogo dɔ la walima cogo wɛrɛ la.
He named the first planet on earth.	A ye dugukolo kan dugukolo-yɔrɔ fɔlɔ tɔgɔ Da.
It was in the afternoon.	O tun ye wulada fɛ.
A doctor will be there tomorrow morning.	Dɔgɔtɔrɔ dɔ bɛna kɛ yen sini sɔgɔma.
The atoms were removed from the uranium.	Atɔmuw tun bɛ bɔ uraniyɔmu kɔnɔ.
We were all taught to read.	An bɛɛ kalanna kalan na.
Nothing can stem the tide.	Foyi tɛ se ka o jikuruba in bali.
A battery of tests was administered.	Batiri dɔ kɛra sɛgɛsɛgɛliw la.
Ma urges young men to avoid nepotism.	Ma b’a ɲini kamalenninw fɛ u k’u yɛrɛ tanga nepotism ma.
During the game he forgot about his troubles.	Tulon in senfɛ a ɲinɛna a ka gɛlɛyaw kɔ.
My garden is a beautiful, peaceful place.	Ne ka nakɔ ye yɔrɔ cɛɲi ye, hɛrɛ bɛ yɔrɔ min na.
You may only bring one bag on board.	Aw bɛ se ka na ni bɔrɔ kelen dɔrɔn ye kurun kɔnɔ.
He was observed at a party by a spy.	A kɔlɔsira ɲɛnajɛ dɔ la, sɛgɛsɛgɛlikɛla dɔ fɛ.
His friends sometimes teased him relentlessly.	A teriw tun bɛ a tulo geren tuma dɔw la k’a sɔrɔ u ma sɛgɛn.
Many stablecoins are easily stolen.	Stablecoin caman bɛ sonya nɔgɔya la.
The plot was cut in blood.	O dabali tigɛra ni joli ye.
I'll play the game.	N bɛna tulon kɛ.
To keep the temperature constant, close the door.	Walasa funteni ka to cogo kelen na, aw bɛ da tugu.
He felt a little guilty.	A y’a yɛrɛ jalaki dɔɔnin.
A gentle breeze fluttered the curtains.	Fiɲɛ nɔgɔman dɔ ye ridow wuli.
The medicine irritated his skin.	Fura in y’a fari ŋɛɲɛ.
The perfume couldn't overcome the smell of the horse.	Parfum ma se ka se sɔrɔ sow kasa kan.
The stones are so piled up that they are almost hidden.	Kabakurunw dalajɛlen don fo u bɛ ɲini ka u dogo.
Very little blood was lost.	Joli dɔɔnin dɔrɔn de tununna.
So some people refuse to give up.	O la sa, mɔgɔ dɔw tɛ sɔn ka fari faga.
Bill gave up his dream of becoming an actor.	Bill y’a ka siko bila ka kɛ ɲɛnajɛla ye.
A family of nine lives normally.	Denbaya min kɔnɔ mɔgɔ 9 bɛ yen, u bɛ balo cogo la.
The traffic in this city was so bad that we stopped driving.	Nin dugu in ka sirako tun ka jugu kosɛbɛ fo an ye bolifɛn boli dabila.
Half of the world’s languages ​​are considered endangered.	Diɲɛ kanw tilancɛ bɛ jate farati la.
There are many rooms in her house.	A ka so kɔnɔ, so caman bɛ yen.
The first team is in charge.	Ekipu fɔlɔ de bɛ ɲɛmɔgɔya la.
I can measure growth.	N bɛ se ka bonya suman.
Her hair was a mess.	A kunsigi tun ye fɛn ɲagaminen ye.
Fish live in the world’s oceans.	Jɛgɛw bɛ balo diɲɛ kɔgɔjiw la.
The desire to have children is strong.	Den sɔrɔli nege barika ka bon.
There was a big strike there last year.	Gɛrɛntɛba dɔ Kɛra yen salon.
He took a deep breath.	A ye ninakiliba bɔ.
Glass fell to the floor and broke.	Glass binna duguma ka kari.
The end as we know it is near.	A laban i n’a fɔ an b’a dɔn cogo min na, a surunyana.
Some of the best buildings have grass roofs.	Bugu ɲuman dɔw sanfɛla ye binkɛnɛ ye.
He sometimes found it difficult to show respect.	A tun ka gɛlɛn a ma tuma dɔw la ka bonya da mɔgɔw kan.
The farmer threw the rotten fruit into the compost pile.	Sɛnɛkɛla ye jiriden tolilenw fili kɔmposi kulu kɔnɔ.
What is this? 	Nin ye mun ye?
a bird of prey!	kɔnɔ dɔ!
After about a century, the river dried up.	San kɛmɛ kelen ɲɔgɔn tɛmɛnen kɔ, baji jara.
Witness then related the events of the evening.	O kɔfɛ, seere ye wulada ko kɛlenw lakali.
Staple foods are the staple foods of a nation.	Dumuni nafamaw ye jamana dɔ ka dumuni nafamaw ye.
There were about seven cars in the parking lot.	Mobili wolonwula ɲɔgɔn tun bɛ mobili jɔyɔrɔ la.
Research shows that people who are susceptible to mental illness are more likely to develop it.	Sɛgɛsɛgɛliw y’a jira ko mɔgɔ minnu bɛ se ka hakilibana sɔrɔ, olu ka teli ka bana sɔrɔ.
An airport was built last year.	Aeroport dɔ jɔra salon.
If the blade was sharp, it cut the tree.	Ni kala tun bɛ nɔgɔ, a tun bɛ jiri tigɛ.
This region was not good for agriculture.	O mara in tun man ɲi sɛnɛko ma.
Today, robots are widely used in industry.	Bi, baara bɛ kɛ ni robow ye kosɛbɛ iziniw kɔnɔ.
Cover the lunch box.	Aw bɛ tilelafana kɛsu datugu.
The bike goes on the roads.	Nɛgɛso bɛ taa siraw kan.
This huge volcano has been in use for centuries.	O tasuma-yɔrɔba in bɛ baara la kabini san kɛmɛ caman.
Their relationship is now a mess.	U ka jɛɲɔgɔnya kɛra bɔnɛ ye sisan.
His whole face was covered in dirt.	A ɲɛda bɛɛ tun datugulen bɛ ni nɔgɔ ye.
The immediate, immediate traffic obedience of the driverless car.	Mobili min tun tɛ bolifɛntigi ye, o yɔrɔnin bɛɛ la, o yɔrɔnin bɛɛ la, siraba kanminɛli.
There were billboard advertisements.	Piblisitew tun bɛ pankartiw kan.
He is loyal to his friends.	A bɛ kantigiya kɛ a teriw ye.
The country has experienced tremendous economic growth.	Jamana ye sɔrɔ yiriwaliba sɔrɔ.
Birds migrate from south to north in winter.	Kɔnɔw bɛ Bɔ saheli fɛ ka Taa worodugu fɛ nɛnɛ waati.
The oak tree grew beside a small stream.	Okɛ jiri tun bɛ falen baji fitinin dɔ kɛrɛfɛ.
Some species show phenotypic plasticity.	Sugu dɔw bɛ plastiki fenotipiki jira.
I couldn’t open the window.	N tun tɛ se ka finɛtiri da wuli.
The hut was at the edge of the forest.	O bugu tun bɛ kungo da la.
They asked their employees to work smarter.	U y’a ɲini u ka baarakɛlaw fɛ u ka baara kɛ ni hakilitigiya ye.
All of his furniture was lighted.	A ka minɛnw bɛɛ tun bɛ ni yeelen ye.
The drought threatens crops.	Ja in bɛ sɛnɛfɛnw bila farati la.
This newspaper is well known throughout the country.	Nin kunnafonisɛbɛn in bɛ dɔn kosɛbɛ jamana fan bɛɛ la.
He spoke plainly, but his voice was clear and firm.	A kumana cogo jɛlen na, nka a kan tun jɛlen don ani a tun jɔlen bɛ.
He felt her sweating.	A y’a ye ko a bɛ ka sumaya.
The villagers insisted that he go to court.	Dugudenw y'a Jira k'a Fɔ ko a ka Taa kiritigɛso la.
A boat ran aground on the beach.	Kurun dɔ bolila ka bin kɔgɔjida la.
The family dog ​​made it into the house.	Denbaya ka wulu sera ka don so kɔnɔ.
The death toll will undoubtedly rise.	Mɔgɔ salenw hakɛ bɛna wuli siga t’a la.
We will postpone our departure.	An bɛna an ka bɔli bila kɔfɛ.
Sheep breed by shedding their skin.	Sagaw bɛ den Sɔrɔ u fari bɔli fɛ.
A larger, smoother pool with softer waves.	Jidaga min ka bon, a ka nɔgɔn, a jikuruw ka nɔgɔn.
We need to buy more food.	An ka kan ka dumuni caman san.
This river is polluted with algae.	Nin baji in bɛ nɔgɔ ni jirisunw ye.
Prison life is intolerable.	Kasodenw ka ɲɛnamaya tɛ se ka muɲu.
The magazine publishes two issues	Zurunali bɛ bɔko fila bɔ
We are in danger of losing our company.	An bɛ farati la ka bɔnɛ an ka sosiyete la.
Rise of the controversial political party.	Politikitɔn min bɛ sɔsɔli la, o ka wuli.
Plastic bags are widely used in developing countries.	Baara bɛ kɛ ni plastiki bɔrɔw ye kosɛbɛ jamana yiriwalenw na.
They ran headlong together.	U bolila ka u kunkolo wuli ka taa ɲɔgɔn fɛ.
He had always tried to be fair and generous.	A tun y’a ɲini tuma bɛɛ ka kɛ mɔgɔ tilennen ye ani ka bolomafara di.
He values ​​marriage.	A b’a jate ko furu nafa ka bon.
Make sure the window is closed all the way.	Aw ye aw jija ka finɛtiri datugu sira bɛɛ fɛ.
The mourning dove was caught in the net	Tuganin min tun bɛ kasi, o minɛna jɛgɛba kɔnɔ
During famines, death rates increased.	Kɔngɔ waatiw la, mɔgɔ minnu bɛ sa, olu hakɛ cayara.
An alien film, set in this other place.	Dunan filimu dɔ, min bɛ kɛ nin yɔrɔ wɛrɛ in na.
He was devastated.	A dusu tiɲɛna.
He revised the proposed plans for the system.	A ye labɛn minnu labɛnna ka ɲɛsin o sistɛmu ma, olu lajɛ kokura.
In rural areas, electrification is an ongoing issue.	Togodaw la, kuranko ye ko ye min bɛ senna.
Every contestant must walk step by step.	Sɔrɔdasi bɛɛ ka kan ka taama senfɛ-senfɛ.
I can't answer the question.	N tɛ se ka ɲininkali jaabi.
Criminals who pose a threat to society should be imprisoned.	Juguyakɛlaw minnu bɛ kɛ bagabagali ye jamana ma, olu ka kan ka bila kaso la.
We were thirsty, so we stopped to get a drink.	Minnɔgɔ tun bɛ an na, o de la an ye an jɔ ka minfɛn dɔ ta.
The unburied bodies became food for animals and birds.	Suw minnu ma su don, olu kɛra baganw ni kɔnɔw ka dumuni ye.
Fishermen protect mummies.	Mɔnikɛlaw bɛ mumɛw lakana.
Businesses should adopt recycling programs.	Jagokɛlaw ka kan ka porogaramuw ta minnu bɛ kɛ ka fɛnw lasegin u cogo kɔrɔ la.
She tried on a deep red dress.	A y’a ɲini ka fini bilenman juguman dɔ don.
The desert was hard on the cows.	Kungokolon tun ka gɛlɛn misiw ma.
Just then the woman entered.	O waati yɛrɛ la, muso donna.
The auditor examined other possibilities.	Jatebɔla ye fɛn wɛrɛw sɛgɛsɛgɛ minnu bɛ se ka kɛ.
Before he began his investigation, he examined the file.	Sani a k’a ka sɛgɛsɛgɛli daminɛ, a ye dosiye in sɛgɛsɛgɛ.
The hero is waiting for a fight.	Jatigɛwalekɛla bɛ ka kɛlɛ dɔ makɔnɔ.
There is an ongoing economic crisis, fueled by inflation.	Sɔrɔko gɛlɛya dɔ bɛ senna, min bɛ lawuli ni waribonbonni ye.
The plants focused on their lines.	Fɛnɲɛnɛmaw y’u sinsin u ka layiniw kan.
He fell asleep in my arms.	A sunɔgɔra ne bolow la.
The trotting horse canters across a clearing.	So min bɛ ka trotting kɛ, o bɛ canter ka tɛmɛn kɛnɛba dɔ kan.
He tore open the letter.	A ye bataki tigɛ ka da wuli.
Transportation in urban areas is slow and expensive.	Togodaw la, bolifɛnw bɛ teliya, wa u sɔngɔ ka gɛlɛn.
It may be impossible to refuse.	A bɛ se ka kɛ ko a tɛ se ka ban.
The old man stared at the picture.	Cɛkɔrɔba in ye ja in filɛ ni ɲɛmajɔ ye.
This can lead to all sorts of problems.	O bɛ se ka na ni gɛlɛya sugu bɛɛ ye.
Use a bucket to collect stained water.	Aw bɛ bulon kɛ ka ji nɔgɔlenw lajɛ.
Each boy curled a strand of hair around his arm.	Cɛdennin kelen-kelen bɛɛ ye kunsigi dɔ kuru ka a bolokɔni lamini.
She suggested we stop for coffee.	A y’a fɔ ko an ka jɔ kafe min.
Some argue that this behavior is unnatural.	Dɔw b’a fɔ ko nin kɛcogo in tɛ ko ye min bɛ kɛ cogo la.
The duo launched a new website last month.	O fla in ka 'websayiti kura Dabɔra kalo tɛmɛnen na.
Don’t worry, the instructor assured her.	Kana hami, kalanfa y’a hakili sigi.
Things turn when good prices are being negotiated.	Kow bɛ wuli ni sɔngɔ ɲumanw bɛ ka kumaɲɔgɔnya kɛ.
She wrapped a blanket around her waist.	A ye finimugu dɔ siri a cɛmancɛ la.
Most homes do not have a garage on the property.	Garazi tɛ o yɔrɔ la so fanba la.
He felt he must have at least three answers.	A y’a miiri ko a ka kan ka jaabi saba sɔrɔ a dɔgɔyalenba la.
Where there is a field, there are grasses.	Foro bɛ yɔrɔ min na, binw bɛ yen.
No computers were used in those days.	Baara tun tɛ kɛ ni ɔridinatɛri si ye o waatiw la.
His lips tightened as his eyes widened.	A dawolo gɛlɛyara tuma min na a ɲɛw bɛ ka wuli.
His mother's face was clouded.	A ba ɲɛda tun bɛ sankaba la.
He crossed the snowy mountain.	A ye kulu cɛtigɛ min falen bɛ sanbɛlɛ la.
He is an avid gardener.	A ye nakɔbaarakɛla ŋana ye.
The chemical increased brain activity.	O kemikaliya ye dɔ fara kunsɛmɛ baara kan.
Thrown on the ice, he caught the bones.	A fililen jikuru kan, a ye kolow minɛ.
The paper explains these two very different views.	Sɛbɛn in bɛ o hakilina fila ɲɛfɔ minnu tɛ kelen ye kosɛbɛ.
She looked at the red flower in the white paper.	A ye flen bilenman filɛ papiye finman kɔnɔ.
The wise fox demanded his prize.	Ntori hakilitigi y'a ka sara ɲini.
A variety of strange objects were scattered on the table.	Fɛn kabakoma suguya caman tun bɛ ka jɛnsɛn tabali kan.
I need ten cups of flour.	Ne mago bɛ mugu tasa tan na.
We read all about it.	An bɛ o ko bɛɛ kalan.
Sunscreen should be applied liberally to all exposed skin.	Tilefura ka kan ka kɛ ka caya fari bɛɛ la min bɛ kɛnɛ kan.
This building is accessible from the city centre.	O boon in bɛ Se ka Sɔrɔ ka Bɔ dugu cɛmancɛ la.
You have to start at the beginning.	Aw ka kan ka a daminɛ a daminɛ na.
The term is applied to any fruit bearing seeds.	O daɲɛ bɛ fɔ jiriden fɛn o fɛn na min bɛ kisɛw bɔ.
The sculptor used wood from this tree.	Jalabɔla tun bɛ baara kɛ ni jiri ye min bɛ bɔ o jiri la.
A group of pirates attacked the ship.	Jagokɛlaw kulu dɔ ye binkanni kɛ kurun in kan.
Many people avoid visiting this tourist trap.	Mɔgɔ caman b’u yɛrɛ tanga ka taa bɔ nin turisiw ka jan in na.
They were in a fight.	U tun bɛ kɛlɛ la.
Some books have tablets on the front cover.	Gafe dɔw ɲɛ fɔlɔ la, furakisɛw bɛ sɔrɔ gafew kan.
A local politician has resigned.	Sigida politikitɔn dɔ ye a ka baara bila.
What is the maximum speed of the locomotive?	Locomotive ka teliya hakɛ ye mun ye?
A flock of birds chirped, perched in the trees.	Kɔnɔw kulu dɔ tun bɛ ka wuluwulu, ka wuluwulu jiriw kɔnɔ.
In fact, many books are based on a true story.	Tiɲɛ na, gafe caman sinsinnen bɛ maana lakika dɔ kan.
We wore sandals and summer clothes.	An tun bɛ sanbara ni samiyɛ finiw don.
Small, clawed feet require small hands.	Sen misɛnninw, minnu bɛ ni bolokɔniw ye, olu bɛ bolo misɛnninw de wajibiya.
It truly was a winter wonderland.	Tiɲɛ na, o tun ye fonɛnɛ kabako jamana ye.
The water was very good.	Ji tun ka ɲi kosɛbɛ.
These seats are already taken.	O sigiyɔrɔw bɛ ta kaban.
They have completely won.	U ye se sɔrɔ pewu.
The windows were all wood.	Fenɛtiriw bɛɛ tun ye jirisunw ye.
The key to a happy relationship is communication.	Jɛɲɔgɔnya nisɔndiyalen kunba ye kumaɲɔgɔnya ye.
The shoes are made from kangaroo skin.	O sanbaraw bɛ dila ni kangaro fari ye.
A time with an unpredictable future.	Waati min bɛna kɛ ni siniɲɛsigi ye min tɛ se ka fɔ ka ɲɛ.
The old man struggled to his feet.	Cɛkɔrɔba ye gɛlɛya sɔrɔ ka se a sen kan.
The rivers in this region are polluted.	Ba minnu bɛ o mara in na, olu nɔgɔlen don.
Land, when cultivated with crops or trees, is called soil.	Dugukolo, n’a sɛnɛna ni sɛnɛfɛnw walima jiriw ye, a bɛ fɔ a ma ko dugukolo.
At first, a thick cloud of smoke covered the ground.	A daminɛ na, sisiba dɔ ye dugukolo datugu.
The questionnaire is anonymous.	Ɲininkalisɛbɛn in tɛ tɔgɔ fɔ.
Well, that’s easy.	Ayiwa, o ka nɔgɔn.
War has been declared, but it’s mostly old people.	Kɛlɛ laseli kɛra, nka mɔgɔkɔrɔbaw de ka ca a la.
This stuff helps you hold your bowl upright.	Nin fɛn in bɛ aw dɛmɛ ka aw ka daga minɛ ka jɔ.
The company is building a new research facility.	Sosiyete bɛ ka ɲininikɛyɔrɔ kura dɔ jɔ.
At breakfast, he ate several bowls of oatmeal.	Dumunikɛyɔrɔ la, a ye oatmeal tasa caman dun.
They forced the usurper to flee.	U ye fanga minɛbaga wajibiya ka boli.
Their primary concern is who gets what.	U haminanko fɔlɔ ye jɔn bɛ mun sɔrɔ.
If you won a million dollars, what would you do?	Ni i ye dɔrɔmɛ miliyɔn kelen sɔrɔ, i tun bɛna mun kɛ?
It should be in this shop.	A ka kan ka kɛ nin butiki in kɔnɔ.
A gasp escaped his lips.	Fiɲɛ dɔ bɔra a dawolo la.
He doesn’t have the courage.	Jagɛlɛya t’a la.
We lost five after that merger.	An ye duuru Bɔnɛ o jɛ-ka-baara in kɔ fɛ.
The sound of a crowd surprises him.	Jama dɔ mankan b’a kabakoya.
The supermarket mushrooms at the base of the salad were old.	Suguba ɲɛgɛn minnu tun bɛ salati da la, olu tun kɔrɔlen don.
Remind me to put milk in the fridge.	Aw ye n hakili jigin ka nɔnɔ bila frigo kɔnɔ.
Alex had even sold the land.	Alex yɛrɛ tun ye dugukolo feere.
Farmers have been particularly affected.	Sɛnɛkɛlaw de kɛra kɛrɛnkɛrɛnnenya la.
Teachers and students came up with something they liked.	Karamɔgɔw ni kalandenw nana ni fɛn ye min ka di u ye.
The state provides little financial support for the arts.	Jamana tɛ wariko dɛmɛ dɔɔnin di seko ni dɔnko ma.
Not surprisingly, they often played key roles.	A tɛ kabako ye k’a sɔrɔ u tun bɛ to ka jɔyɔrɔba dɔw ta.
Such a vote was well worth it.	O wote sugu tun bɛnnen don kosɛbɛ.
The public is still opposed to this idea.	Jama bɛ o hakilina in sɔsɔ hali bi.
However, cars have changed the way travel is done.	Nka, mɔbiliw ye taama kɛcogo yɛlɛma.
It had been running for a long time.	A tun bɛ boli kabini waati jan.
The product is excellent.	Fɛn min dilannen don, o ka ɲi kosɛbɛ.
Defend your city !	Aw ka dugu lafasa !
The goddess held up her lamp as a gesture.	Ala muso y’a ka lanpan kɔrɔta k’a kɛ taamasyɛn ye.
The field across the road was lined with wildflowers.	Foro min tun bɛ siraba kan, kungo kɔnɔ falenfɛnw tun bɛ yen.
Our salt flavors the food.	An ka kɔgɔ bɛ dumuni diya.
Fill the gauge with clean water.	Aw bɛ jateminɛnan fa ni ji sanuman ye.
Every morning the stumpage is sold at a market.	Sɔgɔma o sɔgɔma, o stumpage bɛ feere sugu dɔ la.
The years passed.	Sanw tɛmɛna.
The issue in this regime is confusion.	Ko min bɛ fanga in kɔnɔ, o ye ɲagami ye.
The mountain is covered with clouds.	Kulu datugulen bɛ ni sankaba ye.
I go to work every day.	N bɛ taa baara la don o don.
After half a mile, the road was closed.	Kilomɛtɛrɛ tilancɛ tɛmɛnen kɔ, sira datugulen don.
Soil can be damaged if weeds are not controlled.	Bɔgɔ bɛ se ka tiɲɛ ni binw ma kunbɛn.
Whose is this land?	Nin dugukolo in ye jɔn ta ye?
The king and queen are famous for their hospitality.	Masakɛ ni masamuso tɔgɔ bɔra u ka jatigila la.
In cities, air pollution was a major problem.	Dugubaw kɔnɔ, fiɲɛ nɔgɔli tun ye gɛlɛyaba ye.
Water from the sacred fountain flowed beneath the tank.	Ji min bɛ bɔ jibɔyɔrɔ senuma na, o tun bɛ woyo jidaga jukɔrɔ.
The girl is calm.	Npogotiginin hakili sigilen don.
Every winter millions of new patients are admitted to the hospitals.	Tilemana o fonɛnɛ, banabagatɔ kura miliyɔn caman bɛ don dɔgɔtɔrɔsow la.
He works for an accounting firm.	A bɛ baara kɛ jatebɔ baarakɛyɔrɔ dɔ la.
That beautiful view took my breath away.	O filɛli cɛɲi ye ne ninakili bɔ a la.
The first nuclear reactor was built.	Nukiliya-sɛnɛ-sɛnɛyɔrɔ fɔlɔ jɔra.
The villages in this region are known as poets.	Dugu minnu bɛ o mara in na, olu dɔnna ko poyi.
Keep this note until you hear.	Aw bɛ nin sɛbɛn in mara fo aw ka mɛnni kɛ.
They begged us to keep doing our job.	U y’an deli ko an ka to k’an ka baara kɛ.
Either way, he couldn’t sleep.	A kɛra cogo o cogo, a tun tɛ se ka sunɔgɔ.
I bought a lottery ticket	N ye lotori bileti san
This temple became a holy place.	O batoso in Kɛra yɔrɔ senuma ye.
They were moving in a frenzy.	U tun bɛ ka wuli ni sɛgɛnba ye.
He was afraid when he saw a big animal.	A siranna tuma min na a ye baganba dɔ ye.
Distant and desolate regions are mentioned in many stories.	Mara yɔrɔjanw ni yɔrɔ lakolonw bɛ fɔ maana caman kɔnɔ.
The government’s approach was unpopular.	Gofɛrɛnaman ka fɛɛrɛ in tun man di mɔgɔw ye.
The captain’s last stand was a brave one.	Kapitɛni ka jɔyɔrɔ laban kɛra jagɛlɛya ye.
It was a long and tiring journey.	O tun ye taama jan ye min tun bɛ mɔgɔ sɛgɛn.
He was right, you know.	A tun bɛ tiɲɛ fɔ, i b’a dɔn.
The weather can change very quickly already.	Weele bɛ Se ka Yɛlɛma teliya la kosɛbɛ kaban.
These birds have been very difficult to care for.	O kɔnɔw ladonni gɛlɛyara kosɛbɛ.
Those days are over.	O donw tɛmɛna.
Some labor groups oppose the plan.	Baarakɛla kulu dɔw bɛ o labɛn kɛlɛ.
Words are the building blocks of language.	Daɲɛw ye kan jɔli-minɛnw ye.
The statue was erected in memory of the martyrs.	Ja in jɔra ka hakili jigin martyrw la.
Another new opening is scheduled to open soon.	Dakabanɔgɔ kura wɛrɛ bolodara ka daminɛ sɔɔni.
They were hardworking farmers.	U tun ye sɛnɛkɛlaw ye minnu tun ka kan ka baara kɛ kosɛbɛ.
A new library will open downtown.	Kitabumaraso kura bɛna da wuli dugu cɛmancɛ la.
She is living in a local nursing home.	A bɛ ka sigi mɔgɔkɔrɔbaw ka so dɔ la min bɛ sigida la.
He spoke very little, but he spoke clearly.	A tun bɛ kuma dɔɔnin dɔrɔn, nka a tun bɛ kuma ka jɛya.
She has black hair and brown eyes.	A kunsigi ye nɛrɛmuguma ye ani a ɲɛw ye bulama ye.
The waterfall cascaded down a series of rocks.	O jibɔyɔrɔ tun bɛ jigin faraw kan minnu bɛ tugu ɲɔgɔn na.
He sensed my anxiety.	A ye ne ka jɔrɔnanko dɔn.
Some parts of the world experience this.	Dugukolo yɔrɔ dɔw bɛ o ko in sɔrɔ.
I will be rich one day.	N bɛna kɛ nafolotigi ye don dɔ.
The emergency halted train service.	Kɔrɔtɔko in ye tɛrɛn baara jɔ.
The training program is extensive.	Kalan bolodalen ka bon kosɛbɛ.
One evening the baby suddenly cried.	Don dɔ wula fɛ, den barika banna ka kasi.
The amount of dirt was awful.	Nɔgɔ hakɛ tun ka jugu.
I already had breakfast.	N ye sɔgɔmada dumuni kɛ kaban.
The senator spoke in both houses of parliament.	Senator ye kuma ta jamanakuntigiso fila bɛɛ la.
The captain's instructions were clear.	Kapitɛni ka cikanw tun jɛlen don.
The beast heard a loud scream and turned around.	Wara ye kulekanba dɔ mɛn k'i Yɛlɛma.
It's a story as old as time.	O ye maana ye min kɔrɔlen don i n'a fɔ waati.
Maintenance is a major concern.	Ladonni ye haminankoba ye.
This country needs better transportation systems.	Nin jamana in mago bɛ bolifɛnw bolicogo ɲumanw na.
He smiled as the conversation went on.	A nisɔndiyara kosɛbɛ tuma min na baro tun bɛ ka taa ɲɛ.
Don’t go through the crowd sectors.	Aw kana tɛmɛ jama ka sekɔtiriw fɛ.
The floor was covered with sheets, blankets, shoes and umbrellas.	Dugukolo tun datugulen bɛ ni finiw, finiw, sanbaraw ani parasolw ye.
The cookies are so delicious.	Kukisɛw ka di kosɛbɛ.
The dog park is small and busy on the weekends.	Usi-yɔrɔ in ka dɔgɔ ani mɔgɔw ka ca dɔgɔkun labanw na.
They also tend to fall slowly.	U fana ka teli ka bin dɔɔni dɔɔni.
The region has many tea plantations.	O mara in na, teforo caman bɛ yen.
He had been born here, married and raised a family.	A tun wolola yan, a tun ye furu kɛ ani a tun ye denbaya lamɔ.
Those bars were really fun!	O barokɛyɔrɔw tun ka di tiɲɛ na!
He wondered how that would turn out.	A y’a yɛrɛ ɲininka o bɛna kɛ cogo min na.
If you are respectful, people will take you seriously.	Ni i ye mɔgɔ bonya, mɔgɔw bɛna i ta kosɛbɛ.
The court rendered its own judgment.	Kiiritigɛso y’a yɛrɛ ka kiti tigɛ.
The audiologist looked at the patient’s ear.	Lamɛnnikɛla ye banabagatɔ tulo lajɛ.
The coach took three hours to reach the city.	Coach ye lɛrɛ saba kɛ ka se dugu kɔnɔ.
He leaves in the morning.	A bɛ taa sɔgɔma.
I have my own car.	N yɛrɛ ka mobili bɛ n bolo.
The international community must act now.	Duniya jamanaw ka kan ka wale kɛ sisan.
The police had issued several warnings.	Polisiw tun ye lasɔmini caman kɛ.
Older couples are worried.	Furuɲɔgɔn kɔrɔbaw jɔrɔlen don.
There is usually a mix between one and five.	A ka ca a la, ɲagami bɛ kɛ kelen ni duuru cɛ.
Their impact on the novel is likely negligible.	U bɛ nɔ min bila o gafe in na, a ka c’a la, o tɛ foyi ye.
The professor raised his finger.	Kalanfa y’a bolokɔni kɔrɔta.
Blogs provide an outlet for people all over the world.	Bulɔguw bɛ bɔyɔrɔ di mɔgɔw ma diɲɛ fan bɛɛ.
He spent hours crafting his family tree.	A ye lɛrɛ caman kɛ k’a ka denbaya jiri dilan ni bolo ye.
The lyrics seemed to make sense.	A tun bɛ iko o dɔnkiliw kɔnɔkow tun bɛ faamuyali sɔrɔ.
They will be able to buy modern cars.	U bɛna se ka bi mobili san.
He hadn't been able to finish his sentences.	A tun ma se k'a ka kumasenw ban.
I went to see a play at the Regional Theatre.	N taara ɲɛnajɛ dɔ lajɛ marabolo ɲɛnajɛso la.
The students cheered as the players came onto the field.	Kalandenw ye nisɔndiyaba sɔrɔ tuma min na ntolatannaw tun bɛ na kɛnɛ kan.
The flow of water is very fast.	Ji bolicogo bɛ teliya kosɛbɛ.
He controlled his emotions.	A y’a dusukunnataw mara.
Bran’s wife gave birth to a son.	Bran muso ye denkɛ dɔ bange.
The new president has a difficult legacy.	Jamanakuntigi kura ye ciyɛn gɛlɛn dɔ sɔrɔ.
The air is dirty.	Fiɲɛ yɔrɔ nɔgɔlen don.
Birds winter in warmer climates.	Kɔnɔw bɛ fonɛnɛ Kɛ yɔrɔw la minnu ka suma.
He was a strong believer in natural medicine.	A tun dalen bɛ kosɛbɛ furakɛli la min bɛ kɛ ni mɔgɔw ye.
They stayed away from the computer.	U y’u yɔrɔ janya ɔridinatɛri la.
Every citizen has the right to vote.	Jamanaden bɛɛ ka kan ka wote.
They had to fight to survive.	U tun ka kan ka kɛlɛ kɛ walisa u ka kisi.
He was uncomfortable because he didn’t know what to do.	A tun tɛ lafiya bawo a tun t’a dɔn a ka kan ka min kɛ.
The monkey climbed the monkey bars.	Sonsannin Yɛlɛnna sonsanninw ka baraw kan.
Some men avoid marriage.	Cɛ dɔw bɛ u yɛrɛ tanga furu ma.
Now explore the world as it is.	Sisan, i ka diɲɛ sɛgɛsɛgɛ i n’a fɔ a bɛ cogo min na.
The plant is a solar energy storage facility.	O izini in ye tile fanga marayɔrɔ ye.
I have done well so far.	N ye baara kɛ ka ɲɛ fo ka na se bi ma.
Audience size was disappointing.	Lamɛnnikɛlaw hakɛ tun bɛ mɔgɔ jigi tigɛ.
He is a triathlete.	Ale ye triathlete ye.
The soldier received a medal for bravery.	Sɔrɔdasi ye medayi sɔrɔ jagɛlɛya kosɔn.
He turned slowly through the forest.	A y'i Yɛlɛma dɔɔnin dɔɔnin kungo 'kɔnɔ.
I hope you understand.	N jigi b'a kan ko aw ye faamuyali sɔrɔ.
He told me to sit down.	A ko n ka sigi.
What was she wearing when she walked into the room?	A tun bɛ mun don tuma min na a tun bɛ taama ka don so kɔnɔ?
People often die in car accidents.	Mɔgɔw ​​ka teli ka sa mobili kasaara fɛ.
This was a major step toward nuclear disarmament.	O kɛra senna-tɛgɛrɛba ye ka ɲɛsin marifakisɛw bɔli ma nukiliya la.
It smells good!	A kasa ka di!
A playground has been built, so that children can play safely.	Tulonkɛyɔrɔ dɔ jɔra, walasa denmisɛnw ka se ka tulon kɛ lafiya la.
The witness named the accused.	Seere ye jalakiden tɔgɔ fɔ.
The interview was conducted by telephone.	O ɲininkali in kɛra telefɔni fɛ.
What does the word "progress" mean?	"ɲɛtaa" daɲɛ kɔrɔ ye mun ye?
Back to town, my friend!	Segin ka na dugu la, n terikɛ!
The big difference between knowledge and wisdom.	Danfaraba min bɛ dɔnniya ni hakilitigiya cɛ.
It was spreading when there was an explosion.	A tun bɛ jɛnsɛn tuma min na binkanni dɔ kɛra.
Last winter, flooding increased in the region.	Nɛnɛ tɛmɛnen, sanjiba cayara o mara kɔnɔ.
Since the opening of the new highway, passenger traffic has doubled.	Kabini siraba kura dabɔra, mɔgɔ minnu bɛ taa ni mɔgɔw ye, olu cayara siɲɛ fila.
Obese people should limit their food intake.	Fasalenw ka kan ka dan sigi u ka dumuni dunta hakɛ la.
Learning another language helps you appreciate your own.	Ka kan wɛrɛ dege, o b’i dɛmɛ ka i yɛrɛ ta waleɲumandɔn.
The field is, er, picturesque.	Foro in ye, er, ja ye.
Only fools and leaders would believe that.	Nalomanw ni ɲɛmɔgɔw dɔrɔn de tun bɛna da o la.
One must act wisely when speaking.	Mɔgɔ ka kan ka wale kɛ ni hakilitigiya ye ni a bɛ kuma.
The talk was very interesting.	Jɛmukan tun ka di kosɛbɛ.
They also set up camps for political refugees.	U ye kampo dɔw fana kɛ politikitɔnw ka mɔgɔ gɛnnenw ye.
The takeoff of this plane is so smooth.	Nin awiyɔn in ka wulicogo bɛ nɔgɔya ten.
He decided to resign.	A y’a latigɛ ka a ka baara bila.
I was told this was the rainy season.	A fɔra n ye ko nin ye sanji waati ye.
Starting immediately, all extramarital affairs are forbidden.	K’a daminɛ o yɔrɔnin bɛɛ la, furu kɔfɛko bɛɛ dagalen don.
Test each sugar with a teaspoon of ice.	Aw bɛ sukaro kelen kelen bɛɛ kɔrɔbɔ ni jisuma kutu ɲɛ kelen ye.
They abolished the death penalty almost everywhere.	U ye saya jalaki ban a bɛ se ka fɔ ko yɔrɔ bɛɛ.
Police say the operation was successful.	Polisiw ko o baara in kɛra ka ɲɛ.
The soldier picked up the fallen flag from the ground.	Sɔrɔdasi ye darapo binna ta ka bɔ duguma.
Bonaparte is forced to abdicate.	Bonaparte wajibiyalen don ka fanga bila.
This document shows a long history.	Nin sɛbɛn in bɛ tariku jan jira.
You will pass your exams with flying colours.	I bɛna tɛmɛ i ka ɛkizamɛnw na ni kulɛriw ye minnu bɛ pan.
These molecules play an important role in protecting human health.	O mɔlikuluw jɔyɔrɔ ka bon hadamadenw ka kɛnɛya lakanani na.
Organizers opposed the move.	Labɛnbagaw ye nin wale in kɛlɛ.
He is an accountant.	Ale ye jatebɔla ye.
He paused as he remembered his childhood home.	A ye a jɔ dɔɔnin tuma min na a hakili tun bɛ a denmisɛnman so kɔnɔ.
Playing cards is a traditional hobby.	Karti tulonkɛ ye laadala ɲɛnajɛ ye.
She carefully folded her clothes and put them away.	A y’a ka finiw da ka ɲɛ k’u bila yɔrɔ la.
He was invited to his nephew’s wedding.	A Weelela a balimakɛ denkɛ ka kɔɲɔ na.
This new technology can make the construction process easier and faster.	O fɛɛrɛ kura in bɛ se ka jɔli baara nɔgɔya ani ka teliya.
Those shoes are dirty.	O sanbaraw nɔgɔlen don.
He worked as a bricklayer for many years before retiring.	A ye baara kɛ biriki dilanni na san caman kɔnɔ ka sɔrɔ ka lafiɲɛbɔ kɛ.
The park is popular with locals on weekends.	Nakɔba in ka di dugumɔgɔw ye dɔgɔkun labanw na.
The fine print lists all terms and conditions.	O sɛbɛn ɲuman bɛ kumasenw ni saratiw bɛɛ sɛbɛn.
Sarah wrapped the cheese and stuck it in the fridge.	Saran ye foromazi siri k’a nɔrɔ frigo kɔnɔ.
Raw meat is a serious infection.	Sogo kɛnɛ ye banakisɛ jugumanba ye.
The mackerel is a big fat fish.	Makɛri ye jɛgɛba ye min tuluma ye.
The planet is in trouble!	Planɛti bɛ gɛlɛya kɔnɔ!
Assad’s forces engaged the opposition.	Assad ka sɔrɔdasiw ye kɛlɛcɛw ka kɛlɛbolo kɛlɛ.
Investigators closely monitored the footprints.	Sɛgɛsɛgɛlikɛlaw ye senna-tɛgɛrɛw kɔlɔsi kosɛbɛ.
We need to build a barricade.	An ka kan ka barikada dɔ jɔ.
Then a huge snake appeared!	O kɔ, sa belebeleba dɔ bɔra kɛnɛ kan!
The general was furious that he had lost the battle.	Jenerali dimina kosɛbɛ k’a sababu kɛ a ye bɔnɛ sɔrɔ kɛlɛ la.
He was good at fixing cars.	A tun bɛ se mobili labɛnni na.
The author then begins a discussion with his students about philosophy.	O kɔfɛ, sɛbɛnnikɛla bɛ baro daminɛ ni a ka kalandenw ye filozofi kan.
Education is a protective weapon.	Kalan ye marifa ye min bɛ mɔgɔ tanga.
He was looking out the window.	A tun bɛ ka filɛli kɛ ka bɔ finɛtiri fɛ.
There are two different car parks in the city.	Mobili boliyɔrɔ fila bɛ dugu kɔnɔ minnu tɛ kelen ye.
The nineteenth century was an age of architecture.	San kɛmɛ tan ni kɔnɔntɔnnan tun ye fɛn dilanni waati ye.
Meeting information was recorded on the information sheet.	Lajɛ kunnafoniw tun bɛ sɛbɛn kunnafonidisɛbɛn kan.
Bacteria reproduce quickly.	Banakisɛw bɛ den sɔrɔ joona.
His house burned down.	A ka so jeni.
The teacher knelt down and raised her head.	Karamɔgɔ y’i kunbiri gwan k’a kunkolo kɔrɔta.
Three men were found dead in their homes.	Cɛ saba sɔrɔla u salen don u ka sow kɔnɔ.
He was still shaking with pain, sixteen long years later.	A tun bɛ yɛrɛyɛrɛ hali bi dimi fɛ, san tan ni wɔɔrɔ jan tɛmɛnen kɔfɛ.
The inhabitants are famous for their love of music.	O dugumɔgɔw tɔgɔ bɔra dɔnkilida kanu fɛ.
Many species of animals make their homes in the forest.	Bagan suguya caman b'u ka duw Kɛ kungo 'kɔnɔ.
Know what a lion looks like?	Warabilen bɛ cogo min na, i k’o dɔn wa?
Many foreigners visit the country for a day.	Dunan caman bɛ taa jamana in tile kelen.
Hepatitis B can be fatal.	Sumayabana bɛ se ka mɔgɔ faga.
The sea became rough, the air bitterly cold.	Kɔgɔji kɛra gɛlɛya ye, fiɲɛ kɛra nɛnɛ jugumanba ye.
People often remain silent for fear of attracting attention.	Mɔgɔw ​​ka teli ka u makun k’a sababu kɛ siran ye k’u hakili sama.
There is a sense of contradiction in many books.	Kùnnafoni-falen-falen-falen-falen-falen-falen-ko dɔ bɛ yen gafe caman kɔnɔ.
This night, we will do nothing but dance!	Nin su in na, an tɛna foyi kɛ ni dɔn tɛ!
We got there.	An sera yen.
He wanted to buy his old house back.	A tun b’a fɛ k’a ka so kɔrɔ san kokura.
A red square on a blue background, perhaps.	Kɛrɛnkɛrɛnnenya la, kɛnɛ bilenman dɔ bɛ sɔrɔ ɲɛgɛn bulu dɔ kan, laala.
Ranch hands were going to kill them.	Ranch bolow tun bɛ taa u faga.
The emperor was deposed in a great revolt.	Mansa gɛnna ka bɔ fanga la murutiliba dɔ fɛ.
He gave his speech to his father.	A y'a ka jɛmukan Di a fa ma.
The body cools when exposed to air.	Farikolo bɛ nɛnɛ ni a ye fiɲɛ sɔrɔ.
He ran his hands through his hair sadly.	A y’a bolow boli a kunsigi kɔnɔ ni dusukasi ye.
The bird’s plumage was a vivid yellow	Kɔnɔ in wuluwuluw tun ye jɛman ɲɛnama ye
His lifestyle conflicts with his place in life.	A ka ɲɛnamaya kɛcogo bɛ sɔsɔli kɛ ni a jɔyɔrɔ ye ɲɛnamaya kɔnɔ.
The cat pawed at the toy.	Pusi ye a senw sɔgɔsɔgɔ tulonkɛfɛn in na.
He weighed his options.	A ye a ka sugandiliw jateminɛ.
The family lived a few miles out of town.	O denbaya tun sigilen bɛ kilomɛtɛrɛ damadɔw la ka bɔ dugu la.
The family dog ​​is terrified.	Denbaya ka wulu ye siran kosɛbɛ.
John lost money in the financial markets.	John bɔnɛna wari la wariko suguw la.
I don't know what you're talking about!	N t'a dn i b kuma min kan!
Pictures of robots were not considered science fiction.	Robow jaw tun tɛ jate dɔnniya nsiirinw ye.
The dining room was crowded and hot.	Dumunikɛyɔrɔ tun falen bɛ mɔgɔw la ani a tun ka suma.
The cat's coat was covered in thick fur.	Pusi ka fini tun datugulen don ni wuluwulu jɛman ye.
M is the moon.	M ye kalo ye.
The moon rose high above.	Kalo wulila san fɛ san fɛ.
This business was complicated.	O jago in tun ka gɛlɛn.
Do you like vacationing in the countryside?	Yala a ka di i ye ka lafiɲɛ togodaw la wa?
He rarely shows emotion.	A man teli ka dusukunnataw jira.
Company trucks help transport patients.	Sosiyete ka kamiyɔnw bɛ dɛmɛ don ka banabagatɔw ta.
The show is almost over.	O jirali bɛ ɲini ka ban.
Activities in the city have drastically reduced after the earthquake.	Baara minnu bɛ kɛ dugu kɔnɔ, olu dɔgɔyara kosɛbɛ dugukolo yɛrɛyɛrɛ kɔfɛ.
We had to prepare ourselves for a long journey.	An tun ka kan k’an yɛrɛ labɛn taama jan dɔ kama.
You must enter the reception.	Aw ka kan ka don jatigila la.
The calf continued to grow.	Misiden tora ka bonya.
It is completely useless.	Nafa tɛ a la fewu.
Stones of eternal truth.	Tiɲɛ banbali kabakurunw.
She studied hard and excelled in all of her classes.	A ye kalan kɛ kosɛbɛ ani a ye kalan kɛ ka ɲɛ a ka kalanw bɛɛ la.
Water became scarce during droughts in the study area.	Ji kɛra dɛsɛ ye ja waatiw la kalan kɛyɔrɔ la.
I have no choice.	Sugandili si tɛ ne bolo.
He walked across the lawns.	A ye taama kɛ ka tɛmɛn binkɛnɛw kan.
The wizard had been forced to hide in the garbage cans.	Lagbɛrikɛla tun wajibiyara ka dogo nɔgɔbɔlanw kɔnɔ.
The nurse began writing on her chart.	Digilikɛla y’a daminɛ ka sɛbɛnni kɛ a ka jatebɔsɛbɛn kan.
The fishermen counted their nets.	Mɔnikɛlaw y'u ka jɛgɛminɛw jate.
Ethics is the study of how one should act.	Ethique ye kalan ye min bɛ kɛ mɔgɔ ka kan ka wale kɛ cogo min na.
Their words snapped, as if someone had struck him.	U ka kumaw ye sɔgɔsɔgɔ, i n’a fɔ mɔgɔ dɔ y’a bugɔ.
Modern technology has many effects.	Bi fɛɛrɛ kuraw bɛ nɔ caman bila mɔgɔ la.
This is a story about the early development of humanity.	Nin ye maana ye min bɛ kuma hadamadenya yiriwali fɔlɔ kan.
Heritage is one of the things that unites us.	Cɛsiri ye fɛn dɔ ye min b’an fara ɲɔgɔn kan.
Cut six apples from the tree.	Aw bɛ pɔmu wɔɔrɔ tigɛ ka bɔ jiri la.
A strong harvest this year was followed by worsening flooding.	Suman tigɛlen barikama min kɛra ɲinan, o kɔfɛ, sanjiba juguyara.
This creature has turquoise eyes.	Nin danfɛn in ɲɛw ye turquoise ye.
Several people claim to have seen it.	Mɔgɔ damadɔ b’a fɔ k’u y’a ye.
She wouldn’t let her son go.	A tun tɛ sɔn k’a denkɛ bila ka taa.
This man worded his plan well.	Nin cɛ in y’a ka laɲini daɲɛw fɔ ka ɲɛ.
He placed the dish on the table.	A ye minɛn in bila tabali kan.
Deer bleat softly in the evening.	Sagaw bɛ pɛrɛn ni dususuma ye wula fɛ.
He let his back roll off the table.	A y’a to a kɔ ka wuli ka bɔ tabali kan.
He crawled into the barred room.	A ye a yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ ka don so kɔnɔ min tun bɛ ni bara ye.
A rug hugged the corner of the kitchen tile.	Rug dɔ ye cuisini tile nɔngɔn minɛ.
He wanted chicken, but there was nothing on the menu.	A tun b’a fɛ ka sogo sɔrɔ, nka foyi tun tɛ dumunifɛnw na.
The posts to the bridges were destroyed.	Poste minnu bɛ taa bɔrɔw la, olu tiɲɛna.
Many pine trees died in the storm.	Pinɛjiri caman sara o fɔɲɔba in na.
Drink plenty of fluids.	Aw bɛ jimafɛn caman min.
She thought the milk wasn’t right for the baby.	A y’a miiri ko nɔnɔ ma bɛn den ma.
The lines were dry.	Zanaw tun jara.
Whale oil was widely used as a lubricant for whale products.	Balema tulu tun bɛ kɛ ka caya i n’a fɔ fɛn min bɛ kɛ ka balemafɛnw tulu bɔ.
If on the other hand, one looks at this slowly	Ni fan dɔ fɛ, mɔgɔ bɛ nin lajɛ dɔɔnin dɔɔnin
The merchant did not like the city.	Dugu tun man di jagokɛla ye.
Don't give them too much praise, he warned.	Aw kana tanuli caman kɛ u la, a ye lasɔmini kɛ.
I was able to stay awake all night.	N sera ka to n ɲɛ na su bɛɛ kɔnɔ.
The senator’s comments sparked outrage across the country.	Senatɛrɛ in ka kumaw ye dimi bila jamana fan bɛɛ la.
The strong river was flowing fast.	Baji barikama tun bɛ woyo joona.
The people running the place are complete crooks.	Mɔgɔ minnu bɛ o yɔrɔ boli, olu ye nanbarakɛlaw dafalenw ye.
The injured child cried for help.	Den joginlen in kasilen don ka dɛmɛ ɲini.
At the same time, they eat a lot of meat.	O waati kelen na, u bɛ sogo caman dun.
You can then use the mixture for pillows.	O kɔfɛ, aw bɛ se ka o ɲagaminen kɛ barajuru ye.
To his surprise, he was elected treasurer.	A kabakoyara kosɛbɛ k’a ye ko a sugandira ka kɛ nafolomarala ye.
The two bells rang.	O bɛlɛkisɛ fila ye pɛrɛn.
He stepped into the jeep.	A ye sen don jipi kɔnɔ.
The increasing population poses a problem for the government.	Jamanadenw ka caya min bɛ ka caya, o bɛ gɛlɛya lase gɔfɛrɛnaman ma.
The driving range is not closed for lunch.	Bololabaarakɛyɔrɔ tɛ datugu tilelafana dun kama.
Here are some suggestions for further study.	Ladilikan dɔw filɛ nin ye walasa ka kalan wɛrɛw kɛ.
The farmer found ancient damage to his land.	Sɛnɛkɛla ye tiɲɛni kɔrɔw sɔrɔ a ka dugukolo kan.
They are very happy with the current situation.	U nisɔndiyara kosɛbɛ sisan kow la.
The pollution of the river is appalling.	Baji in nɔgɔli bɛ mɔgɔ siran kosɛbɛ.
Writers often use metaphor.	Sɛbɛnnikɛlaw ka teli ka baara kɛ ni ntalen ye.
Life expectancy has improved everywhere in the world.	Mɔgɔw ​​ka ɲɛnamaya kɛcogo cayara diɲɛ yɔrɔ bɛɛ la.
Stupid, irrelevant girl.	Musomannin hakilintan, min tɛ foyi ɲɛ.
The earth was man-made.	Dugukolo tun ye hadamadenw ka fɛn dilannen ye.
He never goes anywhere without a walking stick.	A tɛ taa yɔrɔ si abada ni taama bere tɛ.
The scientist recorded his findings.	O dɔnnikɛla y’a ka fɛn sɔrɔlenw sɛbɛn.
So irrational happiness is generally a good thing.	O la sa, nisɔndiya min tɛ hakilijagabɔ kɛ, a ka c’a la, o ye ko ɲuman ye.
The flight took two hours.	Avion taama in ye sanga fila ta.
They sank deep underground.	U binna dugukolo jukɔrɔ kosɛbɛ.
Look at this solar system.	Aw ye nin tilebɔ-yɔrɔ in lajɛ.
This wasn't the first time she'd worn the house.	Nin tun tɛ a siɲɛ fɔlɔ ye ka so kɔnɔ fɛnw don.
He was surprised to hear the news.	A kabakoyara o kibaruya mɛnni na.
This restaurant serves excellent breakfast.	Nin dumunikɛyɔrɔ in bɛ sɔgɔmada dumuni ɲumanba dilan.
Fish is a rich source of protein.	Jɛgɛ ye farikolojɔli dumuni nafama ye.
His studies have been published in scientific journals.	A ka kàlanw Bɔra dɔnniya gafew kɔnɔ.
His many experiences	A ka ko kɛlen caman
They live near the sea.	U sigilen bɛ kɔgɔji kɛrɛfɛ.
There were two sturdy coffee pine trees on the roof.	Kafe pinin jiri barikama fila tun bɛ so sanfɛ.
Make a shopping list for dairy products.	Aw bɛ sannifeere lisi dɔ dilan nɔnɔmafɛnw na.
The shelter was built to accommodate the homeless.	O sigiyɔrɔ in jɔra walasa ka so tɛ mɔgɔ minnu bolo.
Strawberry plants are much tougher than tomato plants.	Fraise jiriw ka gɛlɛn kosɛbɛ ka tɛmɛ tomati jiriw kan.
I'm shutting up, he said.	N bɛ ka n da tugu, a ko.
The sight filled him with violence.	O yeli ye a fa ni farinya ye.
The old man looked through the leaves.	Cɛkɔrɔba ye filɛli kɛ furabuluw cɛma.
A gradual improvement is needed.	Fɛɛrɛ dɔ ka kan ka tigɛ dɔɔnin dɔɔnin.
His hands were on his chest.	A bolow tun bɛ a disi la.
Every possible sin has been committed.	Jurumu o jurumu bɛ se ka kɛ, o kɛra.
He was in no position to give any explanation.	A tun tɛ cogo si la ka ɲɛfɔli si kɛ.
Ancient ruins are scattered over the mountain.	Tiɲɛni kɔrɔw bɛ ka jɛnsɛn o kuluba in kan.
Some hotels have artificial swimming pools.	Lotɛli dɔw kɔnɔ, pisini kɛlenw bɛ yen.
The new owner consulted a renowned architect.	Dutigi kura ye ladilikan di fɛn dilabaga tɔgɔba dɔ ma.
Moreover, we must act now.	Ka fara o kan, an ka kan ka wale kɛ sisan.
The center was set on fire.	Tasuma de binna santiri in kan.
Not all infections were harmful.	Banakisɛw bɛɛ tun tɛ kojugu ye.
Most cultures cultivate some form of music.	Ladamu fanba bɛ dɔnkili sugu dɔ sɛnɛ.
He tried a new way of knitting.	A ye fɛɛrɛ kura dɔ kɛ ka fini siri.
The hedge maze is a universal symbol of fertility.	Hedge maze ye den sɔrɔli taamasiyɛn ye diɲɛ bɛɛ kɔnɔ.
Chop the onions into small pieces.	Aw bɛ sojaw tigɛ ka kɛ fɛn misɛnninw ye.
The highway became congested.	Siraba in kɛra fɛn ye min falen bɛ mɔgɔw la.
He was released without charge.	A bilala ka bɔ kaso la k'a sɔrɔ a ma jalaki bin a kan.
People choose to use computers and smartphones.	Mɔgɔw ​​b’a sugandi ka baara kɛ ni ɔridinatɛriw ni smartfonw ye.
Fish and fins have no bones.	Kolow tɛ jɛgɛw ni fiɲɛw la.
The number of animals decreased.	Baganw hakɛ Dɔgɔyara.
In the destroyed areas, there are still many empty houses.	Yɔrɔ minnu tiɲɛna, sow caman bɛ yen minnu lankolon don hali bi.
She followed her husband back to the door.	A tugura a cɛ kɔ ka segin da la.
Very few musicians call themselves bards.	Fɔlikɛlaw damadɔ dɔrɔn de b’u yɛrɛ wele ko bardw.
She was a great cook.	A tun ye tobilikɛla ŋana ye.
It was a galaxy with billions of stars.	O tun ye galaxie ye dolow miliyari caman tun bɛ min kɔnɔ.
Society needs to be investigated.	Sosiyete ka kan ka sɛgɛsɛgɛli kɛ.
The club destroyed the enemy formation.	Kuluba ye jugu ka formation tiɲɛ.
Residents feel trapped in a volcanic eruption.	Sigidamɔgɔw b’a miiri ko u minɛna tasuma-fanga la.
They would come with a bowl of ice cream.	U tun bɛ na ni kretiɛn tasa dɔ ye.
Many people are often cut off from modern hygiene.	Mɔgɔ caman bɛ to ka tigɛ ka bɔ bi saniyako la.
What came out of the open shopping window was a plastic bag.	Fɛn min tun bɛ bɔ sanni finɛtiri da wulilen na, o tun ye bɔrɔ plastiki ye.
Many people have opinions about it.	Mɔgɔ caman hakilinaw bɛ a ko la.
He fixed it in no time.	A y’a labɛn waati dɔɔnin kɔnɔ.
The phone was silent.	Telefɔni tun ma kuma.
The three men attempted to disarm the guards and fled.	Cɛ saba ninnu y’a ɲini ka garadiw ka marifaw bɔ u la, ka boli.
He was expelled from school for fighting.	A gɛnna ka bɔ lakɔliso la kɛlɛ kosɔn.
He refuses to take another bus.	A bɛ ban ka bisi wɛrɛ ta.
He often asked them to demonstrate.	Tuma caman na, a tun b’a ɲini u fɛ u ka ɲɛjirali kɛ.
He was only five years old when he lost his mother.	A si tun ye san duuru dɔrɔn de ye tuma min na a bɔnɛna a ba la.
The grapes will be ready to harvest in a few weeks.	Rezɛnw bɛna labɛn ka tigɛ dɔgɔkun damadɔw kɔnɔ.
Internet usage is increasing.	Ɛntɛrinɛti baara bɛ ka caya ka taa a fɛ.
Eleven countries competed to win the competition.	Jamana tan ni kelen ye ɲɔgɔn Sɔrɔ walasa ka se sɔrɔ o ɲɔgɔndan in na.
Traveling between cities only took four hours.	Duguw ni ɲɔgɔn cɛ taama tun bɛ sanga naani dɔrɔn de ta.
He didn’t want to help her.	A tun t’a fɛ k’a dɛmɛ.
Big data is important for financial services	Donanba nafa ka bon wariko baara la
He touched a lamp.	A ye lanpan dɔ magamaga.
So he decided to take the boat.	O la sa, a y’a latigɛ ka kurun ta.
She has since remarried.	Kabini o waati, a ye furu kɛ kokura.
His face was fixed.	A ɲɛda tun jɔlen bɛ.
His laughter was like the roar of thunder.	A ka ŋɛɲɛ tun bɛ i n’a fɔ sanpɛrɛnkan mankan.
Long live democracy!	Demokarasi ka ɲɛnamaya!
The assessment is good.	Jateminɛ kɛcogo ka ɲi.
There is also a large exhibition hall.	Ɲɛjirali-yɔrɔba dɔ fana bɛ yen.
The city is full of temples.	O dugu falen bɛ batosobaw la.
The fish are swimming freely in the river.	Jɛgɛw bɛ ka jɛgɛn hɔrɔnya la baji la.
Carbon monoxide can escape from the furnace.	Gazi monoksidi bɛ se ka bɔ foro kɔnɔ.
The hotel is well appointed.	Lotɛli kɔnɔna labɛnna ka ɲɛ.
Be very careful when moving the knife.	Aw bɛ aw janto kosɛbɛ ni aw bɛ muru lamaga.
The cake is baked at oven temperature.	Gato bɛ tobi foro funteni na.
Neighbors helped the old man across the road.	Sigidamɔgɔw ye cɛkɔrɔba dɛmɛ ka sira tigɛ.
Voters who turned up early found a sign.	Wotekɛlaw minnu nana joona, olu ye taamasiyɛn dɔ sɔrɔ.
Business was easy, today.	Jagokɛlaw tun ka nɔgɔn, bi.
Bile is discharged through the rectum.	Bile bɛ bɔ ɲɛgɛnɛsira fɛ.
The group has plans to expand.	Jɛkulu in ye labɛnw kɛ walasa ka dɔ fara a kan.
Keep this handy when working.	Aw bɛ nin to aw bolo kɔrɔ ni aw bɛ baara kɛ.
One child was killed and another injured.	Den kelen fagara, dɔ wɛrɛ jogin na.
They deplored the decision of these countries to attack us.	U ye nin jamana ninnu ka desizɔn min ta ka binkanni kɛ an kan, u ye o dusu tiɲɛ.
Install the accessories according to the instructions.	Aw bɛ fɛnw don a la ka kɛɲɛ ni a ɲɛfɔcogo ye.
The offender was searched and shot.	U ye kojugukɛla in ɲini ka marifa ci.
I made you a cake.	Ne ye gato dɔ dilan i ye.
I took out my notebook and started writing.	N ye n ka kaye bɔ ​​ka sɛbɛnni daminɛ.
A lie is useless unless it is believed.	Nafa tɛ nkalon na fo ni a dara a la.
Spoon the lumps out of the bowl.	Kuyɛri ye kuruw bɔ daga kɔnɔ.
He's a real charmer.	A ye charmer yɛrɛyɛrɛ ye.
One person will die soon.	Mɔgɔ kelen bɛna sa sɔɔni.
He’s got a hard-working staff to help him.	A ye baarakɛlaw sɔrɔ minnu bɛ baara kɛ kosɛbɛ walasa k’a dɛmɛ.
For years, he fought against racism.	San caman kɔnɔ, a ye siyawoloma kɛlɛ.
That’s long, some food on my face.	O ye janya ye, dumuni dɔw bɛ n ɲɛda la.
A red bird landed in the tree above.	Kɔnɔ bilenman dɔ Jiginna jiri in na min bɛ san fɛ.
So far, no shells had been found.	Fɔlɔ, bɔgɔdaga si tun ma sɔrɔ.
He obviously had no idea what.	A jɛlen don ko a hakilina tun tɛ min na.
The fire brigade was called.	Tasuma-fanga-kulu welera ka na.
The true sign is when the signs are evening.	Taamasiyɛn lakika ye ni taamasyɛnw ye wulada ye.
Demonstrators were mostly peaceful, but some clashed with police.	Ɲɛjirabagaw fanba tun bɛ hɛrɛ la, nka dɔw ni polisiw ye ɲɔgɔn sɔsɔ.
Musicians eagerly waited to play.	Fɔlikɛlaw tun bɛ makɔnɔni kɛ ni kɔnɔnajɛya ye ka fɔli kɛ.
Silicon is a very important element.	Siliyɔmu ye fɛn ye min nafa ka bon kosɛbɛ.
The door slammed shut.	Da tugura ni sɔgɔsɔgɔ ye.
Make this soup sweet and tender.	Aw bɛ nin suman in kɛ fɛn duman ye ani ka a mɔ.
His tongue stuck out of his mouth.	A nɛnkun tun bɛ wuli ka bɔ a da la.
His riding is excellent.	A ka so bolicogo ka ɲi kosɛbɛ.
It took crews about two weeks to demolish the bridge.	Baarakɛlaw ye dɔgɔkun fila ɲɔgɔn kɛ ka bɔrɔ in ci.
He poured some lemonade into three tall glasses.	A ye limonade dɔ bɔn galasi jan saba kɔnɔ.
The symbol of the infinite symbol represents infinity.	Danntan taamasiyɛn taamasyɛn bɛ danntan jira.
We were born in another country	An wolola jamana wɛrɛ la
I have heard this story before.	N ye nin maana in mɛn ka kɔrɔ.
She finally found herself a woman.	A labanna k’a yɛrɛ sɔrɔ muso ye.
An investigation revealed numerous violations.	Sɛgɛsɛgɛli dɔ y’a jira ko sariya tiɲɛni caman kɛra.
She was a particularly mean woman.	A tun ye muso jugu ye kɛrɛnkɛrɛnnenya la.
A watershed is a landform that separates two waterways.	Jidagayɔrɔ ye dugukolo cogoya ye min bɛ jibolisira fila fara ɲɔgɔn kan.
The government is well aware of this.	Gofɛrɛnaman ye o ko dɔn kosɛbɛ.
All this political talk makes me want to scream.	Nin politiki kuma bɛɛ bɛ n bila ka kulekan bɔ.
These islands have stunning volcanic views.	Nin gunw bɛ tasuma-fanga-yɔrɔw ye minnu bɛ mɔgɔ kabakoya.
His film made him famous.	A ka filimu y’a to a tɔgɔ bɔra kosɛbɛ.
He squeezed the juice from the lemon.	A ye ji min bɛ bɔ limoni la, o sɔgɔ.
Locals say the past is a foreign land.	Sigidamɔgɔw ko tɛmɛnen ye jamana wɛrɛ ye.
An elementary school teacher has been suspended after assaulting a student.	Dugukoloko lakɔli karamɔgɔ dɔ bilala baara la, a kɛlen kɔ ka binkanni kɛ kalanden dɔ kan.
The crooks lined their pockets with cash.	Namaratɔw tun bɛ u ka bɔrɛw labɛn ni waribonw ye.
Though the journey was exhausting, it was worth it in the end.	Hali ni o taama tun bɛ mɔgɔ sɛgɛn, a laban na, nafa tun b’a la.
A bicycle is a convenient means of transportation.	Bisi ye bolifɛn ye min ka nɔgɔn.
The art is often associated with traditional medicine.	A ka c’a la, seko ni dɔnko in bɛ tali kɛ laadala furakɛli la.
The suspect arrived at the police station.	Suspect in sera polisiso la.
We have auditions this afternoon.	An bɛ auditions kɛ bi wula fɛ.
Is there a debt to it?	Yala juru b’a la wa?
The effect is reversed when water is drunk.	A nɔ bɛ kɔsegin ni ji bɛ min.
Four or six wheels?	Wotoro naani walima wɔɔrɔ?
The team’s plans were complete.	Ekipu ka labɛnw tun dafara.
The box stays outside.	O kɛsu bɛ to kɛnɛma.
That book is amazing.	O gafe ye kabako ye.
The prodigal son returned home "like a beggar."	Denkɛ tununnen seginna so "i n'a fɔ delilikɛla."
All the trees grew close together.	Jiriw bɛɛ falenna ka surunya ɲɔgɔn na.
Conserve electricity while brushing your teeth.	Aw bɛ kuran mara ka aw to aw ɲinw ko.
He was very friendly.	A tun ye teriw ye kosɛbɛ.
The people were shocked, disappointed, and afraid.	Mɔgɔw ​​kabakoyara, u dusu tiɲɛna ani u siranna.
The battle over inheritance raged to the death.	Kɛlɛ min kɛra ciyɛn ko la, o kɛra fo ka se saya ma.
A river moves slowly over land.	Ba dɔ bɛ Taa dɔɔnin dɔɔnin dugukolo kan.
The goats ran, as did the horses.	Bakɔrɔnw bolila, i n’a fɔ sow bolila cogo min na.
That blue dress is actually your color.	O fini bulu ye i ka kulɛri ye tiɲɛ na.
Only one person was arrested.	Mɔgɔ kelen dɔrɔn de minɛna.
Most items in the store weigh two pounds.	Fɛn minnu bɛ magasa kɔnɔ, olu fanba bɛ kilo fila bɔ.
He shuffled to the front of the house.	A ye a yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ ka taa so ɲɛfɛ.
Desserts don’t deserve lunch.	Dessert (dumunifɛnw) man kan ni tilelafana ye.
The deer lifestyle is fascinating.	Sagaw ka ɲɛnamaya kɛcogo bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ.
His hair is black.	A kunsigi ye nɛrɛmuguma ye.
A collection of stone tools was found in a cave.	Kabakurun baarakɛminɛnw lajɛlen dɔ sɔrɔla kuluba dɔ kɔnɔ.
I told the doctor about my symptoms.	N ye n ka bana taamasiɲɛw fɔ dɔgɔtɔrɔ ye.
Sometimes it’s best to just shut up.	Tuma dɔw la, a ka fisa i ka i makun dɔrɔn.
I like him more than he does.	A ka di ne ye ka tɛmɛ ale kan.
When clean, the water can be drunk.	Ni a saniyalen don, ji bɛ se ka min.
He glanced at his notes.	A ye a ɲɛw wuli a ka sɛbɛnniw na.
The room had a table, bed and chair.	Tabali, dilan ani sigilan tun bɛ so kɔnɔ.
The poem describes the path to enlightenment and nirvana.	Poyi in bɛ yeelen ni nirvana sira ɲɛfɔ.
Stop calling!	Aw ye weleli dabila!
Consider the following before you buy.	I ka nin fɛn ninnu jateminɛ sani i ka sanni kɛ.
She had girl power.	Npogotiginin fanga tun bɛ a la.
Crops were destroyed, of course.	Sɛnɛfɛnw tiɲɛna, tiɲɛ don.
The book was as big as my palm.	O kitabu tun ka bon i n’a fɔ ne bolokɔni.
This poem is controversial.	Nin poyi in bɛ sɔsɔli la.
Give your answer to the boss.	Aw ye aw ka jaabi di kuntigi ma.
As before, large trees are used.	I n’a fɔ fɔlɔ, baara bɛ kɛ ni jiri belebelebaw ye.
Swimming drains fluids from your body.	Najibɔ bɛ jimafɛnw bɔ i fari la.
A snowflake fell from the cradle ceiling.	Nɛnɛba dɔ binna ka bɔ denso sanfɛla la.
Or you do the exact same thing.	Walima i bɛ o cogo kelen de kɛ tigitigi.
The settlement was mostly populated by idle men.	Sìgiyɔrɔ in mɔgɔw tùn ka ca ni cɛw ye minnu tɛ baara Kɛ.
This burrito is hot and spicy	Nin burrito in ka suma ani a ka timi
The country’s obesity rate is on the rise.	Jamana ka fasa hakɛ bɛ ka caya.
A few children stayed behind, playing with toys.	Denmisɛn damadɔw tora kɔfɛ, u bɛ tulon kɛ ni tulonkɛfɛnw ye.
The cat is licking her paws.	Pusi bɛ ka a senw sɔgɔ.
Swiss chocolate is considered the best chocolate in the world.	Suwisi sokola bɛ jate diɲɛ kɔnɔ sokola bɛɛ la ɲuman ye.
His stomach seemed to curl with anxiety.	A tun bɛ i n’a fɔ a kɔnɔbara tun bɛ ka kurukuru ni jɔrɔnanko ye.
This proposal was unanimously rejected.	O hakilina in Banna jamanadenw bɛɛ fɛ.
The tide came in quickly, producing sand.	Jikuruba donna joona, ka cɛncɛn bɔ.
Sunlight filtered through the curtains.	Tile yeelen tun bɛ don ridow kɔnɔ.
Be creative, but still.	I ka kɛ fɛn ye min bɛ se ka fɛnw da, nka o bɛɛ n’a ta.
Draw a straight line through the middle.	Aw bɛ tigɛli tilennen dɔ ja ka tɛmɛ cɛmancɛ fɛ.
All of them were killed along with four perpetrators.	U bɛɛ fagara ni kojugukɛla naani ye.
Peter was thrilled to have more dogs.	Piɛrɛ nisɔndiyara kosɛbɛ ka wulu caman sɔrɔ.
He is known to be involved in crime.	A bɛ dɔn ko a bɛ a sen don kojugukɛlaw la.
He found stones lost in the sea.	A ye kabakurunw sɔrɔ minnu tununna kɔgɔji la.
People all over the world are suffering from pollution.	Mɔgɔw ​​bɛ ka tɔɔrɔ diɲɛ fan bɛɛ la nɔgɔli fɛ.
Use more butter than flour.	Aw bɛ tulu kɛ ka tɛmɛ mugu kan.
The cream will expand as it cools.	Kɛrɛmu bɛna bonya ni a bɛ nɛnɛ.
Should you go for it?	Yala i ka kan ka taa wa?
The school bell rang.	Lakɔliso ka bɛlɛn pɛrɛnna.
The waif would clean up and give him a warm meal.	Waif tun bɛ saniya ka dumuni sumalen di a ma.
Drink the water.	Aw bɛ ji min.
Describe your first memory.	I hakili jigincogo fɔlɔ ɲɛfɔ.
The farmer watched the flock jealously.	Sɛnɛkɛla tun bɛ sagakulu kɔlɔsi ni keleya ye.
An economic crisis hit the country.	Sɔrɔko gɛlɛya dɔ ye jamana minɛ.
Flying will not be much cheaper if fuel is more expensive.	Fɛnɲɛnɛma-taama tɛna nɔgɔya kosɛbɛ ni sɛnɛfɛnw sɔngɔ ka ca.
Diamond light is very important.	Diamant yeelen nafa ka bon kosɛbɛ.
She wore an earring in one ear.	A tun bɛ tulolanɛgɛ dɔ don a tulo kelen na.
I don't like this music.	Nin fɔlikan in man di n ye.
People are still sitting here, and it is time to celebrate singing!	Mɔgɔw ​​sigilen bɛ yan hali bi, wa a ye dɔnkilida seli waati ye!
The workload of many employees has increased.	Baarakɛla caman ka baara hakɛ cayara.
The historic event drew a huge crowd.	Tariku ko kɛlen ye jamaba sama.
A ground circuit had banned ground mines.	Dugukolo kan kafoba ka lajɛnba dɔ tun ye dugukolo kan minɛnw bali.
The scientist concluded that the redfish is a venomous shark.	Dɔnniyakɛla y’a jira ko jikuru bilenman ye jɛgɛba ye min bɛ baga bɔ.
He raised his hand up in the air.	A y’a bolo kɔrɔta sanfɛ fiɲɛ na.
The operation was dangerous.	Opereli tun ye farati ye.
He filled his pipe with mixed tobacco.	A y’a ka pipe fa ni taba ɲagaminen ye.
It is very important to use the right method.	A nafa ka bon kosɛbɛ ka baara kɛ ni fɛɛrɛ ɲuman ye.
Turnstiles are used to control subway access.	Turnstiles bɛ kɛ ka metoro doncogo kɔlɔsi.
They moved inland, but it quickly became too much.	U jiginna dugukolo kɔnɔ, nka o kɛra teliya la kojugu ye.
We need to do something.	An ka kan ka fɛn dɔ kɛ.
What is the best way to cook beef?	Misi sogo tobicogo ɲuman ye jumɛn ye?
There are thousands of species of butterflies.	Bugun suguya ba caman bɛ yen.
After the rain stopped, the fields dried up.	Sanji bannen kɔ, forow jara.
It was as if the sky was buying fire.	A kɛra i n’a fɔ sankolo tun bɛ ka tasuma san.
We will try to reach them on foot.	An bɛna a ɲini ka se u ma senna.
No woman could resist his charm.	Muso si tun tɛ se k’a ka cɛɲi kɛlɛ.
It ate up most of his savings.	O ye a ka warimaralen fanba dun.
It’s almost repair time.	A bɛ ka surunya dilan waati la.
The government wants to give back to its people.	Gofɛrɛnaman b’a fɛ ka segin ka di a ka mɔgɔw ma.
Add some sugar to the tea.	Aw bɛ sukaro dɔ kɛ te la.
In fact, men are more likely to experience depression than women.	Tiɲɛ na, cɛw ka teli ka degun sɔrɔ ka tɛmɛ musow kan.
She gave a tearful cry.	A ye kasikan bɔ.
The distinctive smell of curry was fragrant in the room.	Kari kasa min tun tɛ kelen ye, o tun bɛ so kɔnɔ kasa duman.
Using the wrong equipment will result in bad results.	Ni aw bɛ baara kɛ ni minɛn juguw ye, o bɛna na ni nɔ jugu ye.
Now there is more power in the hands of consumers.	Sisan, fanga ka bon feerekɛlaw bolo.
The creature appeared to be part human, part dog.	Danfɛn in tun bɛ i n’a fɔ a yɔrɔ dɔ ye hadamaden ye, a yɔrɔ dɔ ye wulu ye.
Like his father, he is a politician.	I n’a fɔ a fa, ale fana ye politikikɛla ye.
The forest is burning.	Kungo bɛ ka jeni.
I hid in the bushes.	N ye n dogo bugunw kɔnɔ.
She was asleep, naked on the bed.	A tun bɛ sunɔgɔ la, a farilankolon tun bɛ dilan kan.
The houses stand side by side.	Sow jɔlen bɛ ɲɔgɔn kɛrɛfɛ.
An international team developed the product.	Dugukolo kan jɛkulu dɔ ye o fura in dilan.
She made the tea, and mixed it with sugar.	A ye te in dilan, ka a ɲagami sukaro la.
The sheep stands by the side of the road.	Saga jɔlen bɛ sira kɛrɛ fɛ.
The archive contains many valuable documents.	Sɛbɛn nafama caman bɛ o sɛbɛnmarayɔrɔ la.
The basement is very cold.	Dugukolo jukɔrɔla nɛnɛ ka bon kosɛbɛ.
The circuit court denied the motion.	Kafoba ka kititigɛso ye o ko sɔsɔ.
This bird has iridescent feathers.	Nin kɔnɔ in kunsigiw ye iridescent ye.
The higher the score, the higher the confidence.	Ni jate ka bon, dannaya bɛ bonya.
These stories will shock and amaze you.	O maanaw bɛna aw kabakoya ani ka aw kabakoya.
His hobbies include singing and playing the guitar.	A ka ɲɛnajɛw ye dɔnkilida ni gitari fɔli ye.
The boy had a knife.	Cɛdennin tun bɛ ni muru ye.
The bird made a loud wave in the air.	Kɔnɔnin ye wulikanba dɔ kɛ fiɲɛ na.
He keeps talking about the advances in computers.	A bɛ to ka kuma ɔridinatɛriw ka ɲɛtaa kan.
The priest led a procession through the streets.	Sarakalasebaa ye taama dɔ ɲɛminɛ nbɛdaw la.
His voice had an unusual tone.	A kan tun bɛ ni mankan ye min tɛ deli ka kɛ.
This school has good laboratories.	Laboratowari ɲumanw bɛ nin lakɔli in na.
Lincoln led the nation out of the Civil War.	Lincoln ye jamana ɲɛminɛ ka bɔ jamanadenw cɛ kɛlɛ la.
Can you spare a few minutes?	Yala i bɛ se ka miniti damadɔw to yen wa?
All rooms are equipped with a central heater.	Sow bɛɛ lajɛlen bɛ se ka kɛ ni santiri sofa ye.
Hurricanes, snowstorms, or hurricanes can cause a lot of damage.	Fɔɲɔba, sanbɛlɛ, walima fiɲɛba bɛ se ka tiɲɛni caman kɛ.
He entered the hall and found his seat.	A donna boon kɔnɔ ka a sigiyɔrɔ sɔrɔ.
There was a pleasant breeze blowing through the window.	Fiɲɛ duman dɔ tun be bɔ finɛtiri fɛ.
He oversees the training new recruits receive.	Mɔgɔ kura minnu bɛ baara la, olu bɛ kalan min sɔrɔ, ale de bɛ o kɔlɔsi.
The product is excellent.	Fɛn min dilannen don, o ka ɲi kosɛbɛ.
Put the milk in a bowl.	Aw bɛ nɔnɔ kɛ daga dɔ kɔnɔ.
This country seems remote and unexplored.	A bɛ iko nin jamana in yɔrɔ ka jan ani a ma sɛgɛsɛgɛ.
I need a pair of scissors.	N mago bɛ sizo fila la.
The picture of the sun was hanging on the wall.	Tile ja tun sirilen bɛ kogo la.
It’s a great restaurant.	O ye dumunikɛyɔrɔ ye min ka bon kosɛbɛ.
Can you take off your glasses, son?	Yala i bɛ se k’i ka lunɛti bɔ, denkɛ wa?
Sentence turns are used to beautify the language.	Kumasenw tigɛli bɛ Kɛ ka kan cɛɲi.
The ceremony took months to plan.	O seli ye kalo caman ta walasa ka labɛn kɛ.
An increasing number of people are opting for cremation.	Mɔgɔ minnu hakɛ bɛ ka caya, olu bɛ ka sudoncogo sugandi.
Across the country, people are making political statements.	Jamana fan bɛɛ la, mɔgɔw bɛ ka politiki kuma fɔ.
The woman died in the morning.	Muso in sara sɔgɔmada fɛ.
I smelled the pungent smell of tear gas.	N ye ɲɛjibɔ gazi kasa jugumanba kasa mɛn.
He allegedly shot and killed his wife.	A fɔra ko a ye marifa ci a muso la ka a faga.
Herbal medicine was used daily.	Farafinfura tun bɛ kɛ don o don.
He has one son and two daughters.	Denkɛ kelen ni denmuso fila b'a fɛ.
He jumped out of his seat.	A panna ka bɔ a sigiyɔrɔ la.
I organized the papers that needed to be shredded.	N ye papiyew labɛn minnu ka kan ka tigɛtigɛ.
We must obey the law.	An ka kan ka sariya labato.
Children need nutritious food.	Denmisɛnw mago bɛ dumuni nafama na.
Fry the onions until golden brown.	Aw bɛ tiganinkuruw tobi fo ka u sanu.
A dense fog covered the day.	Bugunba dɔ ye tile datugu.
Kids tend to be picky eaters.	Denmisɛnw ka teli ka kɛ dumunikɛlaw ye minnu bɛ fɛnw sugandi.
He found an apple in a jar.	A ye pɔmi sɔrɔ daga dɔ kɔnɔ.
This led to controversy.	O kɛra sababu ye ka mɔgɔw bila ka sɔsɔli kɛ.
The king often preferred to remain alone.	Tuma caman na, a tun ka fisa masakɛ ma ka to a kelen na.
The water changed its shape to ice, we were told.	Ji y’a cogoya Changé ka kɛ jikuruw ye, a fɔra an ye.
The standard of living fell because of unemployment.	Ɲɛnamaya kɛcogo binna baarakɛbaliya kosɔn.
The inn was surrounded by tall trees.	Jatigila in tun lamininen bɛ ni jiri janw ye.
No music of any kind is heard.	Fɔli sugu si tɛ mɛn.
They will share a boat and take their supplies with them.	U bɛna kurun kelen tila ɲɔgɔn na, k’u ka fɛnw ta n’u ye.
They live essentially by faith.	U bɛ ɲɛnamaya kɛ dannaya de fɛ tigitigi.
He kept a lot of money in his pocket.	A ye warijɛ caman mara a ka bɔrɛ kɔnɔ.
Criminals are respected by all.	Jugulikɛlaw bɛ bonya bɛɛ fɛ.
The child screamed loudly.	Den ye kulekanba bɔ.
As a result, the city is great for hiking.	O de kosɔn, dugu in ka ɲi kosɛbɛ taama kama.
She asked for some books on interior design.	A ye gafe dɔw ɲini minnu bɛ kuma so kɔnɔna dilanni kan.
The island’s residents are concerned about the weather.	O gun in sigibagaw haminanko ye waati cogoya ye.
Glass was thick, so she couldn’t see through them.	Glass tun ka bon, o la a tun tɛ se ka yeli kɛ u fɛ.
Use large breadcrumbs for this.	Aw bɛ baara kɛ ni buruburu belebelebaw ye o kama.
Have you finished your studies?	Yala i ye i ka kalanw ban wa?
How old are you?	I ye san joli ye?
Leave some space between each cookie.	Aw bɛ yɔrɔ dɔ to kukisɛ kelen-kelen bɛɛ ni ɲɔgɔn cɛ.
The shopping here is excellent.	Sanni minnu bɛ kɛ yan, olu ka ɲi kosɛbɛ.
Many industries produce chemicals.	Industri caman bɛ kemikɛlifɛnw dilan.
Since immigrant unemployment rates are low.	Komin kɔkanmɔgɔw ka baarakɛbaliya hakɛw ka dɔgɔ.
The patio overlooks the river.	O kɛnɛba in bɛ baji filɛ.
Parents are encouraged to recognize their child’s strengths.	Bangebagaw bɛ dusu don u kɔnɔ u k’u den ka sekow dɔn.
An ogmometer measures air velocity.	Ogmomɛtiri bɛ fiɲɛ teliya suman.
But usually everyone looks different.	Nka a ka c’a la, bɛɛ ɲɛda cogoya tɛ kelen ye.
The cow snorted in surprise.	Misi ye sɔgɔsɔgɔ ni kabako ye.
He was as innocent as a child.	A tun jalakibali don i n’a fɔ denmisɛnnin.
However, sometimes there are exceptions.	Nka, tuma dɔw la, danfara dɔw bɛ yen.
It was raining relentlessly.	Sanji tun bɛ na ni kɔnɔnafili ye.
A yellow lab roamed the parking lot.	Laboratowari jɛman dɔ tun bɛ yaala-yaala mobili jɔyɔrɔ la.
The tomato plant should be watered daily.	Tomati jiri ka kan ka ji min don o don.
The sweet smell of ammonia wafted through the air.	Amoniyɔmu kasa duman tun bɛ ka wuli fiɲɛ fɛ.
Today’s talk was full of new ideas.	Bi jɛmukan tun falen bɛ hakilina kuraw la.
If you have a problem, just ask!	Ni gɛlɛya dɔ b’i kan, i ka ɲininkali kɛ dɔrɔn!
Advertisers are always trying to fool us.	Piblisitekɛlaw b’a ɲini tuma bɛɛ k’an lafili.
Her children drowned.	A denw binna ji la.
He ate nothing but rice.	A tun tɛ foyi dun ni tiga tɛ.
Ornnalan is a volcano.	Ornnalan ye tasuma-fanga ye.
The baby cried during the storm last night.	Den in ye kasi kɛ fɔɲɔba in senfɛ kunun su fɛ.
They walked into the old building.	U taamana ka don boon kɔrɔ kɔnɔ.
Scissors are complete with steel.	Sizow bɛ dafa ni nɛgɛ ye.
I have to get up early now.	Ne ka kan ka wuli sɔgɔmada joona fɛ sisan.
The marble floor was polished, reflecting the sunlight.	A duguma marbre tun nɔgɔlen don, o tun bɛ tile yeelen bɔ.
Most sources agree on basic facts.	Soso fanba bɛ bɛnkan sɔrɔ tiɲɛ jɔnjɔnw kan.
Then he killed the calf, and cooked it for dinner.	O kɔ, a ye misiden faga, k’a tobi sufɛdumuni kama.
These rivers quickly fill up with sediment.	O bajiw bɛ fa joona ni bɔgɔ ye.
The government has promised to increase funding.	Gofɛrɛnaman ye layidu ta ko a bɛna dɔ fara wariko kan.
Rich people love nice clothes.	Nafolotigiw bɛ fini ɲumanw kanu.
The noise from the next room was deafening.	Mankan min tun bɛ bɔ so kɛrɛfɛ, o tun bɛ mɔgɔ tulo tigɛ.
Many citizens were angry.	Jamanaden caaman diminna.
A smiling little boy looked up at her.	Denmisɛnnin nisɔndiyalen dɔ y’a ɲɛ kɔrɔta k’a filɛ.
Mom cooked us dinner last night.	Mama ye sufɛdumuni tobi an ye kunun su fɛ.
Their performance is higher than that of their competitors.	U ka baara kɛcogo ɲuman ka bon ni u ka ɲɔgɔndankɛlaw ta ye.
The book also includes lessons on grammar and punctuation.	Kalansenw fana bɛ gafe kɔnɔ kanhakɛ ni taamasiyɛnw kan.
Activate the flashlight, then shine it on the wall.	Aw bɛ lanpan baara, o kɔ aw bɛ a yeelen kogo kan.
Step out onto the platform.	I sen bɔ ka taa plateforme kan.
The young man was pessimistic about the future.	Kamalennin tun bɛ jigitigɛ la siniko la.
The man carefully examined every inch of the room.	Cɛ ye so kɔnɔna insitiri kelen-kelen bɛɛ sɛgɛsɛgɛ kosɛbɛ.
The window was damaged in a storm.	Fenɛtiri tiɲɛna fɔɲɔba dɔ senfɛ.
Metro areas tend to have higher crime rates.	Metoro yɔrɔw la, kojugubakɛlaw ka teli ka caya.
People used to live underground.	Mɔgɔw ​​tun bɛ ka deli ka sigi dugujukɔrɔ.
A tan man walked out of the store.	Cɛ dɔ min tun ye tan ye, o bɔra magasa kɔnɔ.
The fisherman threw his net into the dark river.	Mɔnikɛla y’a ka juru fili baji dibiman kɔnɔ.
We have to do it out of love.	An ka kan k’o kɛ kanuya kosɔn.
These children can turn into wolves.	O denmisɛnw bɛ se ka yɛlɛma ka kɛ waraw ye.
His behavior was disgraceful, to say the least.	A ka kɛwalew tun ye maloyako ye, n’an b’a fɔ cogo min na.
He gestured angrily.	A ye taamasiyɛn kɛ ni dimi ye.
An ancient ruin above the city.	Tiɲɛni kɔrɔ dɔ be dugu sanfɛ.
She placed the glass of milk on the coffee table.	A ye nɔnɔ galasi bila kafe tabali kan.
Women earn significantly more than men.	Musow bɛ wari sɔrɔ kosɛbɛ ka tɛmɛ cɛw kan.
He refused to eat the humble pie.	A banna ka patisri majiginlen dun.
I even go for a walk there.	N yɛrɛ bɛ taa taama yen.
The city is full of potholes.	Dugu falen bɛ dingɛw la.
Three new immigrant families began arriving in town.	Denbaya kura saba minnu bɔra jamana wɛrɛw la, olu y’a daminɛ ka na dugu kɔnɔ.
Our country desperately needs clean water.	An ka jamana mago bɛ ji sanuman na kosɛbɛ.
He presented a budget to the committee.	A ye baarakɛnafolo dɔ jira jɛkulu la.
A private swimming pool is located in the middle of the court.	Pisin kɛrɛnkɛrɛnnen dɔ bɛ kiritigɛso cɛmancɛ la.
He found a gold ring on the side of the road.	A ye sanu bololanɛgɛ dɔ sɔrɔ sirada la.
A dust drifted lazily across the nearby fields.	Bugun dɔ tun bɛ ka wuli ni sɛgɛn ye ka tɛmɛn forow kan minnu bɛ a kɛrɛfɛ.
A package of spaghetti was kept in the fridge.	Spageti pake dɔ tun bɛ mara frigo kɔnɔ.
They were in a hurry.	U tun kɔrɔtɔlen don.
The sky was overcast.	Sankolo tun bɛ ni sankaba ye.
The winter months bring long nights.	Nɛnɛ kalow bɛ na ni su janw ye.
Once again the fat man laughed merrily.	Siɲɛ kelen tugun, cɛ fatɔ in ye ŋɛɲɛ kɛ ni nisɔndiya ye.
Burn a hole through the toaster.	Aw bɛ dingɛ dɔ jeni ka tɛmɛ tobilikɛminɛn kɔnɔ.
A loyal soldier to the king.	Sɔrɔdasi kantigi dɔ don masakɛ ye.
Mum works long hours now.	Mum bɛ baara kɛ lɛrɛ caman kɔnɔ sisan.
She juggles her job and schooling at the same time.	A b’a ka baara n’a ka lakɔlikaramɔgɔya juggle waati kelen na.
Many delegates protested the decision.	Ciden caman ye o desizɔn sɔsɔ.
Their love was unconditional.	U ka kanuya tun tɛ dantigɛ.
This book is hard to understand.	Nin gafe in faamuyali ka gɛlɛn.
Mushrooms can peel their dry skin off their heads.	Ɲɛgɛnw bɛ se ka u fari jalenw bɔ u kunkolow la.
Strong winds blew sand into his eyes.	Fiɲɛ barikamaw ye cɛncɛn fiyɛ a ɲɛw la.
Health care costs are rising.	Kɛnɛyako musakaw bɛ ka bonya.
The other three birds had been eaten.	Kɔnɔ saba tɔw tun dunna.
Don't speak so loudly.	Kana kuma ni kanba ye ten.
Agriculture is difficult in this region.	Sɛnɛ ka gɛlɛn nin mara in na.
Can we all just get along?	Yala an bɛɛ bɛ se ka bɛn dɔrɔn wa?
Soon the last seat was taken.	Sɔɔni, sigiyɔrɔ laban minɛna.
A small continent emerged from the smooth wall.	Farafinna fitinin dɔ bɔra kogo sɔgɔlen na.
Can you make three bars of scissors?	Yala i bɛ se ka sizo bara saba dilan wa?
Voters elected them overwhelmingly.	Wotekɛlaw y'u Sugandi ni fanga ye.
People try to drink and behave well.	Mɔgɔw ​​b’a ɲini ka dɔlɔ min ani ka u yɛrɛ minɛ ka ɲɛ.
I want everyone to have something for tomorrow.	N b’a fɛ bɛɛ ka fɛn dɔ sɔrɔ sini kama.
March under the flag of liberty.	Marisikalo hɔrɔnya darapo kɔrɔ.
Two pounds of butter comes from this cake.	Bugun kilo fila bɛ bɔ nin gato in na.
This region is very sparsely populated.	Nin mara in kɔnɔ, mɔgɔw man ca kosɛbɛ.
It’s something simple.	A ye fɛn dɔ ye min ka nɔgɔn.
Books are kept in the library.	Gafew bɛ mara gafew bilayɔrɔ la.
His overall career was brief.	A ka baara kɛlenw bɛɛ lajɛlen tun ka surun.
The water is warm today.	Ji ka suma bi.
You won't be able to find it.	I tɛna se k'a sɔrɔ.
The young man has a food blog.	Dumuniko bulɔgu dɔ bɛ kamalennin in bolo.
The dragon had received an opera that had entertained the audience.	Dragon tun ye opera min sɔrɔ, o tun ye jama ɲɛnajɛ.
These buildings have occupied the property for many years.	O sow ye o yɔrɔ in minɛ kabini san caman.
A strange noise comes from the engine.	Mankan kabakoma dɔ bɛ bɔ motɛri la.
He was deeply troubled by this.	O ko in ye a jɔrɔ kosɛbɛ.
Many people are against the death penalty.	Mɔgɔ caman bɛ ka saya jalaki kɛlɛ.
I started school wearing a white shirt and blue pants.	N ye lakɔli daminɛ ni fini jɛman ni pantalon bulu ye.
So he decided to propose again.	O la sa, a y’a latigɛ ka furusiri ɲini tugun.
These compounds are used in medicines.	Nin furakisɛw faralen ɲɔgɔn kan, olu bɛ kɛ furaw la.
The police department is a place of corruption.	Polisiw ka ɲɛmɔgɔso ye nanbarako yɔrɔ ye.
It used to be a desert, now	Fɔlɔ, a tun ye kungokolon ye, sisan
He holds a degree in applied physics.	A ye diplomu sɔrɔ fizik waleyali la.
Much depends on the oil industry.	Fɛn caman bɛ bɔ petoroli baarakɛlaw de la.
Things quickly took off.	Kow wulila joona ka bɔ u yɛrɛ la.
Walking, walking, exploring is lovely.	Taama, taama, sɛgɛsɛgɛli ye fɛn ye min ka di.
The book ended on a cliffhanger.	O gafe labanna farakurun dɔ kan.
The coat rose slightly.	Koti in wulila dɔɔnin.
You will find dessert delicious.	I bɛna a ye ko dessert ka di.
They encouraged each other to learn more.	U ye ɲɔgɔn jija u ka fɛn caman dɔn.
First, you will need three eggs	Fɔlɔ, aw mago bɛna kɛ kɔnɔbara saba la
It was the first time they met.	O tun ye u siɲɛ fɔlɔ ye ka ɲɔgɔn sɔrɔ.
These guys are all bad guys.	O cɛw bɛɛ ye mɔgɔ juguw ye.
The interest on the loan is high.	Tɔnɔ min bɛ sɔrɔ juru la, o ka ca.
She was talked into moving to a bigger apartment.	U kumana a fɛ walisa a ka wuli ka taa soba dɔ la min ka bon.
I can't believe he's gone.	N tɛ se ka da a la ko a taara.
Why do you dislike it so much?	Mun na a man di i ye ten?
Simon finally sighed.	Simɔn labanna ka sɔgɔsɔgɔ.
Transport confederations must work together.	Transport confederations ka kan ka baara kɛ ɲɔgɔn fɛ.
He was a good guy.	A tun ye mɔgɔ ɲuman ye.
He fell into the void.	A binna yɔrɔ lankolon na.
Salvation is the highest form of religious practice.	Kisili ye diinɛ kɛcogo bɛɛ la belebele ye.
Farmers who irrigate their fields are breaking the law.	Sɛnɛkɛlaw minnu bɛ ji di u ka forow ma, olu bɛ ka sariya tiɲɛ.
A citizens website with more than two million articles.	Jamanadenw ka siti dɔ min kɔnɔ barokunw ka ca ni miliyɔn fila ye.
They caught the killer.	U ye mɔgɔfagala minɛ.
I am very hungry.	Kɔngɔ bɛ ne la kosɛbɛ.
He pressed the knife into the oil.	A ye muru digi tulu la.
Demonstrations are often heavily policed.	Tuma caman na, polisiw ka ca kosɛbɛ ɲɛjiraliw la.
He was about eighteen at the time.	A si tun bɛ san tan ni segin ɲɔgɔn bɔ o waati la.
He filled his lungs with moisture.	A y’a fogonfogon fa ni jisuma ye.
Common in these forests is the beautiful green morpho.	A ka ca o kungo ninnu na o ye morpho wuluwulu cɛɲi ye.
The search resumed in the morning.	O ɲinini in daminɛna kokura sɔgɔma.
The city's economy declined as a result of the war.	Dugu ka sɔrɔko Dɔgɔyara k'a sababu Kɛ kὲlɛ in ye.
Inflation will be a problem.	Nafolosɔrɔbaliya bɛna kɛ gɛlɛya ye.
If the wishes were horses, the beggars rose.	Ni ŋaniyaw tun ye sow ye, delilikɛlaw tun bɛ wuli.
All steel is ductile.	Nɛgɛ bɛɛ ye ductile ye.
The selection of films was unbiased.	Filimuw sugandili tun tɛ mɔgɔ bɔ mɔgɔ la.
The photographer leaned over the parapet in dismay.	Jalatigi y’a yɛrɛ biri parapɛti kan ni kɔnɔnafili ye.
Blood was pouring from his face.	Joli tun bɛ bɔ a ɲɛda la.
The family should be educated about life after death.	Denbaya ka kan ka kalan ɲɛnamaya ko la saya kɔfɛ.
Some students have to travel far to attend.	Kalanden dɔw ka kan ka taa yɔrɔ jan walisa ka na.
Logic is that part of reasoning that uses symbols.	Logique ye o hakilinata yɔrɔ ye min bɛ baara Kɛ ni taamaʃyɛnw ye.
The villagers dug a well deep into the ground.	Dugudenw ye kɔlɔn dɔ Sɔgɔ ka Dòn dugukolo 'kɔnɔ.
He bandaged his wrist.	A y’a bolokɔni siri ni bandi ye.
Humans are an important part of an ecosystem.	Hadamadenw ye ɲɛnamaya kɛcogo dɔ yɔrɔ nafamaba ye.
Satellite can calculate the kingdom.	Sateliti bɛ se ka jatebɔ kɛ masaya kan.
Read the newspaper.	Aw ye kunnafonisɛbɛn kalan.
Connection can be made via fiber optic cable.	Jɛɲɔgɔnya bɛ se ka kɛ ni fibre optique kabɔli ye.
The market has about a hundred stalls.	Sugu in na, sɛnɛfɛn kɛmɛ ɲɔgɔn bɛ yen.
What can be done with art is important.	Fɛn min bɛ se ka kɛ ni seko ye, o nafa ka bon.
Before we submit a report, we analyze it.	Sani an ka rapɔɔri di, an b’a sɛgɛsɛgɛ.
He has a penchant for art.	A ka ŋaniya bɛ seko ni dɔnko la.
How long will this take?	O bɛna waati joli ta?
The food in the kitchen was always good.	Dumuni tun ka ɲi dumunikɛyɔrɔ la tuma bɛɛ.
Mongolian food is mostly meat and vegetarian.	Mongoli dumuniw ka ca ni sogo ni nakɔfɛnw ye.
The sergeant came and arrested him.	Serjan nana a minɛ.
He's on my shoulder.	A ye ne kamankun kan.
He told them about his journey.	A ye a ka taama ko fɔ u ye.
These buildings are less than a hundred years old.	O sow si tɛ san kɛmɛ bɔ.
This is the first scene of a nuclear attack.	Nin ye nukliyɛri binkanni yecogo fɔlɔ ye.
Some birds migrate long distances each year.	Kɔnɔ dɔw bɛ Taa yɔrɔ janw na sàn o sàn.
Place all the ingredients in a blender.	Aw bɛ a kɔnɔfɛnw bɛɛ bila blender kɔnɔ.
He spoke slowly and slowly.	A kumana dɔɔnin dɔɔnin.
His son was a great chess player.	A denkɛ tun ye ɛkizamɛn ntolatanna ŋana ye.
Swimming is good for your whole body.	Najibɔ ka ɲi i farikolo bɛɛ ma.
This rule is frequently violated.	O sariya bɛ to ka tiɲɛ.
Put the seed in the hole.	Aw bɛ kisɛ don dingɛ kɔnɔ.
Visiting a castle ruin is a great opportunity.	Ka taa bɔ masadugu tiɲɛnen dɔ la, o ye sababu ɲuman ye.
We try to make the most of our car.	An b’an jija k’an ka mobili baara ka ɲɛ.
This document is marked as good.	O sɛbɛn in bɛ ni taamasiyɛn ye min b’a jira ko a ka ɲi.
The orientation of the telescope was incorrect.	Teleskɔpu in ɲɛsincogo tun tɛ tiɲɛ ye.
You need to adjust the dial of your radio to the right radio.	I ka kan k’i ka arajo ka dial ladilan ka kɛɲɛ ni radio ɲuman ye.
They are washing the car.	U bɛ ka mobili ko.
Nothing seems to go his way.	A bɛ iko foyi tɛ taa a ka sira fɛ.
This violin is worth thousands of dollars.	Nin violon in nafa ye dɔrɔmɛ ba caman ye.
White smoke symbolized victory.	Sisi finman tun bɛ se sɔrɔli taamasiyɛn.
Chicken is our national dish.	Kɔnɔ ye an ka faso dumuni ye.
Make three cups of tea.	Aw bɛ te tasa saba kɛ.
Don't worry, this is my house.	Aw kana aw hakili ɲagami, nin ye ne ka so ye.
That statement is absurd.	O fɔcogo ye hakilintan ye.
Posting a report is against the law.	Ka kunnafoni dɔ bila sen kan, o bɛ sariya sɔsɔ.
Their father, who loved good food, smoked.	U fa min tun ka di dumuni ɲuman ye, o tun bɛ sigarɛti min.
But, to me, you are like my sister.	Nka, ne fɛ, i bɛ i ko ne balimamuso.
The smell was terrible.	O kasa tun ka jugu kosɛbɛ.
Water becomes ice, or snow, depending on the temperature.	Ji bɛ kɛ jikuruw ye, walima nɛnɛ, ka kɛɲɛ ni funteni hakɛ ye.
He was very mindful of her.	A hakili tun bɛ a la kosɛbɛ.
A deputy sheriff heads the local police force.	Sherifu kɔrɔ dɔ bɛ sigida polisiw ɲɛmɔgɔya la.
He cautiously reached for his wallet.	A y’a bolo se a ka waribɔlan ma ni hakilisigi ye.
She noticed that he sometimes stopped walking.	A y’a kɔlɔsi ko a tun bɛ taama dabila tuma dɔw la.
The marble is cool and smooth and very shiny.	Marbre bɛ nɛnɛ ani a bɛ nɔgɔya ani a bɛ yeelen bɔ kosɛbɛ.
There is a large park close to the city centre.	Nakɔba dɔ bɛ yen min ka surun dugu cɛmancɛ la.
We specialize in bottled drinking water.	An kɛrɛnkɛrɛnnen don ji minɛnw buteli kɔnɔ.
A computer has been developed to facilitate calculations.	Ɔridinatɛri dɔ dabɔra walisa ka jatebɔw nɔgɔya.
Look at this picture of a waterfall.	Aw ye nin ja lajɛ min bɛ jibɔyɔrɔ dɔ kan.
The king claims all the land as his.	Masakɛ b’a fɔ ko dugukolo bɛɛ ye ale ta ye.
Thanks to the hard work of the farmers, the harvest was excellent.	Sɛnɛkɛlaw ka baara gɛlɛn kosɔn, suman tigɛ tun ka ɲi kosɛbɛ.
The manuscript is badly damaged.	O bololasɛbɛnni tiɲɛna kosɛbɛ.
The currency lost its value.	Wari in nafa bɔnɛna a la.
People like to come home to a nice room.	A ka di mɔgɔw ye ka na so so ɲuman kɔnɔ.
This led to the separation of church and state.	O kɛra sababu ye ka egilisi ni jamana faranfasi.
Some argue that the jurisdiction of the court is harmful.	Dɔw b’a fɔ ko kiritigɛso ka fanga bɛ kojugu kɛ.
Later, he took a week off.	Kɔfɛ, a ye dɔgɔkun kelen bila a yɛrɛ la.
The dust settled on his body.	Buguri y’i sigi a fari la.
There were plenty of challenges for the manager last year.	Gɛlɛya caman tun bɛ ɲɛmɔgɔ in kan salon.
No one will come.	Mɔgɔ si tɛna na.
I agree that we need reforms.	N sɔnna a ma ko an mago bɛ bɛlɛkisɛw la.
He worked as a translator.	A ye baara kɛ bayɛlɛmanikɛla ye.
Farmers prayed for rain.	Sɛnɛkɛlaw ye delili kɛ sanji ka na.
It can’t be helped.	A tɛ se ka dɛmɛ.
Don’t bother with expensive coffee.	Aw kana aw yɛrɛ sɛgɛn ni kafe sɔngɔ gɛlɛn ye.
You know the weather was terrible.	I b’a dɔn ko waati tun ka jugu kosɛbɛ.
This treatment is controversial.	O furakɛli kɛcogo in bɛ sɔsɔli la.
Rich people spend a lot of money on clothes.	Nafolotigiw bɛ wari caman musaka finiw na.
The smell of cigarettes lingers in his breath.	Sigarɛti kasa bɛ to a ninakili la.
Though he was poor, he had a lot of wealth.	Hali k’a sɔrɔ a tun ye faantan ye, nafolo caman tun b’a bolo.
This city is known for many attractions.	Nin dugu in lakodɔnnen don ɲɛnajɛ caman fɛ.
We have worked hard to do the best we can.	An y’an jija walisa ka baara kɛ ka ɲɛ.
The baker skillfully kneaded the dough.	Buru dilannikɛla ye mugu mugumugu ni seko ye.
We don’t think that’s a good idea.	An t’a miiri ko o ye hakilina ɲuman ye.
We bought a coffee mug.	An ye kafeminkutu dɔ san.
Somehow he got through, even though he was badly injured.	Cogo dɔ la a tɛmɛna, hali n’a joginna kosɛbɛ.
But he had already forgotten.	Nka a tun ɲinɛna o kɔ kaban.
He was eager to learn everything.	A tun kɔrɔtɔlen don ka fɛn bɛɛ dɔn.
During the Great Depression, wages were low everywhere.	Degunba waati la, sara tun ka dɔgɔ yɔrɔ bɛɛ.
He is a chef for punishment.	A ye dumunikɛla ye ɲangili kama.
These fruits are delicious.	O jiridenw ka di kosɛbɛ.
There is a museum in my neighborhood.	Misiri dɔ bɛ yen min bɛ n ka sigida la.
We drove on the road.	An ye mobili boli sira kan.
The cross on the mountain was a testimony to our faith.	Kurukuru min tun bɛ kulu kan, o tun ye an ka dannaya seereya ye.
One employee wore an earring.	Baarakɛla dɔ tun bɛ tulolanɛgɛ dɔ don.
He reported the man's condition to police.	A ye cɛ in cogoya fɔ polisiw ye.
These are very old stories.	Ninnu ye maana kɔrɔw ye kosɛbɛ.
Her daughter's face was grave.	A denmuso ɲɛda tun ye kaburu ye.
He paused and rubbed his lips.	A ye a jɔ dɔɔnin k’a dawolo maga.
Water supply has been practiced since ancient times.	Ji dilancogo bɛ Kɛ kabini lawale la.
The plague of the locusts destroyed everything.	Nturuw ka tɔɔrɔ ye fɛn bɛɛ halaki.
Lots of apples around here.	Pɔmi caman bɛ yan lamini na.
We are doing everything we can to promote economic growth.	An bɛ an seko bɛɛ kɛ walasa ka sɔrɔ yiriwali sabati.
I kept my word that he would receive my letter.	Ne ye ne ka kuma tiimɛ ko a bɛna ne ka bataki sɔrɔ.
The butcher sent meat by the drawer.	Sogofeerela tun bɛ sogo ci jalabɔlan fɛ.
The state of the country is notorious.	Jamana in cogoya tɔgɔjugu bɔra kosɛbɛ.
Important questions for personal gain are not allowed.	Ɲininkali nafamaw minnu bɛ kɛ mɔgɔ yɛrɛ nafa kama, olu tɛ sɔn.
A sentry was looking over his shoulder.	Kɔrɔsilikɛla dɔ tun bɛ ka filɛli kɛ a kamankun kan.
Exercise habits prevent heart disease.	Farikoloɲɛnajɛ kɛcogo deliko bɛ dusukunnabana kunbɛn.
The device was properly placed.	Minɛn in tun bɛ bila ka ɲɛ.
The electric train was pulling into the station.	Kuran tɛrɛn tun bɛ ka sama ka don gare la.
The priest was offering the sacrifice.	Sarakalasebaa tun bɛ ka saraka bɔ.
Will you be moving your stuff?	Yala i bɛna i ka fɛnw wuli ka taa yɔrɔ wɛrɛ wa?
His student declared that he could not read.	A ka kalanden y’a jira ko ale tɛ se ka kalan kɛ.
After a police investigation, everyone was allowed to resume operations.	Polisiw ka sɛgɛsɛgɛli kɔfɛ, bɛɛ y’a to u ka baara daminɛ kokura.
Idle hands are the devil’s workshop.	Bolo baarakɛbaliw ye jinɛ ka baarakɛyɔrɔ ye.
Anecdotes are anecdotes are anecdotes.	Anecdotes ye anecdotes ye anecdotes ye.
Flashes of sunlight peeked through the clouds.	Tile yeelen yeelenw tun be bɔ sankaba cɛma.
My head is pounding!	Ne kunkolo bɛ ka gosi!
Your heart is beating fast.	I dusukun bɛ ka bugɔ kosɛbɛ.
The large houses were surrounded by beautiful gardens.	So belebelebaw tun lamininen bɛ ni nakɔ cɛɲiw ye.
The soldiers were silent.	Sɔrɔdasiw tun ye u makun.
Political opponents are often bitter rivals.	Tuma caman na, politikitɔnw kɛlɛbagaw ye ɲɔgɔndan juguw ye.
This proposal suggests several ways to address this problem.	Nin hakilina in bɛ fɛɛrɛ caman jira walasa ka nin gɛlɛya in ɲɛnabɔ.
The ship to the mainland had left on time.	Kurun min tun bɛ taa dugukoloba la, o tun bɔra a waati la.
Many young people do not have access to safe water.	Kamalennin caman tɛ se ka ji ɲuman sɔrɔ.
Not necessary for everyday wear.	A man kan ka kɛ don o don finiw na.
The caller introduces himself.	Weelebaga b’a yɛrɛ jira.
The mafia, perhaps?	Mafiaw, laala wa?
My father encouraged my academic career.	N fa ye dusu don n ka kalanko baara la.
They sacrificed three birds.	U ye kɔnɔ saba saraka.
He sells books in his spare time.	A bɛ gafew feere a ka lafiɲɛ waatiw la.
He went to the doctor for regular check-ups.	A taara dɔgɔtɔrɔso la walasa k’a ka kɛnɛya lajɛ tuma bɛɛ.
It’s very sad.	A bɛ dusukasi kosɛbɛ.
Windows were broken in his flat. 	Fenɛtiriw karilen don a ka flati kɔnɔ.
thieves	sonw
David was born in the city.	Dawuda wolola dugu de la.
The paper boy delivered the pages before sunrise.	Paper cɛnin ye ɲɛw lase sanni tile ka bɔ.
I fully expect the opening ceremony to be raucous.	N b’a jira kosɛbɛ ko daminɛ seli bɛna kɛ mankanba ye.
Follies are born with a tufted tail	Foli bɛ Bange ni a kùnkolo tufalen ye
It will be clear soon enough.	A bɛna jɛya sɔɔni.
The rebels quickly recovered.	Murutilenw ye u yɛrɛ minɛ joona.
Origami was traditionally considered a woman’s art.	Origami tun bɛ jate muso ka seko ye laada la.
Government officials could not be reached for comment.	Gofɛrɛnaman ka baarakɛlaw ma se ka kuma u fɛ walasa u ka kuma u fɛ.
In some states, this street art is illegal.	Jamana dɔw la, o nbɛdaw la seko ni dɔnko tɛ sariya kɔnɔ.
He pretended not to listen.	A y’a kɛ i n’a fɔ a t’a lamɛn.
Jane invents a machine to make bread.	Jane ye masin dɔ dabɔ walisa ka buru dilan.
Playing and entertaining were forbidden.	Tulonkɛ ni ɲɛnajɛ tun dagalen don.
If the sky is cloudy, we will postpone the trip.	Ni sankolo bɛ sankaba la, an bɛna taama in bila kɔfɛ.
To be happy, we must learn to love ourselves.	Walisa ka kɛ nisɔndiya ye, an ka kan k’an yɛrɛ kanu dege.
He walked slowly, savoring the moment.	A taamana dɔɔnin dɔɔnin, ka waati in diyabɔ.
Several hotels were damaged in the quake.	Lotɛli caman tiɲɛna o dugukolo yɛrɛyɛrɛ in na.
The room is dark and dusty.	So kɔnɔ dibi don ani buguri bɛ a la.
The captain doesn’t want to stay with this company.	Kapitɛni t’a fɛ ka to nin sosiyete in na.
The man agreed, but he no longer trusted the strangers.	Cɛ sɔnna, nka a tun dalen tɛ dunanw na tugun.
He rushed into the water.	A girinna ka don ji la.
Go down that road and you will find the station.	I ka jigin o sira fɛ, i bɛ garasi sɔrɔ.
Authorities on the streets are wearing new uniforms.	Faama minnu bɛ nbɛdaw la, olu bɛ ka fini kura don.
The building was once a school.	O boon tun ye lakɔliso ye fɔlɔ.
A musical instrument is a machine used to make something.	Fɔlifɛn ye masin ye min bɛ kɛ ka fɛn dɔ dilan.
Many patients suffer from hypertension.	Banabagatɔ caman bɛ tɔɔrɔ tansiyɔn jiginni fɛ.
You can use wheat or rice.	Aw bɛ se ka baara kɛ ni malo walima tiga ye.
Melon-free ones are hard to find.	Melon tɛ minnu na, olu sɔrɔli ka gɛlɛn.
Most people find eggs really cute.	Mɔgɔ fanba b’a ye ko kɔnɔw ka di tiɲɛ na.
These were policy decisions made by both governments.	O tun ye politiki latigɛw ye minnu kɛra gɔfɛrɛnaman fila bɛɛ fɛ.
The structure is made of durable steel.	O jɔli dilannen don ni nɛgɛ ye min bɛ se ka muɲu.
The king and queen were washed and dressed for church.	Masakɛ ni masamuso tun bɛ ko ka fini don egilisi kama.
The primary goal of the police is to prevent crime.	Polisiw ka laɲini fɔlɔ ye ka kojugubakɛlaw bali.
The horses were lazy!	Sow tun ye sɛgɛnbagatɔw ye!
Buy bread flour.	Aw bɛ buru mugu san.
The fabric combines cotton and wool qualities.	O fini bɛ bɔgɔ ni wulu jogow fara ɲɔgɔn kan.
Currently, carriers closely monitor the region’s weather.	Sisan, jiriturulaw bɛ mara in waati kɔlɔsi kosɛbɛ.
Witnesses said he heard a scream.	Seerew y'a jira ko a ye kulekan dɔ mɛn.
The old house was surrounded by a garden.	So kɔrɔ in tun lamininen bɛ ni nakɔ dɔ ye.
Mathematics is the language of the world.	Jatebla ye diɲɛ kan ye.
I wanted him back, but he didn't.	Ne tun b’a fɛ a ka segin, nka a ma segin.
Change turned into riots.	Yɛlɛma jiginna ka kɛ yuruku-yuruku ye.
The family pets were awesome.	Denbaya kɔnɔ sokɔnɔbaganw tun bɛ siran.
The elevator doors opened.	Asansɛri daaw dabɔra.
The article covers the main issues.	Barokun bɛ kuma ko kolomaw kan.
This position will expose you.	O jɔyɔrɔ in bɛna i bila kɛnɛ kan.
We have to do something, or risk losing everything.	An ka kan ka fɛn dɔ kɛ, walima an ka kan ka farati lase an ma ka bɔnɛ fɛn bɛɛ la.
He bent down and read the letter.	A y’i biri ka lɛtɛrɛ kalan.
The new cabinet has yet to be launched.	Minisiriɲɛmɔgɔ kura in ma daminɛ fɔlɔ.
However, the story does not end there.	Nka, o maana tɛ ban yen.
Temperatures rise as the earth warms	Funteni bɛ wuli ni dugukolo bɛ ka sumaya
We argued with the captain.	An ye sɔsɔli kɛ ni kapitɛni ye.
In fact, my hair smells like fish.	Tiɲɛ na, ne kunsigi kasa bɛ i n’a fɔ jɛgɛ.
He folded his arms, and looked away.	A y’a bolow da ɲɔgɔn kan, k’a ɲɛw bɔ a la.
Their eyes widen as they sleep.	U ɲɛw bɛ wuli ka caya u sunɔgɔtɔ.
The villagers attended church regularly.	Dugudenw tun bɛ taa egilisi la tuma bɛɛ.
People should vote for affordable housing.	Mɔgɔw ​​ka kan ka wote ka sow sɔrɔ minnu sɔngɔ ka nɔgɔn.
A cat curled up in the grass.	Pusi dɔ ye a yɛrɛ kuru binkɛnɛ na.
Heroes gave their lives fighting elephants.	Jatigɛwalekɛlaw y'u ka ɲɛnamaya Di waraw kɛlɛli la.
Seagulls were everywhere.	Seguw tun bɛ yɔrɔ bɛɛ.
Walk fast, he said.	Taama teliya la, a ko ten.
The answer will be revealed tomorrow.	Jaabi bɛna bɔ kɛnɛ kan sini.
He escaped from prison and was arrested.	A bolila ka bɔ kaso la, a minɛna.
But they weren’t always like this.	Nka u tun tɛ nin cogo la tuma bɛɛ.
A business suddenly went up on the corner.	Jagokɛyɔrɔ dɔ barika banna ka wuli nkɔni kan.
Sheep grazed calmly in a field.	Sagaw tun bɛ baganmara kɛ ni hakilisigi ye foro dɔ kɔnɔ.
He’s as genuine as they come.	A ye mɔgɔ sɛbɛ ye i n’a fɔ u bɛ na cogo min na.
Several species have been lost during a recent drought.	Sugu suguya caman tununna kɔsa in na ja dɔ senfɛ.
He is a man of unchanging principles.	A ye mɔgɔ ye min ka sariyakolow tɛ yɛlɛma.
The region is famous for its oranges.	O mara in tɔgɔ Bɔra a ka ɔrizew la.
That kind was very rare.	O sugu tun ka dɔgɔ kosɛbɛ.
It’s just about ready.	A bɛ ɲini ka labɛn dɔrɔn.
These meetings have been going on for years.	O lajɛw bɛ senna kabini san caman.
He has three daughters.	Denmuso saba b'a fɛ.
Don’t destroy old things.	Aw kana fɛn kɔrɔw tiɲɛ.
The sea was cold, glistening with a film of ice.	Kɔgɔji tun bɛ nɛnɛ, a tun bɛ manamana ni jikuru filimu ye.
First, you will need two cups of ground black pepper.	Fɔlɔ, aw mago bɛna kɛ pepinɛri nɛrɛmuguma mugulen tasa fila la.
The wooden tables are beautiful in this old building.	Lɔgɔ tabaliw cɛ ka ɲi nin boon kɔrɔ in kɔnɔ.
The competition was to be very competitive.	O ɲɛɲini tun ka kan ka kɛ ni ɲɔgɔndanba ye.
Fresh bread in the first row.	Buru kuraw bɛ sɔrɔ jirisun fɔlɔ la.
Trains run in the middle of tracks, blocking traffic.	Tɛrɛnw bɛ boli siraw cɛmancɛ la, ka siraw bali.
The theater was beautifully decorated.	O ɲɛnajɛso tun masirilen don cogo cɛɲi na.
Silk was fastened with gold and silver threads.	Siliki tun bɛ siri ni sanu ni warijɛ juruw ye.
The cookie dough will be slightly sticky.	Kukisɛ mugu bɛna nɔrɔ dɔɔni.
Many of his followers agree with him.	A ka mɔgɔw caman bɛ sɔn a ka miiriya ma.
My wealth has decreased.	Ne ka nafolo dɔgɔyara.
The company's offices are nearby.	Sosiyete ka birow bɛ a kɛrɛfɛ.
I love sushi and tempura.	Sushi ni tempura ka di n ye kosɛbɛ.
The slurry is dug to preserve the milk during the growing season.	Sɔgɔsɔgɔninjɛ bɛ sɔgɔ walasa ka nɔnɔw mara sɛnɛ waatiw la.
But most importantly, don’t clean the cabinets.	Nka min nafa ka bon kosɛbɛ, o ye aw kana kabiniw saniya.
We love the time we spend together.	An bɛ waati min kɛ ɲɔgɔn fɛ, o ka di an ye kosɛbɛ.
I have a lot of respect for this chef.	N bɛ bonyaba da nin dumunikɛla in kan.
He died of starvation.	A sara kɔngɔ fɛ.
It was a weed.	O tun ye bin ye.
They took a walk in the sunny forest.	U ye taama-taama kɛ kungo kɔnɔ tile bɛ yɔrɔ min na.
Trees are always pruned.	Jiriw bɛ tigɛ tuma bɛɛ.
He met her in the lobby.	A ye ɲɔgɔn sɔrɔ n’a ye mɔgɔw ladon yɔrɔ la.
Protein dissolves best when the water is warm.	Protéines bɛ wuli ka ɲɛ kosɛbɛ ni ji ka suma.
The mine was part of an old dwelling.	O minɛn in tun ye sigiyɔrɔ kɔrɔ dɔ ye.
Remember, comfort comes from agreement.	Aw k’aw hakili to a la ko dususalo bɛ sɔrɔ bɛnkan fɛ.
Temperatures will reach into the nineties.	Funteni bɛna Se san kɛmɛ kɔnɔntɔnnan na.
The story of a man who travels through time.	Cɛ dɔ ka maana min bɛ taama waati kɔnɔ.
His gait was a little unsteady, as if he had been drunk.	A taamacogo tun tɛ jɔ dɔɔnin, i n’a fɔ a ye dɔlɔmin.
How can these new leaders hope to govern?	O ɲɛmɔgɔ kuraw bɛ se ka jigiya sɔrɔ cogo di ka mara kɛ?
There was a great sense of relief.	Lafiyakoba tun bɛ yen.
Raising money was one of their main activities.	Wari lajɛli tun ye u ka baarabaw dɔ ye.
This improved feeling is witnessed by others.	O dusukunnata ɲɛnabɔlen bɛ seereya kɛ mɔgɔ wɛrɛw fɛ.
These cutlets are delicious.	Nin cutlets ninnu ka di kosɛbɛ.
All these customs were there before.	O laadaw bɛɛ tun bɛ yen fɔlɔ.
Sentences with grammatical errors were rejected.	Kumasen minnu bɛ ni daɲɛgafe filiw ye, olu Banna.
The bird laid an egg.	Kɔnɔ ye kɔnɔ dɔ Da.
Dozens of people gathered to support him.	Mɔgɔ tan ni caman ye ɲɔgɔn lajɛn walisa k’a dɛmɛ.
Electricity can be found in water.	Kuran bɛ se ka sɔrɔ ji la.
The recipe calls for two eggs.	A furakɛcogo bɛ wele bila kɔnɔkisɛ fila ma.
Their caves are still there.	U ka kɔw bɛ yen hali bì.
Just wait until your dad hears about this!	I ka kɔnɔni kɛ dɔrɔn fo i fa ka nin ko mɛn!
The politician works long hours.	Politikitɔn bɛ baara kɛ lɛrɛ caman kɔnɔ.
A little girl was singing over him.	Npogotiginin dɔ tun bɛ dɔnkili da a kan sanfɛ.
They arrive and find a small cabin.	U sera yen ka kabini fitinin dɔ sɔrɔ.
The child's condition is improving.	Den ka bana bɛ ka ɲɛ.
Our children will not understand.	An denw tɛna faamuyali sɔrɔ.
That school has the highest performance.	O lakɔli de ka baara kɛcogo ka ca ni tɔw bɛɛ ye.
A turtle slowly approached us.	Toroba dɔ gɛrɛla an na dɔɔnin dɔɔnin.
The famous school stretches far and wide.	O kàlanso tɔgɔba bɛ Yɛlɛma ka Taa yɔrɔ jan.
This room has been recently painted.	Nin so in pentirilen don kɔsa in na.
The Prime Minister gave a stirring speech.	Minisiriɲɛmɔgɔ ye jɛmukan dɔ kɛ min ye mɔgɔw bila ka wuli.
The town holds many festivals every year.	Dugu bɛ seli caman kɛ san o san.
A dark pool of water.	Jidaga dɔ min falen bɛ dibi la.
They frequently use a variety of modes of transportation.	U bɛ to ka baara kɛ ni bolifɛn suguya caman ye.
Seeds should be sown in the spring.	Kisɛw ka kan ka dan kaban.
Lars couldn't give a clear answer.	Lars ma se ka jaabi jɛlen di.
Many ancient cities were destroyed by earthquakes.	Dugu kɔrɔ caman tiɲɛna dugukolo yɛrɛyɛrɛw fɛ.
Their contract was suspended.	U ka kontra in jɔra.
Rotate the piston.	Aw bɛ piston wuli.
The windows were heavily tinted.	Fenɛtiriw tun bɛ ni tintinw ye kosɛbɛ.
He works slowly and carefully.	A bɛ baara kɛ dɔɔni dɔɔni ani ka a janto a yɛrɛ la.
His wife was furious.	A muso dimina kosɛbɛ.
The auto industry uses large amounts of steel.	Mobili baarakɛlaw bɛ baara kɛ ni nɛgɛ hakɛ caman ye.
He spun out of his chair and walked away	A ye a yɛrɛ firifiri ka bɔ a ka sigilan kan ka taa
He suffered a heart attack.	Dusukun tantanni ye a tɔɔrɔ.
The sun shone for eight years straight.	Tile tun bɛ yeelen bɔ san 8 kɔnɔ ka tugu ɲɔgɔn na.
Police fired tear gas to disperse the crowd.	Polisiw ye ɲɛjibɔ gazi bila ka jama jɛnsɛn.
Human activity is to blame for this mass extinction.	Hadamadenw ka baara de ye jalaki ye nin jamaba tununi in na.
He described what happened as he walked in the room.	A ye ko kɛlenw ɲɛfɔ a kɛlen ka taama so kɔnɔ.
He was fired after being accused of sexual misconduct.	A gɛnna ka bɔ baara la, a jalakilen kɔ cɛnimusoya ko la.
The cups were placed on the table.	O jifilenw tun bɛ bila tabali kan.
After consulting his dictionary, he got it right.	A kɛlen kɔ k’a ka daɲɛgafe lajɛ, a y’a sɔrɔ ka ɲɛ.
Many of the children in this school are orphans.	Denmisɛn caman minnu bɛ nin lakɔli in na, olu ye yatɔw ye.
Tourism is a booming industry.	Turisidi ye baara ye min bɛ ka yiriwa.
Terrorists were experienced in this type of crime.	Terroriste (jatigɛwalekɛlaw) tun ye ko kɛlenw ye nin kojugu sugu in na.
The town was known as the vice town.	O dugu tun bɛ wele ko vice dugu.
Towns in the area have standing lights.	Dugu minnu bɛ o yɔrɔ la, olu bɛ ni lanpanw ye minnu bɛ jɔ.
My coffee is getting cold.	N ka kafe bɛ ka nɛnɛ.
The caves contain valuable minerals.	Kɔlɔnw bɛ o kuluw kɔnɔ, fɛn nafamaw bɛ minnu na.
He has dark skin and black hair.	A fari ye dibi ye ani a kunsigi ye nɛrɛmuguma ye.
The water is always warm and cool.	Ji bɛ sumaya ka nɛnɛ tuma bɛɛ.
His feelings were hurt.	A dusukunnataw dusu tiɲɛna.
Similarly, today the media wields enormous power.	O cogo kelen na, bi, kunnafonidilaw bɛ fanga belebeleba de la.
The classroom erupted in laughter.	Kalanso kɔnɔna na, nisɔndiyakan bɔra.
That was a mistake.	O tun ye fili ye.
Note that each time the loop executes only once.	A kɔlɔsi ko waati o waati loop bɛ baara kɛ siɲɛ kelen dɔrɔn.
The soldiers were trapped on three sides.	Sɔrɔdasiw tun sirilen bɛ fan saba fɛ.
Rainforests used to cover this area.	Sanji-kungow tùn bɛ o yɔrɔ in Da fɔlɔ.
It didn’t get off to a good start.	A ma jigin ka daminɛ koɲuman.
Many then turn to the anti-cultural movement.	O kɔfɛ, mɔgɔ caman bɛ u ɲɛsin laadalakow kɛlɛli jɛkulu ma.
A doctor’s surgery operates on both humans and animals.	Dɔgɔtɔrɔ ka opereli bɛ hadamadenw ni baganw bɛɛ opere.
Even death cannot truly separate two people in love.	Hali saya tɛ se ka mɔgɔ fila fara ɲɔgɔn kan kanuya la tiɲɛ na.
I get bitten by mosquitoes all the time.	Sosow bɛ ne kin tuma bɛɛ.
The painting is believed to be by an unknown artist.	A bɛ fɔ ko o ja in kɛra dɔnkotigi dɔnbali dɔ de fɛ.
So, obviously, capital is wasted.	O la, a jɛlen don ko kapitali bɛ tiɲɛ.
The men looked at the seafood.	Cɛw ye kɔgɔjilafɛnw lajɛ.
We bought the land last year.	An ye dugukolo san salon.
Coach watched the team warm up.	Coach ye ekipu lajɛ u bɛ ka u yɛrɛ sumaya.
A prayer necklace.	Delilikɛlanw ka nɛgɛfugulan dɔ.
We shouldn’t spill the beans.	An man kan ka shɛfanw bɔn.
It’s important to remember that women are people too.	A nafa ka bon an k’an hakili to a la ko musow fana ye mɔgɔw ye.
Changing these sometimes has unintended consequences.	Ni an ye o kow Changer tuma dɔw la, o bɛ na ni kɔlɔlɔw ye minnu ma laɲini.
They were on the verge of disaster.	U tun bɛ balawu sira kan.
However, sleeping in a tent is uncomfortable.	Nka, ka sunɔgɔ fanibugu kɔnɔ, o tɛ mɔgɔ lafiya.
The two sides are increasingly competing.	Fɛn fla ninnu bɛ ka ɲɔgɔn Sɔrɔ ka Taa ‘ɲɛ.
Make sure you spend a lot of time in the club.	Aw ye aw jija ka waati caman kɛ kuluba kɔnɔ.
A contract is legally binding.	Kontra dɔ bɛ sariya sirataama.
She ruffled her long blond hair.	A y’a kunsigi jan bilenman wuli.
Read the speech carefully.	A’ ye jɛmukan kalan ka ɲɛ.
He said she looked "straight and fat".	A ko a ɲɛda bɛ "siratigɛ ani fatɔ".
Apparently, this fruit is famous for its spiciness.	A bɛ iko nin jiriden in tɔgɔ bɔra a ka sɔgɔli la.
They confirmed it was beef.	U y’a Jira k’a Fɔ ko misisogo de don.
They arrived before the light faded.	U sera yen sanni yeelen ka ban.
Alone in the mansion on the hill.	A kelen bɛ soba kɔnɔ min bɛ kulu kan.
Some scientists have offered alternative explanations.	Dɔnniyakɛla dɔw ye ɲɛfɔli wɛrɛw di.
Few surviving animals reproduce.	Bagan minnu bɛ balo la, olu damadɔ de bɛ den sɔrɔ.
It kills some people, but does no harm to others.	A bɛ mɔgɔ dɔw faga, nka a tɛ kojugu kɛ mɔgɔ wɛrɛw la.
I have enough money to live with for years.	Wari bɛrɛ bɛ ne bolo ka ɲɛnamaya kɛ ni a ye san caman kɔnɔ.
The river was filled with mud and debris.	Baji tun falen bɛ bɔgɔ ni nɔgɔw la.
These boots have a lovely toe.	Nin butiki ninnu bɛ ni senkɔni kanulen ye.
Oranges and tangerines are available in bags.	Orangi ni tangerine bɛ sɔrɔ bɔrɔw kɔnɔ.
The researchers found evidence of a long, cold winter.	Sɛgɛsɛgɛlikɛlaw ye daliluw Sɔrɔ minnu b’a Jira ko nɛnɛ jan ni nɛnɛ bɛ yen.
These planets originated in our solar system.	O dugukolo-yɔrɔ ninnu Bɔra an ka tile-yɔrɔ la.
His story was taught.	A ka maana tun bɛ dege.
Most communities feature libraries.	Sigida fanba bɛ gafemarayɔrɔw jira.
The coffee was so hot it burned my tongue.	Kafe tun ka suma fo a ye n nɛnkun jeni.
The land is good, the people are industrious, .	Dugukolo ka ɲi, a mɔgɔw ye baarakɛlaw ye minnu bɛ baara kɛ kosɛbɛ, .
Police are conducting several investigations.	Polisiw bɛ ka sɛgɛsɛgɛli caman kɛ.
The job will better prepare you for your career.	Baara bɛna i labɛn ka ɲɛ i ka baara kama.
The bus overturned as it hit the narrow road.	Bisi in binna tuma min na a tun bɛ ka siraba fitinin in gosi.
Better late than never!	A ka fisa ni kɔfɛta ye ka tɛmɛn abada kan!
The fish was well dressed.	Jɛgɛ tun bɛ fini don ka ɲɛ.
Arthur drew the sword from the stone.	Arthur ye npan sama ka bɔ kabakurun na.
Something that is thrown away.	Fɛn min bɛ fili.
The trees have deep green leaves.	Jiriw bɛ ni furabuluw ye minnu ɲɛ ye binkɛnɛ jugumanba ye.
You're pretty stupid, aren't you?	I ye hakilintan ye kosɛbɛ, tiɲɛ tɛ?
A herd of goats crossed the river.	Bakɔrɔn kulu dɔ ye ba tigɛ.
Whether positive or negative, one thing is for sure.	A kɛra ko ɲuman ye wo, a kɛra ko jugu ye wo, fɛn kelen de ye tiɲɛ ye.
The lawyer decided to involve the doctor.	Avoka y’a latigɛ ka dɔgɔtɔrɔ sen don o ko la.
I don’t really like mice.	Sogow man di n ye kosɛbɛ.
You can’t know what they’re thinking.	I tɛ se k’a dɔn u bɛ min miiri.
The storefront had a wooden floor.	Butigi ɲɛfɛla tun bɛ ni jiri ye.
Islanders have lived here for generations.	Gunw mɔgɔw ye ɲɛnamaya kɛ yan kabini mɔgɔw bɔnsɔnw.
This world offers plenty of food and shelter.	Nin diɲɛ bɛ dumuni ni sigiyɔrɔ caman di.
Both industries compete for market share.	O izini fila bɛɛ bɛ ɲɔgɔn sɔrɔ suguya sɔrɔli la.
His girlfriend says this marriage will never last.	A terimuso ko nin furu in tɛna mɛn abada.
The coniber is a kind of ancient musical instrument.	Konibɛra ye fɔlifɛn kɔrɔ sugu dɔ ye.
The film is about the upper classes and the lower classes.	Filimu in bɛ kuma sanfɛkalansow ni dugumamɔgɔw kan.
He was all smiles as he began to dance.	A bɛɛ tun ye nisɔndiya ye k’a to dɔnkilida daminɛ na.
Running in terror, he collapsed.	A bolitɔ siran fɛ, a binna ka bin.
The quality was second to none.	O jogo tun tɛ filanan ye.
The sound of laughter danced in the air.	Ɲɛnafin mankan tun bɛ dɔn kɛ fiɲɛ na.
A stubborn old donkey, he was very hard to control.	Fali kɔrɔ kuncɛba dɔ, a kunbɛnni tun ka gɛlɛn kosɛbɛ.
The princess will be the princess.	Masakɛmuso bɛna kɛ masakɛ muso ye.
It is located on a hill and is considered a sacred place.	A bɛ kulu dɔ kan ani a bɛ jate yɔrɔ senuma ye.
It is impossible for me to escape.	A tɛ se ka kɛ ne bolo ka boli.
The concert was a disaster.	Konsɛrɛ in kɛra balawu ye.
He stood, frozen, clutching a fork in his hands.	A jɔlen tora, a farigannen don, a ye foroko dɔ minɛ a bolow la.
There was a lot of anger on both sides of the debate.	Dimi tun ka bon sɔsɔli fan fila bɛɛ la.
A coin found in the old country.	Warijɛ dɔ sɔrɔla jamana kɔrɔ la.
A flood of rain flooded the earth.	Sanjiba dɔ ye dugukolo jigin.
The woman talked to the dead.	Muso kumana ni suw ye.
I was afraid to get a solution.	N tun bɛ siran ka fura sɔrɔ.
This issue has caused controversy.	O ko in ye sɔsɔli lawuli.
He remembered the color of the sun.	A hakili jigira tile kulɛri la.
Tap water is not safe to drink.	Pompi ji tɛ farati ye minni na.
The proposal was rejected by parliament.	O hakilina in banna pariti fɛ.
Most of the houses are made of brick.	Sow fanba bɛ dilan ni biriki ye.
A spaceship crashed in the desert.	Sanfɛ-kurun dɔ binna kungokolon kɔnɔ.
They like the sound of their own voices.	U yɛrɛ kan mankan ka di u ye.
He can play the violin.	A bɛ se ka violon fɔ.
Did he say he raped me make her cry?	Yala a ko a ye ne minɛ ka a kɛ muso ye, o y’a to a bɛ kasi wa?
A Bohemian retiree has a feather pen drawn on his face.	Bohemia lakɔlibilalen dɔ ye wuluwulu sɛbɛnnikɛlan dɔ ja a ɲɛda la.
The streets were crowded to overflowing.	Nbɛdaw tun falen bɛ mɔgɔw la fo u tun bɛ fa.
Scientists are concerned about pollution caused by sediments.	Dɔnniyakɛlaw jɔrɔlen bɛ nɔgɔko la min bɛ sɔrɔ nɔgɔw fɛ.
Several policies support innovation.	Politikitɔn damadɔ bɛ dɛmɛ don fɛnkurabɔli la.
These tranquil, rolling hills provide a sanctuary.	O kuluw lafiyalenw, minnu bɛ wuli ka wuli, olu bɛ yɔrɔ senuma dɔ di.
The cabin began to shake rapidly.	Kabini y’a daminɛ ka yɛrɛyɛrɛ joona.
It was dark in the bedroom.	Dibi tun bɛ sugolan kɔnɔ.
Changes in climatic conditions will have serious consequences.	Yɛlɛma minnu bɛ kɛ waati cogoyaw la, olu bɛna na ni kɔlɔlɔ juguw ye.
Use blue dye, .	Baara kɛ ni kala bulu ye, .
I'll be here tomorrow.	N bɛ yan sini.
The office is clean.	Biro saniyalen don.
We mark our watches and calendars.	An bɛ taamasiyɛn kɛ an ka watɛsiw ni kalandriyaw kan.
It was the proudest moment of their lives.	O kɛra u ka ɲɛnamaya kɔnɔ waso waati ye min tun bɛ u yɛrɛ bonya kosɛbɛ.
The soil should be well dried.	Bɔgɔ ka kan ka ja ka ɲɛ.
The cemetery is a quiet place.	Kaburudo ye yɔrɔ lafiyalen ye.
Will it rain?	Yala sanji bɛna na wa?
Countries with more food have more obesity.	Dumuni ka ca jamana minnu na, fasa ka ca.
This will depend on understanding.	O ko bɛna bɔ faamuyali de la.
The students are very grateful to our sponsors.	Kalandenw bɛ foli lase an ka dɛmɛbagaw ma kosɛbɛ.
A cheering crowd followed.	Jama dɔ tugura a kɔ minnu tun bɛ ka nisɔndiya.
That needs to be repainted.	O ka kan ka penti kokura.
The flowers were a colorful riot.	Fulaw tun ye yuruku-yuruku ye min ɲɛw ye ɲɛgɛnw ye.
All around him there was competition for some small advantage.	A lamini bɛɛ la, mɔgɔw tun bɛ ɲɔgɔn kɛlɛ walasa ka nafa fitinin dɔw sɔrɔ.
Many women feel burdened with a heavy workload.	Muso caman b’a miiri ko baara gɛlɛn bɛ u doni na.
It’s six o’clock in the morning.	Sɔgɔma wɔɔrɔ don.
He eats his food quickly.	A b’a ka dumuniw dun joona.
They paid ten dollars an hour.	U tun bɛ dɔrɔmɛ tan sara lɛrɛ kelen kɔnɔ.
The crayon broke in two.	Krayon karilen don fila ye.
He seemed to need care and support.	A tun bɛ iko a mago tun bɛ ladonni ni dɛmɛ na.
Try using the items on this list.	Aw bɛ a lajɛ ka baara kɛ ni fɛnw ye minnu bɛ nin lisi in kɔnɔ.
He pours the tea into three cups.	A bɛ te in bɔn ka kɛ tasa saba ye.
It’s simple and easy.	A ka nɔgɔn ani a ka nɔgɔn.
A small black hole is sucking up.	Dingɛ nɛrɛmuguma fitinin dɔ bɛ ka fɛn sama ka bɔ a la.
Unfortunately, this conclusion is often wrong.	A fɔ man di nka, o dantigɛli ka teli ka kɛ tiɲɛ ye.
He rubbed her back.	A y’a kɔ magamaga.
Roll down your pajama sleeves.	Aw bɛ aw ka pijama bolokɔniw wuli ka jigin.
He was beaten with pain.	A bugɔra ni dimi ye.
Stock up on all your winter gear.	Aw ye aw ka fonɛnɛfɛnw bɛɛ lajɛlen mara.
Ground squirrels have larger plumage than birds.	Dugukolo kan wuluw ka wuluwuluw ka bon ka tɛmɛ kɔnɔw kan.
The drink was laced with poison.	Minfɛn in tun sirilen bɛ ni baga ye.
The clouds began to darken.	Sankaba y’a daminɛ ka dibi don.
The police acted quickly.	Polisiw ye wale kɛ joona.
All the way to the ground, thunder was roaring in my head.	Fɔ ka na se dugu ma, sanpɛrɛn tun bɛ ka mankan bɔ ne kun na.
It's likely to rain tomorrow.	A ka ca a la ko sanji bɛ na sini.
His life changed forever.	A ka ɲɛnamaya yɛlɛmana fo abada.
The room is dark and strong.	So kɔnɔ dibi don ani a barika ka bon.
Having dinner will be fun.	Sufɛdumuni kɛli bɛna kɛ ɲɛnajɛ ye.
Several administration officials have pledged to help.	Mara ɲɛmaa caman ye layidu ta ko u bɛna dɛmɛ don.
This small community had so much to offer.	O sigida fitinin in tun bɛ ni fɛn caman ye.
First, rinse the dates thoroughly.	Fɔlɔ, aw bɛ datiw ko ka ɲɛ.
The company hoped to even this year.	Sosiyete in jigi tun b’a kan ka hali ɲinan.
The dough should be firm, but not stiff.	Mugu ka kan ka jɔ, nka a man kan ka gɛlɛya.
Tokyo has some of the busiest airports in the world.	Tokyo ye awiyɔnbonda dɔw ye minnu ka ca ni tɔw bɛɛ ye diɲɛ kɔnɔ.
Many people suffered emotional trauma as children.	Mɔgɔ caman tɔɔrɔla dusukunnataw ta fan fɛ u denmisɛnman.
A turning point in the history of the country.	Yɛlɛmaba donna jamana tariku la.
A storm hit the region.	Fɔɲɔba dɔ ye o mara in gosi.
A club is always cool.	Kuluba dɔ bɛ nɛnɛ tuma bɛɛ.
Fascist propaganda was widely and violently disseminated.	Fasiw ka propagande tun bɛ jɛnsɛn kosɛbɛ ani ni fariya ye.
The grapevine had shed its leaves.	Rezɛn rezɛnsun tun ye a buluw bɔn.
Fortunately, the engineer had a plan.	A nisondiyalen don ko labɛn dɔ tun bɛ ɛntɛrinɛti injiniyɛri fɛ.
Many mines are in salt water.	Minɛn caman bɛ ji kɔgɔlen na.
The men's referee blew his whistle loudly.	Cɛw ka kiritigɛla y'a ka fiyɛkan fiyɛ ni fanga ye.
His death was a great loss.	A ka saya kɛra bɔnɛba ye.
The problem is, it never rains here.	Gɛlɛya ye nin ye, sanji tɛ Nà yan abada.
The migrant’s life was miserable.	Kɔnɔnafilila in ka ɲɛnamaya tun ka jugu.
There is a bridge to the north of the village.	Dàn dɔ bɛ dugu worodugu-yanfan fɛ.
He stuffed his notes back into his coat pocket.	A y’a ka sɛbɛnniw don a ka jatigila bɔrɔ kɔnɔ kokura.
Push it harder with the legs.	Aw bɛ a gɛlɛya ka taa a fɛ ni a senw ye.
Suddenly, a rock came out of the wall.	O yɔrɔnin bɛɛ, farakurun dɔ bɔra kogo la.
The school walls were freshly painted.	Lakɔli kogow tun ye penta kura ye.
A two-hour drive north takes you out of the city.	Ni i ye lɛrɛ fila boli ka taa worodugu fɛ, o bɛ taa ni i ye ka bɔ dugu kɔnɔ.
The library is very small.	Kitabumaraso ka dɔgɔ kosɛbɛ.
I heard a noise.	N ye mankan dɔ mɛn.
Finally, the prisoners were released.	A laban na, kasodenw bilala.
Few have heard of him.	Mɔgɔ damadɔw de ye a ko mɛn.
This will change, they say.	Nin bɛna Changé, u ko.
He rode his motorcycle into the garage.	A y’a ka moto boli ka don garazi kɔnɔ.
The proliferation of e-learning has raised a number of concerns.	Ɛntɛrinɛti kalanni cayalenba ye haminanko caman lawuli.
Farmers grow wheat, corn and barley.	Sɛnɛkɛlaw bɛ malo, ɲɔ ani ɲɔ sɛnɛ.
The buffet offers a variety of food options.	Dumuni suguya caman bɛ sɔrɔ buffet la.
Many people died in these battles.	Mɔgɔ caman sara o kɛlɛw la.
Tree branches swayed gently in the breeze.	Jiriw bolow tun bɛ ka wuli nɔgɔya la fiɲɛ fɛ.
I have a picture of it.	A ja dɔ bɛ n bolo.
Church attendance is declining.	Mɔgɔ minnu bɛ taa Egilisi la, olu bɛ ka dɔgɔya.
His earliest memories were written.	A hakilijigin fɔlɔw tùn ye sɛbɛnni ye.
Her sandwich was delicious.	A ka sanwiye tun ka di kosɛbɛ.
It’s a drinking water.	O ye ji min ye.
We use radio as entertainment.	An bɛ baara kɛ ni arajo ye i n’a fɔ ɲɛnajɛfɛnw.
His power was unlimited.	A fanga tun tɛ dan ye.
Its inhabitants build their houses of driftwood.	A sigibagaw b’u ka sow jɔ ni jiriw ye minnu bɛ wuli.
He carefully examined his work.	A y’a ka baara sɛgɛsɛgɛ koɲuman.
The frozen river raised a white spray.	Baji min tun bɛ nɛnɛ na, o ye furaji finman dɔ kɔrɔta.
Some scientists think that time is symmetrical.	Dɔnniyakɛla dɔw hakili la ko waati ye simetri ye.
Always be prepared to prepare	I labɛn tuma bɛɛ ka i yɛrɛ labɛn
Our daughter has grown into a mature woman.	An denmuso kɔrɔla ka kɛ muso kɔgɔlen ye.
Now you know where you are.	Sisan, i b’a dɔn i bɛ yɔrɔ min na.
Chilled glasses of apple juice were passed around.	Pɔmiji galasi nɛnɛnenw tun bɛ tɛmɛn ka lamini.
The politician’s comments were encouraging.	Politikitɔn in ka kuma ye dusu don mɔgɔ kɔnɔ.
Walking is difficult after an injury.	Taama ka gɛlɛn joginni kɔfɛ.
Students are expected to memorize thousands of words.	A ɲininen bɛ kalandenw fɛ u ka daɲɛ ba caman to u hakili la.
At home, he keeps all his possessions.	So kɔnɔ, a b’a bolofɛnw bɛɛ mara.
The journey took ten hours.	O taama in ye lɛri tan ta.
Another priest considered the matter.	Sarakalasebaa wɛrɛ ye o ko jateminɛ.
Clouds blow across the sky in a strong wind.	Sankaba bɛ fiyɛ sankolo fan bɛɛ la fiɲɛ barikama fɛ.
Wheat is one of the most important crops.	Malo ye sɛnɛfɛn nafama dɔ ye.
Can you tell us about the past?	Yala i bɛ se ka ko tɛmɛnenw fɔ an ye wa?
They had left years ago.	U tun bɔra yen a san caman ye nin ye.
This studio has all the latest technology.	Nin studio in kɔnɔ, fɛɛrɛ kuraw bɛɛ bɛ yen.
The messages followed a blue one.	O cikanw tugura bulu dɔ kɔ.
Many scientists do not believe this.	Dɔnniyakɛla caman tɛ da o la.
The town hall was surrounded by citizens.	Dugutigiso laminina jamanadenw fɛ.
So this movie is very much a comedy.	Donc (o la) nin filimu in ye komedi ye kosɛbɛ.
My backpack is too heavy.	N ka kɔfɛbagan ka gɛlɛn kojugu.
Most of us have no experience what with.	An fanba tɛ ni ko kɛlenw ye mun ni.
The government required all employees to undergo training.	Gofɛrɛnaman y’a ɲini baarakɛlaw bɛɛ fɛ u ka kalan kɛ.
You will love this new fast food place.	Nin dumuni teliya yɔrɔ kura in bɛna diya aw ye.
Three days passed without news.	Tile saba tɛmɛna, kibaruya si ma na.
The tribe initially feared retaliation.	O kabila tun bɛ siran a daminɛ na ko a bɛna a yɛrɛ sara.
He will eat what he cannot eat healthily.	A tɛ se ka min dun kɛnɛyako la, a bɛna o dun.
Read these gods.	Aw ye o ala ninnu kalan.
Do not feed dogs from the table.	Aw kana wuluw balo ka bɔ tabali la.
Industry measures the carbon intensity of its product.	Industriw bɛ a ka fɛn dilannen ka kabon fanga hakɛ jateminɛ.
Sugar is an important ingredient.	Sukaro ye fɛn nafamaba ye.
Even residents and workers are not spared.	Hali sigidamɔgɔw ni baarakɛlaw tɛ kisi.
The right of the landlord was being taken into account.	Sotigi ka jo tun bɛ ka jate minɛ.
The future of tourism seems unpredictable.	A bɛ iko turisimu nata tɛ se ka fɔ.
He replied that he was late.	A y’a jaabi ko a bɛ kɔfɛ.
There is no shadow here today.	Dugukolonɔn tɛ yan bi.
This group was well trained.	O kulu in tun degecogo ɲuman tun bɛ yen.
Gardens can be a great asset to a city.	Nakɔw bɛ se ka kɛ nafoloba ye dugu dɔ bolo.
Most cities have police, fire and ambulance services.	Dugu fanba la, polisiw, tasuma ani anbilisi baarakɛlaw bɛ yen.
The case had been delayed for more than an hour.	O ko in tun tora ka tɛmɛ lɛri kelen kan.
The chants grew louder and louder.	Dɔnkiliw tun bɛ ka bonya ka taa a fɛ.
He was gone when police arrived.	A tun tɛ yen tuma min na polisiw sera yen.
Today, fifty thousand languages ​​are spoken throughout the world.	Bi, kan ba bi duuru de bɛ Fɔ diɲɛ fan bɛɛ la.
He showed them to his car.	A y’u jira a ka mobili la.
Why is it so named?	Mun na a tɔgɔ dara o cogo la?
His heavy boots scraped against the floor tiles.	A ka butiki girinmanw tun bɛ ka sɔgɔsɔgɔ duguma tilew kan.
The medicine hurt his throat.	Fura ye a dawolo dimi.
The effort required is enormous.	Cɛsiri min ka kan ka kɛ, o ka bon kosɛbɛ.
The human body is made up of many systems.	Hadamaden farikolo bɛ Kɛ ni sigida caman ye.
It is widely believed that snakes can climb trees.	A bɛ Fɔ kosɛbɛ ko sa bɛ Se ka Yɛlɛn jiriw kan.
The salad was fresh and delicious.	Salati tun ye kura ye ani a tun ka di.
He trembles with fear.	A bɛ yɛrɛyɛrɛ siran fɛ.
There was good lighting in the room.	Yeelen ɲuman tun bɛ so kɔnɔ.
Riding a bike to work is not for everyone.	Bisi boli ka taa baara la, o tɛ bɛɛ ta ye.
Soon he found a place to live.	Sɔɔni, a ye sigiyɔrɔ sɔrɔ.
They spent hours on the road.	U ye lɛrɛ caman kɛ sira kan.
The best solution is one that achieves both goals.	Fɛnɲɛnɛma ɲuman ye min bɛ se ka kuntilenna fila bɛɛ sɔrɔ.
A storm was brewing.	Fɔɲɔba dɔ tun bɛ ka wuli.
His father was devastated by the news.	A fa dusu tiɲɛna o kibaruya kosɔn.
Visit your local bookstore.	Aw ye taa aw ka sigida gafefeereso la.
The brunette ran out of the car.	Brunette bolila ka bɔ mobili kɔnɔ.
The smell of flowers filled the house.	Fulaw kasa tun bɛ so fa.
Allow it to dry.	Aw bɛ a to a ka ja.
I came here on vacation.	N nana yan lafiɲɛbɔ la.
On the hill, they saw a lion.	Kulu kan, u ye waraba dɔ ye.
The disease is treatable.	Bana in bɛ se ka furakɛ.
There is no room for error in this work.	Yɔrɔ tɛ fili la nin baara in na.
Then there was silence.	O kɔ, makun kɛra.
Time to move on with something, he thought.	Waati sera ka taa ɲɛ ni fɛn dɔ ye, a y’a miiri.
The cook opened the oven door and looked inside.	Tobilikɛla ye foro da wuli ka a kɔnɔna filɛ.
I didn't want to be a burden to him.	Ne tun t'a fɛ ka kɛ doni ye a bolo.
The war began with the Civil War.	Kɛlɛ in daminɛna ni jamanadenw cɛ kɛlɛ ye.
This is obviously a mistake.	A jɛlen don ko nin ye fili ye.
This bird migrates to polar regions for winter.	O kɔnɔ in bɛ Taa polari maraw la nɛnɛ kama.
They must be too old.	U ka kan ka kɔrɔbaya kojugu.
I am a college student.	Ne ye kolɛji kalanden ye.
The penguins had been driven back to their cool home.	Penguinw tun gɛnna ka segin u ka so nɛnɛman na.
The fish is swimming in the soup.	Jɛgɛ bɛ ka jɛgɛn soup kɔnɔ.
Her hair was brown.	A kunsigi tun ye bulama ye.
The crowd fell silent, expectant.	Jama ye u makun, u tun bɛ jigiya la.
The vote was unanimous.	O wote kɛra bɛɛ kelen ye.
Severe storms are common at this time of year.	Fɔɲɔba juguw ka teli ka kɛ nin waati in na san kɔnɔ.
It’s less important.	A nafa ka dɔgɔ.
The car is parked in the garage.	Mobili jɔlen bɛ garazi kɔnɔ.
A knee injury ended his career as an amateur athlete.	Gɛnɛgɛnɛ jogin dɔ y’a ka baara ban iko farikoloɲɛnajɛla amatɛri.
He holds a doctorate in philosophy.	A ye dɔgɔtɔrɔya sɔrɔ filozofi la.
Two soldiers were shot by their own troops.	Sɔrɔdasi fila fagara marifa la u yɛrɛ ka sɔrɔdasiw fɛ.
A great sea washed over the earth.	Kɔgɔjiba dɔ ye dugukolo ko.
Often, the exact causes of some diseases cannot be determined.	Tuma caman na, bana dɔw kun tigitigiw tɛ se ka dɔn.
When the guests leave, it’s still early.	Ni dunanw taara, a bɛ sɔgɔma hali bi.
The woman went out into the street.	Muso bɔra ka taa nbɛda la.
The bubbles flew upwards.	Bugunw tun bɛ pan ka taa sanfɛ.
The group posts a lot of fake news.	O kulu bɛ kibaruya nkalonma caman bila.
He got a driver’s license.	A ye bolifɛn bolisɛbɛn sɔrɔ.
The moon shines at this time of year.	Kalo bɛ yeelen Bɔ nin sàn in waati in na.
The soldiers enjoyed their march through the woods.	Sɔrɔdasiw ye u ka taama diyabɔ kungo kɔnɔ.
He may never regain the use of his left arm.	A bɛ se ka kɛ a tɛ se ka baara kɛ n’a kininbolo ye kokura abada.
The flowers were blooming profusely.	Fulaw tun bɛ ka falen kosɛbɛ.
A dispute arose between the workers and their employer.	Kɛlɛ dɔ wulila baarakɛlaw n’u ka patɔrɔn cɛ.
Plane in crash is a crash.	Avion in binna ni a binna.
The study is not well organized.	O kalan ma labɛn ka ɲɛ.
They could not reach an agreement.	U ma se ka bɛnkan sɔrɔ.
We will start the exams next door.	An bɛna ɛkizamɛnw daminɛ so kɛrɛfɛ.
She has four older sisters, and two brothers.	Balimamuso kɔrɔba naani b’a fɛ, ani balimakɛ fila.
Ships entered the harbor.	Kurunw tun be don kurunboli yɔrɔ la.
The wheat grain was processed into finely ground flour.	U tun bɛ malokisɛ in baara ka kɛ mugu ye min dilannen don ka ɲɛ.
He spent the whole winter at home.	A ye fonɛnɛ bɛɛ kɛ so kɔnɔ.
This film has divided critics.	Nin filimu in ye kɔrɔfɔlaw fara ɲɔgɔn kan.
Had a nice breakfast.	A ye sɔgɔmada dumuni duman dɔ dun.
Pay attention to all local authorities.	Aw ye aw janto sigida ɲɛmɔgɔw bɛɛ la.
What went well?	Mun de taara ɲɛ?
Watchmen walk throughout the night.	Kɔlɔsilikɛlaw bɛ taama su bɛɛ kɔnɔ.
There were many other boats on board.	Kurun caman wɛrɛw tun bɛ kurun in kan.
The main search engine comes first.	Ɲinifɛnba min bɛ yen, o de bɛ fɔlɔ.
The new temple is said to be a beautiful building.	A fɔra ko o batoso kura in ye boon cɛɲi ye.
The kingdom is now ruled by a king.	Masaya bɛ mara sisan masakɛ dɔ fɛ.
Keep the airy nature of this cake.	Aw bɛ nin gato in fiɲɛbɔcogo mara.
Wherever you are, whatever you are doing, have a great day.	I bɛ yɔrɔ o yɔrɔ, i bɛ fɛn o fɛn kɛ, i ka don ɲuman kɛ.
The energy was rushing through the door.	Fanga tun bɛ ka boli ka tɛmɛ da la.
His presence seemed to reassure everyone.	A tun bɛ iko a ka kɛta ye bɛɛ hakili sigi.
The speech was exactly on the mark.	Jɛmukan tun bɛ taamasiyɛn kan tigitigi.
When he had the supplies, he set out.	A ye fɛnw sɔrɔ tuma min na, a ye sira ta.
Anscombe’s work captured attention.	Anscombe ka baara ye mɔgɔw hakili minɛ.
Mary was expelled from school.	U ye Mariyama gɛn ka bɔ lakɔli la.
Do not place this newspaper in the recycling bin.	Aw kana nin kunnafonisɛbɛn in bila fɛnw lasegincogo la.
The ship challenged itself.	Kurun ye gɛlɛya don a yɛrɛ ma.
This country has many forests.	Nin jamana in bɛ kungo caman fɛ.
Camping trucks spread the load over a large area.	Kanpaɲi kamiyɔnw tun bɛ doni jɛnsɛn yɔrɔba dɔ kan.
The company said it will hire more people.	Sosiyete y’a jira k’a bɛna mɔgɔ caman ta baara la.
Theo roped in for the funeral.	Theo ye juru don a la ka ɲɛsin sudon ma.
Every company has policies against theft.	Sosiyete bɛɛ bɛ ni sariyaw ye minnu bɛ sonyali bali.
He was shot by two armed robbers.	A fagara marifa la binkannikɛla fila fɛ minnu tun bɛ ni marifa ye.
Parents are often encouraged to teach their children.	Tuma caman na, dusu bɛ bangebagaw kɔnɔ u ka kalan kɛ u denw ye.
Slowly they went deeper into the forest.	Nɛmɛnɛmɛ u taara kungo kɔnɔ ka taa a fɛ.
Medford was watching him closely.	Medford tun b’a kɔlɔsi kosɛbɛ.
I don't want to live in this city.	N t'a fɛ ka sigi nin dugu in kɔnɔ.
The food and accommodations are excellent.	Dumuni ni sigiyɔrɔw ka ɲi kosɛbɛ.
Our food is cheap.	An ka dumunifɛnw sɔngɔ ka dɔgɔ.
He shook my hand.	A ye n bolo digi.
Environmentalists consider the use of any chemicals to be dangerous.	Sigida laminiko ɲɛnabɔbagaw b’a jate ko kemikɛlifɛn o baara kɛli ye farati ye.
Forest rangers determined he had done nothing wrong.	Kungo kɔlɔsilikɛlaw y’a latigɛ ko a ma kojugu si kɛ.
He was furious at the idea.	A dimina kosɛbɛ o hakilina in na.
Ahmad gave his brother a bowl of rice.	Ahmad ye tiga tasa dɔ di a balimakɛ ma.
They are popular with adults.	U ka di mɔgɔkɔrɔbaw ye.
Almost all residents are protected by law.	Dugudenw bɛɛ bɛ ɲini ka lakana sariya fɛ.
Their destination was unknown to the authorities.	U bɛ taa yɔrɔ min na, o tun tɛ dɔn faamaw fɛ.
Stretch your legs, and you lower your legs.	I senw kɔrɔta, i bɛ i senw jigin.
I hate to hate you, but you have to hurry.	Ne bɛ kɔrɔtɔ ka i koniya, nka i ka kan ka kɔrɔtɔ.
He has the ability to read books.	Se b’a ye ka gafew kalan.
A traditional healer is called in to treat the sick.	Tubabufurakɛla dɔ bɛ wele ka banabagatɔw furakɛ.
An anti-ballistic screen, after all, is far from useless.	Ekran antiballiste, o bɛɛ kɔfɛ, a yɔrɔ ka jan nafa tɛ min na.
The forest is full of trees.	Kungo in falen bɛ jiriw la.
This is one of the most beautiful cathedrals in the world.	Nin ye diɲɛ ka katedrali cɛɲiw dɔ ye.
The clouds gather, the weather darkens.	Sankabaw bɛ ɲɔgɔn lajɛ, waati bɛ dibi don.
She chose a cute green dress.	A ye fini cɛɲi dɔ sugandi min ɲɛ ye binkɛnɛ ye.
Billiards is played with a marker.	Bilisi bɛ tulon kɛ ni taamasiyɛn ye.
Small pocket resistors are available.	Poyi misɛnninw ka rezistiw bɛ sɔrɔ.
The steak was cooked to perfection.	O stɛki tun tobira ka dafa.
Foreign capital is flowing into the country.	Dunanw ka kapitali bɛ ka woyo ka don jamana kɔnɔ.
So we have to exterminate the species?	Donc (o la) an ka kan ka suguya bɛɛ halaki wa?
The fields are a shiny silver color.	Forow ye warijɛ kulɛri ye min bɛ manamana.
Several birds were circling above.	Kɔnɔ damadɔ tun bɛ ka lamini san fɛ.
The numbers in this chart are incorrect.	Jateden minnu bɛ nin ja in kɔnɔ, olu tɛ tiɲɛ ye.
They saw the dogs sniffing the strange thing in anger.	U ye wuluw ye fɛn kabakoma in fiyɛ ni dimi ye.
He slowly got up from his chair to leave the room.	A wulila dɔɔnin dɔɔnin ka bɔ a ka sigilan kan walisa ka bɔ so kɔnɔ.
The snake injected its stinging venom.	Nɛgɛso y'a ka baga sɔgɔlen Dòn a la.
Pets are bred for direct use with humans.	Sokɔnɔbaganw bɛ Lamɔ walasa ka baara Kɛ ni u ye k’u ɲɛsin hadamadenw ma.
Night fell languidly on the silent valleys.	Su binna ni sɛgɛn ye kɔw kan minnu ma kuma.
Some felt that the government was taking advantage.	Dɔw tun b’a miiri ko gɔfɛrɛnaman tun bɛ ka mɔgɔw nafa.
My father’s car was stolen.	N fa ka mobili sonyalen don.
He found something interesting.	A ye fɛn dɔ sɔrɔ min ka di a yɛrɛ ye.
The girl burst into tears.	Npogotiginin ɲɛji bɔnna.
It’s better to be punctual.	A ka fisa ka kɛ waati labatoli ye.
What you see here is both plants and animals.	I bɛ min Ye yan, jiriw ni baganw bɛɛ bɛ yen.
Adding sand to the soil increases its value.	Ni i ye cɛncɛn fara bɔgɔ kan, o bɛ dɔ fara a nafa kan.
Foolishly, they decided to walk there.	Nalomanya la, u y’a latigɛ ka taama yen.
Carefully pour the water into the pot.	Aw bɛ ji bɔn daga kɔnɔ ka ɲɛ.
It served a great helping of fried seafood.	A tun bɛ baara kɛ ni dɛmɛba ye kɔgɔjilafɛn tobilenw na.
The incident caused a lot of tragedy.	O ko in ye bɔnɛba lase mɔgɔw ma.
We invited the chief guest to the event.	An ye dunan kuntigi wele ka na o ko la.
The young man gave the old man an egg.	Kamalennin ye kɔnɔ dɔ Di cɛkɔrɔba ma.
Lemons contain only water and lemon zest.	Ji ni limoni tulu dɔrɔn de bɛ limoniw la.
Pour the flour through a sieve.	Aw bɛ mugu bɔn sizo la.
But soon the ship will sail.	Nka sɔɔni, kurun bɛna taa.
Place chicken, bacon and sausage in a baking dish.	Aw bɛ sogo, bagan ani sosiso bila tobilikɛminɛn dɔ kɔnɔ.
They are, lovers, and families.	U ye, kanubagaw, ani denbayaw ye.
The final report gives a clearer picture.	Lakalita laban bɛ ja jɛlen di.
Only a third of the field remained intact.	Foro tilan sabanan dɔrɔn de tora ka ɲɛ.
The cook burned the meat.	Tobilikɛla ye sogo jeni.
A notice was required.	Laseli sɛbɛn dɔ tun ka kan ka kɛ.
The guard signaled for someone to open the door.	Garadi ye taamasiyɛn kɛ ko mɔgɔ dɔ ka da wuli.
Better not be late for school.	A ka fisa i kana kɔfɛ lakɔli la.
A fancy new restaurant just down the road.	Restoranɛ kura cɛɲi dɔ bɛ sira kan dɔrɔn.
There are fourteen species of rhinos that inhabit this area.	Gɔnɔ sugu tan ni naani de bɛ yen minnu bɛ Sìgi o yɔrɔ in na.
A river of fish was swimming towards them.	Jɛgɛ baji dɔ tun bɛ ka jɛgɛn ka taa u fan fɛ.
Millions of people in developing countries use mobile phones.	Jamana yiriwalenw na, mɔgɔ miliyɔn caman bɛ baara kɛ ni telefɔni selilɛriw ye.
They turned to see a huge gorilla flying towards them.	U y'u Yɛlɛma k'a Ye ko gorila belebeleba dɔ bɛ ka pan ka Taa u fan fɛ.
Someone borrowed your pen.	Mɔgɔ dɔ ye juru ta i ka sɛbɛnnikɛlan na.
He is becoming unpredictable.	A bɛ ka kɛ mɔgɔ ye min tɛ se ka fɔ ka ɲɛ.
He was at the scene of the accident.	A tun bɛ kasaara kɛyɔrɔ la.
A certain amount of discretion is required.	Hakilitigiya hakɛ dɔ de ka kan.
The government became more powerful.	Gofɛrɛnaman kɛra fangatigiw ye ka taa a fɛ.
Children should learn to potty at an early age.	Denmisɛnw ka kan ka pɔsɔni dege u denmisɛnman.
The anthropologist watched carefully.	Hadamadenw ka dɔnnikɛla ye kɔlɔsili kɛ kosɛbɛ.
Gurus live on ashrams, which are spiritual retreats.	Guruw bɛ sigi ashramw kan, minnu ye hakili ta fan fɛ kɔseginw ye.
The reality of the photographer is exemplary.	Jalatigi ka tiɲɛni ye misali ye.
Construction is underway.	So jɔli bɛ senna.
Where our story begins.	An ka maana bɛ daminɛ yɔrɔ min na.
To keep his hair from falling out, he quit smoking.	Walisa a kunsigi kana bɔn, a ye sigarɛtimin dabila.
They loved eating out in the city.	A tun ka di u ye ka dumuni kɛ kɛnɛma dugu kɔnɔ.
He accused the government of corruption.	A ye gɔfɛrɛnaman jalaki ko a ye nanbara kɛ.
The numbers are staggering.	Jatew bɛ mɔgɔ kabakoya.
If you turn right, you will reach the middle level.	N'i y'i Yɛlɛma kinin fɛ, i bɛ Se 'cɛmancɛ-yɔrɔ la.
He picked up his jacket and put it away.	A y'a ka jatigila ta k'a bila yɔrɔ la.
Those were happy times.	O waatiw tun ye nisɔndiya waatiw ye.
Then he did something very unusual.	O kɔfɛ, a ye fɛn dɔ kɛ min tun tɛ deli ka kɛ kosɛbɛ.
So the gate was called the gate.	O la, o da tun bɛ wele ko da.
A committee meeting is likely to be held next week.	A ka c’a la, jɛkulu ka lajɛ dɔ bɛna kɛ dɔgɔkun nata la.
The significance of this is debatable.	O ko in nafa bɛ sɔsɔli la.
The government insists that democracy is the best way forward.	Gofɛrɛnaman b’a sinsin a kan ko demokarasi de ye ɲɛtaa sira ɲuman ye.
A party that has lost support in recent years.	Parti min ma se ka dɛmɛ sɔrɔ nin san laban ninnu na.
Lost in thought, he stared at the sky.	A tun tununna miirili la, a y’a ɲɛ jɔlen to sankolo la.
Introduce yourself to the company representative.	Aw ye aw yɛrɛ jira sosiyete ka lasigiden la.
Drop your plastic bottles here.	Aw bɛ aw ka plastiki buteliw fili yan.
I got to know a few of the locals.	N ye duguden damadɔ dɔn.
The soldier slowly raised his sword.	Sɔrɔdasi y’a ka npan kɔrɔta dɔɔni dɔɔni.
Pregnant women should avoid travel.	Musokɔnɔmaw ka kan ka u yɛrɛ tanga taama ma.
You can slowly add sugar and milk.	Aw bɛ se ka sukaro ni nɔnɔ don a la dɔɔni dɔɔni.
Time passed slowly as he read.	Waati tɛmɛna dɔɔnin dɔɔnin a kɛlen ka kalan kɛ.
Some birds are migratory.	Kɔnɔ dɔw bɛ Taa yɔrɔ wɛrɛw la.
The children were burned in the fire.	Denmisɛnw jenina tasuma la.
A rebellious woman, she shocked the authorities.	Muso murutilen, a ye faamaw kabakoya.
But more and more plastic bags are being used.	Nka baara bɛ ka kɛ ni bɔrɔ plastiki caman ye ka taa a fɛ.
The Assembly of the People is the legislature.	Jamanadenw ka lajɛba ye sariyasunba ye.
The auditorium was filled to capacity.	Tɔgɔlajɛba tun falen bɛ ɲɛnajɛyɔrɔ la.
He sold his house and moved down the stairs.	A y’a ka so feere ka jigin ɛrɛzɛnsun kan.
Unfortunately, the digital divide still exists.	A fɔ man di nka, nizɛri tilali bɛ yen hali bi.
Be careful with the machines.	Aw ye aw janto masinw na.
Later, these books were banned.	Kɔfɛ, u balila o gafew kan.
They sat in silence, appreciating the view.	U sigilen tun bɛ u makun, ka o yecogo waleɲumandɔn.
He’s had a lot of success.	A ye ɲɛtaa caman sɔrɔ.
Everything proceeds as usual.	Fɛn bɛɛ bɛ taa ɲɛ i n’a fɔ a bɛ kɛ cogo min na tuma bɛɛ.
In many countries, there were no laws protecting workers.	Jamana caman na, sariya si tun tɛ baarakɛlaw lakana.
Burning fossil fuels directly contributes to global warming.	Fɛnɲɛnɛmaw jeni bɛ kɛ sababu ye k’a ɲɛsin diɲɛ sumaya ma.
The country is improving, but the autocratic regime continues.	Jamana bɛ ka ɲɛtaa sɔrɔ, nka yɛrɛmahɔrɔnya fanga bɛ ka taa a fɛ.
Friends, look out.	Teriw, aw ka aw ɲɛmajɔ.
The dust blows a thick white smoke.	Bugun bɛ sisi finmanba dɔ fiyɛ.
Three boys celebrating their birthdays.	Cɛden saba bɛ ka u wolodon seli kɛ.
Gaining strength greater than a tiger.	Fanga min ka bon ni jara ye, o sɔrɔli.
Bring it to a boil.	Aw bɛ a tobi.
These sutras are beyond my comprehension.	O sutraw bɛ tɛmɛn ne ka faamuyali kan.
Dirt spreads over the fields.	Nɔgɔ bɛ jɛnsɛn forow kan.
Lifestyle change depends entirely on one’s diet.	Ɲɛnamaya kɛcogo bɛrɛbɛrɛ bɛ bɔ mɔgɔ ka dumunikɛcogo de la.
The liver processes the food we eat.	An bɛ dumuni min dun, sugunɛ bɛ o baara.
These experiments were very successful.	O kɔrɔbɔliw ye ɲɛtaa caman sɔrɔ.
People his age can be mean.	A si hakɛ mɔgɔw bɛ se ka kɛ mɔgɔ juguw ye.
It is the art of art.	O ye seko ni dɔnko seko ye.
Their decision to marry was very public.	U ka desizɔn min ta ka furu, o kɛra foroba la kosɛbɛ.
Several groups have launched campaigns to combat this.	Jɛkulu caman ye kanpaɲiw daminɛ walasa ka o ko in kɛlɛ.
When it rains, the smell is unbearable.	Ni sanji nana, a kasa tɛ se ka muɲu.
Wool robes were a luxury.	Wolo finiw tun ye fɛn sɔngɔ gɛlɛn ye.
Above the tower is a flagpole.	Sankanso sanfɛ, darapo dɔ bɛ yen.
His disciples numbered in the thousands.	A ka kalandenw hakɛ tun bɛ mɔgɔ ba caman na.
All life on earth will die.	Dugukolo kan ɲɛnamaya bɛɛ bɛna sa.
A full moon lit the evening sky.	Kalo dafalen dɔ ye wulada sankolo yeelen.
The river was swollen with spring runoff.	Baji tun fununa ni foronto jibɔ ye.
Cities need sidewalks for pedestrians.	Duguw mago bɛ sirada la sennamɔgɔw ye.
The whole process is done very quickly.	O baara bɛɛ bɛ Kɛ joona kosɛbɛ.
At this speed, they can reach when it’s still dark.	Nin teliya in na, u bɛ se ka se ni dibi bɛ yen hali bi.
There was no simple solution to the problem.	Fura nɔgɔman si tun tɛ o gɛlɛya la.
It is the responsibility of parents to educate their children since	Bangebagaw ka baara ye k’u denw kalan kabini
She brings her problems and problems to her parents.	A bɛ na n’a ka gɛlɛyaw n’a ka gɛlɛyaw ye a bangebagaw ma.
So he gave in to temptation.	O la sa, a y’a yɛrɛ di kɔrɔbɔli ma.
The town was shocked.	Dugu in kabakoyara kosɛbɛ.
A gust of wind blew the umbrella about.	Fiɲɛba dɔ ye parasol wuli ka taa yɔrɔ bɛɛ.
He struggled to breathe.	A ye gɛlɛya sɔrɔ ka ninakili.
Long distances require sharpness and concentration.	Sigida janw bɛ nɛgɛtigɛ ni hakilijagabɔ de wajibiya.
I noticed that x is greater than y.	N y’a kɔlɔsi ko x ka bon ni y ye.
He barely escaped justice.	A ye a yɛrɛ kisi tilennenya ma dɔɔnin dɔɔnin.
The car headlights shone brightly in the cafe.	Mobili ɲɛfɛlanw tun bɛ yeelen bɔ kosɛbɛ kafe kɔnɔ.
A soldier blew his whistle.	Sɔrɔdasi dɔ y’a ka fiyɛkan fiyɛ.
Don’t accept their apologies.	Aw kana sɔn u ka yafa ɲiniw ma.
He needed a cup of coffee.	A mago tun bɛ kafe tasa kelen na.
One day the old doctor gave him a box	Don dɔ la, dɔgɔtɔrɔkɔrɔba ye kɛsu dɔ di a ma
A kind of equilibrium was achieved.	Balannako sugu dɔ Sɔrɔla.
The people are put in danger.	Jama bɛ bila farati la.
His facial features are inscrutable.	A ɲɛda cogoya tɛ se ka sɛgɛsɛgɛ.
He was fully clothed and had lanterns on.	A tun bɛ fini dafalen don ani lanpanw tun bɛ a la.
He patted the colt gently.	A ye faliden gosi ni dususuma ye.
So it was a little cool.	O la, nɛnɛ tun bɛ dɔɔnin.
The thief will be tried for burglary.	Son bɛna kiritigɛ ka da a kan a ye so sonya.
All we need is some adhesive.	An mago bɛ min na, o ye nɔrɔlan dɔw ye.
Water and vegetation are found near the moon.	Ji ni jiriw bɛ Sɔrɔ kalo kɛrɛfɛ.
They hired a crew to plow the river.	U ye kurunbolilaw dɔ ta walisa ka baji sɛnɛ.
He pulled out the windshield.	A ye fiɲɛbɔlan sama ka bɔ.
We need taxes to pay for our services.	An mago bɛ takasi la walasa ka an ka baara sara.
A faint flash of light emanated from the crystal ball.	Yeelen fitini dɔ bɔra o kristalɛ bolo la.
Put half a pound of butter in your food processor.	Aw bɛ tulu kilo tilancɛ kɛ aw ka dumunikɛminɛn kɔnɔ.
The apple fell from the tree.	Pɔmi binna ka bɔ jiri la.
They were friendly, and invited us inside.	U tun ye teriw ye, wa u y’an wele ka don.
The bad news was buzzing in his head.	Kibaru jugu tun bɛ ka mankan bɔ a kun na.
A large tiara sits atop her head.	Tiara belebeleba dɔ sigilen bɛ a kun sanfɛ.
He took a slow, deep breath.	A ye ninakili dɔɔnin dɔɔnin ni ninakiliba ye.
If the cheese mixture seems too light, add more flour.	Ni a bɛ i n’a fɔ foromazi ɲagaminen ka nɔgɔn kojugu, aw bɛ mugu wɛrɛ fara a kan.
The tree was believed to be a dangerous pagan symbol.	U tun dalen b’a la ko o jiri ye kafiriw ka taamasyɛn faratilen ye.
The stomach becomes slippery when wet.	Kɔnɔbara bɛ kɛ sɛgɛn ye ni a ɲiginna.
Their friendship continued.	U ka teriya tora senna.
The only real way to improve hygiene.	Fɛɛrɛ lakika kelen min bɛ kɛ ka saniya yiriwa.
He prospered after the flood.	A ye ɲɛtaa sɔrɔ sanjiba kɔfɛ.
One fifth of the world’s population was educated here.	Diɲɛ mɔgɔw tilan duurunan kelen de kalanna yan.
What year is that now?	O ye san jumɛn ye sisan?
Her dress fluttered off as she spun around.	A ka fini tun bɛ ka wuli ka bɔ tuma min na a tun bɛ ka a yɛrɛ lamini.
The speaker taught the students how to sing.	Kumafɔla ye kalandenw kalan dɔnkilidacogo la.
The seeds had been planted long ago.	Kisɛw tun falenna kabini tuma jan.
Playing an instrument can be relaxing or fun.	Fɔlifɛn dɔ fɔli bɛ se ka mɔgɔ lafiya walima ka mɔgɔ ɲɛnajɛ.
His men were exhausted from weeks of hardship.	A ka cɛw sɛgɛnna dɔgɔkun caman gɛlɛyaw fɛ.
Give him that pen.	Aw ye o sɛbɛnnikɛlan di a ma.
Use of air conditioning is widespread.	Baara kɛli ni fiɲɛdilan ye, o bɛ kɛ yɔrɔ bɛɛ.
Few people around the world are blind from birth.	Mɔgɔ damadɔw de bɛ diɲɛ fan bɛɛ la minnu ye fiyentɔw ye kabini u wolola.
They fear that their speech will be perceived as negative.	U bɛ siran ko u ka kumacogo bɛna jate ko jugu ye.
Making a bunch of tree rings can be fun.	Jiri bololanɛgɛw kulu dɔ dilanni bɛ se ka diya.
When practicing yoga, be sure to keep your head straight.	Ni aw bɛ yoga kɛ, aw ye aw jija ka aw kunkolo tilennen to.
It was raining heavily.	Sanji tun bɛ ka na kosɛbɛ.
There were books in every room.	Gafew tun bɛ so bɛɛ kɔnɔ.
The market is bustling with activity.	Sugu bɛ wuli ni baara ye.
The forest was mysterious at night.	Kungo tun ye gundo ye su fɛ.
The manager was shocked, thus allowing him to die.	O ɲɛmɔgɔ kabakoyara, o cogo la, a y’a to a sara.
A small boat was docked.	Kurun fitinin dɔ tun jɔlen bɛ kurun jɔyɔrɔ la.
Unsuspicious of all that, the train sped along the tracks.	Tɛrɛn tun tɛ sigasiga o bɛɛ la, a ye teliya ka tɛmɛ siraw kan.
The crowd attacked the barriers.	Jama ye binkanni kɛ barikalanw kan.
He rolled off the stage and another dancer took his place.	A y’a yɛrɛ wuli ka bɔ kɛnɛ kan, dɔnkɛla wɛrɛ y’a nɔ bila.
His tongue protruded slightly from his open mouth.	A nɛnkun Bɔra dɔɔnin a da wulilen na.
The dining room manager always missed deadlines.	Dumunikɛyɔrɔ ɲɛmɔgɔ tun bɛ tɛmɛ waati dantigɛlenw kan tuma bɛɛ.
This restaurant has some expensive food.	Dumuni sɔngɔ gɛlɛn dɔw bɛ sɔrɔ nin dumunikɛyɔrɔ in na.
The ruling is being challenged in court.	O kiritigɛ in bɛ ka sɔsɔ kiritigɛso la.
Everyone likes to get bargains.	A ka di bɛɛ ye ka fɛn sɔngɔ gɛlɛnw sɔrɔ.
It was once a habit to recite poetry after dinner.	A tun ye delinanko ye fɔlɔ ka poyi fɔ sufɛdumuni kɔfɛ.
The sun rose in the east.	Tile bɔra kɔrɔn fɛ.
One has to be careful.	Mɔgɔ ka kan ka a janto a yɛrɛ la.
I stared at him for fifteen seconds.	N ye n ɲɛ jɔ a la fo segin tan ni duuru.
The coffee pot is on the table.	Kafeminkutu bɛ tabali kan.
There was more grass than cattle, .	Bin tun ka ca ni misiw ye, .
Drought devastated the region.	Ja ye o mara tiɲɛ.
Cautiously, he approached the animal.	Ni hakilijagabɔ ye, a gɛrɛla bagan na.
The old man’s face began to show signs of age.	Cɛkɔrɔba in ɲɛda y’a daminɛ ka kɔrɔya taamasiɲɛw jira.
No useful documentation defeats the objective	Sɛbɛn nafama si tɛ yen, o bɛ se sɔrɔ laɲini kan
False teeth were originally made of ivory.	A daminɛ na, ɲin nkalonmaw tun bɛ dilan ni nɛgɛfin ye.
Tear off a piece of paper.	Aw ye papiye dɔ tigɛtigɛ.
Lawmakers agreed with the proposal.	Sariyasunbatigiw sɔnna o hakilina ma.
Fish multiply rapidly in polluted waters.	Jɛgɛw bɛ caya joona ji nɔgɔlenw na.
He sat on the edge of the bed	A y'i sigi dilan da la
Starting today, no more chatting!	K’a daminɛ bi, baro tɛna kɛ tugun!
Traditions are hard to organize.	Laadaw labɛnni ka gɛlɛn.
Water becomes ice as it cools.	Ji bɛ kɛ jikuru ye ni a bɛ ka nɛnɛ.
There were lots of red lights flashing in all directions.	Yeelen bilenman caman tun bɛ yeelen bɔ fan bɛɛ fɛ.
We look forward to hearing your feedback.	An b’aw ka hakilinaw mɛn ni kɔnɔnajɛya ye.
He loved to talk about science.	A tun ka di a ye ka kuma dɔnniya kan.
Water evaporates in the heat of the day.	Ji bɛ wuli tile funteni na.
To put it bluntly, they look awful!	N’an y’a fɔ k’a jɛya, u ɲɛ ka jugu kosɛbɛ!
The supermarket sells only its own cooking oil.	Butigiba in bɛ a yɛrɛ ka tobilikɛtulu dɔrɔn de feere.
I have chosen to reject the world.	Ne ye a sugandi ka ban diɲɛ la.
He addresses his plate to her.	A bɛ a ka tasa ladɛrɛsi a ma.
The desert wind blew the sand away.	Kungokolon fiɲɛ ye cɛncɛn fiyɛ.
The sight of the singer made the poet happy.	Dɔnkilidala in yecogo ye poyikɛla nisɔndiya.
Scientists differ on this.	Dɔnniyakɛlaw tɛ kelen ye o ko la.
Build roads to help grow the economy.	Aw ye siraw jɔ walasa ka dɛmɛ don sɔrɔ yiriwali la.
Anything can be done with a little persistence.	Fɛn o fɛn bɛ se ka kɛ ni timinandiya dɔɔnin ye.
I want to apply for teaching.	N b’a fɛ ka karamɔgɔya baara ɲini.
Take turns talking about your favorite foods.	Aw ye ɲɔgɔn falen falen ka kuma aw ka dumuni dumanw kan.
He remembered the day the pig was sold.	A hakili jigira don min na donsokɛ in feerela.
A graph compares the numbers.	Jatebla dɔ bɛ jatew suma ɲɔgɔn na.
This baby is a good sleeper.	Nin den in ye sunɔgɔla ɲuman ye.
Mice have a strong appetite.	Sogow bɛ dumuni nege jugumanba sɔrɔ.
He takes something out of the cupboard.	A bɛ fɛn dɔ bɔ kabini kɔnɔ.
I filmed as the fire rose gently in the night.	N ye filimu ta tuma min na tasuma bɛ ka wuli nɔgɔya la su fɛ.
Corridors are especially abundant in this region.	Kɛrɛnkɛrɛnnenya la, kɔriw ka ca o mara in na.
This is the first study to show correlation.	Nin ye kalan fɔlɔ ye min bɛ jɛɲɔgɔnya jira.
Leave this alone for now.	Aw ye nin to yen sisan.
The ground was breaking.	Dugukolo tun bɛ ka kari.
The mountain dominates the area.	Kulu de bɛ fanga sɔrɔ o yɔrɔ la.
A business will mow the lawn here.	Jagokɛyɔrɔ dɔ bɛna bin tigɛ yan.
The pyramids are said to be the most impressive structures.	A fɔra ko piramidiw de ye fɛn dilannenw ye minnu bɛ mɔgɔ kabakoya kosɛbɛ.
The Cabinet decided on several new policy measures.	Minisiriɲɛmɔgɔso ye politiki fɛɛrɛ kura caman latigɛ.
It has a simple style.	A bɛ ni cogo nɔgɔman ye.
Their motto was ‘excellence’.	U ka kumasen tun ye ‘excellence’ ye.
The criminal was sentenced to death.	O kojugukɛla in ye saya jalaki bin a kan.
Happy eyes looked at him.	Nisɔndiya ɲɛw y’a filɛ.
The old car must smell.	Mobili kɔrɔ ka kan ka kasa bɔ.
I didn’t eat anything all day.	N tun tɛ foyi dun tile bɛɛ kɔnɔ.
Engines running on open air are extremely noisy.	Motɛri minnu bɛ boli ni fiɲɛ dafalen ye, olu bɛ mankanba bɔ kosɛbɛ.
The neon sign was brightly lit.	Neon taamasiyɛn tun bɛ ka yeelen bɔ kosɛbɛ.
In a few months, we will find out who wins.	Kalo damadɔ kɔfɛ, an bɛna a dɔn jɔn de bɛna se sɔrɔ.
The consensus is that man evolved from apes.	Bɛnkan min bɛ yen o ye ko hadamaden Bɔra ʃɛw la.
The suspect was arrested at the scene.	Suspect in minɛna o yɔrɔ la.
Keep him safe.	Aw ye a to a ka lafiya la.
There was an explosion, followed by screams.	Binkanni dɔ kɛra, o kɔfɛ, kulekanw bɔra.
The young man took ten steps back.	Kamalennin ye sen tan kɛ ka segin kɔfɛ.
Place the bread in the refrigerator.	Aw bɛ buru bila friji kɔnɔ.
My husband’s sister-in-law is pregnant.	N cɛ kɔrɔmuso kɔnɔma don.
Our country is rich in fossil fuels.	An ka jamana nafa ka bon fɛnɲɛnamafagalanw na.
That’s frankly an old phrase.	O ye kumasen kɔrɔ dɔ ye k’a Fɔ k’a jɛya.
People drive carefully on mountain roads.	Mɔgɔw ​​bɛ u ka mobili boli ni hakilisigi ye kulu siraw kan.
Rubber is common in some tropical areas.	Lastikuw bɛ sɔrɔ ka caya yɔrɔ dɔw la minnu ka timi.
It rains here in torrents.	Sanji bɛ na yan ka jigin jikuruw la.
We will harvest wheat soon.	An bɛna malo tigɛ sɔɔni.
He lies there, watching the moon.	A dalen bɛ yen, ka kalo kɔlɔsi.
Landslides have been a problem in this area recently.	Dugukolo-yɛrɛyɛrɛw Kɛra gɛlɛya ye o yɔrɔ in na kɔsa in na.
He was interrupted by catcalls and boos.	A ka kuma tigɛra ni catcalls ni boos ye.
When you get the mail, open the door.	Ni i ye lɛtɛrɛ sɔrɔ, i ka da wuli.
Simple machines have a simple purpose.	Masin nɔgɔmanw kuntilenna nɔgɔman bɛ u la.
He went out of his way to help.	A ye a seko bɛɛ kɛ walisa ka dɛmɛ don.
The wash does not dry quickly.	Koli tɛ ja joona.
These developers are behind on payments.	O yiriwalikɛlaw bɛ kɔfɛ wari sarataw la.
He stood for half an hour.	A jɔlen tora lɛri tilancɛ kɔnɔ.
The clouds roll across the sky.	Sankaba bɛ girin ka tɛmɛn sankolo kan.
Tisane is green.	Tisane ye binkɛnɛ ye.
The news turned out to be true.	Kibaru in kɛra tiɲɛ ye.
Nothing better than a hot shower.	Foyi tɛ fisaya ni jisuma ye.
The issue stemmed from poor planning.	O ko in bɔra bolodacogo jugu de la.
Relatives and friends gather to honor the deceased.	Somɔgɔw ni teriw bɛ ɲɔgɔn lajɛ ka bonya da mɔgɔ salen kan.
He found the coins on the street.	A ye o warijɛw sɔrɔ nbɛda la.
The process is open to new voters.	O wale in dabɔra wotekɛla kuraw ye.
High winds and heavy dust have had a major impact on agriculture.	Fɔɲɔba ni buguriba ye nɔba bila sɛnɛko la.
She fed the stray puppies.	A ye wuludennin tununnenw balo.
Wolves have very, very big tails.	Wolow ka kùnkolow ka bon kosɛbɛ kosɛbɛ.
It was created by the photographer.	Jalatigi de ye o ja in Da.
Add some more sugar to the milk.	Aw bɛ sukaro dɔ wɛrɛ kɛ nɔnɔ na.
The fireplace was framed by the back of old bookshelves.	Tasuma in tun bɛ karamɔgɔya la ni gafebon kɔrɔw kɔkanna ye.
Some scientists believe this theory is false.	Dɔnniyakɛla dɔw dalen b’a la ko o miiriya ye nkalon ye.
You can walk to town from here.	I bɛ Se ka taama ka Taa dugu la ka Bɔ yan.
A paper about cows gets high marks.	Sɛbɛn dɔ min bɛ kuma misiw kan, o bɛ jatebɔba sɔrɔ.
Gunmen surrounded the bank.	Marifatigiw ye banki lamini.
Clinics have found that this approach has reduced complication rates.	Dɔgɔtɔrɔsow y’a ye ko o fɛɛrɛ in ye dɔ bɔ gɛlɛyaw hakɛ la.
The sky was still dark when the man awoke.	Sankolo tun bɛ dibi la hali bi tuma min na cɛ kununna.
Do you want to play cards?	Yala i b’a fɛ ka kartiw tulon kɛ wa?
There was a great battle.	Kɛlɛba dɔ kɛra.
Here are 8 different colors.	Nin ye kulɛri 8 ye minnu tɛ kelen ye.
He prepared his resume.	A y’a ka CV labɛn.
A black star shone in the darkening sky.	Dolow nɛrɛma dɔ ye yeelen bɔ sankolo la min tun bɛ ka dibi.
Oil production is increasing.	Tulu bɔli bɛ ka bonya.
The police chief has outlined his plans for reform.	Polisiw ɲɛmaa y’a ka laɲiniw jira walasa ka fɛnw sɛmɛntiya.
The institution is renowned worldwide.	O baarada tɔgɔ bɔra diɲɛ fan bɛɛ la.
Oh, we have a problem around here.	Oh, gɛlɛya dɔ b’an kan yan fan fɛ.
Many people use umbrellas during the rainy season.	Mɔgɔ caman bɛ baara kɛ ni parasolw ye sanji waatiw la.
Then he called a friend.	O kɔ, a ye teri dɔ wele.
The naivete some people display is breathtaking.	Mɔgɔ dɔw bɛ naivete min jira, o bɛ mɔgɔ ninakili bɔ.
The architecture of this building is very good.	Nin boon in jɔcogo ka ɲi kosɛbɛ.
We would starve if we didn’t harvest.	An tun bɛna kɔngɔ minɛ ni an tun tɛ suman tigɛ.
That car is going fast.	O mobili bɛ ka taa teliya la.
Learn how plants grow.	Aw bɛ jiriw falencogo kalan.
Don’t speak unless you speak.	Aw kana kuma fo ni aw ye kuma fɔ.
The secretary looked stressed.	Sekɛrɛtɛri tun bɛ i ko a degunnen don.
He proposed new policies to boost the rural economy.	A ye sariya kura dɔw labɛn walasa ka togodaw ka sɔrɔ yiriwa.
The chemical makeup of honey makes it valuable.	Misi ka kemikaliya cogoya b’a to a nafa ka bon.
Dike was absorbing very little increased pressure.	Dike tun bɛ ka dɔ fara degun kan dɔɔnin dɔrɔn de minɛ.
We thank you all for coming.	An bɛ foli lase aw bɛɛ ma, aw ka na.
You can relax while in the mountains.	I bɛ se ka lafiɲɛ k'i to kuluw la.
Let’s be smart and delay the project.	An ka kɛ hakilitigiw ye ani ka porozɛ in bila kɔfɛ.
The Attorney General’s Office issued a statement yesterday.	Prokireri gɛrɛnɛrɛ ka biro ye kunnafoni dɔ bɔ kunun.
The region is known for its classical literature.	O mara in bɛ Dɔn a ka klasiki sɛbɛnniw fɛ.
Many women use hair dyes to make themselves more attractive.	Muso caman bɛ kunsigi kalali kɛ walasa k’u yɛrɛ ɲɛnajɛ kosɛbɛ.
It's a long one.	A ka jan.
Many women chose to wait at the bus stop.	Muso caman y’a sugandi ka makɔnɔni kɛ bisi jɔyɔrɔ la.
The people elected a government.	Jamanadenw ye gɔfɛrɛnaman dɔ sugandi.
The kitchen was a mess!	Cuisini tun ye ɲagami ye!
The ruling party has been accused of corruption,	Faama parti in jalakilen don nanbarako la,
Piles of dead animals.	Bagan salenw falen bɛ kuluw la.
Those who gain knowledge from books and lectures.	Minnu bɛ dɔnniya sɔrɔ gafew ni jɛmukanw na.
He was accused of murdering his son.	A jalakilen don ko a ye a denkɛ faga.
They worked the same way.	U ye baara kɛ o cogo kelen na.
The brothers won three titles in a row.	Balimaw ye tɔgɔ saba sɔrɔ ka tugu ɲɔgɔn na.
These men were hypocrites.	O cɛw tun ye namaratɔw ye.
This woman has a lot of potential.	Seko caman bɛ nin muso in na.
The ant returns to the cage filled with royal jelly.	Ntumu bɛ segin ka na jirisunba la min falen bɛ masakɛ ka jeli la.
The dough becomes viscous.	A mugu bɛ kɛ fɛn ye min bɛ wuli.
An unpleasant feeling washed over him.	Dusukunnata dɔ min tɛ diya, o ye a ko.
He lived in an old town.	A tun sigilen bɛ dugu kɔrɔ dɔ la.
The conversation never leaves.	Baro tɛ bɔ abada.
The box floated on water.	O kɛsu tun bɛ pan ji kan.
The flowers on this tree were decorated with bark.	O jiri in kan falenfɛnw tun masirilen don ni jirisunw ye.
Several species of plants are found in this area.	Fɛnɲɛnɛma suguya damadɔ bɛ Sɔrɔ o yɔrɔ in na.
Gases in decomposing organic matter.	Gazi minnu bɛ sɔrɔ fɛnɲɛnamaw la minnu bɛ toli.
Why is the minister angry about this?	Mun na minisiri diminna o ko la?
The area is known for being very dry.	O yɔrɔ in bɛ Dɔn kosɛbɛ ko a jalen dòn kosɛbɛ.
Several clear streams converge here, forming a large reservoir.	Jiboli-yɔrɔ jɛlen caman bɛ ɲɔgɔn Sɔrɔ yan, ka Kɛ jidagayɔrɔba ye.
Exercise is healthy for you.	Farikoloɲɛnajɛ ye kɛnɛyako ye aw bolo.
They both run on empty.	U fila bɛ boli lankolon kan.
He emphasized the importance of acting responsibly.	A y’a sinsin a kan ko a nafa ka bon ka wale kɛ ni kunkanbaaraw ye.
Water bottles wound through heavy wet grass.	Jifilenw bɛ joginda kɛ bin girinmanw na minnu ɲiginnen don.
Let’s find another way to solve this.	An ka fɛɛrɛ wɛrɛ ɲini walasa ka nin ko in ɲɛnabɔ.
It is a difficult task for a bright student,	O ye baara gɛlɛn ye kalanden dɔ bolo min hakili jɛlen don,
He was sick and dizzy.	A tun bɛ bana ani a ɲɛnamini.
The paint should be clean.	Penti ka kan ka saniya.
She died soon after the birth of her fourth child.	A sara joona a den naaninan wololen kɔ.
That was the voice of the landlady.	O de tun ye sotigimuso ka kumakan ye.
The oil changes color as it becomes more rusty.	Tulu bɛ kulɛri Changé ni a bɛ ka nɔgɔ ka taa a fɛ.
The yellow water trickled down to the bottom.	Ji jɛman in tun bɛ jigin ka taa duguma.
Planting a tree today will help prevent global warming.	Jiri turuli bi, o bɛna dɛmɛ don ka diɲɛ sumaya bali.
I poured each tea into a teapot.	N ye te kelen-kelen bɛɛ bɔn teminɛn kɔnɔ.
His book won a literary award.	A ka gafe in ye sɛbɛnni-jaabi Sɔrɔ.
Summer is the peak season for this festival.	Samiya waati de ye nin seli in waatiba ye.
He used a wheelchair.	A tun be baara kɛ ni wotoronin dɔ ye.
The fire brigade was battling the blaze.	Tasuma-fanga-jɛkulu tun bɛ ka tasuma in kɛlɛ.
The singer has confirmed that this is the last song.	Dɔnkilidala in y'a Jira ko nin ye dɔnkili laban ye.
The sun set under the horizon.	Tile binna sankolo jukɔrɔ.
We better not linger here.	A ka fisa an kana mɛn yan.
Recently, an idea has really caught on.	Kɔsa in na, hakilina dɔ ye mɔgɔw minɛ tiɲɛ na.
When a child is angry, he has been known to bite.	Ni denmisɛn dimina, a dɔnna ko a bɛ kinni kɛ.
A crowd had gathered.	Jama dɔ tun ye ɲɔgɔn lajɛn.
When they saw the city, they were sad.	U ye dugu ye tuma min na, u dusu tiɲɛna.
Hate groups talk about rights.	Koniya jɛkuluw bɛ kuma ɲɔgɔn fɛ josariyaw kan.
He came home to an empty house.	A nana so so lankolon dɔ la.
This will greatly weaken them.	O bɛna u fanga dɔgɔya kosɛbɛ.
Chamber music is designed for a very small group.	Chambre fɔlifɛnw Dabɔra kulu fitinin dɔ de kama kosɛbɛ.
The gun was lying on a chair near the window.	Marifa in tun dalen bɛ sigilan dɔ kan finɛtiri kɛrɛfɛ.
Break up the ground with a shovel.	Aw bɛ dugukolo kari ni sɔgɔlan ye.
Spending time with his family is important to him.	Ka waati kɛ n’a ka denbaya ye, o nafa ka bon a bolo.
It was summer, and the cherries were blooming.	Samiya tun don, ani seriw tun bɛ ka falen.
They planted vines next to the house.	U ye rezɛnsunw turu so kɛrɛ fɛ.
The cause of the problem is unknown.	Gɛlɛya in sababu ma dɔn.
The plague of foxes reduced crop yields.	Ntoriw ka tɔɔrɔ ye sɛnɛfɛnw sɔrɔta dɔgɔya.
I underestimated my brother.	N ye n balimakɛ dɔgɔya.
Poets have been romancing for centuries.	Poyikɛlaw bɛ ka kanuya jira kabini san kɛmɛ caman.
The crowd began to agitate.	Jamanadenw y’a daminɛ ka ɲagami.
He picked up his violin and enjoyed the music.	A y’a ka violon ta ani ka dɔnkili in diyabɔ.
About a book, article, or person.	Kitabu, barokun walima mɔgɔ dɔ kofɔlen.
It’s cold out there.	Nɛnɛ bɛ yen kɛnɛma.
Her favorite color is green.	A ka kulɛri min ka di a ye kosɛbɛ, o ye wuluwulu ye.
Many economists fear a devaluation of sterling.	Sɔrɔko dɔnbaga caman bɛ siran sterling nafa dɔgɔyali ɲɛ.
The worker ground the sand into a fine powder.	Baarakɛla ye cɛncɛn mugumugu ka kɛ mugu ɲuman ye.
It was part of that journey.	O tun ye o taama in dɔ ye.
Laptops are an important part of the wardrobe.	Ordinatɛriw ye fɛn nafamaba ye min bɛ kɛ ka ɲɛsin finidoncogo ma.
He fell to his knees, and wept.	A binna a gɛnɛgɛnɛ kan, ka kasi.
Glaciers have been melting for years.	Glacierw bɛ ka wuli kabini san caman.
The trunk was thick and heavy.	Jiriba in jirisunba tun ka bon ani a tun ka girin.
The more complex the calculations, the better the effect.	Ni jatebɔw ka gɛlɛn ka taa a fɛ, o nɔ bɛ kɛ ka ɲɛ.
Water can be split into oxygen and hydrogen.	Ji bɛ se ka tila ka kɛ ɔkisizɛni ni idɔrɔzi ye.
True democracy has gone under attack.	Demokarasi lakika donna binkanni na.
This dog was stolen.	Nin wulu in sonyalen don.
Haunting music in an ancient temple.	Misikili minnu bɛ mɔgɔ kɔnɔnafili batoso kɔrɔ dɔ kɔnɔ.
India’s population is still growing rapidly.	Ɛndujamana jamanadenw bɛ ka caya hali bi teliya la.
Some tourists stop at the pyramids.	Turisi dɔw bɛ jɔ piramidiw la.
The horizon suddenly turned a brilliant red.	Horizon barika banna ka kɛ bilen ye min bɛ manamana.
What kind of spring flowers did you use?	Aw ye baara kɛ ni foronto falen suguya jumɛnw ye?
If you set it on fire, it will explode.	N’i ​​ye tasuma don a la, a bɛna pɛrɛn.
The city train tracks are crowded.	Dugu tɛrɛn siraw falen bɛ mɔgɔw la.
That’s a terrible thing!	O ye ko juguba ye dɛ!
I read a lot of books.	N ye gafe caman kalan.
The cry of the sheep came over the field.	Sagaw ka kulekan nana foro kan.
He traveled to many different countries.	A taara jamana caman na minnu tɛ kelen ye.
The soldiers organized a siege.	Sɔrɔdasiw ye labɛn kɛ ka mɔgɔw lamini.
He decided to swallow the poison.	A y’a latigɛ ka baga munumunu.
The cost of living is high here.	Ɲɛnamaya musakaw ka bon yan.
They added new colors to the original images.	U ye kulɛri kuraw fara ja fɔlɔw kan.
The country’s human rights record is inconsistent.	Jamana ka hadamadenw ka josariyaw taabolow tɛ bɛn ɲɔgɔn ma.
The passage is marked by a small tower.	Tɛmɛsira in bɛ taamasiyɛn Kɛ ni sankanso fitinin dɔ ye.
On the side of a hill were trees.	Kulu dɔ kɛrɛ fɛ, jiriw tun bɛ yen.
He can forgive but not forget.	A bɛ se ka yafa kɛ nka a tɛ ɲinɛ.
The climate here is ideal for growing coffee.	Yan waati cogoya ka ɲi kosɛbɛ kafe sɛnɛni na.
The ground was dry.	Dugukolo tun jalen don.
The Committee worked hard to reach this conclusion.	Komite ye baara kɛ kosɛbɛ walasa ka se ka o dantigɛli kɛ.
The oil lamp burns.	Tulu lanpan jeni.
She had a heated argument with her husband.	A ni a cɛ ye sɔsɔli jugu kɛ.
I have always dreamed of meeting my idol.	Ne ye siko kɛ tuma bɛɛ ka ne ka boli kunbɛn.
The door was locked with heavy bars.	Da tun sirilen bɛ ni nɛgɛ girinmanw ye.
He was moved by my poetry.	A dusu Dònna n ka poyi la.
We saw three tigers today.	An ye jara saba ye bi.
Meat is very expensive.	Sogo sɔngɔ ka gɛlɛn kosɛbɛ.
These phrases are not synonymous in many languages.	O kumasenw tɛ daɲɛ-jɛlen ye kan caman na.
Meanwhile, he glanced in the mirror.	O waati kɔnɔna na, a ye a ɲɛw wuli filɛlikɛlan na.
They avoided competition.	U y’u yɛrɛ tanga ɲɔgɔndan ma.
There were storms in the area.	Sanfiɲɛba dɔw tun bɛ o yɔrɔ la.
Wolves are nocturnal animals.	Wolow ye sufɛbaganw ye.
Pass bread through cheese grater.	Aw bɛ buru tɛmɛ foromazi sɔgɔlan fɛ.
He spent six months traveling around the world.	A ye kalo wɔɔrɔ kɛ ka taama kɛ diɲɛ fan bɛɛ la.
The corpses continued to rot on the ground.	Suw tora ka toli dugukolo kan.
He crossed his arms over his chest.	A y'a bolow tigɛ a disi kan.
He had resigned himself.	A tun y’a yɛrɛ bila a yɛrɛ la.
The message was to stay strong.	O cikan tun ye ka to fanga la.
The state provided asylum for political refugees.	Jamana ye lakandali-yɔrɔ Di politikitɔnw ka lakanabagaw ma.
The summer sun was setting reluctantly.	Samiya tile tun bɛ ka bin ni kɔnɔnafili ye.
Your eyes are two oval dark blue eyes.	Aw ɲɛw ye bulu dibiman fila ye minnu ye oval ye.
As industry expanded, the number of workers increased.	Ikomi iziniw tun bɛ ka bonya, baarakɛlaw hakɛ cayara.
Danger is everywhere.	Farati bɛ yɔrɔ bɛɛ la.
After the message was explained, they understood its meaning.	Cikan ɲɛfɔlen kɔ, u y’a kɔrɔ faamu.
The handsome king got the girl.	Masakɛ cɛɲi ye sungurunnin sɔrɔ.
Authorities fear it could get worse.	Faamaw sirannen don ko a bɛ se ka juguya ka taa a fɛ.
Spring came early that year.	Sɔgɔmada Nàna o sàn daminɛ na.
The number of female singers has also risen.	Muso dɔnkilidala hakɛ fana wulila.
Make sure you keep the line moving.	Aw ye aw jija ka layini to ka taa ɲɛ.
As the sun went down, the city came alive.	Tile bintɔ, dugu nana ɲɛnamaya la.
A fire broke out in the convention center.	Tasuma dɔ binna jamalajɛ kɛyɔrɔ la.
The harvest was abundant this year.	Suman tigɛra ka caya ɲinan.
He is mildly worried about it.	A bɛ hami ni dususuma ye o ko la.
The villagers sent a large meal.	Dugudenw ye dumunifɛnba dɔ ci.
Some media reported that the police used excessive force.	Kunnafonidila dɔw y’a jira ko polisiw ye fanga damatɛmɛ.
The new leader is well qualified to improve.	Kuntigi kura in bɛ se kosɛbɛ ka ɲɛtaa kɛ.
Would you like to take a trip?	Yala i b’a fɛ ka taama dɔ kɛ wa?
The farmer is plowing the land.	Sɛnɛkɛla bɛ ka dugukolo sɛnɛ.
They made me wake up last night.	U ye n bila ka wuli kunun su fɛ.
The chairman opposed the proposal.	O tɔn ɲɛmɔgɔ ye o laɲini in kɛlɛ.
The life of this powerful man deserves to be studied.	O fangatigi in ka ɲɛnamaya ka kan ni kalan ye.
The clan was a center of trade and culture.	Jamu tun ye jago ni ladamuni yɔrɔ ye.
Can he hit this target?	Yala a bɛ se ka nin laɲini in gosi wa?
It’s hard to feel any sympathy for the police.	A ka gɛlɛn ka hinɛ si la polisiw la.
His teeth are dirty.	A ɲinw nɔgɔlen don.
Thousands of soldiers were ready to muster.	Sɔrɔdasi ba caman tun labɛnnen don ka ɲɔgɔn lajɛ.
She married a much older man.	A furula cɛ dɔ ma min tun kɔrɔla kosɛbɛ.
The flood brought relief to the parched land.	Sanjiba min nana, o ye lafiya lase dugukolo jalen ma.
Each afternoon, just as the sun rises.	Dugujɛ kelen-kelen bɛɛ, i n’a fɔ tile bɛ bɔ cogo min na.
Pat fish dry, place on hot oiled frying pan.	Pat jɛgɛ jalen, ka a bila tigadɛgɛ tulu sumalen kan.
Runners who helped wounded soldiers received medals.	Bololabaarakɛlaw minnu ye sɔrɔdasi joginlenw dɛmɛ, olu ye medaliw sɔrɔ.
They disagree on how the system will work.	U tɛ bɛn o sitɛmu bɛna baara kɛ cogo min na.
The quality of this dish is awesome.	Nin dumuni in cogoya bɛ mɔgɔ siran kosɛbɛ.
The bridge collapsed one rainy afternoon.	O bɔlɔn binna don dɔ wulada fɛ, sanji tun bɛ na.
Hundreds of children attended.	Den kɛmɛ caman de nana o lajɛ la.
He was a big, muscular man.	A tun ye cɛba ye min farikolo tun ka bon.
Frequent water changes will keep your aquarium healthy.	Ni aw bɛ to ka ji caman Changer, o bɛna aw ka aquarium to kɛnɛya la.
Accidents are usually rare.	A ka c’a la, kasaaraw man teli ka kɛ.
The gardener cut the trees.	Nakɔtigi ye jiriw tigɛ.
Followed the instructions to be consistent.	A ye cikanw labato walisa a ka kɛ cogo kelen na.
Water will be needed to drive the turbine.	Ji bɛna kɛ wajibi ye ka turbine boli.
The government announced a massive sanitation drive.	Gofɛrɛnaman ye saniyako labɛnba dɔ laseli kɛ.
In his spare time he studies philosophy.	A ka lafiɲɛ waatiw la, a bɛ filozofi kalan.
The cabinet is expected to meet tomorrow to discuss the budget.	Minisiriɲɛmɔgɔ ka kan ka ɲɔgɔn sɔrɔ sini walasa ka baro kɛ baarakɛnafolo kan.
Her hair was wavy brown.	A kunsigi tun ye bulama ye min tun bɛ wuli.
Today, millions of young people live in cities.	Bi bi in na, kamalennin miliyɔn caman bɛ dugubaw kɔnɔ.
The Reverend preached about forgiveness.	Reverend ye waajuli kɛ yafa ko la.
Sticky sweet, sticky sweet.	Dumuni duman nɔrɔlen, dumuni duman nɔrɔlen.
The actress wore a long colorful dress.	O ɲɛnajɛla tun bɛ fini jan dɔ don min ɲɛ ye ɲɛgɛn ye.
He wasn’t as scary as he used to be.	A tun tɛ siran i n’a fɔ a tun bɛ cogo min na fɔlɔ.
He often watched her when she thought he wasn’t looking.	A tun bɛ to k’a kɔlɔsi tuma min na a tun b’a miiri ko a tɛ filɛli kɛ.
Mary was always late for her appointment.	Mariyama tun bɛ to ka kɔfɛ a ka lajɛ la.
He decided to leave the country.	A y’a latigɛ ka bɔ jamana kɔnɔ.
Many solar panels use mirrors to combine solar energy.	Tile fanga caman bɛ baara kɛ ni filɛlikɛlanw ye walasa ka tile fanga caman fara ɲɔgɔn kan.
Boundaries are porous and unguarded.	Danw bɛ porose ani u tɛ kɔlɔsili kɛ.
My lunch took a long time to prepare.	N ka tilelafana ye waati jan ta walasa ka n labɛn.
The animals cried out pitifully.	Baganw kulela ni makari ye.
A country surrounded by lakes, mountains and the sea.	Jamana min lamininen bɛ ni kɔw, kuluw ani kɔgɔji ye.
The unemployment rate has fallen dramatically in recent years.	Baarakɛbaliya hakɛ jigira kosɛbɛ nin san laban ninnu na.
I was touched by his performance.	A ka ɲɛjirali ye n dusu minɛ.
The movement was born among scholars but attracted a wide range of people	O tɔn in Bangera dɔnnikɛlaw 'cɛ nka a ye mɔgɔ caman Sama
His face was natural, and his heart was a little tender.	A ɲɛda tun bɛ a yɛrɛ la, a dusukun tun bɛ a la dɔɔnin.
Bus tires exploded.	Bisi pankurunw pɛrɛnna.
Some areas suffer more than others.	Yɔrɔ dɔw bɛ tɔɔrɔ ka tɛmɛ yɔrɔ wɛrɛw kan.
She put on weight while on the waiting list.	A ye girinya don k’a to makɔnɔni lisi kan.
She enjoys working in the garden.	A ka di a ye ka baara kɛ nakɔ kɔnɔ.
A snowstorm had fallen across the country.	Nɛnɛba dɔ tun binna jamana fan bɛɛ la.
He kissed her forehead.	A y'a ɲɛda susu.
They told him not to treat people that way.	U y’a fɔ a ye ko a kana mɔgɔw minɛ o cogo la.
There are still some small colonies on the ground.	Kolonɛli misɛnnin dɔw bɛ yen hali bì dugukolo kan.
Many people died in the attack.	Mɔgɔ caman sara o binkanni in na.
Overall statistics for the county show an increase in crime.	Jatedenw bɛɛ lajɛlen minnu kɛra mara kɔnɔ, olu b’a jira ko kojugubakɛlaw cayara.
One hair shade is impossible.	Kunsigi kelen bonya tɛ se ka kɛ.
Prick the skin of the shrimp in several places.	Aw bɛ shɔ fari sɔgɔ yɔrɔ caman na.
Exercise is good for staying healthy.	Farikoloɲɛnajɛ ka ɲi walasa ka to kɛnɛya la.
A number is a number, not an inch.	Jate ye jate ye, a tɛ santimɛtɛrɛ kelen ye.
These machines are excellent.	O masinw ka ɲi kosɛbɛ.
Our proposals presented this morning included many new ideas.	An ka hakilina minnu jirala bi sɔgɔma in na, hakilina kura caman tun bɛ olu kɔnɔ.
After his accident he was confined to a wheelchair.	A ka kasaara kɔfɛ a bilala wotoronin dɔ kɔnɔ.
He and two of his agents found the body.	Ale n'a ka lasigiden fila ye su in sɔrɔ.
His body was weak.	A farikolo tun barika ka dɔgɔ.
The book is a collection of poems.	Gafe in ye poyi dalajɛlen ye.
Economic freedom means a better quality of life.	Sɔrɔko hɔrɔnya kɔrɔ ye ɲɛnamaya kɛcogo ɲuman ye.
The breeze from the water was so refreshing.	Fiɲɛ min tun bɛ bɔ ji la, o tun bɛ mɔgɔ lafiya kosɛbɛ.
The pills made me very sick.	Furakisɛw ye ne bana kosɛbɛ.
This is a major setback for the project.	O ye kɔtigɛba ye porozɛ in na.
Overseas business grew substantially after the deal.	Jamana kɔkan jagokɛlaw ye bonya kosɛbɛ bɛnkan in kɔfɛ.
We need to stop this disease.	An ka kan ka bana in dabila.
Someone stole my wallet.	Mɔgɔ dɔ ye n ka waribɔlan sonya.
Many consider this an unforgivable sin.	Mɔgɔ caman b’o jate jurumu ye min tɛ se ka yafa.
The castle is very old.	Kaburu in kɔrɔlen don kosɛbɛ.
Water is needed for all plants and animals to survive.	Ji de ka kan walasa jiriw ni baganw bɛɛ ka se ka sɔrɔ.
The man’s old friend was reading the newspaper.	Cɛ teri kɔrɔ tun bɛ ka kunnafonisɛbɛn kalan.
These pants are too long.	Nin pantalon ninnu ka jan kojugu.
We reheat the soup.	An bɛ suman sumaya kokura.
Draw me a picture of your house.	Aw ye aw ka so ja dɔ ja ne ye.
The fields here run on coal.	Foro minnu bɛ yan, olu bɛ boli kɔɔri de kan.
The desired coup d'etat failed.	Fàrafinna fanga tiɲɛni min tùn b'a fɛ, o ma Se ka Kɛ.
He leans on my shoulder when we walk.	A bɛ a jigi da ne kamankun kan ni an bɛ taama.
Repeated experiments yield similar results.	Kɔrɔbɔli minnu bɛ segin-ka-bɔ, olu bɛ na ni o nɔ kelenw ye.
Game theory has been used to predict human behavior.	Tulonkɛ miiriya kɛra ka hadamadenw ka kɛwalew fɔ.
The net hid them from the night sky.	O nɛgɛso tun b’u dogo sufɛ sankolo la.
We need to stop the violence.	An ka kan ka fariyakow dabila.
The poor boat went down with all hands.	Faantan kurun jiginna ni bolo bɛɛ ye.
Fill the water tank with ice.	Aw bɛ jisuma fa jisuma na.
There was little demand for novels and poetry.	Novelw ni poyi ɲinini tun man ca.
The mechanic made several changes to the engine of the car.	Mekaniki ye yɛlɛma caman kɛ mobili motɛri la.
Police units were quick to respond.	Polisiw ka kuluw tun bɛ teliya ka jaabi di.
The smell of the water was terrible.	Ji kasa tun ka jugu.
All the big cities are dirty.	Dugubaw bɛɛ nɔgɔlen don.
Put some hot glue on the white plastic.	Aw bɛ kola funteniman dɔ kɛ plastiki finman kan.
History remembers him fondly.	Tariku b’a hakili to a la ni diyanye ye.
They nervously smiled at each other.	U ye nisɔndiya jira ɲɔgɔn na ni siran ye.
The pharmacy was separate.	Furafeereso tun bɛ danfara la.
We care about your child’s well-being.	An b’an janto aw den ka ɲɛtaa la.
Find the shaded region.	Aw bɛ mara min sumayalen don, o yɔrɔ ɲini.
Aquamarine is the most beautiful.	Aquamarine de ye a cɛ ka ɲi kosɛbɛ.
Research into treatment options is ongoing.	Sɛgɛsɛgɛliw bɛ senna furakɛli suguyaw kan.
The investigator noticed a leaking pipe.	Sɛgɛsɛgɛlikɛla ye pipe dɔ kɔlɔsi min bɛ ka wuli.
At home, the TV always plays old shows.	So kɔnɔ, telewisɔn bɛ ɲɛjirali kɔrɔw kɛ tuma bɛɛ.
Roses and lilies would make a beautiful bouquet.	Rose ni liliw tun bɛna kɛ jirisun cɛɲi ye.
They will give you a summary.	U bɛna kuma kuncɛlen dɔ Di aw ma.
They lived on acorns, shrubs and trees.	U tùn bɛ balo ni akɔriw, jirisunw ani jirisunw ye.
Many older people live alone.	Mɔgɔkɔrɔba caman bɛ balo u kelen na.
These words filled her with agony.	O kumaw y’a fa ni tɔɔrɔ ye.
What is a "deep dish" pizza?	Pizza "deep dish" ye mun ye?
A wild snake snarled in the bushes.	Kungo sa dɔ tun bɛ ka sɔgɔsɔgɔ bugunw kɔnɔ.
Kids like this don’t listen.	Nin ɲɔgɔnna denmisɛnw tɛ lamɛnni kɛ.
Lazy scientists have projected the results into the future	Dɔnniyakɛla lafiyabaliw ye o nɔfɛkow jira ka ɲɛsin don nataw ma
Go to bed early and get a good night’s sleep.	Aw bɛ taa aw da joona ka sunɔgɔ ɲuman sɔrɔ.
Some people said they were tired.	Mɔgɔ dɔw y’a fɔ ko u sɛgɛnnen don.
When contacted, he declined to comment further.	Ni ɲininkali kɛra a la, a banna ka kuma wɛrɛ fɔ.
It’s very interesting for theater.	A ka di kosɛbɛ ɲɛnajɛko la.
The pool is very deep and surrounded by river rocks.	Jidaga in ka dun kosɛbɛ, wa a lamininen bɛ ni ba faraw ye.
Improved access to education is critical to economic growth.	Kalan sɔrɔli ɲɛtaa nafa ka bon kosɛbɛ sɔrɔ yiriwali la.
The police turned back the despicable thief.	Polisiw ye o son mafiɲɛyalen in kɔsegin.
There is no underground on the lake.	Dugukolo jukɔrɔla tɛ yen kɔ in kan.
Children should be careful not to cut flowers.	Denmisɛnw ka kan ka u janto u kana flew tigɛ.
A problem arose, an investigation was conducted.	Gɛlɛya dɔ wulila, sɛgɛsɛgɛli kɛra.
You could see for miles and miles.	I tun bɛ se ka yeli kɛ kilomɛtɛrɛ caman ni kilomɛtɛrɛ caman kɔnɔ.
The document received was considered authentic.	Sɛbɛn min sɔrɔla, o jatera ko tiɲɛ don.
They didn’t deserve this.	U tun man kan ni nin ye.
They were willing to obey the orders of their leader.	U tun bɛ sɔn ka u ɲɛmaa ka ci fɔlenw labato.
With a heavy heart, he left the forest.	Ni dusukun gɛlɛn ye, a bɔra kungo kɔnɔ.
It fills with salt water every winter.	A bɛ fa kɔgɔji la fonɛnɛ o fonɛnɛ.
He keeps telling us we are special.	A bɛ to k’a fɔ an ye ko an ye mɔgɔ kɛrɛnkɛrɛnnenw ye.
The moon hung overhead in the clear night sky.	Kalo tun sirilen bɛ a kun na sufɛ sankolo jɛlen na.
The bird began to swallow the crumbs.	Kɔnɔ y'a da Minɛ ka fɛnɲɛnɛmaw munumunu.
The tax police got busy with the paperwork.	Takisi polisiw y’u yɛrɛ minɛ papiyew baara la.
They got lost in their conversation.	U tununna u ka baro la.
His memories turned to fishing trips around the river.	A hakilinaw jiginna mɔni taamaw la ka baji lamini.
I heard her breathing.	N y’a ka ninakilikan mɛn.
Children can have many siblings.	Denmisɛnw bɛ se ka balimakɛ caman sɔrɔ.
While the sun was setting behind the trees,	K'a sɔrɔ tile tun bɛ ka bin jiriw kɔfɛ,
The bacteria that ate the larvae provided a source of nutrition.	Banakisɛ minnu tun bɛ wuluw dun, olu tun bɛ balo sɔrɔyɔrɔ di.
My fellow countrymen work extremely hard.	N jamanadenɲɔgɔnw bɛ baara kɛ kosɛbɛ kosɛbɛ.
The children’s morals have diverged.	Denmisɛnw ka jogoɲumanya ye ɲɔgɔn Bɔ.
The woman’s father remains weak.	Muso in fa bɛ to barikantanya la.
These sugars cause blood sugar levels to rise.	O sukaro ninnu bɛ kɛ sababu ye ka sukaro hakɛ caya joli la.
It had become our source of income.	O tun kɛra an ka sɔrɔ sɔrɔyɔrɔ ye.
Tower bridge offers a unique view of the city.	Tower bridge bɛ dugu yecogo kɛrɛnkɛrɛnnen di.
There is a serious lack of supervision.	Kɔlɔsili dɛsɛba bɛ yen.
Balances remain good overall.	Balances bɛ to ka ɲɛ fɛn bɛɛ lajɛlen na.
The train was not carrying anyone.	Tɛrɛn tun tɛ mɔgɔ si ta.
Put the bowl down.	Aw ye o daga bila duguma.
Wounded soldiers had to be evacuated.	Sɔrɔdasi joginlenw tun ka kan ka bɔ yɔrɔ la.
The people are bound together.	Jamanadenw sirilen don ɲɔgɔn na.
He was accompanied by a great man.	Mɔgɔba dɔ tun bɛ n’a ye.
The opening words of the prayer were beautiful.	Delili daminɛ kumaw tun cɛ ka ɲi.
We need to look at the environment.	An ka kan ka sigida lamini lajɛ.
The minute he opened the door, the smell was gone.	A ye da wuli miniti min na, o kasa bɔra.
Many species have suffered from habitat destruction and pollution.	Sugu suguya caman tɔɔrɔla sigiyɔrɔ tiɲɛni ni nɔgɔli fɛ.
Plants are plants that can survive in dry conditions.	Fɛnɲɛnɛmaw ye jiriw ye minnu bɛ se ka balo jalenw na.
Rest gently on the floor.	Aw bɛ aw lafiɲɛ nɔgɔya la duguma.
We won an important victory.	An ye sebaaya nafama dɔ sɔrɔ.
I can hear a faint crackling sound.	N bɛ se ka mankan fitini dɔ mɛn min bɛ ka wuli.
There were six hundred sonnets in the book.	Sonɛti kɛmɛ wɔɔrɔ tun bɛ gafe kɔnɔ.
The beach was out of sight because of the fog.	Kɔgɔjida tun tɛ ye k’a sababu kɛ sisi ye.
The poor woman was starving.	Muso faantan tun bɛ ka sa kɔngɔ fɛ.
Police were in his office yesterday.	Polisiw tun bɛ a ka biro kɔnɔ kunun.
The carpet has beautiful flowers.	Kapitɛni bɛ ni falenfɛn cɛɲiw ye.
The offer of help was not accepted.	Dɛmɛn min tun bɛ fɔ, o ma sɔn o ma.
Something big fell there.	Fɛnba dɔ binna yen.
Farmers are having a bad year.	Sɛnɛkɛlaw bɛ san jugu de sɔrɔ.
The negotiations stalled days before the deadline.	O kumaɲɔgɔnya in jɔra tile damadɔ kɔnɔ ka kɔn waati dantigɛlen ɲɛ.
The math teacher showed some students a trick.	Jatebla karamɔgɔ ye namara dɔ jira kalanden dɔw la.
He never forgave them.	A ma yafa u ma abada.
Cancer rates will rise dramatically.	Kansɛri hakɛ bɛna wuli kosɛbɛ.
The signals grew stronger.	Siginidenw barika bonyana ka taa a fɛ.
The street is deserted.	Nbɛda lakolon don.
The comments offended the prime minister.	O kumaw ye minisiriɲɛmɔgɔ dusu tiɲɛ.
The laser beam passes through the prism.	Laser fiɲɛ bɛ tɛmɛ prisma fɛ.
Work less and play more.	Baara kɛ dɔɔni ani ka tulon kɛ ka caya.
The poor have always led the fight in this.	Faantanw de ye kɛlɛ ɲɛminɛ tuma bɛɛ nin ko in na.
The passage is too narrow to walk sideways.	Tɛmɛsira ka dɔgɔ kojugu fo i tɛ se ka taama kɛrɛfɛ.
Those who owned stocks lost a lot of money.	Minnu tun bɛ ni aksidanw ye, olu bɔnɛna wari caman na.
You can keep both watches.	Aw bɛ se ka watɛsi fila bɛɛ mara.
There are more women in politics.	Musow ka ca politiki la.
The man drew slowly, tentatively.	Cɛ ye ja kɛ dɔɔnin dɔɔnin, ni kɔnɔnafili ye.
He started to fall asleep.	A y’a daminɛ ka sunɔgɔ.
The rising politician has a bold policy.	Politikitɔn wulilen in bɛ ni politikitɔn jagɛlɛn ye.
His shelter from the elements is one of his top priorities.	A ka dogoyɔrɔ ka bɔ fɛnw na, o ye a ka ko fɔlɔw dɔ ye.
He shot himself in the chest.	A ye marifa ci a yɛrɛ disi la.
He expects temperatures to plummet.	A b’a jira ko funteni bɛna jigin kosɛbɛ.
He refuses to abuse animals.	A tɛ sɔn ka baganw tɔɔrɔ.
He fixed the rafters on the roof.	A ye bɔgɔdaga labɛn so sanfɛ.
Rinse the tomatoes in plain water.	Aw bɛ tomati ko ji kɛnɛ kan.
The poor investigator died of a heart attack.	Sɛgɛsɛgɛlikɛla faantan in sara dusukunnabana fɛ.
They will leave the island by boat.	U bena bɔ gun kan kurun kɔnɔ.
No elephants were seen in this part of the forest.	Wolo si ma Ye kungo yɔrɔ in na.
The creatures sped into the darkness.	Danfɛnw ye teliya la dibi la.
We want to make sure this doesn’t happen again.	An b’a fɛ k’a lajɛ ko nin kana kɛ tuguni.
Soup has curative powers.	Sopu bɛ ni furakɛli fanga ye.
Everyone at the table looked nervous.	Tabali kan mɔgɔw bɛɛ tun bɛ i ko u siranna.
Let’s play volleyball.	An ka volleyball tulon kɛ.
The gallery would not be accessible to people with disabilities.	Galeri in tun tɛna se ka sɔrɔ fiyentɔw fɛ.
The guards carried their weapons seriously.	Garadiw tun b’u ka marifaw ta kosɛbɛ.
No secrets were hidden from him.	Gundo si tun tɛ dogo a la.
He always threw a party for his birthday.	A tun bɛ to ka ɲɛnajɛ dɔ fili a wolodon na.
His touch is free caress.	A ka magali ye free caress ye.
One-third of the world’s polar bears have drowned.	Diɲɛ kɔnɔ, ursi polariw tilancɛ kelen binna ji la.
The water bubbled with an invitation.	Ji tun bɛ bugun ni welekan ye.
Burning fossil fuels releases greenhouse gases into the atmosphere.	Fɛnɲɛnɛmaw jeni bɛ gaziw bɔ fiɲɛ na.
Weather forecasts can predict thunderstorms.	Weelecogo fɔlenw bɛ se ka sanpɛrɛnw fɔ ka ɲɛ.
The smell of coffee filled the air.	Kafe kasa tun bɛ fiɲɛ fa.
Only cochairs can vote in this election.	Cochairs dɔrɔn de bɛ se ka wote nin kalata in na.
The government has a program to combat illiteracy.	Gofɛrɛnaman ye porogaramu dɔ sigi sen kan walasa ka kalanbaliya kɛlɛ.
His lips were pursed in disappointment.	A dawolo tun bɛ sɔgɔsɔgɔ jigitigɛ kosɔn.
The barber believed healing was possible.	Kunsigi tigɛbaga tun dalen b’a la ko kɛnɛya bɛ se ka kɛ.
When spring comes, everything turns green.	Ni samiyɛ sera, fɛn bɛɛ bɛ kɛ binkɛnɛ ye.
He watched her eat.	A y’a kɔlɔsi a bɛ dumuni kɛ tuma min na.
The club welcomes new members.	Kuluba bɛ mɔgɔ kuraw bisimila.
You must avoid your neighbor’s garden!	Aw ka kan ka aw yɛrɛ tanga aw sigiɲɔgɔn ka nakɔ ma!
Road construction is still ongoing.	Sira jɔli bɛ senna hali bi.
He was carrying a large package.	A tun bɛ pake belebele dɔ ta.
Many foxes have already died already.	Ntori caman sara kaban kaban.
The bullet went through cleanly in the paper.	Marifa tɛmɛna ka saniya papiye kɔnɔ.
He led us up to the platform.	A ye an ɲɛminɛ ka wuli ka taa plateforme kan.
A financial district has become too crowded.	Nafolo mara dɔ kɛra yɔrɔ ye min falen don mɔgɔw la kojugu.
She was as old as her mother.	A tun kɔrɔla i n’a fɔ a ba.
The young man was anxious and tense.	Kamalennin tun jɔrɔlen don ani a tun bɛ ka jɔrɔ.
He emptied his lungs and inhaled deeply.	A y’a fogonfogon lankolonya ani ka fiɲɛ bila kosɛbɛ.
We have to be careful not to throw things away.	An ka kan k’an janto an kana fɛnw fili.
Pour over the remaining cream.	Aw bɛ a bɔn kiribi tɔ kan.
He was cured of this disease.	A kɛnɛyara nin bana in na.
She hopes to have children of her own one day.	A jigi b’a kan ko a bɛna a yɛrɛ denw sɔrɔ don dɔ.
Take a deep breath and hold it.	Aw bɛ ninakili kosɛbɛ ka a minɛ.
He drove his car recklessly.	A y’a ka mobili boli ni hakilintan ye.
The village is situated on a plain under the rocks.	Dugu bɛ faraw 'kɔrɔ kɛnɛba dɔ kan.
There was a deafening silence.	Makun dɔ kɛra min tun bɛ mɔgɔ tulo tigɛ.
Why does he look so confused?	Mun na a ɲɛda bɛ i ko a hakili ɲagamina ten?
The flag was raised to the top of the arch.	Darapo tun bɛ kɔrɔta fo ka se jirisunba sanfɛ.
Maybe that crazy guy went crazy from overwork.	N’a sɔrɔ o cɛ hakilintan in kɛra diɲɛnatigɛ la baara tɛmɛnen kosɔn.
Which of the following is contaminated?	Ninnu la jumɛn ye nɔgɔ ye?
The animals went to see the cows.	Baganw taara ɲɔninw ye.
How do people chat in this app?	Mɔgɔw ​​bɛ baro kɛ cogo di nin appli in kɔnɔ?
Her story was incredible.	A ka maana tun tɛ se ka da a la.
The advocates did not stop here.	Lafasalitɔnw ma jɔ yan.
Student behavior in the classroom was excellent.	Kalandenw ka kɛwalew kalanso kɔnɔ, o tun ka ɲi kosɛbɛ.
The sheep was a little dog.	Saga tun ye wuludennin ye.
Many citizens want compensation for their losses.	Jamanaden caman b’a fɛ u ka bɔnɛw sara.
Many historians have dismissed these ideas.	Tarikusɛbɛnbaga caman ye o hakilinaw bɔ kɛnɛ kan.
The owner spent two years painting the building.	Dutigi ye san fila kɛ ka boon ja.
The arrival of newcomers represents advantages or disadvantages.	Mɔgɔ kuraw nali bɛ nafa walima tiɲɛniw jira.
A river is famous for its beautiful bridges.	Baji dɔ tɔgɔ bɔra a ka bonda cɛɲiw kosɔn.
He wrote a poem about this.	A ye poyi dɔ Sɔrɔ o ko in kan.
Of course, some birds migrate.	Tiɲɛ don, kɔnɔ dɔw bɛ taa yɔrɔ wɛrɛw la.
The action was so swift that it was imperceptible.	O wale in tun teliyalen don fo a tun tɛ se ka ye.
The kingdom loves water from the river!	Ji min bɛ bɔ baji la, o ka di masaya ye!
It reminded him of their love.	O y’a hakili jigin u ka kanuya la.
Radio silence must be maintained.	Arajo makun de ka kan ka mara.
Upstairs are the tall buildings.	Sanfɛla la, boon janw de bɛ yen.
They hoped they could talk to their robot in the air.	U jigi tun b’a kan k’u bɛ se ka kuma u ka robo min bɛ fiɲɛ kɔnɔ.
The sentence is too long.	Kumasen in ka jan kojugu.
The driver forgot the key	Sotigi ɲinɛna so konnɛgɛ kɔ
John did not like the new arrangement.	O labɛn kura ma diya Zan ye.
The song sounded strange to traitorous ears.	O dɔnkili tun bɛ iko fɛn gansan janfatɔw tulo la.
The fort was built to protect the river.	Foro in jɔra walasa ka ba in lakana.
He sat down on the other side of the table.	A y'i sigi tabali fan dɔ fɛ.
She struggled to have three children on her own.	A ye gɛlɛya sɔrɔ ka den saba bange a yɛrɛ ma.
The operation went well, the doctor said.	Opereli kɛra ka ɲɛ, dɔgɔtɔrɔ ko ten.
This tea is too sweet.	Nin te in ka di kojugu.
The radio was picking up a signal.	Arajo tun bɛ ka taamasiyɛn dɔ ta.
He gave them death bed meals.	A ye saya dilan dumuniw di u ma.
He was smoking a cigarette.	A tun bɛ sigarɛti min.
The ocean is the largest thing on earth.	Kɔgɔji ye fɛnba ye min ka bon dugukolo kan.
Obviously, this chapter contains the opinion of the author.	A jɛlen don ko nin tilayɔrɔba in kɔnɔ, sɛbɛnnikɛla ka hakilinata bɛ sɔrɔ a kɔnɔ.
The journalist met many people who are not abroad.	Kunnafonidila in ye mɔgɔ caman sɔrɔ minnu tɛ jamana wɛrɛ la.
The travelers tried to climb the mountain, .	Taamakɛlaw y’a ɲini ka wuli kulu kan, .
The rich and powerful live in fancy mansions.	Nafolotigiw ni fangatigiw sigilen bɛ soba cɛɲiw kɔnɔ.
The two containers remained in the trunk.	O minɛn fila tora bagankulu kɔnɔ.
The company places great emphasis on education.	Sosiyete bɛ sinsin kosɛbɛ kalanko kan.
He sent the animals back into the forest.	A ye baganw bila ka segin kungo kɔnɔ.
And the engine was running hard.	Ani motɛri tun bɛ ka boli ka gɛlɛya.
They roamed the fields.	U tun bɛ yaala-yaala forow kɔnɔ.
There is usually only one path through a creek.	A ka c’a la, sira kelen dɔrɔn de bɛ Tɛmɛ kɔ̀ dɔ fɛ.
A faint scent of almonds filled the air.	Amande kasa fitini dɔ ye fiɲɛ fa.
Out of the box came a beer.	Biyɛri dɔ bɔra o kɛsu kɔnɔ.
Everything is very important.	Fɛn bɛɛ nafa ka bon kosɛbɛ.
Our first tests were just toys.	An ka kɔrɔbɔli fɔlɔw tun ye tulonkɛfɛnw dɔrɔn de ye.
The paint is melting.	Penti bɛ ka wuli.
He analyzed their similarities and differences.	A ye u bɔɲɔgɔnkow ni u danfaralenw sɛgɛsɛgɛ.
The wine was fruity and spicy.	Diwɛn tun bɛ kɛ jiridenw ye ani a tun bɛ kɛ nɛrɛmuguma ye.
He wasn’t sure of the address, so he slowed down.	A tun dalen tɛ a ladɛrɛsi la, o de la a ye a ka baara sumaya.
Dark chocolate is rich in antioxidants.	Sokola dibiman nafa ka bon farikolo tangalanw na.
She imagined him lying in bed.	A y’a miiri ko a dalen bɛ a ka dilan kan.
This bank provides banking services.	Nin banki in bɛ banki baara kɛ.
Maybe they will go.	N’a sɔrɔ u bɛna taa.
It was released into the general population.	A bilala ka don jamanaden bɛɛ lajɛlen na.
The cerebellum, brain, and hippocampus.	Kɔnɔbara, kunsɛmɛ ani hipokampus.
Some men punish their wives by limiting their behavior.	Cɛ dɔw b’u musow ɲangi u kɛtɔ ka dan sigi u ka taamacogo la.
This town has many fine gardens.	Nin dugu in na, nakɔ ɲuman caman bɛ yen.
The vocabulary was too large to carry.	Daɲɛgafe tun ka bon kojugu fo a tun tɛ se ka taa ni a ye.
The conductor signaled for the band.	O ɲɛmɔgɔ ye taamasiyɛn kɛ dɔnkilidalakulu ye.
The vast majority of people welcomed this.	Mɔgɔw ​​cayalenba ye o ko in fo.
The flag fluttered in the cool breeze.	Darapo tun bɛ ka wuli fiɲɛ nɛnɛman na.
It takes five to eleven minutes.	A bɛ miniti duuru bɔ ka se miniti tan ni kelen ma.
The medicine helped the pain.	Fura in ye dimi dɛmɛ.
He took his place at the table.	A y'a jɔyɔrɔ ta tabali la.
The company has branches all over the world.	O tɔn bolofara bɛ diɲɛ fan bɛɛ la.
All of his employees wore hard hats and suits.	A ka baarakɛlaw bɛɛ tun bɛ fini gɛlɛnw don ani ka finiw don minnu bɛ bɛn.
His enthusiasm was contagious.	A ka dusudon tun bɛ mɔgɔ minɛ.
The principal asked everyone to pay their dues.	Lakɔli ɲɛmɔgɔba y’a ɲini bɛɛ fɛ u k’u ka juru sara.
The population has declined in recent years.	Jamanaden hakɛ dɔgɔyara san laban ninnu na.
He believes he is a militant.	A dalen b’a la ko a ye kɛlɛcɛw ka mɔgɔ ye.
The new machine whirred as it ran.	Masin kura in ye wuluwulu kɛ tuma min na a tun bɛ boli.
Their leaf surfaces were upturned.	U buluw ɲɛda tun bɛ wuli.
The attorney found that the zoning ordinance was not followed.	Avoka y’a ye ko zone sariya ma labato.
She takes the piano seriously.	A bɛ piano ta kosɛbɛ.
On the other hand, some cultures regretted it.	Faan wɛrɛ fɛ, ladamu dɔw nimisara o la.
At the same time, the effects of global warming will accelerate.	O waati kelen na, diɲɛ sumaya kɔlɔlɔw bɛna teliya ka taa a fɛ.
The wind is blowing into the sail.	Fɔɲɔ bɛ ka fiyɛ ka don kurunba kɔnɔ.
He went on a tirade against the world.	A taara tirade (fɔlikan) dɔ la ka ɲɛsin diɲɛnatigɛ ma.
Maggie called out to her lover.	Maggie ye a kanubaga wele.
Clean your house.	Aw ye aw ka so saniya.
These facts clearly show various flaws in the process.	O tiɲɛw bɛ fili suguya caman jira ka jɛya o kɛcogo la.
The tortilla was flat, not like a tortilla.	Tortilla tun ye fla ye, a tun tɛ i n’a fɔ torti.
The disguised man was dragged to the guards.	Cɛ min tun ye a yɛrɛ kɛ, o sama ka taa ni o ye garadiw fɛ.
The break allowed him to eat a healthy lunch.	Lafiɲɛbɔ y’a to a ye tilelafana kɛnɛman dun.
But what we do have are some bones and old documents.	Nka min bɛ an bolo, o ye kolo dɔw ni sɛbɛn kɔrɔw ye.
The streets were treacherously slippery.	Nbɛdaw tun bɛ sɛgɛn ni nanbara ye.
American companies wanted to buy the company.	Ameriki ka tɔnw tun b’a fɛ ka o sosiyete san.
He instructed her through a lawyer.	A ye ci bila a ma avoka dɔ sababu fɛ.
Many plants were produced from these flowers.	Fɛnɲɛnɛma caman tun bɛ bɔ o falenfɛnw na.
The researchers found that reactions rose sharply.	Ɲininikɛlaw y’a ye ko faritanabanaw wulila kosɛbɛ.
He was a shy kid.	A tun ye denmisɛn ye min tun bɛ maloya.
A busy road winds through the city.	Siraba min falen bɛ mɔgɔw la, o bɛ fiɲɛ bila dugu kɔnɔ.
Make sure to perfect your bow tie.	Aw bɛ aw jija ka aw ka bow kɛcogo dafa.
Beautiful rural landscapes, spectacular mountains and rich culture.	Togodala jamana cɛɲiw, kuluw ɲɛnajɛlenw ani laadalakow nafama.
The specialty will be of high quality.	Kɛrɛnkɛrɛnnenya la, a bɛna kɛ fɛn ye min ka ɲi kosɛbɛ.
A particular type of alcohol is very popular here.	Dɔlɔ suguya kɛrɛnkɛrɛnnen dɔ ka di yan kosɛbɛ.
Many scientists once believed the universe was flat.	Dɔnniyakɛla caman tun dalen b’a la fɔlɔ ko diɲɛ ye fla ye.
They lay beside him, panting.	U dalen bɛ a kɛrɛ fɛ, u bɛ ka fiɲɛ sama.
The air was crisp and cool.	Fiɲɛ tun bɛ wuli ani a tun ka nɛnɛ.
The trip took place in beautiful surroundings.	O taama in kɛra yɔrɔ cɛɲiw la.
Most politicians talk the talk, but few walk the walk.	Politikitɔn fanba bɛ kuma jɛmukan fɔ, nka mɔgɔ damadɔw de bɛ taama taama in na.
It is acknowledged that education is very important.	A bɛ Sɔn a ma ko kalanko nafa ka bon kosɛbɛ.
This method of combining mixtures is highly reliable.	Nin fɛɛrɛ in min bɛ kɛ ka ɲagami fara ɲɔgɔn kan, o bɛ se ka da a kan kosɛbɛ.
This team has never quite won.	Nin ekipu in ma deli ka sebaaya sɔrɔ kosɛbɛ.
I gave my report to head office.	N ye n ka rapɔɔri di biroba ma.
It's a nice place.	A kan ka di.
Use the bottom half of the bar.	Aw bɛ baara kɛ ni barajuru tilayɔrɔba ye min bɛ duguma.
The cat was playing with his mouse.	Pusi tun bɛ tulon kɛ n’a ka soso ye.
The analyzes did not reveal any abnormalities.	Sɛgɛsɛgɛliw ma a jira ko fɛn si tɛ yen min tɛ kelen ye.
Children were standing in the street.	Denmisɛnw tun jɔlen bɛ nbɛda la.
He caught sight of a butterfly.	A ɲɛ ye wuluwulu dɔ ye min tun bɛ ka wuli.
We are all equal before the law.	An bɛɛ ye kelen ye sariya ɲɛ kɔrɔ.
The fishermen of this region have learned many ways of life.	O mara in mɔnikɛlaw ye ɲɛnamaya kɛcogo caman dege.
In the end, he was convicted.	A laban na, a jalakilen don.
He is famous for his impeccable behavior.	A tɔgɔ bɔra a ka kɛwalew kosɔn minnu tɛ jalaki.
He was desperate not to see us again.	A jigi tigɛlen tun don ko an kana ɲɔgɔn ye tugun.
Many new people settled in the countryside.	Mɔgɔ kura caman Sìgira togodaw la.
There are many small creatures in the ocean.	Danfɛn misɛnnin caman bɛ kɔgɔji kɔnɔ.
He had been unhappy since his wife died.	A tun tɛ nisɔndiya kabini a muso sara.
The rocks were a challenge for the climbers.	Farakurunw tun ye gɛlɛya ye jiginnikɛlaw bolo.
The machete looked like a toy.	Machete tun bɛ i ko tulonkɛfɛn dɔ.
Do not walk on grass.	Aw kana taama bin kan.
We'll continue the work next spring.	An bɛna t'a fɛ baara in na kaban nata la.
Police cordoned off the scene.	Polisiw ye o yɔrɔ lamini, a kɛra yɔrɔ min na.
In the future, people will need more food.	Don nataw la, mɔgɔw mago bɛna kɛ dumuni caman na.
He leads the team in goals.	A bɛ ekipu ɲɛminɛ goliw la.
In the past, people believed that honeycombs could cure eczema.	Fɔlɔ, mɔgɔw tun dalen b’a la ko wuluwuluw bɛ se ka wuluwulu furakɛ.
A small purple red orb.	Orb bilenman fitinin dɔ ye min ye bulama ye.
The leaves are turning brown.	A buluw bɛ ka kɛ bulama ye.
I want to join a gym this year.	N b'a fɛ ka don farikoloɲɛnajɛyɔrɔ dɔ la ɲinan.
He is always talking.	A bɛ kuma tuma bɛɛ.
Hundreds of thousands of people live here.	Mɔgɔ ba kɛmɛ caman de sigilen bɛ yan.
Temperatures here vary greatly.	Yan funteni bɛ ɲɔgɔn Bɔ kosɛbɛ.
He had broken something again.	A tun ye fɛn dɔ kari tugun.
Where he needs to put that shit!	A ka kan ka o nɔgɔ bila yɔrɔ min na!
These developers went ahead in silence.	O yiriwalikɛlaw taara ɲɛ ni u makun ye.
The region is mostly rural.	O mara in fanba ye togodaw ye.
This event lasted for several days.	O ko in Kɛra tile damadɔ kɔnɔ.
The dirt road was deserted.	Sira min tun bɛ dugukolo kan, o tun ye mɔgɔ lakolon ye.
The mayor fought to save the lake.	Dugutigi ye kɛlɛ kɛ walasa ka kɔ in kisi.
My car does not work properly.	N ka mobili tɛ baara kɛ ka ɲɛ.
His words were tinged with profanity.	A ka kuma tun bɛ ni kumajuguw ye.
The woman was very happy.	Muso nisɔndiyara kosɛbɛ.
These benefits are evident everywhere.	O nafaw bɛ ye yɔrɔ bɛɛ.
This road is a busy one.	Nin siraba in ye mɔbiliba ye.
The packs roamed freely in this forest.	Pakɔw tun bɛ yaala-yaala hɔrɔnya la kungo in kɔnɔ.
Perhaps fate brought them together.	Laala, siniɲɛsigi de y’u fara ɲɔgɔn kan.
The commander made his headquarters here.	Komandan y'a ka sigiyɔrɔba Kɛ yan.
He complained of being put off.	A ye ŋunankan fɔ ko u y’a bila kɔfɛ.
They turned on a flashlight and looked around.	U ye lanpan dɔ mana ka u lamini lajɛ.
They destroyed his house.	U ye a ka so tiɲɛ.
Oils are a type of liquid.	Tuluw ye jilama suguya dɔ ye.
Rivers flow into the sea.	Baw bɛ woyo ka taa kɔgɔji la.
The child kicked a ball around happily.	Den ye bolokuru dɔ gosi ka yaala ni nisɔndiya ye.
The troops marched aimlessly.	Sɔrɔdasiw ye taama kɛ ni laɲini tɛ.
The railroad now runs through the twin cities.	Nɛgɛsira bɛ tɛmɛ sisan dugu filaninw fɛ.
They fell through the waves.	U binna jikuruw cɛma.
the chief executive is going.	ɲɛmɔgɔba bɛ taa .
This animal has a unique lifestyle.	Nin bagan in bɛ ni ɲɛnamaya kɛcogo ye min ɲɔgɔn tɛ.
His offering was full of coins.	A ka saraka tun falen bɛ warijɛw la.
You need to focus on your skills.	I ka kan ka i sinsin i ka sekow kan.
Try not to drink too much alcohol.	Aw bɛ aw jija aw kana dɔlɔ min kojugu.
The smell of honey wafted towards him.	Misi kasa duman tun bɛ ka wuli ka taa a fan fɛ.
Human health has improved over the last twenty years.	Hadamadenw ka kɛnɛya yiriwara san mugan tɛmɛnenw kɔnɔ.
People here often bury their dead.	Yan mɔgɔw ka teli k’u ka suw su don.
I make my own tools.	N bɛ n yɛrɛ ka baarakɛminɛnw dilan.
This car is great value.	Nin mobili in nafa ka bon kosɛbɛ.
His gentle manner often made him popular.	A ka dususuma kɛcogo tun b’a to a ka di mɔgɔw ye tuma caman na.
Corporate leaders often maintain their own offices.	Tɔnbaw ɲɛmɔgɔw ka teli k’u yɛrɛ ka birow mara.
That car is brand new.	O mobili ye kura ye kosɛbɛ.
A girl with a cascade of brown curls.	Npogotiginin dɔ ye cascade de curls brunes ye.
Life in this town was hard.	Nin dugu in ka ɲɛnamaya tun ka gɛlɛn.
Are you afraid of what might happen?	Yala i bɛ siran fɛn na min bɛ se ka kɛ wa?
With the push of a button, the door opened.	Butɔn dɔ digilen dɔ fɛ, da wulila.
He was destroyed.	A halakira.
Books are stacked everywhere, in cupboards and on shelves.	Gafew bɛ ɲɔgɔn kan yɔrɔ bɛɛ, kabiniw kɔnɔ ani fɛnw bilayɔrɔw kan.
The dust had settled.	Buguri tun sigilen don.
We came up with some terrible times.	An nana ni waati juguba dɔw ye.
The medallions became a symbol of the city.	O medaliw kɛra dugu taamasyɛn ye.
It is rumored that the butler poisoned his master.	Kuma bɛ fɔ ko butelitigi ye baga don a makɛ la.
She would rather be alone than unhappy.	A ka fisa a ma ka kɛ a kelen na sanni a ka kɛ nisɔndiyabaliya ye.
Accuracy is not an issue here.	Tiɲɛni tɛ ko ye min bɛ kɛ yan.
The fuel for electric trains is electric.	Kuran tɛrɛnw ka sɛnɛfɛnw ye kuran ye.
The growing plant caused some problems.	O jiri min tun bɛ ka bonya, o ye gɛlɛya dɔw lase.
Sofia is a hospital nurse.	Sofia ye dɔgɔtɔrɔso dɔgɔtɔrɔ ye.
I drank a glass of milk.	N ye nɔnɔ galasi kelen min.
He leaned against the trunk of the maple tree.	A ye a yɛrɛ gɛrɛ maple jiriba in jiribolo la.
We will get there well before sunset.	An bɛna se yen kosɛbɛ sanni tile ka bin.
It quickly became apparent that we were going to win.	A y’a jira joona ko an bɛna se sɔrɔ.
He was highly critical of the government.	A tun bɛ gɔfɛrɛnaman kɔrɔfɔ kosɛbɛ.
Many people have been arrested and charged.	Mɔgɔ caman minɛna ka jalaki bin u kan.
He kept a small notebook in his pocket.	A tun bɛ kaye fitinin dɔ mara a ka bɔrɔ kɔnɔ.
The two looked at their craft in amazement.	O fila ye u ka bololabaara filɛ ni kabako ye.
There are secret possibilities in swamp forests.	Seko gundo bɛ nɔgɔ kungow la.
Police formed a company to cordon off the crowd.	Polisiw ye tɔn dɔ sigi sen kan walasa ka jama lamini.
Three Gyan girls entered the house.	Gyana sunguru saba donna so kɔnɔ.
Their company had a huge amount of stock.	U ka sosiyete tun bɛ ni stock camanba ye.
Tonight’s dish is especially juicy and light.	Bi su in dumuni bɛ kɛ kɛrɛnkɛrɛnnenya la ji ni a ka nɔgɔn.
The president is elected by popular vote.	Jamanakuntigi bɛ sugandi jamanadenw ka wote fɛ.
The child was shaking with fear.	Den tun bɛ yɛrɛyɛrɛ siran fɛ.
This realization changed the direction of research.	O faamuyali ye ɲinini sira Changé.
A train whistle wailed softly in the distance.	Tɛrɛn dɔ ka fiyɛlikan dɔ tun bɛ yɔrɔjan, o tun bɛ kasi ni dususuma ye.
Too much come morning.	A ka ca kojugu ka na sɔgɔma.
His family occupied the house for three centuries.	A ka denbaya ye o so minɛ san kɛmɛ saba kɔnɔ.
I am twenty years old.	N ye san mugan sɔrɔ.
It rains every year.	Sanji bɛ Nà sàn o sàn.
A crowd gathered outside the courthouse to protest.	Jama dɔ ye ɲɔgɔn lajɛ kiritigɛso kɔfɛ walasa ka u ka sɔsɔli kɛ.
Chernobyl, once a thriving city, is now deserted.	Tchernobyl min tun ye dugu ye min tun bɛ ka yiriwa, sisan o kɛra yɔrɔ lakolon ye.
In sobbing tones, the couas wept.	Ni kumakanw ye minnu bɛ wuli, couas ye kasi.
The room is cramped and dusty.	So kɔnɔna ka surun ani buguri bɛ a la.
Tiles are scattered on the floor.	Tiles bɛ jɛnsɛn duguma.
This shirt is very durable.	Nin kamisɔn in bɛ mɛn kosɛbɛ.
He met the gardener outside the office.	A ye nakɔbaarakɛla kunbɛn biro kɔfɛ.
He stepped outside, slamming the door behind him.	A bɔra kɛnɛma, ka da sɔgɔ a kɔfɛ.
These beautiful buildings look old.	O boon cɛɲiw bɛ i ko u kɔrɔlen don.
The ice melted quickly during the day.	Glace tun bɛ wuli joona tile fɛ.
A new digital device is available for the visually impaired.	Nizɛri minɛn kura dɔ bɛ sɔrɔ ɲɛnayelikɛlaw ye.
He wanted to expand his territory.	A tun b’a fɛ ka dɔ fara a ka waajulikɛyɔrɔ kan.
I’m sure a lot of people read his books.	N dalen b’a la ko mɔgɔ caman b’a ka gafew kalan.
This car is very popular among youngsters.	Nin mobili in ka di kamalenninw ye kosɛbɛ.
The building was once a temple.	O boon tun ye batoso ye fɔlɔ.
The lamb is good.	Sagaden ka ɲi.
Yet he keeps painting.	O bɛɛ n’a ta, a bɛ to ka ja dilan.
Do you enjoy spending time in your family’s summer home?	Yala a ka di i ye ka waati kɛ i ka denbaya ka samiyɛ so kɔnɔ wa?
We could hear the crackling sound.	An tun bɛ se ka o mankan mɛn min tun bɛ ka wuli.
The museum houses important works of art.	Mise in kɔnɔ, seko ni dɔnko baara nafamaw bɛ yen.
Her cheeks were vivid pink.	A ɲɛda tun ye pinki ɲɛnama ye.
The milk is cold.	Nɔnɔ bɛ nɛnɛ.
The crowd is gathering in front of the police station.	Jama bɛ ka ɲɔgɔn lajɛ polisiso in ɲɛfɛ.
A gust of wind blew my dress up.	Fɔɲɔba dɔ ye n ka finimugu fiyɛ ka wuli.
He is a published author.	Ale ye sɛbɛnnikɛla ye min ye gafe Bɔ.
It would be easier to use our home computer.	A tun bɛna nɔgɔya ka baara kɛ n’an ka so ɔridinatɛri ye.
The dog sniffed the grass.	Usi ye binkɛnɛ fiyɛ.
Lemon juice can make more pectin.	Limoniji bɛ se ka pekitini caman kɛ.
There seemed to be a gap of several years.	A kɛra i n’a fɔ san damadɔ cɛtigɛ tun bɛ yen.
Of course, we cannot avoid this.	Tiɲɛ don, an tɛ se ka an yɛrɛ tanga o ko ma.
He stole money from her wallet.	A ye wari sonya a ka waribɔlan na.
He stabbed the knife in the flesh.	A ye muru gosi sogo la.
He opened the door and let her in first.	A ye da wuli k’a to a ka don fɔlɔ.
Current trends are more specific.	Sisan taabolo bɛ ka ɲɛsin kɛrɛnkɛrɛnnenya la.
The rainy season brought floods.	Sanji waati nana ni sanjiba ye.
He longed for a life that wasn’t so mundane.	A nege tun b’a la ka ɲɛnamaya kɛ min tun tɛ diɲɛko ye ten.
Who created the universe?	Jɔn de ye diɲɛ bɛɛ da?
Add some star anise before turning off the heat.	Aw bɛ dolow anisi dɔ fara a kan sani aw ka funteni faga.
Driving around at night is dangerous.	Ni aw bɛ bolifɛn boli ka yaala su fɛ, o ye farati ye.
Bryan is feeling pretty confident right now.	Bryan bɛ ka a yɛrɛ da a yɛrɛ la kosɛbɛ sisan yɛrɛ.
Joe complains loudly about his taxes.	Joe bɛ ŋunan ni kanba ye a ka takasi ko la.
The pop star looked gorgeous.	Pop star tun bɛ i ko a cɛ ka ɲi kosɛbɛ.
The golf course was closed to the public.	Gɔlf-yɔrɔ tun datugulen don jama ye.
Powerful engines contribute to overall air pollution.	Motɛri barikamaw bɛ kɛ sababu ye ka fiɲɛ nɔgɔli bɛɛ lajɛlen kɛ.
Not far from the fields fishermen sold their catch.	A yɔrɔ man jan forow la, mɔnikɛlaw tun b’u ka mɔni feere.
Number of cities to increase public transportation.	Duguw hakɛ min ka kan ka dɔ fara forobaciyɛnko kan.
A new center is planned in the city centre.	Santiri kura dɔ labɛnna dugu cɛmancɛ la.
The new owners were distant and indifferent.	Dutigi kuraw tun yɔrɔ ka jan ani u tun tɛ u janto u la.
They are not all that worth it.	U tɛ o bɛɛ nafa ye.
The forest was full of bright flowers.	Kungo in tun falen bɛ falenfɛnw na minnu bɛ manamana.
Small price to pay.	Sɔngɔ fitinin min ka kan ka sara.
Amah's gaze was fixed.	Amah ka filɛli tun jɔlen bɛ.
Add the baking powder and salt to the cornstarch mixture.	A bɛ tobilikɛmugu ni kɔgɔ fara ɲɔmugu ɲagaminen kan.
Have you finished the job yet?	Yala i ye baara ban fɔlɔ wa?
He opened the door and pushed it open.	A ye da wuli k’a gɛrɛntɛ ka da wuli.
They sailed for nine hours until they sighted land.	U ye kurun ta lɛri kɔnɔntɔn kɔnɔ fo ka dugukolo ye.
The box was placed under a shelter.	O kɛsu tun bɛ bila dogoyɔrɔ dɔ kɔrɔ.
He has tired eyes.	Ɲɛ sɛgɛnnen b’a la.
Hold the cup with one hand.	Aw bɛ tasa minɛ ni aw bolo kelen ye.
The washing machine boasts great cleaning performance.	Kolikɛminɛn bɛ waso ni saniya kɛcogo ɲumanba ye.
The priest performed the ritual in a sacred hall.	Sarakalasebaa tun bɛ laada kɛ boon senuma dɔ kɔnɔ.
The government has done little to protect the environment.	Gofɛrɛnaman ma baara caman kɛ walasa ka sigida lakana.
The children were making noise in the fountain.	Denmisɛnw tun bɛ ka mankan bɔ jiboli-yɔrɔ la.
The men who left had destroyed the monument.	Cɛ minnu bɔra yen, olu tun ye kabakomayɔrɔ tiɲɛ.
I always dress up.	N bɛ fini don tuma bɛɛ.
This is a wilderness area with no running water.	Nin ye kungo-kɔnɔ-yɔrɔ ye, ji-boli tɛ min na.
The trip would require some planning	O taama in tun bɛna labɛn dɔw de wajibiya
He felt helpless.	A y’a ye ko a tɛ se ka foyi kɛ.
Add more cheese.	Aw bɛ foromazi caman kɛ a la.
Don’t forget your umbrella.	Kana ɲinɛ i ka parasol kɔ.
The merchant gave the traveler several bills.	Jagokɛla ye warisɛbɛn caman di taamakɛla ma.
Something happens every day.	Ko dɔ bɛ kɛ don o don.
He was the greatest in every way.	Ale de tun ka bon cogo bɛɛ la.
He needed someone he could trust to help him.	A mago tun bɛ mɔgɔ la, a tun bɛ se ka da min na walisa k’a dɛmɛ.
The origin of the fire is a mystery.	Tasuma bɔyɔrɔ ye gundo ye.
The study was mainly done with monkeys.	O kàlan in Kɛra kosɛbɛ ni sonsanninw ye.
All bystanders were asked to leave.	A ɲinina mɔgɔ minnu tun bɛ kɛnɛ kan, olu bɛɛ ka bɔ yen.
A bird squawked on the wall.	Kɔnɔ dɔ ye sɔgɔsɔgɔninjɛ kɛ kogo kan.
London is famous for its parks.	London tɔgɔ bɔra kosɛbɛ a ka nakɔsɛnɛyɔrɔw la.
Do they know just how ridiculous they are?	Yala u b’a dɔn dɔrɔn u bɛ yelifɛn ye cogo min na wa?
Some birds migrate north in summer.	Kɔnɔ dɔw bɛ Taa worodugu fɛ samiɲɛ fɛ.
Sakura blooms in spring.	Sakuraw bɛ falen kaban.
It’s stifling!	A bɛ sɔgɔsɔgɔ!
The necklace is made of gold.	O nɛgɛfugulan dilannen don ni sanu ye.
We now have to rethink the project.	An ka kan ka miiri kokura sisan porozɛ in na.
These people have benefited greatly from the Internet.	Nin mɔgɔw ye nafa caman sɔrɔ ɛntɛrinɛti la.
The look on her face gave her pause.	A ɲɛda cogoya ye a bila ka lafiɲɛ.
Cars passed slowly.	Mobiliw tɛmɛna dɔɔnin dɔɔnin.
No survey of community needs.	Sɛgɛsɛgɛli si ma kɛ sigida magow kan.
He counted all the money.	A ye wari bɛɛ jate.
Warm days in the market.	Tile sumayalen sugu la.
The drum is played with a wooden stick.	Dunun bɛ Fɔ ni jiribolo ye.
The grapes are used to make wine.	Rezɛnw bɛ kɛ ka diwɛn dilan.
Jim faces a difficult choice.	Jim bɛ sugandili gɛlɛn dɔ de ɲɛ.
The reserve is behind the stage.	Reserve bɛ stade kɔfɛ.
Servant, please bring me another cup of tea.	Baarakɛla, n b’i deli i ka na ni te tasa wɛrɛ ye n fɛ.
We didn’t need a map.	An mago tun tɛ karti la.
In the end, they are as pure as a sirloin.	A laban na, u saniyalen don i n’a fɔ sirloin.
He held out his hand in front of her.	A y’a bolo kɔrɔta a ɲɛfɛ.
Some of these sentences appear in color.	O kumasen dɔw bɛ Bɔ ni kulɛri ye.
A roadside ironworks caught fire.	Sira da la nɛgɛso dɔ ye tasuma minɛ.
Those stars over there!	O dolow bɛ yen fan fɛ!
The walls display intricate designs.	Kogow bɛ fɛnw jira minnu dilalen don ni fɛn dilannenw ye minnu ka gɛlɛn kosɛbɛ.
Tourists ate in restaurants.	Turisikɛlaw tun bɛ dumuni kɛ dumunikɛyɔrɔw la.
They view failure as a last resort.	U bɛ dɛsɛ jate fɛɛrɛ laban ye.
He agreed to lead the committee.	A sɔnna ka komite ɲɛminɛ.
The most outgoing part of town.	Dugu yɔrɔ min bɛ Bɔ kosɛbɛ.
The airport is closed due to bad weather.	Aeroport in datugulen don k'a sababu kɛ waati jugu ye.
That enemy has been defeated.	O jugu in ye se sɔrɔ.
The clock was a symbol of the passage of time.	O waati-waati tun ye waati tɛmɛnen taamasyɛn ye.
I join in reading the letters.	N bɛ fara a kan ka lɛtɛrɛw kalan.
The old house was very beautiful.	So kɔrɔ tun cɛ ka ɲi kosɛbɛ.
The first group of elephants weighs more than cows.	Wolo kulu fɔlɔ girinya ka ca ni misiw ye.
They breathed cool air.	U ye fiɲɛ nɛnɛman fiyɛ.
Apples, peaches and nectarines are grown in the orchards.	Pɔmi, peresidan ani nektariw bɛ sɛnɛ jiriden nakɔw la.
Dried plums are called "dried peaches."	Prunes jalenw bɛ Weele ko "peaches jalenw".
His life was falling apart.	A ka ɲɛnamaya tun bɛ ka bin.
A house traditionally has three bedrooms.	So dɔ laada la, sugolan saba bɛ yen.
A fire broke out in the house.	Tasuma dɔ binna o so kɔnɔ.
As a result, a personality cult developed.	O de kosɔn, mɔgɔya bato dɔ yiriwara.
Convergent light from distant galaxies was observed.	Yeelen min bɛ ɲɔgɔn sɔrɔ ka bɔ galasi yɔrɔjanw na, o kɔlɔsira.
He could hardly believe it.	A tun tɛ se ka da o la kosɛbɛ.
The woman died over the weekend.	Muso in sara dɔgɔkun laban in na.
Beer, wine, and liquor are equally dangerous.	Biyɛri, diwɛn ani dɔlɔ fana farati bɛ o cogo kelen na.
I drank two cups of chamomile tea.	N ye kamiyɔn te tasa fila min.
Sounds are converted into light.	Mankanw bɛ yɛlɛma ka kɛ yeelen ye.
Some plants bloom at night.	Fɛnɲɛnɛma dɔw bɛ falen su fɛ.
Some of these cities can be interesting.	O dugu dɔw bɛ se ka mɔgɔ ɲɛnajɛ.
He earned his living by selling fish.	A tun bɛ balo sɔrɔ jɛgɛfeere fɛ.
A logger cuts trees with a saw.	Jiritigɛla dɔ bɛ jiriw tigɛ ni jiribolo ye.
A faceless ruler ruled the people.	Faama ɲɛda tɛ min na, o ye jamanadenw mara.
A corpse lies in the courtyard.	Su dɔ dalen bɛ kɛnɛba kɔnɔ.
The terrorist group kidnapped an MP.	Terroriste kulu ye depiteden dɔ minɛ.
He need not fear any retribution.	A man kan ka siran a ka waleɲumandɔn si ɲɛ.
The image is not reduced.	Ja ma Dɔgɔya.
You’ll never know what happened next!	I tɛna a dɔn abada min kɛra o kɔfɛ!
Another satisfied customer!	Kunnafonidila wasalen wɛrɛ!
He licked his lips.	A y'a dawolo sɔgɔ.
You are far from lacking expression.	I yɔrɔ ka jan kuma fɔcogo dɛsɛ la.
He lives a frugal life.	A bɛ ɲɛnamaya kɛ cogo la min tɛ wari mara.
The youngster was expelled from school.	Kamalennin in gɛnna ka bɔ lakɔli la.
The window glass was not perfect.	Fenɛtiri gilasi tun tɛ dafa.
A strange calmness fell upon him.	Hakilisigi kabakoma dɔ binna a kan.
The fish bread was delicious.	Jɛgɛ buru tun ka di.
His face had a grim expression.	A ɲɛda tun bɛ ni ɲɛda cogoya jugu ye.
His is just a rough sketch.	A ta ye sketch gɛlɛn dɔrɔn de ye.
Large pools of water are scattered around the world.	Jidaga belebelebaw jɛnsɛnnen bɛ diɲɛ fan bɛɛ.
They fired the manager.	U ye ɲɛmɔgɔ gɛn ka bɔ baara la.
He was a licensed physician.	A tun ye dɔgɔtɔrɔ ye min ka lakɔliso sɛbɛn tun b’a bolo.
He looked up at the sky.	A ye filɛli kɛ sankolo fan fɛ.
He is a builder by trade.	A ye so jɔbaga ye a ka baara la.
Look at those cute little angels!	O mɛlɛkɛ fitinin cɛɲiw filɛ!
Down from the mountains came a waterfall.	Jigin ka bɔ kuluw la, jisigiyɔrɔ dɔ nana.
This is an amazing place to stay.	Nin ye sigiyɔrɔ kabakoma ye.
The government’s decision has been criticised.	Gofɛrɛnaman ka desizɔn in kɔrɔfɔra.
Here’s a list of places you can’t eat.	Aw tɛ se ka dumuni kɛ yɔrɔ minnu na, olu lisɛli filɛ nin ye.
So she got a blanket and a pillow.	O la, a ye bɔrɔ ni barajuru sɔrɔ.
The disease usually starts slowly.	A ka ca a la, bana in bɛ daminɛ dɔɔni dɔɔni.
Reading many pages can be overwhelming.	Ɲɛ caman kalanni bɛ se ka mɔgɔ caman degun.
Then the king gave his son to the dragon.	O kɔ, masakɛ y'a denkɛ di sama ma.
The poor woman gave a sob.	Faantan muso ye kasikan dɔ fɔ.
It is very important to properly train chefs.	A nafa ka bon kosɛbɛ ka dumunikɛlaw dege ka ɲɛ.
The forecast predicted rain.	O fɔlen in y’a jira ko sanji bɛna na.
There was a gentle breeze through the air.	Fiɲɛ nɔgɔman dɔ tun be bɔ fiɲɛ cɛma.
The room looked blown out and dreamlike.	So tun bɛ i ko fiyɛlen ani a tun bɛ i n’a fɔ sugo.
Such organizations help solve social problems.	O jɛkulu suguw bɛ dɛmɛ don ka sigida gɛlɛyaw ɲɛnabɔ.
The director was very careful with what he said.	Directeur tun bɛ a janto kosɛbɛ a ka kuma fɔlenw na.
The sun shone in a clear blue sky.	Tile ye yeelen bɔ sankolo bulu jɛlen dɔ la.
The threat of war is upon us.	Kɛlɛ bagabagali bɛ an kan.
The experiment yielded surprising results.	O kɔrɔbɔli ye nɔ kabakomanw sɔrɔ.
First, boil the noodles.	Fɔlɔ, aw bɛ misidenw tobi.
Remember, your primary concern is your family.	I hakili to a la ko i haminanko fɔlɔ ye i ka denbaya ye.
The guests enjoyed the meal.	Dunanw ye dumuni diyabɔ.
This soup was very salty.	Nin suman in tun bɛ kɔgɔ kosɛbɛ.
Birds tend to migrate in large flocks.	Kɔnɔw ka teli ka taa yɔrɔ wɛrɛw la sagakulubaw kɔnɔ.
Leaders in both countries support free enterprise.	Jamana fila ninnu ɲɛmɔgɔw bɛ dɛmɛ don hɔrɔnya baarakɛlaw ma.
We naturally remain our own species.	An bɛ to an yɛrɛ suguya la cogo la min bɛ kɛ an yɛrɛ la.
He spent many years working in banking.	A ye san caman kɛ baara la banki la.
Now people take advantage of technology.	Sisan, mɔgɔw bɛ nafa sɔrɔ fɛɛrɛ kuraw la.
The first settlers settled in the mountains.	Sìgibaa fɔlɔw Sìgira kuluw 'kɔnɔ.
He hadn’t shaved in weeks.	A tun ma a kunsigi tigɛ kabini dɔgɔkun damadɔ.
The garbage disposal smelled strongly of old food.	Dumuni kɔrɔw kasa tun bɛ bɔ nɔgɔbɔlan na kosɛbɛ.
The sign was suspended.	O taamasiyɛn in jɔli jɔra.
He was angry and frustrated.	A diminna ani a dusu tiɲɛna.
Sometimes a mighty river will overflow its banks.	Tuma dɔw la, baji barikama bɛna fa a da la.
The cars kept approaching.	Mobiliw tora ka gɛrɛ.
Put on some great music, and snuggle up between sheets.	Aw bɛ dɔnkili duman dɔw don, ka sɔrɔ ka sɔgɔsɔgɔ sɛbɛnw ni ɲɔgɔn cɛ.
The castle was built on a rock.	O duguba in jɔra farakurun dɔ kan.
They decided to get a boat and go fishing.	U y’a latigɛ ka kurun sɔrɔ ka taa mɔni kɛ.
The clock shows half past ten.	Waati b'a jira ko a bɛ se tan ni tila ma.
A donkey screamed loudly.	Fali dɔ ye kulekanba bɔ.
He had no reason to lie.	Kun si tun t’a fɛ ka nkalon tigɛ.
Overexcited, he jumped.	A kɛlen ka nisɔndiya kojugu, a ye pan.
He came to live in the city.	A nana sigi dugu kɔnɔ.
Everyone in town loved the baker.	Duguden bɛɛ tun bɛ burufiyɛla kanu.
Elves have spent most of their lives as elves.	Elfew y'u ka ɲɛnamaya fanba Kɛ elfew la.
Use a fork to lift the bread out.	Aw bɛ foroko dɔ kɛ ka buruburu kɔrɔta ka bɔ.
The older son treated his younger brother cruelly.	Denkɛ kɔrɔba ye a dɔgɔkɛ minɛ ni juguya ye.
A bunch of little kids run down the street.	Denmisɛnnin fitinin kulu dɔ bɛ boli ka jigin sira kan.
They didn’t want to do anything.	U tun t’a fɛ ka foyi kɛ.
It was just discovery and research.	O tun ye fɛnw sɔrɔli ni ɲininiw dɔrɔn de ye.
A basic conceptual framework.	Hakilila-jɔ-cogo jɔnjɔn dɔ.
Some cities lose their water supply due to drought.	Dugu dɔw bɛ bɔnɛ u ka jiko la ja kosɔn.
All the horses fled, leaving the watchman alone.	Sow bɛɛ bolila, ka kɔlɔsilikɛla to a kelen na.
To compensate, we will increase fees.	Walasa ka o sara, an bɛna dɔ fara sara kan.
The President promised to build a bridge over the river.	Jamanakuntigi ye layidu ta ko a bɛna dan dɔ jɔ ba in kan.
The attacker’s head was blown apart by a shell.	Binkannikɛla kunkolo fiyɛra ka bɔ ɲɔgɔn na ni bɔgɔlan ye.
He poured himself a drink.	A ye minfɛn dɔ bɔn a yɛrɛ ye.
The physician noted that the patient showed signs of jaundice.	Dɔgɔtɔrɔ y’a kɔlɔsi ko banabagatɔ in ye jaŋɔyin taamasiɲɛw jira.
Something that happens all the time in everyday life.	Fɛn min bɛ kɛ ka taa a fɛ tuma bɛɛ don o don ɲɛnamaya kɔnɔ.
The headmaster put his hand on her shoulders.	Karamɔgɔba y’a bolo don a kamankunw na.
Leave some water in the measuring cup.	Aw bɛ ji dɔ to sumanikɛlan kɔnɔ.
They followed the railroad tracks north.	U tugura nɛgɛsira siraw kɔ ka taa worodugu fɛ.
There were no soft drinks in the fridge.	Minfɛn gazimaw tun tɛ frigo kɔnɔ.
Pick up the pieces, and glue them back together.	Aw bɛ a yɔrɔw ta, ka u nɔrɔ ɲɔgɔn na kokura.
Recorded any past conversation.	A ye baro tɛmɛnen o baro sɛbɛn.
These numbers reflect the highest tax rate in the country.	O jatew b’a jira ko impositi hakɛ ka ca jamana kɔnɔ.
There is a bright future ahead for your daughter.	Siniɲɛsigi ɲuman bɛ i denmuso ɲɛfɛ.
During the course of the experiment, the scores change.	Kɔrɔbɔli in senfɛ, jatebɔw bɛ ɲɔgɔn Changé.
Cat eye stones are delicate.	Pusi ɲɛ kabakurunw ye fɛn nɔgɔlenw ye.
The funeral procession started from the university.	Kaburudo taama in daminɛna ka bɔ inivɛrisite la.
The view of the full moon lit up the room.	Kalo dafalen yecogo ye so kɔnɔna yeelen bɔ.
The virus spread quickly.	Banakisɛ in jɛnsɛnna joona.
It sits next to a large cemetery.	A sigilen bɛ kaburudo belebele dɔ kɛrɛfɛ.
The surgeon is examining the patient.	Operelikɛla bɛ ka banabagatɔ sɛgɛsɛgɛ.
She thought long and hard before agreeing.	A ye miiri kosɛbɛ o la sanni a ka sɔn.
A document appeared on television.	Sɛbɛn dɔ bɔra telewisɔn na.
Think of data as points on a graph.	Miiri k’a filɛ, kunnafoniw ye yɔrɔw ye minnu bɛ ja dɔ kan.
This theory explains many things.	O miiriya in bɛ ko caman ɲɛfɔ.
The cat drinks milk.	Pusi bɛ nɔnɔ min.
They also made clothes, clothes, and slippers.	U tun bɛ finiw, finiw ani pankurunw fana dilan.
We doubt if they want to experience this.	An bɛ sigasiga n’u b’a fɛ ka nin ko in sɔrɔ.
There is a sign at the entrance to the garden.	Nakɔ in da la, taamasiyɛn dɔ bɛ yen.
Almost all passengers survived.	A bɛ se ka fɔ ko mɔbili kɔnɔmɔgɔw bɛɛ ye u yɛrɛ kisi.
The vegetables, meat and seafood were all delicious.	Nakɔfɛnw, sogo ani kɔgɔjilafɛnw bɛɛ tun ka di.
A beautiful mountain range has a bold, vibrant character.	Kuluw cɛɲumanba dɔ be ni jagɛlɛn ye, min be ɲɛnama.
They said the toy was broken.	U ko tulonkɛfɛn in karilen don.
The missile was sent into space.	O misiri in cilen don sankolo la.
The noise many people make is deafening.	Mɔgɔ caman bɛ mankan min kɛ, o bɛ mɔgɔ tulo tigɛ.
The discovery was surprising.	O sɔrɔli kɛra kabako ye.
The flow of prime numbers continues.	Jateden fɔlɔw ka woyo bɛ Taa ‘ɲɛ.
A long, thin piece of structural steel.	Nɛgɛ janmanjan min ka fin, min bɛ kɛ ka so jɔ.
He examined the footprints for evidence.	A ye senna-tɛgɛrɛw sɛgɛsɛgɛ walasa ka daliluw sɔrɔ.
A man leaves footprints on the sands of time.	Cɛ dɔ bɛ sennasanbaraw to waati cɛncɛnw kan.
Fill the dough with plenty of milk.	Aw bɛ mugu fa ni nɔnɔ caman ye.
In physics, what is the relationship between speed and acceleration?	Fɛnɲɛnɛmako la, jɛɲɔgɔnya jumɛn bɛ teliya ni teliya cɛ?
We noticed some people leaving.	An y’a kɔlɔsi ko mɔgɔ dɔw bɛ ka taa.
Gentle vibrations can wake you up from your slumber.	Yɛrɛyɛrɛli nɔgɔmanw bɛ se ka aw lawuli ka bɔ aw ka sunɔgɔ la.
These are the appropriate measures.	Olu de ye fɛɛrɛ bɛnnenw ye.
The sea of ​​the dead was a sea of ​​black.	Suw kɔgɔji tun ye kɔgɔji ye min falen bɛ nɛrɛmuguma na.
He holds degrees in both physics and engineering.	A ye diplomu Sɔrɔ fizik ni ɛntɛrinɛti fla bɛɛ la.
The soil is good, but the weather is tough.	Dugukolo ka ɲi, nka a waati ka gɛlɛn.
Most of these trees were planted by volunteers.	O jiriw fanba tun bɛ turu mɔgɔw fɛ minnu y’u yɛrɛ di.
The wise old woman answered all the questions.	Musokɔrɔba hakilitigi ye ɲininkaliw bɛɛ jaabi.
The teacher was confused to see the student’s writing.	Karamɔgɔ hakili ɲagamina ka kalanden ka sɛbɛnni ye.
Two eyes are better than one.	Ɲɛ fila ka fisa ni kelen ye.
Children often learn by example.	Tuma caman na, denmisɛnw bɛ kalan kɛ misali fɛ.
This flower is common in the desert.	O falenfɛn in ka ca kungokolon na.
The ozone layer is thinning.	Ozɔni bɛ ka fin.
Her hair is pulled back into a loose ponytail.	A kunsigi bɛ sama ka segin kɔfɛ ka kɛ sow kunsigi lafiyalen ye.
The country is divided down the middle by the political system.	Jamana bɛ tila ka jigin cɛmancɛ la politikitɔn fɛ.
Children need to learn to walk before they can run.	Denmisɛnw ka kan ka taama dege sani u ka se ka boli.
His story had the ring of truth.	A ka maana tun bɛ ni tiɲɛ bololanɛgɛ ye.
Strict measures must be taken.	Fɛɛrɛ gɛlɛnw ka kan ka tigɛ.
That country is on the ground.	O jamana bɛ dugukolo kan.
Even though the clouds covered him, he could still see the moon.	Hali ni sankaba tun b’a datugu, a tun bɛ se ka kalo ye.
This cream is not sticky.	Nin kretiɛn in tɛ sɔgɔ.
The fires from this eruption destroyed half the city.	Tasuma minnu bɔra nin tasuma-fanga in na, olu ye dugu tilancɛ tiɲɛ.
The project manager of this beautiful building.	O boon cɛɲi in poroze ɲɛmɔgɔ.
This paper is blank.	Nin papiye in ye fɛn lankolon ye.
The mountain is full of snow.	Kulu in falen bɛ nɛnɛ na.
I know you've never seen me before.	Ne b'a dɔn ko i ma deli ka ne ye fɔlɔ.
Stop the crowd before trying to break the barrier.	Aw bɛ jamaba jɔ sani aw k’a ɲini ka barika tiɲɛ.
Many trucks were stuck due to bad weather.	Kamiyɔn caman tun sirilen bɛ waati jugu kosɔn.
The hearing was interrupted by a loud bang.	Lamɛnni in tigɛra ni mankanba dɔ ye.
I rolled one of my tires today.	N ye n ka pankurun dɔ wuli bi.
Experience suggests that it likely will	Ko kɛlenw b’a jira ko a ka c’a la, a bɛna kɛ
His temples were melting.	A ka batosow tun bɛ ka wuli.
He found this strange but said nothing about it.	A y’a ye ko nin ye kabako ye nka a ma foyi fɔ o ko la.
It was love at first sight.	O tun ye kanuya ye a ɲɛ fɔlɔ la.
The doctor asked the man if he was in pain.	Dɔgɔtɔrɔ ye cɛ ɲininka ni dimi b’a la.
Many of the houses have small gardens.	So caman kɔnɔ, nakɔ fitininw bɛ yen.
The money was returned to the rightful owner.	Wari in seginna a tigi jotigi ma.
They are a prime target for criminals.	U ye kojugukɛlaw ka laɲini fɔlɔ ye.
It produces more energy than coal.	A bɛ fanga caman Bɔ ka Tɛmɛ kɔɔri kan.
This train moves slowly through the cities.	O tɛrɛn in bɛ Taa dɔɔnin dɔɔnin dugubaw kɔnɔ.
He stopped grinning and stood on all fours.	A ye sɔgɔsɔgɔ dabila ka jɔ a sen naani bɛɛ kan.
The refugees soon settled in one of these camps.	A ma mɛn, o mɔgɔ gɛnnenw sigira o kampo dɔ la.
The hygienist then poured me some coffee.	O kɔfɛ, saniyakɛla ye kafe dɔ bɔn n na.
This method works well for measuring some chemicals.	Nin fɛɛrɛ in bɛ baara kɛ ka ɲɛ kemikɛlifɛn dɔw sumani na.
The manager has the authority to hire and fire.	Faama bɛ ɲɛmɔgɔ fɛ ka baarakɛlaw ta ani ka baara bɔ baara la.
Metal scissors are used to cut paper.	Nɛgɛ sizo bɛ kɛ ka papiye tigɛ.
In this market vendors were allowed to sell their wares.	O sugu in na, feerekɛlaw tun bɛ sɔn k’u ka fɛnw feere.
But even these people like to live in a clean city.	Nka hali o mɔgɔw yɛrɛ ka di ka sigi dugu saniyalen dɔ kɔnɔ.
These boots were made of white leather.	O butikiw tun dilanna ni fari finman ye.
Children can compete in a sports competition.	Denmisɛnw bɛ se ka ɲɔgɔn sɔrɔ farikoloɲɛnajɛ ɲɛɲini dɔ la.
Oil prices are increasing.	Tulu sɔngɔ bɛ ka caya.
He poured himself some water and drank it.	A ye ji dɔ bɔn a yɛrɛ ye k’a min.
A fire burned out of control.	Tasuma dɔ jenina k’a sɔrɔ a ma se ka a kunbɛn.
They grow well here, in good soil.	U bɛ falen ka ɲɛ yan, dugukolo ɲuman na.
The fox is very fast.	Ntori bɛ teliya kosɛbɛ.
We get a haircut every morning.	An bɛ kunsigi tigɛ sɔgɔma o sɔgɔma.
This city is known as Friendship City.	O dugu in bɛ Dɔn ko teriya-dugu.
This locates the corner of the palace.	O bɛ masaso in nɔngɔn Sɔrɔ.
She blinked slowly.	A ye a ɲɛji cɛ dɔɔnin dɔɔnin.
This water must be filtered.	Nin ji in ka kan ka sama.
Prepare the salad first, then cook the chicken.	Aw bɛ salati labɛn fɔlɔ, ka sɔrɔ ka sogo tobi.
The climate has changed dramatically.	Waati cogoya yɛlɛmana kosɛbɛ.
The chief met with me this morning.	Kuntigi ye ɲɔgɔn sɔrɔ ni n ye bi sɔgɔma.
Still, deer and sheep will suffer the most.	O bɛɛ n’a ta, sagaw ni sagaw de bɛna tɔɔrɔ kosɛbɛ.
The sauce is too acidic to eat now.	Sosɛti in asidɔn ka ca kojugu fo a tɛ se ka dun sisan.
The electrical system can be an electrical pulse.	Kuranko sira bɛ se ka kɛ kuran wulicogo ye.
A new system of weapons was presented to the world.	Marifaw sigicogo kura jirala diɲɛ kɔnɔ.
The hall is perfect for lectures.	Salon dafalen don jɛmukanw kɛli kama.
The bird squawks at that point.	Kɔnɔ in bɛ sɔgɔsɔgɔ o waati la.
The word "miracle" means 'wonderful' or 'amazing'.	Daɲɛ "kabako" kɔrɔ ye 'kabako' walima 'kabako' ye.
For example, a compass can be used to find north.	Misali la, boussole bɛ se ka kɛ ka worodugu ɲini.
Officers witnessed a road accident and rushed to the scene.	Polisiw ye siraba kasaara dɔ ye, u girinna ka taa o yɔrɔ la.
Most of them were impossible.	U fanba tun tɛ se ka kɛ.
He put down the beer bottle.	A ye biyɛri buteli bila duguma.
These recliner chairs are very comfortable.	O sigilan minnu bɛ sigi, olu bɛ mɔgɔ lafiya kosɛbɛ.
The bird flew away, singing softly.	Kɔnɔ in Fɔra ka Taa, ka dɔnkili Da ni dususuma ye.
The deserted field stood frozen.	Foro lakolon in jɔlen tun bɛ nɛnɛ na.
He walked towards the river.	A taamana ka taa baji fan fɛ.
Researchers seek to understand the behavior of individuals.	Sɛgɛsɛgɛlikɛlaw b’a ɲini ka mɔgɔ kelen-kelen bɛɛ ka kɛwalew faamuya.
They arrived last night.	U sera yen kunun sufɛ.
Do not respond to these voices.	Aw kana jaabi di o kumakanw ma.
Many of his compositions were commissions for royalty.	A ka fɔlisen caman tùn ye komisiyɔnw ye masakɛw fɛ.
The earthquake caused a lot of damage.	Dugukolo yɛrɛyɛrɛ ye tiɲɛni caman lase mɔgɔw ma.
The poem is very long.	Poyi in ka jan kosɛbɛ.
The king wants to marry our daughter.	Masakɛ b’a fɛ k’an denmuso furu.
Her fifth child was born healthy.	A den duurunan bangera kɛnɛya la.
Writers are telling stories, connecting people.	Sɛbɛnnikɛlaw bɛ ka maanaw fɔ, ka mɔgɔw ni ɲɔgɔn cɛ.
Thank you, God!	Barika Ala ye!
He went to work early.	A taara baara la joona.
The police gave chase, but lost.	Polisiw ye gɛnni kɛ, nka u bɔnɛna a la.
Most of them gathered around the pool.	U fanba tun bɛ ɲɔgɔn dalajɛ ka jidagayɔrɔ lamini.
Only half of the students showed up for the study.	Kalanden tilancɛ dɔrɔn de y’u yɛrɛ jira kalan na.
The ostrich is the tallest bird.	Ostrich ye kɔnɔnin ye min ka jan ni tɔw bɛɛ ye.
Time had stood still.	Waati tun jɔlen bɛ a nɔfɛ.
My friend has brown eyes.	N terikɛ ɲɛw ye bulama ye.
Her hair was tied back tight.	A kunsigi tun sirilen bɛ kɔfɛ kosɛbɛ.
There is an international airport here, too.	Dugukolo-kan-aeroport (aeroport) dɔ bɛ yan, o fana.
His whole childhood was a struggle.	A ka denmisɛnya bɛɛ kɛra kɛlɛ ye.
I failed my exam.	N ma se n ka ɛkizamɛn na.
He dug a hole with his bare hands.	A ye dingɛ dɔ sɔgɔ n’a bololankolonw ye.
Many countries are developing new forms of currency.	Jamana caman bɛ ka wari suguya kuraw labɛn.
He needs to do his laundry.	A ka kan k’a ka finiko kɛ.
The cat rubbed the pillow gently.	Pusi ye barajuru mugu nɔgɔya la.
She was an old woman.	A tun ye musokɔrɔba ye.
The mountaineer must prepare his shelter.	Kulutigi ka kan k’a ka dogoyɔrɔ labɛn.
The parasite infected the pancreas.	Paraziti in ye pankreyasi bana.
Elephants are known for their longevity.	Wolow bɛ Dɔn u ka ɲɛnamaya jan na.
The deposed king was driven into exile.	Masakɛ min gɛnna ka bɔ fanga la, o gɛnna ka taa jɔnya la.
We spend a week on this project.	An bɛ dɔgɔkun kelen kɛ o baara in na.
Play the radio quietly.	Aw ye arajo fɔ ni dususuma ye.
The effects of global warming will get worse.	Dugukolo sumaya nɔw bɛna juguya ka taa a fɛ.
Do you remember when that happened?	I hakili b’o la tuma min na wa?
He slammed his cup on the table.	A y'a ka jifilen sɔgɔ tabali kan.
People often use cell phones to communicate.	Mɔgɔw ​​bɛ to ka baara kɛ ni telefɔni selilɛriw ye walisa ka kumaɲɔgɔnya kɛ.
Everything was fine with him.	Fɛn bɛɛ tun bɛ ka ɲɛ a bolo.
The coffee shop was packed.	Kafefeereso tun falen bɛ mɔgɔw la.
The stranger nodded happily.	Dunan ye a kunkolo wuli ni nisɔndiya ye.
A meteorite crashed near his house.	Meteorite binna a ka so kɛrɛfɛ.
The ship sank under the weight of its cargo.	Kurun binna a ka doni girinya kɔrɔ.
The volcano appeared without warning, catching everyone off guard.	Tasuma-yɔrɔ in bɔra k’a sɔrɔ a ma lasɔmi, ka bɛɛ minɛ k’a sɔrɔ a ma u hakili to a la.
Can we buy new shoes?	Yala an bɛ se ka sanbara kuraw san wa?
One day, he will go far away to a distant city.	Don dɔ, a bɛna taa yɔrɔ jan dugu yɔrɔjan na.
Technology is our greatest ally.	Fɛnɲɛnɛmako ye an jɛɲɔgɔnba ye.
This is the last room on the right.	Nin ye so laban ye min bɛ kinin fɛ.
Phosphorus helps animals grow.	Fosiporozɛni bɛ baganw dɛmɛ u ka bonya.
In other words, they set their own rules.	Fɔcogo wɛrɛ la, u ye u yɛrɛ ka sariyaw sigi sen kan.
The pasta is delicious.	Pasta in ka di kosɛbɛ.
Religious leaders met with soldiers.	Diinan kuntigiw ye ɲɔgɔn sɔrɔ ni sɔrɔdasiw ye.
Quickly think of a feeling.	Teliya la, miiri dusukunnata dɔ la.
The leaves were green.	A buluw tun ye binkɛnɛ ye.
It was hard to distinguish individual words.	A tun ka gɛlɛn ka daɲɛ kelen-kelenw faranfasi.
She promised not to tell the children.	A ye layidu ta ko a tɛna o fɔ denmisɛnw ye.
Homesickness is a common ailment among travellers.	So nege ye bana ye min ka ca taamakɛlaw la.
Living things are constantly changing.	Fɛn ɲɛnamaw bɛ ka yɛlɛma tuma bɛɛ.
Not suitable for children at all.	A ma bɛn denmisɛnw ma fewu.
The children entered the room one by one.	Denmisɛnw donna so kɔnɔ kelen kelen.
Violence is abhorrent to me.	Fariyako ye ko haramulen ye ne bolo.
He looked very uncomfortable as he handed out the gifts.	A ɲɛda tun bɛ i ko a tun man di kosɛbɛ tuma min na a tun bɛ ka nilifɛnw tilatila.
He won't be able to open the box.	A tɛna se ka kɛsu da wuli.
Crews recycled debris and planted new trees.	Baarakɛlaw ye nɔgɔw lasegin u cogo kɔrɔ la, ka jiri kuraw turu.
This is a school for young children.	Nin ye denmisɛn fitininw ka lakɔli ye.
To avoid further conflict, the local authorities consulted the village elders.	Walasa bɛnbaliya wɛrɛ kana kɛ, sigida ɲɛmɔgɔw ye dugu maakɔrɔw ɲininka.
People are usually interested in sports other than football.	A ka c’a la, mɔgɔw bɛ farikoloɲɛnajɛ wɛrɛw fɛ minnu tɛ ntolatan ye.
I got your machine working.	N y’a sɔrɔ i ka masin bɛ baara la.
My feet were getting cold.	N senw tun bɛ ka nɛnɛ.
He's nagged at her all the time.	A bɛ nagged a la tuma bɛɛ.
The only inhabitants of the island are now only sea birds.	O gun in sigibagaw kelenpe de ye kɔgɔji kɔnɔw dɔrɔn de ye sisan.
The campsite has everything you need.	I mago bɛ fɛn minnu na, olu bɛɛ bɛ kanpaɲi yɔrɔ la.
The most influential person of the day.	Mɔgɔ min ye nɔba bila mɔgɔ la kosɛbɛ o don na.
They want to open a new factory.	U b’a fɛ ka izini kura dɔ da wuli.
The river divides the town in two.	Baji bɛ dugu tila fila ye.
Police and military units were called to the scene.	Polisiw ni sɔrɔdasi kuluw welelen don ka na o yɔrɔ la.
The hill slopes steeply down to the river.	Kulu in bɛ jɛgɛn kosɛbɛ ka jigin ka taa baji la.
This land is full of wildlife.	Nin dugukolo in falen bɛ kungosogow la.
Most young people engage in bad behavior and violence.	Kanbelew fanba bɛ kɛwale juguw ni fariyakow kɛ.
Don’t expect too much.	Aw kana fɛn caman makɔnɔ.
The door cracked, interrupting his thoughts.	Dakun ye pɛrɛn, k’a ka miiriliw tigɛ.
They decided to go ahead with the project.	U y’a latigɛ ka taa ɲɛ ni baara in ye.
This road is usually crowded.	A ka c’a la, nin sira in falen bɛ mɔgɔw la.
This holiday is a popular attraction for foreign tourists.	Nin seli in ye jamana wɛrɛw ka turisiw ka fɛn ye min ka di kosɛbɛ.
My neighbor did it.	N sigiɲɔgɔn de y'o kɛ.
Install new flooring in your kitchen.	Aw bɛ dugumalan kura don aw ka dumunikɛyɔrɔ la.
Served with relish in delicious beef burgers.	A ye dumuni kɛ ni relish ye misisogo buruburu dumanw na.
The newspapers are full of sad stories.	Kunnafoni-sɛbɛnw falen bɛ maanaw la minnu bɛ mɔgɔ dusu kasi.
There are many universities in this city.	Inivɛrisite caman bɛ nin dugu in na.
He took his key out of the fireplace.	A y’a ka kilisi bɔ tasuma-fanga la.
Many of his students are volunteers.	A ka kalanden caman ye ŋaniyaɲumantigiw ye.
The scientists conducted an experiment.	Dɔnniyakɛlaw ye kɔrɔbɔli dɔ Kɛ.
The population is slowly growing.	Jamanadenw bɛ ka caya dɔɔnin dɔɔnin.
He could enter twelve decimal places in a calculator.	A tun bɛ se ka desimali tan ni fila don jatebɔlan dɔ kɔnɔ.
He has over four years of experience.	A ka baara kɛlenw bɛ san naani ni kɔ bɔ.
Police blocked roads leading into the city.	Polisiw ye siraw datugu minnu bɛ taa dugu kɔnɔ.
Life-supporting technologies are growing rapidly.	Fɛnɲɛnɛma minnu bɛ ɲɛnamaya dɛmɛ, olu bɛ ka bonya joona.
They paid no attention to each other.	U ma u janto ɲɔgɔn na foyi la.
Only white snow covered the ground.	Nɛnɛ finman dɔrɔn de tun ye dugukolo datugu.
The city does not have enough buses.	Dugu tɛ ni bisi bɛrɛ ye.
His face was steady, but pale.	A ɲɛda tun jɔlen bɛ, nka a ɲɛda tun bɛ ka jɛ.
I'm not much into cooking these days.	N tɛ tobili fɛ kosɛbɛ nin donw in na.
Seen from the sky, the city looked new.	Ni an y’a ye ka bɔ sankolo la, dugu tun bɛ i ko kura.
Gardening is said to be therapeutic.	A fɔra ko nakɔbaara ye furakɛli ye.
Starlings flew around the bench.	Starlingw tun bɛ pan ka lamini ni banbali ye.
We need to do something.	An ka kan ka fɛn dɔ kɛ.
There is a lot of useful information available online.	Kunnafoni nafama caman bɛ sɔrɔ ɛntɛrinɛti kan.
He was injured in the disaster.	A jogin na o balawu in na.
The lion chased the sheep through the forest.	Warabilen ye sagaw gɛn ka tɛmɛn kungo kɔnɔ.
Unfortunately, they didn’t want a refund.	A ka c’a la, u tun t’a fɛ ka wari segin.
Pressure is how many times greater than atmospheric pressure.	Degun ye min ka bon ni fiɲɛ tansiyɔn ye siɲɛ joli.
He overslept this morning.	A ye sunɔgɔ kojugu bi sɔgɔma.
Suddenly he felt a gentle hand on his arm.	O yɔrɔnin bɛɛ, a ye bolo dususuman dɔ ye a bolokɔni kan.
It’s definitely windy.	Siga t’a la, fiɲɛ bɛ bɔ a la.
The doctors asked you a lot of questions.	Dɔgɔtɔrɔw ye ɲininkali caman kɛ i la.
The wise old man praised his son's efforts.	Cɛkɔrɔba hakilitigi y'a denkɛ ka cɛsiriw tanu.
The battleship can be seen anchored offshore.	Kɛlɛkurun bɛ se ka ye a jɔlen bɛ kɔgɔjida la.
The house is built of reinforced concrete.	O so in jɔra ni bɛton barikama ye.
This car is easy to drive.	Nin mobili in boli ka nɔgɔn.
It was simple, easy and inexpensive to build.	A tun ka nɔgɔn, a tun ka nɔgɔn ani a tun sɔngɔ man gɛlɛn ka jɔ.
He stared sadly at the screen.	A ye a ɲɛ jɔlen to ɛkran kan ni dusukasi ye.
Would there be crime without the police?	Yala kojugu bɛna kɛ ni polisiw tɛ wa?
She thoughtfully placed the photo on the dresser.	A ye foto in bila finidonlan kan ni miirili ye.
After much hesitation, she decided to believe him.	A kɛlen kɔ ka sigasiga kosɛbɛ, a y’a latigɛ ka da a la.
Always sit up straight.	Aw bɛ sigi cogo tilennen na tuma bɛɛ.
What a wonderful poem!	O ye poyi kabakoma ye dɛ!
First, we’ll need sugar, baking powder, and flour.	Fɔlɔ, an mago bɛna kɛ sukaro, tigadɛgɛ, ani mugu la.
Police raided the club.	Polisiw ye binkanni kɛ o kuluba kan.
The professor often asks unusual questions.	Kalanfa ka teli ka ɲininkaliw kɛ minnu tɛ deli ka kɛ.
The tram arrived at the station.	Tramway sera garasi la.
Don't you show up in my fight?	Yala aw tɛ aw yɛrɛ jira ne ka kɛlɛ la wa?
He gave candy to the children.	A ye bonbonsi di denmisɛnw ma.
The cruel dictator screamed in agony.	Dictateur jugu in ye kulekanba bɔ ni tɔɔrɔ ye.
The land is rich in fossil fuels.	Dugukolo in nafa ka bon ni fɛnɲɛnamafagalanw ye.
The sleighbews roared at night	Sleighbew tun bɛ pɛrɛn su fɛ
His insights were key.	A ka hakilinaw tun ye fɛnba ye.
The Carbon Age marked a new era in the history of the planet.	Kabɔn waati kɛra waati kura ye dugukolo tariku kɔnɔ.
The area is not limited to the public.	O yɔrɔ tɛ dan jama ma.
The little island was mountainous.	O gun fitinin tun ye kuluw ye.
Big business thrives on this economic boom.	Jagokɛyɔrɔbaw bɛ ɲɛtaa sɔrɔ nin sɔrɔko yiriwali in na.
S just defense will be the guiding light.	S tilennenya lafasali bɛna kɛ yeelen ye min bɛ ɲɛminɛ.
His friends laughed.	A teriw ye ŋɛɲɛ kɛ.
A piece of glass glinted in the light.	Glass yɔrɔ dɔ tun bɛ yeelen bɔ yeelen na.
The girl drew a stick to stir the rice.	Npogotigi ye bere dɔ ja walasa ka shɔ wuli.
The window overlooks the ocean.	Fenɛtiri bɛ kɔgɔji filɛ.
The stone looked polished.	Kabakurun tun bɛ i ko a sɔgɔlen don.
Buses were invented in the nineteenth century.	Bisiw dabɔra san kɛmɛ tan ni kɔnɔntɔnnan na.
He put down his knife, and grabbed the bread.	A y'a ka muru da duguma, ka nbuuru minɛ.
The pendulum swung back and forth.	Pendule tun bɛ wuli ka taa ɲɛfɛ.
His small hands gripped the book tightly.	A bolo misɛnninw ye gafe minɛ kosɛbɛ.
Parents should discourage their children from drinking soda.	Bangebagaw ka kan k’u denw fari faga soda minni na.
He brought her two gifts.	A nana ni nilifɛn fila ye a bolo.
Her hair was long and bushy.	A kunsigi tun ka jan ani a tun ye bugunin ye.
Grandchildren never fail to make their grandparents happy.	Denkɛw tɛ ban abada k’u bɛnbaw nisɔndiya.
The inability to learn from past mistakes	Sebaliya min bɛ mɔgɔ la ka kalan sɔrɔ fili tɛmɛnenw na
He put a note under his door.	A ye sɛbɛn dɔ bila a ka da jukɔrɔ.
They travel in caravans.	U bɛ taama karabanw kɔnɔ.
He put on his jacket first thing in the morning.	A y’a ka jatigila don fɔlɔ sɔgɔma.
She sobbed uncontrollably.	A ye kasi kɛ k’a sɔrɔ a ma se k’a yɛrɛ minɛ.
The move was controversial.	O wale in kɛra sɔsɔli ye.
This woman is very humble.	Nin muso in majiginlen don kosɛbɛ.
Citizens should not trust them.	Fasodenw man kan ka da u la.
Ignore this feature at your peril.	Aw ye aw ɲɛmajɔ nin fɛɛrɛ in na aw ka farati la.
He is a righteous man.	A ye mɔgɔ tilennen ye.
Some local students are training to become engineers.	Sigida kalanden dɔw bɛ ka dege walasa ka kɛ ɛntɛrinɛti kalanbagaw ye.
The main pollutant is carbon dioxide.	Nɔgɔ min bɛ a la kosɛbɛ o ye gazi ɲuman ye.
We can easily expand our lives.	An bɛ se ka an ka ɲɛnamaya bonya nɔgɔya la.
Use squash instead of rice.	Aw bɛ shɔ kɛ tiga nɔ na.
The party was open to all.	O ɲɛnajɛ in tun dabɔra bɛɛ ye.
The bridge railing was damaged.	Pont barada tiɲɛna.
The lawyer advised him to rest the next day.	Avoka y’a laadi ko a ka lafiɲɛ don a dugujɛ.
The gray tile floor reflected his image.	Tile gris duguma tun bɛ a ja jira.
Old men, and children work in the fields.	Cɛkɔrɔbaw, ani denmisɛnw bɛ baara kɛ forow la.
They were able to name several species of animals.	U sera ka bagan sugu damadɔ tɔgɔ Da.
He was looking for an alternative to manual labor.	A tun bɛ fɛɛrɛ wɛrɛ ɲini ka tɛmɛ bololabaara kan.
A photographer took pictures of the old vases.	Fototalan dɔ ye vase kɔrɔw ja ta.
Those shoes sound great!	O sanbaraw mankan ka bon kosɛbɛ!
The ousted president fled the country.	Jamanakuntigi min bɔra fanga la, o bolila ka bɔ jamana kɔnɔ.
Riot police then descended on the gathering.	O kɔfɛ, yuruku-yuruku polisiw jigira jamalajɛ in kan.
The soldiers encountered the attackers.	Sɔrɔdasiw ye ɲɔgɔn sɔrɔ ni binkannikɛlaw ye.
Unlike the complex, most of the older homes were single rooms.	So kɔrɔw fanba tun tɛ i n’a fɔ o boon gɛlɛn, so kelenw tun ye so kelenw ye.
He killed a sheep with his bare hands.	A ye saga dɔ faga ni a bololankolonw ye.
The pneumonia is endangered.	Sɔgɔsɔgɔninjɛ in bɛ farati la.
I drive to work almost every day.	N bɛ bolifɛn ta ka taa baara la, a bɛ se ka fɔ ko don o don.
She keeps walking her dog.	A bɛ to ka a ka wulu taama.
The tall building stands above the city.	O boon janba jɔlen bɛ dugu sanfɛ.
The last tenths of the workers.	Baarakɛlaw ka tannan labanw.
This road is better than walking.	O sira in ka fisa ni taama ye.
The sun looked red in the morning sky.	Tile tun bɛ i ko bilen sɔgɔma sankolo la.
Few weddings this year.	Kɔɲɔw man ca ɲinan.
We are thankful for the help we received.	An ye dɛmɛ min sɔrɔ, an bɛ barika da o ye.
Herman studied the effects of smoking.	Herman ye dɔlɔmin nɔfɛkow sɛgɛsɛgɛ.
This neighborhood is full of trash.	Nin sigida in falen bɛ binkɛnɛw na.
He ate twice as much as before.	A ye dumuni caman dun ka tɛmɛ fɔlɔ kan siɲɛ fila.
Sea fog made conditions dangerous.	Kɔgɔji sisi ye cogoyaw kɛ farati ye.
She was surprised when he called her home.	A kabakoyara tuma min na a y'a wele so.
They found a skeleton full of spiders.	U ye kolo dɔ Sɔrɔ min falen bɛ fɛnɲɛnɛmaw la.
We could certainly do with some more food.	An tun bɛ se ka o kɛ tiɲɛ na ni dumuni dɔw wɛrɛw ye.
It was exceptionally bright.	A tun bɛ yeelen bɔ cogo kɛrɛnkɛrɛnnen na.
The story confused him.	O maana ye a hakili ɲagami.
These creatures were primarily vegetarian.	O danfɛnw tun ye nakɔfɛnw dunbagaw de ye fɔlɔ.
He knocked on the window.	A ye finɛtiri gosi.
The storm cleared, and the sun shone brightly.	Fɔɲɔba bɔra, tile ye yeelen bɔ kosɛbɛ.
The birds are in abundance	Kɔnɔw ka caya
I studied hard for my math test.	N ye kalan kɛ kosɛbɛ n ka jatebɔ sɛgɛsɛgɛli kama.
Some animals may hide under cars.	Bagan dɔw bɛ se ka u dogo mobili jukɔrɔ.
He received a medal for his efforts.	A ye medayi sɔrɔ a ka cɛsiriw kosɔn.
Experienced gardeners always advise keeping weeds short.	Nakɔbaarakɛlaw minnu bɛ se kosɛbɛ, olu bɛ ladilikan di tuma bɛɛ ko binkɛnɛw ka surunya.
Add milk to the tea.	Aw bɛ nɔnɔ kɛ te la.
The funds will be used to help veterans.	Nafolo in bɛna kɛ ka kɛlɛden kɔrɔw dɛmɛ.
Our departure dates for our trip.	An ka bɔli donw an ka taama kama.
We must not show weakness.	An man kan k’a jira ko an barika ka dɔgɔ.
Add salt to the soup.	A bɛ kɔgɔ fara sumanmugu kan.
More lemon zest, less sugar.	Limonimugu ka ca, sukaro ka dɔgɔn.
First, let’s analyze the data.	Fɔlɔ, an ka kunnafoniw sɛgɛsɛgɛ.
The family will be evicted.	Denbaya in bɛna gɛn ka bɔ yen.
This will be an important milestone in the history of the company.	O bɛna kɛ ko nafamaba ye o sosiyete ka tariku kɔnɔ.
Much debate ensued.	Jɛkafɔ caman kɛra o kɔfɛ.
The leader is desperate for new recruits.	Kuntigi jigi tigɛlen bɛ mɔgɔ kuraw sɔrɔli la.
They have great ideas.	Hakilina kɔrɔbaw b’u fɛ.
The building is ready for demolition.	O boon in labɛnna ka ci.
Place the bowl on the stove.	Aw bɛ daga bila tasumamugu kan.
The legislature voted unanimously in favor of the bill.	Sariyasunba ye wote kɛ ni bɛnkan ye ka ɲɛsin sariyasun in ma.
More sugar is added to the mix.	Sukaro caman bɛ fara a ɲagaminen kan.
Tom asked me to announce it.	Tom y’a ɲini n fɛ n k’a laseli kɛ.
Everyone wants answers.	Bɛɛ b’a fɛ ka jaabiw sɔrɔ.
The soil is rich and fertile.	Dugukolo nafama don ani a bɛ den sɔrɔ.
Maureen's tears fell like rain.	Maureen ɲɛji bɔnna i n’a fɔ sanji.
The is a great way to overcome glue.	The ye fɛɛrɛ ɲuman ye min bɛ se ka se sɔrɔ kola kan.
The scientist examined the remains of the creature.	Dɔnniyakɛla ye danfɛn in tolenw sɛgɛsɛgɛ.
While not white, some of the light comes with a small window.	Hali ni a tɛ fin, yeelen dɔw bɛ na ni finɛtiri fitinin ye.
The abdomen should be straight.	Kɔnɔbara ka kan ka kɛ tilennen ye.
He was expelled from the country.	A gɛnna ka bɔ jamana kɔnɔ.
His shoulder was tight.	A kamankun tun sirilen bɛ koɲuman.
A wise decision will ease the pain a bit.	Ni hakilitigiya ye desizɔn ta, o bɛna dimi nɔgɔya dɔɔnin.
I was lucky enough to get a job.	N ye nɛɛma sɔrɔ ka baara sɔrɔ.
He put on a brave face.	A ye ɲɛda jagɛlɛn dɔ don.
Despite appearances, they were essentially partners.	Hali ni u tun bɛ yecogo la, u tun ye jɛɲɔgɔnw ye tigitigi.
The telescope cap was battered and fragile.	Teleskɔpi fini tun bugɔlen don ani a tun bɛ se ka tiɲɛ.
They gave their best dollar to good causes.	U y’u ka dɔrɔmɛ bɛɛ la ɲuman di baara ɲumanw ma.
Second, fill the bottle with vodka.	Filanan, aw bɛ buteli fa ni vodaka ye.
There are other species in the forest.	Yen suguya wɛrɛw fana bɛ yen kungo in na.
In these villages, food is usually grown locally.	O duguw kɔnɔ, a ka c’a la, dumuni bɛ sɛnɛ sigida la.
There was a fence around the area.	Kogo dɔ tun bɛ o yɔrɔ lamini na.
The stairs lead up to the garden.	Eskalaninw bɛ taa wuli ka taa nakɔ la.
A complex chemical process may be necessary.	Kemikɛli kɛcogo gɛlɛn dɔ bɛ se ka kɛ wajibi ye.
The picture of the river was not pleasant.	Ba in ja tun man di.
The inhabitants are very industrious.	O dugumɔgɔw ye mɔgɔw ye minnu bɛ baara kɛ kosɛbɛ.
I put my weight on my feet.	N bɛ n ka girinya da n sen kan.
The father arranged a secret meeting with the president.	Facɛman ye gundolajɛ labɛn ni jamanakuntigi ye.
The orchestral music stirred his soul.	Orchestre ka dɔnkili ye a ni sɛgɛn.
I can't believe you broke your promise.	Ne tɛ se ka da a la ko i ye i ka layidu tiɲɛ.
He slept in a tent on the floor.	A tun bɛ sunɔgɔ fanibugu dɔ kɔnɔ duguma.
So it was good to move.	O la sa, a tun ka ɲi ka wuli.
The robins are back.	Robinw seginna ka na.
The number of people working in agriculture is declining.	Mɔgɔ minnu bɛ baara kɛ sɛnɛko la, olu hakɛ bɛ ka dɔgɔya.
Their old clothes were clean and well pressed.	U ka fini kɔrɔw tun saniyalen don ani u tun bɛ digi ka ɲɛ.
The rich and unfortunate king built monuments for himself.	Masakɛ nafolotigi min ye bɔnɛ sɔrɔ, o ye kabakomayɔrɔw jɔ a yɛrɛ ye.
He walked sadly towards the village.	A taamana ni dusukasi ye ka taa dugu fan fɛ.
I believe you did that for me.	Ne dalen b'a la ko i ye o kɛ ne ye.
Read and write from this device.	Kalan ani ka sɛbɛnni kɛ ka bɔ nin minɛn in na.
People are slowly beginning to recognize this.	Mɔgɔw ​​bɛ ka a daminɛ dɔɔnin dɔɔnin k’o dɔn.
The town has four thousand inhabitants.	Dugu in na, mɔgɔ ba naani de bɛ yen.
The guide told us to be careful.	O ɲɛminɛbaga y’a fɔ an ye ko an k’an janto an yɛrɛ la.
The Minister held a brief press conference.	Minisiri ye kunnafonidilaw ka lajɛ surun dɔ kɛ.
She liked the strong smell.	O kasa barikama tun ka di a ye.
Her eyes widened when she saw him.	A ɲɛw wulila tuma min na a y’a ye.
The forests glowed with bright autumn colors.	Kungow tun bɛ yeelen bɔ ni sɛnɛ kulɛri jɛlenw ye.
He wasn’t happy, but there was nothing he could do.	A tun tɛ nisɔndiya, nka foyi tun tɛ yen a tun bɛ se ka min kɛ.
The server brought our cappuccino and cake.	Baarakɛla nana ni an ka cappuccino ni gato ye.
The doctor detected her pulse and injected a sedative.	Dɔgɔtɔrɔ y’a ka dusukun tantanni dɔn, ka lafiyalan dɔ pikiri.
He hit her across the face.	A y’a gosi a ɲɛda fan bɛɛ la.
The monkey sits by the window and rolls his eyes.	Sonsannin sigilen bɛ finɛtiri da la k’a ɲɛw wuli.
The waterfall swirls deceptively.	Jibɔyɔrɔ bɛ girin cogo la min bɛ mɔgɔ lafili.
Make your meaning clear.	I kɔrɔ fɔ ka jɛya.
You can’t just say anything, you know?	I tɛ se ka fɛn o fɛn fɔ dɔrɔn, i b’a dɔn wa?
He was very observant.	A ye kɔlɔsili kɛ kosɛbɛ.
The man stopped gasping.	Cɛ ye fiɲɛbɔ dabila.
I made a decision, the boy said.	N ye desizɔn ta, cɛnin ko.
I don’t think the current system is working.	N hakili la, sisan sigida in tɛ baara kɛ.
A small bridge served as the main entrance.	Dankan fitinin dɔ tun bɛ kɛ dondawba ye.
I didn’t like my neighbor staying in the house.	N sigiɲɔgɔn ka to so kɔnɔ tun man di n ye.
The layout was great.	Layidu tun ka bon kosɛbɛ.
The smoke had lifted.	O sisi tun wulila.
The future of local businesses is bright.	Sigida jagokɛlaw ka siniɲɛsigi bɛ ka ɲɛ.
For dinner, we will grow cabbage.	Sufɛdumuni kama, an bɛna kaba falen.
The poet's house was a humble apartment.	Poyikɛla ka so tùn ye 'so ye min majiginlen dòn.
The air was cool.	Fiɲɛ tun bɛ nɛnɛ.
Many people supported the militants.	Mɔgɔ caman ye dɛmɛ don kɛlɛcɛw ma.
Remove cream from cooking mixture.	Aw bɛ kiribi bɔ tobilikɛminɛn ɲagaminen na.
This food will cause constipation.	Nin dumuni in bɛna kɛ sababu ye ka kɔnɔboli bila mɔgɔ la.
The other people split up.	Mɔgɔ tɔw ye ɲɔgɔn Bɔ.
The animal lover stroked the lion's fur coat.	Bagan kanubaga ye jara ka finimugu wuluwululen in sɔgɔsɔgɔ.
There is a hut next to our main house.	Bugu dɔ bɛ an ka soba kɛrɛ fɛ.
Warrior weapons were neither effective nor powerful.	Kɛlɛcɛw ka marifaw tun tɛ se ka baara kɛ, wa u tun tɛ fanga sɔrɔ fana.
The government deployed troops to patrol the streets.	Gofɛrɛnaman ye sɔrɔdasi dɔw bila ka nbɛdaw kɔlɔsi.
You can use my book as a reference.	Aw bɛ se ka baara kɛ ni ne ka gafe ye i n’a fɔ kunnafoni.
A moment later, an older man walked towards them.	Waati dɔɔnin o kɔfɛ, cɛkɔrɔba dɔ ye taama kɛ ka taa u fan fɛ.
Water purity should be greatly enhanced.	Ji saniya ka kan ka bonya kosɛbɛ.
The train arrived at this time.	Tɛrɛn sera nin waati in na.
He remembers that the old king traveled extensively.	A hakili b’a la ko masakɛ kɔrɔ ye taama caman kɛ.
The market opened slowly.	Suguda da wulila dɔɔnin dɔɔnin.
He’s been involved in a few things.	A y’a sen don ko damadɔw la.
Someone stole my wallet!	Mɔgɔ dɔ ye n ka waribɔlan sonya!
The new armor allowed the soldiers to breathe.	Kɛlɛkɛminɛn kura in y’a to sɔrɔdasiw ka ninakili.
The leaf is that of a rose.	A bulu ye roso jiri dɔ ta ye.
Several approaches have been applied to this model.	Fɛɛrɛ caman kɛra o misali in na.
The scientists were in secrecy.	Dɔnniyakɛlaw tun bɛ gundo la.
This dike partially protected this area.	O dikɛ in tùn bɛ o yɔrɔ in Lakana fàlen.
The poet's work has been critical.	Poyi in ka baara Kɛra kɔrɔfɔlaw ye.
The journalist stated that he was in an infected area.	Kunnafonidila in y'a jira ko ale bɛ yɔrɔ la min bananen don.
Now the boss had an assistant.	Sisan, dɛmɛbaga dɔ tun bɛ patɔrɔn bolo.
Guests were seated on the porch.	Dunanw tun sigilen bɛ barada la.
Most of the gold was found in the territory.	Sanu fanba tun bɛ sɔrɔ o waajulikɛyɔrɔ la.
The rulers of this country are powerful.	Jamana in kuntigiw ye fangatigiw ye.
The chemical is also called ammonia.	A furakisɛ in bɛ wele fana ko amoniyɔmu.
Thunderstorms darkened the night sky.	Sanfiɲɛba ye sufɛ sankolo dibi.
I'll get the same as usual, please.	N bɛna o ɲɔgɔn sɔrɔ i n'a fɔ a bɛ kɛ cogo min na, n b'i deli.
He was very clear, his demands were clear.	A y’a jira ka jɛya kosɛbɛ, a ka ɲininiw tun jɛlen don.
He died fighting for his country.	A sara a ka jamana kɛlɛli la.
The girl is ten years ago.	Npogotiginin in ye sàn tan tɛmɛnenw ye.
Their territories begin at the confluence of two rivers.	U ka marabolow bɛ daminɛ yɔrɔ min na ba fila bɛ ɲɔgɔn sɔrɔ.
Worth the risk, they decided.	Nafa min bɛ farati la, u y’a latigɛ.
Exercise can help relieve pain.	Farikoloɲɛnajɛ bɛ se ka dɛmɛ don ka dimi mada.
Local people donate food items and so on.	Sigida mɔgɔw bɛ dumunifɛnw di a ɲɔgɔnnaw.
They treated the animals with respect.	U tun bɛ baganw minɛ ni bonya ye.
He considered himself a poet.	A y'a yɛrɛ jate poyikɛla ye.
An old man watched by the river.	Cɛkɔrɔba dɔ tun bɛ kɔlɔsili kɛ ba kɛrɛ fɛ.
He saw the trash and said nothing.	A ye nɔgɔ ye, a ma foyi fɔ.
Of course, most people died.	Tiɲɛ don ko mɔgɔ fanba sara.
Many theories have been expressed.	Miiriya caman fɔra.
They walked at a leisurely pace.	U tun bɛ taama ni teliya ye min tun bɛ lafiya.
Her smile lit up the room.	A ka nisɔndiya ye yeelen bɔ so kɔnɔ.
The roar of the tiger can shatter the glass.	Jara ka mankan bɛ se ka gilasi tiɲɛ.
We live on our spirituality.	An bɛ balo an ka hakilimaya de kan.
You must remember to fasten your seatbelt.	Aw ka kan ka aw hakili to a la ka aw ka lakana cɛsirilan siri.
These are all important jobs.	Olu bɛɛ ye baara nafamaw ye.
Computers are fast and accurate.	Ɔridinatɛriw bɛ teliya ani u bɛ tiɲɛ.
After years of war, peace finally came.	San caman kɛlɛ kɔfɛ, hɛrɛ labanna ka na.
The military was one of the main administrative units of each state.	Sɔrɔdasi tun ye jamana kelen-kelen bɛɛ ka maraboloba dɔ ye.
The company that owns the factory is privately owned.	Sosiyete min ye izini in tigi ye, o ye mɔgɔ kelen ta ye.
Put the manuscript in the mailbox.	Aw ye bololasɛbɛnni bila lɛtɛrɛ kɛsu kɔnɔ.
Similarly, light can be converted into heat.	O cogo kelen na, yeelen bɛ se ka yɛlɛma ka kɛ funteni ye.
The child fell asleep.	Denmisɛnnin sunɔgɔra.
The quality of education in this city is awe-inspiring.	Kalan kɛcogo ɲuman dugu in kɔnɔ, o bɛ mɔgɔ siran kosɛbɛ.
This land has recently appreciated in value.	O dugukolo in nafa bonyana kɔsa in na.
Light a fire in a fireplace.	Tasuma mana tasumabɔlan dɔ la.
He covered his story with ink.	A y’a ka maana datugu ni tintin ye.
So you drop a line, would you?	O la sa, i bɛ layini dɔ fili, yala i bɛna o kɛ wa?
Her eyes are blue.	A ɲɛw ye bulama ye.
Does the heat bore you?	Yala funteni bɛ i sɛgɛn wa?
Add chopped nuts to serving bowl.	Aw bɛ nɔnɔmugu tigɛlenw fara dumunikɛminɛnw tasa kan.
Show me your proofs!	I ka daliluw jira ne la!
A university official has warned of a recruitment shortage.	Inivɛrisite ɲɛmɔgɔ dɔ ye lasɔmini kɛ baarakɛlaw ɲinini dɛsɛ ko la.
The thick mud pulled the shoes off.	Bɔgɔmuguba ye sanbaraw sama ka bɔ.
His comment was controversial, to say the least.	A ka kuma in kɛra sɔsɔli ye, n’an b’a fɔ k’a jɛya.
The baby is screaming.	Den bɛ ka wuluwulu.
First, we need three cups of milk.	Fɔlɔ, an mago bɛ nɔnɔ tasa saba la.
He leaned his head back, sighing.	A y’a kunkolo biri kɔfɛ, ka sɔgɔsɔgɔ.
Mother had bought new curtains for this room.	Ba tun ye rido kuraw san o so in kama.
Try dragon fruit or papaya.	Aw bɛ dragon jiriden walima papaya lajɛ.
The country boasts a wealth of natural resources.	Jamana in bɛ a yɛrɛ bonya ni nafolo caman ye.
It haunts me, like a ghost from my past.	A bɛ ne tɔɔrɔ, i n’a fɔ jinɛ min bɔra ne ka waati tɛmɛnenw na.
Be sure to keep an eye on the kids.	Aw ye aw jija ka aw ɲɛ jɔ denmisɛnw na.
A flock of birds flew high over the tree.	Kɔnɔw kulu dɔ tun bɛ pan san fɛ jiri kan.
The grand procession continued through downtown.	O taamaba in taara ɲɛ ka tɛmɛ dugu cɛmancɛ fɛ.
People with depression often feel helpless.	Hakiliɲagami bɛ mɔgɔ minnu na, tuma caman na, u b’a miiri ko u tɛ se ka foyi kɛ.
The farm boy is not satisfied.	Foro cɛden wasa tɛ.
He quickly motioned the children out of the room.	A ye taamasiyɛn kɛ denmisɛnw ye joona ka bɔ so kɔnɔ.
A new car is being discussed.	Mobili kura dɔ bɛ ka baro kɛ.
You may refuse to provide information.	Aw bɛ se ka ban ka kunnafoniw di.
House prices in this region plummeted earlier this year.	Sow sɔngɔw jiginna kosɛbɛ nin mara in kɔnɔ ɲinan san daminɛ na.
A man rushed inside.	Cɛ dɔ girinna ka don.
He is experienced in engine repair.	A bɛ se kosɛbɛ motɛriw dilancogo la.
Conversations often descended into arguments.	Tuma caman na, barow tun bɛ jigin ka kɛ sɔsɔli ye.
Toronto is known for its multiculturalism.	Toronto lakodɔnnen don a ka laadalakow caman fɛ.
Would the committee like his work?	Yala a ka baara bɛna diya komite ye wa?
The helicopter looked like it was made out of paper.	Elikopɛri tun bɛ i n’a fɔ a dilannen don ni papiye ye.
The band was not satisfied.	Bandi ma wasa sɔrɔ.
So please kindly accept my resignation.	O la sa, aw ka sɔn ne ka baara bilali ma ni ɲumanya ye.
His eyes were fixed on the woman.	A ɲɛ jɔlen tun bɛ muso in kan.
He’s a handsome guy.	A ye cɛ cɛɲi ye.
The wind settled there and did not move from that point.	Fɔɲɔ Sìgira yen, a ma Yɛlɛma ka Bɔ o yɔrɔ la.
Cherry blossoms represent the coming spring.	Seri falenw bɛ foro nata jira.
News reports said he denied the allegations.	Kibaruyaw y’a jira ko ale ye nin jalaki ninnu sɔsɔ.
As the years get older, you need to be careful.	Ni sanw bɛ ka kɔrɔbaya, aw ka kan ka aw janto aw yɛrɛ la.
To reduce stress, employees need shorter holidays.	Walasa ka dɔ bɔ degun na, baarakɛlaw mago bɛ seli kunkurunninw na.
He was able to do a good job in badminton.	A sera ka baara ɲuman Kɛ badminton na.
Everyone gets a medal.	Bɛɛ bɛ medayi sɔrɔ.
End notes in brackets.	Kɔlɔsili labanw bɛ bracket kɔnɔ.
Three men have been arrested on suspicion of murder.	Cɛ saba minɛna ka da a kan u ye u faga.
But we have little faith in your wisdom.	Nka anw danaya ka dɔgɔ i ka hakilitigiya la.
In the advantages and disadvantages of the Internet,	Ɛntɛrinɛti nafa n’a dɛsɛw la,
The meat is cooked.	Sogo bɛ tobi.
Minimum wages cannot survive.	Sara fitininw tɛ se ka ɲɛnamaya kɛ.
Sleeping with the windows open is dangerous.	Ni aw bɛ sunɔgɔ ni finɛtiriw dabɔlen don, farati bɛ o la.
A war broke out between warring tribes.	Kɛlɛ dɔ kɛra kabilaw ni ɲɔgɔn cɛ minnu tun bɛ kɛlɛ la.
The sun rose slowly in the east.	Tile bɔra dɔɔnin dɔɔnin kɔrɔn fɛ.
The plants will bloom in another week.	Fɛnɲɛnɛmaw bɛna falen dɔgɔkun wɛrɛ kɔnɔ.
Open to all with possibilities to share.	Da yelennen don bɛɛ ye ni sekow ye ka tila ɲɔgɔn na.
The princess also wore pearls around her neck.	Masakɛmuso fana tun bɛ perlew don a kɔ la.
Which of the following activities is easier for you?	Nin baara ninnu na, jumɛn de ka nɔgɔn i bolo?
Then a new era would come.	O kɔfɛ, waati kura tun bɛna na.
Add plenty of salt.	Aw bɛ kɔgɔ caman kɛ.
He did his best to make sure everything was just right.	A y’a seko bɛɛ kɛ walisa fɛn bɛɛ ka kɛ cogo bɛnnen na.
The bed was made of crisp white sheets.	Dilan tun dilannen don ni fini jɛmanw ye minnu bɛ kirin.
His expression was sad.	A ɲɛda cogoya tun ye dusukasi ye.
A custom in many cultures.	Laada min bɛ kɛ ladamu caman na.
These series are very interesting.	O seriw ka di kosɛbɛ.
That’s a huge problem.	O ye gɛlɛyaba ye.
This is the seventh time we have seen the film.	Nin ye a siɲɛ wolonwulanan ye an ka o filimu filɛ.
The leaf is yellow.	A bulu ye jɛman ye.
He needed an altar.	A mago tun bɛ sarakabɔlan na.
Long pants and a shirt were required.	Pantalon jan ni kamisɔn tun ka kan ka don.
The two looked at each other suspiciously.	U fila ye ɲɔgɔn filɛ ni siga ye.
The men are talking to each other.	Cɛw bɛ ka kuma ɲɔgɔn fɛ.
They stood staring at the cut sticks.	U jɔlen tora ka bere tigɛlenw filɛ ni ɲɛmajɔ ye.
Many types of wood are used for building.	Lɔgɔ suguya caman bɛ Kɛ ka sow jɔ.
You can teach the dog to carry a stick.	Aw bɛ se ka wulu kalan ka bere ta.
The hill was entered by a tunnel.	Kulu in tun bɛ don ni tunɛri dɔ ye.
The people are united.	Jamanadenw ye kelenya ye.
Maria has long brown hair.	Maria kunsigi jan ye bulama ye.
They performed well in the competition.	U ye baara Kɛ koɲuman o ɲɔgɔndan in na.
The poor were burdened with debt.	Faantanw tun bɛ doni da u ka juruw kan.
He took a deep breath.	A ye ninakili dɔ bɔ.
A place where people can be alone.	Yɔrɔ min na mɔgɔw bɛ se ka kɛ u kelen na.
Police promised an answer.	Polisiw ye layidu ta ko u bɛna jaabi sɔrɔ.
There is a special image in this area.	Ja kɛrɛnkɛrɛnnen dɔ bɛ o yɔrɔ in na.
The woman managed to make fools of her enemies.	Muso sera k’a juguw kɛ nalomanw ye.
The horse and rider slowly returned.	So ni sotigi seginna dɔɔnin dɔɔnin.
Baseball originated in this country.	Baseball daminɛna o jamana in de la.
He made his fortune through business.	A y’a ka nafolo sɔrɔ jago fɛ.
The cat neither snarled nor ran.	Pusi ma sɔgɔsɔgɔ, a ma boli fana.
The warriors raised the flag above the army.	Kɛlɛcɛw ye darapo kɔrɔta sɔrɔdasikulu sanfɛ.
Pace yourself.	Pace i yɛrɛ la.
There are only two air conditioners in the passenger compartment.	Fɛnɲɛnɛma-minɛn fila dɔrɔn de bɛ mɔbili kɔnɔ.
Tall grass and tall shrubs provided shelter	Bin janw ni jirisunba janw tun bɛ dogoyɔrɔ di
Drivers must have a valid driver’s license.	Bololabaarakɛlaw ka kan ka kɛ ni bolifɛntigiyasɛbɛn ye min bɛ se ka kɛ.
He offered the fish.	A ye saraka di jɛgɛ ma.
Industrialized countries have polluted the air.	Jamana minnu ye izinibaw ye, olu ye fiɲɛ nɔgɔ.
The project sparked controversy online.	O porozɛ in ye sɔsɔli lawuli ɛntɛrinɛti kan.
School is compulsory from age six to fifteen.	Lakɔli ye wajibi ye k’a ta san wɔɔrɔ la ka se san tan ni duuru ma.
Race is not always a good indicator of intelligence.	Siya tɛ hakilitigiya jiralan ɲuman ye tuma bɛɛ.
The recording contains valuable information.	Kunnafoni nafamaw bɛ o fɔlisen kɔnɔ.
Gather your things and let us go.	Aw ye aw ka fɛnw lajɛ an ka taa.
He hurried home, his arms laden with packages.	A ye teliya ka taa so, a bolow tun bɛ doni la ni pakew ye.
The car is so old that parts keep breaking.	Mobili kɔrɔlen don fo a yɔrɔw bɛ to ka kari.
The military imposed martial law.	Sɔrɔdasi ye sɔrɔdasi sariya sigi sen kan.
Many of the bees flew with hand pressure around the sweet flowers.	Sumanw caman tun bɛ pan ni bolo degun ye ka falenfɛn dumanw lamini.
He didn’t talk much.	A tun tɛ kuma kosɛbɛ.
He said people should be treated equally.	A ko mɔgɔw ka kan ka minɛ cogo kelen na.
In some cultures, it can be offensive.	Ladamu dɔw la, a bɛ se ka mɔgɔ dusu tiɲɛ.
The university has a limited number of empty rooms.	Inivɛrisite kɔnɔ, so lankolonw hakɛ danmadɔ bɛ yen.
This is a dog, they said.	Nin ye wulu ye, u ko.
A man is mauled to death by a grizzly bear.	Cɛ dɔ bugɔra fo ka sa, ursi dɔ fɛ min tɔgɔ ye ko grizzly.
We should be back to work soon.	An ka kan ka segin baara la sɔɔni.
It was the sun.	O tun ye tile ye.
Try to relax more.	A ɲini ka i yɛrɛ lafiya kosɛbɛ.
A gasp from the crowd interrupted him.	Jama kɔnɔnafiliko dɔ y’a ka kuma tigɛ.
The company provides health insurance to its employees.	Sosiyete bɛ kɛnɛyako asiransi di a ka baarakɛlaw ma.
The poet called himself an "amiable exile."	Poyikɛla in y'a yɛrɛ Weele ko "amiable exile".
He made monthly rent payments.	A tun bɛ wari sara a ka so jate la kalo o kalo.
He was killed by civilian authorities.	Siwili fangatigiw ye a faga.
He quickly moves out of the way of danger.	A bɛ teliya ka bɔ farati sira kan.
The government claimed victory.	Gofɛrɛnaman y’a fɔ ko a ye se sɔrɔ.
The shop assistant laughed at him.	Butigi dɛmɛbaga ye ŋɛɲɛ kɛ a la.
Who will rid me of this confused priest?	Jɔn bɛna ne bɔ nin sarakalasebaa ɲagaminen in na?
The central government collapsed.	Cɛmancɛ-gofɛrɛnaman binna.
The sound of crashing waves filled the air.	Jikuruba minnu tun bɛ ka bin, olu mankan tun bɛ fiɲɛ fa.
The disciple had to sweat the master for three days.	Kalanden tun ka kan ka matigi sumaya tile saba kɔnɔ.
Items stolen by the villagers were restored.	Dugudenw ye fɛn minnu sonya, olu seginna u cogo kɔrɔ la.
His books are always in demand.	A ka gafew bɛ ɲini tuma bɛɛ.
Spread the shredded cheese on half of the muffin	Aw bɛ foromazi tigɛlenw kɛ mufin tilancɛ kan
The ashes are carefully placed in the bin.	O buguri bɛ bila bɔgɔdaga kɔnɔ ka ɲɛ.
This city is a place of business.	Nin dugu in ye jagokɛyɔrɔ ye.
Demonstrators celebrated with fireworks.	Ɲɛjirabagaw ye seli kɛ ni tasuma-fɛrɛw ye.
Hawk jumped down over the valley.	Hawk ye pan ka jigin kɔdingɛ sanfɛ.
Water is very important.	Ji nafa ka bon kosɛbɛ.
Rising domestic prices have prompted many to seek employment abroad.	Jamana kɔnɔ sɔngɔw jiginni ye mɔgɔ caman bila ka baara ɲini jamana kɔkan.
Researchers first tried to measure sadness.	Sɛgɛsɛgɛlikɛlaw y’a ɲini fɔlɔ ka dusukasi suman.
Recent reductions in air pollution reduce mercury poisoning.	Fiɲɛ nɔgɔli dɔgɔyali kɔsa in na, o bɛ dɔ bɔ mɛkisika baga la.
The witch claimed to have cured the disease.	Jatɔmuso y’a fɔ ko ale de ye bana in kɛnɛya.
Firms expect more opportunities.	Firimiw bɛ cogo caman makɔnɔ.
Things would get better, he said.	Kow tun bɛna ɲɛ, a ko ten.
The heating room is broken.	So funteni in karilen don.
This man had five sons, three of whom were married.	Denkɛ duuru tun bɛ nin cɛ in fɛ, u saba tun ye furulenw ye.
They were walking fast.	U tun bɛ ka taama teliya la.
The core of the earth consists of copper and nickel.	Dugukolo kɔnɔna bɛ Kɛ nɛgɛ ni nikɛri ye.
The vessel left port yesterday.	O kurunba in bɔra kurunboli yɔrɔ la kunun.
Many tourists have seen the cathedral but have chosen it	Turisi caman ye katedrali ye nka u y’a sugandi
Firefighters rushed to the scene.	Tasumafagalanw ye wuli joona.
The sound of his feet echoed through the gun walls.	A senw mankan tun bɛ bɔ marifa kogow la.
A slight movement lulled him to sleep.	Yɛlɛma dɔɔnin dɔ y’a lafiya ka sunɔgɔ.
This year’s results were below average.	Ɲinan jaabiw tun ka dɔgɔ ni hakɛ danmadɔ ye.
That woman's tone is terrifying.	O muso ka ton bɛ siran.
She snuggled the puppy.	A ye wuludennin in sɔgɔsɔgɔ.
It doesn’t always have to make money.	A man kan tuma bɛɛ ka wari sɔrɔ.
He fell into a catatonic state immediately after the accident.	A binna katatoni cogo la kasaara kɔfɛ dɔrɔn.
The city is expanding for miles, almost endlessly.	Dugu bɛ ka bonya kilomɛtɛrɛ caman kɔnɔ, a bɛ se ka fɔ ko dan tɛ a la.
The excitement was palpable.	O nisɔndiya tun bɛ se ka ye.
The beach is very crowded in the summer.	Kɔgɔjida la, mɔgɔw ka ca kosɛbɛ samiyɛ fɛ.
The commander ordered all the soldiers to leave their area.	Sɔrɔdasi kuntigi ye yamaruya di sɔrɔdasiw bɛɛ ma u ka bɔ u ka yɔrɔ la.
The only source of water is the river.	Jibɔyɔrɔ kelen min bɛ yen, o ye baji ye.
A child's first word is typically "mama."	Denmisɛnnin ka daɲɛ fɔlɔ bɛ Kɛ "mama" ye cogoya la.
The city’s founder invented a new type of engine.	Dugu in sigibaga ye motɛri sugu kura dɔ Dabɔ.
The curtain fluttered in the evening breeze.	Rido tun bɛ ka wuli wulada fiɲɛ fɛ.
Eventually, these bacteria will take over the water supply.	A laban na, o banakisɛw bɛna jiko ta.
A fugitive remained in hiding for seven years.	Mɔgɔ bolilen dɔ tora dogo la san wolonwula kɔnɔ.
The dead, twisting road is confusing.	Sira min bɛ sa, min bɛ tigɛli kɛ, o bɛ mɔgɔ hakili ɲagami.
The disease has improved somewhat since the onset of the disease.	Bana in ɲɛnabɔra dɔɔni kabini bana in daminɛna.
The rebel leader set up camp in the town square.	Murutilenw ɲɛmaa ye sigiyɔrɔ sigi dugu kɛnɛba kan.
He felt the water heat up.	A y’a ye ko ji bɛ ka sumaya.
This road is badly potholed.	Nin sira in dingɛ ka jugu.
A group of robbers lifted the bank.	Binkannikɛlaw kulu dɔ ye banki kɔrɔta.
There was no doubt about the accuser.	Siga foyi tun tɛ yen o jalakibaga ko la.
Libraries make reading a safe place.	Kitabumarasow bɛ kalan kɛ yɔrɔ lafiyalen ye.
Plane trees grow abundantly here.	Planɛ jiriw bɛ falen ka caya yan.
The monkey threw himself at the man.	Sonsannin y'a yɛrɛ fili cɛ in ma.
Authorities got involved first.	Faamaw y’u sen don o ko la fɔlɔ.
Can you pass the salt?	Yala i bɛ se ka tɛmɛ kɔgɔ kan wa?
Dried meat is inexpensive and nutritious.	Sogo jalen sɔngɔ man gɛlɛn ani a nafa ka bon.
The preacher preached with passion.	Waajulikɛla ye waajuli kɛ ni diyanye ye.
Tonight the bus is here.	Bi su in na, bisi bɛ yan.
More people are vacationing abroad than ever before.	Mɔgɔ caman bɛ ka lafiɲɛbɔ kɛ jamana wɛrɛw la ka tɛmɛn fɔlɔ kan.
The capital will mourn for three days.	Fasojamana bɛna tile saba dusukasi kɛ.
The towns of this region were known for their	O mara in duguw tun bɛ dɔn u ka
Basically, it is useless.	A jɔnjɔn ye ko nafa tɛ a la.
I am in a predicament.	Ne bɛ gɛlɛya dɔ la.
He returned the ring.	A ye bololanɛgɛ segin a ma.
The family moved quickly.	Denbaya ye mɔgɔw lamaga joona joona.
Here we are assured that there are no ghosts!	Yan, an hakili sigilen don ko jinɛw tɛ yen!
We cleaned up the mess left by the cars.	Mobiliw ye nɔgɔ minnu tora, an ye olu saniya.
A new study finds more evidence of climate change.	Sɛgɛsɛgɛli kura dɔ ye dalilu caman sɔrɔ waati jiginni kan.
The inside of the circle is dotted.	Sɛrɛkili kɔnɔna bɛ kɛ ni yɔrɔw ye.
The actress refused to attend the awards ceremony.	O ɲɛnajɛla in banna ka taa jaabiw dicogo la.
The kids always found ways to play, even under difficult circumstances.	Denmisɛnw tun bɛ tulonkɛcogow sɔrɔ tuma bɛɛ, hali ni ko gɛlɛnw tun bɛ yen.
Everywhere, life began to return to normal.	Yɔrɔ bɛɛ la, ɲɛnamaya y’a daminɛ ka segin a cogo kɔrɔ la.
A table full of cakes.	Tabali min falen bɛ gato la.
Try to arrive on time.	I jija ka se a waati la.
The driver came in with some food and water.	Sotigi donna ni dumuni ni ji dɔw ye.
This overlap is particularly high in seafood.	O ɲɔgɔndan ka ca kɛrɛnkɛrɛnnenya la kɔgɔjilafɛnw na.
I was surprised to hear that.	Ne kabakoyara k’o mɛn.
Plastics and concrete are widely used in construction.	Baara bɛ kɛ ni plastiki ni bɛton ye kosɛbɛ jɔli la.
These leaves were collected as compost.	O furabuluw tun bɛ lajɛ ka kɛ binkɛnɛw ye.
Most ichthyosaurs were marine.	Ichthyosaur fanba tun ye kɔgɔjida la.
The company's profits weren't too bad last year.	Sosiyete in ka tɔnɔw ma juguya kojugu salon.
The horse sighed loudly.	So ye sɔgɔsɔgɔ ni kanba ye.
The capital has natural resources.	Faaba bɛ ni nafolo sɔrɔlenw ye.
It thrives in warm weather.	A bɛ yiriwa waati dumanw na.
The police are gone now.	Polisiw taara sisan.
The concert is tonight.	Konsɛrɛ in bɛ kɛ bi su in na.
The painting was estimated at tens of millions of dollars.	O ja in jate kɛra dɔrɔmɛ miliyɔn tan ye.
Little money left in the bank, sir.	Wari dɔɔnin de tora banki la, matigi.
A howling wind hit the deserted tent.	Fiɲɛba min tun bɛ ka kule, o ye fanibugu lakolon gosi.
Water dehydrates key organs.	Ji bɛ farikolo yɔrɔ kolomaw farikolojidɛsɛ.
Martha ate quickly to avoid losing her appetite.	Marte ye dumuni kɛ joona walisa dumuni nege kana bɔ a la.
There are many benefits of animal.	Nafa caman bɛ bagan na.
He said a prayer to the gods of his ancestors.	A ye delili dɔ Kɛ a bɛnbaw ka ala ye.
We must strive to build relationships.	An ka kan k’an jija ka jɛɲɔgɔnyaw dilan.
Our neighbors were independent.	An sigiɲɔgɔnw tun ye mɔgɔ yɛrɛmahɔrɔnw ye.
Every member of the group had a personal security profile.	Jɛkulu kɔnɔmɔgɔ bɛɛ tun bɛ ni a ka lakana kunnafoni ye.
Such systems occur naturally in many places.	O sigida suguw bɛ Kɛ u yɛrɛ la yɔrɔ caman na.
Once he built his own house.	Siɲɛ kelen, a y’a yɛrɛ ka so jɔ.
Subsequent events proved him right.	Ko minnu kɛra o kɔfɛ, olu y’a jira ko a ye tiɲɛ fɔ.
Devoured in the moonlight, she blushes shyly.	A bɛ dun kalo yeelen na, a bɛ ɲɛji bɔ ni maloya ye.
Some of these first encounters are hostile and intimidating.	O ɲɔgɔnye fɔlɔ dɔw ye juguya ye ani ka siran mɔgɔw ɲɛ.
He was once a powerful speaker.	A tun ye kumalasela barikama ye waati dɔ la.
She had to scream at the sound.	A tun ka kan ka pɛrɛn o mankan in kan.
The captain sat down at the table.	Kapitɛni y'i sigi tabali la.
He shook his head impatiently.	A y’a kunkolo wuli ni muɲunbaliya ye.
Hundreds of mussels grow here.	Muso kɛmɛ caman bɛ falen yan.
He was furious at what had happened.	Ko min kɛra, a dimina kosɛbɛ.
He was content with his life.	A wasa tun bɛ a ka ɲɛnamaya la.
Not all customers are satisfied.	Kunnafonidila bɛɛ tɛ wasa sɔrɔ.
Construction began last year.	A jɔli daminɛna salon.
This energy is often used in meeting the public.	O fanga bɛ kɛ tuma caman na jama kunbɛnni na.
Through the telescope he was able to see the stars.	Teleskɔpu fɛ a sera ka dolow ye.
Temperatures soared to over a hundred degrees that day.	Funteni hakɛ cayara fo ka se degere kɛmɛ ni kɔ ma o don na.
Some creatures must lie hidden at the bottom of the sea.	Danfɛn dɔw ka kan ka da dogolen kɔgɔji jukɔrɔ.
There wasn’t much to talk about.	Kuma caman tun tɛ yen.
The infamous merchant was hanged.	O jagokɛla tɔgɔjuguba in dulonna.
The otter was gracefully submerged.	Otɛri tun bɛ ji la ni nɛɛma ye.
My prayer was short and simple.	Ne ka delili tun ka surun ani a tun ka nɔgɔn.
The bread was soft and delicious.	Buru tun ka nɔgɔ ani a tun ka di.
Over time, he becomes a coward.	Waati tɛmɛnen kɔfɛ, a bɛ kɛ siranbagatɔ ye.
That is easy to say.	O fɔli ka nɔgɔn.
This sweater is a gift from my mother.	Nin sutura in ye n ba ka nilifɛn ye.
The above examples are not exhaustive.	Misali minnu fɔra sanfɛ, olu tɛ fɛn bɛɛ ye.
Would you like to borrow a typewriter?	Yala i b’a fɛ ka juru ta sɛbɛnnikɛlan na wa?
The house was tidy, just the way she liked it.	So tun labɛnnen don, a tun ka di a ye cogo min na dɔrɔn.
This vegetable is very easy to grow.	Nin nakɔfɛn in falenni ka nɔgɔn kosɛbɛ.
This noodle dish is delicious!	Nin misiden dumuni in ka di kosɛbɛ!
The clouds looked ominous.	Sankaba tun bɛ i ko fɛn juguw.
It started to sweat a lot.	A y’a daminɛ ka sumaya kosɛbɛ.
Encourage couples to adopt healthy relationships.	Dusu don furuɲɔgɔnmaw kɔnɔ u ka jɛɲɔgɔnya kɛnɛmanw ta.
I visited him at his house.	N taara bɔ a ye a ka so.
Angry villagers tortured him to death.	Duguden diminnenw y’a tɔɔrɔ fo ka sa.
Kids often enjoy our vegetable soup.	Denmisɛnw ka teli ka an ka nakɔfɛnw suman diyabɔ.
The officer explained the procedure.	Polisikɛla ye taabolo ɲɛfɔ.
He was buried with full honours.	A su donna ni bonya dafalen ye.
He advises people not to take the drug.	A bɛ mɔgɔw laadi ko u kana fura in ta.
You will have a hard time finding a place to stay.	I bɛna gɛlɛya sɔrɔ ka sigiyɔrɔ sɔrɔ.
The castle is very much a symbol of patronage.	O masadugu ye patɔrɔn ka nɛɛma taamasyɛn ye kosɛbɛ.
A good caregiver should check on the patient regularly.	Ladonbaga ɲuman ka kan ka to ka banabagatɔ lajɛ.
He couldn't send her this message.	A tun tɛ se ka nin cikan in ci a ma.
The train runs right through the town.	Tɛrɛn bɛ tɛmɛ dugu in fɛ ka ɲɛ.
They showed him the car keys.	U ye mobili konnɛgɛw jira a la.
History is very important to this house.	Tariku nafa ka bon kosɛbɛ nin so in na.
Exercise your right to vote.	Aw ye aw ka josariyaw kɛ ka wote.
The poor lacked housing, food, and education.	Faantanw tun tɛ ni sow, balodɛsɛ ani kalanko ye.
He found himself craving meat and fish.	A y'a Sɔrɔ sogo ni jɛgɛ nege b'a la.
The study was conducted on mice.	O sɛgɛsɛgɛli kɛra sosow kan.
He gets there in ten minutes.	A bɛ Se yen miniti tan kɔnɔ.
Sometimes they tried weird things.	Tuma dɔw la, u tun bɛ fɛn kabakomaw kɛ k’a lajɛ.
I hear a squeal, the noise growing louder and louder.	N bɛ sɔgɔsɔgɔkan dɔ mɛn, mankan bɛ ka bonya ka taa a fɛ.
He invited me to lunch.	A ye n wele ka na tilelafana dun.
Three types of plastic are used for packaging.	Plastiki suguya saba de bɛ kɛ ka pakew dilan.
Traveling in the region would be difficult.	Taama kɛli o mara kɔnɔ, o tun bɛna gɛlɛya.
The atheist refused to be influenced by his minister’s argument.	Ala dɔnbali min tun tɛ Ala dɔn, o banna a ka minisiri ka sɔsɔli ka nɔ bila a la.
The height of the ruler was six inches.	Faama janya tun ye santimɛtɛrɛ wɔɔrɔ ye.
Journalists and other commentators criticized the idea.	Kunnafonidila ni ɲɛfɔlikɛla wɛrɛw ye o hakilina kɔrɔfɔ.
The harvest was getting bigger and bigger.	Suman tigɛcogo tun bɛ ka bonya ka taa a fɛ.
Don’t waste paper, recycle!	Aw kana papiye tiɲɛ, aw ka recycle kɛ!
We will remove trees, bushes and flowers.	An bɛna jiriw, bugunw ani falenfɛnw bɔ yen.
He kept arguing, but no one would listen.	A tun bɛ to ka sɔsɔli kɛ, nka mɔgɔ si tun tɛ a lamɛn.
Mountains have proven to be an impediment to development.	Kuluw y’a jira ko u ye yiriwali balilan ye.
He wanted to go home.	A tun b’a fɛ ka taa so.
The water from the river is very deep.	Ji min bɛ Bɔ ba in na, o ka dun kosɛbɛ.
The main entrance was on the first floor.	Dondaba tun bɛ sankanso fɔlɔ la.
Business is thriving.	Jago bɛ ka ɲɛtaa sɔrɔ.
The manager was the head of a large company.	O ɲɛmɔgɔ tun ye baarakɛyɔrɔba dɔ ɲɛmɔgɔ ye.
Skin diseases are common in children.	Faritanabanaw ka ca denmisɛnninw na.
Celebration went on all night.	Seli kɛra su bɛɛ la.
Boys were punished for fighting at school.	Cɛdenw tun bɛ ɲangi kɛlɛ la lakɔliso la.
Summer is a beautiful time of year.	Samiya ye sàn waati cɛɲi ye.
He admitted he made mistakes.	A sɔnna a ma ko a ye filiw kɛ.
It doesn’t take much away.	A tɛ fɛn caman bɔ a kɔ.
His ignorance clashed with his conviction that he was right.	A ka nalonmaya tun bɛ ɲɔgɔn sɔsɔ ni a ka dannaya ye ko a ye tiɲɛ fɔ.
My biggest fear is being buried alive.	Ne ka siranba ye ka su don ɲɛnamaya la.
He climbed over the wall.	A wulila ka tɛmɛn kogo kan.
The resilience of young people is commendable.	Kamalenninw ka se ka muɲu cogo min na, o ye ko ye min ka kan ka tanu.
The factory’s chimneys power the landscape for miles around.	O izini ka siminiw bɛ fanga sɔrɔ dugukolo kan kilomɛtɛrɛ caman kɔnɔ a lamini na.
The rare metal is now widely produced.	Nɛgɛ min man ca, sisan a bɛ bɔ kosɛbɛ.
The coin danced in the air.	O warijɛ tun bɛ dɔn kɛ fiɲɛ na.
The panda hibernates in the winter.	Panda bɛ sunɔgɔ nɛnɛ waati la.
His car is always clean and tidy.	A ka mobili saniyalen don tuma bɛɛ ani a labɛnnen don.
Would people be willing to live in such a place?	Yala mɔgɔw bɛ se ka sɔn ka sigi o yɔrɔ sugu la wa?
Entrepreneurs tend to take inspirational ideas.	Jagokɛlaw ka teli ka hakilinaw ta minnu bɛ mɔgɔw bila ka miiri.
Salt was carried on camels.	Kɔgɔ tun bɛ taa ni ɲɔgɔmɛw ye.
They were great investigators.	U tun ye sɛgɛsɛgɛlikɛla ŋanaw ye.
The factory just on the other side of the border has its skin painted red.	Izini min bɛ dankan fan dɔ fɛ dɔrɔn a fari pentirilen don ni bilen ye.
Just after midnight, the band played.	Su tilancɛ tɛmɛnen kɔ dɔrɔn, dɔnkilidalakulu ye fɔli kɛ.
He looked at her suspiciously.	A y’a filɛ ni siga ye.
The men tended the fields while the women raised the children.	Cɛw tun bɛ forow ladon ka sɔrɔ musow tun bɛ denmisɛnw lamɔ.
He turned and down he went.	A y'i Yɛlɛma ka Jigin a Taara.
The hills and mountains north of the city are beautiful.	Dugu worodugu fan fɛ kuluw ni kuluw cɛ ka ɲi.
Glasscutter's business is inherently dangerous.	Glasscutter ka jago ye farati ye a yɛrɛ la.
So for the rebellion!	O la sa, murutili kama!
The charges were dropped after extensive negotiations.	O jalakiw bɔra ɲɔgɔn na, kumaɲɔgɔnya caman kɛlen kɔfɛ.
The cost of living is a burden for people.	Ɲɛnamaya musakaw ye doni ye mɔgɔw bolo.
He was badly injured.	A joginna kosɛbɛ.
The simple answer is always to look within.	Jaabi nɔgɔman ye ka kɔnɔna lajɛ tuma bɛɛ.
Clearly, the project will succeed without proper planning.	A jɛlen don ko o baara bɛna ɲɛ ni bolodacogo ɲuman ma kɛ.
Demand for oranges is increasing.	Orangi ɲinini bɛ ka caya.
Massive iron fences would protect him from the elements.	Nɛgɛ kogo belebelebaw tun bɛna a tanga fɛnw ma.
Governments must improve the quality of life of their citizens.	Gofɛrɛnamanw ka kan k’u ka jamanadenw ka ɲɛnamaya kɛcogo ɲɛ.
The mining company hired workers at low wages.	Minɛnko tɔn tun bɛ baarakɛlaw ta ni sara dɔgɔman ye.
The government wants residents to stay indoors.	Gofɛrɛnaman b’a fɛ dugudenw ka to so kɔnɔ.
The bird snorted, mouth open.	Kɔnɔnin ye sɔgɔsɔgɔ, a da wulilen.
Business leaders called for a ceasefire.	Jagokɛlaw ɲɛmɔgɔw ye wele bila ka kɛlɛ jɔ.
The servant brought him a glass of orange juice.	Baarakɛla nana ni orangi jifilen ye a ye.
The word has two meanings.	O daɲɛ bɛ kɔrɔ fila jira.
The priest quickly explained the sacrament of baptism.	Sarakalasebaa ye batiseli sakramenti ɲɛfɔ joona.
The Ministry of Health expressed disappointment.	Kɛnɛya minisiriso y’a jira ko a jigi tigɛlen don.
Tourists are advised to avoid the fair.	Turisiw bɛ ladilikan di ko u kana taa kɛnɛba in kan.
The coaches were filled with supporters.	Coachw tun falen bɛ dɛmɛbagaw la.
It’s common in the animal world.	A ka ca baganw ka diɲɛ kɔnɔ.
A dour and forbidding place, with a very steep hill.	Yɔrɔ dour ani forbidding, ni kulu min ka jan kosɛbɛ.
A goat howled loudly in the night.	Bakɔrɔn dɔ ye kulekanba bɔ su fɛ.
The earthquake hit hardest on the counties.	Dugukolo yɛrɛyɛrɛ in de tɔɔrɔla kosɛbɛ marabolow kan.
My father got sick.	N fa ye bana sɔrɔ.
We watered our garden.	An ye ji kɛ an ka nakɔ la.
Her bonny face had a smile.	A ɲɛda bonny tun bɛ ni nisɔndiya ye.
You were gone for years.	I tun tɛ yen kabini san caman.
The winners scored three goals so far.	Sɔrɔdasiw ye kuru saba don fɔlɔ.
His growing fame impressed them.	A tɔgɔba min tun bɛ ka bonya, o ye u kabakoya.
This building houses the town hall.	O boon in kɔnɔ, dugutigibulon bɛ yen.
A soldier is patrolling the area.	Sɔrɔdasi dɔ be kɔlɔsili kɛ o yɔrɔ la.
Use a fork to flip chicken.	Aw bɛ foroko dɔ kɛ ka sogo wuli.
That doctrine is as old as the mountains.	O kalan kɔrɔlen don i n’a fɔ kuluw.
Most people don’t get paid enough.	Mɔgɔ fanba tɛ sara bɛrɛ sɔrɔ.
It’s time we uncover this mystery!	A waati sera an ka nin gundo in bɔ kɛnɛ kan!
Rumor had it that he loved to sing.	Kumakan tun bɛ fɔ ko dɔnkilida ka di a ye kosɛbɛ.
Keep moving forward.	Aw bɛ taa ɲɛ ka ɲɛ.
Eager to learn, he took every opportunity	Ikomi a tun b’a fɛ kosɛbɛ ka kalan kɛ, a ye sababu bɛɛ ta
Rare books are available in many libraries.	Gafe minnu man ca, olu bɛ sɔrɔ gafemarayɔrɔ caman na.
His own ideas were stupid.	A yɛrɛ ka hakilinaw tun ye nalonmaya ye.
He played in the scoring in that round.	A ye 'tàli Kɛ 'sèn na 'sènbɔli la o 'kɔnɔ o 'kɔnɔ.
The bird cocked its head.	Kɔnɔ y'a kunkolo Kùnbiri-kùnbiri.
That house is dangerous.	O so ye farati ye.
The mayor first met with them.	Dugukuntigi ye ɲɔgɔn Sɔrɔ fɔlɔ n'u ye.
True love is hard to find these days.	Kanuya lakika sɔrɔli ka gɛlɛn nin donw na.
The wine is good.	Dɔlɔ in ka ɲi.
The changes will be difficult for some.	Yɛlɛma minnu bɛna kɛ, olu bɛna gɛlɛya dɔw ma.
Growth continues in this region.	Bonya bɛ ka taa a fɛ o mara in kɔnɔ.
She tried hard to find peace after the divorce.	A y’a jija kosɛbɛ ka hɛrɛ sɔrɔ o furucɛbɔ kɔfɛ.
The current issue is the steel shortage.	Ko min bɛ sen na sisan, o ye nɛgɛko dɛsɛ ye.
He fell down the stairs.	A binna ɛrɛzɛnsun kan.
His actions were painful.	A ka kɛwalew tun ye dimi ye.
Bread is always a nice break.	Buru ye lafiɲɛbɔ duman ye tuma bɛɛ.
We played songs all day.	An tun bɛ dɔnkiliw da tile bɛɛ kɔnɔ.
Make a large batter with a non-stick mixer.	Aw bɛ batiri belebele dɔ dilan ni ɲagamilan ye min tɛ wuli.
The computer paused.	Ɔridinatɛri ye a jɔ dɔɔnin.
Finally, the snow melted.	A laban na, nɛnɛ wulila.
Sugar prices are likely to fall this year.	A ka c’a la, sukaro sɔngɔ bɛna jigin ɲinan.
My belongings were scattered on the floor.	Ne bolofɛnw tun jɛnsɛnnen bɛ duguma.
The house creaked as it shook in the wind.	So tun bɛ ka kirin tuma min na a tun bɛ ka yɛrɛyɛrɛ fiɲɛ fɛ.
The big difference between quality and quantity.	Danfaraba min bɛ jogoɲumanya ni hakɛ cɛ.
A stranger moved into town.	Dunan dɔ jiginna dugu kɔnɔ.
I came looking to vote for amnesty.	Je suis venu chercher ka wote ka yafa.
It rarely affects people.	A man teli ka mɔgɔw minɛ.
The pictures were really great work.	Jaw tun ye baarabaw ye tiɲɛ na.
You will face many challenges along the way.	I bɛna gɛlɛya caman sɔrɔ sira kan.
Fruit trees are planted throughout the park.	Jiridenw bɛ Sɛnɛ nakɔsɛnɛyɔrɔ bɛɛ la.
He cooked three eggs for breakfast.	A ye kɔnɔ saba tobi sɔgɔmada dumuni na.
The enemy had a great deal of firepower.	Tasuma-fangaba tun bɛ jugu fɛ.
The young people were full of new energy.	Kamalenninw tun falen bɛ fanga kura la.
She made homemade bread.	A tun bɛ so kɔnɔ buru dilan.
This lake is shallow, yet algae thrive here.	Nin kɔ in man jan, o bɛɛ n’a ta, jɛgɛw bɛ yiriwa yan.
It is officially recognized as a historic site.	A jatera foroba la ko tariku yɔrɔ don.
The animal also went elsewhere.	O bagan fana taara yɔrɔ wɛrɛ.
What colors are her eyes?	A ɲɛw ye kulɛri jumɛnw ye?
The dictator posted guards to keep the peace.	Dictateur ye garadiw bila walasa ka hɛrɛ mara.
Whenever it rains, record the amount of rain.	Ni sanji nana tuma o tuma, aw bɛ sanji hakɛ sɛbɛn.
She was very happy with the results of her daughter’s miracle.	A nisɔndiyara kosɛbɛ a denmuso ka kabako nɔfɛkow la.
Common tools at the time were axes, chisels, and knives.	Baarakɛminɛn minnu tun bɛ kɛ tuma caman na o waati la, olu tun ye bɔgɔlanw, jirisunw ani muruw ye.
The smoldering Junker warmed to a whimper.	Junker min tun bɛ ka nɔgɔ, o ye a sumaya ka kɛ wuluwulu ye.
Historically, recycling is very rare.	Tariku kɔnɔ, fɛn minnu bɛ kɛ ka segin u cogo kɔrɔ la, olu man ca kosɛbɛ.
Together with education and television, we glorify violence.	Kalan ni telewisɔn faralen ɲɔgɔn kan, an bɛ fariya bonya.
The old woman was very old.	Musokɔrɔba in tun kɔrɔla kosɛbɛ.
There seemed to be no point in asking.	A tun bɛ iko nafa foyi tun tɛ ɲininkali la.
The man who wrote those words is history.	Cɛ min ye o kumaw sɛbɛn, o ye tariku ye.
The smell of whiskey permeated the room.	Wisiki kasa tun bɛ ka don so kɔnɔ.
Humans are social animals.	Hadamadenw ye sigida baganw ye.
He fell to his knees.	A binna a gɛnɛgɛnɛ kan.
There are other fish in the river.	Jɛgɛ wɛrɛw bɛ yen baji la.
The band was fantastic.	O fɔlikɛkulu in tun ka di kosɛbɛ.
It was a wonderful evening.	O kɛra wulada duman ye.
He refused to do his job.	A banna k’a ka baara kɛ.
The surgeon performed a difficult operation.	Operelikɛla ye opereli gɛlɛn dɔ kɛ.
People thought she was a witch.	Mɔgɔw ​​tun b’a miiri ko a ye jinɛmuso ye.
This new price is still cheaper than renting a room.	O sɔngɔ kura in sɔngɔ ka dɔgɔ hali bi ka tɛmɛ so jate kan.
Some philosophers believe that the soul is immaterial.	Filozofi dɔw dalen b’a la ko ni ye fɛn ye min tɛ fɛn ye.
Some ships ran aground on rocks.	Kurun dɔw binna faraw kan.
The dam broke the side of the lake.	Barazi ye kɔ in kɛrɛ kari.
No sign of life here now.	Ɲɛnamaya taamasiyɛn si tɛ yan sisan.
Examine one bird for future use.	Aw bɛ kɔnɔ kelen sɛgɛsɛgɛ walasa ka baara kɛ ni a ye don nataw la.
At that time, there was a lively discussion in the congregation.	O waati la, baro tun bɛ kɛ ni kɔnɔnajɛya ye jɛkulu kɔnɔ.
The store was alive with ordinary chatter.	Butigi tun bɛ ɲɛnamaya la ni kumakan gansanw ye.
His work is a great success.	A ka baara ye ɲɛtaa ba ye.
Historically, this region has been poor.	Tariku la, nin mara in kɛra faantanw ye.
Remove this gem from your lips.	Aw bɛ nin kabakurun in bɔ aw dawolo la.
An unusual noise comes from a back room.	Mankan min tɛ deli ka kɛ, o bɛ bɔ kɔfɛ so dɔ la.
The man died in prison.	Cɛ sara kaso la.
Government officials are often dishonest.	Tuma caman na, gɔfɛrɛnaman ka baarakɛlaw bɛ namaratɔw kɛ.
The chief of the town is the king's elder brother.	Dugu in ɲɛmaa ye masakɛ kɔrɔkɛ ye.
Dark, black forest surrounded him.	Kungo dibiman, nɛrɛmuguma y’a lamini.
He looked relaxed.	A ɲɛda tun bɛ i ko a lafiyalen don.
She often carries her baby.	A ka teli k’a den ta.
The man bought a card and stamps.	Cɛ ye karti ni timbrew san.
According to an authority, the water supply is becoming scarce.	Faama dɔ ka fɔ la, jiko bɛ ka dɔgɔya ka taa a fɛ.
It was a difficult choice.	O tun ye sugandili gɛlɛn ye.
You were being very secretive.	I tun bɛ ka kɛ gundolamɔgɔw ye kosɛbɛ.
He replied, bowing deeply.	A y’a jaabi, k’a biri kosɛbɛ.
His new money is not pleasant.	A ka wari kura minɛni man di.
The extensive workshop improved performance.	Atelier belebele in ye baara kɛcogo ɲɛ.
His face remained still.	A ɲɛda tora a cogo la.
The letter confirmed the success of the endorphin treatment.	O bataki y’a jira ko endorphine furakɛli kɛra ka ɲɛ.
His right leg hurt.	A kininbolo sen tun bɛ dimi.
The government announced a huge allocation of funds.	Gofɛrɛnaman ye jatebɔba dɔ laseli kɛ wariko la.
Expect heavy traffic during rush hour.	Aw ye siraba caman makɔnɔ mɔgɔw ka caya waati la.
These books are for my sister.	Nin gafew ye n balimamuso de ta ye.
Fight for what you believe in.	I dalen bɛ min na, i ka kɛlɛ kɛ o kama.
Some businesses have refused to comply altogether.	Jagokɛyɔrɔ dɔw banna pewu ka sariya labato.
We were expected to help him with his work.	A tun bɛ ɲini an fɛ an k’a dɛmɛ a ka baara la.
If so, connect the ends of the circle.	N’o don, aw bɛ sɛrɛkili dakunw siri ɲɔgɔn na.
It was a great "zero" day.	O Kɛra "zero" donba ye.
Businesses have been fined heavily for violating pollution laws.	Jagokɛlaw ye alamaɲi caman sara nɔgɔko sariyaw tiɲɛni kosɔn.
The phone income will be used for many of the company’s programs.	Telefɔni sɔrɔta bɛna kɛ sababu ye ka sosiyete ka porogaramu caman kɛ.
The men had the strength to lift the car.	Fanga tun bɛ cɛw la ka mobili kɔrɔta.
You won’t win.	I tɛna se sɔrɔ.
The boy smiled at us.	Cɛdennin ye nisɔndiya jira an na.
Many voters feel that the political parties are not competitive.	Wotekɛla caman b’a miiri ko politikitɔnw tɛ ɲɔgɔn sɔrɔ.
The Democratic Party supports a welfare state.	Demokarasi parti bɛ dɛmɛ don ɲɛtaa jamana dɔ ma.
Slice the melon into small pieces.	Aw bɛ melon tigɛtigɛ ka kɛ fɛn misɛnniw ye.
I refused to believe our son was a thief.	N banna ka da a la ko an denkɛ ye son ye.
Sit back and relax.	I sigi ka i lafiya.
Each side has its share of donors.	Fɛn kelen-kelen bɛɛ n’a niyɔrɔ bɛ dɛmɛbagaw la.
Oil was splashing everywhere.	Tulu tun bɛ ka wuli yɔrɔ bɛɛ.
The emperor ordered the guards to kill all the dogs.	Mansa ye yamaruya di garadiw ma ko u ka wuluw bɛɛ faga.
The horse had girth.	Fali tun bɛ ni girth ye.
Famous concert pianist.	Konsɛrɛ piano fɔla tɔgɔba dɔ.
The festival begins at sunset.	O seli bɛ daminɛ tilebin tuma na.
A branch of the popular chain opened nearby.	Cakɛda min tun bɛ fɔ kosɛbɛ, o bolofara dɔ dabɔra a kɛrɛfɛ.
The company provides all other services as well.	Sosiyete bɛ baara tɔw bɛɛ kɛ fana.
The hens laid many eggs.	Kɔnɔw ye kɔnɔ caman Bɔ.
The island is surrounded by coral reefs.	O gun in lamininen bɛ ni koraliw ye.
The animal feed is very high.	Baganw balo ka bon kosɛbɛ.
Patients received counseling on personal hygiene.	Banabagatɔw ye ladilikan sɔrɔ u yɛrɛ saniyacogo kan.
Rapper and producer.	Rapeur ani producer ye.
Things seemed to go well at first.	A tun bɛ iko kow tun bɛ taa ɲɛ a daminɛ na.
We do our best to comply with the rules.	An bɛ an seko bɛɛ kɛ walisa ka sariyaw labato.
Most stores are closed.	Butigi fanba bɛ datugu.
The business realized they had made a mistake.	Jagokɛlaw y’a faamu k’u ye fili dɔ kɛ.
The wheels did not see the wheels coming.	Wotoroninw ma wotoroninw ye minnu bɛ na.
The women changed clothes.	Musow ye finiw falen falen.
The tomb rests on a rock.	O kaburu bɛ ​​lafiɲɛ farakurun dɔ kan.
All these possibilities have been argued by experts.	O ko bɛɛ bɛ Se ka Kɛ, sɔsɔli Kɛra dɔnnikɛlaw fɛ.
Work is very important.	Baara nafa ka bon kosɛbɛ.
I lent a book to a friend.	N ye gafe dɔ juru don n terikɛ dɔ la.
His face was black with fire.	A ɲɛda tun bɛ nɛrɛ ni tasuma ye.
Drizzle salad with dressing.	Aw bɛ salati wuli ni dressing ye.
The soldiers sat outside, silent and sullen.	Sɔrɔdasiw tun sigilen bɛ kɛnɛma, u tun ma kuma, u tun bɛ u ɲɛnasisi.
How many candies do you want?	Aw b’a fɛ ka bonbon joli sɔrɔ?
You can walk around the city and enjoy the scenery.	I bɛ se ka taama dugu kɔnɔ ani ka yɔrɔw diyabɔ.
High levels of pollution are harmful to health.	Nɔgɔ hakɛ caman bɛ tiɲɛni kɛ kɛnɛya la.
The pigs nose is scratchy.	Donsokɛw nu bɛ sɔgɔsɔgɔ.
He bought a large loaf of bread.	A ye nbuuru belebele dɔ san.
It was all in vain.	O bɛɛ kɛra fu ye.
This part of the forest is very attractive.	Kungo yɔrɔ in bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ kosɛbɛ.
His dress was made of fine linen.	A ka fini tun dilanna ni fini ɲuman ye.
Their goal is to extract oil from the ocean floor.	U ka laɲini ye ka tulu bɔ kɔgɔji da la.
Jack apparently flipped his car over without telling anyone.	A bɛ iko Jack y’a ka mobili wuli k’a sɔrɔ a ma o fɔ mɔgɔ si ye.
The shoplifter was caught by the supermarket manager.	Butigi sonyabaga minɛna suguba ɲɛmɔgɔ fɛ.
He fell in love, but he knew he shouldn’t.	A binna kanuya la, nka a tun b’a dɔn ko a man kan k’o kɛ.
During the war, soldiers were treated badly.	Kɛlɛ wagati la, u ye sɔrɔdasiw minɛ kosɔbɛ.
The animals were well cared for,	Baganw tun bɛ ladon koɲuman, .
Add eggs, toss together.	Aw bɛ kɔnɔw fara ɲɔgɔn kan, ka u wuli ɲɔgɔn fɛ.
The kingdom was never conquered by anyone.	Masaya ma se sɔrɔ mɔgɔ si fɛ abada.
The smell of fish wafted through the office.	Jɛgɛ kasa tun bɛ ka wuli ka tɛmɛ biro kɔnɔ.
He asked if he could apologize.	A y’a ɲininka n’a bɛ se ka yafa ɲini a fɛ.
In the face of adversity, hope is the key.	Gɛlɛyaw ɲɛkɔrɔ, jigiya de ye o kun ye.
There will be a party here any minute now.	Fɛti bɛna kɛ yan miniti o miniti sisan.
He was passionate about human rights.	Hadamadenw ka josariyaw tun ka di a ye kosɛbɛ.
Seismic activity occurs underground.	Yɛrɛyɛrɛli baara bɛ Kɛ dugukolo jukɔrɔ.
He grabbed my cell phone.	A ye n ka telefɔni selilɛri minɛ.
Investigators say they have no other information.	Sɛgɛsɛgɛlikɛlaw ko kunnafoni wɛrɛ t'u fɛ.
Legend has it that the ship was nearly lost at sea.	Talen dɔ b’a fɔ ko kurun tun bɛ ɲini ka tunun kɔgɔji la.
Some horses felt threatened by drunken cowboys.	So dɔw y’a ye ko u bɛ bagabaga misiden dɔlɔminnaw fɛ.
The scientists were amazed.	Dɔnniyakɛlaw kabakoyara kosɛbɛ.
These cattle are prepared for the market.	O misiw bɛ Labɛn sugu la.
The explosion destroyed the factory.	O binkanni in ye izini in halaki.
Over the years, many smaller companies have sprung up.	Sanw tɛmɛnen kɔfɛ, baarakɛyɔrɔ fitinin caman bɔra kɛnɛ kan.
The street was crowded.	Nbɛda tun falen bɛ mɔgɔw la.
Though the beginning of the meal was a bit nervous.	Hali ni dumuni daminɛ tun bɛ jɔrɔ dɔɔnin.
Travelers advised tourists to take a bus.	Taamakɛlaw ye ladilikan di turisiw ma u ka bisi ta.
He drank a glass of water but found it old.	A ye jifilen dɔ min nka a y’a sɔrɔ a kɔrɔlen don.
The trees had branches.	Jiriw tun bɛ ni bolokɔniw ye.
How could anyone survive on such a meager salary?	Cogo jumɛn na mɔgɔ tun bɛ se ka balo ni sara fitinin ye ten?
Most countries today rely heavily on electricity.	Bi jamana fanba bɛ u jigi da kuran kan kosɛbɛ.
Their skin was dark.	U fari tun ye dibi ye.
Aunt is a female relative.	Tante ye muso somɔgɔw ye.
My uncle loves his niece.	N kɔrɔkɛ b’a balimamuso denmuso kanu kosɛbɛ.
It will remain flat.	A bɛna to fla ye.
There were many great writers.	Sɛbɛnnikɛla ŋana caman tùn bɛ yen.
The cake is moist and flaky.	Gato bɛ ɲigi ani a bɛ sɔgɔsɔgɔ.
The climate here is dry, and the soil is rocky.	Yen waati jalen don, wa dugukolo ye farakurunw ye.
The messages never came.	Cikanw ma na abada.
Commerce has flourished, and roads have been greatly improved.	Jagokɛyɔrɔw yiriwara, ani siraw ɲɛnabɔra kosɛbɛ.
Money depends on the exchange rate.	Wari bɛ bɔ fɛnw falen-falen cogo la.
The image is slightly reduced.	Jaa bɛ dɔgɔya dɔɔni.
There is not much water.	Ji caman tɛ yen.
They have to follow the law.	U ka kan ka sariya sirataama.
The priest angrily finished my question.	Sarakalasebaa ye ne ka ɲininkali ban ni dimi ye.
The guard rolled his eyes.	Garadi y’a ɲɛw wuli.
The sound was low.	A mankan tun bɛ jigin.
I never wrote a book.	N ma deli ka gafe dɔ sɛbɛn.
The coach is made to a great extent.	Coach in dilanna ni hakɛba ye.
It was essential to a thorough investigation.	A tun nafa ka bon kosɛbɛ walasa ka sɛgɛsɛgɛli kɛ ka ɲɛ.
He attended the community college.	A ye kalan kɛ sigida ka kolɛji la.
Survey results will be announced tomorrow.	Sɛgɛsɛgɛli jaabiw bɛna fɔ sini.
Do not go out without my permission.	Aw kana bɔ kɛnɛma ni ne ma sɔn.
He saw a tall figure walking down the street.	A ye mɔgɔ janyalen dɔ ye min tun bɛ ka taama sira kan.
Paper is sold everywhere.	Paper bɛ feere yɔrɔ bɛɛ.
The river usually floods, especially in the summer.	A ka c’a la, baji bɛ na sanjiba la, kɛrɛnkɛrɛnnenya la samiyɛ waatiw la.
He returned the painter's brush.	A ye jagokɛla ka burusi segin.
His soul, untouched by grief, glowed.	A ni, dusukasi tun ma maga a la, o ye yeelen bɔ.
There's no doubt about it.	Siga t'a la o la.
He watched the shark fly away.	A ye o jɛgɛba kɔlɔsi min tun bɛ ka pan ka taa.
As the sun sets, the green gives way to violet.	Tile bɛ bin tuma min na, wuluwulu bɛ sira di violet ma.
And now it’s time for our kitchen training.	Wa sisan, an ka dumunikɛyɔrɔ dege waati sera.
China is a big country.	Sinuwa ye jamanaba ye.
It felt like a monster running through the water.	A kɛra i n’a fɔ waraba bɛ boli ka tɛmɛ ji cɛma.
A dirt road leads through dense forest.	Nɔgɔ sira dɔ bɛ tɛmɛ kungo kɔnɔ min falen bɛ jiriw la.
Another document describes the process.	Sɛbɛn wɛrɛ bɛ baara kɛcogo ɲɛfɔ.
A small hidden pool.	Jidaga fitinin dɔ min dogolen don.
The coffee was weak.	Kafe tun barika ka dɔgɔ.
His girlfriend was in town all evening.	A terimuso tun bɛ dugu kɔnɔ wulada bɛɛ.
The well was almost dry.	Kɔlɔn tun bɛ ɲini ka ja.
Farmers drew water from the river.	Sɛnɛkɛlaw tun bɛ ji sama ka bɔ baji la.
He collected coins from around the house.	A ye warijɛw lajɛ ka bɔ so lamini na.
However, they did not receive what was promised.	Nka, layidu tara min na, u ma o sr.
Thyme is a perennial herb.	Timi ye bin ye min bɛ sɔrɔ san caman kɔnɔ.
The song recalls childhood innocence.	Dɔnkili bɛ denmisɛnya jalakibaliya hakili jigin.
This room has many windows.	Nin so in finɛtiri caman bɛ yen.
The father is a man to be respected.	Facɛman ye mɔgɔ ye min ka kan ka bonya.
We will demolish that new building.	An bɛna o boon kura in ci.
The stolid speaker had a faint smile on his face.	Kumafɔla stolid tun bɛ ni nisɔndiya fitini ye a ɲɛda la.
They were advertised as being versatile.	U tun bɛ piblisite kɛ ko u bɛ fɛn caman kɛ.
There are no employees on the board.	Baarakɛla si tɛ o tɔnba kɔnɔ.
His hands were numb.	A bolow tun bɛ sɔgɔsɔgɔ.
Country music is popular in many parts of the world.	Jamana fɔlifɛnw ka di diɲɛ yɔrɔ caman na.
Pears and apples are not the same thing.	Peri ni pɔmu tɛ fɛn kelen ye.
He stared through the holes in her eyelids.	A ye a ɲɛw jɔlen to a ɲɛda dingɛw fɛ.
The two girls hugged tightly.	Npogotiginin fila ninnu ye ɲɔgɔn minɛ kosɛbɛ.
A baby asks for a pregnancy from its mother.	Den dɔ bɛ kɔnɔ ɲini a ba fɛ.
They confiscated my passport.	U ye n ka pasipɔri bɔsi n na.
His exercise of voting rights was a very big deal.	A ka wote josariyaw waleyali tun ye koba ye kosɛbɛ.
Local shopkeepers are doing well.	Sigida butikitigiw bɛ ka ɲɛ sɔrɔ.
The fruit is ripe.	A denw bɛ mɔ.
How much money do you make a month?	I bɛ wari joli sɔrɔ kalo kɔnɔ?
This particular thug had a reputation for violence.	O jatigɛwalekɛla kɛrɛnkɛrɛnnen in tɔgɔ tun bɔra fariyako la.
The painting’s work quickly gained popularity.	Jala in ka baara ye mɔgɔw diyabɔ joona.
The region is known for its fine sandy beaches.	O mara in bɛ Dɔn a ka cɛncɛn kɛnɛ ɲumanw fɛ.
This family has been farming here for generations.	Nin denbaya in bɛ sɛnɛ kɛ yan kabini mɔgɔw ka ɲɔgɔnye.
A white rain cloud hovered in the evening sky.	Sanji sankaba finman dɔ tun bɛ ka wuli wulada sankolo la.
My father started meditating this afternoon.	N fa ye hakilijakabɔ daminɛ bi wula fɛ.
Did you know the actress is married?	Yala aw b’a dɔn ko dɔnkilidala in furula wa?
Her blood was diminishing with age.	A joli tun bɛ ka dɔgɔya ni kɔrɔya ye.
Passengers were ordered off their plane.	U ye yamaruya di mɔbili kɔnɔmɔgɔw ma ka bɔ u ka awiyɔn kɔnɔ.
They often land on water or ice.	U ka teli ka jigin ji walima jikuruw kan.
We tend to live in cities.	An ka teli ka sigi dugubaw kɔnɔ.
The dress is rolled up and the hem is bare.	O fini kurulen don ka a dawolo bɔn.
Don’t waste that precious time.	Aw kana o waati nafama tiɲɛ.
Some foreign powers cannot accept the result of the election.	Dunan fanga dɔw tɛ se ka sɔn kalata jaabi ma.
Less rainfall than expected this year.	Sanji dɔgɔyara ka tɛmɛn a tun bɛ fɔ cogo min na ɲinan.
The tank was slowly filling up with water.	Tanki tun bɛ ka fa dɔɔnin dɔɔnin ji la.
The bone was completely healed.	Kolo tun kɛnɛyara pewu.
They sent letters to a store.	U ye lɛtɛrɛw ci magan dɔ la.
A girl runs off with a boy.	Npogotiginin dɔ bolila ka taa ni cɛnin dɔ ye.
The explanation is tentative.	Ɲɛfɔli in bɛ Kɛ ni 'fɛn ye min bɛ Labɛn.
No one would dare to walk here at night.	Mɔgɔ si tun tɛna a ja gɛlɛya ka taama yan su fɛ.
All in all, it was a wonderful experience.	O bɛɛ lajɛlen na, o kɛra ko dumanba ye.
As a child, he loved to play.	A denmisɛnman, tulonkɛ tun ka di a ye kosɛbɛ.
The tribe is ruled by their chief.	Kabila bɛ mara u kuntigi fɛ.
The director is a hard worker.	Directeur ye baarakɛla ŋana ye.
I chose bright red for my outfit today.	N ye bilen jɛman sugandi n ka fini na bi.
Sometimes we can’t help but laugh.	Tuma dɔw la, an tɛ se ka an yɛrɛ tanga ɲɔgɔnkanu ma.
The snow capped mountains are beautiful.	Nɛnɛ bɛ kulu minnu kan, olu ye fɛn cɛɲiw ye.
Everyone likes butterflies.	Bugunw ka di bɛɛ ye.
A thunderstorm roared overhead.	Sanpɛrɛn dɔ tun bɛ ka mankanba bɔ a kun na.
The store was closed yesterday.	Butigi in tun datugulen don kunun.
He ran towards the attack dog and threw his arms up.	A bolila ka taa binkannikɛla wulu fan fɛ, k’a bolow fili san fɛ.
African elephants are endangered.	Farafinna waraw bɛ farati la.
The train station was a great place to work.	Tɛrɛn gari tun ye baarakɛyɔrɔba ye.
Use "he" when you want to talk about someone.	Baara kɛ ni "ale" ye n'i b'a fɛ ka kuma mɔgɔ dɔ kan.
Buyer beware.	Sannikɛla ka a yɛrɛ kɔlɔsi.
She feels she has some power over him.	A b’a miiri ko fanga dɔ b’a bolo a kan.
She was ashamed of her appearance.	A tun bɛ maloya a yecogo la.
This is a public health concern.	Nin ye foroba kɛnɛyako haminanko ye.
Swamp is a type of wetland.	Nɔgɔ ye jisigiyɔrɔ sugu dɔ ye.
But his lawyer told him to stop.	Nka a ka avoka y’a fɔ a ye ko a ka baara dabila.
He smoked and walked down the street.	A ye sigarɛti min ka taama sira kan.
The timing was critical.	Waati min kɛra, o tun ye ko kɔrɔba ye.
You have to write in punctuation.	I ka kan ka sɛbɛnni kɛ ni taamasiyɛn ye.
The woman and her lover ran laughing in the garden.	Muso n'a kanubaga bolila ka ŋɛɲɛ kɛ nakɔ kɔnɔ.
The parade was exhausting.	Parade tun bɛ mɔgɔ sɛgɛn.
He seemed very thoughtful.	A tun bɛ iko a tun bɛ miiri kosɛbɛ.
Her face was directed forward.	A ɲɛda tun ɲɛsinnen bɛ a ɲɛfɛ.
He continued to feed the people.	A tora ka dumuni di mɔgɔw ma.
We have a long way to go.	An bɛ taa yɔrɔ min na, o yɔrɔ ka jan.
Taiko drumming can be particularly noisy.	Taiko dununfɔli bɛ se ka kɛ mankan ye kɛrɛnkɛrɛnnenya la.
It raised the crime rate.	A ye kojugubakɛlaw hakɛ kɔrɔta.
The dish includes several types of vegetables.	Nakɔfɛn suguya damadɔ bɛ sɔrɔ dumuni in na.
He was living in his own country.	A tun sigilen bɛ a ka jamana na.
Photosynthesis is carried out by plants.	Fɔto-sɛnɛ kɛcogo bɛ Kɛ jiriw fɛ.
A survey was placed in the mail.	Sɛgɛsɛgɛli dɔ tun bɛ bila lɛtɛrɛ kɔnɔ.
Students calmly shifted from one topic to the next.	Kalandenw ye u hakili sigi ka bɔ barokun dɔ la ka taa barokun wɛrɛ la.
Many temples were destroyed during the wars.	Alabatoso caaman tiɲɛna kɛlɛw wagati la.
He was the best.	Ale de tun ka fisa ni bɛɛ ye.
The guards must be orderly,	Garadiw ka kan ka sigikafɔ kɛ, .
The club finally arrived.	O kuluba in labanna ka Se.
Mountain passes are closed due to heavy snowfall.	Kulu tɛmɛsiraw datugulen don k'a sababu kɛ nɛnɛba ye.
The cool breeze was refreshing after a hot day.	Fiɲɛ nɛnɛman tun bɛ mɔgɔ lafiya tile fariman kɔfɛ.
The house was packed.	So tun falen don.
He walked slowly closer to the building.	A ye taama dɔɔnin dɔɔnin ka gɛrɛ boon la.
Piles of paper covered most of the tables.	Paper kuluw tun bɛ tabali fanba datugu.
There is a shepherd's hut near here.	Sagagɛnnaw ka bugu dɔ bɛ yan kɛrɛfɛ.
I am allergic to fish.	N ye alɛriji sɔrɔ jɛgɛ la.
The late Emperor's favorite mistress.	Mansa salen ka musomuso min ka di a ye kosɛbɛ.
The woman hugged her little girl tightly.	Muso y’a denmusomannin minɛ kosɛbɛ.
The government passes new tax laws every year.	Gofɛrɛnaman bɛ impositi sariya kura dɔw ta san o san.
The shop owner asked for a fair price.	Butigitigi ye sɔngɔ tilennen dɔ ɲini.
He explored various options.	A ye sugandili suguya caman sɛgɛsɛgɛ.
We will write our response.	An bɛna an ka jaabi sɛbɛn.
No cars in sight.	Mobili si tɛ ye ɲɛ na.
However, there are old enemies on speech.	Nka, jugu kɔrɔw bɛ kumacogo kan.
He refused to explain himself.	A banna k’a yɛrɛ ɲɛfɔ.
Thirty thieves have been killed this spring.	Sonw 30 fagara ɲinan karimu kɔnɔ.
Scientists often use animal studies for advice.	Dɔnniyakɛlaw ka teli ka baara kɛ ni baganw ka ɲininiw ye walasa ka laadilikan sɔrɔ.
Tour buses made several trips to the island.	Tour busw ye taama caman kɛ ka taa gun in na.
The water in the lake was full of fish.	Ji min tun bɛ kɔ in kɔnɔ, o tun falen bɛ jɛgɛw la.
The clear sky is broken by dark clouds.	Sankolo jɛlen bɛ tiɲɛ ni sankaba dibimanw ye.
British policy is just too straightforward.	Tubabu politiki bɛ tilennen kojugu dɔrɔn.
The air was thick with pain.	Fiɲɛ tun ka bon ni dimi ye.
Here is one way to split the cake.	Gato tilacogo kelen filɛ nin ye.
His film was critically acclaimed.	A ka filimu in tun bɛ bonya kosɛbɛ kɔrɔfɔlaw fɛ.
The weather is tough on travelers.	Waati cogoya ka gɛlɛn taamakɛlaw ma.
The speed of the news was amazing.	Kibaruyaw teliya cogo min na, o tun bɛ mɔgɔ kabakoya.
The girl ran after the goat.	Npogotiginin bolila bakɔrɔn nɔfɛ.
Fill the syringe with vinegar.	Aw bɛ pikirijikɛlan fa ni vinigari ye.
They built their huts out of logs.	U y’u ka bugudaw jɔ ni jirisunw ye.
The dogs were kept warm on a cold, windy night.	U tun bɛ wuluw sumaya su nɛnɛman ni fiɲɛba la.
But he was standing outside.	Nka a tun jɔlen bɛ kɛnɛma.
Demonstrations are often violent.	Ɲɛjiraliw ka teli ka kɛ ni fariyakow ye.
The discovery could revolutionize archaeology.	O fɛn in sɔrɔli bɛ se ka fɛn caman sɛmɛntiya fɛnkɔrɔw dɔnniya la.
He loves to get wet, so buy him a good mask.	A ka di a ye ka jigin, o la aw bɛ masike ɲuman san a ye.
Many of their guidelines remain controversial.	U ka bilasiralikan caman bɛ to ka sɔsɔli kɛ.
To increase production, the company hired additional workers.	Walasa ka dɔ fara sɛnɛfɛnw bɔli kan, o sosiyete ye baarakɛla wɛrɛw ta.
The jacket is brown corduroy.	Jakite ye corduroy ye min ɲɛ ye bulama ye.
When she arrived, the beauty salon was closed.	A sera yen tuma min na, cɛɲa yɔrɔ tun datugulen don.
They moved the bowl to another table.	U ye o bɔgɔdaga wuli ka taa tabali wɛrɛ kan.
The man was sweating profusely and out of breath.	Cɛ tun bɛ sumaya kosɛbɛ ani a ninakili tun bɛ ka ban.
His shadow became dark.	A ka biɲɛ kɛra dibi ye.
Some countries try to influence others in politics.	Jamana dɔw b’a ɲini ka nɔ bila mɔgɔ wɛrɛw la politikikow la.
I don’t think that’s possible.	N hakili la, o tɛ se ka kɛ.
Don’t be surprised if you get a strange greeting.	Aw kana kabakoya ni aw ye foli kabakoma dɔ sɔrɔ.
We must not lose sight of the importance of this.	An man kan ka ɲinɛ nin ko in nafa kɔ.
To avoid suffering, one must act in time.	Walisa mɔgɔ kana tɔɔrɔ sɔrɔ, a ka kan ka wale kɛ waati kɔnɔ.
He put the picture on the wall.	A ye ja in bila kogo kan.
Photons are tiny particles of light.	Fotonw ye yeelen-yɔrɔ fitininw ye.
The meeting was held behind closed doors.	Lajɛ in kɛra da datugulen kɔfɛ.
His role was in a small rural community.	A jɔyɔrɔ tun bɛ togodala sigida fitinin dɔ la.
The scythe cuts through the roots, and pulls back.	Sɔgɔsɔgɔninjɛ bɛ jirisunw tigɛ, ka sama kɔfɛ.
She had a vase on the dining room table.	Vase dɔ tun b’a fɛ dumunikɛyɔrɔ tabali kan.
A man can believe anything, experts say.	Cɛ bɛ se ka da fɛn o fɛn na, dɔnnikɛlaw ko ten.
The music is set by a band.	O fɔlisen bɛ sigi fɔlikɛkulu dɔ fɛ.
They looked at him expectantly.	U y’a filɛ ni jigiya ye.
Bridges connect two villages on the opposite side of the canal.	Bɔrɔw bɛ dugu fla Jɛ minnu bɛ kanal fan dɔ fɛ.
Prediction is based on an educated opinion.	Kiraya fɔli bɛ sinsin hakilina kalanlen dɔ kan.
These cities were destroyed by nuclear bombs.	O duguw halakira ni nukliyɛri bɔnbuw ye.
A meteorite has fallen in the calderdale region.	Meteorite dɔ binna calderdale mara la.
The culture of informal learning challenges the traditional school paradigm.	Kalan min tɛ kɛ cogo labɛnnen na, o ladamu bɛ lakɔli laadalata paradigme gɛlɛya.
Hundreds of children participated in the event.	Denmisɛn kɛmɛ caman de y'u sen don o lajɛ in na.
Therefore, they are common today.	O kama, u ka ca bi.
He has always said that freedom is the most valuable asset.	A y’a fɔ tuma bɛɛ ko hɔrɔnya ye nafolo nafamaba ye.
How else could man explore life other than by flying?	Hadamaden tun bɛ se ka diɲɛlatigɛ sɛgɛsɛgɛ cogo wɛrɛ la ni a ma kɛ ni awiyɔn ye?
The giraffe is the only one that cannot fly.	Jirafa kelenpe de tɛ se ka pan.
Children often hold hands in playgrounds.	Denmisɛnw ka teli ka ɲɔgɔn bolo minɛ tulonkɛyɔrɔw la.
The brothers seemed inseparable.	A tun bɛ iko balimaw tun tɛ se ka fara ɲɔgɔn kan.
Young people are the future.	Kamalenninw de ye siniɲɛsigi ye.
The couple needed more money and divorced.	O furuɲɔgɔnma fila mago tun bɛ wari caman na, u ye furu sa.
He spends all his time studying.	A b’a ka waati bɛɛ kɛ kalan na.
Only six of the twenty seats are held by women.	Sigiyɔrɔ mugan la, wɔɔrɔ dɔrɔn de bɛ musow de bolo.
To be honest, this isn’t the first time.	Ni an ye tiɲɛ fɔ, nin tɛ a siɲɛ fɔlɔ ye.
The miners demanded better working conditions.	Minɛriw ye baara kɛcogo ɲuman ɲini.
Look closely at the road.	Aw ye siraba lajɛ kosɛbɛ.
Some people are born leaders.	Mɔgɔ dɔw bɛ bange ɲɛmɔgɔw ye.
A growing number of analysts view the company as more favorable.	Sɛgɛsɛgɛlikɛlaw hakɛ min bɛ ka caya, olu b’a jate ko sosiyete nafa ka bon kosɛbɛ.
The cat sleeps happily in bed.	Pusi bɛ sunɔgɔ ni nisɔndiya ye dilan kan.
Eggs in a basket.	Kɔnɔw bɛ sigilan dɔ kɔnɔ.
The factory had ceased operations.	O izini tun ye baara dabila.
The apostle's counsel was prophetic.	Ciden ka laadilikan tun ye kirayakuma ye.
The monkeys in the park are a nuisance.	Sonsannin minnu bɛ nakɔsɛnɛyɔrɔ la, olu ye fɛn ye min bɛ mɔgɔ tɔɔrɔ.
Our salaries are meager.	An ka saraw ye meagre ye.
Villagers suspected that the tiger’s death was a foul play.	Dugudenw tun bɛ sigasiga ko warabilen in ka saya kɛra foyi ye.
The summer in the city was wonderful.	Dugu kɔnɔ, samiyɛ tun ka di kosɛbɛ.
The injuries caused him great pain.	Joginw ye dimiba lase a ma.
His heart is slow.	A dusu ka di.
Nearby were the ruins of an ancient temple.	Alabatoso kɔrɔ dɔ tiɲɛnenw tun bɛ u kɛrɛfɛ.
Allow the wind to change our plans.	A to fiɲɛ bolo ka an ka labɛnw Changer.
It was about paranoia	A tun bɛ paranoya ko la
He is expected to be cured.	A jirala ko a bɛna furakɛ.
Before the race, he must have stretched.	Sani boli ka kɛ, n’a sɔrɔ a ye a yɛrɛ kɔrɔta.
The closer they get, the more tense he gets.	Ni u bɛ gɛrɛ ɲɔgɔn na, a bɛ jɔrɔ ka taa a fɛ.
He nearly fell down the stairs.	A tun bɛ ɲini ka bin ɛrɛzɛnsun kan.
He will make his move in the next game.	A bɛna a ka 'yɔrɔ Kɛ tulon nata la.
A common method to quit smoking.	Fɛɛrɛ min bɛ kɛ tuma caman na walasa ka sigarɛtimin dabila.
Taste is the key to great cooking.	Dumuni duman de ye tobiliba kun ye.
Four thousand animals died today.	Bagan ba naani de sara bi.
Looking forward to your response.	A bɛ i ka jaabi makɔnɔ ni kɔnɔnajɛya ye.
Many were drowned in the storm.	U caman bilala ji la o fɔɲɔba kɔnɔ.
These statistics reflect migration.	Nin jatebɔ ninnu bɛ kɔkanmɔgɔw ka bɔli jira.
If you acted so quickly, you may have been afraid.	N’i ​​ye wale kɛ joona ten, n’a sɔrɔ i siranna.
They rose to their feet and applauded.	U wulila ka jɔ u sen kan ka bolonɔ bila.
Could synthetic meat be the answer?	Yala sogo sintetiki bɛ se ka kɛ jaabi ye wa?
The bakery offers a variety of delicious cakes.	Burufeereso bɛ gato duman suguya caman dilan.
He seemed to be smiling evilly.	A tun bɛ i n’a fɔ a tun bɛ ka nisɔndiya ni juguya ye.
The girl was obviously confused.	A jɛlen don ko sungurunnin in hakili ɲagamina.
The most beautiful opera moment is exactly that.	Opera waati min ka di kosɛbɛ, o ye o de ye tigitigi.
Javier didn’t like the hot weather.	Waati funteni tun man di Javier ye.
A marble fountain stood in the center.	Marbre jiboli-yɔrɔ dɔ tun jɔlen bɛ a cɛmancɛ la.
However, whipped cream is in its most delicate form.	Nka, krɛmɛ mugulen bɛ a cogo la min ka nɔgɔn kosɛbɛ.
The monkey smiled at her husband.	Sonsannin ye 'ɲɔ̀gɔn Dòn a cɛ la.
Several of these assumptions are correct.	O hakilina damadɔw bɛ tiɲɛ.
He counted out some coins.	A ye warijɛ dɔw jate.
He considered the plan carefully before finalizing it.	A ye o labɛn jateminɛ koɲuman sanni a ka ban.
He argues that public assistance should go to the poor.	A b’a jira ko foroba dɛmɛ ka kan ka taa faantanw de bolo.
Invoice forms can be downloaded from this website.	Fatura sɛbɛnw bɛ se ka telesarse ka bɔ nin siti in kan.
More and more leaders were moving to the right.	Kuntigi caman tun bɛ ka taa a fɛ ka taa kinin fɛ.
Doctors say he never suffered.	Dɔgɔtɔrɔw ko a ma tɔɔrɔ abada.
He was full of sweat.	A tun falen bɛ sumaya la.
Gradually, the many colors merged into one.	Dɔɔni dɔɔni, o kulɛri caman farala ɲɔgɔn kan ka kɛ kelen ye.
A fierce battle ensued between the two armies.	Kɛlɛba dɔ kɛra kɛlɛbolo fila ni ɲɔgɔn cɛ.
A horse snorted loudly in the next stall.	So dɔ ye sɔgɔsɔgɔ ni kanba ye sɛnɛyɔrɔ nata la.
Cameron is the tallest of the group.	Cameron ye o kulu bɛɛ la janyalenba ye.
What he said was a blatant lie.	A ye min fɔ, o tun ye nkalon tigɛlen ye.
Studies on the fertility of the birds have shown that they have three young.	Sɛgɛsɛgɛliw minnu Kɛra kɔnɔw ka den sɔrɔli kan, olu y’a Jira ko den saba b’u la.
The tree grew in the middle of the road.	Jiri in falenna sira cɛma.
Couchgrass is a common grass species.	Couchgrass ye bin suguya ye min bɛ Sɔrɔ kosɛbɛ.
The government inherited that.	Gofɛrɛnaman ye o ciyɛn ta.
Why is it so scary?	Mun na a bɛ siran ten?
Offen barkeeper took their money.	Offen barkeeper y'u ka wari ta.
Finding the store is easy, just follow the signs.	Butigi sɔrɔli ka nɔgɔn, taamasiyɛnw sirataama dɔrɔn.
He argued that children were a danger to society.	A y’a jira ko denmisɛnw ye farati ye jamana ma.
Naked except for the belt, the woman slipped downstairs.	Muso in farilankolon fo ni cɛsirilan ye, a ye a yɛrɛ sɛgɛn ka jigin.
They gently lifted her body.	U y’a fari kɔrɔta nɔgɔya la.
Students receive two passes each.	Kalandenw bɛ tɛmɛsira fila sɔrɔ u kelen-kelen bɛɛ la.
You can’t blame the storm.	I tɛ se ka fɔɲɔba jalaki.
He refused point blank, saying he could.	A banna point blank, k’a fɔ ko a bɛ se.
With so much competition, some businesses fail.	Ni ɲɔgɔndan caman bɛ yen, jagokɛyɔrɔ dɔw bɛ dɛsɛ.
Now everything has become clear.	Sisan, fɛn bɛɛ kɛra ka jɛya.
Animal populations will decline over the next century.	Baganw hakɛ bɛna dɔgɔya san kɛmɛ nata kɔnɔ.
Police are interviewing witnesses to the abduction.	Polisiw bɛ ka ɲininkali kɛ mɔgɔ minɛni in seerew la.
Fill in the blank in the newspaper, spotted by a dog.	Kurukuru dafa kunnafonisɛbɛn kɔnɔ, wulu dɔ y’o ye.
Another teacher is joining the school.	Karamɔgɔ wɛrɛ bɛ ka fara lakɔli in kan.
Vegetation reduces the effects of pollution.	Fɛnɲɛnɛmaw bɛ dɔ bɔ nɔgɔ nɔfɛkow la.
He put his stuff aside.	A y’a ka fɛnw bila kɛrɛfɛ.
This product provides temporary relief.	Nin fura in bɛ lafiya di waati dɔɔni kɔnɔ.
A man and a woman were arrested.	Cɛ ni muso dɔ minɛna.
The interview was long and tedious.	O ɲininkali tun ka jan ani a tun bɛ mɔgɔ sɛgɛn.
The punishment is usually very short.	A ka c’a la, o ɲangili ka surun kosɛbɛ.
A political campaign can be a dangerous place.	Politiki kanpaɲi bɛ se ka kɛ yɔrɔ ye min farati ka bon.
The audience applauded politely.	Lamɛnnikɛlaw ye foli kɛ ni bonya ye.
The storm caused a lot of damage.	O sanfiɲɛba ye tiɲɛni caman lase mɔgɔw ma.
My door is a little open.	Ne ka da wulilen don dɔɔnin.
The post-cleaning party took forever.	Saniya kɔfɛ ɲɛnajɛ ye min ta fo abada.
Americans must work together to end this epidemic.	Amerikikaw ka kan ka jɛ ka baara kɛ walasa ka nin bana in ban.
He lay there, stunned, unsurprised.	A dalen tun bɛ yen, a tun bɛ sɛgɛn, a ma kabakoya.
The dreamer’s wanderings always began the same way.	Sugokɛla ka yaala-yaala tun bɛ daminɛ o cogo kelen na tuma bɛɛ.
A strand of hair was sticking out from under her dress.	Kunsigi dɔ tun bɛ bɔ a ka fini jukɔrɔ.
Lighting candles helps people pray.	Kandili mana, o bɛ mɔgɔw dɛmɛ ka delili kɛ.
These machines proved reliable, but there was a problem.	O masinw y’a jira ko dannaya bɛ se ka da u kan, nka gɛlɛya dɔ tun bɛ yen.
Standard brakes are used on all vehicles.	Frein standard bɛ kɛ mobili bɛɛ kan.
His performance was characterized by meditative singing.	A ka fɔlisen in tùn bɛ Fɔ kosɛbɛ ni dɔnkilida ye min bɛ Kɛ ni hakilijagabɔ ye.
This is why democratic government is so important.	O de y’a to demokarasi gɔfɛrɛnaman nafa ka bon kosɛbɛ.
He locked himself in the trunk.	A y’a yɛrɛ datugu bagankulu kɔnɔ.
The injury was caused by a car accident.	Mobili kasaara de kɛra sababu ye ka jogin.
The wind began to blow faster than usual.	Fɔɲɔ y’a daminɛ ka fiyɛ joona ka tɛmɛ a cogo kɔrɔ kan.
The weather is rainy	Weelekun ye sanji ye
Birds were flying around the log.	Kɔnɔw tun bɛ ka pan ka jirisunba lamini.
It’s these heavy winter clothes.	O ye nin fonɛnɛ fini girinmanw ye.
I insisted on attending the meeting myself.	N y’a gɛlɛya n yɛrɛ ka taa lajɛ la.
Heat dries the ground.	Funteni bɛ dugukolo ja.
Crowds of spectators surrounded the building.	Lajɛkɛlaw jamaba ye boon lamini.
Everyone should win equally.	Bɛɛ ka kan ka se sɔrɔ cogo kelen na.
We'd love to have your help.	An b'a fɛ ka aw ka dɛmɛ sɔrɔ.
The scene was too sweet.	O ɲɛnajɛ in tun ka di kojugu.
Many tourists visit the palace.	Turisi caman bɛ taa bɔ o masadugu la.
Your shoulder was wet.	I kamankun tun ɲiginnen don.
Locals believe that supernatural entities lurk in the swamp.	Sigida mɔgɔw dalen b’a la ko fɛn minnu ka bon ni danfɛnw ye, olu bɛ u dogo nɔgɔ in kɔnɔ.
Would you rather go swimming or sightseeing?	Yala a ka fisa i ma ka taa jibɔ la walima ka yɔrɔw lajɛ wa?
The phone works great for communication and entertainment.	Telefɔni bɛ baara kɛ kosɛbɛ kumaɲɔgɔnya ni ɲɛnajɛ kama.
Then mix the ingredients together in a bowl.	O kɔfɛ, aw bɛ a fɛnw ɲagami ɲɔgɔn na daga dɔ kɔnɔ.
The ocean is such a vast body of water.	Kɔgɔji ye o ji belebeleba sugu ye.
The bull wrestled with a thorn bush.	Misi ye kɛlɛ kɛ ni ŋani jirisun dɔ ye.
The man was seen leaving the area in a limousine.	Cɛ in yelen don ka bɔ o yɔrɔ la limousine kɔnɔ.
She keeps her hair neatly parted in the middle.	A b’a kunsigi to ka tila ka ɲɛ cɛmancɛ la.
Complex words often defy translation.	Daɲɛ gɛlɛnw ka teli ka bamanankan baarakɛcogo sɔsɔ.
The cat is in the cabin.	Misi bɛ kabini kɔnɔ.
She was in a hygiene frenzy.	A tun bɛ saniyako jɔrɔnanko dɔ la.
The original temples were destroyed.	Alabatoso fɔlɔw halakira.
The landscape hasn’t changed at all.	Jamana kɔnɔna ma Changé hali dɔɔnin.
Especially the smell of strawberries was on the air.	Kɛrɛnkɛrɛnnenya la, jirisunw kasa tun bɛ fiɲɛ kan.
They marched across the mountains.	U ye taama kɛ ka kuluw cɛtigɛ.
The rapid expansion of the industry has been phenomenal.	Baarakɛyɔrɔ ka bonya teliya la, o kɛra kabako ye.
Many monkeys live in tropical rainforests.	Sonsannin caman bɛ Sɔrɔ sanji-kungow la minnu ka timi.
A meteorite crashes to earth.	Meteorite dɔ binna dugukolo kan.
We got up early to catch the train.	An wulila joona walisa ka tɛrɛn minɛ.
When the children arrived, they were out of breath.	Denmisɛnw sera yen tuma min na, u ninakili tun bɛ u la.
Efforts are underway to renovate the building.	Cɛsiriw bɛ ka kɛ walasa ka boon in labɛn kokura.
The boss angrily yells at the employee.	Patɔrɔn bɛ kulekan bɔ baarakɛla ye ni dimi ye.
The boy threw the ball hard and fast.	Cɛdennin ye bolokurun fili ni fanga ye ani ka teliya.
Remember, there is power in numbers.	I hakili to a la ko fanga bɛ jatew la.
The town is small and remote.	Dugu in ka dɔgɔ ani a yɔrɔ ka jan.
We could do so much more, if we had more money.	An tun bɛ se ka fɛn caman kɛ, ni wari caman tun bɛ an bolo.
Get up is a word that means to sit up.	Wuli ye daɲɛ ye min kɔrɔ ye ka sigi ka wuli.
It must be captured here in the forest.	A ka kan ka minɛ yan kungo kɔnɔ.
The stadium nearly exploded with roar.	Stade tun bɛ ɲini ka pɛrɛn ni mankan ye.
Some important people stayed where they were.	Mɔgɔ nafama dɔw tora u sigiyɔrɔ la.
Can you direct me to the bus stop?	Yala i bɛ se ka ne bilasira ka taa bisi jɔyɔrɔ la wa?
A work of fiction.	Baara min bɛ kɛ ni nsiirin ye.
His nomination was summarily withdrawn.	A ka kandili in Bɔra a la waati kunkurunnin kɔnɔ.
Write the next chapter.	Sapitiri nata sɛbɛn.
Not just nice words, but concrete actions.	Kuma dumanw dɔrɔn tɛ, nka wale jɛlenw fana.
He didn’t try to hide his feelings.	A ma a ɲini k’a dusukunnataw dogo.
The main road to town is crowded.	Siraba min bɛ taa dugu kɔnɔ, o falen bɛ mɔgɔw la.
Recruits are paid nothing, but food is provided.	Recruits tɛ sara foyi la, nka dumuni bɛ di u ma.
Also, he was too polite to complain.	Ani fana, a tun bɛ bonya kojugu fo a tun tɛ se ka ŋunan.
He poured another cup of coffee.	A ye kafe tasa wɛrɛ bɔn.
He shook his head.	A y'a kunkolo wuli.
The chief called a meeting to help solve the problem.	Kuntigi ye lajɛ dɔ wele walisa ka dɛmɛ don ka gɛlɛya in ɲɛnabɔ.
Analysts were expecting strong growth in the industry.	Sɛgɛsɛgɛlikɛlaw tun bɛ yiriwali barikama jira o baara in na.
This unusual film dares beyond its limits	Nin filimu min tɛ deli ka kɛ, o bɛ a ja gɛlɛya ka tɛmɛ a dankan kan
This park is popular with runners.	Nin nakɔ in ka di bolibagaw ye.
Use those screwdrivers.	Aw bɛ baara kɛ ni o sɔgɔlilanw ye.
He stormed into the kitchen angrily.	A ye wuli ka don dumunikɛyɔrɔ la ni dimi ye.
This area is home to a wide variety of birds.	Nin yɔrɔ in na, kɔnɔ suguya caman bɛ yen.
I ran and ran, ran for miles.	Ne bolila ka boli, ka boli ka kilomɛtɛrɛ caman kɛ.
Whales are animals.	Balemaw ye baganw ye.
Wave science technology is for waves.	Wave science technology ye jikurunw ta ye.
The national stadium has been out of generations.	Jamana ka ntolatanyɔrɔ in bɔra mɔgɔw la.
A lot needs to be addressed.	Ko caman ka kan ka ɲɛnabɔ.
He visited many palaces as a child.	A taara bɔ masadugu caman na a denmisɛnman.
To get a job, one needs a positive attitude.	Walasa ka baara sɔrɔ, mɔgɔ mago bɛ hakilina ɲuman na.
The brake lines were exposed.	Freinw ka layiniw tun bɛ kɛnɛ kan.
His friend was sent into exile.	A terikɛ bilala ka taa jɔnya la.
Earthquakes are important issues of concern.	Dugukolo yɛrɛyɛrɛw ye ko nafamabaw ye minnu bɛ mɔgɔ jɔrɔ.
Gather around the fire.	Aw ye aw lajɛ ka tasuma lamini.
Rice is the staple food in the region.	Tiga ye dumunifɛnba ye o mara in na.
A storm left many homeless.	Fɔɲɔba dɔ y’a to mɔgɔ caman tɛ so sɔrɔ.
A lot of teams have skipped this stuff.	Ekipu caman ye nin fɛn in Tɛmɛ.
He had a cold.	Farigan tun b’a la.
The defeated Mutangi were crying at the top of their lungs.	Mutangi minnu ma se sɔrɔ, olu tun bɛ kasi u fogonfogon sanfɛ.
There was a wet spot on the floor.	Yɔrɔ ɲiginnen dɔ tun bɛ duguma.
The sight of the trees was painful.	Jiriw yecogo ye dimi bila mɔgɔ la.
The fuzzy locomotive rolled up and down the tracks.	Locomotive fuzzy tun bɛ ka wuli ka jigin siraw kan.
It often affects the menu.	A ka ca a la a bɛ nɔ bila dumunifɛnw na.
The college opened its doors to women.	Kolɛji y’a da wuli musow ye.
Business has never been more lucrative.	Jago ma deli ka nafa sɔrɔ ka tɛmɛ o kan.
The seas are lashing against the rocky outcrops here.	Kɔgɔjiw bɛ ka wuli ka farakurunw sɔgɔ yan.
Science is a noble profession.	Dɔnniya ye baara ye min bɛ kɛ ni bonya ye.
It was a large, roomy building.	O tun ye boonba ye, min kɔnɔna tun ka ca.
Racks of wine, cheese and ice cream are available.	Diwɛn, foromazi ani shɔw bɛ sɔrɔ fɛnw bilayɔrɔw la.
You are only looking for one person to interact with.	I bɛ mɔgɔ kelen dɔrɔn ɲini ni i bɛ jɛɲɔgɔnya kɛ ni min ye.
We have found new forms of interaction between nations	An ye ɲɔgɔnfaamu sugu kuraw Sɔrɔ jamanaw ni ɲɔgɔn cɛ
My boss was very supportive of our activities.	N ka patɔrɔn tun bɛ an dɛmɛ kosɛbɛ an ka baaraw la.
The cat purred and rubbed my leg.	Pusi ye sɔgɔsɔgɔ kɛ ka n sen maga.
He shared the hacienda property with the workers.	A ye hacienda nafolo tila ni baarakɛlaw ye.
The defender scored.	Lafasabaga ye golu sɔrɔ.
Her dress was citrus.	A ka fini tun ye citrus ye.
So get out there.	O la sa, bɔ kɛnɛ kan.
Several families reported hearing strange noises during the attack.	Denbaya caman y’a jira ko u ye mankan kabakomaw mɛn binkanni in senfɛ.
The motion was tabled for discussion.	O laɲini in bilala senkan walasa ka baro kɛ a kan.
The southern wall is rapidly crumbling.	Saheli kogo bɛ ka tiɲɛ joona.
His legs were in weekend soccer practice.	A senw tun bɛ dɔgɔkun laban ntolatan degeliw la.
Look, there's a chihuahua under that car.	A filɛ, chihuahua dɔ bɛ o mobili jukɔrɔ.
He wanted to see his son before he died.	A tun b’a fɛ k’a denkɛ ye sanni a ka sa.
Drop a couple drops of ice into the glass.	Aw bɛ jikuruw fila-fila fili galasi kɔnɔ.
People began to complain, and soon many were leaving.	Mɔgɔw ​​y’a daminɛ ka ŋunankan bɔ, wa a ma mɛn, mɔgɔ caman tun bɛ ka taa.
Company name recognition is slipping.	Sosiyete tɔgɔ dɔnni bɛ ka sɛgɛn.
Many artists in this region became painters.	O mara in na, dɔnkotigi caman Kɛra jagokɛlaw ye.
Dead bodies are scattered throughout the forest.	Suw bɛ jɛnsɛn kungo fan bɛɛ la.
Soon the crowd began to dwindle.	Sɔɔni, jama y’a daminɛ ka dɔgɔya.
The storyteller explained how the legend began.	Maanafɔla y’a ɲɛfɔ cogo min na o nsiirin in daminɛna.
The most prominent sound was a piercing snore.	Mankan min tun bɛ fɔ kosɛbɛ, o tun ye sɔgɔsɔgɔninjɛ ye min tun bɛ mɔgɔ sɔgɔ.
Her hair color is different than her real hair.	A kunsigi kulɛri tɛ kelen ye ni a kunsigi lakika ye.
Several scholars have argued that the evolutionary theory is correct.	Dɔnnibaaw damadɔw y’a jira ko fɛnɲɛnɛmaw ka miiriya bɛnnen don.
Gipsy singers played beautiful songs.	Gipsy dɔnkilidalaw ye dɔnkili dumanw fɔ.
First, desalt the water.	Fɔlɔ, aw bɛ ji kɔgɔ bɔ.
The admiral was also in poor health.	Amirali fana tun ka kɛnɛya tun man ɲi.
The government refused to recognize their sovereignty.	Gofɛrɛnaman banna k’u ka yɛrɛmahɔrɔnya dɔn.
He looked older than usual.	A tun bɛ i ko a kɔrɔla ka tɛmɛ a cogo kɔrɔ kan.
What the weather was like	Waati tun bɛ cogo min na
Then they got on a sled.	O kɔ, u ye sɛgɛnlafiɲɛbɔlan dɔ kan.
He remained loyal to his country.	A tora kantigiya la a ka jamana ye.
Few fruits are sold in winter.	Jiriden damadɔw de bɛ feere fonɛnɛ waatiw la.
We reported our findings to the mayor.	An y’an ka sɔrɔw fɔ dugutigi ye.
All six experts unanimously agreed on the product.	Dɔnnibaaw wɔɔrɔ bɛɛ bɛnna a kan ni bɛnkan ye fura in kan.
The government wants to impose additional taxes on businesses.	Gofɛrɛnaman b’a fɛ ka takasi wɛrɛw bila jagokow la.
It was considered an honor to do so.	A tun bɛ jate bonyaba ye k’o kɛ.
The mayor gave them permission.	Dugu kuntigi ye sira di u ma.
The beak of the chicken is prepared for eating.	Kɔnɔ dawolo bɛ Labɛn dumuni kama.
There are some long-standing social problems.	Sosiyete ka gɛlɛya dɔw bɛ yen minnu bɛ yen kabini tuma jan.
We went on a camping trip last week.	An taara kanpaɲi taama dɔ la dɔgɔkun tɛmɛnen.
They’re the only native around here.	U dɔrɔn de ye duguden ye yan lamini na.
This machine is designed for efficiency.	Nin masin in dilannen don walasa ka baara kɛ ka ɲɛ.
The wings turn toward the sun.	Fɛnɲɛnɛmaw bɛ wuli ka taa tile fan fɛ.
The dog's barking woke us up.	Usi ka wuluwulu ye an kunun.
The world is a mixture of different cultures now.	Diɲɛ ye ladamu suguya caman ɲagaminen ye sisan.
The cook convinced him	Tobilikɛla ye a da a la
There is a school for basic education for all children.	Lakɔliso dɔ bɛ yen denmisɛnw bɛɛ ka kalanko jɔnjɔn kama.
Our ancestors decided to maintain peace.	An bɛnbaw y’a latigɛ ka hɛrɛ sabati.
The phone rang, and he answered.	Telefɔni pɛrɛnna, a ye jaabi di.
New arrivals were accommodated in hostels.	Mɔgɔ kura minnu nana, olu tun bɛ ladon siyɔrɔw la.
A red fern swayed gently in the breeze.	Fern bilenman dɔ tun bɛ ka wuli nɔgɔya la fiɲɛ fɛ.
Politicians were engaged in a bitter debate.	Politikitɔnw tun bɛ sɔsɔli jugu dɔ la.
Then he returned to his seat.	O kɔfɛ, a seginna a sigiyɔrɔ la.
He entered the ring.	A donna ringi kɔnɔ.
On the dog’s back sits a small parcel.	Usi kɔ kan, parsela fitinin dɔ sigilen bɛ yen.
He had been out of the country for years.	A tun tɛ jamana kɔnɔ kabini san caaman.
Phrased slightly differently, the answer is the same.	Ni kumasenw fɔra cogo wɛrɛ la dɔɔnin, jaabi ye kelen ye.
The film presents a very realistic theatrical experience.	Filimu in bɛ ɲɛnajɛ kɛcogo dɔ jira min bɛ kɛ tiɲɛ yɛrɛ la kosɛbɛ.
If you stay longer, you will miss the train.	N’i ​​ye waati jan kɛ ka tɛmɛ o kan, i bɛna tɛrɛn to yen.
Hands around his neck, he was up.	Bolo minnu tun bɛ a kɔ la, a tun bɛ wuli.
The fire at the warehouse destroyed hundreds of cars.	Tasuma min tun bɛ o fɛnmarayɔrɔ la, o ye mobili kɛmɛ caman tiɲɛ.
Shake the cleaning fluid immediately.	Aw bɛ saniyaji lamaga joona.
Traditionally, the king was the commander of the army.	Laada la, masakɛ tùn ye kὲlɛcɛw ɲɛmaa ye.
The grass harvest was poor.	Bin suman tigɛcogo tun man ɲi.
It was a popular book.	O tun ye gafe ye min tun ka di mɔgɔw ye.
Every year, many birds are raised for meat.	San o san, kɔnɔ caman bɛ ladon sogo kama.
Limiting credit can help boost the economy.	Ka dan sigi juruko la, o bɛ se ka dɛmɛ don ka sɔrɔ yiriwa.
He seemed to enjoy the company of others.	A tun bɛ iko mɔgɔ wɛrɛw ka jɛɲɔgɔnya tun ka di a ye.
To sum up, nothing works.	Ka kuma kuncɛ, foyi tɛ baara kɛ.
My boss is a fraud.	N ka patɔrɔn ye nanbarakɛla ye.
He noticed what I did.	A y’a kɔlɔsi ko ne ye min kɛ.
The ship sank in a stormy sea.	Kurun binna kɔgɔji la min tun be ni fɔɲɔba ye.
A teacher can give them homework.	Karamɔgɔ dɔ bɛ se ka degeliw di u ma.
Clean the leather with a leather brush.	Aw bɛ ɲɛgɛnw saniya ni ɲɛgɛnw burusi ye.
The children were watching.	Denmisɛnw tun bɛ kɔlɔsili kɛ.
Sow the seeds in a metal pot.	Aw bɛ kisɛw dan nɛgɛdaga kɔnɔ.
Potatoes are prepared in many ways.	Pomitoro bɛ labɛn cogo caman na.
His face contorted in pain.	A ɲɛda tun bɛ kirin dimi fɛ.
He hated that kind of food.	A tun bɛ o dumuni sugu kɔniya.
They will share music, recipes, and traditions.	U bɛna dɔnkiliw, furakɛcogo, ani laadalakow tila ɲɔgɔn na.
This is because wires conduct electricity.	O bɛ Kɛ k’a sababu Kɛ nɛgɛw bɛ kuran Lase.
The family grew closer after the divorce.	Denbaya in gɛrɛla ɲɔgɔn na kosɛbɛ furu salen kɔfɛ.
When an enemy approaches, he screams loudly.	Ni jugu dɔ gɛrɛla a la, a bɛ pɛrɛn ni kanba ye.
He was kind and nice.	A tun ye mɔgɔ ɲuman ye ani a tun ka ɲi.
She glanced in the mirror.	A ye a ɲɛw wuli filɛlikɛlan na.
I like it very much.	A ka di ne ye kosɛbɛ.
Mediocre actors are gradually replaced by skilled novices.	Acteurs médiocres bɛ bila dɔɔnin dɔɔnin novices setigiw nɔ na.
The pool looked inviting in the moonlight.	O jidaga tun bɛ i ko a bɛ mɔgɔ wele kalo yeelen na.
No one knew what to say next.	Mɔgɔ si tun t’a dɔn a bɛna min fɔ o kɔfɛ.
The plan coincided with the President’s visit.	O laɲini in Bɛnna ni jamanakuntigi ka taama in ye.
Snow makes everything beautiful.	Snow bɛ fɛn bɛɛ kɛ fɛn cɛɲiw ye.
The beggar died in the street.	Delilikɛla in sara nbɛda la.
Hours earlier, he had taken a shower.	Lɛrɛ damadɔw ka kɔn o ɲɛ, a tun ye a yɛrɛ ko.
Pork and beans are good sources of protein.	Donsoya ni shɛfanw ye farikolojɔli dumuniw sɔrɔyɔrɔ ɲumanw ye.
However, my taxes paid for the highways and flowers.	Nka, ne ka takasi tun bɛ siraba belebelebaw ni flenw sara.
He brushed his long, dark hair.	A y’a kunsigi jan ni dibimanw ko.
He raised one eyebrow curiously, .	A ye ɲɛda kelen kɔrɔta ni ɲininkali ye, .
These devices will be removed from the table.	O minɛnw bɛna bɔ tabali kan.
She is shy and retired.	A bɛ maloya ani a bɛ lafiɲɛbɔ la.
They met at uni.	U ye ɲɔgɔn Sɔrɔ uni la.
The pioneers crossed the plains in their covered wagons.	Tutigɛbagaw tun bɛ kɛnɛbaw tigɛ u ka wotoro datugulenw kɔnɔ.
Ancient constellations disappeared among the stars.	Dolow kulu kɔrɔw tununna dolow cɛma.
This juice has a lot of sugar in it, it’s too sour.	Sukaro caman bɛ sɔrɔ nin ji in na, a bɛ mɔ kojugu.
She was looking for her husband.	A tun bɛ a cɛ ɲini.
The plaintiffs did not believe the defendant's story.	Kiiritigɛlaw ma da jalakiden ka maana la.
Most countries are trying to provide universal health care.	Jamana fanba b’a ɲini ka kɛnɛyako di diɲɛ bɛɛ kɔnɔ.
The power line is ready to fall.	Kuran sira labɛnnen don ka bin.
Each work of art is a masterpiece.	Seko ni dɔnko baara kelen-kelen bɛɛ ye baarakɛminɛnba ye.
Blue and white clouds rolled across the evening sky.	Sankaba bulu ni finmanw tun bɛ ka wuli wulada sankolo la.
He was known as a good leader.	A tun bɛ dɔn ko a ye ɲɛmɔgɔ ɲuman ye.
The soldier shuddered under the weight of the dead soldier.	Sɔrɔdasi y’a yɛrɛyɛrɛ sɔrɔdasi salen girinya jukɔrɔ.
What you’re wearing, my friend, doesn’t fit.	I bɛ min don, n terikɛ, o tɛ bɛn.
Guns were banned in this country, but guns were banned.	Marifaw tun dagalen don jamana in kɔnɔ, nka marifaw tun dagalen don.
He could not find any success in this field.	A ma se ka baara kɛcogo ɲuman si sɔrɔ o baara in na.
His doctors advised him to rest.	A ka dɔgɔtɔrɔw y’a laadi ko a ka lafiɲɛ.
If possible, reschedule.	Ni aw bɛ se, aw ka waati bolodacogo kura kɛ.
The commander regarded him as second in command.	Kuntigi tun b’a jate iko mɔgɔ filanan min bɛ komandan na.
New antibiotics have been developed.	Banakisɛfagalan kuraw dilannen don.
His words caught the attention of the crowd.	A ka kumaw ye jama hakili sama kosɛbɛ.
He placed his hands on her abundant stomach.	A y’a bolow da a kɔnɔbara caman kan.
The book contains famous quotes.	Kuma fɔlenw bɛ sɔrɔ gafe kɔnɔ minnu tɔgɔ bɔra kosɛbɛ.
The time has come for action.	Waati sera ka wale kɛ.
Poor construction made the fence unsafe.	So jɔcogo min tun ma ɲɛ, o y’a to kogo tun tɛ lakana.
The good doctor wanted to fulfill his wish.	Dɔgɔtɔrɔ ɲuman tun b’a fɛ k’a sago dafa.
Eventually, that soul ascended to heaven.	A laban na, o ni wulila ka taa sankolo la.
He tugged at his tie impatiently.	A y’a ka kravati sama ni muɲunbaliya ye.
In the Middle Ages, the area was swampy.	Cɛmancɛla waatiw la, o yɔrɔ tun ye nɔgɔ ye.
This anxiety can be felt at home.	O jɔrɔnanko bɛ se ka ye so kɔnɔ.
He gets scared when he sees her.	A bɛ siran n’a y’a ye.
The property has been rebuilt and renovated.	O yɔrɔ in jɔra kokura ani k’a labɛn kokura.
The bull was disturbed by the movement of the car.	Misi in jɔrɔla mobili lamagacogo fɛ.
He was critical of his son’s education.	A tun bɛ a denkɛ ka kalanko kɔrɔfɔ.
There are no bears in these areas.	Ursi tɛ o yɔrɔw la.
The fire was extinguished within an hour.	Tasuma fagara lɛrɛ kelen kɔnɔ.
Each of the remaining four candidates expressed a negative view.	Kandida naani minnu tora, olu kelen-kelen bɛɛ ye hakilina jugu jira.
Now she runs a lifestyle store.	Sisan, a bɛ ɲɛnamaya kɛcogo magan dɔ ɲɛminɛ.
The builder finished the job in a few days.	So jɔbaga ye baara kɛ ka ban tile damadɔ kɔnɔ.
His arrogance seemed at its peak.	A tun bɛ iko a ka kuncɛbaya tun bɛ a dan na.
Everything seems to be going well.	A bɛ iko fɛn bɛɛ bɛ ka taa ɲɛ.
The cause of the fire is still a mystery.	Tasuma in sababu ye gundo ye hali bi.
Rumor has it that he is returning to the city.	Kumakan dɔ fɔra ko a bɛ segin dugu kɔnɔ.
I run out the door and run up the street.	N bɛ boli ka bɔ da la ka boli ka wuli nbɛda la.
Unusual practices deserve special attention.	Waleya minnu tɛ kɛ tuma bɛɛ, olu ka kan ni jateminɛ kɛrɛnkɛrɛnnen ye.
For many, space travel is a dream.	Mɔgɔ caman fɛ, sankolola taama ye sugo ye.
He has to drink alcohol.	A ka kan ka dɔlɔ min.
Counsel provided a list of names.	Ladilikɛlaw ye tɔgɔw lisɛli di.
I am too busy today.	Ne bolo degunnen don kojugu bi.
My phone is very small.	N ka telefɔni ka dɔgɔ kosɛbɛ.
The leader has committed a complete sin.	Kuntigi ye jurumu dafalen kɛ.
He looked down at his wounded leg.	A ye a sen joginlen filɛ duguma.
There was violence.	Fariyakow kɛra.
Have you tried the seltzer water?	Yala aw ye seltzer ji lajɛ wa?
There has also been significant industrial development.	Sɛnɛfɛnw yiriwaliba fana kɛra.
All the documents have the same name.	Sɛbɛnw bɛɛ tɔgɔ ye kelen ye.
He stepped on a broken brick.	A ye senna-tɛgɛrɛ kɛ biriki karilen dɔ kan.
Those responsible for the attack went unpunished.	Minnu ye binkanni in kɛ, olu ma ɲangi.
The method was the same.	Fɛɛrɛ in tun ye kelen ye.
The cloth is constantly in the cooking.	Fini bɛ to ka kɛ tobili la.
The angry crowd surged towards the police.	Jama diminnen in wulila ka taa polisiw fan fɛ.
These islands were stuck in the middle of the ocean.	O gunw tun sirilen bɛ kɔgɔji cɛmancɛ la.
The train station was packed with commuters.	Tɛrɛn gari tun falen bɛ taamakɛlaw la.
In earlier times, it was not unusual to see people committing suicide.	Fɔlɔ waatiw la, a tun tɛ ko ye min tɛ deli ka kɛ ka mɔgɔw ye minnu bɛ u yɛrɛ faga.
Last night he dreamed of sugar plums.	Kunu su fɛ a ye sugo kɛ sukaro prumuw kan.
Researchers have made a new discovery in a new study.	Sɛgɛsɛgɛlikɛlaw ye fɛn kura dɔ sɔrɔ sɛgɛsɛgɛli kura dɔ kɔnɔ.
The age of miracles is long over.	Kabakow waati labanna kabini tuma jan.
In the depths of the forest was a small village.	Kungo kɔnɔna na, dugu misɛnnin dɔ tun bɛ yen.
The herd of cattle grazed on the farm.	Misikulu tun bɛ baganmara kɛ foro la.
Use tinned tomatoes rather than fresh tomatoes.	Aw bɛ tomati tintinw kɛ ka tɛmɛ tomati kuraw kan.
They accepted the students’ decision.	U sɔnna kalandenw ka desizɔn ma.
Waste containers should be placed in designated areas.	Nɔgɔw minɛnw ka kan ka bila yɔrɔ kɛrɛnkɛrɛnnenw na.
Babies learn to walk in their cradle.	Denmisɛnw bɛ taama dege u ka denso kɔnɔ.
As time went on, he grew sadder.	Ni waati tɛmɛna, a tun bɛ ka dusukasi ka taa a fɛ.
So did the doctor.	Dɔgɔtɔrɔ fana y’o kɛ ten.
At midnight the city fell into darkness.	Su tilancɛ la, dugu in binna dibi la.
He had been training for a year.	A tun bɛ ka degeliw kɛ kabini san kelen.
Four out of five adults have a desk.	Mɔgɔkɔrɔba duuru o duuru, naani bɛ ni tabali ye.
They were poor and lived in a small, cozy apartment.	U tun ye faantanw ye ani u tun be sigi boon fitinin dɔ kɔnɔ min tun ka ɲi.
To implement the plan, the government hired engineers.	Walasa ka o labɛn in waleya, gɔfɛrɛnaman ye ɛntɛrinɛti injiniyɛriw ta.
The dashboard warning light illuminated.	Dashboard lasɔmini lanpan ye yeelen bɔ.
The politicians of the country are greedy.	Jamana politikikɛlaw ye namaratɔw ye.
Scientists believe global warming will exacerbate the problem.	Dɔnniyakɛlaw dalen b’a la ko diɲɛ sumaya bɛna o gɛlɛya juguya.
He is frustrated by the lack of treatment.	A dusu tiɲɛnen don furakɛli dɛsɛ fɛ.
The infamous trial was finally dismissed.	Kiiritigɛ min tɔgɔjugu bɔra, o labanna ka ban.
I was hungry inside.	Kɔngɔ tun bɛ n kɔnɔ.
The inspector reviewed the water samples.	Sɛgɛsɛgɛlikɛla ye jiko sɛgɛsɛgɛliw lajɛ.
He refused to accept defeat.	A banna ka sɔn ka dɛsɛ.
Scientists hope that one day we will understand the brain.	Dɔnniyakɛlaw jigi b’a kan ko don dɔ an bɛna hakili faamuya.
The advent of motorized transport brought about a major change.	Motɛriw ka bolifɛnw nali ye fɛnba dɔ lase mɔgɔw ma.
Salt is one of the most important nutrients in the diet.	Kɔgɔ ye dumuni nafama nafamaba ye.
Children learn by repeating words.	Denmisɛnw bɛ kalan kɛ ni daɲɛw segin-segin ye.
Potter's healing powers stopped him.	Poyi ka kɛnɛya fanga ye a Lajɔ.
The hippo will charge when it sees something.	Hipopoti bɛna charge (sara) n’a ye fɛn dɔ ye.
He is young, talented, and articulate.	A ye kamalennin ye, a bɛ se kosɛbɛ, wa a bɛ kuma fɔ kosɛbɛ.
Now they have a pet dog.	Sisan, u bɛ ni sokɔnɔbaganw ka wuluwulu ye.
But the danger could reach other regions.	Nka farati bɛ se ka se mara wɛrɛw ma.
No one will ever reach those heights again.	Mɔgɔ si tɛna se o yɔrɔ janw na tugun abada.
Now that the leaves have fallen completely, the forest looks abandoned.	Sisan, furabuluw binna pewu, kungo bɛ i n’a fɔ a bilalen don.
A scent like roses filled the air.	Kasa dɔ min tun bɛ i n’a fɔ rosew, o tun bɛ fiɲɛ fa.
Most of the city burns.	Dugu fanba bɛ jeni.
This computer cannot be cooled.	Ɔridinatɛri in tɛ se ka nɛnɛ.
You have to promise me!	I ka kan ka layidu ta ne ye!
Many marriages began that way.	Furu caman daminɛna o cogo la.
The results are indescribable.	O nɔfɛkow tɛ se ka fɔ.
The price of alcohol will go up.	Dɔlɔ sɔngɔ bɛna wuli.
Exposes newborns to sunlight.	A bɛ den bangenen kuraw bila tile yeelen na.
The communication system is chaotic.	Kumaɲɔgɔnya siratigɛ ye ɲagami ye.
He noted that he was sometimes slow to take action.	A y’a kɔlɔsi ko tuma dɔw la, a tun bɛ teliya ka fɛɛrɛ tigɛ.
Thus, they lived happily ever after.	O cogo la, u ye ɲɛnamaya kɛ ni nisɔndiya ye.
The company is losing money.	Sosiyete bɛ ka bɔnɛ wari la.
They're planning to close his community park.	U bɛ ka labɛn kɛ k'a ka sigida nakɔsɛnɛyɔrɔ datugu.
Before then, it had remained a mystery.	Sani o waati ka se, o tun tora gundo ye.
Gas in the car, hopefully.	Gazi bɛ mobili kɔnɔ, jigiya la.
This is the spirit of exploration.	Nin ye ɲinini hakili ye.
They have a dog.	U bɛ ni wulu ye.
You, however, are failures.	Aw kɔni, aw ye dɛsɛbagatɔw ye.
The smell was terrible.	O kasa tun ka jugu kosɛbɛ.
Relax with warm water.	Aw bɛ aw lafiya ni jisuma ye.
Such moonlights were rare in rural areas.	O kalo yeelen suguw tun man ca togodaw la.
Workers began their march across the country.	Baarakɛlaw y’u ka taama daminɛ jamana fan bɛɛ la.
The effect of ice on the water is tremendous.	Jikuruw bɛ nɔ min bila ji la, o ka bon kosɛbɛ.
They criticized the government and demanded its resignation.	U ye gɔfɛrɛnaman kɔrɔfɔ, k’a ɲini a fɛ a ka baara bila.
The store had an atmosphere.	Butigi tun bɛ ni fiɲɛ ye.
Prepare the cut grass in the cart.	Aw bɛ bin tigɛlen labɛn wotoro kɔnɔ.
Bring drinking water for the other groups.	Aw bɛ na ni ji minta ye kulu tɔw ye.
Learning an instrument for the first time can be painful.	Ni aw bɛ fɔlifɛn dɔ dege fɔlɔ, o bɛ se ka kɛ dimi ye.
All his life he was an ascetic.	A ka ɲɛnamaya bɛɛ kɔnɔ, a tun ye ascetic ye.
Because that’s not an option.	Parce que (bari) o tɛ sugandi ye.
The bird tried to get out of its cage.	Kɔnɔ in y'a ɲini ka Bɔ a ka cakɛda la.
The police took the suspects into custody.	Polisiw ye o mɔgɔw minɛ ka don kaso la.
When he had finished speaking, he sat down.	A y'a ka kuma ban tuma min na, a y'i sigi.
He cut his painting into little pieces and burned it.	A y’a ka ja tigɛtigɛ ka kɛ yɔrɔ fitininw ye k’a jeni.
This is a special kind of fish.	Nin ye jɛgɛ suguya kɛrɛnkɛrɛnnen dɔ ye.
What can be done?	Mun bɛ se ka kɛ?
There are several exceptions to the show.	Tɛmɛnen damadɔ bɛ jirali in na.
Leave the milk in the fridge overnight.	Aw bɛ nɔnɔ to friji kɔnɔ sufɛ.
The news about the accident shocked him.	Kibaru min tun bɛ o kasaara in kan, o y’a kabakoya.
The noise just became unbearable.	Mankan kɛra dɔrɔn min tɛ se ka muɲu.
Written in pencil on each page.	A sɛbɛnnen bɛ ni kretiɛn ye ɲɛ kelen-kelen bɛɛ kan.
The effects of global warming are unclear.	Dugukolo sumaya bɛ nɔ minnu bila, olu ma jɛya.
A set of analyzes is prepared for publication.	Sɛgɛsɛgɛliw kulu dɔ labɛnna walasa ka bɔ kɛnɛ kan.
He was a keen environmentalist.	A tun ye sigida laminiko dɔnbaga ŋana ye.
Shower in bathroom.	Dusu bɛ sɔrɔ sanuyaso kɔnɔ.
I smoke and drink coffee.	N bɛ sigarɛti min ani ka kafe min.
The decor consists of green tiles.	Dekor bɛ kɛ ni tilew ye minnu ɲɛ ye binkɛnɛ ye.
I can forgive him for what he did.	A ye min kɛ, ne bɛ se ka yafa a ma.
The dynasty of greedy politicians is coming to an end.	Politikitɔn namaratɔw ka masaya bɛ ka ban.
I tell us to break it down into three parts.	N b’a fɔ an ye k’a tila tila saba ye.
I've been thinking a lot about this place lately.	N bɛ miiri kosɛbɛ nin yɔrɔ in na kɔsa in na.
He suggested we go to the zoo.	A y’a fɔ an ye ko an ka taa zoo la.
He'd been waiting for her all day.	A tun b'a makɔnɔ tile bɛɛ kɔnɔ.
The computer will store this personal information.	Ɔridinatɛri bɛna o mɔgɔ yɛrɛ ka kunnafoniw mara.
Do not drop the device.	Aw kana minɛn in fili.
Its pure water is what made it great.	A ji saniyalen de y’a to a ka bonya.
Migration patterns in recent years have changed the inhabitants.	Kɔnɔnafili cogoya minnu kɛra san laban ninnu na, olu ye dugudenw caman Changé.
Several agreements were reached at the conference.	Bɛnkan damadɔ de Kɛra o lajɛba in na.
Heavy iron bars were attached to the bridge.	Nɛgɛbere girinmanw tun sirilen bɛ o bɔlɔn kan.
Winter is approaching and the ground is covered in snow.	Tilemana bɛ surunya ani dugukolo bɛ datugu ni nɛnɛ ye.
The action was the first of its kind.	O wale in Kɛra a sugu fɔlɔ ye.
She was not a very beautiful woman.	A tun tɛ muso cɛɲi ye kosɛbɛ.
The boy is just not himself today.	Cɛdennin tɛ a yɛrɛ ye dɔrɔn bi.
Every effort to remove him failed.	Cɛsiri bɛɛ min kɛra walasa k’a bɔ fanga la, o ma ɲɛ.
Many of the problems we face are based on false assumptions.	Gɛlɛya caman minnu bɛ an kan, olu de bɛ miiri nkalonmaw de la.
I am a better cook than he is.	Ne ye tobilikɛla ye min ka fisa ni ale ye.
Burns can occur if he tries to control it.	Jeni bɛ se ka kɛ ni a y’a ɲini ka a kunbɛn.
Take the power.	Aw ye fanga ta.
Most people can’t solve math problems.	Mɔgɔ fanba tɛ se ka jatebɔ gɛlɛyaw ɲɛnabɔ.
He painted a picture for the reporter.	A ye ja dɔ dilan kunnafonidila in ye.
There was a lot of fighting in the city.	Kɛlɛba tun bɛ dugu kɔnɔ.
As the name suggests, the disease usually develops early.	I n’a fɔ a tɔgɔ b’a jira cogo min na, a ka ca a la o bana in bɛ kɛ joona.
Rank the lengths from shortest to longest.	Janyaw jatebɔ ka bɔ surunya la ka taa a janya la.
I tried everything to stop him from leaving.	N y’a ɲini ka fɛn bɛɛ kɛ walasa k’a bali ka taa.
Peru is famous for its anaconda slaughter.	Peru tɔgɔ bɔra a ka anaconda fagali la.
Both the first and second examples show vowel tense.	Misali fɔlɔ ni filanan fla bɛɛ bɛ kanhakɛ waati jira.
Scientists take credit for making this century the most violent of all.	Dɔnniyakɛlaw bɛ bonya ta k’a sababu kɛ u ye nin san kɛmɛ kɛ fariyako ye ka tɛmɛ san kɛmɛ tɔw bɛɛ kan.
The room is ready.	So kɔnɔna labɛnnen don.
First, cook the garlic.	Fɔlɔ, aw bɛ alikama tobi.
This city has a lot to offer visitors.	Fɛn caman bɛ nin dugu in na minnu bɛ se ka taa bɔ mɔgɔw ye.
The bartender watered the potted plant.	Barokɛla ye ji kɛ jiri min bɛ daga kɔnɔ.
The flag began to flutter lazily in a light breeze.	Darapo y’a daminɛ ka wuli ni sɛgɛn ye fiɲɛ nɔgɔman dɔ kɔnɔ.
Eventually, the car broke down.	A laban na, mobili tiɲɛna.
Ethics is a form of religion.	Jogoɲumanya ye diinɛ sugu dɔ ye.
She started doing laundry again.	A ye finiko daminɛ tugun.
Read the instructions carefully beforehand.	Aw ye a ɲɛfɔcogo kalan ka ɲɛ ka kɔn o ɲɛ.
A selection of preserved items is included in the picnic hamper.	Fɛn minnu maralen bɛ, olu sugandilen dɔ bɛ sɔrɔ picnic hamper kɔnɔ.
He had almost no courage.	A tun bɛ ɲini ka jagɛlɛya foyi sɔrɔ.
Very stupid man, she thought.	Cɛ hakilintanba don, a y’o miiri.
It was a relief to get out of the car.	O kɛra lafiya ye ka bɔ mobili kɔnɔ.
The lesson was forgiveness.	Kalankan tun ye yafa ye.
Do you travel for business or pleasure?	Yala i bɛ taa taama na jago kama wa walima ɲɛnajɛ kama wa?
Farmers need to choose crops carefully.	Sɛnɛkɛlaw ka kan ka sɛnɛfɛnw sugandi ka ɲɛ.
People go to the town to buy.	Mɔgɔw ​​bɛ taa dugu la ka sanni kɛ.
We took a walk in the park.	An ye taama kɛ nakɔsɛnɛyɔrɔ la.
The remnants of many fires were still smoldering.	Tasuma caman tolenw tun bɛ ka sisi hali bi.
Again, another sweet treat!	Nin sen in fana na, dumuni duman wɛrɛ!
Take a pound of pasta and two cups of water.	Aw bɛ pasta kilo kelen ni jifilen fila ta.
Time and again, he got his revenge.	Siɲɛ caman, a ye a ka waleɲumandɔn sɔrɔ.
These produce a lot of crops a year.	Olu bɛ sɛnɛfɛn caman Bɔ sàn kɔnɔ.
The test was right for you in eyeglasses.	Kɔrɔbɔli in tun bɛnnen don i ma ɲɛkisɛw la.
She works as a magazine editor.	A bɛ baara kɛ zurunali dɔ ka sɛbɛnnikɛla ye.
I have never seen anything like this.	N ma deli ka nin ɲɔgɔn ye.
Many rooms have a garden.	Nakɔ bɛ so caman kɔnɔ.
Shooting through the door had no effect.	Ni an ye marifa ci da la, o ma nɔ foyi bila a la.
The horse collapsed, falling to its knees.	So in binna, ka bin a gɛnɛgɛnɛ kan.
A new treaty was signed between the two nations.	Bɛnkan kura dɔ bolonɔ bilala o siya fila ni ɲɔgɔn cɛ.
There is a palpable lack of information.	Kunnafoni dɛsɛ bɛ yen min bɛ ye.
There was a loud time.	Waati mankanba tun bena.
My hearing is failing.	Ne ka mɛnni bɛ ka dɔgɔya.
As the years went by, it grew more and more boring.	Sanw tɛmɛnen kɔ, a tun bɛ ka sɛgɛn ka taa a fɛ.
Don’t forget to wash the vegetables!	Aw kana ɲinɛ ka nakɔfɛnw ko!
I'm in pain.	N bɛ dimi.
Does he expect us to believe it?	Yala a b’a ɲini an fɛ an ka da o la wa?
The fraudsters were imprisoned.	Namaratɔw bilala kaso la.
After the talk, everyone applauded.	Jɛmukan bannen kɔ, bɛɛ ye bolonɔ bila.
Action must be taken.	Fɛɛrɛ ka kan ka tigɛ.
His explanation was logical, well researched.	A ka ɲɛfɔli tun bɛ bɛn hakili ma, a sɛgɛsɛgɛra kosɛbɛ.
It was summer, and the forest floor was green.	Samiya tun don, ani kungo duguma tun ye binkɛnɛ ye.
Lack of food prevented hunger.	Dumuni dɛsɛ tun bɛ kɔngɔ bali.
The construction charges were public funds.	O jɔli sara kɛra foroba nafolo ye.
He paid a high price for his kindness.	A ye sɔngɔba sara a ka ɲumanya kosɔn.
Some tourists like to visit neighboring countries.	A ka di turisiw dɔw ye ka taa bɔ u kɛrɛfɛ jamanaw na.
His letter was read aloud by the senator.	A ka bataki kalanna ni kanba ye senatɛri fɛ.
I found a recipe for a cherry trifle.	N ye seri trifle dɔ dilacogo dɔ sɔrɔ.
He is still in pain.	A bɛ dimi na hali bi.
I need to talk to him.	Ne ka kan ka kuma a fɛ.
Personal computers are inexpensive and widely available.	Mɔgɔ yɛrɛ ka ɔridinatɛriw sɔngɔ man gɛlɛn ani u bɛ sɔrɔ yɔrɔ caman na.
But your actions are commendable.	Nka aw ka kɛwalew ye tanuli ye.
Monkeys to the trees!	Sonsanninw ka taa jiriw la!
As he spoke, an old man snorted by, and cursed aloud.	A tun bɛ kuma tuma min na, cɛkɔrɔba dɔ ye a yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ ka tɛmɛ, ka danga ni kanba ye.
Archaeologists have discovered a flourishing community at an unexpected time.	Fɛnkɔrɔw dɔnbagaw ye sigida dɔ sɔrɔ min tun bɛ ka yiriwa waati dɔ la, u tun ma miiri min na.
Ink changes color when exposed to light.	Encre bɛ kulɛri Changé ni a bɛ yeelen na.
The independent firm was charged in a fraud investigation.	O tɔn yɛrɛmahɔrɔnyalen in jalakilen don nanbarako sɛgɛsɛgɛli la.
The people who live on this island use the boat.	Mɔgɔ minnu sigilen bɛ nin gun in kan, olu bɛ baara kɛ ni kurun ye.
The scientist’s findings have finally been published.	Dɔnniyakɛla in ye fɛn minnu Sɔrɔ, olu labanna ka Bɔ kɛnɛ kan.
These methods were often used.	O fɛɛrɛw tun bɛ kɛ tuma caman na.
The lawyer knew the judges well.	Avoka tun bɛ kiritigɛlaw dɔn kosɛbɛ.
Men of this type tend to shun society.	O sugu cɛw ka teli ka u yɛrɛ tanga jamana ma.
Many women prefer to shop in the city	Muso caman b’a fɛ ka sanni kɛ dugu kɔnɔ
Alex was upset about his mistakes.	Alex dusu tiɲɛna a ka filiw kosɔn.
There was much speculation about his sudden illness.	Jateminɛ caman tun bɛ kɛ a ka bana barikama kan.
The servant closed the door.	Baaraden ye da tugu.
Workers hoped to move quickly through the mountains.	Baarakɛlaw jigi tun b’a kan ka wuli joona ka tɛmɛn kuluw fɛ.
He is a very notorious man.	A ye cɛ ye min tɔgɔjugu bɔra kosɛbɛ.
When he struggled to provide excuses, he said " there is no excuse".	Ni a ye gɛlɛya sɔrɔ ka daliluw di, a ko " dalilu si tɛ yen".
So the conversation ended in a stalemate.	O la, baro in labanna ni jɔrɔnanko ye.
It’s the only sensible option.	O dɔrɔn de ye sugandi hakilitigi ye.
Piles of garbage everywhere.	Nɔgɔw kuluw bɛ yɔrɔ bɛɛ.
The monkey tail is nice.	Sonsannin kùnkolo ka di.
The girl's eyes lit up with hope.	Npogotiginin ɲɛw yeelenna ni jigiya ye.
Many motorists ignored signs warning of the danger.	Mobili bolila caman ma u janto taamasiyɛnw na minnu tun b’u lasɔmi o farati la.
To cleanse your skin after a serious illness.	Walasa ka aw fari saniya bana jugu dɔ kɔfɛ.
There is a small lake nearby.	Dàla fitinin dɔ bɛ yen a kɛrɛfɛ.
Land consisting chiefly of meadows and rivers.	Jamana min bɛ Kɛ ni forow ni bajiw ye kosɛbɛ.
The sugar should dissolve in water.	Sukaro ka kan ka wuli ji la.
I don't feel very well.	N tɛ n yɛrɛ sɔrɔ kosɛbɛ.
She used flour to make these cookies.	A ye baara kɛ ni mugu ye ka o kukisɛw dilan.
The waves are melting.	Jikuruw bɛ ka wuli.
She can have as many children as she wants.	A bɛ se ka den caman sɔrɔ i n’a fɔ a b’a fɛ cogo min na.
Critics freaked out.	Kɔrɔfɔlaw ye u yɛrɛ sɛgɛn.
The grass falls heavily.	Bin bɛ bin kosɛbɛ.
There is a lot of pressure on the government	Degunba bɛ gɔfɛrɛnaman kan
Plants absorb water from their roots.	Fɛnɲɛnɛmaw bɛ ji sama ka bɔ u ju la.
Summer is the tourist season here.	Samiya ye turisimu waati ye yan.
You will all be given different tasks.	Aw bɛɛ bɛna baara wɛrɛw di aw ma.
The cook put salt on the vegetables.	Tobilikɛla ye kɔgɔ kɛ nakɔfɛnw kan.
He planted a garden.	A ye nakɔ dɔ turu.
A team can never succeed without a strong leader.	Ekipu tɛ se ka ɲɛ sɔrɔ abada ni ɲɛmɔgɔ barikama tɛ.
Take the scroll, and look at it carefully.	Aw ye sɛbɛnfura ta, ka a lajɛ kosɛbɛ.
He studied the test carefully.	A ye o kɔrɔbɔli kalan koɲuman.
The prices they ask are very high.	U bɛ sɔngɔ minnu ɲini, olu ka bon kosɛbɛ.
Luckily, her family quickly came to her rescue.	A nisɔngoya la, a somɔgɔw nana a dɛmɛ joona.
Sofia prevailed upon her friend to study hard.	Sofia ye se sɔrɔ a terikɛ kan walasa a ka kalan kɛ kosɛbɛ.
Coroners refused to perform an autopsy.	Coronerw ma sɔn ka su lajɛ.
The rebellion paid off.	O murutili ye nɔ bɔ.
He brushed his hair out angrily.	A ye a kunsigi bɔ ni dimi ye.
The beads were tall and thick around the river.	Bijuguw tun bɛ janya ani ka bonya baji lamini na.
It’s summer now.	Samiya de don sisan.
The room was cold, dark and damp.	So kɔnɔna tun ka nɛnɛ, a tun dibi don ani a tun ɲiginnen don.
The minister was in tears when he heard the news.	Minisiri ɲɛji tun bɛ ka o kibaruya mɛn tuma min na.
Farmers, by and large, are conservative.	Sɛnɛkɛlaw, a ka c’a la, u ye mɔgɔw ye minnu bɛ fɛnw mara.
The girl looked so nervous and sad.	O sungurunnin tun bɛ i ko a bɛ siran ani a dusu kasira kosɛbɛ.
Leaders have tough decisions.	Desizɔn gɛlɛnw bɛ ɲɛmɔgɔw bolo.
Cholera killed many people.	Kolera bana ye mɔgɔ caman faga.
We need to help the children.	An ka kan ka denmisɛnw dɛmɛ.
The round thing was moving fast.	O fɛn bulama tun bɛ ka wuli joona.
Most women are not political.	Muso fanba tɛ politiki kɛ.
A short, stocky man with receding hair.	Cɛ surun dɔ, min ka gɛlɛn, a kunsigi bɛ ka kɔsegin.
He kept reminding her of his promise.	A tun bɛ to k’a hakili jigin a ka layidu la.
A delicious lunch was served.	Tilenbaliya dumuni duman dɔ tun bɛ dilan.
A grandmother’s clock struck seven times.	Npogotigi ka wagati dɔ ye siɲɛ wolonwula gosi.
The desert floor stretched for miles.	Kungokolon duguma tun bɛ kilomɛtɛrɛ caman bɔ.
Police arrested three people.	Polisiw ye maa saba minɛ.
He waved goodbye, tears in his eyes.	A ye a bolo kɔrɔta ka foli kɛ, ɲɛji tun bɛ a ɲɛ na.
White tennis shoes crunched gently on the floor.	Tennis sanbara finmanw tun bɛ ka sɔgɔsɔgɔ nɔgɔya la duguma.
His fingers unconsciously slipped from his face.	A bolokɔninw bɔra a ɲɛda la k’a sɔrɔ a ma a dɔn.
I am a darkness.	Ne ye dibi ye.
A woman is applying makeup.	Muso dɔ bɛ ka makiyaji kɛ a ɲɛda la.
Leave it in moderation.	Aw bɛ a to yen ni danma ye.
The duke sat on his throne and stared at me.	Dugutigi sigilen tun bɛ a ka masasigilan kan, ka ne filɛ ni ɲɛmajɔ ye.
These comments are now archived.	O kumaw bɛ mara sisan.
The oil tanker was riddled with debris.	Petoroli-minɛn in sɔgɔra ni nɔgɔw ye.
I often see birds near my office window.	N ka teli ka kɔnɔw ye n ka biro finɛtiri kɛrɛfɛ.
The fish were biting hard.	Jɛgɛw tun bɛ ka kinni kɛ kosɛbɛ.
How the clouds darkened through the smoke!	Sankabaw ye dibi bɔ o sisi cɛma cogo min na!
Break the cooked mixture into small pieces.	Aw bɛ o ɲagaminen tobilen kari ka kɛ yɔrɔ misɛnniw ye.
There was a distinct lack of enthusiasm.	Dusudonbaliya min tun bɛ danfara la, o tun bɛ yen.
He was trying to buy silence.	A tun b’a ɲini ka makun san.
Small houses are built on stilts in the sea.	So misɛnninw bɛ jɔ jirisunw kan kɔgɔji kɔnɔ.
For example, at a convention, a speaker uses visual aids.	Misali la, lajɛnba dɔ la, kumalasela bɛ baara kɛ ni fɛn yetaw ye.
A decision must be made by the trustees.	Desizɔn dɔ ka kan ka kɛ dannayakɛlaw fɛ.
The building had been evacuated after the gas leak.	O boon tun bɔra yen gazi bɔlen kɔfɛ.
Move closer to hear better.	Aw bɛ taa yɔrɔ la ka surunya walasa ka mɛnni kɛ ka ɲɛ.
It’s cold, but the trees are beautiful.	Nɛnɛ bɛ yen, nka jiriw cɛ ka ɲi.
The horse ran fast.	So ye boli teliya la.
Locals were shocked by the number of killings.	Sigidamɔgɔw kabakoyara kosɛbɛ mɔgɔfaga hakɛ la.
He injected himself daily.	A tun bɛ pikiri kɛ a yɛrɛ la don o don.
The trees continued to cover him as he watched.	Jiriw tora k’a datugu k’a to a filɛli la.
A bunch of angry tweets rained down.	Tweet diminnenw kulu dɔ sanji nana.
Try to come in groups to reduce air pollution.	Aw bɛ aw jija ka na kuluw kɔnɔ walasa ka dɔ bɔ fiɲɛ nɔgɔli la.
A function that returns multiple values ​​in a list.	Baarakɛcogo min bɛ nafa caman segin lisi dɔ kɔnɔ.
Access to these forests is very important.	O kungo ninnu sɔrɔli nafa ka bon kosɛbɛ.
He flew into the air, then disappeared into the forest.	A ye pan san fɛ, ka tila ka tunun kungo kɔnɔ.
Young people often find it difficult to understand.	Tuma caman na, a ka gɛlɛn funankɛninw ma ka faamuyali sɔrɔ.
Before he died, he confessed their sins.	Sani a ka sa, a y’a jira u ka jurumuw la.
The cutter needed repair.	Tigɛlan tun mago bɛ dilan na.
There’s a new ruler in town.	Faama kura bɛ dugu kɔnɔ.
The cat growled at me, and snarled loudly.	Pusi ye n sɔgɔsɔgɔ, ka sɔgɔsɔgɔ ni kanba ye.
The symphony orchestra performed magnificently.	Sinfoni orchestre ye dɔnkilida kɛ cogo kabakoman na.
Technically, the doctor examined the young man.	Fɛɛrɛ fɛ, dɔgɔtɔrɔ ye kamalennin in sɛgɛsɛgɛ.
Residents were clearly uncomfortable.	A jɛlen don ko dugudenw tun tɛ u yɛrɛ lafiya.
The feathers on the bird's head blew in the air.	Kɔnɔ in kunkolo wuluwuluw ye fiɲɛ sama.
Many human cultures have overlapping belief systems.	Hadamadenw ka laadalakow caman bɛ ni dannaya siraw ye minnu bɛ ɲɔgɔn kan.
However, feel free to order any dessert.	Nka, aw kana siga ka dumunifɛn suguya o suguya komandi.
School sports are funded by the state.	Lakɔli farikoloɲɛnajɛw bɛ musaka Kɛ jamana fɛ.
This region is known for its quality wine.	Nin mara in bɛ dɔn a ka diwɛn ɲuman fɛ.
Of the four elements, only land use remains constant.	O fɛn naani la, dugukolo baara dɔrɔn de bɛ to senna.
The investigators looked on in horror, their eyes wide.	Sɛgɛsɛgɛlikɛlaw ye filɛli kɛ ni siran ye, u ɲɛw wulila.
Local markets offer inexpensive fruits and vegetables.	Sigida suguw bɛ jiridenw ni nakɔfɛnw dilan minnu sɔngɔ man gɛlɛn.
Libraries are becoming popular again.	Kitabumarasow bɛ ka mɔgɔw fɛ tugun.
Moisture will cause erosion.	Nɔgɔ bɛna kɛ sababu ye ka dugukolo sɔgɔ.
Most of our clients are people in their later years.	An ka kiliyan fanba ye mɔgɔw ye u ka san labanw na.
Don’t waste a penny.	Aw kana warijɛ kelen tiɲɛ.
More and more people are starting to discover the region.	Mɔgɔ caman bɛ ka daminɛ ka mara in sɔrɔ.
Such cases are very rare.	O ko suguw ka dɔgɔ kosɛbɛ.
When you press this button, the alarm will sound.	Ni aw ye nin butɔni digi, alarma bɛna pɛrɛn.
She wrapped her children in layers.	A y’a denw siri ɲɔgɔn na layɛrɛw la.
Water flows from wells to two reservoirs.	Ji bɛ Bɔ kɔlɔnw na ka Taa jidagayɔrɔ fla la.
A century of war had ravaged the region.	Kɛlɛ min kɛra san kɛmɛ kelen kɔnɔ, o tun ye o mara tiɲɛ.
They were outnumbered and outgunned.	U tun ka ca ni u ye ani u tun ka ca ni marifaw ye.
It was our own fault.	O tun ye an yɛrɛw ka hakɛ ye.
The ball bounced off the pads of the goal.	Bolo in ye wuli ka bɔ gofɛrɛnaman ka padw la.
This check is for ten dollars.	Nin sɛki in ye dɔrɔmɛ tan ye.
The difference was the driver.	O danfara tun ye bolifɛntigi ye.
All these decisions must be made wisely.	O desizɔnw bɛɛ ka kan ka kɛ ni hakilitigiya ye.
His temper rose quickly.	A ka dimi wulila joona.
He doesn’t listen!	A tɛ lamɛnni kɛ!
This restaurant serves delicious crab meat.	Nin dumunikɛyɔrɔ in bɛ kansɛri sogo dumanw dilan.
The ships will be moved to the far reaches of the coast.	Kurunw bɛna wuli ka taa kɔgɔjida yɔrɔ janw na.
The drive can take a while, so bring some snacks.	Bololabaara bɛ se ka waati dɔɔnin ta, o la aw bɛ na ni dumunifɛn misɛnnin dɔw ye.
The poor dog was injured in the fight.	Faantan wulu jogin na kɛlɛ in na.
No woman, no matter how powerful, can wear pants.	Muso si, fanga mana kɛ cogo o cogo, a tɛ se ka pantalon don.
He had to close his eyes.	A tun ka kan k’a ɲɛw datugu.
He stared at the ground.	A ye dugukolo filɛ ni ɲɛmajɔ ye.
The newspaper reported that protests were taking place in the city.	O kunnafonisɛbɛn in y’a jira ko mɔgɔw bɛ ka mɔgɔw ka ɲɔgɔnyew kɛ dugu kɔnɔ.
A freight train rumbled by.	Tɛrɛn dɔ min bɛ doni ta, o ye mankanba bɔ ka tɛmɛ.
The dog kept moving.	Usi tora ka lamaga.
We need to request a meeting with him.	An ka kan ka lajɛ dɔ ɲini n’a ye.
Combine two cups of flour and three eggs.	Aw bɛ mugu tasa fila ni kɔnɔ saba fara ɲɔgɔn kan.
Some refuse to leave.	Dɔw bɛ ban ka bɔ yen.
The lion was captured, uninjured, by hunters.	Warabilen in minɛna, a ma jogin, sogo ɲininikɛlaw fɛ.
The city has over five million residents.	Dugu in kɔnɔ, duguden miliyɔn duuru ni kɔ bɛ yen.
There are three types of volcanoes.	Tasuma-fanga-bɔn sugu sàba de bɛ yen.
So did the wise old woman.	Musokɔrɔba hakilitigi fana y'o kɛ ten.
The flashlight is always handy.	Lanpan bɛ kɛ bolo la tuma bɛɛ.
These pollutants get into the air we breathe.	O nɔgɔw bɛ don fiɲɛ min na an bɛ ninakili.
The well was dark and damp.	Kɔlɔn tun bɛ dibi la ani a tun ɲiginnen don.
Even the strongest will tremble at times.	Hali mɔgɔ barikamaw bɛna yɛrɛyɛrɛ tuma dɔw la.
The job required someone to travel frequently.	O baara tun b’a ɲini mɔgɔ dɔ fɛ a ka to ka taa taama na.
Wipe the drive with a damp cloth.	Aw bɛ bolifɛn ko ni fini ɲiginnen ye.
She writes greeting cards for young and old.	A bɛ foli kartiw sɛbɛn denmisɛnninw ni mɔgɔkɔrɔbaw ye.
Human history is full of wars.	Hadamadenw ka tariku falen bɛ kɛlɛw la.
The forest is covered in fog.	Kungo in datugulen bɛ ni sisi ye.
It’s animal and plant.	O ye bagan ni jiri ye.
The horses' feet were caked in mud	Faliw senw tun bɛ cakɛ bɔgɔ la
Their country gave up its independence long ago.	U ka jamana y'a yɛrɛmahɔrɔnya Di kabini tuma jan.
Some governments are considering punishing restaurants.	Gofɛrɛnaman dɔw bɛ ka jateminɛ kɛ ka dumunikɛyɔrɔw ɲangi.
The Sultan was a cruel tyrant.	Sultan tun ye fangatigi jugu ye.
The town is on the coast.	Dugu in bɛ kɔgɔjida la.
He was happy to see his daughter.	A nisɔndiyara k’a denmuso ye.
The conference was attended by senior government officials.	Lajɛba in senfɛ, gɔfɛrɛnaman ɲɛmɔgɔba dɔw tun bɛ yen.
A massive business race hit again.	Jagokɛlaw ka boliba dɔ ye ɲɔgɔn sɔrɔ tugun.
He stepped into the snowy street.	A ye a sen don nbɛda la min falen bɛ nɛnɛ na.
This country needs better transportation, .	Nin jamana in mago bɛ bolifɛn ɲumanw na, .
He murmured in disbelief.	A ye ŋunankan bɔ ni dannayabaliya ye.
The foundation of the house was solid.	So jusigilan tun ka gɛlɛn.
Students come here to work and live.	Kalandenw bɛ na yan ka baara kɛ ani ka ɲɛnamaya kɛ.
We voted and elected him.	An ye wote Kɛ k'a Sugandi.
You will get what you need.	I mago bɛ min na, i bɛna o sɔrɔ.
He always rested during his shift.	A tun bɛ lafiɲɛ tuma bɛɛ a ka baarakɛwaati la.
The pill worked immediately.	Furakisɛ ye baara kɛ o yɔrɔnin bɛɛ.
Many governments have long-term surveillance of their citizens.	Gofɛrɛnaman caman bɛ kɔlɔsili kɛ u ka jamanadenw kan waati jan kɔnɔ.
Iron, magnesium and iron are the basic metals.	Nɛgɛ, manje ani nɛgɛ ye nɛgɛ jɔnjɔnw ye.
He believed in global warming.	A tun dalen b’a la ko diɲɛ sumaya bɛ yen.
His father grew tomatoes in the garden.	A fa tun bɛ tomati sɛnɛ nakɔ kɔnɔ.
They glow at night.	U bɛ yeelen bɔ su fɛ.
The board was stacked with papers.	O pankurun tun bɛ ɲɔgɔn kan ni papiyew ye.
The king found the man waiting.	Masakɛ ye cɛ min sɔrɔ, o tun bɛ ka makɔnɔni kɛ.
The dove flapped its wings.	Tuganin y’a kamanw wuli.
Paints were used in bright colors to decorate the walls.	Pentiw tun bɛ kɛ ni kulɛri jɛlenw ye walasa ka kogow masiri.
The rocks in this area are often weathered and smoothed.	Fàra minnu bɛ o yɔrɔ in na, olu ka teli ka Kɛ ni waati ye ani u bɛ nɔgɔya.
Women generally live longer than men.	A ka c’a la, musow ka ɲɛnamaya ka jan ka tɛmɛ cɛw kan.
The dancers gracefully swayed and stretched their last steps.	Dɔnkilikɛlaw ye u yɛrɛ wuli ni nɛɛma ye k’u ka sen labanw wuli.
Like other clouds, it’s made of tiny droplets.	I n’a fɔ sankaba tɔw, a dilannen don ni jikuru misɛnninw ye.
There is a complex web of international relationships.	Dugukolo kan jɛɲɔgɔnyaw ka ɛntɛrinɛti gɛlɛn dɔ bɛ yen.
Some people seem to enjoy the process of making food.	A bɛ iko mɔgɔ dɔw bɛ dumunifɛnw dilanni taabolo diyabɔ.
He quickly closed his door.	A y’a ka da tugu joona.
You can also read this new book.	I bɛ se fana ka nin gafe kura in kalan.
Emacs is a text editor.	Emacs ye sɛbɛnniw labɛncogo ye.
Such sightings abounded on the mainland.	O yecogo suguw tun ka ca dugukoloba kan.
Hives, a natural wonder, were discovered in the desert.	Hives, n’o ye kabako ye min bɛ sɔrɔ a yɛrɛ la, o sɔrɔla kungokolon kɔnɔ.
I was surprised at the size.	N kabakoyara a bonya la.
Their purchase was futile.	U ka sanni kɛra nafantanw de ye.
Now we know why.	Sisan, an b’a dɔn mun na.
He practiced music.	A y’a yɛrɛ dege dɔnkilidacogo la.
My sister’s cat is a nine-life bird.	N balimamuso ka pusi ye ɲɛnamaya kɔnɔntɔn ye.
My dog ​​licked my new shoes.	N ka wulu ye n ka sanbara kura ɲimi.
We fought hard to defend our country.	An ye kɛlɛba kɛ walisa k’an ka jamana lafasa.
We worked in the fields together.	An tun bɛ baara kɛ forow la ɲɔgɔn fɛ.
Potatoes are a very popular local crop.	Pomitoro ye sigida sɛnɛfɛn ye min ka di kosɛbɛ.
They have already graduated.	U ye kalan ban kaban.
Scientists haven’t definitively identified the cause of global warming.	Dɔnniyakɛlaw ma diɲɛ sumaya sababu dɔn k’a jɛya.
He moved on to the next row.	A taara ɲɛ ka taa jirisun nata la.
He removed his police uniform and wiped his hands.	A y’a ka polisiw ka fini bɔsi a la, k’a bolow ko.
He remembered this summer vacation.	A hakili jigira ɲinan samiyɛ lafiɲɛbɔ la.
A park was established on the banks of the river.	Nakɔsɛnɛyɔrɔ dɔ Sìgira baji da la.
The sound grew fainter and fainter.	O mankan tun bɛ ka dɔgɔya ka taa a fɛ.
Second, you will need two cups of brown sugar.	Filanan, aw mago bɛna kɛ sukaro bulama tasa fila la.
People are afraid of heights.	Mɔgɔw ​​bɛ siran sanfɛyɔrɔw ɲɛ.
Let there be no violence or theft in the city.	Fariyako wala sonyali si kana kɛ dugu kɔnɔ.
These people agreed on the use of force if necessary.	O mɔgɔw bɛnna fanga baara kan ni a mago bɛ o la.
The marble statue is very bright.	Marbre ja bɛ yeelen bɔ kosɛbɛ.
You have to work hard.	Aw ka kan ka baara kɛ ni fanga ye.
You better hurry up.	A ka fisa i ka teliya.
Change in population is due to migration.	Yɛlɛma min bɛ jamanaden hakɛ la, o bɛ bɔ mɔgɔw ka bɔnɔgɔla de la.
Land is sparse and cheap, but growing vegetables is difficult.	Dugukolo ka dɔgɔ ani a sɔngɔ man gɛlɛn, nka nakɔfɛnw sɛnɛni ka gɛlɛn.
His chronic lack of sleep makes him irritable.	A ka sunɔgɔbaliya basigilen b’a to a bɛ dimi.
Dozens of soldiers immediately formed a mob.	Sɔrɔdasi tan ni caman nana o yɔrɔnin bɛɛ ka kɛ jamakulu ye.
The city was in ruins.	O dugu tun tiɲɛnen don.
The clouds seem to be moving quickly away.	A bɛ iko sankaba bɛ ka taa teliya la ka bɔ yen.
A reliable cook was essential for a good restaurant.	Tobilikɛla min bɛ se ka da a kan, o tun nafa ka bon kosɛbɛ dumunikɛyɔrɔ ɲuman kama.
The packaging of the product contained numerous health claims.	Kɛnɛyako fɔlen caman tun bɛ fura in foroko kɔnɔ.
The government is oppressing the people.	Gofɛrɛnaman bɛ ka jamanadenw degun.
So what does that mean?	O la sa, o kɔrɔ ye mun ye?
He wore a black suit and considered himself attractive.	A tun bɛ fini nɛrɛmuguma dɔ don ani a tun b’a yɛrɛ jate mɔgɔ ye min bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ.
I always take them three times.	N b’u ta tuma bɛɛ siɲɛ saba.
The tent has six poles.	O fanibugu bɛ ni bere wɔɔrɔ ye.
It is illegal to rent your horse in the city.	A tɛ sariya kɔnɔ ka i ka so boli dugu kɔnɔ.
They arrived by plane.	U sera yen ni awiyɔn ye.
We need some financial help.	An mago bɛ dɛmɛ dɔw la wariko ta fan fɛ.
The air seemed cool and fresh.	A tun bɛ iko fiɲɛ tun ka nɛnɛ ani a tun ka ɲi.
A search yielded no results.	Ɲini dɔ ma nɔ foyi sɔrɔ.
There is a lot of meat and dairy products here.	Sogo ni nɔnɔmafɛnw ka ca yan.
This will help you to know what people are interested in.	O bɛna i dɛmɛ k’a dɔn mɔgɔw bɛ nafa min na.
All the bags are full.	Bɔrɔw bɛɛ falen don.
The stairs went up to an empty balcony.	Eskalanin wulila ka taa balabala lankolon dɔ la.
After a trial, he is presumed guilty.	Kiiritigɛ kɔfɛ, a bɛ fɔ ko a jalakilen don.
He pushed the wheelchair up the hill.	A ye wotoronin gɛrɛntɛ ka wuli kulu kan.
Cloth mills have long been established in this region.	Finifeere-minɛnw sigira sen kan kabini tuma jan o mara in na.
He carefully considered his sentence.	A y’a ka kumasen jateminɛ koɲuman.
The region is famous for its ancient temples.	O mara in tɔgɔ bɔra a ka batoso kɔrɔw kosɔn.
It is unclear whether the criticism was fair or unfair.	A ma jɛya ko kɔrɔfɔ in kɛra tilennenya ye walima ko a tɛ tilennenya ye.
The planet's orbit is tilted according to its axis.	Planɛti in ka 'yɔrɔ bɛ kɔrɔta ka Kɛɲɛ n'a ka 'yɔrɔ ye.
Some trees have diagonal butts.	Jiri dɔw bɛ ni buteliw ye minnu bɛ kɛ ni diagonal ye.
The poor child looked at me expectantly.	Den faantan ye n filɛ ni jigiya ye.
He shook his head.	A y'a kunkolo sɔgɔsɔgɔ.
The dress was red and clipped with a key.	O fini tun ye bilen ye, a tun sirilen bɛ ni kilisi ye.
This country is famous for its colonial architecture.	Nin jamana in tɔgɔ bɔra a ka koloni jɔli la.
The rebels sacked the city.	Murutilenw ye dugu in sonya.
Protesters demanded that parliamentary authority be restored.	Mɔgɔ minnu ye ɲɔgɔn sɔsɔ, olu y’a ɲini ko u ka segin pariti ka fanga kan.
Their mission was interrupted by bad weather.	U ka cidenyabaara tigɛra waati jugu fɛ.
The villagers were shocked and disappointed.	Dugudenw kabakoyara ani u jigi tigɛra.
My dog ​​likes to eat raw meat.	Sogo kɛnɛ dunni ka di n ka wulu ye.
The paperwork doesn’t matter.	Paperwork (sɛbɛnw) tɛ foyi ɲɛ.
Many tourists visit this place every year.	Turisi caman bɛ Taa o yɔrɔ la sàn o sàn.
I'd really like to see that.	N b'a fɛ k'o ye tiɲɛ na.
The winter breezes also smell good.	Tilemana fiɲɛw fana kasa bɛ bɔ ka ɲɛ.
The bodies of the dead were not removed.	Mɔgɔ salenw suw ma bɔ yen.
The scruffy old man sighed to himself.	Cɛkɔrɔba sɔgɔlen in ye sɔgɔsɔgɔ kɛ a yɛrɛ kɔnɔ.
May he love you with all his heart.	A ka i kanu ni a dusukun bɛɛ ye.
He fell asleep standing on a tree.	A sunɔgɔra a jɔlen bɛ jiri dɔ kan.
He didn't notice me at all.	A ma ne kɔlɔsi foyi la.
A collection of writings by an unknown author.	Sɛbɛnni minnu bɛ sɛbɛnnikɛla dɔnbali dɔ fɛ, olu lajɛlen don.
Thus, they say.	O cogo la, u b'a fɔ.
He leaned over, ready to approach.	A y’i biri, a labɛnnen don ka gɛrɛ.
Machines will have high accuracy and speed.	Masinw bɛna kɛ ni tiɲɛni ni teliyaba ye.
There are plenty of fish in the river.	Jɛgɛw ka ca baji in na.
He is restrained in his work.	A bɛ a yɛrɛ minɛ a ka baara la.
Interest rates rise when the price falls.	Tɔnɔ bɛ wuli ni sɔngɔ bɛ jigin.
The lavender smelled wonderful.	Lavender kasa tun ka di kosɛbɛ.
The house looks really nice.	So in ɲɛ ka ɲi tiɲɛ na.
The sergeant quickly investigated the situation.	Serjan ye teliya ka ko kɛlenw sɛgɛsɛgɛ.
Too hot to wear this picture.	A ka suma kojugu ka tɛmɛ nin ja in donli kan.
I hid in a corner, shivering.	N ye n dogo nkɔni dɔ la, n bɛ yɛrɛyɛrɛ.
Many interesting features have been completely overlooked.	Fɛn caman minnu bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ, olu ye u ɲɛmajɔ pewu.
The demand is nationwide.	O ɲinini bɛ kɛ jamana fan bɛɛ la.
It is my favorite place to eat!	O ye ne ka dumunikɛyɔrɔ ye min ka di ne ye kosɛbɛ!
Using fluorescent bulbs is wasteful.	Baara kɛli ni anpuluw ye minnu bɛ yeelen bɔ, o ye tiɲɛni ye.
The scene was intriguing.	O yɔrɔ tun bɛ mɔgɔ kɔnɔnafili.
Rowling has developed a worldwide following.	Rowling ye diɲɛ kɔnɔ tugubagaw lawuli.
The city offers many educational opportunities.	Dugu bɛ kàlan-yɔrɔ caman Di.
I am tall and strong.	Ne ka jan ani ne barika ka bon.
Street children eagerly beg for money.	Nbɛdaw denmisɛnw bɛ wari deli ni kɔnɔnajɛya ye.
A new employee is being auditioned at the company.	Baarakɛla kura dɔ bɛ ka sɛgɛsɛgɛli kɛ o sosiyete kɔnɔ.
Even a small amount of salt can ruin a dish.	Hali kɔgɔ hakɛ fitinin bɛ se ka dumunifɛn dɔ tiɲɛ.
Monks live very ascetic lives.	Mɔnikɛlaw bɛ ɲɛnamaya kɛ ascetic kosɛbɛ.
So he fell alone into dark streets.	O la sa, a kelen binna dibi siraw kan.
Travelers marveled at the beauty of the cliffs.	Taamakɛlaw tun bɛ farakurunw cɛɲiw kabakoya.
She started dancing in a quiet part of the room.	A ye dɔn daminɛ so kɔnɔ yɔrɔ lafiyalen dɔ la.
The bird’s plumage is impressive.	Kɔnɔ in ka wuluwulu bɛ mɔgɔ kabakoya.
Turn off the heat.	Aw bɛ funteni faga.
It’s not as sweet as milk chocolate.	A man di i n’a fɔ nɔnɔma sokola.
There is something here.	Fɛn dɔ bɛ yan.
Congratulations to the team!	Fɔlikanw bɛ ka di ekipu ma!
To draw blood, the nurse taps your arm.	Walasa ka joli ta, dɔgɔtɔrɔso baarakɛla bɛ i bolokɔni gosi.
The coach door opened and a woman stepped out.	Coach da wulila ani muso dɔ bɔra.
Must be making a trip.	A ka kan ka kɛ ka taama dɔ kɛ.
Services include cleaning the sink and washing dishes.	Baara minnu bɛ kɛ, olu dɔw ye ka jisigiyɔrɔ saniya ani ka minɛnw ko.
The black bear is the largest bear in the world.	Ursi nɛrɛma ye diɲɛ kɔnɔ ursi belebeleba ye.
Do my actions make me look like a bad person?	Yala ne ka kɛwalew b’a to ne ka kɛ i n’a fɔ mɔgɔ jugu wa?
The best way to find love is to be yourself.	Kanuya sɔrɔcogo ɲuman ye ka kɛ i yɛrɛ ye.
White sugar dissolves easily in water.	Sukaro finman bɛ wuli nɔgɔya la ji la.
Perhaps that’s why he came back.	Laala o de y’a to a seginna ka na.
People seem to want more than they need.	A bɛ iko mɔgɔw b’a fɛ ka fɛn caman sɔrɔ ka tɛmɛ u mago kan.
No, it has nothing to do with us.	Ayi, a ni anw tɛ ɲɔgɔn ta.
He was accused of assaulting a police officer.	A jalakilen don ko a ye polisikɛla dɔ bugɔ.
Questions of damage are very common in times of war.	Tiɲɛniko ɲininkaliw ka ca kosɛbɛ kɛlɛ waatiw la.
The amount the town raised was seed.	Dugu ye wari hakɛ min lajɛ, o tun ye kisɛ ye.
A collection of these poems is considered literary.	O poyi ninnu dalajɛlen dɔ bɛ jate sɛbɛnniw ye.
The thick fog blocked the sun from rising.	O sisiba ye tile bali ka bɔ.
A fountain holds many cracks.	Jiboli-yɔrɔ dɔ bɛ kari caman minɛ.
No ifs ands or buts.	No ifs ands walima buts tɛ yen.
I'm not listening to it.	N t'a lamɛn.
You better have a healthy respect for power.	A ka fisa i ka bonya kɛnɛman sɔrɔ fanga ko la.
The mustaches of the adventurers were dyed blue.	Aventurerw ka moustachies tun kalalen don ni bulu ye.
He remained prostrate on the ground until he came home.	A tora a sujudu la duguma fo ka na se so.
He smirked at her.	A y'a sɔgɔsɔgɔ.
Their relationship was strained.	U ka jɛɲɔgɔnya tun bɛ ka gɛlɛya.
He asked her why she hadn’t finished reading her letter.	A y’a ɲininka mun na a ma a ka lɛtɛrɛ kalan ban.
He read poetry to his friends.	A ye poyi kalan a teriw ye.
They spent the weekend at the beach.	U ye dɔgɔkun laban kɛ kɔgɔjida la.
The significance of these cuts will be closely monitored.	Tigɛda ninnu nafa bɛna kɔlɔsi kosɛbɛ.
It’s a technique used by many artists.	O ye fɛɛrɛ ye min bɛ Kɛ dɔnkotigi caman fɛ.
That water was delicious!	O ji tun ka di!
Again, he washed the bowl clean.	Nin sen in fana na, a ye daga ko ka saniya.
It is the help of God.	O ye Ala ka dɛmɛ ye.
The hospitals here are really understaffed.	Dɔgɔtɔrɔso minnu bɛ yan, baarakɛlaw man ca tiɲɛ na.
The sage discussed the meaning of life.	O hakilitigi ye baro kɛ ɲɛnamaya kɔrɔ kan.
In the poem, the speaker describes his first love.	Poyi kɔnɔ, kumalasela b’a ka kanuya fɔlɔ ɲɛfɔ.
Iron ore is used to make steel.	Nɛgɛso bɛ kɛ ka nɛgɛ dilan.
A heart condition can increase heart rate.	Dusukun bana dɔ bɛ se ka dusukun tantanni caya.
He was also good at math.	A tun bɛ se kosɛbɛ jatebɔ la fana.
His friends greeted him.	A teriw y’a fo.
Get off the highway.	Jigin siraba kan.
The sailor fell, and went down towards the deserted island.	Kurun bolila binna, ka jigin ka taa gun lakolon fan fɛ.
This photo is very clear.	Nin foto in jɛlen don kosɛbɛ.
He jumped off a cliff.	A panna ka bɔ farakurun dɔ kan.
Peter took the gift home.	Piɛrɛ taara ni nilifɛn ye a ka so kɔnɔ.
Traffic was bustling in the streets.	Jagokɛlaw tun bɛ ka wuli nbɛdaw la.
The passengers fled in terror.	Bololabaarakɛlaw bolila siranya fɛ.
The most powerful evil of gambling is greed.	Wasa jugu min fanga ka bon kosɛbɛ, o ye namara ye.
The orchestra played a lively tune.	Orchestre ye dɔnkili ɲɛnama dɔ fɔ.
The railway crossing was cordoned off.	Nɛgɛso tɛmɛyɔrɔ tun lamininen don.
Why do flamingos stand on one leg?	Mun na flamangow bɛ jɔ sen kelen kan?
The trial was held in public.	Kiiri kɛra foroba la.
A stable economy benefits businesses.	Sɔrɔko sabatilen bɛ jagokɛlaw nafa.
Breathe fresh air.	Aw bɛ fiɲɛ ɲuman sama.
His math scores improved.	A ka jatebɔ jatew ɲɛnabɔra ka ɲɛ.
Unemployed workers gathered outside the gate.	Baarakɛla minnu tɛ baara la, olu ye ɲɔgɔn lajɛ daba kɔfɛ.
Radiation is a dangerous enemy.	Radiation ye jugu faratilen ye.
The boy had wrapped toilet paper around the note.	Cɛdennin tun ye ɲɛgɛn papiye siri o sɛbɛnfura la.
He pretended not to care.	A y’a kɛ i n’a fɔ a tɛ a janto mɔgɔw la.
Astros players pose with championship rings.	Astros ntolatannaw bɛ u yɛrɛ jira ni championnat bololanɛgɛw ye.
The effects of the drugs could be felt immediately.	Fura ninnu nɔw tun bɛ se ka ye o yɔrɔnin bɛɛ la.
Scientists have developed a new flying machine.	Dɔnniyakɛlaw ye masin kura dɔ dilan min bɛ pan.
A poorly educated young man.	Kanbele dɔ min ma kalan kosɛbɛ.
Their arguments left many upset.	U ka sɔsɔliw y’a to mɔgɔ caman dusu tiɲɛna.
He poured the governor's wine into the flagon.	A ye gɔfɛrɛnɛrɛ ka diwɛn bɔn flagon kɔnɔ.
They stopped talking and just looked at each other.	U ye kuma dabila ka ɲɔgɔn filɛ dɔrɔn.
The fish in the stone sands cried.	Kabakurun cɛncɛnw kɔnɔ jɛgɛw ye kasi.
Take a sharp knife.	Aw bɛ muru nɛrɛmuguma dɔ ta.
So what do we do now?	O la sa, an bɛ mun kɛ sisan?
We needed strong leaders to save the people.	An mago tun bɛ ɲɛmɔgɔ barikamaw la walasa ka jama kisi.
Most animals bask in the sun.	Bagan fanba bɛ u yɛrɛ Dòn tile la.
Carefully move down those stairs.	Aw bɛ taa ni hakilisigi ye ka jigin o ɛrɛzɛnsunw kan.
This party is committed to reducing poverty.	Nin parti in cɛsirilen don ka faantanya dɔgɔya.
There was a lot of water in the containers.	Ji caman tun bɛ minɛnw kɔnɔ.
The town is a center of commerce.	Dugu in ye jagokɛyɔrɔba ye.
It’s hard to say exactly what caused the explosion.	A ka gɛlɛn k’a fɔ tigitigi mun de kɛra sababu ye ka o binkanni in kɛ.
The new method of farming requires no fertilizers.	Sɛnɛ kɛcogo kura in tɛ bagaji si wajibiya.
Temperatures rose around the globe.	Funteni hakɛw wulila dugukolo lamini na.
Voices can’t be loud enough.	Kumakanw tɛ Se ka fɔlikanba Bɔ.
It is an ancient and honorable tradition.	O ye laadalakow kɔrɔlen ye ani bonya bɛ min na.
The basement auditorium was packed.	Dugukolo jukɔrɔla lajɛso tun falen bɛ mɔgɔw la.
He made many predictions about the economy.	A ye kirayakuma caman fɔ sɔrɔko kan.
A boy with a cockatoo on his shoulder.	Cɛdennin dɔ min bɛ ni cockatoo ye a kamankun kan.
Thousands of drivers will travel this route.	Bololabaarakɛla ba caman bɛna taama nin sira in kan.
It is illegal to drink and drive here.	A tɛ sariya kɔnɔ ka minni kɛ ani ka bolifɛn boli yan.
The gynecologist had a very busy morning.	Musow ka dɔgɔtɔrɔ tun bɛ ni sɔgɔma ye min tun bolo degunnen don kosɛbɛ.
Most attempts to provide attachment have failed.	A ɲinini fanba minnu kɛra ka nɔrɔli di, olu ma ɲɛ.
The chef took great care in preparing the food.	Tobilikɛla y’a janto kosɛbɛ dumuni labɛnni na.
I was surprised by the results.	N kabakoyara o jaabiw la.
The roofs of the skyscrapers are visible in the distance.	Sanfɛla boonw sanfɛla bɛ ye yɔrɔjan.
Heavy rain caused a flood.	Sanjiba min nana, o kɛra sababu ye ka sanjiba dɔ lawuli.
Home inspectors found several defects.	So sɛgɛsɛgɛlikɛlaw ye fiɲɛ caman sɔrɔ.
However, by comparison, average teacher salaries are higher.	Nka, n’i y’a suma, karamɔgɔw ka sara hakɛ danmadɔw ka ca.
This phenomenon is sometimes referred to as ‘internal combustion’.	O ko in bɛ Weele tuma dɔw la ko ‘kɔnɔna jeni’.
He loved beautiful countryside.	Jamana cɛɲiw tun ka di a ye.
We had to do some digging in the hut.	An tun ka kan ka sɛgɛsɛgɛli dɔw kɛ bugu kɔnɔ.
His grandfather was a famous actor.	A bɛnbakɛ tun ye ɲɛnajɛla tɔgɔba ye.
Centuries of language learning.	Kanko kalan min kɛra san kɛmɛ caman kɔnɔ.
You are making progress.	I bɛ ka ɲɛtaa sɔrɔ.
Pick up your hat and put it away.	Aw ye aw ka fini ta ka a bila yɔrɔ la.
Most people found the task difficult.	Mɔgɔ fanba y’a ye ko o baara ka gɛlɛn.
Computers are used to facilitate many tasks.	Ɔridinatɛriw bɛ kɛ ka baara caman nɔgɔya.
First, remove the skin from the meat.	Fɔlɔ, aw bɛ a fari bɔ sogo la.
These railroads carried goods across the country.	O nɛgɛsiraw tun bɛ fɛnw ta ka taa jamana fan bɛɛ la.
The forest has a unique biodiversity.	Kungo in kɔnɔ, fɛnɲɛnɛma suguya caman bɛ yen minnu ɲɔgɔn tɛ.
They were tired of waiting for the boat.	U sɛgɛnna kurun makɔnɔni na.
This wisdom encourages us not to blame ourselves.	O hakilitigiya b’an jija an kana an yɛrɛ jalaki.
View of the whole world.	Dugukolo bɛɛ lajɛlen filɛli.
The director openly criticized the government policy.	Directeur ye gɔfɛrɛnaman ka politiki kɔrɔfɔ kɛnɛ kan.
The tradition is passed from father to son.	Laada in bɛ Tɛmɛ fa fɛ ka Taa denkɛ la.
My uncle is a good man.	N kɔrɔkɛ ye cɛ ɲuman ye.
Whales are usually hunted.	A ka c’a la, balemaw bɛ ɲini ka sogo ɲini.
He forced her to eat.	A y’a waajibiya ka dumuni kɛ.
The streets were just as loud.	Nbɛdaw mankan tun ka bon o cogo kelen na.
Money is not the key to success.	Wari tɛ fɛn ye min bɛ se ka kɛ sababu ye ka ɲɛtaa sɔrɔ.
The baby elephant drinks milk from its mother.	Wolo den bɛ nɔnɔ min a ba fɛ.
The others reportedly died in the blast.	A fɔra ko tɔw sara o binkanni in na.
I wear my hair every day.	N bɛ n kunsigi don don o don.
Think of all the changes that have taken place.	Yɛlɛma minnu kɛra, i ka miiri olu bɛɛ la.
Blood was flowing from his wound.	Joli tun bɛ bɔ a joginda la.
The whole system seemed to work normally.	A tun bɛ iko sistɛmu bɛɛ tun bɛ baara kɛ cogo bɛnnen na.
This restaurant is known for their signature dish.	Nin dumunikɛyɔrɔ in bɛ dɔn u ka bolonɔbila dumuni na.
The fluid in the retina is clear.	Ji min bɛ ɲɛkisɛ kɔnɔ, o ye ji jɛlen ye.
The wolf began to eat the wheat.	Wolo y’a daminɛ ka ɲɔ dun.
The stream becomes cloudy.	Jibolisira bɛ kɛ sankaba ye.
We must protect his reputation.	An ka kan k’a tɔgɔ ɲuman lakana.
A bite of his apple was delicious.	A ka pɔmi dɔ kinni tun ka di.
Their sentences were out of sequence.	U ka kumasenw tun tɛ tugu-tugu ɲɔgɔn kɔ.
He pulled out three chairs for his friends.	A ye sigilan saba sama ka bɔ a teriw ye.
So what are we going to do about it?	O la sa, an bɛna mun kɛ o ko la?
His garden was famous for its roses.	A ka nakɔ tun tɔgɔ bɔra a ka rosew la.
A strong gust of wind blew the umbrella inside out.	Fiɲɛ barikama dɔ ye parasol fiyɛ a kɔnɔna na ka bɔ kɛnɛma.
The boy is lying.	Cɛdennin bɛ ka nkalon tigɛ.
The sun slowly sets in the west.	Tile bɛ bin dɔɔnin dɔɔnin tilebin fɛ.
Water flowing under the bridge.	Ji min bɛ woyo bɔlɔn jukɔrɔ.
She was afraid of vegetables.	A tun bɛ siran nakɔfɛnw ɲɛ.
They ordered the troops to attack.	U ye yamaruya di sɔrɔdasiw ma u ka binkanni kɛ.
Leviathans, sea snakes and lizards are all ophiacodonts.	Leviatanw, kɔgɔji saw ani ʃɛw bɛɛ ye ophiacodontw ye.
The teacher asked the students to read the passage.	Karamɔgɔ y’a fɔ kalandenw ye ko u ka tɛmɛsira kalan.
My poor boy!	N ka cɛnin faantan!
I should think that is quite reasonable.	N ka kan k’a miiri ko o ye ko ye min bɛ bɛn kosɛbɛ.
The railroad is part of the city’s curiosity.	Nɛgɛso in ye dugu ɲininikɛla dɔ ye.
The place is very dirty.	Yɔrɔ nɔgɔlen don kosɛbɛ.
His face was red.	A ɲɛda tun bilennen don.
Some families own cows and goats.	Misi ni bakɔrɔn bɛ denbaya dɔw bolo.
Arrange the chairs in the same way.	Aw ye sigilanw labɛn o cogo kelen na.
The duties of a priest include visiting the sick.	Sarakalasebaga ka baara dɔw ye ka taa bɔ banabagatɔw ye.
The mountain was visible in the distance.	Kulu tun bɛ ye yɔrɔ jan.
The politician criticized his opponent.	Politikitɔn in ye a kɛlɛɲɔgɔn kɔrɔfɔ.
Only the most hardy flowers can withstand winter storms.	Fulaw minnu ka gɛlɛn kosɛbɛ, olu dɔrɔn de bɛ se ka nɛnɛ sanfiɲɛba muɲu.
The pretty girl in blue looked around.	Npogotigi cɛɲi min tun bɛ fini bulu don, o ye a lamini lajɛ.
Things are still happening.	Kow bɛ ka kɛ hali bi.
The doctors told us to be careful.	Dɔgɔtɔrɔw y’a fɔ an ye ko an k’an janto an yɛrɛ la.
There are fewer elderly people today.	Mɔgɔkɔrɔbaw ka dɔgɔ bi.
There was palpable tension in the air.	Tension palpable tun bɛ fiɲɛ na.
So he quit his job and moved to the city.	O la sa, a y’a ka baara bila ka taa dugu kɔnɔ.
It remains popular to this day.	A bɛ to ka mɔgɔw fɛ fo ka na se bi ma.
Textbooks should be reviewed carefully.	Kalan gafew ka kan ka lajɛ kosɛbɛ.
Each member of the household had specific responsibilities.	Du kɔnɔmɔgɔw kelen-kelen bɛɛ tun bɛ ni kunkanbaara kɛrɛnkɛrɛnnenw ye.
They usually support the military.	A ka c’a la, u bɛ sɔrɔdasiw dɛmɛ.
His fragile figure was always shrouded in shadows.	A ja nɔgɔlen tun bɛ datugu tuma bɛɛ biɲɛw la.
Because of their weight, small boats cannot travel very far.	U girinya kosɔn, kurun fitininw tɛ se ka taa yɔrɔ jan kosɛbɛ.
He is in an induced coma.	A bɛ coma induite (koma min bɛ mɔgɔ bila ka miiri) la.
He poured some water into a bowl.	A ye ji dɔ bɔn daga dɔ kɔnɔ.
The airline was accused of negligence.	U ye awiyɔn baarakɛlaw jalaki ko u ye ɲɛmajɔbaliya kɛ.
The disease was fatal.	O bana tun bɛ mɔgɔ faga.
The device measures electricity	O minɛn bɛ kuran suman
The President is a man of many words.	Jamanakuntigi ye cɛ ye min bɛ kuma caman fɔ.
This process takes several forms.	O wale in bɛ kɛ cogo damadɔ la.
A boy loses a tennis ball in the grass.	Cɛdennin dɔ bɔnɛna tenis bolo la binkɛnɛ na.
He sought a quiet life in the country.	A ye ɲɛnamaya lafiyalen ɲini jamana kɔnɔ.
This test is known to cause a lot of anxiety.	A dɔnna ko nin sɛgɛsɛgɛli in bɛ jɔrɔnanko caman bila mɔgɔ la.
The population is still growing at a steady rate.	Jamanadenw bɛ ka caya hali bi ni hakɛ basigilen ye.
He was an only child.	Den kelenpe de tun don.
Researchers are studying the changes.	Sɛgɛsɛgɛlikɛlaw bɛ ka o fɛn caman sɛgɛsɛgɛ.
To the east was a river with green water.	Kɔrɔn fɛ, baji dɔ tun bɛ yen, ji binkɛnɛ tun bɛ min kɔnɔ.
The professor was a pleasant and easily pleasant man.	Kalanfa tun ye cɛ ye min tun ka di ani a tun ka di cogo nɔgɔman na.
Despite his discouragement, he continued to write.	Hali ni a fari fagara, a tora ka sɛbɛnni kɛ.
Should you choose to visit a desert, .	Yala i ka kan k’a sugandi ka taa bɔ kungokolon dɔ la wa, .
A humble cottage, originally a shepherd’s hut.	Cottage majiginlen dɔ, a daminɛ na, a tun ye sagagɛnnaw ka bugu ye.
He crossed the ice and crossed the river without difficulty.	A ye jikuru tigɛ ka baji tigɛ k’a sɔrɔ gɛlɛya ma sɔrɔ a la.
Mountains are found all over the world.	Kuluw bɛ Sɔrɔ diɲɛ fan bɛɛ la.
Problem is part of human language.	Gɛlɛya ye hadamaden ka kan dɔ ye.
The book sells millions of copies every year.	O gafe bɛ se miliyɔn caman feere san o san.
What is causing this particular phenomenon?	Mun de bɛ ka nin ko kɛrɛnkɛrɛnnen in sababuya?
The snowstorm was mercifully short.	Nɛnɛba in tun ka surun ni hinɛ ye.
Palm trees were growing in the forest parks.	Palmier jiriw tun bɛ ka falen kungo kɔnɔ nakɔsɛnɛyɔrɔw la.
The lightning had begun to die down.	Sanpɛrɛn tun y’a daminɛ ka sa.
Shoot as hard as you can.	Aw bɛ marifa ci ni fanga ye i n’a fɔ aw bɛ se cogo min na.
A flock of birds flew overhead.	Kɔnɔw ka kulu dɔ tun bɛ pan san fɛ.
It was a beautiful building surrounded by high walls.	O tun ye boon cɛɲumanba ye, kogo janw tun b’a lamini.
The music was so good everyone was in tears.	Fɔlikan tun ka di fo bɛɛ ɲɛji tun bɛ ka bɔ.
They have long histories and rich traditions.	Tariku janw b’u la ani u ka laadalakow nafamaw.
The doctors promised to take care of her.	Dɔgɔtɔrɔw ye layidu ta k’u bɛna u janto a la.
The capital was founded early in its history.	Faaba in Sìgira a tariku daminɛ na.
The town burned to the ground many years ago.	O dugu jɛnina ka kɛ dugu ye a san caman ye nin ye.
I am following me.	Ne bɛ tugu ne kɔ.
The apples were juicy and fragrant.	Pɔmi tun bɛ ji la ani a tun kasa ka di.
Drizzle with the lamb.	Aw bɛ a tulu kɛ sagaden na.
Specifically, it is a disease.	Kɛrɛnkɛrɛnnenya la, o ye bana ye.
A traditional performance was held.	Laadalata ɲɛnajɛ dɔ Kɛra yen.
Cross your fingers and say "om."	Aw bɛ aw bolokɔnincininw tigɛ k'a fɔ ko "om."
Next, you will transfer the ingredients to the pan.	O kɔfɛ, aw bɛna a kɔnɔfɛnw wuli ka u bila tigadɛgɛ kɔnɔ.
We learn a lot about the sanctuary.	An bɛ fɛn caman kalan o yɔrɔ senuma ko la.
Their passion for unlimited success.	U diyanyeko ka ɲɛtaa dan tɛ min na.
This island has a great nightlife scene.	Sufɛ ɲɛnamaya kɛcogo ɲuman bɛ nin gun in na.
Bus stop just next door.	Bisi jɔyɔrɔ bɛ a kɛrɛfɛ dɔrɔn.
Night is such a wonderful time of day.	Su ye o tile waati duman sugu ye.
National governments faced growing public debts.	Jamana gɔfɛrɛnamanw ye foroba juruw sɔrɔ minnu tun bɛ ka bonya.
Traffic was a nightmare.	Jagokɛlaw tun ye sugo jugu ye.
A wave of madness seized him.	Diɲɛnatigɛ wulikan dɔ y’a minɛ.
There was a quick break in the ground.	Dugukolo kari dɔ kɛra teliya la.
It glistened in the morning light.	A tun bɛ manamana sɔgɔmada yeelen na.
There are many bird colors.	Kɔnɔ kulɛri caman bɛ yen.
Their ten machines were the best in the area.	U ka masin tan de tun ka fisa ni tɔw bɛɛ ye o yɔrɔ la.
He opened the door.	A ye da wuli.
The abandoned building was covered in weeds.	O boon bilalen tun datugulen don ni binjuguw ye.
The mountain rises above the clouds.	Kulu bɛ wuli sankaba sanfɛ.
He let out a deep disappointed breath.	A ye jigitigɛba dɔ ninakili bɔ.
The temple is now visited more frequently.	Sisan, mɔgɔw bɛ taa bɔ Alabatosoba la ka caya.
Therefore, the ground cover of the garden is not extensive.	O la, nakɔ in dugukolo datugulan tɛ bonya.
People often make friends in their community.	Mɔgɔw ​​ka teli ka teriya don u sigida la.
The stadium was filled with screaming fans.	Stade tun falen bɛ fansi la minnu tun bɛ ka pɛrɛn.
I want some cream with that.	N b’a fɛ ka krɛmɛ dɔw sɔrɔ ni o ye.
Every year a carnival is held here.	San o san, karnabali dɔ bɛ Kɛ yan.
The evidence is convincing.	Dalilu minnu bɛ yen, olu bɛ mɔgɔ dalen to.
I asked the man to open the door please.	N y’a ɲini cɛ fɛ a ka da wuli n b’i deli.
They walked down the road, heads held high.	U ye taama kɛ sira kan, u kunkolow kɔrɔtalen.
He took off his shoes as he entered the place.	A y’a ka sanbara bɔ a dontɔ o yɔrɔ la.
Enter the cave and walk ten steps.	Aw bɛ don kuluba kɔnɔ ka taama sen tan.
A town elder presided over the ceremony.	Dugu maakɔrɔ dɔ de ye o seli ɲɛminɛ.
The results were unreliable.	O nɔfɛkow tun tɛ se ka da u kan.
This fragile wilderness is threatened by human habitat destruction.	O kungokolon nɔgɔlen in bɛ farati la hadamadenw ka sigiyɔrɔw tiɲɛni fɛ.
The answer was obvious.	O jaabi tun jɛlen don.
The lion began to roam across the region.	Warabilen in y'a da Minɛ ka Yɛlɛma mara in 'kɔnɔ.
The skeletons on his skull became archaic.	A kunkolo kan, kolotuguda minnu tun bɛ yen, olu kɛra fɛn kɔrɔw ye.
These are good candies.	Ninnu ye bonbon ɲumanw ye.
This city is famous for its great remoteness.	Nin dugu in tɔgɔ bɔra a ka yɔrɔjanba kosɔn.
In one experiment, volunteers were given three tokens.	Kɔrɔbɔli dɔ la, taamasiyɛn saba dira bolomafaraw ma.
Investigators are investigating air pollution.	Sɛgɛsɛgɛlikɛlaw bɛ ka fiɲɛ nɔgɔli sɛgɛsɛgɛli kɛ.
Some rabbits ran and jumped over the fence.	Laɲɔ dɔw bolila ka pan ka tɛmɛn kogo kan.
There are three blurry pictures.	Ja saba bɛ yen minnu tɛ ɲɛ.
These features greatly improve performance.	O fɛɛrɛw bɛ baara kɛcogo ɲɛ kosɛbɛ.
The animals lived on grass.	Baganw tun bɛ balo bin de kan.
The python is an unusual pet.	Python ye sokɔnɔbagan ye min tɛ deli ka kɛ.
The government wants to demolish the houses.	Gofɛrɛnaman b’a fɛ ka sow ci.
The authority suffered from recurring dreams.	Faama tun bɛ tɔɔrɔ ni sugo minnu tun bɛ segin-ka-bɔ.
The country is rich in natural beauty.	Jamana nafa ka bon ni sigida cɛɲiw ye.
So eat as you please.	O la, i ka dumuni kɛ i n’a fɔ i b’a fɛ cogo min na.
This guy won’t understand what we’re doing.	Nin cɛ in tɛna an ka baara faamu.
He looked up at the sky, frowning.	A ye sankolo filɛ, a ɲɛda wulila.
Cook the rice for twenty minutes.	Aw bɛ tiga tobi fo miniti mugan.
Politicians promised to make the streets safer.	Politikitɔnw ye layidu ta ko u bɛna nbɛdaw kɛ lakana ye.
He sat up on his bed and stared at the girl.	A y'i sigi a ka dilan kan, ka sungurunnin filɛ ni ɲɛmajɔ ye.
The dinosaur slowly moved towards the water.	Dinɔsɔsi ye wuli dɔɔnin dɔɔnin ka taa ji fan fɛ.
Looking for plants in a museum can be fun.	Fɛnɲɛnɛmaw ɲinini mise kɔnɔ, o bɛ se ka diya.
Like an oasis in the desert.	I n’a fɔ oasis min bɛ kungokolon kɔnɔ.
Everyone wants to do well.	Bɛɛ b’a fɛ ka baara kɛ ka ɲɛ.
The fox was hiding under the car.	Ntori tun dogolen bɛ mobili kɔrɔ.
He walked along the secluded beach.	A ye taama kɛ kɔgɔjida la min tun yɔrɔ ka jan.
Since then, drugs have almost disappeared from the country.	Kabini o waati, dɔrɔgu bɛ ɲini ka tunun jamana kɔnɔ.
You think it’s easy, but it takes years to master it.	I b’a miiri ko a ka nɔgɔn, nka a bɛ san caman ta walasa ka se a yɛrɛ ma.
It is an act of civil disobedience.	O ye jamanadenw ka kanminɛbaliya wale ye.
It would appear that you are right.	A tun bɛna kɛ i n’a fɔ i bɛ tiɲɛ fɔ.
The cathedral is in the sky.	Katedrali de bɛ sankolo la.
The most precious young people are singing.	Kamalennin minnu nafa ka bon kosɛbɛ, olu bɛ ka dɔnkili da.
They opened the temple as a place of worship.	U ye batoso da wuli ka kɛ batoyɔrɔ ye.
He licks his lips, smelling the food.	A bɛ a dawolo sɔgɔ, ka dumuni kasa mɛn.
The act of running requires endurance and patience.	Boli wale bɛ muɲuli ni muɲuli de wajibiya.
The thief hid the knife in his sleeve.	Son ye muru dogo a bolokɔni na.
The cars made less noise and were much faster.	Mobiliw tun tɛ mankan caman bɔ ani u tun bɛ teliya kosɛbɛ.
Had to bring extra batteries.	A tun ka kan ka na ni batiri wɛrɛw ye.
He resigned last month.	A ye a ka baara bila kalo tɛmɛnen na.
Stores helium until needed.	A bɛ heliyɔmu mara fo ka se a mago ma.
The ice machine had broken down, so we had to wait.	Glasi masin tun tiɲɛna, o la sa, an tun ka kan ka kɔnɔni kɛ.
The man was bitten by a venomous snake.	Sa baga dɔ ye cɛ in kin.
You're dead!	I ye sa!
The number of houses in the city was increasing.	Sow hakɛ tun bɛ ka caya dugu kɔnɔ.
The company released a brief statement.	Sosiyete ye kunnafoni surun dɔ bɔ.
Manufacturers build new, innovative machines.	Dilanbagaw bɛ masin kuraw dilan, minnu bɛ fɛn kuraw bɔ.
Parliamentarians said they had not consulted.	Pariti mɔgɔw y’a jira k’u ma lajɛ kɛ.
I don’t like fights.	Kɛlɛw man di n ye.
The soldiers positioned themselves at the edge of the road.	Sɔrɔdasiw y’u yɛrɛ jɔ sira da la.
Some of his work suffered afterwards.	A ka baara dɔw tɔɔrɔla o kɔ fɛ.
Grizzly noticed the elk.	Grizzly ye elk kɔlɔsi.
The soil is very rich.	Dugukolo nafama ka bon kosɛbɛ.
The bricks are made from clay mortar.	Brikiw bɛ dilan ni bɔgɔ ye min bɛ bɔgɔ la.
They are a strong, reliable team.	U ye ekipu ye min barika ka bon, min bɛ se ka da a kan.
Many animals live in caves.	Bagan caman bɛ balo kɔw kɔnɔ.
The child wandered restlessly.	Den tun bɛ yaala-yaala ni lafiyabaliya ye.
This is the release of that program.	Nin ye o porogaramu in bɔli ye.
He arrived after landing his plane.	A sera yen a ka awiyɔn jiginnen kɔfɛ.
It produces perfect articles that are not dirty.	A bɛ barokun dafalenw bɔ minnu tɛ nɔgɔ.
People were not allowed to eat here.	Mɔgɔw ​​tun tɛ sɔn ka dumuni kɛ yan.
The western way of life violates local traditions.	Tlebinyanfan mɔgɔw ka ɲɛnamaya kɛcogo bɛ sigida laada tiɲɛ.
A gust of wind hit the pier, sending waves skyward.	Fɔɲɔba dɔ ye kurun jɔyɔrɔ gosi, ka jikuruw ci san fɛ.
Ronaldo was a footballer.	Ronaldo tun ye ntolatanna ye.
Bill had a parcel.	Bill tun be ni parsela dɔ ye.
The new government has promised to improve public transport.	Gofɛrɛnaman kura ye layidu ta ko a bɛna forobaciyɛnko ɲɛnabɔ.
Most people are not that familiar with farming.	Mɔgɔ fanba tɛ sɛnɛko dɔn o cogo la.
Musicians from the nearby church command center	Fɔlikɛlaw minnu bɛ bɔ egilisi kɛrɛfɛ ka komandi-yɔrɔ la
Drivers use this road regularly.	Bololabaarakɛlaw bɛ taa o sira in kan tuma bɛɛ.
Their performance was disappointing.	U ka ɲɛjirali kɛra jigitigɛ ye.
A healthy meal can be cereal or whole grains.	Dumuni kɛnɛ bɛ se ka kɛ shɔ walima sumanmugu ye.
He will inevitably go to jail.	A bɛna taa kaso la cogo la min tɛ se ka bali.
We were being followed.	An tun bɛ tugu an kɔ.
This new technology promises to be revolutionary.	Nin fɛɛrɛ kura in bɛ layidu ta ko a bɛna kɛ fɛn ye min bɛna kɛ fɛn ye min bɛ se ka wuli ka bɔ a nɔ na.
The old woman was furious.	Muso kɔrɔba diminna kosɛbɛ.
They put it all over a woman's face.	U b'a don muso ɲɛda fan bɛɛ la.
On her finger were some gold rings.	Sanu bololanɛgɛ dɔw tun bɛ a bolokɔni kan.
They cannot run their own businesses.	U tɛ se k’u yɛrɛ ka jagokow ɲɛnabɔ.
In my country, the number of cars has increased dramatically.	N ka jamana na, mɔbili hakɛ cayara kosɛbɛ.
Revenge is a complicated emotion.	Revenge ye dusukunnata gɛlɛn ye.
Still, they kept fighting.	O bɛɛ n’a ta, u tora ka kɛlɛ kɛ.
This room needs serious repairs.	Nin so in mago bɛ dilancogo jugu la.
Several men were wounded.	Cɛ caman jogin na.
Did you set an alarm?	Yala i ye alarma sigi wa?
A visiting stranger is captivated by the culture of the city.	Dunan dɔ min tun bɛ na bɔ a ye, o minɛna dugu ka laadalakow fɛ.
One enters through a small door.	Mɔgɔ bɛ don da fitinin dɔ fɛ.
The campsite was surrounded by lush greenery.	Kanpaɲi kɛyɔrɔ tun lamininen bɛ ni jirisunw ye minnu falen bɛ jiriw la.
Nonsense, it increases our efficiency.	Kumakolon, o bɛ dɔ fara an ka baarakɛcogo ɲuman kan.
Peel the onions first, then chop them.	Aw bɛ fɔlɔ ka sojaw bɔ, ka tila k’u tigɛ.
The contents were in the manuscript.	A kɔnɔkow tun bɛ bololasɛbɛnni kɔnɔ.
This food should never be cooked.	Nin dumuni in man kan ka tobi abada.
I read this book once.	N ye nin gafe in kalan siɲɛ kelen.
I have so much to tell you.	Ko caman bɛ ne bolo ka fɔ aw ye.
We danced all night.	An ye dɔn kɛ su bɛɛ.
He was very grateful for the unexpected gift.	A ye waleɲumandɔnba jira o nilifɛn na, a tun ma miiri min na.
The work was not enthusiastic in the slightest.	Baara tun ma kɛ ni dusu ye dɔɔni dɔɔni.
The leaders of the new state imposed stricter checks.	Jamana kura ɲɛmɔgɔw ye sɛgɛsɛgɛli gɛlɛnw wajibiya.
Countries on the border tend to be less volatile.	Jamana minnu bɛ dankan na, olu ka teli ka kɛ fɛn ye min tɛ fɛn caman kɛ.
John works very hard as a doctor.	John bɛ baara kɛ kosɛbɛ dɔgɔtɔrɔya la.
Everything is handmade in traditional ways.	Fɛn bɛɛ bɛ dilan ni bolo ye laadala siraw la.
The project was a success.	O baara kɛra ɲɛtaa ye.
It places great emphasis on fairness.	A bɛ sinsin kosɛbɛ tilennenya kan.
Carrots and beans, carrots and beans.	Karɔti ni shɛfan, karɔti ni shɛfan.
Stay tuned for the next page.	Aw ka to ɲɛ nata la.
Let’s go for a walk.	An ka taa taama na.
Air pollution is now recognized as a health hazard.	Sisan, a bɛ fɔ ko fiɲɛ nɔgɔli ye kɛnɛyako gɛlɛya ye.
Maybe there would be a storm?	N’a sɔrɔ fɔɲɔba dɔ tun bena wa?
The soldiers fought bravely and died bravely.	Sɔrɔdasiw ye kɛlɛ kɛ ni jagɛlɛya ye ani u sara jagɛlɛya kɛlɛ la.
This country depends on tourism.	Nin jamana in bɛ tali kɛ turisimu de la.
So the wise princess got a bargain.	O la sa, masakɛmuso hakilitigi ye fɛn dɔ sɔrɔ min bɛ wele ko bargain.
The officer fired into the building.	Polisikɛla ye marifa ci ka don boon kɔnɔ.
Experts predict a grim future for the weather.	Fɛn dɔnbagaw y’a jira ko waati bɛna kɛ siniɲɛsigi jugu ye.
This gun does not shoot.	Nin marifa in tɛ marifa ci.
Suitable for a man of any age and size.	A bɛnnen don cɛ ma min si hakɛ n’a bonya bɛ se ka kɛ.
The appetite for meat was fading fast.	Sogo nege tun bɛ ka dɔgɔya joona.
We cooked vegetables in the river.	An tun bɛ nakɔfɛnw tobi baji la.
The cuts were deep.	Tigɛw tun ka dun.
I need a cup of tea.	N mago bɛ te tasa kelen na.
Science is thought to communicate truth.	A bɛ miiri ko dɔnniya bɛ tiɲɛ lase mɔgɔw ma.
Apoorva’s father had spoken briefly to her earlier.	Apoorva facɛ tun ye kuma surun kɛ a fɛ ka kɔn o ɲɛ.
I can’t take this anymore!	N tɛ se ka nin ta tugun!
It runs fast, but it's also clumsy.	A bɛ boli teliya la, nka a fana ye 'clumsy ye.
Some businesses have refused to comply altogether.	Jagokɛyɔrɔ dɔw banna pewu ka sariya labato.
The wood absorbed liquid nitrogen, which immediately froze it.	Lɔgɔ ye azote jilama sama, o min y’a kɛ nɛnɛ ye o yɔrɔnin bɛɛ.
The front of the dress was embroidered with tiny pearls.	O fini in ɲɛda tun dilalen don ni perle misɛnninw ye.
Some sources are critical of the leader’s tenure.	Soso dɔw bɛ ka nin ɲɛmaa in ka fanga kɔrɔfɔ.
We were roused from our rest by the cry.	An lawulila ka bɔ an ka lafiɲɛbɔ la o kulekan fɛ.
It’s the last day of school.	O ye kàlan don laban ye.
Such large gains are short-lived.	O tɔnɔba suguw tɛ mɛn.
These tomatoes are delicious.	Nin tomati ninnu ka di.
The electricians wrapped thin wires around the wire.	Kuran baarakɛlaw ye nɛgɛ finmanw siri nɛgɛ la.
The people were waiting for a sign.	Mɔgɔw ​​tun bɛ taamasiyɛn dɔ makɔnɔ.
He watched as her last breath was drawn.	A y’a kɔlɔsi cogo min na a ninakili laban bɛ ka sama.
The palace was surrounded by a high stone wall.	Masaso tun lamininen bɛ ni kabakurun kogo jan dɔ ye.
He was a generous man.	A tun ye mɔgɔ ye min bɛ bolomafara di.
Her lips curled into a smile.	A dawolo kurulen don ka kɛ nisɔndiya ye.
The company says increasing its capital base is crucial.	Sosiyete ko ka dɔ fara a ka kapitali basigilen kan, o nafa ka bon kosɛbɛ.
He entered the small room.	A donna boon fitinin kɔnɔ.
Their rulers were all legends.	U ka faamaw bɛɛ tùn ye nsiirinw ye.
These packages seem a little heavy.	O pake ninnu bɛ i n’a fɔ u ka gɛlɛn dɔɔnin.
The fortress was built five hundred years ago.	O kɛlɛbolo in jɔra a bɛ san kɛmɛ duuru bɔ.
The time for action is now.	Waleya waati ye sisan ye.
It was a terrible problem.	O tun ye gɛlɛya juguba ye.
The tumor was benign.	O kuru tun tɛ bana jugu ye.
The starting phase works like a general check.	Daminɛ dakun bɛ baara Kɛ i n’a fɔ sɛgɛsɛgɛli caman.
The university was created by merging two colleges.	Inivɛrisite in dabɔra ni kolɛji fila faralen ye ɲɔgɔn kan.
It rained for about fifteen days.	Sanji Nàna ka Tɛmɛ tile tan ni duuru ɲɔgɔn.
The sentence is passive.	Kumasen bɛ Kɛ ni kumakan ye min tɛ Kɛ.
He was obviously in a lot of pain.	A jɛlen don ko a tun bɛ dimiba la.
He surveyed the place.	A ye yɔrɔ in sɛgɛsɛgɛ.
Before you go on, stare at the moon.	Sani i ka taa ɲɛ, i ɲɛ jɔlen bɛ kalo la.
Their writings are combined with those of several other sources.	U ka sɛbɛnw bɛ fara ɲɔgɔn kan ni sɔrɔyɔrɔ damadɔ wɛrɛw ta ye.
It is very difficult today to find good teachers.	A ka gɛlɛn kosɛbɛ bi ka karamɔgɔ ɲumanw sɔrɔ.
Serve brown sugar and cream mixture.	Aw bɛ sukaro bulama ni kiribi ɲagaminen di a ma.
The broken arm is buried in the ground.	O bolo karilen bɛ su don dugukolo la.
The spectator tension grew as the game went on.	Lajɛkɛlaw ka jɔrɔnanko tun bɛ ka bonya ni tulon tun bɛ ka taa ɲɛ.
This plant belongs to the mint family.	Nin jiri in bɛ manje denbaya dɔ la.
The butterflies swarmed around the ripe fruit.	Bugunw tun bɛ ka wuli ka jiriden mɔlenw lamini.
Theirs was once a happy marriage.	U ta tun ye furu nisɔndiyalen ye fɔlɔ.
The local anthropologist says this is an act of destruction.	Sigida hadamadenya dɔnnikɛla ko nin ye tiɲɛni wale ye.
She held her grandson in her arms.	A y’a denkɛ denkɛ minɛ a bolo la.
Really great space.	Tiɲɛ na, yɔrɔ ka bon.
They sell hash on the streets.	U bɛ hash feere nbɛdaw la.
All branches are now closed.	Tɔn bolofara bɛɛ datugulen don sisan.
The newspaper had interviewed him.	O kunnafonisɛbɛn tun ye ɲininkali kɛ a la.
I call to you, but you do not listen.	Ne bɛ i wele, nka i tɛ ne lamɛn.
Everyone was silent.	Bɛɛ tun bɛ u makun.
Police attempted to prevent people from entering the building.	Polisiw y'a ɲini ka mɔgɔw bali ka don boon kɔnɔ.
Don’t fool him, kid.	Kana a lafili, denmisɛnnin.
It was time to come out and join their tribe.	Waati sera ka bɔ ka don u ka kabila la.
It is very important that you take care of yourself.	A nafa ka bon kosɛbɛ i ka i janto i yɛrɛ la.
The woman bowed deeply.	Muso y'i biri kosɛbɛ.
Where many battles were fought.	Kɛlɛ caman kɛra yɔrɔ min na.
In most regions, water is a scarce resource.	Mara fanba la, ji ye nafolo dɛsɛlen ye.
He was a very rich man.	A tun ye nafolotigiba ye.
Many questions need to be explored.	Ɲininkali caman ka kan ka sɛgɛsɛgɛ.
There is a lot of misinformation in the book.	Kunnafoni tiɲɛnen caman bɛ gafe kɔnɔ.
The city is famous for its beautiful countryside.	Dugu in tɔgɔ bɔra a ka jamana cɛɲiw la.
Some countries prohibit their citizens from visiting them.	Jamana dɔw b’u ka jamanadenw bali ka taa bɔ u ye.
Basketball is played by men, women and children.	Basketball bɛ Kɛ cɛw, musow ani denmisɛnw fɛ.
Several government officials were killed in the fighting.	O kɛlɛ in na, gɔfɛrɛnaman ka baarakɛla caman fagara.
Cats and dogs in the same room.	Suw ni wuluw bɛ so kelen kɔnɔ.
The structure could not withstand such a flood.	O jɔli tun tɛ se ka o sanjiba sugu muɲu.
Many of the crew came on board with skeletons.	Kurun kɔnɔ baarakɛla caman nana kurun kɔnɔ ni kolotugudaw ye.
In addition, you may want to consider a healthy diet.	Ka fara o kan, aw bɛ se ka dumuni nafama dunni jateminɛ.
You can’t imagine what that is really like.	I tɛ se k’a miiri ko o ko bɛ cogo min na tiɲɛ na.
They are designed to protect children.	U dabɔra ka denmisɛnninw lakana.
The shipping industry has been in decline for two decades.	Kurunko baara bɛ ka dɔgɔya kabini san tan fila.
In the soup goes the bay leaf.	Soup kɔnɔ, bay leaf bɛ taa.
Most historians dispute this history.	Tarikusɛbɛnnaw fanba bɛ sɔsɔli kɛ o tariku in kan.
The wreckage was examined.	U ye o kurun tiɲɛnenw sɛgɛsɛgɛ.
He said that he loved her very much.	A y’a fɔ ko a b’a kanu kosɛbɛ.
Interest in space exploration is growing.	Nafa min bɛ sanfɛla ɲinini na, o bɛ ka bonya.
He was watching TV.	A tun bɛ telewisɔn filɛ.
The most popular tourist attraction.	Turisiw ka yɔrɔ min ka di kosɛbɛ.
The mouse ran into the darkness.	Soso bolila ka taa dibi la.
He learned to make silver.	A ye warijɛ dilanni dege.
Thunder grows as lightning rolls across the sky.	Sanpɛrɛn bɛ ka bonya tuma min na sanpɛrɛn bɛ ka wuli sankolo la.
So he decided to lie to himself.	O la sa, a y’a latigɛ ka nkalon tigɛ a yɛrɛ ye.
Millions of tourists visit this resort every year.	San o san, turisiw miliyɔn caman bɛ taa bɔ o lafiɲɛbɔyɔrɔ in na.
Farmers were forced to build in the flood plain.	Sɛnɛkɛlaw wajibiyara ka so jɔ sanjiba yɔrɔ la.
The air was cool this morning.	Fiɲɛ tun bɛ ka nɛnɛ bi sɔgɔma.
The country’s economy has been hit by falling prices.	Jamana ka sɔrɔko gɛlɛyara ni sɔngɔw jiginni ye.
We can stop for lunch at a cafe.	An bɛ se ka jɔ tilelafana dun kafe dɔ la.
The state government failed to stop the threat.	Jamana fanga ma se ka bagabagali in bali.
Police have made several arrests in connection with the incident.	Polisiw ye maa caman minɛ o ko la.
This accident happened to many people.	O kasaara in kɛra mɔgɔ caman fɛ.
The weather on the beach is tough.	Kɔgɔjida la, waati ka gɛlɛn.
Her beloved pet died today.	A ka sokɔnɔbagan kanulen sara bi.
She offers me tea in the sitting room.	A bɛ te di n ma sigiyɔrɔ la.
Professional companies manufacture these products.	Baarakɛda ŋanaw de bɛ o fɛnw dilan.
Saleen grabbed his shoulders.	Saleen y’a kamankunw minɛ.
We were saving enough to buy our own home.	An tun bɛ wari caman mara walisa k’an yɛrɛ ka so san.
Some people are vegetarians.	Mɔgɔ dɔw ye nakɔfɛnw dunbagaw ye.
Petroleum and natural gas are by-products of coal mining.	Petroli ni gazi nafama ye kɔɔri bɔli kɔfɛfɛnw ye.
It’s best to take the right.	A ka fisa i ka kininbolo sira ta.
The problem was fixed over the weekend.	O gɛlɛya in ɲɛnabɔra dɔgɔkun laban in na.
He didn’t understand the question.	A ma ɲininkali faamu.
Pass the exam with flying colours.	Aw bɛ tɛmɛ ɛkizamɛn na ni kulɛriw ye minnu bɛ pan.
He was a good example.	A kɛra misali ɲuman ye.
It blooms every year.	A bɛ falen san o san.
There were a few mispronunciations in the young man’s speech.	Kamalennin ka kuma kɔnɔ, fɔcogo jugu damadɔ tun bɛ yen.
They are famous for their scarecrows, swords, and garden fences.	U tɔgɔ bɔra u ka sɛgɛnlafiɲɛbɔlanw, npanw ani nakɔ kogow la.
The computer performs rapid calculations.	O ɔridinatɛri bɛ jatebɔw kɛ teliya la.
Heroin and cocaine are not available in this county.	Eroyini ni kokɛni tɛ sɔrɔ nin mara in na.
Bring the chairs.	Aw ka na ni sigilanw ye.
Let us consolidate our strength.	An k'an ka fanga sabati.
Your car is making a funny noise.	I ka mobili bɛ ka mankan nisɔndiyalen dɔ bɔ.
The sun was shining brightly on the calm blue river.	Tile tun bɛ yeelen bɔ kosɛbɛ baji bulu lafiyalen kan.
Hold the head while shaving.	Aw bɛ kunkolo minɛ ka a sɔrɔ aw bɛ kunsigi tigɛ.
There was a clear stagnation of innovation.	Kokuradonni jɔli jɛlen dɔ tun bɛ yen.
They listened to the music.	U ye dɔnkiliw lamɛn.
The man was busy writing a diary entry.	Cɛ tun bolo degunnen don ka donkibaru sɛbɛn dɔ sɛbɛn.
The wine was terrible.	Diwɛn tun ka jugu.
Water quality has affected agriculture and agriculture.	Jiko ɲuman ye nɔ bila sɛnɛko ni sɛnɛko la.
He agreed to take responsibility for his actions.	A sɔnna k’a ka walew kunkankow ta.
And, to top it all off, her rescuer was beautiful.	Wa, ka fara o kan, a kisibaga tun cɛ ka ɲi.
They soon became friends.	A ma mɛn, u kɛra teriw ye.
It was a huge undertaking.	O tun ye baara belebeleba ye.
Later, she married, but her husband died.	Kɔfɛ, a ye furu kɛ, nka a cɛ sara.
The flowers looked fresh, just cut.	Fulaw tun bɛ i ko kura, u tun bɛ tigɛ dɔrɔn.
He sprained his ankle.	A y’a senkɔni sɔgɔ.
Change the text in the box.	Sɛbɛnni minnu bɛ kɛsu kɔnɔ, olu Changer.
The soldiers stealthily proceeded.	Sɔrɔdasiw taara ɲɛ ni sonyali ye.
But later he realized it was just a rumor.	Nka kɔfɛ, a y’a ye ko kumakan dɔrɔn de don.
The country must remain independent.	Jamana ka kan ka to a yɛrɛ ma.
He drinks water every morning.	A bɛ ji min sɔgɔma o sɔgɔma.
The days are longer now.	Tile bɛ janya sisan.
We can’t walk that far.	An tɛ se ka taama ka taa o yɔrɔ jan na.
The color is attractive while the secondary becomes glamorous.	Kulɛri bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ k’a sɔrɔ filanan bɛ kɛ fɛn ye min bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ.
Does the library lend out books?	Yala gafemarayɔrɔ bɛ gafew juru don wa?
Her lower body was badly burned.	A fari duguma yɔrɔ jenina kosɛbɛ.
The furniture is well appointed.	So kɔnɔfɛnw labɛnna ka ɲɛ.
Every effort should be made to minimize waste.	Cɛsiri bɛɛ ka kan ka kɛ walasa tiɲɛni ka dɔgɔya.
Large groups of bags migrate, following the rain.	Bagakulubaw bɛ taa yɔrɔ wɛrɛ, ka tugu sanji kɔ.
A thick, dusty breeze blew, carrying the scent of the desert.	Fiɲɛ nɔgɔlen bugurilama dɔ bɔra, ka kungokolo kasa ta.
He was staring at the movie.	A tun bɛ ka o filimu filɛ ni ɲɛmajɔ ye.
Some countries are very vegetarian.	Jamana dɔw bɛ nakɔfɛnw dun kosɛbɛ.
They also have children to care for.	U fana ye denw sɔrɔ u ka kan k’u janto u la.
The road leads out of the city.	O sira bɛ bɔ dugu kɔnɔ.
So he came back to work the next day.	O la sa, a seginna ka na baara la o dugujɛ.
I am sure he will live much longer.	Ne dalen b’a la ko a bɛna ɲɛnamaya kɛ ka tɛmɛ o kan kosɛbɛ.
Can you see any gaps that need to be filled?	Yala i bɛ se ka yɔrɔ dɔw ye minnu ka kan ka fa wa?
The holidays will be even warmer this year.	Seliw bɛna sumaya ka tɛmɛn fɔlɔ kan ɲinan.
The inhabitants of this county received a letter.	O mara in sigibagaw ye lɛtɛrɛ dɔ sɔrɔ.
The architect designed a modern building.	O boon dilabaga ye bi boon dɔ dila.
Construction of the new prison has begun.	Kaso kura in jɔli daminɛna.
The hands on the clock suddenly moved forward two minutes.	Bolo minnu tun bɛ wagati kan, olu barika banna ka taa ɲɛfɛ miniti fila.
They called the boy a dirty slut.	U ye cɛnin wele ko sɛgɛnlafiɲɛbɔla nɔgɔlen.
Which country has the highest literacy rate?	Jamana jumɛn de ka ca ni sɛbɛnni ye?
Owning an estate car requires a large sum of money.	Estate mobili sɔrɔli bɛ wariba de wajibiya.
What is your opinion?	Aw hakilina ye mun ye?
It’s really cheap, so everyone can afford it.	A sɔngɔ ka dɔgɔ tiɲɛ na, o la bɛɛ bɛ se k’a san.
The small sadness of losing a loved one.	Dusukasi fitinin min bɛ sɔrɔ fɛn kanulen dɔ bɔnɛni na.
The floods caused a lot of damage.	Sanjiba ye tiɲɛniba kɛ.
The school began accepting international students.	Lakɔliso y’a daminɛ ka jamana wɛrɛw ka kalandenw ta.
The wise old woman stayed up all night.	Musokɔrɔba hakilitigi tora su bɛɛ la.
This theory has been widely discredited.	O miiriya in tɔgɔ tiɲɛna kosɛbɛ.
He opened and closed the car door.	A ye mobili da wuli ka a datugu.
We enjoyed the view without spending a penny.	An ye o yecogo diyabɔ k’a sɔrɔ an ma warijɛ kelen musaka.
Levees had to be strengthened.	Levees tun ka kan ka barika sɔrɔ.
This is the bird.	Nin ye kɔnɔ ye.
The dictator has recently resigned.	Dictateur ye a ka baara bila kɔsa in na.
The city will go into bankruptcy.	Dugu bɛna taa banki filili la.
The facts and figures speak for themselves.	Tiɲɛw ni jatew bɛ kuma u yɛrɛ kan.
He stood up and lifted himself up.	A wulila ka a yɛrɛ kɔrɔta.
He looked at the darkening sky.	A ye sankolo filɛ min tun bɛ ka dibi.
Without a few million years, evolution would have stopped.	Ni san miliyɔn damadɔw tun tɛ yen, fɛnw jiginni tun bɛna jɔ.
Some were hopeful, others very pessimistic.	Dɔw tun bɛ jigiya la, dɔw tun bɛ jigitigɛba la.
He placed his finger on my lips.	A y’a bolokɔni da n dawolo la.
All the inhabitants were refugees.	O dugumɔgɔw bɛɛ tun ye mɔgɔ gɛnnenw ye.
Two people may be injured.	Mɔgɔ fila bɛ se ka jogin.
It was a lovely day and we enjoyed the sunshine.	O kɛra don duman ye ani an ye tile yeelen diyabɔ.
He returns home next week.	A bɛ segin so dɔgɔkun nata la.
All climbers need proper equipment.	Yɛlɛnbagaw bɛɛ mago bɛ minɛn ɲumanw na.
There were only five settlers in the town.	Sìgibaa duuru dɔrɔn de tùn bɛ dugu 'kɔnɔ.
An injury will heal in time.	Jogin dɔ bɛna kɛnɛya waati kɔnɔ.
He didn't even roll his eyes at her.	A yɛrɛ ma a ɲɛw wuli a la.
He is quick to anger, and his temper is short.	A bɛ teliya ka dimi, wa a ka dimi ka surun.
A traditional structure for closeness, care and love.	Laadalata sigicogo dɔ min bɛ kɛ ka mɔgɔw gɛrɛ ɲɔgɔn na, ladonni ani kanuya.
People carried banners and shouted slogans.	Mɔgɔw ​​ye pankartiw ta ani ka kumakanw fɔ.
A forest of pine trees surrounds the palace.	Pinɛ jiriw kungo dɔ bɛ masaso lamini.
Steel is used in basic construction.	Nɛgɛ bɛ Kɛ jɔli jɔnjɔnw na.
There won’t be much progress until corruption is stopped.	Ɲɛtaa caman tɛna kɛ fo nanbarako dabila.
It is not always reliable.	A tɛ se ka da a kan tuma bɛɛ.
The minister spoke optimistically about increasing the economy.	Minisiri ye kuma ta ni jigiya ye, ka ɲɛsin sɔrɔko caya ma.
Crack open the window, weatherman.	Aw bɛ finɛtiri da wuli kari, waati cogoya dɔnbaga.
She loves to take care of others.	A ka di a ye ka mɔgɔ wɛrɛw ladon.
Susan, a nurse, loves her job.	A ka baara ka di Susan ye, n’o ye dɔgɔtɔrɔ ye.
We sailed down the river.	An ye kurun ta ka jigin baji la.
It doesn’t have any wrinkles.	A tɛ kurukuru foyi sɔrɔ.
Tendili reached out and grabbed him.	Tendiliw y'u bolo Bɔ k'a Minɛ.
The check bounced around.	Tɛki in ye wuli ka bɔ a nɔ na.
Are they my punches?	Yala u ye ne ka punchw ye wa?
Plenty of water is needed to restore its health.	Ji caman ka kan ka sɔrɔ walasa k’a kɛnɛya segin a cogo kɔrɔ la.
Leaving this group is hard.	Ka bɔ nin kulu in na, o ka gɛlɛn.
I especially like the children’s recipes.	Denmisɛnw ka furakɛcogo minnu bɛ kɛ, olu ka di n ye kɛrɛnkɛrɛnnenya la.
She looked at the man in surprise.	A ye cɛ filɛ ni kabakoya ye.
Your true love is waiting.	I ka kanuya lakika bɛ makɔnɔni na.
Seems pretty complicated, doesn’t it?	A bɛ iko a ka gɛlɛn kosɛbɛ, tiɲɛ tɛ?
Pour contents of blender into a bowl.	Aw bɛ blender kɔnɔfɛnw bɔn tasa dɔ kɔnɔ.
Many pilgrims believe it has healing powers.	Pilɛri caman dalen b’a la ko kɛnɛyali fanga b’a la.
The cat's fingers snapped the rope.	Pusi ka bolokɔnincininw ye juru tigɛ.
The Prime Minister wants parliament to pass a law.	Minisiriɲɛmɔgɔ b’a fɛ pariti ka sariya dɔ ta.
Science is calling to me.	Sɛnɛ bɛ ka n wele.
Add the vegetables and cook, stirring frequently.	Aw bɛ nakɔfɛnw fara a kan ka u tobi, ka to ka u wuli.
Relaxation therapy helps with stress management.	Lafiya furakɛli bɛ dɛmɛ don degunw kunbɛnni na.
He witnessed an accident.	A ye kasaara dɔ ye.
The cup was placed on the table.	O jifilen tun bɛ bila tabali kan.
The weather is heating up fast.	Waati bɛ ka sumaya joona.
Accidents are very common in this city.	Kasaraw ka ca kosɛbɛ dugu in kɔnɔ.
There was no safety and security.	Lakanali ni lakana tun tɛ yen.
The bookcase collapsed when the tree fell.	Gafebon binna tuma min na jiri binna.
The zookeeper put food in the bowl.	Zoo marabaga ye dumuni don daga kɔnɔ.
Prepare yourself for an interesting day.	I yɛrɛ labɛn don nafama kama.
The famine lasts up to two years.	Kɔngɔ bɛ mɛn sen na fo san fila.
He’s just a young man.	A ye kamalennin dɔrɔn de ye.
After the flood, the birds looked for a new home.	Sanjiba kɔfɛ, kɔnɔw ye so kura ɲini.
Tomorrow’s weather may change.	Sini waati bɛ se ka Changé.
Many intelligent people choose to become scientists.	Mɔgɔ hakilitigi caman b’a sugandi ka kɛ dɔnnikɛlaw ye.
A whole generation of children failed.	Denmisɛnw bɔnsɔn kelen bɛɛ dɛsɛra.
Of course, the teacher agreed.	Tiɲɛ na, karamɔgɔ sɔnna o ma.
We saw the great gray whale.	An ye balema belebeleba gris ye.
He lit a cigarette and inhaled deeply.	A ye sigarɛti mana, ka fiɲɛ sama kosɛbɛ.
The first task will be to set up a new network.	Baara fɔlɔ bɛna kɛ ka réseau kura dɔ sigi sen kan.
The dentist made a simple crown in gold.	Denso dɔgɔtɔrɔ ye masafugulan nɔgɔman dɔ dilan ni sanu ye.
She looked at her face in the mirror.	A y’a ɲɛda lajɛ filɛlikɛlan na.
Winding paths lead around the garden.	Sira wulilenw bɛ taa nakɔ lamini.
He gave the dog a treat.	A ye fura dɔ di wulu ma.
Light layering paint from the color wheel.	Penti layering yeelenma ka bɔ kulɛri wotoro la.
The boy ate cake and ice cream, and drank water.	Cɛdennin ye gato ni kremi dun, ka ji min.
Prosecutors sought the death penalty.	Jalakilikɛlaw ye saya jalaki ɲini.
Can you suggest an alternative?	Yala i bɛ se ka fɛɛrɛ wɛrɛ fɔ wa?
Fix it in the cabinet.	Aw bɛ a labɛn kabini kɔnɔ.
Tens of thousands of elderly people are living in poverty.	Mɔgɔkɔrɔba ba tan ni tan bɛ ka faantanya de la.
Baseball is one of the most popular games today.	Baseball ye tulonw dɔ ye min ka di kosɛbɛ bi.
It is something he can never do.	O ye fɛn ye a tɛ se ka min kɛ abada.
The oats should be soaked overnight before cooking.	Woso ka kan ka su sufɛ sani a ka tobi.
The ground is barren.	Dugukolo tɛ den sɔrɔ.
Temperatures range between night and day	Funteni hakɛ bɛ su ni tile cɛ
They needed a leader.	U mago tun bɛ ɲɛmɔgɔ dɔ la.
These bugs are poisonous!	Nin fɛnɲɛnama ninnu ye baga ye!
The project should be completed by tomorrow.	O baara ka kan ka ban ka se sini ma.
This tree was planted by my grandfather.	Nin jiri in turulen don n bɛnbakɛ fɛ.
The family seemed to be struggling financially.	A tun bɛ iko denbaya tun bɛ ka gɛlɛya sɔrɔ wariko ta fan fɛ.
A mighty river flowed at its mouth, filling the surrounding area.	Baji barikama ye a da la, ka a lamini yɔrɔw fa.
You should always start a sentence with a capital letter.	Aw ka kan ka kumasen daminɛ tuma bɛɛ ni sɛbɛnnibolo belebele ye.
Ishmael was congratulated for his courage.	Ismaɛl foli kɛra a ka jagɛlɛya kosɔn.
A gust of wind blew the sand away.	Fɔɲɔba dɔ ye cɛncɛn fiyɛ.
Easy and uneventful.	Facile ani min tɛ sen na.
The emperor was omnipotent.	Mansa tun ye sebaayabɛɛtigi ye.
The region is known for its rich biodiversity.	O mara in lakodɔnnen dòn a ka fɛnɲɛnɛmaw nafamaw fɛ.
Life in this town was hard.	Nin dugu in ka ɲɛnamaya tun ka gɛlɛn.
Sort by this number and that number.	Aw bɛ a labɛn ka kɛɲɛ ni nin jatebɔ in ni o hakɛ ye.
But acting quickly is not easy.	Nka ka wale kɛ joona, o man nɔgɔn.
The girl pulled on the rope, but didn't move.	Npogotiginin ye juru sama, nka a ma wuli.
A meeting is scheduled for later today.	Lajɛ dɔ bolodara ka kɛ kɔfɛ bi.
He left school with a mental breakdown.	A bɔra lakɔli la ni hakiliɲagami ye.
Trust is the foundation of every relationship.	Daŋaniya ye jɛɲɔgɔnya bɛɛ jɔnjɔn ye.
His conscience condemns him.	A dusukun b’a jalaki ko a ye o kɛ.
Personal computers are now almost ubiquitous.	Mɔgɔ yɛrɛ ka ɔridinatɛriw bɛ ɲini ka sɔrɔ yɔrɔ bɛɛ sisan.
It was sold for a discount.	A tun bɛ feere walasa ka jigitigɛ sɔrɔ.
Trade moved back and forth between these regions.	Jagokɛlaw tun bɛ taa ka segin o maraw ni ɲɔgɔn cɛ.
Some efforts have been made in the field of irrigation.	Cɛsiri dɔw Kɛra jiko siratigɛ la.
Ingenuous is an adjective meaning intelligent.	Ingenuous ye tɔgɔdacogo ye min kɔrɔ ye hakilitigi ye.
These problems are only minor.	O gɛlɛyaw ye misɛnninw dɔrɔn de ye.
This is an unusual situation.	Nin ye ko ye min tɛ deli ka kɛ.
The town square was a place of activity.	Dugu kɛnɛba in tùn ye baarakɛ-yɔrɔ ye.
Our team was able to get it back.	An ka ekipu sera k’a sɔrɔ kokura.
A great effort in manufacturing has resulted in a change in the architectural evolution.	Cɛsiriba min kɛra ka ɲɛsin fɛn dilanni ma, o kɛra sababu ye ka fɛnw sɛnɛcogo caman sɛgɛsɛgɛ.
Some animals grow teeth during their lifetime.	Bagan dɔw bɛ ɲinw falen u ka ɲɛnamaya kɔnɔ.
The company lost money every year.	Sosiyete tun bɛ bɔnɛ wari la san o san.
Zip up your jacket!	Zip up i ka jakite la!
This car has leather seats.	Nin mobili in sigilanw bɛ ni jiri ye.
This picture has gotten a lot easier, over the years.	Nin ja in nɔgɔyara kosɛbɛ, sanw kɔnɔna na.
I listen to classical music to relax.	N bɛ klasiki dɔnkiliw lamɛn walasa ka n yɛrɛ lafiya.
But he was too drunk to be of much help.	Nka a tun ye dɔlɔminna ye kojugu fo a tun tɛ se ka dɛmɛ caman kɛ.
The show ended without incident.	O jirali in kuncɛra k'a sɔrɔ ko ma Kɛ.
Some towns in the region are known for their literature.	O mara kɔnɔ dugu dɔw lakodɔnnen don u ka sɛbɛnw fɛ.
Love the stars tonight.	Aw ye dolow kanu bi su in na.
We are moving house next week.	An bɛ ka so wuli dɔgɔkun nata la.
The villagers rushed to help the old woman.	Dugudenw girinna ka taa musokɔrɔba dɛmɛ.
The warrior dismounted.	Kɛlɛcɛ in jigira ka bɔ a ka so kan.
A moth was hovering in the house.	Ntumu dɔ tun bɛ ka wuli ka bɔ so kɔnɔ.
He was briefly suspended.	A bilala baara la waati kunkurunnin kɔnɔ.
Synthetic fibers have been used in parachutes.	Baara kɛra ni fibre synthétiques ye parachutes kɔnɔ.
The safety of the pregnant mother is unpredictable.	Ba kɔnɔma ka lakana tɛ se ka fɔ.
The company warned all its employees.	Sosiyete ye a ka baarakɛlaw bɛɛ lasɔmi.
You take that very seriously.	I bɛ o ko ta kosɛbɛ.
A pet is an animal that people raise.	Sokɔnɔbagan ye bagan ye min bɛ Lamɔ mɔgɔw fɛ.
Milk can be used to cool hot drinks.	Nɔnɔ bɛ se ka kɛ ka minfɛn sumalenw nɛnɛ.
The bride wore a simple white gown.	Kɔɲɔmuso tun bɛ fini jɛman dɔ don, a tun bɛ fini nɔgɔman dɔ don.
Keep a record of the calories you burn each day.	Aw bɛ kalori minnu jeni don o don, aw bɛ olu sɛbɛn.
Her mother calmly set her daughter down.	A bamuso y’a denmuso bila duguma ni hakilisigi ye.
Cover the lamb with flour.	Aw bɛ sagaden datugu ni mugu ye.
He spent seven years abroad.	A ye sàn wolonwula Kɛ jamana wɛrɛ la.
Colorless green minds sleep in pain.	Hakilina wuluwulu kulɛri tɛ minnu na, olu bɛ sunɔgɔ ni dimi ye.
Not only useless, but probably dangerous.	Nafa tɛ dɔrɔn, nka n’a sɔrɔ farati b’a la.
Some were known for their intelligence.	Dɔw tun bɛ dɔn u ka hakilitigiya kosɔn.
Please let me know when you are done.	Aw bɛ se ka n ladɔnniya ni aw ye baara kɛ ka ban.
It is safe to eat slugs.	A farati tɛ ka wuluwuluw dun.
The oil is refined from the seeds.	Tulu bɛ saniya ka bɔ kisɛw la.
Sugarcane is often transported by rail.	Tuma caman na, kɔɔri bɛ taa ni nɛgɛso ye.
I couldn’t sleep.	N tun tɛ se ka sunɔgɔ.
Beautiful old house.	So kɔrɔ cɛɲi don.
When harvesting apples, don’t forget the fabric.	Ni aw bɛ pɔmuw tigɛ, aw kana ɲinɛ fini kɔ.
It was almost painful.	A tun bɛ ɲini ka dimi.
While it has many advantages, it also has serious disadvantages.	Hali ni nafa caman b’a la, nafa jugubaw fana b’a la.
He stayed up all night to finish the job.	A tora su bɛɛ la walisa ka baara ban.
We need to provide shelter for the homeless.	An ka kan ka sigiyɔrɔ di mɔgɔw ma minnu tɛ so sɔrɔ.
Two new companies entered the industry this year.	Sosiyete kura fila donna o baara in na ɲinan.
The water cycle is a continuum.	Jiko sɛrɛkili ye 'yɔrɔ ye min bɛ Taa 'ɲɛ.
Sticky prices at the pumps mean oil companies are struggling.	Sɔngɔ nɔrɔlenw pɔnpew la, o kɔrɔ ye ko petorolifeerelaw bɛ ka gɛlɛya sɔrɔ.
Their support was crucial to winning the campaign.	U ka dɛmɛ tun nafa ka bon kosɛbɛ walasa ka se sɔrɔ kanpaɲi kan.
The athlete challenged the whole body, but fell short.	Farikoloɲɛnajɛla ye farikolo bɛɛ degun, nka a binna ka surunya.
They went up the mountain road.	U Yɛlɛnna kulu sira kan.
Macbeth was a faithful servant.	Macbeth tun ye baarakɛla kantigi ye.
The kids love to play on the ice.	A ka di denmisɛnw ye ka tulon kɛ jikuruw kan.
The cathedral stood guard over the city.	Katedrali jɔlen tun bɛ dugu kɔlɔsili la.
Semen is produced in the penis.	Cɛyaji bɛ sɔrɔ cɛya la.
The population must increase rapidly.	Jamanadenw ka kan ka caya joona.
We need to stop doing that.	An ka kan k’an dabila o kɛcogo la.
Good food prepared on huge grills.	Dumuni ɲumanw bɛ labɛn grili belebelebaw kan.
His slowness certainly didn’t help.	Siga t’a la, a ka kuma dɔɔnin dɔɔnin ma dɛmɛ.
The streets are flooded now.	Nbɛdaw falen bɛ ji la sisan.
This is a story about the struggle of one family.	Nin ye maana ye min bɛ kuma denbaya kelen ka kɛlɛ kan.
Now look at the map again.	Sisan, i ka karti lajɛ kokura.
The battle was resolved.	Kɛlɛ in ɲɛnabɔra.
He collected sulfur seeds from geraniums.	A ye kisɛkisɛw lajɛ ka bɔ jeraniyamuw la.
I, too, want to fly.	Ne fana, a b’a fɛ ka taa ni awiyɔn ye.
The factory employed thousands of people.	O izini in tun bɛ baara kɛ ni mɔgɔ ba caman ye.
This city is notorious for its pollution.	Nin dugu in tɔgɔjugu bɔra a ka nɔgɔko la.
You make me so angry!	I bɛ ne dimi kosɛbɛ!
Buses run to the city.	Bisiw bɛ boli ka taa dugu kɔnɔ.
The device can travel.	Minɛn bɛ se ka taa taama na.
He advanced to the podium.	A taara ɲɛ ka taa podiyɔmu la.
The first settlers faced many difficulties.	Sìgibaa fɔlɔw ye gɛlɛya caman Sɔrɔ.
It slowly fades from his mind.	A bɛ bɔ a hakili la dɔɔnindɔɔnin.
The dragon spat fire at him.	Dragon ye tasuma daji a kan.
Even though it’s cold, we go outside.	Hali ni nɛnɛ bɛ yen, an bɛ bɔ kɛnɛma.
Anyone can find themselves in a difficult situation.	Mɔgɔ o mɔgɔ bɛ se k’a yɛrɛ sɔrɔ ko gɛlɛn dɔ la.
This magic will cause terror in the land.	O jinɛweleli bɛna siranba lase jamana ma.
The peculiar look on that dog’s face sent shivers down my spine.	O wulu ɲɛda cogoya danma ye yɛrɛyɛrɛli bila n kɔkolo la.
Not surprising considering we are in a recession.	A tɛ kabakoya n’i y’a jateminɛ ko an bɛ nafolosɔrɔbaliya la.
No matter how smart you are, you can’t predict the weather.	I hakili ka di cogo o cogo, i tɛ se ka waati cogoya fɔ.
All his friends wanted to know how he won.	A teriw bɛɛ tun b’a fɛ k’a dɔn a ye se sɔrɔ cogo min na.
The area is the largest forest in the world.	O yɔrɔ in ye kungo ye min ka bon ni kungo tɔw bɛɛ ye diɲɛ kɔnɔ.
People were slowly moving north.	Mɔgɔw ​​tun bɛ ka wuli dɔɔnin dɔɔnin ka taa worodugu fan fɛ.
Without traffic lights, traffic would be a mess.	Ni sirabakan-minɛnw tun tɛ yen, siraba tun bɛna kɛ ɲagami ye.
Place the glass on the floor carefully.	Aw bɛ gilasi bila duguma ka ɲɛ.
I cleaned the fabric with a vacuum cleaner.	N ye finimugu saniya ni fɛnɲɛnamafagalan ye.
The cowboys had brought their horses into town.	Misitigiw tun nana n'u ka sow ye dugu kɔnɔ.
The squash player smiled.	Squash fɔla ye nisɔndiyaba sɔrɔ.
Some officers were fired.	Polisi dɔw gɛnna ka bɔ fanga la.
The chances of this happening are slim.	O kɛli cogoya ka dɔgɔ.
Be sure to keep up with the pace.	Aw ye aw jija ka taa ɲɛ ni taamacogo ye.
A new law has been introduced in Parliament.	Sariya kura dɔ Dònna jamanakuntigiso la.
This is a local landmark.	Nin ye sigida taamasiyɛn ye.
He heard a crackling sound.	A ye mankan dɔ mɛn min bɛ ka pɛrɛn.
Our history records his great deeds.	An ka tariku b’a ka walebaw sɛbɛn.
Some of these bands are very important.	O fɔlikulu dɔw nafa ka bon kosɛbɛ.
The trees are cut down	Jiriw bɛ tigɛ
She sang quietly to herself.	A ye dɔnkili da a yɛrɛ kɔnɔ ni dususuma ye.
This picture is of my house.	Nin ja in ye ne ka so ta ye.
The system of governance is by no means democratic.	Mara kɛcogo tɛ demokarasi ye cogo si la.
You need to clean up this mess.	Aw ka kan ka nin ɲagami in saniya.
She sent her children to a boarding school.	A y’a denw bila ka taa panti dɔ la.
That girl is lying.	O sungurunnin bɛ nkalon tigɛ.
The servant drank a cup of tea.	Baarakɛla ye te tasa kelen min.
The tourists had returned home.	Turisikɛlaw tun seginna u ka so.
I won't be able to lend him anymore.	N tɛna se ka juru don a la tuguni.
Boil the water before boiling.	Aw bɛ ji tobi sani aw ka a tobi.
She and her sister have very different personalities	Ale n’a balimamuso ka jogo tɛ kelen ye kosɔbɛ
We build a website to sell our products.	An bɛ siti dɔ jɔ walasa k’an ka fɛnw feere.
White tea has a mild flavor.	Te finman bɛ ni daji nɔgɔlen ye.
There was no time to eat.	Waati tun tɛ yen ka dumuni kɛ.
We need to exercise caution when giving financial advice.	An ka kan ka hakilijagabɔ kɛ ni an bɛ wariko ladilikanw di.
The current system is working better and better.	Sisan sigicogo bɛ ka baara kɛ ka ɲɛ ka taa a fɛ.
The relationship between them was on the rocks.	Jɛɲɔgɔnya min tun bɛ u ni ɲɔgɔn cɛ, o tun bɛ faraw kan.
The northern slopes are lush.	Worodugu-kɛnɛw na, jiriw bɛ yen minnu falen bɛ jiriw la.
Police suspect strange behavior.	Polisiw bɛ sigasiga kɛwale kabakomaw la.
The train pulled to a halt.	Tɛrɛn ye sama ka taa a jɔ.
There is a war between the indigenous people and the newcomers.	Kɛlɛ bɛ senna jamanadenw ni mɔgɔ kuraw cɛ.
Strawberries and raspberries bloom in abundance.	Fraises ni rasberries bɛ falen ka caya.
There are all kinds of celebrations.	Seli sugu bɛɛ bɛ yen.
There’s no hope of forgetting it.	Jigiya si t’a la ka ɲinɛ a kɔ.
The birds are surrounded by forests.	Kɔnɔw bɛ lamini ni kungodaw ye.
He jumped off the tree.	A panna ka bɔ jiri la.
There were two stars running on the field field.	Dolow fila tun bɛ boli foro kɛnɛ kan.
We don’t want to isolate our neighbors.	An t’a fɛ k’an sigiɲɔgɔnw bɔ ɲɔgɔn na.
The sand is important in the structure of the coastal zones.	Cɛmancɛ nafa ka bon kɔgɔjida laminiw jɔcogo la.
The girl studied well.	Npogotiginin ye kalan kɛ ka ɲɛ.
It disappeared without effect	A tununna k’a sɔrɔ a ma nɔ bila a la
The tribal chief broke the taboo.	Kabila kuntigi ye taboo tiɲɛ.
Such offenses are punishable by law.	O kojugu suguw kɛli bɛ ɲangi sariya fɛ.
The virus can enter the cells of a plant.	Banakisɛ bɛ se ka don jiri dɔ ka selilɛriw kɔnɔ.
He was promoted to manager.	A kɔrɔtara ka kɛ ɲɛmɔgɔ ye.
They were very friendly.	U tun ye teriw ye kosɛbɛ.
The cycle is a trillion trillion trillion seconds long.	O sɛrɛkili in janya ye segin miliyari miliyari miliyari kelen ye.
The islands are usually formed by volcanic activity.	A ka c’a la, gunw bɛ Sɔrɔ tasuma-fanga-baara fɛ.
But the elders declared the city clean.	Nka dugukɔrɔbaw y'a Jira ko dugu ka saniya.
The reporters questioned the president at length.	Kunnafonidila ninnu ye ɲininkali kɛ jamanakuntigi la ka mɛn.
A white van rolled to the right.	Wotoro finman dɔ girinna ka taa kininbolo fan fɛ.
Are you old enough to buy that drink?	Yala i kɔrɔla ka se ka o minfɛn san wa?
Cereals are an excellent source of protein.	Sɛnɛfɛnw ye farikolojɔli dumuniw sɔrɔyɔrɔ ɲumanba ye.
Shall we go to dinner?	Yala an bɛna taa sufɛdumuni na wa?
He had to think hard about it.	A tun ka kan ka miiri kosɛbɛ o la.
The missionaries established new churches in each village.	Misɔndenw ye egilisi kuraw sigi dugu kelen-kelen bɛɛ la.
New career opportunities have opened up.	Baara sira kura dɔw dabɔra.
He was standing at the back door.	A tun jɔlen bɛ kɔfɛda la.
Until recently, there were varying degrees of regional autonomy.	Fɔ ka na se kɔsa in na, marabolow ka yɛrɛmahɔrɔnya hakɛ caman tun bɛ yen.
His house was a hut on the outskirts of town.	A ka so tun ye bugu ye dugu dafɛ.
The object is parallel to the above.	Fɛn in bɛ Taa ɲɔgɔn fɛ ni sanfɛla ye.
A nuclear device is stored at the facility.	Nukiliya minɛn dɔ bɛ mara o yɔrɔ la.
The Father must punish their pride.	Fa ka kan k’u ka yɛrɛbonya ɲangi.
A storm was approaching.	Fɔɲɔba dɔ tun bɛ ka surunya.
Old age is a terrible future.	Kɔrɔya ye siniko jugu ye.
India’s industrial growth would likely slow down.	A ka c’a la, Ɛndujamana ka izini yiriwali tun bɛna sumaya.
Studies have shown moderate growth.	Kalanw y’a jira ko bonya hakɛ danmadɔ bɛ yen.
Then he went out.	O kɔ, a bɔra.
Forecasters say we can expect hot weather to persist.	Kofɔlaw ko an bɛ se ka jigiya jira ko funteni bɛna to senna.
I need some scissors.	N mago bɛ sizo dɔw la.
He was so nervous that his blood pressure went up.	A tun bɛ siran fo a tansiyɔn wulila.
Studies are still ongoing.	Kalanw bɛ senna hali bi.
Ten thousand students demonstrated.	Kalanden ba tan ye ɲɛjirali kɛ.
Our private fundraiser can lift dozens of pounds.	An ka warijɛbɔla kɛrɛnkɛrɛnnen bɛ se ka kilo tan ni caman kɔrɔta.
The river flows through the city.	Ba bɛ woyo ka tɛmɛ dugu fɛ.
They first met during high school.	U ye ɲɔgɔn Sɔrɔ fɔlɔ lise waati la.
One looks at things differently through different eyes.	Mɔgɔ bɛ fɛnw filɛ cogo wɛrɛ la ɲɛ wɛrɛw fɛ.
A wide variety of fine wines are available.	Diwɛn ɲuman suguya caman bɛ sɔrɔ.
And the agony of grief.	Ani dusukasi tɔɔrɔba.
Most animals in the wild are nocturnal.	Bagan minnu bɛ kungo kɔnɔ, olu fanba ye sufɛla ye.
Life was very hard for the poor.	Ɲɛnamaya tun ka gɛlɛn kosɛbɛ faantanw bolo.
The wrecks were scattered about.	O kurun tiɲɛnenw tun jɛnsɛnnen bɛ yɔrɔ bɛɛ.
He looked at me angrily.	A ye n filɛ ni dimi ye.
The cat ran into the house, avoiding his very feet.	Pusi bolila ka don so kɔnɔ, k’a senw yɛrɛ tanga.
They were constantly moving.	U tun bɛ to ka lamaga.
Once a year the whole village came together for a festival.	Siɲɛ kelen san kɔnɔ, dugu bɛɛ tun bɛ na ɲɔgɔn fɛ ka seli kɛ.
A group of passengers squeezed out the window.	Bololabaarakɛlaw kulu dɔ ye u yɛrɛ sɔgɔ ka bɔ finɛtiri la.
The requirements of the new transition are complex.	Tɛmɛsira kura in ka ɲininiw ka gɛlɛn.
This pattern can be used in many applications.	Nin misali in bɛ se ka kɛ baara caman na.
A group of dedicated volunteers rallied to help.	Baarakɛlaw kulu dɔ min y’u yɛrɛ di u yɛrɛ ma, olu ye ɲɔgɔn lajɛn walisa ka dɛmɛ don.
Lead weighed heavily on his mind.	Plomb tun bɛ girinya kosɛbɛ a hakili la.
Throw the stone into the water.	Aw bɛ kabakurun fili ji la.
The city has taken steps to curb crime.	Dugu ye fɛɛrɛw tigɛ walasa ka kojugubakɛlaw kunbɛn.
The pollution of this factory is well documented.	O izini in nɔgɔli sɛbɛnnen don kosɛbɛ.
Seven others were killed by the blast.	Mɔgɔ wolonwula wɛrɛw fagara o binkanni in fɛ.
I’m sure you love to travel.	N dalen b’a la ko taama ka di i ye.
The back window of the police car was broken.	Polisiw ka mobili kɔfɛ finɛtiri karilen don.
The capital is usually divided into zones.	A ka c’a la, faaba bɛ tila ka kɛ zone ye.
Shanghai is a diverse city.	Shanghai ye dugu ye min falen bɛ fɛn caman na.
The chiefs admittedly disagreed.	Kuntigiw Sɔnna k'u ma Sɔn o ma.
The weather forecast calls for rain.	Weelecogo fɔlen bɛ wele bila sanji ma.
Can you give me a hand?	Yala i bɛ se ka bolo di ne ma wa?
Coffee is enjoyed all over the world.	Kafe bɛ diya diɲɛ fan bɛɛ la.
What is the singular noun in this sentence?	Nin kumasen in na, tɔgɔ kelen-kelen ye mun ye?
This city has a long history.	Nin dugu in tariku ka jan.
The conference was a success.	O lajɛba in kɛra ɲɛtaa ye.
This verdict was broadly in line with that of the three judges.	O kiritigɛ in tun bɛ bɛn kosɛbɛ kiritigɛlaw saba ta ma.
Many people were seriously injured.	Mɔgɔ caman jogin na kosɛbɛ.
He, like many others, could not afford to go to hospitals.	Ale fana i n’a fɔ mɔgɔ caman wɛrɛw, a tun tɛ se ka taa dɔgɔtɔrɔsow la.
The animals in the circus looked unhappy.	Bagan minnu tun bɛ sirki kɔnɔ, olu tun bɛ i ko u tun tɛ nisɔndiya.
The thief escaped through a window in the house.	Son bolila ka tɛmɛn finɛtiri dɔ fɛ min bɛ so kɔnɔ.
The impact of global warming has not been predicted.	Dugukolo sumaya bɛ nɔ min bila, o ma fɔ ka ɲɛ.
The valley was full of grass and grass.	O kɔ tun falen bɛ binkɛnɛ na ani binkɛnɛ tun bɛ yen.
The landlord ignored our pleas to change.	Sotigi ma a janto an ka deliliw la walisa ka fɛn caman Changer.
The fence was built to prevent unauthorized entry.	Kogo in jɔra walisa mɔgɔ kana don mɔgɔ la min ma yamaruya sɔrɔ.
A fire broke out in the harbour.	Tasuma dɔ binna kurunboli yɔrɔ la.
The popularity of consumer brands is waning.	Fɛnfeerelaw ka fɛntigiw ka kanuya bɛ ka dɔgɔya.
Chimpanzees among the trees.	Simpanw ye jiriw cɛma.
Run out the door!	Boli ka bɔ da la!
Here they store firewood for the winter.	Yan, u bɛ tasumamugu mara fonɛnɛ kama.
You are such a beautiful creature.	I ye o danfɛn cɛɲi sugu ye.
He had the courage of a lion.	Warabilen jagɛlɛya tun b’a la.
The poet intended to arouse consciousness.	Poyikɛla in tùn b'a laɲini ka mɔgɔw hakili Lawuli.
These factories began to lay off workers.	O iziniw y'a daminɛ ka baarakɛlaw bila baara la.
He is my elder brother, and has always been my hero.	Ale de ye ne ka maakɔrɔ ye, wa a kɛra ne ka cɛfarin ye tuma bɛɛ.
They donated oil spill funds for medical aid.	U ye petoroli bɔnna nafolo di furakɛli dɛmɛni kama.
He met a tall woman.	A ye muso jan dɔ kunbɛn.
We must have already run out of food.	N’a sɔrɔ dumuni tun banna an bolo kaban.
I was completely exhausted.	Ne tun sɛgɛnnen don pewu.
Boys are happier than girls.	Cɛdenw bɛ nisɔndiya sɔrɔ ka tɛmɛ npogotigininw kan.
He signed his name on the line.	A y’a bolonɔ bila a tɔgɔ la o tigɛli kan.
The story goes that a strange creature was seen there.	Maana b'a Fɔ ko danfɛn kabakoma dɔ Yelen dòn yen.
Her diet helped her condition.	A ka dumunikɛcogo ye a ka bana dɛmɛ.
Many adults enjoy writing books.	A ka di mɔgɔkɔrɔba caman ye ka gafe sɛbɛn.
The disease is the leading cause of death worldwide.	Bana in ye mɔgɔfaga sababuba ye diɲɛ fan bɛɛ.
An ancient legend of a snake crawling up a cliff	Nsiirin kɔrɔ dɔ min bɛ kuma sa dɔ kan min bɛ ka wuli ka bɔ kabakurun dɔ kan
There were many historical references in the story.	Tariku kofɔlen caman tun bɛ o maana kɔnɔ.
This woman is responsible for the success of the project.	Nin muso in de bɛ baara in ɲɛtaa kun na.
Remember to keep both hands on the wheel.	Aw ye aw hakili to a la ka aw bolo fila to wotoro kan.
He joined the conversation.	A y’a sen don baro la.
So far, a number of improvements have been made.	Fɔlɔ, ɲɛtaa damadɔ kɛra.
A red arrow is a clear and warm symbol.	Tile bilenman ye taamasiyɛn ye min jɛlen don ani min ka suma.
The bird was full of old wood.	Kɔnɔ tun falen bɛ jirisun kɔrɔw la.
Without competition, prices go down.	Ni ɲɔgɔndan tɛ yen, sɔngɔw bɛ jigin.
Some words have different meanings in different countries.	Daɲɛ dɔw kɔrɔ tɛ kelen ye jamana wɛrɛw la.
He drank green tea, .	A ye te sɛrɛkili min, .
This store sells inexpensive clothes, accessories and shoes.	Nin magasin in bɛ finiw, fɛn wɛrɛw ani sanbaraw feere minnu sɔngɔ man gɛlɛn.
The cargo ships left quickly.	Doni kurunw bɔra joona.
How to get to yoor house.	Cogo min na ka se yoor so.
Learn the white sauce.	Aw bɛ sosɛti finman dege.
The smell reminded her of her grandmother.	O kasa y’a hakili jigin a bamuso kɔrɔba la.
Drink a cup of jasmine tea.	A ye jasmine te tasa kelen min.
And once again, friendship prevailed.	Ani siɲɛ wɛrɛ, teriya ye se sɔrɔ.
It’s very frustrating.	A bɛ mɔgɔ dusu tiɲɛ kosɛbɛ.
The dog licked his spikes.	Usi y'a ka sɔgɔlilanw Lamaga.
Open the door and go.	Da wuli ka taa.
Heart failure patients recover if treated properly.	Dusukun tantannibanabagatɔw bɛ kɛnɛya ni u furakɛra ka ɲɛ.
Let’s hope these new antibiotics cure colds.	An ka jigi da ko nin banakisɛfagalan kura ninnu bɛ farigan furakɛ.
Residents say they no longer feel safe here.	Sigidamɔgɔw ko u tɛ lafiya sɔrɔ yan tugun.
Boxer is washed, changed, and removed.	Boxer ye ko, ka fɛn caman Changé, ka bɔ.
Sugar plantations spread down the hills.	Sukaro sɛnɛyɔrɔw jɛnsɛnna ka jigin kuluw la.
A snake snarled on the road.	Sa dɔ ye wuluwulu kɛ sira kan.
His original plan was to leave the village.	A ka laɲini fɔlɔ tùn ye ka Bɔ dugu in na.
They drink milk and eat cream.	U bɛ nɔnɔ min ani ka kiribi dun.
Heat the syrup, stirring constantly.	Aw bɛ siro sumaya, ka to ka a wuli.
But years later, he returned to his work.	Nka san caman tɛmɛnen kɔ, a seginna a ka baara la.
The next day my dog ​​went missing.	O dugujɛ n ka wulu tununna.
The sun is shining brightly.	Tile bɛ ka manamana.
However, market prices were stable.	Nka, sugu sɔngɔw tun bɛ sabati.
They spent the next three hours at the zoo.	U ye lɛrɛ saba nataw kɛ zoo la.
The director was sitting next to him.	Directeur tun sigilen bɛ a kɛrɛfɛ.
He has defended our country for many years.	A ye an ka jamana lafasa kabini san caman.
Defeated by a senator.	A ye se sɔrɔ senator dɔ fɛ.
This is no ordinary art museum.	Nin tɛ seko ni dɔnko mise gansan ye.
The butter was too soft.	Butɛri tun ka nɔgɔ kojugu.
The mayor promised to punish the litterers.	Dugukuntigi ye layidu ta ko a bɛna o nɔgɔbɔlaw ɲangi.
The birds were tied together.	Kɔnɔw tun sirilen bɛ ɲɔgɔn na.
A cat peered out the window.	Pusi dɔ ye a ɲɛw wuli ka bɔ finɛtiri la.
There was obviously no point.	A jɛlen don ko nafa foyi tun tɛ o la.
If the weather is bad, stay home.	Ni waati jugu don, i ka to so.
We fought throughout the long war.	An ye kɛlɛ kɛ kɛlɛ jan kɔnɔna bɛɛ la.
Pollute the water, it dies.	Aw ye ji nɔgɔ, a bɛ sa.
The food was delicious!	Dumuni tun ka di kosɛbɛ!
They will have shares in the company.	U bɛna jatebɔw sɔrɔ sosiyete kɔnɔ.
Transportation and employment flourished during this period.	Bololabaara ni baara yiriwara o waati in na.
She lifted her dress and pulled on her panties.	A y’a ka fini kɔrɔta k’a ka panti sama.
I put three cigarettes on the tray.	N ye sigarɛti saba bila sanubɔlan kan.
This approach is said to violate human rights.	A fɔra ko nin fɛɛrɛ in bɛ hadamadenw ka josariyaw tiɲɛ.
The villagers began to dig up the cemetery.	Dugudenw y’a daminɛ ka kaburudo sɔgɔ.
Some questions are not easy to answer.	Ɲininkali dɔw jaabi man nɔgɔ.
The technician confiscated the film.	O fɛɛrɛtigi ye o filimu bɔsi a la.
We sent her flowers.	An ye flenw ci a ma.
The two ducked into the shadows.	O fila ye u yɛrɛ sɔgɔ ka don biɲɛw la.
When a person has a cold, the temperature rises.	Ni farigan bɛ mɔgɔ la, a ka funteni bɛ bonya.
In many states, public performances are illegal.	Jamana caman na, foroba ɲɛjiraliw tɛ sariya kɔnɔ.
The woods were filled with the smells of pine, and moss.	Kungow tun falen bɛ pinin kasaw la, ani nɔgɔ.
They don’t trust their leader.	U tɛ da u ɲɛmaa la.
Scientists have found the first signs of life.	Dɔnniyakɛlaw ye ɲɛnamaya taamasyɛn fɔlɔw sɔrɔ.
Pull her hair up.	Aw bɛ a kunsigi sama ka taa san fɛ.
Farmers can name a variety of animals.	Sɛnɛkɛlaw bɛ se ka bagan suguya caman tɔgɔ fɔ.
They collided at high speed.	U ye ɲɔgɔn gosi ni teliyaba ye.
The dog looked like a lamb.	O wulu tun bɛ i ko sagaden.
He tapped his fingers on the table.	A y’a bolokɔnincininw gosi tabali kan.
The fishing industry has taken a big hit.	Mɔniko in ye bɔnɛba sɔrɔ.
The landlord technically owns these units.	Sotigi de ye o unit ninnu tigi ye fɛɛrɛko siratigɛ la.
The forecast says it will be sunny today.	Forobaciyɛn ko tile bɛna kɛ bi.
Finding a new job was just getting through each day.	Baara kura sɔrɔli tun ye ka tɛmɛ don o don dɔrɔn.
The city was deserted.	Dugu tun lakolon don.
Animals are known to communicate with each other.	Baganw dɔnna ka kumaɲɔgɔnya kɛ ɲɔgɔn fɛ.
Ultraviolet radiation can damage your eyes.	Ultraviolet radiation bɛ se ka aw ɲɛw tiɲɛ.
He was clearly not buying.	A tun jɛlen don ko a tun tɛ sanni kɛ.
Shiny metal dominates the scene.	Nɛgɛ min bɛ manamana, o de bɛ fanga sɔrɔ o yɔrɔ la.
The technology is small.	Fɛnɲɛnɛma in ka dɔgɔ.
A crowded school can be dangerous for a child.	Lakɔli min falen bɛ mɔgɔw la, o bɛ se ka kɛ farati ye denmisɛn ma.
King implemented many reforms.	Masakɛ ye bεnkan caman waleya.
The worker’s job is very difficult.	Baarakɛla ka baara ka gɛlɛn kosɛbɛ.
The ocean is big enough to support modern life.	Kɔgɔji ka bon fo a bɛ se ka bi ɲɛnamaya kɛ.
His family is large and wealthy.	A ka denbaya ka bon ani nafolotigi.
He decided to check the box.	A y’a latigɛ ka o kɛsu lajɛ.
Such praise is embarrassing.	O tanuli sugu bɛ maloya.
Pull out the shelves, then install them.	Aw bɛ etajɛriw sama ka bɔ, ka tila ka u sigi.
There have been rumors that the actor will be leaving.	Kumakanw bɔra ko ɲɛnajɛla in bɛna taa.
This battery needs to be recharged.	Nin batiri in ka kan ka charge kokura.
They remembered when he told them about the party.	U hakili jiginna tuma min na a ye ɲɛnajɛ in ko fɔ u ye.
He arrived at the party after dark.	A sera ɲɛnajɛ la dibi donna kɔfɛ.
Some residents complained about his behavior.	Duguden dɔw ye ŋunankan fɔ a ka kɛwalew la.
Robert sighed loudly.	Robert ye sɔgɔsɔgɔ ni kanba ye.
A track record of success.	A track record min ye ɲɛtaa sɔrɔ.
Build the fire with matches and logs.	Aw bɛ tasuma jɔ ni tasumamugu ni jiribolow ye.
He went into the house to a woman.	A taara so kɔnɔ muso dɔ fɛ.
Crumpled bread with salt	Buru kurulen ni kɔgɔ ye
The weather forecast called for rain.	Weelecogo fɔlen in y’a jira ko sanji bɛna na.
Businesses are finding it increasingly difficult to operate.	Jagokɛlaw bɛ ka gɛlɛya sɔrɔ ka taa a fɛ ka baara kɛ.
The sauce was thick and full.	Sosɛti tun ka bon ani a tun falen don.
These plants need lots of light.	O jiriw mago bɛ yeelen caman na.
The train station is only a few blocks from here.	Tɛrɛn gari ni yan cɛ ye bloki damadɔ dɔrɔn ye.
It’s hard to create this flat.	A ka gɛlɛn ka nin flati in da.
The professor gave many intriguing readings.	Kalanfa ye kalan caman kɛ minnu bɛ mɔgɔ kɔnɔnafili.
It is cheaper to make steel from imported stones.	A sɔngɔ ka dɔgɔ ka nɛgɛ dilan ni kabakurunw ye minnu bɛ bɔ jamana wɛrɛw la.
The authorities launched a raid.	Faamaw ye binkanni dɔ daminɛ.
The curriculum is well organized.	Kalanbolodacogo labɛnna ka ɲɛ.
His song came from across the arena.	A ka dɔnkili bɔra kɛnɛba in fan dɔ fɛ.
The limit is obtained when rain is collected.	Dàn bɛ Sɔrɔ ni sanji bɛ Lajɛ.
He was fired from the company.	A gɛnna ka bɔ o sosiyete in na.
He kicked the dog kindly, kicking and kicking.	A ye wulu gosi ni ɲumanya ye, k’a gosi ani k’a gosi.
The crisis was devastating to the economy.	Gɛlɛya in ye tiɲɛniba kɛ sɔrɔko la.
Someone left a gas burner behind.	Mɔgɔ dɔ ye gazi jenifɛn dɔ to yen.
Don't touch it.	Aw kana maga o la.
They sell little bags of oil here.	U bɛ tulu bɔrɔ fitininw feere yan.
News of his family’s arrival spread quickly.	A ka denbaya nali kibaruya jɛnsɛnna joona.
A car appeared outside.	Mobili dɔ bɔra kɛnɛma.
The ground began to shake.	Dugukolo y’a daminɛ ka yɛrɛyɛrɛ.
Water becomes liquid after heating.	Ji bɛ kɛ ji ye a sumayalen kɔfɛ.
It is important that you follow the instructions for circumcision.	A nafa ka bon aw ka laadilikanw labato bolokocogo la.
In the distance flowed two other springs.	O yɔrɔ jan na, jibɔyɔrɔ fila wɛrɛw tun be woyo.
Moonbeam had to stay up late.	Moonbeam tun ka kan ka to ka wuli fo ka se wulada ma.
Most kitchens have separate areas for cooking and cleaning.	Cuisini fanba bɛ ni yɔrɔ danfaralenw ye tobili ni saniya kama.
I could listen to this all day.	Ne tun bɛ se ka nin kuma lamɛn tile bɛɛ kɔnɔ.
The cathedral lit up at night.	Katedrali tun bɛ yeelen bɔ su fɛ.
Take the map with the appropriate warmth.	Aw bɛ karti ta ni sumaya bɛnnen ye.
The mines have been closed for three months.	Minɛnw datugulen don kabini kalo saba.
Help is available in many places.	Dɛmɛ bɛ sɔrɔ yɔrɔ caman na.
Locally, there are squirrels and ducks.	Sigida la, ʃɛw ni kɔnɔw bɛ yen.
Atomic energy will soon be peaceful.	Atomiki fanga bɛna kɛ sɔɔni hɛrɛko la.
Add one tablespoon of rice flour.	Aw bɛ tigadɛgɛ kuyɛri kelen kɛ a la.
Many of these homes are for sale.	O sow caman bɛ feere.
He spoke the last words in the old language.	A ye daɲɛ labanw Fɔ kan kɔrɔ la.
I was just here.	Ne tun bɛ yan dɔrɔn.
Jack's wife prepared dinner every day.	Jack muso tun bɛ sufɛdumuni labɛn don o don.
The evil soldiers chased the fleeing thief.	Kɛlɛcɛ juguw ye son bolitɔ nɔfɛ.
It’s early, so there’s still time.	A daminɛna, o la waati bɛ yen hali bi.
The clinic is next to the old one.	Dɔgɔtɔrɔso in bɛ kɔrɔlen kɛrɛ fɛ.
The city was built on an extinct volcano.	Dugu jɔra tasuma-fanga dɔ kan min tununna.
The thief ran out into the street behind the house.	Son bolila ka bɔ nbɛda la so kɔfɛ.
His experience inspires others.	A ka ko kɛlen bɛ dusu don mɔgɔ wɛrɛw kɔnɔ.
John was very surprised.	Yuhana kabakoyara kosɛbɛ.
Reading literature has become very popular.	Sɛbɛnni kalanni kɛra fɛn ye min ka di kosɛbɛ.
Stress can be alleviated by exercise.	Degun bɛ se ka nɔgɔya ni farikoloɲɛnajɛ ye.
Society is becoming increasingly polarized.	Sosiyete bɛ ka kɛ polarize ye ka taa a fɛ.
I don't play the piano very well.	N tɛ piano fɔ ka ɲɛ kosɛbɛ.
Residents have been less likely to attend church lately.	Dugudenw ma caya ka taa egilisi la kɔsa in na.
In an age of so much conflict, religious tolerance is important.	Kɛlɛ caman bɛ waati min na, diinɛ muɲuni nafa ka bon.
The shape of the lake varies from season to season.	O kɔ in cogoya tɛ kelen ye waatiw ni ɲɔgɔn cɛ.
The company signed a memorandum of understanding with the company.	O tɔn ye bolonɔ bila bɛnkansɛbɛn dɔ la ni o baarakɛyɔrɔ ye.
Get the latest on the company here.	Aw ye kunnafoni labanw sɔrɔ sosiyete in kan yan.
For example, more soldiers returned from battle with more mutilation than were killed.	Misali la, sɔrɔdasi caman seginna ka bɔ kɛlɛ la ni u farikolo tigɛlen don ka tɛmɛ u fagalenw kan.
He glanced at his wristwatch.	A ye a ɲɛw wuli a bolola wagati kan.
She has many talents in music and acting.	A ka seko caman bɛ dɔnkilida ni ɲɛnajɛw la.
The flag was hoisted over the city.	Darapo tun bɛ kɔrɔta dugu san fɛ.
She smoothed her dress, winked, and left.	A y’a ka finimugu nɔgɔya, k’a ɲɛji cɛ, ka taa.
You need to stop doing that.	I ka kan ka o kɛli dabila.
The authorities instructed us to seek sanctuary at the temple.	Faamaw ye ci fɔ an ye ko an ka yɔrɔ senuma ɲini Alabatosoba la.
Divide the potatoes into four equal portions.	Aw bɛ pɔmitɛri tila tilayɔrɔ naani ye minnu bɛ bɛn ɲɔgɔn ma.
Politicians are notorious for using this tactic.	Politikitɔnw tɔgɔjugu bɔra o fɛɛrɛ in baara la.
A chicken cooked in the oven.	Kɔnɔ min bɛ tobi foro kɔnɔ.
Also clean the house.	Aw ye so saniya fana.
It was nice to see a familiar face.	A tun ka di ka ɲɛda dɔ ye min tun bɛ dɔn.
They take antibiotics to prevent infections.	U bɛ banakisɛfagalanw ta walasa ka banakisɛw bali.
Who dares to commit such treachery?	Jɔn b’a ja gɛlɛya ka o janfako sugu kɛ?
In his youth, he was a judo champion.	A ka kamalenninya waati la, a tun ye judo ntolatantɔn ŋana ye.
It is a pleasant place to live.	O ye sigiyɔrɔ ye min ka di.
The wax chair was broken by a hungry wolf.	Wax sigilan karilen don waraba kɔngɔlen dɔ fɛ.
The scenery was so breathtakingly beautiful.	O yɔrɔ tun cɛ ka ɲi kosɛbɛ cogo min na, o tun bɛ mɔgɔ ninakili bɔ.
The foods were not delicious.	Dumuniw tun tɛ diya.
The father fell asleep in his chair.	Facɛman sunɔgɔra a ka sigilan kan.
He enjoyed archaeology.	A ye fɛnkɔrɔw dɔnniya diyabɔ.
So he had to give	O la sa, a tun ka kan ka fɛn di
The virus spreads easily between humans.	Banakisɛ in bɛ jɛnsɛn nɔgɔya la hadamadenw ni ɲɔgɔn cɛ.
Do you like playing chess?	Yala ɛkizamɛn tulon ka di i ye wa?
The paintings depict people, animals and landscapes.	Jaw bɛ mɔgɔw, baganw ani dugukolo cogoyaw jira.
They bare their teeth when they are angry.	U bɛ u ɲinw bɔ kɛnɛ kan ni u dimina.
Plus nothing was under his fauna.	Plus rien de tun ye sous sa faune ye.
There was a lot of color work in the artists.	Kulɛri baara tun ka ca dɔnkotigiw la.
The lecture hall was packed.	Jɛmukan kɛyɔrɔ tun falen bɛ mɔgɔw la.
Many birds like to nest in trees.	A ka di kɔnɔ caman ye ka sigi jiriw la.
The old woman died quietly in her sleep.	Musokɔrɔba in sara a ka sunɔgɔ la ni dususuma ye.
Political corruption abounds here.	Politiki nanbarako ka ca yan.
We need to make sure this system stays healthy.	An ka kan k’a lajɛ ko nin sigida in ka to ka ɲɛ.
The horse side bet a gold coin to the colt's.	Sofa fan fɛ ye sanu warijɛ dɔ pari ka taa faliden ta la.
My friend risked everything to tell him.	N terikɛ ye fɛn bɛɛ bila farati la walasa k’o fɔ a ye.
The soldiers blazed their way through the woods.	Sɔrɔdasiw ye tasuma don u ka sira kan kungo kɔnɔ.
A car radiator partially cracked.	Mobili dɔ ka radiyatɛri yɔrɔ dɔ karilen don.
These leaders hoped to improve the lives of ordinary people.	O ɲɛmɔgɔw jigi tun b’a kan ka mɔgɔ gansanw ka ɲɛnamaya ɲɛ.
His lips were twitching.	A dawolo tun bɛ girin.
To cope with stress, it is necessary to seek emotional support.	Walisa ka se ka degunw kunbɛn, a ka kan ka dusukunnataw ta fan fɛ dɛmɛ ɲini.
Pictures dedicated to the memory of the artist.	Ja minnu bilalen bɛ dɔnkotigi hakilijigin kama.
The celebrations were marred by incessant rain.	Seliw tiɲɛna ni sanji ye min tɛ ban.
The cars on the highway were bumper to bumper.	Mobili minnu tun bɛ siraba kan, olu tun ye bumper ni bumper ye.
Sheep are slaughtered humanely.	Sagaw bɛ faga hadamadenya siratigɛ la.
There is a forest park in the area.	Kungo-kɔnɔ-kɛnɛ bɛ yɔrɔ in na.
They all lie, say “it’s true,” and hide their intentions.	U bɛɛ bɛ nkalon tigɛ, k’a fɔ ko “tiɲɛ don”, k’u ka ŋaniyaw dogo.
Proper cooking is the easiest way to prevent poisoning.	Tobilikɛcogo ɲuman de ye baga kunbɛncogo nɔgɔman ye.
Your face should show effort.	I ɲɛda ka kan ka cɛsiri jira.
The merchant gave the cloth to the tailor.	Jagokɛla ye fini di finitigi ma.
His "simple" demeanor hid his spirit.	A ka kɛwale "nɔgɔman" y'a hakili dogo.
The sailing competition was canceled due to bad weather.	O kurunbokari-ɲini in Dabilalen dòn k'a sababu Kɛ waati jugu ye.
The state’s decision was popular.	Jamana ka desizɔn in tun ka di mɔgɔw ye.
However, much has changed in recent years.	Nka, fɛn caman Changé nin san laban ninnu na.
The mosque faces east, towards the rising sun.	Misiri in ɲɛsinnen bɛ kɔrɔn fɛ, tile bɔlen fan fɛ.
The water should be freezing now.	Ji ka kan ka kɛ nɛnɛ ye sisan.
The place was getting more and more crowded.	O yɔrɔ tun bɛ ka degun ka taa a fɛ.
I had no idea what to do!	Ne tun tɛ miiri ne ka kan ka min kɛ!
The old man walked slowly through the streets.	Cɛkɔrɔba in ye taama dɔɔnin dɔɔnin siraw kan.
Here is the hotel listing.	Lotɛli tɔgɔsɛbɛn filɛ nin ye.
He takes it with some difficulty.	A b'a Tà ni gɛlɛya dɔ ye.
Our approach is based on scientific principles.	An ka fɛɛrɛ in sinsinnen bɛ dɔnniya sariyakolow kan.
New houses have sprung up everywhere.	So kuraw bɔra yɔrɔ bɛɛ.
An hour later, everyone was ready.	Lɛrɛ kelen o kɔfɛ, bɛɛ tun labɛnnen don.
Let's take control of the situation, he said.	An ka fanga ta ko in na, a ko ten.
The country was known for its manufacturing.	Jamana in tun bɛ dɔn a ka fɛn dilanni na.
An example was made.	Misali dɔ kɛra.
His father, heir to the manor, was dead.	A fa min tun ye manor ciyɛntabaga ye, o tun sara.
There was no vegetation for miles around.	Fɛnɲɛnɛma si tun tɛ yen kilomɛtɛrɛ caman kɔnɔ a lamini na.
Washable pillows were introduced.	Pilo minnu bɛ se ka ko, olu donna sen kan.
The authority is marked by a lack of freedom.	Faama in taamasiyɛn ye hɔrɔnya dɛsɛ ye.
He planted roses for fun.	A ye rosew sɛnɛ ka kɛ ɲɛnajɛ ye.
My patients ask me to advise them on their diet.	Ne ka banabagatɔw b’a ɲini ne fɛ ne ka u laadi u ka dumunikɛcogo kan.
The officer searched the bag.	Polisikɛ ye bɔrɔ in ɲini.
A growing number of businesses are moving to the area.	Jagokɛyɔrɔ minnu bɛ ka caya, olu bɛ ka wuli ka taa o yɔrɔ la.
In times of crisis, simple ideas remain popular.	Gɛlɛya waatiw la, hakilina nɔgɔmanw bɛ to ka diya mɔgɔw ye.
A crowd of people gathered around the noisy man.	Mɔgɔ jamaba dɔ ye ɲɔgɔn lajɛn cɛ mankanba in lamini na.
For security reasons, police drops were not disclosed.	Lakanali kunw kosɔn, polisiw ka jiginɛw ma fɔ.
They grew into the branches of a nearby tree.	U falenna ka kɛ jiribolo dɔ bolow ye min tun bɛ u kɛrɛfɛ.
The chicken is a good creature.	Kɔnɔ ye danfɛn ɲuman ye.
Farmers grow mangoes in the region.	Sɛnɛkɛlaw bɛ mangoro Sɛnɛ o mara in na.
He looked around the room, looking at the pictures on display.	A ye so kɔnɔna lajɛ, ka ja minnu jirala, a bɛ olu lajɛ.
Our old village church still survives.	An ka dugu egilisi kɔrɔ bɛ balo la hali bi.
I think it’s amazing.	N hakili la, a ye kabako ye.
Do not use too much soap.	Aw kana safinɛ caman kɛ.
The old city was on an island.	O dugu kɔrɔ tun be gun dɔ kan.
There are not many opportunities for teenagers here.	Fɛɛrɛ caman tɛ funankɛninw bolo yan.
Town houses have thick adobe walls.	Dugu sow bɛ ni adobe kogow ye minnu ka bon.
Rubber is a recyclable material.	Lastikuw ye fɛn ye min bɛ se ka segin a cogo kɔrɔ la.
He will be remembered for his economic legacy.	A bɛna to mɔgɔw hakili la a ka sɔrɔko ciyɛn kosɔn.
The windows in this building are made of glass.	O boon kɔnɔ finɛtiriw dilannen don ni galasi ye.
Arachnids have eight legs.	Arachnidw bɛ ni sen 8 ye.
The chain accused retailers of underselling their products.	Cakɛda in ye feerekɛlaw jalaki k’u ka fɛnw feere ka dɔgɔ.
The banks of the river were lined with tall palm trees.	Baji da la, jirisun janw tun bɛ yen.
The breeding program failed.	Baganmara porogaramu in ma ɲɛ.
The villagers created the first pottery on the water.	Dugudenw ye bɔgɔdaga fɔlɔ Dabɔ ji kan.
Some children threw stones at passing cars.	Denmisɛn dɔw ye kabakurunw ci mobili tɛmɛnnenw na.
Where is the nearest bus stop?	Bisi jɔyɔrɔ min ka surun, o bɛ min?
But the teacher loved teaching.	Nka karamɔgɔya tun ka di o karamɔgɔ ye.
We will live here for the rest of our days!	An bɛna ɲɛnamaya kɛ yan an ka don tɔw bɛɛ kɔnɔ!
Roller skates screamed.	Roller skates ye kulekanba bɔ.
They had to assemble quickly.	U tun ka kan ka ɲɔgɔn lajɛn joona.
Finally, they drowned.	A laban na, u binna ji la.
Growing plants indoors provides nutritious vegetables.	Ni aw bɛ jiriw falen so kɔnɔ, o bɛ nakɔfɛn nafamaw di.
A car carrying the couple crashed.	Mobili dɔ min tun bɛ furuɲɔgɔnma ninnu ta, o binna.
People of this clan are romantic.	Nin jamu in mɔgɔw ye kanuya mɔgɔw ye.
The sun was hanging in the sky.	Tile tun bɛ ka jɛgɛn sankolo la.
There was a lot of traffic.	Jagokɛlaw tun ka ca kosɛbɛ.
Eat it in small amounts.	Aw bɛ a dun dɔɔni dɔɔni.
The passengers got out in front of the van.	Mɔgɔ minnu tun bɛ taa ɲɛfɛ, olu bɔra wotoro ɲɛfɛ.
The rain came today.	Sanji nana bi.
Checks and debit card.	Sɛkiw ani debiti karti.
They are famous writers.	U ye sɛbɛnnikɛla tɔgɔba dɔw ye.
My teacher yelled through his nose.	N karamɔgɔ ye kulekan bɔ a nugu fɛ.
The train stopped at the entrance of the tunnel.	Tɛrɛn jɔra tunɛri da la.
This is the place to be.	Nin ye yɔrɔ ye min ka kan ka kɛ.
Always full of good ideas.	A falen bɛ hakilina ɲumanw na tuma bɛɛ.
The shop conducted the visitor into the drawing room.	Butigi ye dunan ɲɛminɛ ka don jabɔyɔrɔ la.
They met for over fifty minutes.	U ye ɲɔgɔn Sɔrɔ miniti bi duuru ni kɔ.
She thought he was following her.	A tun b’a miiri ko a bɛ tugu a kɔ.
Linguistically, this noun is plural.	Kanko siratigɛ la, o tɔgɔ in ye caya ye.
The posters had depressing slogans.	Afisɛnw tun bɛ ni kumakanw ye minnu bɛ mɔgɔ dusu tiɲɛ.
The package was huge.	O foroko tun ka bon kosɛbɛ.
Make sure the chicken is well cooked.	Aw bɛ aw jija ka sogo tobi ka ɲɛ.
There is no country on the islands.	Jamana tɛ gunw kan.
A woman is placed at the mouth of the lion.	Muso dɔ bɛ bila warabilen da la.
Tchaikovsky’s score was just fine.	Tchaikovsky ka jate kɛra koɲuman dɔrɔn.
Many families feel neglected and ignored.	Denbaya caman b’a miiri ko u ma u janto u la ani ko u tɛ u janto u la.
These ponds are the lifeblood of our city.	O kɔw de ye an ka dugu ɲɛnamaya ye.
He left his room immediately after breakfast.	A bɔra a ka so o yɔrɔnin bɛɛ sɔgɔmada dumuni kɔfɛ.
The traveler worked to save money	Taamakɛla ye baara kɛ walisa ka wari mara
The smell of garbage hung in the air.	Nɔgɔ kasa tun bɛ dulon fiɲɛ na.
Research study is considered pseudoscience.	Sɛgɛsɛgɛli kalan bɛ jate dɔnniya nkalonma ye.
The police closed the town.	Polisiw ye dugu da tugu.
The river is polluted, and as a result the fish are dying.	Baji nɔgɔlen don, o de kosɔn jɛgɛw bɛ ka sa.
Unions are threatening strikes.	Unions (tɔnw) bɛ ka bagabagali kɛ ko u bɛna baara bila.
Suddenly, unexpected events changed their plans.	O yɔrɔnin bɛɛ, ko minnu kɛra, u tun ma miiri minnu na, olu y’u ka labɛnw Changé.
The little bird jumped out of its nest.	Kɔnɔnin dennin ye pan ka Bɔ a ka 'kɔnɔ.
The boy fell asleep while reading a book.	Cɛdennin sunɔgɔra k’a to gafe kalanni na.
Drain the lemon juice and reserve.	Aw bɛ limoniji bɔn ka a bila a marayɔrɔ la.
They wanted to know who was to blame.	U tun b’a fɛ k’a dɔn jɔn de ka kan ka jalaki.
I need those work jobs.	N mago bɛ o baara baara ninnu na.
A small stream of red liquid flowed from the glass.	Ji bilenman jikuru fitinin dɔ tun bɛ bɔ galasi kɔnɔ.
My friend never told me his name.	N terikɛ ma deli k’a tɔgɔ fɔ n ye.
Many different chemicals are used in industry.	Kemikɛli suguya caman bɛ kɛ iziniw kɔnɔ.
The tour guide chatted for a long time.	Turisidi ɲɛminɛbaga ye baro kɛ waati jan kɔnɔ.
The fuel was spilled during oil introduction	O sɛnɛfɛnw bɔnna petoroli dontuma na
There is an increase in food security and population	Dɔ bɛ bonya balo sɔrɔcogo la ani jamanadenw hakɛ la
How many people were lost in the war?	Mɔgɔ joli de bɔnɛna kɛlɛ la?
They put him to work at the station.	U y’a bila baara la garasi la.
People need water to drink and wash.	Mɔgɔw ​​mago bɛ ji la walasa u ka se ka min ani ka u ko.
He was dressed in expensive clothes.	A tun bɛ fini sɔngɔ gɛlɛnw don.
He met her in the morning by accident.	A ye a kunbɛn sɔgɔma kasaara fɛ.
Wars have been fought throughout history for many reasons.	Kɛlɛw kɛra tariku kɔnɔna na kun caman kosɔn.
We commend you for the excellent work.	An b’aw tanu baara ɲumanba kosɔn.
They lift heavy things easily.	U bɛ fɛn girinmanw kɔrɔta nɔgɔya la.
How many characters are there in this story?	Nin maana in kɔnɔ, mɔgɔ joli bɛ yen?
They ordered four beers, then two glasses of water.	U ye biyɛri naani komandi, o kɔfɛ jifilen fila.
The travel enthusiast has discovered many hidden gems.	Taama kanubaga ye kabakurun dogolen caman sɔrɔ.
The property itself is in beautiful condition.	O yɔrɔ yɛrɛ bɛ cogo cɛɲi na.
The king sat at the head of the table.	Masakɛ y'i sigi tabali kun na.
Trees can grow up to ten feet tall.	Jiriw bɛ Se ka bonya fo ka Se mɛtɛrɛ tan ma.
You can take it easy at first.	Aw bɛ se ka a ta nɔgɔya la a daminɛ na.
My grandmother was a great baker.	N kɔrɔmuso tun ye buru dilanbaga ŋana ye.
Place on baking sheet.	Aw bɛ a bila tigadɛgɛ kan.
They keep me staring at the scars of my past.	U bɛ ne ɲɛ jɔlen to ne ka waati tɛmɛnenw jogindaw la.
He was very sensitive about it.	A tun bɛ a yɛrɛ sɛgɛn kosɛbɛ o ko la.
Factories produce more every day.	Iziniw bɛ fɛn caman dilan don o don.
It was a huge disappointment.	O kɛra jigitigɛba ye.
An undisciplined student will not make much progress.	Kalanden min tɛ kolo, o tɛna taa ɲɛ kosɛbɛ.
This variety is very interesting.	Nin suguya in ka di kosɛbɛ.
They pulled the ring out of the sand.	U ye bololanɛgɛ bɔ cɛncɛn na.
The city was shrouded in smoke.	Dugu tun datugulen bɛ ni sisi ye.
Another relaxing break.	Lafiɲɛbɔ wɛrɛ min bɛ kɛ ka lafiya sɔrɔ.
The cats were different colors.	Pusiw tun ye kulɛriw ye minnu tɛ kelen ye.
He agreed to see her.	A sɔnna k’a ye.
Casemaios is the one	Casemaios ye
The fog began to clear.	Bugun y’a daminɛ ka jɛya.
Sometimes one hears of unusual things that have happened.	Tuma dɔw la, mɔgɔ bɛ ko dɔw mɛn minnu tɛ deli ka kɛ, minnu kɛra.
There are trees everywhere.	Jiriw bɛ yɔrɔ bɛɛ.
First, we will need two cups of brown sugar.	Fɔlɔ, an mago bɛna kɛ sukaro bulama tasa fila la.
You should learn the names of the various molecules.	Aw ka kan ka mɔlikulu suguyaw tɔgɔw dege.
For centuries, economists have studied the distribution of money.	A bɛ san kɛmɛ caman bɔ, sɔrɔko dɔnnikɛlaw ye wari tila-tilacogo sɛgɛsɛgɛ.
The town was a bit more of a hamlet.	Dugu in tun ka ca ni dugudennin ye dɔɔnin.
A large number of economic people came.	Sɔrɔko mɔgɔw hakɛ caman nana.
Any further reductions will have severe consequences.	Ni dɔgɔyali wɛrɛ kɛra, a kɔlɔlɔw bɛna juguya.
Tell him to drive safely.	A fɔ a ye ko a ka bolifɛn boli ka ɲɛ.
Hearts and minds collide.	Dusukunw ni hakiliw bɛ ɲɔgɔn gosi.
Spent hours arranging flowers in vases.	A ye lɛrɛ caman kɛ ka flew labɛn vase kɔnɔ.
The committee was formed and a plan was created.	Komite in Sìgira ka labɛn dɔ Dabɔ.
The river is cold.	Baji bɛ nɛnɛ.
Which should you choose?	I ka kan ka jumɛn sugandi?
The driving here is good.	Bololabaara min bɛ yan, o ka ɲi.
But honesty is too expensive for some people.	Nka tiɲɛtigiya sɔngɔ ka bon kojugu mɔgɔ dɔw bolo.
The stone crossed the mountain in earnest.	Kabakurun ye kulu tigɛ ni timinandiya ye.
All skin should be washed with oil.	Fari bɛɛ ka kan ka ko ni tulu ye.
Why do dogs have collars?	Mun na wuluw bɛ ni kɔla ye?
The pain went away.	A dimi bɔra a la.
The optimist claims that his diagnosis is correct.	Jigiyatigi b’a fɔ ko a ka sɛgɛsɛgɛli ye tiɲɛ ye.
All creatures are susceptible to pain.	Danfɛnw bɛɛ bɛ se ka dimi sɔrɔ.
These students tend to be late.	O kalandenw ka teli ka na kɔfɛ.
It’s not easy, but practice makes perfect.	O tɛ ko nɔgɔn ye, nka degeliw bɛ mɔgɔ dafalen kɛ.
She nursed nervously but she looked so bright.	A ye sin di a ma ni jɔrɔ ye nka a ɲɛda tun bɛ kɛnɛya kosɛbɛ.
Many men perish in battle.	Cɛ caman bɛ halaki kɛlɛ la.
Cross your fingers as if making a wish.	Aw bɛ aw bolokɔnincininw tigɛ i n’a fɔ aw bɛ ŋaniya dɔ kɛ.
With this approach, they issued a warning.	O fɛɛrɛ in na, u ye lasɔmini dɔ bɔ.
It was a hiding place for many criminals.	O tun ye kojugukɛla caman ka dogoyɔrɔ ye.
Four candidates are running.	Kandida naani de bɛ ka boli.
Kim went back to her room and closed the door.	Kim seginna ka taa a ka so kɔnɔ ka da tugu.
Experience had its perks.	Ko kɛlenw tun bɛ ni a nafaw ye.
The victim’s father was killed by a thug.	Jatigɛwalekɛla facɛ fagara jatigɛwalekɛla dɔ fɛ.
Who stole the blue from his purse?	Jɔn ye bulu sonya a ka bɔrɔ kɔnɔ?
The galaxies are scattered like seeds in the vast universe.	Galasiw jɛnsɛnnen don i n’a fɔ kisɛw diɲɛba kɔnɔ.
The water was remarkably clear.	Ji tun jɛlen don cogo kabakoma na.
They decided not to go to the party.	U y’a latigɛ ko u tɛna taa ɲɛnajɛ la.
The bear falls to the ground.	Ursi bɛ bin duguma.
We need to check his computer for malware.	An ka kan k’a ka ɔridinatɛri lajɛ ni porogaramu juguw tɛ yen.
It’s hard to give up now.	A ka gɛlɛn ka ban sisan.
A state ministry official said the government was "very pleased".	Jamana minisiriso ɲɛmaa dɔ y'a jira ko gɔfɛrɛnaman "nisɔndiyara kosɛbɛ".
Some individuals are very skilled with the bow and arrow.	Mɔgɔ kelen-kelen dɔw bɛ se kosɛbɛ ni bɛlɛkisɛ ni bɛlɛkisɛ ye.
It was absolutely beautiful.	A tun cɛ ka ɲi fewu.
Outside the small hotel, two young men were arguing.	Lotɛli fitinin kɔfɛ, kamalen fila tun bɛ ka sɔsɔli kɛ.
Clean metal plates with vinegar.	Aw bɛ nɛgɛdaga saniya ni vinigari ye.
Don’t mess up the shape of the river!	Aw kana baji cogoya tiɲɛ!
Clearly, his plan failed.	A jɛlen don ko a ka laɲini ma ɲɛ.
The forests are bigger than the leaves.	Kungow ka bon ni furabuluw ye.
The music teacher dreams of a music career.	Fɔli karamɔgɔ bɛ siko kɛ dɔnkilida baara la.
This dog needs a good home.	Nin wulu in mago bɛ so ɲuman na.
Violence broke out in the square.	Fariyakow kɛra kɛnɛba in kan.
The small restaurant serves some delicious food.	O dumunikɛyɔrɔ fitinin bɛ dumuni duman dɔw di.
The poor have nowhere to buy food.	Faantanw tɛ dumuni san yɔrɔ sɔrɔ.
They will be honored for their excellent writing work.	U bɛna bonya u ka sɛbɛnni baara ɲumanba kosɔn.
A thorn tree shaded their precious flowers.	Jiri ŋani dɔ tun bɛ u ka falenfɛn nafamaw sumaya.
Kite racing is a popular pastime in this capital.	Kitiw boli ye ɲɛnajɛ ye min ka di kosɛbɛ nin faaba in na.
High temperatures quickly melted the snow.	Funteniba ye nɛnɛ wuli joona.
Fred thought the teacher was crazy.	Fred tun b’a miiri ko karamɔgɔ ye hakilintan ye.
There are coins on the mantelpiece.	Warijɛw bɛ mansin kan.
Faucets, sprinklers and hoses have been put up for sale.	Faucets, sprinklers ani hosew bilala feereli la.
Farmers receive only a limited amount of money for their crops.	Sɛnɛkɛlaw bɛ wari hakɛ danmadɔ dɔrɔn de sɔrɔ u ka sɛnɛfɛnw na.
He grew up to be an excellent doctor.	A kɔrɔla ka kɛ dɔgɔtɔrɔ ɲumanba ye.
Bigger cities mean more pollution.	Dugubaw kɔrɔ ye ko nɔgɔ ka ca.
It was a very important job.	O tun ye baara nafamaba ye.
The drinking fountain stood near a park.	Minfɛnw jibɔyɔrɔ tun jɔlen bɛ nakɔsɛnɛyɔrɔ dɔ kɛrɛfɛ.
The property was on a busy road.	O yɔrɔ tun bɛ siraba dɔ kan min tun bɛ taa mɔgɔw fɛ.
The moral of this story is divisive! 	Nin maana in ka jogoɲumanya ye tila-tila ye!
share! 	niyɔrɔ!
share!	niyɔrɔ!
What a fascinating book!	Gafe min bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ kosɛbɛ dɛ!
The crow blinked incessantly.	Kurukuru ye ɲɛjibɔ kɛ k’a sɔrɔ a ma dabila.
The girl spun around, startled by the voice.	Npogotiginin ye a yɛrɛ firifiri, a kabakoyara o kumakan fɛ.
Mustard oil has high levels of smoking.	Mutaridi tulu bɛ ni sigarɛtimin hakɛ caman ye.
He speaks slowly and softly.	A bɛ kuma dɔɔnin dɔɔnin ani ni dususuma ye.
They blame their enemies.	U bɛ jalaki bɔ u juguw kan.
The city square was surrounded by a stone wall.	Dugu kɛnɛba tun lamininen bɛ ni kabakurun kogo ye.
The western regions are different from the surrounding plains.	Tlebi fɛ marabolow ni kɛnɛbaw laminiw tɛ kelen ye.
Let them have their fun, he thought to himself.	A to u k’u ka ɲɛnajɛ kɛ, a y’o fɔ a yɛrɛ kɔnɔ.
He was a scholar, but not famous.	A tun ye dɔnnikɛla ye, nka a tun tɛ tɔgɔba sɔrɔ.
Two prisoners crawled to safety.	Kasoden fila ye wuluwulu kɛ ka taa yɔrɔ lafiyalen na.
Dinner will be ready soon.	Sufɛdumuni bɛna labɛn sɔɔni.
The hotel owner again offered to quit.	Lotɛlitigi y’a jira kokura ko ale bɛna a dabila.
He beat a match.	A ye match dɔ gosi.
Free enterprise is the foundation of our nation.	Hɔrɔnya baara ye an ka jamana jusigilan ye.
Build a city, build nothing.	Aw ka dugu jɔ, aw kana foyi jɔ.
The Prime Minister will take questions from the media.	Minisiriɲɛmɔgɔ bɛna ɲininkaliw ta kunnafonidilaw fɛ.
The dog came crawling out of its nest.	O wulu in Nàna ni 'boli ye ka Bɔ a ka 'kɔnɔ.
We talked football over lunch.	An ye baro kɛ ntolatan kan tilelafana duntuma na.
Our government fell in a coup.	An ka gɔfɛrɛnaman binna fanga tiɲɛni dɔ fɛ.
Thieves often break into homes to steal valuables.	A ka c’a la, sonw bɛ don sow kɔnɔ walisa ka fɛn nafamaw sonya.
He cut the engine and started walking up the hill.	A ye motɛri tigɛ ka taama daminɛ ka wuli kulu kan.
The cut goes deeper into the rock.	Tigɛ bɛ Dòn farakurun in na ka Taa ‘ɲɛ.
The men were severely beaten.	Cɛw bugɔra kosɛbɛ.
He looked around for witnesses.	A ye seerew ɲini a lamini na.
The grapes were excellent.	Rezɛnw tun ka ɲi kosɛbɛ.
Selected first in the draft, he was thrilled.	A sugandira fɔlɔ draft kɔnɔ, a nisɔndiyara kosɛbɛ.
That image is a masterpiece.	O ja in ye baarakɛminɛnba ye.
The bird was delicious.	Kɔnɔ in tun ka di.
A light breeze brushed the tall pine.	Fiɲɛ nɔgɔman dɔ ye pinin janba in bruise.
The animal was crawling on the edge.	Bagan tun bɛ ka wuluwulu da la.
The case lasted two weeks.	O ko in kɛra dɔgɔkun fila kɔnɔ.
Since the light is dim, reduce your speed.	Ikomi yeelen bɛ fiyen, aw bɛ dɔ bɔ aw ka teliya la.
This grammatical analysis assesses word order.	O kanhakɛ-sɛgɛsɛgɛli in bɛ daɲɛw sigicogo jateminɛ.
The weather is cold.	Weele bɛ nɛnɛ.
Her stomach was rumbling.	A kɔnɔbara tun bɛ ka mankanba bɔ.
The researchers analyzed the chemicals in the air.	Ɲininikɛlaw ye kemikɛlifɛnw sɛgɛsɛgɛ minnu bɛ fiɲɛ kɔnɔ.
I saw something on his face.	N y’a ye ko fɛn dɔ bɛ a ɲɛda la.
He carried his suitcase into the airport.	A y’a ka valizi ta ka don awiyɔnbonda la.
The mansion was covered in ice.	O soba tun datugulen bɛ ni jikuru ye.
I couldn’t stop crying.	N tun tɛ se ka kasi dabila.
The plane landed this afternoon.	Avion in jigira bi wula fɛ.
The Earth's crust breaks into things called tectonic plates.	Dugukolo kuru bɛ ​​kari ka kɛ fɛn ye min bɛ wele ko tectonic plates.
A photograph of the officer was taken.	O sɔrɔdasi in foto dɔ tara.
She is couture's new darling.	Ale ye couture ka kanulen kura ye.
My new bike is black.	N ka nɛgɛso kura ye nɛrɛ ye.
From an early age, he learned to play chess.	Kabini a denmisɛnman, a ye ɛkizamɛn tulonkɛ dege.
Your toes should be parallel.	Aw senkɔniw ka kan ka kɛ ɲɔgɔn fɛ.
Oil, gas, and coal are fossil fuels.	Petroli, gazi ani kɔɔri ye fɛnɲɛnɛmaw ye.
The bridge is designed for cars.	O bɔlɔn in Dabɔra mɔbiliw de kama.
You reach for the book, instead of me.	I bɛ i bolo da gafe kan, ne nɔ na.
The merchandise was tastefully decorated.	Jagofɛnw tun masirilen don cogo la min bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ.
Like humans, plants need sunlight to grow.	I n’a fɔ hadamadenw, jiriw mago bɛ tile yeelen na walasa u ka bonya.
I can't concentrate with that racket going on!	N tɛ se ka n hakili bɛɛ di n ma ni o racket ye min bɛ sen na!
Her friends warned her not to go there.	A teriw y’a lasɔmi ko a kana taa yen.
The street was silent.	Nbɛda tun ma kuma.
The accused had been sentenced to death.	Jalakilen in tun ye saya jalaki bin a kan.
But mostly she was a waitress.	Nka a fanba tun ye dumunikɛmuso ye.
Restaurant employees searched the area for offences.	Dumunikɛyɔrɔ baarakɛlaw ye yɔrɔ in ɲini ka ɲɛsin kojugukɛlaw ma.
The man is very pale.	Cɛ in fari bɛ jɛ kosɛbɛ.
Everyone was surprised by the win.	Bɛɛ kabakoyara o sebaaya in na.
The crime rate is high here.	Juguya hakɛ ka ca yan.
Existing studies cannot explain how.	Kalan minnu bɛ sen na, olu tɛ se k’a ɲɛfɔ cogo min na.
Get covered, quickly!	Aw ye aw yɛrɛ datugu, joona!
This earthquake is proof of the evil of nature.	O dugukolo yɛrɛyɛrɛ in ye fɛnɲɛnɛmaw ka juguya dalilu ye.
He hugged his friend.	A y’a terikɛ minɛ a bolo.
The river is an important natural resource.	Ba in ye fɛn nafamaba ye min bɛ sɔrɔ jirisunw na.
They are great competitors with good size.	U ye ɲɔgɔndanbaw ye minnu bɛ ni bonya ɲuman ye.
The plants opened their mouths and opened their petals.	Fɛnɲɛnɛmaw y'u da Yɛlɛ k'u ka jiribuluw Dabɔ.
Dementia is common in the elderly.	A ka ca a la, hakiliɲagami bana bɛ mɔgɔkɔrɔbaw la.
The house needs three sides.	So mago bɛ fan saba la.
Something.	Fɛn dɔ.
There was evidence that their patients were different.	Daliluw tun bɛ yen minnu b’a jira ko u ka banabagatɔw tɛ kelen ye.
Older couples invited us for dinner.	Furuɲɔgɔn kɔrɔbaw y’an wele ka na sufɛdumuni kɛ.
The construction of the balconies had to begin from scratch.	Balkɔniw jɔli tun ka kan ka daminɛ kabini fɔlɔfɔlɔ.
The ship was surrounded by water all around.	Kurun tun lamininen bɛ ni ji ye a fan bɛɛ fɛ.
Can the ocean ever be truly renewable?	Yala kɔgɔji bɛ se ka kɛ fɛn kuraw ye tiɲɛ na don dɔ wa?
The girl was still sweating.	Npogotiginin fari tun bɛ ka sumaya hali bi.
Know when to say yes, and when to say no.	Aw k’a dɔn waati min na aw ka kan ka ɔwɔ fɔ, ani waati min na aw ka kan ka ayi fɔ.
He steadfastly refused to participate.	A banna ni kɔnɔnajɛya ye k’a sen don o la.
He went without shoes for forty years.	A taara ni sanbara tɛ a la san binaani kɔnɔ.
His field was small.	A ka foro tun ka dɔgɔ.
Biodiversity is rapidly declining in that part of the world.	Fɛnɲɛnɛma suguya caman bɛ ka dɔgɔya joona o diɲɛ yɔrɔ la.
Farmers celebrated another year of good harvest.	Sɛnɛkɛlaw ye suman ɲuman san wɛrɛ seli kɛ.
Good health is a precious gift.	Kɛnɛya ɲuman ye nilifɛn nafamaba ye.
The cabin had plenty of tables and furniture.	Tabali ni minɛn caman tun bɛ o kabini kɔnɔ.
Next to no one loves poetry.	Kɛrɛfɛ mɔgɔ si tɛ poyi kanu.
We don’t see much of it these days.	An tɛ caman ye a la nin donw in na.
He cut the fruit from the tree.	A ye jiriden in tigɛ ka bɔ jiri la.
He was awarded an honorary doctorate.	A ye dɔgɔtɔrɔya diplomu di a ma min ye bonya ye.
We need to cut calories to lose weight.	An ka kan ka kaloriw tigɛ walasa ka an farikolo girinya dɔgɔya.
Hourglass was filled with sand.	Hourglass tun falen bɛ cɛncɛn na.
Their moment of victory was brief.	U ka sebaaya waati tun ka surun.
The city was devastated by storms and floods	Dugu in tiɲɛna sanfiɲɛba ni sanjiba fɛ
I am tired of city life.	Ne sɛgɛnnen don dugu ɲɛnamaya la.
After the final debate, one vote	Jamanakuntigi ka sɔsɔli laban kɔfɛ, wote kelen
We hope to increase the number of doctors here.	An jigi b’a kan ka dɔ fara dɔgɔtɔrɔw hakɛ kan yan.
The plankton swims upwards towards the light.	Plankton bɛ jɛgɛn ka taa san fɛ ka taa yeelen fan fɛ.
The streets are lined with old stones.	Nbɛdaw lamininen bɛ ni kabakurun kɔrɔw ye.
This dog was enjoying the sun.	Nin wulu in tun bɛ tile diyabɔ.
They are often left completely alone	A ka ca a la, u bɛ to u kelen na pewu
So your report is correct.	O la sa, i ka rapɔɔri ye tiɲɛ ye.
He finally managed to shake the old man’s hand.	A labanna ka se ka cɛkɔrɔba bolo minɛ.
Riverboats frequently ply that navigable waterway.	Baji kurunw bɛ to ka taa o ji sira kan, kurun bɛ se ka taa ni min ye.
Take care of the man.	Aw ye aw janto cɛ la.
This restaurant is known for delicious food.	Nin dumunikɛyɔrɔ in lakodɔnnen don dumuni dumanw fɛ.
He drew the ornaments with a wooden plank.	A ye o masirifɛnw ja ni jiribolo dɔ ye.
However, many participants expressed opposition to the ban.	Nka, lajɛden caman y’a jira k’u bɛ dankarili in kɛlɛ.
The town attracted many visitors each year.	Dugu tun bɛ na bɔ mɔgɔ caman ye san o san.
Your father left me this house.	I fa ye so in to ne ye.
It takes a long time to grow corn.	A bɛ waati jan ta ka ɲɔ sɛnɛ.
Want to get some?	Aw b’a fɛ ka dɔw sɔrɔ wa?
Analysts expect prices to fall.	Sɛgɛsɛgɛlikɛlaw y’a jira ko sɔngɔw bɛna jigin.
Workers injured in factories are not compensated.	Baarakɛlaw minnu jogin na iziniw kɔnɔ, olu tɛ sara.
The waitress took my order.	Servitɛri ye n ka komandi ta.
She glanced at the fat man in the suit.	A ye a ɲɛw wuli ka cɛ fatɔ in filɛ min tun bɛ fini don.
The driver fell and fell.	Bololabaarakɛla binna ka bin.
The workers were very nervous.	Baarakɛlaw tun bɛ jɔrɔ kosɛbɛ.
The student met with members.	Kalanden ye ɲɔgɔnye kɛ ni jɛkulu kɔnɔmɔgɔw ye.
The problem was, no one knew where the rectangle went.	Gɛlɛya tun ye ko, mɔgɔ si tun t’a dɔn rectangle (kɛrɛnkɛrɛnnenya la) bɛ taa yɔrɔ min na.
Winter waits for no one.	Tilemana tɛ mɔgɔ si makɔnɔ.
He washed the vegetables in a bowl.	A ye nakɔfɛnw ko daga dɔ kɔnɔ.
He replied with a simple "yes."	A y'a jaabi ni "ɔwɔ" nɔgɔman ye.
The city library has a fine collection of old books.	Gafe kɔrɔw lajɛlen ɲumanw bɛ dugu ka gafemarayɔrɔ la.
He greeted them warmly at the door.	A ye u fo ni dusudiya ye da la.
The child stared at the bright, freshly painted walls.	Den y’a ɲɛ jɔlen to kogow la minnu bɛ yeelen bɔ, minnu pentalen don kokura.
The brave boy made his way through the crowd.	Cɛdennin jagɛlɛn ye sira minɛ jama cɛma.
They were crawling a dog at our ankles.	U tun bɛ ka wulu dɔ sɔgɔsɔgɔ an senkɔniw na.
A resident exclaimed in surprise.	Sigidaden dɔ ye kulekan bɔ ni kabako ye.
The city has grown tremendously.	Dugu in bonyalen don kosɛbɛ.
Having been friends for years, they fell in love.	Ikomi u tun ye teriw ye kabini san caman, u ye kanuya don u la.
We must not be discouraged.	An man kan ka fari faga.
Suicide is the most common cause, researchers said.	Sɛgɛsɛgɛlikɛlaw y’a jira ko yɛrɛfaga de ye sababu ye min ka ca ni tɔw bɛɛ ye.
Cara hesitated before speaking.	Cara ye sigasiga kɛ sanni a ka kuma.
It’s so beautiful, isn’t it?	A cɛ ka ɲi kosɛbɛ, tiɲɛ tɛ?
The last wash is important.	Koli laban nafa ka bon.
He urged the government to consider the matter.	A y’a ɲini gɔfɛrɛnaman fɛ, a ka jateminɛ kɛ o ko in kan.
From above, the sky is nothing but blue.	Ka bɔ san fɛ, sankolo tɛ fosi ye ni bulu tɛ.
Cookies are a big hit with kids all over the world.	Kukisɛw ye fɛnba ye denmisɛnw fɛ diɲɛ fan bɛɛ.
The missing bag contained a pair of pliers.	Bɔrɔ min tun tununna, o kɔnɔ, pince fila tun bɛ yen.
The branch of government responsible for morality and order.	Gofɛrɛnaman bolofara min tun bɛ jogoɲumanya ni sigicogo ɲɛnabɔ.
The farm grows peaches, plums and peaches.	O foro in bɛ peresidan, prumu ani peresidan sɛnɛ.
All planets have different diameters.	Planɛtiw bɛɛ cɛmancɛ tɛ kelen ye.
Qigong is an ancient practice.	Qigong ye wale kɔrɔ dɔ ye.
Small blood vessels surrounded the log.	Joli misɛnninw tun bɛ jirisunba lamini.
There are thousands.	Ba caman bɛ yen.
So he was disappointed.	O kosɔn, a dusu tiɲɛna.
It’s getting up.	A bɛ wuli.
The shepherd had no children of his own.	Sagagɛnnaw tun tɛ ni a yɛrɛ den ye.
The second method is to go directly to the source.	Fɛɛrɛ filanan ye ka taa bɔyɔrɔ la k’a ɲɛsin a ma.
The man called a taxi for her.	Cɛ ye taksi wele a ye.
The valley was silent except for the wind.	O kɔ in tun ma kuma fo fiɲɛ.
He understood at once.	A ye a faamuya yɔrɔnin kelen.
Soon, the money ran out.	Sɔɔni, wari banna.
The county was known for its industry and savings.	O mara in tun bɛ dɔn a ka baarakɛlaw ni warimaralaw fɛ.
It is the duty of the police to enforce the law.	Polisi de ka baara ye ka sariya labato.
I hesitated, surprised at the request.	N ye sigasiga kɛ, n kabakoyara o ɲinini na.
Marked for death.	A taamasiyɛn kɛra saya kama.
In a time of change, he fled to another country.	Yɛlɛma waati dɔ la, a bolila ka taa jamana wɛrɛ la.
Poppets or dolls are temporary.	Popɛtiw walima pupow ye waati dɔɔnin dɔrɔn de ye.
He was asked to resign as prime minister.	A ɲinina a fɛ a ka bɔ minisiriɲɛmɔgɔya la.
I try to wear a necklace every day.	N b’a ɲini ka nɛgɛfugulan kɛ don o don.
They think they’re better than others.	U b’a miiri k’u ka fisa ni tɔw ye.
There are many types of music in the world.	Fɔli sugu caman bɛ diɲɛ kɔnɔ.
The ship crossed the water.	Kurun ye ji cɛtigɛ.
He quickly drew his pistol.	A y’a ka pisɔli sama joona.
Solved all the problems easily.	A ye gɛlɛyaw bɛɛ ɲɛnabɔ nɔgɔya la.
The plants were very beautiful.	Fɛnɲɛnɛmaw tun bɛ cɛɲi kosɛbɛ.
His father was eccentric and often acted strangely.	A fa tun ye eccentric ye ani a tun bɛ to ka ko kɛ cogo kabakoma na.
Use the iron to reseal the mold.	Aw bɛ nɛgɛ in kɛ ka foroko datugu kokura.
The council asked for our input.	Konseye ye an ka hakilina ɲini an fɛ.
Listen to the movie one more time.	Aw ye o filimu lamɛn siɲɛ kelen wɛrɛ.
Now he walked home, fuming.	Sisan, a taamana ka taa so, a tun bɛ ka dimi.
At first glance, this house looks abandoned.	A filɛli fɔlɔ la, nin so in bɛ i ko a bilalen bɛ.
Some people are concerned about facts.	Mɔgɔ dɔw haminanko ye tiɲɛnkow ye.
He slowly stirred his tea.	A y’a ka te wuli dɔɔnin dɔɔnin.
Processed vegetable oil is a source of biodiesel.	Nakɔfɛnw tulu baaralen ye biyodizili sɔrɔyɔrɔ ye.
He left the mission.	A bɔra cidenyabaara la.
Weight training is an important part of exercise.	Kisɛya dege ye farikoloɲɛnajɛ yɔrɔ nafamaba ye.
He was tired of being told what to do.	A tun sɛgɛnnen don k’a fɔ a ye ko a ka kan ka min kɛ.
Some species, like this one, are not endangered.	Kɔnɔ sugu dɔw, i n’a fɔ nin kɔnɔ in, olu tɛ farati la.
The City Hall stands firm.	Dugukuntigiso jɔlen bɛ ka jɔ.
He quickly ate his dinner.	A y’a ka surɔfana dun joona.
In many ways, it was seen as synonymous with desire.	Cogo caman na, a tun bɛ ye iko nege kɔrɔɲɔgɔnma.
The local newspaper complained bitterly about the state of affairs.	Sigida kunnafonisɛbɛn ye ŋunankanba fɔ kow cogoya kan.
They often play for tourists.	U ka teli ka fɔli kɛ turisiw ye.
Economic conditions are improving.	Sɔrɔko cogoya bɛ ka ɲɛtaa sɔrɔ.
The use of this complex device was difficult to use.	O minɛn gɛlɛn in baara tun ka gɛlɛn ka baara kɛ ni a ye.
The lecture was interrupted by a screaming student.	Jɛmukan tigɛra kalanden dɔ fɛ min tun bɛ ka pɛrɛn.
My cousin used a lot of chilies in his cooking.	N kɔrɔkɛ denkɛ tun bɛ baara kɛ ni kilisi caman ye a ka tobili la.
We are looking for a new job.	An bɛ baara kura ɲinina.
This plant has large, pink leaves.	Nin jiri in buluw ka bon, u ɲɛ ye bulama ye.
This breakfast is simple but very filling.	Nin sɔgɔmada dumuni in ka nɔgɔn nka a bɛ mɔgɔ fa kosɛbɛ.
They told you to stop talking dirty.	U ko aw ka kuma nɔgɔlenw fɔli dabila.
However, he soon changed his mind.	Nka, a ma mɛn, a y’a ka miiriya yɛlɛma.
The speech was short and to the point.	Jɛmu tun ka surun ani a tun bɛ kuma a kunba kan.
Once the richest country in the world, now the poorest.	Fɔlɔ, a tun ye jamana nafolotigiba ye diɲɛ kɔnɔ, sisan a ye faantan ye.
Teachers motivated children to do the right thing.	Karamɔgɔw ye denmisɛnw bila ka ko ɲuman kɛ.
Most of the houses were silent.	Sow fanba tun bɛ u makun.
The good woman covered her hair with a scarf.	Muso ɲuman y'a kunsigi datugu ni fulakɛ ye.
With that, he sighed heavily and walked out.	O fɔlen, a ye sɔgɔsɔgɔba kɛ ka bɔ.
Experience has taught him patience.	Ko kɛlenw y’a kalan a ka muɲu.
The product contains selenium.	Seleniyɔmu bɛ sɔrɔ fura in na.
Police arrested two of them.	Polisiw ye u fila minɛ.
The architect’s plan for the new construction is controversial.	Sow dilannikɛla ye min labɛn ka ɲɛsin so kura jɔli ma, o ye sɔsɔli ye.
They settled their differences by playing cards.	U y’u ka bɛnbaliyakow ɲɛnabɔ ni kariti tulon ye.
In this country, people tend to walk barefoot.	Jamana in kɔnɔ, mɔgɔw ka teli ka taama sennasanbara la.
The case began at ten o'clock that morning.	O ko in daminɛna o sɔgɔma tannan na.
Mice, especially females, bite at dusk and dawn.	Sosow, kɛrɛnkɛrɛnnenya la musomanninw, bɛ kinni kɛ wula fɛ ani dugujɛ.
Only one candidate is allowed.	Kandida kelen dɔrɔn de bɛ se ka kɛ.
Farmers face new challenges in farming every year.	Sɛnɛkɛlaw bɛ gɛlɛya kuraw sɔrɔ sɛnɛko la san o san.
He insisted on getting a job.	A y’a sinsin a kan ko a ka baara sɔrɔ.
The barley fields are ready for harvest.	Orje forow labɛnnen don suman tigɛ kama.
When it rains, farmers work late into the night.	Ni sanji bɛ na, sɛnɛkɛlaw bɛ baara kɛ fo ka se sufɛ.
The result was unexpected.	O kɔlɔlɔ kɛra fɛn ye min tun ma deli ka kɛ.
I killed a man.	N ye cɛ dɔ faga.
It’s the only explanation that makes sense.	O ye ɲɛfɔli kelen ye min bɛ kɔrɔ Bɔ.
The research is just a piece of paper.	Sɛgɛsɛgɛli ye papiye dɔ dɔrɔn de ye.
She is smiling and gentle.	A ye nisɔndiya ni dususuma ye.
Traffic often turns onto the highway.	Tuma caman na, siraba bɛ wuli siraba kan.
He spoke slowly, then laughed nervously	A kumana dɔɔnin dɔɔnin, o kɔfɛ a ye ŋɛɲɛ kɛ ni siran ye
Several principles were found on their desk.	Sariyakolo damadɔw sɔrɔla u ka tabali kan.
Slice the eggplants, lengthwise, with a spatula.	Aw bɛ shɔw sɔgɔ, u janya la, ni sɔgɔsɔgɔninjɛ ye.
Pink and purple have contrasting colors.	Pink ni violet bɛ ni kulɛriw ye minnu bɛ ɲɔgɔn sɔsɔ.
He licked his lips, murmuring unintelligibly.	A y’a dawolo sɔgɔ, ka ŋunuŋunu cogo la min tɛ se ka faamuya.
The bucket is easily filled from the drain.	Bulon bɛ fa nɔgɔya la ka bɔ jibolisira la.
Do something about the traitor.	Aw ye fɛn dɔ kɛ janfakɛla kan.
The amulet can protect the wearer from evil spirits.	O amulet bɛ se ka a donbaga tanga jinɛ juguw ma.
The neighborhood was in need of outside help.	Sigidamɔgɔw tun bɛ kɛnɛma dɛmɛ fɛ.
Books should be available everywhere in the museum.	Gafew ka kan ka sɔrɔ yɔrɔ bɛɛ mise kɔnɔ.
The perfect storm of disasters.	Balawuw ka fɔɲɔba dafalen.
Clean glasses thoroughly with rubbing alcohol.	Aw bɛ dɔlɔ mugu kɛ ka gilasiw saniya ka ɲɛ.
He reached into his pocket and pulled out his wallet.	A y’a bolo don a ka bɔrɛ kɔnɔ k’a ka waribɔlan bɔ.
My father was eager to make friends.	N fa tun kɔrɔtɔlen don ka teriw sɔrɔ.
Try to write without abortion.	Aw bɛ aw jija ka sɛbɛnni kɛ ni kɔnɔtiɲɛ tɛ.
He was followed by impatient and noisy children.	Denmisɛn minnu tun tɛ muɲu ani minnu tun bɛ mankan bɔ, olu tun bɛ tugu a kɔ.
When the party was over, they sang and danced.	Ni ɲɛnajɛ banna, u ye dɔnkili da ani ka dɔn kɛ.
He paints a photo for the show.	A bɛ foto dɔ ja walasa ka jirali kɛ.
I think you can explain more, sir.	N hakili la, i bɛ se ka ɲɛfɔli caman kɛ, matigi.
Felt pens, unlike brush pens, are hairless.	Felt penw, u tɛ i n’a fɔ burusi penw, u kunsigi tɛ u la.
After a moment, hunger began to gnaw at his spine.	Dɔgɔkun kelen tɛmɛnen kɔ, kɔngɔ y’a daminɛ ka a kɔkiliw sɔgɔ.
I finally understood what you meant the other day.	N labanna k’a faamu i tun b’a fɛ ka min fɔ don dɔ la.
He quietly says he just wants a job.	A ko baara dɔrɔn de b’a fɛ ni dususuma ye.
The cake was delicious.	Gato tun ka di kosɛbɛ.
Gas masks were worn to protect us from harmful gases.	Gazi masikiw tun bɛ don walasa k’an tanga gazi juguw ma.
Apply the sieve evenly.	Aw bɛ sizo kɛ a la cogo kelen na.
We have already discussed this problem.	An ye baro kɛ o gɛlɛya kan kaban.
It was a street lamp near her window.	O tun ye nbɛda lanpan ye min tun bɛ a ka finɛtiri kɛrɛfɛ.
They had been walking for hours.	U tun bɛ ka taama lɛrɛ caman kɔnɔ.
A pool of water had been dug in the garden.	Jidaga dɔ tun sɔgɔra nakɔ kɔnɔ.
They could be fined for not attending.	U tun bɛ se ka alamaɲi sara k’a sababu kɛ u ma taa o lajɛ la.
The judgment of the committee was not presented.	Komite ka kiritigɛ tun ma jira.
The ship was standing on the beach.	Kurun tun jɔlen bɛ kɔgɔjida la.
People were tired of the war.	Mɔgɔw ​​tun sɛgɛnnen don kɛlɛ in na.
The dedication begins with the naming of the victims.	O yɛrɛdi bɛ daminɛ ni mɔgɔ minnu tɔɔrɔla, olu tɔgɔw fɔli ye.
All those bags are heavy.	O bɔrɔw bɛɛ ka gɛlɛn.
They won’t come to the party.	U tɛna na ɲɛnajɛ la.
The clouds were filled with smoke.	Sankaba tun bɛ fiyɛ ni sisi ye.
Too long for its own good.	A janya ka bon kojugu a yɛrɛ nafa kama.
Police set up checkpoints every few kilometres.	Polisiw ye sɛgɛsɛgɛlikɛyɔrɔw sigi sen kan kilomɛtɛrɛ damadɔ o kilomɛtɛrɛ damadɔ.
His blue eyes sparkled.	A ɲɛ buluw tun bɛ yeelen bɔ.
That measurement was laughable.	O sumanikɛlan in tun bɛ ŋɛɲɛ kɛ.
Contador races for his team.	Contador bɛ boli a ka ekipu ye.
Smoke from the chimney rises into the wet sky.	Sisi min bɛ bɔ simini na, o bɛ wuli ka taa sankolo la min falen bɛ ji la.
The victorious army is forgiven.	Kɛlɛbolo min ye se sɔrɔ, o bɛ yafa.
Smaller companies need to invest more in research.	Baarakɛda misɛnninw ka kan ka wari caman bila ɲininiw na.
He got to the church early.	A sera egilisi la joona.
Over time, air humidity increases dramatically.	Waati tɛmɛnen kɔ, fiɲɛ nɛnɛ bɛ bonya kosɛbɛ.
He has a strong chin.	A dawolo barikama bɛ a la.
He burst into the room, brandishing a machete.	A pɛrɛnna ka don so kɔnɔ, ka machete dɔ wuli.
Her eyes widened in surprise.	A ɲɛw wulila kabako kosɔn.
The night was black.	Su tun ye nɛrɛmuguma ye.
Because the classroom was crowded, none of them entered.	Ikomi kalanso kɔnɔna tun falen bɛ mɔgɔw la, u si ma don.
Passengers can purchase tickets from automatic ticket machines.	Bololabaarakɛlaw bɛ se ka bilɛti san otomatiki bilɛti masinw na.
The comments shocked the family.	O kuma fɔlenw ye denbaya kabakoya.
The poor benefit from ruthlessness.	Faantanw bɛ nafa sɔrɔ hinɛbaliya la.
Rain is forecast for today.	Sanjiko fɔra ka na bi.
The blood of the soldier's sword fell.	Sɔrɔdasi ka npan joli binna.
Scientists have discovered a distant star.	Dɔnniyakɛlaw ye dolow dɔ sɔrɔ min yɔrɔ ka jan.
It will soon be completely dark.	A bɛna kɛ dibi ye pewu sɔɔni.
However, the debate remains academic.	Nka, sɔsɔli in bɛ to kalanko siratigɛ la.
This fountain was fun.	O jiboli-yɔrɔ in ye 'ɲɛnajɛ Kɛ.
Do what will make the most sense for you.	Fɛn min bɛna kɛ aw bolo kosɛbɛ, aw ka o kɛ.
The Sago Tree is the tallest tree in the forest.	Sago jirisunba ye jirisunba ye min ka jan kungo kɔnɔ.
The air was warm and pleasant.	Fiɲɛ tun ka suma ani a tun ka di.
He drank several cups of tea every day.	A tun bɛ te tasa caman min don o don.
The cheese was sliced ​​into discs.	Foromazi tun bɛ tigɛtigɛ ka kɛ disikiw ye.
The community produces enough food to feed a small country.	Sigida in bɛ balo caman Sɔrɔ walasa ka jamana fitinin dɔ balo.
They spent so much time together.	U ye waati caman kɛ ɲɔgɔn fɛ ten.
Service learning training.	Baara kalanni kalanni.
Add cream and sugar, stirring constantly.	Aw bɛ kiribi ni sukaro kɛ a la, ka to ka a wuli.
They play football all year round.	U bɛ ntolatan Kɛ sàn bɛɛ.
Green's hooves always caused him trouble.	Gɛrɛntɛni ka wuluwuluw tun bɛ gɛlɛya lase a ma tuma bɛɛ.
Although the number of students is small.	Hali ni kalandenw hakɛ ka dɔgɔ.
No one can sympathize much with these people.	Mɔgɔ si tɛ se ka hinɛ kosɛbɛ o mɔgɔw la.
Carrots are considered a very healthy vegetable.	Karɔti bɛ jate nakɔfɛn ye min bɛ kɛnɛya kosɛbɛ.
The President ordered all the money to be returned.	Jamanakuntigi ye yamaruya di ko wari bɛɛ ka segin.
He was living with his mother at the time.	A tun bɛ sigi a ba fɛ o waati la.
In the yard, the river sparkled in the sunlight.	Lakɔliso kɔnɔ, baji tun bɛ manamana tile yeelen fɛ.
Without him, the party would have been ruined.	Ni ale tun tɛ, pati tun bɛna tiɲɛ.
Plants are always in bloom.	Fɛnɲɛnɛmaw bɛ falen tuma bɛɛ.
The ingredients come with a great taste.	A kɔnɔfɛnw bɛ na ni dumuni dumanba ye.
Exist!	A bɛ yen!
Do you play football?	Yala i bɛ ntolatan kɛ wa?
There is a library within walking distance.	Kitabumaraso bɛ yen, i bɛ se ka taama.
Reading a book is very important.	Ka gafe kalan, o nafa ka bon kosɛbɛ.
Gradually, they chewed on the hard flesh.	Dɔɔni dɔɔni, u tun bɛ sogo gɛlɛn in ɲimi.
It roared in the distance.	A ye mankanba bɔ yɔrɔ jan.
The winds pick up in the afternoon, bringing storms.	Fiɲɛw bɛ wuli wulada fɛ, ka na ni fɔɲɔba ye.
This famous poem is now in a museum.	Nin poyi tɔgɔba in bɛ misiri dɔ la sisan.
Recently, the electronics department opened a new factory.	Kɔsa in na, ɛntɛrinɛti baarakɛyɔrɔ ye izini kura dɔ da wuli.
His temper has diminished with the years.	A ka dimi dɔgɔyara ni sanw tɛmɛna.
The economic statistics are alarming.	Sɔrɔko jatebɔw bɛ mɔgɔ jalaki.
To grow healthy crops, the soil must be healthy.	Walasa ka sɛnɛfɛn kɛnɛmanw falen, dugukolo ka kan ka kɛ kɛnɛya la.
Many widows rely on donations to survive.	Muso cɛ salen caman bɛ u jigi da bolomafaraw kan walisa ka kisi.
All other religions are based on this belief.	Diinan tɔw bɛɛ bɛ bɔ o limaniya de la.
Some investors have called for stocks to be sold.	Investisseur dɔw ye wele bila ka aksidanw feere.
The music stopped, and he calmly turned around.	Fɔlikan jɔra, a y’a yɛrɛ jɛngɛ ni hakilisigi ye.
Plants thrive in the desert here.	Fɛnɲɛnɛmaw bɛ yiriwa kungokolon kɔnɔ yan.
So you should never forget this.	O la sa, i man kan ka ɲinɛ nin kɔ abada.
The storm threatened to disrupt the running of the race.	O fɔɲɔba tun bɛ ka bagabaga ko a bɛna boli in bolicogo tiɲɛ.
Some of the numbers are pretty good.	Jateden dɔw ka ɲi kosɛbɛ.
He couldn’t make it to the door, so he rapped on the door.	A ma se ka se da la, o de la a ye rap kɛ da la.
With severe fever, dehydration may occur.	Ni farigan jugumanba bɛ a la, farikolojidɛsɛ bɛ se ka kɛ a la.
He was hit by a car.	Mobili dɔ ye a gosi.
The tiger is a large dog with a powerful jaw.	Jara ye wuluba ye min dawolo fanga ka bon.
Pashtuns are historically nomadic.	Pashtunw ye tariku kɔnɔ mɔgɔw ye minnu bɛ taa yɔrɔ wɛrɛw la.
Many were shocked to learn that he had died.	Mɔgɔ caman kabakoyara k’a dɔn k’a sara.
The waves begin to melt.	Jikuruw bɛ daminɛ ka wuli.
Basic sanitation is often lacking in poor countries.	Saniyako jɔnjɔnw ka teli ka dɛsɛ jamana faantanw na.
Firefighters had to desperately pump water from around the river.	Tasumafagalanw tun ka kan ka ji pɔnpe ni jigitigɛ ye ka bɔ baji lamini na.
Jane became an avid reader of detective stories.	Jane kɛra ɲininikɛlaw ka maanaw kalanbaga ŋana ye.
He grows some vegetables in the garden.	A bɛ nakɔfɛn dɔw Sɛnɛ nakɔ kɔnɔ.
We made shelters out of a sheet of concrete.	An ye dogoyɔrɔw dilan ni bɔgɔdaga dɔ ye min dilalen don ni bɔgɔ ye.
Four hours later, he arrived.	Lɛrɛ naani o kɔfɛ, a sera yen.
Water does not boil, it evaporates.	Ji tɛ tobi, a bɛ wuli.
The investigator said the restaurant was closed.	Sɛgɛsɛgɛlikɛla y’a jira ko dumunikɛyɔrɔ in datugulen don.
Experiments with lasers have yielded interesting results.	Kɔrɔbɔli minnu kɛra ni laserw ye, olu ye nɔ nafamaw sɔrɔ.
A slender boy looked up at her adoringly.	Cɛdennin nɔgɔlen dɔ y’a ɲɛ kɔrɔta k’a filɛ ni bato ye.
The punishment for murder is death.	Mɔgɔfaga ɲangili ye saya ye.
A boy makes a bike.	Cɛdennin dɔ bɛ nɛgɛso dɔ dilan.
He heard the blast from his family window.	A ye o fiɲɛba in mɛn ka bɔ a ka denbaya ka finɛtiri la.
Its impact on the planet’s habitat is disturbing.	A bɛ nɔ min bila dugukolo in sigiyɔrɔ la, o bɛ mɔgɔ jɔrɔ.
The youth birth rate of developing countries is still very low.	Jamana yiriwalenw ka funankɛninw ka bange hakɛ bɛ ka dɔgɔya kosɛbɛ hali bi.
The priest raised his glass to heaven.	Sarakalasebaa y’a ka galasi kɔrɔta ka taa sankolo la.
Many families lost their homes.	Denbaya caman bɔnɛna u ka sow la.
Maybe you can remove the battery.	N’a sɔrɔ aw bɛ se ka batiri bɔ.
Some critics argue that the system is broken.	Kɔrɔfɔbaga dɔw b’a fɔ ko o sigida tiɲɛna.
The party agreed to a compromise.	Parti in Sɔnna bɛnkan dɔ ma.
He’s part of the family.	A ye denbaya kɔnɔmɔgɔ dɔ ye.
The aperture is up.	Aperture (dakun) bɛ sanfɛ.
He gave a complete itinerary.	A ye taama bolodalen dafalen di.
The senator's wife tried to defend her husband.	Senator muso y'a ɲini k'a cɛ lafasa.
Curios of the natural world.	Curios de la monde naturelle.
The earthquake devastated the lives of local people.	Dugukolo yɛrɛyɛrɛ ye sigidamɔgɔw ka ɲɛnamaya tiɲɛ.
The government has launched a scheme to revitalize rural villages.	Gofɛrɛnaman ye fɛɛrɛ dɔ daminɛ walasa ka togodala duguw lakunu.
The counsel on marriage is very clear.	Ladilikan minnu bɛ furu ko la, olu jɛlen don kosɛbɛ.
The tourist stared at the scene, agape.	Turisi ye a ɲɛ jɔlen to o yɔrɔ la, agape.
The community petitioned the government.	Sigida mɔgɔw ye petition kɛ gɔfɛrɛnaman na.
He traded payments.	A ye jago kɛ ni wari saracogo ye.
He no longer uses the computer.	A tɛ baara kɛ ni ɔridinatɛri ye tugun.
Disappear into the woods and waylay travelers.	Tunun ka don kungo kɔnɔ ani ka waylay taamakɛlaw.
The houses are made of mud bricks.	Sow bɛ dilan ni bɔgɔ birikiw ye.
Heavy rains are draining water resources.	Sanjiba min bɛ na, o bɛ ka jiko nafolomafɛnw bɔ.
Carefully remove the lumps with a spatula.	Aw bɛ kurukuruw bɔ ka ɲɛ ni fɛnɲɛnamafagalan ye.
Soon the ink dried.	A ma mɛn, tintin jara.
He forgot three numbers that he was supposed to memorize.	A ɲinɛna jatebɔ saba kɔ, a tun ka kan ka minnu to a hakili la.
The economy is very healthy.	Sɔrɔko bɛ kɛnɛya la kosɛbɛ.
The girl looked at the other children at play.	Npogotiginin ye denmisɛn tɔw lajɛ tulonkɛ la.
She exposed her body to nature.	A y’a farikolo jira fɛnɲɛnɛmaw na.
Slowly but surely, our competitors were gaining an advantage over us.	Nɛmɛnɛmɛ, nka tiɲɛ na, an ka ɲɔgɔndankɛlaw tun bɛ ka nafa sɔrɔ an kan.
He reached absently for his keys.	A y’a bolo se a ka konnɛgɛw ma k’a sɔrɔ a ma a hakili to a la.
Radio signals are sent over long distances.	Arajolakalanw bɛ ci yɔrɔ janw na.
They buried him in a nearby cemetery.	U y'a su don kaburudo dɔ la min bɛ u kɛrɛfɛ.
The atmosphere inside the store was overwhelming.	Butigi kɔnɔna na, yɔrɔ min tun bɛ yen, o tun bɛ mɔgɔ degun.
Most people have no choice but to work.	Sugandili wɛrɛ tɛ mɔgɔ fanba bolo ni baara tɛ.
They had never been such a structure before.	U tun ma deli ka kɛ o ɲɔgɔnna jɔcogo ye fɔlɔ.
Women’s magazines tend to focus on women’s issues.	Musow ka zurunali ka teli ka sinsin musow ka koɲɛw kan.
She made many friends at the party.	A ye teri caman sɔrɔ o ɲɛnajɛ la.
Household income and net income are increasing.	Duw ka sɔrɔ ni sɔrɔ jɛlen bɛ ka bonya.
The argument is based on a faulty logic.	O sɔsɔli bɛ tali kɛ hakilina fililen dɔ kan.
There were clear threats in his words.	Bagabagali kuma jɛlenw tun bɛ a ka kuma kɔnɔ.
The warm glow of her body warms the room.	A farikolo yeelen sumalen bɛ so sumaya.
Scientists believe that improved lighting could reduce crime.	Dɔnniyakɛlaw dalen b’a la ko ni yeelenko ɲɛnabɔra, o bɛ se ka dɔ bɔ kojugubakɛlaw la.
Excuse me, can you help me?	Yafa ne ma, yala i bɛ se ka ne dɛmɛ wa?
Your schedule is very full.	Aw ka baara bolodalen falen don kosɛbɛ.
The theater is almost full.	Tiyatiri bɛ ɲini ka fa.
When she got home, she found her children sick.	A selen so, a y’a sɔrɔ a denw bananen don.
One book was found under the floorboards in the archives.	Gafe kelen sɔrɔla dugumalanw jukɔrɔ minnu bɛ sɛbɛnmarayɔrɔw la.
Much needed rain fell on the other side of the coast.	Sanji min tun mago bɛ kosɛbɛ, o nana kɔgɔjida fan dɔ fɛ.
Because it doesn't change, you don't see it.	Ikomi a tɛ yɛlɛma, i t'a ye.
Following instructions was difficult.	Cikanw sirataama tun ka gɛlɛn.
Lawyers had declined over the past three years.	Avoka ka baara tun dɔgɔyara san saba tɛmɛnenw kɔnɔ.
Our collaboration is invaluable!	An ka jɛ-ka-baara nafa ka bon kosɛbɛ!
The cultural scene is for boys.	Cɛsiriko siratigɛ ye cɛdenw ta ye.
The temperature will start to drop.	Funteni bɛna daminɛ ka jigin.
There was dirt and debris everywhere.	Nɔgɔw ni nɔgɔw tun bɛ yɔrɔ bɛɛ.
The mountain train was rolling up the hill.	Kulu tɛrɛn tun bɛ ka wuli ka wuli kulu kan.
Cattle grazed contentedly in the fields.	Misiw tun bɛ baganmara kɛ ni wasa ye forow kɔnɔ.
Heat must be removed from the elements.	Funteni ka kan ka bɔ fɛnw na.
The town is located on the sea shore.	Dugu in bɛ kɔgɔji da la.
Any guesses as to who will come first?	Jateminɛ dɔw bɛ yen minnu b’a jira ko jɔn de bɛna na fɔlɔ?
I felt strong emotions rising inside me.	Ne y’a ye ko dusukunnata barikamaw bɛ wuli ne kɔnɔ.
This year’s harvest could collapse global food markets.	Ɲinan suman tigɛ bɛ se ka diɲɛ balo suguw bin.
We took the road less crowded.	An ye sira minɛ min mɔgɔw man ca.
The weather forecaster predicted rain.	Weelekuntigi ye sanjiko fɔ.
She felt cheated when he didn’t have time for her.	A tun b’a miiri ko a nanbaralen don tuma min na a tun tɛ waati sɔrɔ a ye.
Reinforce the steel plate.	Aw bɛ nɛgɛdaga barika bonya.
A balanced diet promotes health.	Dumuni dafalen bɛ kɛnɛya sabati.
People are being encouraged to reduce their use of plastics.	Mɔgɔw ​​bɛ ka dusu don u kɔnɔ u ka dɔ bɔ u ka plastiki baara la.
He woke up very suddenly, gasping for breath.	A kununna yɔrɔnin kelen kosɛbɛ, a bɛ ninakili bɔ.
We have to go!	An ka kan ka taa!
Students had to cram in a lot of classes.	Kalandenw tun ka kan ka u yɛrɛ degun kalan caman kɔnɔ.
He spent countless hours digging in his garden.	A ye lɛrɛ jatebaliya kɛ ka dugukolo sɛgɛsɛgɛ a ka nakɔ kɔnɔ.
He searched for his keys.	A y’a ka konnɛgɛw ɲini.
This story has been passed down from generation to generation.	O maana in bɛ ka tɛmɛn mɔgɔw kan ka bɔ mɔgɔw la ka taa mɔgɔw la.
The bus stop is a few steps down the road.	Bus jɔyɔrɔ bɛ taa ni sen damadɔ ye sira kan.
There are many business opportunities along the river.	Jago siraw ka ca bajida la.
Those who listen to classical music generally become intelligent.	Minnu bɛ klasiki dɔnkiliw lamɛn, a ka c’a la, olu bɛ kɛ hakilitigiw ye.
Only those who slept on the top bunk woke up.	Minnu tun bɛ sunɔgɔ sanfɛ bunk kan, olu dɔrɔn de kununna.
He had a happy memory.	A ka nisɔndiya hakilijigin tun b’a la.
You are completely ignoring.	I bɛ ka i ɲɛmajɔ pewu.
The ice fell on the rocks.	Jikuruw binna farakurunw kan.
The farmer's son was amazed to find him alive.	Sɛnɛkɛla denkɛ kabakoyara kosɛbɛ k'a sɔrɔ a ɲɛnama don.
Finish your rice.	Aw bɛ aw ka tiga ban.
Our ancestors had to face crime.	An bɛnbaw tun ka kan ka u ɲɛsin kojugubakɛlaw ma.
On your right is a beautiful garden.	I kinin fɛ, nakɔ cɛɲi dɔ bɛ yen.
He lifted weights in the gym every day.	A tun bɛ girinyaw kɔrɔta farikoloɲɛnajɛyɔrɔ la don o don.
Everyone plays except me!	Bɛɛ bɛ tulon kɛ fo ne!
The schoolboy dragged a raki across the lawn.	Lakɔlisotigi ye raki dɔ sama ka tɛmɛn binkɛnɛ kan.
She wears silk clothes.	A bɛ siliki finiw don.
I resigned when my boss started harassing me.	N ye n ka baara bila tuma min na n ka patɔrɔn y’a daminɛ ka n tɔɔrɔ.
The town doctor was called away.	Dugu dɔgɔtɔrɔ welera ka taa.
The value of education is widely recognized.	Kalan nafa dɔnna yɔrɔ bɛɛ.
A few businesses already offer health insurance.	Jagokɛyɔrɔ damadɔw bɛ kɛnɛyako asiransi di kaban.
The forests are dark and full of horror.	Kungow ye dibi ye ani u falen bɛ siranfɛnw na.
He broke into a sweat.	A ye kari ka kɛ sumaya ye.
Boaters should avoid dangerous waters.	Kurun bolilaw ka kan k’u yɛrɛ tanga ji faratilenw ma.
The roof caved in.	So sanfɛla ye caved in.
He feared for his life.	A tun bɛ siran a ka ɲɛnamaya ɲɛ.
As the tower began to shake, the ripples were palpable.	Sankanso y’a daminɛ ka yɛrɛyɛrɛ tuma min na, o wulikanw tun bɛ ka ye.
The museum was large and interesting.	Mise tun ka bon ani a tun ka di.
But they ate and drank in silence.	Nka u ye dumuni kɛ ka minni kɛ u makun.
The syllogism to be considered here is aptly famous.	Silogism min bɛna jateminɛ yan, o tɔgɔ bɔra cogo bɛnnen na.
He shook his head at their words.	A ye a kunkolo wuli u ka kumaw kosɔn.
She sat quietly, closing her eyes.	A sigilen tun bɛ a makun, k’a ɲɛw datugu.
The mud was covered with mud.	O bɔgɔ tun datugulen bɛ ni bɔgɔ ye.
Police have not released the names of the victims.	Polisiw ma mɔgɔ minnu fagara, olu tɔgɔ fɔ.
Her head fell forward.	A kunkolo binna ɲɛfɛ.
He raised his hands in triumph.	A y’a bolow kɔrɔta ni se sɔrɔli ye.
Hey, stop bullying that poor sap.	Hee, a dabila ka o sap faantan in tɔɔrɔ.
The roads were dimly lit and poorly maintained.	Siraw tun tɛ yeelen bɔ ani u tun ma ladon koɲuman.
Until recently, language was believed to be innate.	Fɔ ka na se kɔsa in na, a tun dalen b’a la ko kan ye bangeko ye.
Thou shalt not kill.	I kana mɔgɔ faga.
Ten years have passed since the accident.	San tan tɛmɛna kabini o kasaara.
It was a fabrication.	O tun ye fɛn dilannen ye.
He severed ties with his family.	Jɛɲɔgɔnya minnu tun sirilen bɛ a ni a ka denbaya cɛ, a ye olu tigɛ.
The astronauts jump out of the plane into the void.	Sanfɛlamɔgɔw bɛ pan ka bɔ awiyɔn kɔnɔ ka taa yɔrɔ lankolon na.
Soon the roads will be ready.	Sɔɔni siraw bɛna labɛn.
The doctor advised her to take various vitamin supplements.	Dɔgɔtɔrɔ y’a laadi ko a ka witamini furakisɛ suguya caman ta.
Tens of millions perished in the famine.	Mɔgɔ miliyɔn tan ni tan halakira kɔngɔba in na.
The guests strained their eyes to see the band.	Dunanw y’u ɲɛw sɛgɛn walasa ka dɔnkilidalakulu ye.
Only adults can vote.	Mɔgɔkɔrɔbaw dɔrɔn de bɛ se ka wote.
Children playing with dolls.	Denmisɛnw bɛ tulon kɛ ni pupow ye.
Follow the signs to the parking lot.	Aw bɛ taamasiyɛnw labato ka taa mobili jɔyɔrɔ la.
He feeds his horses every morning.	A b’a ka sow balo sɔgɔma o sɔgɔma.
In a penny arcade, kids played claw machines.	Peni arcade dɔ kɔnɔ, denmisɛnw tun bɛ claw machine tulon kɛ.
Local farmers grow asparagus organically.	Sigida sɛnɛkɛlaw bɛ asparagus sɛnɛ ni biologiki ye.
The jury deliberated for an unusually long time.	Jury ye hakilijagabɔ kɛ waati jan kɔnɔ min tɛ deli ka kɛ.
Her smile was sweet and genuine.	A ka nisɔndiya tun ka di ani a tun ye tiɲɛ ye.
They examined the roads carefully.	U ye siraw sɛgɛsɛgɛ koɲuman.
I don't know who these people are.	N t'a dɔn nin mɔgɔw ye jɔnw ye.
The rich man traded stocks by remote control.	Nafolotigi tun bɛ jago kɛ ni aksidanw ye ni yɔrɔjan kunnafoni ye.
There is supposed to be a move this year.	A fɔra ko wuli bɛna kɛ ɲinan.
We bought the land and moved on.	An ye dugukolo san ka taa a fɛ.
He pleaded that he was innocent.	A y’a deli ko a jalakibali don.
I pray to the lord of the universe.	N bɛ delili kɛ diɲɛ matigi ye.
Several graves have been found in the town.	Kaburu caman sɔrɔla dugu kɔnɔ.
The workers live in a hut.	Baarakɛlaw sigilen bɛ bugu dɔ la.
However, we believe it is universal.	Nka, an dalen b’a la ko a bɛ diɲɛ bɛɛ kɔnɔ.
The boss looked across the line of employees.	Patɔrɔn ye baarakɛlaw ka layini fan dɔ filɛ.
Residents say the smuggling occurred across the country.	Sigidamɔgɔw ko nin sɛgɛn in kɛra jamana fan bɛɛ la.
The air is cold and musty.	Fiɲɛ bɛ nɛnɛ ani a bɛ wuli.
They hired three supermodels to show off the clothes.	U ye supermodèle saba ta baara la walasa u ka finiw jira.
There are two major cities nearby.	Duguba fila bɛ yen kɛrɛfɛ.
The train ran late.	Tɛrɛn bolila kɔfɛ.
This laptop is a very beautiful device.	Nin ɔridinatɛri in ye minɛn ye min cɛ ka ɲi kosɛbɛ.
He drank a lot of wine at dinner.	A tun bɛ diwɛn caman min sufɛdumuni na.
Einstein published his theory of relativity.	Einstein y’a ka teori bɔ min bɛ wele ko relativité.
This style of writing is best described in academic settings.	O sɛbɛnni kɛcogo in bɛ Fɔ ka ɲɛ kalanko siratigɛ la.
Each group has its own customs and traditions.	Jɛkulu kelen-kelen bɛɛ n’a ka laadalakow n’a ka laadalakow don.
The wind added to the intensity of the storm.	Fɔɲɔ ye dɔ fara o fɔɲɔba fanga kan.
The walls had been painstakingly rebuilt.	Kogow tun dilanna kokura ni dimi ye.
There was a carton of milk on the table.	Nɔnɔ karɔti tun bɛ tabali kan.
He used to teach at the university.	A tun bɛ to ka kalan kɛ inivɛrisite la.
How wet was the road?	Sira tun ɲiginnen don cogo di?
He works as a minister.	A bɛ baara kɛ i n’a fɔ minisiri.
The company’s auditor examined my books.	Sosiyete ka jatebɔla ye n ka gafew sɛgɛsɛgɛ.
People are hiding in the presidential palace.	Mɔgɔw ​​bɛ ka u dogo jamanakuntigiso kɔnɔ.
He came and stood by the window, staring out.	A nana jɔ finɛtiri kɛrɛ fɛ, a ɲɛ jɔlen bɛ kɛnɛma.
Simple work, but very attentive.	Baara nɔgɔman don, nka mɔgɔ b’a janto kosɛbɛ.
The law states that sandbags are required.	Sariya b’a jira ko cɛncɛn bɔrɔw wajibiyalen don.
He stared in disbelief.	A ye a ɲɛ jɔlen to ni dannayabaliya ye.
My education was great.	N ka kalan tun ka bon kosɛbɛ.
There are no civil servants in this country.	Jamana baarakɛlaw tɛ yen jamana in kɔnɔ.
The suspect has yet to be sentenced.	Suspect in ma se ka kiri tigɛ fɔlɔ.
China cabinet should be polished.	China kabini ka kan ka polisi.
He was completely deranged.	A hakili tiɲɛna pewu.
They cry and fight incessantly all day long.	U bɛ kasi ani ka kɛlɛ kɛ k’a sɔrɔ u ma dabila tile bɛɛ kɔnɔ.
After smelling the food, the soldier is yawning.	Dumuni kasa mɛnlen kɔfɛ, sɔrɔdasi bɛ ka sɔgɔsɔgɔ.
He loved to eat the food.	A tun ka di a ye ka o dumuni dun.
They often have fascinating heroes.	U ka teli ka jatigɛwalekɛlaw sɔrɔ minnu bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ.
Something unusual happened this morning.	Ko dɔ kɛra min tɛ deli ka kɛ bi sɔgɔma in na.
He traveled all over the world.	A ye taama kɛ diɲɛ fan bɛɛ la.
He failed to notice the police car.	A ma se ka polisiw ka mobili kɔlɔsi.
Many of the city’s historic buildings were destroyed.	Dugu tariku boon caman tiɲɛna.
The crisis has created diplomatic problems.	O gɛlɛya in ye diplomasi gɛlɛyaw lawuli.
The cabin was very cold.	Kabini tun nɛnɛna kosɛbɛ.
I'm confused, but we can talk about that later.	N hakili ɲagamina, nka an bɛ se ka kuma o kan kɔfɛ.
My brother went to work abroad.	N balimakɛ taara baara kɛ jamana wɛrɛ la.
On the right side of the room, where there is no distraction.	So kinin fɛ, yɔrɔ min tɛ mɔgɔ hakili ɲagami.
Learn how to build things that are strong.	Aw ye fɛnw jɔcogo dege minnu barika ka bon.
They struggled up the hill.	U ye ɲɔgɔn kɛlɛ ka wuli kulu kan.
These are the skeletons of the story.	Ninnu ye maana kolotugudaw ye.
It is more accepted today.	A bɛ sɔn a ma ka tɛmɛ bi.
Few activities were not illegal.	Baara damadɔw ma kɛ sariya sɔsɔli ye.
It was better than dry plains.	A tun ka fisa ni kɛnɛ jalenw ye.
The farmer’s labor will bear fruit.	Sɛnɛkɛla ka baara bɛna den kɛ.
There are other ways to organize a party.	Fɛɛrɛ wɛrɛw bɛ yen minnu bɛ se ka kɛ ka ɲɛnajɛ dɔ labɛn.
This old house needs a new home.	Nin so kɔrɔ in mago bɛ so kura la.
Many universities offer courses in this subject.	Inivɛrisite caman bɛ kalan kɛ o kalansen in na.
The squirrel turned to a pile of leaves.	Sɔgɔsɔgɔnin in y'i Yɛlɛma furabuluw kulu dɔ la.
The old woman has very small eyes.	Musokɔrɔba ɲɛw ka dɔgɔ kosɛbɛ.
Strawberry season will soon begin.	Fraise waati bɛna daminɛ sɔɔni.
For men, floral prints are this season.	Cɛw fɛ, flew sɛbɛnniw bɛ nin waati in na.
There is an industrial area.	Industri-yɔrɔ dɔ bɛ yen.
The wall is made of steel.	Kogo bɛ dilan ni nɛgɛ ye.
Why do we have plastic bags?	Mun na an bɛ ni bɔrɔ plastiki ye?
He was very confused and ran away.	A hakili ɲagamina kosɛbɛ, a bolila.
There are steps in the docks with handrails.	Sennasanbaraw bɛ kurunbonkarilaw la ni bololanɛgɛw ye.
Jonah came out of a whale.	Jonasi bɔra balema dɔ kɔnɔ.
He was beaten with his own hair.	A bugɔra ni a yɛrɛ kunsigi ye.
He signaled for a cab and went to the depot.	A ye taamasiyɛn kɛ taksi dɔ kama, a taara depo la.
The sea bird’s large wings allow it to hover effortlessly.	Kɔgɔji kɔnɔ kɔnɔnin kamanbaw b’a to a bɛ se ka wuli k’a sɔrɔ a ma cɛsiri kɛ.
There is also a road that leads to the nearby town.	Sira dɔ fana bɛ yen min bɛ Taa dugu kɛrɛfɛ.
Look for rocks that can allow rain to penetrate.	Aw bɛ faraw ɲini minnu bɛ se ka a to sanji ka don.
The roof needed to be repaired.	So sanfɛla tun ka kan ka dilan.
We have to do that once in a lifetime.	An ka kan k’o kɛ siɲɛ kelen an ka ɲɛnamaya kɔnɔ.
Let your father decide!	I fa ka a latigɛ!
From an early age, they grew up among the fields.	Kabini u denmisɛnman, u lamɔna forow cɛma.
I met with him a few days ago.	N ye ɲɔgɔn sɔrɔ n’a ye a tile damadɔ tɛmɛnen.
This is real old stuff.	Nin ye fɛn kɔrɔ lakika ye.
The nurse examined him.	Digilikɛla y’a sɛgɛsɛgɛ.
Julie read this ad.	Julie ye nin piblisite kalan.
You can grow plants of any height.	Aw bɛ se ka jiriw falen minnu janya bɛ se ka kɛ fɛn o fɛn ye.
Teens really like it.	A ka di funankɛninw ye tiɲɛ na.
Quantities of this material are used in the manufacture of plastics.	O fɛn in hakɛw bɛ kɛ ka plastikiw dilan.
The region was once known for its tropical wetlands.	O mara in tùn bɛ Dɔn fɔlɔ a ka jisigiyɔrɔw la minnu bɛ Kɛ ni funteni ye.
We gather around the campfire and tell ghost stories.	An bɛ ɲɔgɔn lajɛ tasuma lamini na, ka jinɛw ka maanaw fɔ.
A drainage ditch reaches deep into the pond.	Jibɔyɔrɔ dɔ bɛ se ka don o kɔji kɔnɔ fo ka se a dan na.
He stood there, staring, unable to move.	A jɔlen tora yen, a ɲɛ jɔlen tora, a tɛ se ka wuli.
Jerry's body changed color.	Jerry farikolo ye a kulɛri Changé.
This park is open to the public.	Nin nakɔ in da Yɛlɛnna jamanadenw ye.
His wrinkled face looked sad.	A ɲɛda kurukurulen tun bɛ i ko dusukasilen.
The water was clean and clear.	Ji tun saniyalen don ani a tun jɛlen don.
My morning meditation always helps me get out of bed.	Ne ka sɔgɔmada hakilijakabɔ bɛ ne dɛmɛ tuma bɛɛ ka wuli ka bɔ dilan kan.
A survey on climate change.	Sɛgɛsɛgɛli dɔ kɛra waati jiginni kan.
He works in a manufacturing company.	A bɛ baara kɛ fɛn dilanni baarakɛyɔrɔ dɔ la.
Local roads are poorly maintained.	Sigida siraw ladonni man ɲi.
Making sure you get enough sleep is very important for a person’s health.	Ka a lajɛ ni sunɔgɔ bɛrɛ bɛ a la, o nafa ka bon kosɛbɛ mɔgɔ ka kɛnɛyako la.
All men are equal before the law.	Mɔgɔw ​​bɛɛ ye kelen ye sariya ɲɛ kɔrɔ.
You can’t trust those people.	I tɛ se ka da o mɔgɔw la.
Stores are expected to continue offering discounts.	A jirala ko maganw bɛna t’a fɛ ka fɛnw sɔngɔ dɔgɔya.
The weatherman arrived shortly before the storm hit.	Weeleko dɔnbaga sera yen waati dɔɔnin sanni fɔɲɔba ka se.
Clothes were recycled before modern recycling.	Finiw tun bɛ segin ka kɛ fɛn wɛrɛw ye ka sɔrɔ ka bi fɛnw lasegin u cogo kɔrɔ la.
The boxer will challenge the kickboxing champion.	Boxer bɛna gɛlɛya sɔrɔ kickboxing ɲɛmɔgɔ fɛ.
He was usually in charge of buying food.	A ka c’a la, a tun bɛ dumuni sanni kun na.
Do not take any wooden objects into the house.	Aw kana jirifɛn si ta ka don so kɔnɔ.
The smell was almost overpowering.	O kasa tun bɛ ɲini ka mɔgɔ minɛ.
She changed into a beautiful dress for the wedding.	A ye fɛn dɔ Changé ka fini cɛɲi dɔ don kɔɲɔ kama.
The man seemed to be lying.	A kɛra i n’a fɔ cɛ tun bɛ nkalon tigɛ.
The waiter brought each of them a glass of wine.	Dumunikɛla nana ni diwɛn jifilen kelen ye u kelen-kelen bɛɛ fɛ.
The first settlers had plenty of fresh water.	Ji jɛlen caman tun bɛ sigibaga fɔlɔw la.
Exercise will help you stay in shape.	Farikoloɲɛnajɛ bɛna aw dɛmɛ ka to cogo ɲuman na.
In every daily conversation, the weather is mentioned.	Don o don baro bɛɛ la, waati kofɔli bɛ kɛ.
Only one teacher survived.	Karamɔgɔ kelen dɔrɔn de ye kisi.
He closed the door, knowing it would stop him.	A ye da tugu, k’a dɔn ko o bɛna a bali.
For better or worse, this is your future.	A ka ɲi walima a ka jugu, nin ye i ka siniɲɛsigi ye.
I threw the books on the floor.	N ye gafew fili duguma.
Bread is given with every meal.	Buru bɛ ​​di dumuni bɛɛ la.
Yet many studies contradict this belief.	O bɛɛ n’a ta, kalan caman bɛ o dannaya sɔsɔ.
He was wandering around the park aimlessly.	A tun bɛ yaala-yaala nakɔsɛnɛyɔrɔ la ni laɲini tɛ.
He was apoplectic with rage.	A tun ye apoplectic ye dimi fɛ.
Parents need to tell their children this every day.	Bangebagaw ka kan k’o fɔ u denw ye don o don.
Be careful not to over dry the cake.	Aw ye aw janto aw kana gato ja kojugu.
Either arrangement is acceptable.	Labɛn fila la kelen bɛ sɔn.
Each continent has a different culture.	Farafinna kelen-kelen bɛɛ ka laadalakow tɛ kelen ye.
It is said that dying in your sleep is lucky.	A fɔra ko ka sa i ka sunɔgɔ la, o ye hɛrɛ ye.
The girl was interrupted by a loud laugh.	Npogotiginin ka kuma tigɛra ni nisɔndiyakanba ye.
Farms are supporting their communities.	Forow bɛ ka dɛmɛ don u ka sigidamɔgɔw ma.
The manager uses capital funds for efficient management.	Kuntigi bɛ baara kɛ ni waribonw ye walasa ka ɲɛnabɔli kɛ ka ɲɛ.
The lid is blown out of this product.	Datugulan fiyɛlen don ka bɔ nin fura in na.
The source made a splash for the hole.	Soso ye 'sènbɔli-yɔrɔ dɔ Kɛ dingɛ in kama.
After this great tournament, the players went back home.	Nin ntolatanba in tɛmɛnen kɔ, ntolatannaw seginna u ka so.
Another such accident happened today.	O kasaara sugu wɛrɛ kɛra bi.
This trail ends at a river.	O sira in bɛ Ban ba dɔ la.
The presidential election attracted three candidates.	Jamanakuntigi ka kalata in ye mɔgɔ saba sama.
The region produces much of the country’s produce.	O mara in bɛ jamana ka sɛnɛfɛn caman Bɔ.
It’s too wet to go swimming.	A ka ɲi kojugu fo i tɛ se ka taa jibɔ la.
They couldn’t get off.	U tun tɛ se ka jigin.
The troops marched through the city.	Sɔrɔdasiw ye taama kɛ dugu kɔnɔ.
The grain was plentiful, and the weather was fine.	Sumanw tun ka ca, waati tun ka ɲi.
One can hardly blame them for being angry.	Mɔgɔ tɛ se k’u jalaki kosɛbɛ k’a sababu kɛ u diminnen don.
The poor family has no pension.	Denbaya faantan tɛ ni pensiyɔn ye.
An old habit can be hard to break.	Delina kɔrɔ dɔ bɛ se ka gɛlɛya ka dabila.
They drank until they were drunk.	U ye dɔlɔ min fo u ka dɔlɔ min.
A branch of government was secretly established.	Gofɛrɛnaman bolofara dɔ sigira gundo la.
The people want to go their own way.	Jama b’a fɛ ka taa u yɛrɛ ka sira kan.
Placing shelves increases the availability of space.	Ni aw bɛ fɛnw bila fɛnmarayɔrɔw la, o bɛ dɔ fara yɔrɔ sɔrɔli kan.
The well is a small oval with a brown tint.	Kɔlɔn in ye oval fitinin ye min ɲɛ ye bulama ye.
The last time he visited his mother’s grave.	A siɲɛ laban min na a taara bɔ a ba kaburu la.
A line divides the players.	Layini dɔ bɛ tulonkɛlaw tila ɲɔgɔn na.
The daily commute is long and tiring.	Don o don taama ka jan ani a bɛ mɔgɔ sɛgɛn.
So the road got harder and harder.	O la sa, sira in kɛra gɛlɛya ye ka taa a fɛ.
He doesn’t speak any other language.	A tɛ kan wɛrɛ fɔ.
Her hair was full and unkempt.	A kunsigi tun falen don ani a tun ma labɛn.
The scale measures weight in pounds.	Skala bɛ girinya suman kilo la.
Celery oil is also used for cooking and eating.	Seli tulu fana bɛ sɔrɔ tobili ni dumuni na.
Too many companies operate that way.	Sosiyete camanba bɛ baara kɛ o cogo la.
Parts of the roads are usually deserted.	A ka c’a la, siraw yɔrɔ dɔw ye lakolon ye.
Sometimes people choose to be alone.	Tuma dɔw la, mɔgɔw b’a sugandi ka kɛ u kelen na.
Steam and smoke rose from the burning building.	Waji ni sisi wulila ka bɔ boon jenilen na.
The bird’s nest was huge.	Kɔnɔ in ka bugu tun ka bon kosɛbɛ.
Students sat through a long day of classes.	Kalandenw sigilen tun bɛ kalan tile jan kɔnɔ.
All major cities are on the coast.	Dugubaw bɛɛ bɛ kɔgɔjida la.
The computer industry is booming in the region.	Ɔridinatɛri baara bɛ ka yiriwa o mara in kɔnɔ.
Select the appropriate chapter.	Sapitiri bɛnnen sugandi.
The lion looks like he’s looking for something.	Warabilen bɛ i n’a fɔ a bɛ fɛn dɔ ɲini.
An older person can recall faster.	Mɔgɔkɔrɔba bɛ se ka hakili jigin teliya la.
Fabric softeners home remedies.	Fabric softeners so furaw.
It is wise to keep promises.	Hakilitigiya don ka layidu talenw mara.
The store has a lot of merchandise.	Jagofɛn caman bɛ o magan na.
The challenge is for engineers to find alternatives to fossil fuels.	Gɛlɛya bɛ ɛntɛrinɛti kan walasa u ka fɛɛrɛ wɛrɛw sɔrɔ fɛnɲɛnamafagalanw nɔ na.
The teams played each other in a game that was very entertaining.	Ekipuw ye ɲɔgɔn tulon Kɛ tulon dɔ la min ye 'ɲɛnajɛba Kɛ.
A large group of people came to visit him.	Mɔgɔ kuluba dɔ nana bɔ a ye.
The bird was singing in the tree.	Kɔnɔ tun bɛ dɔnkili da jiri la.
He won the event last year.	A ye se sɔrɔ o kɛnɛ in kan salon.
Ah, this is the house where my family came from.	Ah, nin ye so ye n ka denbaya bɔra yɔrɔ min na.
The picture is very beautiful.	Ja in cɛ ka ɲi kosɛbɛ.
The boy stretched, rubbing his lips.	Cɛdennin y’a yɛrɛ kɔrɔta, k’a dawolo maga.
I woke up with a stiff neck.	N kununna ni kɔ gɛlɛn ye.
The elephant is gargantuan.	Wolo in ye gargantuan ye.
He took the cups from the table.	A ye jifilenw ta ka bɔ tabali kan.
The knife is receiving four of the five strikes.	Muru in bɛ ka naani sɔrɔ o bɔgɔdaga duuru la.
The businessman arranged the table in his study.	Jagokɛla ye tabali labɛn a ka kalanso kɔnɔ.
Hold the measuring cup on the plate.	Aw bɛ sumanikɛlan minɛ tasa kan.
The construction project caused significant damage.	O jɔli baara in ye tiɲɛniba lase mɔgɔw ma.
Before he leaves, he has to give her his job.	Sani a ka taa, a ka kan k’a ka baara di a ma.
A lot of money was spent on the project.	Wari caman kɛra o baara la.
Power is limited in this world.	Fanga dan ye nin diɲɛ in kɔnɔ.
We drove on deserted roads	An ye mobili boli siraw kan minnu tun lakolon don
He lives in the city.	A sigilen bɛ dugu kɔnɔ.
The study said we should avoid long flows.	Kalan in y’a jira ko an ka kan ka an yɛrɛ tanga jibɔ janw ma.
Let me go!	A' ye ne bila!
It pays to avoid distractions.	A bɛ sara ka an yɛrɛ tanga fɛnw ma minnu bɛ an hakili ɲagami.
Visit the museum website.	Aw ye taa mise ka siti kan.
We will need to do a biopsy.	An bɛna a ɲini ka biyɔpisi kɛ.
Seven different agricultural regions are recognized.	Sɛnɛko marabolo wolonwula danfaralenw bɛ dɔn.
This story is based on true events.	Nin maana in sinsinnen bɛ ko kɛlen lakikaw kan.
Our students watched with interest.	An ka kalandenw ye kɔlɔsili kɛ ni diyanye ye.
There was cold in the air tonight.	Nɛnɛ tun bɛ fiɲɛ na bi su in na.
The soldiers came out of the camp.	Sɔrɔdasiw bɔra kaburu kɔnɔ.
He plants the shrub every year.	A bɛ jirisunba sɛnɛ san o san.
I would not recommend this hotel to anyone.	N tɛna nin lotɛli in fɔ mɔgɔ si ye.
Some fields are too good	Foro dɔw ka ɲi kojugu
The mistake is trying to protect privacy.	O fili ye k’a ɲini ka danbe lakana.
His lips moved, but no sound.	A dawolo yɛlɛmana, nka mankan si ma bɔ.
Sugar is refined and processed from sugar cane or bees.	Sukaro bɛ saniya ka a baara ka bɔ kɔɔri walima biɲɛw la.
You need to slow down.	Aw ka kan ka aw ka baara sumaya.
Remove the leaves.	Aw bɛ a buluw bɔ.
The car broke down while driving through town.	Mobili tiɲɛna tuma min na a tun bɛ ka tɛmɛ dugu kɔnɔ.
A cat sat on the chair.	Pusi dɔ sigilen tun bɛ sigilan kan.
Showering immediately after a workout is embarrassing.	Ka i yɛrɛ ko joona farikoloɲɛnajɛ kɔfɛ, o bɛ maloya.
The speech sounded good.	Jɛmukan tun bɛ fɔ cogo ɲuman na.
The dentist removed two broken teeth.	Denso dɔgɔtɔrɔ ye ɲin karilen fila bɔ.
The warden believes the young worker is just a slug.	Lakɔlɔsibaga dalen b’a la ko baarakɛla kamalennin ye sɛgɛnlafiɲɛbɔ dɔrɔn de ye.
Every action has a common and contradictory action in nature.	Waleya bɛɛ bɛ ni wale kelen ye ani min bɛ ɲɔgɔn sɔsɔ a cogoya la.
He paused, his face pensive.	A ye a jɔ dɔɔnin, a ɲɛda tun bɛ i ko a bɛ miiri.
Many particles were drawn to the light.	Fɛnɲɛnɛma caman tun bɛ sama ka na yeelen na.
Without realizing it, he had made his university history.	K’a sɔrɔ a m’a dɔn, a tun y’a ka inivɛrisite tariku kɛ.
Soon, he slipped into the room.	Sɔɔni, a ye a yɛrɛ sɔgɔ ka don so kɔnɔ.
What actually happened was a mystery.	Min kɛra tiɲɛ na, o tun ye gundo ye.
Millions of people were standing near the equator.	Mɔgɔ miliyɔn caman tun bɛ ka jɔ equator kɛrɛfɛ.
First, we need to get an idea of ​​costs.	Fɔlɔ, an ka kan ka hakilina sɔrɔ musakaw kan.
She realized he was angry.	A y’a faamu ko a diminnen don.
A crazy dictator is trying to rule the world.	Dictateur dibiman dɔ b’a ɲini ka diɲɛ mara.
He needed a spade to break the bottle.	A mago tun bɛ sɔgɔli la walasa ka buteli kari.
Don’t be afraid.	Aw kana siran.
Her husband followed her.	A cɛ tugura a kɔ.
Raccoons are a nuisance.	Rakɔnw ye fɛn ye min bɛ mɔgɔw tɔɔrɔ.
The new rules have increased support for artists.	Sariya kura ninnu ye dɔ fara dɛmɛ kan dɔnkotigiw ma.
The weather here is always pleasant.	Yen waati bɛ diya tuma bɛɛ.
The second lesson is complete.	Kalansen filanan bɛ dafa.
There will be no contact with foreign powers.	Jɛɲɔgɔnya tɛna kɛ ni jamana wɛrɛw ka fanga ye.
All the money was diverted.	Wari bɛɛ tun bɛ wuli ka taa yɔrɔ wɛrɛ la.
Their run seemed effortless.	U ka boli tun bɛ iko cɛsiri tɛ u la.
He has severe depression.	Hakiliɲagami jugumanba dɔ b’a la.
Please solve these sentences, if you dare.	Aw ye aw jija ka nin kumasenw ɲɛnabɔ, ni aw bɛ aw ja gɛlɛya.
Find the right pen out of the box.	Aw bɛ sɛbɛnnikɛlan ɲuman ɲini ka bɔ kɛsu kɔnɔ.
It was no longer taboo, sex was accepted.	A tun tɛ taboo ye tugun, cɛnimusoya tun bɛ sɔn.
Bring a cup of tea and hot water.	Aw bɛ na ni teminɛn ni ji sumalen ye.
She is a proud woman.	Muso kuncɛba don.
A school leads to a large white building.	Lakɔliso dɔ bɛ taa boonba dɔ la min finman don.
The bay is described as a "gathering place".	Bay in bɛ Fɔ ko "lajɛyɔrɔ" ye.
It’s in the region’s interest.	A bɛ mara in nafa de la.
The dead must be burned.	Suw ka kan ka jeni.
We have been out of electricity for several hours.	Kuran banna an bolo kabini lɛrɛ damadɔ.
Later, David went back to the house where he was staying.	Kɔfɛ, Dawuda seginna ka na boon min kɔnɔ, a taara o yɔrɔ la.
If possible, animals should be relocated to appropriate housing.	Ni a bɛ se ka kɛ, baganw ka kan ka bila ka taa sigiyɔrɔ bɛnnenw na.
This stew smells terrible.	Nin shɔ in kasa ka jugu.
His poems on plants attracted many readers.	A ka poyi minnu bɛ jiriw kan, olu ye kalanden caman Sama.
Parasites can adversely affect crops.	Parazitiw bɛ se ka nɔ jugu bila sɛnɛfɛnw na.
We do frequent tours here.	An bɛ to ka taamaw kɛ yan.
A shiny warrior uniform sits in the corner.	Kɛlɛcɛw ka fini min bɛ manamana, o sigilen bɛ nkɔni na.
This figure is made of jasper.	Nin ja in dilannen don ni jasper ye.
He began his search when he left home.	A y’a ka ɲinini daminɛ tuma min na a bɔra so.
Place ingredients in baking dish one at a time.	Aw bɛ fɛnw bila tigadɛgɛ kɔnɔ kelen kelen.
He died of skin cancer.	A sara fari kansɛri fɛ.
There are a lot of animals in this zoo.	Bagan caman bɛ nin zoo in na.
Five years later, his wife died.	San duuru o kɔ, a muso sara.
His research looked at the relationship between height and depression.	A ka ɲininiw ye jɛɲɔgɔnya min bɛ janya ni degun cɛ, o lajɛ.
Good roses usually bloom in the spring.	A ka c’a la, rose ɲumanw bɛ falen kaban.
The shipping industry has grown exponentially in recent years.	Kurunko baara yiriwara kosɛbɛ nin san laban ninnu na.
Her brown eyes sparkled as did her smile.	A ɲɛ jɛmanw tun bɛ yeelen bɔ i n’a fɔ a ka nisɔndiya.
Explaining what it is about.	A bɛ kuma min kan, o ɲɛfɔli.
The crime remains unsolved.	O kojuguba in ma ɲɛnabɔ hali bi.
He begged for mercy.	A ye hinɛ deli.
Sports are a source of joy for many young people.	Spor ye nisɔndiyako ye kamalennin caman bolo.
I have a small dog farm on my desk.	N ye wuluforo fitinin dɔ sɔrɔ n ka tabali kan.
The windows were painted shut.	Fenɛtiriw tun ye penti kɛ ka u datugu.
My neighbors always ask me for money.	N sigiɲɔgɔnw bɛ wari ɲini n fɛ tuma bɛɛ.
The mountains in the distance burned.	Kulu minnu tun bɛ yɔrɔ jan, olu tun bɛ jeni.
His reputation is terrible.	A tɔgɔ ka jugu kosɛbɛ.
This is due to increased consumer demand.	O bɛ bɔ feerekɛlaw ka ɲininiw caya la.
Her mother died of cancer.	A ba sara kansɛri fɛ.
They reached the end, but there was no way out.	U sera a laban na, nka bɔyɔrɔ si tun tɛ yen.
He said that since it was raining heavily,	A ko kabini sanji bɛ ka na kosɛbɛ,
Their attitudes are also changing.	U ka miiriyaw fana bɛ ka yɛlɛma.
In many cultures, elders are often revered for their wisdom.	Laada caman na, tuma caman na, maakɔrɔw bɛ bonya u ka hakilitigiya kosɔn.
A radio story on the radio.	Arajo maana dɔ bɛ bɔ arajo la.
It requires us to upgrade this system.	A b’a ɲini an fɛ an ka nin sistɛmu in sɛmɛntiya.
Meanwhile, the state government announced demonstrations.	O waati kelen na, jamana ɲɛmaa ye ɲɛjiraliw laseli kɛ.
Many hikers ventured up the mountain.	Taamakɛla caman y’u yɛrɛ bila ka wuli ka taa kulu kan.
Magic is a controversial area of ​​study.	Jinɛweleli ye kalan yɔrɔ ye min bɛ sɔsɔli la.
I warned him not to go there.	N y’a lasɔmi ko a kana taa yen.
He was wearing a mask.	A tun bɛ ni masike ye.
Women’s shoes were flat and had straps.	Musow ka sanbara tun bɛ flakɛ ani u tun bɛ ni sirilanw ye.
A desperate woman once tried to jump.	Muso jigitigɛlen dɔ y’a ɲini siɲɛ kelen ka pan.
The company's profits soared last month.	Sosiyete in ka tɔnɔw cayara kosɛbɛ kalo tɛmɛnen na.
Stay away from criminals.	Aw ye aw yɔrɔ janya kojugukɛlaw la.
The speaker was talking about the great poets of the past.	Kumafɔla tùn bɛ kuma waati tɛmɛnenw ka poyibaaw kan.
Correct these sentences.	Aw ye o kumasenw latilen.
He stayed up all night, but finally fell asleep.	A ye su bɛɛ kɛ, nka a labanna ka sunɔgɔ.
The cheese was creamy.	Foromazi tun ye kreman ye.
Buckle up and get up!	Buckle ka wuli!
He was worried all night.	A tun bɛ hami su bɛɛ kɔnɔ.
Bring the cheese to room temperature first.	Aw bɛ na ni foromazi ye so funteni na fɔlɔ.
He kept changing directions.	A tun bɛ to ka sira Changé.
Previous experiments had shown this to be the case.	Kɔrɔbɔli minnu kɛra ka tɛmɛ, olu tun y’a jira ko o de bɛ ten.
There was a major power failure today.	Kuran tiɲɛniba dɔ kɛra bi.
The mountains are still covered in snow.	Kuluw bɛ yen hali bi ni nɛnɛ ye.
He cocked his head to one side.	A y’a kunkolo wuli ka taa fan kelen fɛ.
The ark was in the sky.	O kurunba tun bɛ sankolo la.
The prime minister’s limousine sped through the city.	Minisiriɲɛmɔgɔ ka limousine ye teliya la ka tɛmɛ dugu kɔnɔ.
He slid into bed.	A ye 'sèn Dòn a ka dilan na.
Every year, most people agree that this is the year.	San o san, mɔgɔ fanba bɛ sɔn a ma ko nin ye san ye.
So he left without saying goodbye.	O la sa, a bɔra yen k’a sɔrɔ a ma foli kɛ.
It’s a wonderful opportunity.	O ye sababu ɲumanba ye.
Add salt to the cooked pork.	Aw bɛ kɔgɔ kɛ donsoya tobilen na.
He crossed the road and got into his car.	A ye sira tigɛ ka don a ka mobili kɔnɔ.
Discard the peeled greens and onions in the basket.	Aw ye jiribuluw ni soja minnu bɔ, aw bɛ olu fili basikɛti kɔnɔ.
Police say the men were robbing.	Polisiw ko nin cɛ ninnu tun bɛ ka binkanni kɛ.
It will get easier as time goes on.	A bɛna nɔgɔya ni waati bɛ ka tɛmɛ.
The tower overlooks the city.	O sankanso bɛ dugu filɛ.
Jill hung the laundry room outside.	Jill ye finiko yɔrɔ dulon kɛnɛma.
The crab is back, this time much bigger.	Kansɛri seginna ka na, nin sen in na, a ka bon kosɛbɛ.
In the afternoon everything stopped.	Dugujɛda fɛ, fɛn bɛɛ tun bɛ jɔ.
Cutlery set is useful for any meal.	Cutlery set nafa ka bon dumuni suguya bɛɛ la.
We could be in danger here.	An bɛ se ka kɛ farati la yan.
A History of International Warfare.	Dugukolo kan kɛlɛw tariku dɔ.
Drink a glass of wine.	Aw bɛ diwɛn jifilen kelen min.
At the end of the day, he was exhausted.	Tile laban na, a tun sɛgɛnnen don.
The river flowed swiftly between the yellow streams.	Baji tun bɛ woyo teliya la baji jɛmanw ni ɲɔgɔn cɛ.
The truck is parked next to the garage.	Kamiyɔn jɔlen bɛ garazi kɛrɛfɛ.
Follow that pattern.	I ka tugu o misali kɔ.
The neighborhood was a fishing village.	Kɛrɛfɛdugu in tùn ye mɔnikɛ-kulu ye.
The demonstrations were peaceful.	Ɲɛjiraliw kɛra hɛrɛ la.
The local council wants to improve local shopping centres.	Sigida ɲɛmɔgɔso b’a fɛ ka sigida sannikɛyɔrɔw ɲɛ ka taa a fɛ.
Tow trucks haul logs to the lumber mills.	Kamiyɔn minnu bɛ sama, olu bɛ jiriw sama ka taa jirisunw feereyɔrɔw la.
Add many of these words together.	O daɲɛ caman fara ɲɔgɔn kan.
He ordered the porter to carry his suitcase.	A ye yamaruya di doni tabaga ma ko a k’a ka valizi ta.
Do you want to taste ice cream?	Yala i b’a fɛ ka ice cream dege wa?
Many people prefer listening to music than silence.	Mɔgɔ caman b’a fɛ ka dɔnkiliw lamɛn ka tɛmɛ u makun kan.
He must have stayed up all night, doing his homework.	N’a sɔrɔ a tora su bɛɛ la, k’a ka degeliw kɛ.
A beautiful symbol of the country’s natural resources.	Jamana ka nafolo sɔrɔta taamasiyɛn cɛɲi dɔ.
The snowstorm trapped people in their homes.	Nɛnɛba in ye mɔgɔw minɛ u ka sow kɔnɔ.
Train stations will be closed across the country.	Tɛrɛn gariw bɛna datugu jamana fan bɛɛ la.
They helped me out of the truck.	U ye n dɛmɛ ka bɔ kamiyɔn kɔnɔ.
You should eat vegetables.	Aw ka kan ka nakɔfɛnw dun.
This is a common occurrence.	O ye ko ye min bɛ kɛ tuma bɛɛ.
A decade later, however, the trend reversed.	Nka, san tan tɛmɛnen kɔfɛ, o cogoya kɔsegira.
Those suspected of being a woman will face the harshest punishments.	Mɔgɔ minnu bɛ siga kɛ muso ye, olu bɛna ɲangili gɛlɛnbaw sɔrɔ.
A few things stood out.	Fɛn damadɔw de bɔra a ɲɛ na.
On the mountain, it’s very relaxing.	Kulu kan, a bɛ lafiya kosɛbɛ.
The work had taken longer than expected.	Baara tun ye waati jan ta ka tɛmɛ a tun bɛ miiri min na.
There is a strong case for increased border security.	Ko barikama bɛ yen walasa ka dɔ fara dankan lakanani kan.
The population is predicted to increase.	A fɔra ko jamanaden hakɛ bɛna caya.
The cabinet is made of varnished wood.	Armoire bɛ dila ni jiri ye min dilalen don ni vernis ye.
It can cause cancer and other diseases.	A bɛ se ka kansɛri ni bana wɛrɛw lase mɔgɔ ma.
We drank and ate until they were full.	An ye minni kɛ ka dumuni kɛ fo u ka fa.
The ground is like a desert.	Dugukolo bɛ i ko kungokolon.
Provide meals to families.	Aw ye dumuniw di denbayaw ma.
The spring start will last longer.	Kaban daminɛ bɛna mɛn.
We arrived at our destination around lunchtime.	An sera an ka yɔrɔ la tilelafana dun waati la.
Water rises from the oceans and turns into clouds.	Ji bɛ wuli ka bɔ kɔgɔjiw la ka wuli ka kɛ sankaba ye.
The local library has thousands of books.	Gafe ba caman bɛ sɔrɔ sigida ka gafemarayɔrɔ la.
The young man listened carefully to each word.	Kamalennin ye kuma kelen-kelen bɛɛ lamɛn koɲuman.
Fishermen were hoping to catch some fish.	Mɔnikɛlaw tun jigi b’a la ka jɛgɛ dɔw kɛ jɛgɛminɛ na.
The reasons for the increase are unclear.	Kun minnu b’a to dɔ farala o kan, olu ma jɛya.
This phenomenon has been studied in scientific studies.	O ko in Sɛgɛsɛgɛra dɔnniyakalanw na.
The birds eat the fish.	Kɔnɔw bɛ jɛgɛ dun.
He was a successful farmer and owned a large horse.	A tun ye sɛnɛkɛla ye min tun bɛ ɲɛtaa sɔrɔ, wa soba tun b’a bolo.
The big bird laid four slimy eggs.	Kɔnɔba in ye kɔnɔ naani sɔgɔlenw Da.
A trivial, easy-to-fix issue.	Ko min tɛ foyi ye, min ɲɛnabɔli ka nɔgɔn.
These animals are hunted for their skins.	O baganw bɛ Kùnbɛn u fariw kama.
The wall separates the two sides of the city.	Kogo bɛ dugu fan fila fara ɲɔgɔn kan.
At the foot of the bed there was tears.	Dilan senfɛ ɲɛjibɔ tun bɛ bɔ.
In this book, you will learn about the basics of history.	Nin gafe in kɔnɔ, i bɛna kunnafoni sɔrɔ tariku kɔnɔko jɔnjɔnw kan.
He detailed the account of the accident.	A ye kasaara in lakalicogo ɲɛfɔ ka ɲɛ.
Your teacher will inform you of the rules.	I karamɔgɔ bɛna i ladɔnniya sariyaw la.
The city has suffered many disasters recently.	Dugu ye balawu caman sɔrɔ kɔsa in na.
Melville published several books.	Melville ye gafe caman bɔ.
Change only one thing at a time.	Fɛn kelen dɔrɔn de Changer a waati kelen na.
We looked around the house for clues.	An ye so kɔnɔna lajɛ walasa ka taamasiyɛnw sɔrɔ.
The griffin is a mythical creature.	Grifin ye danfɛn ye min bɛ fɔ nsiirin na.
He sipped his coffee slowly, stroking his hair.	A y’a ka kafe min dɔɔnin dɔɔnin, k’a kunsigi sɔgɔsɔgɔ.
The budget is gone.	Budjet in banna.
Tigers are an ideal pet for small children.	Jara ye sokɔnɔbagan ɲuman ye denmisɛn misɛnninw fɛ.
This material is used everywhere in daily life.	Baara bɛ kɛ ni nin fɛn in ye yɔrɔ bɛɛ la don o don ɲɛnamaya kɔnɔ.
She and a group of other dancers led a performance.	Ale ni dɔnkɛla wɛrɛw ka kulu dɔ ye ɲɛnajɛ dɔ ɲɛminɛ.
This is an old house.	Nin ye so kɔrɔ ye.
A grain of dust drifted into the room.	Buguri kisɛ dɔ tun bɛ ka wuli ka taa so kɔnɔ.
The number of firefighters is dwindling.	Tasumafagalanw hakɛ bɛ ka dɔgɔya.
Mother hung this mountain.	Ba ye nin kulu in jɛgɛn.
I had to help my father.	N tun ka kan ka n fa dɛmɛ.
The bridge could be used to cross the river.	O bɔlɔn in tun bɛ se ka kɛ sababu ye ka baji tigɛ.
Many residents of this town have cancer.	Kansɛri bɛ dugu in sigibaga caman na.
The building is surrounded by mature trees.	Boon in lamininen bɛ ni jiri kɔgɔlenw ye.
The movement became dead.	O tɔn in kɛra mɔgɔ salen ye.
They were very sensitive.	U tun bɛ sɛgɛsɛgɛli kɛ kosɛbɛ.
My other brother is a tennis coach.	N balimakɛ tɔ kelen ye tennis degebaga ye.
The meeting moved from one building to another.	Lajɛ in jiginna ka bɔ boon dɔ la ka taa boon wɛrɛ la.
He read it twice.	A y’a kalan siɲɛ fila.
A bread knife is very important in the kitchen.	Buru muru nafa ka bon kosɛbɛ dumunikɛyɔrɔ la.
Thousands of destroyed buildings testify to the ravages of war.	Sow ba caman minnu tiɲɛna, olu b’a jira ko kɛlɛ ye tiɲɛniw kɛ.
The sailor and his girlfriend separated.	Kurun bolila ni a terimuso farala ɲɔgɔn kan.
He carefully set aside the toys he wasn't playing with.	A tun tɛ tulon kɛ ni tulonkɛfɛn minnu ye, a y’olu bila kɛrɛfɛ ni hakilisigi ye.
Scientists have banded together to create a new form of energy.	Dɔnniyakɛlaw ye ɲɔgɔn Sɔrɔ walasa ka fanga sugu kura dɔ Dabɔ.
The mayor is a good man.	Dugu kuntigi ye mɔgɔ ɲuman ye.
A strange smell made him jump.	Kasa kabakoma dɔ y’a to a ye pan.
The star was covered in dust from a nearby storm.	O dolow tun datugulen don ni buguri ye min bɔra sanfiɲɛba dɔ la min tun bɛ a kɛrɛfɛ.
He didn’t seem to care what anyone thought.	A tun bɛ iko mɔgɔ si tun bɛ min miiri, a tun t’a janto o la.
We washed and brushed our hair.	An tun bɛ an kunsigi ko ani ka a bruise.
The trip went off without incident.	O taama in Kɛra k'a sɔrɔ ko ma Kɛ.
He sped his car through the desert.	A y’a ka mobili boli teliya la kungoba kɔnɔ.
Tricks to building strong bones	Namara minnu bɛ kɛ ka kolo barikamaw jɔ
These early results inspired decades of research.	O jaabi fɔlɔw ye ɲininiw bila sen kan san tan caman kɔnɔ.
This tumor was not detected for several years.	O kuru in ma sɔrɔ san damadɔ kɔnɔ.
Soon everyone realized it was a lie.	Sɔɔni, bɛɛ y’a faamu ko o ye nkalon ye.
We need workers from rural areas.	An mago bɛ baarakɛlaw la minnu bɛ bɔ togodaw la.
Most of the orange crop is grown in this area.	Oranjɛ sɛnɛfɛn fanba bɛ Sɔrɔ o yɔrɔ in na.
All the boys were playing guns.	Cɛdenw bɛɛ tun bɛ ka marifa tulon kɛ.
Their fishing was worth thousands of dollars.	U ka mɔni nafa tun ye dɔrɔmɛ ba caman ye.
Wearing only a wetsuit, he jumped into the sea.	A kɛlen ka jisigilan dɔrɔn de don, a ye pan ka don kɔgɔji la.
Of course, most people disagree.	Tiɲɛ na, mɔgɔ fanba tɛ sɔn o ma.
An alert has been issued for missing children.	Lakɔlɔsili dɔ bilala denmisɛn tununnenw kan.
My brother can play basketball.	N balimakɛ bɛ se ka basikɛti kɛ.
They immediately called the manager.	U ye ɲɛmɔgɔ wele joona.
Taxi drivers rarely got that close.	Takisikɛlaw tun man teli ka gɛrɛ o cogo la.
A smile spread across his face.	Ɲɛji dɔ jɛnsɛnna a ɲɛda la.
He looked at the child.	A ye den filɛ.
The membership seemed compelling.	A tun bɛ iko o jɛkulu kɔnɔmɔgɔw tun bɛ mɔgɔw bila ka miiri.
She danced happily around the kitchen.	A ye dɔn kɛ ni nisɔndiya ye ka dumunikɛyɔrɔ lamini.
To your right is an advertisement for a singing school.	Dɔnkilida lakɔli dɔ ka piblisite dɔ bɛ i kinin fɛ.
Now the old woman was patient.	Sisan, musokɔrɔba ye muɲuli kɛ.
Many helped feed the hungry during the famine.	Mɔgɔ caman ye dɛmɛ don kɔngɔtɔw baloli la o kɔngɔ waati la.
This forest is said to be haunted.	A fɔra ko nin kungo in ye jinɛw ye.
This explosive device was intended to kill this man.	Nin binkannikɛlan in tun labɛnna ka nin cɛ in faga.
The study will assess the effects of stress.	Kalan bɛna degunw nɔfɛkow jateminɛ.
The butchery has largely abandoned conventional methods of slaughtering animals.	Sogofeerela ye baganw fagacogo kɔrɔw bila kosɛbɛ.
He took most of her clothes.	A y’a ka fini fanba ta.
They know that the secretary is responsible for the mistake.	U b’a dɔn ko sekeretɛri de ye o fili in sababu ye.
The student parked his car on the road.	Kalanden y’a ka mobili jɔ sira kan.
The idea has been controversial.	O hakilina in ye sɔsɔli lawuli.
Poverty and hunger were never far away.	Faantanya ni kɔngɔ tun tɛ yɔrɔ jan abada.
He was convicted under the old laws.	A jalakilen don sariya kɔrɔw kɔnɔ.
If you get lost, ask a police officer.	Ni i tununna, i ka polisi dɔ ɲininka.
He ran up the hill, barely breathing.	A bolila ka taa kulu sanfɛ, a tun tɛ ninakili kosɛbɛ.
There are forests all around.	Kungow bɛ yen a lamini bɛɛ la.
Several studies have assessed this statistic.	Kalan caman ye o jatebɔ in jateminɛ.
He needed a big table.	A mago tun bɛ tabali belebele dɔ la.
They meandered through the evening crowd.	U ye u yɛrɛ firifiri wuladafɛ jama cɛma.
He accused them of being cowards.	A y’u jalaki ko u ye siranbagatɔw ye.
They share our genes.	U bɛ an ka jamuw tila ɲɔgɔn fɛ.
Deer hunted for its beautiful fur.	Sagaw ɲinina a ka wulu cɛɲiw kosɔn.
House prices will continue to rise.	Sow sɔngɔw bɛna taa ɲɛ ka taa a fɛ.
Have a happy time.	Aw ka waati nisɔndiyalen sɔrɔ.
The rebels suddenly attacked.	Murutilenw ye binkanni kɛ yɔrɔnin kelen.
We visited the art museum which boasts a huge collection.	An taara bɔ seko ni dɔnko mise la min bɛ waso ni fɛnw lajɛlenba ye.
The child cried out in terror.	Den kulela ni siran ye.
Everything you can think of.	I bɛ se ka miiri fɛn o fɛn na.
The people shed their clothes at night.	Jama ye u ka finiw bɔn su fɛ.
Every detail must be carefully examined.	Fɛn fitinin bɛɛ ka kan ka sɛgɛsɛgɛ kosɛbɛ.
We urge farmers to adopt sustainable farming practices.	An b’a ɲini sɛnɛkɛlaw fɛ u ka sɛnɛ kɛcogo sabatilenw ta.
All teachers must sign the form before teaching.	Karamɔgɔ bɛɛ ka kan ka u bolonɔ bila sɛbɛnfura la sani u ka kalan kɛ.
The air began to pick up.	Fiɲɛ y’a daminɛ ka wuli.
He visited their local temple every day.	A tun bɛ taa bɔ u ka sigida batoso la don o don.
This extends to the rover's wheels.	O bɛ Taa fo rover (rover) ka wotoroninw na.
Wet paint makes it hard to see.	Penti ɲiginnen bɛ a to a yecogo ka gɛlɛn.
Too big a cake, he said.	Gato min ka bon kojugu, a ko ten.
This litany was composed by the poet’s wife.	O litaniya in Dabɔra poyikɛla muso fɛ.
Experiments show that the world is expanding.	Kɔrɔbɔliw b’a jira ko diɲɛ bɛ ka bonya.
Maple leaves dropped.	Maple jiri buluw jiginna.
The toilet is dirty and smelly.	Wulilan nɔgɔlen don ani a kasa ka di.
There are quite a lot of islands in this lake.	Gun caman bɛ o baji in na kosɛbɛ.
He thanked them for coming.	A ye barika da u ye u nali kosɔn.
We know he’s talented, so we hired him.	An b’a dɔn ko a bɛ se kosɛbɛ, o de la an y’a ta baara la.
Make a well in the flour mixture.	Aw bɛ kɔlɔn dɔ kɛ mugu ɲagaminen na.
The farm eventually made some money.	Foro in labanna ka wari dɔ sɔrɔ.
They are a symbol of the past.	U ye waati tɛmɛnenw taamasyɛn ye.
Finally, we offer complete service to customers.	A laban na, an bɛ baara dafalen di kiliyanw ma.
No signs of improvement.	Taamasiɲɛ si ma sɔrɔ ka ɲɛtaa jira.
They watched him closely.	U y’a kɔlɔsi kosɛbɛ.
Apodemus sylvaticus has been around since prehistory.	Apodemus sylvaticus bɛ yen kabini tariku fɔlɔ.
He got the call and got out.	A ye weleli sɔrɔ ani a bɔra.
Finally, he seemed to give up.	A laban na, a kɛra i n’a fɔ a y’a dabila.
He was in jail last year.	A tun bɛ kaso la salon.
Two reports found the bridge to be structurally unsound.	Rapport fila y’a jira ko bridge in jɔcogo tɛ ɲɛ.
He noted that the changes are purely cosmetic.	A y’a jira ko fɛn minnu b’a jira ko fɛn caman b’u la, olu ye ɲɛnajɛko dɔrɔn de ye.
I see no connection between animal abuse and mental illness.	N tɛ jɛɲɔgɔnya si ye baganw tɔɲɔli ni hakilibana cɛ.
Her hairstyle added to her beauty.	A kunsigi kɛcogo ye dɔ fara a cɛɲi kan.
The salt content should seem very low.	Kɔgɔ hakɛ ka kan ka kɛ i n’a fɔ a ka dɔgɔ kosɛbɛ.
They live in rural areas.	U sigilen bɛ togodaw la.
He left the door open.	A ye da wulilen to yen.
The bride and groom approached the altar.	Kɔɲɔmuso ni kɔɲɔcɛ gɛrɛla sarakabɔlan na.
Stop judging.	Kiiritigɛ dabila.
His shopping has done him good.	A ka sanni kɛli ye koɲuman kɛ a ye.
The vendor's order book is small.	Feerekɛla ka komandi gafe ka dɔgɔ.
People need to think differently.	Mɔgɔw ​​ka kan ka miiri cogo wɛrɛ la.
I am afraid the moon will be visible tonight.	N bɛ siran ko kalo bɛna ye bi su in na.
You need to shop around for the best price.	Aw ka kan ka sanni kɛ yɔrɔ bɛɛ walasa ka sɔngɔ ɲuman sɔrɔ.
This coalition was part of the ruling coalition.	O jɛkulu in tun ye fanga-ɲini-tɔnw ka jɛkulu dɔ ye.
Fish were caught from the lake.	Jɛgɛw tùn bɛ Minɛ ka Bɔ kɔ in na.
The company aims to provide quality homes.	Sosiyete in laɲini ye ka so ɲumanw di.
His courage never faltered.	A ka jagɛlɛya ma sɛgɛn abada.
Wrongdoers will answer for their wrongdoing.	Juguyakɛlaw bɛna u ka kojugu jaabi.
From here, the young couple could admire the lights of the city.	Ka bɔ yan, furuɲɔgɔnma kamalenninw tun bɛ se ka dugu yeelenw lajɛ.
This guy’s got an impressive farm.	Nin cɛ in ye foro dɔ sɔrɔ min bɛ mɔgɔ kabakoya.
As a result, his economic proposals were rejected.	O de kosɔn, a ka sɔrɔko laɲiniw ma Sɔn.
The chameleon changes color to match its surroundings.	Kamelen bɛ kulɛri Changé walasa ka bɛn a lamini ma.
English is spoken in all countries of the world.	Angilɛkan bɛ fɔ diɲɛ jamanaw bɛɛ la.
Their idea seemed to be a good one.	A tun bɛ iko u ka hakilina tun ye hakilina ɲuman ye.
Drying in the sun softens the skin.	Ni aw bɛ ja tile la, o bɛ fari nɔgɔya.
We all hope this cold night doesn’t last long.	An bɛɛ jigi b’a kan ko nin su nɛnɛ in tɛna mɛn.
The family had two boats, both made of wood.	Kurun fila tun bɛ denbaya kɔnɔ, u fila bɛɛ tun dilanna ni jiri ye.
A and control groups were randomly selected.	A ni kɔrɔsili kuluw sugandira k’a sɔrɔ u ma kɛ cogo si la.
He struck a fire, and lit the lantern.	A ye tasuma dɔ gosi, ka lanpan mana.
Confetti barely hit the ground!	Konfeti ye dugukolo gosi dɔɔnin dɔɔnin!
Strong play, and unusual energy.	Tulonkɛ barikama, ani fanga min tɛ deli ka kɛ.
You are blessed with knowledge of the natural world.	I ye dugawu sɔrɔ ni dɔnniya ye diɲɛ danbe kan.
Pollution is a big problem in this city.	Nɔgɔya ye gɛlɛyaba ye dugu in kɔnɔ.
They started walking again.	U ye taama daminɛ tugun.
The local government allowed its forests to be destroyed.	Sigida gofɛrɛnaman y’a to a ka kungow ka tiɲɛ.
The poet celebrates the beauty of nature.	Poyikɛla bɛ sigida cɛɲi seli.
Apply serum to the wound.	Aw bɛ serum kɛ joginda la.
The manager was in charge of the building.	O ɲɛmɔgɔ de tun bɛ o boon jɔli baara ɲɛminɛ.
Some stores accept credit cards.	Butigi dɔw bɛ sɔn ka kartiw di.
Researchers have tested a variety of approaches.	Sɛgɛsɛgɛlikɛlaw ye fɛɛrɛ suguya caman Kɔrɔbɔ.
On the third part of the trident are three snakes.	Sa saba in yɔrɔ sabanan kan, sa saba bɛ yen.
He is a famous singer.	Ale ye dɔnkilidala tɔgɔba ye.
Some believe artificial intelligence threatens our jobs.	Dɔw dalen b’a la ko hakililata bɛ an ka baara bila farati la.
The dentist examined her teeth.	Denso dɔgɔtɔrɔ y’a ɲinw sɛgɛsɛgɛ.
The bartender was shocked when he saw her severed wrist.	Barokɛla kabakoyara tuma min na a y’a bolokɔni tigɛlen ye.
Our bodies are warm.	An farikolo bɛ sumaya.
The queen put six thorns in his hand.	Masakɛmuso ye ŋani wɔɔrɔ don a bolo.
If you decide to move to another country, it is best to start early.	N’i ​​y’a latigɛ ka taa jamana wɛrɛ la, a ka fisa i ka daminɛ joona.
The course was considered a valuable weapon for the university	O kalan in jatera marifa nafama ye inivɛrisite ta la
Society promotes free inquiry.	Sosiyete bɛ ɲininkali hɔrɔnyalen sabati.
After ten years of marriage, the couple had moved in together.	San tan furulen kɔfɛ, furuɲɔgɔnma fila tun donna ɲɔgɔn fɛ.
You must not drink and drive.	Aw man kan ka dɔlɔ min ani ka bolifɛn boli.
Now, we will go back to school.	Sisan, an bɛna segin lakɔli la.
The expert offered his advice.	O dɔnnikɛla y’a ka laadilikan di.
It is very problematic.	A bɛ gɛlɛya lase mɔgɔ ma kosɛbɛ.
The beach is crowded in the summer.	Kɔgɔjida la, mɔgɔw bɛ caya samiyɛ fɛ.
As the flood season begins, warnings are in order.	Ikomi sanjiba waati bɛ daminɛ, lasɔminiw ka kan ka lasɔmi.
Her husband put the tray on the table.	A cɛ ye sanubɔlan da tabali kan.
But later he became restless and was walking on the floor.	Nka kɔfɛ, a kɛra lafiyabali ye, a tun bɛ ka taama duguma.
Many of your citizens died in the earthquake.	Aw ka jamanaden caman sara dugukolo yɛrɛyɛrɛ in na.
He hasn’t spoken to me in six months.	A ma kuma n fɛ kabini kalo wɔɔrɔ.
It was dark and the wind was blowing outside the window.	Dibi tun bɛ yen ani fiɲɛ tun bɛ ka bɔ finɛtiri kɔfɛ.
Tourists come here to buy local handicrafts.	Turisiw bɛ na yan ka sigida bololabaarakɛlaw san.
As a child, he wore no shoes.	A denmisɛnman, a tun tɛ sanbara don.
Rinse your socks.	Aw bɛ aw ka sosɛtiw ko.
Larger plants are at risk.	Fɛnɲɛnɛma belebelebaw bɛ farati la.
The city gets its power and water from a river.	Dugu bɛ a ka fanga ni a ka ji sɔrɔ baji dɔ la.
That, however, is difficult.	O kɔni ka gɛlɛn.
These wounds look like pain.	O joginda ninnu bɛ i ko dimi.
The steering wheel felt good in my hands.	Volant tun bɛ diya ne bolow la.
Medals were presented to family members.	U ye medaliw di denbaya kɔnɔmɔgɔw ma.
The association picked up a bunch.	O tɔn in ye 'kuluba dɔ ta.
It is very risky to have surgery next month.	Farati ka bon kosɛbɛ ka opereli kɛ kalo nata la.
We have no choice but to start over.	Sugandili wɛrɛ tɛ an bolo ni an tɛ baara daminɛ kokura.
Some kids are too noisy.	Denmisɛn dɔw bɛ mankan bɔ kojugu.
Overhead dark clouds loomed.	Dugu sanfɛ, sankaba dibimanw tun bɛ ka bɔ.
Housewives were known to be busy most of the time.	Dutigimusow tun bɛ dɔn ko u bolo degunnen don waati fanba la.
There is a big flag in the center of town.	Darapo belebele dɔ bɛ dugu cɛmancɛ la.
The bill set strict rules against corruption.	O sariyasun in ye sariya gɛlɛnw sigi sen kan ka ɲɛsin nanbarako ma.
The book includes a map of the local museum.	Sigida mise karti bɛ o gafe kɔnɔ.
Surprisingly, the species thrives in the tropics.	Kabako don, o sugu bɛ ɲɛ sɔrɔ yɔrɔw la minnu ka timi.
He saved her entire life.	A ye a ka ɲɛnamaya bɛɛ kisi.
Stop playing and get to work.	Aw bɛ tulonkɛ dabila ka taa baara la.
The tanker collapsed after causing extensive damage.	Tankɛ in binna tiɲɛniba kɛlen kɔfɛ.
He had a strong desire to speak.	Kumafɔli nege tun b’a la kosɛbɛ.
There are seven books.	Gafe wolonwula de bɛ yen.
Olympic athletes are struck by lightning.	Olɛnpi ntolatannaw bɛ gosi ni sanpɛrɛn ye.
The hours that followed were uneventful.	Lɛrɛ minnu tugura o kɔ, olu tun tɛ ko kɛlenw ye.
The cultural life of a city is considered exciting.	Duguba dɔ ka laadalakow ɲɛnamaya bɛ jate fɛn ye min bɛ mɔgɔ nisɔndiya.
He painted pictures on the sand.	A ye ja dɔw kɛ cɛncɛn kan.
That’s a pity.	O ye makari ye dɛ.
The streets serving our municipality are in poor condition.	Nbɛdaw minnu bɛ baara kɛ an ka minisiriso la, olu cogoya man ɲi.
Many international investment banks were heavily involved.	Dugukolo kan warimara banki caman tun bɛ o baara la kosɛbɛ.
Throwing gas on the fire will only enhance it.	Gazi fili tasuma kan, o bɛna a bonya dɔrɔn.
Independence was limited.	Yɛrɛmahɔrɔnya tun dan ye.
He fell in love with the natural world.	Dugukolo min bɛ sɔrɔ danfɛnw na, o diyara a ye kosɛbɛ.
The man's hair was shaved.	Cɛ kunsigi tun tigɛlen don.
He will be punished for his crimes one day.	A bɛna ɲangi a ka kojuguw kosɔn don dɔ.
He survived on a fruit diet.	A ye ɲɛnamaya sɔrɔ ni jiridenw ka dumuni ye.
There are four loaves of bread in the bag.	Buru naani bɛ bɔrɔ kɔnɔ.
The climate of this planet is changing rapidly.	Dugukolo in waati cogoya bɛ ka Changé teliya la.
Catherine could see him walking towards her.	Catherine tun bɛ se k’a ye a bɛ ka taama ka taa a fan fɛ.
You don't understand it.	Aw t'a faamu.
Following the discovery, a rotational examination was conducted.	A sɔrɔli kɔfɛ, sɛgɛsɛgɛli wulibali dɔ kɛra.
He promised me he would call.	A ye layidu ta n ye ko a bɛna weleli kɛ.
These magnetic particles are very small.	O magɛnni-fɛnɲɛnɛmaw ka dɔgɔ kosɛbɛ.
The storm was getting worse.	O fɔɲɔba tun bɛ ka juguya ka taa a fɛ.
The banker's words irritated me.	Bankikɛla ka kumaw ye ne dimi.
There were three soldiers outside his door.	Sɔrɔdasi saba tun bɛ a ka da kɔfɛ.
The airline is the best.	Afiriki pankurun bolila ka fisa ni tɔw bɛɛ ye.
The beach is popular for swimming and sunbathing.	Kɔgɔjida in ka di mɔgɔw ye ka jibɔ ni tilebɔ kɛ.
Blue sky and sunshine.	Sankolo bulu ani tile yeelen.
Taxes are one of the city’s specialties.	Takisiw ye dugu ka ko kɛrɛnkɛrɛnnen dɔ ye.
The chocolate should be hot but not too hot.	Sokola ka kan ka suma nka a man kan ka suma kojugu.
The courts have to negotiate a hard bargain.	Kiiritigɛlaw ka kan ka bɛnkan gɛlɛn dɔ sigi sen kan.
Mountain streams rarely freeze.	Kuluw ka bajiw man teli ka nɛnɛ.
The machines seemed ready to take over.	A tun bɛ iko masinw tun labɛnnen don ka fanga ta.
The archaeologist found plenty of evidence.	Fɛnkɔrɔw dɔnbaga ye dalilu caman sɔrɔ.
The structure of words varies greatly across languages.	Daɲɛw sigicogo tɛ kelen ye kosɛbɛ kanw kɔnɔ.
He decided to try a new instrument.	A y’a latigɛ ka fɔlifɛn kura dɔ lajɛ.
He had not worked since his injury.	A tun ma baara kɛ kabini a jogin na.
He was very confident in his mate’s ability.	A tun dalen bɛ a furuɲɔgɔn ka seko la kosɛbɛ.
There is a wine cellar in this room.	Diwɛnforo dɔ bɛ nin so in kɔnɔ.
I have to start a new pay scale.	N ka kan ka sara sɛgɛsɛgɛli kura daminɛ.
A quick look at the scene revealed several clues.	Ni an ye o yɔrɔ lajɛ joona, o ye taamasiyɛn caman jira.
The horned cowbird wedges its way inside.	Misi-kɔnɔ-kɔnɔ min bɛ ni jiri ye, o bɛ a ka sira Dòn a kɔnɔ.
The competition was fierce, each trying to outdo the other.	Sɔrɔdasiya tun ka jugu, u kelen-kelen bɛɛ tun b’a ɲini ka tɛmɛ tɔ kelen kan.
In this construction the bricks are thick and light.	O jɔli in na, birikiw ka bon ani u ka nɔgɔ.
He was meeting with a lawyer.	A tun bɛ ka ɲɔgɔn sɔrɔ ni avoka dɔ ye.
It is a very important event in history.	O ye ko ye min nafa ka bon kosɛbɛ tariku kɔnɔ.
Their job is to do household chores.	U ka baara ye ka du kɔnɔ baaraw kɛ.
Create a haiku about friendship.	Aw ye haiku dɔ da teriya kan.
The torn cloth flapped in the wind.	O fini tigɛlen tun bɛ ka wuli fiɲɛ fɛ.
Does it make you feel weird?	Yala o b’a to i b’a miiri ko i ye kabako ye wa?
Africa is a poor Africa.	Farafinna ye farafinna faantan ye.
He brought some pictures of himself.	A Nàna ni a yɛrɛ ka ja dɔw ye.
He spoke in a loud voice.	A kumana ni kanba ye.
Plaintiffs and defendants have submitted to this process.	Kiiritigɛlaw ni jalakidenw ye u yɛrɛ di nin wale in ma.
The idea was clear.	O hakilina tun jɛlen don.
Over time, time itself became more and more sacred.	Waati tɛmɛnen kɔ, waati yɛrɛ kɛra fɛn senuman ye ka taa a fɛ.
Backed into a corner, he admitted defeat.	A kɔsegin kɔ ka don nkɔni dɔ la, a sɔnna a ka dɛsɛ ma.
I want you to dance with me!	N b'a fɛ i ka dɔn kɛ ni ne ye!
Thousands of years ago, this land was covered with water.	A san ba caman ye nin ye, o dugukolo tun datugulen bɛ ni ji ye.
It is important to obtain fuel costs whenever possible.	A nafa ka bon ka sɛnɛfɛnw musaka sɔrɔ tuma o tuma ni a bɛ se ka kɛ.
Small groups of animals roam the forest.	Bagan kulu fitininw bɛ yaala-yaala kungo kɔnɔ.
In a movie like that, all the plots are similar in some ways.	O filimu sugu la, ko kɛlenw bɛɛ bɛ ɲɔgɔn bɔ cogo dɔw la.
He glared murderously at his brother.	A ye a balimakɛ filɛ ni ɲɛmajɔ ye ni mɔgɔfaga ye.
She sang loudly as she washed the dishes.	A ye dɔnkili da ni kanba ye k’a to minɛnw ko la.
He started up the stairs.	A y’a daminɛ ka wuli ɛrɛzɛnsunw kan.
A gentleman does not expose his nakedness in public.	Cɛkɔrɔba tɛ a farilankolon bɔ kɛnɛ kan foroba la.
Do either of you have any arguments?	Yala aw fila la kelen bɛ ni sɔsɔli dɔw ye wa?
Europe is the world’s most popular tourist destination.	Erɔpu ye diɲɛ kɔnɔ turisiw ka yɔrɔ ye min ka di kosɛbɛ.
I asked a nun for her advice.	N ye nunmuso dɔ ɲininka a ka laadilikan na.
A politician’s wife plays an important role in politics.	Politikitɔn muso bɛ jɔyɔrɔba la politiki la.
The ants carried the leaves.	Ntumuw tun bɛ furabuluw ta.
Police urged drivers to slow down.	Polisiw ye wele bila bolifɛntigiw ma, u ka u ka baara sumaya.
The meat is nice and nutritious.	Sogo ka di ani a bɛ balo.
The Holy Scriptures should be treated with the utmost respect.	Kitabu senuma ka kan ka minɛ ni bonyaba ye.
They competed in two marathons.	U ye ɲɔgɔn Sɔrɔ maraton fla la.
We keep deer and dogs as pets.	An bɛ sagaw ni wuluw mara i n’a fɔ sokɔnɔbaganw.
They led a public meeting.	U ye foroba lajɛ dɔ ɲɛminɛ.
Hoodoo is a symbol in this one area.	Hoodoo ye taamasiyɛn ye nin yɔrɔ kelen in na.
Once these cracks form, they are permanent.	Ni o faraw dabɔra ka ban, u bɛ to senna.
Wear your best clothes when you go out today.	Aw bɛ aw ka fini ɲumanw don ni aw bɛ bɔ kɛnɛma bi.
It’s a long and hard road to the top.	O ye sira jan ye min ka gɛlɛn ka taa sanfɛ.
After the concert, everyone went to the bar.	Konsɛrɛ bannen kɔ, bɛɛ Taara dɔlɔminnan na.
I wonder what was said that offended me.	N b’a ɲininka mun fɔra min ye ne dimi.
Brody says singing will soothe his new baby.	Brody ko dɔnkili bɛna a den kura dusu saalo.
We will perform parallel analyzes with the input data.	An bɛna sɛgɛsɛgɛliw Kɛ minnu bɛ Taa ɲɔgɔn fɛ ni kunnafoni dontaw ye.
The wealth of the nations	Siyaw ka nafolo
The villagers were exceptionally generous, as always.	Dugudenw tun bɛ bolomafara di cogo kɛrɛnkɛrɛnnen na, i n’a fɔ a bɛ kɛ cogo min na tuma bɛɛ.
He was furious when he came late.	A dimina kosɛbɛ tuma min na a nana kɔfɛ.
The quarry is closed.	Kabakurunbɔyɔrɔ in datugulen don.
So he decided to assemble an army.	O kama, a y’a latigɛ ka kɛlɛbolo dɔ lajɛn.
Gray hair was very fashionable at the time.	Kunsigi jɛman tun bɛ cogo la kosɛbɛ o waati la.
He drove slowly on the rainy road.	A ye mobili boli dɔɔnin dɔɔnin sanji sira kan.
You can't be accused of ignoring me.	Aw tɛ se ka jalaki ko aw ye ne ɲɛmajɔ.
This scientific theory goes completely against common sense.	O dɔnniya miiriya in bɛ taa hakili ɲuman sɔsɔ pewu.
Three quarts of milk will suffice.	Nɔnɔ litiri saba bɛna bɔ.
The blind man gently patted the dog on the back.	Fiyentɔ ye wulu kɔkili gosi nɔgɔya la.
The milkmaker spends all day in a conveyor belt.	Nɔnɔ dilabaga bɛ tile bɛɛ kɛ fɛnw lasebaga dɔ kɔnɔ.
This beautiful region is famous for its leaves.	Nin mara cɛɲi in tɔgɔ bɔra a ka furabuluw la.
This will make life easier.	O bɛna ɲɛnamaya nɔgɔya.
One of the soldiers returned to find that he had lost his home.	Sɔrɔdasi dɔ seginna ka na a ye ko a bɔnɛna a ka so la.
I am the newest teacher.	Ne ye karamɔgɔ kura ye min ka ca ni tɔw ye.
Run your hair to the side of the belly button.	Aw bɛ aw kunsigi boli ka taa kɔnɔbara kɛrɛ fɛ.
The photo was blurry and fuzzy.	Foto tun tɛ ye ka ɲɛ ani a tun ma jɛya.
Six days, the time of the kingdom.	Tile wɔɔrɔ, o ye masaya ye waati min na.
The singer received boos for the concert.	Dɔnkilidala in ye boow sɔrɔ o fɔlisen in na.
The token will be cracked with a special key.	O taamasiyɛn bɛna kari ni kilisi kɛrɛnkɛrɛnnen ye.
He proved to be rich.	A y’a jira ko a ye nafolo sɔrɔ.
A wise man knows all tricks.	Cɛ hakilitigi bɛ namara bɛɛ dɔn.
Taxes are already high.	Takisiw ka ca kaban.
The house will be sold at public auction.	So in bɛna feere foroba sannifeere la.
Give him three pieces of candy.	Aw bɛ bonbonsi tilayɔrɔ saba di a ma.
The fish move down to the surface to spawn.	Jɛgɛw bɛ Jigin ka Taa san fɛ walasa ka den Bɔ.
Guns do a lot of damage.	Marifaw bɛ tiɲɛni caman kɛ.
The cat sat between the legs.	Pusi y'i Sìgi senw ni ɲɔgɔn 'cɛ.
The sudden blast startled him.	O fiɲɛ barikama in y’a kabakoya.
The tomb had been closed and forgotten for thousands of years.	O kaburu tun datugulen don ani u ɲinɛna a kɔ kabini san ba caman.
He dreamed for years about the future.	A ye sugo kɛ san caman kɔnɔ ka ɲɛsin siniɲɛsigi ma.
Chocolate cream doesn't taste right.	Chocolat krɛmɛ tɛ diya ka ɲɛ.
So what is the third way?	O la sa, sira sabanan ye mun ye?
Warmth compensates for cooling.	Sumaya bɛ nɛnɛ musaka bɔ.
This park is a great place to escape.	Nin nakɔ in ye boliyɔrɔ ɲuman ye.
Children played with bushes on the front lawn.	Denmisɛnw tun bɛ tulon kɛ ni bugunw ye ɲɛfɛ binkɛnɛ kan.
The budget for this approach was enormous.	O fɛɛrɛ in ka baarakɛnafolo tun ka bon kosɛbɛ.
The committee could not decide on a policy.	Komite ma se ka politiki dɔ latigɛ.
The importance of perfection.	Nafa min bɛ dafalen na.
That land sustains life, which is more precious than gold.	O jamana bɛ ɲɛnamaya sabati, o min nafa ka bon ka tɛmɛ sanu kan.
The most important truth is not being grasped.	Tiɲɛ nafamaba tɛ ka minɛ.
Stand up slowly.	Aw ye aw jɔ dɔɔnin dɔɔnin.
The view from the hill was amazing.	Yɔrɔ min bɛ ye ka bɔ kulu kan, o tun bɛ mɔgɔ kabakoya.
There are fewer people on the bus now.	Mɔgɔ minnu bɛ bisi kɔnɔ, olu ka dɔgɔ sisan.
One of the characteristics of fish is stinging.	Jɛgɛw ka jogo dɔ ye u sɔgɔli ye.
Some animals get their food by inhaling it.	Bagan dɔw bɛ u ka dumuni Sɔrɔ a fiyɛli fɛ.
The wreck ran down the beach at breakneck speed.	O kurunba in bolila ka jigin kɔgɔjida la ni teliya ye min tɛ se ka tiɲɛ.
He loved the fresh mountain air.	Kulu fiɲɛ duman tun ka di a ye.
It’s important for everyone to understand each other.	A nafa ka bon bɛɛ ka ɲɔgɔn faamu.
What made you decide to study economics?	Mun de y’a to i y’a latigɛ ka sɔrɔko kalan kɛ?
The search lasted several days.	O ɲinini in Kɛra tile damadɔ kɔnɔ.
There's only one phrase, "the game is on."	Kumasen kelen dɔrɔn de bɛ yen, "tulon bɛ sen na."
The market was crowded.	Sugu tun falen bɛ mɔgɔw la.
Days turn into weeks, and weeks into years.	Tilew bɛ taa dɔgɔkunw na, ka dɔgɔkunw kɛ sanw ye.
Unlike some politicians, he doesn’t lie excessively.	A tɛ i n’a fɔ politikikɛla dɔw, a tɛ nkalon tigɛ ka tɛmɛ a dan kan.
It’s better than baking bread.	A ka fisa ni buru tobili ye.
He doesn't even notice me anymore.	A yɛrɛ tɛ ne kɔlɔsi tugun.
This year’s data confirms this trend.	Ɲinan kunnafoniw bɛ o cogoya in Sɛmɛntiya.
Downhill means dangerous on the road.	Jigincogo kɔrɔ ye farati ye sira kan.
He turned to the girl, his eyes sparkling.	A y’i ɲɛsin sungurunnin ma, a ɲɛw bɛ ka manamana.
He made his way through trial and error.	A ye sira sɔrɔ kɔrɔbɔli ni fili fɛ.
He sounded confident as he spoke.	A tun bɛ i ko a dalen bɛ a yɛrɛ la tuma min na a tun bɛ kuma.
In a distant land two young lovers are discovered.	Jamana yɔrɔ jan dɔ la, kanubaga kamalennin fila bɛ sɔrɔ.
Small businesses employ the lion’s share.	Jagokɛyɔrɔ fitininw bɛ waraba niyɔrɔ baara.
Bananas grow on trees.	Bananku bɛ falen jiriw kan.
One plus one equals three.	Kelen ni kelen faralen ɲɔgɔn kan, o bɛ bɛn saba ma.
The box office was empty.	Box office tun tɛ ni mɔgɔ ye.
Don’t drive too fast!	Aw kana bolifɛn boli teliya kojugu!
Some lawmakers have expressed skepticism.	Sariyasunba dɔw ye sigasigali jira.
A cup of coffee and a sandwich.	Kafe tasa kelen ani sanwiye tasa kelen.
The elephant population has increased in recent years.	Dɔ farala waraw hakɛ kan san laban ninnu na.
For thousands of years, humans have been building temples.	A bɛ san ba caman bɔ, hadamadenw bɛ ka batosobaw jɔ.
No animals live here.	Bagan si tɛ balo yan.
Radar signals appeared on the sleeping teen.	Rada taamasiyɛnw bɔra kamalennin sunɔgɔlen in kan.
The river was a glorious sight to behold	Baji tun ye nɔɔrɔma ye min tun ka kan ka ye
Good cooks focus on fresh vegetables.	Tobilikɛla ɲumanw bɛ u sinsin nakɔfɛn kuraw kan.
The villagers built their houses wherever they wanted.	Dugudenw tun b’u ka sow jɔ u b’a fɛ yɔrɔ o yɔrɔ.
But others were showing up in large numbers.	Nka dɔw tun bɛ ka u yɛrɛ jira ni hakɛ caman ye.
He filled his pipe with tobacco.	A y’a ka pipe fa ni taba ye.
Mirage is an optical effect.	Mirage ye optique effect ye.
Using a small knife, he carved a piece of meat.	A ye baara kɛ ni muru fitinin dɔ ye, a ye sogo dɔ ja.
Certain breeds of honey have a different flavour.	Misi suguya dɔw bɛ ni daji ye min tɛ kelen ye.
The monument holds one of the prison’s most famous inmates.	Kabakomayɔrɔ in bɛ kasobon in ka kasoden tɔgɔba dɔ minɛ.
The dust settles more on plains.	Buguri bɛ sigi ka caya kɛnɛbaw kan.
Unisex salons have sprung up all over town.	Unisex salonw bɔra dugu fan bɛɛ la.
Norma loves bananas.	Norma bɛ bananku kanu.
Her newborn son would be strong, she prayed.	A denkɛ bangenen kura bɛna barika sɔrɔ, a ye delili kɛ.
This dialect is awkward.	Nin kanhakɛ in ye fɛn ye min bɛ mɔgɔ maloya.
His fingers ran quickly over the keyboard.	A bolokɔnincininw bolila teliya la klaviyeti kan.
Insert the right boot into the right boot.	Aw bɛ kininbolo butiki don kininbolo butiki kɔnɔ.
They gathered the animals into baskets and took them home.	U tun bɛ baganw lajɛ segiw kɔnɔ ka taa n’u ye so.
Sweat was streaming down his neck.	Sumaya tun bɛ ka woyo ka jigin a kɔ la.
The leaves of the tree are turning brown.	Jiri in buluw bɛ ka kɛ bulama ye.
Minors are taught per frame.	Minɛriw bɛ karamɔgɔya kɛ karamɔgɔ kelen-kelen bɛɛ la.
The restaurant is right next to their office building.	Restoranɛ bɛ u ka biro so kɛrɛfɛ yɛrɛ.
The accident has blocked the highway for years.	O kasaara ye siraba bali kabini san caman.
He died of prostate cancer.	A sara ɲɛgɛnɛsira kansɛri fɛ.
This country is home to nine national parks.	Nin jamana in ye jamana nakɔsɛnɛyɔrɔ 9 ye.
French cooking is characterized by its use of butter.	Faransi tobilikɛcogo bɛ dɔn ni a ka tulu kɛli ye.
Apples turn brown after being cut.	Pɔmi bɛ kɛ bulama ye a tigɛlen kɔfɛ.
This population is bred in zoos.	O jamanaden in bɛ Ladon zoow la.
I woke up to the sound of birds singing.	N kununna ni kɔnɔw ka dɔnkilida mankan ye.
The whole town seemed excited.	A tun bɛ iko dugu bɛɛ tun nisɔndiyara.
Farmers raised their crops.	Sɛnɛkɛlaw tun bɛ u ka suman sɛnɛtaw lamɔ.
Which way did he go?	A taara sira jumɛn fɛ?
He had to come soon.	A tun ka kan ka na joona.
On the surface, the city is a densely populated city.	Ni an y’a lajɛ, dugu in ye duguba ye min falen bɛ duguba la.
Lightning struck the young man.	Sanpɛrɛn ye kamalennin in gosi.
Two sets of twins were found.	Filaninw kulu fila sɔrɔla.
My dog ​​ran away.	N ka wulu bolila ka taa.
It is a tradition to bake a birthday cake.	O ye laada ye ka wolodon gato tobi.
Emotions have to do with our unconscious.	Dusukunnataw bɛ tali kɛ an hakili la minnu tɛ an hakili la.
Food should be cooked in the same way.	Dumuni ka kan ka tobi cogo kelen na.
The destination of the plane was unclear.	Avion in bɛ taa yɔrɔ min na, o tun ma jɛya.
The history books have recorded several important battles.	Tariku gafew ye kɛlɛ nafama damadɔw fɔ.
Most young children are picky eaters.	Denmisɛnnin fitinin fanba ye dumunikɛlaw ye minnu bɛ fɛnw sugandi.
But that truck tire was flat.	Nka o kamiyɔn pankurun tun bɛ ka wuli.
Come around the corner calmly.	Aw bɛ na ka nkɔni lamini ni hakilisigi ye.
This farmer grows vegetables.	Nin sɛnɛkɛla in bɛ nakɔfɛnw sɛnɛ.
Alcoholism was growing rapidly.	Dɔlɔmin tun bɛ ka bonya joona.
You must be old enough to vote.	I ka kan ka kɔrɔbaya ka se ka wote.
This tapestry is very fragile.	Nin tapisi in bɛ se ka tiɲɛ kosɛbɛ.
Since it was raining, the boys couldn’t play.	Komin sanji tun bɛ na, cɛdenw tun tɛ se ka tulon kɛ.
All that remains is the abandoned structure.	Min tora dɔrɔn, o ye jɔli bilalen ye.
He was known for his science.	A tùn bɛ Dɔn a ka dɔnniyako la.
This bird feeder will attract more birds.	O kɔnɔw balolan in bɛna kɔnɔ caman sama.
The clothes were torn	Finiw tun tigɛra
The gold coin hit the side of her wrist	Sanu warijɛ ye a bolokɔni kɛrɛ gosi
We will stop when the market closes.	An bɛna jɔ ni sugu dafara.
Remember electrical engineering?	Aw hakili bɛ kuran dilanni na wa?
Contrary to popular belief.	A bɛ danfaraba don ni mɔgɔw ka dannaya ye.
Deceit and fraud are endemic here.	Namara ni nanbarako ye fɛn ye min bɛ sɔrɔ yan.
The seats were sparse.	Sigiyɔrɔw tun ka dɔgɔ.
The jacket is light weight.	Jaki in girinya ka nɔgɔn.
It took some time to climb the steep hill.	A ye waati dɔ ta ka yele o kulu jan kan.
So the rhinoceros is the fastest animal on earth.	O la, ʃɛ ye bagan teliyalenba ye dugukolo kan.
He has no other family.	Denbaya wɛrɛ tɛ a fɛ.
The girl walked slowly across the alley.	Npogotiginin ye taama dɔɔnin dɔɔnin siraba cɛtigɛ.
The tension in the auditorium was palpable.	Jatigɛ min tun bɛ jamalajɛ kɛyɔrɔ la, o tun bɛ se ka ye.
He usually greets his opponent with a big handshake.	A ka c’a la, a b’a jugu fo ni bolonɔbila ye kosɛbɛ.
Crime rate is low.	Juguya hakɛ ka dɔgɔ.
This interesting story will entertain you.	Nin maana nafama in bɛna i ɲɛnajɛ.
The girl hid a smile.	Npogotiginin ye nisɔndiya dɔ dogo.
He graduated from high school at the age of twelve.	A ye lise ban a sàn tan ni fla la.
That worked for him.	O ye baara kɛ a ye.
Please wish peace around the world.	Aw ye aw jija ka hɛrɛ sɔrɔ diɲɛ fan bɛɛ la.
There needs to be a therapy.	Furakɛcogo dɔ ka kan ka kɛ.
She especially loved music and singing.	Fɔli ni dɔnkili tun ka di a ye kɛrɛnkɛrɛnnenya la.
The mighty river carried majestically over its rushing waters.	Bajiba min tun ka bon, o tun bɛ taa ni bonya ye a ka ji bolilenw kan.
His heart was pounding.	A dusukun tun bɛ ka wuli ka taa a fɛ.
It will be very dark soon.	A bɛna dibi kosɛbɛ sɔɔni.
The album went platinum.	Albamu in taara platinum (platin) la.
A truce has been declared, effective temporarily.	Kɛlɛ banbali dɔ laseli kɛra, min bɛ baara kɛ waati dɔɔnin kɔnɔ.
It will be his last tour.	O bɛna kɛ a ka taama laban ye.
Poets have always extolled the splendor of the serpent.	Poyikɛlaw ye sa in nɔɔrɔ tanu tuma bɛɛ.
There were thousands of colorful birds.	Kɔnɔ ba caman minnu ɲɛw ye ɲɛgɛnw ye, olu tun bɛ yen.
These people are clans.	O mɔgɔw ye jamuw ye.
Plants play an important role in ecosystems.	Fɛnɲɛnɛmaw jɔyɔrɔ ka bon ɲɛnamaya-ko la.
They spent three days exploring the cave area.	U ye tile sàba Kɛ ka kɔ̀gɔjida-yɔrɔ in Sɛgɛsɛgɛ.
The snow should be ready by noon.	Sɛnɛfɛnw ka kan ka labɛn ka se midi ma.
The unemployment rate is still high.	Baarakɛbaliya hakɛ bɛ ka caya hali bi.
Two officers guarded the prisoner.	Polisi fila tun bɛ kasoden kɔlɔsi.
The most severe penalties will be imposed on offenders.	Jalaki minnu ka gɛlɛn kosɛbɛ, olu bɛna di kojugukɛlaw ma.
The well is tight, so be careful.	Kɔlɔn sirilen don, o la aw bɛ aw janto a la.
The streets are full of streets.	Nbɛdaw falen bɛ nbɛdaw la.
The river then surrounds the city.	Baji bɛ tila ka dugu lamini.
The wind gently caught his hair.	Fɔɲɔ y'a kunsigi Minɛ nɔgɔya la.
We filled our bucket with rain.	An ye an ka bulon fa ni sanji ye.
Enter the building through the back door?	I bɛ don boon kɔnɔ kɔfɛda fɛ wa?
He climbed off the roof, heart pounding.	A jiginna ka bɔ so sanfɛ, a dusukun bɛ ka wuli.
A loving mother, she was very devoted to her family.	Denba kanulen don, a y’a yɛrɛ di kosɛbɛ a ka denbaya ma.
They are cautious creatures.	U ye danfɛnw ye minnu bɛ u yɛrɛ kɔlɔsi.
We turn to the wise old woman for help.	An b’an ɲɛsin musokɔrɔba hakilitigi ma walasa ka dɛmɛ ɲini.
The authorities at work were new.	Faama minnu tun bɛ baara kɛ, olu tun ye kuraw ye.
Jerusalem is known as the “city of peace”.	Jerusalɛm bɛ dɔn ko “hɛrɛ dugu”.
The primate is often referred to as "the civet"	Mɔgɔw ​​ka teli ka primate in Weele ko "the civet".
A third of adults can’t remember their passwords.	Baliku tilan sabanan tɛ se k’u hakili to u ka daɲɛ dogolenw na.
The tourist has never heard of the islands.	Turisi in ma deli ka gunw ko mɛn.
Squirrels are singing in the trees.	Sɔgɔsɔgɔninjɛw bɛ ka dɔnkili da jiriw la.
Very few people have time to read anymore.	Mɔgɔ damadɔ dɔrɔn de bɛ waati sɔrɔ ka kalan kɛ tugun.
A town road was opened this year.	Dugu sira dɔ Dabɔra ɲinan.
The cake is rising in the oven.	Gato bɛ ka wuli foro kɔnɔ.
The queen is the queen of the land.	Masamuso ye jamana masamuso ye.
Salt is an imported commodity.	Kɔgɔ ye fɛn ye min bɛ na jamana wɛrɛw la.
He was really scared.	A siranna tiɲɛ na.
The game is based on chess.	Tulon in sinsinnen bɛ ɛkizamɛn kan.
Men and women are very different.	Cɛw ni musow tɛ kelen ye kosɛbɛ.
I'm sorry, but my computer crashed.	N bɛ yafa aw ma, nka n ka ɔridinatɛri tiɲɛna.
The malaria mosquito is notorious for spreading malaria.	Sumayabana soso tɔgɔjugu bɔra sumayabana jɛnsɛnni na.
A plethora of cheap labor is causing problems.	Baara sɔngɔ gɛlɛn camanba bɛ ka gɛlɛyaw lase mɔgɔw ma.
An extensive investigation is underway.	Sɛgɛsɛgɛliba dɔ bɛ senna.
The airline provides complimentary refreshments.	Avion baarakɛyɔrɔ bɛ dumunifɛnw di fu.
His team played poorly.	A ka kulu ye tulon kɛ cogo jugu la.
The foundation must be built.	A jusigilan ka kan ka jɔ.
The attackers planted bombs in several public places.	Binkannikɛlaw ye bɔnbuw bila foroba yɔrɔ caman na.
The temples were particularly impressive	Alabatosow ye u kabakoya kɛrɛnkɛrɛnnenya la
Allow cookies to cool before eating.	Aw bɛ a to kukisɛw ka nɛnɛ sani aw ka u dun.
He did the same thing over and over again.	A ye o ko kelen kɛ siɲɛ caman.
Create a new world that nurtures our humanity.	Diɲɛ kura dɔ da min bɛ an ka hadamadenya lamɔ.
They bought an expensive limousine.	U ye limousine sɔngɔ gɛlɛn dɔ san.
Almost all of the tickets were sold out.	A bɛ se ka fɔ ko o biletiw bɛɛ feerela ka ban.
Why on earth are you in such a hurry?	Mun na dugukolo kan i kɔrɔtɔlen don ten?
He is very good at throwing things.	A bɛ se kosɛbɛ fɛnw filicogo la.
Most countries have a national health service.	Jamana fanba bɛ ni jamana ka kɛnɛyako baarada ye.
He asked the unnamed woman.	A ye muso ɲininka min tɔgɔ tɛ a la.
This dog ran away after breakfast.	Nin wulu in bolila sɔgɔmada dumuni kɔfɛ.
Many students find it difficult to find employment.	A ka gɛlɛn kalanden caman ma ka baara sɔrɔ.
Can a person return to earth after death?	Yala mɔgɔ bɛ se ka segin dugukolo kan ni a sara wa?
The cure is a drink.	Fura ye minfɛn ye.
In this region, a huge variety of plants and animals were threatened.	O mara in kɔnɔ, jiriw ni bagan suguya camanba tun bɛ farati la.
This dress has silk.	O fini in bɛ ni siliki ye.
After much debate, the new law went away.	Jɛkafɔ caman kɛlen kɔ, sariya kura in taara.
The attacks exacerbated tensions.	O binkanniw ye jɔrɔnankow juguya.
She looked at her face in the mirror.	A y’a ɲɛda filɛ filɛlikɛlan na.
I don’t even know where to start.	N yɛrɛ t’a dɔn n bɛna daminɛ yɔrɔ min na.
Delivery trucks must obey the rules of the road.	Kamiyɔn minnu bɛ fɛnw lase, olu ka kan ka sira sariyaw labato.
Without water, life is impossible.	Ni ji tɛ, ɲɛnamaya tɛ se ka kɛ.
Women were abused by her husband and sons.	Musow tun bɛ tɔɔrɔ a cɛ n’a denkɛw fɛ.
It may not use words.	A bɛ se ka kɛ ko baara tɛ kɛ ni daɲɛw ye.
Sleep on it.	Sunɔgɔ kɛ a kan.
The cut should be clean.	A tigɛlen ka kan ka saniya.
He loved to play football.	A tun ka di a ye ka ntolatan kɛ.
The tower offers a great view of the city.	O sankanso bɛ dugu yecogo ɲuman di.
Many paintings depict historical events.	Ja caman bɛ tariku ko kɛlenw jira.
The vicar reckons the local council is doing nothing.	Vikari b'a jate ko sigida ɲɛmɔgɔso tɛ foyi kɛ.
The climate of the region is uncertain.	O mara in waati cogoya tɛ Sɔ̀rɔ.
When life gives you lemons, make lemonade.	Ni ɲɛnamaya ye limoni di aw ma, aw bɛ limonadi kɛ.
We pay our taxes.	An bɛ an ka takasi sara.
Today’s radio is very different from previous models.	Bi arajo ni modeli tɛmɛnenw tɛ kelen ye kosɛbɛ.
This discussion gives me a headache.	Nin baro in bɛ kunkolodimi bila ne la.
Sports are his favorite.	Spor de ka di a ye kosɛbɛ.
I am happy to be here.	Ne nisɔndiyara ka kɛ yan.
The river winds through the city.	Ba in bɛ fiɲɛ Bɔ ka Tɛmɛ dugu fɛ.
He kept talking and talking.	A tora ka kuma ani ka kuma.
The bus had just hit a beating.	Bisi tun ye bugɔli dɔ gosi sisan dɔrɔn.
Many people are angry about industrial pollution.	Mɔgɔ caman diminnen don nɔgɔ min bɛ bɔ iziniw fɛ.
Reminded me on my phone.	Hakilijigin kɛra n ka telefɔni na.
Bells were ringing across the country.	Bɛlɛw tun bɛ ka pɛrɛn jamana fan bɛɛ fɛ.
And ride the paths of small moons	Ani ka boli kalo fitiniw siraw kan
A committee is formed.	Komite dɔ bɛ sigi sen kan.
They put him in charge of the project.	U y'a Blà o baara in kuntigiya la.
What worries you the most?	Mun de bɛ i jɔrɔ kosɛbɛ?
Television is a way for people to communicate.	Telewisɔn ye mɔgɔw ka kumaɲɔgɔnya sira ye.
The anger and rage this stirred up was amazing.	O ye dimi ni dimi min lawuli, o kɛra kabako ye.
She hopes to pursue a career in acting.	A jigi b’a kan ka baara dɔ kɛ ɲɛnajɛko la.
This lamp is hidden.	Nin lanpan in ye fɛn dogolen ye.
The first crop of time is always cursed.	Waati sɛnɛfɛn fɔlɔ bɛ danga tuma bɛɛ.
She looked up, smiling.	A ye a ɲɛ kɔrɔta, ka nisɔndiya.
The good news is that his health has improved.	Kibaru duman ye ko a ka kɛnɛyako ɲɛnabɔra.
While hunting, we found a burial ground.	K’an to sogo ɲinini na, an ye sudon yɔrɔ dɔ Sɔrɔ.
The flowers were beautiful in the bright sunlight.	Fulaw tun cɛ ka ɲi tile yeelenba la.
Go ahead with courage.	Taga ɲɛfɛ ni jagɛlɛya ye.
This country desperately needs better transportation.	Nin jamana in mago bɛ bolifɛn ɲumanw na kosɛbɛ.
The job market has improved recently.	Baara suguya ɲɛnabɔra kɔsa in na.
A tortoise was advancing down the road.	Tori dɔ tun bɛ ka taa ɲɛ sira kan.
Preserve article, all condition intact.	Barokun mara, a cogoya bɛɛ ma tiɲɛ.
There are so many others!	Mɔgɔ caman wɛrɛw bɛ yen!
The source of the river is in the mountains.	Ba in bɔyɔrɔ bɛ kuluw de la.
Many arrangements were made.	Labɛn caman kɛra.
This poem is about the death of a friend.	Nin poyi in bɛ kuma teri dɔ ka saya kan.
Florence was a beautiful city.	Florence tun ye dugu cɛɲi ye.
The radiocarbon date was calibrated with a calibration curve.	Radiocarbone don kɛra kalibre ni calibration curve ye.
Damage and corrosion are serious issues.	Tiɲɛni ni nɔgɔ ye ko gɛlɛnw ye.
They took the kids to the zoo	U taara ni denmisɛnw ye zoo la
He turned back after some distance.	A y’i kɔsegin kɔfɛ yɔrɔjan dɔ kɔfɛ.
The marathon is exhausting.	Maraton bɛ mɔgɔ sɛgɛn.
He rode in the back seat.	A ye so boli kɔfɛsigilan kan.
They take pride in their achievements.	U bɛ waso u ka sekow la.
The cocoon is a round, soft, velvety envelope	Koko ye anwɛlɛki bulama ye, a ka nɔgɔn, a bɛ i n’a fɔ velours
This magazine is aimed at teenage boys.	Nin gafenin in ɲɛsinnen bɛ cɛdenw ma minnu ye funankɛninw ye.
The back is blackish.	A kɔ ye nɛrɛmuguma ye.
The engine sputtered.	Motɛri ye sɔgɔsɔgɔ kɛ ka wuli.
They were happy afterwards.	U nisɔndiyara o kɔfɛ.
I tend to turn the chicken often during cooking	N b’a fɛ ka sogo wuli tuma caman tobili waati
The working woman has more patience.	Baarakɛla muso bɛ muɲuli ka ca.
People should be very concerned about the homeless.	Mɔgɔw ​​ka kan ka hami kosɛbɛ so tɛ minnu bolo.
Since there is no competition, they all agree.	Komin ɲɔgɔndan si tɛ yen, u bɛɛ Sɔnna o ma.
The interiors of the house are being destroyed.	So kɔnɔnaw bɛ ka tiɲɛ.
The artist’s work has fascinated people for centuries.	O dɔnnikɛla ka baara ye mɔgɔw ɲɛnajɛ kabini san kɛmɛ caman.
Department store chains are growing rapidly.	Butigibaw cakɛdaw bɛ ka bonya joona.
He was so proud that he was mad.	A tun bɛ a yɛrɛ bonya kosɛbɛ fo a tun bɛ dimi.
The eggs were slow cooked in the hot stove.	Kɔnɔw tun bɛ tobi dɔɔni dɔɔni tasumamugu funteni na.
They lived on the farm year-round.	U tun bɛ sigi foro la san bɛɛ kɔnɔ.
As the speed increases, the exhaust slows the wheel.	Ni teliya bɛ bonya, sɔgɔsɔgɔninjɛ bɛ wotoro sumaya.
They are such lazybones.	U ye o ɲɔgɔnna lazybonew ye.
Thousands of trees were cut down for firewood.	Jiri ba caman tigɛra ka kɛ tasumamugu ye.
He passed his final exams with very high marks.	A tɛmɛna a ka sɛgɛsɛgɛli labanw na ni jatedenw ye minnu ka bon kosɛbɛ.
I had to fill a new tank.	N tun ka kan ka tanki kura fa.
Extensive study shows economic and social benefits.	Kalanba min kɛra, o b’a jira ko nafa bɛ sɔrɔ sɔrɔko ni sigidako la.
So he will graduate this year.	O la, a bɛna kalan ban ɲinan.
Knowledge is power.	Dɔnniya ye fanga ye.
My husband’s sister is pregnant.	N cɛ balimamuso kɔnɔma don.
A spaceship completely traveled through space.	Sanfɛla kurun dɔ ye taama kɛ sankolo la pewu.
Snow falls on the mountains every year.	Nɛnɛ bɛ bin kuluw kan san o san.
The attendant smiled at them.	Baarakɛla ye nisɔndiya jira u la.
The cleaning woman came in, carrying a mop and bucket.	Saniyamuso donna, a bɛ ni mopɛri ni daga ye.
The cabbage was brown.	Kaba tun ye bulama ye.
His body seemed to float, helpless.	A tun bɛ iko a farikolo tun bɛ ka panpan, a tun tɛ se ka dɛmɛ sɔrɔ.
Turn down the TV and do your homework.	Aw ye telewisɔn jigin ka aw ka degeliw kɛ.
A small crowd gathered around the bank.	Jama fitinin dɔ ye ɲɔgɔn lajɛn banki lamini na.
He liked the answers.	O jaabiw diyara a ye.
The wine is very expensive.	Diwɛn in sɔngɔ ka gɛlɛn kosɛbɛ.
Change is subtle, but noticeable.	Yɛlɛma bɛ kɛ cogo nɔgɔman na, nka a bɛ kɔlɔsi.
He sat up, writhing in rage.	A sigilen tun bɛ, a tun bɛ ka wuli ni dimi ye.
The pineapple was delicious.	Ananas tun ka di kosɛbɛ.
The book was a dramatic story.	O gafe tun ye maana ye min tun bɛ kɛ ni ɲɛnajɛ ye.
The ship sank before anyone could get out.	Kurun binna sanni mɔgɔ si ka se ka bɔ yen.
A grim future awaits them.	Siniɲɛsigi jugu dɔ bɛ u makɔnɔ.
The neighbors refused to wear it.	Sigidamɔgɔw ma sɔn k’a don.
A massive earthquake struck the capital.	Dugukolo yɛrɛyɛrɛba dɔ kɛra faaba la.
We can make another batch if you wish.	An bɛ se ka batch wɛrɛ dilan ni aw b’a fɛ.
Have faith in my abilities.	Dannaya b ne ka sekow la.
It’s so proud!	A kuncɛ ka bon kosɛbɛ!
The moon passed in front of the sun.	Kalo tɛmɛna tile ɲɛkɔrɔ.
They welcomed their first child, a daughter, into the world.	U ye u den fɔlɔ bisimila, n’o ye denmuso ye, diɲɛ kɔnɔ.
One thousand words per minute is the average reading speed.	Daɲɛ ba kelen min bɛ fɔ miniti kelen kɔnɔ, o ye kalan teliya hakɛ danma ye.
That’s the crux of the problem.	O de ye gɛlɛya in kunba ye.
Island towns clustered along the coast.	Gunw dugu minnu bɛ ɲɔgɔn dalajɛ kɔgɔjida la.
Builders had to put scaffolding on the side of the building.	So jɔbagaw tun ka kan ka sɛgɛnlafiɲɛbɔlanw bila boon kɛrɛ fɛ.
Can you show how to proceed?	Yala i bɛ se k’a jira ko i bɛ se ka taa ɲɛ cogo min na wa?
There is too much here for me to explain.	Ko caman bɛ yan ka tɛmɛ ne fɛ ka ɲɛfɔli kɛ.
I want you to meet my new lawyer.	N b’a fɛ i ka n ka avoka kura kunbɛn.
Last year was one of the best on record.	Salon kɛra salon ɲumanw dɔ ye min sɛbɛnna.
Loggers are people who cut down trees.	Jiritigɛlaw ye mɔgɔw ye minnu bɛ jiriw tigɛ.
Most of their debt was to that city itself.	U ka juru fanba tun bɛ o dugu yɛrɛ de la.
Marijuana is another illegal drug used in these areas.	Marijuwana ye dɔrɔgu wɛrɛ ye min tɛ sariya kɔnɔ, min bɛ kɛ o yɔrɔw la.
Whose idea was this?	Nin tun ye jɔn ka hakilina ye?
The area was barren and mostly devoid of trees.	O yɔrɔ tun tɛ den ye ani a fanba tun tɛ ni jiriw ye.
Always clean the toilet before flushing.	Aw bɛ ɲɛgɛn saniya tuma bɛɛ sani aw ka a ko.
Our goal is to bring the process back to the community.	An ka laɲini ye ka taabolo in lasegin sigida la.
Some games require two players.	Tulon dɔw bɛ ntolatanna fila de wajibiya.
The streets were empty.	Nbɛdaw tun lankolon don.
He found his mother stirring rice in her bowl.	A y’a sɔrɔ a ba bɛ tiga sɔgɔ a ka daga kɔnɔ.
The evidence for global warming is compelling.	Dalilu minnu b’a jira ko diɲɛ sumaya bɛ ka caya, olu bɛ mɔgɔ bila ka miiri.
This product is used as a pesticide.	Nin fura in bɛ kɛ fɛnɲɛnamafagalan ye.
The evening fell.	Sufɛla binna.
This horse belongs to my wife.	Nin sow ye ne muso de ta ye.
They remained close friends.	U tora teri sɛbɛw ye.
Throwing tomatoes away would be a waste.	Ka tomatiw fili yɔrɔ la, o bɛna kɛ tiɲɛni ye.
Cloud computing is all the rage today.	Sankaba jatebɔ ye dimi bɛɛ ye bi.
We are all in the same boat.	An bɛɛ bɛ kurun kelen kɔnɔ.
We argued about it.	An ye sɔsɔli kɛ o ko la.
Buy bright colors for your hair.	Aw bɛ kulɛri jɛlenw san aw kunsigi kama.
I served on the board for two years.	N ye baara kɛ ɲɛmɔgɔyaso la san fila kɔnɔ.
Clean the water thoroughly with a rag.	Aw bɛ ji saniya ka ɲɛ ni bɔgɔlan ye.
Together, we will defeat them.	An jɛlen, an bɛna se sɔrɔ u kan.
This is an example of a variable.	Nin ye misali ye min bɛ tali kɛ fɛn caman sɛgɛsɛgɛli la.
The wind died and the rain stayed away.	Fɔɲɔ sara, sanji tora yɔrɔ jan.
Chickens are a staple of many villagers.	Kɔnɔw ye duguden caman ka dumunifɛn ye.
The child asked for more.	Den ye dɔ wɛrɛw ɲini.
The buyer was surprised at the price.	Sannikɛla kabakoyara o sɔngɔ la.
Stop relying on foreign oil.	Aw k’a to an kana an jigi da jamana wɛrɛw ka tulu kan.
The whole neighborhood was buzzing with excitement.	Sigida bɛɛ tun bɛ ka mankan bɔ ni nisɔndiya ye.
The princess was married to the handsome prince.	Masakɛmuso tun furula masakɛ cɛɲi ma.
All present gave way to the guests.	Minnu tun bɛ yen, olu bɛɛ ye sira di dunanw ma.
I spent the evening reminiscing about past holidays.	N ye wulada kɛ ka n hakili jigin seli tɛmɛnenw na.
She called her mother and told her about her boyfriend.	A ye a ba wele k’a ka cɛɲi ko fɔ a ye.
Drunk driving causes most accidents.	Bololabaara min bɛ kɛ dɔlɔmin na, o de bɛ kasaara fanba lase mɔgɔ ma.
Ben’s first film was the favorite to win.	Ben ka filimu fɔlɔ de tun ye filimu ye min tun ka di a ye kosɛbɛ ka se sɔrɔ.
His body was cold, and rigor mortis had settled.	A fari tun bɛ nɛnɛ, ani rigor mortis tun sigilen bɛ.
They drove at breakneck speed.	U ye bolifɛn boli ni teliya ye min bɛ se ka tiɲɛ.
He just wanted to live a comfortable life.	A tun b’a fɛ dɔrɔn ka ɲɛnamaya kɛ cogo lafiyalen na.
The young man didn't say a word.	Kamalennin ma kuma kelen fɔ.
Many people in this country struggle with addiction.	Nin jamana in kɔnɔ, mɔgɔ caman bɛ kɛlɛ kɛ ni dɔlɔmin ye.
The policy of this administration was absurd.	O mara in politiki tun ye hakilintan ye.
A heavy cloud of dust filled the air.	Buguri sankaba girinman dɔ ye fiɲɛ fa.
The bird vertigo was temporary.	Kɔnɔw ka vertigo tun ye waati dɔɔnin dɔrɔn de ye.
Some experts believe that this has happened before.	Dɔnnibaaw dɔw dalen b’a la ko o kɛra ka kɔrɔ.
Someone attacked us.	Mɔgɔ dɔ binna an kan.
The ingredients should be mixed together.	A kɔnɔfɛnw ka kan ka ɲagami ɲɔgɔn na.
These new books are very expensive.	O gafe kuraw sɔngɔ ka gɛlɛn kosɛbɛ.
Until recently, women could only vote.	Fɔ ka na se kɔsa in na, musow tun bɛ se ka wote dɔrɔn.
Some of his poems are distinctly religious, others secular, .	A ka poyi dɔw ye diinɛko ye min bɛ danfara Bɔ, dɔw ye diɲɛko ye, .
There are five people in my family.	Mɔgɔ duuru de bɛ ne ka denbaya kɔnɔ.
Play music before you go to bed.	Aw bɛ dɔnkiliw da sani aw ka taa aw da.
The living room is huge.	Salon in ka bon kosɛbɛ.
A change in his personality.	Yɛlɛma donna a jogo la.
A gun is a very dangerous weapon.	Marifa ye marifa ye min farati ka bon kosɛbɛ.
Time flies slower when you’re having fun!	Waati bɛ tɛmɛ dɔɔnin dɔɔnin n’i bɛ ɲɛnajɛ la!
The balloon was pushed out of the basket.	Balon gɛnna ka bɔ segi kɔnɔ.
The bag slipped off his shoulder.	Bɔrɔ in ye a yɛrɛ sɔgɔ ka bɔ a kamankun na.
They got along great.	U ye ɲɔgɔn sɔrɔ kosɛbɛ.
The old wood will continue to melt.	Lɔgɔ kɔrɔw bɛna to ka wuli.
Nearly every car was made of steel.	Mobili kelen-kelen bɛɛ tun bɛ ɲini ka dila ni nɛgɛ ye.
She registered to vote.	A y’a tɔgɔ sɛbɛn walasa ka wote.
Demand for coconut oil is increasing.	Koko tulu ɲinini bɛ ka caya.
A strong field is required to explain these facts.	Foro barikama dɔ de wajibiyalen don walasa ka o tiɲɛw ɲɛfɔ.
He wanted to tell her more.	A tun b’a fɛ ka fɛn caman fɔ a ye.
His shoulder was dislocated during his workout.	A kamankun bɔra a ka farikoloɲɛnajɛ kɛtuma na.
That's him over there.	O de ye ale ye yen fan fɛ.
Economic power has eroded traditional gender roles.	Sɔrɔko fanga ye laadala cɛ ni muso jɔyɔrɔw tiɲɛ.
He swung the headset around.	A ye kungolodilan wuli ka a lamini.
Many people were deceived by these three notorious fraudsters.	Mɔgɔ caman lafilila o nanbarakɛla tɔgɔjuguba saba fɛ.
She kept crying.	A tora ka kasi.
The sixth emperor was a cruel man.	Mansa wɔɔrɔnan tun ye cɛ fariman ye.
Lightning ran across the sky.	Sanpɛrɛnw bolila ka tɛmɛ sankolo kan.
His letter arrived too late.	A ka bataki sera kɔfɛ kojugu.
The restaurant serves a variety of dishes.	Restoranɛ in bɛ dumuni suguya caman dilan.
A busy business district in Greece.	Jagokɛyɔrɔ dɔ bɛ Gɛrɛsi jamana na min falen bɛ mɔgɔw la.
He entered the military academy.	A Dònna sɔrɔdasi-kalanso la.
A person’s physical appearance affects how others perceive us.	Mɔgɔ farikolo cogoya bɛ nɔ bila mɔgɔ wɛrɛw bɛ an faamu cogo min na.
The bushes around the temple were thick and wild.	Bugun minnu tun bɛ batoso lamini na, olu tun ka bon ani u tun ye kungo ye.
Before the final payment, some changes are possible.	Sani wari laban ka se, fɛn dɔw bɛ se ka Changer.
The trains will move faster.	Tɛrɛnw bɛna taa teliya la.
I tried everything to no avail.	N ye fɛn bɛɛ kɛ k’a lajɛ, nka foyi ma sɔrɔ a la.
The boy lost his wallet.	Cɛdennin bɔnɛna a ka waribɔlan na.
Life here was never easy.	Yan, ɲɛnamaya tun man nɔgɔ abada.
It respects the judicial process.	A bɛ kiritigɛ taabolo bonya.
He puffed on his cigarette.	A ye a ka sigarɛti fiyɛ.
Even the slightest mistake will throw off the whole test.	Hali fili fitinin bɛna o kɔrɔbɔli bɛɛ fili.
If errors occur, the description should be updated.	Ni filiw kɛra, ɲɛfɔli ka kan ka ladamu.
The experiment was conducted on mice.	Kɔrɔbɔli in Kɛra sosow kan.
The drunk tried to force his way inside.	Dɔlɔminna in y’a ɲini ka don ni fanga ye.
The army is building up its armies.	Sɔrɔdasi bɛ ka a ka kɛlɛbolow jɔ.
This revolt was put down mercilessly.	O murutili in bilala sen kan ni hinɛ tɛ.
The bonds of divine grace cannot be tasteful or classy.	Ala ka nɛɛma sirilanw tɛ se ka diya wala ka kɛ kalasi ye.
The auditor was furious.	Jateminɛkɛla dimina kosɛbɛ.
This land is as long as water.	Nin dugukolo in ka jan i n’a fɔ ji.
He looked for better ways to work.	A ye baara kɛcogo ɲumanw ɲini.
I served our guests some hot chocolate and biscuits.	N ye sokola funteni ni bisiki dɔw di an ka dunanw ma.
The ants were balanced on the leaf.	Ntumuw tun bɛ balansi kɛ furabulu kan.
This country provides health care for all citizens.	Nin jamana in bɛ kɛnɛyako lase jamanaden bɛɛ ma.
He was accused of stealing.	U tun bɛ a jalaki ko a ye sonyali kɛ.
Two cups of milk goes into this recipe.	Nɔnɔ tasa fila bɛ don nin furakɛcogo in na.
The infrastructure of these regions is poor.	O mara ninnu ka fɛnsɔrɔsiraw man ɲi.
Most of that is hidden away.	O fanba dogolen bɛ yɔrɔ jan.
The place was hard and wet.	Yɔrɔ tun ka gɛlɛn ani a tun ka ɲi.
Hearing that, my jaw dropped.	O mɛnni na, n dawolo jiginna.
The carrots should be peeled and shredded.	Karɔtiw ka kan ka bɔ ka u tigɛtigɛ.
The girl looked at her mirror, her nose wrinkled.	Npogotiginin y’a ka miirili filɛ, a nugu sɔgɔlen.
Farmers grow rice, barley, wheat, and cotton here.	Sɛnɛkɛlaw bɛ tiga, ɲɔ, malo, ani bɔgɔ sɛnɛ yan.
Telescopes were used to observe distant planets.	Teleskɔpu tun bɛ kɛ ka dugukolo yɔrɔjanw kɔlɔsi.
He was worried about his weight.	A tun bɛ hami a girinya la.
Squares and rectangles were surprisingly small.	Square ni rectangle tun ka dɔgɔ kosɛbɛ cogo kabakoma na.
The Yuletide season always makes us happy.	Yuletide waati bɛ an nisɔndiya tuma bɛɛ.
Potato harvesting is now underway.	Pomitoro sɛnɛ bɛ senna sisan.
He doesn't have to go there.	A man kan ka taa yen.
It is a sign of good health.	O ye kɛnɛya ɲuman taamasyɛn ye.
The target of one’s anger.	Mɔgɔ ka diminya laɲini.
The cat has been roaming outside all night.	Pusi in bɛ ka yaala-yaala kɛnɛma su bɛɛ kɔnɔ.
Air pollution is an ongoing issue in most major cities.	Fiɲɛ nɔgɔli ye ko ye min bɛ senna dugubaw fanba la.
His disaster-ravaged country struggles to recover.	A ka jamana min tiɲɛna balawuw fɛ, o b’a cɛsiri ka a yɛrɛ sɔrɔ.
We need to stop wasting water.	An ka kan ka ji tiɲɛni dabila.
What about apples?	Pɔmi dun bɛ cogo di?
The hammock swayed gently in the wind.	Hamok tun bɛ wuli nɔgɔya la fiɲɛ fɛ.
A very large, old-fashioned business.	Jagokɛyɔrɔ min ka bon kosɛbɛ, min tun ye kɔrɔlen ye.
He wants to live in a beautiful house.	A b’a fɛ ka sigi boon cɛɲumanba dɔ kɔnɔ.
Mumbai boasts of many beautiful beaches.	Mumbai bɛ waso ni kɔgɔjida cɛɲiw caman ye.
The singing is attracting many young couples.	Dɔnkilida in bɛ ka furuɲɔgɔnma kamalennin caman sama.
There were a couple of winds in the lake.	Fɔɲɔ fila-fila tùn bɛ kɔ in na.
We were tired, but happy.	An tun sɛgɛnnen don, nka an tun nisɔndiyara.
The room was covered with cardboard.	O so tun datugulen don ni kartɔnw ye.
Don’t waste money on a health service you don’t use.	Aw kana wari tiɲɛ kɛnɛyaso dɔ la aw tɛ baara kɛ ni min ye.
They could not reach a decision.	U ma se ka se ka latigɛ kɛ.
The company reported a substantial loss.	Sosiyete ye bɔnɛba dɔ fɔ.
They finally reached the front door.	U labanna ka se ɲɛfɛda la.
It was unusual behavior.	O tun ye kɛwale ye min tun tɛ deli ka kɛ.
They proved it to be true.	U y’a jira ko tiɲɛ don.
Scientists must strive to prevent this from ever happening again.	Dɔnniyakɛlaw ka kan k’u cɛsiri walisa o kana kɛ tugun abada.
He waved his hands in front of his face.	A y’a bolow wuli a ɲɛda ɲɛfɛ.
Police were chasing a group of bank robbers.	Polisiw tun bɛ banki binkannikɛlaw ka kulu dɔ nɔfɛ.
Police are investigating.	Polisiw bɛ ka sɛgɛsɛgɛli kɛ.
The guards are armed.	Garadiw bɛ marifaw la.
He took his breath away.	A y'a ninakili bɔ a la.
The bike was dusty and covered in mud.	Bisi tun bɛ buguri la ani a tun datugulen bɛ ni bɔgɔ ye.
The car crash killed five people.	Mobili binkanni in ye maa duuru faga.
Few people follow this rule.	Mɔgɔ damadɔw de bɛ tugu o sariya kɔ.
Children’s vocabulary grows quickly.	Denmisɛnw ka daɲɛw bɛ bonya joona.
His wife was with him.	A muso tun bɛ n'a ye.
The new owners did not return our calls.	Dutigi kuraw ma segin an ka weleli kan.
Some parts of the body are bad.	Farikolo yɔrɔ dɔw ka jugu.
A huge snake slithers through the grass.	Sa belebeleba dɔ bɛ ka sɔgɔsɔgɔ bin cɛma.
The parcel is well filled.	Parsela in falen don ka ɲɛ.
He broke the law again.	A ye sariya tiɲɛ ko kura.
Liquid oxygen is used to melt the wax.	Oksizɛni jilama bɛ kɛ ka sizo wuli.
Coal is widely used in the energy industry.	Baara bɛ kɛ ni kɔɔri ye kosɛbɛ fanga baara la.
My mother used to sing this song.	N ba tun ka teli ka nin dɔnkili in da.
The truck crashed in the accident.	Kamiyɔn in binna o kasaara in na.
The monk ordered his novices to pray for the villagers.	Mɔnikɛ ye yamaruya di a ka novices ma u ka delili kɛ dugudenw ye.
After the war, they settled here.	Kɛlɛ bannen kɔ, u Sìgira yan.
The graffiti was written on the walls.	O sɛbɛnniw tun sɛbɛnnen bɛ kogow kan.
They heard his voice for the first time.	U ye a kan mɛn u siɲɛ fɔlɔ la.
There is no electricity on the islands.	Kuran tɛ sɔrɔ gunw kan.
Despite their bad habits, they managed to survive.	U ka delinanko juguw bɛɛ n’a ta, u sera ka kisi.
The population is a diverse group.	Jamanadenw ye kulu ye min tɛ kelen ye.
Don’t leave the bag alone!	Aw kana bɔrɔ to a kelen na!
Governments, politicians and all their officials.	Gofɛrɛnamanw, politikikɛlaw ani u ka faamaw bɛɛ.
The board was scratched.	O pankurun tun sɔgɔra.
About sixty returned.	Mɔgɔ biwɔɔrɔ ɲɔgɔn de kɔsegira.
The building was supervised by an architect.	O boon jɔli ɲɛmɔgɔya tun bɛ boon dilannikɛla dɔ bolo.
They had closed his eyes.	U tun y'a ɲɛw datugu.
Blue snow swirled around the dancers’ feet.	Sɛnɛ buluw tun bɛ girin ka dɔnkɛlaw senw lamini.
It was pouring with rain.	A tun bɛ ka bɔn ni sanji ye.
Scientists have done a lot of research.	Dɔnniyakɛlaw ye sɛgɛsɛgɛli caman kɛ.
The newspaper welcomed him with open arms.	Kunnafonisɛbɛn y’a bisimila ni bolow da wulilen ye.
All in all, it was an amazing experience.	O bɛɛ lajɛlen na, o kɛra ko ye min ye mɔgɔ kabakoya.
The phone rang, startling her.	Telefɔni pɛrɛnna, k’a kabakoya.
He knew how to win every argument.	A tun b’a dɔn cogo min na a bɛ se ka se sɔrɔ sɔsɔli bɛɛ la.
Chickens are known to be high in cholesterol.	A dɔnna ko kolosinsinnan ka ca kɔnɔw la.
A crowd rushed to the hospital.	Jama dɔ bolila ka taa dɔgɔtɔrɔso la.
The river flows from the mountains to the sea.	Ba in bɛ woyo ka bɔ kuluw la ka taa kɔgɔji la.
He ate his food.	A y'a ka dumuni dun.
So they built a new library near the school.	O la sa, u ye gafemarayɔrɔ kura jɔ lakɔliso gɛrɛfɛ.
Turning waste into treasure.	Ka bɔgɔdaga caman tigɛli kɛ ka kɛ nafolo ye.
He seems like a very nice person.	A bɛ iko mɔgɔ ɲumanba.
Many families make a living growing these crops.	Denbaya caman bɛ balo sɔrɔ ka o sɛnɛfɛnw sɛnɛ.
Finally, we reached our goal.	A laban na, an sera an kuntilenna ma.
The house was in a poor location.	O so tun be yɔrɔ la, yɔrɔ min tun man ɲi.
Her long hair was tied back in a braid.	A kunsigi jan tun sirilen bɛ kɔfɛ ni jiribolo ye.
He remained calm during the drama.	A tora a hakilisigi la dramu kɛtuma na.
His uncle is a very respectable man.	A facɛ denkɛ ye cɛ ye min bonyalen don kosɛbɛ.
Everyone laughed when they saw this poster.	Bɛɛ ye ŋɛɲɛ kɛ tuma min na u ye nin afirikitɔn in ye.
That won’t change anything.	O tɛna foyi Changé.
The beast roars in the moonlight night.	Wara bɛ pɛrɛn kalo yeelen su fɛ.
What does he look for?	A bɛ mun de ɲini?
The talented dressmaker appeared overly optimistic.	O finitigi ŋana y’a jira ko a jigi dalen bɛ kojugu.
Mary collected a mug of coffee.	Mariyama ye kafe mugu dɔ lajɛ.
History has shown that war cannot be fruitful.	Tariku y’a jira ko kɛlɛ tɛ se ka den sɔrɔ.
A skeptic, he uncovered miracle cures.	Siga bɛ mɔgɔ min na, a ye kabako furakɛliw bɔ kɛnɛ kan.
Some of the people who live and work there.	Mɔgɔ minnu sigilen bɛ yen ani minnu bɛ baara kɛ yen, olu dɔw bɛ yen.
He fell into the chair.	A binna sigilan kan.
The lighting was poor, making it difficult to take photos.	Yeelen tun man ɲi, o de y’a to fotow ta tun ka gɛlɛn.
The traveler paused at the city gate.	Taamakɛla ye a jɔ dɔɔnin dugu da la.
We need to develop public transportation.	An ka kan ka foroba bolifɛnw yiriwa.
The nurse died after fixing the broken bucket.	Nɛgɛsotigi sara a kɛlen kɔ ka bulon karilen labɛn.
They wanted to know the reason for the test.	U tun b’a fɛ k’o kɔrɔbɔli kun dɔn.
The old man often felt cheated by his son.	Tuma caman na, cɛkɔrɔba tun b’a miiri ko a denkɛ ye a nanbara.
He wiped his face as he drove.	A y’a ɲɛda ko k’a to bolifɛn boli la.
He was in a terrible mood.	A tun bɛ dusukunnata juguba dɔ la.
His green eye is squinting.	A ɲɛ min ye wuluwulu ye, o bɛ ka sɔgɔsɔgɔ.
No one protested being treated unfairly.	Mɔgɔ si ma sɔsɔli kɛ k’a sɔrɔ u ye tilenbaliya kɛ a la.
Two cups of coffee for breakfast.	Kafe tasa fila bɛ kɛ sɔgɔmada dumuni na.
Locals turn the hills into terraces.	Sigidamɔgɔw bɛ kuluw caman tigɛli kɛ ka kɛ terasiw ye.
The container was half empty.	Minɛn in tilancɛ tun lankolon don.
A recent study measured sadness in passersby.	Kɔsa in na, sɛgɛsɛgɛli dɔ ye dusukasi suman tɛmɛbagaw la.
A job that requires selflessness.	Baara min bɛ yɛrɛdɔnbaliya de wajibiya.
Rescue workers searched for survivors among the wreckage.	Kisili baarakɛlaw ye mɔgɔ kisilenw ɲini kurunba tiɲɛnenw cɛma.
What was it like before?	A tun bɛ cogo di fɔlɔ?
The new president may be ineffective.	Jamanakuntigi kura bɛ se ka kɛ a tɛ se ka baara kɛ.
Farmers often use pesticides.	Sɛnɛkɛlaw ka teli ka fɛnɲɛnamafagalanw kɛ.
The town gets its water from a distant spring.	Dugu bɛ ji Sɔrɔ jibɔyɔrɔ yɔrɔjan dɔ la.
The chief was critical of my plan.	Kuntigi tun bɛ n ka laɲini kɔrɔfɔ.
No one could guess what the child was doing.	Mɔgɔ si tun tɛ se ka jateminɛ kɛ den tun bɛ ka min kɛ.
The newspaper began to squeak and squeak.	Kunnafonisɛbɛn y’a daminɛ ka sɔgɔsɔgɔ ani ka sɔgɔsɔgɔ.
More and more people are moving to the city to work.	Mɔgɔ caman bɛ ka wuli ka taa dugu kɔnɔ walisa ka baara kɛ.
Birds were chirping in the trees.	Kɔnɔw tun bɛ ka wuluwulu jiriw la.
He wanted to be a pastor.	A tun b’a fɛ ka kɛ pastɛri ye.
For centuries, flowers were thought to migrate.	San kɛmɛ caman kɔnɔ, a tun bɛ miiri ko flew bɛ taa yɔrɔ wɛrɛ.
Pour some orange juice into a bowl.	Aw bɛ oranjɛ ji dɔw bɔn tasa dɔ kɔnɔ.
He wasn’t exactly kidding.	A tun tɛ tulonko kɛ tigitigi.
Understanding maps is another part of geography.	Kartaw faamuyali ye dugukoloko yɔrɔ wɛrɛ ye.
No cause of death has been determined.	Saya sababu si ma dɔn fɔlɔ.
He spent the whole day in the gym.	A ye tile bɛɛ kɛ farikoloɲɛnajɛ la.
There are many people here.	Jamanadenw ka ca yan.
The table had a great view.	Tabali tun be yecogo ɲumanba ye.
Businesses have long complained about fraud.	Jagokɛlaw bɛ ka ŋunan kabini tuma jan nanbarako la.
It’s a very nice one.	A ka ɲi kosɛbɛ.
The price should be affordable for most people.	A sɔngɔ ka kan ka kɛ fɛn ye min bɛ se ka sɔrɔ mɔgɔ fanba fɛ.
This opposition to illegal mining is widely supported.	Minɛnko min tɛ sariya kɔnɔ, o kɛlɛli in bɛ dɛmɛn kosɛbɛ.
These representatives asked the committee to review the agreements.	O cidenw y’a ɲini jɛkulu fɛ a ka bɛnkanw lajɛ.
They started running towards them.	U y’a daminɛ ka boli ka taa u fan fɛ.
Many children cannot finish school.	Denmisɛn caman tɛ se ka lakɔli ban.
Patients with severe injuries are taken to the hospital.	Banabagatɔ minnu jogin kosɛbɛ, olu bɛ taa ni u ye dɔgɔtɔrɔso la.
Prevention is better than cure.	Bana kunbɛnni ka fisa ni fura ye.
The flowers were almost gone.	Fulaw tun bɛ ɲini ka ban.
He is one of the most talented musicians.	Ale ye fɔlikɛlaw ye minnu bɛ se kosɛbɛ.
The damage from the earthquake was terrible.	Tiɲɛni minnu kɛra dugukolo yɛrɛyɛrɛ la, olu tun ka jugu kosɛbɛ.
The five suspects were charged and released on bail.	O maa duuru ninnu jalakilen don, ka bila ka bɔ kaso la.
Venice is a city built on water.	Venise ye dugu ye min jɔlen bɛ ji kan.
Linguistically, this term is problematic.	Kanko siratigɛ la, nin daɲɛ in ye gɛlɛya ye.
Critics of the decision say it will encourage crime.	Nin desizɔn in kɔrɔfɔbagaw ko a bɛna dusu don kojugubakɛlaw kɔnɔ.
Traffic was pretty bad on the motorway this morning.	Jagokɛlaw tun ka jugu kosɛbɛ mobili sira kan bi sɔgɔma.
The child will try to rest.	Den bɛna a ɲini ka lafiɲɛ.
The engine suddenly gasped.	Motɛri barikama ye fiɲɛ sama.
They were asked to act immediately	U y’a ɲini u fɛ u ka teliya ka wale kɛ
He hit her on the head.	A y’a gosi a kun na.
Fish in the ocean have complex structures.	Jɛgɛ minnu bɛ kɔgɔji la, olu jɔcogo ka gɛlɛn.
The soil had to be in order.	Bɔgɔ tun ka kan ka kɛ cogo la.
The island was very much a target for pirates.	O gun in tun ye jagokɛlaw ka laɲini ye kosɛbɛ.
The car struck the animal.	Mobili ye bagan in gosi.
The lead architect was a woman.	O boon dilabaga ɲɛmɔgɔ tun ye muso dɔ ye.
Black, slimy dirt was growing underneath.	Nɔgɔ nɛrɛmuguma ni sɔgɔlen tun bɛ ka bonya a jukɔrɔ.
The soil was full of magnesium.	Bɔgɔ tun falen bɛ manje la.
The train ran almost empty.	Tɛrɛn tun bɛ ɲini ka boli ka kɛ lankolon ye.
He criticized the health care system.	A ye kɛnɛyako siratigɛ kɔrɔfɔ.
A regional council is gathering support.	Marabolo lajɛba dɔ bɛ ka dɛmɛ lajɛ.
The fox jumped over the fence.	Ntori ye pan ka tɛmɛn kogo kan.
Political coups ended the old regime.	Politiki fanga tiɲɛni ye fanga kɔrɔ in ban.
He took a good look at the back of the guitar.	A ye gitari kɔ lajɛ koɲuman.
His response was defensive.	A ka jaabi tun ye a yɛrɛ tangacogo ye.
Theo woke up to the sound of fire.	Theo kununna ni tasuma mankan ye.
Coach encouraged his young team.	Coach ye dusu don a ka ekipu kamalennin kɔnɔ.
This modus vivendi has stood the test of time.	O modus vivendi in ye waati kɔrɔbɔli muɲu.
He wasn't sure what to say.	A tun dalen tɛ a la ko a bɛna min fɔ.
Tears welled up in her eyes.	Ɲɛji bɔra a ɲɛw la.
A badge of honor for veterans.	Bonya taamasyɛn min bɛ kɛlɛden kɔrɔw kan.
He has an amazing memory.	Hakilijigin kabakoma dɔ b’a la.
A newsletter is a specialized document.	Kunnafoni-sɛbɛn ye sɛbɛn kɛrɛnkɛrɛnnen ye.
His supporters were furious at his arrest.	A dɛmɛbagaw dimina kosɛbɛ a minɛni na.
A new flood gate controlled water levels.	Sanjiba da kura dɔ tun bɛ ji hakɛw kɔlɔsi.
The bus ride has been canceled due to safety concerns.	Bisi boli in dabilalen don k'a sababu kɛ lakana haminankow ye.
It is a popular drink in tropical countries.	O ye minfɛn ye min ka di jamanaw na minnu ka timi.
How did the government plan to deal with the dispute?	Gofɛrɛnaman ye labɛn kɛ cogo di walasa ka sɔsɔli in ɲɛnabɔ?
The islands were uninhabited.	Mɔgɔw ​​tun tɛ o gunw kan.
Cannons were mounted on the new walls.	Kanonw tun bɛ sigi kogo kuraw kan.
The unique perspective of an orbiting astronaut.	Sanfɛlabɔla min bɛ dugukolo lamini, o ka filɛlicogo ɲɔgɔn tɛ.
Finding a vertex in its vertex list is fairly straightforward.	Vertex dɔ sɔrɔli a vertex list kɔnɔ, o ka nɔgɔn kosɛbɛ.
The elevator stopped.	Asansɛri jɔra.
Environmentalists warn that the forest will soon disappear.	Laminiko dɔnnikɛlaw bɛ lasɔmi ko kungo bɛna tunun sɔɔni.
The book tells the sad story of a young girl.	Gafe bɛ npogotiginin dɔ ka maana dusukasilen lakali.
The lunar surface is wounded by countless craters.	Kalo sanfɛla bɛ jogin ni jirisun jatebaliya ye.
It should run the test several times.	A ka kan ka boli sɛgɛsɛgɛli la siɲɛ caman.
A poet full of ambition, he was constantly on the move.	Poyikɛla min falen bɛ ŋaniyaba la, o tun bɛ to ka taama.
The digital clock on the wall glowed red.	Nizɛri wagati min tun bɛ kogo kan, o tun bɛ ka manamana ni bilen ye.
Brush up on your grammar skills.	Aw ye aw ka kanhakɛ sekow bruise.
The stain was visible at the bottom of the bowl.	O nɔgɔ tun bɛ ye daga jukɔrɔ.
Octopus is a great runner	Octopus ye bolila ŋana ye
We are having some fun!	An bɛ ka ɲɛnajɛ dɔ kɛ!
The robber demanded money.	Binkannikɛla ye wari ɲini.
Suddenly the lights went out.	O yɔrɔnin bɛɛ, lanpanw fagara.
However, my washing machine is collecting a lot of water.	Nka, n ka kolanfɛn bɛ ka ji caman lajɛ.
Solomon is a wise king.	Solomani ye masakɛ hakilitigi ye.
These pilot projects will not be sustained.	O porozɛ pilotiw tɛna to senna.
Some drinks do harm with them.	Minfɛn dɔw bɛ kojugu kɛ ni u ye.
The storm was dying down as the storm passed.	Fɔɲɔba tun bɛ ka sa tuma min na fɔɲɔba tun bɛ ka tɛmɛ.
He was sure he had a fair amount of memory.	A tun dalen b’a la ko a hakili tun bɛ a la cogo bɛnnen na.
These citizens believe the government is corrupt.	O jamanadenw dalen b’a la ko gɔfɛrɛnaman ye nanbaratɔ ye.
Williams was surprised at the change in his employer.	Williams kabakoyara k’a ye ko fɛn min kɛra a ka patɔrɔn ka fɛn caman Changement.
The confused cop was confused.	Polisikɛla min hakili ɲagamina, o hakili ɲagamina.
We crossed the line.	An ye layini tigɛ.
Daily life in the city has improved dramatically.	Dugu kɔnɔ don o don ɲɛnamaya ɲɛnabɔra kosɛbɛ.
Investors have invested these funds.	Investisseurs (waridonnaw) ye o nafolo ninnu bila.
Now that is a terrifying thought.	Sisan, o ye miirili ye min bɛ mɔgɔ siran.
It helps to identify their gender.	A bɛ dɛmɛ don k’u cɛya ni musoya dɔn.
He was too weak to get out of bed.	A barika tun ka dɔgɔ kojugu fo a tun tɛ se ka wuli ka bɔ a ka dilan kan.
The country was making excellent progress.	Jamana tun bɛ ka ɲɛtaa ɲumanba sɔrɔ.
During last summer’s drought, fruits and vegetables were nice.	Samiya tɛmɛnen ja waati la, jiridenw ni nakɔfɛnw tun ka di.
The fish got sick several times this year.	Jɛgɛ in banana tuma caman ɲinan.
The snake was dangling above the tree.	Sa tun bɛ ka jɛgɛn jiri san fɛ.
This part of the river is polluted.	Ba in yɔrɔ in nɔgɔlen don.
The train passed in thirty minutes.	Tɛrɛn in tɛmɛna miniti bisaba kɔnɔ.
There are no high schools in many cities.	Lise tɛ dugu caman na.
He was always happy to help.	A tun bɛ nisɔndiya tuma bɛɛ ka dɛmɛ don.
They piled sandbags around the sturdy, smooth hut.	U ye cɛncɛn bɔrɔw dalajɛ ka bugu barikama ni nɔgɔlen lamini.
These springs made the frame very interesting.	O jibolisiraw ye karamɔgɔya kɛ fɛn ye min ka di kosɛbɛ.
The old woman stood silent, her eyes closed, .	Muso kɔrɔba jɔlen tora a makun na, a ɲɛw datugulen don, .
Winter is fast approaching, bringing cooler temperatures.	Tilebin bɛ ka surunya joona, o bɛ na ni funteni nɛnɛmanw ye.
Eating more fruits and vegetables can prevent disease.	Ni aw bɛ jiridenw ni nakɔfɛnw dun ka caya, o bɛ se ka banaw kunbɛn.
A burglar broke into the house and stole the jewels.	Binkannikɛla dɔ donna so kɔnɔ ka kabakurunw sonya.
He loved watching her sleep.	A tun ka di a ye k’a lajɛ a sunɔgɔ la.
Listen, listen to my words.	Aw ka lamɛnni kɛ, ka ne ka kumaw lamɛn.
What he found wasn’t surprising.	A ye min Sɔrɔ, o ma Kɛ kabako ye.
We need to limit the use of private cars.	An ka kan ka dan sigi mɔgɔ kelen-kelen ka mobili baara la.
Some animals, such as dogs, can store water in their stomachs.	Bagan dɔw, i n’a fɔ wuluw, olu bɛ se ka ji mara u kɔnɔbara la.
A lot of people work at home these days.	Mɔgɔ caman bɛ baara kɛ so kɔnɔ nin donw in na.
A letter came from the family friend.	Sɛbɛn dɔ nana ka bɔ denbaya terikɛ fɛ.
I hired a dozen workers for my mission.	N ye baarakɛla tan ni fila ta n ka cidenyabaara kama.
These are complex issues that need to be addressed.	Olu ye ko gɛlɛnw ye minnu ka kan ka ɲɛnabɔ.
He really hates garage sales.	A bɛ garazi feereli koniya tiɲɛ na.
They struggled to get to the top.	U ye gɛlɛya sɔrɔ ka se sanfɛla la.
The fire burned this sheep pen.	Tasuma ye nin sagaw ka bugu jeni.
It was a blessing to have him there.	O kɛra dugawu ye k’a sɔrɔ a tun bɛ yen.
The department store has all the best fashion options.	Magasinba kɔnɔ, finidoncogo ɲumanw bɛɛ bɛ sɔrɔ.
Their need to buy things often affected their thinking.	U mago tun bɛ fɛnw san tuma caman na, o tun bɛ nɔ bila u ka miirili la.
They spoke respectfully to the stranger.	U kumana ni bonya ye dunan fɛ.
The beat-up old truck stood quietly in a field of horses.	Kamiyɔn kɔrɔ min bugɔra, o jɔlen tora a makun na sow foro dɔ kɔnɔ.
These interviews were conducted with two different groups of participants.	O ɲininkaliw kɛra ni mɔgɔ kulu fila ye minnu tɛ kelen ye.
He will soon establish a new business relationship.	A bɛna jagokɛɲɔgɔnya kura dɔ sigi sen kan sɔɔni.
He closed his eyes and fell asleep.	A y'a ɲɛw datugu ka sunɔgɔ.
We spent all our money.	An ye an ka wari bɛɛ musaka.
The peasants suffered from hunger and poverty.	Sɛnɛkɛlaw tɔɔrɔla kɔngɔ ni faantanya fɛ.
His stomach felt empty.	A kɔnɔ tun bɛ a ye ko a lankolon don.
A fox squirrel climbed out of the hole.	Ntori ʃɛ dɔ Yɛlɛnna ka Bɔ dingɛ in na.
She wrapped a blanket around her shoulders.	A ye fini dɔ siri a kamankunw na.
Christians avoid borrowing every year.	Kerecɛnw bɛ jurudonni kɔlɔsi san o san.
Who is the most knowledgeable in the room?	Jɔn de ye dɔnnikɛla ye ka tɛmɛ so kɔnɔ?
A large group of insiders clashed with police yesterday.	Kɔnɔnamɔgɔw kuluba dɔ ye kɛlɛ kɛ ni polisiw ye kunun.
They say it’s beautiful.	U b’a fɔ ko a cɛ ka ɲi.
The barn was destroyed by fire.	O bɔgɔdaga tiɲɛna tasuma fɛ.
The writer knows how to write.	Sɛbɛnnikɛla bɛ sɛbɛnni kɛcogo dɔn.
One fish, two fish, red fish, blue fish	Jɛgɛ kelen, jɛgɛ fla, jɛgɛ bilenman, jɛgɛ bulu
An entire culture collapsed in the middle of the night.	Ladamuni kuuru dɔ binna su tilancɛ la.
The school was designed by a famous architect.	Lakɔliso in dilanna fɛn dilabaga tɔgɔba dɔ fɛ.
The manufacturer claimed it was safe.	A dilabaga y’a fɔ ko farati tɛ a la.
I played the violin for years.	N ye violon fɔ san caman kɔnɔ.
You can’t do scientific research if the study is done properly.	I tɛ se ka dɔnniya ɲininiw kɛ ni kalan kɛra ka ɲɛ.
The battle over this has been going on for decades.	Kɛlɛ min bɛ o ko kan, o bɛ senna kabini san tan caman.
Some species will disappear altogether.	Sugu dɔw bɛna tunun pewu.
He never expected the machines to break down.	A tun t’a miiri abada ko o masinw bɛna tiɲɛ.
More interesting is the variety of paints.	Min ka di ka tɛmɛ o kan, o ye penti suguya caman ye.
Directors can’t read lips.	Direktɛrɛw tɛ se ka dawolo kalan.
Vanilla extract is sweet, slightly sour.	Vanili bɔlen bɛ ni dumuni duman ye, a bɛ mɔ dɔɔni.
He was known for his speed.	A tùn bɛ Dɔn a ka teliya la.
It was dark in his room.	Dibi tun don a ka so kɔnɔ.
It was too big for one person.	A tun ka bon kosɛbɛ mɔgɔ kelen bolo.
All the houses were made of wood and mud.	Sow bɛɛ tun dilanna ni yiriw ni bɔgɔ ye.
Eventually the root begins to close.	A laban na, jirisun bɛ daminɛ ka da.
Rivers have long been a source of conflict between nations.	Bajiw ye kɛlɛ sababu ye kabini tuma jan jamanaw ni ɲɔgɔn cɛ.
He wants to be buried.	A b’a fɛ ka sudon.
The noise echoed throughout the neighborhood.	Mankan tun bɛ ka mankan bɔ sigida bɛɛ la.
A large group of people had gathered.	Mɔgɔ kuluba dɔ tun ye ɲɔgɔn lajɛn.
He had a sense of adventure.	A tun bɛ ni hakilina ye ka ɲɛsin aventure ma.
We will set off before dawn tomorrow.	An bɛna sira ta ka kɔn dugujɛ ɲɛ sini.
I read in the newspaper that the zippers were removed.	N y’a kalan kunnafonisɛbɛn kɔnɔ ko zipuw bɔra yen.
He hoped to inherit a fortune.	A jigi tun b’a kan ko a bɛna nafolo dɔ sɔrɔ ciyɛn ye.
This cup has a lime-like mouth.	Nin jifilen in da bɛ i n’a fɔ lime.
Automobiles, televisions, computers and antibiotics were invented here.	Mobiliw, telewisɔnw, ɔridinatɛriw ani banakisɛfagalanw de dabɔra yan.
Many trees are losing their lives to careless fires.	Jiri caman bɛ ka bɔnɛ u ni na tasumaw fɛ minnu tɛ u janto u la.
It’s easy to catch a fish when you cast a hook.	A ka nɔgɔn ka jɛgɛ minɛ ni i ye bɔgɔdaga fili.
The boats went up and down on the water.	Kurunw tun be wuli ka jigin ji kan.
People were born, lived, and died in that land.	Mɔgɔw ​​bangera, ka ɲɛnamaya kɛ, ka sa o jamana kɔnɔ.
Taxes are increasing.	Takisiw bɛ ka caya ka taa a fɛ.
He read the papers.	A ye sɛbɛnw kalan.
The eyes are the gateway to the soul.	Ɲɛw de ye da ye min bɛ taa ni la.
The independent variables were household type.	Yɛlɛma yɛrɛmahɔrɔnyalenw tun bɛ du suguya la.
The politician tried to hide his involvement.	Politikitɔn in y’a ɲini k’a sendonko dogo.
Birds in this case are like people.	Kɔnɔw nin ko in na u bɛ i n’a fɔ mɔgɔw.
He had never seen ice before.	A tun ma deli ka jikuruw ye fɔlɔ.
Finely chop ripe tomatoes.	Aw bɛ tomati mɔlenw tigɛ ka ɲɛ.
Her own child was lying on the examination table.	A yɛrɛ den tun dalen bɛ sɛgɛsɛgɛli tabali kan.
Traffic was at a standstill in the afternoon.	Jagokɛlaw tun bɛ ka jɔ wulada fɛ.
The computer seems to be slowing down.	A bɛ iko ɔridinatɛri bɛ ka sumaya.
The cost of the accident was enormous.	O kasaara musakaw tun ka bon kosɛbɛ.
A monk announced.	Mɔnikɛ dɔ y'o Laseli.
His face was strange, penetrating.	A ɲɛda tun ye kabako ye, min tun bɛ don a kɔnɔ.
Have you ever encountered such animals?	Yala i delila ka o bagan suguw sɔrɔ wa?
This is a great metric.	Nin ye mɛtɛrɛba ye.
Eyebrows rise in the crisp morning air.	Ɲɛkisɛw bɛ wuli sɔgɔma fiɲɛ nɔgɔlen na.
Do not use bleach to clean teeth.	Aw kana bleach kɛ ka ɲinw saniya.
Doors to businesses and shops were smashed.	Jagokɛyɔrɔw ni butikiw daaw karilen don.
He asked her to marry him.	A y’a ɲini a fɛ a k’a furu.
The most common clinical error occurs during surgery.	Dɔgɔtɔrɔso fili min ka teli ka kɛ, o bɛ kɛ opereli waati la.
Their descendants were farmers.	U bɔnsɔnw tun ye sɛnɛkɛlaw ye.
Often the wind blew from the sea.	Tuma caman na, fiɲɛ tun bɛ bɔ kɔgɔji la.
Some cities are famous for their many hospitals.	Dugu dɔw tɔgɔ bɔra dɔgɔtɔrɔso caman na.
People took horses and farmed.	Mɔgɔw ​​tun bɛ sow ta ka taa ni u ye ani ka sɛnɛ kɛ.
The danger of nerve gas attacks was very real.	Farati min tun bɛ gazi nervew binkanniw na, o tun ye tiɲɛ ye kosɛbɛ.
That building has seen better days.	O boon ye don ɲumanw ye.
The job was done well.	O baara kɛra ka ɲɛ.
We waited in the hall.	An ye makɔnɔni kɛ boon kɔnɔ.
He sought treatment from his doctor.	A ye furakɛli ɲini a ka dɔgɔtɔrɔ fɛ.
The eye focuses on details.	Ɲɛ bɛ sinsin fɛn misɛnninw kan.
All five boys loved basketball.	Basketball tun ka di cɛden duuru bɛɛ ye.
The company is investing heavily in renewable energy.	Sosiyete in bɛ ka wari caman bila fanga kura sɔrɔcogo la.
Stealing things.	Fɛnw sonya.
Vigorously stir the mixture until all the lumps are gone.	Aw bɛ o ɲagaminen wuli ni fanga ye fo kuru bɛɛ ka ban.
The men’s clothing was green.	Cɛw ka finiw tun ye jiriw ye.
We learned that the gentleman died yesterday.	An y’a mɛn ko cɛkɔrɔba in sara kunun.
X rays can only penetrate so much.	X rays bɛ se ka don fɛn caman dɔrɔn de kɔnɔ.
Over the centuries the geography of the region has changed.	San kɛmɛw kɔnɔna na, o mara in dugukolo cogoya Changé.
Wish your brother, my friend.	Wish i balimakɛ, n terikɛ.
To participate, you must submit an application.	Walasa ka i sen don a la, i ka kan ka sɛbɛn dɔ di.
The priest blinked in confusion.	Sarakalasebaa ye ɲɛji cɛtigɛ ni kɔnɔnafili ye.
The suspect climbed into an expensive sports car.	Suspect in jiginna ka don farikoloɲɛnajɛ mobili sɔngɔ gɛlɛn dɔ kɔnɔ.
He set the table.	A ye tabali sigi.
Pollution grows rapidly with population.	Nɔgɔ bɛ bonya joona ni jamanadenw hakɛ ye.
The plant was blooming at this time last year.	O jiri in tun bɛ ka falen nin waati in na salon.
Cow is moody and loud again.	Misi ye mood ni kanba ye tugun.
Create 8 short sentences.	Daɲɛ surun 8 dabɔ.
This stuff is easy to wash.	Nin fɛn in ko ka nɔgɔn.
He is just slowly beginning to realize his mistake.	A bɛ ka a ka fili dɔnni daminɛ dɔɔnin dɔɔnin dɔrɔn.
That’s a terrible thing!	O ye fɛn jugu ye dɛ!
He was right about that.	A tun bɛ tiɲɛ fɔ o ko la.
The mistrust of local politicians runs deep.	Sigida politikikɛlaw ka dannayabaliya bɛ taa a fɛ kosɛbɛ.
The mathematical rules are basic.	Jatebla sariyaw ye fɛn jɔnjɔnw ye.
The sun disappeared behind the clouds.	Tile tununna sankaba kɔfɛ.
Derived from coconut oil, this oil is widely used in cooking.	A bɛ bɔ coco la, o tulu in bɛ kɛ ka caya tobili la.
The lamplight was strangely bright.	Lanpan yeelen tun bɛ yeelen bɔ cogo kabakoma na.
This paper describes the work.	Nin sɛbɛn in bɛ baara in ɲɛfɔ.
Spent most of the day with friends.	A ye tile fanba kɛ ni a teriw ye.
He is passionate about banking and finance.	A b’a fɛ kosɛbɛ bankiw ni wariko la.
That woman, she is a genius.	O muso, a ye hakilitigi ye.
The sea waves fell on the rocks.	Kɔgɔji jikuruw binna faraw kan.
He tied a scarf while listening to a lecture.	A ye fulakɛ dɔ siri k’a to jɛmukan dɔ lamɛn na.
Take the time to practice properly.	Aw bɛ waati ta ka degeliw kɛ ka ɲɛ.
Poor people consume more calories than they need.	Faantanw bɛ kalori caman dun ka tɛmɛ u mago kan.
It was a missed trip.	O tun ye taama ye min tun ma kɛ.
His mind was on the computer screen.	A hakili tun bɛ ɔridinatɛri ɲɛ kan.
Yet another store opened within walking distance.	O bɛɛ n’a ta, magasin wɛrɛ dabɔra taama sira fɛ.
This book is a fascinating read.	Nin gafe in ye kalan ye min bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ.
He preferred to go with a group of guards.	A tun ka fisa a ma ka taa ni garadiw ka kulu dɔ ye.
Birds need insects for food.	Kɔnɔw mago bɛ fɛnɲɛnamaw la balo kama.
The local villagers cannot survive without water from this well.	Sigida dugumɔgɔw tɛ Se ka balo ni ji ma Bɔ o kɔlɔn in na.
Whoever is an animal must follow.	Min ye bagan ye, o tigi ka kan ka tugu.
The singer gave a soulful performance.	Dɔnkilidala ye ɲɛnajɛ dɔ Kɛ min bɛ ni nisɔngoya.
What a terrible waste!	Tiɲɛni juguba don dɛ!
The old man sat staring at his coffee.	Cɛkɔrɔba sigilen tun bɛ k’a ɲɛ jɔ a ka kafe la.
It turns out his friends just can’t.	A y’a sɔrɔ a teriw ma se dɔrɔn.
Move your army quickly.	Aw ye aw ka kɛlɛbolo lamaga joona.
The matches in the matchbox are old.	Match minnu bɛ matchbox kɔnɔ, olu ye kɔrɔlenw ye.
We need to call on all our resources.	An ka kan k’an ka nafolo bɛɛ wele.
The colonel clearly insulted the man.	Kolonɛli ye cɛ in mafiɲɛya k’a jɛya.
He directed his troops around the castle.	A y’a ka sɔrɔdasiw bilasira u ka masadugu lamini.
Now you are ready.	Sisan, i labɛnnen don.
Guests happily danced to the music.	Dunanw ye dɔn kɛ ni nisɔndiya ye o fɔlikan na.
Someone stole the collection before anyone realized it was missing.	Mɔgɔ dɔ ye o fɛnw lajɛlen sonya sanni mɔgɔ si k’a dɔn ko a tununna.
They cannot understand the feelings of others.	U tɛ se ka mɔgɔ wɛrɛw dusukunnataw faamu.
Radioactivity measurements were made here.	Radioactivité (radioactivité) sumanikɛlanw Kɛra yan.
A census was performed to calculate the population size.	Jatebla dɔ Kɛra walasa ka jamanaden hakɛ jate.
He drank his black tea.	A y’a ka te nɛrɛmuguma min.
The dress is new.	O fini ye kura ye.
Just take home a banana or two	Aw bɛ taa ni bananku kelen walima fila dɔrɔn ye so
Not just books, .	Gafew dɔrɔn tɛ, .
He was depressed for a month.	A dusu tiɲɛna kalo kelen kɔnɔ.
The country had several valuable resources.	Jamana tun bɛ ni nafolo nafama damadɔ ye.
Variability is a kind of thing in mathematics.	Yɛlɛma-yɛlɛma ye fɛn sugu dɔ ye jatebɔ la.
A dance blows on the grass, its yellow leaves curling.	Danni dɔ bɛ fiyɛ binkɛnɛ kan, a bulu jɛmanw bɛ kuru.
Her story began to emerge.	A ka maana y’a daminɛ ka bɔ kɛnɛ kan.
Each state has its own rules.	Jamana kelen-kelen bɛɛ n’a ka sariyaw don.
Return the milk to the refrigerator.	Aw bɛ nɔnɔ segin friji kɔnɔ.
My oldest son recently joined the army.	N denkɛ kɔrɔba donna sɔrɔdasiya la kɔsa in na.
The man jumped onto the porch.	Cɛ ye pan ka don barada la.
His poems, though often mysterious, were universally popular.	A ka poyiw, hali n’u ka teli ka kɛ gundo ye, u tun ka di diɲɛ fan bɛɛ la.
Does he look guilty?	Yala a bɛ i ko a jalakilen don wa?
The ground remained good.	Dugukolo tora koɲuman.
The large metal door has rivets.	Nɛgɛda belebeleba in bɛ ni rivets ye.
A river flowing to the sea.	Ba min bɛ woyo ka taa kɔgɔji la.
He has written a book that he plans to publish.	A ye gafe dɔ sɛbɛn, a b’a fɛ ka min bɔ.
Be careful crossing the busy road.	Aw ye aw janto aw ka sira tigɛ min falen bɛ mɔgɔw la.
He attracted many followers with his anarchist ideas.	A ye tugubaga caman sama n’a ka anarchiste hakilinaw ye.
It was dangerous for the driver, he panicked.	Farati tun bɛ bolibaga fɛ, a siranna.
Classrooms teach children to write with good grammar.	Kalansow bɛ denmisɛnw kalan sɛbɛnni na ni kanhakɛ ɲuman ye.
The marchers have reached their final destination.	Taamakɛlaw sera u labanyɔrɔ la.
The principal said he refused to pledge allegiance.	Karamɔgɔba ko ale banna ka layidu ta ko a bɛna kantigiya kɛ.
But in reality, they are two very different things.	Nka tiɲɛ yɛrɛ la, u ye fɛn fila ye minnu tɛ kelen ye kosɛbɛ.
This mayhem is incredible!	Nin mayhem in ye ko ye min tɛ se ka da a la!
The blue suitcase sat flat on the bench.	Valizi bulu in sigilen tun bɛ sigilan kan ka kɛ kɛnɛ ye.
Did you walk to work?	Yala i ye taama kɛ ka taa baara la wa?
The old woman shivered in the car.	Musokɔrɔba in yɛrɛyɛrɛla mobili kɔnɔ.
A shop was built in the center of town.	Butigi dɔ jɔra dugu cɛmancɛ la.
He saw the sun slowly dipping behind the mountains.	A y’a ye ko tile bɛ ka jigin dɔɔnin dɔɔnin kuluw kɔfɛ.
Research has shown this.	Sɛgɛsɛgɛliw y’o jira.
The chief counselor had good relations with the king.	Ladilikɛla kuntigi tun bɛ jɛɲɔgɔnya ɲuman kɛ ni masakɛ ye.
Therefore, forgive him.	O de kosɔn, yafara a ma.
The drums begin to beat in the evening.	Dununw bɛ daminɛ ka bugɔ wulada fɛ.
Ask your parents to sign you up.	A ɲini i bangebagaw fɛ u k’i tɔgɔ sɛbɛn.
His two daughters are studying abroad.	A denmuso fla bɛ kàlan Kɛ jamana wɛrɛ la.
He spoke slowly, as if saying each word.	A kumana dɔɔnin dɔɔnin, i n’a fɔ a bɛ daɲɛ kelen-kelen bɛɛ fɔ.
Making love on an empty stomach can be painful.	Ka kanuya kɛ ni kɔnɔbara lankolon ye, o bɛ se ka kɛ dimi ye.
There is a park near the school.	Nakɔsɛnɛyɔrɔ dɔ bɛ yen lakɔliso kɛrɛfɛ.
Soak them in boiling water.	Aw bɛ u su ni ji wulilen ye.
A brand new project was launched last year.	Porozɛ kuraba dɔ daminɛna salon.
Fresh water is needed to grow crops.	Ji kɛnɛ de ka kan walasa ka sɛnɛfɛnw falen.
The young man smiled at the child.	Kamalennin ye nisɔndiya jira denmisɛnnin na.
This recent development has raised serious concerns.	O ko min kɛra kɔsa in na, o ye hamiba lase mɔgɔw ma.
After receiving tea, tea was often drunk.	Te sɔrɔlen kɔ, te tun bɛ min tuma caman.
Cooking is a skill acquired through practice.	Tobili ye seko ye min bɛ sɔrɔ degeliw senfɛ.
The students learned a lot about their business.	Kalandenw ye fɛn caman dege u ka jago la.
Once a week, she bakes bread.	Siɲɛ kelen dɔgɔkun kɔnɔ, a bɛ buru tobi.
Become friends with the residents.	Aw ka kɛ teriw ye ni dugudenw ye.
It’s a hot spring.	O ye jiboli-yɔrɔ ye min ka suma.
He was hospitalized in a military hospital and slipped into a coma.	A donna dɔgɔtɔrɔso la sɔrɔdasi dɔgɔtɔrɔso dɔ la, a y’a yɛrɛ sɛgɛn ka don kɔma la.
His car screeched and screeched to a halt.	A ka mobili ye sɔgɔsɔgɔ ani ka sɔgɔsɔgɔ fo ka jɔ.
If the president wants his bills to pass, he must get a consensus.	Ni jamanakuntigi b’a fɛ a ka sariyasunw ka tɛmɛ, a ka kan ka bɛnkan sɔrɔ.
He called the hospital.	A ye dɔgɔtɔrɔso wele.
The vase is beautiful, but it is heavy.	Vase cɛ ​​ka ɲi, nka a ka gɛlɛn.
She nursed the baby out of the room.	A ye sinji di den ma ka bɔ so kɔnɔ.
My bag is very heavy.	Ne ka bɔrɔ ka gɛlɛn kosɛbɛ.
Workers rallied around town asking for help.	Baarakɛlaw ye ɲɔgɔn lajɛn dugu kɔnɔ ka dɛmɛ ɲini.
This region is known for its beautiful beaches.	Nin mara in bɛ Dɔn a ka kɔgɔjida cɛɲiw fɛ.
The machinery of the factory collapsed and seemed to break.	O izini ka masinw binna ani a kɛra i n’a fɔ u kari.
This once fatal disease is now easily treatable.	Nin bana in min tun bɛ mɔgɔ faga fɔlɔ, sisan a bɛ se ka furakɛ nɔgɔya la.
The rains fell in mountains.	Sanjiw binna kuluw kɔnɔ.
Your brother is carrying that burden, apparently.	I balimakɛ de bɛ ka o doni ta, a bɛ ikomi.
These scientists had long known this.	O dɔnnikɛlaw tun y’o dɔn kabini tuma jan.
They throw bombs into buildings to distract residents.	U bɛ bɔnbɔnw ci sow kɔnɔ walasa ka dugudenw hakili bɔ u la.
Farmers have to be efficient.	Sɛnɛkɛlaw ka kan ka kɛ mɔgɔ ye min bɛ se kosɛbɛ.
Telephones were rare in those days.	Telefɔni tun man ca o waatiw la.
This fish was a new catch.	Nin jɛgɛ in tun ye minɛ kura ye.
There has been a sharp increase in theft.	Dɔ farala kosɛbɛ sonyali kan.
The victim screamed in pain.	Jatigɛwalekɛla kulela ni dimi ye.
The tree grows quickly and can be pruned often.	Jiri bɛ bonya joona wa a bɛ se ka tigɛ tuma caman.
The number of swans and birds has decreased dramatically.	Swan ni kɔnɔw hakɛ Dɔgɔyara kosɛbɛ.
New modes of transportation can help alleviate traffic congestion.	Bololabaara suguya kuraw bɛ se ka dɛmɛ don ka sirako gɛlɛya nɔgɔya.
The businessman refused to pay the tax.	Jagokɛla in banna ka takasi sara.
He asked me to help him cross the road.	A y’a ɲini n fɛ n k’a dɛmɛ ka sira tigɛ.
The battle ended in half an hour.	Kɛlɛ banna lɛrɛ tilancɛ kɔnɔ.
The criminal spoke in a menacing tone.	O kojugukɛla kumana ni siranɲɛkan ye.
We have to thank the political astute.	An ka kan ka foli lase politiki hakilitigi ma.
The walls were covered with ugly paintings.	Kogow tun datugulen bɛ ni ja juguw ye.
I was feeling under the clock.	N tun bɛ ka dusukunnataw sɔrɔ waati jukɔrɔ.
A mile of houses had been destroyed.	Kilomɛtɛrɛ kelen sow tun tiɲɛna.
In their homeland, women have fewer rights.	U faso la, musow ka josariyaw man ca.
They suggested an economic solution.	U ye hakilina di sɔrɔko ɲɛnabɔcogo dɔ kan.
The trailhead is five miles south.	Trailhead bɛ kilomɛtɛrɛ duuru bɔ saheli fɛ.
It was a long time ago.	A tun bɛ waati jan bɔ.
Locals describe the area as peaceful.	Sigidamɔgɔw b’a fɔ ko o yɔrɔ ye hɛrɛ ye.
Eventually, their struggle led to war.	A laban na, u ka kɛlɛ kɛra sababu ye ka kɛlɛ kɛ.
Half the area was destroyed by the fire.	Yɔrɔ tilancɛ tiɲɛna tasuma in fɛ.
He must put out the fire.	A ka kan ka tasuma faga.
He asked the government to support his work.	A y’a ɲini gɔfɛrɛnaman fɛ a ka dɛmɛ don a ka baara la.
The doctor prescribed a painkiller.	Dɔgɔtɔrɔ ye dimimadafura dɔ sɛbɛn.
This picture shows the progress of the country.	Nin ja in bɛ jamana ɲɛtaa jira.
The disease killed tens of thousands of people.	Bana in ye mɔgɔ ba tan ni tan faga.
All the plants were in the background.	Fɛnɲɛnɛmaw bɛɛ tun bɛ kɔfɛ.
Two workers were injured in the accident.	Baarakɛla fila jogin na o kasaara in na.
The saw cut the grass easily.	Sɛgɛn tun bɛ bin tigɛ nɔgɔya la.
Bees tend to build their hives in older trees.	Sumanw ka teli k’u ka jirisunw jɔ jiri kɔrɔw la.
There was very little money.	Wari tun ka dɔgɔ kosɛbɛ.
A new class of drugs is being investigated.	Fura suguya kura dɔ bɛ ka sɛgɛsɛgɛ.
The traveler was going home.	Taamakɛla tun bɛ taa so.
It had to be at least ten times more chocolate chips.	A tun ka kan ka kɛ sokola chips caman ye siɲɛ tan ni kɔ.
This is not very pleasant.	Nin tɛ diya kosɛbɛ.
We took a penny for the poor.	An ye warijɛ dɔ ta faantanw ye.
The wire feels smooth and fluffy.	O fililan bɛ kɛ i n’a fɔ a bɛ nɔgɔya ani a bɛ wuluwulu.
He seduces me with his bad habits.	A bɛ ne lafili n’a ka delinanko juguw ye.
Remove the core from the fresh pineapple.	Aw bɛ a kɔnɔna bɔ ananas kura la.
He hated leaving her alone at night.	A tun b’a kɔniya k’a to a kelen na su fɛ.
A very large river.	Baji min ka bon kosɛbɛ.
A pretty girl approached him.	Npogotiginin cɛɲi dɔ gɛrɛla a la.
Individual attendance was required.	A tun wajibiyalen don mɔgɔ kelen-kelen bɛɛ ka na lajɛn na.
Many people visit this church every year.	Mɔgɔ caman bɛ taa bɔ o egilisi in na san o san.
He heard, but did not understand.	A ye mɛnni kɛ, nka a ma faamuyali sɔrɔ.
The old woman laughed.	Musokɔrɔba ye 'ɲɔ̀gɔn Dòn.
The scene was evacuated to safety.	U ye o yɔrɔ labɔ yɔrɔ la min tɛ mɔgɔ tɔɔrɔ.
Many species of animals call this continent home.	Bagan suguya caman bɛ nin farafinna in Weele ko u ka so.
However, more studies are needed.	Nka, kalan caman ka kan ka kɛ.
Their ability to learn languages ​​was amazing.	U ka se ka kanw dege, o tun ye kabako ye.
The peace treaty did not bring peace.	Hɛrɛ bɛnkan ma na ni hɛrɛ ye.
Many praise his intelligence.	Mɔgɔ caman b’a ka hakilitigiya tanu.
The ants collected honey for their eggs.	Ntumuw tun bɛ misiwolo lajɛ u ka kɔnɔw kama.
What is the most powerful water?	Ji min fanga ka bon ni tɔw bɛɛ ye, o ye jumɛn ye?
The President publicly announced their sacrifice.	Jamanakuntigi y'u ka saraka jira foroba la.
There was a lot of dirt at the time.	Nɔgɔ tun bɛ ka caya o waati la.
He would say little in response.	A tun bɛna kuma dɔɔnin fɔ a jaabi la.
A boy has a broken leg.	Cɛdennin dɔ sen karilen don.
Our breakfast was delicious.	An ka sɔgɔmada dumuni tun ka di kosɛbɛ.
But he’s really not that busy.	Nka tiɲɛ yɛrɛ la, a bolo degunnen tɛ ten.
The panther is fascinating to watch.	Panther in bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ ka a lajɛ.
Heavy pollution is destroying wildlife.	Nɔgɔba bɛ ka kungosogow tiɲɛ.
He spends hours in the pool.	A bɛ lɛrɛ caman kɛ pisini kɔnɔ.
Stop thinking about this.	Aw ye miirili dabila nin ko la.
They were very large bags, each one seemed.	U tun ye bɔrɔ belebelebaw ye kosɛbɛ, u kelen-kelen bɛɛ tun bɛ i n’a fɔ.
The number of cars on the road has increased dramatically.	Mobili minnu bɛ sira kan, olu hakɛ cayara kosɛbɛ.
So you better stay indoors.	O la sa, a ka fisa i ka to so kɔnɔ.
Drive safely, and do not drive too fast.	Aw bɛ bolifɛn boli ka ɲɛ, ani aw kana bolifɛn boli teliya kojugu.
Women participate equally in economic activities.	Musow bɛ u sen don sɔrɔko baaraw la cogo kelen na.
I'm sure he'll do fine.	Ne dalen b'a la ko a bɛna ko ɲuman kɛ.
People living near volcanoes should be prepared for fires.	Mɔgɔ minnu sigilen bɛ tasuma-fanga kɛrɛfɛ, olu ka kan ka labɛn tasuma-fanga kama.
The fate of this kingdom was sealed.	O masaya ka siniɲɛsigi taamasiyɛn kɛra.
The halls were crowded.	Salonw tun falen bɛ mɔgɔw la.
The warm waves of the nearby sea	Kɔgɔji min bɛ kɛrɛfɛ, o jikuru dumanw
The colors run together until suddenly they merge again.	Kulɛriw bɛ boli ɲɔgɔn fɛ fo ka barika sɔrɔ ka fara ɲɔgɔn kan tuguni.
The wheel rotates when pushed.	Wotoro bɛ wuli ni a bɛ gɛrɛntɛ.
We wasted no time in getting to work.	An ma waati tiɲɛ ka taa baara la.
The science writer has won several awards.	Dɔnniya-sɛbɛnnikɛla ye jɔyɔrɔ caman sɔrɔ.
He walked to school every day.	A tun bɛ taama ka taa lakɔli la don o don.
Conifers are trees with needles.	Kɔnifɛriw ye jiriw ye minnu bɛ ni pikirijikɛlanw ye.
The city surprised me with its beauty.	Dugu ye ne kabakoya a cɛɲi fɛ.
No woman should ever have to work for a living.	Muso si man kan ka baara kɛ abada ka balo sɔrɔ.
No one believed him.	Mɔgɔ si ma da a la.
The northern part of the district is suitable for agriculture.	Mara in worodugu-yɔrɔ bɛnnen dòn sɛnɛko ma.
He didn’t drink salt water.	A tun tɛ kɔgɔji min.
I hate people.	Ne bɛ mɔgɔw koniya.
The boy smiled.	Cɛdennin ye nisɔndiya jira.
Some people consider the city dirty.	Mɔgɔ dɔw b’a jate ko dugu nɔgɔlen don.
This plant belongs to the rose family.	Nin jiri in bɛ roso denbaya dɔ la.
After the fire, police spoke.	Tasuma in kɔfɛ, polisiw ye kuma ta.
Once a bird’s egg has hatched, the egg hatches immediately.	Kɔnɔ dɔ ka kɔnɔ Bɔra tuma min na, o kɔnɔ bɛ Bɔ teliya la.
Many small towns were destroyed.	Dugu misɛnnin caman halakira.
The fish market opened today.	Jɛgɛ sugu dabɔra bi.
No one expects an actor to have a good cooking skill.	Mɔgɔ si t’a jira ko ɲɛnajɛla dɔ ka tobilikɛcogo ɲuman sɔrɔ.
These were wrong long ago.	Olu tun filila kabini tuma jan.
Rotate the handle smoothly.	Aw bɛ bolokɔni wuli ka ɲɛ.
Glad he could help.	A nisɔndiyara ko a bɛ se ka dɛmɛ don.
They got on the bus and sat on each other.	U donna bisi kɔnɔ ka sigi ɲɔgɔn kan.
Water inhibits bacteria and slows their growth.	Ji bɛ banakisɛw bali ani ka u falenni sumaya.
The trombonist prepared his instrument before performing.	Trombon fɔla y’a ka fɔlifɛn Labɛn ka sɔrɔ ka fɔli Kɛ.
I agree with her.	N bɛ sɔn a ka kuma ma.
You barely see the sun.	I tɛ tile ye dɔɔnin dɔɔnin.
A battle began.	Kɛlɛ dɔ daminɛna.
Fish and chips are a popular dish.	Jɛgɛ ni jɛgɛw ye dumuni ye min ka di mɔgɔw ye.
These two things are food allergies.	Nin fɛn fila ninnu ye dumunifɛnw faritanabana ye.
She prefers to wear dark clothes.	A ka fisa a ma ka fini dibimanw don.
Soon we will move on to the next topic.	Sɔɔni an bɛna taa barokun nata la.
He took off his sunscreen.	A y’a farikolo tangalan bɔ tile la.
The hens laugh, and scream	Hɛnw bɛ ŋɛɲɛ, ka kulekan bɔ
Drink tea throughout the day.	Aw bɛ te min tile bɛɛ kɔnɔ.
The meat was wrapped up.	Sogo in tun sirilen bɛ.
There was a lot of noise coming from the kitchen.	Mankan caman tun bɛ ka bɔ dumunikɛyɔrɔ la.
Don’t you think these trees don’t belong here?	Yala aw t’a miiri ko nin jiri ninnu tɛ yan ta ye wa?
Only a few residents found shelter during the fire.	Duguden damadɔ dɔrɔn de ye dogoyɔrɔ sɔrɔ tasuma in senfɛ.
The heat caused serious problems.	Funteni in ye gɛlɛyabaw lase mɔgɔw ma.
His argument seems convincing.	A bɛ iko a ka sɔsɔli bɛ mɔgɔ dalen to a la.
The wise old woman rubbed her hands together.	Musokɔrɔba hakilitigi y’a bolow maga ɲɔgɔn na.
Doctors gave her medication to help with her cough.	Dɔgɔtɔrɔw ye furaw di a ma walisa k’a dɛmɛ a ka sɔgɔsɔgɔ la.
Her short, bobbing hair was unkempt.	A kunsigi surun min tun bɛ ka bob, o tun ma labɛn.
The traveler endured the scorching summer sun.	Taamakɛla ye samiyɛ tile wulilen muɲu.
Often such behaviors were in the media.	Tuma caman na, o kɛcogo suguw tun bɛ kunnafonidilaw fɛ.
The meal ended with strawberries and cream.	Dumuni labanna ni jirisunw ni kiribi ye.
The cat had long hair.	Pusi in kunsigi janw tun bɛ yen.
He noticed her perfume.	A y’a ka parfum kɔlɔsi.
Have your day, but remember the shadows.	Aw ka don sɔrɔ, nka aw hakili to biɲɛw la.
The hind ended very well, making a terrible grating sound.	Hind labanna kosɛbɛ, ka grating mankan juguba dɔ bɔ.
His work is no longer needed.	A ka baara mago tɛ yen tugun.
I have brown hair.	Kunsigi jɛman bɛ ne la.
Employees must comply with all corporate policies.	Baarakɛlaw ka kan ka tɔn ka sariyaw bɛɛ labato.
The northern part of the country is hot and humid.	Jamana worodugu fan fɛ, funteni ni nɛnɛ bɛ yen.
The house was built by a wealthy merchant.	O so in jɔra jagokɛla nafolotigi dɔ fɛ.
Pour the soup into warm bowls.	Aw bɛ sumanmugu kɛ tasa sumalenw kɔnɔ.
After the war, it’s terrifying.	Kɛlɛ kɔfɛ, o bɛ mɔgɔ siran kosɛbɛ.
Trees also thrive here.	Jiriw bɛ yiriwa fana yan.
For decades, the trend continued.	San tan caman kɔnɔ, o kɛcogo tora senna.
Can't you just use more expensive materials?	Yala aw tɛ se ka baara kɛ ni fɛnw ye minnu sɔngɔ ka gɛlɛn dɔrɔn wa?
Children played together, splashing in the shallow river.	Denmisɛnw tun bɛ tulon kɛ ɲɔgɔn fɛ, u tun bɛ ka sɔgɔsɔgɔ bajiba la min man dun.
His head was throbbing with sweet pain.	A kunkolo tun bɛ ka sɔgɔsɔgɔ ni dimi duman ye.
We have to meet the deadline.	An ka kan ka waati dantigɛlen dafa.
The plan will not work at all.	Laɲini tɛna baara kɛ fewu.
Many scientists believe that global warming exists.	Dɔnnibaaw caman dalen b’a la ko diɲɛ sumaya bɛ yen.
Voluntarily, he reached out and closed the door.	A yɛrɛ fɛ, a y’a bolo bɔ ka da tugu.
Some birds migrate south for the winter.	Kɔnɔ dɔw bɛ Taa saheli fɛ nɛnɛ kama.
The feminine man didn’t look like he was drunk.	Cɛ musomannin in tun tɛ i n’a fɔ a ye dɔlɔminna ye.
The county challenged the necessity of renting a building.	Kafo ye sɔsɔli kɛ ko wajibi don ka boon dɔ jate.
The cake is burnt.	Gato ye jeni.
Some species are sensitive to chemicals.	Sugu dɔw bɛ Sɔ̀rɔ kemikɛlifɛnw fɛ.
Depression is the second most common mental illness.	Hakiliɲagami ye hakilibana filanan ye min ka ca ni tɔw bɛɛ ye.
Tourists rescued from sinking boat.	Turisiw kisilen don kurunba min tun bɛ ka jigin.
The trip was eventful.	O taama in tun falen bɛ ko kɛlenw na.
In street vendor argot, this is known as	Nbɛdaw feerelaw ka argot kɔnɔ, o bɛ dɔn ko
We are all involved in this anniversary celebration.	An bɛɛ sen bɛ nin sankɔrɔta seli in na.
His new style of singing swept the country.	A ka dɔnkilidacogo kura ye jamana bɛɛ Labɔ.
The bird continued to run around in circles.	Kɔnɔ in tora ka boli ka yaala-yaala ka kɛ sɛrɛkiliw ye.
Food preparation requires patience.	Dumuni labɛnni bɛ muɲuli de wajibiya.
Both boys learned to swim in the river.	Cɛden fila bɛɛ ye jibɔ dege baji la.
He was acting unusually.	A tun bɛ ka wale kɛ cogo la min tɛ deli ka kɛ.
We are not at war with the north.	An tɛ kɛlɛ la ni worodugu ye.
This practice is illegal.	O wale in ye sariya sɔsɔli ye.
We need to protect our chickens from extinction.	An ka kan k’an ka kɔnɔw lakana u kana tununi.
A crowd rose into the street,	Jama dɔ wulila ka don nbɛda la,
The man suffered serious injuries and was taken to hospital.	Cɛ in jogin na kosɛbɛ, ka taa n'a ye dɔgɔtɔrɔso la.
The team has won several trophies in recent years.	O ekipu ye kupu caman Sɔrɔ sàn tɛmɛnenw na.
The wind whistled through the bare branches.	Fiɲɛ tun bɛ ka wuluwulu kɛ jiribolow bololankolonw cɛma.
However, there is no shortage of willing donors.	Nka, dɛmɛbaga minnu bɛ sɔn ka kɛ, olu tɛ dɛsɛ.
Clouds and rain alternate.	Sankaba ni sanji bɛ ɲɔgɔn falen-falen.
In the eighteenth century, life here was hard.	San kɛmɛ tan ni segin na, ɲɛnamaya tun ka gɛlɛn yan.
A court expects full cooperation from the defendants.	Kiiritigɛso dɔ bɛ jɛkafɔ dafalen makɔnɔ jalakidenw fɛ.
The pathologist examined the body.	Banako dɔnbaga ye farikolo sɛgɛsɛgɛ.
His words evoked laughter.	A ka kuma ye nisɔndiya lawuli.
His words hurt her deeply.	A ka kuma ye a dusu tiɲɛ kosɛbɛ.
That might be an interesting question.	O bɛ se ka kɛ ɲininkali ye min bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ.
Ignore the warning signs.	Aw kana aw ɲɛmajɔ lasɔmini taamasiɲɛw la.
The small town boasts one main street.	Dugu fitinin in bɛ waso ni siraba kelen ye.
I couldn’t imagine anything worse.	N tun tɛ se ka miiri fɛn wɛrɛ la min ka jugu ni o ye.
Despite the challenges, global recycling is growing.	Hali ni gɛlɛyaw bɛ yen, diɲɛ kɔnɔ fɛnw lasegincogo bɛ ka bonya.
He ran to catch his mother.	A bolila ka na a bamuso minɛ.
Neighbors protested passionately.	Sigidamɔgɔw ye sɔsɔli kɛ ni kɔnɔnajɛya ye.
Study hard, or you won’t end up achieving anything.	Kalan kɛ kosɛbɛ, n’o tɛ, i tɛna laban ka foyi sɔrɔ.
People need to replace waterways.	Mɔgɔw ​​ka kan ka jibolisiraw falen u nɔ na.
At this point, the network is a predetermined conclusion.	Nin waati in na, rezow ye dantigɛli ye min kɛra ka kɔn o ɲɛ.
A crowd of students greeted him.	Kalanden jamaba dɔ y’a fo.
Many regions suffer from declining production.	Mara caman bɛ tɔɔrɔ sɔrɔ sɛnɛfɛnw bɔli dɔgɔyali fɛ.
The winner bought the land.	Min ye se sɔrɔ, o ye ka dugukolo san.
Grains fatten many of the foods we eat.	An bɛ dumuni minnu dun, sumanw bɛ olu caman tulu bɔ.
There were several cars in the parking lot.	Mobili caman tun bɛ mobili jɔyɔrɔ la.
There’s a delicate balance to be struck.	Balance delicate dɔ bɛ yen min ka kan ka kɛ.
The actor takes his bow.	O ɲɛnajɛla in b’a ka bow ta.
The disease is caused by contaminated food and water.	Bana in bɛ sɔrɔ dumuni ni ji nɔgɔlenw fɛ.
When he woke up the next morning, he was terrified.	A kununna o dugujɛ tuma min na, a siranna kosɛbɛ.
A successful company provides a comfortable life for its employees.	Sosiyete min bɛ ɲɛtaa sɔrɔ, o bɛ ɲɛnamaya lafiyalen di a ka baarakɛlaw ma.
West is the highest peak in the country.	Tlebin fɛ, o ye kuluba ye min ka bon ni kulu tɔw bɛɛ ye jamana kɔnɔ.
He’s always working out, and it shows.	A bɛ farikoloɲɛnajɛ kɛ tuma bɛɛ, wa o b’a jira.
We have real weapons.	Marifa tigitigiw bɛ an bolo.
Computers are an important part of modern life.	Ɔridinatɛriw ye bi ɲɛnamaya yɔrɔ nafamaba dɔ ye.
Controversial issues avoid this.	Ko minnu bɛ sɔsɔli la, olu bɛ an yɛrɛ tanga o ma.
The king used to wander up and down the streets.	Masakɛ tun bɛ to ka yaala-yaala ka wuli ka jigin nbɛdaw la.
The pine trees stand firm against the rising sun.	Pinɛ jiriw jɔlen bɛ kosɛbɛ tile bɔtɔ ɲɛkɔrɔ.
Research shows that teens should not stay up late.	Sɛgɛsɛgɛliw y’a jira ko funankɛninw man kan ka to wulada fɛ.
Your friend is a bit odd.	I terikɛ ye mɔgɔ gansan ye dɔɔnin.
He ran through the streets, screaming.	A bolila nbɛdaw la, ka pɛrɛn.
Rescuers searched frantically through the rubble.	Kisilikɛlaw ye ɲinini kɛ ni sɛgɛn ye ka tɛmɛn binkanniw cɛma.
She wants to eat cake.	A b’a fɛ ka gato dun.
In essence, this paper proposes a novel defense mechanism.	A kunba ye, nin sɛbɛn in bɛ lafasali fɛɛrɛ kura dɔ jira.
This is to use the test batch of.	O ye ka baara Kɛ ni kɔrɔbɔli batch of.
The mother held her child in her arms.	Ba ye a den minɛ a la.
The vintage was fresh, the wine light.	Vintage tun ye kura ye, diwɛn tun ka nɔgɔn.
His abilities declined with age.	A ka sekow dɔgɔyara ni kɔrɔya ye.
The minister’s views are kept calmly to the point.	Minisiri ka hakilinaw bɛ mara ni hakilisigi ye ka ɲɛsin fɛnw ma.
Orientation is always completed first.	Orientation bɛ dafa tuma bɛɛ fɔlɔ.
The domestic dog is considered the world’s most popular pet.	Sokɔnɔ wulu bɛ jate diɲɛ kɔnɔ sokɔnɔbagan ye min ka di kosɛbɛ.
Businesses are losing customers.	Jagokɛlaw bɛ ka bɔnɛ u ka kiliyanw na.
The distance between planets has widened.	Janya min bɛ dugukolow ni ɲɔgɔn cɛ, o bonyalen don.
The jailer snorted.	Kaso kɔrɔsibaga ye a ka wulu sɔgɔsɔgɔ.
This led to a heated debate.	O kɛra sababu ye ka sɔsɔli jugu dɔ lawuli.
Get out, get out!	A ka bɔ, a ka bɔ!
In his dream, he was wandering alone through the deserted city.	A ka sugo la, a tun bɛ yaala-yaala a kelen na dugu lakolon kɔnɔ.
There, the robbers back.	O yɔrɔ la, binkannikɛlaw kɔsegin.
Paper was scarce in their town.	Paper tun man ca u ka dugu la.
Most tourists come here to see the beautiful blue fountain.	Turisiw fanba bɛ na yan ka jiboli-yɔrɔ cɛɲi ye min ɲɛ ye bulama ye.
Many modern books are now printed on the press.	Bi gafe caman bɛ bɔ sisan masin kan.
It was a medical mission.	O tun ye furakɛli cidenyabaara ye.
It’s just a word in the dictionary.	O ye daɲɛ dɔrɔn de ye daɲɛgafe kɔnɔ.
Recent studies have shown that homicide is very common.	Kɔsa in na, sɛgɛsɛgɛliw y’a jira ko mɔgɔfaga ka ca kosɛbɛ.
The shattered curtains flapped in the wind.	Rido tiɲɛnenw tun bɛ ka wuli fiɲɛ fɛ.
The barber held him up.	Kunsigi tigɛbaga y’a kɔrɔta.
A thick fog hovered above the trees.	Bugunba dɔ tun bɛ ka wuli jiriw sanfɛ.
She gave a grunt of approval.	A ye a ka sɔnni kɛ ni wuluwulu ye.
The warden of the prison is a villain.	Kaso ɲɛmɔgɔ ye mɔgɔ jugu ye.
He begged for mercy.	A ye hinɛ deli.
They call this place the teardrop.	U bɛ nin yɔrɔ in wele ko ɲɛjibɔda.
The factory produces milk, cheese and yogurt.	O izini bɛ nɔnɔ, foromazi ani nɔnɔmugu dilan.
Our ancestors came from the ape species.	An bɛnbaw Bɔra ʃɛ suguya la.
Tribunes controlled the local economy.	Tribunes tun bɛ sigida ka sɔrɔko mara.
Brown went to college for two years.	Brown taara kolɛji la san fila kɔnɔ.
The wine was evaporated.	Diwɛn tun bɛ wuli.
Once it started, the waves would not stop.	Ni a daminɛna dɔrɔn, jikuruw tun tɛ jɔ.
A surgeon saves lives by performing treatment.	Operelikɛla bɛ mɔgɔ kisi a kɛtɔ ka furakɛli kɛ.
He leaned over and kissed her.	A y’i biri k’a susu.
The mayor declared the state.	Dugutigi ye jamanatigiya laseli kɛ.
He spoke in a sweet voice.	A kumana ni kan duman ye.
The reef supports a wide variety of marine life.	O kɔji in bɛ kɔgɔji kɔnɔ fɛnɲɛnama suguya caman dɛmɛ.
The clouds were in stark contrast to the landscape.	Sankaba tun bɛ danfaraba don ni dugukolo cogoya ye.
Pray with me.	Delili kɛ ni ne ye.
She wanted to know why he kept following her around.	A tun b’a fɛ k’a dɔn mun na a tun bɛ to ka tugu a kɔ ka yaala.
The stranger clapped at the door.	Dunan ye bolonɔ bila da la.
Her cool hair gave it all away.	A kunsigi nɛnɛman y’o bɛɛ di.
Do you like to fly?	Yala a ka di i ye ka taa awiyɔn kɔnɔ wa?
The afternoon sun sets in the sky.	Tileganin tile bɛ jigin sankolo la.
Why do I have to do this?	Mun na wajibi don ne ka nin kɛ?
He agreed to remove his name from the ballot.	A Sɔnna k'a tɔgɔ Bɔ wotesɛbɛn na.
The foundation of life is physical and emotional.	Ɲɛnamaya jusigilan ye farikolo ni dusukunnataw ye.
Melt the oil, stirring constantly.	Aw bɛ tulu wuli, ka to ka a wuli.
And there is a small dark and smelly river flowing nearby.	Wa baji fitinin dɔ bɛ yen min dibi don ani a kasa ka di, o bɛ woyo a kɛrɛfɛ.
They laughed and joked as they worked.	U tun bɛ ŋɛɲɛ kɛ ka tulonko kɛ u kɛtɔ ka baara kɛ.
Mist-capped mountains rose above the white edge of the clouds.	Kuluw minnu tun bɛ ni sisi ye, olu tun bɛ ka wuli sankaba dafɛ finman sanfɛ.
The garden will soon be deserted.	Nakɔ bɛna kɛ yɔrɔ lakolon ye sɔɔni.
A laboratory tests dogs for cancer.	Laboratowari dɔ bɛ wuluw sɛgɛsɛgɛ walasa k’a dɔn ni kansɛri bɛ u la.
A red moon rose in the east.	Kalo bilenman dɔ wulila kɔrɔn fɛ.
Many of the old manuscripts were lost to fire and flood.	Bololasɛbɛn kɔrɔ caman tununna tasuma ni sanjiba fɛ.
He was in prison for murder.	A tun bɛ kaso la mɔgɔfaga kosɔn.
He was escorted out of the hospital.	U y’a bilasira ka bɔ dɔgɔtɔrɔso la.
The news shocked many.	O kibaruya ye mɔgɔ caman kabakoya.
This session will focus on the economic benefits of tourism.	Nin lajɛ in bɛna sinsin turisimu nafaw kan sɔrɔko siratigɛ la.
Is that intended to be insulting?	Yala o laɲini ye ka kɛ mafiɲɛyali ye wa?
People who use false names will be prosecuted.	Mɔgɔ minnu bɛ tɔgɔ nkalonmaw fɔ, olu bɛna jalaki.
He thought he was injured.	A y’a miiri ko a jogin na.
Some of them were lit candles.	U dɔw tun ye buziw ye minnu tun bɛ mana.
All metro trains were canceled today.	Metoro tɛrɛnw bɛɛ tiɲɛna bi.
This train is very old.	Nin tɛrɛn in kɔrɔlen don kosɛbɛ.
He polished the mirror carefully.	A ye filɛlikɛlan polisi koɲuman.
Welcome a large group of scientists to the city.	Dɔnniyakɛlaw kuluba dɔ bisimila dugu kɔnɔ.
The market is open nine to twelve daily.	Sugu bɛ da tile kɔnɔntɔn na ka se tile tan ni fila ma don o don.
This intangible resource continues to grow.	O nafolomafɛn yebali in bɛ ka bonya ka taa a fɛ.
Families rejoiced at the good news.	Denbayaw nisɔndiyara kibaru duman kosɔn.
Several reporters were expected.	Kunnafonidila damadɔ tun bɛ makɔnɔn.
Horses are scrawny animals with sharp hooves.	Sow ye baganw ye minnu bɛ sɔgɔsɔgɔ, u senw bɛ nɛrɛmuguma.
Precedents are now well documented.	Ko minnu kɛra fɔlɔ, olu sɛbɛnnen bɛ kosɛbɛ sisan.
Drug use among school-aged children is on the rise.	Dɔrɔguta denmisɛn minnu si bɛ lakɔli la, olu bɛ ka caya.
My brief greeting was accompanied by a deep silence.	N ka kuma surun foli kɛra ni makunba ye.
Researchers plan to do more.	Sɛgɛsɛgɛlikɛlaw b’a fɛ ka dɔ fara o baara kan.
Which cities are the most popular in the world?	Dugu jumɛnw de ka ca diɲɛ kɔnɔ?
The radio played good music.	Arajo tun bɛ dɔnkili dumanw fɔ.
All in all, very pleased with his results.	O bɛɛ lajɛlen na, a ka jaabiw diyara a ye kosɛbɛ.
If you have a cold, take a warm bath.	Ni farigan bɛ aw la, aw bɛ aw ko funteni na.
We never doubted his guilt.	An ma sigasiga a ka jalaki la abada.
He went into the basement, followed by his cousins.	A donna so duguma, a balimakɛ denkɛw y’a nɔfɛtaama.
Sadness made her cry.	Dusukasi y’a to a ka kasi.
While cities are still thriving, fewer people live in rural areas.	Hali ni dugubaw bɛ ka ɲɛtaa sɔrɔ hali bi, mɔgɔ minnu sigilen bɛ togodaw la, olu man ca.
Her story was immediately picked up by a publisher.	A ka maana in bɔra o yɔrɔnin bɛɛ la weleweledala dɔ fɛ.
The victims were dragged to the station.	U ye jatigɛwalekɛlaw sama ka taa garasi la.
The poor village was abandoned.	Faantan dugu in bilala.
Gently brush them	Aw bɛ u bruise nɔgɔya la
I don't know what that is.	N t'a dɔn o ye mun de ye.
Can you get me some cinnamon?	Yala i bɛ se ka kanɛli dɔ sɔrɔ ne ye wa?
Rivers and streams serve as important sources of water.	Baw ni kɔw bɛ kɛ jibɔyɔrɔ nafamaw ye.
The old man cleared his throat.	Cɛkɔrɔba y'a dawolo saniya.
The woman jumped out of her chair.	Muso in panna ka bɔ a ka sigilan kan.
Water will also be used to cool the reactor.	Ji fana bɛna kɛ ka reactor nɛnɛ.
Mountain peaks are visible in the distance.	Kuluw kuncɛw bɛ ye yɔrɔ jan.
Doctors removed a lump.	Dɔgɔtɔrɔw ye kuru dɔ bɔ.
These shoes are made of genuine leather.	O sanbaraw dilannen don ni fari lakika ye.
She shivered, as if drunk.	A y’i yɛrɛyɛrɛ, i n’a fɔ a ye dɔlɔ min.
The airlines had lost their ratings.	Fɛɛrɛbɔlaw tun bɔnɛna u ka jatebɔ sɛbɛnw na.
Anyone can learn to drive.	Mɔgɔ o mɔgɔ b’a fɛ, o tigi bɛ se ka bolifɛn bolicogo dege.
Jim will sleep in the car.	Jim bɛna sunɔgɔ mobili kɔnɔ.
He took possession of the ranch, and began raising cattle.	A ye baganmarayɔrɔ in ta, ka baganmara daminɛ.
Share each ingredient.	Aw bɛ fɛn kelen-kelen bɛɛ tila ɲɔgɔn na.
In all his writings, the author avoids fashion and fashion	A ka sɛbɛnniw bɛɛ la, sɛbɛnnikɛla bɛ a yɛrɛ tanga finidoncogo ni finidoncogo ma
They always fought over money.	U tun bɛ kɛlɛ kɛ tuma bɛɛ wariko koɲɛw la.
I will miss you, she said.	N bɛna ɲinɛ i kɔ, a ko ten.
Last year’s floods were devastating.	Salon sanjiba ye tiɲɛniba kɛ.
He was in obvious pain.	A tun bɛ dimi jɛlen na.
Dark clouds gathered above.	Sankaba dibimanw tun bɛ ɲɔgɔn lajɛn sanfɛ.
Should he take more political risk?	Yala a ka kan ka politiki farati caman ta wa?
He managed to convince her to donate.	A sera k’a lasun a ka bolomafara di.
I'm sure we got off on the right foot.	N dalen b'a la ko an jigira sen ɲuman kan.
Population growth was a natural consequence of industrial development.	Jamanadenw caya tun ye izini yiriwali kɔlɔlɔ ye min bɛ bɔ a yɛrɛ la.
The child was lying asleep.	Den tun dalen bɛ sunɔgɔ la.
News of his injury spread like wildfire.	A jogin kibaruya jɛnsɛnna i n’a fɔ kungo tasuma.
We need to learn more about different religions,	An ka kan ka fɛn caman dɔn diinɛ suguya wɛrɛw kan, .
People need to know their rights.	Mɔgɔw ​​ka kan k’u ka josariyaw dɔn.
The senator took his seat in the senate chamber.	Senatɛrɛ y'a ka sigiyɔrɔ ta senate ka so kɔnɔ.
Rain shot down relentlessly.	Sanji ye marifa ci ka jigin k’a sɔrɔ a ma jɔ.
This restaurant is known for serving quality food.	Nin dumunikɛyɔrɔ in lakodɔnnen don dumuni ɲumanw dilancogo fɛ.
Marigolds smell wonderful.	Marigoldw kasa ka di kosɛbɛ.
No one can predict where the wind is blowing.	Mɔgɔ si tɛ se ka fɔ ko fiɲɛ bɛ taa yɔrɔ min na.
Oil powder is injected into underground wells	Tumumugu bɛ don dugujukɔrɔ kɔlɔnw kɔnɔ
He loves to dry.	Jali ka di a ye kosɛbɛ.
The community room was packed to the brim.	Sigida ka so tun falen bɛ mɔgɔw la fo ka se a dan na.
Recently, wages have gone up.	Kɔsa in na, saraw wulila.
A busy holiday weekend.	Seli dɔgɔkun laban min falen bɛ baara la.
She cried at the thought of being left behind.	A kasila k’a miiri ko a bɛna to kɔfɛ.
His skin changed slightly.	A fari yɛlɛmana dɔɔni.
Who suffered a terrible loss.	Min ye bɔnɛ juguba sɔrɔ.
These simple, almost primitive poems were not very popular.	O poyi nɔgɔmanw, minnu bɛ ɲini ka kɛ fɔlɔw ye, olu tun man di kosɛbɛ.
Twenty years ago, he was a kid.	A bɛ san mugan bɔ, a tun ye denmisɛn ye.
The noise on the placement of the image is gratuitous.	Mankan min bɛ kɛ ja in bilayɔrɔ kan, o ye fu ye.
Beans should be washed thoroughly.	Shɔw ka kan ka ko ka ɲɛ.
A medieval fortress stood on the hill.	Cɛmancɛla waatiw ka kɛlɛbolo dɔ jɔlen tun bɛ kulu kan.
He waved the newspaper in their faces.	A ye kunnafonisɛbɛn wuli u ɲɛda la.
The temple is built of black stone only.	Alabatoso jɔra ni kabakurun nɛrɛmuguma dɔrɔn de ye.
The labor market offered stiff competition for job seekers.	Baarakɛlaw ka sugu tun bɛ ɲɔgɔndan gɛlɛn di baara ɲinibagaw ma.
Perhaps governments should be concerned.	Laala, gɔfɛrɛnamanw ka kan ka hami.
Trees turn into shrubs.	Jiriw bɛ tigɛli ka kɛ jirisunw ye.
Old furniture should be restored.	Mebɛri kɔrɔw ka kan ka lasegin u cogo kɔrɔ la.
The room was heated by a log cabin.	So tun bɛ sumaya ni jirisunba ye.
Scientists have discovered a new species of bird.	Dɔnniyakɛlaw ye kɔnɔ sugu kura dɔ sɔrɔ.
His arousal became increasingly irritating.	A ka wuli-wulili kɛra fɛn ye min bɛ mɔgɔ dimi ka taa a fɛ.
I took my hand away from him.	N ye n bolo bɔ a la.
He stopped and died.	A ye a jɔ ka sa.
Populations are increasing along the coast.	Jamanadenw bɛ ka caya ka taa a fɛ kɔgɔjida la.
The job requires a good education.	Baara bɛ kalan ɲuman de wajibiya.
Is it still in place?	Yala a bɛ a nɔ na hali bi wa?
World leaders gathered to discuss the issue.	Diɲɛ ɲɛmɔgɔw ye ɲɔgɔn lajɛn ka baro kɛ o ko kan.
People used to draw water from that well.	Mɔgɔw ​​tun bɛ ji bɔ o kɔlɔn kɔnɔ fɔlɔ.
He shivered as he remembered what he had seen.	A yɛrɛyɛrɛla tuma min na a hakili jigira a ye min ye.
The rape of a young girl has caused widespread controversy.	Npogotiginin dɔ minɛni ka kɛ muso ye, o kɛra sababu ye ka mɔgɔw caman sɔsɔ.
The storm caused a lot of damage.	O fɔɲɔba ye tiɲɛni caman kɛ.
There is tremendous power in computer programming.	Sebaayaba bɛ ɔridinatɛri porogaramuw la.
The museum got my picture.	Mise in ye n ka ja sɔrɔ.
A happy smile flickered across his face.	Nisɔndiya nisɔndiyalen dɔ tun bɛ ka wuli a ɲɛda la.
The Prime Minister congratulated him on his work.	Minisiriɲɛmɔgɔ ye foli lase a ma a ka baara la.
Ugh, that’s work!	Ugh, o ye baara ye dɛ!
All his friends made fun of him.	A teriw bɛɛ y’a tulo geren.
Try to stay hydrated at all times.	Aw bɛ aw jija ka to farikolojidɛsɛ la tuma bɛɛ.
Sounds very similar to him.	A bɛ i n’a fɔ a ni ale bɔlen don kosɛbɛ.
He peeked into the hole, then stepped inside.	A ye a ɲɛw wuli dingɛ kɔnɔ, ka tila ka don a kɔnɔ.
They had state-of-the-art technology.	U tun bɛ ni fɛɛrɛ kuraw ye minnu bɛ se ka kɛ ni fɛɛrɛ kuraw ye.
Many children drowned in the flooded water.	Denmisɛn caman binna ji la min tun falen bɛ ji la.
The furniture was modern and tasteful.	Mebɛriw tun ye bi ta ye ani u tun ka di mɔgɔw ye.
He saw a hungry child, crying in the street.	A ye den kɔngɔlen ye, a bɛ kasi nbɛda la.
The leaves on the trees are almost red.	Jiriw kan furabuluw bɛ ɲini ka bilen.
The soil must be kept moist.	Dugukolo ka kan ka to ji la.
Coral reefs are endangered.	Koraliw bɛ farati la.
Our ancestors called this mountain home.	An bɛnbaw tun bɛ o kulu in wele ko so.
Plant more wheat, and you will have flour.	Aw bɛ malo caman sɛnɛ, aw bɛna mugu sɔrɔ.
The disease is named after him.	Bana in tɔgɔ Dara ale de kan.
The doctor examined the patient.	Dɔgɔtɔrɔ ye banabagatɔ sɛgɛsɛgɛ.
The bus made a free loop around the venue.	Bus ye jiribolo dɔ kɛ ka kɛnɛ in lamini fu.
No one spoke up.	Mɔgɔ si ma kuma.
The march wound up in the city.	O taama in ye joginni kɛ dugu kɔnɔ.
He was very worried.	A tun bɛ jɔrɔ kosɛbɛ.
The vendor is squeezing the juice out of the salad.	Feerekɛla bɛ ka ji sɔgɔ ka bɔ salati la.
School uniforms are not required here.	Lakɔli finiw tɛ wajibiya yan.
Assemble the sandwich with the cheese.	Aw bɛ sanwiye lajɛ ni foromazi ye.
There used to be a part of a logging company here, but they’ve moved out.	Yɔrɔ dɔ tun bɛ yiritigɛ baarakɛyɔrɔ dɔ la yan, nka u bɔra yen.
Breakfast is the most important meal of the day.	Dumunikɛyɔrɔ ye tile dumuni nafamaba ye.
Too many businesses have refused to comply.	Jagokɛyɔrɔ caman tɛmɛnenw banna ka sariya labato.
Leave quickly, or you will miss it.	Aw bɛ taa joona, n’o tɛ, aw bɛna a to yen.
They expect a deal to be reached next week.	U b’a jira ko bɛnkan dɔ bɛna kɛ dɔgɔkun nata la.
The disease worsened over several years.	O bana juguyara san damadɔ kɔnɔ.
The family counted his blessings.	Denbaya y’a ka dugaw jate.
He took off his glasses and rubbed his eyes.	A y’a ka lunɛti bɔ k’a ɲɛw maga.
He rarely visited his mother.	A tun man teli ka taa bɔ a ba ye.
The body was sent to a funeral home.	U ye maa in su bila ka taa sudon dɔ la.
Their goal was to reach the stratosphere.	U ka laɲini tùn ye ka Se stratosphère (stratosphère) ma.
Most of the neighborhoods in this region are residential districts.	O mara in sigida fanba ye sigiyɔrɔma-marabolow ye.
The founder sought to instil a sense of military pride.	O sigibaga y’a ɲini ka sɔrɔdasi yɛrɛbonya hakilina don mɔgɔ la.
There are many citizens in this country.	Jamanaden caman de bɛ jamana in kɔnɔ.
The horse-drawn cart was not mine.	Sow tun bɛ wotoro min sama, o tun tɛ ne ta ye.
But new research is underway.	Nka ɲinini kuraw bɛ sen na.
More apples than apples.	Pɔmiw ka ca ni pɔmutɛri ye.
Calculation is done periodically.	Jatebla bɛ Kɛ waati ni waati.
There is a big rock in the middle of the river.	Farakurunba dɔ bɛ ba cɛmancɛ la.
Both of these cities are near each other.	O dugu fla bɛɛ bɛ ɲɔgɔn kɛrɛfɛ.
The fruit varies in color from yellow to yellow.	Jirisun in ɲɛ bɛ Bɔ jɛman na ka Taa jɛman na.
He sprained his ankle, so he couldn’t run.	A ye a senkɔni sɔgɔ, o la a ma se ka boli.
A helicopter was flying overhead.	Elikopɛri dɔ tun bɛ ka pan san fɛ.
Rich forests lined the banks of a wild river.	Kungo nafamaw tun bɛ kungo baji dɔ da la.
We can no longer ignore global warming.	An tɛ se ka an ɲɛmajɔ tugun diɲɛ sumaya la.
He hit the panic button.	A ye siran butɔni digi.
He saw the world in black and white.	A ye diɲɛ ye ni nɛrɛ ni fin ye.
This improves traffic safety.	O bɛ sirako lakanani yiriwa.
Now is the time to discuss serious issues.	Sisan de ye waati ye ka baro kɛ ko gɛlɛnw kan.
He was wearing a long dress.	A tun bɛ fini jan dɔ don.
The birth rate is below the mutation rate here, raising concerns.	Bange hakɛ bɛ fɛn falen hakɛ jukɔrɔ yan, o bɛ hami bila mɔgɔ la.
They remain in hiding, fearing for their lives.	U bɛ to dogo la, u bɛ siran u ka ɲɛnamaya ɲɛ.
A clean city is important.	Dugu saniyalen nafa ka bon.
He could force her to resign.	A tun bɛ se k’a wajibiya k’a ka baara bila.
Farmers raise fish in hatcheries.	Sɛnɛkɛlaw bɛ jɛgɛ Lamɔ jɛgɛmarayɔrɔw la.
Publications in the legal profession have increased.	Sɛbɛn minnu bɔra sariya baara la, olu cayara.
Be kind to others.	I ka ɲumanya kɛ mɔgɔ wɛrɛw ye.
I hurt my wrist while chopping vegetables.	N bɛ n bolokɔni dimi ka n to nakɔfɛnw tigɛcogo la.
He turned to the door.	A y’a ɲɛsin da la.
The chief justice visited the village.	Kiiritigɛlaw ɲɛmɔgɔ taara bɔ dugu in na.
Unemployment leads to waste.	Baarakɛbaliya bɛ na ni tiɲɛni ye.
Like all scientific advances, the discovery has been met with criticism.	I n’a fɔ dɔnniya yiriwali bɛɛ, o sɔrɔli in ye kɔrɔfɔw sɔrɔ.
The temperature was very low.	Funteni tun ka dɔgɔ kosɛbɛ.
The birds sang a summer song.	Kɔnɔw ye samiɲɛ dɔnkili dɔ da.
So how did we come to that conclusion?	O la sa, an sera o dantigɛli ma cogo di?
They wanted it made.	U tun b’a fɛ a ka dilan.
The horse jumped over a fence.	Sow panna ka tɛmɛn kogo dɔ kan.
The land was destroyed by the flood.	Dugukolo tiɲɛna sanjiba fɛ.
In winter, the leaves fall off the trees.	Nɛnɛ waati, a buluw bɛ Bìn ka Bɔ jiriw la.
The wind was howling outside.	Fɔɲɔ tun bɛ ka pɛrɛn kɛnɛma.
A call came from his mother.	Weelekan dɔ nana ka bɔ a ba fɛ.
His body was lying outside our house.	A su tun dalen bɛ an ka so kɔfɛ.
It’s big and heavy.	A ka bon ani a ka gɛlɛn.
Run to the end of the pier and jump out.	Boli ka taa kurun jɔyɔrɔ laban na ka pan ka bɔ.
To slow the decline, we need to take action now.	Walasa ka dɔgɔyali sumaya, an ka kan ka fɛɛrɛ tigɛ sisan.
There is unlikely to be a cure anytime soon.	A ka c’a la, fura tɛna sɔrɔ sɔɔni.
Their skin is blackish.	U fari bɛ Kɛ nɛrɛmuguma ye.
They met at the airport.	U ye ɲɔgɔn sɔrɔ awiyɔnbonda la.
This knife is versatile.	Nin muru in bɛ se ka baara caman kɛ.
He died holding his son.	A sara k'a denkɛ minɛ.
Psychological biases have increased so far.	Hakilila-jɔ-cogo min bɛ mɔgɔw la, o cayara fɔlɔ.
She was very shy, but hungry for companionship.	A tun bɛ maloya kosɛbɛ, nka kɔngɔ tun b’a la ka kɛ jɛɲɔgɔnya kama.
Many important places fell to the ground.	Yɔrɔ nafama caman binna dugukolo kan.
It is served with rice flour and boiling water.	A bɛ dilan ni tigamugu ni ji wulilen ye.
He became increasingly careless.	A kɛra mɔgɔ ye min tɛ a janto a yɛrɛ la ka taa a fɛ.
She was the first girl in her class.	Ale de tun ye sunguru fɔlɔ ye a ka kalanso kɔnɔ.
After the rain stopped, the muddy roads washed away.	Sanji bannen kɔ, bɔgɔbɔgɔ siraw ko ka taa.
The father blamed his success on her.	Fa y’a ka ɲɛtaa jalaki ale de kan.
The country’s cities are growing rapidly.	Jamana dugubaw bɛ ka bonya teliya la.
Colonies are made up of hundreds of intertwined organisms.	Kolonw bɛ Kɛ ni fɛnɲɛnama kɛmɛ caman ye minnu sirilen dòn ɲɔgɔn na.
The king is the supreme ruler.	Mansa de ye kuntigiba ye.
Apple trees were harvested from their fruit.	Pɔmijiriw tun bɛ tigɛ u denw na.
He is in charge of the accounting.	Ale de bɛ jatebɔ baara ɲɛminɛ.
The water was boiling hot.	Ji tun bɛ ka tobi ka sumaya.
As knowledge increased, the pianist progressed with skill.	Ni dɔnniya tun bɛ ka caya, piano fɔla ye ɲɛtaa sɔrɔ ni seko ye.
It would take a week to deliver.	A tun bɛna dɔgɔkun kelen ta walasa ka jiginni kɛ.
We stopped on the road.	An ye an jɔ sira kan.
A recent study found that discover.	Sɛgɛsɛgɛli dɔ kɛra kɔsa in na, o y’a jira ko discover.
Rinse the apples under boiling water.	Aw bɛ pɔmuw ko ji wulilen kɔrɔ.
The risk of influenza is very high.	Kunfilanitu banakisɛ farati ka bon kosɛbɛ.
The study did not deliberately examine the problem in detail.	Kalan in ma gɛlɛya in sɛgɛsɛgɛ kosɛbɛ k’a dabɔ a kama.
More rain is expected to bring grass to this part of the desert.	Sanji caman bɛna na ni binkɛnɛ ye kungokolon yɔrɔ in na.
The poet's lyrics have exploded.	Poyikɛla ka fɔlisenw ye 'sèn Bɔ.
The dress was soft and fluffy.	O fini tun ka nɔgɔ ani a tun bɛ ni wuluwulu ye.
He despised those frontiersmen who lived in abject poverty.	A tun bɛ o dankanw mafiɲɛya, minnu tun bɛ faantanya juguba kɔnɔ.
The flowers stood tall.	Fulaw jɔlen tun bɛ ka janya.
A pottery was built here.	Bɔgɔdaga dɔ jɔra yan.
I want to go to the library.	N b'a fɛ ka taa gafemarayɔrɔ la.
First, we need to buy clean water.	A fɔlɔ, an ka kan ka ji sanuman san.
It was a big city that didn’t exist.	O tun ye duguba dɔ ye min tun tɛ yen.
The interest rate will be small.	Tɔnɔ sɔrɔta hakɛ bɛna kɛ fitinin ye.
Don’t drive too close to other drivers.	Aw kana bolifɛn boli ka surunya bolifɛntigi tɔw la kojugu.
He thought he was unreasonable.	A tun b’a miiri ko hakili tɛ a la.
The cat had black fur and amber eyes.	Pusi in wuluwulu tun ye nɛrɛ ye ani a ɲɛw tun ye amber ye.
Termites do not live above ground.	Termites tɛ balo dugukolo san fɛ.
He pressed his hand to her side.	A y’a bolo digi a kɛrɛ kan.
Within a month, she was pregnant.	Kalo kelen kɔnɔ, a ye kɔnɔ ta.
The two boys rode their bikes home in silence.	Cɛden fila ninnu ye u ka nɛgɛso boli ka taa so u makuntɔ.
The wizard paused in his dictation.	Lagbɛrikɛla ye a jɔ dɔɔnin a ka dictation kɔnɔ.
He led them towards an ancient temple.	A ye u ɲɛminɛ ka taa Alabatosoba kɔrɔ dɔ fan fɛ.
He stands against war and racism.	A jɔlen bɛ kɛlɛ ni siyawoloma kɛlɛli la.
Many people are unable to fulfill their dreams.	Mɔgɔ caman tɛ se k’u ka sugo dafa.
Enter one of the many entrances.	Aw bɛ don dondaw caman dɔ la kelen na.
The boxer lost his last match.	Boxer in ye bɔnɛ sɔrɔ a ka match laban na.
He was fired from the job.	A gɛnna ka bɔ baara la.
The sea surrounded the cliffs with tremendous force.	Kɔgɔji ye farakurunw lamini ni fangaba ye.
Employment statistics show a continued decline.	Baara jatebɔw b’a jira ko jigin bɛ senna.
He mentioned that he had some cold medicine.	A y’a fɔ ko farigan fura dɔ b’a bolo.
In the garden, families had picnics with their children.	Nakɔ kɔnɔ, denbayaw tun bɛ picnic kɛ n’u denw ye.
There was a black African.	Farafinna nɛrɛmuguma dɔ tun bɛ yen.
He ordered four bowls of soup.	A ye suman tasa naani komandi.
This conflict devastated the region.	O kὲlɛ in ye mara in Tiɲɛ.
Try to catch the cow by the horns.	Aw bɛ aw jija ka misi minɛ a biɲɛw fɛ.
With great effort, he finally managed to get up.	Cɛsiriba fɛ, a labanna ka se ka wuli.
Daily water levels were checked.	Don o don, u tun bɛ ji hakɛw lajɛ.
Stand your ground, soldiers!	Aw ka jɔ aw ɲɛ na, sɔrɔdasiw!
He made his way across another pass.	A y'a ka sira Kɛ ka tɛmɛsira wɛrɛ Tɛmɛ.
Collection of pens, pencils and paper.	Penw, kretiɛnw ani papiyew lajɛlen.
The paper shredder was too small.	Paper bɔgɔlanw tigɛlan tun ka dɔgɔ kojugu.
The shop illegally sold meat.	Butigi in tun bɛ sogo feere cogo bɛnbali la.
If it’s too dry, add a little more milk.	Ni a jalen don kojugu, aw bɛ nɔnɔ dɔɔni fara a kan.
Fission and fusion are two types of nuclear reactions.	Fission ni fusion ye nukliyɛri wale suguya fla ye.
Shame he never made it.	Maloyako don a ma se abada.
Valuing friendship over wealth.	Ka teriya nafa bonya ka tɛmɛ nafolo kan.
The court found the police officer guilty.	Kiiritigɛso ye polisikɛla in jalaki.
A meteorologist explains how climate change affects hurricanes.	Fɛnɲɛnɛmako dɔnnikɛla dɔ y’a ɲɛfɔ cogo min na waati jiginni bɛ nɔ bila sanfiɲɛbaw la.
The green cat ran across the grass at breakneck speed.	Pusi min ɲɛ ye binkɛnɛ ye, o bolila ka bin cɛtigɛ ni teliya ye min bɛ mɔgɔ kari.
The city has not attempted to reduce pollution.	Dugu ma a ɲini ka dɔ bɔ nɔgɔ la.
The candidate for this position has impeccable credentials.	O jɔyɔrɔ in kandida bɛ ni seereyaw ye minnu tɛ jalaki.
Researchers have found that these people are better.	Sɛgɛsɛgɛlikɛlaw y’a ye ko o mɔgɔw ka fisa.
The number of children growing up poor is increasing.	Denmisɛn minnu bɛ bonya faantanw fɛ, olu hakɛ bɛ ka caya.
The cake was half gone.	Gato tun tilancɛ tun tɛ yen.
Even psychologists are not spared.	Hali hakililabaarakɛlaw yɛrɛ tɛ kisi.
The level of crime in this neighborhood is very disturbing.	Juguya juguya hakɛ min bɛ nin sigida in na, o bɛ mɔgɔ jɔrɔ kosɛbɛ.
The government wanted to operate the school.	Gofɛrɛnaman tun b’a fɛ ka lakɔli in baara.
Following a rocky path through a forest.	Ka tugu farakurun sira dɔ kɔ kungo dɔ kɔnɔ.
We need a team of trained nurses.	An mago bɛ furakɛlikɛlaw ka jɛkulu dɔ la minnu kalanna.
The earth has stopped spinning on its axis.	Dugukolo ye yaala dabila a ka aksidan kan.
We couldn’t find a leak.	An ma se ka leak sɔrɔ.
If a fire starts, immediately alert everyone.	Ni tasuma daminɛna, aw bɛ teliya ka bɛɛ lasɔmi.
He is deliberately ignoring your concerns.	A bɛ ka i ka haminankow jate ni laɲini ye.
The flood covered the whole town, and the whole town was flooded	Sanjiba ye dugu bɛɛ minɛ, ka dugu bɛɛ jigin ji la
He carries a paper bag and enters the restroom.	A bɛ papiye bɔrɔ ta ka don lafiɲɛbɔyɔrɔ la.
There are trees on the road.	Jiriw bɛ sira kan.
He painted it for years.	A y’a ja dilan san caman kɔnɔ.
Use this for emergencies only.	Aw bɛ baara kɛ ni nin ye kɔrɔtɔko dɔrɔn de kama.
The movement lacked strong leadership.	O tɔn in tun tɛ ni ɲɛmɔgɔya barikama ye.
A glacier can be found even here, in the foothills!	Glacier dɔ bɛ se ka sɔrɔ hali yan, kuluw senfɛ!
The politician spoke quietly into the microphone.	Politikitɔn kumana ni dususuma ye mikro kɔnɔ.
We paused to catch our breath.	An ye an jɔ dɔɔnin walisa k’an ninakili minɛ.
The gardener reached for the hose.	Nakɔtigi ye a bolo da hose kan.
A dark patch appeared on the wall.	Dibi yɔrɔ dɔ bɔra kogo la.
I crossed the bridge, walking briskly.	N ye bɔlɔn tigɛ, ka taama teliya la.
Herbs and flowers are often mixed into sauces.	A ka ca a la, binw ni falenfɛnw bɛ ɲagami ka kɛ mɔni ye.
Research is a good thing in the winter.	Sɛgɛsɛgɛli ye fɛn ɲuman ye nɛnɛ waatiw la.
Her feathers fluttered gently in the wind.	A ka wuluwuluw tun bɛ wuli nɔgɔya la fiɲɛ fɛ.
The farmer got into a confused state.	Sɛnɛkɛla donna cogo ɲagaminen dɔ la.
A large canoe lightly touched the water.	Kano belebele dɔ ye maga ji la nɔgɔya la.
Federal employees cannot strike.	Fɛdɛrali baarakɛlaw tɛ se ka baara bila.
This is a very important factor.	O ye ko ye min nafa ka bon kosɛbɛ.
The way down was very brightly lit at night.	Jiginɛ sira tun bɛ yeelen bɔ kosɛbɛ su fɛ.
The author's eyes lit up.	Sɛbɛnnikɛla ɲɛw ye yeelen bɔ.
Show me your passport.	Aw ye aw ka pasipɔri jira n na.
It was a real tragedy.	O kɛra bɔnɛba ye tiɲɛ na.
The tunnel connects two roads.	O jirisunba in bɛ sira fila Jɛ.
The exhaust fumes smelled horrible.	Exhaust sisiw kasa tun ka jugu.
And there are no children.	Ani den si tɛ yen.
He went to the bank to get a loan.	A taara banki la walisa ka juru ta.
Its members are loyal and determined to defeat the enemy.	A kɔnɔmɔgɔw ye kantigiw ye ani u cɛsirilen don ka se sɔrɔ jugu kan.
He recognized that parts of the passage were his own.	A y’a dɔn ko tɛmɛsira yɔrɔ dɔw ye ale yɛrɛ ta ye.
A little sunlight is essential.	Tile yeelen dɔɔni nafa ka bon.
He recently graduated.	A ye diplomu sɔrɔ kɔsa in na.
The actor misused the demi monde.	Acteur ye baara jugu kɛ ni demi monde ye.
Can that car go any faster?	Yala o mobili bɛ se ka taa teliya la ka tɛmɛ o kan wa?
The bill passed overwhelmingly.	Sariyasen in tɛmɛna ni jamanaden caman ye.
The convoy passed through several checkpoints.	Konvoy tɛmɛna sɛgɛsɛgɛlikɛyɔrɔ caman fɛ.
It was a different show.	O tun ye jiralifɛn ye min tun tɛ kelen ye.
People can get this swelling.	Mɔgɔw ​​bɛ se ka nin funubana in sɔrɔ.
It has been used for centuries, treasured by all.	A bɛ baara kɛ ni a ye san kɛmɛ caman kɔnɔ, bɛɛ bɛ min jate fɛnba ye.
This tea towel is cotton.	Nin te tobili in ye cotton ye.
Their stories are full of magic and fun.	U ka maanaw falen bɛ jinɛweleli ni ɲɛnajɛw la.
Don’t pack the meat too tightly.	Aw kana sogo pake ka ɲɛ kojugu.
These women wear very short dresses.	O musow bɛ fini surunw don kosɛbɛ.
It was the mascara that made her look older, .	Mascara de y’a to a kɛra i n’a fɔ a kɔrɔla, .
The young man was dressed in black, surrounded by darkness.	Kamalennin tun bɛ fini nɛrɛma don, dibi y’a lamini.
Clean eggs thoroughly before cooking.	Aw bɛ kɔnɔw saniya ka ɲɛ sani u ka tobi.
There was a terrible accident.	Kasara juguba dɔ kɛra.
It was a slap in the face.	O tun ye sɔgɔsɔgɔninjɛ ye.
This river runs the entire length of the farm.	O ba in bɛ foro in janya bɛɛ Kɛ.
They cracked two eggs, then mixed them together.	U ye kɔnɔ fila kari, ka tila ka u ɲagami ɲɔgɔn na.
The emergency siren sounded once again.	Kɔrɔtɔko sirene ye mankan bɔ siɲɛ kelen tugun.
The specialist’s report is not always accurate.	Dɔgɔtɔrɔ kɛrɛnkɛrɛnnen ka kunnafoni tɛ tiɲɛ tuma bɛɛ.
It has unpredictable effects on the human body.	A bɛ nɔ bila hadamaden farikolo la min tɛ se ka fɔ ka ɲɛ.
Set up a shelter in a clear area, and cook some food.	Aw ye sigiyɔrɔ sigi yɔrɔ jɛlen dɔ la, ka dumuni dɔw tobi.
The streets were always crowded.	Nbɛdaw tun falen bɛ mɔgɔw la tuma bɛɛ.
We need to develop this technology.	An ka kan ka nin fɛɛrɛ in yiriwa.
Fresh flowers smell good.	Fula kuraw kasa ka di.
This guy’s life is on the line.	Nin cɛ in ka ɲɛnamaya bɛ layini kan.
He was considered the father of modern architecture.	A tun bɛ jate bi fɛn dilanni fa ye.
Acid rain is a big problem.	Asidi sanji ye gɛlɛyaba ye.
The author will help you.	Sɛbɛnnikɛla bɛna i dɛmɛ.
Many truckers make good money.	Kamiyɔn bolila caman bɛ wari ɲuman sɔrɔ.
Authorities urged people to remain calm.	Faamaw y’a ɲini mɔgɔw fɛ u k’u hakili sigi.
She wants out of their relationship.	A b’a fɛ ka bɔ u ka jɛɲɔgɔnya la.
Technology encourages this economy.	Fɛɛrɛbɔ bɛ dusu don o sɔrɔko in na.
Pharaoh went north, seeking new lands.	Faraon taara worodugu fan fɛ, ka jamana kuraw ɲini.
This coffee is piping hot.	Nin kafe in bɛ piping hot.
Research and development in this area is ongoing.	Sɛgɛsɛgɛli ni yiriwali bɛ senna o siratigɛ la.
The passengers were angry.	Bololabaarakɛlaw dimina.
The new station is impressive.	Gara kura in bɛ mɔgɔ kabakoya.
The talk seemed to go on for two hours.	A tun bɛ iko o jɛmukan tun bɛ taa lɛri fila kɔnɔ.
The airline made minor changes to the planes.	Avion-tɔn ye yɛlɛma misɛnninw kɛ awiyɔnw na.
The landlord was cleaning his flat.	Sotigi tun b’a ka flati saniya.
The road was crowded.	Sira tun falen bɛ mɔgɔw la.
It is almost entirely made of cells.	A bɛ se ka fɔ ko a bɛɛ dilannen don ni selilɛriw ye.
They spoke in hushed tones.	U tun bɛ kuma ni kumakanw ye minnu ma kuma.
Railways have been coming to this plant for years.	Nɛgɛsow bɛ ka na nin jiri in na kabini san caman.
That sounds completely untrue.	O mankan tɛ tiɲɛ ye fewu.
The theft was reported to police.	O sonyali in fɔra polisiw ye.
People had been warned in the past to act with caution.	Mɔgɔw ​​tun lasɔmina ka kɔrɔ ko u ka wale kɛ ni hakilisigi ye.
A conference must be held.	Lajɛba dɔ ka kan ka kɛ.
A family lived in the house.	Denbaya dɔ tun sigilen bɛ o so kɔnɔ.
Children need special care.	Denmisɛnw mago bɛ ladonni kɛrɛnkɛrɛnnen na.
We have the chemical formula.	An ye kemikaliya formula in sɔrɔ.
The stranger was wandering more and more about himself.	Dunan tun bɛ ka yaala-yaala ka taa a fɛ a yɛrɛ ko la.
He collapsed on the butcher’s block and seemed very worried.	A binna sogofagalan bloki kan, a kɛra i n’a fɔ a jɔrɔlen don kosɛbɛ.
The silence was unbearable.	O makun tun tɛ se ka muɲu.
People gathered around the king's chariot.	Mɔgɔw ​​tun bɛ ɲɔgɔn lajɛn masakɛ ka wotoro lamini na.
There is too little cleaning for a woman.	Saniya baara ka dɔgɔ kojugu muso ma.
His eyes were shining.	A ɲɛw tun bɛ ka manamana.
Organic matter from the soil prevents erosion.	Fɛnɲɛnɛma minnu bɛ Bɔ dugukolo la, olu bɛ bɔgɔbɔli bali.
Leonard is crazy.	Leonard ye diɲɛnatigɛla ye.
Tears welled up in the old man's eyes.	Ɲɛji bɔra cɛkɔrɔba ɲɛ na.
Police were able to make an arrest	Polisiw sera ka mɔgɔ minɛ
The day before the wedding, she visited her hair salon.	Don min ka kɔn kɔɲɔ ɲɛ, a taara bɔ a ka kunsigi dilanyɔrɔ la.
A poor harvest resulted in widespread suffering.	Suman tigɛ man ɲi, o kɛra sababu ye ka tɔɔrɔw jɛnsɛn yɔrɔ bɛɛ.
Half of the rain came this year.	Sanji tilayɔrɔ kelen nana ɲinan.
He came to despise everyone.	A nana bɛɛ mafiɲɛya.
Every year, he plants some vegetables in his garden.	San o san, a bɛ nakɔfɛn dɔw turu a ka nakɔ kɔnɔ.
The shift from international to national law was abrupt.	Yɛlɛma min kɛra ka bɔ diɲɛ sariyaw la ka taa jamana sariyaw la, o kɛra yɔrɔnin kelen ye.
The smell is terrible.	A kasa ka jugu.
He was a close neighbor, next door, down the street.	A tun ye sigiɲɔgɔn gɛrɛgɛrɛ ye, a kɛrɛfɛ, nbɛda la.
Look for orange groves on your way.	Aw bɛ orangi nakɔw ɲini aw ka sira kan.
His team won the championship.	A ka kulu ye ntolatantɔn ŋanaya Sɔrɔ.
Several schools in this area are closed.	Lakɔli damadɔ minnu bɛ nin yɔrɔ in na, olu datugulen don.
It is a known fact that hippos have very poor eyesight.	O ye tiɲɛ ye min dɔnna ko hippopotamuw ɲɛ tɛ ye kosɛbɛ.
He seemed a bit annoyed.	A tun bɛ iko a tun bɛ dimi dɔɔnin.
I love the holidays this year.	Seli ka di n ye kosɛbɛ ɲinan.
The source of the contamination was an underground drainage system.	O nɔgɔ bɔyɔrɔ tun ye dugujukɔrɔ jibɔyɔrɔ dɔ ye.
There is still silence in this room.	Makun min bɛ yen hali bi, o bɛ nin so in kɔnɔ.
Remember the ball is round.	Aw ye aw hakili to a la ko bolokɔni ye bulama ye.
He was old but strong.	A tun kɔrɔla nka a fanga tun ka bon.
Biscuits with jam are delicious.	Bisikiti minnu bɛ ni konja ye, olu ka di.
I am listening to some music.	N bɛ ka dɔnkili dɔw lamɛn.
The image is transparent, but untouchable.	Ja in bɛ kɛnɛ kan, nka a tɛ se ka maga a la.
Internet usage is growing rapidly.	Ɛntɛrinɛti baara bɛ ka bonya joona.
A tray dropped to the floor.	Sanubɔlan dɔ jiginna duguma.
The dragon slayers took the dive to shore.	Dragonfagalanw ye jikuruba ta ka taa kɔgɔjida la.
There is a better way.	Fɛɛrɛ wɛrɛ bɛ yen min ka fisa ni o ye.
A storm hit him.	Fɔɲɔba dɔ y’a gosi.
The mangoes should be cooked for five minutes.	Mangoro ka kan ka tobi miniti duuru kɔnɔ.
He helped his neighbors repair their houses.	A y’a sigiɲɔgɔnw dɛmɛ k’u ka sow dilan.
The cat was roaming the bird cage.	Pusi tun bɛ ka yaala-yaala kɔnɔnin ka cakɛda la.
The rules are pretty simple.	O sariyaw ka nɔgɔn kosɛbɛ.
Use a sieve to scoop out the dough.	Aw bɛ sizo kɛ ka mugu in sɔgɔ.
Volunteers quickly cleaned up the mess.	Mɔgɔ minnu y’u yɛrɛ di, olu ye nɔgɔw saniya joona.
Next, add the vanilla to the mixture.	O kɔfɛ, aw bɛ vanili kɛ a ɲagaminen na.
Excessive drinking is associated with many dangerous diseases.	Minni ka tɛmɛ a dan kan, o bɛ tali kɛ bana faratilen caman na.
Every year the snow melts and turns to water.	San o san nɛnɛ bɛ wuli ka wuli ka kɛ ji ye.
The museum was originally designed by a famous architect.	A daminɛ na, o mise in dilanna fɛn dilabaga tɔgɔba dɔ fɛ.
So in addition to having fun, it also teaches others.	O la, ka fara ɲɛnajɛ kan, a bɛ mɔgɔ wɛrɛw fana kalan.
The next generation went to school.	Mɔgɔ nataw tun bɛ taa lakɔli la.
We need to mobilize all of our resources.	An ka kan k’an ka nafolo bɛɛ lajɛlen lajɛ.
They turned them into stone.	U y'u yɛlɛma ka kɛ kabakurun ye.
He noticed it was too loud.	A y’a kɔlɔsi ko a mankan ka bon kojugu.
He often fell asleep early.	A tun ka teli ka sunɔgɔ joona.
The sky was clear and the air was warm.	Sankolo tun jɛlen don ani fiɲɛ tun ka suma.
The sun was shining in the sky.	Tile tun bɛ yeelen bɔ sankolo la.
He was in a bad mood.	A tun bɛ dusukunnata jugu dɔ la.
Start a fund for this unfortunate child.	Aw ye nafolo dɔ daminɛ nin denmisɛnnin bɔnɛnen in ye.
He explained what he remembered.	A hakili bɛ min na, a y’o ɲɛfɔ.
All that was left was dust.	Min tora, o dɔrɔn de tun ye buguri ye.
He paused, looking at her.	A jɔlen tora dɔɔnin, k’a filɛ.
This is the last sentence.	Nin ye kumasen laban ye.
State of complete confusion.	Hakilila ɲagami pewu cogoya.
He claimed that he was being unjustly persecuted.	A y’a jira ko a bɛ ka tɔɔrɔ tilenbaliya la.
Drinking milk helps prevent osteoporosis.	Nɔnɔ minni bɛ dɛmɛ don ka kolotugudaw bali.
Lower the heat, and bring the water to a boil.	Aw bɛ funteni jigin, ka ji tobi.
Then he cleared his throat.	O kɔ, a y'a dawolo saniya.
The principle of challenge is simple.	Gɛlɛya sariyakolo ye nɔgɔ ye.
A large loaf of bread was placed on the table.	Buru belebele dɔ tun bɛ bila tabali kan.
Once you know something, it’s almost always easy.	Ni i ye fɛn dɔ dɔn ka ban, a bɛ se ka fɔ ko a ka nɔgɔn tuma bɛɛ.
The plant stings, but the woman feels no pain.	Fɛnɲɛnɛma bɛ sɔgɔsɔgɔ, nka muso tɛ dimi sɔrɔ.
He is a respectable person.	A ye mɔgɔ bonyalen ye.
The distillation process begins with boiling.	Distillation (disili) kɛcogo bɛ daminɛ ni tobili ye.
Rocks surround the sun in the solar system.	Farakurunw bɛ tile lamini tilebɔ-yɔrɔ la.
That photo was not difficult to take.	O foto ta tun man gɛlɛn.
Lily’s father is rich, but her mother is not.	Lily fa ye nafolotigi ye, nka a ba tɛ nafolotigi ye.
The leader had to act quickly.	Kuntigi tun ka kan ka teliya ka wale kɛ.
The number of young people is growing rapidly.	Kamalenninw hakɛ bɛ ka caya joona.
Carpets and sofas were considered luxurious.	Kapetiw ni sofaw tun bɛ jate fɛn cɛɲiw ye.
His patience is limited.	A ka muɲuli dan bɛ a la.
The hotel is located on the outskirts of the city.	Lotɛli in bɛ dugu kɔkan.
The sky was orange with the setting sun.	Sankolo tun ye oranjɛ ye ni tile bintɔ ye.
We arrived at the island.	An sera o gun kan.
The police tried to remain impartial.	Polisiw y’a ɲini ka to mɔgɔ ye min tɛ mɔgɔ bɔ mɔgɔ la.
The crowd slowly pressed forward.	Jama ye u yɛrɛ digi dɔɔnin dɔɔnin ka taa ɲɛfɛ.
He got naked and went into the river.	A ye a farilankolon don ka don baji la.
Equipment used flashlights to work underground.	Minɛnw tun bɛ baara kɛ ni lanpanw ye walasa ka baara kɛ dugujukɔrɔ.
The use of multiple colors made the dress even more vibrant.	Baara kɛli ni kulɛri caman ye, o ye fini in ɲɛnama ka taa a fɛ.
The unusual weather caused heavy rains in some areas.	O waati min tun tɛ deli ka kɛ, o kɛra sababu ye ka sanjiba don yɔrɔ dɔw la.
Five hours since midnight.	Lɛrɛ duuru tɛmɛna kabini su tilancɛ.
The waiter's quiet, unassuming expression seemed very menacing.	Servikɛla ka ɲɛda cogoya min tun bɛ mɔgɔ dusu suma, min tun tɛ a yɛrɛ bila mɔgɔ la, o tun bɛ iko a tun bɛ mɔgɔ bagabaga kosɛbɛ.
Mud accumulates at the bottom of the pond.	Nɔgɔ bɛ ɲɔgɔn Sɔrɔ kɔ in jukɔrɔ.
You can get nourished by eating certain foods.	Aw bɛ se ka balo sɔrɔ dumuni dɔw dunni fɛ.
Trained chairs were used in the control experiments.	Baara kɛra ni sigilan minnu degecogo ye kɔrɔlenw ka kɔrɔbɔliw la.
Crossing your legs is disrespectful.	Ka i senw tigɛ, o ye bonyabaliya ye.
He should finish the job this afternoon.	A ka kan ka baara ban bi wula fɛ.
Movement of parts.	Yɔrɔw lamagacogo.
The garden is full of trees.	Nakɔ in falen bɛ jiriw la.
She’s growing her hair long.	A b’a kunsigi janya.
The autumn season is the time of the leaves.	Sɛnɛ waati ye furabuluw bɔli waati ye.
Angels and demons roam free.	Mɛlɛkɛw ni jinɛw bɛ yaala-yaala u yɛrɛ ma.
We set our watches forward an hour.	An y’an ka watɛsiw bila ɲɛfɛ lɛrɛ kelen kɔnɔ.
The speaker's voice rose sharply.	Kumafɔla kan wulila kosɛbɛ.
He was successful in the dojo.	A ye ɲɛtaa sɔrɔ dojo la.
Kingdom people live in poverty.	Masaya mɔgɔw bɛ balo faantanya la.
Alfalfa is planted in the spring.	Alfalfa bɛ sɛnɛ kaban.
The sun shone on us.	Tile ye yeelen bɔ an kan.
The clouds rolled lazily across the gray morning sky	Sankabaw tun bɛ ka wuli ni sɛgɛn ye ka tɛmɛn sɔgɔma sankolo finman kan
This old foundation was preserved during the fire.	O jusigilan kɔrɔ in tun maralen bɛ tasuma waati la.
Music classes are offered in many high schools.	Fɔli kalan bɛ kɛ lise caman na.
I wanted to finish before dark.	N tun b’a fɛ ka ban sanni dibi ka don.
Some weeks are better than others.	Dɔgɔkun dɔw ka fisa ni dɔw ye.
Light shone through the opaque glass.	Yeelen tun bɛ yeelen bɔ galasi opaque kɔnɔ.
He slept longer than he ate.	A ye sunɔgɔ ka mɛn ka tɛmɛ a ka dumuni kan.
The mystery will be revealed in due course.	O gundo bɛna bɔ kɛnɛ kan waati bɛnnen na.
Boswell recognized the manuscript as his father’s.	Boswell y’a dɔn ko bololasɛbɛnni in ye a fa ta ye.
The cat sat on the mat, lazily readying itself.	Pusi sigilen bɛ matarafa kan, k’a yɛrɛ labɛn ni sɛgɛn ye.
They tested the strength of the rope.	U ye juru fanga kɔrɔbɔ.
But unfortunately, this is not possible.	Nka bɔnɛ ye a ye, o tɛ se ka kɛ.
The explosion was so bad the house was leveled.	O binkanni juguyara fo so in tun bɛ nivo.
Throw them away when they become soggy.	Aw bɛ u fili ni u kɛra nɔgɔ ye.
The distance between these cities is enormous.	O duguw ni ɲɔgɔn cɛ janya ka bon kosɛbɛ.
He was wearing plain clothes.	A tun bɛ fini gansanw don.
Your answer is completely futile.	I ka jaabi ye fu ye pewu.
In some cases, clouds become tangible.	Ko dɔw la, sankaba bɛ kɛ fɛn yetaw ye.
The air is poisonous.	Fiɲɛ bɛ baga la.
He walked briskly, trying to regain his breath.	A taamana teliya la, k’a ɲini ka ninakili sɔrɔ kokura.
That road smelled bad.	O sira in kasa tun man di.
Some trees shed their leaves in autumn.	Jiri dɔw bɛ u buluw Bɔ sɛnɛ waati la.
There is a danger of fire.	Farati bɛ tasuma na.
Sometimes he just didn’t wake up.	Tuma dɔw la, a tun tɛ kunun dɔrɔn.
His glory is the day of his triumph.	A nɔɔrɔ ye a ka sebaaya don ye.
Several projects have been completed.	Porozɛ damadɔ kɛra ka ban.
This street is a working street.	Nin nbɛda in ye baarakɛ-yɔrɔ ye.
It was the only coffee shop in the area.	O tun ye kafefeereso kelenpe ye o yɔrɔ la.
The town experienced an industrial development.	Dugu in ye izini yiriwali dɔ Sɔrɔ.
Let us eat, drink, and be merry.	An ka dumuni kɛ, ka minni kɛ ani ka ɲagali.
Drive carefully, ma'am.	Bololabaara kɛ ni hakilisigi ye, ma'am.
A girl in a white dress walked by slowly.	Npogotiginin dɔ min tun bɛ fini jɛman dɔ don, o tɛmɛna dɔɔnin dɔɔnin.
A timeless tale told and retold countless times.	Talen min tɛ waati ta, min fɔra ani min fɔra kokura siɲɛ jatebaliya.
It rained all night.	Sanjiba nana o su bɛɛ la.
At night,	Su fɛ, .
He called it a day’s work.	A y’a wele ko tile kelen baara.
The young man has his own supercar.	Kamalennin in b’a yɛrɛ ka mobili belebeleba sɔrɔ.
He spent his life searching for his missing mother.	A y’a ka ɲɛnamaya bɛɛ kɛ k’a ba tununnen ɲini.
Yes, they will fight.	Ɔwɔ, u bɛna kɛlɛ kɛ.
There are white lions on the island.	Waraba finmanw bɛ gun in kan.
Salt is widely distributed in nature.	Kɔgɔ bɛ jɛnsɛn kosɛbɛ fɛnɲɛnamaw la.
They will play softball for an hour.	U bɛna softbol tulon kɛ lɛrɛ kelen kɔnɔ.
You look like the most sophisticated shopper.	I bɛ i n’a fɔ sannikɛla min ka ca kosɛbɛ.
He walked hand in hand with his brother.	A ye taama bolo ni a balimakɛ ye.
Boiling water in a pitcher to complete the morning routine.	Ji min bɛ tobi jifilen kɔnɔ walasa ka sɔgɔmada baara dafa.
The weather will be good today.	Waati bɛna ɲɛ bi.
The priest was offering mass at the temple.	Sarakalasebaa tun bɛ ka misiri kɛ batoso la.
He carefully brushed her hair.	A y’a kunsigi ko ni hakilisigi ye.
The meeting was generally considered a great success.	A ka c’a la, o lajɛ in tun bɛ jate ko a ɲɛnabɔra kosɛbɛ.
Last week, he threw a big party.	Dɔgɔkun tɛmɛnen, a ye ɲɛnajɛba dɔ fili.
The wind was blowing from one direction.	Fiɲɛ tun bɛ ka bɔ fan kelen fɛ.
I left the book on the table.	N ye gafe to tabali kan.
The elderly patient had high fever.	Fariganba tun bɛ banabagatɔ kɔrɔba la.
The proper drafting of the contract should be carefully examined.	Kontra sɛbɛncogo ɲuman ka kan ka sɛgɛsɛgɛ kosɛbɛ.
Their vision is ambitious.	U ka yelifɛn ye fɛnba ye min bɛ se ka kɛ.
This country has produced many astronauts.	O jamana in ye sankolola-lajɛla caman Bɔ.
The child's recovery was miraculous.	Den in kɛnɛyali kɛra kabako ye.
That’s a really long way to go, don’t you think?	O ye taama sira jan ye tiɲɛ na, i hakili la wa?
He eats only healthy food.	A bɛ dumuni nafama dɔrɔn de dun.
The cat roamed the streets at night.	Pusi tun bɛ yaala-yaala nbɛdaw la su fɛ.
Mamie's cakes are always moist and delicious.	Mamie ka gato bɛ mɔ tuma bɛɛ ani a ka di.
This car is not only unsafe, it is also unsafe.	Nin mobili in tɛ dan a ma dɔrɔn, a lakananen tɛ fana.
He regularly misses his deadlines.	A bɛ to ka tɛmɛ a ka waati dantigɛlenw kan.
Dust covered the city.	Bugun ye dugu datugu.
It should be paid soon.	A ka kan ka sara sɔɔni.
To be placed in one person.	Ka bila mɔgɔ kelen na.
This guy is almost dead or alive.	Nin cɛ in bɛ ɲini ka sa walima a ɲɛnama don.
Apples need skin.	Pɔmi mago bɛ fari la.
Elephants are sacred here.	Wolo ye senu ye yan.
The magnitude of the lightning made him jump.	Sanpɛrɛn ka bonya y’a to a ye pan.
The children always bring something to the teacher.	Denmisɛnw bɛ na ni fɛn dɔ ye karamɔgɔ ye tuma bɛɛ.
Construction crews used shovels in the trenches.	So jɔli baarakɛlaw ye o bɔgɔdaga kɛ ni sɔgɔlanw ye.
The politician was adept at using the media.	Politikitɔn in tun bɛ se kosɛbɛ kunnafonidilaw ka baarakɛcogo la.
This tired gelding needs a rest.	Nin geldingɛ sɛgɛnnen in mago bɛ lafiɲɛbɔ la.
The Bible stories have taught people.	Bibulu ka maanaw ye mɔgɔw kalan.
This is a very difficult test.	Nin ye kɔrɔbɔli ye min ka gɛlɛn kosɛbɛ.
Several trees were planted in the area.	Jiri damadɔ Sìgira o yɔrɔ la.
This information was obtained illegally	O kunnafoni sɔrɔla cogo la min tɛ sariya kɔnɔ
The painting shows how people lived a century ago.	Ja in b’a jira mɔgɔw tun bɛ ɲɛnamaya kɛ cogo min na a bɛ san kɛmɛ bɔ.
Click on the image.	Ja in digi.
The fungus is edible.	Ɲɛgɛn in bɛ dun.
The trees glistened in the afternoon sun.	Jiriw tun bɛ manamana wulada tile fɛ.
New homes are protected from hurricanes.	So kuraw lakananen don sanfiɲɛba ma.
Should their marriage be made public?	Yala u ka furu ka kan ka fɔ jama ye wa?
The helicopter landed in the field.	Elikopɛri in jigira foro la.
People are encouraged to donate blood transfusions.	Mɔgɔw ​​bɛ dusu don u kɔnɔ u ka joli-sira-funu di.
Those waves are gentle.	O jikuruw ye dususuma ye.
Panels were then attached to the structure to extend it.	O kɔfɛ, u tun bɛ pankurunw siri o jɔli la walasa k’a janya.
We are a nation of animal lovers.	An ye bagan kanubagaw ka siya ye.
My child works hard.	N den bɛ baara kɛ kosɛbɛ.
This position has no real authority.	O jɔyɔrɔ in tɛ ni fanga yɛrɛyɛrɛ ye.
The price will drop as the days go by.	A sɔngɔ bɛna jigin ni tile bɛ ka tɛmɛ.
This park has many different animals.	Nin nakɔ in na, bagan caman bɛ yen minnu tɛ kelen ye.
Obvious, but not obvious.	A jɛlen don, nka a tɛ jɛya.
Our party members are distinguished citizens.	An ka parti mɔgɔw ye jamanaden danbetigiw ye.
Farm workers were protesting over wages.	Foro baarakɛlaw tun bɛ ka u ka sɔsɔli kɛ sarako kan.
Not all ideas are good ideas.	Hakilina bɛɛ tɛ hakilina ɲuman ye.
My husband’s strong arms carried her up.	N cɛ bolo barikamaw y’a ta ka taa san fɛ.
It rained so hard last month that the embankment broke.	Sanji nana kosɛbɛ kalo tɛmɛnen na fo bajida in karilen don.
She calmly nursed the child back to health.	A ye den lamɔ ni hakilisigi ye ka segin kɛnɛya la.
The trees are large and green.	Jiriw ka bon ani u ɲɛ ye binkɛnɛ ye.
Her younger sister is fourteen.	A dɔgɔmuso si ye tan ni naani ye.
That’s the main thing I do for nail polish.	O de ye ne ka wuluwulu kɛcogo jɔnjɔn ye.
He had to roll his eyes, keep his attention focused.	A tun ka kan k’a ɲɛw wuli, k’a hakili to a ɲɛ na.
We couldn’t find a telescope.	An ma se ka teleskɔpi sɔrɔ.
He enjoyed chairing club meetings.	A tun ka di a ye ka kɛ kuluba ka lajɛw ɲɛmɔgɔ ye.
There is a small village in the valley below.	Dugu fitinin dɔ bɛ kɔ in na duguma.
A group of tourists looked at a painting.	Turisiw kulu dɔ ye ja dɔ lajɛ.
Volunteers were proud to help.	Mɔgɔ minnu tun b’u yɛrɛ di, olu tun bɛ waso ka dɛmɛ don.
The animals had escaped from the zoo.	Baganw tun bolila ka bɔ zoo kɔnɔ.
Thanks to his tireless efforts, our timeline is accurate.	A ka cɛsiri sɛgɛnbali kosɔn, an ka waati jatebɔ bɛ kɛ ka ɲɛ.
The dog is afraid of lightning.	Usi bɛ siran sanpɛrɛn ɲɛ.
A lengthy investigation is still ongoing.	Sɛgɛsɛgɛli jan dɔ bɛ sen na hali bi.
Last year’s floods destroyed many homes.	Salon sanjiba ye du caman tiɲɛ.
This year’s crop is below average.	Ɲinan sɛnɛta bɛ danma-danma jukɔrɔ.
A group of fishermen kill a tiger.	Mɔnikɛlaw kulu dɔ ye waraba dɔ faga.
Few animals escaped from the zoo.	Bagan damadɔw de bolila ka bɔ zoo la.
The information is.	Kunnafoni ye.
A diarrheal disease killed many people.	Kɔnɔboli bana dɔ ye mɔgɔ caman faga.
Stocks took a solid dive yesterday.	Stocks ye dive solide ta kunun.
The ninety-year-old captain is in charge.	Kapitɛni min si bɛ san bi kɔnɔntɔn na, o de bɛ o ɲɛmɔgɔya la.
Many have launched a campaign to end the practice.	Mɔgɔ caman ye kanpaɲi dɔ daminɛ walasa ka o wale in ban.
All but a handful of the audience stood.	Lamɛnnikɛlaw bɛɛ jɔlen tora, fɔ bolomafara damadɔ.
We should never tolerate such behavior.	An man kan ka o kɛwale suguw muɲu abada.
His girlfriend was very pretty, with long black hair.	A terimuso tun cɛ ka ɲi kosɛbɛ, a kunsigi jan tun ye nɛrɛmuguma ye.
Thousands of students came out to support him.	Kalanden ba caman bɔra ka na a dɛmɛ.
He came down with a cold yesterday.	A jigira ni farigan ye kunun.
He looked up at the sky.	A ye sankolo filɛ.
Be careful where you step.	I bɛ i sen don yɔrɔ min na, i k’i janto o la.
I asked the man several times where people were.	N ye cɛ ɲininka siɲɛ caman mɔgɔw bɛ yɔrɔ min na.
The water combines with the tomatoes to form a sauce.	Ji bɛ ɲɔgɔn sɔrɔ ni tomati ye ka kɛ shɔ ye.
The bank handed out big bonuses last year.	Banki ye bonyaliba dɔw di salon.
The government’s decision is controversial.	Gofɛrɛnaman ka desizɔn in bɛ sɔsɔli la.
There were a few foreign visitors today.	Dunanw ka taamaden damadɔ tun bɛ yen bi.
Open the magazine carefully.	Zurunali da wuli ka ɲɛ.
The quality of the art has declined in recent years.	Seko ni dɔnko kɛlenw ka ɲɛtaa dɔgɔyara nin san laban ninnu na.
Is the sky blue?	Yala sankolo ye bulama ye wa?
His father was a religious man.	A facɛ tun ye diinɛ mɔgɔ dɔ ye.
Wash the cat daily.	Aw bɛ pusi ko don o don.
Some did not agree.	Dɔw ma sɔn o ma.
By lifting the flap, we can look inside.	Ni an ye flaburu kɔrɔta, an bɛ se ka kɔnɔna lajɛ.
It is one of the last factories in operation.	O ye izini labanw dɔ ye min bɛ baara la.
He pulled a drawer open.	A ye a ka fɛnw mara yɔrɔ min na, a ye o fɛn dɔ sama ka da wuli.
This book is the latest bestseller by this author.	Nin gafe in ye gafe laban ye min bɛ feere kosɛbɛ nin sɛbɛnbaga in fɛ.
Time spent outdoors is especially important for growing children.	Waati min bɛ kɛ kɛnɛma, o nafa ka bon kɛrɛnkɛrɛnnenya la denmisɛn minnu bɛ ka bonya.
We will not tolerate that!	An tɛna o muɲu!
He worked there in the warehouse once.	A ye baara Kɛ yen fɛnmarayɔrɔ la siɲɛ kelen.
Efforts merge, creating new styles.	Cɛsiriw bɛ fara ɲɔgɔn kan, ka fɔcogo kura dabɔ.
Dorothy was eager to ride her bike again.	Dorothy tun b’a fɛ kosɛbɛ k’a ka nɛgɛso boli tugun.
It’s in front of the house	A bɛ so ɲɛfɛ
We invited some old friends over for dinner.	An ye teri kɔrɔ dɔw wele ka na sufɛdumuni kɛ.
She squirmed in horror.	A ye a yɛrɛ wuli ni siran ye.
Interest rates have been under severe pressure.	Tɔnɔ sɔrɔta hakɛw kɛra degunba ye.
He held a conference for the leaders.	A ye lajɛba dɔ Kɛ ɲɛmɔgɔw ye.
There is a clear division of labor.	Baara tila-tilacogo dɔ bɛ yen min bɛ ye ka jɛya.
The Italian economy is expected to improve this year.	Itali jamana ka sɔrɔ bɛna ɲɛ ɲinan.
The meat should help with the pain.	Sogo ka kan ka dɛmɛ don dimi na.
He stepped slowly onto the platform.	A ye a sen da dɔɔni dɔɔni plateforme kan.
Our plant grows fast.	An ka jirisun bɛ bonya joona.
Pollution-free water in mountain spring.	Ji nɔgɔ tɛ min na, o bɛ kulu jibɔyɔrɔ la.
I asked for another teacher.	N ye karamɔgɔ wɛrɛ deli.
All children need love.	Denmisɛnw bɛɛ mago bɛ kanuya la.
It would be difficult for most men to see the mountains.	A tun bɛna gɛlɛya cɛ fanba ma ka kuluw ye.
The stranger had, at times, a very peculiar manner.	Dunan in tun bɛ, tuma dɔw la, kɛcogo dɔ la min tun tɛ kelen ye kosɛbɛ.
The offender was given a lighter sentence.	U ye jalaki nɔgɔman di o kojugukɛla in kan.
The heat of the day didn’t ease his pain at all.	Tile funteni ma a dimi nɔgɔya foyi la.
The place was strangely noisy, and atmospheric.	O yɔrɔ tun ye mankan ye cogo kabakoma na, ani a tun bɛ kɛ ni fiɲɛ ye.
He loves to travel.	Taama ka di a ye kosɛbɛ.
Another scientist confirmed this theory.	Dɔnniyakɛla wɛrɛ y’o miiriya dafa.
Father ran to the news.	Fa bolila ka taa kibaruya la.
She bit her lip nervously.	A y’a dawolo kin ni siran ye.
The town is located at the crossroads of two roads.	Dugu in bɛ sira fla cɛtigɛyɔrɔ la.
The parents are traveling abroad to see their son.	Bangebagaw bɛ ka taa jamana wɛrɛw la ka taa u denkɛ ye.
We hung our clothes to dry.	An tun b’an ka finiw dulon walisa u ka ja.
The man shouted, "Stop it!"	Cɛ y'a pɛrɛn ko: "A' dabila!"
A trophy was presented to the sports team.	Kupu dɔ dira farikoloɲɛnajɛ kulu ma.
A peace that lasted longer than most.	Hɛrɛ min tun bɛ mɛn ka tɛmɛ mɔgɔ fanba kan.
A reliable group of volunteers was hard to come by.	Baarakɛlaw kulu min bɛ se ka da a kan, o tun ka gɛlɛn ka sɔrɔ.
He paid someone to clean his yard.	A ye wari sara mɔgɔ dɔ la walisa k’a ka foro saniya.
The elephant has a very large head.	Wolo in kunkolo ka bon kosɛbɛ.
That boy is breaking my heart!	O cɛnin bɛ ka ne dusukun tiɲɛ!
The game isn't over!	Tulon ma ban!
They pledged allegiance to the flag.	U ye layidu ta ko u bɛna kantigiya kɛ darapo in na.
The leader of the revolution was arrested.	Revolisiyɔn ɲɛmaa minɛna.
Suburbs predominate.	Dugu kɛrɛfɛla minnu bɛ yen, olu de ka ca.
Fortunately, there is a healing process afoot.	A nisondiyalen don ko kɛnɛyako dɔ bɛ senna.
You want him to know how much you love him.	I b’a fɛ a k’a dɔn i b’a kanu cogo min na.
Their boat fought the storm for days.	U ka kurun ye sanfiɲɛba kɛlɛ tile caman kɔnɔ.
His heart was still in a state of shock.	A dusu tun kasira.
Sprains spread, .	Sɔgɔsɔgɔninjɛw bɛ jɛnsɛn, .
He started at a young age.	A y’a daminɛ a denmisɛnman.
The tiger snarled violently, very black	Jara ye sɔgɔsɔgɔ ni farinya ye, a ka nɛrɛba
A dull ache ripped through his stomach.	Dimi duman dɔ y’a kɔnɔbara sɔgɔ.
The young man was dressed in red.	Kamalennin tun bɛ fini bilenman dɔ don.
Two books lie on the table.	Gafe fila dalen bɛ tabali kan.
Strain the milk into a bowl.	Aw bɛ nɔnɔ in wuli ka a bila daga dɔ kɔnɔ.
Below is a recipe for meat burgers.	Sogow ka buruburuw dilacogo dɔ bɛ sɔrɔ jukɔrɔ.
The village lay at the head of the lake.	Dugu in tun dalen bɛ kɔ in kuncɛ la.
The river is strong and dirty.	Baji barikama nɔgɔlen don.
He pointed to his wristwatch.	A ye a bolokɔnincinin jira a bolokɔfɛ wagati la.
The king frequented the neighboring provinces.	Masakɛ tun bɛ to ka taa a kɛrɛfɛ maraw la.
Doubt makes me uncomfortable.	Sigasiga bɛ ne dusu tiɲɛ.
He thanked me and returned the favor.	A ye barika da ne ye ani ka nɛɛma segin ne ma.
It was sunny in the afternoon.	Tile tun bɛ wulada fɛ.
Fiber optic communications are fast and reliable.	Fibre optique (fibre optique) kumaɲɔgɔnyaw bɛ teliya ani u bɛ se ka da u kan.
The minister issued a statement in the press release.	Minisiri ye kuma fɔlen dɔ fɔ kunnafonisɛbɛn kɔnɔ.
The cat kept looking for the bird.	Pusi tora ka kɔnɔnin in Лini.
The youngest of the sisters blamed her sister.	Balimamusow la dɔgɔmannin y’a balimamuso jalaki.
The police stopped him.	Polisiw y’a bali.
Traveling by bicycle is a relaxing pastime.	Ka taa ni wotoro ye, o ye ɲɛnajɛ ye min bɛ mɔgɔ lafiya.
He shanghaied someone.	A ye mɔgɔ dɔ shanghai.
Salt is an essential element for living organisms.	Kɔgɔ ye fɛn ye min nafa ka bon fɛnɲɛnamaw ma.
The chicken sweater was crumpled and smelled of shit.	Kɔnɔw ka sutura tun kurulen don ani a tun bɛ ka nɔgɔ kasa bɔ.
The dirty figure walked through the crowd.	O ja nɔgɔlen in tun bɛ taama jama cɛma.
That rule is inapplicable to the present case.	O sariya tɛ se ka sirataama nin ko in na.
So far, efforts to reverse this have failed.	Fɔlɔ, cɛsiri minnu kɛra walasa ka o ko in kɔsegin, olu ma ɲɛ.
The three of them arrived at a refugee camp.	U saba sera kalifayɔrɔ dɔ la.
A strict rule was used to draw a square.	Sariya gɛlɛn dɔ tun bɛ kɛ ka kɛnɛ dɔ ja.
Your new library should be comfortable.	I ka gafemarayɔrɔ kura ka kan ka kɛ yɔrɔ ye min bɛ mɔgɔ lafiya.
The new government is providing more opportunities for women.	Gofɛrɛnaman kura bɛ ka sababu caman di musow ma.
The fish was not pleasant to look at.	Jɛgɛ in tun man di ka filɛli kɛ.
The windmill took off slowly, fighting against the wind.	Fɔɲɔ-minɛn ye wuli dɔɔnin dɔɔnin, ka kɛlɛ kɛ ni fiɲɛ ye.
We measured the thickness to millimeters.	An ye a janya suman ka se milimɛtɛrɛ ma.
While he was asleep, the woman came out.	Ka a to sunɔgɔ la, muso bɔra.
More and more people are enrolling in colleges and universities.	Mɔgɔ caman bɛ ka u tɔgɔ sɛbɛn kolɛjiw ni iniwɛrisitew la.
Heavy rains and strong winds hit the city.	Sanjiba ni fiɲɛ juguw ye duguba minɛ.
A pleasant breeze was blowing through the garden.	Fiɲɛ duman dɔ tun bɛ ka fiyɛ ka tɛmɛn nakɔ kɔnɔ.
Food will spoil when exposed to air.	Dumuni bɛna tiɲɛ ni a bɛ fiɲɛ na.
The vehicle was damaged, the dealer said.	Mobili in tiɲɛna, feerekɛla ko ten.
The air smelled of smoke.	Sisi kasa tun bɛ bɔ fiɲɛ na.
Chess is a big part of your education.	Ɛkizamɛn ye i ka kalanko yɔrɔba dɔ ye.
Buildings must drain into gutters.	Sow ka kan ka ji bɔ ka don jibolisiraw la.
There is a coldness.	Nɛnɛ dɔ bɛ yen.
The accident happened during rush hour.	Kasara in kɛra mɔgɔw ka caya waati la.
Big data is important financially	Donanba nafa ka bon wariko siratigɛ la
You have not answered any of my questions.	Aw ma ne ka ɲininkali si jaabi.
Contamination is everywhere, .	Nɔgɔya bɛ yɔrɔ bɛɛ, .
He struck the stone with a stick.	A ye kabakurun gosi ni bere ye.
After lengthy discussions a compromise was reached.	Baro janw kɛlen kɔ, bɛnkan dɔ Sɔrɔla.
The ball fell into the basket.	Bolo in binna basikɛti kɔnɔ.
Our company lost money last year.	An ka sosiyete bɔnɛna wari la salon.
You will not like this news.	Aw tɛna nin kibaruya in diya.
What kind of food do you like?	Dumuni sugu jumɛn de ka di i ye?
This is a place of relaxation.	Nin ye lafiyayɔrɔ ye.
Would you like me to read it?	Yala i b’a fɛ ne ka o sɛbɛn kalan wa?
The lamb was asleep in the grass.	Sagaden tun bɛ sunɔgɔ la binkɛnɛ na.
It’s very dirty.	A nɔgɔlen don kosɛbɛ.
Our young people love music.	An ka kamalenninw bɛ dɔnkiliw kanu.
Housing costs are a big part of most people’s budgets.	So musakaw ye mɔgɔw fanba ka musakaw yɔrɔba dɔ ye.
I am as close to the tree as I am.	Ne bɛ gɛrɛ jiri la i n’a fɔ ne bɛ cogo min na.
The place is quiet and peaceful.	O yɔrɔ lafiyalen don ani hɛrɛ bɛ yen.
They flowed between pools and creeks.	U tun bɛ woyo jidagayɔrɔw ni kɔw cɛma.
Authorities have found a secret grave.	Faamaw ye gundo kaburu dɔ sɔrɔ.
The effect of a light breeze on your face.	Fiɲɛ fitini dɔ nɔ min bɛ i ɲɛda la.
We stopped to take in the view.	An ye an jɔ walisa ka o yecogo lajɛ.
The company denied any wrongdoing.	Sosiyete ye sɔsɔli kɛ ko a ma kojugu si kɛ.
He made an awesome horror movie.	A ye filimu sirannin dɔ dilan min bɛ mɔgɔ siran.
Put some sauce on the bread.	Aw bɛ mɔni dɔ kɛ buru kan.
Hundreds of men were wounded.	Cɛ kɛmɛ caman jogin na.
Apple orchards cover most of the country.	Pɔmi nakɔw bɛ jamana fanba datugu.
To understand what is being said, you need to listen carefully.	Walisa k’a faamu min fɔra, i ka kan k’i lamɛn koɲuman.
Women were advised to stay at home.	Ladilikan dira musow ma u ka to u ka so.
He analyzed the headlines in the newspaper.	A ye kunnafoni kunbabaw sɛgɛsɛgɛ kunnafonisɛbɛn kɔnɔ.
Recently a pond was established.	Kɔsa in na, kɔ dɔ sigira sen kan.
Gradually the air became clearer.	Dɔɔni dɔɔni, fiɲɛ tun bɛ ka jɛya.
The young Lions are eager to play.	Warabilen denmisɛnw kɔrɔtɔlen don ka tulon kɛ.
The twins were lying side by side on the sofa.	Filaninw tun dalen bɛ kɛrɛfɛ sofa kan.
All key food groups should be catered for.	Dumuni kulu jɔnjɔnw bɛɛ ka kan ka ladon.
Polymers are used to make everything from packaging to clothing.	Polimɛriw bɛ kɛ ka fɛn bɛɛ dilan k’a ta pakew la ka se finiw ma.
She was beautiful, her blonde hair flowing past her shoulders.	A tun cɛ ka ɲi, a kunsigi bilenman tun bɛ woyo ka tɛmɛ a kamankunw kan.
A shiny car pulled up behind the building.	Mobili manamananan dɔ ye sama ka wuli boon kɔfɛ.
All schools need textbooks.	Lakɔlisow bɛɛ mago bɛ kalan gafew la.
Lyle danced across the stage.	Lyle ye dɔn kɛ ka tɛmɛn sangaso kan.
He is sitting next to her.	A sigilen bɛ a kɛrɛfɛ.
The cathedral has a twelve-foot steeple.	Katedrali in bɛ ni jirisunba ye min janya ye mɛtɛrɛ tan ni fila ye.
Neither seems to be prevalent in all generations today.	A bɛ iko u si tɛ ka caya bi mɔgɔw bɛɛ kɔnɔ.
The fruit was shiny and ripe.	A jiridenw tun bɛ manamana ani u tun mɔna.
After a light snowfall, the ground hardens.	Nɛnɛ fitini dɔ kɔfɛ, dugukolo bɛ gɛlɛya.
The barber told the groom he could use his scissors.	Kunsigi tigɛbaga y’a fɔ kɔɲɔcɛ ye ko a bɛ se ka baara kɛ n’a ka sizo ye.
Iron and steel are made in steel mills.	Nɛgɛ ni nɛgɛ bɛ dilan nɛgɛso kɔnɔ.
His book on the desert was a bestseller.	A ka gafe min bɛ kungokolon kan, o feerela kosɛbɛ.
Companies are connected in a complex network, or network.	Kɔnpɔsibaw bɛ ɲɔgɔn cɛ ɛntɛrinɛti gɛlɛn dɔ kɔnɔ, walima ɛntɛrinɛti kan.
The new experiment was dropped by the team.	O kɔrɔbɔli kura in Dɔgɔyara ekipu fɛ.
He doesn’t like sweets very much.	Dumunifɛn dumanw man di a ye kosɛbɛ.
Students were sent home early today.	Kalandenw bilala ka taa so joona bi.
So if you don't mind, can you give me back my knife?	O la sa, ni i ma bn, yala i b se ka ne ka muru segin wa?
Please write neatly and clearly.	Aw ye sɛbɛnni kɛ ka ɲɛ ani ka a sɛbɛn ka jɛya.
The establishment of a colony in the town accelerated.	Kolonɛli sigili dugu in na, o ye teliya lajɛ.
Things are very acceptable.	Kow bɛ sɔn kosɛbɛ.
If on the other hand, you were blue.	Ni fan dɔ fɛ, i tun ye bulu ye.
More wildfires are expected this year.	Kungo tasuma wɛrɛw bɛna kɛ ɲinan.
The body of the deceased was paralyzed.	Mɔgɔ salen farikolo tun bɛ ka fari faga.
He concluded the matter.	A ye ko in kuncɛ.
The boy and the girl entered the city.	Denmisɛnnin ni npogotiginin donna dugu kɔnɔ.
They installed security cameras.	U ye lakana kameraw sigi sen kan.
He studied accounting in college.	A ye jatebɔ kalan kɛ kolɛji la.
His father replied, think about it.	A fa y’a jaabi, i ka miiri o la.
Although his tone was polite, it did not sound happy.	Hali ni a ka kumakan tun ye bonya ye, a tun tɛ i ko nisɔndiya.
Don’t let anyone have the key.	Kana a to mɔgɔ si ka konnɛgɛ sɔrɔ.
Roger was contemplating a career in politics.	Roger tun bɛ ka miiri ka baara dɔ kɛ politikikow la.
Urban grass is often an eyesore.	Dugu kɔnɔ binkɛnɛ ka teli ka kɛ ɲɛdimi ye.
Zinc oxide is what makes sunscreen white.	Zɛnki ɔkisidi de bɛ tilefura kɛ a finman ye.
The first is to spend more time outdoors.	A fɔlɔ ye ka waati caman kɛ kɛnɛma.
Unfortunately, it was raining heavily.	A fɔ man di nka, sanji tun bɛ na kosɛbɛ.
The second example illustrates this point more clearly.	Misali filanan bɛ o hakilina jira ka ɲɛ.
We searched the rooms.	An ye so kɔnɔ buguw ɲini.
A sharp report broke the silence.	Rapport nɛrɛma dɔ ye o makun tiɲɛ.
Violence was a constant part of his childhood.	Fariyako tun ye a ka denmisɛnman ko ye min tun bɛ kɛ tuma bɛɛ.
Without water, humans cannot survive.	Ni ji tɛ, hadamadenw tɛ se ka balo.
The report on the housing shortage was well received.	Rapport min tun bɛ sow dɛsɛko kan, o sɔrɔla kosɛbɛ.
Millions of people have immigrated to the country.	Mɔgɔ miliyɔn caman bɔra jamana wɛrɛ la ka na o jamana na.
Two residents were slightly injured in the brawl.	Sigida mɔgɔ fila jogin na dɔɔnin o kɛlɛ in na.
What kind of pan did you get?	I ye pan sugu jumɛn sɔrɔ?
The couple kissed, and his hand stayed firmly on her shoulder.	Furuɲɔgɔnma fila ye ɲɔgɔn susu, a bolo tora a kamankun kan kosɛbɛ.
Some animals develop heavy skins during the winter.	Bagan dɔw bɛ fari girinmanw Sɛnɛ nɛnɛ waatiw la.
Many cities have seen a dramatic increase in population in recent years.	Dugu caman kɔnɔ, mɔgɔw cayara kosɛbɛ kɔsa in na.
My cat likes to play with marbles.	N ka pusi ka di n ye ka tulon kɛ ni marbrew ye.
The stores here sell goods without sales tax.	Magasins minnu bɛ yan, olu bɛ fɛnw feere ni feereli impositi tɛ u la.
This road is on your left.	Nin sira in bɛ i kinin fɛ.
There are plenty of places to go on vacation.	Yɔrɔ minnu bɛ taa lafiɲɛbɔ la, olu ka ca.
The city likes to invest in technology.	A ka di dugu in ye ka wari bila fɛɛrɛ kuraw la.
The animals had been trapped for years.	Baganw tun sirilen bɛ kabini san caman.
We think it should be compromised.	An b’a miiri ko a ka kan ka bɛnkan sɔrɔ.
He spoke in the condescending tones of a spy.	A kumana ni sɛgɛsɛgɛlikɛla ka kumakanw ye minnu bɛ majigin.
Using this term is glaring.	Baara kɛli ni nin kumasen in ye, o bɛ mɔgɔ ɲɛnafin bɔ.
Fewer and fewer families are owning slaves.	Denbaya minnu bɛ ka jɔnw sɔrɔ, olu bɛ ka dɔgɔya ka taa a fɛ.
Return quickly	Kɔsegin teliya la
Decorated trucks were taller than normal cars.	Kamiyɔn minnu masirilen don, olu tun ka jan ni mobili nɔrɔlenw ye.
A hundred miles to the west is the forbidden kingdom.	Kilomɛtɛrɛ kɛmɛ ni tilebin fɛ, masaya dagalen bɛ yen.
Parliament deposed him last year.	Parlement (Lasigiden-jɛkulu) ye fanga Bɔ a la sàn tɛmɛnen.
He put his keys in his pocket.	A y’a ka konnɛgɛw don a ka bɔrɛ kɔnɔ.
He had worked as a farmer for ten years.	A tun ye baara kɛ sɛnɛkɛla ye kabini san tan.
A bottle of bad tea sits beside the bed.	Te jugu buteli dɔ sigilen bɛ dilan kɛrɛ fɛ.
Food is grown and raised on the land.	Dumuni bɛ sɛnɛ ka lamɔ dugukolo kan.
The little town is full of excitement.	Dugu fitinin in falen bɛ nisɔndiya la.
The waves washed over the shore.	Jikuruw ye u ko bajida la.
He argued persuasively.	A ye sɔsɔli kɛ ni mɔgɔw ye minnu bɛ mɔgɔ lasun.
Agriculture is our main occupation.	Sɛnɛ de ye an ka baaraba ye.
Smaller animals become prey for larger animals.	Bagan misɛnninw bɛ Kɛ bagan belebelebaw ka fɛnɲɛnɛmaw ye.
The new star crashed into the planet's atmosphere.	Dolow kura in ye 'sèn Sɔrɔ dugukolo in fiɲɛbɔlan na.
He bowed his head and closed his eyes in prayer.	A y’a kun biri k’a ɲɛw datugu delili la.
One of the oldest schools in the world.	Diɲɛ lakɔliso kɔrɔw dɔ la kelen.
The surrounding fields were full of weeds.	A lamini forow tun falen bɛ binjuguw la.
After months of research, a settlement was found.	Sɛgɛsɛgɛli kɛlen kɔ kalo caman kɔnɔ, sigiyɔrɔ dɔ Sɔrɔla.
Stirred coffee and enjoyed the chess set.	A ye kafe lamaga ani ka ɛkizamɛn seti diyabɔ.
His uniform was damaged in the accident.	A ka fini tiɲɛna kasaara in na.
Elected people should suffer as punishment	Mɔgɔ sugandilenw ka kan ka tɔɔrɔ i n’a fɔ ɲangili
We are investing in new scientific equipment.	An bɛ ka wari bila dɔnniya minɛn kuraw la.
The dining room was badly damaged.	Dumunikɛyɔrɔ tiɲɛna kosɛbɛ.
Collar, bracelet and bracelet.	Kɔnɔbara, bololanɛgɛ ani bololanɛgɛ.
He promised to put the magazine on the wall.	A ye layidu ta ko a bɛna o gafenin bila kogo kan.
The street was lined with shops.	Butigiw tun falen bɛ nbɛda la.
He packed his suitcase, and off they went.	A y’a ka valizi labɛn, u taara.
These birds do not change.	O kɔnɔw tɛ Yɛlɛma.
The hills rise above the valley.	Kuluw bɛ wuli ka taa kɔ in san fɛ.
The train crashed.	Tɛrɛn binna.
I couldn’t believe the size of the room.	N tun tɛ se ka da so bonya la.
They elected a new mayor.	U ye dugutigi kura sugandi.
There was light between their three legs.	Yeelen tun bɛ u sen saba cɛ.
Most cities had large numbers of migrant workers.	Dugu fanba la, baarakɛlaw tun ka ca yen minnu tun bɛ bɔ jamana wɛrɛw la.
Investigators are acting on an anonymous tip.	Sɛgɛsɛgɛlikɛlaw bɛ ka wale kɛ ni kunnafoni dɔ ye min tɔgɔ ma fɔ.
As he was walking, he came upon a dead body.	A tun bɛ ka taama tuma min na, a sera su dɔ kan.
Their only reward is more money.	U ka sara kelenpe de ye wari caman ye.
The air was cool and comfortable.	Fɔɲɔ tun bɛ nɛnɛ ani a tun bɛ mɔgɔ lafiya.
He was "survived" by the experience.	A ye "ɲɛnamaya Sɔrɔ" o ko kɛlen fɛ.
Storm clouds gathered outside, indicating rain.	Sankaba minnu tun bɛ sanfiɲɛba la, olu tun bɛ ɲɔgɔn lajɛ kɛnɛma, k’a jira ko sanji bɛ na.
Others are not worried.	Dɔ wɛrɛw tɛ hami.
When snow came to the land, the tribes dispersed.	Nɛnɛ sera jamana na tuma min na, kabilaw jɛnsɛnna.
You can bet your life on it.	I bɛ se ka i ka ɲɛnamaya pari o kan.
The trunk of the tree is clearly visible.	Jiri in jiribolo bɛ ye ka jɛya.
The signs were very clear.	Taamasiɲɛw tun jɛlen don kosɛbɛ.
She glanced out the window.	A ye a ɲɛw wuli finɛtiri fɛ.
Things to consider in your design.	Fɛn minnu ka kan ka jateminɛ i ka dilancogo la.
Light, but deep.	Yeelen, nka a ka dun.
The wind blew the curtains in the rain.	Fɔɲɔ ye ridow fiyɛ sanjiba la.
The Prime Minister is very controversial.	Minisiriɲɛmɔgɔ bɛ sɔsɔli la kosɛbɛ.
The cup with tea is on the right.	Te bɛ tasa min kɔnɔ, o bɛ kinin fɛ.
A metal pin was used to make the holes.	Nɛgɛ pinɛ dɔ tun bɛ kɛ ka dingɛw dilan.
After you get home, wake me up.	I selen so kɔfɛ, i ka ne kunun.
Education is very important in primary school.	Kalan nafa ka bon kosɛbɛ balikukalanso la.
To the north, the forests opened to the river.	Worodugu fɛ, kungow da Minɛna ba la.
There is evidence that bird numbers are correlated with climate.	Daliluw b’a jira ko kɔnɔw hakɛ ni waati cogoya bɛ ɲɔgɔn na.
Society is our greatest asset.	Sosiyete ye an ka nafoloba ye.
Once upon a time, people planted flowers on the sides of roads.	Siɲɛ dɔ la, mɔgɔw tun bɛ falenfɛnw turu siraw kɛrɛw la.
Temperatures have soared.	Funteni hakɛw wulila kosɛbɛ.
He disappeared with the money from the safe.	A tununna ni wari ye min tun bɛ bɔ safe kɔnɔ.
They had killed each other.	U tun ye ɲɔgɔn faga.
This experiment was repeated several times.	O kɔrɔbɔli in kɛra siɲɛ caman.
Most of this work is done on private property.	O baara fanba bɛ kɛ mɔgɔ kelen-kelen ka nafolo kan.
The poet has included several metaphors in his text.	Poyikɛla ye ntalen damadɔ Dòn a ka sɛbɛn na.
The doctor mused.	Dɔgɔtɔrɔ ye hakilijagabɔ kɛ.
Patients usually recover after treatment.	A ka ca a la banabagatɔw bɛ kɛnɛya fura tali kɔfɛ.
Larger cranes nest on one leg.	Kran belebelebaw bɛ u ka denw Kɛ u sen kelen kan.
The crickets sighed lazily.	Kirikiw ye sɔgɔsɔgɔ kɛ ni sɛgɛn ye.
The consequences will be dire.	O kɔlɔlɔw bɛna kɛ ko juguba ye.
Many animals have vertebrae.	Bagan caman bɛ ni kɔkolow ye.
Many runners prefer to run in groups.	Bololabaarakɛla caman ka fisa u ka boli kuluw kɔnɔ.
We need to take action.	An ka kan ka fɛɛrɛ tigɛ.
Encourage wildlife in their natural habitats.	Dusu don kungosogow kɔnɔ u ka sigiyɔrɔw la.
The four of us went out drinking last night.	An naani bɔra ka minni kɛ kunun su fɛ.
Hide your garbage.	Aw ye aw ka nɔgɔw dogo.
But as a result, they rarely succeed.	Nka o de kosɔn, u man teli ka ɲɛ sɔrɔ.
His disciples shouted for joy.	A ka kalandenw pɛrɛnna ni nisɔndiya ye.
It exceeds your expectations.	A bɛ tɛmɛ i ka jigiya kan.
Six inches of snow fell overnight.	Nɛnɛ santimɛtɛrɛ wɔɔrɔ binna su kelen kɔnɔ.
Some birds were destroyed by collisions.	Kɔnɔ dɔw tiɲɛna ni ɲɔgɔnkanu ye.
The monkey was angry at the hunter.	Sonsannin diminna kungo-kɔnɔ-fɛntigi la.
Despite all the cars, he didn’t get home until the 9th.	Mobili bɛɛ n’a ta, a ma se so fo 9nan.
The streets of Florence were strangely peaceful.	Florence dugu siraw tun ye hɛrɛ ye cogo kabakoman na.
The first lesson will be difficult.	Kalan fɔlɔ bɛna gɛlɛya.
Look at the answer sheet carefully.	Jaabi-sɛbɛn lajɛ ka ɲɛ.
The soldiers marched closer.	Sɔrɔdasiw ye taama kɛ ka surunya.
She read something quickly and then called her daughter.	A ye fɛn dɔ kalan joona ka sɔrɔ k’a denmuso wele.
He saw a foreign ship on the beach.	A ye jamana wɛrɛ ka kurun dɔ ye kɔgɔjida la.
Rumor has it that the local weatherman is blind.	Kuma bɛ ka fɔ ko sigida waati dɔnnikɛla ye fiyentɔ ye.
The idea that peer pressure works is absurd.	Hakilina min b’a jira ko ɲɔgɔnw ka degun bɛ baara kɛ, o ye hakilintanko ye.
Early in his season, he was very effective	A ka waati daminɛ na, a tun bɛ nɔ bɔ kosɛbɛ
The ground was scented with flowers.	Dugukolo tun bɛ kasa bɔ ni falenfɛnw ye.
The coast guard rescued all stranded people.	Kɔgɔjida kɔlɔsilikɛlaw ye mɔgɔw bɛɛ kisi minnu tun bɛ jɔ la.
Money isn’t everything, you know.	Wari tɛ fɛn bɛɛ ye, i b’a dɔn.
Don’t jump to conclusions!	Kana pan ka don dantigɛliw la!
The city was surrounded by high walls.	Dugu tun lamininen bɛ ni kogo janw ye.
The salesman put on his tie.	Feerekɛla y’a ka kravati don.
Actors often receive criticism for their work.	Tuma caman na, ɲɛnajɛlamɔgɔw bɛ kɔrɔfɔ sɔrɔ u ka baara kosɔn.
Three sitting senators also serve in the senate.	Senatɔrɔ sigilen saba fana bɛ baara kɛ senate kɔnɔ.
It was easy to tell the trees apart.	A tun ka nɔgɔ ka jiriw ni jiri wɛrɛw faranfasi.
Everyone in the region was in fear.	Mara kɔnɔ mɔgɔw bɛɛ tun bɛ siran na.
The project was a success, thanks to good planning.	Porozɛ in kɛra ɲɛtaa ye, k’a sababu kɛ bolodacogo ɲuman ye.
Homeless people live on the streets.	Mɔgɔ minnu tɛ so sɔrɔ, olu sigilen bɛ nbɛdaw la.
The student’s facial expressions were very important.	Kalanden ɲɛda cogoya tun nafa ka bon kosɛbɛ.
Five opposing statements were made in one paragraph.	Kuma duuru minnu bɛ sɔsɔli kɛ, olu fɔra dakun kelen kɔnɔ.
Conservation efforts are hampered by illegal hunting.	Cɛsiri min bɛ kɛ ka ɲɛsin baganmara ma, o bɛ bali ni sogo ɲinini ye min tɛ sariya kɔnɔ.
The compiler also has another advantage.	Nafa wɛrɛ bɛ daɲɛgafe-sɛbɛnni-kɛla fana na.
Towns in the region were known for their pottery.	Dugu minnu tun bɛ o mara la, olu tun bɛ dɔn u ka bɔgɔdagaw fɛ.
Drove two miles to the theater.	A ye mobili boli kilomɛtɛrɛ fila kɛ ka taa ɲɛnajɛyɔrɔ la.
There’s no reason to worry.	Kun t’a la ka hami.
The cop made an impact, but the thief was too quick.	Polisikɛ ye nɔ bila, nka son teliyalen don kojugu.
These books are too heavy for me to lift.	Nin gafe ninnu ka gɛlɛn kojugu ne ma se ka u kɔrɔta.
There was another bump.	Bugun wɛrɛ tun bɛ yen.
I killed a sheep and roasted it.	N ye saga dɔ faga k'a tobi.
He grew up in a small town far from here,	A lamɔna dugu misɛnnin dɔ la min yɔrɔ ka jan yan,
The residence has beds for guests.	Dilanw bɛ o sigiyɔrɔ la dunanw ye.
He was pale and trembling.	A tun ɲɛ ye bulama ye ani a tun bɛ yɛrɛyɛrɛ.
The poet wrote critically about his contemporaries.	Poyikɛla ye sɛbɛnni Kɛ a waati mɔgɔw kan ni kɔrɔfɔ ye.
After the rain, the garden is shiny.	Sanjiba kɔfɛ, nakɔ ye manamana ye.
Soldiers searched and unearthed the wreckage.	Sɔrɔdasiw ye o yɔrɔ tiɲɛnenw ɲini k’u bɔ dugukolo kan.
There is no body to be had.	Farikolo tɛ yen min ka kan ka sɔrɔ.
Textbooks are expensive.	Kalan gafew sɔngɔ ka gɛlɛn.
He rose to his feet, smiling.	A wulila ka jɔ a sen kan, ka nisɔndiya.
The factory produces inexpensive products.	O izini bɛ fɛnw dilan minnu sɔngɔ man gɛlɛn.
But we must not rely solely on others.	Nka an man kan k’an jigi da mɔgɔ wɛrɛw dɔrɔn kan.
A coat of white paint will hide the underlying wood.	Penti finman dɔ bɛna jiri min bɛ a jukɔrɔ, o dogo.
There was a thick fog.	Bugunba dɔ tun bɛ yen.
His idea seems silly to me.	A hakilina bɛ iko hakilintanko ne fɛ.
The town is located north of the capital.	Dugu in bɛ faaba worodugu fɛ.
The tram is the first form of public transportation.	Tramway ye forobaciyɛnko ye min ye fɔlɔ.
People don't seem to know these things.	Mɔgɔw ​​tɛ nin ko ninnu dɔn, a bɛ ikomi.
The skeleton of the dinosaur has been placed in the museum.	Dinɔsɔsi in kolotuguda in bilala mise kɔnɔ.
Her golden hair shone in the sunlight	A kunsigi sanulama tun bɛ yeelen bɔ tile yeelen na
The villagers consider this object sacred.	Dugudenw bɛ o fɛn in jate fɛn senuma ye.
Maybe he’ll win, he thought.	N’a sɔrɔ a bɛna se sɔrɔ, a y’a miiri.
There are roles of kings and queens in the stories.	Masaw ni masamuso jɔyɔrɔw bɛ maanaw kɔnɔ.
There are many who support this view.	Mɔgɔ caman bɛ yen minnu bɛ o hakilina kɔkɔrɔdon.
The young man promises to kill the wolf.	Kamalennin ye layidu ta ko a bɛna waraba faga.
He ran a hand through his hair and sighed.	A ye bolo dɔ boli a kunsigi kɔnɔ ka sɔgɔsɔgɔ.
So the old man sat down in the corner.	O la, cɛkɔrɔba y'i Sìgi nkɔni na.
Extend your arm as far as possible.	Aw bɛ aw bolokɔni kɔrɔta fo ka se a dan na.
Base is a few miles from town.	Baarakɛyɔrɔ bɛ kilomɛtɛrɛ damadɔ bɔ dugu la.
Northerners call this town by a different name.	Worodugukaw bɛ o dugu in Weele ni tɔgɔ wɛrɛ ye.
Temperatures dropped dramatically as the clouds rolled in.	Funteni hakɛw jiginna kosɛbɛ tuma min na sankaba tun bɛ ka wuli ka don.
Animals and plants cannot survive without water.	Baganw ni jiriw tɛ se ka balo ni ji tɛ.
Be careful as the stairs are steep.	Aw ye aw janto a la barisa ɛrɛzɛnsun bɛ jɛgɛn.
The warning was clear, but he ignored it.	Ladilikan tun jɛlen don, nka a ma a janto o la.
The guards locked the door and secured the chain.	Garadiw ye da tugu ani ka cakɛda siri ka ɲɛ.
The bear scratches his head.	Ursi b’a kunkolo sɔgɔsɔgɔ.
The children protested loudly.	Denmisɛnw ye u ka sɔsɔli kɛ ni kanba ye.
Doctors urged him to rest.	Dɔgɔtɔrɔw y’a jija a ka lafiɲɛ.
The boy is confused and cannot remember much.	Cɛdennin hakili ɲagamina ani a hakili tɛ se ka fɛn caman na.
The animals were leashed and transported to a cage.	Baganw tun bɛ siri ni sirilan ye ka taa ni u ye ka taa ni u ye jirisun dɔ la.
They were dying on their feet.	U tun bɛ ka sa u senw kan.
The horizon is shimmering.	Horizon bɛ ka manamana.
The boy kept asking.	Cɛdennin tun bɛ to ka ɲininkali kɛ.
An inquest into the woman’s death has been held.	Sɛgɛsɛgɛli dɔ kɛra muso in ka saya kan.
Her dog ran after her, barking.	A ka wulu bolila a nɔfɛ, ka wuluwulu.
This job requires a lot of travel.	O baara in bɛ taama caman de wajibiya.
So he knew what was going on.	O la sa, a tun b’a dɔn min tun bɛ ka kɛ.
He asked for your attention and warned against using the vehicle.	A y’a ɲini aw fɛ u ka aw janto a la, a ye lasɔmini kɛ ko aw kana baara kɛ ni o mobili ye.
Many relatives were present at the wedding.	Somɔgɔw caman tun bɛ yen kɔɲɔ in na.
Louis was pious and humble.	Louis tun ye Ala ɲɛsiranbaga ye ani a tun majiginlen don.
Developing countries should implement family planning strategies.	Jamana yiriwalenw ka kan ka denbaya ka bolodacogo fɛɛrɛw waleya.
People often compare others with themselves.	Mɔgɔw ​​ka teli ka mɔgɔ wɛrɛw suma ni u yɛrɛw ye.
They raised money to fund this scientific research.	U ye wari lajɛ walasa ka o dɔnniya ɲinini in musakaw sɔrɔ.
Elites committed violence against the poor.	Elitew ye fariyakow kɛ faantanw kan.
Many supermarkets sell ground coffee.	Butigiba caman bɛ kafe mugulen feere.
Encouraged by his wife, he decided to move.	A muso ye dusu don a kɔnɔ, a y’a latigɛ ka taa yɔrɔ wɛrɛ.
They repeated these words in unison.	U tun bɛ segin o kumaw kan ni kan kelen ye.
The remaining funds were split between three charities.	Nafolo tɔ tilalen don dɛmɛnjɛkulu saba cɛ.
Clean the elbows thoroughly.	Aw bɛ kɔkiliw saniya ka ɲɛ.
Use three tablespoons of lemon.	Aw bɛ limoni kuuru saba kɛ.
A small amount of blood was running from his nose.	Joli fitinin dɔ tun bɛ bɔ a nugu la.
There are many rivers in this area.	Ba caman bɛ nin yɔrɔ in na.
Getting their hands dirty, they dug holes.	U bolow nɔgɔli fɛ, u ye bɔgɔdagaw sɔgɔ.
He remembered the day he buried the son.	A hakili jigira don min na a ye denkɛ su don min na.
The road home through the mountains was steep and snowy.	So sira min tun bɛ tɛmɛ kuluw cɛma, o tun ka bon ani nɛnɛ tun bɛ yen.
He saw a strand of her dark hair come through.	A ye a kunsigi dibiman dɔ ye min bɛ tɛmɛ.
When the time comes, you can work in another department.	Ni waati sera, i bɛ se ka baara kɛ baarakɛyɔrɔ wɛrɛ la.
There were three independent branches of government.	Gofɛrɛnaman bolofara saba tun bɛ yen minnu yɛrɛmahɔrɔnyalen don.
White houses on the hill.	So jɛman minnu bɛ kulu kan.
The new building is absolutely stunning.	So kura in bɛ mɔgɔ kabakoya kosɛbɛ.
We, the undersigned, oppose this measure.	Anw, minnu bolonɔ bilala jukɔrɔ, an bɛ o fɛɛrɛ in kɛlɛ.
Knowledge is converging for consensus.	Dɔnniya bɛ ka ɲɔgɔn sɔrɔ ka ɲɛsin bɛnkan ma.
The have been tested for safety.	The ye sɛgɛsɛgɛli kɛ walasa ka a dɔn ni a lakana.
You got lucky, he hit a sheep.	I ye chance sɔrɔ, a ye saga dɔ gosi.
A very intelligent man for acting.	Cɛ hakilitigi ka bon kosɛbɛ ɲɛnajɛko la.
Read these verses in our new study aid.	O tɛmɛsiraw kalan an ka kalan gafe kura kɔnɔ.
A local company is running a factory.	Sigida in na, tɔn dɔ bɛ ka izini dɔ ɲɛminɛ.
He insists on using butter instead of margarine.	A b’a sinsin a kan ka tulu kɛ marifa nɔ na.
One cannot be whatever one wants to be.	Mɔgɔ tɛ se ka kɛ a sago fɛn o fɛn ye.
Make sure the cream is thick.	Aw bɛ aw jija ka kiribi kɛ ka a kɛ fɛnmugu ye.
Some people suffer from depression.	Mɔgɔ dɔw bɛ tɔɔrɔ ni degun ye.
Local museums have a much higher collection.	Sigida misew ka jatebɔ ka ca kosɛbɛ.
He was taken into custody for evading his duty.	U y’a ta ka taa a bila a ka baara la sabu a ye a yɛrɛ tanga a ka baara ma.
The church is sacred to the villagers.	Eglisi in ye senu ye dugudenw fɛ.
Enter your name on the screen.	I tɔgɔ sɛbɛn ekran kan.
Various mechanisms have been proposed.	Fɛɛrɛ suguya caman fɔra.
A couple of hands together.	Bolo fila-fila faralen ɲɔgɔn kan.
He knelt down and looked .	A ye a kunbiri gwan ka filɛli kɛ .
Grandma thought the cactus was a beautiful plant.	Npogotiginin tun b’a miiri ko cactus ye jiri cɛɲi ye.
In the distance, faint music played.	Yɔrɔ jan na, fɔlikan fitini dɔ tun be bɔ.
Cooking requires care in preparation.	Tobili bɛ ladonni de wajibiya labɛnni na.
It has flat yellow eyes and a stiff lip.	A ɲɛ jɛman fla bɛ a la ani a dawolo ka gɛlɛn.
A day at the park was a sweet delight.	Tile kelen min kɛra nakɔsɛnɛyɔrɔ la, o kɛra nisɔndiya duman ye.
The time has now come to end suffering.	Waati sera sisan walisa ka tɔɔrɔ ban.
The spider squeezes into that gap.	Sɔgɔsɔgɔninjɛ bɛ sɔgɔsɔgɔ ka don o cɛncɛn kɔnɔ.
A lively activity filled the streets.	Baara kɛcogo ɲɛnama dɔ ye nbɛdaw fa.
White moths swarmed around the lamp.	Ntumu finmanw tun bɛ ka wuli ka lanpan lamini.
His check bounced and were fined.	A ka tchekɛ wulila ani were ye alamaɲi sara.
We want to hear about your day, girl.	An b’a fɛ k’i ka don ko mɛn, npogotiginin.
One of the twelve birds was broken.	Kɔnɔ kelen tun bɛ o tan ni fila kɔnɔ, o tun karilen don.
It takes a long time, we realized.	A bɛ waati jan ta, an y’a Sɔrɔ.
The impact of new technology is undeniable.	Fɛnɲɛnɛma kura bɛ nɔ min bila mɔgɔ la, o tɛ se ka sɔsɔ.
He’s just a kid.	A ye denmisɛn dɔrɔn de ye.
The farmer did not tell his wife the secret.	Sɛnɛkɛla ma o gundo fɔ a muso ye.
Waiting for a bus that never comes.	A bɛ ka bisi makɔnɔ min tɛ na abada.
I fully support the current government.	N bɛ sisan gɔfɛrɛnaman dɛmɛ kosɛbɛ.
His face was fixed.	A ɲɛda tun jɔlen bɛ.
The observer was reading a book.	Kɔlɔsilikɛla tun bɛ ka gafe dɔ kalan.
The workers live in shacks near the village landfill.	O baarakɛlaw sigilen bɛ bugudaw la, dugu ka binkɛnɛ kɛrɛfɛ.
He made a lot of angry enemies.	A ye jugu diminnen caman kɛ.
It was my love of country that led me to study gardening.	N ka jamana ka kanuya de y’a to n ye nakɔko kalan kɛ.
His sense of smell was great.	A ka kasa dɔnni tun ka bon kosɛbɛ.
For several minutes nothing happened.	Miniti damadɔw kɔnɔ, foyi ma kɛ.
She noticed he was busy doing his homework.	A y’a kɔlɔsi ko a bolo degunnen don a ka degeliw kɛli la.
There have been some great battles here.	Kɛlɛba dɔw kɛra yan.
There is a civil war in the city.	Kɔnɔ-kɛlɛ bɛ dugu kɔnɔ.
On this trip, they met many clans.	O taama in na, u ye jamu caman Sɔrɔ.
Wretched, hopeless, wretched, hopeless.	Mɔgɔ jugu, jigiya tɛ min na, mɔgɔ jugu, jigiya tɛ min na.
He seemed to enjoy the process.	A kɛra i n’a fɔ o kɛcogo in tun b’a diya.
One of his sons was jailed for robbery.	A denkɛ kelen bilala kaso la binkanni kosɔn.
The boy was upset.	Cɛdennin tun dusu tiɲɛna.
Look at me, guys.	Aw ye ne filɛ.
Have you tried cooking with brown rice?	Yala aw y’a ɲini ka tobili kɛ ni tigamugu ye wa?
We have to do our best.	An ka kan k’an seko bɛɛ kɛ.
Small animals usually lay several eggs at a time.	A ka c’a la, bagan misɛnninw bɛ kɔnɔ damadɔ Bɔ a waati kelen na.
The symbol of infinity looks like a dashed line.	Dan tɛ min na, o taamasiyɛn bɛ i n’a fɔ tigɛli min bɛ kɛ ni jiribolo ye.
The forecast calls for more rain.	O fɔlen in b’a jira ko sanji bɛna na ka caya.
Divide the pie crust in half.	Aw bɛ pie kuru tila tilayɔrɔ fila ye.
Virtual reality is all the rage right now.	Virtuel réalité ye dimi bɛɛ ye sisan.
I am out of context.	Ne bɔra contexte kɔnɔ.
And how much is left?	An joli de tora?
What do you think of the game?	E hakilina ye mun ye o tulon in kan?
Jewelry, coins and furniture are often made of gold.	Tuma caman na, biyew, warijɛw ani minɛnw bɛ dilan ni sanu ye.
Go get me some perfume, will you, before dinner?	Taga tulu dɔ ta n ye, yala i bɛ se, sanni sufɛdumuni ka kɛ wa?
Walk around slowly.	Aw bɛ taama dɔɔni dɔɔni.
Some beers should be stirred, some shouldn’t.	Biyɛri dɔw ka kan ka wuli, dɔw man kan ka wuli.
Factory workers lost their jobs.	Izini baarakɛlaw bɔnɛna u ka baara la.
The hotel sits on a hill overlooking the sea.	Lotɛli sigilen bɛ kulu dɔ kan min bɛ kɔgɔji filɛ.
She bought a beautiful dress.	A ye fini cɛɲumanba dɔ san.
No one is allowed to take food from the buffet.	Mɔgɔ si man kan ka dumuni ta bufe kɔnɔ.
They hibernate in the winter.	U bɛ sunɔgɔ nɛnɛ waatiw la.
The town declined every year.	Dugu in tùn bɛ Dɔgɔya sàn o sàn.
The blame for this failure could be placed on the students.	O dɛsɛ in jalaki tun bɛ se ka da kalandenw kan.
He had stepped out of sight.	A tun ye sen bɔ a ɲɛ na.
Cows are usually kept in the front yard.	A ka c’a la, misiw bɛ mara ɲɛfɛla la.
This move resulted in additional costs.	O jiginni in kɛra sababu ye ka musaka wɛrɛw fara a kan.
He carried the plastic bag across the street.	A ye o bɔrɔ plastiki ta ka taa nbɛda fan dɔ fɛ.
What is cherry jam made of?	Cherry jam bɛ dila ni mun ye?
The number of accusations and charges was high.	Jalakili ni jalakiw hakɛ tun ka ca.
The horse snorted and turned on its hind legs.	So in ye sɔgɔsɔgɔ k'i Yɛlɛma a kɔ senw kan.
She lays in his eyes waiting for him to return.	A dalen bɛ a ɲɛ na k’a makɔnɔ a ka segin.
These fires were very bright.	O tasumaw tun bɛ yeelen bɔ kosɛbɛ.
Please do not bring this letter to the office.	Aw kana na ni nin bataki ye biro la.
The animal was tall.	Bagan in tun ka jan.
He got there out of breath.	A sera yen ka bɔ ninakili la.
The kindergarten faces the main road.	Denmisɛnnin-kalanso ɲɛsinnen bɛ siraba ma.
The book looked interesting.	Gafe tun bɛ i ko a tun ka di.
The plans were ready for signature.	Labɛnw tun labɛnnen don bolonɔbila kama.
He was fifty years old.	A ye san biduuru sɔrɔ.
You have a lot of questions, don’t you?	Ɲininkali caman bɛ i la, tiɲɛ tɛ?
A project of this magnitude requires careful planning.	Porozɛ min bonya bɛ nin cogo la, o bɛ labɛnni ɲuman de wajibiya.
They used a method based on hieroglyphs.	U tun bɛ baara kɛ ni fɛɛrɛ ye min sinsinnen bɛ hieroglyphes kan.
He learned math in elementary school.	A ye jatebɔ dege duguma-kalanso la.
The human body has developed a quick healing ability.	Hadamaden farikolo ye kɛnɛya teliya seko dɔ labɛn.
He also warned of environmental degradation.	A ye lasɔmini fana kɛ sigida tiɲɛni ko la.
She suspected her husband of cheating.	A tun bɛ sigasiga a cɛ la ko a ye nanbara kɛ.
The cat sits on the mat, .	Pusi sigilen bɛ matarafa kan, .
Maintenance cost of this type of bag is low.	Nin bɔrɔ sugu in ladonni musaka man ca.
Combine a nice touch with persistence.	Aw ye magali kɛcogo ɲuman ni timinandiya kɛ ɲɔgɔn fɛ.
Guests sang and danced late into the night.	Dunanw tun bɛ dɔnkili da ani ka dɔn kɛ fo ka se sufɛ.
Another fruit is about to ripen.	Jiriden wɛrɛ bɛ ka surunya ka mɔ.
She wasn’t surprised when he asked her out.	A ma kabakoya tuma min na a y’a ɲini a fɛ a ka bɔ.
More than four million people have been granted political asylum.	Mɔgɔ miliyɔn naani ni kɔ ye politiki lakandali sɔrɔ.
Our neighbors have beautiful gardens.	Nakɔ cɛɲiw b’an sigiɲɔgɔnw fɛ.
People usually go to the library to read books.	A ka c’a la, mɔgɔw bɛ taa gafemarayɔrɔ la walasa ka gafew kalan.
Without water, all water is immiscible.	Ni ji tɛ, ji bɛɛ tɛ se ka ɲagami.
The air is charged with electricity.	Fiɲɛ bɛ charge ni kuran ye.
Statement of this article	Nin barokun in fɔcogo
They suspected that the accused were feigning illness to avoid imprisonment.	U tun bɛ sigasiga ko jalakidenw tun bɛ u yɛrɛ kɛ bana ye walasa ka u yɛrɛ tanga kaso ma.
Scrambled eggs have become very popular.	Kɔnɔw sɔgɔlenw kɛra fɛn ye min ka di kosɛbɛ.
The floods caused a lot of damage.	Sanjiba ye tiɲɛni caman lase mɔgɔw ma.
Her daughter's necklace gleamed in the candlelight.	A denmuso ka nɛgɛfugulan tun bɛ yeelen bɔ kandili yeelen na.
A small voice came from the darkness.	Kumakan fitinin dɔ bɔra dibi la.
The shades he wore were very different from his plain clothes.	A tun bɛ bonya min don, o ni a ka fini gansan tun tɛ kelen ye kosɛbɛ.
The new toilet was badly installed.	Wulilan kura in tun sigilen don cogo jugu la.
Winter winds are fueling storms in the Midwest.	Tilemana fiɲɛw bɛ ka fɔɲɔba lawuli cɛmancɛ-tlebi fɛ.
A hurricane is a powerful storm.	Sanfiɲɛba ye fɔɲɔba ye min fanga ka bon.
A fascinating game.	Tulonkɛ min bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ.
She made me an omelet.	A ye ɔmɛti dɔ dilan n ye.
The aging process is likely to slow in the future.	A ka c’a la, kɔrɔya taabolo bɛna sumaya don nataw la.
The pineapple smelled good.	Ananas kasa tun ka di.
He rarely slept or ate properly.	A tun man teli ka sunɔgɔ wala ka dumuni kɛ ka ɲɛ.
Make a big pile of potatoes.	Aw bɛ pɔmitɛri kuluba dɔ kɛ.
She took the flowers and ran out the door.	A ye flenw ta ka boli ka bɔ da la.
So he decided to let it go.	O la sa, a y’a latigɛ k’a bila.
Elephants migrate over thousands of miles each year.	Wolow bɛ Taa yɔrɔ wɛrɛ la kilomɛtɛrɛ ba caman ni kɔ la sàn o sàn.
He couldn’t do the job.	A tun tɛ se ka baara kɛ.
He threw piles of garbage.	A ye nɔgɔw kuluw fili.
Be very mindful of what you say.	I hakili to a la kosɛbɛ i ka kuma la.
A factory worker punched him in the face.	Izini baarakɛla dɔ y’a bugɔ a ɲɛda la.
They will not shake the dust.	U tɛna buguri yɛrɛyɛrɛ.
A tiger in the backyard?	Jara dɔ bɛ kɔfɛla la wa?
Don't put your trust in him.	Aw kana aw jigi da a kan.
I decided to go ahead and do it.	N y’a latigɛ ka taa ɲɛ ka o kɛ.
Thank you	A' ni cɛ
It was famously inspirational.	A tun tɔgɔ bɔra kosɛbɛ ko a tun bɛ mɔgɔ bila ka miiri.
The historic ties between the two countries have returned.	Tariku jɛɲɔgɔnya min tun bɛ o jamana fila ni ɲɔgɔn cɛ, o seginna ka na.
After the walk, the group headed towards the subway.	O taama in kɔfɛ, o kulu taara metoro fan fɛ.
There were forty students in the class.	Kalanden binaani de tùn bɛ kàlanso in na.
Are you lactose intolerant?	Yala aw ye laktose muɲunbali ye wa?
Two sisters sat silently by the fire.	Balimamuso fila tun sigilen bɛ tasuma kɛrɛ fɛ u makun.
The walk to work was tough.	Taama min tun bɛ taa baara la, o tun ka gɛlɛn.
Towns in the region suffered from a drought	Dugu minnu bɛ o mara la, olu tɔɔrɔla ja dɔ fɛ
At least four people were injured.	Mɔgɔ naani ni kɔ jogin na.
He managed to climb over the fence.	A sera ka yele ka tɛmɛn kogo kan.
She chose her outfit carefully.	A y’a ka fini sugandi ni hakili ye.
We asked if there was a post office in town.	An y’a ɲininka ni lase dɔ bɛ dugu kɔnɔ.
The country is reeling from this terrible tragedy.	Jamana bɛ ka yɛrɛyɛrɛ o balawu jugu in kosɔn.
A cardinal prepares for an important event.	Kardinali dɔ bɛ a yɛrɛ labɛn ko nafama dɔ kama.
The actor is appearing in a new movie.	O ɲɛnajɛla in bɛ bɔ filimu kura dɔ kɔnɔ.
I’ve known him since middle school.	N y’a dɔn kabini cɛmancɛkalanso.
The house is very dilapidated.	O so tiɲɛnen don kosɛbɛ.
We are drowning in our own shit.	An bɛ ka jigin an yɛrɛ ka nɔgɔ la.
His flight was postponed due to bad weather.	A ka pankurun boli in bilala kɔfɛ waati juguw kosɔn.
They listened to the music.	U ye dɔnkiliw lamɛn.
They tracked down the man who took the diamond ring.	U ye cɛ min nɔfɛ min ye diamant bololanɛgɛ ta.
We live with the feeling of fear.	An bɛ ɲɛnamaya kɛ ni siran dusukunnata ye.
He was chosen to be the leader of this group.	Ale de Sugandira ka Kɛ nin kulu in ɲɛmaa ye.
The spread of the disease can spread quickly.	Bana jɛnsɛnni bɛ se ka jɛnsɛn joona.
Increased sun exposure can lead to skin cancer.	Ni tile bɛ caya, o bɛ se ka kɛ sababu ye ka fari kansɛri bila mɔgɔ la.
The region produces quality wine.	O mara in bɛ diwɛn ɲuman bɔ.
A muscular man in shorts walked towards the old bag.	Cɛ farikolotigi dɔ min tun bɛ ni suruku ye, o taamana ka taa bɔrɔ kɔrɔ in fan fɛ.
Each page was neatly typed.	Ɲɛ kelen-kelen bɛɛ tun sɛbɛnna ni sɛbɛnni ye ka ɲɛ.
He thought the car was my boyfriend’s.	A y’a miiri ko mobili ye n cɛɲi ta ye.
Gone are the glory days of this place.	Nin yɔrɔ nɔɔrɔ donw tɛmɛna.
There are six words in the sentence.	Kumasen kɔnɔ, daɲɛ wɔɔrɔ bɛ yen.
Applications can be made at any time of the year.	Sɛbɛnw bɛ se ka kɛ waati o waati san kɔnɔ.
The wind died down a bit in the morning.	Fɔɲɔ sara ka jigin dɔɔnin sɔgɔmada fɛ.
This area was important to the local economy.	O yɔrɔ in tun nafa ka bon sigida sɔrɔko la.
The plants were well arranged.	Fɛnɲɛnɛmaw tun labɛnna ka ɲɛ.
The cost of purchasing this instrument was very high.	O fɔlifɛn in sanni musaka tun ka bon kosɛbɛ.
He became wealthy by establishing several industries.	A kɛra nafolotigi ye a kɛlen ka izini caman sigi sen kan.
The fish was swimming happily in the current.	Jɛgɛ tun bɛ ka jɛgɛn ni nisɔndiya ye jikuruba kɔnɔ.
I hope everyone plays fair.	N jigi b’a kan ko bɛɛ bɛna tulon kɛ tilennenya la.
His smile was dazzling.	A ka nisɔndiya tun bɛ mɔgɔ ɲɛnafin bɔ.
Man is something that will be conquered.	Hadamaden ye fɛn ye min bɛna se sɔrɔ.
He showed her the layout of the new mall.	A ye sannikɛyɔrɔ kura labɛncogo jira a la.
A goat was seen crossing the road.	Bakɔrɔn dɔ yelen bɛ ka sira tigɛ.
The wicked witch asked them to return the book.	Jatɔmuso jugu y’a ɲini u fɛ u ka gafe segin u ma.
The lion threatened the dog.	Warabilen ye bagabaga wulu ma.
The man’s followers sang his praises enthusiastically.	Cɛ nɔfɛmɔgɔw y’a tanuli dɔnkili da ni kɔnɔnajɛya ye.
He will greet each guest at the door.	A bɛna dunan kelen-kelen bɛɛ fo da la.
The bird screamed.	Kɔnɔ ye kulekanba bɔ.
Forest fires rage every year across the country.	Kungo tasumaw bɛ dimi san o san jamana fan bɛɛ la.
There is a piece of wood in this box.	Lɔgɔ dɔ bɛ nin kɛsu in kɔnɔ.
Draw me a map of this island.	Aw ye nin gun in karti dɔ ja n ye.
They widened the highway.	U ye siraba bonya.
The child did not quite understand what was being said.	Fɛn min tun bɛ ka fɔ, o den tun tɛ o faamu kosɛbɛ.
They were thoroughly investigated.	U tun bɛ sɛgɛsɛgɛli kɛ ka ɲɛ.
The woman tapped her fingers impatiently.	Muso y’a bolokɔnincininw gosi ni muɲunbaliya ye.
The store was very brightly lit.	Butigi yeelen tun ka bon kosɛbɛ.
Her hands were shaking uncontrollably.	A bolow tun bɛ ka yɛrɛyɛrɛ k’a sɔrɔ a ma se ka a yɛrɛ minɛ.
He can't take it.	A tɛ se k'a ta.
He sat alone at the table, avoiding eye contact.	A sigilen tun bɛ a kelen na tabali la, k’a yɛrɛ tanga ɲɛmajɔli ma.
Only an hour left until the deadline.	Lɛrɛ kelen dɔrɔn de tora fo ka se waati dantigɛlen ma.
He was busy and diligently feeding the birds .	A tun bolo degunnen don ani ni timinandiya ye ka kɔnɔw balo .
Fox was lying modestly in the shadows.	Ntori tun dalen bɛ sumaya la ni majigilenya ye.
The sea is blue.	Kɔgɔji ye bulama ye.
The river flowed deep into the valley.	O baji tun bɛ woyo ka taa a fɛ kɔdingɛ kɔnɔ.
His car was impounded by police.	A ka mobili minɛna polisiw fɛ.
Children have no business judging.	Denmisɛnw tɛ jago kɛ ka kiri tigɛ.
Heavy rainfall is often accompanied by flooding.	Sanjiba ka teli ka na ni sanjiba ye.
The ship passed the lighthouse.	Kurun tɛmɛna yeelenbɔyɔrɔ la.
He inherited the coffee business from his father.	A ye kafefeere in ciyɛn ta a fa fɛ.
We need to stop this pollution.	An ka kan ka o nɔgɔli in dabila.
The speaker praised their efforts.	Kumafɔla y’u ka cɛsiriw tanu.
His actions did not reflect his true feelings.	A ka kɛwalew tun tɛ a dusukunnata sɛbɛw jira.
Especially after a severe infection, malaria patients are more likely to develop immune responses.	Kɛrɛnkɛrɛnnenya la, bana jugu dɔ kɔfɛ, sumayabanabagatɔw ka teli ka farikolo tangalanw sɔrɔ.
I asked him to help me clean the garage.	N y’a ɲini a fɛ a ka n dɛmɛ ka garazi saniya.
The landlord threatened to evict the tenant.	Sotigi ye bagabagali kɛ ko a bɛna sotigi gɛn ka bɔ yen.
He planted three trees and framed them with concrete.	A ye jiri saba turu k’u karamɔgɔya kɛ ni bɛton ye.
We wanted him to know how much we loved him.	An tun b’a fɛ a k’a dɔn an b’a kanu cogo min na.
The baby ignored the crying baby.	Den ma a janto den kasitɔ la.
Each data set can be divided into multiple segments.	Donan kelen-kelen bɛɛ bɛ se ka tila ka kɛ tilayɔrɔba caman ye.
The book is described as unpredictable.	Gafe in ɲɛfɔlen don ko a tɛ se ka fɔ.
Clean rooms available for public use.	So saniyalenw bɛ sɔrɔ foroba baara kama.
Today, the area is popular with tourists.	Bi, o yɔrɔ in ka di turisiw ye.
The city was once an important trading center.	O dugu tun ye jagokɛyɔrɔ nafamaba ye fɔlɔ.
I wrote down all my words.	Ne ye ne ka kumaw bɛɛ sɛbɛn.
The clouds gently moved the ground.	Sankaba ye dugukolo lamaga nɔgɔya la.
Large wooden pillars supported the roof.	Lɔgɔ jɔlan belebelebaw tun bɛ so sanfɛla dɛmɛ.
They poured out their love in his whispered whispers.	U y’u ka kanuya bɔn a ka kumakanw na minnu bɛ ka sɔgɔsɔgɔ.
The room is quiet today.	So kɔnɔna lafiyalen don bi.
The difficult task of being grateful.	Baara gɛlɛn min ye ka waleɲumandɔn jira.
He is eager to return home.	A kɔrɔtɔlen don ka segin so.
This trench is the largest in the world.	O bɔgɔdaga in de ka bon kosɛbɛ diɲɛ kɔnɔ.
Tame animals can be easily trained.	Bagan minnu bɛ ladon, olu bɛ se ka dege nɔgɔya la.
There have been many attempts to escape.	Boli ɲinini caman Kɛra.
Injustice and inequality are everywhere.	Tilenbaliya ni bɛnbaliya bɛ yɔrɔ bɛɛ.
A dust storm is sweeping across the continent.	Buguriba dɔ bɛ ka o farafinna fan bɛɛ labɔ.
The thief was caught and killed.	Son minɛna ka faga.
The gardener seems keen to keep his secret, for now.	A bɛ iko nakɔbaarakɛla b’a fɛ kosɛbɛ k’a ka gundo mara, sisan.
Several people were injured in the attack.	Mɔgɔ caman jogin na o binkanni in na.
This boy has a strange memory.	Nin cɛnin hakili bɛ fɛn kabakoma dɔ la.
Employees must take extra shifts.	Baarakɛlaw ka kan ka baarakɛwaati wɛrɛw ta.
Floodwaters washed out bridges and roads.	Sanjiba ye bɔrɔw ni siraw ko ka bɔ yen.
He left me a letter.	A ye lɛtɛrɛ to n bolo.
These accounts are unacceptable.	O jatew tɛ Sɔn.
But this year is likely to bring some big changes.	Nka a ka c’a la, ɲinan bɛna na ni fɛnba dɔw ye.
The city has never been conquered.	O dugu ma deli ka se sɔrɔ.
Students will choose any subject.	Kalandenw bɛna kalansen o kalansen sugandi.
Hospitals here are often overcrowded.	Dɔgɔtɔrɔso minnu bɛ yan, olu ka teli ka fa kojugu.
Scientists believe that birth control pills are safe and can be used.	Dɔnniyakɛlaw dalen b’a la ko bangekɔlɔsi furakisɛw tɛ mɔgɔ tɔɔrɔ, wa u bɛ se ka baara kɛ ni u ye.
The youth also teach each other traditional dances.	Kamalenninw fana bɛ ɲɔgɔn kalan laadala dɔnkiliw la.
Her son wanted his mother’s attention.	A denkɛ tun b’a fɛ k’a ba ka a janto a la.
The government is concerned about this growing problem.	Gofɛrɛnaman jɔrɔlen bɛ nin gɛlɛya in na min bɛ ka bonya.
Tickets were not sold.	Bilɛti tun ma feere.
The kid jumped around, shaking his head.	Denmisɛnnin y’a yɛrɛ pan k’a lamini, k’a kùnkolo Yɛlɛma.
We must prevent that disaster.	An ka kan k’o balawu bali.
The band’s new album has a bluesy sound.	Bandi in ka albamu kura in bɛ ni bluesy mankan ye.
The garden furniture is just beginning to rust.	Nakɔ kɔnɔfɛnw bɛ ka nɔgɔ daminɛ dɔrɔn.
The trip will only take two hours.	O taama bɛna sanga fila dɔrɔn de ta.
You missed most of the show.	I ye yiracogo fanba to yen.
This alternative story is believable.	Nin maana wɛrɛ in bɛ se ka da a la.
Their factory makes steel.	U ka izini bɛ nɛgɛw dilan.
I have a collection of old documents.	N ye sɛbɛn kɔrɔw lajɛlen dɔ sɔrɔ.
She hopes to pursue her doctorate in this field.	A jigi b’a kan k’a ka dɔgɔtɔrɔya kalan kɛ o baara in na.
This children’s book is based on a traditional story.	Nin denmisɛnw ka gafe in sinsinnen bɛ laadala maana dɔ kan.
The bear ate the lamb.	Ursi ye sagaden dun.
The violence forced the family to flee.	O fariyakow ye denbaya wajibiya ka boli.
I am so used to city life.	Ne delila dugu ɲɛnamaya la kosɛbɛ.
Hypoglycemia, or hypoglycemia, occurs when the body does this	Sukaro dɔgɔyali, walima sukaro dɔgɔyali bɛ kɛ ni farikolo ye o kɛ
He is not a natural leader.	A tɛ ɲɛmɔgɔ ye min bɛ bɔ a yɛrɛ la.
Many came forward to share their stories.	Mɔgɔ caman nana ɲɛfɛ walasa k’u ka maanaw fɔ.
Most students ride bikes to school.	Kalanden fanba bɛ taa lakɔli la ni nɛgɛso ye.
Almost overnight, the atmosphere changed.	A bɛ se ka fɔ ko su kelen kɔnɔ, fiɲɛ jiginna.
The fall of the empire left many dead and wounded.	Mansamara bintɔ ye mɔgɔ caman faga ani ka jogin.
While this theory is unpopular, there is still no evidence.	Hali ni o miiriya tɛ mɔgɔw fɛ, dalilu si tɛ yen hali bi.
He was followed by a band of musicians.	A tugura a kɔ ni dɔnkilidalaw ka dɔnkilidalakulu dɔ ye.
Machines have made some jobs obsolete.	Masiniw ye baara dɔw kɛ fɛn kɔrɔlenw ye.
These regions suffer from frequent flooding.	O maraw bɛ tɔɔrɔ ni sanjiba ye min bɛ to ka na.
Everyone has to start somewhere.	Bɛɛ ka kan ka daminɛ yɔrɔ dɔ la.
He agrees to repair your car.	A sɔnna k’i ka mobili dilan.
There was a shortage of plants after the extreme heat.	Fɛnɲɛnɛmaw dɛsɛra funteni jugumanba in kɔfɛ.
Some birds will remember specific routes.	Kɔnɔ dɔw hakili bɛna to sira kɛrɛnkɛrɛnnenw na.
The important thing is that they both look good.	Fɛn min nafa ka bon, o ye k’u fila bɛɛ ɲɛ ka ɲi.
Treatment that will help is very expensive.	Furakɛli min bɛna dɛmɛ, o sɔngɔ ka gɛlɛn kosɛbɛ.
As traffic worsened, many began to complain.	Ikomi sirako tun bɛ ka juguya ka taa a fɛ, mɔgɔ caman y’a daminɛ ka ŋunan.
The forest was considered sacred.	Kungo in tun bɛ jate fɛn senuma ye.
Lawyers questioned the alleged perpetrators.	Avoka ye ɲininkali kɛ mɔgɔ minnu kofɔlen don ko u ye kojugubakɛlaw ye.
His job was to help protect natural resources.	A ka baara tun ye ka dɛmɛ don walasa ka nafolo sɔrɔlenw lakana.
There is very little dialogue in the film.	Baro man ca kosɛbɛ filimu kɔnɔ.
They spent a lot of money on a new computer.	U ye wari caman musaka ɔridinatɛri kura dɔ la.
The debt of a poor country is staggering.	Faantan jamana ka juru bɛ ​​ka mɔgɔ kabakoya.
The accident was horrific and unavoidable.	O kasaara tun ka jugu kosɛbɛ, wa a tun tɛ se ka bali.
Did it cause you trouble?	Yala a ye gɛlɛya lase aw ma wa?
He’s a talented musician.	A ye dɔnkilidala ŋana ye.
The event quickly spread across the stadium.	O kɛnɛ in jɛnsɛnna teliya la kɛnɛba in kan.
In his new book, he talks about ancient medicine.	A ka gafe kura kɔnɔ, a bɛ kuma fura kɔrɔw kan.
A roaring cicada sang loudly.	Sikada mankanba dɔ ye dɔnkili da ni kanba ye.
Be sure to clean the drain properly.	Aw ye aw jija ka jibolisira saniya ka ɲɛ.
There was significant damage to the environment.	Tiɲɛniba kɛra sigida lamini na.
He went on to build the picture.	A taara a fɛ ka ja in jɔ.
The police searched the woods	Polisiw ye kungo ɲini
He muttered something indicating he wanted to talk to someone.	A ye fɛn dɔ mugumugu k’a jira ko a b’a fɛ ka kuma mɔgɔ dɔ fɛ.
The air in that room was tense.	O so kɔnɔ fiɲɛ tun bɛ ka jɔrɔ.
It is a medium scale.	O ye balansi ye min cɛmancɛ ka bon.
There was a loud brake noise.	Freinw mankanba dɔ tun bɛ yen.
Our town is small and cozy.	An ka dugu ka dɔgɔ ani a bɛ mɔgɔw fɛ.
There was little change in rural areas.	Yɛlɛma tun man ca togodaw la.
Bittersweet chocolate, loaded with sugar.	Chocolat bittersweet, min falen bɛ sukaro la.
Ask the supervisor for more information.	Aw bɛ kunnafoni wɛrɛw ɲini ɲɛmɔgɔ fɛ.
My watch runs slowly.	N ka watɛsi bɛ boli dɔɔnin dɔɔnin.
As a child, he always wanted to be a fighter.	A denmisɛnman, a tun b’a fɛ ka kɛ kɛlɛcɛ ye tuma bɛɛ.
The light of the fires flew into the sky.	Tasumaw yeelen ye pan ka taa sankolo la.
The dress was heavy and uncomfortable.	O fini tun ka gɛlɛn ani a tun man di.
We can take a little break.	An bɛ se ka lafiɲɛbɔ dɔɔnin kɛ.
Local representatives held daily meetings.	Sigida lasigidenw ye ɲɔgɔnyew kɛ don o don.
To be fair to him, he managed to finish the job.	Walasa ka tilennenya kɛ a ye, a sera ka baara in ban.
The kid flew in.	Denmisɛnnin ye awiyɔn ta ka don.
After being badly injured, he couldn’t find his way anyway.	A joginlen kɔ kosɛbɛ, a ma se ka sira sɔrɔ cogo min na.
Coffee gives me a lift.	Kafe bɛ lifatan di n ma.
Hundreds of people are expected to attend.	Mɔgɔ kɛmɛ caman de bɛna na o lajɛ la.
They learned how to make swords and shields.	U ye npanw ni kalaw dilacogo dege.
His income is enough to support his family.	A ka sɔrɔ bɛ se k’a ka denbaya balo.
We needed to find more credible witnesses.	An tun ka kan ka seere caman sɔrɔ minnu bɛ se ka da an kan.
Government subsidies to farmers have increased.	Gofɛrɛnaman ka dɛmɛ min bɛ kɛ sɛnɛkɛlaw ye, o cayara.
Some restaurants remained open throughout the crisis.	Restoranɛ dɔw da wulilen tora gɛlɛya in bɛɛ kɔnɔ.
He threw two coins into her hand.	A ye warijɛ fila fili muso bolo.
People work hard every day in their homes and in their factories.	Mɔgɔw ​​bɛ baara kɛ ni fanga ye don o don u ka sow kɔnɔ ani u ka iziniw kɔnɔ.
The group was robbers.	O kuluba tun ye binkannikɛlaw ye.
Trees were planted on the roads.	Jiriw tun bɛ turu siraw kan.
I accused him of cheating.	N y’a jalaki ko a ye nanbara kɛ.
The last ounce of plant is very toxic.	Fɛnɲɛnɛma onsi laban bɛ toxic kosɛbɛ.
The completed home is assessed for tax purposes.	So min dafara, o bɛ jate ka kɛɲɛ ni impositi ye.
The authorities were skeptical.	Faamaw tun bɛ sigasiga o ko in na.
Schoolchildren need to learn important values.	Lakɔlidenw ka kan ka nafa nafamaw dege.
They looked downtown.	U y’u ɲɛ jɔ dugu cɛmancɛ la.
Their son will continue to excel in his studies.	U denkɛ bɛna taa a fɛ ka ɲɛtaa sɔrɔ a ka kalanw na.
My friend was a big help.	N terikɛ tun ye dɛmɛba ye.
Each country has to adapt to different climates.	Jamana kelen-kelen bɛɛ ka kan ka ladamu waati cogoya wɛrɛw la.
My children were always attentive.	Ne denw tun bɛ to ka u janto u la tuma bɛɛ.
Obasan wanted to be a samurai.	Obasan tun b’a fɛ ka kɛ samura ye.
Shake well before use.	Aw bɛ a lamaga ka ɲɛ sani aw ka a kɛ.
His defeated opponent vowed never to forgive him.	A kɛlɛɲɔgɔn min ye se sɔrɔ, o ye layidu ta ko a tɛna yafa a ma abada.
Fishing is a dying industry in the region.	Mɔni ye baara ye min bɛ ka sa o mara in kɔnɔ.
The dancers rushed and raised many hands above their heads.	Dɔnkilikɛlaw ye girin ka bolo caman kɔrɔta u kun sanfɛ.
German tourists frequent the town.	Alemaɲi turisiw bɛ to ka taa dugu in na.
The wizard stirred up a storm.	Lagbɛrikɛla ye sanfiɲɛba dɔ lawuli.
The mathematicians first stated this idea clearly and logically.	Jateblaw y’o hakilina in Fɔ fɔlɔ ka jɛya ani k’a Kɛ hakilina ye.
His voice is beautiful.	A kan cɛ ka ɲi.
That necklace is so beautiful.	O nɛgɛfugulan cɛ ka ɲi kosɛbɛ.
The herd moved slowly at first, but it became a dynamic.	Sagakulu tun bɛ taa dɔɔnin dɔɔnin a daminɛ na, nka a kɛra fɛn ye min bɛ mɔgɔw bila ka wuli.
He was exceptionally tall for his age.	A tun ka jan cogo kɛrɛnkɛrɛnnen na a si hakɛ la.
Rewrite your question.	Aw ye aw ka ɲininkali sɛbɛn kokura.
Legally navigable by sea.	Sariya la, a bɛ se ka taama kɔgɔji fɛ.
I'll try anything once.	N bɛna fɛn o fɛn kɛ k'a lajɛ siɲɛ kelen.
The room was very dark.	So tun ye dibi ye kosɛbɛ.
He took a deep breath, enjoying the smell.	A ye ninakiliba bɔ, ka kasa diyabɔ.
Experts advise against feeding wild birds.	Fɛn dɔnbagaw bɛ ladilikan di ko aw kana kungo kɔnɔ kɔnɔw balo.
Villages were founded here, and there are many archaeological remains.	Duguw Sìgira yan, wa fɛnkɔrɔw tolen caman bɛ yen.
A collection of planets orbiting a star.	Planɛtiw lajɛlen minnu bɛ dolow lamini.
We must give our food to the hungry.	An ka kan k’an ka dumuni di kɔngɔtɔw ma.
A brave king chooses to marry a commoner.	Masakɛ jagɛlɛn dɔ y’a sugandi ka mɔgɔ gansan dɔ furu.
Not all hamburgers are made from cows.	Hamburgɛri bɛɛ tɛ dilan ni misiw ye.
This pizza tastes a bit like anchovies.	Nin piza in bɛ diya dɔɔnin i n’a fɔ ansɔri.
He thought that was unwise.	A tun b’a miiri ko o tun tɛ hakilitigiyako ye.
The group was thrilled with the outcome.	O kulu nisɔndiyara kosɛbɛ o ko laban na.
You can’t step into the same river twice.	I tɛ se ka sen don ba kelen kɔnɔ siɲɛ fila.
They bought a new mop and bucket.	U ye mopɛri ni daga kura san.
Her dog seemed happy.	A tun bɛ iko a ka wulu tun nisɔndiyara.
The conference attracted an international audience.	O lajɛba in ye jamana wɛrɛw ka lamɛnnikɛlaw sama.
Hot water is poured into a container.	Ji sumalen bɛ bɔn minɛn dɔ kɔnɔ.
The thieves took away a large sum of money.	Sonw ye taa ni wariba ye.
Gypsy has a bad reputation.	Jipsi tɔgɔ jugu bɛ a la.
He ate only fresh fruits, whole grains and fresh vegetables.	A tun bɛ jiriden kuraw, sumanw ani nakɔfɛn kuraw dɔrɔn de dun.
He often visits patients in their homes.	A ka teli ka taa bɔ banabagatɔw ye u ka so.
The album opens with a couple’s wedding photo.	Albamu bɛ daminɛ ni furuɲɔgɔnma fila ka kɔɲɔ foto ye.
He received a gold medal for his service.	A ye sanu medayi sɔrɔ a ka baara kosɔn.
Most parents focus on their children doing well in school.	Bangebagaw fanba b’u sinsin u denw kan u ka lakɔli kalan ka ɲɛ.
Housing is expensive, but mortgages are manageable.	Sow sɔngɔ ka gɛlɛn, nka ipoteki bɛ se ka ɲɛnabɔ.
A village elder led his tribe in a war dance.	Dugu maakɔrɔ dɔ y’a ka kabila ɲɛminɛ kɛlɛ dɔn dɔ la.
In fact, quite the opposite is true.	Tiɲɛ na, a kɔkanna yɛrɛ de ye tiɲɛ ye.
Provincial government must be abolished.	Marabolow ka gɔfɛrɛnaman ka kan ka ban.
Three cups of sugar was too much	Sukaro tasa saba tun ka ca kojugu
The animals began to search.	Baganw ye ɲinini daminɛ.
I was punished for stealing.	U ye ne ɲangi sonyali kosɔn.
He was diagnosed with advanced cancer.	A jirala ko kansɛri bana jugumanba b’a la.
If it doesn’t have meat, don’t buy it.	Ni sogo tɛ a la, aw kana a san.
They washed up on the beach.	U ye u ko kɔgɔjida la.
He had to let them breathe.	A tun ka kan k’a to u ka ninakili.
The old men talked about stories.	Cɛkɔrɔbaw tun bɛ kuma maanaw kan.
Before the war the population of the town was large.	Sani kὲlɛ ka Kɛ, dugu in mɔgɔw tùn ka ca.
The bacteria can be found in water.	Banakisɛ bɛ se ka sɔrɔ ji la.
Coastal and island beaches are dangerous.	Kɔgɔjida la ani gunw kan kɔgɔjida la, farati bɛ u la.
We need to stay vigilant.	An ka kan ka to an ɲɛ na.
The girl’s neat little handwriting was almost lost.	Npogotiginin ka bololasɛbɛnni fitinin min tun labɛnna ka ɲɛ, o tun bɛ ɲini ka tunun.
This operation was successful.	O opereli in kɛra ka ɲɛ.
When estates talk about ‘chains’, they mean it	Ni estatiw bɛ kuma ‘cakɛdaw’ kan, u b’a fɛ k’a fɔ
They had to walk through many dangers.	U tun ka kan ka taama farati caaman fɛ.
Often a new city would be created.	Tuma caman na, dugu kura tun bɛna dabɔ.
Some scientists believe that stress causes these disorders.	Dɔnniyakɛla dɔw dalen b’a la ko degun de bɛ o banaw sɔrɔ.
The pudding is baked in the oven.	Pudi bɛ tobi foro kɔnɔ.
The meat is cooked right to the right	Sogo in bɛ tobi ka ɲɛ ka taa kinin fɛ
There is no interest in penny stocks.	Tɔnɔ tɛ sɔrɔ peni stockw la.
He was told that his medication contained no active ingredients.	A fɔra a ye ko a ka fura kɔnɔ, fɛn si tɛ a la min bɛ se ka baara kɛ.
Led by their coach, the children did homework.	U ka lakɔliden ɲɛmɔgɔya la, denmisɛnw ye degeliw kɛ.
A commentary sensation filled the air.	Kofɔli hakilina dɔ ye fiɲɛ fa.
I remember hearing that before.	N hakili b’a la ko n y’o mɛn ka kɔrɔ.
The poor were encouraged to expand their welfare.	Faantanw ye dusu don u kɔnɔ u ka u ka ɲɛtaa bonya.
Interest rates on home mortgages have plummeted.	Tɔnɔ minnu bɛ sɔrɔ sow ka juruw kan, olu jigira kosɛbɛ.
Water levels are rising rapidly.	Ji hakɛ bɛ ka wuli joona.
The storm caused a lot of damage.	O fɔɲɔba ye tiɲɛni caman kɛ.
Women generally spend less time on toilets than men.	A ka c’a la, musow tɛ waati dɔɔnin kɛ ɲɛgɛnw na ka tɛmɛ cɛw kan.
He devised a bold strategy.	A ye fɛɛrɛ dɔ labɛn min bɛ kɛ ni jagɛlɛya ye.
Turn the magnet so it faces north.	Aw bɛ magɛnni wuli walasa a ka ɲɛsin worodugu ma.
Written in clear, flowing sentences.	A sɛbɛnna kumasen jɛlenw na minnu bɛ woyo.
Security forces cut power to the protests.	Lakanalitɔnw ye fanga tigɛ o mɔgɔw ka wuli-ka-bɔ in na.
The fishing line.	Mɔni kɛli sira.
Who told you you could fit in here?	Jɔn y’a fɔ i ye ko i bɛ se ka don yan?
Conflicts broke out on several fronts.	Kὲlɛw Dònna fàn damadɔ la.
He divided people into groups by age.	A ye mɔgɔw tila kuluw ye ka kɛɲɛ ni u si hakɛ ye.
Many farmers argue that the system fosters unemployment.	Sɛnɛkɛla caman b’a fɔ ko o cogoya bɛ baarakɛbaliya sabati.
The mountains were covered with dense forest.	Kuluw tun datugulen bɛ ni kungo caman ye.
As a result, animals have to travel long distances to find food.	O de kosɔn, baganw ka kan ka taa yɔrɔ jan walasa ka dumuni sɔrɔ.
There is no cemetery in the town.	Kaburudo tɛ dugu in na.
I'm baking a cake.	N bɛ ka gato tobi.
Many artists live in the region.	Dɔnkilidala caman sigilen bɛ o mara in na.
Grass is everywhere.	Bin bɛ yɔrɔ bɛɛ.
Each issue contains only one poem.	Bɔko kelen-kelen bɛɛ la, poyi kelen dɔrɔn de bɛ bɔ.
In the Middle Ages, the wealthy sometimes wore fine clothes.	Moyen Âge waatiw la, nafolotigiw tun bɛ fini ɲumanw don tuma dɔw la.
This ritual uses the traditional calendar system.	O laadalakow bɛ baara Kɛ ni laadala kalandriya sira ye.
He walked down the narrow alley.	A taamana ka jigin siraba fitinin fɛ.
The old man was sitting on the porch of his house,	Cɛkɔrɔba in sigilen tun bɛ a ka so barada la,
The king had a fright.	Masakɛ ye siran dɔ sɔrɔ.
The song ends with a tie.	Dɔnkili bɛ laban ni kravati ye.
They will see you for who you are.	U bɛna i ye i ye min ye.
The football team will have a grueling practice today.	Tontontɔn bɛna degeliw kɛ minnu bɛ mɔgɔ sɛgɛn bi.
He vehemently denied any wrongdoing.	A y’a sɔsɔ ni kɔnɔnajɛya ye ko a ma kojugu si kɛ.
The corners are used to separate the objects accordingly.	Kɔnɔw bɛ Kɛ ka fɛnw Bɔ ɲɔgɔn na ka Kɛɲɛ ni ɲɔgɔn ye.
This is the time for action.	Nin ye wale waati ye.
He decided to volunteer at the soup kitchen.	A y’a latigɛ k’a yɛrɛ di soup dumunikɛyɔrɔ la.
May they rest in peace.	U ka lafiɲɛ hɛrɛ la.
The truck driver was fined for speeding.	Kamiyɔn bolila ye alamaɲi sara a ka teliya kosɔn.
Stir in the teaspoonfuls of boiling milk.	Aw bɛ teyimuni kɛ ka nɔnɔ tobilen wuli.
The villagers volunteered.	Dugudenw y’u ka baara di u yɛrɛ ma.
They are spending the night with friends.	U bɛ ka su kɛ ni teriw ye.
Pour the rice into the sieve on the fork.	Pour la riz au tamis sur la fourchette ka bɔn.
He wondered how we would make it without him	A y’a yɛrɛ ɲininka an bɛna se cogo min na ni ale tɛ
The clouds flew lazily over the trees all afternoon.	Sankaba tun bɛ pan ni sɛgɛn ye jiriw sanfɛ wulada bɛɛ.
He wants to write a book.	A b’a fɛ ka gafe dɔ sɛbɛn.
The nation was blessed with a fertile soil.	O siya ye dugawu sɔrɔ ni dugukolo ɲuman ye.
A group of journalists surrounded the politician.	Kunnafonidila kulu dɔ ye politikikɛla in lamini.
His mansion was in a deserted part of town.	A ka boonba tun be dugu yɔrɔ lakolon dɔ la.
When they are dry, we scatter the seeds throughout the field.	Ni u jalen don, an bɛ kisɛw jɛnsɛn foro fan bɛɛ la.
The king walked into the living room.	Masakɛ taamana ka don ɲɛnajɛso kɔnɔ.
The house gets warm.	So bɛ funteni sɔrɔ.
He was very fond of education.	Kàlanko tùn ka di a ye kosɛbɛ.
Angry demonstrators took to the streets.	Ɲɛjirabaga diminnenw bɔra nbɛdaw la.
This thesis is descriptive in nature.	Nin baarakɛ-sɛbɛn in ye ɲɛfɔli-sɛbɛn ye a cogoya la.
He couldn’t find his glasses.	A ma se k’a ka lunɛti sɔrɔ.
The government began to distribute food.	Gofɛrɛnaman y’a daminɛ ka dumuni tila-tila.
Both are dangerous diseases.	U fila bɛɛ ye bana faratilenw ye.
No one looks happy.	Mɔgɔ si tɛ i ko nisɔndiyalen.
Warren whistled when he saw the baby birds.	Waren ye fiyɛli kɛ tuma min na a ye kɔnɔnin denmisɛnninw ye.
Try a manicure.	Aw bɛ manikɛri kɛ ka a lajɛ.
The woman owns a beauty salon.	Muso in bɛ ni cɛɲa salon dɔ ye.
Venice is like a city built on water.	Venise bɛ i n’a fɔ dugu min jɔlen bɛ ji kan.
The number has increased dramatically.	Dɔ farala a hakɛ kan kosɛbɛ.
Archaeologists believe his tomb is intact.	Fɛnkɔrɔw ɲininikɛlaw dalen b’a la ko a kaburu ma tiɲɛ.
If you refuse, you will be considered "non-compliant".	N'i banna, i bɛna jate "sariyaw labatoli" ye.
The researcher found that many experts agreed with him.	Sɛgɛsɛgɛlikɛla y’a Sɔrɔ ko dɔnnikɛla caman Sɔnna a ka kuma ma.
All family, friends and colleagues are invited.	Somɔgɔw, teriw ani baarakɛɲɔgɔnw bɛɛ welelen don.
He drank tea, his thoughts distant.	A ye te min, a hakilinaw yɔrɔ ka jan.
Give the rice time to melt.	Aw bɛ waati di tiga ma a ka wuli.
They usually live for a few decades.	A ka c’a la, u bɛ balo san tan damadɔ kɔnɔ.
He was dismissed from his job.	A Bɔra a ka baara la.
She poured half the milk into a bowl.	A ye nɔnɔ tilancɛ bɔn daga dɔ kɔnɔ.
He carefully made a plan.	A ye labɛn dɔ kɛ ni hakilisigi ye.
She’s tired of being treated like a baby.	A sɛgɛnnen don k’a minɛ i n’a fɔ denmisɛnnin.
I have this car.	Nin mobili in bɛ ne bolo.
Everyone at the prestigious school was impressed with his paintings.	Lakɔli tɔgɔba in na, bɛɛ kabakoyara a ka jaaw la.
They used apples to boil milk.	U tun bɛ baara kɛ ni pɔmu ye ka nɔnɔ tobi.
Can you write me this letter?	Yala i bɛ se ka nin bataki in sɛbɛn ne ye wa?
This museum commemorates an important battle.	Nin misiri in bɛ kɛlɛ nafama dɔ hakili jigin.
He shook her but couldn’t sleep.	A y’a lamaga nka a ma se ka sunɔgɔ.
He passed the exam with flying colours.	A ye ɛkizamɛn tɛmɛ ni kulɛriw ye minnu bɛ pan.
Police are raiding homes across the city.	Polisiw bɛ ka binkanni kɛ sow kan dugu fan bɛɛ la.
His story had echoes.	A ka maana tun bɛ ni mankanw ye.
The lab technician reviewed the result carefully.	Laboratowari baarakɛla ye a jaabi lajɛ kosɛbɛ.
The officer kept his gun on his back.	Polisikɛla tun b’a ka marifakisɛ to a kɔ kan.
The prosecutor asked the jury to find them guilty.	Jalakilikɛla y’a ɲini jury (kiritigɛjama) fɛ u ka jalaki bɔ u kan.
The rock fell.	Farakurun in binna.
The heart has its own electricity.	Dusukun bɛ ni a yɛrɛ ka kuran ye.
He gave a nervous laugh.	A ye ŋɛɲɛ dɔ kɛ ni jɔrɔnanko ye.
His new book is sure to be a huge success.	A ka gafe kura in bɛna Kɛ ɲɛtaa ye kosɛbɛ.
The bag caught his eye, but he resisted its pull.	Bɔrɔ y’a ɲɛ minɛ, nka a y’a samali kɛlɛ.
Scientists have made great discoveries about our world.	Dɔnniyakɛlaw ye fɛnbaw sɔrɔ an ka diɲɛnatigɛ ko la.
Some customers complained that prices had increased dramatically.	Kunnafonidila dɔw ye ŋunankan fɔ ko sɔngɔw cayara kosɛbɛ.
He took a long drink at the fountain.	A ye minfɛn jan dɔ min jibɔyɔrɔ la.
Two wheels pass each other.	Wotoro fila bɛ tɛmɛ ɲɔgɔn fɛ.
Jim began to speak, and the meeting was adjourned.	Jim y’a daminɛ ka kuma, ani lajɛ bilala kɔfɛ.
He wasn’t afraid to venture out alone.	A tun tɛ siran ka a yɛrɛ bila kɛnɛma a kelen na.
Two billion tons of steel are used in a year.	Baara bɛ kɛ ni nɛgɛ tɔni miliyari fila ye san kelen kɔnɔ.
The government wants to build a new road.	Gofɛrɛnaman b’a fɛ ka sira kura jɔ.
The number of immigrants will decrease.	Kɔnɔnafililaw hakɛ bɛna dɔgɔya.
Then the boy went towards the door.	O kɔ, cɛnin taara da fan fɛ.
Monks are good at meditation.	Mɔnikɛw bɛ se hakilijakabɔ la.
The weather that day was glorious.	O don waati tun ye nɔɔrɔ ye.
Physical education was crowded.	Farikoloɲɛnajɛ kalan tun falen bɛ mɔgɔw la.
The city was surrounded by high walls.	Kogo janmanjanw tun bɛ o duguba lamini na.
The sweet smell soon made him hungry.	A ma mɛn, o kasa duman y’a to kɔngɔ b’a la.
Hunger is the result of exploitation.	Kɔngɔ ye nafabɔli nɔ ye.
An astronomer studied the movement of comets.	Sankololafɛnw dɔnbaga dɔ ye jirisunw ka taamacogo sɛgɛsɛgɛ.
Men are more powerful than women.	Cɛw fanga ka bon ni musomanninw ye.
Digital video recorders record video.	Wideyo minɛbaga numériquew bɛ videyo ta.
It gets heavier and heavier.	A bɛ girinya ka taa a fɛ.
His clothes smelled of smoke.	A ka finiw tun bɛ kasa bɔ sisi la.
His courage inspired his comrades to fight.	A ka jagɛlɛya ye a jɛɲɔgɔnw bila ka kɛlɛ kɛ.
They live and work near the desert.	U sigilen bɛ kungokolon kɛrɛfɛ ani u bɛ baara kɛ.
The downtown skyline has changed dramatically.	Dugu cɛmancɛ sankolo cogoya yera kosɛbɛ.
He should certainly be admired for his courage.	Siga t’a la, a ka kan ka waleɲumandɔn a ka jagɛlɛya kosɔn.
The Pope decided to move the capital.	Pape ye a latigɛ ka faaba in wuli ka taa yɔrɔ wɛrɛ.
City bus drivers were on strike today.	Dugu bisi bolilaw tun bɛ ka baara bila bi.
Be sure to close the closet door.	Aw ye aw jija ka finidoncogo da tugu.
Luckily, he was wearing a hat.	A nisɔngoya la, a tun bɛ finimugu dɔ don.
It is also an inexpensive, natural snack.	O fana ye dumunifɛn ye min sɔngɔ man gɛlɛn, min bɛ sɔrɔ a yɛrɛ la.
Women are not allowed in the temple.	Musow man kan ka don Alabatosoba kɔnɔ.
It was cold.	Nɛnɛ tun don.
Remember, he’s a little boy.	I hakili to a la ko a ye cɛnin fitinin ye.
Before you buy a mansion cover, make sure it fits.	Sani aw ka manso datugulan san, aw ye aw jija a ka bɛn.
Burning water reduces sugar levels.	Ji min bɛ jeni, o bɛ dɔ bɔ sukaro hakɛ la.
The strikeout ratio was great.	Strikeout ratio tun ka bon kosɛbɛ.
Small animals ate the worm.	Bagan misɛnninw tun bɛ o wulu dun.
The forest is on fire with color.	Kungo bɛ tasuma don ni kulɛri ye.
Modernization has also changed water properties.	Biɲɛdimi fana ye ji nafaw Changé.
The Senate voted to impeach the president.	Senate ye wote kɛ walasa ka jamanakuntigi bɔ fanga la.
They buried the dog’s head in a cushion.	U ye wulu kunkolo su don kuran kɔnɔ.
The cat's legs were satisfactorily crossed	Pusi in senw tun bɛ tigɛ ni wasa ye
The principle behind the colorful illustrations is simple.	Sariyakolo min bɛ ja kulɛrilenw kɔfɛ, o ka nɔgɔn.
They are called rivers.	U bɛ Weele ko bajiw.
Bring milk to boil, then reduce heat.	Aw bɛ na ni nɔnɔ ye ka a tobi, o kɔ aw bɛ funteni dɔgɔya.
The waterway fell down a hill	Jibolisira binna kulu dɔ kan
The building is surrounded by trees.	Boon in lamininen bɛ ni jiriw ye.
Words are one of the most important communication tools.	Daɲɛw ye kumaɲɔgɔnya baarakɛminɛn nafama dɔ ye.
He tried to blend into the crowd.	A y’a ɲini ka a yɛrɛ ɲagami jama cɛma.
The ground was soft and loamy.	Dugukolo tun ka nɔgɔ ani a tun bɛ i n’a fɔ jirisunw.
Our culture has long been dependent on springs.	An ka laadalakow bɛ bɔ jibolisiraw de la kabini tuma jan.
The effects of musical therapy have been significant.	Fɔlifɛnw furakɛli nɔw sɔrɔli kɛra fɛnba ye.
He is a procrastinator.	Ale ye mɔgɔ ye min bɛ fɛn caman bila kɔfɛ.
The walls were lined with trays of children’s candy.	Denmisɛnw ka bonbonsi sanubɔlanw tun bɛ kogow la.
The baby's tiny fingers wrapped tightly around his thumb.	Den bolokɔni misɛnninw tun bɛ a bolokɔnincinin lamini kosɛbɛ.
Our water supply is getting cheaper.	An ka jiko bɛ ka nɔgɔya ka taa a fɛ.
The bishops were obliged to sign the documents.	Episkɔpuw tun wajibiyalen don ka u bolonɔ bila o sɛbɛnw na.
The number of follow-up questions should be minimized.	Baara ka kan ka kɛ ni ɲininkali minnu bɛ kɛ ka tugu ɲɔgɔn kɔ, olu ka kan ka dɔgɔya.
The company is best known for its shoes.	O tɔn in bɛ dɔn kosɛbɛ a ka sanbaraw de fɛ.
You will also need ten eggs.	Aw bɛna mago don kɔnɔ tan fana na.
Reality can sometimes be stranger than fiction.	Tiɲɛ bɛ se ka kɛ dunan ye tuma dɔw la ka tɛmɛ nsiirin kan.
There are more males than females in the general population.	Cɛw ka ca ni musow ye jamanaden bɛɛ lajɛlen na.
Let’s visit a museum.	An ka taa bɔ misiri dɔ la.
This work is distributed.	O baara in bɛ tila-tila.
People usually eat spicy food at night.	A ka c’a la, mɔgɔw bɛ dumuni timimanw dun sufɛ.
The water is getting warmer.	Ji bɛ ka sumaya.
The wood was soft and good.	Lɔgɔ tun ka nɔgɔ ani a tun ka ɲi.
Think twice before you act.	Miiri siɲɛ fila sanni i ka wale kɛ.
He drove into town.	A ye mobili ta ka don dugu kɔnɔ.
He made everything from scratch.	A ye fɛn bɛɛ dilan ka bɔ fɛn fɔlɔ la.
Their marriage ended before it began.	U ka furu banna sani a ka daminɛ.
Full pardon was granted.	Yafa dafalen dira a ma.
It’s always been cold here.	Nɛnɛ Kɛra yan tuma bɛɛ.
Lightning struck the cathedral.	Sanpɛrɛn ye katedrali gosi.
The seas are rising.	Kɔgɔjiw bɛ ka wuli ka taa a fɛ.
Jack is friendly to me.	Jack ye teriya ye ne fɛ.
You need to do some exercise.	Aw ka kan ka farikoloɲɛnajɛ dɔw kɛ.
A disease of the kidneys.	Ɲɛgɛnɛsiraw ka bana dɔ.
There wasn’t much for vegetarians.	Ko caman tun tɛ yen nakɔfɛnw dunbagaw ye.
Coach swore at us.	Coach ye kali an ye.
You can see the mountains from the room.	I bɛ se ka kuluw ye ka bɔ o so kɔnɔ.
Few people have been lucky enough to experience true luck.	Mɔgɔ damadɔw de ye nɛɛma sɔrɔ ka ɲɛnajɛ lakika dɔn.
The cow mooed loudly.	Misi ye mooed kɛ ni kanba ye.
Jade was scared to death.	Jade tun bɛ siran ka sa.
It rained for an hour and three quarters.	Sanji nana lɛri kelen ni tila saba.
The applicant looked worried.	O ɲininikɛla tun bɛ i ko a jɔrɔlen don.
Cliff was jumping up and down, making people laugh.	Cliff tun bɛ pan ka wuli ka jigin, ka mɔgɔw nisɔndiya.
The cards were separated into five groups.	Kartiw tun bɛ faranfasi ka kɛ kulu duuru ye.
The troublemakers were driven out.	Gɛlɛyakɛlaw gɛnna ka bɔ yen.
My money has been stolen!	Ne ka wari sonyalen don!
Staff listened to their needs.	Baarakɛlaw y’u magow lamɛn.
Most of the windows facing the street had sashes.	Fenɛtiri minnu ɲɛsinnen bɛ nbɛda ma, olu fanba tun bɛ ni jirisunw ye.
The river flowed smoothly between gentle white sand banks.	Baji tun bɛ woyo ka ɲɛ cɛncɛn finmanw kɛrɛfɛ dususumanw cɛ.
Bricks are usually used as building materials.	A ka c’a la, birikiw bɛ kɛ so jɔli minɛnw ye.
They celebrated their signing with a party.	U y'u ka bolonɔbila seli Kɛ ni ɲɛnajɛ ye.
Suddenly the door opened.	O yɔrɔnin bɛɛ la, da wulila.
Everyone on the show paid close attention.	Ɲɛjirali kɔnɔmɔgɔw bɛɛ y’u janto kosɛbɛ.
Children are an important element in most cultural groups.	Denmisɛnw ye fɛn nafamaba ye laadalakow kulu fanba la.
Don’t bother cleaning up before heading out.	Aw kana aw yɛrɛ sɛgɛn ka saniya kɛ sani aw ka bɔ kɛnɛma.
He slept for several hours.	A ye sunɔgɔ lɛri damadɔ kɔnɔ.
Tomorrow is his birthday.	Sini ye a wolodon ye.
Diamonds and coal are sometimes found in the same areas.	Diamant ni kɔɔri bɛ sɔrɔ yɔrɔ kelenw na tuma dɔw la.
An older male actor has a killer charm.	Cɛkɔrɔbaw ka ɲɛnajɛla dɔ bɛ ni fɛn ye min bɛ mɔgɔ faga.
What if you could look inside people’s minds?	Ni i tun bɛ se ka mɔgɔw hakili kɔnɔna lajɛ do?
The bird decided to sink it further.	Kɔnɔ y'a Лini k'a Dòn bɔgɔ la ka Taa 'ɲɛ.
The stain was removed by boiling.	O nɔgɔ tun bɛ bɔ ni a tobili ye.
He walked into the lobby.	A ye taama kɛ ka don mɔgɔw ladon yɔrɔ la.
The minister stood in front of a huge document.	Minisiri jɔlen tora sɛbɛnba dɔ ɲɛfɛ min tun ka bon kosɛbɛ.
You can hear the creaking of a tree.	I bɛ se ka jirisunba dɔ ka wuluwulu mɛn.
There has been tons of research on this.	Sɛgɛsɛgɛli tɔni caman kɛra o ko in kan.
It is not recommended for foreign tourists to visit.	A man ɲi jamana wɛrɛw ka turisiw ka taa bɔ yen.
There is a constant struggle to control air pollution.	Kɛlɛ bɛ senna tuma bɛɛ walasa ka fiɲɛ nɔgɔli kunbɛn.
Soon we reached our destination.	Sɔɔni an sera an ka yɔrɔ la.
A gentle breeze blew through his hair.	Fiɲɛ nɔgɔman y’a kunsigi fiyɛ.
We have great respect for our neighbor.	An bɛ an mɔgɔɲɔgɔn bonya kosɛbɛ.
A strong gust of wind blew his dress.	Fiɲɛ barikama dɔ y’a ka fini fiyɛ.
They ate potatoes and carrots.	U tun bɛ pɔmitɛri ni karɔti dun.
Old traditions have been forgotten as the world has changed.	Laada kɔrɔw ɲinɛna u kɔ ikomi diɲɛ yɛlɛmana.
Quickest route to downtown.	Sira min ka telin ka taa dugu cɛmancɛ la.
Living in the cities was a nightmare.	Ka sigi dugubaw kɔnɔ, o tun ye sugo jugu ye.
They lived peacefully for three decades.	U ye ɲɛnamaya kɛ hɛrɛ la san tan saba kɔnɔ.
The sloop was capsized by a storm.	Sloop in wulila ni sanfiɲɛba dɔ ye.
Save money by making your own yogurt.	Aw bɛ wari mara ni aw yɛrɛ ka nɔnɔmugu dilanni ye.
The scientific director for this project is young and enthusiastic.	Dɔnniya ɲɛmɔgɔ min bɛ nin porozɛ in na, o ye kamalennin ye, wa a dusu ka di.
She told him about her childhood.	A y’a ka denmisɛnya ko fɔ a ye.
He was tired at the end of the day.	A tun sɛgɛnnen don tile laban na.
The cemetery is nearby.	Kaburudo bɛ a kɛrɛfɛ.
It raised questions from all sides.	A ye ɲininkaliw lawuli ka bɔ fan bɛɛ la.
They no longer lack anything.	U tɛ dɛsɛ foyi la tugun.
That doesn’t mean the actors aren’t right.	O t’a jira ko a kɛbagaw tɛ tiɲɛ ye.
He was impatient with the students who were behind.	A tun tɛ muɲu kalanden minnu tun bɛ kɔfɛ.
The detective arrived just as he fell asleep.	Detekti sera yen dɔrɔn a sunɔgɔra tuma min na.
A definite thought was expressed.	Miiriya dafalen dɔ tun bɛ fɔ.
Most websites use encryption to protect user data.	Site web fanba bɛ baara kɛ ni encryption ye walisa ka baarakɛlaw ka kunnafoniw lakana.
The paintings of this artist are very formal.	Nin dɔnkotigi in ka jaw bɛ kɛ cogoya la kosɛbɛ.
He fought like a ghost.	A tun bɛ kɛlɛ kɛ i n’a fɔ jinɛ.
A police officer was shot and killed.	Polisi dɔ fagara marifa cilen na.
Few people realize that eating disorders can cause mental problems.	Mɔgɔ damadɔw de b’a dɔn ko dumunikɛbaliya bɛ se ka hakili gɛlɛyaw lase mɔgɔ ma.
The needle then slowly drained the blood.	O kɔfɛ, pikirijikɛlan ye joli bɔ dɔɔni dɔɔni.
Scientists also fear for the species' future.	Dɔnniyakɛlaw fana bɛ siran o fɛnɲɛnama suguya in ka siniɲɛsigi ɲɛ.
I saw a lot of stars.	N ye dolow caman ye.
The sun was sinking lower.	Tile tun bɛ ka jigin ka taa duguma.
The passenger picked up his bags.	Bololabaarakɛla y’a ka bɔrɔw ta.
The council keeps a register of citizens.	Konseye bɛ jamanadenw ka sɛbɛn dɔ mara.
Deforestation is a threat to our wildlife.	Kungo tiɲɛni ye bagabagali ye an ka kungosogow ma.
If you go too fast, the sauce will crystallize.	Ni aw bɛ teliya kojugu, mɔni bɛ kɛ kristali ye.
Wash your hands, and wash your face.	Aw bɛ aw tɛgɛw ko, ani aw ɲɛda ko.
They divided the country into three districts.	U ye jamana tila ka kɛ marabolo saba ye.
Air quality is improving in the region.	Fiɲɛ hakɛ bɛ ka ɲɛtaa sɔrɔ mara in kɔnɔ.
Make sure it has a distinct flavor.	Aw bɛ aw jija a ka daamu danfaralen don.
The medication eventually weakened.	Fura in fanga labanna ka dɔgɔya.
Her anger disappeared when the dog ate her cookies.	A dimi bɔra a la tuma min na wulu y’a ka kukisɛw dun.
Thus a recording is a rarity.	O cogo la, fɔlisen min bɛ Kɛ, o ye ko ye min man ca.
His jacket was creased and torn.	A ka jakite tun kurulen don ani a tun tigɛra.
It was raining hard last night.	Sanji tun bɛ ka na kosɛbɛ kunun su fɛ.
The book includes all the metronome steps.	Gafe in kɔnɔ, metronome taamasiyɛnw bɛɛ bɛ sɔrɔ.
The cat knew where to go.	Pusi tun bɛ taa yɔrɔ dɔn.
We could do it ourselves.	An tun bɛ se k’o kɛ an yɛrɛw fɛ.
It should be held firmly when shooting.	A ka kan ka minɛ kosɛbɛ ni i bɛ marifa ci.
To win the game, players have to be talented.	Walasa ka se sɔrɔ ntolatan na, ntolatannaw ka kan ka kɛ setigiw ye.
Coach turned sharply to the right.	Coach y’i jɛngɛ kosɛbɛ ka taa kinin fɛ.
The man who hit the ball was short.	Cɛ min ye bolokurun gosi, o tun ka surun.
He was a pleasant, if young, young man.	A tun ye kamalen ye min tun ka di, ni a tun ka dɔgɔ.
There is a mystery about this lunar eclipse.	Gundo dɔ bɛ nin kalo-yɔrɔ in kan.
Even the sky fails.	Hali sankolo bɛ dɛsɛ.
Police never comment on robbery deaths.	Polisiw tɛ kuma abada binkannikɛlaw ka saya kan.
These shoes fit me perfectly.	Nin sanbara ninnu bɛ bɛn ne ma kosɛbɛ.
Israel is rich, but in dire need.	Israɛl ye nafolotigi ye, nka magoba bɛ a la.
Corn teeth are sharpened to kill snakes and spiders.	Mangoro ɲinw bɛ nɛrɛmuguma walasa ka saw ni wuluw faga.
The enzyme is exposed to light.	Enzyme bɛ yeelen sɔrɔ.
He rolled his eyes to hide his grief.	A ye a ɲɛw bɔ a nɔ na, ​​walisa k’a ka dusukasi dogo.
This election will be decided by popular vote.	Nin kalata in bɛna latigɛ ni jamanadenw hakɛ ye.
He lay still and silent.	A dalen tun bɛ a jɔlen na ani a ma kuma.
I can't find my glasses.	N tɛ se ka n ka lunɛtiw sɔrɔ.
A small beginning leads to something big.	Daminɛ fitinin bɛ na ni fɛnba dɔ ye.
Welcome to the circus!	Aw ni ce sirku la!
He quickly examined the furniture.	A ye so kɔnɔfɛnw sɛgɛsɛgɛ joona.
The streets were filled with people buying and selling flowers.	Nbɛdaw tun falen bɛ mɔgɔw la minnu tun bɛ ka flew san ani ka u feere.
The scientist had created a machine.	O dɔnnikɛla tun ye masin dɔ da.
He had a terrible fright.	A ye siranba dɔ sɔrɔ.
The dictionary contains about one and a half million words.	Daɲɛ miliyɔn kelen ni tila ɲɔgɔn bɛ daɲɛgafe in kɔnɔ.
Seven miles northeast one sees a small spring.	Kilomɛtɛrɛ wolonwula worodugu-kɔrɔn fɛ, mɔgɔ bɛ jibɔyɔrɔ fitinin dɔ ye.
The soldiers were forced to admit defeat and surrender.	Sɔrɔdasiw wajibiyara ka sɔn u ka dɛsɛ ma ani ka u yɛrɛ di.
There have been many changes since the wall was built.	Yɛlɛma caman kɛra kabini kogo in jɔra.
He pointed out that this method was dangerous.	A y’a jira ko farati bɛ o fɛɛrɛ in na.
Most entrepreneurs fail at their first job.	Baarakɛlaw fanba bɛ dɛsɛ u ka baara fɔlɔ la.
Plant prices are skyrocketing.	Fɛnɲɛnɛmaw sɔngɔw bɛ ka wuli san fɛ.
He spends most of his time online.	A b’a ka waati fanba kɛ ɛntɛrinɛti kan.
The rebels destroyed all the machinery.	Murutilenw ye masinw bɛɛ tiɲɛ.
The crazy program was too boring.	Porogaramu dibi in tun bɛ sɛgɛn kojugu.
It’s got a bird’s head.	Kɔnɔ kunkolo b’a la.
His father had this precious inheritance.	O ciyɛn nafamaba tun bɛ a fa fɛ.
I'm very careful.	N b'a janto kosɛbɛ.
Photographing the night sky, he found it intriguing.	A kɛlen ka sufɛ sankolo foto ta, a y’a ye ko a bɛ mɔgɔ kɔnɔnafili.
There was a sudden change in temperature.	Yɛlɛma barikama dɔ kɛra funteni na.
As the old men got richer, the poor got poorer.	Cɛkɔrɔbaw tun bɛ ka nafolo sɔrɔ tuma min na, faantanw tun bɛ ka faantanya ka taa a fɛ.
His mother found him lying on his face.	A ba y’a sɔrɔ a dalen bɛ a ɲɛda la.
The meteor fell into the air.	O mɛtɛrɛ in binna fiɲɛ na.
All boys must do military service.	Cɛdenw bɛɛ ka kan ka sɔrɔdasi baara kɛ.
He’s not as smart as he thinks he is.	A tɛ hakilitigi ye i n’a fɔ a b’a miiri cogo min na.
Anxiety and depression were the most prominent symptoms.	Jɔrɔ ni degun de tun ye bana taamasiɲɛw ye minnu tun ka bon kosɛbɛ.
The chef prepared an incredible meal.	Tobilikɛla ye dumuni dɔ labɛn min tɛ se ka da a la.
It has been shown to make people happier and healthier.	A jirala ko a bɛ mɔgɔw nisɔndiya ani ka kɛnɛya sɔrɔ.
News reporters were not allowed to attend the trial.	Kibaruyaw dilaw ma sɔn ka na kiritigɛ in na.
But the problem persists.	Nka o gɛlɛya bɛ to senna.
The quarry is very small.	Kabakurunbɔyɔrɔ ka dɔgɔ kosɛbɛ.
It all went down in that direction.	O bɛɛ Dònna o siratigɛ la.
The rise was enormous	O wulilen tun ka bon kosɛbɛ
The lake has been protected for decades.	O kɔ in lakananen dòn kabini sàn tan caman.
Your face reflects your true feelings.	I ɲɛda bɛ i dusukunnata lakikaw jira.
You have to make sure you find your way home again.	Aw ka kan ka aw jija ka aw ka so sira sɔrɔ kokura.
I firmly believe that evolution is possible.	Ne dalen b’a la kosɛbɛ ko fɛnw jiginni bɛ se ka kɛ.
Children should love their parents.	Denmisɛnw ka kan k’u bangebagaw kanu.
The professor called him and checked his work.	Kalanfa y’a wele k’a ka baara lajɛ.
The animal easily escaped.	Bagan in bolila nɔgɔya la.
They married as if nothing had happened between them.	U ye furu kɛ i n’a fɔ foyi ma kɛ u ni ɲɔgɔn cɛ.
He held out his hands, welcoming the contact.	A y’a bolow kɔrɔta, ka o ɲɔgɔnkanu bisimila.
The bazaar was active.	Bazari tun ye baarakɛyɔrɔ ye min tun bɛ baara kɛ.
Add two tablespoons of grated ginger.	Aw bɛ sɛnzɛri sɔgɔlen kuuru fila kɛ a la.
The medical team is responsible for patient care.	Dɔgɔtɔrɔso jɛkulu de ka baara ye ka banabagatɔw ladon.
Less heat than water but more than steam.	Funteni ka dɔgɔn ka tɛmɛ ji kan nka a ka ca ni waji ye.
A Collection of Poems.	Poyiw lajɛlen dɔ.
The Constitution guarantees freedom of worship.	Sariyabaju b’a to bɛɛ ka bato hɔrɔnya.
Suddenly, it was a relief.	O barika banna, o kɛra lafiya ye.
Put the coal in the stove.	Aw bɛ kɔɔri don tasumabɔlan kɔnɔ.
The healthcare industry is notorious.	Kɛnɛyako baarada tɔgɔjugu bɔra kosɛbɛ.
As a favor, he agreed to see me.	I n’a fɔ nɛɛma, a sɔnna ka n ye.
Drizzle a little melted butter over the top of the cake.	Aw bɛ tulu wulilen dɔɔni kɛ gato sanfɛ.
This bird sings beautifully.	Nin kɔnɔ in bɛ dɔnkili da ka ɲɛ.
The plumber discovered that the pipes were leaking heavily.	Plombier y’a ye ko pibilikiw bɛ woyo kosɛbɛ.
The walls of this church are covered with frescoes.	O eglisi kogow datugulen don ni frescow ye.
The company has financial problems.	Nafolo gɛlɛyaw bɛ sosiyete in kan.
Their primary job is to blow up ground mines.	U ka baara fɔlɔ ye ka dugukolo kan minɛnw fiyɛ.
They soon realized that this was impossible.	U ma mɛn, u y’a faamu ko o tɛ se ka kɛ.
He was sitting on the blanket.	A sigilen tun bɛ finimugu kan.
The situation is desperate.	Ko bɛ cogo min na, o ye jigitigɛ ye.
He leaned closer to her.	A y’i biri ka gɛrɛ a la.
What is the value of it?	A nafa ye mun ye?
A fish is an exogenous vertebrate.	Jɛgɛ ye kolotuguda-kɔnɔ-fɛn ye min bɛ Bɔ ‘kɔnɔ.
There are other versions of this story.	Nin maana in maana wɛrɛw bɛ yen.
Now thoughts of death have become commonplace.	Sisan, saya miiriliw kɛra ko ye min bɛ kɛ tuma bɛɛ.
Financial matters should be thoroughly investigated before buying a home.	Nafolo ko ka kan ka sɛgɛsɛgɛ ka ɲɛ sani i ka so san.
He was sick all his life.	A tun ye bana ye a ka ɲɛnamaya bɛɛ kɔnɔ.
The store brewed strong coffee.	Butigi ye kafe barikama min.
His deteriorating health had him bedridden early.	A ka kɛnɛya min tun bɛ ka juguya, o y’a to a tun bɛ dilan kan joona.
Thanksgiving is a day for families and friends.	Barika seli ye don ye denbayaw ni teriw fɛ.
He was exhausted and yet encouraged.	A tun sɛgɛnnen don ani o bɛɛ n’a ta, a ye dusu don a kɔnɔ.
He has long black hair and dark eyes.	A kunsigi janw ye nɛrɛmuguma ye ani a ɲɛw ye dibi ye.
And so my work will be in four parts.	Wa o cogo la, ne ka baara bɛna kɛ yɔrɔ naani ye.
The company is coming up with new products.	Sosiyete bɛ ka na ni fɛn kuraw ye.
Such a great thing will fall through the hands.	O fɛnba sugu bɛna bin bolow fɛ.
The chicken is a little social.	Kɔnɔ ye 'sosiyali ye dɔɔnin.
During the war many forts were destroyed.	Kɛlɛ waati la, foro caman tiɲɛna.
Mountains rolling over the valley.	Kuluw bɛ ka wuli ka taa o kɔ in kan.
The cow wandered in slowly.	Misi ye yaala-yaala ka don dɔɔnin dɔɔnin.
The town is at the foot of a hill.	Dugu bɛ kulu dɔ senkɔrɔ.
People waited patiently for hours.	Mɔgɔw ​​ye lɛrɛ caman makɔnɔ ni muɲuli ye.
Fill the teapot with water.	Aw bɛ teminɛn fa ni ji ye.
Don’t sleep on it.	Aw kana sunɔgɔ.
Would you like some tea?	Yala i b’a fɛ ka te dɔ min wa?
The smell of drugs overwhelmed her.	Dɔrɔgu kasa ye a kɔnɔnafili.
Both the President and Vice President were present.	Jamanakuntigi ni jamanakuntigi kɔrɔ fila bɛɛ tun bɛ kɛnɛ kan.
The princess's eyes narrowed as she saw the boy.	Masakɛmuso ɲɛw Dɔgɔyara a kɛlen ka cɛnin ye.
The statue was festively decorated.	O ja in tun masirilen don ni seli ye.
Power fluctuates.	Se bɛ wuli ka wuli ka bɔ a nɔ na.
Creating a bar chart	Bar chart dɔ dilanni
Operate the hot water pump.	Aw bɛ jisuma pɔnpe baara.
This garden has the largest plants from all over the world.	Nin nakɔ in kɔnɔ, jiriw bɛ yen minnu ka bon kosɛbɛ ka bɔ diɲɛ fan bɛɛ la.
No one paid much attention.	Mɔgɔ si ma a janto kosɛbɛ.
The truck can carry up to six people.	Kami bɛ se ka mɔgɔ wɔɔrɔ ta.
These flowers bloom in winter.	O flenw bɛ Fɔ nɛnɛ waatiw la.
The farm supplies abundant produce to the state.	Foro in bɛ sɛnɛfɛn caman di jamana ma.
Lightning flashed, lighting up the ground.	Sanpɛrɛn ye yeelen bɔ, ka dugukolo yeelen.
The chief addressed the crowd.	Kuntigi ye kuma fɔ jama ye.
This place has always been a prison.	Nin yɔrɔ in kɛra kasobon ye tuma bɛɛ.
I can see no reason why anyone would do this.	Ne tɛ se ka kun si ye min b’a to mɔgɔ si bɛna nin kɛ.
In art it is best to keep the numbers simple.	Seko ni dɔnko la a ka fisa jatew ka nɔgɔya.
I had a portable radio in my purse.	N ye arajo min bɛ se ka ta, n’ tun bɛ n ka waribɔlan kɔnɔ.
Growth seems likely this year.	A bɛ iko bonya bɛ se ka kɛ ɲinan.
The picture was taken in late winter.	Ja in kɛra fonɛnɛ laban na.
Mix mince and bread crumbs in a large bowl.	Aw bɛ minɛnw ni buruburuw ɲagami ɲɔgɔn na dagaba dɔ kɔnɔ.
A work accident ended his life.	Baara kasaara dɔ y’a ka ɲɛnamaya ban.
Some people would find it offensive.	Mɔgɔ dɔw tun bɛna a ye ko o bɛ mɔgɔ tɔɔrɔ.
Traffic lights failed, bringing traffic to a complete standstill.	Sirako lanpanw ma ɲɛ, ka siraba jɔ pewu.
The attacker was armed with a gun.	Binkannikɛla in tun bɛ ni marifa ye.
One of these dogs barked in the woods.	O wulu dɔ ye wuluwulu kɛ kungo kɔnɔ.
The bridge was built overnight.	O bɔlɔn in dilanna su kelen kɔnɔ.
Passengers have to wait here for three hours before boarding.	Bololabaarakɛlaw ka kan ka makɔnɔni kɛ yan lɛri saba kɔnɔ sanni u ka don kurun kɔnɔ.
He painted the ground in colors.	A ye dugukolo ja ni kulɛriw ye.
Payment must be made in local currency.	Sarali ka kan ka kɛ ni sigida wari ye.
Faith without works is dead.	Dannaya min tɛ kɛwalew la, o ye sa ye.
Many houses were destroyed.	So caman tiɲɛna.
Relearn basic grammar.	A’ ye kanhakɛ jɔnjɔnw dege kokura.
Nostalgia refers to emotional memories of past events.	Nostalgie bɛ kuma ko tɛmɛnenw hakilijiginw kan minnu bɛ kɛ ni dusukunnataw ye.
This land is not suitable for farming.	Nin dugukolo in ma bɛn sɛnɛ ma.
The good people of this country rejected the idea.	Nin jamana mɔgɔ ɲumanw banna o hakilina na.
The walk takes a few hours.	Taama bɛ sanga damadɔ ta.
In the job interview he forgot his name.	Baara ɲininkali la a ɲinɛna a tɔgɔ kɔ.
Plants will break down time barriers.	Fɛnɲɛnɛmaw bɛna waati balilanw tiɲɛ.
She had a bouquet of roses.	A tun ye rosew ka jiribolo dɔ sɔrɔ.
The dogs ran away in terror.	O wuluw bolila ni siran ye.
It was a quiet suburb.	O tun ye duguba dɔ ye min tun lafiyalen don.
If something goes wrong, we will be held responsible.	Ni ko dɔ ma ɲɛ, an bɛna o jalaki.
Local activists protested their plans.	Sigida walekɛlaw ye u ka laɲiniw sɔsɔ.
People often forget that.	Mɔgɔw ​​ka teli ka ɲinɛ o kɔ.
They remained standing as he shifted uncomfortably in his seat.	U tora u jɔlen na tuma min na a tun bɛ ka wuli ka wuli a sigiyɔrɔ la ni a ma diya.
Some of the plants were made of sticks.	Fɛnɲɛnɛma dɔw tun dilanna ni berew ye.
The storm knocked down houses and trees.	O fɔɲɔba ye sow ni jiriw bin.
He looked like an old hero.	A tun bɛ i n’a fɔ cɛfarin kɔrɔlen.
My stomach hurts.	N kɔnɔ bɛ dimi.
People on the waterfront stood watch on the shore.	Jida la mɔgɔw tun bɛ jɔ ka kɔlɔsili kɛ bajida la.
The poor fellow asked aloud.	Faantan ye ɲininkali kɛ ni kanba ye.
The pies are very nice.	Pies ka di kosɛbɛ.
Does he have any brothers or sisters?	Yala balimakɛw wala balimamuso dɔw b’a fɛ wa?
He can claim insurance benefits.	A bɛ se ka asiransi nafa ɲini.
It was completely surrounded.	A tun lamininen don pewu.
The attacker was eventually arrested.	Binkannikɛla in labanna ka minɛ.
He received no reply to his letters.	A ma jaabi foyi sɔrɔ a ka batakiw la.
Changing market forces are starting to worry potential developers.	Sugu fanga caman yeli bɛ ka daminɛ ka jɔrɔnanko kɛ yiriwalikɛlaw la minnu bɛ se ka kɛ.
The couple adopted a child.	O furuɲɔgɔnma fila ye den dɔ ta.
He brushed crumbs off his desk.	A ye fɛnmuguw bruise ka bɔ a ka tabali kan.
He ate an apple slice.	A ye pɔmi sɔgɔlen dɔ dun.
Grammar is a necessary form of expression.	Daɲɛgafe ye kumafɔcogo wajibiyalen ye.
He realized he had made a terrible mistake.	A y’a faamu ko a ye fili juguba dɔ kɛ.
The recipe uses a few ingredients.	A furakɛcogo bɛ baara kɛ ni fɛn damadɔw de ye.
I was sick for three days.	Ne banana tile saba kɔnɔ.
The drink has a kick.	Minfɛn in bɛ ni kick ye.
Prison was notoriously bad.	Kaso tun tɔgɔjugu bɔra a ka ko juguw kosɔn.
He carried a child’s toy in his handbag.	A tun bɛ denmisɛnnin ka tulonkɛfɛn dɔ ta a bololabɔrɛ kɔnɔ.
He poured some milk into the bottle.	A ye nɔnɔ dɔ bɔn buteli kɔnɔ.
Our coal supply will soon run out.	An ka kɔɔri sɔrɔta bɛna ban sɔɔni.
They punished the children for their bad behavior.	U ye denmisɛnw ɲangi u ka kɛwale juguw kosɔn.
The football captain was well respected by his teammates.	Ntɔntɔn ka kapitɛni tun bɛ bonya kosɛbɛ a ka kulu mɔgɔw fɛ.
The consequences of such actions can be devastating.	O wale suguw nɔfɛkow bɛ se ka kɛ fɛn ye min bɛ mɔgɔ tɔɔrɔ.
The soldiers kept an eye on the refugees.	Sɔrɔdasiw ye u ɲɛ jɔlen to kalifalenw na.
The heat was rising in this sunny desert.	Funteni tun bɛ ka bonya nin kungokolon in kɔnɔ, tile tun bɛ min na.
The continuous rain flooded the ground.	Sanji min bɛ senna, o ye dugukolo fa.
He repeated the question.	A ye segin o ɲininkali kan.
There are major international and interstate highways.	Jamana wɛrɛw ni jamanaw ni ɲɔgɔn cɛ sirabaw bɛ yen.
This product is for outdoor use only.	Nin fura in bɛ kɛ kɛnɛma dɔrɔn de kama.
Pottery was widely used in early civilizations.	Baara tun bɛ kɛ ni bɔgɔdaga ye kosɛbɛ siwili fɔlɔw la.
I kept my distance.	N ye n ka yɔrɔjan mara.
They ate the ice cream.	U ye kremi dun.
The rent is too high.	Rentier ka bon kojugu.
What do they see on these trips?	U bɛ mun ye o taamaw la?
The poet’s work includes not only poetry but also scientific themes.	Poyi in ka baara tɛ poyi dɔrɔn ye, nka dɔnniya barokunw fana bɛ yen.
Here, water is a scarce commodity.	Yan, ji ye jagofɛn ye min ka dɔgɔ.
This room is the perfect place to study.	Nin so in ye kalan kɛyɔrɔ dafalen ye.
The product was widely used.	Baara tun bɛ kɛ ni o fɛn ye kosɛbɛ.
Industries are usually located near rivers.	A ka c’a la, iziniw bɛ sigi bajiw kɛrɛfɛ.
The company car was surrounded by police.	Sosiyete ka mobili tun lamininen bɛ polisiw fɛ.
Amy is driving me to the grocery store.	Amy bɛ ka n bila ni mobili ye ka taa dumunikɛyɔrɔ la.
A city white with snow.	Dugu dɔ finman ni nɛnɛ ye.
He scratched his face.	A y’a ɲɛda sɔgɔ.
These records provide valuable historical and cultural information.	O sɛbɛnw bɛ tariku ni laadalakow kunnafoni nafamaw di.
John loves to walk around town.	A ka di Zan ye ka taama dugu kɔnɔ.
The President thanked his constituents for their support.	Jamanakuntigi ye foli lase a ka kalatalaw ma, u ka dɛmɛn kosɔn.
From the side of the house, many voices.	Ka bɔ sow kɛrɛfɛ, kan caman.
The lab quickly discovered something new.	Laboratowari in ye fɛn kura dɔ sɔrɔ joona.
The neighbor’s son knocked down our fence.	Sigiɲɔgɔn den ye an ka kogo bin.
He warned me not to play in a waterfall.	A ye n lasɔmi ko n kana tulon kɛ jibɔyɔrɔ dɔ la.
She is really proud of her children.	A bɛ waso tiɲɛ na a denw na.
Bird survival decreases every year.	Kɔnɔw ka ɲɛnamaya bɛ Dɔgɔya sàn o sàn.
They listened to the music with pleasure	U ye dɔnkiliw lamɛn ni nisɔndiya ye
Trade unions have played an important role.	Baarakɛlaw ka tɔnw ye jɔyɔrɔba ta.
Why is this happening to us?	Mun na o bɛ ka kɛ an na?
The old woman’s house was surrounded by flowers.	Musokɔrɔba ka so tun lamininen bɛ ni flew ye.
It’s the first day of summer.	O ye samiɲɛ don fɔlɔ ye.
They now go to the Holy Mountain.	U bɛ taa kulu senuma la sisan.
Planning on a different way to warm up?	I bɛ ka labɛn kɛ cogo wɛrɛ la walasa ka i yɛrɛ sumaya?
The young man stared at him.	Kamalennin y’a filɛ ni ɲɛmajɔ ye.
People were often destroyed by volcanoes.	A ka ca a la, mɔgɔw tun bɛ halaki tasuma-fangaw fɛ.
My dear child, don't cry.	N den kanulen, i kana kasi.
The parcel is too heavy for me to carry.	Parsela in ka gɛlɛn kojugu ne tɛ se ka min ta.
She buried her face in her hands.	A y'a ɲɛda su a bolow la.
A thick cloud of dust covered the day	Buguri sankaba belebele dɔ ye tile datugu
They listened to a popular song.	U ye dɔnkili dɔ lamɛn min tun bɛ fɔ kosɛbɛ.
More women were seen at festivals than men.	Muso caman tun bɛ ye seliw la ka tɛmɛ cɛw kan.
Many men signed the petition.	Cɛ caman ye u bolonɔ bila o sɛbɛn na.
He died at the hands of his sister.	A sara a balimamuso bolo.
It divided genetic information according to chromosomes.	A ye jamu kunnafoniw tila ka kɛɲɛ ni kolosinsinnanw ye.
He ran forward, dark hair flying.	A bolila ka taa ɲɛfɛ, kunsigi dibimanw bɛ ka pan.
We just want what’s best for our customers.	An b’a fɛ dɔrɔn min ka fisa an ka cikɛlaw ma.
However, they made a mistake.	Nka, u ye fili dɔ kɛ.
He sat down to answer our questions.	A y’i sigi walisa k’an ka ɲininkaliw jaabi.
Desperation led a man to steal.	Jigitigɛ ye cɛ dɔ bila ka sonyali kɛ.
The priest declared the saint to be a saint.	Sarakalasebaa y’a jira ko mɔgɔ senuma ye mɔgɔ senuma ye.
Conflicts plague this region.	Kɛlɛw bɛ ka nin mara in tɔɔrɔ.
Throw your garbage in the garbage can.	Aw bɛ aw ka nɔgɔw fili nɔgɔbɔlan kɔnɔ.
Scientists are under pressure to find a cure.	Dɔnniyakɛlaw bɛ degun na walasa ka fura dɔ sɔrɔ.
Farmers need fertilizer and pesticides.	Sɛnɛkɛlaw mago bɛ bagaji ni fɛnɲɛnamafagalanw na.
Black bears are found throughout the rainforest.	Ursi nɛrɛmugumaw bɛ Sɔrɔ sanji-kungo bɛɛ la.
Children complained of hunger.	Denmisɛnw ye ŋunankan fɔ kɔngɔko la.
He was criticized for stealing food.	U y’a kɔrɔfɔ ko a ye dumuni sonya.
The roads are too narrow for cycling.	Sira minnu bɛ yen, olu ka dɔgɔ kojugu fo mɔgɔ tɛ se ka wotoro boli u kan.
I pulled out my pen.	N ye n ka sɛbɛnnikɛlan sama ka bɔ.
The plane crashes, killing everyone on board.	Avion binna, ka a kɔnɔmɔgɔw bɛɛ faga.
The boy was walking along a path in the woods.	Cɛdennin tun bɛ ka taama sira dɔ kan kungo kɔnɔ.
The child was upset by my words.	Den dusu tiɲɛna ne ka kuma fɛ.
People were given religious choice by the government.	Mɔgɔw ​​ye diinɛko ɲɛnatɔmɔ di gɔfɛrɛnaman fɛ.
The story is not new.	O maana tɛ ko kura ye.
Stop the screaming.	Aw ye kulekan dabila.
Reliable electricity is essential for urban operations.	Kuran min bɛ se ka da a kan, o nafa ka bon dugubaw ka baarakɛcogo la.
This river once flowed underground	O baji in tun bɛ woyo dugujukɔrɔ fɔlɔ
The dust stops here.	Bugun bɛ jɔ yan.
She stared straight ahead, breathing heavily.	A ye a ɲɛ jɔlen to a ɲɛfɛ, a bɛ ninakili kosɛbɛ.
A man's voice interrupted.	Cɛ dɔ kan ye a ka kuma tigɛ.
He climbed into the truck.	A wulila ka don kamiyɔn kɔnɔ.
They are not fed properly.	U tɛ balo ka ɲɛ.
The clock stopped.	O wagati jɔra.
Many peace treaties failed to improve the situation.	Hɛrɛ bɛnkan caman ma se ka ko in ɲɛ ka taa a fɛ.
A powerful empire ruled over many countries.	Mansamara barikama ye mara kɛ jamana caaman kan.
The tires should be replaced.	Pneus ka kan ka wuli ka wuli.
Many farmers fell ill from the contaminated water.	Sɛnɛkɛla caman banana ji nɔgɔlen in na.
The train won’t arrive for another eight minutes.	Tɛrɛn tɛna se miniti 8 wɛrɛ kɔnɔ.
Many chemistry students go on to university.	Chimie kalanden caman bɛ taa inivɛrisite la.
They were ordered to eat a tasty, unsavory meal.	U ye yamaruya di u ma ko u ka dumuni duman dɔ dun min tɛ dumuni duman ye.
This line of reasoning is not new.	Nin hakilinata-sira in tɛ ko kura ye.
This was a memorable evening.	Nin kɛra wulada ye min tun bɛ to an hakili la.
He worries about his hypochondria.	A bɛ hami a ka hipokondriyaw la.
The sales volume will increase dramatically.	Feere hakɛ bɛna bonya kosɛbɛ.
The organizer was relaxed.	Labɛnbaga tun lafiyalen don.
There was no attack on the city itself.	Binkanni ma kɛ dugu yɛrɛ kan.
Electrification in rural areas has made huge gains.	Kuranko min kɛra togodaw la, o ye tɔnɔba sɔrɔ.
Almost every civilization celebrates the harvest.	A bɛ se ka fɔ ko siwiliziyɔn bɛɛ bɛ suman tigɛ seli kɛ.
The accommodation was in a quiet part of town.	Jatigila tun bɛ dugu yɔrɔ la min tun lafiyalen don.
They stepped silently into the cold, dark night.	U ye u sen bɔ u makuntɔ ka don su nɛnɛman ni dibi la.
The man's face was a mask of terror.	Cɛ ɲɛda tun ye siranɲɛ masike ye.
Trees were planted everywhere.	Jiriw tun bɛ turu yɔrɔ bɛɛ.
The river was not useful for transportation.	Nafa tun tɛ o baji la bolifɛnw na.
Heavy black clouds rolled across the sky.	Sankaba nɛrɛmuguma girinmanw tun bɛ ka wuli sankolo fan bɛɛ la.
They all sat down.	U bɛɛ y'u sigi.
The Prime Minister is respected and admired around the world.	Minisiriɲɛmɔgɔ bonyalen don ani a bɛ bonya diɲɛ fan bɛɛ la.
Bird feed has a foul smell.	Kɔnɔw ka balo bɛ kasa jugu dɔ Bɔ.
We were invited to the palace.	U ye an wele ka na masaso kɔnɔ.
These countries rely heavily on fossil fuels.	O jamanaw bɛ u jigi da fɛnɲɛnamafagalanw kan kosɛbɛ.
The dazzling red gown left a lot to be desired.	O fini bilenman min bɛ mɔgɔ ɲɛnafin bɔ, o ye fɛn caman to mɔgɔ hakili la.
One day the meter did not return.	Don dɔ la, mɛtɛrɛ ma Segin.
A clever method has been devised.	Fɛɛrɛ hakilitigi dɔ labɛnna.
The family of the deceased wanted justice.	Mɔgɔ salen somɔgɔw tun b’a fɛ ka tilennenya sɔrɔ.
The total number of animals decreased dramatically.	Baganw bɛɛ hakɛ Dɔgɔyara kosɛbɛ.
The enemy penetrated at every level of the country.	Juguw donna jamana sanfɛyɔrɔ bɛɛ la.
The woman was completely exhausted.	Muso tun sɛgɛnnen don pewu.
Memory in computers involves short sequences of data.	Hakilila min bɛ ɔridinatɛriw kɔnɔ, o bɛ tali kɛ kunnafoniw sigiyɔrɔma surunw na.
Growing concerns about health, safety and environmental issues.	Jɔrɔ minnu bɛ ka bonya kɛnɛyako, lakana ani sigida koɲɛw kan.
On a typical day, he rides his bike to school.	Don dɔ la min bɛ kɛ cogoya la, a bɛ a ka nɛgɛso boli ka taa lakɔli la.
Many voters changed their ballots.	Wotekɛla caman y’u ka wotesɛbɛnw Changé.
The powerful states have fallen.	Jamana fangatigiw binna.
Nixon declared a war on drugs.	Nixon ye kɛlɛ dɔ laseli kɛ dɔrɔguko kama.
The computer eventually crashed.	Ɔridinatɛri labanna ka tiɲɛ.
A scientist measures atmospheric pressure.	Dɔnniyakɛla dɔ bɛ fiɲɛ tansiyɔn suman.
Alcohol is prohibited in this country.	Dɔlɔmin dagalen don jamana in kɔnɔ.
Weeds can reduce crop yields.	Bijuguw bɛ se ka dɔ bɔ sɛnɛfɛnw sɔrɔli la.
The island is surrounded by coral.	O gun in lamininen bɛ ni korali ye.
He arrived by train.	A sera yen ni tɛrɛn ye.
The men were playing cards.	Cɛw tun bɛ ka kartiw tulon kɛ.
Representatives declined to comment.	Lasigidenw ma sɔn ka kuma.
Long stories can be boring.	Maana janw bɛ se ka mɔgɔ sɛgɛn.
Just keep going.	Aw bɛ taa ɲɛ dɔrɔn.
He disappeared behind the curtain with a sweet smile.	A tununna rido kɔfɛ ni nisɔndiya duman ye.
We need to stay away from the garbage!	An ka kan ka an yɛrɛ mabɔ nɔgɔ la!
Trees are grown for the settlers.	Jiriw bɛ Sɛnɛ sigibagaw ye.
The motivational power came from the legs.	Dusudon fanga tun bɛ bɔ senw de la.
The water flowing from the river is polluted.	Ji min bɛ woyo ka bɔ baji la, o nɔgɔlen don.
The army has lost a major battle.	Sɔrɔdasi ye dɛsɛ kɛlɛba dɔ la.
Professors teach students how to improve their performance.	Karamɔgɔbaw bɛ kalandenw kalan u bɛ se k’u ka baara kɛcogo ɲɛ cogo min na.
The lounge was clean, modern, and very comfortable.	Lafiɲɛbɔyɔrɔ tun saniyalen don, a tun bɛ bi waati la, wa a tun bɛ mɔgɔ lafiya kosɛbɛ.
Have you done your homework?	Yala i ye i ka degeliw kɛ ka ban wa?
Fishing boats were moored alongside.	Mɔnikɛkurunw tun sirilen bɛ kɛrɛfɛ.
The scenic beauty of the forest is fascinating.	Kungo in cogoya cɛɲi bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ.
The farmer helped bring water to the fields.	Sɛnɛkɛla ye dɛmɛ don ka ji lase forow ma.
Everyone saw what happened, but no one helped.	Bɛɛ y’a ye min kɛra, nka mɔgɔ si ma dɛmɛ.
There was some evidence that it was one.	Dalilu dɔw tun bɛ yen minnu b’a jira ko o dɔ ye.
The bridging process is very important.	Bridging wale in nafa ka bon kosɛbɛ.
His head rested on the sand.	A kunkolo tun sigilen bɛ cɛncɛn kan.
He behaved like a child.	A tun bɛ a yɛrɛ minɛ i n’a fɔ denmisɛnnin.
From the gardens a spring flowed into the river.	Ka bɔ nakɔw kɔnɔ, jibɔyɔrɔ dɔ tun bɛ woyo ka don baji kɔnɔ.
A doctor was called to examine him.	Dɔgɔtɔrɔ dɔ welera walisa k’a sɛgɛsɛgɛ.
The wool yard was surprisingly clean.	Wolo lamini tun saniyalen don cogo kabakoma na.
Tourists look for dilapidated buildings.	Turisikɛlaw bɛ sow tiɲɛnenw ɲini.
The baby started crying.	Den ye kasi daminɛ.
Much can be said, albeit superficially.	Fɛn caman bɛ se ka fɔ, hali ni a bɛ kɛ sanfɛla la.
Reporters were told not to walk alone.	A fɔra kunnafonidilaw ye ko a kana taama a kelen na.
You have to move forward when walking on ice.	Aw ka kan ka taa ɲɛ ni aw bɛ taama jikuruw kan.
The farmer plowed his fields with his oxen.	Sɛnɛkɛla tun bɛ a ka forow sɛnɛ ni a ka misiw ye.
Pass the salted mints please.	Tɛmɛn kɔgɔlen manjew fɛ n b'i deli.
The court found the accused guilty.	Kiiritigɛso y’a jira ko jalakiden in jalakilen don.
All children count.	Denmisɛnw bɛɛ bɛ jate.
Millions of dollars are spent annually on advertising.	Dɔrɔmɛ miliyɔn caman bɛ musaka kɛ san o san piblisite la.
Dumping garbage into the sea is polluting the sea.	Nɔgɔw fili kɔgɔji la, o bɛ ka kɔgɔji nɔgɔ.
He recognized them both.	A y’u fila bɛɛ dɔn.
He regrets his foolishness.	A bɛ nimisa a ka hakilintanw kɛcogo la.
He put the car in gear and drove off.	A ye mobili don girin na ka taa.
There was no more pain.	Dimi tun tɛ yen tugun.
The mountains tower over the valley.	Kuluw bɛ sankansobaw la ka tɛmɛn kɔdingɛ kan.
These famous landmarks remind us of the past.	O yɔrɔ tɔgɔba ninnu b’an hakili jigin ko tɛmɛnenw na.
He lived a difficult life.	A ye ɲɛnamaya kɛ cogo gɛlɛn na.
Theory often tends to precede action.	A ka c’a la, teori bɛ teli ka kɔn wale ɲɛ.
The canteen was completely empty.	Kantin tun lankolon don pewu.
There has been very little change in the topography since antiquity.	Yɛlɛma dɔɔnin dɔrɔn de Kɛra dugukolo cogoya la kabini kɔrɔlen.
Still, he refused to surrender.	O bɛɛ n’a ta, a banna k’a yɛrɛ di.
The store is only a few blocks away.	O magasin in ni o yɔrɔ cɛ ye bloki damadɔw dɔrɔn ye.
Instead of facing the law, the politician died.	Sanni a ka ɲɛsin sariya ma, politikikɛla in sara.
Most explanations require a few assumptions.	Ɲɛfɔli fanba bɛ miirili damadɔw de wajibiya.
Thousands of people visit the islands every year.	Mɔgɔ ba caman bɛ na o gunw na san o san.
For new mothers, these changes can be very confusing.	Denba kuraw fɛ, o fɛn caman ɲɔgɔnna bɛ se ka kɛ fɛn ye min bɛ mɔgɔ hakili ɲagami kosɛbɛ.
A tall woman entered the room.	Muso janmannin dɔ donna so kɔnɔ.
He made a decision with everyone.	A ye desizɔn ta ni bɛɛ ye.
The surf was light on the sandy beaches.	Jikuruba tun ka nɔgɔ kɔgɔjida cɛncɛnw kan.
Many children are born with one.	Den caman bɛ bange ni kelen ye.
Depression and suicidal thoughts are common these days.	Hakiliɲagami ni yɛrɛfaga miiriliw ka ca nin donw in na.
The clock struck 9 o'clock.	Waati ye 9 gosi.
I can’t remember the day.	N hakili tɛ se ka to don min na.
The cat licked my legs.	Pusi ye n senw sɔgɔsɔgɔ.
They guarded their secret with great zeal.	U y’u ka gundo kɔlɔsi ni timinandiyaba ye.
There are important species of wildlife in this area.	Kungosogo suguya nafamaw bɛ yen o yɔrɔ in na.
We went to the cities in the region.	An taara dugubaw la o mara kɔnɔ.
The cabinet is old and worn.	Kabinet kɔrɔlen don ani a sɛgɛnnen don.
The princess was killed by an arrow.	Masakɛ denmuso fagara ni bɛlɛkisɛ ye.
The alternative is to use electricity.	O fɛɛrɛ wɛrɛ ye ka baara kɛ ni kuran ye.
Robots, he says, will free humans from tedious tasks.	A ko robow bɛna hadamadenw hɔrɔnya ka bɔ baara sɛgɛnnenw na.
The refrigerator was gently buzzing.	Frigo tun bɛ ka mankan bɔ nɔgɔya la.
This man is a known criminal.	Nin cɛ in ye kojugukɛla dɔnnen ye.
Once a criminal, always a criminal.	Siɲɛ kelen kojugukɛla, tuma bɛɛ kojugukɛla.
The director has identified several candidates.	Directeur ye mɔgɔ damadɔ jira minnu bɛna kɛ ɲɛnajɛla ye.
Set up a damp cheesecloth.	Aw bɛ foromazi finimugu ɲiginnen dɔ sigi sen kan.
Place beans, water and salt in a saucepan.	Aw bɛ shɛfanw, ji ani kɔgɔ kɛ tigadɛgɛ kɔnɔ.
Many ethicists have taken issue with this test.	Jogoɲumanya dɔnbaga caman ye sɔsɔli kɛ o kɔrɔbɔli in kan.
A cake was cooling on the stove.	Gato dɔ tun bɛ ka nɛnɛ tasumabɔlan kan.
Many lawyers boycotted the trial.	Avoka caman ye boykot kɛ o kiritigɛ in na.
The room was packed to the brim.	So tun falen bɛ mɔgɔw la fo ka se a dan na.
A cold weather study shows.	Waati nɛnɛko ɲinini dɔ y’a jira.
It’s actually quite simple.	Tiɲɛ na, a ka nɔgɔn kosɛbɛ.
His teeth are gray and rotten, but he smiles anyway.	A ɲinw bɛ jɛ ani u bɛ toli, nka a bɛ nisɔndiya cogo o cogo.
She bowed her head in shame.	A y'a kun biri maloya kosɔn.
Most marine species are endangered.	Kɔgɔji kɔnɔ fɛnɲɛnama suguya fanba bɛ farati la.
Many companies have used their lobbying power to weaken the proposal.	Sosiyete caman ye baara kɛ n’u ka lobbying fanga ye walasa ka fanga dɔgɔya o hakilina in na.
The geologist argued that tectonics had changed	Dugukoloko dɔnnikɛla y’a Jira ko tectonics (yɔrɔ-yɔrɔ-ko) bε Yεlεma
Look for green fields.	Aw bɛ foro kɛnɛw ɲini.
The snake swallows everything it preys on.	Sa bɛ a ka fɛn minɛta bɛɛ kunu.
The story is simple.	Maana ka nɔgɔn.
The iron wheel rested in the weeds.	Wotoro nɛgɛma tun bɛ lafiɲɛ binjuguw kɔnɔ.
His answer was met with approval.	A ka jaabi sɔrɔla ni sɔn ye.
Many teachers were fired.	Karamɔgɔ caman gɛnna ka bɔ baara la.
I refused his offer.	N banna a ka wulikan na.
He realized that the pictures on the wall represented old battles.	A y’a faamu ko ja minnu tun bɛ kogo kan, olu tun bɛ kɛlɛ kɔrɔw jira.
He had never seen such a night.	A ma deli ka o su sugu ye.
They swerved out of the way.	U ye u yɛrɛ wuli ka bɔ sira kan.
Wash the potatoes very well.	Aw bɛ pɔmitɛri ko ka ɲɛ kosɛbɛ.
We need to protect our environment.	An ka kan ka an ka sigida lakana.
This ground can be flooded.	Nin dugukolo in bɛ se ka jibɔ.
Many religions consider electricity sacred.	Diinan caman b’a jate ko kuran ye fɛn senuman ye.
Cooking means cooking food thoroughly.	Tobili kɔrɔ ye ka dumuni tobi ka ɲɛ.
You said you were going to check the meter.	I ko i bɛ taa mɛtiri lajɛ.
The success of civilization is measured by history.	Siwiliziyɔn ka ɲɛtaa bɛ jatebɔ tariku fɛ.
We were obviously on different sides.	A jɛlen don ko an tun bɛ fan wɛrɛw fɛ.
What is the best time to do this?	Waati jumɛn de ka fisa ka o kɛ?
Performances will be held every other day.	Ɲɛjiraliw bɛna kɛ tile fila o tile fila.
Scientific analysis is incomplete.	Dɔnniya sɛgɛsɛgɛli ma dafa.
A yak would lead them into the amusement park.	Yak dɔ tun bɛ taa ni u ye ka don ɲɛnajɛyɔrɔ la.
The government was building schools and hospitals.	Gofɛrɛnaman tun bɛ ka lakɔlisow ni dɔgɔtɔrɔsow jɔ.
The log crystallized in the air.	O jirisunba in ye kristalɛ kɛ fiɲɛ na.
Diseased areas are surrounded.	Bana bɛ yɔrɔ minnu na, olu lamininen don.
Then they called a doctor.	O kɔ, u ye dɔgɔtɔrɔ dɔ wele.
The secretary of the meeting was the nephew of his employer.	Lajɛ sɛbɛnnikɛla tun ye a ka patɔrɔn balimakɛ denkɛ ye.
The tension grew throughout the evening.	O jɔrɔnanko tun bɛ ka bonya ka taa a fɛ wulada bɛɛ kɔnɔ.
That you may be a teacher after me.	Walisa i ka kɛ karamɔgɔ ye ne kɔfɛ.
The reservoir was created by a glacier.	A jidagayɔrɔ in Dabɔra jisigiyɔrɔ dɔ fɛ.
The investigation was inconclusive.	Sɛgɛsɛgɛli in ma se ka dantigɛli kɛ.
Third, use a sieve to remove the bran.	Sabanan, aw bɛ sizo kɛ ka bran bɔ.
With the rapid growth of electricity generation,	Ni kuran sɔrɔli bɛ ka bonya teliya la,
A young man barged into the bank.	Kamalennin dɔ donna banki kɔnɔ ni wuluwulu ye.
Students began to board the school bus.	Kalandenw y’a daminɛ ka don lakɔli bisi kɔnɔ.
They sat looking at the mountains.	U sigilen tun bɛ ka kuluw cogoya filɛ.
The government had declared a state of emergency.	Gofɛrɛnaman tun ye jamana ka koɲɛw laseli kɛ.
Sharing the same name, but not the same origin.	Tɔgɔ kelen tila-tila, nka a tɛ bɔyɔrɔ kelen ye.
There was a rainbow in the sunny sky.	Sanjiba dɔ tun bɛ sankolo la tile tun bɛ min na.
Slowly but surely, the new business began to flourish.	Nɛmɛnɛmɛ, nka tiɲɛ na, jago kura in y’a daminɛ ka ɲɛtaa sɔrɔ.
Exercise at least three times a week.	Aw bɛ farikoloɲɛnajɛ kɛ siɲɛ saba dɔgɔkun kɔnɔ a dɔgɔyalenba la.
His father's death had a profound effect on him.	A fa ka saya ye nɔba bila a la.
The soldiers had to work hard.	Sɔrɔdasiw tun ka kan ka baara kɛ kosɛbɛ.
He began to breathe deeply.	A y’a daminɛ ka ninakili bɔ.
The ship sank in a storm.	Kurun binna fɔɲɔba dɔ kɔnɔ.
Remove all leaves.	Aw bɛ furabuluw bɛɛ bɔ.
A woman always wears a watch.	Muso bɛ watɛsi don tuma bɛɛ.
His voice was soft and he was well dressed.	A kan tun ka nɔgɔ ani a tun bɛ fini ɲumanw don.
The state passed a law restricting the possession of chemical weapons.	Jamana ye sariya dɔ ta min bɛ dan sigi marifakisɛw sɔrɔli la.
The lifts were closed, so we found another way up.	Lifatanw tun datugulen don, o de la an ye wuli sira wɛrɛ sɔrɔ.
Her parents were concerned about her behavior.	A bangebagaw tun bɛ hami a ka kɛwalew la.
Police tried to find out who was responsible.	Polisiw y’a ɲini k’a dɔn jɔn de ye o ko kɛ.
Lots of water, yet so little rain.	Ji caman, o bɛɛ n’a ta, sanji ka dɔgɔ ten.
He was known worldwide for his opera.	A tun bɛ dɔn diɲɛ fan bɛɛ la a ka opera kosɔn.
The airline was facing increasing competition from rival companies.	Afiriki pankurun bolila in tun bɛ ka ɲɔgɔndanba sɔrɔ ka taa a fɛ ka bɔ a ni ɲɔgɔn cɛ tɔnw fɛ.
This sentence has two negatives.	Nin kumasen in bɛ ni negatif fila ye.
Is it dark here?	Yala dibi don yan wa?
Students should know the importance of punctuality.	Kalandenw ka kan ka waati labatoli nafa dɔn.
The minister did his best to help the poor.	Minisiri y’a seko bɛɛ kɛ ka faantanw dɛmɛ.
The guard smiled broadly.	Garadi ye nisɔndiyaba jira.
Our city is famous for its scientific institutions.	An ka dugu tɔgɔ bɔra a ka dɔnniya baaradaw la.
Most students are diligent and study.	Kalanden fanba bɛ timinandiya ani ka kalan kɛ.
Just then the music stopped.	O waati yɛrɛ la, fɔlikan jɔra.
The surgeon cut open the chest bone with a knife.	Operelikɛla ye disi kolo tigɛ ka da ni muru ye.
They all know he steals.	U bɛɛ b’a dɔn ko a bɛ sonyali kɛ.
The botanical park is a research center for botanists.	Botanical park ye ɲininikɛyɔrɔ ye jirisunw dɔnbagaw fɛ.
Amazing stories are told about this place.	Maana kabakomaw bɛ fɔ nin yɔrɔ in kan.
Sometimes he even forgot about it.	Tuma dɔw la, a tun bɛ ɲinɛ a kɔ hali dɔɔnin.
The fireman lifted the ladder.	Tasumatigi ye lada wuli.
Environmentalists like solar power.	Tile fanga ka di sigida lakanabagaw ye.
This country needs more privacy laws.	Nin jamana in mago bɛ danbe sariya caman na.
The thieves’ masks kept them anonymous.	Sonw ka masikew y’a to u tɔgɔ ma fɔ.
The nutritional value of fish is undeniable.	Jɛgɛw ka balo nafa tɛ se ka sɔsɔ.
He crossed the room at a brisk, graceful gait.	A ye so tigɛ ni teliya ye, ni taama ye min bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ.
The water was shallow, and moving slowly.	Ji tun man jan, ani a tun bɛ taa dɔɔnin dɔɔnin.
The butterfly whizzed away.	Bugun in ye wuluwulu ka taa.
Children touch their bodies more than adults.	Denmisɛnw bɛ maga u farikolo la ka tɛmɛ balikuw kan.
The sound of the distant sea was soothing.	Kɔgɔji yɔrɔjan mankan tun bɛ mɔgɔ dusu saalo.
The farmer ate sunflower seeds as he worked.	Sɛnɛkɛla tun bɛ tile kisɛw dun a ka baara kɛtuma na.
The flag of the Revolution is red and gold.	Revolution ka darapo ye bilen ni sanu ye.
Our ancestors built huts and lived in them in fresh stone.	An bɛnbaw ye bugudaw jɔ ka sigi u kɔnɔ kabakurun kura la.
Rock music is listened to by millions.	Rock dɔnkiliw bɛ lamɛn mɔgɔ miliyɔn caman fɛ.
Police are cracking down on drunk driving.	Polisiw bɛ ka dɔlɔminnaw ka bolifɛnw kɛlɛ.
Companies invested in new computing equipment.	Kɔnpɔsitɛriw ye wari bila ɔridinatɛri minɛn kuraw la.
Well, this is a white rose	Ayiwa, nin ye roso finman ye
The water is moving very slowly.	Ji bɛ ka Taa dɔɔnin dɔɔnin kosɛbɛ.
He said without breaking vision.	A y’o fɔ k’a sɔrɔ a ma ɲɛnayeli tiɲɛ.
This is a thoroughly researched book.	Nin ye gafe ye min sɛgɛsɛgɛra kosɛbɛ.
The needle slips on the paper.	A pikirijikɛlan bɛ sɔgɔsɔgɔ sɛbɛnfura kan.
Some men prefer to keep their wives at home.	A ka fisa cɛ dɔw ma k’u musow to u ka so.
Her favorite colors are indigo and purple.	A ka kulɛri minnu ka di a ye kosɛbɛ olu ye indigo ni violet ye.
The hotel offers a variety of services.	Lotɛli in bɛ baara suguya caman kɛ.
It is difficult to assess compliance in large companies.	A ka gɛlɛn ka sariya labatoli jateminɛ sosiyetebaw kɔnɔ.
Her long blond hair.	A kunsigi janw tun ye bulama ye.
He was a very sociable man.	A tun ye cɛ ye min tun bɛ mɔgɔw fɛ kosɛbɛ.
There was a sweet smell of leaves in the air.	Furu kasa duman dɔ tun bɛ fiɲɛ kɔnɔ.
A pilot’s emotions can affect their flying skills.	Piloti dɔ dusukunnataw bɛ se ka nɔ bila u ka awiyɔn bolicogo la.
Bad hair days are inevitable.	Kunsigi jugu donw tɛ se ka bali.
Most young people leave school by the age of eighteen.	Kamalennin fanba bɛ lakɔli bila ka se san tan ni segin ma.
An array of colors.	Kulɛriw camanba dɔ.
Nevertheless, spiritual values ​​can coexist with scientific developments.	O bɛɛ n’a ta, alako ta fan fɛ nafaw bɛ se ka to ɲɔgɔn fɛ ni dɔnniya yiriwaliw ye.
The current state of the language is uncertain.	Kan in cogoya ma Sɔrɔ sisan.
Two teams have been eliminated at the top of the league.	Ekipu fila bɔra kɛnɛ kan ligi sanfɛla la.
Speed ​​of connection was very smooth.	Jɛɲɔgɔnya teliya tun bɛ nɔgɔya kosɛbɛ.
We would be grateful for some company.	An bɛna waleɲumandɔn jira sosiyete dɔw la.
The voice was low and ominous.	O kumakan tun ka dɔgɔ ani a tun bɛ mɔgɔ juguya.
Submerge the rice in water.	Aw bɛ tiga su ji la.
They would march forward and mow down all the soldiers	U tun bɛ taama ka taa ɲɛfɛ, ka sɔrɔdasi bɛɛ tigɛ ka jigin
She threw herself into a chair and cried.	A y’a yɛrɛ fili sigilan dɔ kan, ka kasi.
For a long, long time, humans lived on earth.	A mɛnna, kabini tuma jan, hadamadenw tun bɛ balo dugukolo kan.
He hired a tutor to help me learn.	A ye kalanfa dɔ ta walisa a ka n dɛmɛ ka kalan kɛ.
The wall is covered with graffiti.	Kogo in datugulen don ni sɛbɛnniw ye.
This action led to the entire process.	O wale kɛra sababu ye ka baara bɛɛ kɛ.
After two hours in the woods they came to a clearing.	Lɛrɛ fila kɔnɔ kungo kɔnɔ u sera yɔrɔ jɛlen dɔ la.
Authorities described his behavior as unacceptable.	Faamaw y’a fɔ ko a ka kɛwalew tɛ se ka sɔn.
But his feelings hurt.	Nka a dusukunnataw tun bɛ dimi.
The pictures showed residents walking through a park.	Jaw tun bɛ dugudenw jira u bɛ ka taama nakɔsɛnɛyɔrɔ dɔ kɔnɔ.
Global resources from rich countries to sustain developing countries.	Diɲɛ nafolo minnu bɛ bɔ jamana nafolotigiw la walasa ka jamana yiriwalenw sabati.
Many tourists visit the city every year.	Turisi caman bɛ Nà dugu in na sàn o sàn.
We made the journey on foot.	An ye taama in kɛ senna.
The chair has ten wooden legs.	Sigilan in bɛ ni jiri sen tan ye.
A police station is seen in the distance.	Polisiso dɔ bɛ ye yɔrɔ jan.
His breath came out of the clouds.	A ninakili bɔra sankaba kɔnɔ.
The climb was short.	Yɛlɛn tun ka surun.
They fired the manager.	U ye ɲɛmɔgɔ gɛn ka bɔ baara la.
That stuff is a constant quality.	O fɛn in ye jogo ɲuman ye min bɛ kɛ tuma bɛɛ.
Open the window now!	Fenɛtiri da wuli sisan!
The engine of the car was powerful.	Mobili ka motɛri fanga tun ka bon.
Mom served a big meal every day.	Mama tun bɛ dumuniba dɔ di don o don.
But no one was listening.	Nka mɔgɔ si tun tɛ a lamɛn.
Scientists believed that starvation caused this disease.	Dɔnniyakɛlaw tun dalen b’a la ko kɔngɔ de ye nin bana in bila mɔgɔ la.
Soon, no one talks to me anymore.	Sɔɔni, mɔgɔ si tɛ kuma n fɛ tugun.
Sometimes opposites are thrown together.	Tuma dɔw la, fɛn minnu bɛ ɲɔgɔn sɔsɔ, olu bɛ fili ɲɔgɔn ma.
It began to make a series of strange noises.	A y’a daminɛ ka mankan kabakoma dɔw bɔ ɲɔgɔn kɔ.
Some scientists believe that the earth is round.	Dɔnniyakɛla dɔw dalen b’a la ko dugukolo ye bulama ye.
A line of children waited outside.	Denmisɛnw ka layini dɔ tun bɛ ka makɔnɔni kɛ kɛnɛma.
Jays are known for their screaming noises and noises.	Jays bɛ dɔn u ka kulekan mankanw ni mankanw fɛ.
The grain may spill.	A bɛ se ka kɛ ko suman bɛna bɔn.
The food was rice and fish.	Dumuni tun ye tiga ni jɛgɛ ye.
Each side should respect the other’s desire for peace.	Fɛn kelen-kelen bɛɛ ka kan ka tɔ kelen ka hɛrɛ nege bonya.
Humans were once dogs.	Hadamadenw tun ye wuluw ye fɔlɔ.
This festival is energetic and colorful.	Nin seli in bɛ kɛ ni fanga ye ani a bɛ kɛ ni kulɛriw ye.
However, there were few calls for a redistribution of the country.	Nka, welekanw tun man ca jamana ka tila-tilacogo kura la.
Put a lid on top.	Aw bɛ datugulan dɔ da a sanfɛ.
The baby screamed as the needle pricked her little foot.	Den kulela tuma min na pikirijikɛlan tun bɛ ka a sen fitinin sɔgɔ.
In our papers, the stories overlap.	An ka papiyew kɔnɔ, maanaw bɛ ɲɔgɔn kan.
They harvested with the poor.	U tun bɛ suman tigɛ ni faantanw ye.
Some languages ​​are much harder to understand than others.	Kan dɔw faamuyali ka gɛlɛn kosɛbɛ ka tɛmɛ dɔw kan.
Water evaporates after heating.	Ji bɛ kɛ waji ye a sumayalen kɔfɛ.
Someone important to us has disappeared.	Mɔgɔ min nafa ka bon an bolo, o dɔ tununna.
Her white hair was brown.	A kunsigi finman tun ye bulama ye.
A sensation runs through me.	Sensation dɔ bɛ boli ne fɛ.
The authorities withdrew and talked among themselves.	Faamaw y’u yɛrɛ bɔ yen, ka kuma u ni ɲɔgɔn cɛ.
A bullet went off in the parliament building.	Marifa dɔ binna jamanakuntigiso kɔnɔ.
The smart money went elsewhere.	Wari hakilitigi taara yɔrɔ wɛrɛ la.
The scientist must add when dividing the fractions.	Dɔnniyakɛla ka kan ka dɔ fara a kan ni a bɛ tilayɔrɔbaw tila.
The story has many twists and turns.	Maana in kɔnɔ, fɛn caman bɛ yen minnu bɛ fɛn caman tigɛli kɛ.
She loved vibrant colors.	Kulɛri ɲɛnamaw tun ka di a ye kosɛbɛ.
Some churches have given up the traditional cross.	Eglisi dɔw ye laadala gengenjiri dabila.
The birds began to sing.	Kɔnɔw y’a daminɛ ka dɔnkili da.
Sparks were rising on the nails.	Sɔgɔsɔgɔninjɛw tun bɛ ka wuli ka taa nɛgɛw kan.
Many trees were dying in this forest.	Jiri caman tun bɛ ka sa kungo in kɔnɔ.
Some cars are better suited for these trips than others.	Mobili dɔw bɛnnen don o taamaw ma ka tɛmɛ dɔw kan.
As one can imagine, there are spectacular views.	I n’a fɔ mɔgɔ bɛ se k’a miiri cogo min na, yecogo kabakomaw bɛ yen.
He turned his back and saw the stage.	A y'a kɔ kɔrɔta k'a ye sangaso ye.
He brought his cow.	A Nàna n'a ka misi ye.
The club hit him loudly on the pavement.	Kuluba ye a gosi ni kanba ye siraba kan.
We will follow the river down.	An bɛna tugu baji kɔ ka jigin.
He paid by credit card.	A ye wari sara ni karti ye.
You will have a golden watch.	I na sanu wagati dɔ sɔrɔ.
Cooking fish requires patience.	Jɛgɛ tobili bɛ muɲuli de wajibiya.
These comments were totally unacceptable.	O kumaw tun tɛ sɔn fewu.
The rich man’s many possessions were making him confused.	Nafolotigi ka nafolo caman tun b’a to a hakili ɲagamina.
Go to your right.	Taga i kinin fɛ.
The train came about half an hour late.	Tɛrɛn nana lɛri tilancɛ ɲɔgɔn kɔfɛ.
He had no job and wanted to travel.	Baara si tun t’a fɛ ani a tun b’a fɛ ka taa taama na.
He studied mathematics at the hospital.	A ye jatebɔ kalan kɛ dɔgɔtɔrɔso la.
The negotiations ended with both sides agreeing to disagree.	O kumaɲɔgɔnya in Banna ni fàn fla bɛɛ bɛnna a kan k'u ma Bɛn.
Today, many industries are not very efficient.	Bi, izini caman tɛ baara kɛ ka ɲɛ kosɛbɛ.
Light was shining through the back window.	Yeelen tun be yeelen bɔ kɔfɛ finɛtiri fɛ.
The rooms were decorated with artwork.	Sow tun masirilen bɛ ni seko ni dɔnko ja ye.
All that money was spent on luxury items.	O wari bɛɛ tun bɛ kɛ fɛn sɔngɔ gɛlɛnw na.
The embargo hampered trade between the two continents.	O dankarili in ye jago bali farafinna jamana fila ni ɲɔgɔn cɛ.
His logic was undeniable.	A ka hakilinata tun tɛ se ka sɔsɔ.
It often seems easier to borrow.	Tuma caman na, a bɛ iko a ka nɔgɔn ka juru ta.
Time was slowly ticking away.	Waati tun bɛ ka tɛmɛ dɔɔnin dɔɔnin.
Many flowers adorn the facades of old buildings.	Fula caman bɛ boon kɔrɔw ɲɛda masiri.
My house is a few miles away.	N ka so bɛ kilomɛtɛrɛ damadɔ bɔ.
A well-known but controversial medical scientist.	Dɔgɔtɔrɔso dɔnnikɛla min tɔgɔ bɔra kosɛbɛ, nka sɔsɔli bɛ min kan.
They carefully prepared the precious cargo.	U ye doni nafamaw labɛn ka ɲɛ.
Drag a wounded horse back to town.	So joginlen dɔ sama ka segin dugu kɔnɔ.
Don’t mention her and her husband.	Kana a ni a cɛ kofɔ.
In a hurry?	Kɔrɔtɔko la wa?
The view of the	A filɛcogo
It was a small town.	O tun ye dugu misɛnnin dɔ ye.
The news did not come as a surprise to the community.	O kibaruya ma kɛ kabako ye sigidamɔgɔw bolo.
The money was condemned, he said.	Wari in jalakilen don, a ko ten.
That person should be up to no good.	O tigi ka kan ka kɛ fo ka se nafa foyi ma.
The forest was silent.	Kungo tun ye a makun.
Life remains difficult in this small town.	Ɲɛnamaya bɛ to ka gɛlɛya nin dugu misɛnnin in kɔnɔ.
Periods are determined by the rotational axis of the earth.	Waatiw bɛ Sɔrɔ dugukolo jiginni-yɔrɔ fɛ.
Tropical rainforests are ideal.	Sanji-kungo minnu ka timi, olu ka ɲi kosɛbɛ.
He threw some bread in the air.	A ye buruburu dɔw fili fiɲɛ na.
He glanced at her side.	A ye a ɲɛw wuli a kɛrɛfɛ.
The building had long since been abandoned.	O boon in tun bilala ka ban kabini tuma jan.
The cat was sick and not eating.	Pusi tun bananen don, a tun tɛ dumuni kɛ.
Don’t worry about that bill.	Aw kana aw hakili ɲagami o waribɔ la.
Leave some dirt in the mixture.	Aw bɛ nɔgɔ dɔw to o ɲagaminen na.
Wealth is not everything.	Nafolo tɛ fɛn bɛɛ ye.
We will meditate and recite sacred texts.	An bɛna miiri ani ka sɛbɛn senumaw fɔ.
This will also help him develop his leadership skills.	O bɛna a dɛmɛ fana k’a ka ɲɛmɔgɔya sekow yiriwa.
Our vet prescribed medication.	An ka baganmarala ye fura sɛbɛn.
You have to go into debt to buy a car.	I ka kan ka taa juru la walasa ka mobili san.
For your paycheck, here is your paycheck.	I ka sarako ta fan fɛ, i ka sarasɛbɛn filɛ nin ye.
Other animals, like elephants, can drink a lot of water.	Bagan wɛrɛw, i n’a fɔ waraw, olu bɛ se ka ji caman min.
A piece of cloth was gently wrapped around the wound.	Fini dɔ tun sirilen bɛ joginda la nɔgɔya la.
He ruffled his hair.	A y’a kunsigi wuli.
The sun will set in three hours.	Tile bɛna bin lɛri saba kɔnɔ.
The birds suddenly break their feathers and then return to their flights.	Kɔnɔw bɛ u ka wuluwulu kari yɔrɔnin kelen, ka tila ka segin u ka wuluw kan.
She looked out the window at the clear night sky.	A tun bɛ sufɛ sankolo jɛlen filɛ finɛtiri fɛ.
The next city is coming tomorrow.	Dugu nata bɛ Nà sini.
Marketing depends on healthy demand.	Jagokɛcogo bɛ bɔ ɲinini kɛnɛman de la.
It was considered a "mixed marriage".	A tùn bɛ Jate "furu ɲagaminen" ye.
The crew saw their lights turn on.	Kɛrɛfɛla y’a ye k’u ka lanpanw bɛ yeelen bɔ.
I've never used one before.	N ma deli ka baara kɛ ni kelen ye fɔlɔ.
High temperatures cause many plants to die.	Funteni caman bɛ kɛ sababu ye ka jiri caman sa.
The world population continues to grow.	Diɲɛ jamanaden hakɛ bɛ ka caya ka taa a fɛ.
He teaches contemporary poets.	A bɛ bi poyikɛlaw kalan.
Friends promised to help in any way.	Teriw ye layidu ta ko u bɛna dɛmɛ cogo o cogo.
We use a significant amount of oil each year.	An bɛ tulu hakɛ caman kɛ san o san.
Their heads bowed in silent prayer.	U kunkolow tun bɛ u biri delili la ni makun ye.
For this, he is considered an icon.	O kama, a bɛ jate iko ikomi.
His candle exploded and was extinguished.	A ka kandili pɛrɛnna ka faga.
The trial was unexpected.	O kiritigɛ kɛra ko ye min tun ma deli ka kɛ.
We need to examine the question, he said.	An ka kan ka ɲininkali in sɛgɛsɛgɛ, a ko ten.
Autumn was approaching.	Otomɛ tun bɛ ka surunya.
The boys are driving very fast.	Cɛdenw bɛ ka bolifɛn boli teliya la kosɛbɛ.
Turn water into rain.	Aw bɛ ji caman tigɛli kɛ sanji ye.
The widow was confused.	Muso cɛ salen hakili ɲagamina.
One cannot be an illiterate society.	Mɔgɔ tɛ se ka kɛ jamana ye min tɛ kalan kɛ.
Brazil has the richest marine forest in the world.	Berezil ye kɔgɔjida kungo nafamaba ye diɲɛ kɔnɔ.
The trees hadn’t been cut down in years.	Jiriw tun ma tigɛ kabini san caman.
He enrolled in the college.	A y’a tɔgɔ sɛbɛn o kolɛji la.
An iron giant hovered in the sky.	Nɛgɛba dɔ tun bɛ ka wuli sankolo la.
The Duke has blue eyes.	Dugutigi ɲɛw ye bulama ye.
Vaccines can no longer be used.	Boloci tɛ se ka kɛ tuguni.
These children drown in pools and lakes.	O denmisɛnw bɛ jigin jidagayɔrɔw ni kɔw kɔnɔ.
Piles of clouds rolled lazily across the gray morning sky.	Sankaba kuluw tun bɛ ka wuli ni sɛgɛn ye ka tɛmɛn sɔgɔma sankolo finman kan.
They were given a field that day.	Foro dɔ dira u ma o don na.
Either that or remove all traces of their crime.	O walima k’u ka kojugu nɔ bɛɛ bɔ yen.
This region is famous for its cuisine.	Nin mara in tɔgɔ bɔra a ka dumunikɛyɔrɔw la.
He usually keeps to himself.	A ka c’a la, a b’a yɛrɛ to a yɛrɛ ma.
His stomach was up.	A kɔnɔbara tun bɛ wuli.
Doctors treated the patient with penicillin.	Dɔgɔtɔrɔw ye banabagatɔ furakɛ ni penisilini ye.
These problems need to be addressed.	O gɛlɛyaw ka kan ka ɲɛnabɔ.
Neither man showed any emotion.	Cɛ fila si ma dusukunnata si jira.
He walked a lot, took beautiful pictures.	A ye taama caman kɛ, ka ja cɛɲiw ta.
This is a murder scene.	Nin ye mɔgɔfaga kɛyɔrɔ ye.
That decision changed him forever.	O desizɔn y’a yɛlɛma fo abada.
The only difference is the meat.	O danfara kelen de ye sogo ye.
It was the last game of the baseball season.	O tun ye baseball waati tulon laban ye.
This meat is very tough.	Nin sogo in ka gɛlɛn kosɛbɛ.
It started to rain when we arrived.	Sanji y’a daminɛ ka na an selen.
He was very kind to everyone.	A ye ɲumanya kɛ bɛɛ ye kosɛbɛ.
Set the dirty water aside.	Aw bɛ ji nɔgɔlen bila kɛrɛfɛ.
Such things are rare today.	O ko suguw man ca bi.
She splashed cold water on her face.	A ye ji nɛnɛman kɛ a ɲɛda la.
They were grateful to have a home of their own.	U ye waleɲumandɔn jira k’a sɔrɔ u ye so dɔ sɔrɔ u yɛrɛ ye.
The room is tile and has a small carpet.	So in ye tile ye ani tapi fitinin dɔ b’a kɔnɔ.
They were overjoyed at his return.	U nisɔndiyara kosɛbɛ a seginni na.
Gently lift it out of the rack.	Aw bɛ a kɔrɔta nɔgɔya la ka bɔ bɔgɔdaga la.
Then he heard a voice.	O kɔ, a ye kumakan dɔ mɛn.
The Prophet’s death led to civil war.	Kira ka saya kɛra sababu ye ka jamanadenw cɛ kɛlɛ kɛ.
I stood on the standing water.	N jɔlen tora ji jɔlen kan.
Fame is not the same as materialism	Tɔgɔba ni nafolo nege tɛ kelen ye
Although the study is small, the implications are significant.	Hali ni kalan in ka dɔgɔ, a nɔfɛkow ka bon kosɛbɛ.
I can't find a place to put my stuff.	N tɛ se ka yɔrɔ sɔrɔ ka n ka minɛnw bila.
I really enjoyed it!	A diyara n ye kosɛbɛ!
He had a curly smile.	A tun bɛ ni nisɔndiya kurulen ye.
The government investigated the matter.	Gofɛrɛnaman ye o ko sɛgɛsɛgɛ.
First, they cleaned up their guns.	Fɔlɔ, u y’u ka marifaw saniya.
Olympic symbols are everywhere.	Olɛnpi taamasiyɛnw bɛ yɔrɔ bɛɛ.
She bought a new dress for the occasion.	A ye fini kura san o ko kama.
The flood waters quickly receded.	Sanjiba ji jiginna joona.
They were not allowed to go to the doctor.	U tun tɛ sɔn ka taa dɔgɔtɔrɔso la.
One can find a lot of gold in the mountains.	Mɔgɔ bɛ se ka sanu caman sɔrɔ kuluw la.
Nearly all the teachers are local university graduates.	Karamɔgɔ bɛɛ bɛ ɲini ka kɛ sigida inivɛrisite kalandenw ye.
The poor citizens were destroyed.	Jamanaden faantanw halakira.
More genes were being added to the genome.	Jɛnɛya caman tun bɛ ka fara jamu kan.
Crying and holding her daughter.	A kasitɔ k’a denmuso minɛ.
Tides wax and wane, depending on the month.	Jikuruw bɛ bonya ani ka dɔgɔya, ka kɛɲɛ ni kalo ye.
He lived through the struggle.	A ye ɲɛnamaya kɛ kɛlɛ la.
There were plenty of supporters of the president.	Jamanakuntigi dɛmɛbagaw tun ka ca kosɛbɛ.
The owner dug the garden.	Dutigi ye nakɔ sɔgɔ.
The director said the line was too long.	Directeur ko layini in ka jan kojugu.
Nevertheless, it may be submitted before the expected date.	O bɛɛ n’a ta, a bɛ se ka di ka kɔn don makɔnɔnen ɲɛ.
Here and there, people greeted each other.	Yan ni yan, mɔgɔw ye ɲɔgɔn fo.
The tower is built of solid stone.	O sankanso jɔra ni kabakurun gɛlɛn ye.
Listen to the birds chirping in the early morning.	Aw ye kɔnɔw ka mankan lamɛn sɔgɔmada joona fɛ.
I caught his eye, and he smiled at me.	N y’a ɲɛ minɛ, a ye nisɔndiya jira n na.
So, wise old lady, counted out, three pennies.	O la, musokɔrɔba hakilitigi, jate bɔra, warijɛ saba.
These skills will enhance your ability to speak publicly.	O sekow bɛna dɔ fara i ka se ka kuma foroba la.
Two years had passed since the flood.	San fila tun tɛmɛna kabini sanjiba nana.
Many are using buses and motorbikes.	Mɔgɔ caman bɛ ka baara kɛ ni bisiw ni motow ye.
The mood was sombre.	O dusukunnata tun ye sombre ye.
Eddie walked to the bus stop.	Eddie ye taama kɛ ka taa bisi jɔyɔrɔ la.
The entrance to the playground is a hundred yards away.	Tulonkɛ-yɔrɔ dondaw ni ɲɔgɔn cɛ ye mɛtɛrɛ kɛmɛ ye.
The area has since been drained.	Kabini o waati, ji bɔra o yɔrɔ la.
Can you translate this phrase for me?	Yala i bɛ se ka nin kumasen in baara kɛ ne ye wa?
Originally extraordinary, it now costs millions.	A daminɛ na, a tun ye ko danma ye, sisan a bɛ musaka miliyɔn caman bɔ.
The guests were asleep after dinner.	Dunanw tun bɛ sunɔgɔ la sufɛdumuni kɔfɛ.
The interior is well appointed, but the carpets are worn out.	So kɔnɔna labɛnna ka ɲɛ, nka tapiw bɛ sɛgɛn.
It’s hard to make informed financial decisions.	A ka gɛlɛn ka wariko latigɛ ni kunnafoni ye.
The roaring sound grew louder and louder.	O mankan min tun bɛ ka mankan bɔ, o tun bɛ ka bonya ka taa a fɛ.
We need to find specific immigrants for this project.	An ka kan ka kɔkanmɔgɔw kɛrɛnkɛrɛnnenw ɲini nin porozɛ in kama.
The cowboy abruptly withdrew from the race.	Misitigi y'a yɛrɛ Bɔ boli la yɔrɔnin kelen.
He was fortunate enough to win a scholarship.	A ye nɛɛma sɔrɔ ka lakɔlisobɔsira dɔ sɔrɔ.
Shameful silence.	Silensi malolen.
The school was too crowded.	Lakɔliso tun falen bɛ mɔgɔw la kojugu.
This suggests that hunger is not a natural phenomenon.	O b’a jira ko kɔngɔ tɛ ko ye min bɛ sɔrɔ a yɛrɛ la.
People here depend on fishing.	Mɔgɔ minnu bɛ yan, olu bɛ jɔ mɔni de la.
I closed the house tightly.	N ye so datugu kosɛbɛ.
Children under the age of fourteen were not allowed.	Denmisɛn minnu si ma se san tan ni naani ma, olu tun tɛ sɔn ka na.
There are many research topics in this book.	Sɛgɛsɛgɛli barokunw ka ca gafe in kɔnɔ.
He excused himself and left.	A ye yafa kɛ a yɛrɛ la ka taa.
Count the spoons.	Aw bɛ kuyɛriw jate.
This animal has a shaggy coat.	Nin bagan in bɛ ni wuluwulu sɔgɔlen dɔ ye.
Some people believe that smoking helps prevent cancer.	Mɔgɔ dɔw dalen b’a la ko sigarɛtimin bɛ dɛmɛ don ka kansɛri kunbɛn.
Dinner was delicious.	Sufɛdumuni tun ka di kosɛbɛ.
Strange things have happened here.	Ko kabakomaw kɛra yan.
The rich red clay churned beneath their feet.	Bɔgɔ bilenman nafama tun bɛ ka wuli u sen kɔrɔ.
You will be surrounded by an eager and empathetic audience.	I bɛna lamini ni lamɛnnikɛlaw ye minnu b’a fɛ kosɛbɛ ani minnu bɛ hinɛ mɔgɔw la.
The famous psychologist’s experiment was a great success.	Hakilila-dɔnbaga tɔgɔba in ka kɔrɔbɔli kɛra ɲɛtaa ba ye.
Reduce the heat slightly.	Aw bɛ funteni dɔgɔya dɔɔni.
The little girl was bursting with questions.	Npogotiginin fitinin tun bɛ ka pɛrɛn ni ɲininkaliw ye.
They are struggling with debt.	U bɛ ka kɛlɛ kɛ ni juruw ye.
This new goal made my hair stand on end.	O laɲini kura in ye n kunsigi jɔ a dan na.
The liquid is highly toxic.	Jilama in bɛ baga caman bɔ.
This was noted by a local newspaper.	O kɔlɔsira sigida kunnafonisɛbɛn dɔ fɛ.
Yet we still went to war.	O bɛɛ n’a ta, an tun bɛ taa kɛlɛ la hali bi.
Identify the two rivers rushing out of the mountains.	Ba fila minnu bɛ boli ka bɔ kuluw kan, olu dɔn.
Delegated powers included the right to vote.	Fanga minnu dira mɔgɔw ma, olu dɔw ye wote josariyaw ye.
If a favorable exchange rate favors businesses.	Ni wari falenfalen hakɛ ɲuman bɛ jagokɛlaw dɛmɛ.
It keeps him very close.	A b’a to a ka surun a la kosɛbɛ.
Drinking coffee seems to make people happy.	A bɛ iko kafe minni bɛ mɔgɔw nisɔndiya.
He got a new shipment of iron.	A ye nɛgɛ cilen kura sɔrɔ.
He wrote several plays, as well as novels.	A ye tulonkɛ damadɔ sɛbɛn, ka fara gafew kan.
The sands were so dry it was almost white.	Cɛmancɛw tun jalen don fo a tun bɛ ɲini ka fin.
In a word, the crowd.	Kuma kelen na, jamaba.
Carlos signed the contract.	Carlos ye a bolonɔ bila o bɛnkansɛbɛn na.
A crowd of students surrounded them.	Kalanden jamaba dɔ y’u lamini.
Many of those caught in the mistake hid their guilt behind the scenes.	Mɔgɔ caman minnu minɛna o fili in na, olu y’u ka jalaki dogo kɔfɛ.
They usually like to visit the country.	A ka c’a la, a ka di u ye ka taa bɔ jamana kɔnɔ.
The fish eye in a duck's plumage is iridescent.	Jɛgɛ ɲɛ min bɛ Kɛ kanda dɔ ka wuluwulu la, o bɛ Kɛ iridescent ye.
Cigarette smoke is prohibited in this restaurant.	Sigarɛti sisi dagalen don nin dumunikɛyɔrɔ in na.
Researchers have explored several hypotheses on this issue.	Ɲininikalaw ye hakilina damadɔ Sɛgɛsɛgɛ o ko in kan.
Wash the rice in water.	Aw bɛ tiga ko ji la.
A new road must be built.	Sira kura ka kan ka jɔ.
The economy of the region is dependent on seafood farming.	O mara in sɔrɔko bɛ tali kɛ kɔgɔjilafɛnw sɛnɛni na.
This is the last train.	Nin ye tɛrɛn laban ye.
He now has a thriving business.	Jagokɛyɔrɔ dɔ bɛ a bolo sisan min bɛ ka yiriwa.
Earth in the distant future.	Dugukolo bɛ siniɲɛsigi yɔrɔjan na.
A merchant ship engulfed in flames.	Jagokɛkurunba dɔ minɛna tasuma fɛ.
The smell of cooking fish wafted into his nostrils.	Jɛgɛ tobilen kasa tun bɛ ka wuli ka don a nu kɔnɔ.
The cats came out of the bushes, squealing.	Pusiw bɔra bugunw kɔnɔ, u bɛ ka sɔgɔsɔgɔ.
The living conditions here are terrible.	Yan ɲɛnamaya kɛcogo ka jugu kosɛbɛ.
Some priests have become disillusioned with the passing of years.	Sarakalasebaga dɔw jigi tigɛlen don ni sanw bɛ ka tɛmɛ.
He often dreams of a foreign country.	A ka teli ka siko kɛ jamana wɛrɛ la.
The novel focuses on character development.	O gafe in sinsinnen bɛ mɔgɔya yiriwali kan.
A city is a small part of a city.	Dugu ye duguba dɔ yɔrɔ fitinin ye.
Their music was a wonderful blend of influences.	U ka fɔlifɛnw tun ye nɔ bilalenw ɲagami ɲɔgɔn na cogo kabakoma na.
Place three glasses on the table.	Aw bɛ galasi saba bila tabali kan.
We were hungry, so we started looking at the flowers.	Kɔngɔ tun bɛ an na, o de la an y’a daminɛ ka falenfɛnw lajɛ.
Birds and beasts multiplied.	Kɔnɔw ni waraw cayara.
Those are all good places.	O bɛɛ ye yɔrɔ ɲumanw ye.
The landscape in this part of the world is beautiful.	Dugukolo yɔrɔ min bɛ diɲɛ fan in na, o cɛ ka ɲi.
The whole process changed.	A kɛcogo bɛɛ Changé.
The rich dessert was washed down with cream.	Dessert nafama tun bɛ ko ni kreman ye.
Most of the streets are paved with smooth cobblestones.	Nbɛdaw fanba dilalen don ni kabakurun nɔgɔlenw ye.
They use the dryer in the laundry room.	U bɛ baara kɛ ni jalenfɛn ye finiko yɔrɔ la.
The chief was often an hector.	Kuntigi tun bɛ to ka an hector.
His death caused much grief.	A ka saya ye dusukasi caman lase a ma.
It will make a big day even more fun.	O bɛna donba dɔ diya ka tɛmɛn fɔlɔ kan.
Soon the debris rose to the surface.	A ma mɛn, o nɔgɔ wulila ka taa sanfɛ.
He stroked his raven hair.	A y'a ka wuluwulu kunsigi sɔgɔsɔgɔ.
Some tsunamis are very dangerous.	Tsunami dɔw farati ka bon kosɛbɛ.
Government policy has been a complete failure.	Gofɛrɛnaman ka politiki kɛra dɛsɛ ye pewu.
She has brown hair and brown eyes.	A kunsigi ye bulama ye ani a ɲɛw ye bulama ye.
He bowed his head in silence.	A y’a kunkolo biri a makuntɔ.
One should leave plenty of room for more.	Mɔgɔ ka kan ka yɔrɔ caman to yen walasa ka dɔ fara a kan.
Markets are crowded, customers are impatient.	Suguw falen don mɔgɔw la, kiliyanw tɛ muɲu.
The cat snorted contentedly.	Pusi ye sɔgɔsɔgɔ ni wasa ye.
People are often found by the police.	Mɔgɔw ​​ka teli ka sɔrɔ polisiw fɛ.
No one was more anxious than I was.	Mɔgɔ si tun tɛ jɔrɔ ka tɛmɛ ne kan.
Don’t tease the calf.	Aw kana misiden tulo geren.
He is still remembered as an outspoken writer.	Mɔgɔw ​​hakili b’a la hali bi ko a ye sɛbɛnnikɛla ye min bɛ kuma kɛnɛ kan.
Shares were sold under the counter.	Jatedenw tun bɛ feere jatebɔyɔrɔ jukɔrɔ.
To visit relatives, take a bus.	Walisa ka taa bɔ i somɔgɔw ye, i ka bisi ta.
Her work focuses on bright colors and evocative colors.	A ka baara ɲɛsinnen bɛ kulɛri jɛmanw ni kulɛriw ma minnu bɛ mɔgɔ bila ka miiri.
His numbers are great!	A ka jatew ka bon kosɛbɛ!
Four scientists were killed last night.	Dɔnniyakɛla naani fagara kunun su fɛ.
They’ve said similar things before.	U ye o kuma suguw Fɔ ka Tɛmɛ.
For lunch, we drank orange juice.	Tilenbaliya la, an tun bɛ orangi ji min.
We had a wonderful time last summer.	An ye waati duman sɔrɔ samiyɛ tɛmɛnen na.
Then the two of them were alone in a small hut.	O kɔfɛ, u fila tun bɛ u kelen na bugu fitinin dɔ kɔnɔ.
Both areas are commendable.	O yɔrɔ fila bɛɛ ka kan ni tanuli ye.
They retreated to the cave.	U kɔsegira ka taa kuluba kɔnɔ.
Mix flour and eggs together to make a batter.	Aw bɛ mugu ni kɔnɔw ɲagami ɲɔgɔn na walasa ka kɛ batiri ye.
These environmentally friendly products are hard to find.	O fɛn minnu tɛ sigida lakana, olu sɔrɔli ka gɛlɛn.
The soldier's boots were leather.	Sɔrɔdasi ka butikiw tun ye bɔgɔ ye.
Many moons circled this distant world.	Kalo caman ye nin diɲɛ yɔrɔjan in lamini.
The athletes show no signs of fatigue.	Fɛnɲɛnɛmakɛlaw tɛ sɛgɛn taamasiɲɛ si jira.
So there was a call to gunfire.	O la sa, welekan dɔ bɔra ka marifa ci.
Someone opened the fish tank.	Mɔgɔ dɔ ye jɛgɛmarayɔrɔ da wuli.
The shutter slammed shut.	Shutter ye sɔgɔli kɛ.
Veterinarians rule during such cases.	Baganw ka dɔgɔtɔrɔw bɛ mara kɛ o bana suguw waati la.
A mob invasion was taking place.	Jamanadenw ka binkanni dɔ tun bɛ ka kɛ.
We get a lot of grants every year.	An bɛ dɛmɛ caman sɔrɔ san o san.
Would you like a slice of cake?	Yala i b’a fɛ ka gato sɔgɔlen dɔ kɛ wa?
The level of education in the country is high.	Kalan hakɛ min bɛ jamana kɔnɔ, o ka ca.
The safari area is very nice.	Safari-yɔrɔ in ka di kosɛbɛ.
I left him standing on the sidewalk.	N y’a to a jɔlen bɛ sirada la.
Some plants are harmless.	Fɛnɲɛnɛma dɔw tɛ kojugu kɛ.
The jewelery industry is thriving in the region.	Biyeko baara bɛ ka ɲɛtaa sɔrɔ o mara kɔnɔ.
The soldier refused to obey his commander.	Sɔrɔdasi banna k’a ka sɔrɔdasi kuntigi kan minɛ.
No danger can be tolerated.	Farati si tɛ se ka muɲu.
Both she and her husband are always tired.	Ale n’a cɛ fila bɛɛ bɛ sɛgɛn tuma bɛɛ.
We shouldn’t waste food.	An man kan ka dumuni tiɲɛ.
Putting on a baseball cap, they took a stroll around town together.	U ye baseball-kafe dɔ don, u ye taama-taama kɛ dugu kɔnɔ ɲɔgɔn fɛ.
He gave the letter to the merchant.	A ye lɛtɛrɛ di jagokɛla ma.
The young couple stood in the middle of the road.	O furuɲɔgɔnma kamalenninw jɔlen tun bɛ sira cɛmancɛ la.
Aline looks very unhappy.	Aline bɛ i ko a nisɔndiyalen tɛ kosɛbɛ.
Some animal species are becoming extinct.	Bagan suguya dɔw bɛ ka tunun.
The political party has its own agenda.	Politikitɔn b’a yɛrɛ ka agenda (agenda) sɔrɔ.
However, the reality is something else entirely.	Nka, tiɲɛ ye ko wɛrɛ ye pewu.
The company plans to expand next year.	Sosiyete in b’a fɛ ka dɔ fara a ka baara kan san nata la.
Corals are killed by bleaching.	Koraliw bɛ faga ni bleaching ye.
Bacteria can help remove harmful metals from contaminated soil.	Banakisɛw bɛ se ka dɛmɛ don ka nɛgɛ juguw bɔ dugukolo nɔgɔlen na.
The other pigeon is standing on the ground.	Tuganin tɔ kelen in jɔlen bɛ duguma.
The battle began with a violent drumbeat.	O kɛlɛ in daminɛna ni dununfɔkan jugu ye.
Yep, only ten.	Yep, tan dɔrɔn de don.
Police are investigating whether a crime has been committed.	Polisiw bɛ ka sɛgɛsɛgɛli kɛ ni kojuguba dɔ kɛra.
Tadpoles and larvae go through various stages of development.	Tadpolew ni ʃɛw bɛ Tɛmɛ u ka yiriwali taabolo suguya caman fɛ.
He passed the test.	A tɛmɛna o kɔrɔbɔli la.
Wealthy nobles lived in the city.	Faama nafolotigiw tun sigilen bɛ dugu kɔnɔ.
This poem, however, makes no effort in this direction.	Nin poyi in kɔni tɛ cɛsiri foyi Kɛ o siratigɛ la.
I need to buy more carrots.	N ka kan ka karɔti caman san.
The odds are in favor of the woman.	Odds bɛ muso de ta fan fɛ.
The paint is wet.	Penti bɛ ɲigi.
Can you see it?	Yala i bɛ se k’a ye wa?
First, state the key numbers.	Fɔlɔ, i ka jateden kolomaw fɔ.
The poor boy was sobbing.	Faantan cɛnin tun bɛ sɔgɔsɔgɔ.
His pain was palpable.	A ka dimi tun bɛ se ka ye.
He sought help from a doctor.	A ye dɛmɛ ɲini dɔgɔtɔrɔ dɔ fɛ.
The restaurant was packed.	Restoranɛ tun falen bɛ mɔgɔw la.
A crime will be punished swiftly and severely.	Jurumu dɔ bɛna ɲangi teliya la ani ka juguya.
The seat is designed for foreigners.	O sigiyɔrɔ in dabɔra jamana wɛrɛw de kama.
His jokes are incomprehensible.	A ka tulonko tɛ se ka faamuya.
The soldier used his bayonet to take out his attacker.	Sɔrɔdasi ye baara kɛ n’a ka bayonɛti ye k’a binkannikɛla bɔ.
Smoking is clearly linked to disease.	Sigarɛtimin ni bana bɛ tali kɛ ɲɔgɔn na cogo jɛlen na.
The three men took turns guarding the stores.	Cɛ saba ninnu ye ɲɔgɔn falen falen ka maganw kɔlɔsi.
What is a good color name?	Kulɛri tɔgɔ ɲuman ye mun ye?
The challenge of achieving greater democracy is long overdue.	Demokarasiba sɔrɔli gɛlɛya bɛ sen na kabini tuma jan.
Clothes that are in style.	Fini minnu bɛ cogo la.
Our family loves camping.	A ka di an ka denbaya ye ka kanpaɲi kɛ.
He tried to help out.	A y’a jija ka dɛmɛ don.
Combine the best features of different vehicles.	Aw ye bolifɛn suguya caman ka fɛn ɲumanw fara ɲɔgɔn kan.
Volunteers in the community worked together.	Mɔgɔ minnu bɛ u yɛrɛ di sigida la, olu ye baara kɛ ɲɔgɔn fɛ.
He hesitated for a moment before answering.	A ye sigasiga dɔɔnin sanni a ka jaabi di.
He hates violence.	A bɛ fariyakow kɔniya.
The situation is complicated.	Ko in bɛ ka gɛlɛya.
He grinned and reached out, blowing a kiss.	A ye sɔgɔsɔgɔ kɛ ka a bolo kɔrɔta, ka susuli fiyɛ.
The death penalty is controversial in many jurisdictions.	Saya jalaki ye sɔsɔli ye mara caman kɔnɔ.
Railroad tracks ran smoothly for forty miles.	Nɛgɛso siraw tun bɛ boli ka ɲɛ fo kilomɛtɛrɛ binaani.
She ran to the window and looked out.	A bolila ka taa finɛtiri la ka kɛnɛma filɛ.
The eccentric professor was a celebrity.	O karamɔgɔba min tun ye eccentrique ye, o tun ye mɔgɔba ye min tɔgɔ bɔra kosɛbɛ.
It is inevitable that it will follow us.	A tɛ se ka bali ko a bɛna tugu an kɔ.
The boots were too big for me.	Butiw tun ka bon kojugu ne bolo.
For decades, the peacock was considered sacred.	San tan caman kɔnɔ, paon tun bɛ jate fɛn senuma ye.
Insects are one of the most complex of insects.	Fɛnɲɛnɛma ye fɛnɲɛnɛma dɔ ye min ka gɛlɛn kosɛbɛ.
He was careful not to spoil the food.	A y’a janto a kana dumuni tiɲɛ.
This region is sparsely populated.	Nin mara in kɔnɔ, mɔgɔw man ca yen.
A myriad of colorful birds live in the park.	Kɔnɔw camanba minnu ɲɛw ye ɲɛgɛnw ye, olu bɛ balo o nakɔ kɔnɔ.
The primary occupation of the region was agriculture.	O mara in ka baara fɔlɔ tùn ye sɛnɛ ye.
Almost every village has a temple, church or shrine.	A bɛ Taa dugu kelen-kelen bɛɛ la, batoso, eglisi walima batoso bɛ yen.
Is this seat taken?	Yala nin sigiyɔrɔ in bɛ ta wa?
Let's look at it now.	An k'a lajɛ sisan.
Three or four generations usually operate the family farm.	A ka c’a la, mɔgɔw bɔnsɔn saba walima naani de bɛ denbaya ka foro baara.
Disable firewall software.	Firewall porogaramuw bali.
A law was passed prohibiting the sale of farm produce.	Sariya dɔ bɔra min tun bɛ foro kɔnɔfɛnw feereli bali.
Don’t make this more complicated than it is.	Aw kana nin kɛ fɛn ye min ka gɛlɛn ka tɛmɛ a kan.
Mines and factories pollute the environment.	Minɛnw ni iziniw bɛ sigida nɔgɔ.
These were shipped from city to city.	O fɛnw bilala ka taa dugu la ka taa dugu wɛrɛ la.
Few people suffered from infections.	Mɔgɔ damadɔw de tɔɔrɔla banakisɛw fɛ.
Has the virus been contained?	Yala banakisɛ in kunbɛnna wa?
There has been a significant increase in production rates.	Dɔ farala kosɛbɛ sɛnɛfɛnw dilanni hakɛ kan.
The silence descends.	Makun bɛ jigin.
The computer will turn itself off.	Ɔridinatɛri bɛna a yɛrɛ faga.
His teaching quality is low.	A ka kalan kɛcogo ɲuman ka dɔgɔ.
They are here to help.	U bɛ yan ka dɛmɛ don.
I noticed he was wearing a necklace.	N y'a kɔlɔsi ko a bɛ nɛgɛso dɔ don.
The weather was particularly hot.	Waati tun ka suma kɛrɛnkɛrɛnnenya la.
The shape of her lips was clearly visible.	A dawolo cogoya tun bɛ ye ka jɛya.
Exercise is an important part of everyone’s life.	Farikoloɲɛnajɛ ye fɛn nafamaba ye bɛɛ ka ɲɛnamaya kɔnɔ.
This is something your doctor will need.	Nin ye fɛn ye aw ka dɔgɔtɔrɔ mago bɛna kɛ min na.
A storm flooded the streets.	Sanfiɲɛba dɔ ye nbɛdaw jigin.
The region experienced unprecedented growth.	O mara in ye bonya sɔrɔ min ɲɔgɔn ma deli ka sɔrɔ fɔlɔ.
Their farm is next to the highway.	U ka foro bɛ siraba kɛrɛfɛ.
Perhaps he would rather walk.	Laala, a ka fisa a ma ka taama.
Splurge and make that special meal tonight.	Splurge ani ka o dumuni kɛrɛnkɛrɛnnen kɛ bi su in na.
He spent the next few days drying the house.	A ye tile damadɔ nataw kɛ ka so ja.
Prostate cancer is very rare.	Kansɛri min bɛ sɔrɔ ɲɛgɛnɛsira la, o man ca kosɛbɛ.
An army of linguists is needed.	Kanko dɔnnikɛlaw ka kɛlɛbolo dɔ de ka kan.
That key will unlock the door.	O kilisi bɛna da wuli.
The poor people got angrier.	Faantanw diminna ka taa a fɛ.
Singing is more difficult than praise in many other languages.	Dɔnkilida ka gɛlɛn ka tɛmɛ tanuli kan kan caman wɛrɛw la.
A crowd gathered outside.	Jama dɔ ye ɲɔgɔn lajɛn kɛnɛma.
The flower garden was in full bloom.	Fulaw ka nakɔ tun bɛ ka falen kosɛbɛ.
The testimony of such an expert should be admitted.	O dɔnnikɛla sugu ka seereya ka kan ka sɔn.
The poet tried to capture the beauty of nature.	Poyikɛla y’a ɲini ka sigida cɛɲi minɛ.
Many cars are bought that way.	Mobili caman bɛ san o cogo la.
He will lead his new company.	Ale de bɛna ɲɛmɔgɔya ta a ka sosiyete kura la.
The community leader stressed the importance of collaboration.	Sigida ɲɛmɔgɔba y’a jira ko jɛ-ka-baara nafa ka bon.
The forest was dark and gloomy.	Kungo tun bɛ dibi la ani a tun bɛ dibi la.
The city streets were almost deserted.	Dugu siraw tun bɛ ɲini ka kɛ yɔrɔ lakolon ye.
Above them, the sounds of the stars shone brightly.	U sanfɛ, dolow mankanw tun bɛ yeelen bɔ ka jɛya.
This is a technical term.	Nin ye fɛɛrɛko daɲɛ ye.
Use only the computer mouse.	Aw ye baara kɛ ni ɔridinatɛri sosɛti dɔrɔn de ye.
What was the final score?	Jate laban kɛra mun ye?
Simon knew something was right.	Simɔn tun b’a dɔn ko fɛn dɔ tun bɛ ka ɲɛ.
A gust of wind shook the gas station.	Fɔɲɔba dɔ ye gaziso yɛrɛyɛrɛ.
This barn is nice.	Nin bɔgɔdaga in ka di.
Do you like coffee or tea?	Yala kafe walima te min ka di i ye wa?
The river quickly receded in that area.	Baji Dɔgɔyara joona o yɔrɔ la.
His anger overtook him, and he let go.	A ka dimi y’a minɛ, a y’a bila.
Tomatoes are a rich source of potassium.	Tomati ye potasiyɔmu sɔrɔyɔrɔ nafama ye.
He got lost on his way to the airport.	A tununna a ka sira kan ka taa awiyɔnbonda la.
The wind creased her face sharply.	Fiɲɛ ye a ɲɛda kuru kosɛbɛ.
Thousands of people were streaming into the auditorium.	Mɔgɔ ba caman tun bɛ ka ɲɔgɔn lajɛn ka don jamalajɛ kɛyɔrɔ la.
This story tells an unfortunate situation.	Nin maana in bɛ ko dɔ fɔ min ye bɔnɛ ye.
He then proceeded to ignore them completely.	O kɔ fɛ, a taara a fɛ k’u ɲɛmajɔ pewu.
The climate is harsh in this region.	Waati cogoya ka jugu nin mara in na.
I'm hungry for it.	Kɔngɔ bɛ ne la.
She scrambled downstairs to the door.	A ye a yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ ka jigin ka taa da la.
We were instructed to be quiet	U ye ci fɔ an ye ko an ka an makun
He would let the pot boil over.	A tun bɛ daga bila ka tobi ka tɛmɛ.
The militants took over the police station.	Kɛlɛcɛw ka kɛlɛcɛw ye polisiso in ta.
The wooden seat was dusty and dirty.	Lɔgɔ sigilan tun ye buguri ye ani a tun nɔgɔlen don.
It may contain deadly chemicals.	Fura minnu bɛ mɔgɔ faga, olu bɛ se ka sɔrɔ a la.
But the request was not favorably received by the governor.	Nka o ɲinini ma ɲɛnabɔ koɲuman guvɛrinama fɛ.
The poor boy suffers from hunger.	Cɛdennin faantan bɛ tɔɔrɔ kɔngɔ fɛ.
The surgeon removed some of the lymph nodes.	Operelikɛla ye ɲɛgɛnɛsira dɔw bɔ.
The upper injector rose high above the city.	Sanfɛla pikirijikɛlan wulila ka taa sanfɛ dugu sanfɛ.
A giant jigsaw.	Jigsaw belebeleba dɔ.
The packaging was heavy.	Fɛn minnu tun bɛ o foroko kɔnɔ, olu tun ka gɛlɛn.
The earth-school burned down.	Dugukolo-kalanso in jenilen don.
I want to see you every day.	Ne b'a fɛ ka i ye don o don.
Instructions were given at all levels of administration.	Cikanw dira marako taabolow bɛɛ la.
They sow seeds in early spring.	U bɛ kisɛw Sɛnɛ samiɲɛ daminɛ na.
The missing child fears she will drown.	Den tununnen in sirannen don ko a bɛna bin ji la.
His dress sticks to him.	A ka fini bɛ nɔrɔ a la.
The wind is usually a breeze here.	A ka c’a la, fiɲɛ bɛ kɛ fiɲɛ ye yan.
Meanwhile, the train crashes to a halt.	O waati kelen na, tɛrɛn binna ka jɔ.
Parents provide all the help needed.	Bangebagaw bɛ dɛmɛ min bɛɛ ka kan ka kɛ.
We leave in two hours.	An bɛ taa sanga fila kɔnɔ.
The price was very reasonable.	A sɔngɔ tun bɛ bɛn kosɛbɛ.
The pitcher was broken.	Pitiri tun karilen don.
A donkey is not a horse.	Fali tɛ sow ye.
The antenna runs swiftly across the savannah.	Antɛni bɛ boli teliya la ka savanɛ cɛtigɛ.
When we arrived at the station, there were no trains.	An sera gare la tuma min na, tɛrɛnw tun tɛ yen.
Decking can help give you a smaller garden.	Decking bɛ se ka dɛmɛ don ka nakɔ fitinin di aw ma.
His singing voice was unique and unforgettable.	A ka dɔnkilidakan tun ɲɔgɔn tɛ yen, wa a tɛ se ka ɲinɛ a kɔ.
The walls have stood for two centuries.	Kogow jɔlen bɛ kabini san kɛmɛ fila.
So the operation was a success.	O la sa, opereli kɛra ɲɛtaa ye.
The streets of the city are crowded during the day.	Dugu in nbɛdaw falen bɛ mɔgɔw la tile fɛ.
Orcs feared the dwarf.	Orcs tun bɛ siran o dwarf ɲɛ.
People worshiped a god of fertility.	Mɔgɔw ​​tun bɛ den sɔrɔli ala dɔ bato.
Plants require a lot of heat and light.	Fɛnɲɛnɛmaw bɛ funteni ni yeelen caman de wajibiya.
The living conditions here are terrible.	Yan ɲɛnamaya kɛcogo ka jugu kosɛbɛ.
The community is used to dealing with these negative situations.	Sigidamɔgɔw delila ka o ko jugu ninnu kunbɛn.
Some coastal areas have developed wetlands.	Kɔgɔjida la yɔrɔ dɔw ye jisigiyɔrɔw labɛn.
That would be really interesting.	O bɛna kɛ ko ye min bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ tiɲɛ na.
He kept them neatly in his pocket.	A y’u mara a ka bɔrɛ kɔnɔ ka ɲɛ.
The number of tourists is increasing.	Turisiw hakɛ bɛ ka caya.
It was a clear, sunny day.	O tun ye tile jɛlen ye, tile tun bɛ don min na.
These experts say that cigarettes are harmful.	O dɔnnikɛlaw b’a fɔ ko sigarɛti bɛ kojugu kɛ.
I wish this book had fewer problems than newspapers.	N b’a fɛ nin gafe in ka gɛlɛyaw ka dɔgɔ ni kunnafonisɛbɛnw ye.
In the new house, every room had a garden.	So kura in kɔnɔ, nakɔ tun bɛ so bɛɛ kɔnɔ.
Maybe a billion stars in our galaxy.	Laala dolow miliyari kelen bɛ an ka galaxie kɔnɔ.
He brought a large plate of food into the kitchen.	A nana ni dumunikɛminɛn belebele dɔ ye ka don dumunikɛyɔrɔ la.
The students, in particular, were devastated.	Kɛrɛnkɛrɛnnenya la, kalandenw dusu tiɲɛna kosɛbɛ.
Treat each bird.	Aw bɛ kɔnɔ kelen kelen bɛɛ furakɛ.
The witch cast her spell on the man.	Jatɔmuso y'a ka lagbɛri kɛ cɛ in kan.
They used simple methods.	U tun bɛ baara kɛ ni fɛɛrɛ nɔgɔmanw ye.
So the CEO came to the company’s rescue.	O la sa, ɲɛmɔgɔba nana o sosiyete dɛmɛ.
He couldn’t stand it anymore.	A tun tɛ se ka muɲu tugun.
This military general took credit for our victory.	Nin sɔrɔdasi jenerali in ye bonya ta an ka sebaaya la.
He was found wandering the streets.	A sɔrɔla a bɛ yaala-yaala nbɛdaw la.
The robot took a series of small steps.	Robo ye senna-tɛgɛrɛ misɛnnin dɔw kɛ ka tugu ɲɔgɔn na.
The longer road leads to this village.	Sira min ka jan, o bɛ Taa dugu in na.
Now most of the crowd seemed hostile.	Sisan, a tun bɛ iko jama fanba tun ye juguya ye.
Democracy is the system with the best chances of development.	Demokarasi ye sigida ye min ka yiriwali siraw ka fisa.
Someone really likes to eat beans.	Shɔ dun ka di mɔgɔ dɔ ye tiɲɛ na.
I will need your permission to try this recipe.	N mago bɛna kɛ aw ka yamaruya la walasa ka nin furakɛcogo in lajɛ.
In laboratory tests, scientists have found a cure for cancer.	Laboratowari sɛgɛsɛgɛliw la, dɔnnikɛlaw ye kansɛri fura sɔrɔ.
Thousands of years ago, people first learned how to grow plants.	A bɛ san ba caman bɔ, mɔgɔw ye jiriw sɛnɛcogo dege fɔlɔ.
A cloth hung over the bowl.	Fini dɔ tun sirilen bɛ daga kan.
Maybe we should walk.	Laala an ka kan ka taama.
A stranger is walking down the street.	Dunan dɔ bɛ ka taama sira kan.
Many construction materials are used.	Baara bɛ kɛ ni jɔli minɛn caman ye.
Five numbers are consecutive numbers.	Jateden duuru ye jatedenw ye minnu bɛ tugu ɲɔgɔn kɔ.
My brother wouldn’t let me play outside.	N balimakɛ tun tɛ sɔn n ka tulon kɛ kɛnɛma.
He passed a trembling hand through dark hair.	A ye bolo yɛrɛyɛrɛlen dɔ tɛmɛn kunsigi dibiman dɔ fɛ.
Water is liquid at and above room temperature.	Ji ye jilama ye so funteni na ani a sanfɛ.
They did a panel study.	U ye panɛli dɔ ka sɛgɛsɛgɛli kɛ.
Loosen the handle a little more.	Aw bɛ bolokɔni lajɔ dɔɔni ka tɛmɛ o kan.
The most popular dish in this region is the hotpot.	Dumunifɛn min ka di kosɛbɛ nin mara in na, o ye hotpot ye.
A bullet went through his head.	Marifa dɔ tɛmɛna a kunkolo la.
He secretly wanted to get a job at the police station.	A tun b’a fɛ ka baara sɔrɔ gundo la polisiso la.
This boy knows how to negotiate a contract.	Nin cɛnin bɛ bɛnkansɛbɛn sɔsɔcogo dɔn.
The theamphetamine supplier came under intense scrutiny.	Theanphetamine dilanbaga donna sɛgɛsɛgɛliba kɔnɔ.
He looked back, blushing, surprised.	A y’a kɔ filɛ, a ɲɛji bɛ bɔ, a kabakoyara.
A pharmacist recognized the poison in the mosquito's blood.	Furakɛla dɔ ye baga dɔn min bɛ soso joli la.
He can keep doing a lot of things.	A bɛ se ka to ka fɛn caman kɛ.
These fumes carry the member to the target.	O sisiw bɛ tɔnden Labɔ ka Taa a laɲini na.
The years seemed to fly by quickly.	A tun bɛ iko sanw tun bɛ ka tɛmɛ joona.
You cannot use physical force to break up an argument.	I tɛ se ka baara kɛ ni farikolo fanga ye walasa ka sɔsɔli dɔ tiɲɛ.
Each serving of sugary drinks can consume hundreds of calories.	Minfɛn minnu bɛ sukaro la, olu kelen-kelen bɛɛ bɛ se ka kalori kɛmɛ caman dun.
Here newspapers carry advertisements as well as articles.	Yan, kunnafonidisɛbɛnw bɛ piblisitew ta ka fara barokunw kan.
Welcome them with great enthusiasm.	U bisimila ni dusudiyaba ye.
The window was broken by the children.	Fenɛtiri karilen don denmisɛnw fɛ.
Oil prices have soared.	Petroli sɔngɔ cayara kosɛbɛ.
A collection of images from around the world.	Ja minnu bɛ diɲɛ fan bɛɛ la, olu lajɛlen don.
Birds are a big part of the landscape.	Kɔnɔw ye ‘fɛnba ye min bɛ ‘yɔrɔ la.
First, you will need a large pot of boiling water.	Fɔlɔ, aw mago bɛna kɛ ji tobilen dagaba dɔ la.
He felt he had miscalculated.	A y’a ye ko a ye jatebɔ kɛ cogo jugu la.
Nowadays, they are rarely encountered in nature.	Bi bi in na, u man teli ka ɲɔgɔn sɔrɔ fɛnɲɛnamaw la.
It is a constant production.	O ye sɛnɛko ye min bɛ Kɛ tuma bɛɛ.
The passenger plane crashed into the sea.	Avion min tun bɛ mɔgɔ ta, o binna kɔgɔji kan.
Store in an airtight glass jar.	Aw bɛ a mara gilasi daga kɔnɔ fiɲɛ tɛ don min na.
We have now launched a legal challenge on their behalf.	An ye sariyako gɛlɛya dɔ daminɛ sisan u tɔgɔ la.
A clown's face is painted yellow.	Clown dɔ ɲɛda bɛ penta ni jɛman ye.
The plants grew vigorously.	Fɛnɲɛnɛmaw falenna ni fanga ye.
The house is spacious and airy.	So in ka bon ani fiɲɛ bɛ don a kɔnɔ.
I suspect he has no other purpose.	N bɛ sigasiga ko kuntilenna wɛrɛ t’a la.
The intense heat of the sun dries the crops.	Tile funteni jugumanba bɛ sɛnɛfɛnw ja.
Be sure to wash your hands.	Aw ye aw jija ka aw bolokɔniw ko.
The queen then declared that war was the only way.	O kɔ, masamuso y'a Jira ko kὲlɛ dɔrɔn de ye sira ye.
The representative said it was the choice of the former.	Lasigiden ko o ye fɔlɔ ta sugandili ye.
A soft red curtain fell over her eyes.	Rido bilenman nɔgɔlen dɔ binna a ɲɛw kan.
We see repetitive patterns of behavior in animals.	An bɛ kɛwalew kɛcogo segin-seginlenw ye baganw na.
He spoke in a soft voice.	A kumana ni dususuma ye.
Poor teachers and low-paid school employees.	Karamɔgɔ faantanw ani lakɔli baarakɛlaw minnu ka sara man bon.
There was no sign of blood.	Joli taamasiɲɛ si tun tɛ yen.
Fill the container with water.	Aw bɛ minɛn fa ni ji ye.
He was haunted by his past.	A tun bɛ jɔrɔ a ka ko tɛmɛnenw na.
As we approach the summit, the air quickly lightens.	An bɛ gɛrɛ kulu kuncɛ la tuma min na, fiɲɛ bɛ nɔgɔya joona.
He came in a circle to the foot of the stairs.	A nana ni sɛrɛkili ye ka taa ɛrɛzɛnsun senfɛ.
Flip the sashimi quickly so it doesn’t discolour.	Aw bɛ sashimi wuli joona walasa a ɲɛ kana yɛlɛma.
Forgetfulness is often the result of old age.	Tuma caman na, ɲinɛni bɛ bɔ kɔrɔya de la.
She bounced back and forth on the dance floor.	A tun bɛ wuli ka taa ɲɛfɛ ani ka segin dɔnkɛyɔrɔ la.
In the winter, the bathroom was freezing cold.	Nɛnɛ waati la, sanuyaso tun bɛ nɛnɛ ni nɛnɛ ye.
Mice are not afraid of being caught in a trap.	Sogow tɛ siran ka minɛ jaan dɔ la.
He left early the next morning.	A bɔra o dugujɛ sɔgɔmada joona fɛ.
This furnished apartment is available for rent.	Nin so min bɛ ni fɛnw ye, o bɛ sɔrɔ ka jate.
This is so stupid.	Nin ye hakilintanko ye ten.
He gladly threw himself into the project.	A y’a yɛrɛ bila o baara la ni nisɔndiya ye.
Salt is added to the cheese.	Kɔgɔ bɛ fara foromazi kan.
We burn wood.	An bɛ jiri jeni.
He knew it well enough.	A tun b’a dɔn kosɛbɛ.
The people who live in this region are poor.	Mɔgɔ minnu sigilen bɛ nin mara in na, olu ye faantanw ye.
He spoke quickly, obviously in a hurry to finish the negotiation.	A kumana teliya la, a jɛlen don ko a kɔrɔtɔlen don ka kumaɲɔgɔnya ban.
His brother is a literature professor.	A balimakɛ ye sɛbɛnniw karamɔgɔ ye.
This could not prevent a catastrophe.	O ma se ka bɔnɛba dɔ bali.
It is cold and merciless.	A farigan don ani a tɛ hinɛ.
Let's do something, anyway.	An ka fɛn dɔ kɛ, cogo o cogo.
Winter storms threatened to disrupt the harvest.	Tilemana fɔɲɔba tun bɛ ka bagabaga ko a bɛna suman tigɛcogo tiɲɛ.
This island has been exposed	Nin gun in bɔra kɛnɛ kan
In the surrounding villages, people were taught to grow fruit.	Lamini duguw la, mɔgɔw tun bɛ kalan jiridenw sɛnɛni na.
He is considered by many to be a great historian.	Mɔgɔ caman b’a jate ko a ye tariku dɔnbaga ŋana ye.
Several cars were parked outside.	Mobili damadɔ tun jɔlen bɛ kɛnɛma.
Bubbles don’t drink water.	Bugunw tɛ ji min.
I don’t remember much about the incident.	N hakili tɛ fɛn caman na o ko kɛlen na.
The baby was well cared for.	Den tun bɛ ka ladon koɲuman.
The dogs are right there, next to the truck.	Uw bɛ yen yɛrɛ, kamiyɔn kɛrɛfɛ.
I remember the experience vividly.	N hakili bɛ o ko kɛlen na kosɛbɛ.
Spent two days in the field collecting flowers.	A ye tile fila kɛ foro la ka falenfɛnw lajɛ.
A terrible pack of lies.	Nkalon pake jugu dɔ.
Thoughts of an old man.	Cɛkɔrɔba dɔ ka miiriliw.
Unemployed workers rioted in the city centre.	Baarakɛla minnu tɛ baara la, olu ye ɲagami kɛ dugu cɛmancɛ la.
When the movie ended, he stood up.	Filimu banna tuma min na, a wulila.
He took a quick glance at her.	A ye ɲɛmajɔ teliya la a kan.
Some plants are food sources.	Fɛnɲɛnɛma dɔw ye balo sɔrɔyɔrɔw ye.
And make sure it has plenty of oil or fat.	Ani ka aw jija tulu walima tulumafɛnw ka ca a la.
The woman was talking on the phone.	Muso tun bɛ ka kuma telefɔni na.
Salt is always as flavorful.	Kɔgɔ bɛ kɛ tuma bɛɛ i n’a fɔ a daji.
Some cities have called them a wetland of injustice.	Dugu dɔw y’u wele ko tilenbaliya jisigiyɔrɔ.
He hit his pockets.	A y’a ka bɔrɛw gosi.
Giving blood is safe, useful, and even fun.	Joli dicogo tɛ mɔgɔ tɔɔrɔ, nafa b’a la, wa a yɛrɛ ka di.
He waits on the bus.	A bɛ makɔnɔni kɛ bisi kɔnɔ.
He ate corn kernels.	A tun bɛ ɲɔkisɛw dun.
Eggs and cheese are also popular here, .	Kɔnɔw ni foromazi fana ka di yan, .
The attackers won.	Binkannikɛlaw ye se sɔrɔ.
Place the chicken in a baking dish.	Aw bɛ sogo in bila tobilikɛminɛn dɔ kɔnɔ.
Instead, the birds were falling on the storehouse.	O nɔ na, ​​kɔnɔw tun bɛ ka bin sumanw ka bugu kan.
Some of the singers were women.	Dɔnkilidala dɔw tun ye musow ye.
This product is great!	Nin fura in ka bon kosɛbɛ!
Governments can set a minimum wage.	Gofɛrɛnamanw bɛ se ka sara fitinin dɔ sigi sen kan.
He glanced at his director in disbelief.	A ye a ɲɛw wuli a ka ɲɛmɔgɔ la ni dannayabaliya ye.
They jumped from roof to roof.	U tun bɛ pan ka bɔ so sanfɛ ka taa so sanfɛ.
The exhaust pipe was clogged with leaves.	Exhaust pipe tun datugulen don ni furabuluw ye.
Gradual impact on consumers.	A bɛ se ka nɔ min bila feerekɛlaw la dɔɔnin dɔɔnin.
The shop sells a wide variety of products.	O butiki bɛ fɛn suguya caman feere.
The queen ascended the throne shortly after her eighteenth birthday.	Masamuso jiginna masasigilan kan dɔɔnin a san tan ni segin kɔfɛ.
This phrase is very interesting.	Nin kumasen in ka di kosɛbɛ.
Red is the color of fire.	Bilen ye tasuma kulɛri ye.
He was hungry so he ate a fried egg.	Kɔngɔ tun b’a la o de la a ye kɔnɔ tobilen dun.
Use this opportunity to make friends.	I ka baara kɛ ni o cogo ye walisa ka teriw sɔrɔ.
She loved watching ballet.	Bale filɛli tun ka di a ye kosɛbɛ.
Many varieties of tea are grown all over the world.	Te suguya caman bɛ Sɛnɛ diɲɛ fan bɛɛ.
The palace loomed in the distance.	Masaso tun bɛ ka wuli ka bɔ yɔrɔ jan.
The city is famous for its gardens.	Dugu tɔgɔ bɔra a ka nakɔw la.
Don’t worry if it’s a little heavy.	Aw kana aw hakili ɲagami ni a ka gɛlɛn dɔɔni.
His smile began to wane.	A ka nisɔndiya y’a daminɛ ka dɔgɔya.
Our town is at the mercy of the rain.	An ka dugu bɛ sanji hinɛ kɔrɔ.
No one was injured in the accident.	Mɔgɔ si ma jogin o kasaara in na.
It's unclear if the cat is male or female.	A ma jɛya ko pusi in ye cɛ ye walima muso.
This type of monkey is the ancestor of humans	Nin sonsannin sugu in de ye hadamadenw bɛnba ye
His words were as sharp as a dagger.	A ka kumaw tun ka nɔgɔ i n’a fɔ nɛgɛbere.
Do you remember any of my stories about rivers?	Yala aw hakili bɛ ne ka maana dɔw la minnu bɛ bajiw kan wa?
This city lives up to its reputation for authenticity.	Nin dugu in bɛ ɲɛnamaya kɛ ka kɛɲɛ n’a tɔgɔ ɲuman ye ka kɛɲɛ ni tiɲɛni ye.
Women continue to fight for equality around the world.	Musow bɛ ka taa a fɛ ka kɛlɛ kɛ bɛnkan kama diɲɛ fan bɛɛ.
These are historic buildings.	Olu ye tariku boonw ye.
So he tried to eat more fruit.	O la sa, a y’a ɲini ka jiriden caman dun.
He returned to his hometown ten years ago.	A seginna a ka dugu la a bɛ san tan bɔ.
The dust is gone.	Buguri bɛ ban.
Justice will not be done until after the election.	Tilennenya tɛna kɛ fo kalata kɔfɛ.
In autumn, all branches turn yellow.	Sɛnɛ waati la, a bolow bɛɛ bɛ Kɛ jɛman ye.
I will be there at the appointed time.	N bɛna kɛ yen waati latigɛlen na.
Skin cancer increases with age.	Farikolo kansɛri bɛ bonya ni mɔgɔ si hakɛ ye.
He searches for criminals hiding in the deep forests.	A bɛ kojugukɛlaw ɲini minnu dogolen bɛ kungo juguw kɔnɔ.
He holds prominent positions in various countries.	A bɛ jɔyɔrɔba la jamana suguya caman na.
There was a small smile on her face.	Ɲɛjibɔ fitinin dɔ tun bɛ a ɲɛda la.
He didn't wash himself.	A ma a yɛrɛ ko.
What country were you living in?	I tun bɛ ka sigi jamana jumɛn na?
Men live and women die.	Cɛw bɛ balo ani musow bɛ sa.
Some subjects are more difficult than others.	Kalansen dɔw ka gɛlɛn ka tɛmɛ dɔw kan.
Wind and rainfall are important factors affecting our climate.	Fɔɲɔ ni sanji ye fɛn nafamaw ye minnu bɛ nɔ bila an ka waati cogoya la.
The fog was so thick you couldn’t see.	Sisi tun ka bon fo i tun tɛ se ka ye.
Music is an important part of our campus culture.	Misikili ye an ka kalanso ladamu yɔrɔ nafamaba ye.
The tree grows very slowly.	Jiri bɛ bonya dɔɔni dɔɔni kosɛbɛ.
The hopes of poor families were raised by this new service.	Denbaya faantanw ka jigiya wulila o baara kura in fɛ.
The government banned some exports.	Gofɛrɛnaman ye fɛn dɔw bali ka taa jamana wɛrɛw la.
The cave was studded with stalactites.	O kuluba tun falen bɛ stalactitew la.
They hanged the merchant.	U ye jagokɛla in dulon.
She recalled dancing jazz as a child.	A hakili jigira jazz dɔn na a denmisɛnman.
He closed his notebook.	A y’a ka kaye datugu.
Poverty has decreased dramatically.	Faantanya dɔgɔyara kosɛbɛ.
Over the years, it has seen many changes.	Sanw kɔnɔna na, a ye yɛlɛma caman ye.
Local farmers did not protest.	Sigida sɛnɛkɛlaw ma u ka sɔsɔli kɛ.
Colors disappear in bright light.	Kulɛriw bɛ tunun yeelen jɛlen na.
Society hasn’t changed in thousands of years.	Sosiyete ma fɛn caman Changé san ba caman kɔnɔ.
In an interview yesterday, he said the job is exhausting.	Kunu ɲininkali dɔ la, a ko baara in bɛ mɔgɔ sɛgɛn.
The case will go to trial.	O ko bɛna taa kiritigɛso la.
The study found that one in four drivers are drowsy.	O sɛgɛsɛgɛli y’a jira ko bolifɛntigi naani o naani, kelen bɛ sunɔgɔ la.
He asked his people to take note.	A y’a ɲini a ka jamanadenw fɛ, u k’o kɔlɔsi.
These findings are striking.	O sɔrɔlenw bɛ mɔgɔ kabakoya.
Six people were taken to hospital with serious injuries.	Mɔgɔ wɔɔrɔ taara ni u ye dɔgɔtɔrɔso la ni jogin juguw ye.
I have an uncle who lives there.	N kɔrɔkɛ dɔ bɛ yen min sigilen bɛ yen.
He went back to his room.	A seginna a ka so kɔnɔ.
He believed that demons caused disease.	A tun dalen b’a la ko jinɛw bɛ bana bila mɔgɔ la.
Most of his problems seem to be mental.	A bɛ iko a ka gɛlɛyaw fanba bɛ hakili ta fan fɛ.
She wanted to have a baby soon.	A tun b’a fɛ ka den sɔrɔ sɔɔni.
Roll into a thick layer in a muffin tin.	Aw bɛ a kɛ mugumugu ye ka a kɛ mufinfura kɔnɔ.
The country’s economy has been hit by the recession.	Jamana ka sɔrɔko gɛlɛyara sɔrɔko gɛlɛya fɛ.
The museum has a fine collection of rare books.	Gafe minnu man ca, olu lajɛlen ɲumanw bɛ misiri kɔnɔ.
These proposals have been blocked by some officials.	O laɲiniw kɛra sababu ye ka faama dɔw bali.
The school paid special attention to the arts.	Lakɔliso ye a janto kɛrɛnkɛrɛnnenya la seko ni dɔnko la.
The two platforms are connected by a footbridge.	Plateforme fila ninnu bɛ ɲɔgɔn cɛ ni senna-bonda ye.
He sat down at the dining room table.	A y'i sigi dumunikɛyɔrɔ tabali la.
These people sought complete treatment.	O mɔgɔw ye furakɛli dafalen ɲini.
The poor have few educational options.	Faantanw ka kalanko sugandicogo man ca.
The fields are empty.	Forow ye lankolon ye.
There are fewer intellectuals.	Hakilitigiw ka dɔgɔ.
The leader believed he had reduced the bag.	Kùntigi tùn dalen b'a la ko a ye dɔ Bɔ bɔrɔ la.
Until someone does, we can’t express our point of view.	Fo mɔgɔ dɔ k’o kɛ, an tɛ se k’an ka miiriya jira.
They travel by van and carry visitors.	U bɛ taama Kɛ ni wotoro ye ka taamakɛlaw Ta.
The body of a child was floating in the pool.	Den dɔ farikolo tun bɛ panpan jidagayɔrɔ la.
You need to be careful not to drive too fast.	Aw ka kan ka aw janto aw yɛrɛ la, aw kana bolifɛn boli teliya kojugu.
The soap scum was applied to the glass.	Safunɛ sɔgɔlen in kɛra galasi kan.
Housewives set aside time each week for their laundry.	Dutigimusow bɛ waati dɔ bila dɔgɔkun o dɔgɔkun u ka finiko kama.
He is showing a lot of leg.	A bɛ ka sen caman jira.
The bird landed surprisingly strongly.	Kɔnɔ in Jiginna ni barika ye min bɛ mɔgɔ kabakoya.
A phone call confirmed he was dead.	Telefɔni weleli dɔ y’a jira ko a sara.
His teammates looked at him in shock.	A ka kulu mɔgɔw y’a filɛ ni kabako ye.
The ground was covered with grass.	Dugukolo tun bɛ bin ni binkɛnɛ ye.
He gave them dinner, and they ate in silence.	A ye sufɛdumuni di u ma, u ye dumuni kɛ u makun.
These mountains can be dangerous, especially in the dark.	O kuluw bɛ se ka kɛ farati ye, kɛrɛnkɛrɛnnenya la dibi la.
Oil research has become a very important activity.	Tumu ɲinini kɛra baara ye min nafa ka bon kosɛbɛ.
We had bread and beer for breakfast.	An tun bɛ buru ni biyɛri sɔrɔ sɔgɔmada dumuni na.
The Sultan encouraged the holding of slaves.	Sultan ye dusu don jɔnw minɛni na.
The little pond bubbles with excitement.	Kɔlɔn fitinin bɛ bugun ni nisɔndiya ye.
Londoners began to panic.	Lɔndurukaw y’a daminɛ ka siran.
The wizard surprised the crowd.	Lagbɛrikɛla ye jama kabakoya.
A soft flower, perhaps.	Fula nɔgɔlen dɔ, laala.
He had lunch at noon.	A tun bɛ tilelafana dun midi waati.
Turn the heat on and melt the chocolate.	Aw bɛ funteni kɛ ka sokola bɔn.
The water level was five feet higher than usual.	Ji hakɛ tun bɛ se mɛtɛrɛ duuru ma ka tɛmɛ a cogo kɔrɔ kan.
The light and fresh smell of gasoline filled the air.	Gazoli yeelen ni kasa kura ye fiɲɛ fa.
The hair and eyes were brown.	Kunsigi ni ɲɛw tun ye bulama ye.
The budget passed by a majority.	Budjet tɛmɛna jamanaden caman fɛ.
There was still some cheese left in the fridge.	Foromazi dɔw tun tora frigo kɔnɔ hali bi.
The breasts are flowing.	Sinw bɛ ka woyo.
It rained all afternoon.	A binna ni sanji ye wulada bɛɛ.
She loves to read poetry and listens to classical music.	A ka di a ye ka poyi kalan ani a bɛ klasiki fɔlikanw lamɛn.
He believes in helping those in need.	A dalen b’a la ko mɔgɔ ka kan ka magojirabagaw dɛmɛ.
He had full license.	A tun bɛ ni lase dafalen ye.
Gathering cars on the highway, .	Mobiliw lajɛlen siraba kan, .
Lunch is easy to make, she said.	A ko tilelafana dilanni ka nɔgɔn.
Cell phone ringing is illegal in many countries.	Telefɔni selilɛriw mankan ye sariya sɔsɔli ye jamana caman na.
We build our companies by family of families.	An b’an ka sosiyetew jɔ denbayaw ka denbaya fɛ.
They live in the desert, right next to the waterways.	U sigilen bɛ kungokolon kɔnɔ, jibolisiraw kɛrɛfɛ yɛrɛ.
The priest blessed the bedroom.	Sarakalasebaa ye dugawu kɛ sugolan na.
They ate mainly from a variety of dishes.	U tun bɛ dumuni kɛ kɛrɛnkɛrɛnnenya la dumunikɛminɛn suguya caman na.
The priest issued a threat.	Sarakalasebaa ye bagabagali dɔ bɔ.
Car horns were loud throughout the day.	Mobili wuluw tun bɛ fɔ ni kanba ye tile bɛɛ kɔnɔ.
The clear sky was full of stars.	Sankolo jɛlen tun falen bɛ dolow la.
Several young researchers presented their latest research.	Ɲininikɛla kamalennin damadɔ y’u ka ɲinini labanw jira.
Bring the mixture to a boil.	Aw bɛ na ni o ɲagaminen ye ka a tobi.
Few people have these qualities.	O jogo suguw bɛ mɔgɔ damadɔw de la.
He took a quick sideways glance.	A ye a ɲɛda filɛ teliya la kɛrɛfɛ.
They complained about the noise.	U ye ŋunankan fɔ o mankan in na.
The field is likely to improve this year.	A ka c’a la, foro in bɛna ɲɛ ɲinan.
He wrote the text words three times each.	A ye sɛbɛnni daɲɛw sɛbɛn siɲɛ saba kelen-kelen bɛɛ.
Many old couples, visiting their old haunts,	Furuɲɔgɔn kɔrɔ caman, ka taa bɔ u ka yɔrɔ kɔrɔw la,
She told him the whole truth.	A ye tiɲɛ bɛɛ fɔ a ye.
Their eyes are bulging and dull.	U ɲɛw bɛ wuli ani u tɛ yeelen bɔ.
Don’t be late.	Aw kana kɛ kɔfɛ.
He doesn’t have the money.	Wari t’a fɛ.
It doesn’t seem to be good.	A bɛ iko a man ɲi.
James had agreed to stay until the music ended.	James tun sɔnna ka to yen fo fɔlikan ka ban.
The landlord says the house will be empty.	Sotigi ko so bɛna kɛ lankolon ye.
There was some dispute over the money.	Kɛlɛ dɔw Kɛra wariko in kan.
In most cases, the authors’ opinions were very conflicting.	A ka c’a la, sɛbɛnnikɛlaw ka hakilinaw tun bɛ ɲɔgɔn sɔsɔ kosɛbɛ.
The tower is decorated with gargoyles.	Sankanso in masirilen bɛ ni gargoyles ye.
The subsidies are there for the people.	Dɛmɛnw bɛ yen jamanadenw de kama.
Youth unemployment remains a very serious problem.	Funankɛninw ka baarakɛbaliya tora gɛlɛyaba ye kosɛbɛ.
The frustration made him hurt.	O dusu tiɲɛnen y’a to a tun bɛ dimi.
But the son remained silent.	Nka denkɛ tora a makun.
The guide told him to rest.	O ɲɛminɛbaga y’a fɔ a ye ko a ka lafiɲɛ.
The young couple left immediately.	O furuɲɔgɔnma kamalenninw bɔra yen o yɔrɔnin bɛɛ.
They tried hard to find it.	U y’a ɲini kosɛbɛ k’a sɔrɔ.
The glacier has been retreating for decades.	Glacier bɛ ka kɔsegin kabini san tan caman.
The government is to blame for the disaster.	Gofɛrɛnaman jalakilen don o balawu la.
Apparently the electricity had gone out.	A bɛ iko kuran tun fagara.
Say it please.	A fɔ n b'i deli.
The king ordered his soldiers to march.	Masakɛ ye ci fɔ a ka sɔrɔdasiw ye u ka taama.
This disease can be devastating for some people.	Nin bana in bɛ se ka mɔgɔ dɔw tiɲɛ.
He had been to many different places.	A tun taara yɔrɔ caman na minnu tɛ kelen ye.
Look at the report carefully.	Rapport lajɛ ka ɲɛ.
It’s not expensive, but it’s not fancy, either.	A sɔngɔ man gɛlɛn, nka a tɛ fɛnba ye, o fana.
Don't fight among yourselves.	Aw kana kɛlɛ kɛ aw ni ɲɔgɔn cɛ.
These kitchens are just a gimmick.	Nin dumunikɛminɛnw ye gimmick dɔrɔn de ye.
He struggled to keep his balance.	A y’a cɛsiri walisa k’a ka balansi mara.
He did not respond immediately.	A ma jaabi di o yɔrɔnin bɛɛ.
Covered in mud, he stood there.	A datugulen ni bɔgɔ ye, a jɔlen tora yen.
It should be cut carefully.	A ka kan ka tigɛ ni hakili ye.
People are eager to be stable.	Mɔgɔw ​​b’a fɛ kosɛbɛ ka sabati.
He doesn't like my cooking.	Ne ka tobili man di a ye.
Don’t wait until you’re thirsty.	Aw kana kɔnɔni kɛ fo minnɔgɔ bɛ aw la.
You walked for hours, enjoying the view.	I ye taama kɛ lɛrɛ caman kɔnɔ, ka o yecogo diyabɔ.
His conclusion surprised no one.	A ye dantigɛli min Kɛ, o ma mɔgɔ si Kabakoya.
The tiny house became tiny.	So fitinin kɛra fɛn fitinin ye.
Her little daughter was kidnapped by thieves.	A denmuso fitinin minɛna sonw fɛ.
Have you ever been to an outdoor festival?	Yala i delila ka taa kɛnɛma seli dɔ la wa?
We need to reduce carbon emissions.	An ka kan ka dɔ bɔ gazi bɔlenw na.
A shimmering blanket of snow covered the ground.	Nɛnɛba dɔ min tun bɛ manamana, o tun bɛ dugukolo datugu.
The national basketball team rarely wins.	Jamana ka basikɛtitɔn man teli ka se sɔrɔ.
Colds are caused by bacteria.	Fariganw bɛ sɔrɔ banakisɛw fɛ.
He has stared at the problem for years.	A ye o gɛlɛya filɛ ni ɲɛmajɔ ye kabini san caman.
He presented his impressive credentials.	A y’a ka seereyaw jira minnu bɛ mɔgɔ kabakoya.
A humble home, no luxuries, and a simple life.	So min majiginlen don, fɛn caman tɛ yen, ani ɲɛnamaya nɔgɔman.
Pass the smoked salt.	Aw bɛ kɔgɔ sisilen tɛmɛ.
He regrets giving in to her quest.	A bɛ nimisa k’a yɛrɛ di a ka ɲinini ma.
The rebels took their uprising to the streets.	Murutilenw y’u ka wuliliko ta ka taa nbɛdaw la.
Clean the area of ​​carpet that needs repair.	Aw bɛ tapi yɔrɔ min ka kan ka dilan, aw bɛ o saniya.
This is the transcription of the paper.	Nin ye sɛbɛn in sɛbɛncogo ye.
Silence reigned in the room.	Makun ye masaya kɛ so kɔnɔ.
The gardener tended the plants.	Nakɔtigi tun bɛ jiriw ladon.
The men were eager to fight.	Cɛw tun kɔrɔtɔlen don ka kɛlɛ kɛ.
Many people died as a result of the riots.	Mɔgɔ caman sara o yurukuyurukuw kosɔn.
Many children eat candy on the way to school.	Denmisɛn caman bɛ bonbonsi dun u taatɔ lakɔli la.
Materials for teaching exact mathematics to young children.	Fɛn minnu bɛ kɛ ka jatebɔ tigitigi kalan denmisɛnnin fitininw ye.
Show me the way to the bank.	Aw ye sira jira n na ka taa banki la.
Guinea fowls are bred for their delicious meat.	Gine kɔnɔw bɛ Lamɔ u sogo duman de kama.
The locked metal door creaked.	Nɛgɛda min datugulen tun bɛ, o tun bɛ ka mankanba bɔ.
Their eyes are bloodshot.	U ɲɛw ye joli ye.
He glanced around, as if hoping someone would hear him.	A ye a ɲɛw wuli a lamini na, i n’a fɔ a jigi b’a kan ko mɔgɔ dɔ bɛna a mɛn.
He withdrew from college and went to work.	A y’a yɛrɛ bɔ kolɛji la ka taa baara la.
She hopes to become a doctor one day.	A jigi b’a kan ko a bɛna kɛ dɔgɔtɔrɔ ye don dɔ.
The sheep was afraid of the wolf.	Saga siranna waraba ɲɛ.
All research must be accompanied by a detailed budget.	Ɲininikalan bɛɛ ka kan ka fara baarakɛnafolo ɲɛfɔlen kan.
He was suddenly overcome with grief.	Dusukasi ye se sɔrɔ a kan yɔrɔnin kelen.
The water went downhill.	Ji jiginna ka taa a fɛ.
Young people have not yet settled into stable employment.	Kamalenninw ma sigi baara sabatilen na fɔlɔ.
Especially in time of crisis.	Kɛrɛnkɛrɛnnenya la, gɛlɛya waati la.
His talents were noticed at an early age.	A ka sekow kɔlɔsira a denmisɛnman.
They tried so hard to stop me.	U y’a ɲini kosɛbɛ ka ne bali.
Our future depends on the choices we make today.	An ka siniɲɛsigi bɛ bɔ an bɛ sugandili minnu kɛ bi.
His book included a comprehensive analysis.	A ka gafe tun bɛ sɛgɛsɛgɛli kɛcogo bɛɛ lajɛlen na.
So people will tell you that you can’t hurt their feelings.	O la sa, mɔgɔw bɛna a fɔ i ye ko i tɛ se ka u dusukunnataw tiɲɛ.
The government initially declared the area safe.	Gofɛrɛnaman y’a jira a daminɛ na ko o yɔrɔ lakananen don.
This village is a favorite stop for many travellers.	Nin dugu in ye jɔyɔrɔ ye min ka di taamakɛla caman ye.
They marched triumphantly into the residence.	U ye taama kɛ ni se sɔrɔli ye ka don sigiyɔrɔ la.
The vacant mansion was surrounded by fields of bees.	Soba lakolon tun lamininen bɛ ni sumanforow ye.
This variety comes from the leaves of the plant.	O suguya bɛ Bɔ jiri in buluw la.
The thoughtful politician caught up with the imagination	Politikitɔn min tun bɛ miiri kosɛbɛ, o ye miirili minɛ
Glass shattered and fell to the ground.	Glass ye kari ka bin duguma.
You will find new shops in this region.	I bɛ butiki kuraw Sɔrɔ o mara in na.
The stranger looked me straight in the eye.	Dunan ye n filɛ k’a ɲɛsin n ɲɛ ma.
There was once an old tradition in the region.	Laada kɔrɔ dɔ tun bɛ o mara la waati dɔ la.
To order, call the manager.	Ni aw b’a fɛ ka komandi kɛ, aw bɛ ɲɛmɔgɔ wele.
They are not very expensive.	U sɔngɔ man gɛlɛn kosɛbɛ.
The science of yoga has been popular for centuries.	Yoga dɔnniya bɛ mɔgɔw fɛ kabini san kɛmɛ caman.
First, you need to wash your hands.	Fɔlɔ, aw ka kan ka aw tɛgɛw ko.
Although difficult, most roads can be built without foreign aid.	Hali ni a ka gɛlɛn, sira fanba bɛ se ka jɔ ni jamana wɛrɛw ka dɛmɛ tɛ.
The farmer killed most of the rabbits and left.	Sɛnɛkɛla ye laɲɔ fanba faga ka bɔ yen.
He quickly ran back to bed.	A bolila ka segin a ka dilan kan joona.
The impact of the earthquake was devastating.	Dugukolo yɛrɛyɛrɛ ye nɔ min bila mɔgɔ la, o kɛra ko juguba ye.
Climb the stairs.	Yɛlɛn jirisunba kan.
Men were shot in an alleyway.	Cɛw fagara marifa cilen na siraba dɔ kan.
The air is unhealthy because of industrial emissions.	Fiɲɛ tɛ kɛnɛya la k’a sababu kɛ fɛnɲɛnamafagalanw bɔli ye iziniw kɔnɔ.
Exhausted, he leaned his head against the wall.	A sɛgɛnna, ka a kunkolo da kogo kan.
Fad diets, which are becoming increasingly popular, often work.	Fad dumuniw, minnu bɛ ka caya ka taa a fɛ, olu ka teli ka baara kɛ.
These are very hard to buy.	Ninnu sanni ka gɛlɛn kosɛbɛ.
She stared out the window.	A ye a ɲɛ jɔlen to finɛtiri fɛ.
The public was outraged by the decision.	Jamanadenw dimina o desizɔn in na.
Some in this house might say it’s unsafe.	So in kɔnɔ dɔw bɛ se k’a fɔ ko lakana tɛ a la.
I'm telling a house for my boyfriend's birthday.	N b'a Fɔ so dɔ ye n cɛɲi ka wolodon na.
The amount of acceptance will be proportionate.	Sɔn hakɛ min bɛ di, o bɛna kɛ ka kɛɲɛ ni o ye.
The kids were arguing all the time.	Denmisɛnw tun bɛ ka sɔsɔli kɛ tuma bɛɛ.
The plane rolls slightly when it takes off.	Avion bɛ wuli dɔɔnin ni a bɛ wuli.
The coach warned the team to "play better."	Lakɔliden ye ekipu lasɔmi ko u ka "tulon kɛ ka ɲɛ."
Pour some milk into the mixture.	Aw bɛ nɔnɔ dɔ bɔn o ɲagaminen na.
He closed the door and went into the room.	A ye da tugu ka don so kɔnɔ.
The birds were already chirping in the air.	Kɔnɔw tun bɛ ka sɔgɔsɔgɔ kaban fiɲɛ na.
He won the race with ease.	A ye se sɔrɔ o boli la ni nɔgɔya ye.
One stream fed into the lake.	Baji kelen tun bɛ balo ka don o kɔ in na.
My car broke down in the parking lot.	N ka mobili tiɲɛna mobili jɔyɔrɔ la.
This day is disturbing the peace.	Nin loon in bɛ ka hɛrɛ tiɲɛ.
Three cars were waiting at the gate.	Mobili saba tun bɛ ka makɔnɔni kɛ da la.
This car goes faster than the one you bought.	Nin mobili in bɛ taa teliya la ka tɛmɛ i ye min san.
You need good shoes for mountain climbing.	Aw mago bɛ sanbara ɲumanw na kulu jiginni kama.
Lately, you will be using digital gear.	Kɔsa in na, aw bɛna baara kɛ ni gear numérique ye.
This planet was the first to sustain life.	O dugukolo de tun ye fɔlɔ ye min ye ɲɛnamaya mara.
This pie is for three new therapists, please.	Nin pie in ye furakɛlikɛla kura saba de ta ye, n b’aw deli.
The director found it very funny.	Directeur y’a ye ko o ye nisɔndiyako ye kosɛbɛ.
World leaders were worried.	Diɲɛ ɲɛmɔgɔw tun bɛ hami kosɛbɛ.
The government may be right.	Gofɛrɛnaman bɛ se ka tiɲɛ fɔ.
Books are bought and sold in bookstores.	Gafew bɛ san ka feere gafefeerelaw la.
The young man became impatient.	Kamalennin kɛra muɲunbaliya ye.
Sarah learned to drive a tractor.	Saran ye tarakitɛri bolicogo dege.
A mixture of fruits and sugar	Jiridenw ni sukaro ɲagaminen
You are studying together now.	Aw bɛ kalan kɛ ɲɔgɔn fɛ sisan.
Almagest was more than enough.	Almagest tun ka ca ni fɛn caman ye.
The royal knights rode down the palace halls.	Masakɛ ka kɛlɛcɛw ye so boli ka jigin masaso kɔnɔna na.
Don't fool me.	Aw kana ne lafili.
You talk too much.	I bɛ kuma kojugu.
The square is popular with tourists.	O kɛnɛ in ka di turisiw ye.
First, you'll need two cups of brown sugar, he says.	Fɔlɔ, i mago bɛna kɛ sukaro bulama tasa fila la, a ko ten.
Water enters the urine after passing through the bladder.	Ji bɛ don sugunɛ na a tɛmɛnen kɔ sugunɛbara la.
Students need money to prepare for their exams.	Kalandenw mago bɛ wari la walasa k’u ka ɛkizamɛnw labɛn.
When the grain was cooked, she would ladle it into bowls.	Ni suman tobira, a tun b’a ladɛli kɛ tasaw kɔnɔ.
One was still aware of the presence of dead bodies.	Mɔgɔ tun bɛ a dɔn hali bi ko suw bɛ yen.
He put his head in his hands, and groaned.	A y’a kunkolo don a bolow la, ka ŋunankan bɔ.
The sun was shining on the warm sandy beach.	Tile tun bɛ yeelen bɔ cɛncɛn bajida la min tun ka suma.
There is a lake near his house.	Djiba dɔ bɛ a ka so kɛrɛfɛ.
The pain is slowly fading.	Dimi bɛ ka ban dɔɔni dɔɔni.
It poses no threat to our national security.	A tɛ farati foyi lase an ka jamana lakanani ma.
There weren’t many things.	Fɛnw tun man ca.
The struggle for women’s rights lasted decades.	Musow ka josariyaw kɛlɛli ye san tan caman kɛ.
The fire in the boiler next morning was great!	Tasuma min tun bɛ boji kɔnɔ o dugujɛ, o tun ka bon kosɛbɛ!
Ceremony is a fundamental part of life.	Seli ye ɲɛnamaya kɛcogo jɔnjɔn ye.
The king promised to protect his people.	Masakɛ ye layidu ta ko a bɛna a ka mɔgɔw lakana.
They discovered the watch had been stolen.	U y’a ye ko watɛsi sonyalen don.
They usually go to the doctor.	U bɛ deli ka taa dɔgɔtɔrɔso la.
The dentist pulled down his face mask.	Denso dɔgɔtɔrɔ y’a ɲɛda masiki sama ka jigin.
The city has become even more picturesque.	Dugu in kɛra ja ye ka tɛmɛn fɔlɔ kan.
He put the meat at the bottom of the pot.	A ye sogo bila daga jukɔrɔ.
There are different types of fuel cells.	Fuel cellules suguya wɛrɛw bɛ yen.
His actions were often used to his advantage.	Tuma caman na, a ka kɛwalew tun bɛ kɛ sababu ye ka nafa sɔrɔ a la.
Acid rain is killing the environment.	Asidi sanji bɛ ka sigida faga.
They aim to express something they love through things they love.	U laɲini ye ka fɛn dɔ jira min ka di u ye kosɛbɛ fɛnw fɛ minnu ka di u ye.
Dispensations are issued by the papal secretariat.	Dispensations bɛ bɔ papu ka sekeretɛri fɛ.
Brain science is still in its infancy.	Sugunɛ dɔnniya bɛ a daminɛ na hali bi.
My nipples bulge.	N sinjiw bɛ wuli.
These terms are called nouns.	O kumasenw bɛ Weele ko tɔgɔw.
Some wines are pink.	Diwɛn dɔw ɲɛ ye bulama ye.
The number of poor people is increasing every year.	Faantanw hakɛ bɛ ka caya san o san.
The rebels fought a much bigger enemy.	Murutilenw ye jugu dɔ kɛlɛ min ka bon ni u ye kosɛbɛ.
The local jail holds convicted criminals.	Sigida kasobon bɛ kojugukɛlaw minɛ minnu jalakilen don.
It happens when you lose.	A bɛ kɛ ni i ye bɔnɛ sɔrɔ.
He kept a jar of honey in a drawer.	A tun bɛ misiwolo daga dɔ mara fɛn dɔ kɔnɔ.
The professor is visiting students from various universities.	Karamɔgɔ in bɛ ka taa bɔ kalandenw ye minnu bɛ bɔ inivɛrisite suguya caman na.
The white man had a knife.	Cɛ finman tun bɛ ni muru ye.
The prophet is also forbidden to hide mistakes.	Kira fana dagalen don ka filiw dogo.
A new book is another way you can read.	Gafe kura ye cogo wɛrɛ ye i bɛ se ka min kalan.
The snake was found curled up in a ball.	Sa in sɔrɔla a sirilen bɛ bolokuru dɔ kɔnɔ.
The court found the accused guilty.	Kiiritigɛso y’a jira ko jalakiden in jalakilen don.
The region is known for its fine wines.	O mara in bɛ dɔn a ka diwɛn ɲumanw fɛ.
The attorney declined to disclose further details.	Avoka ma sɔn ka kunnafoni wɛrɛw fɔ o ko la.
His blood pressure was dangerously high.	A ka tansiyɔn tun ka bon cogo farati la.
However, my students did not do well.	Nka, n ka kalandenw ma se ka baara kɛ ka ɲɛ.
The butcher was cutting meat.	Sogofeerela tun bɛ ka sogo tigɛ.
Continuous rain caused flooding in a large area.	Sanji min tun bɛ to ka na, o kɛra sababu ye ka sanjiba don yɔrɔba dɔ la.
He held out his hand, motioning for her to stop.	A y’a bolo kɔrɔta, k’a jira a la ko a ka jɔ.
A field of soft grass blowing gently in the breeze.	Bin nɔgɔlenw foro min bɛ fiyɛ nɔgɔya la fiɲɛ fɛ.
He refused all interviews.	A banna ɲininkaliw bɛɛ la.
The screams of an ice cream vendor pierce the warm summer air.	Glace feerela dɔ ka kulekan bɛ samiyɛ fiɲɛ sumalen sɔgɔ.
The disease will subside, slowly.	Bana in bɛna nɔgɔya, dɔɔni dɔɔni.
Perhaps the mission of the poem	Laala, poyi in cidenyabaara ye
A breakdown caused a delay.	Tiɲɛni dɔ kɛra sababu ye ka waati latɛmɛ.
Do the exercise at least three times.	Aw bɛ degeliw kɛ siɲɛ saba ni kɔ.
It was soon destroyed by a forest fire.	A ma mɛn, kungo tasuma dɔ y’a tiɲɛ.
Children do this on their own.	Denmisɛnw bɛ o kɛ u yɛrɛ ma.
His intent was clear to see.	A ka laɲini tun jɛlen don k’a ye.
So he offered the fish.	O la, a ye saraka di jɛgɛ ma.
Thousands of miles across the sky.	Kilomɛtɛrɛ ba caman bɛ tɛmɛ sankolo la.
The more sophisticated scientists of today tend to be negative.	Bi dɔnnikɛlaw minnu ka ca ni tɔw ye, olu ka teli ka kɛ mɔgɔ juguw ye.
The trees could not be seen in all the darkness.	Jiriw tun tɛ se ka ye dibi bɛɛ kɔnɔ.
They arrived immediately.	U sera yen o yɔrɔnin bɛɛ.
Happiness can be found anywhere, if you look for it.	Nisɔndiya bɛ se ka sɔrɔ yɔrɔ bɛɛ, n’i y’a ɲini.
Read the passage from memory.	Tɛmɛsira kalan i hakili la.
He taught them about the importance of good nutrition.	A ye kalan kɛ u ye balo ɲuman nafa kan.
The neighbors were shocked.	Sigidamɔgɔw kabakoyara.
Religion has declined in importance.	Diinan nafa dɔgɔyara.
Planes raced across the sky.	Avionw ye boli kɛ ka sankolo cɛtigɛ.
Very few foreigners visit the place.	Dunan damadɔ dɔrɔn de bɛ na o yɔrɔ la.
He washed the leaves and plowed the field.	A ye furabuluw ko ka foro sɛnɛ.
A minister of state traveled from town to town.	Jamana minisiri dɔ tun bɛ taa dugu ni dugu cɛ.
He couldn’t find a job.	A ma se ka baara sɔrɔ.
He studied presentation techniques.	A ye fɛnw jiracogo fɛɛrɛw kalan.
Use the yeast to make the bread.	Aw bɛ baara kɛ ni funteni ye ka buru dilan.
Scientists are crowning a genius!	Dɔnniyakɛlaw bɛ ka masafugulan don mɔgɔ hakilitigi dɔ kan!
He could predict the outcome of every election.	A tun bɛ se ka kalata bɛɛ lajɛlen labanko fɔ ka ɲɛ.
The soldiers stopped.	Sɔrɔdasiw y’u jɔ.
A breath of fresh air barely touched his skin.	Fiɲɛ ɲuman dɔ ma maga a fari la dɔɔnin dɔɔnin.
The officers, accused of corruption, were dismissed.	Polisiw, minnu jalakilen don nanbarako la, olu gɛnna ka bɔ baara la.
The edges of older homes are often made of steel.	So kɔrɔw dafɛlanw ka teli ka dilan ni nɛgɛ ye.
This school of thought views human nature as stable.	Nin hakilijagabɔ kalanso in bɛ hadamaden ka jogo jate ko a sabatilen don.
It shone brightly.	A ye yeelen bɔ kosɛbɛ.
The roof leaks in bad weather.	So sanfɛla bɛ wuli ni waati juguyara.
They provided food and shelter for the refugees.	U ye dumuni ni sigiyɔrɔ di mɔgɔ gɛnnenw ma.
The police are hunting	Polisiw bɛ ka sogo ɲini
Loose clothes are not always comfortable.	Fini lafiyalenw tɛ mɔgɔ lafiya tuma bɛɛ.
However, the villagers found him innocent.	Nka, dugudenw y'a Sɔrɔ a jalakibali don.
Try not to do that in the future.	I jija i kana o kɛ don nataw la.
Many cities lost their right to protest.	Dugu caman ye u ka josariyaw bɔsi u la ka u ka sɔsɔli kɛ.
The pilot, who did not know the area, disappeared.	Piloti min tun tɛ o yɔrɔ dɔn, o tununna.
The Colonel has an impressive record of service.	Kolonɛli ye baara kɛcogo sɛbɛn min bɛ mɔgɔ kabakoya.
What is a cloud?	Sankaba ye mun ye?
As the population grows, so do the cities.	Ni jamanadenw bɛ ka caya, dugubaw bɛ ka caya.
Don't bother, his highness told me.	Kana i yɛrɛ sɛgɛn, a ka sanfɛla y'a fɔ n ye.
The company employs four people.	Sosiyete in bɛ mɔgɔ naani baara.
He studied each family before writing his report.	A ye denbaya kelen-kelen bɛɛ kalan ka sɔrɔ k’a ka rapɔɔri sɛbɛn.
The royal counselor thought.	Masakɛ ka ladilikɛla ye miiri.
In retaliation, he fired his lawyer.	Walisa ka a yɛrɛ sara, a y’a ka avoka gɛn ka bɔ baara la.
A leader must inspire respect.	Kuntigi ka kan ka bonya lawuli.
Big business resisted his efforts, but without success.	Jagobaw ye kɛlɛ kɛ a ka cɛsiriw la, nka u ma ɲɛ sɔrɔ.
Their faces were made of wax.	U ɲɛda tun dilanna ni sizo ye.
Businesses that refused to comply were fined.	Jagokɛlaw minnu banna ka sariya labato, olu ye alamaɲi sara.
The stranger’s car was towed away.	Dunan ka mobili tun bɛ sama ka taa.
A group of scientists solved the problem.	Dɔnniyakɛlaw kulu dɔ ye o gɛlɛya ɲɛnabɔ.
The rescuer saved the drowning boy.	Kisilikɛla ye cɛnin min tun bɛ ji la, o kisi.
The roads were crowded with buses.	Siraw tun falen bɛ bisiw la.
The clouds had pink.	Sankaba tun bɛ ni pinki ye.
The rivers are polluted with chemicals.	Baw nɔgɔlen don ni kemikɛlifɛnw ye.
These functions add two numbers.	O baara ninnu bɛ jateden fla Fàra ɲɔgɔn kan.
It began a year after the fact.	A daminɛna san kelen o ko kɛlen kɔfɛ.
They are always moving.	U bɛ lamaga tuma bɛɛ.
This is where the highest hill in the region is located.	Kulu min ka jan o mara la, o bɛ o yɔrɔ in de la.
The long stem of the elephant is good for carrying leaves.	Wolo ka jiribolo jan ka ɲi furabuluw ta la.
The dogs started barking furiously.	U ye wuluw daminɛ ka wuluwulu ni dimi ye.
The panel was stained with a beautiful color.	Panɛli tun nɔgɔlen don ni kulɛri cɛɲi ye.
Her dress is very nice.	A ka fini doncogo ka ɲi kosɛbɛ.
The atmosphere seems to subside.	A bɛ i n’a fɔ fiɲɛ in bɛ dɔgɔya.
The thermometer was mounted well below the marker.	Funteni hakɛ jateminɛnan tun sirilen bɛ taamasiyɛn jukɔrɔ kosɛbɛ.
The last real snowfall was several years ago.	Nɛnɛ lakika laban Kɛra a sàn damadɔ ye nin ye.
Pour semolina mixture into mixing bowl.	Aw bɛ semɔni ɲagami ɲagami tasa kɔnɔ.
Start the coal fire, and prepare the vegetables.	Aw bɛ kɔɔri tasuma daminɛ, ka nakɔfɛnw labɛn.
He is afraid of the dark.	A bɛ siran dibi ɲɛ.
The gardener sprayed with a fountain.	Nakɔbaarakɛla ye fiyɛli kɛ ni jiboli-yɔrɔ ye.
Brave lives are sometimes in danger.	Mɔgɔ jagɛlɛnw ka ɲɛnamaya bɛ farati la tuma dɔw la.
Some industries are very profitable.	Industri dɔw bɛ nafa sɔrɔ kosɛbɛ.
Iron and steel are made from iron and steel.	Nɛgɛ ni nɛgɛ bɛ dilan ni nɛgɛ ni nɛgɛ ye.
He stood and closed his eyes.	A jɔlen tora k'a ɲɛw datugu.
She jumped for joy.	A ye panni kɛ nisɔndiya kosɔn.
The squash is usually prepared as a sandwich filling.	A ka ca a la, shɔ bɛ labɛn i n’a fɔ sanwiye fasa.
So we got to work, washing our faces.	O la sa, an ye baara daminɛ, k’an ɲɛda ko.
Please write your questions in the FAQ section.	Aw ye aw ka ɲininkaliw sɛbɛn ɲininkaliw yɔrɔ la.
They spoke calmly, but looked confused.	U tun bɛ kuma ni hakilisigi ye, nka u tun bɛ i n’a fɔ u hakili ɲagamina.
The child should drink plenty of water.	Den ka kan ka ji caman min.
The company has big plans for the future.	O tɔn in ye labɛnbaw kɛ siniɲɛsigi kama.
He was obviously angry.	A tun jɛlen don ko a dimina.
Bindunna’s hard, metallic body gave a lot.	Bindunna farikolo gɛlɛn, nɛgɛma, o ye fɛn caman di.
His report should be available.	A ka rapɔɔri ka kan ka sɔrɔ.
Ask your teacher to put homework on it immediately.	A ɲini i karamɔgɔ fɛ a ka degeliw bila a kan joona.
He's the one who asked you to do it.	Ale de y'a ɲini i fɛ i k'o kɛ.
The new plant is expected to employ thousands of people.	A jirala ko izini kura in bɛna mɔgɔ ba caman baara.
The apostles were not afraid of death.	Cidenw tun tɛ siran saya ɲɛ.
Some argued for reform.	Dɔw ye sɔsɔli kɛ ko ladiriya ka kan ka kɛ.
Trees were visible on the dark water.	Jiriw tun bɛ ye ji dibiman kan.
Limited number of copies available.	Kopi hakɛ danmadɔw bɛ sɔrɔ.
There were five winners in the final.	Sɔrɔdasi duuru de tùn bɛ yen laban na.
The memory of her betrayal burned in her heart.	A ka janfa hakilijigin ye jeni a dusukun na.
It was raining heavily.	Sanji tun bɛ ka na kosɛbɛ.
Birds and bats fly from one side to the other.	Kɔnɔw ni wuluw bɛ Fɔ ka Bɔ fàn kelen na ka Taa fàn wɛrɛ la.
They continue to litter the country with empty beer cartons.	U bɛ ka taa a fɛ ka jamana kɔnɔ nɔgɔ ni biyɛri karɔti lankolonw ye.
The town is set amidst rolling hills.	Dugu in sigilen bɛ kuluw cɛma minnu bɛ wuli.
He came from a wealthy family.	A bɔra denbaya nafolotigi dɔ la.
The ground was good.	Dugukolo tun ka ɲi.
Dried leaves crunched under my boots.	Furu jalenw tun bɛ ka sɔgɔsɔgɔ n ka butiki jukɔrɔ.
He strolled across the stage to the podium.	A ye taama-taama kɛ ka sangaso tigɛ ka taa podiyɔmu la.
My sleep was severely disrupted.	N ka sunɔgɔ tun tiɲɛna kosɛbɛ.
The roof leaked during heavy rains.	So sanfɛla tun bɛ wuli sanjiba waatiw la.
A warm welcome awaits you.	Bisimilali duman bɛ i makɔnɔ.
They downed their drink from the bar.	U y’u ka minfɛn jigin ka bɔ barokɛyɔrɔ la.
His whereabouts are unknown.	A bɛ yɔrɔ min na, o ma dɔn.
Each winner was awarded a prize.	Sɔrɔdasi kelen-kelen bɛɛ ye sara dɔ di u ma.
He chose his life partner carefully.	A y’a ka ɲɛnamaya kɛɲɔgɔn sugandi koɲuman.
His speech was insightful and very informative.	A ka kuma tun ye hakilitigiya ye ani a tun bɛ kunnafoniw di kosɛbɛ.
He wrote on a piece of graph paper.	A ye sɛbɛnni kɛ graphe papier dɔ kan.
Seabirds nest on rocks.	Kɔgɔji kɔnɔ kɔnɔw bɛ u ka denw Kɛ faraw kan.
The servants entered the room and served their tea to their mums.	Baarakɛlaw donna so kɔnɔ, k’u ka te di u mamusow ma.
There's no point in trying to fight me.	Nafa t'a la k'a ɲini ka ne kɛlɛ.
The snake was caught with bare hands.	Sa in minɛna ni bololankolonw ye.
Deforestation has led to the extinction of many animal species.	Kungo tiɲɛni kɛra sababu ye ka bagan suguya caman tunun.
The northern region is known for its jade.	Worodugu mara in bɛ dɔn a ka jade fɛ.
The emperor’s brother had him killed.	Mansa balimakɛ y’a to u k’a faga.
The exhaust exploded.	Exhaust (jibɔlan) ye pɛrɛn.
Corruption and inequality in government are everywhere.	Nɔgɔya ni ɲɔgɔndɛmɛ min bɛ gɔfɛrɛnaman kɔnɔ, o bɛ yɔrɔ bɛɛ.
Our greatest asset is our brains.	An ka nafolo belebeleba ye an ka hakili ye.
Sinclair looked fine, yet almost relaxed.	Sinclair ɲɛda tun bɛ ka ɲɛ, o bɛɛ n’a ta, a tun bɛ ɲini ka lafiya.
Don’t make a fool of yourself.	Kana i yɛrɛ kɛ naloman ye.
Fresh fruits and vegetables are expensive.	Jiridenw ni nakɔfɛn kɛnɛw sɔngɔ ka gɛlɛn.
The soldier reached for his pistol.	Sɔrɔdasi y’a bolo se a ka pisɔli ma.
He looked at the clock.	A ye filɛli kɛ wagati la.
In many cases, people have found joy in this work.	Tuma caman na, mɔgɔw ye nisɔndiya sɔrɔ o baara la.
The survivors had paused.	Minnu ye u yɛrɛ tanga, olu tun jɔlen bɛ dɔɔnin.
Try to find holes.	Aw bɛ aw jija ka dingɛw sɔrɔ.
Until he crossed the river.	Fo ka se a ka baji tigɛ.
It is our responsibility to protect the environment.	O ye an ka baara ye ka sigida lakana.
He takes pictures of the scene.	A bɛ ja ta o yɔrɔ la.
Their leaders were imprisoned.	U ɲɛmɔgɔw donna kaso la.
He stopped by his local school to volunteer.	A jɔra a ka sigida lakɔliso la walisa k’a yɛrɛ di.
The accident was blamed on a faulty piece of equipment.	Kasara in jalaki binna minɛn dɔ kan min tiɲɛna.
The town is growing in population.	Dugu in mɔgɔw bɛ ka caya ka taa a fɛ.
A pink flower grows around the tree.	Fula pinki dɔ bɛ falen jiri in lamini na.
They like to keep pets.	A ka di u ye ka sokɔnɔbaganw mara.
Last summer, three women came out on the water.	Samiya tɛmɛnen, muso saba bɔra ji kan.
Is there a particular reason why you did it?	Yala kun kɛrɛnkɛrɛnnen dɔ bɛ yen min y’a to i y’o kɛ wa?
The walls of the room were lined with books.	O so kogow tun bɛ ni gafew ye.
Conservative estimates put two billion people in poverty.	Konservatɛriw ka jateminɛw b’a jate ko mɔgɔ miliyari fila ye faantanw ye.
Timberland bulldozed the area to build a partition.	Timberland ye bulɔzi kɛ o yɔrɔ la walasa ka tilayɔrɔba dɔ jɔ.
A state of humiliation, instead of slavery.	Majigin cogoya, jɔnya de nɔ na.
The roof is flat.	So sanfɛla ye fla ye.
The thief finally confessed after hours of questioning.	Son labanna ka sɔn a ma ɲininkali kɛlen kɔfɛ lɛrɛ caman kɔnɔ.
He told the fairy that he couldn't eat the cake.	A y'a fɔ nsiirin ye ko ale tɛ se ka gato dun.
Good cooking is the secret.	Tobili ɲuman de ye gundo ye.
My grandmother is famous for her cooking.	N kɔrɔmuso tɔgɔ bɔra a ka tobili la.
We tracked their movements with a sequential marker.	An y’u ka lamaga-lamagaliw nɔfɛtaama ni taamasiyɛn ye min bɛ tugu ɲɔgɔn kɔ.
Cut the pepper into small pieces.	Aw bɛ pepinɛri tigɛ ka kɛ fɛn misɛnniw ye.
Look at the glass ball.	Aw ye gilasi bolokɔni lajɛ.
Citizens have a responsibility to promote social development.	Jamanadenw ka baara ye ka sigida yiriwali sabati.
The director directed an adlibbed performance.	Directeur ye ɲɛjirali dɔ ɲɛminɛ min tɔgɔ ye ko adlibbed.
The old woman carefully wrapped the letter.	Muso kɔrɔba ye lɛtɛrɛ kuru ka ɲɛ.
The plant absorbs carbon dioxide from the air.	Fɛnɲɛnɛma in bɛ gazi ɲuman minɛ fiɲɛ na.
The young man was intelligent, but selfish.	Kamalennin tun ye hakilitigi ye, nka a tun b’a yɛrɛ ɲini.
The shopkeeper refused to take the money.	O butikitigi banna ka wari ta.
His words evoked an angry response.	A ka kumaw ye jaabi diminnen dɔ lawuli.
Industrial activity causes a lot of toxic waste.	Industriw ka baara bɛ kɛ sababu ye ka bɔgɔ toxic caman bɔ.
The road winds through the country.	Sira bɛ fiɲɛ bɔ jamana kɔnɔ.
However, some residents argued that the measure was wasteful.	Nka, duguden dɔw y’a Jira ko o fɛɛrɛ in ye tiɲɛni ye.
The warden acted quickly and decisively.	Lakɔlɔsibaga ye wale kɛ joona ani ni ko latigɛlen ye.
Finally, you will need two cups of brown sugar.	A laban na, aw mago bɛna kɛ sukaro bulama tasa fila la.
A cold breeze came from the sea.	Fiɲɛ nɛnɛba dɔ nana ka bɔ kɔgɔji la.
He noticed that one dog seemed different from the others.	A y’a kɔlɔsi ko a bɛ iko wulu kelen ni tɔw tɛ kelen ye.
One of its distinctive features is its community building.	A danfaralenko dɔ ye a ka sigida jɔli ye.
He traveled all over the world.	A ye taama kɛ diɲɛ fan bɛɛ la.
He finally got his driver’s license.	A labanna k’a ka bolifɛn bolisɛbɛn sɔrɔ.
This is a guest from the next town.	Nin ye dunan ye min bɛ Bɔ dugu nata la.
A quiet night of television.	Telewisɔn ka su lafiyalen dɔ.
A ferocious bear-like animal.	Bagan fariman min bɛ i n’a fɔ ursi.
The popular sport is running and jumping.	O farikoloɲɛnajɛ min bɛ fɔ kosɛbɛ, o ye boli ni panni ye.
The dust was as thick as a soup of beans.	Bugun tun ka bon i n’a fɔ shɔ suman.
Sign the contract and then burn it.	I bolonɔ bila bɛnkansɛbɛn na ka tila k’a jeni.
These boots are comfortable.	O butikiw bɛ mɔgɔ lafiya.
The experiment failed because the results were inconsistent.	O kɔrɔbɔli in ma ɲɛ bawo a jaabiw tun tɛ kelen ye.
He grew up in a remote area.	A lamɔna dugu yɔrɔ jan dɔ la.
This region is rich in natural resources.	Nin mara in nafa ka bon kosɛbɛ nafolo sɔrɔlenw na.
The null hypothesis was rejected.	O hakilina fu (hypothèse nul) in Banna.
He glanced around, seeing people staring at him in silence.	A ye a ɲɛw wuli k’a lamini, k’a ye ko mɔgɔw bɛ k’a filɛ ni makun ye.
He was rushed to a hospital.	U y’a teliya ka taa dɔgɔtɔrɔso dɔ la.
Halfway through the pass, we ran into an old man.	Tɛmɛsira tilancɛ la, an bolila ka cɛkɔrɔba dɔ sɔrɔ.
The king called a council.	Masakɛ ye lajɛba wele.
The senator's spokesman said the senator could not be reached.	Senatɛrɛ ka kumalasela ko senatɛri tɛ se ka sɔrɔ.
His lawyer never won a case.	A ka avoka ma se abada ka se sɔrɔ ko dɔ kan.
Its roots were deeply rooted in the grave.	A juw tun sirilen bɛ kosɛbɛ kaburu kɔnɔ.
Anemia affects many adults.	Jolidɛsɛ bɛ mɔgɔkɔrɔba caman sɔrɔ.
Many rivers were diverted during the construction of the canal.	Ba caman jiginna sira wɛrɛ fɛ kanal jɔli senfɛ.
The pub was a pervasive center of town life.	Pub tun ye dugu ɲɛnamaya yɔrɔba ye min tun bɛ yɔrɔ bɛɛ.
Their stores are full of new products.	U ka maganw falen bɛ fɛn kuraw la.
We decided to stay in a hotel.	An y’a latigɛ ka to lotɛli dɔ la.
At seventeen, he was a legal adult.	A si tun ye san tan ni wolonwula ye, a tun ye baliku ye sariya sira fɛ.
He lived a simple, ordinary life.	A ye ɲɛnamaya kɛ cogo nɔgɔman na, ɲɛnamaya gansan.
Men and women are suited for different jobs.	Cɛw ni musow bɛnnen don baara suguya wɛrɛw ma.
He put a hand on her shoulder.	A ye bolo dɔ da a kamankun kan.
The unexpected happened.	Ko min tun ma deli ka kɛ, o kɛra.
Building is not possible in these cases.	So jɔli tɛ se ka kɛ nin ko ninnu na.
Archeology allows you to study the past.	Fɛnkɔrɔw dɔnniya b’a to i bɛ se ka waati tɛmɛnenw kalan.
He roared at the table.	A ye mankanba bɔ tabali kan.
Some established businesses have resisted new entrants.	Jagokɛyɔrɔ minnu sigira sen kan, olu dɔw ye donbaga kuraw kɛlɛ.
He was the last to leave the house.	Ale de tun ye mɔgɔ laban ye min bɔra so kɔnɔ.
She started to cry.	A y’a daminɛ ka kasi.
His father urged him not to be too tired.	A fa y’a jija ko a kana sɛgɛn kosɛbɛ.
A cool breeze cooled the skin of his arms.	Fiɲɛ nɛnɛman dɔ ye a bolokɔniw fari nɛnɛ.
He has a beautiful face and a beautiful mouth.	A ɲɛda cogoya ka ɲi, a da ka ɲi.
The teens became friends during their hug.	O kamalenninw kɛra teriw ye u ka ɲɔgɔn minɛ waati la.
This car has extra space for your luggage.	Nin mobili in kɔnɔ, yɔrɔ wɛrɛ bɛ yen i ka bagajiw kama.
He went down a dangerous path.	A jiginna sira faratilen kan.
The bomb was dropped by remote control.	O bɔnbu in binna ni yɔrɔjan kunnafoni ye.
The smoke of the fire rose majestically.	Tasuma sisi wulila ni bonya ye.
We decided to give money to charity.	An y’a latigɛ ka wari di dɛmɛnjɛkuluw ma.
They refused our offer, so we let them go.	U banna an ka fɔta la, o de la an y’u bila ka taa.
He walks around frantically.	A bɛ yaala-yaala ni kɔnɔnafili ye.
Don't be afraid!	Aw kana siran!
The shape of the image has a distinctive organic quality.	Ja in cogoya bɛ ni fɛnɲɛnamaw cogoya danfaralen ye.
People think it is dangerous to go down into the rivers.	Mɔgɔw ​​b’a miiri ko farati b’a la ka jigin bajiw la.
He gave his diplomatic credentials.	A y’a ka diplomasi seereyaw di.
Their study of world religions is fascinating.	U ka kalan min bɛ kɛ diɲɛ diinɛw kan, o bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ.
The telescope was invented in the sixteenth century.	Teleskɔpu in Dabɔra sàn kɛmɛ tan ni wɔɔrɔnan na.
A cow drinks milk in the field.	Misi bɛ nɔnɔ min foro la.
A dry stream flows through the lake	Kɔlɔn jalen dɔ bɛ woyo ka tɛmɛn kɔ in fɛ
It was rainy season.	Sanji waati tun don.
The most successful leaders lead their armies to victory.	Kuntigi minnu ye ɲɛtaa sɔrɔ kosɛbɛ, olu bɛ u ka kɛlɛbolow ɲɛminɛ ka taa se sɔrɔli la.
Then they started looking for new places.	O kɔfɛ, u y’a daminɛ ka yɔrɔ kuraw ɲini.
He insisted that his work was first class.	A y’a Jira k’a ka baara ye fɔlɔ ye.
The seat is uncomfortable.	Sigiyɔrɔ tɛ mɔgɔ lafiya.
Morning came to the town.	Sɔgɔma Sera dugu in na.
Organizational climate is significantly related to job satisfaction and turnover.	Jɛkulu ka waati cogoya bɛ tali kɛ kosɛbɛ baara wasako ni jagokɛcogo la.
The marine lifestyle is dangerous.	Kɔgɔjida la ɲɛnamaya kɛcogo ye farati ye.
The orchestra played romantic songs.	Orchestre tun bɛ dɔnkiliw da minnu bɛ kanuya jira.
He hoped she would come.	A jigi tun b’a kan ko a bɛna na.
A portion of this fee is refundable.	O sara in yɔrɔ dɔ bɛ se ka segin.
Complete the sentences correctly.	Aw bɛ o kumasenw dafa ka ɲɛ.
Change to be made.	Yɛlɛma ka kɛ.
He set some examples at home.	A ye misali dɔw sigi so kɔnɔ.
The river is clean.	Baji saniyalen don.
Camp where soldiers were trained.	Kanpaɲi min na sɔrɔdasiw tun bɛ dege yɔrɔ min na.
Birds have characteristic songs.	Kɔnɔw bɛ ni dɔnkiliw ye minnu bɛ u ka jogo jira.
He was not the son she needed.	A tun mago bɛ denkɛ min na, a tun tɛ o denkɛ ye.
Scientists are unsure of the cause.	Dɔnniyakɛlaw dalen tɛ o ko in sababu la.
They were amazed at the waves.	U kabakoyara o jikurubaw fɛ.
Relentless judgment is detrimental to all.	Kiiritigɛ min tɛ ban, o bɛ tiɲɛni kɛ bɛɛ la.
Butter is served with cream.	Butɛri bɛ dilan ni kiribi ye.
Give me some updates.	Aw ye kunnafoni kura dɔw di n ma.
The baker cleans the kitchen counter.	Buru dilannikɛla bɛ dumunikɛminɛnw jatebɔlan saniya.
It was mid-morning.	Sɔgɔma tilancɛ tun don.
Rest at home for three weeks.	Aw bɛ lafiɲɛ so kɔnɔ dɔgɔkun saba kɔnɔ.
Many developers are building affordable units.	Developpeur caman bɛ ka unitw jɔ minnu sɔngɔ ka nɔgɔn.
Now, park visitors can enjoy a nice "green" experience.	Sisan, parki taamabagaw bɛ se ka ɲɛnajɛ duman "green" sɔrɔ.
The clouds were coming to boil.	Sankaba tun bɛ ka na tobi.
I cross the ocean for the first time.	N bɛ kɔgɔji tigɛ a siɲɛ fɔlɔ la.
He saw a cat sitting on a rose.	A ye wulu dɔ ye min sigilen bɛ roso dɔ kan.
Only male singers were selected for the project.	Cɛ dɔnkilidalaw dɔrɔn de tùn bɛ Sugandi o baara in na.
The discovery will, necessarily, be slow and steady.	O sɔrɔli bɛna kɛ, wajibi ye, ka kɛ dɔɔnin dɔɔnin ani ka jɔ.
Despite the pain, he kept it cool.	Hali ni dimi tun b’a la, a y’a to a ka nɛnɛ.
A funeral service was held for the victims of the disaster.	O balawu kɛra mɔgɔ minnu ye, sudon dɔ kɛra.
The material was completely waterproof.	O fɛn tun tɛ se ka ji bɔ a la pewu.
There are very few tourists in the town.	Turisiw ka dɔgɔ kosɛbɛ dugu in na.
Many people suffer from drug abuse.	Mɔgɔ caman bɛ tɔɔrɔ dɔrɔguta fɛ.
Some local businesses refused to cooperate with the government.	Sigida jagokɛla dɔw banna ka jɛkafɔ kɛ ni gɔfɛrɛnaman ye.
There are people who will make fun of you.	Mɔgɔ dɔw bɛ yen minnu bɛna i tulo geren.
As soon as we arrive we head to the beach.	An sera yen dɔrɔn an bɛ taa kɔgɔjida la.
Remind him to do his homework.	A hakili jigin a ka degeliw kɛ.
He laughed long and loud.	A ye ŋɛɲɛ kɛ ka mɛn ani ka ŋɛɲɛ kɛ ni kanba ye.
Insert a flash drive.	Aw bɛ flash drive dɔ don a kɔnɔ.
These coins can be exchanged for goods.	O warijɛw bɛ se ka ɲɔgɔn falen ni fɛnw ye.
Very rarely, to say the least.	A man teli kosɛbɛ, n’an b’a fɔ o cogo la.
In retaliation, the attacker cut off his victim’s right arm.	A ka waleɲumandɔn kama, binkannikɛla y’a ka jatigɛwalekɛla kininbolo tigɛ.
The snake snarls through the grass.	Sa bɛ sɔgɔsɔgɔ binkɛnɛ cɛma.
Exercise promotes health.	Farikoloɲɛnajɛ bɛ kɛnɛya sabati.
The cake recipe called for four eggs.	Gato dilacogo tun bɛ wele bila kɔnɔ naani ma.
Select the printer you want to use.	I b’a fɛ ka baara kɛ ni sɛbɛnnikɛlan min ye, i k’o sugandi.
His enthusiasm was contagious.	A ka timinandiya tun bɛ mɔgɔ minɛ.
The growing season is shorter in the tropics.	Sɛnɛ waati ka surun yɔrɔw la minnu ka timi.
He quickly changed the conversation.	A ye baro yɛlɛma joona.
He prefers martial arts to dancing.	Kɛlɛcɛw ka fisa a ma ka tɛmɛ dɔnkilida kan.
The accent was not perfect.	O kanhakɛ tun tɛ dafa.
The secret to a long and happy life is work.	Ɲɛnamaya jan ni nisɔndiya gundo ye baara ye.
Speech usually comes from within.	A ka c’a la, kuma bɔli bɛ Bɔ ‘kɔnɔna na.
What is your opinion?	Aw hakilina ye mun ye?
Before anything else, a cleansing ritual is required.	Sani fɛn wɛrɛ ka kɛ, saniya laada dɔ de ka kan ka kɛ.
The traditional dress was colorful and elaborate.	Laadalata fini tun ye kulɛriw ye ani a tun labɛnna ka ɲɛ.
It rained heavily that night.	Sanjiba nana o su in na.
The king's army went to war.	Masakɛ ka sɔrɔdasiw taara kɛlɛ la.
A motto is the company slogan.	Motto dɔ ye sosiyete ka kumasen ye.
No amount of cleaning can restore that.	Saniya hakɛ si tɛ se k’o lasegin.
Favorable weather conditions helped.	Waati cogoya ɲumanw ye dɛmɛ don.
This fish is very popular in my area.	Nin jɛgɛ in ka di kosɛbɛ ne ka sigida la.
The captain ordered a change.	Kapitɛni ye yamaruya di ko fɛn ka Changé.
I looked at the latest software for each computer company.	N ye ɔridinatɛri baarakɛyɔrɔ kelen-kelen bɛɛ ka porogaramu kura lajɛ.
Buses are filled to capacity.	Bisiw bɛ fa fo ka se u seko ma.
The cow quickly ran out the door.	Misi bolila ka bɔ da la joona.
The language is derived from several ancient languages.	Kan in Bɔra kan kɔrɔ damadɔ la.
I don’t particularly want to visit that part of town.	N t’a fɛ kɛrɛnkɛrɛnnenya la ka taa bɔ o dugu yɔrɔ la.
The neighborhood has a large active drug culture.	O sigida la, dɔrɔguko ladamulenba dɔ bɛ yen min bɛ baara kɛ.
He will be able to meet his friends.	A bɛna se k’a teriw kunbɛn.
The company plans to expand.	Sosiyete in b’a fɛ ka dɔ fara a ka baara kan.
Now is an uncertain time.	Sisan ye waati ye min tɛ sigiyɔrɔmako ye.
He hoped to win the prize.	A jigi tun b’a kan ko a bɛna o sara sɔrɔ.
This remote island was filled with handbags.	O gun yɔrɔjan in tun falen bɛ bololabɔrɛw la.
The disease is contagious and leads to inflammation of the mucosa.	Bana in bɛ mɔgɔ minɛ, wa a bɛ na ni ɲɛgɛnɛsira funu ye.
I just heard about it yesterday.	N y’a mɛn kunun dɔrɔn.
He came out on his own.	A bɔra a yɛrɛ ma.
We usually eat twice a day.	A ka c’a la, an bɛ dumuni kɛ siɲɛ fila tile kɔnɔ.
Her daughter showed her how to program a computer.	A denmuso ye ɔridinatɛri porogaramu cogo jira a la.
When the wind blows, the grass sways like the leaves of the forest.	Ni fiɲɛ bɛ ci, bin bɛ wuli i n’a fɔ kungo buluw.
He fell into a pit and broke his leg.	A binna dingɛ kɔnɔ ka a sen kari.
The primary theme of this study was fear.	Nin kalan in barokun fɔlɔ tun ye siran ye.
Famine has followed the country.	Kɔngɔ ye jamana in nɔfɛ.
Change the oil immediately.	Aw bɛ tulu Changer o yɔrɔnin bɛɛ.
As the wind blew, my hair stood up.	Fiɲɛ tun bɛ ka ci tuma min na, ne kunsigi wulila.
Visitors may soon visit.	Dunanw bɛ se ka na bɔ u ye sɔɔni.
Studies show very little difference in intellectual ability.	Kalanw y’a jira ko danfara ka dɔgɔ kosɛbɛ hakili seko la.
The dishes were done when he got home.	Minɛnw tun bɛ kɛ a sera so tuma min na.
The outer planets of our solar system remain a mystery.	An ka tilebɔ-yɔrɔ kɛnɛma-planɛtiw bɛ to gundo ye.
They stopped just before the picture.	U ye u jɔ dɔɔnin ka kɔn ja in ɲɛ.
Originally a small settlement, the town grew rapidly.	A daminɛ na, dugu in tun ye sigiyɔrɔ fitinin ye, dugu in bonyalen don joona.
He was wearing a blue dress.	A tun bɛ fini bulu dɔ don.
Light bounces through the crystal.	Yeelen bɛ wuli ka tɛmɛ kristalɛ fɛ.
Activists say the live leases must end.	Waleyakɛlaw ko jagokɛlaw ka jagokɛcogo ɲɛnamaw ka kan ka ban.
This road must now be completed.	O sira in ka kan ka ban sisan.
No one was listening to his protests.	Mɔgɔ si tun tɛ a ka mɔgɔw ka sɔsɔliw lamɛn.
Trees draw water up through their roots into their leaves.	Jiriw bɛ ji sama ka taa san fɛ u juw fɛ ka don u buluw la.
One girl’s face was cut.	Npogotiginin dɔ ɲɛda tigɛra.
A handful of grapes should always be turned into a stew.	Rezen bolo kelen ka kan ka wuli tuma bɛɛ ka kɛ shɔ ye.
The act of seniority was passed into law.	Kɔrɔya wale in tɛmɛna ka kɛ sariya ye.
Always keep the image in mind.	Aw ye ja to aw hakili la tuma bɛɛ.
If they are not free, they are destined to languish in poverty.	Ni u tɛ hɔrɔnya, u latigɛlen don ka sɛgɛn faantanya la.
Writing is mightier than sword.	Sɛbɛnni barika ka bon ni npan ye.
He knew their sins.	A ye u ka jurumuw dɔn.
He spoke with a beautiful voice and great feeling.	A tun bɛ kuma ni kumakan ɲuman ye ani ni dusukunnataba ye.
It took a few shots before it was too late.	A ye marifa damadɔ Kɛ sanni a ka Tɛmɛ.
He sometimes wore yellow socks.	A tun bɛ sosɛti jɛmanw don tuma dɔw la.
He has an insatiable appetite.	Dumuni nege bɛ a la min tɛ se ka wasa.
The soldiers were not fighting a little.	Sɔrɔdasiw tun tɛ kɛlɛ dɔɔnin kɛ.
Most taxi companies advertise that they offer "safe" rides.	Takisitɔn fanba bɛ piblisite kɛ k'u bɛ bolifɛn "safe" di.
His classmates also threw words cleverly.	A ka kalandenɲɔgɔnw fana tun bɛ kumaw fili ni hakilitigiya ye.
He became president of his class this year.	A Kɛra a ka kàlanso ɲɛmaa ye ɲinan.
Some farmers considered this offensive.	Sɛnɛkɛla dɔw y’o jate fɛn ye min bɛ mɔgɔ tɔɔrɔ.
The terrain of this region is full of rugged mountains.	O mara in yɔrɔ falen bɛ kuluw la minnu ka gɛlɛn.
The population is the largest.	Jamanaden hakɛ ye ye min ka ca ni tɔw bɛɛ ye.
The Crown said it would remain in the seat	Masafugulan ko ale bɛna to o sigiyɔrɔ la
A month later, they moved into their new home.	Kalo kelen o kɔfɛ, u jiginna u ka so kura kɔnɔ.
The country is sandwiched between the sea and the mountains.	Jamana in bɛ sanwiye kɔgɔji ni kuluw cɛ.
Those incompetent and rude clowns are a disgrace.	O clowns minnu tɛ se kosɛbɛ ani minnu bɛ maloya, olu ye maloyako ye.
Meeting places eventually closed.	Lajɛ yɔrɔw labanna ka datugu.
He tried to cure a psychosis.	A y’a ɲini ka hakiliɲagami bana dɔ furakɛ.
The motor cortex, located in the brain, controls movement.	Moteur cortex, min bɛ sɔrɔ kunsɛmɛ na, o de bɛ lamagacogo ɲɛnabɔ.
The speaker was very eloquent, as always.	Kumafɔla tun bɛ kuma kosɛbɛ, i n’a fɔ a tun bɛ kɛ cogo min na tuma bɛɛ.
He baulked at the nearest obstacle.	A ye baulk kɛ balilan min ka surun a la.
He accused the government of corruption.	A ye gɔfɛrɛnaman jalaki ko a ye nanbara kɛ.
Every director seems to have had his or her own pet project.	A bɛ iko ɲɛmɔgɔ bɛɛ n’a ka sokɔnɔbaganw ka porozɛ tun b’a bolo.
This bedside table is too big.	Nin dilan tabali in ka bon kojugu.
They crossed the river by boat.	U ye baji tigɛ ni kurun ye.
They submitted their prayers to all the judges they could find.	U ye u ka delili di kiritigɛlaw bɛɛ ma, u bɛ se ka minnu sɔrɔ.
If blood flows in, a person may become unconscious.	Ni joli bɛ woyo ka don a kɔnɔ, mɔgɔ bɛ se ka kɛ a hakilintan ye.
The fridge is full of spinach.	Frigo falen bɛ ɛsitɛri la.
Facts sometimes trump opinions.	Tiɲɛw bɛ miiriyaw tiɲɛ tuma dɔw la.
The mushrooms in these baskets are edible.	Ɲɛgɛn minnu bɛ o segi ninnu na, olu bɛ dun.
A valiant rescue attempt failed.	A ɲini ka mɔgɔ kisi ni jagɛlɛya ye, nka a ma ɲɛ sɔrɔ.
The factory uses modern equipment.	O izini bɛ baara kɛ ni bi baarakɛminɛnw ye.
Each part is repeated three times.	Yɔrɔ kelen-kelen bɛɛ bɛ segin siɲɛ saba.
Irreconcilable differences remain.	Danfara minnu tɛ se ka bɛnkan sɔrɔ, olu bɛ to yen.
Only three bottles of beer remained in the tavern,	Biyɛri buteli saba dɔrɔn de tora taverne kɔnɔ,
A light rain soaked her hair and clothes.	Sanji nɔgɔman dɔ y’a kunsigi ni a ka finiw ɲigi.
This approach did not work.	O kɛcogo ma ɲɛ.
This formula is not stable.	Nin furakisɛ in tɛ sabati.
Many people believe that eating meat is unethical.	Mɔgɔ caman dalen b’a la ko sogo dunni tɛ jogoɲumanya ye.
Success breeds dissatisfaction.	Ɲɛtaa bɛ wasabaliya bange.
Some began studying to become doctors.	Dɔw y’a daminɛ ka kalan kɛ walisa ka kɛ dɔgɔtɔrɔw ye.
Students were advised to study at home.	Ladilikan dira kalandenw ma u ka kalan kɛ u ka so.
Add the beets and squash to the salad.	Aw bɛ biɲɛ ni shɔ kɛ salati la.
Tourists rely on a hotel for everything they need.	Turisikɛlaw bɛ u jigi da lotɛli dɔ kan u mago bɛ fɛn o fɛn na.
Because now its solar traffic is very bad.	Parce que (bari) sisan a tile sirako ka jugu kosɛbɛ.
Ben lent a hand.	Ben ye bolo dɔ juru don a la.
He saw the challenges that the government would face.	A ye gɛlɛyaw ye minnu bɛna sɔrɔ gɔfɛrɛnaman fɛ.
When the guests returned from their trip, they were very happy.	Tuma min na dunanw seginna ka bɔ u ka taama na, u nisɔndiyara kosɛbɛ.
The mountain has been designated a national treasure.	Kulu in tɔgɔ Dara ka Kɛ jamana ka nafolomarayɔrɔ ye.
He spoke sadly of the time he had lost.	A ye waati min bɔnɛ a la, a kumana ni dusukasi ye.
Many city roads pass under canals.	Dugu sira caman bɛ tɛmɛ kanalw kɔrɔ.
Their ancestors considered her a prostitute.	U bɛnbaw tun b’a jate jatɔya ye.
A ladder was placed on one wall.	Lada dɔ tun bɛ bila kogo kelen kan.
All five bands performed.	Bandi duuru bɛɛ ye dɔnkilida Kɛ.
Being long gone, he was missed.	K’a sababu kɛ a tun tɛ yen kabini tuma jan, a tun bɛ ɲinɛ a kɔ.
The benefits of using the car outweigh the disadvantages.	Nafa minnu bɛ bɔ mobili baara la, olu ka bon ni a nafaw ye.
He was addicted to coke.	A tun delila ka kɛ coke ye.
The sun heats the sand, creating steam.	Tile bɛ cɛncɛn sumaya, ka watara da.
It rained heavily last night.	Sanjiba nana kunun su fɛ.
He gathers wildflowers.	A bɛ kungo kɔnɔ falenfɛnw lajɛ.
He gave the boy a coin.	A ye warijɛ dɔ di cɛnin ma.
Bacteria will not thrive in this environment.	Banakisɛw tɛna ɲɛ sɔrɔ nin sigida in na.
A clerk pulled out a stack of coins from the scroll.	Sɛbɛnnikɛla dɔ ye warijɛ kulu dɔ bɔ sɛbɛnfura kɔnɔ.
Hey there, lost sheep!	Hee yen, saga tununnenw!
He was a legend in his own time.	A tun ye nsiirin ye a yɛrɛ ka waati la.
Try to keep her happy.	A ɲini k’a to a ka nisɔndiya.
They got to know each other well.	U ye ɲɔgɔn dɔn kosɛbɛ.
Some of the sides are also dirty.	Kɛrɛfɛla dɔw fana nɔgɔlen don.
We are ready to do our best.	An labɛnnen don k’an seko bɛɛ kɛ.
He opened a book and began to read.	A ye gafe dɔ dayɛlɛ ka kalan daminɛ.
He could see one of his brothers walking towards him.	A tun bɛ se k’a balimakɛ dɔ ye min tun bɛ ka taama ka taa a fan fɛ.
Crime is on the rise.	Juguya bɛ ka caya ka taa a fɛ.
Water rises gently at the bank.	Ji bɛ wuli nɔgɔya la banki la.
Remove the tea bags from the brine.	Aw bɛ te bɔrɔw bɔ jisuma na.
Exact numbers are hard to come by.	Jateden tigitigiw sɔrɔli ka gɛlɛn.
The divide between the two companies is very wide.	O tɔn fila ninnu ka faranfasiyali ka bon kosɛbɛ.
Employment laws and wage agreements are frequently disputed.	Baara sariyaw ni sara bɛnkanw bɛ to ka sɔsɔli kɛ.
The bird builds its nests with grass.	Kɔnɔ bɛ denw jɔ ni bin ye.
We were deeply moved by the performance.	O ɲɛjirali ye an dusu minɛ kosɛbɛ.
During dry seasons, rivers dry up.	Ja waatiw la, bajiw bɛ ja.
A fascinating tale of love and danger.	Kanuya ni farati kofɔlen maana min bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ.
Are actually being so mean to me.	Are actually being so mean to me.
Warnings have been issued repeatedly about the consequences of not fishing.	Lakɔlɔsili kɛra siɲɛ caman mɔnikɛbaliya kɔlɔlɔw kan.
Why not bring us to the forest?	Mun na an tɛ na ni an ye kungo kɔnɔ?
The diamond ring lay on a glass table.	Diamant bololanɛgɛ tun dalen bɛ galasi tabali dɔ kan.
The building was designed by a famous architect.	O boon dilanna boon dilabaga tɔgɔba dɔ fɛ.
A flock of geese fluttered overhead, and barked.	Gese kulu dɔ ye wuluwulu kɛ san fɛ, ka wuluwulu bɔ.
The fish were swimming in the water.	Jɛgɛw tun bɛ jɛgɛn ji la.
I need to cut out the sugars.	N ka kan ka sukaro sɛnɛtaw tigɛ.
Don’t forget the muffins!	Aw kana ɲinɛ mufinw kɔ!
The deer were munching on the grass.	Sagaw tun bɛ ka bin in sɔgɔsɔgɔ.
The semen is delicious.	Semɛ in ka di.
This failure caused no problems.	O dɛsɛ ma gɛlɛya foyi lase mɔgɔw ma.
You get out of your exit.	I bɛ bɔ i ka bɔli la.
He tied up his horses.	A y'a ka sow siri.
The number of visitors continues to grow each year.	Mɔgɔ minnu bɛ na bɔ yen, olu hakɛ bɛ ka caya ka taa a fɛ san o san.
His words were true.	A ka kuma tun ye tiɲɛ ye.
He crossed the river and drowned.	A tɛmɛna baji kan ani a binna ji la.
This ruler has a special symbol to keep him from getting bored.	Nin faama in taamasiyɛn kɛrɛnkɛrɛnnen don walasa a kana sɛgɛn.
The floodwaters were growing slowly, but eventually they would overwhelm the city.	Sanjiba tun bɛ ka bonya dɔɔnin dɔɔnin, nka a laban na, a tun bɛna dugu minɛ.
Some children were not taught to read and write.	Denmisɛn dɔw ma kalan kalan ni sɛbɛnni na.
The winds were blowing from the sea and cutting through the grass.	Fiɲɛw tun bɛ ka bɔ kɔgɔji la ani ka binkɛnɛ tigɛ.
The factories in the valley did not have a poor safety record.	O kɔ in kɔnɔ izini minnu tun bɛ yen, olu tun tɛ ni lakana sɛbɛn ye min tun man ɲi.
The storm was picking up.	Fɔɲɔba tun bɛ ka wuli ka taa a fɛ.
It is possible they will return to the island.	A bɛ Se ka Kɛ u bɛ Segin gun in kan.
Cooking is otherwise straightforward.	Tobili bɛ kɛ cogo wɛrɛ la min bɛ tilennen.
It started to rain heavily.	Sanji y’a daminɛ ka bin kosɛbɛ.
It was a great organization.	O tun ye jɛkuluba ye.
It’s very popular with people.	A ka di mɔgɔw ye kosɛbɛ.
He fears that his luck may change for the better.	A bɛ siran ko a ka ɲɛnajɛ bɛ se ka Changé ka ɲɛ.
The fans got louder and louder.	Fanaw ye mankanba bɔ ka taa a fɛ.
He was patient enough to get the notes right.	A ye muɲuli kɛ fo ka se ka sɛbɛnniw sɔrɔ ka ɲɛ.
The faceless man kept checking his watch.	Cɛ ɲɛda tɛ min na, o tora k’a ka watɛsi lajɛ.
It was awful, but not fun to watch.	A tun ka jugu, nka a tun man di ka a lajɛ.
Four women are discussing the weather.	Muso naani bɛ ka baro kɛ waati cogoya kan.
An isolated grove of forest trees.	Kungo jiriw ka foro dɔ min yɔrɔ ka jan.
However, no official reasons were given.	Nka, dalilu si ma fɔ ofisi fɛ.
Poverty is more prevalent than ever.	Faantanya bɛ ka caya ka tɛmɛn fɔlɔ kan.
The coroner was asked to continue the investigation.	A ɲinina coroner fɛ a ka t'a fɛ ka sɛgɛsɛgɛli in kɛ.
This pain is terrible.	Nin dimi in ka jugu kosɛbɛ.
The rebels were on the road to success.	Murutilenw tun bɛ ɲɛtaa sira kan.
A brown tome held up by a black-colored metal handle	Tome bulama dɔ min minɛna ka kɔrɔ ni nɛgɛ bololanɛgɛ ye min ɲɛ ye nɛrɛmuguma ye
The actress started acting at a young age.	O ɲɛnajɛla in ye ɲɛnajɛ daminɛ a denmisɛnman.
There was no gain or loss.	Tɔnɔ ni bɔnɛ si tun tɛ yen.
The cake should have had a creamy crust.	Gato tun ka kan ka kɛ ni fɛn dɔ ye min bɛ kɛ ni kreman ye.
It is believed to be a haunted house.	A bɛ da a la ko jinɛw ka so de don.
The congregation sang songs.	Kafo tun bɛ dɔnkiliw da.
The plaster is badly damaged.	Plaster tiɲɛna kosɛbɛ.
Palaces, castles, churches and other historical monuments.	Masasobaw, masadugubaw, egilisiw ani tariku kabakomayɔrɔ wɛrɛw.
It is a sad part of life.	O ye ɲɛnamaya kɔnɔko ye min bɛ mɔgɔ dusu kasi.
Research shows that happiness is linked to wealth.	Sɛgɛsɛgɛliw y’a jira ko nisɔndiya bɛ tali kɛ nafolo la.
These conclusions were surprising.	O dantigɛliw kɛra kabako ye.
I like things like that.	O ɲɔgɔnna kow de ka di n ye.
The researcher explored many different parts of the world.	Sɛgɛsɛgɛlikɛla ye diɲɛ yɔrɔ caman sɛgɛsɛgɛ minnu tɛ kelen ye.
Transportation has come a long way.	Bololabaarakɛminɛnw ye sira jan ta.
Some types of steel rust easily.	Nɛgɛ suguya dɔw bɛ nɔgɔ nɔgɔya la.
It hasn’t stopped raining for seven months.	Sanji ma jɔ a bɛ kalo wolonwula bɔ.
A stable economy depends on a stable population.	Sɔrɔko sabatilen bɛ bɔ jamanaden sabatilen de la.
Not only did he play football, but he was also a player.	A ma ntolatan dɔrɔn de Kɛ, nka a tùn ye ntolatanna ye fana.
It is best to avoid crowds, if possible.	A ka fisa aw ka aw yɛrɛ tanga jama ma, ni a bɛ se ka kɛ.
The woman sitting next to him smiled.	Muso min sigilen bɛ a kɛrɛ fɛ, o ye nisɔndiya jira.
He ate two eggs and a roll.	A ye kɔnɔ fila ni rollo kelen dun.
Temperatures are usually cooler in this valley.	A ka c’a la, funteni bɛ Nɛnɛ o kɔ in na.
The bread doesn’t stop.	Buru tɛ jɔ.
They screamed into the air.	U kulela fiɲɛ na.
I like exercise, but not running.	Farikoloɲɛnajɛ ka di n ye, nka boli tɛ.
It moved with the ease of a cat.	A tùn bɛ Yɛlɛma ni pusi nɔgɔya ye.
Fishing is a staple for many families.	Mɔni ye denbaya caman ka fɛnba ye.
My favorite genre of music is rock.	Dɔnkili sugu min ka di n ye kosɛbɛ, o ye farakurun ye.
He brought the sheep into the house.	A nana ni sagaw ye so kɔnɔ.
One family moved away.	Denbaya kelen wulila ka taa yɔrɔ wɛrɛ la.
His peace offering had a positive effect.	A ka hɛrɛ saraka ye nɔ ɲuman sɔrɔ.
This tree casts a shadow over that river.	Nin jiri in bɛ biɲɛ bila o baji kan.
Many moribund industries have been revived.	Industri caman minnu tun bɛ ka sa, olu lakununna.
These rods are not poisonous.	O berew tɛ baga ye.
They wore the same clothes, and the same type of hair.	U tun bɛ fini kelenw don, ani kunsigi suguya kelen.
With the help of witnesses, police tracked him down all night.	Seerew ka dɛmɛ fɛ, polisiw y’a nɔfɛ su bɛɛ.
Officials are working on a new strategy.	Jamana ɲɛmaaw bɛ ka fɛɛrɛ kura dɔ de kan.
Check how well the mixture is.	Aw bɛ a lajɛ ni a ɲagaminen don cogo min na.
This little idea was created to save the planet.	Nin hakilina fitinin in dabɔra walasa ka dugukolo kisi.
Residents washed up on the beach, struggling to breathe.	Sigidenw ye u ko kɔgɔjida la, u tun bɛ ka gɛlɛya sɔrɔ ka ninakili.
The garden was bursting with colors.	Nakɔ tun bɛ ka pɛrɛn ni kulɛriw ye.
Here the green grass grows thicker.	Yan, binkɛnɛ jɛman bɛ bonya ka taa a fɛ.
The water is clear and cool.	Ji jɛlen don ani a ka nɛnɛ.
The tomato market has improved considerably this year.	Tomati suguya ɲɛnabɔra kosɛbɛ ɲinan.
He visited the capital.	A taara bɔ jamana faaba la.
However, some seats are more valuable than others.	Nka, sigiyɔrɔ dɔw nafa ka bon ka tɛmɛ dɔw kan.
He warned his daughter not to believe him.	A y’a denmuso lasɔmi ko a kana da a la.
He is planning future moves.	A bɛ ka taa-ka-segin nataw labɛn.
The neighbors dog chased the cow across the yard.	Sigidamɔgɔw ka wulu ye misi gɛn ka tɛmɛn kɛnɛba kan.
His curiosity deepened.	A ka ɲininikɛcogo juguyara.
The location of the missing man was traced by police.	Cɛ tununnen in sigiyɔrɔ ɲinina polisiw fɛ.
There is a damage claim to be completed.	Tiɲɛni ɲinini sɛbɛn dɔ bɛ yen min ka kan ka dafa.
A cave with mummies.	Kɔlɔn dɔ min kɔnɔ, mumɛw bɛ yen.
The students were very excited.	Kalandenw nisɔndiyara kosɛbɛ.
The school awarded him a medal.	Lakɔliso ye medayi di a ma.
He pointed out that celestial rocks are different.	A y’a Jira ko sankolola faraw ni ɲɔgɔn cɛ tɛ kelen ye.
Copper is one of the most expensive metals on the market.	Kupu ye nɛgɛ sɔngɔ gɛlɛnw dɔ ye sugu la.
You can help the environment by growing your own vegetables.	Aw bɛ se ka sigida dɛmɛ ni aw yɛrɛ ka nakɔfɛnw sɛnɛni ye.
But it’s not easy to stay awake.	Nka a man nɔgɔ ka to i ɲɛ na.
He was given a small dose of the drug.	U ye fura in hakɛ fitinin dɔ di a ma.
Photographs are about capturing facts.	Fotow bɛ kuma tiɲɛkow minɛcogo kan.
The data was very interesting.	Donanw tun ka di kosɛbɛ.
It was quite a surprise.	A kɛra kabako ye kosɛbɛ.
Thousands of women and children were blind.	Muso ni denmisɛn ba caman tun ye fiyentɔw ye.
A fast roller coaster or a slow train ride.	Roller coaster teliya walima tɛrɛn boli dɔɔnin dɔɔnin.
Jellyfish fly in the sea.	Jeliw bɛ pan kɔgɔji la.
There are two types of red blood cells.	Joli kuru bilenmanw bɛ sɔrɔ suguya fila la.
The government tried to legalize abortion.	Gofɛrɛnaman y’a ɲini ka kɔnɔtiɲɛ kɛ sariya ye.
Place the flour in a mixing bowl.	Aw bɛ mugu in kɛ ɲagamilan dɔ kɔnɔ.
The maid performed traditional cleaning rituals.	Baarakɛmuso in tun bɛ laadala saniya walew kɛ.
The store sells snacks and drinks.	Butigi bɛ dumunifɛn misɛnninw ni minfɛnw feere.
The money was spent on defense.	Wari in musaka kɛra lafasali la.
A new temple was built next to the mosque.	Alabatoso kura jɔ misiri kɛrɛ fɛ.
Happy children played in the park.	Denmisɛn nisɔndiyalenw tun bɛ tulon kɛ nakɔsɛnɛyɔrɔ la.
Cooking and eating together was a family favorite.	Ka tobili kɛ ɲɔgɔn fɛ ani ka dumuni kɛ ɲɔgɔn fɛ, o tun ye denbaya ka fɛn ye min tun ka di mɔgɔw ye kosɛbɛ.
The hills are grassy and green.	Kuluw ye binkɛnɛ ni jirisunw ye.
Trees were cut and used as cabinetry.	Jiriw tun bɛ tigɛ ka u kɛ kabini kɔnɔfɛnw ye.
Hundreds of goats are killed every day.	Bakɔrɔn kɛmɛ caman bɛ faga don o don.
He was deeply concerned about the problems faced by veterans.	Gɛlɛya minnu bɛ kɛlɛden kɔrɔw kan, a tun bɛ hami kosɛbɛ olu la.
He was too busy for us.	A tun bolo degunnen don kojugu an bolo.
The soul returns to its body after death.	Ni bɛ segin a farikolo la saya kɔfɛ.
Many animals were rescued from the lake.	Bagan caman kisira ka bɔ kɔ in na.
A France between rich and poor.	Faransi min bɛ nafolotigiw ni faantanw cɛ.
First, we will need two more cups of brown sugar.	Fɔlɔ, an mago bɛna kɛ sukaro bulama tasa fila wɛrɛ la.
The company has suffered financially in recent weeks.	Sosiyete ye tɔɔrɔ sɔrɔ wariko ta fan fɛ dɔgɔkun laban ninnu na.
My teacher rated my report insightful and understanding.	N karamɔgɔ ye n ka rapɔɔri jate hakilijagabɔ ni faamuyali ye.
I won't say if you don't.	N tɛna a fɔ ni i ma o kɛ.
My hair is long, but very brown.	Ne kunsigi ka jan, nka a ye bulama ye kosɛbɛ.
While the city is beautiful, the surrounding area is beautiful.	Hali ni dugu cɛ ka ɲi, a lamini yɔrɔw ka ɲi.
Islanders have a strong bond with their islands.	Jɛɲɔgɔnya barikama bɛ gunw mɔgɔw ni u ka gunw cɛ.
A sign stands at the entrance.	Taamasenɲɛ dɔ jɔlen bɛ da la.
The soup was rich and delicious.	Soup tun falen don ani a tun ka di.
Children should be supervised at all times.	Denmisɛnw ka kan ka kɔlɔsi waati bɛɛ.
He spoke calmly and clearly.	A kumana ni hakilisigi ye ani ka jɛya.
The bulk of their income comes from the tourism sector.	U ka sɔrɔko fànba bɛ Bɔ turisimu siratigɛ la.
Do you really want such packages?	Yala i b’a fɛ tiɲɛ na ka o pake suguw sɔrɔ wa?
The salesman sorted the goods out of the cart.	Feerekɛla ye fɛnw tila-tila ka bɔ wotoro kɔnɔ.
He mistook me for his sister.	A ye fili kɛ ko ne ye a balimamuso ye.
Gasoline prices had soared.	Gazoli sɔngɔ tun wulila kosɛbɛ.
He was able to stop the flow.	A sera ka jibolisira dabila.
Animals must be rescued from the burning building.	Baganw ka kan ka kisi ka bɔ boon jenilen na.
The train crashed into the car.	Tɛrɛn binna mobili kɔnɔ.
Now prepare your hearts.	Sisan, aw ka aw dusukunw labɛn.
The dirty plane was packed to the gills with refugees.	Avion nɔgɔlen in tun falen don fo ka se a ka giliw ma ni mɔgɔ gɛnnenw ye.
The country became one of the world powers.	Jamana in Kɛra diɲɛ jamana fangatigi dɔ ye.
The owner of the company loved to joke around.	A tun ka di sosiyete tigi ye ka tulonko kɛ a lamini na.
They explained it with great enthusiasm.	U ye o ko ɲɛfɔ ni dusudiyaba ye.
He tore a page out of a book.	A ye ɲɛ kelen tigɛ ka bɔ gafe dɔ kɔnɔ.
Circles are being drawn to separate humans from their mines.	Sɛrɛkiliw bɛ ka sama walasa ka hadamadenw faranfasi ka bɔ u ka minɛnw na.
Many states use heavily armed police forces.	Jamana caman bɛ baara kɛ ni polisiw ye minnu bɛ marifa caman ta.
You can relax on the lawn.	Aw bɛ se ka lafiɲɛ binkɛnɛ kan.
Flooding over the area.	Sanjiba Nàna o yɔrɔ in kan.
Surely we cannot rely on the guidance of our elders.	Siga t’a la, an tɛ se k’an jigi da an ka maakɔrɔw ka bilasirali kan.
The two countries signed an agreement.	Jamana fla ninnu ye u bolonɔ Blà bɛnkan dɔ la.
Judging from surveys, most people prefer cars.	Ni an y’a jateminɛ ka bɔ sɛgɛsɛgɛliw la, mɔgɔ fanba bɛ mobili fɛ.
These mountains get bigger as you go up.	O kuluw bɛ bonya ni i bɛ taa sanfɛ.
But it all ends in failure.	Nka o bɛɛ bɛ laban ni dɛsɛ ye.
It smells like smoke.	A bɛ sisi kasa bɔ.
Mix the butter and sugar together in a mixing bowl.	A ye tulu ni sukaro ɲagami ɲɔgɔn na ɲagami tasa kɔnɔ.
Next, we will need a hotdog bun.	O kɔfɛ, an mago bɛna kɛ hotdog bun na.
Now, first, you need to wash your hair.	Sisan, fɔlɔ, i ka kan ka i kunsigi ko.
How about another cup of tea, honey?	Te tasa wɛrɛ bɛ cogo di, n terikɛ?
He planned to attend an art show in town.	A y’a laɲini ka taa seko ni dɔnko jirali dɔ la dugu kɔnɔ.
Their accent is comes across stylish.	U ka accent ye bɛ na ni stylish ye.
Throw the salad onto a plate.	Aw bɛ salati fili tasa dɔ kɔnɔ.
Focus on solid evidence.	Aw ye aw sinsin dalilu bɛrɛbɛrɛw kan.
This passage is hard to read.	Nin tɛmɛsira kalanni ka gɛlɛn.
The child cleaned his plate.	Den y'a ka tasa saniya.
They mingled with the locals.	U ye ɲɔgɔn Dòn ni dugumɔgɔw ye.
Some people thought the building was haunted.	Mɔgɔ dɔw tun b’a miiri ko jinɛw bɛ o boon kɔnɔ.
The bright colors dazzled him.	Kulɛriw minnu tun bɛ manamana, olu y’a ɲɛnafin bɔ.
On second thought, the prisoner did not commit the crime.	Ni a ye miiri filanan kɛ, kasoden ma o kojugu kɛ.
The administration unceremoniously fired us.	Administration (mara) y’an gɛn ka bɔ baara la cogo la min tɛ seli ye.
The temperature began to plummet.	Funteni y’a daminɛ ka jigin kosɛbɛ.
Everything must be handled with care.	Fɛn bɛɛ ka kan ka minɛ ni hakili ye.
All the jewelery was heavy and shiny.	Biyew bɛɛ tun ka gɛlɛn ani u tun bɛ manamana.
We are going to let you go.	An bɛ taa i bila ka taa.
The military intimidated the population into not supporting the rebels.	Sɔrɔdasi ye jamanadenw lasiran walasa u kana murutilenw dɛmɛ.
These roads lead nowhere.	O siraw tɛ taa yɔrɔ si.
His deep voice echoed through the room.	A kan jugumanba tun bɛ ka wuli ka bɔ so kɔnɔ.
Farmers warn of severe weather ahead.	Sɛnɛkɛlaw bɛ lasɔmini kɛ waati juguw na minnu bɛna kɛ.
The reply breathed a sigh of relief.	O jaabi ye ninakili bɔ ni ɲɛnasisi ye.
In many parts of this big city, life is bad.	Nin duguba in yɔrɔ caman na, ɲɛnamaya ka jugu.
Coach had nothing to say about the game.	Coach ma foyi fɔ tulon in kan.
There is a long fence in front of the house.	So ɲɛfɛ kogo jan dɔ bɛ yen.
I want to help shape scientific theories.	N b’a fɛ ka dɛmɛ don dɔnniya miiriyaw labɛnni na.
A mixture of equal parts clay and water.	Bɔgɔ ni ji tilayɔrɔ kelenw ɲagaminen.
The government decided to change the law.	Gofɛrɛnaman y’a latigɛ ka sariya yɛlɛma.
He presents his ideas with great clarity.	A b’a ka hakilinaw jira ni ɲɛfɔli jɛlenba ye.
The influx of insiders overwhelms schools here.	Kɔnɔnamɔgɔw ka nali bɛ lakɔlisow degun yan.
But his experience goes beyond sports.	Nka a ka ko kɛlenw bɛ tɛmɛ farikoloɲɛnajɛ kan.
The brown bear went on a journey.	Ursi bulama taara taama dɔ la.
The virus can harmlessly inhale the airway.	Banakisɛ in bɛ se ka fiɲɛ bila fiɲɛbɔyɔrɔ la cogo la min tɛ kojugu kɛ.
He brought his two dogs.	A Nàna n'a ka wulu fla ye.
The guard blew a whistle.	Garadi ye fiyɛkan dɔ fiyɛ.
Trains are not allowed in the tunnel.	Tɛrɛnw man kan ka don tunɛri kɔnɔ.
The film contains some interesting historical references.	Tariku kofɔlen nafama dɔw bɛ o filimu kɔnɔ.
He admitted that he missed a trail.	A sɔnna a ma ko a ye sira dɔ to yen.
That dream is as far away as the stars.	O sugo yɔrɔ ka jan i n’a fɔ dolow.
A frustrating boat ride.	Kurun boli min bɛ mɔgɔ dusu tiɲɛ.
Add these flowers to fresh water.	Aw bɛ o falenfɛn ninnu kɛ ji jɛlen na.
The seasons work very well together.	Waatiw bɛ baara Kɛ ɲɔgɔn fɛ kosɛbɛ.
Many cyclists went on picket lines.	Bisi bolila caman taara pikɛtiw la.
These boots are made of leather.	O butikiw bɛ dilan ni fari ye.
Invite friends and family over for dinner at my place.	Aw ye aw teriw ni aw somɔgɔw wele ka na sufɛdumuni kɛ ne ka yɔrɔ la.
An emotion overcame him.	Dusukunnata dɔ ye se sɔrɔ a kan.
The sea fell away.	Kɔgɔji binna ka bɔ a la.
First, add the milk to the saucepan.	Fɔlɔ, aw bɛ nɔnɔ kɛ tigadɛgɛ kɔnɔ.
Long, long ago, times changed.	A mɛnna, a mɛnna, waatiw yɛlɛmana.
Our primary goal is to tell the truth.	An kuntilenna fɔlɔ ye ka tiɲɛ fɔ.
One soldier was wounded after fighting on the front line.	Sɔrɔdasi dɔ jogin na kɛlɛ kɛlen kɔfɛ ɲɛfɛla la.
This expansion will reduce competition.	O farali in bɛna dɔ bɔ ɲɔgɔndan na.
There is a bathroom on the side.	Saniyaso bɛ yen fan fɛ.
Bill is the go to guy for all plumbing issues.	Bill ye go to guy ye plomberie ko bɛɛ la.
A large crowd was gathering, peering inside.	Jama caman tun bɛ ɲɔgɔn lajɛ, u tun bɛ ka u ɲɛw wuli ka don a kɔnɔ.
He looked at the starry sky.	A ye sankolo filɛ min falen bɛ dolow la.
Many restaurants accept credit cards.	Restoranɛ caman bɛ sɔn ka kartiw di.
Soldiers in uniform stood watching.	Sɔrɔdasi minnu tun bɛ fini na, olu tun jɔlen bɛ ka mɔgɔw ɲɛ na.
The pain soon subsided.	A ma mɛn, o dimi nɔgɔyara.
The men were dressed in worn clothes.	Cɛw tun bɛ fini don minnu tun donna.
I did the job to the manager’s satisfaction.	N ye baara in kɛ ka ɲɛmɔgɔ wasa.
Gravity will not last forever.	Gravité tɛna to senna fo abada.
He hid in the woods, watching for thieves.	A y’i dogo kungo kɔnɔ, ka sonw kɔlɔsi.
Kim raced across the finish line to finish third.	Kim ye boli kɛ ka tɛmɛn a ka labanyɔrɔ kan walasa ka jɔyɔrɔ sabanan sɔrɔ.
It’s often the details that make the difference.	Tuma caman na, kunnafoni fitininw de bɛ danfara don o ni ɲɔgɔn cɛ.
"Sweet meat" is a type of biscuit.	"Sogo duman" ye bisiki sugu dɔ ye.
The government is full of corruption.	Gofɛrɛnaman falen bɛ nanbarako la.
They always charge you more money.	U bɛ wari caman ɲini i fɛ tuma bɛɛ.
The animal kingdom includes all terrestrial animals.	Baganw ka masaya bɛ dugukolo-baganw bɛɛ la.
He laughed out loud at the joke.	A ye ŋɛɲɛ kɛ ni kanba ye o tulonko in na.
Adding lemon juice to ginger helps the stomach digest food.	Ni aw bɛ limoniji fara sɛnzɛri kan, o bɛ kɔnɔbara dɛmɛ ka dumuni dun.
Once a bomb was invented, it became mainstream.	Ni bɔnbu dɔ dabɔra tuma min na, a kɛra fɛn ye min bɛ kɛ ka caya.
The king turned to the old monk.	Masakɛ y'i ɲɛsin mɔnikɛkɔrɔba ma.
His coat was dusty and torn.	A ka fini tun ye buguri ye ani a tun tigɛra.
Farmers are mostly in the cities.	Sɛnɛkɛlaw ka ca duguw de la.
Curiosity killed the cat, says the wise old woman.	Curiosity ye pusi faga, musokɔrɔba hakilitigi ko ten.
In the past, important civic activities were conducted here.	Fɔlɔ, jamanadenw ka baara nafamaw tùn bɛ Kɛ yan.
She packed running shoes.	A ye bolisanbaraw pake.
Pregnant women and cocaine users are at risk here.	Musokɔnɔmaw ni cocaïne tabaga bɛ farati la yan.
They live in the little house on the hill.	U sigilen bɛ so fitinin kɔnɔ kulu kan.
The inspector was able to inspect the work.	Sɛgɛsɛgɛlikɛla sera ka baara lajɛ.
The committee met quickly.	Komite ye ɲɔgɔn sɔrɔ joona.
Most of the workers are poor.	Baarakɛlaw fanba ye faantanw ye.
The traveler was loaded down with supplies.	Taamakɛla tun bɛ doni ta ka jigin ni fɛnw ye.
There was more debris in the street.	Nɔgɔ wɛrɛ tun bɛ nbɛda la.
Many women continue to deliver at home.	Muso caman bɛ taa a fɛ ka jiginni kɛ u ka so.
The wizard was unfazed by the griffin's aggressive behavior.	Lagbɛrikɛla in ma a yɛrɛ sɔrɔ grifin ka kɛwale jugu in na.
There have always been a few who disagree	Tuma bɛɛ, mɔgɔ damadɔw de tun bɛ yen minnu tɛ bɛn o ma
Thousands of years of history are covered in the book.	Tariku san ba caman ɲɛfɔlen bɛ gafe kɔnɔ.
His expression was terrifying.	A ɲɛda cogoya tun ye siranfɛn ye.
His face was full of sadness.	A ɲɛda tun bɛ ni dusukasiba ye.
This force was very powerful, but it suffered a terrible loss.	O fanga tun ka bon kosɛbɛ, nka a ye bɔnɛba sɔrɔ.
They continued their journey.	U ye u ka taama tɛmɛn.
There was a lot of jokes in the talk.	Tulonkɛ caman tun bɛ jɛmukan kɔnɔ.
The government does not respect human rights.	Gofɛrɛnaman tɛ hadamadenw ka josariyaw bonya.
This garden deserves its entry fee!	Nin nakɔ in ka kan ni a don sara ye!
Gas production may increase due to deforestation.	Gazi bɔli bɛ se ka caya ka da kungo tiɲɛni kan.
He swore revenge.	A ye kali ko a bɛna a yɛrɛ sara.
But the rumors were rife.	Nka kumakanw tun bɛ ka wuli.
Many qualify for free lunch.	Mɔgɔ caman bɛ se ka tilelafana dun fu.
I can think of no good reason.	N tɛ se ka miiri kun ɲuman si la.
Footwear slips when wet.	Sennasanbaraw bɛ sɛgɛn ni u ɲiginnen don.
Group accountability is important.	Jɛkulu ka jatebɔ nafa ka bon.
A huge amount of information was sent over the Internet.	Kunnafoni camanba tun bɛ ci ɛntɛrinɛti fɛ.
Turn it gently.	Aw bɛ a tigɛli kɛ nɔgɔya la.
Cold water could not penetrate the darkness.	Ji nɛnɛ tun tɛ se ka don dibi la.
Just three posts, leading nowhere.	Poste saba dɔrɔn, minnu tɛ taa yɔrɔ si.
Often a metaphor is repeated.	Tuma caman na, ntalen dɔ bɛ segin a kan.
My eyes!	Ne ɲɛ!
The economy is very difficult.	Sɔrɔko gɛlɛyara kosɛbɛ.
Sam brushed his teeth.	Sam y’a ɲinw ko.
The candidate will know how the party works.	Kandida bɛna patisoba ka baara kɛcogo dɔn.
Tree trunks grow in tropical rainforest.	Jiriw ka jirisunw bɛ falen sanji-kungo kɔnɔ min ka timi.
The play is about singing and dancing.	Tulonkɛ in bɛ dɔnkilida ni dɔnkilida de kan.
These machines must be treated with care.	O masinw ka kan ka furakɛ ni hakili ye.
She closed the door and looked out the window.	A ye da tugu ani ka filɛli kɛ finɛtiri fɛ.
Does your grant cover costs?	Yala aw ka dɛmɛ bɛ musakaw sara wa?
We need to watch the water carefully.	An ka kan ka ji kɔlɔsi kosɛbɛ.
American farmers are getting less and less food today.	Ameriki sɛnɛkɛlaw bɛ ka balo sɔrɔ ka dɔgɔya ka taa a fɛ bi.
He refused to believe their story.	A banna ka da u ka maana na.
Many of the children in this school are very young.	Denmisɛn caman minnu bɛ nin lakɔli in na, olu ka dɔgɔ kosɛbɛ.
The dictator is in power.	Dictateur de bɛ fanga la.
This is a good remedy for asthma.	Nin ye sɔgɔsɔgɔninjɛ fura ɲuman ye.
Did that mean he couldn’t be trusted?	Yala o kɔrɔ tun ye ko a tun tɛ se ka da a la wa?
He did not respond with praise or blame.	A ma jaabi ni tanuli wala jalaki ye.
Why don’t we put in more play time for kids?	Mun na an tɛ tulonkɛ waati caman don denmisɛnw ye?
Most of the participants were women.	O lajɛ in senfɛ, mɔgɔ minnu tun bɛ kɛnɛ kan, olu fanba tun ye musow ye.
Pay is based on the number of hours worked.	Sara bɛ bɔ baara kɛlen lɛrɛ hakɛ la.
A workman blind in one eye.	Baarakɛla dɔ ɲɛ kelen fiyentɔ.
The disappearance of thousands of butterflies is a mystery.	Bugun ba caman tununi ye gundo ye.
These tiny dogs tend to hibernate during the winter months.	O wulu misɛnninw ka teli ka sunɔgɔ nɛnɛ waatiw la.
Globalization will lead to industrial development.	Duniya bɛɛ ka jɛɲɔgɔnya bɛna kɛ sababu ye ka iziniw yiriwa.
He made cheese with goat’s milk.	A ye foromazi dilan ni bakɔrɔn nɔnɔ ye.
There was no furniture in the room.	Mebɛri si tun tɛ o so kɔnɔ.
The wicked witch cast a spell on all the villagers.	Jatɔmuso jugu in ye jinɛweleli kɛ dugudenw bɛɛ la.
He rode away, his golden blade glinting in the sun.	A ye nɛgɛso boli ka taa, a ka sanu nɛgɛbere tun bɛ yeelen bɔ tile la.
The stranger seemed frightened	A kɛra i n’a fɔ dunan in siranna
Then they lit the fire.	O kɔ, u ye tasuma mana.
The wicked witch turned him into a dog.	Jatɔmuso jugu y’a yɛlɛma ka kɛ wulu ye.
Promotes vegetarianism.	A bɛ nakɔfɛnw dunni kɔkɔrɔdon.
Fishermen ride bikes on the beach.	Mɔnikɛlaw bɛ nɛgɛso boli kɔgɔjida la.
The mountains of Kiang rose into the desert.	Kiang kuluw wulila ka taa kungo kɔnɔ.
Plants are more exposed.	Fɛnɲɛnɛmaw bɛ Bɔ kɛnɛ kan ka caya.
This creature was considered very important.	O danfɛn in tun bɛ jate ko a nafa ka bon kosɛbɛ.
The turtle was careful not to harbor the crabs.	Turu tun b’a janto a la walasa a kana kansɛriw tanga.
Communities generally do not violate these principles.	A ka c’a la, sigidamɔgɔw tɛ o sariyakolow tiɲɛ.
The university’s agriculture program is second to none.	Inivɛrisite ka sɛnɛko porogaramu tɛ filanan ye.
The lid fell off the container.	Datugulan binna ka bɔ minɛn kɔnɔ.
The food was so satisfying that the woman fell asleep.	Dumuni tun bɛ mɔgɔ fa fo muso tun bɛ sunɔgɔ.
Metal brackets hold the windows securely in place.	Nɛgɛberew bɛ finɛtiriw minɛ ka ɲɛ u nɔ na.
What are the specialties and charms of this place?	Nin yɔrɔ in ka kɛrɛnkɛrɛnnenya ni a ka fɛnɲɛnɛmaw ye mun ye?
Keep track of your presentation.	I ka to ka i ka jiracogo lajɛ.
There was a problem and something needed to change.	Gɛlɛya dɔ tun bɛ yen ani fɛn dɔ tun ka kan ka Changé.
Even though the humidity is a little warm, the weather is very warm.	Hali ni nɛnɛ bɛ dɔɔnin dɔɔnin sumaya la, waati bɛ sumaya kosɛbɛ.
No citizen was allowed to carry a gun.	Jamanaden si tun man kan ka marifa ta.
Temperatures dropped to freezing last night.	Funteni hakɛ jigira ka se nɛnɛ ma kunun su fɛ.
All other manufacturing facilities in the area have been shut down.	O yɔrɔ la, fɛn dilanyɔrɔ tɔw bɛɛ datugulen don.
The milk should be warm.	Nɔnɔ ka kan ka sumaya.
He helped the old man up.	A ye cɛkɔrɔba dɛmɛ ka wuli.
Collect sentences from reliable sources	Kumasenw lajɛ ka bɔ yɔrɔw la minnu bɛ se ka da u kan
Plants are native to the region.	Fɛnɲɛnɛmaw bɛ Bɔ o mara la.
He may have to take legal action.	A bɛ se ka kɛ ko a ka kan ka sariya sirataama.
His father was frequently ill, and the family struggled financially.	A fa tun bɛ to ka bana, wa denbaya tun bɛ gɛlɛya sɔrɔ wariko ta fan fɛ.
This agreement was made with the consent of the signatories.	O bɛnkan in Kɛra ni bolonɔbilabagaw ka Sɔn ye.
Add salt to the boil.	A ye kɔgɔ fara a tobi kan.
These consist of many different things.	Olu bɛ Kɛ fɛn caman ye minnu tɛ kelen ye.
None of the charges against him have been proved.	Jalaki minnu fɔra a kan, olu si ma tiɲɛ.
Jacob is wise beyond his years.	Yakuba ye hakilitigi ye ka tɛmɛ a sanw kan.
I also had a hard time concentrating.	A tun ka gɛlɛn ne ma fana ka n hakili to fɛn na.
Their roles in the company are clearly defined.	U jɔyɔrɔw ɲɛfɔlen don ka jɛya sosiyete kɔnɔ.
Passed the test easily.	A tɛmɛna kɔrɔbɔli la nɔgɔya la.
He argued the case for amendments.	A ye sɔsɔli kɛ o ko in kan ka ɲɛsin bεnkanw ma.
Eat slowly and slowly.	Aw bɛ dumuni kɛ dɔɔni dɔɔni.
Here he waited, in the darkness.	Yan, a y’a makɔnɔ, dibi la.
It was very powerful.	A fanga tun ka bon kosɛbɛ.
The cold winter was approaching.	Tilemana nɛnɛba tun bɛ ka surunya.
Her lover had confessed his love for her.	A kanubaga tun y’a ka kanuya fɔ a ye.
It started raining again, and the ground dried up.	Sanji y’a daminɛ tugun, ka dugukolo jara.
The building is a striking white building.	O boon ye boon finman ye min bɛ mɔgɔ kabakoya.
The injury resulted in severe concussion.	Jogin in kɛra sababu ye ka kirinni jugumanba sɔrɔ.
Every time a relative comes to visit us, he buys us clothes.	Tuma o tuma ni an somɔgɔ dɔ nana bɔ an ye, a bɛ finiw san an ye.
There’s a terrible past behind it	Tɛmɛnen jugu dɔ b’a kɔfɛ
He is the eldest son of the king.	Ale de ye masakɛ denkɛ kɔrɔba ye.
The staircase was full of boxes.	Eskalanin tun falen bɛ kɛsubaw la.
The wound on his arm was shallow.	Jogin min tun bɛ a bolokɔni kan, o tun ma dun.
Mechanical tools are common in developing countries.	Masina baarakɛminɛnw ka ca jamana yiriwalenw na.
Early results focused on new methods.	Jateminɛ fɔlɔw tun sinsinnen bɛ fɛɛrɛ kuraw kan.
A dry beach ran alongside the orchard.	Kɔgɔjida jalen dɔ tun bɛ boli jiriden nakɔ kɛrɛ fɛ.
With careful observation, falling coconuts will not hurt.	Ni aw bɛ aw kɔlɔsi ni hakilisigi ye, cocow bintɔ tɛna dimi kɛ.
Examine each seed carefully.	Aw bɛ kisɛ kelen-kelen bɛɛ sɛgɛsɛgɛ ka ɲɛ.
Textbook publishers make huge profits.	Kalan gafe bɔbagaw bɛ tɔnɔba sɔrɔ.
The bottle fell to the floor.	Butɛri binna duguma.
This song was dedicated to the memory of my grandmother.	Nin dɔnkili in tun ɲɛsinnen bɛ n kɔrɔmuso hakilijigin ma.
The two spent the evening in the kitchen.	U fila ye wulada kɛ dumunikɛyɔrɔ la.
The village traditional healer was called.	Dugu ka laadala furakɛlikɛla Weelela.
Some varieties of beans are eaten raw.	Shɔ suguya dɔw bɛ dun k’u mɔ.
He wore hard-rimmed glasses.	A tun bɛ lunɛti gɛlɛnw don minnu dafɛ.
It’s obviously not pleasant.	A jɛlen don ko a man di.
Birds do not lose their feathers in winter.	Kɔnɔw tɛ bɔnɛ u ka wuluwuluw la nɛnɛ waati.
Bill, here you are!	Bill, na yan!
Vegetables and fruits make up most of the diet.	Nakɔfɛnw ni jiridenw de bɛ dumuni fanba kɛ.
The lion threw his head back and roared in triumph.	Warabilen y’a kunkolo fili kɔfɛ ka mankanba bɔ ni se sɔrɔli ye.
The water was ice cold.	Ji tun ka nɛnɛ i n’a fɔ nɛnɛ.
No more than two words are capitalized in newspapers.	Daɲɛw tɛ tɛmɛ daɲɛ fila kan minnu bɛ sɛbɛn ni sɛbɛnnibolo belebelew ye kunnafonidisɛbɛnw kɔnɔ.
The clerk calmly drew an official on the board.	Sɛbɛnnikɛla ye faama dɔ sama ni hakilisigi ye sɛbɛnfura kan.
Two trains derailed yesterday.	Tɛrɛn fila binna sira kan kunun.
What a disaster the trip was!	O taama kɛra balawu ye dɛ!
Life in the city is becoming increasingly stressful.	Dugu kɔnɔ ɲɛnamaya bɛ ka degun ka taa a fɛ.
We discovered a new species of bird.	An ye kɔnɔ sugu kura dɔ Sɔrɔ.
The bright sunlight made her eyes widen.	Tile yeelen min tun bɛ ka bɔ kɛnɛ kan, o y’a to a ɲɛw wulila.
The princess had inherited her father’s love of jewels.	Masakɛmuso tun ye a fa ka kanuya ciyɛn ta ka ɲɛsin kabakurunw ma.
He was wearing a dirty old sweater.	A tun bɛ ni sutura kɔrɔ nɔgɔlen dɔ ye.
The cool air quenched the thirst.	Fiɲɛ nɛnɛ ye minnɔgɔ ban.
The fax machine worked.	Fax masin ye baara kɛ.
They didn’t have a good place to live.	U tun tɛ ni sigiyɔrɔ ɲuman ye.
He looked at the invitation in shock.	A ye welesɛbɛn filɛ ni kabako ye.
This pet is mean to other animals.	Nin sokɔnɔbagan in ka jugu bagan tɔw ma.
The minister was considered a strong but fair leader.	Minisiri tun bɛ jate ɲɛmɔgɔ barikama ye nka tilennenyatigi.
Unsourced and unverified truth.	Tiɲɛ min tɛ bɔ yɔrɔ la ani min ma sɛgɛsɛgɛ.
The subway company regretted the recent accident.	Metoro sosiyete nimisara o kasaara in na min kɛra kɔsa in na.
The palace vault was dry.	Masaso ka bɔgɔdaga tun jalen don.
He insisted he was innocent.	A y’a sinsin a kan ko a jalakibali don.
A revolutionary general had his headquarters in the tower.	Jenerali dɔ min ye wuliliko kɛ, a ka sigiyɔrɔba tun bɛ o sankanso kɔnɔ.
The frying pan was kept on the gas handle.	Frying pan tun bɛ to gazi bololanɛgɛ kan.
Give one of the boys a bar of soap.	Aw bɛ safunɛ kɛnɛ di cɛdenw dɔ ma.
The apple tree blooms in the spring.	Pɔmijiri bɛ falen kaban.
Every culture has its own mix of personalities.	Ladamuni bɛɛ n’a ka jogo ɲagaminen don.
Wear a fleece jacket to prevent chills.	Aw bɛ finimugu dɔ don min dilalen don ni wuluwulu ye walasa ka farigan bali.
Population growth is a concern.	Jamanadenw caya ye haminanko ye.
The layers are stratified in a sedimentary rock.	Layɛrɛw bɛ stratified farakurun dɔ kɔnɔ min ye sedimentaire ye.
The tension builds as the play draws to a close.	O jɔrɔnanko bɛ bonya ni tulonkɛ bɛ ka ban.
The authors of these works are unknown.	O baara ninnu sɛbɛnbagaw ma Dɔn.
Reduced risk.	Farati min bɛ a la, o dɔgɔyara.
Draw the surface of the sphere.	Sferɛɛrɛ in sanfɛla jatebɔ.
They climbed the mountain calmly.	U jiginna kulu kan ni hakilisigi ye.
I looked around from behind.	N ye a lamini ka bɔ a kɔfɛ.
The trees in the forest were covered in snow.	Jiri minnu tun bɛ kungo kɔnɔ, olu tun datugulen bɛ ni nɛnɛ ye.
My nostrils filled with the horrible smell.	N nuguw falenna o kasa jugumanba in na.
This is the city's annual "white elephant" sale.	Nin ye dugu in ka san o san "wolo finman" feereli ye.
The population of the city has decreased.	Duguden hakɛ Dɔgɔyara.
Her marriage to the boss’s son was arranged.	A ka furu ni patɔrɔn denkɛ ye, o labɛnna.
They were separated by an impenetrable wilderness.	U farala ɲɔgɔn kan ni kungokolon ye min tɛ se ka don.
She always looks her best for parties.	A bɛ a ɲɛ bɛɛ la ɲuman kɛ tuma bɛɛ ɲɛnajɛw kama.
A snack is always welcome.	Dumuni misɛnnin dɔ bɛ sɔn tuma bɛɛ.
A cloud of dust floated down the road.	Buguri sankaba dɔ tun bɛ ka pan ka jigin sira kan.
Plants grow in some places.	Fɛnɲɛnɛmaw bɛ falen yɔrɔ dɔw la.
The site is now used as a burial ground.	O yɔrɔ bɛ kɛ sudon yɔrɔ ye sisan.
A grand jury indicted eight public officials.	Jury belebele ye foroba ɲɛmɔgɔba 8 jalaki.
He fell silent as everyone else began to speak.	A ye a makun tuma min na mɔgɔ tɔw bɛɛ y’a daminɛ ka kuma.
As a result, tourism to the country has fallen.	O de kosɔn, turisimu ka taa jamana kɔnɔ, o binna.
Just replace some names with other names.	Tɔgɔ dɔw Blà tɔgɔ wɛrɛw nɔ na dɔrɔn.
They all looked at me in silence.	U bɛɛ ye n filɛ ni makun ye.
This dog is probably wild.	N’a sɔrɔla nin wulu in ye kungosogo ye.
The first hospital was established.	Dɔgɔtɔrɔso fɔlɔ Sìgira yen.
The case was subsequently removed.	O ko in Bɔra o kɔ fɛ.
A group of soldiers was quickly assembled.	Sɔrɔdasi kulu dɔ lajɛra joona.
An animal that lives in burrows and feeds on insects.	Bagan min bɛ sigi dingɛw kɔnɔ, a bɛ balo ni fɛnɲɛnamaw ye.
We need to consider the wider implications of this policy.	An ka kan ka jateminɛ kɛ nin politiki in nɔfɛkow la minnu ka bon kosɛbɛ.
I have to work late tonight.	N ka kan ka baara kɛ wulada fɛ bi su in na.
There are other ways that could be done.	Fɛɛrɛ wɛrɛw bɛ yen minnu tun bɛ se ka kɛ.
A hint of cinnamon wafted through.	Kanɛli kasa dɔ tun bɛ ka wuli ka tɛmɛ.
Words are made up of small dots called fonts.	Daɲɛw bɛ Kɛ ni yɔrɔ misɛnninw ye minnu bɛ Weele ko fɔnɛw.
Is this the right way to exercise?	Yala nin ye farikoloɲɛnajɛ kɛcogo ɲuman ye wa?
He listened intently, nodding occasionally.	A tun bɛ a lamɛn ni ɲɛmajɔ ye, ka a kunkolo wuli tuma dɔw la.
Most thieves prefer to steal at night.	A ka fisa sonw fanba ka sonyali kɛ su fɛ.
The action took place in a darkened room.	O wale in kɛra so dɔ kɔnɔ min tun ye dibi ye.
A gagel was flying overhead.	Gagɛli dɔ tun bɛ ka pan san fɛ.
Fortunately, no injuries were reported.	A nisondiyalen don ko jogin foyi ma sɔrɔ.
It was a turbulent time.	O tun ye ɲagami waati ye.
He groomed his dogs.	A y’a ka wuluw labɛn ka ɲɛ.
It hurts when he touches me.	A bɛ dimi ni a magara ne la.
His fingers were bleeding.	A bolokɔnincininw tun bɛ ka joli bɔ.
A wonderful picture from the beach.	Jaa kabakoma dɔ bɔra kɔgɔjida la.
The machine speaks clearly and loudly.	Masin bɛ kuma ka jɛya ani ni kanba ye.
Fashions change with time.	Fashionw bɛ Changé ni waati ye.
They will fuel wildfires.	U bɛna kungo tasumaw fanga bonya.
But will customers remember?	Nka yala kiliyanw bɛna u hakili to o la wa?
He stole a woman’s heart.	A ye muso dusukun sonya.
The factory manufactured weapons.	O izini tun bɛ marifaw dilan.
Prison is the law.	Kaso de ye sariya ye.
The chef gave us these delicacies for dessert.	Tobilikɛla ye nin dumuni duman ninnu di an ma ka kɛ dumunifɛnw ye.
Evidence of their existence was sporadic.	Dalilu minnu b’a jira k’u bɛ yen, olu tun bɛ sɔrɔ yɔrɔnin kelen-kelen.
Undetectable levels of arsenic were detected in the water.	Arsenic hakɛ minnu tɛ se ka dɔn, olu sɔrɔla ji la.
This approach has increased support.	O fɛɛrɛ in ye dɔ fara mɔgɔw ka dɛmɛ kan.
Few adults would know.	Mɔgɔkɔrɔba damadɔw de tun bɛna o dɔn.
People are criticized for taking up too much space.	Mɔgɔw ​​bɛ kɔrɔfɔ k’a sababu kɛ u ye yɔrɔ caman ta.
He shows no emotion.	A tɛ dusukunnata si jira.
These opportunities existed for hundreds	O cogoyaw tun bɛ yen mɔgɔ kɛmɛ caman de kama
That’s not an easy question to answer.	O tɛ ɲininkali nɔgɔn ye ka jaabi sɔrɔ.
Maybe you missed something.	N’a sɔrɔ i ye fɛn dɔ to yen.
I poured some water into the tub.	N ye ji dɔ bɔn jidaga kɔnɔ.
His journey was interrupted.	A ka taama in tigɛra.
Do not use hot water.	Aw kana jisuma kɛ.
A bowl of meatballs and spaghetti was his favorite.	Sogomugu ni spageti tasa kelen tun ye a ka dumuni duman ye.
The last few days have been unusually sunny.	Tile labanw kɛra tile ye cogo min tɛ deli ka kɛ.
Planning the trip took several days.	Taama bolodali ye tile damadɔ ta.
Many water sources are close to domestic and industrial sewage.	Jibɔyɔrɔ caman ka surun sokɔnɔfɛnw ni iziniw kɔnɔ nɔgɔw la.
Researchers hope to find a solution.	Sɛgɛsɛgɛlikɛlaw jigi b’a kan ka fura sɔrɔ.
He is undoubtedly the mastermind.	Siga t’a la, ale de ye o baara ɲɛmɔgɔ ye.
There are several small ponds in the area.	Kɔlɔn misɛnnin damadɔ bɛ o yɔrɔ la.
The oval window looked out onto a quiet street.	Fenɛtiri min tun ye oval ye, o tun be bɔ kɛnɛma siraba dɔ kan min tun sumana.
There is a lot of competition for places in higher education.	Sɔrɔdasiya ka ca yɔrɔw la kalansobaw la.
He was thinking about his long lost love.	A tun bɛ miiri a ka kanuya la min tun tununna kabini tuma jan.
A boy with dark glasses drinks coffee under a bag.	Cɛdennin dɔ bɛ ni galasi dibiman ye, a bɛ kafe min bɔrɔ dɔ jukɔrɔ.
She spent an hour visiting her sister.	A ye lɛrɛ kelen kɛ ka taa bɔ a balimamuso ye.
His stories were sometimes bizarre.	A ka maanaw tun bɛ kɛ fɛn kabakomaw ye tuma dɔw la.
The weather forecast calls for a storm.	Weelecogo fɔlen b’a jira ko fɔɲɔba dɔ bɛna na.
The street was warm, the wall of heat glistening	Nbɛda tun ka suma, funteni kogo tun bɛ manamana
The amount of land submerged is staggering.	Dugukolo hakɛ min bɛ ji la, o bɛ mɔgɔ kabakoya.
Plants need sunlight.	Fɛnɲɛnɛmaw mago bɛ tile yeelen na.
The water we drink comes from groundwater.	An bɛ ji min min, o bɛ bɔ dugujukɔrɔji la.
Cushioned seats are available in the movie theater.	Sigiyɔrɔ minnu bɛ ni fɛn dɔ ye, olu bɛ sɔrɔ filimu so kɔnɔ.
The man was carefully peeling pineapples.	Cɛ tun bɛ ka ananas tigɛ ni hakilisigi ye.
The argument is circular.	O sɔsɔli ye sɛrɛkili ye.
Grief split a family.	Dusukasi y’a to denbaya dɔ farala ɲɔgɔn kan.
Write a "thank you" note to your mother.	Aw bɛ "barika" sɛbɛn dɔ sɛbɛn aw ba ye.
He let the light in.	A ye yeelen bila ka don.
The cow was charged with theft.	Misi in jalakilen don sonyali la.
Another rain last night.	Sanji wɛrɛ nana kunun su fɛ.
Buddhists believe that life is eternal.	Budadiinɛ mɔgɔw dalen b’a la ko ɲɛnamaya tɛ ban.
Much can be done to improve public transport.	Ko caman bɛ se ka kɛ walasa ka foroba bolifɛnw yiriwa.
A ship in a bottle.	Kurun dɔ min bɛ buteli kɔnɔ.
Prices have been rising steadily over the past year.	Sɔngɔw bɛ ka wuli ka taa a fɛ san tɛmɛnen kɔnɔ.
The boundary between them is barely visible.	Dan min bɛ u ni ɲɔgɔn cɛ, o tɛ ye kosɛbɛ.
The company stressed that it acted ethically.	Sosiyete y’a sinsin a kan ko a ye wale kɛ ni jogoɲumanya ye.
The caretaker handed me a cup of tea.	Ladonbaga ye te tasa dɔ di n ma.
He gave a lot of money to charity.	A ye wari caman di bolomafaraw ma.
They appeared unexpectedly, one by one.	U bɔra kɛnɛ kan k’a sɔrɔ u ma kɔrɔtɔ, kelen-kelen.
People lived in the mountains and by rivers.	Mɔgɔw ​​tun bɛ sigi kuluw kɔnɔ ani bajiw kɛrɛ fɛ.
Write a plan for the business.	Aw ye labɛn dɔ sɛbɛn jago in kama.
Slates sometimes have large rubella blood vessels.	Tuma dɔw la, rubɛli joli-sira-funu belebelebaw bɛ slatew la.
The shaman placed four stones in a row.	Shaman ye kabakurun naani bila ɲɔgɔn kɔ.
The cup of hot tea was heartening.	Te funteni tasa tun bɛ dusu don mɔgɔ kɔnɔ.
Many drivers continue to brave congested roads.	Bololabaarakɛla caman bɛ ka taa a fɛ ka ja gɛlɛya siraw kan minnu falen bɛ mɔgɔw la.
Russian troops had occupied the area.	Irisi sɔrɔdasiw tun ye o yɔrɔ minɛ.
Soldiers wore helmets.	Sɔrɔdasiw tun bɛ kasɛtiw don.
Technology will change the way we do things.	Fɛɛrɛ kuraw bɛna an ka ko kɛcogo Changer.
He remembered his first trip.	A hakili jigira a ka taama fɔlɔ la.
Anything more than you want!	Fɛn o fɛn ka ca ni i sago ye!
His father's house is made of bricks.	A fa ka so bɛ dilan ni birikiw ye.
Smoking is a health hazard.	Sigarɛtimin ye farati ye kɛnɛyako la.
It is a great source of energy.	O ye fanga sɔrɔyɔrɔba ye.
Take your electric blender to the holidays!	Aw ye aw ka kuran blender ta seliw la!
Count the number of eggs inside the egg.	Aw bɛ kɔnɔ hakɛ jate kɔnɔbara kɔnɔ.
The guests were seated.	Dunanw tun sigilen bɛ.
The train slowly pulled away.	Tɛrɛn ye a yɛrɛ sama ka taa dɔɔnin dɔɔnin.
Long periods make people happy.	Waati janw bɛ mɔgɔw nisɔndiya.
The vase was decorated with intricate flowers.	Vase tun masirilen bɛ ni flew ye minnu ka gɛlɛn.
The men are tired.	Cɛw sɛgɛnnen don.
Traditions and superstitions are the norm here.	Laadaw ni dannakow ye ko ye min bɛ kɛ yan.
Pollution from factories and vehicles is toxic.	Nɔgɔ min bɛ bɔ iziniw ni mɔbiliw la, o ye baga ye.
Make sure the steaks are overcooked.	Aw bɛ aw jija ka stɛkiw tobi ka tɛmɛ.
She put down her tea.	A y'a ka te bila duguma.
Starling beaks are specially designed to catch prey.	Starling dawolo dabɔra kɛrɛnkɛrɛnnenya la walasa ka fɛnɲɛnamaw minɛ.
Bauxite is widely used in the manufacture of steel.	Bokisite bɛ Kɛ nɛgɛ dilanni na kosɛbɛ.
A sense of community developed.	Sigida hakilina dɔ yiriwara.
Finally, he saw an empty space.	A laban na, a ye yɔrɔ lankolon dɔ ye.
This city has all the beach attractions.	Nin dugu in kɔnɔ, kɔgɔjida laminikogow bɛɛ bɛ yen.
It shifts from science fiction to historical fiction.	A bɛ wuli ka bɔ dɔnniyako la ka taa tariku nsiirinw na.
We will play this song again.	An bɛna nin dɔnkili in fɔ tugun.
The knife is especially sharp.	Kɛrɛnkɛrɛnnenya la, muru bɛ ​​sɔgɔ.
That’s a terrible thing!	O ye ko juguba ye dɛ!
The rules of the game are simple.	Tulonkɛ sariyaw ka nɔgɔn.
The walls are no longer visible.	Kogow tɛ ye tugun.
Today’s elections were marked by controversy over money.	Bi kalataw kɛra ni sɔsɔli ye wariko kan.
I am thinking of buying a new car.	N bɛ miiri ka mobili kura san.
Such a change could revolutionize computer security.	O fɛn sugu bɛ se ka fɛn caman sɛmɛntiya ɔridinatɛri lakanani na.
In fear, she clutched his hand.	Siranya fɛ, a y’a bolo minɛ.
The ball was thrown in the air by the boy.	Bolo in filila fiɲɛ na cɛnin fɛ.
My landlord was not paying his rent.	N ka sotigi tun tɛ a ka sobon sara.
Pigs need a healthy diet.	Donsokɛw mago bɛ dumuni nafama na.
There is an ongoing strategy.	Fɛɛrɛ dɔ bɛ senna min bɛ senna.
The online cinema industry is huge.	Sinema baara min bɛ kɛ ɛntɛrinɛti kan, o ka bon kosɛbɛ.
He is a qualified veterinarian.	Ale ye baganw ka dɔgɔtɔrɔ ye min bɛ se kosɛbɛ.
More and more people are coming into my apartment every day.	Mɔgɔ caman bɛ ka don n ka soba kɔnɔ don o don.
Unfortunately, the enclave began to crumble.	A fɔ man di nka, enklave in y’a daminɛ ka bɔgɔbɔgɔ.
Your mother should be home by now.	I ba ka kan ka se so sisan.
He wishes he had more time to study.	A b’a fɛ a ka waati caman sɔrɔ ka kalan kɛ.
He became more and more anxious.	A jɔrɔla ka taa a fɛ.
Please don’t feed the animals.	Aw ye aw deli, aw kana baganw balo.
A robber entered the shop.	Binkannikɛla dɔ donna butiki kɔnɔ.
When it starts to rain, the wind is likely to pick up as well.	Ni sanji daminɛna, a ka c’a la, fiɲɛ bɛ wuli fana.
He shrugged his shoulders.	A y’a kamankunw kɔrɔta.
Those who forget the past are condemned to repeat it.	Minnu bɛ ɲinɛ ko tɛmɛnenw kɔ, olu jalakilen don ka segin o kan.
The accident was quiet.	Kasara in kɛra ni dusu ye.
Winners must send in their details now.	Sɔrɔdasiw ka kan k’u ka kunnafoniw ci sisan.
The president’s policies have angered his party’s base.	Jamanakuntigi ka politiki ye a ka parti ka basigi dimi.
A ceremony will be held to bless the new baby.	Seli dɔ bɛna kɛ walasa ka dugawu kɛ den kura in na.
The social core has disappeared.	Sosiyete ka kolomayɔrɔ tununna.
The orchestra played loudly during the concert.	Orchestre ye dɔnkilida ni kanba ye fɔli kɛtuma na.
Discriminatory remarks were allegedly made.	A fɔra ko kuma minnu bɛ mɔgɔ bɔ mɔgɔ la, olu de fɔra.
The experiments were a complete failure.	Kɔrɔbɔliw kɛra dɛsɛ ye pewu.
The machine must be ready.	Masin ka kan ka labɛn.
The floods devastated the city.	Sanjiba ye dugu tiɲɛ.
Firefighters fight fires.	Tasumafagalanw bɛ tasumaw kɛlɛ.
When he drinks, he might spill some on the carpet.	Ni a bɛ min, a bɛ se ka dɔw bɔn tapi kan.
He thinks, staring intently ahead.	A bɛ miiri, k’a ɲɛ jɔ a ɲɛfɛ ni ɲɛmajɔ ye.
He studied hard for his exams.	A ye kalan kɛ kosɛbɛ a ka ɛkizamɛnw kama.
The woman wept over the loss of her son.	Muso kasina k’a sɔrɔ a denkɛ bɔnɛna a la.
The farmer ordered his crew to rebuild the road.	Sɛnɛkɛla ye yamaruya di a ka baarakɛlaw ma ko u ka sira in jɔ kokura.
Come dance with me in the moonlight.	Na dɔn kɛ ni ne ye kalo yeelen na.
Good writing requires humor.	Sɛbɛnni ɲuman bɛ nisɔndiya de wajibiya.
The good doctor saw that our problem was trivial.	Dɔgɔtɔrɔ ɲuman y’a ye ko an ka gɛlɛya tɛ foyi ye.
Several bodies were recovered from the trench.	Su caman sɔrɔla o bɔgɔdaga in na.
They will all be killed.	U bɛɛ bɛna faga.
A destructive fire quickly spread to nearby properties.	Tasuma tiɲɛnen dɔ jɛnsɛnna joona ka taa yɔrɔw la minnu bɛ a kɛrɛfɛ.
The tourist spent twenty dollars in the gift shop.	Turisi in ye dɔrɔmɛ mugan musaka kɛ kadofeereso la.
They plan to increase the supply further in the future.	U b’a fɛ ka dɔ fara fɛnw sɔrɔli kan ka taa a fɛ don nataw la.
Remember to recycle!	Aw ye aw hakili to a la ka fɛnw lasegin u cogo kɔrɔ la!
A bank could only be issued for a certain period of time.	Bankɛ dɔ tun bɛ se ka bɔ waati dɔ dɔrɔn de la.
Our region has a wide variety of resources.	An ka mara kɔnɔ, nafolo suguya caman bɛ yen.
No one seems to know the truth.	A bɛ iko mɔgɔ si tɛ tiɲɛ dɔn.
The company’s stock price has plummeted.	Sosiyete ka bolomafara sɔngɔ jigira kosɛbɛ.
Healthcare is very expensive here.	Kɛnɛyako musaka ka bon kosɛbɛ yan.
The town is famous for its yams.	Dugu in tɔgɔ bɔra a ka yamuw la.
Ramu was a born poet.	Ramu tun ye poyikɛla ye min bangera.
The tension was building.	O jɔrɔnanko tun bɛ ka bonya.
But the meaning of art can be questioned.	Nka seko ni dɔnko kɔrɔ bɛ se ka ɲininka.
Downtown was buzzing with activity.	Dugu cɛmancɛ tun bɛ ka mankanba bɔ ni baara ye.
The weather forecaster was wrong.	Weelecogo fɔbaga tun tɛ tiɲɛ ye.
The book is the last book in the series.	Gafe in ye gafe laban ye min bɛ gafe kɔnɔ.
Increasing gas pressure will result in better combustion.	Ni dɔ farala gazi tansiyɔn kan, o bɛna kɛ sababu ye ka tasuma jeni ka ɲɛ.
This planet is not hospitable for life.	Nin dugukolo in tɛ jatigila ye ɲɛnamaya kama.
the billionaire’s name is on the building.	miliyarikɛla tɔgɔ bɛ o boon kan.
They invented the first steam engine.	U ye 'motɛri fɔlɔ Dabɔ min bɛ Kɛ ni watara ye.
In the letter, the professor thanked me.	O bataki kɔnɔ, profesɛri ye foli lase n ma.
The son hated them.	Denkɛ tun bɛ u koniya.
The limits of the fusion method have not yet been discovered.	Fusion fɛɛrɛ dan ma Sɔrɔ fɔlɔ.
Life expectancy has increased dramatically in recent years.	Mɔgɔ si hakɛ cayara kosɛbɛ nin san laban ninnu na.
Some people choose this career for spiritual reasons.	Mɔgɔ dɔw bɛ o baara sugandi alako ta fan fɛ.
Recently, a group of men took him to the hospital.	Kɔsa in na, cɛ kulu dɔ y’a ta ka taa n’a ye dɔgɔtɔrɔso la.
Flooding is just part of the problem here.	Sanjiba ye gɛlɛya dɔ dɔrɔn de ye yan.
Prepare two small plates.	Aw bɛ tasa fitinin fila labɛn.
The ambiance here is "creative".	Ambiance yan ye "creative" ye.
Wash your hands thoroughly.	Aw bɛ aw tɛgɛw ko ka ɲɛ.
The manner was polite.	A kɛcogo tun ye bonya ye.
It’s worth about $1 million.	A nafa bɛ se dɔrɔmɛ miliyɔn kelen ma.
The riot was brief but dramatic.	O ɲagami in kɛra ko surun ye nka min kɛra fɛn ye min tun bɛ mɔgɔ kabakoya.
It turns out the tree was recently moved.	A y’a jira ko jiri in jiginna kɔsa in na.
The snow was falling slowly.	Nɛnɛ tun bɛ ka bin dɔɔni dɔɔni.
Houses are scattered all over the city.	Sow jɛnsɛnnen bɛ dugu fan bɛɛ la.
The man holding a heavy bag over his shoulder stared at her.	Cɛ min tun bɛ ka bɔrɔ girinman dɔ minɛ a kamankun na, o y’a ɲɛ jɔ a la.
He paid close attention to the design of his webs.	A y’a janto kosɛbɛ a ka webw dilanni na.
He’s wearing it for my boss.	A b’a don n ka patɔrɔn ye.
They disguised themselves as tourists.	U y’u yɛrɛ kɛ turisiw ye.
The harvest is higher than last year.	Suman sɔrɔta ka ca ni salon ta ye.
Locals say this green loach is very cute.	Sigidamɔgɔw ko nin loach wuluwulu in ka di kosɛbɛ.
When you drive, your engine emits some smoke.	Ni i bɛ bolifɛn boli, i ka motɛri bɛ sisi dɔ bɔ.
At midnight, children danced around a campfire.	Su tilancɛ la, denmisɛnw tun bɛ dɔn kɛ ka tasuma dɔ lamini.
I found the library door.	N ye gafemarayɔrɔ da sɔrɔ.
The community decided to clean up the town.	Sigidamɔgɔw y’a latigɛ ka dugu saniya.
The ferry boat finally arrived.	Feri kurun labanna ka se.
Their income halved.	U ka sɔrɔ dɔgɔyara tilancɛ la.
Fortunately, the driver arrived just in time.	A nisondiyalen don ko sofaw sera a waati yɛrɛ la.
Most everyone knows how important space suits are in space.	Bɛɛ fanba b’a dɔn ko sanfɛla-finiw nafa ka bon kosɛbɛ sankolo la.
I had two eggs, a bagel, orange juice and coffee.	N tun bɛ ni kɔnɔ fila ye, bagɛli kelen, oranjɛ ji ani kafe.
The town fathers decided to build this bridge.	Dugu faw y'a Лini k'o bɔgɔdaga in jɔ.
It was hard to eat.	A tun ka gɛlɛn ka dumuni kɛ.
The ice is thick enough that you can walk on it.	Glasi in ka bon fo i bɛ se ka taama a kan.
Many people have left the city for the cities.	Mɔgɔ caman bɔra dugu in kɔnɔ ka taa dugubaw kɔnɔ.
To combat this problem, we need legislation.	Walasa ka nin gɛlɛya in kɛlɛ, an mago bɛ sariyaw la.
Work is not for tomorrow.	Baara tɛ sini ta ye.
Sometimes a rash appears on touch.	Tuma dɔw la, kurukuru bɛ ​​kɛ ni mɔgɔ magara a la.
I need an hourly wage.	N mago bɛ lɛrɛ sara la.
The moon, a crescent moon, hung in the night sky.	Kalo, n’o ye kalo jɛman ye, o tun sirilen bɛ sufɛ sankolo la.
The waiter was having a deep conversation with a famous customer.	O dumunikɛla tun bɛ baro jugu kɛ ni kiliyan tɔgɔba dɔ ye.
They were introduced to science in school.	U Dònna dɔnniya la lakɔliso la.
You’re the one who brought it up!	I de ye a lawuli!
And to make matters worse, the alien is very tall.	Wa min ye ko juguya, o ye ko dunan ka janya kosɛbɛ.
Aladdin had good reason to smile.	Kun ɲuman tun bɛ Aladin bolo ka nisɔndiya.
The nose is known.	Nu bɛ dɔn.
Her house is very far from the center.	A ka so ni cɛmancɛ cɛ ka jan kosɛbɛ.
Universities offer a wide range of courses for students.	Inivɛrisitew bɛ kalan caman di kalandenw ma.
Industrial accidents are not unknown.	Kasara minnu bɛ kɛ iziniw kɔnɔ, olu tɛ dɔnbali ye.
Several varieties of lettuce are grown here on the farm.	Salati suguya damadɔ bɛ Sɛnɛ yan foro in na.
I don't normally give students nicknames.	N tɛ tɔgɔla tɔgɔw Di kalandenw ma cogoya la.
The sky was slowly rising.	Sankolo tun bɛ ka wuli dɔɔnin dɔɔnin.
Water can be water under a hard surface.	Ji bɛ se ka kɛ ji ye min bɛ yɔrɔ gɛlɛn dɔ jukɔrɔ.
Manganese is a chemical element	Manganɛsi ye kemikɛlifɛn ye
A great discussion ensued.	Baroba dɔ kɛra o kɔfɛ.
He hit the baby.	A ye den gosi.
The building would collapse.	O boon tun bɛna bin.
The ticket was three dollars.	O tikiti in tun ye dɔrɔmɛ saba ye.
The slime of garbage smelled bad.	Nɔgɔw ka sɔgɔsɔgɔninjɛw tun bɛ kasa juguw bɔ.
I also have had a few problems lately.	N fana ye gɛlɛya damadɔw sɔrɔ kɔsa in na.
The money he gave was really generous.	A ye wari min di, o tun ye bolomafara ye tiɲɛ na.
Parliament has passed resolutions restricting freedom of the press.	Parlement ye sariyasunba dɔw ta minnu bɛ dan sigi kunnafonidilaw ka hɔrɔnya la.
The king was forced to abdicate.	Masakɛ in wajibiyara ka fanga bila.
I have to accept the charge.	Ne ka kan ka sɔn o jalaki ma.
Corruption is often rampant in developing countries.	Tuma caman na, nanbarako bɛ ka caya jamana yiriwalenw na.
During the summer months, it rains more than usual.	Samiya kalow la, sanji bɛ Nà ka Tɛmɛ a cogo kɔrɔ kan.
The tomatoes float on top of the soup.	Tomatiw bɛ panpan sumanmugu sanfɛ.
Hence the biological differences between men and women.	O de kama, danfara minnu bɛ cɛw ni musow cɛ ɲɛnamayako siratigɛ la.
The picture shows the students.	Ja in bɛ kalandenw jira.
He saw them clearly, as if they had just become themselves.	A y’u ye ka jɛya, i n’a fɔ u kɛra u yɛrɛ ye sisan dɔrɔn.
Bikes are more popular than cars these days.	Bisiw ka di ka tɛmɛ mobili kan nin donw in na.
Evidence suggests that eyewitness testimony is often inaccurate.	Daliluw b’a jira ko tuma caman na, mɔgɔ minnu ye mɔgɔw ɲɛ na, olu ka seereya tɛ tiɲɛ ye.
Vinegar is versatile.	Vinigari ye fɛn ye min bɛ se ka kɛ fɛn caman ye.
He lent a chair to an old woman.	A ye sigilan dɔ juru don musokɔrɔba dɔ la.
Create an opening in the sides of each pastry bag.	Aw bɛ da dɔ da patisri foroko kelen-kelen bɛɛ kɛrɛw la.
The employee feels that his work environment is stressful.	Baarakɛla b’a ye ko a ka baarakɛyɔrɔ bɛ degun.
The meeting was moved to another location.	U y’o lajɛn yɛlɛma yɔrɔ wɛrɛ la.
The building stands near factories.	O boon jɔlen bɛ izinibaw kɛrɛfɛ.
Prevent leaks by recycling.	Aw bɛ bɔgɔbɔli bali ni a kɛcogo kura ye.
She finds a lot of joy in gardening.	A bɛ nisɔndiya caman sɔrɔ nakɔbaara la.
The roads are badly in need of repair.	Siraw mago bɛ dilan na kosɛbɛ.
That’s the meaning of poetry.	O ye poyi kɔrɔ ye.
If we made that effort, we could take action.	N’an y’o cɛsiri, an tun bɛ se ka fɛɛrɛ tigɛ.
The moon was shining on the little fountain.	Kalo tun bɛ ka yeelen bɔ jiboli-yɔrɔ fitinin kan.
The students are very good.	Kalandenw ka ɲi kosɛbɛ.
He stabbed the knife.	A ye muru sɔgɔ ni bɔgɔlan ye.
Tests are very important in determining the right path.	Kɔrɔbɔliw nafa ka bon kosɛbɛ sira ɲuman dɔnni na.
Unemployment status.	Baarakɛbaliya cogoya.
They saved their lives.	U ye u ni kisi.
Many in our community are up in arms.	An ka sigida mɔgɔ caman bɛ wuli ni marifa ye.
They bought a house.	U ye so dɔ san.
The story is about a man who has gone mad.	Maana in bɛ tali kɛ cɛ dɔ la min kɛra diɲɛnatigɛla ye.
A vocal minority protested the move.	Vocal minorité dɔ ye u ka sɔsɔli kɛ o wale in kan.
Briefly discuss the five types of government.	Baro surun kɛ gofɛrɛnɛman suguya duuru kan.
The old woman took a floor mat.	Musokɔrɔba ye dugumalan dɔ ta.
Take an interest in your son’s schooling.	I k’i mago don i denkɛ ka lakɔli kalan na.
Behind the building is a bank.	O boon kɔ fɛ, banki dɔ bɛ yen.
Turn the towels over.	Aw bɛ tobilikɛminɛnw wuli.
A tornado wreaked havoc in the region.	Fɔɲɔba dɔ ye tiɲɛniba kɛ o mara la.
The underground space will be useful for storage.	Dugukolo jukɔrɔla yɔrɔ nafa bɛna kɛ a marali la.
The product was distributed in many cities.	O fura in tilatilali kɛra dugu caman kɔnɔ.
His soft smile brought tears to the old woman's eyes.	A ka ɲɛjibɔ nɔgɔlen in ye musokɔrɔba in ɲɛji Bɔ.
Every time he sees a woman, he seems electrified.	Tuma o tuma n’a ye muso ye, a bɛ i n’a fɔ kuran b’a la.
One of the key features of the novel is the vivid, detailed description.	O gafe in kɔnɔko jɔnjɔn dɔ ye ɲɛfɔli ɲɛnama ye, min ɲɛfɔlen don kosɛbɛ.
An unbiased observer will note that this is an absurdity.	Kɔlɔsilikɛla min tɛ mɔgɔ bɔ mɔgɔ la, o bɛna a kɔlɔsi ko o ye fɛn ye min tɛ fosi ye.
The property is being sold with the house.	O yɔrɔ bɛ ka feere ni so ye.
He looked so tired during the movie.	A tun bɛ i ko a sɛgɛnnen don kosɛbɛ filimu kɔnɔna na.
We have a simple, peaceful life.	An bɛ ni ɲɛnamaya nɔgɔman ye, hɛrɛ bɛ min na.
The cook’s vision was shattered.	Tobilikɛla ka yelikɛcogo tun bɛ tiɲɛ.
The city is known for its literature.	Dugu in bɛ Dɔn a ka sɛbɛnniw fɛ.
Identical twins are inseparable.	Filanin minnu bɛ ɲɔgɔn na, olu tɛ Se ka Bɔ ɲɔgɔn na.
Sometimes a dog flies up.	Tuma dɔw la, wulu dɔ bɛ pan san fɛ.
Initially, the train was popular for its speed.	A daminɛ na, tɛrɛn in tun bɛ kanu kosɛbɛ a teliya kosɔn.
The pensioner never married.	Pensiyɔntigi ma deli ka furu kɛ.
The company aims to recover all stolen assets.	Sosiyete in laɲini ye ka nafolo sonyalenw bɛɛ sɔrɔ.
Many people attend art shows every year.	Mɔgɔ caman bɛ taa seko ni dɔnko jirali la san o san.
It’s a sad end for a proud family.	O ye labanko dusukasilen ye denbaya yɛrɛbonyalen dɔ bolo.
The blacksmith forged his weapons with steel fever.	Nɛgɛsotigi y’a ka marifaw dilan ni nɛgɛ sumaya ye.
This country was once known for its western gold.	O jamana in tun bɛ dɔn fɔlɔ a ka tilebin sanu fɛ.
The sentence consists of four words.	Kumasen bɛ daɲɛ naani de la.
The markets here are always crowded.	Yan suguw falen bɛ mɔgɔw la tuma bɛɛ.
Why is he smiling?	Mun na a bɛ ka nisɔndiya?
The princess was known for wearing beautiful clothes.	Masakɛmuso tun bɛ dɔn ni fini cɛɲiw donli ye.
They have not yet formed a government.	U ma gofɛrɛnaman dɔ sigi fɔlɔ.
This neighborhood has a student clinic.	Nin sigida in na, kalandenw ka dɔgɔtɔrɔso bɛ yen.
He held the cup tightly.	A ye tasa minɛ kosɛbɛ.
He inadvertently dropped his car keys.	A y’a ka mobili konnɛgɛw fili k’a sɔrɔ a ma a dɔn.
His smile was welcoming.	A ka nisɔndiya tun bɛ mɔgɔw bisimila.
The boys fled when they saw the police.	O cɛdenw bolila tuma min na u ye polisiw ye.
The old church rises majestically above the bustling market square.	Eglisi kɔrɔ bɛ ka wuli ni bonya ye suguba kɛnɛba sanfɛ min falen bɛ mɔgɔw la.
All the money was recorded.	Wari bɛɛ sɛbɛnna.
The streets here are dark and deserted.	Nbɛdaw bɛ yan, dibi don ani u lakolon don.
There is a civil war going on here.	Kɛlɛ dɔ bɛ ka kɛ jamanadenw cɛ yan.
The couple married two years later.	O furuɲɔgɔnma fila ye furu kɛ san fila o kɔ.
The international community should be ashamed.	Duniya jamanaw ka kan ka maloya.
Many houses and buildings were badly burned.	Sow ni sow caaman jenina kosɛbɛ.
The winner was announced yesterday.	Setigi in laseli kɛra kunun.
He heard a church servant preach.	A ye egilisi baarakɛla dɔ ka waajuli lamɛn.
Apartments are expensive to buy.	Apartmanw sanni sɔngɔ ka gɛlɛn.
He should avoid turning the corner.	A ka kan k’a yɛrɛ tanga sira tigɛli ma.
The forest was thick, and the road was dark.	Kungo tun ka bon, sira tun bɛ dibi la.
The price increased dramatically last month.	O sɔngɔ cayara kosɛbɛ kalo tɛmɛnen na.
Drought and floods have devastated the region.	Ja ni sanjiba ye o mara tiɲɛ.
There are not many trees in this area.	Jiri caman man ca o yɔrɔ in na.
Jam tart made with almonds.	Jam tart min bɛ dila ni amande ye.
We came back from the country and lived in this place.	An seginna ka bɔ jamana na ka sigi nin yɔrɔ in na.
Firefighters battle wildfires this summer.	Tasumafagalanw bɛ kungo tasumaw kɛlɛ ɲinan samiyɛ la.
What is your favorite food?	Dumuni jumɛn ka di i ye kosɛbɛ?
Improve your posture by sitting straight.	Aw bɛ aw jɔcogo ɲɛ ni aw sigilen ye ka ɲɛ.
Load the ammunition properly.	Aw bɛ marifaw doni ka ɲɛ.
Many say it’s too expensive.	Mɔgɔ caman b’a fɔ ko a sɔngɔ ka bon kojugu.
To study medicine, you need to earn your degree.	Walasa ka dɔgɔtɔrɔ kalan, i ka kan ka i ka diplomu sɔrɔ.
Toshiba built a factory with a power plant.	Toshiba ye izini dɔ jɔ ni kuran dilanyɔrɔ ye.
The hotel is on the way.	Lotɛli bɛ sira kan.
Piano, guitar and woodwind instruments are used in bands.	Piano, gitari ani jirifiɲɛ fɔlifɛnw bɛ Kɛ fɔlikɛkuluw la.
They are never wrong.	U tɛ fili abada.
There is no river near this town.	Ba si tɛ dugu in kɛrɛfɛ.
Shrimp and crab are the most popular.	Kreman ni kansɛri de ka di kosɛbɛ.
Don’t you have other things to do?	Yala fɛn wɛrɛw tɛ i bolo ka kɛ wa?
Our satellite photo clearly shows the new river.	An ka sateliti foto bɛ baji kura jira ka jɛya.
He shrugged his shoulders.	A y'a kamankunw wuli.
From the airport, head into town.	Ka bɔ awiyɔnbonda la, i bɛ taa dugu kɔnɔ.
A curious snake posed no threat.	Sa dɔ min tun b’a fɛ ka ɲininkali kɛ, o tun tɛ bagabagali si kɛ.
His head was resting on the wooden chair.	A kunkolo tun sigilen bɛ jirisigilan kan.
He groveled to his parents.	A ye grovel kɛ a bangebagaw ye.
Please direct all inquiries to my office.	Aw ye ɲininkaliw bɛɛ ɲɛsin n ka biro ma.
The medicine is sick.	Fura y’a bana.
The smell of cooking fish filled the harbour.	Jɛgɛ tobilenw kasa ye kurunboli yɔrɔ fa.
Here is an atlas that should answer your questions.	Atlas dɔ filɛ nin ye min ka kan ka aw ka ɲininkaliw jaabi.
No one goes to school in this town.	Mɔgɔ si tɛ taa lakɔli la nin dugu in na.
The plants put on their colorful clothes in the afternoon.	Fɛnɲɛnɛmaw b’u ka fini kulɛrilenw don tilegan fɛ.
The otter broke into the river.	Otɛri ye kari ka don baji kɔnɔ.
He announced that he would sue the instructor.	A y’a jira ko ale bɛna kalanfa in sendon kiritigɛ la.
She dreams of one day owning her own business.	A bɛ siko kɛ don dɔ la ka kɛ a yɛrɛ ka jagokɛyɔrɔ tigi ye.
The presiding judge restricted the scope of the meeting.	Kiiritigɛla ɲɛmɔgɔ ye dan sigi lajɛ kɛyɔrɔ la.
The generals decided to attack at dawn.	Jeneraliw y’a latigɛ ka binkanni kɛ sɔgɔmada fɛ.
She added more flour, and the cookies turned black.	A ye mugu wɛrɛ fara a kan, a ye kukisɛw kɛ nɛrɛmuguma ye.
The wings are made of leather.	A kamanw bɛ dilan ni fari ye.
The snow fell slowly that evening.	Nɛnɛ binna dɔɔnin dɔɔnin o wulada fɛ.
I can recognize your voice anywhere.	N bɛ se k’i kan dɔn yɔrɔ o yɔrɔ.
Language depends largely on culture.	Kan bɛ bɔ ladamu de la kosɛbɛ.
She came to school as usual, but she looked depressed.	A nana lakɔli la i n’a fɔ a delila ka kɛ cogo min na, nka a ɲɛda tun bɛ i ko a dusu tiɲɛnen don.
Tasuma was killed.	Tasuma fagara.
The river is sacred.	Baji ye yɔrɔ senuma ye.
The food was not good.	Dumuni kɛcogo tun man ɲi.
I added some mayonnaise to the potatoes.	N ye mayonezi dɔw fara pɔmitɛriw kan.
The Transportation Authority reported flight data.	Bololabaarakɛlaw ka tɔn ye awiyɔn bolicogo kunnafoniw fɔ.
The law in this case is very strict	Sariya min bɛ nin ko in na, o ka gɛlɛn kosɛbɛ
The work was based solely on scientific evidence.	O baara tun sinsinnen bɛ dɔnniya daliluw dɔrɔn de kan.
The flame of the candle wafts in the wind.	Kandili tasuma bɛ wuli fiɲɛ fɛ.
He ate boiled fish and drank water.	A tun bɛ jɛgɛ tobilen dun ani ka ji min.
The cow pulled a wagon full of produce.	Misi ye wotoro sama min falen bɛ sɛnɛfɛnw na.
They hid under the forest floor.	U y'u dogo kungo-kɔnɔ-dugukolo 'kɔrɔ.
Researchers believe an aging population will exacerbate global warming.	Sɛgɛsɛgɛlikɛlaw dalen b’a la ko jamanaden minnu bɛ ka kɔrɔbaya, olu bɛna diɲɛ sumaya juguya.
There was a thick red mist over the city.	Fiɲɛ bilenmanba dɔ tun bɛ dugu sanfɛ.
A very strong cup of coffee.	Kafe tasa barikamaba dɔ.
The judge may declare the law irrelevant.	Kiiritigɛla bɛ se k’a fɔ ko sariya tɛ foyi ye.
He was given the death penalty.	U ye saya jalaki di a ma.
Editor of a written work.	Baara sɛbɛnnen dɔ labɛnbaga.
He wasn’t fat.	A tun tɛ fasa.
The new building has been renovated as a homeless shelter.	So kura in labɛnna kokura ka kɛ sigiyɔrɔ ye min tɛ siyɔrɔ sɔrɔ.
Thank you for coming.	Aw ni ce aw ka na.
Our bakery sells sweet treats.	An ka burufefeereso bɛ dumunifɛn dumanw feere.
Some items were found in underwater areas.	Fɛn dɔw sɔrɔla ji jukɔrɔla yɔrɔw la.
Some countries use hydropower extensively.	Jamana dɔw bɛ baara kɛ ni jikuran ye kosɛbɛ.
He announced his intention to resign.	A y’a jira k’a b’a fɛ ka baara bila.
The crater was a mile wide.	O jirisunba in bonya tun ye kilomɛtɛrɛ kelen ye.
A lot of work needs to be done.	Baara caman ka kan ka kɛ.
They barked wildly.	U ye wuluw wuli ni kungo ye.
The school has a proud tradition of excellence in sport.	Lakɔli in bɛ ni laada ye min bɛ kɛ ni yɛrɛbonya ye farikoloɲɛnajɛ kɛcogo ɲuman na.
This is the only way into the city.	Nin sira kelen de bɛ don dugu kɔnɔ.
You must protect yourself from disease.	Aw ka kan ka aw yɛrɛ tanga banaw ma.
War is a reality for many countries.	Kɛlɛ ye tiɲɛ ye jamana caman bolo.
He believed that attending physicians were a legitimate source of medicine.	A tun dalen b’a la ko dɔgɔtɔrɔ minnu bɛ taa bɔ u ye, olu ye fura sɔrɔyɔrɔ ye min bɛnnen don.
There are endless tunnels in the mountain.	Tunnelw bɛ yen minnu tɛ ban kulu in na.
We took it upstairs.	An y’a ta ka taa sanfɛ.
Our city boundaries are clearly defined.	An ka dugu dancɛw ɲɛfɔlen don ka jɛya.
The city is famous for its extraordinary architecture.	Dugu in tɔgɔ bɔra a ka fɛn dilanni danmadɔw la.
A young man is about to leave, grabbing his girlfriend.	Kamalennin dɔ bɛna taa, a b’a terimuso minɛ.
Stock prices were rising, but futures value was falling.	Aksidanw sɔngɔ tun bɛ ka wuli, nka futures nafa tun bɛ ka jigin.
His books remained untouched after that.	A ka gafew Tora u ma maga o kɔ fɛ.
Soldiers who are rich frequently work as paid bills.	Sɔrɔdasi minnu ye nafolotigiw ye, olu bɛ to ka baara kɛ i n’a fɔ wari saralenw.
She was due to have a baby soon.	A tun ka kan ka den sɔrɔ sɔɔni.
The curtains were drawn to block out the light.	Ridow tun bɛ sama walisa yeelen kana bɔ.
So why did they do it?	O la sa, mun na u y’o kɛ?
Look for bowel movements.	Aw bɛ banakɔtaa taamasiɲɛw ɲini.
He ordered a glass of wine and scanned the waiters.	A ye diwɛn jifilen kelen komandi ani ka dumunikɛlaw sɛgɛsɛgɛ.
Strengthen your muscles.	Aw bɛ fanga don aw farikolo yɔrɔw la.
She spent the whole day in love.	A ye tile bɛɛ kɛ kanuya la.
The "black jacket" got to wait, he said.	"Jaki nɛrɛma" sɔrɔla ka makɔnɔni kɛ, a ko ten.
The business is the merger of several small companies.	Jago in ye tɔn misɛnnin damadɔw faralen ye ɲɔgɔn kan.
This hairy creature is dangerous to approach.	Nin danfɛn kunsigilen in farati ka bon ka gɛrɛ a la.
The museum has been closed for years for restoration.	Mise in datugulen don san caman kɔnɔ walasa ka a labɛn kokura.
There is a possibility that he will win.	A bɛ se ka kɛ ko a bɛna se sɔrɔ.
Some problems cannot be solved.	Gɛlɛya dɔw tɛ se ka ɲɛnabɔ.
They developed a new interest in art.	U ye nafa kura Sɔrɔ seko ni dɔnko la.
Leo is impatient to win.	Leo tɛ muɲu walisa a ka se sɔrɔ.
Think kidnapping, murder and mutilation.	Miiri ka mɔgɔw minɛ, ka u faga ani ka u farikolo tigɛ.
His shoulders are broad.	A kamankunw ka bon.
They lived in a small village in a forest.	U tun sigilen bɛ dugu misɛnnin dɔ la kungo dɔ kɔnɔ.
Elizabeth is a beneficiary of her father's will.	Elizabɛti ye a fa ka testament nafa sɔrɔbaga ye.
Do not climb down the stairs.	Aw kana wuli ka bɔ ɛrɛzɛnsun kan.
I guess we'll postpone the party.	N hakili la an bɛna ɲɛnajɛ in bila kɔfɛ.
November is a cold month.	Nowanburukalo ye nɛnɛ kalo ye.
The priest blessed the newlyweds.	Sarakalasebaa ye duba kɛ furuɲɔgɔn kuraw ye.
Keep your mind open to new possibilities.	Aw ye aw hakili da fɛn kuraw kan minnu bɛ se ka kɛ.
Our house is down the street.	An ka so bɛ nbɛda duguma.
The questionnaires were collected in previous years.	Ɲininkalisɛbɛnw tun lajɛlen don san tɛmɛnnenw na.
They have a very interesting history.	Tariku dɔ b’u la min ka di kosɛbɛ.
There was great joy and kissing.	Nisɔndiyaba ni ɲɔgɔn susuli tun bɛ yen.
The Rebels have been very active this month.	Murutilenw ye baara kɛ kosɛbɛ nin kalo in na.
Don’t you need a passport to leave the country?	Yala i mago tɛ pasipɔri la walasa ka bɔ jamana kɔnɔ wa?
They started the meeting in a formal manner.	U ye lajɛ daminɛ cogo labɛnnen na.
Unearth was in the driver’s seat.	Unearth tun bɛ bolifɛntigi ka sigilan kan.
This wonderful plant grows in mountains.	O jiri kabakoma in bɛ falen kuluw la.
There was a great cheer from the crowd.	Jama ka nisɔndiyaba dɔ kɛra.
Keep your socks on.	Aw bɛ aw ka sosɛtiw to u kan.
The gun exploded.	O marifa ye pɛrɛn.
Eventually, man learned to catch the wind.	A laban na, hadamaden ye fiɲɛ minɛcogo dege.
This process is called sublimation.	O kɛcogo in bɛ Weele ko sublimation.
It can’t always rain.	Sanji tɛ se ka na tuma bɛɛ.
It will rain tomorrow.	Sanji bɛna na sini.
Scientists believe this will eventually happen.	Dɔnniyakɛlaw dalen b’a la ko o bɛna laban ka kɛ.
Cannabis is a commonly used drug.	Kansɛri ye dɔrɔgu ye min bɛ kɛ ka caya.
The speaker greets the audience.	Kumafɔla bɛ jama fo.
These concerns are dismissed by professional biologists.	O haminankow bɛ ban ɲɛnamayako dɔnbaga ŋanaw fɛ.
He waited solemnly.	A ye makɔnɔni kɛ ni bonya ye.
A deeper understanding emerged.	Faamuyali jugu dɔ bɔra a la.
Many farmers grow apples or vegetables.	Sɛnɛkɛla caman bɛ pɔmu walima nakɔfɛnw sɛnɛ.
These restrictions led to widespread famine.	O baliliw kɛra sababu ye ka kɔngɔ jɛnsɛn yɔrɔ bɛɛ.
Chemical symbols for particles.	Kemisɛri taamasiyɛnw ye fɛnɲɛnɛmaw ye.
He took a moment to compose himself.	A ye waati dɔɔnin ta k’a yɛrɛ hakili sigi.
Despite his wounds, he continued to fight bravely.	Hali k’a sɔrɔ a jogin na, a tora kɛlɛ la ni jagɛlɛya ye.
Many countries, even developed ones, still have racial tensions.	Jamana caman, hali jamana yiriwalenw, siyako gɛlɛyaw bɛ yen hali bi.
White blankets kept out the cold.	Fini finmanw tun bɛ nɛnɛ bali.
Don looked in the mirror as he trimmed his hair.	Don ye filɛli kɛ filɛlikɛlan na tuma min na a tun be a kunsigi tigɛ.
The man took his bag and left.	Cɛ y'a ka bɔrɔ ta ka taa.
Partially tested from the outside.	A yɔrɔ dɔ kɔrɔbɔra ka bɔ kɛnɛma.
The company focuses on foreign markets.	Sosiyete in bɛ a sinsin jamana wɛrɛw ka suguw kan.
A strong door prevents intruders from entering.	Daba barikama bɛ donbagaw bali ka don.
Why should one bear that in mind?	Mun na mɔgɔ ka kan k’a hakili to o la?
Choose the three best environmental problems.	Aw bɛ sigida gɛlɛya saba sugandi minnu ka fisa ni tɔw bɛɛ ye.
This dish is best served with red beans.	Nin dumuni in ka fisa ni shɛfan bilenmanw ye.
Justify the topic sentences.	Barokun kumasenw jo di.
Everyone wants to change their situation.	Bɛɛ b’a fɛ k’a ka kow cogoya yɛlɛma.
According to psychologists, young children learn best through physical activities.	Hakilila-dɔnnaw ka fɔ la, denmisɛnnin fitininw bɛ kalan kɛ ka ɲɛ farikolo-ɲɛnajɛw fɛ.
This provision has not yet been implemented.	O sariyasen in ma waleya fɔlɔ.
After each of them was done with himself, he turned to the others.	U kelen-kelen bɛɛ kɛlen kɔ ka ban a yɛrɛ ma, a y’i ɲɛsin tɔw ma.
Enter the volume.	I ka fɔlikan (volume) don a kɔnɔ.
I don’t remember that wedding, she said.	N hakili tɛ o kɔɲɔ in na, a y’o fɔ.
The two cities are very far apart.	O dugu fila ni ɲɔgɔn cɛ ka jan kosɛbɛ.
He could hear the faint sound of waves.	A tun bɛ se ka jikuruw mankan fitini mɛn.
He had just eaten a sandwich.	A tun ye sanwiye dɔ dun sisan dɔrɔn.
His life was nowhere near as happy.	A ka ɲɛnamaya tun tɛ yɔrɔ si la i n’a fɔ nisɔndiya.
The footballer was fined for over-celebrating.	Tontonkɛla in ye alamaɲi sara ka da a kan a ye seli kɛ ka tɛmɛ a dan kan.
Is that your pen?	Yala o ye i ka sɛbɛnnikɛlan ye wa?
Look over there.	Aw ye filɛli kɛ yen fan fɛ.
The dugong is a peculiar animal.	Dugong ye bagan danma ye.
The declining political interest is a worrying trend.	Politiki nafa min bɛ ka dɔgɔya, o ye ko ye min bɛ mɔgɔ jɔrɔ.
The trustee cheated on his taxes.	Lakanalikɛla ye nanbara kɛ a ka takasi la.
The current system needs to be improved.	Sisan sigicogo ka kan ka ɲɛ ka taa a fɛ.
Her nagietta snapped again.	A ka nagietta ye a yɛrɛ tigɛ tugun.
House expenses your daily care.	So musakaw i ka don o don ladonni.
The government minister is very popular.	Gofɛrɛnaman minisiri in ka di mɔgɔw ye kosɛbɛ.
This room has a balcony.	Nin so in kɔnɔ, balabala bɛ yen.
Increasingly, hospitals are relying on this new technology.	Ka taa a fɛ, dɔgɔtɔrɔsow bɛ ka u jigi da o fɛɛrɛ kura in kan.
He looked at her with reverence.	A y’a filɛ ni bonya ye.
We need to reform our educational systems.	An ka kan ka an ka kalanko siraw ladilan.
He waited until everyone had left.	A ye makɔnɔni kɛ fo bɛɛ ka taa.
Four people died in the accident.	Mɔgɔ naani de sara o kasaara in senfɛ.
They are still building it.	U bɛ ka a jɔ hali bi.
He left his gloves behind.	A y’a ka ganw to yen.
The iron must be heated in the furnace.	Nɛgɛ ka kan ka sumaya tasumamugu kɔnɔ.
Engineers are careful to achieve energy balance in construction.	Enzeniyɛriw b’u janto ka fanga balansi sɔrɔ jɔli la.
Sixteen people are fighting for their lives in hospital.	Mɔgɔ tan ni wɔɔrɔ bɛ ka kɛlɛ kɛ u ka ɲɛnamaya kama dɔgɔtɔrɔso la.
Try to stay focused.	I jija ka to i hakili la.
A bus collided with a car, killing three people.	Bus dɔ binna mobili dɔ kan, ka mɔgɔ saba faga.
The government issued the unusual order.	Gofɛrɛnaman ye o yamaruya di min tɛ deli ka kɛ.
Some people believe that the future is occult.	Mɔgɔ dɔw dalen b’a la ko siniɲɛsigi ye jinɛweleli ye.
If others, why can’t they?	Ni mɔgɔ wɛrɛw, mun na u tɛ se k’o kɛ?
The trees looked nice.	Jiriw tun bɛ i ko u ka di.
There is a new exhibit in the art gallery.	Ɲɛjirali kura dɔ bɛ yen seko ni dɔnko yɔrɔ la.
I cannot bear the thought of such a horrible death.	Ne tɛ se ka o saya jugu sugu miirili muɲu.
He was only sixteen years old.	A si tun ye san tan ni wɔɔrɔ dɔrɔn de ye.
X is also frequently used in art.	X fana bɛ kɛ ka caya art.
They rolled the iron out of the stone.	U ye nɛgɛ in wuli ka bɔ kabakurun na.
The protesters refused to negotiate.	Mɔgɔ minnu ye ɲɔgɔn sɔsɔ, olu banna ka kumaɲɔgɔnya kɛ.
We must always protect the environment.	An ka kan ka sigida lakana tuma bɛɛ.
Water can be acid or base.	Ji bɛ se ka kɛ asidi ye walima basi.
He bought a large piece of land.	A ye dugukoloba dɔ san.
They believe gold will be a good investment.	U dalen b’a la ko sanu bɛna kɛ waridon ɲuman ye.
The explosion caused extensive damage to nearby buildings.	O binkanni in ye tiɲɛni caman kɛ sow la minnu bɛ a kɛrɛfɛ.
The gift is not large enough to cover their expenses.	O nilifɛn man bon fo k’u ka musakaw dafa.
They couldn’t get a new plane.	U ma se ka awiyɔn kura sɔrɔ.
After the grapes are harvested from the vines	Rezɛnw tigɛlen kɔfɛ rezɛnsunw na
Many animals come from elsewhere.	Bagan caman bɛ Bɔ yɔrɔ wɛrɛ la.
She was horrified to see her face in the mirror.	A siranna kosɛbɛ k’a ɲɛda ye filɛlikɛlan na.
Some analysts believe this theory is weak.	Sɛgɛsɛgɛlikɛla dɔw dalen b’a la ko o miiriya tɛ barika sɔrɔ.
The name of the driver is unknown.	Bololabaarakɛla tɔgɔ ma dɔn.
An angry crowd gathered at the palace gates.	Jama min tun ye mɔgɔw diminnen ye, olu ye ɲɔgɔn lajɛ masaso da la.
This is where those big old trees are.	O jiri belebeleba kɔrɔw ye o yɔrɔ in de ye.
He "discovered" a new species of dinosaur.	A ye "sɔrɔ" dinɔsɔsi suguya kura dɔ la.
The grand hotel was designed by an architect.	So jɔbaga dɔ de ye o lotɛli belebeleba in dilan.
A white door led to the basement.	Da finman dɔ tun bɛ taa so duguma.
Two pears will not fit in this basket.	Pere fila tɛna don nin sigilan in kɔnɔ.
They would put a pile of mats on the floor.	U tun bɛ matarafa kulu dɔ bila duguma.
The rose had thorns.	Roso tun bɛ ni ŋaniw ye.
The country is grassy on the banks of the river.	Jamana in ye binkɛnɛ ye ba da la.
This plan is ambitious but achievable.	Nin labɛn in ye ŋaniyaba ye nka a bɛ se ka kɛ.
Be careful not to break anything.	Aw ye aw janto aw kana foyi kari.
Maybe it got a little green.	N’a sɔrɔ a kɛra jiri ye dɔɔnin.
That should be removed.	O ka kan ka bɔ.
She started to cry.	A ye kasi daminɛ.
Surprised how well it worked.	A kabakoyara cogo min na a ye baara kɛ ka ɲɛ.
There is an interesting similarity between the two.	Bɛɲɔgɔnya nafama dɔ bɛ o fla ni ɲɔgɔn cɛ.
He stood no more than five feet tall.	A jɔlen tun tɛ tɛmɛ sen duuru kan.
There is mounting evidence that it will be violent.	Dalilu minnu bɛ ka caya, olu b’a jira ko a bɛna kɛ fariyako ye.
He waved the recently minted coins in his hand.	A ye warijɛ minnu bɔ kɔsa in na, olu wuli a bolo.
Experienced farmers often find new opportunities.	Sɛnɛkɛlaw minnu bɛ se kosɛbɛ, tuma caman na, olu bɛ cogo kura sɔrɔ.
Praise the captain as a hero.	Kurun kuntigi tanu ko a ye cɛfarin ye.
Remove the avocado flesh with a spoon.	Aw bɛ avoka sogo bɔ ni kuyɛri ye.
The house is vomiting.	So bɛ fɔɔnɔ.
She decided to go on a diet.	A y’a latigɛ ka taa dumunikɛcogo dɔ la.
He promised pensions for the elderly.	A ye layidu ta ko a bɛna pensiyɔn di mɔgɔkɔrɔbaw ma.
The summer rains provided much needed water.	Samiya sanji tun bɛ ji di mɔgɔ mago tun bɛ min na kosɛbɛ.
Small business owners in the city protested.	Jagokɛla misɛnnin minnu bɛ dugu kɔnɔ, olu ye u ka sɔsɔli kɛ.
Explain it to him.	A ɲɛfɔ a ye.
The villagers found it deserted.	Dugudenw y'a Sɔrɔ dugu lakolon don.
Humans are tiny specks in the universe.	Hadamadenw ye fɛn misɛnninw ye diɲɛ kɔnɔ.
Unemployed youth are taking more women’s jobs.	Kamalennin minnu tɛ baara la, olu bɛ ka musow ka baara caman ta.
He tried to persuade her.	A y’a ɲini k’a lasun.
Everyone wants to make some money!	Bɛɛ b’a fɛ ka wari dɔ sɔrɔ!
It was very cold, despite the warnings.	Nɛnɛ tun ka bon kosɛbɛ, hali ni u tun lasɔmina.
Their passion for cooking led to a new career path.	Tobili diyabɔli min tun b’u la, o kɛra sababu ye ka baara sira kura sɔrɔ.
The wet snow made a slippery surface.	Nɛnɛ ɲiginnen ye yɔrɔ dɔ dilan min bɛ sɛgɛn.
This painter’s use of light and shadow is distinctive.	Nin jagokɛla in ka baara kɛcogo ni yeelen ni biɲɛ ye, o bɛ danfara don a ni ɲɔgɔn cɛ.
Let’s learn about bird life this year.	An ka kɔnɔw ka ɲɛnamaya kalan ɲinan.
An earthquake devastated the area.	Dugukolo yɛrɛyɛrɛ dɔ ye o yɔrɔ tiɲɛ.
The river flows slowly to the sea.	Ba bɛ woyo dɔɔnin dɔɔnin ka taa kɔgɔji la.
He has a lot of free time now.	Waati labilanen caman b’a bolo sisan.
Birds have thousands of bones.	Kɔnɔw bɛ ni kolo ba caman ye.
The rumors increased as time went on.	Kumakanw cayara ni waati tɛmɛna.
The rising crime rate did not deter visitors.	Juguya hakɛ min bɛ ka caya, o ma dunanw bali.
Some nights he snores in his sleep.	Su dɔw la, a bɛ sɔgɔsɔgɔ a ka sunɔgɔ la.
People who visited this city were respected.	Mɔgɔ minnu taara bɔ nin dugu in na, olu tun bɛ bonya la.
His book became a bestseller.	A ka gafe kɛra gafe ye min bɛ feere kosɛbɛ.
A business owner also recognizes their pressures.	Jagokɛla dɔ fana bɛ u ka degunw dɔn.
The gem has been declared a national treasure.	A jirala ko o kabakurun in ye jamana nafolo ye.
They have explored many things.	U ye fɛn caman sɛgɛsɛgɛ.
The team outperformed their opponents.	Ekipu ye baara kɛ ka tɛmɛ u juguw kan.
The book is all about the meaning of life.	Gafe in barokun bɛɛ bɛ ɲɛnamaya kɔrɔ de kan.
Surely some child prodigy is faking it.	Siga t’a la, denmisɛnnin prodigy dɔw bɛ ka a fake.
He fought against hunting.	A ye kɛlɛ kɛ ka ɲɛsin sogo ɲinini ma.
The opposite of cold and hot is heat.	Nɛnɛ ni funteni kɔkanna ye funteni ye.
Not all microwaves are easy to use.	Micro-onde bɛɛ baara man nɔgɔn.
Vegetables are important for a healthy diet.	Nakɔfɛnw nafa ka bon dumuni nafama na.
Very quickly.	Teliya la kosɛbɛ.
While TV shows are largely rejected on TV, .	Hali ni telewisɔn ka ɲɛjiraliw bɛ ban kosɛbɛ telewisɔn na, .
The vial contained a brown liquid.	Ji dɔ tun bɛ o fiyɛlilan kɔnɔ min ɲɛ ye bulama ye.
Endless boats were tied up on the bank.	Kurunba minnu tun tɛ ban, olu tun sirilen bɛ banki la.
The mining industry will benefit the economy.	Minɛnko baara bɛna nafa don sɔrɔko la.
They gave the child a medicine.	U ye fura dɔ di denmisɛnnin in ma.
Robert had disappeared.	Robert tun tununna.
He borrowed a lot from friends.	A ye juru caman ta a teriw fɛ.
Tap water contaminated with bacteria leads to disease.	Pompi ji min nɔgɔlen don ni banakisɛw ye, o bɛ na ni bana ye.
The country’s unemployment rates continue to decline.	Jamana ka baarakɛbaliya hakɛw bɛ ka dɔgɔya ka taa a fɛ.
Remember to always wear your seatbelt.	Aw ye aw hakili to a la ko aw bɛ aw ka sigilan cɛsirilan don tuma bɛɛ.
Put the eggs in the compost.	Aw bɛ kɔnɔkisɛw kɛ kɔmposi kɔnɔ.
We prioritize first things.	An bɛ fɛn fɔlɔw bila jɔyɔrɔ fɔlɔ la.
Most students are nervous on the first day of school.	Kalanden fanba bɛ siran lakɔli don fɔlɔ la.
Hikers are advised to wear helmets when mountain biking.	A fɔra taamakɛlaw ye u ka kasɛti don ni u bɛ kulunɛgɛ boli.
The athlete visited the zoo every day.	Fɛnɲɛnamafagalan tun bɛ taa bɔ zoo la don o don.
When you get up early one morning, you prepare breakfast.	Ni i bɛ wuli joona don dɔ sɔgɔma, i bɛ sɔgɔmada dumuni labɛn.
The children were amused by the dinosaur skeleton.	Denmisɛnw ɲɛnajɛra ni dinɔsɔsi kolotuguda ye.
She felt herself tremble.	A y’a ye ko a yɛrɛ bɛ yɛrɛyɛrɛ.
Throw the beans into a bowl.	Aw bɛ shɔw fili daga dɔ kɔnɔ.
He arrived at the hotel exhausted.	A sera lotɛli la ni sɛgɛn ye.
He proved to be the best.	A y’a jira ko ale de tun bɛ se kosɛbɛ.
The girl sat on the edge of her chair.	Npogotiginin y'i sigi a ka sigilan da la.
A fallen tree had blocked our path.	Jiri min binna, o tun ye an ka sira datugu.
Much remains to be dealt with.	Ko caman bɛ to ka ɲɛnabɔ.
Defendant stole into the courtroom	Jalakilen ye sonyali kɛ ka don kiritigɛso kɔnɔ
The unadorned apartment is very spartan.	Apartman min ma masiri, o ye spartan ye kosɛbɛ.
After the meeting, he went to his hut.	Lajɛ bannen kɔ, a taara a ka bugu kɔnɔ.
Years of mismanagement nearly broke the national bank.	San caman ɲɛnabɔli jugu tun bɛ ɲini ka jamana banki tiɲɛ.
Divide bread mixture into eight portions.	Aw bɛ buru ɲagaminen tila tilayɔrɔ 8 ye.
Take three steps back.	Aw bɛ sen saba kɛ ka segin kɔfɛ.
The drowning man was able to escape.	Cɛ min tun bɛ ji la, o sera ka boli.
This facility will significantly reduce shipping costs.	O yɔrɔ in bɛna dɔ bɔ kosɛbɛ kurunbokari musakaw la.
His crime was believed to have been in emotional problems.	A tun bɛ fɔ ko a ka kojuguba kɛra dusukunnataw ta fan fɛ gɛlɛyaw de la.
He woke up, and he was relieved.	A kununna, a dusu sumana.
The desert around the city was growing.	Kungokolon min tun bɛ dugu lamini na, o tun bɛ ka bonya.
This city has a lot of historical heritage.	Tariku ciyɛn caman bɛ nin dugu in na.
He was a palace builder.	A tun ye masadugu jɔbaga ye.
The rebels showed great courage.	Murutilenw ye jagɛlɛyaba jira.
A stone from the grove of trees.	Kabakurun dɔ bɛ bɔ jirisunw ka foro la.
It is important for drivers to obey speed limits.	A nafa ka bon bolifɛntigiw ka teliya dantigɛliw labato.
There has never been opposition to my policies.	Kɛlɛli ma deli ka kɛ ne ka politikikow la.
Helped a desperate man fill out a form.	A ye cɛ jigitigɛlen dɔ dɛmɛ ka sɛbɛn dɔ dafa.
Black cats bring good luck.	Pusi nɛrɛmaw bɛ na ni ɲɛnajɛ ɲuman ye.
I never shared my concerns with him.	Ne ma deli ka ne haminankow fɔ a ye.
This bank has the worst management.	Nin banki in de ka ɲɛnabɔli ka jugu ni tɔw bɛɛ ye.
Maybe we should give them a chance.	Laala an ka kan ka sababu di u ma.
The jazz legend’s new album is a masterpiece.	Jazz legend ka fɔlisen kura in ye baarakɛminɛnba ye.
The discovery of coal will allow this city to prosper.	Charbon sɔrɔli bɛna a to nin dugu in ka ɲɛtaa sɔrɔ.
The airport was ten minutes away.	Aeroport tun bɛ miniti tan bɔ yen.
Start by adding olive oil to the bowl.	Aw bɛ a daminɛ ni oliviyetulu kɛli ye tasa kɔnɔ.
They played a lot of music.	U tun bɛ fɔlikan caman fɔ.
It’s become a global phenomenon.	A kɛra diɲɛ bɛɛ ka ko kɛlen ye.
This incident has been big news since the war.	Nin ko in ye kibaruyaba ye kabini kɛlɛ in.
Toxic pollutants are on the rise.	Nɔgɔ bagajiw bɛ ka caya ka taa a fɛ.
Farmers often need heavy machinery.	Tuma caman na, sɛnɛkɛlaw mago bɛ masin girinmanw na.
Local street musicians are making a big impact.	Sigida nbɛdaw la dɔnkilidalaw bɛ ka nɔba bila.
A gentle breeze stirred the fallen leaves.	Fiɲɛ nɔgɔman dɔ ye furabuluw binnaw lamaga.
Everyone stared at him.	Bɛɛ ye a filɛ ni ɲɛmajɔ ye.
His white eyes grew larger.	A ɲɛ finmanw kɛra ka bonya.
The jury also heard he was a rebel.	Jury fana y’a mɛn ko a ye murutilen ye.
Just enough to avoid a collision with the truck.	Dɔrɔn ka surunya ka a yɛrɛ tanga ɲɔgɔnkanu ma ni kamiyɔn ye.
We arrived at the lake after three long days.	An sera kɔ in na tile saba jan kɔfɛ.
Cyclists are often seen on the roads.	A ka c’a la, wotorotigiw bɛ ye siraw kan.
The impact of education on health is difficult to measure.	Kalan bɛ nɔ min bila kɛnɛyako la, o suman ka gɛlɛn.
Despite the reputation, the victims are actually innocent.	Hali ni tɔgɔ jugu in b’a la, tiɲɛ na, mɔgɔ minnu tɔɔrɔla, olu jalakibali don.
Mix almonds and sugar together.	Aw bɛ amande ni sukaro ɲagami ɲɔgɔn na.
He was fast asleep, unaware of the trouble that was swirling around him.	A tun bɛ sunɔgɔ ka ɲɛ, a tun t’a dɔn ko gɛlɛya min tun bɛ ka a lamini.
Iron and steel are widely used in the construction of structures	Nɛgɛ ni nɛgɛ bɛ baara Kɛ kosɛbɛ jirisunw jɔli la
Scientists believe the giant dinosaurs were reptiles.	Dɔnniyakɛlaw dalen b’a la ko dinɔsɔsi belebelebaw tun ye fɛnɲɛnɛmaw ye.
Not everything that glitters is gold.	Fɛn min bɛ manamana, o bɛɛ tɛ sanu ye.
Poverty has increased in the country.	Faantanya cayara jamana kɔnɔ.
The line of cars stood bumper to bumper.	Mobiliw sinsinni tun jɔlen bɛ bumper ka bumper kan.
A university is a combination of knowledge and information.	Inivɛrisite ye dɔnniya ni kunnafoniw faralen ye ɲɔgɔn kan.
He got up and went away.	A wulila ka taa.
The store’s courtyard was crowded.	Butigi ka kɛnɛba tun falen bɛ mɔgɔw la.
He wanted to be a diplomat.	A tun b’a fɛ ka kɛ diplomasikɛla ye.
Computers can’t think.	Ɔridinatɛriw tɛ se ka miiri.
Some criticism, however, argues that such a policy is too liberal.	Nka, kɔrɔfɔ dɔw b’a jira ko o politiki sugu bɛ liberal kojugu.
Poor urban design and lack of public facilities.	Duguw dilanni jugu ani forobafɛnw sɔrɔbaliya.
Hands are joined in prayer.	Bolo bɛ fara ɲɔgɔn kan delili la.
The creature had escaped more easily than expected.	O danfɛn tun bolila nɔgɔya la ka tɛmɛ a tun bɛ miiri min na.
The skunk's curiosity got the better of him.	Skunk ka ɲininikɛcogo ye se sɔrɔ a kan.
George's eyes widened in thought.	George ɲɛw jiginna a hakili la.
The cow’s stomach should be cleaned daily.	Misi kɔnɔbara ka kan ka saniya don o don.
Nothing went wrong.	Foyi ma ɲɛ.
At noon the merchant prepares lunch.	Midi waati la, jagokɛla bɛ tilelafana labɛn.
When will we meet again?	An bɛna ɲɔgɔn sɔrɔ waati jumɛn na?
The capacitor is located at one end of the battery.	Kondensatɛri bɛ sɔrɔ batiri kun kelen na.
I felt it was important not to skip breakfast.	N y’a ye ko a nafa ka bon kosɛbɛ n kana tɛmɛ sɔgɔmada dumuni kan.
Americans value a dry mind.	Amerikikaw bɛ hakili jalen nafa bonya.
The plumbing is a bit old.	Plombier (boli-boli-minɛn) kɔrɔlen don dɔɔnin.
He slept through many lectures.	A ye sunɔgɔ Kɛ jɛmukan caman fɛ.
He is mad at them for what they did.	A bɛ dimi u kɔrɔ u ye min kɛ.
Now, kids, we have to talk about what you are.	Sisan, denmisɛnw, an ka kan ka kuma aw ye min ye.
The newspapers say no.	Kunnafoni-sɛbɛnw b’a fɔ ko ayi.
After a long time, the media reassured him.	Waati jan tɛmɛnen kɔ, kunnafonidilaw y’a hakili sigi kokura.
The visit went well.	Viziti in taara ɲɛ.
Hurricanes cause a lot of damage.	Sanfiɲɛbaw bɛ tiɲɛni caman kɛ.
Well-educated people usually make more money.	A ka c’a la, mɔgɔ minnu kalanna ka ɲɛ, olu bɛ wari caman sɔrɔ.
They came to the family home for their ceremony.	U nana denbaya ka so u ka seli kama.
John was silent.	Zan tun bɛ a makun.
My business is slowly growing.	Ne ka jago bɛ ka taa ɲɛ dɔɔnin dɔɔnin.
He sat up and pulled out his notebook.	A y'i sigi k'a ka kaye bɔ.
Water and milk are natural resources.	Ji ni nɔnɔ ye nafolo ye min bɛ sɔrɔ sigida la.
Scientists are constantly looking for ways to reduce pollution.	Dɔnniyakɛlaw bɛ ka fɛɛrɛw ɲini tuma bɛɛ walasa ka dɔ bɔ nɔgɔ la.
This old city is in the desert period.	O dugu kɔrɔ in bɛ kungokolon waati la.
He opened his eyes.	A y'a ɲɛw wuli.
How long will this step take?	O sen bɛna waati jumɛn ta?
The wisdom of his advice is hard to deny.	Hakilitigiya min bɛ a ka laadilikan na, o ka gɛlɛn ka ban.
All day, the cicadas sing loudly.	Tile bɛɛ, cicadas bɛ dɔnkili da ni kanba ye.
If food is scarce, we should eat less.	Ni dumuni man ca, an ka kan ka dumuni dɔɔni dun.
Are you looking for something different?	Yala i bɛ fɛn wɛrɛ ɲinina wa?
Only three other species have not been domesticated.	A suguya sàba wɛrɛ dɔrɔn de ma Kɛ 'so.
He won several medals for bravery.	A ye medayi caman Sɔrɔ jagɛlɛya kosɔn.
This street is usually crowded with tourists.	A ka c’a la, o nbɛda in falen bɛ turisiw la.
Scientists say global warming is a problem.	Dɔnniyakɛlaw b’a fɔ ko diɲɛ sumaya ye gɛlɛya ye.
It was the deadliest accident in aviation history.	Ale de ye kasaara ye min ye mɔgɔ faga ka tɛmɛ kasaara tɔw bɛɛ kan awiyɔn tariku kɔnɔ.
The wolf ran away in terror.	Wolo bolila ni siran ye.
This type of music is usually played in the evening.	A ka c’a la, o fɔli sugu bɛ fɔ wulada fɛ.
The power of nature is immense.	Sigida fanga ka bon kosɛbɛ.
A koa tree grows in a small pond.	Koa jiri dɔ bɛ falen kɔji fitinin dɔ la.
Residents threatened with bears.	Dugudenw ye bagabagali kɛ ni ursiw ye.
Entitlement is the new national disease.	Hakɛ sɔrɔli ye jamana bana kura ye.
Use a spoon to remove the seeds from the pumpkin.	Aw bɛ kuyɛri kɛ ka kisɛw bɔ pɔnpe la.
Isn’t that a terrible thing? 	Yala o tɛ ko juguba ye wa?
the girl screamed.	sungurunnin ye kulekanba bɔ.
The trail fell through dense forest.	O sira in tun bɛ bin kungo kɔnɔ min falen bɛ jiriw la.
There were no witnesses to the murder.	Seere si tun tɛ yen o fagali ko la.
The forest is home to a lot of wildlife.	Kungo in kɔnɔ, kungosogo caman bɛ yen.
Substitute the following ingredients for the ingredients in this recipe.	Aw bɛ nin fura ninnu bila nin furakɛcogo in kɔnɔfɛnw nɔ na.
The latte was weak.	Latte tun barika ka dɔgɔ.
There are several rare bird species.	Kɔnɔ suguya damadɔ bɛ yen minnu man ca.
Lots of possibilities, but few opportunities.	Seko caman don, nka cogoya damadɔw de bɛ yen.
Without compliance, some farmers continued to spray.	K’a sɔrɔ u ma sariya labato, sɛnɛkɛla dɔw tora ka fiyɛli kɛ.
The calf writhed in delight.	O misiden ye 'yɛrɛyɛrɛ-yɛrɛyɛrɛ nisɔndiya fɛ.
A waterfall cascading down a hill.	Jibɔyɔrɔ dɔ bɛ ka jigin kulu dɔ kan.
He even went to the doctors.	A yɛrɛ taara dɔgɔtɔrɔw fɛ.
Bacon is an important source of protein.	Baganw ye farikolojɔli dumuni nafama ye.
The earth is full of wind turbines.	Dugukolo in falen bɛ fiɲɛbɔlanw na.
Summer is a great time for daring activities	Samiya ye waati ɲuman ye jagɛlɛya walew kama
This image has a relaxed expression.	O ja in bɛ ni ɲɛfɔli lafiyalen ye.
The criminal quickly fled.	O kojugukɛla bolila joona.
The cat was snoring contentedly.	Pusi tun bɛ ka a yɛrɛ sɔgɔ ni wasa ye.
It was hard for her to cope.	A tun ka gɛlɛn a ma ka se ka o kunbɛn.
Some plants are insensitive to touch.	Fɛnɲɛnɛma dɔw tɛ se ka maga u magali la.
The car was damaged.	Mobili tiɲɛna.
Creating a line and bar graph	Layini ni bara jatebɔlan dilanni
Speeding is illegal here.	Bololabaara teliya ye sariya sɔsɔli ye yan.
This government denies there is any problem.	Nin gɔfɛrɛnaman in bɛ ban ko gɛlɛya si tɛ yen.
Dangerous mountain climbing.	Farati bɛ kuluw jiginni na.
Who will pay for the damages?	Jɔn de bɛna o tiɲɛniw sara?
He quickly wrote down the amount owed.	A ye juru hakɛ min sɛbɛn, a y’o sɛbɛn joona.
Water makes people drown.	Ji bɛ mɔgɔw jigin.
Residents met with local officials.	Dugudenw ye ɲɔgɔn sɔrɔ ni sigida ɲɛmɔgɔw ye.
The child has difficulty regulating his body temperature.	Gɛlɛya bɛ den na k’a farikolo funteni labɛn.
An approaching storm forced him to pull away.	Fɔɲɔba dɔ min tun bɛ ka surunya, o y’a wajibiya ka a yɛrɛ sama.
Apples from a distant tree are harvested in autumn.	Pɔmi minnu bɛ bɔ jiri yɔrɔjan dɔ la, olu bɛ tigɛ sɛnɛ waati.
Hold on, my friend.	A minɛ, n terikɛ.
Run in circles.	Aw bɛ boli ka kɛ sɛrɛkiliw ye.
His big black coat and jacket collar point downward.	A ka fini belebele nɛrɛmuguma ni a ka jatigila kɔla bɛ a ɲɛsin duguma.
The Chief Executive stared out of his office window.	Kuntigiba y’a ɲɛ jɔ a ka biro finɛtiri fɛ.
The species found there form the most diverse group of insects	Fɛnɲɛnɛma suguya minnu bɛ Sɔrɔ yen olu bɛ Kɛ fɛnɲɛnɛmaw ka kulu ye min ka ca ni tɔw bɛɛ ye
Lawrence made a beeline for the score.	Lawrence ye beeline dɔ kɛ ka jatebɔ kɛ.
I hope you'll call me.	N jigi b'a kan ko aw bɛna n wele.
The scientist was troubled by his results.	Dɔnniyakɛla in jɔrɔla a ka jaabiw la.
Ten kids stared at me.	Denmisɛnnin tan ye n filɛ ni ɲɛmajɔ ye.
A ladder was lowered into the pit.	Lada dɔ tun bɛ jigin dingɛ kɔnɔ.
Look how well it is drawn!	A filɛ a jalen ka ɲi cogo min na!
The overall goal is to improve efficiency	Laɲini bɛɛ ye ka baara kɛcogo ɲuman yiriwa
These chemicals are used in the semiconductor industry.	O kemikɛliw bɛ Kɛ ‘semi-kondukiri (semiconducteur) baara la.
Don’t be put off by her looks, you coconut!	Kana i bila kɔfɛ a ɲɛda cogoya fɛ, e coco!
Was it the same for you?	Yala o tun ye kelen ye e fana fɛ wa?
After several meetings, the legal action was dismissed.	Lajɛ caman kɛlen kɔfɛ, o sariyako in banna.
His diagnosis was successful.	A ka sɛgɛsɛgɛli kɛra ka ɲɛ.
Don’t let them get into foreign property!	Aw kana a to u ka don jamana wɛrɛw ka nafolo la!
The nitrogen in our atmosphere comes from volcanoes.	Azote min bɛ an ka fiɲɛbɔyɔrɔ la, o bɛ bɔ tasuma-yɔrɔw la.
The river sustained many civilizations at its mouth.	Ba in ye siwili caman sabati a da la.
The batter should be thick.	Batter ka kan ka kɛ fɛn ye min ka bon.
The flowers are very beautiful.	Furuw ka ɲi kosɛbɛ.
The paper describes how organizations work.	Sɛbɛn in bɛ jɛkuluw ka baara kɛcogo ɲɛfɔ.
Many accidents are caused by reckless driving.	Kasara caman bɛ sɔrɔ bolifɛn bolicogo la ni hakilintanya ye.
You will return clean fresh towels daily.	Aw bɛna tobilikɛminɛn kura saniyalenw segin don o don.
The hut was colorful.	O bugu tun ɲɛw ye ɲɛgɛnw ye.
Where do your people come from?	I ka mɔgɔw bɛ bɔ min?
The river near the town used to be polluted.	Baji min tun bɛ dugu gɛrɛfɛ, o tun bɛ nɔgɔ fɔlɔ.
Disappointingly, this approach has not received much support.	Jigitigɛko don, o fɛɛrɛ in ma dɛmɛ caman sɔrɔ.
He turned calmly towards the tree.	A y'i Yɛlɛma ni hakilisigi ye ka Taa jiri fan fɛ.
Many people visit the temple every year.	Mɔgɔ caman bɛ taa bɔ o batoso la san o san.
So where does all this trouble come from?	O la, nin gɛlɛya bɛɛ bɛ bɔ min?
These families run the farms.	O denbayaw bɛ forow ɲɛminɛ.
The problem would go on for years.	O gɛlɛya tun bɛna taa ɲɛ san caman kɔnɔ.
His chest swelled with pride.	A disi fununa ni yɛrɛbonya ye.
The pilgrims were overjoyed at the sight.	Pilɛriw nisɔndiyara kosɛbɛ o yecogo la.
He won’t leave her alone.	A tɛna a to yen.
The king lived on luxury.	Masakɛ tun bɛ balo ni fɛnɲɛnɛmaw ye.
He accumulated some snow in his saddlebag.	A ye nɛnɛ dɔw dalajɛ a ka sɛgɛnlafiɲɛbɔlan kɔnɔ.
The landscape is marked by the occasional appearance of colours.	Jamana in bɛ taamasiyɛn ni kulɛriw ye minnu bɛ bɔ tuma dɔw la.
Increased traffic has strained the city’s infrastructure.	Jagokɛlaw ka caya ye dugu ka fɛnsɔrɔsiraw gɛlɛya.
It was definitely too hot for the handles of the tops.	Siga t’a la, a tun ka suma kojugu sanfɛlanw bololanɛgɛw kama.
Households in this region are heated by oil.	Du minnu bɛ o mara in na, olu bɛ sumaya ni tulu ye.
Today, many animals are kept in captivity.	Bi, bagan caman bɛ mara jɔnya la.
The farmer took his ax and opened the mangrove.	Sɛnɛkɛla y’a ka bɔgɔdaga ta k’a ka mangɔrɔn da wuli.
Shortly after arriving, eagles were seen flying overhead.	Dɔɔni u selen kɔ yen, wuluw yelen bɛ ka pan san fɛ.
He fell on it.	A ye bin a kan.
It doesn’t seem very useful.	A bɛ iko nafa t’a la kosɛbɛ.
The rivalry will intensify this week.	O ɲɔgɔndan in bɛna juguya nin dɔgɔkun in na.
He was not in the mood to order sushi.	A tun tɛ sushi komandi cogo la.
I am reading this book.	N bɛ nin gafe in kalan.
The number of people injured in accidents has increased dramatically.	Mɔgɔ minnu jogin na kasaaraw la, olu hakɛ cayara kosɛbɛ.
Inspections were perfect.	Sɛgɛsɛgɛliw tun ye dafalenw ye.
The young teacher knew the subject.	Karamɔgɔ kamalennin tun bɛ o barokun dɔn.
She is often referred to as the "mother of all seas".	A ka c'a la, a bɛ fɔ a ma ko "kɔgɔji bɛɛ ba".
Know the parts of the face.	Aw bɛ ɲɛda yɔrɔw dɔn.
They ordered the police to attack the offender	U ye yamaruya di polisiw ma u ka binkanni kɛ kojugukɛla in kan
The sun rose from below in the dark sky.	Tile bɔra duguma sankolo dibiman na.
Workers were cutting through the stalactite with their knives.	Baarakɛlaw tun bɛ ka stalactite in tigɛ ni u ka muruw ye.
The yellow sun shone brightly.	Tile jɛman tun bɛ yeelen bɔ kosɛbɛ.
An explosion ripped through the mine, killing several workers.	Binkanni dɔ ye minɛn in cɛtigɛ, ka baarakɛla caman faga.
The prototype jet was powered by a turbine engine.	O jet prototype tun bɛ baara kɛ ni turbine motɛri ye.
He died of complications from diabetes nine years later.	A sara sukarodunbana gɛlɛyaw fɛ san 9 o kɔfɛ.
The snow melted.	Nɛnɛba in wulila.
Don't worry.	Kana jɔrɛ.
This rule is not applicable.	O sariya in tɛ se ka kɛ.
He loved the desire to be a writer.	Nege min tun b’a la ka kɛ sɛbɛnnikɛla ye, o tun ka di a ye kosɛbɛ.
Frank turned to the boy and smiled.	Frank y’a ɲɛsin cɛnin ma ani a ye nisɔndiya jira.
The poetic form was invented over two centuries ago.	Poyi-cogo in Dabɔra a sàn kɛmɛ fla ni kɔ ye nin ye.
The count was a man of impressive height.	Jateden tun ye cɛ ye min janya tun bɛ mɔgɔ kabakoya.
They won’t come to the party!	U tɛna na ɲɛnajɛ la!
The kid got his first computer.	Denmisɛnnin y’a ka ɔridinatɛri fɔlɔ sɔrɔ.
There was a carnival in town.	Karnabali dɔ tun bɛ dugu kɔnɔ.
The beacon loomed large in the sky.	O yeelenbɔlan tun bɛ ka bonya kosɛbɛ sankolo la.
Scientists often disagree on many issues.	Tuma caman na, dɔnnikɛlaw tɛ bɛn ko caman kan.
Add two cups of brown sugar.	Aw bɛ sukaro bulama tasa fila kɛ.
The microscope was a marvel of modern science.	Mikɔrɔskɔpu tun ye kabako ye bi dɔnniya la.
A dark cloud had gathered in the distance.	Sankaba dibiman dɔ tun lajɛlen don yɔrɔ jan.
When you're done, don't forget to return the radio.	Ni aw ye a ban, aw kana ɲinɛ ka arajo segin.
He clearly didn’t want to reinvent the wheel.	A jɛlen don ko a tun t’a fɛ ka wotoro in dabɔ kokura.
You can use all the leftovers for soup.	Aw bɛ se ka a tolenw bɛɛ kɛ sumanmugu ye.
He was admonished for improper table manners.	A laadilen don a ka tabali kɛcogo jugu kosɔn.
He says here that he is retired.	A b’a fɔ yan ko a bɛ lafiɲɛbɔ la.
Why don’t they try to persuade him?	Mun na u t’a ɲini k’a lasun?
The driver jumped over the first hurdle.	Bololabaarakɛla ye pan ka tɛmɛn gɛlɛya fɔlɔ kan.
Boxer was an accomplished fighter.	Boxer tun ye kɛlɛcɛ ye min tun bɛ se kosɛbɛ.
You always take your chances when crossing this river.	I bɛ i ka chances ta tuma bɛɛ n’i bɛ nin ba in tigɛ.
For others, he is irresistible.	Dɔ wɛrɛw fɛ, a ye mɔgɔ ye min tɛ se ka bali.
Emotion makes arguments more compelling.	Dusukunnataw bɛ sɔsɔliw kɛ fɛn ye min bɛ mɔgɔ bila ka miiri kosɛbɛ.
That seems like an odd question.	O bɛ iko ɲininkali gansan.
The professor explained the principles of aerodynamics.	Kalanfa ye aerodinamiki sariyakolow ɲɛfɔ.
His white hair was noticeable in the distance.	A kunsigi finman tun bɛ kɔlɔsi yɔrɔ jan.
The soldiers returned home with the hero.	Sɔrɔdasiw seginna so ni cɛfarin ye.
The number of immigrants living in the city has increased dramatically.	Kɔnɔnamɔgɔw hakɛ min sigilen bɛ dugu kɔnɔ, o cayara kosɛbɛ.
A person can be imprisoned for protesting.	Mɔgɔ bɛ se ka bila kaso la ka da a kan a ye a ka sɔsɔli kɛ.
Trains resumed normal operations.	Tɛrɛnw ye u ka baara kɛcogo kɔrɔ daminɛ kokura.
A mosque was built in honor of the Prophet.	Misiri dɔ jɔra ka bonya da kira kan.
This restaurant makes the best pecan pies in town.	Nin dumunikɛyɔrɔ in bɛ pekan pie ɲumanw dilan dugu kɔnɔ.
Most vegetarians are athletes.	Nakɔfɛnw dunbagaw fanba ye farikoloɲɛnajɛla ye.
He began to lose his mind.	A y’a daminɛ ka bɔnɛ a hakili la.
The pressure of the crowd was unbearable.	Jama ka degun tun tɛ se ka muɲu.
Working slowly, make sure each loop is covered.	Aw bɛ baara kɛ dɔɔni dɔɔni, aw bɛ a lajɛ ni jiribolo kelen-kelen bɛɛ datugulen don.
The trees here are thick and massive.	Jiri minnu bɛ yan, olu ka bon ani u ka bon kosɛbɛ.
Place the baking powder, vanilla essence and eggs in a bowl.	Aw bɛ tigadɛgɛ, vanili essence ani kɔnɔw kɛ tasa kɔnɔ.
He met a woman at a party.	A ye muso dɔ kunbɛn ɲɛnajɛ la.
Beef cows have long suffered from various diseases.	Misi sogo misiw ye bana suguya caman sɔrɔ kabini tuma jan.
The gifts are about the same price as the first installment.	O nilifɛnw sɔngɔ bɛ se tilayɔrɔba fɔlɔ ta ma.
This building was once the town hall.	O boon in tùn ye dugutigibulon ye fɔlɔ.
Many liked the former president.	Jamanatigi kɔrɔ in diyara mɔgɔ caman ye.
As a scientist, his specialty was astrology.	Komin a tùn ye dɔnnikɛla ye, a ka kɛrɛnkɛrɛnnenya tùn ye dolow ye.
Fruits, such as bananas, grow in warm climates.	Jiridenw, i n’a fɔ bananku, olu bɛ falen yɔrɔ sumalenw na.
Macbeth wakes up in the middle of the night.	Macbeth kununna su cɛmancɛ la.
Write the alphabet in the air with your finger.	Aw bɛ alfabɛti sɛbɛn fiɲɛ na ni aw bolokɔni ye.
So they could speak freely without fear.	O la sa, u tun bɛ se ka kuma hɔrɔnya la k’a sɔrɔ u ma siran.
The fire brigade arrived quickly.	Tasuma-fanga-kulu sera yen joona.
They lined up eagerly, eager to have their say.	U ye layini kɛ ni kɔnɔnajɛya ye, u kɔrɔtɔlen don k’u ka kuma fɔ.
It always amazes me how life is never fair.	A bɛ ne kabakoya tuma bɛɛ cogo min na ɲɛnamaya tɛ kɛ tilennenya ye abada.
The alligator is a monster, not an animal.	Aligatɔ ye waraba ye, a tɛ bagan ye.
There is nothing in my hearing.	Fɛn fosi tɛ ne ka mɛnni na.
People in vulnerable areas will suffer the most.	Mɔgɔ minnu bɛ yɔrɔw la minnu ka dɔgɔ, olu de bɛna tɔɔrɔ kosɛbɛ.
Which of the cities on this map is your favorite?	Dugu minnu bɛ nin karti in kan, jumɛn de ka di i ye kosɛbɛ?
He heard a moan from deep in his chest.	A ye sɔgɔsɔgɔkan dɔ mɛn ka bɔ a disi kɔnɔna na.
However, flooding in the valleys plagued the region.	Nka, sanjiba min tun bɛ kɔw kɔnɔ, o ye o mara tɔɔrɔ.
The amount of cocoa affects the flavour.	Kakao hakɛ bɛ nɔ bila a daji la.
She wore black silk.	A tun bɛ siliki nɛrɛmuguma don.
I had a terrible cold.	Farigan juguba dɔ tun bɛ n na.
He ran away from home.	A bolila ka bɔ so.
The church bells rang out a deafening sound.	Eglisi bɛlɛnw ye mankan dɔ bɔ min bɛ mɔgɔ tulo tigɛ.
Some anacondas can reach up to fifteen feet tall.	Anakɔnda dɔw bɛ Se ka Se ka Kɛ mɛtɛrɛ tan ni duuru ye.
There are many businesses today.	Jagokɛlaw ka ca bi.
The waters here are polluted because of sediment.	Ji minnu bɛ yan, olu bɛ nɔgɔ k’a sababu kɛ nɔgɔ ye.
His lips are weak.	A dawolo barika ka dɔgɔ.
Brush your teeth regularly.	Aw bɛ to ka aw ɲinw ko.
We need to match their words with our actions.	An ka kan k’u ka kumaw ni an ka kɛwalew bɛn ɲɔgɔn ma.
Place another pan on the stove.	Aw bɛ pankurun wɛrɛ bila tasumamugu kan.
The Lions finally relaxed and let them pass.	Warabilenw labanna ka lafiya k’u bila ka tɛmɛ.
The dog is a threat to society.	O wulu ye bagabagali ye jamana ma.
Cooking appliances such as stoves, pans and ovens are used daily.	Tobilikɛminɛnw i n’a fɔ tasumamuguw, pankurunw ani forow bɛ kɛ don o don.
He plays the piano well.	A bɛ piano fɔ ka ɲɛ.
He put the stick down calmly.	A ye bere bila duguma ni hakilisigi ye.
It just can’t be added to your old stuff.	A tɛ se ka kɛ dɔrɔn ka fara i ka fɛn kɔrɔw kan.
Without street lights, the city is dark at night.	Ni nbɛdaw yeelen tɛ yen, dugu bɛ dibi su fɛ.
After independence, the country’s economy stabilized.	Yɛrɛmahɔrɔnya kɔ fɛ, jamana ka sɔrɔko sabatira.
These shoes are too small for your feet.	Nin sanbara ninnu ka dɔgɔ kojugu i sen ma.
My dog ​​is old.	N ka wulu kɔrɔla.
He said he couldn't believe it.	A ko ale tɛ se ka da a la.
A piece of metal hit the side of his face.	Nɛgɛkisɛ dɔ ye a ɲɛda kɛrɛ gosi.
Some religious people believe that he will die.	Diinan mɔgɔ dɔw dalen b’a la ko a bɛna sa.
Despite some misgivings, they let him go.	Hali ni siga dɔw tun bɛ u la, u y’a bila ka taa.
So the secret is out.	O la, gundo bɔra kɛnɛ kan.
Only then did the young man notice the cat.	O waati dɔrɔn de la, kamalen in ye pusi kɔlɔsi.
The region has a typical, snow-covered climate.	O mara in na, nɛnɛ bɛ Kɛ cogo min na, nɛnɛ bɛ Kɛ cogo min na.
Often large metal particles are found in this mine.	Tuma caman na, nɛgɛfɛn belebelebaw bɛ Sɔrɔ o minɛn in na.
Weigh your options carefully before you decide.	I ka sugandiliw jateminɛ koɲuman sani i ka a latigɛ.
The warrior tower explodes.	Kɛlɛcɛw ka sankanso bɛ pɛrɛn.
The amount of nitrogen in the air increased.	Azote hakɛ min bɛ fiɲɛ na, o cayara.
The poet considered himself to be non-political.	Poyikɛla y'a yɛrɛ Jate ko a tɛ politikitɔnba ye.
Check for lumps.	Aw bɛ a lajɛ ni kurukuruw tɛ yen.
Are you satisfied with the results?	Yala i wasa bɛ a nɔfɛkow la wa?
How can life go on like that!	Ɲɛnamaya bɛ se ka taa ɲɛ cogo di o cogo la!
She kept looking out the window.	A tun bɛ to ka filɛli kɛ finɛtiri fɛ.
Many states currently ban wildlife hunting.	Jamana caman bɛ kungosogow minɛni bali sisan.
No one knew exactly what to do.	Mɔgɔ si tun t’a dɔn tigitigi a bɛna min kɛ.
The smell of bread baking wafted through the room.	Buru tobili kasa tun bɛ ka wuli ka bɔ so kɔnɔ.
California became an agricultural hub.	Kalifɔrni kɛra sɛnɛko yɔrɔba ye.
Learn another new word.	Daɲɛ kura wɛrɛ dege.
Cuts in people's spending have led to the closure of many vendors.	Mɔgɔw ​​ka musakaw dɔgɔyali kɛra sababu ye ka feerekɛla caman datugu.
The winning clubman should be respected.	Kulubatigi min ye se sɔrɔ, o ka kan ka bonya.
Mountain names given to their villages.	Kulu tɔgɔw minnu bɛ Di u ka duguw ma.
Cartoons portray people as they are in real life.	Dessin animéw bɛ mɔgɔw jira i n’a fɔ u bɛ cogo min na ɲɛnamaya yɛrɛ kɔnɔ.
The new website is limited.	Wɛb kura in dantigɛli ka dɔgɔ.
Previous studies have shown that good nutrition in childhood.	Kalan tɛmɛnenw y’a jira ko dumuni ɲuman dunni denmisɛnman.
His mother and father are very proud.	A ba ni a fa bɛ waso kosɛbɛ.
It will likely involve extreme violence.	A ka c’a la, fariyako juguw bɛna kɛ a la.
Tom is angry at the accountant.	Tom diminna jatebɔla kɔrɔ.
Is it possible to recycle solar cells?	Yala a bɛ se ka kɛ ka tile selilɛriw lasegin u cogo kɔrɔ la wa?
They kept running without a break.	U tora ka boli k’a sɔrɔ u ma lafiɲɛ.
The challenge of building incredibly large buildings.	Gɛlɛya min bɛ sow jɔli la minnu ka bon kosɛbɛ cogo kabakoma na.
Long before computers, humans calculated with rocks and sticks.	Waati jan sanni ɔridinatɛriw ka kɛ, hadamadenw tun bɛ jatebɔ kɛ ni faraw ni jiribolow ye.
He managed to catch seven balls without being marked.	A sera ka bolokuru wolonwula minɛ k’a sɔrɔ a ma taamasiyɛn kɛ.
I loved reading as a teenager.	A tun ka di ne ye ka kalan kɛ ne ka kamalenninya waati la.
Some bacteria are resistant to antibiotics.	Banakisɛ dɔw bɛ se ka banakisɛfagalanw kɛlɛ.
Sheep were squawking in a pond.	Sagaw tun bɛ ka sɔgɔsɔgɔ kɔ dɔ kɔnɔ.
The band gave a rousing salute.	O dɔnkilidalakulu ye foli kɛ min ye mɔgɔw lawuli.
After much laughter, he finally persuaded them.	A ye nisɔndiya caman kɛ kɔfɛ, a labanna k’u lasun.
He laughs at the irony.	A bɛ ŋɛɲɛ kɛ o fɛnɲɛnɛma in na.
A fresh breeze was gently blowing in through the window.	Fiɲɛ kura dɔ tun bɛ ka don nɔgɔya la finɛtiri fɛ.
Earplugs were discarded and no longer needed.	Tulolabanaw filila, u mago tun tɛ u la tuguni.
The water falling from the sky was magic.	Ji min binna ka bɔ sankolo la, o tun ye subagaya ye.
This guy is a man of his word.	Nin cɛ ye a ka kuma mɔgɔ ye.
The prisoners were locked up at night.	Kasodenw tun sirilen bɛ sufɛ.
Make a large bowl of soup.	Aw bɛ dagaba dɔ dilan ni sumanmugu ye.
The wildcat barked wildly.	Kungosogo ye wuluwulu kɛ kungo kɔnɔ.
He looked up at the crowd.	A ye a ɲɛw wuli ka jama lajɛ.
Authorities have since moved in on the scene.	Kabini o waati, faamaw jiginna ka na o yɔrɔ la.
The milk spoiled because it was not kept refrigerated.	Nɔnɔ tiɲɛna bawo a tun tɛ mara nɛnɛ na.
Confused tourists arrive every day.	Turisi minnu hakili ɲagamina, olu bɛ na don o don.
The kids can’t swim.	Denmisɛnninw tɛ se ka jigin.
The fish are delicious.	Jɛgɛw ka di.
The ants worked hard to build their nests.	Ntumuw tun bɛ baara kɛ kosɛbɛ walasa k’u ka denw jɔ.
The accountant entered our accounts quickly.	Jatebɔla ye an ka jatew don joona.
Danger threatens everything dearly loved.	Farati bɛ fɛn o fɛn kanu kosɛbɛ, o bɛ bagabaga.
The leaves and stems are colorful.	A buluw ni jirisunw ye jiribuluw ye minnu ɲɛw ye ɲɛgɛn ye.
A farmer raised two pigs.	Sɛnɛkɛla dɔ ye donsokɛ fla Lamɔ.
The militias claim victory, but the government refuses to give credit	Milisiw b’a fɔ ko u ye se sɔrɔ, nka gɔfɛrɛnaman tɛ sɔn ka bonya da a kan
Liz continued to paint.	Liz tora ka ja dilan.
A tattoo on his left forearm.	Tatuwati dɔ bɛ a kininbolo bolokɔni na.
The meeting took place in the morning.	Lajɛ in kɛra sɔgɔmada fɛ.
However, he benefited from both.	Nka, a ye nafa sɔrɔ o fila bɛɛ la.
He hopes to be back in action soon.	A jigi b’a kan ko a bɛna segin a ka baarakɛyɔrɔ la sɔɔni.
Many new approaches are promising.	Fɛɛrɛ kura caman bɛ layidu ta.
There is a link between smoking and cancer.	Jɛɲɔgɔnya bɛ sigarɛtimin ni kansɛri cɛ.
Not one smile makes summer.	Sɛgɛn kelen tɛ samiɲɛ Kɛ.
He insists on taking a taxi.	A b’a sinsin a kan ko a ka takisi ta.
All the furniture was covered in blankets.	Mebɛriw bɛɛ tun datugulen bɛ ni finiw ye.
No pets allowed inside.	Sokɔnɔbagan si man kan ka don a kɔnɔ.
Your mind keeps thinking about them.	I hakili bɛ to ka miiri u la.
The celebration of light.	Yeelen seli.
The prisoner eventually escaped from the guardhouse.	Kasoden labanna ka bɔ garadi la ka boli.
Open the book to the table of contents.	Gafe da wuli ka taa a kɔnɔkow tabali la.
The class had to order additional literature.	Kalanso tun ka kan ka sɛbɛn wɛrɛw komandi.
The politician spoke loudly from his podium.	Politikitɔn in kumana ni kanba ye ka bɔ a ka podiyɔmu kan.
These buildings will soon be demolished.	O sow bɛna ci sɔɔni.
They talked about current events and gossiped about their neighbors.	U tun bɛ kuma sisan ko kɛlenw kan ani ka kumajugu fɔ u sigiɲɔgɔnw kan.
Some animals are nocturnal.	Bagan dɔw ye sufɛla ye.
We live in an uncertain world.	An bɛ diɲɛ kɔnɔ min tɛ sigiyɔrɔmako ye.
The path winds through the trees.	Sira bɛ wuli ka tɛmɛ jiriw cɛma.
The prisoner will receive a fair trial.	Kasoden bɛna kiri tigɛ cogo tilennen na.
Should your teaching be different?	Yala i ka kalan kɛcogo ka kan ka kɛ cogo wɛrɛ la wa?
All he has to do is stay still.	A ka kan ka min kɛ dɔrɔn, o ye ka to a cogo la.
The suffering of the poor is observed every year.	Faantanw ka tɔɔrɔ bɛ kɔlɔsi san o san.
The next morning there was no sign of the hull.	O dugujɛ, taamasiyɛn si tun tɛ yen min bɛ kurunba kɔnɔ.
He guided us to accomplish that work.	A y’an bilasira an k’o baara dafa.
The verb ‘sit’ has three main parts.	Waleya ‘sigi’ bɛ ni yɔrɔba saba ye.
Their distinctive appearance alarmed many residents.	U yecogo danfaralen ye duguden caman lasiran.
There are many beautiful buildings in the area.	O yɔrɔ la, sow cɛɲiw caman bɛ yen.
The store is to the left of the pharmacy.	Butigi bɛ furakɛlitɔn kinin fɛ.
Light bulbs are used for lighting.	Anpuluw bɛ kɛ ka yeelen bɔ.
The stones were worn down by the water.	Kabakurunw tun bɛ sɛgɛn ji fɛ.
He hurried home, his key in hand.	A teliyara ka taa so, a ka konnɛgɛ tun b’a bolo.
Authorities have put in days for improved sanitation.	Faamaw ye donw don saniyako ɲɛnabɔli la.
Dawn is just breaking down.	Dawn bɛ ka kari dɔrɔn.
He often brought home stray animals.	A tun ka teli ka na ni bagan tununnenw ye so.
The walls collapsed under the weight of the building.	Kogow binna boon girinya kosɔn.
Since ancient times, men and women have dressed differently.	Kabini lawale la, cɛw ni musow tun bɛ fini don minnu tɛ kelen ye.
Some prefer to spend the day alone.	A ka fisa dɔw ma ka tile kɛ u kelen na.
They are taking the dogs for a walk.	U bɛ ka wuluw ta ka taa taama na.
The values ​​of the components will always be positive.	Fɛn minnu bɛ kɛ a kɔnɔ, olu nafaw bɛna kɛ koɲuman ye tuma bɛɛ.
Jane learned she was pregnant.	Jane y’a dɔn ko a kɔnɔma don.
He won, but soon overcame it.	A ye se sɔrɔ, nka a ma mɛn, a ye se sɔrɔ o kan.
The agency takes care of injured animals.	Baarakɛda in bɛ bagan joginlenw ladon.
The country experienced a renaissance of sorts.	Jamana ye 'renaissance sugu dɔ Sɔrɔ.
If her husband had any spirit, he would leave it alone.	Ni hakili dɔ tun b’a cɛ fɛ, a tun bɛ a to yen.
Clouds of dust rose from the road, obscuring the sun.	Buguri sankaba wulila ka bɔ sira kan, ka tile datugu.
The President was ousted.	Jamanakuntigi bɔra fanga la.
We went into the room together.	An donna so kɔnɔ ɲɔgɔn fɛ.
He saw the old woman's face change.	A ye musokɔrɔba ɲɛda yɛlɛma ye.
Walk slowly and carefully when negotiating steep slopes.	Aw bɛ taama dɔɔni dɔɔni ani ka aw janto a la ni aw bɛ ka kumaɲɔgɔnya kɛ kuluw kan minnu ka jan.
Expect hot and rainy conditions this summer.	Aw bɛ a jira ko funteni ni sanji bɛna na ɲinan samiyɛ la.
Will the two countries still fight?	Yala jamana fila ninnu bɛna kɛlɛ kɛ hali bi wa?
It was a long, tiring journey through the desert.	O tun ye taama jan ye min tun bɛ mɔgɔ sɛgɛn kungo kɔnɔ.
There has never been a better time alive.	Waati min ka fisa ni nin ye, o ma deli ka kɛ ɲɛnamaya la.
Fast food is usually high in salt.	A ka ca a la, kɔgɔ ka ca dumuni teliya la.
The proceedings were interrupted by a burglary.	O koɲɛw tigɛra ni sobon dɔ ye.
A couple of months went by.	Kalo fila-fila tɛmɛna.
The Tortoises were stuck in the cliff.	Toriw tun sirilen bɛ farakurun na.
The police chief reminded officers to remain vigilant.	Polisiw ɲɛmaa ye polisiw hakili jigin u ka to u hakili la.
Gucci even sells burkas.	Gucci yɛrɛ bɛ burka feere.
The thieves moved to the other side.	Sonw ye wuli ka taa fan dɔ fɛ.
Each player’s sticker was placed on his head.	Furuɲɔgɔnma kelen-kelen bɛɛ ka stika tun bɛ bila a kunkolo la.
Buy some flowers for each room in the house.	Aw bɛ flen dɔw san so kɔnɔ so kelen-kelen bɛɛ kama.
They walked towards the park.	U ye taama kɛ ka taa nakɔsɛnɛyɔrɔ fan fɛ.
This treatment resulted in a reduction in the number of tumors.	O furakɛli kɛra sababu ye ka kuruw hakɛ dɔgɔya.
It is evaluated every few years.	A bɛ jateminɛ kɛ san damadɔ o san damadɔ.
Thirteen singers, chosen from all regions of the country, performed.	Dɔnkilidala tan ni saba, minnu sugandira ka bɔ jamana marabolow bɛɛ la, olu ye fɔli kɛ.
The battle took place in a controversial area.	Kɛlɛ in kɛra yɔrɔ min na, sɔsɔli kɛra yɔrɔ min na.
This is for the patient.	Nin ye banabagatɔ de ta ye.
The chemicals left him dizzy.	Kemikɛliw y’a to a ɲɛnamini.
This volcano has erupted many times before.	O tasuma-fanga in Bɔra siɲɛ caman ka Tɛmɛ.
The scientific community is divided on cloning.	Dɔnniya jɛkulu tilalen don ɲɔgɔn na cloning ko la.
To reach equilibrium, the economy must grow.	Walasa ka se balansi ma, sɔrɔko ka kan ka yiriwa.
He commented languidly on the beautiful girl.	A ye kuma fɔ ni sɛgɛn ye sungurunnin cɛɲi kan.
Then he looked at his watch.	O kɔ, a y’a ka watɛsi filɛ.
This approach has never been fully implemented.	O fɛɛrɛ in ma deli ka kɛ ka dafa.
The train sped on, rapidly dwindling in the distance.	Tɛrɛn bolila ka taa ɲɛfɛ, a tun bɛ ka dɔgɔya joona yɔrɔjan.
To the east is a dense forest.	Kɔrɔn fɛ, kungo dɔ bɛ yen min ka bon kosɛbɛ.
He wrapped some bread in a few pieces of meat.	A ye nbuuru dɔw siri sogo damanin na.
He walks on the beach barefoot.	A bɛ taama kɔgɔjida la a sennasanbara.
It should be in school.	A ka kan ka kɛ lakɔli la.
Chemists were starting to make polymers.	Kemisɛriw tun bɛ ka daminɛ ka polimɛriw dilan.
His house is on a hill.	A ka so bɛ kulu dɔ kan.
People feel alone in a big city.	Mɔgɔw ​​b’a miiri ko u kelen bɛ duguba dɔ kɔnɔ.
The formula is straightforward.	Formula in ye tilennen ye.
How was this building constructed?	O boon in jɔra cogo jumɛn na?
The dish was served in a silver platter.	O dumuni tun bɛ dilan warijɛ tasa dɔ kɔnɔ.
The office manager said that the manager was not inside.	Biro ɲɛmɔgɔ y’a fɔ ko ɲɛmɔgɔ tɛ kɔnɔ.
The old streets are lined with shops, theaters and libraries.	Nbɛdaw kɔrɔw falen bɛ butikiw, ɲɛnajɛyɔrɔw ani gafemarayɔrɔw la.
This relaxed anxiety persisted throughout the day.	O jɔrɔnanko lafiyalen tora tile bɛɛ kɔnɔ.
His departure is mentioned in each article.	A ka bɔli kofɔlen bɛ barokun kelen-kelen bɛɛ kɔnɔ.
We have a new leader this year.	An ye ɲɛmɔgɔ kura sɔrɔ ɲinan.
He had hopes for it	A jigi tun b’a kan
Several heads lined up, waiting patiently.	Kuntigi caman ye layini kɛ, ka muɲu ka makɔnɔni kɛ.
The police would not act	Polisiw tun tɛna wale kɛ
People began to complain.	Mɔgɔw ​​y’a daminɛ ka ŋunuŋunu.
The water in the lake was calm.	Ji min tun bɛ kɔ in kɔnɔ, o tun bɛ lafiya.
Tom has been out of work for months.	Tom tɛ baara la kabini kalo caman.
He exchanged a few words with the beggar.	A ye kuma damadɔ ɲɔgɔn falen-falen ni delilikɛla ye.
Lift right leg sideways up.	Aw bɛ kininbolo sen kɔrɔta kɛrɛ fɛ ka taa san fɛ.
I have to admit this is a very difficult question.	N ka kan ka sɔn a ma ko nin ye ɲininkali gɛlɛnba ye.
He was surprised at the news.	A kabakoyara o kibaruya la.
The water was a purplish brown.	Ji tun ye bulama ye min tun ye bulama ye.
An oxidation process is required to remove metallic impurities.	Oksidan kɛcogo de ka kan ka kɛ walasa ka nɛgɛ nɔgɔ bɔ.
This woman was strangely familiar.	Nin muso in tun bɛ dɔn cogo kabakoma na.
The driver leaned forward to survey the road ahead.	Sotigi y’i biri ɲɛfɛ walasa ka sira sɛgɛsɛgɛ min bɛ a ɲɛfɛ.
The heart of the city lies in this square.	Dugu in kɔnɔna bɛ o kɛnɛba in de la.
Tipi satisfied his thirst for knowledge.	Tipi ye a ka dɔnniya minnɔgɔ wasa.
The problem should have been solved long ago.	Gɛlɛya tun ka kan ka ɲɛnabɔ kabini tuma jan.
Since kindergarten, she has always worn a red dress.	Kabini denmisɛnnin-kalanso la, a bɛ fini bilenman dɔ don tuma bɛɛ.
I'll show you how.	N b'a jira aw la cogo min na.
The pop star has since gone into hiding.	Kabini o waati, pop star in taara dogo la.
A searing pain seized his head.	Dimi min bɛ mɔgɔ jeni, o y’a kunkolo minɛ.
The number of vacancies remains constant.	Yɔrɔ lakolonw hakɛ bɛ to a cogo la.
The lion roared.	Warabilen ye mankanba bɔ.
From the black base mixture	Ka bɔ nɛrɛ la basigi ɲagaminen
We welcomed him to the hospital yesterday.	An y’a bisimila dɔgɔtɔrɔso la kunun.
He was always sober, not very careful.	A tun bɛ hakili sɔrɔ tuma bɛɛ, a tun tɛ a janto kosɛbɛ.
Monkeys are too sweet for words.	Sonsanninw ka di kojugu daɲɛw la.
The speaker read from a prepared text.	Kumafɔla ye kalan kɛ ka bɔ sɛbɛn labɛnnen dɔ kɔnɔ.
So we need to engage them in the conversation, he said.	O la, an ka kan k’u sen don baro la, a ko ten.
Rumors spread that the house was haunted.	Kumakanw jɛnsɛnna ko so in kɔnɔ, jinɛw bɛ yen.
Originally, it was a bike.	A daminɛ na, o tun ye nɛgɛso ye.
The two countries signed a memorandum of understanding.	Jamana fla ninnu ye u bolonɔ Blà bɛnkansɛbɛn dɔ la.
We are in danger of entering our own territories.	An bɛ farati la ka don an yɛrɛ ka waajulikɛyɔrɔw la.
The apple looked redder than usual.	Pɔmi tun bɛ i ko a bilennen don ka tɛmɛ a cogo kɔrɔ kan.
His face was fixed and unreadable.	A ɲɛda tun jɔlen bɛ ani a tun tɛ se ka kalan.
Smoke obscures the view of nearby buildings.	Sisi bɛ sow minnu bɛ a kɛrɛfɛ, olu yecogo datugu.
He believed that humans evolved from dogs.	A tun dalen b’a la ko hadamadenw bɔra wuluw la.
Dark clouds rolled in.	Sankaba dibimanw ye wuli ka don.
Milk, eggs and cards are a must here.	Nɔnɔ, kɔnɔw ani kartiw ye wajibi ye yan.
This is a good example of a traditional farmhouse.	Nin ye laadala sɛnɛyɔrɔ misali ɲuman ye.
A lawn needs constant watering.	Biɲɛ dɔ mago bɛ ji la tuma bɛɛ.
Play is a universal language.	Tulonkɛ ye kan ye min bɛ diɲɛ bɛɛ kɔnɔ.
The sea is calm and inviting.	Kɔgɔji lafiyalen don ani a bɛ mɔgɔ wele.
The poor will face increasing problems.	Faantanw bɛna gɛlɛyaw sɔrɔ minnu bɛ ka caya ka taa a fɛ.
He waits patiently.	A bɛ makɔnɔni kɛ ni muɲuli ye.
This country is surrounded by three main regions.	O jamana in lamininen dòn fàn sàba fànba fɛ.
The old prophetic traditions have continued to this day.	Kiraya laada kɔrɔw tora senna fo ka na se bi ma.
It is a gross injustice that cannot be judged.	O ye tilenbaliyaba ye min tɛ se ka kiri tigɛ a kan.
Diplomacy is perhaps the most difficult of all arts.	Diplomasi ye laala seko ni dɔnko bɛɛ la gɛlɛn ye.
His skin was pale, with a hint of yellow.	A fari tun bɛ jɛ, a fari tun bɛ ni jɛman dɔ ye.
He likes to look at old books.	A ka di a ye ka gafe kɔrɔw lajɛ.
Pharaoh was a powerful man in his country, but he was also a wise man.	Faraon tun ye fangatigi ye a ka jamana na, nka a tun ye hakilitigi ye.
Our testing plan was demanding.	An ka sɛgɛsɛgɛli bolodalen tun bɛ fɛn caman ɲini.
They use mobile devices to make changes.	U bɛ baara kɛ ni telefɔni selilɛriw ye walasa ka fɛn caman Changements.
He slowly buried his face in his hands.	A y’a ɲɛda su don dɔɔnin dɔɔnin a bolow la.
His love is stronger than ever.	A ka kanuya barika ka bon ka tɛmɛn fɔlɔ kan.
When we saw the monkeys ran away.	An yelen, sonsanninw bolila ka taa.
Ring the bell, please.	Aw ye bɛlɛn ci, n b’i deli.
He took a sip of wine.	A ye diwɛn dɔ min.
He was wearing all black.	A tun bɛ fini nɛrɛmuguma bɛɛ don.
The boss wants to fire the employees.	Kuntigi b’a fɛ ka baarakɛlaw bɔ baara la.
They all pay taxes.	U bɛɛ bɛ takasi sara.
Try writing down your feelings.	A ɲini k’i dusukunnataw sɛbɛn.
He signed the photos on the wall.	A ye bolonɔ bila fotow la minnu tun bɛ kogo kan.
Recently, a soldier attacked the police chief.	Kɔsa in na, sɔrɔdasi dɔ binna polisiw ɲɛmaa kan.
We never see rain in this area.	An tɛ sanji ye abada nin yɔrɔ in na.
Did the man in the shop insult you?	Yala cɛ min tun bɛ butiki kɔnɔ, o ye i mafiɲɛya wa?
The project is being carried out by experts.	Porozɛ in bɛ senna dɔnnikɛlaw fɛ.
The car was smashed and the driver was seriously injured.	Mobili karilen don ani bolibaga jogin kosɛbɛ.
The budget is unlikely to change.	A ka c’a la, baarakɛnafolo tɛna Changé.
Prices fell, resulting in bankruptcy.	Sɔngɔw binna, o kɛra sababu ye ka banki fili.
Crime reports are on the rise.	Juguya kofɔlenw bɛ ka caya ka taa a fɛ.
He missed his real home.	A tun bɛ ɲinɛ a ka so lakika kɔ.
Most of the committee were sympathetic to the proposal.	Komite fanba ye hinɛ don o hakilina na.
We need the same information next year.	An mago bɛ o kunnafoni kelen na san nata la.
The words are basic laws of physics.	Daɲɛw ye fizik sariya jɔnjɔnw ye.
He has won awards for his short stories and novels.	A ye sara sɔrɔ a ka maana surunw ni a ka gafew la.
Japanese leaders are polite and respectful.	Zapɔnkaw ka ɲɛmɔgɔw ye mɔgɔ bonyalenw ye ani u bɛ bonya da mɔgɔw kan.
The experiment was a disappointment.	O kɔrɔbɔli kɛra jigitigɛ ye.
Eggplants are at their best in summer.	Eggplants bɛ u ka seko bɛɛ la samiyɛ fɛ.
His expression was stunning.	A ɲɛda cogoya tun bɛ mɔgɔ kabakoya.
A stranger entered their home.	Dunan dɔ donna u ka so.
The number of women has decreased dramatically.	Musow hakɛ dɔgɔyara kosɛbɛ.
The poet wrote with a descriptive style.	Poyikɛla ye sɛbɛnni Kɛ ni ɲɛfɔli kɛcogo ye.
He would repeat a phrase over and over again.	A tun bɛ segin kumasen dɔ kan siɲɛ caman.
It is generally accepted that dogs can detect impending earthquakes.	A bɛ sɔn a ma ko wuluw bɛ se ka dugukolo yɛrɛyɛrɛw dɔn minnu bɛ na.
The bird ate the apple.	Kɔnɔ in ye pɔmu dun.
She asked several times "why" until he told her.	A ye ɲininkali Kɛ siɲɛ caman "mun na" fo k'a Fɔ a ye.
My faithful friend, he always made me laugh.	Ne teri kantigi, a tun bɛ ne nisɔndiya tuma bɛɛ.
Still holding his nose, he coughed again.	A tun bɛ a nugu minɛ hali bi, a ye sɔgɔsɔgɔ kɛ tugun.
The monkeys in the forest make a noise.	Sonsannin minnu bɛ kungo kɔnɔ, olu bɛ mankan Bɔ.
Each country issues its own currency.	Jamana kelen-kelen b’a ka wari bɔ.
The girl's behavior became more and more strange.	Npogotiginin ka kɛwalew kɛra kabako ye ka taa a fɛ.
The operating costs of the theater are very high.	Théâtre in ka baara musakaw ka bon kosɛbɛ.
The radio transmitter transmits a continuous signal.	Arajo lasebaga bɛ taamasiyɛn dɔ lase min bɛ to senna.
Trees are distinguished by differences in shape and size.	Jiriw bɛ Bɔ ɲɔgɔn na u cogoya n’u bonya danfara fɛ.
Look closely, and do your best to write these sentences.	A filɛ ka ɲɛ, ani i seko bɛɛ kɛ ka nin kumasenw sɛbɛ.
The building has not been built for many years.	O boon ma jɔ kabini san caaman.
No one will ever know your name.	Mɔgɔ si tɛna i tɔgɔ dɔn abada.
We agreed to lend him some money.	An sɔnna ka wari dɔ juru don a la.
Doctors had to work hard to save patients.	Dɔgɔtɔrɔw tun ka kan ka baara kɛ kosɛbɛ walisa ka banabagatɔw kisi.
The bird climbed to its nest.	Kɔnɔnin y'i Yɛlɛn ka Taa a ka 'kɔnɔ.
The candidate filed his nomination papers.	Kandidati y'a ka kandili sɛbɛnw Di.
He had a beaming smile.	A tun bɛ ni nisɔndiya ye min bɛ yeelen bɔ.
Seaweed thrives in these waters.	Kɔgɔjida la jirisunw bɛ falen ka ɲɛ o ji ninnu na.
I have noticed this happening more and more.	N y’a kɔlɔsi ko nin bɛ ka kɛ ka taa a fɛ.
Soils can produce huge amounts of soil.	Bɔgɔw bɛ se ka bɔgɔ camanba bɔ.
I am training hard in hopes of winning the race.	N bɛ ka n yɛrɛ dege kosɛbɛ ni jigiya ye ka se sɔrɔ boli in kan.
The cliffs are breathtaking.	Farakurunw bɛ mɔgɔ ninakili bɔ.
The company has been very successful.	Sosiyete ye ɲɛtaa sɔrɔ kosɛbɛ.
Many factors contribute to widespread poverty.	Fɛn caman de bɛ kɛ sababu ye ka faantanya kɛ yɔrɔ bɛɛ.
Rose does yoga.	Rose bɛ yoga kɛ.
The patient was rushed to the hospital.	Banabagatɔ in teliyalen don ka taa dɔgɔtɔrɔso la.
Many wild animals were killed.	Kungosogo caman fagara.
There is something wrong with the electric can opener.	Fɛn dɔ bɛ kuran bidon da wulilan na.
The birds in the pen are laying eggs.	Kɔnɔ minnu bɛ peni na, olu bɛ ka kɔnɔw da.
His expression was severe.	A ɲɛda cogoya tun ka jugu.
The delicate device broke immediately.	O minɛn nɔgɔlen in karilen don o yɔrɔnin bɛɛ.
The sniper was firing from a concealed position.	Sniper tun bɛ marifa ci ka bɔ yɔrɔ dogolen dɔ la.
The guards had arrested the prisoner.	Garadiw tun ye kasoden minɛ.
Foreign invaders are defended by a large militia.	Dunanw ka binkannikɛlaw bɛ Lafasa milisiba dɔ fɛ.
Technological advances offer us a lot.	Fɛnɲɛnɛmako ɲɛtaa bɛ fɛn caman di an ma.
Having a dog in the house is a bad idea.	Ka wulu sɔrɔ so kɔnɔ, o ye hakilina jugu ye.
Their friendship had come to an end.	U ka teriya tun sera a dan na.
The windows were tall and narrow.	Fenɛtiriw tun ka jan ani u tun ka dɔgɔ.
The layout of the map was very clear.	Karta in labɛncogo tun jɛlen don kosɛbɛ.
His eyes were on the doors.	A ɲɛw tun bɛ dabaw kan.
Is that all there is to it?	Yala o dɔrɔn de don wa?
The furniture in this room is all white.	Fɛn minnu bɛ so in kɔnɔ, olu bɛɛ ye fin ye.
The crowd danced and sang wildly.	Jama tun bɛ dɔn kɛ ka dɔnkili da ni kungo ye.
He sighed, raising his arms above his head.	A ye sɔgɔsɔgɔ kɛ, k’a bolow kɔrɔta a kun sanfɛ.
A book full of stories for children.	Gafe min falen bɛ maanaw la denmisɛnw ye.
Nomads who live by hunting tribes.	Nomad minnu bɛ balo ni kabilaw ka sogo ɲinini ye.
There was considerable debate in the scientific community.	Jɛkafɔba kɛra dɔnniya jɛkulu kɔnɔ.
The stock sells well above its purchase price.	Atɔn bɛ feere ka tɛmɛ a sanni sɔngɔ kan kosɛbɛ.
The storm caused extensive damage.	O fɔɲɔba ye tiɲɛniba lase mɔgɔw ma.
We don’t have to talk about budget cuts.	An man kan ka kuma baarakɛnafolo dɔgɔyali kan.
Many of us have to give of ourselves.	An caman ka kan k’an yɛrɛ di.
The student took a pen from his desk.	Kalanden ye sɛbɛnnikɛlan dɔ bɔ a ka tabali kan.
The senator attacked the government’s economic policies.	Senatɛrɛ in ye binkanni kɛ gɔfɛrɛnaman ka sɔrɔko politiki kan.
Many people gathered outside city hall.	Mɔgɔ caman ye ɲɔgɔn lajɛn dugutigibulon kɔfɛ.
As a result, he became very famous.	O de kosɔn, a ye tɔgɔba sɔrɔ kosɛbɛ.
Every corner of the room was covered in books.	So kɔnɔna bɛɛ tun datugulen bɛ ni gafew ye.
The sunlight is bad.	Tile yeelen ka jugu.
Show us the treasures immediately.	Nafolo jira an na joona.
His early prototypes had little success.	A ka misali fɔlɔw ma ɲɛtaa caman sɔrɔ.
Where are we going today?	An bɛ taa min bi?
An endless row of buildings.	Sow jɛgɛncogo min tɛ ban.
The Farmers Festival is a joy.	Sɛnɛkɛlaw ka seli ye nisɔndiyako ye.
People may be required to declare their income.	Mɔgɔw ​​ka kan bɛ se ka kɛ k’u ka sɔrɔ hakɛ fɔ.
Qualified doctors are rare.	Dɔgɔtɔrɔ minnu bɛ se kosɛbɛ, olu man ca.
The teacher was instructed not to pursue the matter.	Cikan dira karamɔgɔ ma ko a kana tugu o ko la.
It was generally sunny, the weather cool and cloudy.	A ka c’a la, tile tun bɛ don, waati tun ye nɛnɛ ni sankaba ye.
Do you cut your own hair?	Yala i bɛ i yɛrɛ kunsigi tigɛ wa?
Japanese is a complicated language.	Zapɔnkan ye kan gɛlɛn ye.
Let the heat settle for 10 minutes.	Aw bɛ a to funteni ka sigi miniti tan kɔnɔ.
The gardens are unkempt and in need of grass.	Nakɔw ma labɛn, wa u mago bɛ bin na.
But it didn’t happen.	Nka o ma kɛ.
The favors he bestows upon his friends.	A bɛ nɛɛma minnu kɛ a teriw ye.
The chief promised the villagers a better life.	Kuntigi ye layidu ta dugudenw ye ko u bɛna ɲɛnamaya ɲuman sɔrɔ.
He ate too quickly.	A ye dumuni kɛ joona kojugu.
The calves were lying in the field.	Misidenw tun dalen bɛ foro la.
He got hit by a bike while playing soccer.	A y'i yɛrɛ Dòn nɛgɛso la k'a to ntolatan na.
The smoke was so thick it stung our eyes.	O sisi tun ka bon fo a ye an ɲɛw sɔgɔ.
A proud man, and, perhaps, a fool.	Cɛ kuncɛba, ani, n’a sɔrɔ, naloman.
The work was hard and dangerous.	Baara tun ka gɛlɛn ani farati tun b’a la.
But at any time, rain or snow can come.	Nka waati o waati, sanji walima nɛnɛ bɛ se ka na.
Snow covered the ground.	Nɛnɛ ye dugukolo datugu.
You don’t have to make mistakes.	Aw man kan ka filiw kɛ.
The climbers set several buildings on fire.	Yɛlɛnbaaw ye tasuma don boon caman na.
He blamed mom for the misunderstanding.	A ye mama jalaki o faamuyabaliya la.
India used nuclear power for peaceful means.	Ɛndujamana tun bɛ baara kɛ ni nukliyɛri fanga ye hɛrɛ siraw kama.
Everything becomes part of the whole.	Fɛn bɛɛ bɛ kɛ fɛn bɛɛ lajɛlen dɔ ye.
He spent the whole day cooking curry.	A ye tile bɛɛ kɛ ka kari tobi.
When entering the park, keep your voices low.	Ni aw bɛ don nakɔsɛnɛyɔrɔ la, aw ka aw kanw dɔgɔya.
His hands ached from lifting weights.	A bolow tun bɛ dimi ka da a kan a tun bɛ ka girinyaw kɔrɔta.
He will accept any treatment.	A bɛna sɔn furakɛli kɛcogo o fɛɛrɛ ma.
They decided it was best to go to the police.	U y’a latigɛ ko a ka fisa u ka taa polisiw fɛ.
I have always loved animals.	N ye baganw kanu tuma bɛɛ.
Moonlight can be much more intense than sunlight.	Kalo yeelen bɛ se ka fanga sɔrɔ kosɛbɛ ka tɛmɛ tile yeelen kan.
The police captain leaned back in his chair and sighed.	Polisiw ka kapitɛni y’i biri a ka sigilan kan ka sɔgɔsɔgɔ.
A mixture of voice and voice.	Kumakan ni kumakan ɲagaminen.
The bridge collapsed.	O bɔlɔn binna.
I made two sandwiches for lunch.	N ye sanwiye fila dilan tilelafana dun kama.
Many women wear dresses today.	Muso caman bɛ fini don bi.
The orange glow from the fireplace illuminated the room.	Oranjɛ yeelen min tun bɛ bɔ tasumabɔlan na, o ye so yeelen.
Savannah is a place of danger and adventure.	Savannah ye farati ni ŋaniyajuguya yɔrɔ ye.
The exact amount is not given.	A hakɛ tigitigi tɛ di.
I like to do cherry.	A ka di n ye ka seri kɛ.
Workers wanted higher wages.	Baarakɛlaw tun b’a fɛ ka sara caman sɔrɔ.
His parents have six children.	Den wɔɔrɔ b’a bangebagaw fɛ.
The four of them each drank three beers.	U naani kelen-kelen bɛɛ ye biyɛri saba min.
The royal clerks wrote histories, translated literature, and recited poetry.	Masakɛ ka sɛbɛnnikɛlaw tun bɛ tarikuw sɛbɛn, ka sɛbɛnw baara, ka poyi fɔ.
The family is rich.	Denbaya ye nafolotigi ye.
Landscapers began cleaning up the contaminated land.	Dugukoloko ɲɛnabɔbagaw y’a daminɛ ka dugukolo nɔgɔlenw saniya.
The judges were dismissed.	Kiiritigɛlaw gɛnna ka bɔ baara la.
Thus, the two-handed rule is universal.	O cogo la, bolo fila-fila sariya ye diɲɛ bɛɛ ta ye.
I was invited to dinner.	U ye n wele ka na sufɛdumuni kɛ.
He prefers to study in the evening.	A ka fisa a ma ka kalan kɛ wula fɛ.
Try to find the perfect pitch.	I jija ka kumakan dafalen sɔrɔ.
The region has seen a significant increase in rainfall this year.	O mara in na, sanji hakɛ cayara kosɛbɛ ɲinan.
You need to check your order.	Aw ka kan ka aw ka komandi lajɛ.
He never changed the restaurant's accounts.	A ma fɛn wɛrɛ kɛ abada dumunikɛyɔrɔ ka jatew la.
Scientists have pinpointed the cause of the disease.	Dɔnniyakɛlaw ye bana in sababu jira ka ɲɛ.
The muscles in your neck are very strong.	Fasa minnu bɛ i kɔ la, olu barika ka bon kosɛbɛ.
They educated people in the region about the prevalence of smallpox.	U ye mɔgɔw kalan o mara kɔnɔ ko sɔgɔsɔgɔninjɛ ka ca.
I am sad that he is leaving.	Ne dusu tiɲɛna ko a bɛ taa.
Remove the liquid from it.	Aw bɛ jimafɛnw bɔ a la.
They had lost the dog outside, running in circles, barking.	U tun ye wulu tunun kɛnɛma, a tun bɛ boli ka kɛ sɛrɛkiliw ye, ka wuluwulu.
Science is exciting and provides many job opportunities.	Dɔnniya bɛ mɔgɔ nisɔndiya ani a bɛ baara caman di mɔgɔw ma.
The singer's voice jumps into the night.	Dɔnkilidala kan bɛ pan ka don su fɛ.
This cave is dangerous and difficult to access.	Farati ka bon nin kɔ in na, wa a sɔrɔli ka gɛlɛn.
He was waiting for the angel of death.	A tun bɛ saya mɛlɛkɛ makɔnɔ.
Maybe the speaker was trying to help people.	N’a sɔrɔ kumalasela tun b’a ɲini ka mɔgɔw dɛmɛ.
The streets are paved with gold.	Nbɛdaw labɛnna ni sanu ye.
Her hands dropped to his shoulders, her fingers curled tightly.	A bolow y’u biri a kamankun na, a bolokɔninw kurulen don kosɛbɛ.
Let’s sit down and talk for a few minutes.	An ka sigi ka baro kɛ miniti damadɔw kɔnɔ.
He stepped into the woods, and let out a smile.	A ye senna-tɛgɛrɛ kɛ kungo kɔnɔ, ka nisɔndiyakan dɔ fɔ.
Bravery goes hand in hand with bravery.	Jagɛlɛya ni jagɛlɛya bɛ taa ɲɔgɔn fɛ.
He was open to new ideas.	A tun da b’a la ka hakilina kuraw sɔrɔ.
Ron was tempted to go back to sleep.	Ron kɔrɔbɔra ka segin ka sunɔgɔ.
He accused her of making derogatory remarks about him.	A y’a jalaki ko a ye kumaw fɔ a ko la minnu bɛ mɔgɔ dɔgɔya.
The party will be open to the public.	Parti in bɛna da mɔgɔw bɛɛ ye.
The war had a devastating impact on the community.	Kɛlɛ ye nɔ juguba bila sigida la.
The father allowed the children to stay for the evening.	Facɛman y’a to denmisɛnw ka to wulada fɛ.
Thousands entered the stadium.	Mɔgɔ ba caman donna o ntolatanyɔrɔ la.
Only then did he notice.	O waati dɔrɔn de la a y’o kɔlɔsi.
This is not a walk in the park.	Nin tɛ taama ye nakɔsɛnɛyɔrɔ la.
The time was ripe for reform.	Waati tun mɔna walisa ka fɛnw ladilan.
He walked slowly down the road.	A ye taama dɔɔnin dɔɔnin sira kan.
The town is famous for its football team.	Dugu in tɔgɔ bɔra a ka ntolatankulu la.
Ideally, it would be better with red.	A ka fisa, a tun bɛna fisaya ni bilen ye.
Marilyn’s life was ruined by the divorce.	Marilyn ka ɲɛnamaya tiɲɛna o furu sa kosɔn.
Only six people remain in the village.	Mɔgɔ wɔɔrɔ dɔrɔn de tora dugu in na.
He brought his dachshund.	A nana n'a ka dakɛti ye.
It disintegrated when she learned of her husband’s death.	A jɛnsɛnna tuma min na a y’a dɔn ko a cɛ sara.
The economy has grown tremendously.	Sɔrɔko yiriwara kosɛbɛ.
Historians express dismay at this.	Tarikusɛbɛnnaw b’a jira ko u dusu tiɲɛna o ko la.
Let’s get some fresh air!	An ka fiɲɛ ɲuman dɔ sɔrɔ!
The people believed they had been cheated.	Jamanadenw tun dalen b’a la ko u ye nanbara kɛ.
After an hour, the dog went silent.	Lɛrɛ kelen tɛmɛnen kɔ, wulu ye a makun.
The ride was hectic, but the kids kept their composure.	Bololabaara tun bɛ ka wuli, nka denmisɛnw y’u hakili sigi.
His limbs are thin and weak.	A farikolo yɔrɔw ka fin ani u fanga ka dɔgɔ.
The sailors made rope out of hemp.	Kɔgɔjidalaw tun bɛ juru dilan ni kanpaɲi ye.
Draw the lines here, please.	Aw ye zana ja yan, n b’aw deli.
The wizard runs into some strange creatures.	Lagbɛrikɛla bolila ka danfɛn kabakoma dɔw sɔrɔ.
He remembered the last time he saw her.	A hakili jigira a ye siɲɛ laban min na.
He was busy from morning till night.	A tun bolo degunnen don k’a ta sɔgɔma fo ka na se su ma.
The crops were past their full capacity.	Sɛnɛfɛnw tun tɛmɛna u seko bɛɛ la.
Head south along the main road.	I bɛ Taa saheli fɛ siraba fɛ.
Washing machines are still very rare.	Kolikɛminɛnw man ca hali bi kosɛbɛ.
There are as many theories as there are philosophies.	Teori caman bɛ yen i n’a fɔ filozofiw bɛ cogo min na.
A plate of fried eggs was arranged on his plate.	Kɔnɔ tobilenw tasa dɔ tun labɛnna a ka tasa kan.
The elderly mother lived with the family.	Denba kɔrɔba tun bɛ sigi ni denbaya ye.
Fish fuel our cars, factories and power plants.	Jɛgɛw bɛ an ka mobili, iziniw ani kuran sɛnɛyɔrɔw lawuli.
We can visit the monasteries, if they are still open.	An bɛ se ka taa bɔ monasteriw la, n’u dabɔra hali bi.
Avoid discussing the issue.	Aw ye aw yɛrɛ tanga baro ma o ko kan.
The temperature remained stable and predictable.	Funteni hakɛ tora a cogo la ani a tun bɛ se ka fɔ ka ɲɛ.
We were driven out by the cold, bitter cold.	An bilala ka bɔ nɛnɛ fɛ, nɛnɛ jugumanba.
There was nothing like cycling to work.	Foyi tun tɛ yen min bɛ i n’a fɔ wotoro boli ka taa baara la.
The results of human studies have been less satisfactory.	Hadamadenw ka kalanw nɔfɛko ma kɛ wasa ye kosɛbɛ.
A storm of trouble was engulfing them.	Gɛlɛya fɔɲɔba dɔ tun bɛ ka u minɛ.
A lightning strike destroyed crops.	Sanpɛrɛn dɔ ye sɛnɛfɛnw tiɲɛ.
It was popular, but too noisy.	A tun bɛ mɔgɔw fɛ, nka a tun bɛ mankan bɔ kojugu.
The roads in this town are narrow and winding.	Dugu in siraw ka dɔgɔ ani u bɛ wuli.
Further progress in the field has been limited.	Ɲɛtaa wɛrɛ minnu kɛra o baara la, dan kɛra olu la.
A strange silence reigned in the room.	Makun kabakoma dɔ ye masaya kɛ so kɔnɔ.
People believe that it is morally wrong to have an abortion.	Mɔgɔw ​​dalen b’a la ko a man ɲi jogo ta fan fɛ ka kɔnɔtiɲɛ kɛ.
Millions of people visit these parks every year.	Mɔgɔ miliyɔn caman bɛ taa bɔ o nakɔsɛnɛyɔrɔw la san o san.
Young lovers traveled far.	Kanulen kamalenninw ye taama Kɛ yɔrɔ jan.
The money was split by council.	Wari in tilalen don lajɛba fɛ.
About a dozen people were outside waiting for the bus.	Mɔgɔ tan ni fila ɲɔgɔn tun bɛ kɛnɛma ka bisi makɔnɔ.
Rain clouds rolled in quickly.	Sanji sankaba tun bɛ girin ka don teliya la.
The car park is near the airport.	Mobili boliyɔrɔ bɛ awiyɔnbonda kɛrɛfɛ.
He put a notebook in front of him.	A ye kaye dɔ bila a ɲɛfɛ.
It’s time for the bed.	Dilan waati sera.
The valley became increasingly green.	O kɔ in kɛra binkɛnɛ ye ka taa a fɛ.
I briefly posed for the photo.	N ye n yɛrɛ jira foto in na waati kunkurunnin kɔnɔ.
He brought home a bear cub.	A nana ni ursi denmisɛnnin dɔ ye so.
Be very careful on the road.	Aw bɛ aw janto kosɛbɛ sira kan.
The location is on a hill.	Yɔrɔ bɛ kulu dɔ kan.
China has only recently begun to urbanize.	Sinuwa ye duguba-sigi daminɛ kɔsa in na dɔrɔn.
There is a road behind my house.	Sira dɔ bɛ n ka so kɔfɛ.
People have been coming here for centuries.	Mɔgɔw ​​bɛ ka na yan kabini san kɛmɛ caman.
The findings of the report have since been questioned.	Kabini o waati, ɲininkali kɛra o kunnafoni in sɔrɔlenw na.
Can we meet today to discuss this evening?	Yala an bɛ se ka ɲɔgɔn sɔrɔ bi walisa ka baro kɛ bi wulada ko kan wa?
Road maintenance is often controversial.	Sira ladonni ka teli ka kɛ sɔsɔli ye.
Our book group discussed the author’s perspectives.	An ka gafe kulu ye baro Kɛ sɛbɛnnikɛla ka miiriyaw kan.
Water to boil.	Ji ka tobili.
Crack the eggs into a mixing bowl.	Aw bɛ kɔnɔw kari ɲagami tasa dɔ kɔnɔ.
It takes time for long trips.	A bɛ waati ta taama janw kama.
The Tubabu people usually eat fish.	Tubabukaw ka teli ka jɛgɛ dun.
He stole a glance from her.	A ye ɲɛjibɔ dɔ sonya a la.
The singer left the stage to a thunderous applause.	Dɔnkilidala bɔra sangaso la ka bolonɔ bila sanpɛrɛn na.
Large trucks negotiate with ease on these roads.	Kamiyɔnbaw bɛ kumaɲɔgɔnya kɛ ni nɔgɔya ye o siraw kan.
He was proud of his students who left.	A tun bɛ waso a ka kalandenw na minnu tun bɛ taa.
It was terrifying to meet him.	A tun bɛ siran kosɛbɛ k’a kunbɛn.
As already mentioned,	I n’a fɔ a fɔra cogo min na kaban,
This argument relates to the main topic.	O sɔsɔli in bɛ tali Kɛ barokunba in na.
A thief entered a house.	Son dɔ donna so dɔ kɔnɔ.
The brilliant but unruly pianist wandered frantically.	Piano fɔla min tun bɛ se kosɛbɛ, nka a tun tɛ se ka a yɛrɛ minɛ, o tun bɛ yaala-yaala ni kɔnɔnafili ye.
The kids seemed to love it.	A tun bɛ iko denmisɛnw tun b’a kanu.
Scholars differ on the meaning of the legend.	Dɔnniyakɛlaw tɛ kelen ye o nsiirin kɔrɔ kan.
The colors were brighter each year.	Kulɛriw tun bɛ ka yeelen bɔ san o san.
Fruits grow abundantly in this region.	Jiridenw bɛ falen ka caya o mara in na.
The lecture ends.	Jɛmukan bɛ ban.
Baked with sauce and spices, these biscuits are delicious!	Ni aw bɛ tobi ni mɔni ni fɛn sumalenw ye, o bisikiw ka di!
He caught my last words.	A ye n ka kuma labanw minɛ.
I think you hit the bumper.	N hakili la i ye bumper (bumper) gosi.
The chief's methods are highly condemned.	Kuntigi ka fɛɛrɛw jalakilen don kosɛbɛ.
Their new neighbors were friendly.	U sigiɲɔgɔn kuraw tun ye teriw ye.
He comes from a very noble family.	A bɔra denbayaba dɔ la min ka bon kosɛbɛ.
Soldiers were stationed outside the city to maintain order.	Sɔrɔdasiw tun sigilen bɛ dugu kɔfɛ walisa ka kow sigi sen kan.
The government promised tougher punishments.	Gofɛrɛnaman ye layidu ta ko ɲangili gɛlɛnw bɛna kɛ.
The country’s economy will grow.	Jamana ka sɔrɔko bɛna bonya.
This new app has been optimized for smartphones.	Nin porogaramu kura in kɛra ka ɲɛ smartfonw kama.
She spent most of her life cleaning house.	A y’a ka ɲɛnamaya fanba kɛ ka so saniya.
She clutched her suitcase, and cried.	A y’a ka valizi minɛ, ka kasi.
Dangerous alcohol consumption.	Farati bɛ dɔlɔ min na.
Heavy machinery was used to excavate the hole.	Baara kɛra ni masin girinmanw ye walisa ka dingɛ in sɛgɛsɛgɛ.
The girl got into the car.	Npogotiginin donna mobili kɔnɔ.
I much prefer a sleeveless finger.	N b’a fɛ kosɛbɛ ka tɛmɛ bolokɔni sɔgɔlen kan.
Some villages and settlements are inaccessible.	Dugu dɔw ni sìgiyɔrɔ dɔw tɛ Se ka Sɔrɔ yen.
Crossing the road is dangerous here!	Sira tigɛ ye farati ye yan!
Consequently, he refused to leave.	O de kosɔn, a banna ka bɔ yen.
The cry of the cuckoo echoed across the morning sky.	Kukaba kulekan tun bɛ ka mankan bɔ sɔgɔma sankolo fan bɛɛ la.
A family tree?	Denbaya ka jirisun dɔ wa?
You may find this book interesting.	Nin gafe in bɛ se ka diya i ye.
We predicted the winner well.	An ye setigi kofɔ ka ɲɛ.
In the past, the town hosted a street festival.	Fɔlɔ, dugu in tun bɛ nbɛda ɲɛnajɛ dɔ kɛ.
The doctor was called to the bedside.	U ye dɔgɔtɔrɔ wele ka na dilan kɛrɛ fɛ.
The entrance exam was tough.	Donda sɛgɛsɛgɛli tun ka gɛlɛn.
A carbon tax is needed to combat global warming.	Takisi min bɛ kɛ kabon kan, o ka kan ka kɛ walasa ka diɲɛ sumaya kɛlɛ.
Glass is a material, usually clear, brittle, and translucent.	Glass ye fɛn ye, a ka c’a la, a jɛlen don, a bɛ kari, wa a bɛ yeelen bɔ.
The danger to hikers is very real.	Farati min bɛ taamakɛlaw la, o ye tiɲɛ ye kosɛbɛ.
Add a teaspoon of sugar.	Aw bɛ sukaro kutu ɲɛ kelen kɛ a la.
The store has different opening hours throughout the week.	O magasin da wuli waatiw tɛ kelen ye dɔgɔkun bɛɛ kɔnɔ.
Its revenue is stable and growing slowly but steadily.	A ka sɔrɔ sabatilen don ani a bɛ ka bonya dɔɔnin dɔɔnin nka a bɛ ka bonya ka taa a fɛ.
Something that is always frustrating.	Fɛn min bɛ mɔgɔ dusu tiɲɛ tuma bɛɛ.
Are you sure we are willing to do this?	Yala i dalen b’a la ko an bɛ sɔn ka nin kɛ wa?
Tourists had better spend the day to themselves on the beach.	Turisikɛlaw tun ka fisa u ka tile kɛ u yɛrɛ ye kɔgɔjida la.
Throw in the tip from last night’s meal.	Aw bɛ tipi fili ka bɔ kunun sufɛ dumuni na.
The angry crowd needed an altar.	Jama min tun diminnen don, o mago tun bɛ sarakabɔlan na.
He tapped his foot impatiently.	A y’a sen gosi ni muɲunbaliya ye.
Thanks for the warning.	Aw ni ce aw ka lasɔmini na.
The central library is a great place to study.	Kitabumaraso cɛmancɛ ye kalan yɔrɔ ɲuman ye.
The wind whipped his face.	Fɔɲɔba y’a ɲɛda sɔgɔ.
One of the ingredients is brown sugar.	A kɔnɔfɛn dɔ ye sukaro bulama ye.
Two decades have passed since we last spoke.	San tan fila tɛmɛna kabini an ye kuma laban kɛ.
There is some agreement on this point.	Bɛn dɔw bɛ yen o ko in kan.
The strike was met with boos and cheers.	Gɛrɛntɛ in jaabi kɛra ni bugɔli ni nisɔndiya ye.
The government claims the plan has reduced congestion.	Gofɛrɛnaman b’a fɔ ko o labɛn in ye dɔ bɔ mɔgɔw ka mɔgɔw caya la.
The earthquake caused a lot of damage.	Dugukolo yɛrɛyɛrɛ ye tiɲɛni caman kɛ.
We require that for the test.	An bɛ o de wajibiya sɛgɛsɛgɛli kama.
You need to prepare your classroom for learning.	Aw ka kan ka aw ka kalanso labɛn kalan kama.
A fund has been set up to help teachers.	Nafolo dɔ sigira sen kan walasa ka karamɔgɔw dɛmɛ.
The historic battle was fought far away here.	Tariku kὲlɛ in Kɛra yɔrɔ jan na yan.
Please be patient because it is very small.	Aw ye a muɲu bawo a ka dɔgɔ kosɛbɛ.
This is the year of his reward.	Nin ye a sara san ye.
We will follow you to the ends of the earth.	An na tugu i kɔ fo ka se dugukolo danw ma.
Duren, the politician, ran on the platform.	Duren, politikikɛla, bolila plateforme kan.
The next morning was sunny.	O dugujɛ, tile tun bɛ yen.
Color splashes on the white walls.	Kulɛriw bɛ ka jɛgɛn kogo finmanw kan.
Ambergris comes from the outer shell of sperm whales.	Ambergris bɛ bɔ balema minnu bɛ wele ko sperm whales, olu kɛnɛma-yɔrɔ la.
They were running fast in the strong, cold wind.	U tun bɛ boli teliya la fiɲɛba ni nɛnɛman na.
You can express yourself in a wonderful way!	I bɛ se k’i yɛrɛ jira cogo kabakoman na dɛ!
He wanted nothing to do with it.	A tun t’a fɛ foyi ka kɛ a la.
He twirled a strand of hair around his arm.	A ye kunsigi dɔ lamini a bolokɔni na.
There is a staircase behind that door.	Eskalanin dɔ bɛ o da kɔfɛ.
This writer admires his courage.	Nin sɛbɛnnikɛla in bɛ a ka jagɛlɛya waleɲumandɔn.
An oak forest covers most of this land.	Okɛ kungo dɔ bɛ o dugukolo fanba minɛ.
The whole company was involved in the accident.	Sosiyete bɛɛ sen tun bɛ o kasaara in na.
His conviction was upheld by the court.	A ka jalaki in Sɔnna kiritigɛso fɛ.
At one point, this was no longer possible.	Waati dɔ la, o tun tɛ se ka kɛ tugun.
No one was coming to the concert.	Mɔgɔ si tun tɛ na o fɔlisen in na.
Everything looks different without the lens.	Fɛn bɛɛ bɛ ye cogo wɛrɛ la ni lensɛri tɛ.
Sing to him softly.	Aw ye dɔnkili da a ye ni dususuma ye.
Most of the poor work for peanuts.	Faantan fanba bɛ baara kɛ manje de kama.
She also learned to sew.	A ye finiko fana dege.
His friends rarely saw him without clothes.	A teriw tun man teli k’a ye ni fini tɛ a la.
The pie is delicious.	Pie in ka di kosɛbɛ.
The shallow coast provides protection from storms.	Kɔgɔjida min ka dun, o bɛ mɔgɔ tanga sanfiɲɛba ma.
They are almost harmless.	A bɛ fɔ kosɛbɛ ko kojugu tɛ u la.
This country has an incomparable variety of food.	Dumuni suguya caman bɛ nin jamana in na minnu tɛ se ka suma ni ɲɔgɔn ye.
Residents increasingly put faith in local government.	Dugudenw cayara ka danaya kɛ sigida gɔfɛrɛnaman na.
See if you can translate them.	A lajɛ ni i bɛ se k’u bayɛlɛma.
After eight years of study, he became a doctor.	San 8 kalan kɛlen kɔ, a kɛra dɔgɔtɔrɔ ye.
The average kid gets in trouble sometimes.	Denmisɛnnin danmadɔ bɛ gɛlɛya sɔrɔ tuma dɔw la.
The population fell from four million to seven million.	Jamanaden hakɛ Dɔgɔyara ka Bɔ miliyɔn naani na ka Se miliyɔn wolonwula ma.
When the rain comes, it cleans the earth.	Ni sanji nana, a bɛ dugukolo saniya.
Underdogs sometimes win in the end.	Underdogs bɛ se sɔrɔ tuma dɔw la laban na.
The army was the enemy’s way of retreating.	Sɔrɔdasi tun ye juguw ka kɔsegincogo ye.
So take care of yourself!	O la sa, i janto i yɛrɛ la!
Parts of the walls were destroyed.	Kogow yɔrɔw tiɲɛna.
Pasteurization, the process of heating milk, kills bacteria.	Pasteurisation, o ye nɔnɔ sumayacogo ye, o bɛ banakisɛw faga.
A statue is ravaging this country,	Ja dɔ bɛ ka jamana in tiɲɛ,
The sea was calm, the boat calm.	Kɔgɔji tun lafiyalen don, kurun tun lafiyalen don.
The call spread like wildfire.	Weele in jɛnsɛnna i n’a fɔ kungo tasuma.
A smart boy.	Cɛdennin hakilitigi dɔ.
It is an important wooden building.	O ye jiri boon nafamaba ye.
The nurse seemed surprised.	A kɛra i n’a fɔ dɔgɔtɔrɔso baarakɛla kabakoyara.
The young man trembled.	Kamalennin y'i yɛrɛyɛrɛ.
A red rose is a symbol of passion.	Rose bilenman ye taamasyɛn ye min bɛ diyagoya jira.
There was little not to like about the city.	Fɛn caman tun tɛ yen minnu tun man di dugu ye.
One must be known.	Mɔgɔ ka kan ka dɔn.
My kids love to play on the board.	A ka di n denw ye ka tulon kɛ tablo kan.
The main industry of this town is shipping.	Nin dugu in ka baara fànba ye kurunbokari ye.
The local housing authority has lost millions.	Sigida ka sow jɔli ɲɛmɔgɔso ye mɔgɔ miliyɔn caman bɔnɛ.
These students had lunch with fried fish	O kalanden ninnu ye tilelafana dun ni jɛgɛ tobilen ye
Students from both sides seemed bored.	Kalanden minnu bɔra fan fila bɛɛ la, a tun bɛ iko u sɛgɛnnen don.
The town was known for its poetry.	Dugu in tùn bɛ Dɔn a ka poyi la.
That fat dog ran across the ledge.	O wulu fatɔ in ye boli ka tɛmɛn jirisunba kan.
The bridge was destroyed in a flood.	O bɔlɔn in tiɲɛna sanjiba dɔ fɛ.
The sun was bright and warm.	Tile tun bɛ yeelen bɔ kosɛbɛ ani a tun ka suma.
Businesses can be bad.	Jagokɛyɔrɔw bɛ se ka kɛ ko jugu ye.
The emperor's army destroyed his enemies.	Mansa ka sɔrɔdasiw y’a juguw halaki.
Shifty like a snake.	Shifty i n'a fɔ sa.
People must work together to change the law.	Mɔgɔw ​​ka kan ka baara kɛ ɲɔgɔn fɛ walasa ka sariya yɛlɛma.
He opened the door and went outside.	A ye da wuli ka bɔ kɛnɛma.
The show was well organized.	Ɲɛjirali in tun labɛnna ka ɲɛ.
This child’s face lit up with wonder.	Nin den in ɲɛda yeelenna ni kabako ye.
He was flying down the desert.	A tun bɛ ka pan ka jigin kungokolon kan.
There are four different seasons.	Waati naani de bɛ yen minnu tɛ kelen ye.
The ship was occupied by pirates.	Kurun in kɔnɔ, jagokɛlaw de tun bɛ yen.
The band takes its name from its former leader.	Bandi in tɔgɔ bɔra a ɲɛmaa kɔrɔ la.
The rebellion of the kings was cruelly suppressed.	Masakɛw ka murutili ye dankarili kɛ ni juguya ye.
The light was dim and dark.	Yeelen tun bɛ fiyen ani a tun bɛ ka dibi.
All morning, he read the magazine.	Sɔgɔma bɛɛ, a ye zurunali kalan.
A young girl walked slowly up the long, dim corridors.	Npogotiginin dɔ tun bɛ taama dɔɔnin dɔɔnin ka wuli kɔri janw kan, minnu tun tɛ yeelen bɔ.
The architects wanted to live close to the sea.	So dilannikɛlaw tun b’a fɛ ka sigi kɔgɔji gɛrɛfɛ.
It took a bit of effort, but it was finally enough.	O ye cɛsiri dɔɔnin de wajibiya, nka a labanna ka se.
On second thought, he decided not to go.	A miirila siɲɛ filanan na, a y’a latigɛ ko a tɛna taa.
An artist living in the country	Dɔnkilidala dɔ min sigilen bɛ jamana kɔnɔ
He sold the key to the lady's house.	A ye madamu ka so konnɛgɛ feere.
His older brother suggested he go to university.	A balimakɛ kɔrɔba y’a fɔ a ye ko a ka taa inivɛrisite la.
The smell of dirt and garbage filled the neighborhood.	Nɔgɔ ni nɔgɔ kasa ye sigida fa.
The success of the project depends on its capabilities.	Porozɛ in ɲɛtaa bɛ bɔ a ka sekow de la.
I had to leave early today.	N tun ka kan ka bɔ joona bi.
We keep our clothes in a closet.	An b’an ka finiw mara finidoncogo dɔ kɔnɔ.
The government continued to insist that the policies were legal.	Gofɛrɛnaman tora k’a fɔ ko politiki siraw bɛ sariya sira kan.
You can’t convince anyone that you’ve spent	I tɛ se ka mɔgɔ si lasun ko i ye musaka kɛ
They are presumed dead at sea.	A bɛ jate ko u sara kɔgɔji la.
The sea is a place of mystery.	Kɔgɔji ye gundo yɔrɔ ye.
The presidential election was held by secret ballot.	Jamanakuntigi ka kalata kɛra gundo la.
Arugula is a leafy vegetable.	Arugula ye nakɔfɛn ye min falen bɛ jiribuluw la.
The detective interviewed several witnesses.	Detekti ye ɲininkali kɛ seere caman na.
She let out a little yelp in surprise.	A ye yelp dɔɔnin Kɛ kabako la.
Small and thin, with a soft complexion.	A ka dɔgɔ ani a ka fin, a ɲɛda ka nɔgɔn.
This medicine relaxes the muscles of the sciatica.	Nin fura in bɛ sɔgɔsɔgɔninjɛ farikolo lafiya.
In a small cubicle sleeps a baby mother.	Kubi fitinin dɔ kɔnɔ, denba denmisɛn bɛ sunɔgɔ.
Three wheels can also be attached.	Wotoro saba fana bɛ se ka nɔrɔ a la.
Take it slow and steady.	Aw bɛ a ta dɔɔni dɔɔni ani ka a jɔ.
Support your argument with examples.	Aw ye aw ka sɔsɔli dɛmɛ ni misaliw ye.
Take my word for it, it will be no problem.	Aw ye ne ka kuma ta, a tɛna kɛ gɛlɛya foyi ye.
He suddenly felt defeated.	A barika banna k’a miiri ko a ye se sɔrɔ.
First, peel and core the apples.	Fɔlɔ, aw bɛ pɔmuw ɲɛw bɔ ka u kɛ core ye.
Lily sat perfectly still.	Lily sigilen tun bɛ cogo dafalen na.
So every night they lit candles.	O la sa, su o su, u tun bɛ kandiliw mana.
When was this castle built?	Nin masadugu in jɔra tuma jumɛn?
What qualities do you have?	Jogo jumɛnw b’i la?
We loved working in the woodwork.	Baara kɛli tun ka di an ye kosɛbɛ jirisunw na.
The imposition of the death penalty came too late.	Saya jalaki bɔli nana kɔfɛ kojugu.
His body shook with fear.	A farikolo yɛrɛyɛrɛla siran fɛ.
Speakers took to the stage to air their ideas.	Kumafɔlaw wulila ka taa sangaso la walasa k’u ka hakilinaw jira fiɲɛ na.
Some books are older, others are fairly new.	Gafe dɔw kɔrɔlen don, dɔw ye kuraw ye kosɛbɛ.
Our job is to help this old lady.	An ka baara ye ka nin musokɔrɔba in dɛmɛ.
When the temperature drops above freezing, the water freezes.	Ni funteni jiginna ka tɛmɛ nɛnɛ kan, ji bɛ nɛnɛ.
The princess lived in a palace.	Masakɛmuso tun sigilen bɛ masadugu dɔ kɔnɔ.
He thinks war is inevitable.	A b’a miiri ko kɛlɛ tɛ se ka bali.
These sad stories do not end here.	Nin maana dusukasilenw tɛ ban yan.
He drank coffee.	A ye kafe min.
The town’s population fluctuates over the years.	Dugu in mɔgɔw hakɛ bɛ Yɛlɛma-yɛlɛma sànw kɔnɔna na.
The sea is a violent and dangerous place.	Kɔgɔji ye yɔrɔ ye min farinyalen don ani farati bɛ yɔrɔ min na.
Milk tea is delicious here.	Nɔnɔ te ka di yan.
My puppy is a sweet, loving animal.	N ka wuludennin ye bagan duman ye, kanubaganci.
That child is always underfoot.	O den bɛ sen kɔrɔ tuma bɛɛ.
He doesn't want to believe it.	A t'a fɛ ka da a la.
The Committee decided that the matter should be discussed.	Komite y’a latigɛ ko baro ka kan ka kɛ o ko kan.
Crime in the country has increased dramatically.	Jamana kɔnɔ, kojugubakɛlaw cayara kosɛbɛ.
They dreamed together in the clutches of death.	U ye sugo kɛ ɲɔgɔn fɛ saya ka sɔgɔli la.
He brought a bag of chips.	A nana ni chips bɔrɔ dɔ ye.
He approached her, carefully studying her face.	A gɛrɛla a la, k’a ɲɛda kalan koɲuman.
His teeth were grinding uncontrollably.	A ɲinw tun bɛ ka sɔgɔsɔgɔ cogo la min tɛ se ka a yɛrɛ minɛ.
The river flows north into the lake.	Ba in bɛ woyo ka taa worodugu fɛ ka don kɔ in na.
This locket has been handed down through generations of our family.	Nin locket in dira an ka denbaya mɔgɔw ka bɔnsɔnw fɛ.
He pointed outward, as she did.	A ye a bolo sin kɛnɛma, i n’a fɔ ale y’a kɛ cogo min na.
The market is growing rapidly.	Sugu bɛ ka bonya joona.
The farmer sowed the seeds.	Sɛnɛkɛla ye kisɛw falen ɲɔgɔn na.
There’s that yellow flower, it’s fragrant.	O flen jɛman in bɛ yen, a kasa ka di.
Let her know how much you appreciate her.	A to a k’a dɔn i bɛ a waleɲumandɔn cogo min na.
A celebrity came to town to do a concert.	Mɔgɔ tɔgɔba dɔ nana dugu kɔnɔ ka fɔlifɛn dɔ kɛ.
Maybe I’m getting older.	N’a sɔrɔ n’ bɛ ka kɔrɔbaya.
Birds are eaten by insects.	Kɔnɔw bɛ Dun fɛnɲɛnɛmaw fɛ.
The skin of the apple was bumpy.	Pɔmi fari tun ye bɔgɔbɔgɔ ye.
The roads to the castle are narrow and winding.	Sira minnu bɛ taa masadugu la, olu ka dɔgɔ ani u bɛ tigɛli kɛ.
The bird flies swiftly across the water.	Kɔnɔ bɛ pan teliya la ka ji cɛtigɛ.
He lives in fear.	A bɛ ɲɛnamaya kɛ siran na.
The application of cognitive science to economics deserves further study.	Hakilila-sɛnɛko waleyali sɔrɔko la, o ka kan ni kalan wɛrɛw ye.
A good way to resolve conflicts.	Fɛɛrɛ ɲuman min bɛ kɛ ka bɛnbaliyakow ɲɛnabɔ.
Many ancient writers considered this to be a myth.	Sɛbɛnnikɛla kɔrɔ caman tun b’o jate nsiirin ye.
The government should send more aid to poor countries.	Gofɛrɛnaman ka kan ka dɛmɛ caman ci jamana faantanw ma.
These documents were so old that they were destroyed.	O sɛbɛnw tun kɔrɔlen don fo u tiɲɛna.
They look like he’s bored.	U bɛ i n’a fɔ a sɛgɛnnen don.
He revealed the "ultimate secret" to the public.	A ye "gundo laban" jira jamanadenw na.
Child labor must stop.	Denmisɛnninw ka baara kɛcogo ka kan ka jɔ.
My director was brusque and cold.	N ka ɲɛmɔgɔ tun ye brusque ani farigan ye.
The next section of the lecture focused on practice.	Jɛmukan dakun nata tùn ɲɛsinnen bɛ walew ma.
When it rains, it pours.	Ni sanji nana, a bɛ bɔn.
Such numbers were disputed.	O jate suguw tun bɛ sɔsɔli la.
Read the instructions carefully.	Aw ye cikanw kalan ka ɲɛ.
He never met her again.	A ma deli k’a kunbɛn tugun.
People noticed that he was missing and suspected that something was wrong.	Mɔgɔw ​​y’a kɔlɔsi ko a tɛ yen ani u ye sigasiga ko fɛn dɔ bɛ ka ɲɛ.
She greeted me with tears in her eyes.	A ye n fo ni ɲɛji ye.
These days, people often complain of spiritual loneliness.	Nin donw na, mɔgɔw ka teli ka ŋunan k’a sababu kɛ u bɛ u kelen na alako ta fan fɛ.
The weather forecaster blew the whistle on the storm.	Weelecogo fɔbaga ye fiɲɛ bila o fɔɲɔba in na.
Shower after working in the garden.	Aw bɛ aw ko aw kɛlen kɔ ka baara kɛ nakɔ kɔnɔ.
This gentleman used a whale stranded on land as a shield.	O cɛkɔrɔba in tun bɛ baara kɛ ni balema min sirilen bɛ dugukolo kan, k’o kɛ kala ye.
Most classrooms are filled with students.	Kalanso fanba bɛ fa kalandenw na.
He fell down in pain.	A binna ka dimi.
The sad look on his face left him confused.	A ɲɛda cogoya min tun ye dusukasi ye, o y’a to a hakili ɲagamina.
This book is a survey of scientific findings.	Nin gafe in ye dɔnniya sɔrɔlenw sɛgɛsɛgɛli ye.
He bought her books.	A ye gafew san a ye.
She handed the baby a bowl of ice cream.	A ye ice cream tasa dɔ di den ma.
He was afraid of that dog.	A tun bɛ siran o wulu ɲɛ.
The process of removing pollutants from organic waste.	Nɔgɔw bɔcogo min bɛ kɛ ka bɔ fɛnɲɛnamafagalanw na.
These steps will take you to the checkpoint.	O fɛɛrɛw bɛna taa ni aw ye yɔrɔ la min bɛ aw lajɛ.
She drinks milk before bed.	A bɛ nɔnɔ min sani a ka sunɔgɔ.
The acid hurt her throat.	Asidi ye a dawolo dimi.
Not surprisingly, the city is steeped in history.	A tɛ bari an na k’a ye ko o dugu falen bɛ tariku la.
Someone suggested we go earlier.	Mɔgɔ dɔ y’a fɔ ko an ka kɔn ka taa.
He offered her a drink.	A ye minfɛn dɔ di a ma.
Many locals claim that the nearby river is sacred.	Sigida mɔgɔw caman b’a fɔ ko baji min bɛ kɛrɛfɛ, o ye yɔrɔ senuma ye.
They hope to outrun him again.	U jigi b’a kan ka boli ka tɛmɛ a kan tugun.
Forgive and forget.	Yafa ani ka ɲinɛ.
The rebel leader led his staff to victory.	Murutilen ɲɛmaa y’a ka baarakɛlaw ɲɛminɛ ka se sɔrɔ.
A large number of tourists have left in recent days.	Turisiw hakɛ caman bɔra yen nin don laban ninnu na.
The sailor smiled.	Kurun bolila ye nisɔndiya jira.
Although humble, he had a sweet personality.	Hali ni a tun majiginlen don, a tun bɛ ni jogo duman ye.
The teacher announced that she would be speaking for five minutes.	Karamɔgɔ y’a jira ko ale bɛna kuma miniti duuru kɔnɔ.
The rivers here do not freeze in late winter.	Ba minnu bɛ yan, olu tɛ nɛnɛ nɛnɛ laban na.
We need to document all of this.	An ka kan ka nin bɛɛ sɛbɛn.
These problems will need to be addressed.	O gɛlɛyaw bɛna kɛ wajibi ye ka ɲɛnabɔ.
Some businesses have been hesitant to comply.	Jagokɛyɔrɔ dɔw ye sigasiga ka sariya labato.
Make sure the chicken is piping hot.	Aw bɛ aw jija sogo ka pipe ka funteni.
She looked like a goddess.	A tun bɛ i ko ala muso dɔ.
There was a barbarian tribe in the mountains at that time.	Barbari kabila dɔ tùn bɛ kuluw la o waati la.
He suggested that we meet again next week.	A y’a fɔ ko an ka ɲɔgɔn sɔrɔ kokura dɔgɔkun nata la.
To cut a long story short, he had to walk.	Walisa ka maana jan dɔ tigɛ ka surunya, a tun ka kan ka taama.
How can we use valuable publications?	An bɛ se ka baara kɛ ni sɛbɛn nafamaw ye cogo di?
Equipment was found intact.	Minɛnw sɔrɔla u ma tiɲɛ.
The party secretary defines the first position.	Parti sekeretɛri bɛ jɔyɔrɔ fɔlɔ ɲɛfɔ.
People got off and got into the train car.	Mɔgɔw ​​jiginna ka don nɛgɛsobon kɔnɔ.
We moved all our gear to this hangar.	An y'an ka minɛnw bɛɛ Lasegin nin hangar in na.
He wanted to escape his college classes.	A tun b’a fɛ ka boli a ka kolɛji kalanw na.
The physicist plans to publish a paper that publishes a groundbreaking theory.	Fɛnɲɛnɛmako dɔnnikɛla in b’a fɛ ka sɛbɛn dɔ Bɔ min bɛ dugukolo-yɔrɔ-ko-ɲɛnabɔ-sɛbɛn dɔ Bɔ.
Their home was destroyed in the quake.	U ka so tiɲɛna dugukolo yɛrɛyɛrɛ in na.
That he paid his taxes in full is well known.	Ko a y’a ka takasi sara ka dafa, o bɛ dɔn kosɛbɛ.
He could hear tires screaming and dogs barking.	A tun bɛ se ka pankurunw kulekan mɛn ani ka wuluw pɛrɛn.
Those pancakes are so hot.	O pankurunw ka suma kosɛbɛ.
She drank the milk and ate the cake.	A ye nɔnɔ min ka gato dun.
The air was thick with smoke.	Fiɲɛ tun ka bon ni sisi ye.
The number of foreign visitors to the country is increasing.	Dunan minnu bɛ na jamana in na, olu hakɛ bɛ ka caya.
An artist painted a room with brightly colored trees.	Dɔnkilidala dɔ ye so dɔ ja ni jiriw ye minnu ɲɛ ye nɛrɛmuguma ye.
Every year, biologists publish new information in their journal.	San o san, ɲɛnamayako dɔnbagaw bɛ kunnafoni kuraw bɔ u ka gafe kɔnɔ.
The computer industry is growing rapidly.	Ɔridinatɛri baara bɛ ka bonya joona.
The bag was peeing on the table.	Baga tun bɛ sugunɛ kɛ tabali kan.
Voters were disappointed.	Wotekɛlaw jigi tigɛra.
The wind screams.	Fɔɲɔ bɛ kulekan bɔ.
Men and women carry very different amounts of body fat.	Cɛw ni musow bɛ farikolo tulu hakɛw ta minnu tɛ kelen ye kosɛbɛ.
Strictly speaking, a fish is not a fish.	Ni an y’a fɔ k’a jɛya, jɛgɛ tɛ jɛgɛ ye.
You can drink port here after your meal.	Aw bɛ se ka port min yan aw ka dumuni kɔfɛ.
I was careful not to get my feet wet.	N tun bɛ n janto n senw kana ɲigi.
Study shows that most people have contempt for authority.	Kalan y’a jira ko mɔgɔ fanba bɛ faamaw mafiɲɛya.
Try to understand other people’s point of view.	A ɲini ka mɔgɔ wɛrɛw ka miiriya faamu.
Police shootings of suspects are common.	Polisiw ka marifa ci mɔgɔ siguilenw na, o ye ko ye min bɛ kɛ tuma caman na.
Close the curtains, please.	Aw ye rido datugu, n b’i deli.
They are considering buying a new car.	U bɛ ka jateminɛ kɛ ka mobili kura san.
Sadly, hatred is not uncommon.	Dusukasiko don, koniya tɛ ko ye min tɛ fɛn ye.
Even the mayor could not remain silent.	Hali dugutigi tun tɛ se ka to a makun na.
We need to investigate the facts.	An ka kan ka sɛgɛsɛgɛli kɛ ko kɛlenw kan.
His fingers trembled with fear.	A bolokɔnincininw tun bɛ ka yɛrɛyɛrɛ siran fɛ.
Evidence suggests that the disease is dying out.	Daliluw b’a jira ko bana in bɛ ka sa.
It’s a human thing, not a natural thing.	O ye hadamaden ka fɛn ye, a tɛ dacogo ye.
I'm thinking maybe we should fake it.	N b'a miiri ko laala an ka kan k'a fake.
Years later, they finally met.	San caman tɛmɛnen kɔ, u labanna ka ɲɔgɔn sɔrɔ.
If he eats too much sweet food, he gets tired.	Ni a ye dumuni duman caman dun, a bɛ sɛgɛn.
Police say they received threats.	Polisiw ko u ye bagabagali sɔrɔ.
Why did the old woman buy meat?	Mun na musokɔrɔba ye sogo san?
Women usually have a higher status than men in rural communities.	A ka c’a la, musow jɔyɔrɔ ka bon ka tɛmɛ cɛw kan togodala sigidaw la.
After a moment, he caught up.	Dɔgɔkun dɔ tɛmɛnen kɔ, a y’a minɛ.
This is a type of wheat.	Nin ye malo sugu dɔ ye.
We have clear and concise evidence.	Dalilu jɛlenw ni kuma surunw bɛ an bolo.
Cities in the region are surrounded by water.	Dugu minnu bɛ o mara la, olu lamininen bɛ ni ji ye.
Like water, the results are incomprehensible.	I n’a fɔ ji, a nɔfɛkow tɛ se ka faamuya.
Each employee has a card.	Baarakɛla kelen-kelen bɛɛ bɛ ni karti ye.
Many drivers are angry about the huge price hike.	Bololabaarakɛla caman dimina sɔngɔ jiginniba in na.
The land was devastated by a massive earthquake.	Dugukolo tiɲɛna dugukolo yɛrɛyɛrɛba dɔ fɛ.
He was so shocked that he dropped his coffee.	A kabakoyara kosɛbɛ fo a y’a ka kafe fili.
The rough waters made it difficult for the boat to sink.	Ji gɛlɛnw tun b’a to a tun ka gɛlɛn kurun ma ka jigin.
The young man licked his lips.	Kamalennin y’a dawolo sɔgɔsɔgɔ.
This communication had a profound effect on his health.	O kumaɲɔgɔnya in ye nɔba bila a ka kɛnɛya la.
It’s very sweet to taste.	A da ka di kosɛbɛ.
How he died is unknown.	A sara cogo min na, a ma dɔn.
Sod can be used for landscaping.	Sod bɛ se ka kɛ dugukoloko la.
The writing is on the wall.	Sɛbɛnni bɛ kogo kan.
Secrecy is illegal.	Gundoko ye ko ye min tɛ sariya kɔnɔ.
Many traditions have traditional medicine.	Laada caman bɛ ni tubabufura ye.
The interior was comfortable and cozy, with the interior matching the exterior.	A kɔnɔna tun ka ɲi ani a tun cɛ ka ɲi, a kɔnɔna tun bɛ bɛn kɛnɛma ma.
He checked four times.	A ye sɛgɛsɛgɛli kɛ siɲɛ naani.
These boats are sound, versatile, and efficient.	O kurunw bɛ mankan bɔ, u bɛ se ka fɛn caman kɛ, wa u bɛ baara kɛ ka ɲɛ.
The child replied shyly.	Den y’a jaabi ni maloya ye.
A sharp pain shot through his arm.	Dimi gɛlɛn dɔ ye a bolokɔni ci.
A workbook should be used for practice.	Baarakɛ gafe ka kan ka kɛ degeliw kama.
He was loud and talkative.	A tun bɛ kumakan fɔ ani a tun bɛ kuma.
He is confined to a wheelchair.	A sirilen bɛ wotoronin dɔ kɔnɔ.
She works as a kitchen cleaner.	A bɛ baara kɛ i n’a fɔ dumunikɛyɔrɔ saniyabaga.
Electricity costs have risen sharply.	Kuran musakaw wulila kosɛbɛ.
Many species of birds are found in this area.	Kɔnɔ suguya caman bɛ Sɔrɔ o yɔrɔ in na.
Here’s how it works!	A filɛ, a bɛ kɛ cogo min na, o filɛ nin ye!
They look so young.	U ɲɛ bɛ i ko u denmisɛnman kosɛbɛ.
Students sometimes describe the city as a sleepy town.	Kalandenw b’a Fɔ tuma dɔw la ko dugu ye sunɔgɔ-dugu ye.
A community of citizens is making efforts to save it.	Jamanadenw ka jɛkulu dɔ bɛ ka cɛsiriw kɛ walasa k’a kisi.
The rivers stirred up the mud.	Bajiw ye bɔgɔdaga wuli.
It was nice to climb the high mountains.	A tun ka di ka yele kuluw kan minnu ka jan.
But the wheat was already long and hard.	Nka malo tun janyalen don kaban ani a tun ka gɛlɛn.
They threw some people out of their homes.	U ye mɔgɔ dɔw gɛn ka bɔ u ka so.
The devil dances on the steps.	Jinɛ bɛ dɔn kɛ sennasanbara kan.
That was his first mistake.	O de tun ye a ka fili fɔlɔ ye.
Someone tricked him.	Mɔgɔ dɔ y'a lafili.
Plants absorb carbon dioxide and release oxygen.	Fɛnɲɛnɛmaw bɛ gazi ɲuman sama ka oksizɛni bɔ.
He understood her contempt.	A y’a ka mafiɲɛyali faamu.
He strove to pursue his dream of being a writer.	A y’a jija k’a ka sɛbɛnnikɛla ka siko nɔfɛtaama.
Doctors treated him, but he was unconscious for several days.	Dɔgɔtɔrɔw y’a furakɛ, nka a tun tɛ a yɛrɛ la tile damadɔ kɔnɔ.
The crops are showing signs of stress.	Sɛnɛfɛnw bɛ ka degun taamasiɲɛw jira.
His wife never liked children.	Denw tun man di a muso ye abada.
Once there was a lord who lived in this region.	Siɲɛ dɔ la, matigi dɔ tun bɛ yen min tun sigilen bɛ nin mara in na.
She brushed her long curly hair.	A ye a kunsigi jan wuluwulu bruise.
Her courage impressed him.	A ka jagɛlɛya y’a kabakoya.
The doctor did some tests and pronounced him dead.	Dɔgɔtɔrɔ ye sɛgɛsɛgɛli dɔw kɛ k’a fɔ ko a sara.
Don't talk to me about it!	Kana kuma ne fɛ o ko la!
The incident has caused national concern.	O ko in ye jamana jɔrɔ kosɛbɛ.
The population of the town is only six hundred.	Dugu in mɔgɔw ye kɛmɛ wɔɔrɔ dɔrɔn de ye.
He is known for his mystical powers.	A bɛ dɔn a ka gundo fanga fɛ.
The father told stories of his youth.	Facɛman ye maanaw fɔ a ka kamalenninya waatiw la.
Doctors were concerned about his lack of progress.	Dɔgɔtɔrɔw jɔrɔla a ka ɲɛtaa sɔrɔbaliya la.
The cook gave a welcome presentation.	Tobilikɛla ye ɲɛjirali dɔ kɛ min ye mɔgɔw bisimila.
He looked at the old book.	A ye gafe kɔrɔ in lajɛ.
The family became wealthy through sugarcane mining.	Denbaya kɛra nafolotigi ye kɔɔri bɔli fɛ.
The storm was driving us crazy.	Fɔɲɔba tun bɛ ka an kɛ diɲɛnatigɛ la.
Work is physically demanding.	Baara bɛ fɛn caman degun farikolo ta fan fɛ.
This can be a frustrating problem.	O bɛ se ka kɛ gɛlɛya ye min bɛ mɔgɔ dusu tiɲɛ.
So you're an only child, then?	O la sa, i ye den kelenpe de ye, o tuma wa?
Our climbing journey was a success.	An ka jiginni taama in kɛra ɲɛtaa ye.
The princess cut the cake with a sword.	Masakɛmuso ye gato tigɛ ni npan ye.
In fact, fishing is affecting many mangrove habitats.	Tiɲɛ na, jɛgɛmara bɛ ka nɔ bila mangɔrɔw sigiyɔrɔ caman na.
The town does not have a sewage system.	Dugu in tɛ ni nɔgɔbɔlan ye.
The energetic boy did a hundred pushups in the gym.	Cɛdennin fangatigi ye pushup kɛmɛ kɛ farikoloɲɛnajɛyɔrɔ la.
The firm cannot earn the initial profit.	Firimi tɛ se ka tɔnɔ fɔlɔ sɔrɔ.
They met once a week.	U tun bɛ ɲɔgɔn sɔrɔ siɲɛ kelen dɔgɔkun kɔnɔ.
Everyone should use common sense.	Bɛɛ ka kan ka hakili ɲuman kɛ.
This one will be the best, after all.	Nin kelen de bɛna kɛ a bɛɛ la ɲuman ye, o bɛɛ kɔfɛ.
There were many congregations.	Kafo tun ka ca.
This fight is only about money.	Nin kɛlɛ in bɛ wariko dɔrɔn de kan.
The captain's boat had hit another.	Kapitɛni ka kurun tun ye dɔ wɛrɛ gosi.
The saddest day in the calendar.	Dusukasi don min ka bon kosɛbɛ kalolabɔ kɔnɔ.
The birdsong was loud today.	Kɔnɔw ka dɔnkili tun ka bon bi.
That match is clear, as is the replay.	O ntolatan in jɛlen don, i n’a fɔ seginkanni fana.
We must respect the will of the people.	An ka kan ka jama sago bonya.
He soon lost all his cash.	A ma mɛn, a bɔnɛna a ka warijɛ bɛɛ la.
Climb that cliff.	Yɛlɛn o farakurun kan.
Clouds hang heavily overhead.	Sankaba bɛ jɛgɛn ni girinya ye a kun na.
A cholera epidemic was ravaging the region.	Kɔlera bana dɔ tun bɛ ka o mara tiɲɛ.
A yellow moth hovered by.	Ntumu jɛman dɔ tun bɛ ka wuli ka tɛmɛ.
I wish you were here with me.	Ne b'a fɛ i ka kɛ yan ni ne ye.
He went upstairs, sighed, and looked around.	A bɔra sanfɛ, ka sɔgɔsɔgɔ, ka a lamini lajɛ.
Max nodded his head.	Max y’a kunkolo biri.
We killed two birds with one stone.	An ye kɔnɔ fila faga ni kabakurun kelen ye.
The soldier climbed to the roof from the balcony above.	Sɔrɔdasi wulila ka taa so sanfɛ ka bɔ barada la sanfɛ.
The old woman had black hair.	Muso kɔrɔba in kunsigi tun ye nɛrɛmuguma ye.
Always use a brush with a pointed tip.	Aw bɛ burusi kɛ tuma bɛɛ min kun ye nɛrɛmuguma ye.
Tim is younger than me.	Tim ka dɔgɔ ni ne ye.
Bread was considered a luxury.	Buru tun bɛ jate fɛn sɔngɔ gɛlɛn ye.
A job interview can raise a number of questions.	Baara ɲininkali bɛ se ka ɲininkali damadɔw lawuli.
The lawyers refused to accept the money.	Avoka ninnu banna ka sɔn o wari ma.
The smell of cooking bacon wafted into the kitchen.	Bagan tobili kasa tun bɛ ka wuli ka don dumunikɛyɔrɔ la.
The government needs to reform.	Gofɛrɛnaman ka kan ka fɛn caman sɛmɛntiya.
Most farms raise a variety of crops.	Foro fanba bɛ sɛnɛfɛn suguya caman Lamɔ.
Her pet bird was brown and snuggly.	A ka sokɔnɔ kɔnɔn tun ɲɛ ye bulama ye ani a tun bɛ sɔgɔsɔgɔ.
After reaching the bottom, they swim away.	U selen kɔ duguma, u bɛ jɛgɛn ka taa.
Some residents hated the attention.	Duguden dɔw tun bɛ o jateminɛ koniya.
The judges ruled that the man should remain in custody.	Kiiritigɛlaw y’a latigɛ ko cɛ ka kan ka to kaso la.
So it’s time to face reality.	O la sa, waati sera ka tiɲɛko kunbɛn.
Australia is an island nation.	Ɔsitarali ye gun jamana ye.
Once in the forest, follow the signs.	Ni i sera kungo kɔnɔ dɔrɔn, i bɛ tugu taamasiyɛnw kɔ.
The sound was reminiscent of a jackhammer.	O mankan tun bɛ mɔgɔ hakili jigin jackhammer dɔ la.
The soldier was pushed out of the bus with difficulty.	Sɔrɔdasi in gɛnna ka bɔ bisi kɔnɔ ni gɛlɛya ye.
He climbed the mountain.	A ye kulu kuncɛ.
The volcano erupted, destroying everything in its path.	Tasuma-yɔrɔ in Bɔra, k’a ka sira bɛɛ Tiɲɛ.
Suddenly a terrible cracking sound filled the room.	O yɔrɔnin bɛɛ, mankan jugu dɔ min tun bɛ kari, o ye so fa.
Diners along the river were delighted.	Dumunikɛlaw minnu tun bɛ baji da la, olu nisɔndiyara kosɛbɛ.
A small group of athletes have thrived here.	Fɛnɲɛnɛma-jɛkulu fitinin dɔ ye ɲɛtaa sɔrɔ yan.
The leaves turned brown.	A buluw kɛra bulama ye.
The festival will last for three days.	O seli bɛna kɛ tile saba kɔnɔ.
Two major rivers meet here.	Ba belebele fila bɛ ɲɔgɔn sɔrɔ yan.
Shake before applying.	Aw bɛ a lamaga sani aw ka a da.
The grocery lady was well equipped.	Dumunifeerela muso tun labɛnnen don ni fɛn caman ye.
They met for lunch.	U ye ɲɔgɔn sɔrɔ tilelafana dun kama.
A terrifying proposition, he thought.	Proposition (fɔcogo) min bɛ siran mɔgɔ ɲɛ, a y’o miiri.
Old friends reunited after a lifetime.	Teri kɔrɔw ye ɲɔgɔn sɔrɔ kokura u ka ɲɛnamaya bɛɛ kɔfɛ.
Think twice before romanticizing the past.	Miiri siɲɛ fila sanni i ka ko tɛmɛnenw kɛ kanuya ye.
This church has stood here for nearly two centuries.	Nin egilisi in jɔlen bɛ yan kabini san kɛmɛ fila ɲɔgɔn.
The accusations roiled his country.	O jalakiw ye a ka jamana ɲagami.
What kind of dog was that?	O tun ye wulu sugu jumɛn ye?
Some plants are used in traditional medicine.	Fɛnɲɛnɛma dɔw bɛ Kɛ tubabufuraw ye.
However, the recent earthquake has been devastating.	Nka, dugukolo yɛrɛyɛrɛ min kɛra kɔsa in na, o ye bɔnɛba lase mɔgɔw ma.
Those are the most popular forms of music.	Olu de ye fɔli suguw ye minnu ka di kosɛbɛ.
Put them in a bag.	Aw bɛ u bila bɔrɔ dɔ kɔnɔ.
These colors are next to each other on the color wheel.	O kulɛriw bɛ ɲɔgɔn kɛrɛfɛ kulɛri wotoro kan.
We had to run to catch the bus.	An tun ka kan ka boli walisa ka bisi minɛ.
His writing shows great understanding.	A ka sɛbɛnni bɛ faamuyaliba jira.
The inefficiency of the legislature has been a great disappointment.	Sariyasunba ka baarakɛbaliya kɛra jigitigɛba ye.
If you want to be a student, you have to study hard.	N’i ​​b’a fɛ ka kɛ kalanden ye, i ka kan ka kalan kɛ kosɛbɛ.
The coach said the team was successful.	Lakɔliden ko ekipu in ye ɲɛtaa sɔrɔ.
The quilt was firmly attached to the baby's face.	O wuluwulu tun sirilen bɛ den ɲɛda la kosɛbɛ.
A microscope can help a scientist look at living things.	Mikɔrɔskɔpu bɛ se ka dɔnnikɛla dɛmɛ ka ɲɛnamayafɛnw lajɛ.
An investigative unit was called.	Sɛgɛsɛgɛlikɛyɔrɔ dɔ welera.
The survey was designed to improve efficiency.	Sɛgɛsɛgɛli in kɛra walasa ka baara kɛcogo ɲuman yiriwa.
The table was full of books.	Gafew tun falen bɛ o tabali la.
I saw him smile, then he disappeared.	N y’a ye a bɛ nisɔndiya, o kɔfɛ a tununna.
I asked him to transfer money to my account.	N y’a ɲini a fɛ a ka wari bila n ka jatebɔsɛbɛn kɔnɔ.
The season of rainfall is highly variable.	Sanji bɛ Nà sàn waati min na, o bɛ Yɛlɛma kosɛbɛ.
Murthy is all about ordering coffee.	Murthy ye kafe komandi bɛɛ ye.
He was a great scientist.	A tun ye dɔnnikɛla ŋana ye.
Silk absorbs water well, making it ideal for pajamas.	Siliki bɛ ji minɛ ka ɲɛ, o b’a to a ka ɲi pijama ma.
The boss was doing several projects at once.	Kuntigi tun bɛ ka porozɛ caman kɛ siɲɛ kelen.
This is what you need to do.	Aw ka kan ka min kɛ, o de ye nin ye.
Works well under pressure.	A bɛ baara kɛ ka ɲɛ degun kɔrɔ.
The main house was set back out of the way.	Soba tun bilalen bɛ kɔfɛ ka bɔ sira kan.
Are you encouraged by the election results?	Yala kalata jaabiw b’aw jija wa?
The result was controversial.	O kɔlɔlɔ kɛra sɔsɔli ye.
When no one is sure.	Mɔgɔ si dalen tɛ a la tuma min na.
Your words are very cutting.	I ka kumaw bɛ tigɛ kosɛbɛ.
The desire to buy often drives people to make poor decisions.	Tuma caman na, nege min bɛ mɔgɔw la ka sanni kɛ, o bɛ mɔgɔw bila ka desizɔn juguw ta.
Yet few languages ​​are more gendered.	O bɛɛ n’a ta, kan damadɔw de ka ca ni cɛya ni musoya ye.
No, it has a high yield.	Ayi, a ka suman sɔrɔta ka ca.
The voice of the portly scholar was powerful.	Portly dɔnnikɛla in kan tun ye fanga ye.
He had promised to do so, but did not.	A tun ye layidu ta ko a bɛna o kɛ, nka a ma o kɛ.
The war was over before anyone knew it had begun.	Kɛlɛ in banna sanni mɔgɔ si k’a dɔn ko a daminɛna.
He used a fake name.	A ye tɔgɔ nkalonma dɔ de fɔ.
The cat jumped onto the window.	Pusi ye pan ka taa finɛtiri kan.
She fumbled the buttons on her blouse.	A ye butɔni minnu bɛ a ka blouse kan, olu ye fumble kɛ.
The lights are on, but the house is empty.	Yeelenw bɛ mana, nka so lakolon don.
Many new routes are planned.	Sira kura caman bolodara.
The child scrunched up his ears and shivered.	Den y'a tulo kuru k'a yɛrɛyɛrɛ.
The crime rate has increased dramatically.	Juguya hakɛ cayara kosɛbɛ.
He tightened the straps.	A ye sirilanw siri kosɛbɛ.
He spoke calmly of the circumstances.	A kumana ni hakilisigi ye ko ko kɛlenw na.
The thunder and lightning were blinding.	Sanpɛrɛn ni sanpɛrɛn tun bɛ mɔgɔ fiyen.
The people were afraid.	Jamanadenw tun bɛ siran.
They shook hands briefly.	U ye ɲɔgɔn bolo di ɲɔgɔn ma waati kunkurunnin kɔnɔ.
Keep two pencils in your pocket.	Aw bɛ kretiɛn fila bila aw ka bɔrɛ kɔnɔ.
His house was next to a grocery store.	A ka so tun bɛ dumunifɛnw feereyɔrɔ dɔ kɛrɛfɛ.
It was a lovely, sunny, but breezy day.	O tun ye tile duman ye, tile tun bɛ yen, nka fiɲɛ tun bɛ bɔ.
Pour the flour through the sieve.	Verser du farine par le seuil ye.
He thoroughly cleaned his equipment.	A y’a ka minɛnw saniya kosɛbɛ.
We need to stop unsustainable logging practices.	An ka kan ka yiritigɛ walew dabila minnu tɛ sabati.
Farmers will face a big challenge this year.	Sɛnɛkɛlaw bɛna gɛlɛyaba sɔrɔ ɲinan.
They can't wait to go.	U tɛ se ka kɔnɔni kɛ ka taa.
Move towards the light.	Aw bɛ taa yeelen fan fɛ.
Before he could do anything, he would chew slowly.	Sani a ka foyi kɛ, a tun bɛ a ɲimi dɔɔni dɔɔni.
The steppes are more than grass.	Stɛpɛw ka ca ni bin ye.
We can access the system remotely.	An bɛ se ka don o sistɛmu kɔnɔ yɔrɔjan fɛ.
The Ministry of Defense is notoriously corrupt.	Lafasali minisiriso tɔgɔjugu bɔra a ka nanbarako la.
Rubber prefers rich, moist soil.	Bɔgɔ nafama ni jilama ka di lastikuw ye.
I am buying this new car from a dealer.	N bɛ nin mobili kura in san feerekɛla dɔ fɛ.
He approached the man outside.	A gɛrɛla cɛ la kɛnɛma.
It’s very important that he makes a lot of sales calls.	A nafa ka bon kosɛbɛ a ka feereli weleli caman kɛ.
His heart tormented him all night.	A dusukun tun bɛ ka a tɔɔrɔ su bɛɛ kɔnɔ.
The rose petals drifted down like snow.	Rose buluw tun bɛ ka wuli ka jigin i n’a fɔ nɛnɛ.
The family’s lost treasure will soon be found.	Denbaya ka nafolo tununnen bɛna sɔrɔ sɔɔni.
The guards helped them escape.	Garadiw y’u dɛmɛ ka boli.
Satisfaction is a measure of life, not a goal.	Wasa ye ɲɛnamaya hakɛ ye, a tɛ kuntilenna ye.
Compassion helped bring this person to bed.	Hinɛ ye dɛmɛ don ka nin tigi ladon a ka dilan kan.
Especially for employees, it didn’t help much.	Kɛrɛnkɛrɛnnenya la baarakɛlaw ye, o ma dɛmɛ caman kɛ.
They worked very well together.	U ye baara kɛ ɲɔgɔn fɛ kosɛbɛ.
A police officer arrived soon after the accident.	Polisi dɔ sera yen dɔrɔn kasaara in kɔfɛ.
He would faint himself.	A tun bɛna a yɛrɛ fari faga.
It’s very prominent.	A bɛ bɔ kɛnɛ kan kosɛbɛ.
Newlyweds often live in new homes.	Furuɲɔgɔn kuraw ka teli ka sigi so kura kɔnɔ.
He said he lost part of a finger.	A ko ale bolokɔni dɔ yɔrɔ dɔ tununna.
He slowly stepped towards the chair.	A ye sennateliya kɛ ka taa sigilan fan fɛ dɔɔnin dɔɔnin.
We stand firmly in our current system.	An jɔlen bɛ an ka sisan sigicogo la kosɛbɛ.
Take the arrows.	Aw bɛ bɛlɛkisɛw ta.
The air is polluted with air pollutants.	Fiɲɛ bɛ nɔgɔ ni fiɲɛbɔlanw ye.
A wild animal was chasing him.	Kungosogo dɔ tun bɛ ka a nɔfɛ.
Workers have been on strike for over a month.	Baarakɛlaw ye baara bila a ka baara la kabini kalo kelen ni kɔ.
You know, you’re really beautiful.	I b’a dɔn, i cɛ ka ɲi tiɲɛ na.
It was hard to read her expression.	A tun ka gɛlɛn k’a ɲɛda cogoya kalan.
The street suddenly fell into darkness.	Nbɛda barika banna ka bin dibi la.
They recognize the economic value of tourism.	U bɛ turisimu nafa dɔn sɔrɔko siratigɛ la.
An orchard grows here in this little garden.	Jiriden nakɔ dɔ bɛ falen yan nin nakɔ fitinin in na.
Another year passed.	San wɛrɛ tɛmɛna.
The membership numbers in the thousands.	O jɛkulu kɔnɔmɔgɔw ye mɔgɔ ba caman ye.
There's no point in being angry.	Nafa foyi t'a la ka dimi.
Two men came to help.	Cɛ fila nana dɛmɛ don.
Animals are always on the move.	Baganw bɛ taama-taama tuma bɛɛ.
The sight of those faces shocked him.	O ɲɛdaw yecogo y’a kabakoya.
Try to add some exercise to your daily life.	Aw bɛ aw jija ka farikoloɲɛnajɛ dɔw fara aw ka don o don ɲɛnamaya kan.
Noise pollution is the ultimate environmental problem.	Mankan nɔgɔli ye sigida gɛlɛya laban ye.
Cattle were the only symbol of civilization.	Misiw de tun ye siwili taamasyɛn kelen ye.
Although she called herself a housewife, she was a senator.	Hali n’a y’a yɛrɛ wele ko dutigimuso, a tun ye senatɛri ye.
I was very surprised.	Ne kabakoyara kosɛbɛ.
The Buffalo boys were cracking jokes.	Bufalo cɛdenw tun bɛ tulonko kari.
The ocean is known to have amazing qualities.	A dɔnna ko kɔgɔji bɛ ni jogo kabakomaw ye.
The historical record shows a long and bitter rivalry.	Tariku sɛbɛn b’a jira ko ɲɔgɔndan jan ni jugumanba dɔ kɛra.
He trimmed his overgrown hair.	A y’a kunsigi min falen don kosɛbɛ, o tigɛ.
Farmers are forced to emigrate in search of work.	Sɛnɛkɛlaw bɛ wajibiya ka bɔ jamana wɛrɛ la ka taa baara ɲini.
Accidents sometimes happen at music festivals.	Kasaraw bɛ kɛ tuma dɔw la dɔnkilida ɲɛnajɛw la.
Last year, sales rose only slightly.	Salon, feereli wulila dɔɔnin dɔrɔn.
Something timeless, made of three cubes joined together.	Fɛn min tɛ waati ta, min dilannen don ni kubɛ saba ye minnu faralen don ɲɔgɔn kan.
She stared up at the sky and wept.	A ye sankolo filɛ ni ɲɛmajɔ ye, a ye kasi.
Due to lack of effective medicine, the patient’s health deteriorated.	Fura nafama sɔrɔbaliya kosɔn, banabagatɔ ka kɛnɛya juguyara.
He had shaken his head.	A tun y'a kunkolo wuli.
These cattle will be worth a lot of money one day.	O misiw nafa bɛna kɛ wari caman ye don dɔ.
Soon the ship will sink.	A ma mɛn, kurun bɛna bin.
The workers retired early to their families.	Baarakɛlaw ye lafiɲɛbɔ kɛ joona ka taa u ka denbayaw la.
The reporter asked the question.	Kunnafonidila ye ɲininkali in kɛ.
The online encyclopedia was very interesting.	Ansiklopedi min bɔra ɛntɛrinɛti kan, o tun ka di kosɛbɛ.
He saw her, and held out his hand to see her.	A y'a ye, a y'a bolo kɔrɔta k'a ye.
The king was eager to show off the pink silk dress.	Masakɛ tun kɔrɔtɔlen don ka siliki fini pinki jira.
Look at things carefully.	Aw bɛ fɛnw lajɛ ka ɲɛ.
He entered the classroom with his backpack.	A donna kalanso kɔnɔ n’a ka kɔfɛbagan ye.
They love nature.	U bɛ fɛnɲɛnɛmaw kanu.
They built a new factory.	U ye izini kura jɔ.
Many of us joined a local ambulance service.	An caman farala anpulu baarakɛyɔrɔ dɔ kan min bɛ sigida la.
The wild dogs nearly gave it away.	Kungo wuluw ye 'kɛrɛnkɛrɛnnenya la k'a Di a ma.
The bartender had to deal with multiple customers at once.	Barokɛla tun ka kan ka baara kɛ ni kiliyan caman ye siɲɛ kelen.
The apple tree appears later.	Pɔmijiri bɛ bɔ kɔfɛ.
The street was deserted.	Nbɛda tun lakolon tun don.
Getting a job is a real challenge these days.	Baara sɔrɔli ye gɛlɛya yɛrɛ de ye nin donw in na.
Most people want to dress simply.	Mɔgɔ fanba b’a fɛ ka fini don cogo nɔgɔman na.
The climate of this region is hot.	Nin mara in ka waati ye funteni ye.
He pointed to the chair.	A ye a bolo sin sigilan ma.
Her poor husband had.	A ka fantanya cɛ tun y’o kɛ.
It makes me very proud.	O bɛ ne bila ka waso kosɛbɛ.
His new home was in a fishing village.	A ka so kura tun bɛ mɔnikɛdugu dɔ la.
The flowers smell good.	Fulaw kasa ka di.
To stir the dough.	Ka mugu sɔgɔ.
A good friend of mine.	N teri ɲuman dɔ.
Industrialization drove the national economy.	Industriyali ye jamana ka sɔrɔko bila sira.
The cat jumped on the small table.	Pusi ye panni kɛ tabali fitinin kan.
The secret to success lies in good planning.	Gundo min bɛ mɔgɔ la ka ɲɛtaa sɔrɔ, o bɛ labɛncogo ɲuman de la.
The crowd began to flow slowly into the throne room.	Jama y’a daminɛ ka woyo dɔɔnin dɔɔnin masasigilan so kɔnɔ.
She lives alone, although she has a son.	A bɛ balo a kelen na, hali ni denkɛ b’a fɛ.
To preserve the apples, sugar is used.	Walasa ka pɔmuw mara, sukaro de bɛ kɛ.
I learned a lot from him.	N ye fɛn caman kalan a fɛ.
His answer was clear.	A ka jaabi tun jɛlen don.
These sentences are correct.	O kumasenw bɛ tiɲɛ.
Coffee is the most popular beverage in the world.	Kafe ye minfɛn ye min ka di diɲɛ kɔnɔ.
Clouds of dust billowed from the overheated engine.	Buguri sankabaw tun be wuli ka bɔ motɛri la min tun sumana kojugu.
It was fall, so the leaves were bright.	O tun ye bin ye, o la sa, furabuluw tun bɛ kɛnɛya.
He has good relations with most of his neighbors.	Jɛɲɔgɔnya ɲuman bɛ a ni a sigiɲɔgɔn fanba cɛ.
She has remarried, but her husband does not live here.	A ye furu kɛ kokura, nka a cɛ tɛ sigi yan.
Keep that in mind the next time you drink.	Aw bɛ o to aw hakili la siɲɛ wɛrɛ ni aw bɛ min.
This decision will be very welcome	O desizɔn bɛna sɔn kosɛbɛ
He needs a watch.	A mago bɛ watɛsi la.
He was surprised when he saw her.	A kabakoyara tuma min na a y’a ye.
That’s a good reason.	O ye dalilu ɲuman ye.
We can’t count on them this time.	An tɛ se ka jate kɛ u la nin siɲɛ in na.
Place the towels on the cake.	Aw bɛ finimuguw bila gato kan.
The angry woman put the child down.	Muso diminnen ye den bila duguma.
In the spring, the grass becomes green.	Kaban waati la, bin bɛ kɛ binkɛnɛ ye.
Many successful people are graduates of this university.	Mɔgɔ caman minnu ye ɲɛtaa sɔrɔ, olu ye nin inivɛrisite in ka kalandenw ye.
The government is so corrupt, people can’t believe it.	Gofɛrɛnaman ye nanbara kɛ kosɛbɛ, mɔgɔw tɛ se ka da a la.
I crossed my arms and grinned deeper.	N ye n bolow tigɛ ka n ɲɛji cɛ ka taa a fɛ.
There was a sound inside.	Mankan dɔ tun bɛ a kɔnɔ.
The doctor prescribed tranquilizers and painkillers.	Dɔgɔtɔrɔ ye hakilisigifura ni dimimadafura sɛbɛn.
I must have passed this thread hundreds of times, .	N’a sɔrɔ ne tɛmɛna nin jiri in kan siɲɛ kɛmɛ caman, .
The basket was carried to the bow of the ship.	O segi tun bɛ taa ni o ye ka taa kurun kuncɛ la.
Although seeds do not contain much food, they are beneficial.	Hali ni dumuni caman tɛ kisɛw la, nafa b’u la.
It has become illegal to destroy any wildlife.	A kɛra sariya sɔsɔli ye ka kungosogo si tiɲɛ.
Turn down the heat, will you?	Aw bɛ funteni dɔgɔya, yala aw bɛna o kɛ wa?
There are over a billion species of plants on our planet.	Fɛnɲɛnɛma suguya miliyari kelen ni kɔ bɛ an ka dugukolo kan.
The appeal of the place lies in its innovative architecture.	O yɔrɔ in ka fɛn min bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ, o bɛ sɔrɔ a ka fɛn dilannen kura la.
This cqueenly house is a wonderful retreat.	Nin cqueenly so in ye lafiɲɛbɔyɔrɔ duman ye.
Words are magic.	Daɲɛw ye subagaya ye.
This spatial disparity will hamper trade.	O yɔrɔko danfara in bɛna jago bali.
When you eat, try to chew slowly.	Ni aw bɛ dumuni kɛ, aw bɛ aw jija ka a ɲimi dɔɔni dɔɔni.
The kids spent the whole day playing in the garden.	Denmisɛnw tun bɛ tile bɛɛ kɛ ka tulon kɛ nakɔ kɔnɔ.
The car fell dangerously off the road.	Mobili binna sira kan cogo farati la.
On his way home, he stopped to buy some milk.	A taatɔ so, a jɔra ka nɔnɔ dɔ san.
The volume went up.	Kumakan hakɛ wulila.
The bridge is a bit narrow in places.	O bɔlɔn in ka dɔgɔ dɔɔnin yɔrɔ dɔw la.
An artificial well was built over the valley.	Kɔlɔn dilannen dɔ jɔra o kɔ̀ in san fɛ.
Because clouds are invisible, they are difficult to observe.	Ikomi sankaba tɛ ye, a kɔlɔsili ka gɛlɛn.
For the final step, a trench was dug.	O fɛɛrɛ laban kama, u ye bɔgɔdaga dɔ sɔgɔ.
The region’s major attractions are usually filled to capacity.	A ka c’a la, mara in ɲɛnajɛyɔrɔbaw bɛ fa fo ka se u seko ma.
I need to sleep.	Ne ka kan ka sunɔgɔ.
Each day brings the unexpected.	Don kelen-kelen bɛɛ bɛ na ni kow ye minnu ma deli ka kɛ.
Collection of papers, speeches, correspondence and reports.	Sɛbɛnw, jɛmukanw, batakiw ani rapɔɔriw lajɛlen.
Six hundred and seventeen students passed the examination.	Kalanden kɛmɛ wɔɔrɔ ni tan ni wolonwula de tɛmɛna o sɛgɛsɛgɛli la.
He left the company for health reasons.	A bɔra sosiyete la kɛnɛyako kosɔn.
Spring flowers adorn the garden.	Sɔgɔma falenw bɛ nakɔ masiri.
Children are not allowed inside the stadium.	Denmisɛnw man kan ka don ntolatanyɔrɔ kɔnɔ.
Many women chose to become nuns or priests.	Muso caman y’a sugandi ka kɛ mɔnikɛlaw walima sarakalasebagaw ye.
The referee called a foul on the player.	Arbitre ye foyi wele ka ɲɛsin ntolatanna ma.
Its inhabitants live in harmony.	A sigibagaw bɛ balo cogo la min bɛ bɛn ɲɔgɔn ma.
Don’t get me wrong, it’s an excellent novel.	Aw kana n fili, o ye novel ɲumanba ye.
The camp is closely monitored by white soldiers and police.	Sɔrɔdasi finmanw ni polisiw bɛ o kanpaɲi kɔlɔsi kosɛbɛ.
He bought dogs and cats.	A ye wuluw ni wuluw san.
The earthquake was devastating.	Dugukolo yɛrɛyɛrɛ ye tiɲɛniba kɛ.
The monkeys were cowering behind their mother.	Sonsanninw tùn bɛ ka siran u ba kɔ fɛ.
There is so much water here!	Ji ka ca yan!
We crowned her the best waitress.	An y’a kɛ masafugulan ye ko ale de ye dumunikɛmuso ɲuman ye.
Oil and gold were found here.	Tulu ni sanu tun bɛ sɔrɔ yan.
We have to go to bed before the next morning.	An ka kan ka sunɔgɔ sanni dugujɛ nata ka se.
This part of the city was notorious for its crime.	O dugu yɔrɔ in tun tɔgɔjugu bɔra a ka kojugubakɛlaw la.
Drawing their swords, they surged forward.	U y’u ka npanw sama, ka wuli ka taa ɲɛfɛ.
Use a small knife to remove the apples.	Aw bɛ muru fitini dɔ kɛ ka pɔmuw bɔ.
In other words, there is a lot of poverty in this country.	O kɔrɔ ye ko faantanya ka ca jamana in kɔnɔ.
Let's wait here for the night.	An ka makɔnɔni kɛ yan su fɛ.
These figures warrant further investigation.	O jatew bɛ sɛgɛsɛgɛli wɛrɛw wajibiya.
There were hundreds of birds in the pond.	Kɔnɔ kɛmɛ caman tùn bɛ o kɔ in na.
The press conference was preceded by a parade.	Kunnafonidila-jɛkulu ka lajɛ in ɲɛfɛ, parade dɔ kɛra.
The singer took the lead and joined.	Dɔnkilidala ye ɲɛmɔgɔya ta ka fara ɲɔgɔn kan.
Be proud of yourself.	I yɛrɛ bonya.
He glanced at his watch and checked the time.	A ye a ɲɛw wuli a ka watɛsi la ani ka waati jatebɔ.
How would you cook this soup?	I tun bɛna nin suman in tobi cogo di?
Welcome to my shop.	Aw ni ce n ka butiki la.
The shadows began to rise in his face.	Biɲɛw y’a daminɛ ka wuli a ɲɛda la.
What will happen to us?	Mun bɛna kɛ an na?
He saw a dog standing nearby.	A ye wulu dɔ jɔlen ye a kɛrɛfɛ.
The unemployment rate is falling.	Baarakɛbaliya hakɛ bɛ ka dɔgɔya.
Sunscreen is applied before going out.	Tilefura bɛ kɛ sani aw ka bɔ kɛnɛma.
The president called for a silent vote.	Jamanakuntigi ye wele bila ka wote kɛ ni makun ye.
Many fall by the wayside while training for a race.	Mɔgɔ caman bɛ bin sirada la k’u to u ka degeliw la boli kama.
Water from the ocean forms clouds.	Ji min bɛ bɔ kɔgɔji la, o bɛ kɛ sankaba ye.
Other plants were beginning to wither.	Fɛnɲɛnɛma wɛrɛw tun bɛ ka ja daminɛ.
People are giving up villages for cities.	Mɔgɔw ​​bɛ ka togodaw bila dugubaw kama.
Remember when your father did a factory?	Aw hakili bɛ waati min na aw fa ye izini dɔ kɛ wa?
Unusually cold.	Nɛnɛ min tɛ deli ka kɛ.
Malaria is common in these wet forests.	Sumayabana ka ca nin kungo ɲiginnen ninnu na.
New legislation has been created to address this problem.	Sariya kura dɔw dabɔra walasa ka o gɛlɛya in ɲɛnabɔ.
Officials from both campaigns called for calm.	Kanpaɲi fila ɲɛmɔgɔw ye wele bila ka hakili sigi.
They studied the article for several weeks.	U ye o barokun kalan dɔgɔkun damadɔ kɔnɔ.
Never buy a car from an unreliable dealer.	Aw kana mobili san abada feerekɛla dɔ fɛ min tɛ se ka da a la.
The female voice became smiling when the male spoke.	Muso kan in Kɛra nisɔndiya ye ni cɛ bɛ kuma.
These days, people are becoming more and more conscious about their health.	Nin donw na, mɔgɔw bɛ ka u janto u ka kɛnɛyako la ka taa a fɛ.
We will keep walking all the way to the top.	An bɛna to ka taama fo ka se sanfɛ.
Most tourists just pass through the town.	Turisiw fanba bɛ tɛmɛ dugu in fɛ dɔrɔn.
In later years, he became increasingly discouraged.	San nataw la, a fari fagara ka taa a fɛ.
The beauty of this island lies in its mountains.	O gun in cɛɲi bɛ a kuluw de la.
Life is hard and complicated.	Ɲɛnamaya ka gɛlɛn ani a ka gɛlɛn.
A senior official said the proposal was good.	Jamanakuntigiba dɔ y’a jira ko o hakilina in ka ɲi.
Many of our residents rely on the Internet for work.	An ka duguden caman bɛ u jigi da ɛntɛrinɛti kan baara kama.
It was a strangely tolerable thing.	O tun ye fɛn ye min tun bɛ se ka muɲu cogo kabakoma na.
Examples of ant homes include hollow trees	Ntumuw ka so misali dɔw ye jiriw ye minnu kɔnɔna bɛ bɔgɔbɔgɔ
The garbage dump was in a vacant part of town.	Nɔgɔbɔyɔrɔ tun bɛ dugu yɔrɔ lakolon dɔ la.
The explosion occurred when the gas leaked out of the gas.	O binkanni in kɛra tuma min na gazi bɔra gazi la.
The bright sun radiates warmth on glowing skin	Tile jɛlen bɛ yeelen bɔ ni funteni ye fari min bɛ yeelen bɔ
The population of the city is growing.	Dugu mɔgɔw bɛ ka caya ka taa a fɛ.
The market was bustling with activity.	Sugu tun falen bɛ baara la.
The nurse suture the incision.	Digilikɛla bɛ tigɛlen sutura.
Traditionally, the palace consisted of four parts.	Laada la, masaso tun bɛ kɛ yɔrɔ naani ye.
The teacher blinked in pain.	Karamɔgɔ y’a ɲɛw sɔgɔsɔgɔ dimi fɛ.
Clear skies promising a pleasant day.	Sankolo jɛlen min bɛ layidu ta ko tile duman bɛna kɛ.
These treasures were hidden in the tunnels of an army.	O nafolo ninnu tun dogolen bɛ kɛlɛbolo dɔ ka tunɛriw kɔnɔ.
However, money is not everything.	Nka, wari tɛ fɛn bɛɛ ye.
The judge reviewed the case carefully.	Kiiritigɛla ye o ko lajɛ koɲuman.
She mailed the letter to him.	A ye o lɛtɛrɛ ci a ma ni lɛtɛrɛ ye.
He remained silent, avoiding her gaze.	A tora a makun na, k’a yɛrɛ tanga a filɛli ma.
It’s a cycle of planning.	O ye labɛnni sɛrɛkili ye.
The effects of oil spills are difficult to detect.	Tumu bɔnna nɔ minnu bɛ bɔ, a ka gɛlɛn ka olu dɔn.
Crab leaves were piled high on the beach.	Kansɛri buluw tun dalajɛlen tun bɛ sanfɛ kɔgɔjida la.
Those who survived were rewarded with cash.	Minnu ye ɲɛnamaya sɔrɔ, u ye sara sɔrɔ ni wari ye.
Crops were once grown in these areas.	Sɛnɛfɛnw tùn bɛ Sɔrɔ o yɔrɔw la fɔlɔ.
Time passed,lidged.	Waati tɛmɛna,lidged.
The atmosphere was warm and dry.	Yɔrɔ min tun bɛ o yɔrɔ la, o yɔrɔ tun ka suma ani a tun jalen don.
Suddenly the man came to mind.	O yɔrɔnin bɛɛ, cɛ nana a hakili la.
Water is composed of hydrogen and oxygen.	Ji bɛ Kɛ ni idɔrɔzi ni ɔksizɛni ye.
Despite official restrictions, many people still smoke.	Hali ni fanga ye dan sigi, mɔgɔ caman bɛ sigarɛti min hali bi.
Some scientists have dubbed it the “new fever”.	Dɔnniyakɛla dɔw y’a tɔgɔ da ko “sumaya kura”.
There was a distinct lack of enthusiasm in the room.	Dusudonbaliya danfaralen dɔ tun bɛ so kɔnɔ.
Many partisans were killed.	Partiden caman fagara.
Deforestation is the primary cause of global warming.	Kungo tiɲɛni de ye diɲɛ sumaya sababu fɔlɔ ye.
His heart was not at ease.	A dusu tun tɛ lafiya.
The President also expressed his commitment to the fight against terrorism.	Jamanakuntigi y’a jira fana ko a cɛsirilen don ka ɲɛsin terrorisme kɛlɛli ma.
She couldn’t have her baby.	A ma se k’a den bange.
There are people on the beach who know how to fish.	Kɔgɔjida la, mɔgɔw bɛ yen minnu bɛ mɔni dɔn kosɛbɛ.
She rolled her eyes and swore.	A y’a ɲɛw wuli ka kali.
Pineapple, cassava and rice grow well here, he explains.	Pinɛ, manje ani tiga bɛ falen ka ɲɛ yan, a b’o ɲɛfɔ.
Some towns saw their homes destroyed.	Dugu dɔw y’a ye k’u ka sow tiɲɛna.
It remains a radio mystery.	A tora arajo gundo ye.
Her voice was soft and soothing.	A kan tun ka nɔgɔn ani a tun bɛ mɔgɔ dusu saalo.
Yet no investigation has been launched.	O bɛɛ n'a ta, sɛgɛsɛgɛli si ma daminɛ.
Expulsions increased during the war.	Mɔgɔw ​​gɛnni cayara kɛlɛ waati la.
There is an air of mystery about him.	Gundo fiɲɛ dɔ bɛ a ko la.
They usually live in the suburbs.	A ka c’a la, u bɛ sigi dugu kɔkan.
Cattle usually grazed on the farm.	A ka c’a la, misiw tun bɛ baganmara kɛ foro la.
I saw a couple of teenagers in the park.	N ye funankɛnin fila-fila ye nakɔsɛnɛyɔrɔ la.
Another seamless chapter in the cleaning process.	Sapitiri wɛrɛ min tɛ fɛn tiɲɛ saniya baara la.
Parents want what’s best for their children.	Bangebagaw b’a fɛ min ka fisa u denw ma.
Use a fork or spoon.	Aw bɛ foroko walima kuyɛri kɛ.
Take water from town to town.	Ji ta ka bɔ dugu la ka taa dugu la.
He traveled extensively.	A ye taama caman kɛ.
Don’t you dare use a plastic bag!	Aw kana aw ja gɛlɛya ka baara kɛ ni bɔrɔ plastiki ye!
The forest is lush and green.	Kungo in falen bɛ jiriw la ani a falen bɛ binkɛnɛ na.
Rinse the glass out.	Aw bɛ gilasi ko ka bɔ.
The prices of bread, eggs and milk are rising.	Buru, kɔnɔw ani nɔnɔ sɔngɔ bɛ ka bonya.
This glass gives a nice sound.	Nin galasi in bɛ mankan duman di.
Many people disagreed with that view.	Mɔgɔ caaman tun tɛ sɔn o miiriya ma.
They are considered delicacies.	U bɛ jate dumuni dumanw ye.
A smile appeared on his right cheek.	Ɲɛji dɔ bɔra a kininbolo ɲɛda la.
The old man's hands trembled as he spoke.	Cɛkɔrɔba bolow yɛrɛyɛrɛla a kumatɔ.
This region was an active agricultural region, .	Nin mara in tun ye sɛnɛko mara ye min tun bɛ baara kɛ kosɛbɛ, .
The detective asked many questions.	Detekti ye ɲininkali caman kɛ.
See the etymology of the word arrogance.	Aw ye kuma kuncɛbaya daɲɛ bɔcogo lajɛ.
How things have changed.	Kow yɛlɛmana cogo min na.
He in the film was very happy.	Ale min tun bɛ filimu kɔnɔ, o nisɔndiyara kosɛbɛ.
Never ask an expert to break the law.	Aw kana a ɲini dɔnnikɛla dɔ fɛ abada a ka sariya tiɲɛ.
So he decided to try another course.	O la sa, a y’a latigɛ ka kalan wɛrɛ kɛ k’a lajɛ.
When the ice melted, the polar bears starved to death.	Tuma min na jikuruw wulila, ursi polariw fagara kɔngɔ fɛ.
Some journalists came out in large numbers.	Kunnafonidila dɔw bɔra ka caya.
So the wise old woman counted out three coins.	O la, musokɔrɔba hakilitigi ye warijɛ saba jate.
This plant sheds its leaves every year.	Nin jiri in bɛ a buluw bɔn san o san.
The sheep dog helped take care of the sheep.	Saga wulu tun bɛ dɛmɛ don ka sagaw ladon.
The pilot was struggling to repair the airplane.	Piloti tun bɛ ka gɛlɛya sɔrɔ ka awiyɔn dilan.
The number of people killed in car accidents is on the rise.	Mɔgɔ minnu fagara mobili kasaara la, olu hakɛ bɛ ka caya.
The streets were crowded.	Nbɛdaw tun falen bɛ mɔgɔw la.
The public performances attracted many people.	Foroba ɲɛjiraliw ye mɔgɔ caman sama ka na.
A warning is in effect tonight.	Lakɔlɔsili dɔ bɛ sen na bi su in na.
An oak table stood in the middle of the room.	Okɛ tabali dɔ tun jɔlen bɛ so cɛmancɛ la.
He has no voice of his own.	A yɛrɛ kan tɛ a fɛ.
The climate has changed dramatically over time.	Waati cogoya bε Yεlεma kosɛbɛ waati tɛmɛnen kɔ.
Sea kayaking has become a popular sport.	Kɔgɔjida la kayaki boli kɛra farikoloɲɛnajɛ ye min bɛ fɔ kosɛbɛ.
That sound is dangerous.	O mankan in ye farati ye.
The lights went out for a few moments.	Yeelenw fagara waati damadɔw kɔnɔ.
The ventilators prevented the fire.	Fiɲɛbɔlanw ye tasuma bali.
Thieves on the street were obvious.	Sonw minnu tun bɛ nbɛda la, olu tun bɛ ye kɛnɛ kan.
Many children like their parents’ harsh arguments.	Denmisɛn caman bɛ u bangebagaw ka sɔsɔli juguw fɛ.
Sports are an integral part of life here.	Spor ye ɲɛnamaya yɔrɔ koloma ye yan.
The results of this combination are unpredictable.	O faralen ɲɔgɔn kan, o kɔlɔlɔw tɛ se ka fɔ ka ɲɛ.
He is very angry.	A diminnen don kosɛbɛ.
Local people grew the crops.	Sigidamɔgɔw de ye sɛnɛfɛnw sɛnɛ.
I will buy new shoes today.	N bɛna sanbara kura san bi.
He tilted his head to one side.	A y’a kunkolo kɔrɔta ka taa fan kelen fɛ.
Policeman, have you seen this guy?	Polisi, i ye nin cɛ in ye wa?
It is difficult for the student to do both.	A ka gɛlɛn kalanden bolo ka o fila bɛɛ kɛ.
A moon hung in the blue winter sky.	Kalo dɔ tun sirilen bɛ nɛnɛ sankolo bulu la.
Most solar cells are made of silicon.	Tile selilɛri fanba bɛ dilan ni siliyɔmu ye.
There is no show.	No show bi.
The beams had moved from their original position.	O jirisunw tun ye wuli ka bɔ u jɔyɔrɔ fɔlɔ la.
He made it back home safely.	A sera ka segin so lafiya la.
Look at the table space.	A’ ye tabali yɔrɔ lajɛ.
The heat was unbearable.	Funteni tun tɛ se ka muɲu.
This road is very flat.	O siraba in ye fla ye kosɛbɛ.
The table is covered in red plastic.	Tabali bɛ datugu ni plastiki bilenman ye.
The poor woman kept the glass by the fireplace.	Faantan muso ye galasi mara tasuma da la.
He started poetry.	A ye poyi da Minɛ.
The scientist thought he had cheated.	O dɔnnikɛla tun b’a miiri ko a ye nanbara kɛ.
He played guitar and sang many songs.	A ye gitari fɔ ani ka dɔnkili caman da.
His hatred quickly subsided.	A ka koniya nɔgɔyara joona.
It weighs seven pounds.	A girinya ye kilo wolonwula ye.
The bride arrived safe and sound	Kɔɲɔmuso sera yen ni kɛnɛya ye ani kɛnɛman
Three months later, word got out about his whereabouts.	Kalo saba tɛmɛnen kɔ, kuma bɔra a bɛ yɔrɔ min na.
The chief was forced to resign.	Kuntigiba in wajibiyara ka a ka baara bila.
He hid his anger from the others.	A y’a ka dimi dogo tɔw la.
Possible, but dangerous.	A bɛ se ka kɛ, nka farati bɛ a la.
But how can this be of any use?	Nka, o bɛ se ka nafa dɔ lase cogo di?
Time began to slow down as the man walked away.	Waati y’a daminɛ ka sumaya ni cɛ in bɛ ka taama ka taa.
The metal inside your cell phone is aluminum.	Nɛgɛ min bɛ i ka telefɔni selilɛri kɔnɔ, o ye aluminiyɔmu ye.
A lot of blood ran down his face.	Joli caman bolila a ɲɛda kan.
The number was growing.	O jate tun bɛ ka caya ka taa a fɛ.
So he spoke very calmly.	O la sa, a kumana ni hakilisigi ye kosɛbɛ.
The woman has a place in the house.	Muso ka yɔrɔ bɛ so kɔnɔ.
The accident happened on the highway.	Kasara in kɛra siraba kan.
Remind me of his interesting statistics.	Aw ye n hakili jigin a ka jatebɔ nafamaw la.
He helps over forty people every day.	A bɛ mɔgɔ binaani ni kɔ dɛmɛ don o don.
Organic farming does not use pesticides or fertilizers.	Sɛnɛ nafama tɛ fɛnɲɛnamafagalan walima bagaji kɛ.
The rest of the food was ruined.	Dumuni tɔ tun tiɲɛna.
He sat on the red velvet sofa, smoking a cigarette.	A sigilen tun bɛ sofa bilenman velours kan, ka sigarɛti min.
Can you refrigerate the milk?	Yala aw bɛ se ka nɔnɔ in bila frigo kɔnɔ wa?
The earth is warming up fast.	Dugukolo bɛ ka sumaya joona.
The need for increased production was acute.	Mako min tun bɛ ka dɔ fara sɛnɛko kan, o tun ka jugu kosɛbɛ.
That terrible smell!	O kasa juguba in!
I was impressed by the old woman's enthusiasm.	Musokɔrɔba in ka timinandiya ye ne kabakoya.
The selection committee chose you.	Sugandili jɛkulu ye i sugandi.
The market is too crowded.	Sugu in falen bɛ mɔgɔw la kojugu.
Many people think that loss of biodiversity is inevitable.	Mɔgɔ caman b’a miiri ko fɛnɲɛnama suguya caman bɔnɛni tɛ se ka bali.
Use this bag to protect your suitcase.	Aw bɛ baara kɛ ni nin bɔrɔ in ye walasa ka aw ka valizi lakana.
The book was interesting.	O gafe tun ka di.
Kyoto’s famous geisha district was once an oasis.	Kioto dugu ka geisha mara tɔgɔba tun ye oasis ye fɔlɔ.
The battle is over!	Kɛlɛ ka ban!
He was then buried with full military honors.	O kɔfɛ, a su donna ni sɔrɔdasi bonya dafalen ye.
Tea is an important trade in this region.	Te ye jagokɛyɔrɔ nafama ye nin mara in kɔnɔ.
International laws prohibit the importation of toxic waste.	Dugukolo kan sariyaw b’a bali ka nɔgɔ bagajiw don jamana kɔnɔ.
They were so happy, they sang their favorite songs.	U tun bɛ nisɔndiyaba la, u ye dɔnkiliw da minnu ka di u ye kosɛbɛ.
His pants were too short.	A ka pantalon tun ka surun kojugu.
I can’t tell how long the queues were.	N tɛ se k’a dɔn layidu talenw janya tun ye joli ye.
He dissolved the sugar in the boiling water.	A ye sukaro labɔ ji wulilen na.
Every year, the number of street children in the city increases.	San o san, nbɛdaw denmisɛnw hakɛ bɛ caya dugu kɔnɔ.
The monkey ate some peanuts, then sat down and chewed contentedly.	Sonsannin ye manje dɔw dun, ka sɔrɔ ka sigi ka ɲimi ni wasa ye.
Domestic animals are very similar to wild animals.	Sokɔnɔbaganw ni kungosogow bɛ ɲɔgɔn Bɔ kosɛbɛ.
Many people study to become doctors.	Mɔgɔ caman bɛ kalan kɛ walisa ka kɛ dɔgɔtɔrɔw ye.
But you have to watch out for wildlife.	Nka aw ka kan ka aw janto kungosogow la.
The making of this picture.	Nin ja in dilancogo.
Musk deer are very rare.	Musk deer (musk deer) ka dɔgɔ kosɛbɛ.
There are tears in her eyes.	Ɲɛji bɛ bɔ a ɲɛw la.
The baby's teeth are white enough.	Den ɲinw bɛ fin ka ɲɛ.
As a result, many people here are suffering from hunger.	O de kosɔn, yan mɔgɔ caman bɛ ka tɔɔrɔ kɔngɔ fɛ.
The young man shared the profits.	Kamalennin ye tɔnɔw tila ɲɔgɔn na.
The family was forced to flee the civil war.	O denbaya wajibiyara ka boli jamanadenw ka kɛlɛ ɲɛ.
The insiders made their way north.	Kɔnɔnamɔgɔw y’u ka sira Kɛ ka Taa worodugu fɛ.
The population of the city grew.	Dugudenw cayara ka taa a fɛ.
It solidified its credentials as a global superpower.	A y’a ka dannayasɛbɛnw sinsin kosɛbɛ iko diɲɛ fangaba.
The attack was well planned.	O binkanni in tun labɛnna ka ɲɛ.
Old friends often attend the weddings of their older sisters.	Teri kɔrɔw ka teli ka taa u balimamuso kɔrɔbaw ka kɔɲɔw la.
He filled the air with his throbbing cough.	A ye fiɲɛ fa n’a ka sɔgɔsɔgɔninjɛ ye min bɛ wuli.
This educational program resulted in many creative collaborations.	O kalanko porogaramu in kɛra sababu ye ka daɲɛw jɛ-ka-baara caman Kɛ.
He opened his wallet and began to count the money.	A y’a ka waribɔlan da wuli ani a y’a daminɛ ka wari jate.
Other cultures frowned on gambling.	Ladamu wɛrɛw bɛ u ɲɛda biri wasako la.
Every political party wants more power.	Politikitɔn bɛɛ b’a fɛ fanga ka caya.
Tens of thousands of people can’t or don’t want to work.	Mɔgɔ ba tan ni tan tɛ se ka baara kɛ walima u t’a fɛ ka baara kɛ.
Soil is a good breeding ground for bacteria.	Dugukolo ye banakisɛw baloyɔrɔ ɲuman ye.
The laundromat charges by the pound.	Laundromat bɛ wari sara ni kilo ye.
You must notify the police.	Aw ka kan ka polisiw ladɔnniya.
He was very confident in his own abilities.	A tun dalen bɛ a yɛrɛ ka sekow la kosɛbɛ.
The city declared state of affairs.	Dugu ye jamana ka koɲɛw laseli kɛ.
They said he was doing things.	U ko a bɛ ka kow kɛ.
The children’s book collection is very popular.	Denmisɛnw ka gafew lajɛlen bɛ mɔgɔw fɛ kosɛbɛ.
There are two mountains on the ground.	Kulu fila de bɛ dugukolo kan.
As he spoke, blood gushed from his nose.	A kumatɔ, joli bɔra a nugu la.
The lions fell to the ground.	Warabilenw binna dugukolo kan.
He started the car out of the garage.	A ye mobili daminɛ ka bɔ garazi kɔnɔ.
A bad cold kept him out of the party.	Farigan jugu dɔ y’a bali ka don ɲɛnajɛ in na.
He let out a deep breath from his nose.	A ye fiɲɛba dɔ bila ka bɔ a nu kɔnɔ.
He was addicted to an old beer.	A tun ye dɔlɔminna ye biyɛri kɔrɔ dɔ fɛ.
Many small towns were destroyed during the war.	Dugu misɛn caman tiɲɛna kɛlɛ in senfɛ.
So he put water in the bucket.	O la, a ye ji don daga kɔnɔ.
Temperatures at this time of year are ideal.	Funteni minnu bɛ Kɛ sàn in waati in na, olu ka ɲi kosɛbɛ.
We couldn’t return his calls.	An ma se k’a ka welekanw segin.
Moisture causes many problems.	Nɔgɔ bɛ gɛlɛya caman lase mɔgɔ ma.
The butcher says the meat is tender.	Sogofeerela ko sogo bɛ mɔ.
Submit your project reports on time.	Aw ye aw ka poroze rapɔɔriw di a waati la.
The class was stunned by the news.	Kalanso mɔgɔw kabakoyara o kibaruya kosɔn.
While water can be warm, it cannot be frozen.	Hali ni ji bɛ se ka sumaya, a tɛ se ka kɛ nɛnɛ ye.
The experiment was conducted on mice.	O kɔrɔbɔli in Kɛra sosow kan.
This boy's father is famous.	Nin cɛnin facɛ tɔgɔ bɔra.
It is sometimes difficult for someone to understand.	A faamuyali ka gɛlɛn tuma dɔw la mɔgɔ dɔ bolo.
More than a thousand species are found in our region.	A suguya ba kelen ni kɔ bɛ Sɔrɔ an ka mara la.
A dumb show is a form of entertainment.	Ɲɛjirali bobo ye ɲɛnajɛ sugu dɔ ye.
He poured tea, and the men drank.	A ye te bɔn, cɛw ye min.
The old customs of the villagers remained.	Dugudenw ka laada kɔrɔw tora yen.
That’s the height of shame.	O de ye maloyako sanfɛla ye.
Civilians were killed indiscriminately.	Siwiliw fagara k’a sɔrɔ u ma danfara don u ni ɲɔgɔn cɛ.
Each phone weighs five ounces.	Fon kelen-kelen bɛɛ girinya ye onsi duuru ye.
The monkey clapped from his seat.	Sonsannin ye bolonɔ bila ka bɔ a sigiyɔrɔ la.
The government has been fighting corruption for years.	Gofɛrɛnaman bɛ ka nanbarako kɛlɛ kabini san caman.
The student’s behavior is disgraceful.	Kalanden ka taamacogo ye maloyako ye.
The ship was slowly drifting down.	Kurun tun bɛ ka wuli dɔɔnin dɔɔnin ka jigin.
He got caught in a tree.	A minɛna jiri dɔ la.
This question made everyone feel uneasy.	O ɲininkali in ye bɛɛ bila ka lafiyabaliya sɔrɔ.
Men have larger tonsils than women.	Cɛw ka tonsow ka bon ni muso ta ye.
He was pulled up by the arms.	A tun bɛ sama ka taa a fɛ ni bolokɔniw ye.
That book was twice the size of this one.	O gafe tun ka bon ni nin gafe ye siɲɛ fila.
He knows the consequences.	A b’a dɔn ko a bɛ se ka kɛ o kɔlɔlɔw ye.
Absorbent cotton is inserted between the glass and the board.	Coton min bɛ mɔgɔ minɛ, o bɛ don gilasi ni pankurun cɛ.
There are plans for more.	Labɛnw bɛ yen walasa ka dɔ wɛrɛw sɔrɔ.
The explosion was deafeningly loud.	O binkanni tun ka bon kosɛbɛ, min tun bɛ mɔgɔ tulo tigɛ.
He squeezed her hand gently.	A y’a bolo digi nɔgɔya la.
The numbers are increasing every year.	Jatew bɛ ka caya san o san.
They continue to search for gold and diamonds.	U bɛ taa a fɛ ka sanu ni diamant ɲini.
His writing explored poetry, literature and culture.	A ka sɛbɛnni ye poyi, sɛbɛnni ani laadalakow Sɛgɛsɛgɛ.
The bullet went up into the man.	Marifa in wulila ka taa cɛ in kɔnɔ.
Eat more whole grains.	Aw bɛ sumanmugu dafalenw dun ka caya.
The clip shows an unusually clear night sky.	Klip in bɛ sufɛ sankolo jɛlen jira min tɛ deli ka kɛ.
When you die, you will be dead.	Ni i sara, i na kɛ salen ye.
This picture is dull.	Nin ja in ye dull ye.
Not many people know of his love for jazz music.	Mɔgɔ caman t’a dɔn a ka kanuya bɛ jazz fɔli la.
The men wore blue.	Cɛw tun bɛ fini buluw don.
A piece of flat metal lay under his skin.	Nɛgɛ flakɛlen dɔ tun dalen bɛ a fari kɔrɔ.
Support the ban, or oppose it?	Aw bɛ dɛmɛ don o dabila la, walima ka a kɛlɛ?
Financial markets fell following the news.	Nafolo suguw binna o kibaruya in kɔfɛ.
The well-manicured lawn glowed with greenery.	Bin min tun ladonna koɲuman, o tun bɛ yeelen bɔ ni binkɛnɛ ye.
Early in the morning, the police arrived.	Sɔgɔmada joona fɛ, polisiw sera yen.
His eyes were red.	A ɲɛ tun bilennen don.
Play your favorite songs.	I ka dɔnkili dumanw fɔ.
Feel free to be rude and argumentative.	Aw kana siga ka kɛ mɔgɔ ye min tɛ mɔgɔ bonya ani ka sɔsɔli kɛ.
She spends hours editing her photos.	A bɛ lɛrɛ caman kɛ k’a ka fotow labɛn.
Malfoy remained silent.	Malfoy tora a makun na.
You should be especially wary of poisonous snakes.	Aw ka kan ka aw janto kɛrɛnkɛrɛnnenya la sa bagatɔw la.
You have to rise above them.	I ka kan ka wuli ka tɛmɛ u kan.
I ran into her and her arms.	N bolila ka don a ni a ka bolo la.
The calf is separated from the sheep.	Misiden farala ka bɔ sagaw la.
It is unclear who did this.	A ma jɛya jɔn de ye nin ko in kɛ.
These people have made peace.	O mɔgɔw ye hɛrɛ kɛ.
Recently, new types of products have emerged.	Kɔsa in na, fɛn suguya kuraw bɔra kɛnɛ kan.
The volcano has produced moving lava flows	Tasuma-yɔrɔ in ye lava jibɔw Bɔ minnu bɛ Taa
He hit the wall with his rifle.	A ye kogo gosi n'a ka marifa ye.
The colors in this room are stunning .	kulɛri minnu bɛ nin so in kɔnɔ , olu bɛ mɔgɔ kabakoya .
Since its publication, four editions have been published.	Kabini o gafe bɔra, a bɔko naani bɔra.
This old picture is very important to me.	Nin ja kɔrɔ in nafa ka bon kosɛbɛ ne bolo.
Saturday mornings are usually quiet.	A ka c’a la, sibiridon sɔgɔmaw bɛ kɛ yɔrɔ ye min tɛ mankan bɔ.
He argued for higher taxes on the wealthy class.	A ye sɔsɔli kɛ walasa ka takasi caman di nafolotigiw ka kulu kan.
Finely chop the cucumber.	Aw bɛ konkomɔri tigɛtigɛ ka ɲɛ.
This failure has caused much controversy.	O dɛsɛ ye sɔsɔli caman lawuli.
They kept their distance, for fear of being noticed.	U y’u ka yɔrɔjan mara, k’a sababu kɛ siran ye k’u kɔlɔsi.
We can argue a toss about that.	An bɛ se ka sɔsɔli kɛ toss kan o ko la.
Catalysts boost the speed of chemical reactions.	Katalisitaw bɛ kemikɛli kɛcogo teliya bonya.
The land is west of downtown.	Jamana in bɛ dugu cɛmancɛ tlebin fɛ.
We will be victorious.	An bɛna se sɔrɔ.
Bathing in the river is a bad idea.	Ka ko baji la, o ye hakilina jugu ye.
He wrote a series of very successful books.	A ye gafe minnu sɛbɛn, olu minnu bɛ tugu ɲɔgɔn na, olu ye ɲɛtaa sɔrɔ kosɛbɛ.
Everyone hates me.	Bɛɛ bɛ ne kɔniya.
I was shaking.	Ne tun bɛ ka yɛrɛyɛrɛ.
Volunteers took over.	Mɔgɔ minnu y’u yɛrɛ di, olu de ye o jɔyɔrɔ ta.
The company bus met with an accident.	Sosiyete ka bisi ye kasaara dɔ sɔrɔ.
This is a small airport,	Nin ye awiyɔnbonda fitinin ye,
Of course, this is far from the only case.	Tiɲɛ don, nin yɔrɔ ka jan ni ko kelenpe ye.
The soldiers volunteered for the job.	Sɔrɔdasiw y’u yɛrɛ di baara kama.
If you're interested, we can discuss your policy.	N'i b'a fɛ, an bɛ se ka baro kɛ i ka politiki ko kan.
This shampoo will not suit your hair.	Nin shampoo in tɛna bɛn aw kunsigi ma.
They were made aware of the problem.	U y’u ladɔnniya o gɛlɛya in na.
Questions you have?	Ɲininkaliw?
He pointed to his watch.	A y’a bolo sin a ka watɛsi ma.
Hundreds of horses grazed at the edge of the hill.	So kɛmɛ caman tun bɛ baganmara kɛ kulu da la.
Now, experimenting with different sports.	Sisan, ka farikoloɲɛnajɛ suguya caman kɔlɔsi.
English roses are prized for their fragrance.	Angilɛw ka rosew nafa ka bon u kasa kosɔn.
Acid rain was new.	Asidi sanji tun ye ko kura ye.
The revelation was unacceptable.	O jirali tun tɛ se ka sɔn.
The reception to the book has been very positive	Gafe in jaabi diyara kosɛbɛ
He was imprisoned for conspiring to murder the queen.	A donna kaso la sabu a ye laɲini kɛ walisa ka masamuso faga.
The river rose, and the crops grew.	Baji wulila, ka sɛnɛfɛnw falen.
She bit her fingers nervously.	A y’a bolokɔnincininw kin ni siran ye.
Stars on their arms and shoulders.	Dolow bɛ u bolow ni u kamankunw na.
He would sit and stare at the sky.	A tun bɛ sigi ka sankolo filɛ ni ɲɛmajɔ ye.
Their artillery is outdated, but strong.	U ka marifatigiw ka waati tɛmɛna, nka u barika ka bon.
Make sure the pasta is cooked al dente.	Aw bɛ aw jija ka pasta tobi al dente.
But those sharp edges have been a challenge.	Nka o dakun nɛrɛmugumaw kɛra gɛlɛya ye.
The monkeys climb among the trees.	Sonsanninw bɛ wuli jiriw cɛma.
I would only use what is practical.	N tun bɛna baara kɛ ni fɛn dɔrɔn de ye min bɛ se ka kɛ.
The design of our new stadium is fireproof.	An ka ntolatanyɔrɔ kura in dilanni ye tasuma tɛ se ka don min na.
The region is known for iron ore.	O mara in bɛ dɔn nɛgɛso la.
He has a drug addiction.	Dɔrɔgu tacogo dɔ b’a la.
The scrutiny between manufacturers is fierce.	Sɛgɛsɛgɛli min bɛ kɛ fɛn dilannikɛlaw ni ɲɔgɔn cɛ, o ka jugu kosɛbɛ.
This is the house he grew up in.	A lamɔna so min kɔnɔ, o de ye nin ye.
Owl numbers have declined over the past century.	Oww hakɛ Dɔgɔyara sàn kɛmɛ tɛmɛnen 'kɔnɔ.
This is a common question in philosophical debate.	Nin ye ɲininkali ye min bɛ kɛ tuma caman na filozofi sɔsɔli la.
She opened her eyes with a start.	A y’a ɲɛw wuli ni daminɛ ye.
Don’t make that face.	Kana o ɲɛda kɛ.
Lots of lights sitting on top of the cliffs.	Yeelen caman sigilen bɛ farakurunw sanfɛ.
Sufficient glycerin should be added to the mixture.	Gliserini bɛrɛ ka kan ka fara a ɲagaminen kan.
He spent another half hour in the bedroom.	A ye lɛrɛ tilancɛ wɛrɛ kɛ sugo la.
The vaccination was successful.	Boloci in kɛra ka ɲɛ.
The employee successfully parked the vehicle.	Baarakɛla ye mobili jɔ ka ɲɛ.
The scale was accurate to fifty grams.	O balansi tun bɛ tiɲɛ fo ka se garamu bi duuru ma.
The man easily followed the trail and followed the river.	Cɛ in tugura sira in kɔ nɔgɔya la, ka tugu baji kɔ.
He had spent decades studying the ancient language.	A tun ye san tan caman kɛ ka kan kɔrɔ kalan.
Military dispatches were on their way to the motorway.	Sɔrɔdasi ka cidenw tun bɛ ka taa mobili sira kan.
The houses are big.	Sow ka bon.
The petal on his knee shifted.	Petal min tun bɛ a gɛnɛgɛnɛ kan, o y’a yɛrɛ wuli.
Something spicy, perhaps, like chili?	Fɛn dɔ min ka timi, laala, i n’a fɔ kilisi?
The bride and groom looked at the crowd and exchanged smiles.	Kɔɲɔmuso ni kɔɲɔcɛ ye jama filɛ, ka nisɔndiya ɲɔgɔn falen-falen.
They love their horses and dogs.	U bɛ u ka sow ni u ka wuluw kanu.
A clear sky my decision.	Sankolo jɛlen dɔ ne ka desizɔn.
The birds feed on flour, compost and scraps.	Kɔnɔw bɛ balo ni mugu, bɔgɔmugu ani fɛn tiɲɛnenw ye.
It is important to keep your teeth clean.	A nafa ka bon ka aw ɲinw saniya.
The business was packed, a growing success.	Jagokɛlaw tun falen bɛ mɔgɔw la, o tun ye ɲɛtaa ye min tun bɛ ka bonya.
The radio plays a relaxing tune.	Arajo bɛ dɔnkili duman dɔ fɔ min bɛ mɔgɔ lafiya.
His notes included instructions on how to build a car.	A ka sɛbɛnw kɔnɔ, cikanw tun bɛ sɔrɔ mobili dilanni cogo kan.
The father wears a white suit.	Fa bɛ fini jɛman dɔ don.
That was very clever.	O tun ye hakilitigiya ye kosɛbɛ.
An anarchist becomes violent during a protest.	Anarchiste dɔ bɛ kɛ fariyako ye protest dɔ senfɛ.
They had embarked on a long journey earlier	U tun ye taama jan dɔ daminɛ ka kɔn o ɲɛ
The city fell into darkness.	Dugu binna dibi la.
This is the fifth largest country in the world.	Nin ye jamana duurunan ye diɲɛ kɔnɔ.
Our house was in a warm district.	An ka so tun be marabolo dɔ la min tun ka suma.
Are we delivering more electricity?	Yala an bɛ ka kuran caman lase wa?
The king gave him the title of king.	Masakɛ ye masakɛ tɔgɔ di a ma.
He had been on the run for three days.	A tun bɛ boli la kabini tile saba.
Some foods are higher in protein.	Dumuni dɔw ka ca ni jolisegindumuni ye.
He decided to help the dog.	A y’a latigɛ ka wulu dɛmɛ.
I think it should be illegal to vote.	N hakili la, a ka kan ka kɛ sariya sɔsɔli ye ka wote kɛ.
Promoted major.	A ye jɔyɔrɔba Di a ma min ye major ye.
Do you really want to save the environment?	Yala aw b’a fɛ tiɲɛ na ka sigida kisi wa?
He knew how to bat cricket.	A tun bɛ kirikirimasiyɛn batɛmu kɛcogo dɔn.
He didn’t have his bucket.	A tun tɛ n’a ka bulon ye.
Each hrm is cut with rain and sand.	Hrm kelen-kelen bɛɛ bɛ tigɛ ni sanji ni cɛncɛn ye.
In the world, there is always some kind of action.	Diɲɛ kɔnɔ, wale sugu dɔw bɛ kɛ tuma bɛɛ.
An empire of epic proportions.	Mansamara min bɛ ni epiki hakɛw ye.
The diagnosis showed that the cancer was fatal.	Sɛgɛsɛgɛli y’a jira ko kansɛri in bɛ se ka mɔgɔ faga.
This angered many people.	O ye mɔgɔ caaman dimi.
We morning, morning great days, .	Anw sɔgɔma, sɔgɔma bonya donbaw, .
He wants to move all the industry to this country.	A b’a fɛ ka izini bɛɛ wuli ka taa jamana in na.
He spoke softly, glancing around.	A kumana ni dususuma ye, k’a ɲɛw wuli ka a lamini.
The authors of the Constitution.	Sariyabaju sɛbɛnbagaw.
Divide milk evenly between bowls.	Aw bɛ nɔnɔ tila ɲɔgɔn na dagaw ni ɲɔgɔn cɛ.
The farmer’s crop was destroyed by a storm.	Sɛnɛkɛla ka sɛnɛfɛn tiɲɛna fɔɲɔba dɔ fɛ.
Lots of rain kept it hot and dry.	Sanji caman y’a to a ka suma ani ka ja.
There is no cure for the common cold.	Fura tɛ fariganba la.
I see an apple in the hallway of the classroom.	N bɛ pɔmi dɔ ye kalanso kɔnɔna na.
Since his return, you should see something different.	Kabini a seginna ka na, i ka kan ka fɛn wɛrɛ ye min tɛ kelen ye.
These vests should be worn full length.	O vestw ka kan ka don u janya bɛɛ la.
We ate sandwiches in the shade.	An tun bɛ sanwiyew dun sumaya la.
There are few family physicians.	Denbaya ka dɔgɔtɔrɔw man ca.
He turned to the old church and sought solace.	A y’a ɲɛsin egilisi kɔrɔ ma, ka dususalo ɲini.
The mystery deepened as police searched for the log cabin.	O gundo juguyara ka taa a fɛ, bawo polisiw tun bɛ ka jirisunba in ɲini.
Remember, the letter you wrote is open to everyone.	I hakili to a la ko i ye lɛtɛrɛ min sɛbɛn, o dabɔra bɛɛ de kama.
It’s a good business idea to take deposits.	A ye jago hakilina ɲuman ye ka wari bilalenw ta.
The witness saw something unusual.	Seere in ye fɛn dɔ ye min tɛ fɛn ye.
He and his girlfriend were very close.	Ale n’a terimuso tun bɛ ɲɔgɔn fɛ kosɛbɛ.
They considered him their ideal leader.	U tun b’a jate u ka ɲɛmɔgɔ ɲuman ye.
It should spread the flames.	A ka kan ka tasuma mana jɛnsɛn.
Some birds build their nests indoors, others outdoors.	Kɔnɔw dɔw b’u ka jɛgɛw jɔ so kɔnɔ, dɔw bɛ kɛnɛma.
Some musicians are famous all over the world	Fɔlikɛla dɔw tɔgɔ bɔra diɲɛ fan bɛɛ la
Money provided the necessary resources.	Wari tun bɛ nafolomafɛnw di minnu tun ka kan ka kɛ.
Go down the hill and pick up the lantern.	Jigin kulu kan ka lanpan ta.
These weapons were imported.	O marifa ninnu tun bɛ don jamana kɔnɔ.
The employer answered the final questionnaires.	Patɔrɔn ye ɲininkalisɛbɛn labanw jaabi.
The fountain was flowing slowly.	Jiboli-yɔrɔ tun bɛ ka woyo dɔɔnin dɔɔnin.
The job requires a certain amount of intelligence.	Baara bɛ hakilitigiya hakɛ dɔ de wajibiya.
A basket of chips is on the table.	Chips basikɛti dɔ bɛ tabali kan.
The minister said the currency is still weak.	Minisiri ko wari in barika ka dɔgɔ hali bi.
The rice was freshly cut and fragrant.	Tiga tun tigɛra kura ye ani a tun kasa ka di.
The tree shaded the courtyard.	Jiriba in ye kɛnɛba sumaya.
I don't understand what it means.	N t'a kɔrɔ faamu.
Many people are applying for the job.	Mɔgɔ caman bɛ ka o baara ɲini.
He was afraid, so he stayed home.	A siranna, o de la a tora so.
Water to the whole country.	Ji ka taa jamana bɛɛ lajɛlen na.
He continued to read.	A taara a fɛ ka kalan kɛ.
Water is pumped to a nearby factory.	Ji bɛ pɔnpe ka taa izini dɔ la min bɛ a kɛrɛfɛ.
The ocean is a vast blue body of water.	Kɔgɔji ye ji bulu belebeleba ye.
The Prime Minister is meeting today.	Minisiriɲɛmɔgɔ bɛ ka ɲɔgɔnye kɛ bi.
The seams of the pants began to tear.	Pantalon in sɔgɔlenw y’a daminɛ ka tigɛ.
Her soft hair curled around her face.	A kunsigi nɔgɔlen tun bɛ kuru ka a ɲɛda lamini.
We need air to breathe.	An mago bɛ fiɲɛ na walasa ka ninakili.
I was fascinated by their stories.	U ka maanaw ye ne lafili.
Many items were found to contain gold.	A sɔrɔla ko sanu bɛ fɛn caman na.
He is locked in the locker room for three hours.	A bɛ datugu finidon yɔrɔ la sanga saba kɔnɔ.
Legs remain erect throughout sleep.	Senw bɛ to ka jɔ sunɔgɔ bɛɛ la.
Honey contains antibiotics.	Banakisɛfagalanw bɛ sɔrɔ misiwolo la.
Their win is an important milestone for the store.	U ka se sɔrɔli ye ko nafamaba ye magasa in bolo.
The government had collected a reserve of food.	Gofɛrɛnaman tun ye dumuni maralen dɔ lajɛ.
The clown had everyone in stitches.	Clown tun bɛ bɛɛ la sɔgɔli la.
The doctor examined the patient’s feet.	Dɔgɔtɔrɔ ye banabagatɔ senw sɛgɛsɛgɛ.
Read the book, please.	Gafe kalan, n b’i deli.
Today the city is a newcomer.	Bi dugu in ye dugu kura ye min nana.
The train kept stopping.	Tɛrɛn tun bɛ to ka jɔ.
The prison houses many regular criminals.	Kaso in kɔnɔ, kojugukɛla caman bɛ yen minnu bɛ kɛ tuma bɛɛ.
There are several temples in the city.	Alabatoso damadɔ bɛ dugu kɔnɔ.
Those who refuse to participate will be fined.	Minnu bɛ ban k’u sen don o la, u bɛna alamaɲi sara.
The crew was busy tonight.	Baarakɛlaw tun bɛ baara la bi su in na.
The Lama shows other things to his guests.	Lama bɛ fɛn wɛrɛw jira a ka dunanw na.
The street is narrow and uneven.	Nbɛda in ka dɔgɔ ani a tɛ kelen ye.
The minister acknowledged that the airline is going under.	Minisiri sɔnna a ma ko awiyɔn baarakɛlaw bɛ ka taa jukɔrɔ.
This cathedral was built centuries ago.	O katedrali in jɔra a bɛ san kɛmɛ caman bɔ.
Faculty members agreed to a salary increase.	Karamɔgɔyaso mɔgɔw sɔnna ka dɔ fara sara kan.
The childhood friend she misses the most is her cousin.	A bɛ denmisɛnnin teri min kɔ kosɛbɛ, o ye a balimakɛ denkɛ ye.
Businesses will pay more taxes.	Jagokɛlaw bɛna takasi caman sara.
This book goes back and forth between past and present.	Nin gafe bɛ taa ɲɛfɛ ka segin waati tɛmɛnenw ni bi taw cɛ.
This is a city of millions of people.	Nin ye duguba ye, mɔgɔ miliyɔn caman bɛ min kɔnɔ.
Humans changed the davatars again.	Hadamadenw ye davatarw Changé tugun.
There are no special decorations this month.	Fɛn kɛrɛnkɛrɛnnenw masirilen tɛ nin kalo in na.
We thought it would fail.	An tun b’a miiri ko a bɛna dɛsɛ.
Technology has changed our lives.	Fɛɛrɛbɔ ye fɛn caman Changé an ka ɲɛnamaya la.
He found himself in the depths of the forest.	A y'a yɛrɛ Sɔrɔ kungo kɔnɔna na.
Democracy is flourishing!	Demokarasi ka yiriwa!
The picnic was rained out.	Pikiniki in tun ye sanji ye ka bɔ kɛnɛ kan.
The basin was formed by the erosion of a ridge.	Basin in Dabɔra ni jirisunba dɔ ka 'sènbɔli ye.
When the train first came, it was clean.	Tɛrɛn nana fɔlɔ tuma min na, a tun saniyalen don.
Serve the rice with fresh lemon.	A ye tiga di ni limoni kura ye.
Most of the city was destroyed by fire.	Tasuma ye dugu fanba halaki.
The bar is famous for its friendly owners.	Baro in tɔgɔ bɔra a tigiw fɛ minnu ye teriw ye.
Our decisions are guided by a moral compass.	An ka desizɔnw bɛ ɲɛminɛ ni jogoɲumanya boussole ye.
Plants need water to grow.	Fɛnɲɛnɛmaw mago bɛ ji la walasa u ka bonya.
Suppose a company owned only one store.	A ka kɛ ko magasin kelenpe de tun bɛ sosiyete dɔ bolo.
People living in tropical areas will experience the worst of the weather.	Mɔgɔ minnu sigilen bɛ yɔrɔw la minnu ka timi, olu bɛna waati juguba sɔrɔ.
He thought the comment was familiar.	A tun b’a miiri ko o kuma fɔlen tun bɛ a dɔn.
He was late for his train.	A tun bɛ kɔfɛ ka taa a ka tɛrɛn na.
It is important that you eat healthy food.	A nafa ka bon aw ka dumuni nafama dun.
Water is used to clean the sheep.	Ji bɛ kɛ ka saga saniya.
However, as he was not well, he hesitated.	Nka, ikomi a tun tɛ kɛnɛya la, a ye sigasiga.
Many teachers and students were concerned about the collaboration.	Karamɔgɔ caman ni kalanden caman jɔrɔla jɛkafɔ in na.
Turn the red sleeve clockwise to lock the sleeve.	Aw bɛ bolokɔni bilenman wuli ka a kɛ waatibolo ye walasa ka bolokɔni datugu.
Some folklore says there are witches.	Fɔli dɔw b’a Fɔ ko jatɔw bɛ yen.
His speech was clear and articulate.	A ka kuma tun jɛlen don ani a tun bɛ fɔ kosɛbɛ.
The ice began to break.	Glasi y’a daminɛ ka kari.
She was coming down the stairs when they arrived.	A tun bɛ ka jigin ɛrɛzɛnsun kan tuma min na u sera yen.
The room is dark and damp.	So kɔnɔ dibi don ani a ɲiginnen don.
Volcanoes are the worst of the bugs.	Tasuma-yɔrɔw ye fɛnɲɛnɛmaw ye minnu ka jugu kosɛbɛ.
The outfit came as soon as the mercury moved.	O fini in nana tuma min na mɛkisika jiginna dɔrɔn.
Sentence length varies greatly between languages.	Kumasen janya bɛ danfaraba la kanw ni ɲɔgɔn cɛ.
So what we eat affects our mental health.	O la, an ka dumuni duntaw bɛ nɔ bila an hakili kɛnɛya la.
He remembers when his family arrived here long ago.	A hakili b’a la tuma min na a ka denbaya sera yan kabini tuma jan.
Sinuous veins snaked through his face.	Sinuous veins tun bɛ sa ka tɛmɛ a ɲɛda la.
Animals and plants remain in their isolated habitat.	Baganw ni jiriw bɛ To u sigiyɔrɔ la min yɔrɔ ka jan.
Devices like this are currently being developed.	Nin ɲɔgɔnna minɛnw bɛ ka labɛn sisan.
He reached for his companion's barometer.	A y'a bolo Da a taamaɲɔgɔn ka baromɛtiri kan.
Build a bonfire before dark.	Aw bɛ tasuma dɔ jɔ sani dibi ka don.
Although further work is needed, this study makes a strong contribution.	Hali ni baara wɛrɛw ka kan ka kɛ, nin kalan in bɛ dɛmɛ barikama di.
The change in species has led to many changes.	Yɛlɛma min kɛra bagan suguyaw la, o kɛra sababu ye ka fɛn caman Changé.
All these countries have witnessed an increase in extremist groups.	O jamanaw bɛɛ ye seereya kɛ ko dankarili jɛkuluw cayara.
Dazzling light in the sunlight.	Yeelen min bɛ mɔgɔ ɲɛnafin bɔ tile yeelen na.
News on the radio every hour.	Kibaruyaw bɛ arajo la lɛrɛ o lɛrɛ.
Cows cannot feed on corn alone.	Misiw tɛ se ka balo ɲɔ dɔrɔn de la.
The whole community was shocked by the violence.	Sigidamɔgɔw bɛɛ kabakoyara o fariyako in na.
Handwritten notes carry a personal touch.	Kɔlɔsili minnu sɛbɛnnen don ni bolo ye, olu bɛ mɔgɔ yɛrɛ ka magali ta.
Spent the weekend in town.	A ye dɔgɔkun laban kɛ dugu kɔnɔ.
The dress fits you perfectly.	O fini bɛ bɛn i ma kosɛbɛ.
The plant is very beautiful, but a little scary.	Fɛnɲɛnɛma in cɛ ka ɲi kosɛbɛ, nka a bɛ siran dɔɔnin.
Some children are allergic to peanuts.	Denmisɛn dɔw fari tɛ sɔn manje ma.
A kitten squealed on the keys.	Kitten dɔ ye sɔgɔsɔgɔ kɛ kilisiw kan.
The storm was one of the worst in a century.	O fɔɲɔba tun ye san kɛmɛ kelen kɔnɔ fɔɲɔba dɔ ye.
Rain may cause flooding.	Sanji bɛ se ka na ni sanjiba ye.
Black clouds rolled into the sky.	Sankaba nɛrɛmugumaw tun bɛ ka wuli ka taa sankolo la.
We never wanted to have children.	An tun t’a fɛ ka den sɔrɔ abada.
He is a very good student.	A ye kalanden ɲumanba ye.
The priest prayed for the safe return of his companions.	Sarakalasebaa tun bɛ delili kɛ walisa a taamaɲɔgɔnw ka segin lafiya la.
A man was stabbed during a pub fight.	Cɛ dɔ fagara ni muru ye dɔlɔminnan ka kɛlɛ dɔ senfɛ.
People cry out for justice.	Mɔgɔw ​​ye kulekan bɔ ka ɲɛsin tilennenya ma.
The flaky pastry has a crunchy texture.	Flaky pastry bɛ ni fɛn dɔ ye min bɛ kɛ ka a sɔgɔ.
He was never sure why.	A tun dalen t’a la abada ko mun na.
Put this on the kitchen table.	Aw ye nin bila dumunikɛ tabali kan.
Remove pork and set aside.	Aw bɛ donsoya bɔ ka a bila kɛrɛfɛ.
It was unusually bad.	A tun ka jugu cogo la min tun tɛ deli ka kɛ.
Judicial follow-up after his dismissal.	Kiiritigɛlaw ka tugu-tugu ɲɔgɔn kɔ a gɛnni kɔfɛ.
There are eight major planets.	Planɛti belebele 8 de bɛ yen.
A careless driver is a camera.	Sotigi min tɛ a janto a la, o ye kamera ye.
The cook had prepared a great meal for the guests.	Tobilikɛla tun ye dumuniba dɔ labɛn dunanw ye.
Cow’s milk produces a delicious and rich drink.	Misi sin bɛ minfɛn duman ni nafama dɔ Bɔ.
He studied hard and did very well on the exam.	A ye kalan kɛ kosɛbɛ ani a ye baara kɛ ka ɲɛ kosɛbɛ ɛkizamɛn na.
Love encompasses the world.	Kanuya bɛ diɲɛ lamini.
I'd heard the food was good.	N tun y'a mɛn ko dumuni ka ɲi.
A brindled cat licked her leg.	Pusi brindled dɔ ye a sen sɔgɔ.
Her favorite color is green.	A ka kulɛri min ka di a ye kosɛbɛ, o ye wuluwulu ye.
The salt was clean.	Kɔgɔ tun saniyalen don.
Their healthcare costs are rising.	U ka kɛnɛyako musakaw bɛ ka bonya.
The university was riddled with administrative problems.	Inivɛrisite tun falen bɛ marako gɛlɛyaw la.
That was about the flood.	O fɔlen tun bɛ sanjiba de kan.
No rain or hail could put out the fire.	Sanji ni sanbɛlɛ si tun tɛ se ka tasuma faga.
The deal was a diplomatic victory.	O bɛnkan in kɛra diplomasi seko ye.
It’s a beautiful instrument.	O ye fɔlifɛn cɛɲi ye.
The blackboards are decorated with beautiful chalk drawings.	Tablo nɛrɛmaw masirilen don ni ja cɛɲiw ye minnu dilalen don ni kretiɛnw ye.
These pools helped reduce soil erosion.	O jidagayɔrɔw ye dɛmɛ don ka dugukolo sɔgɔli dɔgɔya.
The study shows that it helps us find our way.	Kalan b’a jira ko o b’an dɛmɛ ka sira sɔrɔ.
She gave him a sweet treat.	A ye dumunifɛn duman dɔ di a ma.
Many animals migrate each year.	Bagan caman bɛ Taa yɔrɔ wɛrɛw la sàn o sàn.
Wuli won't eat his food.	Wuli tɛna a ka dumuni dun.
The lead is hunted for its parts.	Pɛrɛn in bɛ Kùnbɛn a fànw kama.
A metal flew onto the window.	Nɛgɛ dɔ panna ka taa finɛtiri kan.
The variability is enormous.	Yɛlɛma-yɛlɛma ka bon kosɛbɛ.
He learned to go it alone.	A y’a dege ka taa a kelen na.
Several parks have been built in the city in recent years.	Nakɔsɛnɛyɔrɔ caman jɔra dugu in na san laban ninnu na.
Race and ethnicity are staples in every political campaign.	Siya ni siya ye fɛnw ye minnu bɛ kɛ politiki kanpaɲi bɛɛ la.
The sheep that had been shot was lying in the field.	Saga min tun ye marifa ci, o tun dalen bɛ foro kɔnɔ.
Take a plastic bag and put the cookies in it.	Aw bɛ bɔrɔ plastiki dɔ ta ka kukisɛw kɛ a kɔnɔ.
Are you innocent of your sins?	Yala aw jalakibali don aw ka jurumuw la wa?
The detective thought he knew the truth.	Detekti tun b’a miiri ko a bɛ tiɲɛ dɔn.
Space racing can be very dangerous.	Sanfɛla boli bɛ se ka kɛ faratiba ye.
The limo pulled up in front of the house.	Limo ye sama ka taa so ɲɛfɛ.
Their job is to eliminate corruption.	U ka baara ye ka nanbarako ban.
The health of the population has improved dramatically.	Jamanadenw ka kɛnɛyako ɲɛnabɔra kosɛbɛ.
This country is more advanced than most other countries.	Jamana in bɛ taa ɲɛ ka tɛmɛ jamana tɔw fanba kan.
Children cannot play in the street.	Denmisɛnw tɛ se ka tulon kɛ nbɛda la.
The slightly raised eyes looked like question marks.	Ɲɛ minnu kɔrɔtalen don dɔɔnin, olu tun bɛ i n’a fɔ ɲininkali taamasiyɛnw.
This road gets a lot of traffic during peak season.	Nin sira in bɛ mɔgɔw caman sɔrɔ mɔgɔw ka caya waati la.
A well-built home will last for generations.	So min jɔra ka ɲɛ, o bɛna mɛn mɔgɔw bɔnsɔnw kɔnɔ.
The shop could hire a few more employees.	O butiki tun bɛ se ka baarakɛla damadɔ wɛrɛw ta.
Send three emails to consumers.	Aw ye imɛli saba ci feerekɛlaw ma.
He hated his job.	A tun b’a ka baara koniya.
Only tourists visit the place.	Turisiw dɔrɔn de bɛ Taa o yɔrɔ la.
We need to find a way to stop them.	An ka kan ka fɛɛrɛ ɲini walisa k’u bali.
Then he poured her a glass of wine.	O kɔ, a ye diwɛn jifilen dɔ bɔn a ye.
We asked him what his name was.	An y’a ɲininka a tɔgɔ ye mun ye.
The smell of pineapple wafted through the air.	Ananas kasa tun bɛ ka wuli fiɲɛ fɛ.
We had dinner for dinner.	An ye suman dun sufɛdumuni na.
Do you still think this is a "bad" movie?	Yala hali bi i b'a miiri ko nin ye filimu "jugu" ye wa?
Without herbs, soup has no flavor.	Ni binw tɛ, sumanmugu tɛ daji sɔrɔ.
A bead of sweat rolled down his forehead.	Sumaya biɲɛ dɔ tun bɛ ka wuli ka jigin a ɲɛda la.
The child was waiting to cross at the busy intersection.	Den tun bɛ ka makɔnɔni kɛ ka tɛmɛn siraba cɛtigɛyɔrɔ la, mɔgɔ caman tun bɛ yɔrɔ min na.
The camel stopped at a spring.	Kami jɔra jibɔyɔrɔ dɔ la.
He realized he was late for his appointment.	A y’a faamu ko a tun bɛ kɔfɛ a ka lajɛ la.
Now look at these.	Sisan, aw ye ninnu lajɛ.
There is a flood season.	Sanjiba waati dɔ bɛ yen.
Exhausted from cycling, he lay down on the grass.	A sɛgɛnnen nɛgɛso boli la, a y’i da bin kan.
There was a loud noise.	Mankanba dɔ tun bɛ yen.
My brother taught me how to knit.	N balimakɛ ye n kalan nɛgɛso kɛcogo la.
Avoid all animal products.	Aw bɛ aw yɛrɛ tanga baganw ka fɛn dilannenw bɛɛ ma.
We were on the beach.	An tun be bajida la.
The corpse of the moth was hidden in a tree.	Ntumu su tun dogolen bɛ jiri dɔ la.
An elderly man sat nearby, reading a book.	Cɛkɔrɔba dɔ sigilen tun bɛ a kɛrɛfɛ, ka gafe dɔ kalan.
She had stomach cancer.	Kɔnɔbara kansɛri tun b’a la.
Delivery is a silent, painless death.	Jiginni ye saya ye min tɛ kuma, dimi tɛ min na.
The officer looked at the broken window.	Polisikɛ ye finɛtiri karilen filɛ.
It follows a pattern.	A bɛ tugu misali dɔ kɔ.
A a delicatessen, small restaurant, and restaurant.	A a delicatessen, dumunikɛyɔrɔ fitinin, ani dumunikɛyɔrɔ.
The castle overlooks the valley.	O masadugu bɛ kɔ in bɛɛ lajɛlen filɛ.
He drove to the bus stop.	A ye mobili ta ka taa bisi jɔyɔrɔ la.
The woman had long, curly hair.	Muso kunsigi tun ka jan, a tun kurulen don.
The biggest thing is being different, he said.	Koba min ka bon, o ye ka kɛ mɔgɔ wɛrɛ ye, a ko ten.
Jane stepped out of her room.	Jane ye a senw bɔ a ka so kɔnɔ.
He finally got a decision.	A labanna ka latigɛ dɔ sɔrɔ.
By way of example, his experience remained bleak.	Ni an ye misali ta, a ka ko kɛlenw tora ɲɛnafin na.
The death of the farmer’s wife had a profound effect on the family.	Sɛnɛkɛla muso ka saya ye nɔba bila denbaya la.
You can’t do everything.	I tɛ se ka fɛn bɛɛ kɛ.
He moved gracefully on the dance floor.	A ye 'yɔrɔ Lamaga ni nɛɛma ye dɔnkilida-yɔrɔ la.
It rained for three days without stopping.	Sanji nana tile saba kɔnɔ k’a sɔrɔ a ma ban.
You should read everything you can get your hands on.	Aw bɛ se ka fɛn o fɛn sɔrɔ aw bolo, aw ka kan ka o bɛɛ kalan.
The clock struck six as he went to bed.	Waati ye wɔɔrɔ gosi tuma min na a bɛ taa a da.
This town has a young mayor.	Nin dugu in na, dugutigi kamalennin dɔ bɛ yen.
The old woman was not well.	Muso kɔrɔba tun tɛ kɛnɛya la.
The wolf ate the dog.	Waraba ye wulu dun.
He bought things, mixed them up, .	A ye fɛnw san, k’u ɲagami ɲɔgɔn na, .
Mice and insects live in the garbage.	Sogow ni fɛnɲɛnamaw bɛ balo nɔgɔw la.
Generally speaking, he acknowledges that all life is sacred.	Ni an y’a fɔ cogo bɛɛ la, a sɔnna a ma ko ɲɛnamaya bɛɛ ye fɛn senumaw ye.
You need your hat, even in the summer.	Aw mago bɛ aw ka fini na, hali samiyɛ waatiw la.
His study was published in a scientific journal.	A ka kàlan in Bɔra dɔnniya gafe dɔ la.
It wasn’t the best day, but it wasn’t the worst.	O tun tɛ don bɛɛ la ɲuman ye, nka o tun tɛ ko juguba ye.
Nothing is known about his life.	Foyi tɛ dɔn a ka ɲɛnamaya ko la.
A bright sunlight lit up the forest.	Tile yeelenba dɔ ye kungo yeelen.
The shirt was too big for her.	O kamisɔn tun ka bon kojugu a bolo.
The similarity is striking.	O bɔɲɔgɔnko bɛ mɔgɔ kabakoya.
I happened to hold the dog in my arms.	N kɛra sababu ye ka wulu minɛ n bolo.
He was making a few payments on the loan.	A tun bɛ ka wari damadɔw sara juru in kan.
Here is your suit.	Aw ka sutura filɛ nin ye.
The twins' bedroom is not so well appointed.	Filaninw ka sugolan ma labɛn kosɛbɛ ten.
His body was covered in bruises.	A fari tun datugulen bɛ ni jogindaw ye.
Explain everything clearly and justify the advice.	Fɛn bɛɛ ɲɛfɔ ka jɛya ani ka laadilikanw jo di.
Walk on heels.	Aw bɛ taama senkɔniw kan.
The professor chose not to participate.	Kalanfa y’a sugandi k’a to a sen don a la.
The church bells rang the hour.	Eglisi bɛlɛnw ye lɛrɛ in fɔ.
This dress is too big to sew.	Nin fini in ka bon kojugu ka se ka fini dilan.
They sent me to the hospital.	U ye n bila ka taa dɔgɔtɔrɔso la.
The church is surrounded by a large cemetery.	Eglisi in lamininen bɛ ni kaburudoba dɔ ye.
This village was known for its pottery.	O dugu in tùn bɛ Dɔn a ka bɔgɔdaga de fɛ.
His new position requires him to travel frequently.	A ka jɔyɔrɔ kura b’a ɲini a fɛ a ka to ka taa taama na.
Her breathing was labored, but she had pulled through.	A ninakili tun bɛ sɛgɛn, nka a tun ye a sama ka tɛmɛ.
Candlelight played a central role in the novel.	Kandili jɔyɔrɔba tun bɛ o gafe kɔnɔ.
Bollywood is known all over the world.	Boliwudɔ bɛ dɔn diɲɛ fan bɛɛ la.
The singer’s voice is cracking.	Dɔnkilidala in kan bɛ ka pɛrɛn.
This meaning was called intuition.	O kɔrɔ in tùn bɛ Weele ko intuition.
Getting out of bed tomorrow will be hard work.	Ka wuli ka bɔ dilan kan sini, o bɛna kɛ baara gɛlɛn ye.
Smoke rises from the top of the helmet.	Sisi bɛ wuli ka bɔ kasɛti sanfɛ.
In almost every case, we won.	A bɛ se ka kɛ cogo bɛɛ la, an ye se sɔrɔ.
He let out a sigh.	A ye sɔgɔsɔgɔninjɛ dɔ Bɔ.
The new locomotive is quieter than previous models.	Locomotive kura in bɛ mankan bɔ ka tɛmɛ modeli tɛmɛnenw kan.
The tribal people helped each other.	Kabila mɔgɔw ye ɲɔgɔn dɛmɛ.
The rebels are winning hard.	Murutilenw bɛ ka se sɔrɔ kosɛbɛ.
There was a big middle ground between the two.	Cɛmancɛba dɔ tun bɛ o fila ni ɲɔgɔn cɛ.
We will soon reach the castle.	An bɛna se kaburu kɔnɔ sɔɔni.
She gave her dog a fish.	A ye jɛgɛ dɔ Di a ka wulu ma.
We'll go back tomorrow.	An bɛ taa kɔ fɛ sini.
Wood burns with heat.	Lɔgɔ bɛ jeni ni funteni ye.
The embassy is in the center of town.	Ambassade bɛ dugu cɛmancɛ la.
The border guards disarmed them.	Dankan kɔlɔsilikɛlaw y'u ka marifaw ta ka bɔ u la.
Spain was the first country to achieve independence.	Ɛsipaɲi ye jamana fɔlɔ ye min ye yɛrɛmahɔrɔnya sɔrɔ.
Don’t risk your career, he advised.	Kana i ka baara bila farati la, a y’a laadi.
The politician’s career is in flux.	Politikitɔn in ka baara bɛ ka wuli ka bɔ a nɔ na.
It was a cold day, albeit a late afternoon.	Nɛnɛ don de kɛra, hali ni tilegan laban ye.
People here live a simple life.	Yan mɔgɔw bɛ ɲɛnamaya kɛ cogo nɔgɔman na.
Many children’s games are designed to teach language.	Denmisɛnninw ka tulonkɛ caman dabɔra ka kanko kalan.
His meeting was arranged.	A ka lajɛ labɛnna.
This cooking has been criticized by some environmentalists.	O tobilikɛcogo in kɔrɔfɔra sigidako dɔnbaga dɔw fɛ.
Bach is famous for his music.	Bach tɔgɔ bɔra a ka fɔlisenw na.
The two cities are twins.	O dugu fila ye filaninw ye.
She doesn’t need a lot of milk.	A mago tɛ nɔnɔ caman na.
The performers were modest and formal.	Ɲɛjirabagaw tun bɛ u yɛrɛ majigin ani u tun bɛ cogo la.
This machine can be used for training.	Nin masin in bɛ se ka baara kɛ ni kalan ye.
This road will soon be crossed.	Nin sira in bɛna tigɛ sɔɔni.
He is weak and angry, unable to speak.	A barika ka dɔgɔ ani a diminnen don, a tɛ se ka kuma.
He played chess skillfully.	A tun bɛ ɛkizamɛn tulon kɛ ni seko ye.
He remained silent until his sentence was finished.	A tora a makun fo a ka kumasen ka ban.
Activists are mobilizing for drastic measures.	Waleyakɛlaw bɛ ka ɲɔgɔn lajɛ walasa ka fɛɛrɛ gɛlɛnw tigɛ.
We will make three cakes for the children.	An bɛna gato saba kɛ denmisɛnw ye.
People began to go to the exit.	Mɔgɔw ​​y’a daminɛ ka taa bɔyɔrɔ la.
He was an exceptionally handsome man.	A tun ye cɛɲumanba ye min tun tɛ kelen ye.
I see two infections coming.	N b’a ye ko banakisɛ fila bɛ na.
Usually this type of work is not done.	A ka c’a la, nin baara sugu in tɛ kɛ.
Air pollution in urban areas is hidden.	Fiɲɛ nɔgɔli dugubaw kɔnɔ, o ye ko dogolen ye.
Rubbery and clear in color, it may have once been flesh.	Lastikuw ani a ɲɛ jɛlen don, a bɛ se ka kɛ ko a tun ye sogo ye fɔlɔ.
Unused routes can be marked.	Sira minnu ma baara kɛ, olu bɛ se ka taamasiyɛn kɛ.
When he reached his destination, he collapsed.	A selen a ka yɔrɔ la, a binna.
The perpetrators of these crimes will be brought to justice.	O kojuguw kɛbagaw bɛna bila kiritigɛso la.
His company received a major grant.	A ka baarakɛyɔrɔ ye dɛmɛba dɔ sɔrɔ.
The computer crashed.	Ɔridinatɛri binna.
The stones move slowly as the glacier melts.	Kabakurunw bɛ lamaga dɔɔnin dɔɔnin ni jisigiyɔrɔ bɛ ka wuli.
Small but rich.	A ka dɔgɔ nka a ye nafolotigi ye.
A man can be physically and mentally strong.	Cɛ bɛ se ka barika sɔrɔ farikolo ni hakili la.
The voice was clear and strong.	Kumakan tun jɛlen don ani a barika tun ka bon.
Pictures of the vehicle’s destruction were shown.	Mobili in tiɲɛni ja dɔw jirala.
The plastic bottle was lying in the gutter.	Butɛri plastiki tun dalen bɛ jibolisira kɔnɔ.
The book dust cover was worn.	Gafe buguri datugulan tun donna.
Some animals are plain weird.	Bagan dɔw ye plain weird ye.
The church is surrounded by a high wall.	Eglisi lamininen bɛ ni kogo jan dɔ ye.
Forgot to pack the sandwiches.	A ɲinɛna ka sanwiyew pake.
It was a great building.	O tun ye boonba ye.
The accident happened on a quiet road.	O kasaara in kɛra siraba dɔ kan min mankan tɛ.
Try to kill him.	A ɲini k’a faga.
They are reluctant to hire new employees.	U bɛ sigasiga ka baarakɛla kuraw ta.
He rose to the occasion, as it were.	A wulila ka taa o ko la, i n’a fɔ a bɛ fɔ cogo min na.
I burned my hand on the hot stove.	N ye n bolo jeni tasumamugu funteniman kan.
His deep voice echoed off the wall.	A kan jugumanba tun bɛ ka mankan bɔ kogo la.
The examiner wrote carefully in his notebook.	Sɛgɛsɛgɛlikɛla ye sɛbɛnni Kɛ koɲuman a ka kaye kɔnɔ.
The river slowly turned towards the sea.	Baji tun bɛ ka wuli dɔɔnin dɔɔnin ka taa kɔgɔji fan fɛ.
We’re all hungry.	Kɔngɔ b’an bɛɛ la.
A picture hung on the old brick wall.	Ja dɔ tun sirilen bɛ biriki kogo kɔrɔ kan.
He refused to allow his family to take him to court.	A banna k’a to a ka denbaya ka taa n’a ye kiritigɛso la.
The colonists got sick of the city.	Kolonɛlikaw banana dugu in na.
As for the boat, it was towed ashore.	Kurun ta fan fɛ, a tun bɛ sama ka taa kɔgɔjida la.
So he had to sit tight.	O la sa, a tun ka kan ka sigi ka gɛlɛya.
To protect yourself from disease, young children should be vaccinated.	Walasa ka aw yɛrɛ tanga banaw ma, denmisɛnni fitiniw ka kan ka boloci kɛ.
Part of it looked like a steeplechase.	Yɔrɔ dɔ tun bɛ i n’a fɔ jirisunba dɔ min bɛ wele ko steeplechase.
The city has been very quiet in recent days.	Dugu in sumayalen don kosɛbɛ nin tile damadɔ in na.
There was violence in the streets.	Fariyakow kɛra nbɛdaw la.
Put on your best clothes.	Aw bɛ aw ka fini ɲumanw don.
They were near the town.	U tùn bɛ dugu kɛrɛfɛ.
Ate here for dinner.	A ye dumuni kɛ yan sufɛdumuni kama.
The king made a habit of deceiving his courtiers.	Masakɛ ye delinanko dɔ kɛ k’a ka masasotigiw lafili.
Many council workers viewed their work as monotonous.	Lajɛba baarakɛlaw caman tun b’u ka baara jate iko baara kelen.
They hugged, hiding their tears.	U ye ɲɔgɔn minɛ, k’u ɲɛji dogo.
Transportation costs were surprisingly low.	Bololabaara musakaw tun ka dɔgɔ kosɛbɛ cogo kabakoma na.
A state of observation is still in effect.	Kɔlɔsili cogoya dɔ bɛ sen na hali bi.
The cycles of history repeat themselves.	Tariku sɛrɛkiliw bɛ segin u yɛrɛ kan.
No one answered.	Mɔgɔ si ma jaabi di.
They are characterized by hard brown shells.	U bɛ dɔn ni bɔgɔlan gɛlɛnw ye minnu ɲɛ ye bulama ye.
This condition is aggravated by dirt.	O cogoya bɛ juguya nɔgɔ fɛ.
What an incredible story!	Maana min tɛ se ka da a la dɛ!
He himself turns to the right bank.	Ale yɛrɛ bɛ a ɲɛsin bajida kinin fɛ.
His first steps were barely noticeable.	A ka taama fɔlɔw tun tɛ ye kosɛbɛ.
It took a few minutes to repair the damage.	A ye miniti damadɔ ta walasa ka tiɲɛniw dilan.
The villagers grew their own food and raised livestock.	Dugudenw tùn b'u yɛrɛ ka dumuni Sɛnɛ k'u bɛ baganmara.
There is little distance between the two cities.	O dugu fila ni ɲɔgɔn cɛ ka dɔgɔ.
The canine ran wildly around the house.	Kanin bolila ka so lamini ni kungo ye.
Humanity is facing great challenges in the world in this century.	Hadamadenw bɛ gɛlɛyabaw sɔrɔ diɲɛ kɔnɔ nin san kɛmɛ in na.
To my disappointment, there was no response.	Ne jigi tigɛra kosɛbɛ, bawo jaabi si ma sɔrɔ.
Find your bricks before proceeding.	Aw bɛ aw ka birikiw ɲini sani aw ka taa ɲɛ.
His thinking ability was rapidly deteriorating.	A ka miiri seko tun bɛ ka juguya joona.
The bells pealed, ringing the hour.	Bɛlɛnw ye mankanba bɔ, ka lɛrɛ fɔ.
The new baby didn’t look like her father or mother.	Den kura in tun tɛ i n’a fɔ a fa wala a ba.
Their eyes are incredibly large.	U ɲɛw ka bon kosɛbɛ cogo kabakoma na.
His heavy chains rattled.	A ka cakɛda girinmanw tun bɛ ka sɔgɔsɔgɔ.
He waited alone after the doctor’s surgery.	A ye makɔnɔni kɛ a kelen na dɔgɔtɔrɔ ka opereli kɔfɛ.
They often had students over for dinner.	U tun ka teli ka kalandenw bila ka na sufɛdumuni kɛ.
This presents another challenge to organizational culture.	O bɛ gɛlɛya wɛrɛ jira jɛkulu ka laadalakow la.
Steal your heart from my love.	I dusukun sonya ka bɔ ne ka kanuya la.
This mobilization was a major development.	O mobilizasiyɔn in kɛra yiriwaliba ye.
This room has an interesting ceiling design.	Nin so in sanfɛla labɛncogo dɔ bɛ yen min ka di.
The ship rolled through a choppy sea.	Kurun tun be wuli ka tɛmɛ kɔgɔji dɔ kan min tun ka timi.
Communities identified for revitalization.	Sigida minnu jirala walasa ka ɲɛnamaya kura sɔrɔ.
The explosion was so strong it shattered the windows.	O binkanni barika tun ka bon fo a ye finɛtiriw kari.
Some say the statues are as old as the tower.	Dɔw ko ja ninnu kɔrɔlen don i n’a fɔ sankanso.
First, wash and cut the apples into quarters.	Fɔlɔ, aw bɛ pɔmuw ko ka u tigɛ ka kɛ yɔrɔ naani ye.
Restrictions on migration are the primary effect of the war.	Balili minnu bɛ kɛ ka mɔgɔw bila ka taa yɔrɔ wɛrɛw la, olu de ye kɛlɛ in nɔ fɔlɔ ye.
The nurse’s job is hard.	Digilikɛla ka baara ka gɛlɛn.
Make sure you wear a dress with a wide neckline.	Aw ye aw jija ka fini don min dawolo ka bon.
Rain may come later.	Sanji bɛ se ka na kɔfɛ.
The ground was covered with sand.	Dugukolo tun datugulen bɛ ni cɛncɛn ye.
The birds sang sweetly in the trees.	Kɔnɔw ye dɔnkili duman da jiriw la.
The brakes will not hold.	Freinw tɛna minɛ.
To some extent, they were honest.	Ka se hakɛ dɔ ma, u tun ye mɔgɔ sɛbɛw ye.
Their hopes had to be dashed.	U jigi tun ka kan ka ban.
Put each sentence on one line.	Kumasen kelen-kelen bɛɛ bila zana kelen kan.
It was the perfect day for a picnic.	O tun ye don dafalen ye picnic kama.
This nutritious soup is served with a variety of beans.	Nin suman nafama in bɛ dilan ni shɛfan suguya caman ye.
Alcohol is strictly prohibited in the club.	Dɔlɔmin dagalen don kosɛbɛ kuluba kɔnɔ.
The impact on house prices will be negligible.	O nɔ min bɛna kɛ sow sɔngɔw la, o bɛna kɛ fɛn fitinin ye.
The birds flew north for the winter.	Kɔnɔw tun bɛ pan ka taa worodugu fɛ fonɛnɛ kama.
Fast food restaurants are notorious for causing obesity.	Dumuni teliyalenw feereyɔrɔw tɔgɔjugu bɔra fasa sababu la.
The tails of the tail are its body.	Kùnkolo kùnkolow de ye a fari ye.
Less than half of the students passed the exam.	Kalanden minnu tɛmɛna ɛkizamɛn na, olu tilancɛ ma se.
Cattle are also bred in this district.	Misiw fana bɛ Ladon o mara in na.
Employees will have a new contract.	Baarakɛlaw bɛna bɛnkansɛbɛn kura sɔrɔ.
We glorify war, and use its power to persuade.	An bɛ kɛlɛ bonya, ka baara kɛ n’a fanga ye walasa ka mɔgɔw lasun.
Can you paint the walls?	Yala i bɛ se ka kogow penta wa?
Scientists were surprised by his findings.	Dɔnniyakɛlaw kabakoyara a ka sɔrɔw la.
Only his tribe hunts with a bow.	A ka kabila dɔrɔn de bɛ sogo ɲini ni bɔgɔdaga ye.
They wandered about, lost.	U tun bɛ yaala-yaala, u tununna.
She always sings in the kitchen.	A bɛ dɔnkili da tuma bɛɛ dumunikɛyɔrɔ la.
Most of them shake their heads when they're happy.	U fanba bɛ u kùnkolo Yɛlɛma n'u nisɔndiyalen dòn.
His grandfather once told him the story.	A bɛnbakɛ ye o maana fɔ a ye siɲɛ kelen.
The rose blooms.	Rose bɛ falen.
They found it easy to gain control of the area.	U y’a ye ko a ka nɔgɔn ka fanga sɔrɔ o yɔrɔ la.
The baby's eyes darted around the room.	Den ɲɛw tun bɛ ka wuli ka so lamini.
I have made up my mind.	Ne ye ne ka ko latigɛ.
Two wins, one loss, and ten ties.	Se fila, bɔnɛ kelen, ani ɲɔgɔndan tan.
He likes the first floor best.	Etazi fɔlɔ de ka di a ye kosɛbɛ.
When they are united,	Ni u ye kelenya sɔrɔ, .
Stop playing games!	Aw ye tulonkɛ dabila!
Polls show him to be well liked by the people.	Sɛgɛsɛgɛliw y’a jira ko jamanadenw ka di a ye kosɛbɛ.
The city is just west of here.	Dugu bɛ yan tilebin fɛ dɔrɔn.
There is very little food available.	Dumuni ka dɔgɔ kosɛbɛ ka sɔrɔ.
The government amended the constitution.	Gofɛrɛnaman ye sariyasunba ladilan.
Physicians and the public could have access to information.	Dɔgɔtɔrɔw ni jamanadenw tun bɛ se ka se ka kunnafoniw sɔrɔ.
To minimize complications, avoid food before surgery.	Walasa ka gɛlɛyaw dɔgɔya, aw bɛ aw yɛrɛ tanga dumuni ma sani aw ka opere.
The fire burst forth with joy.	Tasuma ye wuli ka bɔ ni nisɔndiya ye.
They burned the spoke to save the calf hide.	U ye spoke jeni walisa ka misiden dogo kisi.
The structure collapsed on the sidewalk.	O jɔli binna siraba kan.
This plant is a bad weed.	Nin jiri in ye bin jugu ye.
Has five hours passed?	Yala sanga duuru tɛmɛna wa?
The paint went on the canvas.	Penti taara kanpaɲi kan.
Despite being plagued by scandals, the university continues to thrive.	Hali ni o inivɛrisite bɛ ka tɔɔrɔ ni jatigɛwalew ye, a bɛ ka taa ɲɛ.
The place was flat and dry.	Yɔrɔ tun ye fla ye ani a tun jalen don.
It was a wonderful experience.	O kɛra ko dumanba ye.
The kitchen leaves plenty of room for improvement.	Dumunikɛyɔrɔ bɛ yɔrɔ caman to yen ka ɲɛtaa kɛ.
The old woman said something that sounded like "rowl!"	Musokɔrɔba ye kuma dɔ Fɔ min mankan bɛ i n'a fɔ "rowl!"
A survey was conducted.	Sɛgɛsɛgɛli dɔ kɛra.
The concert had a capacity crowd.	Jama min tun bɛ se ka kɛ, o tun bɛ o fɔlisen in na.
The city was once the seat of government.	O dugu tun ye gɔfɛrɛnaman sigiyɔrɔ ye fɔlɔ.
That’s an intriguing question.	O ye ɲininkali ye min bɛ mɔgɔ kɔnɔnafili.
A car is driving down an alley.	Mobili dɔ bɛ ka boli siraba dɔ kan.
He walks deliberately to the door.	A bɛ taama ni laɲini ye ka taa da la.
The Sultan had little interest in higher education.	Sultan tun t’a fɛ kosɛbɛ kalanko sanfɛla la.
Who lives here?	Jɔn de sigilen bɛ yan?
The most deluded seek safety here.	Mɔgɔ minnu lafililen don kosɛbɛ, olu bɛ lakana ɲini yan.
The ground is very hot.	Dugukolo kɔnɔna ka suma kosɛbɛ.
Education is very important.	Kalan nafa ka bon kosɛbɛ.
In rural communities, illiteracy remains a common occurrence.	Togodala sigidaw la, kalanbaliya bɛ to ka kɛ fɛn ye min bɛ kɛ tuma bɛɛ.
What makes music beautiful?	Mun de bɛ dɔnkiliw kɛ fɛn cɛɲiw ye?
The agricultural sector is growing steadily.	Sɛnɛko siratigɛ la, a bɛ ka bonya ka taa a fɛ.
Spent the whole morning in mathematics.	A ye sɔgɔma bɛɛ Kɛ jatebla la.
Put cream in your coffee, not milk.	Aw bɛ kiribi don aw ka kafe la, aw kana nɔnɔ kɛ.
So everyone fought, even the cats and dogs.	O la, bɛɛ ye kɛlɛ Kɛ, hali misiw ni wuluw.
It was about midnight.	O kɛra su tilancɛ ɲɔgɔn ye.
They had no musical talent.	Fɔli seko tun t’u la.
Slowly, he made his way down the alley.	Nɛmɛnɛmɛ, a ye sira minɛ ka jigin siraba kan.
She chose a sandy-colored dog.	A ye wulu dɔ sugandi min ɲɛ ye cɛncɛn ye.
The building is beautiful.	O boon cɛ ka ɲi.
The hospital was nearby.	Dɔgɔtɔrɔso tun bɛ a kɛrɛfɛ.
After heating the mixture, it turns white.	O ɲagaminen sumayalen kɔfɛ, a bɛ kɛ fin ye.
There are many independent shops in the town.	Butigi yɛrɛmahɔrɔnyalen caman bɛ dugu in na.
The story is based on real events.	Maana in sinsinnen bɛ ko kɛlen yɛrɛyɛrɛw kan.
Thus was born a kingdom that lasted for a thousand years.	O cogo la, masaya dɔ bangera min ye san ba kelen kɛ.
The group met regularly to discuss their goals.	O kulu tun bɛ to ka ɲɔgɔn sɔrɔ walisa ka baro kɛ u ka laɲiniw kan.
There are plenty of red ants in the area.	Ntumu bilenmanw ka ca o yɔrɔ la.
It’s hard to tell the difference.	A ka gɛlɛn ka danfara dɔn.
The government will act this week.	Gofɛrɛnaman bɛna wale kɛ nin dɔgɔkun in na.
The rain came slowly.	Sanji nana dɔɔni dɔɔni.
His voice was acerbic.	A kan tun bɛ ni acerbic ye.
Only five people are allowed in this cinema.	Mɔgɔ duuru dɔrɔn de bɛ se ka don nin sinema in na.
This is the tallest tower in the country.	Nin ye sankanso ye min ka jan ni sankanso tɔw bɛɛ ye jamana kɔnɔ.
He was sitting alone in the garden.	A sigilen tun bɛ a kelen na nakɔ kɔnɔ.
Does this tie go well with that suit?	Yala nin kravati in bɛ taa ɲɛ ni o sutura ye wa?
Remember to use your common sense.	I hakili to a la ka baara kɛ ni i ka hakilina ɲuman ye.
This carpet is a very good wool.	Nin tapi in ye wuluwulu ɲumanba ye.
The city was known for its porcelain industry.	Dugu in tùn bɛ Dɔn a ka porselanɛ-sɛnɛko la.
Sports are an important part of our culture.	Spor ye an ka laadalakow yɔrɔ nafamaba ye.
They lived in a small house.	U tun sigilen bɛ so fitinin dɔ kɔnɔ.
The condition of this paint is very poor.	Nin penti in cogoya man ɲi kosɛbɛ.
Like the jungle, people are always growing up and dying.	I n’a fɔ kungo, mɔgɔw bɛ ka bonya tuma bɛɛ ka sa.
The population of the solar system was initially estimated	Tle-yɔrɔ jamanadenw hakɛ tùn bɛ Jateminɛ fɔlɔ la
Larvae are usually found in dry areas.	A ka c’a la, wuluw bɛ Sɔrɔ yɔrɔ jalenw na.
The workers are complaining.	Baarakɛlaw bɛ ka ŋunan.
Imagine a walrus in a tutu!	Miiri k’a filɛ, walrus dɔ bɛ tutu kɔnɔ!
When you pull the bandage off, the painful wound bleeds	Ni aw bɛ bandi sama ka bɔ, joginda diminnen bɛ joli bɔ
In some areas, there is more pollution than safety.	Yɔrɔ dɔw la, nɔgɔ ka ca ka tɛmɛ lakana kan.
He received a medal for his service.	A ye medayi Sɔrɔ a ka baara la.
Lions live in groups.	Waraw bɛ balo kuluw de la.
Most of their food is imported.	U ka dumuni fanba bɛ Bɔ jamana kɔkan.
The sky sent one more ray of sunshine.	Sankolo ye tile yeelen kelen wɛrɛ ci.
Organizations have no rights.	Jɛkuluw tɛ ni jo ye.
They brought him to this office yesterday.	U Nàna n'a ye nin biro in na kunun.
The radiator was turning slowly.	Radiator tun bɛ ka wuli dɔɔnin dɔɔnin.
The feelings of love changed his whole personality.	Kanuya dusukunnataw y’a ka jogo bɛɛ Changé.
Dishes were washed and put away.	Minɛnw tun bɛ ko ka bila yɔrɔ la.
No changes have been made.	Yɛlɛma si ma kɛ.
Pollution from vehicles will make roads dangerous.	Nɔgɔ min bɛ bɔ mobili la, o bɛna siraw kɛ farati ye.
The interior design was traditional, but with fresh innovations.	So kɔnɔna dilanni tun ye laadalako ye, nka ni ko kura kura donna a la.
Train engineers asked for more money.	Tɛrɛn injiniyɛriw ye wari caman ɲini.
The curriculum has been revised.	Kalanbolodalenw labɛnna kokura.
The moon shines bright enough to see.	Kalo bɛ yeelen bɔ fo a bɛ se ka ye.
Tell me more about your last vacation.	Aw ye kunnafoni wɛrɛw fɔ n ye aw ka lafiɲɛbɔ laban kan.
The water became muddy.	Ji kɛra bɔgɔ ye.
The mayor is famous for his advocacy.	Dugutigi tɔgɔ bɔra a ka lafasali la.
The artist painted a picture.	O dɔnkotigi ye ja dɔ ja.
There were also unusual amounts of gold nuggets.	Sanumuguw fana tun tɛ sɔrɔ cogo la min tɛ deli ka kɛ.
This statement is not true.	Nin kuma in tɛ tiɲɛ ye.
She left before her husband returned.	A bɔra yen sanni a cɛ ka segin.
There was a loud knock on the door.	Da gosikanba dɔ kɛra.
He decided to travel the country.	A y’a latigɛ ka taama-taama kɛ jamana kɔnɔ.
There is no evidence that anything was done.	Dalilu si tɛ yen min b’a jira ko foyi kɛra.
Many department stores offer their own brand of coffee.	Butigiba caman bɛ u yɛrɛ ka kafe suguya dilan.
To do his part, he campaigned aggressively for president.	Walasa k’a niyɔrɔ kɛ, a ye kanpaɲi kɛ ni fanga ye jamanakuntigi ye.
He remained silent, his blue eyes boring into her.	A tora a makun na, a ɲɛ buluw bɛ ka sɛgɛn a la.
He lost both his parents.	A bɔnɛna a bangebaga fila bɛɛ la.
The view of the lakes was amazing.	Lakew lajɛlen tun bɛ mɔgɔ kabakoya.
The group was well aware of his credentials.	O kulu tun b’a ka seereyaw dɔn kosɛbɛ.
The farmer’s fields run down the river.	Sɛnɛkɛla ka forow bɛ Jigin baji fɛ.
The physicist is a fantasy believer.	Fɛnɲɛnɛmako dɔnbaga ye dannaba ye min bɛ kɛ fɛn ye min bɛ se ka kɛ.
His stories were full of humor.	A ka maanaw tun falen bɛ fɛnɲɛnɛmaw la.
He grew up on a farm.	A lamɔna foro dɔ la.
He never married.	A ma furu abada.
These granite rocks form an awesome wall.	O granit faraw bɛ kogo sirannin dɔ dilan.
This smoke is thick.	Nin sisi in ka bon.
Give the squash time to cook until tender.	Aw bɛ waati di shɔ ma ka tobi fo ka a mɔ.
Take a quiet walk through the gardens.	Aw bɛ taama nakɔw kɔnɔ ni dususuma ye.
The manuscripts were destroyed.	Bololasɛbɛnw tiɲɛna.
There was hardly anyone reading listening to the speakers.	Mɔgɔ si tun man ca ka kalan kɛ kumalasela lamɛn.
Place the eggs in the ice bath.	Aw bɛ kɔnɔw bila jisuma na.
He died before he could reveal the secret.	A sara sani a ka se ka gundo jira.
The other boys laughed at him.	Cɛden tɔw ye ŋɛɲɛ Kɛ a la.
Each player was given a quarter.	Furuɲɔgɔnma kelen-kelen bɛɛ ye tilayɔrɔba kelen di u ma.
A cart piled high with rice passed by.	Wotoro dɔ min tun dalajɛlen bɛ sanfɛ ni tiga ye, o tɛmɛna.
A species of insect is spreading rapidly on earth.	Fɛnɲɛnɛma sugu dɔ bɛ ka jɛnsɛn teliya la dugukolo kan.
These spasms are a precursor to dementia.	Nin sɔgɔsɔgɔninjɛ ninnu ye hakiliɲagami ɲɛbila ye.
If you were given this money, what would you do?	Ni nin wari in tun dira i ma, i tun bɛna mun kɛ?
He was the last to arrive.	Ale de tun ye mɔgɔ laban ye min sera yen.
The garden is at the back of the house.	Nakɔ in bɛ so kɔfɛ.
Try to resist the urge to climb rocks	A ɲini ka i yɛrɛ tanga faraw jiginni nege ma
This book has been highly praised.	Nin gafe in ye mɔgɔw tanu kosɛbɛ.
The militants were outnumbered by volunteers.	Kɛlɛcɛw cayara ni ŋaniyajirabagaw ye.
Many organizations observe the federal holiday.	Jɛkulu caman bɛ fédéral ka seli labato.
The room is too hot.	So kɔnɔna ka suma kojugu.
The rebels grew to more than a dozen.	Murutilenw cayara ka tɛmɛ mɔgɔ tan ni kelen kan.
Each family receives a weekly rice allowance.	Denbaya kelen-kelen bɛɛ bɛ tigadɛmɛ sɔrɔ dɔgɔkun o dɔgɔkun.
They tortured their victims.	U ye u ka mɔgɔ tɔɔrɔlenw tɔɔrɔ.
What will people think of you?	Mɔgɔw ​​bɛna mun miiri i ko la?
Many dread the prospect.	Mɔgɔ caman bɛ siran o jigiya ɲɛ.
Archaeologists have found many archaeological sites.	Fɛnkɔrɔw ɲininikɛlaw ye fɛnkɔrɔw sɔrɔyɔrɔ caman sɔrɔ.
A great many species have already disappeared.	A suguya camanba tununna kaban.
Local workers cannot survive without transportation.	Sigida baarakɛlaw tɛ se ka balo ni bolifɛnw tɛ.
The government will certainly do something to solve the problem.	Siga t’a la, gɔfɛrɛnaman bɛna dɔ kɛ walasa ka gɛlɛya in ɲɛnabɔ.
His face was on hers.	A ɲɛda tun bɛ a ɲɛda la.
The talk was very illuminating, despite the technical challenges.	Jɛmukan in ye yeelen bɔ kosɛbɛ, hali ni fɛɛrɛko gɛlɛyaw tun bɛ yen.
The young man was not happy about what had happened.	Ko min kɛra, o kamalen tun tɛ nisɔndiya.
We all need to understand that we cannot rely on others.	An bɛɛ ka kan k’a faamu ko an tɛ se ka an jigi da mɔgɔ wɛrɛw kan.
The birds were singing happily.	Kɔnɔw tun bɛ ka dɔnkili da ni nisɔndiya ye.
My car is a small, but comfortable family car.	Ne ka mobili ye denbaya ka mobili fitinin ye, nka a lafiyalen don.
We are putting animals in huge cages.	An bɛ ka baganw bila kaburu belebelebaw kɔnɔ.
The quartz crystal emits a strong, white light.	Kuwari kristalɛ bɛ yeelen barikama ni finman dɔ Bɔ.
The roots of the forest were deep.	Kungo juw tun ka dun.
Books are the foundation of my education.	Gafew de ye ne ka kalan jusigilan ye.
They always carry bread, just in case.	U bɛ nbuuru ta tuma bɛɛ, n’a sɔrɔla dɔrɔn.
His grandfather told stories by the fire.	A bɛnbakɛ tun bɛ maanaw fɔ tasuma kɛrɛ fɛ.
The kingdom was divided into five parts.	Masaya tilara ka kɛ yɔrɔ duuru ye.
Big data is important in the hospitality industry	Donanba nafa ka bon jatigila baara la
The chameleon can change their colors.	Kamelen bɛ se k’u kulɛriw Changé.
The old statistical methods were inaccurate.	Jateminɛ kɛcogo kɔrɔ minnu tun bɛ yen, olu tun tɛ tiɲɛ ye.
He closed the book, satisfied.	A ye gafe datugu, a wasa tun b’a la.
There is no law or government regulation to stop pollution.	Sariya walima gɔfɛrɛnaman ka sariya si tɛ yen min bɛ se ka nɔgɔli dabila.
The egg of the fish is protected by a hard shell.	Jɛgɛ kɔnɔ bɛ lakana ni fɛn gɛlɛn dɔ ye.
You may have to speak in court.	A bɛ se ka kɛ ko i bɛna kuma kiritigɛso la.
Finding some new stories to read would be nice.	Ka maana kura dɔw sɔrɔ ka kalan, o bɛna diya.
It never passed.	A ma tɛmɛn abada.
Many educated men wanted social presence as much as money.	Cɛ kalanlen caman tun b’a fɛ ka kɛ sigida la i n’a fɔ wari.
The space is not empty.	Yɔrɔ tɛ lankolon ye.
Even the king has a role in the dawn.	Hali masakɛ jɔyɔrɔ bɛ dugujɛ la.
The jury found the officer not guilty.	Jury (kiritigɛjɛkulu) y’a ye ko polisikɛla in jalaki tɛ.
He made some changes to his product.	A ye yɛlɛma dɔw kɛ a ka fɛn dilannen na.
He was very grateful.	A ye waleɲumandɔnba jira.
He added a comment to his article.	A ye kuma dɔ fara a ka barokun kan.
His advice was not very helpful.	A ka laadilikan tun tɛ dɛmɛba lase mɔgɔw ma.
The street is narrow in places.	Nbɛda in ka dɔgɔ yɔrɔ dɔw la.
After two years of planning, he made his day.	San fila labɛnni kɔfɛ, a y’a ka don kɛ.
Farmers’ lives are hard lives.	Sɛnɛkɛlaw ka ɲɛnamaya ye ɲɛnamaya gɛlɛn ye.
My father is a peacemaker.	N fa ye hɛrɛtigi ye.
Don’t worry, you will find the train station easily.	Aw kana aw hakili ɲagami, aw bɛna tɛrɛn gari sɔrɔ nɔgɔya la.
The eatery has been praised for its enticing cuisine.	Dumunikɛyɔrɔ in tanura a ka dumuniko la min bɛ mɔgɔ lafili.
They turned off the lights to save energy.	U ye lanpanw faga walasa ka fanga mara.
Most people just accept their fate.	Mɔgɔ fanba bɛ sɔn u ka siniɲɛsigi ma dɔrɔn.
We have to submit our application next week.	An ka kan k’an ka sɛbɛn di dɔgɔkun nata la.
More than one million trees will be planted.	Jiri miliyɔn kelen ni kɔ bɛna turu.
They checked into the hotel.	U ye u lajɛ ka don lotɛli kɔnɔ.
If you build a big boat, the fish die.	N’i ​​ye ji-kurunba dɔ jɔ, jɛgɛw bɛ sa.
Patients are often afraid of this disease.	A ka ca a la, banabagatɔw bɛ siran nin bana in ɲɛ.
The words are under the music.	Daɲɛw bɛ fɔlifɛnw kɔrɔ.
He was amazed at the success.	A kabakoyara k’a ye ko a ye ɲɛtaa sɔrɔ.
Writers in my district are associated with local writing organizations.	N ka mara kɔnɔ sɛbɛnnikɛlaw bɛ tali kɛ sigida sɛbɛnnikɛlaw ka tɔnw na.
Aristotle believed that happiness consisted in pleasure and virtue.	Aristote tun dalen b’a la ko nisɔndiya bɛ ɲɛnajɛ ni jogoɲumanya de la.
But progress is still slow.	Nka ɲɛtaa bɛ ka sumaya hali bi.
A group of plants crossed his path.	Fɛnɲɛnɛmaw kulu dɔ ye a ka sira tigɛ.
The river once flowed over the ring.	O baji tun bɛ woyo bololanɛgɛ kan fɔlɔ.
Fireflies are common.	Tasuma-jiriw bɛ sɔrɔ ka caya.
It’s hard to catch.	A minɛni ka gɛlɛn.
They know the danger.	U bɛ farati dɔn.
The judge sentenced him to three years imprisonment.	Kiiritigɛla ye san saba bila kaso la.
These chemicals can be harmful.	O furakisɛw bɛ se ka kojugu kɛ.
Detailed maps of the new route will be provided.	Sira kura in karti caman bɛna di mɔgɔw ma.
The doctor performed tests on new patients.	Dɔgɔtɔrɔ ye sɛgɛsɛgɛliw kɛ banabagatɔ kuraw kan.
Water has become our most precious resource.	Ji kɛra an ka nafolo nafamaba ye.
She looked at him with an accusing look.	A y’a filɛ ni filɛli ye min bɛ a jalaki.
The author was informative and intelligent.	Sɛbɛnnikɛla tun ye kunnafonidila ye ani hakilitigi ye.
The inhabitants were accused of witchcraft.	U tun bɛ o yɔrɔ sigibagaw jalaki ko u ye jinɛweleli kɛ.
The street was narrow and muddy.	Nbɛda tun ka dɔgɔ ani bɔgɔ tun b’a la.
He stepped lightly on the tip of his toe.	A ye senna-tɛgɛrɛ kɛ nɔgɔya la a senkɔni kuncɛ la.
The pool was shallow and dark.	O jidaga tun man jan, wa a tun bɛ dibi.
He poured rum into a pitcher.	A ye rɔmɔ bɔn daga dɔ kɔnɔ.
Cars pollute the environment.	Mobiliw bɛ sigida nɔgɔ.
A group of art students visited the museum.	Seko ni dɔnko kalandenw kulu dɔ taara bɔ o mise la.
Opponents say this is simply not true.	Kɛlɛcɛw ko nin tɛ tiɲɛ ye dɔrɔn.
The tree has many unique features.	Fɛn caman bɛ jiri in na minnu ɲɔgɔn tɛ.
There is hot water in this room.	Ji sumalen bɛ o so in kɔnɔ.
The musician was recording an album.	Fɔlikɛla tun bɛ ka albamu dɔ sɛbɛn.
You got some time?	I ye wagati dɔ sɔrɔ wa?
The usually talkative man spoke eloquently about it.	Cɛ min tun bɛ to ka kuma, o kumana ni kumakan ye o ko kan.
Do nothing or close the door.	Aw kana foyi kɛ walima ka da tugu.
The arrest was covered by the media.	O minɛni in tun bɛ kunnafonidilaw fɛ.
He slowly poured the tea into the container.	A ye te bɔn dɔɔnin dɔɔnin minɛn kɔnɔ.
The last two chapters are excluded from this volume.	O tilayɔrɔba fila labanw bɔra nin gafe kɔnɔ.
The captain looked at his account book.	Kapitɛni ye a ka jatebɔ gafe lajɛ.
There was no one there.	Mɔgɔ si tun tɛ yen.
New rules have recently been passed.	Sariya kura dɔw bɔra kɔsa in na.
Through whom can our gratitude be expressed?	An ka waleɲumandɔn bɛ se ka jira jɔn sababu fɛ?
The crickets, in particular, were gently crunching in the grass.	Kɛrɛnkɛrɛnnenya la, kirikirimasiyɛnw tun bɛ ka sɔgɔsɔgɔ nɔgɔya la bin kɔnɔ.
He saw his light in the water.	A y’a ka yeelen ye ji la.
You better hide it before your dad sees it.	A ka fisa i k’o dogo sanni i fa k’a ye.
We used to have a swimming pool, but it was leaking.	An tun bɛ ni pisini ye fɔlɔ, nka a tun bɛ bɔ.
We must act now, before the ship goes down.	An ka kan ka wale kɛ sisan, sanni kurun ka jigin.
Watch out for bag carriers on trains.	Aw ye aw janto bɔrɔfɛnw tabagaw la tɛrɛnw kɔnɔ.
We need to stop the drug trade.	An ka kan ka dɔrɔgufeere dabila.
The organization taught history and farming techniques.	O jɛkulu ye mɔgɔw kalan tariku ani sɛnɛ kɛcogo la.
They will try to repair the damage.	U bɛna a ɲini ka tiɲɛniw dilan.
This, according to anthropologists, is common behavior among food gatherers.	Nin, hadamadenya dɔnnikɛlaw ka fɔ la, o ye kɛwale ye min bɛ kɛ dumuni lajɛbagaw fɛ.
United Nations food aid is badly needed.	Duniya Kelenyatɔnba ka dumuniko dɛmɛ magoba bɛ a la kosɛbɛ.
The water ran out and I was in the desert.	Ji banna ka n to kungokolon kɔnɔ.
Workers weren’t paid until they earned their keep.	Baarakɛlaw tun tɛ sara fo n’u y’u ka keep sɔrɔ.
The topic is controversial.	O barokun bɛ sɔsɔli la.
Her best friend admired her.	A terikɛ cɛɲi ye a ɲɛnajɛ.
He was deaf to the prayers of his parents.	A tun ye tulogweren ye a bangebagaw ka deliliw la.
Over a thousand spectators witnessed the spectacle.	Lajɛbaga ba kelen ni kɔ de ye o ɲɛnajɛ in ye.
He is licensed to teach poetry.	A ye lase sɔrɔ ka mɔgɔw kalan poyi la.
Strict alcohol laws are in place.	Dɔlɔ sariya gɛlɛnw bɛ sigi sen kan.
Cold, dark windows illuminated the castle.	Fenɛtiri nɛnɛmanw ni dibimanw tun be kaburu yeelen bɔ.
The cow draws the grain.	Misi bɛ sumanw sama.
There is a town in the forest.	Dugu dɔ bɛ kungo kɔnɔ.
The mark cannot be seen in the photograph.	O taamasiyɛn tɛ se ka ye foto la.
There were three strangers in town that day.	Dunan saba tun bɛ dugu kɔnɔ o don na.
The woman suffered a sudden shock.	Muso in ye sɔgɔsɔgɔninjɛ barikama dɔ sɔrɔ.
Running on fumes.	Boli kɛli sisiw kan.
He felt a great smile.	A ye nisɔndiyaba dɔ sɔrɔ.
These data highlight a serious problem with pollution.	Nin kunnafoniw bɛ gɛlɛyaba jira nɔgɔko la.
The poem reflected the thoughts of the author.	Poyi in ye sɛbɛnnikɛla ka hakilinaw Jira.
I can't hear a word he says.	N tɛ se ka kuma kelen mɛn a bɛ min fɔ.
His disappearance sparked a worldwide search.	A tununi ye ɲinini dɔ lawuli diɲɛ fan bɛɛ la.
A street singer was singing a sad song.	Nbɛda dɔnkilidala dɔ tun bɛ ka dusukasi dɔnkili dɔ da.
It smells a bit musty.	A kasa bɛ bɔ musty dɔɔni.
This dish is inexpensive but delicious.	Nin dumuni in sɔngɔ man gɛlɛn nka a ka di.
We all wear clothes.	An bɛɛ bɛ finiw don.
The new bridges collapsed in a storm.	O bɔlɔn kuraw binna fɔɲɔba dɔ fɛ.
You will need to closely monitor its progress.	Aw bɛna a ɲini ka a ɲɛtaa lajɛ kosɛbɛ.
I take the dictionary.	N bɛ daɲɛgafe in ta.
A dealer at the local exchange.	Jagokɛla dɔ bɛ sigida fɛnw falen-falen yɔrɔ la.
All you need is an enema.	Aw mago bɛ min na, o ye lavement ye.
The brown bird squealed piteously.	Kɔnɔ bulama ye sɔgɔsɔgɔ ni makari ye.
There are lively debates going on.	Jɛkafɔ ɲɛnamaw bɛ ka kɛ o ko la.
The coolant plays an important role.	Fɔɲɔ nɛnɛfɛn jɔyɔrɔ ka bon kosɛbɛ.
Iron and steel are used in building.	Nɛgɛ ni nɛgɛ bɛ Kɛ sow jɔli la.
Following the railroad track, we followed the valley.	An tugura nɛgɛso sira kan, an tugura kɔdingɛ in kɔ.
Many years ago, a volcano erupted here.	A san caman ye nin ye, tasuma-fanga dɔ binna yan.
Agriculture still dominates the economy.	Sɛnɛ de bɛ sɔrɔko siratigɛ la hali bi.
The most popular song is the soundtrack.	Dɔnkili min bɛ fɔ kosɛbɛ, o ye fɔlisen ye.
The soldiers line up in front of the palace guard.	Sɔrɔdasiw ye layidu ta masaso kɔrɔsibaga ɲɛfɛ.
Stomach in the cool breeze blowing.	Kɔnɔ bɛ fiɲɛ nɛnɛman min bɛ ka ci.
Her goal is to own her own company one day.	A ka laɲini ye ka kɛ a yɛrɛ ka sosiyete tigi ye don dɔ.
Effective communication between managers and employees is very important.	Kumaɲɔgɔnya ɲuman bɛ kɛ ɲɛmɔgɔw ni baarakɛlaw cɛ, o nafa ka bon kosɛbɛ.
These experts consider nuclear power unsafe.	O dɔnnikɛlaw b’a jate ko nukliyɛri fanga tɛ lakana.
The battery could hardly stand the cold.	Batiri tun tɛ se ka nɛnɛ muɲu kosɛbɛ.
The feeling was dark.	O dusukunnata tun ye dibi ye.
A microwave produces an electromagnetic field.	Micro-onde bɛ kuran-sɛnɛfɛn dɔ Bɔ.
Guests wore colorful clothes.	Dunanw tun bɛ fini kulɛrilenw don.
The chef prepares delicious food.	Tobilikɛla bɛ dumuni dumanw labɛn.
He reached out and grabbed her.	A y’a bolo bɔ k’a minɛ.
Most people know the trick.	Mɔgɔ fanba bɛ o namara dɔn.
The evil dictator seemed almost invincible.	A kɛra i n’a fɔ dictateur jugu in tun bɛ ɲini ka se ka se sɔrɔ a kan.
Swine lice are considered a nuisance.	Donsoya wuluw bɛ jate fɛn ye min bɛ mɔgɔ tɔɔrɔ.
People who take care of stray animals are heroes.	Mɔgɔ minnu bɛ bagan tununnenw ladon, olu ye cɛfarinw ye.
Her eyes are deep blue.	A ɲɛw ye bulu jugumanw ye.
He dusted himself off and moved on.	A ye buguri bɔ a yɛrɛ la ka taa ɲɛ.
He swam slowly towards the shore.	A ye jɛgɛn dɔɔnin dɔɔnin ka taa kɔgɔjida fan fɛ.
This sentiment did not originate in this country.	O dusukunnata ma Bɔ jamana in de la.
Give only to those who pay you promptly.	Minnu bɛ i sara joona, i ka olu dɔrɔn de dɛmɛ.
They arrived at their destination, exhausted.	U sera u ka yɔrɔ la, u sɛgɛnnen.
No consideration of his will.	Jateminɛ si ma kɛ a sago kan.
I was overwhelmed by the choreography.	O dɔnkilidacogo ye n yɛrɛ degun.
He often had strange dreams.	A tun bɛ to ka fɛn kabakomaw sugo.
The length is appropriate for your recommended recipe.	A janya bɛ bɛn i ka furakɛcogo la min kofɔlen don.
The sound began to irritate everyone.	O mankan y’a daminɛ ka bɛɛ dimi.
The moon is also sometimes visible.	Kalo fana bɛ Ye tuma dɔw la.
The number of cars has increased dramatically over the past decade.	Mobili hakɛ cayara kosɛbɛ san tan tɛmɛnenw kɔnɔ.
Many soldiers were captured and killed.	Sɔrɔdasi caman minɛna ka faga.
A priest had a collection of beautiful pictures.	Ja cɛɲiw lajɛlen tun bɛ sarakalasebaa dɔ bolo.
He ran towards the door.	A bolila ka taa da fan fɛ.
Palm oil is widely used, especially for cooking.	Palmier tulu bɛ kɛ ka caya, kɛrɛnkɛrɛnnenya la tobili kama.
There are more dogs in the city.	U ka ca ni wuluw ye minnu bɛ dugu kɔnɔ.
The country suffers from widespread poverty.	Faantanya min jɛnsɛnna yɔrɔ bɛɛ, o jamana bɛ tɔɔrɔ.
The death of a soldier is a tragedy.	Sɔrɔdasi ka saya ye bɔnɛba ye.
A piece of emotion crossed his face.	Dusukunnata yɔrɔ dɔ y’a ɲɛda tigɛ.
The forecast looked bleak.	O kofɔlen tun bɛ i ko a tɛ ɲɛ.
He approached the counter.	A gɛrɛla jatebɔyɔrɔ la.
I could hear people laughing.	N tun bɛ se ka mɔgɔw ka nisɔndiyakan mɛn.
Authorities are investigating the incident.	Faamaw bɛ ka ko in sɛgɛsɛgɛ.
Is anyone here allergic to caffeine?	Yala mɔgɔ dɔ bɛ yan min fari tɛ sɔn kafeminkutu ma wa?
He’s always smiling, but his heart isn’t in it.	A bɛ nisɔndiya tuma bɛɛ, nka a dusukun tɛ o la.
The smell of rotten food filled the air.	Dumuni tolilenw kasa tun bɛ fiɲɛ fa.
What do you think about this choice?	E hakilina ye mun ye nin sugandili in kan?
Using a screwdriver, he opened the lid.	A ye baara kɛ ni viseur ye, ka dawolo da wuli.
He wanted it to be faster.	A tun b’a fɛ a ka teliya.
This city is famous for its beautiful sunsets.	Nin dugu in tɔgɔ bɔra a ka tilebin cɛɲiw la.
Many students suffer from this problem.	Kalanden caman bɛ tɔɔrɔ o gɛlɛya in fɛ.
The city is built on a river.	Dugu jɔlen bɛ baji dɔ kan.
He scanned the horizon for oil platforms.	A ye horizon (yɔrɔ) lajɛ walasa ka tulu plateformes (plateformes) sɔrɔ.
Make me a cup of coffee or tea please.	A kɛ ne ye kafe walima te tasa kɛ n b'i deli.
The chief was surprised at this.	Kuntigi kabakoyara o kuma in na.
The warriors came close with a gun.	Kɛlɛcɛw nana ni marifa ye ka surunya.
My hands are cold.	Ne bolow bɛ nɛnɛ.
The early settlers had several means of subsistence.	Sìgibaa fɔlɔw tùn bɛ ni balo sɔrɔcogo damadɔ ye.
The store was packed with customers.	Butigi tun falen bɛ kiliyanw na.
The government banned animal testing.	Gofɛrɛnaman ye baganw sɛgɛsɛgɛli bali.
The faint scent of lilacs filled her nostrils.	Lilakaw kasa fitini tun b’a nuguw fa.
Each trip included four main trips.	O taama kelen-kelen bɛɛ la, taamaba naani tun bɛ yen.
Poor and ragged, he had only one old suit.	Faantan ani sɔgɔlen, a tun bɛ ni fini kɔrɔ kelen dɔrɔn de ye.
Children played in the street.	Denmisɛnw tun bɛ tulon kɛ nbɛda la.
The bombing fell on enemy territory.	O bɔnbɔn in binna juguw ka mara kan.
The blades of this machine melt quickly.	O masin in kalaw bɛ wuli joona.
Scientifically, the results were mixed.	Dɔnniya la, a nɔfɛkow tun tɛ kelen ye.
He has earned a reputation for honesty.	A ye tɔgɔ ɲuman sɔrɔ ko a ye mɔgɔ sɛbɛ ye.
The young man started drumming with the others.	Kamalennin ye dununfɔ daminɛ ni tɔw ye.
Put on a nice dress.	Aw bɛ fini ɲuman dɔ don.
Some educators believe that art has many benefits.	Karamɔgɔ dɔw dalen b’a la ko nafa caman bɛ seko ni dɔnko la.
A salesperson at the shoe store was friendly and polite.	Feerekɛla dɔ min tun bɛ sanbarafeereso la, o tun ye teriw ye ani a tun bɛ bonya da mɔgɔw kan.
The servant hurried away.	Baarakɛla ye teliya ka taa.
They lived on bread, milk, and fruit.	U tun bɛ balo ni buru ni nɔnɔ ani jiridenw ye.
The legislature was paralyzed with indecision.	Sariyasunba in tun bɛ paralize ni latigɛbaliya ye.
The crashed computer was repaired.	Ɔridinatɛri min tun tiɲɛna, o dilanna.
The politician announced his plans.	Politikitɔn in y'a ka laɲiniw laseli.
Walk in a straight line.	Aw bɛ taama sira tilennen dɔ kan.
You need to cook the vegetables until they are tender.	Aw ka kan ka nakɔfɛnw tobi fo u ka mɔ.
He stood up and looked at her.	A y’i jɔ k’a ɲɛsin a ma k’a filɛ.
The occurrence of these side effects is common.	Nin kɔlɔlɔ ninnu sɔrɔli ka ca.
Jim's mother sighed again.	Jim bamuso ye sɔgɔsɔgɔ kɛ tugun.
Investigators were mainly focused on treatment.	Sɛgɛsɛgɛlikɛlaw ɲɛ tun bɛ furakɛli de kan kosɛbɛ.
The bird made my efforts futile.	Kɔnɔ in ye ne ka cɛsiriw kɛ fu ye.
The slaughterhouse is to the north of the village.	Fagaliso bɛ dugu worodugu fɛ.
They had just met the day before.	U tun ye ɲɔgɔn sɔrɔ sisan dɔrɔn tile kelen ka kɔn o ɲɛ.
These phrases are from books.	O kumasenw bɛ Bɔ gafew de la.
A large portion of the trees were destroyed this year.	Jiriw yɔrɔba dɔ tiɲɛna ɲinan.
He was raised an only child.	A lamɔna den kelenpe de ye.
Favorable weather conditions contributed to the growth of crops.	Weelecogo ɲuman kɛra sababu ye ka sɛnɛfɛnw falen.
The small boat was lifted into the harbor.	O kurun fitinin wulila ka don kurunba kɔnɔ.
They stopped trying.	U y’o cɛsiri dabila.
The authors met to discuss some of the features of the script.	Sɛbɛnnikɛlaw ye ɲɔgɔn Sɔrɔ walasa ka baro Kɛ fɛn dɔw kan minnu bɛ Kɛ sɛbɛnnibolo la.
A beautiful day was approaching.	Don duman dɔ tun bɛ ka surunya.
Grandma worked hard to learn her lines.	Npogotiginin ye baara kɛ kosɛbɛ walasa k’a ka zanaw dege.
Beaches like this are few and far between.	Nin ɲɔgɔnna kɔgɔjida laminiw ka dɔgɔ ani u ka jan.
A great leader will not tolerate mistakes.	Kuntigiba tɛna filiw muɲu.
He swore no one would see him dead.	A ye kali ko mɔgɔ si tɛna a ye ko a sara.
Thousands of birds were caught and sold.	Kɔnɔ ba caman minɛna ka feere.
Look at the photo.	Aw ye foto lajɛ.
He was terrified of the sea.	A siranna kosɛbɛ kɔgɔji ɲɛ.
A car crashed through a barrier yesterday.	Mobili dɔ binna barika dɔ fɛ kunun.
She was one smart cookie, that's for sure.	A tun ye kukisɛ hakilitigi kelen ye, o ye tiɲɛ ye.
He is guarding the door.	A bɛ ka da kɔlɔsi.
Being part of a family is a joy.	Ka kɛ denbaya kɔnɔmɔgɔ dɔ ye, o ye nisɔndiya ye.
I am sure he would have loved it.	Ne dalen b’a la ko a tun bɛna diya a ye kosɛbɛ.
I had to clean her room.	N tun ka kan k’a ka so saniya.
Trees all over the world were opening their flowers.	Diɲɛ fan bɛɛ la, jiriw tun bɛ ka u ka falenfɛnw da wuli.
Traffic lights have changed.	Sirafiɲɛbɔlanw ye fɛn caman Changé.
These birds are a rarity in these areas.	O kɔnɔw ye fɛn ye min man ca o yɔrɔw la.
Priming was thought to have some effect on antibody production.	A tun bɛ miiri ko priming bɛ nɔ dɔ bila farikolo tangalanw dilanni na.
The will must be read.	Testament ka kan ka kalan.
Most people agree that sleep deprivation is dangerous.	Mɔgɔ fanba bɛ sɔn a ma ko sunɔgɔbaliya ye farati ye.
The weekend is too long.	Dɔgɔkun laban ka jan kojugu.
The cow shook the dog furiously.	Misi ye wulu in lamaga ni dimi ye.
The suicide rate among the poor is staggering.	Faantanw ka yɛrɛfaga hakɛ bɛ mɔgɔ kabakoya.
There are also three small cottages nearby.	Cottage fitinin saba fana bɛ yen kɛrɛfɛ.
Lots of information and understanding.	Kunnafoni ni faamuyali caman.
The study is the first of its kind.	O kalan ye a sugu fɔlɔ ye.
I am the losing end of this deal.	Ne ye nin bɛnkan in laban bɔnɛnen ye.
The gas company offered a construction contract.	Gazi baarakɛlaw ye jɔli baara dɔ di.
Adam named the animals after their characteristics.	Hadama ye baganw tɔgɔ da u jogo kan.
Her hair betrayed her fear.	A kunsigi y’a ka siran janfa.
From changing their gait to waving their arms.	K’a ta u taamacogo caman caman cili la ka se u bolow wulicogo ma.
The government chose to promote education in rural areas.	Gofɛrɛnaman y’a sugandi ka kalan yiriwa togodaw la.
The sergeant commended him for his courage.	Serjan y’a tanu a ka jagɛlɛya kosɔn.
These dogs had insects.	O wuluw tun bɛ ni fɛnɲɛnamaw ye.
The measurements show that the temperature of the earth is increasing.	Sumanikɛlanw b’a jira ko dugukolo funteni bɛ ka bonya.
Fortunately, the singer looked fine.	A nisondiyalen don, dɔnkilidala in ɲɛ tun bɛ ka ɲɛ.
This is a famous symbol.	Nin ye taamasiyɛn tɔgɔba ye.
He arrived unannounced, but his mother didn't bother him.	A sera yen k'a sɔrɔ a ma fɔ, nka a ba ma a tɔɔrɔ.
When the storm began, many people were afraid.	Fɔɲɔba daminɛna tuma min na, mɔgɔ caman siranna.
Empty parking lot, no sign of life.	Parking lankolon, ɲɛnamaya taamasiyɛn tɛ.
Brown will have surgery next week.	Brown bɛna opere dɔgɔkun nata la.
The mountain blocks most of the sunlight.	Kulu bɛ tile yeelen fanba bali.
The century came from under a leaf, .	San kɛmɛda in bɔra furabulu dɔ jukɔrɔ, .
He failed the fourth time.	A dɛsɛra a siɲɛ naaninan na.
These changes were immediate.	O fɛn caman b’a la ka fɛn caman sɛmɛntiya o yɔrɔnin bɛɛ.
Our teachers were very strict.	An ka karamɔgɔw tun ka gɛlɛn kosɛbɛ.
Citric acid is an important ingredient.	Asidi sitɛrɛtiki ye fɛn nafamaba ye.
The workforce has declined along with the economy.	Baarakɛlaw dɔgɔyara ka fara sɔrɔko kan.
The woman was lying	Muso tun bɛ ka nkalon tigɛ
Add a pinch of pepper.	A ye pepinɛri dɔ fara a kan.
The little girl loved the toys.	Tulonkɛfɛnw tun ka di npogotiginin fitinin ye.
The storm forced us back to shore.	Fɔɲɔba y’an wajibiya ka segin bajida la.
He believed the snake was immortal.	A tun dalen b’a la ko sa in tɛ sa.
The sea is full of mystery	Kɔgɔji falen bɛ gundo la
The lawyer told the government he was innocent.	Avoka y’a fɔ gɔfɛrɛnaman ye ko a jalakibali don.
These two brothers were similar in age.	O balimakɛ fila ninnu tun bɛ ɲɔgɔn fɛ u si hakɛ la.
It's time to tear down the hut.	A waati sera ka o bugu ci.
Only in our dreams does a bear become a dragon.	An ka sugo dɔrɔn de la, ursi bɛ kɛ sama ye.
You don’t want them hanging around.	I t’a fɛ u ka jɛgɛn ka yaala-yaala.
She has six children.	Den wɔɔrɔ b'a fɛ.
His efforts were in vain.	A ka cɛsiri kɛra fu ye.
He approached the priest at the local temple.	A gɛrɛla sarakalasebaa la sigida batoso la.
The massive hill dwarfs the city.	Kulu belebeleba in bɛ dugu in dɔgɔya.
They feared for their safety.	U tun bɛ siran u ka lakana ɲɛ.
Their clothes were wet.	U ka finiw tun bɛ ji la.
The little girl was wearing a silk dress.	Npogotiginin fitinin in tun bɛ fini dɔ don min dilalen don ni siliki ye.
A charming town, its buildings sunny in white and gray.	Dugu min bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ, a ka sow bɛ tile kɛ ni fini jɛmanw ni finmanw ye.
Volunteers distribute food to refugees.	Mɔgɔ minnu b’u yɛrɛ di, olu bɛ dumuni tila-tila mɔgɔ gɛnnenw ye.
The child is cold.	Den in ye nɛnɛ kɛ.
Cigarettes are drugs.	Sigarɛti ye dɔrɔgu ye.
One episode explores prejudice against foreigners.	Epizode dɔ bɛ ɲɛngoyako sɛgɛsɛgɛ dunanw kan.
Throw in the chopped onions.	Aw bɛ soja tigɛlenw fili a kɔnɔ.
The train stopped, rolling.	Tɛrɛn jɔra, a bɛ ka wuli.
Speak of Satan, and he will show himself.	I ka kuma Sitanɛ ko la, a na i yɛrɛ jira.
He confirmed the information in a timely manner.	A ye o kunnafoniw dafa a waati la.
There is a lot of forest and swamp on the mountain.	Kungo ni nɔgɔ caman bɛ kulu in kan.
Meanwhile, he was sleeping.	O waati kɔnɔna na, a tun bɛ ka sunɔgɔ.
Sometimes they lay their eggs.	Tuma dɔw la, u b’u ka kɔnɔw da.
They love to travel.	Taama ka di u ye kosɛbɛ.
The region has faced significant environmental challenges in the past.	O mara in ye sigida gɛlɛyabaw sɔrɔ ka tɛmɛn.
The coin flew into the air.	O warijɛ ye wuli ka taa fiɲɛ na.
Its long arms can be lowered to touch the ground.	A bolo janw bɛ se ka jigin walasa ka maga dugukolo la.
Water undergoes hydrolysis.	Ji bɛ Kɛ cogo la min bɛ Weele ko hydrolyse.
As the young man waded down to the shore, he looked at the little island.	Kamalennin tun bɛ ka jigin ka taa kɔgɔjida la, a ye gun fitinin in lajɛ.
No one, regardless of rank, would use that word.	Mɔgɔ si, a ka jɔyɔrɔ mana kɛ min o min ye, o tun tɛna baara kɛ n’o daɲɛ ye.
The snake slipped through the sand.	Sa ye 'sèn Bɔ cɛncɛn 'kɔnɔ.
There were a lot of people in the doctor’s office.	Mɔgɔ caman tun bɛ dɔgɔtɔrɔ ka biro la.
I wish you wouldn't.	N b'a fɛ i kana o kɛ.
The habitat of the colony is grassy.	Kolonɛli in sigiyɔrɔ ye binkɛnɛ ye.
The witch boils water in a kettle.	Jatɔmuso bɛ ji tobi jifilen kɔnɔ.
He was constantly snoring.	A tun bɛ to ka sɔgɔsɔgɔ.
Move the bowl to the center of the table.	Aw bɛ tasa lamaga ka taa tabali cɛmancɛ la.
The cheese was made with cow’s milk.	O foromazi tun bɛ dilan ni misinɔnɔ ye.
They had just bought a new sofa and coffee table.	U tun ye sofa kura ni kafe tabali san sisan dɔrɔn.
It dried up and grew.	A y’a ja ka bonya.
The prolonged drought was the worst natural disaster of our time.	Ja min kɛra waati jan kɔnɔ, o kɛra an ka waati kɔnɔna na, balawu bɛɛ la jugumanba ye.
Politicians often get involved in controversies.	Tuma caman na, politikikɛlaw bɛ don sɔsɔliw la.
The thunder roared violently.	Sanpɛrɛn ye mankanba bɔ ni fanga ye.
There is a good church in this town.	Eglisi ɲuman bɛ nin dugu in na.
Mushrooms taste like chicken.	Ɲɛgɛnw bɛ diya i n’a fɔ sogo.
This city feels abandoned by its government.	Nin dugu in b’a miiri ko a ka gɔfɛrɛnaman y’a bila.
Many fish farmed here have been killed by pollution.	Jɛgɛ caman minnu bɛ Sɛnɛ yan, olu fagara nɔgɔ fɛ.
It was very cloudy that day.	Sankaba tun ka bon kosɛbɛ o don na.
The bridge will be destroyed in the next decade.	O bɔlɔn in bɛna tiɲɛ san tan nataw kɔnɔ.
He borrowed from the loan shark.	A ye juru ta jurudonna shark la.
A camel is an unusual way to bring something home.	Kami ye fɛɛrɛ ye min tɛ deli ka kɛ ka na ni fɛn dɔ ye so.
Debates are possible on both sides of the issue.	Jɛkafɔw bɛ se ka kɛ ko fan fila bɛɛ kan.
He’s busy finishing his book.	A bolo degunnen don k’a ka gafe in ban.
We tried several different recipes.	An ye furakɛcogo suguya caman kɛ k’a lajɛ.
The region was hit hard by the earthquake.	O mara in tɔɔrɔla kosɛbɛ dugukolo yɛrɛyɛrɛ in fɛ.
Some politicians believe that free and fair elections are impossible.	Politikitɔn dɔw dalen b’a la ko kalataw hɔrɔnyalen ni tilennenya tɛ se ka kɛ.
The main ingredient in this cake is flour.	Nin gato in kɔnɔfɛn jɔnjɔn ye mugu ye.
Parents took turns looking after the children.	Bangebagaw tun bɛ ɲɔgɔn falen falen ka denmisɛnw lajɛ.
His hands were cold as he shook hands.	A bolow tun bɛ nɛnɛ tuma min na a tun bɛ bolow di ɲɔgɔn ma.
The era of waste and destruction is finally over.	Tiɲɛni ni tiɲɛni waati bɛ laban ka ban.
The house is about a hundred years old.	So in si bɛ san kɛmɛ ɲɔgɔn bɔ.
The villagers got rich in the way of business.	Dugudenw ye nafolo sɔrɔ jago sira kan.
There is a river that flows through the town.	Ba dɔ bɛ yen min bɛ woyo dugu in kɔnɔ.
The powder is white.	A mugu ye fin ye.
Sometimes they put gifts in socks.	Tuma dɔw la, u bɛ nilifɛnw bila sosɛtiw kɔnɔ.
It is very important for everyone to stay within their budget.	A nafa ka bon kosɛbɛ bɛɛ ka to a ka baarakɛnafolo kɔnɔ.
A lot of people used to gather here.	Mɔgɔ camanba tun bɛ ɲɔgɔn lajɛn yan.
Visitors to his beer shop come from all over the world.	Mɔgɔ minnu bɛ na a ka biɲɛfeereso la, olu bɛ bɔ diɲɛ fan bɛɛ la.
The royal palace is built on a hill.	Masakɛ ka masadugu jɔlen bɛ kulu dɔ kan.
So pour the mixture into a shallow dish.	O la, aw bɛ o ɲagaminen kɛ minɛn dɔ kɔnɔ min man dun.
Her boyfriend is coming home soon.	A cɛɲi bɛ na so sɔɔni.
This story has inspired a thousand love affairs.	Nin maana in ye kanuya wale ba kelen bila sira.
Eventually, you will need to get your own dough.	A laban na, i bɛna a ɲini ka mugu sɔrɔ i yɛrɛ ye.
The bird snorted.	Kɔnɔnin ye sɔgɔsɔgɔ kɛ.
She rolls her eyes at me and smiles.	A bɛ a ɲɛw wuli ka n filɛ ani ka nisɔndiya.
The battle over these areas continues.	Kɛlɛ min bɛ senna o yɔrɔw kan, o bɛ senna.
Many homes were destroyed or destroyed.	So caman tiɲɛna walima u tiɲɛna.
Glass was half full.	Glass tun falen bɛ tilancɛ la.
Paper made from these fibers is very durable.	Paper min dilannen don ni o fiɲɛw ye, o bɛ mɛn kosɛbɛ.
Using a magnifying glass, he can read the letter.	A bɛ baara kɛ ni lupu ye, a bɛ se ka lɛtɛrɛ kalan.
The explorer reached the edge of the continent	Sɛgɛsɛgɛlikɛla sera farafinna dan na
The assailant pointed his gun at the applicant.	Binkannikɛla y’a ka marifa jira ɲininikɛla la.
A group of scientists is working to solve this myth.	Dɔnniyakɛlaw kulu dɔ bɛ ka baara kɛ walasa ka o nsiirin in ɲɛnabɔ.
Soldiers are specially trained to handle enemy troops.	Sɔrɔdasiw degecogo kɛrɛnkɛrɛnnen don walisa ka juguw ka sɔrɔdasiw minɛ.
I couldn’t believe his answer.	N tun tɛ se ka da a ka jaabi la.
The military seized power by force from the government.	Sɔrɔdasi ye fanga minɛ fanga la gɔfɛrɛnaman fɛ.
The ministry has received a lot of criticism.	Minisiri in ye kɔrɔfɔ caman sɔrɔ.
He wanted to go to sleep.	A tun b’a fɛ ka taa sunɔgɔ.
It is very important that you study hard.	A nafa ka bon kosɛbɛ i ka kalan kɛ kosɛbɛ.
Books, movies, and television programs are literature.	Gafew, filimuw ani telewisɔn ka porogaramuw ye sɛbɛnw ye.
The sign reads this	Taamasenɲɛ bɛ nin sɛbɛn
A strong wind struck the ship.	Fɔɲɔba dɔ ye kurun bugɔ.
Many homes were destroyed by the storm.	So caman tiɲɛna o fɔɲɔba fɛ.
The city is at a crossroads.	Dugu bɛ siraba cɛtigɛyɔrɔ dɔ la.
The show of hands doesn’t reveal much.	Bolo jirali tɛ fɛn caman jira.
My dog ​​is a beautiful hunting dog.	N ka wulu ye sogo ɲinini wulu cɛɲi ye.
They are often accused of cheating.	Tuma caman na, u bɛ jalaki ko u ye nanbara kɛ.
The best thing you can do is stop drinking.	I bɛ se ka min kɛ ka ɲɛ, o ye ka dɔlɔ dabila.
The monument was recently built.	Kabakomayɔrɔ in jɔra kɔsa in na.
The train station is near here.	Tɛrɛn gari bɛ yan kɛrɛfɛ.
Rocks are used to build houses.	Faraw bɛ kɛ ka sow jɔ.
Rub the lemon, inside and out, with lemon juice.	Aw bɛ limoni ko, a kɔnɔna ni a kɛnɛma, ni limoni ye.
The rocket sent a satellite into orbit.	O misiri ye sateliti dɔ Ci ka Taa 'yɔrɔ la.
My goal was to get to know you better.	Ne ka laɲinita tun ye ka i dɔn ka ɲɛ.
So there is no food like this in my country.	O la, nin ɲɔgɔnna dumuni tɛ ne ka jamana na.
Beautiful little bungalows on the levee.	Bungalow fitinin cɛɲiw bɛ levee kan.
Researchers in the same kingdom conducted an investigation.	Sɛgɛsɛgɛlikɛlaw minnu bɛ masaya kelen na, olu ye sɛgɛsɛgɛli dɔ kɛ.
You can move these boxes to any room you like.	Aw bɛ se k’o kɛsuw wuli ka taa so o so kɔnɔ min ka di aw ye.
Can you share these eggs with me?	Yala i bɛ se ka nin kɔnɔw tila ne ye wa?
Electric light is brighter than fluorescent light.	Kuran yeelen bɛ yeelen bɔ ka tɛmɛ fɛnɲɛnamafagalan yeelen kan.
We rarely have visitors	An man teli ka na bɔ an ye
He lists his favorite composers.	A b’a ka dɔnkilidalaw tɔgɔ Fɔ minnu ka di a ye kosɛbɛ.
The moments of our lives are fleeting.	An ka ɲɛnamaya waatiw bɛ tɛmɛ waati dɔɔnin dɔrɔn de kan.
Fish and fruit are sold.	Jɛgɛ ni jiridenw bɛ feere yen.
This region has been described in great detail.	O mara in ɲɛfɔra ka ɲɛ kosɛbɛ.
A hailstorm hit the plane as it was landing.	Sanbɛlɛ dɔ ye awiyɔn gosi tuma min na a tun bɛ ka jigin.
The nearest pond was not far from here.	Kɔlɔn min ka surun yen, o tun man jan yan.
Experience has been the great teacher of history.	Ko kɛlenw de kɛra tariku karamɔgɔba ye.
A calibration error occurred.	Calibration fili dɔ kɛra.
The fixed holding period is three months.	Minɛni waati latigɛlen ye kalo saba ye.
The road is not yet safe.	Sira ma lakana fɔlɔ.
One person attempted suicide.	Mɔgɔ kelen y’a ɲini k’a yɛrɛ faga.
The vigilance rule was meant to prevent nonsense.	Kɔlɔsili sariya tun kun ye ka kuma fu bali.
He's accused of trying to destroy the country's economy.	A jalakilen don ko a b'a ɲini ka jamana sɔrɔko tiɲɛ.
The construction of the railroad helped transform the economy.	Nɛgɛso jɔli ye dɛmɛ don ka sɔrɔko caman sɛmɛntiya.
Half of the women interviewed were smokers.	Muso minnu ɲininka, olu tilancɛ tun ye dɔlɔminnaw ye.
The soil is good, so the cultivation of the soil is easy.	Dugukolo ka ɲi, o la dugukolo sɛnɛni ka nɔgɔ.
You don't seem happy to see me.	A bɛ iko i tɛ nisɔndiya ka ne ye.
She squinted at him with a smile.	A ye a ɲɛw sɔgɔsɔgɔ a la ni nisɔndiya ye.
The machine uses electronic technology.	O masin bɛ baara kɛ ni ɛntɛrinɛti fɛɛrɛ ye.
Since ancient times, humans have been smoking.	Kabini lawale la, hadamadenw bɛ sigarɛti min.
He swallowed the pill.	A ye furakisɛ kunu.
These toys are perfectly safe.	O tulonkɛfɛnw tɛ mɔgɔ tɔɔrɔ cogo dafalen na.
There was no rain that year.	Sanji tun ma na o san na.
Many leaders took credit for his success.	Kuntigi caman ye bonya ta a ka ɲɛtaa kosɔn.
He bit the cookie in half.	A ye kukisɛ in kin tilayɔrɔ fila la.
The government temporarily stopped manufacturing the product.	Gofɛrɛnaman ye o fɛn in dilanni dabila waati dɔ kɔnɔ.
A bright dawn greets us.	Fajiri jɛlen dɔ bɛ an fo.
People smoked and drank alcohol anywhere and anytime.	Mɔgɔw ​​tun bɛ sigarɛti min ani ka dɔlɔ min yɔrɔ o yɔrɔ ani waati o waati.
Australia is a land of opportunity.	Ɔsitarali ye jamana ye min bɛ se ka kɛ sababu ye.
Open the windows for ventilation.	Aw bɛ finɛtiriw da wuli walasa fiɲɛ ka don.
You don't understand, do you?	I t'a faamu, wa?
The ceremony will be held here next year.	O seli bɛna Kɛ yan sàn nata la.
The unemployment rate here is very low.	Baarakɛbaliya hakɛ min bɛ yan, o ka dɔgɔ kosɛbɛ.
Choose songs that reflect your personality.	Dɔnkili dɔw sugandi minnu bɛ i ka jogo jira.
They require certain foods.	U bɛ dumunifɛn dɔw de wajibiya.
That’s why we need stricter gun control.	O de y’a to an mago bɛ marifa kɔlɔsili gɛlɛn na.
The boy looked out the window.	Cɛdennin ye filɛli kɛ ka bɔ finɛtiri fɛ.
Organic cotton production is helping the environment.	Coton biologique dilanni bɛ ka sigida dɛmɛ.
Recently, there has been an increase in armed robberies.	Kɔsa in na, dɔ farala marifatigiw ka binkanniw kan.
This is a democracy.	Nin ye demokarasi ye.
The king once ruled this kingdom.	Masakɛ tun bɛ o masaya in mara waati dɔ la.
From those humble beginnings, the empire grew.	Kabini o daminɛ majiginlenw na, mansamara bonyalen don.
There’s a pizza joint down the street.	Pizza joint dɔ bɛ yen nbɛda la.
News of the riot spread quickly.	O yuruku-yuruku kibaruya jɛnsɛnna joona.
We write in capital letters.	An bɛ sɛbɛnni Kɛ ni sɛbɛnnibolo belebelew ye.
Heather needs acidic soil to thrive.	Heather mago bɛ dugukolo asidi la walasa a ka ɲɛtaa sɔrɔ.
Eventually, several men were pushed aside.	A laban na, cɛ damadɔ gɛnna ka taa kɛrɛfɛ.
Putting mice to sleep is tricky.	Sogow bilali sunɔgɔ la, o ye namara ye.
Many parents are sending their children to camp.	Bangebagaw caman bɛ ka u denw bila ka taa kanpaɲi na.
The stability of the government has been questioned.	Gofɛrɛnaman ka sabatili ye ɲininkali kɛ.
He second-guessed his decision to move to the city.	A ye a ka latigɛ filanan jateminɛ ka taa dugu kɔnɔ.
The memory cringed and groaned.	Hakilijigin kɛra ka kirin ani ka ŋunan.
I will say no more unless you believe me.	Ne tɛna kuma wɛrɛ fɔ fo ni aw dalen bɛ ne la.
People have strange feelings about their pets.	Mɔgɔw ​​bɛ dusukunnataw sɔrɔ u ka sokɔnɔbaganw ko la cogo kabakoma na.
After centuries of war, they finally found peace.	Kɛlɛ san kɛmɛ caman kɔfɛ, u labanna ka hɛrɛ sɔrɔ.
He smiled at me, his eyes sparkling.	A ye nisɔndiya jira n na, a ɲɛw bɛ ka manamana.
A group of cars arrived at the castle.	Mobili kulu dɔ sera kaburu kɔnɔ.
The temple was built by former workers.	Baarakɛla kɔrɔw de ye o batoso jɔ.
The production of steel cars increased dramatically.	Nɛgɛ-mobiliw dilanni cayara kosɛbɛ.
These numbers show that transportation is increasing.	O jatew b’a jira ko bolifɛnw bɛ ka caya.
Let’s find another way.	An ka fɛɛrɛ wɛrɛ ɲini.
Exciting new opportunities for graduate students.	Fɛɛrɛ kura nisɔndiyalen don kalandenw ye minnu ye kalan kɛ ka ban.
Then, suddenly, it became apparent that something was right.	O kɔfɛ, yɔrɔnin kelen, a y’a jira ko fɛn dɔ bɛ ka ɲɛ.
This region is notorious for its engineers.	Nin mara in tɔgɔjugu bɔra a ka ɛntɛrinɛti injiniyɛriw fɛ.
Independent researchers point out flaws in the research.	Ɲininikɛla yɛrɛmahɔrɔnw bɛ filiw jira ɲinini in na.
A star in the east.	Dolow dɔ bɛ kɔrɔn fɛ.
He realized he was wasting his time.	A y’a faamu ko a b’a ka waati tiɲɛ.
The force of the rain hit the roof.	Sanji fanga ye so sanfɛla gosi.
At 8 o'clock you go to school.	Nɛgɛ 8 waati i bɛ taa lakɔli la.
I have never heard of such an illness.	N ma deli ka o bana sugu mɛn.
Find somewhere else to grind.	Aw bɛ yɔrɔ wɛrɛ ɲini ka sɔgɔ.
He was hidden outside.	A tun dogolen bɛ kɛnɛma.
Work all week and sit at home on the weekend.	Aw bɛ baara kɛ dɔgɔkun bɛɛ kɔnɔ ani ka sigi so kɔnɔ dɔgɔkun laban na.
She bought a dress for her son.	A ye fani dɔ san a denkɛ ye.
The state opposed the project.	Jamana ye porozɛ in kɛlɛ.
They sent a check.	U ye sɛgɛsɛgɛli sɛbɛn ci.
But before that, the story turned negative.	Nka sanni o ka kɛ, o maana in kɛra ko jugu ye.
It was the worst of crimes.	O tun ye kojuguba ye min tun ka jugu ni kojuguba ye.
Noah found grape leaves elsewhere.	Nuhun ye rezɛn buluw sɔrɔ yɔrɔ wɛrɛ la.
The writer hoped that his questions would be answered.	Sɛbɛnnikɛla jigi tun b’a kan k’a ka ɲininkaliw jaabi bɛna sɔrɔ.
Farming families living in rural areas.	Sɛnɛkɛlaw ka denbaya minnu sigilen bɛ togodaw la.
His expression worsened.	A ɲɛda cogoya tun bɛ ka juguya.
The needle shot menacingly into the distance.	O pikirijikɛlan ye wuli ni bagabagali ye ka taa yɔrɔ jan.
Napoleon’s armies were approaching.	Napoléon ka kɛlɛbolow tun bɛ ka surunya.
Eggs float on top of the meat.	Kɔnɔw bɛ Fɔɔnɔ sogo sanfɛ.
Vaccines are effective when given in children.	Boloci bɛ kɛ ka ɲɛ ni a kɛra denmisɛnniw na.
A feeling of compassion awakened and moved me.	Hinɛ dusukunnata dɔ ye ne lawuli ani ka ne lasun.
Many believe that this area was once caves.	Mɔgɔ caman dalen b’a la ko nin yɔrɔ in tun ye kɔw ye fɔlɔ.
She wore a dress with earrings.	A tun bɛ fini dɔ don min tun bɛ ni tulolanɛgɛ ye.
When it rains, the ground becomes muddy.	Ni sanji nana, dugukolo bɛ kɛ bɔgɔ ye.
Now it’s your turn.	Sisan, i ka waati sera.
News of the accident spread quickly.	O kasaara kibaruya jɛnsɛnna joona.
Once the ink was dry, the preparation was clear.	Ni tintin jara ka ban, a labɛncogo tun jɛlen don.
Job interviews tomorrow.	Baara ɲininkaliw bɛ kɛ sini.
He frowns sharply, .	A bɛ a ɲɛda biri kosɛbɛ, .
Karl got a bowl of rice.	Karl ye tiga tasa dɔ sɔrɔ.
He saw one of the newest hotels, and he was tempted.	A ye lotɛli kura dɔ ye, wa a kɔrɔbɔra.
We need to ensure that adequate environmental measures are implemented.	An ka kan k’a lajɛ ko sigidako fɛɛrɛ bɛrɛbɛrɛw ka tigɛ.
In recent decades corn production has declined.	San tan laban ninnu na, ɲɔ sɔrɔli dɔgɔyara.
Mary always washes before eating.	Mariyama bɛ ko tuma bɛɛ sani a ka dumuni kɛ.
It’s a great time for a picnic.	O ye waati duman ye picnic kama.
I poured a glass of milk.	N ye nɔnɔ galasi kelen bɔn.
Syrinx was a nymph.	Syrinx tun ye nimɔgɔ ye.
The burden of proof is on you.	Dalilu doni bɛ aw kan.
The water was over boiling.	Ji tun bɛ ka tobi ka tɛmɛ.
He and his friends sang loudly.	Ale n’a teriw ye dɔnkili da ni kanba ye.
Babies grow in the womb before they are born.	Denw bɛ bonya kɔnɔbara la sani u ka bange.
The pictures were written as oil on canvas.	Jaw tun sɛbɛnnen bɛ ko tulu kan kanpaɲi kan.
He will take us to dinner.	A bɛna taa ni an ye sufɛdumuni na.
They are not fun!	U tɛ diya!
The race was a close one.	O boli in tun ye boli ye min tun bɛ gɛrɛ ɲɔgɔn na.
The light bulb is small and red.	A yeelenbɔlan ka dɔgɔn ani a bilennen don.
The glacier is retreating at an alarming rate.	Glacier bɛ ka kɔsegin ni teliya ye min bɛ mɔgɔ jalaki.
Snakes have a hissing sound.	Saw bɛ ni sɔgɔsɔgɔ mankan ye.
The soldier joked about it.	Sɔrɔdasi ye tulonko kɛ o ko in na.
The prodigal son has returned.	Denkɛ tununnen kɔsegira.
This road was closed yesterday due to storm damage.	Nin sira in Dabɔra kunun k'a sababu Kɛ fɔɲɔba tiɲɛni ye.
They washed clothes in the river.	U ye finiw ko baji la.
The afternoon sun hit us.	Dugujɛda tile ye an gosi.
The young man promised to write a book.	Kamalennin ye layidu ta ko a bɛna gafe dɔ sɛbɛn.
What is the secret recipe?	O gundo furakɛcogo ye mun ye?
The package was perfect.	O foroko tun dafalen don.
A lawsuit that ultimately forced the company to pay compensation.	Kiiritigɛ dɔ min labanna ka kɛ sababu ye ka sosiyete bila ka musaka sara.
A rainstorm poured from a nearby mountain.	Sanjiba dɔ bɔra kulu dɔ la min tun bɛ a kɛrɛfɛ.
The inspector looks for hazardous materials.	Sɛgɛsɛgɛlikɛla bɛ fɛn faratilenw ɲini.
This door will open.	Nin da in bɛna da wuli.
I planted some bulbs in the garden.	N ye bulɔgu dɔw turu nakɔ kɔnɔ.
The Colonel frowned.	Kolonɛli ye a ɲɛda biri.
He quickly finished his meal and left.	A y’a ka dumuni ban joona, ka tila ka taa.
Doesn’t he have a chance?	Yala a tɛ chance sɔrɔ wa?
He had played golf, but it had been boring.	A tun ye gɔlf tulon kɛ, nka o tun kɛra sɛgɛn ye.
This is real old stuff.	Nin ye fɛn kɔrɔ lakika ye.
The place was very flat and unfurnished.	O yɔrɔ tun ye fla ye kosɛbɛ ani a tun tɛ ni fɛn ye.
Some cows are more obedient than others.	Misi dɔw bɛ kanminɛ ka tɛmɛ dɔw kan.
They met a man who was making a phone call.	U ye cɛ dɔ kunbɛn min tun bɛ ka telefɔni ci.
The workers suffered no injuries.	Baarakɛlaw ma jogin foyi sɔrɔ.
We made and sold soap.	An tun bɛ safunɛ dilan ani k’a feere.
Libby pressed the button on her phone.	Libby ye butɔni digi a ka telefɔni na.
He’s in a rut, he’s always doing the same thing.	A bɛ rut kɔnɔ, a bɛ o ko kelen de kɛ tuma bɛɛ.
The output of this message has been discontinued.	Nin cikan in bɔli dabilalen don.
The operation was completed without incident.	Opereli in dafara k'a sɔrɔ ko ma kɛ.
I throw gold coins.	N bɛ sanu warijɛ fili.
It’s just a taste of what’s to come!	O ye fɛn nataw dege dɔrɔn de ye!
The upper middle class was involved in many of these conflicts.	Sanfɛ cɛmancɛ-jamanaw tun bɛ o kɛlɛ caman na.
Their children were very angry.	U denw dimina kosɛbɛ.
30 people died.	Mɔgɔ 30 de sara.
It becomes a great source.	A bɛ kɛ sɔrɔyɔrɔba ye.
Their clothes were covered in dust from the road.	U ka finiw tun datugulen bɛ ni buguri ye ka bɔ sira kan.
The violence was intense.	O fariyakow tun ka bon kosɛbɛ.
The rose would bloom later in the spring.	Rose tun bɛna falen kɔfɛ kaban.
He is known for his healing, yet sometimes mysterious actions.	A bɛ Dɔn a ka kɛnɛyako fɛ, o bɛɛ n'a ta, a bɛ Kɛ gundo walew ye tuma dɔw la.
Let’s dance!	An ka dɔn kɛ!
The Beast remained firmly upright late into the night.	Wara tora a jɔlen na kosɛbɛ fo ka se su ma.
He can figure out a situation quickly.	A bɛ se ka ko dɔ jateminɛ joona.
Monitoring provides precise timing.	Kɔlɔsili bɛ waati tigitigi di.
The children are asleep upstairs.	Denmisɛnw bɛ sunɔgɔ la sanfɛ.
The structure of the poem is very different.	Poyi in jɔcogo bɛ danfaraba la.
The road to recovery is long.	Sira min bɛ taa kɛnɛya la, o ka jan.
The city has many sweat spots.	Dugu in na, sumaya yɔrɔ caman bɛ yen.
Two women are sitting in the house.	Muso fila sigilen bɛ so kɔnɔ.
The mines worked the coal by candlelight.	Minɛnw tun bɛ o kɔɔri baara ni kandili yeelen ye.
The cowgirl loved having a playmate.	A tun ka di misiden ye ka tulonkɛɲɔgɔn dɔ sɔrɔ.
Making paper requires a lot of work.	Paper dilanni bɛ baara caman de wajibiya.
There have been many changes in the city.	Yɛlɛma caman Kɛra dugu in na.
Take a deep breath before jumping.	Aw bɛ ninakili kosɛbɛ sani aw ka pan.
Many people were trapped in the small room.	Mɔgɔ caman tun sirilen bɛ o so fitinin kɔnɔ.
The tea was too hot.	Te tun ka suma kojugu.
The table is over six feet off the ground.	O tabali bɛ se mɛtɛrɛ wɔɔrɔ ni kɔ bɔ duguma.
Moments later, the curtains opened.	Dɔɔni o kɔfɛ, ridow dabɔra.
Do not allow the package to cool.	Aw kana a to pake ka nɛnɛ.
A hospital without a browser is unimaginable.	Dɔgɔtɔrɔso min tɛ ni navigatɛri ye, o tɛ se ka miiri.
One chimpanzee is depicted as a shaman.	Chimpanzee kelen jiralen bɛ iko shaman.
There was a foul smell permeating the building.	Kasa jugu dɔ tun bɛ ka don boon kɔnɔ.
Information is expressed in various ways.	Kunnafoni bɛ fɔ cogoya caman na.
The captain must be relieved.	Kapitɛni ka kan ka lafiya.
It was a waste of his precious time.	O kɛra a ka waati nafama tiɲɛni ye.
He listened quietly for five minutes.	A ye lamɛnni kɛ ni dususuma ye miniti duuru kɔnɔ.
Was this joke funny?	Yala nin tulonko in tun ye nisɔndiyako ye wa?
Being limited to a few raw materials, this process is cost-effective.	Ka kɛɲɛ ni fɛnɲɛnamafagalan damadɔw de ye, o baara in musaka ka dɔgɔ.
The boys set out for the woods.	Cɛdenw ye sira Minɛ ka Taa kungo la.
The clouds hide the rising moon.	Sankaba bɛ kalo wulilen dogo.
An office opens next week.	Biro dɔ bɛ dabɔ dɔgɔkun nata la.
This road was bordered on both sides by trees.	O sira in tun bɛ danbɔ a fan fila bɛɛ la ni jiriw ye.
I promised to take her to a movie.	N ye layidu ta ko n bɛna taa n’a ye filimu dɔ la.
There have been tremors in the valley before.	Yɛrɛyɛrɛyɛrɛw Kɛra o kɔ in na ka Tɛmɛ.
They eventually survived.	U labanna ka kisi.
There is a curfew here.	Curfew bɛ yan.
Buy two slices of parmesan cheese.	Aw bɛ parmesan foromazi fila san.
Our bodies take a lot of energy from us.	An farikolo bɛ fanga caman ta an fɛ.
The streets were crowded as always.	Nbɛdaw tun falen bɛ mɔgɔw la i n’a fɔ a bɛ kɛ cogo min na tuma bɛɛ.
The king’s large armies were no match for the rebels.	Masakɛ ka kɛlɛbolo belebelebaw tun tɛ se ka ɲɔgɔn sɔrɔ ni murutilenw ye.
She liked to wear flowing clothes.	A tun ka di a ye ka finiw don minnu bɛ woyo.
After eating, he rests.	Dumuni kɛlen kɔ, a bɛ lafiɲɛ.
They found that their view was completely wrong.	U y’a ye k’u ka miiriya tun tɛ tiɲɛ ye fewu.
They will be able to choose their own leaders.	U bɛna se ka u yɛrɛw ka ɲɛmɔgɔw sugandi.
She went into the kitchen and found her husband chopping vegetables.	A donna dumunikɛyɔrɔ la, a y’a sɔrɔ a cɛ bɛ ka nakɔfɛnw tigɛ.
Watch that kite run across the fence.	Aw ye o wuluwulu bolicogo lajɛ kogo cɛtigɛ.
Alarming levels of air pollution are now on the rise.	Fiɲɛ nɔgɔli hakɛ minnu bɛ mɔgɔ jalaki, olu bɛ ka caya sisan.
There is a winner, but not everyone can win.	Sɔrɔdasi dɔ bɛ yen, nka bɛɛ tɛ se ka se sɔrɔ.
Flooding caused the evacuation of a pond community.	Sanjiba binna ka kɛ sababu ye ka kɔji sigida dɔ bila ka bɔ yen.
The peaches were delicious.	Peekisiw tun ka di kosɛbɛ.
To choose red is to choose passion.	Ka bilen sugandi, o ye ka diyagoya sugandi.
The table below shows the price movement over the past hour.	Tablo min bɛ duguma, o bɛ sɔngɔ jiginni jira lɛrɛ tɛmɛnen kɔnɔ.
On the right side of the road is an emergency exit.	Sira kinin fɛ, yɔrɔ dɔ bɛ yen min bɛ Bɔ kɔrɔtɔko la.
Authorities found signs of predation.	Faamaw ye fɛnɲɛnamafagalan taamasiɲɛw sɔrɔ.
Two badges on each shoulder.	Badge fila b’a kamankun kelen-kelen bɛɛ kan.
There are many pictures in this book.	Ja caman bɛ gafe in kɔnɔ.
We learned a lot about the head.	An ye caman kalan kunkolo kan.
They sometimes mix tea and coffee together.	U bɛ te ni kafe ɲagami ɲɔgɔn na tuma dɔw la.
The accusation is draconian.	O jalaki ye draconian ye.
They lived long and happy lives in the surrounding forest.	U ye ɲɛnamaya jan ni nisɔndiya sɔrɔ kungo lamini na.
The canyon is very wide and deep.	Kanjon in ka bon kosɛbɛ wa a ka dun.
As he read, he remembered his unrequited love.	A tun bɛ ka kalan kɛ tuma min na, a hakili jiginna a ka kanuya la min ma jaabi sɔrɔ.
We have to be careful of ourselves.	An ka kan ka an janto an yɛrɛ la.
What happened to the king?	Mun kɛra o masakɛ la?
She was afraid her daughter would get hurt.	A tun bɛ siran ko a denmuso bɛna jogin.
He was singing in the street, playing his flute.	A tun bɛ dɔnkili da nbɛda la, k’a ka fɔlifɛn fɔ.
The East was silent.	Kɔrɔnfɛla tun ma kuma.
Don’t invite her to your party.	Kana a wele ka na i ka ɲɛnajɛ la.
He organized a fundraiser to help the victims.	A ye warijɛbɔ dɔ labɛn walasa ka dɛmɛ don mɔgɔ minnu tɔɔrɔla.
Shower is a good time to relax.	Dusudon ye lafiya waati ɲuman ye.
Aleck's wise words hurt her.	Aleck hakilitigi ka kumaw y’a dusu tiɲɛ.
He lives on a small farm in the countryside.	A sigilen bɛ foro fitinin dɔ la togodaw la.
The country was ruled by a secret dictator.	Jamana in tun bɛ mara gundola fangatigi dɔ fɛ.
He gave his wife a soft kiss.	A ye susuli nɔgɔman dɔ di a muso ma.
Don’t confuse him with that cab driver.	Aw kana a ni o taksi bolila ɲagami.
Many scholars began their working days earlier.	Dɔnnibaaw caman y’u ka baarakɛdonw daminɛ ka kɔn o ɲɛ.
The son of a merchant, he acquired great wealth.	Jagokɛla denkɛ, a ye nafoloba sɔrɔ.
The filet mignon was beautifully seared on the outside.	Filet mignon tun bɛ jeni ka ɲɛ kɛnɛma.
Better to face the sun than the moon.	A ka fisa ka tile ɲɛsin ka tɛmɛ kalo kan.
The temple was robbed and burned.	Alabatosoba sonyara ka jeni.
Take them on a long journey.	Aw bɛ taa ni u ye taama jan dɔ la.
Our methods are simple, yet highly effective.	An ka fɛɛrɛw ka nɔgɔn, nka u bɛ nɔ bɔ kosɛbɛ.
The steel cable was supposed to be used for hanging things.	O nɛgɛ kabali tun ka kan ka kɛ ka fɛnw dulon.
He quickly added a few spices.	A ye tulumafɛn damadɔw fara a kan joona.
Small farms dot the area surrounding the small town.	Foro misɛnninw bɛ dugu misɛnnin lamini yɔrɔ la.
It was dark, too.	Dibi tun donna.
Criminals often unwittingly avoid them by extorting money from their victims.	Tuma caman na, kojugukɛlaw bɛ u yɛrɛ tanga u ma u yɛrɛ ma, u kɛtɔ ka wari bɔ u ka mɔgɔ tɔɔrɔlenw na.
Bush teddy bears look great!	Bush teddy bears bɛ i ko u ka ɲi kosɛbɛ!
Physical activity is an integral part of the school day.	Farikoloɲɛnajɛ ye lakɔli don yɔrɔ koloma ye.
Perhaps the most common way is to prepare squashes.	Laala, a kɛcogo min ka ca ni tɔw bɛɛ ye, o ye ka shɔw labɛn.
The lights were obscured by dust.	Yeelenw tun bɛ datugu ni buguri ye.
The highway was full of trucks.	Siraba tun falen bɛ kamiyɔnw na.
This year, they tried a different diet.	Ɲinan, u ye dumunikɛcogo wɛrɛ kɛ k’a lajɛ.
The valley is famous for its grapes.	O kɔ in tɔgɔ bɔra a ka rɛzɛnw na.
They had just bought an expensive yacht.	U tun ye kurunba dɔ san sisan dɔrɔn, min sɔngɔ tun ka gɛlɛn.
The starting pitcher did well to keep this game close.	Daminɛ-bɔla ye koɲuman Kɛ ka nin tulon in Kɛ ka surunya.
It’s not enough to announce something.	A tɛ bɔli kɛ ka fɛn dɔ laseli kɛ.
All applicants must be registered residents of the city.	Sɔrɔdasi bɛɛ ka kan ka kɛ dugu sigibagaw ye minnu tɔgɔ sɛbɛnna.
He was betrayed by a close friend.	A teri sɛbɛ dɔ y’a janfa.
This mountain is full of gold.	Nin kulu in falen bɛ sanu la.
I got home after midnight.	N sera so su tilancɛ kɔfɛ.
Region suffering from locust plague.	Mara min bɛ tɔɔrɔ ni ntumuw ka bana ye.
Anger flared up in the neighborhood.	Dimi ye wuli ka bɔ sigida la.
This color is called blue.	O kulɛri in bɛ Weele ko bulu.
Who taught you how to cook?	Jɔn de ye i kalan tobili kɛcogo la?
The employee’s son was jailed for embezzlement.	Baarakɛla in denkɛ bilala kaso la, ka da a kan a ye wari tiɲɛ.
Behind the mines, the robbers marched	Minɛw kɔfɛ, binkannikɛlaw ye taama kɛ
His performance was flawless.	A ka ɲɛjirali tun tɛ dafa.
The region was famous for its corn fields.	O mara in tun tɔgɔ bɔra a ka ɲɔforow la.
The cow is in the barn.	Misi bɛ bugu kɔnɔ.
Get paid for writing important articles.	Aw ye sara sɔrɔ barokun nafamaw sɛbɛnni na.
Write your answers on lined paper.	Aw ye aw ka jaabiw sɛbɛn papiye min dilalen don ni layini ye.
Industries and economies collapsed.	Industriw ni sɔrɔw binna.
We have no power to stop such attacks.	Se tɛ an ye ka o binkanni suguw dabila.
She looked him straight in the eye.	A y’a filɛ k’a ɲɛsin a ɲɛ ma.
How can we begin to measure these complex emotions?	An bɛ se k’a daminɛ ka o dusukunnata gɛlɛnw suman cogo di?
Don’t disturb him while he sleeps!	Aw kana a degun k’a to sunɔgɔ la!
He decided he needed new family photos.	A y’a latigɛ ko a mago bɛ denbaya foto kura la.
The two were inseparable friends.	U fila tun ye teriw ye minnu tun tɛ se ka fara ɲɔgɔn kan.
He patted the bare back of his nearby horse.	A y’a ka so min tun bɛ a kɛrɛfɛ, o kɔkolo lankolon gosi.
Smoking is not allowed in the hospital.	Sigarɛtimin man kan ka kɛ dɔgɔtɔrɔso la.
The pilot voice was soothing and reassuring.	Piloti kan tun bɛ i hakili sigi ani a tun bɛ mɔgɔ hakili sigi.
We all need to take care of our planet	An bɛɛ ka kan k’an janto an ka dugukolo la
You need to keep these principles in mind.	Aw ka kan ka o sariyakolow to aw hakili la.
He was injured in a car accident.	A jogin na mobili kasaara dɔ la.
The government ordered an immediate power cut.	Gofɛrɛnaman ye yamaruya di ko teliya ka fanga tigɛ.
Bees pollinate a variety of crops.	Sumanw bɛ sɛnɛfɛn suguya caman tulu Bɔ.
He ran and ran and ran until his legs hurt.	A bolila ka boli ka boli fo a senw ka dimi.
Bonus will be paid in cash.	Bonus bɛna sara warijɛ la.
This ancient wilderness is now a grassland.	Nin kungokolon kɔrɔ in ye biɲɛdimi yɔrɔ ye sisan.
Scientists are still trying to understand the cause of cancer.	Dɔnniyakɛlaw b’a ɲini hali bi ka kansɛri sababu faamu.
The Prime Minister resigned.	Minisiriɲɛmɔgɔ y’a ka baara bila.
There is a bridge spanning the sea.	Bɔrɔ dɔ bɛ yen min bɛ kɔgɔji cɛtigɛ.
One of his front teeth had been knocked out.	A ɲɛfɛ ɲin kelen tun tigɛra.
But he knew life wasn’t always fair.	Nka a tun b’a dɔn ko ɲɛnamaya tɛ tilennenya ye tuma bɛɛ.
The winner won first place.	Sɔrɔdasi in ye jɔyɔrɔ fɔlɔ Sɔrɔ.
We were horrified to hear the news.	An siranna kosɛbɛ o kibaruya mɛnni na.
He objected to most uses of philosophical terms.	A ye sɔsɔli kɛ ni filozofi kumasenw baaracogo fanba ye.
The sun shone brightly overhead.	Tile tun bɛ yeelen bɔ kosɛbɛ kunkolo sanfɛ.
Don’t take any shortcuts on the road to success.	Aw kana sira surun si ta ɲɛtaa sira kan.
The snow was falling gently, soaking everyone.	Nɛnɛ tun bɛ ka bin nɔgɔya la, ka bɛɛ su.
She doesn’t like the company of boys.	Cɛdenw ka jɛɲɔgɔnya man di a ye.
It was a weird rule.	O tun ye sariya ye min tun ye koba ye.
Blue flags fluttered in the wind.	Darapo buluw tun bɛ ka wuli fiɲɛ fɛ.
Some animals live in burrows.	Bagan dɔw bɛ balo dingɛw kɔnɔ.
Tomatoes are best served.	Tomati ka fisa ni a bɛ di a ma.
My master taught me how to cook rice.	N makɛ ye n kalan tiga tobili cogo la.
Parliament has become virtually impossible.	Parlement kɛra fɛn ye min bɛ se ka kɛ fɛn ye min tɛ se ka kɛ.
The tone is dark	Ton ye dibi don
He threw away the leftovers.	A ye tolenw fili.
The result of years of research.	San caman ɲininiw nɔfɛko.
Studied hard for the entrance exam.	A ye kalan kɛ kosɛbɛ donko sɛgɛsɛgɛli kama.
Many cars are stolen every year.	Mobili caman bɛ sonya san o san.
The old bridge was nearly destroyed in a flood.	O bɔlɔn kɔrɔ tun bɛ ɲini ka tiɲɛ sanjiba dɔ fɛ.
He had long, straight hair.	Kunsigi jan ni tilennen tun b’a la.
The peace treaty was signed by many countries.	Hɛrɛ bɛnkansɛbɛn in bolonɔ bilala jamana caman fɛ.
Fire can start spontaneously.	Tasuma bɛ se ka bɔ a yɛrɛ la.
His experiences left a lasting impression.	A ka ko kɛlenw ye nɔba bila mɔgɔ la min bɛ to senna.
The farm was full of fruit in the summer.	Foro in tun falen bɛ jiridenw na samiyɛ fɛ.
You'd rather quit your job.	A ka fisa i ma ka i ka baara bila.
Do not leave pumps running.	Aw kana pɔnpew to u ka baara kɛ.
Various states have strengthened laws.	Jamana suguya caman ye sariyaw barika bonya.
The benefits of booth cleaning are obvious.	Nafa minnu bɛ bɔ bugu saniya la, olu bɛ ye kɛnɛ kan.
They took time to look at the stars.	U ye waati ta ka dolow filɛ.
When the meal was over, he cleared the table.	Dumuni banna tuma min na, a ye tabali saniya.
Many people believe that happiness comes from success.	Mɔgɔ caman dalen b’a la ko nisɔndiya bɛ bɔ ɲɛtaa de la.
Maybe you can do better.	N’a sɔrɔ i bɛ se ka baara kɛ ka ɲɛ.
The storm was moving slowly, but steadily toward the coast.	Sanfiɲɛba tun bɛ ka taa dɔɔnin dɔɔnin, nka a tun bɛ ka taa a fɛ ka taa kɔgɔjida fan fɛ.
She adjusted her dress.	A y’a ka finimugu ladilan.
Despite regional instability, the economy is doing well.	Hali ni marabolow ka basigibaliya bɛ yen, sɔrɔko bɛ ka ɲɛ.
The handsome prince stood by the window, looking out.	Masakɛ cɛɲi in jɔlen tora finɛtiri kɛrɛfɛ, a ɲɛ bɛ bɔ kɛnɛma.
The other warriors quickly recovered from their wounds.	Kɛlɛcɛ tɔw kɛnɛyara u joginw na joona.
It was a momentous day in our history.	O kɛra don nafamaba ye an ka tariku kɔnɔ.
He stopped feeding the chickens.	A ye kɔnɔw baloli dabila.
The temple is highly revered by devotees.	Alabatosoba in bɛ bonya kosɛbɛ batokɛlaw fɛ.
The streets of the city are crowded.	Dugu siraw falen bɛ mɔgɔw la.
Liters of water are thrown into the drains.	Ji litiri caman bɛ fili jibolisiraw kɔnɔ.
Food shortages are already being reported.	Dumuniko gɛlɛyaw bɛ ka fɔ kaban.
Stop texting when crossing the road.	Aw ye sms ci dabila ni aw bɛ sira tigɛ.
Henry was wealthy, powerful and mysterious-looking.	Henry tun ye nafolotigi ye, fanga tun b’a la ani a tun bɛ i ko gundo la.
Enjoy the opportunity.	Aw ka o cogo diyabɔ.
A shy brown bird hopped up, and screamed.	Kɔnɔ bulama maloyalen dɔ wulila ka wuli, ka pɛrɛn.
A former steel worker, now a successful artist.	Nɛgɛso baarakɛla kɔrɔ dɔ, sisan a ye dɔnkotigi ye min bɛ ɲɛtaa sɔrɔ.
His neighbors were not happy with him.	A sigiɲɔgɔnw tun tɛ nisɔndiya a la.
There is also a museum in the building.	Mise dɔ fana bɛ o boon in kɔnɔ.
Sluggishness suits horses well.	Sɛgɛn bɛ bɛn sow ma kosɛbɛ.
That proves he lied about it.	O b’a jira ko a ye nkalon tigɛ o ko la.
The next challenge was finding the boat.	Gɛlɛya min tun bɛ o kɔfɛ, o tun ye ka kurun sɔrɔ.
Some of these people can’t even talk!	O mɔgɔw dɔw yɛrɛ tɛ se ka kuma!
The body grows by cell proliferation and division.	Farikolo bɛ bonya ni selilɛriw caya ni u tilatilali ye.
It is unclear whether red or white wine is preferred.	A ma jɛya ni diwɛn bilenman walima diwɛn finman de ka di mɔgɔw ye.
The country is surrounded by mountains.	Jamana in lamininen bɛ kuluw fɛ.
The birds squawked angrily when they saw me.	Kɔnɔw ye sɔgɔsɔgɔ ni dimi ye tuma min na u ye n ye.
The bird had flown away.	Kɔnɔ in tun panna ka taa.
Did the books come first?	Yala gafew nana fɔlɔ wa?
Never come down here.	Aw kana jigin yan abada.
The pig snorted in the oven.	Donsoya ye sɔgɔsɔgɔninjɛ kɛ foro kɔnɔ.
Raw potatoes contain more vitamins than cooked ones.	Witamini caman bɛ pɔmitɛri kɛnɛw la ka tɛmɛ tobilenw kan.
Think of other cultures as analogous.	Miiri ladamu wɛrɛw la i n’a fɔ u ni ɲɔgɔn cɛ.
I was confused, but eventually got the gist of it.	Ne hakili ɲagamina, nka a laban na, ne ye a kunba sɔrɔ.
He drank a lot of mouthfuls of it.	A ye da caman min o la.
These factors work together to create an atmosphere.	O kow bɛ baara kɛ ɲɔgɔn fɛ walasa ka fiɲɛ dɔ sigi sen kan.
Birds are an important part of our ecosystem.	Kɔnɔw ye fɛn nafamaba ye an ka ɲɛnamaya kɛcogo la.
Sunlight filtered through the cracks in the curtains.	Tile yeelen tun bɛ bɔ ridow ka faraw cɛma.
His poems are very realistic.	A ka poyiw bɛ Kɛ tiɲɛ ye kosɛbɛ.
Don't ask me why.	Aw kana ne ɲininka mun na.
We celebrated my husband’s retirement.	An ye n cɛ ka lafiɲɛbɔ seli kɛ.
However, it is difficult to define their value.	Nka, a ka gɛlɛn k’u nafa ɲɛfɔ.
The parade ended early.	Parade in banna joona.
Your signature is required.	Aw ka bolonɔbila wajibiyalen don.
Out of sight, out of mind	Ka bɔ ɲɛ na, ka bɔ hakili la
You can’t see the stars at night without electricity.	I tɛ se ka dolow ye su fɛ ni kuran tɛ.
Strangers are merciless.	Dunanw ye hinɛ tɛ minnu na.
Some butterflies live only in tropical areas.	Bugun dɔw bɛ balo yɔrɔw la minnu ka timi dɔrɔn.
The lion jumped through the bushes.	Warabilen ye pan ka tɛmɛn bugunw cɛma.
The laboratory came to a conclusion.	Laboratowari sera hakilina dɔ ma.
The cookies are eaten as a snack.	Kukisɛw bɛ dun i n’a fɔ dumunifɛn misɛnnin.
He could see her expression in the mirror.	A tun bɛ se k’a ɲɛda cogoya ye filɛlikɛlan na.
Drain any excess oil.	Aw bɛ tulu tɛmɛnen bɛɛ bɔ a la.
The gap between rich and poor is widening.	Danfara min bɛ nafolotigiw ni faantanw cɛ, o bɛ ka bonya.
It was really cool.	A tun ka nɛnɛ tiɲɛ na.
He often dreamed of cows trying to eat him.	A tun bɛ to ka siko kɛ ko misiw b’a ɲini k’a dun.
The man sitting quietly at the table looked bored.	Cɛ min sigilen tun bɛ tabali la ni dususuma ye, a ɲɛda tun bɛ i ko a sɛgɛnnen don.
The ambulance cornered the man in the street.	Anbilisi ye cɛ in nkɔni kɛ nbɛda la.
Hibiscus plants have many benefits.	Hibiscus jiriw nafa ka ca.
You won’t find it here!	I tɛna a sɔrɔ yan!
A team of psychologists investigated.	Hakilila dɔnnikɛlaw ka kulu dɔ ye sɛgɛsɛgɛli kɛ.
The director is busy with administrative details.	Directeur bolo degunnen don ni marako kunnafoniw ye.
An electronic gizmo manages and controls everything.	Elektroniki gizmo dɔ bɛ fɛn bɛɛ ɲɛnabɔ ani k’a mara.
By examining many statistics, it is clear.	Jateminɛ caman sɛgɛsɛgɛli fɛ, a jɛlen don.
The villagers live in a very pleasant place.	Dugudenw bɛ sigi yɔrɔ la min ka di kosɛbɛ.
It is said that the holy temple.	A fɔra ko o batoso senuma.
You will see these stumps on almost every corner!	I bɛna o jirisunw ye a bɛ se ka fɔ ko nkɔni bɛɛ la!
A good workout will restore your energy.	Farikoloɲɛnajɛ ɲuman bɛna fanga segin i ma.
One picture is worth a thousand words.	Ja kelen nafa ye daɲɛ ba kelen ye.
Has your ice skills been compromised?	Yala i ka jikuruw seko tiɲɛna wa?
Expensive shoes are a favorite.	Sanbara sɔngɔ gɛlɛnw ye fɛn ye min ka di mɔgɔw ye kosɛbɛ.
He was leaving next week.	A tun bɛ taa dɔgɔkun nata la.
There were only a few cars in the parking lot.	Mobili damadɔw dɔrɔn de tun bɛ mobili jɔyɔrɔ la.
People examined their cards carefully.	Mɔgɔw ​​y’u ka kartiw sɛgɛsɛgɛ koɲuman.
The conference helps organizations measure business risk.	Lajɛba in bɛ jɛkuluw dɛmɛ ka jagokɛlaw ka faratiw suman.
As a drama student, she loved to accompany him.	Ikomi a tun ye dramu kalanden ye, a tun ka di a ye ka taa n’a ye.
Had he not spoken, they might have fled.	Ni a tun ma kuma, u tun bɛ se ka boli.
The fruits of the harvest were apples and apples.	Suman tigɛlen denw tun ye pɔmuw ni pɔmuw ye.
He traveled to many countries.	A taara jamana caman na.
Nothing could stop him.	Foyi tun tɛ se k’a bali.
He has two sons.	Denkɛ fila b'a fɛ.
He could not resist the temptation.	A tun tɛ se ka o kɔrɔbɔli kunbɛn.
They finished the season top of the league.	U ye sàn in Ban ni ligi sanfɛla ye.
The dog is thirsty.	Minnɔgɔ bɛ wulu la.
People are sitting talking, playing cards.	Mɔgɔw ​​sigilen bɛ ka baro kɛ, ka kariti tulon kɛ.
Its flow is naturally regulated.	A jibɔ bɛ Labɛn cogo la min bɛ Kɛ a yɛrɛ la.
Specifically, we need to be careful.	Kɛrɛnkɛrɛnnenya la, an ka kan ka an janto a la.
In the human physiology, there are many blood vessels.	Adamaden farikolo-ɲɛnajɛ la, joli-sira-funu caman bɛ yen.
The men were armed.	Cɛw tun ye marifatigiw ye.
The products of a city	Dugu dɔ ka fɛn dilannenw
My uncle had to have a car.	N kɔrɔkɛ tun ka kan ka kɛ ni mobili ye.
These trucks run non-stop.	O kamiyɔnw bɛ boli k’a sɔrɔ u ma jɔ.
The river is roaring somewhere in the distance.	Baji bɛ ka wuluwulu yɔrɔ dɔ la yɔrɔ jan.
Don’t wear a ponytail wig.	I kana sow kunsigi peruki don.
He went out to work.	A bɔra ka taa baara la.
A gift from one friend to another.	Nilifɛn min bɛ bɔ teri dɔ fɛ ka di dɔ wɛrɛ ma.
The place is awkward and desolate.	Yɔrɔ in ye yɔrɔ ye min ka gɛlɛn ani a ye yɔrɔ lakolon ye.
Traveling to this city by horse is not recommended.	Ka taa dugu in na ni so ye, o man ɲi.
The fisherman threw his net into the lake.	Mɔnikɛla y’a ka juru fili jida la.
Attendance at such a church is growing rapidly.	Mɔgɔ minnu bɛ na o egilisi sugu la, olu bɛ ka caya teliya la.
A weather-controlled balloon is easily inflated.	Balon min bɛ waati cogoya la, o bɛ wuli nɔgɔya la.
Barely visible breezes tossed the freshly cut grass.	Fiɲɛ minnu tun tɛ se ka ye kosɛbɛ, olu tun bɛ bin tigɛlen kura in wuli.
The poem is an ode to nature.	Poyi in ye ode ye ka ɲɛsin nature ma.
She is afraid of the old man.	A bɛ siran cɛkɔrɔba ɲɛ.
He literally lived on hamburgers.	A tun bɛ balo ni hamburgɛriw de ye tiɲɛ na.
The troops retreated, leaving the fields in the hands of the invaders.	Sɔrɔdasiw kɔsegira, ka forow to binkannikɛlaw bolo.
They sent troops to patrol the border.	U ye sɔrɔdasiw ci ka taa dankan kɔlɔsi.
British rainforests have been very productive.	Angletɛri sanji-kungow ye nafa sɔrɔ kosɛbɛ.
The fisherman's boat was wrecked in a storm at sea.	Mɔnikɛla ka kurun binna fɔɲɔba dɔ fɛ kɔgɔji la.
The camel fell and fell.	Kami binna ani a binna.
These records are invaluable to our research.	O sɛbɛnw nafa ka bon kosɛbɛ an ka ɲininiw na.
Read the first chapter of this book.	Nin gafe tilayɔrɔba fɔlɔ kalan.
The fat man swallowed his pride.	Cɛ fatɔ y'a ka yɛrɛbonya kunu.
This method was unpopular, especially in rural areas.	O fɛɛrɛ in tun man di mɔgɔw ye, kɛrɛnkɛrɛnnenya la togodaw la.
He looked at his papers, then left.	A y’a ka papiyew lajɛ, ka tila ka taa.
Some analysts have suggested that yields should be higher.	Sɛgɛsɛgɛlikɛla dɔw y’a Jira ko suman sɔrɔli ka kan ka caya.
Building is at an all-time high here.	So jɔli bɛ waati bɛɛ la min ka bon yan.
He averted his eyes.	A y’a ɲɛw bɔ a nɔ na.
They went to a private party.	U taara ɲɛnajɛ dɔ la min tun ye u yɛrɛ ta ye.
Someone knocked on the door.	Mɔgɔ dɔ ye da gosi.
It smelled like freshly ground coffee.	A kasa tun bɛ i n’a fɔ kafe mugulen kura.
They built a wall around the city.	U ye kogo dɔ jɔ ka dugu lamini.
He had thinned the mixture.	A tun ye o ɲagaminen fin.
The shirt was worn out.	O kamisɔn tun sɛgɛnnen don.
Involved in a financial plan.	A sen bɛ wariko bolodacogo dɔ la.
The consensus is that the pay gap is widening.	Bɛnkan min bɛ yen, o ye ko sarako danfara bɛ ka bonya.
Scientists have predicted great pollution in the future.	Dɔnniyakɛlaw y’a fɔ ko nɔgɔba bɛna kɛ don nataw la.
Everyone is welcome!	Bɛɛ bɛ sɔn!
Her stomach was exposed to view.	A kɔnɔbara tun bɛ kɛnɛ kan ka ye.
When he heard the news, he broke down.	A ye o kibaruya mɛn tuma min na, a ye a yɛrɛ tiɲɛ.
Only the rich have a wardrobe full of feathers.	Nafolotigiw dɔrɔn de bɛ ni finidoncogo ye min falen bɛ wuluwuluw la.
There are five investigators on the project.	Sɛgɛsɛgɛlikɛla duuru de bɛ o baara in kan.
The church was built of stone.	Eglisi tun jɔra ni kabakurun ye.
The food was surprisingly delicious.	Dumuni tun ka di kosɛbɛ cogo kabakoma na.
He drinks beer every day after work.	A bɛ biyɛri min don o don baara kɔfɛ.
The old town has been completely rebuilt.	Dugu kɔrɔ in jɔra kokura pewu.
A vegetarian, he avoids meat.	Nakɔfɛnw dunbaga don, a bɛ a yɛrɛ tanga sogo ma.
The charge was dismissed.	Jalaki in bɔra ka ban.
He was the brightest student in his class.	Ale de tun ye kalanden ye min tun bɛ se kosɛbɛ a ka kalanso kɔnɔ.
Cities and towns are also sources of environmental pollution.	Duguw ni dugubaw fana ye sigida nɔgɔli sababuw ye.
The exam was fair and impartial.	Ɛkizamɛn tun ye tilennenya ye ani a tun tɛ mɔgɔ bɔ mɔgɔ la.
The antibiotic worked.	Banakisɛfagalan ye baara kɛ.
The shadows grew longer and longer.	Biɲɛw tun bɛ ka janya ka taa a fɛ.
Surveys showed that many people were unhappy in their jobs.	Sɛgɛsɛgɛliw y’a jira ko mɔgɔ caman tun tɛ nisɔndiya u ka baara la.
They avoided the ground during the rainy season.	U tun bɛ u yɛrɛ tanga dugu ma sanji waati la.
The actor has a sculpted figure.	O ɲɛnajɛla in bɛ ni ja sɔgɔlen ye.
Pharaohs have ruled the land for a long time.	Faraonw ye jamana mara kabini tuma jan.
The days passed slowly.	Tilew tɛmɛna dɔɔnin dɔɔnin.
A significant number of young voters supported his proposal.	Kamalenninw ka wotekɛla hakɛ caman y’a ka hakilinata dɛmɛ.
His education did not end there.	A ka kàlan ma Ban yen.
The shopping cart fell over.	Sannikɛ wotoro binna ka bin.
David just put some water on his face.	Dawuda ye ji dɔɔni kɛ a ɲɛda la dɔrɔn.
Every year, many tourists come to the city.	San o san, turisiw caman bɛ na dugu in na.
Cigarette smoke can be harmful to health.	Sigarɛti sisi bɛ se ka tiɲɛni kɛ kɛnɛya la.
Many of their customs are pagan.	U ka laadalakow caman ye kafiriw ta ye.
The hen laid three eggs.	Kɔnɔ ye kɔnɔ sàba Bɔ.
The criminal is armed and dangerous.	O kojugukɛla ye marifatigi ye ani farati b’a la.
Always be honest.	I ka kɛ mɔgɔ sɛbɛ ye tuma bɛɛ.
The population is projected to grow.	A jate la, jamanadenw bɛna caya ka taa a fɛ.
He is standing by the start of his program.	A jɔlen bɛ a ka porogaramu daminɛni na.
It will almost certainly be hot tomorrow.	A bɛ se ka fɔ ko a bɛna funteni sɔrɔ sini.
Adult teachers should choose the right student.	Karamɔgɔ balikuw ka kan ka kalanden ɲuman sugandi.
This suit is a great honor.	Nin sutura in ye bonyaba ye.
Because cancer is preventable.	Sabula kansɛri bɛ se ka kunbɛn.
She’s carrying her baby in her arms.	A b’a den ta a bolo la.
Green tea costs five cents per cup.	Te sɛrɛkili bɛ santimɛtɛrɛ duuru bɔ tasa kelen na.
Smoke poured from every chimney.	Sisi tun bɛ bɔ simini bɛɛ la.
Greed can destroy not only lives but cities as well.	Namara bɛ se ka mɔgɔw ka ɲɛnamaya dɔrɔn tiɲɛ, nka a bɛ se ka dugubaw fana tiɲɛ.
His life seems perfect.	A bɛ iko a ka ɲɛnamaya dafalen don.
We had no idea who he was.	An tun tɛ miiri a ye mɔgɔ min ye.
He entered the room and noticed people silently taking out their plate.	A donna so kɔnɔ k’a kɔlɔsi ko mɔgɔw bɛ ka u ka filen bɔ u makuntɔ.
He kept the pain on.	A ye dimi to a kan.
Look closely at the burger.	Aw bɛ buruburu lajɛ ka ɲɛ.
They headed for the exit.	U y'u ɲɛsin bɔyɔrɔ ma.
He was in good shape today.	A tun bɛ cogo ɲuman na bi.
The threat of terrorism has been on the rise for several years.	Terrorisme (jatigɛwale) bagabagali bɛ ka bonya kabini san damadɔw.
The police recently started receiving negative reports.	Polisiw y’a daminɛ ka kunnafoni juguw sɔrɔ kɔsa in na.
Higher temperatures reduced the ice.	Funteni caman tun bɛ jikuruw dɔgɔya.
It’s simple, but satisfying.	A ka nɔgɔn, nka a bɛ mɔgɔ wasa.
We hurried across the main golf course.	An ye teliya ka gɔlɔf yɔrɔba cɛtigɛ.
He stayed later than usual and chatted on the phone.	A tora kɔfɛ ka tɛmɛ a cogo kɔrɔ kan, ka baro kɛ telefɔni na.
He was speaking in a nice voice.	A tun bɛ kuma ni kumakan ɲuman ye.
Locals and tourists also visit the lake.	Sigidamɔgɔw ni turisiw fana bɛ Taa o kɔ̀ in na.
There is nowhere to get a drink.	Yɔrɔ si tɛ yen min bɛ se ka minfɛn sɔrɔ.
Andrea’s new work is exciting, challenging, and thought-provoking.	Andrea ka baara kura bɛ mɔgɔ nisɔndiya, a ka gɛlɛn, wa a bɛ mɔgɔ bila ka miiri.
He reached for his handbag.	A y’a bolo se a bololabɔrɛ ma.
Next, you will need a bowl of cream.	O kɔfɛ, aw mago bɛna kɛ kiribi tasa kelen na.
They cheered as the first car passed.	U ye nisɔndiya sɔrɔ tuma min na mobili fɔlɔ tɛmɛna.
The mighty mountain rises above the clouds.	Kulu barikama bɛ wuli sankaba sanfɛ.
You will see some interesting places along the way.	I bɛna yɔrɔ duman dɔw ye sira kan.
His opinion was based on scientific evidence.	A ka hakilina tun sinsinnen bɛ dɔnniya daliluw kan.
A public servant must be humbled.	Foroba baarakɛla ka kan ka majigin.
They were very hungry.	Kɔngɔ tun bɛ u la kosɛbɛ.
Your mother quietly hid you.	I ba ye i dogo ni dusu ye.
I married her, of course.	N y’a furu, tiɲɛ don.
He fell into a deep sleep.	A binna sunɔgɔba la.
The builders dug deep trenches.	So jɔbagaw ye bɔgɔdaga jugumanw sɔgɔ.
Sift together the flour, cocoa and sugar.	Aw bɛ mugu ni kakawo ni sukaro kɛ ɲɔgɔn na.
Her mother encouraged her to follow her dreams.	A ba y’a jija a ka tugu a ka sugo kɔ.
Don’t go into the building!	Aw kana don boon kɔnɔ!
A passenger was injured.	Bololabaarakɛla dɔ jogin na.
Seven leagues west of the city.	Ligi wolonwula bɛ dugu in tilebin fɛ.
After the concert we walked to the lake.	Konsɛrɛ tɛmɛnen kɔ an ye taama Kɛ ka Taa kɔ la.
We want to welcome delegates from developing countries.	An b’a fɛ ka jamana yiriwalenw ka cidenw bisimila.
His gaze, rising from its place, met his eyes.	A ka filɛli min bɛ ka wuli ka bɔ a nɔ na, ​​o ye a ɲɛw kunbɛn.
There’s no point in procrastination.	Nafa t’a la ka fɛnw bila kɔfɛ.
Don't give me that kind of insult.	Aw kana o mafiɲɛyali sugu di ne ma.
A wise old woman helped the boy.	Musokɔrɔba hakilitigi dɔ ye cɛnin dɛmɛ.
The ball stabilized the hoop.	Bolo ye bɔgɔdaga sabati.
Smoking is prohibited in enclosed public areas.	Sigarɛtimin dagalen don foroba yɔrɔw la minnu datugulen don.
Vegetables are cheaper in winter.	Nakɔfɛnw sɔngɔ ka dɔgɔ nɛnɛ waatiw la.
The storm was growing on the west coast.	Sanfiɲɛba tun bɛ ka bonya tilebin yanfan fɛ.
The military and government cooperated closely.	Sɔrɔdasi ni gɔfɛrɛnaman ye jɛkafɔ kɛ ɲɔgɔn fɛ kosɛbɛ.
His army was found dead.	A ka kɛlɛbolo sɔrɔla a salen.
The fridge is half empty.	Frigo tilancɛ lankolon don.
These glass rings are carefully crafted.	O gilasi bololanɛgɛw dilannen don ni hakilisigi ye.
Flooding affected families.	Sanjiba ye nɔ bila denbayaw la.
On a cold night, it would be very cold.	Nɛnɛ su fɛ, nɛnɛba tun bena.
It would take time to get used to rural areas.	A tun bɛna waati ta walasa ka deli togodaw la.
The enemy forces were now in position	Jugu ka kɛlɛbolow tun bɛ u ka yɔrɔ la sisan
She gave a loud cry.	A ye kasikanba bɔ.
This move would not be wise.	O wale in tɛna kɛ hakilitigiyako ye.
He grew a hair.	A ye kunsigi dɔ falen.
He shook his head.	A y’a kunkolo wuli.
Without technology, environmental problems could worsen.	Ni fɛɛrɛ kuraw tun tɛ yen, sigida gɛlɛyaw bɛ se ka juguya.
This is clearly a crock of shit.	Nin ye crock of shit ye ​​ka jɛya.
Rich and poor alike brag about how they got there.	Nafolotigiw ni faantanw bɛɛ bɛ u yɛrɛ bonya u sera yen cogo min na.
There were ten of us at the party.	An tun ye mɔgɔ tan ye ɲɛnajɛ la.
She curled up on the rug of her room.	A y’a yɛrɛ biri a ka so kɔnɔ finimugu kan.
The tires screeched to a halt.	Pneuw tun bɛ pɛrɛn fo ka jɔ.
Our employer invests in stocks.	An ka patɔrɔn bɛ wari bila aksidanw na.
All residents are interested in telling stories.	Dugudenw bɛɛ b’u mago don maanaw fɔli la.
This book has been translated into many languages.	Nin gafe bayɛlɛmana kan caman na.
Candle blinked as she danced around the room.	Kandili ye ɲɛjibɔ kɛ tuma min na a tun bɛ dɔn kɛ ka so lamini.
International ports often change their schedules.	Dugukolo kan kurunbonkarilaw ka teli ka u ka waati bolodacogo Changer.
The firewall is considered operational when it is removed.	Tasuma-yɔrɔ bɛ jate baarakɛta ye n’a bɔra.
He takes his own risks.	A bɛ a yɛrɛ ka faratiw ta.
The leaves of this plant are poisonous.	Nin jiri in buluw ye baga ye.
Her lips parted as if to say something.	A dawolo farala ɲɔgɔn kan i n’a fɔ a b’a fɛ ka fɛn dɔ fɔ.
Traditionally, winter weeks are work.	Laada la, fonɛnɛ dɔgɔkunw ye baara ye.
He started reading.	A ye kalan daminɛ.
These clothes are my new design.	Nin finiw ye ne ka dilan kura ye.
Are you sure you want to see this?	Yala i dalen b’a la ko i b’a fɛ ka nin ye wa?
Then they talked about politics.	O kɔ, u kumana politikikow kan.
The mechanic left his wife behind.	Mekaniki y’a muso to yen.
The air had a noticeable chill.	Fiɲɛ tun bɛ ni nɛnɛ ye min tun bɛ ye kosɛbɛ.
Authorities are often surprised by what happens	Faamaw bɛ to ka kabakoya ko kɛlenw na
There is a library here.	Kitabumaraso dɔ bɛ yan.
The peace ensured regional stability for many years.	Hɛrɛ in ye marabolow sabatili sabati san caman kɔnɔ.
Water only turns into steam under pressure.	Ji bɛ wuli ka kɛ watara ye dɔrɔn ni degun ye.
Adults and children are especially aimed.	Mɔgɔkɔrɔbaw ni denmisɛnw ɲɛsinnen bɛ kɛrɛnkɛrɛnnenya la.
I planted some lavender in my garden.	N ye lavender dɔw turu n ka nakɔ kɔnɔ.
He lit the fire.	A ye tasuma mana.
Atoms of metals are not tightly bonded.	Nɛgɛw atomuw tɛ siri ɲɔgɔn na kosɛbɛ.
There was little light.	Yeelen tun man ca yen.
This approach was controversial.	O fɛɛrɛ in tun bɛ sɔsɔli la.
Their company is very small.	U ka sosiyete ka dɔgɔ kosɛbɛ.
He dreamed that he was in the desert.	A ye sugo kɛ ko a bɛ kungokolon kɔnɔ.
Sometimes called .	Tuma dɔw la, a bɛ fɔ a ma ko .
Photographs rarely give a true picture of a person.	Fotow man teli ka mɔgɔ ja lakika di.
The birds were flying lazily in the darkening sky	Kɔnɔw tun bɛ ka wuli ni sɛgɛn ye sankolo la min tun bɛ ka dibi
Dogs have little sense of smell.	Donsokɛw tɛ kasa dɔn kosɛbɛ.
Many foods rely heavily on rice.	Dumuni caman bɛ u jigi da tiga kan kosɛbɛ.
The tour guide was known to be accommodating.	A tun bɛ dɔn ko taama ɲɛminɛbaga tun bɛ mɔgɔw ladon.
The brick factory had to be built by man.	Briki izini tun ka kan ka jɔ hadamaden fɛ.
As her world slowly turned upside down, she realized she was dreaming.	A ka diɲɛ bɛ ka wuli dɔɔnin dɔɔnin tuma min na, a y’a faamu ko a bɛ sugo la.
Using a baking sheet, bake the cake.	Aw bɛ baara kɛ ni tigadɛgɛ ye ka gato tobi.
The landlord decided not to renew the lease.	Sotigi y’a latigɛ ko a tɛna jagokɛyɔrɔ kura.
Two students tied up oars in the yard.	Kalanden fila ye kurunbaw siri kɛnɛba kɔnɔ.
The design of this building is genius.	O boon in dilanni ye hakilitigiya ye.
Somali pirates hijacked the cargo ship.	Somali jagokɛlaw ye doni-ta-kurun in minɛ.
The river runs through the houses on the right.	Ba bɛ boli ka tɛmɛ sow fɛ minnu bɛ kinin fɛ.
The robber entered the store, pistol in hand.	Binkannikɛla donna magasa kɔnɔ, pisɔli b’a bolo.
How about those birds?	O kɔnɔw bɛ cogo di?
Water is pumped from the river.	Ji bɛ pɔnpe ka bɔ ba la.
Investigators will try to find volunteers.	Sɛgɛsɛgɛlikɛlaw bɛna a ɲini ka mɔgɔw sɔrɔ minnu b’u yɛrɛ di.
Environmental awareness changes the city.	Sigida laminiko dɔnni bɛ dugu caman Changé.
She lifted her face lovingly to the cool air.	A y’a ɲɛda kɔrɔta ni kanuya ye ka ɲɛsin fiɲɛ nɛnɛman ma.
We need to be careful when crossing the road.	An ka kan k’an janto sira tigɛtuma na.
The deteriorating state of the country’s infrastructure worries him.	Jamana ka fɛnsɔrɔsiraw cogoya min bɛ ka juguya, o b’a jɔrɔ.
It was like shampooing your hair.	O tun bɛ i n’a fɔ ka i kunsigi ko ni shampoo ye.
I can’t understand why you wound up unnecessarily.	N tɛ se k’a faamu mun na i bɛ joginda kɛ kun tɛ min na.
The postman delivered mail all over this town.	Postekɛla ye lɛtɛrɛw lase nin dugu in bɛɛ ma.
He decided to learn cooking from his mother, .	A y’a latigɛ ka tobili dege a ba fɛ, .
The dry river ran near our houses.	Baji jalen tun bɛ boli an ka sow kɛrɛfɛ.
Her son ate a lot of candy every day.	A denkɛ tun bɛ bonbonsi caman dun don o don.
Does he use a computer?	Yala a bɛ baara kɛ ni ɔridinatɛri ye wa?
The painting went slowly over the painting.	Jala in taara dɔɔnin dɔɔnin ja in kan.
No one could explain why.	Mɔgɔ si ma se k’a ɲɛfɔ mun ye a sababu ye.
Conflict has long been part of American culture.	Kùnnafoni-cimago tùn ye Amerikikaw ka laadalakow ye kabini tuma jan.
Reading is one of the great pleasures of travel.	Kalan ye taama diyanyekobaw dɔ ye.
He saw the sunrise.	A ye tile bɔlen ye.
Kitchen knives are very sharp.	Cuisini muruw bɛ sɔgɔ kosɛbɛ.
The flood gates are now open.	Sanjiba daaw dabɔra sisan.
He surprised her with his story.	A y’a kabakoya n’a ka maana ye.
Everyone can propose an idea.	Bɛɛ bɛ Se ka hakilina dɔ Laɲini.
He is a proud and patriotic citizen.	A ye jamanaden ye min bɛ waso ani min bɛ faso kanu.
The captain put the sails into position.	Kurun kuntigi ye kurun kuruw bila u jɔyɔrɔ la.
In an instant, he lost his balance.	Yɔrɔnin kelen kɔnɔ, a bɔnɛna a ka balansi la.
Bring back two glasses of water.	Aw bɛ na ni jifilen fila ye ka segin.
This heavy box is too heavy for me.	Nin kɛsu girinman in ka gɛlɛn kojugu ne ma.
He stirred the honey into his coffee.	A ye misiwolo wuli ka don a ka kafe kɔnɔ.
Going too high will damage the eyes.	Ni aw bɛ to ka taa sanfɛ, o bɛna ɲɛw tiɲɛ.
The store was empty except for us.	Butigi tun lankolon don fo anw.
He decided to act rather than think.	A y’a latigɛ ka wale kɛ sanni a ka miiri.
Plants can be classified according to their shape.	Fɛnɲɛnɛmaw bɛ Se ka Bɔ ɲɔgɔn na ka Kɛɲɛ ni u cogoya ye.
Beautiful new hideaway well hidden.	Dogoyɔrɔ kura cɛɲi dogolen bɛ koɲuman.
We crossed a path to a beachside restaurant for lunch.	An ye sira dɔ tigɛ ka taa bajida la dumunikɛyɔrɔ dɔ la tilelafana dun kama.
The wind is from the west.	Fɔɲɔba ye ka bɔ tilebin yanfan fɛ.
The earth is shrinking.	Dugukolo bɛ ka dɔgɔya.
The waves spread everywhere.	O jikuruw jɛnsɛnna yɔrɔ bɛɛ.
Spanish is spoken all over the world.	Ɛsipaɲɔlikan bɛ fɔ diɲɛ fan bɛɛ.
We are very tired.	An sɛgɛnnen don kosɛbɛ.
This beach has reefs.	Nin kɔgɔjida in bɛ ni jirisunw ye.
Satan lurks in the depths of hell.	Sitanɛ bɛ ka a yɛrɛ dogo jahanama kɔnɔna na.
The debate is still ongoing.	Jɛkafɔ bɛ senna hali bi o ko kan.
The boy shook it satisfied.	Denmisɛnnin y'a Lamaga ni wasa ye.
A row of tall palm trees lined the perimeter of the river.	Palmier janw jɛgɛnsira dɔ tun bɛ baji lamini na.
They didn’t have children of their own.	U tun tɛ u yɛrɛ denw sɔrɔ.
The priest says his flock is growing fast.	Sarakalasebaa ko a ka sagakulu bɛ ka bonya joona.
Many of the residents left the area.	O duguden caman bɔra o yɔrɔ la.
They spent a fortune restoring the historic house.	U ye nafolo caman musaka kɛ tariku so in labɛnni na.
Animals are buried in small cages in remote villages.	Baganw bɛ Dòn kaburu misɛnninw na dugu yɔrɔjanw na.
He was wearing an old army jacket.	A tun bɛ sɔrɔdasi jakite kɔrɔ dɔ don.
Taking her on a long journey.	Ka taa n’a ye ka taa taama jan dɔ la.
Few people forget their childhood.	Mɔgɔ damadɔw de bɛ ɲinɛ u ka denmisɛnya kɔ.
He insisted on finishing by noon.	A y’a sinsin a kan ko a ka ban ka se midi ma.
Excellent initiative.	Initiative ɲumanba.
By then, another vehicle had been recovered.	O waati la, mobili wɛrɛ tun sɔrɔla.
His head was covered in bandages.	A kunkolo tun datugulen don ni bandiw ye.
A bird is a view of the world	Kɔnɔ dɔ ye diɲɛ yecogo ye
Human-animal contact.	Hadamadenw ni baganw ka ɲɔgɔnye.
It’s a flat, triangular, stall.	O ye fla-fla, kɛrɛ saba, sɛnɛ-yɔrɔ ye.
The farm is productive and provides most basic needs.	Foro in bɛ nafa sɔrɔ, wa a bɛ magoɲɛfɛn jɔnjɔn fanba di.
No one is innocent in this fight.	Mɔgɔ si tɛ jalakibali ye nin kɛlɛ in na.
A very pretty woman wearing a pink dress.	Muso cɛɲi kosɛbɛ dɔ bɛ fini pinki dɔ don.
Beautiful temples once stood here.	Alabatoso cɛɲiw tun jɔlen bɛ yan fɔlɔ.
The ingredients of this substance are mercury, sodium and iodine.	O fɛn in kɔnɔfɛnw ye mɛkisikalan, natiri ani iyode ye.
We know a lot about him.	An bɛ fɛn caman dɔn a ko la.
Avoid lighting fires.	Aw ye aw yɛrɛ tanga tasuma mana ma.
We like to build things.	A ka di an ye ka fɛnw jɔ.
China has imposed new tariffs.	Sinuwa ye tarifu kura dɔw Dabɔ.
It takes a lot of effort to become rich.	A bɛ cɛsiriba de wajibiya walisa ka kɛ nafolotigi ye.
The space agency is looking for habitable lands.	Sanfɛla baarada bɛ ka dugukolow ɲini minnu bɛ se ka sigi.
Swimming is my favorite activity outside of classes.	Najibɔ ye n ka baara ye min ka di n ye kosɛbɛ, n’o tɛ kalan ye.
It seems easy to read.	A bɛ iko kalan ka nɔgɔn.
He bought a bicycle for his son.	A ye bisi san a denkɛ ye.
Our food is too expensive.	An ka dumuni sɔngɔ ka bon kojugu.
You can add salt to your lemonade.	Aw bɛ se ka kɔgɔ kɛ aw ka limonadi la.
Some homes have horses.	So dɔw kɔnɔ, sow bɛ ni sow ye.
Try to get away from the ordinary.	A ɲini ka bɔ fɛn gansanw na.
The engine sputtered, then stopped.	Motɛri ye sɔgɔsɔgɔ, o kɔfɛ a jɔra.
The study found that women preferred it over men.	O sɛgɛsɛgɛli y’a jira ko musow de ka fisa ni cɛw ye.
The cat purred silently behind the chair.	Pusi ye wuluwulu kɛ sigilan kɔfɛ a makuntɔ.
The flatness of the land meant that farming was difficult.	Dugukolo flakɛli kɔrɔ tun ye ko sɛnɛko tun ka gɛlɛn.
I asked for a dog.	N ye wulu dɔ ɲini.
A cloud of dust cleared the sun.	Buguri sankaba dɔ ye tile bɔ yen.
Half the room was in darkness.	So tilancɛ tun bɛ dibi la.
He eats in silence, seemingly lost in thought.	A bɛ dumuni kɛ a makuntɔ, a bɛ iko a tununna miirili la.
Playing on the swings made him dizzy.	Tulon kɛli sɛgɛnlafiɲɛbɔlanw kan, o y’a to a ɲɛnamini.
Why does he always belittle me?	Mun na a bɛ ne dɔgɔya tuma bɛɛ?
I came later.	N nana kɔfɛ.
Feedback loops can make things stronger.	Feedback loops bɛ se ka fɛnw fanga bonya.
He took his horse and set off.	A y'a ka sow ta ka sira minɛ.
Instead, he harbored feelings of jealousy.	O nɔ na, ​​a ye keleya dusukunnataw mara.
The mayor lost the election.	Dugutigi Dɛsɛra kalata in na.
The new rules have raised many eyebrows.	Sariya kura in ye ɲɛji caman kɔrɔta.
She hoped her son would do well in school.	A jigi tun b’a kan ko a denkɛ bɛna se ka baara kɛ ka ɲɛ lakɔli la.
Most of their products were exported.	U ka fɛn dilannen fanba tun bɛ taa jamana wɛrɛw la.
We are looking for a new governor.	An bɛ guvɛrinama kura ɲini.
You will hear the storm long before it hits us.	I bɛna fɔɲɔba mɛn kabini tuma jan sanni a ka an gosi.
The pharmacist reduced hospital commitments.	Furakɛla ye dɔ bɔ dɔgɔtɔrɔso layidu talenw na.
A putrid smell reached their noses.	Kasa tolilen dɔ sera u nu na.
Scientists who risked losing funding.	Dɔnniyakɛlaw minnu tun bɛ farati la ka wariko bɔnɛ.
Their house was a failure.	U ka so tun ye dɛsɛ ye.
To take something from someone is to steal.	Ka fɛn dɔ ta mɔgɔ dɔ fɛ, o ye ka sonyali kɛ.
The crisp crunch of autumn leaves.	A crisp crunch of autumn furabuluw.
Too hot for ice cream.	A ka suma kojugu ka tɛmɛ ice cream kan.
He resigned all his positions.	A y'a ka jɔyɔrɔw bɛɛ bila.
He sold his motorcycle.	A y'a ka moto feere.
The slurry will sink to the bottom of the garden.	Sɔgɔsɔgɔninjɛ bɛna jigin fo ka se nakɔ jukɔrɔ.
Our city, despite its small size, has a lot to offer.	An ka dugu, hali n’a ka dɔgɔ, fɛn caman bɛ yen minnu bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ.
Thoroughly clean the carpets before dusting.	Aw bɛ tapiw saniya ka ɲɛ ka sɔrɔ ka buguri kɛ u la.
She looked at her husband in surprise.	A y’a cɛ filɛ ni kabako ye.
The Minister sought a vote.	Minisiri ye wote ɲini.
Most of the women dress conventionally.	Muso fanba bɛ fini don cogo kɔrɔ la.
You should always wear earplugs when going swimming.	Aw ka kan ka tulolanɛgɛw don tuma bɛɛ ni aw bɛ taa ji la.
That boy has a really wild imagination.	O cɛnin bɛ ni kungo miirili ye tiɲɛ na.
They screamed at each other, fighting for words.	U ye kulekan bɔ ɲɔgɔn kan, ka kɛlɛ kɛ ni kumaw ye.
There was a terrible fire in town a few years ago.	Tasuma juguba dɔ tun bɛ dugu kɔnɔ a san damadɔw filɛ nin ye.
The chief threatened to call the police.	Kuntigi ye bagabagali kɛ ko a bɛna polisiw wele.
Strapped to a gurney, his head was turned to one side.	A sirilen bɛ gurney dɔ la, a kunkolo wulila ka taa fan kelen fɛ.
However, only a few people take advantage of it.	Nka, mɔgɔ damadɔw dɔrɔn de bɛ nafa sɔrɔ a la.
She danced with charming ease.	A ye dɔn kɛ ni nɔgɔya ye min bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ.
They paid a heavy price for their protest.	U ye sɔngɔba dɔ sara u ka sɔsɔli kosɔn.
The landlord lived in a small house.	Sobatigi tun sigilen bɛ so fitinin dɔ kɔnɔ.
This scissors is tough as steel!	Nin sizo in ka gɛlɛn i n’a fɔ nɛgɛ!
They plan to buy a new home next year.	U b’a fɛ ka so kura san san nata la.
The cuts were deep, and the pain unbearable.	Tigɛw tun ka dun, wa dimi tun tɛ se ka muɲu.
The beaches are a tourist delight.	Kɔgɔjida laminiw ye turisiw ka nisɔndiyako ye.
There was a band that played a great guitar lead solo.	Bandi dɔ tun bɛ yen min tun bɛ gitari ɲɛminɛcogo ɲuman solo fɔ.
Eight hundred men were arrested for drug trafficking.	Cɛ kɛmɛ seegin minɛna dɔrɔgu feereli la.
The slaves rose up.	Jɔntigiw ye wuli.
It was nice to walk again.	A tun ka di ka taama tugun.
Crime in the area has increased dramatically.	O sigida la, kojugubakɛlaw cayara kosɛbɛ.
Thirteen people were indicted.	U ye mɔgɔ tan ni saba jalaki.
Clocks may be old-fashioned, but they continue to appeal.	A bɛ se ka kɛ ko wagatiw ye fɛn kɔrɔw ye, nka u bɛ taa a fɛ ka mɔgɔw ɲɛnajɛ.
The family spent a lot of time outdoors.	Denbaya ye waati caman kɛ kɛnɛma.
A farmer and his family also joined them.	Sɛnɛkɛla dɔ n’a ka denbaya fana farala u kan.
Remove the knife from the bone.	Aw bɛ muru bɔ kolo la.
The light suddenly goes out.	Yeelen bɛ bari ka faga.
A storm crossed the city last night.	Fɔɲɔba dɔ ye dugu tigɛ kunun su fɛ.
The police report said it was deceptive.	Polisiw ka kunnafoni y’a jira ko a ye mɔgɔ lafili.
They were born over thirty years ago.	U wolola a bɛ san bisaba ni kɔ bɔ.
Some biologists theorize that whales evolved from smaller animals.	Ɲɛnamaya dɔnbaga dɔw b’a Fɔ ko balemaw Bɔra bagan misɛnnin dɔw la.
Children often do stupid things.	Denmisɛnw ka teli ka hakilintanw kɛ.
We raise money for kidney researchers.	An bɛ wari lajɛ sugunɛ ɲininikɛlaw ye.
The moon was in all its healing.	Kalo tun bɛ a ka kɛnɛyako bɛɛ la.
The poor child stood trembling before the judge.	Den faantan in jɔlen tora ni yɛrɛyɛrɛ ye kiritigɛla ɲɛkɔrɔ.
This page contains some useful information for children.	Kunnafoni nafama dɔw bɛ sɔrɔ nin ɲɛ in kan denmisɛnw ye.
That old lady was a living legend.	O musokɔrɔba in tun ye nsiirin ɲɛnama ye.
This should only take a day or two.	O ka kan ka tile kelen walima tile fila dɔrɔn de ta.
Like many people, he likes equipment.	I n’a fɔ mɔgɔ caman, minɛnw ka di a ye.
You broke the vase.	I ye vase kari.
He turned into a street.	A y'i Yɛlɛma ka Kɛ nbɛda dɔ ye.
It’s hardly a secret.	A ka gɛlɛn ka kɛ gundo ye.
Aim high and reach for the stars.	Aw ye laɲini kɛ sanfɛ ani ka aw bolo se dolow ma.
Their replacements require a lot of practice.	Fɛn minnu bɛ bila u nɔ na, ​​olu bɛ dege caman de wajibiya.
Slowly, he began to change.	Nɛmɛnɛmɛ, a y’a daminɛ ka yɛlɛma.
The investigation cleared him of all charges.	Sɛgɛsɛgɛli in y'a Bɔ jalaki bɛɛ la.
The president had never held a diplomatic post.	Jamanakuntigi tun ma deli ka diplomasi jɔyɔrɔ sɔrɔ.
They were playing chess.	U tun bɛ ka ɛkizamɛn tulon kɛ.
A handshake ceremony held in a snowy park.	Boloci seli min kɛra nakɔsɛnɛyɔrɔ dɔ la, nɛnɛ bɛ min na.
The butcher uses beef fat to make delicious sausages.	Sogofeerela bɛ misisogo tulu kɛ ka sosiso dumanw dilan.
Combine with a toaster.	Aw bɛ a fara ɲɔgɔn kan ni tobilikɛminɛn dɔ ye.
The researchers found that microscopic changes occur during growth.	Sɛgɛsɛgɛlikɛlaw y’a ye ko fɛn fitininw bɛ fɛn dɔw Changements microscopes (Yɛlɛma minnu bɛ kɛ ni mikroskɔpi ye) bɛ kɛ a bonya waati la.
The smoker took a drag from his cigarette.	Sigarɛtiminbaga ye dragɔn dɔ ta a ka sigarɛti la.
Strange thing to say, right?	Fɛn kabakoma min ka kan ka fɔ, tiɲɛ tɛ?
Children should never be criticized.	Denmisɛnw man kan ka kɔrɔfɔ abada.
The fighting continued into the evening.	Kɛlɛ in tora senna fo wulada fɛ.
Blue hands, green fingers.	Bolo buluw, bolokɔniw wuluwuluw.
He looked hard and severe.	A ɲɛda tun ka gɛlɛn ani a tun ka jugu.
My grandfather’s favorite dessert is apple crumble.	N kɔrɔkɛ ka dessert min ka di n ye kosɛbɛ, o ye apple crumble ye.
More and more students are enrolling in the school each year.	Kalanden caman bɛ ka u tɔgɔ sɛbɛn lakɔliso la san o san.
As usual, the weather was great.	I n’a fɔ a bɛ kɛ cogo min na, waati tun ka ɲi kosɛbɛ.
These countries are very rich in natural resources.	O jamanaw nafa ka bon kosɛbɛ nafolo sɔrɔlenw na.
My dog ​​is important to me.	Ne ka wulu nafa ka bon ne bolo.
Journalist and documentary writer.	Kunnafonidila ani sɛbɛnnikɛlan sɛbɛnnikɛla.
Soon they hope to expand their business.	Sɔɔni u jigi b’a kan k’u ka jago bonya.
His lips were covered in song.	A dawolo tun datugulen don ni dɔnkili ye.
This process can lead to many errors.	O kɛcogo bɛ se ka kɛ sababu ye ka fili caman kɛ.
The crowd was attracted by the lights of the city.	O jamaba samara dugu ka yeelenw fɛ.
He made the journey alone.	A ye taama in kɛ a kelen na.
The local government commissioner pushed for a new uniform.	Sigida mara komisɛri ye wuli ka fini kura ɲini.
There is a hole in the bag.	Dingɛ bɛ bɔrɔ kɔnɔ.
The weather forecaster predicted rain within an hour.	O waati dɔnnikɛla y’a jira ko sanji bɛna na lɛrɛ kelen kɔnɔ.
Sales plummeted after the boycott was announced.	Feerew dɔgɔyara kosɛbɛ boykot in laseli kɔfɛ.
Take a long, hard look in the mirror.	Aw bɛ filɛli jan ni gɛlɛn kɛ filɛlikɛlan na.
Some animals appear before their prey.	Bagan dɔw bɛ Bɔ u ka fɛnɲɛnɛmaw ɲɛ.
A passing train overturned his voice.	Tɛrɛn min tɛmɛna, o y’a kan bin.
It is illegal to use a public telephone.	A tɛ sariya kɔnɔ ka baara kɛ ni foroba telefɔni ye.
Falling oil prices affect the prices of these commodities.	Petroli sɔngɔ jigintɔ bɛ nɔ bila o fɛnw sɔngɔ la.
Ninety percent of the rainforest has been destroyed.	Sanji kungo kɛmɛsarada la 90 tiɲɛna.
This region is a smoldering wasteland.	Nin mara in ye yɔrɔ lakolon ye min bɛ sisi bɔ.
A growing sense of self.	Yɛrɛmajɔli hakilina min bɛ bonya.
The virus spreads rapidly.	Banakisɛ in bɛ jɛnsɛn joona.
Please let me go!	N b’i deli ka ne bila!
She became increasingly angry at her husband's actions.	A diminna ka taa a fɛ a cɛ ka wale kɛlenw kosɔn.
The pigsty was full to the brim.	Donsokɛso tun falen bɛ fo ka se a dan na.
The villagers celebrated the summer solstice.	Dugudenw ye samiɲɛ tilebɔ seli Kɛ.
The riverbank is dry with pebbles.	Bajida jalen bɛ ni kabakurunw ye.
He rides bikes all the time.	A bɛ nɛgɛso boli tuma bɛɛ.
This city is famous for its ethnicity.	Nin dugu in tɔgɔ bɔra a ka siyako la.
A telescope is a great tool for observation.	Teleskɔpu ye baarakɛminɛnba ye kɔlɔsili kama.
One suspect is in custody.	Siga bɛ mɔgɔ min na, o kelen bɛ kaso la.
It’s worrying how quickly things can change.	Fɛnw bɛ se ka Changé joona cogo min na, o bɛ mɔgɔ jɔrɔ.
Last night, we had dinner with our local friends.	Kunu su fɛ, an ye dumuni kɛ n’an ka sigida teriw ye.
Everyone has to pay taxes.	Bɛɛ ka kan ka takasi sara.
I worry about him now.	N bɛ hami a la sisan.
This speech was a lesson in diplomacy.	Nin kuma in kɛra kalan ye diplomasi la.
A cup of coffee gives you energy.	Kafe tasa kelen bɛ fanga di i ma.
Smiling regardless, he opened his bag.	A nisɔndiyara k’a sɔrɔ a ma jate, a y’a ka bɔrɔ da wuli.
Railroad workers walked off the job.	Nɛgɛso baarakɛlaw ye taama kɛ ka bɔ baara la.
She was worried sick about him.	A tun bɛ hami bana na a ko la.
They ran screaming into the woods.	U bolila ka pɛrɛn kungo kɔnɔ.
Your eyes may hurt if you use the computer too much.	Aw ɲɛw bɛ se ka dimi ni aw bɛ baara kɛ ni ɔridinatɛri ye kojugu.
Companies are hiring more employees.	Kɔnpɔsibaw bɛ ka baarakɛlaw caman ta.
The town is too far for daily bus travel.	Dugu in yɔrɔ ka jan kojugu don o don bisi boli la.
Just before they left, he passed the front door.	Sani u ka taa dɔrɔn, a tɛmɛna so da la.
Hot water dissolves in hot water.	Jisuma bɛ wuli jisuma na.
He quickly cut through the crowd.	A ye jama cɛ tigɛ joona.
The airline contracted six percent this year.	Avion baarakɛlaw ka baara dɔgɔyara kɛmɛsarada la wɔɔrɔ ɲinan.
This old church sits in the heart of the city.	Nin egilisi kɔrɔ in sigilen bɛ dugu cɛmancɛ la.
The journalist wrote a book about the tree.	Kunnafonidila ye gafe dɔ sɛbɛn jiri in kan.
Hundreds of workers were laid off this month.	Baarakɛla kɛmɛ caman bilala baara la nin kalo in na.
The biggest problem was that he was a poor leader.	Gɛlɛyaba min tun bɛ yen, o tun ye ko a tun ye ɲɛmɔgɔ faantan ye.
Strong police action brought the situation to a halt.	Polisiw ka wale barikama ye ko in bila sen kan.
Airborne particulate matter is toxic to humans.	Fɛnɲɛnɛma min bɛ fiɲɛ na, o ye baga ye hadamadenw ma.
Burning fossil fuels contributes to global warming.	Fɛnɲɛnɛmaw jeni bɛ kɛ sababu ye ka diɲɛ sumaya.
I am a scientist.	Ne ye dɔnnikɛla ye.
He visited the mosque every year.	A tùn bɛ Taa misiri in na sàn o sàn.
Many temples were built here by the imperial leaders.	Mansamara ɲɛmɔgɔw ye batoso caman jɔ yan.
The family sat around a gold dinner table.	Denbaya tun sigilen bɛ ka dumunikɛ tabali sanu dɔ lamini.
They stood on the platform and talked.	U jɔlen tora plateforme kan ka baro kɛ.
This region is known for its dry climate.	Nin mara in bɛ dɔn a ka waati jalen fɛ.
They contribute to our success.	U bɛ u sen don an ka ɲɛtaa la.
That table in the corner had some great old books.	O tabali min tun bɛ nkɔni na, gafe kɔrɔba dɔw tun bɛ yen.
The enzyme was oxidized.	Anzimu in tun bɛ oksidan sɔrɔ.
Next, measure the olive oil.	O kɔfɛ, aw bɛ oliviyetulu suman.
He did the job.	A ye baara kɛ.
We can’t have enough screeners at the airport.	An tɛ se ka screener caman sɔrɔ awiyɔnbonda la.
It is said to have therapeutic properties.	A fɔra ko furakɛlicogo bɛ a la.
I woke up when the thunder stopped.	N kununna tuma min na sanpɛrɛn jɔra.
The highway is crowded.	Siraba in falen bɛ mɔgɔw la.
The photo was leaked.	Foto in bɔra kɛnɛ kan ka kɛ fɛn ye.
An object in motion always maintains a velocity.	Fɛn min bɛ lamaga, o bɛ To teliya la tuma bɛɛ.
He found his way through college.	A y’a ka sira sɔrɔ kolɛji fɛ.
Many of the factories in the city manufacture garments.	Dugu kɔnɔ izini caman bɛ finiw dilan.
He concluded that the program is not working properly.	A y’a jira ko porogaramu in tɛ baara kɛ ka ɲɛ.
The nearest tube station is five minutes away.	Tubabu jɔyɔrɔ min ka surun, o bɛ miniti duuru bɔ yen.
Lifting weights will strengthen your arms.	Ni aw bɛ girinyaw kɔrɔta, o bɛna aw bolokɔniw barika bonya.
Ask the school.	Aw ye ɲininkali kɛ lakɔliso la.
This wasn’t some movement out of a book.	Nin tun tɛ lamaga-lamagali dɔ ye ka bɔ gafe dɔ kɔnɔ.
I planned to come into town next week.	N ye fɛɛrɛ tigɛ ka na dugu kɔnɔ dɔgɔkun nata la.
He wanted to go back to bed.	A tun b’a fɛ ka segin a ka dilan kan.
The guard at the gate ignored the young man.	Garadi min tun bɛ da la, o ma a janto o kamalen na.
A whisker hovered at the entrance of the tunnel.	A ka wuluwulu dɔ tun be wuli tunɛri da la.
The couple will have a wedding here next week.	O furuɲɔgɔnma fila bɛna kɔɲɔ kɛ yan dɔgɔkun nata la.
It is not very long.	A janya man bon kosɛbɛ.
This perfume is excellent.	Nin tulu sumalen in ka ɲi kosɛbɛ.
The county and district flags are displayed here.	Galoda ni marabolo darapo bɛ jira yan.
Both will be fine, the doctor promises	U fila bɛɛ bɛna ɲɛ, dɔgɔtɔrɔ ye layidu ta
However, the number of employees is still declining.	Nka, baarakɛlaw hakɛ bɛ ka dɔgɔya hali bi.
The two figures are proudly displayed here.	O ja fila bɛ jira yan ni yɛrɛbonya ye.
This highway is a highway.	Nin siraba in ye siraba ye.
Chipmunks live near bird feeders.	Chipmunks bɛ balo kɔnɔw baloyɔrɔw kɛrɛfɛ.
He quit at five o'clock and returned home.	A ye baara bila a waati duuru la, ka segin so.
He is used to sailing at night.	A delila ka kurun boli su fɛ.
Two circuits of this route were completed within an hour.	O sira in ka ciriw fila kɛra ka ban lɛrɛ kelen kɔnɔ.
The judge heard both sides and rendered judgment.	Kiiritigɛla ye fan fila bɛɛ lamɛn, ka kiri tigɛ.
Money doesn’t buy much more than just goods and services.	Wari tɛ fɛn caman san ka tɛmɛn fɛnw ni baarakɛminɛnw dɔrɔn kan.
The ship was sailing on the water.	Kurun tun bɛ ka taa ji kan.
We collected the eggs from the chicken coop.	An ye kɔnɔw lajɛ ka bɔ kɔnɔsogonin na.
It is forbidden to steal.	A dagalen don ka sonyali kɛ.
It rained as scheduled.	Sanji nana i n’a fɔ a tun latigɛra cogo min na.
Eventually the forest gave way to fields.	A laban na, kungo ye sira Di forow ma.
He was alone in his lab.	A kelen tun bɛ a ka laboratuwari la.
Bring him home, said his wife.	Aw ka na n'a ye so, a muso y'o fɔ.
In the wilderness herds of animals roam.	Kungo yɔrɔw la, bagan kuluw bɛ yaala-yaala.
Our Most Holy of Holies.	An ka yɔrɔ senumaw bɛɛ la senuma.
His leather suit provided warmth.	A ka wuluwulu sutura ye dusu suma di mɔgɔw ma.
The bird was displaced by the rain.	Kɔnɔ in jiginna sanji fɛ.
He reached the plesaera safely.	A sera plesaera la lakana la.
Her heart melted when she saw him.	A dusukun wulila tuma min na a y’a ye.
Some have questioned the accuracy of the reports.	Mɔgɔ dɔw ye sigasiga o kunnafoniw tiɲɛni na.
Reading books is fun.	Gafew kalanni ye ɲɛnajɛ ye.
The blue waters reflect the green mountain scenery.	Ji buluw bɛ kuluw cogoya jira min falen bɛ binkɛnɛ na.
Set this up, will you?	Aw bɛ nin sigi sen kan, yala aw bɛna o kɛ wa?
Raymond was acting strangely during dinner.	Raymond tun bɛ ka kɛwale kabakomaw kɛ sufɛdumuni kɛtuma na.
He had little money.	Nafolo tun ka dɔgɔ a bolo.
It can be difficult to get a bank loan.	A bɛ se ka gɛlɛya ka banki juru sɔrɔ.
I have selected a selection of lovely poems for you.	N ye poyi kanulen sugandilen dɔ sugandi aw ye.
The queen ruled a vast kingdom.	Masamuso tun bɛ masaya belebeleba dɔ mara.
I am studying to become a nurse.	N bɛ kalan kɛ walasa ka kɛ dɔgɔtɔrɔso baarakɛla ye.
Many smokers have lost their sense of smell.	Sigarɛtiminbaga caman bɔnɛna u kasa dɔnni na.
The calf’s legs were shaking, and his movements were frightening.	Misiden senw tun bɛ ka wuli, a lamaga tun bɛ siran.
These substances make fine stains.	O fɛnw bɛ nɔgɔ ɲumanw dilan.
He decided to move to another house.	A y’a latigɛ ka wuli ka taa so wɛrɛ la.
The region became a major industrial center.	O mara in kɛra izinibaw ka santiriba ye.
The factory was putting out clouds of smoke.	O izini tun bɛ ka sisi sankaba faga.
The dust hung heavily in the air.	Bugun tun bɛ ka jɛgɛn kosɛbɛ fiɲɛ na.
This monument was dedicated to the memory of the dead.	O kabakomayɔrɔ in tùn ɲɛsinnen bɛ mɔgɔ salenw hakilijigin ma.
Our school fields two football teams.	An ka lakɔliso bɛ ntolatantɔn fila kɛ kɛnɛ kan.
He caught his dog's eye, and he screamed.	A y'a ka wulu ɲɛ Minɛ, a ye kulekan Bɔ.
He pulled out a knife and swung it menacingly.	A ye muru dɔ bɔ k’a wuli ni bagabagali ye.
Small white moths swarmed through the grass.	Ntumu misɛnnin finmanw tun bɛ ka wuli bin cɛma.
Plans become vague with a brief description.	Labɛnw bɛ kɛ fɛn ye min tɛ jɛya ni ɲɛfɔli surun ye.
Go through each sentence in the first paragraph.	Aw bɛ tɛmɛ kumasen kelen-kelen bɛɛ fɛ tɛmɛsira fɔlɔ kɔnɔ.
The officer knows the area well.	Polisikɛ bɛ o yɔrɔ dɔn kosɛbɛ.
Things were better between these cities.	Kow tun ka fisa o duguw ni ɲɔgɔn cɛ.
When the king abdicated, he was no longer king.	Tuma min na masakɛ y’a ka fanga bila, a tun tɛ masaya kɛ tugun.
Sharks are the only humans with fins.	Sharks ye hadamadenw dɔrɔn de ye minnu bɛ ni finw ye.
The militants attacked the killers.	Kɛlɛcɛw ye binkanni kɛ mɔgɔfagalaw kan.
This session continues next week.	Nin kalan bɛ taa ɲɛ dɔgɔkun nata la.
Pagans believe it to be a holy place.	Kafiriw dalen b’a la ko o ye yɔrɔ senuma ye.
You will be welcomed as celebrities.	Aw bɛna sɔn ka kɛ mɔgɔ tɔgɔba dɔw ye.
He watches TV for several years.	A bɛ telewisɔn filɛ san damadɔ kɔnɔ.
He ran down the hall.	A bolila ka jigin boon kɔnɔ.
Such was the exchange.	O ɲɔgɔn falen-falen tun bɛ ten.
We need to reduce the use of plastic.	An ka kan ka dɔ bɔ plastiki baara la.
These investors may lose their savings.	O waridonnaw ​​bɛ se ka bɔnɛ u ka warimarataw la.
Citizens flocked to the square.	Jamanadenw tun bɛ ɲɔgɔn lajɛ kɛnɛba in kan.
Little shops lined all the streets.	Butigi fitininw tun bɛ nbɛdaw bɛɛ la.
My grandmother has a good sense of smell.	N kɔrɔmuso bɛ kasa dɔn kosɛbɛ.
She danced in front of the cameras in a skimpy bikini.	A ye dɔn kɛ kameraw ɲɛkɔrɔ ni bikini skimpy ye.
The principal supervises all teachers.	Karamɔgɔba bɛ karamɔgɔw bɛɛ kɔlɔsi.
The people who had them spent their days begging for alms.	Mɔgɔ minnu tun bɛ u bolo, olu tun bɛ u ka tile kɛ ka saraka ɲini.
He couldn’t bring himself to do it.	A tun tɛ se ka na n’a yɛrɛ ye k’o kɛ.
We need to look at the environment.	An ka kan ka sigida lamini lajɛ.
The men were loud and rough.	Cɛw tun bɛ mankanba bɔ ani u tun ka gɛlɛn.
Extension causes objects to fall.	Janya bɛ kɛ sababu ye ka fɛnw bin.
Our ancestors perished by disease.	An bɛnbaw tun bɛ halaki bana fɛ.
I heard great things about your ice cream.	N ye fɛnbaw mɛn i ka ice cream kan.
He opened the door for her.	A ye da yɛlɛ a ye.
He runs a small shop in town.	A bɛ butiki fitinin dɔ ɲɛminɛ dugu kɔnɔ.
Ice packs can reduce swelling.	Glasi pakew bɛ se ka dɔ bɔ funu na.
Many factories have closed.	Izini caman datugulen don.
Even though the boy was a thief, he was very friendly.	Hali ni o cɛnin tun ye son ye, a tun bɛ terikɛ kosɛbɛ.
Add three cups of sugar.	Aw bɛ sukaro tasa saba kɛ a la.
The new president was an honorable man.	Jamanakuntigi kura in tun ye mɔgɔ bonyalen ye.
The ball hit the catcher’s helmet.	Bolo in ye minɛbaga ka kasɛti gosi.
The others had heard about it.	Tɔɔw tun ye o ko mɛn.
A rash covered his arms and legs.	Kurukuru dɔ tun bɛ a bolow ni a senw datugu.
The match drew a large crowd.	O ntolatan in ye jamaba sama.
Plants help with all of this.	Fɛnɲɛnɛmaw bɛ dɛmɛ don nin bɛɛ la.
He watched his daughter ride a horse.	A y’a denmuso kɔlɔsi a bɛ ka sow boli.
Computer graphics are reminiscent.	Ɔridinatɛri ka jatebɔw bɛ mɔgɔ hakili jigin.
He was sure he would get the answer.	A tun dalen b’a la ko a bɛna o jaabi sɔrɔ.
Four patients are dying in a small town.	Banabagatɔ naani bɛ ka sa dugu misɛnnin dɔ la.
Fireworks roared in the night sky.	Tasuma-fɛrɛw mankan bɔra sufɛ sankolo la.
Heads are exploding!	Kungolow bɛ ka pɛrɛn!
He gets up early every morning.	A bɛ wuli joona sɔgɔma o sɔgɔma.
The insects destroyed many trees in the garden.	Fɛnɲɛnɛmaw ye jiri caman tiɲɛ nakɔ kɔnɔ.
Heat makes it difficult to breathe.	Funteni bɛ kɛ sababu ye ka ninakili gɛlɛya.
Floods, droughts and other natural disasters wreak havoc on farmers.	Sanjiba, ja ani balawu wɛrɛw bɛ tiɲɛni kɛ sɛnɛkɛlaw la.
The solution is simple and easy to use.	A furakɛlicogo ka nɔgɔn ani ka baara kɛ ni a ye.
The match took place in the midfield.	O ɲɔgɔndan in Kɛra cɛmancɛ-yɔrɔ la.
Flies began to rise around the last light.	Fɛnɲɛnɛmaw y’a daminɛ ka wuli ka yeelen laban lamini.
Lower temperatures have led to an increase in road accidents.	Funteni dɔgɔyali kɛra sababu ye ka sirabakan kasaaraw caya.
She wore no makeup, no formal dress.	A tun tɛ masiri si don, a tun tɛ fini don min tun bɛ kɛ cogo la min tun bɛ kɛ cogo la min tun bɛ kɛ ni fɛn dɔ ye.
It was the largest electric line ever built.	O tun ye kuran siraba ye min ma deli ka jɔ.
Then head north tomorrow.	O kɔ fɛ, i bɛ Taa worodugu fɛ sini.
The cow cried sadly.	Misi ye kasi ni dusukasi ye.
Much can be learned from the study of religions.	Fɛn caman bɛ se ka kalan diinɛw kalanni na.
Honey is a key ingredient in soups.	Misi ye fɛnba ye min bɛ sɔrɔ sumanw na.
He was very grateful to his rescuers.	A ye waleɲumandɔnba jira a kisibagaw la.
There is a famous palace in this town.	Masakɛso tɔgɔba dɔ bɛ dugu in kɔnɔ.
He smelled the new scrolls.	A ye sɛbɛnfura kuraw kasa mɛn.
A title of honor adds to your prestige.	Bonya tɔgɔ bɛ dɔ fara i ka bonya kan.
Ooo, make those eyes bigger, brighter!	Ooo, i ka o ɲɛw kɛ ka bonya, ka kɛnɛya!
Drinking coffee is not healthy.	Kafe minni tɛ kɛnɛyako ye.
I will not fight you.	Ne tɛna i kɛlɛ.
The victims getaway car was located and released.	Jatigɛwalekɛlaw ka boli mobili sɔrɔla ka bila.
The tour guide sniffed.	Tour guide ye fiɲɛ fiyɛ.
The ground is covered in water.	Dugukolo datugulen bɛ ji la.
This document is protected by copyright.	Nin sɛbɛn in lakananen don ni sɛbɛnnikɛlaw ka josariyaw ye.
The kids need to go back to school.	Denmisɛnw ka kan ka segin lakɔli la.
Eggs have been a staple of the diet for centuries.	Kɔnɔw ye dumunikɛcogo jɔnjɔn ye kabini san kɛmɛ caman.
So with care and trying to survive	O la sa ni ladonni ye ani k’a ɲini ka kisi
He considered the circumstances.	A ye ko kɛlenw jateminɛ.
The peasants were revolutionaries.	Sɛnɛkɛlaw tun ye jyɛnnatigɛlaw ye.
The ink is made from wormwood.	Enki bɛ dilan ni wuluwuluji ye.
He glanced up at the ceiling.	A ye a ɲɛw wuli ka taa so sanfɛla la.
This is mild torture.	Nin ye tɔɔrɔko ye min ka nɔgɔn.
The dog lay on his side gasping for air.	Usi dalen tun bɛ a kɛrɛ fɛ ka fiɲɛ sama.
The woman's dress was a parchment.	Muso ka fini tun ye peresidan ye.
Earth’s atmosphere is a mixture of gases.	Dugukolo fiɲɛbɔlan ye gaziw ɲagaminen ye.
As the sun went down, the temperature dropped dramatically.	Tile binna tuma min na, funteni jiginna kosɛbɛ.
Turns out they haven’t paid their electric bill.	A y’a sɔrɔ u ma u ka kuran wari sara.
So the man reached into his coat pocket.	O la sa, cɛ ye a bolo don a ka jatigila bɔrɔ kɔnɔ.
Senior Assistants come from all walks of life.	Mɔgɔkɔrɔbaw dɛmɛbagaw bɛ bɔ ɲɛnamaya kɛcogo bɛɛ la.
Never take your eyes off the road.	Aw kana aw ɲɛw bɔ sira kan abada.
The mountain climbing seems endless.	A bɛ iko kuluw jiginni tɛ ban.
Make a new note of these words.	Aw bɛ sɛbɛn kura dɔ kɛ o daɲɛw kan.
He must overcome his fear and face the dragon.	A ka kan ka se sɔrɔ a ka siran kan ani ka sanu kunbɛn.
The streets echoed with birdsong.	Nbɛdaw tun bɛ mankan bɔ ni kɔnɔw ka dɔnkiliw ye.
Trees spend the day resting on branches.	Jiriw bɛ tile kɛ ka lafiɲɛ bolow kan.
This settlement was little more than a village.	O sìgiyɔrɔ in tùn ka ca ni dugu ye dɔɔnin.
The enemy tanks are advancing rapidly.	Jugu ka pankurunw bɛ ka taa ɲɛ joona.
Each employee should tell their supervisor what is frequent.	Baarakɛla kelen-kelen bɛɛ ka kan k’a fɔ u ka ɲɛmɔgɔba ye min bɛ to ka taa a fɛ.
Housework, kids, husband, work like that.	So baara, denmisɛnw, cɛ, baara kɛ o cogo la.
All my mother had to do was close the door.	N ba tun ka kan ka min kɛ dɔrɔn, o tun ye ka da tugu.
This drink was delicious.	O minfɛn in tun ka di kosɛbɛ.
She was as beautiful as ever.	A tun cɛ ka ɲi i n’a fɔ fɔlɔ.
So therefore, therefore	O la sa, o de kosɔn, o de kosɔn
They announced that they had delivered their goods.	U y’a jira k’u y’u ka fɛnw lase.
You are a talented musician.	I ye dɔnkilidala ye min bɛ se kosɛbɛ.
He is very rich.	A ye nafolotigiba ye kosɛbɛ.
The measure he proposed met with heated debate.	A ye fɛɛrɛ min Laɲini, o ye sɔsɔli gɛlɛn Sɔrɔ.
So once again, he whispered in her ear.	O la sa, siɲɛ kelen tugun, a ye sɔgɔsɔgɔ kɛ a tulo la.
The study showed how the brain processes emotions.	O sɛgɛsɛgɛli y’a jira cogo min na hakili bɛ dusukunnataw labɛn.
They suggested using natural gas.	U ye hakilina di ka baara kɛ ni gazi nafama ye.
The bills are piling up.	Faturaw bɛ ka caya.
The business has announced investments in the region.	Jagokɛla in ye wari bilali laseli kɛ o mara in na.
She shivered in her dress.	A yɛrɛyɛrɛla a ka fini na.
I don't know much about damage control.	N tɛ fɛn caman dɔn tiɲɛniw kunbɛnni ko la.
I wonder how we would have coped without him.	N b’a ɲininka an tun bɛna se ka o kunbɛn cogo di ni ale tun tɛ yen.
The stories in this book are random.	Maana minnu bɛ nin gafe in kɔnɔ, olu ye maanaw ye minnu bɛ kɛ k’a sɔrɔ u ma kɛ.
A luminous orb appeared in the night sky.	Orb yeelenman dɔ bɔra sufɛ sankolo la.
A pile of gold dust glistened in the sun.	Sanumugu kulu dɔ tun bɛ ka manamana tile fɛ.
Please do me a favor.	Aw ka nɛɛma kɛ ne ye.
The weather is characterized by sunshine and high temperatures.	Waati in bɛ Kɛ ni tile ye ani funteni caman.
We washed in the river.	An ye an ko baji la.
He was able to say a few childish phrases.	A sera ka denmisɛnnin-kumasen damadɔw fɔ.
Birds are very harmless creatures.	Kɔnɔw ye danfɛnw ye minnu tɛ kojugu kɛ kosɛbɛ.
There are still a few good men in this country.	Cɛ ɲuman damadɔ bɛ nin jamana in na hali bi.
We have to follow the rules in our school.	An ka kan ka sariyaw labato an ka lakɔliso la.
His hunger was growing.	A ka kɔngɔ tun bɛ ka bonya ka taa a fɛ.
The news didn’t come as a surprise.	Kibaru in ma na ni kabako ye.
The virus is fatal.	Banakisɛ in bɛ mɔgɔ faga.
The fight against temptation.	Kɔrɔbɔli kɛlɛ.
The cheeses show very different things.	Foromaziw bɛ fɛnw jira minnu tɛ kelen ye kosɛbɛ.
The power of the ritual was staggering.	Laada in fanga tun bɛ mɔgɔ kabakoya.
They live in a remote part of the country.	U sigilen bɛ jamana yɔrɔ jan dɔ la.
The young man smiled at the older one.	Kamalennin ye nisɔndiya jira a kɔrɔba la.
In the afternoon the geese flew off into the night.	Dugujɛda fɛ, wuluw tun bɛ pan ka taa su fɛ.
The groom carried the bride through the door.	Kɔɲɔcɛ ye kɔɲɔmuso ta ka tɛmɛn da la.
He went up into the mountains.	A wulila ka taa kuluw la.
Only in case of emergency.	A bɛ kɛ dɔrɔn ni kɔrɔtɔko dɔw kɛra.
The Minister spoke briefly.	Minisiri ye kuma surun fɔ.
These tables will hold all of our books.	O tabali ninnu bɛna an ka gafew bɛɛ minɛ.
The road goes on for miles.	Sira bɛ taa kilomɛtɛrɛ caman na.
After reading all of her friends’ posts, she became frustrated.	A kɛlen kɔ k’a teriw ka sɛbɛnw bɛɛ kalan, a dusu tiɲɛna.
People are overwhelmed by emotions of sadness.	Mɔgɔw ​​bɛ degun dusukasi dusukunnataw la.
People would likely hear outrage with that kind of information.	A ka c’a la, mɔgɔw tun bɛna dimi ni o kunnafoni sugu mɛn.
No threat comes from that direction.	Bagabagali si tɛ bɔ o sira fɛ.
That girl was my uncle’s friend.	O sungurunnin tun ye n kɔrɔkɛ teri ye.
A spirit of national hope and patriotism emerged.	Jamana ka jigiya ni faso kanu hakili dɔ bɔra kɛnɛ kan.
The most important challenge we face is climate change.	Gɛlɛya min nafa ka bon kosɛbɛ an bɛ min sɔrɔ, o ye waati jiginni ye.
The family is vegetarian.	Denbaya in ye nakɔfɛnw dunbagaw ye.
A tornado wreaked havoc in the region.	Fɔɲɔba dɔ ye tiɲɛniba kɛ o mara la.
The lion was mean and cunning.	Warabilen tun ka jugu ani a tun ye namaratɔ ye.
The lion came out of the forest.	Jara bɔra kungo kɔnɔ.
The poet's career was a great success.	Poyi in ka baara Kɛra 'sènba ye.
Many parents give their children money out of pocket.	Bangebagaw caman bɛ wari di u denw ma u ka bɔrɛ kɔnɔ.
Sugar makes apples fat.	Sukaro bɛ pɔmuw fasa.
There are no rules for failing coal quality testing.	Sariya si tɛ yen min bɛ se ka kɛ sababu ye ka kɔɔri jogo sɛgɛsɛgɛli dɛsɛ.
Children do stupid things.	Denmisɛnw bɛ hakilintanw kɛ.
The superintendent drank cold water.	Superintendent tun bɛ ji nɛnɛ min.
The family fled the city because of the war.	Denbaya bolila dugu kɔnɔ k’a sababu kɛ kɛlɛ ye.
Doing so would save millions of lives.	O kɛli tun bɛna mɔgɔ miliyɔn caman ka ɲɛnamaya kisi.
There is brown soil in the fields.	Bɔgɔ bulama bɛ forow la.
The kidneys, kidneys and lungs come first	Sugunɛ, sugunɛ ani fogonfogon de bɛ fɔlɔ
It tolerates racial discrimination.	A bɛ siyako danfara muɲu.
I checked to make sure they weren’t following us.	N ye n yɛrɛ sɛgɛsɛgɛ walisa k’a dɔn ko u tɛ tugu an kɔ.
The sentence was two sentences.	Kumasen tun ye kumasen fila ye.
This prevents bleeding.	O bɛ joli bali.
The guard helped him unwrap his sandwich.	Garadi y’a dɛmɛ k’a ka sanwiye dabɔ.
His words thrilled the audience.	A ka kuma ye lamɛnnikɛlaw nisɔndiya.
This country is famous for chicken burgers.	Nin jamana in tɔgɔ bɔra sogo buruburuw la.
This photo is of three men.	Nin foto in ye cɛ saba ta ye.
The ceiling is very high.	Plafond ka bon kosɛbɛ.
People were making promises, they were worried with despair.	Mɔgɔw ​​tun bɛ layidu la, u tun bɛ jɔrɔ ni kɔnɔnafili ye.
He was sure there would be some fun.	A tun dalen b’a la ko ɲɛnajɛ dɔ bɛna kɛ yen.
Corn flour builds muscle tissue.	Mangoromugu bɛ farikolo yɔrɔw jɔ.
The leader crept slowly into the forest.	Kùntigi ye 'sèn Dòn kungo 'kɔnɔ dɔɔnin dɔɔnin.
A flush toilet is attached to the bathroom.	Wulilan min bɛ ji bɔ, o bɛ nɔrɔ sanuyaso la.
The fragrant syrup enhanced the cooking aroma.	Siro kasa duman tun bɛ tobili kasa bonya.
The fire station is still operational.	Tasuma-yɔrɔ in bɛ baara la hali bi.
This lesson presents some grammar rules.	Nin kalan in bɛ kanhakɛ sariya dɔw jira.
Three centuries later, they are famous for their art.	San kɛmɛ saba o kɔfɛ, u tɔgɔ bɔra u ka seko ni dɔnko la.
TV is on a wash cycle.	Telewisɔn bɛ ko cycle dɔ kan.
It happened on a merchant ship.	A kɛra jagokɛla kurun dɔ kɔnɔ.
Volunteers will be needed for cleaning services.	Mɔgɔ minnu b’u yɛrɛ di, olu mago bɛna kɛ saniya baara la.
Milpitas workers built the first cell phone tower.	Milpitas baarakɛlaw ye telefɔni selilɛri sankanso fɔlɔ jɔ.
But last year scientists decided to try something new.	Nka salon dɔnnikɛlaw y’a latigɛ ka fɛn kura dɔ kɛ k’a lajɛ.
His eyes trailed over her soft face.	A ɲɛw tun bɛ tugu a ɲɛda nɔgɔlen kan.
The statues mounted on top of these pillars were enormous.	Ja minnu tun sigilen bɛ o jɔlanw sanfɛ, olu tun ka bon kosɛbɛ.
The bright sun turned the trees a deep gold.	Tile min tun bɛ manamana, o ye jiriw kɛ sanu jugumanba ye.
Larger animals can usually move much faster.	A ka c’a la, bagan belebelebaw bɛ se ka wuli joona kosɛbɛ.
Let’s eat out in the shade.	An ka dumuni kɛ kɛnɛma sumaya la.
A cloak of mystery surrounded the company.	Gundo fini dɔ ye sosiyete lamini.
Farmers worked hard, but clothing was still a commodity.	Sɛnɛkɛlaw tun bɛ baara kɛ kosɛbɛ, nka fini tun ye fɛn ye hali bi.
A group can suddenly stand out more.	Kulu dɔ bɛ se ka barika sɔrɔ ka bɔ kɛnɛ kan kosɛbɛ.
The concert was hilarious.	Konsɛrɛ in tun ye nisɔndiyako ye.
A block of cheese breaks into slices.	Foromazi bloki dɔ bɛ kari ka kɛ sɔgɔlenw ye.
The household was in turmoil.	Du kɔnɔmɔgɔw tun bɛ wuli ka wuli.
Many roads are closed due to flooding.	Sira caman datugulen don sanjiba kosɔn.
I saw them accused of falsifying documents.	N y’a ye k’u jalakilen don ko u ye sɛbɛnw nkalon tigɛ.
The run in the game was amazing.	Boli min kɛra tulon in na, o kɛra kabako ye.
His house is on the edge of town.	A ka so bɛ dugu da la.
Be sure to add a little fresh lemon juice.	Aw bɛ aw jija ka limoniji kura dɔɔni kɛ a la.
Prices are rising on the black market.	Sɔngɔw bɛ ka bonya suguba nɛrɛma kan.
I will protect you.	Ne na i tanga.
In the local dialect, the word means "thief."	Sigida kan fɔcogo la, daɲɛ in kɔrɔ ye ko "son".
I will scatter those flowers.	N bɛna o falenfɛnw jɛnsɛn.
He climbed the wall	A yɛlɛnna kogo kan
A new law was passed.	Sariya kura dɔ sigira sen kan.
The toothpaste was white.	O ɲinw furakisɛ tun ye fin ye.
The disease was fatal.	Bana in tun bɛ mɔgɔ faga.
Water can be removed from the soil by drainage.	Ji bɛ se ka bɔ dugukolo la ni jibɔ ye.
The street was littered with garbage.	Nbɛda tun falen bɛ nɔgɔw la.
Many parents worry about school safety.	Bangebaga caman bɛ hami lakɔli lakanani na.
The food does not improve the nutritional status of the children.	Dumuni in tɛ denmisɛnw ka balo sɔrɔcogo ɲɛ.
It is a question of faith.	O ye dannaya ɲininkali ye.
Carbon dates of various mammals.	Bagan suguya caman ka carbon date.
Such birds are highly sought after by collectors.	O kɔnɔ suguw bɛ ɲini kosɛbɛ fɛnw lajɛbagaw fɛ.
He glanced out the window.	A ye a ɲɛw wuli ka bɔ finɛtiri fɛ.
Eat in the freezer.	Aw bɛ dumuni kɛ konfirɛzi kɔnɔ.
He dreamed of becoming an actor one day.	A ye siko kɛ ka kɛ ɲɛnajɛla ye don dɔ.
The population in this area is declining.	Jamanadenw bɛ ka Dɔgɔya o yɔrɔ in na.
This is a question with no right answer.	Nin ye ɲininkali ye min jaabi ɲuman tɛ min na.
There was another old man.	Cɛkɔrɔba wɛrɛ fana tun bɛ yen.
His shoes were dirty.	A ka sanbaraw tun nɔgɔlen don.
The palace was shrouded in darkness.	Masaso tun datugulen bɛ dibi la.
As the train approached, people moved aside.	Tɛrɛn tun bɛ ka surunya tuma min na, mɔgɔw taara kɛrɛ fɛ.
Playing chess will sharpen my memory.	Chess tulon bɛna ne ka hakilijagabɔ kɛcogo ɲɛ.
We have just begun to explore the oceans.	An ye kɔgɔjiw sɛgɛsɛgɛli daminɛ sisan.
Each case should be studied carefully.	Ko kelen-kelen bɛɛ ka kan ka kalan ka ɲɛ.
His plan will fail.	A ka laɲini bɛna dɛsɛ.
Before the concert began, the conductor reviewed the musicians.	Sani dɔnkilida ka daminɛ, ɲɛmɔgɔ ye dɔnkilidalaw lajɛ.
He waited for her answer.	A y’a ka jaabi makɔnɔ.
He pointed to a note on the wall.	A ye a bolo sin sɛbɛn dɔ ma min tun bɛ kogo kan.
The fire crackled in the cool night air.	Tasuma tun bɛ ka pɛrɛn sufɛ fiɲɛ nɛnɛman na.
Such a firewall would be highly inefficient.	O tasuma-fanga sugu bɛna kɛ fɛn ye min tɛ se ka baara kɛ kosɛbɛ.
This kid is sick.	Nin dennin in bananen don.
The floods broke a dam.	Sanjiba in ye barazi dɔ kari.
The government protects private property.	Gofɛrɛnaman bɛ mɔgɔ kelen-kelen ka nafolo lakana.
We need to give everyone a minimum wage.	An ka kan ka sara fitinin di bɛɛ ma.
Then he cooked the vegetables.	O kɔ fɛ a ye nakɔfɛnw tobi.
Milk is a very nice thing.	Nɔnɔ ye fɛn ye min ka di kosɛbɛ.
Before he could say anything, he paused.	Sanni a ka kuma dɔ fɔ, a ye a jɔ dɔɔnin.
At least six people died.	Mɔgɔ wɔɔrɔ ni kɔ de sara.
The narrative of the film is excellent.	Filimu in lakalicogo ka ɲi kosɛbɛ.
The shirt had ripped sleeves.	O kamisɔn tun ye bololanɛgɛw sɔgɔ.
Hire a new manager.	Aw ye ɲɛmɔgɔ kura dɔ ta baara la.
The drawn curtains blocked the sunlight.	Rido minnu tun bɛ sama, olu tun bɛ tile yeelen bali.
District officials were sent to head off the rioters.	Distrik ɲɛmɔgɔw bilala ka taa ɲagamikɛlaw kuncɛ.
The squirrel soon returned to the pond.	A ma mɛn, ʃɛ in Seginna kɔ in na.
Shadows rolled as the river wound its way through the region.	Biɲɛw tun bɛ ka wuli tuma min na baji tun bɛ ka jogin ka tɛmɛ mara kɔnɔ.
The sun was shining brightly and he went into his room.	Tile tun bɛ ka manamana kosɛbɛ ani a donna a ka so kɔnɔ.
People began to take to the streets.	Mɔgɔw ​​y’a daminɛ ka bɔn nbɛdaw la.
Blood contains proteins that make blood clot.	Farikolojɔli dumuniw bɛ joli la minnu bɛ joli kuru.
Peace talks broke down last month.	Hɛrɛ kumaɲɔgɔnyaw tiɲɛna kalo tɛmɛnen.
The experience had a profound impact on his life.	O ko kɛlen ye nɔba bila a ka ɲɛnamaya la.
Look, your classmates are over there.	A filɛ, i ka kalandenɲɔgɔnw bɛ yen fan fɛ.
Swearing at a driver is sometimes entertaining.	Ka kali bolifɛntigi dɔ la, o bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ tuma dɔw la.
Eggs provide a lot of energy.	Kɔnɔ bɛ fanga caman di.
Soon the rain eased and the rays of sun came in.	Sɔɔni, sanji nɔgɔyara, tile yeelenw bɔra ka don.
Five men were also shot, including a local cameraman.	Cɛ duuru fana fagara marifa la, sigida kameratigi dɔ fana tun bɛ o la.
They live in a small town.	U sigilen bɛ dugumisɛnnin dɔ la.
The criminal owner of the failed bank was jailed earlier this year.	Banki min ma ɲɛ, o ka kojugukɛla tigi bilala kaso la ɲinan san daminɛ na.
His business grew rapidly.	A ka jago yiriwara joona.
It’s so hot!	A ka suma kosɛbɛ!
Some plants are mutagenic.	Fɛnɲɛnɛma dɔw bɛ mutagenic (mutagenic) Kɛ.
Rules are easy to state, but hard to enforce.	Sariyaw fɔli ka nɔgɔn, nka u labatoli ka gɛlɛn.
Put newspapers under your bed.	Aw bɛ kunnafonidisɛbɛnw bila aw ka dilan jukɔrɔ.
The chicken is the most important meat.	Kɔnɔ de ye sogo ye min nafa ka bon kosɛbɛ.
His head was bowed in submission.	A kunkolo tun birilen bɛ ka a yɛrɛ majigin.
The villagers told the fox about the thief.	Dugudenw ye son in ko fɔ ntori ye.
Suddenly there was a loud noise.	O yɔrɔnin bɛɛ, mankanba dɔ bɔra.
All rivers go to sea.	Baw bɛɛ bɛ Taa kɔgɔji la.
Show compassion by crying.	I ka hinɛ jira i kɛtɔ ka kasi.
Clear yellow water pours from the tap.	Ji jɛman jɛlen bɛ bɔn ka bɔ pɔnpe la.
He passed the farmer two cups of water.	A ye jifilen fila tɛmɛn sɛnɛkɛla ma.
The cemetery is on top of a hill.	Kaburudo in bɛ kulu dɔ sanfɛ.
The trees provided shade for the travellers.	Jiriw tun bɛ sumaya di taamakɛlaw ma.
These particular plants were the worst affected.	O jirisun kɛrɛnkɛrɛnnenw de tɔɔrɔla kosɛbɛ.
A positive attitude is contagious.	Hakilina ɲuman bɛ mɔgɔ minɛ.
The young couple slowly approached the slowly moving car.	O furuɲɔgɔnma kamalenninw gɛrɛla dɔɔnin dɔɔnin mobili la min tun bɛ ka taa dɔɔnin dɔɔnin.
How many points is he scoring?	A bɛ ka jate joli sɔrɔ?
Royal blue glows on the smartphone.	Royal blue bɛ yeelen bɔ smartfon kan.
The crew did an excellent job maintaining the ship.	Kurun kɔnɔ baarakɛlaw ye baara ɲumanba kɛ kurun ladonni na.
From the sun, light shines on the earth.	Ka bɔ tile la, yeelen bɛ yeelen bɔ dugukolo kan.
The gold rush attracted young people from many countries.	Sanu ɲinini ye kamalenninw sama ka bɔ jamana caman na.
A theory that stands the test of time.	Teori min bɛ waati kɔrɔbɔli muɲu.
Soybean is a popular crop here.	Soja ye sɛnɛfɛn ye min ka di yan.
The phone was switched off.	Telefɔni tun fagara.
This diminutive individual went on to pursue a career in the entertainment industry.	O mɔgɔ fitinin in taara ɲɛ ka baara kɛ ni ɲɛnajɛko ye.
Some states have strong anti-discrimination laws.	Sariya barikamaw bɛ jamana dɔw la minnu bɛ danfara kɛlɛ.
Thousands of cars were on the road.	Mobili ba caman tun bɛ sira kan.
Gasoline costs almost nothing.	Gazoli musaka bɛ ɲini ka kɛ foyi ye.
A loud attack lifted the chin from the confusion.	Binkanniba dɔ ye dawolo kɔrɔta ka bɔ o ɲagami na.
Create a coherent narrative.	Aw ye lakalicogo dɔ da min bɛ bɛn ɲɔgɔn ma.
People are obviously worried.	A jɛlen don ko mɔgɔw bɛ hami.
The local river is used for irrigation.	Sigida baji bɛ Kɛ jiko la.
What you said is very upsetting.	I ye min fɔ, o ye mɔgɔ dusu tiɲɛ kosɛbɛ.
We need to collect garbage and dispose of it safely.	An ka kan ka nɔgɔw lajɛ k’u fili cogo la min tɛ mɔgɔ tɔɔrɔ.
These burnt offerings please the gods.	O sarakaw jenitaw bɛ alaw diya.
The doctor examined the patient thoroughly.	Dɔgɔtɔrɔ ye banabagatɔ sɛgɛsɛgɛ ka ɲɛ.
He was always so generous.	A tun bɛ bolomafara di ten tuma bɛɛ.
The company is undergoing an unprecedented period of change.	Sosiyete bɛ ka fɛn caman Changer waati dɔ la min ɲɔgɔn ma deli ka kɛ fɔlɔ.
He pulled out a chair for me.	A ye sigilan dɔ sama ka bɔ ne ye.
The ground is getting warmer.	Dugukolo bɛ ka sumaya.
This resolution was unanimously adopted.	O laɲini in Sɔnna ni bɛɛ ye.
The patient was referred to psychiatric support.	Banabagatɔ bilala ka taa hakiliɲagami dɛmɛ na.
An apple orchard flows through a creek.	Pɔmi nakɔ dɔ be woyo ka tɛmɛ kɔ dɔ fɛ.
This life goes to everyone, including animals.	Nin ɲɛnamaya bɛ taa bɛɛ ma, ani baganw fana fɛ.
A sad expression settled on his features.	Ɲɛjirali dusukasilen dɔ y’a sigi a ɲɛda cogoya kan.
The wind caught his hair.	Fiɲɛ y’a kunsigi minɛ.
Putting on armor and pushing through the door.	Ka kɛlɛkɛminɛnw don ani ka gɛlɛya don da la.
I did it because it was unfortunate.	Ne y’o kɛ bawo a tun ye bɔnɛ ye.
The farmer is considered intelligent.	Sɛnɛkɛla bɛ jate hakili la.
Do you know much about prehistoric art?	Yala i bɛ fɛn caman dɔn tariku ɲɛfɛ seko ni dɔnko kan wa?
The alarm ran off.	Alarm bolila ka ban.
I refuse to eat that food.	Ne bɛ ban ka o dumuni dun.
Clean the bathroom mirror.	Aw bɛ sanuyaso filɛlikɛlan saniya.
He lifted his lips gently, then kissed her.	A y’a dawolo kɔrɔta nɔgɔya la, ka tila k’a susu.
Six states reported surpluses.	Jamana wɔɔrɔ fɔra ko tɔnɔ bɛ u bolo.
You can ask some questions.	Aw bɛ se ka ɲininkali dɔw kɛ.
We couldn’t get out of there.	An ma se ka bɔ yen.
A bird screamed hungrily.	Kɔnɔ dɔ ye kulekanba bɔ kɔngɔ fɛ.
Burn their house down.	U ka so jeni.
The artist was known for his humility.	O dɔnnikɛla tun bɛ dɔn a ka majigilenya kosɔn.
As always, the sun was shining.	I n’a fɔ a bɛ kɛ cogo min na tuma bɛɛ, tile tun bɛ ka manamana.
Turn the heat down before your food burns.	Aw bɛ funteni jigin sani aw ka dumuni ka jeni.
We must keep our promises.	An ka kan ka an ka layidu talenw tiimɛ.
There is an elegance to that old farmhouse.	Elegansi dɔ bɛ o foro kɔrɔ in na.
Bread and butter for many meals.	Buru ni tulu ye dumuni caman na.
The phone rings, startling me out of my reverie.	Telefɔni bɛ pɛrɛn, ka n kabakoya ka bɔ n ka sugo la.
The two fought for more than an hour.	U fila ye kɛlɛ kɛ ka tɛmɛ lɛri kelen kan.
The interview took place before noon.	O ɲininkali kɛra ka kɔn midi ɲɛ.
The condition of the roads is very bad.	Siraw cogoya ka jugu kosɛbɛ.
The jet was seen flying over the city.	Jeti in yelen don ka pan dugu san fɛ.
That’s the hardest part.	O de ka gɛlɛn kosɛbɛ.
He was caught injecting drugs.	A minɛna ka dɔrɔgu pikiri kɛ.
Never abuse power.	Aw kana fanga kɛ cogo jugu la abada.
Remember to keep your promise.	I hakili to a la k’i ka layidu tiimɛ.
He was tall, muscular, and handsome.	A tun ka jan, a farikolo tun ka bon ani a tun cɛ ka ɲi.
Young people worry about their future.	Kamalenninw bɛ hami u ka siniɲɛsigi ko la.
Yellow flags were delicately draped over telephone poles.	Darapo jɛmanw tun sirilen bɛ telefɔni jɔlanw kan ni nɔgɔya ye.
Students study hard and aim to get into top universities.	Kalandenw bɛ kalan kɛ kosɛbɛ, k’u laɲini ka don inivɛrisite sanfɛtaw la.
The waterfall is very powerful after heavy rains.	Jiboli-yɔrɔ in fanga ka bon kosɛbɛ sanjiba kɔfɛ.
We had a great view.	An ye yecogo ɲumanba sɔrɔ.
The moon shone on the snowy mountains.	Kalo tun bɛ yeelen bɔ sanbɛlɛ kuluw kan.
They fought for freedom.	U ye kɛlɛ kɛ hɔrɔnya kama.
The military could do nothing to stop the strike.	Sɔrɔdasiw tun tɛ se ka foyi kɛ walasa ka gɛrɛntɛ in bali.
For more background information, read this guide.	Walasa ka kunnafoni wɛrɛw sɔrɔ ko kɛlenw kan, i ka nin gafe kalan.
He should be getting a medal.	A ka kan ka kɛ ka medayi sɔrɔ.
Plants produce silk.	Fɛnɲɛnɛmaw bɛ siliki Bɔ.
In recent years, it has become increasingly popular.	San laban ninnu na, a bɛ ka caya ka taa a fɛ.
What a shame that is!	O ye maloyako ye dɛ!
Most students despise these classes.	Kalanden fanba bɛ o kalanw mafiɲɛya.
She rested her head on my shoulder.	A y’a kunkolo lafiɲɛ ne kamankun kan.
Minerva stared at her watch.	Minɛri ye a ka watɛsi filɛ ni ɲɛmajɔ ye.
Cleaned the room yesterday.	A ye so in saniya kunun.
A loud noise repeating three times woke him up.	Mankan mankanba min tun bɛ segin siɲɛ saba, o y’a kunun.
Patients remained on the operating table for five hours.	Banabagatɔw tora opereli tabali kan lɛri duuru kɔnɔ.
Eurasia is a landlocked continent.	Eurasia ye farafinna ye min dugukolo ka bon.
Combine ingredients and pour into pastry.	Aw bɛ fɛnw fara ɲɔgɔn kan ka u bɔn ka u kɛ patisri kɔnɔ.
It’s his time.	A ka waati de don.
Discard the syringes into the dishwasher bowl.	Aw bɛ pikirijikɛlanw fili minɛnw saniyalan tasa kɔnɔ.
This material is widely used in construction.	Baara bɛ kɛ ni o fɛn in ye kosɛbɛ so jɔli la.
This place sounds great.	Nin yɔrɔ in mankan ka bon kosɛbɛ.
Another picture is on the way.	Ja wɛrɛ bɛ sira kan.
It is such a disaster!	O ye o balawu sugu ye dɛ!
The branches of the tree are divided.	Jiri bolow bɛ tila ɲɔgɔn fɛ.
The crew has a big dog.	O baarakɛlaw bɛ ni wuluba dɔ ye.
The forest was covered with green scrub.	Kungo tun datugulen bɛ ni jirisunw ye minnu falen bɛ binkɛnɛ na.
Composers often use minor keys in mournful songs.	Dɔnkilidalaw ka teli ka baara kɛ ni kilisi misɛnninw ye dusukasi dɔnkiliw la.
There were few clouds in the sky.	Sankaba tun man ca sankolo la.
Speech is a precious commodity.	Kuma ye fɛn sɔngɔ gɛlɛn ye.
This book has been well received by critics.	Nin gafe in Sɔ̀rɔla kosɛbɛ kɔrɔfɔlaw fɛ.
There was no room for complacency.	Yɔrɔ si tun tɛ yen walisa ka wasa sɔrɔ.
This book analyzes the scientific findings of this period.	Nin gafe in bɛ nin waati in dɔnniya sɔrɔlenw sɛgɛsɛgɛ.
Wildlife populations continue to decline.	Kungosogow hakɛ bɛ ka dɔgɔya ka taa a fɛ.
The hill is a popular destination for trekkers.	Kuludugu in ye yɔrɔ ye min ka di taamakɛlaw ye.
Signs were frequently used by early civilizations.	Siginidenw tun bɛ baara kɛ ni taamasiyɛnw ye tuma caman na siwili fɔlɔw fɛ.
Men continue to leave this god forsaken place.	Cɛw bɛ ka taa a fɛ ka bɔ nin ala bilalen yɔrɔ in na.
Many environmentalists oppose the creation of new devices.	Laminiko ɲɛnabɔbaga caman bɛ minɛn kura dabɔli kɛlɛ.
They accumulated a lot of wealth.	U ye nafolo caman lajɛ.
His lengthy article criticized government policy.	A ka barokun jan in ye gɔfɛrɛnaman ka politiki kɔrɔfɔ.
The two of them hitched their camels together.	U fila y'u ka ɲɔgɔmɛw nɔrɔ ɲɔgɔn na.
The secretary resigned.	Sekɛrɛtɛri ye a ka baara bila.
Oh, I'm sorry!	Oh, n b'i deli!
He greeted us with a friendly smile.	A ye an fo ni teriya nisɔndiya ye.
Chaos is often associated with economic crime.	Tuma caman na, ɲagami bɛ tali kɛ sɔrɔko juguya la.
The shepherd gently circled the sheep.	Sagagɛnnaw ye sagaw lamini nɔgɔya la.
After days of silence, the drunk finally confessed.	Tile caman kɛlen kɔ ka makun, dɔlɔminna labanna ka a ka jurumu fɔ.
The furnace and mill were put into operation.	Foro ni bɔgɔdaga bilala baara la.
See how easily the roots sway in the wind?	Aw ye a lajɛ cogo min na jirisunw bɛ wuli nɔgɔya la fiɲɛ fɛ wa?
There is no scientific evidence that ghosts exist.	Dɔnniya dalilu si tɛ yen min b’a jira ko jinɛw bɛ yen.
Use one hand for cutting and the other for support.	Aw bɛ bolo kelen kɛ tigɛcogo la, tɔ kelen kɛ ka dɛmɛ don.
The chief said nothing.	Kuntigi ma foyi fɔ.
Officials recently tried to secure federal funds.	Kɔsa in na, faamaw y’a ɲini ka fédéral ka nafolo sɔrɔ.
This country is blessed with fertile soil.	Nin jamana in ye dugawu sɔrɔ ni dugukolo ɲuman ye.
Graffiti is everywhere here, and vandalism is rampant.	Graffiti bɛ yɔrɔ bɛɛ yan, wa tiɲɛniw bɛ ka caya.
The raging storm hit everything.	Fɔɲɔba min tun bɛ ka dimi, o ye fɛn bɛɛ gosi.
This war must stop.	O kɛlɛ in ka kan ka jɔ.
He reached for the fire poker.	A ye a bolo se tasuma poker ma.
The charismatic kind of person he is.	Mɔgɔ sugu min bɛ wele ko charismatic, ale de don.
I think you are doing an excellent job.	Ne hakili la, i bɛ baara ɲumanba de kɛ.
You will need a pound of beef.	Aw bɛna mago don misisogo kilo kelen na.
The team immediately got to work.	O kulu ye baara daminɛ o yɔrɔnin bɛɛ.
Birds remain birds.	Kɔnɔw bɛ To kɔnɔw ye.
Data show that these strategies are highly effective.	Kunnafoni b’a jira ko nin fɛɛrɛ ninnu bɛ nɔ bɔ kosɛbɛ.
The country experiences an exceptional climate with abundant rainfall.	Jamana in bɛ waati danmadɔ sɔrɔ ni sanji ka ca.
He writes poetry for pleasure.	A bɛ poyi sɛbɛn ɲɛnajɛ kama.
The steel bar was cool to the touch.	Nɛgɛ bara tun nɛnɛna ka maga a la.
The money should reach me in three weeks.	Wari ka kan ka se ne ma dɔgɔkun saba kɔnɔ.
Please note that we cannot issue receipts.	Aw k’a kɔlɔsi ko an tɛ se ka resipiw di.
To lighten the mood, he cracked a joke.	Walasa ka dusukunnata nɔgɔya, a ye tulonko dɔ kari.
He had marbles made of glass.	Marbrew tun b’a bolo minnu dilalen don ni galasi ye.
To adjust the tension, adjust the stocking stitch.	Walasa ka tension ladilan, aw bɛ stocking stitch ladilan.
His hair was slicked back into a long ponytail.	A kunsigi tun bɛ sɔgɔsɔgɔ ka segin ka kɛ sow kunsigi jan ye.
It is illegal to sell chickens without a license.	A tɛ sariya kɔnɔ ka kɔnɔw feere ni lase tɛ.
But the education system is not very good.	Nka kalanko siratigɛ ma ɲɛ kosɛbɛ.
Any damage caused by lightning is insured.	Tiɲɛni o tiɲɛni bɛ kɛ sanfiɲɛ fɛ, o bɛ kɛ asiransi ye.
The native's head shook hopefully.	Duguden kunkolo wulila ni jigiya ye.
Salt is an important ingredient in many foods.	Kɔgɔ ye fɛn nafamaba ye dumuni caman na.
The stones were loaded into two carts.	Kabakurunw tun bɛ don wotoro fila kɔnɔ.
Each year the shoulder was taken from the river.	San o san, u tun bɛ kamankunbere ta ka bɔ baji la.
Entertainment-wise, the day was a bit dull.	Ɲɛnajɛko siratigɛ la, don in tun ye 'dugu ye dɔɔnin.
The printer is running out of ink.	Imprimante ka tintin bɛ ka ban.
She replied emotionlessly.	A y’a jaabi ni dusukunnata tɛ.
They agreed to make amends.	U bɛnna a kan ka fɛnw ladilan.
James signed his will ten times.	Zaki y’a bolonɔ bila a ka testament la siɲɛ tan.
The large valleys all around were flooded.	Dala belebele minnu tun bɛ a lamini bɛɛ la, ji tun bɛ olu la.
We will finish ourselves.	An bɛna an yɛrɛw ban.
I shivered in the cold air.	N yɛrɛyɛrɛla fiɲɛ nɛnɛman na.
Some say it’s hostile to employees.	Dɔw b’a fɔ ko a bɛ baarakɛlaw juguya.
Such activities are phased out.	O baara suguw bɛ ban dɔɔnindɔɔnin.
Later, many farmers liked to tell this story.	Kɔfɛ, o maana in fɔli diyara sɛnɛkɛla caman ye.
A winter storm had hit them hard.	Tilemana fɔɲɔba dɔ tun ye u gosi kosɛbɛ.
He had a huge collection of science fiction.	Dɔnniya nsiirinw lajɛlenba dɔ tun b’a bolo.
The pied flycatcher is distributed throughout the state.	Pied flycatcher bɛ jɛnsɛn jamana fan bɛɛ la.
The flat hills extend to the east.	Kulu flakɛtaw bɛ Taa kɔrɔn fɛ.
Have you seen him today?	Yala i y’a ye bi wa?
The curriculum has been revised recently.	Kalanbolodacogo kura kɛra kɔsa in na.
I groaned and groaned.	N ye n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ ani ka n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ.
These documents will allow us to investigate this issue.	O sɛbɛnw bɛna a to an ka se ka nin ko in sɛgɛsɛgɛ.
Lemon juice is often used in cooking.	A ka ca a la, limoniji bɛ kɛ tobili la.
The stone was placed in a platinum ring.	O kabakurun tun bɛ bila platini bololanɛgɛ dɔ kɔnɔ.
The leaves are bright red.	A buluw ɲɛ ye bilen jɛman ye.
New Year’s resolutions.	San kura laɲiniw.
Salt enhances the flavor of the salad.	Kɔgɔ bɛ salati dacogo ɲɛ.
They are having a great time.	U bɛ ka ɲɛnajɛba dɔ kɛ.
The drunk man staggered into the street.	Dɔlɔminna in ye a yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ ka don nbɛda la.
The cat kicked my leg.	Pusi ye n sen gosi.
The coating is very spongy.	A datugulan bɛ kɛ ɛponji ye kosɛbɛ.
Several small birds were trapped in a cage.	Kɔnɔ fitinin caman tun sirilen bɛ kaburu dɔ kɔnɔ.
The thorn had stung him, leaving a scar.	O ŋani in tun y’a sɔgɔsɔgɔ, ka ŋɛɲɛ dɔ to a la.
Sport is better for the idle rich.	Spor ka fisa ni nafolotigiw ye minnu tɛ baara kɛ.
This boat is tied up in the harbour.	O kurun in sirilen bɛ kurunboli yɔrɔ la.
These factory fires forced the city to relocate.	O izini tasumaw ye dugu wajibiya ka wuli ka taa yɔrɔ wɛrɛ la.
It is the right time.	O ye waati bɛnnen ye.
They knew nothing about the deadly virus.	U tun tɛ foyi dɔn banakisɛ jugu in na.
The cooking had been scratched by a doctor’s scalpel.	O tobili tun sɔgɔra dɔgɔtɔrɔ dɔ ka sɔgɔsɔgɔninjɛ fɛ.
This tunnel was blown through a mountain.	O tunɛri in fiyɛra ka tɛmɛ kulu dɔ fɛ.
Life without impact is meaningless.	Ɲɛnamaya min tɛ ni nɔ bilali ye, kɔrɔ tɛ o la.
This is a particularly cold region.	Nin ye nɛnɛ mara ye kɛrɛnkɛrɛnnenya la.
Heaven entertains each turtle.	Sankolo bɛ tori kelen-kelen bɛɛ ɲɛnajɛ.
The Senate launched an investigation.	Senate ye sɛgɛsɛgɛli daminɛ.
A large number of plants are found in this forest.	Fɛnɲɛnɛma hakɛ caman bɛ Sɔrɔ kungo in na.
It was a happy day for all.	O kɛra nisɔndiya don ye bɛɛ bolo.
This trend implies lower costs.	O cogoya b’a jira ko musakaw bɛ dɔgɔya.
They hoisted the national flag for the first time.	U ye jamana darapo kɔrɔta a siɲɛ fɔlɔ la.
You have to start getting to know the city.	Aw ka kan ka daminɛ ka dugu dɔn.
The radar network has been rebuilt since the attack.	Rada rezo in jɔra kokura kabini o binkanni in.
He moved more gently on the floor.	A ye a yɛrɛ lamaga ni dususuma ye duguma ka tɛmɛ.
A hot air balloon floated leisurely in the sky.	Balon fiɲɛ sumalen dɔ tun bɛ ka pan sankolo la ni lafiya ye.
The descent into the city was fraught with danger.	Jiginni min kɛra dugu kɔnɔ, o tun falen bɛ faratiw la.
He'll start experimenting with other women soon.	A bɛna daminɛ ka muso wɛrɛw kɔlɔsi sɔɔni.
Times are tough at the moment.	Waatiw ka gɛlɛn nin waati in na.
Remove all animal products from your diet.	Aw bɛ baganw ka fɛn dilannenw bɛɛ bɔ aw ka dumuni na.
The city was already crowded.	Dugu tun falen bɛ mɔgɔw la kaban.
The authorities did nothing.	Faamaw ma foyi kɛ.
No independent travel is allowed.	Taama yɛrɛmahɔrɔnyalen si man kan ka kɛ.
Making friends with other human beings.	Ka teriya don ni hadamaden wɛrɛw ye.
A strong gust of wind washed his display.	Fiɲɛ barikama dɔ y’a ka jiralan ko.
Aging is a fact of life.	Kɔrɔya ye tiɲɛ ye ɲɛnamaya kɔnɔ.
Bookshelves lined the walls.	Gafew bilayɔrɔw tun bɛ kogow la.
Of course, there are different styles of salmon color.	Tiɲɛ don, sɛmɛ kulɛri cogoya wɛrɛw bɛ yen.
He studied and graduated with honors.	A ye kalan kɛ, ka kalan ban ni bonya ye.
It is a legendary city in the mountains.	O ye dugu ye min bɛ fɔ nsiirin na kuluw kɔnɔ.
Many praised the sculptor.	Mɔgɔ caman ye o jɛgɛnbaga tanu.
The rabbit crawled to safety.	Laɲɔ ye wuluwulu kɛ ka taa yɔrɔ lafiyalen na.
He soon discovers that he is also the murderer.	A ma mɛn, a y'a Sɔrɔ ko ale fana de ye mɔgɔfagala ye.
The monitoring system is unreliable.	Kɔlɔsili kɛcogo tɛ se ka da a kan.
The two contending forces remain politically entangled.	Fanga fila minnu bɛ kɛlɛ la, olu bɛ to ka siri politiki siratigɛ la.
The furniture is made of bamboo.	Mebɛriw dilannen don ni jirisunba ye.
A dream come true.	Sugo dɔ.
Because I don’t have the money.	Sabu wari tɛ n bolo.
Stories can be conveyed verbally.	Maanaw bɛ se ka lase kuma fɛ.
Hungry people everywhere welcome the news.	Kɔngɔ bɛ yɔrɔ bɛɛ la, olu bɛ o kibaruya bisimila.
My fabric fur is very important.	Ne ka finimugu furu nafa ka bon kosɛbɛ.
His bizarre behavior caused a stir.	A ka kɛwale kabakoma in ye mɔgɔw bila ka siran.
The hospital is a good place to treat.	Dɔgɔtɔrɔso ye furakɛli yɔrɔ ɲuman ye.
The hermit spent his nights studying.	Ermite tun b’a ka suw kɛ kalan na.
The boy hurried back into the room.	Cɛdennin kɔsegira joona ka don so kɔnɔ.
She will prepare tea for us.	A bɛna te labɛn an ye.
So it must be sacred.	O la sa, a ka kan ka kɛ yɔrɔ senuma ye.
He talked to himself more than to anyone else.	A tun bɛ kuma a yɛrɛ fɛ ka tɛmɛ mɔgɔ wɛrɛw kan.
They could hear someone coming.	U tun bɛ se ka mɔgɔ dɔ natɔ mɛn.
The bell rang sharply.	Bɛlɛn ye pɛrɛn ni sɛgɛn ye.
Components coupling gears are steel.	Components coupling gears ye nɛgɛ ye.
What does ''have'' mean?	''Have'' kɔrɔ ye mun ye?
An entire underground city was submerged.	Dugukolo jukɔrɔla dugu kuuru dɔ tun be ji jukɔrɔ.
The butcher finely sliced ​​the beef.	Sogofeerela ye misisogo tigɛtigɛ ka ɲɛ.
When the moon is full we can see the stars.	Ni kalo falenna an bɛ se ka dolow ye.
The swamp was covered with greenish muck.	O nɔgɔ tun datugulen bɛ ni nɔgɔ ye min ɲɛ ye binkɛnɛ ye.
His footsteps were silent on the metal stairs.	A senw tun bɛ makun nɛgɛ ɛrɛzɛnsunw kan.
Most cultural beliefs are based on myth.	Ladamuni dannaya fanba sinsinnen bɛ nsiirin kan.
He bought his watch new.	A y’a ka watɛsi san kura ye.
Many schools kept their old stuff.	Lakɔli caman y’u ka fɛn kɔrɔw mara.
He petted the cat gently.	A ye pusi in sɔgɔsɔgɔ nɔgɔya la.
Prepare the salsa.	Aw bɛ salsa labɛn.
Make sure the area around the drain is clean.	Aw bɛ aw jija jibolisira lamini yɔrɔ ka saniya.
To prevent infections, brush your teeth regularly.	Walasa ka banaw kunbɛn, aw bɛ to ka aw ɲinw ko.
Of course, some cheeses are sweeter than others.	Tiɲɛ don, foromazi dɔw ka di ka tɛmɛ dɔw kan.
Every year thousands of people visit this breathtaking place.	San o san, mɔgɔ ba caman bɛ taa bɔ o yɔrɔ la min bɛ mɔgɔ ninakili bɔ.
Our recipe comes from the city.	An ka furakɛcogo bɔra dugu de la.
Move over, please.	Aw ka wuli ka taa a fɛ, n b’i deli.
The journey will take you through a forest.	Taama bɛna taa ni i ye kungo dɔ kɔnɔ.
One must always tell the truth.	Mɔgɔ ka kan ka tiɲɛ fɔ tuma bɛɛ.
These chemicals react in a catalytic environment, releasing energy.	O kemikɛliw bɛ ɲɔgɔn Kɛ ‘yɔrɔ la min bɛ Kɛ ‘fɛn ye min bɛ ‘kɔnɔnafili, ka fanga Bɔ.
The probability is slim.	A bɛ se ka kɛ cogo min na, o ka dɔgɔ.
The study found that attractive women are often subjected to rudeness.	O sɛgɛsɛgɛli y’a jira ko tuma caman na, musow minnu bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ, olu bɛ kɛ ni maloya ye.
The number of refugees continues to dwindle.	Kalifalenw hakɛ bɛ ka dɔgɔya ka taa a fɛ.
It was raining dogs and cats.	Sanji tun bɛ ka na wuluw ni wuluw.
He immediately ran into the street.	A bolila ka don nbɛda la o yɔrɔnin bɛɛ.
The snow capped mountains in the distance were breathtaking.	Kulu minnu tun bɛ yɔrɔ jan, nɛnɛ tun bɛ minnu kan, olu tun bɛ mɔgɔ ninakili bɔ.
Stores are closed because of the strike.	Butigiw datugulen don k'a sababu kɛ baara bilali ye.
They peeked out the closed window.	U ye u ɲɛw bɔ kɛnɛma finɛtiri datugulen fɛ.
Most sports are highly competitive.	Spor fanba bɛ Kɛ ni ɲɔgɔndanba ye.
Cover your tracks.	Aw ye aw ka trackw datugu.
As the wind blew, leaves blew in all directions.	Fiɲɛ tun bɛ ci tuma min na, furabuluw tun bɛ fiyɛ fan bɛɛ fɛ.
Any fool could see that was wrong.	Naloman o hakilintan tun bɛ se k’a ye ko o man ɲi.
Unfortunately, he fell victim to illegal activity.	A fɔ man di nka, a binna sariya tiɲɛni kan.
It's a yan, it's a yan.	Na yan, na yan.
He was in no condition to drive.	A tun tɛ cogo si la ka bolifɛn boli.
One of the streets was flooded.	Nbɛdaw dɔ la kelen tun falen don ji la.
The traffic lights are showing red.	Sirafiɲɛbɔlanw bɛ ka bilen jira.
Today we will focus on keeping things simple.	Bi an bɛna an sinsin fɛnw nɔgɔyali kan.
This continued for months.	O ko in tora senna kalo caman kɔnɔ.
This is how we say hello.	An bɛ foli kɛ cogo min na, o de ye nin ye.
Maybe a king gave you a ring.	N’a sɔrɔ masakɛ dɔ tun ye bololanɛgɛ di i ma.
She was looking anxiously at her baby.	A tun bɛ ka a den filɛ ni jɔrɔ ye.
The delegation will convey its message to the capitol.	O cidenjɛkulu bɛna a ka cikan lase kapitali ma.
The town gets water from the river.	Dugu bɛ ji sɔrɔ ka bɔ baji la.
These mushrooms grew abundantly in the forest.	O ɲɛgɛnw tun bɛ falen ka caya kungo kɔnɔ.
Farmers seek him out whenever he can grow vegetables.	Sɛnɛkɛlaw b’a ɲini tuma o tuma n’a bɛ se ka nakɔfɛnw sɛnɛ.
He realized long ago that his work was pointless.	A y’a faamu kabini tuma jan ko nafa foyi t’a ka baara la.
Steel, glass and stone make the tile a tumble.	Nɛgɛ, gilasi ani kabakurun bɛ kɛ ka tile kɛ tumble ye.
His cock snorted in triumph.	A ka wulu ye sɔgɔsɔgɔ ni se sɔrɔli ye.
That makes sense	O bɛ faamuyali sɔrɔ
A chemist applied chemicals to paper.	Kemisɛri dɔ ye kemikɛlifɛnw kɛ papiye kan.
The farm is located near the river.	Foro in bɛ ba in kɛrɛfɛ.
The individual was clinically depressed.	O tigi tun bɛ degun na kɛnɛyaso la.
He got into his car.	A donna a ka mobili kɔnɔ.
He twisted his mouth in confusion.	A y’a da tigɛli kɛ ni kɔnɔnafili ye.
The piecrust was very hard.	Piecrust tun ka gɛlɛn kosɛbɛ.
The ferry crossing takes an hour each way.	Feri tɛmɛni bɛ lɛrɛ kelen ta a fan kelen-kelen bɛɛ la.
Still, the speaker’s words did cause a stir.	O bɛɛ n’a ta, kumalasela ka kumaw ye wuli-wuli kɛ tiɲɛ na.
The fee should be included in the check.	O sara ka kan ka don sɛki kɔnɔ.
The town is mostly waterfront.	Dugu in ka ca jidagayɔrɔw la.
You are the same height as my brother.	I ni ne balimakɛ janya ye kelen ye.
We knew he was violent.	An tun y’a dɔn ko a bɛ fariyakow kɛ.
The trees were leafless and burning.	Jiriw tun tɛ ni furabuluw ye ani u tun bɛ jeni.
The snooker table was an old pre-war fixture.	Snooker tabali tun ye fɛn kɔrɔ ye min tun bɛ yen ka kɔn kɛlɛ ɲɛ.
When mixed with a solvent, the ingredients become liquid.	Ni a ɲagamina ni furaji ye, a fɛnw bɛ kɛ jilama ye.
Manufacturers of soft drinks this term is silver,	Minfɛn gazimaw dilannikɛlaw nin daɲɛ in ye warijɛ ye,
He was winning over fans through his live performances.	A tun bɛ ka fansi sɔrɔ a ka ɲɛnajɛ ɲɛnamaw fɛ.
Ring the bell at the door.	Aw ye bɛlɛn da da la.
This train does not have air conditioning.	Nin tɛrɛn in tɛ ni fiɲɛdilan ye.
Try to get here early.	A ɲini ka se yan joona.
He is well known as a brilliant engineer.	A bɛ dɔn kosɛbɛ ko a ye ɛntɛrinɛti kalanbaga ŋana ye.
He pulled out his gun and fired a warning shot.	A y’a ka marifa bɔ ka lasɔmini marifa ci.
It was the coldest winter in history.	O tun ye fonɛnɛ ye min tun ka nɛnɛ ka tɛmɛ nɛnɛ tɔw bɛɛ kan tariku kɔnɔ.
As a result, the media was prevented from reporting the incident.	O de kama, kunnafonidilaw balila ka o ko in fɔ.
The budget was revised downward.	Budjet (budjet) in lajɛra kokura ka taa duguma.
He worked for the company.	A tun bɛ baara kɛ o sosiyete kɔnɔ.
Hundreds of scientists went on strike.	Dɔnniyakɛla kɛmɛ caman ye baara bila.
We crouched by the river, looking into the darkness.	An ye an biri baji kɛrɛ fɛ, ka filɛli kɛ dibi la.
The church gradually lost its theology.	Eglisi bɔnɛna a ka diinɛko la dɔɔnin dɔɔnin.
The sun was setting over the beach.	Tile tun bɛ ka bin bajida sanfɛ.
Take lots of pictures! 	Aw ye ja caman ta!
advised the friend.	ye terikɛ laadi.
Reporters follow him wherever he goes.	Kunnafonidila bɛ a nɔfɛ a bɛ taa yɔrɔ o yɔrɔ.
Several attempts were made to preserve it.	A ɲinina cogo caman na walisa k’a mara.
The forest thrives during the summer.	Kungo in bɛ yiriwa samiyɛ waatiw la.
Temperatures are hot today.	Funteni bɛ funteni na bi.
The government’s attack on corruption had little effect.	Gofɛrɛnaman ye binkanni min kɛ nanbarako kan, o ma nɔba bila o la.
He was full of doubts about the project.	A tun falen bɛ siga la o baara in na.
Berserkers are very savage in nature.	Berserkers ye kungo-kɔnɔ-fɛnw ye kosɛbɛ u cogoya la.
If there was a fire, it was cool.	Ni tasuma tun bɛ yen, a tun bɛ nɛnɛ.
The child's mouth opened.	Den da Yɛlɛnna.
Use a ladle to stir the sauce.	Aw bɛ baara kɛ ni ladɛli ye walasa ka shɔ wuli.
The snake barked away.	Sa ye wuluwulu kɛ ka taa.
Chop a piece and add to the mixture.	Aw bɛ a yɔrɔ dɔ tigɛ ka a fara a ɲagaminen kan.
The house had been renovated.	So tun labɛnna kokura.
Attempts at reform were fruitless	A ɲinina ka fɛn dɔw sɛmɛntiya, o ma nafa foyi lase mɔgɔw ma
This position is very different from that of his parents.	O jɔyɔrɔ in ni a bangebagaw ta tɛ kelen ye kosɛbɛ.
The four worked for years to drill a well.	O naani ye baara kɛ san caman kɔnɔ walasa ka kɔlɔn dɔ sɔgɔ.
His mom freaked out and ran around the house.	A bamuso kɔnɔnafililen, a bolila ka so lamini.
This is a book about gratitude.	Nin ye gafe ye min bɛ kuma waleɲumandɔn kan.
A terrible accident killed five people.	Kasara jugu dɔ kɛra ka mɔgɔ duuru faga.
Keep going to the right.	Aw bɛ to ka taa kinin fɛ.
Moving house certainly wasn’t easy.	Siga t’a la, so jiginni tun man nɔgɔn.
The ground was covered in snow.	Dugukolo tun datugulen bɛ ni nɛnɛ ye.
This exercise was repeated several times.	O degeliw tun bɛ segin ka kɛ siɲɛ caman.
Delivered the books silently.	Gafew lasela u makuntɔ.
Do not add too much salt to the container.	Aw kana kɔgɔ caman kɛ minɛn kɔnɔ.
Disease due to electric shock.	Bana min bɛ sɔrɔ kuran sɔgɔli fɛ.
The moon had passed full.	Kalo tun tɛmɛna ka fa.
Fortunately, they are rare.	A nisondiyalen don, u man ca.
Try turning it off and back on again.	Aw bɛ a ɲini ka a faga ka segin a kan tuguni.
Every government must learn to live up to its potential.	Gofɛrɛnaman bɛɛ ka kan ka dege ka ɲɛnamaya kɛ a ka sekow la.
They began to walk slowly, stopping to keep pace.	U y’a daminɛ ka taama dɔɔnin dɔɔnin, ka jɔ ka taa ɲɔgɔn fɛ.
They marched through the streets singing and waving banners.	U ye taama kɛ nbɛdaw la ka dɔnkili da ani ka pankartiw wuli.
He laughed heartily and tapped his knee.	A ye ŋɛɲɛ kɛ ni dusukun ye ani k’a gɛnɛgɛnɛ gosi.
The older part of the basement is beautifully decorated.	So duguma fan min kɔrɔlen don, o masirilen don kosɛbɛ.
This region contains significant volcanic fields.	Nin mara in kɔnɔ, tasuma-yɔrɔw bɛ yen minnu nafa ka bon.
His own dogs show aggression to other dogs.	A yɛrɛ ka wuluw bɛ binkanni jira wulu tɔw la.
The prisoner refused to confess.	Kasoden banna k’a ka kojuguw fɔ.
You arrest people for screaming, right?	I bɛ mɔgɔw minɛ u ka kulekan kosɔn, tiɲɛ tɛ?
It's time for you to start growing up.	Waati sera i ma i ka bonya daminɛ.
They will win in the end now.	U bɛna se sɔrɔ laban na sisan.
They want to improve local agriculture.	U b’a fɛ ka sigida sɛnɛko ɲɛ ka taa a fɛ.
They were walking alongside a deserted beach.	U tun bɛ taama kɔgɔjida lakolon dɔ kɛrɛfɛ.
That didn't occur to me.	O ma na ne hakili la.
Who’s saying that?	Jɔn b’o fɔ?
The difference between the two populations was significant.	Danfara min bɛ jamanaden fila ninnu cɛ, o tun ka bon kosɛbɛ.
Nowadays, most people don’t have time for relaxation.	Bi bi in na, waati tɛ mɔgɔ fanba bolo lafiya kama.
The poverty here is a direct result of the war.	Faantanya min bɛ yan, o ye kɛlɛ in nɔ ye tigitigi.
Water and hydrogen become solid when cooled.	Ji ni idɔrɔzi bɛ kɛ fɛn gɛlɛn ye ni u nɛnɛna.
Chemical use is a major contributor to air pollution.	Kemikɛli baara ye dɛmɛba ye fiɲɛ nɔgɔli la.
On the right is an emergency exit.	Kiɲɛ fɛ, yɔrɔ dɔ bɛ yen min bɛ bɔ kɔrɔtɔko la.
It is produced by bees with nectar from flowers.	A bɛ Sɔrɔ sumanw fɛ ni nɔnɔmugu ye min bɛ Bɔ flenw na.
So what would happen to the orphans?	O la sa, mun tun bɛna kɛ yatɔw la?
His eyes were wide open.	A ɲɛw tun bɛ ka wuli.
I love the orange.	Orangi ka di n ye kosɛbɛ.
Rain filled the streets.	Sanji ye nbɛdaw fa.
We have an assignment for you, he said seriously.	An bɛ baara dɔ di aw ma, a y’o fɔ ni kɔnɔnajɛya ye.
Be careful now, don't break.	Aw ye aw janto sisan, aw kana kari.
What you are studying now is philosophy.	I bɛ min kalan sisan, o ye filozofi ye.
He is my brother-in-law.	Ale ye ne balimakɛ ye.
He was tired and desperate for sleep.	A tun sɛgɛnnen don ani sunɔgɔ tun b’a fɛ kosɛbɛ.
Salt dissolves easily in water.	Kɔgɔ bɛ wuli nɔgɔya la ji la.
Each project is expected to take several years.	A jirala ko poroze kelen-kelen bɛɛ bɛna san damadɔ ta.
A wooden frame lines the door.	Lɔgɔ karamɔgɔ dɔ bɛ da lamini.
These fuels worked better than the steam engine.	O fɛnɲɛnɛmaw tun bɛ baara kɛ ka ɲɛ ka tɛmɛ motɛri wapu kan.
He seemed very happy with his life.	A tun bɛ iko a nisɔndiyara kosɛbɛ a ka ɲɛnamaya la.
The book is not very easy to follow.	Gafe in sirataama man nɔgɔn kosɛbɛ.
The killer has been identified by police.	Mɔgɔfagala in dɔnna polisiw fɛ.
Many farmers say their suffering is due to deforestation.	Sɛnɛkɛla caman ko u ka tɔɔrɔ bɛ bɔ kungo tiɲɛni de la.
I run every morning.	N bɛ boli sɔgɔma o sɔgɔma.
You are mine, mine forever.	I ye ne ta ye, ne ta ye badaa-badaa.
Robots have become commonplace in the workplace.	Robow kɛra fɛn ye min bɛ kɛ baarakɛyɔrɔw la.
The windshield crack is getting bigger.	Fiɲɛbɔlan kari bɛ ka bonya ka taa a fɛ.
On a clear day, the views are stunning.	Don min jɛlen don, yɔrɔ minnu bɛ yen, olu bɛ mɔgɔ kabakoya.
The fabric glows with white oil.	O fini bɛ yeelen bɔ ni tulu jɛman ye.
Most of the buildings in this area are painted red.	O yɔrɔ in kɔnɔ, boon fanba pentirilen be ni bilen ye.
The police officer is believed to have killed his wife.	A bɛ fɔ ko polisikɛla in de y'a muso faga.
That car needs service.	O mobili mago bɛ baarakɛyɔrɔ la.
College water was a bit on the cold side.	Koliji tun bɛ nɛnɛ fan fɛ dɔɔnin.
After years of service with the state,	San caman baara kɛlen kɔ ni jamana ye,
The big man grabbed the boy by the collar.	Cɛba ye cɛnin minɛ a kɔla la.
The wise man gave the two advice on how to deal with their foolishness.	Cɛ hakilitigi ye laadilikan di o fila ma u ka nalonmaya koɲɛnabɔcogo la.
Go somewhere rare.	Aw bɛ taa yɔrɔ la min man ca.
Supply and demand vary throughout the year	A sɔrɔcogo ni a ɲinicogo tɛ kelen ye san kɔnɔ
The river rises and falls with the seasons.	Ba bɛ wuli ka bin ni waatiw ye.
I just bring my violin.	N bɛ na ni n ka violon dɔrɔn de ye.
Still, I know what I'm gonna do.	Hali bi, n b'a dɔn ko n bɛna min kɛ.
It is similar to a letter, but written in morse code.	A ni lɛtɛrɛ bɛ tali kɛ ɲɔgɔn na, nka a sɛbɛnnen bɛ ni morse code ye.
So he took the first two coins.	O la sa, a ye warijɛ fɔlɔ fila ta.
The discovery generated much discussion.	O sɔrɔli ye baro caman lawuli.
He vaguely reminded me of a famous actor.	A ye n hakili jigin cogo jɛlen na ɲɛnajɛla tɔgɔba dɔ la.
A lush oasis in the desert.	Oasis dɔ min falen bɛ jiriw la kungokolon kɔnɔ.
He lives on the beach.	A sigilen bɛ kɔgɔjida la.
Their mayor was known for his kind heart.	U ka dugutigi tùn bɛ Dɔn a dusukun ɲuman fɛ.
He stood over the corpse, blood spattering.	A jɔlen tora su sanfɛ, joli bɛ ka jɛnsɛn.
They will scour the forest for wildlife.	U bɛna kungo sɛgɛsɛgɛ kungosogow kama.
He could almost taste the almonds.	A tun bɛ ɲini ka se ka amandew dege.
Such meetings require extensive preparation.	O lajɛ suguw bɛ labɛnba de wajibiya.
The study looked at aging in these regions.	Kalan in ye kɔrɔya lajɛ o maraw kɔnɔ.
The highway divides the city into sections.	O siraba bɛ dugu tila tila-tila ye.
The girl remained expressionless.	Npogotiginin tora a ɲɛda ma fɔ.
Adou's restaurant is a popular tourist attraction.	Adou ka dumunikɛyɔrɔ ye turisiw ka yɔrɔ ye min ka di kosɛbɛ.
Kids grow up fast these days.	Denmisɛnw bɛ bonya joona nin donw in na.
We have a problem with polluted water.	Gɛlɛya bɛ an na ji nɔgɔlenw na.
The bread was hot from the oven.	Buru tun ka suma ka bɔ foro la.
The mountain burst into a cloud of smoke.	Kulu in ye sisi sankaba dɔ pɛrɛn.
He chose not to participate.	A y’a sugandi k’a tɛna a sen don a la.
The palace was scheduled to be destroyed.	O masadugu tun bolodara ka ci.
The voter doesn't decide who gets elected.	Wotekɛla t'a latigɛ jɔn de bɛ sugandi.
There was a large crowd at the party.	Jamaba tun bɛ o ɲɛnajɛ la.
The two looked around nervously.	U fila ye u lamini lajɛ ni siran ye.
Spread all the bad vibes.	Aw bɛ vibes juguw bɛɛ jɛnsɛn.
A court refused to nullify the election.	Kiiritigɛso dɔ banna ka kalata in kɛ fu ye.
Businesses were forced to say goodbye.	Jagokɛlaw wajibiyara ka foli kɛ.
Their cries echoed through the empty halls.	U ka kasikan tun bɛ ka mankan bɔ boon lankolonw kɔnɔ.
A group of exhausted soldiers marched through the desert.	Sɔrɔdasi minnu tun sɛgɛnnen don, olu jɛnkulu dɔ ye taama kɛ kungokolon kɔnɔ.
The character was very real.	O mɔgɔ sugu tun ye tiɲɛ ye kosɛbɛ.
A steady stream of tourists visit every year.	Turisikɛlaw ka caya basigilen bɛ taa bɔ yen san o san.
So he decided to proceed calmly.	O la sa, a y’a latigɛ ka taa ɲɛ ni hakilisigi ye.
Bean roots are especially difficult to cut.	Kɛrɛnkɛrɛnnenya la, biɲɛ ju tigɛ ka gɛlɛn.
Every summer, people flock to the beach.	Samiya o samiyɛ, mɔgɔw bɛ wuli ka taa kɔgɔjida la.
The birds feed on powdered milk.	Kɔnɔw bɛ balo ni nɔnɔmugu ye.
He stepped into the room.	A sen donna so kɔnɔ.
Many people believe that.	Mɔgɔ caaman dalen b’o la.
A romantic sunset made the evening magical.	Tilebin min tun bɛ kɛ ni kanuya ye, o ye wulada in kɛ kabako ye.
Many plants are good pollinators.	Fɛnɲɛnɛma caman ye tulubɔlan ɲumanw ye.
Several days passed before the soldiers returned.	Tile damadɔw tɛmɛna ka sɔrɔ ka sɔrɔdasi segin.
The first train leaves the depot on time.	Tɛrɛn fɔlɔ bɛ bɔ depo la a waati la.
It’s like the moon is falling.	A bɛ iko kalo bɛ ka bin.
The dog produced a restless sleep.	Usi in ye sunɔgɔ lafiyabali dɔ labɔ.
She is afraid to approach him.	A bɛ siran ka gɛrɛ a la.
The evidence for this is overwhelming.	O daliluw ka ca kosɛbɛ.
The man and woman are sitting next to each other.	Cɛ ni muso sigilen bɛ ɲɔgɔn kɛrɛfɛ.
He didn’t quite know how to respond.	A tun t’a dɔn kosɛbɛ a bɛna jaabi cogo min na.
We play football to burn off our excess energy.	An bɛ ntolatan kɛ walasa k’an ka fanga tɛmɛnenw jeni.
Show us your driver's license, please.	Aw ye aw ka bolifɛn bolisɛbɛn jira an na, aw ye aw jija.
We usually go to town.	An ka teli ka taa dugu la.
There was a lot of grass in the cows.	Bin caman tun bɛ misiw la.
Wheat was sown in the fall.	Malo tun bɛ turu tilegan fɛ.
A slight smile touched her lips.	Ɲɛji dɔɔnin dɔ magara a dawolo la.
I collect stamps, but only those with animals.	N bɛ timbrew lajɛ, nka baganw bɛ minnu na dɔrɔn.
He does not have the proper qualifications to be a teacher.	A tɛ ni setigiya bɛnnen ye ka kɛ karamɔgɔya ye.
The villagers refused to believe his story.	Dugudenw banna ka da a ka maana la.
Mexico experienced immigration during this period.	Mɛkisiki ye jamanadenw ka bɔnɔgɔla sɔrɔ o waati kɔnɔ.
The hill is distinguished by its jagged peaks.	Kulu in bɛ danfara Bɔ a kuncɛw la minnu ye jirisunw ye.
It was very cold in the valley.	Nɛnɛ tun bɛ ka bin kosɛbɛ kɔdingɛ kɔnɔ.
As an actor, he played the role with aplomb.	Komin a ye ɲɛnajɛla ye, a ye o jɔyɔrɔ in Kɛ ni yɛrɛbonya ye.
The new king showed wisdom beyond his years.	Masakɛ kura ye hakilitigiya jira ka tɛmɛ a sanw kan.
As the boundary is cut off in the mountains.	I n'a fɔ dancɛ tigɛlen bɛ kuluw la cogo min na.
It is important that a pitch falls on the ball.	A nafa ka bon kosɛbɛ ko bɔgɔdaga dɔ ka bin bolo kan.
A group of men entered a tavern.	Cɛ kulu dɔ donna taverne dɔ kɔnɔ.
How would you describe rock holes?	I bɛ se ka farakurun dingɛw ɲɛfɔ cogo di?
There are many benefits to learning.	Kalan bɛ nafa caman lase mɔgɔ ma.
He is my companion.	Ale de ye ne taamaɲɔgɔn ye.
They were afraid of him.	U tun bɛ siran a ɲɛ.
Last year’s drought devastated the country’s farms.	Salon ja ye jamana forow tiɲɛ.
The book was full of information.	Gafe tun falen bɛ kunnafoniw na.
The almost hostile crowd suddenly broke into laughter.	Jama min tun bɛ ɲini ka juguya, o barika banna ka ŋɛɲɛ kɛ.
The invisible hand of the market.	Sugu bolo yebali.
The problem got worse.	Gɛlɛya juguyara ka taa a fɛ.
In most families, both parents are in paid employment.	Denbaya fanba bangebaga fila bɛɛ bɛ baara la min bɛ sara.
He ignored the old man.	A ma a janto cɛkɔrɔba in na.
He applied hot wax all over her body.	A ye sizo funteniman kɛ a fari fan bɛɛ la.
He bought her many gifts.	A ye nilifɛn caman san a ye.
I forbid you to go near the river.	N b'i bali ka taa baji gɛrɛfɛ.
Most publishers did reject the manuscript.	Weleweledalaw fanba banna o bololasɛbɛnni na tiɲɛ na.
The tower was built of mud.	O sankanso tun jɔra ni bɔgɔ ye.
No matter who you are, or what you say,	I mana kɛ mɔgɔ o mɔgɔ ye, walima i mana fɛn o fɛn fɔ,
The only advantage is in increasing the number of transactions.	Nafa kelen min bɛ o la, o ye ka dɔ fara jagokɛlaw hakɛ kan.
When he asked, he answered.	A ye ɲininkali kɛ tuma min na, a y’a jaabi.
I studied mathematics, history and philosophy.	N ye jatebɔ, tariku ani filozofi kalan.
The internal conflict between the two countries was very bitter.	Kɔnɔna-kɛlɛ min tùn bɛ jamana fla ninnu 'cɛ, o tùn ka jugu kosɛbɛ.
The floors of this room are made of marble.	O so in dugumalanw dilannen don ni marbre ye.
Celebrities avoid the media.	Mɔgɔ tɔgɔba dɔw bɛ u yɛrɛ tanga kunnafonidilaw ma.
And a scrap of paper.	Ani sɛbɛnfura dɔ.
Evidence suggests obesity rates will continue to rise.	Daliluw b’a jira ko fasa hakɛ bɛna to ka caya.
Rifle units were fed to the media.	Marifaw unitw tun bɛ balo kunnafonidilaw ma.
The leader gave assurances.	Kuntigi ye hakilisigiw di.
That’s how targets kill.	O cogo de la, laɲinibagaw bɛ mɔgɔ faga.
In fact, no one ever really noticed me.	Tiɲɛ na, mɔgɔ si ma ne kɔlɔsi abada tiɲɛ na.
Runners ran through the field.	Bololabaarakɛlaw bolila ka tɛmɛ foro kɔnɔ.
He dropped the article.	A ye o barokun bila.
His legs were tinted with black ink.	A senw tun bɛ tintin ni tintin nɛrɛmuguma ye.
He was selling plants.	A tun bɛ jiriw feere.
It looks like a very good mango.	A bɛ i n’a fɔ mangoro ɲumanba.
Here stands the masterpiece of the photographer.	Jalatigi ka baarakɛminɛnba jɔlen bɛ yan.
That’s good enough for me, he thought to himself.	O ka ɲi ne ma, a y’o fɔ a yɛrɛ kɔnɔ.
He felt a sudden sadness.	A ye dusukasi barikama dɔ sɔrɔ.
The air was crisp and cool.	Fiɲɛ tun bɛ ka wuli ani a tun bɛ nɛnɛ.
It reminds us that there is a higher power.	A b’an hakili jigin ko fanga dɔ bɛ yen min ka bon ni o ye.
I decided to drop out of college.	N y’a latigɛ ka kalan bila kolɛji la.
I love singing so much.	Dɔnkilida ka di n ye kosɛbɛ.
They took a taxi to town.	U ye taksi ta ka taa dugu la.
Wet leaves crunched underfoot.	Furu ɲiginnenw tun bɛ sɔgɔsɔgɔ sen kɔrɔ.
The neighbors are far from celebrating.	Sigidamɔgɔw bɛ yɔrɔ jan seli la.
His bullets ran out of ammunition.	A ka marifaw banna marifaw la.
Bring all the ingredients to the table.	Aw bɛ na ni a kɔnɔfɛnw bɛɛ ye tabali kan.
They were exploring a desert island.	U tun bɛ ka kungokolon gun dɔ sɛgɛsɛgɛ.
Cut a handful of onions into small pieces.	Aw bɛ tigadɛgɛ bolo kelen tigɛ ka kɛ fɛn misɛnniw ye.
We want to build a better school.	An b’a fɛ ka lakɔliso ɲuman dɔ jɔ.
This work would involve the construction of a road.	O baara in tun bɛna kɛ ni sira dɔ jɔli ye.
From birth, the dog was taught to bark.	Kabini a bangeli la, wulu de kalanna wuluwulu la.
Some car accidents involve hitting animals re	Mobili kasaara dɔw bɛ kɛ ni baganw gosili ye re
He raised his eyebrows.	A y’a ɲɛda wuli.
The liar was exposed.	Nkalontigɛla bɔra kɛnɛ kan.
It must protect the environment.	A ka kan ka sigida lakana.
This region is known for its fine textiles.	Nin mara in lakodɔnnen don a ka finiko ɲumanw dilanni na.
The old woman was alone at that time of night.	Musokɔrɔba tun bɛ a kelen na o su waati in na.
Those bottles are old.	O buteliw kɔrɔlen don.
The iron tower suddenly fell.	Nɛgɛ sankanso barika banna.
The trip was a great success.	O taama in kɛra ɲɛtaa ye kosɛbɛ.
I find it very hard to understand.	N b’a ye ko a faamuyali ka gɛlɛn kosɛbɛ.
Pure gold is tested.	Sanu saniyalen bɛ kɔrɔbɔ.
I will help you write the report.	N bɛna aw dɛmɛ ka rapɔɔri sɛbɛn.
He stepped down in disgrace.	A bɔra fanga la maloya kosɔn.
He can hardly see.	A tɛ se ka yeli kɛ kosɛbɛ.
The ants were attracted to the sugar.	Ntumuw tun bɛ sama sukaro in na.
Mother-child communication is very strong.	Ba ni den ka kumaɲɔgɔnya barika ka bon kosɛbɛ.
The other team scored two quick goals.	Ekipu tɔ kelen ye golu fila sɔrɔ teliya la.
Make a large skillet for this.	Aw bɛ tigadɛgɛ belebele dɔ kɛ o kama.
This phrase appears more than once.	Nin kumasen in bɛ Bɔ ka Tɛmɛ siɲɛ kelen kan.
The animal is raised in captivity.	Bagan in bɛ Lamɔ jɔnya la.
The seeds must be separated.	Kisɛw ka kan ka fara ɲɔgɔn kan.
Your attitude determines your character.	I ka miiriya de bɛ i jogo jira.
The archaeological team found the ruins.	Fɛnkɔrɔw ɲininikɛlaw ka kulu ye o yɔrɔ tiɲɛnenw sɔrɔ.
Here, women are strong, assertive and independent.	Yan, musow barika ka bon, u bɛ u yɛrɛ jira ani u yɛrɛmahɔrɔnyalen don.
They have reliable cost requests.	U bɛ ni musaka ɲinisɛbɛnw ye minnu bɛ se ka da u kan.
The meat was cooked to perfection.	Sogo tun tobilen don fo ka se a dan na.
Many relied on this source.	Mɔgɔ caman y’u jigi da o sɔrɔyɔrɔ kan.
The Constitution contains provisions for the protection of human rights.	Sariyabaju kɔnɔ, sariya dɔw bɛ yen minnu bɛ hadamadenw ka josariyaw lakanani kofɔ.
The software will not work on a desktop computer.	O porogramu tɛna baara kɛ ɔridinatɛri tabali kan.
His hands trembled as he gripped the knife.	A bolow y’u yɛrɛyɛrɛ tuma min na a tun bɛ ka muru minɛ.
He held her tightly.	A y’a minɛ kosɛbɛ.
He gestured angrily.	A ye a bolow kɛ ni dimi ye.
She begged me not to tell her parents the truth.	A ye n deli ko n kana tiɲɛ fɔ a bangebagaw ye.
The students are getting ready.	Kalandenw bɛ ka u yɛrɛ labɛn.
He agreed to everything they asked for.	U ye min ɲini, a sɔnna o bɛɛ ma.
It was inches shorter.	A tun ka surun ni santimɛtɛrɛ ye.
Water is an essential element of life.	Ji ye ɲɛnamaya kɔnɔfɛn nafamaba ye.
Rosin was pressed into the lute.	Rosin tun bɛ digi ka don lute kɔnɔ.
He was elected last year.	A sugandira salon.
Many people live in poverty in the area.	Mɔgɔ caman bɛ faantanya la o yɔrɔ la.
It’s cold at night.	Nɛnɛ bɛ yen su fɛ.
He recently got a job at a deli.	Kɔsa in na, a ye baara sɔrɔ deli dɔ la.
Her bag was heavy with notebooks and textbooks.	A ka bɔrɔ tun bɛ girinya ni kayew ni kalan gafew ye.
Anita eats a bowl of cereal for breakfast.	Anita bɛ sɛnɛfɛnw tasa kelen dun sɔgɔmada dumuni na.
Don’t forget to be polite.	Kana ɲinɛ ka kɛ mɔgɔ bonyalen ye.
He was late for his appointment.	A tun bɛ kɔfɛ a ka lajɛ la.
Meat, fish and milk are served daily.	Sogo, jɛgɛ ani nɔnɔ bɛ Fɔ ka Dòn don o don.
The leaves appeared at this time of year.	A buluw tùn bɛ Bɔ o sàn waati in na.
Thousands marched in the streets.	Mɔgɔ ba caman ye taama kɛ nbɛdaw la.
The air conditioners are turned off at night.	Fiɲɛdilanw bɛ faga su fɛ.
Pleased to take me.	A diyara i ye ka ne ta.
Turn down the lights.	Aw bɛ lanpanw jigin.
The first day will be an introduction to the programs.	Tile fɔlɔ bɛna kɛ porogaramuw daminɛcogo ye.
The old man's eyes were black.	Cɛkɔrɔba ɲɛw tun bɛ nɛrɛmuguma.
There have been some protests against the government’s decision.	Kùnnafoni dɔw Kɛra gɔfɛrɛnaman ka desizɔn in kan.
They found a good position by the river.	U ye jɔyɔrɔ ɲuman sɔrɔ ba da la.
The defender is usually tall and quick.	A ka c’a la, lafasabaga ka jan ani a ka teliya.
I hadn't forgotten that.	Ne tun ma ɲinɛ o kɔ.
This encyclopedia is full of authentic information.	Nin ansiklopedi in falen bɛ kunnafoni lakikaw la.
Hit me up if you know the secret!	I ka n gosi ni i ye gundo dɔn!
He was viciously bitten by a dog.	Usi dɔ y’a kin ni juguya ye.
The destruction of cities is a compelling topic.	Duguw tiɲɛni ye barokun ye min bɛ mɔgɔ bila ka miiri.
The fear was that the whole house would collapse.	Siranya tun ye ko so bɛɛ bɛna bin.
The criminal escaped from prison.	O kojugukɛla bolila ka bɔ kaso la.
A dark film covered the window.	Filimu dibiman dɔ ye finɛtiri datugu.
The reserve fund was reduced by this increase.	Reserve fund (nafolo maralen) dɔgɔyara o caya in fɛ.
The troops found the enemy camp.	Sɔrɔdasiw ye juguw ka sigiyɔrɔ sɔrɔ.
He’s soft and wiry.	A ye mɔgɔ nɔgɔlen ye ani a ye wiry ye.
Many criminals enjoy special protection because of their relationships.	Juguyakɛla caman bɛ lakana kɛrɛnkɛrɛnnen sɔrɔ k’a sababu kɛ u ni ɲɔgɔn cɛ jɛɲɔgɔnyaw ye.
A poorly managed project like this is doomed to fail!	Porozɛ min ɲɛnabɔcogo man ɲi i n’a fɔ nin, o bɛna dɛsɛ!
Mandela speaks softly in his soft, melodious voice.	Mandela bɛ kuma nɔgɔya la a ka kumakan nɔgɔlen na, min bɛ fɔ ni dɔnkili ye.
Park your car in the driveway.	Aw ye aw ka mobili jɔ bolifɛnw dondaw la.
Winters are very mild, hot and dry summers.	Fɔɲɔw ka nɔgɔn kosɛbɛ, samiyɛ funteni ni jalenw.
There were no rules to follow.	Sariya si tun tɛ yen min tun ka kan ka tugu.
The king led many war campaigns.	Masakɛ tun bɛ kɛlɛ kanpaɲi caman ɲɛminɛ.
His speech was articulate and direct.	A ka kuma tun bɛ kɛ ni kumakan jɛlen ye ani a tun bɛ ɲɛsin.
There are few citizens in the country.	Jamanaden man ca jamana kɔnɔ.
The air is very humid in this region.	Fɔɲɔ bɛ Nɔgɔ kosɛbɛ o mara in na.
Other companies charge higher prices.	Sosiyete wɛrɛw bɛ sɔngɔ caman ɲini.
Lottery numbers are usually selected by random selection.	A ka c’a la, lotori nimɔrɔw bɛ sugandi ni sugandili ye k’a sɔrɔ a ma kɛ.
Folklore I s preserved by oral tradition.	Folklore I s maralen don daɲɛw laada fɛ.
It never rains in summer.	Sanji tɛ Nà abada samiɲɛ fɛ.
The fish were in a shallow pool.	Jɛgɛw tun bɛ jidaga dɔ kɔnɔ min tun man dun.
They were arguing loudly.	U tun bɛ ka sɔsɔli kɛ ni kanba ye.
The bride got up and threw the bouquet.	Kɔɲɔmuso wulila ka jiribolo fili.
He often travels alone.	A ka teli ka taa taama na a kelen na.
The look in his eyes scared her.	A ɲɛw filɛli ye siran bila a ɲɛ.
The sign was hard to read.	O taamasiyɛn kalanni tun ka gɛlɛn.
Napping helps a lot, you can’t deny that.	Napping bɛ dɛmɛ caman kɛ, i tɛ se ka ban o la.
She asked where her best friend was.	A y’a ɲininka a teri sɛbɛ bɛ yɔrɔ min na.
He was understandably upset.	A tun bɛ faamuya ko a dusu tiɲɛna.
Oberon's kingdom is now under attack by evil goblins.	Oberon ka masaya bɛ binkanni senfɛ sisan goblin juguw fɛ.
Your chance will come.	I ka chance bɛna na.
The man sat quietly at a bus stop.	Cɛ sigilen tun bɛ bisi jɔyɔrɔ dɔ la ni dususuma ye.
Don’t talk too much.	Aw kana kuma kojugu.
The ship is to be repaired in dry dock.	Kurun in ka kan ka dilan kurun jɔyɔrɔ jalen na.
Fortunately, he had a rainbow power.	A nisondiyalen don, sanji-fanga dɔ tun b’a bolo.
The tiger protects the water by flapping its paws.	Jara bɛ ji lakana a kɛtɔ k’a senw sɔgɔ.
He thinks it was a big mistake.	A hakili la, o kɛra filiba ye.
Most young people prefer to play computer games.	A ka fisa kamalennin fanba ma ka ɔridinatɛri tulon kɛ.
When the bacteria died, the water was clean.	Banakisɛw sara tuma min na, ji tun saniyalen don.
Farmers have already burned their fields.	Sɛnɛkɛlaw y'u ka forow jeni kaban.
She laughed and lifted her hat.	A ye ŋɛɲɛ kɛ k’a ka fini kɔrɔta.
The baby screamed hungrily.	Denmisɛnnin kulela kɔngɔ fɛ.
The cat was barking at the window.	Pusi tun bɛ ka sɔgɔsɔgɔ finɛtiri la.
She paused to look at her daughter.	A ye a jɔ dɔɔnin walisa k’a denmuso filɛ.
He fled the city.	A bolila dugu kɔnɔ.
The car ran over his leg.	Mobili bolila a sen kan.
He arrived half an hour ahead of schedule.	A sera yen lɛrɛ tilancɛ ka kɔn waati latigɛlen ɲɛ.
The books were exciting.	Gafew tun bɛ mɔgɔ nisɔndiya.
Yellow rubber bands drifted in the rain.	Lastikuw jɛmanw tun bɛ ka wuli sanji kɔnɔ.
The neighbors were used to the smell.	Sigidamɔgɔw tun delila o kasa la.
You should avoid spicy, highly processed foods.	Aw ka kan ka aw yɛrɛ tanga dumuni timimanw ma, minnu falen don kosɛbɛ.
The nations were at war.	Jamanaw tun bɛ kɛlɛ la.
Running slowly, the old man followed the children.	Boli dɔɔnin dɔɔnin, cɛkɔrɔba tugura denmisɛnw nɔfɛ.
Eventually they managed to get the boat across the river.	A laban na, u sera ka kurunba in sɔrɔ ka baji tigɛ.
He had been sick for a long time.	A tun banana kabini waati jan.
Soon it was sunset.	Sɔɔni, a kɛra tileben ye.
It sits in a lighthouse.	A sigilen bɛ yeelenbɔlan dɔ kɔnɔ.
An inscription at the base of the mountain tells of an old battle.	Sɛbɛn dɔ min bɛ kulu da la, o bɛ kɛlɛ kɔrɔ dɔ kofɔ.
It was dripping with water.	A tun bɛ ka jigin ni ji ye.
Some things appear and then disappear.	Fɛn dɔw bɛ bɔ ka sɔrɔ ka tunun.
He’s usually in such a hurry.	A ka c’a la, a bɛ o kɔrɔtɔko sugu de la.
My colleague recommended this place.	N baarakɛɲɔgɔn ye nin yɔrɔ in laadi.
Despite his fame, he is not a hero.	Hali ni a tɔgɔ bɔra, a tɛ cɛfarin ye.
He will regret his decision.	A bɛna nimisa a ka desizɔn na.
These runs remained intact after the storm.	O boliw tora u cogo la fɔɲɔba kɔfɛ.
His ribs were shaking.	A kɔkiliw tun bɛ ka girin.
I can play the instrument.	N bɛ se ka fɔlifɛn in fɔ.
The gardens are well planted.	Nakɔw falen don kosɛbɛ.
This lake is in danger of drying up.	Nin kɔ in bɛ farati la ka ja.
Its concrete-cold water hurts fish.	A ji nɛnɛman min bɛ kɛ ni bɛton ye, o bɛ jɛgɛw tɔɔrɔ.
What a thrill for the little angel.	O kɛra nisɔndiyako ye dɛ mɛlɛkɛ fitinin fɛ.
Such provisions allow the courts discretion in determining punishment.	O sariya suguw bɛ sira di kiritigɛsow ma u ka se ka ɲangili latigɛ.
A nation divided by war.	Siya min tilalen don kɛlɛ fɛ.
Water cascading down a rock created a pool.	Ji min tun bɛ jigin fara dɔ kan, o ye jidaga dɔ da.
He asked for leverage.	A ye levitiri ɲini.
It’s based on survival of the fittest.	A sinsinnen bɛ survival of the fittest kan.
Place the heat and water in a warm room.	Aw bɛ funteni ni ji bila so sumalen dɔ kɔnɔ.
Now the sky was a brilliant, deep blue.	Sisan, sankolo tun ye bulu ye min tun bɛ manamana, a tun ka dun.
They looked for a new home near a river.	U ye so kura ɲini baji dɔ gɛrɛfɛ.
The ship is in danger.	Kurun be farati la.
The professor showed how to use the space wisely.	Kalanfa y’a jira cogo min na ka baara kɛ ni yɔrɔ ye cogo ɲuman na.
The school curriculum is very simple.	Lakɔli ka kalan bolodalen ka nɔgɔn kosɛbɛ.
Would you like some more coffee?	Yala i b’a fɛ ka kafe dɔ wɛrɛ sɔrɔ wa?
Tickets are ten dollars each.	Tiketi kelen-kelen bɛɛ ye dɔrɔmɛ tan ye.
This fact is inevitable.	O ko in tɛ Se ka Fɔ.
Competition between department stores is intensifying.	Sɔrɔdasiya bɛ ka bonya maganbaw ni ɲɔgɔn cɛ.
Her daughter had long, shiny hair.	A denmuso kunsigi tun ka jan, a tun bɛ yeelen bɔ.
The old man stood by the window.	Cɛkɔrɔba in jɔlen tora finɛtiri kɛrɛ fɛ.
The ritual is performed when the devotee dances around the fire.	Laada in bɛ kɛ ni batokɛla bɛ dɔn kɛ tasuma lamini na.
He even took the medicine, to the letter.	A yɛrɛ ye fura ta, ka se sɛbɛn ma.
The chicken should also be kept cold.	Kɔnɔ fana ka kan ka to nɛnɛ na.
These notes are inaudible to the human ear.	O fɔlikanw tɛ mɛn hadamaden tulo fɛ.
Who let the dog out?	Jɔn ye wulu bila ka bɔ?
There are three important steps in making bread.	Fɛn nafama saba de bɛ buru dilanni na.
Pride comes before a fall.	Kuncɛbaya bɛ na sanni mɔgɔ ka bin.
Excess meat is harmful to one’s health.	Sogo tɛmɛnen bɛ mɔgɔ ka kɛnɛyako juguya.
They shuffled through the country and marched up and down.	U ye ɲɔgɔn ɲagami jamana kɔnɔ ani ka taama sanfɛ ka jigin.
The road we were on was difficult.	An tun bɛ sira min kan, o tun ka gɛlɛn.
A very comprehensive set of instructions is included in the package.	Ladilikanw dafalenba dɔ bɛ foroko kɔnɔ.
Experts predict that the effects of global warming will be severe.	Fɛn dɔnbagaw y’a jira ko diɲɛ sumaya nɔ bɛna juguya kosɛbɛ.
A turquoise box caught his eye.	Turquoise kɛsu dɔ y’a ɲɛ minɛ.
Melt two cups of brown sugar in a saucepan.	Aw bɛ sukaro bulama tasa fila kɛ tigadɛgɛ kɔnɔ.
Light streamed through the cracks in the unseen cracks.	Yeelen tun bɛ woyo faraw kɔnɔ faraw kɔnɔ minnu tɛ ye.
He survived a wild animal attack.	A ye a yɛrɛ kisi kungosogo dɔ ka binkanni ma.
The physician advised the patient not to take vitamins.	Dɔgɔtɔrɔ ye banabagatɔ laadi ko a tɛ witaminiw ta.
That is the end of them.	O de ye u laban ye.
Wild animals were not prepared for a change in conditions.	Kungo kɔnɔ baganw tun ma labɛn cogoya caman yeli kama.
These orchards are protected by a fence.	O jiriden nakɔw lakananen don ni kogo ye.
The construction took five years.	O jɔli kɛra san duuru kɔnɔ.
Preservatives are not synthetic.	Fɛn minnu bɛ kɛ ka fɛnw lakana, olu tɛ kɛ ni fɛn dilannenw ye.
He spent hours practicing each piece.	A tun bɛ lɛrɛ caman kɛ k’a ka fɛn kelen-kelen bɛɛ dege.
I think you are either naive or a thief.	N hakili la i ye naive ye walima i ye son ye.
Students are expected to attend classes regularly.	A ɲininen bɛ kalandenw fɛ u ka taa kalanw na tuma bɛɛ.
It consists of two layers.	A bɛ Kɛ ni ‘yɔrɔ fla ye minnu bɛ ‘yɔrɔ Labɛn.
The pumps were difficult to open.	Pɔnpew dabɔli tun ka gɛlɛn.
The fight over the project is not dead.	Kɛlɛ min bɛ porozɛ in kan, o ma sa.
He refused to pay.	A banna ka wari sara.
Investors were reluctant to provide capital.	Investisseurs (waridonnaw) tun tɛ sɔn ka capital (kapitali) di.
I didn't know what he was talking about.	N tun t'a dɔn a tun bɛ kuma min kan.
A dead shark washed up on the beach.	Shark salen dɔ kolen bɛ kɔgɔjida la.
The subjects were shown a coffee cup.	U ye kafeminkutu dɔ jira mɔgɔ minnu na.
Alcohol is not allowed on the premises.	Dɔlɔ man kan ka kɛ o yɔrɔ la.
The news is full of lies and misinformation.	Kibaruyaw falen bɛ nkalon ni kunnafoni tiɲɛnenw na.
The report focuses on the recent climate disaster.	Raporo in sinsinnen bɛ waati cogoya balawu kan min kɛra kɔsa in na.
The man was asleep on the ice.	Cɛ in tun bɛ sunɔgɔ jikuru kan.
The doors are locked from the inside.	Dabaw bɛ datugu ka bɔ kɔnɔna na.
Sometimes there is a loud noise.	Tuma dɔw la, mankanba dɔ bɛ bɔ.
Some households follow a vegan diet.	Du dɔw bɛ dumunikɛcogo dɔ labato min tɛ sogo ye.
The overruling vote was unanimous.	O wote min kɛra ka ban, o kɛra bɛɛ kelen ye.
The ribs extend smoothly from side to side.	A kɔkiliw bɛ Taa ka ɲɛ ka Bɔ fan dɔ la ka Taa fan wɛrɛ la.
She wraps her arms around him.	A b’a bolow siri a la.
If the door is locked, knock.	Ni da tugulen don, i ka da gosi.
The invaders captured five villages in three days.	Binkannikɛlaw ye dugu duuru Minɛ tile sàba kɔnɔ.
Three rivers surround the island.	Ba saba bɛ gun in lamini.
She did nothing to prepare food for her children.	A ma fɛn si kɛ walisa ka dumuni labɛn a denw ye.
The building where it happened.	A kɛra boon min na, o ye boon ye.
Earthquakes are frequent in this region.	Dugukolo yɛrɛyɛrɛw bɛ Kɛ ka caya o mara in na.
I'm taking him home now.	N bɛ taa n'a ye so sisan.
Don’t worry, the pictures are harmless.	Aw kana aw hakili ɲagami, ja minnu bɛ yen, olu tɛ mɔgɔ tɔɔrɔ.
I was amazed at their courage.	N kabakoyara u ka jagɛlɛya kosɔn.
Pull on the fabric, and gently remove it.	Aw bɛ fini sama, ka a bɔ nɔgɔya la.
The workplace is full.	Baarakɛyɔrɔ bɛ fa.
He gave her a dozen red roses.	A ye roso bilenman tan ni fila di a ma.
They got married a month ago.	U ye furu Kɛ a kalo kelen ye nin ye.
Water flowed from his broken pipe.	Ji tun bɛ woyo ka bɔ a ka pipe karilen na.
The decision was unanimous.	O desidege in kɛra ni bɛɛ ye.
The bear ate with its front paws.	Ursi tun bɛ dumuni kɛ n’a ɲɛfɛla senw ye.
The bridge was built in five days.	O jirisunba in jɔra tile duuru kɔnɔ.
Don't talk about it.	Aw kana kuma a kan.
Another wild animal is nearby.	Kungosogo wɛrɛ bɛ a kɛrɛfɛ.
The monkey tried to hide his banana.	Sonsannin y'a ɲini k'a ka bananku dogo.
She worried that her lifestyle had made her lonely.	A tun bɛ hami ko a ka ɲɛnamaya kɛcogo y’a kɛ a kelen na.
Always keep in mind what your purpose is.	I kuntilenna ye min ye, i k’a to i hakili la tuma bɛɛ.
The computer defeated him in the exam.	Ɔridinatɛri ye se sɔrɔ a kan ɛkizamɛn na.
I poured water all over the book.	N ye ji bɔn gafe fan bɛɛ la.
He’s a boy.	A ye cɛnin ye.
There will be a lot of changes in the constituency.	Yɛlɛma caman bɛna kɛ kalatabolo la.
This is usually very salty.	A ka ca a la, o bɛ kɔgɔ kosɛbɛ.
He is a dedicated person and treated his employees with respect.	A ye mɔgɔ ye min y’a yɛrɛ di ani a y’a ka baarakɛlaw minɛ ni bonya ye.
This would make for an interesting picture.	O tun bɛna kɛ sababu ye ka ja dɔ sɔrɔ min bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ.
People here believe that traveling by plane is not safe.	Yan mɔgɔw dalen b’a la ko ka taa ni awiyɔn ye, o tɛ lakana ye.
These differences will be difficult to erase.	O danfara ninnu bɔli bɛna gɛlɛya.
He rested his face in his hand.	A y'a ɲɛda lafiɲɛ a bolo la.
Time is a timepiece.	Waati ye waati jateminɛnan ye.
He lived a very long life.	A ye ɲɛnamaya janba kɛ.
The mind cannot think independently of the body.	Hakili tɛ se ka miiri a yɛrɛma ka bɔ farikolo la.
It’s a barrier.	O ye balilan ye.
Add more salt to salt the meat.	Aw bɛ kɔgɔ caman kɛ a la walasa sogo ka kɔgɔ.
How about steak for your dinner?	I ka sufɛdumuni kama, stɛki bɛ cogo di?
The article frequently refers to her former lover.	O barokun bɛ kuma a ka kanubaga kɔrɔ kan tuma caman.
After much trouble, we finally made it to the house.	Gɛlɛya caman kɔfɛ, an labanna ka se so kɔnɔ.
There was a commotion in the courtroom.	Mankanba dɔ kɛra kiritigɛso kɔnɔ.
He likes to win.	A ka di a ye ka se sɔrɔ.
Try not to enter that door.	I jija i kana don o da la.
Having been given the task, they found it easy.	Komin o baara dira u ma, u y’a ye ko a ka nɔgɔn.
You make sense of a story, little by little.	I bɛ maana dɔ kɔrɔ dɔn, dɔɔnin dɔɔnin.
Garbage collected in landfills.	Nɔgɔ minnu bɛ lajɛ binkannikɛyɔrɔw la.
The ancients held medicine in high esteem.	Fɔlɔfɔlɔw tun bɛ furakɛli bonya kosɛbɛ.
Hot and cold water in the kitchen.	Ji funteni ni nɛnɛ bɛ sɔrɔ dumunikɛyɔrɔ la.
Researchers have conducted a variety of studies.	Sɛgɛsɛgɛlikɛlaw ye sɛgɛsɛgɛli suguya caman kɛ.
Try to avoid plastic.	Aw bɛ aw jija ka aw yɛrɛ tanga plastiki ma.
Antonella runs fast.	Antonella bɛ boli teliya la.
The population of our city is growing.	An ka dugu mɔgɔw bɛ ka caya ka taa a fɛ.
Left behind, there was a burning smell.	A tora kɔfɛ, kasa jenilen dɔ tun bɛ yen.
The man glanced at the photo on the table.	Cɛ ye a ɲɛw wuli foto kan min tun bɛ tabali kan.
A membership of this type offers discounts in the supermarket.	O suguya tɔnden dɔ bɛ jigitigɛ di suguba kɔnɔ.
The usually have problems in the middle of the summer.	The ka teli ka gɛlɛyaw sɔrɔ samiyɛ cɛmancɛ la.
My nephew got into a public fight.	N balimakɛ denkɛ donna foroba kɛlɛ dɔ la.
The Australian tourism industry is faltering.	Ɔsitarali jamana ka turisimu baara bɛ ka jɔrɔ.
It’s better to be that way.	A ka fisa ka kɛ o cogo la.
They were forced to work in terrible living conditions.	U tun bɛ wajibiya ka baara kɛ ɲɛnamaya kɛcogo juguw la.
Skyscrapers are often cited as symbols of city power.	Tuma caman na, sankolola sobaw bɛ fɔ iko dugu fanga taamasyɛnw.
Be careful not to drop the glass.	Aw ye aw janto aw kana galasi fili.
There is usually a party to celebrate.	A ka c’a la, ɲɛnajɛ dɔ bɛ kɛ walasa ka seli kɛ.
His hair was long, black, and straight.	A kunsigi tun ka jan, a tun ye nɛrɛ ye ani a tun tilennen don.
His army grew to over a million men.	A ka kɛlɛbolo cayara ka se mɔgɔ miliyɔn kelen ni kɔ ma.
My ship was built.	Ne ka kurun dilanna.
We talked for hours.	An ye baro kɛ lɛrɛ caman kɔnɔ.
The noblewoman was very happy.	Muso faamaba in nisɔndiyara kosɛbɛ.
All buses went downtown.	Bisiw bɛɛ tun bɛ taa dugu cɛmancɛ la.
On his way back from work, he stopped for gas.	A segintɔ ka bɔ baara la, a jɔra ka gazi ɲini.
Do not stand near the glass.	Aw kana jɔ gilasi kɛrɛfɛ.
Government actions are oppressive.	Gofɛrɛnaman ka walew bɛ mɔgɔ degun.
We had coffee while we talked.	An tun bɛ kafe min k’an to baro la.
The hours in his legs had taken their toll.	Lɛrɛ caman minnu tun bɛ a senw na, olu tun ye u ka bɔnɛ ta.
If someone is in danger.	Ni mɔgɔ dɔ bɛ farati la.
People all over the world celebrated the victory.	Diɲɛ fan bɛɛ mɔgɔw ye se sɔrɔli seli kɛ.
Time stood still.	Waati jɔlen tora yɔrɔ kelen na.
They waited eagerly for the bus.	U ye bisi makɔnɔ ni kɔnɔnajɛya ye.
A stone wall protected the garden.	Kabakurun kogo dɔ tun bɛ nakɔ lakana.
His father was a journalist, as was his grandfather.	A fa tun ye kunnafonisɛbɛndila ye, a bɛnba fana tun bɛ ten.
I have three glasses.	Glass saba bɛ n bolo.
These new styles of music have been very popular.	O fɔlicogo kura ninnu Kɛra mɔgɔw fɛ kosɛbɛ.
He plunged into silence.	A ye a yɛrɛ fili ka kɛ makun ye.
I love being outdoors.	A ka di n ye ka kɛ kɛnɛma.
A local can tell you how to reach them.	Duguden dɔ bɛ se k’a fɔ i ye i bɛ se ka se u ma cogo min na.
This is how the world is.	Dugukolo bɛ nin cogo la.
A brisk walk would clear your head.	Taama teliya la, o tun bɛna i kunkolo jɛya.
His body was found in the woods.	A su Sɔrɔla kungo kɔnɔ.
The old tractor driver shook his head.	Tarakitɛri bolila kɔrɔ in ye a kunkolo wuli.
Your mother promised you a good time.	I ba ye layidu ta i ye ko i bɛna waati duman sɔrɔ.
Many people believe that states have nuclear weapons.	Mɔgɔ caman dalen b’a la ko nukliyɛri marifaw bɛ jamanaw bolo.
After the scandal, he resigned.	O ko jugu in kɔfɛ, a ye a ka baara bila.
The mayor is highly respected.	O dugutigi bɛ bonya kosɛbɛ.
The Vulcano exploded with a loud crack.	Vulcano in pɛrɛnna ni karikanba ye.
He was all dressed in black, from the jacket to the pants.	A bɛɛ tun bɛ fini nɛrɛma na, k’a ta jakite la ka se pantalon ma.
The environment has become a major concern.	Laminiko kɛra haminankoba ye.
It went out of his mind.	A bɔra a hakili la.
Still need more eggs?	Hali bi mago bɛ kɔnɔ caman na wa?
Noah built an ark to save his family.	Nuhun ye kurunba dɔ jɔ walisa k’a ka denbaya kisi.
Today, dialects give you unique challenges.	Bi, kanhakɛw bɛ gɛlɛya kɛrɛnkɛrɛnnenw Di i ma.
The tomato plant thrives in the heat.	Tomati jiri bɛ ɲɛ funteni na.
Residents are devastated by the floods.	Dugudenw dusu tiɲɛnen don sanjiba in fɛ.
Space travel relies on communication satellites.	Sanfɛla taama bɛ tali kɛ kunnafoniko satelitiw de la.
We have no raw materials	An tɛ ni fɛn fɔlɔw ye minnu bɛ se ka kɛ
A certain color should be used when the cakes are baking.	Kulɛri dɔ ka kan ka kɛ ni gatow bɛ tobi.
When was the last time you laughed?	I ye ŋɛɲɛ laban kɛ tuma jumɛn?
Most people are content with their current situation.	Mɔgɔ fanba wasa bɛ u ka sisan ko la.
Now there were over thirty.	Sisan, mɔgɔ bisaba ni kɔ tun bɛ yen.
Winning the gold medal.	Ka sanu medayi sɔrɔ.
This product will soothe your stomach.	Nin fura in bɛna aw kɔnɔbara lafiya.
Ginger tea, lime and ice.	Sɛnzɛri te, lime ani jisuma.
Before he died, he made his wishes known.	Sani a ka sa, a y’a ka sago fɔ.
When he arrived, the police were already there.	A sera yen tuma min na, polisiw tun bɛ yen kaban.
They fear their businesses will be severely affected.	U sirannen don k’u ka jagokow bɛna nɔba bila u la.
He was arrested on suspicion of aggravated vandalism.	A minɛna ka da a kan ko a ye tiɲɛni jugu kɛ.
Rose petals floated gently on the floor.	Rose buluw tun bɛ pan nɔgɔya la duguma.
The bride enters the temple.	Kɔɲɔmuso donna Alabatosoba kɔnɔ.
Living in a damp house can lead to health problems.	Ni aw bɛ sigi so ɲiginnen kɔnɔ, o bɛ se ka na ni kɛnɛyako gɛlɛyaw ye.
The advent of electricity changed the way people worked.	Kuran nali ye mɔgɔw ka baara kɛcogo yɛlɛma.
Large amounts of water are required to grow crops.	Ji hakɛ caman de ka kan ka kɛ walasa ka sɛnɛfɛnw falen.
The radio talk discussed a variety of issues.	Arajo jɛmukan in ye baro kɛ ko suguya caman kan.
The trees are still there, but summer has finally arrived.	Jiriw bɛ yen hali bi, nka samiyɛ labanna ka se.
Such stories are everywhere	O maana suguw bɛ yɔrɔ bɛɛ
There was a howling storm that night.	Fɔɲɔba dɔ tun bɛ ka kulekan bɔ o su in na.
He failed his driving test on his third attempt.	A ma se a ka bolifɛn bolicogo sɛgɛsɛgɛli la a ka cɛsiri sabanan na.
Most were in favor of cutting costs.	U fanba tun bɛ musakaw tigɛcogo fɛ.
Death benefits are regulated at the federal level.	Saya nafaw bɛ labɛn fédéral ka seko ni dɔnko siratigɛ la.
This region is invincible.	O mara in tɛ se sɔrɔ.
There is only one washroom.	Koli-yɔrɔ kelen dɔrɔn de bɛ yen.
Someone stole his medal.	Mɔgɔ dɔ y’a ka medayi sonya.
The team already has a plan.	Ekipu in ye labɛn dɔ kɛ kaban.
Drive slowly and carefully.	Aw bɛ bolifɛn boli dɔɔni dɔɔni ani ka aw janto a la.
The tunnel exit is between here and here.	Tunnel bɔyɔrɔ bɛ yan ni yan cɛ.
The genetic makeup of this species is complex.	O sugu in ka jamu cogoya ka gɛlɛn.
Politicians and judges are corrupted by money.	Politikitɔnw ni kiritigɛlaw bɛ tiɲɛni kɛ wari fɛ.
The abortion provider makes a few dollars per procedure.	Kɔnɔtiɲɛkɛla bɛ dɔrɔmɛ damadɔ sɔrɔ a kɛcogo kelen-kelen bɛɛ la.
Efforts should be made to identify the causative pathogens.	Cɛsiri ka kan ka kɛ walasa ka banakisɛw sɔrɔ minnu bɛ a sababu kɛ.
He noticed that they both had knives.	A y’a kɔlɔsi ko u fila bɛɛ tun bɛ ni muruw ye.
He gripped his scepter tightly.	A y’a ka masaya bere minɛ kosɛbɛ.
It rains more in summer than in winter.	Sanji bɛ Nà samiɲɛ fɛ ka Tɛmɛ nɛnɛ kan.
The farmer hired someone to distribute the tracts.	Sɛnɛkɛla ye mɔgɔ dɔ ta ka sɛbɛndenninw tilatila.
They settled here hundreds of years ago.	U Sìgira yan a sàn kɛmɛ caman ye nin ye.
The population is shrinking.	Jamanadenw bɛ ka dɔgɔya.
The men are dirty and unkempt.	Cɛw nɔgɔlen don ani u tɛ ladon.
The seventeenth century was a period of political change.	San kɛmɛ tan ni wolonwulanan kɛra politiki caman yeli waati ye.
Severe weather hit the region this week.	Weele juguba ye mara in gosi nin dɔgɔkun in na.
Adding new employees to the team.	Ka baarakɛla kuraw fara ekipu kan.
It was impossible to understand what they were saying.	A tun tɛ se ka kɛ k’u ka kuma faamu.
These scientific advances will be beneficial.	O ɲɛtaa minnu kɛra dɔnniya siratigɛ la, olu bɛna nafa lase mɔgɔw ma.
Distillation is the process of combining ingredients.	Distillation ye wale ye min bɛ fɛnw fara ɲɔgɔn kan.
His secretary was tall and thin.	A ka sekeretɛri tun ka jan ani a tun ka dɔgɔ.
The demonstrations were exemplary.	Ɲɛjiraliw kɛra misali ye.
He smoked his pipe to relax.	A ye a ka pipe sigarɛti min walasa ka lafiya.
He opened the door and entered.	A ye da wuli ka don.
They will spend the weekend with their grandparents.	U bɛna dɔgɔkun laban kɛ n’u bɛnbaw ye.
Some people believe that life on other planets is possible.	Mɔgɔ dɔw dalen b’a la ko ɲɛnamaya bɛ se ka kɛ dugukolo wɛrɛw kan.
Clouds of dust rose and fell with the wind.	Buguri sankaba wulila ka bin ni fiɲɛ ye.
He tried hard to hide his agony.	A y’a ɲini kosɛbɛ k’a ka tɔɔrɔ dogo.
My mother’s condition is largely due to stress.	N ba ka bana in sababu fanba ye degun ye.
Triangulate the coordinates of the area.	Aw bɛ yɔrɔ in ka koordinatɛriw kɛ kɛrɛ saba ye.
The fall of the wall was peaceful.	Kogo binni kɛra hɛrɛ ye.
The people of this region are famous for weaving.	O mara in mɔgɔw tɔgɔ bɔra finiko la.
Is nuclear power a safe source of energy?	Yala nukliyɛri fanga ye fanga sɔrɔyɔrɔ ye min tɛ mɔgɔ tɔɔrɔ wa?
Wine is enjoyed by many countries, rich and poor.	Diwɛn bɛ diya jamana caman fɛ, nafolotigiw ni faantanw.
The President experimented with different policies.	Jamanakuntigi ye politiki siraw danfaralenw kɔlɔsi.
This city is notorious for its traffic.	Nin dugu in tɔgɔjugu bɔra a ka sirako la.
His small body still bore the marks of the beating.	A farikolo fitinin tun bɛ ni bugɔli taamasiɲɛw ye hali bi.
They found a wide variety in the distribution of photocatalysts.	U ye suguya caman Sɔrɔ fototalanw jɛnsɛnni na.
We need to prepare well for the next election.	An ka kan ka an labɛn koɲuman kalata nata kama.
Our country is famous for its health.	An ka jamana tɔgɔ bɔra a ka kɛnɛyako la.
He usually starts his day with a shower, .	A ka c’a la, a bɛ a ka don daminɛ ni jibɔ ye, .
Each spell puts out two white lights.	Siginiden kelen-kelen bɛɛ bɛ yeelen finman fila faga.
Farmers grow cotton, rice and tomatoes here.	Sɛnɛkɛlaw bɛ bɔgɔ, tiga ani tomati sɛnɛ yan.
Very nice place in the neighborhood.	Yɔrɔ min cɛ ka ɲi kosɛbɛ sigida la.
Vegetables were piled high in the kitchen.	Nakɔfɛnw tun dalajɛlen tun bɛ sanfɛ dumunikɛyɔrɔ la.
He was determined to finish the project on time.	A tun cɛsirilen don k’o baara ban a waati la.
The child coughed, trying to get out of his grasp.	Den ye sɔgɔsɔgɔ, k’a ɲini ka bɔ a bolo la.
The surgeon removed the cancerous growth.	Operelikɛla ye kansɛri falenfɛn bɔ a la.
Still, it was coming out at a higher price than expected.	O bɛɛ n’a ta, a tun bɛ bɔ ni sɔngɔ gɛlɛn ye ka tɛmɛ a tun bɛ miiri min na.
The thief entered and was caught.	Son donna a kɔnɔ, u y'a minɛ.
This region was once prone to war, but now there is peace.	Nin mara in tun bɛ kɛlɛ fɛ fɔlɔ, nka sisan hɛrɛ bɛ yen.
Wealth is with the brave.	Nafolo bɛ jagɛlɛnw de fɛ.
Expensive homes line the beach.	So sɔngɔ gɛlɛnw bɛ bajida lamini.
The underground railroad was very busy today.	Dugukolo jukɔrɔla nɛgɛso tun bɛ baara la kosɛbɛ bi.
The men rested for a few minutes.	Cɛw ye lafiɲɛ miniti damadɔ kɔnɔ.
A gust of wind whipped the papers off the table.	Fiɲɛba dɔ ye papiyew bugɔ ka bɔ tabali kan.
He ate a slice of sandwich.	A ye sanwiye sɔgɔlen dɔ dun.
City officials are investing heavily in technology.	Dugu ɲɛmɔgɔw bɛ ka wari caman bila fɛɛrɛ kuraw la.
The trial will continue for eight days.	O kɔrɔbɔli bɛna tɛmɛ tile 8 kɔnɔ.
Cotton plants produce a fiber called lint.	Coton jiriw bɛ fiɲɛ dɔ dilan min bɛ wele ko lint.
My stress was slowly rising.	N ka degun tun bɛ ka wuli dɔɔnin dɔɔnin.
They tried to save many endangered species.	U y’a ɲini ka fɛnɲɛnama suguya caman kisi minnu bɛ farati la.
He quietly snuck out of the church.	A ye a yɛrɛ dogo ka bɔ egilisi kɔnɔ ni dususuma ye.
The park has several monuments and memorials.	Kabakomayɔrɔ ni hakilijiginfɛn damadɔ bɛ o nakɔ in na.
Traveling costs money.	Taama bɛ wari bɔ.
Many complained that it was impractical.	Mɔgɔ caman ye ŋunankan fɔ ko a tɛ se ka baara kɛ.
We chased the thief through the forest.	An ye son gɛn ka tɛmɛn kungo kɔnɔ.
He grew up in a traditional environment.	A lamɔna laadala sigida la.
The number of suicides continues to rise.	Mɔgɔ minnu bɛ u yɛrɛ faga, olu hakɛ bɛ ka caya ka taa a fɛ.
A village chief decided to gather his villagers.	Dugutigi dɔ y'a Лini k'a ka dugudenw Lajɛ.
Authorities have announced plans to cut subsidies.	Faamaw ye laɲiniw laseli kɛ walasa ka dɛmɛnw tigɛ.
This machine can be maintained in three seasons.	O masin in bɛ se ka mara waati saba la.
Those who were weary of battle filed past the tent.	Minnu sɛgɛnna kɛlɛ fɛ, olu ye filen tɛmɛn fanibugu kan.
A body lay on the sand.	Farikolo dɔ dalen tun bɛ cɛncɛn kan.
This city has been growing steadily in recent years.	O dugu in bɛ ka bonya ka taa a fɛ nin san laban ninnu na.
This will become a daily ritual.	O bɛna kɛ don o don laada ye.
There are several large volcanoes in close proximity to the town.	Tasuma-yɔrɔba damadɔ bɛ dugu in gɛrɛfɛ.
Bring two bags with you.	Aw ka bɔrɔ fila ta ka na n'u ye.
The king had three sons.	Mansa ye denkɛ saba sɔrɔ.
A bird guarded his home.	Kɔnɔnin dɔ tun b’a ka so kɔlɔsi.
The river flows through several historic towns.	Ba in bɛ woyo tariku dugu damadɔ fɛ.
The house burned down.	So jeni ka bin.
Have a nice day.	Ka tile hɛrɛ.
The burden of proof	Dalilu doni min bɛ yen
The birds were singing loudly.	Kɔnɔw tun bɛ ka dɔnkili da ni kanba ye.
In cold weather, deer lose their wool.	Nɛnɛ waatiw la, sagaw bɛ bɔnɛ u ka wuluwulu la.
An espresso press can be used to make espresso.	Espresso presse bɛ se ka kɛ ka espresso dilan.
Light rain did not deter the crowd.	Sanji fitini ma jama bali ka na.
Soldering should be done with care.	Soldering ka kan ka kɛ ni hakili ye.
The soldiers roamed stealthily through the thick forest.	Sɔrɔdasiw tun bɛ yaala sonyali la kungo belebeleba kɔnɔ.
Books can be read, but pictures cannot be drawn.	Gafew bɛ se ka kalan, nka jaw tɛ se ka ja.
Someone woke up.	Mɔgɔ dɔ kununna.
He stretches, turns, and smirks.	A bɛ a yɛrɛ kɔrɔta, ka wuli, ka sɔgɔsɔgɔ.
You can easily visit the famous city.	I bɛ se ka taa bɔ dugu tɔgɔba in na nɔgɔya la.
Morning is a time of intention.	Sɔgɔma ye waati ye min bɛ Kɛ ni ŋaniya ye.
The sun sets under the horizon and the night falls.	Tile bɛ bin sankolo jukɔrɔ ani su bɛ bin.
This dish is served with thyme.	Nin dumuni in bɛ kɛ ni timi ye.
The public library is a popular place.	Foroba gafemarayɔrɔ ye yɔrɔ ye min ka di mɔgɔw ye kosɛbɛ.
The prophets foretold doom and gloom.	Kiraw ye halakili ni halakili ko fɔ.
These actions can be reversed.	O walew bɛ se ka kɔsegin.
He was popular with various tribes.	A tun bɛ kabila suguya caman fɛ.
A startling study shows that global warming is on the rise.	Sɛgɛsɛgɛli kabakoma dɔ y’a jira ko diɲɛ sumaya bɛ ka caya.
So some wise old lady counted three pennies.	O la, musokɔrɔba hakilitigi dɔw ye warijɛ saba jate.
They were very beautiful.	U tun cɛ ka ɲi kosɛbɛ.
The ticket counter was located inside the train station.	Bilɛtiw bilayɔrɔ tun bɛ tɛrɛn gari kɔnɔ.
He was worried about her inaction.	A tun bɛ hami a ka walekɛbaliya la.
He hated her for betraying him.	A tun b’a koniya sabu a y’a janfa.
Palace on top of a hill.	Masaso min bɛ kulu dɔ sanfɛ.
The horses were used to running wild.	Sow tun delila ka boli kungo kɔnɔ.
The alarm went off.	Alarm ye pɛrɛn.
The cat sat on the porch.	Pusi sigilen tun bɛ barada la.
Music is a different way of expressing ourselves.	Misikili ye an yɛrɛ jiracogo ye min tɛ kelen ye.
A drought dried up pastures.	Jalen dɔ ye baganmarayɔrɔw ja.
His eyes were cold and piercing.	A ɲɛw tun bɛ nɛnɛ ani u tun bɛ mɔgɔ sɔgɔ.
Her hair fell past her shoulders.	A kunsigi binna ka tɛmɛ a kamankunw kan.
The sound of glasses clinking woke him up.	Lunɛtiw mankan min tun bɛ ka sɔgɔsɔgɔ, o y’a kunun.
He came to enjoy his new manhood.	A nana a ka cɛya kura diyabɔ.
Check that each statement is true.	A lajɛ ni kuma kelen-kelen bɛɛ ye tiɲɛ ye.
Coat with many colors.	Coat min bɛ ni kulɛri caman ye.
The Prime Minister went from town to town.	Minisiriɲɛmɔgɔ taara dugu ni dugu.
The match was stopped by the referee.	O ntolatan in jɔra arbitre fɛ.
Tickets were hot property among fans.	Bilɛtiw tun ye nafolo funteni ye fansi cɛma.
The patient coughed heavily, his chest becoming increasingly tight.	Banabagatɔ ye sɔgɔsɔgɔ kosɛbɛ, a disi bɛ ka gɛlɛya ka taa a fɛ.
The villagers refused to cooperate.	Dugudenw ma Sɔn ka jɛ-ka-baara Kɛ.
The mechanical road closed.	Mekaniki sira ye da tugu.
Most storms occur in spring and early summer.	Fɔɲɔba fanba bɛ Kɛ samiɲɛ ni samiɲɛ daminɛ na.
Your homework is late.	I ka degeliw bɛ kɔfɛ.
The room was depressing.	O so kɔnɔna tun bɛ mɔgɔ dusu tiɲɛ.
I am not allowed to sew, glue, or paint.	Ne man kan ka fini dilan, ka nɔrɔ, walima ka ja dilan.
He considered him a son.	A tun b’a jate denkɛ ye.
Negotiators are still unable to reach an agreement.	Negositɛriw tɛ se ka bɛnkan sɔrɔ hali bi.
Ray said goodbye to a few friends.	Ray ye foli kɛ a teri damadɔw ye.
What will life be like in another century?	Ɲɛnamaya bɛna kɛ cogo di san kɛmɛ wɛrɛ kɔnɔ?
This road is narrow.	Nin sira in ka dɔgɔ.
At first, he refused to accept his punishment.	A daminɛ na, a banna ka sɔn a ka ɲangili ma.
But all around him, he noticed people behaving differently.	Nka a lamini bɛɛ la, a y’a kɔlɔsi ko mɔgɔw bɛ u yɛrɛ minɛ cogo wɛrɛ la.
This phenomenon holds galaxies together.	O ko in de bɛ galaxie (fila)w minɛ ɲɔgɔn na.
Stand up straight, he said.	Aw ka jɔ ka ɲɛ, a ko ten.
He examined his wings critically.	A y’a ka wuluw sɛgɛsɛgɛ ni kɔrɔfɔ ye.
Drop the flowers into the water without crushing them.	Aw bɛ falenfɛnw fili ji la k’a sɔrɔ aw ma u mugumugu.
He arrived, looking very sad.	A sera yen, a ɲɛda tun bɛ i ko a dusu tiɲɛnen don kosɛbɛ.
He came out of crime.	A bɔra kojugukɛ la.
A figure of her husband appeared between her fingers.	A cɛ ja dɔ bɔra a bolokɔnincininw ni ɲɔgɔn cɛ.
A fear coursed through his veins.	Siranya dɔ tun bɛ ka tɛmɛ a joli siraw fɛ.
The moon was very bright that night.	Kalo tun bɛ yeelen bɔ kosɛbɛ o su in na.
The director decided that the outcome should be decided soon.	Directeur y’a latigɛ ko a laban ka kan ka latigɛ joona.
The earthquake was felt all over the world.	Dugukolo yɛrɛyɛrɛ in kɛra diɲɛ fan bɛɛ la.
The population is densely populated in this area.	Jamanadenw ka ca yɔrɔ in na.
He was a solid employee.	A tun ye baarakɛla jɔnjɔn ye.
This road was built years ago.	Nin sira in jɔra a san caman ye nin ye.
Cattle and goats grazed on the open grassland.	Misiw ni bakɔrɔnw tun bɛ balo binkɛnɛ kɛnɛ kan.
The institution is committed to providing quality education.	O baarada in y’a cɛsiri ka kalan ɲuman di.
The pipe burst and flooded the basement.	Pipe pɛrɛnna ka ji don so duguma.
How do you cook rice?	Aw bɛ tiga tobi cogo di?
These mountains are home to animals.	O kuluw ye baganw sigiyɔrɔ ye.
The sofa is new and has beautiful upholstery.	Sofa ye kura ye ani a bɛ ni finimugu cɛɲiw ye.
The athletes were ecstatic.	Fɛnɲɛnɛmakɛlaw ye nisɔndiyaba sɔrɔ.
They say dogs are independent creatures.	U b’a Fɔ ko wuluw ye danfɛn yɛrɛmahɔrɔnw ye.
A colorful annual event.	San o san ko dɔ min bɛ kɛ ni kulɛriw ye.
The bucket was too heavy for me to lift.	Bulon tun ka gɛlɛn kojugu ne tun tɛ se ka min kɔrɔta.
We will try to answer the tough questions.	An bɛna a ɲini ka ɲininkali gɛlɛnw jaabi.
Dictate slowly and calmly.	Dictate dɔɔnin dɔɔnin ka kuma ni hakilisigi ye.
They all bowed down.	U bɛɛ ye u biri.
A bird flew from an empty tree.	Kɔnɔ dɔ panna ka bɔ jiri lankolon dɔ la.
At first, there was only darkness.	A daminɛ na, dibi dɔrɔn de tun bɛ yen.
They are spending the evening at home.	U bɛ ka wulada kɛ so kɔnɔ.
The child cried out in pain.	Den kulela dimi fɛ.
The merchant was greedy and unwise.	Jagokɛla tun ye namaratɔ ye ani a tun tɛ hakilitigiya kɛ.
The gym was only open after school hours.	Farikoloɲɛnajɛyɔrɔ tun bɛ da mɔgɔw ɲɛ na dɔrɔn lakɔli waati tɛmɛnen kɔfɛ.
Wildfires pose a serious problem.	Kungo tasumaw bɛ gɛlɛyaba lase mɔgɔw ma.
Two students were killed.	Kalanden fila fagara.
Animals crawl in the grass looking for food.	Baganw bɛ wuluwulu binkɛnɛ na ka dumuni ɲini.
There are issues in the sentence	Kumasen kɔnɔ, koɲɛw bɛ yen
Many prisoners were captured.	Kasoden caman minɛna.
This region is famous for its citrus fruits.	Nin mara in tɔgɔ bɔra a ka citrus jiridenw na.
The sound came from a broken bottle.	O mankan bɔra buteli karilen dɔ la.
This is a new set of encyclopedias.	Nin ye ansiklopediw kulu kura ye.
Almost everyone in this region is educated.	O mara in kɔnɔ, mɔgɔ bɛɛ bɛ ɲini ka kalan kɛ.
A lamp illuminated the room.	Fitinɛ dɔ ye so yeelen.
Four brothers sing in four groups.	Balimakɛ naani bɛ dɔnkili da kulu naani kɔnɔ.
Several zebras often made a beautiful team.	Zebra caman tun bɛ to ka ekipu cɛɲi dɔ dilan.
Well, of course it’s pretty cool.	Ayiwa, tiɲɛ don ko a ka ɲi kosɛbɛ.
This trick requires a little skill.	O namara in bɛ seko dɔɔnin de wajibiya.
When the virus spread around the world, the disease wiped out all species.	Ni banakisɛ jɛnsɛnna diɲɛ kɔnɔ, bana in ye fɛnɲɛnama suguya bɛɛ halaki.
Be careful while driving.	Aw ye aw janto bolifɛn bolitɔ.
It has been part of the development for some time now.	A ye yiriwali baara dɔ ye kabini waati dɔ sisan.
He became private secretary to the ambassador.	A kɛra ciden ka sekeretɛri privé ye.
Many other transactions took place here.	Jago caman wɛrɛw Kɛra yan.
The government opposed their plans.	Gofɛrɛnaman ye u ka laɲiniw kɛlɛ.
He nearly choked me to death.	A tun bɛ ɲini ka ne sɔgɔ fo ka sa.
We can see what could have been.	An bɛ se k’a ye min tun bɛ se ka kɛ.
Interest rates are likely to rise soon.	A ka c’a la, tɔnɔw bɛna wuli sɔɔni.
Bells began ringing outside his house.	Bɔlɔw y’a daminɛ ka pɛrɛn a ka so kɔfɛ.
Each contains dozens of cookies.	Kukisɛ tan ni caman bɛ u kelen-kelen bɛɛ kɔnɔ.
He was walking cautiously, afraid of a trap.	A tun bɛ taama ni hakilisigi ye, a siranna jaan dɔ ɲɛ.
Tap the tires to check for air.	Aw bɛ pankurunw gosi walasa ka a dɔn ni fiɲɛ bɛ u la.
Notice the small print.	A’ ye sɛbɛn fitininw kɔlɔsi.
To his surprise, their classmate stood up.	A kabakoyara kosɛbɛ k’a ye k’u ka kalandenɲɔgɔn wulila.
Children double their weight in their second year.	Denmisɛnw girinya bɛ kɛ siɲɛ fila ye u ka san filanan kɔnɔ.
Today, yams have done much better than cassava.	Bi, yamuw ka baara kɛra ka ɲɛ kosɛbɛ ka tɛmɛ manje kan.
These precious stones were distributed amongst the royal family.	O kabakurun nafamaw tun bɛ tila-tila masakɛ denbaya cɛ.
The increasing use of pesticides has contributed to this increase.	Fɛnɲɛnɛmafagalanw ta min bɛ ka caya, o de kɛra sababu ye ka dɔ fara o kan.
The population of the town is seven hundred.	Dugu in mɔgɔw hakɛ bɛ Kɛ mɔgɔ kɛmɛ wolonwula ye.
No one is bigger than the boss.	Mɔgɔ si tɛ bonya ka tɛmɛ patɔrɔn kan.
An elderly woman was suffering from pneumonia.	Muso kɔrɔba dɔ tun ka bana tun ka jugu ni sɔgɔsɔgɔninjɛ ye.
We stood together in silence.	An jɔlen tora ɲɔgɔn fɛ an makun.
Once a desert, now a patch of grasslands	Fɔlɔ, a tun ye kungokolon ye, sisan a tun ye binkɛnɛw yɔrɔ ye
Camels are very fat in this region.	Kamiw bɛ fasa kosɛbɛ o mara in na.
We could see a table full of books.	An tun bɛ se ka tabali ye min falen bɛ gafew la.
Try doing some chicken.	Aw bɛ a lajɛ ka sogo dɔ kɛ.
Live power lines collapsed.	Kuran sira ɲɛnamaw binna.
Authenticity is a complex process.	Tiɲɛni ye wale ye min ka gɛlɛn.
Investigators scoured cities for clues.	Sɛgɛsɛgɛlikɛlaw ye dugubaw sɛgɛsɛgɛ walasa ka taamasiyɛnw sɔrɔ.
Place each glass on a cosmetic.	Aw bɛ galasi kelen-kelen bɛɛ bila kosɔbɛ dɔ kan.
The results were not satisfactory.	O jaabiw ma kɛ wasa ye.
I am sure someone will have an answer.	Ne dalen b’a la ko mɔgɔ dɔ bɛna jaabi sɔrɔ.
The council meeting was packed.	Konseye ka lajɛ tun falen bɛ mɔgɔw la.
The singer’s performance was the best yet.	Dɔnkilidala in ka fɔli kɛra a bɛɛ la ɲuman ye fɔlɔ.
Latrines are the only way to dispose of our garbage.	Latriniw dɔrɔn de ye an ka nɔgɔw filicogo ye.
The elevator door closed in silence.	Lifatan da tugura ni makun ye.
The newspaper refused to publish my article.	Kunnafonisɛbɛn ma sɔn ka n ka sɛbɛn bɔ.
His older brother made similar mistakes without paying attention to him.	A kɔrɔkɛ ye o fili suguw kɛ k’a sɔrɔ a ma a janto a la.
Nothing had been stolen.	Foyi tun ma sonya.
The absent man telephoned his wife.	Cɛ min tun tɛ yen, o ye telefɔni ci a muso ma.
The dates change every three years.	Tilew bɛ Changé san saba o san saba.
The apartment has two bedrooms.	Apartman in kɔnɔ, sugolan fila be yen.
If people belong to a particular race, say so.	Ni mɔgɔw ye siya kɛrɛnkɛrɛnnen dɔ ta ye, i k’o fɔ.
There is peace in the country.	Jamana kɔnɔ hɛrɛ bɛ yen.
I threw the rings at my friend.	N ye bololanɛgɛw fili n terikɛ ma.
The girl’s beautiful smile lit up the room.	Npogotiginin ka nisɔndiya cɛɲi ye so yeelen.
The bandits were able to enter the building.	Jatigɛwalekɛlaw sera ka don boon kɔnɔ.
Be sure to lock your front door.	Aw ye aw jija ka aw ka ɲɛfɛda datugu.
The building had been badly damaged in an explosion.	O boon tun tiɲɛna kosɛbɛ binkanni dɔ senfɛ.
The injured party must prove that he is unable to work.	Joginbaga ka kan k’a jira ko a tɛ se ka baara kɛ.
Appearance is not everything.	Yecogo tɛ fɛn bɛɛ ye.
I had never heard of this temple.	N tun ma deli ka nin batoso in ko mɛn.
I enroll you in this course.	N b'aw tɔgɔ sɛbɛn nin kalan in na.
Precariously situated on the hill.	A sigilen bɛ cogo la min tɛ se ka tiɲɛ kulu kan.
This problem is not new, but it is now a global problem.	Nin gɛlɛya in tɛ ko kura ye, nka sisan, a ye diɲɛ gɛlɛya ye.
They sang a traditional song.	U ye laadala dɔnkili dɔ Da.
Some of these words are very rare.	O daɲɛ dɔw ka dɔgɔ kosɛbɛ.
This capital is famous for its mosques.	Nin faaba in tɔgɔ bɔra a ka misiriw la.
He got to his feet and left the room.	A sera a sen kan ka bɔ so kɔnɔ.
His words drew wild applause.	A ka kuma ye mɔgɔw bolonɔ bila kungo kɔnɔ.
A strange man came by with a special request.	Cɛ dunan dɔ tɛmɛna ni delili kɛrɛnkɛrɛnnen ye.
His neighbors were amazed at his wealth.	A sigiɲɔgɔnw kabakoyara a ka nafolo la.
The wooden seat was uncomfortable.	Lɔgɔ sigilan min tun bɛ yen, o tun man di.
After buying bread, he crossed the road	Buru sanni kɔfɛ, a ye sira tigɛ
Few journalists reported the full story.	Kunnafonidila damadɔw de ye o maana dafalen fɔ.
The dispute is between the president and the first lady.	O sɔsɔli bɛ jamanakuntigi ni muso fɔlɔ cɛ.
A terrible silence had fallen over the office.	Makun jugu dɔ tun donna biro kan.
He scanned the whole city with a magnifying glass.	A ye dugu bɛɛ sɛgɛsɛgɛ ni lupu ye.
The solution was to use the chemical method.	O fura tun ye ka baara kɛ ni kemikɛli fɛɛrɛ ye.
Many couples have difficulty having children.	Gɛlɛya bɛ furuɲɔgɔn caman na ka den sɔrɔ.
Research has shown that moths cause damage to crops.	Sɛgɛsɛgɛliw y’a jira ko ntumuw bɛ tiɲɛni kɛ sɛnɛfɛnw na.
We are confident that they will arrive at the summit safely.	An dalen b’a la k’u bɛna se ɲɔgɔnye in na lafiya la.
Hopefully, this change should give us much-needed relief.	Jigiya bɛ an na ko o yɛlɛma ka kan ka dɛmɛ di an ma, an mago bɛ min na kosɛbɛ.
He doesn’t know how to operate a fax machine.	A t’a dɔn a bɛ se ka fax masin baara cogo min na.
Don’t make such a fuss about this, he said.	Aw kana o ɲɔgɔnna wuli-wuli kɛ nin ko in na, a ko ten.
A sailor searches for whales in the deep sea.	Kɔgɔjidala dɔ bɛ balemaw ɲini kɔgɔji jugumanba kɔnɔ.
These percentages vary by industry.	O kɛmɛsarada la, o hakɛw tɛ kelen ye ka kɛɲɛ ni baara ye.
She told him what she wanted to hear.	A tun b’a fɛ ka min mɛn, a y’o fɔ a ye.
The bird completely lost its voice.	Kɔnɔ in y'a kan Bɔ pewu.
Red waves were spreading across the vast expanse of ocean.	Jikuru bilenmanw tun bɛ ka jɛnsɛn kɔgɔji yɔrɔba la.
We love him more than we love our parents.	An b’a kanu ka tɛmɛ an bangebagaw kan.
He bought new furniture.	A ye so kɔnɔ minɛn kuraw san.
When her parents returned, they were angry.	A bangebagaw seginna tuma min na, u dimina.
He placed two fingers in the middle of the hole.	A ye bolokɔnin fila bila dingɛ cɛmancɛ la.
In the past, many people came to us.	Fɔlɔ, mɔgɔ caman tun bɛ na an fɛ.
The market was full of customers.	Sugu tun falen bɛ kiliyanw na.
Piece or serving, every team has their own job.	Piece walima serving, ekipu bɛɛ n’a ka baara ye.
However, the problem remains.	Nka, gɛlɛya bɛ yen halibi.
Every day the valley grew bigger and bigger.	Don o don, o kɔ in tun bɛ ka bonya ka taa a fɛ.
The gang of three men broke into the museum.	Cɛ saba ka gang ye kari ka don mise kɔnɔ.
The captain makes repeated announcements to the passengers.	Kapitɛni bɛ laseli kɛ siɲɛ caman ka ɲɛsin mɔbili kɔnɔmɔgɔw ma.
Water was easy to find and hard to store.	Ji sɔrɔli tun ka nɔgɔn ani a marali tun ka gɛlɛn.
The people there are especially friendly.	O yɔrɔ mɔgɔw ye teriw ye kɛrɛnkɛrɛnnenya la.
Evidence suggests that acupuncture can reduce pain.	Daliluw b’a jira ko akupunkɔrɔ bɛ se ka dɔ bɔ dimi na.
Can you hear me now?	Yala i bɛ se ka ne lamɛn sisan wa?
Most animals sleep during the day.	Bagan fanba bɛ sunɔgɔ tile fɛ.
Children’s beliefs are healthy.	Denmisɛnw ka dannayakow ye kɛnɛya ye.
We headed south on the motorway.	An taara saheli fan fɛ mobili sira kan.
The courtroom was crowded.	Kiiritigɛso tun falen bɛ mɔgɔw la.
This church has long stood.	Nin egilisi in jɔlen bɛ kabini tuma jan.
High oil yields attracted many.	Tumu sɔrɔta caya ye mɔgɔ caman sama.
Many images that are affecting this region.	Ja caman minnu bɛ ka nɔ bila nin mara in na.
The beads on this wedding dress are gorgeous.	Biɲɛ minnu bɛ nin kɔɲɔ fini in kan, olu ka ɲi kosɛbɛ.
He glanced around before replying.	A ye a ɲɛw wuli a lamini na sanni a ka jaabi di.
The trip took place on three continents.	O taama in kɛra farafinna gun saba kan.
Investigations into this problem are currently underway.	Sɛgɛsɛgɛliw bɛ senna sisan o gɛlɛya in kan.
An apple a day is good for health.	Pɔmi kelen tile kɔnɔ, o ka ɲi kɛnɛya ma.
There is a quiet dignity to his actions.	Bonya dususumanin bɛ a ka kɛwalew la.
When the thief fled and saw the police.	Son bolila ka taa polisiw ye tuma min na.
He let the brown cat out.	A ye pusi bulama bila ka bɔ.
The manager will discuss this with the employees.	Kuntigi bɛna baro kɛ o kan ni baarakɛlaw ye.
The forest is a symphony of strange sounds.	Kungo ye mankan kabakomaw ka sinfoni ye.
The factory produced textiles, clothing, and other equipment.	O izini tun bɛ finimuguw, finiw ani minɛn wɛrɛw dilan.
We like to mix spices with rice.	A ka di an ye ka tulumafɛnw ɲagami ni tiga ye.
They had fled the advancing army.	U tun bolila kɛlɛbolo la min tun bɛ ka taa ɲɛ.
He will live with me.	A na sigi ni ne ye.
Populations have remained relatively stable over the past few years.	Jamanadenw tora u cogo la san damadɔ tɛmɛnenw na.
However, he later reversed it.	Nka, kɔfɛ, a y’a kɔsegin.
They changed their appearance little by little.	U ye u cogoya Changé dɔɔnin dɔɔnin.
They won with justice.	U ye se sɔrɔ ni tilennenya ye.
I think the festival was good for me.	N hakili la, seli in kɛra koɲuman ye ne bolo.
Unfortunately, the castle is located on a hill.	A fɔ man di nka, o masadugu bɛ kulu dɔ kan.
The room glowed with warmth.	So tun bɛ yeelen bɔ ni funteni ye.
A boy was filmed scratching a dog.	Cɛdennin dɔ ye filimu ta ka wulu dɔ sɔgɔ.
The President’s political career is over.	Jamanakuntigi ka politiki baara banna.
We climbed the desert ridge.	An jiginna kungokolon kuluba kan.
The scientist wore large glasses.	Dɔnniyakɛla tun bɛ lunɛti belebelebaw don.
Four men were killed in the accident.	Cɛ naani fagara o kasaara in na.
Nature has always fascinated us.	Sigida ye an ɲɛnajɛ tuma bɛɛ.
The ocean is a major source of carbon.	Kɔgɔji ye kabon sɔrɔyɔrɔba ye.
The dictator was elected.	Dictateur (jamanatigi) de sugandira.
He got up and walked over to the new chef.	A wulila ka taama ka taa a fɛ ka taa dumunikɛla kura fan fɛ.
He was fired from teaching for "inappropriate conduct."	A gɛnna karamɔgɔya la "taamacogo bɛnbali" kosɔn.
Many people find this annoying.	Mɔgɔ caman b’a ye ko o bɛ mɔgɔ tɔɔrɔ.
Sweet is a city in the desert.	Dumuni duman ye dugu ye min bɛ kungokolon kɔnɔ.
They both go elsewhere	U fila bɛɛ bɛ taa yɔrɔ wɛrɛw la
The chocolate melted into lava.	Sokola in wulila ka kɛ lava ye.
His arms and legs were covered in bruises.	A bolow ni a senw tun datugulen bɛ ni jogindaw ye.
Many wildfires have been intentionally set online.	Kungo tasuma caman kɛra ɛntɛrinɛti kan ni laɲini ye.
They left home early, hoping to find accommodations.	U bɔra so joona, u jigi tun b’a la ko u bɛna sigiyɔrɔw sɔrɔ.
The plague claimed many lives in the Middle Ages.	O tɔɔrɔ ye mɔgɔ caman faga cɛmancɛla waatiw la.
In this region a large mosque was built.	O mara in na, misiriba dɔ jɔra.
Not a single person in this town has a swimming pool.	Mɔgɔ kelen tɛ dugu in na ni jisigiyɔrɔ ye.
Coach was furious.	Coach dimina kosɛbɛ.
Abe patiently explained the meaning behind the unusual words.	Abe ye muɲu ka kɔrɔ ɲɛfɔ o daɲɛw kɔfɛ minnu tɛ deli ka kɛ.
However, the high school students did very well.	Nka, lise kalandenw ye baara kɛ ka ɲɛ kosɛbɛ.
The authorities ordered their son to leave the army.	Faamaw y’a fɔ u denkɛ ye ko a ka bɔ sɔrɔdasiya la.
The surface of the planet is divided into several sections.	Planɛti in sanfɛla tilalen dòn dakun damadɔ ye.
A patch of judges	Kiiritigɛlaw ka patɔrɔn dɔ
Running away is not the answer.	Ka boli, o tɛ jaabi ye.
The government announced new tax cuts.	Gofɛrɛnaman ye impositi dɔgɔyali kura laseli kɛ.
He taught her the basics of football.	A y’a kalan ntolatanko jɔnjɔnw na.
Avoid risk at all costs.	Aw bɛ aw yɛrɛ tanga farati ma cogo o cogo.
The girl's loud scream interrupted his thoughts.	Npogotiginin ka kulekanba ye a ka miiriliw tigɛ.
The once-green stretch of land is now deserted.	Jamana yɔrɔ min tun falen bɛ binkɛnɛ na fɔlɔ, sisan a kɛra yɔrɔ lakolon ye.
Most people can’t do that.	Mɔgɔ fanba tɛ se k’o kɛ.
In autumn, the apples turn golden.	Sɛnɛ waati, pɔmuw bɛ kɛ sanu ye.
The hardware is outdated.	Hardware (fɛnɲɛnɛmaw) kɔrɔlen don.
Don’t accept anything.	Aw kana sɔn foyi ma.
I booked a table for thirteen.	N ye tabali dɔ bila mɔgɔ tan ni saba ye.
He was born in a cloak.	A wolola fini dɔ kɔnɔ.
A cry of pain rose above the confusion.	Dimi kulekan wulila ka tɛmɛ ɲagami kan.
Education is important for health.	Kalan nafa bɛ kɛnɛya la.
It took five people to lift the stone.	A ye mɔgɔ duuru de ta ka kabakurun kɔrɔta.
He created a new type of bus.	A ye bisi sugu kura dɔ Dabɔ.
They danced all night.	U ye dɔn kɛ su bɛɛ.
Some people believed that magic was real.	Mɔgɔ dɔw tun dalen b’a la ko subagaya ye tiɲɛ ye.
The sun would set soon.	Tile tun bɛna bin sɔɔni.
Dams are used to control the flow of water.	Baraziw bɛ kɛ ka ji bolicogo kɔlɔsi.
Our position is strong at this time.	An jɔyɔrɔ barika ka bon nin waati in na.
He’s experimenting with his stuff.	A bɛ k’a ka fɛnw kɔlɔsi.
Without our sun, there would be no trees.	Ni an ka tile tun tɛ yen, jiriw tun tɛna kɛ yen.
His opinion is often sought by politicians.	A hakilina ka teli ka ɲini politikikɛlaw fɛ.
This small kingdom is ruled by a sultan.	O masaya fitinin in bɛ mara sultan dɔ fɛ.
The product has reached more than $1 million.	O fura in sera ka tɛmɛ miliyɔn kelen kan.
The faculty member’s research is published in scientific journals.	Karamɔgɔ in ka ɲininiw bɛ bɔ dɔnniya gafew kɔnɔ.
Teachers should be encouraged to try art.	Karamɔgɔw ka kan ka dusu don seko ni dɔnko la k’a lajɛ.
The town is divided between commercial and residential areas.	Dugu tilalen dòn jago ni sìgiyɔrɔmaw 'cɛ.
Fire, water, and air are good tools.	Tasuma, ji ani fiɲɛ ye baarakɛminɛn ɲumanw ye.
The church was destroyed by fire.	Eglisi tiɲɛna tasuma fɛ.
We must work together to prevent corruption.	An ka kan ka jɛ ka nanbarako bali.
I cut a sentence out of the paper.	N ye kumasen dɔ tigɛ ka bɔ papiye kɔnɔ.
The region is famous for its bird watching.	O mara in tɔgɔ Bɔra a ka kɔnɔw kɔlɔsili la.
Leave the pins all intact.	Aw bɛ pininw to u bɛɛ lajɛlen na.
Hundreds of families live in the compound.	Denbaya kɛmɛ caman sigilen bɛ o bugu kɔnɔ.
The arrival of summer meant heat.	Samiya nali kɔrɔ tun ye ko funteni tun bɛ yen.
He crawled out of the hole, gasping for breath.	A ye wuluwulu bɔ dingɛ kɔnɔ, ka ninakili bɔ.
The nation was blessed with abundant water.	Siya ye duba sɔrɔ ni ji caman ye.
Many wealthy families withdrew their money.	Denbaya nafolotigi caman y’u ka wari bɔ.
The snow was falling lazily.	Nɛnɛ tun bɛ ka bin ni sɛgɛn ye.
They went home.	U taara so.
Spent hours walking through the woods.	A ye lɛrɛ caman kɛ ka taama kungo kɔnɔ.
The repeated acts of vandalism are very disturbing.	Tiɲɛni wale minnu bɛ kɛ siɲɛ caman, olu bɛ mɔgɔ jɔrɔ kosɛbɛ.
He ducked behind a pillar.	A ye a yɛrɛ biri jɔlan dɔ kɔfɛ.
Take a look inside.	Aw ye kɔnɔna lajɛ.
Joe never showed up for dinner.	Joe tun tɛ na a yɛrɛ jira abada sufɛdumuni na.
You don't like that very much, young man.	O man di i ye kosɛbɛ, kamalennin.
The professor suggested that the students study the difficult poem.	Kalanfa y’a jira ko kalandenw ka kalan kɛ poyi gɛlɛn in kan.
Some varieties of apples are used to make juice.	Pɔmi suguya dɔw bɛ kɛ ka ji dilan.
Winter is coming.	Tilemana bɛ ka na.
It is said that all memories may eventually be erased.	A fɔra ko hakilijiginw bɛɛ bɛ Se ka laban ka Bɔ yen.
I crossed the street.	N ye nbɛda tigɛ.
Sisters don’t always like the same things as brothers.	Fɛn kelenw man di balimamusow ye tuma bɛɛ i n’a fɔ balimakɛw.
This table is made of red leather.	Nin tabali in dilannen don ni jiri bilenmanw ye.
The first irrigation systems were tested by local farmers.	Jiboli-yɔrɔ fɔlɔw Kɛra kɔrɔbɔli ye sigida sɛnɛkɛlaw fɛ.
Did you buy milk?	Yala i ye nɔnɔ san wa?
It’s almost your favorite show.	A bɛ ɲini ka kɛ i ka ɲɛjirali ye min ka di i ye kosɛbɛ.
Deliberately breaking the law is common.	Ka sariya tiɲɛ ni laɲini ye, o ye ko ye min bɛ kɛ tuma bɛɛ.
The length of the meeting angered the protesters.	Lajɛ in janya ye jamanadenw dimi.
He slowly opened the door.	A ye da wuli dɔɔni dɔɔni.
A vote of no confidence was proposed.	Dannayabaliya wote dɔ labɛnna.
He was elected by his peers to be a leader.	A sugandira a tɔɲɔgɔnw fɛ walasa a ka kɛ ɲɛmɔgɔ ye.
Why are they an endangered species?	Mun na u ye fɛnɲɛnama suguya ye min bɛ farati la?
These decisions can affect our entire lives.	O desizɔnw bɛ se ka nɔ bila an ka ɲɛnamaya bɛɛ la.
She was beautiful in her white suit.	A tun cɛ ka ɲi a ka fini jɛman na.
The bishop wore black.	Episkɔpu tun bɛ fini nɛrɛmuguma don.
A tradition spoken in the village.	Laada min bɛ fɔ dugu kɔnɔ.
Hundreds of people watched in horror.	Mɔgɔ kɛmɛ caman ye o filɛ ni siran ye.
One man shouted at the soldiers.	Cɛ kelen ye kulekan bɔ sɔrɔdasiw ye.
There is a wide variety of plants and animals.	Fɛnɲɛnɛma ni bagan suguya caman bɛ yen.
The climate is very variable.	Waati cogoya bɛ ɲɔgɔn Bɔ kosɛbɛ.
The eagle rose majestically over the forest.	O wulu in wulila ni bonya ye kungo san fɛ.
The community group should build a new city.	Sigida kulu ka kan ka dugu kura jɔ.
You must tread carefully.	Aw ka kan ka taama ni hakili ye.
Women had little power in the family.	Fanga tun man ca musow la denbaya kɔnɔ.
He turned the key from the lock.	A ye kilisi wuli ka bɔ dakun na.
The soldiers marched through narrow streets.	Sɔrɔdasiw ye taama kɛ sira misɛnninw fɛ.
When the engine is full, fill it with petrol.	Ni motɛri falenna, aw bɛ a fa ni petoroli ye.
Machinery has become an integral part of agriculture.	Masiniw kɛra sɛnɛko yɔrɔ ye min nafa ka bon kosɛbɛ.
You can’t blame them for losing their wealth.	I tɛ se k’u jalaki ko u bɔnɛna u ka nafolo la.
They arrived late and missed their train.	U sera kɔfɛ, u ma se u ka tɛrɛn na.
This morning the contestants prepared for the competition.	Bi sɔgɔma, ɲɛɲinikɛlaw y’u yɛrɛ labɛn ka ɲɛɲini in kɛ.
The sheep roamed peacefully in the pasture, grazing.	Sagaw tun bɛ yaala-yaala hɛrɛ la baganmarayɔrɔ la, ka baganmara kɛ.
The government was outraged by the pollution.	Gofɛrɛnaman dimina o nɔgɔli kosɔn.
He moved to the city.	A jiginna duguba kɔnɔ.
His business was very successful.	A ka jago ɲɛnabɔra kosɛbɛ.
But he'd been warned, and fled like the wind.	Nka a tun lasɔmina, wa a bolila i n'a fɔ fiɲɛ.
Keep your home clean and tidy regularly.	Aw bɛ aw ka so saniya ani ka a labɛn tuma bɛɛ.
Do not touch the glass with a hard cloth.	Aw kana maga galasi la ni finimugu gɛlɛn ye.
I vote for the research and development process.	N bɛ wote ɲinini ni yiriwali taabolo la.
Another is the introduction of nuclear power.	Dɔ wɛrɛ ye nukliyɛri fanga daminɛni ye.
Yet another winter of rain.	O bɛɛ n’a ta, sanji bɛ na nɛnɛ wɛrɛ la.
The company will buy them back at a reduced price.	Sosiyete bɛna u san kokura ni sɔngɔ dɔgɔyalen ye.
Make sure you rest afterwards.	Aw ye aw jija ka lafiɲɛ o kɔfɛ.
It dried up quickly.	O jara joona.
I really don't know that.	Tiɲɛ na, ne t’o dɔn.
Scientists have observed birds working in groups.	Dɔnniyakɛlaw ye kɔnɔw kɔlɔsi minnu bɛ baara kɛ kuluw kɔnɔ.
The kid was born like dogs.	Denmisɛnnin in Bangera i n'a fɔ wuluw.
Someone will respond.	Mɔgɔ dɔ bɛna jaabi di.
Ranchers and breeders disagree.	Baganmaralaw ni baganmaralaw tɛ sɔn o ma.
Most travel companies offer travel insurance.	Taamako tɔn fanba bɛ taama asiransi di.
He removed the dirt from his clothes.	A ye nɔgɔ bɔ a ka fini na.
She gave every child a small fruit juice.	A ye jiridenji fitini dɔ di den bɛɛ ma.
I moved to a new country last year.	N jiginna jamana kura dɔ la salon.
They wore the same masks.	U tun bɛ masike kelenw don u ɲɛda la.
A good seafood.	Kɔgɔjilafɛn ɲuman dɔ.
Boil the milk first, and then pour it through a sieve, .	Aw bɛ fɔlɔ ka nɔnɔ tobi, ka sɔrɔ ka a bɔn ni sizo ye, .
He was feeling hurt.	A tun bɛ a yɛrɛ sɔrɔ a bɛ dimi.
He often got in trouble at school.	A tun bɛ to ka gɛlɛya sɔrɔ lakɔliso la.
Many states have announced lemon recalls.	Jamana caman ye laseli kɛ limoniw hakilijigin na.
The children in the playground applauded enthusiastically.	Denmisɛn minnu tun bɛ tulonkɛyɔrɔ la, olu ye u bolow kɔrɔta ni dusu ye.
The parable of the peasants.	Ntalen min bɛ sɛnɛkɛlaw fɛ.
No one can imagine that he would.	Mɔgɔ si tɛ se k’a miiri ko a tun bɛna o kɛ.
They headed west early the next morning.	U ye sira minɛ ka taa tilebin fɛ o dugujɛ sɔgɔmada joona fɛ.
An accident resulted in several deaths and injuries.	Kasara dɔ kɛra sababu ye ka mɔgɔ caman faga ani ka mɔgɔ caman jogin.
Your eyes are relaxed with that vibrant yellow color.	I ɲɛw bɛ lafiya ni o kulɛri jɛman ɲɛnama ye.
The walls are decorated with pictures.	Kogow labɛnna ni jaw ye.
Rumor has it that his wife is pregnant.	Kuma bɛ ka fɔ ko a muso kɔnɔma don.
Antarctica is found mostly in the southern hemisphere.	Antartiki bɛ sɔrɔ a fanba la saheliyanfan fɛ.
Please remember to contact us if you have any questions.	Aw ye aw hakili to a la ka kuma an fɛ ni ɲininkali dɔw bɛ aw fɛ.
Why do you look so worried?	Mun na i bɛ i ko i jɔrɔlen don ten?
He was arrested for drug trafficking.	A minɛna ka da a kan a bɛ dɔrɔgu feere.
There is a lot of work to be done in this city.	Baara caman bɛ nin dugu in na.
Molten rock induces underground heat.	Farakurun wulilen bɛ dugujukɔrɔ funteni bila mɔgɔ la.
He pushed her back.	A y’a gɛn ka segin kɔfɛ.
The princess was suffering from depression.	Masakɛmuso tun bɛ ka tɔɔrɔ ni degun ye.
He spoke firmly, as if addressing a crowd.	A kumana ni barika ye, i n’a fɔ a bɛ kuma jama dɔ fɛ.
Take precautions when driving in the snow.	Aw bɛ aw yɛrɛ tanga ni aw bɛ bolifɛn boli nɛnɛ kɔnɔ.
He fell to his knees, and began to cry.	A binna a gɛnɛgɛnɛ kan, ka kasi daminɛ.
They were almost hysterical.	U tun bɛ ɲini ka kɛ hystérique ye.
Local kids love to play here.	Tulonkɛ ka di sigida denmisɛnw ye yan.
He told the driver to stop the car.	A y’a fɔ bolifɛntigi ye ko a ka mobili jɔ.
Prepare additional examples for practice.	Aw ye misali wɛrɛw labɛn degeliw kama.
The company also announced big sales this year!	Sosiyete fana ye feerelibaw jira ɲinan!
She started to get nervous.	A y’a daminɛ ka jɔrɔ.
Now you can have a taste of the best.	Sisan, aw bɛ se ka dumuni duman dɔ sɔrɔ min ka fisa ni tɔw bɛɛ ye.
The history book is full of amazing stories.	Tariku sɛbɛn falen bɛ maana kabakomaw la.
Animals rely on plants for food.	Baganw bɛ u jigi da jiriw kan balo kama.
There is a fish house by the sea.	Jɛgɛso dɔ bɛ kɔgɔji da la.
Experts point out that immigrants usually pay their taxes.	Dɔnniyakɛlaw y’a jira ko a ka c’a la, mɔgɔ minnu bɔra jamana wɛrɛw la, olu de b’u ka takasi sara.
We traveled a lot in those days.	An tun bɛ taama caman kɛ o waatiw la.
Now all that’s left is a blur.	Sisan, min tora, o ye bɔgɔbɔgɔ ye.
He answered quickly.	A y’a jaabi joona.
Let’s get to know this wonderful place!	An ka nin yɔrɔ duman in dɔn!
The flag does not rise but hangs languidly.	Darapo tɛ wuli nka a bɛ jɛgɛn ni sɛgɛn ye.
The deacon was not happy.	Diacre tun tɛ nisɔndiya.
Unfortunately it became very unhealthy.	A fɔ man di nka a kɛra kɛnɛyabaliya ye kosɛbɛ.
The bear walks calmly down the road.	Ursi bɛ taama ni hakilisigi ye sira kan.
They tried to wake him up.	U y’a ɲini k’a lawuli.
He stepped away from the wrecks.	A ye a sen bɔ o kurunba tiɲɛnenw na.
Kids love playing with their food.	Tulonkɛ ni u ka dumuniw ka di denmisɛnw ye.
The parking lot stands at this intersection.	Jagokɛyɔrɔ jɔlen bɛ o siraba in cɛtigɛyɔrɔ in na.
I am glad to hear of your success.	N nisɔndiyara ka aw ka ɲɛtaa kibaruya mɛn.
Most of the fallen leaves are turned into compost.	A bulu minnu binna, olu fanba bɛ wuli ka kɛ kɔmposi ye.
A swarm of bees passed through the window.	Sumanw kulu dɔ tɛmɛna finɛtiri fɛ.
This is the town where the woman lived.	Muso in tun bɛ dugu min na, o de ye nin ye.
The king had a debilitating disease.	Bana dɔ tun bɛ masakɛ la min tun bɛ a fanga dɔgɔya.
The smell of burning grass filled the air.	Bin jenilen kasa ye fiɲɛ fa.
The soldiers attacked them.	Sɔrɔdasiw binna u kan.
Good to be among his things.	A ka ɲi ka kɛ a ka fɛnw cɛma.
He led them through the suburbs.	A y’u ɲɛminɛ dugu kɔkan siraw fɛ.
He is spending a lot of time away.	A bɛ ka waati caman kɛ ka bɔ yɔrɔ jan.
The weatherman predicted the weather.	Weeleko dɔnnikɛla ye waati kofɔ.
The chief disease was malaria.	Banaw la belebeleba tun ye sumayabana ye.
He is being trained to work in a factory.	A bɛ ka dege baara la izini dɔ la.
The landlady was busy preparing dinner.	Dutigimuso tun bolo degunnen don ka sufɛdumuni labɛn.
Voices rose in pain.	Kumakanw wulila dimi fɛ.
Local companies want to take advantage of the growth potential.	Sigida tɔnw b’a fɛ ka nafa sɔrɔ yiriwali seko la.
Select the letter of the sound you hear.	I bɛ mankan min mɛn, o lɛtɛrɛ sugandi.
He read the newspaper patiently.	A ye kunnafonisɛbɛn kalan ni muɲuli ye.
The red fly crawled up the crab's leg.	Fɛnɲɛnɛma bilenman ye wuluwulu ka wuli kansɛri sen kan.
You seem to be afraid.	A bɛ iko i bɛ siran.
He ran past the statue of the sphinx, laughing out loud.	A bolila ka tɛmɛ sfinx ja kan, ka ŋɛɲɛ kɛ ni kanba ye.
The singer gave an energetic rendition of old songs.	Dɔnkilidala ye dɔnkili kɔrɔw fɔli kɛ ni fanga ye.
A cello sounded in the distance.	Cello dɔ mankan bɔra yɔrɔ jan.
He put his wife in the bathtub.	A y’a muso bila baarakɛminɛn kɔnɔ.
Do you know what you’re doing?	Yala i b’a dɔn i bɛ min kɛ wa?
Its people are known for their hospitality.	A ka mɔgɔw lakodɔnnen don u ka jatigila la.
We discussed our vacation plans.	An ye baro kɛ an ka lafiɲɛbɔ labɛnw kan.
The kid made a bad mess in the kitchen.	Denmisɛnnin ye ɲagami jugu kɛ dumunikɛyɔrɔ la.
The new album’s title track is pretty good.	Albamu kura in tɔgɔla fɔlisen ka ɲi kosɛbɛ.
The more you think about it the more amazing it is.	Ni i bɛ miiri o la ka taa a fɛ, o bɛ mɔgɔ kabakoya ka taa a fɛ.
There are many businesses in the area.	Jagokɛyɔrɔ caman bɛ yen sigida la.
Dark clouds hovered over the plains.	Sankaba dibimanw tun bɛ ka wuluwulu kɛ kɛnɛbaw kan.
How does this affect you?	O bɛ nɔ jumɛn bila i la?
A ton of gold was mined from the property.	Sanu tɔni kelen tun bɛ bɔ o nafolo la.
Obviously the radio was off.	A jɛlen don ko arajo tun fagalen don.
He sipped the green tea, and sighed softly.	A ye te sɛrɛkili min, ka sɔgɔsɔgɔ nɔgɔya la.
After washing they joined the queue for coffee.	Koli kɔfɛ u farala kafe sɔrɔli layidu kan.
Try to convince him to use sprinklers.	Aw bɛ aw jija ka a lasun a ka baara kɛ ni jifiyɛlanw ye.
The statue is made of pure gold.	Ja in dilannen don ni sanu sanuman ye.
Failure to comply will result in legal action.	Ni i ma sariya labato, o bɛna kɛ sababu ye ka sariya sirataama.
Both were incredibly loyal.	U fila bɛɛ tun ye kantigiya ye cogo kabakoman na.
I believe everyone should go to college.	Ne dalen b’a la ko bɛɛ ka kan ka taa kolɛji la.
To show his repentance, he bowed deeply.	Walisa k’a jira ko a nimisara, a y’i biri kosɛbɛ.
The nights didn’t travel so well.	Suw tun tɛ taama ka ɲɛ ten.
Its baby flesh is firm and tough.	A den sogo bɛ jɔ ani a ka gɛlɛn.
Power outages are becoming a frequent problem in the country.	Kuran tigɛ bɛ ka kɛ gɛlɛya ye min bɛ to ka kɛ jamana kɔnɔ.
As a warning for the future.	I n’a fɔ lasɔmini don siniɲɛsigi ko la.
Few business owners disagree with his approach.	Jagokɛla damadɔw tɛ a ka fɛɛrɛ sɔsɔ.
Students in the athletic scholarship enjoy this comfort.	Kalanden minnu bɛ farikoloɲɛnajɛ bolofara la, olu bɛ nisɔndiya sɔrɔ o dususalo la.
The old book was given to the manager.	Gafe kɔrɔ dira ɲɛmɔgɔ ma.
Parents rely on their children to care for their grandchildren.	Bangebagaw bɛ u jigi da u denw kan walisa ka u denkɛw ladon.
They laid it on the concrete.	U y'a da bɛton kan.
For once, he wasn’t afraid of heights.	Siɲɛ kelen, a tun tɛ siran sanfɛyɔrɔw ɲɛ.
We sold our car yesterday.	An ye an ka mobili feere kunun.
The townspeople marvel at the monuments.	Dugu kɔnɔmɔgɔw bɛ kabakoya kabakomayɔrɔw la.
Oil was transported by canals.	Tulu tun bɛ taa ni kanalw ye.
Add a pinch of salt.	Aw bɛ kɔgɔ dɔɔni kɛ a la.
This road leads to the city limits.	O sira in bɛ Taa dugu dancɛ la.
Some dogs have been known to attack children.	A dɔnna ko wulu dɔw bɛ bin denmisɛnw kan.
He rested his spoon on his forehead, thinking.	A y’a ka kuyɛri lafiɲɛ a ɲɛda la, k’a miiri.
Unlike other markets, most of the stores were closed.	A tɛ i n’a fɔ sugu tɔw, maganw fanba tun datugulen don.
I am a longing eternal hopeful!	Ne ye jigiya banbali ye min b’a fɛ kosɛbɛ!
To reduce air pollution, we all need to conserve electricity.	Walasa ka dɔ bɔ fiɲɛ nɔgɔli la, an bɛɛ ka kan ka kuran mara.
The cow was rescued from a truck.	Misi in kisira ka bɔ kamiyɔn dɔ la.
The police attacked the protesters.	Polisiw ye binkanni kɛ o mɔgɔw kan.
The disease is caused by eating infected meat.	Bana in bɛ sɔrɔ sogo bananen dunni fɛ.
The elephant was scratched by its trunk.	Wolo in tun bɛ sɔgɔsɔgɔ a ka jiribolo fɛ.
He became impatient.	A ye muɲunbaliya kɛ.
Maturity that comes from experience, not age.	Kɔgɔli min bɛ sɔrɔ ko kɛlenw fɛ, a tɛ sɔrɔ si hakɛ fɛ.
The soldiers were furious.	Sɔrɔdasiw dimina kosɛbɛ.
For future reference, write it down.	Walasa ka kunnafoni sɔrɔ don nataw la, i k’a sɛbɛn.
You can choose your destiny.	I bɛ se k’i ka siniɲɛsigi sugandi.
They questioned the truthfulness of the witness.	U ye ɲininkali kɛ seere ka tiɲɛtigiya la.
This settlement is popular with tourists.	O sìgiyɔrɔ in ka di turisiw ye.
The biology teacher said that evolution is true.	Biologi karamɔgɔ y’a fɔ ko fɛnw jiginni ye tiɲɛ ye.
This plant blooms in midsummer.	Nin jiri in bɛ falen samiyɛ cɛmancɛ la.
Use our documentation and hotel moving tips.	Baara kɛ ni an ka sɛbɛnw ye ani lotɛli lamagacogo ladilikanw.
The student worked overtime without complaint.	Kalanden ye baara kɛ waati tɛmɛnen kɔfɛ k’a sɔrɔ a ma ŋunan.
Fear causes us to caffeine our emotions.	Siranya b’a to an bɛ an dusukunnataw kɛ kafe.
It rained heavily all afternoon.	Sanji nana kosɛbɛ wulada bɛɛ la.
The harbor here on a sandy island.	Jagokɛyɔrɔ min bɛ yan cɛncɛn gun dɔ kan.
The interview provided a lot of insight into the issue.	O ɲininkali ye hakilina caman di o ko kan.
The fuel can power your engine for hundreds of miles.	O fɛnɲɛnamafagalan bɛ se ka fanga di i ka motɛri ma kilomɛtɛrɛ kɛmɛ caman kɔnɔ.
The process is very simple.	O kɛcogo ka nɔgɔn kosɛbɛ.
Companies pay only part of the cost.	Kɔnpɔsitɛriw bɛ o musaka yɔrɔ dɔ dɔrɔn de sara.
This experience had robbed him of most of his health.	O ko in tun ye a ka kɛnɛya fanba bɔsi a la.
On her right wrist, she wears a gold bracelet.	A kininbolo bolokɔni kan, a bɛ sanu siri.
The book is about progress in civilization.	Gafe in bɛ kuma ɲɛtaa kan siwiliyali la.
Spiritual values ​​are rarely mentioned, but they are there.	Alako nafaw man teli ka fɔ, nka u bɛ yen.
Her dress fell in folds around her.	A ka fini binna foli la k’a lamini.
When filled with water, the shell holds its shape.	Ni a falenna ji la, a kɔkili bɛ a cogoya minɛ.
These changes were accompanied by rising expectations.	O yɛlɛmaw tun bɛ fara jigiya kan min tun bɛ ka caya.
The market suffered from severe power shortages.	Sugu in tɔɔrɔla kuran dɛsɛba fɛ.
The crew cheered loudly.	Kurun kɔnɔmɔgɔw ye ɲagalikanba bɔ.
A leak in the roof.	Leak dɔ bɛ so sanfɛ.
The topic has divided experts.	Barokun in ye dɔnnikɛlaw tila-tila.
The area was famous for its fine silk.	O yɔrɔ tun tɔgɔ bɔra a ka siliki ɲuman kosɔn.
All animals have hair on their bodies.	Baganw bɛɛ kunsigi bɛ u fari la.
The baby’s hands were covered in blisters	Den bolow tun datugulen don ni kurukuruw ye
Don’t get distracted by the little things.	Kana i hakili bɔ fɛn fitininw na.
The judge testifies immediately.	Kiiritigɛla bɛ seereya kɛ teliya la.
The wind gently caressed her face.	Fiɲɛ y’a ɲɛda lamaga nɔgɔya la.
I can't tell you how to live your life.	Ne tɛ se k'a fɔ i ye i bɛ se ka i ka ɲɛnamaya kɛ cogo min na.
I said it was incredible.	N ko a tɛ se ka da a la.
The big toe represents the heart.	Senkɔni belebele bɛ dusukun jira.
Patience is a virtue.	Muɲuli ye jogo ɲuman ye.
It’s not easy being pregnant.	A man nɔgɔ ka kɛ kɔnɔma ye.
Water usually stays in the city.	A ka c’a la, ji bɛ to dugu kɔnɔ.
Maybe we should go swimming.	Laala an ka kan ka taa jibɔ la.
These dogs are dangerous!	Nin wuluw ye farati ye!
The changing seasons affect our lives.	Waatiw bɛ yɛlɛma cogo min na, o bɛ nɔ bila an ka ɲɛnamaya la.
Dark clouds hung in the sky.	Sankaba dibimanw tun bɛ ka jɛgɛn sankolo la.
Six miles out of town, the road splits into two lanes.	Kilomɛtɛrɛ wɔɔrɔ ka bɔ dugu la, sira in bɛ tila ka kɛ sira fila ye.
Happy families always take care of themselves.	Denbaya nisɔndiyalenw bɛ u janto u yɛrɛ la tuma bɛɛ.
The cathedral was built to represent the importance of water.	Katedrali in jɔra walisa ka ji nafa jira.
Once the insect’s eggs hatch, the process begins again.	Ni fɛnɲɛnama in kɔnɔw Bɔra dɔrɔn, o baara bɛ Daminɛ kokura.
Leave your name and address with the receptionist.	I tɔgɔ n’i ka ladɛrɛsi to jatigilatigi fɛ.
He felt deeply humiliated by the criticism.	A y’a ye ko a majiginna kosɛbɛ o kɔrɔfɔli kosɔn.
Then he recited a long poem.	O kɔ fɛ a ye poyi jan dɔ Fɔ.
Such were the results of their work.	O cogo de kɛra u ka baara nɔfɛkow ye.
Please listen to me.	Aw ye aw lajɛ ka ne lamɛn.
A true friend, willing to help a friend in need.	Teri sɛbɛ dɔ, min bɛ sɔn ka teri dɔ dɛmɛ min mago bɛ dɛmɛ na.
Great care was taken not to damage the libraries.	U y’u janto kosɛbɛ walisa u kana tiɲɛni kɛ gafemarayɔrɔw la.
The country has several active volcanoes.	Tasuma-yɔrɔ damadɔ bɛ jamana in na minnu bɛ baara la.
He argued with the witness.	A ye sɔsɔli kɛ ni seere ye.
Opponents called the law racist.	Kɛlɛbagaw y’a fɔ ko sariya in ye siyawoloma ye.
Use your own words to describe this picture.	Aw ye baara kɛ ni aw yɛrɛ ka kumaw ye walasa ka nin ja in ɲɛfɔ.
The silver bells chimed with joy.	Warijɛ bɛlɛnw tun bɛ pɛrɛn ni nisɔndiya ye.
The food was slowly getting cold.	Dumuni tun bɛ ka nɛnɛ dɔɔni dɔɔni.
Everything in the house was white.	So kɔnɔ fɛn bɛɛ tun ye fin ye.
Some local hospitals offer free services	Sigida dɔgɔtɔrɔso dɔw bɛ baara kɛ ni u ye fu
Early studies showed that the new drug could cure cancer.	Kalan fɔlɔw y’a jira ko fura kura bɛ se ka kansɛri furakɛ.
My brother is afraid of the dark.	N balimakɛ bɛ siran dibi ɲɛ.
The ship is anchored in the harbour.	Kurun in jɔlen bɛ kurunboli yɔrɔ la.
Milk is a liquid.	Nɔnɔ ye jilama ye.
The birds chirped a symphony of sounds.	Kɔnɔw ye mankanw ka sinfoni dɔ pɛrɛn.
There is a difference between social work and play.	Danfara bɛ sigida baara ni tulonkɛ cɛ.
Take some cheese, season with salt and pepper	Aw bɛ foromazi dɔ ta, ka kɔgɔ ni tulu kɛ a la
Authorities found two bodies in a home.	Faamaw ye su fila sɔrɔ so dɔ kɔnɔ.
He went over the plan several times, minute by minute.	A taara labɛn in kan siɲɛ caman, miniti kelen-kelen bɛɛ.
The hills surrounding the town are famous for their beauty.	Kulu minnu bɛ dugu in lamini na, olu tɔgɔ bɔra u cɛɲi kosɔn.
Bacteria can cause serious illness.	Banakisɛw bɛ se ka bana jugumanw bila mɔgɔ la.
The machine eliminated insects.	O masin ye fɛnɲɛnamaw ban.
His emotions went dark	A dusukunnataw kɛra dibi ye
Diet has been negatively affected.	Dumunikɛcogo ye nɔ jugu bila a la.
The location is not suitable for accommodation.	Yɔrɔ in tɛ bɛn sigiyɔrɔ ma.
The wells are on the map.	Kɔlɔnw bɛ karti kan.
The council president chaired the meeting.	Konseye ɲɛmaa de ye lajɛ in ɲɛminɛ.
The roar of the crowd echoed throughout the stadium.	Jama ka mankan tun bɛ ka mankan bɔ kɛnɛba fan bɛɛ la.
The drill pierced the rock.	Drill ye farakurun sɔgɔ.
The firefighter ran toward the burning house.	Tasumafagalan bolila ka taa so jenilen fan fɛ.
A series of storms caused much damage.	Fɔɲɔba minnu tugura ɲɔgɔn kɔ, olu ye tiɲɛni caman kɛ.
A loaded gun lay on the table.	Marifa doni dɔ tun dalen bɛ tabali kan.
Crossing the border was easy enough.	Dancɛ tigɛ tun ka nɔgɔn kosɛbɛ.
The gorilla cares for his son.	Gorila bɛ a denkɛ ladon.
Children need to learn to protect themselves.	Denmisɛnw ka kan ka dege ka u yɛrɛ tanga.
Negative documents will be whitened.	Sɛbɛn minnu man ɲi, olu bɛna fin.
Now open the oven.	Sisan, aw bɛ foro da wuli.
It was a surprise.	O kɛra kabako ye.
They survived the bitter cold.	U ye u yɛrɛ kisi nɛnɛ juguba ma.
Add some sugar.	Aw bɛ sukaro dɔ fara a kan.
Aunt’s helping hand.	Tante ka dɛmɛn bolo.
The dogs started screaming.	U ye wuluw daminɛ ka kulekan bɔ.
Population growth in the region has slowed.	Jamanadenw ka caya o mara in na, o sumayalen don.
The earth is fertile.	Dugukolo in bɛ den sɔrɔ.
Dubai was built on a desert that didn’t exist.	Dubaï jɔra kungokolon dɔ kan min tun tɛ yen.
Already packed with eager people, the place was packed.	A tun falen bɛ mɔgɔw la minnu tun b’a fɛ kosɛbɛ kaban, o yɔrɔ tun falen bɛ mɔgɔw la.
Many things previously believed become more plausible.	Fɛn caman minnu tun dalen bɛ a la ka kɔrɔ, olu bɛ kɛ fɛn ye min bɛ se ka da a la kosɛbɛ.
A crowd of children gathers around a policeman.	Denmisɛnw ka jamaba dɔ be ɲɔgɔn lajɛn ka polisi dɔ lamini.
The criminals were caught and punished.	U ye kojugukɛlaw minɛ ka u ɲangi.
The Pope gave his blessing.	Pape y’a ka dugawu di.
Just like he did last year.	I n’a fɔ a y’a kɛ cogo min na san tɛmɛnen.
To defend the city, the walls were strong.	Walisa ka dugu lafasa, kogow tun barika ka bon.
When two men ski together, they go faster.	Ni cɛ fila ye ski kɛ ɲɔgɔn fɛ, u bɛ taa teliya la.
Their knitting needle was pointy.	U ka knitting needle tun ye pointy ye.
The meat runs across the kitchen floor.	Sogo bɛ boli ka tɛmɛ dumunikɛyɔrɔ duguma.
Elephants are the largest animals on earth.	Wolo ye dugukolo kan baganw bɛɛ la belebele ye.
Bands are popular in all major cities.	Fɔlikɛkuluw ka di dugubaw bɛɛ la.
What killed those sheep?	Mun de ye o sagaw faga?
This changed the course of history.	O ye tariku taabolo yɛlɛma.
He was a rude little oaf, we all agreed.	A tun ye oaf fitinin ye min tɛ mɔgɔ bonya, an bɛɛ tun sɔnna o ma.
Anger over the ban quickly spread.	Dimi min tun bɛ o balili ko la, o jɛnsɛnna joona.
Chocolate cake is her favorite.	Sokola gato de ka di a ye kosɛbɛ.
Now these refugees live outside the camp.	Sisan, o mɔgɔ gɛnnenw sigilen bɛ kampo kɔfɛ.
He was the last of his kind.	Ale de tun ye a sugu laban ye.
Rain followed immediately.	Sanji tugura o kɔ o yɔrɔnin bɛɛ.
The hot water burned her skin, making her cry.	Ji sumalen y’a fari jeni, k’a to a ka kasi.
The cows were being taken to the slaughterhouse.	Misiw tun bɛ ka taa ni u ye sogofagalan na.
Leave it and forget about it.	A to yen ka ɲinɛ a kɔ.
He gave a fascinating talk.	A ye jɛmukan dɔ kɛ min tun bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ.
I took out my jacket brush.	N ye n ka jatigila burusi bɔ.
Clothing is one of the most important manufactured goods in history.	Fini ye tariku kɔnɔ fɛn dilannenw dɔ ye min nafa ka bon kosɛbɛ.
A warship enters the harbor.	Kɛlɛkurun dɔ bɛ don kurunboli yɔrɔ la.
The dress was too tight for me.	O fini tun sirilen bɛ ne bolo kojugu.
When the war is over, the people will rebuild.	Ni kɛlɛ banna, jama bɛna jɔ kokura.
They are thinking of opening a new restaurant in town.	U bɛ miiri ka dumunikɛyɔrɔ kura da wuli dugu kɔnɔ.
But we have no information about where you are.	Nka kunnafoni si tɛ an bolo i bɛ yɔrɔ min na.
The roofs were covered with slate.	So sanfɛlanw tun datugulen bɛ ni slate ye.
The computer screen flashed, and the picture of the table appeared.	Ɔridinatɛri ɲɛ ye fiyɛli kɛ, ani tabali ja bɔra.
The monk smiled, shaping his tale.	Mɔnikɛ ye nisɔndiya jira, k’a ka nsiirin in cogoya di.
Edna was devastated.	Edna dusu tiɲɛna.
Water is important for agriculture.	Jiko nafa ka bon sɛnɛko la.
Thousands of people came out.	Mɔgɔ ba caman bɔra kɛnɛ kan.
The toilet flushes noisily.	Wulilan bɛ ko ni mankan ye.
The protests forced the regime to grant democracy.	O jὲkafɔw ye fanga Wajibiya ka demokarasi Di.
Study data were in excel.	Kalan kunnafoniw tun bɛ excel kɔnɔ.
It is always important to follow the guidelines.	A nafa ka bon tuma bɛɛ ka tugu laadilikanw kɔ.
His unusually vivid imagination.	A ka miirili ɲɛnama min tɛ deli ka kɛ.
The mountains are a popular tourist destination.	Kuluw ye turisiw ka yɔrɔ ye min ka di kosɛbɛ.
The man's lips are black.	Cɛ dawolo bɛ nɛrɛmuguma.
I heard a short breath.	N ye ninakili surun dɔ mɛn.
Would you like to open the window?	Yala a bɛna diya i ye ka finɛtiri da wuli wa?
Taxpayers deserve a full explanation.	Takisibɔlaw ka kan ni ɲɛfɔli dafalen ye.
He abandoned his original plans.	A y’a ka labɛn fɔlɔw bila.
Books lie scattered all over the floor.	Gafew dalen bɛ ka jɛnsɛn duguma yɔrɔ bɛɛ la.
Traditionally, many people of color have struggled to find employment.	Laada la, mɔgɔ caman minnu ye kulɛri ye, olu ye gɛlɛya sɔrɔ baara sɔrɔli la.
The first litter is hidden in a dense forest.	Nɔgɔ fɔlɔ dogolen bɛ kungo kɔnɔ min falen bɛ jirisunba la.
He swore he was silent.	A ye kalili kɛ ko a ma kuma.
Their survival is unlikely.	U ka kisi ye ko ye min tɛ se ka kɛ.
Think before you speak.	Sani i ka kuma, i ka miiri fɔlɔ.
In fact, some employers try to coerce their employees.	Tiɲɛ na, patɔrɔn dɔw b’a ɲini k’u ka baarakɛlaw waajibiya.
This river is flooded.	Nin ba in ye jikuruw ye.
The daily allowance of calories is minimal.	Kalori hakɛ min bɛ di don o don, o ka dɔgɔn.
The amount will be just right.	Hakɛ bɛna kɛ cogo bɛnnen na dɔrɔn.
He adjusted his glasses, rubbed the bag of his nose.	A y’a ka lunɛtiw ladilan, k’a nugu ka bɔrɔ magamaga.
They were playing table tennis.	U tun bɛ ka tabali-tennis kɛ.
He slowly removed the hand from his sheath.	A ye bolo bɔ a ka bɔgɔdaga la dɔɔnin dɔɔnin.
Our leader is very strict.	An ka ɲɛmɔgɔ ka gɛlɛn kosɛbɛ.
When heated, the mixture turns brown and sticky.	Ni a sumana, o ɲagaminen bɛ kɛ bulama ye ani ka nɔrɔ.
She stared out the window.	A ye a ɲɛ jɔlen to finɛtiri fɛ.
The children screamed with joy.	Denmisɛnw ye kulekanba bɔ ni nisɔndiya ye.
Our teacher often records her lessons.	An karamɔgɔ ka teli k’a ka kalanw sɛbɛn.
Clouds destroy all but the brightest stars.	Sankaba bɛ dolow bɛɛ halaki fo dolow kɛnɛmanw.
No one was allowed to ride.	Mɔgɔ si tun tɛ sɔn ka so boli.
She blushed a little.	A ɲɛji bɔra dɔɔni.
Most of the farms in this area are small.	Foro minnu bɛ nin yɔrɔ in na, olu fanba ka dɔgɔ.
The kidnappers held the victim in the house.	Mɔgɔ minɛbagaw ye maa minɛ ka to so kɔnɔ.
In five minutes, you must bring me breakfast.	Miniti duuru kɔnɔ, i ka kan ka na ni n ka sɔgɔmada dumuni ye.
Whether these animals are in captivity or at large, danger is dangerous.	Ni o baganw bɛ kaso la walima u hɔrɔnyalen don, farati bɛ farati la.
In some countries, men are considered superior to women.	Jamana dɔw la, cɛw bɛ jate ko u ka fisa ni musow ye.
The first rule of war is to know your opponent.	Kɛlɛ sariya fɔlɔ ye k’i jugu dɔn.
He hurried home to make sure he was missing something.	A kɔrɔtɔra ka taa so walisa k’a lajɛ ni fɛn dɔ ma a bolo.
Try to stay calm, dammit.	A ɲini ka to i hakili sigilen na, dammit.
The adjective "attributive" is ambiguous.	Tɔgɔdacogo "attributif" ye daɲɛ fla ye.
The third planet is a gas giant.	Planɛti sabanan ye gaziba ye.
The lake was such a beautiful sight.	O kɔ in tun ye o yecogo cɛɲumanba sugu ye.
The government is underwriting the work.	Gofɛrɛnaman bɛ ka baara in sɛbɛn.
Friends helped each other.	Teriw ye ɲɔgɔn dɛmɛ.
All the students were silent during the lecture.	Kalandenw bɛɛ tun ye u makun jɛmukan senfɛ.
Companies must compete fairly, the market ordered.	Sosiyetew ka kan ka ɲɔgɔn sɔrɔ tilennenya la, suguba ye yamaruya di.
These machines	O masinw
It is directed to a control unit in the engine room of the ship.	A ɲɛsinnen bɛ kunnafoni-falen-falen-minɛn dɔ ma min bɛ kurunba ka masin-yɔrɔ la.
You need capital to start your own brewery.	Aw mago bɛ wariba la walasa k’aw yɛrɛ ka biyɛrifeere daminɛ.
It is important to eat a balanced diet.	A nafa ka bon ka dumuni dafalen dun.
The inspector visited the school tomorrow.	Sɛgɛsɛgɛlikɛla ye taa bɔ lakɔliso la sini.
Almost all new mothers suffer from back pain.	Denba kuraw bɛɛ bɛ ɲini ka tɔɔrɔ kɔdimi fɛ.
Police chiefs warn of an increase in crime.	Polisiw ɲɛmaa bɛ lasɔmi ko kojugubakɛlaw bɛna caya.
She wrapped herself in the blanket.	A y’a yɛrɛ siri o fini na.
Follow the instructions exactly.	Aw bɛ cikanw labato tigitigi.
Most parents want their children to go to a different school.	Bangebagaw fanba b’a fɛ u denw ka taa lakɔli la min tɛ kelen ye.
You could see many islands offshore.	I tun bɛ se ka gun caman ye kɔgɔjida la.
Several soldiers guarded the entrance.	Sɔrɔdasi damadɔ tun bɛ dondaw kɔlɔsi.
They are too scared to say anything.	U siranna kojugu fo u tɛ se ka foyi fɔ.
The plant was closed for six months.	O izini in datugulen don kalo wɔɔrɔ kɔnɔ.
Among the speakers were some of the country's leading scholars.	Kumafɔlaw 'cɛ la, jamana ka dɔnnikɛla ŋana dɔw tùn bɛ yen.
You can call it an epidemic.	Aw bɛ se k’a wele ko banajugu.
The body of a murdered woman was found.	Muso fagalen dɔ su sɔrɔla.
He must beware of the snake.	A ka kan k’a yɛrɛ kɔlɔsi sa la.
Their hands were shaking.	U bolow tun bɛ ka yɛrɛyɛrɛ.
The boy accepted her apology.	Cɛdennin sɔnna a ka yafa ɲini ma.
Cummins sells diesel engines.	Cummins bɛ dizili motɛriw feere.
She is celebrated for the beauty of her clothes.	A bɛ seli kɛ a ka finiw cɛɲi kosɔn.
Raising prices actually helps the poor.	Sɔngɔw wulili bɛ faantanw dɛmɛ tiɲɛ na.
Health and wealth are closely linked.	Kɛnɛya ni nafolo bɛ ɲɔgɔn na kosɛbɛ.
As the train approached, he saw his friend.	Tɛrɛn surunyatɔ, a y’a terikɛ ye.
The economic foundation of the city.	Dugu ka sɔrɔko jusigilan.
They studied the habits of several wild animals.	U ye kungosogo damadɔ ka delinankow sɛgɛsɛgɛ.
Some insurance companies refuse to pay.	Asiransi dɔw bɛ ban ka wari sara.
This paper is too thin, inflexible, and too weak.	Nin papiye in ka fin kojugu, a tɛ se ka wuli, wa a barika ka dɔgɔ kojugu.
Tax authorities are fighting corporate loopholes.	Takisi ɲɛmɔgɔw bɛ ka ka tɔnw ka bɔgɔdagaw kɛlɛ.
Fresh vegetables are not available here.	Nakɔfɛn kɛnɛw tɛ sɔrɔ yan.
Smoke pipes hovered over the sleeping city.	Sisibɔlanw tun bɛ ka wuli dugu sunɔgɔlen sanfɛ.
Both worked at the local plastics factory.	U fila bɛɛ tun bɛ baara kɛ sigida plastiki izini na.
This island is known for its natural beauty.	Nin gun in lakodɔnnen don a ka sigida cɛɲiw fɛ.
The economy of this region is mainly dependent on agriculture.	Nin mara in sɔrɔko bɛ tali kɛ sɛnɛko de la kosɛbɛ.
Police have not yet responded to the incident.	Polisiw ma jaabi di nin ko in na fɔlɔ.
The appellant had credible and weighty witnesses.	Appelant tun bɛ ni seerew ye minnu dalen bɛ a la ani minnu girinya tun bɛ u la.
The speaker's voice was heavy and muffled.	Kumafɔla kan tun ka gɛlɛn ani a tun bɛ mankan bɔ.
This city is famous for its art museums.	Nin dugu in tɔgɔ bɔra a ka seko ni dɔnko misew la.
The cat rubs his paws against the wooden floor, and yawns.	Pusi b’a senw maga jirisunba la, ka sɔgɔsɔgɔ.
The tower blocked the light from the sun.	O sankanso ye yeelen bali ka bɔ tile la.
The town looks old and a bit run down.	Dugu in bɛ i ko a kɔrɔlen don ani a bɛ tiɲɛ dɔɔnin.
The world economy has taken off.	Diɲɛ sɔrɔko ye wuli ka taa a fɛ.
Later, he told us that he wanted to test his loyalty.	Kɔfɛ, a y’a fɔ an ye ko ale b’a fɛ k’a ka kantigiya kɔrɔbɔ.
All cleaning should be done with soap and water.	Saniyali bɛɛ ka kan ka kɛ ni safinɛ ni ji ye.
Paper absorbs ink.	Paper bɛ tintin minɛ.
It doesn't seem to work.	A bɛ iko a tɛ baara kɛ.
So there needs to be a way to score goals quickly.	O la, fɛɛrɛ ka kan ka kɛ ka goliw sɔrɔ joona.
His watch is broken.	A ka watɛsi karilen don.
Put a cleaning solution on your clothes.	Aw bɛ saniya fura dɔ don aw ka fini na.
A slow but clear river flowed through the forest.	Baji dɔ tun bɛ ka wuli dɔɔnin dɔɔnin, nka a jɛlen don, o tun bɛ ka wuli kungo kɔnɔ.
This is the fourth time he's pretended to be sick.	Nin ye a siɲɛ naaninan ye k'a kɛ i n'a fɔ a bananen don.
Much can be learned from this book.	Fɛn caman bɛ se ka kalan nin gafe in kɔnɔ.
For lunch, we had dinner and sandwiches.	Tilenbaliya la, an ye suman ni sanwiyew dun.
They believe the family is cursed.	U dalen b’a la ko denbaya dangalen don.
The increased use of automobiles has had many negative consequences.	Mobiliw baara cayalenba ye kɔlɔlɔ jugu caman lase a ma.
The image is displayed in the display screen.	Ja in bɛ jira jirali-yɔrɔ la.
Corals are found in tropical waters.	Koraliw bɛ Sɔrɔ ji-yɔrɔw la minnu ka timi.
Vowels have an "m".	Kanɲɛw bɛ "m" dɔ Sɔrɔ.
Any residue in it can be important.	Tolen o tolen bɛ a kɔnɔ, o bɛ se ka kɛ nafama ye.
Only when he faces death does he feel alive.	Ni a bɛ saya ɲɛ dɔrɔn, a b’a ye ko a ɲɛnama don.
We need to balance vision with reality.	An ka kan ka yelifɛnw ni tiɲɛkow bɛn ɲɔgɔn ma.
Some students moved their desks toward the window.	Kalanden dɔw y’u ka tabali wuli ka taa finɛtiri fan fɛ.
Cold winds whistled in his ears.	Nɛnɛ fiɲɛba ye fiyɛli kɛ a tulo la.
Many men still carried heavy weapons.	Cɛ caman tun bɛ ni marifa girinmanw ye hali bi.
Democracy works very well all over the world.	Demokarasi bɛ baara kɛ kosɛbɛ diɲɛ fan bɛɛ.
The cash register is not functioning.	Warimaralan in tɛ baara la.
People think it smells bad.	Mɔgɔw ​​b’a miiri ko a kasa ka jugu.
You have to be super careful when driving at night.	Aw ka kan ka super careful ni aw bɛ bolifɛn boli su fɛ.
It was a red cup of water standing over the fire.	O tun ye jifilen bilenman ye min tun jɔlen bɛ tasuma kan.
Try to get plenty of nutrition.	Aw bɛ aw jija ka balo caman sɔrɔ.
Their success has been their downfall.	U ka ɲɛtaa Kɛra u ka binkanni ye.
The terms of this contract are final.	Nin bɛnkansɛbɛn in kɔnɔkow ye labanw ye.
He looked at several natural remedies.	A ye fura damadɔw lajɛ minnu bɛ bɔ fɛnɲɛnamaw la.
My son wants to be a chef.	N denkɛ b’a fɛ ka kɛ dumunikɛla ye.
The old lady has a very small nose.	Muso kɔrɔba in nu ka dɔgɔ kosɛbɛ.
The church is a great place for weddings.	Eglisi ye yɔrɔ ɲuman ye kɔɲɔw kama.
Due to rain, the meeting was postponed,	Sanji kosɔn, lajɛ in bilala kɔfɛ,
The inquisitive monkey cut the dishes.	Sonsannin ɲininkalikɛla ye minɛnw tigɛ.
His theory proved true.	A ka miiriya kɛra tiɲɛ ye.
This thing is tough and easy to clean.	Nin fɛn in ka gɛlɛn ani a saniya ka nɔgɔn.
He thoroughly enjoyed the meal.	A ye o dumuni diyabɔ kosɛbɛ.
Java cup cakes are not eaten with a fork.	Java tasa gato tɛ dun ni foroko ye.
Temperatures in this part of the world have remained moderate.	Diɲɛ fan in na, funteni tora danma-danma na.
The farmer wiped the cigarette leaves into a pile.	Sɛnɛkɛla ye sigarɛti buluw ko ka kɛ kulu ye.
The company has yet to refinance.	Sosiyete ma wari sɔrɔ kokura fɔlɔ.
Merchants in the bazaar sold goods at high prices.	Jagokɛlaw minnu tun bɛ bazari kɔnɔ, olu tun bɛ fɛnw feere sɔngɔ caman na.
Oil now flows freely from corner to corner.	Sisan, tulu bɛ woyo hɔrɔnya la ka bɔ nkɔni na ka taa nkɔni na.
The author was a recluse.	Sɛbɛnnikɛla tun ye mɔgɔ ye min tun bɛ a yɛrɛ mabɔ mɔgɔw la.
Every time she read a new newspaper, she cried.	Tuma o tuma n’a tun bɛ kunnafonisɛbɛn kura kalan, a tun bɛ kasi.
Wealth and ambition are everywhere.	Nafolo ni ŋaniyaɲuman bɛ yɔrɔ bɛɛ.
Mercedes set the rules.	Mercedes ye sariyaw sigi sen kan.
Many parents are concerned about their children.	Bangebagaw caman bɛ hami u denw na.
A long conversation ensued, with much exchange.	Baro jan dɔ kɛra o kɔfɛ, ni fɛnw falenfalenni ye kosɛbɛ.
Was sacrifice forbidden?	Yala saraka dicogo tun dagalen don wa?
I like your music, he said.	I ka fɔlifɛnw ka di n ye, a ko ten.
He braced himself for the cold.	A y’a yɛrɛ labɛn nɛnɛ kama.
The meeting was a waste of time.	O lajɛ kɛra waati tiɲɛni ye.
Hopefully a committee will be formed.	Jigiya bɛ an na ko jɛkulu dɔ bɛna sigi sen kan.
Some symptoms may be surprising at first, .	Taamaʃyɛn dɔw bɛ se ka kɛ kabako ye a daminɛ na, .
The victims fell into the gas.	Mɔgɔ minnu fagara, olu binna gazi la.
The only such study was conducted.	O ɲɔgɔnna sɛgɛsɛgɛli kelenpe de kɛra.
Schoolchildren should venture to a museum.	Lakɔlidenw ka kan k’u yɛrɛ bila ka taa mise dɔ la.
The problem is that there is too much competition.	Gɛlɛya ye ko ɲɔgɔndan ka ca kojugu.
This company closes at the end of the week.	Nin sosiyete in bɛ dabila dɔgɔkun laban na.
Second, you will need a packet of instant coffee.	Filanan, aw mago bɛna kɛ kafe min bɛ kɛ teliya la pake kelen na.
What is the difference between apples and oranges?	Danfara jumɛn bɛ pɔmu ni ɔrize cɛ?
They were drinking at a local pub.	U tun bɛ ka minni kɛ sigida dɔlɔminnan dɔ la.
Fire cannot burn without oxygen.	Tasuma tɛ se ka jeni ni ɔkisizɛni tɛ.
You were long gone.	I tun bɛ taa kabini tuma jan.
To the north the land is flat and dry.	Worodugu fɛ, dugukolo ye fla ye ani a jalen don.
Hound readily agrees.	Hound sɔnna o ma ni kɔnɔnajɛya ye.
The tiger came roaring from the forest.	Jara nana ni mankan ye ka bɔ kungo kɔnɔ.
Five elite swimmers gathered after the morning swim.	Najibɔla ŋana duuru ye ɲɔgɔn lajɛn sɔgɔmadafɛlajibɔ kɔfɛ.
They checked their winnings in the bank.	U ye u ka se sɔrɔlenw lajɛ banki la.
He had one too many.	A tun bɛ ni kelen ye min tun ka ca kojugu.
Brush your teeth twice a day.	Aw bɛ aw ɲinw ko siɲɛ fila tile kɔnɔ.
He will be very successful.	A bɛna se sɔrɔ kosɛbɛ.
He would make a good partner.	A tun bɛna jɛɲɔgɔnya ɲuman kɛ.
I need five cups of sugar.	N mago bɛ sukaro tasa duuru la.
I was sick and bedridden for about a week.	Ne tun bananen don ani ne tun bɛ dilan kan dɔgɔkun kelen ɲɔgɔn.
Part of the ship was in the water.	Kurun yɔrɔ dɔ tun bɛ ji la.
He paid them instead of doing the work himself.	A ye u sara sanni a yɛrɛ ka baara kɛ.
Jennifer mentioned that she moved here.	Jennifer y’a fɔ ko ale jiginna yan.
People affected by water pollution complain of being sick.	Ji nɔgɔli bɛ mɔgɔ minnu tɔɔrɔ, olu bɛ ŋunan ko u bananen don.
It should still be here, don't worry.	A ka kan ka kɛ yan hali bi, aw kana aw hakili ɲagami.
This solution will work.	O fura in bɛna baara kɛ.
Evidence shows that high temperatures kill people.	Daliluw b’a jira ko funteni caman bɛ mɔgɔw faga.
I am used to hard work.	N delila baara gɛlɛnw na.
Oil is usually used as a lubricant.	A ka ca a la, tulu bɛ kɛ ka tulumafɛnw kɛ.
Officials threatened to close the school.	Jamana ɲɛmɔgɔw ye bagabagali kɛ ko u bɛna lakɔli in datugu.
The farm provides support for local families.	Foro in bɛ dɛmɛ di sigida denbayaw ma.
He was very ill in his youth.	A tun banana kosɛbɛ a ka kamalenninya waatiw la.
She offered them some tea and cookies.	A ye te ni kukisɛ dɔw di u ma.
Reward is a monetary payment.	Sara ye wari sarali ye.
The farmer looked up at the sky and swore aloud.	Sɛnɛkɛla ye sankolo filɛ, ka kali ni kanba ye.
A child’s laughter could faintly be heard in the distance.	Denmisɛn dɔ ka ŋɛɲɛ tun bɛ se ka mɛn dɔɔnin dɔɔnin yɔrɔjan.
The painting was painted by a famous artist.	O ja in dilanna dɔnkotigi tɔgɔba dɔ fɛ.
Do not damage the coral when snorkeling.	Aw kana korali tiɲɛ ni aw bɛ snorkel kɛ.
He noticed the expression on my face.	A ye ne ɲɛda cogoya kɔlɔsi.
Computer chip production is expected to increase.	A jirala ko ɔridinatɛri puce dilanni bɛna caya.
He scanned his room, frustrated.	A y’a ka so sɛgɛsɛgɛ, a dusu tiɲɛnen.
She had a brief affair with a married man.	A ni cɛ furulen dɔ ye jɛɲɔgɔnya surun dɔ kɛ.
She cried a lot.	A ye kasi kosɛbɛ.
Demons claim that magic works.	Jinɛw b’a fɔ ko jinɛweleli bɛ baara kɛ.
The flag fluttered in the wind.	Darapo tun bɛ ka wuli fiɲɛ fɛ.
Here they were ordered to investigate.	Yan, yamaruya dira u ma u ka sɛgɛsɛgɛli kɛ.
The bananas were too soft.	Bananku tun ka nɔgɔ kojugu.
There is a thin line between attracting and annoying customers.	Layini finman dɔ bɛ kiliyanw samali ni u dimi cɛ.
He studied modern drama.	A ye bi dramu kalan.
His mind was well known.	A hakili tun bɛ dɔn kosɛbɛ.
Just one confusing moment.	Waati kelen min bɛ mɔgɔ hakili ɲagami, o dɔrɔn de bɛ kɛ.
We cannot cooperate with them.	An tɛ se ka jɛkafɔ kɛ n’u ye.
As technology improved, the world became smaller.	Ikomi fɛɛrɛ kuraw tun bɛ ka ɲɛtaa sɔrɔ, diɲɛ tun bɛ ka dɔgɔya.
The rain did not deter the workers.	Sanji ma baarakɛlaw bali.
The sound of cheers filled the room.	Nisɔndiyakanw mankan ye so fa.
Although it hurts, it eases the anxiety.	Hali ni a bɛ dimi, a bɛ jɔrɔnanko nɔgɔya.
He invited some friends to join him for dinner.	A ye a teri dɔw wele u ka na a ka dumuni kɛ ɲɔgɔn fɛ.
Paul had a reputation as a charmer.	Pol tun tɔgɔ bɔra kosɛbɛ ko a ye fɛn dɔ kɛ min bɛ mɔgɔw ɲɛnajɛ.
The sleek black car pulled up on the curb.	Mobili nɛrɛmuguma nɔgɔlen ye sama ka wuli siraba da la.
Yesterday, increased demand forced gas prices to rise.	Kunu, ɲinini min cayara, o ye wajibiya ka gazi sɔngɔ wuli.
There was nowhere to hide.	Yɔrɔ si tun tɛ yen min tun bɛ se ka dogo.
There are frequent storms in the spring.	Fɔɲɔba bɛ To ka Kɛ kaban.
Sadly, he was lied to.	A fɔ man di nka, u ye nkalon tigɛ a kan.
People presented their research at this year's conference.	Mɔgɔw ​​y’u ka ɲininiw jira ɲinan lajɛba in na.
One mother placed a tray outside her door.	Denba dɔ ye sanubɔlan dɔ bila a ka da kɔfɛ.
The city remained peaceful.	Dugu tora hɛrɛ la.
The incident, unfortunately, was a once-in-a-lifetime opportunity.	O ko in, bɔnɛ ye a ye, o kɛra sababu ye min kɛra siɲɛ kelen a ka ɲɛnamaya kɔnɔ.
An epidemic of cholera struck the city.	Kolera bana dɔ ye dugu minɛ.
His words proved that war is futile.	A ka kuma y’a jira ko kɛlɛ ye fu ye.
Rice was cooked in cornmeal.	Tiga tun bɛ tobi ɲɔkisɛ la.
He took the receipts that needed to be received.	A tun bɛ jatebɔsɛbɛnw ta minnu tun ka kan ka sɔrɔ.
A substance becomes a gas when heated.	Fɛn dɔ bɛ kɛ gazi ye ni a sumana.
When the king died, his king took over.	Masakɛ sara tuma min na, a ka masakɛ ye fanga minɛ.
The electricity supply is failing.	Kuranko bɛ ka dɛsɛ.
The crowd had an air of peace and celebration.	Jama tun bɛ ni hɛrɛ ni seli fiɲɛ ye.
C'mon, listen up.	C'mon, i ka lamɛnni kɛ.
Be careful what you wish for!	I b’a fɛ min na, i k’i janto o la!
Expected to leave soon.	A jirala ko a bɛna taa sɔɔni.
Get out of here! 	Aw ka bɔ kɛnɛ kan!
shouted the angry crowd.	jamakulu diminnen ye kulekan bɔ.
It is the duty of the host to welcome guests.	Jatigikɛ ka baara ye ka dunanw bisimila.
They emerged victorious in a hard-fought campaign.	U bɔra kɛnɛ kan ni setigiw ye kanpaɲi dɔ la min kɛra ni kɛlɛ gɛlɛn ye.
Sing and he will dance.	Dɔnkili da a bɛna dɔn kɛ.
They have been here for three years.	U bɛ yan kabini san saba.
Only when the world changes will history become clear.	Ni diɲɛ bɛ yɛlɛma tuma min na dɔrɔn, tariku bɛna jɛya.
The experiment was designed to see what effect they had.	O kɔrɔbɔli in Dabɔra walasa k’a Dɔn u bɛ nɔ min bila u la.
Tea can also be drunk hot.	Te fana bɛ se ka min ni funteni ye.
Axonal injury can lead to neurodegeneration.	Axonal joginni bɛ se ka kɛ sababu ye ka farikolojidɛsɛ bila mɔgɔ la.
The finance minister announced a tax increase.	Nafolo minisiri ye laseli kɛ ko dɔ farala impositi kan.
Most of the other populations are confined to farmland.	Jamanaden tɔw fanba bɛ dan sɛnɛyɔrɔw dɔrɔn de ma.
The villagers began to gather their belongings.	Dugudenw y’a daminɛ k’u ka fɛnw lajɛ.
The company’s share price halved today.	Sosiyete in ka jatedenw sɔngɔ jiginna tilancɛ la bi.
He was imprisoned for the murder of his wife.	A bilala kaso la sabu a ye a muso faga.
The living room is on the second floor.	Salon bɛ sankanso filanan na.
A mixture of cream and sugar.	Kɛrɛmu ni sukaro ɲagaminen don.
Tsunamis are the result of undersea earthquakes.	Tsunamiw ye kɔgɔji jukɔrɔ dugukolo yɛrɛyɛrɛw de nɔ ye.
This victory brought even more pressure.	O se in ye degun caman wɛrɛ Lase a ma.
Several faculty members asked students to complete this survey.	Karamɔgɔ caman y’a ɲini kalandenw fɛ u ka nin ɲinini in dafa.
We didn’t meet our goal.	An ma se k’an ka laɲini dafa.
These coins provided more than enough money.	O warijɛw ye wari caman di ka tɛmɛ wari dafalen kan.
There was a look on his face.	Filɛli dɔ tun bɛ a ɲɛda la.
He sent money to his family in the suburbs.	A ye wari ci a ka denbaya ma, dugu kɔkan.
They struggled to survive independently.	U ye kɛlɛ kɛ walisa ka ɲɛnamaya kɛ u yɛrɛma.
They will have everything you need.	I mago bɛ fɛn minnu na, olu bɛɛ bɛna sɔrɔ u bolo.
The forest stretches as far as the eye can see.	Kungo bɛ Taa fo ɲɛ bɛ Se ka Ye cogo min na.
Some people suggest lower taxes.	Mɔgɔ dɔw b’a fɔ ko u ka impositi dɔgɔya.
You have to plan your affairs carefully.	I ka kan k’i ka kow labɛn ka ɲɛ.
The baby’s seizures are high before bedtime.	Den ka sègèn bè bòn sani a ka sunɔgɔ.
We need to shake ourselves out of this feeling.	An ka kan k’an yɛrɛ yɛrɛyɛrɛ ka bɔ o dusukunnata in na.
The exchange took place at five o'clock.	O fɛnw falen-falen Kɛra nɛgɛ kanɲɛ duuru waati la.
Wean young children slowly.	Aw bɛ denmisɛnni fitiniw bɔ sin na dɔɔni dɔɔni.
The first video prompt is about fruit.	Wideyo fɔlɔ min bɛ wele ko prompt, o bɛ kuma jiridenw kan.
The man put things off for too long.	Cɛ ye fɛn dɔw bila kɔfɛ ka mɛn kojugu.
The political party may lose the election.	Politikitɔn bɛ se ka dɛsɛ kalata la.
The book contains several recipes.	Gafe in kɔnɔ, furakɛcogo damadɔ bɛ yen.
Animals climb rocks.	Baganw bɛ Yɛlɛn faraw kan.
It used to be used as a military base.	Fɔlɔ, a tun bɛ kɛ sɔrɔdasi sigiyɔrɔ ye.
The politician’s proposal was not popular.	Politikitɔn in ka laɲini ma diya mɔgɔw ye.
Many trees have lost their leaves.	Jiri caaman buluw bɔra u la.
I want you to work as an interpreter.	N b’a fɛ i ka baara kɛ i n’a fɔ fasokanw fɔbaga.
When the fish is fresh, it smells wonderful.	Ni jɛgɛ ye kura ye, a kasa ka di kosɛbɛ.
It was summative rather than formative.	O tun ye summative ye sanni ka kɛ formative ye.
The waters were warming up today.	Jiw tun bɛ ka sumaya bi.
His skin was yellow.	A fari tun ye jɛman ye.
New residents were killed.	Duguden kuraw fagara.
Verify the amount you used.	Aw ye baara kɛ ni hakɛ min ye, aw bɛ o sɛgɛsɛgɛ.
His joints were very sore after long periods of rest.	A kolotugudaw tun bɛ dimi kosɛbɛ a lafiyalen kɔ waati jan kɔnɔ.
Image science is the most exciting.	Ja dɔnniya de bɛ mɔgɔ nisɔndiya kosɛbɛ.
Maybe that young man has arrived.	N’a sɔrɔ o kamalen in sera.
A light summer breeze ruffled the trees.	Samiya fiɲɛ fitini dɔ ye jiriw lamaga.
There were few schools in the town.	Lakɔlisow tùn man ca dugu in na.
The travelers set out for a neighboring country.	Taamakɛlaw ye sira minɛ ka taa u sigiɲɔgɔn jamana dɔ la.
The proof consists of seventeen steps.	Dalilu bɛ Kɛ ni taabolo tan ni wolonwula ye.
They sailed on a great summer day.	U ye kurun ta samiyɛ donba dɔ la.
The storm split the city in two.	O fɔɲɔba ye dugu tila fila ye.
Trying to solve the puzzles is a lot of fun.	K’a ɲini ka puwɛntiw ɲɛnabɔ, o ye ɲɛnajɛba ye.
The blouse was stained with paint.	Blouse tun nɔgɔlen don ni penti ye.
The sounds of singing echoed through the hall.	Dɔnkili mankanw tun bɛ bɔ boon kɔnɔ.
Pop artists sing about drugs.	Pop dɔnkilidala dɔw bɛ dɔnkili da dɔrɔguko kan.
Many families do not have a regular source of income.	Denbaya caman tɛ ni wari sɔrɔyɔrɔ ye tuma bɛɛ.
Her hair is very curly.	A kunsigi bɛ kuru kosɛbɛ.
However, the weather was good.	Nka, waati tun ka ɲi.
The representative asked the marshal to reconsider the vote.	O ciden y’a ɲini marshal fɛ a ka segin wote kan.
We will not rest until we put an end to this evil.	An tɛna lafiɲɛ fo n'an ye nin juguya in ban.
Have you ever been to this city?	Yala i delila ka taa nin dugu in na wa?
Many tourists visit the area in summer.	Turisi caman bɛ Taa o yɔrɔ la samiɲɛ fɛ.
Exercise regularly, preferably daily.	Aw bɛ to ka farikoloɲɛnajɛ kɛ, a ka fisa aw ka farikoloɲɛnajɛ kɛ don o don.
He is notorious for his work ethic.	A tɔgɔjugu bɔra a ka baara kɛcogo ɲuman kosɔn.
Temperatures and precipitation vary greatly.	Funteni ni sanji hakɛw tɛ kelen ye kosɛbɛ.
Flies buzzed around the table.	Fɛnɲɛnɛmaw tun bɛ ka mankan bɔ tabali lamini na.
The migratory birds were exhausted.	Kɔnɔ minnu tun bɛ taa yɔrɔ wɛrɛw la, olu tun sɛgɛnnen don.
Many shops sell clothes, jewelry and books.	Butigi caman bɛ finiw, biyew ani gafew feere.
It allowed him to do his homework.	O y’a to a sera k’a ka degeliw kɛ.
The marble floors gleamed in the candlelight.	Marbre dugumalanw tun bɛ manamana kandili yeelen na.
The President eloquently defended his policies.	Jamanakuntigi y’a ka politikikow lafasa ni kumakan ɲuman ye.
These actions will damage our reputation.	O walew bɛna an tɔgɔ tiɲɛ.
The pigeon settled on a ledge.	Tuba in y'i Sìgi jirisun dɔ kan.
Mark the inside of the fabric, with a pencil.	Aw bɛ taamasiyɛn kɛ finimugu kɔnɔna na, ni sɛbɛnnikɛlan ye.
The farmer looked at the stone in horror.	Sɛnɛkɛla ye kabakurun filɛ ni siranba ye.
The store now has many new items.	O magasin kɔnɔ sisan, fɛn kura caman bɛ yen.
You can wash your hands.	Aw bɛ se ka aw tɛgɛw ko.
Preacher drives an old pickup truck.	Waajulikɛla bɛ pickup kɔrɔ dɔ boli.
Those whose sentences are commuted can go home.	Minnu ka jalaki bɛ yɛlɛma, olu bɛ se ka taa so.
The company ceased operations.	Sosiyete ye baara dabila.
The rubber tree is poisonous.	Lastikuw jiri in ye baga ye.
The bells rang, and a loner entered the church.	Bɛlɛnw ye pɛrɛn, mɔgɔ kelen dɔ donna egilisi kɔnɔ.
The cat sat at my feet, purring loudly.	Pusi sigilen bɛ n sen kɔrɔ, a bɛ ka sɔgɔsɔgɔ ni kanba ye.
Failure is nothing to be ashamed of.	Dɛsɛ tɛ maloyako ye.
Many birds migrate long distances each year.	Kɔnɔ caman bɛ Taa yɔrɔ janw na sàn o sàn.
The queen’s favorite color was lavender.	Masamuso ka kulɛri min tun ka di a ye kosɛbɛ, o tun ye lavender ye.
Honesty is the best policy.	Tiɲɛni ye politiki ye min ka fisa ni bɛɛ ye.
Birds spend most of their lives in the air.	Kɔnɔw bɛ u ka ɲɛnamaya fanba Kɛ fiɲɛ na.
I am sorry to hear that.	Ne bɛ nimisa k’o mɛn.
The forester surveyed his newly planted forest.	Kungotigi y’a ka kungo kura sɛnɛlen sɛgɛsɛgɛ.
Keep beating until the meat is tender.	Aw bɛ to ka a gosi fo sogo ka mɔ.
Trim anything wet.	Aw bɛ fɛn o fɛn ɲiginnenw tigɛ.
My children will never leave me.	Ne denw tɛna ne to yen abada.
Last night we saw amazing light shows.	Kunu su fɛ an ye yeelenko jirali kabakomaw ye.
Daylight fills the room.	Tile yeelen bɛ so kɔnɔ fa.
The elder turned to the crowd.	Maakɔrɔ y’a ɲɛsin jama ma.
He worked until the wee hours of the morning.	A ye baara kɛ fo ka se sɔgɔmada waati fitininw ma.
The papers collected were thus lost.	Paper minnu lajɛra, olu tununna o cogo la.
The setting sun danced on the water.	Tile bintɔ tun bɛ dɔn kɛ ji kan.
He was worried that his illness would kill him.	A tun bɛ jɔrɔ ko a ka bana bɛna a faga.
These girls can be annoying!	Nin npogotigininw bɛ se ka kɛ mɔgɔw ye minnu bɛ mɔgɔw kɔnɔnafili!
The houses were designed by a famous architect.	O sow dilanna fɛn dilabaga tɔgɔba dɔ fɛ.
Patients form long lines outside the hospital.	Banabagatɔw bɛ layini janw kɛ dɔgɔtɔrɔso kɔfɛ.
Many plumbers have an assistant.	Plombier caman bɛ ni dɛmɛbaga ye.
Keep up the good work, you will find love one day.	Aw ye aw jija, aw bɛna kanuya sɔrɔ don dɔ.
This city is loud and dirty.	Nin dugu in mankan ka bon ani a nɔgɔlen don.
Uncooperative neighbors thwarted his efforts to plant trees.	Sigiɲɔgɔn minnu tun tɛ jɛkafɔ kɛ, olu ye a ka cɛsiriw bali ka jiriw falen.
He had syphilis his entire adult life.	Sifili bana tun b’a la a ka balikuya bɛɛ la.
This mallet is used to strike the anvil.	O malɛ in bɛ kɛ ka anvil (anvil) gosi.
Have you noticed the new outfit she's wearing?	A bɛ fini kura min don, yala i ye o kɔlɔsi wa?
After surveying the damage, he ordered us back to camp.	A kɛlen kɔ ka tiɲɛniw sɛgɛsɛgɛ, a ye yamaruya di an ma ko an ka segin ka taa kanpaɲi na.
A concrete road was built over the river.	Sira dɔ jɔra ni bɛton ye baji sanfɛ.
New treatments and technologies have been introduced.	Furakɛcogo kura ni fɛɛrɛ kuraw donna sen kan.
The unemployment rate continues to rise.	Baarakɛbaliya hakɛ bɛ ka caya ka taa a fɛ.
His family owned a large farm.	Foro belebele dɔ tun b’a ka denbaya kɔnɔ.
It kept raining from the clouds.	Sanji tun bɛ to ka na ka bɔ sankaba la.
The environment needs urgent support from governments.	Lamini mago bɛ dɛmɛ kɔrɔtɔlen na ka bɔ gɔfɛrɛnamanw yɔrɔ.
She hit his head with a towel.	A y’a kunkolo gosi ni finimugu ye.
He remembered hearing about strange things here.	A hakili jigira a ka ko kabakomaw mɛnni na yan.
Snow lay on the valley floor.	Nɛnɛba tun dalen bɛ kɔdingɛ duguma.
I write to you on behalf of my constituents.	N bɛ sɛbɛn ci aw ma n ka kalatalaw tɔgɔ la.
His speech was eloquent and compelling.	A ka kuma tun bɛ fɔ kosɛbɛ ani a tun bɛ mɔgɔ bila ka miiri.
The metal bars creaked as he lifted her.	Nɛgɛberew tun bɛ ka sɔgɔsɔgɔ tuma min na a tun b’a kɔrɔta.
The cook creamed the butter and sugar.	Tobilikɛla ye tulu ni sukaro kɛ kreman ye.
This road suffers from heavy traffic.	Nin sira in bɛ tɔɔrɔ ni mɔgɔw ka ca kosɛbɛ.
She said she was not his mother.	A y'a Fɔ ko ale t'a ba ye.
He rubbed her shoulders happily.	A y’a kamankunw magamaga ni nisɔndiya ye.
He spent hours watching television.	A tun bɛ lɛrɛ caman kɛ telewisɔn filɛli la.
They spoke out for their rights.	U ye kuma fɔ u ka josariyaw kosɔn.
There is a wide variety of foods in this country	Dumuni suguya caman ka ca jamana in kɔnɔ
The brave boy ran towards the walrus.	Cɛden jagɛlɛn bolila ka taa walrus fan fɛ.
She cooked them dinner.	A ye sufɛdumuni tobi u ye.
Few students took the exam on time.	Kalanden damadɔw de ye sɛgɛsɛgɛli kɛ a waati la.
They took this man to another room.	U taara ni nin cɛ in ye so wɛrɛ kɔnɔ.
You don’t have to dress like a clown.	I man kan ka fini don i ko clown.
Most modern TVs use cathode ray tubes.	Bi telewisɔn fanba bɛ baara kɛ ni cathode ray tubes ye.
Sign up for our newsletter.	I tɔgɔ sɛbɛn an ka kunnafonisɛbɛn kɔnɔ.
The trip was uneventful.	O taama in tun tɛ kɛ ni ko kɛlenw ye.
My daughter takes the train to school every morning.	N denmuso bɛ taa lakɔli la ni tɛrɛn ye sɔgɔma o sɔgɔma.
A moment of speaker silence.	Kumafɔla makun dɔɔnin.
Extreme violence marred the country’s history.	Farinya juguw ye jamana tariku tiɲɛ.
The city offers a lot to do.	O dugu bɛ fɛn caman jira ka kɛ.
One name confers a special status.	Tɔgɔ kelen bɛ jɔyɔrɔ kɛrɛnkɛrɛnnen di mɔgɔ ma.
You can hear music and laughter in the distance.	I bɛ se ka dɔnkiliw ni nisɔndiyakanw mɛn yɔrɔjan.
The scientist had the gall to question his work.	Dɔnniyakɛla in tun bɛ ni galon ye walasa ka ɲininkali kɛ a ka baara la.
They vowed to fight to the death.	U ye layidu ta ko kɛlɛ bɛna kɛ fo ka se saya ma.
Personal responsibility is the foundation of enlightened workplaces.	Mɔgɔ yɛrɛ ka kunkanbaaraw ye baarakɛyɔrɔ yeelenlenw jusigilan ye.
Their skills are incredibly versatile.	U ka sekow bɛ se ka kɛ fɛn caman ye cogo kabakoma na.
The language is taught in schools here.	Kan in bɛ kalan lakɔlisow la yan.
Vacation camp for schoolteachers?	Lafiɲɛbɔ kanpaɲi min bɛ kɛ lakɔlikaramɔgɔw ye wa?
You’ve finished your beer, and now it’s time to order another.	I ye i ka biyɛri ban, sisan a waati sera ka dɔ wɛrɛ komandi.
Their goal was to be good researchers.	U ka laɲini tun ye ka kɛ ɲininikɛla ɲumanw ye.
He realized the corner had been cut.	A y’a faamu ko nkɔni tigɛra.
Some plants can grow in standing water.	Jiri dɔw bɛ se ka falen ji jɔlen na.
Sometimes you get depressed.	Tuma dɔw la, i bɛ degun sɔrɔ.
He just couldn’t concentrate.	A tun tɛ se k’a hakili bɛɛ di a ka baara ma dɔrɔn.
He took her hand.	A ye a bolo minɛ.
The water was a deep sapphire blue.	Ji tun ye safir bulu jugumanba ye.
The news raises some interesting issues.	Kibaruyaw bɛ kuma nafama dɔw lawuli.
They stayed there, silent.	U tora yen, u makun.
The ascent path is usually steep.	A ka c’a la, wuli sira bɛ kɛ jirisunba ye.
Quilting is a very popular hobby in this region.	Quilting ye ɲɛnajɛ ye min ka di kosɛbɛ nin mara in kɔnɔ.
I read an article in the newspaper today.	N ye barokun dɔ kalan kunnafonisɛbɛn kɔnɔ bi.
This statement is purely hypothetical.	Nin kuma in ye hakilinata dɔrɔn de ye.
As a child, she had large breasts.	A denmisɛnman, sin belebelebaw tun b’a la.
Time was ticking loudly in our ears.	Waati tun bɛ ka wuli ni kanba ye an tulo la.
This bill will cause food prices to rise.	O sariyasun in bɛna kɛ sababu ye ka dumuni sɔngɔw wuli.
They say the owners are strangers.	U b'a Fɔ ko tigiw ye dunanw ye.
The girl wears a veil.	Npogotiginin bɛ finimugu dɔ don.
First, drink the coffee.	Fɔlɔ, aw bɛ kafe min.
He had never realized how much he hated the job.	A tun ma deli k’a dɔn ko a bɛ o baara kɔniya kosɛbɛ.
The excitement is palpable.	O nisɔndiya bɛ se ka ye.
The wind is from the east.	Fɔɲɔ bɛ bɔ kɔrɔn fɛ.
The logs were rotting, covered in mold.	O jirisunw tun bɛ ka toli, u tun datugulen bɛ ni nɔgɔ ye.
The formula may be useful experimentally.	Formula in bɛ se ka kɛ nafa ye kɔrɔbɔli la.
The towels were satisfactory.	Tobilikɛminɛnw tun bɛ mɔgɔ wasa.
Carefully remove the skin.	Aw bɛ a fari bɔ ni hakilisigi ye.
Opponents of the proposal wanted the swing park relocated.	O hakilina kɛlɛbagaw tun b’a fɛ swing park ka wuli ka taa yɔrɔ wɛrɛ.
You hate wearing those shoes.	I bɛ o sanbaraw donli koniya.
Check out the plans and give us a quote.	Aw ye labɛnw lajɛ ani ka quotation di an ma.
The bill arrived in the mail.	Fatura sera lɛtɛrɛ fɛ.
It was a proud moment.	O kɛra wagati ye min kɛra ni yɛrɛbonya ye.
Communities in the region are struggling to cope with heavy industry.	Sigida minnu bɛ mara kɔnɔ, olu bɛ ka jɔrɔ ka ɲɛsin izini gɛlɛnw ma.
Theodosius silently climbed into the coffin.	Tewodosi ye wuli ni makun ye ka don sanubɔlan kɔnɔ.
Today, he is a respected scholar.	Bi, a ye dɔnnikɛla ye min bonyalen don.
The old man paused, thinking deeply.	Cɛkɔrɔba ye a jɔ dɔɔnin, a bɛ miiri kosɛbɛ.
Teachers and parents need to work together.	Karamɔgɔw ni bangebagaw ka kan ka baara kɛ ɲɔgɔn fɛ.
The smell of crezote hung in the air.	Krezote kasa tun bɛ ka jɛgɛn fiɲɛ na.
The school has now revamped some of its courses.	Lakɔliso y’a ka kalan dɔw labɛn kokura sisan.
You will have to rest.	I bɛna to ka lafiɲɛ.
The walls were decorated with beautiful paintings.	Kogow tun masirilen don ni ja cɛɲiw ye.
Plants can be injured by frost.	Fɛnɲɛnɛmaw bɛ se ka jogin ni nɛnɛ ye.
His voice was sad.	A kan tun ye dusukasi ye.
The incompetent girl licked her mosquito bite.	Npogotiginin seko tɛ min na, o y’a ka soso kinni sɔgɔ.
His office was near the river.	A ka biro tun bɛ baji kɛrɛfɛ.
Therefore, he stressed the need to reduce pollution.	O de kama, a y’a jira ko nɔgɔya ka kan ka dɔgɔya.
Clashes have increased in recent weeks.	Kɛlɛw cayara dɔgɔkun laban ninnu na.
Engineers had to use advanced engineering techniques.	Enzeniyɛriw tun ka kan ka baara kɛ ni ɛntɛrinɛti fɛɛrɛ kɔrɔw ye.
They are not used to new people.	U ma deli mɔgɔ kuraw la.
List the "claimed benefits" of lemon juice.	"Nafa minnu bɛ fɔ" limoniji la, olu fɔ.
Employees are paid bonuses.	Baarakɛlaw bɛ sara bonisiw la.
This person is always kind to all living things.	O tigi bɛ ɲumanya kɛ fɛn ɲɛnamaw bɛɛ ye tuma bɛɛ.
Drinking and smoking cause all kinds of problems.	Minni ni sigarɛtimin bɛ na ni gɛlɛya sugu bɛɛ ye.
He was thirsty.	Minnɔgɔ tun b'a la.
It smelled like it was burning.	A kasa tun bɛ i n’a fɔ a bɛ ka jeni.
He raised his glass in a toast.	A y’a ka galasi kɔrɔta tositi kɔnɔ.
The young soldier examined the log carefully.	Sɔrɔdasi kamalennin ye o jirisunba in sɛgɛsɛgɛ koɲuman.
As they gathered, it began to rain.	U lajɛlen tuma min na, sanji y’a daminɛ ka na.
The lake’s water levels have dropped this year.	O kɔ in ji hakɛ Dɔgɔyara ɲinan.
The calf jumped into the garden with joy.	O misiden ye pan ka don nakɔ kɔnɔ ni nisɔndiya ye.
The sound of the instrument was very clean and pure.	Fɔlifɛn in mankan tun saniyalen don kosɛbɛ ani a tun saniyalen don.
The boys ran off, laughing.	Cɛdenw bolila ka taa, ka ŋɛɲɛ kɛ.
A small intimate wedding ceremony.	Kɔɲɔ seli fitinin dɔ min bɛ kɛ ni mɔgɔw ye.
Success is usually associated with hard work.	A ka c’a la, ɲɛtaa bɛ tali kɛ baara gɛlɛn na.
The mountain’s waterfalls are a popular tourist attraction.	Kulu in ka jiboli-yɔrɔw ye turisiw ka yɔrɔ ye min ka di kosɛbɛ.
This region is famous for its natural beauty.	Nin mara in tɔgɔ bɔra a ka sigida cɛɲiw la.
This is an admittedly difficult statement.	Nin ye kumasen gɛlɛn ye min bɛ Sɔn a ma.
Grass is not always green.	Bin tɛ kɛ jiri ye tuma bɛɛ.
She turned to him with a slight smile.	A y’a ɲɛsin a ma ni nisɔndiya dɔɔnin ye.
He was charged with accessory to murder.	A jalakilen don ko a ye mɔgɔfaga dɛmɛbaga ye.
The church is frequented by foreigners.	Dunanw ka teli ka taa o egilisi in na.
Where they are grown extensively.	U bɛ sɛnɛ yɔrɔ min na kosɛbɛ.
The embattled politician often criticizes the president.	Politikitɔn min bɛ kɛlɛ la, o bɛ to ka jamanakuntigi kɔrɔfɔ.
They never reached an agreement.	U ma bɛnkan sɔrɔ abada.
Disturbing dreams haunted him.	Sugo minnu tun bɛ mɔgɔw jɔrɔ, olu tun bɛ a jɔrɔ.
Acting quickly, the thief fled with his prize.	A kɛlen ka teliya ka wale kɛ, son bolila n’a ka sara ye.
The trees were swaying in the wind.	Jiriw tun bɛ ka wuli fiɲɛ fɛ.
The disease was spread by insects.	Bana in jɛnsɛnna fɛnɲɛnamaw fɛ.
Trouts build their nests out of clay.	Tɔrɔw b’u ka denw jɔ ni bɔgɔ ye.
Education costs are increasing in rural areas.	Kalan musakaw bɛ ka caya togodaw la.
The manager spoke briefly with the staff.	Kuntigi ye kuma surun kɛ ni baarakɛlaw ye.
Satan will be punished in the end.	Sitanɛ bɛna ɲangi laban na.
There is no evidence.	Dalilu si tɛ yen.
The bagel was unusually hard.	Bagel tun ka gɛlɛn cogo min tɛ deli ka kɛ.
He replied that he wasn't hungry.	A y'a jaabi ko kɔngɔ t'a la.
Move your hand gently.	Aw bɛ aw bolo lamaga nɔgɔya la.
He rose to life with the first light of dawn.	A wulila ka ɲɛnamaya kɛ ni dugujɛ yeelen fɔlɔ ye.
Stop draining the water.	Aw bɛ ji bɔli dabila.
One of the primary means of communication.	Kumaɲɔgɔnya sira fɔlɔ dɔ ye.
I see a laptop on the table.	N bɛ ɔridinatɛri dɔ ye tabali kan.
He leaned out the window.	A y’i biri ka bɔ finɛtiri fɛ.
He helped his father cut some grass.	A y’a fa dɛmɛ ka bin dɔw tigɛ.
During the spring festival, the community held a feast.	Kaban seli la, sigidamɔgɔw ye seli dɔ Kɛ.
How you manage your time is up to you.	I bɛ i ka waati ɲɛnabɔ cogo min na, o bɛ i yɛrɛ de bolo.
Buildings can be destroyed during a storm.	Bɔnw bɛ se ka tiɲɛ fɔɲɔba dɔ senfɛ.
He has a wife and a young son.	Muso ni denkɛ fitinin dɔ b'a fɛ.
Water becomes a gas after heating.	Ji bɛ kɛ gazi ye a sumayalen kɔfɛ.
The virus cannot be transmitted to the body.	Banakisɛ tɛ se ka yɛlɛma fari la.
The preacher is an icon in our community.	Waajulikɛla ye taamasiyɛn ye an ka sigida la.
We’re hungry, he said, handing our host a pretzel.	Kɔngɔ bɛ an na, a ko, ka pretzel di an jatigikɛ ma.
Lower prices will not help the economy.	Sɔngɔw dɔgɔyali tɛna sɔrɔko dɛmɛ.
So what's wrong with it?	O la sa, mun de b'a la?
One man is credited with this thing.	Cɛ kelen de bɛ bonya da o fɛn in kan.
A barely noticeable path led them to the river.	Sira min tun tɛ se ka kɔlɔsi kosɛbɛ, o y’u bila ka taa baji la.
Strong sunlight danced over the water.	Tile yeelen barikama tun bɛ dɔn kɛ ji sanfɛ.
The author blamed his mistake on a faulty typewriter.	Sɛbɛnnikɛla y’a ka fili jalaki sɛbɛnnikɛlan fililen dɔ de kan.
He jumped off a cliff.	A panna ka bɔ farakurun dɔ kan.
There are beautiful plants on this earth.	Fɛnɲɛnɛma cɛɲiw de bɛ dugukolo in kan.
An abandoned house stood across the street.	So dɔ min tun bilalen bɛ yen, o tun jɔlen bɛ sira fan dɔ fɛ.
Verify the barcode of the bottle.	Aw bɛ buteli ka barɔdi sɛgɛsɛgɛ.
The smell was definitely unbearable.	Siga t’a la, o kasa tun tɛ se ka muɲu.
A royal decree was passed against slavery.	Masakɛ ka sariya dɔ bɔra ka jɔnya kɛlɛ.
The environment minister rejected the idea.	Laminiko minisiri banna o hakilina na.
She gave birth to a daughter.	A ye denmuso dɔ bange.
I went to the park three times this week.	N taara nakɔsɛnɛyɔrɔ la siɲɛ saba nin dɔgɔkun in na.
He is pursuing a degree in political science.	A bɛ ka diplomu sɔrɔ politiki dɔnniya la.
He often went to town to visit his aunt.	A tun bɛ to ka taa dugu kɔnɔ ka taa bɔ a kɔrɔmuso ye.
Concrete is poured and compacted.	Bɛton bɛ bɔn ka a sɔgɔ.
Underwater, sperm whales communicate with clicks.	Ji jukɔrɔ, balema minnu bɛ wele ko sperm, olu bɛ kumaɲɔgɔnya kɛ ni klikɛliw ye.
The inventor won first prize.	O fɛn in dabɔbaa ye jɔyɔrɔ fɔlɔ Sɔrɔ.
When will that life begin again?	O ɲɛnamaya bɛna daminɛ kokura tuma jumɛn?
During the summer, overflowing rains were rare.	Samiya waati la, sanji min bɛ na ka tɛmɛ, o tun man teli ka na.
The meter runs on electricity using solar panels.	Metiri in bɛ baara kɛ ni kuran ye ni tile pannew ye.
The animals begin their lives as helpless larvae.	Baganw bɛ u ka ɲɛnamaya daminɛ ni wuluw ye minnu tɛ se ka dɛmɛ sɔrɔ.
The army could not stem the enemy's advance.	Kɛlɛbolo ma se ka jugu ka ɲɛtaa bali.
Only the occasional knock was heard.	Gosi min tun bɛ kɛ tuma dɔw la, o dɔrɔn de tun bɛ mɛn.
People danced and sang throughout the festival.	Mɔgɔw ​​ye dɔn kɛ ka dɔnkili da seli bɛɛ kɔnɔ.
Paper is not good for writing	Paper man ɲi sɛbɛnni na
The accident happened before their eyes,	O kasaara in kɛra u ɲɛ na,
That big guy almost wrecked the car.	O cɛba in tun bɛ ɲini ka mobili tiɲɛ.
The wind whipped her hair into her eyes.	Fiɲɛ y’a kunsigi gosi a ɲɛw la.
This fire is very useful for innovation.	Nin tasuma in nafa ka bon kosɛbɛ ko kura la.
Did your mother teach you how to cook?	Yala i ba ye i kalan tobili la wa?
He believes in magic.	A dalen bɛ subagaya la.
Some fish can breathe oxygen.	Jɛgɛ dɔw bɛ se ka fiɲɛ sama ni oksizɛni ye.
As the water warmed, the heat began to thicken.	Ni ji tun bɛ ka sumaya, funteni y’a daminɛ ka mɔ.
A medical emergency required evacuation.	Dɔgɔtɔrɔso kɔrɔtɔko dɔ tun b’a ɲini mɔgɔw fɛ u ka bɔ yɔrɔ la.
The charges amount to a felony.	Jalakiw bɛ bɛn kojuguba ma.
I am often tired in the morning.	Tuma caman na, ne bɛ sɛgɛn sɔgɔma.
His anger was clearly directed at me.	A ka dimi tun ɲɛsinnen bɛ ne ma k’a jɛya.
The pool water is very cold this time of year.	Pisin ji bɛ nɛnɛ kosɛbɛ nin waati in na san kɔnɔ.
The market was bursting with red tomatoes.	Sugu tun bɛ ka pɛrɛn ni tomati bilenmanw ye.
Fifty years have passed.	San biduuru tɛmɛna.
First, we will need to cut the carrot.	Fɔlɔ, an bɛna a ɲini ka karɔti tigɛ.
There was a species of antelope native to this region.	Antɛni sugu dɔ tùn bɛ yen min bɛ Bɔ o mara in na.
The reporter tried to ask questions, but was ignored.	Kunnafonidila in y’a ɲini ka ɲininkaliw kɛ, nka u ma u janto a la.
It gets weaker with age.	A bɛ barika dɔgɔya ni a kɔrɔbayara.
Everyone ate heartily.	Bɛɛ ye dumuni kɛ ni dusukun ye.
I continue with my studies.	N bɛ taa ɲɛ n ka kalanw na.
Tomorrow night there will be fireworks.	Sini su fɛ, tasuma-fɛrɛw bɛna kɛ yen.
They came from an undisclosed source.	U bɔra yɔrɔ la min ma fɔ.
The disease is spread by infected mosquitoes.	Bana in bɛ jɛnsɛn sosow de fɛ minnu banakisɛ bɛ u la.
When cooking red pepper, remember gloves.	Ni aw bɛ pepinɛri bilenman tobi, aw ye aw hakili to ganw na.
The tribe lived in the mountains during the summer.	O kabila tùn bɛ Sìgi kuluw 'kɔnɔ samiɲɛ waatiw la.
You can gift the painting to your sister.	I bɛ se k’o ja di i balimamuso ma nilifɛn ye.
Driving calmly, he avoided her and the truck.	A kɛlen ka bolifɛn boli ni hakilisigi ye, a y’a yɛrɛ tanga a ni kamiyɔn ma.
The boy sat down on the steps.	Cɛdennin y'i sigi sennasanbara kan.
Fill in the blank with the appropriate topic.	A’ ye yɔrɔ lakolon dafa ni barokun bɛnnen ye.
The police station is two miles west.	Polisiso bɛ kilomɛtɛrɛ fila bɔ tilebin fɛ.
He was a little hungry.	Kɔngɔ tun b’a la dɔɔnin.
Pour into a bowl.	Aw bɛ a bɔn tasa dɔ kɔnɔ.
I was impressed with his ability to stay calm.	A ka se ka to a hakili sigilen na, o ye ne kabakoya.
Alternative vaccine products are a hot topic these days.	Boloci wɛrɛw furaw ye barokunba ye nin donw in na.
He invented a new formula in the manufacture of silk.	A ye formula kura dɔ Dabɔ siliki dilanni na.
And always keep your house clean.	Ani, i ka so saniyalen to tuma bɛɛ.
They will attract the interest of passengers.	U bɛna mɔbili bolilaw ka nafa sama.
My friend bought this for me.	N terikɛ ye nin san n ye.
She punched him in the face.	A ye a bugɔ a ɲɛda la.
He sighed in pain.	A ye sɔgɔsɔgɔ ni dimi ye.
These types of things are air-conditioned so they can travel long distances.	O fɛn suguw bɛ fiɲɛ Bɔ walasa u ka Se ka yɔrɔjan Taama.
Who on earth would do such a thing?	Jɔn de tun bɛna o ɲɔgɔn kɛ dugukolo kan?
An attorney representing the company defended the complaint.	Avoka dɔ min tun bɛ o sosiyete lafasa, o ye o jalaki lafasa.
When the sick children recovered, their hopes were high.	Denmisɛn banabagatɔw kɛnɛyara tuma min na, u jigi tun bɛ u kan kosɛbɛ.
Every singer must have two pipes.	Dɔnkilidala bɛɛ ka kan ka kɛ ni pɔmpi fila ye.
He kindly congratulated her on her success.	A y’a fo ni ɲumanya ye a ka ɲɛtaa kosɔn.
The driver failed to see the big pothole in the road.	Sotigi ma se ka dingɛ belebeleba ye sira kan.
Berlin is a city full of museums.	Berlin ye dugu ye min kɔnɔ misew ka ca yen.
Lignin is what gives the plant its strength.	Liginin de bɛ jiri fanga Di a ma.
In a few days, it will be here.	Tile damadɔ kɔfɛ, a bɛna se yan.
Look for jobs through online job sites.	Baara ɲini ɛntɛrinɛti baarakɛyɔrɔw fɛ.
The rain doesn’t stop.	Sanji tɛ ban.
He walked slowly, lost in thought.	A taamana dɔɔnin dɔɔnin, a tununna miirili la.
Satellite data confirmed skepticism.	Sateliti ka kunnafoniw ye sigasigali sinsin.
He had a strong love for his brothers.	Kanuya barikama tun b’a la ka ɲɛsin a balimakɛw ma.
The use of electricity in industry is increasing.	Kuran baara bɛ ka caya iziniw kɔnɔ.
Fancy a cup of tea?	Fancy ka te tasa dɔ kɛ wa?
He was tough, he joked a bit, and he often giggled.	A tun ka gɛlɛn, a tun bɛ tulonko kɛ dɔɔnin, a tun bɛ to ka sɔgɔsɔgɔ.
Every year, thousands of high school students were displaced.	San o san, lise kalanden ba caman tun bɛ bɔ u ka so.
His mother always talks about his wonderful wife.	A ba bɛ kuma a muso ɲuman kan tuma bɛɛ.
They were wandering in a big city.	U tun bɛ yaala-yaala duguba dɔ kɔnɔ.
He wakes up late at night and can’t wait for morning.	A bɛ kunun su fɛ, a tɛ se ka sɔgɔma makɔnɔ.
Inter-political tension.	Politikitɔnw ni ɲɔgɔn cɛ jɔrɔnanko.
Place the pot of water on the stove.	Aw bɛ ji daga bila tasuma kan.
The factory manufactured weapons.	O izini tun bɛ marifaw dilan.
Frank rebuilt the farm.	Frank ye foro in jɔ kokura.
Police helicopters circled above the stadium.	Polisiw ka ɛlikopɛriw ye lamini kɛ ntolatanyɔrɔ sanfɛ.
Roads are closed due to the landslide.	Siraw datugulen don k’a sababu kɛ dugukolo-yɛrɛyɛrɛ ye.
This fight made him very angry.	O kɛlɛ in ye a dimi kosɛbɛ.
He always likes sweets.	Dumunifɛn dumanw ka di a ye tuma bɛɛ.
The world is in balance.	Diɲɛ bɛ balansi de la.
The locals were friendly, although somewhat wary of visitors.	Sigidamɔgɔw tun ye teriw ye, hali ni u tun bɛ u janto dunanw na dɔɔnin.
Her short brown hair curled slightly.	A kunsigi surun bulama tun bɛ kuru dɔɔni dɔɔni.
He can’t walk without using a cane.	A tɛ se ka taama k’a sɔrɔ a ma baara kɛ ni bere ye.
When a woman has a baby, she undergoes many changes.	Ni muso ye den sɔrɔ, a bɛ yɛlɛma caman kɛ.
The people were deeply rooted in their culture.	Jamanadenw ju tun ka bon u ka laadalakow la.
This sonnet is full of work.	Nin sonɛti in falen bɛ baara la.
This card will only be used once.	Nin karti in bɛna baara kɛ siɲɛ kelen dɔrɔn.
He greedily ate the candy.	A ye bonbonsi dun ni namara ye.
The militants asked the soldiers to lay down their weapons.	Kɛlɛcɛw y’a ɲini sɔrɔdasiw fɛ u k’u ka marifaw da.
I can't seem to remember his name.	A bɛ iko ne hakili tɛ se k’a tɔgɔ la.
His speech was frequently interrupted by jokes and appeals.	A ka kuma tun bɛ tigɛ tuma caman ni tulonko ni mɔgɔw weleli ye.
He talks to everyone in the village.	A bɛ kuma duguden bɛɛ fɛ.
He is lying on the bed, groaning in pain.	A dalen bɛ dilan kan, a bɛ ka ŋunuŋunu dimi fɛ.
Prepare the vegetables and cook.	Aw bɛ nakɔfɛnw labɛn ka u tobi.
Check the requirements carefully.	Aw ye wajibiw lajɛ ka ɲɛ.
But really, very few foods are cooked in the microwave.	Nka tiɲɛ na, dumuni damadɔ dɔrɔn de bɛ tobi ni mikro ye.
There was so much to do, .	Ko caman tun bɛ yen ka kɛ, .
Workers began cleaning up the debris.	Baarakɛlaw y’a daminɛ ka nɔgɔw saniya.
We have probably all driven past it many times.	N’a sɔrɔ an bɛɛ ye bolifɛn boli ka tɛmɛ a kan siɲɛ caman.
Coleen took four deep breaths and caught her breath.	Coleen ye ninakili naani ta ka a ninakili minɛ.
The channels were dug by hand.	Kanalw tun bɛ sɔgɔ ni bolo ye.
Better things to do, like this post.	Fɛn minnu ka fisa ka kɛ, i n’a fɔ nin sɛbɛn in.
Only about half of those kids will finish high school.	O denmisɛnw tilancɛ ɲɔgɔn dɔrɔn de bɛna lise ban.
Soon another follower arrived.	A ma mɛn, tugubaga wɛrɛ nana yen.
This creates a tension between urban and rural areas.	O bɛ gɛlɛya lase dugubaw ni togodaw cɛ.
A shallow layer of snow covered the ground.	Nɛnɛba dɔ min tun man dun, o tun bɛ dugukolo datugu.
If you are cold, you can warm my voice.	Ni nɛnɛ bɛ i la, i bɛ se ka ne kan sumaya.
A picture of the scene was etched in my mind.	O ko kɛlen ja dɔ tun sɛbɛnnen bɛ n hakili la.
This house is built of wood.	Nin so in jɔlen bɛ ni jiri ye.
The earth is a liquid.	Dugukolo ye ji-yɔrɔ ye.
The forest is dense and dark.	Kungo in ka ca ani a bɛ dibi.
One day the shell burst.	Don dɔ la, o bɔgɔlan pɛrɛnna.
Children learn to walk	Denmisɛnw bɛ taama dege
The professor joked that the student was really smart.	Kalanfa ye tulonko kɛ ko kalanden hakili ka di tiɲɛ na.
The grapes were crisp and cool.	Rezɛnw tun bɛ sɔgɔsɔgɔ ani u tun bɛ nɛnɛ.
The attacker slammed a knife down the guard’s neck.	Binkannikɛla ye nɛgɛso dɔ sɔgɔ ka jigin garadi kɔ la.
He lifted the water bottle onto the fire.	A ye jibɔlan kɔrɔta ka taa tasuma kan.
Firefighters rushed to the scene.	Tasumafagalanw girinna ka taa o yɔrɔ la.
His kindness was legendary.	A ka ɲumanya tun ye nsiirin ye.
This tea is served with jasmine flowers.	Nin te in bɛ dilan ni jasɔn falenw ye.
Sure, the wave must have touched her heart, she thought.	Tiɲɛ don, n’a sɔrɔ o jikuruba y’a dusu minɛ, a y’a miiri.
Our research and diverse interests keep us busy.	An ka ɲininiw n’an ka nafa suguya caman b’a to an bolo degunnen don.
Customers are confused about pricing.	Kunnafonidila bɛ hakili ɲagami sɔngɔko la.
A group of mysteries meet in a bar.	Gundolamɔgɔw kulu dɔ bɛ ɲɔgɔn sɔrɔ dɔlɔminnan dɔ kɔnɔ.
No one seems to be able to help her.	A bɛ iko mɔgɔ si tɛ se k’a dɛmɛ.
A terrace walkway runs around the roof of the building.	Terasɛ taama sira dɔ bɛ boli ka o boon sanfɛla lamini.
The mayor promised to improve health care in the city.	Dugutigi ye layidu ta ko a bɛna kɛnɛyako ɲɛ ka taa a fɛ dugu kɔnɔ.
There are no requirements to enter this competition.	Wajibiya si tɛ yen walasa ka don nin ɲɛɲini in na.
A wooden sword clanged on the stone floor.	Lɔgɔ npan dɔ tun bɛ ka mankan bɔ kabakurun duguma.
Research has shown a link between smoking and cancer.	Sɛgɛsɛgɛliw y’a jira ko jɛɲɔgɔnya bɛ sigarɛtimin ni kansɛri cɛ.
Plenty of wildlife is found in the plains.	Kungosogo caman bɛ Sɔrɔ kɛnɛbaw kan.
People were walking freely on the streets.	Mɔgɔw ​​tun bɛ ka taama siraw kan hɔrɔnya la.
The boss instructed me to form a new team.	Boss ye ci fɔ n ye ko n ka ekipu kura dɔ sigi sen kan.
There was no light.	Yeelen tun tɛ yen.
The hotel is located on the main road.	Lotɛli in bɛ siraba kan.
Don’t forget to wipe your table.	Aw kana ɲinɛ ka aw ka tabali ko.
Beautiful guys make traveling uncomfortable.	Cɛɲibaw bɛ taama kɛ fɛn ye min man di.
This is parliamentary democracy.	Nin ye pariti ka demokarasi ye.
It’s not a sign of spring.	A tɛ foronto taamasyɛn ye.
Literacy has declined dramatically in recent years.	Kalanjɛ ni sɛbɛnniko dɔgɔyara kosɛbɛ nin san laban ninnu na.
Here comes the problem.	Gɛlɛya bɛ na yan.
It was adamant that this problem would be over.	A tun jɔlen bɛ ko nin gɛlɛya in tun bɛna ban.
There was an equal balance between male and female subject.	Balancogo kelen tun bɛ cɛ ni muso kalanden cɛ.
This type of paint dries completely within an hour.	Nin penti suguya in bɛ ja pewu lɛrɛ kelen kɔnɔ.
They eventually pulled themselves out of the situation.	U labanna k’u yɛrɛ sama ka bɔ o ko la.
His grandfather was a wealthy man.	A facɛman tun ye nafolotigi ye.
The sun was setting.	Tile tun bɛ ka bin.
He made no secret of his contempt for governments.	A tun tɛ gundo si kɛ ko a tun bɛ gɔfɛrɛnamanw mafiɲɛya.
There is a controversial nuclear project.	Nukiliya baara dɔ bɛ senna min bɛ ka sɔsɔli kɛ.
The new business contributed significantly to the city’s economy.	Jago kura in ye dɛmɛba don dugu ka sɔrɔko la.
The sheep snorted softly.	Saga in ye sɔgɔsɔgɔ ni dususuma ye.
His pictures can be seen everywhere.	A jaw bɛ Se ka Ye yɔrɔ bɛɛ.
He made a really strong effort.	A ye cɛsiri barikama kɛ tiɲɛ na.
The typo was quickly corrected.	Sɛbɛnni fili in Labɛnna joona.
They quickly packed their bags.	U ye u ka bɔrɔw labɛn joona.
He was able to solve the problem.	A sera ka o gɛlɛya ɲɛnabɔ.
The book was indebted to a number of people.	O gafe tun bɛ juru don mɔgɔ damadɔw la.
He was well known for his gardening techniques.	A tùn bɛ Dɔn kosɛbɛ a ka nakɔko-fɛɛrɛw la.
Since the conference, it has had a big headache.	Kabini lajɛba in kɛra, a ye kunkoloba sɔrɔ.
Anesthetics play an important role in surgery.	Anesteziw jɔyɔrɔ ka bon kosɛbɛ opereli la.
The pastor’s sermon is well prepared.	Pastɛri ka waajuli labɛnna ka ɲɛ.
I retired the next year.	N ye lafiɲɛbɔ kɛ san nata la.
They organized week-long meetings without rest.	U ye dɔgɔkun kuuru lajɛw labɛn k’a sɔrɔ u ma lafiɲɛ.
Seawater can collect in the barrel.	Kɔgɔji bɛ se ka lajɛ barajuru kɔnɔ.
The release was eagerly awaited.	O bɔli tun bɛ makɔnɔni na ni kɔnɔnajɛya ye.
Many robins are given to singing in the rain.	Robin caman bɛ Di dɔnkilida la sanji la.
The committee consisted of six members.	O jɛkulu tun ye mɔgɔ wɔɔrɔ ye.
The sun is a great source of hot plasma.	Tile ye 'sènba ye min bɛ Kɛ ni plasma funteni ye.
The authority there was abusive.	Faama min tun bɛ yen, o tun bɛ fanga jugu kɛ.
That is the purpose of this temple.	O de ye nin Alabatosoba in kun ye.
Locals flock to watch the birds on the beach.	Sigidamɔgɔw bɛ wuli ka kɔnɔw lajɛ bajida la.
The grains look full.	Sumanw bɛ i ko a falen don.
So the train arrived late.	O la sa, tɛrɛn sera kɔfɛ.
Treat the body with kindness.	Aw bɛ farikolo minɛ ni ɲumanya ye.
They went home and slept.	U taara so ka sunɔgɔ.
Many will visit this church this year.	Mɔgɔ caman bɛna taa bɔ nin egilisi in na ɲinan.
The traveler doubled down on his efforts.	Taamakɛla ye dɔ bɔ a ka cɛsiriw la siɲɛ fila.
A network of rivers connects the country to other continents.	Baw ka rezow bɛ jamana ni farafinna wɛrɛw cɛsiri.
He doesn't have any job.	Baara si t'a fɛ.
It’s important to distinguish between unhealthy and unhealthy relationships.	A nafa ka bon ka danfara don jɛɲɔgɔnya kɛnɛmanw ni jɛɲɔgɔnya kɛnɛmanw cɛ.
He nodded and fell into a chair.	A ye a kunkolo wuli ka bin sigilan dɔ kan.
Turn off the pump.	Aw bɛ pɔnpe faga.
Curves gracefully mountains.	Curves gracefully kuluw kan.
The weight of evidence is enormous.	Daliluw girinya ka bon kosɛbɛ.
He still has nightmares about that day.	A bɛ sugo juguw kɛ hali bi o don ko la.
Many foreigners remain unaware.	Dunan caman bɛ to k’a dɔn.
Cooking meat at high temperatures is not healthy.	Sogo tobi funteni caman na, o tɛ kɛnɛyako ye.
Water is the most important nutrient.	Ji de ye balofɛn nafamaba ye.
The essential elements of life are air, water, and food.	Fɛn nafama minnu bɛ ɲɛnamaya kɔnɔ, olu ye fiɲɛ, ji ani dumuni ye.
The study attempts to measure grief.	Kalan b’a ɲini ka dusukasi suman.
Many residents rely on public transportation.	Duguden caman bɛ u jigi da foroba mɔbiliw kan.
The public can film whatever they want.	Jama bɛ se ka filimu kɛ u b’a fɛ fɛn o fɛn na.
Stretching exercise for flexibility.	Farikoloɲɛnajɛ min bɛ kɛ ka i senw kɔrɔta walasa ka se ka i senw sɛgɛsɛgɛ.
The king asked some polite questions about the house.	Masakɛ ye ɲininkali dɔw kɛ ni bonya ye so ko la.
Predicting how humans will react is difficult.	Hadamadenw bɛna u yɛrɛ minɛ cogo min na, k’o fɔ, o ka gɛlɛn.
The pig race was followed by a food demonstration.	Donsoya boli in kɔ fɛ, dumuniko jirali dɔ Kɛra.
The soldiers looked confused.	Sɔrɔdasiw ɲɛda tun bɛ i ko u hakili ɲagamina.
No one was injured in the attack.	Mɔgɔ si ma jogin binkanni in na.
The toilet flushes automatically.	Wulilan bɛ ko a yɛrɛma.
They painted the river pink.	U ye baji penta ni pinki ye.
He sipped his tea slowly, his thoughts lost in thought.	A y’a ka te min dɔɔnin dɔɔnin, a hakilinaw tununna miirili la.
They are sitting here.	U sigilen bɛ yan.
But the color of your car matters.	Nka i ka mobili kulɛri nafa ka bon.
The foreman was furious.	Foroba ɲɛmɔgɔba dimina kosɛbɛ.
The court case was adjourned.	Kiiritigɛso ka ko in bilala kɔfɛ.
You must avoid this environment.	Aw ka kan ka aw yɛrɛ tanga o sigida ma.
Time has beaten three.	Waati ye mɔgɔ saba gosi.
One morning an alarm went off.	Don dɔ sɔgɔma, alarma dɔ bɔra.
A starling flew past, twittering noisily.	Starling dɔ ye wuluwulu tɛmɛna, ka twitter kɛ ni mankan ye.
The surface of the granule changes color when heated.	Granule in ɲɛda bɛ kulɛri Changé ni a ka suma.
The scientist rejected this theory.	Dɔnniyakɛla banna o miiriya la.
She gave the children sweets and biscuits.	A ye dumunifɛn sumalenw ni bisikiw di denmisɛnw ma.
His ears were ringing with the sound of drums.	A tulo tun bɛ ka pɛrɛn ni dununw mankan ye.
The services are different, but the principle remains the same.	Baara minnu bɛ kɛ, olu tɛ kelen ye, nka sariyakolo bɛ to o cogo kelen na.
Scoop the food with a spoon	Aw bɛ dumuni sɔgɔ ni kuyɛri ye
The meeting will be held at three o'clock.	Lajɛ bɛna kɛ nɛgɛ kanɲɛ saba la.
Table salt is a pesticide.	Tabali kɔgɔ ye fɛnɲɛnamafagalan ye.
The milk was cold as it cooled on the floor.	Nɔnɔ tun bɛ nɛnɛ tuma min na a tun bɛ ka nɛnɛ duguma.
This store has a lot to offer.	Nin magasin in kɔnɔ, fɛn caman bɛ yen.
Your opinions, your decisions, only you can make a difference.	I ka hakilinaw, i ka latigɛw, i kelen de bɛ se ka danfara don.
The journey to the temple was treacherous.	Taama min kɛra ka taa Alabatosoba la, o kɛra nanbarako ye.
This factory is located on the edge of town.	O izini in bɛ dugu da la.
Next to you is my cousin.	I kɛrɛfɛ, n kɔrɔkɛ denkɛ bɛ yen.
He was very relieved.	A dusu sumana kosɛbɛ.
The region is well known for its excellent vineyards.	O mara in bɛ dɔn kosɛbɛ a ka rezɛn nakɔ ɲumanw kosɔn.
Physical beauty alone was not enough.	Farikolo cɛɲi dɔrɔn de tun tɛ bɔ.
A strange lease had been signed.	Jagokɛyɔrɔ sɛbɛn kabakoma dɔ tun bolonɔ bilala.
Please let me know your progress.	Aw ye n ladɔnniya aw ka ɲɛtaa la.
Nestled in the desert, it is famous for its beautiful sunsets.	A bɛ kungo kɔnɔ, a tɔgɔ bɔra a ka tilebin cɛɲiw la.
He was discouraged.	A fari fagara.
The birds returned the next day.	Kɔnɔw seginna ka na o dugujɛ.
The mayor is elected by the people.	Dugutigi bɛ Sugandi jamanadenw fɛ.
Make sure there is plenty of safety tape.	Aw bɛ aw jija lakana kasɛti caman ka sɔrɔ.
Place the pumpkin in the oven.	Aw bɛ pɔmutɛri bila foroko kɔnɔ.
He disappeared from view.	A tununna a ɲɛ na.
This conflict escalated into a civil war.	O kɛlɛ in bonyana ka kɛ jamanadenw cɛ kɛlɛ ye.
The professor emphasized the importance of communication skills.	Kalanfa y’a sinsin a kan ko kumaɲɔgɔnya seko nafa ka bon kosɛbɛ.
It's being poured out.	A bɛ ka bɔn.
Further research is needed.	Sɛgɛsɛgɛli wɛrɛw ka kan ka kɛ o ko la.
He looked up at her with a confused expression.	A ye a ɲɛ kɔrɔta k’a filɛ ni ɲɛda ye min hakili ɲagamina.
The window light was slowly dimming.	Fenɛtiri yeelen tun bɛ ka dɔgɔya dɔɔnin dɔɔnin.
The punishment was unusually severe.	O ɲangili tun ka jugu cogo la min tun tɛ deli ka kɛ.
One of two verbs, of, used to express power.	Waleya fla la kelen, of, min bɛ Kɛ ka fanga jira.
Ben was especially proud of his daughter.	Ben tun bɛ waso kɛrɛnkɛrɛnnenya la a denmuso la.
The heat is moving across the country.	Fùnteni bɛ ka Taa jamana 'kɔnɔ.
The film won an academy award that year.	O filimu ye akademi ka jɔnjɔn sɔrɔ o san na.
Your question cannot work.	Aw ka ɲininkali tɛ se ka baara kɛ.
He had red hair and green eyes.	A kunsigi tun bilennen don ani a ɲɛw tun ye binkɛnɛ ye.
Specific information is only available from your doctor.	Kunnafoni kɛrɛnkɛrɛnnenw bɛ sɔrɔ aw ka dɔgɔtɔrɔ dɔrɔn de fɛ.
Wash your dirty hands before eating.	Aw bɛ aw bolo nɔgɔlenw ko sani aw ka dumuni kɛ.
My niece is learning to play.	N balimamuso denmuso bɛ ka fɔli dege.
A car is prohibited.	Mobili ye fɛn ye min dagalen don.
He finished swimming and swam in the water.	A ye nɛgɛso boli ka ban ka jɛgɛn ji la.
I carefully placed my glass on the table.	N ye n ka galasi bila tabali kan ni hakilisigi ye.
The coach has already received some criticism.	Coach in ye kɔrɔfɔ dɔw sɔrɔ kaban.
Many of the residents were natives of this area.	Duguden caman tùn ye o yɔrɔ in mɔgɔw ye.
There is no solid evidence of hunting.	Dalilu jɔnjɔn si tɛ yen kungosogow ɲinini kan.
The birds began to sing in the morning.	Kɔnɔw y’a daminɛ ka dɔnkili da sɔgɔma.
The industry generally grows more slowly than industry.	A ka c’a la, baarakɛyɔrɔ bɛ bonya dɔɔnin dɔɔnin ka tɛmɛ iziniw kan.
You can’t study on a noisy road.	I tɛ se ka kalan kɛ sira kan mankan bɛ yɔrɔ min na.
He was forced to sign the petition.	A wajibiyara k’a bolonɔ bila o sɛbɛn na.
These lakes are located on two continents.	O kɔw bɛ farafinna gun fla kan.
The train roared.	Tɛrɛn ye mankanba bɔ.
Photos of the children were published in the newspaper.	Denmisɛnw ka fotow bɔra kunnafonisɛbɛn kɔnɔ.
Ancient civilizations flourished in this precious valley.	Siwiliziyɔn kɔrɔw ye ɲɛtaa sɔrɔ o kɔdingɛ nafamaba in kɔnɔ.
The cakes were small and beautifully decorated.	Gatow tun ka dɔgɔ ani u tun masirilen don koɲuman.
Our business is going through a lot of pain.	An ka jago bɛ ka dimi caman sɔrɔ.
The actress was sitting next to him.	O ɲɛnajɛla in tun sigilen bɛ a kɛrɛfɛ.
It seems to me that they know we are here.	A bɛ iko ne fɛ, u b’a dɔn ko an bɛ yan.
You have to follow the law.	I ka kan ka sariya labato.
In the northern counties it is very common.	Worodugu maraw la, a ka ca kosɛbɛ.
The President said the leader should stay on.	Jamanakuntigi y'a Jira ko ɲɛmaa ka kan ka To a kan.
The views from the observation deck were great.	Yɔrɔ minnu tun bɛ yen ka bɔ kɔlɔsilikɛyɔrɔ la, olu tun ka bon kosɛbɛ.
Salt is an important part of our daily diet.	Kɔgɔ ye an ka don o don balo nafamaba ye.
The juror won the case.	Jurutigi ye se sɔrɔ o ko la.
Abbeys were built by wealthy patrons of religious orders.	Abbeys tun bɛ jɔ diinɛ jɛkuluw dɛmɛbaga nafolotigiw fɛ.
Farm hands were asleep in the attic.	Foro bolow tun bɛ sunɔgɔ la sankanso kɔnɔ.
I wiped down with an old rag.	N ye n yɛrɛ ko duguma ni fini kɔrɔ dɔ ye.
The truck rolled through the school.	Kamiyɔn ye wuli ka tɛmɛ lakɔliso fɛ.
Currently, India has a population of over one billion.	Sisan, Ɛndujamana jamanaden hakɛ bɛ se miliyari kelen ni kɔ ma.
The jacket is made of suede.	Jakite in dilannen don ni suede ye.
We were also disappointed with the overall performance.	An jigi tigɛra fana a ka baara kɛcogo bɛɛ lajɛlen na.
In the crowd, he did not see his mother.	Jamaba cɛma, a ma a ba ye.
He followed the couple.	A ye furuɲɔgɔnma fila ninnu nɔfɛ.
The shoes are hand stitched from the finest leather.	Sanbaraw bɛ siri ni bolo ye ka bɔ fari ɲumanba la.
A hole in a tree caught our attention.	Jiri dɔ dingɛ dɔ y’an hakili sama.
Something on the roof suddenly went off.	Fɛn min tun bɛ so sanfɛ, o barika banna.
The beast crept silently across the rocks.	Wara in ye 'sèn Sɔrɔ a makun na ka farakurunw cɛtigɛ.
Remove the lid and place the bowl on a rack.	Aw bɛ a datugulan bɔ ka daga bila bɔgɔdaga kan.
He successfully drafted a new contract.	A ye bɛnkansɛbɛn kura dɔ labɛn ka ɲɛ.
What does a man do for a living?	Cɛ bɛ mun kɛ a ka balo kama?
A bat flying in the afternoon.	Batɛmu dɔ bɛ ka pan wulada fɛ.
How to divide sentences?	Kumasenw tila-tila cogo di?
The car was dusty, like it hadn’t been used in years.	Mobili tun ye buguri ye, i n’a fɔ a ma baara kɛ ni a ye kabini san caman.
The bus stops, and you are let out.	Bisi jɔra, ani u y’i bila ka bɔ.
It looks at family traditions.	A bɛ denbaya ka laadalakow lajɛ.
The waves have melted, the land is treacherous.	Jikuruw wulila, dugukolo ye janfa ye.
The competition intensified.	O ɲɔgɔndan in juguyara kosɛbɛ.
They move fast and are hard to spot.	U bɛ taa teliya la ani u yecogo ka gɛlɛn.
No company can survive without customers.	Sosiyete si tɛ se ka balo ni kiliyanw tɛ.
This mountain range was created by geological processes.	O kulu-yɔrɔ in Dabɔra dugukolo-yɔrɔ-ko fɛ.
The senator then left the hall.	O kɔfɛ, senatɛri bɔra kafoba ka jamalajɛ la.
You will be fined if you mess up.	I bɛna alamaɲi sara ni i ye ɲagami kɛ.
The children screamed for candy.	Denmisɛnw ye kulekanba bɔ ka bonbonsi ɲini.
The challenge will be prison life.	Gɛlɛya bɛna kɛ kasobon ɲɛnamaya de la.
Very talented but unpredictable.	A bɛ se kosɛbɛ nka a tɛ se ka fɔ ka ɲɛ.
A large crowd was waiting outside the theater.	Jamaba tun bɛ ka makɔnɔni kɛ ɲɛnajɛyɔrɔ kɔfɛ.
Relationships, trust, performance and partnerships.	Jɛɲɔgɔnyaw, dannaya, baara kɛcogo ani jɛɲɔgɔnyaw.
There was little light in the house.	So kɔnɔ yeelen tun man ca.
They stopped briefly in a field.	U jɔra waati kunkurunnin kɔnɔ foro dɔ kɔnɔ.
The politician had to eat the humble pie.	Politikitɔn tun ka kan ka patisri majiginlen dun.
How do birds differ?	Kɔnɔw bɛ ɲɔgɔn Bɔ ɲɔgɔn na cogo di?
Everyone cheered when the space shuttle took off.	Bɛɛ nisɔndiyara tuma min na sanfɛla-ji-minɛn in ye wuli.
The ocher walls were decorated with paintings.	Ocre kogow tun masirilen don ni jaw ye.
He had little regret.	A tun tɛ nimisa kosɛbɛ.
A somewhat reserved, but friendly man.	Cɛ min tun bɛ a yɛrɛ tanga dɔɔnin, nka a tun bɛ teriya kɛ.
Infections can spread quickly.	Banakisɛw bɛ se ka jɛnsɛn joona.
The job is not as easy as it looks.	Baara tɛ nɔgɔya i n’a fɔ a bɛ cogo min na.
He was listening to music.	A tun bɛ ka dɔnkiliw lamɛn.
Many questions remain unanswered.	Ɲininkali caman bɛ to jaabi ma sɔrɔ.
They called a teacher, a doctor, and a teacher.	U ye karamɔgɔ dɔ, dɔgɔtɔrɔ dɔ ani karamɔgɔ dɔ wele.
He was also an actor, singer and dancer.	Ale fana tùn ye ɲɛnajɛla ye, dɔnkilidala ani dɔnkɛla ye.
Some say they have too many citizens.	Dɔw b’a fɔ k’u ka jamanaden ka ca kojugu.
How can you trust anything he tells you?	A bɛ fɛn o fɛn fɔ i ye, i bɛ se ka da o la cogo di?
Perfume bouquet was nice.	Parfum buquet tun ka di.
He used a soft toothbrush.	A tun bɛ baara kɛ ni ɲinmugu nɔgɔlen dɔ ye.
The trip was very interesting.	O taama in tun ka di kosɛbɛ.
Students often ask if he is a teacher.	Kalandenw ka teli ka ɲininkali kɛ ni a ye karamɔgɔw ye.
He was dressed in expensive clothes.	A tun bɛ fini sɔngɔ gɛlɛnw don.
He didn't say a word.	A ma kuma foyi fɔ.
Remember not to eat rice at night.	Aw ye aw hakili to a la ko aw kana tiga dun sufɛ.
The bomb failure was heavily criticized.	O bɔnbɔn min ma ɲɛ, o kɔrɔfɔra kosɛbɛ.
A reasonable person would not have dared such an opportunity.	Mɔgɔ min bɛ miiri kosɛbɛ, o tun tɛna o cogo ja gɛlɛya.
The grapes were delicious.	Rezɛnw tun ka di kosɛbɛ.
Son of a rich man?	Nafolotigi dɔ denkɛ?
Turn on the TV and listen to the news.	Telewisɔn da ani ka kibaruyaw lamɛn.
He carefully laid the vegetables on the table.	A ye nakɔfɛnw da tabali kan ni hakilisigi ye.
Her lips were full and red.	A dawolo tun falen don ani a tun bilennen don.
The line was short.	Layini tun ka surun.
Using public transport in cities is not pleasant.	Baara kɛli ni foroba bolifɛnw ye dugubaw kɔnɔ, o man di.
The information was obtained from public records.	Kunnafoni in sɔrɔla foroba sɛbɛnw fɛ.
Do you live in this city?	Yala i sigilen bɛ nin dugu in kɔnɔ wa?
Some of those present remembered him well.	Mɔgɔ minnu tun bɛ kɛnɛ kan, olu dɔw hakili tun bɛ a la kosɛbɛ.
His story needs to be told.	A ka maana ka kan ka fɔ.
The examples we give here are only hypothetical.	An bɛ misali minnu Di yan, olu ye hakilinata dɔrɔn de ye.
Our chickens are gone.	An ka kɔnɔw banna.
He sighed without finishing his dinner.	A ye 'sèn Sɔrɔ k'a sɔrɔ a ma a ka sufɛdumuni Ban.
The soldiers guarded the city at night.	Sɔrɔdasiw tun bɛ dugu kɔlɔsi su fɛ.
The most popular sports are football and basketball.	Spor minnu ka di kosɛbɛ olu ye ntolatan ni basikɛti ye.
They carried everything in the house on their backs.	U tun bɛ so kɔnɔ fɛn bɛɛ ta u kɔ kan.
Authorities reportedly installed cameras at a work site.	A fɔra ko faamaw ye kameraw bila baarakɛyɔrɔ dɔ la.
The old man heard them outside and hurried to the door.	Cɛkɔrɔba y’u mɛn kɛnɛma, a y’i teliya ka taa da la.
The doctors examined the patients thoroughly.	Dɔgɔtɔrɔw ye banabagatɔw sɛgɛsɛgɛ ka ɲɛ.
The man is old and frail.	Cɛ kɔrɔla ani a barika ka dɔgɔ.
Such animals often congregate in herds.	O bagan suguw ka teli ka ɲɔgɔn lajɛ sagakuluw kɔnɔ.
He couldn’t make the cut.	A ma se ka tigɛ kɛ.
I don't need another justification.	Ne mago tɛ josira wɛrɛ la.
Companies that pollute the environment will be punished.	Sosiyete minnu bɛ sigida nɔgɔ, olu bɛna ɲangi.
A malignant form of cancer.	Kansɛri suguya jugu dɔ.
A very dirty water filled the city.	Ji nɔgɔlenba dɔ ye dugu fa.
He falls asleep right away.	A bɛ sunɔgɔ o yɔrɔnin bɛɛ la.
When will you return to work?	I bɛna segin baara la tuma jumɛn?
A new cooking method was developed.	Tobilikɛcogo kura dɔ labɛnna.
Newspapers reflected public opinion.	Kunnafoni-sɛbɛnw tun bɛ jama hakilina jira.
The senator began his speech with a joke.	Senatɛrɛ y’a ka kuma daminɛ ni tulonko ye.
The industry must innovate.	O baarakɛyɔrɔ ka kan ka fɛn kuraw dilan.
Let's shoot for the moon.	An ka marifa ci kalo kama.
Within days the die was hot.	Tile damadɔw kɔnɔ, die tun bɛ ka funteni.
The removal will set a new standard for quality.	O bɔli bɛna sariya kura sigi sen kan jogoɲumanya la.
Guest should plan few days here.	Dunan ka kan ka tile damadɔ boloda yan.
The seat was made of steel.	O sigilan tun dilanna ni nɛgɛ ye.
We decided that the equipment was not working properly.	An y’a latigɛ ko o minɛnw tɛ baara kɛ ka ɲɛ.
With public transportation, this can be solved quickly.	Ni foroba bolifɛnw bɛ yen, o bɛ se ka ɲɛnabɔ joona.
The story ends in tragedy.	Maana bɛ laban ni bɔnɛ ye.
The buses were overheating.	Bisiw tun bɛ ka sumaya kojugu.
My education is important.	Ne ka kalan nafa ka bon.
The young man spoke to the girl.	Kamalennin kumana npogotiginin fɛ.
She loves it online.	A ka di a ye kosɛbɛ ɛntɛrinɛti kan.
The sergeant smelled dry sweat.	Serjan ye sumaya jalen kasa mɛn.
She cried bitterly.	A ye kasi ni ɲɛji jugu ye.
I dilute my brew twice for complete purity.	N bɛ n ka dɔlɔ dilan siɲɛ fila walasa ka saniya dafalen sɔrɔ.
Elephants are amazing animals.	Wolo ye bagan kabakomaw ye.
Soil samples usually contain high levels of metals.	A ka ca a la, nɛgɛ hakɛ caman bɛ dugukolo tacogo la.
The sight of so much water lifted his spirits.	Ji camanba yecogo ye a hakili kɔrɔta.
The director paid little attention to his critics.	Directeur ma a janto kosɛbɛ a kɔrɔfɔlaw la.
Local activists are determined to demolish old buildings.	Sigida baarakɛlaw cɛsirilen don ka boon kɔrɔw ci.
The sharp wind cut through his bones like a knife.	Fiɲɛ nɛrɛmuguma ye a kolo tigɛ i n’a fɔ muru.
The shops offered many beautiful things for the tourists.	Butigiw tun bɛ fɛn cɛɲi caman di turisiw ma.
The popular sport requires great skill and determination.	Spor min bɛ fɔ kosɛbɛ, o bɛ seko ni cɛsiriba de wajibiya.
The old man walked to the shop and bought eggs.	Cɛkɔrɔba in taamana ka taa butiki la ka kɔnɔw san.
The tiger swelled with pride.	Jara fununa ni yɛrɛbonya ye.
Garden and park, a living, tropical paradise.	Nakɔ ani nakɔsɛnɛyɔrɔ, alijinɛ ye min ɲɛnama don, yɔrɔ min ka timi.
The advisory committee recommends investment in defence.	Ladilikan jɛkulu bɛ ladilikan di ko wari ka kan ka bila lafasali la.
The arrival of the ferry was greeted with hoots and whistles.	Feri in nali ye foli kɛ ni wuluw ni wuluw ye.
One summer day the children were playing with water.	Samiya don dɔ la, denmisɛnw tun bɛ tulon kɛ ni ji ye.
Smoke covered the sky.	Sisi ye sankolo yɔrɔ datugu.
He passed the equipment as it was repaired.	A ye minɛnw tɛmɛn i n’a fɔ u tun bɛ dilan cogo min na.
I write you a note marked ten thousand dollars.	N bɛ sɛbɛn dɔ sɛbɛn i ye min taamasiyɛn ye dɔrɔmɛ ba tan ye.
It was a huge loss.	O kɛra bɔnɛba ye.
My boss scheduled another meeting.	N ka patɔrɔn ye lajɛ wɛrɛ boloda.
They are still strong.	U barika ka bon hali bi.
Too hard for a beginner.	A ka gɛlɛn kojugu daminɛbaga ma.
These were abnormal thoughts.	Olu tun ye miiriliw ye minnu tun tɛ cogo la.
Caches are used to protect data.	Cachew bɛ kɛ ka kunnafoniw lakana.
A friendly smile lit up the faces of the stockholders.	Teriya nisɔndiya dɔ ye aksidan feerelaw ɲɛda yeelen.
The traveler entered the desert.	Taamakɛla donna kungokolon kɔnɔ.
Will it be cash or a credit card?	Yala o bɛna kɛ warijɛ ye wa walima karti ye wa?
The scientist looked into the distance, lost in thought	Dɔnniyakɛla ye yɔrɔjan filɛ, a tununna miirili la
Aunt’s reply was not reassuring.	Tante ka jaabi tun tɛ mɔgɔ hakili sigi.
The old computer is faulty.	Ɔridinatɛri kɔrɔ in filila.
The cat barking is so easy!	Pusi ka wuluwulu ka nɔgɔn kosɛbɛ!
They investigated buried treasures.	U ye nafolo suturalenw sɛgɛsɛgɛ.
Zero exercise means no exercise.	Degeliw zeru kɔrɔ ye ko degeliw tɛ yen.
Prices were exceptionally high.	Sɔngɔw tun ka bon kosɛbɛ cogo kɛrɛnkɛrɛnnen na.
Let’s not waste time on this, he said.	An kana waati tiɲɛ nin ko in na, a ko ten.
The poem is open to criticism.	Poyi in dabɔra kɔrɔfɔli kama.
The cover of the pen is loose.	Pen in datugulan bɛ lafiya.
It rained heavily all day.	Sanji nana kosɛbɛ tile bɛɛ kɔnɔ.
Many families in the area were wealthy.	Denbaya caman minnu tun bɛ o yɔrɔ la, olu tun ye nafolotigiw ye.
The tiger crouched in the clear, ready to attack.	Jara y’i biri yɔrɔ jɛlen na, a labɛnnen don ka binkanni kɛ.
The law prohibits fishing without a license.	Sariya bɛ mɔni bali ni lase tɛ.
The forest was thick with snow.	Kungo in tun ka bon ni nɛnɛ ye.
The day was hot and humid.	Tile tun ka suma ani a tun ka ɲi.
This has been a critical test.	Nin kɛra kɔrɔbɔli kɔrɔlen ye.
Give me some beef jerky, please.	Aw ye misisogo sɔgɔlen dɔ di n ma, n b’i deli.
The hotel room was on the ground floor.	Lotɛli so tun be duguma.
Place the skillet over medium heat.	Aw bɛ tigadɛgɛ bila tasuma na.
He had the success to set up a company.	A tun bɛ ni ɲɛtaa ye ka sosiyete dɔ sigi sen kan.
Each country has its own political and legal institutions.	Jamana kelen-kelen bɛɛ n’a ka politiki ni sariyako tɔnw don.
Breakfast is eggs, bacon and toast.	Dumunikɛyɔrɔ ye kɔnɔ, bagan ani tositi ye.
Wood is mostly used in furniture manufacturing.	Lɔgɔ de bɛ kɛ ka caya mebɛriw dilanni na.
For some, this simple life gave them a sense of freedom.	Dɔw fɛ, o ɲɛnamaya nɔgɔman tun bɛ hɔrɔnya hakilina di u ma.
Water temperature remains constant.	Ji funteni bɛ to a cogo la.
That population is growing rapidly.	O jamanaden hakɛ bɛ ka caya teliya la.
Today will be a breeze, they said.	Bi bɛna kɛ fiɲɛ ye, u ko.
Their summers are mild and pleasant.	U ka samiɲɛw ka nɔgɔ ani u ka di.
The boat shook a little.	Kurun yɛrɛyɛrɛla dɔɔni.
We stayed in his kitchen for a week.	An tora a ka dumunikɛyɔrɔ la dɔgɔkun kelen kɔnɔ.
May love and friendship never leave your heart.	Kanuya ni teriya kana bɔ i dusukun na abada.
There was a quarrel between the brothers.	Kɛlɛ dɔ tun bɛ balimaw cɛ.
The kingdom died of starvation.	Masaya sara kɔngɔ fɛ.
The absence of leaves is a sign of early winter.	Furaw tɛ yen, o ye fonɛnɛ daminɛ taamasyɛn ye.
The student was choking with laughter.	Kalanden tun bɛ ka sɔgɔsɔgɔ ni ŋɛɲɛ ye.
This is a good documentary.	Nin ye sɛbɛnnikɛlan ɲuman ye.
Birds congregate around feeders this time of year.	Kɔnɔw bɛ ɲɔgɔn Dòn balofɛnw lamini na nin sàn waati in na.
The hard times got a little easier, .	Gɛlɛya waatiw nɔgɔyara dɔɔnin, .
The king was facing a violent rebellion.	Masakɛ tun bɛ ka murutili jugu dɔ kunbɛn.
A business that sells goods and services.	Jagokɛyɔrɔ min kɔnɔ fɛnw ni baarakɛminɛnw bɛ feere.
It will be a beautiful hut.	O bɛna kɛ bugu cɛɲi ye.
Theties between the two races grew.	Theties minnu bɛ o siya fila ni ɲɔgɔn cɛ, olu falenna.
He took the white stone.	A ye kabakurun finman in ta.
Living here is very boring.	Ka sigi yan, o bɛ mɔgɔ sɛgɛn kosɛbɛ.
The audience jumped to its feet.	Lamɛnnikɛlaw ye pan ka jɔ a sen kan.
Isn’t it free of charge?	Yala fu tɛ a la wa?
During this trip, we visited many ancient sites.	O taama in kɔnɔ, an taara bɔ yɔrɔ kɔrɔ caman na.
Hundreds of plants have been placed there by migrants.	Fɛnɲɛnɛma kɛmɛ caman bilala yen kɔkanmɔgɔw fɛ.
Eventually, he agreed to her request.	A laban na, a sɔnna a ka ɲinini ma.
Both planes were hit by lightning.	Avion fila bɛɛ binna ni sanpɛrɛn ye.
I was especially honored to receive the medal.	Bonyaba dira ne ma kɛrɛnkɛrɛnnenya la ka o medayi sɔrɔ.
We want to develop people’s curiosity.	An b’a fɛ ka mɔgɔw ka ɲininikɛcogo yiriwa.
The government is now in a state of shock.	Gofɛrɛnaman bɛ jɔrɔnanko la sisan.
A boundary once spanned the valley.	Siɲɛ dɔ la, dan dɔ tun bɛ o kɔ in cɛtigɛ.
He lay curled up in a ball on the concrete floor.	A dalen tun bɛ a kurukurulen na bolokuru dɔ kɔnɔ bɛton duguma.
Some have argued that volcanic gases are not dangerous.	Dɔw y’a sɔsɔ ko gazi minnu bɛ bɔ tasumakuluw la, olu tɛ farati ye.
Some animals have adapted well to the urban environment.	Bagan dɔw ye u yɛrɛ dege koɲuman dugu lamini na.
It’s cold, so stay warm.	Nɛnɛ don, o la, i ka to funteni na.
The atmosphere of Voile is calm and relaxed.	Voile ka lafiya bɛ lafiya ani ka lafiya.
A black car lies crushed in the ditch.	Mobili nɛrɛma dɔ dalen bɛ a sɔgɔlen don kɔdingɛ kɔnɔ.
Chalkboards and pencils are the only tools available.	Tablo ni kretiɛnw dɔrɔn de ye baarakɛminɛnw ye minnu bɛ sɔrɔ.
Their sentences are too long.	U ka kumasenw ka jan kojugu.
There is a lot of work to be done.	Baara caman bɛ yen minnu ka kan ka kɛ.
The rods are made of wood.	O berew bɛ dilan ni jiri ye.
Writing is hard for some people.	Sɛbɛnni ka gɛlɛn mɔgɔ dɔw ma.
The new president now has a difficult task.	Jamanakuntigi kura bɛ baara gɛlɛn dɔ de bolo sisan.
You can’t just stomp on everybody!	I tɛ se ka mɔgɔw bɛɛ sennatan dɔrɔn!
All the buildings were abandoned.	Sow bɛɛ tun ye fɛn bilalenw ye.
The horse is strong and flexible.	So barika ka bon ani a bɛ se ka wuli.
Many kinds of flowers are grown here.	Furu suguya caman bɛ Sɛnɛ yan.
Your health is important to us.	Aw ka kɛnɛya nafa ka bon an bolo.
The party tried to preserve the sovereignty of the country.	Parti in y'a ɲini ka jamana ka yɛrɛmahɔrɔnya lakana.
Open the window.	Fenɛtiri da wuli.
Air pollution negatively affects some subgroups.	Fiɲɛ nɔgɔli bɛ nɔ jugu bila kulu fitinin dɔw la.
She bakes delicious cakes.	A bɛ gato dumanw tobi.
The millwright's father was an accountant.	Mansin baarakɛla facɛ tun ye jatebɔla ye.
Roasted mackerel with lemon and butter.	Makɛri tobilen ni limoni ni tulu ye.
The next morning, part of the building washed away.	O dugusagwɛ sɔgɔma, boon yɔrɔ dɔ ko.
Try rephrasing the question.	A ɲini ka ɲininkali in fɔcogo kura fɔ.
He saw her, and bit his lip.	A y'a ye, k'a dawolo kin.
A true writer was respected by the people.	Sɛbɛnnikɛla sɛbɛ tun bɛ bonya jama fɛ.
The talk concluded shortly before noon.	Jɛmukan kuncɛra dɔɔnin ka kɔn midi ɲɛ.
This one has a rock in it.	Nin kelen in bɛ ni farakurun ye a kɔnɔ.
The speaker was talking about a farm.	Kumafɔla tun bɛ kuma foro dɔ de kan.
Many urban dwellers are choosing to live in cities.	Duguden caman bɛ ka a sugandi ka sigi dugubaw kɔnɔ.
He drinks an obscene amount of coffee.	A bɛ kafe hakɛ haramulen dɔ min.
Improving the community by improving schools.	Ka sigida yiriwa ni lakɔlisow ka ɲɛtaa ye.
The look on that dog’s face is funny!	O wulu ɲɛda cogoya ye nisɔndiyako ye!
He was alone in the scene.	A tun bɛ a kelen na.
It was impossible to read their options.	A tun tɛ se ka kɛ k’u ka sugandiliw kalan.
Military power ensured that the country remained independent.	Sɔrɔdasi fanga y’a to jamana ka to yɛrɛmahɔrɔnya la.
A tutor is needed, especially younger students.	Tutor de ka kan, kɛrɛnkɛrɛnnenya la kalanden fitininw.
Some groups are protected by law.	Kulu dɔw lakananen don sariya fɛ.
There were a handful of tourist-eyed stars roaming the city.	Turisidi ɲɛ dolow bolo damadɔ tun bɛ yaala-yaala dugu kɔnɔ.
People do not pay much attention to the past years.	Mɔgɔw ​​tɛ san tɛmɛnnenw kɔlɔsi kosɛbɛ.
A small smile played on her lips.	Ɲɛji fitinin dɔ tun bɛ tulon kɛ a da kan.
There are more mistakes than you dare imagine.	Misaliw ka ca ni filiw ye ka tɛmɛ i ja gɛlɛya ka miiri min na.
The sausage, while not chewy, was definitely brown.	Sosiso, hali ni a tun tɛ sɔgɔ, a tun ye bulama ye sisan.
Local activists are concerned that the site will be destroyed.	Sigida walekɛlaw jɔrɔlen don ko yɔrɔ in bɛna tiɲɛ.
The backup appears to have been corrupted.	A bɛ iko o kɔpi in tiɲɛna.
Finally, he brought himself to tell the truth.	A laban na, a nana ni a yɛrɛ ye ka tiɲɛ fɔ.
Get more cakes.	Aw ye gato caman wɛrɛw sɔrɔ.
Examples are seen in the cell cycle.	Misaliw bɛ ye selilɛriw ka sɛgɛsɛgɛli la.
The pipeline ran before the authorities.	Pibiliki in bolila faamaw ɲɛkɔrɔ.
He passed her in the hall.	A tɛmɛna a fɛ boon kɔnɔ.
They set off towards the desert.	U ye sira minɛ ka taa kungokolon fan fɛ.
The meeting was disturbed by the noisy neighbour.	Lajɛ in jɔrɔla sigiɲɔgɔn mankanba fɛ.
This statue once adorned the palace.	O ja in tun bɛ masaso masiri fɔlɔ.
The central bank introduced an incentive.	Banki sanfɛla ye dusudon-minɛn dɔ sigi sen kan.
In mythology, heroes have bravely faced death.	Nsiirin na, cɛfarinw ye saya kunbɛn ni jagɛlɛya ye.
This candidate is definitely a very good one.	Siga t’a la, nin kandida in ye mɔgɔ ɲumanba ye.
The group received exclusive rights to the food.	O kulu ye jo danma sɔrɔ o dumuniko la.
I have a cat, and she is very cute.	Pusi dɔ bɛ n bolo, wa a cɛ ka ɲi kosɛbɛ.
She is a woman in the pursuit of truth.	Muso don min bɛ tiɲɛ ɲinini baara la.
Authorities condemned his actions as treason.	Faamaw y’a ka kɛwalew jalaki k’a fɔ ko a ye janfa ye.
Please read the full text before commenting.	Aw ye sɛbɛn kuuru bɛɛ kalan sani aw ka jaabi di.
He likes to look at weird things.	A ka di a ye ka fɛn kabakomaw lajɛ.
Decorate birthday cake with buttercream frosting.	A ye wolodon gato masiri ni buttercream frosting ye.
Tending is needed on farmland to reduce soil erosion.	Tending mago bɛ sɛnɛyɔrɔw kan walasa ka dɔ bɔ dugukolo jiginni na.
The demand for water is endless.	Ji ɲinini tɛ ban.
There is a difference between a righteous person	Danfara bɛ mɔgɔ tilennenya ni ɲɔgɔn cɛ
He has great technology.	Fɛnɲɛnɛmaba bɛ a bolo.
Some trendy restaurants have their own rooms.	Restoranɛ dɔw la minnu bɛ cogo la, u yɛrɛ ka so bɛ yen.
The smell of fur will soon fade.	Furu kasa bɛna ban sɔɔni.
Use this stone to beat the garlic powder.	Aw bɛ nin kabakurun in kɛ ka alikamamugu gosi.
He was jealous of his brother’s success.	A tun bɛ keleya a balimakɛ ka ɲɛtaa la.
The farmer grows wheat, barley and rice.	Sɛnɛkɛla bɛ malo ni ɲɔ ni tiga sɛnɛ.
It is often better to buy local produce.	A ka ca a la, a ka fisa ka sigida sɛnɛfɛnw san.
Have you ever gone rollerblading?	Yala i delila ka taa rollerblading kɛ wa?
He carefully flattened the curls.	A ye kurukuruw flakɛ ni hakilisigi ye.
The surface of the Moon is a snowflake.	Kalo sanfɛla ye jirisunba ye.
The desert has killed many people in the past.	Kungokolon ye mɔgɔ caman faga waati tɛmɛnenw na.
Two women beamed with excitement.	Muso fila ye yeelen bɔ ni nisɔndiya ye.
The less productive farmer is replacing the richer farmers.	Sɛnɛkɛla min tɛ fɛn caman kɛ, o bɛ ka sɛnɛkɛla nafolotigiw bila a nɔ na.
He remained silent.	A tora a makun na.
This is no joke, however, "absolutely no kidding".	Nin tɛ tulonko ye, nka, "absolutely no kidding".
Send the bill in, please.	Aw ye warisɛbɛn ci ka don a kɔnɔ, n b’aw deli.
His son had a wonderful career ahead of him.	Baara ɲumanba dɔ tun b’a denkɛ ɲɛfɛ.
A smart child will find a solution.	Denmisɛn hakilitigi bɛna fura sɔrɔ.
The scientist wanted to discuss the research agenda.	O dɔnnikɛla tun b’a fɛ ka baro kɛ ɲinini bolodalen kan.
When it rains, the wind blows.	Ni sanji bɛ na, fiɲɛ bɛ na.
This toy is designed for very young children.	Nin tulonkɛfɛn in dabɔra denmisɛnnin fitininw de kama.
Soap bubbles have a definite shape.	Safunɛ bugunw bɛ ni cogoya dantigɛlen ye.
A little boy was having fun with his toys.	Cɛdennin dɔ tun bɛ ka ɲɛnajɛ kɛ n’a ka tulonkɛfɛnw ye.
Specifically, they arranged for the man to be released.	Kɛrɛnkɛrɛnnenya la, u ye fɛɛrɛ tigɛ walisa cɛ in ka bila.
Their territories attract wildlife.	U ka maraw bɛ kungosogow Sama.
Every holiday we ate at soup kitchens.	Seli kelen-kelen bɛɛ la, an tun bɛ dumuni kɛ soup cuisinew la.
I sent a letter to my aunt.	N ye bataki ci n kɔrɔmuso ma.
The reason for his arrest is unclear.	A minɛni kun ma jɛya.
He spent all his money on alcohol.	A y'a ka wari bɛɛ musaka dɔlɔ la.
No pattern was seen in this movement.	Patɔrɔn si ma Ye o lamaga-lamagali in na.
Make sure it is full.	Aw bɛ a lajɛ ni a falen don.
She whispered a question to him.	A ye ɲininkali dɔ kɛ a la ni kumakan ye.
A crowd of young students had gathered.	Kalanden kamalennin jamaba dɔ tun lajɛlen don.
They gave me security.	U ye lakandali di n ma.
This method was tested on mice.	Nin fɛɛrɛ in sɛgɛsɛgɛra sosow kan.
The trees stood still.	Jiriw jɔlen tora mɔgɔw ɲɛ na.
We talked to a few dentists before settling on one.	An ye kuma ta ɲinw furakɛla damadɔw fɛ sanni an ka sigi kelen kan.
His country needed better transportation.	A ka jamana mago tun bɛ bolifɛn ɲumanw na.
English is the most widely spoken language in the world.	Angilɛkan ye kan ye min bɛ fɔ ka caya diɲɛ kɔnɔ.
As a result, the sea level rose and fell.	O de kosɔn, kɔgɔji sanfɛla wulila ka jigin.
Is your hair getting longer?	Yala i kunsigi bɛ ka janya ka taa a fɛ wa?
The merchant sells fish and other fruits.	Jagokɛla bɛ jɛgɛw ni jiriden wɛrɛw feere.
Chocolate powder was poured on the walls by vandals.	Sokola mugu tun bɛ bɔn kogow kan tiɲɛnikɛlaw fɛ.
We didn't know where we were going.	An tun t'a dɔn an bɛ taa yɔrɔ min na.
The birds were heading south for the winter.	Kɔnɔw tùn bɛ Taa saheli fɛ nɛnɛ kama.
They also rely on faith.	U fana bɛ u jigi da dannaya kan.
Rick was in front of my house.	Riki tun bɛ n ka so ɲɛfɛ.
His identity remains a mystery.	A ye mɔgɔ min ye, o bɛ to gundo ye.
The neighbors are very friendly.	Sigidamɔgɔw ye teriw ye kosɛbɛ.
Some people are afraid of the consequences.	Mɔgɔ dɔw bɛ siran a nɔfɛkow ɲɛ.
There is often confusion about rules.	Tuma caman na, ɲagami bɛ kɛ sariyaw ko la.
The leak was costing the company millions.	O bɔgɔbɔli tun bɛ ka miliyɔn caman bɔ o sosiyete la.
The tutorial explained the problem.	O kalansen ye gɛlɛya ɲɛfɔ.
The suspect got into a car that belonged to a friend.	Suspect in donna mobili dɔ kɔnɔ min tun ye a terikɛ dɔ ta ye.
It is about fifty feet long.	A janya bɛ Taa mɛtɛrɛ bi duuru ɲɔgɔn na.
Police arrested him on suspicion of murder.	Polisiw y'a minɛ k'a sababu kɛ mɔgɔfaga ye.
We had to raise the price of soap.	An tun ka kan ka safunɛ sɔngɔ wuli.
She is weak and needs help.	A barika ka dɔgɔ ani a mago bɛ dɛmɛ na.
The monolith could be seen from quite a distance.	O monoliti tun bɛ se ka ye ka bɔ yɔrɔ jan kosɛbɛ.
Cathedrals are tall, thin buildings with concrete roofs.	Katedraliw ye boon janw ye minnu ka fin, u sanfɛla ye bɔgɔdaga ye.
The river had flows in its channels.	Baji tun bɛ ni jibɔw ye a ka jibolisiraw la.
Without enough water, farmers could not grow crops.	Ni ji bɛrɛ tun tɛ yen, sɛnɛkɛlaw tun tɛ se ka sɛnɛfɛnw sɛnɛ.
The young man cried.	Kamalennin ye kasi.
Open the brochure on the page.	Aw ye gafenin dayɛlɛ a ɲɛ kan.
There is a river in the lake.	Ba dɔ bɛ kɔ in na.
They went to language class.	U Taara kanko kàlan na.
The first bidder went for the lowest bid.	Licitati fɔlɔ taara a ka sɔngɔ dɔgɔyalenba la.
Unfortunately, only two actually showed up.	A fɔ man di nka, mɔgɔ fila dɔrɔn de nana tiɲɛ na.
Lawyers are looking into the family's financial situation.	Avoka bɛ ka denbaya ka wariko cogoya ɲini.
The society provides accommodation for students.	Sosiyete bɛ sigiyɔrɔ di kalandenw ma.
He kissed his wife.	A y'a muso susu.
The cast of the TV show was changing.	Telewisɔn ka ɲɛjirali kɛbagaw tun bɛ ka Changé.
He dipped his spoon in the chocolate ganache.	A y’a ka kuyɛri su sokola ganache kɔnɔ.
Eight people!	Mɔgɔ 8!
There is a bed and cooker in the tent.	Dilan ni tobilikɛminɛn bɛ fanibugu kɔnɔ.
He escaped a fire and got nothing.	A bolila tasuma dɔ la, a ma foyi sɔrɔ.
Be careful not to tear the paper.	Aw ye aw janto aw kana papiye tigɛ.
Many people gave them invitations.	Mɔgɔ caman ye welesɛbɛn di u ma.
Lack of money is obviously a concern	A jɛlen don ko wari dɛsɛ ye haminanko ye
This is the fifth chapter.	Nin ye tilayɔrɔba duurunan ye.
That’s a lot of shopping.	O ye sanni caman ye.
Iron ore is a great asset.	Nɛgɛso ye nafoloba ye.
The temperature here varies greatly.	Yan funteni bɛ Yɛlɛma kosɛbɛ.
The travelers climbed aboard.	Taamakɛlaw wulila ka don kurunba kɔnɔ.
It took him years to make that decision.	A ye san caman ta walisa k’o desizɔn ta.
The milk was heated and mixed thoroughly.	Nɔnɔ tun bɛ sumaya ka a ɲagami kosɛbɛ.
Let’s go to the beach for some fresh air.	An ka taa kɔgɔjida la walasa ka fiɲɛ ɲuman dɔ sɔrɔ.
The curtains were yellow, a little stained.	Ridow tun ye jɛman ye, u tun nɔgɔlen don dɔɔnin.
They gave the baby a bottle.	U ye buteli dɔ di den ma.
Wildlife is common in this area.	Kungosogow ka teli ka Sɔrɔ o yɔrɔ in na.
The farmers were upset because they had little grain.	Sɛnɛkɛlaw dusu tiɲɛna bawo suman hakɛ tun ka dɔgɔ u bolo.
A computer chip seems pretty simple.	A bɛ iko ɔridinatɛri puce dɔ ka nɔgɔn kosɛbɛ.
Look at the word "affect".	Aw ye daɲɛ "affect" lajɛ.
The location of this temple is unknown.	O batoso in sigiyɔrɔ ma dɔn.
The main goal is to work to end poverty.	Laɲini kunba ye ka baara kɛ walasa ka faantanya ban.
Unchecked deforestation will have dire consequences.	Kungo tiɲɛni min ma kɔlɔsi, o bɛna na ni kɔlɔlɔ juguw ye.
He was admitted at the age of nine.	A Dònna o 'kɔnɔ a sàn 9nan na.
Such statistics often reflect only prejudice.	O jatebɔ suguw ka teli ka ɲɛngoyako dɔrɔn de jira.
The girl kicked her boots.	Npogotiginin y’a ka butikiw gosi.
Let’s try a new approach.	An ka fɛɛrɛ kura dɔ kɛ k’a lajɛ.
Keep books and papers in one place.	Gafew ni papiyew mara yɔrɔ kelen na.
The fight lasted over an hour in the woods.	Kɛlɛ in kɛra sanga kelen ni kɔ kɔnɔ kungo kɔnɔ.
She is often dressed in dark colors.	A ka teli ka fini don ni kulɛri dibimanw ye.
Focusing on local culture encourages cultural pride.	Ka sinsin sigida laadalakow kan, o bɛ dusu don mɔgɔ kɔnɔ a ka waso a ka laadalakow la.
Here are the most common tree species.	Jiri suguya minnu ka ca kosɛbɛ, olu filɛ nin ye.
It was a bright, sunny morning.	O tun ye sɔgɔma ye min tun bɛ kɛnɛ kan, tile tun bɛ min na.
No one likes to wait in line.	A man di mɔgɔ si ye ka makɔnɔni kɛ layini na.
The bird is an apex predator.	Kɔnɔ in ye 'fɛnɲɛnɛma ye min bɛ Weele ko apex predator.
Children are my joy.	Denmisɛnw ye ne ka nisɔndiya ye.
It makes soft funny sounds.	A bɛ mankan nɔgɔlenw bɔ minnu bɛ nisɔndiya.
Pain entered his stomach.	Dimi donna a kɔnɔ.
There was only despair in him.	Jigitigɛ dɔrɔn de tun bɛ a kɔnɔ.
The villagers were poor but knew how to work together.	Dugudenw tun ye faantanw ye nka u tun bɛ baara kɛ ɲɔgɔn fɛ cogo dɔn.
The woman's face was pale.	Muso ɲɛda tun ye nɔgɔ ye.
We have taken advantage of seasonal produce.	An ye nafa sɔrɔ waati kɔnɔ sɛnɛfɛnw na.
Flatter a with the ego.	Flatter a ka ego.
A group of men burst into the bank shouting,	Cɛ kulu dɔ ye pɛrɛn ka don banki kɔnɔ ka pɛrɛn ko,
Suddenly, they heard the roar of a lion.	O yɔrɔnin kelen, u ye waraba dɔ mankan mɛn.
Poke three holes in the tin.	Aw bɛ dingɛ saba kɛ tintin na.
He decided to leave the company and pursue career advancement opportunities.	A y’a latigɛ ka bɔ sosiyete la, ka taa baara ɲɛtaa siraw sɔrɔ.
Attach the crust with a candle.	Aw bɛ kurukuru nɔrɔ ni kandili ye.
It is cold, yet also warm.	Nɛnɛ bɛ a la, o bɛɛ n’a ta, a bɛ sumaya fana.
He laid down on the bed, .	A ye a da dilan kan, .
Now, he regularly exercises ?	Sisan, a bɛ to ka farikoloɲɛnajɛ kɛ ?
People in this region cannot.	Mɔgɔ minnu bɛ nin mara in kɔnɔ, olu tɛ se ka kɛ.
The car took a corner too soon.	Mobili ye nkɔni dɔ ta joona kojugu.
The engineer also had experience in administration.	Enzeniyɛri in tun bɛ ni dɔnniya ye fana marako la.
Working as quickly as possible is important.	Ka baara kɛ joona cogo min na, o nafa ka bon.
The baby keeps crying.	Den bɛ to ka kasi.
His eyes looked at mine.	A ɲɛw ye ne ta lajɛ.
I want to fly to the moon.	N b'a fɛ ka pan ka taa kalo la.
The priest was too old to walk.	Sarakalasebaa tun kɔrɔla fo a tun tɛ se ka taama.
The handwriting began to wane.	Bolo sɛbɛnni y’a daminɛ ka dɔgɔya.
The girl doesn't seem to hear him.	A bɛ iko sungurunnin ma a ka kuma mɛn.
No one likes to do the first thing.	A man di mɔgɔ si ye ka fɛn fɔlɔ kɛ.
There can be no conflict if everyone agrees.	Kɛlɛ si tɛ se ka kɛ ni bɛɛ sɔnna o ma.
Hart's jumps seem effortless.	A bɛ iko hart ka panniw tɛ cɛsiri kɛ.
A warm, dry breeze is blowing this afternoon.	Fiɲɛ sumalen ni jalen dɔ bɛ ka ci bi wula fɛ.
You drive dangerously fast.	I bɛ bolifɛn boli teliya la farati bɛ min na.
Many people find it scary to see.	Mɔgɔ caman b’a ye ko a yecogo bɛ siran.
The grass always grows on the other side.	Bin bɛ falen tuma bɛɛ fan dɔ fɛ.
Gulliver was willing to make any sacrifice.	Gulliver tun bɛ sɔn ka saraka fɛn o fɛn kɛ.
This is a very expensive city to live in.	Nin ye dugu ye min sɔngɔ ka gɛlɛn kosɛbɛ ka sigi a kɔnɔ.
The study found that pop stars make the most money.	O sɛgɛsɛgɛli y’a jira ko pop dɔnkilidala de bɛ wari caman sɔrɔ.
He was no longer guessing, believing in the reduction.	A tun tɛ jateminɛ kɛ tugun, a dalen tun bɛ o dɔgɔyali la.
The singer’s voice would shatter the glass.	Dɔnkilidala kan tun bɛna gilasi tiɲɛ.
The disease is very dangerous.	Bana in ye faratiba ye.
He refused to admit his mistake.	A tun tɛ sɔn ka sɔn a ka fili ma.
Add a teaspoon of baking soda.	Aw bɛ bikaribonati kutu ɲɛ kelen kɛ.
I don't want you to hurt my friends.	Ne t'a fɛ i ka ne teriw tɔɔrɔ.
The coach arrived fifteen minutes late.	Coach sera miniti tan ni duuru kɔfɛ.
Now walk over the bridge.	Sisan, taama ka tɛmɛ o bɔlɔn kan.
This region of the city is dominated by wealthy families.	Dugu in mara in kɔnɔ, nafolotigiw ka denbayaw de bɛ yen.
They spoke softly so as not to break the silence.	U kumana ni dususuma ye walisa u kana makun tiɲɛ.
Is it clean and tidy?	Yala a saniyalen don wa?
Let’s find a quiet place where we can work.	An ka yɔrɔ lafiyalen dɔ sɔrɔ an bɛ se ka baara kɛ yɔrɔ min na.
When he bought the house it cost twenty thousand dollars.	A ye so in san tuma min na a musaka ye dɔrɔmɛ ba mugan ye.
Another man, standing by a tree, sees spear grass.	Cɛ wɛrɛ, min jɔlen bɛ jiri dɔ kɛrɛ fɛ, o ye tama bin ye.
The lion was panting, his tongue wagging.	Warabilen tun bɛ ka fiɲɛ sama, a nɛnkun tun bɛ ka wuli.
Fruits are not good for you.	Jiridenw man ɲi aw ma.
The fire roared in the fireplace.	Tasuma tun bɛ ka mankanba bɔ tasumabɔlan kɔnɔ.
We left early for the airport.	An bɔra joona ka taa awiyɔnbonda la.
Food was three times more expensive than expected.	Dumuni sɔngɔ tun ka ca ni a tun bɛ miiri min na, o hakɛ siɲɛ saba.
She refused her husband’s offer.	A banna a cɛ ka fɔta la.
I vehemently denied the allegations.	N’ banna o jalakiw la ni fanga ye.
Students are studying chemistry this year.	Kalandenw bɛ ka kalan kɛ chimie la ɲinan.
That girl was insane.	O sungurunnin tun ye hakilintan ye.
Drink some coffee while it’s still hot.	Aw bɛ kafe dɔ min ka a sɔrɔ a ka suma hali bi.
All of the above are reasons to be happy.	Nin kuma fɔlenw bɛɛ ye kunw ye minnu b’a to an ka nisɔndiya.
The throttle made a terrible sizzling sound.	Gazi ye sɔgɔsɔgɔninjɛ mankan juguba dɔ bɔ.
Our heroes were brave and strong.	An ka cɛfarinw tun ye jagɛlɛnw ye ani u tun barika ka bon.
Do you think his reasoning is reasonable?	E fɛ, yala a ka hakilinata bɛ bɛn wa?
Animals are kept in a quiet house.	Baganw bɛ mara so kɔnɔ minnu mankan tɛ.
The treaty will protect the rights of ethnic groups.	Bɛnkansɛbɛn in bɛna siyaw ka josariyaw lakana.
Some critics say the pollution problem needs attention now.	Kɔrɔfɔbaga dɔw b’a fɔ ko nɔgɔko gɛlɛya mago bɛ jateminɛ na sisan.
He was promoted last year.	A ye kɔrɔsigi Sɔrɔ sàn tɛmɛnen.
Paul stands guard against the venom of the hydra.	Pol jɔlen bɛ ka a yɛrɛ kɔlɔsi hydra ka baga kan.
The little woman in the party	Muso fitinin min bɛ ɲɛnajɛ la
Perseverance and determination are virtues.	Muɲuli ni cɛsiri ye jogo ɲumanw ye.
At first he was received as a missing person.	A daminɛ na, a sɔrɔla i n’a fɔ mɔgɔ tununnen.
The gym is open all night.	Farikoloɲɛnajɛyɔrɔ bɛ da mɔgɔw ɲɛ na su bɛɛ.
The company ran into troubles in the financial crisis.	Sosiyete bolila ka gɛlɛyaw sɔrɔ wariko gɛlɛyaw la.
He dressed his doll like a cowboy.	A tun b’a ka pupo don i n’a fɔ misitigi.
He regretted his hasty decision.	A nimisara a ka desizɔn kɔrɔtɔlen na.
I defy the facts.	N bɛ tiɲɛkow sɔsɔ.
He stepped down the stairs to the master bedroom.	A ye a senw jigin ɛrɛzɛnsunw fɛ ka taa soba kɔnɔ.
Scientists are increasingly worried about light pollution.	Dɔnniyakɛlaw bɛ ka hami kosɛbɛ yeelen nɔgɔli ko la.
We don’t expect them to go back home.	An t’a jira ko u bɛ segin so.
But he was fast asleep.	Nka a tun bɛ sunɔgɔba la.
The storm caused damage to power lines.	O fɔɲɔba ye tiɲɛni kɛ ni kuran siraw ye.
A city vibrant and bubbling with culture.	Dugu min bɛ ɲɛnamaya ani min bɛ bugun ni laadalakow ye.
Fire is a common hazard.	Tasuma ye farati ye min bɛ sɔrɔ tuma caman na.
The first houses were made of wood.	So fɔlɔw tun dilanna ni jiri ye.
Even in ancient times, humans tried to preserve food.	Hali waati kɔrɔw la, hadamadenw tun b’a ɲini ka dumuni mara.
It served more than one million patches last year.	A ye baara Kɛ ni patɔrɔn miliyɔn kelen ni kɔ ye salon.
My dog ​​is a faithful companion.	N ka wulu ye taamaɲɔgɔn kantigi ye.
He tries to care for the sick and injured.	A b’a jija ka banabagatɔw ni jogintaw ladon.
All the inhabitants of this region have now been arrested.	O mara in sigibagaw bɛɛ minɛna sisan.
We bought the house with cash as a gift.	An ye so san ni warijɛ ye ka kɛ nilifɛn ye.
The victorious soldiers surrendered their swords to the king.	Sɔrɔdasi minnu ye se sɔrɔ, olu y’u ka npanw di masakɛ ma.
Part of the wall opened.	Kogo yɔrɔ dɔ dabɔra.
The army was silent.	Kɛlɛbolo tun ma kuma.
However, political correctness went too far.	Nka, politiki latilenni taara a dan na.
I will fight to uphold my beliefs.	Ne na kɛlɛ kɛ walisa ka ne ka dannakow sabati.
Dancia's cat has wings.	Dancia ka pusi bɛ ni wuluw ye.
Mix avocado with cream.	Aw bɛ avoka ni kiribi ɲagami ɲɔgɔn na.
They were in the middle of the ocean.	U tun bɛ kɔgɔji cɛmancɛ la.
India is the largest producer of spices in the world.	Ɛndujamana ye fɛn sumalenw dilanko jamana ye min ka bon diɲɛ kɔnɔ.
Had lunch in the restaurant.	A ye tilelafana dun dumunikɛyɔrɔ la.
The transportation industry is in crisis.	Bololabaarakɛlaw ka baara bɛ gɛlɛya kɔnɔ.
We cannot live without water.	An tɛ se ka ɲɛnamaya kɛ ni ji tɛ.
Cleaned the fridge, wiped it with disinfectant.	A ye frigo saniya, k’a ko ni banakisɛfagalan ye.
They are washing their hands, singing.	U bɛ ka u bolo ko, ka dɔnkili da.
An island in a lake can be isolated.	Gun dɔ min bɛ baji dɔ kɔnɔ, o bɛ se ka kɛ yɔrɔ ye min yɔrɔ ka jan.
The ship was heading for the beach.	Kurun tun bɛ ka taa kɔgɔjida la.
A hero wins.	Jamanakuntigi dɔ bɛ se sɔrɔ.
Children are learning to read and write.	Denmisɛnw bɛ ka kalan ni sɛbɛnni dege.
Harsh weather making harvest difficult.	Waati gɛlɛn min bɛ suman tigɛ gɛlɛya.
Politicians vilified the researchers.	Politikitɔnw ye ɲininikɛlaw tɔgɔjugu fɔ.
Few people visit this church every year.	Mɔgɔ damadɔw de bɛ taa bɔ o egilisi in na san o san.
The majority of the land in this region is clay.	Dugukolo fànba ye bɔgɔ ye o mara in na.
She has short hair.	A kunsigi surun bɛ a la.
Think before you act, my boy.	Miiri sanni i ka wale kɛ, n denkɛ.
He and his companions fell asleep.	Ale n’a taamaɲɔgɔnw sunɔgɔra.
Words written in many languages ​​have similar meanings.	Daɲɛ minnu bɛ sɛbɛn kan caman na, olu kɔrɔw bɛ ɲɔgɔn ta.
The issue in the country today is overpopulation.	Ko min bɛ jamana kɔnɔ bi, o ye jamanadenw caya kojugu ye.
His eyes were fixed on the newspaper.	A ɲɛ jɔlen tun bɛ kunnafonisɛbɛn kan.
There was once a temple in the valley.	Alabatosoba dɔ tun bɛ o kɔdingɛ kɔnɔ fɔlɔ.
The elders said that women should be covered in public.	Maakɔrɔw y’a fɔ ko musow ka kan ka datugu foroba la.
We are deeply moved by this show of support.	O dɛmɛ jirali in bɛ an dusu minɛ kosɛbɛ.
Take a deep breath and hold it.	Aw bɛ ninakili kosɛbɛ ka a minɛ.
The new rules will mean increased safety.	Sariya kura bɛna kɛ sababu ye ka dɔ fara lakana kan.
The huts were deserted.	O buguw tun ye yɔrɔ lakolon ye.
The fertilizer should be used around the plants.	Baga in ka kan ka kɛ jiriw lamini na.
The mountains are surrounded by glaciers.	Kuluw lamininen bɛ ni jisigiyɔrɔw ye.
We hadn’t lost yet.	An tun ma bɔnɛ fɔlɔ.
The school offers courses for young drivers.	Lakɔliso bɛ bolifɛntigi kamalenninw ka kalanw kɛ.
Some industries have stopped working.	Industri dɔw ye baara dabila.
There was a nationwide shortage of money.	Wari dɛsɛ dɔ kɛra jamana bɛɛ kɔnɔ.
He often calls me brother.	A ka teli ka n wele ko balimakɛ.
The result is striking.	O nɔ bɛ mɔgɔ kabakoya.
One reason is that oil comes from plants.	O sababu dɔ ye ko tulu bɛ bɔ jiriw la.
A garbage truck runs over the fields.	Nɔgɔbɔlan dɔ bɛ boli forow kan.
A bird chirping in the trees	Kɔnɔ dɔ bɛ ka sɔgɔsɔgɔ jiriw la
The decorator painted the wall in a colorful way.	Dekoratɛri ye kogo penta cogo dɔ la min ɲɛ ye ɲɛgɛn ye.
She sat quietly, singing softly.	A sigilen tun bɛ a makun, ka dɔnkili da ni dususuma ye.
Food and medicine shortages are common.	Dumuni ni fura dɛsɛ ka teli ka kɛ.
The soldiers ran towards the plane.	Sɔrɔdasiw bolila ka taa awiyɔn fan fɛ.
Voices turned into oneness with the dead.	Kumakanw wulila ka kɛ kelenya ye ni suw ye.
Scientists do not know the exact cause.	Dɔnniyakɛlaw tɛ a sababu tigitigi dɔn.
How does your philosophy solve the problem?	I ka hakilinata bɛ gɛlɛya in ɲɛnabɔ cogo di?
I visited a local park while he was on vacation.	N taara bɔ sigida nakɔsɛnɛyɔrɔ dɔ la k’a to lafiɲɛbɔ la.
The Sultan's messenger hurries off.	Sultan ka ciden kɔrɔtɔlen don ka taa.
This girl doesn’t like his messy habits.	A ka delinanko nɔgɔlenw man di nin sungurunnin in ye.
Historic bombs are believed to have been developed here.	A bɛ fɔ ko tariku kɔnɔ bɔnbɔnw labɛnna yan.
His shoes are brown and his coat is new.	A ka sanbaraw ye bulama ye ani a ka bɔrɔ ye kura ye.
My dear late father had white hair.	N fa kanulen min sara, kunsigi finman tun b’a la.
My work was unexpectedly made difficult by the cold.	N ka baara gɛlɛyara n ma n kɔnɔnafililen na nɛnɛ fɛ.
Slowly he looked up.	Nɛmɛnɛmɛ a y’a ɲɛ kɔrɔta.
People all over the country were starving.	Jamana fan bɛɛ la, mɔgɔw tun bɛ ka sa kɔngɔ fɛ.
Both humans and animals breathe through their noses.	Mɔgɔw ​​ni baganw bɛɛ bɛ ninakili u nuguw fɛ.
Oxygen is part of air.	Oksizɛni ye fiɲɛ yɔrɔ dɔ ye.
The engine roared.	Motɛri ye mankanba bɔ.
All your favorite foods are prepared here daily.	Aw ka dumuni dumanw bɛɛ bɛ labɛn yan don o don.
The problem is magnified in rural areas.	Gɛlɛya in bɛ bonya togodaw la.
He managed to escape unscathed.	A sera ka boli k’a sɔrɔ a ma foyi sɔrɔ.
It is very important that you quit smoking.	A nafa ka bon kosɛbɛ aw ka sigarɛtimin dabila.
The sun beckoned them to flee.	Tile ye taamasiyɛn kɛ u ye ko u ka boli.
This procedure was more common among the elderly.	O kɛcogo in tun bɛ kɛ ka caya mɔgɔkɔrɔbaw fɛ.
There is a small bridge between the two islands.	Bɔrɔ fitinin dɔ bɛ o gun fila ninnu cɛ.
Then, slowly, the gorilla was able to sit up.	O kɔ, dɔɔnin dɔɔnin, gorila sera ka sigi ka wuli.
This market usually takes place in the morning.	A ka c’a la, o sugu in bɛ kɛ sɔgɔmada fɛ.
I threw myself on the sofa.	N ye n yɛrɛ fili sofa kan.
It is recommended to wear a helmet.	A ka ɲi ka kasɛti don.
There was a strong fishy smell in the air.	Jɛgɛ kasaba dɔ tun bɛ fiɲɛ kɔnɔ.
The fox farm was built at my son’s request.	Ntori foro in jɔra n denkɛ ka ɲinini de fɛ.
You are so tall!	I ka jan kosɛbɛ!
Open the jar lid.	Aw bɛ daga dawolo da wuli.
The trainees are just getting started.	Degelidenw bɛ ka baara daminɛ dɔrɔn.
The episode made sense to him.	O yɔrɔ in tun bɛ kɔrɔ sɔrɔ a fɛ.
The word "food" has many meanings.	Daɲɛ "dumuni" kɔrɔ ka ca.
Require your tenants to carry liability insurance.	A ɲini i ka lokatɛriw fɛ u ka jalaki asiransi ta.
The line was long, so we joined the crowd.	Layini tun ka jan, o la sa, an farala jama kan.
He smelled the creamy smell of vanilla.	A ye vanili kasa min bɛ kɛ kreman ye, o kasa mɛn.
Many plants are found there.	Fɛnɲɛnɛma caman bɛ Sɔrɔ yen.
The room is large and spacious.	So kɔnɔna ka bon ani a ka bon.
The field is placed.	Foro in bɛ bila.
The sea is full of life.	Kɔgɔji falen bɛ ɲɛnamaya la.
Social morale is low.	Sosiyete ka morali ka dɔgɔ.
The afternoon was wonderful.	Tileganin kɛra cogo duman na.
The two have never met.	O fila ma deli ka ɲɔgɔn ye.
He is busy with something important.	A bolo degunnen don baara nafama dɔ la.
This will be a good year to grow corn.	Nin bɛna kɛ san ɲuman ye ka ɲɔ sɛnɛ.
They gathered in the canteen for coffee and cake.	U ye ɲɔgɔn lajɛ kantin na ka kafe ni gato dun.
The overall behavior is evaluative.	Taamacogo bɛɛ lajɛlen ye jateminɛ ye.
The ocean, seen from across the street.	Kɔgɔji, min bɛ ye ka bɔ nbɛda fan dɔ fɛ.
The motel manager slept with his maid.	Motɛli ɲɛmɔgɔ tun bɛ sunɔgɔ n’a ka baarakɛmuso ye.
The statue is a vanishing symbol of wars.	Ja in ye kɛlɛw taamasyɛn ye min bɛ tunun.
Chemlab, too, was active in mining.	Chemlab fana, tun bɛ baara kɛ kosɛbɛ minɛnko la.
Few countries are so isolated.	Jamana damadɔw de bɛ yɔrɔ kelen na ten.
The tree was planted in the corner of the property.	Jiri in tun bɛ turu o yɔrɔ nɔngɔn na.
The same sound comes from the ocean.	Mankan kelen de bɛ Bɔ kɔgɔji la.
The lawyer helped his son plead guilty.	Avoka y’a denkɛ dɛmɛ a ka sɔn a ka jalaki ma.
The flight was canceled due to bad weather.	O pankurun in dabilalen don k'a sababu kɛ waati jugu ye.
Can you give me some oil?	Yala i bɛ se ka tulu dɔ di n ma wa?
Unusually warm winter temperatures have led to outbreaks of bacteria.	Tilemana funteni min tɛ deli ka kɛ, o kɛra sababu ye ka banakisɛw bɔ kɛnɛ kan.
Many of the older buildings have been rebuilt using modern techniques.	So kɔrɔ caman jɔra kokura ni bi fɛɛrɛw ye.
His face was covered in sweat.	A ɲɛda tun datugulen don ni sumaya ye.
Many of the city’s children will remain unemployed.	Dugu denmisɛn caman bɛna to baarakɛbaliya la.
The student awaits instructions from the instructor.	Kalanden bɛ cikanw makɔnɔ ka bɔ kalanfa fɛ.
It was the company's busiest day ever.	O tun ye o sosiyete ka don ye min kɔnɔna na, baara tun ka ca ni don tɔw bɛɛ ye.
Treatment causes unpleasant side effects.	A furakɛli bɛ kɔlɔlɔw lase mɔgɔ ma minnu man di.
There has been a lot of dirt.	Nɔgɔ cayara kosɛbɛ.
Plants, whether vegetables or flowers, .	Fɛnɲɛnɛmaw, a kɛra nakɔfɛnw ye wo, a kɛra falenfɛnw ye wo, .
The singers performed their traditional songs.	Dɔnkilidalaw y’u ka laadala dɔnkiliw Kɛ.
I believed that justice would be done.	Ne tun dalen b’a la ko tilennenya bɛna kɛ.
He likes to listen to classical music.	A ka di a ye ka klasiki dɔnkiliw lamɛn.
His thigh muscles were in very good shape.	A cɛmancɛ fasaw tun bɛ cogo ɲuman na kosɛbɛ.
The river is rising fast and fast.	Baji bɛ ka wuli joona, a bɛ wuli joona.
The lower regions are hot and humid.	Jiginni maraw ka suma ani u ka nɛnɛ.
He was wearing a fedora.	A tun bɛ fedora dɔ don.
Fashion changes every few years.	Fashion bɛ Changé san damadɔw o san damadɔw.
My painting was highly praised at the show.	N ka ja in tanura kosɛbɛ o jirali la.
The bubble will not melt at room temperature.	Bugun tɛna wuli ni a bɛ so funteni na.
He's standing over there in the corner.	A jɔlen bɛ yen fan fɛ nkɔni na.
A reminder of something beautiful.	Hakilijigin don fɛn cɛɲi dɔ kan.
This is a dog.	Nin ye wulu ye.
The noise got worse as the party went on.	Mankan in juguyara ka taa a fɛ ni pati tun bɛ ka taa ɲɛ.
Yet few women writers are read.	O bɛɛ n’a ta, muso sɛbɛnnikɛla damadɔw de bɛ kalan.
Some believe it is a holy place.	Dɔw dalen b’a la ko yɔrɔ senuma don.
There is a regular bus service from the airport.	Bus bɛ taa ni mɔgɔw ye tuma bɛɛ ka bɔ awiyɔnbonda la.
Construction is progressing steadily.	So jɔli baara bɛ ka taa ɲɛ cogo basigilen na.
Most people were afraid to go anywhere near the forest.	Mɔgɔ fanba tun bɛ siran ka taa yɔrɔ o yɔrɔ la kungo kɛrɛfɛ.
This statement provides instructions.	Nin kumasen in bɛ cikanw Di.
The crime was horrible.	O kojuguba tun ka jugu kosɛbɛ.
She looked much softer than her sister.	A ɲɛda tun ka nɔgɔn kosɛbɛ ka tɛmɛ a balimamuso kan.
The look on your face says it all.	I ɲɛda cogoya bɛ o bɛɛ fɔ.
The two loves of his life.	A ka ɲɛnamaya ka kanuya fila.
Right after the ceremony we can dance.	Seli bannen kɔfɛ dɔrɔn an bɛ se ka dɔn kɛ.
The government is very secretive.	Gofɛrɛnaman ye gundo kɛ kosɛbɛ.
They think it’s a bad thing.	U hakili la, o ye ko jugu ye.
A monkey plays a musical instrument with its feet.	Sonsannin dɔ bɛ fɔlifɛn dɔ Fɔ n’a senw ye.
Television influences people, both positive and negative.	Telewisɔn bɛ nɔ bila mɔgɔw la, ko ɲuman ni ko jugu.
When students leave, they gain valuable skills.	Ni kalandenw bɔra yen, u bɛ seko nafamaw sɔrɔ.
The government accused the president of corruption.	Gofɛrɛnaman ye jamanakuntigi jalaki ko a ye nanbara kɛ.
The danger is past, the crisis is over.	Farati tɛmɛna, gɛlɛya banna.
They crawled in beds of trees.	U ye wuluwulu kɛ jirisunw ka dilanw kɔnɔ.
Plants under stress need large amounts of water.	Fɛnɲɛnɛma minnu bɛ degun na, olu mago bɛ ji hakɛ caman na.
He frowned thoughtfully.	A ye a ɲɛda biri ni miirili ye.
Wild birds flew from tree to tree.	Kungo kɔnɔ kɔnɔw tun bɛ pan ka bɔ jiri la ka taa jiri la.
After much debate, the council approved the proposal.	Jɛkafɔ caman kɔfɛ, lajɛba in sɔnna o hakilina ma.
They insisted on checking my passport for errors.	U y’u sinsin a kan ko n ka pasipɔri ka lajɛ ni filiw tɛ yen.
The city is known for its cuisine.	Dugu in bɛ Dɔn a ka dumunikɛcogo fɛ.
His decision was carefully considered.	A ka desizɔn tun jateminɛna kosɛbɛ.
This is what you want, right?	Nin ye i sago ye, tiɲɛ tɛ?
This diode is highly sensitive.	Nin diode in bɛ se ka sɛgɛn kosɛbɛ.
All children need a place to rest.	Denmisɛnw bɛɛ mago bɛ lafiɲɛbɔyɔrɔ la.
One should have compassion for all creatures.	Mɔgɔ ka kan ka hinɛ danfɛnw bɛɛ la.
How much is a pint of milk?	Nɔnɔ pinti kelen ye joli ye?
I'm afraid.	N bɛ siran.
He is going to join the army.	A bɛ taa don sɔrɔdasiya la.
He proved that sentient beings could detect distant planets.	A y’a Jira ko dusukunnataw bɛ Se ka dugukolo yɔrɔjanw Kɔlɔsi.
We want to make sure the general is happy.	An b’a fɛ k’a lajɛ ko jenerali ka nisɔndiya.
The first settlers came from distant places.	Sìgibaa fɔlɔw Nàna ka Bɔ yɔrɔ janw na.
A sudden downpour of rain drenched the newspaper.	Sanji barikama dɔ ye kunnafonisɛbɛn in jigin.
The window is open, but the room is cold.	Fenɛtiri da wulilen don, nka so kɔnɔna ka nɛnɛ.
They performed rituals designed to purify the body.	U tun bɛ baara dɔw kɛ minnu tun dabɔra ka farikolo saniya.
You need to exercise regularly if you want strong legs.	Aw ka kan ka farikoloɲɛnajɛ kɛ tuma bɛɛ ni aw b’a fɛ senw ka barika sɔrɔ.
The sun shone brightly on the frosted lawn.	Tile tun bɛ yeelen bɔ kosɛbɛ binkɛnɛ kan min tun bɛ ni nɛnɛ ye.
Without him, our lives would fall apart.	Ni ale tun tɛ yen, an ka ɲɛnamaya tun bɛna bin.
The workers were growing restless.	Baarakɛlaw tun bɛ ka lafiyabaliya bonya.
Sam is my friend.	Sam ye n teri ye.
After an hour of arguing, they gave up.	Lɛrɛ kelen sɔsɔli kɔfɛ, u ye u dabila.
From a distance, he looked like an old man.	Ka bɔ yɔrɔ jan, a tun bɛ i ko cɛkɔrɔba.
Pareto principle	Pareto sariyakolo
Rain is a source of fertility.	Sanji ye sɛnɛfɛnw falenfalen ye.
It rose smoothly from the surface to the air.	A tun bɛ wuli ka bɔ dugukolo sanfɛ ka taa fiɲɛ na cogo nɔgɔman na.
They agreed to work in the mining industry.	U bɛnna a kan ka baara kɛ o yɔrɔ minɛnko la.
Almost everyone enjoys orange juice.	A bɛ se ka fɔ ko bɛɛ bɛ orangi ji diyabɔ.
We prepared vegetables for our dinner.	An ye nakɔfɛnw labɛn an ka sufɛdumuni kama.
The speaker criticized what is too common.	Kumafɔla ye fɛn min bɛ kɛ ka caya kojugu, o kɔrɔfɔ.
The phone rang in earnest.	Telefɔni tun bɛ pɛrɛn ni timinandiya ye.
He balanced the tray on his knees.	A ye sanubɔlan balansi a gɛnɛgɛnɛw kan.
This little problem is just a side effect.	Nin gɛlɛya fitinin in ye kɔlɔlɔ dɔrɔn de ye.
The long faces of the players were an expression of defeat.	Furuɲɔgɔnmaw ɲɛda janw tun ye u ka dɛsɛ jirali ye.
The new law aims to reduce unemployment.	Sariya kura in kun ye ka dɔ bɔ baarakɛbaliya la.
Ripe bananas are a symbol of love.	Bananku mɔlenw ye kanuya taamasyɛn ye.
Many excellent doctors are employed by the organization.	Dɔgɔtɔrɔ ɲuman caman bɛ baara la o jɛkulu fɛ.
He was the youngest and most vulnerable member of the group.	Ale de tun ye o kulu kɔnɔmɔgɔ fitinin ni sɛgɛnbali ye.
Some of the people waiting were barefoot.	Mɔgɔ minnu tun bɛ makɔnɔni na, olu dɔw tun ye sennasanbara ye.
The court was convened today.	Kiiritigɛso in welera bi.
There were no permanent residents of the house.	So kɔnɔ sigibaga banbaliw tun tɛ yen.
He decided he needed a new job.	A y’a latigɛ ko a mago bɛ baara kura la.
This is a popular beach for tourists.	Nin ye kɔgɔjida-yɔrɔ ye min ka di turisiw ye.
The ledger shows three transactions.	Ledger bɛ jagokɛcogo saba jira.
Cells can divide more to produce more cells.	Bugunw bɛ se ka tila ka caya walasa ka selilɛri caman bɔ.
The drought has led to food shortages.	Ja in kɛra sababu ye ka dumuniko dɛsɛ.
He was so weak that he died.	A barika tun ka dɔgɔ fo a sara.
Cows have been known to attack people.	A dɔnna ko misiw bɛ bin mɔgɔw kan.
This is an excellent way to lose weight.	Nin ye fɛɛrɛ ɲumanba ye min bɛ se ka mɔgɔ farikolo girinya dɔgɔya.
Each body part has its own specific purpose.	Farikolo yɔrɔ kelen-kelen bɛɛ n’a kuntilenna kɛrɛnkɛrɛnnen don.
We met, we fell in love, we got married.	An ye ɲɔgɔn Sɔrɔ, an ye kanuya Sɔrɔ, an ye furu Kɛ.
The sun rises, the birds sing.	Tile bɛ bɔ, kɔnɔw bɛ dɔnkili da.
Winds are a multitude of crops.	Fɔɲɔw ye sɛnɛfɛn caman ye.
The air is damp and pathetic.	Fiɲɛ bɛ ji la ani a bɛ mɔgɔ dusu kasi.
They married in court.	U ye furu kɛ kiritigɛso la.
The cellophane strap squeaked as he broke it.	Selofan sirilan ye sɔgɔsɔgɔ kɛ tuma min na a y’a kari.
The rebellion is quickly turning violent.	O murutili bɛ ka kɛ fariyako ye joona.
This thing will work, right?	Nin ko in bɛna baara kɛ, tiɲɛ tɛ?
Big businesses are under increasing pressure to reduce their emissions.	Jagokɛyɔrɔbaw bɛ ka degunba lase u ma walasa u ka dɔ bɔ u ka fɛnɲɛnamafagalanw bɔli la.
He poured water into the sink.	A ye ji bɔn jibolisira kɔnɔ.
There is a danger that farming will become too mechanized.	Farati b’a la ko sɛnɛ bɛna kɛ masin ye kojugu.
He was singing softly.	A tun bɛ dɔnkili da ni dususuma ye.
I am hating the latter.	N bɛ ka kɔfɛta koniya.
I filled my backpack with apples and bananas.	N ye n ka kɔfɛbagan fa ni pɔmu ni bananku ye.
The national debt remains standing.	Jamana ka juru bɛ ​​to ka jɔ.
He was forced to resign by the governor.	A wajibiyara ka a ka baara bila guvɛrinama fɛ.
The carousel began, the music blaring.	Karosel daminɛna, dɔnkiliw bɛ ka mankan bɔ.
His passion was at the heart of his work.	A ka diyanyeko de tùn ye a ka baara 'kɔnɔfɛnba ye.
Oil stains are starting to appear.	Tumu nɔgɔw bɛ ka daminɛ ka bɔ.
He moved very slowly.	A y'i Yɛlɛma dɔɔnin dɔɔnin kosɛbɛ.
But the world is growing, too.	Nka diɲɛ bɛ ka bonya, o fana.
She took her time choosing her outfit.	A y’a ka waati ta k’a ka fini sugandi.
Do you know the building code?	Yala i bɛ so jɔcogo sariya dɔn wa?
Many oil companies based in the area have closed down.	Petroli tɔn caman minnu sigilen bɛ o yɔrɔ in na, olu datugulen don.
This river flows very fast.	O ba in bɛ woyo teliya la kosɛbɛ.
Public transport is sometimes very crowded.	Foroba bolifɛnw bɛ fa tuma dɔw la kosɛbɛ.
A modern village has grown up around the lake.	Bi dugu dɔ falenna kɔ in lamini na.
Almost all northbound lanes will be suspended.	A bɛ se ka kɛ ko worodugu-yanfan siraw bɛɛ bɛna jɔ.
Cats adjust in different rooms.	Suw bɛ u yɛrɛ dege sow kɔnɔ minnu tɛ kelen ye.
Read more about this famous place.	Aw ye kunnafoni wɛrɛw kalan o yɔrɔ tɔgɔba in kan.
He slipped into a dark alley.	A ye a yɛrɛ sɔgɔ ka don dibi la siraba dɔ kɔnɔ.
Square built with four sides.	Square min jɔra ni fan naani ye.
Be careful not to overcook the eggs.	Aw bɛ aw janto aw kana kɔnɔw tobi kojugu.
Your mother will be proud of you.	I ba bɛna waso i la.
He hesitated, then spoke up.	A ye sigasiga kɛ, o kɔ, a ye kuma ta.
The girls.	Ba banana.
A few small balls will do.	Bolo misɛnnin damadɔw bɛna baara kɛ.
Our train arrived early.	An ka tɛrɛn sera joona.
He has excellent interpersonal skills.	Mɔgɔw ​​ni ɲɔgɔn cɛ seko ɲumanba b’a la.
The farmers put their faith in the mystery drug.	Sɛnɛkɛlaw y’u ka dannaya da fura gundo in kan.
Each series is tiny.	A seri kelen-kelen bɛɛ ye fɛn fitininw ye.
He decided to quit smoking, once again.	A y’a latigɛ ka sigarɛtimin dabila, siɲɛ kelen kokura.
The game will be played in two cities.	Tulon in bɛna kɛ dugu fila kɔnɔ.
I am ashamed of myself.	Maloya bɛ ne la.
The guards took up their positions against the walls.	Garadiw y’u ka jɔyɔrɔw ta kogow la.
The post office was close to the street.	Laselikɛyɔrɔ tun ka surun nbɛda la.
They called me in for my next interview.	U ye n wele ka na n ka ɲininkali nata la.
There are people who hate the city.	Mɔgɔ dɔw bɛ yen minnu bɛ dugu koniya.
God commanded that each of them offer a sacrifice.	Ala ye ci fɔ ko u kelen-kelen bɛɛ ka saraka bɔ.
He jumped over the fence in a run.	A ye pan ka tɛmɛn kogo kan boli la.
People who drink too much can have brain damage.	Mɔgɔ minnu bɛ to ka dɔlɔ min kojugu, olu bɛ se ka u kunkolo tiɲɛ.
The rains continued for another month.	Sanji tora senna fo kalo wɛrɛ.
A local priest	Sigida sarakalasebaa dɔ
He was paralyzed with fear.	Siranya kosɔn a fari fagara.
His residence was powered by a small generator.	A ka sigiyɔrɔ tun bɛ baara kɛ ni jɛnɛrato fitinin dɔ ye.
The news spread throughout the city.	O kumakan sera dugu fan bɛɛ la.
The incident sparked outrage.	O ko in ye mɔgɔw bila ka dimi kosɛbɛ.
My uncle went diving often.	N kɔrɔkɛ tun bɛ taa jikuru la tuma caman.
He went and cleaned it.	A taara a saniya.
The house was painted white last week.	So in pentirilen don ni fini jɛman ye dɔgɔkun tɛmɛnen.
Public servants must serve the people.	Foroba baarakɛlaw ka kan ka baara kɛ jamanadenw ye.
This wax candle will last till the end of time.	Nin kandili min bɛ kɛ ni sizo ye, o bɛna mɛn fo waati laban.
John’s mother was the cook in the family.	Zan ba tun ye tobilikɛla ye denbaya kɔnɔ.
It had nothing to do with politics.	O tun tɛ foyi kɛ politikikow la.
A fire broke out at a local artist.	Tasuma dɔ binna sigida dɔnkilidala dɔ la.
Experience and maturity are not taken lightly.	Ko kɛlenw ni kɔgɔli tɛ jate fɛn fitinin ye.
He drew these pictures well.	A ye o jaaw ja koɲuman.
Their history dates back to ancient times.	U ka tariku bɛ daminɛ waati kɔrɔw la.
Marble counters and a stainless steel counter adorned the kitchen.	Marbre jatebɔlanw ani nɛgɛdaga min dilalen don ni nɛgɛ ye, olu tun bɛ dumunikɛyɔrɔ masiri.
They couldn’t believe what had happened.	U tun tɛ se ka da a la ko min kɛra.
Many women are working outside the home.	Muso caman bɛ ka baara kɛ so kɔfɛ.
We have to wait for the decision of the committee.	An ka kan ka komite ka latigɛ makɔnɔ.
The birds had disappeared.	Kɔnɔw tun tununna.
Investigators continue to investigate the incident.	Sɛgɛsɛgɛlikɛlaw bɛ ka taa a fɛ ka o ko in sɛgɛsɛgɛ.
The red skin of the apple soon dried up.	A ma mɛn, pɔmu fari bilenman jara.
Whose money is this?	Nin wari in ye jɔn ta ye?
He enjoyed delicious food.	A tun bɛ dumuni dumanw diyabɔ.
He chose his words carefully.	A y’a ka kumaw sugandi koɲuman.
The two countries fought for power.	O jamana fila ye kɛlɛ kɛ walasa ka fanga sɔrɔ.
It’s too late at night.	A bɛ wula kojugu su fɛ.
We are very concerned about pollution.	An bɛ hami kosɛbɛ nɔgɔko la.
This machine needs regular maintenance.	Nin masin in mago bɛ ladonni na tuma bɛɛ.
An honorable man would never do such a thing.	Cɛ bonyalen tun tɛna o ɲɔgɔn kɛ abada.
The protesters shouted at the police.	Mɔgɔ minnu ye ɲɔgɔn sɔsɔ, olu ye mankanba bɔ polisiw la.
Use both hands when rolling this batter.	Aw bɛ aw bolo fila kɛ ni aw bɛ nin batiri in lamaga.
He was surprised at the sight.	A kabakoyara o yecogo la.
Data creation.	Donanw dabɔli.
Travelers avoid downtown, downtown, at all costs.	Taamakɛlaw bɛ u yɛrɛ tanga dugu cɛmancɛ ma, dugu cɛmancɛ la, cogo o cogo.
Do not wash the toilet too often.	Aw kana ɲɛgɛn ko tuma caman.
The king’s realm was bordered by a swampy river.	Masakɛ ka masaya tun bɛ danbɔ ni baji dɔ ye min falen bɛ nɔgɔ la.
The girl wondered how the man had survived.	Npogotiginin y’a yɛrɛ ɲininka cogo min na cɛ in ye a yɛrɛ kisi.
The minister held a cardboard box with handwritten words.	Minisiri ye kartɔn dɔ minɛ ni bolola kumaw ye.
He remained in the city all his life.	A tora dugu kɔnɔ a si bɛɛ la.
He had an incredible understanding of jazz.	A tun bɛ ni faamuyali ye min tɛ se ka da a la jazz fɔcogo kan.
Your grasp of ideas was excellent.	I ka hakilinaw minɛcogo tun ka ɲi kosɛbɛ.
Farmers in remote areas were the worst affected.	Sɛnɛkɛlaw minnu bɛ yɔrɔ janw na, olu de tɔɔrɔla kosɛbɛ.
The glass was empty.	Glass tun lankolon don.
The whale’s life is saved.	Balema in ka ɲɛnamaya bɛ kisi.
Plow the soil with a hoe.	Aw bɛ dugukolo sɛnɛ ni nɛgɛbere ye.
The speech he gave had a sense of humor.	A ye jɛmukan min Kɛ, o tùn bɛ ni tulonko ye.
Only authorized personnel may enter the lab.	Minnu yamaruyalen don, olu dɔrɔn de bɛ se ka don laboratuwari kɔnɔ.
The fox has become a popular urban pet.	Ntori Kɛra duguba kɔnɔ fɛnɲɛnɛma ye min bɛ Fɔ kosɛbɛ.
Pour the water into a saucepan and heat gently.	Aw bɛ ji in kɛ tigadɛgɛ kɔnɔ ka a sumaya dɔɔni dɔɔni.
I’ve noticed a lot of teenage girls become insecure.	N y’a kɔlɔsi ko npogotiginin kamalennin caman bɛ kɛ lakanabaliw ye.
The girls are geophagic.	Npogotigininw ye geophagique ye.
That was hundreds of years ago.	O kɛra a san kɛmɛ caaman ye nin ye.
Will you go through the salt?	Yala i bɛna tɛmɛ kɔgɔ fɛ wa?
We will lose this battle.	An bɛna dɛsɛ nin kɛlɛ in na.
He became a local sensation.	A Kɛra sigida 'kɔnɔ 'ɲɛnajɛ-fɛn ye.
Corrosive metals are toxic.	Nɛgɛ minnu bɛ sɔgɔsɔgɔ, olu ye baga ye.
The examiner made the table.	Sɛgɛsɛgɛlikɛla ye tabali dilan.
A breeze made a very loud noise.	Fiɲɛ dɔ ye mankanba bɔ kosɛbɛ.
We gambled out of our money.	An ye wasa kɛ ka bɔ an ka wari la.
The notes were handwritten.	O sɛbɛnniw tun sɛbɛnnen bɛ ni bololanɛgɛ ye.
Many manufacturers have started producing solar panels.	Dilanbaga caman ye panneau solaire dilanni daminɛ.
The doctor visits the patients.	Dɔgɔtɔrɔ bɛ taa bɔ banabagatɔw ye.
Discuss your ideas with your colleagues.	Aw ye baro kɛ aw ka hakilinaw kan ni aw baarakɛɲɔgɔnw ye.
People gathered to see the president.	Mɔgɔw ​​tun bɛ ɲɔgɔn lajɛn ka taa jamanakuntigi ye.
The place here is very picturesque.	Yɔrɔ min bɛ yan, o ja ka ɲi kosɛbɛ.
He wants to live in the countryside.	A b’a fɛ ka sigi togodaw la.
They hated him for their dentist.	U tun b’a koniya u ka ɲinw furakɛla kosɔn.
There is very little demand for stolen art.	Seko ni dɔnko sonyalenw ka ɲinini ka dɔgɔ kosɛbɛ.
My desire is to publish this research.	Ne nege ye ka nin ɲinini in bɔ kɛnɛ kan.
The soldiers opened fire on the crowd.	Sɔrɔdasiw ye marifa ci jama la.
I listened carefully.	N ye n lamɛn koɲuman.
There is some important news to report.	Kibaru nafama dɔw bɛ yen minnu ka kan ka fɔ.
A large crowd gathered outside the arena.	Jama caman tun bɛ ɲɔgɔn lajɛn kɛnɛba kɔfɛ.
The resemblance between him and the soldier struck him.	A ni sɔrɔdasi cɛ bɔɲɔgɔnko ye a kabakoya.
The shadow was right.	Dugukolonɔn tun bɛ tiɲɛ fɔ.
They built it in the park.	U y'a jɔ nakɔsɛnɛyɔrɔ la.
The newspaper	Kunnafoni-sɛbɛn
It was a cold and dreary day.	O tun ye don ye min tun nɛnɛnen don ani min tun bɛ mɔgɔ dusu kasi.
When the company was founded, it was very small.	Sosiyete in sigira sen kan tuma min na, a tun ka dɔgɔ kosɛbɛ.
He has ammunition.	A bɛ ni marifakisɛw ye.
The men were charged with murder.	U ye cɛw jalaki ko u ye mɔgɔfaga kɛ.
It is forbidden for the media to publicize the new policy.	A dagalen don kunnafonidilaw fɛ ka politiki kura in fɔ kɛnɛ kan.
Lovely weather today.	Weele kanulen don bi.
The old woman is knitting a sweater for her friend.	Musokɔrɔba bɛ ka sutura dɔ siri a terikɛ ye.
Put the skull on before you open the door.	Aw bɛ kunsɛmɛ don sani aw ka da wuli.
But who was this mystery stranger?	Nka, o dunan gundo tun ye jɔn ye?
The coffee maker is turning.	Kafe dilannikɛlan bɛ ka wuli.
He drove many people out.	A ye mɔgɔ caman gɛn ka bɔ yen.
Gold sales are anything of value, usually.	Sanufeere ye fɛn o fɛn ye min nafa ka bon, a ka c’a la.
His engineering firm was behind the stadium operation.	A ka ɛntɛrinɛti baarada de tun bɛ o ntolatanyɔrɔ baara kɔfɛ.
These chemicals would evaporate rapidly.	O kemikɛliw tun bɛna wuli joona.
New technologies allow access to more information.	Fɛɛrɛ kuraw b’a to mɔgɔ bɛ se ka kunnafoni caman sɔrɔ.
An earthquake struck the city.	Dugukolo-yɛrɛyɛrɛ dɔ ye dugu minɛ.
This part of the river is small.	Ba in sanfɛyɔrɔ in ka dɔgɔ.
Bill works in a factory.	Bill bɛ baara kɛ izini dɔ la.
You take the long way home.	I bɛ sira jan ta ka taa so.
He put the letters on the table	A ye lɛtɛrɛw bila tabali kan
A century later, only a few of us remain.	San kɛmɛ tɛmɛnen kɔ, an damadɔw dɔrɔn de tora.
The fourth leg of our journey began here.	An ka taama in sen naaninan daminɛna yan.
His pain and suffering were unbearable.	A ka dimi ni a ka tɔɔrɔ tun tɛ se ka muɲu.
There were many trees on the road.	Jiri caman tun bɛ sira kan.
Cooking spaghetti is very easy.	Spageti tobili ka nɔgɔn kosɛbɛ.
The soldier slowly relaxed his grip on his rifle.	Sɔrɔdasi y’a ka marifa minɛcogo nɔgɔya dɔɔnin dɔɔnin.
The new law was announced with much fanfare.	Sariya kura in laseli kɛra ni nisɔndiyaba ye.
Pompeii was buried under the dust.	Pompeii su donna buguri jukɔrɔ.
The meat should be rare but not pink.	Sogo ka kan ka kɛ fɛn ye min man ca nka a man kan ka kɛ pinki ye.
The demand for luxury cars continues to grow.	Mobili cɛɲiw ɲinini bɛ ka caya ka taa a fɛ.
He took a sip of tea, and sighed heavily.	A ye te min, ka sɔgɔsɔgɔ kosɛbɛ.
The saffron tree produces good fruit.	Safunɛjiri bɛ den ɲumanw bɔ.
I have to admit that it is in his interest.	N ka kan ka Sɔn a ma ko o bɛ a nafa de la.
Besides farming, teaching is the most stable profession.	Sɛnɛ kɔfɛ, karamɔgɔya ye baara sabatilenba ye.
Don’t keep stirring.	Aw kana to ka wuli.
He who knew said nothing.	Ale min tun bɛ o dɔn, o ma foyi fɔ.
It was an unusually hot day.	O tun ye tile funteni ye min tun tɛ deli ka kɛ.
Maybe we should stop working.	N’a sɔrɔ an ka kan ka baara dabila.
There was a lot of fighting before the vote.	Kɛlɛ caman Kɛra ka Sɔrɔ wote ka Kɛ.
A strong wind struck the ship.	Fɔɲɔba dɔ ye kurun bugɔ.
There are several ways to deal with the jet stream.	Fɛɛrɛ damadɔ bɛ yen ka ɲɛsin jet stream ma.
Oil and butter were widely used in ancient times.	Tulu ni tulumafɛnw tun bɛ kɛ ka caya fɔlɔfɔlɔ.
The circle in the picture is the sun.	Ja in kɔnɔ sɛrɛkili ye tile ye.
Some of their methods were torturous.	U ka fɛɛrɛ dɔw tun ye tɔɔrɔko ye.
When discussing policies, many editorial rules apply.	Ni baro bɛ kɛ politikikow kan, sɛbɛnnikɛcogo sariya caman bɛ sirataama.
Teachers plan a lesson based on this scene.	Karamɔgɔw bɛ kalan dɔ boloda ka da o ɲɛnajɛ in kan.
This is actually quite simple.	Nin ye tiɲɛ na ko nɔgɔn ye kosɛbɛ.
His mood was always good.	A dusukunnata tun ka ɲi tuma bɛɛ.
His mother looked at him worriedly.	A bamuso y’a filɛ ni jɔrɔ ye.
He was surprised when he found it by the river.	A kabakoyara tuma min na a y’a sɔrɔ baji da la.
Her eyes are blue.	A ɲɛw ye bulama ye.
Can you hear them arguing?	Yala i bɛ se k’u ka sɔsɔli mɛn wa?
This holiday visits relatives.	Nin seli in bɛ taa bɔ somɔgɔw ye.
Apples are her favorite fruit.	Pɔmi ye a ka jiriden ye min ka di a ye kosɛbɛ.
His fingers trembled with pleasure as he stroked her	A bolokɔnincininw tun bɛ yɛrɛyɛrɛ ni nisɔndiya ye k’a to a bɛ ka a gosi
The engineer found all the gas lines.	Enzeniyɛri ye gazi siraw bɛɛ sɔrɔ.
The hospital system has completely collapsed.	Dɔgɔtɔrɔso sigicogo binna pewu.
The new mainframe was far superior.	Ɔridinatɛri belebele kura tun bɛ tɛmɛ tɔw kan kosɛbɛ.
It doesn’t produce any milk.	A tɛ nɔnɔ si bɔ.
That child is a talented artist.	O den ye dɔnkotigi ye min bɛ se kosɛbɛ.
The smell of coffee is decidedly unpleasant.	Kafe kasa bɛ a latigɛ ko a man di.
It is built of wood, not brick or stone.	A jɔlen bɛ ni jiri ye, a tɛ jɔ ni biriki walima kabakurun ye.
Amanda ordered another grilled chicken.	Amanda ye sogo tobilen wɛrɛ komandi.
He drew a big circle on the board.	A ye sɛrɛkiliba dɔ ja tablo kan.
My brother got sick.	N kɔrɔkɛ banana.
A regional airport is under construction.	Marabolo ka awiyɔnbonda dɔ bɛ ka jɔ.
The lobby of the beautiful hotel was packed.	Lotɛli cɛɲi in kɔnɔna na, mɔgɔw tun falen bɛ mɔgɔw la.
His mother tried to reassure him.	A ba y’a ɲini k’a hakili sigi.
The light shone faintly through the dim window.	Yeelen tun bɛ yeelen bɔ dɔɔnin dɔɔnin finɛtiri nɔgɔlen fɛ.
He sought his father's guidance.	A ye a fa ka bilasirali ɲini.
Many individuals are skeptical and defiant.	Mɔgɔ kelen-kelen caman bɛ sigasiga ani u bɛ mɔgɔw sɔsɔ.
A light in the distance shone in the sky.	Yeelen dɔ tun bɛ yɔrɔ jan, o tun bɛ yeelen bɔ sankolo la.
The system and architecture is great.	Sistɛmu ni architecture ka bon kosɛbɛ.
The highway crosses the town.	Siraba bɛ dugu tigɛ.
He wrote a book protesting government corruption.	A ye gafe dɔ sɛbɛn ka gɔfɛrɛnaman ka nanbarako sɔsɔ.
He looked at the moon.	A ye kalo filɛ.
The couple drove their luxury car.	O furuɲɔgɔnma fila ye u ka mobili sɔngɔ gɛlɛn boli.
Qing spun violently.	Qing ye a yɛrɛ firifiri ni fanga ye.
He died of cholera.	A sara kolera bana fɛ.
This dish contains three vegetables.	Nakɔfɛn saba bɛ sɔrɔ nin dumuni in na.
Some trees are still in the skeleton	Jiri dɔw bɛ kolotugudaw la halibi
Early in the morning.	Sɔgɔmada joona fɛ.
The soldiers entered the cave, guns drawn.	Sɔrɔdasiw donna kuluba kɔnɔ, marifaw ye u sama.
He may even be the mayor.	A yɛrɛ bɛ se ka kɛ dugutigi ye.
Still, even the best things can break.	O bɛɛ n’a ta, hali fɛn ɲumanw bɛ se ka kari.
They form groups to discuss local policies.	U bɛ kuluw sigi senkan walasa ka baro kɛ sigida politikikow kan.
Their team competed really well.	U ka kulu ye ɲɔgɔn Sɔrɔ kosɛbɛ tiɲɛ na.
This machine is powered by electricity.	Nin masin in bɛ baara kɛ ni kuran ye.
Birds invent clever ways to find food.	Kɔnɔw bɛ fɛɛrɛ hakilitigiw dabɔ walasa ka dumuni sɔrɔ.
Adam was sitting on the soft grass.	Adama tun sigilen bɛ binkɛnɛ nɔgɔlen kan.
The sculptor made a statue out of soft stone.	Jalatigi ye ja dɔ dila ni kabakurun nɔgɔlen ye.
You can feel the wind through your windows.	Aw bɛ se ka fiɲɛ dɔn aw ka finɛtiriw fɛ.
A reasonable person would never say such a thing.	Mɔgɔ hakilitigi tun tɛna o ɲɔgɔn fɔ abada.
The effects of global warming are evident in this change.	Dugukolo sumaya nɔ minnu bɛ yen, olu bɛ ye o fɛn caman Changement in na.
Place chicken in a bowl.	Aw bɛ sogo kɛ daga dɔ kɔnɔ.
The toucan snorted in pain.	Tukan ye sɔgɔsɔgɔ ni dimi ye.
When parties split up, they are more likely to fight.	Ni partiw farala ɲɔgɔn kan, u ka teli ka kɛlɛ kɛ.
He kept twisting his leg.	A tun bɛ to ka a sen tigɛli kɛ.
Bad weather is expected to wreak havoc on roads.	A jirala ko waati jugu bɛna tiɲɛni kɛ siraw kan.
The place was beautiful.	O yɔrɔ tun cɛ ka ɲi.
Regular levels of physical activity	Farikoloɲɛnajɛ hakɛ minnu bɛ kɛ tuma bɛɛ
The battle is political.	Kɛlɛ in bɛ politiki siratigɛ la.
Neighbors complained about the noise.	Sigidamɔgɔw ye ŋunankan fɔ o mankan in na.
He reads the newspaper every day.	A bɛ kunnafonisɛbɛn kalan don o don.
This region is famous for its cheeses.	Nin mara in tɔgɔ bɔra a ka foromaziw la.
The blackboard had equations all over it.	Tablo nɛrɛma in tun bɛ ni equations (daɲɛw) ye a fan bɛɛ la.
Every year the houses in the village are painted.	San o san, dugu kɔnɔ sow bɛ penti.
The matter will now be referred to the Board of Directors.	Sisan, o ko bɛna bila ɲɛmɔgɔyaso la.
The ship was full of refugees.	Kurun tun falen bɛ mɔgɔ gɛnnenw na.
You need two people to hold the pitchfork.	Aw mago bɛ mɔgɔ fila la walasa ka pitchfork minɛ.
He was so bored that he spilled coffee at lunch.	A tun bɛ sɛgɛn fo a tun bɛ kafe bɔn tilelafana duntuma na.
The smoke hung in the air.	O sisi tun bɛ dulon fiɲɛ na.
Write a caption on this picture.	Aw ye sɛbɛn ɲɛ dɔ sɛbɛn nin ja in kan.
He was well known for courage and honesty.	A tun bɛ dɔn kosɛbɛ jagɛlɛya ni tiɲɛtigiya kosɔn.
They haven’t worked in years.	U ma baara kɛ kabini san caman.
The sound of gunfire could be heard in the distance.	Marifa cikan mankan tun bɛ mɛn yɔrɔjan.
The wind blows in an hour.	Fɔɲɔ bɛ Bɔ lɛrɛ kelen kɔnɔ.
The animals were ferocious, especially the wild boars.	Baganw tun bɛ farinya, kɛrɛnkɛrɛnnenya la kungosogow.
An established control was ignored.	Kɔlɔsili dɔ min tun sigira sen kan, o ma jate.
These machines are not too popular.	O masinw tɛ mɔgɔw fɛ kojugu.
The teacher always encourages new perspectives.	Karamɔgɔ bɛ dusu don a ka miiriya kura la tuma bɛɛ.
Clark took a deep breath.	Clark ye ninakiliba bɔ.
Wherever it touches the ground, it grows.	A magara dugukolo yɔrɔ o yɔrɔ la, a bɛ falen.
You can use a pastry bag to decorate the cookies.	Aw bɛ se ka baara kɛ ni patisri foroko ye walasa ka kukisɛw masiri.
The others were lost at sea.	Tɔɔw tununna kɔgɔji la.
Pour the batter into the cookie sheet.	Aw bɛ a mugu bɔn kukisɛ kɔnɔ.
There are a lot of big wildfires in the forests near here.	Kungo tasumabaw ka ca kungow la minnu bɛ yan kɛrɛfɛ.
The color of the leaf depends on its pollinators.	Furu kulɛri bɛ bɔ a tulubɔlanw de la.
National elections are held every five years.	Jamana kalataw bɛ kɛ san duuru o san duuru.
Global warming leads to rising sea levels.	Dugukolo sumaya bɛ na ni kɔgɔji hakɛ jiginni ye.
First, you will need to pour the wax.	Fɔlɔ, aw bɛna a kɛ ka sizo bɔn.
People in these communities enjoy freedom.	Mɔgɔ minnu bɛ o sigidaw la, olu bɛ hɔrɔnya sɔrɔ.
Why do all humans need to breathe?	Mun na hadamadenw bɛɛ mago bɛ ninakili la?
He kissed me again.	A ye n susu tugun.
A reporter said corruption was widespread.	Kunnafonidila dɔ y’a jira ko nanbarako kɛra yɔrɔ bɛɛ.
The pigs squealed and squealed.	Donsokɛw ye sɔgɔsɔgɔ ka sɔgɔsɔgɔ.
This woman is pregnant.	Nin muso in kɔnɔma don.
I told him about both families.	N ye denbaya fila bɛɛ ko fɔ a ye.
The film received little critical acclaim.	O filimu ma tanuli caman sɔrɔ kɔrɔfɔbagaw fɛ.
We always stand behind you.	An jɔlen bɛ i kɔfɛ tuma bɛɛ.
He was just trying to be helpful.	A tun b’a ɲini dɔrɔn ka kɛ dɛmɛbaga ye.
Pineapple grows well in tropical climates.	Ananas bɛ falen ka ɲɛ yɔrɔw la minnu ka timi.
The serum raised blood glucose levels.	Serum ye sukaro hakɛ wuli joli la.
Water crab is great.	Ji kansɛri ka bon kosɛbɛ.
The music was louder than the film.	O fɔlisenw tun mankan ka bon ka tɛmɛ filimu kan.
She will have her breakfast in ten minutes.	A bɛna a ka sɔgɔmada dumuni dun miniti tan kɔfɛ.
He’s got a baseball-sized beard.	A ye wuluwulu dɔ sɔrɔ min bonya bɛ se baseball ma.
There are pictures in these buildings.	Jaw bɛ o sow kɔnɔ.
Keep the window open, welcome the breeze.	Aw bɛ to ka finɛtiri da wuli, ka fiɲɛ bisimila.
The robot ran to safety.	Robo bolila ka taa yɔrɔ lafiyalen na.
The original recipe called for one stick of oil.	A furakɛcogo fɔlɔ tun bɛ wele ko tulu bere kelen.
Keep a close eye on the children.	Aw ye denmisɛnw kɔlɔsi kosɛbɛ.
The farm has good soil.	Bɔgɔ ɲuman bɛ foro in na.
He successfully completed his recommendation form.	A y’a ka ladilikan sɛbɛn dafa ka ɲɛ.
Conflicts often heal over time.	Tuma caman na, bɛnbaliya bɛ kɛnɛya waati tɛmɛnen kɔ.
A car full of teenagers drove by.	Mobili dɔ tun falen bɛ funankɛninw na, o tɛmɛna ni mobili ye.
The struggle for independence lasted for decades.	Yɛrɛmahɔrɔnya kɛlɛ in kɛra san tan caman kɔnɔ.
It’s a cookbook.	O ye tobilikɛ gafe ye.
Then the dog crawled down and caught the dog.	O kɔ fɛ, wulu ye wuluwulu ka jigin ka wulu minɛ.
He walked briskly into his office.	A taamana ni teliya ye ka don a ka biro kɔnɔ.
The issue is controversial.	O ko ye sɔsɔli ye.
Two boys and two girls were together in marriage.	Cɛden fila ni npogotiginin fila tun bɛ ɲɔgɔn fɛ furu la.
Be calm if you are in danger.	Aw ye aw hakili sigi ni farati bɛ aw la.
The kingdom was shrouded in mystery.	Masaya tun datugulen bɛ gundo la.
Half the customers are neighbors.	Kunnafonidila tilancɛ ye sigiɲɔgɔnw ye.
The company makes luxury cars.	O baarakɛyɔrɔ bɛ mobili cɛɲiw dilan.
We made sure it was him.	An y’a Jira ko ale de don.
Many people were unemployed.	Mɔgɔ caman tun tɛ baara la.
The moon turned silvery white.	Kalo wulila ka kɛ warijɛ finman ye.
City officials surveyed the population.	Dugu ɲɛmɔgɔw ye jamanadenw hakɛ sɛgɛsɛgɛ.
The royal harbor had mounted guards.	Masakɛ ka kurunboli-jɛkulu tun bɛ ni garadiw ye minnu tun bɛ so kan.
The student took out the leaf and rolled it.	Kalanden ye furabulu bɔ ka a wuli.
The head of the sphinx is larger than that of a lion.	Sfinx kun ka bon ni warabilen ta ye.
This is the most common cell type.	Nin ye selilɛri suguya ye min ka ca ni tɔw bɛɛ ye.
The bill says nothing about it.	Sariyasen in tɛ foyi fɔ o ko la.
We use standard numerical symbols.	An bɛ baara kɛ ni jatebɔ taamasiyɛnw ye minnu bɛ kɛ ka kɛɲɛ ni sariya ye.
The bang was so sudden, it sent us flying.	Bang barika banna kosɛbɛ, a y’an bila ka pan.
Many villagers fell ill with the flu.	Duguden caman banana ni mura ye.
It’s not entirely clear.	A ma jɛya pewu.
The river here is very clean.	Ba min bɛ yan, o saniyalen don kosɛbɛ.
The statue was destroyed by a storm.	Ja in tiɲɛna fɔɲɔba dɔ fɛ.
The cat was snoring loudly.	Pusi tun bɛ ka sɔgɔsɔgɔ ni kanba ye.
Gun control advocates have long protested.	Marifaw kɛlɛli lafasabagaw ye u ka sɔsɔli kɛ kabini tuma jan.
The vicious fox was caught in the trap.	Ntori jugu in minɛna o jaan na.
He arrived late for work.	A sera kɔfɛ baara la.
You thought you were going to live forever?	I tun b’a miiri ko i bɛna ɲɛnamaya kɛ badaa-badaa wa?
Many people oppose this practice.	Mɔgɔ caman bɛ o wale sɔsɔ.
The budget was quickly approved.	Budjet in sɔnna joona.
Her stomach was still big.	A kɔnɔ tun ka bon hali bi.
He began to chew on the coffee beans.	A y’a daminɛ ka kafeminkutuw sɔgɔ.
Some grains are high in protein.	Suman dɔw la, farikolojɔli dumuniw ka ca.
The wind tries to fly up and he loses his balance.	Fɔɲɔ b’a ɲini ka pan ka wuli ani a tɛ balansi sɔrɔ.
Global demand from met coal is expected to grow.	Diɲɛ kɔnɔ, ɲinini min bɛ bɔ met coal la, o bɛna bonya.
The government is trying to finish this museum.	Gofɛrɛnaman b’a ɲini ka nin mise in ban.
Don’t be afraid to ask questions in class.	Aw kana siran ka ɲininkaliw kɛ kalanso kɔnɔ.
We can only hope that this peace lasts.	An bɛ se ka jigiya dɔrɔn de jira ko o hɛrɛ bɛ to sen na.
One must leave oneself open to influence by social forces.	Mɔgɔ ka kan k’a yɛrɛ to da wulilen ye walasa sigida fanga ka se ka nɔ bila a la.
Love of music started it all.	Fɔlikan kanu de y’a bɛɛ daminɛ.
If the snow melted, the trees would also develop.	Ni nɛnɛ tun bɛ wuli, jiriw fana tun bɛna yiriwa.
He bent down and picked up something.	A y’i biri ka fɛn dɔ ta.
The boss was particularly critical of the workers.	Kuntigi tun bɛ baarakɛlaw kɔrɔfɔ kɛrɛnkɛrɛnnenya la.
The woman had put on makeup.	Muso tun ye makiyaji kɛ.
Pippi got on the swing set and climbed to the top.	Pippi wulila swing set kan ka wuli sanfɛ.
This rapid development is causing serious damage to the environment.	O yiriwali teliya in bɛ ka tiɲɛniba lase sigida ma.
Experts say global warming will accelerate.	Fɛn dɔnbagaw ko diɲɛ sumaya bɛna teliya.
Only one terrapin survived the dark valley.	Terapin kelen dɔrɔn de ye kisi dibi dala in ma.
Their main source of income is agriculture.	U ka sɔrɔko fànba ye sɛnɛko ye.
A herd of cows roamed the hills, looking for food.	Misi kulu dɔ tun bɛ yaala-yaala kuluw kan, ka dumuni ɲini.
Their farming methods are advanced.	U ka sɛnɛ kɛcogo kɔrɔlen don.
The effect of this imprisonment on the prisoner was profound.	O kaso in ye nɔ min bila kasoden na, o tun ka bon kosɛbɛ.
My husband is always energetic and funny.	N cɛ bɛ fanga sɔrɔ tuma bɛɛ ani a bɛ nisɔndiya.
Angela is studying history.	Angela bɛ ka tariku kalan.
Nature provides a new source of this chemical.	Sigida bɛ o kemikoro in sɔrɔyɔrɔ kura di.
It is only a fifteen minute walk to the park.	A bɛ Taa miniti tan ni duuru dɔrɔn de la ka Taa nakɔ in na.
We started through the waves, maneuvering between rocks.	An y’a daminɛ ka tɛmɛ jikurubaw cɛma, ka manɛw kɛ faraw ni ɲɔgɔn cɛ.
A handful of yellow dirt lay on the grass.	Nɔgɔ jɛman bolokɔni dɔ tun dalen bɛ bin kan.
Let’s see how the story ends.	An k’a lajɛ o maana bɛ ban cogo min na.
His vision is intact.	A ka yelifɛn ma tiɲɛ.
At this time, every country has universal access to primary education.	Nin waati in na, jamana bɛɛ ye duguma-kalan sɔrɔ diɲɛ bɛɛ kɔnɔ.
Our vessel floats easily on calm water.	An ka minɛn bɛ pan nɔgɔya la ji lafiyalen kan.
He swallowed his pride and apologized.	A y’a ka yɛrɛbonya kunu ani ka yafa ɲini.
The team relied heavily on each other.	Ekipu in y’a jigi da ɲɔgɔn kan kosɛbɛ.
Snakes and lizards are found here.	Sàw ni ʃɛw bɛ Sɔrɔ yan.
He cried like a baby when his teacher beat him.	A kasilen bɛ i ko denmisɛn tuma min na a karamɔgɔ y’a bugɔ.
The bread smells good.	Buru kasa ka di.
Draw a line from data to conclusions.	Aw bɛ tigɛli kɛ ka bɔ kunnafoniw na ka se dantigɛliw ma.
Fold the omelet in half.	Aw bɛ ɔmɛti da tilayɔrɔ fila la.
A thick cloud of dust rose into the air.	Bugunba dɔ wulila ka taa fiɲɛ na.
The President decided to resign.	Jamanakuntigi y'a Лini k'a ka baara bila.
Water from rivers or lakes also works.	Ji min bɛ bɔ bajiw walima kɔw la, o fana bɛ baara kɛ.
The drug increased muscle strength.	Fura in ye dɔ fara farikolo fanga kan.
Sunlight reflects off the leaves.	Tile yeelen bɛ bɔ furabuluw la.
They will open later this month.	U bɛna da wuli nin kalo in laban na.
During the rainy season, mosquitoes breed.	Sanji waati, sosow bɛ den Sɔrɔ.
There wasn’t enough money.	Wari bɛrɛ ma sɔrɔ.
The building was designed for horses.	O boon tun dilanna sow kama.
The most popular colors were those that matched the sharp blue.	Kulɛri minnu tun ka di kosɛbɛ, olu tun ye minnu tun bɛ bɛn ni bulu nɛrɛmuguma ye.
The houses were buzzing with activity.	Sow tun bɛ ka bugun ni baara ye.
He maintains his innocence.	A b’a ka jalakibaliya mara.
It was a very long one.	A tun ka jan kosɛbɛ.
The fish in the school fish ponds died.	Jɛgɛ minnu bɛ lakɔliso jɛgɛmarayɔrɔw la, olu sara.
Perhaps bad weather kept them away.	N’a sɔrɔ waati jugu tun b’u yɔrɔ janya.
Last night’s storm was terrible.	Kunu sufɛ fɔɲɔba in tun ka jugu kosɛbɛ.
The press had a field day.	Presse tun bɛ ni foro don dɔ ye.
He wants to learn a new language.	A b'a fɛ ka kan kura dege.
Our team finished first.	An ka ekipu ye fɔlɔ ka ban.
His anxiety was palpable.	A ka jɔrɔnanko tun bɛ se ka ye.
A wise man never speaks foolishly.	Hakilitigi tɛ hakilintan fɔ abada.
He was in desperate need of help.	A mago tun bɛ dɛmɛ na kosɛbɛ.
The fisherman did not see the fish.	Mɔnikɛla ma jɛgɛ in ye.
The sight of his face sank deep into me.	A ɲɛda yecogo jigira ka don ne kɔnɔna na.
He refused to acknowledge the trouble he caused her.	A ye gɛlɛya min lase a ma, a banna ka sɔn o ma.
Pilgrims trampled temples.	Pilɛriw tun bɛ batosobaw sennatan.
A balance between reliability and efficiency.	Balancogo min bɛ dannaya ni baarakɛcogo ɲuman na.
Most students drop out after high school.	Kalanden fanba bɛ bɔ lakɔli la lise kɔfɛ.
Wet dish cloths should be placed on the drying rack.	Minɛn finiw ɲiginnenw ka kan ka bila jalenminɛn kan.
This city is known for its ethnic diversity.	Nin dugu in lakodɔnnen don siyako la.
As a trained dog, she obeyed his commands.	Ikomi wulu degelen don, a y’a ka ci fɔlenw labato.
The word "bread" is a morpheme.	Daɲɛ "buru" ye morfema ye.
The journalist informed the media that the information was false.	Kunnafonidila in ye kunnafonidilaw ladɔnniya ko kunnafoniw ye nkalonmaw ye.
The birds sing merrily in the morning.	Kɔnɔw bɛ dɔnkili da ni nisɔndiya ye sɔgɔma.
The next few weeks will see dozens of new cars.	Dɔgɔkun nataw bɛna kɛ mobili kura tan ni caman ye.
This group took a long time to finish.	O kulu in ye waati jan ta ka ban.
His hair was golden.	A kunsigi tun ye sanu ye.
Saliva builds back teeth.	Saliva bɛ kɔ ɲinw jɔ.
Lactose is a substance found in milk.	Lakɔtɔsi ye fɛn ye min bɛ nɔnɔ na.
You get the best seafood just outside of town.	I bɛ kɔgɔjilafɛn ɲumanw sɔrɔ dugu kɔfɛ dɔrɔn.
The last chapter has not yet been written.	Sapitiri laban ma sɛbɛn fɔlɔ.
Some students went hungry.	Kalanden dɔw taara kɔngɔ la.
One motorist was lucky to escape with his life.	Mobili bolila dɔ ye nɛɛma sɔrɔ ka boli n’a ka ɲɛnamaya ye.
He spoke at length about his plans for retirement.	A kumana ka mɛn a ka labɛnw kan ka ɲɛsin lakɔlibila ma.
My aunt tells me to get ready.	N kɔrɔmuso b’a fɔ n ye ko n ka n yɛrɛ labɛn.
Open at both ends.	A dabɔlen bɛ a dakun fila bɛɛ la.
The tone in his voice was ominous.	Ton min tun bɛ a kan na, o tun ye ko jugu ye.
The climate here is very different, so planning is difficult	Yan waati cogoya tɛ kelen ye kosɛbɛ, o la bolodacogo ka gɛlɛn
He kissed her forehead.	A y'a ɲɛda susu.
Men, women and children dug ditches.	Cɛw, musow ani denmisɛnw ye kɔw sɔgɔ.
All scientists agree that pollution is a major environmental problem.	Dɔnniyakɛlaw bɛɛ sɔnna a ma ko nɔgɔli ye gɛlɛyaba ye min bɛ sigida lamini na.
With troops in the area now, Govt.	Ni sɔrɔdasiw bɛ o yɔrɔ la sisan, gɔfɛrɛnaman.
Why do you hate it?	Mun na i b'a koniya?
The night passed slowly.	Su tɛmɛna dɔɔnin dɔɔnin.
He wrote a poetic sonnet.	A ye poyi sonɛti dɔ sɛbɛn.
In the gardens, children played happily.	Nakɔw kɔnɔ, denmisɛnw tun bɛ tulon kɛ ni nisɔndiya ye.
He drank three cups of water.	A ye jifilen saba min.
They have angered many people in the community.	U ye mɔgɔ caman dimi sigida la.
They hugged, kissed and parted ways.	U ye ɲɔgɔn sɔrɔ, ka ɲɔgɔn susu ani ka fara ɲɔgɔn kan.
A bomb went off here yesterday, destroying most of the block.	Bombe dɔ binna yan kunun, ka bloki fanba tiɲɛ.
It can lead to economic devastation.	A bɛ se ka kɛ sababu ye ka sɔrɔko tiɲɛ.
Both parents worked long hours.	Bangebagaw fila bɛɛ tun bɛ baara kɛ lɛrɛ caman kɔnɔ.
So why is it so unpopular?	O la sa, mun na a man di mɔgɔw ye ten?
She shook her waterproof rubber and sighed.	A y’a ka lastikuw lamaga min tɛ se ka ji bɔ, ka sɔgɔsɔgɔ.
He is unusually tall for his age.	A janya tɛ deli ka kɛ a si hakɛ la.
The statue was erected to commemorate the victory.	Ja in jɔra walasa ka se sɔrɔli hakili jigin.
Doctors are uncertain about his future.	Dɔgɔtɔrɔw dalen tɛ a ka bana nataw la.
He put his fingers in a boxing stance.	A y'a bolokɔnincininw Da bɔksi jɔyɔrɔ la.
Housewives prepared food for a small army.	Du kɔnɔmusow tun bɛ dumuni labɛn kɛlɛbolo fitinin dɔ ye.
He shook his head.	A ye a kunkolo wuli.
They will help you, he said.	U bɛna aw dɛmɛ, a ko ten.
Children learn by imitation.	Denmisɛnw bɛ kalan kɛ u ladegeli fɛ.
We don’t like that idea.	O hakilina man di an ye.
He knows this community well.	A bɛ nin sigida in dɔn kosɛbɛ.
The Sultan tried not to think about it.	Sultan y’a ɲini a kana miiri o la.
Those delegates voted to expel him.	O cidenw ye wote kɛ walasa k’a gɛn ka bɔ yen.
I'll watch you, he said.	N b'i kɔlɔsi, a ko.
He squeezed out more orange juice.	A ye oranjɛ ji wɛrɛ bɔ a la.
He was able to achieve his goal.	A sera k’a ka laɲini dafa.
Autumn colors seem to matter this year.	A bɛ iko sɛnɛko kulɛriw nafa ka bon ɲinan.
We need to be given the opportunity.	An ka kan ka cogo di an ma.
So he had to walk all the way home again.	O la sa, a tun ka kan ka taama sira bɛɛ fɛ ka taa so tugun.
My advice is to buy a car with cash.	Ne ka laadilikan ye ka mobili san ni warijɛ ye.
We have completely stopped flying now.	An ye awiyɔn boli dabila pewu sisan.
He is the mayor of the village.	Ale de ye dugutigi ye.
The Sultan’s edict spread throughout the province.	Sultan ka sariya in jɛnsɛnna mara bɛɛ kɔnɔ.
The birds ran around madly, chirping.	Kɔnɔw bolila ka yaala-yaala ni dibi ye, ka sɔgɔsɔgɔ.
Speak in the lesson.	Kuma kalan kɔnɔ.
All passengers on the bus were evacuated.	Bisi kɔnɔ mɔgɔ minnu tun bɛ yen, olu bɛɛ bɔra u ka yɔrɔ la.
He pasted a note on his door.	A ye sɛbɛn dɔ nɔrɔ a ka da la.
There are many things we can do to avoid disaster.	An bɛ se ka fɛn caman kɛ walasa ka an yɛrɛ tanga balawu ma.
An army is made of men.	Kɛlɛbolo dɔ bɛ dilan ni cɛw ye.
He loves the practice of law.	Sariya baara ka di a ye kosɛbɛ.
Some doctors recommend relaxation techniques.	Dɔgɔtɔrɔ dɔw bɛ lafiya fɛɛrɛw fɔ.
He's coming to get me.	A bɛ na ne ta.
He returned with a measuring cup.	A seginna ni sumanikɛlan ye.
It's a secret code.	O ye gundo kode ye.
Many insects are attracted to fragrances.	Fɛnɲɛnɛma caman bɛ sama kasa dumanw fɛ.
Members of minority groups often adopted rituals from oppressors.	Tuma caman na, kulu fitininw kɔnɔmɔgɔw tun bɛ laadalakow ta ka bɔ degunbagaw yɔrɔ.
Many cars break down during the rainy season.	Mobili caman bɛ kari sanji waati la.
The astronaut started breathing again.	Sanfɛlajɛla in ye ninakili daminɛ tugun.
This dog is well trained.	Nin wulu in degecogo ka ɲi.
She wrapped a scarf around her head.	A ye finimugu dɔ siri a kun na.
The dentist grafted the rotten tooth.	Denso dɔgɔtɔrɔ ye ɲin tolilen in sɔgɔ.
His smile is evil.	A ka nisɔndiya ye juguya ye.
Adults need to rest.	Mɔgɔkɔrɔbaw ka kan ka lafiɲɛbɔ.
This result has not yet been investigated.	O jaabi in ma sɛgɛsɛgɛ fɔlɔ.
Many artists are inspired by nature.	Dɔnkilidala caman bɛ lawuli ni fɛnɲɛnamaw ye.
Their conditions were terrible.	U ka kow tun ka jugu.
Hit him in the face.	Aw ye a gosi a ɲɛda la.
The river was filled with floating debris.	Baji tun falen bɛ nɔgɔw la minnu tun bɛ ka wuli.
Many poets died anonymously.	Poyikɛla caman sara u tɔgɔ ma fɔ.
The products manufactured here are iron bars and steel.	Fɛn minnu bɛ dila yan, olu ye nɛgɛberew ni nɛgɛ ye.
Painted red and white, the tower glowed at night.	Sankanso min tun pentirilen don ni bilen ni fin ye, o tun bɛ yeelen bɔ su fɛ.
Doing this kind of training requires discipline.	Ka nin kalan sugu kɛ, o bɛ kololi de wajibiya.
A lot of oil was produced here.	Tulu caman tun bɛ bɔ yan.
I was very disappointed when he failed the test.	N jigi tigɛra kosɛbɛ tuma min na a ma se sɛgɛsɛgɛli la.
Thanks to modern technology, people are now living longer.	Bi fɛɛrɛ kuraw sababu la, mɔgɔw ka ɲɛnamaya ka jan sisan.
I invited him to the party.	N y’a wele ka na ɲɛnajɛ la.
Does this store sell new books?	Yala nin magasin in bɛ gafe kuraw feere wa?
His behavior is incomprehensible.	A ka kɛwalew tɛ se ka faamuya.
A crowd of shoppers lined the street.	Sannikɛlaw jamaba dɔ tun bɛ sira kan.
Tom believed nothing could be done.	Tom tun dalen b’a la ko foyi tɛ se ka kɛ.
Specifically, insects are heat and moisture-loving insects.	Kɛrɛnkɛrɛnnenya la, fɛnɲɛnamaw ye fɛnɲɛnamaw ye minnu bɛ funteni ni jisuma kanu.
The parents decided to slander them.	Bangebagaw y’a latigɛ ka u tɔgɔjugu fɔ.
I could hear the distinct sound of cow bells.	N tun bɛ se ka misiw ka bɛlɛnw mankan danfaralen mɛn.
I was passing the time, doing nothing in particular.	N tun bɛ waati tɛmɛ, n tun tɛ foyi kɛ kɛrɛnkɛrɛnnenya la.
The street was empty, except for the man.	Nbɛda tun lankolon don, fo cɛ in.
Many people have anemia.	Jolidɛsɛ bɛ mɔgɔ caman na.
The country's debt is growing.	Jamana ka juru bɛ ​​ka bonya ka taa a fɛ.
The company has provided many benefits.	Sosiyete ye nafa caman di.
Hotels usually offer breakfast in the morning.	A ka c’a la, lotɛlibaw bɛ sɔgɔmada dumuni di sɔgɔma.
A railway connects the two villages.	Nɛgɛsira dɔ bɛ dugu fla ninnu Jὲ.
Kneeling is cheaper than standing, although standing is healthier.	Gɛnɛgɛnɛ sɔngɔ ka dɔgɔ ni jɔli ye, hali ni jɔli ka fisa ni kɛnɛya ye.
Communist collapse was inevitable.	Kominisi binkanni tun ye ko ye min tɛ se ka bali.
Here, too, we can find our niche.	Nin yɔrɔ in na, an fana bɛ se k’an ka yɔrɔ sɔrɔ.
Old books should not be returned.	Gafe kɔrɔw man kan ka segin u ma.
A committee had been constituted to investigate the matter.	Komite tun sigira sen kan walasa ka o ko in sɛgɛsɛgɛ.
Please use this form to report any wrongdoing.	Aw ye baara kɛ ni nin sɛbɛn ye walasa ka kojugu dɔw fɔ.
The proton is the primary particle.	Proton ye fɛnɲɛnɛma-yɔrɔ fɔlɔ ye.
The beast is a dog with big ears.	Wara ye wulu ye min ka bon ni tulo ye.
These articles can damage your pacemaker.	O barokunw bɛ se ka i ka pacemaker tiɲɛ.
You need two tablespoons of powdered sugar.	Aw mako bɛ sukaromugu kuturu fila la.
The farmer was very proud of his prize.	Sɛnɛkɛla tun bɛ waso kosɛbɛ a ka sara la.
A storm comes without warning.	Fɔɲɔba dɔ bɛ na k’a sɔrɔ a ma lasɔmi.
He married her when he was nineteen.	A y'a Furu a sàn tan ni kɔnɔntɔnnan na.
A century ago, roller coasters were popular in many cities.	San kɛmɛ tɛmɛnen na, wuluwuluw tun ka di dugu caman kɔnɔ.
He dropped his suitcase and ran for the door.	A y’a ka valizi fili ani a bolila ka taa da la.
The boat ramp is about a mile from the beach.	Kurun boliyɔrɔ ni kɔgɔjida cɛ ye kilomɛtɛrɛ kelen ɲɔgɔn ye.
People from the east side descend upon this tea house.	Mɔgɔ minnu bɛ bɔ kɔrɔn fan fɛ, olu bɛ jigin o teso in kan.
A huge albino gorilla roamed the forest.	Albino gorila belebeleba dɔ tun bɛ ka yaala-yaala kungo kɔnɔ.
A strong wind blew, bringing snow.	Fɔɲɔba dɔ bɔra, ka na ni nɛnɛ ye.
What day is today?	Bi ye don jumɛn ye?
The baby’s hand is moving and calm.	Den bolo ye lamaga ni hakilisigi ye.
I personally like it raw.	Ne yɛrɛ fɛ, a ka di a ye k’a kɛ raw ye.
A variety of plants live in the water here.	Fɛnɲɛnɛma suguya caman bɛ balo ji la yan.
The military has deployed troops across the region.	Sɔrɔdasi ye sɔrɔdasiw bila mara in fan bɛɛ la.
Then the authorities turned on their heels.	O kɔfɛ, faamaw y’u yɛrɛ wuli u senkɔniw kan.
The farmer has a profitable business.	Sɛnɛkɛla bɛ ni jago ye min bɛ nafa sɔrɔ a la.
The students eventually left, but many stayed.	Kalandenw labanna ka bɔ yen, nka u caman tora.
Are you trying to poison me?	Yala i b’a ɲini ka baga don ne la wa?
This led to an immediate theft.	O kɛra sababu ye ka sonyali kɛ teliya la.
Show me your wallet.	I ka waribɔlan jira ne la.
The elephant was driven out of the city.	Wolo in Gɛnna ka Bɔ dugu la.
Potatoes dissolve easily in water.	Poyi bɛ wuli nɔgɔya la ji la.
A boundary separates the city from the country.	Dan dɔ bɛ dugu ni jamana faranfasi.
The country hopes to boost tourism.	Jamana jigi b’a kan ka turisimu yiriwa.
This helps maintain its shape.	O bɛ dɛmɛ don k’a cogoya mara.
Such things happen often.	O ko suguw ka teli ka kɛ.
The class is split between conservatives and liberals.	Kalanso in tilalen don kɔrɔlenw ni liberalw cɛ.
Many people eat food without any ill effects.	Mɔgɔ caman bɛ dumuni dun k’a sɔrɔ bana foyi ma kɛ a la.
One morning the king captured a boat.	Don dɔ sɔgɔma, masakɛ ye kurun dɔ minɛ.
First, let’s compare our names and addresses.	Fɔlɔ, an k’an tɔgɔw n’an ka ladɛrɛsiw suma ɲɔgɔn na.
It smells like cherries.	A kasa bɛ bɔ seriw la.
Lined with many shops, the street was surprisingly quiet.	Butigi caman tun bɛ o nbɛda la, o sira tun lafiyalen don cogo kabakoma na.
The peasants lived in poverty.	Sɛnɛkɛlaw tun bɛ balo faantanya la.
The ridges prevented water from escaping.	O jirisunw tun bɛ ji bali ka bɔ.
I can’t seem to concentrate.	A bɛ iko n tɛ se ka n hakili bɛɛ di n ma.
Wipe this thing thoroughly.	Aw bɛ nin ko in ko ka ɲɛ.
Their business grew, and they expanded.	U ka jago yiriwara, ani u ye dɔ fara u ka jago kan.
The vocabulary is huge, so be patient.	Daɲɛgafe ka bon kosɛbɛ, o la sa, i ka muɲu.
I woke up suddenly from a nightmare.	N kununna yɔrɔnin kelen ka bɔ sugo jugu dɔ la.
Everyone saw him as kind and generous.	Bɛɛ tun b’a ye ko a ye ɲumanya ni bolomafara di.
The house stood on a gentle slope.	O so tun jɔlen bɛ kulu dususuman dɔ kan.
If consumers charge higher prices, wages will erode.	Ni feerekɛlaw bɛ sɔngɔ caman sara, sara bɛna sɛgɛn.
Over time, their wisdom increased.	Waati tɛmɛnen kɔ, dɔ farala u ka hakilitigiya kan.
Bridges and tunnels were built to replace ships.	Pontw ni tunnelw jɔra walisa ka kurunw bila u nɔ na.
Recent research shows that vacations are good for your health.	Sɛgɛsɛgɛli minnu kɛra kɔsa in na, olu y’a jira ko lafiɲɛbɔw ka ɲi i ka kɛnɛya ma.
He denied taking the money, saying it had been stolen.	A ye a sɔsɔ ko a ma wari in ta, k'a fɔ ko a sonyalen don.
The dreamer walks too slowly.	Sugokɛla bɛ taama dɔɔnin dɔɔnin kojugu.
Bethlehem,	Bɛtilɛhɛm,
We are starting to get a lot of snow this year.	An bɛ ka nɛnɛ caman sɔrɔli daminɛ ɲinan.
Her face was small but attractive.	A ɲɛda tun ka dɔgɔ nka a tun bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ.
The man’s properties were small but beautiful.	Cɛ in ka yɔrɔw tun ka dɔgɔ nka u tun cɛ ka ɲi.
Too much sugar will make the cake too sweet.	Sukaro caya kojugu bɛna a to gato ka di kojugu.
They were frequent visitors to the city.	U tun bɛ to ka taa bɔ o dugu la.
It was impossible to predict what he would do next.	A tun tɛ se ka fɔ a bɛna min kɛ o kɔfɛ.
The pilots refused to abandon the aircraft.	Pilotiw banna ka awiyɔn in bila.
They brought the horrible villain to justice.	U ye mɔgɔ jugu jugu in bila kiritigɛso la.
The abusive man was that he should abuse his wife.	Cɛ min tun bɛ a tɔɔrɔ, o tun ye ko a ka kan ka a muso tɔɔrɔ.
You need to learn to feel it.	Aw ka kan k’a dege k’a dusukunnataw dɔn.
This important area is well known for grape growing.	Nin yɔrɔ nafama in lakodɔnnen don kosɛbɛ rezɛn sɛnɛni na.
The rain had turned the ground to mud.	Sanji tun ye dugukolo yɛlɛma ka kɛ bɔgɔ ye.
We welded the counters together.	An ye jatebɔlanw welda ɲɔgɔn na.
These measures would improve women’s rights.	O fɛɛrɛw tun bɛna musow ka josariyaw ɲɛ.
Many employees had been laid off.	Baarakɛla caman tun bɔra baara la.
Discuss the pros and cons of the proposal.	Aw ye baro kɛ o hakilina nafa n’a dɛsɛ kan.
All the neighbors greeted each other warmly.	Sigiɲɔgɔnw bɛɛ ye ɲɔgɔn fo ni dusudiya ye.
That building site stinks!	O boon kɛyɔrɔ kasa bɛ bɔ!
Everyone worked out great!	Bɛɛ ye farikoloɲɛnajɛ kɛ kosɛbɛ!
It was easy to love.	A tun ka nɔgɔ ka kanuya kɛ.
The researcher proposed an alternative hypothesis.	Ɲininikalan in ye hakilina wɛrɛ dɔ Laɲini.
The winds whipped my hair.	Fiɲɛw ye ne kunsigi bugɔ.
This information will be helpful in preventing disaster.	O kunnafoniw bɛna kɛ dɛmɛ ye walasa ka balawu bali.
The flight is delayed due to a tanker truck accident.	Fɔli in bɛ to kɔfɛ ka da petoroli kamiyɔn kasaara kan.
Lower the heat, or you may burn the pie.	Aw bɛ funteni jigin, walima aw bɛ se ka patisri jeni.
The wine was heavy on the palate.	Diwɛn tun ka gɛlɛn dawolo la.
He couldn’t keep the law.	A ma se ka sariya labato.
Sometimes the birds rest at the water's edge.	Tuma dɔw la, kɔnɔw bɛ lafiɲɛ ji da la.
The bodies were buried on trucks.	Suw su donna kamiyɔnw kan.
Food only for ten days.	Dumuni bɛ kɛ tile tan dɔrɔn de la.
A story of betrayal.	Janfako maana dɔ.
Find a career that suits you best.	Baara dɔ ɲini min bɛ bɛn i ma kosɛbɛ.
It’s easy to feed the birds.	A ka nɔgɔn ka kɔnɔw balo.
The town is growing in population.	Dugu in mɔgɔw bɛ ka caya ka taa a fɛ.
I advised him to go.	N y’a laadi ko a ka taa.
Some find the noise unbearable.	Dɔw b’a ye ko o mankan tɛ se ka muɲu.
Make a tangy sauce with an intense flavor.	Aw bɛ sosɛti tangy dɔ dilan ni a daji ye min ka jugu.
The message was issued yesterday.	O cikan in bɔra kunun.
There was little talk surrounding inflation.	Kuma min tun bɛ ka nafolosɔrɔbaliya lamini, o tun ka dɔgɔ.
This road will eventually be widened.	O sira in bɛna laban ka bonya.
She held her children in her arms.	A y’a denw minɛ a bolo.
I figured it would take two days to get there.	N y’a jateminɛ ko a bɛna tile fila ta ka se yen.
We watched the movie with my sister.	An ye filimu filɛ ni n balimamuso ye.
Use a wooden spoon.	Aw bɛ baara kɛ ni jirimugu ye.
Ask her what types of milk she prefers.	Aw bɛ a ɲininka a ka fisa ni nɔnɔ suguya jumɛnw ye.
You will rest today, but tomorrow you have to start again.	I na lafiɲɛ bi, nka sini i ka kan ka daminɛ kokura.
A man carrying a chair approached the woman.	Cɛ dɔ min tun bɛ ka sigilan dɔ ta, o gɛrɛla muso la.
We followed the winding path through the forest.	An tugura sira tigɛli la kungo kɔnɔ.
Many members of the community were required to register.	A tun wajibiyalen don sigida mɔgɔ caman ma u k’u tɔgɔ sɛbɛn.
We need to look at them together.	An ka kan k’u lajɛ ɲɔgɔn fɛ.
Everything is better in the morning.	Fɛn bɛɛ ka fisa sɔgɔma.
As he ate, he began to think.	A tun bɛ dumuni kɛ tuma min na, a y’a daminɛ ka miiri.
We will all die someday.	An bɛɛ bɛna sa don dɔ la.
The floor is tiled with ceramic.	Dugukolo bɛ tile kɛ ni seramiki ye.
What is written on the paper?	Mun de sɛbɛnnen bɛ papiye kan?
Every day a river flowed by.	Don o don, bajiba dɔ tun bɛ woyo ka tɛmɛ.
Try your best not to give up.	I jija i seko bɛɛ la walisa i kana i fari faga.
He had a plastic bag in his hand.	Bɔrɔ plastiki dɔ tun b’a bolo.
His clothes were dirty.	A ka fini tun nɔgɔlen don.
The bombs wreaked havoc everywhere.	O bɔnbuw ye tiɲɛni kɛ yɔrɔ bɛɛ la.
There is broad agreement among experts.	Bɛnkanba bɛ dɔnnikɛlaw ni ɲɔgɔn cɛ.
The Minister announced the state of affairs.	Minisiri ye jamana ka koɲɛw laseli kɛ.
If the tea is not heated enough, it will sour.	Ni te ma sumaya ka ɲɛ, a bɛ mɔ.
The flight would not start.	Avion ta tun tɛna daminɛ.
There was a river flowing on the river.	Jiba dɔ tun bɛ woyo baji kan.
He's doing his homework at a desk.	A b'a ka degeliw kɛ tabali dɔ kan.
Try not to stir the dough.	Aw bɛ aw jija aw kana mugumugu sɔgɔ.
This patent covers this type of product.	Nin patɔrɔn in bɛ nin fɛn dilannen sugu in de kan.
You would need a lot of film to catch that bird.	I tun na mago don filimu caman na walasa ka o kɔnɔnin minɛ.
She cooked vegetables.	A ye nakɔfɛnw tobi.
He carefully measured each grain.	A ye sumanmugu kelen-kelen bɛɛ suman koɲuman.
The word "push" has many meanings.	Daɲɛ "push" kɔrɔ ka ca.
Take a closer look at those ships.	Aw ye o kurunw lajɛ kosɛbɛ.
He gave in to the temptations of the illusionists.	A y’a yɛrɛ di namaratɔw ka kɔrɔbɔliw ma.
This concept is very important.	O hakilina nafa ka bon kosɛbɛ.
The soldier finished breakfast and began packing his things.	Sɔrɔdasi ye sɔgɔmada dumuni kɛ ka ban, k’a daminɛ k’a ka fɛnw labɛn.
Celebrations here are always colorful.	Seli minnu bɛ kɛ yan, olu bɛ kɛ ni kulɛriw ye tuma bɛɛ.
I bought myself a new one.	N ye kura san n yɛrɛ ye.
There was comfort in knowing how to do that.	Dususalo tun bɛ o kɛcogo dɔnni na.
She called her little boy into the room.	A ye a denkɛ fitinin wele ka don so kɔnɔ.
Dozens of missionaries gathered for a secret meeting.	Ciden tan ni caman ye ɲɔgɔn lajɛn gundo lajɛ dɔ kama.
Food is prepared with simple utensils.	Dumuni bɛ labɛn ni minɛn nɔgɔmanw ye.
The music is very loud.	Fɔlikan bɛ fɔ kosɛbɛ.
Many laws are issued and repealed each year.	Sariya caman bɛ bɔ ani u bɛ bɔ yen san o san.
The rabbit disappeared down a hole.	Laɲɔ tununna ka jigin dingɛ dɔ kɔnɔ.
The mountains, with their wild flowers, are stunning.	Kuluw, n’u ka kungo falenw, olu bɛ mɔgɔ kabakoya.
A boy stopped and spoke.	Cɛdennin dɔ jɔra ka kuma.
Hardly anyone noticed the gentleman’s old pants.	A ka gɛlɛn mɔgɔ si ma cɛkɔrɔba ka pankurun kɔrɔw kɔlɔsi.
The balance was tilted toward the middle.	Balance tun bɛ kɔrɔta ka taa cɛmancɛ fan fɛ.
The tail is longer than the body.	A kùnkolo ka jan ni fari ye.
The castle was located on a steep cliff.	O masaso tun be farakurunba dɔ kan.
Transfer the salad to a plate.	Aw bɛ salati wuli ka a kɛ tasa dɔ kɔnɔ.
This ceremony has been going on for a thousand years.	O seli in bɛ senna kabini san ba kelen.
Do you want to know what I think?	Yala aw b’a fɛ ka ne hakilina dɔn wa?
My grandmother was a nurse.	N kɔrɔmuso tun ye dɔgɔtɔrɔso baarakɛla ye.
A sugary drink can provide a quick boost of energy.	Minfɛn min bɛ kɛ ni sukaro ye, o bɛ se ka fanga di mɔgɔ ma joona.
Some vegetables don’t grow well here.	Nakɔfɛn dɔw tɛ falen ka ɲɛ yan.
Satisfied, he walked back into the room.	A wasalen, a seginna ka taama ka don so kɔnɔ.
The judge spoke of abuse.	Kiiritigɛla kumana ka ɲɛsin tɔɲɔli ma.
Cotton balls soon began to appear.	A ma mɛn, cotton bolow y’a daminɛ ka bɔ kɛnɛ kan.
I know chocolate is good for you.	N b’a dɔn ko sokola ka ɲi i ma.
The smell of garbage permeated the house.	Nɔgɔ kasa tun bɛ ka don so kɔnɔ.
This group is typical of its kind.	Nin kulu in ye a suguya taamasiyɛn ye.
The pump is on the upper level.	Pɔnpe bɛ sanfɛyɔrɔ la.
They arrived after a week of travel.	U sera yen dɔgɔkun kelen taama kɔfɛ.
A pretrial hearing is scheduled for next week.	Lajɛ dɔ bɛna kɛ ka kɔn kiri ɲɛ, dɔgɔkun nata la.
The chief scolded the headmistress for what she had done.	Kuntigi ye ɲɛmɔgɔmuso kɔrɔfɔ a ye min kɛ.
Prepare the vegetables.	Aw bɛ nakɔfɛnw labɛn.
Cross the line between earth and sky.	Dugukolo ni sankolo cɛ dancɛ tigɛ.
The merchant counted the money carefully.	Jagokɛla ye wari jate koɲuman.
A castle by the sea.	Masadugu dɔ bɛ kɔgɔji da la.
He heard a strange noise.	A ye mankan kabakoma dɔ mɛn.
There were pine trees on the hill.	Pinɛjiriw tun be kulu kan.
Oysters monitor their treatment.	Oyiw bɛ u furakɛcogo kɔlɔsi.
The town is filled with stores of all kinds.	Dugu falen bɛ maganw suguya bɛɛ la.
Healthy children are essential to good health.	Den kɛnɛmanw nafa ka bon kɛnɛya sabatili la.
The lines represented his physique.	Layiniw tun b’a farikolo-ɲɛnajɛ-yɔrɔ jira.
Two people offered me a job.	Mɔgɔ fila ye baara dɔ fɔ n ye.
He healed millions of followers.	A ye tugubaga miliyɔn caman kɛnɛya.
In the past, the miner used spades.	Fɔlɔ la, minɛntigi tun bɛ baara kɛ ni bɔgɔlanw ye.
The food will be gone soon, he told the cook.	Dumuni bɛna ban sɔɔni, a y’o fɔ tobilikɛla ye.
Bees grow our crops.	Sumanw bɛ an ka sɛnɛfɛnw falen.
An extremist group with links to terrorism.	Jɛkulu min bɛ dankarili kɛ, n’a ni terrorismew cɛsirilen don.
Pet owners are more likely to abuse animals.	Sokɔnɔbaganw tigiw ka teli ka baganw tɔɔrɔ.
It is difficult to estimate his age.	A ka gɛlɛn ka a si hakɛ jateminɛ.
The New Year will see significant changes in the economy.	San kura in bɛna fɛn caman sɛmɛntiya sɔrɔko la.
It had all the beauty of a folk song.	A tun bɛ ni mɔgɔw ka dɔnkili dɔ cɛɲi bɛɛ ye.
The virus causes people to cough.	Banakisɛ in bɛ mɔgɔw bila ka sɔgɔsɔgɔ.
They killed him in the morning.	U y’a faga sɔgɔmada fɛ.
The broken end was sealed with plaster.	U ye o dakun karilen siri ni pilatiri ye.
See that dog over there?	I bɛ o wulu ye yen fan fɛ wa?
The mirror was attached to the wall.	O filɛlikɛlan tun sirilen bɛ kogo la.
Nanoparticles are gaining increasing interest.	Nanoparticules (nanoparticules) bɛ ka nafa sɔrɔ ka taa a fɛ.
We only got an hour of sleep last night.	An ye lɛrɛ kelen dɔrɔn de sunɔgɔ kunun su fɛ.
The oil was expensive.	O tulu tun sɔngɔ ka gɛlɛn.
The umbrella stands up well when the wind is blowing.	Parasol bɛ jɔ kosɛbɛ ni fiɲɛ bɛ ka ci.
I believe you are sincere, he said.	Ne dalen b’a la ko aw ye mɔgɔ sɛbɛw ye, a ko ten.
City water is piped to millions of homes.	Dugu ji bɛ taa ni pibiliki ye ka taa so miliyɔn caman kɔnɔ.
Unemployment was soaring.	Baarakɛbaliya min tun bɛ mɔgɔ la, o tun bɛ ka bonya kosɛbɛ.
They found no such evidence.	U ma o dalilu sugu si sɔrɔ.
So they started living underground.	O la, u y’a daminɛ ka ɲɛnamaya kɛ dugukolo jukɔrɔ.
With stardom comes fame, which can then lead to wealth.	Dolow bɛ na ni tɔgɔba ye, o min bɛ se ka kɛ sababu ye ka nafolo sɔrɔ o kɔfɛ.
Let these eggs cool on a warm, sunny windowsill.	Aw bɛ o kɔnɔw to u ka nɛnɛ finɛtiri dɔ kan min ka suma, tile bɛ min na.
Guards kept people in position throughout the night.	Kɔlɔsilikɛlaw tun bɛ mɔgɔw bila u ka jɔyɔrɔw la su bɛɛ kɔnɔ.
The politician talked about the policy.	Politikitɔn in kumana politikitɔn in kan.
Earthquakes can occur in a region.	Dugukolo yɛrɛyɛrɛw bɛ se ka kɛ mara dɔ la.
They called on millions of people to protest their war.	U ye wele bila mɔgɔ miliyɔn caman ma walasa u ka u ka kɛlɛ in sɔsɔ.
A forest surrounded them, providing shade.	Kungo dɔ tun bɛ u lamini, ka biɲɛ di u ma.
A light breeze began to blow.	Fiɲɛ fitini dɔ y’a daminɛ ka fiyɛ.
The posts went up, but the entrepreneur went bankrupt.	Postew wulila, nka baarakɛla in taara banki fili.
An alien culture has taken over the planet.	Dunanw ka laadalakow dɔ ye dugukolo minɛ.
You couldn’t have described it more clearly.	I tun tɛ se k’a ɲɛfɔ ka jɛya ka tɛmɛ o kan.
Of course, this is a familiar feeling.	Tiɲɛ don, nin ye dusukunnata ye min bɛ dɔn.
I don’t think his leadership style was effective.	N hakili la, a ka ɲɛmɔgɔya kɛcogo tun tɛ nafa sɔrɔ.
Young people learn by example.	Kamalenninw bɛ kalan kɛ misali fɛ.
All defective equipment will now be replaced.	Minɛn minnu bɛ tiɲɛ, u bɛna olu bɛɛ falen sisan.
Life is just a dream.	Ɲɛnamaya ye sugo dɔrɔn de ye.
The metal in the pipe works with oxygen.	Nɛgɛ min bɛ pipe kɔnɔ, o bɛ baara kɛ ni ɔkisizɛni ye.
The shorter the wavelength, the higher the frequency.	Ni fiɲɛ janya ka surun, a ka fɔcogo bɛ bonya.
The water is heated, and then cooled, in the bath.	Ji bɛ sumaya, ka sɔrɔ ka nɛnɛ, jisuma na.
Once the water was drained, the crew began.	Ni ji bɔra ka ban, baarakɛlaw y’a daminɛ.
Water, gas and electricity are still being used.	Ji, gazi ani kuran bɛ baara la hali bi.
The notebook contained accounts.	Jatebɔ sɛbɛnw tun bɛ o kaye kɔnɔ.
Commuters travel long distances to work.	Mɔgɔ minnu bɛ taa baara la, olu bɛ taa yɔrɔ janw na ka taa baara la.
He asked her to count the stars.	A y’a ɲini a fɛ a ka dolow jate.
The stubborn boy insisted that he was right.	Cɛdennin kuncɛba y’a sinsin a kan ko a bɛ tiɲɛ fɔ.
His nephew loved working on the big screen.	A tun ka di a balimakɛ denkɛ ye ka baara kɛ ɛkranba kan.
The gardener flattened the soil with a metal spatula.	Nakɔtigi ye dugukolo flakɛ ni nɛgɛdaga ye.
We need to increase the speed of our spacecraft.	An ka kan ka an ka sanfɛla-kurun teliya Dɔgɔya.
On his way home, he bumped into an old friend.	A taatɔ so, a ye a teri kɔrɔ dɔ sɔrɔ.
We will have to rebuild the underground stations.	An bɛna kɛ wajibi ye ka dugujukɔrɔla garew jɔ kokura.
He was accused of stealing the diamonds.	A jalakilen don ko ale de ye diamantw sonya.
No country in the world knows it.	Jamana si tɛ a dɔn diɲɛ kɔnɔ.
There are many rare animal species.	Bagan suguya caman bɛ yen minnu man ca.
Putting aside their differences, they banded together.	U y’u ka danfara bila kɛrɛfɛ, u ye bandiw fara ɲɔgɔn kan.
When heated, the water evaporates.	Ni a sumana, ji bɛ wuli.
He drinks hot coffee, and eats sweet coffee.	A bɛ kafe funteni min, ka kafe duman dun.
He was a strong speaker.	A tun ye kumalasela barikama ye.
Plastic containers are inexpensive, but reusable.	Plastiki minɛnw sɔngɔ man gɛlɛn, nka u bɛ se ka baara kɛ ni u ye kokura.
This newsletter is posted as follows.	Nin kunnafonisɛbɛn in bilalen bɛ nin cogo la.
Several notable issues were noted.	Ko kɛrɛnkɛrɛnnen damadɔ kɔlɔsira.
The sky was clear, and the sun was shining brightly.	Sankolo tun jɛlen don, tile tun bɛ ka manamana kosɛbɛ.
Do not confuse pneumonia with severe pneumonia.	Aw kana sɔgɔsɔgɔninjɛ ni sɔgɔsɔgɔninjɛ jugumanba ɲagami ɲɔgɔn na.
They believed he was lying.	U tun dalen b’a la ko a bɛ nkalon tigɛ.
The Penguin, on the other hand, was too heavy.	Penguin kɔni tun ka girin kojugu.
The survey work will not cost much more.	Sɛgɛsɛgɛli baara tɛna kɛ ni wari caman wɛrɛ ye.
He bought a lot of equipment.	A ye minɛn caman san.
The leaves of the trees are shining.	Jiriw ɲɛw bɛ manamana.
They built two towers.	U ye sankanso fila jɔ.
At midnight everyone left.	Su tilancɛ la, bɛɛ bɔra yen.
They are looking for a new home.	U bɛ ka so kura ɲini.
The voice of the conductor was loud.	O ɲɛminɛbaga ka kumakan tun ka bon.
A heavy beam supported the roof.	Biɲɛ girinman dɔ tun bɛ so sanfɛla dɛmɛ.
You just tell the driver where you want to go.	I b’a fɛ ka taa yɔrɔ min na, i b’o fɔ dɔrɔn bolifɛntigi ye.
Formic acid is used in matches.	Asidi foromiki bɛ kɛ matchw la.
They expelled the island’s surviving inhabitants.	U ye gun in sigibagaw gɛn ka bɔ yen minnu tun bɛ balo la.
This town sits on top of a hill.	Nin dugu in sigilen bɛ kulu dɔ san fɛ.
It is understood that rice is one of the major export commodities of the country.	Faamuyalen don ko tiga ye jamana ka jagofɛnba dɔ ye min bɛ taa jamana wɛrɛw la.
Sorry, the photocopier is not working.	Basi, fotokopikɛlan tɛ baara la.
Red lights flashed on the corner.	Yeelen bilenmanw tun bɛ yeelen bɔ nkɔni kan.
As a result, they have earned a reputation.	O kosɔn, u ye tɔgɔ ɲumanba sɔrɔ.
Food that is part of the job.	Dumunifɛn min ye baara dɔ ye.
He closed the door tightly on the cardboard.	A ye da tugu ka ɲɛ kartɔn kan.
Many factors affect economic growth.	Fɛn caman bɛ nɔ bila sɔrɔ yiriwali la.
He became a doctor in his later years.	A kɛra dɔgɔtɔrɔ ye a ka san labanw na.
Judge for yourself.	Kiiritigɛ kɛ i yɛrɛ ye.
All men die sooner or later.	Cɛw bɛɛ bɛ sa joona walima sɔɔni.
Their house is located on a beautiful beach.	U ka so be bajida cɛɲumanba dɔ kan.
He asked for the key to the room.	A ye so konnɛgɛ ɲini.
The eyes widened.	Ɲɛw ye wuli ka wuli.
Henson is chief engineer.	Henson ye ɛntɛrinɛti ɲɛmɔgɔba ye.
That’s why the man hesitated.	O de y’a to cɛ ye sigasigali kɛ.
His house caught fire overnight.	A ka so tasuma donna su kelen kɔnɔ.
Furniture is made of wood.	Mebɛriw bɛ dilan ni jiri ye.
This forest is a designated nature reserve.	O kungo in ye 'fɛnɲɛnɛma-yɔrɔ ye min latigɛra.
The clay pot was slippery in the middle.	Bɔgɔdaga tun bɛ sɛgɛn a cɛmancɛ la.
Craft beans are a good source of vitamins.	Bololabaarakɛlaw ka shɛfanw ye witamini sɔrɔyɔrɔ ɲuman ye.
Most of the island is surrounded by lagoons.	Gun fanba lamininen bɛ ni kɔw ye.
He carefully planned his revenge.	A y’a ka waleɲumandɔn labɛn koɲuman.
Between them stood a wall of cold, impenetrable ice.	Kogo dɔ tun jɔlen bɛ u ni ɲɔgɔn cɛ, jikuruw nɛnɛman min tun tɛ se ka don.
Dark clouds rolled into the hamlet.	Sankaba dibimanw tun bɛ girin ka don dugudennin kɔnɔ.
Tenses as required by the subject and verb.	Waati cogoyaw i n’a fɔ a ɲininen bɛ cogo min na kumasen ni wale fɛ.
Investigators are baffled by the disaster.	Sɛgɛsɛgɛlikɛlaw hakili ɲagamina o balawu in na.
Not everyone likes the new government.	Gofɛrɛnaman kura man di bɛɛ ye.
The leaves are emerald green.	A buluw ye jiribulu ye min bɛ wele ko emɛridi.
The car was moving slowly over the bridge.	Mobili tun bɛ ka taa dɔɔnin dɔɔnin ka tɛmɛn bɔlɔn kan.
Wood is the first favorite material.	Lɔgɔ ye fɛn fɔlɔ ye min ka di kosɛbɛ.
These flames flickered as they flew through the air.	O tasumaw tun bɛ manamana tuma min na u tun bɛ ka pan fiɲɛ fɛ.
They ate a lot of pancakes for breakfast.	U ye pankurun caman dun sɔgɔmada dumuni na.
The tiger is endangered, as is the mountain goat.	Jara bɛ farati la, i n’a fɔ kulubakɔrɔn.
Rice feeds the world’s population.	Tiga bɛ diɲɛ jamanadenw balo.
Industry groups contribute significantly to public health.	Industri kuluw bɛ dɛmɛba don foroba kɛnɛyako la.
The flowers were withering.	Fulaw tun bɛ ka ja.
The brainstorming session lasted two hours.	Hakililajɛ in kɛra sanga fila kɔnɔ.
God has gifted your daughter with unparalleled beauty.	Ala ye nilifɛn di i denmuso ma ni cɛɲi ye min ɲɔgɔn tɛ.
The young man ordered coffee.	Kamalennin ye kafe komandi.
No weapons were found.	Marifa si ma sɔrɔ.
They can help people who are suffering alone.	U bɛ se ka mɔgɔw dɛmɛ minnu bɛ tɔɔrɔ sɔrɔ u kelen na.
Koko's father was a shaman.	Koko facɛ tun ye shaman ye.
The best way to prevent mold is to recycle everything.	Fɛɛrɛ ɲuman min bɛ se ka nɔgɔ bali, o ye ka fɛn bɛɛ lasegin a cogo kɔrɔ la.
The Minister said there was no evidence of this.	Minisiri y’a jira ko dalilu si t’o la.
We need to clean houses.	An ka kan ka sow saniya.
Mountain climbers climbed the snowy crest.	Kulu jiginnikɛlaw ye nɛnɛba kuncɛ wuli.
Some computer viruses are incredibly intelligent.	Ɔridinatɛri banakisɛ dɔw ye hakilitigiya ye cogo kabakoman na.
Not all students scored as well as expected.	Kalanden bɛɛ ma jate sɔrɔ ka ɲɛ i n’a fɔ u tun bɛ miiri cogo min na.
The boat was big, smooth and fast.	Kurun tun ka bon, a tun bɛ nɔgɔ ani a tun bɛ teliya.
He greeted the neighbors in their dirty yard.	A ye sigiɲɔgɔnw fo u ka kɛnɛ nɔgɔlen kɔnɔ.
There was massive deforestation.	Kungo tiɲɛniba kɛra.
It rains when summer turns to summer.	Sanji bɛ Nà ni samiɲɛ bɛ Yɛlɛma ka Kɛ samiɲɛ ye.
The lush forest was ablaze with colors.	Kungo falen falen tun bɛ tasuma na ni kulɛriw ye.
The scandal could eventually bring down the government.	O ko jugu in bɛ se ka laban ka gɔfɛrɛnaman jigin.
Audiences reported a general lack of interest in opera.	Lamɛnnikɛlaw y’a jira ko mɔgɔw tɛ u mago don opera la cogo bɛɛ la.
We spent the evening preparing for the dance.	An ye wulada kɛ ka dɔnkilida labɛn.
Having more dogs means they are not alone.	Ka wulu caman sɔrɔ, o kɔrɔ ye ko u tɛ kɛ u kelen na.
This neighborhood is famous for its cafes.	Nin sigida in tɔgɔ bɔra a ka kafew la.
The food was prepared quickly and efficiently.	Dumuni tun labɛnna joona ani cogo ɲuman na.
Counsel testified that defendant was a fraud.	Avoka ye seereya kɛ ko jalakiden ye nanbarakɛla ye.
Our planet has only one atmosphere.	An ka dugukolo-yɔrɔ in na, fiɲɛ kelen dɔrɔn de bɛ yen.
The angry crowd swelled.	Jama diminnen in fununa.
The bomb broke his record.	O bɔnbu ye a ka rekori tiɲɛ.
Don’t deny this!, he said.	Aw kana ban nin ko in na!, a ko ten.
This highway runs the length of the state.	O siraba in bɛ Taa jamana in janya bɛɛ la.
The messenger delivered a bottle with a written message.	Ciden ye buteli dɔ lase, cikan sɛbɛnnen dɔ tun bɛ min kɔnɔ.
As a child, he showed remarkable intelligence.	A denmisɛnman, a ye hakilitigiya kabakoma jira.
We no longer have to go to school.	An tɛ wajibiya tugun ka taa lakɔli la.
The mayor wants answers from the city council.	Dugutigi b’a fɛ ka jaabiw sɔrɔ dugutigibulon fɛ.
He opened one eye and looked at me.	A ye ɲɛ kelen da wuli ka ne filɛ.
Learning to read music can be very difficult.	Ka dɔnkiliw kalanni dege, o bɛ se ka gɛlɛya kosɛbɛ.
Remember to be civil in your posts.	Aw ye aw hakili to a la ka kɛ siwili ye aw ka sɛbɛnw kɔnɔ.
The new settlement suffered from flooding.	Sigida kura in tɔɔrɔla sanjiba fɛ.
There are universities in every city.	Inivɛrisitew bɛ dugu bɛɛ la.
Remove the pastry.	Aw bɛ patisri bɔ.
The farmer proudly announced the arrival of a new baby.	Sɛnɛkɛla in ye den kura nali laseli kɛ ni yɛrɛbonya ye.
A storm had hit the area.	Fɔɲɔba dɔ tun ye o yɔrɔ minɛ.
The motorcyclist was in critical condition.	Mototigi in ka bana tun ka jugu kosɛbɛ.
Parents usually ask their children to help.	A ka c’a la, bangebagaw b’a ɲini u denw fɛ u ka dɛmɛ don.
China has made great strides in this area.	Sinuwa ye ɲɛtaa caman Kɛ o ko in na.
As the singer played his violin, the poet smiled.	Dɔnkilidala bɛ a ka violon fɔ tuma min na, poyikɛla ye nisɔndiya jira.
The current government knows none of that.	Gofɛrɛnaman min bɛ yen sisan, a tɛ o dɔ dɔn.
It lacks the basics of a good meal.	Dumuni ɲuman o dumunifɛn jɔnjɔnw tɛ a la.
The gardener was keen to grow unusual plants.	Nakɔbaarakɛla tun b’a fɛ kosɛbɛ ka jiriw falen minnu tɛ deli ka kɛ.
Your call is important to us.	Aw ka weleli nafa ka bon an bolo.
The tree is thin in this area.	Jiri in ka fin o yɔrɔ in na.
Books about this region are very popular.	Gafe minnu bɛ kuma nin mara in kan, olu ka di mɔgɔw ye kosɛbɛ.
The census is done once every three years.	Jatebla bɛ Kɛ siɲɛ kelen sàn sàba o sàn sàba.
They were walking slowly.	U tun bɛ taama dɔɔnin dɔɔnin.
Yuck, we have a bed problem.	Yuck, an bɛ ni dilan gɛlɛya ye.
These things are completely useless.	O fɛnw nafa tɛ foyi la pewu.
He pushed the boat off the bank.	A ye kurun gɛn ka bɔ banki la.
His very special mother always treated him warmly.	A ba kɛrɛnkɛrɛnnenba tun bɛ a minɛ ni dusu ye tuma bɛɛ.
We spent the evening on the beach.	An ye wulada kɛ bajida la.
There is no point in doing so.	Nafa foyi t’o kɛli la.
It is a form of torture.	O ye tɔɔrɔ sugu dɔ ye.
Wheat was stored in barns.	Malo tun bɛ mara bɔgɔdaga kɔnɔ.
She bought herself a new dress.	A ye fini kura san a yɛrɛ ye.
That sounds like a complicated problem.	O bɛ i n’a fɔ gɛlɛya gɛlɛn dɔ.
You'll find it under the ice.	I b'a sɔrɔ jisigiyɔrɔ jukɔrɔ.
You could see that this journey is nothing short of challenging.	I tun bɛ se k’a ye ko nin taama in tɛ fosi ye ni gɛlɛya tɛ.
Nevertheless, many members of the public were dismayed by the proposal.	O bɛɛ n’a ta, jamanaden caman dusu tiɲɛna o hakilina in na.
Hoarfrost is white but fragile.	Hoarfrost ye fin ye nka a bɛ se ka tiɲɛ.
He was the youngest of three children.	Ale de tun ye den saba la dɔgɔmannin ye.
Let us not be discouraged yet.	An kana an fari faga fɔlɔ.
We won’t think about the next race.	An tɛna miiri boli nata la.
We'd love to hear your theories.	An b'a fɛ k'aw ka teoriw mɛn.
He carefully chopped the vegetables.	A ye nakɔfɛnw tigɛ ni hakilisigi ye.
Deep underground, the temperature is constant.	Dugukolo jukɔrɔla jugumanba la, funteni bɛ to sen na.
Alex struggles with cynicism and apathy.	Alex bɛ kɛlɛ kɛ ni siniɲɛsigi ni ɲɛmajɔbaliya ye.
A flock of migratory birds helped themselves to the crop.	Kɔnɔw kulu dɔ minnu bɛ taa yɔrɔ wɛrɛw la, olu y’u yɛrɛ dɛmɛ ka sɛnɛfɛn in sɔrɔ.
Where are the best places in town?	Yɔrɔ ɲumanw bɛ min dugu kɔnɔ?
All my relatives are here to help.	N somɔgɔw bɛɛ bɛ yan dɛmɛni kama.
Such a problem has happened before.	O gɛlɛya sugu kɛra ka kɔrɔ.
A period of bitter fighting followed.	Kɛlɛ jugu waati dɔ tugura o kɔ.
Remove anything that should not be eaten.	Fɛn o fɛn man kan ka dun, aw bɛ o bɔ.
In universities, scientific instruments are	Inivɛrisitew la, dɔnniya minɛnw ye
There should be more like them.	U bɔɲɔgɔnko caman wɛrɛw ka kan ka sɔrɔ.
Can you give me some advance information?	Yala i bɛ se ka kɔn ka kunnafoni dɔw di ne ma wa?
The region benefits from its proximity to the sea.	O mara in bɛ nafa sɔrɔ a ka surunya la kɔgɔji la.
He came to the party with my brother.	A nana ɲɛnajɛ la ni n balimakɛ ye.
He tossed and turned restlessly	A ye wuli ka wuli ka wuli ni lafiyabaliya ye
The container holds clothes.	Minɛn bɛ finiw minɛ.
Officials are searching for the perpetrator.	Jamanakuntigiw bɛ ka ɲinini kɛ kojugukɛla in kan.
However, a real man arrived nonetheless.	Nka, cɛ sɛbɛ dɔ sera yen o bɛɛ n’a ta.
An organization focused on improving public health and welfare.	Jɛkulu dɔ min tun sinsinnen bɛ foroba kɛnɛyako ni ɲɛtaa sabatili kan.
It is made from a variety of metals.	A bɛ dilan ni nɛgɛ suguya caman ye.
Family and friends had to celebrate after this.	Somɔgɔw ni teriw tun ka kan ka seli kɛ nin ko in kɔfɛ.
The patient’s leaves were pale and faded.	Banabagatɔ furabuluw tun bɛ jɛ ani u tun bɛ tunun.
They are divided into thirds, like this.	U bɛ tila tila sabanan ye, i n’a fɔ nin.
There were girls and boys of their own age.	Npogotigininw ni cɛden minnu tun bɛ u yɛrɛ si la, olu tun bɛ kɛnɛ kan.
The servant's son was thrown into prison.	O baarakɛla denkɛ binna kaso la.
He wrote this book.	Ale de ye nin gafe in sɛbɛn.
Renzi was determined to build roads.	Renzi tun cɛsirilen don ka siraw dilan.
Animals disappear as species become vulnerable.	Baganw bɛ tunun ni suguyaw bɛ kɛ fɛn ye min bɛ se ka tiɲɛ.
Fruit consumption by children is increasing.	Denmisɛnw ka jiridenw dunni bɛ ka caya.
The second narrative is heroic.	Lakalili filanan ye jatigɛwale ye.
Police dotted the area with pepper spray.	Polisiw ye yɔrɔ in fa ni pepinɛri ye.
But despite his wealth, he remained simple.	Nka a ka nafolotigiya bɛɛ n’a ta, a tora mɔgɔ nɔgɔman ye.
They often disappear for weeks at a time.	A ka ca a la u bɛ tunun dɔgɔkun caman kɔnɔ a waati kelen na.
Coconuts and oranges are found in the islands.	Koko ni oranjɛ bɛ Sɔrɔ gunw na.
George's daughter is five.	George denmuso ye san duuru ye.
He made many entries in his diary.	A ye sɛbɛnni caman kɛ a ka donkibaru kɔnɔ.
This chocolate tastes awful	Nin sokola in da ka jugu kosɛbɛ
We need to be careful how we treat the environment.	An ka kan k’an janto an bɛ sigida minɛ cogo min na.
It has been an inspiration to many of us.	A kɛra dusudon ye an caman bolo.
Over the past few decades, crime rates have risen sharply.	San tan damadɔ tɛmɛnenw na, kojugubakɛlaw hakɛ cayara kosɛbɛ.
A zookeeper conducts daily health checks on the hippos	Zoo marabaga dɔ bɛ kɛnɛya sɛgɛsɛgɛli kɛ don o don hippos kan
His job is to protect the city.	A ka baara ye ka dugu in lakana.
Some trees came out before long.	Jiri dɔw bɔra ka sɔrɔ ka mɛn.
Choose the right option.	Sugandili ɲuman sugandi.
This poem describes a sacred spring.	Nin poyi in bɛ jiboli-yɔrɔ senuma dɔ ɲɛfɔ.
An important aspect of democracy is freedom of speech.	Demokarasi fan nafama dɔ ye kuma hɔrɔnya ye.
Most city councilors are elected by popular vote.	Dugukuntigi fanba bɛ sugandi jamanadenw ka wote fɛ.
The girl’s death had caused national consternation.	Npogotiginin in ka saya tun ye jamana kɔnɔnafili.
The snow began to fall.	Nɛnɛ y’a daminɛ ka bin.
The campaign was very violent.	Kanpaɲi in kɛra ni fariyako ye kosɛbɛ.
His property was confiscated and placed under suspension pending trial.	U y’a ka nafolo minɛ k’a bila jɔrɔnanko la fo ka se kiritigɛ ma.
The beauty pageant marked the beginning of the festivities.	Cɛɲi ɲɛnajɛ in kɛra ɲɛnajɛba in daminɛ ye.
This is a dress code book.	Nin ye finidoncogo gafe ye.
This agreement obligates members to compensate each other.	O bɛnkan in bɛ tɔndenw wajibiya ka ɲɔgɔn sara.
A new plan to solve the problems of the city.	Laɲini kura dɔ min bɛ kɛ ka dugu gɛlɛyaw ɲɛnabɔ.
Pass the oil through a sieve.	Aw bɛ tulu tɛmɛ ni sizo ye.
The beach is well known for its waves.	Kɔgɔjida in lakodɔnnen dòn kosɛbɛ a ka jikuruw la.
His efforts earned him many accolades.	A ka cɛsiriw y’a to a ye tanuli caman sɔrɔ.
The rainy season has begun.	Sanji waati daminɛna.
She clapped her hands in excitement.	A ye a bolow da ni nisɔndiya ye.
The calf squealed happily as he held it.	O misiden ye sɔgɔsɔgɔ ni nisɔndiya ye k’a to a bolo.
It’s something that distinguishes your home.	O ye fɛn ye min bɛ i ka so danfara bɔ.
You won’t get much out of it.	I tɛna nafa caman sɔrɔ o la.
So rest assured, it will pass.	O la, aw hakili sigi, a bɛna tɛmɛ.
A group opposes these reforms.	Jɛkulu dɔ bɛ o bɛlɛkisɛw kɛlɛ.
Mason is laying bricks here this week.	Mason bɛ ka birikiw bila yan nin dɔgɔkun in na.
He looked at his phone.	A y’a ka telefɔni lajɛ.
They grew a lot of coffee beans.	U ye kafeminkutu caman sɛnɛ.
As promised, the instructor arrived on time.	I n’a fɔ a tun ye layidu ta cogo min na, kalanfa sera a waati latigɛlen na.
The ship lifted into the air.	Kurun y’a yɛrɛ kɔrɔta ka don fiɲɛ na.
He was younger than his peers.	A tun ka dɔgɔ ni a tɔɲɔgɔnw ye.
Learn how to peel ginger.	Aw bɛ sɛnzɛri bɔcogo dege.
Their paintings have strong, compelling imagery.	U ka jaw bɛ ni ja barikamaw ye, minnu bɛ mɔgɔ bila ka miiri.
This institution has extensive experience in the outcomes of studies.	Nin baarada in ka dɔnniyaba bɛ kalanw kɔlɔlɔw la.
A hada short wavy bob of chestnut hair.	A hada surun wavy bob ka chestnut kunsigi.
The man's face was red with pain.	Cɛ ɲɛda tun bɛ bilen dimi kosɔn.
It takes two pounds to make one pound of flour.	A bɛ kilo fila de ta walasa ka mugu kilo kelen dilan.
I would go back there, he said at last.	N tun bɛ segin yen, a y’o fɔ laban na.
His collection of weapons was quite impressive.	A ka marifaw lajɛlen tun bɛ mɔgɔ kabakoya kosɛbɛ.
The warden was angry at their laziness.	Lakɔlɔsibaga diminna u ka sɛgɛn kosɔn.
Temperatures are now on the rise.	Funteni hakɛw bɛ ka caya sisan.
When climbing, we need to maintain a steady pace.	Ni an bɛ jiginni kɛ, an ka kan ka to ka taama cogo basigilen na.
The weekend fight killed one man.	Dɔgɔkun laban kɛlɛ ye cɛ kelen faga.
Political power is destructive.	Politiki fanga bɛ tiɲɛni kɛ.
The streets of the capital suffer from traffic.	Fasojamana ka nbɛdaw bɛ tɔɔrɔ ni siraba ye.
They moved in next door last month.	U jiginna u kɛrɛfɛ kalo tɛmɛnen.
Some homes still don’t have running water.	So dɔw kɔnɔ, pɔnpeji tɛ yen hali bi.
The influence of their music was felt all over the world.	U ka fɔlifɛnw nɔfɛko tùn bɛ Ye diɲɛ fan bɛɛ la.
The government has announced plans to address the problem.	Gofɛrɛnaman ye laɲiniw jira walasa ka gɛlɛya in ɲɛnabɔ.
He kicked the dog gently.	A ye wulu gosi nɔgɔya la.
Hardly anyone uses this street anymore.	A ka gɛlɛn mɔgɔ si tɛ baara kɛ ni nin nbɛda in ye tugun.
The soldiers were loyal to the government.	Sɔrɔdasiw tun ye kantigiya ye ka ɲɛsin gɔfɛrɛnaman ma.
The general's voice cracked with violence.	Jenerali kan tun bɛ ka wuli ni farinya ye.
They applauded with wild enthusiasm.	U ye bolonɔ bila a la ni kungo kɔnɔnajɛya ye.
It’s been cold.	A ye nɛnɛ kɛ.
The committee met for hours in closed session.	Komite ye ɲɔgɔn sɔrɔ lɛrɛ caman kɔnɔ lajɛ dagalen kɔnɔ.
The child cried in pain.	Den ye kasi ni dimi ye.
That door is open.	O da wulilen don.
The town is just south of the mountains.	Dugu bɛ kuluw saheli fan fɛ dɔrɔn.
They hadn’t lived together in years.	U tun ma sigi ɲɔgɔn fɛ kabini san caman.
They were close to poverty.	U tun ka surun faantanya la.
Angry passengers cursed.	Bololabaarakɛlaw diminnenw ye ɲɔgɔn danga.
This verdict was different.	O kiritigɛ in tun tɛ kelen ye.
She insisted that her dog belonged to her.	A y’a sinsin a kan ko a ka wulu ye ale ta ye.
All the communities have prospered.	Sigidamɔgɔw bɛɛ ye ɲɛtaa sɔrɔ.
Football fans gather in the park to watch a match.	Ntɔn kanubagaw bɛ ɲɔgɔn sɔrɔ nakɔsɛnɛyɔrɔ la walasa ka ntolatan dɔ lajɛ.
He told her she was wrong.	A y’a fɔ a ye ko a filila.
The surgeon removed the scar.	Operelikɛla ye o bɔgɔlan bɔ.
More houses need to be built.	Sow caman ka kan ka jɔ.
The building offers a great view of the city.	O boon bɛ dugu yecogo ɲuman di.
He failed his driving test three times.	A ma se a ka bolifɛn bolicogo sɛgɛsɛgɛli la siɲɛ saba.
The ground beneath his feet was soft sand.	Dugukolo min tun bɛ a sen kɔrɔ, o tun ye cɛncɛn nɔgɔlen ye.
Ray got a big promotion.	Ray ye promotion belebele sɔrɔ.
The book is a published work.	Gafe ye baara ye min bɔra kɛnɛ kan.
It can be made by hand.	A bɛ se ka dila ni bolo ye.
The old lady is getting depressed.	Muso kɔrɔba bɛ ka degun sɔrɔ.
I was home all week.	N tun bɛ so dɔgɔkun bɛɛ kɔnɔ.
He ran through a side door.	A bolila ka tɛmɛ kɛrɛfɛda dɔ fɛ.
A brave little dog hugs her even though she’s scared.	Usi fitinin jagɛlɛn dɔ bɛ a minɛ hali n’a bɛ siran.
When he approached her, she quickly turned away.	A gɛrɛla a la tuma min na, a y’a kɔdon joona.
As he watched her, a sudden feeling came over him.	A tun b’a kɔlɔsi tuma min na, dusukunnata dɔ barika banna a la.
A girl in a white dress ran across the street.	Npogotiginin dɔ min tun bɛ fini jɛman dɔ don, o bolila ka sira tigɛ.
Can you pass the salt?	Yala i bɛ se ka tɛmɛ kɔgɔ kan wa?
Heat causes gas bubbles to form in materials.	Funteni bɛ kɛ sababu ye ka gazi bugunw sɔrɔ fɛnw na.
The structure was erected after the fire.	O jɔli in jɔra tasuma in kɔfɛ.
Vehicles are prohibited on the footpaths.	Mobiliw dagalen don sennasiraw kan.
Some employees expressed concern about their jobs.	Baarakɛla dɔw ye hami jira u ka baara la.
He declined to give his name.	A ma sɔn k’a tɔgɔ fɔ.
Mosquitoes are attracted to carbon dioxide and sweat.	Sosow bɛ sama ka taa gazi ɲuman ni sumaya la.
Water was becoming increasingly difficult to obtain.	Ji sɔrɔli tun bɛ ka gɛlɛya ka taa a fɛ.
He lived to a great age.	A ye ɲɛnamaya kɛ fo ka se sanba ma.
He created a new kind of portal.	A ye dakun sugu kura dɔ Dabɔ.
The inspector checked each part of the machine.	Sɛgɛsɛgɛlikɛla ye masin yɔrɔ kelen-kelen bɛɛ lajɛ.
Jim reported his case, but to no avail.	Jim y’a ka ko fɔ, nka foyi ma sɔrɔ a la.
The teacher agreed with his suggestion.	Karamɔgɔ sɔnna a ka hakilina ma.
Police arrested seventeen people in connection with the theft.	Polisiw ye maa tan ni wolonwula minɛ ka ɲɛsin sonyali in ma.
Many different plants infest crops.	Fɛnɲɛnɛma suguya caman bɛ sɛnɛfɛnw minɛ.
His future is still undecided.	A ka siniɲɛsigi ma latigɛ hali bi.
Banks like these are used in many industrial applications.	Bankiw i n’a fɔ ninnu bɛ baara kɛ ni u ye izini baara caman na.
Non-coniferous trees were used for vegetable cultivation.	Jiri minnu tɛ bɔgɔ ye, olu de tun bɛ kɛ ka nakɔfɛnw sɛnɛ.
I will never accept that.	Ne tɛna sɔn o ma abada.
Aging is an inevitable part of aging.	Kɔrɔya ye kɔrɔya yɔrɔ ye min tɛ se ka bali.
Announcement of a flood.	Sanjiba dɔ laseli.
The mosquito bite produced a large lump.	Soso ka kinni ye kuru belebele dɔ Bɔ.
Three canals are built nearby.	Kanal saba bɛ jɔ a kɛrɛfɛ.
The mayor ruled the country.	O dugutigi de tun bɛ jamana mara.
Surprisingly, hope was everywhere.	Kabako don, jigiya tun bɛ yɔrɔ bɛɛ.
Not a song.	Dɔnkili tɛ.
Tourists flock to the region for its natural beauty.	Turisiw bɛ Nà o mara in na a ka sigida cɛɲi kosɔn.
Water was his life.	Ji tun ye a ka ɲɛnamaya ye.
He knew it was fascinating but he preferred books to people.	A tun b’a dɔn ko a bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ nka a tun bɛ gafew fɛ ka tɛmɛ mɔgɔw kan.
The box was taped shut.	O kɛsu tun sirilen bɛ ni kaseti ye ka a datugu.
Some of the poems in this book are true!	Poyi minnu bɛ nin gafe in kɔnɔ, olu dɔw ye tiɲɛ ye!
If you want to lose weight, cut back on sweets and sugar.	Ni aw b’a fɛ ka aw farikolo girinya dɔgɔya, aw bɛ dɔ bɔ dumuni dumanw ni sukaro la.
She turned away, refusing to acknowledge his presence.	A y’a kɔdon, a banna ka sɔn a ka kɛta ma.
They started caucusing.	U y’a daminɛ ka caucus kɛ.
Everything was quiet in the sleepy town.	Fɛn bɛɛ tun bɛ sumaya dugu sunɔgɔlen kɔnɔ.
How does this work?	O bɛ baara kɛ cogo di?
He sought the help of his friends.	A y’a teriw ka dɛmɛ ɲini.
It can be a wonderful experience.	A bɛ se ka kɛ ko dumanba ye.
They are the backbone of our economy.	U de ye an ka sɔrɔko kɔkolo ye.
He declined to disclose his sources.	A banna k’a ka sɔrɔyɔrɔw fɔ kɛnɛ kan.
Your artwork is amazing.	Aw ka seko ni dɔnko baara bɛ mɔgɔ kabakoya.
The clouds blocked the sun.	Sankaba ye tile bali ka bɔ.
It was a beautiful, sunny day.	O tun ye don cɛɲi ye, tile tun bɛ min na.
He tried to get up, but fell.	A y’a ɲini ka wuli, nka a binna.
Walk a fine line.	Taama layini ɲuman dɔ kan.
Some species will become extinct because of human activities.	Sugu dɔw bɛna tunun k’a sababu Kɛ hadamadenw ka baara ye.
Tom, please don’t run so fast up that hill.	Tom, n b’i deli, i kana boli teliya la ten ka wuli o kulu kan.
Many labor disputes were settled by arbitration.	Baarakɛlaw ka sɔsɔli caman ɲɛnabɔra ni bɛnkan ye.
It’s important to face facts.	A nafa ka bon ka tiɲɛkow ɲɛnabɔ.
Run a bucket for him.	Aw bɛ boli ka bulonba dɔ kɛ a ye.
Capitalism is fast becoming a thing of the past.	Kapitalisimu bɛ ka kɛ ko tɛmɛnen ye joona.
She tied her shoelaces.	A y’a ka sanbara juruw siri.
There are huge grain silos in the sky.	Suman silo belebelebaw de bɛ sankolo la.
The examiner will ask you a few questions.	Sɛgɛsɛgɛlikɛla bɛna ɲininkali damadɔw kɛ i la.
The army was still negotiating with the rebels.	Sɔrɔdasi tun bɛ ka kumaɲɔgɔnya kɛ ni murutilenw ye hali bi.
He was like an older brother.	A tun bɛ i ko balimakɛ kɔrɔba dɔ.
Every new employee must be trained.	Baarakɛla kura bɛɛ ka kan ka dege.
Listen carefully.	Aw ye lamɛnni kɛ ni hakili ye.
We talk, but we don’t really communicate.	An bɛ kuma, nka an tɛ kumaɲɔgɔnya kɛ tiɲɛ na.
He believed it was a sign of success.	A tun dalen b’a la ko o ye ɲɛtaa taamasyɛn ye.
They kept pets.	U tun bɛ sokɔnɔbaganw mara.
It ties in nicely with that idea.	A bɛ siri ka ɲɛ ni o hakilina ye.
The neighborhood was clean and quiet.	Lamini tun saniyalen don ani a tun lafiyalen don.
The company has increased its product range.	Sosiyete ye dɔ fara a ka fɛn dilannenw kan.
Can you identify the bird in the picture?	Yala i bɛ se ka kɔnɔnin dɔn ja in kan wa?
His leg hurt, so he crawled to the bench.	A sen tun bɛ dimi, o de la a ye a yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ ka taa sigilan kan.
The volcano prevented vessels from entering the bay.	O tasuma-fanga ye kurunbaw bali ka don bajida la.
The poor boy disappeared.	Faantan cɛnin tununna.
Ten meters left to go.	Mεtεrε tan de Tora ka Taa.
They are going to attack our airspace.	U bɛ taa binkanni kɛ an ka fiɲɛbɔyɔrɔ la.
Act as directed.	Aw ye wale kɛ i n’a fɔ a fɔra cogo min na.
Missing lengths are covered with polyurethane.	Janya minnu bɛ tunun, olu bɛ datugu ni poliyuritan ye.
The common man fears pollution.	Jamanaden gansan bɛ siran nɔgɔli ɲɛ.
A fire broke out in the kitchen.	Tasuma dɔ binna dumunikɛyɔrɔ la.
He showed his collection of porcelain sculptures.	A y’a ka porselanɛ ja lajɛlenw jira.
The dead horse lived with rats.	So salen tun bɛ balo ni wuluw ye.
I revised the book, revised the book, and revised the book.	N ye gafe lajɛ kokura, ka gafe lajɛ kokura, ka gafe lajɛ kokura.
That church no longer serves.	O egilisi tɛ baara kɛ yen tugun.
The works of many great writers have been published here.	Sɛbɛnnikɛla ŋana caman ka baara kɛlenw Bɔra yan.
He tries to please everyone in the office.	A b’a ɲini ka biro kɔnɔmɔgɔw bɛɛ diyabɔ.
The girls are polite and clean.	Npogotigininw ye bonya ye ani u bɛ saniya.
The photographer did an excellent job.	Jalatigi ye baara ɲumanba kɛ.
How disappointing was that?	O ko tun ye jigitigɛ ye cogo di?
They can’t really walk on their hind legs.	U tɛ Se ka Taa u kɔ-senw kan tiɲɛ na.
Warm water is pumped from deep in the ground.	Ji sumalen bɛ pɔnpe ka bɔ dugukolo jugumanba la.
A rare joy, a journey on the sea.	Nisɔndiya min man ca, taama min bɛ kɛ kɔgɔji kan.
Cooking requires skill.	Tobili bɛ seko ni dɔnko de wajibiya.
A cold gust of wind blew in, shaking the grass.	Fiɲɛ nɛnɛba dɔ bɔra ka bin, ka binkɛnɛ lamaga.
Many residents had been displaced.	O yɔrɔ sigibaga caman tun bɔra u ka yɔrɔ la.
As the tiles get shorter, the mountains get cooler.	Ni tilew bɛ ka surunya, kuluw bɛ nɛnɛ.
Time and again, he proved his wisdom.	Siɲɛ caman, a y’a ka hakilitigiya jira.
The film was well received by critics.	O filimu in diyara kɔrɔfɔlaw ye.
The poster was glowing.	O afiche tun bɛ yeelen bɔ.
A hill rises to the west of the town.	Kulu dɔ bɛ Yɛlɛn dugu in tlebin fɛ.
The markets of this region are legendary.	O mara in suguw ye nsiirin ye.
His wife walked slowly towards him.	A muso ye taama dɔɔnin dɔɔnin ka taa a fan fɛ.
A teacher was walking forward.	Karamɔgɔ dɔ tun bɛ ka taama ka taa ɲɛfɛ.
The administrator has taken steps to correct the error.	Kunnafonidila ye fɛɛrɛw tigɛ walasa ka fili in latilen.
The wounds are healing.	Jogindaw bɛ ka kɛnɛya.
The capital is developing rapidly.	Jamana faaba bɛ ka yiriwa teliya la.
Pour cognac into brandy snifter.	A ye konyak bɔn brandi snifter kɔnɔ.
The two paths intersect here.	O sira fla bɛ ɲɔgɔn Dòn yan.
These measures failed to produce any results.	O fɛɛrɛw ma se ka ɲɛtaa foyi lase mɔgɔ ma.
Two steel mills could be found.	Nɛgɛforoba fila tun bɛ se ka sɔrɔ.
You put on a great show!	Aw ye yiracogo ɲuman dɔ don!
Rivers and streams flow freely through this metropolis.	Bajiw ni bajiw bɛ woyo hɔrɔnya la o duguba in kɔnɔ.
They are starting a zoo in the city.	U bɛ ka zoo dɔ daminɛ dugu kɔnɔ.
He told me he was a student.	A y’a fɔ n ye ko ale ye kalanden ye.
The poet has found something predictive.	Poyikɛla ye fɛn dɔ Sɔrɔ min ye kofɔli ye.
One shot went off.	Marifa kelen de bɔra.
He mixed up a pudding with cornmeal.	A ye pudingɛ dɔ ɲagami ni ɲɔmugu ye.
There are hidden rivers in this group.	Baji dogolenw bɛ nin kulu in na.
A heavy silence fell in the room.	Makun gɛlɛn dɔ binna so kɔnɔ.
It is impossible to conduct medical research on human subjects.	A tɛ se ka kɛ ka furakɛli ɲininiw kɛ hadamadenw kan.
Their guides could not lead them across the desert.	U ɲɛminɛbagaw ma se k’u ɲɛminɛ ka kungokolon tigɛ.
When the earthquake struck, the children screamed.	Dugukolo yɛrɛyɛrɛ kɛra tuma min na, denmisɛnw pɛrɛnna.
The space here is very flat.	Yɔrɔ min bɛ yan, o ye fla ye kosɛbɛ.
A mother comforts her child.	Denba dɔ b’a den dusu saalo.
Most citizens remember when the colony was small.	Jamanaden fanba hakili bɛ waati min na koloni tun ka dɔgɔ.
Scientists went deep into the forest.	Dɔnniyakɛlaw donna kungo kɔnɔ kosɛbɛ.
This man has five daughters.	Denmuso duuru bɛ ​​nin cɛ in fɛ.
The sight of these monsters chilled the monsters.	O jinɛw yecogo ye fɛnɲɛnɛmaw farigan.
The extent of his injuries is unknown.	A joginw hakɛ ma dɔn fɔlɔ.
Simply put, language presents challenges.	N’an y’a Fɔ cogo nɔgɔman na, kan bɛ gɛlɛyaw Lase.
He loved singing, but stopped singing publicly.	Dɔnkili tun ka di a ye, nka a ye dɔnkili dabila foroba la.
The city’s tallest building will soon be completed.	Dugu ka boon min ka jan ni tɔw bɛɛ ye, o bɛna ban sɔɔni.
The accident happened while the children were playing.	Kasara in kɛra denmisɛnninw ka tulon kɛtuma na.
He briefly explained the rules.	A ye sariyaw ɲɛfɔ ka surunya.
The Romans had cast aqueducts to bring water to parched lands.	Romɛkaw tun ye jibolisiraw fili walisa ka ji lase jamana jalenw ma.
Many states limit the size of trucks on their roads.	Jamana caman bɛ dan sigi kamiyɔnw bonya la u ka siraw kan.
Bernard is running for city council.	Bernard bɛ boli dugutigiya la.
The sharpest tool in your box is a scalpel.	Baarakɛminɛn min ka nɔgɔn kosɛbɛ i ka kɛsu kɔnɔ, o ye sɔgɔsɔgɔninjɛ ye.
There are a lot of power cuts here.	Kuran tigɛcogo ka ca yan.
Even in dark times, a flashlight can be useful.	Hali dibi waatiw la, lanpan bɛ se ka kɛ nafa ye.
Such errors are very rare.	O fili suguw man ca kosɛbɛ.
The colors bleed away.	Kulɛriw bɛ joli bɔ ka taa.
The peace treaty lasted more than a century.	Hɛrɛ bɛnkan in kɛra san kɛmɛ ni kɔ.
The author’s chapters are short and simple.	Sɛbɛnnikɛla ka sapitiriw ka surun ani u ka nɔgɔn.
The walls were painted a soothing beige color.	Kogow tun pentirilen don ni kulɛri beige ye min bɛ mɔgɔ dusu saalo.
Do you have any allergies?	Yala faritanabana dɔw bɛ aw la wa?
The storm was raging outside.	Fɔɲɔba tun bɛ ka wuli kɛnɛma.
The flavor of this sauce is salty and sour.	O mɔni in da bɛ kɛ kɔgɔ ye ani a bɛ kɛ nɔgɔ ye.
Arsenal won both matches.	Arsenal ye se sɔrɔ o ntolatan fila bɛɛ la.
Polarois were made with film containing chemical dryers.	Polaroyiw tun bɛ dilan ni filimu ye min kɔnɔ, kemikɛli jalenw tun bɛ yen.
He’s trying to take advantage of his youthful energy.	A b’a ɲini ka nafa sɔrɔ a ka kamalenninya fanga la.
The farmhouse looked great.	Foro so tun bɛ i ko a ka bon kosɛbɛ.
A complex plant requires many cells.	Fɛnɲɛnɛma gɛlɛn dɔ bɛ farikolokisɛ caman de wajibiya.
A large crowd gathered to mourn the man's death.	Mɔgɔ jamaba dɔ ye ɲɔgɔn lajɛn walisa ka o cɛ ka saya kasi.
Cats eat fish, meat and plants.	Suw bɛ jɛgɛ, sogo ani jiriw dun.
Traffic was at its worst.	Jagokɛlaw tun ka ca waati min na, o tun ka jugu kosɛbɛ.
The feast was divided equally among the children.	Seli in tun bɛ tila denmisɛnw ni ɲɔgɔn cɛ cogo kelen na.
Most politicians do not interact in everyday life.	Politikitɔn fanba tɛ ɲɔgɔn sɔrɔ don o don ɲɛnamaya la.
The wizard killed the ogre with a magic wand.	Lagbɛrikɛla ye ogre faga ni jinɛmuso ye.
The new prime minister will focus on education.	Minisiriɲɛmɔgɔ kura in bɛna sinsin kalanko kan.
He went into the kitchen and opened the refrigerator.	A donna dumunikɛyɔrɔ la ka frigo da wuli.
He turned and went back inside.	A y'i Yɛlɛma ka Segin ka Dòn 'kɔnɔ.
The economy grew rapidly.	Sɔrɔko yiriwara teliya la.
This includes cleaning the environment of waste products.	O ye ka sigida saniya ka bɔ fɛnɲɛnamafagalanw na.
She gave birth quickly and quietly.	A ye den bange joona ani a makun.
A celestial being landed in their back garden.	Sanfɛla danfɛn dɔ jigira u ka kɔfɛ nakɔ kɔnɔ.
Keep an eye on this.	Aw ye aw ɲɛ jɔ nin ko in na.
The villagers are defiant.	Dugudenw ye defiant ye.
What little money he makes is spent in gambling.	A bɛ wari fitinin min sɔrɔ, o bɛ kɛ wasa de la.
And so the first school was built.	Wa o cogo la, lakɔli fɔlɔ jɔra.
Jane arrived at the airport early.	Jane sera awiyɔnbonda la joona.
It’s insidiously dangerous.	A ye farati ye min bɛ mɔgɔ lafili.
The putrid smell was horrible.	O kasa tolilen tun bɛ mɔgɔ siran kosɛbɛ.
But he managed to raise the money over the coming months.	Nka a sera ka wari in lajɛ kalo nataw kɔnɔ.
Top with an apple sauce.	Aw bɛ pɔmutɛri dɔ kɛ a sanfɛ.
The baby cried when they arrived.	Den ye kasi tuma min na u sera.
He stormed out of the room with a sigh.	A ye wuli ka bɔ so kɔnɔ ni sɔgɔsɔgɔ ye.
He told us his problem so frankly and clearly	A y’a ka gɛlɛya fɔ an ye k’a jɛya ani k’a jɛya ten
Cars are destroying fuel every year.	Mobiliw bɛ ka sɛnɛfɛnw tiɲɛ san o san.
Football is very popular in this region.	O mara in na, ntolatan ka di kosɛbɛ.
He placed a hand on her forearm.	A ye bolo dɔ da a bolokɔni ɲɛfɛ.
Four minutes had passed.	Miniti naani tun tɛmɛna.
Remember, this is not my concern.	Aw ye aw hakili to a la ko nin tɛ ne haminanko ye.
So he stood aside.	O la sa, a jɔlen tora kɛrɛfɛ.
This infection is caused by a virus.	Nin banakisɛ in bɛ sɔrɔ banakisɛ dɔ fɛ.
In an emergency, evacuate the building	Ni kɔrɔtɔko dɔ kɛra, aw ka mɔgɔw bɔ boon kɔnɔ
For example, political science is a social science.	Misali la, politiki dɔnniya ye sigidako dɔnniya ye.
Iron is soft and strong.	Nɛgɛ nɔgɔlen don, a barika ka bon.
It can’t rain.	Sanji tɛ se ka na.
The leader of the gang was killed.	O gang ɲɛmɔgɔ fagara.
Flowers bloom in abundance here.	Fulaw bɛ falen ka caya yan.
An appropriate amount of land was allotted to each unit.	Dugukolo hakɛ bɛnnen dɔ dira unit kelen-kelen bɛɛ ma.
Many are now seeking employment in their own countries.	Mɔgɔ caman bɛ ka baara ɲini sisan u yɛrɛ ka jamanaw na.
Identities were hidden under blankets or umbrellas.	Identités tun dogolen be finiw wala parasolw jukɔrɔ.
He removed the dirt from his pants.	A ye nɔgɔ bɔ a ka pantalon na.
I passed the exam.	N ye ɛkizamɛn tɛmɛ.
Heat causes water to evaporate in the air and turn into water.	Sumaya bɛ kɛ sababu ye ka ji lamaga fiɲɛ kɔnɔ ka wuli ka kɛ ji ye.
With your eyes closed.	Ni aw ɲɛw datugulen don.
All surgeries were performed by an experienced surgeon.	Opereli bɛɛ kɛra dɔgɔtɔrɔ dɔ fɛ min bɛ se kosɛbɛ.
The seas were calm today.	Kɔgɔjiw tun bɛ lafiya bi.
An unusually high tide sank many boats.	Jikuruba dɔ min tun tɛ deli ka kɛ, o ye kurun caman bin.
The insect can quickly increase its reflexes.	Fɛnɲɛnɛma in bɛ se ka teliya ka dɔ fara a ka reflexes kan.
This soup is very smooth.	Nin suman in bɛ nɔgɔya kosɛbɛ.
She has lipstick on her lips.	A bɛ lipstick kɛ a da la.
The fishermen haul in their nets every morning.	Mɔnikɛlaw bɛ u ka jɛgɛw sama sɔgɔma o sɔgɔma.
The diagnosis of diabetes is often complicated.	A ka ca a la, sukarodunbana sɛgɛsɛgɛli bɛ gɛlɛya.
The rules for private property are unclear.	Sariya minnu bɛ mɔgɔ kelen-kelen ka nafolo kan, olu ma jɛya.
You've got your own	Aw ye aw ka
This soup tastes like salt.	Nin suman in da ka di kɔgɔ ye.
Don't talk to me.	Aw kana kuma ne fɛ.
It is the largest producer of oil in the world.	A ye tulu bɔyɔrɔba ye diɲɛ kɔnɔ.
The bones were reburied in a secret location.	O kolow su donna kokura gundo yɔrɔ dɔ la.
Discussion at a recent conference focused on this issue.	Baro kɛra lajɛba dɔ la min kɛra kɔsa in na, o tun sinsinnen bɛ o ko kan.
The ground survey should be completed tomorrow.	Dugukoloko sɛgɛsɛgɛli ka kan ka ban sini.
Follow the instructions very carefully.	Aw bɛ cikanw labato ka ɲɛ kosɛbɛ.
He advised staying on track.	A ye ladilikan di ko aw ka to sira kan.
Time passed slowly.	Waati tɛmɛna dɔɔnin dɔɔnin.
This track sounds great.	Nin fɔlisen in bɛ mankan bɔ kosɛbɛ.
Some state governments maintain a regional power structure.	Jamana dɔw ka gɔfɛrɛnamanw bɛ marabolo fanga sigicogo mara.
The royal couple had a library.	Masakɛ furuɲɔgɔnma fila tun bɛ ni gafemarayɔrɔ ye.
A car bled out of the water.	Mobili dɔ joli bɔra ji la.
Getting a healthy body is a challenge.	Farikolo kɛnɛman sɔrɔli ye gɛlɛya ye.
Computer software allowed him to market his business.	Ɔridinatɛri porogaramuw y’a to a y’a ka jago suguya kɛ.
Who had stolen the bag?	Jɔn de tun ye o bɔrɔ sonya?
This region is characterized by a hot and dry climate.	Nin mara in bɛ dɔn ni waati funteni ni jalen ye.
The culmination of a long and tiring day	Tile jan ni sɛgɛnba dɔ kuncɛyɔrɔ
But many others were blindsided by lack of information.	Nka mɔgɔ caman wɛrɛw tun ye fiyentɔw ye kunnafoni sɔrɔbaliya kosɔn.
He was happy when he got a new job.	A nisɔndiyara tuma min na a ye baara kura sɔrɔ.
The traffic signal was broken.	Siraba taamasiyɛn tun tiɲɛna.
The economic situation was uncertain.	Sɔrɔko cogoya tun sigilen tɛ.
He got home safely in time for dinner.	A sera so lafiya la a waati la sufɛdumuni kama.
The town has a lot of history.	Tariku caman bɛ dugu in na.
All men must die someday.	Cɛw bɛɛ ka kan ka sa don dɔ.
Who is that lumberjack?	O yiritigɛla ye jɔn ye?
When the beer runs out, the beer runs out.	Ni biyɛri banna, biyɛri bɛ ban.
Almost no one was present.	A bɛ fɔ ko mɔgɔ si tun tɛ yen min tun bɛ kɛnɛ kan.
Only two users participated in this study.	Baarakɛla fla dɔrɔn de tùn bɛ o kàlan in na.
Knowledge is constantly evolving.	Dɔnniya bɛ ka wuli tuma bɛɛ.
He stared straight ahead, his face serene.	A ye a ɲɛ jɔlen to a ɲɛfɛ, a ɲɛda tun bɛ lafiya.
I am all out of patience with him.	Ne bɛɛ bɔra muɲuli la a kɔrɔ.
It is bright and sunny.	A bɛ yeelen bɔ ani a bɛ tile bɔ.
He paced up and down, waiting impatiently.	A ye taama kɛ ka wuli ka jigin, ka kɔnɔni kɛ ni muɲunbaliya ye.
It was a dark afternoon.	O tun ye wulada dibi ye.
These are bookshelves.	Olu ye gafebonw ye.
The bridge is too narrow for two cars to pass.	O bɔlɔn in ka dɔgɔ kojugu fo mobili fila tɛ se ka tɛmɛ.
The crime rate continues to drop.	Juguya hakɛ bɛ ka jigin ka taa a fɛ.
Maybe we shouldn’t have climbed like that.	Laala, an tun man kan ka yɛlɛn o cogo la.
Large animal populations are rapidly declining.	Bagan belebelebaw ka jamanaden hakɛ bɛ ka Dɔgɔya joona.
He was used to riding tricycles.	A tun delila wotoro saba boli la.
Do not add salt to the tomatoes.	Aw kana kɔgɔ kɛ tomatiw la.
Then the missionaries saw everyone.	O kɔ, cidenyabaarakɛlaw ye bɛɛ ye.
The release came shortly after the court hearing.	O bɔli kɛra waati dɔɔnin kiritigɛso ka ɲɔgɔnye kɔfɛ.
The Vice President conducted the opening ceremony.	Jamanakuntigi kɔrɔ ye dakun daminɛ seli kɛ.
Another supermarket was on the way.	Butigiba wɛrɛ tun bɛ sira kan.
He took a seat on the bench.	A ye sigilan ta sigilan kan.
Get him out of jail.	Aw k'a bɔ kaso la.
The combination of sugar and water is not heat resistant.	Sukaro ni ji faralen ɲɔgɔn kan, o tɛ funteni sɔrɔ.
Hardly anyone studies volcanoes anymore.	A ka gɛlɛn mɔgɔ si tɛ tasuma-fanga kalan tugun.
The main cause of water pollution is untreated sewage.	Ji nɔgɔli sababuba ye nɔgɔw ye minnu ma saniya.
The company dismissed all speculation.	Sosiyete ye hakilinaw bɛɛ bɔ kɛnɛ kan.
The pill can help the elderly.	Furakisɛ bɛ se ka mɔgɔkɔrɔbaw dɛmɛ.
To bring modern life down to earth,	Walasa ka bi ɲɛnamaya lase dugu ma,
The beans were a nice addition to the soup.	Shɔw tun ye farali ɲuman ye suman kan.
The politician was not really interested in public policy.	Politikitɔn in tun t’a fɛ tiɲɛ na foroba politiki la.
Fresh figs were light instead of brown.	Tori kuraw tun ye kɛnɛ ye sanni u ka kɛ bulama ye.
The young mother patiently listened to the baby cry.	Denba denmisɛn ye muɲu ka den ka kasikan lamɛn.
It’s perfect, but simple.	A dafalen don, nka a ka nɔgɔn.
My brother was born deaf.	N balimakɛ wolola tulogweren ye.
The clouds were white.	Sankaba tun ye fin ye.
The family allowed him some freedom.	Denbaya tun b’a to a ka hɔrɔnya dɔɔnin sɔrɔ.
The military march was stopped by artillery fire.	Sɔrɔdasiw ka taama in dabilalen don marifa cilenw fɛ.
There was a deafening roar.	Mankanba dɔ tun bɛ kɛnɛ kan min tun bɛ mɔgɔ tulo tigɛ.
All of these chemicals have caused cancer.	Nin furakisɛ ninnu bɛɛ ye kansɛribana bila mɔgɔ la.
It follows the road directly to the village.	A bɛ tugu sira min fɛ ka Taa dugu la k'a ɲɛsin a ma.
He gave his story to a reporter.	A y’a ka maana di kunnafonisɛbɛn cibaga dɔ ma.
Many environmentalists worry that more damage is being done.	Laminiko ɲɛnabɔbaga caman bɛ hami ko tiɲɛni caman bɛ ka kɛ.
Education is a fundamental human right.	Kalan ye hadamaden ka josariyaw jɔnjɔn ye.
First, let’s see what the dictionary says.	Fɔlɔ, an k’a lajɛ daɲɛgafe bɛ min fɔ.
Various technological devices	Fɛnɲɛnɛma-minɛn suguya caman
The superintendent telephoned for reinforcements.	Superintendent ye telefɔni ci walisa ka fanga di a ma.
The walk through the dunes was exhausting.	Taama min kɛra dunw cɛma, o tun bɛ mɔgɔ sɛgɛn.
A sentence should not exceed ten thousand words.	Kumasen man kan ka tɛmɛ daɲɛ ba tan kan.
I can work all day.	N bɛ se ka baara kɛ tile bɛɛ kɔnɔ.
Some food items were banned altogether.	Dumunifɛn dɔw tun dagalen don pewu.
The cave was an awesome place.	O kuluba tun ye yɔrɔ ye min tun bɛ mɔgɔ siran kosɛbɛ.
Governments should provide more food for the poor.	Gofɛrɛnamanw ka kan ka dumuni caman di faantanw ma.
They asked each other questions.	U ye ɲininkaliw kɛ ɲɔgɔn na.
Most plants are harmless.	Fɛnɲɛnɛma fanba tɛ kojugu kɛ.
Don’t talk when you eat.	Aw kana kuma ni aw bɛ dumuni kɛ.
It is best to wash our hair in the morning.	A ka fisa ka an kunsigi ko sɔgɔma.
The leaf had fallen into the water.	O bulu tun binna ji la.
Tour guides are well trained.	Tour guides bɛ dege kosɛbɛ.
Heavy rains quickly fanned the fire.	Sanjiba ye tasuma in wuli joona.
The President admitted defeat.	Jamanakuntigi sɔnna a ma ko a ye se sɔrɔ.
All textbooks have a section on assessment.	Kalan gafew bɛɛ kɔnɔ, dakun dɔ bɛ yen min bɛ kuma jateminɛ kan.
Winds are most likely in the afternoon.	Fɔɲɔba bɛ Kɛ ka caya tilelafana fɛ.
The heat killed many people.	O funteni in ye mɔgɔ caman faga.
Cooking with white wine is also an option.	Tobili ni diwɛn finman fana ye sugandi ye.
Doctors can use sunscreen to treat burns.	Dɔgɔtɔrɔw bɛ se ka tilefura kɛ ka jeninida furakɛ.
Aquarians think too much and work too little.	Aquarianw bɛ miiri kojugu ani ka baara kɛ dɔɔnin.
This path leads to the door.	O sira in bɛ Taa da la.
Poor performance is associated with undesirable products.	Baara kɛcogo jugu bɛ tali kɛ fɛnw na minnu man ɲi.
He goes to his office every day.	A bɛ taa a ka biro la don o don.
He brought the horse with him.	A nana ni sow ye a senkɔrɔ.
We could move the table.	An tun bɛ se ka tabali lamaga.
The vase of flowers by the window catches his eye.	Fulaw vase min bɛ finɛtiri da la, o b’a ɲɛ minɛ.
The evidence for climate change is clear.	Dalilu minnu b’a jira ko waati cogoya yeli ye, olu jɛlen don.
My hands were very sweaty.	N bolow tun bɛ ka sumaya kosɛbɛ.
He frowned, then continued his math.	A ye a ɲɛda biri, ka tila ka t’a fɛ k’a ka jatebɔ kɛ.
This sentence ends with a quote.	O kumasen in bɛ Ban ni 'kumasen ye.
They ran for their lives.	U bolila ka u ka ɲɛnamaya kisi.
Now, let’s see if you can do this.	Sisan, an k’a lajɛ ni i bɛ se ka nin kɛ.
The average citizen is usually a passive consumer.	A ka c’a la, jamanaden danmadɔ ye fɛntigi ye min tɛ baara kɛ.
The foundation stone is crumbling.	So jɔlan kabakurun bɛ ka tiɲɛ.
Plants live in wetlands.	Fɛnɲɛnɛmaw bɛ balo jisigiyɔrɔw la.
Some are afraid of rapid change.	Dɔw bɛ siran fɛn caman Changer teliya la.
Our group is over a hundred people.	An ka kulu in ye mɔgɔ kɛmɛ ni kɔ ye.
Many communities struggle to provide basic health services.	Sigida caman bɛ gɛlɛya sɔrɔ ka kɛnɛyako jɔnjɔnw di.
Deforestation is a major environmental concern.	Kungo tiɲɛni ye sigida haminankoba ye.
Education must be a complete process.	Kalan ka kan ka kɛ taabolo dafalen ye.
Tour guide pointed out interesting places.	Tour guide ye yɔrɔ nafamaw jira.
They drank beer from mugs.	U tun bɛ biyɛri min ka bɔ muguw la.
Weather, sea, or mountains.	Waati cogoya, kɔgɔji, walima kuluw.
The siblings grew up together and became very close.	Balimakɛw lamɔna ɲɔgɔn fɛ ani u kɛra ɲɔgɔn fɛ kosɛbɛ.
There is no relief in sight.	Lafiya si tɛ yen min bɛ ye.
We seem to be doing well so far.	A bɛ iko an bɛ ka ɲɛ fo ka na se bi ma.
We made a quick decision.	An ye desizɔn ta joona.
These regions were once isolated.	O maraw tun bɛ yɔrɔ kelen na fɔlɔ.
We have to dress well if we want to impress him.	An ka kan ka fini don ka ɲɛ n’an b’a fɛ k’a kabakoya.
They work as musicians and musicians.	U bɛ baara Kɛ i n'a fɔ fɔlikɛlaw ni fɔlikɛlaw.
The mechanics of this trade are pretty simple.	O jago in ka mekanikiniw ka nɔgɔn kosɛbɛ.
It was found hidden in a box.	A sɔrɔla a dogolen bɛ kɛsu dɔ kɔnɔ.
Police believe money may have been the motive behind the murder.	Polisiw dalen b'a la ko a bɛ se ka kɛ wariko de ye nin fagali in sababu ye.
Add some oil to a pan.	Aw bɛ tulu dɔ kɛ tigadɛgɛ kɔnɔ.
Poor sales reportedly resulted in exorbitantly expensive ticket prices.	A fɔra ko feereli jugu kɛra sababu ye ka tikiti sɔngɔ sɔngɔ gɛlɛn kojugu.
He is known for his compassion.	A bɛ dɔn a ka hinɛ kosɔn.
The cemetery is three miles down the road.	Kaburudo in bɛ kilomɛtɛrɛ saba bɔ sira fɛ.
Open the window to let the fumes out.	Aw bɛ finɛtiri da wuli walasa sisiw ka bɔ.
Have you used blue commercial tape before?	Yala aw ye baara kɛ ni jagokɛla ka kaseti bulu ye fɔlɔ wa?
The solvent was colorless water.	Fɛn min tun bɛ kɛ ka fɛn dɔ bɔ a la, o tun ye ji ye min tɛ kulɛri sɔrɔ.
Large amounts of oil were found.	Tulu hakɛ caman sɔrɔla.
The car accident still haunts me.	Mobili kasaara bɛ ne tɔɔrɔ hali bi.
Can we travel in time?	Yala an bɛ se ka taama waati kɔnɔ wa?
My other friends support me.	N teri tɔw bɛ n dɛmɛ.
There is a book on the shelf by the window.	Gafe dɔ bɛ etajɛri kan finɛtiri kɛrɛfɛ.
The todo shouted.	Todo in ye pɛrɛn.
He knocked over a glass of milk.	A ye nɔnɔ galasi dɔ gosi.
Such a test violates the law	O kɔrɔbɔli sugu bɛ sariya tiɲɛ
The factory manufactures a wide range of products for export.	O izini bɛ fɛn caman dilan ka taa jamana wɛrɛw la.
But electricity is expensive.	Nka kuran sɔngɔ ka gɛlɛn.
There is a beautiful garden nearby.	Nakɔ cɛɲi dɔ bɛ yen a kɛrɛfɛ.
I bought a new dress yesterday.	N ye fini kura san kunun.
We need to be brave.	An ka kan ka jagɛlɛya sɔrɔ.
I have to buy more stuff.	N ka kan ka fɛn caman san.
First, slice the apples.	Fɔlɔ, aw bɛ pɔmuw tigɛtigɛ.
Housewives are respected here.	Dutigimusow bɛ bonya yan.
The number of trees has decreased in recent years	Jiriw hakɛ dɔgɔyara san laban ninnu na
The revolutionaries were oppressed.	Revolutionnaires tun bɛ degun.
The staff is too busy to stop by to help.	Baarakɛlaw bolo degunnen don kosɛbɛ fo u tɛ se ka jɔ ka dɛmɛ don.
The sea covered the area two centuries ago.	Kɔgɔji ye o yɔrɔ datugu a san kɛmɛ fila ye nin ye.
He dropped his tea cup on the floor.	A y'a ka te tasa fili duguma.
The heat drove people to the riverbank.	Funteni ye mɔgɔw bila ka taa baji da la.
Two people died in the accident.	Mɔgɔ fila sara o kasaara in na.
The doctor diagnosed her with pneumonia.	Dɔgɔtɔrɔ y’a jira ko sɔgɔsɔgɔninjɛ b’a la.
He enjoyed spending time talking with his neighbors.	A tun ka di a ye ka waati sɔrɔ ka baro kɛ n’a sigiɲɔgɔnw ye.
When they started the operation, he was already dead.	U ye opereli daminɛ tuma min na, a tun sara kaban.
The new bill passed unanimously.	Sariyasen kura in tɛmɛna ni bɛɛ ye.
Did you put salt in this soup?	Yala aw ye kɔgɔ don nin suman in na wa?
We are free to save our own seeds.	An hɔrɔnyalen don ka an yɛrɛw ka kisɛw kisi.
The hard part would come first.	A yɔrɔ gɛlɛn tun bɛna na fɔlɔ.
A historic journey ended in tragedy.	Tariku taama dɔ labanna ni bɔnɛ ye.
Alcohol encourages bad behavior.	Dɔlɔ bɛ dusu don mɔgɔ kɔnɔ u ka kɛwale juguw kɛ.
In summary, this paper surveys the problem.	Kuma surun na, nin sɛbɛn in bɛ gɛlɛya in sɛgɛsɛgɛ.
The Father reminded us of the sins we committed last year.	Fa ye an hakili jigin an ye jurumu minnu k salon.
Glass shattered, sending small pieces flying.	Glass ye kari, ka fɛn misɛnninw ci ka pan.
This is the oldest temple in the city.	Nin ye Alabatoso kɔrɔlenba ye dugu kɔnɔ.
He went for a run every morning.	A tun bɛ taa boli sɔgɔma o sɔgɔma.
The relationship between parents and their children is complicated.	Jɛɲɔgɔnya min bɛ bangebagaw ni u denw cɛ, o ka gɛlɛn.
It’s a great way to protect your data.	O ye fɛɛrɛ ɲuman ye min bɛ se ka i ka kunnafoniw lakana.
Their lovers were forced to bid farewell to their husbands.	U kanubagaw tun bɛ wajibiya ka u cɛw fo.
He had to set aside time each week for practice.	A tun ka kan ka waati dɔ ta dɔgɔkun o dɔgɔkun degeliw kama.
A man threw her a burning cigarette.	Cɛ dɔ ye sigarɛti jenilen dɔ fili a ma.
Government officials were blamed for the chaos.	Gofɛrɛnaman ɲɛmɔgɔw jalakilen don o ɲagami in na.
The politician predicted that businesses would grow.	Politikitɔn in y’a jira ko jagokɛlaw bɛna bonya.
They will start slowly and then speed up.	U bɛna daminɛ dɔɔni dɔɔni ka sɔrɔ ka teliya.
Small wonder they are the apple of my eye.	Kabako fitinin u ye ne ɲɛ ka pɔmi ye.
The bird was driven from the habitat.	Kɔnɔ in gɛnna ka bɔ sigiyɔrɔ la.
The demons began to cry.	Jinɛw y’a daminɛ ka kasi.
Salt is said to prolong life.	A fɔra ko kɔgɔ bɛ ɲɛnamaya janya.
Why don’t more people make movies like this?	Mun na mɔgɔ caman tɛ filimuw dilan i n’a fɔ nin cogo la?
A lifeguard watches the beach.	Ɲɛnamaya-kɔlɔsibaga dɔ bɛ kɔgɔjida lajɛ.
They have only a few neighbors.	U sigiɲɔgɔn damadɔw dɔrɔn de b’u fɛ.
Officially, biologists refer to this species as the elephant shrew.	Fɔcogo la, ɲɛnamayako dɔnnikɛlaw bɛ nin sugu in Weele ko elephant shrew.
The company plans to file their applications next week.	Sosiyete in b’a fɛ k’u ka sɛbɛnw bila dɔgɔkun nata la.
The monthly salary was too low.	Kalosara tun ka dɔgɔ kojugu.
He tried to open the door.	A y’a ɲini ka da wuli ka da wuli.
He shows signs of malaria after all.	A bɛ sumayabana taamasiɲɛw jira o bɛɛ kɔfɛ.
Civilian authorities declared a curfew.	Siwili fangatigiw ye dankarili laseli kɛ.
The black box was found to contain a note.	A sɔrɔla ko sɛbɛn dɔ bɛ o kɛsu nɛrɛma kɔnɔ.
This is a problem we have to solve.	Nin ye gɛlɛya ye an ka kan ka min ɲɛnabɔ.
They washed their feet and hands.	U ye u senw ni u bolow ko.
All the children volunteered to help.	Denmisɛnw bɛɛ ye u yɛrɛ bila ka dɛmɛ don.
The past is behind us.	Ko tɛmɛnenw bɛ an kɔfɛ.
The damaged engine began to create a racket.	Motɛri min tiɲɛna, o y’a daminɛ ka rakɛti dɔ da.
Many plants are grown there.	Fɛnɲɛnɛma caman bɛ Sɛnɛ yen.
Hurricanes can cause serious damage.	Fɔɲɔba bɛ se ka tiɲɛniba kɛ.
The cost to survivors will be in the millions.	Mɔgɔ minnu ye ɲɛnamaya sɔrɔ, olu ka musakaw bɛna kɛ mɔgɔ miliyɔn caman ye.
A body is attached to the bottom of a hinge.	Farikolo dɔ bɛ siri charnière dɔ jukɔrɔ.
One minute equals ten seconds.	Miniti kelen bɛ bɛn segin tan ma.
Your brother wants to be part of the club.	I balimakɛ b’a fɛ ka kɛ kuluba mɔgɔ dɔ ye.
He went abroad five years earlier.	A taara jamana wɛrɛw la san duuru ka kɔn o ɲɛ.
The tour guide gave his voice sarcastically.	Tour guide y’a kan di ni fɛn ye min bɛ mɔgɔ lafili.
Every soft drink has caffeine.	Kafeyin bɛ minfɛn sumalen bɛɛ la.
Tristan bowed politely to his mother.	Tristan y’a biri a ba kɔrɔ ni bonya ye.
The smell of jasmine wafted into the garden.	Jasmine kasa tun bɛ ka wuli ka taa nakɔ kɔnɔ.
The police have no tolerance for this type of behavior.	Polisiw tɛ muɲu nin kɛwale sugu in na.
A little weight loss causes small muscles to appear.	Kisɛya dɔɔni bɛ kɛ sababu ye ka farikolojidɛsɛ misɛnniw bɔ.
The senator supported health care reform.	Senatɛrɛ in ye dɛmɛ don kɛnɛyako labɛnni na.
Villagers prayed for rain.	Dugudenw ye delili kɛ sanji ka na.
Soft orange light fell on their temples.	Oranjɛ yeelen nɔgɔlen binna u ka batoso kan.
Women are not allowed in here!	Musow man kan ka don yan!
Most fruits need two summers to flower.	Jiriden fanba mago bɛ samiɲɛ fla la walasa u ka falen.
There are fewer women in this industry.	Musow ka dɔgɔ o baara in na.
Why did you buy so many apples?	Mun na i ye pɔmu caman san?
The flowers were so beautiful you could smell them.	Fulaw tun cɛ ka ɲi fo i tun bɛ se k’u kasa mɛn.
The star is too big to fit in the frame.	Dolow ka bon kojugu fo a tɛ se ka don karamɔgɔya la.
This particular country has a long history of civil war.	O jamana kɛrɛnkɛrɛnnen in tariku ka jan jamanadenw cɛ kɛlɛ la.
The stadium setting is uncomfortable.	Stade sigiyɔrɔ tɛ mɔgɔ lafiya.
He was too poor even to pay the bus fare.	A tun ye faantan ye kojugu hali a tun tɛ se ka bisi wari sara.
Engineers have developed a safety net.	Enzeniyɛriw ye lakana-minɛn dɔ labɛn.
Many conservatives were calling for the partnership to end.	Lakanalikɛla caman tun bɛ ka wele bila ko jɛɲɔgɔnya in ka ban.
Those who threatened or abused women were also punished.	Mɔgɔ minnu tun bɛ musow bagabaga walima ka u tɔɔrɔ, u tun bɛ olu fana ɲangi.
Her hair hung down her face.	A kunsigi tun bɛ ka jɛgɛn a ɲɛda la.
They sat in silence for a moment.	U sigilen tun bɛ u makun dɔɔnin.
So your pedometer won't count signs that happen outside?	O la, i ka senna-tɛgɛrɛ-minɛn tɛna taamaʃyɛnw jate minnu bɛ Kɛ kɛnɛma wa?
There was much disagreement among the reformers at that time.	Bɛnbaliya tun ka ca fɛnkurabɔlaw cɛma o waati la.
Next to her father, the girl watched the parade.	A fa kɛrɛ fɛ, sungurunnin tun bɛ parade lajɛ.
We measured air pollution in several urban areas.	An ye fiɲɛ nɔgɔli suman duguba kɔnɔ yɔrɔ caman na.
This restaurant is well known for its chicken parmigiana.	Nin dumunikɛyɔrɔ in lakodɔnnen don kosɛbɛ a ka sogo parmigiana fɛ.
First, wash the potatoes.	Fɔlɔ, aw bɛ pɔmitɛri ko.
Two pigeons were fluttering from their perches.	Tuganin fila tun bɛ ka wuluwulu ka bɔ u ka sigiyɔrɔw la.
He promised to build a new temple.	A ye layidu ta ko a bɛna Alabatosoba kura jɔ.
The garbage disposal needs repair.	Nɔgɔbɔlan mago bɛ dilan na.
Remove all traces of oil.	Aw bɛ tulu nɔ bɛɛ bɔ a la.
His eyes are black.	A ɲɛw bɛ nɛrɛmuguma.
The arrest is sparking outrage across the country.	Nin minɛni in bɛ ka dimi mɔgɔw bila ka wuli jamana fan bɛɛ la.
The invention was a huge success.	O dabɔ in kɛra ɲɛtaa ye kosɛbɛ.
Many of these factories were destroyed in the attack.	O izini caman tiɲɛna binkanni in senfɛ.
For them, war was inevitable.	U fɛ, kɛlɛ tun tɛ se ka bali.
His show was coming soon.	A ka jirali tun bɛna kɛ sɔɔni.
He tapped the side of her head lightly.	A y’a kunkolo kɛrɛ gosi ni nɔgɔya ye.
The youngsters made their way to the edge of the cliffs.	Kamalenninw y'u ka sira Kɛ ka Taa farakurunw da la.
This is a hit song.	Nin ye dɔnkili ye min ye 'tàli Kɛ 'tàli la.
The surgeon repaired the man’s broken leg.	Operelikɛla ye cɛ sen tiɲɛnen dilan.
You take the subway and then change to the bus.	I bɛ metoro ta ka tila ka fɛn caman Changé ka taa bisi la.
A scientist resurrects a dead man.	Dɔnniyakɛla dɔ ye cɛ dɔ lakunu min tun sara.
Throw the plant in the compost pile.	Aw bɛ jiri in fili kɔmposi kulu la.
There is evidence that the book is reliable.	Daliluw b’a jira ko dannaya bɛ se ka da o gafe kan.
He said the economy depends on agriculture.	A ko sɔrɔko bɛ bɔ sɛnɛ de la.
In the Middle Ages, boys grew their hair long.	Cɛmancɛla waatiw la, cɛdenw tun bɛ u kunsigi janya.
His head jerked back.	A kunkolo ye sɔgɔsɔgɔ ka segin.
It’s exhausting climbing so many steps!	A bɛ mɔgɔ sɛgɛn ka wuli sennasanbara caman kan!
It is characterized by evolution and transformation.	A bɛ dɔn ni fɛn caman jiginni ye ani fɛn caman tigɛli ye.
The river divides the city into two parts.	O baji bɛ dugu tila ka kɛ tilayɔrɔ fila ye.
You need to weigh them carefully.	Aw ka kan ka u pese ka ɲɛ.
The ticket agent slipped the ticket into the counter.	Tiketi feerela ye tikiti in sɔgɔ jagokɛyɔrɔ la.
The massive stone walls of the palace were visible to all.	O masaso ka kabakurun kogo belebelebaw tun bɛ ye bɛɛ fɛ.
We listen to what others think.	Mɔgɔ wɛrɛw bɛ min miiri, an bɛ o lamɛn.
Every child who learns needs a good education.	Denmisɛn min bɛ kalan kɛ, o bɛɛ mago bɛ kalan ɲuman na.
Refugees must obey the law.	Kalifalenw ka kan ka sariya labato.
He was sure she would understand.	A tun dalen b’a la ko muso bɛna a faamu.
The soldiers who committed the crime were executed.	Sɔrɔdasi minnu ye o kojugu kɛ, olu fagara.
A shiny golden dome hovered above him.	Sanu doni min tun bɛ manamana, o tun bɛ ka wuli a sanfɛ.
The chalk dust settles on the skin.	Krecɛnya buguri bɛ sigi fari la.
Once again, wildlife is endangered.	Nin sen in fana na, kungo kɔnɔna na, u bɛ farati la.
A group of small species of birds.	Kɔnɔ suguya misɛnninw kulu dɔ.
The dish was overcooked.	Minɛn in tobira ka tɛmɛ.
Deep underground.	Dugukolo jukɔrɔla jugumanba.
This particular type of apple is only used in pastries.	Nin pɔmu suguya kɛrɛnkɛrɛnnen in bɛ kɛ patisri dɔrɔn de la.
Silk has a lustrous sheen.	Siliki bɛ ni yeelen ye min bɛ yeelen bɔ.
Circumstances have adjusted a little.	Kow cogoyaw ye ladilan dɔɔnin.
The missionaries established churches in many cities.	Misɔndenw ye egilisiw sigi dugu caman na.
This kitchen is very bright.	Nin dumunikɛyɔrɔ in bɛ yeelen bɔ kosɛbɛ.
The new rule was recently passed.	O sariya kura kɛra kɔsa in na.
Had some trouble understanding the question.	A ye gɛlɛya dɔw sɔrɔ ɲininkali faamuyali la.
Hope and optimism are in the air.	Jigiya ni jigiya bɛ fiɲɛ kɔnɔ.
An earthquake destroyed a building.	Dugukolo yɛrɛyɛrɛ dɔ ye boon dɔ tiɲɛ.
His movements were steady.	A ka taamaw tun bɛ kɛ cogo la min tɛ wuli ka bɔ a nɔ na.
Everyone except one supported the president.	Mɔgɔw ​​bɛɛ ye jamanakuntigi dɛmɛ fo kelen.
The elevator broke down.	Ascenseur (Alifanta) tiɲɛna.
Can’t see the point?	A tɛ se k’a ye ko nafa tɛ o la wa?
Some children are as smart as adults	Denmisɛn dɔw hakili ka di i n’a fɔ mɔgɔkɔrɔbaw
He hides his smoldering hatred with cold indifference.	A b’a ka koniya sisilen dogo ni ɲɛmajɔbaliya nɛnɛman ye.
He wore sneakers, jeans and a leather jacket.	A tun bɛ sennasanbaraw, jinɛmuso ani jakite dɔ don min dilalen don ni wuluwulu ye.
The product will leave a pleasant taste for hours.	Fura bɛna daji duman to yen lɛrɛ caman kɔnɔ.
Therefore, the pavements are maintained to the highest standards.	O la sa, siraba siraw bɛ ladon ka kɛɲɛ ni sariyaw ye minnu ka bon kosɛbɛ.
This must be the place!	Nin ka kan ka kɛ yɔrɔ ye!
The wine was good and served chilled.	Diwɛn tun ka ɲi ani a tun bɛ dilan ni nɛnɛ ye.
Aunt was the first to scold him.	Tante de ye fɔlɔ ye k'a kɔrɔfɔ.
We must avoid civil war at all costs.	An ka kan ka an yɛrɛ tanga jamanadenw cɛ kɛlɛ ma cogo o cogo.
The reason is partly genetic and partly environmental.	O sababu dɔ ye jamu ye, a fan dɔ ye sigidako ye.
The animals kept running.	Baganw tora ka boli.
A journalist	Kunnafonidila dɔ
He rubbed his nose against the bag.	A y'a nugu ka bɔrɔ sɔgɔ.
Using solar energy requires access to sunlight.	Baara kɛli ni tile fanga ye, o bɛ tile yeelen sɔrɔli de wajibiya.
I will take it from there.	N bɛna a ta ka bɔ yen.
It sounds faint, but clearly audible.	A bɛ fɔ dɔɔnin dɔɔnin, nka a bɛ mɛn ka jɛya.
The harvest moon looks unusually high tonight.	Suman tigɛ kalo bɛ i ko a ka bon cogo min tɛ deli ka kɛ bi su in na.
He was only making half of his monthly income.	A tun bɛ a ka kalosara tilancɛ dɔrɔn de kɛ.
The weight gain is rapid.	Kilo hakɛ bɛ caya joona.
Can you suggest alternatives?	Yala i bɛ se ka fɛɛrɛ wɛrɛw fɔ wa?
The school not only had a wardrobe, .	Lakɔli in tun tɛ finidoncogo dɔrɔn de sɔrɔ, .
Hope comes from eternity.	Jigiya bɛ bɔ badaa-badaa.
This cheese is delicious.	Nin foromazi in ka di.
The penalties for possession of illegal drugs are severe.	Ni mɔgɔ bɛ dɔrɔgu ta min tɛ sariya kɔnɔ, o jalaki ka bon kosɛbɛ.
The team was off the board.	Ekipu in tun bɛ ka bɔ pankurun kan.
The ducks began to chirp happily.	Kanaw y’a daminɛ ka wuluwulu kɛ ni nisɔndiya ye.
The speech was not well received.	Jɛmukan in ma sɔn kosɛbɛ.
She was such a big woman that he overwhelmed her.	A tun ye muso belebeleba ye fo a ye a degun.
Universities are no longer institutions of learning.	Inivɛrisitew tɛ kalansobaw ye tugun.
Explain your role, duties, and responsibilities.	I jɔyɔrɔ, i ka baara ani i ka kunkanbaaraw ɲɛfɔ.
The moon shone in the night sky.	Kalo ye yeelen bɔ sufɛ sankolo la.
Sometimes teachers focus on grammar.	Tuma dɔw la, karamɔgɔw bɛ u hakili to kanhakɛ kan.
He had studied history in high school.	A tun ye tariku kalan lise la.
The file cuts easily and smoothly.	Filen bɛ tigɛ nɔgɔya la ani ka ɲɛ.
The sound woke me up from a sound sleep.	Mankan ye n kunun ka bɔ sunɔgɔ ɲuman na.
Brontosaurus is a large dinosaur.	Brontosaurus ye dinɔsɔsi belebele ye.
Summer is my favorite season.	Samiya ye waati ye min ka di ne ye kosɛbɛ.
This question has puzzled philosophers since time immemorial.	O ɲininkali ye filozofiw hakili ɲagami kabini fɔlɔfɔlɔ.
Pruning trees is dangerous.	Jiridenw tigɛcogo bɛ farati lase mɔgɔ ma.
A cat snarled, angrily.	Pusi dɔ ye sɔgɔsɔgɔ, ni dimi ye.
The Prime Minister reached out to opposition parties for support.	Minisiriɲɛmɔgɔ ye a bolo da fangaɲini-tɔnw fɛ walasa ka dɛmɛ sɔrɔ.
Do not jump on steps.	Aw kana pan sennasanbaraw kan.
Can we meet early in the evening?	Yala an bɛ se ka ɲɔgɔn sɔrɔ wulada joona fɛ wa?
The sentences are straight, the speaker is straight.	Kumasenw bɛ tilennen, kumala bɛ tilennen.
His face turned red with anger.	A ɲɛda kɛra bilen ye dimi fɛ.
This assumption is highly questionable.	Nin hakilina in bɛ ɲininkali kɛ kosɛbɛ.
Balance failed and he fell back.	Balance ma ɲɛ ani a binna kɔfɛ.
The boy drank the sea.	Cɛdennin ye kɔgɔji min.
The climate of the area is unpredictable.	O yɔrɔ in waati cogoya tɛ Se ka Fɔ ka ɲɛ.
The gates of the cemetery were locked.	Kaburudo daaw tun datugulen don.
She was one of the first women to undergo medicine.	Ale de tun ye muso fɔlɔw dɔ ye minnu ye furakɛli kɛ.
We also agreed not to discuss the matter.	An bɛnna a kan fana ko an kana baro kɛ o ko kan.
Yet he opposed violence.	O bɛɛ n’a ta, a tun bɛ fariyakow kɛlɛ.
He was stubborn in many ways.	A tun ye mɔgɔ kunkolo gɛlɛn ye cogo caman na.
But we have not received any reports of any casualties.	Nka an ma kunnafoni si sɔrɔ min b’a jira ko mɔgɔ si sara.
They were forbidden to eat certain foods.	U tun dagalen bɛ ka dumuni dɔw dun.
Many boats pass through the bay each year.	Kurun caman bɛ tɛmɛ bajida la san o san.
Cherries provided most of the fruit.	Seriw de tun bɛ jiriden fanba di.
Federal employees have many benefits.	Fɛdɛrali baarakɛlaw bɛ nafa caman sɔrɔ.
Pain feeds on the heart.	Dimi bɛ dumuni kɛ dusukun na.
His views were completely unacceptable.	A ka hakilinaw tun tɛ sɔn fewu.
So the wise old woman added four coins.	O la, musokɔrɔba hakilitigi ye warijɛ naani fara a kan.
Authorities say there is a big market and demand.	Faamaw b’a fɔ ko suguba ani ɲininiw bɛ yen.
Dogs are usually part of a family.	A ka c’a la, wuluw ye denbaya dɔ kɔnɔmɔgɔw ye.
The debate over the reforms spread like wildfire.	Jɛkafɔ min kɛra fɛnkurabɔw kan, o jɛnsɛnna i n’a fɔ kungo tasuma.
The kids were washing buses.	Denmisɛnw tun bɛ ka bisiw ko.
He trusted them completely.	A y’a jigi da u kan pewu.
I wrote several letters to the governor.	Ne ye bataki caman sɛbɛn ka ci gɔfɛrɛnɛrɛ ma.
He pushed her into the chair.	A y’a gɛrɛntɛ ka don sigilan kan.
The idea is rapidly moving into the mainstream.	Hakilina in bɛ ka taa teliya la ka don koba la.
Apples were found widely distributed over the land.	Pɔmiw Sɔrɔla u jɛnsɛnnen dòn kosɛbɛ dugukolo kan.
The best places to camp are during the warmer months.	Kanpaɲi kɛyɔrɔ ɲumanw ye kalo sumalenw ye.
Everyone was excited.	Bɛɛ ye ɲagali.
The rebels are doing a lot of bad things.	Murutilenw bɛ ka juguya caman kɛ.
Do not reduce vehicle speed.	Aw kana dɔ bɔ mobili teliya la.
The mosque is around the corner.	Misiri bɛ nkɔni lamini na.
They will lose points for incomplete work.	U bɛna bɔnɛ jatew la baara dafabaliw kosɔn.
After a thorough investigation, the judge declared the case closed.	Kiiritigɛla ye sɛgɛsɛgɛli kɛ kosɛbɛ kɔfɛ, a y’a jira ko ko in dafara.
People everywhere are becoming increasingly concerned about the environment.	Yɔrɔ bɛɛ mɔgɔw bɛ ka hami kosɛbɛ sigida laminiko la.
They have a real chance of reaching the final.	U bɛ se lakika sɔrɔ ka se laban na.
A dangerous disease swept through the area.	Bana faratiba dɔ ye o yɔrɔ bɛɛ minɛ.
Is our impact on the planet great?	Yala an bɛ nɔ min bila dugukolo kan, o ka bon wa?
He believed that legislation would inevitably pass.	A tun dalen b’a la ko sariyaw bɛna tɛmɛ cogo la min tɛ se ka bali.
The fruit is usually sweet and juicy.	A ka c’a la, jiridenw ka di ani u bɛ ji bɔ.
These islands can be visited on an organized tour.	O gunw bɛ se ka lajɛ taama dɔ la min labɛnna.
Very few people understand this monument.	Mɔgɔ damadɔ dɔrɔn de bɛ o kabakomayɔrɔ in faamuya.
We planted a vegetable patch last year.	An ye nakɔsɛnɛyɔrɔ dɔ turu salon.
Murder is a terrible thing.	Mɔgɔfaga ye ko juguba ye.
He received his doctorate degree ten years ago.	A ye a ka dɔgɔtɔrɔya diplomu sɔrɔ a bɛ san tan bɔ.
Make sure you pull the red string.	Aw bɛ aw jija ka juru bilenman sama.
We learn from this lesson that the future is open.	An bɛ kalan sɔrɔ nin kalan in na ko siniɲɛsigi dabɔra.
They drove their horse carriages around the city.	U y’u ka so wotoro boli ka dugu lamini.
Plans for the new bridge are currently being developed.	O bɔlɔn kura in labɛnw bɛ ka labɛn sisan.
The answer is not obvious.	O jaabi tɛ ye kɛnɛ kan.
I earn more than you do!	Ne ka sɔrɔ ka bon ni aw ta ye!
Remove all obstacles.	Fɛn minnu bɛna a bali, olu bɛɛ bɔ yen.
The patient bled to death.	Banabagatɔ joli bɔra fo ka sa.
I'm not comfortable, to say the least!	N' tɛ n yɛrɛ lafiya, n'a fɔra cogo min na!
Work is expected to begin soon.	A jirala ko baara bɛna daminɛ sɔɔni.
Everyone will be thinking it’s worth it.	Bɛɛ bɛna kɛ k’a miiri ko nafa b’a la.
This family grows potatoes.	Nin denbaya in bɛ pɔmitɛri sɛnɛ.
Men are better at solving problems than women.	Cɛw ka fisa ni gɛlɛyaw ɲɛnabɔli ye ka tɛmɛ musow kan.
The garden is more than beautiful flowers.	Nakɔ in ka ca ni falenfɛn cɛɲiw ye.
They won the lottery.	U ye se sɔrɔ lotori la.
There is no reliable system for deflation and inflation.	Sitimɛ tɛ yen min bɛ se ka da a kan deflation ni inflation.
Then they both started crying.	O kɔ, u fila bɛɛ ye kasi daminɛ.
They are considered "social pariahs" here.	U bɛ jate "social pariahs" ye yan.
Unscrupulous people take advantage of taxes.	Mɔgɔ minnu tɛ hakilitigiya kɛ, olu bɛ nafa sɔrɔ impositi la.
So far, there is not enough evidence to prove his guilt.	Fɔlɔ, dalilu bɛrɛ tɛ yen min b’a jira ko a jalakilen don.
My childhood friend is getting married next month.	N denmisɛnman terikɛ bɛ ka furu kɛ kalo nata la.
The department store sat empty.	Magasinba sigilen tun lankolon don.
The Immigration Department is notoriously bureaucratic.	Imigration departement tɔgɔjugu bɔra biroko la.
The new plant could do twice as much.	O izini kura tun bɛ se ka baara kɛ siɲɛ fila.
She likes to wear conservative clothes.	A ka di a ye ka finiw don minnu bɛ kɛ ni kɔrɔlenko ye.
The delivery was completed.	Jiginni kɛra ka ban.
Given more time, the project would be completed.	Ni waati caman dira, o baara tun bɛna ban.
Scientists have developed a new method.	Dɔnniyakɛlaw ye fɛɛrɛ kura dɔ labɛn.
The house smelled like a brewery.	So kasa tun bɛ i n’a fɔ biyɛrifeereso.
Small wolves are called calves.	Wolo misɛnninw bɛ Weele ko misidenw.
Sweat rose from his body.	Sumaya bɔra a fari la.
The town’s river runs right through the middle.	Dugu ka ba bɛ Tɛmɛ cɛmancɛ fɛ yɛrɛ.
The election results surprised many observers.	Kalata in jaabiw ye kɔlɔsilikɛla caman kabakoya.
The chief is sick and in the hospital.	Kuntigi bananen don, a bɛ dɔgɔtɔrɔso la.
This dish is delicious.	Nin dumuni in ka di.
Access to upright habitat is limited in this valley.	Sigida tilennen sɔrɔli dan ye o kɔ in na.
Press the button and observe the changes.	Aw bɛ butɔni digi ani ka fɛn caman Changements kɔlɔsi.
Although he wanted to be rich, he was very happy.	Hali ni a tun b’a fɛ ka kɛ nafolotigi ye, a nisɔndiyara kosɛbɛ.
The detective emphatically denied any wrongdoing.	Detekti y’a jira ni sinsin ye ko ale ma kojugu si kɛ.
We give most of the oxygen we breathe to fish and plankton.	An bɛ ninakili oksizɛni fanba di jɛgɛw ni planktonw ma.
Water is Cold in winter.	Ji bɛ Nɛnɛ nɛnɛ waati.
The last meal was in the evening.	Dumuni laban tun bɛ kɛ wulada fɛ.
The man was very separated from the others.	Cɛ in ni tɔw farala ɲɔgɔn kan kosɛbɛ.
Each of the leaders will give a brief speech.	Kuntigiw kelen-kelen bɛɛ bɛna kuma surun dɔ kɛ.
The odds are against you.	Odds bɛ i kɛlɛ.
The articles in the newspaper are called articles.	Barokun minnu bɛ kunnafonisɛbɛn kɔnɔ, olu bɛ wele ko barokunw.
Since the divorce, their conversations have become strained.	Kabini furu sa, u ka barow kɛra gɛlɛya ye.
The politician spoke with authority.	Politikitɔn in kumana ni fanga ye.
His reckless comment aroused her wrath.	A ka kuma min kɛra ni hakilintanya ye, o y’a ka dimi lawuli.
The bottle was half empty.	Butɛri tilayɔrɔ lankolon tun don.
Are birds smarter than mice?	Yala kɔnɔw hakili ka bon ka tɛmɛ sogow kan wa?
We ran our bank accounts to the limit.	An ye an ka banki jatew boli fo ka se dan na.
Both must turn to follow him.	U fila bɛɛ ka kan k’u kɔ biri walisa ka tugu a kɔ.
The military didn’t notice much.	Sɔrɔdasi ma o kɔlɔsi kosɛbɛ.
The proposal was rejected in a short letter.	O laɲini banna bataki surun dɔ kɔnɔ.
For example, many plants grow toward a light source.	Misali la, jiri caman bɛ falen ka taa yeelenbɔyɔrɔ dɔ fan fɛ.
There was no blood on the man’s hands.	Joli tun tɛ cɛ bolow la.
We do not encourage smoking.	An tɛ dusu don mɔgɔw kɔnɔ u ka sigarɛti min.
He took his time drinking slowly.	A y’a ka waati ta ka dɔlɔ min dɔɔni dɔɔni.
His hobbies were eating and sleeping.	A ka ɲɛnajɛw tun ye dumuni ni sunɔgɔ ye.
The goat was waiting outside the shop.	Bakɔrɔn tun bɛ ka makɔnɔni kɛ butiki kɔfɛ.
He was wearing an orange suit.	A tun bɛ fini dɔ don min ɲɛ ye orangi ye.
The trench had to be filled and refilled.	O bɔgɔdaga tun ka kan ka fa ani ka a fa kokura.
The teacher strolled to the front of the classroom confidently.	Karamɔgɔ ye a yɛrɛ taama ka taa kalanso ɲɛfɛ ni jigiya ye.
We were fighting and eating like we always did.	An tun bɛ kɛlɛ la ani ka dumuni kɛ i n’a fɔ an tun bɛ kɛ cogo min na tuma bɛɛ.
The oath provided relief from the pain.	Kalili tun bɛ lafiya di dimi ma.
She held her young son in her arms.	A y’a denkɛ fitinin minɛ a bolo.
The villagers danced together.	Dugudenw ye dɔn Kɛ ɲɔgɔn fɛ.
He jumped forward, nearly hitting them.	A ye pan ka taa ɲɛfɛ, a tun bɛ ɲini ka u gosi.
Children’s data is depressing.	Denmisɛnw ka kunnafoniw bɛ mɔgɔ dusu tiɲɛ.
She better not tell her mother.	A ka fisa a kana o fɔ a ba ye.
There are other creative solutions.	Fɛnɲɛnɛma wɛrɛw bɛ yen minnu bɛ daɲɛw Dabɔ.
Vegetables can be grown in greenhouses.	Nakɔfɛnw bɛ se ka sɛnɛ jirisunw na.
They saw an apple fall from the tree.	U y’a ye ko pɔmi dɔ binna ka bɔ jiri la.
He stood in front of the crowd, looking grim.	A jɔlen tora jama ɲɛkɔrɔ, a ɲɛda tun bɛ ka ɲɛnafin bɔ.
The poems are read from right to left.	Poyiw bɛ kalan ka bɔ kinin fɛ ka taa numan fɛ.
I took a taxi home.	N ye taksi ta ka taa so.
Clouds began to appear overhead.	Sankabaw y’a daminɛ ka bɔ sanfɛ.
Wine production in the region has increased.	Diwɛn sɔrɔli cayara o mara in kɔnɔ.
It does the same thing.	A bɛ o ɲɔgɔn de kɛ.
They hung on the rope for dear life.	U dulonna juru la ɲɛnamaya kanulen kama.
They are crime fighters in the world.	U ye kojugubakɛlaw kɛlɛbagaw ye diɲɛ kɔnɔ.
To test electrical circuits, engineers use these probes.	Walasa ka kuran sɛrɛkiliw kɔrɔbɔ, ɛntɛrinɛti kalanbagaw bɛ baara kɛ ni o sondaw ye.
The building was planned by the city council.	Dugu ɲɛmɔgɔso de ye o boon labɛn.
The border is the border of the world.	Dankan ye diɲɛ dancɛ ye.
They showed the full picture on a stage.	U ye ja dafalen jira sangaso dɔ kan.
He looked at the girl.	A ye npogotiginin filɛ.
He crossed the line.	A ye layini tigɛ.
You have a few bad habits.	Delina jugu damadɔw b’i la.
Nothing makes me want to live more.	Foyi tɛ ne bila ka ɲɛnamaya kɛ ka tɛmɛn fɔlɔ kan.
The stranger did not hesitate.	Dunan tun tɛ sigasiga.
Millions of people are unemployed in this country.	Mɔgɔ miliyɔn caman tɛ baara la jamana in kɔnɔ.
The government has fixed this amount.	Gofɛrɛnaman ye o hakɛ in latigɛ.
The window is now twenty feet tall.	Sisan, o finɛtiri janya ye mɛtɛrɛ mugan ye.
The wetland is an example of a runner.	Jisigiyɔrɔ ye bolibaga misali ye.
The request will be granted.	O ɲinini bɛna dafa.
The judge imposed a hefty fine on the driver.	Kiiritigɛla ye alamaɲiba dɔ da mobili bolila kan.
He spoke in a soft voice.	A kumana ni dususuma ye.
The children were terrified.	Denmisɛnw siranna kosɛbɛ.
The king’s command is being violated.	Masakɛ ka cikan bɛ ka tiɲɛ.
Most cultures have their own music.	Ladamu fanba bɛ ni u ka fɔlifɛnw ye.
The wall was decorated with frescoes.	Kogo tun masirilen bɛ ni frescow ye.
A call to arms on behalf of the farmers.	Weelekan min bɛ kɛ ka marifa ci sɛnɛkɛlaw tɔgɔ la.
It is impossible to live our lives without bloodshed.	A tɛ se ka kɛ ka an ka ɲɛnamaya kɛ ni joli ma bɔn.
He tells me he will be remembered forever.	A b’a fɔ n ye ko a bɛna to hakili la fo abada.
The nymphomaniac nymph has never been found.	Ninfomani nimfe ma deli ka sɔrɔ.
The fascinating story made all three of us laugh.	O maana min tun bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ, o ye an saba bɛɛ nisɔndiya.
Two weight loss medications caused her diabetes.	Farikolojidɛsɛ fura fila de ye a ka sukarodunbana bila a la.
With such a plan, costs will soon rise.	Ni o labɛn sugu kɛra, musakaw bɛna wuli sɔɔni.
The doctor examined his patient thoroughly.	Dɔgɔtɔrɔ y’a ka banabagatɔ sɛgɛsɛgɛ ka ɲɛ.
Our domain expertise adds value to our clients.	An ka domani dɔnniya bɛ nafa dɔ fara an ka cikɛlaw kan.
The place smells terrible.	Yɔrɔ in kasa ka jugu kosɛbɛ.
We need to learn to talk to each other.	An ka kan ka dege ka kuma ɲɔgɔn fɛ.
They dug the deepest hole.	U ye dingɛ min ka dun kosɛbɛ, u ye o sɔgɔ.
Generally there was a seductive cooking smell.	Jɛnkulu tobili kasa dɔ tun bɛ yen min bɛ mɔgɔ lafili.
He was dying of cancer.	A tun bɛ ka sa kansɛri fɛ.
It takes some time to settle.	A bɛ waati dɔ kɛ ka sigi sen kan.
This created many opportunities for fraud.	O ye sababu caman di nanbarako ma.
He refused to look at me.	A banna ka ne filɛ.
Number of immigrants leaving each year.	Kɔnɔnamɔgɔw hakɛ min bɛ bɔ yen san o san.
To be or not is the question.	Ka kɛ walima ka kɛ, o de ye ɲininkali ye.
His expression was strong.	A ɲɛda cogoya tun barika ka bon.
The stars are twinkling in the water.	Dolow bɛ ka yeelen bɔ ji la.
The point is he lost his job.	A kun ye ko a bɔnɛna a ka baara la.
The ceiling was stained from water damage.	Plafond tun nɔgɔlen don ji tiɲɛni fɛ.
Some modern music can sound like a scream.	Bi dɔnkili dɔw bɛ se ka mankan bɔ i n’a fɔ kulekan.
Serve with milk.	Aw bɛ a di ni nɔnɔ ye.
He took our side of the debate.	A y’an fan ta o sɔsɔli la.
The officer said the suspects have not confessed.	Polisi in ko maa siguilenw ma u ka jurumuw fɔ.
Why didn't you say you were hungry?	Mun na i m'a fɔ ko kɔngɔ b'i la?
Milk is used for "kit kat" bars over there.	Nɔnɔ bɛ Kɛ "kit kat" baraw ye yen fan fɛ.
Let’s waste no more time.	An kana waati tiɲɛ tuguni.
An example can be thought of as a person.	Misali bɛ se ka miiri i n’a fɔ mɔgɔ.
But we cannot go on like this.	Nka an tɛ se ka taa ɲɛ nin cogo la.
His speech was philosophical.	A ka kuma tun ye filozofi ye.
It might be a good idea to take a car.	A bɛ se ka kɛ ko a ka ɲi ka mobili ta.
The warrior told the dead.	Kɛlɛcɛ ye suw fɔ.
The smell of the air was unbearable.	Fiɲɛ kasa tun tɛ se ka muɲu.
The river sizzled happily as it made its way.	Baji tun bɛ ka sɔgɔsɔgɔ ni nisɔndiya ye k’a to a ka sira kan.
A new bar has opened in town.	Baro kura dɔ dabɔra dugu kɔnɔ.
Six children were killed when the house collapsed.	Denmisɛn wɔɔrɔ fagara ni so binna.
My new shoes are very comfortable.	N ka sanbara kuraw bɛ mɔgɔ lafiya kosɛbɛ.
Kevin put on a strange smile.	Kevin ye nisɔndiya kabakoma dɔ don.
To water the plants, he bought a watering can.	Walisa ka jiriw ji, a ye jibɔlan dɔ san.
There is a cafe on the outskirts of town.	Kafe dɔ bɛ yen dugu kɔkan.
He won the international award.	A ye jamanadenw ka jɔnjɔn sɔrɔ.
His surgery went well.	A ka opereli kɛra ka ɲɛ.
Robot vehicles run on electricity.	Roboti bolifɛnw bɛ boli kuran de kan.
Research shows that vegetarianism is healthier.	Sɛgɛsɛgɛliw y’a jira ko nakɔfɛnw dunni bɛ kɛnɛya sɔrɔ.
This area continues to grow.	Nin yɔrɔ in bɛ ka bonya ka taa a fɛ.
We live the same life now.	An bɛ ɲɛnamaya kɛ cogo kelen na sisan.
Mother opened the front door.	Ba ye ɲɛfɛla da wuli.
He had to make it to the meeting.	A tun ka kan ka se o lajɛn na.
He raised his finger to his lips.	A y’a bolokɔni kɔrɔta ka taa a dawolo la.
The snow glistened in the sun.	Nɛnɛ tun bɛ yeelen bɔ tile la.
The fox worked well, so that must be the problem.	Ntori tun bɛ baara kɛ ka ɲɛ, o la sa, o de ka kan ka kɛ gɛlɛya ye.
An agreement was signed late last month.	Bɛnkansɛbɛn dɔ bolonɔ bilala kalo tɛmɛnen laban na.
The trees glow orange in the fall.	Jiriw bɛ yeelen bɔ oranjɛ la binkanni na.
Linux is the operating system.	Linux ye baarakɛminɛn ye.
The size of the city has been amazing.	Dugu bonya kɛra kabako ye.
It is now a barren patch of fields.	Sisan, a ye forow yɔrɔ ye min falen tɛ jiriw la.
It had rained very hard.	Sanji min tun ka bon kosɛbɛ, o tun nana.
What happened here is not funny.	Min kɛra yan, o tɛ nisɔndiyako ye.
The company is growing.	Sosiyete bɛ ka bonya.
He hopes to buy a bigger house.	A jigi b’a kan ka soba dɔ san min ka bon ni o ye.
One day a man visited the city.	Don dɔ la, cɛ dɔ taara bɔ dugu kɔnɔ.
Peach trees grow here.	Pesi jiriw bɛ falen yan.
I yanked open the car door.	N ye mobili da wuli ni yankan ye.
You can see the damage.	I bɛ se ka o tiɲɛniw ye.
We're supposed to stay together, remember?	An ka kan ka to ɲɔgɔn fɛ, i hakili bɛ o la wa?
The mountains were clearly visible through the smoke.	Kuluw tun bɛ ye ka jɛya o sisi fɛ.
Don’t lend to anyone.	Aw kana juru don mɔgɔ si la.
Developers are filling up the suburbs.	Developpeurs bɛ ka dugu kɔkanna fa.
It would be easy to follow.	A tun bɛna nɔgɔya ka tugu a nɔfɛ.
It’s fun to ride a bike.	A ka di ka nɛgɛso boli.
Mystery surrounds her disappearance.	Gundo bɛ a tununi lamini.
The government will invest more in roads.	Gofɛrɛnaman bɛna wari caman bila siraw la.
Tennis requires speed, quickness and endurance.	Tennis bɛ teliya, teliya ani muɲuli de wajibiya.
The locals seemed warm and friendly.	A kɛra i n’a fɔ dugumɔgɔw tun bɛ mɔgɔ dusu suma ani u tun bɛ teriw kɛ.
Do not allow the leaf to spill.	Aw kana a to furabuluji ka bɔn.
Eggs were collected every morning.	Kɔnɔw tun bɛ lajɛ sɔgɔma o sɔgɔma.
New residents arrived at the house.	Sigida mɔgɔ kuraw sera so kɔnɔ.
We cannot and will not accept that.	An tɛ se ka sɔn o ma, wa an tɛ se ka sɔn o ma.
The appointment revealed a lack of capacity.	O sigili in y’a jira ko seko dɛsɛ bɛ yen.
She stared at her son.	A ye a denkɛ filɛ ni ɲɛmajɔ ye.
With this new law, workers can earn a living.	Nin sariya kura in fɛ, baarakɛlaw bɛ se ka balo sɔrɔ.
We go on our trip often.	An bɛ taa an ka taama na tuma caman.
Some types of bread are less valuable.	Buru suguya dɔw nafa ka dɔgɔ.
He devoted himself to preaching the good news.	A y’a yɛrɛ di kibaru duman waajuli ma.
After the murder, he cried.	O fagali kɔfɛ, a kasi.
Hold out your plate.	Aw bɛ aw ka tasa minɛ ka bɔ kɛnɛ kan.
Many animal species become extinct	Bagan suguya caman bɛ kɛ fɛn tununnenw ye
Consensus principle is an aspect of democracy.	Bɛnkan sariya ye demokarasi fan dɔ ye.
Daily walks were nice here.	Don o don taamaw tun ka di yan.
Cliffs rise above the river.	Farakurunw bɛ wuli ba sanfɛ.
He walked calmly through the darkness.	A taamana ni hakilisigi ye dibi la.
The painting was from a small town.	Jala in tun bɛ bɔ dugu misɛnnin dɔ la.
In the shop window was a beautiful display of autumn leaves.	Butigi finɛtiri la, tilegan furabuluw jiracogo cɛɲi dɔ tun bɛ yen.
Many objective treasures await your attack.	Laɲini nafolo caman bɛ i ka binkanni makɔnɔ.
Medical staff care for the injured.	Dɔgɔtɔrɔso baarakɛlaw bɛ u janto jogintaw la.
He trained her to improve her technique.	A y’a dege walasa k’a ka fɛɛrɛ fisaya.
His words angered the girls.	A ka kumaw ye musomanninw dimi.
We need to protect these animals.	An ka kan ka o baganw lakana.
We need to be careful while driving.	An ka kan ka an janto bolifɛn bolitɔ.
The country’s first democracy was based on geographical regions.	Jamana ka demokarasi fɔlɔ sinsinnen bɛ dugukoloko maraw kan.
Governments are used to throwing their weight around.	Gofɛrɛnamanw delila k’u ka girinya fili yɔrɔ bɛɛ.
They knew there was more.	U y’a dɔn ko dɔ wɛrɛ bɛ yen.
This trend has been extended to many countries.	O cogoya in taara jamana caman fɛ.
Starting with a series of experiments.	Ka daminɛ ni kɔrɔbɔliw ye minnu bɛ tugu ɲɔgɔn na.
An impossible man makes an impossible choice.	Cɛ min tɛ se ka kɛ, o bɛ sugandili kɛ min tɛ se ka kɛ.
This cookbook incorporates both traditional and modern recipes.	Nin tobilikɛ gafe in bɛ laadala dumunikɛcogo ni bi dumunikɛcogo bɛɛ lajɛlen don a kɔnɔ.
The police were eager to question him.	Polisiw tun kɔrɔtɔlen don k’a ɲininka.
I made a huge mess along the way!	N ye ɲagami belebeleba kɛ sira kan!
The reputation of this university is undeniable.	Nin inivɛrisite in tɔgɔ ɲuman tɛ se ka sɔsɔ.
Their home is proving to be an unsatisfactory choice.	U ka so bɛ ka a jira ko a ye sugandili ye min tɛ mɔgɔ wasa.
A wise man knows when it is time to turn back.	Hakilitigi b’a dɔn tuma min na a ka kɔsegin waati sera.
It keeps raining.	Sanji bɛ to ka na.
The country remained rich in resources.	Jamana tora nafolotigi ye nafolo la.
He was locked out of the room.	A tun datugulen don ka bɔ so kɔnɔ.
The director tried to persuade them on stage.	Directeur y’a ɲini k’u lasun sangabon kan.
He swore his intentions were not dirty.	A ye kali ko a ka ŋaniyaw tɛ nɔgɔ ye.
The heat was exhausting.	Funteni tun bɛ ka mɔgɔ sɛgɛn.
The minibus was crowded.	Minibus tun falen bɛ mɔgɔ caman na.
Body language is a very complicated topic.	Farikolo kan ye barokun ye min ka gɛlɛn kosɛbɛ.
The files have been used but are in excellent condition.	Baara kɛra ni o filenw ye nka u cogoya ka ɲi kosɛbɛ.
He tucked his glasses carefully into a bag.	A y’a ka lunɛti don ka ɲɛ ka don bɔrɔ dɔ kɔnɔ.
Vegetables require plenty of sun and water.	Nakɔfɛnw bɛ tile ni ji caman de wajibiya.
I was in a good mood.	Ne tun bɛ cogo ɲuman na.
The water is usually contaminated due to industrial wastes.	A ka c’a la, ji bɛ nɔgɔ ka sababu kɛ izini nɔgɔw ye.
It is the dog’s job to guard the house.	O ye wulu ka baara ye ka so kɔlɔsi.
The bird moved around his cage.	Kɔnɔ in y'i Yɛlɛma k'a ka kaburu lamini.
The bank left many small businesses insolvent.	Banki ye jagokɛyɔrɔ fitinin caman to u ma se ka wari sara.
The picture is beautiful.	Ja in cɛ ka ɲi.
Do not use this ingredient in cooking.	Aw kana baara kɛ ni nin fɛn in ye tobili la.
The storm intensified as the night wore on.	O fɔɲɔba tun bɛ ka bonya ni su tun bɛ ka taa.
The government has said it will implement the new law.	Gofɛrɛnaman y’a jira k’a bɛna sariya kura in waleya.
The mice love me.	Sosow bɛ ne kanu.
Buoyed by new prospects, he turned to writing.	Jigiya kuraw y’a lawuli, a y’a ɲɛsin sɛbɛnni ma.
Black wells were cut at depth.	Kɔlɔn nɛrɛmugumaw tun bɛ tigɛ jugumanba la.
Millions of years ago, the dinosaur lived.	A bɛ san miliyɔn caman bɔ, o dinɔsɔsi tun bɛ ɲɛnamaya la.
A cold Long drink counted for a lot.	Long minfɛn nɛnɛman dɔ tun bɛ jate fɛn caman ye.
Oil wells run dry.	Tumu kɔlɔnw bɛ boli ka ja.
He emptied his glass.	A y’a ka galasi lankolonya.
More people visit this church now than ever before.	Mɔgɔ caman bɛ taa bɔ nin egilisi in na sisan ka tɛmɛ fɔlɔ kan.
I am having sudden cramps.	N bɛ ka kirinni barikamaw sɔrɔ.
His voice was hoarse.	A kan tun ye sɔgɔsɔgɔninjɛ ye.
Love your hot coffee.	Aw ka kafe funteni kanu.
His mind was wandering.	A hakili tun bɛ yaala-yaala.
The gunman was armed.	Marifatigi in tun bɛ ni marifa ye.
Water dissolves sugar but sugar does not dissolve in water.	Ji bɛ sukaro wuli nka sukaro tɛ wuli ji la.
The local brigade is aware of this problem.	Sigida brigade bɛ o gɛlɛya in dɔn.
In the village, children enjoyed playing with marbles.	Dugu kɔnɔ, denmisɛnw tun bɛ marbre tulon diyabɔ.
He can play the trumpet well.	A bɛ se ka buru fɔ ka ɲɛ.
He held her and stared at her.	A y’a minɛ k’a filɛ ni ɲɛmajɔ ye.
People all over the world eat eggs.	Diɲɛ fan bɛɛ mɔgɔw bɛ kɔnɔw dun.
They took the sacred oath, and they fired.	U ye kalili senuma ta, u ye marifa ci.
I would hate to lose him.	Ne tun bɛna a kɔniya ka bɔnɛ a la.
Display a text that is made up entirely of vowels.	Sɛbɛn min bɛ Kɛ ni kanhakɛw ye pewu, o jira.
He walked in silently, bowing slightly.	A taamana ka don a kɔnɔ a makun, ka a biri dɔɔnin.
The company was a leader in its field.	Sosiyete in tun ye ɲɛmɔgɔ ye a ka baara la.
A semblance of normalcy returned.	A semblance de normalité seginna ka na.
He's known her since primary school.	A y'a Dɔn kabini balikukalan.
The man's face changed.	Cɛ ɲɛda yɛlɛmana.
The jet rises towards the water.	Jeti bɛ wuli ka taa ji fan fɛ.
He brushed off his velvet jacket.	A y’a ka velours jakite bruise ka bɔ a la.
A woman sits under a tree.	Muso dɔ sigilen bɛ jiri dɔ kɔrɔ.
Many cities used this method to repair roads.	Dugu caman tun bɛ baara kɛ ni o fɛɛrɛ in ye walasa ka siraw dilan.
They are sometimes called "seeds."	U bɛ Weele tuma dɔw la ko "kisɛw".
The meeting was held in secret.	Lajɛ in kɛra gundo la.
A girl in a wedding dress.	Npogotiginin dɔ bɛ kɔɲɔ fini don.
He still believed the old regime was guilty.	A tun dalen b’a la hali bi ko fanga kɔrɔ in jalakilen don.
Uneaten food should be discarded.	Dumuni minnu ma dun, olu ka kan ka fili.
The liquid is spongy and gelatinous.	A jilama bɛ kɛ ɛponji ye ani a bɛ kɛ jelatɛri ye.
She gave birth to twins.	A ye filaninw bange.
He comes and goes as he pleases.	A bɛ na ka taa i n’a fɔ a b’a fɛ cogo min na.
People blow a lot on this balloon, and it flies.	Mɔgɔw ​​bɛ fiyɛ kosɛbɛ nin balon in kan, wa a bɛ pan.
The environment has gotten worse every year.	Sigida in juguyara ka taa a fɛ san o san.
He could solve the problem.	A tun bɛ se ka o gɛlɛya ɲɛnabɔ.
A toilet usually has a faucet and flush.	A ka c’a la, ɲɛgɛn dɔ kɔnɔ, pɔnpe ni jibɔlan bɛ yen.
If you cannot solve a difficult problem, simplify it.	N’i ​​tɛ se ka gɛlɛya gɛlɛn dɔ ɲɛnabɔ, i k’a nɔgɔya.
Some countries are known as welfare states.	Jamana dɔw bɛ dɔn ko u ye ɲɛtaa jamanaw ye.
Most endangered plant species	Fɛnɲɛnɛma suguya minnu bɛ farati la, olu fanba
He forbade swords and daggers and had no other use.	A tun bɛ npanw ni bɔgɔdagaw bali ani baara wɛrɛ tun tɛ a la.
Their standard is medieval.	U ka sariya ye cɛmancɛ-waatiw ta ye.
Children ran between cars.	Denmisɛnw bolila mobili ni ɲɔgɔn cɛ.
He ate the pie slowly, savoring each bite.	A ye patisri dun dɔɔnin dɔɔnin, ka sogo kelen-kelen bɛɛ diyabɔ.
They planted trees in trenches.	U ye jiriw turu bɔgɔdagaw kɔnɔ.
He’s a pretty boy.	A ye cɛnin cɛɲi ye.
The government is funding a new roadmap.	Gofɛrɛnaman bɛ ka wari di sira kura dɔ kan.
The powder can be used for many purposes.	A mugu bɛ se ka kɛ baara caman na.
His ankle was sprained.	A senkɔni tun sɔgɔra.
They are keeping the books.	U bɛ ka gafew mara.
They walked together to the park.	U ye taama Kɛ ɲɔgɔn fɛ ka Taa nakɔsɛnɛyɔrɔ la.
The caramel was dark and sticky.	Karamɛli tun ye dibi ye ani a tun bɛ nɔrɔ.
They were too exhausted to argue.	U tun sɛgɛnnen don kojugu fo u tun tɛ se ka sɔsɔli kɛ.
This is my favorite song.	Nin ye dɔnkili ye min ka di ne ye kosɛbɛ.
Use a food processor to mash chicken.	Aw bɛ dumunikɛminɛnw kɛ ka sogo mugumugu.
The cat was a little white tabby.	Pusi tun ye tabby finman fitinin ye.
Kids don’t learn like this.	Denmisɛnw tɛ kalan kɛ nin cogo la.
Water entered the car through the sunroof, soaking its sheets.	Ji donna mobili kɔnɔ tilebɔlan fɛ, k’a ka sɛbɛnw jigin.
Active learning can improve student learning.	Kalan min bɛ kɛ ni timinandiya ye, o bɛ se ka kalandenw ka kalan yiriwa.
My daughter has been feeling much better lately.	N denmuso bɛ ka kɛnɛya kosɛbɛ kɔsa in na.
His ensemble played musical songs in an unusual way.	A ka ansamblɛ tun bɛ fɔli dɔnkiliw da cogo la min tɛ deli ka kɛ.
The animal is climbing the tree.	Bagan bɛ ka yɛlɛn jiri kan.
The gentleman asked what he could do for her.	Cɛ ɲuman y’a ɲininka a bɛ se ka mun kɛ a ye.
You must be of legal drinking age to purchase alcohol.	I ka kan ka kɛ mɔgɔ ye min si bɛ se ka dɔlɔ min sariya sira fɛ walasa ka dɔlɔ san.
Babies rarely, if ever, get eczema on their own.	Denyɛrɛniw man teli ka ŋɛɲɛ sɔrɔ u yɛrɛ ma, ni o kɛra.
The bishop and his assistant will explain the process.	Episkɔpu n’a dɛmɛbaga bɛna o wale ɲɛfɔ.
Hot iron can be dangerous.	Nɛgɛ funteni bɛ se ka kɛ farati ye.
The old lady barely ate all week.	Muso kɔrɔba tun ka dɔgɔ ka dumuni kɛ dɔgɔkun bɛɛ kɔnɔ.
Major changes occurred during the twentieth century.	Yɛlɛmabaw kɛra san kɛmɛ mugannan kɔnɔna na.
He greeted me politely.	A ye n fo ni bonya ye.
Fruits are natural fixatives.	Jiridenw ye fiɲɛbɔlanw ye minnu bɛ sɔrɔ u yɛrɛ la.
They were still looking west.	U tun bɛ tilebin filɛli la hali bi.
The flu virus killed one in five people.	Mura banakisɛ ye mɔgɔ kelen faga mɔgɔ duuru o duuru.
Deforestation has posed a serious threat to wildlife.	Kungo tiɲɛni ye faratiba lase kungosogow ma.
A new capital will soon be built.	Faaba kura bɛna jɔ sɔɔni.
The sheer number of collections is staggering.	O fɛnw lajɛlen hakɛ min bɛ mɔgɔ kabakoya, o bɛ mɔgɔ kabakoya.
Jack's new home was on a hill.	Jack ka so kura tun bɛ kulu dɔ kan.
It’s hard to tell if it’s a towel.	A ka gɛlɛn k’a dɔn ni tobilikɛminɛn don.
Its fruit is eaten by people all over the world.	A den bɛ dun diɲɛ fan bɛɛ mɔgɔw fɛ.
Hundreds of thousands of people fled to the forest.	Mɔgɔ ba kɛmɛ caman bolila ka taa kungo in na.
Arms and legs disappear.	Bolo ni senw bɛ tunun.
The brand has been used liberally.	Marka in kɛra baarakɛminɛn ye ni liberali ye.
No tree is burned in the forest	Jiri si tɛ jeni kungo kɔnɔ
Toast to your health!	Toast ka i ka kɛnɛya sabati!
The harvests were excellent this year.	Suman tigɛtaw tun ka ɲi kosɛbɛ ɲinan.
You should also add the following.	Aw ka kan ka nin fɛn ninnu fana fara a kan.
The animals ran across the plains.	Baganw bolila ka kɛnɛbaw cɛtigɛ.
Stir in the sugar.	Aw bɛ a don sukaro la.
The minister was asked to resign.	A ɲinina minisiri fɛ a ka a ka baara bila.
You won't be able to appear tonight.	I tɛna se ka bɔ kɛnɛ kan bi su in na.
The reason for his anger is obvious.	A ka dimi kun jɛlen don.
They found several unusual graves.	U ye kaburu damadɔ sɔrɔ minnu tɛ deli ka kɛ.
Land was cheaply available.	Dugukolo tun bɛ sɔrɔ sɔngɔ gɛlɛn na.
First and second graders continued to learn.	Kalanso fɔlɔ ni filanan kalandenw tora ka kalan kɛ.
Vocalization of one’s thoughts and feelings.	Mɔgɔ ka miiriyaw n’a dusukunnataw fɔli ni kan ye.
Many experts claim that marijuana has medicinal value.	Dɔnnibaaw caman b’a fɔ ko marijuwana nafa ka bon furakɛli la.
There is an important place of pilgrimage in this town.	Hiji-yɔrɔ nafama dɔ b'o dugu in na.
Remodeling your home can be stressful.	Ka i ka so labɛn kokura, o bɛ se ka kɛ degun ye.
He was asleep snoring kedily in the tall grass.	A tun bɛ sunɔgɔ snor kedily bin jan na.
This is a very interesting drink.	Nin ye minfɛn ye min ka di kosɛbɛ.
She worked in a hospital.	A tun be baara kɛ dɔgɔtɔrɔso dɔ la.
His burning face showed his anger.	A ɲɛda jenilen tun b’a jira ko a ka dimi.
Those who express racist views should be fired.	Minnu bɛ siyawoloma miiriyaw jira, olu ka kan ka gɛn ka bɔ baara la.
The temple is already packed with pilgrims.	O batoso in falen bɛ taamakɛlaw la kaban.
The author talks a lot about social issues.	Sɛbɛnnikɛla bɛ kuma kosɛbɛ sigida koɲɛw kan.
The old houses are being demolished.	So kɔrɔw bɛ ka ci.
And some of these new buildings look great.	Ani o boon kura dɔw ɲɛ ka ɲi kosɛbɛ.
Why do cars have seat belts?	Mun na mobili bɛ ni lakana cɛsirilanw ye?
A struggle ensued which lasted several hours.	Kɛlɛ dɔ kɛra o kɔfɛ min kɛra lɛri damadɔ kɔnɔ.
His music has been enjoyed by people of all ages.	A ka fɔlifɛnw diyara mɔgɔ si hakɛ bɛɛ ye.
Please check in at the reception desk before you leave.	Aw ye aw yɛrɛ jira jatigila la sani aw ka taa.
Still, they kept talking.	O bɛɛ n’a ta, u tora ka kuma.
The bus stops right in front of the house.	Bisi bɛ jɔ so ɲɛfɛ yɛrɛ.
After their travels, the poet returned to his village.	U ka taamaw kɔ fɛ, poyikɛla Seginna a ka dugu la.
Police are keeping a close eye on marchers.	Polisiw bɛ ka u ɲɛ jɔ kosɛbɛ taamakɛlaw la.
I was late, as usual.	N tun bɛ kɔfɛ, i n’a fɔ n tun bɛ deli ka kɛ cogo min na.
He stepped closer to her, touching her hand.	A ye a senw gɛrɛ a la, k’a bolo maga a bolo la.
Scientists hope the debris will provide clues.	Dɔnniyakɛlaw jigi b’a kan ko o nɔgɔw bɛna taamasiyɛnw di.
People need to contribute a lot to the country.	Mɔgɔw ​​ka kan ka dɛmɛ caman don jamana kɔnɔ.
The benefits of aerobic exercise are undeniable.	Farikoloɲɛnajɛ min bɛ kɛ ni farikoloɲɛnajɛ ye, o nafa tɛ se ka sɔsɔ.
The whole town was immediately warned.	Dugu bɛɛ lasɔmina o yɔrɔnin bɛɛ.
The report was emphatic and unequivocal.	Rapport tun ye sinsin ye ani a tun tɛ sɔsɔli kɛ.
The faucet is completely down.	Faucet bɛ jigin ka ban.
This is a district.	Nin ye marabolo ye.
Like his predecessor, he brought honor to his office.	I n’a fɔ a ɲɛmaa, a ye bonya lase a ka biro ma.
He left his vegetable chair behind.	A y’a ka nakɔfɛnw sigilan to yen.
You can see it but you can’t see it.	Aw bɛ se k’a ye nka aw tɛ se k’a ye.
He was wearing dark sunglasses, a white jacket, and jeans.	A tun bɛ tile ɲɛkisɛ dibimanw don, ka jakite finman dɔ don, ani jinɛmuso dɔ.
In the east, the sun sets.	Kɔrɔn fɛ, tile bɛ bin.
A little rain began to fall.	Sanji dɔɔnin y’a daminɛ ka na.
Rain clouds were gathering in the sky.	Sanji sankaba tun bɛ ka ɲɔgɔn lajɛ sankolo la.
The funnel begins to fill up with wine.	Funteni bɛ daminɛ ka fa ni diwɛn ye.
He breathed out as if to say, that's enough.	A ye ninakili Bɔ i n'a fɔ a b'a Fɔ ko, o de bɛ Bɔ.
These spiders are poisonous in their larvae.	O ʃɛw bɛ baga Kɛ u ʃɛw la.
No progress has been made.	Ɲɛtaa foyi ma sɔrɔ o ko la.
The tourist spot was very crowded.	Turisiw ka yɔrɔ in tun falen bɛ kosɛbɛ.
This is a sad day for the President.	Nin ye dusukasi don ye jamanakuntigi bolo.
Over time, silk production declined.	Waati tɛmɛnen kɔ, siliki sɔrɔli dɔgɔyara.
The pilgrim went on, stopped and looked in wonder.	Pilɛri taara ɲɛ, a jɔra ka filɛli kɛ ni kabako ye.
This road is popular with tourists.	O sira in ka di turisiw ye.
The gypsy tent had been set back out of the way.	Zipsi ka fanibugu tun bilalen bɛ kɔfɛ ka bɔ sira kan.
The farmers discovered that an insect had destroyed their crops.	Sɛnɛkɛlaw y’a ye ko fɛnɲɛnɛma dɔ ye u ka sɛnɛfɛnw tiɲɛ.
A curtain divides the room.	Rido dɔ bɛ so tila.
The lady of the house smiled kindly at him.	So muso ye nisɔndiya jira a la ni ɲumanya ye.
They were the only survivors of the competition.	U kelenpe de ye u yɛrɛ kisi o ɲɔgɔndan in na.
There was some heavy rain during the night.	Sanjiba dɔw Nàna su fɛ.
The plant grew well.	Fɛnɲɛnɛma in falenna ka ɲɛ.
More powers were given to local governments.	Fanga caman dira sigida gɔfɛrɛnamanw ma.
Many families are untouched by modern technology.	Denbaya caman ma maga bi fɛɛrɛ kuraw la.
He drank the cold beer from his glass.	A ye biyɛri nɛnɛ min a ka galasi kɔnɔ.
We need to make sure this never happens again.	An ka kan k’a lajɛ ko nin tɛ kɛ tugun abada.
The soil of our country is good.	An ka jamana bɔgɔ ka ɲi.
Sometimes powerful people do terrible things.	Tuma dɔw la, fangatigiw bɛ ko jugubaw kɛ.
The bridge was built without any power input.	O bɔlɔn in jɔra k’a sɔrɔ fanga si ma don a la.
They ate the leaves, remembering their children.	U ye jiribuluw dun, u hakili bɛ u denw na.
The baby's cry pierced the stillness of the morning.	Den ka kulekan ye sɔgɔmada lafiyalen sɔgɔ.
I heard a noise coming from the hall.	N ye mankan dɔ mɛn ka bɔ boon kɔnɔ.
Books were a constant source of entertainment.	Gafew tun ye ɲɛnajɛko ye min tun bɛ kɛ tuma bɛɛ.
Many patients died from the flu last winter.	Banabagatɔ caman sara mura fɛ nɛnɛ tɛmɛnen.
He thought such action was dangerous.	A tun b’a miiri ko o wale sugu ye farati ye.
The stone table matched the throne.	Kabakurun tabali tun bɛ bɛn masasigilan ma.
The floor was covered with a shiny carpet.	Dugukolo tun datugulen bɛ ni tapi ye min bɛ manamana.
It was the best day of his life.	O tun ye a ka ɲɛnamaya don bɛɛ la ɲuman ye.
Several people ran into the house.	Mɔgɔ damadɔ bolila ka don so kɔnɔ.
An eyewitness to the murder described the violence.	Mɔgɔ min ye o fagali ye, o ye o fariyakow ɲɛfɔ.
He felt a little dizzy.	A y’a ye ko a ɲɛnamini dɔɔni.
He settled comfortably in his seat.	A y’i sigi a sigiyɔrɔ la ni lafiya ye.
Throw the dried leaves into the water.	Aw bɛ furabulu jalenw fili ji la.
A group of walkers appeared.	Taamakɛlaw kulu dɔ bɔra kɛnɛ kan.
Most of the crime in the area happens at night.	Juguya minnu bɛ kɛ o yɔrɔ la, olu fanba bɛ kɛ sufɛ.
So the young university student returned home.	O la sa, inivɛrisite kalanden kamalennin seginna so.
The dangers were increasing.	Faratiw tun bɛ ka caya ka taa a fɛ.
The monks made their wings.	Mɔnikɛw y’u ka wuluw kɛ.
Millions of women have reportedly died in childbirth.	A fɔra ko muso miliyɔn caman de sara jiginni na.
The beast screamed in pain.	Wara kulela dimi fɛ.
Margaret was a loving mother.	Margaret tun ye denba ye min tun bɛ kanuya jira.
The first patient expired last night.	Banabagatɔ fɔlɔ ka waati tɛmɛna kunun su fɛ.
He knocked loudly on the door.	A ye da gosi ni kanba ye.
The number and variety of vegetables has increased dramatically.	Nakɔfɛnw hakɛ ni u suguya cayara kosɛbɛ.
Of course time has passed.	Tiɲɛ don ko waati tɛmɛna.
He tapped the glass impatiently.	A ye galasi gosi ni muɲunbaliya ye.
The king stationed troops on all the highways.	Masakɛ tun bɛ sɔrɔdasi dɔw bila sirabaw bɛɛ kan.
The search began.	O ɲinini in daminɛna.
Examine the contents of this box.	Aw ye nin kɛsu kɔnɔkow sɛgɛsɛgɛ.
This museum has many interesting exhibits.	Nin mise in bɛ fɛn nafama caman jira.
We will look at everything step by step.	An bɛna fɛn bɛɛ lajɛ senfɛ-senfɛ.
What are the benefits of seniors?	Nafa jumɛnw bɛ mɔgɔkɔrɔbaw la?
He asked me to pose for a picture.	A y’a ɲini n fɛ n ka n yɛrɛ jira ja dɔ la.
The county is famous for its low crime rate.	O mara in tɔgɔ bɔra a ka kojugubakɛlaw hakɛ dɔgɔyali la.
Don’t stress it out.	Aw kana a degun.
The mention of the product angered grocery stores.	O fura in kofɔli ye dumunifeerelaw dimi.
It was her first time there.	O tun ye a siɲɛ fɔlɔ ye ka taa yen.
The group went out to the sidewalk.	O kulu bɔra ka taa sirada la.
The camel gets all the attention.	Kami bɛ mɔgɔw bɛɛ ɲɛmajɔ.
Water becomes ice when it cools.	Ji bɛ kɛ jikuruw ye ni a nɛnɛna.
Emotions can be analyzed scientifically.	Dusukunnataw bɛ se ka sɛgɛsɛgɛ dɔnniya siratigɛ la.
Education is very important to our society.	Kalan nafa ka bon kosɛbɛ an ka jamana bolo.
Many workplaces had banned smoking years ago.	Baarakɛyɔrɔ caman tun ye sigarɛtimin dabila a san caman ye nin ye.
Police said the incidents were unrelated.	Polisiw y'a jira ko nin ko ninnu tɛ ɲɔgɔn ta.
The patient was unconscious.	Banabagatɔ tun tɛ a yɛrɛ la.
The Prime Minister is requested to consider the matter.	A ɲininen bɛ minisiriɲɛmɔgɔ fɛ, a ka jateminɛ kɛ o ko in kan.
The region is full of intact villages.	O mara in falen bɛ duguw la minnu ma tiɲɛ.
The man slid back into his chair.	Cɛ ye a yɛrɛ sɔgɔ ka segin a ka sigilan kan.
The document was poorly prepared.	O sɛbɛn in tun ma labɛn ka ɲɛ.
In this way.	O cogo la.
I had three tacos for lunch today.	N ye taco saba sɔrɔ tilelafana dun na bi.
Several peasants brought their saplings to the abbey.	Sɛnɛkɛla damadɔw nana n’u ka jirisunw ye abati la.
The suit contains electronics.	Elektroniki fɛnw bɛ sɔrɔ o fini na.
His parents arranged for him to undergo surgery.	A bangebagaw ye fɛɛrɛ tigɛ walisa a ka opere.
Lemon balm was first mentioned in the fourteenth century.	Limoni balomu kofɔra fɔlɔ san kɛmɛ tan ni naaninan na.
It’s worth putting up with, but it’s driving me crazy!	A nafa ka bon ka muɲu, nka a bɛ ne kɛ diɲɛnatigɛla ye!
In some situations, hydrogen can be a fire hazard.	Ko dɔw la, idɔrɔzi bɛ se ka kɛ tasuma farati ye.
The sculpture was made of painted metal.	O ja tun dilanna ni nɛgɛ ye min dilalen don ni penta ye.
Next, you will need two cups of flour.	O kɔfɛ, aw mago bɛna kɛ mugu tasa fila la.
You should plant potatoes in the spring.	Aw ka kan ka pɔmitɛri turu kaban.
He took the box and went to work.	A ye o kɛsu ta ka taa baara la.
No weapons were allowed in the hotel.	Marifa si tun man kan ka don lotɛli kɔnɔ.
The music shocked the residents.	Fɔlikan in ye dugudenw kabakoya.
How do you sleep?	I bɛ sunɔgɔ cogo di?
Verkaatsch traveled with two companions.	Verkaatsch ye taama kɛ ni a taamaɲɔgɔn fila ye.
The humble accommodation was a magnet for visitors.	Jatigila majiginlen tun ye magɛnni ye taamakɛlaw bolo.
The professor has a theory as to why ants gather food.	Teori dɔ bɛ karamɔgɔ in fɛ min b’a jira mun na wuluw bɛ dumuni lajɛ.
Less than yesterday.	A ka dɔgɔ ni kunun ta ye.
As a child, he traveled extensively.	A denmisɛnman, a ye taama caman kɛ.
He is not healthy.	A tɛ kɛnɛya la.
He was accepted to another prestigious university.	U sɔnna a ma inivɛrisite tɔgɔba wɛrɛ la.
The cathedral is an architectural masterpiece.	Katedrali in ye fɛnba ye min bɛ se ka kɛ fɛn dilanni na.
And the stacks of pamphlets and pamphlets were confusing.	Ani sɛbɛndenninw ni sɛbɛndenninw kuluw tun bɛ mɔgɔ hakili ɲagami.
Such changes require government action.	O yɛlɛma suguw bɛ gɔfɛrɛnaman ka walew wajibiya.
The wind was too strong to keep the track steady.	Fɔɲɔ tun ka bon kojugu fo a tun tɛ se ka sira jɔlen to.
Encourage children to participate in their own learning.	Aw bɛ dusu don denmisɛnw kɔnɔ u k’u sen don u yɛrɛ ka kalan na.
Many of the days were soft and rolling, perfect for picnics.	Tile caman tun ka nɔgɔn ani u tun bɛ wuli, u tun dafalen don picnicw kama.
The small river flowed into a large stream.	Baji fitinin tun be woyo ka kɛ bajiba dɔ ye.
He was disqualified for misconduct.	A bɔra setigiya la k’a sababu kɛ a ye kɛwale juguw kɛ.
The red tape involved made this task difficult.	Buru bilenman min tun bɛ o baara la, o ye nin baara in gɛlɛya.
This enclosed space is awesome.	Nin yɔrɔ datugulen in ye fɛn ye min bɛ mɔgɔ siran.
The team has been successful in their performance.	Ekipu in ye ɲɛtaa sɔrɔ u ka baara kɛcogo la.
This old art museum is housed in a historic building.	Nin seko ni dɔnko mise kɔrɔ in bɛ tariku boon dɔ kɔnɔ.
The stone was cool to the touch.	Kabakurun tun bɛ nɛnɛ ni a magara a la.
There’s a deep canyon here, isn’t there?	Kanjon jugu dɔ bɛ yan, tiɲɛ tɛ?
The police eventually succeeded.	Polisiw labanna ka ɲɛtaa sɔrɔ.
They left the company.	U bɔra o sosiyete la.
No wonder he was disappointed.	A ma kabakoya ko a jigi tigɛra.
At every intersection, they provide directions.	Dugu cɛtigɛyɔrɔ bɛɛ la, u bɛ siraw di.
The disease was serious for the doctor.	O bana tun ka jugu dɔgɔtɔrɔ ma.
Most of the rioters were venal goons.	Yuruku-yuruku kɛbaga fanba tun ye venal goons ye.
He is an optimist!	A ye jigiyatigi ye!
Nothing is more ethereal than love.	Foyi tɛ etɛri ye ka tɛmɛ kanuya kan.
The king took three steps back.	Masakɛ ye sen saba ta ka segin kɔ.
He ate, but his body was weak.	A ye dumuni dun, nka a fari barika tun ka dɔgɔ.
The limo arrived at the hotel with difficulty.	Limo sera lotɛli la ni gɛlɛya ye.
The villagers say they have seen ghosts before.	Dugudenw ko u ye jinɛw ye ka kɔrɔ.
Additives cause chemical reactions.	Fɛn minnu bɛ kɛ ka fɛnw fara ɲɔgɔn kan, olu bɛ kɛ sababu ye ka kemikɛli kɛ.
You or he can get a job.	I walima a bɛ se ka baara sɔrɔ.
Their work has had only limited success.	U ka baara ye ɲɛtaa danma dɔrɔn de sɔrɔ.
Staff will work long hours.	Baarakɛlaw bɛna baara kɛ lɛrɛ caman kɔnɔ.
Money buys security, strength, and power in this country.	Wari bɛ lakana, fanga, ani fanga san jamana in kɔnɔ.
Early in the morning, the queen usually drinks tea.	Sɔgɔmada joona fɛ, masamuso ka teli ka te min.
The people of the village are subsistence farmers.	Dugu in mɔgɔw ye balo-sɛnɛkɛlaw ye.
This is a private university.	Nin ye inivɛrisite ye min ye mɔgɔ kelen ta ye.
They are very functional and comfortable.	U bɛ baara kɛ kosɛbɛ ani u bɛ mɔgɔ lafiya.
Twelve men were carried in the coffin.	Cɛ tan ni fila de tun bɛ ta ka taa ni u ye sanubɔlan kɔnɔ.
This is what it looks like.	A bɔlen bɛ cogo min na, o de ye nin ye.
His story became legendary.	A ka maana kɛra nsiirin ye.
The waterfall came down from above.	Jibɔyɔrɔ tun bɛ jigin ka bɔ san fɛ.
Remove the ladder from the wall.	Aw bɛ lada labɔ kogo la.
This country has no highways.	Nin jamana in tɛ ni siraba ye.
Schoolchildren often dream of becoming astronauts.	Lakɔlidenw ka teli ka siko kɛ ka kɛ sankololafɛnw ye.
Firefighters said they overpaid taxes.	Tasumafagalanw y’a jira k’u ye impositi sara ka tɛmɛ.
The thief is condemned to death.	Son jalakilen don ka sa.
Bowser was rich and powerful.	Bowser tun ye nafolotigi ye ani fanga tun b’a la.
A market became the center of the town.	Sugu dɔ Kɛra dugu fànba ye.
Two prisoners were being carried on stretchers.	U tun bɛ taa ni kasoden fila ye ka taa ni u ye jirisunw kan.
He built a tower over it.	A ye sankanso jɔ a sanfɛ.
He expressed his pain.	A y’a ka dimi fɔ.
Some journalists were prevented from coming to the city.	Kunnafonidila dɔw balila ka na dugu in na.
They talked about their religion and beliefs.	U tun bɛ kuma u ka diinɛ n’u ka dannayakow kan.
The birds stay near the water.	Kɔnɔw bɛ To ji kɛrɛfɛ.
Salinity in this area is under a cloud.	Kɔgɔko min bɛ o yɔrɔ in na, o bɛ sankaba dɔ kɔrɔ.
There was too much ice cream for me to eat.	Glace tun ka ca kojugu ne bolo ka dun.
Our survey shows widespread support for this policy.	An ka ɲinini y’a jira ko mɔgɔ caman bɛ dɛmɛ don o politiki in na.
Many plants convert carbon dioxide into oxygen.	Fɛnɲɛnɛma caman bɛ gazi ɲuman caman wuli ka kɛ ɔkisizɛni ye.
Sheep are raised in this part of the country.	Sagaw bɛ Lamɔ jamana fan in de la.
A large mastiff dog howled in the distance.	Usi belebeleba dɔ, n’o ye mastiff ye, o ye kulekan bɔ yɔrɔjan.
Satisfactory service is customary.	Baara kɛcogo min bɛ mɔgɔ wasa, o ye laada ye.
Close the door!	Da tugu!
That restaurant is closed.	O dumunikɛyɔrɔ in datugulen don.
Raise your arms over your head.	Aw bɛ aw bolokɔniw kɔrɔta aw kun kan.
You smell that paint, right?	I bɛ o penti kasa mɛn, tiɲɛ tɛ?
The government announced another tax increase.	Gofɛrɛnaman ye dɔ fara impositi kan wɛrɛ laseli kɛ.
It’s hard to drive on soft rocks.	A ka gɛlɛn ka bolifɛn boli farakurun nɔgɔlenw kan.
How could they ignore such a happy couple?	Cogo jumɛn na u tun bɛ se ka u ɲɛmajɔ o furuɲɔgɔn nisɔndiyalen suguw la?
Who is blogging for this post?	Jɔn bɛ ka bulɔgu kɛ nin sɛbɛn in kama?
Now, he will slowly recover from the ordeal.	Sisan, a bɛna kɛnɛya dɔɔnin dɔɔnin gɛlɛya in na.
The landlord didn't notice at all.	Sotigi ma o kɔlɔsi foyi la.
A smile parted her pretty lips.	Ɲɛjibɔ dɔ y’a dawolo cɛɲiw tila.
The post office was delighted to find the lost letter.	Laselikɛyɔrɔ nisɔndiyara kosɛbɛ ka bataki tununnen sɔrɔ.
The picture was taken by a member of the expedition.	Ja in tara o taama in mɔgɔ dɔ fɛ.
Some of the canned food was sold in the grocery store.	Dumuni minnu bɛ kɛ bidon kɔnɔ, olu dɔw tun bɛ feere dumunikɛyɔrɔ la.
Wind is a welcome feature of rain.	Fɔɲɔ ye fɛn ye min bɛ Sɔn ka Bɔ sanji la.
Food is usually served hot.	A ka c’a la, dumuni bɛ dilan ni funteni ye.
He slipped his hand into hers.	A y'a bolo Dòn a ta la.
The women were elaborate in their praise of the artist.	Musow tun bɛ fɛn caman kɛ u ka dɔnkilidala tanuli la.
She covered his face with her pillow.	A y’a ɲɛda datugu n’a ka barajuru ye.
Scientists demand that the stones be explained.	Dɔnniyakɛlaw b’a ɲini ko kabakurunw ka ɲɛfɔli kɛ.
Fruit and vegetable sizes are smaller than ever.	Jiridenw ni nakɔfɛnw hakɛw ka dɔgɔn ka tɛmɛ fɔlɔ kan.
All living things on our planet are interconnected.	An ka dugukolo kan fɛn ɲɛnamaw bɛɛ bɛ ɲɔgɔn na.
She gave a smile.	A ye nisɔndiyakan dɔ di.
The wind had picked up speed.	Fɔɲɔ tun ye teliya ta.
He values ​​meditation.	A bɛ hakilijakabɔ jate fɛn nafamaba ye.
Red meat consumption has been linked to heart disease.	Sogo bilenman dunni ni dusukunnabana bɛ tali kɛ ɲɔgɔn na.
Stagnant water is more susceptible to environmental contamination.	Ji min jɔlen bɛ, o ka teli ka sigida nɔgɔ sɔrɔ.
Fifteen minutes later, it was all over.	Miniti tan ni duuru o kɔfɛ, a bɛɛ banna.
Why do they eat so much food?	Mun na u bɛ dumuni caman dun?
He is prone to allergic reactions to certain foods.	A ka teli ka faritanabana sɔrɔ dumuni dɔw la.
A ring of smoke and sweat surrounded the room.	Sisi ni funteni bololanɛgɛ dɔ tun bɛ so lamini.
The symptoms of asthma are coughing.	Sɔgɔsɔgɔninjɛ taamasiɲɛw ye sɔgɔsɔgɔ ye.
A person’s ability to communicate has a huge impact on their success.	Mɔgɔ ka se ka kumaɲɔgɔnya kɛ, o bɛ nɔba bila a ka ɲɛtaa la.
He leaned against the door, listening.	A y’i biri da la, k’a lamɛn.
Once a desert, now an oasis.	Fɔlɔ, a tun ye kungokolon ye, sisan a tun ye oasis ye.
The meat was slow cooked in the over.	Sogo tun bɛ tobi dɔɔnin dɔɔnin over kɔnɔ.
First just a hut, now an amazing hotel!	Fɔlɔ, bugu dɔrɔn de don, sisan lotɛli kabakoma don!
A wild animal destroyed his fence.	Kungosogo dɔ y’a ka kogo tiɲɛ.
Housing is the mainstay of the economy.	Sow ye sɔrɔko jɔyɔrɔba ye.
The girl dropped her toy.	Npogotiginin y'a ka tulonkɛfɛn fili.
The soldiers emerged from the tunnel one by one.	Sɔrɔdasiw bɔra tunɛri kɔnɔ kelen kelen.
The hairy horse galloped swiftly towards the forest.	So min bɛ ni wuluwulu ye, o ye wuluwulu teliya ka taa kungo fan fɛ.
The school has a good reputation.	Tɔgɔ ɲuman b’o lakɔli la.
The bird does not sing loudly.	Kɔnɔ tɛ dɔnkili da ni kanba ye.
So the winds were blowing through the city, driving the clouds into the city as well.	O la sa, fiɲɛw tun bɛ ka ci dugu kɔnɔ, ka sankabaw gɛn ka don dugu kɔnɔ fana.
Many plants began to fall.	Fɛnɲɛnɛma caman y’a daminɛ ka bin.
There was a group of students.	Kalanden kulu dɔ tun bɛ yen.
Get milk in the fridge.	Aw bɛ nɔnɔ sɔrɔ friji kɔnɔ.
Scientists need to share information.	Dɔnniyakɛlaw ka kan ka kunnafoniw tila ɲɔgɔn na.
Follow the flow of the river.	Aw bɛ tugu baji bolicogo kɔ.
A bright red sports car pulled onto the curb.	Spor mobili bilenman jɛman dɔ ye sama ka taa sirada la.
A piece of blue cloth was visible in the dressing gown.	Fini bulu dɔ tun bɛ ye finimugu kɔnɔ.
The senator asked to hear the prime minister’s response.	Senator ye a ɲini ka minisiriɲɛmɔgɔ ka jaabi lamɛn.
It tastes as cold as bread.	A bɛ nɛnɛ i n’a fɔ buru.
In short, we have the following information.	Kuma surun na, an bɛ nin kunnafoniw sɔrɔ.
He looked like a bright young man.	A tun bɛ iko kamalennin kɛnɛman dɔ.
Lack of funding has prevented the company from expanding.	Nafolo sɔrɔbaliya ye sosiyete bali ka bonya.
The cave is guarded by two fearsome dogs.	Kɔlɔn in bɛ Kɔlɔsi ni wulu sirannin fila ye.
He raised his right hand in greeting.	A y'a kininbolo kɔrɔta k'a fo.
This lends credence to the theory.	O bɛ dannaya di o hakilina ma.
The motive for the murder remains a mystery.	Mɔgɔfagala in kun ye gundo ye hali bi.
He was able to laugh at the memories.	A sera ka nisɔndiya sɔrɔ o hakilijiginw na.
Believing that aliens are somewhere else is insane.	Ka da a la ko dunanw bɛ yɔrɔ wɛrɛ la, o ye hakilintan ye.
Look at my cat!	Aw ye n ka pusi lajɛ!
The wooden construction was still intact.	Lɔgɔ jɔli tun bɛ cogo min na hali bi.
This attitude suggests that people hate their individuality.	O miiriya b’a jira ko mɔgɔw bɛ u kelen-kelen koniya.
This particular stone is very durable.	Nin kabakurun kɛrɛnkɛrɛnnen in bɛ mɛn kosɛbɛ.
The children have to go to school.	Denmisɛnw ka kan ka taa lakɔli la.
Water purity is a concern.	Ji saniya ye haminanko ye.
The surgeon said the surgery would take seven hours.	Operelikɛla ko opereli in bɛna sanga wolonwula ta.
A young adventurous couple ran in the opposite direction.	Furuɲɔgɔnma kamalennin dɔ minnu bɛ fɛn caman kɛ, olu bolila ka taa sira wɛrɛ fɛ.
He expressed frustration at the lack of progress.	A y’a jira ko a dusu tiɲɛnen don ɲɛtaa sɔrɔbaliya la.
The only person he trusts is his nephew.	A dalen bɛ mɔgɔ kelen min na, o ye a balimakɛ denkɛ ye.
They suspected that Philby had spied.	U tun bɛ sigasiga ko Philby ye sɛgɛsɛgɛli kɛ.
Piles of papers were neatly arranged on the shelves.	Paper kuluw tun labɛnna ka ɲɛ etajɛriw kan.
I watched him disappear into the woods.	N y’a kɔlɔsi a bɛ tunun kungo kɔnɔ.
In this country, we value freedom of speech.	Jamana in kɔnɔ, an bɛ nafaba don kuma hɔrɔnya la.
The idea was greeted enthusiastically.	O hakilina foli kɛra ni dusu ye.
Cheese is made from milk.	Foromazi bɛ dilan ni nɔnɔ ye.
The princess had never seen anyone so fierce before.	Masakɛmuso tun ma deli ka mɔgɔ fariman ye ten fɔlɔ.
A gambler quickly spread the cards around.	Wasakɛla dɔ ye kartiw jɛnsɛn joona ka u lamini.
The language barrier, as well as the human one	Kanko gɛlɛya, ka fara hadamadenw ta kan
Some plants grow on the hill.	Fɛnɲɛnɛma dɔw bɛ falen kulu in kan.
However, the tumor was benign.	Nka, o kuru tun tɛ bana jugu ye.
What a disaster that was! 	O kɛra balawu ye dɛ!
he shouted loudly.	a ye kulekanba bɔ.
I will not answer.	N tɛna jaabi di.
He sat on the porch with his friends, smoking furiously.	A sigilen tun bɛ barada la n’a teriw ye, ka sigarɛti min ni dimi ye.
This man was killed in the accident.	Nin cɛ in fagara kasaara in na.
The referee was obviously compelling.	A jɛlen don ko arbitre tun bɛ mɔgɔ bila ka miiri.
The house was surrounded by shady gardens.	So tun lamininen bɛ ni nakɔw ye minnu tun bɛ sumaya.
Wash your hands after touching raw meat.	Aw bɛ aw tɛgɛw ko ni aw magara sogo kɛnɛ kan.
I think you will enjoy this book.	Ne hakili la, nin gafe in bɛna diya aw ye.
Have you noticed that he always closes the door?	Yala i y’a kɔlɔsi ko a bɛ da tugu tuma bɛɛ wa?
He wanted this instrument.	A tun b’a fɛ ka nin fɔlifɛn in sɔrɔ.
The thief took the money and ran away.	Son ye wari ta ka boli.
Every creature on earth could have its own kind	Dugukolo kan danfɛn bɛɛ tun bɛ se ka kɛ ni a suguya ye
The train left the station.	Tɛrɛn bɔra garasi la.
An insect recognized that there was something wrong.	Fɛnɲɛnɛma dɔ y’a dɔn ko kojugu bɛ yen.
You can cut it back .	Aw bɛ se k' a tigɛ ka segin .
He helped his sister with her homework.	A y’a balimamuso dɛmɛ a ka degeliw la.
Police never charged the man.	Polisiw ma o cɛ jalaki abada.
The men and women who worked on these ships were very capable.	Cɛw ni musow minnu tun bɛ baara kɛ o kurunw kɔnɔ, olu tun bɛ se kosɛbɛ.
While waiting at the bus stop, she longed to find her lover.	K’a to makɔnɔni na bisi jɔyɔrɔ la, a tun b’a fɛ kosɛbɛ k’a kanubaganci sɔrɔ.
I told the police.	N y’a fɔ polisiw ye.
They asked the oracles about the cause of the plague.	U ye ɲininkali kɛ orakiliw la banajugu sababu ko la.
Passive resistance is a form of contradiction.	Passive resistance ye sɔsɔli sugu dɔ ye.
We decided to try another cafe.	An y’a latigɛ ka kafe wɛrɛ lajɛ.
The first season produced several young plants.	Waati fɔlɔ ye jiri denmisɛn damadɔ Bɔ.
Two of his companions were injured.	A jɛɲɔgɔn fila jogin na.
He was driving at top speed down the dark streets.	A tun bɛ bolifɛn boli ni teliyaba ye ka jigin dibi siraw kan.
Many people abuse drugs.	Mɔgɔ caman bɛ dɔrɔgu ta cogo jugu la.
She had worn the same outfit all week.	A tun ye o fini kelen de don dɔgɔkun bɛɛ kɔnɔ.
The was organized and maintained .	The tun labɛnna ani k' a ladon .
In a large organization, there can be multiple stakeholders.	Jɛkuluba dɔ kɔnɔ, ɲɛmɔgɔyaso caman bɛ se ka kɛ.
He works six days a week.	A bɛ baara kɛ tile wɔɔrɔ dɔgɔkun kɔnɔ.
Work together on this project.	Aw ye baara kɛ ɲɔgɔn fɛ o baara in kan.
Human rights violations are reportedly still rampant.	A fɔra ko hadamadenw ka josariyaw tiɲɛniw bɛ ka caya hali bi.
The gap between rich and poor is widening.	Danfara min bɛ nafolotigiw ni faantanw cɛ, o bɛ ka bonya.
They worked as sailors and seamen.	U tun bɛ baara kɛ i n’a fɔ kurunbolilaw ani kɔgɔjilamɔgɔw.
We can do this at a set time.	An bɛ se k’o kɛ waati latigɛlen dɔ la.
The girl smiled shyly.	Npogotiginin ye nisɔndiya jira ni maloya ye.
A map was marked in pencil.	Karta dɔ tun bɛ taamasiyɛn kɛ ni kretiɛn ye.
This woman’s sword is very sharp.	Nin muso in ka npan bɛ nɛrɛ kosɛbɛ.
He studies day and night.	A bɛ kalan kɛ su ni tile.
Currently, the city faces a number of challenges.	Sisan, gɛlɛya damadɔw de bɛ dugu in kan.
The qualified team won the game.	Ekipu min ye 'kùn Sɔrɔ, o ye se sɔrɔ o tulon in na.
This stamp is prized by collectors around the world.	O timbre in nafa ka bon diɲɛ kɔnɔ fɛnw lajɛbagaw fɛ.
The town has an old castle.	Dugu in kɔnɔ, duguba kɔrɔ dɔ bɛ yen.
They suffer from severe stress.	U bɛ tɔɔrɔ ni degunbaw ye.
He tried to swim across the sea and fell.	A y’a ɲini ka jigin kɔgɔji cɛtigɛ, a binna.
He pulled out three teeth.	A ye ɲin saba sama ka bɔ.
He doesn’t like a bill.	A tɛ sariyasun dɔ fɛ.
This is a compelling read.	Nin ye kalan ye min bɛ mɔgɔ bila ka miiri.
A powerful family rules this country.	Denbaya barikama dɔ de bɛ jamana in mara.
There are many unsolved mysteries in nature.	Gundo caman bɛ sɔrɔ fɛnɲɛnamaw la minnu ma ɲɛnabɔ.
The battle has been resolved, apparently.	Kɛlɛ in ɲɛnabɔra, a bɛ ikomi.
It couldn’t rain much.	Sanji tun tɛ se ka na kosɛbɛ.
First, you will need eleven cups of brown sugar.	Fɔlɔ, aw mago bɛna kɛ sukaro bulama tasa tan ni kelen na.
The result is a war of words.	O kɔlɔlɔ ye kumaw kɛlɛ ye.
The canals here are lined with palm trees, tulips and roses.	Kanal minnu bɛ yan, olu bɛ lamini ni jirisunw, tulipw ani roses ye.
He only eats kosher food.	A bɛ dumuni kosher dɔrɔn de dun.
We remain united despite our differences.	An bɛ to kelenya la hali ni an tɛ kelen ye.
The plan was rejected.	O laɲini banna.
The messengers were moving back and forth in the theater.	Cidenw tun bɛ ka wuli ka taa-ka-segin kɛ ɲɛnajɛyɔrɔ la.
The vote was unanimous, with all members elected.	O wote in kɛra jamanakuntigi kelen ye, ni tɔndenw bɛɛ sugandira.
Now the city is in ruins.	Sisan, dugu tiɲɛnen don.
Pilots also use tape to mark coordinates.	Pilotiw fana bɛ baara kɛ ni kaseti ye walasa ka taamasiyɛn kɛ koordinatɛriw kan.
Dropping out of school is not an option.	Ka lakɔli bila, o tɛ sugandi ye.
He floats on a deep sea.	A bɛ pan kɔgɔji jugumanba dɔ kan.
The city fell to the ground.	O dugu binna ka bin dugu ma.
The sun shone through the clouds.	Tile yeelen bɔra sankaba cɛma.
The circles appeared larger and deeper.	Sɛrɛkiliw tun bɛ bɔ ka bonya ani ka dun.
His laughter was musical.	A ka ŋɛɲɛ tun ye dɔnkilida ye.
A liquid evaporates into gas.	Ji dɔ bɛ wuli ka kɛ gazi ye.
Off with his head!	Off ni a kunkolo ye!
Later, he removed people from the wardrobe.	Kɔfɛ, a ye mɔgɔw bɔ finidoncogo la.
Applying for a loan was relatively easy.	Ka juru ɲini, o tun ka nɔgɔn kosɛbɛ.
Farmers are trying to grow new crops.	Sɛnɛkɛlaw b’a ɲini ka sɛnɛfɛn kuraw sɛnɛ.
He tried to explain the strange things.	A y’a ɲini ka ko kabakomaw ɲɛfɔ.
The hikers crossed the valley at an uncomfortable pace.	Taamakɛlaw ye kɔ in tigɛ ni teliya ye min tɛ mɔgɔ lafiya.
Scientists analyzed tens of thousands of tweets.	Dɔnniyakɛlaw ye sɛgɛsɛgɛli kɛ tweet ba tan ni tan kan.
The cookies are neatly arranged on a plate.	Kukisɛw bɛ labɛn ka ɲɛ tasa kan.
He pointed out a few amazing places.	A ye yɔrɔ kabakoma damadɔw jira.
His letter was wise, well-written and sympathetic.	A ka bataki tun ye hakilitigiya ye, a tun sɛbɛnnen bɛ ka ɲɛ ani a tun bɛ hinɛ mɔgɔw la.
She could cook complicated dishes.	A tun bɛ se ka dumunifɛn gɛlɛnw tobi.
He was my father’s old secretary.	Ale de tun ye n fa ka sɛbɛnnikɛla kɔrɔ ye.
The young man was devastated.	Kamalennin dusu tiɲɛna.
He stole the watch from his father.	A ye watɛsi sonya a fa fɛ.
Will you step outside?	Yala i bɛna i sen bɔ kɛnɛma wa?
A tie will complete the look.	Kravati bɛna a ɲɛda cogoya dafa.
The smell of chlorine is very strong.	Klorokini kasa ka bon kosɛbɛ.
He suspected that people often lied about the age of their horses.	A tun bɛ sigasiga ko mɔgɔw ka teli ka nkalon tigɛ u ka so si hakɛ kan.
The sun finally began to set.	Tile labanna ka daminɛ ka bin.
Lots of research and innovation.	Sɛgɛsɛgɛli ni fɛn kuraw camanba.
Politicians were too obsessed with their jobs.	Politikitɔnw tun bɛ hami kojugu u ka baara la.
They are always fighting.	U bɛ kɛlɛ kɛ tuma bɛɛ.
The girl was hospitalized.	Npogotiginin in donna dɔgɔtɔrɔso la.
They appreciate the quality of our fur.	U bɛ an ka wuluwuluw ka ɲumanya waleɲumandɔn.
You have to do your best to help.	I ka kan ka i jijali bɛɛ kɛ walisa ka dɛmɛ don.
When she met her husband as a child.	A ye a cɛ kunbɛn tuma min na a denmisɛnman.
Many more people in this city have cell phones.	Telefɔni selilɛriw bɛ mɔgɔ caman wɛrɛ la dugu in kɔnɔ.
The night was difficult.	Su tun ka gɛlɛn.
He introduced himself to the police officer.	A y’a yɛrɛ jira polisikɛla la.
Wasn't that terrible, officer?	Yala o tun tɛ ko juguba ye, sɔrɔdasi wa?
The fragrances are starting to become overwhelming.	O kasa dumanw bɛ ka daminɛ ka kɛ fɛn ye min bɛ mɔgɔ degun.
The butcher sells his meat at a cheaper price.	Sogofeerela b’a ka sogo feere sɔngɔ gɛlɛn na.
The skyscraper in the sky.	Sankolola-bonda min bɛ sanfɛla la.
The houses were destroyed, the furniture sad.	Sow tun tiɲɛna, minɛnw tun bɛ dusukasi la.
But inevitably, his spirits were deteriorating.	Nka a tɛ se ka bali, a hakili tun bɛ ka juguya.
The trees are sometimes covered with soft debris.	Jiriw bɛ datugu ni nɔgɔ nɔgɔlenw ye tuma dɔw la.
The government imposed a period of curfew.	Gofɛrɛnaman ye waati dɔ sigi sen kan min bɛ wele ko curfew.
Josh’s death came as quite a shock.	Josh ka saya kɛra fɛn ye min ye mɔgɔw kabakoya kosɛbɛ.
Can you recommend a good poem for me?	Yala i bɛ se ka poyi ɲuman dɔ laadi n ma wa?
When people don’t have enough food, they get sick.	Ni dumuni bɛrɛ tɛ mɔgɔw bolo, u bɛ bana.
There were too many refugees to get along.	Kalifadenw tun ka ca kosɛbɛ fo u bɛɛ tun tɛ se ka bɛn.
Suddenly the room was filled with a terrible stench.	O yɔrɔnin bɛɛ, so kɔnɔna falenna kasa juguba dɔ la.
Water is fast becoming a vital commodity.	Ji bɛ ka kɛ fɛn nafamaba ye joona.
The federal investigation was announced yesterday.	Fédéral ka sɛgɛsɛgɛli in laseli kɛra kunun.
He had a grudge.	A tun bɛ ni kɔnɔnafili ye.
The bell rang twice.	Bɛlɛn pɛrɛnna siɲɛ fila.
This will require you to work hard.	O bɛna a ɲini i fɛ i ka baara kɛ kosɛbɛ.
The taller man shook his head.	Cɛ min ka bon kosɛbɛ, o y’a kunkolo wuli.
They lived in a small town.	U tun sigilen bɛ dugu misɛnnin dɔ la.
That section could not be repaired.	O dakun tun tɛ se ka dilan.
But everyone just stared.	Nka bɛɛ tun bɛ a filɛ dɔrɔn.
If you want to see the world, walk.	N’i ​​b’a fɛ ka diɲɛ ye, i ka taama.
He got government support.	A ye gɔfɛrɛnaman ka dɛmɛ sɔrɔ.
Vegetable growers are divided over water shortage.	Nakɔfɛnw sɛnɛbagaw tilalen don jiko gɛlɛya kosɔn.
Helium is lighter than hydrogen.	Heliyɔmu ka nɔgɔn ka tɛmɛ idɔrɔzi kan.
He cleared the dirt on the sidewalk.	A ye nɔgɔ bɔ siraba kan.
It is usually best to use the correct timing.	A ka c’a la, a ka fisa ka baara kɛ ni waati bɛnnen ye.
The herbs you buy at the store are usually chemicals.	I bɛ furabulu minnu san magasa la, a ka c’a la, olu ye kemikɛlifɛnw ye.
You might agree with that idea.	I bɛ se ka sɔn o hakilina ma.
The fire could not be kindled in secret.	Tasuma tun tɛ se ka mana dogo la.
Never let it be said that women have been treated unfairly.	Aw kana a to abada k’a fɔ ko tilenbaliyako kɛra musow la.
This structure was the heart of the old cathedral.	O jɔli in tun ye katedrali kɔrɔ dusukun ye.
The building is supported by sturdy pillars.	O boon bɛ dɛmɛ ni jɔlan barikamaw ye.
This technique is often used by artists.	O fɛɛrɛ in bɛ Kɛ tuma caman na dɔnkotigiw fɛ.
The pump seemed to work fine.	A tun bɛ iko pɔnpe tun bɛ baara kɛ ka ɲɛ.
Soon, he disappeared as mysteriously as he had appeared.	Sɔɔni, a tununna gundo la i n’a fɔ a y’a yɛrɛ jira cogo min na.
The result was an abortion.	O kɔlɔlɔ kɛra kɔnɔtiɲɛ ye.
The shadow of the dog was thrown on the ground.	O wulu biɲɛ tun bɛ fili dugukolo kan.
All went well except those two errors.	Bɛɛ taara ɲɛ fo o fili fila.
Start making the pancakes.	Aw bɛ pankurunw dilanni daminɛ.
Please sign up for this form.	Aw ye aw tɔgɔ sɛbɛn nin sɛbɛn in kɔnɔ.
Wash your hands thoroughly with soap.	Aw bɛ aw tɛgɛw ko ka ɲɛ ni safinɛ ye.
Locals usually enjoy swimming in the river.	A ka c’a la, a ka di sigidamɔgɔw ye ka naji kɛ baji la.
The smiling woman approached him, pulling out her tray.	Muso nisɔndiyalen gɛrɛla a la, k’a ka sanubɔlan bɔ.
The factory uses a lot of capacity.	Izini bɛ baara kɛ ni seko caman ye.
The islanders still speak their own language.	O gun mɔgɔw bɛ u yɛrɛ ka kan fɔ hali bi.
A rich person may have many possessions.	Nafolotigi bɛ se ka kɛ ni nafolo caman ye.
These conditions are terrifying.	O cogoyaw bɛ siran kosɛbɛ.
The health effects of air pollution are unclear.	Fiɲɛ nɔgɔli bɛ nɔ minnu bila kɛnɛya la, olu tɛ jɛya.
And so what is the problem with this country?	Wa o la, gɛlɛya jumɛn bɛ jamana in na?
These agents were steeped in debate.	O cidenw tun bɛ u yɛrɛ su ji la sɔsɔliw la.
These phrases are rarely used today.	O kumasenw man teli ka fɔ bi.
He was found hiding under the floorboards.	A sɔrɔla a dogolen bɛ dugumalanw jukɔrɔ.
He came out of the wreckage.	A bɔra o kurunba tiɲɛnenw kɔnɔ.
She moved her legs forward.	A y’a senw lamaga ka taa ɲɛfɛ.
Celtic music had a profound and lasting impact.	Sɛltikiw ka fɔlifɛnw ye nɔba bila mɔgɔ la ani min tun bɛ mɛn.
Some jewelry is very difficult to remove.	Bijugu dɔw bɔli ka gɛlɛn kosɛbɛ.
He took a lot of deep breaths.	A ye ninakili caman bɔ.
Several dollars were collected at the door.	Dɔrɔmɛ caman lajɛra da la.
All their arguments fell on deaf ears.	U ka sɔsɔliw bɛɛ binna tulo gerenw kan.
These gardens are known for their natural beauty.	O nakɔw lakodɔnnen dòn u ka nakɔko cɛɲiw fɛ.
It will be strictly enforced.	A bɛna waleya kosɛbɛ.
The librarian is very difficult.	Kitabumarala ka gɛlɛn kosɛbɛ.
Australia is known for producing great wines.	Ɔsitarali jamana lakodɔnnen don diwɛn dumanw dilanni na.
The grounds of each palace were surrounded by a moat.	Masaso kelen-kelen bɛɛ ka yɔrɔ tun lamininen bɛ ni bɔgɔdaga ye.
He will give you the address within three days.	A bɛna ladɛrɛsi di i ma tile saba kɔnɔ.
He had a way of making people laugh.	Fɛɛrɛ dɔ tun b’a fɛ ka mɔgɔw nisɔndiya.
He pushed his chest out.	A y'a disi gɛn ka bɔ kɛnɛma.
Apparently furniture was stolen.	A bɛ iko u ye mebɛriw sonya.
Please, just give them any money you can.	Aw ye aw deli, aw bɛ se ka wari o wari di u ma dɔrɔn.
The emergence of machine learning will bring uncertainty.	Kalan masinw bɔli bɛna na ni dannayabaliya ye.
He wouldn’t tell me why.	A tun tɛna o kun fɔ n ye.
History will remember him.	Tariku bɛna a hakili to a la.
Stories are very common in folk tales.	Maanaw bɛ sɔrɔ kosɛbɛ jamanadenw ka maanaw kɔnɔ.
The cat, licking its paws clean, padded towards the house.	Pusi, k’a senw Lamaga ka saniya, a ye ‘padi Kɛ ka Taa so fan fɛ.
Keep food close to you.	Aw bɛ dumuni gɛrɛ aw la.
As you get older, your pain tolerance decreases.	Ni aw bɛ kɔrɔbaya, aw ka dimi muɲuni bɛ dɔgɔya.
You should consider buying a brand of car.	Aw ka kan ka jateminɛ kɛ ka mobili suguya dɔ san.
Upon graduation, he enrolled in law school.	A ye kalan ban tuma min na, a y’a tɔgɔ sɛbɛn sariya kalanso la.
How a hovercraft works like a yacht.	Hovercraft bɛ baara kɛ cogo min na i n’a fɔ yacht.
Everyone in town helped with the harvest.	Dugu kɔnɔ mɔgɔw bɛɛ ye dɛmɛ don suman tigɛ la.
The city is built on a ledge.	Dugu jɔlen bɛ bɔgɔdaga dɔ kan.
Some environmentalists argue that greenhouse gases are responsible for global warming.	Laminiko dɔnbaga dɔw b’a fɔ ko gazi minnu bɛ kɛ sababu ye ka diɲɛ sumaya.
This fabric is great for making curtains.	Nin fini in ka ɲi kosɛbɛ rido dilanni na.
Put on the boots.	Aw bɛ butikiw don.
He said the church is his priority.	A ko egilisi de ye a ka ɲɛtaa kunba ye.
These applicants failed to submit a complete application.	O ɲininikɛlaw ma se ka sɛbɛn dafalen di.
Those beads are so beautiful!	O biɲɛw cɛ ka ɲi kosɛbɛ!
Bill argued for dominance on the right.	Bill ye sɔsɔli kɛ walasa ka fanga sɔrɔ kininbolo fan fɛ.
He lost his job when the company moved offices.	A bɔnɛna a ka baara la tuma min na o sosiyete ye birow wuli ka taa yɔrɔ wɛrɛ la.
The old woman lives alone.	Musokɔrɔba bɛ balo a kelen na.
His sister hurried out of the way.	A balimamuso kɔrɔtɔra ka bɔ sira kan.
During epidemics, people were forced to travel long distances.	Bana juguw waati la, mɔgɔw tun bɛ wajibiya ka taa yɔrɔ janw na.
We train our dogs to pick up balls.	An b’an ka wuluw dege ka bolow ta.
The key to successful communication is understanding.	Kumaɲɔgɔnya ɲɛtaa kunba ye faamuyali ye.
You can wash if you want.	Aw bɛ se ka ko kɛ ni aw b’a fɛ.
The temples of the city were famous for their beauty.	Dugu batosow tun tɔgɔ bɔra u cɛɲi kosɔn.
The two brothers are best friends	O balimakɛ fila ye teri sɛbɛw ye
The architect designed the building to withstand large earthquakes.	O boon dilabaga ye o boon dila walisa ka dugukolo yɛrɛyɛrɛbaw muɲu.
The greedy thug used the money.	Jatigɛwalekɛla namaratɔ in ye baara kɛ ni wari ye.
They achieved perfection with this method.	U ye dafalenya sɔrɔ ni o fɛɛrɛ ye.
The bridge was finally completed eighteen months ago.	O bɔlɔn in labanna ka ban a bɛ kalo tan ni segin bɔ.
I love living in the country.	A ka di ne ye kosɛbɛ ka sigi jamana kɔnɔ.
You must have a driver’s license.	Aw ka kan ka bolifɛn bolisɛbɛn sɔrɔ.
The song reminds her of her mother.	Dɔnkili b’a hakili jigin a ba la.
Her eyes were fixed on the mirror above her dresser.	A ɲɛ tun bɛ filɛlikɛlan kan min tun bɛ a ka finidonlan sanfɛ.
He lies under a tree, waiting.	A dalen bɛ jiri dɔ kɔrɔ, ka makɔnɔni kɛ.
Fill his glass with boiling water.	Aw bɛ a ka galasi fa ni ji wulilen ye.
Many residents were shocked by the confession.	Duguden caman kabakoyara o jɔrɔnanko in na.
His expression looked angry.	A ɲɛda cogoya tun bɛ i ko dimi.
The mansion was surrounded by a beautiful garden.	Nakɔ cɛɲi dɔ tun bɛ o soba lamini.
The officer warned the crowd to disperse.	Polisikɛla ye jama lasɔmi ko u ka jɛnsɛn.
Some teachers respect knowledge in the classroom.	Karamɔgɔ dɔw bɛ dɔnniya bonya kalanso kɔnɔ.
There is a small window of time.	Waati finɛtiri fitinin dɔ bɛ yen.
The conflict between the two religions has been going on for thousands of years.	Kɛlɛ min tun bɛ o diinɛ fila ni ɲɔgɔn cɛ, o bɛ senna kabini san ba caman.
He knocks on the front door.	A bɛ da gosi ɲɛfɛ.
The answer was a lie.	O jaabi tun ye nkalon ye.
The Prime Minister had to reluctantly admit defeat.	Minisiriɲɛmɔgɔ tun ka kan ka sɔn a ka dɛsɛ ma ni kɔnɔnafili ye.
He raised his eyebrows slightly.	A y’a ɲɛda kɔrɔta dɔɔnin.
Whatever happens, be whatever.	Fɛn o fɛn mana kɛ, i ka kɛ fɛn o fɛn ye.
Then his birthday.	Den in wolola so.
What did you want to ask me?	I tun b'a fɛ ka mun ɲininka ne la?
Comma splices should be completely eliminated.	Comma splices ka kan ka ban pewu.
It is time that this issue is addressed.	A waati sera ko nin ko in ka ɲɛnabɔ.
He was very absorbed in his studies.	A tun bɛ a yɛrɛ minɛ kosɛbɛ a ka kalan na.
That tavern smell is revolting.	O taverne kasa min bɛ bɔ, o bɛ mɔgɔ muruti.
There are no job opportunities for graduates.	Baara sira tɛ yen kalandenw ye minnu ye kalan kɛ ka ban.
A rhetorical candidate is one who makes promises.	Kandida min bɛ kuma ni kumakan ye, o ye mɔgɔ ye min bɛ layidu ta.
In summer, the flooding is very severe.	Samiya waati, sanjiba bɛ juguya kosɛbɛ.
Have you read the book?	Yala i ye o gafe kalan wa?
The glaciers here slowly flow into the sea.	Glaciers minnu bɛ yan, olu bɛ woyo dɔɔnin dɔɔnin ka don kɔgɔji la.
The train moved slowly through the area	Tɛrɛn taara dɔɔnin dɔɔnin o yɔrɔ la
They made a loud noise.	U ye mankanba dɔ kɛ.
Chronic illness does affect a person’s reality.	Bana juguman bɛ nɔ bila mɔgɔ ka tiɲɛni na tiɲɛ na.
The cat was black and slimy.	Pusi tun ye nɛrɛmuguma ye ani a tun bɛ sɔgɔsɔgɔ.
I have a bag in my hand.	Bɔrɔ bɛ ne bolo.
Our cats love to curl up on the hill.	A ka di an ka misiw ye ka u yɛrɛ kuru kuru kan.
The weather is harsh here in the winter months.	Waati ka gɛlɛn yan nɛnɛ kalow la.
We need to protect air quality.	An ka kan ka fiɲɛ hakɛ lakana.
Maybe he’ll be late again.	N’a sɔrɔ a bɛna kɔfɛ tuguni.
The singer could not control his tongue.	Dɔnkilidala tun tɛ se k’a nɛnkun mara.
Experts said this wall is not safe.	Fɛn dɔnbagaw y’a jira ko nin kogo in tɛ lakana ye.
The road was rocky and uneven.	Sira tun ye farakurunw ye ani a tun tɛ kelen ye.
He did his best to help others.	A y’a seko bɛɛ kɛ ka mɔgɔ wɛrɛw dɛmɛ.
Trees block some of the light.	Jiriw bɛ yeelen dɔw bali.
One of our warehouse workers delivered the valuables to our warehouse.	An ka fɛnmarayɔrɔ baarakɛla dɔ ye o fɛn nafamaw lase an ka fɛnmarayɔrɔ ma.
A thick layer of smoke hung in the air.	Sisi finman dɔ tun bɛ ka dulon fiɲɛ na.
The dam and reservoir provide excellent recreational facilities.	Barazi ni jidagayɔrɔ bɛ ɲɛnajɛyɔrɔ ɲumanw di.
In the evening, they drank tea together.	Sufɛ, u ye te min ɲɔgɔn fɛ.
Due to high demand, we sold out quickly.	K’a sababu kɛ ɲinini caman ye, an ye feere kɛ ka ban joona.
The minister spoke strongly in favor of reform.	Minisiri ye kuma ta ni fanga ye ka ɲɛsin bεnkansεbεn ma.
He was frustrated by his lack of progress.	A dusu tiɲɛna a ka ɲɛtaabaliya kosɔn.
The clouds were moving more lazily than furiously	Sankabaw tun bɛ ka wuli ni sɛgɛn ye ka tɛmɛn dimi kan
This house is being converted into a temporary hospital.	Nin so in bɛ ka wuli ka kɛ dɔgɔtɔrɔso ye min bɛ kɛ waati kunkurunnin kɔnɔ.
This word may sound complicated, but it’s actually quite simple.	Nin daɲɛ in bɛ se ka kɛ i n’a fɔ a ka gɛlɛn, nka tiɲɛ yɛrɛ la, a ka nɔgɔn kosɛbɛ.
He poured the sugar into the water, and stirred the drink.	A ye sukaro bɔn ji la, ka minfɛn in lamaga.
He is as genuine as the day is long.	A ye mɔgɔ sɛbɛ ye i n’a fɔ tile ka jan cogo min na.
He's getting fatter and fatter.	A bɛ ka fasa ka taa a fɛ.
They bit his butt.	U ye a ka bɔgɔdaga kin.
I looked out the window at the snow.	N ye n ɲɛw wuli ka bɔ finɛtiri fɛ ka nɛnɛba lajɛ.
They will be discontinued in the coming years.	U bɛna dabila san nataw la.
He was shot while driving.	A fagara marifa la k'a to mobili boli la.
He managed to calm her down.	A sera k’a hakili sigi.
His generosity is not limitless.	A ka bolomafara tɛ dan tɛ a la.
Stand in front of the door.	I jɔ da ɲɛfɛ.
The new government implemented the death penalty.	Gofɛrɛnaman kura ye saya jalaki in waleya.
The damage was done after the loss.	Tiɲɛni in kɛra bɔnɛ kɔfɛ.
Soldiers rounded the corner with guns drawn.	Sɔrɔdasiw ye nkɔni lamini ni marifaw ye minnu bɛ sama.
Mesopotamia was a developing country.	Mezopotami tun ye jamana ye min tun bɛ ka yiriwa.
The intriguing question still remains unanswered, baffling researchers.	Ɲininkali min bɛ mɔgɔ kɔnɔnafili, o jaabi ma sɔrɔ hali bi, o bɛ ɲininikɛlaw hakili ɲagami.
Take the photos.	Aw ye fotow ta.
He got up and went to him.	A wulila ka taa a fɛ.
They are like a pair of apples in a poem.	U bɛ i n’a fɔ pɔmutɛri fila-fila minnu bɛ poyi la.
Crops were severely affected by floods.	Sɛnɛfɛnw tɔɔrɔla kosɛbɛ sanjiba fɛ.
A boat is bobbing up and down the river.	Kurun dɔ bɛ ka wuli ka jigin baji kan.
The fish tastes like fish.	Jɛgɛ in da ka di i n’a fɔ jɛgɛ.
No one can get a live copy here.	Mɔgɔ si tɛ se ka sɛbɛn ɲɛnama sɔrɔ yan.
Number making remained an important industry.	Numuw dilanni tora baara nafama ye.
They were on their way to see a movie.	U tun bɛ sira kan ka taa filimu filɛ.
Be careful not to crush the garlic.	Aw ye aw janto aw kana alikama mugumugu.
The food here is known all over the world.	Dumuni min bɛ yan, o bɛ dɔn diɲɛ fan bɛɛ.
Smoke from burning lokta paper can fill a room.	Sisi min bɛ bɔ lokta papiye jenilen na, o bɛ se ka so fa.
The boat was moving slowly along the shore.	Kurun tun bɛ taa dɔɔnin dɔɔnin baji da la.
The king has already gone south.	Masakɛ taara saheli fɛ kaban.
During the Revolution, .	Revolisiyɔn waati la, .
They barked non-stop.	U ye wuluw sɔgɔsɔgɔ k’a sɔrɔ u ma jɔ.
An empty glass stood there.	Glass lankolon dɔ jɔlen tun bɛ yen.
Beware of thieves.	Aw ye aw janto sonw na.
Her family and friends were very supportive.	A somɔgɔw n’a teriw y’a dɛmɛ kosɛbɛ.
The rock struck the metal, producing a plume of fire.	O farakurun ye nɛgɛ gosi, ka tasumamugu dɔ bɔ.
There were twelve people on the bus.	Mɔgɔ tan ni fila de tun bɛ bisi kɔnɔ.
The eyebrows are brown.	Ɲɛkisɛw ye bulama ye.
Transporters rely on pack horses to carry their freight.	Jagokɛlaw bɛ u jigi da pake sow kan walasa k’u ka doni ta.
The band returned the compliment.	Bandi ye o tanuli segin.
Fire heats iron.	Tasuma bɛ nɛgɛ sumaya.
He came in, wet and dirty.	A donna, a jiginnen don ani a nɔgɔlen don.
On the right, along the river, were farmland.	Kiɲɛ fɛ, baji da la, sɛnɛyɔrɔw tun bɛ yen.
A snake lay curled up in its den.	Sa dɔ dalen tun bɛ a kurulen don a ka den kɔnɔ.
The farm was located in an old, dilapidated farm.	Foro in tun bɛ foro kɔrɔ dɔ kɔnɔ, min tun tiɲɛna.
This pudding needs six hours in the oven.	Nin pudding in mago bɛ lɛri wɔɔrɔ la foro kɔnɔ.
Collect the beans, and place in a bowl.	Aw bɛ shɔw lajɛ, ka u bila daga dɔ kɔnɔ.
He is boarding a diplomatic plane.	A bɛ ka don diplomasi awiyɔn dɔ kɔnɔ.
The air was cold and musty.	Fiɲɛ tun ka nɛnɛ ani a tun bɛ wuli.
The government’s latest effort to raise taxes has been unpopular.	Gofɛrɛnaman ye cɛsiri laban min kɛ ka impositi wuli, o ma diya mɔgɔw ye.
He was very competitive.	A tun bɛ ɲɔgɔndan kɛ kosɛbɛ.
Clean out the pantry.	Aw bɛ pantiri saniya ka bɔ.
The pace of life is slow and simple here.	Ɲɛnamaya taabolo bɛ sumaya ani a ka nɔgɔn yan.
All the contents were thoroughly washed.	A kɔnɔfɛnw bɛɛ tun kolen don ka ɲɛ.
Recent studies have shown that this industry is growing steadily.	Kɔsa in na, sɛgɛsɛgɛliw y’a jira ko o baara in bɛ ka bonya ka taa a fɛ.
He bought some pumpkins.	A ye pɔnpe dɔw san.
The orchestra played a series of short pieces.	Orchestre ye dɔnkili surun dɔw fɔ ka tugu ɲɔgɔn na.
The rock was on the edge of a plateau.	O farakurun tun bɛ plateau dɔ da la.
The result was absolutely amazing.	O kɔlɔlɔ kɛra kabako ye pewu.
When he took his charge, something had changed.	A y’a ka jalaki ta tuma min na, fɛn dɔ tun Changé.
Then came the good news.	O kɔ, kibaru duman nana.
Measurements are in the length of the beams.	Sumanikɛlanw bɛ Kɛ jirisunw janya la.
Review the layout of each document carefully.	Sɛbɛn kelen-kelen bɛɛ labɛncogo lajɛ koɲuman.
He absorbed all the information with minimal difficulty.	A ye kunnafoniw bɛɛ minɛ ni gɛlɛya fitinin ye.
Some neighbors shouted.	Sigidamɔgɔw dɔw ye mankan fɔ.
Laws that reduce traffic congestion should be enacted.	Sariya minnu bɛ dɔ bɔ siraba kan, olu ka kan ka sigi sen kan.
The trip was absolutely amazing.	O taama in kɛra kabako ye pewu.
They are called "armed bandits".	U bɛ Weele ko "banditi marifatigiw".
The structure includes resources for residents.	O jɔli in na, nafolo bɛ yen dugudenw ye.
This city has a long association with the occult.	Nin dugu in ni jinɛweleli cɛsirilen don kabini tuma jan.
Kohei smiled, but he looked bored.	Kohei ye nisɔndiya jira, nka a tun bɛ iko a sɛgɛnnen don.
Horses are used to pull heavy loads.	Sow bɛ Kɛ ka doni girinmanw sama.
The soldiers in the bivouac mingled with the civilians.	Sɔrɔdasi minnu tun bɛ bivouac kɔnɔ, olu tun bɛ ɲagami ni siwiliw ye.
The speech was heartfelt.	Jɛmu tun bɛ bɔ dusukun na.
A computer unit will have a cooling system.	Ɔridinatɛri yɔrɔ dɔ bɛna kɛ ni nɛnɛbɔlan ye.
Let’s try to define that phrase.	An k’a ɲini k’o kumasen kɔrɔ fɔ.
The cast iron was shiny.	Nɛgɛ sɔgɔlen tun bɛ manamana.
There are hundreds of rooms in the building.	So kɛmɛ caman bɛ o boon kɔnɔ.
There are a million people in this small country	Mɔgɔ miliyɔn kelen de bɛ o jamana fitinin in kɔnɔ
She rolled her eyes at him.	A ye a ɲɛw wuli a la.
Jewelry is a woman’s best friend.	Biye ye muso ka teri sɛbɛ ye.
China has huge coal reserves.	Sinuwa jamana bɛ ni kɔɔri sɔrɔyɔrɔba ye.
There is a good view from the rooftop.	Yɔrɔ ɲuman bɛ yen ka bɔ sankanso sanfɛ.
When looking for a career, ask for recommendations!	Ni aw bɛ baarakɛyɔrɔ ɲinina, aw ka ladilikanw ɲini!
The citizens are now dying of hunger.	Fasodenw bɛ ka sa sisan kɔngɔ fɛ.
Candles are lit at a ceremony.	Kandiliw bɛ mana seli dɔ la.
A zookeeper told him to rebuild the fence.	Zoo marabaga dɔ y’a fɔ a ye ko a ka kogo in jɔ kokura.
Their life is his utter destruction.	U ka ɲɛnamaya ye a halakili ye pewu.
This room is dirty.	Nin so in nɔgɔlen don.
Get specifics about your name or address.	Aw ye kunnafoni kɛrɛnkɛrɛnnenw sɔrɔ aw tɔgɔ walima aw ka ladɛrɛsi kan.
Most pastoralists are living in poverty.	Baganmaralaw fanba bɛ ka faantanya de la.
The business he now runs.	A bɛ jagokɛla min ɲɛmɔgɔya la sisan.
Whenever there is a storm at sea, fishermen are immediately affected.	Tuma o tuma ni fɔɲɔba bɛ kɔgɔji kan, o yɔrɔnin bɛɛ bɛ nɔ bila mɔnikɛlaw la.
Today, people are aware of these problems.	Bi bi in na, mɔgɔw bɛ o gɛlɛyaw dɔn.
The engine gets hot while running.	Motɛri bɛ funteni sɔrɔ a bolitɔ.
Antibiotics can fight most types of bacteria.	Banakisɛfagalanw bɛ se ka banakisɛ suguya fanba kɛlɛ.
The room has stained glass windows.	So in kɔnɔ, finɛtiriw bɛ yen minnu bɛ kɛ ni galasi ye.
The young man approached them slowly.	Kamalennin gɛrɛla u la dɔɔnin dɔɔnin.
He encouraged them to go outside and play.	A y’u jija u ka bɔ kɛnɛma ka tulon kɛ.
His friends insisted that he join their group.	A teriw y’a sinsin a kan ko a ka don u ka kulu la.
This car is flawless.	Nin mobili in ye dafabali ye.
He says stress is contagious.	A ko degun bɛ mɔgɔ minɛ.
Look, leprechauns.	A filɛ, leprechaunw.
The arrow fell deep into the tree.	O bɛlɛkisɛ binna jiri kɔnɔ fo ka se a dan na.
She tied a white balloon around the cat’s neck.	A ye balon finman dɔ siri pusi kɔ la.
Other researchers disagree.	Sɛgɛsɛgɛlikɛla wɛrɛw fana tɛ sɔn o ma.
Shakespeare is considered by many to be the greatest dramatist.	Shakespeare bɛ jate mɔgɔ caman fɛ ko ale de ye drama kɛbaga ŋana ye.
Wildlife has been a problem in the area for years.	Kungo-kɔnɔ-ko ye gɛlɛya ye o yɔrɔ la kabini sàn caman.
There have been many accidents in the city.	Kasara caman kɛra dugu kɔnɔ.
He was a small boy with a big nose.	A tun ye cɛnin fitinin ye, a nugu tun ka bon.
A windswept forest on a hill.	Kungo min bɛ fiɲɛ fɛ kulu dɔ kan.
Allegra’s father is an engineer.	Allegra fa ye injiniyɛri ye.
That's why he couldn't.	O de y'a to a ma se.
The pincers of cancer were already withering.	Kansɛri ka pinɛw tun bɛ ja kaban.
The narrator’s words had credibility.	Lakalikɛla ka kumaw tun bɛ ni dannaya ye.
The fisherman jumped into the water and drowned.	Mɔnikɛla ye pan ka don ji la, ka jigin ji la.
Three cheers for our president!	Nisɔndiya saba bɛ an ka jamanakuntigi ye!
The sun is the heaviest asteroid.	Tile ye jirisunba ye min ka girin ka tɛmɛ jirisun tɔw bɛɛ kan.
The thorn pricked his skin.	O ŋani ye a fari sɔgɔsɔgɔ.
Organs require good nutrition to stay healthy.	Farikolo yɔrɔw bɛ dumuni ɲuman de wajibiya walasa ka kɛnɛya sɔrɔ.
Eight successive people entered the room.	Mɔgɔ 8 tugu-tugu ɲɔgɔn kɔ donna so kɔnɔ.
This gentleman is holding a stick.	Nin cɛkɔrɔba in bɛ ka bere dɔ minɛ.
He tried to stay calm.	A y’a ɲini ka to a hakili sigi.
The poor woman has a young daughter.	Denmuso fitinin dɔ b’o muso faantan in fɛ.
Every good athlete practices hard.	Fɛnɲɛnɛma ɲuman bɛɛ bɛ dege kosɛbɛ.
Use a good knife for this.	Aw bɛ baara kɛ ni muru ɲuman ye o kama.
He mentioned that we needed to start the weekend early.	A y’a fɔ ko an ka kan ka dɔgɔkun laban daminɛ joona.
Shakespeare’s greatest plays are performed to this day.	Sɛkisɛri ka tulonkɛbaaw bɛ Kɛ fo ka na Se bì ma.
He managed to get in the door.	A sera ka don da la.
There is a long queue waiting to buy tickets.	Layidu jan dɔ bɛ yen min bɛ makɔnɔni kɛ ka tikitiw san.
He signed peace.	A ye bolonɔ bila hɛrɛ la.
Life has been on this planet for a long time.	Ɲɛnamaya bɛ dugukolo in kan kabini waati jan.
How can we help these people?	An bɛ se ka o mɔgɔw dɛmɛ cogo di?
Some knowledge is universally applicable.	Dɔnniya dɔw bɛ se ka waleya diɲɛ fan bɛɛ.
He seemed to be speaking from personal experience.	A tun bɛ iko a tun bɛ ka kuma ka bɔ a yɛrɛ ka ko kɛlenw na.
The committee will begin selecting a new head.	Komite bɛna daminɛ ka kuntigi kura sugandi.
The station was centrally located.	Gara in tun bɛ dugu cɛmancɛ la.
The sea was calm last night.	Kɔgɔji tun lafiyalen don kunun su fɛ.
Then he began to read.	O kɔfɛ, a y’a daminɛ ka kalan kɛ.
Run very low on sugar.	Aw bɛ boli ka sukaro dɔgɔya kosɛbɛ.
The Prime Minister’s speech was eloquent.	Minisiriɲɛmɔgɔ ka kuma tun ye kumakan ye.
The child slipped out of the barn.	Den ye a yɛrɛ sɛgɛn ka bɔ bɔgɔdaga la.
An architect will design the building.	So jɔbaga dɔ bɛna o boon dila.
Be in a hurry.	Aw ka kɔrɔtɔ.
So make sure your energy timing is safe.	O la sa, aw ye aw jija aw ka fanga waati ka kɛ lakana ye.
Police analyzed photographs.	Polisiw ye fotow sɛgɛsɛgɛ.
He touched the handle, and the door opened.	A magara bololanɛgɛ la, ani da wulila.
This letter is too heavy to read.	Nin lɛtɛrɛ in ka gɛlɛn kojugu a kalanni tɛ se ka kɛ.
The prisoners thought they had escaped.	Kasodenw y’a miiri k’u bolila.
It was a quiet vacation, with few holidays.	O tun ye lafiɲɛbɔ ye min tun bɛ lafiya, ni seliw tun man ca.
Handicap parking is limited.	Handicap parking dan ye.
Choose a color that suits you.	Kulɛri dɔ sugandi min bɛ bɛn i ma.
He always reads hard.	A bɛ kalan kɛ kosɛbɛ tuma bɛɛ.
This sentence doesn’t make sense.	Nin kumasen in tɛ kɔrɔ sɔrɔ.
This restaurant is famous for good food.	Nin dumunikɛyɔrɔ in tɔgɔ bɔra dumuni ɲumanw na.
Don’t put a cat in that box!	Aw kana pusi don o kɛsu kɔnɔ!
This simple exercise will help break the ice.	Nin degeliw nɔgɔman in bɛna dɛmɛ ka jikuruw kari.
Domestic manufacturing companies made huge profits.	Jamana kɔnɔ fɛnw dilanni tɔnw ye tɔnɔba sɔrɔ.
Should they be sold?	Yala u ka kan ka feere wa?
The attacker was about to shoot when the guard fired.	Binkannikɛla tun bɛna marifa ci tuma min na garadi ye marifa ci.
Therapy is people who listen to others.	Furakɛli ye mɔgɔw ye minnu bɛ mɔgɔ wɛrɛw lamɛn.
The birds were fluttering around their heads.	Kɔnɔw tun bɛ ka wuluwulu ka u kunkolow lamini.
An uncomfortable silence hung deep in the room.	Makun min tun man di, o tun sirilen bɛ so kɔnɔ kosɛbɛ.
The obese person paid with a handful of bad credit cards.	O mɔgɔ fasalen in ye wari sara ni karti juguw bolo ye.
Japan has five different seasons.	Zapɔn bɛ ni waati duuru ye minnu tɛ kelen ye.
Cars were parked on both sides of the road.	Mobiliw jɔlen tun bɛ sira fan fila bɛɛ la.
Pollution is causing a terrible disaster.	Nɔgɔ bɛ ka balawu juguba lase mɔgɔ ma.
Xiuhu is a beautiful place.	Xiuhu ye yɔrɔ cɛɲi ye.
They decided to drastically reduce their energy consumption.	U y’a latigɛ ka dɔ bɔ kosɛbɛ u ka fanga tacogo la.
Several received death threats.	Mɔgɔ damadɔ ye bagabagali sɔrɔ ka faga.
The last few months have been extremely hot.	Kalo laban ninnu na, funteni kɛra kojugu.
He poured the coffee into a white, spotless cup.	A ye kafe bɔn tasa finman dɔ kɔnɔ, nɔgɔ tɛ min na.
People come from many places to see his writing style.	Mɔgɔw ​​bɛ bɔ yɔrɔ caman na ka na a ka sɛbɛnnikɛcogo lajɛ.
A few more minutes and we would be there.	Miniti damadɔ wɛrɛ ani an tun bɛna kɛ yen.
Many residents are angry about the fraud.	Sigidaden caman diminnen don o nanbarako in na.
A man can propose to his girlfriend in church.	Cɛ bɛ se ka furusiri ɲini a terikɛ musoman fɛ egilisi la.
He was from an influential business family.	A tun bɔra jagokɛlaw ka denbaya dɔ la min tun ye nɔba bila mɔgɔw la.
A long journey ahead.	Taama jan dɔ bɛ a ɲɛfɛ.
Many species of animals have been driven to extinction.	Bagan suguya caman bilala ka tunun.
Remember to turn off the lights when you leave.	Aw ye aw hakili to a la ka lanpanw faga ni aw bɛ taa.
Water becomes steam that evaporates from cooking food.	Ji bɛ kɛ waji ye min bɛ wuli ka bɔ dumuni tobili la.
They reached a small place.	U sera yɔrɔ fitinin dɔ la.
The falling water made an unusual sound.	Ji min tun bɛ bin, o ye mankan dɔ bɔ min tun tɛ deli ka kɛ.
They refused to obey his commands.	U banna k’a ka ci fɔlenw labato.
The forests were thick with yellow shadows.	Kungow tun ka bon ni biɲɛ jɛmanw ye.
He didn't like the idea.	O hakilina tun man di a ye.
The big fish is back in the lake.	Jɛgɛba in seginna ka na kɔ in na.
The young man rarely goes outside.	Kamalennin man teli ka bɔ kɛnɛma.
A white picket fence surrounds this property.	Pikɛti kogo finman dɔ bɛ o yɔrɔ in lamini.
There is a dune at the top of the hill.	Dugukolo-yɔrɔ dɔ bɛ kulu in san fɛ.
Recent research suggests that.	Sɛgɛsɛgɛli minnu kɛra kɔsa in na, olu b’a jira ko.
Grasses forage for food, as well as mushrooms.	Binw bɛ balo ɲini, ka fara ɲɛgɛnw kan.
Azaleas bloom in spring.	Azalew bɛ falen kaban.
This mural was painted recently.	Nin kogo ja in dilanna kɔsa in na.
He won the literary award that year.	A ye sɛbɛnni-jaabi Sɔrɔ o sàn na.
The country is guarded by groups.	Jamana bɛ kɔlɔsili kɛ kuluw fɛ.
The cat is an avid hunter.	Pusi ye sogo ɲininikɛla ŋana ye.
I need two whole towels.	N mago bɛ tobilikɛminɛn kuuru fila la.
All hail the king!	Bɛɛ ka masakɛ fo!
He escaped from the vicious snake.	A bolila ka bɔ sa jugu in bolo.
Having lived so long, he has become wise.	Ikomi a ye ɲɛnamaya kɛ kabini waati jan, a kɛra hakilitigi ye.
Water spreads in the fields, producing nourishment	Ji bɛ jɛnsɛn forobaw kɔnɔ, ka balo sɔrɔ
So he decided to have another look.	O la sa, a y’a latigɛ ka filɛli wɛrɛ kɛ.
We are tired of political corruption.	An sɛgɛnnen don politikitɔnw ka nanbarako la.
The child wants to feel comfortable.	Den b’a fɛ k’a yɛrɛ lafiya.
Then add the melted butter.	O kɔfɛ, aw bɛ tulu wulilen kɛ a la.
That dog surrounded and forced.	O wulu ye lamini ni fanga ye.
Throughout history, many religious beliefs were frowned upon.	Tariku kɔnɔna bɛɛ la, diinɛ dannakow caaman tun bɛ tulo geren.
The neighbors dog barked angrily.	Sigidamɔgɔw ka wulu ye sɔgɔsɔgɔ ni dimi ye.
His argument was not convincing.	A ka sɔsɔli tun tɛ mɔgɔ dalen to a la.
The fire touched a thousand homes.	Tasuma in magara so ba kelen na.
Young children should be supervised.	Denmisɛnnin fitininw ka kan ka kɔlɔsi.
The dead are buried in this cemetery.	Suw su donna o kaburudo in na.
The weather will be perfect for walking.	Weele bɛna kɛ dafalen ye taama kama.
The spectators began to protest.	Lajɛkɛlaw y’a daminɛ ka u ka sɔsɔli kɛ.
This approach works regardless of what others think.	O fɛɛrɛ bɛ baara kɛ mɔgɔ wɛrɛw hakilina mana kɛ min o min ye.
The scientific evidence is clear.	Dɔnniya daliluw jɛlen don.
This electronic device is portable.	Nin ɛntɛrinɛti minɛn in bɛ se ka ta.
Also called dry land.	A bɛ Weele fana ko dugukolo jalen.
The flowers open at night.	Fulaw bɛ da wuli su fɛ.
They claim that scientists fashioned a sheep.	U b’a fɔ ko dɔnnikɛlaw ye saga dɔ kɛ cogo la.
Early humans hunted animals and gathered plants for food.	Hadamaden fɔlɔw tun bɛ baganw ɲini ani ka jiriw lajɛ ka balo sɔrɔ.
The information published in the newspapers was completely inaccurate.	Kunnafoni minnu bɔra kunnafonidisɛbɛnw kɔnɔ, olu tun tɛ tiɲɛ ye fewu.
Drug dealers thrive in this neighborhood.	Dɔrɔgufeerelaw bɛ yiriwa o sigida in na.
The Prime Minister suggests that tuition fees should be cut.	Minisiriɲɛmɔgɔ b’a jira ko kalan sara ka kan ka tigɛ.
He gave us a talk on the government’s plans.	A ye jɛmukan dɔ di an ma gɔfɛrɛnaman ka labɛnw kan.
What is the news today?	Kibaruyaw ye mun ye bi?
Numbers are hard to work with.	Jatedenw ka gɛlɛn ka baara kɛ ni u ye.
When asked about his plans, he chuckled.	Ni ɲininkali kɛra a la a ka labɛnw ko la, a ye sɔgɔsɔgɔ.
Its impact on climate is still an open question.	A ka nɔ bila waati cogoya la, o ye ɲininkali dafalen ye hali bi.
I do not bear any pain.	Ne tɛ dimi foyi muɲu.
The princess tearfully thanked her rescuers.	Masakɛmuso ye barika da a kisibagaw ye ni ɲɛji ye.
Darwin’s theory based on his own observations proved successful.	Darwin ka miiriya min sinsinnen bɛ a yɛrɛ ka kɔlɔsiliw kan, o kɛra ɲɛtaa ye.
There is evidence that the forest is now severely degraded.	Dalilu bɛ yen min b’a jira ko kungo tiɲɛna kosɛbɛ sisan.
Recent research is supporting prevention.	Sɛgɛsɛgɛli minnu kɛra kɔsa in na, olu bɛ ka bana kunbɛnni sabati.
Some regions have caused unprecedented damage.	Mara dɔw ye tiɲɛni kɛ min ɲɔgɔn ma deli ka kɛ fɔlɔ.
The mother has a desire for love.	Kanuya nege bɛ denba la.
You should try these recipes more often.	Aw ka kan ka nin furakɛcogo ninnu lajɛ ka caya.
The forecast is for heavy rain.	O fɔra ka fɔ ko sanjiba bɛna na.
Their body language was stern and formal.	U farikolo-kan tun ka gɛlɛn ani u tun bɛ kɛ cogo la min bɛ kɛ cogo la.
The villagers believe monkeys have magical powers.	Dugudenw dalen b’a la ko sonsanninw bɛ ni jinɛweleli fanga ye.
Whose is this?	Nin ye jɔn ta ye?
Which of the following foods comes from bacteria?	Nin dumuni ninnu na, jumɛn bɛ bɔ banakisɛw la?
He warned residents to stop polluting the water.	A ye dugudenw lasɔmi ko u ka ji nɔgɔli dabila.
The students here.	Kalanden minnu bɛ yan.
The referendum was a great success.	O jamanadenw ka lajɛba in kɛra ɲɛtaa ye kosɛbɛ.
Can you show me where that is?	Yala i bɛ se k’a jira ne la o bɛ yɔrɔ min na wa?
In the valleys of the Athwart River, revered by permanent hills	Athwart baji kɔw la, kulu banbaliw bɛ minnu bonya
He was pronounced dead at the scene.	A fɔra ko a sara o yɔrɔ la.
What a sad story!	O ye maana dusukasilenba ye dɛ!
Don’t you dare complain, young man!	I kana i ja gɛlɛya ka ŋunan, kamalennin!
You may admire her beauty, but she is clearly arrogant.	I bɛ se k’a cɛɲi kabakoya, nka a jɛlen don ko a bɛ yɛrɛbonya.
The grocer showed the customer a pot of ham.	Dumunifeerela ye ham daga jira kiliyan na.
He was an obedient child.	A tun ye denmisɛn kanminɛli ye.
Moreover, the work was incomplete.	Ka fara o kan, o baara tun tɛ dafa.
The farmer started cultivating rice paddies.	Sɛnɛkɛla y’a da Minɛ tigasunw sɛnɛni na.
They have a greater impact on the environment than other forms of energy.	U bɛ nɔba bila sigida la ka tɛmɛ fanga suguya tɔw kan.
You can think of your training as an extension of a muscle.	Aw bɛ se ka miiri aw ka kalan na i n’a fɔ farikolo dɔ bonya.
He was hit by a truck while crossing the road.	Kamiyɔn dɔ ye a gosi k’a to sira tigɛ la.
The discovery is timely for the scientific community.	O sɔrɔli in bɛ waati bɛnnen na dɔnniya jɛkulu ma.
The more the ceremony, the merrier the bride.	Ni seli bɛ kɛ ka caya, kɔɲɔmuso bɛ nisɔndiya ka taa a fɛ.
And when he had finished speaking, he departed.	A ka kuma bannen kɔ, a bɔra yen.
All the research centers began to close.	Ɲininikalan yɔrɔw bɛɛ y’a daminɛ ka da Minɛ.
Don’t you like this place?	Yala nin yɔrɔ in man di i ye wa?
The material dries easily.	O fɛn bɛ ja nɔgɔya la.
A physician specializing in public health.	Dɔgɔtɔrɔ min ka baara ɲɛsinnen bɛ foroba kɛnɛyako ma.
We swapped stories for an hour.	An ye maanaw ɲɔgɔn falen-falen lɛrɛ kelen kɔnɔ.
Sediments pushed up by the sea.	Sediments minnu bɛ gɛrɛntɛ ka taa sanfɛ kɔgɔji fɛ.
Your word is my binding.	I ka kuma ye ne sirilan ye.
A poaching plague has reduced the number of insects.	Kɔnɔninw ka tɔɔrɔ dɔ ye dɔ bɔ fɛnɲɛnamaw hakɛ la.
We had a long debate about the value of education.	An ye sɔsɔli jan kɛ kalan nafa kan.
Is there a doctor in the room?	Yala dɔgɔtɔrɔ dɔ bɛ so kɔnɔ wa?
Mushrooms are very simple.	Ɲɛgɛnw ka nɔgɔn kosɛbɛ.
They could end up in prison.	U tun bɛ se ka laban ka don kaso la.
Some local hospitals offer comprehensive treatment.	Sigida dɔgɔtɔrɔso dɔw bɛ furakɛli dafalen kɛ.
Though rarely seen, dolphins are common	Hali n’u man teli ka ye, delfinw ka ca
The water was stone cold.	Ji nɛnɛ tun bɛ i ko kabakurun.
There is a cloud around a lot.	Sankaba dɔ bɛ a lamini caman na.
Should national infrastructure be repaired?	Yala jamana ka fɛnsɔrɔsiraw ka kan ka dilan wa?
Let's follow the path into the trees.	An ka tugu sira la ka don jiriw la.
His lover's mother is rich.	A kanubaga bamuso ye nafolotigi ye.
Oral tests were conducted during the regular study period	Daɲɛw sɛgɛsɛgɛliw kɛra kalan waati basigilen na
This term could be used extensively in the above analysis.	O daɲɛ in tun bɛ se ka baara kɛ kosɛbɛ sanfɛ-sɛgɛsɛgɛli la.
You remain free, at least for now.	I bɛ to hɔrɔnya la, a dɔgɔyalenba la sisan.
Water becomes ice as it freezes.	Ji bɛ kɛ jikuruw ye ni a bɛ nɛnɛ.
Years of anticipation are coming to an end.	San caman kɔnɔnafiliko bɛ ka ban.
You can cook this fish in many ways.	Aw bɛ se ka nin jɛgɛ in tobi cogo caman na.
The bride will make her full sin.	Kɔɲɔmuso bɛna a ka jurumu dafalen kɛ.
The hill walk was exhausting but fun.	Kuluw taama tun ye sɛgɛnba ye nka a tun ka di.
Once tried, he never forgets.	Ni a y’a ɲini siɲɛ kelen, a tɛ ɲinɛ abada.
This process consists of three stages.	O wale in bɛ Kɛ ni taabolo saba ye.
He was sitting next to his brother.	A tun sigilen bɛ a balimakɛ kɛrɛfɛ.
The population varies greatly from day to day.	Duguden hakɛ bɛ danfaraba don don o don.
Pollution is a major problem.	Nɔgɔ bɔli ye gɛlɛyaba ye.
The thief was a big, burly man.	Son in tun ye cɛba ye min farikolo tun ka bon.
We floated on a cloud of wonderful thoughts.	An ye an yɛrɛ wuli miirili dumanw sankaba dɔ kan.
The hills rise for over a mile.	Kuluw bɛ wuli fo ka se kilomɛtɛrɛ kelen ni kɔ ma.
Literally, can you hear me?	A kɔrɔ yɛrɛ la, yala i bɛ se ka ne lamɛn wa?
Large areas of forest were destroyed.	Kungo yɔrɔbaw tiɲɛna.
Images of flowers adorned the platform.	Fulaw jaw tun be plateforme masiri.
The fish balances on a ledge and then sinks.	Jɛgɛ bɛ balansi kɛ jirisun dɔ kan, ka tila ka jigin.
It’s a really beautiful city.	Dugu cɛɲi don tiɲɛ na.
Your call is very important to us.	Aw ka weleli nafa ka bon an bolo kosɛbɛ.
Put down the knife and fork!	Aw ye muru ni foroko bila duguma!
The printer spit out the paper.	Printer (sɛbɛnnikɛlan) ye papiye in daji bɔ.
Thieves broke into our house.	Sonw donna an ka so kɔnɔ.
It was a terrible day, and everyone was miserable.	O tun ye don juguba ye, wa bɛɛ tun ye bɔnɛ ye.
Look out to the right.	Aw ye aw ɲɛw bɔ kinin fɛ.
They thoroughly explored the remains of the old city.	U ye dugukɔrɔ in tolenw Sɛgɛsɛgɛ kosɛbɛ.
The farmer had good reason to seek damages.	Kun ɲuman tun bɛ sɛnɛkɛla bolo ka tiɲɛniw ɲini.
A woman talks to her friend.	Muso dɔ bɛ kuma a terikɛ fɛ.
The first settlers built their huts on the banks of the river.	Sìgibaa fɔlɔw y'u ka buguw Sìgi ba da la.
She became antsy, fidgeting in her chair.	A kɛra antsy ye, ka fidgeting a ka sigilan kan.
This conspiracy has not been discovered for many years.	O dajuru in ma Sɔrɔ kabini sàn caman.
This town was called something else.	O dugu in tùn bɛ Weele ko fɛn wɛrɛ.
Frequent phrases were memorized in childhood.	Kumasen minnu bɛ fɔ tuma caman na, olu tun bɛ to u hakili la denmisɛnman.
Putting justice before profit.	Ka tilennenya bila nafa sɔrɔli ɲɛ.
The photos are blurry.	Fotow bɛ bɔgɔbɔgɔ.
A business that is the hope of the nation.	Jagokɛyɔrɔ min bɛ jamana jigiya la.
A flock of seagulls rested on the beach.	Seguw ka sagakulu dɔ tun bɛ lafiɲɛ kɔgɔjida la.
The government is cracking down on the crime.	Gofɛrɛnaman bɛ ka fanga digi o juguya kan.
His speech was long and cold.	A ka kuma tun ka jan ani a tun ka nɛnɛ.
He takes good care of his plants.	A b’a ka jiriw ladon koɲuman.
Winter brings the first frosts, so fruit must be protected.	Tilemana bɛ na ni nɛnɛ fɔlɔ ye, o de kama jiridenw ka kan ka lakana.
Winter storms can cause property damage.	Tilemana fɔɲɔba bɛ se ka nafolo tiɲɛ.
Dinosaur bones are visible at the bottom.	Dinɔsɔsi kolo bɛ Ye a duguma.
Butter milk is used to make butter.	Butɛri nɔnɔ bɛ kɛ ka tulu dilan.
Terrace farming is common in this valley.	Terasɛ sɛnɛ ka ca o kɔ in na.
The brief affair got everyone talking.	O koɲɛ surun in ye bɛɛ bila ka kuma.
They lined up for registration.	U ye layini kɛ u tɔgɔ sɛbɛnni na.
It was against my will.	O tun bɛ ne sago sɔsɔ.
The story was widely reported in the media.	O maana in tun bɛ fɔ kosɛbɛ kunnafonidilaw fɛ.
He was the first to come to the meeting.	Ale de fɔlɔla ka na lajɛn na.
My old bike was now useless.	Nafa foyi tun tɛ n ka nɛgɛso kɔrɔ la sisan.
It is very popular with people of all ages.	A ka di mɔgɔ si hakɛ bɛɛ ye kosɛbɛ.
The officer tried to look at the river.	Polisikɛ y’a ɲini ka baji lajɛ.
The apostles were gathered outside.	Cidenw tun lajɛlen bɛ kɛnɛma.
The streets are lined with park benches.	Nbɛdaw bɛ lamini ni nakɔsɛnɛ sigilanw ye.
Neighbors complained about the noise.	Sigidamɔgɔw ye ŋunankan fɔ o mankan in na.
It’s important to set limits.	A nafa ka bon ka dan sigi.
Your hair is so lovely.	I kunsigi ka di kosɛbɛ.
Why so many books on dogs?	Mun na gafe caman bɛ wuluw kan?
Do you support an international arms embargo?	Yala aw bɛ dɛmɛ don diɲɛ jamanaw ka marifako dankarili la wa?
Each child was assigned a vaccine.	Den kelen-kelen bɛɛ tun bɛ bolocikɛla dɔ bila a bolo.
British cars use a combustion engine.	Angilɛw ka mobili bɛ baara kɛ ni motɛri ye min bɛ jeni.
The beds were well appointed with sheets and blankets.	Dilanw tun labɛnna ka ɲɛ ni finiw ni finiw ye.
Thus, private property rights are protected.	O cogo la, mɔgɔ kelen-kelen bɛɛ ka bolofɛnw hakɛw bɛ lakana.
The students were full of questions.	Kalandenw tun falen bɛ ɲininkaliw la.
A homeless man sits in a chair.	Cɛ min tɛ so sɔrɔ, o sigilen bɛ sigilan kan.
They would be of some interesting use.	U tun bɛna kɛ baara nafama dɔw ye.
He prided himself on being a genius.	A tun bɛ waso ko a ye hakilitigi ye.
Carrots are orange vegetables.	Karɔti ye nakɔfɛn oranjɛ ye.
Guests went to the zoo.	Dunanw taara zoo la.
During the transitional period, the city experienced a great deal of turmoil.	Tɛmɛsira waati la, dugu in ye jɔrɔnankoba sɔrɔ.
A guide was holding our luggage.	Guide dɔ tun bɛ ka an ka bagasiw minɛ.
Farmers generally share equipment.	Sɛnɛkɛlaw bɛ minɛnw tila ɲɔgɔn na caman na.
Yeah, why don’t you check it out?	Ɔwɔ, mun na i t’a lajɛ?
The tunnel is lined with lights.	Tunnel in bɛ lamini ni yeelenw ye.
Investigators but it did not go down well.	Sɛgɛsɛgɛlikɛlaw nka a ma Jigin ka ɲɛ.
Heavy piles of snow blocked the roads.	Nɛnɛba kulubaw ye siraw datugu.
The young man coughed sideways as the car hit him.	Kamalennin ye sɔgɔsɔgɔ kɛ kɛrɛfɛ tuma min na mobili y’a gosi.
All five candidates were highly politicized.	Kandida duuru bɛɛ tun ye politikikow kɛ kosɛbɛ.
The budget focused on education.	Budjet in tun sinsinnen bɛ kalanko kan.
If you neglect your health, disease can take over.	Ni aw ye aw janto aw ka kɛnɛya la, bana bɛ se ka fanga ta.
Most kites are white.	Kite fanba ye finmanw ye.
The restaurant gets good reviews.	O dumunikɛyɔrɔ bɛ jateminɛ ɲumanw sɔrɔ.
Some conditions can only be treated with surgery.	Bana dɔw bɛ se ka furakɛ ni opereli dɔrɔn de ye.
He stopped, unable to keep up.	A jɔra, a tɛ se ka taa ɲɔgɔn fɛ.
The country suffered from a severe drought.	Jamana tɔɔrɔla ja juguba dɔ fɛ.
A dog brought sweet comfort to the old woman.	Usi dɔ ye dususalo duman lase musokɔrɔba ma.
Apparently, these fecal bacteria were deadly.	A bɛ iko o nɔgɔbanakisɛw tun bɛ mɔgɔ faga.
They hate each other.	U bɛ ɲɔgɔn koniya.
The rice fields here were once roamed by wild animals.	Tigaforo minnu bɛ yan, kungosogow tun bɛ yaala-yaala fɔlɔ.
Vegetation and grass surround the cave.	Fɛnɲɛnɛmaw ni binkɛnɛw bɛ o kɔba in lamini.
The bear's fur was soft and warm.	Ursi ka wuluwulu tun ka nɔgɔ ani a tun ka suma.
Due to the recent heavy snowfall, many trees have been destroyed.	Kɔsa in na, nɛnɛba kosɔn, jiri caman tiɲɛna.
The condition of the roads is very bad.	Siraw cogoya ka jugu kosɛbɛ.
This plant is breathtaking.	Nin jiri in bɛ mɔgɔ ninakili bɔ.
This act upset him deeply.	O wale in ye a dusu tiɲɛ kosɛbɛ.
The train always stopped.	Tɛrɛn tun bɛ jɔ tuma bɛɛ.
Once a shepherd was feeding his sheep here.	Don dɔ la, sagagɛnnaw tun b’a ka sagaw balo yan.
A snake bit him yesterday.	Sa dɔ y'a kin kunun.
Only she knew he was moving behind her.	Ale dɔrɔn de tun b’a dɔn ko a bɛ ka wuli a kɔfɛ.
Their orchard bore much fruit.	U ka jiriden nakɔ ye jiriden caman di u ma.
He never showed emotion.	A ma dusukunnataw jira abada.
He was lazy, rarely doing any work.	A tun ye sɛgɛnbagatɔ ye, a tun man teli ka baara si kɛ.
There seemed to be some truth in the accusation.	A tun bɛ iko tiɲɛ dɔ tun bɛ o jalaki kɔnɔ.
Something as delicious as beef is not delicious.	Fɛn min ka di i n’a fɔ misisogo, o tɛ diya.
Their house is always in turmoil.	U ka so bɛ jɔrɔ tuma bɛɛ.
He was very lonely, desperate for blood fever.	A tun bɛ a kelen na kosɛbɛ, a jigi tigɛlen don joli sumaya kosɔn.
Residents expect them to become rural communes.	Dugudenw b'a Jira k'u bɛna Kɛ togodala-kominiw ye.
There is a large amount of water.	Ji hakɛ caman bɛ yen.
This region is now the focus of the national media.	Nin mara in de ye jamana kunnafonidilaw ka ɲɛmaaya ye sisan.
Washing machines are popular now.	Kolikɛminɛnw bɛ mɔgɔw fɛ sisan.
As water cools, it enhances one of its great qualities.	Ni ji bɛ nɛnɛ, a bɛ a jogo belebele dɔ bonya.
He lived in a cottage three miles from town.	A tun sigilen bɛ bugu dɔ kɔnɔ, a ni dugu cɛ ye kilomɛtɛrɛ saba ye.
The girl asked her mother another question.	Npogotiginin ye ɲininkali wɛrɛ kɛ a ba la.
He came closer and closer.	A gɛrɛla a la ka taa a fɛ.
I screamed loudly.	N ye kulekanba bɔ.
Slowly, cunningly, the river began to change.	Nɛmɛnɛmɛ, ni nanbara ye, baji y’a daminɛ ka Changé.
A woman is a woman, albeit short.	Muso ye muso ye, hali ni a ka surun.
Many countries began to experience social problems.	Jamana caman y’a daminɛ ka gɛlɛyaw sɔrɔ sigida la.
A ham and cheese sandwich might make you feel better.	Sanwiye min bɛ kɛ ni ham ni foromazi ye, o bɛ se ka kɛ sababu ye ka aw dusu suma.
The drug works easily in the stomach.	Fura bɛ baara kɛ nɔgɔya la kɔnɔbara la.
The tall trees are a dark and mysterious forest.	Jiri janw ye kungo dibi ani gundo ye.
Despite the reduced speed, the train was late.	Hali ni a teliya dɔgɔyara, tɛrɛn tun bɛ kɔfɛ.
A new hospital was opened.	Dɔgɔtɔrɔso kura dɔ dabɔra.
The logs were heavy.	O jirisunw tun ka gɛlɛn.
Lack of sleep is affecting your health.	Sunɔgɔbaliya bɛ ka nɔ bila i ka kɛnɛya la.
Large bags of sugar were stacked in the store.	Sukaro bɔrɔ belebelebaw tun bɛ ɲɔgɔn kan magasin kɔnɔ.
Few successes in his life.	Ɲɛtaa damadɔw de kɛra a ka ɲɛnamaya kɔnɔ.
There are three main types of histology.	Histologie (banakisɛfagalan) suguya saba de bɛ yen.
She cries softly, trying not to make a sound.	A bɛ kasi ni dususuma ye, k’a ɲini a kana mankan bɔ.
She closed her eyes and began to cry.	A y’a ɲɛw datugu k’a daminɛ ka kasi.
No advance warning is required.	Lakɔlɔsili tɛ kɛ ka kɔn o ɲɛ.
Children love to eat pineapple.	Ananas dunni ka di denmisɛnw ye.
A small, but vibrant community.	Sigida fitinin dɔ, nka min ɲɛnama don.
The bird flew around.	Kɔnɔnin in ye wuluwulu ka yaala.
A combination of three factors is effective.	Fɛn saba faralen ɲɔgɔn kan, o bɛ nɔba bɔ.
The man’s family was killed.	Cɛ ka denbaya fagara.
Nevertheless, it was this author's accusations that were the most compelling.	O bɛɛ n'a ta, nin sɛbɛnnikɛla in ka jalakiw de tùn bɛ 'sèn Bɔ kosɛbɛ.
Older people are often considered older.	Tuma caman na, mɔgɔkɔrɔbaw bɛ jate mɔgɔkɔrɔbaw ye.
Heavy traffic has forced us to slow down.	Jagokɛlaw ka ca, o y’an wajibiya ka an ka baara sumaya.
He remembered those early days when he was invincible.	A hakili jigira o don fɔlɔw la, waati min na a tun tɛ se ka se sɔrɔ a kan.
Your health will end without fresh air.	Aw ka kɛnɛya bɛna ban ni fiɲɛ ɲuman tɛ.
People should share this precious resource.	Mɔgɔw ​​ka kan ka o nafolo nafamaba in tila ɲɔgɔn na.
He didn’t have much to say.	Fɛn caman tun t’a fɛ ka kuma.
The attacker in the purple hoodie has a gun.	Binkannikɛla min bɛ hoodie violet kɔnɔ, marifa bɛ a la.
He only glanced around.	A ye ɲɛ kelen dɔrɔn de Kɛ a lamini na.
The attack killed five people.	O binkanni in ye mɔgɔ duuru faga.
Exercise regularly and eat a healthy diet.	Aw bɛ to ka farikoloɲɛnajɛ kɛ ani ka dumuni nafama dun.
They bought two cans of oil.	U ye tulu bidon fila san.
Rabbits are placed in fields to control weeds.	Laɲɔw bɛ bila forow la walasa ka binw kɛlɛ.
The guard asked some people to leave.	Garadi y’a ɲini mɔgɔ dɔw fɛ u ka bɔ yen.
Carrots are one of the most important vitamins.	Karɔti ye witaminiw nafama dɔ ye.
The girl was unconscious.	Npogotiginin tun tɛ a yɛrɛ la.
Tears were mixed with crying.	Ɲɛji tun bɛ ɲagami ni kasi ye.
He grabs his pocketbook and heads to work.	A b’a ka bɔrɛ kɔnɔ gafe minɛ k’a ɲɛsin baara ma.
I normally have a lot of free time.	N bɛ normalement (waati labilanen) caman sɔrɔ.
Pay attention to the speaker’s tone of voice and emotions.	I janto kumana kumakan n’a dusukunnataw la.
Yesterday, the pharmacist announced that the drug was ineffective.	Kunu, furakɛlikɛla y’a jira ko fura in tɛ se ka baara kɛ.
Alkaloids were extracted from the plant.	Alkaloyi tun bɛ bɔ jiri in na.
You're just doing your job.	I b'i ka baara kɛ dɔrɔn.
The villagers embraced the stranger.	Dugudenw ye dunan in minɛ.
In recent times, this has not yet happened.	Nin waati laban ninnu na, o ma kɛ fɔlɔ.
Enemy archers attacked during the night.	Jugu ka bɛlɛkisɛw ye binkanni kɛ su fɛ.
The film was well received by critics.	O filimu ye mɔgɔw minɛ kosɛbɛ kɔrɔfɔlaw fɛ.
He has helped many homeless people.	A ye mɔgɔ caman dɛmɛ minnu tɛ so sɔrɔ.
Industrialized countries rely heavily on petroleum products.	Jamana minnu ye izinitigiw ye, olu bɛ u jigi da petoroli fɛnw kan kosɛbɛ.
The Cabinet has adopted the new policy.	Minisiriɲɛmɔgɔso ye politiki kura in ta.
The follow-up is unusual.	O tugu-tugu ɲɔgɔn kɔ, o tɛ deli ka kɛ.
The bank, located in this small town, was robbed.	Banki, min bɛ nin dugu misɛnnin in na, u ye binkanni kɛ.
A fresh breeze lay down on the plaza.	Fiɲɛ ɲuman dɔ tun dalen bɛ duguma kɛnɛba kan.
I looked up and saw nothing.	N ye n ɲɛ kɔrɔta, n ma foyi ye.
He paused, glancing at the map.	A ye a jɔ dɔɔnin, ka a ɲɛw wuli karti kan.
Every cell in the body needs iron to function properly.	Farikolo selilɛri kelen-kelen bɛɛ mago bɛ nɛgɛ la walasa a ka baara kɛ ka ɲɛ.
The government should help.	Gofɛrɛnaman ka kan ka dɛmɛ don.
A white cat jumped gently on the table.	Pusi finman dɔ ye pan nɔgɔya la tabali kan.
It’s the biggest dive ever made.	O ye jikurunba ye min ma deli ka dilan.
The poor were relieved that the war was over.	Faantanw dusu sumana k’a sababu kɛ kɛlɛ banna.
The soap dish is pushed in here.	Safunɛminɛn bɛ gɛrɛntɛ ka don yan.
A girl dancing to music.	Npogotiginin dɔ bɛ ka dɔn kɛ ni dɔnkili ye.
Many worked from the comfort of their homes.	Mɔgɔ caman tun bɛ baara kɛ ka bɔ u ka so lafiyalen na.
The man would hesitate to give his allegiance.	O cɛ tun bɛna siga k’a ka kantigiya di.
It’s a smile.	A ka sɔgɔsɔgɔninjɛ ye.
The ground was very wet that day.	Dugukolo tun ɲiginnen don kosɛbɛ o don na.
Life was difficult.	Ɲɛnamaya tun ka gɛlɛn.
We will never surrender.	An tɛna an yɛrɛ di abada.
The report suggests that this needs to be addressed.	Rapport b’a jira ko o ko ka kan ka ɲɛnabɔ.
He declared himself the king.	A y’a jira ko ale de ye masakɛ ye.
Stop sending baseballs through the neighbor’s window.	Aw bɛ baseballw ci dabila sigiɲɔgɔn ka finɛtiri fɛ.
The bull jumped a swale.	Toro ye pan ka swale dɔ pan.
The queen appealed to the public to help her son.	Masamuso ye wele bila jama ma, u k’a denkɛ dɛmɛ.
Pictures signed by a painter.	Jaw bolonɔ bilala jagokɛla dɔ fɛ.
The Professor is highly respected by his students.	Kalanfa in bɛ bonya kosɛbɛ a ka kalandenw fɛ.
He would pull me closer.	A tun bɛ n sama ka surunya.
The researchers set up experiments.	Ɲininikalaw ye kɔrɔbɔliw Sìgi sen kan.
I took a deep breath before continuing.	N ye ninakili jan ta ka sɔrɔ ka taa ɲɛ.
They were caught unaware.	U minɛna k’a sɔrɔ u ma u dɔn.
It saved me a lot of time.	O ye waati caman kisi ne ma.
He was a strong advocate for civil rights.	Ale tun ye jamanadenw ka josariyaw lafasabaga ye kosɛbɛ.
The river flowed slowly through the plain.	Baji tun bɛ woyo dɔɔnin dɔɔnin ka tɛmɛn kɛnɛba kan.
The scent of lavender fills the room.	Lavender kasa ye so fa.
He walked across the room and paused at the window.	A ye taama kɛ ka so cɛtigɛ ani ka jɔ dɔɔnin finɛtiri da la.
The seller has carefully described all features of the car.	Feerekɛla ye mobili cogoyaw bɛɛ ɲɛfɔ koɲuman.
The basement or attic is for storage.	Dugujukɔrɔyɔrɔ walima sanfɛlan ye fɛn marayɔrɔ ye.
All these celebrities have worked as models.	O mɔgɔ tɔgɔba ninnu bɛɛ ye baara kɛ i n’a fɔ modɛliw.
Other neighborhoods have tried the same.	Kɛrɛfɛdugu wɛrɛw fana y'o ɲɔgɔn Kɛ k'a Lajɛ.
He is a good singer.	Dɔnkilidala ɲuman don.
This is a good solution.	Nin ye fura ɲuman ye.
The meeting was dismissed with his words ringing in their ears.	Lajɛ in bilala sen kan ni a ka kumaw ye minnu bɛ ka mankan bɔ u tulo la.
We are saving a lot of money.	An bɛ ka wari caman mara.
He wants to stay in the know.	A b’a fɛ ka to dɔnniya la.
To the north of my house are many tall trees.	N ka so worodugu fɛ, jiri jan caman bɛ yen.
Who is in charge of your future?	Jɔn de bɛ i ka siniɲɛsigi kunna?
A lack of appropriate facilities means that students have fewer choices.	Ni fɛn bɛnnenw tɛ yen, o kɔrɔ ye ko sugandili caman tɛ kalandenw bolo.
The sand turns into dunes.	Cɛmancɛ bɛ Yɛlɛma ka Kɛ dunw ye.
The apple was safely carried to the door.	Pɔmi in tun bɛ taa ni a ye lafiya la da la.
The fire burned many valuables.	Tasuma ye fɛn nafama caman jeni.
We need a new CEO.	An mago bɛ ɲɛmɔgɔba kura la.
A large number of fruits are destroyed.	Jiriden hakɛ caman bɛ tiɲɛ.
This drain opens to the sewer.	O jibolisira in bɛ da wuli ka taa nɔgɔbɔlan na.
The young man approached him.	Kamalennin gɛrɛla a la ka taa a fɛ.
The coach of that team told me they were unbeatable.	O ekipu ka coach y’a fɔ n ye ko u tɛ se ka se sɔrɔ u kan.
The military barricaded the area around the capital.	Sɔrɔdasi ye barikadi kɛ faaba lamini yɔrɔ la.
Their research begins with an analysis of available data.	U ka ɲininiw bɛ daminɛ ni kunnafoniw sɛgɛsɛgɛli ye minnu bɛ sɔrɔ.
Sugar and starch are the most powerful ingredients in the body.	Sukaro ni amidon ye fɛn ye min fanga ka bon farikolo la.
The new computer is much faster.	Ɔridinatɛri kura in teliyalen don kosɛbɛ.
The adult moth lays many eggs.	Ntumu baliku bɛ kɔnɔ caman Bɔ.
Such paints can be toxic.	O penti suguw bɛ se ka kɛ baga ye.
He could hear dogs barking in the distance.	A tun bɛ se ka wuluw ka wuluwulukan mɛn yɔrɔjan.
The Imam declared jihad as a sacred duty.	Alimami y’a jira ko jihadi ye baara senuma ye.
The minister criticized the war economy.	Minisiri ye kɛlɛ sɔrɔko kɔrɔfɔ.
He rolled his eyes.	A ye a ɲɛda biri.
The man said he was not happy.	Cɛ ko ale ma nisɔndiya.
His health is poor, but he continues to work.	A ka kɛnɛya man ɲi, nka a bɛ taa a fɛ ka baara kɛ.
Unchecked climate change can have dangerous consequences.	Waati jiginni min ma kɔlɔsi, o bɛ se ka na ni kɔlɔlɔ faratilenw ye.
Use extra caution when lifting heavy objects.	Aw bɛ aw janto kosɛbɛ ni aw bɛ fɛn girinmanw kɔrɔta.
High above the trees, the fortress was clearly visible.	A tun ka bon jirisunw sanfɛ, o dugu barika tun bɛ ye ka jɛya.
He was amazed at how much change had taken place.	Yɛlɛma caman kɛra cogo min na, o ye a kabakoya.
We need to see the dentist regularly.	An ka kan ka to ka taa ɲinw furakɛla fɛ.
Things smell nice.	Fɛnw kasa ka di.
He did not admit that he had made a mistake.	A ma sɔn a ma ko a ye fili kɛ.
It wasn’t even last year.	A yɛrɛ tun tɛ salon ta ye.
A lotus flower rose up a small hill.	Lotus falen dɔ wulila ka wuli kulu fitinin dɔ kan.
The sea was relatively calm.	Kɔgɔji tun lafiyalen don dɔɔnin.
Playing an instrument requires you to pay close attention to the conductor’s gestures.	Fɔlifɛn dɔ fɔli b’a ɲini k’i janto kosɛbɛ fɔlifɛn ɲɛminɛbaga ka taamasiyɛnw na.
This picture should really be hung on the wall.	Nin ja in ka kan ka dulon kogo kan tiɲɛ na.
Our first article covered copyright problems.	An ka barokun fɔlɔ tun ye sɛbɛnnikɛlaw ka josariyaw gɛlɛyaw ɲɛfɔ.
The girls talked about the loneliness of their lives.	Npogotigininw kumana u ka ɲɛnamaya kelennasigi kan.
Can you answer that?	Yala i bɛ se k’o jaabi wa?
When the battle began, they panicked.	Kɛlɛ daminɛna tuma min na, u siranna.
Her outfit was full of colors.	A ka fini tun falen bɛ kulɛriw la.
The young man called after him.	Kamalennin ye wele bila a nɔfɛ.
The city’s attractions are its ancient monuments.	Dugu in ka fɛnɲɛnɛmaw ye a ka kabakomayɔrɔ kɔrɔw ye.
Follow these safety precautions.	Aw ye nin lakanacogo ninnu labato.
The computer will not start.	Ɔridinatɛri tɛna daminɛ.
Children love music.	Denmisɛnw ka dɔnkilida ka di denmisɛnw ye.
The soldiers threatened to destroy the city.	Sɔrɔdasiw ye bagabagali kɛ ko u bɛna dugu ci.
However, he still spoke softly, almost in a whisper.	Nka, a tun bɛ kuma hali bi ni dususuma ye, a tun bɛ ɲini ka kuma ni sɔgɔsɔgɔ ye.
Two brothers started arguing.	Balimakɛ fila ye sɔsɔli daminɛ.
Energy consumption has increased.	Kuwati min bɛ kɛ, o cayara.
Cut the baby’s clothes.	Aw bɛ den ka finiw tigɛ.
The next few days passed slowly.	Tile damadɔ nataw tɛmɛna dɔɔnin dɔɔnin.
What should we do? 	An ka kan ka mun kɛ?
asked the boy.	ye cɛnin ɲininka.
He talked for hours with a childhood friend.	A ye baro kɛ lɛrɛ caman kɔnɔ ni a denmisɛnman teri dɔ ye.
He was a hard worker.	A tun ye baarakɛla timinandiyalen ye.
His thoughts were vague.	A ka miiriliw tun tɛ jɛya.
In addition, many people have died in road accidents.	Ka fara o kan, mɔgɔ caman sara siraba kan kasaaraw la.
Krona fell hard.	Krona binna kosɛbɛ.
The frail old man was still unsteady on his feet.	Cɛkɔrɔba barikantan in tun jɔlen tɛ hali bi a sen kan.
These villages lack basic amenities.	Makoɲɛfɛn jɔnjɔnw t’o duguw la.
The weather has often been music.	Weelecogo kɛra dɔnkiliw ye tuma caman na.
He refused to join the book.	A tun tɛ sɔn ka fara o gafe kan.
However, he promised to come back.	Nka, a ye layidu ta ko a bɛna segin ka na.
Is my book ready?	Ne ka gafe labɛnnen don wa?
It’s impossible for you to pay.	A tɛ se ka kɛ i bɛ se ka wari sara.
Alexandra declined the invitation.	Alexandra banna o weleli la.
The soft, damp morning air was gently wafting through the city.	Sɔgɔma fiɲɛ nɔgɔlen ni nɔgɔlen tun bɛ ka wuli nɔgɔya la dugu kɔnɔ.
He claimed to have seen a ghost.	A y’a fɔ ko a ye jinɛ dɔ ye.
The market is known for its dubious merchandise.	Sugu in bɛ dɔn a ka jagofɛn siguilenw fɛ.
She puts on her new red dress.	A bɛ a ka fini bilenman kura don.
The streets of the city are full of life.	Dugu siraw falen bɛ ɲɛnamaya la.
Field flowers give way to trees.	Foro falenw bɛ sira Di jiriw ma.
The ministry stands for tax cuts.	Minisiri jɔlen bɛ impositi dɔgɔyali la.
The ball swings out of place.	Bolo bɛ wuli ka bɔ a nɔ na.
Computers make work easier.	Ɔridinatɛriw bɛ baara nɔgɔya.
Girls were forbidden to attend school.	Npogotigininw tun dagalen don ka taa lakɔli la.
This region was once of great strategic importance.	O mara in tun nafa ka bon kosɛbɛ fɛɛrɛko siratigɛ la fɔlɔ.
I'm used to life in this environment.	N delila ɲɛnamaya la nin sigida in na.
He usually sits in his rocking chair in the evenings.	A ka teli ka sigi a ka sigilan lamagannen kan wulada fɛ.
Her voice broke and broke with tears.	A kan karilen don ani a karilen don ni ɲɛji ye.
She often works at home.	A ka teli ka baara kɛ so kɔnɔ.
Pollution is a major problem in many poor countries.	Nɔgɔ ye gɛlɛyaba ye jamana faantanw caman na.
He drew in a deep breath.	A ye ninakiliba dɔ sama ka taa.
Heavy equipment is used during urban development.	Minɛn girinmanw bɛ Kɛ dugu yiriwali waatiw la.
His love for his motherland was paramount.	A ka kanuya min tun bɛ a faso la, o tun ye fɛnba ye.
The heavy doors groaned on their jambs.	Da girinmanw tun bɛ ka ŋunan u ka jirisunw kan.
The tired little boy was always full of energy.	Sɛgɛn denmisɛnnin tun falen bɛ fanga la tuma bɛɛ.
A man with a strong opinion, he was often beaten into it.	Cɛ min hakilina barika ka bon, a tun bɛ to ka bugɔ ka don a kɔnɔ.
Susan was an independent child.	Suzan tun ye denmisɛn ye min tun b’a yɛrɛ ɲini.
The guard didn't like it.	Garadi ma diya o ye.
Write your name on the form.	I tɔgɔ sɛbɛn sɛbɛnfura kan.
Because of the outbreak, schools in the region were closed.	Bana in kosɔn, o mara la lakɔlisow datugulen don.
He needs a glass to wipe it off.	A mago bɛ galasi la walasa ka a ko.
He will thus inherit all the property when my father dies.	A bɛna o cogo la ka nafolo bɛɛ ciyɛn ta ni n fa sara.
Set the time.	Aw ye waati sigi sen kan.
The soldier looked resigned.	Sɔrɔdasi tun bɛ i n’a fɔ a y’a ka baara bila.
The paper map he gave me didn’t help much.	A ye papier karti min di n ma, o ma n dɛmɛ kosɛbɛ.
They make figures out of cement.	U bɛ ja dɔw dilan ni siman ye.
They will never learn.	U tɛna kalan kɛ abada.
He opened his eyes to the sky.	A y’a ɲɛw wuli ka sankolo filɛ.
They showered effortlessly.	U ye jibɔ kɛ ni cɛsiri foyi ye.
The dynasty of a despot is the stuff of legend.	Despot ka masaya ye nsiirin fɛnw ye.
When rescuers arrived, the man was lying in the water.	Kisilikɛlaw sera yen tuma min na, cɛ in dalen tun bɛ ji la.
Improve his creativity.	A ka daɲɛw labɛncogo ɲɛ ka taa a fɛ.
They were famous for their intelligence.	U tun tɔgɔ bɔra u ka hakilitigiya kosɔn.
Many chose to stay at home rather than travel.	Mɔgɔ caman y’a sugandi ka to u ka so sanni u ka taa taama na.
He finished peeling the eggs.	A ye kɔnɔw sɔgɔli ban.
The children wear school uniforms.	Denmisɛnw bɛ lakɔli finiw don.
Butter is a great food item.	Butɛri ye dumunifɛnba ye.
The leader of the free world knows he's being watched.	Hɔrɔnya diɲɛ ɲɛmɔgɔ b'a dɔn ko a bɛ kɔlɔsili la.
Their chemistry is unmixed.	U ka chimie ma ɲagami.
The ship was badly damaged.	Kurun tiɲɛna kosɛbɛ.
He examines the gun carefully.	A bɛ marifa sɛgɛsɛgɛ koɲuman.
People were standing around watching with the researcher.	Mɔgɔw ​​jɔlen tun bɛ u lamini na ka kɔlɔsili kɛ ni ɲininikɛla ye.
The gunman blew his mind out.	Marifatigi y’a hakili fiyɛ ka bɔ.
My son is getting taller.	N denkɛ bɛ ka janya ka taa a fɛ.
Putting mirrors in the sky proved easy.	Ka filɛlikɛlanw bila sankolo la, o kɛra ko nɔgɔn ye.
Too much milk made the cakes soggy.	Nɔnɔ caman tun bɛ kɛ sababu ye ka gatow kɛ ji ye.
There are islands offshore.	Kɔgɔjida la, gunw bɛ yen.
Our government policy favors foreign investment.	An ka gɔfɛrɛnaman ka politiki bɛ jamana wɛrɛw ka nafolodonni de fɛ.
It looks like it's going to rain.	A bɛ i n'a fɔ sanji bɛna na.
The priest led him through the labyrinth of passages.	Sarakalasebaa y’a ɲɛminɛ tɛmɛsira labirinti fɛ.
Now you are a qualified fitness instructor.	Sisan, i ye farikoloɲɛnajɛ kalanfa ye min bɛ se kosɛbɛ.
His excuse was that he had a headache.	A ka dalilu tun ye ko kunkolodimi b’a la.
The stomach was black as night.	Kɔnɔ tun ye nɛrɛ ye i n’a fɔ su.
The genius read the newspaper every day	O hakilitigi ye kunnafonisɛbɛn kalan don o don
The farmer’s wife cut the stalks.	Sɛnɛkɛla muso ye jirisunw tigɛ.
The birds were the first to hunt the squirrels.	Kɔnɔw de tùn ye fɔlɔ ye ka ʃɛw Лini.
He did arrive at the train station.	A sera tɛrɛn gari la tiɲɛ na.
It’s hard for us to understand his story.	A ka gɛlɛn an ma k’a ka maana faamu.
The politician ignored the request.	Politikitɔn in ma a janto o ɲinini na.
The president must learn to control his temper.	Jamanakuntigi ka kan ka dege k’a ka dimi kunbɛn.
The bridge was unsafe.	O bɔlɔn tun tɛ lakana la.
That day he prepared many vegetables.	O don na, a ye nakɔfɛn caman labɛn.
The journalists asked thought-provoking questions.	Kunnafonidila ye ɲininkaliw kɛ ni hakilijagabɔlanw ye.
It came out of the smoke.	A bɔra sisi la.
A closet is a place to hang clothes.	Armoire ye yɔrɔ ye min bɛ kɛ ka finiw dulon.
Don’t bring these bananas back!	Aw kana na ni nin bananku ninnu ye tugun!
The cat tightly attached to the tree gave the alarm.	Pusi min sirilen bɛ jiri la kosɛbɛ, o ye alarma di.
He speaks six languages.	A bɛ kan wɔɔrɔ fɔ.
He is a member of a famous football family.	Ale ye ntolatan denbaya tɔgɔba dɔ mɔgɔ dɔ ye.
As a first step, the government should investigate the disaster.	Fɛn fɔlɔ min bɛ kɛ, gɔfɛrɛnaman ka kan ka sɛgɛsɛgɛli kɛ balawu in kan.
There are many forests in the country.	Kungokolon caman bɛ jamana in na.
The government issued several warnings.	Gofɛrɛnaman ye lasɔmini caman bɔ.
I gave water to the poor and homeless.	N tun bɛ ji di faantanw ni siyɔrɔntanw ma.
Use a bucket to hold the soil.	Aw bɛ daga dɔ kɛ ka bɔgɔ minɛ.
The mine has the reputation of being the deepest in the world.	Minɛn in tɔgɔ bɔra kosɛbɛ ko a jugumanba don diɲɛ kɔnɔ.
A national park was established to protect these unique birds.	Jamana ka nakɔsɛnɛyɔrɔ dɔ Sìgira walasa ka o kɔnɔw lakana minnu ɲɔgɔn tɛ.
We will continue our studies.	An bɛna taa ɲɛ an ka kalanw na.
This neighborhood is a great place to eat.	Nin sigida in ye dumuniko yɔrɔ ɲumanba ye.
Let your imagination run free.	Aw ka hakilinaw bila ka boli hɔrɔnya la.
What was your biggest mistake in life?	I ka filiba jumɛn de kɛra i ka ɲɛnamaya kɔnɔ?
The book was exciting and very entertaining.	O gafe tun bɛ mɔgɔ nisɔndiya ani a tun bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ kosɛbɛ.
So the park adopted a "no pets" policy.	O la, nakɔ in ye "no pets" sariya ta.
The room is sparkling clean.	So kɔnɔna saniyalen don ka manamana.
The wolf roared, startling the animals nearby.	Warabilen ye mankan bɔ, ka baganw kabakoya a kɛrɛfɛ.
The man was in the prime of his life.	Cɛ tun bɛ a ka ɲɛnamaya kɛcogo ɲuman na.
You keep complaining to me about your lack of sleep.	I bɛ to ka ŋunankan fɔ ne ye i ka sunɔgɔbaliya ko la.
The moon rises in the west.	Kalo bɛ wuli tlebin fɛ.
They blinked in horror.	U ye ɲɛjibɔ kɛ ni siran ye.
Notice if the sugar dissolves evenly.	Aw bɛ a kɔlɔsi ni sukaro bɛ wuli cogo kelen na.
It was obviously his domain knowledge.	A jɛlen don k’a ka domani dɔnniya de tun don.
Here is a list of items.	Nin ye fɛnw lisɛli ye.
His car went through a wide stretch of road.	A ka mobili tɛmɛna siraba dɔ fɛ min ka bon kosɛbɛ.
Each room has one bedroom.	So kelen-kelen bɛɛ kɔnɔ, sugolan kelen bɛ yen.
The island became an independent state.	O gun in Kɛra jamana yɛrɛmahɔrɔnyalen ye.
The thirsty servant was screaming for a drink.	Baarakɛla minnɔgɔ tun bɛ ka pɛrɛn ka minfɛn ɲini.
He ran towards his friend.	A bolila ka taa a terikɛ fan fɛ.
He has a master’s degree in genetics.	A ye master degree sɔrɔ jenɛtiki la.
His ancestors had been loyal to the royal family.	A bɛnbaw tun ye kantigiya kɛ masakɛ ka denbaya ye.
The dam collapsed ten years ago.	Barazi in binna a san tan ye nin ye.
If you close your eyes, fall asleep faster.	Ni aw ye aw ɲɛw datugu, aw bɛ sunɔgɔ joona.
Don’t tell anyone about it.	Aw kana o fɔ mɔgɔ si ye.
It converts base metal into gold.	A bɛ nɛgɛ basigilen caman tigɛli kɛ sanu ye.
The boy spoke loudly in the hearing of his mother.	Cɛdennin kumana ni kanba ye a ba ka mɛnni na.
He put on his white suit, as always.	A y’a ka fini jɛman don, i n’a fɔ a bɛ kɛ cogo min na tuma bɛɛ.
He will refuse to marry you.	A bɛna ban ka i furu.
He comforted me like a baby.	A ye ne dusu saalo i ko denmisɛn.
The image caused hunger.	O ja ye kɔngɔ lase mɔgɔw ma.
Whatever you do, don’t let him see you cry.	I mana fɛn o fɛn kɛ, i kana a to a k’i ye i bɛ kasi.
Unemployment is endemic here.	Baarakɛbaliya ye fɛn ye min bɛ sɔrɔ yan.
Refugees work in the fields.	Kalifalenw bɛ baara kɛ forow la.
His face glistened with sweat.	A ɲɛda tun bɛ manamana ni sumaya ye.
The river flows slowly but steadily.	Ba bɛ woyo dɔɔnin dɔɔnin nka a bɛ woyo ka taa a fɛ.
Many more such attacks are possible.	O binkanni sugu caman wɛrɛw bɛ se ka kɛ.
The chief’s post was vacant.	Kuntigi ka jɔyɔrɔ tun lankolon don.
The fans cheered.	Fanaw ye nisɔndiyaba sɔrɔ.
Six new tanks will be built over the next year.	Tanki kura wɔɔrɔ bɛna jɔ san nata kɔnɔ.
The region is full of lakes and ponds.	O mara in falen bɛ kɔw ni kɔw la.
Some forms of entertainment are controversial.	Ɲɛnajɛ sugu dɔw bɛ sɔsɔli la.
Many autistic people are very healthy.	Autistimu caman bɛ kɛnɛya la kosɛbɛ.
Periodontal disease is a major cause of tooth loss.	Ɲɛgɛnɛsiraw bana ye ɲinw bɔli sababuba ye.
A slight smile tugged at his lips.	Ɲɛji dɔɔnin dɔ y’a dawolo sama.
Her heart pounding, she skipped to the bathroom.	A dusukun bɛ ka wuli, a ye pan ka taa sanuyaso la.
The tour takes about two hours.	O taama in bɛ sanga fila ɲɔgɔn ta.
The weather is usually hot and humid.	A ka c’a la, waati bɛ funteni ni nɛnɛ.
A choice had to be made.	Sugandili dɔ tun ka kan ka kɛ.
All marine activities have an impact on global climate.	Kɔgɔjiko baara bɛɛ bɛ nɔ bila diɲɛ waati cogoya la.
Abuse of these animals is criminal.	O baganw tɔɲɔli ye jalaki ye.
The bouncer stopped him from entering the bar.	Bouncer y’a bali ka don dɔlɔminnan na.
The train will arrive soon.	Tɛrɛn bɛna se sɔɔni.
Let her clean her room.	A’ y’a to a k’a ka so saniya.
Entertainment is the music of life.	Ɲɛnajɛ ye ɲɛnamaya fɔlifɛn ye.
Market economies are more successful than command economies.	Sugu sɔrɔko bɛ ɲɛtaa sɔrɔ ka tɛmɛ komandi sɔrɔko kan.
The fatigue in the old man was at its peak.	Sɛgɛn min tun bɛ cɛkɔrɔba la, o tun bɛ a dan na.
The tunnel was very dark.	Tunnel tun ye dibi ye kosɛbɛ.
He made many friends in his time.	A ye teri caman sɔrɔ a ka waati la.
The famous cathedral bell chimed five times.	Katedrali ka wagati tɔgɔba dɔ ye pɛrɛn siɲɛ duuru.
They would put dogs on the streets.	U tun bɛ wuluw bila siraw kan.
I am secretary to the governor.	Ne ye gɔfɛrɛnɛrɛ ka sekeretɛri ye.
The artwork is on the wall.	O seko ni dɔnko baara bɛ kogo kan.
Where are we going?	An bɛ taa min?
There was a dispute over land ownership.	Kɛlɛ dɔ kɛra dugukolo tigiyali ko la.
I wish I had more time.	A tun ka di ne ye ka waati caman sɔrɔ.
This world, my world.	Nin diɲɛ in, ne ka diɲɛ in.
The people faced famine.	Jamanadenw ye kɔngɔ kunbɛn.
Look at that fountain roaring down!	A filɛ o jibɔyɔrɔ bɛ ka mankan bɔ ka jigin!
People suffer from malnutrition.	Mɔgɔw ​​bɛ tɔɔrɔ balodɛsɛ fɛ.
That cat is huge!	O pusi in ka bon kosɛbɛ!
The victim was transported to the hospital.	U ye o muso in ta ka taa n'a ye dɔgɔtɔrɔso la.
It is a matter of life or death.	O ye ɲɛnamaya walima saya ko ye.
These are books he reads over and over again.	Olu ye gafew ye a bɛ minnu kalan siɲɛ caman.
Such things are rare today.	O ko suguw man ca bi.
They were heroes.	U tun ye cɛfarinw ye.
The calm before the storm, they imagined.	Hakilisigi min tun bɛ ka kɔn fɔɲɔba ɲɛ, u y’o miiri.
The effects of the financial crisis were almost immediate.	Nafolo gɛlɛya in nɔfɛkow tun bɛ ɲini ka kɛ o yɔrɔnin bɛɛ.
He would frequently slip, and then disappear.	A tun bɛ to ka sɛgɛn, ka tila ka tunun.
The organizer refused to cooperate with the government.	Labɛnbaga banna ka jɛkafɔ kɛ ni gɔfɛrɛnaman ye.
Conan must avenge his fathers death.	Conan ka kan ka a faw ka saya hakɛ bɔ a la.
It enjoys warmth and sun all year round.	A bɛ funteni ni tile diyabɔ san bɛɛ kɔnɔ.
A salesman calmly loaded his merchandise.	Feerekɛla dɔ y’a ka jagofɛnw doni ni hakilisigi ye.
She baked cakes in the oven.	A ye gatow tobi foro kɔnɔ.
Representatives condemned his action.	Lasigidenw y'a ka wale jalaki.
We need to act now to save the rainforests.	An ka kan ka wale kɛ sisan walasa ka sanjiko kungow kisi.
Received wisdom suggests that trust is an essential ingredient of democracy.	Hakilitigiya sɔrɔlen b’a jira ko dannaya ye demokarasi nafamaba ye.
The news was covered in whispers of silent voices.	Kibaruyaw tun bɛ fɔ ni kumakanw ye minnu bɛ kumakanw fɔ minnu ma kuma.
His clothes were too hot for the temperature.	A ka finiw tun ka suma kojugu ka tɛmɛ funteni hakɛ kan.
There were nitrates in the soil, but nothing else.	Nitiritiw tun bɛ dugukolo la, nka fɛn wɛrɛ tun tɛ yen.
The edges of the mesa were sharpened.	Mesa dakunw tun bɛ nɛrɛmuguma.
Some coffee remains in the pot.	Kafe dɔw bɛ to daga kɔnɔ.
There hasn’t been much research, but it is increasing.	Sɛgɛsɛgɛliw ma caya, nka u bɛ ka caya.
Watch out for the holes!	Aw ye aw janto dingɛw la!
Gold mining has brought wealth and jobs to the region in the first place.	Sanu bɔli ye nafolo ni baara lase mara in ma fɔlɔ.
The building was well constructed.	O boon tun jɔra cogo ɲuman na.
The professor denied any wrongdoing.	Kalanfa ye a sɔsɔ ko a ma kojugu si kɛ.
Unfortunately, this is beyond the reach of most farmers.	A fɔ man di nka, o bɛ sɛnɛkɛla fanba ka seko kɔfɛ.
His pupils grew slightly.	A ɲɛkisɛw tun bɛ bonya dɔɔni.
I can't do justice to the story.	N tɛ se ka tilennenya kɛ maana in na.
The cake smells wonderful.	Gato kasa ka di kosɛbɛ.
Disease is the leading cause of death.	Bana ye saya sababuba ye.
Over the years, many names for saris have been identified.	Sanw kɔnɔna na, sari tɔgɔ caman Sɔrɔla.
Laughter could be heard behind the wall.	Ɲɛjiba tun bɛ se ka mɛn kogo kɔfɛ.
The water in the pool was very calm.	Ji min tun bɛ jida la, o tun bɛ lafiya kosɛbɛ.
He sees himself as a professional.	A b’a yɛrɛ ye iko baarakɛla ŋana.
The number of birds decreased further.	Kɔnɔw hakɛ Dɔgɔyara ka T’a fɛ.
They found a dusty old map in a trunk.	U ye karti kɔrɔ bugurilama dɔ sɔrɔ jirisun dɔ kɔnɔ.
Probes were sent to the moon.	Sondaw tun bɛ ci kalo ma.
He arrived late to the meeting.	A sera kɔfɛ lajɛ la.
To finish your culinary education, consider this course.	Walasa k’i ka dumunikɛcogo kalan ban, i ka nin kalan in jateminɛ.
The chart showed a steady increase in activity.	Tablo in y’a jira ko baara bɛ ka caya ka taa a fɛ.
A story about adventure and intrigue.	Maana min bɛ kuma aventure ani intrigue kan.
The warmer the air, the more it happens.	Ni fiɲɛ bɛ sumaya, a bɛ kɛ ka caya.
The window opens to the beach.	Fenɛtiri bɛ da wuli ka taa kɔgɔjida la.
This artifact was discovered during construction.	O fɛnɲɛnɛma in Sɔrɔla jɔli waati la.
Salmon are rich in protein.	Salon jɛgɛw nafa ka bon farikolojɔli dumuniw na.
The road is too narrow.	Sira ka surun kojugu.
And that's the main way he does it	Et c'est le principal moyen de le faire ye
He agreed to become his disciple.	A sɔnna ka kɛ a ka kalanden ye.
The two teams met in the final.	Ekipu fla ninnu ye ɲɔgɔn Sɔrɔ laban na.
The committee is deliberating whether to adopt a rule.	Komite bɛ ka hakilijagabɔ kɛ walasa ka sariya dɔ ta.
The new settlement was established among the mountains.	Sìgiyɔrɔ kura in Sìgira kuluw 'cɛ.
We need to define right and wrong.	An ka kan ka ko ɲuman ni ko jugu ɲɛfɔ.
The agreement was signed jointly.	Bɛnkansɛbɛn in bolonɔ bilala ɲɔgɔn na.
The ferry carries passengers along the bay.	O kurunba bɛ mɔgɔ ta ka tɛmɛn bajida la.
Also remember that it is best to use a microwave.	Aw ye aw hakili to a la fana ko a ka fisa aw ka baara kɛ ni mikro ye.
It is reversible, but very unlikely.	A bɛ se ka segin kɔ, nka a tɛ se ka kɛ kosɛbɛ.
The powerful argument swayed the judges.	O sɔsɔli barikama ye kiritigɛlaw lamaga.
How big is the gap between the rich and the poor?	Nafolotigiw ni faantanw cɛ danfara ka bon cogo di?
Lightning usually strikes tall trees.	A ka c’a la, sanpɛrɛn bɛ jiri janw gosi.
Members of the public have been asked not to attack the streets.	A ɲinina jamanadenw fɛ, u kana bin nbɛdaw la.
The train's brakes failed.	Tɛrɛn ka freinw ma ɲɛ.
His marriage was arranged.	A ka furu labɛnna.
Solar panels are expensive to buy in small quantities.	Panneau solaire sɔngɔ ka gɛlɛn ka san u hakɛ fitininw na.
They were picked up by the police.	Polisiw de ye u ta.
Geological excavation has unearthed remarkable fossils.	Dugukoloko sɛgɛsɛgɛli ye fɛnɲɛnamafagalan kabakomaw Sɔrɔ yen.
This practice has become widespread.	O wale in kɛra fɛn ye min bɛ kɛ yɔrɔ bɛɛ.
Some of these rules are very strict.	O sariya dɔw ka gɛlɛn kosɛbɛ.
The troops had been called in as peacekeepers.	Sɔrɔdasiw tun ye wele bila ka kɛ hɛrɛ sabatilikɛlaw ye.
Be very careful!	Aw ye aw janto kosɛbɛ!
This medicine only works for stomach pain.	Nin fura in bɛ baara kɛ kɔnɔdimi dɔrɔn de la.
Your vegetables and meats are healthy.	Aw ka nakɔfɛnw ni sogow ye kɛnɛw ye.
The news was broadcast on national radio.	O kibaruya in bɔra jamana ka arajo la.
Limitations on freedom of speech stifled protests.	Dan minnu bilala kuma hɔrɔnya la, olu ye mɔgɔw bali ka mɔgɔw ka sɔsɔli kɛ.
Scientists are studying how to learn.	Dɔnniyakɛlaw bɛ ka kalan kɛcogo kalan.
It takes a lot of effort to make it.	A bɛ cɛsiriba de wajibiya walasa k’a dilan.
The highway is empty at the moment.	Siraba in lankolon don nin waati in na.
The rash spread quickly.	Kurukuru in jɛnsɛnna joona.
The bird settled back on top of me.	Kɔnɔ seginna ka sigi ne san fɛ.
We slept under the stars.	An tun bɛ sunɔgɔ o dolow jukɔrɔ.
His father was a wealthy landowner.	A fa tun ye dugukolotigi nafolotigi ye.
At least three homes were destroyed.	So saba ni kɔ tiɲɛna.
Add two tablespoons of honey.	Aw bɛ mɔni kutu ɲɛ fila kɛ a la.
I really need to work on that.	Ne ka kan ka baara kɛ o kan tiɲɛ na.
This new museum is very effective.	O misiri kura in bɛ nɔ bɔ kosɛbɛ.
The weather suddenly got worse.	Weele barika banna ka juguya.
The cover of the book depicts a medieval castle.	Gafe ɲɛda bɛ cɛmancɛla waatiw ka masadugu dɔ jira.
Garbage cans should always be emptied.	Nɔgɔbɔlanw ka kan ka lankolonya tuma bɛɛ.
The towers of the cathedral stand picturesque against the evening sky.	Katedrali ka sankansobaw jɔlen bɛ ni ja ye wulada sankolo la.
Remove the meat product from the skin.	Aw bɛ sogofɛn bɔ fari la.
Stir the wet noodles, dripping with sauce, into the oven.	Aw bɛ misiden ɲiginnenw lamaga, minnu bɛ jigin ni mɔni ye, ka u bila foro kɔnɔ.
Most importantly, humans are physical entities.	Min nafa ka bon kosɛbɛ, o ye ko hadamadenw ye fɛn farikolomaw ye.
They advised him to emigrate.	U y’a laadi ko a ka taa jamana wɛrɛ la.
Let me introduce myself.	A to n ka n yɛrɛ jira.
He sighed with resignation.	A ye sɔgɔsɔgɔ kɛ ni a ka baara bilali ye.
The bridge is currently undergoing major repairs.	O bɔlɔn in bɛ ka dilanba dɔw kɛ sisan.
We rely on our taxes.	An b’an jigi da an ka takasi kan.
There is snow on top of the mountains.	Nɛnɛ bɛ kuluw sanfɛ.
Several students expressed their objections to the move.	Kalanden damadɔ y’u ka sɔsɔli jira o wale in kan.
He feels his life is empty.	A b’a miiri ko a ka ɲɛnamaya lankolon don.
This periodical is out of print now.	Nin gafenin min bɛ bɔ waati ni waati, o tɛ bɔ sisan.
The lambs cried out in pity.	Sagadenw ye kulekan bɔ ni hinɛ ye.
I personally prefer jasmine perfume.	Ne yɛrɛ de ka fisa ni jasmine parfum ye.
No more questions, your honor.	Ɲininkali wɛrɛ tɛ, i ka bonya.
The population continued to grow.	Jamanadenw tora ka caya.
She shook her head, not blinking.	A y’a kunkolo lamaga, a ma ɲɛjibɔ.
This city is defined by its sleek skyscrapers.	O dugu in bɛ ɲɛfɔ a ka sankolola-bonda nɔgɔlenw fɛ.
Children are maturing mentally rapidly.	Denmisɛnw bɛ ka kɔrɔbaya hakili ta fan fɛ joona.
A small bridge leads across the pond.	Bonda fitinin dɔ bɛ taa kɔ in cɛtigɛ.
The waves are rising, and the sea is rough.	Jikuruw bɛ ka wuli, ani kɔgɔji bɛ ka wuli.
He lived in fear of his father.	A ye ɲɛnamaya kɛ a fa ɲɛsiran na.
They had a few problems.	U ye gɛlɛya damadɔw sɔrɔ.
Fish and chips were a popular dish.	Jɛgɛ ni jɛgɛw tun ye dumuni ye min tun ka di mɔgɔw ye kosɛbɛ.
Some easterners have family at home.	Kɔrɔnfɛla dɔw ka denbaya bɛ u ka so.
The city’s main tourist attraction is its zoo.	Dugu in ka turisiw ka yɔrɔba ye a ka zoo ye.
As the temperature increases, the water expands.	Ni funteni bɛ bonya, ji bɛ bonya.
It once belonged to a wealthy merchant.	Fɔlɔ, a tun ye jagokɛla nafolotigi dɔ ta ye.
We can have universal healthcare.	An bɛ se ka kɛnɛyako sɔrɔ diɲɛ bɛɛ kɔnɔ.
A kangaroo died on the side of a road.	Kangaru dɔ sara sira dɔ kɛrɛfɛ.
My new bus seems better than yours.	A bɛ iko ne ka bisi kura ka fisa ni aw ta ye.
Never pity the rich.	Aw kana hinɛ nafolotigiw la abada.
We fought long and hard.	An ye kɛlɛ kɛ ka mɛn ani an ye kɛlɛba kɛ.
Crime rates are high in the city.	Juguya hakɛw ka ca dugu kɔnɔ.
The numbers are getting higher.	Jatew bɛ ka caya ka taa a fɛ.
He offered no reasons for his claims.	A ma dalilu si di a ka fɔtaw kan.
A central grain is clearly visible.	Cɛmancɛ kisɛ dɔ bɛ ye ka jɛya.
He shakes his head.	A bɛ a kunkolo wuli.
This newspaper is read by the common people.	Nin kunnafonisɛbɛn in bɛ kalan jamanaden gansanw fɛ.
Make sure you file your taxes by the deadline.	Aw ye aw jija ka aw ka impositiw di waati dantigɛlen na.
The captain always carries a compass.	Kurun kuntigi bɛ taa ni boussole ye tuma bɛɛ.
They have a lot of insects.	Fɛnɲɛnɛma caman b’u la.
This debate continued in the courts for years.	O sɔsɔli in tora senna kiritigɛsow kɔnɔ san caman kɔnɔ.
They were loud after meals.	U tun bɛ mankanba bɔ dumuni kɔfɛ.
Dogs live and hunt in the streets.	Donsokɛw bɛ balo ani ka sogo ɲini nbɛdaw la.
The yarn was cut by a skilled seamstress.	O jiri in tigɛra finitigi ŋana dɔ fɛ.
There is a solution coming.	Fɛnɲɛnɛma dɔ bɛ yen min bɛ na.
The company later confirmed that the dispute had been settled.	Kɔfɛ, o sosiyete y’a jira ko sɔsɔli in ɲɛnabɔra.
Peter, still a boy, went with his uncle.	Piɛrɛ min tun ye cɛnin ye hali bi, o taara n’a facɛ denkɛ ye.
He was getting comfortable.	A tun bɛ ka a yɛrɛ lafiya.
There were frequent power outages.	Kuran tun bɛ to ka tiɲɛ.
Add the paste to the cake.	Aw bɛ o furamugu kɛ gato la.
A strong breeze blew sand into his eyes.	Fiɲɛ barikama dɔ ye cɛncɛn fiyɛ a ɲɛw la.
The pace of population growth is still increasing.	Jamanadenw caya teliya bɛ ka caya hali bi.
Our company must continually invest in new technologies.	An ka tɔn ka kan ka to ka wari bila fɛɛrɛ kuraw la.
Animals thrive best in tropical climates.	Baganw bɛ ɲɛtaa sɔrɔ ka ɲɛ yɔrɔw la minnu ka timi.
The koala is a marsupial.	Koala ye marsupial ye.
People need to imitate	Mɔgɔw ​​ka kan ka ladege
Everyone is there for whoever they are.	Mɔgɔ o mɔgɔ ye mɔgɔ o mɔgɔ ye, o bɛɛ bɛ yen.
First, wash your rice.	Fɔlɔ, aw bɛ aw ka tiga ko.
The fish is delicious, fresh and crispy.	Jɛgɛ in ka di, a ka kɛnɛ ani a bɛ sɔgɔsɔgɔ.
The peach tree fell on the wall.	Pesi jiri binna kogo kan.
He scored low on the test.	A ye jate dɔgɔman sɔrɔ o sɛgɛsɛgɛli la.
When the seasons change, bears sleep.	Ni waatiw bɛ ɲɔgɔn Changé, ursiw bɛ sunɔgɔ.
The trip is necessary, as the pastures are hungry.	O taama in ye wajibi ye, bawo kɔngɔ bɛ baganmarayɔrɔw la.
The bloody conflict left many homeless.	O kɛlɛ min kɛra ni joli ye, o ye mɔgɔ caman bila siyɔrɔntanw na.
Works with concentration and determination.	Baara bɛ kɛ ni hakilijagabɔ ni cɛsiri ye.
Boxes began to stack noisily in the garage.	Boxw y’a daminɛ ka ɲɔgɔn lajɛ ni mankan ye garazi kɔnɔ.
First, start with a clean bowl with a lid.	Fɔlɔ, aw bɛ a daminɛ ni daga sanuman ye min datugulen don.
A mother bear ferociously defends her cubs.	Ursi ba dɔ b’a denw lafasa ni farinya ye.
A cold hand crunched under his shoe.	Nɛnɛ bolo kelen ye sɔgɔsɔgɔ a ka sanbara jukɔrɔ.
The cup was decorated with delicate vines.	O jifilen tun masirilen bɛ ni rezɛnsun nɔgɔlenw ye.
Mom will make us some chocolate chip cookies.	Mama bɛna sokola kukisɛ dɔw dilan an ye.
We got the funds and got started.	An ye nafolo sɔrɔ ka baara daminɛ.
Download my videos to your device.	N ka videwow telesarse i ka minɛn kɔnɔ.
A very modern museum.	Mise min bɛ bi waati la kosɛbɛ.
He was growing on all of them.	A tun bɛ ka bonya u bɛɛ kan.
We walked across the back country.	An ye taama kɛ ka kɔfɛ jamana cɛtigɛ.
Wear rubber boots when hunting in the rain.	Aw bɛ lastikuw don ni aw bɛ sogo ɲini sanji la.
He paid great attention to detail.	A y’a janto kosɛbɛ fɛn fitininw na.
Winter weather will be cold.	Tilemana waati bɛna kɛ nɛnɛ ye.
He remained completely silent.	A tora a makun na pewu.
Shall we go through the window?	Yala an bɛna tɛmɛ finɛtiri fɛ wa?
However, they are comparatively rare here.	Nka, u man ca yan ni i y’a suma ni ɲɔgɔn ye.
Three sailors were walking on a pier.	Kɔgɔjidala saba tun bɛ ka taama kurun jɔyɔrɔ dɔ kan.
He pressed his hand into a fist.	A y’a bolo digi ka kɛ bolokɔni ye.
Many plants got sick.	Fɛnɲɛnɛma caman banana.
The dictionary must be complete.	Daɲɛgafe ka kan ka dafa.
Does anyone know anything?	Yala mɔgɔ dɔ bɛ fɛn dɔ dɔn wa?
The sinking army was eventually rescued.	Kɛlɛbolo min tun bɛ ka jigin, o labanna ka kisi.
A pipeline will feed the new dam.	Pibiliki dɔ bɛna barazi kura balo.
Generally, any physical activity seems great.	A ka c’a la, farikolo baara suguya o suguya bɛ kɛ i n’a fɔ a ka bon.
Military forces will be destroyed.	Sɔrɔdasi ka kɛlɛbolow bɛna tiɲɛ.
There is no cure for this condition.	Fura si tɛ nin bana in na.
These tribes are particularly interesting.	O kabilaw ka di kɛrɛnkɛrɛnnenya la.
This is a busy part of town.	Nin ye dugu yɔrɔ ye min mɔgɔw ka ca.
When the birds returned, they began to rebuild the burrows.	Kɔnɔw seginna tuma min na, u y’a daminɛ ka dingɛw jɔ kokura.
The place was well equipped.	Minɛnw tun bɛ o yɔrɔ la kosɛbɛ.
A group of townspeople dancing rushed towards us.	Duguden kulu dɔ min tun bɛ dɔnkilida la, o girinna ka na an fan fɛ.
In the afternoon the river was calm.	Dugujɛda fɛ, baji tun bɛ lafiya.
The city was targeted with the bombing.	Dugu in tun bɛ laɲini ni bɔnbɔn in ye.
You can’t expect people to learn things so well.	I tɛ se k’a jira ko mɔgɔw bɛna fɛnw dege ka ɲɛ ten.
Meetings are currently underway.	Lajɛw bɛ senna sisan.
One can feel its fragrance on the skin.	Mɔgɔ bɛ se k’a kasa duman dɔn fari la.
The horse ran down the beach.	So bolila ka jigin kɔgɔjida la.
He was sitting on the porch when he saw her.	A sigilen tun bɛ barada la tuma min na a y’a ye.
There is a restaurant near the museum.	Restoranɛ dɔ bɛ yen min bɛ misiri kɛrɛfɛ.
Over time, the earth cooled, and ice formed.	Waati tɛmɛnen kɔ, dugukolo nɛnɛna, ani jikuruw kɛra.
The light paints the canary yellow.	Yeelen bɛ kanari penta ni ɲɛ jɛman ye.
Despite the temple’s importance, it now received little attention.	Hali ni Alabatosoba tun nafa ka bon, sisan mɔgɔw tun tɛ u janto a la kosɛbɛ.
The train keeps going and stops.	Tɛrɛn bɛ to senna, a bɛ jɔ.
There was blood on his lips.	Joli tun bɛ a dawolo la.
Take him to see if he has the money.	Aw bɛ taa n’a ye k’a lajɛ ni wari b’a bolo.
Fishermen walked through the mountains in search of fish.	Mɔnikɛlaw ye taama kɛ kuluw cɛma ka jɛgɛw ɲini.
The ball traveled smoothly through the air.	Bolo tun bɛ taama ka ɲɛ fiɲɛ fɛ.
You are young, healthy and full of energy.	I ye kamalennin ye, i kɛnɛman don ani i falen bɛ fanga la.
Spanners are used to turn a nut.	Spanners bɛ kɛ ka nut dɔ tigɛli kɛ.
In the study, try to measure frustration.	Kalan kɔnɔ, a ɲini ka dusukasi suman.
Jump rope, hand, books, pencils.	Jump juru, bolo, gafew, kretiɛnw.
She keeps posting about her work.	A bɛ to ka poste kɛ a ka baara kan.
You can cook on the stove.	Aw bɛ se ka tobili kɛ tasuma kan.
Our building is under construction.	An ka boon bɛ ka jɔ.
Set the table, practice this song, and so on.	Tabali sigi, ka nin dɔnkili in dege, a ɲɔgɔnnaw.
The bird smelled good.	Kɔnɔ in kasa tun ka di.
We see the effects of climate change all around us.	An bɛ waati jiginni nɔw ye an lamini bɛɛ la.
If you can't pay, you can't get admission.	Ni i tɛ se ka wari sara, i tɛ se ka don sɔrɔ.
The smell was strong enough to make a person mad.	O kasa tun ka bon fo a bɛ se ka mɔgɔ bila ka dimi.
Run a sieve into the apple.	Aw bɛ sizo dɔ kɛ pɔmu la.
Birdsong filled the clearing.	Kɔnɔw ka dɔnkili ye yɔrɔ jɛlen in fa.
Write this down in your notebook.	Aw bɛ nin sɛbɛn ka taa aw ka sɛbɛnnikɛlan kɔnɔ.
He sat waiting for her, judging every minute.	A sigilen tun bɛ k’a makɔnɔ, ka kiri tigɛ miniti kelen-kelen bɛɛ kan.
My house was surrounded by trees.	N ka so tun lamininen bɛ ni jiriw ye.
For starters, the top was red.	Ka daminɛ, a sanfɛla tun ye bilen ye.
The children had arrived at their new home.	Denmisɛnw tun sera u ka so kura la.
Their answers were not well thought out.	U ka jaabiw tun ma miiri koɲuman.
Furthermore, they are more expensive than conventional seed potatoes.	O tɛmɛnen 'kɔ, u sɔngɔ ka gɛlɛn ka Tɛmɛ kisɛ pɔmitɛri kɔrɔlenw kan.
The flowers are well cut.	Fulaw tigɛra ka ɲɛ.
Friends described him as a great pianist.	A teriw y’a fɔ ko a ye piano fɔla ŋana ye.
Sick mothers call on him for help.	Denba minnu bananen don, olu bɛ wele bila a ma walisa a ka dɛmɛ sɔrɔ.
He quickly reached down and flipped the control lever up.	A y’a bolo se duguma joona ka kunnafoni-di-minɛn (contrôle lever) wuli ka taa san fɛ.
The intersection is a major traffic bottleneck.	O siraba cɛtigɛyɔrɔ ye sirako gɛlɛyaba ye.
So he asked me.	O la, a ye n ɲininka.
The pictures show an old food house.	Jaw bɛ dumuniko so kɔrɔ dɔ jira.
The bird breathed in the salty sea air.	Kɔnɔ tun bɛ ninakili kɔgɔji fiɲɛ kɔgɔlen na.
The money is not mine.	Wari tɛ ne ta ye.
Plant sap is often forgotten.	A ka c’a la, a bɛ ɲinɛ jiriw ji kɔ.
The town is defended by a strong stockade.	Dugu in lafasalen don ni stockade barikama ye.
The children ran towards the mountain.	Denmisɛnw bolila ka taa kulu fan fɛ.
This city is known for its glorious history.	Nin dugu in bɛ Dɔn a ka tariku nɔɔrɔma de fɛ.
All information was variable.	Kunnafoni bɛɛ tun bɛ ɲɔgɔn sɛgɛsɛgɛ.
The mud had worms.	Bɔgɔ tun bɛ ni kɔnɔw ye.
The work is very satisfactory.	Baara in bɛ mɔgɔ wasa kosɛbɛ.
It was raining in torrents.	Sanji tun bɛ ka na ni jikuruw ye.
The farm was a major development in the area.	Foro in tun ye yiriwaliba ye o yɔrɔ la.
The best method can be used to evaluate the best method.	Fɛɛrɛ ɲuman bɛ se ka kɛ ka fɛɛrɛ ɲuman jateminɛ.
That child is blind.	O den ye fiyentɔ ye.
Who owns this house?	Nin so in tigi ye jɔn ye?
The rat crawled behind a hole in the wall.	Sogo in ye 'sèn Sɔrɔ dingɛ dɔ kɔ fɛ kogo la.
The structure will include a tunnel.	O jɔli bɛna kɛ ni tunɛri ye.
It is a question of principle.	O ye sariyakolo ɲininkali ye.
He died in a plane crash.	A sara awiyɔn boli la.
Some cheesemakers have been certified.	Foromazi dilannikɛla dɔw ye seere sɔrɔ.
A standardized test will be administered to students.	Sɛgɛsɛgɛli min bɛ kɛ ka kɛɲɛ ni sariya ye, o bɛna kɛ kalandenw ye.
His voice grows more urgent.	A kan bɛ ka kɔrɔtɔ ka taa a fɛ.
More than ever, we need to conserve water.	Ka tɛmɛn fɔlɔ kan, an ka kan ka ji mara.
Fill the bottom half of the tray with gelatin.	Aw bɛ sanubɔlan duguma tilancɛ fa ni jelatɛri ye.
Scientists rushed to his aid.	Dɔnniyakɛlaw girinna k’a dɛmɛ.
You wrote everything, right?	I ye fɛn bɛɛ sɛbɛn, tiɲɛ tɛ?
However, after a period of accelerated growth, it slowed down.	Nka, a bonya teliya waati dɔ kɔfɛ, a sumana.
Water becomes ice when it is cold.	Ji bɛ kɛ jikuruw ye ni nɛnɛ don.
This city is famous for amazing hospitality.	Nin dugu in tɔgɔ bɔra jatigila kabakoma na.
The storm scattered small boats across miles of water.	O fɔɲɔba ye kurun misɛnninw jɛnsɛn ji kilomɛtɛrɛ caman kɔnɔ.
I often hear whispers around the kitchen table.	N bɛ to ka kumakanw mɛn dumunikɛ tabali lamini na.
Roads have been reduced to one lane.	Siraw dɔgɔyara ka kɛ sira kelen ye.
He wiped his muddy feet.	A y’a senw ko minnu tun bɛ bɔgɔ la.
The ointment came out at high speed.	Tumubɔlan in bɔra ni teliyaba ye.
The waitress looked confused.	O dumunikɛmuso ɲɛda tun bɛ i ko a hakili ɲagamina.
He had already suffered a lot of setbacks.	A tun ye kɔtigɛwale caman sɔrɔ kaban.
The boss kept pushing his servants harder.	Kuntigi tora k’a ka baarakɛlaw gɛlɛya ka taa a fɛ.
The root of the problem.	Gɛlɛya in ju ye.
The smell of salty air is depressing.	Fiɲɛ kɔgɔlen kasa bɛ mɔgɔ dusu tiɲɛ.
The doctor told me his son needed braces.	Dɔgɔtɔrɔ y’a fɔ n ye ko a denkɛ mago bɛ nɛgɛberew la.
This coffee was so enticing that he drank it with gusto.	Nin kafe in tun bɛ mɔgɔ lafili fo a y’a min ni nisɔndiya ye.
Brush your teeth.	Aw bɛ aw ka ɲinw ko.
Science has not yet understood the nature of consciousness.	Dɔnniya ma hakili cogoya faamuya fɔlɔ.
He bravely stepped in to help the man.	A ye a sen don ni jagɛlɛya ye walisa ka cɛ dɛmɛ.
The first step will be to get some hot water.	Fɛn fɔlɔ min bɛna kɛ, o bɛna kɛ ka ji sumalen dɔ sɔrɔ.
The documentary is ten years old.	O sɛbɛnnikɛlan bɛ san tan bɔ.
The plan was eventually abandoned.	O labɛn labanna ka bila sen kan.
He's lying.	A bɛ nkalon tigɛ.
A clever drawing of a snake.	Sa dɔ ja hakilitigi dɔ.
They replaced the old dirty carpet with new ones.	U ye tapi kɔrɔ nɔgɔlenw bila kuraw nɔ na.
He looked up at the sky.	A ye sankolo filɛ.
The enemy weakened our army but we won anyway.	Jugu ye fanga dɔgɔya an ka kɛlɛbolo la nka an ye se sɔrɔ cogo o cogo.
I do not support this project	N tɛ dɛmɛ don nin baara in na
So he went down to the beach.	O la sa, a ye jiginɛ kɛ ka taa bajida la.
The government lifted the ban.	Gofɛrɛnaman ye o dankarili in bɔ yen.
He ate an unappealing snack.	A ye dumunifɛn dɔ dun min tɛ dumuni diyabɔ.
The youngsters celebrated their team’s success.	Kamalenninw ye u ka kulu ka ɲɛtaa seli kɛ.
Researchers examined individual differences.	Sɛgɛsɛgɛlikɛlaw ye danfara minnu bɛ mɔgɔ kelen-kelen bɛɛ la, olu sɛgɛsɛgɛ.
They haven’t started working yet.	U ma baara daminɛ fɔlɔ.
The milk was burning hot.	Nɔnɔ tun bɛ ka jeni ka funteni.
Bacteria do not cause ulcers.	Banakisɛw tɛ kirinni bila mɔgɔ la.
He had leaned against the river bank.	A tun ye a yɛrɛ biri ba da la.
The cat shrugged off the attack.	Pusi y'a yɛrɛ Dòn binkanni in na.
I drink orange juice because it gives me energy.	N bɛ oranjɛ ji min bawo a bɛ fanga di n ma.
Their bodies were never found.	U suw ma sɔrɔ abada.
The participants in this study were all female and predominantly white.	Nin kalan in senfɛ, mɔgɔ minnu tun bɛ kɛnɛ kan, olu bɛɛ tun ye musow ye, wa u fanba tun ye finmanw ye.
The assailant's rifle had a large rock.	Binkannikɛla ka marifa tun bɛ ni farakurunba ye.
Strong winds blew against the boat.	Fiɲɛ barikamaw ye kurun gosi.
Astronauts rarely visit this area.	Sanfɛlajɛlaw man teli ka taa bɔ o yɔrɔ in na.
This debt is in debt for the future of the cities.	O juru bɛ ​​ka duguw ka siniɲɛsigi juru don.
They left immediately, unaware of the danger.	U bɔra yen o yɔrɔnin bɛɛ, k’a sɔrɔ u ma farati dɔn.
The roast lamb was delicious.	Sagaden tobilen in tun ka di kosɛbɛ.
He raises pigeons in his garden.	A bɛ tuganinw lamɔ a ka nakɔ kɔnɔ.
It is foolish to pollute the environment.	Nalonmaya don ka sigida nɔgɔ.
A strong wind blew.	Fiɲɛba barikama dɔ ye tasuma bɔ.
Experts are skeptical of this controversial theory.	Fɛn dɔnbagaw bɛ sigasiga o miiriya la min bɛ sɔsɔli la.
Kurt comes to a small town by the sea.	Kurt nana dugu misɛnnin dɔ la kɔgɔji da la.
How should we protect the environment?	An ka kan ka sigida lakana cogo di?
Explanations vary depending on the circumstances.	Ɲɛfɔliw bɛ danfara ka kɛɲɛ ni ko kɛlenw ye.
The children rolled over on the grass.	Denmisɛnw ye u yɛrɛ biri bin kan.
Coffee was served along with small sandwiches.	Kafe tun bɛ dilan ka fara sanwiye misɛnninw kan.
Many researchers have studied the influence of religion on culture.	Sɛgɛsɛgɛlikɛla caman ye sɛgɛsɛgɛli kɛ diinɛ bɛ nɔ min bila laadalakow la.
Police found him after searching the house.	Polisiw y’a sɔrɔ u ye so kɔnɔna sɛgɛsɛgɛ.
He’s a firm believer in the future.	A ye dannabaaw ye kosɛbɛ siniɲɛsigi la.
Follow that car!	Aw ka tugu o mobili kɔ!
He can be racist at times.	A bɛ se ka kɛ siyawolomakɛla ye tuma dɔw la.
Imagine a world without computers.	An ka diɲɛ jateminɛ min tɛ ni ɔridinatɛriw ye.
Joshua recommended they stay here.	Josue ye ladilikan di ko u ka to yan.
He jumped on the shimmering golden sand of the beach.	A ye panni kɛ cɛncɛn sanulama min tun bɛ manamana kɔgɔjida la.
A sweet smell emanated from the rosemary hut.	Kasa duman dɔ bɔra rosmari bugu kɔnɔ.
Exercise builds strong bones.	Farikoloɲɛnajɛ bɛ kolo barikamaw jɔ.
The tiny creature lived more than two miles underwater.	O danfɛn fitinin in tun bɛ balo ji jukɔrɔ ka tɛmɛ kilomɛtɛrɛ fila kan.
First, prepare the red pepper.	Fɔlɔ, aw bɛ pɔmutɛri bilenman labɛn.
How did the accident happen?	O kasaara kɛra cogo di?
Everyone is invited.	Bɛɛ welelen don.
The two men looked at each other.	Cɛ fila ye ɲɔgɔn filɛ.
The penguin was soaring through the snow.	Penguin tun bɛ ka wuli ka nɛnɛ cɛtigɛ.
They forced the landlord to sell the house.	U ye sotigi wajibiya ka so feere.
The hair on your face is great.	Kunsigi min bɛ i ɲɛda la, o ka ɲi kosɛbɛ.
Once a desert, now a patch of grasslands.	Fɔlɔ, a tun ye kungokolon ye, sisan a tun ye binkɛnɛw yɔrɔ ye.
Woke up late and missed breakfast.	A kununna kɔfɛ ani a ma se ka sɔgɔmada dumuni kɛ.
It’s the gaps in the data.	A ye yɔrɔw ye minnu bɛ dataw kɔnɔ.
Instead, the woman counted out three coins.	O nɔ na, ​​muso ye warijɛ saba jate.
He crosses the river.	A bɛ baji tigɛ.
Quickly, he lifted his backpack.	Teliya la, a y’a ka kɔfɛbagan kɔrɔta.
Rice yields have declined this year.	Tiga sɔrɔta dɔgɔyara ɲinan.
The thirst for knowledge is as great as ever.	Dɔnniya minnɔgɔ ka bon i n’a fɔ fɔlɔ.
I have something to say.	Fɛn dɔ bɛ n bolo ka fɔ.
The woman drank her tea.	Muso y'a ka te min.
The witch's magic failed.	Jatɔmuso ka jinɛweleli ma ɲɛ.
Hundreds of thousands demonstrated in the city.	Mɔgɔ ba kɛmɛ caman ye ɲɛjirali kɛ dugu kɔnɔ.
He needed a new suitcase.	A mago tun bɛ valizi kura la.
Sweet corn with tomatoes and beans.	Mangoro duman ni tomati ni shɛfan.
The referendum was defeated.	Referendum in ye se sɔrɔ.
They started their holiday shopping.	U y’u ka seli sanni daminɛ.
A beggar came to the door asking for food.	Delilikɛla dɔ nana da la ka dumuni ɲini.
They sailed quickly to shore.	U ye kurun boli joona ka taa kɔgɔjida la.
Every summer he visited his uncle in the country.	Samiya o samiɲɛ a tun bɛ taa bɔ a facɛman ye jamana kɔnɔ.
After the flood, everyone worked to clean up the mess.	Sanjiba kɔfɛ, bɛɛ ye baara kɛ walasa ka nɔgɔw saniya.
He died of a heart attack.	A sara dusukunnabana fɛ.
Growth in the region has slowed.	Bonya min kɛra o mara in kɔnɔ, o sumayara.
He proved to be a great actor.	A y’a jira ko a ye ɲɛnajɛla ŋana ye.
Don’t give money to that official!	Aw kana wari di o faama ma!
This revolution was created by hunger.	O jyɛnnatigɛ in Dabɔra kɔngɔ fɛ.
The villagers began to leave their districts.	Dugudenw y'a da Minɛ ka Bɔ u ka marabolow la.
They found it by walking the earth.	U y’o sɔrɔ u kɛtɔ ka taama kɛ dugukolo kan.
Look at that cloud in the distance.	O sankaba filɛ yɔrɔjan.
The child looked up at the old woman.	Den ye a ɲɛ kɔrɔta ka musokɔrɔba filɛ.
This failure frustrated most generals.	O dɛsɛ in ye jenerali fanba dusu tiɲɛ.
They lived under the sea for thousands of years.	U ye san ba caman kɛ kɔgɔji jukɔrɔ.
Salad dressing should be thin.	Salati dressing ka kan ka fin.
Under this law, it is illegal to kill chickens.	O sariya in kɔnɔ, a tɛ sariya kɔnɔ ka kɔnɔw faga.
Beating is considered unacceptable.	Bugɔli bɛ jate ko a tɛ se ka sɔn.
Oh, stop it!	O dabila!
Water flows through the plant.	Ji bɛ tɛmɛ jiri in fɛ.
Their adventure ended in tragedy.	U ka ɲɛnajɛ in labanna ni bɔnɛ ye.
The boat made its way through the canal.	Kurun ye sira minɛ ka tɛmɛ kanal kɔnɔ.
Those roles have now changed.	O jɔyɔrɔw jiginna sisan.
The dress looked deliciously shiny.	O fini tun bɛ i ko a bɛ manamana cogo diya.
If you see a stranger, signal the police.	Ni i ye dunan dɔ ye, i ka taamasiyɛn kɛ polisiw ye.
This means that strong drinks should be consumed in moderation.	O kɔrɔ ye ko minfɛn barikamaw ka kan ka min dɔɔni dɔɔni.
I never want to be your friend!	Ne t’a fɛ abada ka kɛ i teri ye!
He always looked at the clouds.	A tun bɛ sankaba filɛ tuma bɛɛ.
Thunderstorms and clouds will cause the onset of heavy rain.	Sanfiɲɛba ni sankaba bɛna kɛ sababu ye ka sanjiba daminɛ.
Ironic, right?	Ironique, tiɲɛ tɛ?
The effect was more pronounced the longer it lasted	O nɔ tun bɛ bɔ kɛnɛ kan ni a tun bɛ mɛn sen na
The dog turned to dust.	O wulu in jiginna ka kɛ buguri ye.
The market was empty.	Sugu tun lakolon don.
He was considered a statesman.	A tùn bɛ Jate jamanatigi ye.
The injury sidelined the former athlete.	O jogin in ye farikoloɲɛnajɛla kɔrɔ in bila kɛnɛ kan.
The internet connection was too slow.	Ɛntɛrinɛti ɲɔgɔndan tun bɛ ka sumaya kojugu.
The material will dissolve in water.	O fɛn bɛna wuli ji la.
The tray was covered with flowers.	O sanubɔlan tun datugulen bɛ ni falenfɛnw ye.
Work has been done in examining the effects of dieting.	Baara kɛra dumunikɛbaliya nɔw sɛgɛsɛgɛli la.
I am very happy.	Ne bɛ nisɔndiya kosɛbɛ.
Birds, unlike mammals, have bones in the core.	Kɔnɔw, u tɛ i n’a fɔ baganw, u kolo bɛ ‘kɔnɔna na.
The priest trained him in the priesthood.	Sarakalasebaa y’a dege sarakalasebaaya la.
It has both cultural and historical significance.	A nafa ka bon kosɛbɛ laadalakow ni tariku bɛɛ la.
Most young people go to college.	Kamalennin fanba bɛ taa kolɛji la.
Are we free to choose what we want?	Yala an hɔrɔnyalen don ka an sago sugandi wa?
He poured cream on his coffee and stirred it.	A ye kiribi bɔn a ka kafe kan k’a wuli.
There was dirt everywhere.	Nɔgɔ tun bɛ yɔrɔ bɛɛ.
Red flowers were scattered on the table.	Fulaw bilenmanw tun jɛnsɛnnen bɛ tabali kan.
Time takes its toll on everyone.	Waati bɛ a nɔ bila bɛɛ la.
Shattered glass lay in the driveway.	Glass tiɲɛnen tun dalen bɛ bolifɛnw dondaw la.
You have to take life as it comes.	I ka kan ka ɲɛnamaya ta i n’a fɔ a bɛ na cogo min na.
This city is famous for its music.	Nin dugu in tɔgɔ bɔra a fɔlifɛnw na.
I cut the paper into thin strips.	N ye papiye tigɛ ka kɛ fɛn finmanw ye.
Many believe that the standard of living will deteriorate.	Mɔgɔ caman dalen b’a la ko ɲɛnamaya kɛcogo bɛna juguya.
As the fish ran over the rock in the melting tide, they died.	Jɛgɛ in bolilen farakurun kan jikuruw wulilen na, u sara.
He flew into his private jet.	A ye awiyɔn ta ka don a ka jet privé kɔnɔ.
The beach is rocky.	Kɔgɔjida la, faraw bɛ yen.
There was an open book on the table.	Gafe dɔ da wulilen tun bɛ tabali kan.
An insect kills trees.	Fɛnɲɛnɛma dɔ bɛ jiriw faga.
We are building new roads.	An bɛ ka sira kuraw jɔ.
It became such a famous symbol that the population doubled.	A kɛra taamasiyɛn tɔgɔba ye fo jamanadenw cayara siɲɛ fila.
The roads in this area cannot be hopeless.	Sira minnu bɛ nin yɔrɔ in na, olu tɛ se ka kɛ jigiya tɛ min na.
He was one of the most talented leaders around.	Ale tun ye ɲɛmɔgɔ setigiw dɔ ye min tun bɛ a lamini na.
When it was over, he fell into a drunken sleep.	O bannen kɔ, a binna sunɔgɔ dɔlɔmin na.
Education is another commonly mentioned issue.	Kalan ye ko wɛrɛ ye min bɛ fɔ tuma caman na.
The scientist announced the result with great excitement.	Dɔnniyakɛla ye o jaabi laseli kɛ ni nisɔndiyaba ye.
He is widely expected to contest the election.	A bɛ fɔ kosɛbɛ ko a b'a fɛ ka kalata in kɛ.
So he built a mecha factory.	O la, a ye mecha izini dɔ jɔ.
Vinegar is often made from this fruit.	Vinigari bɛ to ka dilan ni o jiriden in ye.
The physical therapist is researching brain science.	Farikoloɲɛnajɛla bɛ ka sɛgɛsɛgɛli kɛ hakili dɔnniya kan.
A green lump appeared.	Kurukuru dɔ bɔra min ɲɛ ye binkɛnɛ ye.
You want to weed out.	I b'a fɛ ka binkɛnɛ bɔ.
A town with old settlements.	Dugu min kɔnɔ sigiyɔrɔ kɔrɔw bɛ yen.
There is an entrance fee.	Donda sara bɛ yen.
The poet moves effortlessly from idea to word to image.	Poyikɛla bɛ Bɔ hakilina na ka Taa daɲɛ wɛrɛ la ka Taa ja wɛrɛ la k'a sɔrɔ a ma cɛsiri Kɛ.
First, you will need to mount the roots.	Fɔlɔ, aw bɛna a ɲini ka jirisunw wuli.
He was noticed basically in the driveway.	A kɔlɔsira basikɛti la bolifɛnw dondaw la.
He rushed down the stairs.	A girinna ka jigin ɛrɛzɛnsunw kan.
Most residents live in poverty.	Duguden fanba bɛ faantanya de la.
He rubbed his eyes with both hands.	A y’a ɲɛw magamaga ni a bolo fila ye.
Happy is a woman who has found a true friend.	Muso min ye teri sɛbɛ sɔrɔ, o ye nisɔndiya ye.
She had cancer.	Kansɛri bana tun b’a la.
They are considered very light.	U bɛ jate ko u ka nɔgɔn kosɛbɛ.
Since then, Buddhist vegetarianism has become popular.	Kabini o waati, Budadiinɛ ka nakɔfɛnw dunni kɛra fɛn ye min bɛ fɔ kosɛbɛ.
He ordered more food.	A ye dumunifɛn wɛrɛw komandi.
A warm winter is coming.	Nɛnɛba dɔ bɛ ka na min sumayalen don.
The collier buried his lips in the wood.	Koliba y’a dawolo su jirisun in na.
One demonstrator posed as a milkmaid.	Ɲɛjiralikɛla dɔ y’a yɛrɛ kɛ nɔnɔmamuso ye.
Statistics show that there is less crime today.	Jateminɛw y’a jira ko kojugubakɛlaw ka dɔgɔ bi.
Emily's smile was beaming as she opened her gift.	Emily ka nisɔndiya tun bɛ yeelen bɔ tuma min na a y’a ka nilifɛn da wuli.
Summary results can be used to compare models.	Jateminɛ kuncɛlenw bɛ se ka kɛ ka misaliw suma ɲɔgɔn na.
The monkey face was made of paper.	Sonsannin ɲɛda tun bɛ dilan ni papiye ye.
They work as cashiers in retail stores.	U bɛ baara kɛ i n’a fɔ warimaralaw feerekɛyɔrɔw la.
The food they bought left a lot to be desired.	U ye dumuni min san, o ye fɛn caman to yen.
The region’s politics are complicated.	O mara in politiki ka gɛlɛn.
The singer’s voice is amazing.	Dɔnkilidala in kan bɛ mɔgɔ kabakoya.
The local economy is mainly based on agriculture.	Sigida ka sɔrɔko bɛ sinsin kosɛbɛ sɛnɛko de kan.
There is a difference between the two cultures.	Danfara bɛ o laadalakow fila ni ɲɔgɔn cɛ.
The steel frame was an architectural marvel.	Nɛgɛdaga tun ye kabako ye min tun bɛ kɛ fɛnw dilanni na.
A nice light as they watched the birds.	Yeelen duman dɔ k’u to kɔnɔw filɛli la.
I bought a new dog pen.	N ye wuluw ka sɛbɛnnikɛlan kura san.
The picture is yours.	Ja in ye i ta ye.
Cool breezes hit his pale face.	Fiɲɛ nɛnɛmanw y’a ɲɛda nɔgɔlen gosi.
The identity of the author is unknown.	Mɔgɔ min ye sɛbɛn in sɛbɛn, o tɛ dɔn.
The monument was badly damaged during the battle.	Kabakomayɔrɔ in tiɲɛna kosɛbɛ kɛlɛ in senfɛ.
This opportunity can also be found later.	O cogo fana bɛ se ka sɔrɔ kɔfɛ.
It was an experiment to test the effects of the drugs.	O tun ye kɔrɔbɔli ye walasa ka furaw nɔfɛkow sɛgɛsɛgɛ.
I thought it was you.	Ne tun b'a miiri ko e de don.
What he does is repetitive, sometimes tedious, but essential.	A bɛ min kɛ, o bɛ segin-ka-bɔ, tuma dɔw la, a bɛ mɔgɔ sɛgɛn, nka a nafa ka bon.
He shoved the chocolate in his mouth.	A ye sokola in sɔgɔ a da la.
The city was very quiet	Dugu tun lafiyalen don kosɛbɛ
The process converts methane to methanol.	O kɛcogo bɛ mɛtanɛni caman wuli ka kɛ mɛtanɔli ye.
It is important to have health insurance.	A nafa ka bon ka kɛnɛyako asiransi sɔrɔ.
We sent him packing.	An y’a ci ka pakew ta.
The main islands of the continent occupy most of the region.	Farafinna in ka gunbaw bɛ mara fanba minɛ.
My neighbor lives down the street.	N sigiɲɔgɔn sigilen bɛ siraba kan.
He sits in the front row.	A sigilen bɛ ɲɛfɛla la.
Everyone was impressed by the young man's courage.	Kamalennin ka jagɛlɛya ye bɛɛ kabakoya.
They are students on their way to school.	U ye kalandenw ye u taatɔ lakɔli la.
Many came to invite new members of the community.	Mɔgɔ caman nana wele bila sigida mɔgɔ kuraw ma.
The man is carefully cutting the pineapple.	Cɛ bɛ ka ananas tigɛ ni hakilisigi ye.
The laboratory was equipped with new equipment.	Laboratowari in tun bɛ ni minɛn kura ye.
Power outages are usually caused by storms.	A ka c’a la, kuran tigɛ bɛ sɔrɔ fɔɲɔba de fɛ.
Are the people who live around here very friendly?	Yala mɔgɔ minnu sigilen bɛ yan lamini na, olu ye teriw ye kosɛbɛ wa?
A searing pain filled his head.	Dimi min bɛ mɔgɔ jeni, o ye a kunkolo falen.
Iinated refers to the way in which oxygen and carbon are combined.	Iinated bɛ tali kɛ oksizɛni ni karɔbɔli faralen ɲɔgɔn kan cogo min na.
But now the animals have disappeared.	Nka sisan, baganw tununna.
The storm finally cleared.	O fɔɲɔba labanna ka bɔ yen.
Add the rice to each batch.	Aw bɛ tiga in kɛ batɛmu kelen-kelen bɛɛ la.
Americans eat a lot of bread.	Amerikikaw bɛ buru caman dun.
Used frequently in routine machining applications.	Baara bɛ kɛ ni a ye tuma caman na masin baarakɛcogo kɔrɔlenw na.
The supply network is reliable.	Rezo min bɛ fɛnw dilan, o ye fɛn ye min bɛ se ka da a kan.
They had to move to the wedding day.	U tun ka kan ka wuli ka taa kɔɲɔ don na.
A soldier in the weary woods lay on the ground.	Sɔrɔdasi dɔ min tun bɛ kungo sɛgɛnnenw na, o dalen tun bɛ duguma.
The guards caught the saw in his tank.	Kɔlɔsilikɛlaw ye saw minɛ a ka tanki kɔnɔ.
Prostitutes are becoming easier to find	Jatɔmusow sɔrɔli bɛ ka nɔgɔya ka taa a fɛ
Drizzle some butter on the bread.	Aw bɛ tulu dɔ kɛ buru kan.
They went down the hill.	U jiginna kuluba kan.
Sources are needed to prevent malaria.	Sosow ka kan ka kɛ walasa ka sumayabana kunbɛn.
She despised her husband.	A ye a cɛ mafiɲɛya.
Students will soon be able to study at university.	Kalandenw bɛna se ka kalan kɛ inivɛrisite la sɔɔni.
They panicked and immediately loaded up.	U siranna ani u ye doni ta o yɔrɔnin bɛɛ.
It is very normal for children to forget.	A bɛnnen don kosɛbɛ denmisɛnw ka ɲinɛ.
He tapped his foot in pain.	A y’a sen gosi ni dimi ye.
Several units were destroyed in the blast.	Unit caman tiɲɛna o binkanni in na.
The walls were painted white.	Kogow tun pentirilen don ni fini jɛman ye.
They got marching orders.	U ye taama yamaruyaw sɔrɔ.
The monkey quickly ran away.	Sonsannin bolila joona ka taa.
Life for the colonists was hard, but they persevered.	Kolonɛlikaw ka ɲɛnamaya tun ka gɛlɛn, nka u ye muɲuli kɛ.
He certainly wasn’t feeling well today.	Siga t’a la, a tun tɛ kɛnɛya la bi.
I'm going to go.	N b'a fɛ ka taa.
Girls wear all kinds of weird clothes nowadays.	Npogotigininw bɛ fini kabakoma sugu bɛɛ don bi.
Animals can jump while sleeping.	Baganw bɛ se ka pan ka u to sunɔgɔ la.
The fields are lush and wet.	Forow bɛ jiriw la ani u bɛ ɲigi.
Lead from batteries can poison children.	Plomb min bɛ bɔ batiriw la, o bɛ se ka baga don denmisɛnw na.
Seeing the devastation, he felt a sense of sadness.	A kɛlen ka o tiɲɛniw ye, a ye dusukasiba dɔ sɔrɔ.
You made a few errors in your grammar.	I ye fili damadɔ Kɛ i ka kanhakɛ la.
The farmers who have to pay back the loan are sick with worry.	Sɛnɛkɛlaw minnu ka kan ka juru sara, olu bananen don ni hami ye.
He ordered three pizzas.	A ye piza saba komandi.
We need to pool our resources.	An ka kan k’an ka nafolomafɛnw fara ɲɔgɔn kan.
The government has imposed restrictions on imports.	Gofɛrɛnaman ye dankarili kɛ fɛnw na minnu bɛ na ni u ye jamana kɔnɔ.
Replace all four wheels.	Aw bɛ wotoro naani bɛɛ falen.
The kid ran into the backyard.	Denmisɛnnin bolila ka don kɔfɛla la.
The chief spoke angrily to his secretary.	Kuntigi kumana a ka sekeretɛri fɛ ni dimi ye.
Showing up for work that way was a mistake.	K’a yɛrɛ jira baara la o cogo la, o tun ye fili ye.
This condition is called rheumatoid arthritis.	O bana in bɛ wele ko sɔgɔsɔgɔninjɛ.
Yet community ownership of forest resources remains lacking.	O bɛɛ n’a ta, sigidamɔgɔw ka setigiya min bɛ kungo nafolo la, o bɛ to ka dɛsɛ.
I don't want you to worry, honey.	N t'a fɛ i ka hami, n terikɛ.
I suggest you eat some bread.	N b’a fɔ aw ye ko aw ka buru dɔ dun.
Gorillas are paid to perform daily rituals.	Gorilaw bɛ sara ka don o don laadalakow kɛ.
The truck’s brakes failed.	Kamiyɔn ka freinw ma ɲɛ.
It released a cloud of smoke.	A ye sisi sankaba dɔ bɔ.
The principal is a very respectable man.	Lakɔli ɲɛmɔgɔ ye cɛ ye min bɛ bonya kosɛbɛ.
The metal bars were broken.	Nɛgɛberew tun karilen don.
The company employs two accountants.	Sosiyete in bɛ jatebɔla fila ta baara la.
Few roads lead to this place.	Sira damadɔw de bɛ taa nin yɔrɔ in na.
There was a lot of new energy flowing into the city.	Fanga kura caman tun bɛ ka woyo ka don dugu kɔnɔ.
Seasons affect our emotions.	Waatiw bɛ nɔ bila an dusukunnataw la.
The newlyweds have a nice meal at their house.	Furuɲɔgɔn kuraw bɛ dumuni duman kɛ u ka so.
The well is cold on it.	Kɔlɔn in bɛ nɛnɛ a kan.
This car is registered in my name.	Nin mobili in tɔgɔ sɛbɛnnen bɛ ne tɔgɔ la.
New players are always welcome.	Furuɲɔgɔn kuraw bɛ Sɔn tuma bɛɛ.
Stir gently to dissolve the sugar.	Aw bɛ a wuli dɔɔni dɔɔni walasa ka sukaro labɔ.
Researchers believe that many natural processes obey simple laws.	Sɛgɛsɛgɛlikɛlaw dalen b’a la ko fɛn caman minnu bɛ kɛ danfɛnw na, olu bɛ sariya nɔgɔmanw labato.
He had difficulty keeping his balance.	A tun ka gɛlɛn a ma k’a ka balansi mara.
Meals should include plenty of vegetables.	Nakɔfɛn caman ka kan ka sɔrɔ dumuniw na.
Sunburn causes redness of the skin.	Tilejeni bɛ kɛ sababu ye ka fari bilen.
He lives not far from here.	A sigilen tɛ yɔrɔ jan yan.
He wouldn’t like it, he said.	A tɛna diya a ye, a ko ten.
The landscape is a beautiful thing to see.	Dugukolo cogoya ye fɛn cɛɲi ye min bɛ se ka ye.
The astronaut began to fear for his safety.	Sanfɛlajɛla in y’a daminɛ ka siran a ka lakana ɲɛ.
Fruit gathering is hard work.	Jiridenw lajɛli ye baara gɛlɛn ye.
His results from the first experiment were satisfactory.	A ye min Sɔrɔ kà Bɔ kɔrɔbɔli fɔlɔ la, o Kɛra wasa ye.
They have a complicated belief system.	Dannaya sira gɛlɛn dɔ b’u la.
Rapid lifestyle changes affect the environment.	Ɲɛnamaya kɛcogo caman yeli teliya la, o bɛ nɔ bila sigida la.
A shallow trench was dug.	Bɔgɔdaga dɔ sɔgɔra min man dun.
A tribe with a special language.	Kabila min bɛ ni kan kɛrɛnkɛrɛnnen ye.
He raised a glass of cordial to his colleagues.	A ye cordial galasi dɔ kɔrɔta k’a fɔ a baarakɛɲɔgɔnw ye.
Every teenage girl wants to be beautiful.	Npogotiginin kamalennin bɛɛ b’a fɛ ka kɛ cɛɲi ye.
Simple but delicious food.	Dumuni nɔgɔman nka a ka di.
During their journey, they often encountered violence.	U ka taama senfɛ, u ye fariyakow sɔrɔ tuma caman.
Algebra and geometry are sometimes considered closely related.	Alɛjibɛrɛ ni jateminɛ bɛ Jate tuma dɔw la ko u bɛ ɲɔgɔn na kosɛbɛ.
My neighbors pets made my kids happy.	N sigiɲɔgɔnw ka sokɔnɔbaganw ye n denw nisɔndiya.
Many houses were built of wood.	So caman tun bɛ jɔ ni jiri ye.
The government has failed to provide jobs for the youth.	Gofɛrɛnaman ma se ka baara di kamalenninw ma.
Use a fork to poke holes in the pastry.	Aw bɛ foroko kɛ ka dingɛw da patisri la.
They swam swiftly back to shore.	U ye jɛgɛn teliya la ka segin kɔgɔjida la.
It can captcha	A bɛ se ka captcha kɛ
Never fear, there are things you can do too.	Aw kana siran abada, fɛn dɔw bɛ yen aw fana bɛ se ka minnu kɛ.
Unreasonable hours of work required.	Baara lɛrɛ minnu tɛ bɛn, olu tun bɛ ɲini.
The design has a circular design.	O dilancogo bɛ ni dilancogo ye min bɛ kɛ sɛrɛkili ye.
More and more young people are turning to social media.	Kamalennin caman bɛ ka u ɲɛsin sosiyete ka kunnafonidilanw ma.
Industrial development has led to greater automation.	Industriw ka yiriwali kɛra sababu ye ka otomatiki caman kɛ.
An old woman walked down the street towards the house.	Musokɔrɔba dɔ jigira nbɛda la ka taa so fan fɛ.
Everyone laughed.	Bɛɛ ye ŋɛɲɛ kɛ.
Animals squat looking for food.	Baganw bɛ sɔgɔsɔgɔ ka dumuni ɲini.
He went back to his room, fuming.	A seginna a ka so kɔnɔ, a tun bɛ ka dimi.
There were tall trees around the spring.	Jiri janw tun bɛ o jibɔyɔrɔ lamini na.
She loves the candy stores.	A ka bonbonsifeerelaw ka di a ye kosɛbɛ.
Neon lighting attracts ad clients.	Neon yeelen bɛ piblisite kliyanw sama.
Include more dairy products in your diet.	Aw bɛ nɔnɔmafɛn caman don aw ka dumuni na.
He tried to retrace his steps.	A y’a ɲini k’a sennakow lajɛ kokura.
It is very important.	A nafa ka bon kosɛbɛ.
There was no sign of intelligent life.	Hakilitigiya ɲɛnamaya taamasyɛn si tun tɛ yen.
I can exchange these with you.	N bɛ se ka ninnu ɲɔgɔn falen-falen ni aw ye.
The sea puts out the fire.	Kɔgɔji bɛ tasuma faga.
We tested the performance of the power plant.	An ye kuran sɛnɛyɔrɔ ka baarakɛcogo kɔrɔbɔ.
You will also need three eggs.	Aw bɛna mago don kɔnɔ saba fana na.
The soft music echoed from the hall.	O fɔlikan nɔgɔlenw bɔra boon kɔnɔ.
Education is the most important part of our lives.	Kalan ye an ka ɲɛnamaya kɔnɔko ye min nafa ka bon kosɛbɛ.
The cooks are anxious to enjoy it.	Tobilikɛlaw jɔrɔlen don k’a diyabɔ.
The absurd accusations against him were exposed.	Jalaki hakilintan minnu tun bɛ a kan, olu bɔra kɛnɛ kan.
He felt a sudden sadness.	A ye dusukasi barikama dɔ ye.
The boy drank orange juice.	Cɛdennin ye oranjɛ ji min.
Small groups began to form.	Jɛkulu fitininw y’a daminɛ ka sigi sen kan.
She is very selective about what she wears.	A bɛ fɛn minnu don, a bɛ olu sugandi kosɛbɛ.
Beautiful and peaceful location.	Yɔrɔ cɛɲi ani hɛrɛ bɛ yen.
Some of these clouds have silver.	O sankaba dɔw bɛ ni warijɛ ye.
The poor peasant often runs away from his village.	Sɛnɛkɛla faantan ka teli ka boli a ka dugu la.
The dog was poisoned by lead and perished.	Plomb baga ye o wulu in minɛ, wa a halakira.
The street is lined with trees.	Nbɛda in falen bɛ jirisunw na.
Their conversation was unintelligible.	U ka baro tun tɛ se ka faamuya.
Never underestimate the tenacity of these meats.	Aw kana nin sogo ninnu ka timinandiya dɔgɔya abada.
Only the water evaporated by the heat will evaporate through.	Ji min bɛ bɔn funteni fɛ, o dɔrɔn de bɛna bɔn ka tɛmɛ.
The locals are very friendly and patient.	Sigidamɔgɔw ye teriw ye kosɛbɛ ani u bɛ muɲu.
One knows that disaster is ahead.	Mɔgɔ b’a dɔn ko balawu bɛna kɛ a ɲɛfɛ.
The papers said the three men had been killed.	Paperw tun b’a fɔ ko cɛ saba in fagara.
To me, the world seems pointless.	Ne fɛ, diɲɛ bɛ iko nafa tɛ min na.
Football is the most popular game here.	Ntɔn ye tulon ye min ka di kosɛbɛ yan.
The car drove fine.	Mobili bolila ka ɲɛ.
The scientist devised a simple way to synthesize new plants.	O dɔnnikɛla ye fɛɛrɛ nɔgɔman dɔ labɛn walasa ka jiri kuraw kɛ ɲɔgɔn fɛ.
Politicians need to be more honest.	Politikitɔnw ka kan ka kɛ mɔgɔ sɛbɛw ye ka tɛmɛn fɔlɔ kan.
He met me at the local coffee shop.	A ye n kunbɛn sigida kafefeereso la.
They set the house on fire.	U ye tasuma don so kɔnɔ.
The birds fluttered uncontrollably, pecking at the grain.	Kɔnɔw ye wuli-wuli k’a sɔrɔ u ma u yɛrɛ minɛ, ka sumanw sɔgɔ.
The new farming method reduced the use of fertilizer.	Sɛnɛ kɛcogo kura in ye dɔ bɔ bagaji baara la.
We urge the government to launch an investigation.	An b’a ɲini gɔfɛrɛnaman fɛ, a ka sɛgɛsɛgɛli daminɛ.
Changes are more frequent during summer storms.	Yɛlɛma ka teli ka kɛ samiyɛ sanfiɲɛw waatiw la.
The officer whisked the girl away.	Polisikɛla ye npogotiginin in wuli ka taa ni a ye.
The rain was so refreshing.	Sanji tun bɛ mɔgɔ lafiya kosɛbɛ.
He is notoriously lazy.	A tɔgɔjugu bɔra kosɛbɛ ko a ye sɛgɛnbagatɔ ye.
Letwin has vowed to end the funding at the next election.	Letwin ye layidu ta ko a bɛna wariko in ban kalata nata la.
Scientists have found that men live longer.	Dɔnniyakɛlaw y’a ye ko cɛw ka ɲɛnamaya ka jan.
The government should provide unemployment relief.	Gofɛrɛnaman ka kan ka dɛmɛ di baarakɛbaliya ma.
These days, most humans live in a city.	Nin donw na, hadamaden fanba bɛ dugu dɔ de kɔnɔ.
A map of the region was visible on the wall.	O mara karti dɔ tun bɛ ye kogo kan.
According to scientists, the polar icecaps are melting fast.	Dɔnniyakɛlaw ka fɔ la, polare icecaps bɛ ka wuli joona.
Adding sugar will improve the flavor.	Ni sukaro farala a kan, o bɛna a daji ɲɛ.
The man ate the worms, as expected.	Cɛ ye wuluw dun, i n’a fɔ a tun bɛ miiri cogo min na.
Their job is to keep our streets clean.	U ka baara ye k’an ka nbɛdaw saniya.
This product is excellent.	Nin fura in ka ɲi kosɛbɛ.
His teeth were rotted with decay.	A ɲinw tun tolilen don ni toli ye.
The old woman bit her lip nervously.	Muso kɔrɔba ye a dawolo kin ni siran ye.
Somehow he manages to stay on top of things.	Cogo dɔ la, a bɛ se ka to fɛnw sanfɛ.
He adjusted his glasses, studying the blood stain.	A y’a ka lunɛtiw ladilan, ka joli nɔgɔ kalan.
No one knows why.	Mɔgɔ si t’a sababu dɔn.
The company’s chief auditor does a tremendous job.	Sosiyete ka jatebɔla kuntigi bɛ baara belebeleba dɔ kɛ.
We drove for hours.	An ye mobili boli lɛrɛ caman kɔnɔ.
Some schools turn a blind eye to drug use.	Lakɔli dɔw bɛ u ɲɛ jɔ dɔrɔguta la.
An hour had passed before the logs arrived.	Lɛrɛ kelen tun tɛmɛna sanni jirisunw ka se.
This is a handy device.	Nin ye minɛn ye min bɛ se ka kɛ bolo la.
They came to worship and follow him.	U nana a bato ani ka tugu a kɔ.
We were warmly welcomed during our visit.	U ye an minɛ ni dusudiya ye an ka bɔnye kɔnɔna na.
Of course, clean water is essential to our survival.	Tiɲɛ don, ji sanuman nafa ka bon walisa an ka kisi.
A hundred thousand people live here!	Mɔgɔ ba kɛmɛ sigilen bɛ yan!
A traffic cop stopped me.	Sirako polisi dɔ ye n bali.
The streets of the town are lined with shops.	Dugu in nbɛdaw bɛ lamini ni butikiw ye.
He later pleaded guilty to trafficking.	Kɔfɛ, a sɔnna a ma ko a ye jago kɛ.
The house is filled with souvenirs and keepsakes.	So falen bɛ hakilijiginfɛnw ni hakilijiginfɛnw na.
The authorities showed no enthusiasm for the project.	Faamaw ma dusu si jira o baara in na.
They were asked to email some papers.	A ɲinina u fɛ u ka sɛbɛn dɔw ci imɛri la.
The inventor has developed a product suitable for a waterfall.	O fɛn in dilannikɛla ye fɛn dɔ labɛn min bɛnnen don jibɔlan dɔ ma.
Swimming takes a lot of energy.	Najibɔ bɛ fanga caman ta.
Some scientists believe space travel is impossible.	Dɔnnibaaw dɔw dalen b’a la ko sankolola taama tɛ se ka kɛ.
A teacher can guide and motivate his students to grow.	Karamɔgɔ bɛ se k’a ka kalandenw bilasira ani k’u bila u ka bonya la.
Don’t be a pessimist.	Kana kɛ mɔgɔ jigitigɛbali ye.
Basic electricity is now available in most areas.	Kuran jɔnjɔn bɛ sɔrɔ yɔrɔ fanba la sisan.
The wind began to blow.	Fiɲɛ y’a daminɛ ka fiyɛ.
Most local food consists of fish, rice and fruits.	Sigida dumuni fanba bɛ Kɛ jɛgɛ, tiga ani jiridenw de ye.
Emergency personnel were notified.	Kɔrɔtɔko baarakɛlaw ladɔnniyalen don.
Each of the other latters opened the door.	Latɔrɔ tɔ kelen-kelen bɛɛ ye da wuli.
A farmer harvests his crops.	Sɛnɛkɛla dɔ b’a ka sɛnɛfɛnw tigɛ.
The area was full of beautiful trees.	O yɔrɔ tun falen bɛ jiri cɛɲiw la.
Instead of a taxi, take the train.	Sanni i ka takisi ta, i ka tɛrɛn ta.
A "regular guy" who has traveled around the world.	"Regulier guy" min ye taama kɛ diɲɛ fan bɛɛ.
Some writers try to save everyone they can.	Sɛbɛnnikɛla dɔw b’a ɲini ka mɔgɔ o mɔgɔ kisi, u bɛ se ka min kɛ.
An urgent message hastened him.	Cikan kɔrɔtɔlen dɔ y’a teliya.
A syringe was found at the scene.	Pikirijikɛlan dɔ sɔrɔla o yɔrɔ la.
Feelings of disbelief reveal ulterior motives.	Dannayabaliya dusukunnataw bɛ ŋaniya dogolenw jira.
He apologized, tears welling up in his eyes.	A ye yafa ɲini, a ɲɛji bɛ bɔ.
The road was reserved for buses only.	O sira tun dabɔra bisiw dɔrɔn de kama.
The cat jumped off the counter.	Pusi ye pan ka bɔ jatebɔlan kan.
They will win the league this season!	U bɛna se sɔrɔ ligue la nin waati in na!
He lives in the suburbs.	A sigilen bɛ dugu kɔkan.
A new government study shows the staggering numbers.	Gofɛrɛnaman ka sɛgɛsɛgɛli kura dɔ y’a jira ko o hakɛw bɛ mɔgɔ kabakoya.
Several highways were closed.	Siraba damadɔw tun datugulen don.
You have to come up with evidence.	Aw ka kan ka na ni daliluw ye.
The officer bit his ear.	Polisikɛla ye a tulo kin.
We constantly remind them of the dangers of smoking.	An bɛ to k’u hakili jigin sigarɛtimin faratiw la.
He crosses the park in three minutes.	A bɛ nakɔsɛnɛyɔrɔ tigɛ miniti saba kɔnɔ.
Agriculture is based on a combination of science and technology.	Sɛnɛ bɛ da dɔnniya ni seko ni dɔnko faralen ɲɔgɔn kan.
The volcano has been dormant for centuries.	O tasuma-fanga bɛ sunɔgɔ la kabini san kɛmɛ caman.
It’s hard to motivate people.	A ka gɛlɛn ka mɔgɔw bila sira.
I hit this post one evening.	N ye nin sɛbɛn in gosi wulada dɔ la.
The rooms in the house are spacious.	So kɔnɔ, sobaw ka bon.
Bird numbers have dropped since the storm.	Kɔnɔw hakɛ Dɔgɔyara kabini sanfiɲɛba in na.
He came out of it and found a round, brown egg.	A bɔra o kɔnɔ, a ye kɔnɔ bulama dɔ sɔrɔ min ɲɛ ye bulama ye.
He was already used to being tired, so it hurt.	A tun delila sɛgɛn na kaban, o la sa, a tun bɛ dimi.
He turned off the light.	A ye lanpan faga.
At first sight, he seemed worried.	A yecogo fɔlɔ la, a kɛra i n’a fɔ a jɔrɔlen don.
The boat is anchored in the water.	Kurun bɛ jɔ jida la.
This finding led to controversial conclusions.	O sɔrɔli kɛra sababu ye ka dantigɛliw kɛ minnu ye sɔsɔli kɛ.
Some of these books contain valuable information.	Kunnafoni nafamaw bɛ o gafe dɔw la.
If you sit too long, you will get stiff.	N’i ​​y’i sigi ka mɛn kojugu, i bɛna gɛlɛya.
People usually visit the capital of their country.	A ka c’a la, mɔgɔw bɛ taa bɔ u ka jamana faaba la.
Trade and travel have benefited since the merger.	Jago ni taamaw ye nafa sɔrɔ kabini u farala ɲɔgɔn kan.
The government wants to build roads in all rural areas.	Gofɛrɛnaman b’a fɛ ka siraw dilan togodaw bɛɛ la.
The kidnappers tied him to a chair.	Mɔgɔ minɛbagaw y’a siri sigilan dɔ la.
The fisherman tied his line to the water.	Mɔnikɛla y’a ka juru siri ji la.
The cars are very reliable.	Mobiliw bɛ se ka da u kan kosɛbɛ.
The main meal was delicious.	Dumuni kunba tun ka di.
Jack has been learning the program for the past month.	Jack bɛ ka porogaramu dege kabini kalo tɛmɛnen.
School students must take care of their pets.	Lakɔlidenw ka kan k’u ka sokɔnɔbaganw ladon.
This part of the river is very dangerous.	Baji yɔrɔ in farati ka bon kosɛbɛ.
The slave problem is a bad one.	Jɔnw ka gɛlɛya ye ko jugu ye.
While some clothing choices are provocative.	Hali ni fini sugandili dɔw bɛ mɔgɔ bila ka kuma.
The package weighed three pounds.	O foroko in girinya tun ye kilo saba ye.
The baby’s diaper was covered with poop.	Den ka finimugu tun bɛ datugu ni poyi ye.
The new model has fewer features.	Modeli kura in kɔnɔfɛnw ka dɔgɔ.
This bird is sacred.	Nin kɔnɔ in ye fɛn senuma ye.
A cloud of dust appeared through the trees.	Buguri sankaba dɔ bɔra jiriw cɛma.
There seems to be no end to the loss and suffering.	A bɛ iko bɔnɛ ni tɔɔrɔ tɛ ban.
Afghanistan has been at war for years.	Afganistan jamana bɛ kɛlɛ la kabini san caman.
I grinned wisely.	N ye sɔgɔsɔgɔ kɛ ni hakilitigiya ye.
They entered a green-roofed room.	U donna so dɔ kɔnɔ min sanfɛla tun ye binkɛnɛ ye.
It was time for a break.	Lafiɲɛbɔ waati tun don.
That little mistake can be fatal.	O fili fitinin bɛ se ka kɛ mɔgɔfaga ye.
Animals are the main cause of deforestation.	Baganw de ye kungo tiɲɛni sababuba ye.
He urged his companions to do something.	A ye a taamaɲɔgɔnw jija u ka fɛn dɔ kɛ.
The latest statistics show that crime rates are falling.	Jateminɛ labanw y’a jira ko kojugubakɛlaw hakɛ bɛ ka dɔgɔya.
Help yourself to an apple.	Aw ye aw yɛrɛ dɛmɛ ka pɔmu kɛ.
Time to rest, for a short time.	Waati min ka kan ka lafiɲɛ, waati kunkurunnin kɔnɔ.
The fallen water rushed back down the river.	Ji min binna, o girinna ka segin ka jigin baji la.
He wants to open a restaurant in town.	A b’a fɛ ka dumunikɛyɔrɔ dɔ da wuli dugu kɔnɔ.
I live near the river.	Ne sigilen bɛ ba kɛrɛfɛ.
Blama wondered to himself.	Blama y’a yɛrɛ ɲininka.
The king ordered his execution.	Masakɛ ye yamaruya di ko a ka faga.
The blind man led the boy to the bus stop.	Fiyentɔ ye cɛnin ɲɛminɛ ka taa bisi jɔyɔrɔ la.
They won the battle, but lost the battle.	U ye se sɔrɔ kɛlɛ la, nka u dɛsɛra kɛlɛ la.
The children were proud of their brother’s grace.	Denmisɛnw tun bɛ waso u balimakɛ nɛɛma la.
These words are repeated over and over again.	O kumaw bɛ segin-ka-bɔ siɲɛ caman.
There were more cars on the road than ever before.	Mobiliw tun ka ca sira kan ka tɛmɛ fɔlɔ kan.
Few people attended the meeting.	Mɔgɔ damadɔ de tun bɛ lajɛ in na.
He lifted the box with a strong effort.	A ye o kɛsu kɔrɔta ni cɛsiri barikama ye.
Because of his sins, he was cast into the spiritual abyss.	A ka jurumuw kosɔn, a filila dingɛ dunba kɔnɔ alako ta fan fɛ.
Most of the employees live in the area.	Baarakɛlaw fanba bɛ sigi o yɔrɔ la.
Can you celebrate well?	Yala i bɛ se ka seli kɛ ka ɲɛ wa?
The washing machine cannot be repaired.	Kolikɛminɛn tɛ se ka dilan.
Melt the oil on the flame.	Aw bɛ tulu wuli tasuma kan.
The atom was not formed by electricity.	Atɔmu ma Sɔrɔ kuran fɛ.
Some people believe these people should be arrested.	Mɔgɔ dɔw dalen b’a la ko o mɔgɔw ka kan ka minɛ.
I am a traveling businessman.	Ne ye jagokɛla ye min bɛ taa yɔrɔ wɛrɛw la.
He ate the sandwich.	A ye sanwiye dun.
He persuaded scientists to take a more scientific approach.	A ye dɔnnikɛlaw lasun u ka dɔnniya sira dɔ ta min ka bon kosɛbɛ.
The channels of this river are fed by melting snow.	O ba in kanalw bɛ balo ni nɛnɛ wulilen ye.
Science has never been so advanced.	Dɔnniya ma deli ka taa ɲɛ ten.
The crane damaged two cars.	Crane ye mobili fila tiɲɛ.
You’ll make us wait for the bus!	I b’a to an ka bisi makɔnɔ!
Nico asked for political asylum.	Nico ye politiki lasigiden ɲini.
He couldn’t finish the job slowly.	A tun tɛ se ka baara ban dɔɔnin dɔɔnin.
What he said is true.	A ye min fɔ, o ye tiɲɛ ye.
The ship was beached after starting.	Kurun in tun bɛ kɔgɔjida la a daminɛ kɔfɛ.
Farmers planted orange, banana and papaya trees.	Sɛnɛkɛlaw ye orangi, bananku ani papayi jiriw turu.
Wedding preparations continued to be complete.	Kɔɲɔ labɛnw tora ka dafa.
Running water is necessary for life.	Ji min bɛ woyo, o ye wajibi ye ɲɛnamaya kama.
Only some schools came up with the money.	Lakɔli dɔw dɔrɔn de nana ni wari ye.
Eggs are a good source of biotin.	Kɔnɔw ye biyotini sɔrɔyɔrɔ ɲuman ye.
He shook hands with his old friend.	A ye bolo di a teri kɔrɔ ma.
But that day never came.	Nka o don ma se abada.
The farmer has a large, healthy crop.	Sɛnɛfɛnba bɛ sɛnɛkɛla bolo, min bɛ kɛnɛya.
It is an essential nutrient for the human body.	O ye balo nafama ye hadamaden farikolo ma.
He needed two cups of sugar.	A mago tun bɛ sukaro tasa fila la.
Police threw stones and tried to break bones.	Polisiw ye kabakurunw fili, k'a ɲini ka kolow kari.
People with high levels of connectedness perform better on memory tests.	Mɔgɔ minnu ni ɲɔgɔn cɛ jɛɲɔgɔnya ka bon, olu bɛ baara kɛ ka ɲɛ hakilijagabɔ sɛgɛsɛgɛliw la.
It was just a harmless attack.	O tun ye binkanni dɔrɔn de ye min tun tɛ kojugu kɛ.
Research shows that cows are more valuable than camels.	Sɛgɛsɛgɛliw y’a jira ko misiw nafa ka bon ka tɛmɛ ɲɔgɔmɛw kan.
The ocean liner was cruising across the ocean at high speed.	Kɔgɔjida la kurunba tun be kɔgɔji cɛtigɛ ni teliyaba ye.
Does anyone in your family have it?	Yala o bana bɛ mɔgɔ dɔ la i ka denbaya kɔnɔ wa?
Unfortunately, no one was injured.	A fɔ man di nka, mɔgɔ si ma jogin.
I'm sure you'll do just fine.	Ne dalen b'a la ko i bɛna a kɛ ka ɲɛ dɔrɔn.
He drank the water.	A ye ji min.
Attach the screws to the tree trunk.	Aw bɛ jiribololanw siri jiribolo la.
That seems to be the only possible solution.	A bɛ iko o dɔrɔn de ye fura ye min bɛ se ka kɛ.
We now use inexpensive and disposable plastic items.	An bɛ baara kɛ sisan ni plastiki fɛnw ye minnu sɔngɔ man gɛlɛn ani minnu bɛ kɛ siɲɛ kelen.
A mixture of sugar and water.	Sukaro ni ji ɲagaminen don.
The professor drew a detailed map.	Kalanfa ye karti dɔ ja min kɔnɔkow ɲɛfɔra ka ɲɛ.
Locals believe this tree is sacred.	Sigidamɔgɔw dalen b’a la ko nin jiri in ye fɛn senuma ye.
Many scientists agree that science should inform ethical decisions.	Dɔnniyakɛla caman sɔnna a ma ko dɔnniya ka kan ka kunnafoni di jogoɲumanya latigɛw kan.
One quick twist and the bottle was uncorked.	Twist kelen teliya la ani buteli tun bɛ uncorked.
Blood tests can tell if you are pregnant.	Joli sɛgɛsɛgɛli bɛ se ka a dɔn ni aw kɔnɔma don.
The city will soon be fully served by trains.	Dugu bɛna baara dafalen kɛ sɔɔni tɛrɛnw fɛ.
Large, heavy clouds hung in the sky.	Sankaba belebelebaw ni girinmanw tun be dulonna sankolo la.
Lack of electricity is a big problem here.	Kuran dɛsɛ ye gɛlɛyaba ye yan.
The ductwork on the roof is leaking.	Ductwork min bɛ so sanfɛ, o bɛ ka woyo.
What we eat directly affects our health.	An bɛ min dun, o bɛ nɔ bila an ka kɛnɛya la tigitigi.
Teachers were asked to shut up.	A ɲinina karamɔgɔw fɛ u k’u da tugu.
Many items in the kitchen were stainless steel.	Fɛn caman minnu tun bɛ dumunikɛyɔrɔ la, olu tun ye nɛgɛ ye min tɛ sɔgɔ.
Construction requires large amounts of cement.	So jɔli bɛ siman hakɛ caman de wajibiya.
These are our hardest working staff.	Ninnu ye an ka baarakɛlaw ye minnu bɛ baara kɛ kosɛbɛ.
Volunteers were involved in relief efforts.	Mɔgɔ minnu tun b’u yɛrɛ di, olu sen tun bɛ dɛmɛni baaraw la.
Court is a difficult job.	Kiiritigɛso ye baara ye min ka gɛlɛn.
Unfortunately, the crops did not grow very well.	A fɔ man di nka, sɛnɛfɛnw ma falen kosɛbɛ.
The zoo gets a lot of visitors every year.	Zoo in bɛ mɔgɔ caman sɔrɔ san o san.
Who is involved in this?	Jɔn de bɛ o ko la?
He was discouraged and exhausted.	A tun fari fagara, a tun sɛgɛnnen don.
The villagers lived in abject poverty.	Dugudenw tun bɛ faantanya jugu de la.
Harder soil will help.	Ni dugukolo ka gɛlɛn, o bɛna dɛmɛ.
The priests were paid very little.	Sarakalasebagaw tun bɛ sara dɔɔnin dɔɔnin.
His car broke down on the motorway.	A ka mobili tiɲɛna mobili sira kan.
He tossed and turned in bed, unable to sleep.	A ye wuli ka wuli a ka dilan kan, a ma se ka sunɔgɔ.
The bath was full of bubbles.	Bain tun falen bɛ bugunw na.
The oil spill contaminated the ocean for miles.	O tulu sɔgɔlen ye kɔgɔji nɔgɔ kilomɛtɛrɛ caman na.
Elephants have lived and roamed this land for thousands of years.	Wolow ye ɲɛnamaya kɛ ani ka yaala-yaala nin jamana in na kabini san ba caman.
There are many rich people in this neighborhood.	Nafolotigi caman bɛ nin sigida in na.
Families are the essence of a society.	Denbayaw ye jamana dɔ ka fɛn jɔnjɔn ye.
Place the mixture in a blender.	Aw bɛ o ɲagaminen bila blender kɔnɔ.
The window is now broken.	Fenɛtiri karilen don sisan.
This hull is made of heavy wood.	Nin kurunba in dilannen don ni jiri girinmanw ye.
The museum has an extensive collection.	Mise in ka fɛnw lajɛlen ka ca.
Most people think it’s too complicated.	Mɔgɔ fanba b’a miiri ko a ka gɛlɛn kojugu.
Use a fork and spoon.	Aw bɛ foroko ni kuyɛri kɛ.
The petroleum industry is very important.	Petroli baara nafa ka bon kosɛbɛ.
Debris provided shelter for insects.	Nɔgɔw tun bɛ dogoyɔrɔ di fɛnɲɛnamaw ma.
Note the blood staining the bandage.	Aw bɛ joli min bɛ bandi nɔgɔ, aw bɛ o kɔlɔsi.
Be careful not to damage it.	Aw ye aw janto aw kana a tiɲɛ.
My childhood crush was sweet.	N ka denmisɛnman crush tun ka di.
Our class goes to the zoo tomorrow.	An ka kalan bɛ taa zoo la sini.
The truck delivered on time.	Kamiyɔn ye fɛnw lase a waati la.
He walked to the room and opened the door.	A taamana ka taa so kɔnɔ ka da wuli.
His leadership was short-lived.	A ka ɲɛmɔgɔya tun tɛ mɛn.
The electric company was called in to repair the machine.	Kuranko tɔn welera ka na o masin dilan.
The rules of this sport are very strict.	Nin farikoloɲɛnajɛ in sariyaw ka gɛlɛn kosɛbɛ.
I am used to a life without freedom.	Ne delila ɲɛnamaya la, hɔrɔnya tɛ min na.
The politician wants higher tariffs.	Politikitɔn in b’a fɛ ka tarifu caman sɔrɔ.
He came up fishless after a night of fishing.	A Nàna Yɛlɛn jɛgɛ tɛ min na mɔni kɛlen kɔ su fɛ.
Inject the dye into the blade.	Aw bɛ kala pikiri kɛ bɔgɔdaga la.
The country is historically important.	O jamana nafa ka bon tariku siratigɛ la.
He furrowed his brow.	A y’a ɲɛda sɔgɔsɔgɔ.
Reduce your stress levels.	Aw bɛ dɔ bɔ aw ka degunw hakɛ la.
He insisted on paying.	A y’a sinsin a kan ko a ka wari sara.
We need to give ourselves time to be happy.	An ka kan ka waati di an yɛrɛ ma walisa ka nisɔndiya sɔrɔ.
When they are young, they are full of life.	Ni u ye denmisɛnw ye, u falen bɛ ɲɛnamaya la.
Fresh air and exercise are good for health.	Fiɲɛ sanuman ni farikoloɲɛnajɛ ka ɲi kɛnɛya ma.
Local people have lived in this region for centuries.	Sigidamɔgɔw sigilen bɛ o mara in na kabini san kɛmɛ caman.
He tried to run the train but was refused.	A y’a ɲini ka tɛrɛn boli nka u ma sɔn o ma.
The edible parts of the tree are the fruit.	Jiri yɔrɔ minnu bɛ dun, olu de ye a den ye.
The ice is holding, says a tour guide.	Jikuruw bɛ ka minɛ, taama ɲɛminɛbaga dɔ ko ten.
A bread knife lay on the table.	Buru muru dɔ tun dalen bɛ tabali kan.
George lives in three rooms.	George sigilen bɛ so saba kɔnɔ.
There is no justification for violence.	Josira si tɛ yen min bɛ se ka kɛ sababu ye ka fariyakow kɛ.
She had helped many battered women in the past.	A tun ye muso caman dɛmɛ minnu tun bugɔra ka tɛmɛ.
Wheelchair lanes are available for your convenience.	Wotoroninw ka siraw bɛ sɔrɔ walasa k’aw nɔgɔya.
A boat crashes into the side of a mountain.	Kurun dɔ binna kulu dɔ kɛrɛ fɛ.
The cinema was completely empty.	Sinema tun lakolon don pewu.
The Emir destroyed their offices.	Emir ye u ka birow tiɲɛ.
However, all of the "kings" were really just phenomena.	Nka, "masakɛw" bɛɛ tun ye tiɲɛ yɛrɛ la, u tun ye fɛn kɛtaw dɔrɔn de ye.
He spoke slowly, as if thinking deeply before speaking.	A kumana dɔɔnin dɔɔnin, i n’a fɔ a bɛ miiri kosɛbɛ sanni a ka kuma.
They promote healthy living.	U bɛ kɛnɛya sabatili sabati.
They emphasize the profound impact of their interference.	U bɛ sinsin u ka dankarili ye nɔba min bila mɔgɔ la.
It is wrong to make people suffer for their beliefs.	A man ɲi ka mɔgɔw bila ka tɔɔrɔ u ka dannakow kosɔn.
Every day, the body gets weaker and weaker.	Don o don, farikolo bɛ fanga dɔgɔya ka taa a fɛ.
complained two representatives of the firm , .	firimi in ka lasigiden fila ye ŋunankan fɔ , .
The company has grown rapidly over the past few years.	O tɔn in ye bonya teliya la san damadɔ tɛmɛnenw kɔnɔ.
We are in a fight.	An bɛ kɛlɛ la.
I would love to ever visit this park.	A ka di n ye ka deli ka taa bɔ nin nakɔsɛnɛyɔrɔ in na.
Since education is free here, all children can attend.	Komin kalan tɛ fu ye yan, denmisɛnw bɛɛ bɛ se ka taa kalan na.
To ensure justice, the law must be respected.	Walasa ka tilennenya sabati, sariya ka kan ka bonya.
Politicians condemned the decision.	Politiki ɲɛmaaw ye o desizɔn in jalaki.
Farmers look forward to the harvest festival.	Sɛnɛkɛlaw bɛ suman tigɛ seli makɔnɔ ni kɔnɔnajɛya ye.
Add the powder too, it tastes great.	Aw bɛ a mugu fana don a la, a ka di kosɛbɛ.
Let’s build a new cathedral in its place.	An ka katedrali kura jɔ a nɔ na.
Excellent work by Speilberg.	Speilberg ka baara ɲumanba.
The stores have been completely refurnished.	Butigiw ye fɛnw bɛɛ labɛn kokura.
The bargain was quickly brokered.	Bargain in kɛra brokered ye joona.
The shirt was red.	O kamisɔn tun ye bilen ye.
Water does not dissolve carbon dioxide.	Ji tɛ gazi ɲuman wuli.
Road traffic fell.	Siradaw bolicogo binna.
The city walls were broken down around it.	Dugu kogow tiɲɛna o lamini na.
The chocolate ice cream was melting.	Sokola ice cream tun bɛ ka wuli.
She opened her eyes wide.	A y’a ɲɛw wuli kosɛbɛ.
Even car thieves have trouble selling these cars.	Hali mobili sonw bɛ gɛlɛya sɔrɔ o mobili ninnu feereli la.
This plant bears fruit twice a year.	Nin jiri in bɛ den kɛ siɲɛ fila san kɔnɔ.
Finally, he fell silent.	A laban na, a y’a makun.
Police recovered his gun at the scene.	Polisiw ye a ka marifa sɔrɔ o yɔrɔ la.
Investigations were conducted to determine the cause.	Sɛgɛsɛgɛliw kɛra walasa ka sababu dɔn.
He was out taking pictures.	A tun bɛ kɛnɛ kan ka ja ta.
Increasing production was a priority.	Ka dɔ fara sɛnɛfɛnw bɔli kan, o tun ye ko fɔlɔ ye.
Educational materials will be provided to all visitors.	Kalankɛminɛnw bɛna di mɔgɔ minnu bɛna na bɔ u ye, olu bɛɛ ye.
The field is very small.	Foro in ka dɔgɔ kosɛbɛ.
He looked at the photo with interest.	A ye foto filɛ ni diyanye ye.
Wiry little men, they were.	Wiry cɛ fitininw, u tun bɛ ten.
He was arrested and questioned.	U minɛna ka ɲininkali kɛ a la.
We have to agree with what the police have told us.	An ka kan ka bɛn ni polisiw ye min fɔ an ye.
He was struggling to cope with the students.	A tun bɛ ka gɛlɛya sɔrɔ ka se ka kalandenw kunbɛn.
He ate lunch, then headed to the store.	A ye tilelafana dun, o kɔ a y’a ɲɛsin magasa ma.
He talks and talks, but doesn't say much about what he's talking about.	A bɛ kuma ani ka kuma, nka a tɛ fɛn caman fɔ min bɛ kuma a kan.
The risk of global warming increases with every year.	Farati min bɛ diɲɛ sumaya la, o bɛ bonya ni san o san.
He left me alone.	A ye ne kelen to yen.
In recent months, the girl's behavior has changed.	Kalo laban ninnu na, npogotiginin in kɛcogo yɛlɛmana.
Instead of eating the fish raw, he fried it.	Sanni a ka jɛgɛ dun kɔgɔlen, a y’a tobi.
They did not stop for water or food.	U tun tɛ jɔ ji wala dumuni kama.
The market is not open to outsiders.	Sugu ma dabɔ kɛnɛmamɔgɔw ye.
Use non-stick boards to make pancakes.	Aw bɛ pankurunw kɛ minnu tɛ nɔrɔ ɲɔgɔn na walasa ka pankurunw dilan.
The cat ran away.	Pusi bolila ka taa.
The trees began to bloom soon after.	Jiriw y’a daminɛ ka falen sɔɔni o kɔfɛ.
The clay pot was full of fragrant grain.	Bɔgɔdaga tun falen bɛ suman kasa duman na.
His popularity was growing rapidly.	A ka mɔgɔw kanu tun bɛ ka bonya joona.
A wildfire spread rapidly from village to village.	Kungo tasuma dɔ jɛnsɛnna teliya la ka bɔ dugu dɔ la ka taa dugu wɛrɛ la.
The display shows the toolbar options.	O jiralan bɛ baarakɛminɛnw ka sugandiliw jira.
He ran every day.	A tun bɛ boli don o don.
The lights dim.	Yeelenw bɛ fiyen.
The workshop was closed during the storm.	Baarakɛyɔrɔ tun datugulen don o fɔɲɔba waati la.
He slipped some coins towards her.	A ye warijɛ dɔw sɔgɔ a fan fɛ.
To what extent will you be prepared to collaborate?	Aw bɛna labɛn ka jɛ-ka-baara kɛ fo ka se hakɛ jumɛn ma?
A group of children played nearby.	Denmisɛn kulu dɔ tun bɛ tulon kɛ u kɛrɛfɛ.
He goes home when work is done.	A bɛ taa so ni baara banna.
A family member of her sister called.	A balimamuso ka denbaya kɔnɔmɔgɔ dɔ ye wele kɛ.
Then some people suggested that the tree was infected.	O kɔfɛ, mɔgɔ dɔw y’a jira ko bana tun bɛ jiri in na.
The party was held in a building.	O ɲɛnajɛ in tun bɛ kɛ boon dɔ kɔnɔ.
The status of women has improved in recent years.	Musow ka cogoya yiriwara nin san laban ninnu na.
This missile began the destruction of the royal family.	O misiri in ye masakɛ ka denbaya halakili daminɛ.
The fish is cooked in seawater.	Jɛgɛ in bɛ tobi kɔgɔji ji la.
Here you can taste the delicacies.	Yan, aw bɛ se ka dumuni dumanw dege.
The food here is no different.	Dumuni min bɛ yan, o tɛ danfara ye.
He was a handsome chief, respected by all.	A tun ye kuntigi cɛɲi ye, bɛɛ tun bɛ min bonya.
I can't do it alone.	Ne kelen tɛ se k'o kɛ.
Some journalists went with him.	Kunnafonidila dɔw taara n'a ye.
I tried to troubleshoot the problem, but nothing worked.	N y’a ɲini ka o gɛlɛya ɲɛnabɔ, nka foyi ma ɲɛ.
Everyone will laugh at you.	Bɛɛ bɛna ŋɛɲɛ kɛ i la.
The government has passed legislation to increase national security efforts.	Gofɛrɛnaman ye sariya dɔ sigi sen kan walasa ka dɔ fara jamana lakanani cɛsiriw kan.
The last days of winter are usually very cold.	A ka c’a la, fonɛnɛ laban donw bɛ nɛnɛ kosɛbɛ.
They will remove the voices.	U bɛna kumakanw bɔ yen.
Therefore, the cost of this regulation is very high.	O la, o sariyasun in musaka ka bon kosɛbɛ.
The manager was summarily fired.	U ye ɲɛmɔgɔ in gɛn ka bɔ baara la waati kunkurunnin kɔnɔ.
The clerk smirked and put on an ugly striped hat.	Sɛbɛnnikɛla ye sɔgɔsɔgɔninjɛ kɛ ka finimugu jugu dɔ don min bɛ ni sɛrɛkiliw ye.
They were taken into police custody.	U taara ni u ye polisiw ka bolo kan.
Avoid a lot of traffic.	Aw ye aw yɛrɛ tanga siraba caman ma.
At sunset, the bartender lit candles.	Tile bintɔ, baromuso ye kandiliw mana.
As soon as the singer heard her voice, she stopped.	Dɔnkilidala y’a kan mɛn dɔrɔn, a y’a jɔ.
The conspirators want to overthrow the government.	Laɲinikɛlaw b’a fɛ ka gɔfɛrɛnaman tiɲɛ.
We had to stop for gas.	An tun ka kan ka jɔ gazi kama.
They had been visiting each other’s homes for years.	U tun bɛ ka taa bɔ ɲɔgɔn ka so kabini san caman.
Many religions and cultures hold certain things sacred.	Diinan caman ani laadalakow caman bɛ fɛn dɔw jate fɛn senumaw ye.
Build the hut as shown in the poster.	Aw bɛ bugu jɔ i n’a fɔ a jiralen bɛ cogo min na afiche kɔnɔ.
The authorities must act quickly.	Faamaw ka kan ka teliya ka wale kɛ.
But their eyes spoke grief.	Nka u ɲɛw tun bɛ kuma dusukasi kan.
The cat hissed, rubbing its head against his hand.	Sugunin ye sɔgɔsɔgɔ kɛ, k’a kunkolo maga a bolo la.
We continue down narrow cobbled streets.	An bɛ taa ɲɛ ka jigin sira misɛnninw kan minnu dilalen don ni kabakurunw ye.
The animals were grazing contentedly in the yard.	Baganw tun bɛ ka baganmara kɛ ni wasa ye foro kɔnɔ.
He could not test for lead.	A ma se ka sɛgɛsɛgɛli kɛ plɔmu kan.
Organic products have been available for many years.	Fɛn minnu bɛ sɛnɛ ni fɛnɲɛnamaw ye, olu bɛ sɔrɔ kabini san caman.
We are living in exciting times indeed.	An bɛ waati dumanw de la tiɲɛ na.
However, the region was overcast.	Nka, sankababa tun bɛ o mara la.
The deck belonged to her husband.	Deki tun ye a cɛ ta ye.
The sound suddenly disappeared.	Mankan barika banna.
It was motivated by passion, love, and compassion.	Diyagoya, kanuya ani hinɛ de y’a bila.
She wears a dress and bow to work.	A bɛ fini ni bow don ka taa baara la.
When the music stopped, the dancers left the stage.	Fɔlikan jɔra tuma min na, dɔnkɛlaw bɔra sangaso la.
He always looked for his parents over his shoulder.	A tun bɛ a bangebagaw ɲini tuma bɛɛ a kamankun kan.
English is taught for nine months in primary schools.	Angilɛkan bɛ kalan kalo kɔnɔntɔn kɔnɔ duguma kalansow la.
His comments were met with mixed reactions.	A ka kuma fɔra ni jaabi ɲagaminenw ye.
Few builders were hired.	So jɔbaga damadɔw de tun bɛ baara ta.
The horse was a beautiful white sofa.	So tun ye sofa finman cɛɲi dɔ ye.
He whistled as he walked.	A ye fiyɛli kɛ a taamatɔ.
I’m not too keen on another world tour anymore.	N t’a fɛ kojugu diɲɛ taama wɛrɛ la tugun.
This palace has a long history.	Nin masadugu in tariku ka jan.
Their success can be attributed to their professionalism.	U ka ɲɛtaa bɛ se ka bɔ u ka baarakɛcogo la.
What speakers can you think of that have three drivers?	I bɛ se ka miiri kumalasela jumɛnw na minnu ka bolifɛn saba bɛ u la?
In many cultures the color red is usually used.	Ladamuni caman na, a ka c’a la, kulɛri bilenman de bɛ kɛ.
The divorce rate is very high here.	Furucɛ ni furumuso ka furu sa hakɛ ka bon kosɛbɛ yan.
Most of their neighbors make their own clothes.	U sigiɲɔgɔn fanba b’u yɛrɛ ka finiw dilan.
His eyes looked tired.	A ɲɛw tun bɛ i ko a sɛgɛnnen don.
He knows the area well.	A bɛ o yɔrɔ dɔn kosɛbɛ.
He passed it on to me.	A y'a tɛmɛn ne ma.
He criticized successive governments.	A ye gɔfɛrɛnaman minnu tugura ɲɔgɔn kɔ, olu kɔrɔfɔ.
He is the oldest of three siblings.	Ale de ye balimakɛ saba la kɔrɔba ye.
You can never know.	I tɛ se k’a dɔn abada.
The capital of the peninsula is a cultural and artistic center.	Peninsula in faaba ye laadalakow ni seko ni dɔnko santiri ye.
I'm trying to write this book.	N b'a ɲini ka nin gafe in sɛbɛn.
Muds blocked many roads down the mountain.	Bɔgɔw ye sira caman datugu ka jigin kulu kan.
Immigrants often suffer.	Tuma caman na, mɔgɔ minnu bɛ bɔ jamana wɛrɛw la, olu bɛ tɔɔrɔ.
At the end of the day, the family was hungry.	Tile laban na, kɔngɔ tun bɛ denbaya kɔnɔ.
He fixed the broken chair.	A ye sigilan karilen labɛn.
The soldiers occupied the town without warning.	Sɔrɔdasiw ye dugu minɛ k'a sɔrɔ u ma lasɔmi.
The snow leaves were red and yellow.	Sɛnɛ buluw tun ye bilenman ni jɛmanw ye.
The castle is built into a mound.	Kaburu in jɔlen bɛ ka kɛ kulu dɔ ye.
Once the pie was baked, it was served.	Ni patisri tun tobira, a tun bɛ dilan.
Aerosols are small particles in the form of solids or liquids.	Aerosolw ye fɛn misɛnninw ye minnu bɛ kɛ fɛnmugu walima jilama ye.
Many animal species are now endangered.	Bagan suguya caman bɛ farati la sisan.
They ate up my homework.	U ye n ka degeliw dun.
The noise exceeded the decibel level.	Mankan in tɛmɛna desibɛli hakɛ kan.
His lips were purple.	A dawolo tun ye bulama ye.
There was a battle over who was to blame.	Kɛlɛ dɔ kɛra ko jɔn de ka kan ka jalaki.
In many countries, hunting is now strictly regulated.	Jamana caman na, sogo ɲinini bɛ sariyaba la sisan.
Be sure to catch the last bus home.	Aw ye aw jija ka bisi laban minɛ ka taa so.
The rain had eased before midnight.	Sanji tun nɔgɔyara ka kɔn su tilancɛ ɲɛ.
The bike ran across the floor.	Nɛgɛso bolila ka tɛmɛn duguma.
The Queen drove by slowly.	Masamuso ye mobili boli ka tɛmɛ dɔɔnin dɔɔnin.
Today, people avoid talking to strangers.	Bi, mɔgɔw b’u yɛrɛ tanga kuma ma ni dunanw ye.
This band is known for their upbeat music.	Nin fɔlikulu in bɛ Dɔn u ka fɔlikanw fɛ minnu bɛ nisɔndiya.
Many local fishermen joined.	Sigida mɔnikɛla caman farala ɲɔgɔn kan.
His books have been translated into many languages.	A ka gafew bamanankanna kan caman na.
It was a difficult time.	O tun ye waati gɛlɛn ye.
Some species grow to enormous size.	Sugu dɔw bɛ bonya fo ka se hakɛba ma.
It is best not to see them too often.	A ka fisa aw kana u ye tuma caman.
Separate the wings from the whites.	Aw bɛ wuluwuluw faranfasi ka bɔ finmanw na.
A mail list is a list of e-mail addresses.	Mail list ye e-mail ladɛrɛsiw lisɛli ye.
A door slammed into the house.	Da dɔ binna so kɔnɔ.
Fund managers are in a serious dilemma.	Nafolo marabagaw bɛ jɔrɔnanko jugu dɔ la.
His body was very full.	A fari tun falen don kosɛbɛ.
The beans are spread thin on the floor.	Shɔw bɛ sɛnsɛn ka fin duguma.
These streams are of different nature.	O jibolisiraw ye fɛnɲɛnɛmaw ye minnu tɛ kelen ye.
A few women braved the early morning.	Muso damadɔw ye u ja gɛlɛya ka sɔgɔmada joona fɛ.
He has a history of alcohol problems.	Dɔlɔ gɛlɛyaw b’a la tariku dɔ la.
They climbed out of their seats on the train.	U jiginna ka bɔ u sigiyɔrɔw la tɛrɛn kɔnɔ.
Just as they finished eating, he arrived.	U ye dumuni ban tuma min na dɔrɔn, a sera yen.
Mix butter and egg yolks together.	Aw bɛ tulu ni kɔnɔmugu ɲagami ɲɔgɔn na.
He coughed in the cold water.	A ye sɔgɔsɔgɔ ji nɛnɛman na.
A white fly floated down gently in the breeze.	Fɛnɲɛnɛma finman dɔ tun bɛ pan ka jigin nɔgɔya la fiɲɛ fɛ.
Her husband left four months ago.	A cɛ taara a kalo naani ye nin ye.
The proof is in the pudding.	Dalilu bɛ pudingɛ kɔnɔ.
He was promoted for the job.	A kɔrɔtara o baara kosɔn.
The landscape breaks up into large plateaus.	Dugukolo yɔrɔ bɛ kari ka kɛ falan belebelebaw ye.
States were instructed to consider nuclear power as an option.	Cikan dira jamanaw ma u ka nukliyɛri fanga jateminɛ i n’a fɔ sugandi.
It was red and gold.	O tun ye sanu bilenman ni sanu ye.
Thousands of students attend the university every year.	Kalanden ba caman bɛ taa o inivɛrisite la san o san.
For example, it is customary to eat crab in their	Misali la, a bɛ kɛ laada ye ka kansɛri dun u ka
The government is committed to protecting the environment.	Gofɛrɛnaman cɛsirilen don ka sigida lakana.
The job requires attention to detail and concentration.	Baara bɛ a ɲini ka jateminɛ kɛ fɛn fitininw na ani ka i hakili to fɛn na.
He took off his shirt.	A y'a ka fini bɔ.
The author followed the facts closely.	Sɛbɛnnikɛla tun bɛ tugu tiɲɛkow la kosɛbɛ.
A bright field rises across the sky.	Foro jɛlen dɔ bɛ ka wuli ka taa sankolo fan bɛɛ la.
The forces in the family are balanced.	Fanga minnu bɛ denbaya kɔnɔ, olu bɛ bɛn ɲɔgɔn ma.
The ashes were in the toaster.	Cɛsiri tun bɛ kɛ tobilikɛminɛn kɔnɔ.
First, brown the onions over low heat.	Fɔlɔ, aw bɛ sojaw kɛ bulama ye tasuma dɔɔni kan.
No one knew what to do.	Mɔgɔ si tun t’a dɔn a ka kan ka min kɛ.
The twentieth century was a crucial time for architecture.	San kɛmɛ mugannan tun ye waati ye min nafa ka bon kosɛbɛ fɛn dilanni na.
Study groups can influence academic achievement.	Kalan kuluw bɛ se ka nɔ bila kalanko ɲɛtaa la.
He gripped a knife tightly.	A ye muru dɔ minɛ kosɛbɛ.
Sometimes still, sometimes very relaxed.	Tuma dɔw la hali bi, tuma dɔw la a bɛ lafiya kosɛbɛ.
Birds are a symbol of prosperity.	Kɔnɔw ye ɲɛtaa taamasyɛn ye.
He gathered some small feathers.	A ye wuluwulu misɛnnin dɔw lajɛ.
In the past, technology was considered a somewhat whimsical profession.	Fɔlɔ, fɛɛrɛ kuraw tun bɛ jate baara ye min bɛ kɛ ni fɛn dɔ ye min bɛ mɔgɔ kɔnɔnafili.
A bird swooped down.	Kɔnɔ dɔ ye 'sèn Bɔ duguma.
It started with a storm.	A daminɛna ni fiɲɛba dɔ ye.
A young man’s life was ruined.	Kamalennin dɔ ka ɲɛnamaya tiɲɛna.
First, you will need two cups of brown sugar.	Fɔlɔ, aw mago bɛna kɛ sukaro bulama tasa fila la.
Many young men died.	Kamalennin caman sara.
They were angry when they refused to work.	U diminna tuma min na u banna baara la.
Shake your hair and look over here, please.	Aw bɛ aw kunsigi lamaga ka filɛli kɛ yan fan fɛ, n b’aw deli.
He has a job to do.	Baara dɔ b’a fɛ.
First understanding of what is wrong.	Fɛn min man ɲi, o faamuyali fɔlɔ.
Many modifications have been made to this method.	Yɛlɛma caman kɛra o fɛɛrɛ in na.
The sun was so bright and shining.	Tile tun bɛ yeelen bɔ kosɛbɛ ani ka yeelen bɔ kosɛbɛ.
Shakespeare is considered one of the greatest writers.	Sɛkisɛri bɛ jate sɛbɛnnikɛla ŋana dɔ ye.
They became impatient.	U kɛra muɲunbaliya ye.
The country is famous for its food and wine.	Jamana in tɔgɔ bɔra a ka dumuni ni diwɛn na.
The crime was theft, not murder.	O kojugu tun ye sonyali ye, a tun tɛ mɔgɔfaga ye.
Strong, decisive action.	Waleya barikama, min bɛ kɛ ni ko latigɛlen ye.
The end result was not unexpected.	O kɔlɔlɔ laban ma kɛ fɛn ye min tɛ se ka fɔ.
Obedience to authority is important.	Kuntigiya kanminɛli nafa ka bon.
Watching people suffer is awful.	Ka mɔgɔw lajɛ u bɛ ka tɔɔrɔ, o ye ko juguba ye.
Soil metals react strongly with acids.	Dugukolo nɛgɛw bɛ ɲɔgɔn sɔrɔ kosɛbɛ ni asidi ye.
A rollicking party was happening upstairs.	Rollicking party dɔ tun bɛ ka kɛ sanfɛ.
Note that the machine is eager to please us.	A kɔlɔsi ko masin in b’a fɛ kosɛbɛ k’an diyabɔ.
Our party continued to move up.	An ka pati tora ka taa san fɛ.
He appeared on the show.	A y’a yɛrɛ jira o jirali la.
The setting sun shone brightly on the sea.	Tile bintɔ ye yeelenba bɔ kɔgɔji kan.
Subjects were blind to the experiments.	Mɔgɔ minnu tun bɛ o kɔrɔbɔliw la, olu tun ye fiyentɔw ye.
It rained constantly in this region.	Sanji tun bɛ na tuma bɛɛ o mara in na.
He has a strong voice but weak character.	Kan barikama b’a la nka a jogo barika ka dɔgɔ.
They will never forget it.	U tɛna ɲinɛ o kɔ abada.
Gadgets are very important.	Gadgets (minɛnw) nafa ka bon kosɛbɛ.
His personality is that of a corporate empire builder.	A ka mɔgɔya ye tɔnba dɔ ka mansamara jɔbaga ye.
Never give up, no matter what you suffer.	I kana i jigi tigɛ abada, tɔɔrɔ o tɔɔrɔ mana kɛ i la.
The chemical tin is silver white.	Kemikɛlifɛn tin ye warijɛ finman ye.
The night sky was slowly fading into twilight.	Sufɛ sankolo tun bɛ ka tunun dɔɔnin dɔɔnin ka kɛ sufɛla ye.
There is a lot of room for interpretation.	Yɔrɔ caman bɛ yen faamuyali kama.
True independence is rare.	Yɛrɛmahɔrɔnya lakika man ca.
Broken glass littered the floor.	Glass karilenw tun bɛ dugukolo nɔgɔ.
That’s a fundamental difference.	O ye danfara jɔnjɔn ye.
The region produces some excellent sweets.	O mara in bɛ dumunifɛn duman ɲuman dɔw Bɔ.
A harvest festival was in progress.	Suman tigɛ seli dɔ tun bɛ sen na.
He seemed startled by the sudden sound.	A kɛra i n’a fɔ a kabakoyara o mankan barikama in na.
Tourists used to flock to this beach gem.	Turisiw tun bɛ wuli ka taa nin kɔgɔjida la kabakurun in na fɔlɔ.
Locals have long flocked to the brewery.	Sigidamɔgɔw bɛ ka wuli kabini tuma jan ka na o biyɛrifeereso in na.
He broke a world record.	A ye diɲɛ rekori dɔ tiɲɛ.
My doctor keeps telling me to drink more water.	N ka dɔgɔtɔrɔ bɛ to k’a fɔ n ye ko n ka ji caman min.
The lions were frequently disturbed by the dogs.	Warabilenw tun bɛ to ka jɔrɔ wuluw fɛ.
Regulations prohibit plastic bags.	Sariyasenw bɛ dankari kɛ ka bɔrɔ plastiki la.
Foreign travelers should only enter designated ports of call.	Dunanw ka taamakɛlaw ka kan ka don dɔrɔn kurunbonkariyɔrɔw la minnu latigɛra.
Our lives are much better now.	An ka ɲɛnamaya ka fisa kosɛbɛ sisan.
English came from above.	Angilɛkan bɔra san fɛ.
Insects have no heads.	Fɛnɲɛnɛmaw tɛ ni kunkolo ye.
The girl couldn't stop sobbing.	Npogotiginin ma se ka sɔgɔsɔgɔ dabila.
People seemed more silent than conversational.	A tun bɛ iko mɔgɔw tun bɛ u makun ka tɛmɛ baro kan.
The new man was given an office.	Biro dɔ dira o cɛ kura ma.
I thought we were kindred spirits.	Ne tun b’a miiri ko an ye hakilimaw ye minnu ye somɔgɔw ye.
He named his calf after his mother.	A y'a ka misiden tɔgɔ Da a ba kan.
The standard voltage was unstable.	Voltage standard tun tɛ sabati.
The passage was so narrow that no one could walk.	O tɛmɛsira tun ka dɔgɔ fo mɔgɔ si tun tɛ se ka taama.
What do you base your income on?	Aw bɛ aw ka sɔrɔko sinsin mun kan?
Judging from the looks of it, no one would argue with it.	Ni an y’a jateminɛ ka bɔ a ɲɛda cogoya la, mɔgɔ si tɛna sɔsɔli kɛ n’o ye.
Cancer cases have increased dramatically.	Kansɛri banakisɛw cayara kosɛbɛ.
I asked him for directions to the hotel.	N ye sira ɲini a fɛ ka taa lotɛli la.
Wash your clothes in cold water.	Aw bɛ aw ka finiw ko ji nɛnɛma na.
I hope he responds wisely.	N jigi b’a kan ko a bɛna a jaabi ni hakilitigiya ye.
The frozen hand was full of pain.	Bolo min tun bɛ nɛnɛ na, o tun falen bɛ dimi na.
Underground head honcho.	Dugukolo jukɔrɔla kunkolo honcho.
Students are a recalcitrant lot.	Kalandenw ye recalcitrant lot ye.
The watch was given to him as a gift.	O wagati dira a ma ka kɛ nilifɛn ye.
Some believe that the elderly should be treated with dignity.	Dɔw dalen b’a la ko mɔgɔkɔrɔbaw ka kan ka bonya ni bonya ye.
I have a desire for peace and quiet.	Hɛrɛ ni lafiya nege bɛ ne la.
The effects of this disease were few.	O bana in nɔw tun man ca.
A lover may finally meet their true mate.	Kanubaga dɔ bɛ se ka laban k’u ka furuɲɔgɔn lakika kunbɛn.
The stranger struck the horse’s neck.	Dunan ye sow kɔkili gosi.
Give him a seat, please.	I ka sigiyɔrɔ di a ma, n b'i deli.
There is no substitute for experience.	Fɛn si tɛ yen min bɛ se ka kɛ ko kɛlenw nɔnabila ye.
However, most businesses remained closed.	Nka, jagokɛyɔrɔ fanba tora ka datugu.
The recession will affect pensions next year.	Nafolosɔrɔbaliya bɛna nɔ bila pensiyɔnw la san nata la.
The captain struggled to the right.	Kapitɛni ye gɛlɛya sɔrɔ ka taa kinin fɛ.
The gaming industry has been booming for a few years now.	Tulonkɛ baara bɛ ka yiriwa kabini san damadɔ sisan.
The painting was in very good condition.	O ja in tun bɛ cogo ɲuman na kosɛbɛ.
His eyes were enormous.	A ɲɛw tun ka bon kosɛbɛ.
The crime rate drops dramatically after dark.	Juguya hakɛ bɛ dɔgɔya kosɛbɛ dibi donna kɔfɛ.
A percentage of children start school underweight.	Denmisɛn kɛmɛsarada la, dɔ bɛ lakɔli daminɛ ni girinya dɔgɔyali ye.
Imported meat is not always expensive.	Sogo min bɛ bɔ jamana wɛrɛw la, o sɔngɔ man gɛlɛn tuma bɛɛ.
Now sit back and listen.	Sisan, i sigi ka lamɛnni kɛ.
Our war efforts have been very successful so far.	An ka kɛlɛ cɛsiriw ye nɔ bɔ kosɛbɛ fɔlɔ.
Residents took shelter in buildings and bomb shelters.	Sigidamɔgɔw ye u dogo sow kɔnɔ ani bɔnbɔnw bilayɔrɔw la.
The injured man was rushed to hospital.	Cɛ joginlen in teliyalen don ka taa dɔgɔtɔrɔso la.
Several groups have been able to disrupt this system.	Jɛkulu damadɔ sera ka o sigida in tiɲɛ.
This new home requires a lot of work.	Nin so kura in bɛ baara caman de wajibiya.
There was another knock on the door.	Da sɔgɔlikan wɛrɛ tun bɛ yen.
They are known for their mien and gentleness.	U bɛ dɔn u ka mien ni u ka dususuma fɛ.
The poison spread rapidly through his body.	O baga jɛnsɛnna teliya la a fari la.
But some people buy and eat fish all year round.	Nka mɔgɔ dɔw bɛ jɛgɛ san ka dun san bɛɛ kɔnɔ.
Let her choose the child she likes.	A to a ka den sugandi min ka di a ye.
The walls of their city are made of mud.	U ka dugu kogow bɛ dilan ni bɔgɔ ye.
But we have to send him this money.	Nka an ka kan ka nin wari in ci a ma.
She was obviously pregnant.	A tun jɛlen don ko a kɔnɔma don.
The entrepreneurial competition had a surprising conclusion.	Baarakɛlaw ka ɲɛɲini in kuncɛra ni kabako ye.
Trees line the paths.	Jiriw bɛ siraw labɛn.
It took two hours just to get to the ground.	A ye lɛrɛ fila Kɛ dɔrɔn ka Se dugu ma.
This is a lecture.	Nin ye jɛmukan ye.
Everyone in town seems to be friendly.	A bɛ iko dugu kɔnɔ mɔgɔ bɛɛ ye teriw ye.
Rain fell with drizzle on the land.	Sanji binna ni jikuruw ye jamana kan.
The Celestial Serpent is a mythical monster	Sankolola sa ye waraba ye min bɛ fɔ nsiirin na
Consider the difference between hydrogen and helium.	Aw ye danfara min bɛ hidrɔzɛni ni heliyɔmu cɛ, aw ye o jateminɛ.
The radio played soothing music.	Arajo tun bɛ dɔnkiliw da minnu bɛ mɔgɔ dusu saalo.
He has a receding hairline.	Kunsigi dɔ bɛ a la min bɛ kɔsegin.
The daughter gave me a cup of tea.	Denmuso ye te tasa dɔ di n ma.
Slurp, sniff, spit.	Slurp, sniff, ka tufa.
The study has been criticized.	O kalan in kɔrɔfɔra.
The tank holds four thousand liters of petrol.	Petroli litiri ba naani de bɛ o tanki kɔnɔ.
Morning is the best time to visit this temple.	Sɔgɔma de ye waati ɲuman ye ka taa bɔ nin batoso in na.
The politician made a political statement.	Politikitɔn in ye politiki kuma fɔ.
He remained convinced that his father was dead.	A tora a ka dannaya la ko a fa sara.
The only criteria for entry is trust.	Sariya kelen min b’a to mɔgɔ bɛ se ka don a kɔnɔ, o ye dannaya ye.
When describing himself, he calls himself a peacemaker.	Ni a b’a yɛrɛ ɲɛfɔ, a b’a yɛrɛ wele ko hɛrɛtigi.
A basic computer can work in two ways.	Ɔridinatɛri jɔnjɔn bɛ se ka baara kɛ cogo fila la.
He believed his country was under attack.	A tun dalen b’a la ko binkanni bɛ a ka jamana kan.
They threw him out of his house.	U y’a gɛn ka bɔ a ka so.
Clay allows cows to breathe.	Bɔgɔ bɛ misiw bila ka ninakili.
He was tired and sleeping lightly.	A tun sɛgɛnnen don ani a tun bɛ sunɔgɔ nɔgɔya la.
Exactly what happened is not entirely clear.	Fɛn min kɛra tigitigi, o ma jɛya pewu.
Do not overcook the fish.	Aw kana jɛgɛ tobi kojugu.
Studies have shown that electricity can be generated by wave energy.	Kàlanw y’a Jira ko kuran bɛ Se ka Bɔ ni jikuruw fanga ye.
Opening her worries, she agreed.	A kɛlen k’a ka haminankow dabɔ, a sɔnna o ma.
He had a very brilliant way of thinking.	Miirili kɛcogo min tun ka ɲi kosɛbɛ, o tun b’a bolo.
A kind of mammoth dog, it roamed the frozen caves	Mamugu wulu sugu dɔ, a tun bɛ yaala-yaala kɔw kɔnɔ minnu falen bɛ nɛnɛ na
Nevertheless, he began to suggest strategies.	O bɛɛ n’a ta, a y’a daminɛ ka fɛɛrɛ dɔw fɔ.
We lost contact after the divorce.	An ma ɲɔgɔn sɔrɔ tugun furu salen kɔfɛ.
The pill caused no harm.	O furakisɛ ma kojugu si lase mɔgɔ ma.
The myth is best left unrevealed.	A ka fisa o nsiirin to a ma jira.
Though he was a gentle man, she loved him.	Hali ni a tun ye cɛ dususumanin ye, a tun ka di a ye kosɛbɛ.
His face was fixed.	A ɲɛda tun jɔlen bɛ.
Doctors kept him in a coma until he died.	Dɔgɔtɔrɔw y’a to kɔma kɔnɔ fo ka se a saya ma.
He walked past the guards.	A ye taama kɛ ka tɛmɛ garadiw fɛ.
He watched the animals in the forest.	A tun bɛ baganw kɔlɔsi kungo kɔnɔ.
Our house is old, but we love it.	An ka so kɔrɔlen don, nka a ka di an ye kosɛbɛ.
His face was smooth, but he was tired.	A ɲɛda tun bɛ nɔgɔya, nka a tun sɛgɛnnen don.
Put your finger here, please.	Aw ye aw bolokɔni bila yan, n b'i deli.
It's just that the text is too small.	O ye dɔrɔn ko sɛbɛnni in ka dɔgɔ kojugu.
This country is ancient.	Nin jamana in ye kɔrɔlen ye.
In the past, corruption was rampant here.	Fɔlɔ, nanbarako tun bɛ ka caya yan.
The windswept beach was deserted.	Kɔgɔjida min tun bɛ fiɲɛ fɛ, o tun ye yɔrɔ lakolon ye.
Add salt, pepper, sugar and pepper to the recipe.	Aw bɛ kɔgɔ, pɔmutɛri, sukaro ani tulu kɛ a furakɛcogo la.
The main goal of the group is to protect nature.	O kulu ka laɲini fɔlɔ ye ka danfɛnw lakana.
She started to cry, but quickly regained her composure.	A y’a daminɛ ka kasi, nka a y’a hakili sigi kokura joona.
I feel so sorry for him.	N bɛ hinɛ a la kosɛbɛ.
The play fell well.	Tulonkɛ in binna ka ɲɛ.
The remains of a dune can be seen nearby.	Dugukolo-yɔrɔ dɔ tolenw bɛ Se ka Ye a kɛrɛfɛ.
Remember to wash your hair regularly.	Aw ye aw hakili to a la ka aw kunsigi ko tuma bɛɛ.
She kept a string of pearls around her neck.	A ye perle juru dɔ mara a kɔ la.
So have we tried to prevent this problem?	O la sa, yala an y’a ɲini ka nin gɛlɛya in bali wa?
A cold sense of fear runs through him.	Siranya nɛnɛba dɔ bɛ boli a fɛ.
Tom worked in a media company.	Tom tun bɛ baara kɛ kunnafonidilaw ka baarakɛyɔrɔ dɔ la.
The mountains of the area are volcanic.	O yɔrɔ in kuluw ye tasuma-fanga ye.
You can stay as long as you want.	Aw bɛ se ka to yen waati min na aw b’a fɛ.
Doctors say his injuries will be serious.	Dɔgɔtɔrɔw ko a joginw bɛna juguya.
These are minimal and comfortable.	Olu ye fɛn fitininw ye ani u bɛ mɔgɔ lafiya.
He stared silently ahead.	A ye a ɲɛ jɔlen to a ɲɛfɛ, a tun tɛ kuma.
The country’s military has modern weapons.	Jamana sɔrɔdasiw bɛ ni bi marifaw ye.
Many studies have shown that men pay more for luxury items.	Kalan caman y’a jira ko cɛw bɛ wari caman sara fɛn sɔngɔ gɛlɛnw na.
They started with a strong workout.	U y’a daminɛ ni farikoloɲɛnajɛ barikama ye.
The coffin was buried in a cemetery.	U ye sanubɔlan su don kaburudo dɔ la.
Those aluminum pots are lightweight.	O aluminiyɔmu dagaw ka nɔgɔn.
He invited us to dinner.	A ye an wele sufɛdumuni na.
Then a snake whizzed by.	O kɔ, sa dɔ ye wuluwulu tɛmɛna.
This region is the second hottest part of the world.	Nin mara in de ye diɲɛ fan flanan ye min ka funteni ka bon kosɛbɛ.
They study books to identify common event patterns.	U bɛ gafew sɛgɛsɛgɛ walasa ka ko kɛlenw cogoyaw dɔn minnu bɛ kɛ ɲɔgɔn fɛ.
A hospital stands near the park.	Dɔgɔtɔrɔso dɔ jɔlen bɛ nakɔsɛnɛyɔrɔ kɛrɛfɛ.
However, city after city is different.	Nka, dugu ni dugu tɛ kelen ye.
He ran upstairs.	A bolila ka taa san fɛ.
Residents celebrated the protest.	Dugudenw ye jὲkafɔ in seli Kɛ.
He lost his mind and suffered from his illness.	A hakili bɔra a la, a ka bana ye a tɔɔrɔ.
The police lost interest.	Polisiw ma u mago don o ko la tugun.
He was called a fashion guru in the media.	A tun bɛ wele ko fashion guru kunnafonidilaw fɛ.
Chambers studied habits in animals.	Chambers ye delinankow sɛgɛsɛgɛ baganw na.
My university is famous for its libraries.	N ka inivɛrisite tɔgɔ bɔra a ka gafemarayɔrɔw la.
A traditional ceremony was held that evening.	Laadalata dɔ Kɛra o wula fɛ.
Despite the obvious problems, the city was a tourist destination.	Gɛlɛya jɛlenw bɛɛ n’a ta, dugu in tun ye turisiw ka yɔrɔ ye.
His voice was heartfelt and clear.	A kan tun bɛ mɔgɔ dusukun na ani a tun jɛlen don.
A noise began in the far room.	Mankan dɔ daminɛna so yɔrɔjan kɔnɔ.
There are hundreds of photos in the book.	Foto kɛmɛ caman bɛ gafe kɔnɔ.
The town is situated on the banks of a long river.	Dugu bɛ baji jan dɔ da la.
The earthquake destroyed the surrounding buildings.	Dugukolo yɛrɛyɛrɛ ye a lamini sow tiɲɛ.
The negotiations lasted two days.	O kumaɲɔgɔnya in Kɛra tile fla 'kɔnɔ.
Tens of thousands are starving to death.	Mɔgɔ ba tan ni tan bɛ ka sa kɔngɔ fɛ.
The professor was excited at the prospect of new discoveries.	Kalanfa in nisɔndiyara kosɛbɛ fɛn kuraw sɔrɔli jigiya kosɔn.
Blood pooled in the wound.	Joli tun bɛ ɲɔgɔn lajɛ joginda la.
It took them hours to finish.	A ye lɛrɛ caman ta u bolo ka baara ban.
All forms of renewable energy are considered important.	Fanga kura sɔrɔcogo suguya bɛɛ jatera ko nafamaw ye.
In his speech, the president talked about climate change.	A ka kuma kɔnɔ, jamanakuntigi kumana waati jiginni kan.
The judges examined the evidence.	Kiiritigɛlaw ye daliluw sɛgɛsɛgɛ.
As generations change, so do attitudes.	Ni mɔgɔw bɔnsɔnw bɛ ɲɔgɔn Changer, o cogo kelen na, hakilinaw fana bɛ ɲɔgɔn Changé.
The old man leaned against the porch, staring up at the sky.	Cɛkɔrɔba y’i jɔ barada la, k’a ɲɛ jɔ sankolo la.
The walls of this garden were thrown open.	O nakɔ in kɔnɔ kogow tun bɛ fili ka da mɔgɔw ɲɛ na.
Also, don’t sprinkle lightly with salt.	Ani fana, aw kana kɔgɔ seri dɔɔni dɔɔni.
The river is not deep enough.	Ba in man dun fo ka jan.
The image is pixelated.	Ja in ye pixel ye.
I want to wash my hands.	N b'a fɛ ka n bolow ko.
I drink wine with the elders.	Ne bɛ diwɛn min ni maakɔrɔw ye.
Use boiling water at low temperature.	Aw bɛ ji wulilen kɛ ni a funteni ka dɔgɔn.
His family had to relocate.	A ka denbaya tun ka kan ka sigi yɔrɔ wɛrɛ.
Amicola is such a stunning sight.	Amicola ye o yecogo kabakoma ye.
You are too kind, he said.	I ka ɲumanya ka bon kojugu, a ko ten.
He pulled out a fork, and held it up.	A ye foroko dɔ bɔ, k’a kɔrɔta sanfɛ.
Tasuma is killed!	Tasuma fagara!
You hate saws, don't you?	I bɛ saw koniya, tiɲɛ tɛ?
The island is famous for its coral reefs.	O gun in tɔgɔ bɔra a ka koraliw kosɔn.
City officials threatened legal action.	Dugu ɲɛmɔgɔw ye bagabagali kɛ ko sariya bɛna u ta.
Cloud seeding is one of their least glamorous activities.	Sankaba kisɛbɔli ye u ka baara dɔ ye min tɛ ɲɛnajɛ kosɛbɛ.
The High Priest and the Third High Priest stand in front of the altar.	Sarakalasebaaw kuntigi ni kuntigi sabanan jɔlen bɛ sarakabɔlan ɲɛfɛ.
Are you happy with your life?	Yala i nisɔndiyalen don i ka ɲɛnamaya la wa?
She never wanted to get married.	A tun t’a fɛ ka furu abada.
Your hair feels nice and soft.	Aw kunsigi bɛ diya ani ka nɔgɔya.
Use a headband to protect your skin from the sun.	Aw bɛ kungolodimi kɛ ka aw fari tanga tile ma.
Painting is my personal favorite.	Ja kɛli ye ne yɛrɛ ka fɛn ye min ka di ne ye kosɛbɛ.
A small crowd gathered to watch her sing.	Jama fitinin dɔ tun bɛ ɲɔgɔn lajɛn walisa k’a ka dɔnkili lajɛ.
The orangery is full of fruit.	Oranjɛ nakɔ falen bɛ jiridenw na.
The old woman pointed to the picture and said	Musokɔrɔba y’a bolo sin ja in ma, k’a fɔ
Join me on a journey.	Aw ka fara n kan taama dɔ la.
The environment is quiet here.	Lamini bɛ lafiya yan.
The heavier an organism is, the more energy it takes.	Ni fɛnɲɛnama dɔ ka gɛlɛn, a bɛ fanga caman ta.
The children were playing happily in the garden.	Denmisɛnw tun bɛ ka tulon kɛ ni nisɔndiya ye nakɔ kɔnɔ.
This is an important feature for archaeologists.	O ye fɛn nafamaba ye fɛnkɔrɔw ɲininikɛlaw fɛ.
Bring plenty of water.	Aw bɛ na ni ji caman ye.
There are two hundred different rituals on this island.	Laada suguya kɛmɛ fila de bɛ nin gun in kan.
Finally, hang up.	A laban na, i ka telefɔni dabila.
Most people were surprised by the verdict.	Mɔgɔ fanba kabakoyara o kiritigɛ in na.
Buy three oranges, too.	Aw bɛ orangi saba san, o fana.
This list is now twice as long as it was.	Nin lisi in janya ka bon ni a tun bɛ cogo min na siɲɛ fila sisan.
You can buy a water heater.	Aw bɛ se ka jisumalan dɔ san.
The snow leopard is threatened by poaching.	Nɛgɛso bɛ bagabaga ni sogo ɲinini ye.
I have already told you this a hundred times.	Ne ye o fɔ aw ye kaban siɲɛ kɛmɛ.
It is the state religion.	O ye jamana ka diinɛba ye.
An expert in the game, he immediately grasped the rules.	Tulon in dɔnbaga dɔ, a ye sariyaw minɛ o yɔrɔnin bɛɛ.
It doesn’t matter much.	A tɛ fɛn ye kosɛbɛ.
The tenant’s belongings must not be dirty.	Locataire ka fɛnw man kan ka kɛ nɔgɔ ye.
Remove all scented soaps from your home.	Aw bɛ safinɛ kasadimanw bɛɛ bɔ aw ka so.
My secretary will write it.	N ka sekeretɛri bɛna o sɛbɛn.
Thus cried the old man.	O cogo la, cɛkɔrɔba ye kulekan bɔ.
However, there is a limit.	Nka, dan bɛ yen.
The poem had many lines.	Poyi in tùn bɛ ni zana caman ye.
He died shortly after the accident.	A sara dɔɔnin o kasaara kɔfɛ.
Documents are a necessary component of any organization.	Sɛbɛnw ye jɛkulu o jɛkulu ka fɛn wajibiyalen ye.
Officials said the program has been a great success.	Kuntigiw y’a jira ko porogaramu in kɛra ɲɛtaa ba ye.
This is a time of global distress.	Nin ye diɲɛ kɔnɔ degun waati ye.
The old woman's shaking head only made her worse.	Muso kɔrɔba kunkolo wulilen ye a ka juguya juguya ka taa a fɛ.
German instruments have a distinctive sound.	Alemaɲi fɔlifɛnw bɛ ni mankan ye min bɛ danfara Bɔ.
There were scratches on that metal bar.	Sɔgɔsɔgɔninjɛw tun bɛ o nɛgɛbere kan.
He accepted the invitation.	A sɔnna o weleli ma.
The fisherman’s family complained to the authorities.	Mɔnikɛla ka denbaya ye faamaw jalaki.
This scholar was drawn to the study of archaeology.	O dɔnnikɛla in samara ka taa fɛnkɔrɔw kalanni na.
Thousands of soldiers died trying to defend the city	Sɔrɔdasi ba caman sara k’a ɲini ka dugu lafasa
Today is very warm, but yesterday was cold.	Bi bɛ funteni kosɛbɛ, nka kunun nɛnɛ tun bɛ yen.
The cook was upset when he heard the news.	Tobilikɛla dusu tiɲɛna tuma min na a ye o kibaruya mɛn.
Don’t mindlessly throw away your garbage.	Aw kana aw ka nɔgɔw fili ni hakilintanw ye.
The government was accused of collusion.	Gofɛrɛnaman jalakilen don ko a ye jɛkafɔ kɛ.
The extract from the bark is used in some perfumes.	Fɛn min bɛ bɔ jiribuluw la, o bɛ kɛ tulumafɛn dɔw la.
The nurse promptly cleaned the wound with warm water.	Digilikɛla ye joginda saniya joona ni ji sumalen ye.
We also need to stop littering.	An fana ka kan ka nɔgɔ bɔli dabila.
John hid behind a door when a stranger approached him.	Zan dogola da dɔ kɔfɛ tuma min na dunan dɔ gɛrɛla a la.
A court case is ongoing.	Kiiritigɛso dɔ bɛ ka taa a fɛ o ko in kan.
Now drain the macaroni in a colander.	Sisan, aw bɛ makaroni ji bɔ kolander kɔnɔ.
It took a few minutes to show the video.	A ye miniti damadɔw kɛ ka videyo kasɛti jira.
The sky was cloudy.	Sankolo tun ye sankaba ye.
The engineer wanted to incorporate something new into the design.	Enzeniyɛri tun b’a fɛ ka fɛn kura dɔ don a dilanni na.
A lot of people are going to work these days.	Mɔgɔ caman bɛ ka taa baara la nin donw in na.
The villagers established a shrine to honor the dead.	Dugudenw ye batoso dɔ sigi sen kan walasa ka mɔgɔ salenw bonya.
Cuthbert asked for another dinner.	Cuthbert ye suman wɛrɛ ɲini a fɛ.
Some animals travel hundreds of miles a day.	Bagan dɔw bɛ taama kilomɛtɛrɛ kɛmɛ caman tile kɔnɔ.
Everything went according to plan.	Fɛn bɛɛ kɛra ka kɛɲɛ ni labɛn ye.
He also wrote many books.	A ye gafe caman fana Sεbεn.
Plants need plenty of light in the shed.	Fɛnɲɛnɛmaw mago bɛ yeelen caman na sɛnɛyɔrɔ la.
There is currently a shortage of gas in the city.	Gazi dɛsɛ bɛ dugu kɔnɔ sisan.
Now the street is empty, let bygones be bygones.	Sisan, nbɛda lankolon don, ko tɛmɛnenw ka kɛ tɛmɛnenw ye.
He who makes you dependent on your own destiny.	Ale min b'a To i bɛ i yɛrɛ Da i yɛrɛ ka siniɲɛsigi kan.
Decide between two choices.	Aw ye a latigɛ sugandili fila ni ɲɔgɔn cɛ.
Eat more, recycle more.	Aw bɛ fɛn caman dun, aw bɛ fɛn caman kɛ ka segin u cogo kɔrɔ la.
We need to learn how to live safely.	An ka kan k’a dege cogo min na an bɛ se ka ɲɛnamaya kɛ cogo la min tɛ kojugu kɛ.
Dentists in this region can work without anesthesia.	Nin mara in kɔnɔ ɲinfurakɛlaw bɛ se ka baara kɛ ni anestezi tɛ.
These raw desserts are popular all over the world.	Nin dumunifɛn kɔgɔlen ninnu ka di diɲɛ fan bɛɛ la.
Athletes train hard to control their bodies.	Fɛnɲɛnɛmakɛlaw bɛ dege kosɛbɛ walasa u ka se k’u farikolo minɛ.
Many plants have been grown here for centuries.	Fɛnɲɛnɛma caman sɛnɛna yan kabini san kɛmɛ caman.
Let them fight it out among themselves.	U k'a kɛlɛ u ni ɲɔgɔn cɛ.
I love chamomile tea before bed.	Kamiyɔn te ka di n ye kosɛbɛ sani n ka sunɔgɔ.
The human head weighs 8 pounds.	Adamaden kunkolo girinya ye kilo 8 ye.
Be careful, there are loose stones.	Aw ye aw janto aw yɛrɛ la, kabakurun lafiyalenw bɛ yen.
There is a health center nearby.	Kɛnɛyaso dɔ bɛ a kɛrɛfɛ.
So who will be the next President?	O la, jɔn de bɛna kɛ jamanakuntigi nata ye?
The birds are on the lookout.	Kɔnɔninw bɛ kɔlɔsili la.
I don't follow football.	N tɛ tugu ntolatan kɔ.
I got some beef from my neighbor.	N ye misisogo dɔ sɔrɔ n sigiɲɔgɔn fɛ.
He held up his fingers.	A y'a bolokɔnincininw kɔrɔta.
Many musicians use electronic music.	Fɔlikɛla caman bɛ baara kɛ ni ɛntɛrinɛti fɔlifɛnw ye.
Some people say that language does have an innate vocabulary.	Mɔgɔ dɔw b’a Fɔ ko kan bɛ ni daɲɛ bangenen ye tiɲɛ na.
Not every place will have adequate resources.	Yɔrɔ bɛɛ tɛna kɛ ni nafolo bɛrɛbɛrɛ ye.
He seems a little less vocal.	A bɛ iko a kumakan ka dɔgɔ dɔɔnin.
Let the family win your point of view.	Denbaya ka se sɔrɔ i ka miiriya la.
This group is in a remote area.	O kulu in bɛ yɔrɔ jan dɔ la.
It’s easy to ruin human happiness.	A ka nɔgɔn ka hadamadenw ka nisɔndiya tiɲɛ.
The anxiety level is falling.	Jɔrɔnanko hakɛ bɛ ka jigin.
Equal numbers of people were interviewed.	Mɔgɔ hakɛ kelen kelen de ɲininkara.
The meal consisted of seven courses.	Dumuni tun bɛ kɛ ni dumuni suguya wolonwula ye.
I want it to be amazing.	N b’a fɛ a ka kɛ kabako ye.
At the equator, the sun passes directly above it at noon.	Equator (kɔrɔnfɛla) kan, tile bɛ Tɛmɛ k’a ɲɛsin a san fɛ midi waati.
These successes are the result of hard work.	O ɲɛtaa ninnu bɛ bɔ baara gɛlɛnw de la.
Farmers grow and harvest rice.	Sɛnɛkɛlaw bɛ tiga sɛnɛ ani ka tiga tigɛ.
The cell lives in a body.	Seli bɛ balo farikolo dɔ kɔnɔ.
Under a blazing sun, the thermometer hit a hundred degrees.	Tileba dɔ jukɔrɔ, funteni hakɛ jateminɛnan ye degere kɛmɛ gosi.
Go boldly where no man has gone before.	Cɛ si ma taa yɔrɔ min na fɔlɔ, i ka taa ni jagɛlɛya ye.
They went on to live as one unit.	U taara ɲɛ ka ɲɛnamaya kɛ i n’a fɔ unit kelen.
This city is prosperous commercially.	Nin dugu in bɛ ɲɛtaa sɔrɔ jago siratigɛ la.
Toned arms make for bigger biceps.	Bolo tonilenw bɛ kɛ sababu ye ka biceps belebelew sɔrɔ.
The situation got worse.	O ko juguyara kosɛbɛ.
Such conversations with me were futile, anyway.	O baro sugu minnu kɛra ne fɛ, olu tun ye fu ye, cogo o cogo.
He hated what he was about to do.	A tun bɛna min kɛ, a tun bɛ a yɛrɛ koniya.
But many animals are relying on forests.	Nka bagan caman bɛ ka u jigi da kungow kan.
The spell made him a prisoner in the castle.	O siginiden y'a Kɛ kasoden ye masadugu kɔnɔ.
He had been forced to learn through menial tasks.	A tun wajibiyara ka kalan kɛ baara fitininw fɛ.
After digging a long minefield, the economy boomed.	Minɛnforo janyalen dɔ sɔgɔlen kɔfɛ, sɔrɔko yiriwara.
Her boyfriend stabbed her, and a daughter survived.	A cɛɲi ye a bugɔ ni muru ye, denmuso dɔ ye a yɛrɛ kisi.
It is customary to greet guests with lei.	A ye laada ye ka dunanw fo ni lei ye.
The wizard used a great spell.	Lagbɛrikɛla tun bɛ baara kɛ ni jinɛweleliba dɔ ye.
We arrived in the mountains a day early.	An sera kuluw la tile kelen ka kɔn o ɲɛ.
The rate of economic growth is slowing yoy.	Sɔrɔko yiriwali hakɛ bɛ ka sumaya yoy.
You will need two cups of cold water.	Aw mako bɛ ji nɛnɛ tasa fila la.
George faced countless hardships.	George ye gɛlɛya caman sɔrɔ minnu tɛ se ka jate.
Wildlife is rare in these areas today.	Kungosogow ka dɔgɔ o yɔrɔw la bi.
Everyone in the village grows coffee.	Duguden bɛɛ bɛ kafe sɛnɛ.
The pond is topped with lilies.	Kɔlɔn in sanfɛla bɛ Kɛ ni liliw ye.
It has long legs and a short tail.	A senw ka jan ani a kùnkolo ka surun.
The otter swims among the water crystals.	Otɛri bɛ jɛgɛn ji kristalɛw cɛma.
Earthquakes are a worldwide phenomenon.	Dugukolo yɛrɛyɛrɛ ye ko ye min bɛ kɛ diɲɛ fan bɛɛ la.
His burning body gave way to smoke.	A farikolo min tun bɛ ka jeni, o ye sisi nɔ bila.
They gained confidence over time.	U ye dannaya sɔrɔ waati tɛmɛnen kɔfɛ.
The fortress was a grass strip hanging from the city walls.	O kɛlɛbolo tun ye binkɛnɛ ye min tun sirilen bɛ dugu kogow la.
Using this method, we will put you here.	Ni an bɛ baara Kɛ ni nin fɛɛrɛ in ye, an bɛna aw Blà yan.
He went outside and looked up at the sky.	A bɔra kɛnɛma ka sankolo filɛ.
Some worked in the city.	Dɔw tun bɛ baara kɛ dugu kɔnɔ.
Most butter is fat-free.	Butɛri fanba ye tulumafɛnw ye.
The code also applies to footballs and balls.	Kode in bɛ tali kɛ ntolatanw ni bolow fana na.
Parking his new car was difficult, he said.	A ko a ka mobili kura jɔli tun ka gɛlɛn.
He chatted happily with his classmates.	A ye baro kɛ ni nisɔndiya ye n’a ka kalandenɲɔgɔnw ye.
This depends on the temperature of the day.	O bɛ bɔ tile funteni hakɛ de la.
You can stop after reading the first paragraph.	I bɛ se ka jɔ dakun fɔlɔ kalanni kɔfɛ.
The cast would come by boat.	O cast tun bɛ na ni kurun ye.
Most youngsters subscribe to a surf book.	Kamalennin fanba bɛ u tɔgɔ sɛbɛn surf gafe dɔ la.
Opponents challenge the results of the annual elections.	Kɛlɛbagaw bɛ san o san kalataw jaabiw sɔsɔ.
Run your fingers through your hair.	Aw bɛ aw bolokɔniw boli aw kunsigi la.
So you’d rather stay in a hotel?	O la sa, i b’a fɔ ko a ka fisa i ka to lotɛli la wa?
This mix of characteristics is unique.	O jogo ɲagaminen in ye fɛn ye min ɲɔgɔn tɛ.
There was hardly anyone on the peninsula that day.	Mɔgɔ si tun man ca peninsula la o don na.
After the storm comes calm.	Fɔɲɔba kɔfɛ, hakilisigi bɛ na.
Farmers are kept in the dark about market prices.	Sɛnɛkɛlaw bɛ mara dibi la sugu sɔngɔw ko la.
The streets were crowded.	Nbɛdaw tun falen bɛ mɔgɔw la.
We expect the government to introduce stricter regulations this year.	An b’a jira ko gɔfɛrɛnaman bɛna sariya gɛlɛnw sigi sen kan ɲinan.
The city is surrounded by desert.	Kungokolon ye dugu lamini fan bɛɛ fɛ.
The young man is tall and muscular.	Kamalennin in ka jan ani a farikolo ka bon.
Most of the local leaders in my family were involved in politics.	N ka denbaya kɔnɔ, sigida ɲɛmɔgɔw fanba tun bɛ politikikow la.
The brown-colored water is available in clear glass bottles.	Ji min ɲɛ ye bulama ye, o bɛ sɔrɔ gilasi buteli jɛlenw kɔnɔ.
It had taken them hours to get to the city.	U tun ye lɛrɛ caman kɛ ka se dugu kɔnɔ.
The king was enjoying his breakfast when the boy arrived.	Masakɛ tun bɛ ka a ka sɔgɔmada dumuni diyabɔ tuma min na cɛnin sera.
The hero of our story.	An ka maana in ka jagokɛla ŋana.
It was a typical day for them.	O don tun ye don danma ye u fɛ.
A mixture of old and new techniques.	Fɛɛrɛ kɔrɔw ni fɛɛrɛ kuraw ɲagaminen.
The increasing use of roads has brought many changes to this area.	Siraw baara min bɛ ka caya, o ye fɛn caman sɛmɛntiya nin yɔrɔ in na.
Some say the dry desert is following the rivers.	Dɔw b’a fɔ ko kungokolon jalen bɛ ka tugu bajiw kɔ.
Summer vacation is coming to an end.	Samiya lafiɲɛbɔ bɛ ka ban.
Our ground is sandy.	An ka dugukolo ye cɛncɛn ye.
Although they never married, they dated for many years.	Hali ni u ma furu abada, u ye ɲɔgɔn sɔrɔ san caman kɔnɔ.
This route has two forks.	O sira in bɛ foroko fla Kɛ.
The lifespan of these animals is only four years.	O bagan ninnu ka ɲɛnamaya bɛ Taa sàn naani dɔrɔn de la.
Lie back and relax.	Aw bɛ aw da kɔfɛ ka aw lafiya.
The only city left is to be evacuated.	Dugu kelen min tora, o ye ka mɔgɔw Bɔ yen.
No one noticed this.	Mɔgɔ si ma o ko in kɔlɔsi.
It’s too late.	A bɛ tɛmɛn kosɛbɛ.
A helping hand was extended to the author.	Dɛmɛn bolo dɔ Dònna sɛbɛnnikɛla la.
The museum functions as a repository of knowledge.	Mise bɛ baara kɛ i n’a fɔ dɔnniya marayɔrɔ.
Eventually, she married and had several children.	A laban na, a ye furu kɛ ka den caman bange.
The children were in the front yard playing.	Denmisɛnw tun bɛ ɲɛfɛla la ka tulon kɛ.
My little brother likes to build things.	Fɛnw jɔli ka di n balimakɛ fitinin ye.
There are many advantages to this diet.	Nafa caman bɛ nin dumunikɛcogo in na.
A variety of emotions are felt at that time.	Dusukunnata suguya caman bɛ ye o waati la.
They insisted on staying the night.	U y’u sinsin a kan ko u ka to yen sufɛ.
Was he waiting?	Yala a tun bɛ ka kɔnɔnafili wa?
You can use lemon in your cooking.	Aw bɛ se ka limoni kɛ aw ka tobili la.
Modern art differs from earlier art in many ways.	Bi seko ni dɔnko ni seko fɔlɔw tɛ kelen ye cogo caman na.
He had never seen the sea before.	A ma deli ka kɔgɔji ye fɔlɔ.
The woman ate the hamburger.	Muso ye hamburgɛri dun.
After boiling, the water is kept cool.	A tobilen kɔ, ji bɛ to ka nɛnɛ.
The scientist pointed to a picture.	Dɔnniyakɛla y’a bolo sin ja dɔ ma.
He volunteered at a shelter.	A y’a yɛrɛ di mɔgɔw ma siyɔrɔ dɔ la.
Make a rough pass with a fork.	Aw bɛ tɛmɛsira gɛlɛn dɔ kɛ ni foroko ye.
Wikipedia is a free online encyclopedia.	Wikipeja ye ansiklopedi ye min bɛ sɔrɔ ɛntɛrinɛti kan fu.
Why is this happening?	Mun na o bɛ ka kɛ?
The sergeant announces himself over the loudspeaker.	Serjan b’a yɛrɛ laseli kɛ kumakanfɔlan kan.
David decided not to tell anyone.	Dawuda y’a latigɛ ko a man kan k’o fɔ mɔgɔ si ye.
In this modern age, we have become very sedentary.	Nin bi waati in na, an kɛra mɔgɔ sigilenw ye kosɛbɛ.
The food was delicious.	Dumuni tun ka di.
I am sad when I look back on my life.	Ne bɛ dusukasi la ni ne bɛ segin ne ka ɲɛnamaya kan.
The population of this country is dwindling.	Jamana in mɔgɔw bɛ ka dɔgɔya.
He has three younger brothers.	Balimakɛ fitinin saba b’a fɛ.
The artist then carefully illuminated each specimen.	O kɔfɛ, dɔnnikɛla ye fɛnɲɛnɛma kelen-kelen bɛɛ yeelen bɔ koɲuman.
I need to share that report.	N mago bɛ o rapɔɔri in tilatilali la.
This is the fortress of an ancient castle.	Nin ye masadugu kɔrɔ dɔ ka fanga-yɔrɔ ye.
The beach was crowded even then.	Kɔgɔjida la, mɔgɔw tun ka ca hali o waati la.
The chef is an entertainer as well as a chef.	Tobilikɛla ye ɲɛnajɛla ye ka fara dumunikɛla kan.
Find three possible ways to make oil.	Aw ye fɛɛrɛ saba sɔrɔ minnu bɛ se ka kɛ tulu dilanni na.
A red plastic bag caught his eye.	Plastiki bɔrɔ bilenman dɔ y’a ɲɛ minɛ.
Accordingly, it was the worst civil war in human history.	Ka kɛɲɛ ni o ye, o kɛra jamanadenw ka kɛlɛ juguba ye hadamadenw ka tariku kɔnɔ.
The reporter struck the gong.	Kunnafonidila ye gongo gosi.
The pieces are spread over a large area.	O yɔrɔw jɛnsɛnna yɔrɔba dɔ la.
Thieves often operate in the area.	Sonw ka teli ka baara kɛ o yɔrɔ la.
Using it leads to tissue damage.	Baara kɛli n’a ye, o bɛ na ni farikolo yɔrɔw tiɲɛni ye.
A chef at this restaurant was lovely.	Chef dɔ tun bɛ nin dumunikɛyɔrɔ in na, a tun ka di.
The musician played, the dancer danced.	Fɔlikɛla ye fɔli kɛ, dɔnkɛla ye dɔn kɛ.
It is the first of its kind recorded.	O ye a sugu fɔlɔ ye min sɛbɛnna.
Let’s just look at other words.	An ka daɲɛ wɛrɛw lajɛ dɔrɔn.
The little girls laid their heads on their mother's back.	Npogotiginin fitininw tun bɛ u kunkolow da u ba kɔ kan.
Some early civilizations used hundreds and thousands of slaves.	Siwili fɔlɔ dɔw tun bɛ baara kɛ ni jɔn kɛmɛ ni ba caman ye.
His views are controversial.	A ka miiriyaw bɛ sɔsɔli la.
We have an important meeting.	Lajɛ nafama dɔ b’an fɛ.
Residents vehemently objected to the construction of the road.	Dugudenw ye sɔsɔliba kɛ sira jɔli kan.
They bit dozens of people.	U ye mɔgɔ tan ni caman kin.
The urge to beat him was overpowering.	Dusu min tun b’a la k’a bugɔ, o tun bɛ fanga sɔrɔ a kan.
Inflation is high in this country.	Nafolosɔrɔbaliya ka bon jamana in kɔnɔ.
Cars blocked the roads again.	Mobiliw ye siraw datugu tugun.
The process was stopped.	O wale in jɔra.
They bowed as they passed the minister.	U ye u kunbiri gwan tuma min na u tɛmɛna minisiri fɛ.
The young man stared at the picture.	Kamalennin ye ja in filɛ ni ɲɛmajɔ ye.
The storm hit this seaside town.	O fɔɲɔba ye nin kɔgɔjida la dugu in gosi.
His tone of gratitude was muffled.	A ka waleɲumandɔn kumakan tun bɛ ka dabila.
The farm mainly grows vegetables.	Foro in bɛ nakɔfɛnw Sɛnɛ kosɛbɛ.
A parcel arrived from abroad.	Parsela dɔ nana ka bɔ jamana kɔkan.
Their religion includes elements of animism.	U ka diinɛ kɔnɔ, fɛn dɔw bɛ yen minnu bɛ wele ko animisme.
He expressed his gratitude for his gift.	A y’a ka waleɲumandɔn jira a ka nilifɛn kosɔn.
The butting will not be tolerated.	Butting in tɛna muɲu.
Production rates will be fixed above.	Sɛnɛfɛnw bɔli hakɛw bɛna sigi senkan sanfɛ.
The pig was white with black spots.	Donsokɛ tun ye fin ye ni nɔ nɛrɛmuguma ye.
Transferring oil through a tank is dangerous.	Tumu cili ka tɛmɛ jidagayɔrɔ fɛ, o ye farati ye.
Andromeda looks towards the bright galaxy in the night sky.	Andromeda bɛ filɛli kɛ galaxie yeelenma fan fɛ sufɛ sankolo la.
A picture of a rat built in his mind.	Sogo dɔ ja min jɔra a hakili la.
But the police never found any evidence.	Nka polisiw ma dalilu si sɔrɔ abada.
The massive dome is made of iron and steel.	Dome belebeleba in dilannen don ni nɛgɛ ni nɛgɛ ye.
Burn the tree thoroughly before lighting.	Aw bɛ jiri jeni ka ɲɛ sani aw ka a yeelen.
Excited, the two young men ran to hug each other.	O kamalennin fila nisɔndiyara kosɛbɛ, u bolila ka taa ɲɔgɔn minɛ.
He lost his mind.	A hakili tununna.
Many wildlife and birds can be seen here.	Kungosogow ni kɔnɔ caman bɛ Se ka Ye yan.
We do this every year.	An b’o kɛ san o san.
An unruly crowd spilled into the streets.	Jamakulu dɔ min tun tɛ se ka u yɛrɛ minɛ, o ye woyo kɛ nbɛdaw la.
A smile curled her lips.	Nisɔndiya dɔ y’a dawolo kuru.
We need some olive oil.	An mago bɛ oliviyetulu dɔ la.
She will be the first female president.	Ale de bɛna kɛ jamanakuntigi muso fɔlɔ ye.
Genetic research can reveal some interesting things.	Sɛgɛsɛgɛli minnu kɛra jamukow kan, olu bɛ se ka fɛn nafama dɔw jira.
Earth’s gravity pulls material down to the shoreline.	Dugukolo girinya bɛ fɛnw sama ka jigin fo ka se kɔgɔjida la.
The forest is full of creatures.	Kungo falen bɛ danfɛnw na.
I caught him lying again.	N y'a minɛ nkalon na tugun.
The "lovely" doll was a gift from her mother.	Pupo "kanulen" in tun ye a ba ka nilifɛn ye.
He cried out in tears.	A kulela ka kasi.
While it’s tempting to spend, don’t gamble.	Hali ni a bɛ mɔgɔ kɔrɔbɔ ka musaka kɛ, i kana wasa kɛ.
In the third century of the Age of Terror!	San kɛmɛ sabanan na, min bɛ wele ko bagabagali waati!
These investments should help diversifiy their risk.	O waridonw ka kan ka dɛmɛ don diversifiy u ka risk.
Change the baby’s diaper.	Aw bɛ den ka diaper Changer.
The house stands proudly on the square.	So jɔlen bɛ kɛnɛba kan ni yɛrɛbonya ye.
He paused, listening intently.	A jɔra dɔɔnin, k’a lamɛn kosɛbɛ.
Equipment must be operated at all times.	Minɛnw ka kan ka baara kɛ tuma bɛɛ.
He believes in acts of ungodliness.	A dalen bɛ Ala ɲɛsiranbaliya walew la.
He dreams of being a good father.	A bɛ siko kɛ ka kɛ fa ɲuman ye.
He wasn’t having fun.	A tun tɛ ɲɛnajɛ kɛ.
There were sicknesses in the parlor.	Banaw tun bɛ parlor kɔnɔ.
She lacked nurturing and manners.	A tun tɛ ni den ladonni ni kɛcogo ɲuman ye.
Remarkable progress has been made in the practice of medicine.	Ɲɛtaa kabakoma kɛra furakɛli baarakɛcogo la.
The government is making efforts to stem the tide.	Gofɛrɛnaman bɛ ka cɛsiriw kɛ walasa ka o jikuruw bali.
The river flows from the mountains.	Ba bɛ woyo ka bɔ kuluw la.
His shyness immediately returned.	A ka maloya seginna o yɔrɔnin bɛɛ.
Light rain peppered the scene.	Sanji fitiniw ye o yɔrɔ peper.
In the distance, a cloud of dust rose.	Yɔrɔ jan na, buguri sankaba dɔ tun bɛ ka wuli.
There are six major shops in the city centre.	Butigiba wɔɔrɔ bɛ dugu cɛmancɛ la.
The laboratory was badly damaged.	Laboratowari in tiɲɛna kosɛbɛ.
They can live without money.	U bɛ se ka ɲɛnamaya kɛ ni wari tɛ.
The court carefully read the agreement.	Kiiritigɛso y’o bɛnkansɛbɛn kalan koɲuman.
The gas grill worked perfectly.	Gazi gril tun bɛ baara kɛ cogo dafalen na.
They were always respected and humbled.	U tun bɛ bonya ni mɔgɔ majiginlenw ye tuma bɛɛ.
We got caught in the rain.	An minɛna sanji la.
A flower requires a long growing season.	Fula dɔ bɛ falen waati jan de wajibiya.
Many objects in museums are on loan.	Fɛn caman minnu bɛ misew kɔnɔ, olu bɛ juru la.
The headache continued for more than a week.	Kungolodimi tora senna ka tɛmɛ dɔgɔkun kelen kan.
She couldn’t contain her excitement.	A tun tɛ se k’a ka nisɔndiya kunbɛn.
The company keeps sending me bills.	Sosiyete bɛ to ka warisɛbɛnw ci n ma.
The princess's clothes were very embroidered.	Muso faama ka finiw tun kalalen don kosɛbɛ.
Some politicians are already campaigning for the next election.	Politikitɔn dɔw bɛ ka kanpaɲi kɛ kaban kalata nata kama.
Sometimes we can breathe on our own.	Tuma dɔw la, an bɛ se ka ninakili an yɛrɛ ma.
I got bit by a dog on my leg.	N ye wulu dɔ kin n sen na.
First you will need a colander.	Fɔlɔ aw mago bɛna kɛ kolander na.
He stared at the empty table.	A ye a ɲɛ jɔlen to tabali lankolon kan.
His style reflects his background.	A ka fɔcogo b’a bɔyɔrɔ jira.
Today’s weather is weird, isn’t it?	Bi waati cogoya ye kabako ye, tiɲɛ tɛ?
Such a question shows that you are not very smart.	O ɲininkali sugu b’a jira ko i hakili tɛ kosɛbɛ.
I have a pen drive full of music.	Pen drive dɔ bɛ n bolo min falen bɛ dɔnkiliw la.
The plant has been abandoned for many years.	O izini in bilala sen kan kabini san caman.
Local kids don't see it much these days.	Sigida denmisɛnw tɛ a ye kosɛbɛ nin donw in na.
Headache is an autoimmune disorder.	Kungolodimi ye farikolo tangalanw ka bana ye.
Her child threw anger.	A den ye dimi fili.
Dogs bark at strangers.	Donsokɛw bɛ wuluwulu kɛ dunanw ye.
Water is charged with electricity in this device.	Ji bɛ charge ni kuran ye o minɛn in kɔnɔ.
Potatoes are industrially grown in greenhouses.	Pomitoro bɛ sɛnɛ jirisunw na izini siratigɛ la.
A number indicating how much it is.	Jateden min b’a jira a hakɛ bɛ cogo min na.
My voice is powerful.	Ne kan bɛ fanga la.
He pointed towards the mountains.	A y’a bolo sin kuluw fan fɛ.
The volcano spewed a huge amount of dust into the air.	O tasuma-fanga ye buguri camanba bɔn fiɲɛ na.
The valley was green and overgrown with scattered trees.	O kɔ tun falen bɛ binkɛnɛ na ani a tun falen bɛ jiriw la, jiriw tun jɛnsɛnnen don.
The dinner guests were a little nervous.	Sufɛdumunikɛlaw tun bɛ u yɛrɛ sɛgɛn dɔɔnin.
The soldiers left their weapons behind.	Sɔrɔdasiw y’u ka marifaw to yen.
Take off your shirt, please.	Aw ye aw ka kamisɔn bɔ, n b’i deli.
This mission was successful.	O cidenyabaara in kɛra ka ɲɛ.
Chaange one letter per word.	Chaange lɛtɛrɛ kelen daɲɛ kelen-kelen bɛɛ la.
The carton said it had fish in it.	Kartɔn tun b’a fɔ ko jɛgɛw b’a kɔnɔ.
His brother's face appeared on the TV.	A balimakɛ ɲɛda bɔra telewisɔn na.
Laughter offends others.	Ɲɛnafin bɛ mɔgɔ wɛrɛw dusu tiɲɛ.
The minister said there would be an increase in salaries.	Minisiri y'a jira ko dɔ bɛna fara sara kan.
The dance competition was over-subscribed.	Danse ɲɛɲini in kɛra mɔgɔ ye min tɔgɔ sɛbɛnna ka tɛmɛ.
You should always give your pet good food.	Aw ka kan ka dumuni ɲuman di aw ka sokɔnɔbaganw ma tuma bɛɛ.
Specifically, that they can’t be changed.	Kɛrɛnkɛrɛnnenya la, ko u tɛ se ka Changé.
The temperature varies over four seasons.	Funteni hakɛ bɛ Yɛlɛma waati naani kɔnɔ.
The guard got new clothes.	Garadi ye fini kura sɔrɔ.
Turn the heat down to medium.	Aw bɛ funteni jigin fo ka se a danma ma.
He felt a pain in his chest.	A ye dimi dɔ ye a disi la.
The work just didn’t work.	Baara kɛra fɛn ye min tɛ baara kɛ dɔrɔn.
He’s very interested in wildlife.	A b’a mago don kosɛbɛ kungosogow la.
His neighbors say he was drinking again.	A sigiɲɔgɔnw ko ale tun bɛ ka dɔlɔ min tugun.
Transportation projects have been largely neglected.	Bololabaara porozɛw bilala kɔfɛ kosɛbɛ.
The tide was coming in.	Jikuru tun bɛ ka don.
Unfortunately, their music was terrible.	A fɔ man di nka, u ka fɔlifɛnw tun ka jugu kosɛbɛ.
Chef created eggplant cream.	Chef ye eggplant krɛmɛ da.
Lately, we have had frequent power outages.	Kɔsa in na, an ye kuran tigɛ tuma caman.
Mom had to buy a lot of groceries.	Mama tun ka kan ka dumunifɛn caman san.
They lived in a remote valley.	U tun sigilen bɛ kɔdingɛ dɔ la min yɔrɔ ka jan.
It wasn’t hard to notice.	A tun man gɛlɛn k’a kɔlɔsi.
Her hair was beautifully braided.	A kunsigi tun sirilen bɛ cogo cɛɲi na.
Papaver somniferum.	Papaver somniferum (Dɔgɔtɔrɔso min bɛ wele ko somniferum).
An earthquake caused great damage.	Dugukolo yɛrɛyɛrɛ dɔ ye tiɲɛniba kɛ.
When working on construction sites, safety is paramount.	Ni baara bɛ kɛ so jɔli yɔrɔw la, lakana de nafa ka bon kosɛbɛ.
Then he walked boldly towards the fox	O kɔ fɛ, a ye taama Kɛ ni jagɛlɛya ye ka Taa nsonsan fɛ
Read more about her attitude towards women and home life.	Aw ye kunnafoni wɛrɛw kalan a ka miiriya kan musow ni so ɲɛnamaya ko la.
Neither candidate received many votes.	Kandida fila si ma wote caman sɔrɔ.
The same resource is available for all connections.	Nafolo kelen bɛ sɔrɔ ɲɔgɔndan bɛɛ la.
This city is famous for many things.	Nin dugu in tɔgɔ bɔra fɛn caman na.
Make sure no skin is visible.	Aw bɛ aw jija fari si kana ye.
Try as he might, he cannot succeed.	A mana a jija cogo o cogo, a tɛ se ka ɲɛ sɔrɔ.
A hard worker, he was hard to replace.	Baarakɛla gɛlɛn don, a tun ka gɛlɛn ka bila a nɔ na.
Building a new factory?	Ka izini kura jɔ wa?
Many people make their living by selling trinkets.	Mɔgɔ caman b’u ka balo sɔrɔ ni fɛn fitininw feereli ye.
They ignored his requests without heed.	U ma u janto a ka deliliw la k’a sɔrɔ u ma u janto a la.
The climates of this planet are very different.	Nin dugukolo in waati cogoyaw tɛ kelen ye kosɛbɛ.
So the answer to the question is yes.	O la sa, ɲininkali jaabi ye ɔwɔ ye.
The royal troops were marching down the street.	Masakɛ ka sɔrɔdasiw tun bɛ ka taama siraba kan.
Some scientists say that sugar is not bad for you.	Dɔnniyakɛla dɔw b’a fɔ ko sukaro man jugu i ma.
This machine makes delicious smoothies.	Nin masin in bɛ sɔgɔsɔgɔninjɛ dumanw dilan.
A nice inexpensive car.	Mobili ɲuman min sɔngɔ man gɛlɛn.
This movement began to fall apart.	O jὲkulu in y'a da Minɛ ka Bìn.
They celebrated with fireworks and fireworks.	U ye seli in kɛ ni tasuma-fɛrɛw ni tasuma-fɛrɛw ye.
Cars pollute the air.	Mobiliw bɛ fiɲɛ nɔgɔ.
A temporary band assistant will not suffice.	Bandi dɛmɛbaga min bɛ kɛ waati dɔɔnin kɔnɔ, o tɛna se ka kɛ.
Keep this passage secret.	I ka nin tɛmɛsira mara gundo la.
Make sure you have an unobstructed view.	Aw ye aw jija ka yecogo sɔrɔ min tɛ bali.
Coal is an important source of energy.	Jaba ye fanga sɔrɔyɔrɔ nafama ye.
She felt embarrassed.	A y’a ye ko a maloyara.
We lived near a desert stream.	An tun sigilen bɛ kungo kɔnɔ baji dɔ gɛrɛfɛ.
Rotate the cards and look at the design.	Aw bɛ kartiw lamini ani ka u dilacogo lajɛ.
There were fewer men than women.	Cɛw tun ka dɔgɔ ni musow ye.
This girl dances very well.	Nin sungurunnin in bɛ dɔn kɛ kosɛbɛ.
They hated him, but he needed it.	U tun b’a koniya, nka a mago tun b’a la.
Their relationship began to gel.	U ka jɛɲɔgɔnya y’a daminɛ ka jeli.
The government wants to abolish tuition fees.	Gofɛrɛnaman b’a fɛ ka kalan sara ban.
Many early cultures attributed supernatural powers to humans.	Ladamu fɔlɔ caman tun b’a fɔ ko fanga minnu ka bon ni hadamadenw ye, olu bɛ hadamadenw de la.
A crowd had gathered.	Jama dɔ tun ye ɲɔgɔn lajɛn.
The woman could not walk.	Muso tun tɛ se ka taama.
The government hopes to solve this problem.	Gofɛrɛnaman jigi b’a kan k’o gɛlɛya in ɲɛnabɔ.
They avoided the area at all costs.	U y’u yɛrɛ tanga o yɔrɔ ma cogo o cogo.
The elderly couple separated then.	O furuɲɔgɔn kɔrɔbaw farala ɲɔgɔn kan o tuma na.
The sound drew me in.	Mankan ye n sama ka don.
Many ideas were expressed at the conference.	Hakilina caman fɔra o lajɛba in na.
Before the Civil War, schools were not free.	Sani jamanadenw ka kɛlɛ ka kɛ, lakɔlisow tun tɛ fu ye.
Reading this chapter should be useful.	Nin tilayɔrɔba kalanni ka kan ka kɛ nafa ye.
His face lingered.	A ɲɛda tun bɛ to ka mɛn.
The post office was moved to the second floor.	Poste in jiginna ka taa sankanso filanan na.
The sword was made of three blades.	O npan tun dilanna ni nɛgɛ saba ye.
The layout of all these images is the same.	O ja ninnu bɛɛ labɛncogo ye kelen ye.
The province immediately set up a fleet.	O mara in ye kurunba dɔ sigi sen kan o yɔrɔnin bɛɛ.
Lunch was nice today.	Tilenbaliya tun ka di bi.
We all have to work together.	An bɛɛ ka kan ka baara kɛ ɲɔgɔn fɛ.
The weather conditions are harsh and unforgiving, especially in winter.	Waati cogoya ka jugu wa a tɛ yafa, kɛrɛnkɛrɛnnenya la nɛnɛ waati.
True, but very few companies take such an approach.	Tiɲɛ don, nka tɔn damadɔ dɔrɔn de bɛ o fɛɛrɛ sugu ta.
Finally, the celebrations came to an end.	A laban na, seliw sera a dan na.
The villagers are poor and uneducated.	Dugudenw ye faantanw ye, u ma kalan kɛ.
The meal ended with raspberries.	Dumuni labanna ni raso ye.
If only he had seasons of life like ours.	Ni a tun bɛ ni ɲɛnamaya waatiw ye i n’a fɔ anw ta.
The lion roared angrily.	Warabilen ye mankanba bɔ ni dimi ye.
It is very satisfying to see religious imagery.	A bɛ mɔgɔ wasa kosɛbɛ ka diinɛ ja ye.
Wash it thoroughly.	Aw bɛ a ko ka ɲɛ.
Do you admit your wrongs now?	Yala i bɛ sɔn i ka kojuguw ma sisan wa?
He eats healthy to save money.	A bɛ dumuni nafama dun walasa ka wari mara.
They buried their dead above ground.	U ye u ka suw su don dugukolo sanfɛ.
The horses hoofs lightning in the darkness.	Sow senw bɛ sanpɛrɛn dibi la.
The town is ten miles from the river.	Dugu in ni ba in cɛ ye bam tan ye.
Outsiders are welcome in the city.	Dugu kɔnɔ, mɔgɔw bɛ kɛnɛmamɔgɔw bisimila.
Over a thousand people attended the concert.	Mɔgɔ ba kelen ni kɔ de nana o fɔlisen in na.
They remained friends for decades.	U tora teriw ye san tan caman kɔnɔ.
The dough was too dry.	Mugu tun jalen don kojugu.
The physicist measured the deflection	Fɛnɲɛnɛmako dɔnbaga ye deflɛsiyɔn suman
I refused to go with him.	N tun tɛ sɔn ka taa n’a ye.
The priest was preaching from the altar.	Sarakalasebaa tun be waajuli kɛ sarakabɔlan kan.
Many plants are harmless.	Fɛnɲɛnɛma caman tɛ kojugu kɛ.
The filters in the box didn’t work very well.	Filɛri minnu tun bɛ kɛsu kɔnɔ, olu tun tɛ baara kɛ kosɛbɛ.
The monks prayed their daily prayers.	Mɔnikɛw tun bɛ u ka don o don delili kɛ.
He used to live here, but no longer.	A tun bɛ sigi yan fɔlɔ, nka a tɛ sigi tugun.
I've never seen him in the last year like that.	N ma deli k'a ye san laban in na ten.
The decision was unanimous.	O desizɔn in kɛra bɛɛ kelen ye.
An act of good faith.	Dannaya ɲuman wale dɔ.
The excavation was carried out by the gravedigger.	Sɛgɛsɛgɛli in Kɛra kaburu-sɔgɔla fɛ.
However, avoid meat.	Nka, aw bɛ aw yɛrɛ tanga sogo ma.
Sow the seeds gently.	Aw bɛ a kisɛw dan nɔgɔya la.
He faces the same problems as everyone else.	A bɛ gɛlɛya kelenw de sɔrɔ i n’a fɔ mɔgɔ tɔw bɛɛ.
Clearly, the peace treaty was not honored.	A jɛlen don ko hɛrɛ bɛnkan ma bonya.
We need to use more renewable energy.	An ka kan ka baara kɛ ni fanga kura sɔrɔcogo caman ye.
The last remnants of the shadow forest were disappearing fast	Dugukolonɔn kungo tolen labanw tun bɛ ka tunun joona
Flowers are rare and precious.	Fulaw man ca ani u nafa ka bon.
The crystal sparkled in the light.	Kristali tun bɛ yeelen bɔ yeelen na.
The salary of a museum curator is low.	Mise kɔrɔsibaga ka sara ka dɔgɔ.
That price tag is very expensive.	O sɔngɔ sɛbɛn in sɔngɔ ka gɛlɛn kosɛbɛ.
The professor told me it could always work.	Kalanfa y’a fɔ n ye ko a bɛ se ka baara kɛ tuma bɛɛ.
Their faces are pathetic.	U ɲɛda bɛ mɔgɔ ɲɛnasisi.
This chicken is so tough!	Nin sogo in ka gɛlɛn kosɛbɛ!
Everyone stood and listened.	Bɛɛ jɔlen tora ka lamɛnni kɛ.
They found him there the next day.	U y'a Sɔrɔ yen o dugujɛ.
More people die from smoke inhalation than from fire.	Mɔgɔ caman bɛ sa sisi fiyɛli fɛ ka tɛmɛ tasuma kan.
The king seeks advice from his advisors.	Masakɛ bɛ ladilikan ɲini a ka ladilikɛlaw fɛ.
The road is dangerous, especially when it rains.	Farati bɛ sira in kan, kɛrɛnkɛrɛnnenya la ni sanji bɛ na.
The nurse wiped his face with a damp cloth.	Digilikɛla y’a ɲɛda ko ni fini ɲiginnen ye.
No one saw it happen.	Mɔgɔ si m’a ye k’a kɛ.
The road they had taken was shrouded in smoke.	U tun ye sira min ta, o tun datugulen bɛ ni sisi ye.
There was an urgency in their movements.	Kɔrɔtɔko dɔ tun bɛ u ka lamaga-lamagaliw la.
The balloon rose slowly in the air.	Balon wulila dɔɔnin dɔɔnin fiɲɛ na.
He remembered it as he lay in bed.	A hakili jigira o la tuma min na a tun dalen bɛ a ka dilan kan.
He tries to make out the silhouette of the girl.	A b’a ɲini ka npogotiginin in ka silhouette (ja) bɔ kɛnɛ kan.
Approached calmly, the manatee is timid.	Ni a gɛrɛla a la ni hakilisigi ye, manatee bɛ maloya.
The bridge came from the stones.	O bɔrɔ in bɔra kabakurunw na.
Stubborn ideas do not improve.	Hakilina kuncɛbaw tɛ ɲɛ ka taa ɲɛ.
Certain types of documents are considered confidential.	Sɛbɛn suguya dɔw bɛ jate gundo ye.
She had brown hair, blue eyes, and a great smile.	A kunsigi tun ye bulama ye, a ɲɛw tun ye bulama ye, ani a tun bɛ nisɔndiya kosɛbɛ.
Early editions are rare and valuable.	A bɔko fɔlɔw man ca ani u nafa ka bon.
Someone wanted to rest in peace.	Mɔgɔ dɔ tun b’a fɛ ka lafiɲɛ hɛrɛ la.
The shopkeeper's shadow looms over the boy.	Butigitigi biɲɛ bɛ ka wuli cɛnin kan.
Now his bed has become a prison.	Sisan, a ka dilan kɛra kasobon ye.
Commodities such as sugar and cigarettes are traded.	Jagofɛnw i n’a fɔ sukaro ni sigarɛti bɛ jago kɛ.
Just then it started to rain.	O waati yɛrɛ la, sanji y’a daminɛ ka na.
Most trees have roots, but not all are roots.	Jiri fanba bɛ ni jiriw ye, nka u bɛɛ tɛ jiriw ye.
They were accused of killing their leaders.	U jalakilen don ko u ye u ka ɲɛmɔgɔw faga.
It devalues ​​men’s contributions.	A bɛ cɛw ka bolomafaraw nafa dɔgɔya.
Relieve the pain with warm water.	Aw bɛ dimi nɔgɔya ni jisuma ye.
She felt him watching her from across the room.	A y’a ye ko a b’a kɔlɔsi ka bɔ so fan dɔ fɛ.
They made a surprising discovery.	U ye fɛn dɔ sɔrɔ min ye mɔgɔ kabakoya.
Recent research suggests a simple solution.	Sɛgɛsɛgɛli minnu kɛra kɔsa in na, olu y’a jira ko fura nɔgɔman dɔ bɛ yen.
On a summer morning, we turn the boat upside down.	Samiya sɔgɔma, an bɛ kurunba wuli ka wuli.
I need to know who did this.	N ka kan k’a dɔn jɔn de ye nin kɛ.
Failure to comply could result in imprisonment.	Ni mɔgɔ ma o sariya labato, o bɛ se ka kɛ sababu ye ka kaso bila.
Another lovely summer day in the country.	Samiya don duman wɛrɛ min bɛ kɛ jamana kɔnɔ.
I know you don't care about money.	N b'a dɔn ko i t'i janto wari la.
Those things don't seem dangerous to me.	O fɛnw tɛ i ko farati bɛ ne bolo.
Gray clouds are rising to the horizon.	Sankaba jɛmanw bɛ ka wuli ka taa sankolo la.
There was once a bear in a zoo.	Don dɔ la, ursi dɔ tun bɛ zoo dɔ kɔnɔ.
Scientists have shown that population growth is very much like.	Dɔnniyakɛlaw y’a jira ko jamanaden caya bɛ cogo min na kosɛbɛ.
These chocolates are almost gone!	Nin sokola ninnu bɛ ɲini ka ban!
The dictionary defines the word as "stupid."	Daɲɛgafe bɛ daɲɛ in ɲɛfɔ ko "naloman".
The timeline suggested is not popular.	Waatibolodacogo min fɔra, o tɛ mɔgɔw fɛ.
All his acts of heroism were wisely executed.	A ka cɛsiri walew bɛɛ Kɛra ni hakilitigiya ye.
He immediately ran out the door.	A sinna ka boli ka bɔ da la.
The announcement came as a shock.	O laseli kɛra fɛn ye min ye mɔgɔw kabakoya.
Humidity is a measure of the humidity in the air.	Nɛnɛ ye nɛnɛ sumanikɛlan ye min bɛ fiɲɛ na.
Pour your tea into a cup.	Aw bɛ aw ka te bɔn tasa kɔnɔ.
China’s infrastructure has improved dramatically over the past few decades.	Sinuwa jamana ka fɛnsɔrɔsiraw yiriwara kosɛbɛ san tan damadɔ tɛmɛnenw kɔnɔ.
His brother’s fiancee gave him a shadowy past.	A balimakɛ ka kɔɲɔmuso ye waati tɛmɛnen dɔ di a ma min tun bɛ sumaya.
What language do you speak?	I bɛ kan jumɛn fɔ?
Plants need growing space, sunlight, fertilizer and water.	Jiriw mago bɛ falenyɔrɔ la, tile yeelen, bagaji ani ji la.
They have many opportunities to explore the island.	Cogo caman bɛ u bolo ka taa gun in lajɛ.
Everyone noticed the monks’ movements.	Bɛɛ ye mɔnikɛw ka taamaw kɔlɔsi.
The iceberg was breathtaking.	O iceberg tun bɛ mɔgɔ ninakili bɔ.
He needs to regain his strength.	A ka kan ka fanga sɔrɔ kokura.
Independent observers attributed this to recent changes in government.	Kɔlɔsilikɛlaw yɛrɛmahɔrɔnw y’a jira ko o sababu bɔra gɔfɛrɛnaman ka fɛn caman Changement kɔsa in na.
Be sure to write down the tips.	Aw ye aw jija ka laadilikanw sɛbɛn.
The beer is distributed nationwide.	Biyɛri bɛ tila jamana fan bɛɛ la.
Female celebrities were the focus of media attention.	Muso tɔgɔba dɔw de tun ye kunnafonidilaw ka ɲɛmajɔba ye.
There was an air of excitement in the theatre.	Nisɔndiya fiɲɛ dɔ tun bɛ ɲɛnajɛso kɔnɔ.
I stared at the fireworks, mesmerized.	N ye n ɲɛ jɔlen to tasuma-fɛrɛw la, n kabakoyara.
Overgrown trees are used as wind turbines.	Jiri minnu falen don kosɛbɛ, olu bɛ kɛ fiɲɛbɔlanw ye.
Public music education is in jeopardy.	Foroba fɔli kalan bɛ farati la.
We have deep wells at the moment.	Kɔlɔn jugumanbaw b’an bolo nin waati in na.
The sea rises rapidly.	Kɔgɔji bɛ wuli joona.
Many decorated temples can be found here.	Alabatoso caman minnu masirilen don, olu bɛ se ka sɔrɔ yan.
The server passed her menu around.	Serviteur tɛmɛna a ka menu lamini na.
There was baby oil in it.	Den tulu tun b’a la.
A bird is made of mud and grass.	Kɔnɔ dɔ bɛ Kɛ bɔgɔ ni bin ye.
The children were giggling.	Denmisɛnw tun bɛ ka ɲɔgɔn sɔgɔsɔgɔ.
The calm beauty of the sea is breathtaking.	Kɔgɔji cɛɲi lafiyalen bɛ mɔgɔ ninakili bɔ.
The cover of the book is decorated with gold.	Kitabu ɲɛda masirilen don ni sanu ye.
A naval ship takes to space.	Kɔgɔjida la sɔrɔdasi kurun dɔ bɛ ka taa sankolo la.
The summer heat is unbearable.	Samiya funteni tɛ Se ka muɲu.
There is a green lawn behind the foyer.	Bin dɔ bɛ yen min falen bɛ binkɛnɛ na foyer kɔfɛ.
The company supplied coal to a power plant.	O sosiyete tun bɛ kɔɔri di kuran feereyɔrɔ dɔ ma.
The forecast calls for rain later today.	Forobaciyɛn in b’a jira ko sanji bɛna na kɔfɛ bi.
People began shooting them and leaving.	Mɔgɔw ​​y’a daminɛ k’u bugɔ ni marifa ye ka taa.
Moderate your diet.	Aw ye aw ka dumunikɛcogo damatɛmɛ.
Take two tablespoons of cinnamon.	Aw bɛ kanɛli kutu ɲɛ fila ta.
Some trees have large trunks.	Jiri dɔw bɛ ni jiribolo belebelebaw ye.
The book review was positive.	Gafe seginnkanni kɛra koɲuman ye.
This is my favorite dessert!	Nin ye ne ka dessert ye min ka di ne ye kosɛbɛ!
A group of people marched down the street.	Mɔgɔ kulu dɔ ye taama kɛ nbɛda la.
Maps of the city were found on the walls.	Dugu kartiw sɔrɔla kogow kan.
He layer the pepper carefully on his plate.	A bɛ pepinɛri layɛrɛ ka ɲɛ a ka tasa kan.
The journalist was worried about his country.	Kunnafonidila in tun bɛ hami a ka jamana ko la.
It’s hard to confirm the authenticity of this photo.	A ka gɛlɛn ka nin foto in tiɲɛni dafa.
No one seems to know the exact cause.	A bɛ iko mɔgɔ si tɛ a sababu tigitigi dɔn.
The whole family returned from a hunting trip.	Denbaya bɛɛ seginna ka bɔ kungo-kɔnɔ-taama dɔ la.
There were twelve galleys.	Gale tan ni fila tun bɛ yen.
This passage is worth reading.	Nin tɛmɛsira in nafa ka bon ka kalan.
Your only concern is to take care of him.	I haminanko kelenpe de ye k’i janto a la.
While the companies are different, they have a lot in common.	Hali ni sosiyetew tɛ kelen ye, fɛn caman bɛ u ni ɲɔgɔn cɛ.
The signature must be smooth.	Siginiden ka kan ka kɛ ka ɲɛ.
The problem of high profits began to grow.	Tɔnɔba sɔrɔli gɛlɛya y’a daminɛ ka bonya.
He suggested that the woman be interviewed.	A y’a jira ko muso in ka ɲininkali kɛ.
In a small cabin, he sits writing.	Kabini fitinin dɔ kɔnɔ, a sigilen bɛ ka sɛbɛnni kɛ.
Plastic contains harmful chemicals.	Kemikɛlifɛn juguw bɛ plastiki la.
In the meantime, the signs have been good.	O waati kɔnɔ, taamasiɲɛw kɛra koɲuman ye.
Militants used tanks during the attack.	Kɛlɛcɛw tun bɛ baara kɛ ni pankurunw ye binkanni in senfɛ.
He remembers when the house was new.	A hakili bɛ waati min na o so tun ye kura ye.
We need to get back to work.	An ka kan ka segin an ka baara kan.
She was in tears.	A tun bɛ ka ɲɛji bɔ.
New ideas come from a natural mind.	Hakilina kuraw bɛ bɔ hakili nafama de la.
The boy's eyes were intelligent.	Cɛdennin ɲɛw tun bɛ hakili la.
They wore sunglasses.	U tun bɛ tile ɲɛkisɛw don.
Sea turtles generally live for less than a year.	Kɔgɔji jɛgɛw bɛ balo caman na minnu tɛ sàn kelen Bɔ.
They jump out at him on the bus.	U bɛ pan ka bɔ a kan bisi kɔnɔ.
The thief was able to gain the dog’s intelligence.	Sonsannin sera ka wulu in ka hakilitigiya sɔrɔ.
Have you considered a career in sales?	Yala i ye baara dɔ jateminɛ feereli la wa?
Society should strongly discourage this type of practice.	Sosiyete ka kan ka nin wale sugu in fari faga kosɛbɛ.
The ship sank, taking most of its passengers with it.	Kurun binna, ka taa n’a kɔnɔmɔgɔw fanba ye.
The boy was even more upset.	Cɛdennin in dusu tiɲɛna ka tɛmɛn fɔlɔ kan.
The scientists plan a return visit next year.	Dɔnniyakɛlaw bɛ segin-ka-bɔnye boloda san nata la.
That weekend, the crews continued to work.	O dɔgɔkun laban na, jirifeerelaw tora ka baara kɛ.
He explained many things quietly.	A tun bɛ fɛn caman ɲɛfɔ ni dususuma ye.
An hour and a half later, everything had changed.	Lɛrɛ kelen ni tila o kɔfɛ, fɛn bɛɛ tun Changé.
Parents are warned against reading to children.	Bangebagaw bɛ lasɔmi u kana kalan kɛ denmisɛnw ye.
These are important books.	Olu ye gafe nafamaw ye.
The monks chanted and blew their horns.	Mɔnkɛw ye dɔnkili da k'u ka biɲɛw fiyɛ.
Civilization was destroyed by the plague.	Sivilizasiyɔn tiɲɛna o banajugu fɛ.
These caravans used to go a long way.	O karabanw tun bɛ taa yɔrɔ jan fɔlɔ.
They marched into the mountains.	U ye taama kɛ ka don kuluw kɔnɔ.
He spoke modestly, as if ashamed of his failure.	A kumana ni majigilenya ye, i n’a fɔ a maloyara a ka dɛsɛ kosɔn.
After years of fighting, the war was finally resolved.	San caman kɛlɛ kɔfɛ, kɛlɛ labanna ka ɲɛnabɔ.
Future trips will survive this problem.	Taama nataw bɛna kisi o gɛlɛya in ma.
Non-compliance has a significant impact on company operations.	Ni mɔgɔ ma sariya labato, o bɛ nɔba bila sosiyete ka baara la.
The police arrested forty people.	Polisiw ye maa binaani minɛ.
There is overwhelming evidence that global warming is real.	Dalilu caman bɛ yen minnu b’a jira ko diɲɛ sumaya ye tiɲɛ ye.
He took a deep breath, then plunged into the water.	A ye ninakiliba bɔ, ka tila ka a yɛrɛ fili ji la.
He hoped to persuade his enemies to release the hostages.	A jigi tun b’a kan k’a juguw lasun u ka mɔgɔ minɛlenw bila.
This approach proved unsuccessful.	O kɛcogo in kɛra ko a ma ɲɛ.
Buoyed by the fresh air, they both started running again.	Fiɲɛ ɲuman ye u fanga bonya, u fila bɛɛ ye boli daminɛ kokura.
She stared at her dog.	A ye a ka wulu filɛ ni ɲɛmajɔ ye.
They grew tobacco on a small scale.	U tun bɛ sigarɛti sɛnɛ ni fɛn fitinin ye.
The animals in this region produce a lot of milk.	Bagan minnu bɛ o mara in na, olu bɛ nɔnɔ caman Bɔ.
Our car came out with a bang.	An ka mobili bɔra ni bɔgɔbɔgɔ ye.
Very picturesque little town.	Dugu fitinin min ja ka di kosɛbɛ.
Their actions would inspire others.	U ka kɛwalew tun bɛna dusu don mɔgɔ wɛrɛw kɔnɔ.
Hold on to your horses.	Aw ye aw ka sow minɛ.
He squeezed a smile.	A ye sɔgɔsɔgɔninjɛ dɔ sɔgɔ.
They sat staring at an empty table.	U sigilen tun bɛ ka tabali lankolon dɔ filɛ ni ɲɛmajɔ ye.
He behaved perfectly.	A ye a yɛrɛ minɛ ni cogo dafalen ye.
The machine will grind the coffee beans.	Masina bɛna kafeminkutuw mugumugu.
This is probably not the best way to do that.	N’a sɔrɔ o tɛ o kɛcogo ɲuman ye.
Put that in the comments.	Aw bɛ o bila kumasenw kɔnɔ.
These things are very expensive.	O fɛnw sɔngɔ ka gɛlɛn kosɛbɛ.
A dog chase would be a good solution.	Usi nɔfɛta bɛna kɛ fura ɲuman ye.
The local zoo is growing at an alarming rate.	Sigida ka zoo bɛ ka bonya ni hakɛ ye min bɛ mɔgɔ jalaki.
The factory was quiet.	Izini tun bɛ yɔrɔ sumayalen na.
The study showed a significant increase.	O sɛgɛsɛgɛli y’a jira ko dɔ farala kosɛbɛ.
The fairground was filled with excitement.	Fɛɛrɛbɔyɔrɔ tun falen bɛ nisɔndiya la.
Teams compete equally.	Ekipuw bɛ ɲɔgɔn sɔrɔ cogo kelen na.
A diffuse enthusiasm developed.	Dusu jɛnsɛnnen dɔ de yiriwara.
It is their commitment to political reform.	O ye u ka cɛsiri de ye politiki sinsinni na.
Hold on to my jacket.	Aw bɛ n ka jakite minɛ ka ɲɛ.
The crowd followed him to the bank.	Jamadenw tugura a kɔ ka taa banki la.
There was a gradual change.	Yɛlɛma dɔ tun bɛ kɛ dɔɔnin dɔɔnin.
After much deliberation, the plan was accepted.	Hakilijagabɔ caman kɛlen kɔfɛ, u sɔnna o labɛn in ma.
The pictures are beautiful.	Jaw cɛ ka ɲi.
The message was carefully reviewed.	O cikan lajɛra ka ɲɛ.
You will gain wisdom and understanding.	I na hakilitigiya ni faamuyali sɔrɔ.
After the lecture, the students were very excited about the topic.	Jɛmukan bannen kɔfɛ, kalandenw nisɔndiyara kosɛbɛ o barokun in na.
The contents of the mirror are glass and silver.	Filɛlikɛlan kɔnɔfɛnw ye gilasi ni warijɛ ye.
A binding contract binds the signer.	Kontra min bɛ mɔgɔ siri, o bɛ bolonɔbilabaga siri.
A man stole my purse during lunch.	Cɛ dɔ ye n ka waribɔlan sonya tilelafana duntuma na.
The survivors suffered for months.	Mɔgɔ minnu ye ɲɛnamaya sɔrɔ, olu tɔɔrɔla kalo caman kɔnɔ.
Sleeping pills make me unusually calm.	Sunɔgɔfura bɛ ne hakili sigi cogo la min tɛ deli ka kɛ.
The gyropod has tiny metal legs, allowing it to walk	Nɛgɛ sen misɛnninw bɛ gyropode la, o b’a To a bɛ Se ka Taa
Immigration officials are attacking illegal immigrants.	Immigration (Immigration) ɲɛmɔgɔw bɛ ka binkanni kɛ jamanadenw kan minnu bɛ bɔ jamana wɛrɛw la sariya siratigɛ la.
What’s so good about winning the lottery?	Mun de ka ɲi kosɛbɛ lotori sɔrɔli la?
Fresh, clean air helps some people with asthma.	Fiɲɛ jɛlen ni saniyalen bɛ sɔgɔsɔgɔninjɛ bɛ mɔgɔ dɔw dɛmɛ.
My mother was the village prostitute.	N ba tun ye dugu jatɔmuso ye.
The gentle girl looked condescendingly at the stern son of a man.	Npogotiginin dususumanin ye cɛ denkɛ gɛlɛn filɛ ni majigin ye.
For testing, we dropped sugar from the equation.	Kɔrɔbɔli kama, an ye sukaro bɔn equation kɔnɔ.
Most of the famous classical musicians played here.	Klasik fɔlikɛlaw tɔgɔla fanba tùn bɛ fɔli Kɛ yan.
The walk is easy.	Taama ka nɔgɔn.
The lawyer spoke passionately about the events unfolding.	Avoka kumana ni diyanye ye ko kɛlenw kan minnu bɛ ka kɛ.
Small wonder his mood changed.	Kabako fitinin a dusukunnataw jiginna.
They collected a lot of fish to sell at the market.	U ye jɛgɛ caman lajɛ ka feere sugu la.
He cursed loudly, but soon changed the subject.	A ye danga kɛ ni kanba ye, nka a ma mɛn, a ye barokun yɛlɛma.
Many people believe that the ancient arts have shaped our lives.	Mɔgɔ caman dalen b’a la ko seko ni dɔnko kɔrɔw ye an ka ɲɛnamaya kɛcogo ɲɛ.
The people were very mean.	Mɔgɔw ​​tun ka jugu kosɛbɛ.
The railroad lays in wait.	Nɛgɛso bɛ da a ka makɔnɔni na.
The homeowner’s association is very strict.	Sotigi ka tɔn ka gɛlɛn kosɛbɛ.
The miners made no objection to going up and down.	Minɛriw ma sɔsɔli si kɛ ka wuli ka jigin.
Their boss had really let them down!	U ka patɔrɔn tun ye u dusu tiɲɛ tiɲɛ na!
Cover the windows with blankets.	Aw bɛ finɛtiriw datugu ni finiw ye.
This city is known for its shadowy, frivolous feel.	Nin dugu in lakodɔnnen don a ka dusukunnataw fɛ minnu bɛ sumaya, minnu tɛ foyi ɲɛ.
His research resulted in higher yields.	A ka ɲininiw kɛra sababu ye ka sɛnɛfɛnw sɔrɔta caya.
Don't say the police have arrived.	Aw kana a fɔ ko polisiw sera yen.
He needs some iron supplements for his anemia.	A mago bɛ nɛgɛfurakisɛ dɔw la a jolidɛsɛ kama.
Rising above the boxes, the woman reached inside.	Ka wuli ka kɛsuw sanfɛ, muso y’a bolo don a kɔnɔ.
Leopold ends up being afraid of his wife.	Leopold labanna ka siran a muso ɲɛ.
The cause of the split is still in dispute.	O farali sababu bɛ sɔsɔli la halibi.
He was excited.	A nisɔndiyara.
A very mentally ill man assaulted a woman.	Cɛ dɔ min hakili bananen don kosɛbɛ, o ye muso dɔ bugɔ.
A crowd of people were watching a baseball game.	Mɔgɔ jamaba dɔ tun be baseball tulon filɛ.
There is little demand for coal in this region.	Jaba ɲinini man ca nin mara in kɔnɔ.
He stole many bags of gold.	A ye sanu bɔrɔ caman sonya.
He sat down, exhausted.	A y'i sigi, a sɛgɛnnen.
The air was getting noticeably colder.	Fiɲɛ tun bɛ ka nɛnɛ ka caya cogo kɔlɔsilen na.
People traveled on foot or on horseback.	Mɔgɔw ​​tun ye taama kɛ ni senna wala sow ye.
Parking is available in front of the store.	Parking bɛ sɔrɔ magasin ɲɛfɛ.
Every workplace will agree to strict standards.	Baarakɛyɔrɔ bɛɛ bɛna sɔn sariyakolo gɛlɛnw ma.
The lion spent the night in the forest.	Warabilen ye su kɛ kungo kɔnɔ.
Transportation workers involved in a strike.	Transport baarakɛlaw sen bɛ lafiɲɛbɔ dɔ la.
We need someone creative.	An mago bɛ mɔgɔ la min bɛ ni daɲɛw ye.
Instead, it was warm, kind, and rainy.	O nɔ na, ​​a tun ka suma, a tun ka ɲi ani a tun bɛ sanji na.
The number of street children is increasing.	Nbɛdaw denmisɛnw hakɛ bɛ ka caya.
We need to make sure we recycle our waste.	An ka kan k’an janto an ka bɔgɔw lasegin u cogo kɔrɔ la.
Pay close attention to all instructions.	Aw ye aw janto kosɛbɛ cikanw bɛɛ la.
All the villagers welcome him very warmly.	Dugudenw bɛɛ b'a bisimila kosɛbɛ.
It was important, but little did she know.	A tun nafa ka bon, nka muso tun t’a dɔn kosɛbɛ.
Around the streets, houses are crumbling.	Nbɛdaw lamini na, sow bɛ ka tiɲɛ.
The eyes do an important job.	Ɲɛw bɛ baara nafama dɔ kɛ.
The sun came out of the heavy clouds.	Tile bɔra sankaba girinmanw na.
Cybercrime is a rapidly growing global industry.	Sibɛri juguya ye diɲɛ kɔnɔ baara ye min bɛ ka bonya teliya la.
Happiness is often taken for granted.	Tuma caman na, mɔgɔw bɛ nisɔndiya jate fɛnba ye.
But the sultan’s coffers were empty.	Nka sultan ka waribonw tun lankolon don.
The circus arrived a month after he left.	Sirki sera kalo kelen a bɔlen kɔ yen.
It was a wonderful day.	O tun ye don dumanba ye.
You can program the dishwasher.	Aw bɛ se ka minɛnko minɛn porogaramu.
The election results surprised everyone.	Kalata jaabiw ye bɛɛ kabakoya.
Time has long been a symbol of power.	Tuma ye fanga taamasyɛn ye kabini tuma jan.
That dog turned out to be a beautiful butterfly.	O wulu in kɛra wuluwulu cɛɲumanba ye.
In ancient traditions temples were usually selected with careful considerations.	Laada kɔrɔw la, a ka c’a la, batosow tun bɛ sugandi ni jateminɛ kɛcogo ɲumanw ye.
The water drained away in a few minutes.	Ji bɔra ka taa miniti damadɔ kɔnɔ.
Both methods work for hours.	O fɛɛrɛ fila bɛɛ bɛ baara kɛ lɛrɛ caman na.
Considering the topography, this city is hilly.	Ni an ye dugukolo cogoya jateminɛ, nin dugu in bɛ kuluw de la.
An aura of peace prevailed in the temple.	Hɛrɛ aura dɔ tun bɛ se sɔrɔ batoso kɔnɔ.
The inclusion of dairy products in their diet was limited.	Nɔnɔmafɛnw donli u ka dumuni na, o tun dan ye.
Technology is revolutionizing the way we use computers.	Fɛnɲɛnɛmako bɛ ka fɛn caman sɛmɛntiya an bɛ baara kɛ ni ɔridinatɛriw ye cogo min na.
I decided to volunteer in the homeless shelter.	N y’a latigɛ ka n yɛrɛ di ka baara kɛ sow tɛ yɔrɔ min na.
Who on earth is eating all my food?	Jɔn bɛ dugukolo kan min bɛ ka ne ka dumuni bɛɛ dun?
Do not eat garlic.	Aw kana alikama dun.
Some funny ideas have taken root in our society.	Hakilina nisɔndiyalen dɔw ye jiri sɔrɔ an ka jamana kɔnɔ.
Lawyers want to sue the government.	Avoka b’a fɛ ka gɔfɛrɛnaman sendon.
The government decided to provide equipment.	Gofɛrɛnaman y’a latigɛ ka minɛnw di mɔgɔw ma.
The wise old man knew his own mind.	Cɛkɔrɔba hakilitigi tun b’a yɛrɛ hakili dɔn.
We will look at such topics later.	An bɛna o barokun suguw lajɛ kɔfɛ.
The sign warns of danger.	O taamasiyɛn bɛ farati lasɔmi.
Suddenly, they hear a noise.	O yɔrɔnin bɛɛ, u ye mankan dɔ mɛn.
There are certainly other solutions to this problem.	Siga t’a la, fɛɛrɛ wɛrɛw bɛ yen minnu bɛ se ka o gɛlɛya ɲɛnabɔ.
His pencil panned onto the paper.	A ka kretiɛnw panna papiye kan.
The explosion was so severe, it left a huge crater.	O binkanni in juguyara kosɛbɛ, a ye faraba dɔ to yen.
When they played tennis, they wore white.	U tun bɛ tenis kɛ tuma min na, u tun bɛ fini jɛmanw don.
The cow grazed in the fields.	Misi tun bɛ baganmara kɛ forow la.
The flora and fauna in this area is unusual.	Fɛnɲɛnɛmaw ni bagan minnu bɛ nin yɔrɔ in na, olu tɛ deli ka Kɛ.
These herbs produce steam.	O binw bɛ watara Bɔ.
The relationship is broad, usually non-linear.	O jɛɲɔgɔnya ka bon, a ka c’a la, a tɛ kɛ ɲɔgɔndan ye.
Governments have invested heavily in road infrastructure.	Gofɛrɛnamanw ye wari caman bila sirako la.
I saw a lot of cars pulling up.	N ye mobili caman ye minnu bɛ ka sama ka taa.
Drink a glass of fine wine.	Aw bɛ diwɛn ɲuman jifilen kelen min.
The merchant sold his produce from the town square.	Jagokɛla y’a ka sɛnɛfɛnw feere ka bɔ dugu kɛnɛba la.
The walls provided protection from the cold.	Kogow tun bɛ mɔgɔ tanga nɛnɛ ma.
The dress was cut past her wrist.	O fini tun tigɛra ka tɛmɛ a bolokɔni kan.
A movie adaptation of a book.	Filimu dɔ min bɛ bɔ gafe dɔ la.
Slowly, he rose to his feet.	Nɛmɛnɛmɛ, a wulila ka jɔ a sen kan.
The community needs to come together to support the families.	Sigidamɔgɔw ka kan ka ɲɔgɔn lajɛn walasa ka denbayaw dɛmɛ.
The capital was laid out in the traditional style.	Faaba tun labɛnna laadala cogo la.
This was a tough match to referee	Nin kɛra ntolatan gɛlɛn ye ka ɲɛsin kiritigɛlaw ma
The building will be used for apartments.	O boon bɛna kɛ sow ye.
First, cut the squash into small pieces.	Fɔlɔ, aw bɛ sɔgɔsɔgɔninjɛ tigɛ ka kɛ yɔrɔ fitininw ye.
The mood in this poem is one of despair in many senses.	Nin poyi in kɔnɔ dusukunnata ye jigitigɛ ye kɔrɔ caman na.
By the time you finish this, it will be night.	Ni i ye nin ban tuma min na, a bɛ kɛ su ye.
The smell is depressing.	A kasa bɛ mɔgɔ dusu tiɲɛ.
Passengers must wear their seat belts.	Bololabaarakɛlaw ka kan ka u ka lakana cɛsirilanw don.
A man six feet tall can read and write easily.	Cɛ min janya ye mɛtɛrɛ wɔɔrɔ ye, o bɛ se ka kalan ni sɛbɛnni kɛ nɔgɔya la.
Each word begins with a main verb.	Daɲɛ kelen-kelen bɛɛ bɛ da Minɛ ni waleba dɔ ye.
The committee decided to reject the offer.	Komite ye a latigɛ ka ban o labɛn ma.
I hit the tomato several times with my fork.	N ye tomati gosi siɲɛ caman ni n ka foroko ye.
That should be proof enough.	O ka kan ka kɛ dalilu bɛrɛ ye.
The data were collected over two days.	Kunnafoni ninnu lajɛra tile fila kɔnɔ.
The baby made a lot of noise while sleeping.	Den tun bɛ mankanba bɔ a sunɔgɔtɔ.
The sign was unreadable.	O taamasiyɛn tun tɛ se ka kalan.
Diet produces immediate results.	Dumunikɛcogo bɛ nɔ teliya lase mɔgɔ ma.
A river flows through the valley.	Ba dɔ bɛ woyo ka tɛmɛ o kɔ la.
We want real crowds.	An b’a fɛ jama lakikaw ka kɛ.
The newspaper condemns the politician’s statement.	O kunnafonisɛbɛn in bɛ politikitɔn in ka kuma jalaki.
This stuff is very fragile.	Nin fɛn in bɛ se ka tiɲɛ kosɛbɛ.
That’s a lot of hard work.	O ye baara gɛlɛn caman ye.
The scientist conducted an experiment.	O dɔnnikɛla ye kɔrɔbɔli dɔ Kɛ.
There was little food in the cabin.	Dumuni tun man ca kabini kɔnɔ.
These structures are important to the city’s infrastructure.	O jɔli ninnu nafa ka bon dugu ka fɛnsɔrɔsiraw la.
A red light indicates danger ahead.	Yeelen bilenman bɛ farati jira min bɛ ɲɛfɛ.
Playing in a band keeps him healthy.	Ka fɔli kɛ dɔnkilidalakulu dɔ kɔnɔ, o b’a to a bɛ kɛnɛya la.
Happy clouds rolled across the clear blue sky.	Sankaba nisɔndiyalenw tun bɛ ka wuli ka tɛmɛn sankolo bulu jɛlen kan.
Colors range from yellow to red.	A kulɛriw bɛ daminɛ jɛman na ka taa bila bilenman na.
The professor looked around the students.	Kalanfa ye kalandenw lamini lajɛ.
The bridge is an unearthly place.	O bɔlɔn in ye yɔrɔ ye min tɛ dugukolo kan.
Tall trees protected us from the wind.	Jiri janw tun b’an tanga fiɲɛ ma.
After a while the old woman returned	Waati dɔ tɛmɛnen kɔ, musokɔrɔba seginna
Strong sea breeze blowing into the valley.	Kɔgɔji fiɲɛba min bɛ fiyɛ ka don kɔ la.
They would turn up the volume.	U tun bɛna kumakan bonya.
John's eyes were welling with tears.	Zan ɲɛw tun bɛ ka wuli ni ɲɛji ye.
Neutral medium was required.	Medium neutre tun ka kan ka kɛ.
Each city has a different culture.	Dugu kelen-kelen bɛɛ ka laadalakow bɛ danfara la.
A sailor was rescued after crossing the sea.	Kurun bolila dɔ kisira a tɛmɛna kɔgɔji kan.
Cats and dogs can often coexist peacefully.	Tuma caman na, wuluw ni wuluw bɛ se ka sigi ɲɔgɔn fɛ hɛrɛ la.
John appreciates classical music.	John bɛ klasiki dɔnkiliw waleɲumandɔn.
Police forces around the world are politically charged.	Polisiw ka fanga bɛ diɲɛ fan bɛɛ la, u jalakilen don politiki siratigɛ la.
Lawmakers voted on measures in committee.	Sariyasunbatigiw ye wote kɛ fɛɛrɛw la komite kɔnɔ.
Go whistle through the cemetery.	Taga fiyɛli kɛ ka tɛmɛ kaburudo la.
For more information, see Chapter 1 of the textbook.	Walasa ka kunnafoni wɛrɛw sɔrɔ, i ka kalan gafe tilayɔrɔba fɔlɔ lajɛ.
Roasted beans and ham.	Shɔ tobilenw ni ham.
Technology prices keep rising.	Fɛnɲɛnɛmako sɔngɔ bɛ to ka bonya.
It hasn’t been smooth sailing.	A ma kɛ kurunbokari nɔgɔn ye.
James was tall, dark, and handsome.	Zaki tun ka jan, a tun ye dibi ye ani a tun cɛ ka ɲi.
You’ll probably have trouble falling asleep tonight, .	N’a sɔrɔ i bɛna gɛlɛya sɔrɔ sunɔgɔ la bi su in na, .
It was a car wreck that killed him.	O tun ye mobili tiɲɛni ye min y’a faga.
What is the correct way to pronounce that word?	O daɲɛ in fɔcogo ɲuman ye mun ye?
The mountains are full of small towns.	Kuluw falen bɛ dugu misɛnninw na.
Imagine our surprise when we heard the news!	Miiri k’a filɛ, an kabakoyara cogo min na tuma min na an ye o kibaruya mɛn!
The economy of this city is booming.	Nin dugu in sɔrɔko bɛ ka yiriwa.
The happy couple danced passionately.	Furuɲɔgɔn nisɔndiyalen ye dɔn kɛ ni kɔnɔnajɛya ye.
He took a long sip of coffee.	A ye kafe jan dɔ min.
It’s awesome looking at the bike in awe.	A ye siranba ye ka nɛgɛso filɛ ni siran ye.
The elderly couple enjoyed their retirement.	O furuɲɔgɔn kɔrɔba ye u ka lakɔlibila diyabɔ.
There were clouds in the sky.	Sankaba tun bɛ sankolo la.
This paper contains many important facts about terrestrial magnetism.	Nin sɛbɛn in kɔnɔ, fɛn nafama caman bɛ yen minnu bɛ dugukolo kan magɛnni ko la.
The air is not smoky today.	Fiɲɛ tɛ sisi ye bi.
The girl cried as she approached the porch.	Npogotiginin kasi tuma min na a tun bɛ gɛrɛ barada la.
In addition, it is assumed that there are no diamond mines.	Ka fara o kan, a bɛ miiri ko diamant minɛnw tɛ yen.
Twelve people sit around the table.	Mɔgɔ tan ni fila sigilen bɛ tabali lamini na.
An elderly woman inquired about the gift.	Muso kɔrɔba dɔ ye ɲininkali kɛ o nilifɛn ko la.
They lived on the outskirts of the city for decades.	U ye san tan caman kɛ dugu dafɛla la.
We need new resources.	An mago bɛ nafolo kura la.
He raised his hand to strike, but then hesitated.	A y’a bolo kɔrɔta walasa ka gosi, nka o kɔfɛ, a ye sigasiga.
He won’t mess with us black kids.	A tɛna ɲagami anw denmisɛn nɛrɛmaw la.
We need to discourage pollution.	An ka kan ka fari faga nɔgɔko la.
The weather is chilly, so bring warm clothes.	Waati bɛ nɛnɛ, o la aw bɛ na ni fini sumalenw ye.
Finally, the ground began to shake.	A laban na, dugukolo y’a daminɛ ka yɛrɛyɛrɛ.
Use a sharp knife, not scissors.	Aw bɛ baara kɛ ni muru nɛrɛmuguma ye, aw kana sizo kɛ.
Some surveys show that people use smartphones less frequently.	Sɛgɛsɛgɛli dɔw y’a jira ko mɔgɔw tɛ baara kɛ kosɛbɛ ni smartfonw ye.
No pedestrians crossed the road.	Sennamɔgɔw si ma sira tigɛ.
The rich like luxury cars.	Mobili cɛɲiw ka di nafolotigiw ye.
First, assemble three cups of flour.	Fɔlɔ, aw bɛ mugu tasa saba lajɛ.
The temperature had risen to a new high.	Funteni tun wulila ka se hakɛ kura ma.
The villagers refused.	Dugudenw banna.
Cultures show their indifference through their language.	Cɛsiriw b’u ka ɲɛmajɔbaliya jira u ka kan fɛ.
The project will be staffed by qualified engineers.	Porozɛ in bɛna kɛ ni ɛntɛrinɛti kalanbagaw ye minnu bɛ se kosɛbɛ.
The cat scratches at the wall.	Pusi bɛ sɔgɔsɔgɔ kogo la.
Your letter contains an important message.	Cikan nafama dɔ bɛ i ka lɛtɛrɛ kɔnɔ.
The fall caused him to lose his balance.	O binkanni in y’a to a ma se ka balansi sɔrɔ.
The car took off too fast.	Mobili ye wuli joona kojugu.
The government used aircraft to transport medical supplies.	Gofɛrɛnaman ye baara kɛ ni awiyɔn ye ka furakɛlifɛnw ta.
He wants to colonize the whole planet.	A b’a fɛ ka dugukolo bɛɛ koloni.
The nuclear physicist, however, didn’t get the joke.	Nukilila fiziki dɔnnikɛla kɔni ma tulonko in Sɔrɔ.
The politician’s election speech was witty and forceful.	Politikitɔn in ka kalata kuma kɛra hakili ni fanga ye.
The teacher said that one should use a sports car.	Karamɔgɔ y’a fɔ ko mɔgɔ ka kan ka baara kɛ ni farikoloɲɛnajɛ mobili ye.
The bread machine makes delicious bread.	Buru masin bɛ buru dumanw dilan.
Unintended consequences can be very serious.	O kɔlɔlɔ minnu ma laɲini, olu bɛ se ka juguya kosɛbɛ.
Nobody likes businessmen.	Jagokɛlaw man di mɔgɔ si ye.
After a moment of silence, he agreed.	A makun dɔɔnin kɔfɛ, a sɔnna o ma.
The leak temporarily closed the road.	O jibɔ ye sira datugu waati dɔ kɔnɔ.
Units of measurement include seconds, feet, and centimeters.	Sumanikɛlanw ye seginw, senw ani santimɛtɛrɛw ye.
Be sure to let me know if you get an answer.	Aw ye aw jija ka n ladɔnniya ni aw ye jaabi sɔrɔ.
The presidential palace was damaged, but not destroyed.	Jamanakuntigi ka so tiɲɛna, nka a ma tiɲɛ.
The show is coming to an end.	O jirali bɛ ka ban.
He smiled sadly.	A ye nisɔndiya jira ni dusukasi ye.
Art imitates life.	Seko ni dɔnko bɛ ɲɛnamaya ladege.
These words mean something to linguists, writers, and speakers.	O daɲɛw kɔrɔ ye fɛn dɔ ye kanko dɔnbagaw, sɛbɛnnikɛlaw ani kumalaselaw fɛ.
The rich are quick to buy these illegal weapons.	Nafolotigiw bɛ teliya ka o marifaw san minnu tɛ sariya kɔnɔ.
Ban all vehicles in the city.	Mobili bɛɛ bali dugu kɔnɔ.
He danced first, sang second.	A ye dɔn kɛ fɔlɔ, ka dɔnkili da filanan.
One scoop of milk works well.	Nɔnɔmugu sɔgɔlen kelen de bɛ baara kɛ ka ɲɛ.
Some friendships are stronger than others.	Teriya dɔw barika ka bon ka tɛmɛ dɔw kan.
He is said to be capable of great things.	A fɔra ko a bɛ se kobaw la.
The restaurant is famous for its hamburgers.	Restoranɛ in tɔgɔ bɔra a ka hamburgɛriw la.
She was suddenly beside him.	A tun bɛ a kɛrɛ fɛ yɔrɔnin kelen.
Such a man should not be trusted.	Cɛ suguya in man kan ka da a la.
I read the books he gave me.	A ye gafe minnu di ne ma, ne ye olu kalan.
There's nothing like a good book.	Foyi tɛ yen min bɛ i n'a fɔ gafe ɲuman.
Canadians live on the world’s longest border.	Kanadakaw bɛ diɲɛ dancɛ janyalenba la.
The young man began to slowly massage the girl's back.	Kamalennin y'a daminɛ ka sungurunnin kɔ masala dɔɔnin dɔɔnin.
The sharp sound of broken glass alarmed them.	Glass karilen mankan nɛrɛmuguma ye u jɔrɔ.
Even a break can turbocharge the biosphere.	Hali ni a ye lafiɲɛbɔ kɛ, o bɛ se ka biyosfɛri turbocharge (turbocharge) kɛ.
Investigators found the killer's fingerprints.	Sɛgɛsɛgɛlikɛlaw ye mɔgɔfagala in bolokɔnincininw sɔrɔ.
The sugar is mixed with the soda water.	Sukaro bɛ ɲagami sodaji la.
As time went on, life got better for the farmers.	Waati tɛmɛnen kɔ, ɲɛnamaya tun bɛ ka ɲɛ sɛnɛkɛlaw bolo.
The milk is delicious and nourishing.	A nɔnɔmugu ka di ani a bɛ balo.
This product is very powerful.	Nin fura in fanga ka bon kosɛbɛ.
He met me at the station.	A ye n kunbɛn garasi la.
The statue is five feet tall.	Ja in janya ye mɛtɛrɛ duuru ye.
The bride smiled brightly at her guests.	Kɔɲɔmuso ye nisɔndiyaba bɔ a ka dunanw ye.
The senator was in office for seven years.	Senatɛrɛ in tun bɛ fanga la san wolonwula kɔnɔ.
I can’t decide which floor to choose.	N tɛ se k’a latigɛ n bɛna etazi suguya min sugandi.
The high cost of raising a family.	Denbaya lamɔli musakabaw.
Tourism is severely limited during the dry season.	Turisidi bɛ dan Kɛ kosɛbɛ ja waati la.
All kinds of books, publications and documents are available.	Gafe suguya bɛɛ, sɛbɛnw ani sɛbɛn suguya bɛɛ bɛ sɔrɔ yen.
A little boy was playing by the river.	Cɛdennin dɔ tun bɛ tulon kɛ baji kɛrɛfɛ.
It had been raining for three days.	Sanji tun bɛ ka na tile saba kɔnɔ.
The poet looked puzzled, but said nothing.	Poyikɛla ɲɛda tun bɛ i ko a hakili ɲagamina, nka a ma foyi fɔ.
They seemed happy.	A kɛra i n’a fɔ u nisɔndiyara.
His explanation of the problem is straightforward.	A ka gɛlɛya in ɲɛfɔli tilennen don.
He jumped to his feet, laughing out loud.	A ye pan ka jɔ a sen kan, ka ŋɛɲɛ kɛ ni kanba ye.
I repeat ad nauseum.	N bɛ segin ad nauseum kan.
He was a doctor by profession.	A tun ye dɔgɔtɔrɔ ye a ka baara la.
Tofu, or beans, is made with soy milk.	Tofu, walima shɛfan, o bɛ dilan ni soja nɔnɔ ye.
The sight of the woodcutter surprised the cow.	Jiritigɛla yelen ye misi kabakoya.
The sun was just beginning to set.	Tile tun bɛ ka bin daminɛ dɔrɔn.
Oxygen was short, his own breath ragged.	Oksizɛni tun ka surun, a yɛrɛ ka ninakili tun bɛ sɔgɔsɔgɔ.
Some animals get along with family, neighbors and strangers.	Bagan dɔw bɛ ɲɔgɔn fɛ ni denbaya, sigiɲɔgɔnw ani dunanw ye.
That’s why this subreddit is bloody boring.	O de y’a to nin subreddit in bɛ joli-sɛgɛn.
A seminary student was injured in the attack.	Seminɛri kalanden dɔ jogin na o binkanni in na.
The human immune system protects.	Hadamaden farikolo tangacogo bɛ a tigi tanga.
He is studying to become a traveling salesman.	A bɛ kalan kɛ walasa ka kɛ feerekɛla taamatɔ ye.
Still, it’s a great place to check it out.	O bɛɛ n’a ta, a ye yɔrɔ ɲuman ye min bɛ se k’a lajɛ.
Well, we'll just have to wait and see.	Ayiwa, an bɛna makɔnɔni kɛ dɔrɔn ka a lajɛ.
At the moment, the air is still cool.	Nin waati in na, fiɲɛ bɛ nɛnɛ hali bi.
Once the place was settled, a town was created.	Yɔrɔ in Sìgira ka ban, dugu dɔ Dabɔra.
This girl bakes good banana bread.	Nin sungurunnin in bɛ bananku buru ɲuman tobi.
This soup is delicious.	Nin suman in ka di.
The fighter was close to winning.	Kɛlɛcɛ in tun bɛ ka surunya ka se sɔrɔ.
Persistent rain reduced visibility.	Sanjiba min bɛ to senna, o ye dɔ bɔ yecogo la.
The singers moved gracefully.	Dɔnkilikɛlaw ye 'yɔrɔ Lamaga ni nɛɛma ye.
Previous studies	Kalan tɛmɛnenw
The old man looked at the scene with reverence.	Cɛkɔrɔba ye o yɔrɔ filɛ ni bonya ye.
The bird is perched precariously on a tree trunk.	Kɔnɔ in sigilen bɛ jiribolo dɔ kan cogo la min tɛ se ka fɔ.
Buying new cars is very expensive.	Mobili kuraw sanni sɔngɔ ka gɛlɛn kosɛbɛ.
Rapid population decline today	Jamanadenw dɔgɔyali teliya la bi
Rich countries should help poor countries.	Jamana nafolotigiw ka kan ka jamana faantanw dɛmɛ.
People take the train to nearby towns.	Mɔgɔw ​​bɛ taa ni tɛrɛn ye ka taa duguw la minnu ka surun u la.
Children often look for opportunities to have fun.	Denmisɛnw ka teli ka cogoyaw ɲini ka ɲɛnajɛ kɛ.
Factories began to expand and employ thousands.	Fasiriw y’a daminɛ ka bonya ani ka mɔgɔ ba caman baara.
The scientist discovered that apple cider vinegar contains protein.	O dɔnnikɛla y’a ye ko farikolojɔli dumuniw bɛ sɔrɔ pɔmutɛri la.
Their serious injuries are a major concern.	U jogin jugumanw ye haminankoba ye.
The apostles wrote down their own dreams.	Cidenw y’u yɛrɛ ka sugo sɛbɛn.
A bus stop was part of the plan.	Bisi jɔyɔrɔ dɔ tun bɛ o labɛn kɔnɔ.
Her favorite hobby is radio theatre.	A ka ɲɛnajɛ min ka di a ye kosɛbɛ, o ye arajo ɲɛnajɛ ye.
The murder was carried out by passers-by.	O fagali in kɛra tɛmɛbagaw fɛ.
Our schoolchildren could study whatever they wanted.	An ka lakɔlidenw tun bɛ se ka kalan kɛ u b’a fɛ min na.
Their movement is hindered by air resistance.	U lamaga-lamagali bɛ bali fiɲɛ-kɛlɛli fɛ.
A bridge collapsed, killing at least one person.	Pont dɔ binna, ka mɔgɔ kelen faga a dɔgɔyalenba la.
There was a strong applause from the audience.	Lamɛnnikɛlaw ka bolonɔbila barikama dɔ bɔra.
Cats make a variety of noises, including purring and meowing.	Suw bɛ mankan suguya caman Bɔ, i n’a fɔ purring ani meowing.
To escape the cold, he would go hunting alone.	Walasa ka kisi nɛnɛ ma, a tun bɛ taa sogo ɲinini na a kelen na.
The priest heals the girl’s broken leg.	Sarakalasebaa ye npogotiginin sen karilen kɛnɛya.
The question is whether we can be sure.	Ɲininkali ye ko yala an bɛ se ka da a la wa.
They store the ash in the tin.	U bɛ o buguri mara tintin kɔnɔ.
The apple is tart and chewy.	Pɔmi bɛ kɛ tart ye ani a bɛ sɔgɔsɔgɔ.
The building has a unique design.	O boon dilacogo dɔ be yen min tɛ kelen ye.
So do your best to stay out of trouble.	O la sa, i seko bɛɛ kɛ walisa ka to gɛlɛyaw la.
Rain for ten days.	Sanji bɛ na tile tan kɔnɔ.
Don't just homog stories about colonialism here.	Aw kana homog dɔrɔn ka maanaw kɛ kolonɛli kan yan.
Enrich the shrimp with soap.	Aw bɛ shɔ in nafa ni safunɛ ye.
Analyze and analyze the data collected.	Kunnafoni minnu lajɛra, aw bɛ olu sɛgɛsɛgɛ ani ka sɛgɛsɛgɛli kɛ.
The novelist was known for his profound visions.	O gafesɛbɛnbaga tun bɛ dɔn a ka yelifɛn juguw fɛ.
The smell was terrible.	O kasa tun ka jugu kosɛbɛ.
His stomach hurt more and more.	A kɔnɔ tun bɛ dimi ka taa a fɛ.
The young man was wearing a deep red tie.	Kamalennin tun bɛ ni kravati bilenman jugumanba dɔ ye.
The last few years were not kind to him.	San labanw tun tɛ ɲumanya kɛ a ye.
The potential for conflict is high.	Kɛlɛ min bɛ se ka kɛ, o ka bon.
The computer was designed.	Ɔridinatɛri tun dilanna.
Where did all the ancient civilizations disappear?	Siwili kɔrɔw bɛɛ tununna min?
He sighed and sighed.	A ye sɔgɔsɔgɔ kɛ ka sɔgɔsɔgɔ.
He wasn’t a fool.	A tun tɛ naloman ye.
The temperature is comfortable.	Funteni hakɛ bɛ mɔgɔ lafiya.
Put this pencil down.	Aw bɛ nin pensili in bila duguma.
He set his alarm for 8 p.m.	A y’a ka alarma bila 8 waati la.
The candles flickered as the wind blew outside.	Kandiliw tun bɛ ka wuli tuma min na fiɲɛ tun bɛ ka bɔ kɛnɛma.
They moved slowly, calmly.	U tun bɛ wuli dɔɔnin dɔɔnin, ni hakilisigi ye.
I made this pasta for my family.	N ye nin pasta in dilan n ka denbaya ye.
It seemed perfectly natural that he should take the job.	A tun bɛ iko a tun bɛ cogo dafalen na ko a ka kan ka baara ta.
At first, they supported the decision.	A daminɛ na, u ye dɛmɛ don o desizɔn na.
Prepare the puree.	Aw bɛ puree labɛn.
A continent full of ice and snow.	Farafinna min falen bɛ jikuruw ni nɛnɛ na.
An agonizing place.	Yɔrɔ dɔ min bɛ mɔgɔ tɔɔrɔ.
I carefully balance the cup on a container.	N bɛ tasa balansi koɲuman minɛn dɔ kan.
The sun continued to stare weakly.	Tile tora ka filɛli kɛ ni barikantanya ye.
Shut your mouths!	Aw ye aw da tugu!
The investigator found that they were right.	Sɛgɛsɛgɛlikɛla y’a ye k’u bɛ tiɲɛ fɔ.
The night sky was ablaze with so many stars.	Sufɛ sankolo tun bɛ ka tasuma don ni dolow camanba ye.
He lost his glasses.	A bɔnɛna a ka lunɛtiw la.
He still has a career as a professional footballer.	A ka baara bɛ hali bi ntolatanna ŋanaya la.
A bottle of cream remains unopened in the fridge.	Kɛrɛmu buteli kelen bɛ to a dabɔbali la frigo kɔnɔ.
Check the weather forecast before heading out.	Aw ye waati jateminɛ lajɛ sani aw ka bɔ kɛnɛma.
This process is an important part of photography.	O kɛcogo in ye fototalan nafamaba ye.
Not until late next week.	A tɛ kɛ fo dɔgɔkun nata laban na.
She set her glass down coldly.	A y’a ka jifilen bila duguma ni nɛnɛ ye.
This guy is wearing a dress.	Nin cɛ in bɛ fini dɔ don.
Everyone should see a doctor at least once a year.	Bɛɛ ka kan ka taa dɔgɔtɔrɔso la siɲɛ kelen san kɔnɔ.
I’ll try to be better prepared next week.	N b’a ɲini ka labɛn ka ɲɛ dɔgɔkun nata la.
With this knowledge, we can plan for a better future.	O dɔnniya in fɛ, an bɛ se ka siniɲɛsigi ɲuman boloda.
One driver kept a steady pace.	Bololabaarakɛla kelen dɔ tun bɛ a ka taamacogo jɔlen to.
And wash your plate when you finish your rice.	Ani ka aw ka tasa ko ni aw ye aw ka tiga ban.
He offered a few words of caution.	A ye lasɔmini kuma damadɔw fɔ.
This show is celebrated all over the world.	Nin jirali in bɛ seli kɛ diɲɛ fan bɛɛ.
The pasta was better than expected.	Pasta tun ka ɲi ka tɛmɛ a tun bɛ miiri min na.
I bought a new tennis racket.	N ye tenis racket kura san.
Looking around the room, he remembered they were sitting there.	A kɛlen ka so lamini lajɛ, a hakili jigira k’u sigilen bɛ yen.
Much discussion ensued.	Baro caman kɛra o kɔfɛ.
Be sure to cover this with a damp cloth.	Aw bɛ aw jija ka nin datugu ni finimugu ɲiginnen ye.
Did you enjoy your dinner tonight?	Yala i ye i ka sufɛdumuni diyabɔ bi su in na wa?
He told her that he had seen a tree nymph.	A y'a Fɔ a ye ko ale ye jiri nimɔgɔ dɔ Ye.
A fire of anger burned in the young man's heart.	Dimi tasuma ye jeni kamalennin dusukun na.
A semidark green appeared.	Semidarki wuluwulu dɔ bɔra.
Plants are among the many creatures that land in rivers.	Fɛnɲɛnɛmaw bɛ danfɛn caman 'cɛ minnu bɛ Jigin bajiw la.
A malarial epidemic struck the city last year.	Sumayabana dɔ ye dugu minɛ salon.
Must have ripped it off last night	Wajibi don a ye a sɔgɔ ka bɔ kunun su fɛ
Before you go home, be sure to clean the windshield.	Sani i ka taa so, i jija ka fiɲɛbɔlan saniya.
Water, water and more water!	Ji, ji ani ji caman wɛrɛw!
My hair was on fire.	Ne kunsigi tun bɛ tasuma na.
One website claims to have a video.	Site web dɔ b’a fɔ ko videwo dɔ b’a fɛ.
There are plans for a third runway.	Labɛnw bɛ kɛ ka ɲɛsin pankurun boliyɔrɔ sabanan ma.
He hid his reading glasses.	A y’a ka kalanjɛ lunɛtiw dogo.
The flowers dry in the heat here.	Fulaw bɛ ja funteni na yan.
Safety standards are often ignored by employees.	A ka c’a la, lakana sariyaw tɛ jate baarakɛlaw fɛ.
The children are excited for their upcoming school trip.	Denmisɛnw nisɔndiyalen don u ka lakɔli taama nata la.
This work required a lot of paperwork.	O baara tun bɛ sɛbɛn caman de wajibiya.
The sheep were not flying.	Sagaw tun tɛ panpan.
The houses are not dirty.	Sow tɛ nɔgɔ.
The Queen’s palace was famous for its beauty.	Masamuso ka masaso tun tɔgɔ bɔra a cɛɲi kosɔn.
Here are the starting jobs now.	Baara daminɛtaw filɛ nin ye sisan.
The strap is broken.	O sirilan karilen don.
He replied with a stern expression.	A y’a jaabi ni ɲɛda cogoya gɛlɛn ye.
My husband studies history.	N cɛ bɛ tariku kalan.
So the old woman counted out three coins.	O la, musokɔrɔba ye warijɛ saba jate bɔ.
Temperatures will continue to rise this century.	Funteni bɛna wuli ka taa a fɛ nin san kɛmɛ in na.
Children would run to greet them.	Denmisɛnw tun bɛ boli ka na u fo.
Gazing at the stars, she murmured to herself.	A kɛlen ka dolow filɛ, a ye ŋunuŋunu a yɛrɛ kɔnɔ.
The winter was hot, and the summer sun was harsh.	Fɔɲɔ tun ka suma, wa samiyɛ tile tun ka jugu.
Later that day, the leaders hugged.	Kɔfɛ o don na, ɲɛmɔgɔw ye ɲɔgɔn minɛ.
Several hours had passed without any sign of life.	Lɛrɛ damadɔ tun tɛmɛna k’a sɔrɔ ɲɛnamaya taamasiɲɛ si ma sɔrɔ.
He believes in hard work.	A dalen bɛ baara kɛli la kosɛbɛ.
This word has many different meanings.	Nin daɲɛ in kɔrɔ caman tɛ kelen ye.
The daylight was slowly fading into darkness.	Tile yeelen tun bɛ ka dɔgɔya dɔɔnin dɔɔnin ka kɛ dibi ye.
The capital is a great place to explore.	Faaba ye yɔrɔ ɲuman ye min bɛ se ka lajɛ.
He was a little saddened by the news.	A dusu tiɲɛna dɔɔnin o kibaruya kosɔn.
Jane doesn’t like gardening.	Nakɔko man di Jane ye.
A sweet taste for people’s food.	Dumuni duman min bɛ kɛ mɔgɔw ka dumuni na.
When the program started, it was simple.	Porogaramu daminɛna tuma min na, a tun ka nɔgɔ.
The boy looked tired.	Cɛdennin tun bɛ i ko a sɛgɛnnen don.
Pull yourselves together, and move on.	Aw ye aw yɛrɛ sama ɲɔgɔn na, ka taa ɲɛ.
There are few tourists visiting the town.	Turisiw man ca ka Taa dugu in na.
A large crowd gathered to watch.	Jamaba dɔ ye ɲɔgɔn lajɛn walisa k’a filɛ.
Large areas of desert surround the city.	Kungokolon yɔrɔbaw bɛ dugu lamini.
The basis of all life is water and soil.	Ɲɛnamaya bɛɛ jusigilan ye ji ni dugukolo ye.
The seeds gave off a foul odor.	Kisɛw tun bɛ kasaba dɔ bɔ.
It was an old gun.	O tun ye marifa kɔrɔ dɔ ye.
He jumped from building to building, cleaning them.	A tun bɛ pan ka bɔ boon dɔ la ka taa boon wɛrɛ la, k’u saniya.
He was too busy to listen to the long talk.	A bolo tun bolo degunnen don kosɛbɛ fo a tun tɛ se ka jɛmukan jan lamɛn.
New cautions for drivers and cyclists.	Kɔlɔsili kura minnu bɛ kɛ bolifɛntigiw ni wotorotigiw ye.
As a good politician, he won every election.	Komin a ye politikitɔn ɲuman ye, a ye se sɔrɔ kalata bɛɛ la.
He notified the authorities.	A ye faamaw ladɔnniya.
The history teacher was hitting the podium.	Tariku karamɔgɔ tun bɛ ka podiyɔmu gosi.
Many settlements were established here.	Sigida-yɔrɔ caman Sìgira yan.
Some bushes grew on the banks of the lake.	Bugun dɔw tun bɛ falen kɔ in da la.
The level of crime is frightening.	Juguya hakɛ bɛ siran mɔgɔ ɲɛ.
This population was previously reported as extinct.	O jamanaden in tùn bɛ Fɔ ka Tɛmɛ ko a tununna.
Bird songs provide a way to find food.	Kɔnɔw ka dɔnkiliw bɛ dumuni Sɔrɔcogo dɔ Di.
He shook with pain.	A yɛrɛyɛrɛla ni dimi ye.
His younger brother is the captain of a merchant ship.	A dɔgɔkɛ ye jagokɛlaw ka kurunba dɔ ka kapitɛni ye.
Old books were also kept privately.	Gafe kɔrɔw fana tun bɛ mara mɔgɔ kelen-kelen bɛɛ fɛ.
They were able to rise above the clouds.	U sera ka wuli sankaba sanfɛ.
There were no clouds in the sky.	Sankaba si tun tɛ sankolo la.
Three years of hard work finally paid off.	San saba baara gɛlɛn labanna ka nɔ bɔ.
Police said there were multiple witnesses.	Polisiw y’a jira ko seere caman tun bɛ yen.
Measurements of this thread should be very precise.	Nin jiri in sumanikɛlanw ka kan ka kɛ tigitigi kosɛbɛ.
The bird mother is a devoted mother.	Kɔnɔnin ba ye ba ye min bɛ a yɛrɛ di.
The ringing of the bells must stop!	Bɛlɛnw mankan ka kan ka jɔ!
Many seniors face financial difficulties.	Mɔgɔkɔrɔba caman bɛ wariko gɛlɛya sɔrɔ.
When he finished, the door opened.	A ye kuma ban tuma min na, da wulila.
He taught at the local university for a time.	A ye kalan kɛ sigida inivɛrisite la waati dɔ kɔnɔ.
At the end of the book are exercises.	Gafe laban na, degeliw bɛ yen.
The region is known for its architecture.	O mara in bɛ Dɔn a ka fɛn dilanni na.
The first two ingredients can always be sugar or salt.	Fɛn fɔlɔ fila bɛ se ka kɛ sukaro walima kɔgɔ ye tuma bɛɛ.
There wasn’t much conversation.	Baro tun man ca.
He was arrested last night.	A minɛna kunun su fɛ.
She loves him, but she also loves her brother.	A b'a kanu, nka a balimakɛ fana ka di a ye.
The enemy fired into the capital	Jugu ye marifa ci ka don faaba kɔnɔ
An hour later, he found them asleep.	Lɛrɛ kelen tɛmɛnen kɔ, a y’a sɔrɔ u bɛ sunɔgɔ la.
The reclusive writer received little attention during his lifetime.	Sɛbɛnnikɛla min tun bɛ a yɛrɛ mabɔ a yɛrɛ la, o ma jateminɛ caman sɔrɔ a ka ɲɛnamaya kɔnɔ.
An armory was found here	Marifaw marayɔrɔ dɔ Sɔrɔla yan
Some analysts argue that civil unrest is inevitable.	Sɛgɛsɛgɛlikɛla dɔw b’a fɔ ko jamanadenw ka ɲagami tɛ se ka bali.
The parents were given custody of the child.	U ye den ladonni baara di bangebagaw ma.
The thieves took nothing of value.	Sonw ma foyi ta min nafa ka bon.
The director agreed.	Directeur sɔnna o ma.
The smoke rose lazily into the air.	Sisi wulila ni sɛgɛn ye ka taa fiɲɛ na.
Oxygen is necessary for life.	Oksizɛni de ka kan ɲɛnamaya kama.
No one quite knows where this river comes from.	Mɔgɔ si t’a dɔn kosɛbɛ nin ba in bɛ bɔ yɔrɔ min na.
The structure of the plants is similar to that of wings.	Fɛnɲɛnɛmaw ka jɔcogo ni wuluw bɔlen dòn.
Carbohydrates provide energy.	Glucidew bɛ fanga di farikolo ma.
There’s something you want over there.	I b’a fɛ fɛn min ye, o bɛ yen fan fɛ.
I'll clean them up and go.	N b'u saniya ka taa.
The details were not well known.	O kunnafoni kunbabaw tun tɛ dɔn kosɛbɛ.
He knocked on the door.	A ye da gosi.
The engineer sat stumbling down the stairs.	Enzeniyɛri sigilen tun bɛ ka sɔgɔsɔgɔ ka jigin ɛrɛzɛnsun kan.
He contracted to deliver his cargo.	A ye bɛnkansɛbɛn kɛ walasa k’a ka doni lase.
A government report yesterday made several recommendations.	Gofɛrɛnaman ka kunnafoni dɔ ye kunun ladilikan caman di.
The moon rose above the gravel piles.	Kalo wulila ka tɛmɛn kabakurunw kuluw kan.
No one knew him.	Mɔgɔ si tun t’a dɔn.
He sealed the deal.	A ye deal sigi sen kan.
In addition, some employees were not paid regularly.	Ka fara o kan, baarakɛla dɔw tun tɛ sara tuma bɛɛ.
The stars were shining brightly.	Dolow tun bɛ ka yeelen bɔ kosɛbɛ.
Good people are rewarded.	Mɔgɔ ɲumanw bɛ sara sɔrɔ.
Early estimates were surprisingly high.	Jateminɛ fɔlɔw tun ka bon kosɛbɛ cogo kabakoma na.
A decision had to be made.	Desizɔn dɔ tun ka kan ka ta.
This is the last round.	Nin ye 'sèn laban ye.
Entered the factory at five o'clock.	A donna izini kɔnɔ nɛgɛ kanɲɛ duuru waati.
This region is home to many ethnic groups.	Nin mara in ye siya caman sigiyɔrɔ ye.
In times of famine, people resort to murder.	Kɔngɔ waatiw la, mɔgɔw bɛ taa mɔgɔfaga de la.
The tariff is at the door.	Tarifu bɛ da la.
I had coffee eleven months ago.	N ye kafe min a kalo tan ni kelen ye nin ye.
She finds some joy in planting flowers.	A bɛ nisɔndiya dɔ sɔrɔ falenfɛnw turuli la.
The advantages of this system are undeniable.	O cogoya in nafa tɛ se ka sɔsɔ.
The tiger wore an exclusive black outfit.	Jara in tun bɛ ni fini dɔ ye min tun ye nɛrɛmuguma danma ye.
Responsible citizens must take action.	Jamanaden minnu bɛ kunkanbaaraw kɛ, olu ka kan ka fɛɛrɛ tigɛ.
This gentleman has fought many battles.	Nin cɛ min ye mɔgɔkɔrɔba ye, o ye kɛlɛ caman kɛ.
Someone has to pay for all that work.	Mɔgɔ dɔ ka kan ka o baara bɛɛ sara.
A large hand reached out from the sea.	Bolo belebele dɔ ye a bolo bɔ kɔgɔji la.
During the past century, literacy rates have steadily increased.	San kɛmɛ tɛmɛnen kɔnɔna na, kalanjɛ hakɛ cayara ka taa a fɛ.
The teacher led us through the forest.	Karamɔgɔ y’an ɲɛminɛ kungo kɔnɔ.
He quickly got up to ease the tension.	A ye teliya ka wuli walisa ka o jɔrɔnanko nɔgɔya.
Women were not allowed to drive back then.	Musow tun tɛ sɔn ka bolifɛn boli o waati la.
Pump water through a tunnel.	Ji pɔnpe ka tɛmɛ tunɛri dɔ fɛ.
The bad guys are catching up with us.	Bijuguw bɛ ka an minɛ.
He hates his lawyer.	A b’a ka avoka koniya.
A film version of a book was made today.	Gafe dɔ filimu bɔko dɔ dilanna bi.
The copper strip glinted faintly in the dim light.	Kuran sɔgɔlen tun bɛ manamana dɔɔnin dɔɔnin yeelen fitini kɔnɔ.
They will enjoy their work.	U bɛna u ka baara diyabɔ.
Cranes, although tall, are not heavy roller coasters.	Kranw, hali n’u ka jan, u tɛ wuluwuluw ye minnu ka gɛlɛn.
There are more turtles on the beach.	A ka ca ni toriw ye kɔgɔjida la.
A song has reached its peak.	Dɔnkili dɔ sera a fɔcogo kɔrɔ la.
For long-term administration, the drug should be titrated appropriately.	Ni fura tali kuntaalajan, a ka kan ka titɛrɛsi ka ɲɛ.
All life is closely related.	Ɲɛnamaya bɛɛ ni ɲɔgɔn cɛ ka surun.
Both are respected community leaders.	U fila bɛɛ ye sigida ɲɛmɔgɔw ye minnu bonyalen don.
It was raining as the train pulled in.	San tun bɛ ka na tuma min na tɛrɛn tun bɛ ka sama ka don.
The suburbs of Dresden are growing rapidly.	Dresden dugu kɔkanna yɔrɔw bɛ ka bonya joona.
The company is growing rapidly.	Sosiyete in bɛ ka bonya teliya la.
The spread of the disease was very pronounced.	Bana in jɛnsɛnni tun bɛ fɔ kosɛbɛ.
He had a tendency to daydream.	A tun bɛ ni ŋaniya ye ka tile sugo kɛ.
Many countries around the world have nuclear facilities.	Duniya kɔnɔ, jamana caman ka nukliyɛri baarakɛyɔrɔw bɛ yen.
Then spray the water into your bucket.	O kɔ, aw bɛ ji fiyɛ ka don aw ka daga kɔnɔ.
It depends on people’s happiness.	O bɛ bɔ mɔgɔw ka nisɔndiya de la.
Now he is getting even with me.	Sisan, a bɛ ka a yɛrɛ sara ne la.
This is a story of two extraordinary lives.	Nin ye ɲɛnamaya danmadɔ fila maana ye.
She packed her bags, eager to party.	A y’a ka bɔrɔw labɛn, a kɔrɔtɔlen don ka ɲɛnajɛ kɛ.
Supported information campaigns for new tobacco brands.	A ye kunnafonidi kanpaɲiw dɛmɛ ka ɲɛsin taba suguya kuraw ma.
The wizard looked at his magic plate.	Lagbɛrikɛla ye a ka jinɛweleli tasa lajɛ.
Twelve days passed before he was noticed.	Tile tan ni fila tɛmɛna ka sɔrɔ k’a kɔlɔsi.
The villagers buried the old woman in a secret place.	Dugudenw ye musokɔrɔba in su don gundo yɔrɔ dɔ la.
Adding lemon juice to the dessert enhanced the flavor.	Ni aw ye limoniji fara dumunifɛn kan, o ye a dacogo ɲɛ.
They live in our community.	U sigilen bɛ an ka sigida la.
Easy, what easy.	Nɔgɔya, nɔgɔya jumɛn.
This oil provides an important source.	O tulu bɛ sɔrɔyɔrɔ nafama dɔ di.
Similarly, will unemployment continue as well.	O cogo kelen na, yala baarakɛbaliya bɛna taa ɲɛ fana.
The importance of the problem has not diminished.	Gɛlɛya in nafa ma dɔgɔya.
Volunteers participate in many conservation activities.	Mɔgɔ minnu bɛ u yɛrɛ di, olu bɛ u sen don baganmara baara caman na.
Continue with the salad dressing.	Tɛmɛ ni salati dressing ye.
He hid his feelings well.	A y’a dusukunnataw dogo koɲuman.
All three shared a lovely meal.	U saba bɛɛ ye ɲɔgɔn sɔrɔ dumuni duman dɔ la.
Nuclear and thermal plants provide electricity.	Nukilila ni funteni-sɛnɛyɔrɔw bɛ kuran Di.
Mainly, he worked at it, it was useful.	Kɛrɛnkɛrɛnnenya la, a tun bɛ baara kɛ a la, nafa tun b’a la.
He was in a hurry to get out.	A tun kɔrɔtɔlen don ka bɔ yen.
The mountains provide habitat for a variety of wildlife.	Kuluw bɛ yɔrɔ Di kungosogo suguya caman ma.
The company plans to expand.	Sosiyete in b’a fɛ ka dɔ fara a ka jago kan.
There is a large statue of a cowboy.	Misitigi dɔ ja belebele dɔ bɛ yen.
These eight tribes are famous for their bravery.	O kabila 8 tɔgɔ bɔra u ka jagɛlɛya la.
The Queen enjoyed publicity.	Masamuso tun bɛ forobaciyɛnko diyabɔ.
The fragile vase was broken into pieces.	Vase min tun bɛ se ka tiɲɛ, o karilen don ka kɛ fɛn wɛrɛw ye.
The boss praises the new employees.	Kuntigi bɛ baarakɛla kuraw tanu.
Making important decisions without enough information.	Ka desizɔn nafamaw ta k’a sɔrɔ kunnafoni bɛrɛ tɛ.
These pictures are really beautiful.	O ja ninnu cɛ ka ɲi tiɲɛ na.
Fill the glass with orange juice.	Aw bɛ galasi fa ni oranjɛji ye.
He became an astronomer.	A Kɛra sankololafɛnw dɔnbaga ye.
Addicted to video games.	A delila ka videyo tulonw kɛ.
The city roads were in bad shape.	Dugu siraw tun bɛ cogo jugu la.
They find the wolf a terrible animal.	U bɛ waraba Sɔrɔ bagan juguba ye.
A large number of those polled voted in favour.	Minnu ɲininkali Kɛra, olu hakɛ caman ye wote Kɛ k'a Sɔ̀rɔ.
He fed himself with one thin finger.	A y’a yɛrɛ balo ni bolokɔni finman kelen ye.
The first comic was a huge success.	Komiki fɔlɔ kɛra ɲɛtaa ba ye.
The paint stuck to his hands, but it didn't matter.	Penti ye a bolow sɔgɔ, nka o tun tɛ foyi ye.
King did not comment on the matter.	Masakɛ ma kuma o ko in kan.
It cannot be used by the machine until this program is finished.	A tɛ se ka baara kɛ ni masin ye fo ni nin porogaramu in ka ban.
For centuries, people believed in ghosts and ghosts.	San kɛmɛ caman kɔnɔ, mɔgɔw tun dalen bɛ jinɛw ni jinɛw la.
The fishermen were fishing in the river.	Mɔnikɛlaw tùn bɛ mɔni Kɛ baji la.
Other companies avoided government oversight.	Sosiyete wɛrɛw y’u yɛrɛ tanga gɔfɛrɛnaman ka kɔlɔsili ma.
Two hundred and fifty thousand homeless children.	Denmisɛn ba kɛmɛ fila ni bi duuru minnu tɛ so sɔrɔ.
John was strangely quiet on the drive home.	John tun bɛ a makun cogo kabakoma na mobili bolitɔ ka taa so.
The soldier turned and fell to the ground.	Sɔrɔdasi y'i yɛlɛma ka bin duguma.
The scientist used microscopes.	O dɔnnikɛla ye baara kɛ ni mikroskɔpuw ye.
This is a very difficult issue.	Nin ye ko gɛlɛnba ye.
The traffic problem is a big one.	Gɛlɛya min bɛ siraba kan, o ye gɛlɛyaba ye.
The young man was wearing a trench coat.	Kamalennin tun bɛ fini dɔ don min bɛ wele ko trench coat.
Troops of soldiers roamed all over the city.	Sɔrɔdasi kuluw tun bɛ yaala-yaala dugu fan bɛɛ la.
It’s very beautiful.	A cɛ ka ɲi kosɛbɛ.
In this town, tradition is well alive.	Dugu in na, laada bɛ ɲɛnama ka ɲɛ.
It was something very important.	O tun ye fɛn ye min nafa ka bon kosɛbɛ.
It was a relaxing and relaxing vacation.	O tun ye lafiɲɛbɔ ye min tun bɛ mɔgɔ lafiya ani min tun bɛ lafiya.
The temperature is dropping very quickly.	Funteni bɛ ka jigin joona kosɛbɛ.
China has vast resources and enormous potential.	Sinuwa jamana ka nafolo ka bon ani seko ka bon kosɛbɛ.
He wore business suits.	A ye jagokɛlaw ka finiw don.
He sells seafood on the beach.	A bɛ kɔgɔjida la jɛgɛw feere kɔgɔjida la.
The falls brought economic and social decline.	Binw nana ni sɔrɔko ni sigidako dɔgɔyali ye.
He had some success as a lawyer.	A ye ɲɛtaa dɔw sɔrɔ avoka la.
They entered the mosque.	U Dònna misiri la.
The dam is a major source of electricity.	Barazi in ye kuran sɔrɔyɔrɔba ye.
Someone was screaming.	Mɔgɔ dɔ tun bɛ ka pɛrɛn.
The cat was lying by the fire.	Pusi tun dalen bɛ tasuma kɛrɛ fɛ.
The number of consultants is growing.	Ladilikɛlaw hakɛ bɛ ka caya.
She prepared the spaghetti sauce.	A ye spageti mɔni labɛn.
People gathered around the matter.	Mɔgɔw ​​ye ɲɔgɔn lajɛn ka ko in lamini.
The garden remains untouched.	Nakɔ in bɛ to a ma maga a la.
He keeps doing evening homework.	A bɛ to ka wulada degeliw kɛ.
The dancer’s slender legs moved at a brisk pace	Dɔnkilidala sen nɔgɔlenw tun bɛ lamaga ni teliya ye
One family owned a farm in the county.	Denbaya dɔ tun bɛ ni foroba dɔ ye o mara la.
The situation was intolerable.	O ko tun tɛ se ka muɲu.
He hates it so much.	A b’a koniya kosɛbɛ.
The ridges of this ring show a network of rocks.	O bolokɔni in jirisunw bɛ farakurunw rezow jira.
They barked angrily.	U ye wuluw wuli ni dimi ye.
He often avoided others.	A tun ka teli k’a yɛrɛ tanga mɔgɔ wɛrɛw ma.
He plans to concentrate on making films.	A b’a fɛ k’a hakili bɛɛ di filimuw dilanni ma.
The effect of global warming is nothing but chaos.	Dugukolo sumaya nɔ tɛ fosi ye ni ɲagami tɛ.
Find a clean spot on the grass to start.	Aw bɛ yɔrɔ saniyalen dɔ ɲini bin kan walasa ka a daminɛ.
The current stopped for two minutes.	Kuran in jɔra miniti fila kɔnɔ.
It fell like lightning.	A binna i n'a fɔ sanpɛrɛn.
It has been years since he visited the city.	A bɛ san caman bɔ kabini a taara bɔ dugu in na.
They look up at the stars through a small telescope.	U bɛ dolow filɛ san fɛ teleskɔpi fitinin dɔ fɛ.
The neighborhood was unaware of the new development.	Sigidamɔgɔw tun tɛ o ko kura in dɔn.
Compare prices between travel agencies.	Aw ye sɔngɔw suma ɲɔgɔn na taamako baaradaw ni ɲɔgɔn cɛ.
Here are ten tips on how to improve your creativity.	Ladilikan tan filɛ nin ye, i bɛ se ka i ka daɲɛgafe ɲɛ ka taa a fɛ cogo min na.
There is a beautiful waterfall nearby.	Jiboli-yɔrɔ cɛɲi dɔ bɛ yen a kɛrɛfɛ.
The sun broke, scattering the light.	Tile ye kari, ka yeelen jɛnsɛn.
He has been living here for many years.	A bɛ ka sigi yan kabini san caman.
The process was quick and efficient.	O baara in kɛra teliya la ani cogo ɲuman na.
The bird crouched behind a large tree.	Kɔnɔnin y'i biri jiriba dɔ kɔfɛ.
The pills worked well and worked quickly.	Furakisɛw tun bɛ baara kɛ ka ɲɛ ani u tun bɛ baara kɛ joona.
The military had a history of misconduct.	Sɔrɔdasiw tun bɛ ni tariku ye min tun bɛ kɛwale juguw kɛ.
These burgers are delicious.	Nin buruburuw ka di kosɛbɛ.
He chooses things carefully.	A bɛ fɛnw sugandi ka ɲɛ.
He wanted to explore the field further.	A tùn b'a fɛ ka foro in Sɛgɛsɛgɛ ka Taa 'ɲɛ.
He went there on business.	A taara yen jago kosɔn.
A breeze over the river covered the trees.	Fiɲɛ dɔ tun bɛ baji sanfɛ, o ye jiriw datugu.
Old and new mayors were pictured side by side.	Dugutigi kɔrɔw ni dugutigi kuraw ja tun bɛ ɲɔgɔn fɛ.
The ground is rocky.	Dugukolo ye faraw ye.
A new exhibition will showcase his work.	Ɲɛjirali kura dɔ bɛna kɛ a ka baara kɛlenw jira.
This was long before their ‘modern’ houses.	O kɛra kabini tuma jan ka kɔn u ka ‘bi’ sow ɲɛ.
The cow gives milk, which is used to make cheese.	Misi bɛ nɔnɔ di, o bɛ kɛ ka foromazi dilan.
The bowl is too long for the sink.	Tasa ka jan kojugu jisigiyɔrɔ la.
What are these things?	O fɛnw ye mun ye?
They lived in need for many years.	U ye ɲɛnamaya kɛ magojira la san caman kɔnɔ.
Designers had to introduce new designs.	Dilanbagaw tun ka kan ka dilancogo kura dɔw jira.
It was raining at night.	Sanji tun bɛ ka na su fɛ.
The disease is contagious.	Bana in bɛ mɔgɔ minɛ.
The troops marched across the plains.	Sɔrɔdasiw ye taama kɛ ka kɛnɛbaw cɛtigɛ.
They all live together.	U bɛɛ bɛ sigi ɲɔgɔn fɛ.
They gave him a local paper.	U ye sigida sɛbɛn dɔ di a ma.
Remember to relax when playing tennis.	Aw ye aw hakili to lafiya la ni aw bɛ tenis tulon kɛ.
Ginger was used in cooking.	Sɛnzɛri tun bɛ kɛ tobili la.
They consider the symbol sacred.	U bɛ o taamasiyɛn jate fɛn senuman ye.
Hamsters make great pets.	Hamsterw bɛ sokɔnɔbaganw dilan minnu ka bon kosɛbɛ.
They were found in a clean, almost pristine state.	U sɔrɔla cogo saniyalen na, a bɛ ɲini ka kɛ cogo jɛlen na.
He was wearing an old raincoat.	A tun bɛ sanjiko fini kɔrɔ dɔ don.
The grass is green.	Bin in ye binkɛnɛ ye.
The drought has had a significant impact on the livestock industry.	Ja in ye nɔba bila baganmara baara la.
You can combine these words to make two new sentences.	Aw bɛ se ka o daɲɛw fara ɲɔgɔn kan ka kumasen kura fila kɛ.
The cost of maintaining this position is high.	O jɔyɔrɔ in marali musaka ka bon.
What did he say?	A ye mun fɔ?
Surveys show that most people like bananas.	Sɛgɛsɛgɛliw y’a jira ko bananku de ka di mɔgɔ fanba ye.
This type of rice is golden.	Nin tiga suguya in ye sanu ye.
A classic love story, filled with passion and adventure.	Kanuya maana klasiki dɔ, min falen bɛ diyanye ni ɲɛnajɛw la.
We continue to celebrate even bigger.	An bɛ taa a fɛ ka seli kɛ ka bonya ka tɛmɛ fɔlɔ kan.
Officials gathered for the annual conference.	Jamanakuntigiw ye ɲɔgɔn lajɛn san o san lajɛba in kama.
Creating a sense of order allows us to be more productive.	Ka sigikafɔ hakilina da, o b’a to an bɛ se ka baara kɛ ka ɲɛ.
The man leaned back to read the report.	Cɛ y’i biri kɔfɛ walisa ka kunnafoni kalan.
This chemical is also used in perfumery.	O kemikaliya in bɛ kɛ fana parfum dilanni na.
The world population is growing rapidly.	Diɲɛ jamanaden hakɛ bɛ ka caya joona.
Warm, salty air filled my lungs.	Fiɲɛ sumalen kɔgɔlen tun bɛ ne fogonfogonw fa.
To accomplish our goal we have to move fast.	Walasa k’an ka laɲini dafa an ka kan ka taama teliya la.
These power lines run along this ridge.	O kuran siraw bɛ boli o kuluba in kan.
She had never believed him.	A tun ma da a la abada.
His enemy finally broke free.	A jugu labanna ka a yɛrɛ Bɔ.
Society has been badly damaged.	Sosiyete tiɲɛna kosɛbɛ.
Only a small fraction of immigrants choose to stay here	Kɔnɔnafililaw tilayɔrɔ fitinin dɔrɔn de b’a sugandi ka to yan
For now, just type "ban" here.	Sisan, i bɛ "ban" sɛbɛn dɔrɔn yan.
He saw his sister for the first time in years.	A y’a balimamuso ye a siɲɛ fɔlɔ la san caman kɔnɔ.
Eyewitnesses say a tornado tore through the houses.	Mɔgɔ minnu ye u ɲɛ na, olu ko fɔɲɔba dɔ ye sow tigɛ.
Recently, a lot of criminals have been robbed	Kɔsa in na, kojugukɛla camanba de sonyalen don
The water was ice cold.	Ji tun ka nɛnɛ i n’a fɔ nɛnɛ.
The box contains equipment.	Minɛnw bɛ sɔrɔ o kɛsu kɔnɔ.
There is a problem, of course, in implementing this policy.	Gɛlɛya dɔ bɛ yen, tiɲɛ don, nin politiki in waleyali la.
But why did he give all the money to charity?	Nka mun na a ye wari bɛɛ di dɛmɛnbagaw ma?
I like brown bread.	Buru bulama de ka di n ye.
The old man alone was happy for the company.	Cɛkɔrɔba kelen in nisɔndiyara sosiyete in kosɔn.
The race was very short.	Boli in tun ka surun kosɛbɛ.
We ran out of gas.	Gazi banna an bolo.
A volcano erupted and lava poured down.	Tasuma-yɔrɔ dɔ bɔra ani lava dɔ bɔra ka jigin.
The summer months are hot and dry.	Samiɲɛ kalow bɛ funteni ni jalen ye.
The speech was full of jokes.	Jɛmukan tun falen bɛ tulonko la.
But the announcer warned that these figures were false.	Nka laselikɛla in ye lasɔmini Kɛ ko nin jatebla ninnu ye nkalon ye.
The clouds were very thick.	Sankaba tun ka bon kosɛbɛ.
Scientists in the area say climate change is real.	O yɔrɔ dɔnnikɛlaw b’a fɔ ko waati jiginni ye tiɲɛ ye.
Many soldiers died during the siege of the city.	Sɔrɔdasi caman sara dugu binkanni senfɛ.
The ram was a symbol of courage.	Sagaden tun ye jagɛlɛya taamasyɛn ye.
It stole my heart away.	O ye ne dusukun sonya ka taa.
The bank is located on the right.	Banki bɛ sɔrɔ kinin fɛ.
The child was an only child.	Den in tun ye den kelenpe de ye.
He blames himself for his brother’s death.	A b’a yɛrɛ jalaki a balimakɛ ka saya la.
The birds have beautiful eyes.	Kɔnɔw ɲɛw cɛ ka ɲi.
The soup needed some seasoning.	Soup mago tun bɛ fɛn dɔw la minnu bɛ kɛ ka fɛn dɔw kɛ.
The woman bowed deeply to the little old priestess.	Muso y'i biri kosɛbɛ sarakalasebaa kɔrɔ fitinin ye.
The door was slightly ajar.	Da tun dabɔra dɔɔni.
Largely because of industry, the town prospered.	A fanba la, k’a sababu Kɛ izini ye, dugu in ye ɲɛtaa Sɔrɔ.
There was some spilled powder on the floor.	Mugu bɔnnen dɔw tun bɛ duguma.
The old man continues to serve on the committee.	Cɛkɔrɔba bɛ ka taa a fɛ ka baara kɛ komite kɔnɔ.
As he sat there quietly, he heard the birds chirping outside.	A sigilen tun bɛ yen kosɛbɛ, a ye kɔnɔw ka wuluwulukan mɛn kɛnɛma.
A committee was formed to organize an online business competition.	Komite dɔ sigira sen kan walasa ka jagokɛlaw ka ɲɛɲini dɔ labɛn ɛntɛrinɛti kan.
He discovered a rare species of wild coral.	A ye kungo kɔnɔ korali suguya dɔ sɔrɔ min man ca.
Potatoes and basil are the perfect balance.	Pomitoro ni basi ye fɛn dafalenw ye minnu bɛ bɛn ɲɔgɔn ma.
There are several types of cheese in each region.	Foromazi suguya damadɔ bɛ mara kelen-kelen bɛɛ la.
Bus drivers were fined for speeding in this city.	Bisi bolilaw ye alamaɲi sara teliya la dugu in kɔnɔ.
In some countries, the violation is blatant.	Jamana dɔw la, sariya tiɲɛni bɛ kɛ kɛnɛ kan.
The challenge now is how to properly interpret this data.	Gɛlɛya min bɛ yen sisan, o ye nin kunnafoniw kɔrɔfɔcogo ɲuman ye.
He convinced me to buy a bus.	A ye n lasun ka bisi san.
The boy had no time to waste.	Waati tun tɛ cɛnin fɛ ka tiɲɛni kɛ.
The sandwich should be eaten fresh.	Sanwiye ka kan ka dun a kura ye.
He has several cats.	Pusi damadɔ b'a fɛ.
Minerals are often found in low-lying areas.	Minɛriw ka teli ka sɔrɔ yɔrɔw la minnu bɛ duguma.
The flat and rocky soil is mostly covered with shrubs.	Dugukolo flakɛlen ni farakurunw bɛ Dabɔ a fanba la ni jirisunw ye.
Few people live in this area.	Mɔgɔ damadɔw de bɛ yen minnu sigilen bɛ nin yɔrɔ in na.
When you step out, you live.	Ni i bɔra senna, i bɛ ɲɛnamaya.
It was dark and wet outside.	Dibi tun don ani kɛnɛma tun bɛ ji la.
These people live under constant stress and strain.	O mɔgɔw bɛ balo degun ni degunw kɔrɔ tuma bɛɛ.
The hospital should be a tough place for patients.	Dɔgɔtɔrɔso ka kan ka kɛ yɔrɔ gɛlɛn ye banabagatɔw ma.
The problem was the lack of water.	Gɛlɛya tun ye jiko gɛlɛya ye.
This practice angers many farmers.	O wale in bɛ sɛnɛkɛla caman dimi.
The machine was extensively tested.	U ye o masin kɔrɔbɔ kosɛbɛ.
He spent his life as a farmer.	A y'a ka ɲɛnamaya Kɛ sɛnɛkɛla ye.
We need to have a more efficient system.	An ka kan ka sistɛmu sɔrɔ min bɛ baara kɛ ka ɲɛ kosɛbɛ.
The border is clearly defined, yet not visible.	Dankan ɲɛfɔlen don ka jɛya, o bɛɛ n’a ta, a tɛ ye.
These men are thieves.	O cɛw ye sonw ye.
Stay in bed, working in your garden!	To dilan kan, ka baara kɛ i ka nakɔ kɔnɔ!
He tapped his fist on the table as he spoke.	A y’a bolokɔni gosi tabali kan k’a to kuma na.
Summer is the best time to visit this region.	Samiya de ye waati ɲuman ye ka taa bɔ nin mara in na.
They won’t do that.	U tɛna o kɛ.
The cat looked down at me angrily.	Pusi ye n filɛ ni dimi ye duguma.
Don’t forget to check out the mountains.	Kana ɲinɛ ka kuluw lajɛ.
He caught her by surprise.	A y'a minɛ ni kabako ye.
The government issued a new law.	Gofɛrɛnaman ye sariya kura bɔ.
He let out a noise of protest.	A ye mankan dɔ bɔ k’a jira ko a ye a ka sɔsɔli kɛ.
He placed a wreath at the memorial.	A ye jiribolo dɔ bila hakilijigin yɔrɔ la.
A hideaway for nature lovers.	Sigida kanubagaw ka dogoyɔrɔ.
The harsh truth was exposed by the book.	Tiɲɛ gɛlɛn in bɔra kɛnɛ kan gafe fɛ.
The financial situation is dark for entrepreneurs.	Nafolo cogoya bɛ dibi la baarakɛlaw bolo.
He was badly injured.	A joginna kosɛbɛ.
The numbers were in the balance.	Jatew tun bɛ balansi la.
The soldiers entered the building.	Sɔrɔdasiw donna boon kɔnɔ.
The lawyer advised his client not to argue the case.	Avoka y’a ka kiliyan laadi ko a kana sɔsɔli kɛ o ko kan.
She is modestly dressed, but very pretty.	A bɛ fini don cogo bɛnnen na, nka a cɛ ka ɲi kosɛbɛ.
The Prime Minister said that this scheme would be effective.	Minisiriɲɛmɔgɔ y’a jira ko nin fɛɛrɛ in bɛna kɛ sababu ye.
The soldier was killed by a gunman.	Sɔrɔdasi in fagara marifatigi dɔ fɛ.
He looked at the kitchen utensils.	A ye dumunikɛminɛnw lajɛ.
We usually don’t eat with a knife and fork.	A ka c’a la, an tɛ dumuni kɛ ni muru ni foroko ye.
You can teach old dogs new tricks.	Aw bɛ se ka wulu kɔrɔw kalan fɛɛrɛ kuraw la.
Scientists hope to prevent malaria.	Dɔnniyakɛlaw jigi b’a kan ka sumayabanaw bali.
Usually used in construction.	A ka c’a la, baara bɛ kɛ ni a ye so jɔli la.
How would you describe the room?	I bɛna so ɲɛfɔ cogo di?
Think about it for a moment.	Aw ye miiri dɔɔnin o ko la.
He seemed relaxed and confident.	A tun bɛ i n’a fɔ a lafiyalen don ani a dalen bɛ a yɛrɛ la.
Some run for long distances when it rains heavily.	Dɔw bɛ boli ka taa yɔrɔ janw na ni sanji ka bon kosɛbɛ.
A breath of fresh air in this stressful world.	Fiɲɛ ɲuman fiyɛli nin diɲɛ degunba in kɔnɔ.
The journalist asked the opposition leader.	Kunnafonidila in ye ɲininkali kɛ fangaɲini-tɔn ɲɛmaa la.
The Undersecretary raised his hand for silence.	Sekɛrɛtɛri kɔrɔsigi y’a bolo kɔrɔta walasa a ka makun.
River tongues feed on dead plants and animals.	Baji kanw bɛ Balo jiri ni bagan salenw de la.
Police would charge employees with sexual harassment.	Polisiw tun bɛna baarakɛlaw jalaki ko u ye cɛnimusoya kɛ.
The senator criticized the government.	Senatɛrɛ in ye gɔfɛrɛnaman kɔrɔfɔ.
The palace occupied a commanding position.	O masaso tun bɛ jɔyɔrɔba dɔ la min tun bɛ komandi kɛ.
You should wash your hands after using the toilet.	Aw ka kan ka aw tɛgɛw ko aw kɛlen kɔ ka ɲɛgɛn kɛ.
The soldier was loyal to the king and died in battle.	Sɔrɔdasi kantigiya tun don masakɛ ye, a sara kɛlɛ la.
Most of the middle of the field made gains.	Foro cɛmancɛ fanba ye tɔnɔ sɔrɔ.
Raise your hand, please.	I bolo kɔrɔta, n b’i deli.
Electricity flows in a circuit.	Kuran bɛ woyo sɛrɛkili dɔ kɔnɔ.
There was emotion at the ceremony.	Dusukunnataw tun bɛ o seli la.
Juan has several books.	Gafe damadɔ bɛ Juan fɛ.
The community wants to see health care improved.	Sigidamɔgɔw b’a fɛ ka kɛnɛyako ɲɛnabɔli ye.
They eat and work, and start families.	U bɛ dumuni kɛ ka baara kɛ, ka denbayaw daminɛ.
Trees were planted at inconsistent times.	Jiriw tun bɛ turu waatiw la minnu tɛ bɛn.
The villagers started trading in stocks.	Dugudenw ye jago daminɛ ni aksidanw ye.
He was tough and mature.	A tun ka gɛlɛn ani a tun kɔgɔlen don.
Those streets are not safe at night.	O nbɛdaw tɛ lakana ye su fɛ.
Some of the monuments are reminders of ancient history.	Kabakomayɔrɔ dɔw ye tariku kɔrɔw hakilijigin ye.
So he moved to this city.	O la, a jiginna dugu in na.
These horses are a magnificent animal.	O sow ye bagan kabakoman ye.
Those horses are good days.	O sow ye don ɲumanw ye.
The city boasts of several parks.	Dugu in bɛ waso ni nakɔsɛnɛyɔrɔ caman ye.
He made an observation.	A ye kɔlɔsili dɔ Kɛ.
The winning candidate no longer supports his or her party.	Kandida min ye se sɔrɔ, o tɛ a ka parti dɛmɛ tugun.
The computer is very fast.	Ɔridinatɛri teliyalen don kosɛbɛ.
When questioned by police later, he pleaded not guilty.	Kɔfɛ, polisiw y’a ɲininka tuma min na, a y’a fɔ ko a jalakibali don.
The danger is very real.	Farati ye tiɲɛ ye kosɛbɛ.
The words merge into a beautiful melody.	Daɲɛw bɛ fara ɲɔgɔn kan ka kɛ dɔnkili duman ye.
I saw her smile.	N y’a ye ko a bɛ ka nisɔndiya.
There is a shortage of doctors and nurses.	Dɔgɔtɔrɔw ni dɔgɔtɔrɔso baarakɛlaw dɛsɛlen don.
Eventually the dog is killed.	A laban na, wulu bɛ faga.
Asphalt roads pave the way here.	Asfalt siraw bɛ sira Dabɔ yan.
Proper names in the sentence	Tɔgɔ yɛrɛyɛrɛw bɛ kumasen kɔnɔ
We encouraged people not to destroy the environment.	An ye mɔgɔw jija u kana sigida tiɲɛ.
This process is very important.	O wale in nafa ka bon kosɛbɛ.
A large sapphire was found in the region.	Safir belebele dɔ sɔrɔla o mara la.
He realized that the road was slippery	A y’a faamu ko siraba in tun bɛ sɛgɛn
Some theologians question the ethics of stem cell research.	Ala-ka-marako dɔnbaga dɔw bɛ ɲininkali kɛ selilɛriw ɲinini kɛcogo ɲuman na.
What makes humans truly human?	Mun de bɛ hadamadenw kɛ hadamadenw ye tiɲɛ na?
The villagers live on a small farm.	Dugudenw sigilen bɛ foro fitinin dɔ de la.
The researchers observed the creature closely,	Sɛgɛsɛgɛlikɛlaw ye danfɛn in kɔlɔsi kosɛbɛ,
Let us compare this formula with this one.	An ka nin formula in ni nin ta suma ɲɔgɔn na.
The manuscript gave an insight into medieval life.	O bololasɛbɛn ye hakilina di cɛmancɛla waatiw ka ɲɛnamaya kɛcogo kan.
The books in this library are primarily about the military.	Gafe minnu bɛ nin gafemarayɔrɔ in kɔnɔ, olu bɛ kuma sɔrɔdasiw de kan fɔlɔ.
Children were cared for with great care.	U tun bɛ denmisɛnw ladon ni jateminɛba ye.
They filled their bottles with drinking water.	U y’u ka buteliw fa ji minta la.
He believes violence can be prevented.	A dalen b’a la ko fariyakow bɛ se ka bali.
It only takes a few minutes.	A bɛ miniti damadɔw dɔrɔn de ta.
The dinosaurs are long dead.	Dinɔsɔsiw sara kabini tuma jan.
As a result, prices rose.	O de kosɔn, sɔngɔw wulila.
How can we maximize revenue?	An bɛ se ka cogo di walasa ka se ka sɔrɔ caman sɔrɔ?
The Ocarina is small and easy to use.	Ocarina ka dɔgɔn wa a baara ka nɔgɔn.
He regarded the stick with a glance.	A ye bere in jate ni ɲɛmajɔ ye.
He came from a distant land.	A bɔra jamana yɔrɔ jan dɔ la.
He has a sciatica.	Sɔgɔsɔgɔninjɛ bɛ a la.
Again, this paper is about research.	Nin sen in fana na, nin sɛbɛn in bɛ kuma ɲininiw kan.
The roses are a deep red.	Rosew ɲɛ ye bilenman juguman ye.
The government tried to digest the news.	Gofɛrɛnaman y’a ɲini ka kibaruya in sɛgɛsɛgɛ.
The dentist provided valuable support to the community.	Denso dɔgɔtɔrɔ ye dɛmɛ nafama di sigidamɔgɔw ma.
Training is difficult.	Jako kalanni ka gɛlɛn.
He squeezed some lemon juice into his glass.	A ye limoniji dɔw sɔgɔ a ka galasi kɔnɔ.
Strict controls on pollution.	Kɔlɔsili gɛlɛnw kɛra nɔgɔko kan.
A light breeze blew across the field.	Fiɲɛ fitini dɔ tun bɛ ka fiyɛ ka foro cɛtigɛ.
The rain soaked his jacket.	Sanji y’a ka jatigila su.
Dehydration is easy if you eat a healthy diet.	Farikolojidɛsɛ ka nɔgɔn ni aw bɛ dumuni nafama dun.
He swung his heavy sword in a quick motion.	A y’a ka npan girinman wuli ni lamaga teliya ye.
He slowly realized that something was right.	A y’a ye dɔɔnin dɔɔnin ko fɛn dɔ bɛ ka ɲɛ.
Isn’t it time we heeded their warnings?	Yala waati ma se an k’u ka lasɔminiw lamɛn wa?
Summers seem forever hot and dry.	A bɛ iko samiyɛw ka suma ani u bɛ ja fo abada.
He can't remember whose.	A tɛ se k'a hakili to jɔn ta la.
Did you call the doctor?	Yala aw ye dɔgɔtɔrɔ wele wa?
It was just as painful.	A tun bɛ dimi o cogo kelen na.
Bees suffer when weather conditions are extremely bad.	Sumanw bɛ tɔɔrɔ ni waati cogoya ka jugu kosɛbɛ.
The apartment overlooks the sea.	Apartman in bɛ kɔgɔji filɛ.
The air is polluted in this office.	Fiɲɛ bɛ nɔgɔ nin biro in kɔnɔ.
There are dangers that threaten the survival of the nation.	Faratiw bɛ yen minnu bɛ jamana ka ɲɛnamaya bila farati la.
There are many discounts for this.	Jigitigɛ caman bɛ kɛ o ko in kama.
I am writing a new book about my experience.	N bɛ gafe kura dɔ sɛbɛn n ka ko kɛlenw kan.
The government promised to pay seven cents a gallon.	Gofɛrɛnaman ye layidu ta ko a bɛna santimɛtɛrɛ wolonwula sara galɔn kelen na.
The process turned white sand into gold.	O kɛcogo ye cɛncɛn finman caman tigɛli kɛ ka kɛ sanu ye.
She wanted to turn a flower.	A tun b’a fɛ ka flen dɔ wuli.
Some farmers who lost crops are still suffering.	Sɛnɛkɛla dɔw minnu bɔnɛna sɛnɛfɛnw na, olu bɛ ka tɔɔrɔ hali bi.
People also gathered outside the prime minister's office.	Mɔgɔw ​​fana ye ɲɔgɔn lajɛn minisiriɲɛmɔgɔ ka biro kɔfɛ.
It was my first real job, you know.	O tun ye ne ka baara lakika fɔlɔ ye, i b’a dɔn.
They divide time into set periods.	U bɛ waati tila waati latigɛlenw na.
Sheriffs arrested four men.	Sherifuw ye cɛ naani minɛ.
His friend was so upset that he fell ill.	A terikɛ dusu tiɲɛna fo a banana.
Graveyards, of course, make for depressing scenes.	Tiɲɛ don, kaburudow bɛ kɛ sababu ye ka fɛnw ye minnu bɛ mɔgɔ dusu tiɲɛ.
He breathed in slowly and deeply.	A ye ninakili don dɔɔnin dɔɔnin ani ka a ninakili kosɛbɛ.
The parties collapsed before the legislative elections.	Partiw binna ka kɔn sariyasunba kalataw ɲɛ.
Psalms are sung in that room.	Zaburuw bɛ da o so kɔnɔ.
They sought the approval of their wives.	U ye u musow ka sɔnni ɲini.
Shocked, she ran out of the house.	A kabakoyara kosɛbɛ, a bolila ka bɔ so kɔnɔ.
We hope to build a better society.	An jigi b’a kan ka jamana ɲuman jɔ.
Try to convince the man to lend you money.	A ɲini ka cɛ lasun a ka juru don i la.
A gust of wind tore through his clothes.	Fɔɲɔba dɔ y’a ka finiw tigɛ.
Exhibitors wanted to make the most of the experience.	Ɲɛjirabagaw tun b’a fɛ ka nafa sɔrɔ kosɛbɛ o ko la.
It was raining at the time.	Sanji tun bɛ ka na o waati la.
They taught the children religion.	U tun bɛ denmisɛnw kalan diinɛ na.
She carefully prepared a teardrop.	A ye finimugu ɲɛji dɔ labɛn ni hakilisigi ye.
Water essential for life.	Ji min nafa ka bon ɲɛnamaya kama.
The protestor refused to leave.	Mɔgɔ min ye ɲɔgɔn sɔsɔ, o banna ka bɔ yen.
First, rinse the beef in cold water.	Fɔlɔ, aw bɛ misisogo ko ji nɛnɛma na.
The woman in the chair smiled.	Muso min tun bɛ sigilan kan, o ye nisɔndiya jira.
They sat around the conference table.	U y’u sigi ka lajɛnba tabali lamini.
A burst of laughter went up from the room.	Ɲɛnafinba dɔ ye wuli ka bɔ so kɔnɔ.
Nothing in this post is wrong!	Foyi tɛ nin sɛbɛn kɔnɔ min tɛ tiɲɛ ye!
The pigeon population has increased dramatically in recent years.	Tuganinw hakɛ cayara kosɛbɛ nin san laban ninnu na.
I teach in school.	N bɛ kalan kɛ lakɔli la.
An electrolyte battery is similar to a fuel cell.	Batiri min bɛ kɛ ni kuran ye, o ni fɛnɲɛnamafagalan bɛ tali kɛ ɲɔgɔn na.
The smell of burning flesh was overpowering.	Sogo jenilen kasa tun bɛ ka se sɔrɔ a kan.
The tower has been standing for centuries.	O sankanso jɔlen bɛ kabini san kɛmɛ caman.
The instrument could not be heard.	O fɔlifɛn tun tɛ se ka mɛn.
We live in this world and we can’t escape it.	An bɛ diɲɛ in de la, an tɛ se ka boli a ɲɛ.
Sitting on the warm duvet, he smiled.	A sigilen duvet funteni na, a ye nisɔndiya jira.
Scholarships are available for parents with dependent children.	Burasi bɛ sɔrɔ bangebagaw ye minnu denw bɛ u bolo.
The first part of the test is easy.	Kɔrɔbɔli yɔrɔ fɔlɔ ka nɔgɔn.
What's wrong with Western diplomats?	Tlebi jamanaw ka diplomasiw mun de b'a la?
When asked a question, he hesitated.	Ni ɲininkali dɔ kɛra a la, a ye sigasiga.
The water was too cold to swim in.	Ji tun ka nɛnɛ kojugu fo a tun tɛ se ka jigin a kɔnɔ.
A warning was issued last night.	Lakɔlɔsili dɔ kɛra kunun su fɛ.
These shoes are minimalist, but sturdy.	Nin sanbara ninnu tɛ fɛn caman kɛ, nka u barika ka bon.
That should be cause for concern, we thought.	O ka kan ka kɛ haminanko ye, an y’a miiri o la.
I would love to help you.	A bɛna diya ne ye ka aw dɛmɛ.
Instead of asking for directions, he pulled out his phone.	Sanni a ka sira ɲini, a y’a ka telefɔni bɔ.
I would suspect that you are hungry and thirsty.	N tun na sigasiga ko kɔngɔ ni minnɔgɔ b’i la.
Put it now, put it later, put it inside.	Aw bɛ a bila sisan, aw bɛ a bila kɔfɛ, aw bɛ a bila a kɔnɔ.
The sun will soon set.	Tile bɛna bin sɔɔni.
Law enforcement agencies cut power.	Sariya lafasalitɔnw ye fanga tigɛ.
They have been studying the stars for years.	U bɛ ka dolow kalan kabini san caman.
The ground is full of broken shells.	Dugukolo falen bɛ bɔgɔdaga karilenw na.
However, the decision was made.	Nka, o desizɔn ta kɛra.
Research shows that immigrants are among the most successful groups.	Sɛgɛsɛgɛliw y’a jira ko kɔkanmɔgɔw bɛ kuluw la minnu ye ɲɛtaa sɔrɔ kosɛbɛ.
The scientists had no idea what to do next.	Dɔnniyakɛlaw tun tɛ miiri u ka kan ka min kɛ o kɔfɛ.
In many countries, the elderly play an important role.	Jamana caman na, mɔgɔkɔrɔbaw jɔyɔrɔ ka bon.
Watch out for business.	Aw ye aw janto jagokɛlaw la.
Just a few moments, let me have a shot.	Dɔgɔkun damadɔ dɔrɔn, a to n ka marifa sɔrɔ.
Water can be a catalyst.	Ji bɛ se ka kɛ fɛnɲɛnamafagalan ye.
The rest of his life was as sad as death.	A ka ɲɛnamaya tɔ tun ye dusukasi ye i n’a fɔ saya.
Add some cheese.	Aw bɛ foromazi dɔ fara a kan.
My parents encouraged me.	N bangebagaw ye n jija.
These authors argue that women underestimate their self-esteem.	O sɛbɛnnikɛlaw b’a Fɔ ko musow b’u yɛrɛ ka bonya Dɔgɔya.
There are	Bɛ ye
A pilot longs for fun and action.	Piloti dɔ b’a fɛ kosɛbɛ ka ɲɛnajɛ kɛ ani ka wale kɛ.
Housing prices are rising.	Sow sɔngɔ bɛ ka bonya.
The government runs a transportation project.	Gofɛrɛnaman bɛ bolifɛnko porozɛ dɔ ɲɛminɛ.
The miller insisted he was innocent.	Mansinkɛla y’a sinsin a kan ko a jalakibali don.
The robot’s cognitive abilities are impressive.	Robo in ka se ka fɛnw dɔn, o bɛ mɔgɔ kabakoya.
The air in the room was electric.	So kɔnɔ fiɲɛ tun ye kuran ye.
Guests began to arrive.	Dunanw y’a daminɛ ka na.
Some cakes seem to burn more easily than others.	A bɛ iko gato dɔw bɛ jeni nɔgɔya la ka tɛmɛ dɔw kan.
Live and let live, that’s my motto!	Live and let live, o de ye ne ka kumasen ye!
Soft hands lifted her and tied her up.	Bolo nɔgɔlenw y’a kɔrɔta k’a siri.
Melon cake in the.	Melon gato ka di.
I went to the grocery store before coming home.	N taara dumunikɛyɔrɔ la sanni n ka na so.
Some business owners are skeptical.	Jagokɛla dɔw bɛ sigasiga.
Chemical flow is measured in units called liters.	Kemikɛlifɛnw bolicogo bɛ suman ni hakɛw ye minnu bɛ wele ko litiri.
The government should raise taxes.	Gofɛrɛnaman ka kan ka takasi wuli.
All sorts of memories came back to him.	Hakilijigin sugu bɛɛ seginna a ma.
Championna drove at breakneck speed.	Championna ye bolifɛn boli ni teliya ye min bɛ se ka tiɲɛ.
The woman’s pain grew with each sip.	Muso in ka dimi tun bɛ bonya ni a minni kelen-kelen bɛɛ ye.
The dancers shuffled across the stage.	Dɔnkilikɛlaw ye ɲɔgɔn sɛgɛsɛgɛ ka tɛmɛn sangaso kan.
These birds migrate at night.	O kɔnɔw bɛ Taa yɔrɔ wɛrɛw la su fɛ.
The word spread everywhere.	O kuma in jɛnsɛnna yɔrɔ bɛɛ.
This practice is prohibited by law.	O wale in dagalen don sariya fɛ.
Suffering without protest is fear.	Tɔrɔ min bɛ mɔgɔ la k’a sɔrɔ i ma sɔsɔli kɛ, o ye siran ye.
The ruined country still showed signs of its former grandeur.	Jamana tiɲɛnen tun bɛ a ka kɔrɔlen bonya taamasiɲɛw jira hali bi.
These roads are not concrete.	O siraw tɛ bɔgɔdaga ye.
Eventually, the decision is made.	A laban na, o latigɛ bɛ kɛ.
The weather is getting worse.	Waati cogoya bɛ ka juguya ka taa a fɛ.
So a wise old woman figured out three pennies.	O la, musokɔrɔba hakilitigi dɔ ye warijɛ saba jate bɔ.
Slice each apple carefully around the filling.	Aw bɛ pɔmutɛri kelen kelen bɛɛ kɛ ka ɲɛ ka a fasa lamini.
They are high in iron.	Nɛgɛ ka ca u la.
This city is famous for posters.	Nin dugu in tɔgɔ bɔra afirikitɔnw na.
Chew your food thoroughly.	Aw bɛ aw ka dumuni ɲimi ka ɲɛ.
The art industry is not exactly thriving.	Seko ni dɔnko baara tɛ ka yiriwa tigitigi.
Under the influence of alcohol, his veracity was suspect.	Dɔlɔ min tun bɛ a la, a ka tiɲɛ fɔli tun bɛ sigasiga.
I was deeply hurt by their words.	U ka kumaw ye ne dusu kasi kosɛbɛ.
The dark clouds foreshadowed a storm.	Sankaba dibimanw tun bɛ fɔɲɔba dɔ jira.
The villagers were starving.	Dugudenw tun bɛ kɔngɔ la.
The dust on the bed was stuck to the leg.	Bugun min tun bɛ dilan kan, o tun sirilen bɛ sen na.
His face was red.	A ɲɛda tun bilennen don.
After several hours of waiting, he finally saw her.	Lɛrɛ damadɔ kɛlen kɔ ka makɔnɔni kɛ, a labanna k’a ye.
I wiped my face.	N ye n ɲɛda ko.
However, the soil contamination program failed.	Nka, dugukolo nɔgɔli porogaramu ma se ka kɛ.
Once you learn the rules, you can play.	Ni aw ye sariyaw dege ka ban, aw bɛ se ka tulon kɛ.
Many people are also concerned about this problem.	Mɔgɔ caman fana bɛ hami o gɛlɛya in na.
When the fighting started, the villagers fled.	Kɛlɛ daminɛna tuma min na, dugudenw bolila.
The bag is silver in colour.	Bɔrɔ in ɲɛ ye warijɛ ye.
Salary is usually an indicator of productivity.	A ka c’a la, sara ye baarakɛcogo ɲuman jiralan ye.
It was obviously a joke.	A jɛlen don ko o tun ye tulonko ye.
The poor have no wealth.	Faantanw tɛ ni nafolo ye.
I wonder if this book would work for me.	N b’a ɲininka ni nin gafe in tun bɛna baara kɛ ne ye.
His hair is yellow.	A kunsigi ye jɛman ye.
There was a misplaced pen on the table.	Pen dɔ tun bɛ yen min tun tɛ a nɔ na tabali kan.
Cheers erupted from the packed crowd.	Nisɔndiya bɔra jamaba la minnu tun falen bɛ mɔgɔw la.
Everyone has heard of autonomous cars.	Bɛɛ ye mobili ko mɛn minnu bɛ se ka u yɛrɛ jɔ.
He handled the situation well.	A ye o ko ɲɛnabɔ ka ɲɛ.
He opened the door and revealed his guest.	A ye da wuli ka a ka dunan jira.
You might find yourself wanting to know.	I bɛ se k’a ye ko i b’a fɛ k’a dɔn.
He glanced at the clock.	A ye a ɲɛw wuli ka wagati lajɛ.
Thou shalt not kill.	I kana mɔgɔ faga.
The sun shines overhead.	Tile bɛ yeelen bɔ a kun na.
So the farmer took his son to school.	O la sa, sɛnɛkɛla y’a denkɛ ta ka taa lakɔli la.
I like to give good advice.	A ka di ne ye ka laadilikan ɲumanw di.
He looked up from a peaceful angle.	A ye a ɲɛw wuli ka bɔ yɔrɔ la min tun bɛ hɛrɛ la.
The players formed a circle around the leader.	Tulonkɛlaw ye sɛrɛkili dɔ Kɛ ka ɲɛmɔgɔ lamini.
He is famous for his sweet smile.	A tɔgɔ bɔra a ka nisɔndiya duman na.
His stock was plummeting.	A ka stock tun bɛ ka dɔgɔya.
Explaining the importance of learning local languages,	Ka ɲɛfɔli kɛ ko nafa min bɛ sigida kanw kalanni na,
Water is necessary for life.	Ji de ka kan ɲɛnamaya kama.
The ad looks like it belongs in the comics.	O piblisite bɛ i n’a fɔ a bɛ komikɛw kɔnɔ.
This machine was installed.	O masin in bilala sen kan.
This animal had a showy waddle.	O bagan in tun bɛ ni waddle ye min bɛ a yɛrɛ jira.
We expect the weather to remain sunny and warm.	An b’a jira ko waati bɛna to tile ni funteni na.
My phone went dead.	N ka telefɔni taara sa.
They felt their hearts skip a beat.	U y’a ye k’u dusukunw bɛ ka panpan.
The princess left the dressing table.	Masakɛmuso bɔra finidon tabali la.
There is often discrimination against women.	Tuma caman na, danfara bɛ musow ni ɲɔgɔn cɛ.
The box had soft red velvet.	O kɛsu tun bɛ ni velours bilenman nɔgɔlen ye.
The eye is a very complex organ.	Ɲɛ ye farikolo yɔrɔ ye min ka gɛlɛn kosɛbɛ.
Mine was ruined.	Ne ta tiɲɛna.
He went on long walks with his sister.	A taara taama janw na n’a balimamuso ye.
Doctors are satisfied with the model.	Dɔgɔtɔrɔw wasa bɛ o misali in na.
Six soldiers were guarding the building.	Sɔrɔdasi wɔɔrɔ tun bɛ ka boon kɔlɔsi.
The fabric flowed across the floor.	O fini tun bɛ woyo ka tɛmɛn duguma.
He asked me if I passed his exam.	A ye n ɲininka ko n tɛmɛna a ka ɛkizamɛn na.
A fat comma smiles wickedly.	Koma fatɔ dɔ bɛ nisɔndiya ni juguya ye.
People were dancing in the streets.	Mɔgɔw ​​tun bɛ dɔn kɛ nbɛdaw la.
The Hydra was revived.	Hydra in tun bɛ lakunu.
He felt like he was blowing his way.	A y’a ye ko a bɛ ka fiɲɛ bila a ka sira kan.
The air was thick with dust.	Dugukolo fiɲɛ tun ka bon ni buguri ye.
This phenomenon is called a meteor shower.	O ko in bɛ Weele ko mɛtɛrɛw (meteor shower).
He’s very, very dedicated.	A y’a yɛrɛ di kosɛbɛ kosɛbɛ.
Simple souls can still be monks.	Ni nɔgɔmanw bɛ se ka kɛ mɔnikɛlaw ye hali bi.
Beautiful and radiant, like a thousand stars.	A cɛ ka ɲi ani a bɛ yeelen bɔ, i n’a fɔ dolow ba kelen.
This is a very old house.	Nin ye so kɔrɔba ye.
Many towers and doors survived the bombardment.	Sankanso ni da caman ye u yɛrɛ kisi o bɔnbɔnw ma.
Tennis is one of his hobbies.	Tennis ye a ka ɲɛnajɛ dɔ ye.
The walls looked like an intricate labyrinth.	Kogow tun bɛ i n’a fɔ labirinti dɔ min tun ka gɛlɛn.
You will find several books on my desk.	I bɛna gafe damadɔw sɔrɔ n ka tabali kan.
The professor turned off the computer.	Kalanfa ye ɔridinatɛri faga.
Doctors still use antibiotics.	Dɔgɔtɔrɔw bɛ banakisɛfagalanw ta hali bi.
Careless drivers contribute to many road accidents.	Bololabaarakɛlaw minnu tɛ u janto u la, olu bɛ kɛ sababu ye ka sirabakan kasaara caman kɛ.
It smells really good.	A kasa ka di tiɲɛ na.
The bird started flapping their wings.	Kɔnɔwu y'a da Minɛ k'u kamanw Fɔ.
But his health is not good.	Nka a ka kɛnɛya man ɲi.
The Prime Minister promised to end corruption.	Minisiriɲɛmɔgɔ ye layidu ta ko a bɛna nanbarako ban.
Hundreds of patients needed care.	Banabagatɔ kɛmɛ caman tun mago bɛ ladonni na.
The sharp pain in her neck terrified her.	Dimi gɛlɛn min tun bɛ a kɔ la, o y’a siran kosɛbɛ.
At the same time, flood levels continue to rise.	O waati kelen na, sanjiba hakɛ bɛ ka caya ka taa a fɛ.
Drivers remain vigilant at all times.	Bololabaarakɛlaw bɛ to u ɲɛ na waati bɛɛ.
They notice something suspicious in the distance.	U bɛ fɛn dɔ kɔlɔsi min bɛ sigasiga yɔrɔ jan.
How many kitchen utensils do you require?	Aw bɛ dumunikɛminɛn joli de wajibiya?
The surgeon suggested and tested the treatment.	Operelikɛla ye hakilina di ani ka furakɛli kɛcogo kɔrɔbɔ.
All students were required to wear school uniforms.	A tun wajibiyalen don kalanden bɛɛ ma u ka lakɔli finiw don.
He shouted angrily as he entered the shop.	A ye kulekan bɔ ni dimi ye tuma min na a donna butiki kɔnɔ.
I hit the football down the field.	N ye ntolatanbolo in gosi ka jigin kɛnɛ kan.
The ship sank in a stormy sea.	Kurun binna kɔgɔji la min tun be ni fɔɲɔba ye.
This guy uses traditional methods here.	Nin cɛ in bɛ baara Kɛ ni laadala-fɛɛrɛw ye yan.
Many organizations don’t need to comply.	Jɛkulu caman mago t’a la ka sariya labato.
North and south are road creations.	Worodugu ni saheli ye sirako daɲɛw ye.
Many people now laugh at this superstition.	Mɔgɔ caman bɛ ŋɛɲɛ sisan o dannakow kosɔn.
The whole family looked at him in amazement.	Denbaya bɛɛ ye a filɛ ni kabako ye.
He bought a piece of cake, hot coffee and water.	A ye gato dɔ san, kafe funteni ani ji.
I had a dream last night in class.	N ye sugo kɛ kunun sufɛ kalan na.
This dog is deadly.	Nin wulu in bɛ mɔgɔ faga.
We just can’t seem to stop those!	A bɛ iko an tɛ se k’o mɔgɔw bali dɔrɔn!
He paid the bill and hurried out of the kitchen.	A ye wari sara ani a ye teliya ka bɔ dumunikɛyɔrɔ la.
Now add all the ingredients and grind well.	Sisan, aw bɛ a kɔnɔfɛnw bɛɛ fara ɲɔgɔn kan ka a mugumugu ka ɲɛ.
They all went through the camera.	U bɛɛ tɛmɛna kamera fɛ.
He could work every day of the year.	A tun bɛ se ka baara kɛ san kɔnɔ don o don.
It took me two days to look at all the models.	A ye tile fila kɛ ka modɛliw bɛɛ lajɛlen lajɛ.
The country had not been able to invest enough in defence.	Jamana in tun ma se ka wari caman bila lafasali la.
Pain in military pay.	Dimi min bɛ sɔrɔdasiw ka sara la.
The footballer accidentally injured himself.	Tontonkɛla in y'a yɛrɛ jogin bala la.
The teacher closed the book with a sigh.	Karamɔgɔ ye gafe datugu ni sɔgɔsɔgɔninjɛ ye.
Despite the flood, no one came.	Hali ni sanjiba nana, mɔgɔ si ma na.
Hardly anyone saw it.	Mɔgɔ si tun man ca k’a ye.
It rained for five days.	Sanji nana tile duuru kɔnɔ.
Gathering enough evidence for a trial was difficult.	Dalilu bɛrɛbɛrɛw lajɛli ka ɲɛsin kiritigɛ ma, o tun ka gɛlɛn.
In the woods was a small abandoned cabin.	Kungo kɔnɔna na, kabini fitinin dɔ tun bɛ yen min tun bilalen bɛ yen.
Whales are among the most intelligent animals.	Balemaw bɛ bagan hakilitigiw cɛma.
A national referendum is scheduled for next month.	Jamana ka jamanadenw ka lajɛba dɔ bolodara ka kɛ kalo nata la.
In fact, the place was still being renovated.	Tiɲɛ na, o yɔrɔ tun bɛ ka labɛn kokura hali bi.
Faster cars can start on snow and ice.	Mobili teliyalenw bɛ se ka daminɛ nɛnɛ ni jikuruw kan.
Your design is flawed.	I ka dilancogo ye fili ye.
He pushed the envelope more this time.	A ye anwɛlɛki gɛrɛntɛ ka tɛmɛ nin siɲɛ in na.
It is located near the village greenhouse.	A sigilen bɛ dugu jirisunba kɛrɛfɛ.
Please replace my car at the nearest garage.	Aw ye n ka mobili falen garazi la min ka surun aw la.
He snapped his knives.	A y’a ka muruw sɔgɔ.
There is a strong link between smoking and lung cancer.	Jɛɲɔgɔnya barikama bɛ sigarɛtimin ni fogonfogon kansɛri cɛ.
The beef was undercooked.	Misi sogo tun ma tobi kosɛbɛ.
The assessment showed a significant increase in crime.	Jateminɛ in y’a jira ko kojugubakɛlaw cayara kosɛbɛ.
Ascend high into heaven!	I ka wuli sanfɛ ka taa sankolo la!
The man was startled, then cleared his throat.	Cɛ kabakoyara, o kɔ, a y’a dawolo jɛya.
These plants thrive in the tropics.	O jiriw bɛ yiriwa yɔrɔw la minnu ka timi.
Please find my resume attached.	Aw ye n ka CV sɔrɔ min bɛ nɔrɔ a la.
These ideas are systematically excluded by orthodox science.	O hakilinaw bɛ bɔ kɛnɛ kan cogo labɛnnen na dɔnniya orthodoxe fɛ.
Clouds drift aimlessly against the pale blue sky	Sankaba bɛ wuli ni laɲini tɛ sankolo bulu jɛman kan
He wished he could talk to his mother.	A tun b’a fɛ a ka se ka kuma a ba fɛ.
Show up with a smile.	Aw ye aw yɛrɛ jira ni nisɔndiya ye.
He wandered in and out of the neighboring towns,	A tun bɛ yaala-yaala ka don ani ka bɔ duguw la minnu tun bɛ a kɛrɛfɛ,
The lion was fast and slow.	Warabilen tun bɛ teliya ani a tun bɛ sɛgɛn.
A slight smile played on her lips.	Ɲɛji dɔɔnin dɔ tun bɛ tulon kɛ a dawolo la.
The latest figures show a decline in unemployment.	Jateden labanw b’a jira ko baarakɛbaliya dɔgɔyara.
Plants provide food for other animals.	Fɛnɲɛnɛmaw bɛ balo di bagan wɛrɛw ma.
That’s the home of the cricket club.	O de ye kirikirimasiyɛn kulu ka so ye.
The laboratory badly needed a repair.	Laboratoire tun mago bɛ dilan na kosɛbɛ.
The government doesn’t want to give up its secrets.	Gofɛrɛnaman t’a fɛ k’a ka gundo dabila.
She smiled when she heard the news.	A ye nisɔndiya sɔrɔ tuma min na a ye o kibaruya mɛn.
I was worried about my appearance.	Ne tun bɛ hami ne yecogo la.
The referee was patient throughout the match.	Arbitre ye muɲu kɛ ntolatan bɛɛ la.
The investigation found no evidence of foul play.	Sɛgɛsɛgɛli in ma dalilu si sɔrɔ min b’a jira ko kojugu dɔ kɛra.
This trail is very popular with hikers.	Nin sira in ka di taamakɛlaw ye kosɛbɛ.
That coffee smell overpowered him.	O kafe kasa ye se sɔrɔ a kan.
The new products are likely to sell well.	A ka c’a la, o fɛn kuraw bɛna feere kosɛbɛ.
A violent one at that.	A farinyalen dɔ o la.
A storm shows up first.	Fɔɲɔba dɔ bɛ a yɛrɛ jira fɔlɔ.
The winners will be published in the newsletter.	Sɔrɔdasi minnu ye se sɔrɔ, olu tɔgɔw bɛna bɔ kunnafonisɛbɛn kɔnɔ.
The rat disappeared down a hole.	Sogo in tununna ka jigin dingɛ dɔ kɔnɔ.
They often face some humiliating punishment.	U ka teli ka ɲangili dɔw sɔrɔ minnu bɛ mɔgɔ maloya.
Smoke continued to rise from the roof.	Sisi tora ka wuli ka bɔ so sanfɛ.
He survived the war.	A ye a yɛrɛ kisi kɛlɛ ma.
The exchange rate has been volatile this year.	O wari falenfalen hakɛ kɛra fɛn ye min bɛ wuli ka bɔ a nɔ na ɲinan.
Employees are looking for better ways to work.	Baarakɛlaw bɛ baara kɛcogo ɲumanw ɲini.
The weaver liked the new job.	O baara kura in diyara finitigi ye.
He kept going because he was an optimist.	A tun bɛ to ka taa bawo a tun ye jigiyatigi ye.
It’s thick, hot, and snuggly.	A ka bon, a ka suma, wa a bɛ sɔgɔsɔgɔ.
I'm sure he'll pass his exam.	N dalen b'a la ko a bɛna tɛmɛ a ka ɛkizamɛn na.
The city was built a few miles inland.	Dugu in jɔra kilomɛtɛrɛ damadɔ kɔnɔ dugukolo kɔnɔ.
A limited number of spectators will be allowed to enter.	Lajɛkɛlaw hakɛ danmadɔ bɛna sɔn ka don.
Similarly, its large ears help hearing at night.	O cogo kelen na, a tulo belebelebaw bɛ sufɛlamɛnni dɛmɛ.
This city is never packed with visitors.	Nin dugu in tɛ fa abada taamakɛlaw fɛ.
The film received generally positive reviews.	O filimu ye mɔgɔw bɛɛ lajɛlen ka jateminɛ ɲumanw sɔrɔ.
Snow, snow or rain falling from the sky.	Nɛnɛ, nɛnɛ walima sanji min bɛ na ka bɔ sankolo la.
This actor plays multiple roles.	Nin ɲɛnajɛla in bɛ jɔyɔrɔ caman ta.
Let me go back to the question.	A to n ka segin ɲininkali kan.
The queen often sought enchantment.	Masamuso tun bɛ to ka lafilili ɲini.
The population has been growing for decades.	Jamanadenw bɛ ka caya kabini san tan caman.
There were few houses in this country.	Sobaw tun man ca jamana in kɔnɔ.
The back of the tiger is short.	Jara in kɔ ka surun.
The monument commemorates the soldiers who fell in this area.	Kabakomayɔrɔ bɛ sɔrɔdasi minnu binna nin yɔrɔ in na, olu hakilijigin.
I used to visit the coffee plantation.	N tun bɛ to ka taa bɔ kafeforo la.
Our organization is multidimensional in terms of culture.	An ka jɛkulu ye fɛn caman ye ka ɲɛsin laadalakow ma.
The animal had a serious illness.	Bana juguba dɔ tun bɛ bagan in na.
She knew he approved of the behavior.	A tun b’a dɔn ko a sɔnna o kɛcogo ma.
The notebooks held up well.	Kayew tun bɛ minɛ ka ɲɛ.
Popular music reflects dominant norms.	Misikili minnu bɛ fɔ kosɛbɛ, olu bɛ sariyaw jira minnu bɛ fanga la.
He took this picture of the wall.	A ye nin ja in ta kogo la.
Economists believe that entrepreneurship is necessary.	Sɔrɔko dɔnnikɛlaw dalen b’a la ko baarakɛlaw ka baara ye wajibi ye.
They left before the storm.	U bɔra yen sanni fɔɲɔba ka na.
As the temperature rises, the ice will melt faster.	Ni funteni bɛ wuli, jikuruw bɛna wuli joona.
Her hair stood on end.	A kunsigi jɔlen tun bɛ a kunsigi kan.
The long walk wore him out.	Taama jan in y’a sɛgɛn.
You need to go to the doctor.	Aw ka kan ka taa dɔgɔtɔrɔso la.
The death of the old king was shrouded in mystery.	Masakɛ kɔrɔ ka saya tun bɛ gundo la.
They refused to sell me any carpet.	U banna ka tapi si feere n ma.
She closed her eyes in relief.	A y’a ɲɛw datugu ni lafiya ye.
Few organizations support this idea.	Jɛkulu damadɔw de bɛ o hakilina kɔkɔrɔdon.
He said darkly, "Someone needs to stop this nonsense."	A y'a Fɔ dibi la ko "mɔgɔ dɔ ka kan ka nin kumakolon in dabila."
The government wants to nationalize all banks.	Gofɛrɛnaman b’a fɛ ka bankiw bɛɛ kɛ jamana ta ye.
The ministers hurried back to the palace.	Minisiriw kɔrɔtɔra ka segin masaso la.
She was a tall, slender woman.	A tun ye muso jan ye, a tun ye wuluwulu ye.
A country full of plains, rolling hills, and lush forests.	Jamana min falen bɛ kɛnɛbaw la, kuluw bɛ wuli ka wuli, ani kungo falenw.
The narrator was unsympathetic.	Lakalikɛla tun tɛ hinɛ a la.
The sea was rough.	Kɔgɔji tun ka bon.
The bridegroom, a girl, was not shy.	Kɔɲɔcɛ, npogotiginin dɔ tun tɛ maloya.
After winning the election, he was promoted.	Kalata in selen kɔ, a ye jɔyɔrɔba Sɔrɔ.
The weather here is unpredictable.	Yan waati cogoya tɛ Se ka Fɔ cogo min na.
And we will also explore the grammar of sentences.	Wa an bɛna kumasenw daɲɛgafe fana Sɛgɛsɛgɛ.
Participate in control rituals as necessary.	Aw ye aw sen don kunbɛncogo laada la ni a mago bɛ o la.
Only trained people can do such jobs.	Mɔgɔ kalannenw dɔrɔn de bɛ se ka o baara suguw kɛ.
Add flour to make a dough.	Aw bɛ mugu kɛ a la walasa ka mugu kɛ.
The boy's teeth were chattering.	Cɛdennin in ɲinw tun bɛ ka sɔgɔsɔgɔ.
There is sand in his shoes.	Cɛmancɛ bɛ a ka sanbaraw la.
The caravan had returned to its starting point.	Karaban tun seginna a daminɛyɔrɔ la.
Three or four of these plants grow here.	O jiriw sàba walima naani bɛ falen yan.
The orangutan is endangered.	Orangutan bɛ farati la.
A prominent businessman was recently arrested on suspicion of fraud.	Jagokɛla ŋana dɔ minɛna kɔsa in na, k’a sababu kɛ nanbarako ye.
The allegations were widely circulated.	O jalakiw jɛnsɛnna mɔgɔw fɛ kosɛbɛ.
He is obviously upset about it.	A jɛlen don ko a dusu ka jugu o ko la.
There are only a handful of options for elementary school students.	Sugandili damadɔ dɔrɔn de bɛ yen dugumakalanso kalandenw ye.
A strange smell wafted throughout the city.	Kasa kabakoma dɔ tun bɛ ka wuli dugu fan bɛɛ la.
He leads a very mobile lifestyle.	A bɛ ɲɛnamaya kɛcogo dɔ ɲɛminɛ min bɛ taa-ka-segin kosɛbɛ.
It was summer, and the birds were nesting.	Samiya tun don, kɔnɔw tun bɛ ka u ka denw kɛ.
Some states now require drivers to sit sideways.	Sisan, jamana dɔw b’a ɲini bolifɛntigiw fɛ u ka sigi kɛrɛfɛ.
The election was marred by widespread irregularities.	Kalata in tiɲɛna ni sariya tiɲɛniw ye minnu jɛnsɛnna yɔrɔ bɛɛ.
The flood waters slowly receded.	Sanjiba ji jiginna dɔɔni dɔɔni.
Again, the pioneer died a martyr.	Nin sen in fana na, tutigɛbaga sara martiri.
I prefer to knit at home in the evening.	A ka fisa n ma ka fini tigɛ so kɔnɔ wula fɛ.
He made his living in movies.	A y’a ka balo sɔrɔ filimuw kɔnɔ.
It is compulsory to practice yoga.	A wajibiyalen don ka yoga kɛ.
Oil and gas are two fuels.	Petroli ni gazi ye fɛnɲɛnɛma fila ye.
The waiter served pizza.	O dumunikɛla ye piza di.
There were so many new machines to explore.	Masin kura camanba tun bɛ yen walisa ka u sɛgɛsɛgɛ.
In particular, a toxic form of arsenic was found.	Kɛrɛnkɛrɛnnenya la, asɛki suguya dɔ sɔrɔla min bɛ baga bɔ.
He was asked to sign an affidavit.	A ɲinina a fɛ a ka bolonɔ bila layidu talen dɔ la.
Mallards can be seen on the lake.	Mallards bɛ Se ka Ye kɔ in kan.
The quality of the video is poor.	Wideyo in cogoya man ɲi.
The old brown man ran up and down the beach.	Cɛkɔrɔba bulama in ye boli ka wuli ka jigin kɔgɔjida la.
Floods brought heavy rains everywhere.	Sanjiba ye sanjiba lase yɔrɔ bɛɛ.
Statistics indicate that his results will be reliable.	Jateminɛw y’a jira ko a ka jaabiw bɛna kɛ dannayako ye.
They still exist, but few see them.	U bɛ yen hali bi, nka mɔgɔ damadɔw de bɛ u ye.
Add some fresh fruit to your cereal.	Aw bɛ jiriden kura dɔw kɛ aw ka sɛnɛfɛnw na.
The pine trees were surrounded by an old stone wall.	Pinɛ jiriw tun lamininen bɛ ni kabakurun kogo kɔrɔ dɔ ye.
The rumors seemed to be increasing.	A kɛra i n’a fɔ o kumakanw tun bɛ ka caya.
Chairman of the Police Academy.	Polisiw ka kalanso ɲɛmɔgɔyaso ɲɛmɔgɔ.
Who takes the shit out?	Jɔn de bɛ nɔgɔ bɔ?
Beginners should start with exercises with simple routines.	Daminɛbagaw ka kan ka daminɛ ni farikoloɲɛnajɛw ye ni kɛcogo nɔgɔmanw ye.
Two researchers have said that smartphones can cause blindness.	Sɛgɛsɛgɛlikɛla fila y’a fɔ ko smartfonw bɛ se ka kɛ sababu ye ka mɔgɔ fiyen.
The sun sank into a sea of ​​smoke.	Tile binna ka kɛ sisi kɔgɔji ye.
He discovered new hobbies, cooking and gardening.	A ye ɲɛnajɛ kura Sɔrɔ, n'o ye tobili ni nakɔbaara ye.
Vigilance must be maintained from all sides.	Kɔlɔsili ka kan ka mara ka bɔ fan bɛɛ fɛ.
Don’t litter the beach!	Aw kana nɔgɔ bɔ kɔgɔjida la!
Hazelnuts are a popular breakfast food.	Hazelnuts ye sɔgɔmada dumuni ye min bɛ fɔ kosɛbɛ.
However, the new president rejects globalization.	Nka, jamanakuntigi kura bɛ ban diɲɛnatigɛ la.
After he was hanged, his body was divided into four parts.	A dulonnen kɔ, a su tun bɛ kɛ yɔrɔ naani ye.
The symbol is quite common.	O taamasiyɛn ye fɛn ye min bɛ sɔrɔ kosɛbɛ.
The calf was taller than its mother.	Misiden tun ka jan ka tɛmɛ a ba kan.
The blender can finely chop vegetables.	Blender bɛ se ka nakɔfɛnw tigɛ ka ɲɛ.
The sleeve contains hidden letters.	Sɛbɛn dogolenw bɛ o bolokɔni na.
She loved the curve of her breasts.	A tun bɛ a sinw kurulen kanu.
Plants were grown in biodomes.	Fɛnɲɛnɛmaw Sɛnɛna biyodɔmuw kɔnɔ.
Fear of guilty animals.	Bagan jalakilenw ka siran.
The glade soon fell silent.	A ma mɛn, glade in ma kuma.
The lamb was washed and washed.	Sagaden tun bɛ ko ka a ko.
Most students don’t like math.	Jatebla man di kalanden fanba ye.
The pigeons chirped softly.	Tuganinw ye sɔgɔsɔgɔ nɔgɔya la.
The market was very deserted.	Sugu tun lakolon don kosɛbɛ.
The airport is designed for multiple aircraft at once.	Aeroport in dabɔra awiyɔn caman kama siɲɛ kelen.
Father let her play with dolls.	Facɛman y’a to a ka tulon kɛ ni pupow ye.
The compound was coated with mercury.	O fɛnɲɛnamafagalan in tun bɛ da ni mɛkisiki ye.
He bought an apple from the fruit seller.	A ye pɔmu dɔ san jiridenfeerela fɛ.
Marine plants produce oxygen and absorb carbon dioxide.	Kɔgɔjida la jiriw bɛ ɔkisizɛni Bɔ ani u bɛ gazi ɲuman minɛ.
Businesses are suffering from high levels of inflation.	Jagokɛlaw ka waribonbonni hakɛ caman bɛ ka u tɔɔrɔ.
The bus burned to the ground.	Bisi ye jeni fo ka se dugu ma.
Our team met with your school yesterday.	An ka kulu ye ɲɔgɔn sɔrɔ ni aw ka lakɔli ye kunun.
She grinned at the little girl.	A ye sɔgɔsɔgɔ kɛ npogotiginin fitinin in na.
Mercifully, their argument had broken down.	Hinɛ na, u ka sɔsɔli tun tiɲɛna.
The condition of the island was terrible.	O gun in cogoya tun ka jugu kosɛbɛ.
The tumor was removed.	Tumu in bɔra a la.
Plan ahead to make sure you cover everything.	Aw ye aw boloda ka kɔn o ɲɛ walasa aw ka da a la ko aw bɛ fɛn bɛɛ ɲɛfɔ.
Come with me now.	Na ni ne ye sisan.
The people trust the leader.	Jamanadenw bɛ da ɲɛmɔgɔ la.
Many people are skeptical about the effectiveness of these treatments.	Mɔgɔ caman bɛ sigasiga o furakɛli suguyaw nafa la.
Earthquakes are common in this part of the world.	Dugukolo yɛrɛyɛrɛw ka ca diɲɛ yɔrɔ in na.
He is a noble blood.	A ye joli bonyalen dɔ ye.
The bodies of several victims were recovered.	Mɔgɔ damadɔ minnu fagara, olu suw sɔrɔla.
Although no one was killed, the plane was destroyed.	Hali ni mɔgɔ si ma faga, awiyɔn in tiɲɛna.
A new kingdom arose in their land.	Masaya kura dɔ wulila u ka jamana kɔnɔ.
This neighborhood is popular with young people.	Nin sigida in ka di kamalenninw ye.
The forest serves as a refuge for wildlife.	Kungo in bɛ kɛ kungosogow ka dogoyɔrɔ ye.
These tasks require tact and diplomacy.	O baara ninnu bɛ hakilitigiya ni diplomasi de wajibiya.
Make sure you don’t spill anything.	Aw ye aw jija aw kana foyi bɔn.
Personal hygiene is a major determinant of health.	Mɔgɔ yɛrɛ saniya ye kɛnɛyako dantigɛlanba ye.
Many trees had been cut down.	Jiri caman tun tigɛra.
Crone entertained us with fairy tales.	Crone ye an ɲɛnajɛ ni nsiirinw ye.
They remain close friends to this day.	U bɛ to teri sɛbɛw la fo ka na se bi ma.
Please return these documents to your classmates.	An b’aw deli, aw ka nin sɛbɛnw segin aw ka kalandenɲɔgɔnw ma.
Traffic was slow on the busy thoroughfare.	Jagokɛlaw tun bɛ ka sumaya o siraba kan min tun falen bɛ mɔgɔw la.
The phrase became famous.	O kumasen in kɛra tɔgɔba ye.
This river is delicious.	Nin ba in ka dun.
It’s impossible to find someone to talk to.	A tɛ se ka kɛ ka mɔgɔ sɔrɔ ka kuma.
The priests were furious with the paint factory manager.	Sarakalasebagaw dimina kosɛbɛ penti izini ɲɛmɔgɔ kɔrɔ.
Researchers have identified obesity as a disease.	Sɛgɛsɛgɛlikɛlaw y’a jira ko fasa ye bana ye.
Shouldn’t you have worn a helmet?	Yala i tun man kan ka kasɛti don wa?
Our focus is on reversible discontinuities.	An sinsinnen bɛ discontinuités reversibles kan.
First, we will need some wheat flour.	Fɔlɔ, an mago bɛna kɛ malomugu dɔw la.
Science is the study of the natural world.	Dɔnniya ye diɲɛ danbe kalan ye.
The slow death of art.	A ka seko ni dɔnko saya dɔɔnin dɔɔnin.
An injured bird fell to the ground.	Kɔnɔ joginlen dɔ binna duguma.
We will need more than this figure.	An mago bɛna kɛ fɛn caman na ka tɛmɛ nin jatebɔ in kan.
Robert explained to him how the farm works.	Robert y’a ɲɛfɔ a ye foro baara kɛcogo la.
The caller is then disconnected.	O kɔfɛ, welebaga bɛ tigɛ.
The public buildings are now in the old palace.	Foroba sow bɛ masaso kɔrɔ la sisan.
Experts often disagree on the reasons for such a phenomenon.	Fɛn dɔnbagaw ka teli ka bɛnbaliya sɔrɔ o ko sugu kunw kan.
He felt completely relaxed.	A ye lafiya dafalen sɔrɔ.
They shone like gold.	U tun bɛ yeelen bɔ i ko sanu.
There is overwhelming evidence to support this.	Dalilu caman bɛ yen minnu b’a jira ko o ye tiɲɛ ye.
Even as a child, she was interested in dogs.	Hali a denmisɛnman, a tun b’a fɛ ka wuluw dɔn.
After you go to the doctor, you need to rest.	Aw kɛlen kɔ ka taa dɔgɔtɔrɔso la, aw ka kan ka lafiɲɛ.
Pause and take a few deep breaths.	Aw bɛ a jɔ dɔɔni ka ninakili kosɛbɛ dɔɔni dɔɔni.
The water is a sparkling green.	Ji in ye jiri ye min bɛ yeelen bɔ.
He gave a lot of evidence to support his point.	A ye dalilu caman di walasa k’a ka kuma sinsin.
He accepted a piece of wood.	A sɔnna jiribolo dɔ ma.
The actress wore a beautiful blue dress.	O ɲɛnajɛla in tun bɛ fini bulu cɛɲi dɔ don.
Their love for the market is waning.	U ka kanuya sugu la bɛ ka Dɔgɔya.
Engine fumes were toxic.	Motɛri sisi tun ye baga ye.
Cut off all large fruit.	Aw bɛ jiriden belebelew bɛɛ tigɛ.
Allow the oil to melt.	Aw bɛ a to tulu ka wuli.
So she went shopping.	O la sa, a taara sanni kɛ.
The lawyer gave him a dry look.	Avoka ye ɲɛda jalen dɔ di a ma.
Look at the hole in the wall.	Aw ye dingɛ lajɛ min bɛ kogo la.
The rest room is at the end of the corridor.	Lafiɲɛbɔyɔrɔ bɛ kɔri laban na.
These subsidies help boost economic growth.	O dɛmɛ ninnu bɛ dɛmɛ don ka sɔrɔ yiriwali sabati.
A mixture of flour and water.	Mugu ni ji ɲagaminen don.
Participants were seated at a long table.	Lajɛdenw sigilen tun bɛ tabali jan dɔ kan.
There had to be two eggs in this cake.	Kɔnɔ fila tun ka kan ka kɛ o gato in na.
She told him everything.	A ye fɛn bɛɛ fɔ a ye.
You can’t really blame him for leaving.	I tɛ se k’a jalaki tiɲɛ na ko a bɔra yen.
Another group found that exercise reduced stress.	Jɛkulu wɛrɛ y’a ye ko farikoloɲɛnajɛ bɛ dɔ bɔ degun na.
It took a long, slow wave.	A ye jikuru jan dɔ ta min tun bɛ sɛgɛn.
A stupid mistake.	Nalonmaya fili dɔ.
The school setting was convenient for many students.	Lakɔli sigiyɔrɔ tun bɛnnen don kalanden caman ma.
These teachers warmly welcomed their students.	O karamɔgɔw y’u ka kalandenw bisimila ni dusudiya ye.
Who does this look mean	Nin filɛli in kɔrɔ ye jɔn ye
The dog and his owner mingled with the crowd.	Usi n'a tigi ye ɲɔgɔn ɲagami ni jama ye.
Many tourists visit this important temple every year.	Turisi caman bɛ taa bɔ o batoso nafama in na san o san.
The temperature was low.	Funteni tun ka dɔgɔ.
Add some salt to the soup.	Aw bɛ kɔgɔ dɔ kɛ sumanmugu la.
These clothes were very stylish.	O finiw tun bɛ cogo la kosɛbɛ.
He talked about corruption.	A ye kuma ta ka ɲɛsin nanbarako ma.
It became a popular tourist attraction.	A Kɛra turisiw ka yɔrɔ ye min tùn bɛ Fɔ kosɛbɛ.
The craving quickly became unbearable.	O nege kɛra teliya la min tɛ se ka muɲu.
I have visited this museum many times.	N taara bɔ nin mise in na tuma caman.
The best way to stop him was to remind him.	Fɛɛrɛ ɲuman min tun bɛ se k’a bali, o tun ye k’a hakili jigin.
His deep blue eyes made my heart skip a beat.	A ɲɛ bulu jugumanbaw ye ne dusukun wuli ka wuli.
The books were bound in leather.	Gafew tun sirilen bɛ ni fari ye.
Therefore, it is not traditional.	O de kama, a tɛ laadalako ye.
Many empty houses remain in this town.	So lankolon caman bɛ to dugu in kɔnɔ.
The tray is made of wood.	O sanubɔlan bɛ dila ni jiri ye.
Here princess, biscuits, here.	Yan masakɛmuso, bisikiw, yan.
The marble floor is slippery.	Marbre duguma bɛ sɛgɛn.
Despite the impressive amount of new construction, it is clear that much is not sustainable.	Hali ni jɔli kuraw hakɛ kabakoma don, a jɛlen don ko caman tɛ sabati.
Wash the fruit thoroughly	Aw bɛ jiridenw ko ka ɲɛ
Factories use a lot of electricity.	Iziniw bɛ baara kɛ ni kuran caman ye.
He left the portfolio in the safe.	A ye portfolio to a ka safe kɔnɔ.
You can’t predict the future.	I tɛ se ka siniko fɔ.
I will never forgive you for what you did.	I ye min kɛ, ne tɛna yafa i ma abada.
There are fishing villages along the coast.	Kɔgɔjida la, mɔnikɛduguw bɛ yen.
He’s upset about losing his job.	A dusu tiɲɛnen don k’a sababu kɛ a ka baara bɔnɛna a la.
Because marriage is a sacred union.	Sabu furu ye jɛɲɔgɔnya senuma ye.
His coat pockets were bulging with stuff.	A ka jatigila bɔrɔw tun bɛ wuli ni fɛnw ye.
Heat is energy.	Funteni ye fanga ye.
Write these mistakes on a separate sheet of paper.	Aw ye o filiw sɛbɛn sɛbɛnfura wɛrɛ kan.
His coat has fur.	A ka finimugu bɛ ni wuluwulu ye.
All seven candidates disputed the issues.	Kandida wolonwula bɛɛ ye sɔsɔli Kɛ o koɲɛw kan.
You have to be	Aw ka kan ka kɛ
Water rises from a pond.	Ji bɛ wuli ka bɔ kɔ dɔ la.
This city has many beautiful gardens.	Nin dugu in na, nakɔ cɛɲiw ka ca.
The cast of the play was studied for review.	O tulon in kɛbagaw tun bɛ kalan kɛ walasa ka u lajɛ.
Although ants are omnivores, their diet is vegetarian.	Hali ni ntoriw ye fɛn bɛɛ dunbagaw ye, u ka dumuni ye nakɔfɛnw ye.
A fire recently broke out.	Tasuma dɔ binna a ma mɛn.
A theory that emerged slowly, and only after much controversy.	Teori min bɔra dɔɔnin dɔɔnin, ani sɔsɔli caman kɔfɛ dɔrɔn.
London is one of the most accessible cities in the world.	London ye diɲɛ duguw dɔ ye min bɛ se ka sɔrɔ kosɛbɛ.
Many artists have contributed to the ornaments.	Dɔnkilidala caman ye u sen don o masirifɛnw na.
The fund primarily invests in forests.	O nafolo in bɛ wari bila fɔlɔ kungow la.
He died of poverty.	A sara faantanya kosɔn.
That was the same as last year.	O hakɛ tun ye kelen ye ni salon ta ye.
Six rooms, two floors and a flat roof.	So wɔɔrɔ, sankanso fila ani u sanfɛla ye fla ye.
He often writes long letters home, full of important information.	A ka teli ka lɛtɛrɛ janw sɛbɛn so, minnu falen bɛ kunnafoni nafamaw la.
The rebels entered the capital at dawn.	Murutilenw donna faaba kɔnɔ sɔgɔmada fɛ.
The politician has promised to raise wages.	Politikitɔn in ye layidu ta ko a bɛna sara wuli.
The massive mound was visible for miles.	O kuluba belebeleba tun bɛ ye kilomɛtɛrɛ caman kɔnɔ.
He was very late for the meeting.	A tun bɛ kɔfɛ kosɛbɛ lajɛ la.
However, many of the fake beards looked like real beards.	Nka, wuluwulu nkalonma caman tun bɛ i n’a fɔ wulu lakikaw.
The police came to investigate.	Polisiw nana sɛgɛsɛgɛli kɛ.
We have a lot of information about our industry.	An bɛ kunnafoni caman sɔrɔ an ka baarakɛyɔrɔ kan.
The government is committed to helping the poor.	Gofɛrɛnaman cɛsirilen don ka faantanw dɛmɛ.
People sometimes have reasons to complain.	Mɔgɔw ​​bɛ dalilu sɔrɔ tuma dɔw la ka ŋunan.
We use chemical fertilizers on our crops.	An bɛ baara kɛ ni kemikɛli bagajiw ye an ka sɛnɛfɛnw kan.
It is expected that a review will be released in due course.	A jirala ko segin-ka-bɔnye bɛna bɔ a waati la.
The teacher despaired of ever reaching him.	Karamɔgɔ jigi tigɛra ko a tɛna se a ma abada.
Research shows that emissions have increased dramatically.	Sɛgɛsɛgɛliw y’a jira ko fɛnɲɛnamafagalanw bɔli cayara kosɛbɛ.
The hardship of harvest wears me out.	Suman tigɛ waati gɛlɛya bɛ ne sɛgɛn.
The apple spun and landed quickly on the ground.	Pɔmi ye wuli-wuli a jigin teliya la duguma.
No wonder, then, that they soon began to retaliate.	O la sa, a tɛ bari an na k’a sɔrɔ u ma mɛn, u y’a daminɛ ka u yɛrɛ sara.
New ones are popping up all the time.	Kuraw bɛ ka bɔ kɛnɛ kan tuma bɛɛ.
My eyes are watering.	Ne ɲɛw bɛ ka jigin.
But wait, you have to tell me your name first.	Nka a jira, i ka kan ka i tɔgɔ fɔ n ye fɔlɔ.
He held her tightly.	A ye a minɛ kosɛbɛ.
Evidence suggests that smoking causes lung cancer.	Daliluw b’a jira ko sigarɛtimin bɛ fogonfogon kansɛri bila mɔgɔ la.
The rivalry between these two parties is fierce.	Kɛlɛ min bɛ nin parti fila ninnu ni ɲɔgɔn cɛ, o ka jugu.
Don’t throw that glass into the ocean!	Kana o galasi fili kɔgɔji la!
He was still very shy.	A tun bɛ maloya kosɛbɛ hali bi.
It rained when we were expecting them.	Sanji nana waati min na an tun bɛ u makɔnɔ.
Resting on his elbows, he looked at the girl.	A ye a lafiɲɛ a kɔkiliw kan, a ye sungurunnin filɛ.
Three people are expected to have died.	A jirala ko mɔgɔ saba sara.
The cable was great.	Kabali tun ka bon.
He prefers to come back here every year.	A ka fisa a ma ka segin yan san o san.
Some words have different number of syllables.	Daɲɛ dɔw daɲɛw hakɛ tɛ kelen ye.
The climate here is very pleasant.	Yan waati cogoya ka di kosɛbɛ.
Each school has its own dress code.	Lakɔli kelen-kelen bɛɛ n’a ka finidoncogo don.
He was the first victim.	Ale de ye mɔgɔ fɔlɔ ye min banana.
We were stranded, unable to reach the mainland.	An tun bɛ jɔ la, an tun tɛ se ka se dugukoloba la.
As the years passed, he continued to work.	Sanw tɛmɛna tuma min na, a tora ka baara kɛ.
Participants were asked to drop their case.	A ɲinina jamanadenw fɛ, u k’u ka ko bila.
All environmental considerations have been submitted.	Sigidako jateminɛw bɛɛ bilala sen kan.
The computer crashed again after class today.	Ɔridinatɛri binna tugun bi kalan kɔfɛ.
Starting a small business is not easy.	Jago fitinin dɔ daminɛni tɛ ko nɔgɔn ye.
The picture is very beautiful.	Ja in cɛ ka ɲi kosɛbɛ.
One of the advantages of this city over the country is that.	Dugu in nafa dɔ ka tɛmɛ jamana kan, o ye ko.
Go back to the previous page.	I ka segin ɲɛ tɛmɛnen kan.
The bigger the boat, the bigger the waves.	Ni kurun ka bon, jikuruw bɛ bonya.
The ridges are dark and dense.	O jirisunw ye dibi ye ani u ka ca.
Four workers were killed in the blast.	Baarakɛla naani fagara o binkanni in na.
It was very cold at night.	Nɛnɛ tun bɛ na kosɛbɛ su fɛ.
Don’t cut your nose in public!	Aw kana aw nugu tigɛ foroba la!
Trees and shrubs surround the house.	Jiriw ni jirisunw bɛ so lamini.
The flu epidemic declined rapidly.	Mura banakisɛ dɔgɔyara joona.
Rock salt and sugar dissolve easily in water.	Farakurun kɔgɔ ni sukaro bɛ wuli nɔgɔya la ji la.
He dropped his glass, breaking it into several pieces.	A y’a ka galasi fili, k’a kari ka kɛ yɔrɔ caman ye.
That fly can’t fly, so it can’t move.	O wulu tɛ Se ka Fɔ, o la a tɛ Se ka Yɛlɛma.
The government is way behind well behind other developed countries.	Gofɛrɛnaman bɛ kɔfɛ kosɛbɛ jamana yiriwalen tɔw kɔfɛ kosɛbɛ.
Please read this carefully before commenting.	Aw ye nin kalan ka ɲɛ sani aw ka jaabi di.
Warring factions devastated the country.	Jɛkulu minnu tun bɛ kɛlɛ la, olu ye jamana tiɲɛ.
The animals moved to the edge of the forest.	Baganw y'u Yɛlɛma ka Taa kungo da la.
The fountain was empty.	O jiboli-yɔrɔ tun lankolon don.
Hold a wooden cube firmly in each hand.	Aw bɛ jiri kubɛ dɔ minɛ ka ɲɛ aw bolo kelen kelen bɛɛ la.
The farm runs on coal.	Foro in bɛ boli kɔɔri de kan.
There were a few problems with the phone.	Gɛlɛya damadɔw tun bɛ telefɔni na.
The younger team members studied diligently.	Ekipu kɔnɔmɔgɔ fitininw ye kalan kɛ ni timinandiya ye.
Aerial heating energy can be recovered in winter.	Sanfɛla tasuma fanga bɛ se ka sɔrɔ kokura nɛnɛ waati.
The wave rose and fell up on the distant shore.	Jikuru wulila ka bin sanfɛ bajida la min yɔrɔ ka jan.
Their lips were dry.	U dawolo tun jalen don.
An incessant rain beat the parched ground.	Sanji min tɛ ban, o ye dugukolo jalen gosi.
The back roads aren’t bumpy, and the driving is comfortable.	Kɔfɛ siraw tɛ bɔgɔbɔgɔ, wa bolifɛn boli ka gɛlɛn.
It relies on standardized barometric measurements.	A bɛ a jigi da baromɛtiri sumanikɛlanw kan minnu bɛ kɛ ka kɛɲɛ ni sariya ye.
They lived well and ate very well.	U ye ɲɛnamaya kɛ ka ɲɛ ani u tun bɛ dumuni kɛ ka ɲɛ kosɛbɛ.
This one will be very interesting.	Nin kelen in bɛna diya kosɛbɛ.
The publication of this story has been delayed.	Nin maana in bɔli ye kɔtigɛ.
He won four places in the national competition.	A ye jɔyɔrɔ naani Sɔrɔ jamana ka ɲɛɲini na.
Recycled paper is made from waste paper.	Paper min bɛ segin ka kɛ fɛn wɛrɛ ye, o bɛ dilan ni papiye kɔrɔw ye.
His eyes were a deep green.	A ɲɛw tun ye binkɛnɛ ye min tun ka dun.
Oil wells are depleting fast.	Petroli kɔlɔnw bɛ ka dɔgɔya joona.
They will leave early to get to the airport.	U bɛna bɔ joona walasa ka se awiyɔnbonda la.
A storm was blowing over the sea.	Fɔɲɔba dɔ tun bɛ ka na kɔgɔji sanfɛ.
Say what you have to say.	I ka kan ka min fɔ, i k’o fɔ.
The food is very easy to eat.	Dumuni in da ka nɔgɔn kosɛbɛ.
Some birds fly in flocks.	Kɔnɔ dɔw bɛ pan ka kɛ sagakuluw ye.
We rarely meet anyone we know here!	An man teli ka mɔgɔ si sɔrɔ an bɛ min dɔn yan!
They laughed, they giggled at him.	U ye ŋɛɲɛ kɛ, u ye a sɔgɔsɔgɔ.
Residential miners have no job security.	Sigida minɛbagaw tɛ ni baara lakanani ye.
He needed to undergo a series of immediate medical tests.	A tun ka kan ka furakɛli sɛgɛsɛgɛli caman kɛ teliya la.
Close the window, please!	Aw ye finɛtiri datugu, n b’i deli!
The beach is cloudy with fine sand.	Kɔgɔjida la, sankaba bɛ yen ni cɛncɛn ɲumanw ye.
Convert measurements to metric units.	Aw bɛ sumanikɛlanw caman tigɛli kɛ mɛtɛrɛ hakɛw la.
A portrait of the artist hangs above the fireplace.	O dɔnkilidala ja dɔ sirilen bɛ tasumabɔlan sanfɛ.
The bear's body was carefully examined.	U ye ursi su sɛgɛsɛgɛ koɲuman.
Their ears are full of scissors, the barber warned.	U tulo falen bɛ sizo la, kunsigi tigɛbaga ye lasɔmini kɛ.
Benin is a landlocked country.	Benin ye jamana ye min tɛ dugukolo kan.
Air pollution has led to an increase in deaths.	K’a to fiɲɛ nɔgɔli la, o kɛra sababu ye ka dɔ fara mɔgɔ sataw kan.
The soldier fell from the guns.	Sɔrɔdasi binna ka bɔ marifaw la.
Only by many years.	San caman dɔrɔn de fɛ.
The campers stared at the endless valley.	Kanpaɲi kɛbagaw ye u ɲɛ jɔlen to o kɔji dan tɛ min na.
Painted in bright color.	A pentalen don ni kulɛri jɛlen ye.
The girl was crying a lot.	Npogotiginin tun bɛ ka kasi kosɛbɛ.
The musicians put on an amazing performance.	Fɔlikɛlaw ye ɲɛjirali kabakoma dɔ Kɛ.
He ate the fruit calmly.	A ye jiriden dun ni hakilisigi ye.
Penguins are symbols of our planet’s lost wetlands.	Penguins ye an ka dugukolo kan jisigiyɔrɔw tununnenw taamasiyɛnw ye.
Samples should represent the general population.	Sampuluw ka kan ka jamanadenw hakɛ cayalenba jira.
The attraction is very popular with locals and tourists alike.	O jagokɛyɔrɔ in ka di kosɛbɛ dugumɔgɔw ni turisiw bɛɛ fɛ.
This plant is generally considered extinct.	Nin jiri in bɛ jate kosɛbɛ ko a tununna.
They are friends with my sister.	U ni n balimamuso ye teriw ye.
Their constitution specifically prohibits torture.	U ka sariyasunba bɛ tɔɔrɔko bali kɛrɛnkɛrɛnnenya la.
The incident occurred shortly after midnight.	O ko in kɛra su tilancɛ tɛmɛnen kɔfɛ dɔɔnin.
Everywhere we look, there is conflict.	An bɛ yɔrɔ o yɔrɔ lajɛ, bɛnbaliya bɛ yen.
He turned on his heels and walked out of the room.	A y'i jɛngɛ a senw kan ka bɔ so kɔnɔ.
Some plants and animals are endangered.	Fɛnɲɛnɛma dɔw ni bagan dɔw bɛ farati la.
A landscape that observes differences from place to place.	Jamana cogoya min bɛ danfara kɔlɔsi yɔrɔ ni yɔrɔ.
Don’t tell my husband!	Kana o fɔ ne cɛ ye!
We had sun, sand, sea, and mirrors.	Tile, cɛncɛn, kɔgɔji ani miirili tun bɛ an bolo.
Do they know what you’re talking about?	Yala u b’a dɔn i bɛ kuma min kan wa?
He saw a very nice looking tree.	A ye jiri dɔ ye min ɲɛ ka di kosɛbɛ.
First, you will need two cups of sugar.	Fɔlɔ, aw mago bɛna kɛ sukaro tasa fila la.
The sky was turning a deep red.	Sankolo tun bɛ ka kɛ bilenman jugumanba ye.
They re-examined the evidence.	U ye daliluw sɛgɛsɛgɛ kokura.
It rained day and night.	Sanji tun bɛ na su ni tile.
She cut the cake.	A ye gato tigɛ.
He and his girlfriend are planning a summer vacation.	Ale n’a terimuso bɛ ka samiyɛ lafiɲɛbɔ dɔ labɛn.
Fortunately, he didn't know what to do.	A nisondiyalen don, a tun t'a dɔn a ka kan ka min kɛ.
Soldiers were used to sleeping in the open.	Sɔrɔdasiw tun delila ka sunɔgɔ kɛnɛ kan.
This girl is going to go far in the music world.	Nin sungurunnin in bɛna taa yɔrɔ jan fɔli diɲɛ kɔnɔ.
Advertising profits are falling.	Piblisite tɔnɔw bɛ ka jigin.
Dogs are the best pets.	Donsow de ye sokɔnɔbagan bɛɛ la ɲuman ye.
Cooking takes practice and simplicity.	Tobili bɛ dege ni nɔgɔya de wajibiya.
Depression is becoming an increasingly common medical issue	Hakiliɲagami bɛ ka kɛ furakɛli ko ye min bɛ ka caya ka taa a fɛ
They bought a car a few years ago.	U ye mobili san a san damadɔw filɛ nin ye.
A roll of bread came fresh from the oven.	Buru kurulen dɔ nana ka bɔ foro kɔnɔ kura la.
These clothes were stacked in piles.	O finiw tun bɛ ɲɔgɔn dalajɛ ka kɛ kuluw ye.
He sat, silently thinking.	A sigilen tun bɛ, a tun bɛ ka miiri a makun na.
He agreed to have lunch with her.	A sɔnna ka tilelafana dun n’a ye.
Demand for this product will decline.	Nin fura in ɲinini bɛna dɔgɔya.
He is not graduating this year.	A tɛ kalan ban ɲinan.
Tap the glass gently, then serve the wine.	Aw bɛ galasi gosi nɔgɔya la, o kɔ aw bɛ diwɛn di.
There was rarely any wind.	Fiɲɛ tun man teli ka bɔ yen.
This lie has been proven time and time again.	O nkalon tiɲɛna siɲɛ caman.
All signs point to a long, hot, dry summer.	Taamasiɲɛw bɛɛ bɛ samiyɛ jan, funteni, jalen jira.
Ten thousand babies died every day.	Den ba tan tun bɛ sa don o don.
The man on trial is not a popular man.	Cɛ min kiri tigɛra, o tɛ cɛ ye min ka di mɔgɔw ye.
The human population has reached a few million.	Hadamaden hakɛ sera miliyɔn damadɔ ma.
The signature of democracy.	Demokarasi ka bolonɔbila.
The shoulder has a rigid structure.	A kamankun bɛ ni jɔcogo gɛlɛn ye.
Farmers feed our cities.	Sɛnɛkɛlaw bɛ dumuni di an ka duguw ma.
So the king built another temple.	O la, masakɛ ye batoso wɛrɛ jɔ.
The house has been completely renovated.	So in labɛnna kokura pewu.
Is there anything you can do about it?	Yala fɛn dɔ bɛ yen i bɛ se ka min kɛ o ko la wa?
The old woman pointed hopefully to the sky.	Muso kɔrɔba ye a bolo sin sankolo ma ni jigiya ye.
Fold the towels carefully.	Aw bɛ finimuguw da ka ɲɛ.
He promised to be more careful.	A ye layidu ta ko a bɛna a janto kosɛbɛ.
Stopped the bus at a popular tourist spot.	A ye bisi jɔ turisiw ka yɔrɔ dɔ la min tun bɛ fɔ kosɛbɛ.
The noise is too much to bear.	Mankan bɛ ka caya kojugu min tɛ se ka muɲu.
We will continue with the project.	An bɛna taa ɲɛ ni o baara ye.
We can find a possible solution to this problem.	An bɛ se ka fɛɛrɛ sɔrɔ min bɛ se ka kɛ o gɛlɛya in ɲɛnabɔcogo ye.
Stick close to the main road.	Aw bɛ nɔrɔ siraba belebeleba gɛrɛfɛ.
Satellite imagery shows a shift from forest to forest.	Sateliti ja minnu bɛ yen, olu b’a jira ko fɛn dɔ kɛra ka bɔ kungo la ka taa kungo kɔnɔ.
Both cases came to light that evening.	O ko fila in bɔra kɛnɛ kan o wula fɛ.
His charred body lay in a pile.	A farikolo jenilen tun dalen bɛ kulu dɔ kɔnɔ.
He couldn’t come to the meeting.	A tun tɛ se ka na lajɛn na.
That wasn’t entirely true, but that would be enough.	O tun tɛ tiɲɛ ye pewu, nka o tun bɛna bɔ.
The leaf should float freely in the water.	Furu ka kan ka pan a yɛrɛma ji la.
Every year there are fewer and fewer dogs.	San o san, wuluw bɛ dɔgɔya ka taa a fɛ.
Most workers had to travel long distances by public transport.	Baarakɛlaw fanba tun ka kan ka yɔrɔ janw ta ni foroba mɔbili ye.
It is immoral for a nation to go to war.	Siya dɔ ka taa kɛlɛ la, o ye jogo jugu ye.
A breeze rustled the trees.	Fiɲɛ dɔ ye jiriw lamaga.
He volunteered willingly.	A y’a yɛrɛ di ni diyanye ye.
He stepped directly into the hospital.	A ye a sen don dɔgɔtɔrɔso la k’a ɲɛsin a ma.
In the city, it’s children’s work.	Dugu kɔnɔ, o ye denmisɛnw ka baara ye.
A police patrol is in the area.	Polisiw ka kɔlɔsilikɛla dɔ bɛ o yɔrɔ la.
His constant smile is exhausting.	A ka nisɔndiya min bɛ kɛ tuma bɛɛ, o bɛ mɔgɔ sɛgɛn.
Walk around these trees.	Aw bɛ taama ka nin jiri ninnu lamini.
Maybe they will.	N’a sɔrɔ u bɛna o kɛ.
I was crushed when my dog ​​died.	Ne sɔgɔra tuma min na ne ka wulu sara.
The road was rough and full of potholes.	Sira tun ka gɛlɛn ani dingɛw tun bɛ yen minnu tun falen bɛ bɔgɔ la.
The army found itself surrounding him.	Kɛlɛbolo y’a yɛrɛ sɔrɔ k’a lamini.
Their relationship is complicated.	U ka jɛɲɔgɔnya bɛ gɛlɛya.
Carbon dioxide is stored in each leaf.	Gazi ɲuman bɛ mara furabulu kelen-kelen bɛɛ la.
A fourth person was about to ask.	Mɔgɔ naaninan tun bɛ ɲini ka ɲininkali kɛ.
I think that kind of thing is unfair.	N hakili la, o ko sugu ye tilenbaliya ye.
The hill overlooking the city offers a spectacular view.	Kulu min bɛ dugu filɛ, o bɛ yecogo kabakoma di.
He took a large piece of meat.	A ye sogoba dɔ ta.
A new kind of war has emerged.	Kɛlɛ sugu kura dɔ bɔra kɛnɛ kan.
This hill is the tallest around here.	Nin kulu in de ka jan ni kulu tɔw bɛɛ ye yan lamini na.
He had never held such beautiful gems.	A tun ma deli ka o kabakurun cɛɲiw minɛ.
His explanation is not good.	A ka ɲɛfɔli tɛ ɲɛ.
Changes were needed to overcome the challenges.	Yɛlɛmaw tun ka kan ka kɛ walisa ka se sɔrɔ gɛlɛyaw kan.
This figure holds a stone that glows in the dark.	Nin ja in bɛ kabakurun dɔ minɛ min bɛ yeelen bɔ dibi la.
Her long white hair fell out.	A kunsigi finman jan binna ka bɔ.
He was tall, with broad shoulders.	A tun ka jan, a kamankunw tun ka bon.
His house stands on a grassy slope.	A ka so jɔlen bɛ kulu dɔ kan, binkɛnɛ bɛ min kan.
These ancient graves were recently discovered in the desert.	O kaburu kɔrɔw sɔrɔla kɔsa in na kungokolon kɔnɔ.
The kidnappers initially demanded two million yen.	A daminɛ na, mɔgɔ minɛbagaw ye yen miliyɔn fila ɲini.
This town supported a thriving railroad industry.	O dugu in tun bɛ nɛgɛso baara dɔ dɛmɛ min tun bɛ ka yiriwa.
Are you going to get married?	Yala i bɛ taa furu kɛ wa?
This was her last marriage.	O kɛra a ka furu laban ye.
Is this the best course?	Yala nin ye kalan bɛɛ la ɲuman ye wa?
The pitcher was filled to the top.	Pitiri tun falen don fo ka se a san fɛ.
He considers his work a very important mission.	A b’a jate ko a ka baara ye cidenyabaara ye min nafa ka bon kosɛbɛ.
The young man drank his coffee.	Kamalennin y’a ka kafe min.
He was restrained in his work.	A tun bɛ a yɛrɛ minɛ a ka baara la.
It's Moondog	Moondog ye
The rest of the paper stared at the river.	Paper tɔ tun bɛ bajiba in filɛ ni ɲɛmajɔ ye.
Because of his passion for weapons, he collects them.	K’a sababu Kɛ a ka marifaw diyabɔli ye, a b’u Lajɛ.
The faint sound of music in the distance comes from the attic.	Fɔlikanw mankan fitini min bɛ yɔrɔ jan, o bɛ bɔ sankanso sanfɛla la.
Tori moves forward at a steady pace.	Tori bɛ Taa ɲɛfɛ ni teliya ye min bɛ Taa 'ɲɛ.
He waited for the security check.	A ye lakana sɛgɛsɛgɛli makɔnɔ.
The shutdown disrupted daily life.	O dabila ye don o don ɲɛnamaya tiɲɛ.
The windows are tied to the stage.	Fɛnɲɛnɛmaw bɛ siri ka taa sangaso la.
He was very sad and lonely.	A dusu tiɲɛna kosɛbɛ ani a tun bɛ a kelen na.
Mother felt helpless.	Ba tun b’a miiri ko a tɛ se ka o ko ɲɛnabɔ.
The birds flapped their wings, and flew through the air.	Kɔnɔw tun bɛ u kamanw wuli, ka pan fiɲɛ fɛ.
A terrible show was put together in the queue.	Ɲɛjirali jugu dɔ kɛra ka fara ɲɔgɔn kan layidu la.
I shuffled slowly back towards the road.	N ye n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ dɔɔnin dɔɔnin ka segin sira fan fɛ.
Had a cup of hot chocolate after dinner.	A ye sokola funteni tasa kelen min sufɛdumuni kɔfɛ.
This is difficult to explain.	O ɲɛfɔli ka gɛlɛn.
Invests in insurance sales.	A bɛ wari bila asiransi feereli la.
There was an ice age long ago, we are told.	Glacière waati dɔ kɛra kabini tuma jan, a bɛ fɔ an ye.
His response provoked a series of violent reactions.	A ka jaabi ye mɔgɔw bila ka wale jugu caman kɛ.
His gaze caught her face.	A filɛli y’a ɲɛda minɛ.
Dead of spicy meat, they fell asleep.	U salen ni sogo timiman ye, u ye sunɔgɔ sɔrɔ.
Stop smiling, you are making me worry.	Aw ye nisɔndiya dabila, aw bɛ ka ne jɔrɔ.
Who will deny the power of prayer?	Jɔn bɛna ban delili fanga la?
The politician has been accused of embezzling millions of dollars.	Politikitɔn in jalakilen don ko a ye dɔrɔmɛ miliyɔn caman tiɲɛ.
The children left the school.	Denmisɛnw bɔra lakɔliso la.
The ship is made of steel.	Kurun in dilannen don ni nɛgɛ ye.
Water increases in volume as it cools.	Ji bɛ bonya a hakɛ la ni a bɛ nɛnɛ.
Some people object to the sale of the property.	Mɔgɔ dɔw tɛ sɔn o yɔrɔ feereli ma.
The man let his hand fall to his side.	Cɛ y’a to a bolo ka bin a kɛrɛ fɛ.
The approaching cold weather will make matters worse.	Nɛnɛ min bɛ ka surunya, o bɛna ko juguya.
Constantly checking your phone is not healthy.	Ka to ka i ka telefɔni lajɛ, o tɛ kɛnɛyako ye.
This cake is so delicious!	Nin gato in ka di kosɛbɛ!
We might go camping on the beach this weekend.	An bɛ se ka taa kanpaɲi kɛ kɔgɔjida la nin dɔgɔkun laban in na.
The movement is erratic and steady.	A lamagacogo bɛ wuli ka bɔ a nɔ na ani a tɛ wuli ka bɔ a nɔ na.
Activists sought reassurance.	Waleyakɛlaw ye hakilisigi ɲini.
The pencil bounced off my leg.	Pensili ye wuli ka bɔ n sen na.
Grandma told stories about the "good old days."	Npogotiginin ye maanaw fɔ "don kɔrɔ ɲumanw" kan.
The trend was down this year.	O cogoya tun bɛ ka jigin ɲinan.
Onions and garlic are staples that can be used in any kitchen.	Soja ni alikama ye dumunifɛnw ye minnu bɛ se ka kɛ dumunikɛyɔrɔ bɛɛ la.
He climbed behind the wheel.	A jiginna wotoro kɔfɛ.
Developed a project through mathematics.	A ye porozɛ dɔ labɛn jatebɔ fɛ.
Which of the following stories is older?	Nin maana ninnu na, jumɛn de kɔrɔlen don?
The chief burst in, mistakenly thinking something had happened.	Kuntigi ye pɛrɛn ka don, a filila k’a miiri ko fɛn dɔ kɛra.
It was covered in dirt.	A tun datugulen bɛ ni nɔgɔ ye.
Trading is a lucrative profession.	Jago ye baara ye min bɛ nafa caman lase mɔgɔ ma.
It was a tall tower, beautifully decorated.	O tun ye sankanso jan dɔ ye, min masirilen tun don cogo cɛɲi na.
The rain came in torrents.	Sanji nana ni jikurubaw ye.
People often make donations to these charities.	Mɔgɔw ​​ka teli ka bolomafaraw di o dɛmɛnjɛkuluw ma.
The country is one of the poorest in the world.	Jamana ye faantanba dɔ ye diɲɛ kɔnɔ.
The boy twisted his hat, ruining his hair.	Cɛdennin y’a ka finimugu tigɛli kɛ, k’a kunsigi tiɲɛ.
You couldn't pay me more.	I tun tɛ se ka ne sara ka tɛmɛ o kan.
A sudden insight came to him.	Hakilila barikama dɔ sera a ma.
He will choose the job he loves the most.	A bɛna baara sugandi min ka di a ye kosɛbɛ.
It is normal for a parent to be concerned	A bɛnnen don bangebaga ka hami
The number of rabbits increased rapidly.	Laɲɔ hakɛ cayara joona.
Love grows with sacrifice.	Kanuya bɛ bonya ni saraka ye.
He doesn’t like snakes very much.	Saw man di a ye kosɛbɛ.
A truck driver helped him load the box.	Kamiyɔn bolila dɔ y’a dɛmɛ ka kɛsu doni.
It will look like snow will fall next month.	A bɛna kɛ i n’a fɔ nɛnɛ bɛna bin kalo nata la.
He was punished for not working.	A tun bɛ ɲangi bawo a tun tɛ baara kɛ.
There is no innovation storm.	Kokuradonni fɔɲɔba tɛ yen.
I warned you not to play outside.	Ne ye aw lasɔmi ko aw kana tulon kɛ kɛnɛma.
There are no native animals in this country.	Jamana in kɔnɔ, baganw tɛ yen minnu ye jamanadenw ye.
Thanks to a lot of government intervention, the economy stagnated.	Gofɛrɛnaman ka dɛmɛ caman kosɔn, sɔrɔko jɔra.
He wanted to go, but he couldn’t.	A tun b’a fɛ ka taa, nka a tun tɛ se.
This offer is valid for six months.	Nin nilifɛn in bɛ baara kɛ kalo wɔɔrɔ kɔnɔ.
They were silent as they walked.	U ye u makun u ka taamatɔ.
His efforts paid off in the end.	A ka cɛsiriw ye sara sɔrɔ laban na.
After a fierce battle, the enemy withdrew.	Kɛlɛ jugu dɔ kɔfɛ, juguw y’u yɛrɛ bɔ yen.
One sentence, first, second, third.	Kumasen kelen, fɔlɔ, filanan, sabanan.
They kept walking away from him.	U tora ka taama ka bɔ a la.
The city is famous for its booming tourism industry.	Dugu in tɔgɔ bɔra a ka turisimu baara yiriwali la.
His knowledge is extensive.	A ka dɔnniya ka bon kosɛbɛ.
The volcano exploded, filling the sky with smoke.	Tasuma-fanga ye pɛrɛn, ka sankolo fa ni sisi ye.
He often dreams of a beautiful woman.	A ka teli ka sugo kɛ muso cɛɲi dɔ kan.
The factory of this town manufactures cloth.	O dugu in ka izini bɛ finiw dilan.
Some summaries are very brief.	Kuma surun dɔw ka surun kosɛbɛ.
Most of the population lives in the state.	Jamanaden fanba sigilen bɛ jamana kɔnɔ.
The result was good.	O kɔlɔlɔ kɛra koɲuman ye.
Human blood circulates in the blood vessels.	Adamaden joli bɛ yaala joli siraw fɛ.
Leave room for a large cannoli.	Aw bɛ yɔrɔ to kanoli belebele dɔ kama.
The door slams shut.	Da bɛ sɔgɔsɔgɔ.
The walls were covered in posters.	Kogow tun datugulen bɛ ni afiriki sɛbɛnw ye.
The orphan’s mother died during her delivery.	Yatɔ in ba sara a jiginni waati la.
Camels do not like to be herded.	A man di ɲɔgɔmɛw ye ka u ladon.
A letter has been sent to you.	Sɛbɛn dɔ cilen bɛ aw ma.
The prisoner is convicted.	Kasoden jalakilen don.
He had never heard such a sweet voice.	A tun ma deli ka o kumakan duman sugu mɛn.
The whale had already reached the sea.	Balema in tun sera kɔgɔji la kaban.
Holiday meal for employees.	Seli dumuni min bɛ kɛ baarakɛlaw ye.
Many countries in this region have underdeveloped economies.	Jamana caman minnu bɛ nin mara in na, olu ka sɔrɔko ma yiriwa.
So they just stood there, leaning against the wall.	O la, u jɔlen tora yen dɔrɔn, u jɔlen bɛ kogo la.
Remove the crumbs from the bread.	Aw bɛ kurukuruw bɔ buru la.
The gas tank was empty.	Gazibɔlan tun lankolon don.
He returned a pleasant reply.	A ye jaabi duman dɔ segin.
The mushroom has been shown to produce antibacterial properties.	A jirala ko ɲɛgɛn bɛ banakisɛfagalanw dilan.
He had a lisp, so he avoided speaking in public.	Lisp tun b’a la, o la sa, a tun b’a yɛrɛ tanga kuma ma foroba la.
Surely this woman must be a whore.	Siga t’a la, nin muso in ka kan ka kɛ jatɔmuso ye.
People know that he is a great scientist.	Mɔgɔw ​​b’a dɔn ko a ye dɔnnikɛla ŋana ye.
Use a torch to cut off excess fibers.	Aw bɛ baara kɛ ni fitinɛ ye walasa ka fiɲɛ tɛmɛnenw tigɛ.
This team impressed me the most.	Nin ekipu in de ye ne kabakoya kosɛbɛ.
Johnny, stop that noise!	Johnny, o mankan dabila!
They had no children.	Den si tun tɛ u fɛ.
The water flowed like blood.	Ji tun bɛ woyo i n’a fɔ joli.
The natives carried spears and bows.	O dugumɔgɔw tun bɛ tamaw ni bɔgɔlanw minɛ.
The fish jumped up and caught the flies.	Jɛgɛ ye pan ka pan ka wuluw minɛ.
They entered the library.	U donna gafemarayɔrɔ la.
Do you remember any specifics?	Yala i hakili bɛ ko kɛrɛnkɛrɛnnen dɔw la wa?
I need to get some bread.	N ka kan ka buru dɔ sɔrɔ.
These poems create an atmosphere of mystery.	O poyi ninnu bɛ gundo-yɔrɔ dɔ Dabɔ.
There is a post office nearby.	Posita dɔ bɛ yen min bɛ a kɛrɛfɛ.
This highway is surrounded by hedgerows.	O siraba in bɛ lamini ni jirisunw ye.
Stop smoking cigarettes.	Aw bɛ sigarɛtimin dabila.
Olive oil was a different girl.	Oliviyetulu tun ye npogotiginin wɛrɛ ye.
You must do this before leaving the area.	Aw ka kan k’o kɛ sani aw ka bɔ o yɔrɔ la.
They were too poor to support themselves.	U tun ye faantanw ye fo u tun tɛ se ka u yɛrɛ balo.
He noticed a strange mark on his arm.	A ye taamasiyɛn kabakoma dɔ kɔlɔsi a bolokɔni kan.
A tobacco plant was developing in the forest.	Sigarɛti jiri dɔ tun bɛ ka yiriwa kungo kɔnɔ.
He abstained from wine.	A y’a yɛrɛ tanga diwɛn ma.
Unfortunately, this version of the software had some bugs.	A fɔ man di nka, nin porogaramu in bɔko in tun bɛ ni bug dɔw ye.
She told him to be quiet.	A y’a fɔ a ye ko a ka to a makun.
They found amazing creatures.	U ye danfɛn kabakomaw sɔrɔ.
Andela was charged with embezzlement.	Andela jalakilen don ko a ye jamana ka nafolo sonya.
The staff didn't want to give up.	Baarakɛlaw tun t'a fɛ ka ban.
The river was calm and peaceful.	Baji tun lafiyalen don ani hɛrɛ tun bɛ yen.
His suspicions were growing.	A ka sigasigali tun bɛ ka bonya.
The company has worked on a number of projects.	Sosiyete ye baara kɛ ni baara caman ye.
Load the cardboard into the truck.	Aw ye o kartɔn don kamiyɔn kɔnɔ.
This field was mechanically cultivated.	O foro in tun bɛ sɛnɛ ni masinw ye.
The cow was for milk.	Misi tun bɛ nɔnɔ de kama.
The emperor was deposed.	Mansa in bɔra fanga la.
He was told not to throw food.	A fɔra a ye ko a kana dumuni fili.
Countries that were known for their trade and commerce.	Jamana minnu tun bɛ dɔn u ka jago ni u ka jagokow la.
The dressed man entered the palace.	O finitigi donna masadugu kɔnɔ.
The clouds are gathering, he guessed.	Sankaba bɛ ka ɲɔgɔn lajɛ, a y’a jateminɛ.
Strong winds shook the water from the trees.	Fiɲɛ barikamaw ye ji yɛrɛyɛrɛ ka bɔ jiriw la.
It’s an old saying, but it’s still true.	O ye kuma kɔrɔ ye, nka a bɛ tiɲɛ hali bi.
The king asked his men to turn back.	Masakɛ ye a ka mɔgɔw deli ko u ka kɔsegin.
They were under merciless deadlines.	U tun bɛ waati dantigɛlenw kɔrɔ, hinɛ tɛ minnu na.
All the wheels stopped.	Wotoroninw bɛɛ jɔra.
A committee was appointed to look into the matter.	Komite dɔ sigira sen kan walisa ka ko in lajɛ.
Scientists believe these trees once grew here.	Dɔnniyakɛlaw dalen b’a la ko o jiriw tun bɛ falen yan fɔlɔ.
There is rampant corruption in government.	Nɛgɛjuguya min bɛ ka caya, o bɛ gɔfɛrɛnaman kɔnɔ.
Strain the mixture through a coarse sieve.	Aw bɛ o ɲagaminen in wuli ni sizo gɛlɛn ye.
A slight smile played on her lips.	Ɲɛji dɔɔnin dɔ tun bɛ tulon kɛ a dawolo la.
A bird was perched on a log outside.	Kɔnɔ dɔ tun sigilen bɛ jirisun dɔ kan kɛnɛma.
He tries to stay positive.	A b’a ɲini ka to hakilina ɲuman na.
It burned badly.	A ye jeni kosɛbɛ.
I am scheduled to be on TV tonight.	N bolodara ka kɛ telewisɔn na bi su in na.
Plants have roots, stems, and leaves.	Jiriw bɛ ni u juw, u buluw ani u buluw ye.
Here, ice cream is served with sticky rice.	Yan, ice cream bɛ dilan ni tiga nɔrɔlen ye.
There lives a Marquis, they say.	Marquis dɔ sigilen bɛ yen, u ko.
The professor awarded damages in costs.	Kalanfa ye tiɲɛniw sara musakaw la.
There is no clear demarcation line between the two.	Dantigɛli-sira jɛlen tɛ o fla ni ɲɔgɔn cɛ.
The spare shirt was eventually distributed among the soldiers.	Kamisɔn spare labanna ka tilatila sɔrɔdasiw cɛ.
This region is famous for its great manufacturing.	Nin mara in tɔgɔ bɔra a ka fɛn dilanniba la.
He listed his qualifications and apologized for the delay.	A y’a ka sekow fɔ, ka yafa ɲini a ka waati latɛmɛni na.
He compared the jacket to a large bathtub.	A ye o jakite suma ni baarakɛminɛnba dɔ ye.
Two walled in pools were visible on the right,	Fila minnu kogo tun bɛ jidagayɔrɔw la, olu tun bɛ ye kinin fɛ,
Exercises like vocabulary increase vocabulary.	Degeliw i n’a fɔ daɲɛw bɛ dɔ fara daɲɛw kan.
First, cut the onion into thin slices.	Fɔlɔ, aw bɛ soja tigɛ ka kɛ fɛn finmanw ye.
She absolutely loved the gummy candy.	A ye bonbonsi gummy diyagoya kosɛbɛ.
His thoughts remained intact.	A ka miiriliw tora a cogo la.
I bought this dress a few weeks ago.	N ye nin fini in san a dɔgɔkun damadɔ ye nin ye.
Our school has many visiting speakers.	An ka lakɔli la, kumalasela caman bɛ yen minnu bɛ na bɔ an ye.
A dedicated spirit.	Hakili min bɛ i yɛrɛ di baara ma.
A bird landed on the window sill.	Kɔnɔ dɔ jigira finɛtiri da la.
This plan was carried by all.	O laɲini in taara ni bɛɛ ye.
Most books came from fashion.	Gafe fanba bɔra finidoncogo la.
We had a big cake to take home.	Gato belebele dɔ tun b’an bolo ka taa n’a ye so.
The simply couldn’t accept the status quo anymore.	The simply tun tɛ se ka sɔn status quo ma tugun.
The thief fled when police arrived.	Son bolila tuma min na polisiw sera yen.
A wonderful job was wasted.	Baara ɲumanba dɔ tiɲɛna.
The confusion subsided after the party ended.	O ɲagami in nɔgɔyara ɲɛnajɛ bannen kɔfɛ.
These countries were mostly raw materials.	O jamanaw tun ka ca ni fɛnɲɛnamafagalanw ye.
I've seen this guy around before.	N ye nin cɛnin in ye a lamini na ka kɔrɔ.
The pursuit of happiness is a good goal.	Nisɔndiya ɲinini ye kuntilenna ɲuman ye.
Too many people were choking them to death.	Mɔgɔ caman kojugu tun bɛ ka u sɔgɔsɔgɔ fo ka sa.
Some people found the party’s policies offensive.	Mɔgɔ dɔw y’a ye ko parti in ka politikikow ye fɛn ye min bɛ mɔgɔ tɔɔrɔ.
The boy does not like sweet meat.	Sogo duman man di cɛnin ye.
A group of hikers made their way across this parched landscape.	Taamakɛlaw kulu dɔ ye sira minɛ ka tɛmɛ o dugukolo jalen in kan.
Some members of the public are outraged by this proposal.	Jamanaden dɔw dimina nin hakilina in na.
The fish was swimming close to the surface.	Jɛgɛ tun bɛ ka jɛgɛn ka surunya dugukolo sanfɛla la.
They had three children.	Den saba Sɔrɔla u fɛ.
There are a few things to note.	Fɛn damadɔw bɛ yen minnu ka kan ka kɔlɔsi.
Please sign my account.	Aw ye bolonɔ bila n ka jatebɔsɛbɛn kan.
They will not give up easily.	U tɛna u fari faga nɔgɔya la.
He ran across the room.	A ye boli kɛ ka so cɛtigɛ.
He vehemently protested his decision.	A ye a ka desizɔn sɔsɔ kosɛbɛ.
Have you identified the source of the disease?	Yala aw ye bana in bɔyɔrɔ dɔn wa?
His car was off the road for four months.	A ka mobili tun tɛ sira kan kalo naani kɔnɔ.
Slow and steady wins the race.	Slow and steady bɛ se sɔrɔ boli la.
Who is the richest of the bunch?	Jɔn de ye nafolotigiba ye o kulu la?
They argued all the way to his wife.	U ye sɔsɔli kɛ fo ka se a muso ma.
A devoted husband will do almost anything for his wife.	Furucɛ min y’a yɛrɛ di, a bɛ se ka fɔ ko a bɛna fɛn o fɛn kɛ a muso ye.
There he will receive special care.	O yɔrɔ la, a bɛna ladonni kɛrɛnkɛrɛnnen sɔrɔ.
The pictures are neat.	Jaw bɛ labɛn ka ɲɛ.
Now the pot is overcooked.	Sisan, daga bɛ tobi ka tɛmɛ.
The trustee then left the room.	O kɔfɛ, dannayakɛla bɔra so kɔnɔ.
They built a pyramid of logs.	U ye piramidi dɔ jɔ ni jirisunw ye.
She opened a bag of salty snacks.	A ye dumunifɛn misɛnnin kɔgɔlenw bɔrɔ dɔ da wuli.
The sun was shining in the sky.	Tile tun bɛ yeelen bɔ sankolo la.
She remembered her grandmother’s furniture.	A hakili jigira a bamuso kɔrɔba ka minɛnw na.
Fishermen catch these fish on long poles.	Mɔnikɛlaw bɛ o jɛgɛw Minɛ jirisun janw kan.
Men were seated on both sides of the courtyard.	Cɛw tun sigilen bɛ kɛnɛba fan fila bɛɛ la.
Lifeguards monitored the scene.	Ɲɛnamayakɛlaw ye kɔlɔsili kɛ o yɔrɔ la.
That evening we visited the gallery next door.	O wula fɛ, an taara bɔ galari la min tun bɛ an kɛrɛfɛ.
This river has a reputation for being dangerous.	Nin baji in tɔgɔ bɔra kosɛbɛ ko farati bɛ a la.
Several pairs of yellow eyes stared up at the stars.	Ɲɛ jɛman fila-fila damadɔ tun bɛ ka dolow filɛ sanfɛ.
A way to move forward is provided.	Fɛɛrɛ dɔ bɛ di mɔgɔ ma walisa ka taa ɲɛ.
Most homes need major repairs.	So fanba mago bɛ dilanbaw la.
This caused a lot of confusion with the script.	O ye ɲagami caman Lase sɛbɛnnibolo ma.
The beat got faster when the music was getting faster.	O fɔlikan teliyalen don ni fɔlikan tun bɛ ka teliya.
A gardener took good care of the plants.	Nakɔbaarakɛla dɔ ye jiriw ladon koɲuman.
Effective use of limited resources.	Baara kɛcogo ɲuman ni nafolo danmadɔw ye.
Elaine writes poetry.	Elaine bɛ poyi sɛbɛn.
Unfortunately, there are many boating accidents.	A ka c’a la, kurun kasaara caman bɛ kɛ.
In singing, soprano means ‘beautiful voice’.	Dɔnkilidala la, soprano kɔrɔ ye ‘kan cɛɲi’ ye.
Large clouds rolled in from the west.	Sankaba belebelebaw tun be wuli ka na ka bɔ tileben fan fɛ.
One of the workers was injured by a falling pillar.	Baarakɛlaw dɔ jogin na pilan dɔ binna fɛ.
He cultivated the lost art of writing poetry.	A ye poyi sɛbɛnni seko tununnen Sɛnɛ.
Good news!	Kibaru dumanba!
A dog lay in the corner of the room.	Usi dɔ dalen tun bɛ so kɔnɔna na.
My father was a spy.	N fa tun ye sɛgɛsɛgɛlikɛla ye.
He acquired a lot of wealth during his lifetime.	A ye nafolo caman sɔrɔ a ka ɲɛnamaya kɔnɔna na.
Players were allowed to use their feet as weapons.	Tulonkɛlaw tun bɛ sɔn ka baara kɛ n’u senw ye i n’a fɔ marifa.
We’ve seen it in theater	An y’a ye ɲɛnajɛ la
Just then there was a loud noise.	O waati yɛrɛ la, mankanba dɔ bɔra.
This dog is fierce.	Nin wulu in ye fariman ye.
He walked quickly towards the car.	A ye taama teliya ka taa mobili fan fɛ.
For this reason, people in the country tend to have traditional cultures.	O de kama, jamana mɔgɔw ka teli ka kɛ ni laadalata ye.
A swarm of ants attacked the bath.	Ntumuw kulu dɔ ye binkanni kɛ jisigiyɔrɔ kan.
Now, let’s look at something completely different.	Sisan, an ka fɛn dɔ lajɛ min ni tɔw tɛ kelen ye fewu.
Some of his relatives live abroad.	A somɔgɔw dɔw sigilen bɛ jamana wɛrɛ la.
He is a basketball player, not a basketball player.	Ale ye basikɛtikɛla ye, a tɛ basikɛtikɛla ye.
Housing prices have risen near schools.	Sow sɔngɔw wulila lakɔlisow kɛrɛfɛ.
At first, no one believed him.	A daminɛ na, mɔgɔ si ma da a la.
The lake towers above the ground.	O kɔ in bɛ sankansobaw sanfɛ dugukolo kan.
The problem was quickly solved.	Gɛlɛya in ɲɛnabɔra joona.
The suspected gunman ran away after the gun ran out.	Marifatigi min tun bɛ siga la, marifa bolila ka ban, a bolila.
Talk of global warming has decreased in recent years.	Dugukolo sumayako kumaw dɔgɔyara nin san laban ninnu na.
His words were spoken with boos.	A ka kuma fɔra ni boow ye.
The canal crosses the town.	Kanal bɛ dugu tigɛ.
The party was marred by scandal.	Parti in tiɲɛna ni scandal ye.
His muscles were weak, making him reluctant to exercise.	A farikolo tun barika ka dɔgɔ, o de y’a to a tun tɛ sɔn ka farikoloɲɛnajɛ kɛ.
Make sure the eggs are dry.	Aw bɛ aw jija kɔnɔw ka ja.
It’s very deep here.	A ka dun kosɛbɛ yan.
He doesn’t want to spend the middle of the night drinking.	A t’a fɛ ka su tilancɛ kɛ minfɛn na.
I want you to join me.	Ne b'a fɛ aw ka fara ne kan.
This atmospheric place is home to stunning beauty.	Nin yɔrɔ min falen bɛ fiɲɛba la, fɛn cɛɲiw bɛ yen minnu bɛ mɔgɔ kabakoya.
Winter is coming.	Tilemana sera.
How much does a new bike cost?	Bisi kura musaka ye joli ye?
Other experts are calling for more action.	Dɔnnibaaw wɛrɛw bɛ ka wele bila ka wale caman kɛ.
The church bell in this movie was too loud.	Eglisi ka bɛlɛkisɛ min tun bɛ nin filimu in kɔnɔ, o tun bɛ fɔ ka caya kojugu.
It’s not uncommon for women to lie about their age.	A man teli ka kɛ ko musow bɛ nkalon tigɛ u si hakɛ kan.
But you can’t just decide to be a teacher.	Nka i tɛ se k’a latigɛ dɔrɔn ka kɛ karamɔgɔw ye.
Oxygen is necessary for all body processes.	Oksizɛni ka kan farikolo taabolo bɛɛ la.
To have a good mind in the body, .	Walasa ka hakili ɲuman sɔrɔ farikolo la, .
She was looking out of her bedroom window, .	A tun bɛ ka filɛli kɛ a ka so kɔnɔ finɛtiri fɛ, .
The rebels won.	Murutilenw ye se sɔrɔ.
The bear roared angrily at the gardener.	Ursi ye mankanba bɔ nakɔtigi ye ni dimi ye.
One of the residents studied abroad.	O duguden dɔ ye kalan Kɛ jamana wɛrɛ la.
We are dying, but not without a fight.	An bɛ ka sa, nka a tɛ kɛ ni kɛlɛ tɛ.
The infectious disease is not yet completely under control.	Bana in min bɛ sɔrɔ banakisɛ fɛ, o ma se ka kunbɛn pewu fɔlɔ.
Software testing is a big challenge today.	Porozɛw sɛgɛsɛgɛli ye gɛlɛyaba ye bi.
The empty house looked desolate.	So lankolon tun bɛ i ko lakolon.
The water cuts through the earth, and evaporates.	Ji bɛ tigɛ dugukolo kan, ka wuli ka wuli.
The company is well known.	O sosiyete bɛ dɔn kosɛbɛ.
This watch is guaranteed.	Nin watɛsi in ye garanti ye.
He has been very busy lately.	A bolo degunnen don kosɛbɛ kɔsa in na.
The waiting period passed quickly.	Waati min kɛra ka makɔnɔni kɛ, o tɛmɛna joona.
Grief can be measured.	Dusukasi bɛ se ka suman.
He mounted his horse quickly.	A ye a ka sow wuli joona.
I am willing to pay you more.	Ne bɛ sɔn ka i sara ka tɛmɛ o kan.
Need to buy more sugar.	Ka kan ka sukaro caman san.
Television is a very important medium for education.	Telewisɔn ye baarakɛminɛn ye min nafa ka bon kosɛbɛ kalanko la.
A bird chirped in the darkness.	Kɔnɔ dɔ ye wuluwulu dibi la.
He showed no emotion at all.	A ma dusukunnata si jira fewu.
This time was different.	Nin waati in tun tɛ kelen ye.
The city is famous for its food and great shopping.	Dugu in tɔgɔ bɔra a ka dumunifɛnw ni sannifeerebaw la.
He waved to his friend.	A ye a bolo kɔrɔta k’a fɔ a terikɛ ye.
The city lay deserted before him, crumbling and destroyed.	Dugu lakolon tun dalen bɛ a ɲɛ kɔrɔ, a tun bɛ ka tiɲɛ ani a tun tiɲɛna.
Only the soldiers won the war.	Sɔrɔdasiw dɔrɔn de ye se sɔrɔ kɛlɛ la.
The collie had a litter of puppies.	Collie tun bɛ ni wuludenw ka litter ye.
As the music began to play, he rose slowly.	Fɔlikan daminɛna ka fɔ tuma min na, a wulila dɔɔnin dɔɔnin.
The political revolt was cruelly created.	Politiki murutili in Dabɔra ni juguya ye.
A rock can’t support your weight.	Farakurun tɛ se k’i girinya sabati.
You will clean the toilets weekly.	Aw bɛna ɲɛgɛnw saniya dɔgɔkun o dɔgɔkun.
I don’t like his attitude.	A ka miiriya man di n ye.
He volunteered to help his ailing mother.	A y’a yɛrɛ di k’a ba banabagatɔ dɛmɛ.
A mother was present throughout her labour.	Denba dɔ tun bɛ yen a ka jiginni waati bɛɛ la.
The fish was several hundred years old.	Jɛgɛ in si tun ye san kɛmɛ damadɔ ye.
He admits the experience was stressful.	A sɔnna a ma ko o ko kɛra degun ye.
It was cloudy, making it difficult for them to play tennis.	Sankaba tun bɛ yen, o y’a to a tun ka gɛlɛn u ma ka tenis kɛ.
The war took its toll on the city.	Kɛlɛ in y’a nɔ bila dugu la.
Hundreds of minorities fought bravely.	Mɔgɔ fitinin kɛmɛ caman ye kɛlɛ kɛ ni jagɛlɛya ye.
Friends and family came to visit.	Teriw ni a somɔgɔw nana bɔ a ye.
These flowers form clusters.	O flenw bɛ Kɛ kuluw ye.
First, you will need to cook the beets.	Fɔlɔ, aw bɛna a ɲini ka biɲɛ tobi.
A young man was carried on the stairs.	U ye kamalennin dɔ ta ka taa ni u ye jirisunba kan.
The investment incentive is rising.	Investissement laɲini bɛ ka wuli.
The officer is chasing the suspect.	Polisikɛla in bɛ ka suspect in nɔfɛ.
The snake had lost its venom.	Sa tun bɔnɛna a ka baga la.
Water splits into hydrogen and oxygen when heated.	Ji bɛ tila ka kɛ idɔrɔzi ni ɔkisizɛni ye ni a sumana.
Watch out for those power lines.	Aw ye aw janto o kuran siraw la.
The pants are all black.	Pantalon bɛɛ ye nɛrɛ ye.
There were parallel streets, the pavement wide.	Nbɛdaw tun bɛ yen minnu tun bɛ taa ɲɔgɔn fɛ, siraba tun ka bon.
He had to accept defeat.	A tun ka kan ka sɔn ka dɛsɛ.
The door had remained closed for many years.	O da tun datugulen tora kabini san caman.
The roar of the machinery was deafening.	Masinw mankan tun bɛ mɔgɔ tulo tigɛ.
The biggest challenge is the economic crisis.	Gɛlɛyaba min bɛ a kan, o ye sɔrɔko gɛlɛya ye.
The rain washed the dirty roads clean.	Sanji ye sira nɔgɔlenw ko ka u saniya.
In her family, she was the baby.	A ka denbaya kɔnɔ, ale de tun ye den ye.
Popular topics include music, literature, history, and art.	Barokun minnu bɛ fɔ kosɛbɛ, olu dɔw ye dɔnkiliw, sɛbɛnw, tariku ani seko ni dɔnko ye.
We will try to discuss this further.	An bɛna a ɲini ka baro kɛ o kan ka taa a fɛ.
The halls are surrounded by thick stone walls.	Salonw lamininen bɛ ni kabakurun kogow ye minnu ka bon.
I placed the candles on the table.	N ye kandiliw bila tabali kan.
It needs great competition.	A mago bɛ ɲɔgɔndanba la min ka bon.
The slave girl looked up and approached him.	Jɔnmuso y’a ɲɛ kɔrɔta k’a gɛrɛ a la.
I didn't dare look into his eyes.	N m'a ja gɛlɛya k'a ɲɛw lajɛ.
The employee could be hired again tomorrow.	Baarakɛla in tun bɛ se ka ta baara la tugun sini.
The commentator looked at the text carefully.	Ɲɛfɔlikɛla ye sɛbɛnni lajɛ koɲuman.
It is raised on a green hilltop.	A kɔrɔtalen bɛ kulu dɔ kuncɛ kan min falen bɛ binkɛnɛ na.
Within the company, we are divided into departments.	Sosiyete kɔnɔ, an tilalen don baarakɛyɔrɔw la.
The musician played a song that he had composed.	Fɔlikɛla ye dɔnkili dɔ da, a tun ye min da.
It is one of our obligations.	O ye an ka wajibi dɔ ye.
That’s a whole other guy.	O ye cɛ wɛrɛ ye pewu.
Users tend to live in slums.	Baarakɛlaw ka teli ka sigi sɔgɔmadafɛyɔrɔw la.
An agreement was signed for the sale of steel beds.	Bɛnkansɛbɛn dɔ bolonɔ bilala nɛgɛso dilanw feereli la.
Construction of a new building has begun.	So kura jɔli daminɛna yen.
There were not a few who doubted his sincerity.	Mɔgɔ damadɔw tun tɛ yen minnu tun bɛ sigasiga a ka tiɲɛtigiya la.
So we are not saddened by inappropriate emotional responses.	O la sa, dusukunnataw jaabi minnu tɛ bɛn, olu tɛ an dusu kasi.
This room has moths.	Nin so in kɔnɔ, ntumuw bɛ yen.
This lake is deep.	Nin kɔ in ka dun.
The usual methods seemed unaffected.	A tun bɛ iko fɛɛrɛ minnu tun bɛ kɛ tuma bɛɛ, olu ma nɔ bila o la.
Is it what it really is?	Yala a bɛ cogo min na tiɲɛ na wa?
This country needs better transportation, he said.	Nin jamana in mago bɛ bolifɛn ɲumanw na, a ko ten.
The king ordered his guards to arrest them.	Masakɛ y’a ɲini a ka garadiw fɛ u k’u minɛ.
The villagers are upset.	Dugudenw dusu tiɲɛnen don.
These women were farmers.	O musow tun ye sɛnɛkɛlaw ye.
He had to implement new security measures.	A tun ka kan ka lakana fɛɛrɛ kuraw waleya.
You can finish the last chapter today.	Aw bɛ se ka tilayɔrɔba laban ban bi.
The princess wanted to visit her aunt’s house.	Masakɛmuso tun b’a fɛ ka taa bɔ a kɔrɔmuso ka so.
We forced him to join us.	An y’a wajibiya ka fara an kan.
Avoiding the temptation to indulge in greed.	K’i yɛrɛ tanga kɔrɔbɔli ma min bɛ mɔgɔ la ka i yɛrɛ bila namaratɔw la.
Slowly but surely his fortune was improving.	Nɛmɛnɛmɛ, a ka nafolo tun bɛ ka ɲɛtaa sɔrɔ dɔɔnin dɔɔnin.
He works tirelessly.	A bɛ baara kɛ ni sɛgɛn tɛ.
The drug has been very effective.	Fura in kɛra fɛn ye min bɛ nɔ bɔ kosɛbɛ.
The health of the region is rapidly declining.	O mara in ka kɛnɛya bɛ ka dɔgɔya joona.
Fluctuations in interest rates pose significant risk.	Tɔnɔ hakɛw jiginni bɛ faratiba lase mɔgɔ ma.
The enemy is fighting on many fronts.	Jugu bɛ ka kɛlɛ kɛ ɲɛmaa caman na.
This is the most edible type of mushroom.	Nin ye ɲɛgɛn suguya ye min bɛ dun kosɛbɛ.
The TV goes silent for a moment.	Telewisɔn bɛ makun dɔɔnin dɔɔnin.
Notice.	Ka jateminɛ.
Succeeding in school requires youthful energy.	Ka ɲɛtaa sɔrɔ lakɔli la, o bɛ funankɛninw ka fanga de wajibiya.
Drizzle butter over bread, then sprinkle with brown sugar and cinnamon.	Aw bɛ tulu kɛ buru kan, o kɔ aw bɛ sukaro bilenman ni kanɛli kɛ a la.
Lightning flashed in the distance.	Sanpɛrɛn ye yeelen bɔ yɔrɔ jan.
These birds are beautiful.	O kɔnɔw cɛ ka ɲi.
At the music, the guard stands at night.	Fɔlikanw fɛ, garadi bɛ jɔ su fɛ.
I knew my life would change dramatically.	Ne tun b’a dɔn ko ne ka ɲɛnamaya bɛna Changé kosɛbɛ.
A shiver of chills went through his body.	Farigan yɛrɛyɛrɛ dɔ tɛmɛna a fari la.
The hypocrite had been rewarded with fame.	O filankafo tun ye sara sɔrɔ ni tɔgɔba ye.
She avoids the people around her.	A bɛ a yɛrɛ tanga a lamini mɔgɔw ma.
It can often be difficult to take notes in class.	Tuma caman na, a bɛ se ka gɛlɛya ka sɛbɛnniw kɛ kalanso kɔnɔ.
The trees showed signs of decay.	Jirisunw tun bɛ toli taamasiɲɛw jira.
Was this a real visit or a dream?	Yala nin tun ye bɔnye yɛrɛyɛrɛ ye wa walima sugo ye wa?
The fish is bright.	Jɛgɛ in ye kɛnɛ ye.
The window was closed, the light fading.	Fenɛtiri tun datugulen don, yeelen tun bɛ ka ban.
He kissed the girl gently on the lips.	A ye sungurunnin susu nɔgɔya la a dawolo la.
Once the water is boiling, lower the heat.	Ni ji wulila ka ban, aw bɛ funteni jigin.
Helping one’s country is good.	Mɔgɔ ka jamana dɛmɛni ka ɲi.
He came back after a long time.	A seginna ka na waati jan tɛmɛnen kɔ.
These four were called "national treasures."	O naani in tùn bɛ Weele ko "jamana nafolo".
The royal family is coming soon.	Masakɛ denbaya bɛna na sɔɔni.
The little girl looked dejected.	Npogotiginin fitinin in ɲɛda tun bɛ i ko a dusu tiɲɛnen don.
The company decided to lay off some of its employees.	Sosiyete y’a latigɛ k’a ka baarakɛla dɔw bila baara la.
The panties stung my ankles.	Pantiw ye n senkɔniw sɔgɔ.
The air in the air turned into a torrential downpour.	Fiɲɛ min tun bɛ fiɲɛ na, o tun bɛ wuli ka kɛ sanjiba ye.
He turned his face away.	A y'a ɲɛda yɛlɛma.
The engine made a terrifying roar.	Motɛri ye mankanba dɔ bɔ min bɛ mɔgɔ lasiran.
Dissolve the sugar in the ice.	Aw bɛ sukaro labɔ jisuma na.
The population of the town has declined this year.	Dugu in mɔgɔw hakɛ Dɔgɔyara ɲinan.
He got down on his knees and prayed.	A jiginna a gɛnɛgɛnɛ kan ka delili kɛ.
Step back and see how it reads.	Aw bɛ segin kɔfɛ k’a lajɛ a bɛ kalan cogo min na.
I was a snowflake.	Ne tun ye wuluwulu ye.
First it rained, then it didn’t.	Fɔlɔ sanji nana, o kɔ a ma na.
I have worked very hard.	Ne ye baara kɛ kosɛbɛ.
The moths made a small red mark on the snow.	Ntumuw ye taamasiyɛn bilenman fitinin dɔ kɛ nɛnɛ kan.
He watched her eyes, blue and deep.	A y’a ɲɛw kɔlɔsi, u ɲɛw tun ye bulama ye ani u tun ka dun.
He pursed his lips violently.	A y’a dawolo kuru ni farinya ye.
He chuckled sheepishly.	A ye sɔgɔsɔgɔ kɛ ni maloya ye.
Note the water boil sign.	Aw bɛ ji tobi taamasiɲɛ kɔlɔsi.
He gathered their things and left.	A ye u ka fɛnw lajɛ ka taa.
I cannot tolerate dishonesty and infidelity.	Ne tɛ se ka namarabaliya ni kantigiyabaliya muɲu.
The sea was cold.	Kɔgɔji tun nɛnɛna.
The people are mourning the death of the king.	Jama bɛ ka kasi masakɛ ka saya kosɔn.
The shepherd dog saw that danger was imminent.	Sagagɛnnaw ka wulu y’a ye ko farati tun bɛna kɛ.
Let’s start with the basics.	An ka daminɛ ni fɛn jɔnjɔnw ye.
The government should ban animal testing.	Gofɛrɛnaman ka kan ka baganw ka kɔrɔbɔliw bali.
The formula is simple.	Formula in ka nɔgɔn.
A sudden sound made him jump.	Mankan barikama dɔ y’a to a ye pan.
The borderlands were considered neutral.	Dankanw tun bɛ jate yɔrɔ ye min tɛ mɔgɔ si ta fan fɛ.
The Legislature meets ten weeks a year.	Sariyasunba bɛ ɲɔgɔn sɔrɔ dɔgɔkun tan kɔnɔ san kɔnɔ.
They stared at each other for a few seconds.	U ye ɲɔgɔn filɛ ni ɲɛmajɔ ye fo sekɔndi damadɔ kɔnɔ.
The more we grow, the more oxygen is breathed.	Ni an bɛ ka caya, oksizɛni bɛ fiyɛ ka caya.
You are worth more than what you have.	I nafa ka bon ka tɛmɛ i bolofɛnw kan.
Building new roads was dangerous.	Sira kura jɔli tun ye farati ye.
He becomes obese for the rest of his life.	A bɛ kɛ fasa ye a ka ɲɛnamaya bɛɛ kɔnɔ.
This is an example of false advertising.	Nin ye piblisite nkalonmaw misali ye.
He decides to take the beautiful road.	A b’a latigɛ ka sira cɛɲi ta.
First, it’s too cold to swim.	A fɔlɔ, nɛnɛ ka bon kojugu fo ka se ka jigin.
They agreed that they both had too much free time.	U bɛnna a kan ko u fila bɛɛ ka lafiɲɛ waati ka ca kojugu.
He rarely went to church.	A tun man teli ka taa legilizi la.
A little girl ran into the room.	Npogotiginin fitinin dɔ bolila ka don so kɔnɔ.
Heavy fog reduced visibility.	Bugunba min tun bɛ yen, o ye dɔ bɔ yecogo la.
Mao gave his life for the poor.	Mao y’a ka ɲɛnamaya di faantanw ma.
This substance, known as ethyl alcohol, is formed.	O fɛn in, n’a bɛ fɔ a ma ko etili alkol, o bɛ dilan.
It’s hard for students to get over these things.	A ka gɛlɛn kalandenw ma ka tɛmɛn nin ko ninnu kan.
Rivers and streams in the region flow into the sea.	Ba ni kɔ minnu bɛ o mara la, olu bɛ woyo ka don kɔgɔji la.
It was a wise move.	O kɛra hakilitigiya wale ye.
The tea was terrible.	Te tun ka jugu.
A fire broke out in the house.	Tasuma donna so kɔnɔ.
Her hair is long and golden.	A kunsigi ka jan ani a ye sanu ye.
Mario's pizza place is famous for its doughy slices.	Mario ka piza feereyɔrɔ tɔgɔ bɔra a ka mugumugu sɔgɔlenw na.
His face was beaming.	A ɲɛda tun bɛ yeelen bɔ.
He’s going there again this year.	A bɛ Taa yen tugun ɲinan.
The storm lasted eight hours.	O fɔɲɔba ye sanga 8 kɛ.
Brush your teeth twice a day, he says.	Aw bɛ aw ɲinw ko siɲɛ fila tile kɔnɔ, a ko ten.
Many people were worried about it.	Mɔgɔ caman tun bɛ hami o ko la.
The smell of fish was awful.	Jɛgɛ kasa tun ka jugu kosɛbɛ.
A loving wife, she raised thirteen children.	Muso kanulen, a ye den tan ni saba lamɔ.
The professor gave his college to my college.	Kalanfa ye a ka kolɛji di n ka kolɛji la.
Some of the best beaches in the world are here.	Diɲɛ kɔnɔ kɔgɔjida la ɲuman dɔw bɛ yan.
Clouds drifting lazily across the thin morning sky	Sankaba minnu bɛ ka wuli ni sɛgɛn ye sɔgɔma sankolo fitini kan
The victim lay in a pool of blood.	Jatigɛwalekɛla dalen tun bɛ joli jidaga dɔ kɔnɔ.
Children learn to speak by imitating their parents.	Denmisɛnw bɛ kuma dege u kɛtɔ k’u bangebagaw ladege.
The photo was doctored.	Foto in kɛra dɔgɔtɔrɔ ye.
A cup of hot coffee with cream.	Kafe funteni tasa kelen ni kiribi bɛ a la.
Employees are in financial trouble.	Baarakɛlaw bɛ wariko gɛlɛya la.
Lying too high up in the tree to see the children.	Ka da jiri la sanfɛ kojugu walasa ka denmisɛnw ye.
The storm seemed endless.	A tun bɛ iko o fɔɲɔba tun tɛ ban.
Be sure to disinfect surgical instruments.	Aw ye aw jija ka banakisɛfagalanw faga opereli minɛnw na.
The griffon is a descendant of the griffin.	Grifon ye grifin bɔnsɔn ye.
The orchestra played for the audience.	Orchestre tun bɛ fɔli kɛ jama ye.
The authorities began to fear their people.	Faamaw y’a daminɛ ka siran u ka mɔgɔw ɲɛ.
The net broke, but the idea remained.	O nɛgɛso karilen don, nka o hakilina tora.
Her heart shatters like glass.	A dusukun bɛ kari i n’a fɔ gilasi.
The young man kissed the girl.	Kamalennin ye sungurunnin susu.
I want to go to the beach.	N b'a fɛ ka taa kɔgɔjida la.
Their only goal was to restore democracy.	U ka laɲini kelen tun ye ka demokarasi lasegin.
Quick screams could be heard.	Kulekan teliyalenw tun bɛ se ka mɛn.
People had no choice but to stay put.	Sugandili wɛrɛ tun tɛ mɔgɔw bolo ni u tun tɛ to u ka yɔrɔ la.
Everyone stopped and looked.	Bɛɛ jɔra ka filɛli kɛ.
The obstacle that needs to be removed is the fluctuation in user accounts.	Bali min ka kan ka bɔ yen, o ye baarakɛlaw ka jatew jiginni ye.
Even a dog can put two and two together.	Hali wulu bɛ se ka fila ni fila fara ɲɔgɔn kan.
The council made a unanimous decision.	Konseye ye desizɔn ta ni bɛnkan ye.
The eager young teacher is gifted in mathematics.	Karamɔgɔ kamalennin min b’a fɛ kosɛbɛ, o ye setigi ye jatebɔ la.
Some creatures use camouflage to hide from predators.	Danfɛn dɔw bɛ baara Kɛ ni camouflage ye walasa ka u dogo fɛnɲɛnamaw la.
He took another sip of his tea.	A y’a ka te min kokura.
The cement ship sank.	Siman kurunba binna.
Wisdom is always the best part of courage.	Hakilitigiya ye jagɛlɛya yɔrɔ ɲuman ye tuma bɛɛ.
Especially fried shrimp.	Kɛrɛnkɛrɛnnenya la, kremanw bɛ tobi.
The signs warned drivers of increasing traffic.	O taamasiyɛnw tun bɛ bolifɛntigiw lasɔmi ko siraba bɛ ka caya.
Gold is blackish brown.	Sanu ye nɛrɛmuguma ye, a ɲɛ ye bulama ye.
All they think about is money.	U bɛ miiri min na dɔrɔn, o ye wari ye.
Anyone interested is welcome to join.	Mɔgɔ o mɔgɔ b’a fɛ k’o kɛ, o tigi bɛ sɔn ka fara a kan.
Prolonged exposure to the sun can cause sunburn.	Ni aw bɛ tile kɛ ka mɛn, o bɛ se ka kɛ sababu ye ka tile jeni.
The city looks down on the city next door.	Dugu bɛ dugu min bɛ a kɛrɛfɛ, o filɛ duguma.
He arrived late, so he didn’t get the best seats.	A sera kɔfɛ, o la sa, a ma sigiyɔrɔ ɲumanw sɔrɔ.
The intrepid explorer had to wade through a treacherous wilderness.	Sɛgɛsɛgɛlikɛla jagɛlɛn tun ka kan ka kungokolon janfatɔ dɔ kɔnɔ.
They quickly arrested the attacker.	U ye binkannikɛla minɛ joona.
Finished with absolute accuracy	A dafara ni tiɲɛni dafalen ye
Both employees are famous for the work they have done.	Baarakɛlaw fila bɛɛ tɔgɔ bɔra baara la u ye min kɛ.
Calm down, experts say.	Aw ye aw hakili sigi, dɔnnikɛlaw ko ten.
I cry out to my soul,	Ne bɛ buruburu ka ne ni wele,
Many travelers pass through this region daily.	Taamakɛla caman bɛ tɛmɛ o mara in fɛ don o don.
I cycled to the suburbs.	N ye nɛgɛso boli ka taa dugu kɔkan.
We don’t want to take anything.	An t’a fɛ ka fɛn si ta.
The body was falling on the drive.	Farikolo tun bɛ ka bin bolifɛn kan.
There are several solutions to this problem.	O gɛlɛya in ɲɛnabɔcogo damadɔ bɛ yen.
This was a bright, balmy day.	Nin tun ye don ye min tun bɛ kɛnɛ kan, min tun bɛ kɛ ni balmɛ ye.
The company was dying, so the store closed.	O baarakɛyɔrɔ tun bɛ ka sa, o la sa, magasin in datugulen don.
The streets ran with blood.	Nbɛdaw bolila ni joli ye.
The child gave a loud cry.	Den ye kasikanba bɔ.
However, make your points clear and provide useful information.	Nka, i ka hakilinaw jira ka jɛya ani ka kunnafoni nafamaw di.
The stakeout was excruciating.	O stakeout kɛra fɛn ye min bɛ mɔgɔ tɔɔrɔ kosɛbɛ.
This evening, their lives changed.	Bi wula fɛ, u ka ɲɛnamaya yɛlɛmana.
Many scientists are working to combat the spread of malaria.	Dɔnniyakɛla caman bɛ baara kɛ walasa ka sumayabana jɛnsɛnni kɛlɛ.
Are our military being too aggressive to respond?	Yala an ka sɔrɔdasiw bɛ ka juguya kojugu ka jaabi di wa?
Rice will be too expensive this year.	Tiga bɛna sɔngɔ gɛlɛya kojugu ɲinan.
Some contestants end abruptly, leaving chaos in their wake.	Sɔrɔdasi dɔw bɛ ban yɔrɔnin kelen, ka ɲagami to u kɔfɛ.
A period of rain and strong winds followed.	Sanji ni fiɲɛba waati dɔ tugura o kɔ.
The earth’s environment is being destroyed at an alarming rate.	Dugukolo lamini bɛ ka tiɲɛ cogo la min bɛ mɔgɔ jalaki.
The check engine lamp illuminated.	Sɛgɛsɛgɛli motɛri lanpan ye yeelen bɔ.
We place our water bottle on top of the straw.	An bɛ an ka jibɔlan bila bɔgɔdaga sanfɛ.
The CEO is said to be seriously ill.	A fɔra ko ɲɛmɔgɔba in banana kosɛbɛ.
In this particular case, the manager was wrong.	O ko kɛrɛnkɛrɛnnen in na, ɲɛmɔgɔ tun filila.
Many plants and animals rely on magnetic signals.	Fɛnɲɛnɛma ni bagan caman bɛ u jigi da magɛnni taamasiyɛnw kan.
After delivering his sentence, the judge announced a break.	A ka kiritigɛ kɛlen kɔfɛ, kiritigɛla y’a jira ko lafiɲɛbɔ bɛna kɛ.
Have a nice day!	Ka tile hɛrɛ!
Surgical stability conditions were met.	Opereli sabatili saratiw dafara.
The weeks that followed were difficult.	Dɔgɔkun minnu tugura o kɔ, olu tun ka gɛlɛn.
They decided it was best to try it again later.	U y’a latigɛ ko a ka fisa u ka segin k’a lajɛ kɔfɛ.
Mark carried several bags.	Marka ye bɔrɔ caman ta.
The smell of cooking meat wafted into the kitchen.	Sogo tobilen kasa tun bɛ ka wuli ka taa dumunikɛyɔrɔ la.
The baby is now asleep.	Den bɛ sunɔgɔ la sisan.
This town is home to many music festivals.	Nin dugu in ye fɔli ɲɛnajɛ caman bɛ Kɛ yen.
The medicine may become cold.	Fura bɛ se ka farigan ka ban.
He chewed the gum.	A ye gomu ɲimi.
He carefully examined the evidence.	A ye daliluw sɛgɛsɛgɛ koɲuman.
It is the oldest university in the country.	O ye jamana in ka inivɛrisite kɔrɔlenba ye.
You owe me three pounds.	I ka juru bɛ ​​ne la kilo saba.
Move slowly through the area.	Aw bɛ taa dɔɔni dɔɔni o yɔrɔ la.
He hopes the surplus money will help.	A jigi b’a kan ko wari tɛmɛnen bɛna dɛmɛ.
The prosecution must prove its case beyond a reasonable doubt.	Jalakili ka kan k’a ka ko jira k’a sɔrɔ siga t’a la.
They prefer not to drink it.	A ka fisa u ma u kana a min.
Their son’s singing voice softens.	U denkɛ ka dɔnkilidakan bɛ nɔgɔya.
A dark cup of coffee came out of the machine.	Kafe dibiman dɔ bɔra masin kɔnɔ.
Many items are imported.	Fɛn caman bɛ na ni u ye ka bɔ jamana kɔkan.
A variety of food items are sold throughout the town.	Dumunifɛn suguya caman bɛ feere dugu in fan bɛɛ la.
The finding surprised scientists.	O sɔrɔli ye dɔnnikɛlaw kabakoya.
Their beef is famous all over the country.	U ka misisogo tɔgɔ bɔra jamana fan bɛɛ la.
A new prefect is coming.	Prefet kura bɛ na.
They were amazed at the revelation.	U kabakoyara o jirali la.
Many things change, including change.	Fɛn caman bɛ yeli la, yeli fana sen bɛ o la.
Beside him, his nephew laughed.	A kɛrɛfɛ, a balimakɛ denkɛ ye ŋɛɲɛ kɛ.
Unfortunately, the wounded soldier was in critical condition.	A fɔ man di nka, sɔrɔdasi joginlen in ka bana tun ka jugu kosɛbɛ.
The pilots reportedly survived in the cabin.	A fɔra ko awiyɔn bolilaw ye u yɛrɛ kisi kabini kɔnɔ.
Another problem was money.	Gɛlɛya wɛrɛ min tun bɛ yen, o tun ye wari ye.
Do not use too much oil.	Aw kana tulu caman kɛ.
Scientists believe that there is energy all around us.	Dɔnniyakɛlaw dalen b’a la ko fanga bɛ an lamini bɛɛ la.
The political map shows the boundaries of each state.	Politiki karti bɛ jamana kelen-kelen bɛɛ dancɛw jira.
The sea is home to many dangerous creatures.	Kɔgɔjida la, danfɛn faratilen caman bɛ yen.
There were many people in the house.	Mɔgɔ caman tun bɛ so kɔnɔ.
He was impressed by her skill.	A ka seko ye a kabakoya.
The color blue has a calming effect.	Kulɛri bulu bɛ nɔ bila mɔgɔ la min bɛ mɔgɔ hakili sigi.
Make sure the jar is full.	Aw ye aw jija ka daga falen.
The station is right next to the train station.	Gara bɛ tɛrɛn gari kɛrɛfɛ yɛrɛ.
Many animals travel long distances.	Bagan caman bɛ Taa yɔrɔ janw na.
The sunshade had fallen over.	Tilebɔlan tun binna ka tɛmɛn.
This was a great revelation.	Nin tun ye jiraliba ye.
Spark plugs are electrical devices, covered with metal plates.	Bujiw ye kuran minɛnw ye, minnu datugulen don ni nɛgɛdaga ye.
The expert requested specific tests.	O dɔnnikɛla ye sɛgɛsɛgɛli kɛrɛnkɛrɛnnenw ɲini.
The rain fell gently, soaking the mud.	Sanji binna nɔgɔya la, ka bɔgɔ su.
The victorious forces admitted their defeat.	Fanga minnu ye se sɔrɔ, olu sɔnna u ka dɛsɛ ma.
The pastor spoke in a clear, clear voice.	Pastɛri kumana ni kan jɛlen ye, ni kumakan jɛlen ye.
A smile came over her face.	Ɲɛjibɔ dɔ nana a ɲɛda kan.
My first published work was published in a book.	N ka baara fɔlɔ min bɔra, o bɔra gafe kɔnɔ.
A very prestigious company.	Sosiyete min tɔgɔ ka bon kosɛbɛ.
There are also alternatives to writing.	Fɛɛrɛ wɛrɛw fana bɛ yen minnu bɛ se ka kɛ sɛbɛnni nɔ na.
Do you want to eat fish?	Yala aw b’a fɛ ka jɛgɛw dun wa?
He wasn’t surprised.	A ma kabakoya.
Some kind of agency was behind the attack.	Baarakɛda sugu dɔ de tun bɛ binkanni in kɔfɛ.
The beauty queen was asked.	Cɛɲi masamuso ɲininkara.
There was a calm in the battle.	Lafiya tun bɛ kɛlɛ in na.
Phone calls are being recorded.	Telefɔni weleli bɛ ka sɛbɛn.
I can’t stand that guy.	N tɛ se ka o cɛ muɲu.
The mountain roads are covered in smoke.	Kulu siraw datugulen don ni sisi ye.
The horns of the train rang furiously.	Tɛrɛn ka biɲɛw pɛrɛnna ni dimi ye.
But he had to wait until the dust settled.	Nka a tun ka kan ka kɔnɔni kɛ fo buguri ka sigi.
Add more water, if necessary.	Aw bɛ ji caman fara a kan, ni a mago bɛ a la.
Chow's kitchen was dirty.	Chow ka dumunikɛyɔrɔ tun nɔgɔlen don.
This little island, however, is mountainous.	O gun fitinin in kɔni ye kuluw ye.
Residents of the town often complain about traffic.	Dugu in sigibagaw ka teli ka ŋunan sirako la.
A he believes in the equality of men and women.	A a dalen bɛ cɛw ni musow ka bɛnkan na.
The sights, sounds and smells of a big city.	Duguba dɔ yecogo, a mankanw ani a kasaw.
Inflation is on the rise.	Nafolosɔrɔbaliya bɛ ka caya ka taa a fɛ.
The country has large coal mines.	Jamana in kɔnɔ, kɔɔrisɛnɛyɔrɔbaw bɛ yen.
He was lying down all that night.	A tun dalen bɛ o su bɛɛ la.
The string is twisted at the end of a string.	O sɛrɛ bɛ firifiri juru dɔ laban na.
Each passenger boarded the train individually.	Tɛrɛn kɔnɔ mɔgɔ kelen-kelen bɛɛ tun bɛ don tɛrɛn kɔnɔ kelen-kelen.
The princess’s hair glittered with gold.	Masakɛmuso kunsigi tun bɛ manamana ni sanu ye.
We don’t need any money this month.	An mago tɛ wari si la nin kalo in na.
He is a strong wrestler.	Ale ye nɛgɛsotigi barikama ye.
Climate change brings temperature rise.	Waati jiginni bɛ na ni funteni jiginni ye.
He was just passing by.	A tun bɛ tɛmɛ o yɔrɔ la dɔrɔn.
The slide is slippery.	Slide bɛ sɛgɛn.
The movie is open to students only.	Sinema in dabɔra kalandenw dɔrɔn de ye.
He advised his disciples to tell the truth.	A y’a ka kalandenw laadi ko u ka tiɲɛ fɔ.
His jacket is beige.	A ka jakite ye beige ye.
The state must provide quality education for all.	Jamana ka kan ka kalan ɲuman di bɛɛ ma.
They become a symbol of luck.	U bɛ kɛ ɲɛnajɛ taamasyɛn ye.
The singer got ready for her concert.	Dɔnkilidala in y'a yɛrɛ Labɛn a ka fɔlisen kama.
He kicked his dog's head.	A y'a ka wulu kunkolo gosi.
Mix the flour, baking powder and salt in a bowl.	Aw bɛ mugu ni tigadɛgɛ ni kɔgɔ ɲagami tasa dɔ kɔnɔ.
Social equality in the workplace remains controversial.	Sosiyete ka bɛnkan baarakɛyɔrɔ la, o bɛ to ka kɛ sɔsɔli ye.
He had a unique outfit.	A tun be ni fini dɔ ye min ɲɔgɔn tɛ yen.
The historical center of the city is near the railway station.	Dugu tariku cɛmancɛ bɛ nɛgɛsobon kɛrɛfɛ.
A dead dog lies at the bottom of the log.	Usi salen dɔ dalen bɛ o jirisunba jukɔrɔ.
He must stay, because he is sick.	A ka kan ka to, bawo a bananen don.
He looked at his watch.	A y’a ka watɛsi filɛ.
The phenomenon of shedding tears is called weeping.	Ɲɛji bɔli ko min bɛ Kɛ, o bɛ Weele ko kasi.
I won’t get in the way.	N tɛna don sira kan.
Let’s listen to his book again.	An ka a ka gafe lamɛn tugun.
Eleven passes have passed.	Tɛmɛ tan ni kelen tɛmɛna.
His house stood in the shade of an old tree.	A ka so tun jɔlen bɛ jiri kɔrɔ dɔ sumaya la.
The book covers four seasons.	Gafe bɛ waati naani ɲɛfɔ.
The minimum sentence is five years in prison.	A ka dɔgɔn ka san duuru kɛ kaso la.
Her eyes were red and swollen from crying.	A ɲɛw tun bilennen don ani u tun fununa kasi kosɔn.
The shirt is made of pure silk.	O kamisɔn bɛ dilan ni siliki sanuman ye.
The growing unease was palpable.	O lafiyabaliya min tun bɛ ka bonya, o tun bɛ se ka ye.
The iconic building houses shops and offices.	Butigiw ni birow bɛ o boonba kɔnɔ min ye taamasiyɛn ye.
Their common interest in art made them friends.	U ka nafa kelen min tun bɛ seko ni dɔnko la, o y’a to u ye teriw ye.
Over time, a woman’s body adjusts to pregnancy.	Waati tɛmɛnen kɔ, muso farikolo bɛ ladamu kɔnɔmaya la.
She paused in front of the mirror.	A ye a jɔ dɔɔnin filɛlikɛlan ɲɛfɛ.
Take the carrots, and cut them into 8 lengthwise slices.	Aw bɛ karɔti ta, ka u tigɛ ka kɛ tilayɔrɔba 8 ye u janya la.
The water is warming now.	Ji bɛ ka sumaya sisan.
The roommates arrived shortly after.	So kɔnɔmɔgɔw sera yen dɔɔnin o kɔfɛ.
The scandal was the talk of the town for months.	O ko jugu in kɛra dugu kɔnɔ kuma ye kalo caman kɔnɔ.
You need more oil and flour.	Aw mago bɛ tulu ni mugu caman na.
He usually drinks four cups of coffee a day.	A ka c’a la, a bɛ kafe tasa naani min tile kɔnɔ.
They removed the chair.	U ye sigilan bɔ.
Pollution is said to affect health.	A fɔra ko nɔgɔ bɛ nɔ bila mɔgɔ ka kɛnɛya la.
Such events soon became commonplace.	A ma mɛn, o ko suguw kɛra ko ye min bɛ kɛ tuma bɛɛ.
Fine mesh absorbs particles easily.	Mesh fin bɛ fɛnɲɛnamafagalanw minɛ nɔgɔya la.
The first attempt failed.	O cɛsiri fɔlɔ ma ɲɛ.
Someone or something that covers a space covers it.	Mɔgɔ walima fɛn dɔ min bɛ yɔrɔ dɔ datugu, o de b’a datugu.
The horses’ hooves struck the soft sand.	Sow senw ye cɛncɛn nɔgɔlen gosi.
The media immediately reacted to the news.	Kunnafonidilaw ye u ka sɔsɔli kɛ o kibaruya in kan o yɔrɔnin bɛɛ.
Cut the onion into small pieces.	Aw bɛ soja tigɛ ka kɛ fɛn misɛnniw ye.
The house is small.	So in ka dɔgɔ.
The two officers shook hands.	Polisi fila ninnu ye ɲɔgɔn bolo di ɲɔgɔn ma.
The parachutist fell behind enemy lines.	Parachutiste (parachutiste) tun bɛ bin juguw ka layini kɔfɛ.
The villagers were amazed.	Dugudenw kabakoyara.
Do not drive while intoxicated.	Aw kana bolifɛn boli k’aw to dɔlɔmin na.
The rods were connected together.	O berew tun sirilen bɛ ɲɔgɔn na.
The trees swayed slowly in the wind.	Jiriw tun bɛ wuli dɔɔnin dɔɔnin fiɲɛ fɛ.
He had hoped to retire with a comfortable pension.	A tun jigi b’a la ko a bɛna lafiɲɛbɔ kɛ ni penisiyɔn ye min bɛ mɔgɔ lafiya.
Brush her hair.	Aw bɛ a kunsigi burusi.
The town has a modern sewage system.	Dugu in bɛ ni bi nɔgɔbɔlan ye.
The island looks very inviting.	O gun in ɲɛ bɛ mɔgɔ wele kosɛbɛ.
This highway is very important for travel.	Nin siraba in nafa ka bon kosɛbɛ taamako la.
They led the way to school.	U ye sira ɲɛminɛ ka taa lakɔli la.
He was a terrible liar.	A tun ye nkalontigɛla juguba ye.
The fire brigade arrived quickly and extinguished the fire.	Tasuma-fanga-kulu sera yen joona, ka tasuma faga.
The television has already been explained to the committee.	Telewisɔn ɲɛfɔra jɛkulu ye kaban.
The investigator arrested the robbers.	Sɛgɛsɛgɛlikɛla ye binkannikɛlaw minɛ.
The trombones roared.	Trombones ye mankanba bɔ.
A boat of joy went with him on pillion.	Nisɔndiya kurun dɔ taara n'a ye ka pillion kan.
The character spoke his best lines.	O mɔgɔ in y’a ka zana ɲumanw Fɔ.
Dress the salad with sauce.	A ye salati fini don ka mɔni kɛ a kan.
It’s a beautiful sight, but the river has shrunk.	O ye yelifɛn cɛɲi ye, nka baji dɔgɔyara.
You will find two graves.	I bɛna kaburu fila sɔrɔ.
His poems are well known.	A ka poyiw bɛ Dɔn kosɛbɛ.
The farmer’s wife placed the tray on the dining room table.	Sɛnɛkɛla muso ye sanubɔlan bila dumunikɛyɔrɔ tabali kan.
The dishes were stacked on the table.	Minɛnw tun bɛ ɲɔgɔn kan tabali kan.
He is very passionate about his work.	A dusu ka di kosɛbɛ a ka baara la.
The island has obviously changed.	A jɛlen don ko gun in ye fɛn caman Changé.
Sunlight painted the landscape with beautiful colors.	Tile yeelen ye dugukolo ja ni kulɛri ɲumanw ye.
They say the meeting was a mistake.	U ko lajɛ in kɛra fili ye.
The culprits have not yet been identified.	Jalakibagaw ma sɔrɔ fɔlɔ.
Just meet at the time of the appointment.	Aw bɛ ɲɔgɔn sɔrɔ dɔrɔn bɛnkan waati la.
The gas cylinder expired two years ago.	Gazi silinda in waati banna a bɛ san fila bɔ.
The stew has been very popular.	O shɔ in kɛra fɛn ye min diyara mɔgɔw ye kosɛbɛ.
Attached is a video.	Wideyo dɔ bɛ nin yɔrɔ in na.
A tall tree grew in the forest.	Jiri jan dɔ falenna kungo kɔnɔ.
The retired general is renowned for his military tactics.	Jenerali min ye lafiɲɛbɔ sɔrɔ, o tɔgɔ bɔra a ka sɔrɔdasi-fɛɛrɛw la.
Many countries have tried to take advantage of this opportunity.	Jamana caman y’a ɲini ka nafa sɔrɔ o cogo la.
A collection of very important items was found.	Fɛn nafamaba dɔw lajɛlen dɔ sɔrɔla.
A thousand monkeys climbed from the branches.	Sonsannin ba kelen ye wuli ka bɔ jiribolow la.
Most of the streets were deserted.	Nbɛdaw fanba tun ye lakolon ye.
His heart was warm.	A dusukun tun ka suma.
He is gearing up for his next term as president.	A bɛ ka a yɛrɛ labɛn a ka jamanakuntigiya waati nata kama.
Mary asked him not to be rude.	Mariyama y’a ɲini a fɛ a kana kumajugu fɔ.
A sea serpent was often seen in the sea.	Kɔgɔjida sa dɔ tun bɛ ye tuma caman na kɔgɔji la.
We eat all three meals together.	An bɛ dumuni saba bɛɛ dun ɲɔgɔn fɛ.
Everyone greeted them warmly.	Bɛɛ ye u fo ni dusudiya ye.
A rubber band tied her hair back into a bun.	Lastikuw y’a kunsigi siri ka segin ka kɛ bun ye.
The choir sang a song.	Dɔnkilidalakulu ye dɔnkili dɔ da.
However, it does not work on computers.	Nka, a tɛ baara kɛ ɔridinatɛriw kan.
Pain spread in waves over his shoulder.	Dimi jɛnsɛnna jikuruw fɛ a kamankun kan.
We must protect animals from suffering.	An ka kan ka baganw tanga tɔɔrɔ ma.
We hope to be back to normal farming soon.	An jigi b’a kan ko an bɛ segin sɛnɛcogo kɔrɔ la sɔɔni.
Slinky flew around several times.	Slinky ye wulu lamini siɲɛ caman.
The child cried.	Den ye kasi.
They passed the vase to the bride.	U ye vase tɛmɛn kɔɲɔmuso fɛ.
We need a female candidate to lead this party.	An mago bɛ muso kandida la walasa ka nin parti in ɲɛminɛ.
He poured warm water on a cloth.	A ye ji sumalen bɔn fini dɔ kan.
A budget hotel is a favorite among backpackers.	Lotɛli min bɛ kɛ ni budget ye, o ye fɛn ye min ka di kɔkannamɔgɔw ye.
I decided to look up his old name.	N y’a latigɛ k’a tɔgɔ kɔrɔ ɲini.
All of the actions in this table are transitional.	Waleya minnu bɛ nin ja in na, olu bɛɛ ye tɛmɛsira ye.
The snow leaves will soon fall.	Sɛnɛ buluw bɛna bin sɔɔni.
There was a huge number of cars on the road.	Mobili hakɛ camanba tun bɛ sira kan.
He turned on the radio.	A ye arajo daminɛ.
They would fail, their mission a failure.	U tun bɛna dɛsɛ, u ka cidenyabaara kɛra dɛsɛ ye.
Iron was heated and shot.	Nɛgɛ tun bɛ sumaya ani ka marifa ci a la.
Had cereal and toast for breakfast.	A ye sɔgɔmada dumuni kɛ ni sɛnɛfɛnw ni tositi ye.
Our income comes from the right businesses	An ka sɔrɔ bɛ bɔ jagokɛyɔrɔw la, minnu ka kan
Many local industries rely on coal.	Sigida baarakɛyɔrɔ caman bɛ u jigi da kɔɔri kan.
You say breakfast should be the first meal.	Aw b’a fɔ ko sɔgɔmada dumuni ka kan ka kɛ dumuni fɔlɔ ye.
A work of art is welcome with mistakes.	Seko ni dɔnko baara dɔ bɛ sɔn ka kɛ ni filiw ye.
A large company, producing fine clothing, is located here.	Baarakɛda belebele dɔ, min bɛ fini ɲumanw dilan, o bɛ yan.
He assumed that the magnitude of negative numbers was zero.	A y’a Jira ko jateden juguw ka bonya ye zeru ye.
The sorter cuts the paper to the correct size.	Sortikɛlan bɛ papiye tigɛ ka kɛɲɛ ni a hakɛ bɛnnen ye.
Her hair is long and unkempt.	A kunsigi janyalen don ani a ma ladon.
The emissions of deforestation are a serious environmental issue.	Kungo tiɲɛni ka fɛnɲɛnamafagalanw ye sigidako gɛlɛnba ye.
He lent me an old family photo.	A ye denbaya ka foto kɔrɔ dɔ juru don n na.
The leaves are usually red or white.	A ka c’a la, a buluw bɛ bilen walima ka fin.
This winter the temperatures drop.	Nin fonɛnɛ in na, funteni bɛ Dɔgɔya.
Add the water slowly.	Aw bɛ ji da dɔɔni dɔɔni.
Visitors are asked to bring drinking water.	A ɲininen bɛ taamakɛlaw fɛ u ka taa ni ji minta ye.
The scandal rocked his presidency.	O ko jugu in ye a ka jamanakuntigiya waati yɛrɛyɛrɛ.
The walls shook, and the ground shook violently.	Kogow yɛrɛyɛrɛla, dugukolo yɛrɛyɛrɛla kosɛbɛ.
An old town was destroyed by a volcanic eruption.	Dugu kɔrɔ dɔ tiɲɛna tasuma-fanga dɔ fɛ.
The colony was bombed and attacked.	U ye bɔnbɔnw ci o koloni kɔnɔ ani u ye binkanni kɛ.
He noticed the small cup of water floating above his head.	A ye jifilen fitinin min tun bɛ ka wuli a kun na, o kɔlɔsi.
The dirt is coming out of the hand.	Nɔgɔ bɛ ka bɔ bolo la.
Don't let the cat out.	Aw kana a to pusi ka bɔ.
The boys are putting two and two together.	Cɛdenw bɛ ka fila ni fila fara ɲɔgɔn kan.
They set the record last winter.	U ye o jatebɔ in Kɛ nɛnɛ tɛmɛnen na.
Our lives will become intriguing and confusing.	An ka ɲɛnamaya bɛna kɛ fɛn ye min bɛ mɔgɔ kɔnɔnafili ani ka kɛ fɛn ye min bɛ mɔgɔ kɔnɔnafili.
The leaf was a large tree.	A bulu tun ye jirikɔrɔba de ye.
Football matches can end in a tie.	Ntɔnn ntolatanw bɛ Se ka Ban ni ɲɔgɔndan ye.
They gave him an invitation.	U ye welesɛbɛn dɔ Di a ma.
Steel is an excellent tool for engineers and builders.	Nɛgɛ ye baarakɛminɛn ɲumanba ye injiniyɛriw ni so jɔbagaw fɛ.
In every culture, musical instruments have symbolic meaning.	Ladamuni bɛɛ la, fɔlifɛnw kɔrɔ bɛ taamasyɛn na.
The new coffee machine is inexpensive and easy to use.	Kafeminɛn kura in sɔngɔ man gɛlɛn ani a baara ka nɔgɔn.
The plaza was bustling with activity.	Plaza tun falen bɛ baara la.
His mother found some nice china in the closet.	A ba ye china ɲuman dɔw sɔrɔ kabini kɔnɔ.
He was quickly buried in the sand.	A su donna joona cɛncɛn na.
The museum is a joy to visit.	Mise in ye nisɔndiyako ye ka taa bɔ a la.
He got up and greeted her.	A wulila k'a fo.
He is here with us.	A bɛ yan an fɛ.
Authorities asked him to leave the office.	Faamaw y’a ɲini a fɛ a ka bɔ o biro la.
The missionaries were kind and generous.	Misɔndenw tun ye mɔgɔ ɲuman ye ani u tun ye bolomafara di.
This is a new type of tea.	Nin ye te suguya kura ye.
She stared at her face in the mirror.	A y’a ɲɛ jɔlen to a ɲɛda la filɛlikɛlan na.
Farmers crush potatoes into a thick goo.	Sɛnɛkɛlaw bɛ pɔmitɛriw mugumugu ka kɛ goo mugumugu ye.
The minister spoke quietly, quietly.	Minisiri kumana ni dususuma ye, ni dususuma ye.
London is the city	Lɔnduru ye
It was the autumn season.	O tun ye sɛnɛ waati ye.
The shelves contained hundreds of books.	Gafe kɛmɛ caman tun bɛ o fɛnmarayɔrɔw la.
He was deceived by the lies they told him.	U ye nkalon minnu fɔ a ye, olu de y’a lafili.
He was a neophyte.	A tun ye neophyte ye.
Move closer to get the best view!	Aw bɛ taa yɔrɔ la ka surunya walasa ka o yɔrɔ yecogo ɲuman sɔrɔ!
Three men were arrested this morning.	Cɛ saba minɛna bi sɔgɔma.
She is covered in mud from head to toe.	A bɛ datugu ni bɔgɔ ye k’a ta a kun na ka taa a bila a sen na.
Life after prison is hard.	Kaso kɔfɛ ɲɛnamaya ye gɛlɛya ye.
This container is designed to dry containers.	Nin minɛn in dilannen don walasa ka minɛnw ja.
This knowledge is a threat to anyone.	Nin dɔnniya in bɛ mɔgɔ o mɔgɔ fɛ, o ye bagabagali ye.
The edited version of the film was shown to critics.	O filimu in labɛncogo min labɛnna, o jirala kɔrɔfɔlaw ye.
The next step will be more difficult.	Taabolo nata bɛna gɛlɛya ka tɛmɛn fɔlɔ kan.
It’s thin with pain.	A ka fin ni dimi ye.
Our eyes are the window to our souls.	An ɲɛw ye an niw ka finɛtiri ye.
Hardly anyone else lives in this town now.	Mɔgɔ wɛrɛ man teli ka sigi dugu in kɔnɔ sisan.
The surgeon removed my appendix.	Operelikɛla ye n ka appendice bɔ.
Enlightenment events are here.	Yeelenko kɛlenw bɛ yan.
An officer speaks with the suspect.	Polisi dɔ bɛ kuma ni maa suspect in ye.
Then the rice in the dish began to bubble.	O kɔ, tigadɛgɛ min bɛ minɛn kɔnɔ, o y’a daminɛ ka bugun.
And within six hours the storm had cleared.	Wa, lɛrɛ wɔɔrɔ kɔnɔ, fɔɲɔba tun bɛ ka jɛya.
There’s a small streak of blood on his forehead.	Joli fitini dɔ b’a ɲɛda la.
The world is becoming less of a global village.	Diɲɛ bɛ ka dɔgɔya ka kɛ diɲɛ dugu ye.
By using a recruitment agency, you can reduce your chances of being unemployed.	Ni i bɛ baara kɛ ni baarakɛyɔrɔ dɔ ye min bɛ mɔgɔ ta, i bɛ se ka dɔ bɔ i ka baarakɛbaliya la.
Perfume and cologne are popular.	Parfum ni kolosinsinnanw ka di mɔgɔw ye.
The earthquake left many homeless.	Dugukolo yɛrɛyɛrɛ ye mɔgɔ caman to yen minnu tɛ so sɔrɔ.
Some animals are nocturnal, while others are diurnal.	Bagan dɔw bɛ sufɛla la, dɔw bɛ tilefɛla de la.
A forest fire broke out, threatening the city.	Kungo tasuma dɔ binna ka bɔ a nɔ na, ​​ka dugu bagabaga.
Wear a crisp white shirt.	Aw bɛ fini jɛman dɔ don min bɛ sɔgɔsɔgɔ.
The poor woman was sent to jail.	Muso faantan in bilala kaso la.
Gloves for kitchen utensils.	Ganw bɛ kɛ dumunikɛminɛnw na.
The dust was like a veil over the quiet street.	Bugun tun bɛ i n’a fɔ finimugu dɔ nbɛda lafiyalen kan.
So his committee issued a report.	O la sa, a ka komite ye rapɔɔri dɔ bɔ.
Police officers!	Polisiw ka baarakɛlaw!
Which animal sounds best to you?	Bagan jumɛn de mankan ka fisa i ma?
No immediate danger was reported.	Farati si ma fɔ o yɔrɔnin bɛɛ la.
The river grew rapidly.	Baji bonyara joona.
The authorities don’t like the figures.	Faamaw ka jatew man di u ye.
In the northwestern part of the country, wildflowers grew.	Jamana worodugu-tlebi-yanfan fɛ, kungo kɔnɔ falenfɛnw tun bɛ falen.
One day he fell ill with a mysterious fever.	Don dɔ la, a banana ni sumaya gundo ye.
He had taught himself calligraphy, painting, and music.	A tun y’a yɛrɛ kalan sɛbɛnnikɛcogo la, ja la ani dɔnkilida la.
Thick clouds covered the sky.	Sankaba belebelebaw tun bɛ sankolo datugu.
The disagreement was finally resolved.	Bɛnbaliya in ɲɛnabɔra laban na.
It gave birth to a melting smile.	A ye nisɔndiyaba dɔ bange min bɛ ka wuli.
Surprisingly,	Kabako don,
His distinctive voice rang clear.	A kan min tun bɛ danfara bɔ, o tun bɛ mankan bɔ ka jɛya.
Many countries are currently experiencing serious economic problems.	Jamana caman bɛ ka sɔrɔko gɛlɛyabaw sɔrɔ sisan.
Food prices are expected to rise sharply next year.	Dumuni sɔngɔw bɛna wuli kosɛbɛ san nata la.
Many people left the city after the disaster.	Mɔgɔ caman bɔra dugu kɔnɔ o balawu kɔfɛ.
The actor has won many awards.	O ɲɛnajɛla in ye jɔnjɔn caman Sɔrɔ.
Like discipline, it is mostly practical discipline.	I n’a fɔ kololi, a fanba ye kololi ye min bɛ se ka kɛ.
God speed, no one claimed to know why he got on that plane.	Ala teliya, mɔgɔ si ma fɔ ko dɔn mun na a donna o awiyɔn na.
All you have to do is mix the ingredients.	Aw ka kan ka min kɛ dɔrɔn, o ye ka fɛnw ɲagami ɲɔgɔn na.
He found himself sitting on a bench near the park.	A y’a sɔrɔ a sigilen bɛ sigilan dɔ kan nakɔsɛnɛyɔrɔ kɛrɛfɛ.
Earth’s magnetic field changes.	Dugukolo ka magnɛti-yɔrɔ bɛ Yɛlɛma.
He is used to doing these things.	A delila ka o kow kɛ.
Triceratops was sick.	Triceratops tun bɛ bana.
The grill has ten settings, including cooked.	Gril bɛ ni sigicogo tan ye, tobilen fana sen bɛ o la.
He was the first actor on stage.	Ale de Kɛra ɲɛnajɛla fɔlɔ ye sangabon kan.
He often dreamed of leaving his sleepy town.	A tun bɛ to ka siko kɛ ka bɔ a ka dugu la min tun bɛ sunɔgɔ la.
The ministerial meeting was largely absent.	Minisiri ka lajɛ in na, mɔgɔ caman tun tɛ yen.
I spent the weekend driving across the country.	N ye dɔgɔkun laban kɛ mobili boli la jamana kɔnɔ.
The author published three books in quick succession.	A sɛbɛnbaga ye gafe saba Bɔ teliya la ɲɔgɔn kɔ.
Turtle was uncharacteristically aggressive.	Turu tun bɛ kɛlɛ kɛ cogo la min tɛ a jogo ye.
They have a lot of resources.	Nafolo caman b’u bolo.
The incompetent secretary was banished to the outside office.	Sekɛrɛtɛri min tun tɛ se, o gɛnna ka taa kɛnɛma biro la.
This information consists of plain facts.	O kunnafoniw bɛ Kɛ ni tiɲɛ jɛlenw ye.
The period of reflection following his death is very important.	Hakilijagabɔ waati min bɛ kɛ a ka saya kɔfɛ, o nafa ka bon kosɛbɛ.
They turned the zoo into a hospital.	U ye zoo in tigɛli kɛ dɔgɔtɔrɔso ye.
Around the world, acts of kindness are rare.	Diɲɛ fan bɛɛ la, ɲumanya kɛwalew man ca.
Rabbit was ecstatic.	Laɲɔ tun bɛ nisɔndiyaba la.
A pre-existing condition was one of the factors that interfered with effective treatment.	Bana dɔ min tun bɛ yen ka kɔrɔ, o tun ye fɛn dɔ ye min ye furakɛli kɛcogo ɲuman bali.
His foot slips as he moves up and down.	A sen bɛ sɛgɛn tuma min na a bɛ ka wuli ka jigin.
Summer will be too hot for comfortable travel.	Samiya bɛna funteni kojugu walasa ka taama lafiyalen sɔrɔ.
Customers keep making things.	Kunnafonidila bɛ to ka fɛnw dilan.
It is important to hold your sex toy properly.	A nafa ka bon ka aw ka cɛnimusoya tulonkɛfɛn minɛ ka ɲɛ.
Walking at a rapid clip, they reached the village	U taamatɔ klip teliya la, u sera dugu kɔnɔ
He has plans for us, you know.	A ye labɛnw kɛ an ye, i b’a dɔn.
Let’s talk about dinner.	An ka kuma sufɛdumuni kan.
Two new lanes opened.	Lane kura fila dabɔra.
The team trained hard.	Ekipu ye degeliw kɛ kosɛbɛ.
The Hispanic voting booth.	Hispanika ka wotekɛyɔrɔ.
The love match is not surprising.	Kanuya ɲɔgɔndan tɛ kabako ye.
A mysterious figure with mythical qualities.	Jateden gundo dɔ min bɛ ni nsiirin jogo ɲumanw ye.
He heard a scream in the distance.	A ye kulekan dɔ mɛn yɔrɔ jan.
His words were punctuated with gawps and giggles.	A ka kuma tun bɛ ni gawps ni giggles ye.
The asphalt is slowly wearing out.	Asfalt bɛ ka sɛgɛn dɔɔnin dɔɔnin.
They are part of the tropics.	U ye yɔrɔ ye min bɛ yɔrɔw la minnu ka timi.
The woman did all the cooking.	Muso de ye tobili bɛɛ kɛ.
Another barrier to women’s employment is employment opportunities.	Fɛn wɛrɛ min bɛ musow bali ka baara kɛ, o ye baarakɛcogo ɲuman ye.
The site had been abandoned for years.	O yɔrɔ tun bilalen bɛ kabini san caman.
Look at it!	A filɛ!
The fish was huge.	Jɛgɛ tun ka bon kosɛbɛ.
He ran down the hill to the city.	A bolila ka jigin kulu kan ka taa dugu la.
He led his band in song.	A y’a ka dɔnkilidalakulu ɲɛminɛ dɔnkili la.
My guess is that this will take about two months.	Ne ka jateminɛ ye ko nin bɛna kalo fila ɲɔgɔn ta.
The sergeant is always smirking.	Serjan bɛ sɔgɔsɔgɔ tuma bɛɛ.
He watched her carefully, nodding to himself.	A y’a kɔlɔsi kosɛbɛ, k’a kunkolo wuli a yɛrɛ kɔnɔ.
He read it carefully.	A y’a kalan koɲuman.
He tries to do so whenever possible.	A b’a ɲini k’o kɛ tuma o tuma ni a bɛ se ka kɛ.
The sun came out on the trees and dried them out nicely.	Tile bɔra jiriw kan k’u ja cogo ɲuman na.
Now his eyes seemed watery and distant.	Sisan, a ɲɛw tun bɛ i n’a fɔ ji bɛ u la ani u yɔrɔ ka jan.
This fortress is home to many elephants.	O kɛlɛbolo in ye waraba caman sigiyɔrɔ ye.
He will observe the habits of the animals in the wild.	A bɛna baganw ka delinankow kɔlɔsi kungo kɔnɔ.
Dark clouds hover over the city.	Sankaba dibimanw bɛ ka wuli dugu sanfɛ.
Ed has a knack for math.	Ed bɛ ni seko ye jatebɔ la.
He wasn’t a teacher, but he was a teacher.	A tun tɛ karamɔgɔ ye, nka a tun ye karamɔgɔ ye.
Many different medicines use magnesium.	Fura suguya caman bɛ baara kɛ ni manje ye.
This clock is broken and needs to be repaired.	Nin wagati in tiɲɛna, wa a ka kan ka dilan.
The findings of the study could be important.	O sɛgɛsɛgɛli ye fɛn minnu sɔrɔ, olu bɛ se ka kɛ ko nafamaw ye.
These samples have been collected around the world.	O sɛgɛsɛgɛliw lajɛra diɲɛ fan bɛɛ.
The organization plans to go to court.	O jɛkulu b’a fɛ ka taa kiritigɛso la.
Most people leave the office on time.	Mɔgɔ fanba bɛ bɔ biro la a waati la.
The silence was broken by shouting.	O makun in tiɲɛna ni kulekan ye.
Displays a list of numbers.	Jatebla min bɛ jatedenw lisɛli jira.
He helped dig the hole.	A ye dɛmɛ don ka dingɛ in sɔgɔ.
The snow turned to rain.	Nɛnɛ jiginna ka kɛ sanji ye.
A giant snapped at their hands.	Jaba dɔ ye u bolow sɔgɔ.
Once there was an island.	Don dɔ la, gun dɔ tun bɛ yen.
There is a distinction between urban and rural areas.	Danfara bɛ kɛ dugubaw ni togodaw cɛ.
This prisoner was sentenced to death.	O kasoden in ye saya jalaki bin a kan.
The military decided that the security of the area was in jeopardy.	Sɔrɔdasi y'a latigɛ ko o yɔrɔ lakanani bɛ farati la.
Doctors tried to find a cure for the disease.	Dɔgɔtɔrɔw y’a ɲini ka fura dɔ sɔrɔ bana in na.
It was familiar in his mind.	A tun bɛ dɔn a hakili la.
To date, no cases have been reported.	Fɔ ka na se bi ma, banakisɛ si ma fɔ.
Movers arrived early this morning.	Yɛlɛmabagaw nana bi sɔgɔmada joona fɛ.
The diet does not exclude all red meat.	Dumunikɛcogo tɛ sogo bilenman bɛɛ bɔ a la.
They went to a restaurant near here.	U taara dumunikɛyɔrɔ dɔ la yan kɛrɛfɛ.
Drink some more tea.	Aw bɛ te dɔ wɛrɛ min.
The child pointed to a picture.	Denmisɛnnin y’a bolo sin ja dɔ ma.
Many of the women of their country are denied full political rights.	U ka jamana muso caman bɛ ban politiki josariyaw dafalen na.
There can be no sugar in the cake.	Sukaro tɛ se ka kɛ gato la.
Maybe that meeting didn’t exist.	N’a sɔrɔ o lajɛ in tun tɛ yen.
The air was filled with the scent of bougainvillea.	Fiɲɛ tun falen bɛ bouganville kasa la.
To protest the government’s announcement, hundreds of protesters gathered.	Walasa ka gɔfɛrɛnaman ka laseli in sɔsɔ, mɔgɔ kɛmɛ caman ye ɲɔgɔn lajɛn.
This shortage is causing serious problems.	O dɛsɛ in bɛ ka gɛlɛyabaw lase mɔgɔw ma.
The local council was concerned.	Sigida ɲɛmɔgɔso jɔrɔla o ko la.
Light rain began to fall as the sky darkened.	Sanji fitini y’a daminɛ ka bin tuma min na sankolo tun bɛ ka dibi.
A calm settled over the crowd.	Lafiya dɔ sigira jama kan.
He liked to explore.	A tun ka di a ye ka sɛgɛsɛgɛli kɛ.
These guys use forks to eat.	O cɛw bɛ baara Kɛ ni foroko ye ka dumuni Kɛ.
The director met his cast.	Directeur ye a ka cast (fɔlikɛlaw) kunbɛn.
The actors thought about their next move.	O kɛbagaw ye miiri u ka wale nata la.
Some of the tomatoes were eaten.	Tomati dɔw tun dunna.
The pie was baked using traditional family recipes.	O patisri tun bɛ tobi ni denbaya ka dumunikɛcogo kɔrɔw ye.
Other articles have even surfaced.	Barokun wɛrɛw yɛrɛ bɔra kɛnɛ kan.
After the flood, only the dead remained.	Sanjiba kɔfɛ, suw dɔrɔn de tora.
Read the full instructions before you start.	Aw bɛ a furakɛcogo bɛɛ kalan sani aw ka a daminɛ.
We are justified in comparing the two.	An bɛ jo sɔrɔ ka o fila suma ɲɔgɔn na.
Repeated measurements may be necessary.	A bɛ se ka kɛ wajibi ye ka sumani kɛ siɲɛ caman.
Someone gave each of them a tract.	Mɔgɔ dɔ ye sɛbɛndennin di u kelen-kelen bɛɛ ma.
The villagers agreed to a martyr's funeral.	Dugudenw sɔnna ka martyr sudon kɛ.
They spend a lot of time in the garden.	U bɛ waati caman kɛ nakɔko la.
Many new buildings have been added.	So kura caman farala a kan.
Now your cake is done!	Sisan i ka gato kɛra ka ban!
He watched in horror, his brow furrowed.	A ye kɔlɔsili kɛ ni siran ye, a ɲɛda bɛ ka sɔgɔsɔgɔ.
Action is needed to prevent further disasters.	Waleya ka kan ka kɛ walasa ka balawu wɛrɛw bali.
The scenery was spectacular.	O yɔrɔ tun ye yɔrɔ ye min tun be mɔgɔ kabakoya.
I carry cigarettes over the border.	N bɛ sigarɛti ta ka tɛmɛn dankan kan.
Always wear sunglasses.	Aw bɛ tile ɲɛkisɛw don tuma bɛɛ.
The results of the analysis show statistically significant differences.	Sɛgɛsɛgɛli jaabiw bɛ danfara jira jatebɔ la.
High sugar foods decompose very quickly.	Sukaro caman bɛ dumuni minnu na, olu bɛ toli joona kosɛbɛ.
They looked like they might start an argument.	U tun bɛ i n’a fɔ u bɛ se ka sɔsɔli daminɛ.
However, most countries in the world still ban it.	Nka, diɲɛ jamana fanba bɛ a bali hali bi.
The wedding was a big hit.	Kɔɲɔ in kɛra fɛnba ye.
Apples take more than two years to ripen.	Pɔmi bɛ tɛmɛ san fila kan walasa ka mɔ.
The speech was hard to follow.	O jɛmukan tun ka gɛlɛn ka tugu o kɔ.
He forgot his birthday.	A ɲinɛna a wolodon kɔ.
It is a common misconception that elephants cannot swim.	O ye hakilina jugu ye min bɛ Fɔ mɔgɔw fɛ ko waraw tɛ Se ka jɛgɛn.
She wrapped the blanket around my son.	A ye finimugu siri n denkɛ la.
Know the author of this poem.	Nin poyi in sɛbɛnbaga dɔn.
He works hard to get the best deals.	A bɛ baara kɛ kosɛbɛ walasa ka fɛn ɲumanw sɔrɔ.
Social workers held meetings away from their offices.	Sosiyete baarakɛlaw tun bɛ lajɛw kɛ yɔrɔ jan u ka birow la.
He knows no bounds in his arrogance.	A tɛ dan dɔn a ka yɛrɛbonya la.
My house is twenty minutes from here.	N ka so ni yan cɛ ye miniti mugan ye.
Specifically, the user can’t be trusted.	Kɛrɛnkɛrɛnnenya la, baarakɛla tɛ se ka da a la.
Hydrangeas are beautiful flowers.	Hydrangea ye jirisun cɛɲiw ye.
Their faces became very pale.	U ɲɛda kɛra nɛrɛmuguma ye kosɛbɛ.
Snow fell slowly in the sky.	Nɛnɛ binna dɔɔnin dɔɔnin sankolo la.
The king found the child a fascinating toy.	Masakɛ y’a ye ko den in ye tulonkɛfɛn ye min bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ.
The Necromancer hopes to set some historical right.	Necromancer jigi b’a kan ka tariku kɔnɔko dɔw latilen.
The snowflakes are whimsically applied.	Snowflakes (sɛnɛfɛnw) bɛ Kɛ cogo la min bɛ Kɛ ni 'fɛn ye min bɛ Kɛ ni 'fɛn ye min bɛ Weele ko whimsically.
The water slowly drained from the swimming pool.	Ji tun bɛ bɔ dɔɔnin dɔɔnin pisini kɔnɔ.
One pedestrian was injured in a nightclub.	Sennamɔgɔw kelen jogin na sufɛla dɔ la.
He carefully set aside a large metal box.	A ye nɛgɛ kɛsu belebele dɔ bila kɛrɛfɛ ni hakilisigi ye.
The landlord promised to refund me.	Sotigi ye layidu ta ko a bɛna wari segin n ma.
Do you save apples for baking?	Yala aw bɛ pɔmuw mara walasa ka tobili kɛ wa?
These children often have eating disorders.	A ka c’a la, dumunikɛcogo juguw bɛ nin denmisɛn ninnu na.
She busied herself removing her bags.	A y’a yɛrɛ degun a ka bɔrɔw bɔli la.
Few foreigners venture far.	Dunan damadɔw de bɛ u yɛrɛ bila ka taa yɔrɔ jan.
Jigsaw puzzles are great fun.	Jigsaw puzzles ye ɲɛnajɛba ye.
No one was willing to lend the money.	Mɔgɔ si tun tɛ sɔn ka juru don o wari la.
The villagers drank a lot of alcohol while celebrating.	Dugudenw tun bɛ dɔlɔ caman min k’u to seli la.
Several years have passed since that fateful day.	San damadɔw tɛmɛna o don jugu in na.
Next, you will need a small slice of cheddar cheese.	O kɔfɛ, aw mago bɛna kɛ cheddar foromazi fitinin dɔ la.
This pumpkin has sweetness.	Nin pɔmutɛri in bɛ ni dumuni duman ye.
The weather here is very unstable.	Yan waati tɛ sabati kosɛbɛ.
The text uses encyclopedic language.	Sɛbɛnni bɛ baara kɛ ni ansiklopedi kan ye.
The band slowly played a few songs.	O fɔlikulu ye dɔnkili damadɔ fɔ dɔɔnin dɔɔnin.
We will continue our research.	An bɛna t’a fɛ an ka ɲininiw na.
We are in debt.	An bɛ juru la.
He is used to long and painful homework.	A delila ka degeliw kɛ minnu ka jan ani minnu bɛ mɔgɔ dimi.
He covered one ear with the other.	A ye tulo kelen datugu ni tɔ kelen ye.
The association says housing prices don’t matter.	Tɔn in ko sow sɔngɔ tɛ fosi ye.
Give these tablets to your mother.	Aw bɛ furakisɛ ninnu di aw ba ma.
He was determined to finish the job.	A tun cɛsirilen don ka baara in ban.
She wept softly as she prayed.	A ye kasi kɛ ni dususuma ye k’a to delili la.
No one greeted him.	Mɔgɔ si ma a fo.
What wonderful creatures!	Danfɛn kabakomaw don dɛ!
He lit a cigarette.	A ye sigarɛti mana.
The heater works fine.	So funteni-minɛn bɛ baara kɛ ka ɲɛ.
We parked outside the restaurant.	An ye mobili jɔ dumunikɛyɔrɔ kɔfɛ.
The mountains provided shelter from the wind.	Kuluw tun be dogoyɔrɔ di fiɲɛ ma.
Six million copies were sold on the first day.	Miliyɔn wɔɔrɔ de feerela tile fɔlɔ la.
He retired from journalism.	A ye lafiɲɛbɔ Kɛ kunnafonidilaw ka baara la.
Many people share his beliefs.	Mɔgɔ caman bɛ a ka dannakow kelen na.
The captain's punch was more than just one counterpart.	Kapitɛni ka punch tun ka ca ni conterpart kelen dɔrɔn ye.
As he crossed the finish line, everyone was cheering wildly.	A tun bɛ ka labanyɔrɔ tigɛ tuma min na, bɛɛ tun bɛ ka nisɔndiya kosɛbɛ.
The cakes were high in calories.	Kalori caman tun bɛ gatow la.
They walked the deserted streets.	U tun bɛ taama siraw kan minnu tun lakolon don.
Unusually cold weather had hampered agricultural activities.	Nɛnɛ min tun tɛ deli ka kɛ, o tun ye sɛnɛko baara bali.
It is almost illegal to drive here.	A bɛ se ka fɔ ko sariya tɛ ka mobili boli yan.
They don’t make as much noise as a car.	U tɛ mankan caman bɔ i n’a fɔ mobili.
The house was clean and small.	So tun saniyalen don ani a tun ka dɔgɔ.
The king will be guilty.	Masakɛ bɛna jalaki bɔ.
Iodine is found in seawater.	Iyode bɛ sɔrɔ kɔgɔji la.
The project will be completed tomorrow afternoon.	O porozɛ bɛna ban sini wula fɛ.
So let’s be quick.	O la sa, an ka kɔrɔtɔ.
Following the incident, victims’ organizations criticized the police.	O ko in kɔfɛ, jatigɛwalekɛlaw ka tɔnw ye polisiw kɔrɔfɔ.
I spent many sleepless nights worrying about the answer.	Ne ye su caman kɛ sunɔgɔbaliya la ka hami o jaabi la.
Suddenly, he slipped on the wet pavement.	O yɔrɔnin bɛɛ, a y’a yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ siraba ɲiginnen kan.
She loves the color blue.	Kulɛri bulu de ka di a ye kosɛbɛ.
He remembered the meeting vividly.	A hakili jigira o lajɛ la kosɛbɛ.
He ran and nearly got away with it.	A bolila ani a tun bɛ ɲini ka bɔ o la.
These are lightweight and very durable.	O fɛnw ka nɔgɔn ani u bɛ mɛn kosɛbɛ.
His analysis showed that the system was stable.	A ka sɛgɛsɛgɛli y’a jira ko sistɛm in sabatilen don.
In my country, agriculture is very important.	Ne ka jamana na, sɛnɛko nafa ka bon kosɛbɛ.
He put his hand over his heart.	A y’a bolo da a dusukun kan.
The frame of the picture is beautiful.	Ja in karamɔgɔ ye fɛn cɛɲi ye.
The man was charged with neglect.	Cɛ in jalakilen don ko a ma a janto a la.
They were just amazing.	U tun ye kabako ye dɔrɔn.
A government spokesman condemned the reporter's report.	Gofɛrɛnaman ka kumalasela dɔ ye kunnafonidila in ka kunnafoni jalaki.
He ate chewy noodles for dinner.	A tun bɛ misidenw dun minnu bɛ sɔgɔsɔgɔ sufɛdumuni na.
The northern plains provided fertile soil.	Worodugu fan fɛ kɛnɛbaw tun be dugukolo ɲuman di.
Potatoes grow well in this region.	Pomitoro bɛ falen ka ɲɛ o mara in na.
The Colonel's eyes darted back and forth.	Kolonɛli ɲɛ tun bɛ ka wuli ka taa ɲɛfɛ.
An equally pale face was popping out of the photo.	Ɲɛda min tun falen don cogo kelen na, o tun bɛ ka bɔ foto la.
Two plants are used to generate electricity from the fuel cells.	Fɛnɲɛnɛma fila bɛ kɛ ka kuran bɔ sɛnɛfɛnw na.
I cried for two hours.	N ye kasi lɛri fila kɔnɔ.
He teaches history at university.	A bɛ tariku kalan inivɛrisite la.
A pleasant smell emanated from the kitchen.	Kasa duman dɔ bɔra dumunikɛyɔrɔ la.
The platoon was formed.	Peloton in Sìgira.
The results of the study are mixed.	Kalan in jaabiw tɛ kelen ye.
The king looked at the map with interest.	Masakɛ ye karti filɛ ni kɔnɔnajɛya ye.
Legend has it that a god blessed the land.	Talen dɔ b’a fɔ ko ala dɔ ye dugawu sɔrɔ o jamana na.
Identify conflicting interests.	Nafa minnu bɛ sɔsɔli la, olu jira.
Do not touch it for your cat to play with.	Aw kana maga o la walasa aw ka pusi ka tulon kɛ ni a ye.
He cut his finger on a broken bottle.	A y’a bolokɔni tigɛ buteli karilen dɔ kan.
She swirled her beautiful locks around her head.	A y’a ka wuluwulu cɛɲiw wuli k’a kunkolo lamini.
He rushed into the room.	A girinna ka don so kɔnɔ.
The cement market is dominated by a number of large companies.	Siman sugu in bɛ fanga la tɔnba damadɔ fɛ.
And that, of course, angered the werewolf.	Wa o, tiɲɛ na, o ye warabilen dimi.
The guests spoke with delight.	Dunanw kumana ni nisɔndiya ye.
The discovery thrilled the professor.	O sɔrɔli ye karamɔgɔ in nisɔndiya kosɛbɛ.
All except the greedy farmer.	Bɛɛ fo sɛnɛkɛla namaratɔ.
First, you will need to remove two onions.	Fɔlɔ, aw bɛna a ɲini ka soja fila bɔ.
Thank you so much!	I ni ce kɔsɛbɛ!
The pain in his shoulder was almost unbearable.	Dimi min tun bɛ a kamankun na, o tun bɛ ɲini ka se ka muɲu.
Enjoy that delicious sweetness.	Aw bɛ o dumuni duman duman diyabɔ.
Lawyers advised their clients to be patient.	Avoka ye u ka kiliyanw laadi ko u ka muɲu.
The tone of his voice was disgusting.	A kan fɔcogo tun bɛ mɔgɔ farinya.
Police said the use of dangerous drugs was common.	Polisiw y’a jira ko dɔrɔgu faratilenw tacogo ka ca.
The tallow candle glows a few feet away.	Tallow kandili bɛ yeelen bɔ sen damadɔw la.
They bungled their first job.	U ye u ka baara fɔlɔ bunglé.
We had to stay in the cage.	An tun ka kan ka to jirisunba kɔnɔ.
Snow covers the ground.	Nɛnɛ bɛ dugukolo datugu.
The car has endured a hundred years.	Mobili ye san kɛmɛ muɲu.
A red truck sped past, the tail end sloping.	Kamiyɔn bilenman dɔ tɛmɛna teliya la, a kɔfɛla bɛ jɛgɛn.
He raised his glass.	A y’a ka galasi kɔrɔta.
He was warmly greeted by his fellow countrymen.	A fasodenɲɔgɔnw y’a fo ni dusu ye.
Universities are institutions of learning.	Inivɛrisite ye kalansobaw ye.
The turning point in the war.	Yɛlɛmaba min kɛra kɛlɛ in na.
He was drinking alcohol.	A tun bɛ ka dɔlɔ min.
He found his voice and challenged them.	A y’a kan sɔrɔ k’u gɛlɛya.
This extra raw material was unavailable to the common people.	O fɛnɲɛnamafagalan wɛrɛ tun tɛ sɔrɔ jamanaden gansanw bolo.
He didn’t have much to worry about.	A tun tɛ hami caman na.
The fight against poverty continues in this region.	Faantanya kɛlɛli bɛ senna nin mara in kɔnɔ.
Within seconds, they were all submerged.	Seginnkanni kɔnɔ, u bɛɛ jiginna ji la.
The afternoon was filled with summer-like heat.	Tilegan tun falen bɛ funteni na min tun bɛ i n’a fɔ samiyɛ.
March is the next target, after the moon.	Marisikalo de ye laɲini nata ye, kalo kɔfɛ.
They left the island years ago.	U bɔra o gun in na a san caman ye nin ye.
The houses are big.	Sow ka bon.
He was breathing heavily.	A tun bɛ ka ninakili bɔ.
Want spaghetti and meatballs?	Aw bɛ spageti ni sogomuguw fɛ wa?
The team played a strong game.	Ekipu ye tulon barikama kɛ.
The company offers two very popular household refrigerators.	O baarakɛyɔrɔ bɛ du kɔnɔ frigo fila dilan minnu ka di kosɛbɛ.
Happily, a sudden downpour washed them all away.	Nisɔndiyako don, sanji barikama dɔ y’u bɛɛ ko.
The harvest is finally here!	Suman tigɛ laban sera!
Many people work in a job that is dangerous or irregular.	Mɔgɔ caman bɛ baara kɛ baara dɔ la min bɛ farati lase mɔgɔ ma, walima min tɛ sirataama.
There was only silence.	Makun dɔrɔn de tun bɛ yen.
My husband’s sister.	N cɛ ka balimamuso ye.
Good luck finding a new home that suits your needs.	Aw ka hɛrɛ sɔrɔ ka so kura sɔrɔ min bɛ bɛn aw magow ma.
He took off his shirt, revealing a large tattoo.	A y’a ka kamisɔn bɔ, ka tatuwati belebele dɔ jira.
It seemed like a viable option at first.	A tun bɛ iko fɛɛrɛ min bɛ se ka kɛ a daminɛ na.
Bandits stole money.	Bandiw ye wari sonya.
Many of the buildings had been carefully restored.	Sow caman tun labɛnna kokura ni hakilisigi ye.
The girl’s grave was covered in flowers.	Npogotiginin ka kaburu tun datugulen bɛ ni falenfɛnw ye.
These forests are often dark and mysterious.	O kungow ka teli ka kɛ dibi ye ani gundo ye.
So a new theory of magnetism was needed.	O la sa, magɛnni miiriya kura tun ka kan ka sɔrɔ.
If the bus is pulling away, look for the right direction.	Ni bisi bɛ sama ka taa, aw bɛ sira ɲuman ɲini.
His eyes were heavy with sleep.	A ɲɛw tun bɛ girin ni sunɔgɔ ye.
He drank some whiskey and coke.	A ye wisiki ni kɔki dɔ min.
He said a few words and then left.	A ye kuma damadɔw fɔ ka tila ka taa.
The plants are excellent.	Fɛnɲɛnɛmaw ka ɲi kosɛbɛ.
This student enjoys traveling around the world.	A ka di nin kalanden in ye ka taama diɲɛ fan bɛɛ la.
I popped a piece of peanut butter into my mouth.	N ye manje dɔ poyi ka don n da la.
You can use these as an attractive centerpiece.	Aw bɛ se ka baara kɛ ni ninnu ye i n’a fɔ cɛmancɛfɛn min bɛ mɔgɔ sama.
It's important we keep this tradition going.	A nafa ka bon an k'a to nin laadalakow ka taa ɲɛ.
Militants attacked police near the airport.	Kɛlɛcɛw ye binkanni kɛ polisiw kan awiyɔnbonda kɛrɛfɛ.
They moved away from the police.	U y’u yɔrɔ janya polisiw la.
These figures came from the same source as the others.	O jatew Bɔra yɔrɔ kelen na ni tɔw ye.
Both prayers are short.	Delili fila bɛɛ ka surun.
It’s hard to work with unreliable sources.	A ka gɛlɛn ka baara kɛ ni fɛnw ye minnu tɛ se ka da u kan.
The sky is orange.	Sankolo ye oranjɛ ye.
The rain was very heavy.	Sanji tun ka bon kosɛbɛ.
He was writing with notes.	A tun bɛ sɛbɛnni kɛ ni sɛbɛnni ye.
A popular trend had a profound effect on the designer.	Fɛn dɔ min tun bɛ fɔ kosɛbɛ, o ye nɔba bila a dilabaga la.
He used his power for good.	A ye baara kɛ n’a ka fanga ye koɲuman kama.
His house is full of cats.	A ka so falen bɛ misiw la.
Five of the twelve city dogs were killed.	Dugu wulu tan ni fila la duuru fagara.
Government efforts to persuade them proved futile.	Gofɛrɛnaman ye cɛsiri min kɛ walisa k’u lasun, o kɛra fu ye.
He grew red roses in his garden.	A ye jiribulu bilenmanw falen a ka nakɔ kɔnɔ.
A flood is coming to this town.	Sanjiba dɔ bɛ ka na nin dugu in na.
Damn their greed and stupidity!	Dankarili don u ka namara ni hakilintanya kan!
People everywhere complain about traffic problems.	Yɔrɔ bɛɛ mɔgɔw bɛ ŋunan sirako gɛlɛyaw la.
The town is a tourist destination.	Dugu in ye turisimu yɔrɔ ye.
Visitors often gathered to watch.	Tuma caman na, mɔgɔ minnu tun bɛ na bɔ u ye, olu tun bɛ ɲɔgɔn lajɛn walisa k’a lajɛ.
A herd of animals seemed to enjoy their movements.	A tun bɛ iko baganw ka kulu dɔ tun bɛ u ka lamaga-lamagaliw diyabɔ.
Everyone on earth was uncivilized.	Dugukolo kan mɔgɔw bɛɛ tun tɛ siwili ye.
Parents expect their children to socialize.	Bangebagaw b’a ɲini u denw fɛ u ka jɛɲɔgɔnya kɛ ni mɔgɔw ye.
The palace is brightly lit at night.	Masaso bɛ yeelen bɔ kosɛbɛ su fɛ.
The government grew more corrupt.	Gofɛrɛnaman ye nanbara kɛ ka taa a fɛ.
The part was light, funny.	O yɔrɔ tun ka nɔgɔn, a tun bɛ nisɔndiya.
He declared that he could not help her.	A y’a jira ko ale tɛ se k’a dɛmɛ.
A test of courage.	Kɔrɔbɔli min bɛ kɛ ka jagɛlɛya jira.
Don’t fall for this scam!	Aw kana bin nin namara in kan!
Then the girl got out of the van.	O kɔfɛ, npogotiginin bɔra wotoro kɔnɔ.
The whole town was painted white.	Dugu bɛɛ tun pentirilen don ni fini jɛman ye.
He had a medium physique.	A farikolo tun ye cɛmancɛ ye.
Unnatural fires had burned the forests here.	Tasuma minnu tɛ u yɛrɛ la, olu tun ye kungow jeni yan.
The leaves of the plant fold inwards.	Fɛnɲɛnɛma in buluw bɛ foli Kɛ kɔnɔna na.
Industry bodies have called on the government to act.	Industriw ka tɔnw ye wele bila gɔfɛrɛnaman ma a ka wale kɛ.
There is a harmony between asphalt and pavement.	Bɛn dɔ bɛ asfalti ni siraba cɛ.
The government has decided to cut infrastructure spending.	Gofɛrɛnaman ye a latigɛ ka fɛnsɔrɔ musakaw tigɛ.
Growing cattle and sheep for food.	Baganw ni sagaw falenni dumuni kama.
He sat in the chair, sighing in relief.	A sigilen tun bɛ sigilan kan, a tun bɛ ka sɔgɔsɔgɔ ni lafiya ye.
Maybe they are sheep.	N’a sɔrɔ u ye sagaw ye.
We want to save our planet.	An b’a fɛ k’an ka dugukolo kisi.
He sipped his coffee, the filter was loud.	A y’a ka kafe min, filɛri tun bɛ mankanba bɔ.
Keep your voice down.	Aw ye aw kan to ka jigin.
The plan was foiled when the kidnapped children fought back.	O laɲini in tiɲɛna tuma min na denmisɛn minnu minɛna, olu ye kɛlɛ kɛ.
He went back to his boat and threw it away.	A seginna ka taa a ka kurun kɔnɔ, a y’a fili.
He arrived late, but in time for the concert.	A sera kɔfɛ, nka a sera a waati la fɔlisen kama.
Have you finished your homework yet?	Yala i ye i ka degeliw ban fɔlɔ wa?
He took the place in front of me.	A ye o yɔrɔ ta ne ɲɛ kɔrɔ.
I want to go to the beach.	N b’a fɛ ka taa kɔgɔjida la.
The job requires a lot of skills.	Baara bɛ seko caman de wajibiya.
Most slaves were sold to wealthy landowners.	Jɔn fanba tun bɛ feere dugukolotigi nafolotigiw ma.
The decision is subject to judicial review.	O desizɔn bɛ se ka lajɛ kiritigɛlaw fɛ.
The soldier on the radio offered a heartfelt apology.	Sɔrɔdasi min tun bɛ arajo la, o ye yafa ɲini ni dusukun ye.
The seat was broken and replaced.	O sigilan karilen don ka fɛn wɛrɛ bila a nɔ na.
Scientists are still studying the effects of global warming.	Dɔnniyakɛlaw bɛ ka diɲɛ sumaya nɔfɛkow sɛgɛsɛgɛ hali bi.
A fake employee is an example of an unspecified job.	Baarakɛla nkalonma ye baara misali ye min ma fɔ.
The door gave way as they entered.	Da ye sira di u dontɔ.
The brush will clean the soles of your shoes.	Buru bɛna aw ka sanbara senw saniya.
Politicians take bribes from wealthy landowners.	Politikitɔnw bɛ warijɛ ta dugukolotigi nafolotigiw fɛ.
I just cleaned the house.	N ye so saniya dɔrɔn.
An error of this magnitude is unacceptable.	O hakɛ in fili tɛ se ka sɔn.
Tens of millions didn’t know why.	Mɔgɔ miliyɔn tan caman tun t’a dɔn mun na.
A collection of bread, cheese, tomatoes and chicken.	Buru, foromazi, tomati ani sogo lajɛlen.
It reminds me of my home	A bɛ ne hakili jigin ne ka so la
Children learn best through play.	Denmisɛnw bɛ kalan kɛ ka ɲɛ tulonkɛ fɛ.
The deep energy of fear and failure was everywhere.	Siranya ni dɛsɛ fanga jugu tun bɛ yɔrɔ bɛɛ.
He is tall for his age.	A janya ka bon a si hakɛ la.
They tried to persuade the girl to leave.	U y’a ɲini ka sungurunnin lasun a ka taa.
Deal times three.	Deal siɲɛ saba.
He waited for the start.	A ye daminɛ makɔnɔ.
The house, with its porch and ginger trim,	So in, n’a ka barada ni a ka sɛnzɛri finimugu,
Her daughter’s wedding was a wonderful celebration.	A denmuso ka kɔɲɔ kɛra seli dumanba ye.
The road was slippery with mud.	Sira tun bɛ sɛgɛn ni bɔgɔ ye.
They locked all the doors and windows.	U ye daaw ni finɛtiriw bɛɛ datugu.
No one likes family arguments.	Denbaya kɔnɔ sɔsɔli man di mɔgɔ si ye.
She likes green tea.	Te sɛrɛkili ka di a ye.
The scale showed the bird weighed about two pounds.	O balansi y’a jira ko kɔnɔnin girinya bɛ se kilo fila ɲɔgɔn ma.
So he took the number down.	O la, a ye o nimɔrɔ ta ka jigin.
There was a crime in the city.	Juguya dɔ kɛra dugu kɔnɔ.
Now that they are gone, we can resume normal life.	Sisan, u bɔra yen, an bɛ se ka ɲɛnamaya kɛcogo kɔrɔ daminɛ kokura.
The old woman’s garden had been destroyed.	Musokɔrɔba ka nakɔ tun tiɲɛna.
We will need two cups of flour.	An mago bɛna kɛ mugu tasa fila la.
The professor explained how the process works.	Kalanfa y’a ɲɛfɔ cogo min na o kɛcogo bɛ kɛ.
Farmers grow rice, maize and wheat.	Sɛnɛkɛlaw bɛ tiga, mangoro ani malo sɛnɛ.
This home has three bedrooms and two bathrooms.	Nin so in kɔnɔ, sugolan saba ni sanuyaso fila bɛ yen.
The new government denied there was a problem.	Gofɛrɛnaman kura ye a sɔsɔ ko gɛlɛya dɔ bɛ yen.
Kepler discovered the laws of planetary motion.	Kepler ye planetiw lamagacogo sariyaw Sɔrɔ.
The bruises on his hands were thick and heavy.	A bolow kan, kurukuru minnu tun bɛ yen, olu tun ka bon ani u tun ka gɛlɛn.
The streets were lined with trees.	Nbɛdaw tun falen bɛ jiriw la.
Her eyes are big blue, jeans blue, .	A ɲɛw ye bulu belebelebaw ye, jinɛmuso buluw, .
He put his hand on the door.	A ye a bolo da da la.
The boat ran off the dock.	Kurun bolila ka bɔ kurun jɔyɔrɔ la.
These are the words that represent each character.	Olu ye daɲɛw ye minnu bɛ sɛbɛnni kelen-kelen bɛɛ jira.
I need to clean those dishes.	N ka kan ka o minɛnw saniya.
The mathematics was able to achieve both of its possibilities.	Jateblaw sera k’a seko fla bɛɛ Kɛ.
The poor suffer the most from epidemics.	Faantanw de bɛ tɔɔrɔ kosɛbɛ banakisɛw fɛ.
The forests are lovely, lovely, and deep.	Kungow ka di, u ka di, u ka dun.
They adore you, sir.	U b'i bato, matigi.
We can all see the moon rising in the sky.	An bɛɛ bɛ se ka kalo wulilen ye sankolo la.
The people rebelled against the authorities.	Jamanadenw murutira faamaw ma.
He told his son to look for food.	A y’a fɔ a denkɛ ye ko a ka dumuni ɲini.
She lived alone in a small flat.	A kelen tun be sigi flati fitinin dɔ kɔnɔ.
Research shows that chocolate has many health benefits.	Sɛgɛsɛgɛliw y’a jira ko sokola bɛ nafa caman lase kɛnɛya ma.
The state police are now corrupt.	Jamana polisiw ye nanbara kɛ sisan.
The current government is committed to improving health care.	Gofɛrɛnaman min bɛ sen na sisan, o cɛsirilen don ka kɛnɛyako yiriwa.
Its shape gives it more of a bird look.	A cogoya bɛ kɛ sababu ye ka kɔnɔ yecogo caman di a ma.
The meat is cooked hot.	Sogo bɛ tobi ka funteni.
The poor cannot afford soap.	Faantanw tɛ se ka safunɛ san.
The stone bench was cool and comfortable.	Kabakurun sigilan tun ka nɛnɛ ani a tun ka ɲi.
Many species of animals are found there.	Bagan sugu caman bɛ Sɔrɔ yen.
The bats played a joke that sounded like a queen.	Batɛmuw ye 'tulon Kɛ min mankan bɛ i n'a fɔ masamuso.
The two men have different philosophical views.	O cɛ fila ka filozofi hakilinaw tɛ kelen ye.
The doors swung open.	Dabaw ye wuli ka wuli.
The smoke was thick in the air.	Sisi tun ka bon fiɲɛ na.
He was a member of a famous rock band.	Ale tun ye rock fɔlikulu tɔgɔba dɔ mɔgɔ dɔ ye.
Women in this part of the world wore colorful dresses.	Musow tun bɛ diɲɛ yɔrɔ in na, u tun bɛ fini kulɛrilenw don.
The whales are now rising from the sea.	Baleinew bɛ ka wuli ka bɔ kɔgɔji la sisan.
The sportsman competed for hours with his opponent.	Sporkɛla in ye ɲɔgɔn Sɔrɔ lɛrɛ caman kɔnɔ n'a jugu ye.
One cannot drive a car without a license.	Mɔgɔ tɛ se ka mobili boli ni permis tɛ.
I want to visit your country.	N b’a fɛ ka taa bɔ aw ka jamana ye.
Work is important but difficult.	Baara nafa ka bon nka a ka gɛlɛn.
The King has no natural enemies.	Masakɛ tɛ ni juguw ye minnu bɛ sɔrɔ a yɛrɛ la.
We hurt him by insulting him.	An ye a dimi an kɛtɔ k’a mafiɲɛya.
The letter came from my brother.	O bataki bɔra n balimakɛ yɔrɔ.
Old pictures can be a treasure trove.	Ja kɔrɔw bɛ se ka kɛ nafolotigiya ye.
I'm so glad you didn't get hurt.	N nisɔndiyara kosɛbɛ ko i ma jogin.
A baseball had hit.	Baseball dɔ tun ye gosi.
The measurements were accurate.	Sumanikɛlanw tun bɛ kɛ ka ɲɛ.
He was looking at the garden.	A tun bɛ ka nakɔ lajɛ.
An old man sits, sleeping, in the shade.	Cɛkɔrɔba dɔ sigilen bɛ, a bɛ sunɔgɔ la, sumaya la.
He had knowledge of all political and social issues.	A tun bɛ dɔnniya sɔrɔ politiki ni sigidako ko bɛɛ la.
Air pollutants are a major source of air pollution.	Fiɲɛbɔlanw ye fiɲɛ nɔgɔli sababuba ye.
He criticized his colleague’s decision.	A y’a baarakɛɲɔgɔn ka desizɔn kɔrɔfɔ.
The scale of deforestation in this region is alarming.	Kungo tiɲɛni hakɛ min bɛ nin mara in kɔnɔ, o bɛ mɔgɔ jalaki.
The rain was warm and comforting.	Sanji tun ka suma ani a tun be mɔgɔ dusu saalo.
Their families were wealthy.	U ka denbayaw tun ye nafolotigiw ye.
Make sure all meats are thoroughly cooked.	Aw bɛ aw jija ka sogow bɛɛ tobi ka ɲɛ.
This is a quiet place.	Nin ye yɔrɔ ye min lafiyalen don.
The economic downturn has forced these men into homelessness.	Sɔrɔko gɛlɛya ye o cɛw wajibiya ka kɛ so tɛ minnu na.
The theater was packed.	O ɲɛnajɛyɔrɔ tun falen bɛ mɔgɔw la.
Less noise means better sleep.	Mankan dɔgɔyali kɔrɔ ye sunɔgɔ ɲuman ye.
Authorities are pushing the bike.	Faamaw bɛ ka nɛgɛso gɛlɛya.
You should not leave immediately.	Aw man kan ka bɔ joona.
He cleaned the lenses on a pair of glasses.	A ye lensɛriw saniya lunɛti dɔ kan.
His expression was calm.	A ɲɛda cogoya tun ye hakilisigi ye.
As the crowd cheered, he waved to the players.	Jama tun bɛ ka nisɔndiya tuma min na, a ye a bolo kɔrɔta ka ɲɛsin ntolatannaw ma.
Something is changing in the air.	Fɛn dɔ bɛ ka Changé fiɲɛ kɔnɔ.
They are usually seen by seagulls that live on the beach.	A ka c’a la, u bɛ Ye ʃɛw fɛ minnu bɛ balo kɔgɔjida la.
The celebrated tenor sang the aria.	Tenor selilen ye aria dɔnkili da.
His speech was serious but convincing.	A ka kuma tun ka bon nka a tun bɛ mɔgɔ dalen to a la.
Sometimes he rolled his eyes as he ate.	Tuma dɔw la, a tun bɛ a ɲɛw wuli tuma min na a tun bɛ dumuni kɛ.
This involves a complex process.	O bɛ tali kɛ taabolo gɛlɛn dɔ de la.
The forest was littered with rotten logs.	Kungo tun falen bɛ jirisun tolilenw na.
There is a house there	So dɔ bɛ yen
Rich agricultural land covers this region.	Sɛnɛ dugukolo nafama bɛ o mara in Dabɔ.
Volcanoes can produce deadly gas clouds.	Tasuma-yɔrɔw bɛ se ka gazi sankaba fagalenw bɔ.
He sees the need for a new direction.	A b’a ye ko mago bɛ sira kura la.
The event raised awareness and funds for the charity.	O kɛnɛ in ye mɔgɔw lafaamuya ani ka nafolo di dɛmɛnjɛkulu in ma.
She took a child in her arms.	A ye denmisɛn dɔ ta a bolo la.
Each country is unique in its own way.	Jamana kelen-kelen bɛɛ ye fɛn ye min ɲɔgɔn tɛ a cogo la.
She offered comfort to her male colleague.	A ye dususalo kuma fɔ a baarakɛɲɔgɔn cɛman ye.
The shell caused a leak.	O bɔgɔdaga tun bɛ kɛ sababu ye ka bɔgɔ bɔ.
You have to practice and practice hard.	I ka kan ka i yɛrɛ dege ani ka i yɛrɛ dege kosɛbɛ.
These methods comfort me.	O fɛɛrɛw bɛ ne dusu saalo.
Do not eat before the train.	Aw kana dumuni kɛ sani tɛrɛn ka se.
A basic level of education is essential.	Kalan hakɛ jɔnjɔn dɔ nafa ka bon.
Samples were collected from regions where mercury was suspected.	Sampuluw lajɛra ka bɔ maraw la, siga bɛ kɛ yɔrɔ minnu na mɛkisikalan na.
Air bubbles seem to be trapped inside the glass marbles.	A bɛ iko fiɲɛ bugunw sirilen bɛ o gilasi marifaw kɔnɔ.
It will start raining in a day or so.	Sanji bɛna daminɛ ka na tile kelen walima o ɲɔgɔnna kɔfɛ.
Depressing weather has kept people out.	Waati min bɛ mɔgɔ dusu tiɲɛ, o ye mɔgɔw bali ka bɔ kɛnɛma.
Hearing loss can be caused by excessive noise.	Mɔgɔ bɛ se ka mɛnni kɛ ka ban mankan kojugu fɛ.
Ancient societies would divert rivers to make mud bricks.	Jamana kɔrɔw tun bɛna bajiw wuli ka bɔgɔ birikiw dilan.
Therefore, he did not pay.	O kosɔn, a ma sara.
You will have a hard time getting a loan.	I bɛna gɛlɛya sɔrɔ ka juru sɔrɔ.
The path to light is long and arduous.	Yeelen sira ka jan ani a ka gɛlɛn.
A brief discussion.	Baro surun dɔ.
He moved to the city after his father’s death.	A jiginna dugu kɔnɔ a fa salen kɔ.
Tourists flocked to this place.	Turisiw tun bɛ wuli ka na o yɔrɔ in na.
There is a hidden meaning in this poem.	Kɔrɔ dogolen dɔ bɛ nin poyi in na.
The flowers bloom profusely in the spring.	Fulaw bɛ falen kosɛbɛ kaban.
Leave your dog at home.	Aw ye aw ka wulu to so.
The theater burned down in a fire.	O ɲɛnajɛso in jenina tasuma-fanga dɔ la.
British blood was spilled on the sands of that wonderful continent.	Tubabu joli bɔnna o farafinna kabakoma cɛncɛnw kan.
The foundations of the old roads are still visible.	Sira kɔrɔw jusigilanw bɛ ye hali bi.
She volunteers at a food bank.	A bɛ baara dɔw kɛ a yɛrɛ sago la dumuniko banki dɔ la.
The parable is about the practice of wisdom.	Ntalen bɛ kuma hakilitigiya kɛcogo kan.
The train engine stopped immediately.	Tɛrɛn motɛri jɔra o yɔrɔnin bɛɛ.
Once a week he visited her in prison.	Siɲɛ kelen dɔgɔkun kɔnɔ, a tun bɛ taa bɔ a ye kasobon kɔnɔ.
The farmer lifted the cart onto his shoulder.	Sɛnɛkɛla ye wotoro kɔrɔta ka taa a kamankun kan.
He remained stoic.	A tora stoiki ye.
We will stop this injustice.	An bɛna o tilenbaliyako in dabila.
Attached to each letter was a greeting card.	Foli sɛbɛn dɔ tun sirilen bɛ lɛtɛrɛ kelen-kelen bɛɛ la.
The warrant said the suspect is wanted for fraud.	Waranti in y'a jira ko maa suspect in bɛ ɲini nanbarako la.
We got to taste a lot of local food.	An sera ka sigida dumuni caman dege.
In another machine there was a loud noise.	Masin wɛrɛ kɔnɔ, mankanba dɔ bɔra.
Repairs to the car were completed yesterday.	Dilan minnu kɛra mobili in kan, olu dafara kunun.
The ball sailed past the keeper and into the goal.	Bolo ye kurun ta ka tɛmɛn ntolatanna kan ka don gofɛrɛnaman ka bolo kan.
Everyone liked his gift.	A ka nilifɛn diyara bɛɛ ye.
Farmers grow a variety of crops.	Sɛnɛkɛlaw bɛ sɛnɛfɛn suguya caman Sɛnɛ.
Rumors of war created a lot of fear.	Kɛlɛ kumakanw ye siran caman lawuli.
The furnace heats the metals.	Foro bɛ nɛgɛw sumaya.
Put your hand here, please.	I bolo da yan, n b'i deli.
The texture of the cake was smooth.	Gato in kɛcogo tun bɛ nɔgɔya.
Many children have had pneumonia.	Sɔgɔsɔgɔninjɛ ye denmisɛn caman sɔrɔ.
This city is famous for its efficiency in garbage collection.	Nin dugu in tɔgɔ bɔra a ka baarakɛcogo ɲuman na nɔgɔko labɛnni na.
Obviously you take names.	A jɛlen don ko i bɛ tɔgɔw ta.
The symphony was his life.	Sinfoni tun ye a ka ɲɛnamaya ye.
They arrived as the train was pulling in.	U sera yen tuma min na tɛrɛn tun bɛ ka sama ka don.
The desert is just sand and sky.	Kungo kɔnɔ, cɛncɛn ni sankolo dɔrɔn de bɛ yen.
I blame you guys!	Ne b'aw jalaki!
This is the last part of the problem.	Nin ye gɛlɛya in yɔrɔ laban ye.
The child’s spontaneous speech is meaningless.	Den ka kuma fɔlen a yɛrɛ sago la, kɔrɔ tɛ o la.
The area lacks good public transport.	O yɔrɔ in tɛ foroba mɔbili ɲuman sɔrɔ.
Their presence made for some tough times.	U ka kɛli ye waati gɛlɛn dɔw Kɛ.
Television has changed into another language.	Telewisɔn yɛlɛmana ka kɛ kan wɛrɛ ye.
He was walking slowly.	A tun bɛ ka taama dɔɔnin dɔɔnin.
The metal was melted in a furnace.	O nɛgɛ tun bɛ wuli foro dɔ kɔnɔ.
He never wanted to help her knead the dough.	A tun t’a fɛ abada k’a dɛmɛ ka mugumugu mugumugu.
The coroner found an "obvious cause of death".	Coroner ye "saya sababu jɛlen sɔrɔ".
Remove all items from the table.	Fɛn minnu bɛ tabali kan, olu bɛɛ bɔ yen.
Tom raised his hand sheepishly.	Tom y’a bolo kɔrɔta ni maloya ye.
Police were dressed in riot gear.	Polisiw tun bɛ fini don ni yuruku-yuruku-minɛnw ye.
These islands are of volcanic origin.	O gunw bɔyɔrɔ ye tasuma-fanga ye.
The bull is heavy.	Toro in ka gɛlɛn.
Remove three apples.	Aw bɛ pɔmu saba bɔ.
The mixture should be heated.	O ɲagaminen ka kan ka sumaya.
A light source that emits a soft light.	Yeelenbɔlan min bɛ yeelen nɔgɔlen dɔ bɔ.
The child was placed in foster care.	Denmisɛnnin in bilala den ladonni na.
His courage was admirable.	A ka jagɛlɛya tun ka kan ka tanu.
The little boy climbed onto his parents’ lap.	Denmisɛnnin jiginna a bangebagaw ka wuluwulu kan.
The room is warm.	So kɔnɔna ka suma.
His hair was short, with hair on his face.	A kunsigi tun ka surun, kunsigi tun bɛ a ɲɛda la.
The beach is deserted in the morning.	Kɔgɔjida lakolon bɛ yen sɔgɔmada fɛ.
Mine was even better.	Ne ta tun ka fisa yɛrɛ.
The writer never showed up for work.	Sɛbɛnnikɛla tun tɛ na a yɛrɛ jira baara la abada.
Doctors cleaned the wound before applying bandages.	Dɔgɔtɔrɔw ye joginda saniya sani u ka sirilanw kɛ.
The city was built around the harbour.	Dugu jɔra kurunboli yɔrɔ lamini na.
Shopkeepers will feel the pressure.	Butigitigiw bɛna degun dɔn.
He read the magazine with interest.	A ye gafenin kalan ni kɔnɔnajɛya ye.
This is a good opportunity to discuss the issue.	O ye sababu ɲuman ye ka baro kɛ o ko kan.
The noise from the samba group was deafening.	Mankan min tun bɛ bɔ samba kulu la, o tun bɛ mɔgɔ tulo tigɛ.
Of course, they are perfectly correct.	Tiɲɛ don, u bɛ tiɲɛ cogo dafalen na.
The Prime Minister said he welcomed the report.	Minisiriɲɛmɔgɔ y’a jira k’ale bɛ nin kunnafoni in bisimila.
The orchard is blooming.	Jiriden nakɔ bɛ ka falen.
The money was placed in a cardboard box.	O wari tun bɛ bila kartɔn dɔ kɔnɔ.
A fig tree is known to grow on trees.	Toro dɔ lakodɔnnen don ka falen jiriw kan.
We will need more lawyers.	An bɛna mago don avoka caman na.
The bank was shot down.	Banki in binna ni marifa ye.
Still, he was happy.	O bɛɛ n’a ta, a nisɔndiyara.
There were a number of businesses.	Jagokɛlaw hakɛ tun bɛ yen.
Count the number of dogs in the corner, please.	Aw bɛ wulu hakɛ jate nkɔni na, aw bɛ aw jija.
He climbed into bed and fell asleep.	A yɛlɛnna a ka dilan kan ka sunɔgɔ.
I went to my bed and stood in the doorway.	N taara n da la ka n jɔ da la.
When water boils, it turns into steam.	Ni ji bɛ tobi, a bɛ wuli ka kɛ waji ye.
Put the garlic, oil and tomatoes in a bowl.	Aw bɛ alikama, tulu ani tomati kɛ daga dɔ kɔnɔ.
He begged me not to take the ring.	A ye n deli ko n kana bololanɛgɛ ta.
The design of the house is very attractive.	So in dilanni bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ kosɛbɛ.
This room is too plain for my liking.	Nin so in jɛlen don kojugu ne diyanyeko la.
The rich are guilty of many things.	Nafolotigiw jalakilen don ko caman na.
The search for his lost treasure is a lifelong endeavor.	A ka nafolo tununnen ɲinini ye a ka ɲɛnamaya bɛɛ cɛsiri ye.
After the investigation was completed, the head teacher issued a statement.	Sɛgɛsɛgɛli bannen kɔfɛ, karamɔgɔ kuntigi ye kunnafoni dɔ bɔ.
Hundreds of people attended his funeral.	Mɔgɔ kɛmɛ caman de tun bɛ a ka sudon na.
Finishing his meal, he cleaned up.	A kɛlen k’a ka dumuni ban, a ye saniya kɛ.
The timber industry employs thousands of local people.	Yirifeere in bɛ sigida mɔgɔ ba caman baara.
All governments must prevent corruption.	Gofɛrɛnamanw bɛɛ ka kan ka nanbarako bali.
The building is more than two hundred years old.	O boon in si ka ca ni san kɛmɛ fila ye.
In your educated opinion, what is the cause of this problem?	I hakilina kalannen na, nin gɛlɛya in sababu ye mun ye?
Most birds stay within a few miles of their homes.	Kɔnɔ fanba bɛ To u ka so kilomɛtɛrɛ damadɔ kɔnɔ.
He stomped to the ground, letting out a loud roar.	A ye a senna-tɛgɛrɛ kɛ duguma, ka mankanba dɔ bɔ.
The lines on the abacus run from left to right.	Layini minnu bɛ abaku kan, olu bɛ bɔ numan fɛ ka taa kinin fɛ.
This road was historically used to transport goods.	O sira in tùn bɛ Kɛ tariku la ka fɛnw Ta.
It does nothing to help.	A tɛ foyi kɛ ka dɛmɛ don.
Lots of new products came out this year.	Fɛn kura caman bɔra ɲinan.
He wasn't surprised by her comment.	A ma kabakoya a ka kuma fɔlen na.
First, you will need a glass or porcelain mixing bowl.	Fɔlɔ, aw mago bɛna kɛ galasi walima porselanɛ ɲagaminen tasa la.
This city is famous for its landscape.	Nin dugu in tɔgɔ bɔra jamana ja la.
Your eyes adjust to the light quickly.	Aw ɲɛw bɛ ladamu yeelen na joona.
I think there must be some mistakes.	N hakili la, fili dɔw ka kan ka kɛ.
The rainbow is rising.	Sanjiba bɛ ka wuli ka taa a fɛ.
And the stones make a nice place.	Ani kabakurunw bɛ yɔrɔ ɲuman dilan.
Manager's headphones were earrings.	Manager ka kungolodilanw tun ye tulolanɛgɛ ye.
They dug their way up the rocks.	U ye u ka sira sɔgɔ ka wuli faraw kan.
Add extra seeds to the compost.	A ye kisɛ wɛrɛw fara kɔmposi kan.
A calm sea rolled in the distance.	Kɔgɔji lafiyalen dɔ tun bɛ ka wuli yɔrɔ jan.
A constitution is a document that defines the laws of a country.	Sariyabaju ye sɛbɛn ye min bɛ jamana ka sariyaw ɲɛfɔ.
Prepare the rice in advance.	Aw bɛ kɔn ka tiga labɛn.
They are too old for the program.	U kɔrɔla kojugu porogaramu in na.
A brilliant businessman, he eventually became wealthy.	Jagokɛla min tun bɛ se kosɛbɛ, a labanna ka kɛ nafolotigi ye.
Many families choose to eat in complete silence.	Denbaya caman b’a sugandi ka dumuni kɛ u makuntɔ pewu.
He managed to cross the finish line.	A sera ka labanyɔrɔ tigɛ.
I am used to working at night.	N delila ka baara kɛ sufɛ.
There are hundreds of public companies.	Forobacakɛda kɛmɛ caman bɛ yen.
A subway train was hurtling towards him.	Metoro tɛrɛn dɔ tun bɛ ka boli ka taa a fan fɛ.
They cannot get to the river without a boat.	U tɛ se ka se baji la ni kurun tɛ.
White, wispy clouds were slowly moving across the sky.	Sankaba finmanw ni wispy tun bɛ ka taa dɔɔnin dɔɔnin sankolo la.
So he went with his dog.	O la, a taara n'a ka wulu ye.
They stopped to rest under a tree.	U jɔra ka lafiɲɛ jiri dɔ kɔrɔ.
The injured man was transported to an emergency pod.	U ye cɛ joginlen in ta ka taa a bila podo kɔrɔtɔlen na.
Thief steals thousands of dollars from a wealthy family.	Son ye dɔrɔmɛ ba caman sonya denbaya nafolotigi dɔ la.
An empty glass stood on the windowsill.	Glass lankolon dɔ tun jɔlen bɛ finɛtiri kan.
This is usually zero.	A ka c’a la, o ye zeru ye.
A country where opportunities are golden.	Jamana min kɔnɔ, sababuw ye sanu ye.
Steamed tea tastes bigger.	Te min bɛ wuli, o da ka bon ka tɛmɛ.
English is taught in primary and secondary schools.	Angilɛkan bɛ kalan balikukalansow ni balikukalansow la.
Watch out for the burglars in this area.	Aw ye aw janto bɔrɔbɔlaw la nin yɔrɔ in na.
The music director helped with the choreography.	Fɔli ɲɛmɔgɔ ye dɛmɛ don dɔnkilidacogo la.
Students often copied their notebooks.	Kalandenw tun bɛ to k’u ka kayew kopi kɛ.
Fans placed their bets.	Fanaw y'u ka pariw Kɛ.
Marks on the body indicated that it had been severely abused.	Taamasiɲɛ minnu tun bɛ su kan, olu tun b’a jira ko a tɔɔrɔla kosɛbɛ.
The passage is clearly marked.	Tɛmɛsira in bɛ taamasiyɛn kɛ ka jɛya.
Many houses were destroyed.	So caman tiɲɛna.
He told a fascinating story.	A ye maana dɔ fɔ min tun bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ.
He was furiously angry.	A diminna kosɛbɛ.
Close your door.	Aw ye aw ka da tugu.
Life was better in the cities.	Mɔgɔw ​​ka ɲɛnamaya tun ka fisa dugubaw kɔnɔ.
The abundance of grain has brought down agricultural prices sharply.	Suman camanba ye sɛnɛ sɔngɔw jigin kosɛbɛ.
He refused to apologize.	A banna ka yafa ɲini.
She was a former model, she posed for photographers.	A tun ye modɛli kɔrɔ ye, a ye fotow ta fototalaw ye.
Fish populations are declining dramatically today.	Jɛgɛw hakɛ bɛ ka dɔgɔya kosɛbɛ bi.
He got an unpleasant surprise on his way back home.	A ye kabako dɔ sɔrɔ min man di a ye a segintɔ so.
This new machine revolutionized the industry.	O masin kura in ye fɛn caman sɛmɛntiya baarakɛyɔrɔw la.
Cows are the best source of milk.	Misiw de ye nɔnɔ sɔrɔyɔrɔ ɲuman ye.
He asked that his family and friends remain memorable.	A y’a ɲini a somɔgɔw n’a teriw ka to u hakili la.
Plural nouns require a plural sign.	Tɔgɔ caman bɛ caya taamaʃyɛn de wajibiya.
Scientists are building robots to treat depression.	Dɔnniyakɛlaw bɛ ka robow dilan walasa ka degun furakɛ.
It gently smoothed out the stray curls.	A ye kuru tununnenw nɔgɔya nɔgɔya la.
You take a lot of things for granted.	I bɛ fɛn caman ta ka kɛ fɛn ye min tɛ fosi ye.
Finally, she gave a big sigh, completely happy.	A laban na, a ye sɔgɔsɔgɔba kɛ, a nisɔndiyara pewu.
They escaped injury.	U bolila ka bɔ jogin na.
He only said one word.	A ye kuma kelen dɔrɔn de fɔ.
He ate hungrily, pausing only for a sip from the bottle.	A ye dumuni kɛ kɔngɔ fɛ, ka jɔ dɔɔnin dɔrɔn ka buteli kɔnɔ ji min.
No one spoke, and the land fell into silence.	Mɔgɔ si ma kuma, jamana binna ka kɛ makun ye.
We have the usual drivel.	An bɛ ni drivel sabatilen ye.
Internal organs are not visible in the naked eye.	Kɔnɔnatumuw tɛ ye ɲɛ kelen na.
Some experts believe the problem is rooted in poverty.	Dɔnnibaaw dɔw dalen b’a la ko o gɛlɛya bɛ bɔ faantanya de la.
The three of them burst into tears, laughing.	U saba ye wuli ka wuli, ka ŋɛɲɛ kɛ.
In the past, he said goodbye.	Tɛmɛnen kɔ, a ye foli kɛ.
This milk is readily available in organic sources and is incredibly pure.	Nin nɔnɔ in bɛ sɔrɔ nɔgɔya la sɛnɛfɛnw na minnu tɛ fɛnɲɛnamaw ye, a saniyalen don cogo kabakoma na.
She sipped her espresso as the baby stirred.	A y’a ka espresso min tuma min na den tun bɛ ka wuli.
Suddenly he heard the prison door open.	O yɔrɔnin bɛɛ, a ye kasobon da wulikan mɛn.
They were looking for a real man.	U tun bɛ cɛ sɛbɛ dɔ de ɲini.
They introduced minor sound effects into the game.	U ye mankan misɛnninw don tulonkɛ in na.
You had to see his face.	I tun ka kan k’a ɲɛda ye.
Only forty meters gets you from here to there.	Mεtεrε binaani dɔrɔn de b’i Bɔ yan ka Taa yen.
I prepared a small bag.	N ye bɔrɔ fitinin dɔ labɛn.
Exercise helps relieve stress.	Farikoloɲɛnajɛ bɛ dɛmɛ ka degunw ban.
He fell to the ground, clutching his chest.	A binna duguma, k’a disi minɛ.
The trade route was ancient.	Jago sira tun ye kɔrɔlen ye.
Railways cross oceans and mountains to connect distant places.	Nɛgɛsira bɛ kɔgɔjiw ni kuluw cɛtigɛ walasa ka yɔrɔ janw siri ɲɔgɔn na.
Life continues to make sense.	Ɲɛnamaya bɛ taa a fɛ ka kɔrɔ sɔrɔ.
He refuses to discuss his feelings.	A bɛ ban ka baro kɛ a dusukunnataw kan.
Say a sentence with only a pronoun.	Kumasen dɔ fɔ ni tɔgɔtɔgɔnin dɔrɔn ye.
My house is right in the center of town.	N ka so bɛ dugu cɛmancɛ la yɛrɛ.
The first coach was as big as a house.	Coach fɔlɔ tun ka bon i n’a fɔ so.
But he says he has "no regrets."	Nka a b'a Fɔ ko "nimisa tɛ a la."
However, the studies were inconclusive.	Nka, kalanw ma se ka dantigɛli kɛ.
The woman worked at the local fire department.	Muso in tun bɛ baara kɛ sigida tasuma-fanga-yɔrɔ la.
What is the source of the water?	Ji bɔyɔrɔ ye mun ye?
They tend to criticize politicians and the judiciary.	U ka teli ka politikikɛlaw ni kiritigɛlaw kɔrɔfɔ.
I pulled down my pants.	N ye n ka pantalon sama ka jigin.
Studies have shown that .	Kalanw y' a jira ko .
An unusually high number of births occurred last year.	Bange hakɛ min tun tɛ deli ka kɛ, o kɛra salon.
Its population declined dramatically after the Civil War.	A jamanadenw dɔgɔyara kosɛbɛ jamanadenw cɛ kɛlɛ kɔfɛ.
The bodies had severe burns.	Jeninida jugumanba tun bɛ suw la.
Trains became popular with the introduction of electricity.	Tɛrɛnw kɛra fɛn ye min bɛ fɔ kosɛbɛ ni kuran donna u la.
The basket is filled with oranges.	Segi bɛ fa ni orangi ye.
They are appreciated for their smooth prose.	U bɛ waleɲumandɔn u ka prose nɔgɔlen kosɔn.
Bodega is next door.	Bodega bɛ a kɛrɛfɛ.
This study is studied from a sociological perspective.	Nin kalan in bɛ kalan ka bɔ sosiyolozi siratigɛ la.
No hands were moved when the troops joined.	Bolo si ma wuli ka sɔrɔdasiw fara ɲɔgɔn kan tuma min na.
This includes a wide variety of teas.	O la, te suguya caman bɛ sɔrɔ.
The tour takes an hour and a half.	O taama in bɛ lɛri kelen ni tila de ta.
They wanted to leave the country.	U tun b’a fɛ ka bɔ jamana kɔnɔ.
The film was one of the most memorable.	O filimu tun ye filimuw dɔ ye min tun bɛ to an hakili la kosɛbɛ.
Some authors use mathematics to explain the natural world.	Sɛbɛnnikɛla dɔw bɛ baara Kɛ ni jatebɔ ye walasa ka diɲɛ danbe ɲɛfɔ.
A cemetery surrounded by houses.	Kaburudo min lamininen bɛ ni sow ye.
We need to act to keep the markets from becoming saturated.	An ka kan ka wale kɛ walasa suguw kana fa.
There was plenty of room for students.	Yɔrɔ caman tun bɛ kalandenw bolo.
Take our bags off the train.	Aw ye an ka bɔrɔw ta ka bɔ tɛrɛn kɔnɔ.
Many plant species are endangered.	Fɛnɲɛnɛma suguya caman bɛ farati la.
Your grandmother died last year.	I kɔrɔmusoba sara salon.
Farmers planted seeds contaminated with pesticides.	Sɛnɛkɛlaw ye kisɛw turu minnu nɔgɔlen don ni fɛnɲɛnamafagalanw ye.
The eggs hatched within a week.	O kɔnɔw bɔra dɔgɔkun kelen kɔnɔ.
During the winter, it snowed every day.	Nɛnɛba waati la, nɛnɛ tun bɛ na don o don.
The process required hard work and sacrifice.	O kɛcogo tun bɛ baara gɛlɛn ni saraka de wajibiya.
The seat was the lowest in the room.	Sigiyɔrɔ tun ye so kɔnɔ sigilan ye min ka dɔgɔ ni tɔw bɛɛ ye.
Horses and wagons are the only means of transportation available.	Sow ni wotoro kelenpe de ye bolifɛnw ye minnu bɛ sɔrɔ.
Why are there so many different types of tea?	Mun na te suguya caman bɛ yen?
A dirt road led to the house.	Bɔgɔ sira dɔ tun bɛ taa so kɔnɔ.
The factory burned down last month.	O izini in jeni kalo tɛmɛnen.
A package of hamburger meat was sealed.	Hamburger sogo pake dɔ tun datugulen don.
She usually wears a dress.	A ka c’a la, a bɛ finimugu dɔ don.
Deforestation is a major problem in arid regions.	Jiritigɛ ye gɛlɛyaba ye mara jalenw na.
This region is a paradise for travellers.	Nin mara in ye alijinɛ ye taamakɛlaw fɛ.
The accident was preventable.	O kasaara tun bɛ se ka bali.
So the wise old woman counted out three coins.	O la, musokɔrɔba hakilitigi ye warijɛ saba jate bɔ.
The winds continued for several days.	Fɔɲɔw tora senna tile damadɔ kɔnɔ.
She helped him paint the deck.	A y’a dɛmɛ ka deki penta.
It’s a heartbreaker.	O y’a dusu kasi.
The children were afraid.	Denmisɛnw siranna.
The storm was accompanied by high winds, rain and flooding.	O fɔɲɔba in ni fiɲɛba, sanji ani jikurubaw tun bɛ taa ɲɔgɔn fɛ.
Do nothing, my friends, and we must suffer the consequences.	Aw kana foyi kɛ, n teriw, an ka kan ka tɔɔrɔ o kɔlɔlɔw la.
This is the coolest time of the year.	Nin ye san waati ye min ka nɛnɛ ka tɛmɛ waati tɔw bɛɛ kan.
Shayla calmly collected the bread.	Shayla ye buru dalajɛ ni hakilisigi ye.
The fox was very impressed with the wildcat.	Ntori in kabakoyara kosɛbɛ kungo-kɔnɔ-wulu in na.
At harvest time, the fields are very busy.	Suman tigɛ waati la, forow bɛ mɔgɔw la kosɛbɛ.
The construction site is a dangerous place.	So jɔyɔrɔ ye yɔrɔ ye min farati ka bon.
There are many religious places in the city.	Diinan yɔrɔ caman bɛ dugu in na.
The birds began to sing in the morning.	Kɔnɔw y’a daminɛ ka dɔnkili da sɔgɔmada fɛ.
Both children are raising money for science.	Denmisɛn fila bɛɛ bɛ ka wari lajɛ dɔnniya kama.
The blend of charisma and authenticity is a fascinating combination.	Karisma ni tiɲɛtigiya ɲagaminen ye ɲɔgɔn ye min bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ.
He had read all the textbooks.	A tun ye kalan gafew bɛɛ kalan.
Some have followed the command.	Dɔw ye o cikan labato.
The rich became richer.	Nafolotigiw kɛra nafolotigiw ye ka tɛmɛ fɔlɔ kan.
He approached the table slowly.	A gɛrɛla tabali la dɔɔnin dɔɔnin.
The pig farm was invaded by dogs.	Donsokɛ ka foro in binna wuluw fɛ.
Lectures usually deal with historical topics.	A ka c’a la, jɛmukanw bɛ kuma tariku barokun dɔw kan.
She danced shyly.	A ye dɔn kɛ ni maloya ye.
Turn the dough into a bowl.	Aw bɛ mugu in wuli ka kɛ tasa ye.
The accident was caused by a careless driver.	O kasaara in kɛra bolifɛntigi dɔ fɛ min ma a janto a yɛrɛ la.
They locked the door and chained him tightly.	U ye da tugu ka a siri ni cakɛda ye kosɛbɛ.
If our small businesses are empowered, they will soar.	Ni fanga dira an ka jago misɛnninw ma, u bɛna wuli ka taa sanfɛ.
Orange juice is rich in vitamin c.	Witamini c ka ca oranjɛji la.
Attendance was much higher than expected.	Mɔgɔ minnu nana, olu cayara kosɛbɛ ka tɛmɛ u tun bɛ miiri min na.
The air was crystal clear.	Fiɲɛ tun jɛlen don i n’a fɔ kristalɛ.
Wait, now it’s time for us to go.	A jira, sisan waati sera an ka taa.
No tax is payable to the central government.	Takisi si man kan ka di santiri gofɛrɛnaman ma.
The four brothers had a boat.	Kurun dɔ tun b’o balima naani fɛ.
The cat took a long drink from the tree.	Sugunin ye minfɛn jan dɔ ta jiri in na.
As crazy as it sounds, the diet produced amazing results.	Hali n’a bɛ fɔ ko dibi don, o dumunikɛcogo ye kabako nɔw lase.
One man's brow furrowed in fear.	Cɛ dɔ ɲɛda wulila siranya fɛ.
The boy parked in the garage.	Cɛdennin ye mobili jɔ garazi kɔnɔ.
His business went downhill fast.	A ka jago taara jigin joona.
The beer was very light.	Biyɛri tun ka nɔgɔn kosɛbɛ.
The resected tumors were examined under a microscope.	U ye kuru minnu tigɛra, olu lajɛ ni mikroskɔpu ye.
I'm not much of a baseball fan, really.	N tɛ baseball kanubaga ye kosɛbɛ, tiɲɛ yɛrɛ la.
The city is looking forward to its next international festival.	Dugu in bɛ ka a ka diɲɛ seliba nata makɔnɔ.
Only the Creator could create the universe.	Dabaga dɔrɔn de tun bɛ se ka diɲɛ bɛɛ da.
Her valiums were gone.	A ka valiumw tun tɛ yen tugun.
He is the youngest relative.	Ale de ye somɔgɔw bɛɛ la dɔgɔmannin ye.
It’s easy to find new words in the dictionary.	A ka nɔgɔn ka daɲɛ kuraw sɔrɔ daɲɛgafe kɔnɔ.
Heavy rainfall occurs in this region.	Sanjiba bɛ Nà o mara in na.
We dug deep into the cave.	An ye sɛgɛsɛgɛli kɛ ka don kulu kɔnɔna na fo ka se a dan na.
The mixture is cloudy.	O ɲagaminen ye sankaba ye.
The thieves stole all our money.	Sonw ye an ka wari bɛɛ sonya.
Some species are becoming extinct.	A sugu dɔw bɛ ka tunun.
The phone keeps ringing today.	Telefɔni bɛ to ka pɛrɛn bi.
It is important to recycle cans and bottles.	A nafa ka bon ka bidonw ni buteliw lasegin u cogo kɔrɔ la.
Farmers lost their jobs when the factory closed.	Sɛnɛkɛlaw bɔnɛna u ka baara la tuma min na izini in datugulen don.
Commuters are expected to increase their use of bicycles.	A jirala ko taamakɛlaw bɛna dɔ fara u ka wotoro baara kan.
I told him to stop rapping.	N y’a fɔ a ye ko a ka rap dabila.
He ordered me to stay.	A ye yamaruya di ne ma ko ne ka to yen.
That figure is somewhat misleading.	O jatebɔ bɛ mɔgɔ lafili dɔɔnin.
Beaver was thrilled.	Beaver tun nisɔndiyara kosɛbɛ.
Hot sulfuric acid was originally used to clean the coins.	Asidi sulfuriki funteni tun bɛ kɛ ka warijɛw saniya fɔlɔ.
The villagers gathered the trees.	Dugudenw ye jirisunw lajɛ.
Carefully remove the stone.	Aw bɛ kabakurun bɔ ni hakilisigi ye.
Scientists are doing national service.	Dɔnniyakɛlaw bɛ ka jamana baara kɛ.
The professor quickly checked his notes.	Kalanfa y’a ka sɛbɛnniw lajɛ joona.
This knowledge is corrupting our moral air.	O dɔnniya bɛ ka an ka jogoɲumanya fiɲɛ tiɲɛ.
A simple form of public transportation.	Foroba bolifɛnw cogoya nɔgɔman dɔ.
They fled the country, unable to bear the revolt.	U bolila jamana kɔnɔ, u ma se ka murutili muɲu.
The letters were large and easy to read.	O lɛtɛrɛw tun ka bon ani u kalanni tun ka nɔgɔ.
Tourists are attracted to this place.	Turisikɛlaw bɛ sama ka na o yɔrɔ in na.
Farms near the town are used for growing vegetables.	Foro minnu bɛ dugu kɛrɛfɛ, olu de bɛ kɛ ka nakɔfɛnw sɛnɛ.
The data shows that the level of air pollution is increasing.	Kunnafoni ninnu b’a jira ko fiɲɛ nɔgɔli hakɛ bɛ ka bonya.
A wild branch attached itself to his leg.	Kungo kɔnɔ jiribolo dɔ y'a yɛrɛ nɔrɔ a sen na.
The dictator’s food tasters were under surveillance at all times.	Dictateur ka dumuni degunbagaw tun bɛ kɔlɔsili la waati bɛɛ.
The band performed a popular cover.	O kulu ye cover dɔ kɛ min tun bɛ fɔ kosɛbɛ.
One of the most important elements in all great books.	Fɛn nafamaba dɔ ye gafebaw bɛɛ la.
People died in large numbers from disease.	Mɔgɔw ​​sara jamaba fɛ bana fɛ.
The accident happened at the local depot.	Kasara in kɛra sigida depo la.
Of course, the lure of wealth helped destroy it.	Tiɲɛ don, nafolo lafilili ye dɛmɛ don k’a tiɲɛ.
They are following in the footsteps of their ancestors.	U bɛ ka tugu u bɛnbaw senna.
He calmly answered all her questions.	A y’a ka ɲininkaliw bɛɛ jaabi ni hakilisigi ye.
The pair were found dead.	O fila in sɔrɔla u salen don.
Farmers here have experimented with new crops.	Yen sɛnɛkɛlaw ye sɛnɛfɛn kuraw kɔrɔbɔ.
Trees grow slowly where water is scarce.	Jiriw bɛ falen dɔɔni dɔɔni yɔrɔ minnu na ji ka dɔgɔn.
The population is very small.	Jamanadenw ka dɔgɔ kosɛbɛ.
He wore a black or gray suit.	A tun bɛ fini nɛrɛmuguma walima fini jɛman dɔ don.
Some birds escaped from their cages.	Kɔnɔ dɔw bolila ka bɔ u ka cakɛda la.
The river flows gently to the sea.	Ba bɛ woyo nɔgɔya la ka taa kɔgɔji la.
I'll phone you tomorrow.	N bɛ telefɔni ci i ma sini.
The landmark was once the capitol building.	O yɔrɔ taamasiyɛn tun ye kapitɛli boon ye fɔlɔ.
A growing company laid off workers in a new way.	Sosiyete dɔ min tun bɛ ka bonya, o ye baarakɛlaw bɔ baara la cogo kura la.
The bird ended in tragedy.	Kɔnɔ in labanna ni bɔnɛ ye.
The number of foreign visitors has decreased this year.	Dunan taamakɛlaw hakɛ dɔgɔyara ɲinan.
Above that was a fairy-tale sculpture.	O sanfɛla la, fɛn dɔ tun bɛ yen min dilanna ni nsiirinw ye.
The physiotherapist put a moisturizer on my face.	Farikoloɲɛnajɛla ye farikolojidɛsɛ fura dɔ kɛ n ɲɛda la.
The old man gently picks up the child.	Cɛkɔrɔba bɛ den ta ni dususuma ye.
The love birds nested on the first floor.	Kanuya kɔnɔw ye u ka denw Kɛ sankanso fɔlɔ la.
Some snakes escape danger by hiding in their burrows.	Sa dɔw bɛ kisi farati ma u kɛtɔ k’u dogo u ka dingɛw kɔnɔ.
A fountain stood in the middle of it.	Jiboli-yɔrɔ dɔ jɔlen tun bɛ a cɛmancɛ la.
The sheriff interviewed the suspect for several hours.	Sherifu ye ɲininkali kɛ maa suspect in na sanga damadɔ kɔnɔ.
A large tree stands in the middle of the field.	Jiriba dɔ jɔlen bɛ foro cɛmancɛ la.
Birds fly across the sky.	Kɔnɔw bɛ pan sankolo cɛtigɛ.
Oversight committees monitor employees.	Kɔlɔsili jɛkuluw bɛ baarakɛlaw kɔlɔsi.
Some birds build their nests in trees.	Kɔnɔ dɔw b’u ka denw jɔ jiriw la.
The king studied hard and earned the title of king.	Masakɛ ye kalan kɛ kosɛbɛ ka masakɛ tɔgɔ sɔrɔ.
He pulled out his smartphone and snapped a picture.	A y’a ka smartfon bɔ ka ja dɔ ta.
The hero broke through the enemy lines.	O cɛfarin ye juguw ka layiniw kari.
His blue eyes were a soft, smoky blue.	A ɲɛ buluw tun ye bulu nɔgɔlen ye, sisi bɛ min na.
They pushed people off the road in large numbers.	U ye mɔgɔw gɛn ka bɔ sira kan ka caya.
As a result, they chose to discontinue the search.	O de kosɔn, u y’a sugandi ka ɲinini dabila.
I yelled at him to shut up.	N ye kulekan bɔ a la ko a ka a da tugu.
We have to walk slowly on the bridge now.	An ka kan ka taama dɔɔnin dɔɔnin bɔrɔ in kan sisan.
The smaller the mountain, the more tourism it can attract.	Ni kulu in ka dɔgɔ, a bɛ se ka turisimu caman sama.
The company is run by a corrupt dictator.	Sosiyete in bɛ dictateur nɔgɔlen dɔ de bolo.
They needed a new teacher.	U mago tun bɛ karamɔgɔ kura la.
The homeowner found something of great value in the attic.	Sotigi ye fɛn nafamaba dɔ sɔrɔ sankanso kɔnɔ.
It is a time of great sorrow.	O ye dusukasiba waati ye.
Finding a qualified teacher is important.	Karamɔgɔ min bɛ se kosɛbɛ, o sɔrɔli nafa ka bon.
Give him a stamp.	Aw ye timbre di a ma.
He became a very successful person.	A kɛra mɔgɔ ye min ye ɲɛtaa sɔrɔ kosɛbɛ.
It’s so hard to wait.	A ka gɛlɛn kosɛbɛ ka kɔnɔni kɛ.
Discard the pumpkin, and mix gently.	Aw bɛ pɔmutɛri fili, ka a ɲagami dɔɔni dɔɔni.
Ever so gently, he touched her forehead.	Tuma bɛɛ ni nɔgɔya ye, a ye maga a ɲɛda la.
The Prime Minister addressed the nation.	Minisiriɲɛmɔgɔ ye kuma fɔ jamana ye.
You should do this at the beginning of the day.	Aw ka kan ka o kɛ tile daminɛ na.
This city can be cosmopolitan.	Nin dugu in bɛ se ka kɛ kosmopolitan ye.
When they reached the shore, they lowered the boat.	U sera bajida la tuma min na, u ye kurun jigin.
Tm hungry.	Tm kɔngɔ.
He especially believes in the border.	A dalen bɛ dankan na kɛrɛnkɛrɛnnenya la.
We can test the limits of the mill’s performance.	An bɛ se ka mansin ka baarakɛcogo danw kɔrɔbɔ.
Why were you staring at that bull?	Mun na i tun bɛ ka o misi filɛ ni ɲɛmajɔ ye?
The plane suddenly shook.	Avion y’i yɛrɛyɛrɛ yɔrɔnin kelen.
Glad he escaped.	A nisɔndiyara ko a bolila.
Antennas have long been used for communication.	Antɛniw bɛ baara kɛ kabini tuma jan walasa ka kumaɲɔgɔnya kɛ.
Organic fruits are very expensive.	Jiridenw minnu bɛ sɔrɔ fɛnɲɛnamaw fɛ, olu sɔngɔ ka gɛlɛn kosɛbɛ.
Join three classmates for a picnic.	Aw ka fara aw ka kalandenɲɔgɔn saba kan ka taa picnic dɔ la.
The zoo is surrounded by tall trees.	Zoo in lamininen bɛ ni jiri janw ye.
The scene was often tense.	Tuma caman na, o yɔrɔ tun bɛ kɛ ni jɔrɔnanko ye.
Can lift heavy weights with ease.	A bɛ se ka girinya girinmanw kɔrɔta ni nɔgɔya ye.
There is a shortage of housing.	Sow dɛsɛ bɛ yen.
Their lips parted in surprise.	U dawolo farala ɲɔgɔn kan ni kabako ye.
That disappointment had passed.	O jigitigɛ tun tɛmɛna.
He had a short temper	A tun bɛ ni dimi surun ye
The lighthouse has a light that reflects out to sea.	Yeelen dɔ bɛ yeelenbɔlan in na min bɛ yeelen bɔ ka taa kɔgɔji la.
He watched her closely.	A y’a kɔlɔsi kosɛbɛ.
In contrast, solar power produces no greenhouse gas emissions.	O ni tile fanga tɛ gazi bɔlenw bɔ.
The baby was crawling across the floor.	Den tun bɛ ka wuluwulu ka tɛmɛn duguma.
Some storms will come without warning.	Fɔɲɔba dɔw bena k’a sɔrɔ u ma lasɔmi.
The soldier staggered, wounded, out of the trenches.	Sɔrɔdasi y’a yɛrɛyɛrɛ, a jogin na, ka bɔ bɔgɔdaga kɔnɔ.
Most therapists are honest professionals.	Furakɛlaw fanba ye baarakɛla sɛbɛw ye.
John insisted that there was no point in resisting it.	Zan y’a sinsin a kan ko nafa t’a la k’o kɛlɛ.
The beach was covered with coconut trees.	Kɔgɔjida tun datugulen bɛ ni coco jiriw ye.
A dark shadow passed over the roof.	Dibi biɲɛ dɔ tɛmɛna so sanfɛ.
The party’s candidate was elected.	Parti in ka kandida sugandira.
The villagers were untouched by the plague.	Dugudenw tun ma maga o banajugu fɛ.
They visited the famous temple.	U taara bɔ Alabatosoba tɔgɔba la.
Tourists usually arrive at the city’s airport.	Turisiw ka teli ka se dugu ka awiyɔnbonda la.
The secret police monitored everything.	Gundo polisiw ye fɛn bɛɛ kɔlɔsi.
In other respects, this view seems reasonable.	Fɛn wɛrɛw la, a bɛ iko o miiriya bɛnnen don.
He did a few quick tests.	A ye kɔrɔbɔli teliya damadɔ Kɛ.
The tall building stood beside the swimming pool.	O boon jan tun jɔlen bɛ pisini kɛrɛ fɛ.
His head was being hit by a large rock.	A kunkolo tun bɛ gosi ni farakurunba dɔ ye.
The kids are fussy.	Denmisɛnw bɛ wuli-wuli.
The detective found the keys in the mailbox.	Detekti ye kilisi sɔrɔ lɛtɛrɛbɔlan kɔnɔ.
The water is very viscous.	Ji bɛ sɔgɔ kosɛbɛ.
The vaults of the tower were designed with intricate designs.	Sankanso ka boonw tun dilanna ni dilacogo gɛlɛnw ye.
These animals live all over the world.	O baganw bɛ balo diɲɛ fan bɛɛ la.
The minimum admission is five years.	A ka dɔgɔn ka don a la, o ye san duuru ye.
His teaching skills improved.	A ka kalan kɛcogo ɲuman ye ɲɛtaa sɔrɔ.
Both weigh about the same.	U fila bɛɛ girinya bɛ Taa ɲɔgɔn fɛ.
Police searched for any clues they could find.	Polisiw ye taamasiyɛnw ɲini u bɛ se ka minnu sɔrɔ.
A deep and mysterious silence reigned throughout the room.	Makun juguba ni gundo dɔ tun bɛ masaya la so kɔnɔna bɛɛ la.
He arrived this afternoon.	A sera yen wula fɛ bi.
We'll check back next week.	An bɛna segin ka a lajɛ dɔgɔkun nata la.
I must, of course, express my gratitude to you.	Ne ka kan, tiɲɛ na, ka n ka waleɲumandɔn jira aw la.
You should eat a variety of foods.	Aw ka kan ka dumuni suguya caman dun.
The flowers were bright and the fragrances were strong.	Fulaw tun bɛ manamana, u kasaw tun ka bon.
He stared at the girl from head to toe.	A ye npogotiginin filɛ ni ɲɛmajɔ ye k’a ta a kun na ka se a sen ma.
You can use a pan to cook.	Aw bɛ se ka baara kɛ ni pankurun ye ka tobili kɛ.
Farmers’ crops were destroyed.	Sɛnɛkɛlaw ka sɛnɛfɛnw tiɲɛna.
An amoeba divides like a cell.	Amiba bɛ tila i n’a fɔ selilɛri.
King opened the court to public debate.	Masakɛ ye kiritigɛso da wuli foroba sɔsɔli kama.
This church was built hundreds of years ago.	Nin egilisi in jɔra a san kɛmɛ caman ye nin ye.
Ponderosa pine trees are found in the mountains.	Ponderosa pinin jiriw bɛ Sɔrɔ kuluw la.
Ferre’s schedule is irregular.	Fere ka waati bolodalen tɛ cogo la min bɛ kɛ tuma bɛɛ.
He tends to forget things.	A ka teli ka ɲinɛ fɛnw kɔ.
The child ran home.	Denmisɛnnin bolila ka taa so.
He tastes the food and decides it’s delicious.	A bɛ dumuni nɛnɛ ani k’a latigɛ ko a ka di.
The tide retreats every evening.	Jikuruw bɛ kɔsegin wulada o wulada.
His aim was justice.	A ka laɲini tun ye tilennenya ye.
He sold mushrooms.	A tun bɛ ɲɛgɛnw feere.
The cat sits by the tree and stares intently.	Pusi sigilen bɛ jiri kɛrɛ fɛ, a bɛ filɛli kɛ ni ɲɛmajɔ ye.
Many students love video games.	Wideyo tulonw ka di kalanden caman ye.
Less rain than usual.	Sanji dɔgɔyara ka tɛmɛ a cogo kɔrɔ kan.
The books sold well.	Gafew feerela ka ɲɛ.
The monkeys gathered black grapes into shelves.	Sonsanninw ye rezɛn nɛrɛmugumaw lajɛ ka kɛ fɛnmarayɔrɔw ye.
The priests told the king.	Sarakalasebaaw y'a fɔ masakɛ ye.
Michelle works with children.	Michelle bɛ baara kɛ ni denmisɛnw ye.
This pattern was cut.	Nin patɔrɔn in tigɛra.
The winds shivered with cold.	Fiɲɛw tun bɛ ka yɛrɛyɛrɛ nɛnɛ fɛ.
One is in the parking lot during rush hour.	Mɔgɔ bɛ mobili jɔyɔrɔ la mɔgɔw ka ca waati min na.
Keep your feet out of the pool.	Aw bɛ aw senw tanga jidagayɔrɔ ma.
Alcohol consumption has been on the decline in recent years.	Dɔlɔmin bɛ ka dɔgɔya san laban ninnu na.
Technology allows more employees to sit at their desks.	Fɛɛrɛ kuraw b’a to baarakɛla caman bɛ se ka sigi u ka tabali kan.
The school bus picked up the two boys.	Lakɔli bisi ye cɛden fila ninnu ta.
Police fired tear gas.	Polisiw ye ɲɛjibɔ gazi ci.
This is the final version of the report.	Nin ye kunnafoni in sɛbɛn laban ye.
They live in the mountains.	U sigilen bɛ kuluw kan.
The judge’s statement was easily refuted.	Kiiritigɛla ka kuma in sɔsɔra nɔgɔya la.
Two cups per pound.	Tasa fila bɛ kilo kelen kɔnɔ.
After the birds were released, they returned to the fallen tree.	Kɔnɔw bilalen kɔ, u seginna jiri binna kan.
Snakes are also common in the region.	Sàw fana ka ca o mara in na.
I made the oils myself.	N yɛrɛ de ye o tuluw dilan.
An insatiable fire consumed the old buildings.	Tasuma min tɛ wasa, o ye boon kɔrɔw jeni.
Enter your name and address here.	I tɔgɔ n’i ka ladɛrɛsi sɛbɛn yan.
At night the light of the pagoda shone.	Su fɛ, pagoda yeelen tun bɛ yeelen bɔ.
He asked the cat to marry him.	A y’a ɲini pusi fɛ a k’a furu.
Plants need both carbon dioxide and sunlight.	Fɛnɲɛnɛmaw mago bɛ gazi ɲuman ni tile yeelen fila bɛɛ la.
The men stood chatting excitedly.	Cɛw jɔlen tora ka baro kɛ ni nisɔndiya ye.
A noise level can be expected.	Mankan hakɛ dɔ bɛ se ka jira.
He sat down and smoked a cigarette.	A y'i sigi ka sigarɛti min.
Cool the milk immediately.	Aw bɛ nɔnɔ nɛnɛ joona.
The old woman waited patiently for her son to return.	Musokɔrɔba ye muɲu ka a denkɛ makɔnɔ a ka segin.
Their conversations were warm.	U ka barow tun ka suma.
The nurse administered a sedative to the woman.	Digilikɛla ye hakilisigi fura dɔ di muso ma.
Automation can reduce inefficiency.	Otomatiki bɛ se ka dɔ bɔ baarakɛbaliya la.
Government infrastructure is in such bad shape.	Gofɛrɛnaman ka fɛnsɔrɔsiraw bɛ o cogo jugu la.
So he tried to limit the number of soldiers.	O la sa, a y’a ɲini ka dan sigi sɔrɔdasi hakɛ la.
He took a deep breath.	A ye fiɲɛ sama kosɛbɛ.
Pour lemonade over ice.	Aw bɛ limonade kɛ jikuruw kan.
He played with her hair, his eyes never meeting hers.	A tun bɛ tulon kɛ n’a kunsigi ye, a ɲɛw tɛ ɲɔgɔn sɔrɔ abada a ta la.
Their eye color varies from blue to yellow.	U ɲɛw ɲɛw ɲɛ bɛ Bɔ bulu la ka Taa jɛman na.
The witch tried to persuade the gullible woman.	Jatɔmuso y’a ɲini ka muso dannayabali in lasun.
Another recession is inevitable.	Nafolosɔrɔbaliya wɛrɛ ye min tɛ se ka bali.
The statue fell, breaking into many pieces.	Ja in binna, ka kari ka kɛ fɛn caman ye.
Store the crust in the fridge.	Aw bɛ a kurukuruni mara friji kɔnɔ.
Rising inflation will continue to hurt the poor.	Nafolosɔrɔbaliya min bɛ ka bonya, o bɛna taa a fɛ ka faantanw tɔɔrɔ.
The genius of a language lies in its grammar.	Kan dɔ ka hakilitigiya bɛ Sɔrɔ a daɲɛgafe de la.
Our experts advise caution.	An ka dɔnnikɛlaw bɛ ladilikan di ko aw ka aw janto aw yɛrɛ la.
He loved his job very much.	A ka baara tun ka di a ye kosɛbɛ.
The promises went, but they were not fulfilled.	Layidu taara, nka u ma tiimɛ.
The public does not trust politicians.	Jama tɛ da politikikɛlaw la.
The boy is enjoying his sweet game.	Cɛdennin bɛ ka a ka tulon duman diyabɔ.
A kind of dirt.	Nɔgɔ sugu dɔ.
Remember to turn off the steam.	Aw ye aw hakili to a la ka wapuri faga.
Some of these people are allies of the regime.	O mɔgɔw dɔw ye fanga in jɛɲɔgɔnw ye.
Loan us your car.	Aw ye aw ka mobili juru don an na.
Singular nouns are often singular.	Tɔgɔ kelen-kelenw ka teli ka Kɛ kelen-kelen ye.
Our population is growing at an alarming rate.	An ka jamanadenw bɛ ka caya ni hakɛ ye min bɛ mɔgɔ jalaki.
Any representative democracy will work.	Demokarasi cidenw ka demokarasi o demokarasi bɛna baara kɛ.
First, you will need three eggs.	Fɔlɔ, aw mago bɛna kɛ kɔnɔ saba la.
Scouts and guides predominate	Skɔtiw ni ɲɛjirabagaw de ka ca kosɛbɛ
It is sometimes used to kill bacteria.	A bɛ kɛ ka banakisɛw faga tuma dɔw la.
Two million people will be affected.	Mɔgɔ miliyɔn fila bɛna tɔɔrɔ sɔrɔ o la.
The river widens as we approach the shore.	Ba bɛ bonya ni an bɛ gɛrɛ kɔgɔjida la.
The poet tried to adapt the ancient to modern tastes.	Poyikɛla y’a ɲini ka kɔrɔlenw bɛrɛbɛn ka kɛɲɛ ni bi diyanyekow ye.
The smell of flowers was overwhelming.	Fulaw kasa tun bɛ ka mɔgɔw degun.
There was no time to finish the job.	Waati tun tɛ yen ka baara ban.
No one dared to agree with him.	Mɔgɔ si ma a ja gɛlɛya ka bɛn a ka kuma ma.
A steady rain reduced the humidity.	Sanji min tun bɛ to ka na, o ye nɛnɛ dɔgɔya.
The structure is approved for commercial use.	O jɔli dagalen don jagokɛlaw ka baara kama.
A strong woman wears socks and heels.	Muso barikama dɔ bɛ ni sosɛtiw ni sennasanbaraw ye.
The winner was decided at the end of the race.	Setigi in de latigɛra kosɛbɛ boli laban na.
Having regular checkups to ensure a long and healthy gift.	Ka sɛgɛsɛgɛliw kɛ tuma bɛɛ walasa ka nilifɛn jan ni kɛnɛya sɔrɔ.
The cosmos starts with the big bang.	Kosmos bɛ daminɛ ni big bang ye.
You're driving too fast, driver!	I bɛ bolifɛn boli teliya kojugu, bolifɛntigi!
Their train was running late.	U ka tɛrɛn tun bɛ taa kɔfɛ.
Police later denied the woman was injured.	Polisiw ye a sɔsɔ kɔfɛ ko muso in jogin na.
To my surprise, the food was delicious.	Ne kabakoyara kosɛbɛ k’a ye ko dumuni tun ka di.
You know, boats need water.	I b’a dɔn, kurunw mago bɛ ji la.
The women hurried out of the house.	Musow ye teliya ka bɔ so kɔnɔ.
The crops in the village are now under threat.	Sɛnɛfɛn minnu bɛ dugu in na, olu bɛ farati la sisan.
He notes how songs can be filled with coded messages.	A b’a kɔlɔsi cogo min na dɔnkiliw bɛ se ka fa ni cikanw ye minnu bɛ kodɔn.
He tried hard but couldn’t compete.	A y’a jija kosɛbɛ nka a ma se ka ɲɔgɔn sɔrɔ.
No charges were ever given to the perpetrator.	Jalaki si ma deli ka di kojugukɛla ma.
He carefully put the pieces in a bag.	A ye o yɔrɔw don ni hakilisigi ye bɔrɔ dɔ kɔnɔ.
The mouth is closed.	Dawolo bɛ datugu.
These new channels have led to growth.	O sira kura ninnu kɛra sababu ye ka bonya sɔrɔ.
Dust can cause health problems.	Bugun bɛ se ka kɛ kɛnɛyako gɛlɛyaw sababu ye.
Public opinion remained mixed on the issue.	Foroba hakilinaw tora ɲɔgɔn na o ko in kan.
New things need to happen here.	Fɛn kuraw ka kan ka kɛ yan.
This table can easily be expanded.	Nin tabali in bɛ se ka bonya nɔgɔya la.
The opposing forces each occupy a band.	Fanga minnu bɛ ɲɔgɔn kɛlɛ, olu kelen-kelen bɛɛ bɛ bandi dɔ minɛ.
They blocked all efforts to achieve their success.	U ye cɛsiri bɛɛ bali walasa k’u ka ɲɛtaa sɔrɔ.
The artist will have a bright future.	O dɔnkilidala in bɛna siniɲɛsigi ɲuman sɔrɔ.
The young man stared at his feet.	Kamalennin ye a senw filɛ ni ɲɛmajɔ ye.
He was working on his application.	A tùn bɛ baara Kɛ a ka ɲininisɛbɛn kan.
Most plants produce small, inedible fruits.	Fɛnɲɛnɛma fanba bɛ jiriden misɛnninw Bɔ minnu tɛ Se ka dun.
There were two soldiers on the bridge.	Sɔrɔdasi fila tun bɛ o bɔlɔn kan.
Use a sharp knife.	Aw bɛ baara kɛ ni muru nɛrɛmuguma ye.
The mother bird led her young to the nest.	Kɔnɔnin ba y'a denmisɛnnin ɲɛminɛ ka Taa a ka 'kɔnɔ.
There is hope for many victims.	Jigiya bɛ mɔgɔ caman bolo minnu tɔɔrɔla.
Binomial coefficient	Coefficient binomial (Binomial coefficient) ye
One study found intervention policies to be ineffective.	Kalan dɔ y’a jira ko intervention politikiw ma ɲɛ.
He took a yellow taxi to the station.	A ye takisi jɛman dɔ ta ka taa gare la.
The group called for the arrest of five people.	Jɛkulu in ye wele bila ka maa duuru minɛ.
We have a lot of work to do.	Baara caman b’an bolo ka kɛ.
Police were called to the scene.	Polisiw welelen don ka na o yɔrɔ la.
The bosses went wild.	Patɔrɔnw taara kungo kɔnɔ.
I have never washed windows before.	N ma deli ka finɛtiriw ko fɔlɔ.
Then the musicians take their place.	O kɔ fɛ fɔlikɛlaw bɛ u jɔyɔrɔ Tà.
The main industry of the city is industry.	Dugu ka baarakɛyɔrɔba ye izini ye.
It was rumored that the movie stars visited the casino.	Kuma tun bɛ fɔ ko filimu ɲɛmɔgɔw taara bɔ kasino la.
As a child, he dreamed of becoming a scientist.	A denmisɛnman, a tun bɛ siko kɛ ka kɛ dɔnnikɛla ye.
His manner was calm.	A kɛcogo tun ye hakilisigi ye.
These solutions included "snoring helmets."	O furakɛcogo dɔw tun ye "sɔgɔsɔgɔninjɛ kasɛti" ye.
A train out of nowhere.	Tɛrɛn dɔ bɔra yɔrɔ si la.
Please help us out.	Aw ye anw dɛmɛ.
They usually move within a small space.	A ka c’a la, u bɛ Taa ‘yɔrɔ fitinin dɔ ‘kɔnɔ.
Flip the switch.	Aw bɛ switch (switch) wuli.
The slave was severely wounded, but did not bow.	Jɔnkɛ jogin caaman na, nka a ma biri.
Did you try to escape?	I y’a ɲini ka boli wa?
Put the box behind the drawer.	Aw bɛ o kɛsu bila fɛnmarayɔrɔ kɔfɛ.
He whispered sadly to himself.	A ye dusukasikan dɔ fɔ a yɛrɛ ye.
Don't touch my lens cap!	Aw kana maga n ka lens ka fini na!
Bread sales reportedly declined.	A fɔra ko buru feereli dɔgɔyara.
Few people are born great.	Mɔgɔ damadɔw de bɛ bange ka kɛ mɔgɔba ye.
They bought ice cream from a small grocery store.	U ye kremi san feerekɛyɔrɔ fitinin dɔ la.
She begged him to forgive her.	A y’a deli ko a ka yafa a ma.
They get engaged to be married.	U bɛ furusiri kɛ walisa u ka furu.
What they do is a mystery.	U bɛ min kɛ, o ye gundo ye.
My father amassed a great fortune.	N fa ye nafolo camanba lajɛ.
A crowd of people flowed down the road.	Mɔgɔ jamaba dɔ tun bɛ woyo ka jigin sira kan.
Family members and relatives gathered.	Denbaya kɔnɔmɔgɔw ni u somɔgɔw tun bɛ ɲɔgɔn lajɛn.
He still seems to be alive.	A bɛ iko a bɛ balo la hali bi.
This offer is valid for a limited time only.	Nin labɛn in bɛ kɛ waati dantigɛlen dɔrɔn de kɔnɔ.
He remained silent and refused to answer.	A tora a makun na, a banna ka jaabi di.
He moved his shoulders, flexing them slightly.	A y’a kamankunw lamaga, k’u wuli dɔɔnin.
That s undercuts the opponent’s message.	O s bɛ sɔsɔlikɛla ka cikan sɔgɔ.
We spent the early afternoon swimming outside.	An ye wulada joona kɛ ka naji kɛ kɛnɛma.
The gas leaked because the pipe was not connected.	Gazi in bɔra bawo pipe tun ma siri.
The lengthy court case angered many.	Kiiritigɛso ka ko jan min kɛra, o ye mɔgɔ caman dimi.
They were tired of the Civil War.	U tun sɛgɛnnen don jamanadenw cɛ kɛlɛ la.
Some machines are considered sacred.	Masin dɔw bɛ jate fɛn senumaw ye.
His teeth are broken.	A ɲinw karilen don.
The mixture should simmer for at least an hour.	O ɲagaminen ka kan ka tobi fo lɛri kelen ni kɔ.
He ruined the reputation of his business.	A ye a ka jago tɔgɔ tiɲɛ.
Neither of them likes chocolate.	Sokola man di u fila si ye.
You’ve got plenty to eat.	I ye dumuni caman sɔrɔ.
This plant is a very important nutrient.	Nin jiri in ye balofɛn nafamaba ye.
Instead, he just wandered around.	O nɔ na, ​​a ye yaala-yaala dɔrɔn.
That statement must be true by definition.	O kuma ka kan ka kɛ tiɲɛ ye a ɲɛfɔcogo la.
He left the house at five o'clock.	A bɔra so kɔnɔ nɛgɛ kanɲɛ duuru la.
Two pence and eleven pence make eleven pence.	Peni fila ni peni tan ni kelen bɛ kɛ peni tan ni kelen ye.
Please return the bill.	Aw ye warisɛbɛn segin.
The containers were transported in a tray home by boat.	Minɛnw tun bɛ taa ni sanubɔlan ye ka taa so ni kurun ye.
There were about three million people on board.	Mɔgɔ miliyɔn saba ɲɔgɔn tun bɛ kurun kɔnɔ.
The tube removes dirt from the garbage disposal.	Tubabu bɛ nɔgɔ bɔ nɔgɔbɔlan na.
The sea level is different.	Kɔgɔji sanfɛla tɛ kelen ye.
Traditional recipes do not have many ingredients.	Laadalata furakɛcogo tɛ ni fɛn caman ye.
Coalition government is crumbling.	Jɛkuluba gofɛrɛnaman bɛ ka tiɲɛ.
Don't break this bottle, please.	Aw kana nin buteli in kari, n b'i deli.
Guns had a dictator.	Marifaw tun bɛ ni dictateur (jamanatigi) ye.
Turn off the furnace before opening the oven.	Aw bɛ foronto faga sani aw ka foro da wuli.
The editorial criticized the government for being corrupt.	Editorial ye gɔfɛrɛnaman kɔrɔfɔ k’a sababu kɛ a ye nanbara kɛ.
Do as much exercise as you can handle.	Aw bɛ farikoloɲɛnajɛ caman kɛ i n’a fɔ aw bɛ se ka min kunbɛn.
Toss with a towel or two.	Aw bɛ a wuli ni finimugu kelen walima fila ye.
The buffalo was thrown into a boiling pot, .	Bufa in tun bɛ fili daga tobilen kɔnɔ, .
His movements were his word.	A ka lamaga-lamagaliw tùn ye a ka kuma ye.
You should mow your lawn twice a week.	Aw ka kan ka aw ka binkɛnɛ tigɛ siɲɛ fila dɔgɔkun kɔnɔ.
The final straw was that they turned it upside down.	O bɔgɔ laban Kɛra k'u ye a 'kɔnɔnafili.
These articles examine environmental issues.	O barokunw bɛ sigida koɲɛw sɛgɛsɛgɛ.
The job of a worker involves hard physical work.	Baarakɛla ka baara bɛ na ni farikolo baara gɛlɛn ye.
Nothing is as important as health.	Foyi nafa tɛ i n’a fɔ kɛnɛya.
The talk was very captivating.	O jɛmukan tun bɛ mɔgɔ minɛ kosɛbɛ.
The company expects to expand now.	O tɔn in b’a jira ko a bɛna dɔ fara a ka ɲɛtaa kan sisan.
He doesn’t like to go outside after dark.	A man di a ye ka bɔ kɛnɛma dibi kɔfɛ.
He was used to the sound.	A tun delila o mankan na.
The prospect of living alone can be confusing.	Jigiya min bɛ mɔgɔ la ka ɲɛnamaya kɛ i kelen na, o bɛ se ka mɔgɔ hakili ɲagami.
These are sad times.	Ninnu ye dusukasi waatiw ye.
They heard their children crying upstairs.	U ye u denw ka kasikan mɛn sanfɛ.
People came out of that region.	Mɔgɔw ​​bɔra o mara la.
The ticket booth was very busy.	Bilɛti feereyɔrɔ kɛra baara ye kosɛbɛ.
Fish lends itself to many dishes.	Jɛgɛ bɛ juru don dumuni caman na.
His neighbors visited him warmly.	A sigiɲɔgɔnw taara bɔ a ye ni dusudiya ye.
The villagers came out.	Dugudenw bɔra kɛnɛ kan.
Many people will be buying this car in the coming months.	Mɔgɔ caman bɛna nin mobili in san kalo nataw la.
Use some energy.	Aw bɛ baara kɛ ni fanga dɔ ye.
The animals are well fed.	Baganw bɛ balo koɲuman.
Write the words above in a different order.	Daɲɛ minnu bɛ sanfɛ, olu sɛbɛn cogo wɛrɛ la.
Who will tell them?	Jɔn de bɛna o fɔ u ye?
Students enjoy music more than anything else.	Kalandenw bɛ dɔnkiliw diyabɔ ka tɛmɛ fɛn tɔw bɛɛ kan.
Take care of my pet.	Aw ye aw janto n ka sokɔnɔbagan na.
He was ready to face his responsibilities.	A tun labɛnnen don k’a ka kunkanbaaraw kunbɛn.
The people are very angry.	Jamanadenw diminnen don kosɛbɛ.
The coin fell with a thud.	O warijɛ binna ni sɔgɔsɔgɔninjɛ ye.
He put his hand in a blanket.	A y'a bolo Dòn bɔgɔdaga dɔ la.
To sell, you have to buy.	Walasa ka feere, i ka kan ka san.
He is a politician in name only.	Ale ye politikitɔn ye tɔgɔ dɔrɔn na.
This makes a nice relief on a hot day.	O bɛ lafiya ɲuman kɛ tile funteni na.
It's not my fault if your friend is crabby.	A tɛ ne ka jalaki ye ni i terikɛ ye crabby ye.
A snowstorm came from the sea.	Nɛnɛba dɔ bɔra kɔgɔji la ka na.
It might just be a few more weeks.	A bɛ se ka kɛ dɔgɔkun damadɔ wɛrɛw dɔrɔn de ye.
Clouds drift lazily in the evening sky.	Sankabaw bɛ wuli ni sɛgɛn ye wulada sankolo la.
The area was shrouded in thick smoke.	O yɔrɔ tun datugulen bɛ ni sisiba ye.
A bus pulled up in a crowded intersection.	Bisi dɔ wulila ɲɔgɔndɛmɛ yɔrɔ la, mɔgɔw tun ka ca yɔrɔ min na.
You have to take the case.	Aw ka kan ka ko in ta.
A quick check confirmed he was alive.	Sɛgɛsɛgɛli teliya la, a y’a jira ko a bɛ balo la.
To recreate the city, you would need tons of clay.	Walasa ka dugu labɛn kokura, i tun na mago don bɔgɔ tɔni caman na.
It’s so hard to choose.	A ka gɛlɛn kosɛbɛ ka sugandili kɛ.
Is the water in the lungs undrinkable?	Yala ji min bɛ fogonfogon la, o tɛ se ka min wa?
The brave guard fought bravely.	Garadi jagɛlɛn ye kɛlɛ kɛ ni jagɛlɛya ye.
Some men stopped to help the injured woman.	Cɛ dɔw jɔra ka muso joginlen in dɛmɛ.
He was eager to get the news.	A tun kɔrɔtɔlen don ka kibaruya sɔrɔ.
The cabin faced west and overlooked the ocean.	Kabini tun ɲɛsinnen bɛ tilebin fɛ ani a tun bɛ kɔgɔji filɛ.
The soldier is recovering in hospital.	Sɔrɔdasi in bɛ ka kɛnɛya dɔgɔtɔrɔso la.
These measures were necessary.	O fɛɛrɛw tun ye wajibi ye.
She is a very gentle person.	A ye mɔgɔ dususumanin ye kosɛbɛ.
Windows supports build mode for build mode.	Windows bɛ dɛmɛ don jɔcogo la ka ɲɛsin jɔcogo ma.
His work gave him prominence.	A ka baara ye jɔyɔrɔba di a ma.
She was one of the last dancers at the gala.	Ale de tùn ye dɔnkɛla labanw dɔ ye gala in na.
But the rules vary from place to place.	Nka sariyaw tɛ kelen ye yɔrɔ ni yɔrɔ la.
The note turned out to be interesting.	O sɛbɛn in kɛra fɛn ye min ka di.
The festival lasts for ten days.	O seli bɛ kɛ tile tan kɔnɔ.
Contaminated water was the cause of the fish kills.	Ji nɔgɔlenw de kɛra sababu ye ka jɛgɛw faga.
So they decided to build a castle.	O la, u y’a latigɛ ka masadugu dɔ jɔ.
Transistors were introduced in the fifties.	Transistorw Dònna sàn bi duuru la.
Adjust oven temperature.	Aw bɛ foronto funteni ladilan.
Left unchecked, addiction can lead to harm.	Ni dɔlɔmin tɛ kunbɛn, o bɛ se ka kɛ sababu ye ka kojugu kɛ.
Human rights violations are a worldwide problem.	Hadamadenw ka josariyaw tiɲɛni ye gɛlɛya ye diɲɛ fan bɛɛ la.
They drove the cows into the corridors.	U tun bɛ misiw gɛn ka don kɔriw kɔnɔ.
But it’s hard to ignore proposals.	Nka a ka gɛlɛn ka ignorer proposals (fɔcogow) la.
This is a good time to examine the text.	O ye waati ɲuman ye ka sɛbɛn sɛgɛsɛgɛ.
Hop from planet to planet.	Hop ka bɔ planete dɔ la ka taa planete wɛrɛ la.
Let your actions speak louder than your words.	I ka kɛwalew to kumakan ka bon ka tɛmɛ i ka kumaw kan.
A cat utters a whine.	Pusi dɔ bɛ wuluwulu dɔ fɔ.
Measurements have been important in science for many years.	Sumanikɛlanw nafa ka bon dɔnniya la kabini san caman.
The electrician was always punctual.	Kuran baarakɛla tun bɛ a waati labato tuma bɛɛ.
However, the effect is invisible.	Nka, a nɔ tɛ se ka ye.
The company considers the needs of the community.	Sosiyete bɛ sigida magow jateminɛ.
He was drinking water from a large cup.	A tun bɛ ji min jifilenba dɔ kɔnɔ.
He broke his ankle when he fell on her.	A y'a senkɔni kari tuma min na a binna a kan.
Law accounts in with authority.	Sariya jatew in ni fanga.
Young people were asked to join them.	A ɲinina funankɛninw fɛ u ka na fara u kan.
The community was urging the government to act.	Sigidamɔgɔw tun bɛ ka gɔfɛrɛnaman bila ka wale kɛ.
No animals were sacrificed at the center.	Bagan si ma saraka o santiri la.
He fell in, stained with mud and sweat.	A binna ka don, a nɔgɔlen don ni bɔgɔ ni sumaya ye.
The smell of coffee wafted into the kitchen.	Kafe kasa tun bɛ ka wuli ka don dumunikɛyɔrɔ la.
The city is also a paradise for bird watchers.	Dugu in fana ye alijinɛ ye kɔnɔw kɔlɔsibagaw fɛ.
Sometimes the plurality can be one.	Tuma dɔw la, caya bɛ Se ka Kɛ kelen ye.
They dug up the bodies and burned them.	U ye suw sɔgɔ ka u jeni.
Which dog are you calling?	I bɛ wulu jumɛn wele?
I love chocolate pie!	Chocolat pie ka di n ye!
What a wonderful fragrance!	O kasa dumanba don dɛ!
Can you show me where the cake is?	Yala i bɛ se k’a jira ne la ko gato bɛ yɔrɔ min na wa?
Who was the black woman?	Muso nɛrɛma tun ye jɔn ye?
There were gold bands on the open image, with gold decoration.	Sanu bandiw tun bɛ o ja dakɛɲɛnen kan, ni sanu masirilen don.
No organism can survive.	Fɛnɲɛnɛma si tɛ Se ka To ɲɛnama na.
Add the potatoes to cook.	Aw bɛ pɔmitɛri kɛ a la walasa a ka tobi.
And slowly exhale.	Ani ka ninakili bɔ dɔɔni dɔɔni.
The test is only for the uneducated.	Kɔrɔbɔli bɛ kɛ mɔgɔ kalanbaliw dɔrɔn de ta ye.
He came to learn the craft.	A Nàna o bololabaara dege.
Two women talked loudly.	Muso fila ye baro kɛ ni kanba ye.
We he can explain why he studied this.	Anw a bɛ se k’a ɲɛfɔ mun na a ye nin kalan in kɛ.
A city built on a hill.	Dugu min jɔra kuluba dɔ kan.
The children quietly eat their lunch.	Denmisɛnw b’u ka tilelafana dun ni dususuma ye.
Let cool on a wire rack.	Aw bɛ a to a ka nɛnɛ nɛgɛdaga dɔ kan.
He told her he had something to tell her.	A y’a fɔ a ye ko fɛn dɔ b’a fɛ k’a fɔ a ye.
She made a bun out of the dough she made.	A ye mugu min dilan, a ye bun dɔ dilan.
He had to admit defeat.	A tun ka kan ka sɔn a ma ko a ye se sɔrɔ.
His loyalty to the king is unquestionable.	Siga t’a la k’a ka kantigiya kɛ masakɛ ye.
It is necessary to teach children to be respectful.	A ka kan ka denmisɛnw kalan u ka kɛ mɔgɔ bonyalenw ye.
A strong wind was blowing from the road.	Fiɲɛ barikama dɔ tun be bɔ sira kan.
One hundred percent of spider bites do not cause any significant damage.	Kɛmɛsarada la, wuluw ka kinni tɛ tiɲɛniba si kɛ.
Quick look at this amazing creature!	Teliya la, i ka nin danfɛn kabakoma in lajɛ!
I'll give it to you after this.	N b'a di i ma nin kɔfɛ.
Most schools offer music as an elective.	Lakɔli fanba bɛ dɔnkiliw di i n’a fɔ kalan sugandilen.
Consider this your anniversary gift.	Aw k’a jate ko nin ye aw ka sankɔrɔta seli nilifɛn ye.
So what can we do about them?	O la sa, an bɛ se ka mun kɛ u ko la?
The weather is nice today.	Waati ka di bi.
The wind was throwing sand into the air.	Fɔɲɔ tun bɛ ka cɛncɛn fili fiɲɛ na.
The merchant ship managed to land her.	Jagokɛlaw ka kurun sera k’a jigin.
The old life of a computer scientist.	Ɔridinatɛri dɔnbaga dɔ ka ɲɛnamaya kɔrɔ.
The country is full of cherries.	Jamana in falen bɛ seriw la.
The sun shines brightly in the morning.	Tile bɛ yeelen bɔ kosɛbɛ sɔgɔmada fɛ.
Elaborate carriages roam the busy streets.	Wotoro minnu dilannen don ni fɛn caman ye, olu bɛ yaala siraw kan minnu falen bɛ mɔgɔw la.
We had to make do with all the necessities.	An tun ka kan ka an yɛrɛ wasa ni magoɲɛfɛnw bɛɛ ye.
It started just a little after midnight.	A daminɛna dɔrɔn su tilancɛ tɛmɛnen kɔfɛ dɔɔnin.
The waves fell on the beach.	Jikuruw binna kɔgɔjida la.
An elder of the town stood before him.	Dugu maakɔrɔ dɔ jɔlen tun bɛ a ɲɛ kɔrɔ.
The sea level rose rapidly.	Kɔgɔji ji jiginna joona.
This strong change is explained by climate change.	O fɛn barikama in bɛ ɲɛfɔ ni waati jiginni ye.
The officer woke the client from their deep sleep.	Polisikɛla ye kiliyan kunun ka bɔ u ka sunɔgɔba la.
Oranges were widely grown.	Oranjɛ tun bɛ sɛnɛ yɔrɔ caman na.
Change in our lives.	Yɛlɛma donna an ka ɲɛnamaya la.
A tall, thin man peered out the frosted window.	Cɛ janyalen dɔ, min ka fin, o ye a ɲɛw bɔ finɛtiri la min tun falen bɛ nɛnɛ na.
This coffee shop is crowded today.	Nin kafeso in falen bɛ mɔgɔw la bi.
He collects dogs for his collections.	A bɛ wuluw Lajɛ a ka fɛnw dalajɛlenw kama.
Mother, can you wash the dishes?	Ba, yala i bɛ se ka minɛnw ko wa?
Climb mountains and cross bridges.	Yɛlɛn kuluw kan ani ka bɔrɔw tigɛ.
The number of people dying from cancer is on the rise.	Mɔgɔ minnu bɛ sa kansɛri fɛ, olu hakɛ bɛ ka caya.
She wore tight clothes and high heels.	A tun bɛ fini sirilenw don ani sennasanbara janw.
Some birds migrate to warmer climates in winter.	Kɔnɔ dɔw bɛ Taa yɔrɔw la minnu ka timi nɛnɛ waati.
Many religions use bells.	Diinan caman bɛ baara kɛ ni bɛlɛnw ye.
The dream was vague, but pleasant.	O sugo tun ma jɛya, nka a tun ka di.
You will need a maximum of three hundred milliliters of water.	Aw mago bɛna kɛ ji mililitiri kɛmɛ saba la, a hakɛ cayalenba.
Don’t forget who you are.	I ye mɔgɔ min ye, i kana ɲinɛ o kɔ.
One billion people worldwide have heart disease.	Dusukunnabana bɛ mɔgɔ miliyari kelen na diɲɛ kɔnɔ.
The car drove down the road.	Mobili bolila ka jigin sira kan.
His house overlooks the ocean.	A ka so bɛ kɔgɔji filɛ.
Clean water is available in reservoirs.	Ji sanuman bɛ sɔrɔ jidagayɔrɔw la.
What was your morning workout like?	Aw ka sɔgɔmadafɛ farikoloɲɛnajɛ tun bɛ cogo di?
This lab was established after the great earthquake.	Nin laboratuwari in Sìgira dugukolo yɛrɛyɛrɛba in kɔ fɛ.
The state was served by slaves.	Jamana tun bɛ baara kɛ jɔnw de fɛ.
Dump the milk into your plate.	Aw bɛ nɔnɔ fili aw ka tasa kɔnɔ.
He seems to stand still.	A bɛ iko a jɔlen bɛ a nɔ na.
They’ll feed us after rehearsal, right?	U bɛna an balo repetition kɔfɛ, ɔnhɔn?
Each continent has its own unique climate.	Farafinna kelen-kelen bɛɛ ka waati cogoya kɛrɛnkɛrɛnnen bɛ yen.
Imagine a data center in a house.	Miiri k’a filɛ ko data center bɛ so dɔ kɔnɔ.
This approach worked well.	O fɛɛrɛ in kɛra ka ɲɛ.
It was cloudy this afternoon.	Sankaba tun bɛ ka wuli bi wula fɛ.
He sat in his chair, staring up at the sky.	A sigilen tun bɛ a ka sigiyɔrɔ la, k’a ɲɛ jɔlen to sankolo la.
Too many people live in degrading poverty.	Mɔgɔ caman kojugu bɛ balo faantanya la min bɛ mɔgɔ dɔgɔya.
A live baby bird had been found in the backyard.	Kɔnɔ dennin ɲɛnama dɔ tun sɔrɔla kɔfɛla la.
The villagers went to the temple during the festival.	Dugudenw Taara Alabatoso la seli waati la.
Each group developed an identity.	Jɛkulu kelen-kelen bɛɛ ye danyɔrɔ dɔ labɛn.
He’s discovered his hidden talent in business.	A y’a ka seko dogolen Sɔrɔ jago la.
Many people argue in favor of nuclear power.	Mɔgɔ caman bɛ sɔsɔli kɛ ka ɲɛsin nukliyɛri fanga ma.
He sat in all of them.	A sigilen tun bɛ u bɛɛ la.
The medical profession makes impressive strides year after year.	Dɔgɔtɔrɔso baara bɛ ɲɛtaa kabakomaw kɛ san o san.
As he watched the ions rain down from the sky, he sighed.	A kɛlen k’a lajɛ ionw bɛ ka sanji bɔ san fɛ, a ye sɔgɔsɔgɔ.
The summer heat was gone.	Samiya funteni tun bɔra.
The statue is made of ivory.	Ja in dilalen don ni nɛgɛfin ye.
The ingredients were very expensive.	Fɛn minnu tun bɛ kɛ, olu sɔngɔ tun ka gɛlɛn kosɛbɛ.
He knew exactly where they were going.	U tun bɛ taa yɔrɔ min na, a tun b’o dɔn tigitigi.
The resulting mixture is smooth.	O ɲagaminen min bɛ sɔrɔ o la, o bɛ kɛ ni sɔgɔsɔgɔninjɛ ye.
Two men walked by, both tall and dressed in leather.	Cɛ fila tɛmɛna, u fila bɛɛ janyalen don, u tun bɛ fini don min dilalen don ni wuluwulu ye.
We used it to cook food.	An tun bɛ baara kɛ n’a ye ka dumuni tobi.
The radio was closed.	Arajoso in dafara.
The more ambitious plans have now been abandoned.	Labɛn minnu tun ka bon kosɛbɛ, olu bilala sisan.
The morning mist lifted.	Sɔgɔmadafɛ sisi wulila.
The Constitution guarantees freedom of religion.	Sariyabaju b’a to diinɛ hɔrɔnya.
"Emotional intelligence" is the most likely to procrastinate.	"Dusukunnata hakilitigiw" de ka teli ka fɛnw bila kɔfɛ.
He likes those fiery debates.	O sɔsɔli tasumamanw ka di a ye.
The onset of warm weather influenced the arrival of humans.	Waati duman daminɛ ye nɔ bila hadamadenw nali la.
He was pulled in different directions.	A tun bɛ sama ka taa yɔrɔw la minnu tɛ kelen ye.
The club members were very wealthy.	Kuluba kɔnɔmɔgɔw tun ye nafolotigiw ye kosɛbɛ.
Alcoholics need to overcome their addiction.	Dɔlɔminnaw ka kan ka se sɔrɔ u ka dɔlɔmin kan.
He arrived early and was ready.	A sera yen joona ani a tun labɛnnen don.
The girl threw her wet bathing suit into the trash.	Npogotiginin y’a ka jisigilan ɲiginnen fili binkɛnɛ na.
Hopefully this dispute will be resolved soon.	Jigiya bɛ yen ko nin sɔsɔli in bɛna ɲɛnabɔ sɔɔni.
Air pollution had reached intolerable levels.	Fiɲɛ nɔgɔli tun sera hakɛ la min tun tɛ se ka muɲu.
He didn’t want to tell his parents.	A tun t’a fɛ k’o fɔ a bangebagaw ye.
Children bicker over toys.	Denmisɛnw bɛ ɲɔgɔn sɔsɔ tulonkɛfɛnw ko la.
Large patches of wild grass filled the riverbank.	Kungo binkɛnɛw yɔrɔbaw tun be baji dala fa.
The priest said that his ashes would be blessed.	Sarakalasebaa y’a fɔ ko a ka buguri bɛna duba sɔrɔ.
He was dreading the next exam.	A tun bɛ siran ɛkizamɛn nata la.
Computers are flawed.	Ɔridinatɛriw ye filibaw ye.
Disaster is inevitable.	Balawu ye ko ye min tɛ se ka kɛ.
The groom was dressed in a tuxedo.	Kɔɲɔcɛ tun bɛ fini don ni tuxedo ye.
Children need to learn about the life cycle of insects.	Denmisɛnw ka kan ka fɛnɲɛnɛmaw ka ɲɛnamaya kɛcogo dɔn.
Both the apple and the tree are green.	Pɔmi ni jiri fila bɛɛ ye binkɛnɛ ye.
It was a hot, sweltering day with a clear sky.	O tun ye tile funteniman ye, min tun falen bɛ funteni na, sankolo tun jɛlen don.
I hope it works out.	N jigi b’a kan ko a bɛna ɲɛ.
Farmers got their ancestral lands flooded.	Sɛnɛkɛlaw y’u bɛnbaw ka dugukolow sɔrɔ ji la.
The Mayor designated this road as a pedestrian crossing.	Dugutigi ye nin sira in Dabɔ ka Kɛ senna-tɛmɛsira ye.
German scientists developed programmable computers.	Alemaɲi dɔnnikɛlaw ye ɔridinatɛriw dilan minnu bɛ se ka porogaramu kɛ.
These other creatures live only at night.	O danfɛn wɛrɛw bɛ balo sufɛ dɔrɔn.
The floors were made of stone.	Dugukolow tun dilanna ni kabakurunw ye.
Land is important here.	Dugukolo nafa ka bon yan.
White sands were treated with water.	Cɛmancɛ jɛmanw tun bɛ furakɛ ni ji ye.
A particle accelerator is being built across the country.	Particule accélérateur dɔ bɛ ka jɔ jamana fan bɛɛ la.
The crystal sparkled softly in the sunlight.	Kristali tun bɛ yeelen bɔ nɔgɔya la tile yeelen na.
Only two weeks into the hospital, the old woman died.	Dɔgɔkun fila dɔrɔn dɔgɔtɔrɔso la, musokɔrɔba in sara.
The lawn was thick with trees and vines.	O binkɛnɛ tun ka bon ni jiriw ni rezɛnsunw ye.
Located at the international airport.	A sigilen bɛ jamanadenw ka pankurunbonda la.
The food was not fresh or rich.	Dumuni tun tɛ kura ye wala a tun tɛ nafama ye.
This was an entrepreneur’s dream.	Nin tun ye baarakɛla dɔ ka sugo ye.
Beef slices are marinated with spinach and black pepper.	Misi sogo tigɛlenw bɛ tobi ni ɛsitɛri ni pɔmutɛri nɛrɛmuguma ye.
The girl went into the forest.	Npogotiginin donna kungo kɔnɔ.
They chose to keep that information private.	U y’a sugandi k’o kunnafoniw mara u yɛrɛ ta ye.
They set out to dig and settle.	U y’u yɛrɛ bila ka dugukolo sɛgɛsɛgɛ ani k’a sigi.
People often grow old and die.	A ka ca a la, mɔgɔw bɛ kɔrɔbaya ka sa.
The birds fly south for the winter.	Kɔnɔw bɛ Fɔ saheli fɛ nɛnɛ kama.
He loved his son very much.	A tun bɛ a denkɛ kanu kosɛbɛ.
He spun around and walked up into the tightly packed crowd.	A ye a yɛrɛ firifiri ka wuli ka don jamaba kɔnɔ min tun falen bɛ kosɛbɛ.
Aristotle said that accidents should be minimized.	Aristote y’a fɔ ko kasaara ka kan ka dɔgɔya.
Our only child ran away.	An den kelenpe bolila.
Heavily armed soldiers guarded the train station.	Sɔrɔdasi minnu tun bɛ ni marifa caman ye, olu tun bɛ tɛrɛn gari kɔlɔsi.
Beat the drums with sticks and fifes.	Dununw gosi ni berew ni fifew ye.
The statement was met with anger.	Jamanakuntigi ka fɔta in kɛra ni dimi ye.
Plan your day carefully so you don’t turn back.	Aw ye aw ka don boloda ka ɲɛ walisa aw kana kɔsegin.
The sign refers to the cross.	O taamasiyɛn bɛ kuma gengenjiri de kan.
This river is becoming more and more dangerous.	Nin baji in bɛ ka farati ka taa a fɛ.
Hoping to understand, he asked the right questions.	A jigi tun b’a la ka faamuyali sɔrɔ, a ye ɲininkali bɛnnenw kɛ.
The wall of this long maze has a huge entrance.	O labirin jan in kogo bɛ ni da belebeleba ye.
Find a balance between persistence and playfulness.	Aw ye balansi sɔrɔ timinandiya ni tulonkɛ cɛ.
One mile south of town.	Kilomɛtɛrɛ kelen bɛ dugu saheliyanfan fɛ.
The subject is an eternal mystery.	O barokun ye gundo ye min tɛ ban.
Inert gases help slow down the chemical reaction.	Gazi minnu tɛ baara kɛ, olu bɛ dɛmɛ ka kemikɛli kɛcogo sumaya.
The car burned all the rubber and oil.	Mobili ye lastikuw ni tulu bɛɛ jeni.
They were bright blue.	U tun ye bulu jɛlenw ye.
The driveway is in good shape.	Bololabaarakɛlaw ka sira bɛ cogo ɲuman na.
The brush removed streaks of paint on the canvas.	O burusi ye penti sɛrɛkiliw bɔ kanpaɲi kan.
The cat nodded at me.	Pusi y'a kùnkolo Dòn n na.
The sight of sunsets inspired poets to praise nature.	Tilebinw yecogo ye poyikɛlaw bila ka fɛnɲɛnɛmaw tanu.
The quality of education has improved dramatically.	Kalan cogoya ɲɛnabɔra kosɛbɛ.
Finally, the shelves were full of food.	A laban na, dumunifɛnw tun falen bɛ fɛnmarayɔrɔw la.
There are mostly male chefs at these restaurants.	Cɛw ka dumunikɛlaw ka ca o dumunikɛyɔrɔw la.
The number of colonies may decrease this year.	Kolonw hakɛ bɛ Se ka Dɔgɔya ɲinan.
There are etchings, painted scrolls, and other common images.	Etchings, sɛbɛnfura minnu dilalen don ni penta ye, ani ja wɛrɛw bɛ yen minnu bɛ kɛ ka caya.
Drink milk carefully from the bottle.	Aw bɛ nɔnɔ min ka ɲɛ ka bɔ buteli kɔnɔ.
The structural pages shine.	A jɔcogo ɲɛw bɛ yeelen bɔ.
He got up on the podium and began to speak.	A wulila podiyɔmu kan ka kuma daminɛ.
Put on your beautiful red dress.	Aw bɛ aw ka fini bilenman cɛɲi don.
The trees cast long shadows on the ground.	Jiriw ye biɲɛ janw kɛ dugukolo kan.
The king died without leaving a will.	Masakɛ sara k'a sɔrɔ a ma sago to.
Many artists do some form of stealing.	Dɔnkilidala caman bɛ sonyali suguya dɔw kɛ.
This is considered a traditional meal.	O bɛ jate laadala dumuni ye.
That sunset was everything.	O tilebin kɛra fɛn bɛɛ ye.
Ticket prices were cheap, given the cost of transportation.	Bilɛti sɔngɔ tun ka dɔgɔ, k’a da bolifɛn musakaw kan.
The boy reached out and kissed her head.	Cɛdennin y’a bolo kɔrɔta k’a kunkolo susu.
The local council reported drought.	Sigida ɲɛmɔgɔso ye ja kofɔ.
This mall is a charm.	Nin sannikɛyɔrɔ in ye fɛn ye min bɛ mɔgɔw ɲɛnajɛ.
These markets are famous for their cheese and salamis.	O suguw tɔgɔ bɔra u ka foromazi ni salamiw la.
There were plenty of taxis.	Takisiw tun ka ca yen.
The items included old coins, stamps and jewelry.	O fɛnw tun ye warijɛ kɔrɔw, timbrew ani biyew ye.
The horse crab is a little known marine creature.	Sow ka kansɛri ye kɔgɔji danfɛn dɔ ye min bɛ Dɔn dɔɔnin.
He prepared the feast.	A ye seli labɛn.
I packed up and moved in there one day.	N ye n ka fɛnw mara ani ka wuli ka don yen don kelen.
The film was a sequel to that film.	O filimu tun ye o filimu kɔfɛko ye.
Establishment accounts vary.	Jamana sigili jatew tɛ kelen ye.
He stopped, as if daydreaming.	A y’a jɔ, i n’a fɔ a bɛ tile sugo la.
Water is becoming an important commodity.	Ji bɛ ka kɛ fɛn nafamaba ye.
In my experience, it is best to avoid these books.	Ne ka ko kɛlenw na, a ka fisa ka i yɛrɛ tanga o gafew ma.
You don’t need to answer if you prefer.	I mago t’a la ka jaabi di ni a ka fisa i ma.
The saturated water does not harm the plants.	Ji min falen don, o tɛ jiriw tɔɔrɔ.
This currency is not widely accepted outside this country.	Nin wari in tɛ Sɔn kosɛbɛ jamana in kɔkan.
The man had a wooden stick.	Cɛ tun bɛ ni jiribolo dɔ ye.
These drinks are not good for families.	Nin minfɛn ninnu man ɲi denbayaw ma.
Bubbles are frequent in this region.	Bugunw bɛ To ka Kɛ o mara in na.
They obviously didn’t expect the measure to go through.	A jɛlen don k’u tun ma miiri ko fɛɛrɛ in bɛna tɛmɛ.
At every level, they shared extra chairs.	Nivo bɛɛ la, u tun bɛ sigilan wɛrɛw fara ɲɔgɔn kan.
Its ultimate destination is unknown.	A laban bɛ taa yɔrɔ min na, o tɛ dɔn.
All marine life is at risk of becoming endangered.	Kɔgɔjidafɛnw bɛɛ bɛ farati la ka kɛ farati la.
Expertly handcrafted.	Baara bɛ kɛ ni bolo ye ni dɔnniya ye.
His body was thrown into the sea.	A su filila baji la.
An oil boom is transforming the economy.	Petroli bonya dɔ bɛ ka sɔrɔko caman sɛmɛntiya.
Some passengers were thrown down the tracks.	U ye mɔbili bolibaga dɔw fili ka jigin siraw kan.
What we need to do to prevent global warming.	An ka kan ka min kɛ walasa ka diɲɛ sumaya bali.
Leaving work early was a habit.	Ka bɔ baara la joona, o tun ye a delinanko ye.
What he said was obviously wrong.	A ye min fɔ, a jɛlen don ko o tun tɛ tiɲɛ ye.
Countries on the border, a culture of oppression.	Jamana minnu bɛ dankan na, ladamu min bɛ degun.
Shall we go to the pub this evening?	Yala an bɛna taa dɔlɔminnan na bi wula fɛ wa?
None of the soldiers commented on the weather.	Sɔrɔdasi si ma kuma waati cogoya kan.
My mood fluctuated between joy and sadness.	Ne dusukunnata tun bɛ wuli nisɔndiya ni dusukasi cɛ.
Endangered animals are already almost extinct.	Bagan minnu bɛ farati la, olu bɛ ɲini ka tunun kaban.
A simple charge was filed against the offender.	U ye jalaki nɔgɔman dɔ da o kojugukɛla in kan.
The service has been hit hard by recent budget cuts.	Baara in tɔɔrɔla kosɛbɛ baarakɛnafolo tigɛlen kɔsa in na.
Farmers were always happy to sell their crops.	Sɛnɛkɛlaw tun bɛ nisɔndiya tuma bɛɛ k’u ka sɛnɛfɛnw feere.
The twins seemed a little unsympathetic.	Filaninw tun bɛ i n’a fɔ u ma hinɛ dɔɔnin.
In politics, however, consensus is not an issue.	Nka, politiki la, bɛnkan tɛ ko ye min bɛ kɛ.
The weather makes the sync tricky.	Weele in bɛ sinsin kɛ fɛn ye min bɛ se ka kɛ fɛn ye.
He can play ten instruments.	A bɛ se ka fɔlifɛn tan fɔ.
The ocean will cool rapidly.	Kɔgɔji bɛna nɛnɛ joona.
The book makes many true statements.	O gafe bɛ kuma tiɲɛnen caman fɔ.
It’s a real battlefield!	O ye kɛlɛyɔrɔ yɛrɛyɛrɛ ye!
Even with his eyes closed, he could see perfectly.	Hali ni a ɲɛw tun datugulen don, a tun bɛ se ka fɛn ye cogo dafalen na.
A mixture of honey and lemon is very effective.	Misi ni limoni ɲagaminen bɛ nɔ bɔ kosɛbɛ.
They splashed in the water.	U ye wuluwulu kɛ ji la.
The storm knocked down many trees.	O fɔɲɔba ye jiri caman bin.
A greedy dog ​​will not feed.	Usi namaratɔ tɛna balo.
Drought effects are detrimental to agriculture.	Ja nɔ minnu bɛ sɔrɔ, olu bɛ tiɲɛni kɛ sɛnɛko la.
Heavy rains are expected this month.	Sanjiba bɛna na nin kalo in na.
The earth's crust breaks into pieces.	Dugukolo kuru bɛ ​​kari ka kɛ filenw ye.
New rules are being considered.	Sariya kuraw bɛ ka jateminɛ.
The thief was big and muscular.	Son in tun ka bon ani a farikolo tun ka bon.
The young men sat around in dirty torn clothes.	Kamalenninw sigilen tun bɛ ka lamini ni fini nɔgɔlenw tigɛlenw ye.
He bought a telescope.	A ye teleskɔpu dɔ san.
Radio broadcasting is another innovation.	Arajo kunnafonidi ye ko kura wɛrɛ ye.
The house survived a devastating fire.	So in ye a yɛrɛ kisi tasuma jugu dɔ ma.
We will need more space in the attic.	An mago bɛna kɛ yɔrɔ caman na sankanso kɔnɔ.
The twins laughed, very loudly.	Filaninw ye ŋɛɲɛ kɛ, ni kanba ye kosɛbɛ.
The speaker was well known here.	Kumafɔla tun bɛ dɔn kosɛbɛ yan.
Our country is growing rapidly.	An ka jamana bɛ ka bonya joona.
The fisherman splashed in the water.	Mɔnikɛla ye wuluwulu kɛ ji la.
This shop is closed.	Nin butiki in datugulen don.
Suddenly, we heard shouting from the room.	O yɔrɔnin bɛɛ, an ye kulekan mɛn ka bɔ so kɔnɔ.
Winter freezes for a while.	Tilemana bɛ jɛgɛn waati dɔ kɔnɔ.
Society to nurture new writers.	Sosiyete ka sɛbɛnnikɛla kuraw lamɔ.
He will need at least six months to fully recover.	A mako bɛna kɛ kalo wɔɔrɔ la a dɔgɔyalenba la walasa a ka kɛnɛya ka ɲɛ.
They also sell fruit.	U bɛ jiridenw fana feere.
His skin was white with milk.	A fari tun bɛ jɛ ni nɔnɔ ye.
The church is above the village.	Eglisi bɛ dugu san fɛ.
The deadly disease is spreading rapidly.	Bana min bɛ mɔgɔ faga, o bɛ ka jɛnsɛn joona.
Rapid population growth has threatened biodiversity.	Jamanadenw caya teliya la, o ye bagabagali lase fɛnɲɛnama suguya caman ma.
The boys were surprised when the girl agreed to go.	Cɛdenw kabakoyara tuma min na sungurunnin sɔnna ka taa.
This guy is in debt.	Nin cɛ in bɛ juru la.
All visitors must register.	Mɔgɔ minnu bɛ na bɔ yen, olu bɛɛ ka kan k’u tɔgɔ sɛbɛn.
He took a deep breath before diving.	A ye ninakiliba ta ka sɔrɔ ka a yɛrɛ su ji la.
So the fire burned the ship.	O la sa, tasuma ye kurunba jeni.
Due to heavy business, the trip took an hour.	Jagobaw kosɔn, o taama in ye lɛrɛ kelen ta.
This chocolate cake will be delicious.	Nin sokola gato in bɛna diya.
The study concluded that this practice should be abandoned.	Kalan in y’a jira ko nin wale in ka kan ka bila.
He washed the apples in soapy water.	A ye pɔmuw ko safinɛji la.
A deep nausea fell upon him.	Dusukunɲugunba dɔ binna a kan.
The plan is in the hands of farmers this year.	Laɲini in bɛ sɛnɛkɛlaw bolo ɲinan.
Try not to spray the water.	Aw bɛ aw jija aw kana ji fiyɛ.
The poem is ancient, but not "spoken."	Poyi in ye kɔrɔlen ye, nka "kumasen" tɛ.
Her graceful gait matched her looks.	A taamacogo ɲuman tun bɛ bɛn a ɲɛda cogoya ma.
The rift is very deep.	Rift in ka dun kosɛbɛ.
All in all, the fall is versatile.	O bɛɛ lajɛlen na, bin in bɛ se ka kɛ fɛn caman ye.
An employee answered.	Baarakɛla dɔ ye jaabi di.
The players shared the ball.	Tulonkɛlaw ye bolo in tila ɲɔgɔn na.
The walls are sinking down, he noticed.	Kogow bɛ ka jigin ka jigin, a y’o kɔlɔsi.
Parents set simple rules and expectations.	Bangebagaw ye sariya nɔgɔmanw ni jigiya dɔw sigi sen kan.
The offender pleaded guilty to murder and rape charges.	O kojugukɛla in y'a jira ko a jalakilen don mɔgɔfaga ni muso minɛni na.
He dedicated his life to helping others.	A y’a ka ɲɛnamaya di mɔgɔ wɛrɛw dɛmɛni ma.
The cicadas began to snort.	Sikadaw y’a daminɛ ka sɔgɔsɔgɔ.
The fish were delicious.	Jɛgɛw tun ka di.
Ten dollars.	Dɔrɔmɛ tan.
Without some training, he has little control over situations.	Ni degeliw dɔw t’a la, a tɛ se ka kow kunbɛn kosɛbɛ.
He tried to warn them, but they ignored him.	A y’a ɲini k’u lasɔmi, nka u m’u janto u la.
His fruit offering was small, but sincere.	A ka jiriden saraka tun ka dɔgɔ, nka a tun bɛ kɛ ni kɔnɔnajɛya ye.
Local news reported in the busy downtown area.	Sigida kibaruyaw fɔra dugu cɛmancɛ yɔrɔ la, mɔgɔw ka ca yɔrɔ min na.
What is the time?	Waati ye mun ye?
All guests get a free drink.	Dunanw bɛɛ bɛ minfɛn dɔ sɔrɔ fu.
A cool breeze was blowing gently.	Fiɲɛ nɛnɛman dɔ tun bɛ ka fiyɛ nɔgɔya la.
Take a good look at the dark room.	Aw ye so dibiman lajɛ koɲuman.
The tiny country is famous for its clay mines.	Jamana fitinin in tɔgɔ bɔra a ka bɔgɔdaga la.
The City Council discussed possible traffic solutions.	Dugukuntigi ye baro kɛ sirako gɛlɛya furaw kan minnu bɛ se ka kɛ.
Examination shows that the patient’s abdomen is swollen	Sɛgɛsɛgɛli b’a jira ko banabagatɔ kɔnɔbara bɛ funu
He spent days trying to find his way home.	A ye tile caman kɛ k’a ɲini k’a ka so sira sɔrɔ.
The sound was very sad.	O mankan tun bɛ dusukasi kosɛbɛ.
He works as a lawyer.	A bɛ baara kɛ i n’a fɔ avoka.
The mountains are spectacular.	Kuluw bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ kosɛbɛ.
The mechanic can be hard to control.	Mekaniki bɛ se ka gɛlɛya ka a kunbɛn.
He contracted malaria once, and narrowly escaped death.	A ye sumayabana sɔrɔ siɲɛ kelen, wa a ye a yɛrɛ kisi saya ma dɔɔnin dɔɔnin.
The company is also exploring new tools.	Sosiyete in bɛ ka baarakɛminɛn kuraw fana ɲini.
He decided to run away from home.	A y’a latigɛ ka boli ka bɔ so.
Public opinion of him has plummeted.	Jama hakilina min bɛ a kan, o jigira kosɛbɛ.
There is a large garden in this house.	Nakɔba dɔ bɛ nin so in kɔnɔ.
The daughter of a politician, whom he seems to like very much.	Politikitɔn dɔ denmuso, min bɛ iko a ka di a ye kosɛbɛ.
Economic development is obviously the country’s top priority.	A jɛlen don ko sɔrɔ yiriwali de ye jamana ka ɲɛtaa fɔlɔ ye.
The young policeman paused, looking confused.	Polisikɛla denmisɛnnin ye a jɔ dɔɔnin, a ɲɛda tun bɛ i n’a fɔ a hakili ɲagamina.
New streets were built.	Nbɛdaw kura dɔw jɔra.
Wash the vegetables.	Aw bɛ nakɔfɛnw ko.
The train ride takes about an hour.	Tɛrɛn boli bɛ Taa lɛri kelen ɲɔgɔn na.
Farewell	Bilasirali
It continued to be good fun, but it was marred by poor management.	A tora ka kɛ ɲɛnajɛ ɲuman ye, nka a tiɲɛna ɲɛnabɔli jugu fɛ.
He decided to dismount and help his companion.	A y’a latigɛ ka jigin so kan k’a taamaɲɔgɔn dɛmɛ.
His work often belies his soft-spoken style.	A ka baara ka teli k’a ka kuma fɔcogo nɔgɔlen sɔsɔ.
It is best to start planning your outfit early.	A ka fisa i ka i ka fini labɛncogo daminɛ joona.
His face wandered around the room.	A ɲɛda tun bɛ ka yaala-yaala so kɔnɔ.
The earth provides habitat for many living things.	Dugukolo bɛ fɛn ɲɛnama caman sigiyɔrɔ Di.
A rather satisfying ending.	A laban min bɛ mɔgɔ wasa dɔɔnin.
A mouse entered the cabin.	Soso dɔ donna kabini kɔnɔ.
When was the last time you saw me?	I ye ne ye siɲɛ laban jumɛn?
These mountains are famous for their beauty.	O kuluw tɔgɔ bɔra u cɛɲi kosɔn.
As you would like.	I n’a fɔ aw b’a fɛ cogo min na.
Trade in sheep, salt and iron.	Jago kɛli sagaw, kɔgɔ ani nɛgɛ la.
The yellow that makes up these three colors is yellow.	Nin kulɛri saba in bɛ Kɛ jɛman min ye, o ye jɛman ye.
Speech learning is language learning.	Kumakalan ye kanko kalan ye.
Anthony tried to act passive.	Anthony y’a ɲini ka kɛwalew kɛ cogo la min tɛ foyi kɛ.
What color is a blue car?	Mobili bulu ye kulɛri jumɛn ye?
Some tribal forests are deadly.	Kabila kungo dɔw bɛ mɔgɔfaga kɛ.
The international media accused him of taking advantage of the situation.	Dugukolo kan kunnafonidilaw y’a jalaki ko a ye nafa sɔrɔ o ko in na.
However, the hotel was fully booked.	Nka, lotɛli tun falen bɛ mɔgɔw bɛɛ la.
It hired six new salespeople in the last quarter.	A ye feerekɛla kura wɔɔrɔ ta kalo saba laban kɔnɔ.
He ran into the garden.	A bolila ka don nakɔ kɔnɔ.
Many medical advances are based on fundamental scientific research.	Furakɛcogo ɲɛtaa caman bɛ bɔ dɔnniya ɲinini jɔnjɔnw de la.
He's "going out to lunch" in this case.	A bɛ "bɔ ka taa tilelafana dun" nin ko in na.
He believes in human rights for all.	A dalen bɛ hadamadenw ka josariyaw la bɛɛ ye.
The city is surrounded by mountains.	Dugu lamininen bɛ kuluw fɛ.
His appeal was met with applause.	A ka welekan in binna ni bolonɔbila ye.
He was famous for his squats.	A tun tɔgɔ bɔra a ka sɔgɔsɔgɔninjɛw la.
Mix the flour and baking powder well.	Aw bɛ mugu ni tigadɛgɛ kɛ ka a ɲagami ɲɔgɔn na ka ɲɛ.
My mother’s voice woke me up.	N ba kan ye n kunun.
I don't really question what happened.	N tɛ ɲininkali kɛ kosɛbɛ min kɛra.
The army was attacking the rebel base.	Kɛlɛcɛw tun bɛ ka binkanni kɛ murutilenw ka sigiyɔrɔ kan.
Use plain rice in this dish.	Aw bɛ tiga kɛnɛ kɛ nin dumuni in na.
The voice of the speaker was hoarse and dry.	Kumafɔla kan tun bɛ ka wuli ani ka ja.
Their speech was unintelligible.	U ka kuma tun tɛ se ka faamuya.
Silver and gold are opaque metals.	Warijɛ ni sanu ye nɛgɛw ye minnu tɛ ye.
The drama went on for a couple of weeks.	O dramu kɛra dɔgɔkun fila-fila kɔnɔ.
What a terrible singer!	Dɔnkilidala juguba don dɛ!
They held hands and looked out to sea.	U ye ɲɔgɔn bolo minɛ ka kɔgɔji filɛ.
It’s just not normal.	A tɛ normal dɔrɔn ye.
A previous government was, well, a mess.	Gofɛrɛnaman tɛmɛnen dɔ tun ye, a ɲɛ, ɲagami ye.
They sold millions of these books.	U ye nin gafe miliyɔn caman feere.
They lived on the outskirts of the city.	U tun sigilen bɛ dugu dafɛla la.
He was relieved to go to the hospital.	A dusu sumana ka taa dɔgɔtɔrɔso la.
He rarely ate any meat, except fish.	A tun man teli ka sogo si dun, fo jɛgɛ.
The halls were decorated with murals.	Salonw tun masirilen don ni kogow ja ye.
The children were exhausted.	Denmisɛnw tun sɛgɛnnen don.
The wicked of the earth cry out in despair.	Dugukolo kan mɔgɔ juguw kulela ni jigitigɛ ye.
Both men and women are trained there as warriors.	Cɛw ni musow bɛɛ bɛ dege yen ka kɛ kɛlɛcɛw ye.
The heir to the throne is expected to lead.	A ɲininen bɛ masasigilan ciyɛntabaga fɛ a ka ɲɛmɔgɔya ta.
When sugar is used in moderate amounts, it promotes health.	Ni sukaro bɛ kɛ a hakɛ danmadɔ la, o bɛ kɛnɛya sabati.
The loss necessitated new leadership.	O bɔnɛ in ye ɲɛmɔgɔya kura wajibiya.
The clouds rolled lazily across the gray morning sky.	Sankabaw tun bɛ ka wuli ni sɛgɛn ye sɔgɔma sankolo finman kan.
Take a match and hit it against the box.	Aw bɛ match dɔ ta k’a gosi kɛsu la.
One room had a table and chairs.	So kelen kɔnɔ, tabali ni sigilanw tun bɛ yen.
This island is still almost undiscovered.	Nin gun in bɛ yen hali bi, a bɛ ɲini ka sɔrɔ, a ma sɔrɔ.
The old man knew how to cook Japanese food.	Cɛkɔrɔba in tun bɛ japankaw ka dumuni tobi dɔn.
Watson is an accountant for a new computer company.	Watson ye jatebɔ kɛ ɔridinatɛri baarakɛyɔrɔ kura dɔ la.
The chef cooks cubes of chicken with spices.	Tobilikɛla bɛ sogo kubɛlenw tobi ni kasa dumanw ye.
Some say this is the first art.	Dɔw b’a fɔ ko nin ye seko fɔlɔ ye.
We walked out in the middle of the road.	An bɔra ka taama sira cɛmancɛ la.
No vigorous attempt was allowed to justify.	A ɲinini barikama si ma sɔn ka jo sɔrɔ.
A thick layer of snow covered the ground.	Nɛnɛba dɔ tun bɛ dugukolo datugu.
My parents had six siblings.	Balimakɛ wɔɔrɔ tun bɛ n bangebagaw fɛ.
The clinic offers free medical check-ups.	Dɔgɔtɔrɔso bɛ furakɛli lajɛ fu.
Bought some pop at the snackbar.	A ye pop dɔw san snackbar la.
Don’t assume all groups are the same.	Aw kana a miiri ko kuluw bɛɛ ye kelen ye.
There are many lakes and ponds in this region.	Kɔw ni kɔw ka ca o mara in na.
The noise was loud for once.	Mankan tun ka bon kosɛbɛ siɲɛ kelen.
Hopefully that won’t happen again.	An jigi b’a kan ko o tɛna kɛ tugun.
His mind was a blank.	A hakili tun ye fɛn lankolon ye.
Satellites scan the oceans.	Satelitiw bɛ kɔgɔjiw sɛgɛsɛgɛ.
The farmer raised his hand in greeting.	Sɛnɛkɛla y’a bolo kɔrɔta ka foli kɛ.
Be careful not to step on the bed.	Aw ye aw janto aw kana sen da dilan kan.
The canyon is home to many species.	Kanjon in ye fɛnɲɛnɛma caman sigiyɔrɔ ye.
Do you think he is an alien?	E fɛ, yala a ye dunan ye wa?
He had to leave the station.	A tun ka kan ka bɔ o gare la.
His athletic ability was outstanding.	A ka farikoloɲɛnajɛ seko tun ka bon kosɛbɛ.
His speech was met with polite applause.	A ka kuma fɔra ni bolonɔbila ye ni bonya ye.
Politicians debate whether women should vote.	Politikitɔnw bɛ sɔsɔli kɛ ni musow ka kan ka wote.
If you cannot remember your password, please contact us.	Ni i tɛ se k’i hakili to i ka tɔgɔlasɛbɛn na, i bɛ se ka taa bɔ an ye.
They shook hands and greeted each other.	U ye bolow maga ɲɔgɔn na ka foli kɛ.
Ask the nice guy in blue.	Aw ye cɛ ɲuman ɲininka min bɛ fini bulu don.
I have a headache.	Kungolodimi bɛ n na.
You will soon realize the return on investment.	Aw bɛna o waridon nafa dɔn sɔɔni.
Davies tried to continue the fight.	Davies y’a ɲini ka t’a fɛ ka kɛlɛ in kɛ.
Most fish cannot survive when the water is very polluted.	Jɛgɛ fanba tɛ se ka balo ni ji nɔgɔlen don kosɛbɛ.
Many cities have underground water systems.	Dugu caman bɛ ni dugujukɔrɔ jiko siraw ye.
Coal is used to generate electricity.	Jaba bɛ kɛ ka kuran sɔrɔ.
His face was fixed.	A ɲɛda tun jɔlen bɛ.
The tent fabric was very heavy.	O fanibugu fini tun ka gɛlɛn kosɛbɛ.
Can you give me a hand with this?	Yala i bɛ se ka bolo di ne ma ni nin ye wa?
The old thing lay on its side, covered in dust.	O fɛn kɔrɔ in tun dalen bɛ a kɛrɛ fɛ, buguri tun bɛ a la.
Was he being ironic?	Yala a tun bɛ ka kɛ fɛn ye min bɛ mɔgɔw lafili wa?
It is customary to tip the waitress.	A bɛ kɛ laada ye ka tip di dumunikɛmuso ma.
The rain somewhere beyond the wall seduced him.	Sanji tun bɛ yɔrɔ dɔ la min tun bɛ kogo kɔfɛ, o y’a lafili.
Their plans for expansion have been put on hold forever.	U ka labɛn minnu kɛra ka ɲɛsin yiriwali ma, olu bilala sen kan fo abada.
This plant grows close to the ground.	Nin jiri in bɛ falen dugukolo gɛrɛfɛ.
This had a profound effect on him.	O ye nɔba bila a la.
Have you ever had this idea?	Yala i delila ka nin hakilina in sɔrɔ wa?
The house is very different from the surroundings.	So in ni a lamini tɛ kelen ye kosɛbɛ.
You will be using computers all day tomorrow.	I bɛna baara kɛ ni ɔridinatɛriw ye tile bɛɛ sini.
Most of the crimes are still unsolved.	Juguya fanba ma ɲɛnabɔ hali bi.
He likes tennis.	Tennis ka di a ye.
The sight was very interesting.	O yecogo tun ka di kosɛbɛ.
Rub the skin with half a lemon.	Aw bɛ a fari ko ni limoni tilancɛ ye.
This remote island is now quiet.	O gun yɔrɔjan in lafiyalen don sisan.
A symphony of emotions.	Sinfoni min bɛ kɛ ni dusukunnataw ye.
Farmer took his life and work seriously.	Sɛnɛkɛla y’a ka ɲɛnamaya n’a ka baara ta kosɛbɛ.
Water pressure varies from place to place.	Ji tansiyɔn bɛ danfara ka bɔ yɔrɔ ni yɔrɔ la.
He took his laptop with him.	A y’a ka ɔridinatɛri ta n’a ye.
The tree and its branches were in the sky.	Jiri n’a bolow tun bɛ sankolo la.
Burns was a spy.	Burns tun ye sɛgɛsɛgɛlikɛla ye.
Yellow apricots are becoming more common.	Apirikidi jɛmanw bɛ ka caya ka taa a fɛ.
All the children played together in the garden.	Denmisɛnw bɛɛ tun bɛ tulon kɛ ɲɔgɔn fɛ nakɔ kɔnɔ.
There are some serious problems in this city.	Gɛlɛyaba dɔw bɛ dugu in na.
He decided he would continue to dream.	A y’a latigɛ ko a bɛna taa a fɛ ka sugo kɛ.
Skimpy skirts have gone out of style this year.	Skimpy skirts bɔra cogo la ɲinan.
Her parents began to fear for her safety.	A bangebagaw y’a daminɛ ka siran a ka lakana ɲɛ.
A feeling of disappointment overtook me.	Jigitigɛ dusukunnata dɔ ye ne minɛ.
How do trees reduce their carbon footprint?	Jiriw bɛ dɔ bɔ u ka gazi bɔlen na cogo di?
"Mother Tiger" is in the news again.	"Tiger ba" bɛ kibaruyaw la tugun.
Her face looked like she was crying.	A ɲɛda tun bɛ i n’a fɔ a tun bɛ ka kasi.
There was so much to see.	Ko caman tun bɛ yen ka ye.
Farmers often work in poor conditions.	Sɛnɛkɛlaw ka teli ka baara kɛ cogoya juguw la.
This dish is cooked warm in a frying pan.	Nin dumuni in bɛ tobi ni a sumayalen ye tigadɛgɛ kɔnɔ.
Even the back roads were crowded.	Hali kɔfɛ siraw tun falen bɛ mɔgɔw la.
Low birth rates spell disaster.	Bange hakɛ dɔgɔyali bɛ balawu lase mɔgɔ ma.
They were terrified by the terrible noises.	U siranna kosɛbɛ o mankan juguw fɛ.
Bronze medals were awarded after the games.	Nɛgɛso medaliw dira tulonw kɔfɛ.
An earthquake destroyed most modern buildings.	Dugukolo yɛrɛyɛrɛ dɔ ye bi sow fanba tiɲɛ.
Owners should ensure that their horse’s feet are kept clean.	Dutigiw ka kan k’a lajɛ k’u ka so senw saniya.
Where they go is still unclear.	U bɛ taa yɔrɔ min na, o ma jɛya hali bi.
Do you think we should go there?	E fɛ, yala an ka kan ka taa yen wa?
They have such a great sense of humor.	O ɲɔgɔnna nisɔndiyaba in b’u la.
The sea waves rose sharply.	Kɔgɔji jikuruw wulila kosɛbɛ.
An autopsy revealed a skull fracture.	O su sɛgɛsɛgɛli y’a jira ko kungolo dɔ karilen don.
The investigation is ongoing.	Sɛgɛsɛgɛli bɛ senna.
The steps to do so are outlined below.	Taabolo minnu bɛ kɛ walasa k’o kɛ, olu bɛ jira jukɔrɔ.
He wore sunglasses as he drove slowly through town.	A tun bɛ tile ɲɛkisɛw don tuma min na a tun bɛ ka mobili boli dɔɔnin dɔɔnin dugu kɔnɔ.
The seas will cover the earth.	Kɔgɔjiw bɛna dugukolo datugu.
Try to walk slowly.	Aw bɛ a ɲini ka taama nɔgɔya la.
The President and the architect argued bitterly.	Jamanakuntigi ni fɛn dilannikɛla ye sɔsɔli kɛ kosɛbɛ.
The plant produces large amounts of gas every day.	O izini in bɛ gazi caman bɔ don o don.
If anything happens to you, let me know.	Ni ko dɔ kɛra aw la, aw ka ne ladɔnniya.
Progress is like water to a parched land.	Ɲɛtaa bɛ i n’a fɔ ji min bɛ taa jamana jalen na.
Government officials said they would resolve their issues.	Gofɛrɛnaman ka baarakɛlaw y’a jira k’u bɛna u ka koɲɛw ɲɛnabɔ.
I suggest you buy a smaller house.	N b’a fɔ aw ye ko aw ka so fitinin dɔ san.
The fog had begun to clear.	Bugun tun y’a daminɛ ka jɛya.
They shed their blood.	U ye u joli bɔn.
The poison is flowing!	Baga bɛ ka woyo!
The head teacher stood like a statue.	Karamɔgɔ kuntigi jɔlen tun bɛ i n’a fɔ ja.
Feed a silver coin at the point of sale.	Aw bɛ warijɛ warijɛ dɔ balo feerekɛyɔrɔ la.
Smoke poured from his cigarette.	Sisi tun bɛ bɔ a ka sigarɛti la.
The traditional family space is crumbling.	Laadalata denbaya ka yɔrɔ bɛ ka tiɲɛ.
Such vessels can be very useful.	O kurun suguw bɛ se ka nafaba sɔrɔ.
This was the first one.	Nin tun ye fɔlɔ ye.
The slender figure leaned against a tree.	O ja nɔgɔlen in tun bɛ a yɛrɛ sin jiri dɔ ma.
The chief was wise and intelligent.	Kuntigi tun ye hakilitigi ye ani hakilitigi.
Everyone should try to do their best.	Bɛɛ ka kan k’a ɲini k’a seko bɛɛ kɛ.
In times of war, many citizens flee their homes.	Kɛlɛ waatiw la, jamanaden caman bɛ boli u ka so.
The ruins of the stone temples are still visible.	Kabakurun batoso tiɲɛnenw bɛ ye hali bi.
Her marriage had ended in divorce.	A ka furu tun labanna ni furu sa ye.
However, recent polls show a sharp decline in its popularity.	Nka, ɲinini minnu kɛra kɔsa in na, olu y’a jira ko a ka mɔgɔw diyabɔli dɔgɔyara kosɛbɛ.
He knows that fact.	A bɛ o tiɲɛ dɔn.
Her complexion was stunning.	A ɲɛda ɲɛgɛn tun bɛ mɔgɔ kabakoya.
Standards of living have risen over the past decade.	Ɲɛnamaya kɛcogo ɲumanw wulila san tan tɛmɛnenw kɔnɔ.
The room was warm, sealed and noisy.	So tun ka suma, a tun datugulen don ani mankan tun bɛ a la.
Polluting businesses should not be allowed to operate here.	Jagokɛyɔrɔ minnu bɛ nɔgɔ bɔ, olu man kan ka to ka baara kɛ yan.
Using a spreadsheet will help.	Ni aw bɛ baara kɛ ni jatebɔ tabali ye, o bɛna aw dɛmɛ.
The villagers exchanged their pots, pans and pans.	Dugudenw y'u ka dagaw, panw ani panw falen falen.
The pitch was heavy, so his shoulders hurt.	Pitiri tun ka gɛlɛn, o de la a kamankunw tun bɛ dimi.
Under the bridge, he hoped to find something interesting.	O bɔlɔn jukɔrɔ, a jigi tun b’a kan ko a bɛna fɛn dɔ sɔrɔ min bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ.
Gazelle doesn't mind you trying.	Gazelle tɛ 'ko Kɛ i ka a ɲinini na.
The two large leaves grow alternately on the vine.	A bulu belebelew fla bɛ falen ɲɔgɔn kɔ rezɛnsun kan.
The people who lived in these communities retained their culture and values.	Mɔgɔ minnu sigilen bɛ o sigidaw la, olu y’u ka laadalakow n’u ka nafaw mara.
The rabbi placed a blanket over his shoulders.	Rabi ye fini dɔ bila a kamankunw na.
Spoon your cake.	Aw bɛ aw ka gato kɛ kuyɛri ye.
What are you doing tonight?	I bɛ mun kɛ bi su in na?
Use a light cream instead of a heavy powder.	Aw bɛ kiribi nɔgɔman kɛ furamugu gɛlɛn nɔ na.
Their leader is ridiculous.	U ɲɛmaa ye yelifɛn ye.
The dish tastes like a homemade mole.	O dumuni in daji bɛ i n’a fɔ so kɔnɔ mɔli dɔ.
Smallholder farmers are often forced to borrow heavily.	A ka c’a la, sɛnɛkɛla misɛnninw bɛ wajibiya ka juru caman ta.
There’s a new island out there.	Gun kura dɔ bɛ yen kɛnɛ kan.
Throwing caution to the wind.	Ka hakilijagabɔ fili fiɲɛ ma.
The phrase sounds a little different.	Kumasen in mankan bɛ danfara la dɔɔnin.
I hid my face in my hands.	N ye n ɲɛda dogo n bolow la.
I went to get a cup of coffee.	N taara kafe tasa kelen ta.
They are still nervous.	U bɛ ka jɔrɔ hali bi.
The child was walking to the door, waving his cane.	Den tun bɛ ka taama ka taa da la, k’a ka bere wuli.
He had a smile on his face.	A tun bɛ ni nisɔndiya ye a ɲɛda la.
I’m more energized.	N’ bɛ fanga sɔrɔ ka tɛmɛ.
Table removal is an emerging industry.	Tabali bɔli ye baara ye min bɛ ka bɔ kɛnɛ kan.
The army is setting up a military base here.	Sɔrɔdasi bɛ ka sɔrɔdasi-yɔrɔ dɔ Sìgi yan.
The new law will reduce our debt.	Sariya kura in bɛna dɔ bɔ an ka juruw la.
This new trail is amazing!	Nin sira kura in ye kabako ye dɛ!
There is also a strong emphasis on ethical values.	Sinsinba bɛ kɛ jogoɲumanya nafaw kan fana.
As morning dawns, the curtain is pulled back.	Sɔgɔma bɛ ka wuli tuma min na, rido bɛ sama ka segin kɔfɛ.
I took out my binoculars.	N ye n ka binokulo bɔ.
Quiet town, well suited for athletes.	Dugu lafiyalen, min bɛnnen don kosɛbɛ farikoloɲɛnajɛlamɔgɔw ma.
The Yankee’s love of liquor was costly.	Yankee ka dɔlɔ kanu min tun bɛ a la, o tun bɛ musaka caman bɔ a la.
A nurse saw the baby first.	Digilikɛla dɔ de ye den ye fɔlɔ.
These poems were full of imagery.	O poyi ninnu tun falen bɛ ja la.
His business career as an intern had paid off handsomely.	A ka jago baara min kɛra stagiaire ye, o tun ye nafa ɲuman sɔrɔ.
Try mixing things up.	Aw bɛ a lajɛ ka fɛnw ɲagami ɲɔgɔn na.
Explain the process clearly.	Taabolo ɲɛfɔ ka jɛya.
The sun had just set.	Tile tun binna sisan dɔrɔn.
His guests refused to stay for dinner.	A ka dunanw banna ka to yen sufɛdumuni kama.
I’m getting tired.	N’ bɛ sɛgɛn.
She secretly wished her husband dead.	A tun b’a fɛ gundo la ko a cɛ ka sa.
The cat jumped through the window.	Pusi ye pan ka tɛmɛn finɛtiri fɛ.
Neighbors leaned against their doors.	Sigiɲɔgɔnw y’u biri u ka da la.
Water flows from the center of the earth.	Ji bɛ woyo ka bɔ dugukolo cɛmancɛ la.
Sounds travel in waves through the air.	Mankanw bɛ Taa jikuruw la fiɲɛ fɛ.
He just got me promoted to manager.	A ye n ka promotion sɔrɔ dɔrɔn ka kɛ manager ye.
An explosion ripped through the building, killing two workers.	Binkanni dɔ ye boon cɛtigɛ, ka baarakɛla fila faga.
New housing has recently been completed.	So kura dɔw jɔli daminɛna kɔsa in na.
A golden feeling inside.	Sanu dusukunnata dɔ min bɛ sɔrɔ kɔnɔna na.
The pastor and choir sang soulful songs.	Pastɛri ni dɔnkilidalakulu ye dɔnkiliw da minnu bɛ niw bɔ.
Even so, the plan has been controversial.	Hali n’o kɛra, o labɛn ye sɔsɔli lawuli.
World peace in form is not realistic.	Diɲɛ hɛrɛ sɔrɔli cogo la, o tɛ tiɲɛ ye.
The speakers spoke in low monotone.	Kumafɔlaw tun bɛ kuma ni monoton dɔgɔmannin ye.
Do not waste electricity in the kitchen.	Aw kana kuran tiɲɛ dumunikɛyɔrɔ la.
The sacrifice was offered as a gift to the gods.	O saraka tun bɛ di ka kɛ nilifɛn ye alaw ye.
The poor cannot afford these luxuries.	Faantanw tɛ se ka o fɛnɲɛnɛmaw sɔrɔ.
The programmer wrote all the code himself.	Porogaramukɛla yɛrɛ de ye kodɔn bɛɛ sɛbɛn.
He needed a place to work, he said.	A mago tun bɛ baarakɛyɔrɔ la, a ko ten.
A world made of very high mountains.	Diɲɛ min dilanna ni kuluw ye minnu ka bon kosɛbɛ.
Such symbols are common in many cultures.	O taamasyɛn suguw ka ca ladamu caaman kɔnɔ.
Make sure you have the right tools for the job.	Aw ye aw jija ka baarakɛminɛnw sɔrɔ minnu bɛnnen don baara kama.
It was the only train he could get.	O tun ye tɛrɛn kelenpe ye a tun bɛ se ka min sɔrɔ.
The desert area is full of trees.	Kungokolon yɔrɔ in falen bɛ jirisunw na.
Recently there has been talk of a general strike.	Kɔsa in na, kuma bɛ ka fɔ ko gɛrɛntɛba dɔ bɛna kɛ.
Thank you for coming!	Aw ni ce aw ka na!
Pressing to remove his shoes, the guests complied.	U kɛlen ka degun walasa k’a ka sanbara bɔ, dunanw y’a labato.
The odds are four to one for our team to win.	Odds ye naani ye kelen ye an ka ekipu ka se sɔrɔli la.
The meeting was interrupted by a loud noise.	Lajɛ in tigɛra ni mankanba ye.
Mary says she loves pink flowers.	Mary ko flen pinkiw ka di a ye kosɛbɛ.
She exclaimed in surprise.	A ye kulekan bɔ ni kabako ye.
We control their actions.	An bɛ u ka kɛwalew mara.
Many of the leaders of the movement were in the military.	O jɛkulu ɲɛmɔgɔ caman tun bɛ sɔrɔdasiya la.
The constant noise drove the birds away.	Mankan min tun bɛ kɛ tuma bɛɛ, o ye kɔnɔw gɛn ka bɔ yen.
This drink is delicious.	Nin minfɛn in ka di.
Do you feel like you did something wrong?	Yala i b’a miiri ko i ye kojugu kɛ wa?
Local artists and makers offer a variety of products.	Sigida dɔnkotigiw ni fɛn dilannikɛlaw bɛ fɛn suguya caman dilan.
Last year, we were disappointed.	Salon, an dusu tiɲɛna.
Display the number of arrivals in this column.	Nin sɛbɛn in kɔnɔ, mɔgɔ minnu bɛ na, olu hakɛ jira.
Hope rose with the dawn.	Jigiya wulila ni dugujɛ ye.
Other sources of energy are limited, for now.	Kuwati sɔrɔyɔrɔ wɛrɛw dan ye, sisan.
Each tree was one row.	Jiri kelen-kelen bɛɛ tun ye jiribolo kelen ye.
Neil has a brother who works in the store.	Balimakɛ dɔ bɛ Neil fɛ min bɛ baara kɛ magasa kɔnɔ.
My aunt’s house was falling apart.	N kɔrɔmuso ka so tun bɛ ka bin.
Both are symptoms of stress.	U fila bɛɛ ye degun taamasiɲɛw ye.
The photographer refused.	Jalatigi y’a jira ko a banna.
The cicadas let out a roar.	Sikadaw ye mankanba dɔ Bɔ.
There was a delicatessen right next door.	Delicatessen dɔ tun bɛ o kɛrɛfɛ yɛrɛ.
She keeps the eggs for more than a month.	A bɛ kɔnɔw mara ka tɛmɛ kalo kelen kan.
A berry bush grows in my garden.	Berri bugu dɔ bɛ falen n ka nakɔ kɔnɔ.
Nasty, unkempt, and smelly.	A ka jugu, a tɛ ladon, ani a kasa ka di.
A strong wind blew.	Fiɲɛba dɔ jigira.
Economic crises are inevitable.	Sɔrɔko gɛlɛyaw tɛ se ka bali.
Ultrasonic waves are emitted by something.	Ultrasonic (fɔkanw) bɛ Bɔ fɛn dɔ fɛ.
Our hotel is centrally located.	An ka lotɛli bɛ dugu cɛmancɛ la.
Align these margins together.	Aw bɛ o marginw labɛn ɲɔgɔn fɛ.
Many families in the poorest area have gone hungry.	Kɔngɔ ye denbaya caman minɛ faantanw ka yɔrɔ la.
Consider hiring a cleaning company for your home or office.	Aw ye a lajɛ ka saniya baarakɛyɔrɔ dɔ ta aw ka so walima aw ka biro kama.
Seat of the Patrician family, dating from the fourteenth century.	Patrician denbaya sigiyɔrɔ, min bɛ bɔ san kɛmɛ tan ni naaninan na.
The river is polluted with sludge from a local factory.	Baji bɛ nɔgɔ ni bɔgɔ ye min bɛ bɔ sigida izini dɔ la.
He shouted at the crowd.	A ye kulekan bɔ jama kan.
A meteor hits the earth, killing life.	Meteor dɔ ye dugukolo gosi, ka ɲɛnamaya faga.
They concluded that the horse meat is very nutritious.	U y’a Jira k’a Fɔ ko sow sogo bɛ balo kosɛbɛ.
What is this strange religion?	O diinɛ kabakoma ye mun ye?
The government is committed to improving water supply and sanitation for all.	Gofɛrɛnaman b’a cɛsiri ka jiko ni saniyako ɲɛ ka ɲɛ bɛɛ ye.
The snack was sold for the same price in most shops.	O dumunifɛn misɛnnin tun bɛ feere sɔngɔ kelen na butiki fanba la.
Using heat, pour sugar into pot.	Aw bɛ baara kɛ ni funteni ye, aw bɛ sukaro bɔn daga kɔnɔ.
Several cars are parked around the building.	Mobili caman jɔlen bɛ boon lamini na.
He ran home, horrified at the onset of arthritis.	A bolila ka taa so, a siranna kosɛbɛ jolidɛsɛ daminɛ na.
This characteristic is ambiguous.	O jogo in ye daɲɛ fla ye.
The wings were unusually large.	O wuluw tun ka bon cogo min na, o tun tɛ deli ka kɛ.
The new leader was enthusiastic.	Kuntigi kura tun bɛ ni dusu ye.
First, cut a crab in half.	Fɔlɔ, aw bɛ kansɛri dɔ tigɛ tilayɔrɔ fila la.
Must spend more time running.	A ka kan ka waati caman kɛ boli la.
These chairs have beautiful lines.	O sigilanw bɛ ni layini cɛɲiw ye.
They cited financial constraints as a reason for not participating.	U ye wariko gɛlɛyaw fɔ k’a kɛ sababu ye k’u ma u sen don o la.
Boxer made mistakes in the first round.	Boxer ye filiw Kɛ a ka 'taama fɔlɔ la.
The organization was named in honor of a famous apostle.	O jɛkulu tɔgɔ dara walisa ka bonya da ciden tɔgɔba dɔ kan.
He has a gentleness.	A bɛ ni dususuma ye.
The house was beautiful.	So tun cɛ ka ɲi.
A new king will soon be crowned.	Masakɛ kura bɛna masafugulan don sɔɔni.
Remember, please.	I hakili to a la, n b’i deli.
The brochure encourages us to share in this work.	O sɛbɛndennin b’an jija an ka fara o baara kan.
Each room has a fireplace.	Tasuma-yɔrɔ bɛ so kelen-kelen bɛɛ kɔnɔ.
Use a large spoon to stir the cream.	Aw bɛ kuyɛri belebele dɔ kɛ ka kremi in sɔgɔ.
Are you thinking about running?	Yala i bɛ miiri ka boli wa?
My teeth were chattering.	N ɲinw tun bɛ ka sɔgɔsɔgɔ.
Depositing money in an account used to be easy.	Wari bilali jatebɔsɛbɛn dɔ kɔnɔ, o tun ka nɔgɔn fɔlɔ.
He answered all questions perfectly.	A ye ɲininkaliw bɛɛ jaabi cogo dafalen na.
There are trees growing on the banks of the river.	Jiriw falen bɛ baji da la.
He raised his finger to his lips.	A y'a bolokɔnincinin kɔrɔta ka taa a dawolo la.
The holly plant has dark brown leaves with red fruit.	Holli jiri in buluw ye bulama dibi ye ni a denw ye bilenmanw ye.
He speaks many languages.	A bɛ kan caman fɔ.
The house was crowded.	O so kɔnɔmɔgɔw tun bɛ ɲɔgɔn lajɛn.
He healed patients with heart disease.	A ye dusukunnabana banabagatɔw kɛnɛya.
Can you give me your number?	Yala i bɛ se k’i ka nimɔrɔ di ne ma wa?
The walls are good.	Kogow ka ɲi.
The streets were quiet as the rain fell lightly.	Nbɛdaw tun lafiyalen don tuma min na sanji tun bɛ ka bin dɔɔnin dɔɔnin.
Prayer is again barred from the science classroom.	Delili bɛ bali tugun ka don dɔnniya kalanso kɔnɔ.
Keeping students’ expectations in mind.	Ka kalandenw ka jigiya to u hakili la.
His voice was measured, though there was pain in his voice.	A kumakan tun bɛ suman, hali ni dimi tun bɛ a kan na.
All the evidence points to the man’s guilt.	Dalilu bɛɛ b’a jira ko cɛ in jalakilen don.
Water evaporates in the car engine.	Ji bɛ wuli mobili motɛri kɔnɔ.
The blame is mine.	Jalaki ye ne ta ye.
Cleaning things doesn’t have to be a chore.	Fɛnw saniya man kan ka kɛ baara ye.
He suffered severe head injuries.	A kunkolo joginna kosɛbɛ.
The sleigh rolled rapidly through the night.	Sleigh tun bɛ girin teliya la su kɔnɔ.
Our author wanted to add an example.	An sɛbɛnbaga tun b’a fɛ ka misali dɔ fara a kan.
These beaches are very beautiful, very clean and very safe.	O kɔgɔjida ninnu cɛ ka ɲi kosɛbɛ, u saniyalen don kosɛbɛ ani u lakananen don kosɛbɛ.
A remarkable collection of plants was discovered.	Fɛnɲɛnɛmaw lajɛlen kabakoma dɔ Sɔrɔla yen.
The stubborn old man refused.	Cɛkɔrɔba kuncɛba in banna.
Some employers refused to comply.	Patɔrɔn dɔw banna ka sariya labato.
He stole everyone’s money.	A ye bɛɛ ka wari sonya.
This criticism was natural.	O kɔrɔfɔ in tun ye ko ye min bɛ kɛ cogo la.
Palm trees dominated the countryside.	Palmier jiriw de tun bɛ jamana yɔrɔw la.
Apples are more.	Pɔmi mɔna.
The banking crisis was preceded by years of speculation.	Banki gɛlɛya in ɲɛfɛ, san caman kɔnɔna na, hakilinaw kɛra.
After cutting the cake, place the pieces on baking sheets.	Gato tigɛlen kɔfɛ, aw bɛ a yɔrɔw bila baarakɛminɛnw kan.
A gift certificate that the recipient can use as they wish.	Nilifɛn sɛbɛn min sɔrɔbaga bɛ se ka baara kɛ ni a ye a sago la.
The city is famous for its fun.	Dugu in tɔgɔ bɔra a ka ɲɛnajɛko la.
Someone is forcing you to take this test.	Mɔgɔ dɔ bɛ ka i wajibiya ka nin sɛgɛsɛgɛli in kɛ.
This carbonated water is often found in soft drinks.	Nin ji gazima in ka teli ka sɔrɔ minfɛn gazimaw na.
The recall was immediately controversial.	Hakilijigin kɛra sɔsɔli sababu ye o yɔrɔnin bɛɛ.
Many ancient civilizations have risen and fallen.	Siwili kɔrɔ caman wulila ka bin.
The interpreter standing next to him nodded in agreement.	Fasirikɛla min jɔlen bɛ a kɛrɛfɛ, o ye a kunkolo wuli k’a jira ko a sɔnna o ma.
The military patrols the area to prevent attacks.	Sɔrɔdasi bɛ kɔlɔsili kɛ o yɔrɔ la walasa ka binkanniw bali.
Factories came from all over the country.	Iziniw bɔra jamana fan bɛɛ la.
The judgment of a court is final.	Kiiritigɛso dɔ ka kiritigɛ ye laban ye.
To mix the ingredients together, first add water.	Walasa ka furakisɛw ɲagami ɲɔgɔn na, aw bɛ fɔlɔ ka ji kɛ a la.
Those who can afford it tend to spend more.	Minnu bɛ se k’a sɔrɔ, olu ka teli ka musaka caman kɛ.
A bunch of ice floated in the sky.	Gɛnkulu dɔ tun bɛ pan san fɛ.
This food festival is held once every four years.	O dumuniko seli bɛ Kɛ siɲɛ kelen sàn naani kɔnɔ.
I see a stream of water.	N bɛ jisuma dɔ ye.
A river flows near the town.	Ba dɔ bɛ woyo dugu gɛrɛfɛ.
The piano dates back centuries.	Piano in daminɛna kabini san kɛmɛ caman.
This market was small.	O sugu in tun ka dɔgɔ.
She looked at him in confusion.	A y’a filɛ ni hakili ɲagami ye.
The flight was rescheduled to depart the next day.	Fɔɲɔba in bolodara kokura ka taa a dugujɛ.
The earthquake was terrifying.	Dugukolo yɛrɛyɛrɛ ye siran bila mɔgɔ la.
Many people find it advantageous to have short penises.	Mɔgɔ caman b’a ye ko nafa b’a la ka kɛ ni cɛya surunw ye.
He dusted the picture.	A ye buguri kɛ ja in kan.
Michael slipped into a small back alley.	Michael ye a yɛrɛ sɛgɛsɛgɛ ka don kɔfɛ sira fitinin dɔ kɔnɔ.
I've heard this song before.	N ye nin dɔnkili in mɛn ka kɔrɔ.
The spell shattered like glass.	O siginiden in tiɲɛna i n’a fɔ gilasi.
In many countries, families place their children in foster care.	Jamana caman na, denbayaw b’u denmisɛnw di den ladonbagaw ma.
Hope was running out.	Jigiya tun bɛ ka ban.
She teased her little sister mercilessly.	A y’a balimamuso fitinin tulo geren ni hinɛ tɛ.
The moon rose over the mountain.	Kalo wulila kulu kan.
The cabin overlooks the river.	Kabini bɛ baji filɛ.
Who watches the kids while you work?	Jɔn bɛ denmisɛnw kɔlɔsi k’i to baara la?
You will find clues in the book.	Aw bɛna taamasiyɛnw sɔrɔ gafe kɔnɔ.
The phones kept ringing off their phone.	Telefɔniw tun bɛ to ka pɛrɛn ka bɔ u ka telefɔni na.
Research shows that adults tend to overestimate their driving skills.	Sɛgɛsɛgɛliw y’a jira ko balikuw ka teli ka u ka bolifɛn bolicogo jate kojugu.
But some people run their business well.	Nka mɔgɔ dɔw b’u ka jago ɲɛnabɔ ka ɲɛ.
It is in everyone’s interest to help the poor.	A bɛ bɛɛ nafa ka faantanw dɛmɛ.
Physicians and philosophers were rarely heard debating ideas like these.	Dɔgɔtɔrɔw ni filozofiw tun man teli ka mɛn u bɛ sɔsɔli kɛ nin hakilinaw kan i n’a fɔ ninnu.
The public has enough knowledge to make informed choices.	Dɔnniya bɛrɛ bɛ jamanadenw bolo walasa ka sugandili kɛ ni kunnafoni ye.
Guests are gathering in the antechamber.	Dunanw bɛ ka ɲɔgɔn lajɛ antechamber kɔnɔ.
The interior of the earth is built on ancient sea creatures.	Dugukolo kɔnɔna jɔlen bɛ kɔgɔji kɔnɔfɛn kɔrɔw kan.
They fall in love easily.	U bɛ bin kanuya la nɔgɔya la.
Drivers drive on a road, not on the road.	Bololabaarakɛlaw bɛ boli sira dɔ kan, u tɛ sira kan.
He has been my best friend for years.	Ale de ye ne teri sɛbɛ ye kabini san caman.
I mixed the cumin and ground chicken together.	N ye kumini ni sogo mugulen ɲagami ɲɔgɔn na.
She reminds him of his niece.	A b’a hakili jigin a balimamuso denmuso la.
The fi l e was the fi n e	Fi l e tun ye fi n e ye .
Its price has gone up in the last few years.	A sɔngɔ wulila san damadɔ tɛmɛnenw na.
Such scams are easy to spot, he said.	O nanbara suguw yecogo ka nɔgɔn, a ko ten.
Even children could not sit still.	Hali denmisɛnw tun tɛ se ka sigi yɔrɔ kelen.
Remove signs of decay.	Aw bɛ toli taamasiɲɛw bɔ yen.
When designing a new building, an architect has to consider materials.	Ni a bɛ boon kura dila, boon dilabaga ka kan ka fɛnw jateminɛ.
The hopefuls emerged victorious.	Jigiyatigiw bɔra kɛnɛ kan ni setigiw ye.
He stopped in the woods, immediately.	A jɔra kungo kɔnɔ, o yɔrɔnin bɛɛ.
Go ahead, walk up and down the streets.	Aw bɛ taa ɲɛ, ka taama ka wuli ka jigin siraw kan.
The prostitute was known all over town.	Jatɔmuso tun bɛ dɔn dugu fan bɛɛ la.
He never learned an instrument.	A ma fɔlifɛn dɔ dege abada.
The lights flashed on and off.	Yeelenw tun bɛ yeelen bɔ ani ka faga.
Rising prices will come as no surprise to you.	Sɔngɔw jiginni tɛna kɛ kabako ye i bolo.
They had secretly married.	U tun ye furu kɛ gundo la.
They wanted to be rich.	U tun b’a fɛ ka kɛ nafolotigiw ye.
The king greeted the people.	Masakɛ ye jama fo.
Stopping air pollution can be very difficult.	Fiɲɛ nɔgɔli dabila bɛ se ka gɛlɛya kosɛbɛ.
The sweet smell of perfume wafted through the air.	Parfum kasa duman tun bɛ ka wuli fiɲɛ fɛ.
In fact, he considered himself busy.	Tiɲɛ na, a tun b’a yɛrɛ jate mɔgɔ ye min bolo degunnen don.
The earth contains about one fifth of Water.	Dugukolo in bɛ Ji duurunan kelen ɲɔgɔn Bɔ.
Their research began with an analysis of available data.	U ka ɲininiw daminɛna ni kunnafoniw sɛgɛsɛgɛli ye minnu bɛ sɔrɔ.
His research covers a broad area.	A ka ɲininiw ɲɛsinnen bɛ yɔrɔba dɔ ma.
He borrowed a loan from a friend.	A ye juru dɔ ta a terikɛ fɛ.
My father disapproved of my career choice.	N fa tun tɛ sɔn n ka baara sugandili ma.
His body had been taken away.	A su tun taara ni a ye.
Earth is the only planet known to support life.	Dugukolo ye dugukolo kelenpe ye min dɔnna ko a bɛ ɲɛnamaya dɛmɛ.
The rock faces northwest.	Farakurun in ɲɛsinnen bɛ worodugu-tlebi fɛ.
Researchers continue to study causes, effects, and treatments.	Sɛgɛsɛgɛlikɛlaw bɛ ka taa a fɛ ka a sababuw, a nɔfɛkow ani a furakɛcogo sɛgɛsɛgɛ.
Two weeks passed.	Dɔgɔkun fila tɛmɛna.
The man refused to pay.	Cɛ ma sɔn ka wari sara.
My cousin’s father was an engineer.	N kɔrɔkɛ denkɛ facɛ tun ye ɛntɛrinɛti baarakɛla ye.
Sustainable forestry provides timber for furniture.	Kungo sabatili bɛ yiriw di mebɛriw ma.
The troops were forced to evacuate.	Sɔrɔdasiw wajibiyara ka bɔ o yɔrɔ la.
He organized the papers carefully.	A ye papiyew labɛn koɲuman.
This is a simple recipe.	Nin ye furakɛcogo nɔgɔman ye.
Earthquakes can be devastating.	Dugukolo yɛrɛyɛrɛw bɛ se ka tiɲɛniba kɛ.
Psychologically, who the parent is is very important.	Hakilila ta fan fɛ, bangebaga ye mɔgɔ min ye, o nafa ka bon kosɛbɛ.
The place was deserted when soldiers arrived.	O yɔrɔ tun lakolon don tuma min na sɔrɔdasiw sera yen.
Only nine people were hurt in the accident.	Mɔgɔ 9 dɔrɔn de tɔɔrɔla o kasaara in na.
Unfortunately, many people pass the time playing mahjong.	A fɔ man di nka, mɔgɔ caman bɛ waati tɛmɛ ka mahjong tulon kɛ.
Those were some dark times.	Olu tun ye dibi waati dɔw ye.
He greeted the crowd.	A ye jama lajɛlen fo.
He is lucky to be alive.	A ye nɛɛma sɔrɔ ka ɲɛnamaya kɛ.
The kids are hungry!	Denmisɛnw bɛ kɔngɔ la!
These shoes have blackened toes.	O sanbaraw bɛ ni senkɔniw ye minnu bɛ nɛrɛmuguma.
This car has been repainted.	Nin mobili in pentirilen don kokura.
He blew his nose loudly.	A y'a nugu fiyɛ ni kanba ye.
A giant moon was rising in the sky.	Kalo belebeleba dɔ tun bɛ ka wuli sankolo la.
Science education has completely changed the way we live.	Dɔnniya kalan ye an ka ɲɛnamaya kɛcogo Changé pewu.
Cut a slice in the fillet and put the garlic in it.	Aw bɛ jiribolo dɔ tigɛ filen na ka alikama don a kɔnɔ.
The dinner table was crammed with grilled chicken early.	Sufɛdumuni tabali ye sɔgɔsɔgɔ ni sogo tobilen ye joona.
He had a terrible headache.	Kungolodimi juguba dɔ tun b’a la.
Now look at page seventeen.	Sisan, i ka ɲɛ tan ni wolonwula lajɛ.
Be careful not to lose anything.	Aw ye aw janto aw kana bɔnɛ foyi la.
This idea has some advantages.	Nin hakilina in nafa dɔw bɛ yen.
Is that really all that needs to be said?	Yala o dɔrɔn de ka kan ka fɔ tiɲɛ na wa?
Public transportation is cheap and widely available.	Foroba bolifɛnw sɔngɔ man gɛlɛn ani u bɛ sɔrɔ yɔrɔ caman na.
My dog ​​is a dog.	N ka wulu ye wulu ye.
The minister surprised his constituents with an ambitious programme.	Minisiri y’a ka kalatalaw kabakoya ni porogaramu dɔ ye min ka bon kosɛbɛ.
This will cause the eggs to wash.	O bɛna kɛ sababu ye ka kɔnɔw ko.
I hope to have some time off soon.	N jigi b’a kan ko n bɛna lafiɲɛbɔ waati dɔ sɔrɔ sɔɔni.
Unlike humans, robots can replicate themselves.	Robow bɛ se k’u yɛrɛ ladege, u tɛ i n’a fɔ hadamadenw.
My car made squealing noises.	N ka mobili tun bɛ mankanw bɔ minnu bɛ sɔgɔsɔgɔ.
He ordered reluctantly.	A ye yamaruya di ni kɔnɔnafili ye.
The show was canceled due to budget cuts.	O jirali in dabilalen don k’a sababu kɛ baarakɛnafolo tigɛlenw ye.
When the fire died down, the people began to sing.	Tasuma banna tuma min na, mɔgɔw y’a daminɛ ka dɔnkili da.
That particular day was quiet.	O don kɛrɛnkɛrɛnnen tun lafiyalen don.
Detectives are frequently asked to investigate missing persons.	A bɛ to ka ɲini ɲininikɛlaw fɛ u ka mɔgɔ tununnenw sɛgɛsɛgɛ.
Stack the cakes on a plate.	Aw bɛ gatow dalajɛ tasa dɔ kan.
The disease is spreading rapidly.	Bana in bɛ ka jɛnsɛn joona.
Some men stand for women’s equality.	Cɛ dɔw jɔlen bɛ musow ka bɛnkan kama.
Her dog was well behaved.	A ka wulu tun bɛ taamacogo ɲuman na.
The cake sank right to the bottom of the dish.	Gato in binna fo ka se minɛn jukɔrɔ yɛrɛ.
We can expect to find many monuments here.	An bɛ Se k’a Jira ko an bɛna kabakomayɔrɔ caman Sɔrɔ yan.
Read the following comments.	Aw ye nin kumaw kalan.
Many people have already died.	Mɔgɔ caman sara kaban.
The children were in a state of uncertainty.	Denmisɛnw tun bɛ cogo la min tɛ se ka yeli kɛ.
No one could tell who caused the accident.	Mɔgɔ si tun tɛ se k’a dɔn jɔn de ye o kasaara kɛ.
A time of great change.	Yɛlɛmaba kɛra waati min na.
Beans have sugar in them, so they are good for you!	Sukaro bɛ shɛfanw na, o la u ka ɲi aw ma!
The pungent smell of formaldehyde made him nauseous.	Foromadehidi kasa jugumanba y’a to a bɛ dusukunɲugun.
There is a pond behind the building.	Kɔlɔn dɔ bɛ o boon kɔ fɛ.
Have a cup of tea.	Aw bɛ te tasa kelen min.
Don’t worry about raising your voice.	Kana hami ka i kan kɔrɔta.
Everyone was deeply moved by his words.	Bɛɛ dusu tiɲɛna kosɛbɛ a ka kuma fɛ.
As the sun went down, the band began to play.	Tile bintɔ, dɔnkilidalakulu y’a daminɛ ka fɔli kɛ.
There was a small dust meditation	Bugun hakilijakabɔ fitinin dɔ tun bɛ yen
The gears on the tricycle whirred up.	Bisi saba kan girinw ye wuluwulu kɛ ka wuli.
Some fish are primitive.	Jɛgɛ dɔw ye fɔlɔfɔlɔ ye.
Don’t underestimate his power.	Aw kana a ka fanga dɔgɔya.
Give the cows fresh water.	Aw bɛ ji ɲuman di misiw ma.
They arrived an hour before sunset.	U sera yen lɛrɛ kelen sanni tile ka bin.
The bike had brown eyes and was smooth.	Bisi tun ɲɛw ye bulama ye ani a tun bɛ nɔgɔya.
Even small floods can cause significant damage.	Hali sanjiba misɛnninw bɛ se ka tiɲɛniba lase mɔgɔ ma.
They were eager to embrace the challenge.	U tun b’a fɛ kosɛbɛ ka gɛlɛya in minɛ.
Identify possible solutions.	Fɛɛrɛ minnu bɛ se ka kɛ, olu jira.
The new pilot flew the craft with ease.	Piloti kura ye bololabaarakɛla in boli ni nɔgɔya ye.
The horse turned, and then bolted.	So wulila ka wuli, ka tila ka bololanɛgɛ.
He was bound by a rule of silence.	A sirilen tun bɛ sariya dɔ la min tun bɛ a makun.
She writes beautifully, and sings her poems!	A bɛ sɛbɛnni kɛ ka ɲɛ, k’a ka poyiw dɔnkili da!
Walk your dog on a leash.	Aw bɛ aw ka wulu taama ni juru ye.
These rocks are softened by the elements, wind and rain.	O faraw bɛ nɔgɔya ni fɛnw ye, fiɲɛ ni sanji.
These moments require something else.	O waatiw bɛ fɛn wɛrɛ de wajibiya.
The woman suggested they go for a walk.	Muso ye hakilina di u ma u ka taa taama na.
The region has a number of employment opportunities.	O mara in kɔnɔ, baarakɛyɔrɔ caman bɛ yen.
The ferry sails several times a day.	O kurun bɛ taa siɲɛ caman tile kɔnɔ.
The boats were hauled out and painted.	U tun bɛ kurunw sama ka bɔ ka penti kɛ u kan.
So get yourself something to eat and drink.	O la sa, i ka dumuni ni minfɛn dɔ sɔrɔ.
This is a holy church.	Nin ye egilisi senuma ye.
As the city grows, so do its struggles.	Dugu bɛ ka bonya cogo min na, a ka kɛlɛw fana bɛ ka bonya.
Solar panels are a good investment.	Panneau solaire ye waridon ɲuman ye.
Shepherd's pie is a traditional meal.	Sagagɛnnaw ka pati ye laadala dumuni ye.
Polar ice is rapidly shrinking.	Polɛri jikuruw bɛ ka dɔgɔya joona.
Recently, the region has improved.	Kɔsa in na, mara in ye ɲɛtaa sɔrɔ.
The scene is a hairpin labyrinth.	O yɔrɔ ye labirinti ye min bɛ kɛ ni kunsigi tigɛli ye.
He is playing tennis.	A bɛ ka tenis kɛ.
The numbers are pretty impressive.	Jatew bɛ mɔgɔ kabakoya kosɛbɛ.
The procedure was reported to his supervisor.	O kɛcogo fɔra a ka ɲɛmɔgɔ ye.
Combine the evidence carefully.	Aw bɛ daliluw fara ɲɔgɔn kan ka ɲɛ.
The President's wife gave it her all.	Jamanakuntigi muso y'a seko bɛɛ Di a ma.
I rang the bell and waited.	N ye bɛlɛn da ka kɔnɔni kɛ.
The gardens are peaceful.	Nakɔw bɛ hɛrɛ la.
He kept a record of what he was doing.	A tun bɛ to ka min kɛ, a tun bɛ o sɛbɛn.
They are always sold to tourists.	U bɛ feere tuma bɛɛ turisiw ma.
Some chairs are reserved for honored guests.	Sigilan dɔw bilalen bɛ dunan bonyalenw de kama.
The soldiers responded with fear.	Sɔrɔdasiw ye o jaabi ni siran ye.
He should have deleted the message.	A tun ka kan ka cikan in bɔ yen.
Collection and storage of scientific data	Dɔnniya kunnafoniw lajɛli n’u marali
She agreed to take care of the children.	A sɔnna ka denmisɛnw ladon.
He spoke in a raspy voice.	A kumana ni kan ye min bɛ wele ko raspy.
The work was generally accepted.	O baara ye mɔgɔw bɛɛ sɔn a ma.
As the years passed, the goddess grew sicker and sicker.	Sanw tɛmɛnen kɔ, ala muso tun bɛ ka bana ka taa a fɛ.
He silently slipped out the door.	A ye sɔgɔsɔgɔ ka bɔ da la ni makun ye.
The thief pulled out a knife and swung it menacingly.	Son ye muru dɔ bɔ k’a wuli ni bagabagali ye.
Reducing pesticide use is a laudable goal.	Ka dɔ bɔ fɛnɲɛnamafagalanw tali la, o ye kuntilenna ye min ka kan ka tanu.
They were disappointed and disappointed.	U jigi tigɛra ani u jigi tigɛra.
The creature splashed in the water.	Danfɛn in ye wuluwulu kɛ ji la.
Neither side was ready to compromise.	Fɛn fila si tun ma labɛn ka bɛnkan sɔrɔ.
They will read most plans.	U bɛna plan fanba kalan.
Her breathing was labored.	A ninakili tun bɛ sɛgɛn.
The poor are getting poorer.	Faantanw bɛ ka faantanya ka taa a fɛ.
Airports are not very modern.	Aeroportw tɛ bi ta ye kosɛbɛ.
The road was empty.	Sira tun lakolon don.
The man who came to my aid was a stranger.	Cɛ min nana ne dɛmɛ, o tun ye dunan ye.
I can’t stand it anymore.	N tɛ se ka muɲu tugun.
I was surprised by his request.	A ka ɲinini ye ne kabakoya.
He arrived in time to hear the last passage.	A sera a waati la walisa ka tɛmɛsira laban lamɛn.
The rate of deforestation is decreasing.	Kungo tiɲɛni hakɛ bɛ ka dɔgɔya.
The morning snow was as calm as the grasslands.	Sɔgɔma sɔgɔma tun lafiyalen don i n’a fɔ binkɛnɛw.
Many plants have closed this year because of declining demand.	Izini caman dafara ɲinan k’a sababu kɛ ɲininiw dɔgɔyali ye.
She finished the shampoo and washed her hair.	A ye shampoo in ban ka a kunsigi ko.
Want to help with dinner?	Yala aw b’a fɛ ka dɛmɛ don sufɛdumuni na wa?
However, pink is a secondary color.	Nka, pinki ye kulɛri filanan ye.
He is hardworking and responsible.	A bɛ baara kɛ kosɛbɛ ani a bɛ kunkanbaaraw kɛ.
I am a member of this group.	N ye nin kulu in mɔgɔ dɔ ye.
The king returned victorious from battle.	Masakɛ seginna ni se sɔrɔli ye ka bɔ kɛlɛ la.
Look how far we have come.	A filɛ an sera yɔrɔ min na.
Eight hundred gallons of water per minute.	Ji galɔn kɛmɛ segin miniti kelen kɔnɔ.
Butter will brown quickly when melted.	Butɛri bɛna bulama joona ni a wulila.
We arrived in town after an hour drive.	An sera dugu la lɛrɛ kelen taama kɔfɛ.
There is a doubt in his mind.	Siga dɔ bɛ a hakili la.
King was a master at chess.	Masakɛ tun ye mɔgɔ ŋana ye ɛkizamɛn na.
She was good at sewing.	A tun bɛ se finiko la.
They know they need to conserve water.	U b’a dɔn k’u mago bɛ ji marali la.
He moved up to the kitchen counter.	A jiginna ka taa dumunikɛminɛnw sanfɛ.
He sips his coffee calmly.	A b’a ka kafe min ni hakilisigi ye.
Her hairstyle has changed a lot over the years.	A kunsigi cogoya Changé kosɛbɛ sanw kɔnɔna na.
The chair was uncomfortable to sit in.	Sigilan tun man di ka sigi a kɔnɔ.
The factory feeds fish.	O izini in bɛ jɛgɛw balo.
Most homes today have electricity.	Kuran bɛ bi so fanba la.
It’s impossible to get around the city on foot.	A tɛ Se ka Kɛ ka dugu lamini ni sen ye.
The soldiers fled in terror.	Sɔrɔdasiw bolila siranya fɛ.
What is cooking? 	Tobili ye mun ye?
he asked the question.	a ye ɲininkali kɛ.
This home has four bedrooms.	Nin so in kɔnɔ, sugolan naani bɛ yen.
It’s interesting to see how the holidays change.	A ka di k’a ye cogo min na seliw bɛ Changé.
There were also pleasant conversations.	Baro dumanw fana kɛra.
Amend your sentences with the appropriate direct preposition.	Aw bɛ aw ka kumasenw ladilan ni kɔrɔɲɔgɔnma ɲɛnama bɛnnen ye.
The poor people living in the area are suffering from gangrene.	Faantan minnu sigilen bɛ o yɔrɔ la, olu bɛ ka tɔɔrɔ ni gangrene ye.
When he stopped the car, the passengers got out.	A ye mobili jɔ tuma min na, mɔbili kɔnɔmɔgɔw jiginna.
He quickly threw the bullets into his chest.	A ye marifaw fili a disi la joona.
The device is easy to use.	O minɛn in baara ka nɔgɔn.
Six soldiers were killed in an attack yesterday.	Sɔrɔdasi 6 fagara kunun binkanni dɔ senfɛ.
Not chocolate for me, thank goodness.	Chocolat tɛ ne ye, barika Ala ye.
He could not escape serious injury.	A ma se ka kisi joginni jugu ma.
The collection grew over the years.	O dalajɛlen in bonyalen don san caman kɔnɔ.
Residents rely heavily on the sale of bird feathers.	Dugudenw bɛ u jigi da kɔnɔw ka wuluw feereli kan kosɛbɛ.
The animals are now extinct.	Baganw tununna sisan.
A wildfire destroyed most of the forest.	Kungo tasuma dɔ ye kungo fanba tiɲɛ.
Support the city economy by shopping locally.	Aw ye dugu sɔrɔko dɛmɛ ni sanni kɛli ye sigida la.
Studies have confirmed these experiments.	Kalanw ye o kɔrɔbɔliw sinsin.
Is this tap water or bottled water?	Yala nin ye pɔnpeji ye wa walima buteliji ye wa?
The police would soon arrive.	Polisiw tun bɛna na sɔɔni.
College life is very different from high school.	Kolɛji ɲɛnamaya ni lise tɛ kelen ye kosɛbɛ.
There were stacks of books on the walls.	Gafew sɛrɛkiliw tun be kogow la.
A web of suspicion surrounds this.	Sigasigali web dɔ bɛ ka nin ko in lamini.
A child seduces an unsuspecting passerby.	Denmisɛnnin dɔ bɛ tɛmɛbaga dɔ lafili min tɛ sigasiga.
Don’t make this mistake!	Aw kana nin fili!
However, there are problems with this approach.	Nka, gɛlɛyaw bɛ o fɛɛrɛ in na.
They rushed out of the building.	U girinna ka bɔ boon kɔnɔ.
Remember again.	Aw ye aw hakili to a la kokura.
It’s obviously important.	A jɛlen don ko a nafa ka bon.
No one should be tempted to criticize his work.	Mɔgɔ si man kan ka kɔrɔbɔ k’a ka baara kɔrɔfɔ.
Storm water can reach the size of a car.	Sanjiba ji bɛ se ka se mobili hakɛ ma.
Agriculture eats up the lion’s share of our oil reserves.	Sɛnɛ bɛ an ka tulubɔlanw ka waraba hakɛ dun.
He looked tired but confident.	A tun bɛ i ko a sɛgɛnnen don nka a dalen tun bɛ a yɛrɛ la.
The crowd greeted the leader enthusiastically.	Jama ye ɲɛmɔgɔ fo ni dusu ye.
She wore a choker of yellow glasses.	A tun bɛ choker dɔ don min dilalen don ni galasi jɛmanw ye.
The audience gasped and screamed.	Lajɛkɛlaw ye ninakili bɔ ani ka pɛrɛn.
The livestock study provided valuable information.	Baganmara kalan ye kunnafoni nafamaw di.
The flowers stood tall, like large green candles.	Fulaw jɔlen tun bɛ ka jan, i n’a fɔ kandili belebelew minnu ɲɛ ye binkɛnɛ ye.
Cooking involves a variety of techniques.	Tobili bɛ kɛ ni fɛɛrɛ suguya caman ye.
The doors of the sanctuary were closed.	Yɔrɔ senuma daaw tun datugulen don.
The interior of the earth is carved with volcanoes.	Dugukolo kɔnɔna bɛ sɔgɔ ni tasumakuluw ye.
Their vote was mostly a face-off.	U ka wote in fanba Kɛra ɲɛmajɔ ye.
The authorities fled their homes.	Faamaw bolila u ka so.
Our group visited several schools last year.	An ka kulu taara lakɔli caman lajɛ salon.
My husband often travels.	N cɛ ka teli ka taa taama na.
No matter how hard you try, you will never succeed.	I b’a ɲini cogo o cogo, i tɛna se sɔrɔ abada.
Many islands remain colonized.	Gun caman bɛ to ka kɛ koloni ye.
Its location was chosen with great care.	A sigiyɔrɔ sugandira ni hakilijagabɔba ye.
Add three tablespoons of sugar and bring to a gentle boil.	Aw bɛ sukaro kutu ɲɛ saba kɛ ka a tobi dɔɔni dɔɔni.
They often attract dogs with headlights.	U bɛ to ka wuluw sama ni ɲɛfɛlanw ye.
Both teacher and student were confused.	Karamɔgɔ ni kalanden fila bɛɛ hakili ɲagamina.
The store opened the door.	Butigi ye da wuli.
Be careful not to scratch the surface.	Aw ye aw janto aw kana a yɔrɔ sɔgɔ.
Jump in the river if you have to!	Aw bɛ pan baji la ni aw ka kan ka o kɛ!
The real estate brochure emphasized the cozy fireplace.	So feerela ka gafenin tun bɛ sinsin tasumabɔlan duman kan.
Eventually, he quit smoking.	A laban na, a ye sigarɛtimin dabila.
Millions of books were destroyed by fire.	Gafe miliyɔn caman halakira tasuma fɛ.
They carried their food in a truck.	U tun b’u ka balo ta kamiyɔn dɔ kɔnɔ.
Many immigrants found the continent inhospitable.	Mɔgɔ caman minnu bɔra jamana wɛrɛ la, olu y’a ye ko farafinna in tɛ jatigila ye.
A bird fluttered.	Kɔnɔ dɔ ye wuluwulu wuli.
You put her through hell but she stood strong.	I y'a bila jahanama fɛ nka a jɔlen tora ni barika ye.
The yellow leaves fell in a roar.	Furu jɛmanw binna mankanba dɔ la.
They sell products all over the world.	U bɛ fɛnw feere diɲɛ fan bɛɛ.
Never knit two socks at once!	Aw kana sosɛti fila siri siɲɛ kelen abada!
He polished his work in the magazine.	A y’a ka baara kɛlenw polisi zurunali kɔnɔ.
Tens of thousands of people are fleeing the country.	Mɔgɔ ba tan ni caman bɛ ka boli jamana kɔnɔ.
They considered themselves spiritually alive.	U tun b’u yɛrɛ jate mɔgɔ ɲɛnamaw ye alako ta fan fɛ.
His tires hit the pavement with heavy bumps.	A ka pankurunw ye siraba gosi ni bugunba ye.
He already remembered that.	A hakili jigira o kaban.
A clothing store sold only traditional, local clothes.	Finifeereso dɔ tun bɛ laadala finiw dɔrɔn de feere, sigida la.
Before long, his tires shot up into the air.	A ma mɛn, a ka pankurunw wulila ka taa san fɛ fiɲɛ na.
The tuna salad was delicious.	Tuna salati tun ka di kosɛbɛ.
Fruits are abundant in summer.	Jiridenw bɛ sɔrɔ kosɛbɛ samiyɛ waatiw la.
Jack's hair was cut again.	Jack kunsigi tun tigɛra kokura.
A blush replaced the typical death pallor.	Blush dɔ ye saya pallor typique nɔnabila.
The temple is not far from the museum.	O batoso in ni o mise cɛ ​​man jan.
The lines of the poem were written on the walls.	Poyi in zanaw tun sɛbɛnnen bɛ kogow kan.
A beautiful home away from home.	So cɛɲi dɔ min yɔrɔ ka jan so la.
Two peacocks roamed the garden, looking for food.	Paon fila tun bɛ yaala-yaala nakɔ kɔnɔ, ka dumuni ɲini.
A study shows that heart disease in children is on the rise.	Sɛgɛsɛgɛli dɔ y’a jira ko dusukunnabana bɛ ka bonya denmisɛnw na.
A suburban neighborhood extends in almost every direction.	Dugu kɔkan sigida dɔ bɛ Taa fan bɛɛ fɛ.
She remembered hearing stories as a child.	A hakili jigira a ka maanaw mɛnni na a denmisɛnman.
Health officials have seen a decline in deaths from these diseases.	Kɛnɛyako ɲɛmɔgɔw y’a ye ko mɔgɔ minnu bɛ sa o banaw fɛ, olu hakɛ dɔgɔyara.
They avoid traveling after dark.	U b’u yɛrɛ tanga taama ma dibi donna kɔfɛ.
Before sunrise, people line up for food.	Sani tile ka bɔ, mɔgɔw bɛ layidu ta ka dumuni ɲini.
The warmth of the shower relaxed her body.	Dusu funteni ye a farikolo lafiya.
Their clothes are plain.	U ka finiw bɛ kɛ cogo jɛlen na.
The cat mewed and protested.	Pusi ye mew kɛ ka sɔsɔli kɛ.
Be careful when passing other vehicles.	Aw ye aw janto ni aw bɛ tɛmɛ mobili wɛrɛw kan.
The baby slept peacefully in the stroller.	Den tun bɛ sunɔgɔ hɛrɛ la wotoro kɔnɔ.
Your mission, if you accept it, is to gather intelligence.	I ka cidenyabaara, n’i sɔnna a ma, o ye ka hakilinaw lajɛ.
Beat the eggs and season with salt and pepper to taste.	Aw bɛ kɔnɔw gosi ka kɔgɔ ni tulu kɛ a la ka kɛɲɛ ni a diya ye.
Fortified with a chicken noodle soup, he was relieved.	A barika bonyalen ni sogo misiri suman ye, a dusu sumana.
Fiona was arrested for speeding.	Fiona minɛna a ka teliya kosɔn.
Companies that pollute the river will be fined.	Baarakɛda minnu bɛ baji nɔgɔ, olu bɛna alamaɲi sara.
Sea levels will continue to rise, scientists said.	Kɔgɔji hakɛ bɛna to ka wuli, dɔnnikɛlaw y’a jira.
The shark’s heavy body pulled me down.	Shark farikolo girinman ye n sama ka jigin.
The issue is difficult.	Ko in ka gɛlɛn.
An investigator is on duty.	Sɛgɛsɛgɛlikɛla dɔ bɛ baara la.
You can use whatever you like.	Aw bɛ se ka baara kɛ ni fɛn o fɛn ye min ka di aw ye.
The nurse tells her client to rest.	Digilikɛla y’a fɔ a ka banabagatɔ ye ko a ka lafiɲɛ.
A police officer warned.	Polisi dɔ ye lasɔmini kɛ.
An amazing crowd gathered.	Jama kabakoma dɔ ye ɲɔgɔn lajɛn.
The sand drifted in the swirling wind.	Cɛmancɛw tun bɛ ka wuli fiɲɛba kɔnɔ min tun bɛ ka wuli.
There are many opportunities to improve the current program.	Fɛn caman bɛ yen walasa ka sisan porogaramu in ɲɛ ka taa a fɛ.
The hotel stands on the south side of the city.	Lotɛli in jɔlen bɛ dugu saheliyanfan fɛ.
The road is long and winding.	Sira ka jan ani a bɛ wuli.
Vases are a natural gift.	Vasew ye nilifɛn ye min bɛ sɔrɔ mɔgɔw fɛ.
The signs are very clear.	Taamasiɲɛw jɛlen don kosɛbɛ.
These older couples worked together.	O furuɲɔgɔn kɔrɔbaw tun bɛ baara kɛ ɲɔgɔn fɛ.
Three meals a day is enough.	Dumuni saba kɛli tile kɔnɔ, o bɛ bɔ.
If you want to spend time alone, go outside.	N’i ​​b’a fɛ ka waati kɛ i kelen na, i ka bɔ kɛnɛma.
This led to wickedness.	O ko kɛra sababu ye ka juguya bɔ.
We first met at the mall.	An ye ɲɔgɔn Sɔrɔ fɔlɔ sannikɛyɔrɔ la.
I wonder what those people were thinking.	N b’a ɲininka o mɔgɔw tun bɛ mun miiri.
The robot waved its arms vigorously.	Robo y’a bolow wuli ni fanga ye.
A gathering of people.	Mɔgɔw ​​ka lajɛba dɔ.
He stood at the foot of a tall tree.	A jɔlen tun bɛ jiri janba dɔ sen kɔrɔ.
The cabin was dimly lit.	Kabinɛ tun tɛ yeelen bɔ dɔɔni dɔɔni.
Tower building instructions are readily available online.	Toro jɔli cikanw bɛ sɔrɔ nɔgɔya la ɛntɛrinɛti kan.
The bomb dropped in girly colors.	Bombe in binna ni npogotigininw ka kulɛriw ye.
A timeline examining the history of nuclear physics.	Waatibolodacogo min bɛ nukliyɛri fizik tariku sɛgɛsɛgɛ.
A bunch of buffalo came to drink.	Bufa kulu dɔ nana minni kɛ.
Unlike previous reforms, this one is strongly supported by politicians.	Nin kelen in tɛ i n’a fɔ bεnkansεbεn fɔlɔw, politikikɛlaw b’a dɛmɛ kosɛbɛ.
Thief escapes on a freight train.	Son bolila doni tɛrɛn dɔ kɔnɔ.
Poets wrote lyrical verses about the stars.	Poyikɛlaw ye dɔnkilida-vɛrɛsiw sɛbɛn dolow kan.
The public is in favor of his plan.	Jama bɛ a ka laɲini in fɛ.
The cat made a small mewling sound.	Pusi ye mewling mankan fitinin dɔ Bɔ.
Each image is of a different angel.	Ja kelen-kelen bɛɛ ye mɛlɛkɛ wɛrɛ ta ye.
Wealth inequality is now at its lowest level in decades.	Nafolo bɛnbaliya bɛ a dan na sisan san tan caman kɔnɔ.
Al ordered chicken breast.	Al ye sogo sogo komandi.
Serve the peppers and give them a quick stir.	Aw bɛ pepinɛriw di u ma ka u wuli joona.
Jealousy was rampant in the city.	Keleya tun bɛ ka caya dugu kɔnɔ.
The rate of development needs to be managed properly.	Yiriwali hakɛ ka kan ka ɲɛnabɔ ka ɲɛ.
The festival attracts thousands.	O seli bɛ mɔgɔ ba caman sama ka na.
They threw the children into the river.	U ye denmisɛnw fili baji la.
At one of his poetry readings, he said hello.	A ka poyi kalan dɔ la, a ye foli Kɛ.
The sugar settled in the bowl.	Sukaro y'i Sìgi daga 'kɔnɔ.
Remember to keep your head up.	Aw ye aw hakili to a la ka to ka aw kun kɔrɔta.
He considers himself a poet.	A b'a yɛrɛ Jate poyikɛla ye.
The fields are flooded with the recent rains.	Forow bɛ ji la ni sanji ye kɔsa in na.
The ground is not dirty.	Dugukolo tɛ nɔgɔ ye.
When life gets hard, take it easy.	Ni ɲɛnamaya gɛlɛyara, i k’a ta cogo nɔgɔman na.
This city is known for its excellent schools.	Nin dugu in bɛ dɔn a ka lakɔlisow ka ɲɛtaa kosɔn.
The congregation signed.	Kafo ye bolonɔ bila.
The base of support is always built.	Dɛmɛn basigilen bɛ jɔ tuma bɛɛ.
Most of the villages and houses are built of wood.	Duguw ni sow fanba bɛ jɔ ni jiriw ye.
Pump the pedal, turn the wheel.	Aw bɛ pedali pɔnpe, ka wotoro wuli.
You will find it in the warehouse.	Aw bɛna a sɔrɔ fɛnmarayɔrɔ la.
He wore nothing but shorts.	A tun tɛ foyi don ni suruku tɛ.
Clinging to the ring, desperate.	A nɔrɔlen bɛ bololanɛgɛ la, a jigi tigɛlen.
There is no happier food than soup!	Dumuni si tɛ yen min bɛ nisɔndiya ka tɛmɛ suman kan!
Current policy is not to introduce new taxes.	Politiki min bɛ sen na sisan, o tɛ ka impositi kura don.
The rain stopped last night.	Sanji jɔra kunun sufɛ.
Some regions did see a decrease in assaults.	Mara dɔw y’a ye tiɲɛ na ko binkanniw dɔgɔyara.
He is a good neighbor.	A ye sigiɲɔgɔn ɲuman ye.
Sea patrols are on watch.	Kɔgɔjida la, kɔlɔsilikɛlaw bɛ kɔlɔsili kɛ.
His voice trembled as he described what had happened.	A kan tun bɛ yɛrɛyɛrɛ tuma min na a tun bɛ ka ko kɛlenw ɲɛfɔ.
The cold is worse in the wind.	Nɛnɛ bɛ juguya fiɲɛ fɛ.
He was approached several times, refusing each bribe.	A gɛrɛla a la siɲɛ caman, a banna waribɔ kelen-kelen bɛɛ la.
An open window seemed to promise relief from the heat.	A tun bɛ iko finɛtiri da wulilen dɔ tun bɛ layidu ta ko a bɛna lafiya funteni na.
The fatigue had weakened him considerably.	O sɛgɛn tun y’a fanga dɔgɔya kosɛbɛ.
Under the dictatorship, artists often struggled to find work.	Dictature fanga kɔrɔ, dɔnkotigiw tun bɛ to ka gɛlɛya sɔrɔ ka baara sɔrɔ.
This is the price of food.	Nin ye dumuni sɔngɔ ye.
Although he never recovered, he survived.	Hali ni a ma kɛnɛya abada, a ye a yɛrɛ kisi.
The economist was not as popular as the politician.	Sɔrɔko dɔnbaga tun man di mɔgɔw ye i n’a fɔ politikikɛla.
Each teacher receives three hours per year of vacation.	Karamɔgɔ kelen-kelen bɛɛ bɛ lɛrɛ saba sɔrɔ san kɔnɔ lafiɲɛbɔ la.
Crops must be sold to survive.	Sɛnɛfɛnw ka kan ka feere walasa u ka se ka balo.
The chicken has stopped eggs.	Kɔnɔ ye kɔnɔw dabila.
I will never forgive him!	Ne tɛna yafa a ma abada!
The tunnel will connect the two cities.	Tunnel bɛna dugu fila ninnu cɛsiri.
The mountains look deceptively serene.	Kuluw bɛ i ko u lafiyalen don cogo la min bɛ mɔgɔ lafili.
People fill their houses with dirt.	Mɔgɔw ​​b’u ka sow falen ni nɔgɔw ye.
The language developed in the Middle Ages.	Kan in yiriwara cɛmancɛla waatiw la.
A child’s curiosity is often inspiring.	Denmisɛnnin ka ɲininikɛla ka teli ka dusu don mɔgɔ kɔnɔ.
The melon seller gave examples.	Melon feerela ye misaliw di.
Time seemed to stand still.	A kɛra i n’a fɔ waati jɔra.
Legos are increasingly being used to build great houses.	Legow bɛ ka baara kɛ ka caya walasa ka sobaw jɔ.
Looking up from the notebook, he sighed heavily.	A ye a ɲɛ kɔrɔta ka bɔ kaye kɔnɔ, a ye sɔgɔsɔgɔba kɛ.
He transferred to another school.	A jiginna lakɔli wɛrɛ la.
The game gets hairy as the debate progresses.	Tulon bɛ kɛ kunsigi ye ni sɔsɔli bɛ ka taa ɲɛ.
We need to reverse our climate change policy.	An ka kan k’an ka waati jiginni politiki kɔsegin.
Access to these advanced tools is an important factor.	O baarakɛminɛn kɔrɔw sɔrɔli ye ko nafamaba ye.
We have to follow the rules.	An ka kan ka sariyaw labato.
If the door is on the floor, then step on it.	Ni da bɛ duguma, o tuma na, i sen da a kan.
His company’s profits soared.	A ka sosiyete ka tɔnɔw cayara kosɛbɛ.
The egg of this bird was prepared for the egg.	Kɔnɔ in kɔnɔ tun bɛ labɛn ka kɛ kɔnɔbara ye.
Gasoline prices are soaring.	Esans sɔngɔ bɛ ka bonya kosɛbɛ.
These monuments are slowly being restored by nature.	O kabakomayɔrɔw bɛ ka Lasegin dɔɔnin dɔɔnin fɛnɲɛnamaw fɛ.
Large flocks of flamingos winter here.	Flamango kulubaw bɛ fonɛnɛ Kɛ yan.
The film world became electrified as a result.	Filimu diɲɛ kɛra kuran ye o de kosɔn.
They converted their garage into a showroom.	U y’u ka garazi caman sɛmɛntiya ka kɛ jiralikɛnɛ ye.
With so many visitors, the cafe was crowded.	Ikomi mɔgɔ caman tun bɛ na bɔ yen, kafe tun falen bɛ mɔgɔw la.
The legal system suffers from loopholes.	Sariya sira bɛ tɔɔrɔ ni bɔgɔbɔgɔlanw ye.
It will take a month for it all to clear up.	A bɛna kalo kelen ta walasa a bɛɛ ka jɛya.
My new neighbor is very friendly.	N sigiɲɔgɔn kura ye terikɛ ye kosɛbɛ.
The railroad flew away, angry.	Nɛgɛso wulila ka taa, a dimina.
Foraging birds caught the attention of scientists.	Kɔnɔ minnu tun bɛ balo ɲini, olu ye dɔnnikɛlaw hakili sama.
I got you, you got me?	Ne ye i sɔrɔ, i ye ne sɔrɔ wa?
Some jewelery is made of precious metals.	Biye dɔw bɛ dilan ni nɛgɛ nafamaw ye.
The structure was impressive.	O jɔcogo tun bɛ mɔgɔ kabakoya.
These programs address the needs of low-income individuals.	O porogaramuw bɛ mɔgɔ minnu ka sɔrɔ man bon, olu magow ɲɛ.
Fish live in water.	Jɛgɛw bɛ balo ji la.
I'm off to breakfast now.	N bɛ taa sɔgɔmada dumuni kɛ sisan.
The voice was loud and angry, demanding to be hugged.	O kumakan tun ka bon ani a tun bɛ dimi, a tun b’a ɲini ne fɛ u ka ne minɛ.
He had a garden behind his house.	Nakɔsɛnɛyɔrɔ dɔ tun b’a fɛ a ka so kɔfɛ.
The lesson focused on how people move.	Mɔgɔw ​​bɛ taa yɔrɔ wɛrɛw cogo min na, o kalan tun sinsinnen bɛ o kan.
A demonstration will be held this evening.	Ɲɛjirali dɔ bɛna kɛ bi wula fɛ.
The disappearance of a child.	Denmisɛnnin dɔ tununi.
It was designed with a somber palette.	A tun dilanna ni palɛti somber ye.
The young queen smiled gracefully.	Masamuso kamalennin ye nisɔndiya jira ni nɛɛma ye.
My father managed to bring down the price of bread.	N fa sera ka nbuuru sɔngɔ jigin.
We can’t wait to see the product!	An tɛ se ka kɔnɔni kɛ ka fɛn dilannen ye!
Pumping water up a slope is not efficient.	Ka ji pɔnpe ka taa kulu dɔ kan, o tɛ baara kɛ ka ɲɛ.
Brothers ran everywhere, playing.	Balimaw bolila yɔrɔ bɛɛ, ka tulon kɛ.
He clasped his hands together.	A y’a bolow siri ɲɔgɔn na.
I curse you to the end of my days.	Ne bɛ i danga fo ka se ne ka donw laban ma.
The bird digs a sand dune.	Kɔnɔnin bɛ cɛncɛn kulu dɔ sɔgɔ.
Farmers suffered greatly from the drought.	Sɛnɛkɛlaw tɔɔrɔla kosɛbɛ o ja in na.
Some politicians want to impeach the president.	Politikitɔn dɔw b’a fɛ ka jamanakuntigi bɔ fanga la.
The angry robot attacked the boy.	Robo diminnen ye bin cɛnin kan.
The markets responded to the price increase.	Suguw ye jaabi di sɔngɔ jiginni ma.
Police stopped them from searching the truck.	Polisiw y'u bali ka kamiyɔn in ɲini.
One mountaineer breaks a path in the snow.	Kulutigi kelen bɛ sira dɔ kari nɛnɛ na.
At some point, everyone is a pain.	Waati dɔ la, bɛɛ ye dimi ye.
He has the perfect grace of a former movie director.	Sinema ɲɛmɔgɔ kɔrɔ dɔ ka nɛɛma dafalen b’a la.
He was released early for good behavior.	A bilala ka bɔ joona a kɛwale ɲumanw kosɔn.
He took a picture down the wall.	A ye ja dɔ ta ka jigin kogo la.
Rocks are an important feature here.	Faraw ye fɛn nafamaba ye yan.
Local fishermen reported the incident to the authorities.	Sigida mɔnikɛlaw ye o ko in ɲɛfɔ faamaw ye.
She told him that she didn’t believe him.	A y’a fɔ a ye ko ale tɛ da a la.
They walked slowly into the park.	U ye taama dɔɔnin dɔɔnin ka don nakɔsɛnɛyɔrɔ la.
The news has given the impression that people everywhere are content.	Kibaruyaw y’a to mɔgɔw b’a miiri ko yɔrɔ bɛɛ mɔgɔw wasalen don.
We looked into his eyes and saw nothing but darkness.	An ye a ɲɛw lajɛ, an ma foyi ye ni dibi tɛ.
My greetings to him.	Ne ka foli kɛ a ye.
He was a veteran of the rebellion.	Ale tun ye kɛlɛden kɔrɔ ye min tun bɛ o murutili la.
This region is notorious for its scorching heat.	Nin mara in tɔgɔjugu bɔra a ka funteni min bɛ mɔgɔ jeni.
Avoid these unsafe environments.	Aw ye aw yɛrɛ tanga o sigidaw ma minnu lakananen tɛ.
An offshore oil rig melted and caught fire.	Kɔgɔjida la, tulubɔyɔrɔ dɔ wulila ka tasuma don.
Use wood chips instead.	Aw bɛ baara kɛ ni jirisunw ye o nɔ na.
But the story was completely untrue.	Nka o maana tun tɛ tiɲɛ ye fewu.
The bank will lend you the money you need.	I mago bɛ wari min na, banki bɛna juru don i la.
Scientists are still struggling to understand this phenomenon.	Dɔnniyakɛlaw bɛ ka gɛlɛya sɔrɔ hali bi walasa ka o ko in faamuya.
The morning sun casts long shadows.	Sɔgɔma tile bɛ biɲɛ janw kɛ.
The local economy is largely dependent on sugarcane production.	Sigida sɔrɔko bɛ bɔ kɔɔri sɛnɛni de la kosɛbɛ.
Flooding destroyed much of the city’s infrastructure.	Sanjiba ye dugu ka fɛnsɔrɔsiraw fanba tiɲɛ.
The house is very spacious.	So in ka bon kosɛbɛ.
Then she brought them some chocolate.	O kɔ, a nana ni sokola dɔ ye u fɛ.
He climbed onto the table.	A yɛlɛnna tabali kan.
His fears were justified.	A ka sirankow tun bɛnnen don.
I would love to be with you.	A bɛna diya ne ye ka kɛ aw fɛ.
Plants cannot thrive in the ocean.	Fɛnɲɛnɛmaw tɛ se ka ɲɛ sɔrɔ kɔgɔji la.
His coat was stiff with dust.	A ka fini tun bɛ gɛlɛya ni buguri ye.
Locals put a big touch on beauty.	Sigidamɔgɔw bɛ maganba bila cɛɲi na.
The palace was built on a cliff.	O masaso jɔlen tun bɛ farakurun dɔ kan.
Some residents never left their village.	Duguden dɔw ma 'sèn Bɔ u ka dugu kɔ abada.
The business has been very successful.	Jago in ye ɲɛtaa sɔrɔ kosɛbɛ.
They found a man calling.	U ye cɛ dɔ sɔrɔ min tun bɛ ka telefɔni ci.
There is no way that wine could have disappeared.	Cogo si tɛ yen o diwɛn tun bɛ se ka tunun.
Heir to the Emperor's throne.	Mansa ka masasigilan ciyɛntabaga.
The children ran in terror, screaming.	Denmisɛnw bolila siranya fɛ, ka pɛrɛn.
Eventually, the government seized power.	A laban na, gɔfɛrɛnaman ye fanga minɛ.
The statement draws the ire of human rights advocates.	O kuma in bɛ hadamadenw ka josariyaw lafasalitɔnw ka dimi bila mɔgɔ la.
There was a terrible accident near here.	Kasara jugu dɔ kɛra yan kɛrɛfɛ.
The box office is still open.	Box office da yelemana hali bi.
A light breeze ruffled the trees.	Fiɲɛ fitini dɔ ye jiriw wuli.
I want you to look at things this way.	N b’a fɛ aw ka fɛnw lajɛ nin cogo in na.
The peaks of the mountain are full of stones.	Kulu in kunw falen bɛ kabakurunw na.
In recent years there has been a marked decline in education.	San laban ninnu na, dɔ bɔra kosɛbɛ kalanko la.
He was elected by a wide margin.	A sugandira ni danfaraba ye.
Two red bulbs represented red traffic lights.	Anpulu bilenman fila tun bɛ siraba lanpan bilenmanw jira.
He wants to die.	A b’a fɛ ka sa.
The feeling was awful.	O dusukunnata tun ka jugu.
Each party claims victory.	Parti kelen-kelen bɛɛ b’a fɔ ko u ye se sɔrɔ.
He cleaned the pan first, then fried some eggs.	A ye pankurun saniya fɔlɔ, ka tila ka kɔnɔ dɔw tobi.
Bought some cat food.	A ye pusi dumuni dɔw san.
He reminded her of his promise to visit her soon.	A y’a hakili jigin a ka layidu la ko a bɛna na bɔ a ye sɔɔni.
The bartender offered a large glass of dark rum.	Barokɛla ye rɔmɔ dibiman galasi belebele dɔ di.
Water and oxygen are needed to make hydrogen.	Ji ni ɔkisizɛni de ka kan walasa ka idɔrɔzi dilan.
As a swimmer, he won several medals.	A kɛlen nakɔla ye, a ye medayi caman sɔrɔ.
Should one be rich or poor?	Yala mɔgɔ ka kan ka kɛ nafolotigi ye wa walima ka kɛ faantan ye wa?
The beach is the tip of the cliffs.	Kɔgɔjida la, farakurunw kuncɛ de bɛ yen.
Grass grows faster than most crops.	Bin bɛ falen joona ka tɛmɛ sɛnɛfɛn fanba kan.
Don't be silly, the child advised.	Aw kana kɛ hakilintan ye, den ye laadilikan kɛ.
The crowd cheered when the home team finally scored.	Jama nisɔndiyara tuma min na, u ka so ntolatantɔn labanna ka kuru don.
The family lived in a comfortable house.	Denbaya tun sigilen bɛ so ɲuman dɔ kɔnɔ.
There were two easy ways to get to the capital.	Fɛɛrɛ nɔgɔman fila tun bɛ yen ka taa faaba la.
It feels good to stretch my legs!	A ka di ka n senw kɔrɔta!
Getting rich isn’t as easy as it sounds.	Nafolo sɔrɔli man nɔgɔn i n’a fɔ a bɛ fɔ cogo min na.
This is a new feeling for me.	Nin ye dusukunnata kura ye ne bolo.
The wicked bride left the palace in tears.	Kɔɲɔmuso jugu in bɔra masadugu kɔnɔ ni ɲɛji ye.
His reasoning was rooted in greed.	A ka hakilinata in sababu bɔra namaratɔya de la.
The conservative group held regular meetings.	Konservatɛri kulu tun bɛ lajɛw kɛ tuma bɛɛ.
Guests are usually welcome.	A ka c’a la, dunanw bɛ sɔn.
The fisherman was tired at the end of the day.	Mɔnikɛla tun sɛgɛnnen don tile laban na.
The caravan was made of mud.	O karaban tun dilanna ni bɔgɔ ye.
It reminds my students about symbols.	A bɛ n ka kalandenw hakili jigin taamasiyɛnw ko la.
Several bodies were found under the bridge.	Su caman sɔrɔla o bɔgɔdaga jukɔrɔ.
It was a wonderful gift.	O tun ye nilifɛn ɲumanba ye.
A lake fed by the glacier created this ecosystem.	Jidaga dɔ min balola jisigiyɔrɔ fɛ, o de ye o ɲɛnamaya kɛcogo in Dabɔ.
Henry eventually accepted the offer.	Henry labanna ka sɔn o baara ma.
This law has nothing to do with crimes.	Nin sariya in tɛ fosi ye ni kojugubakɛlaw ye.
Tuesday is the second day of the week.	Taratadon ye dɔgɔkun tile filanan ye.
It would be a shame to stare.	A bɛna kɛ maloya ye ka filɛli kɛ ni ɲɛmajɔ ye.
He helped himself to the rice.	A y'a yɛrɛ dɛmɛ tiga la.
An international team of scientists has deciphered the genetic code.	Dugukolo kan dɔnnikɛlaw ka kulu dɔ ye o jamu cogoya ɲɛfɔ.
The mouse continued to resist, but was caught in the mouse trap.	Soso tora ka a yɛrɛ tanga, nka soso jaan y’a minɛ.
At first, there was little resistance.	A daminɛ na, mɔgɔw tun tɛ se ka mɔgɔw kɛlɛ kosɛbɛ.
Disparities in income have increased.	Danfara minnu bɛ sɔrɔko la, olu cayara.
It was a new experience.	O kɛra ko kura ye.
The trees were already blooming.	Jiriw tun bɛ ka falen kaban.
At the town hall, the speaker stood up.	Dugu lajɛ la, kumalasela wulila.
The waterfront area is beguiling with activity.	Jida la yɔrɔ bɛ mɔgɔw lafili ni baara ye.
Less than half the population has access to health care.	Jamanaden tilancɛ tɛ se ka kɛnɛyako sɔrɔ.
There's no point in complaining about it.	Nafa foyi t'a la ka ŋunan o ko la.
Watch out for people at bagpipes on the subway.	Aw ye aw janto mɔgɔw la minnu bɛ bɔrɔbɔlanw na metoro kɔnɔ.
The football field is some distance away.	Ntolatanyɔrɔ bɛ yɔrɔ jan dɔ la.
The rivers flow into the sea.	Bajiw bɛ woyo ka don kɔgɔji la.
He has grown up since we last met.	A kɔrɔla kabini an ye ɲɔgɔn sɔrɔ laban na.
Economics is complex.	Sɔrɔko dɔnniya ye ko gɛlɛn ye.
Sounds can be analyzed scientifically.	Mankanw bɛ Se ka Sɛgɛsɛgɛ dɔnniya siratigɛ la.
Well, one of the boys did.	Ayiwa, cɛdenw dɔ y'o Kɛ.
There is said to be little growth in manufacturing.	A fɔra ko bonya dɔɔnin bɛ sɔrɔ fɛn dilanni na.
I saw several people crying in the street.	N ye mɔgɔ damadɔ ye minnu bɛ ka kasi nbɛda la.
Much of the noise and excess information is accidental, not material.	Mankan ni kunnafoni tɛmɛnenw fanba ye kasaara ye, u tɛ fɛnw ye.
It was a broken promise.	O tun ye layidu ye min tun tiɲɛna.
It was surprisingly simple.	A tun ka nɔgɔn cogo kabakoma na.
There are seven children in this family.	Den wolonwula bɛ nin denbaya in kɔnɔ.
I can't recall names.	N tɛ se tɔgɔw hakili jigin na.
He can make much more money than me.	A bɛ se ka wari sɔrɔ ka tɛmɛ ne kan kosɛbɛ.
Tom was a smart boy.	Tom tun ye cɛnin hakilitigi ye.
Boxer tapped his gloves with his fingers.	Boxer y’a ka ganw gosi n’a bolokɔniw ye.
The rubber band was alone.	Lastikuw tun bɛ a kelen na.
See alternatives to your original plan.	Aw ye fɛɛrɛ wɛrɛw ye minnu bɛ se ka kɛ aw ka labɛn fɔlɔ nɔfɛ.
In the end, the opponents couldn't stop him.	A laban na, kɔrɔɲɔgɔnmaw ma Se k'a Lajɔ.
Many couples do not agree on when to have children.	Furuɲɔgɔn caman tɛ bɛn denw ma waati min na.
However, the earthquake failed to do so.	Nka, dugukolonɔn ma Se k'o Kɛ.
While many monkeys are gentle, some are very wild.	Hali ni sonsannin caman ye mɔgɔ dususumaninw ye, dɔw ye kungo-kɔnɔ-fɛnw ye kosɛbɛ.
The bartender pours a daiquiri.	Barokɛla bɛ daiquiri dɔ bɔn.
People need to be aware of climate change.	Mɔgɔw ​​ka kan ka u janto waati cogoya caman yeli la.
Extreme heat reduced visibility.	Funteni jugumanba ye dɔ bɔ yecogo la.
Now she wonders why.	Sisan, a b’a yɛrɛ ɲininka mun na.
It was dark here, so he went inside.	Dibi tun don yan, o de la a donna so kɔnɔ.
The crime rate has increased dramatically.	Juguya hakɛ cayara kosɛbɛ.
I broke my leg while skiing.	N ye n sen kari ka n to ski la.
The picture shows him at a party.	Ja in b’a jira ɲɛnajɛ dɔ la.
Strawberries taste best when fully ripe.	Fɛrɛw bɛ diya kosɛbɛ ni u mɔna ka ban.
Musical instruments are hung on a musical instrument.	Fɔlifɛnw bɛ dulon dɔnkilidalan dɔ kan.
The children were discharged from the hospital.	Denmisɛnw bɔra dɔgɔtɔrɔso la.
These actions created conflict between the countries involved.	O walew ye bɛnbaliya lase jamanaw ni ɲɔgɔn cɛ minnu tun bɛ o ko la.
While many people believe that demons exist, they are invisible.	Hali ni mɔgɔ caman dalen b’a la ko jinɛw bɛ yen, u tɛ ye.
A large area fell during the Civil War.	Yɔrɔba dɔ binna jamanadenw ka kɛlɛ senfɛ.
Her eyes are big brown.	A ɲɛw ye bulama belebelebaw ye.
How can a dangerous tree smell?	Farati jiri bɛ se ka kasa bɔ cogo di?
Make it a habit to be punctual.	Aw ye delinanko kɛ ka waati labato.
His purpose in life was to make a name for himself.	A ka ɲɛnamaya kun tun ye ka tɔgɔba sɔrɔ.
He examines each branch carefully and cuts it off.	A bɛ bolofara kelen-kelen bɛɛ sɛgɛsɛgɛ koɲuman, ka tila k’a tigɛ.
The seating area is also a bar.	Sigiyɔrɔ fana ye dɔlɔminnan ye.
The lawyer grinned in response.	Avoka ye sɔgɔsɔgɔ kɛ k’a jaabi.
Summer is hot and dry.	Samiɲɛ bɛ funteni ni jalen ye.
They shed tears of shame.	U ɲɛji bɔra maloya kosɔn.
He explained that he was hungry.	A y’a ɲɛfɔ ko kɔngɔ b’a la.
The dirty water turned red.	Ji nɔgɔlen in kɛra bilen ye.
The game was a complete failure.	Tulonkɛ in kɛra dɛsɛ ye pewu.
They arrived just before dusk.	U sera yen ka kɔn wulada ɲɛ dɔrɔn.
We can investigate by looking at the results.	An bɛ se ka sɛgɛsɛgɛli kɛ ni an ye o jaabiw lajɛ.
The artist painted the river pink.	O dɔnkotigi ye baji in penta ni pinki ye.
The bird’s mate returned after the first fish.	Kɔnɔ in furuɲɔgɔn Seginna jɛgɛ fɔlɔ kɔ fɛ.
The smell of fish was here that first time.	Jɛgɛ kasa tun bɛ yan o siɲɛ fɔlɔ la.
It is very cold in the Winter months here.	Fɔɲɔba bɛ Nɛnɛ kalow la yan.
The factory closed after half the workers went on strike.	O izini in datugulen don baarakɛlaw tilancɛ ka lafiɲɛbɔ kɔfɛ.
This feature is designed for maximum efficiency.	O yɔrɔ in dabɔra walisa ka baara kɛ ka ɲɛ kosɛbɛ.
The village is divided by a low hill.	Dugu in tilalen dòn ni kulu dɔgɔmannin dɔ ye.
Poetry and painting feature heavily here.	Poyi ni ja bɛ jira kosɛbɛ yan.
Students must respond promptly when called upon.	Kalandenw ka kan ka jaabi teliya la ni u welera.
The new antibiotic should be carefully considered.	Banakisɛfagalan kura in ka kan ka jateminɛ kosɛbɛ.
The gifts are usually given during festivals, weddings and funerals.	A ka c’a la, o nilifɛnw bɛ di seliw, kɔɲɔw ani sudon waatiw la.
Butterflies and butterflies fluttered happily in the warm afternoon sun.	Bugunw ni wuluw tun bɛ ka wuli ni nisɔndiya ye wulada tile sumalen na.
Money is the key.	Wari de ka kan.
What do you do for a living?	E bɛ baara jumɛ de kɛ?
It is no longer fashionable to wear.	A tɛ modɛli ye tugun ka fini don.
However, it is difficult to select any example.	Nka, a ka gɛlɛn ka misali si sugandi.
The town was surrounded by open fields.	Dugu tun lamininen bɛ ni foro kɛnɛw ye.
The loss of funding threatened to undermine children’s education.	Nafolo bɔnɛni ye bagabagali kɛ ka denmisɛnw ka kalanko tiɲɛ.
Similarly, the divorce rate has increased dramatically.	O cogo kelen na, furu salenw hakɛ cayara kosɛbɛ.
Walking at night?	Ka taama su fɛ wa?
The street was deserted.	Nbɛda tun tora yɔrɔ lakolon ye.
Once a woman was arrested.	Siɲɛ kelen, muso dɔ minɛna.
I used to be a store assistant.	N tun ye maganw dɛmɛbaga ye fɔlɔ.
He cooks it slowly over a fire.	A b’a tobi dɔɔni dɔɔni tasuma na.
In this case, it can be a fire hazard.	O cogo la, a bɛ se ka kɛ tasumako ye.
Not crying, holding her son.	A kasilen tɛ, k’a denkɛ minɛ.
The community is excited about their new honeymoon.	Sigidamɔgɔw nisɔndiyara u ka misiri kura in na.
He wanted to show it to his friends.	A tun b’a fɛ k’a jira a teriw la.
Read more about migration here.	Aw ye kunnafoni wɛrɛw kalan mɔgɔw ka bɔnɔgɔla kan yan.
I'm sure once you've read the book,	Ne dalen b'a la ko ni i ye gafe kalan ka ban,
His mother and sister entered the church.	A ba ni a balimamuso donna egilisi kɔnɔ.
He drinks a lot of alcohol.	A bɛ dɔlɔ caman min.
Overnight, everyone turned into zombies.	Su kelen kɔnɔ, bɛɛ jiginna ka kɛ zombie ye.
They suggested alternatives.	U ye fɛɛrɛ wɛrɛw jira minnu bɛ se ka kɛ.
These measurements were transferred to a set of scales.	O sumanikɛlanw tun bɛ taa ni u ye balansi kulu dɔ la.
Place chicken on top of beans.	Aw bɛ sogo bila ɲɔw sanfɛ.
Some critics have attributed the disease to a disease.	Kɔrɔfɔbaga dɔw y’a fɔ ko bana dɔ de ye bana in sababu ye.
It’s not a good time to be hospitable.	O tɛ waati ɲuman ye ka kɛ jatigila ye.
It was so hot, she couldn’t stand it.	A tun ka suma kosɛbɛ, a tun tɛ se k’a muɲu.
Hair clings to his wet face.	Kunsigi nɔrɔlen bɛ a ɲɛda ɲiginnen na.
A group of men ran down the hill.	Cɛ kulu dɔ bolila ka jigin kulu kan.
We are going this way.	An bɛ Taa nin sira in fɛ.
We often hear stories about this famous family.	An ka teli ka maanaw mɛn o denbaya tɔgɔba in ko la.
The streets are crowded in the evening.	Nbɛdaw bɛ fa wula fɛ.
He failed completely.	A dɛsɛra pewu.
He died of natural causes.	A sara sababuw fɛ minnu bɛ sɔrɔ a yɛrɛ la.
Probably at the same bar.	Laala a bɛna kɛ o barokɛyɔrɔ kelen na.
The reorganization will result in redundancies.	O labɛnni kura in bɛna kɛ sababu ye ka baarakɛlaw bila baara la.
Truffles will be in season soon.	Trufew bɛna kɛ waati kɔnɔ yanni dɔɔnin cɛ.
The funds will be allocated to new development projects.	Nafolo in bɛna di yiriwali porozɛ kuraw ma.
A thick layer of fog obscured the view.	Bugunba dɔ ye o yecogo datugu.
These two pants are too small for me.	Nin pantalon fila in ka dɔgɔ kojugu ne bolo.
Now there is no smell.	Sisan kasa tɛ yen.
The trip was a whirlwind.	O taama in kɛra sanfiɲɛba ye.
Homemade food is ready.	Dumuni min bɛ kɛ so kɔnɔ, o labɛnnen don.
There was a flash of light, and then darkness.	Yeelen dɔ tun bɛ yen, o kɔfɛ, dibi donna.
The crystal radiometer records the temperature.	Kristali radiyomɛtiri bɛ funteni hakɛ sɛbɛn.
A recent article discussed the city’s modern history.	Barokun dɔ min bɔra kɔsa in na, o kumana dugu ka bi tariku kan.
Remember, ‘meaningful’ means passive.	Aw k’aw hakili To a la ko ‘daɲɛ kɔrɔ’ kɔrɔ ye ‘fɛn ye min tɛ ‘fɛn Kɛ’.
This is already the third time this week.	Nin ye a siɲɛ sabanan ye kaban nin dɔgɔkun in na.
The farmer’s son had a good job in the bank.	Sɛnɛkɛla denkɛ tun bɛ baara ɲuman kɛ banki la.
As crews were shoveling, a neighbor complained.	Baarakɛlaw tun bɛ ka jirisunw sɔgɔ tuma min na, u sigiɲɔgɔn dɔ ye ŋunankan fɔ.
He is a famous actor,	Ale ye ɲɛnajɛla tɔgɔba ye,
The party has been generous with its rivals.	O parti ye 'sèn Bɔ a ɲɔgɔndannamɔgɔw la ni bolomafara ye.
Television is the medium of choice for most people.	Telewisɔn ye fɛɛrɛ ye min bɛ mɔgɔ fanba sugandi.
I was asked the same questions over and over again.	U ye o ɲininkali kelenw kɛ ne la siɲɛ caman.
A son is the apple of his mother’s eye.	Denkɛ ye a ba ɲɛ pɔmu ye.
Her thick black hair fell into her eyes.	A kunsigi nɛrɛmugumaba binna a ɲɛw la.
It was a very cold day.	Nɛnɛba tun don.
Dogs were man’s best friend.	Donsow tun ye cɛ teri sɛbɛ ye.
The they know a lot.	The u bɛ fɛn caman dɔn.
He speaks two languages.	A bɛ kan fila fɔ.
The house is comfortable.	So bɛ dusu suma.
He believed the rumors.	A tun dalen bɛ o kumakanw na.
An ice sheet formed on the river.	Glasi dɔ kɛra baji kan.
Well, the news is bad.	Ayiwa, kibaruya man ɲi.
Many people on this island are farmers.	Nin gun in kan mɔgɔ caman ye sɛnɛkɛlaw ye.
The ball bounced back off the rim.	Bolo in seginna ka bɔ rim kan.
Hiding one’s thoughts is not one of my strengths.	Ka mɔgɔ ka miiriliw dogo, o tɛ ne ka fanga dɔ ye.
The servant set down his tray.	Baarakɛla y’a ka sanubɔlan bila duguma.
The authorities fell.	Faamaw binna.
Some trees already bear fruit.	Jiri dɔw bɛ den Kɛ kaban.
To make matters worse, the stain is not treated.	Min ye kojuguba ye, o ye ko nɔgɔ tɛ furakɛ.
Lots of cute little creatures!	Danfɛn fitinin caman minnu ka di kosɛbɛ!
When the timeout expires, all messages will be automatically discarded.	Ni waati dantigɛlen banna, cikanw bɛɛ bɛna fili u yɛrɛma.
Both opponents have millions in campaign cash.	O kɛlɛɲɔgɔn fila bɛɛ ka kanpaɲi wari miliyɔn caman bɛ u bolo.
Someone stole my wallet.	Mɔgɔ dɔ ye n ka waribɔlan sonya.
Language is a branch of language.	Kanko ye kanko bolofara dɔ ye.
It’s just like in the movies!	A bɛ i n’a fɔ filimuw kɔnɔ dɔrɔn!
He repaired machinery in a factory.	A ye masinw dilan izini dɔ la.
It will rain again soon.	Sanji bɛna na tugun sɔɔni.
We have to take a detour.	An ka kan ka detour dɔ ta.
Near the bottom of the bird is a mound.	Kɔnɔ in duguma kɛrɛfɛ, kulu dɔ bɛ yen.
Everyone loves the royal family.	Masakɛ ka denbaya ka di bɛɛ ye.
A strange smell filled the air.	Kasa kabakoma dɔ ye fiɲɛ fa.
Water is an abundant resource in this region.	Ji ye nafolo caman ye o mara in kɔnɔ.
Alternating with work and study, study, work.	Ka ɲɔgɔn falen-falen ni baara ni kalan ye, kalan, baara.
Water is good for you.	Ji ka ɲi aw ma.
Falling trees killed a couple of hikers.	Jiriw bintɔ ye taamakɛla fila-fila faga.
Thank you for bringing me this delicious cake.	Aw ni ce aw ka na ni nin gato duman in ye n ye.
I was sitting in a chair.	N tun sigilen bɛ sigilan dɔ kan.
They were looking for a place to fish.	U tun bɛ jɛgɛminɛyɔrɔ ɲini.
The poet’s work is usually quiet and understated.	A ka c’a la, poyikɛla ka baara bɛ kɛ ni dususuma ye ani a tɛ fɔ kosɛbɛ.
Young children learned to read quickly.	Denmisɛnnin fitininw ye kalan dege joona.
Celebrations are held every year.	Seliw bɛ kɛ san o san.
When you bottle feed, your baby sleeps better.	Ni aw bɛ dumuni kɛ buteli kɔnɔ, aw den bɛ sunɔgɔ ka ɲɛ.
I carefully examined his handwriting.	N y’a bolola sɛbɛnniw sɛgɛsɛgɛ koɲuman.
A pack of wild dogs were chasing them.	Kungo wulu kulu dɔ tun bɛ ka u nɔfɛ.
The Queen was present at the event.	Masamuso tun bɛ kɛnɛ in kan.
The roof was solid.	So sanfɛla tun jɔlen bɛ.
They divide the calendar into years.	U bɛ kalandriya tila ka kɛ sanw ye.
He considers himself a modern man.	A b’a yɛrɛ jate bi cɛ ye.
Elizabeth came by and delivered some books.	Elizabɛti tɛmɛna ka gafe dɔw lase.
Snow melts faster than you can melt it.	Nɛnɛ bɛ wuli joona ka tɛmɛ i bɛ se k’a wuli cogo min na.
The horse snorted and pulled his ears back.	So ye sɔgɔsɔgɔ kɛ k’a tulo sama ka segin kɔfɛ.
He was sure of it and closed his eyes.	A dalen tun bɛ a la k’a ɲɛw datugu.
He mentioned that he wanted to be overly polite.	A y’a fɔ ko a tun b’a fɛ ka bonya damatɛmɛ.
This cheese is excellent.	Nin foromazi in ka ɲi kosɛbɛ.
Others simply make a statement of concern.	Dɔ wɛrɛw bɛ kuma dɔ fɔ dɔrɔn k’a jira ko haminanko ye.
It rained in torrents that lasted for several hours.	Sanji jigira ni jikuruw ye minnu ye sanga damadɔ kɛ.
He started running back into the forest.	A y’a daminɛ ka boli ka segin kungo kɔnɔ.
Can you lend me money to spend on food?	Yala i bɛ se ka juru don ne la ka musaka kɛ dumuni na wa?
The local manager can provide assistance.	Sigida ɲɛmɔgɔ bɛ se ka dɛmɛ di.
You did well in school today.	Aw ye baara kɛ ka ɲɛ lakɔli la bi.
The President once bought an old car.	Jamanakuntigi ye mobili kɔrɔ dɔ san don dɔ.
The boat was very modern.	O kurun tun ye bi ta ye kosɛbɛ.
It’s still important to be careful.	A nafa ka bon hali bi an ka an janto an yɛrɛ la.
Reform is a gradual process.	Reform ye wale ye min bɛ kɛ dɔɔnin dɔɔnin.
The street was full of blood.	Nbɛda tun falen bɛ joli la.
He kissed her long, holding her.	A y’a susu ka mɛn, k’a minɛ.
He raised his hands.	A y'a bolow kɔrɔta.
Let’s hike the nearby hills before dark.	An ka taama kuluw la minnu bɛ an kɛrɛfɛ sanni dibi ka don.
The attendant brought two warm glasses.	Baarakɛla nana ni galasi sumalen fila ye.
There were not many houses in the area.	So caman tun tɛ yen o yɔrɔ la.
People do not visit this church as often as.	Mɔgɔw ​​tɛ taa bɔ nin egilisi in na tuma caman i n’a fɔ.
He’s always late, the principal of that class.	A bɛ kɔfɛ tuma bɛɛ, o kalanso ɲɛmɔgɔ.
The stars shone brightly in the velvet gray evening sky.	Dolow tun bɛ yeelen bɔ kosɛbɛ wulada sankolo nɛrɛmuguma velours kɔnɔ.
He believes that workers should be well fed.	A dalen b’a la ko baarakɛlaw ka kan ka balo koɲuman.
He said in a trembling voice.	A y'o fɔ ni yɛrɛyɛrɛkan ye.
This picturesque village is surrounded by birch trees.	O dugu cɛɲi in lamininen bɛ ni birisi jiriw ye.
We rested under a shady tree.	An ye lafiɲɛbɔ kɛ jirisun dɔ jukɔrɔ min tun bɛ sumaya.
The ship sank, killing thousands of men.	Kurun binna, ka cɛ ba caman faga.
Clearly, weird weather patterns are upon us.	A jɛlen don ko waati cogoya kabakomaw bɛ an kan.
Many governments subsidize their wind turbines.	Gofɛrɛnaman caman bɛ dɛmɛ don u ka fiɲɛbɔlanw na.
This language is particularly well used in writing.	O kan in bɛ baara Kɛ kosɛbɛ kɛrɛnkɛrɛnnenya la sɛbɛnni na.
A lot of money changes hands in a casino.	Wari camanba bɛ bolo caman Changer kasino kɔnɔ.
A group of students shouted abuse at me.	Kalanden kulu dɔ ye pɛrɛn ka n tɔɔrɔ.
This rare herb was prized for its delicate flavor.	O bin min man ca, o nafa tun ka bon kosɛbɛ a daji nɔgɔlen kosɔn.
My hopes for the project have gone up in smoke.	Ne jigi bɛ porozɛ in kan, o wulila ka kɛ sisi ye.
This block is quieter than other parts of the city.	O bloki in bɛ lafiya ka tɛmɛ dugu yɔrɔ tɔw kan.
Many items are available for sale.	Fɛn caman bɛ sɔrɔ feereli la.
Animals had been injured by poachers.	Baganw tun jogin na sogo ɲininikɛlaw fɛ.
The matter was resolved amicably.	O ko ɲɛnabɔra ni teriya ye.
Suddenly, everything began to glow.	O yɔrɔnin bɛɛ, fɛn bɛɛ y’a daminɛ ka yeelen bɔ.
Each generation has an opportunity to do better.	Cogo bɛ mɔgɔw bɔnsɔn kelen-kelen bɛɛ bolo ka baara kɛ ka ɲɛ.
The girl stood there crying.	Npogotiginin jɔlen tora yen ka kasi.
The harder you work, the sooner you will tire.	Ni aw bɛ baara kɛ kosɛbɛ, o bɛna aw sɛgɛn joona.
The goat was caught and eaten by the farmer’s dog.	Bakɔrɔn minɛna ka dun sɛnɛkɛla ka wulu fɛ.
The child laughed and cried.	Denmisɛnnin ye ŋɛɲɛ kɛ ka kasi.
This one action will make a huge difference.	O wale kelen in bɛna danfaraba don.
I noticed him staring at me.	N y’a kɔlɔsi ko a bɛ ka n filɛ ni ɲɛmajɔ ye.
First, you will need two	Fɔlɔ, i mago bɛna kɛ fila la
Cement is often used in the manufacture of bridges.	Siman bɛ kɛ tuma caman na bɔrɔw dilanni na.
Countless innocent people were killed.	Mɔgɔ jalakibali jatebaliya fagara.
So the bags are always metallic.	O la, nɛgɛ bɛ kɛ tuma bɛɛ bɔrɔw la.
Several cars lined up late for the race.	Mobili caman tun bɛ u labɛn kɔfɛ ka taa boli in na.
The apostles had a long discussion about the problem.	Cidenw ye baro jan kɛ o gɛlɛya kan.
He raised his fist triumphantly.	A y’a bolokɔni kɔrɔta ni se sɔrɔli ye.
Empty your mind of all thoughts.	Aw bɛ aw hakili lankolonya miiriliw bɛɛ la.
The type of chair depends on the use of the chair.	Sigilan suguya bɛ bɔ sigilan baaracogo de la.
The third type is straightforward.	A suguya sabanan ye tilennen ye.
It’s a simple but ingenious design.	O ye dilancogo nɔgɔman ye nka a bɛ kɛ ni hakilitigiya ye.
She fixed him a drink and poured herself one.	A ye minfɛn dɔ labɛn a ye ka dɔ bɔn a yɛrɛ ye.
The sun beat down hot.	Tile ye gosi ka jigin ni funteni ye.
Identify the problem, fix it.	Gɛlɛya dɔn, k’a labɛn.
I've never liked it.	A ma deli ka diya n ye.
The favorite food for adults is insects.	Dumuni min ka di mɔgɔkɔrɔbaw ye, o ye fɛnɲɛnɛmaw ye.
Bill seemed very aggressive about the economy.	Bill tun bɛ iko a tun bɛ wuli kosɛbɛ sɔrɔko ko la.
The therapeutic effect is great.	A furakɛli nɔ ka bon kosɛbɛ.
He’s in a band.	A bɛ dɔnkilidala kulu dɔ la.
The President floated the idea.	Jamanakuntigi ye hakilina in lawuli.
There is a threat of corruption against the government.	Namaratɔya bagabagali bɛ gɔfɛrɛnaman kan.
The passage is considered sacred.	O tɛmɛsira bɛ jate yɔrɔ senuma ye.
The minister hailed the coup as a victory.	Minisiri ye fanga tiɲɛni in tanu k’a fɔ ko a ye se sɔrɔ.
The wreck is out in the sand.	O kurunba tiɲɛnen bɛ kɛnɛ kan cɛncɛn cɛma.
All other religions were considered false,	Diinan tɔw bɛɛ tun bɛ jate nkalonmaw ye, .
James is tracking his spending.	James bɛ ka a ka musakaw nɔfɛtaama.
This is a very common disease.	Nin ye bana ye min ka ca kosɛbɛ.
High temperature combined with low pressure.	Funteni hakɛ caman faralen ɲɔgɔn kan ni tansiyɔn dɔgɔyali ye.
The guards even killed the prisoners.	Garadiw yɛrɛ ye kasodenw faga.
Collect the honey in small containers slowly.	Aw bɛ misiwolo lajɛ minɛn fitininw kɔnɔ dɔɔni dɔɔni.
He watched the street closely, waiting for his opportunity.	A ye nbɛda kɔlɔsi kosɛbɛ, k’a ka cogoya makɔnɔ.
That’s why most vegetable species are hybrids.	O de y’a To nakɔfɛn suguya fanba ye ɲɔgɔndan ye.
And when they finally find it, it doesn’t seem to matter.	Wa, n’u labanna k’a sɔrɔ, a bɛ iko a tɛ foyi ye.
The scientists are in agreement.	Dɔnniyakɛlaw ye bɛnkan sɔrɔ.
He fled the city an hour before dawn.	A bolila dugu kɔnɔ lɛrɛ kelen ka kɔn dugujɛ ɲɛ.
She made sure no one saw her cry.	A y’a janto mɔgɔ si kana a ye a bɛ kasi.
My new motorcycle is cool!	N ka moto kura in ka nɛnɛ!
He was once famous for his beautiful singing voice.	A tùn tɔgɔ Bɔra a ka dɔnkilidakan cɛɲi na fɔlɔ.
The police violently suppressed the protests.	Polisiw ye o mɔgɔw ka ɲɔgɔnyew dabila ni fariya ye.
The soldiers abandoned their positions.	Sɔrɔdasiw y’u ka jɔyɔrɔw bila.
He struck the fire and lit the candle.	A ye tasuma gosi ka kandili mana.
You need to consider both factors.	Aw ka kan ka jateminɛ kɛ o ko fila bɛɛ la.
The guard seemed surprised by my request.	A kɛra i n’a fɔ garadi kabakoyara ne ka ɲinini na.
Most car crashes are caused by carelessness.	Mobili boli fanba bɛ sɔrɔ jantobaliya de fɛ.
He knew he would be married soon.	A tun b’a dɔn ko a bɛna furu sɔɔni.
A spell enabled him to fly.	Lagbɛri dɔ y’a to a sera ka pan.
Turn up the heat.	Aw bɛ funteni wuli.
The container was designed for flight.	O minɛn tun dabɔra wuluwulu kama.
Dust collectors were invented a long time ago.	Buguribɔlanw Dabɔra waati jan tɛmɛnenw na.
Your order is ready.	Aw ka komandi labɛnna.
The wind would blow across the plains.	Fɔɲɔba tun bena ka bɔ kɛnɛbaw cɛma.
Currently, many highways pass through the city.	Sisan, siraba caman bɛ tɛmɛ dugu kɔnɔ.
The river rolled lazily through the valley.	Baji tun bɛ ka wuli ni sɛgɛn ye ka tɛmɛn kɔdingɛ kɔnɔ.
An elderly woman was severely beaten.	Muso kɔrɔba dɔ bugɔra kosɛbɛ.
The weather forecast calls for rain today.	Weelekun fɔra ko sanji ka kan ka na bi.
The trip takes about twelve hours.	O taama in bɛ Taa lɛri tan ni fla ɲɔgɔn na.
It was a cloudy day, but the sun was shining brightly.	Sankaba tun bɛ don min na, nka tile tun bɛ ka manamana kosɛbɛ.
Very dark in this alley.	Dibi don kosɛbɛ nin siraba in na.
The impossible question was posed a few years ago.	Ɲininkali min tɛ se ka kɛ, o kɛra a san damadɔw ye nin ye.
That’s a shame, he said, grumpily.	O ye maloyako ye, a y’a fɔ ni kɔnɔnafili ye.
One school is randomly selected for presentation.	Lakɔli kelen bɛ sugandi k’a sɔrɔ a ma kɛ cogo si la walasa ka a jira.
He’s a terrible cook.	A ye tobilikɛla juguba ye.
There were some rock salt chips in the helmet.	Farakɔgɔ sɔgɔlen dɔw tun bɛ kasɛti kɔnɔ.
Critics consider this statement too simplistic.	Kɔrɔfɔlaw b’a jate ko nin kuma in ye kuma nɔgɔman ye kojugu.
Showering after a walk is a must.	Ka ji bɔ taama kɔfɛ, o ye wajibi ye.
He sought an audience.	A ye lamɛnnikɛlaw ɲini.
This sale is currently ongoing.	Nin feereli in bɛ sen na sisan.
It’s so much fun!	A ka di kosɛbɛ!
Advertising is just amazing.	Piblisite ye kabako ye dɔrɔn.
The letter expressed urgency.	O bataki y’a jira ko kɔrɔtɔko don.
So can someone tell me his real name?	O la sa, yala mɔgɔ dɔ bɛ se k’a tɔgɔ yɛrɛ fɔ ne ye wa?
How does it look?	A bɛ cogo di?
He held his breath as he waited.	A y’a ninakili minɛ k’a to makɔnɔni na.
Discuss this with a health care provider.	Aw bɛ baro kɛ o kan ni kɛnɛyabaarakɛla dɔ ye.
The puppy squealed as he jumped on the bed.	O wuludennin ye sɔgɔsɔgɔ kɛ tuma min na a tun bɛ ka pan dilan kan.
It reminded him of his late father.	O y’a hakili jigin a fa salen na.
We need to restore the ozone layer.	An ka kan ka ozɔni lasegin a cogo kɔrɔ la.
Thedes appears once more.	Thedes ye a yɛrɛ jira siɲɛ kelen tugun.
A tall woman in black stood at the window.	Muso jan dɔ min tun bɛ fini nɛrɛlaman don, o jɔlen tun bɛ finɛtiri la.
Showing confidence, he walked confidently through the room.	A kɛlen ka dannaya jira, a ye taama kɛ ni jigiya ye so kɔnɔ.
They make more noise.	U bɛ mankan bɔ ka tɛmɛ.
He was a former employee.	A tun ye baarakɛla kɔrɔ ye.
Nothing is happening.	Foyi tɛ ka kɛ.
This city needs new infrastructure.	Nin dugu in mago bɛ fɛnsɔrɔsiraw kura la.
The horse spun up the road to the barn.	So ye wuli ka wuli sira kan ka taa bɔgɔdaga la.
The robot was cold and lifeless.	Robo tun nɛnɛna ani ɲɛnamaya tun tɛ a la.
The fire was burning brightly.	Tasuma tun bɛ ka manamana kosɛbɛ.
The horn sounded, but each knight was silent.	Buru tun bɛ pɛrɛn, nka kɛlɛcɛ kelen-kelen bɛɛ tun bɛ u makun.
He was looking for a tenant to get his flat.	A tun bɛ lokatɛri ɲini walasa k’a ka flati sɔrɔ.
A flood of migrants poured into the country.	Kɔnɔnamɔgɔw ka sanjiba dɔ ye woyo ka don jamana kɔnɔ.
She struggled to hold back her tears.	A y’a cɛsiri k’a ɲɛji bali.
Many small birds perch on trees.	Kɔnɔ fitinin caman bɛ sigi jiriw kan.
He scattered small branches on the ground	A ye jiribolo misɛnninw jɛnsɛn dugu ma
He had to admit it.	A tun ka kan a ka sɔn o ko la.
Be sure to shake well.	Aw bɛ aw jija ka a yɛrɛyɛrɛ kosɛbɛ.
After you finish your chores, enter the room.	I kɛlen kɔ ka i ka baara kɛtaw ban, i ka don so kɔnɔ.
A glass of wine for each of us.	Diwɛn jifilen kelen an kelen-kelen bɛɛ ye.
Mice can carry malaria.	Sosow bɛ se ka sumayabana ta.
Alcohol does more harm than good.	Dɔlɔ bɛ kojugu kɛ a la ka tɛmɛ a kan.
The weather forecast for the upcoming weekend varies.	Dɔgɔkun laban nataw waati jateminɛ bɛ ɲɔgɔn ta.
Screams were muffled by our heavy boots.	Kulekanw tun bɛ dabila an ka butiki girinmanw fɛ.
The policy of linguistics is controversial.	Kanko-sɛgɛsɛgɛli politiki ye sɔsɔli ye.
First, you will need to find the addresses of your siblings.	Fɔlɔ, i bɛna a ɲini ka i balimakɛw ka ladɛrɛsiw ɲini.
They stopped us from running.	U ye an bali ka boli.
Books can be purchased in many places.	Gafew bɛ se ka san yɔrɔ caman na.
Her hair is brown.	A kunsigi ye bulama ye.
These students are very violent.	O kalandenw bɛ farinya kosɛbɛ.
Because of their large numbers, security is tight.	K’a sababu kɛ u hakɛ caya ye, lakana ka gɛlɛn.
Let’s start at the very beginning.	An ka daminɛ daminɛ yɛrɛ de la.
This will be my last hotpot.	Nin bɛna kɛ ne ka hotpot laban ye.
He would need one post hole inspector.	A tun bɛna mago don poste dingɛ sɛgɛsɛgɛlikɛla kelen na.
Fishing activity will decline due to overfishing.	Mɔni baara bɛna Dɔgɔya k’a sababu Kɛ mɔni tɛmɛnen ye.
What happened to the miners?	Mun kɛra minɛnko baarakɛlaw la?
Local leaders bowed to city officials.	Sigida ɲɛmɔgɔw ye u biri dugu kuntigiw ɲɛ kɔrɔ.
The ibis has a distinctive shiny black curve.	Ibis bɛ ni kurukuru nɛrɛmuguma ye min bɛ manamana a danfaralen don.
Channels must be passable at all times.	Kanalw ka kan ka kɛ mɔgɔ ye min bɛ se ka tɛmɛ waati bɛɛ.
The bottle should have a red label.	Butɛri ka kan ka kɛ ni sɛbɛn bilenman ye.
His eyes meet yours, something has passed	A ɲɛw ni i ta bɛ ɲɔgɔn na, fɛn dɔ tɛmɛna
The death sentence was carried out by armed robbers.	Saya jalaki in kɛra marifatigiw fɛ.
This book can best be described as a philosophical study.	Nin gafe in bɛ se ka ɲɛfɔ ka ɲɛ ko a ye filozofi kalan ye.
Life is hard for poor families.	Denbaya faantanw ka ɲɛnamaya ka gɛlɛn.
He built a boat out of old wood.	A ye kurun dɔ dilan ni jiri kɔrɔw ye.
He wasn’t exactly sure how it would work.	A tun dalen t’a la tigitigi ko a bɛna baara kɛ cogo min na.
The boy teased her ear with a grin.	Cɛdennin y’a tulo geren ni sɔgɔsɔgɔ ye.
We waited in silence.	An ye makɔnɔni kɛ ni makun ye.
The seat in this row has been saved for you.	Sigiyɔrɔ min bɛ nin jirisun in na, o kisira i ye.
Look at that goat flying by.	A filɛ o bakɔrɔn bɛ pan ka tɛmɛn yen.
Despite all the warnings, tourists flock to this tropical paradise.	Lakɔlɔsili bɛɛ n’a ta, turisiw bɛ taa nin alijinɛ in na, yɔrɔ min ka timi.
Large scale industry dominates the area.	Industrie belebeleba min bɛ yen, o de bɛ fanga sɔrɔ o yɔrɔ la.
The voices of the demons were terrifying.	Jinɛw kanw tun bɛ mɔgɔ siran.
The dining room was filled with colorful flowers.	Dumunikɛyɔrɔ tun falen bɛ falenfɛnw na minnu ɲɛw ye ɲɛgɛnw ye.
The table contained several boxes of breakfast cereals.	O tabali kɔnɔ, sɔgɔmada dumunikɛminɛnw kɛsu caman tun bɛ yen.
This compound is also used to treat certain cancers.	O furakisɛ in bɛ kɛ fana ka kansɛri dɔw furakɛ.
Craftsmen are usually skilled.	A ka c’a la, bololabaarakɛlaw bɛ se kosɛbɛ.
He can stay in bed for another half hour.	A bɛ se ka to a ka dilan kan lɛri tilancɛ wɛrɛ.
He considered taking his findings as a lump sum.	A y’a jateminɛ k’a ka sɔrɔw ta k’a kɛ warijɛ kelen ye.
He slid the glass across the table.	A ye galasi sɔgɔ ka tɛmɛ tabali kan.
The studies were more than expected.	Kalanw tun ka ca ni u tun bɛ miiri min na.
The prolonged drought had a dramatic effect on the animals.	Ja min kɛra ka mɛn, o ye nɔba bila baganw na.
Place each ingredient in a separate bowl.	Aw bɛ fɛn kelen-kelen bɛɛ bila tasa kelen kɔnɔ.
Raise your hands up.	Aw ye aw bolow kɔrɔta.
One of the commandments is not to kill.	Ci fɔlenw dɔ ye ko an kana mɔgɔfaga kɛ.
This river feeds on melting snow.	Nin ba in bɛ balo ni nɛnɛ wulilen ye.
In hot weather, mosquitoes are the most active.	Ni waati ka suma, sosow de bɛ baara kɛ kosɛbɛ.
Storms are gathering over the deserts.	Sanfiɲɛba bɛ ka ɲɔgɔn lajɛ kungodaw kan.
The life of the refugee was in danger.	O kalifalen ka ɲɛnamaya tun bɛ farati la.
A project of this magnitude will require a lot of staff.	Porozɛ min bonya bɛ nin cogo la, o bɛna baarakɛlaw caman wajibiya.
The baby woke up and cried.	Den kununna, a bɛ kasi.
Many young children are known to have been abused.	A dɔnna ko denmisɛnnin fitinin caman tɔɔrɔla.
He was known for his impatience.	A tun bɛ dɔn a ka muɲunbaliya kosɔn.
The more he thought about it, the angrier he got.	Ni a tun bɛ miiri o la ka taa a fɛ, a tun bɛ ka dimi ka taa a fɛ.
There was only one chapter left to read.	Sapitiri kelen dɔrɔn de tun tora ka kalan.
Instead of wasting his energy, he quietly gave up.	Sanni a k’a fanga tiɲɛ, a y’a dabila ni dususuma ye.
Keep a permanent image.	Ja min bɛ to sen na, o mara.
They held a raffle to raise funds for the local hospital.	U ye rafow kɛ walasa ka nafolo sɔrɔ sigida dɔgɔtɔrɔso kama.
The sea fed thousands of rivers.	Kɔgɔji tun bɛ ba caman balo.
Avoid smoking cigarettes.	Aw ye aw yɛrɛ tanga sigarɛtimin ma.
He is a freelance journalist.	Ale ye kunnafonisɛbɛndila ye min bɛ baara kɛ ni yɛrɛmahɔrɔnya ye.
Their resources were remarkably meager.	U ka nafolo tun ka dɔgɔ cogo kabakoman na.
However, there was some disagreement here on this point.	Nka, bɛnbaliya dɔw tun bɛ yan o ko in kan.
Both crimes are punishable by death.	O kojugu fila bɛɛ bɛ se ka ɲangi ni saya ye.
His clothes were a mess.	A ka finiw tun bɛ ka ɲagami.
Clouds are a good source of water.	Sankaba ye jibɔyɔrɔ ɲuman ye.
The physical education team practiced hard.	Farikoloɲɛnajɛ ekipu ye degeliw kɛ kosɛbɛ.
She is now an environmental campaigner.	Sisan, a ye sigida lakanani kanpaɲikɛla ye.
I didn’t like swimming when I was a kid.	Najibɔ tun man di n ye n denmisɛnman.
We followed a dirt road through the forest.	An tugura sira dɔ la min falen bɛ nɔgɔ la ka tɛmɛn kungo kɔnɔ.
Plant colonies declined after ozone depletion.	Fɛnɲɛnɛmaw ka kuluw dɔgɔyara ozɔni tiɲɛni kɔfɛ.
The man’s intense gaze disturbed her.	Cɛ in filɛli jugumanba tun b’a hakili ɲagami.
The climbers saw the police approaching.	Yɛlɛnbaaw y’a ye ko polisiw bɛ ka gɛrɛ.
She had one child after another.	A ye den kelen sɔrɔ kelen kɔfɛ.
It bears a small fleshy fruit.	A bɛ jiriden fitinin dɔ Bɔ min bɛ Kɛ sogo ye.
How do sheep breed?	Sagaw bɛ den sɔrɔ cogo di?
She was wearing a royal pink dress.	A tun bɛ fini pinki masakɛ dɔ don.
In the tavern the crowd sang lustily.	Taverne kɔnɔ, jama tun bɛ dɔnkili da ni nege ye.
Many families are turning to farming.	Denbaya caman bɛ ka u ɲɛsin sɛnɛ ma.
The demon disappeared.	Jinɛ in tununna.
I understand you are busy.	N y’a faamu ko i bolo degunnen don.
Men’s swimwear is made from lightweight nylon.	Cɛw ka nakɔfɛnw bɛ dilan ni nilon nɔgɔman ye.
Spent the evening in his swimming pool.	A ye wulada kɛ a ka pisini kɔnɔ.
How do you choose who you work with?	I bɛ baara kɛ ni mɔgɔ min ye, i bɛ o sugandi cogo di?
He insisted that the drowning boy was alive.	A y’a sinsin a kan ko cɛnin min tun bɛ ka jigin, o bɛ balo la.
The sun rises in the sky.	Tile bɛ bɔ sankolo la.
The pear tree began to bear fruit.	Perijiri y’a daminɛ ka den kɛ.
The appointment of the government is only a few days away.	Gofɛrɛnaman ka sigili bɛ tile damadɔ dɔrɔn de bɔ.
The answers to the questions were appropriate.	Ɲininkaliw jaabiw tun bɛnnen don.
The average annual temperature varies considerably in this area.	San funteni hakɛ danmadɔ bɛ Yɛlɛma kosɛbɛ o yɔrɔ in na.
They were growing rice.	U tun bɛ tiga sɛnɛ.
Most research shows that capacity is declining.	Sɛgɛsɛgɛli fanba b’a jira ko seko ni dɔnko bɛ ka dɔgɔya.
This missile is a milestone.	O misiri in ye fɛn min kɛ, o ye fɛnba ye.
There is a large park in the center of town.	Nakɔba dɔ bɛ dugu cɛmancɛ la.
The trains were packed with travellers.	Tɛrɛnw tun falen bɛ taamakɛlaw la.
The guard held up two passports.	Garadi ye pasipɔri fila kɔrɔta.
The story shows people’s ordinary lives.	Maana bɛ mɔgɔw ka ɲɛnamaya gansan jira.
Five more minutes and they were climbing the stairs.	Miniti duuru wɛrɛ ani u tun bɛ yele jirisunba kan.
The girl sighed.	Npogotiginin ye sɔgɔsɔgɔ kɛ.
The two sides are conceptually opposed.	Fɛn fla ninnu bɛ ɲɔgɔn sɔsɔ hakilinata siratigɛ la.
A system that relies on a forgiving algorithm.	Sistɛmu min bɛ a jigi da algorisimu yafalen kan.
The compass is pointing north.	Boussole bɛ worodugu fan fɛ.
This bread is made with wheat flour.	O buru bɛ ​​dilan ni malomugu ye.
Buildings must be built to standards.	Sow ka kan ka jɔ ka kɛɲɛ ni sariyaw ye.
They doubted the timing.	U ye sigasiga o waati jatebɔ la.
Animals that live in our planet’s oceans.	Bagan minnu bɛ balo an ka dugukolo kɔgɔjiw la.
Water cannot be a vessel.	Ji tɛ se ka kɛ minɛn ye.
This trade association is the largest in the industry.	O jagokɛtɔn in de ka bon kosɛbɛ o baara in na.
Farmers now have a full income.	Sɛnɛkɛlaw bɛ ni sɔrɔ dafalen ye sisan.
They hung around in silence, their fingers white from anxiety.	U y’u yɛrɛ jɛngɛ u makuntɔ, u bolokɔnincininw tun bɛ fin ka bɔ jɔrɔnanko la.
The scientist conducted extensive research on the causes of cancer.	O dɔnnikɛla ye sɛgɛsɛgɛli caman kɛ kansɛri sababuw kan.
His father runs a fishing village.	A fa bɛ mɔnikɛyɔrɔ dɔ la.
Go ahead and see the doctor.	Aw bɛ taa ɲɛfɛ ka taa dɔgɔtɔrɔso lajɛ.
The regional economy is expected to improve next year.	Marabolo ka sɔrɔko bɛna ɲɛ ka taa a fɛ san nata la.
They fell from the sky, silent and unnoticed.	U binna ka bɔ sankolo la, u makun ani u ma kɔlɔsi.
King’s offices were moved to a new building.	Masakɛ ka birow jiginna ka taa boon kura dɔ la.
Many of his poems express sadness.	A ka poyi caman bɛ dusukasi jira.
Athletes protested the changes.	Fɛnɲɛnɛmakɛlaw ye u ka ɲɔgɔn sɔsɔ o fɛn caman Changements.
He smiled happily.	A ye nisɔndiya jira ni nisɔndiya ye.
A cabin appointment will be held soon.	Kabini ka ɲɔgɔnye dɔ bɛna kɛ sɔɔni.
Both books have chapters in the journal.	Gafe fila bɛɛ kɔnɔ, sapitiriw be sɔrɔ o gafenin kɔnɔ.
I see a man lying on the side of the road.	N bɛ cɛ dɔ ye min dalen bɛ sira da la.
People here don’t like spicy food.	Dumuni timimanw man di yan mɔgɔw ye.
The course sought to utilize temples.	O kalan tun b’a ɲini ka baara kɛ ni batosow ye cogo min na.
He froze, sensing the danger.	A ye nɛnɛ kɛ, a y’a ye ko farati b’a la.
The story haunted me, and still does to this day.	Maana in ye ne tɔɔrɔ, hali bi, a bɛ ne tɔɔrɔ fo ka na se bi ma.
Plans have been put on hold.	Labɛnw bilala bila yɔrɔ la.
Bugs are frequent here during the summer months.	Bugunw bɛ To ka Kɛ yan samiɲɛ kalow la.
A hospital is where you go for treatment.	Dɔgɔtɔrɔso ye i bɛ taa furakɛli kɛ yɔrɔ min na.
Three said he would try.	Mɔgɔ saba ko a bɛna a ɲini.
The markets are full of buyers.	Suguw falen bɛ sannikɛlaw la.
The other day the farmer came to visit.	Don tɛmɛnen, sɛnɛkɛla nana bɔ a ye.
People held in captivity.	Mɔgɔ minnu minɛna jɔnya la.
Currently, the employer provides health insurance coverage.	Sisan, baarakɛyɔrɔ bɛ kɛnɛyako musakaw di.
The government should raise taxes to pay for health care providers.	Gofɛrɛnaman ka kan ka takasi wuli walasa ka kɛnɛyabaarakɛlaw sara.
Our team is committed to caring.	An ka jɛkulu cɛsirilen don ka ladonni kɛ.
The actor was a famous vegetarian.	O ɲɛnajɛla in tun ye nakɔfɛnw dunbaga tɔgɔba ye.
We need to house thousands more.	An ka kan ka sow di mɔgɔ ba caman wɛrɛw ma.
The number of animals has decreased dramatically.	Baganw hakɛ Dɔgɔyara kosɛbɛ.
The decline in consumption of meat products is alarming.	Sogofɛnw dunni dɔgɔyali bɛ mɔgɔ jalaki.
Salaries of government employees are not included.	Gofɛrɛnaman baarakɛlaw ka sara tɛ o jate la.
Not one crop makes the summer.	Sɛnɛfɛn kelen tɛ samiɲɛ Kɛ.
He managed a smile.	A sera ka nisɔndiya dɔ kɛ.
The bridge is closed in bad weather.	O bɔlɔn bɛ datugu waati juguw la.
Her otherwise calm expression changed.	A ɲɛda min tun lafiyalen don cogo wɛrɛ la, o ɲɛda cogoya Changé.
Your work is loved all over the world.	Aw ka baara ka di diɲɛ fan bɛɛ la.
I was captivated by the beauty of their creativity.	U ka danbe cɛɲi ye ne minɛ.
After his speech, they were immediately embraced by applause.	A ka kuma kɔfɛ, u y’u minɛ o yɔrɔnin bɛɛ la ni bolonɔbila ye.
He spent the rest of his life tending to his garden.	A y’a ka ɲɛnamaya tɔ bɛɛ kɛ k’a ka nakɔ ladon.
He grew cocoa on his land.	A ye kakawo sɛnɛ a ka dugukolo kan.
Caroline's mother sacrificed her job to care for her.	Caroline bamuso y’a ka baara saraka walisa k’a ladon.
Make sure the soil is good.	Aw bɛ aw jija dugukolo ka ɲi.
No one can do it alone.	Mɔgɔ si tɛ se k’a kɛ a kelen na.
Laputans live in this region.	Laputanw sigilen bɛ o mara in na.
The river flows leisurely through the lake.	Ba bɛ woyo ni lafiya ye o kɔ in fɛ.
The injuries were not serious.	Joginda tun man jugu.
Two cups of sugar.	Sukaro tasa fila.
The number of children in a class decreases.	Denmisɛn minnu bɛ kalanso dɔ kɔnɔ, olu hakɛ bɛ dɔgɔya.
Many items can be transported by truck.	Fɛn caman bɛ se ka taa ni kamiyɔnw ye.
The boy sat nervously in the back of a car.	Cɛdennin sigilen tun bɛ mobili dɔ kɔfɛ ni siran ye.
The mirror over the door was broken.	Filɛlikɛlan min tun bɛ da sanfɛ, o tun karilen don.
This is how the plan works, he explained.	A y’a ɲɛfɔ ko labɛn in bɛ baara kɛ nin cogo la.
As the weeks went on, he became miserable.	Dɔgɔkunw tɛmɛna tuma min na, a kɛra dusukasibagatɔ ye.
The legendary explorer attempted a dangerous expedition.	O ɲininikɛla min bɛ fɔ kosɛbɛ, o y’a ɲini ka taama faratilen dɔ kɛ.
The clock in the hall was ticking loudly.	Waati min tun bɛ boon kɔnɔ, o tun bɛ ka wuli ni kanba ye.
He carried out this command.	A ye o cikan in waleya.
Two more votes were received.	Wolo fila wɛrɛ Sɔrɔla.
The door was closed tight.	Dakun tun datugulen don kosɛbɛ.
Her feet dangled at the door.	A senw tun bɛ jɛgɛn da la.
She put on her kimono later.	A y’a ka kimono don kɔfɛ.
A town with few houses, shops and warehouses.	Dugu min kɔnɔ, sow, butikiw ani fɛnmarayɔrɔw ka dɔgɔ.
The teacher began wiping the blackboard.	Karamɔgɔ y’a daminɛ ka tablo nɛrɛmuguma ko.
People in this city will rise.	Mɔgɔ minnu bɛ dugu in na, olu bɛna wuli.
Density is formed at certain times of the year.	Denw bɛ Kɛ sàn waati dɔw la.
In every country, a wind turbine is used.	Jamana bɛɛ kɔnɔ, fiɲɛbɔlan dɔ bɛ kɛ.
To raise her five children, she worked hard.	Walisa k’a den duuru ladon, a ye baara kɛ kosɛbɛ.
The young prince had an excellent voice in his country.	O masakɛ kamalennin tun bɛ ni kumakan ɲumanba ye a ka jamana kɔnɔ.
Soup requires the right balance.	Soup bɛ balansi ɲuman de wajibiya.
The tide spilled the last of its containers.	Jikuruba in y’a ka minɛn labanw bɔn.
His words moved his listeners.	A ka kuma ye a lamɛnbagaw lasun.
He stabbed the man with a pipe.	A ye cɛ in bugɔ ni pipe ye.
The bird came out.	Kɔnɔ in bɔra.
The disease is incurable.	Bana in tɛ se ka furakɛ.
Environmentalists believe that deforestation is the future.	Laminiko dɔnnikɛlaw dalen b’a la ko kungo tiɲɛni de ye siniɲɛsigi ye.
Both world wars were the result of economic warfare.	Diɲɛ kɛlɛ fila bɛɛ kɛra sɔrɔko kɛlɛli de nɔ ye.
He sat down next to her.	A sigilen tun bɛ a kɛrɛfɛ.
There is no light.	Yeelen tɛ yen.
Both of his parents worked.	A bangebaga fila bɛɛ tun bɛ baara kɛ.
All data is stored in a database.	Donanw bɛɛ bɛ mara kunnafonidilan dɔ kɔnɔ.
The person had a chronic illness.	Bana basigilen dɔ tun bɛ o tigi la.
The verb sound is the same as the preposition.	Waleya mankan ni kɔrɔɲɔgɔnmaya ye kelen ye.
The child fell to the ground, laughing.	Den binna duguma, a bɛ ŋɛɲɛ kɛ.
He pours a lot of energy into his work.	A bɛ fanga caman bɔn a ka baara la.
He wasn’t alone, but he was lonely.	A tun tɛ a kelen na, nka a tun bɛ a kelen na.
Can you write a mission statement?	Yala i bɛ se ka cidenyabaara sɛbɛn dɔ sɛbɛn wa?
But he had an ulterior motive.	Nka ŋaniya dogolen dɔ tun b’a la.
For years, parents have been demanding stronger security measures.	A bɛ san caman bɔ, bangebagaw tun bɛ ka lakana fɛɛrɛ barikamaw ɲini.
The government was skeptical.	Gofɛrɛnaman tun be sigasigali la.
Scientists hope to understand the aging process.	Dɔnniyakɛlaw jigi b’a kan k’u bɛna kɔrɔya taabolo faamu.
This particular ingredient is always used in recipes.	Nin fɛn kɛrɛnkɛrɛnnen in bɛ kɛ tuma bɛɛ furakɛcogo la.
Many musicians focus on celestial music.	Fɔlikɛla caman bɛ u sinsin sankolola dɔnkiliw kan.
The solution cannot be stirred.	Fura tɛ se ka wuli.
A kitchen worker prepares food on the factory production line.	Cuisini baarakɛla dɔ bɛ dumuni labɛn izini ka fɛn dilanni sira kan.
Years ago there was a small kitchen in most of the buildings.	A san caman ye nin ye, dumunikɛyɔrɔ fitinin dɔ tun bɛ boon fanba kɔnɔ.
He wanted to watch old movies.	A tun b’a fɛ ka filimu kɔrɔw filɛ.
It’s an emergency force.	A ye fanga kɔrɔtɔlen dɔ ye.
He left a cardboard box on the floor.	A ye kartɔn dɔ to duguma.
I am fully prepared for floods.	N labɛnnen don kosɛbɛ sanjiba kama.
Buy some chicken in the next town.	Aw bɛ sogo dɔ san dugu nata la.
To her surprise, he opened the front door.	A kabakoyara kosɛbɛ k’a ye ko a ye ɲɛfɛda da wuli.
A group of reporters followed him around.	Kunnafonidila kulu dɔ tun bɛ tugu a nɔfɛ ka yaala.
Use a fork to shake the bowl.	Aw bɛ foroko kɛ ka daga lamaga.
He passed his exams and won a scholarship.	A tɛmɛna a ka ɛkizamɛnw na, ka lakɔlisobɔsira dɔ sɔrɔ.
The roads had huts.	Siraw tun bɛ ni bugudaw ye.
He removed the dishes from the table.	A ye minɛnw bɔ tabali kan.
Harry's eyes darted around the room.	Harry ɲɛw ye so kɔnɔna bɛɛ lajɛlen wuli.
By the way, do you like tea?	A sira fɛ, yala te ka di i ye wa?
The impact of global warming on the economy becomes a threat	Diɲɛ sumaya bɛ nɔ min bila sɔrɔko la, o bɛ kɛ bagabagali ye
The vastness of the landscape worried him.	Jamana yɔrɔ min tun ka bon kosɛbɛ, o y’a jɔrɔ.
The officer observed the action.	Polisikɛla ye o wale in kɔlɔsi.
Waterfront near the mountains.	Jida min bɛ kuluw kɛrɛfɛ.
Six thousand people showed up.	Mɔgɔ ba wɔɔrɔ de y'u yɛrɛ jira.
Cindy tossed and turned in her sleep.	Cindy tun bɛ wuli ka wuli a ka sunɔgɔ la.
For all my wishes, that’s all that’s allowed.	Ne ka ŋaniya bɛɛ la, o dɔrɔn de bɛ Sɔ̀rɔ.
He tried unsuccessfully to extricate himself from the situation.	A y’a ɲini k’a yɛrɛ bɔ o ko la, nka a ma se.
The river of snot flowed silently through the valley.	Sɔgɔsɔgɔninjɛ baji tun bɛ woyo ka tɛmɛn kɔdingɛ kɔnɔ ni makun ye.
The rainbow was deep and strong.	Sanjiba tun ka dun ani a barika tun ka bon.
Many customers have asked for refunds.	Kunnafonidila caman y’a ɲini ka wari segin u ma.
Diplomats were eager for peace.	Diplomatew tun b’a fɛ kosɛbɛ ka hɛrɛ sɔrɔ.
Membranes are white, replaceable leaves found in interconnected protein foods.	Membranes ye furabulu finmanw ye minnu bɛ se ka wuli ka bɔ u nɔ na, ​​minnu bɛ sɔrɔ farikolojɔli dumuniw na minnu bɛ ɲɔgɔn kan.
So the ice becomes a barrier.	O la, jikuruw bɛ kɛ barika ye.
They are great conversationalists.	U ye barokɛla ŋanaw ye.
They have to submit an application first.	U ka kan ka sɛbɛn dɔ di fɔlɔ.
He was brave but gentle and generous.	A tun ye jagɛlɛn ye nka a tun ka nɔgɔn ani a tun bɛ bolomafara di.
How could he forget?	A tun bɛ se ka ɲinɛ cogo di?
He will not fail us.	A tɛna dɛsɛ an na.
A small issue emerged and passed.	Ko fitinin dɔ bɔra kɛnɛ kan, o tɛmɛna.
Of course, historians say otherwise.	Tiɲɛ don, tarikusɛbɛnnaw b’a fɔ cogo wɛrɛ la.
Completing the form correctly is very important.	Ka sɛbɛn dafa ka ɲɛ, o nafa ka bon kosɛbɛ.
Diet affects our brain.	Dumunikɛcogo bɛ nɔ bila an ka hakili la.
The smartphone has few weaknesses.	Smartphone in ka barikantanya man ca.
Go slowly and slowly.	Aw bɛ taa dɔɔni dɔɔni.
He stored guns in his basement.	A ye marifaw mara a ka so duguma.
Restrictions on water use will be greatly increased.	Dantigɛli minnu bɛ kɛ jiko kan, olu bɛna bonya kosɛbɛ.
Recently, India has experienced a huge decline in birds.	Kɔsa in na, Ɛndujamana ye kɔnɔw dɔgɔyaliba sɔrɔ.
His killer was never found.	A fagabaga ma sɔrɔ abada.
The dark chocolate is the richest.	Sokola dibiman de ye nafolotigi ye.
There was a storm in his boat.	Fɔɲɔba donna a ka kurun kɔnɔ.
The storm was accompanied by a drop in temperature.	O fɔɲɔba in Nàna ni funteni jiginni ye.
Equipment was installed.	Minɛnw bilala sen kan.
Making sales was critical.	Ka feereli kɛ, o tun ye ko kɔrɔba ye.
He reached that goal in record time.	A sera o laɲini na waati min ma deli ka kɛ.
I am completely sold.	N ye feereli kɛ pewu.
His speech began with a strong defense.	A ka kuma daminɛna ni lafasali barikama ye.
To share water fairly, people need to work together.	Walasa ka ji tila tilennenya la, mɔgɔw ka kan ka jɛ ka baara kɛ ɲɔgɔn fɛ.
He took up his cross and went before the crowd.	A ye gengenjiri ta, a taara jama ɲɛ kɔrɔ.
The new emperor said many things.	Mansa kura ye kuma caman fɔ.
So is the cost of food.	Dumuni musaka fana bɛ ten.
The cook prepared the food.	Tobilikɛla tun bɛ dumuni labɛn.
A hot shower can be very soothing, especially in the winter.	Koli funteni bɛ se ka mɔgɔ dusu saalo kosɛbɛ, kɛrɛnkɛrɛnnenya la nɛnɛ waati.
He led the horses with a gentle hand.	A ye sow ɲɛminɛ ni bolo dususuman ye.
He takes good care of his car.	A b’a janto a ka mobili la koɲuman.
He saw her friend every day.	A tun bɛ a terikɛ ye don o don.
There was a party in the garden.	Fɛti dɔ tun bɛ nakɔ kɔnɔ.
Traditionally, floors were made of wood.	Laada la, dugumalanw tun bɛ dilan ni jiri ye.
The lives of the people of this region are in darkness.	Nin mara in mɔgɔw ka ɲɛnamaya bɛ dibi la.
The evidence shows that he is guilty.	Dalilu minnu bɛ yen, olu b’a jira ko a jalakilen don.
The king was eager to expand his empire.	Masakɛ tun b’a fɛ kosɛbɛ k’a ka mansamara bonya.
This table is made of teak wood.	Nin tabali in dilannen don ni teki jiri ye.
She always complained about her children fighting.	A tun bɛ ŋunan tuma bɛɛ a denw ka kɛlɛ la.
It’s important to make art.	A nafa ka bon ka seko ni dɔnko kɛ.
Let’s use bullet points.	An ka baara kɛ ni bullet points ye.
The fabric wore and tore from years of use.	O fini tun bɛ sɛgɛn ani ka tigɛ ka kɛɲɛ ni baara kɛli ye san caman kɔnɔ.
As the crowd surged forward, the sounds became deafening.	Jama tun bɛ ka wuli ka taa ɲɛfɛ tuma min na, o mankanw kɛra tulo gerenw ye.
It didn’t matter what he said.	A ye min fɔ, o tun tɛ foyi ɲɛ.
He walked single file down a narrow hallway.	A ye dosiye kelen taama sira fitinin dɔ kan.
Many of their actions have been banned for being unconstitutional.	U ka wale caman dagalen don k’a sababu kɛ u tɛ sariyasunba kɔnɔ.
The captain confirmed that the ship had sunk recently.	Kapitɛni y’a jira ko kurun binna kɔsa in na.
He ran up the steps in pairs.	A bolila ka wuli sennasanbara kan fila-fila.
When traveling for pleasure, it is very important to plan ahead.	Ni i bɛ taama ɲɛnajɛ kama, a nafa ka bon kosɛbɛ i ka kɔn ka kow boloda.
He tried to ignore all the criticism.	A y’a ɲini k’a ɲɛmajɔ o kɔrɔfɔliw bɛɛ la.
He asked his neighbor to pass the salt.	A y’a ɲini a sigiɲɔgɔn fɛ a ka kɔgɔ tɛmɛ.
He rang the bell.	A ye bɛlɛn da.
He could no longer hear.	A tun tɛ se ka mɛnni kɛ tugun.
Nevertheless, the delegates supported the plan.	O bɛɛ n’a ta, cidenw ye dɛmɛ don o laɲini na.
The company manager offered him a raise.	Sosiyete ɲɛmɔgɔ y’a fɔ a ye ko a bɛna dɔ fara a ka sara kan.
The military increased patrols.	Sɔrɔdasi ye dɔ fara kɔlɔsili kan.
The problem is very complex.	Gɛlɛya in ka gɛlɛn kosɛbɛ.
The church has a large congregation.	Eglisi in kɔnɔ, jɛkuluba dɔ bɛ yen.
Each path led to a house.	Sira kelen-kelen bɛɛ tun bɛ taa so dɔ fan fɛ.
Sprinkle the flour over the butter.	Aw bɛ mugu in kɛ tulu kan.
Anna picked up from the chair.	Anna ye fɛnw ta ka bɔ sigilan kan.
The train was delayed by smoke.	Tɛrɛn in bilala kɔfɛ sisi fɛ.
He pulled out some bills and quickly counted them.	A ye warisɛbɛn dɔw sama ka bɔ, a y’u jate joona.
Administration officials announced layoffs.	Mara ɲɛmɔgɔw ye baarakɛlaw bɔli laseli kɛ.
He blamed me for the mess.	A ye ne jalaki o ɲagami in na.
Some of the characters are articulate, others are silent speakers.	Mɔgɔ minnu bɛ o kɔnɔ, olu dɔw ye kumalasela ye, dɔw ye kumakanfɔlaw ye minnu bɛ u makun.
He died of pneumonia.	A sara sɔgɔsɔgɔninjɛ fɛ.
They set a date for next week.	U ye don dɔ sigi senkan dɔgɔkun nata kama.
Now they have joined forces to become powerful.	Sisan, u ye ɲɔgɔn sɔrɔ walisa u ka kɛ fangatigiw ye.
Considerable effort has been made to study the problem.	Cɛsiriba kɛra walisa ka o gɛlɛya kalan.
When they were arrested, they pleaded not guilty.	U minɛna tuma min na, u ko u jalakibali don.
The old man’s arm was dry.	Cɛkɔrɔba bolokɔni tun jalen don.
The lake is sacred to the local tribes.	O kɔ in ye yɔrɔ senuma ye o yɔrɔ kabilaw fɛ.
One winter night, she woke up screaming.	Nɛnɛ su dɔ su fɛ, a kununna ni kulekan ye.
Is it biased or purposeful?	Yala a bɛ mɔgɔ bɔ mɔgɔ la wa, walima a bɛ kɛ ni kuntilenna ye wa?
The Prime Minister said that the country is not racist.	Minisiriɲɛmɔgɔ y’a jira ko jamana tɛ siyawoloma ye.
This press was designed to print books.	O masin in dilanna walisa ka gafew bɔ.
He described his epiphany on the subject.	A y'a ka epifani ɲɛfɔ o ko in kan.
The bird was singing frantically.	Kɔnɔ tun bɛ ka dɔnkili da ni kɔnɔnafili ye.
A group of young men rushed over.	Kamalenninw kulu dɔ nana ni kɔrɔtɔ ye ka na.
Our role is to protect the buyer.	An jɔyɔrɔ ye ka sannikɛla lakana.
They didn't want to look at me.	U tun t'a fɛ ka ne filɛ.
A group of hikers ran out of food and water.	Taamakɛlaw ka kulu dɔ ka dumuni ni ji banna.
The locket was a gift.	Locket tun ye nilifɛn ye.
The government is well aware of the environmental problem.	Gofɛrɛnaman bɛ sigida gɛlɛya in dɔn kosɛbɛ.
Few people attended his funeral.	Mɔgɔ damadɔw de tun bɛ na a ka sudon na.
City officials are concerned about air pollution.	Dugu ɲɛmɔgɔw jɔrɔlen bɛ fiɲɛ nɔgɔli la.
Birds flying high in the sky.	Kɔnɔw bɛ ka wuli sanfɛ sankolo la.
Governments at all levels have intervened.	Gofɛrɛnaman minnu bɛ sanfɛyɔrɔ bɛɛ la, olu ye u sen don o ko la.
These snakes have dark thin skin and black eyes.	O sa ninnu fari ka dɔgɔn dibi la ani u ɲɛw bɛ nɛrɛmuguma.
The date on the passport has expired.	Don min tun bɛ pasipɔri kan, o waati tɛmɛna.
Various changes took place during this period.	Yɛlɛma suguya caman Kɛra o waati in na.
Be sure to use yogurt.	Aw ye aw jija ka nɔnɔmugu kɛ.
Heavy rains sometimes filled the spring.	Sanjiba tun bɛ na tuma dɔw la ka jibɔyɔrɔ fa.
My computer will connect to the printer.	N ka ɔridinatɛri bɛna ɲɔgɔn sɔrɔ ni sɛbɛnnikɛlan ye.
The snow rolled down.	Nɛnɛba ye wuli ka jigin.
The accusation was severe.	O jalaki tun ka jugu kosɛbɛ.
The company’s performance is under scrutiny.	Sosiyete ka baara kɛcogo bɛ sɛgɛsɛgɛli la.
Is there a sign here? 	Yala taamasiyɛn dɔ bɛ yan wa?
he asked the question.	a ye ɲininkali kɛ .
The door opens and closes.	Da bɛ wuli ka da tugu.
The result was expected.	O kɔlɔlɔ kɛra ko ye min tun bɛ makɔnɔni na.
I tasted every bite.	N ye kinni kelen-kelen bɛɛ nɛnɛ.
He gave them a detailed account of the accident.	A ye kasaara in lakalicogo caman di u ma.
We need to reduce our greenhouse gas emissions to end global warming.	An ka kan ka dɔ bɔ an ka gazi bɔlenw na walasa ka diɲɛ sumaya ban.
Farmers use tractors to plow their fields.	Sɛnɛkɛlaw bɛ tarakitɛriw ta k’u ka forow sɛnɛ.
It didn’t last long.	A ma mɛn.
The river valley was very fertile.	Baji kɔ tun bɛ den kosɛbɛ.
Map shows population distribution.	Karta bɛ jamanadenw tilatilali jira.
But the miners are the backbone of the industry.	Nka minɛnko baarakɛlaw de ye o baara in kɔkolo ye.
No work is important.	Baara si tɛ min nafa ka bon.
Go to sleep, my friend.	Taga sunɔgɔ, n terikɛ.
Light a fire in the fireplace.	Tasuma mana tasumabɔlan na.
Life is not complicated here.	Ɲɛnamaya tɛ ko gɛlɛn ye yan.
Sasaki's house faces the beach.	Sasaki ka so ɲɛsinnen bɛ kɔgɔjida la.
They don’t complain about the heat.	U tɛ ŋunan funteni ko la.
The crime came to light in a dramatic trial.	O kojuguba in bɔra kɛnɛ kan kiritigɛwale dɔ la min kɛra ni ɲɛnajɛ ye.
The water is crystal clear.	Ji bɛ jɛya i n’a fɔ kristalɛ.
In the past, people killed animals for food.	Fɔlɔ, mɔgɔw tun bɛ baganw faga walisa k’u dun.
Apples like ours don’t fall far from the tree.	Anw bɔɲɔgɔnko pɔmuw tɛ bin yɔrɔ jan jiri la.
The surface of the Moon is composed of ridges.	Kalo sanfɛla bɛ Kɛ ni jirisunw ye.
The minister is constantly at odds with the president.	O minisiri bɛ sɔsɔli la tuma bɛɛ ni jamanakuntigi ye.
When you intentionally lose your voice, it’s called snoring.	Ni i ye i kan bɔ ni laɲini ye, o bɛ wele ko sɔgɔsɔgɔninjɛ.
On the holiday, people usually dress up in colorful clothes.	Selidon na, a ka c’a la, mɔgɔw bɛ fini don ni fini kulɛrilenw ye.
Do not touch things that do not belong to you.	Aw kana maga fɛnw na minnu tɛ aw yɛrɛ ta ye.
An air of mystery hovered around the poet.	Gundo fiɲɛ dɔ tun bɛ ka jɛgɛn poyikɛla lamini na.
The old house was in ruins.	So kɔrɔ tun tiɲɛna.
They have been around for about 8 million years.	U bɛ yen kabini sàn miliyɔn 8 ɲɔgɔn.
Domestic dogs bark fifty times a second.	So kɔnɔ wuluw bɛ gosi siɲɛ bi duuru segin kɔnɔ.
The magic jacket turned him into a bird.	Jakite majigin y'a Yɛlɛma k'a Kɛ kɔnɔ ye.
The company is changing the industry.	Sosiyete bɛ ka fɛn caman Changé baara in na.
I highly recommend this book.	Ne bɛ nin gafe in laadi kosɛbɛ.
Be courageous, and patient.	I ka jagɛlɛya sɔrɔ, ka muɲuli kɛ.
He has been in prison for two years.	A bɛ kaso la kabini san fila.
He will be happy here.	A bɛna nisɔndiya yan.
Cover the wok when cooking over high heat.	Aw bɛ woki datugu ni aw bɛ tobi ni tasumaba ye.
His dog let go, and he waited dryly.	A ka wulu y’a bila, a jara ka kɔnɔni kɛ.
I didn’t think it was a big deal.	N tun t’a miiri ko o ye koba ye.
The lion jumped over the fence on a single leash.	Warabilen panna ka tɛmɛn kogo kan ni siri kelen ye.
When cooking an egg, make sure not to overcook it.	Ni aw bɛ kɔnɔ tobi, aw ye aw jija aw kana a tobi ka tɛmɛ.
The lines blurred as she closed her eyes.	Layiniw tun bɛ ka jɛya tuma min na a y’a ɲɛw datugu.
In the distance, a jet roared by.	Yɔrɔ jan na, jet dɔ ye mankanba bɔ ka tɛmɛ.
The boy took his place in line.	Cɛdennin y’a jɔyɔrɔ ta layidu la.
Things like the weather made it stressful.	Fɛn dɔw i n’a fɔ waati cogoya de y’a to a ka degun.
He said he was leaving town.	A ko ale bɛ ka bɔ dugu kɔnɔ.
The two rulers agreed peacefully.	Faama fila ninnu bɛnna hɛrɛ la.
Her dark hair fell on her face.	A kunsigi dibiman binna a ɲɛda la.
The rabbi blamed them.	Rabi ye jalaki da u kan.
The number of insects will continue to decline this century	Fɛnɲɛnɛmaw hakɛ bɛna dɔgɔya ka taa a fɛ nin san kɛmɛ in na
He was walking around restlessly.	A tun bɛ ka yaala-yaala ni lafiyabaliya ye.
His hair was thick and dark.	A kunsigi tun ka bon, a tun ye dibi ye.
He acknowledged diplomatically that this was true.	A Sɔnna diplomasi siratigɛ la ko nin ye tiɲɛ ye.
The magnetic pull of the north to the south.	Worodugu ka magɛnni samali ka Taa saheli fɛ.
There is a rule to this day.	Sariya dɔ bɛ yen fo ka na se bi ma.
The company adheres to an ethos of excellent customer service.	Sosiyete bɛ ethos dɔ labato min bɛ kɛ ka kiliyanw dɛmɛ cogo ɲuman na.
He was completely free to do what he wanted.	A tun hɔrɔnyalen don pewu k’a sago kɛ.
A very fragrant meal will soon be ready.	Dumuni min kasa ka di kosɛbɛ, o bɛna labɛn sɔɔni.
A holiday on the moon has long been a dream.	Seli min bɛ kɛ kalo kan, o kɛra sugo ye kabini tuma jan.
Those who have their own personality are more likely to be happy.	Minnu yɛrɛ ka jogo bɛ u la, olu ka teli ka nisɔndiya sɔrɔ.
The lightning flashed.	Sanpɛrɛn ye yeelen bɔ.
Most of the data is formatted sequentially.	Donanw fanba bɛ labɛn ka tugu ɲɔgɔn kɔ.
A silk dress, it glistened in the light.	Siliki fini dɔ, a tun bɛ manamana yeelen na.
These figures were fabricated.	O jatew tun ye fɛn dilannenw ye.
We need to encourage domestic renewable energy.	An ka kan ka dusu don jamana kɔnɔ fanga kura sɔrɔcogo la.
That pepper had bite and sting.	O pepinɛri tun bɛ ni kinni ni sɔgɔli ye.
Bailey was surrounded by a high fence.	Bailey tun lamininen bɛ ni kogo jan dɔ ye.
The box had a true lid.	O kɛsu tun bɛ ni dacogo tiɲɛnen ye.
He wore old clothes held together with tape.	A tun bɛ fini kɔrɔw don minnu sirilen bɛ ɲɔgɔn na ni kaseti ye.
As is often the case, he was right.	I n’a fɔ a bɛ kɛ cogo min na tuma caman na, a tun bɛ tiɲɛ fɔ.
Proponents of these cases say they should be tracked.	O ko ninnu lafasabagaw ko u ka kan ka tugu ɲɔgɔn kɔ.
The lioness was fast asleep.	Warabamuso tun bɛ sunɔgɔba la.
Ethics is a fundamental function of law.	Jogoɲumanya ye sariya baara jɔnjɔn ye.
The sea goes west.	Kɔgɔji bɛ Taa tlebin fɛ.
For once in her life, the girl smiled.	Siɲɛ kelen a ka ɲɛnamaya kɔnɔ, sungurunnin ye nisɔndiya jira.
Afternoon showers are normal for this time of year.	Tilegan fɛ sanji bɛ kɛ cogo la min bɛ kɛ nin waati in na san kɔnɔ.
Warm milk also keeps your body healthy.	Nɔnɔ sumalen fana bɛ aw farikolo tanga kɛnɛya ma.
Each measure is preceded by an uplifting quote.	Sumanikɛlan kelen-kelen bɛɛ bɛ ɲɛfɛ ni kumasen ye min bɛ mɔgɔ lawuli.
My great grandfather had a small garden.	Nakɔ fitinin dɔ tun bɛ n kɔrɔkɛ kɔrɔkɛ fɛ.
The ninja destroyed the village.	Ninja in ye dugu tiɲɛ.
He started discussing his dissertation.	A y’a daminɛ ka baro kɛ a ka dissertation kan.
The snake lay at his feet in the sun.	Sa tun dalen bɛ a senkɔrɔ tile la.
Such places attract tourists.	O yɔrɔ suguw bɛ turisiw sama.
He is much older than me.	A ka kɔrɔ ni ne ye kosɛbɛ.
Many tourists visit the country every year.	Turisi caman bɛ na jamana in na san o san.
You should avoid these status indicators.	Aw ka kan ka aw yɛrɛ tanga nin cogoya jiralanw ma.
The gun fired furiously when he fired.	Marifa in ye tasuma don ni dimi ye tuma min na a ye marifa ci.
A crowd gathered outside the building.	Jamaba dɔ ye ɲɔgɔn lajɛn boon kɔfɛ.
The boss accused the employee of dishonesty.	Kuntigi ye baarakɛla jalaki ko a ye namara kɛ.
I was very hungry at this point.	Kɔngɔ tun bɛ ne la kosɛbɛ nin waati in na.
The garage smelled of gas.	Garazi tun bɛ kasa bɔ gazi la.
There, your friend will be welcome.	O yɔrɔ la, i terikɛ bɛna bisimila.
Drive carefully, my boy.	Bololabaara kɛ ni hakilisigi ye, n denkɛ.
A bird was flying relentlessly across the grass.	Kɔnɔ dɔ tun bɛ ka bin cɛtigɛ k’a sɔrɔ a ma jɔ.
They suggested that more needs to be done to improve the quality of workers.	U ye hakilina di ko caman ka kan ka kɛ walasa ka baarakɛlaw ka ɲɛtaa yiriwa.
How will the language evolve?	Kan bɛna wuli cogo di?
It was a very difficult challenge.	O tun ye gɛlɛya gɛlɛnba ye.
The Baba connects the two continents.	Baba in bɛ farafinna fila ninnu fara ɲɔgɔn kan.
He rushed out, fingers flying skyward.	A girinna ka bɔ kɛnɛ kan, bolokɔnincininw tun bɛ ka pan ka taa sankolo la.
She was a good cook.	A tun ye tobilikɛla ɲuman ye.
Some scientists believe this is a mistake.	Dɔnniyakɛla dɔw dalen b’a la ko o ye fili ye.
The green man stared at me.	Cɛ wuluwulu ye n filɛ ni ɲɛmajɔ ye.
We defend free speech.	An bɛ kuma hɔrɔnyalen lafasa.
A diet of fresh fruits.	Dumuni min bɛ kɛ ni jiriden kuraw ye.
The changes were gradual.	Yɛlɛmaw kɛra dɔɔnin dɔɔnin.
What is your favorite kind of food?	Dumuni suguya jumɛn ka di i ye kosɛbɛ?
That alone accounts for that streak.	O kelen de bɛ o streak in jalaki.
When the wall was finished, the enemy returned.	Kogo jɔli bannen kɔ, juguw kɔsegira.
The owner of the hardware store is a hard worker.	Fɛnɲɛnɛmafeereso tigi ye baarakɛla ŋana ye.
The issue of tax evasion needs to be addressed.	Takisi bɔli ko ka kan ka ɲɛnabɔ.
Alice went cycling with her friends.	Alisi taara wotoro boli n’a teriw ye.
An earthquake shook the region.	Dugukolo yɛrɛyɛrɛ dɔ ye o mara yɛrɛyɛrɛ.
The farm is part of a forest canopy.	Foro in ye kungo kɔnɔ jirisunba dɔ ye.
Many readers believe it is a bad book.	Kalanbaga caman dalen b’a la ko gafe jugu don.
They walk the street every day.	U bɛ taama sira kan don o don.
It can affect people even years after they are diagnosed.	A bɛ se ka mɔgɔw minɛ hali san caman a sɔrɔlen kɔfɛ.
While the apostles were talking, he saw someone he knew very well.	Ka cidenw to baro la, a ye mɔgɔ dɔ ye min tun bɛ a dɔn kosɛbɛ.
Just to appease the mob.	Dɔrɔn ka jamakulu dusu saalo.
The stars shone brightly in the gray night sky.	Dolow tun bɛ yeelen bɔ kosɛbɛ sufɛ sankolo nɛrɛmuguma kɔnɔ.
Every winter there was a snowstorm.	Nɛnɛ bɛɛ la, nɛnɛba tun bɛ na.
A new store will open here.	Butigi kura dɔ bɛna dabɔ yan.
Many modern bridges have cables that are strong but lightweight.	Bi bɔlɔn caman bɛ ni kabali ye minnu barika ka bon nka u ka nɔgɔn.
There was only one vote.	Wote kelen de Kɛra.
He took a sip, and sighed heavily.	A ye jifilen dɔ min, ka sɔgɔsɔgɔ kosɛbɛ.
Log in with your username.	Aw ye don ni aw ka baarakɛla tɔgɔ ye.
He was on trial for murdering his wife.	A tun bɛ kiritigɛ la sabu a ye a muso faga.
An imam died today, chopping a piece of meat.	Alimami dɔ sara bi, a bɛ ka sogo dɔ sɔgɔ.
Books flow from the shelves.	Gafew bɛ woyo ka bɔ fɛnw bilayɔrɔw la.
She auditioned for a part in a musical.	A ye audition kɛ walasa ka yɔrɔ dɔ kɛ dɔnkilida dɔ la.
the community could often be counted on to help.	a ka c' a la , sigidamɔgɔw tun bɛ se ka jate ka dɛmɛ don .
He stood silent, his eyes gone.	A jɔlen tora a makuntɔ, a ɲɛw tun tɛ yen.
It’s cold in the streets.	Nɛnɛ bɛ nbɛdaw la.
It will seem pointless .	A bɛna kɛ i n' a fɔ nafa tɛ min na .
He left a few days ago.	A bɔra yen a tile damadɔw filɛ nin ye.
Books are great sources of knowledge and pleasure.	Gafew ye dɔnniya ni nisɔndiyaba sɔrɔyɔrɔw ye.
First, knead the dough with the mixture of ingredients.	Fɔlɔ, aw bɛ mugu in kɛ ni a kɔnɔfɛnw ɲagaminen ye.
The mother felt her anxiety grow.	Ba y’a ye ko a ka jɔrɔnanko bɛ ka bonya.
Those cups are dirty.	O tasaw nɔgɔlen don.
The boy left, still laughing.	Cɛdennin taara, a bɛ ŋɛɲɛ hali bi.
He reached the shore.	A sera kɔgɔjida la.
It turns out the world is getting too small.	A y’a jira ko diɲɛ bɛ ka dɔgɔya kojugu.
We’ve got a lot of abandoned cities.	An ye dugu caman sɔrɔ minnu bilalen bɛ yen.
The ticket office did a roaring business.	Bilɛti feereyɔrɔ ye jago dɔ kɛ min tun bɛ mankan bɔ.
The city streets are clean and well lit.	Dugu siraw saniyalen don ani yeelen bɛ u la kosɛbɛ.
A cold rush of water ran down my spine.	Ji nɛnɛba dɔ tun bɛ boli ka jigin n kɔkolo la.
He met her there unexpectedly.	A ye a kunbɛn yen a kɔnɔnafililen.
It is a hot country, yet the climate is very mild.	Jamana min ka timi, o bɛɛ n’a ta, a waati ka nɔgɔn kosɛbɛ.
This information may come in handy one day.	O kunnafoniw bɛ se ka na ni nafa ye don dɔ.
A conservative politician cannot be trusted.	Politikikɛla kɔrɔlen tɛ se ka da a la.
The need for treatment facilities for drug addicts, .	Ka mago don furakɛli yɔrɔw la dɔrɔgutalaw ye, .
The stone was covered with painted figures.	Kabakurun tun datugulen bɛ ni ja pentalenw ye.
All employees lived in dormitories.	Baarakɛlaw bɛɛ tun bɛ sigi siyɔrɔw la.
New wetlands have been created.	Jisigiyɔrɔ kura dɔw Dabɔra.
The principal announced the test results.	Lakɔli ɲɛmɔgɔ ye sɛgɛsɛgɛli jaabiw laseli kɛ.
These books contained some surprising explanations.	Ɲɛfɔli dɔw tun bɛ o gafew kɔnɔ minnu bɛ mɔgɔ kabakoya.
The street led down to the train station.	Nbɛda tun bɛ jigin ka taa tɛrɛn gari la.
It has little rainfall, but water is available.	Sanji ka dɔgɔn a ma, nka ji bɛ sɔrɔ yen.
He invented the first successful electric cooker.	A ye kuran tobilikɛminɛn fɔlɔ min ye ɲɛtaa sɔrɔ, o dabɔ.
He deserves a medal.	A ka kan ni medayi ye.
Pristine deserts have been destroyed to clear land for agriculture.	Kungokolon jɛlenw tiɲɛna walisa ka dugukolo bɔ sɛnɛ kama.
Many people were interested in the story.	Mɔgɔ caman tun b’u mago don o maana in na.
The reward may be enough.	O sara bɛ se ka kɛ ko a bɛ se.
The leaves should be turned frequently to prevent rust.	A buluw ka kan ka wuli tuma caman walasa ka nɔgɔ bali.
The harmonium is an instrument.	Harmonium ye fɔlifɛn ye.
We thought my gold run was a good idea.	An tun b’a miiri ko ne ka sanu boli ye hakilina ɲuman ye.
As temperatures rise, humidity will decrease.	Ni funteni bɛ wuli, nɛnɛ bɛna dɔgɔya.
The farmers combine modern medicine with traditional techniques.	Sɛnɛkɛlaw bɛ bi furakɛli ni laadala fɛɛrɛw fara ɲɔgɔn kan.
There will be a flood of tourists this summer.	Turisiw ka sanjiba bɛna na ɲinan samiyɛ la.
As the week went on, the students became increasingly confused.	Dɔgɔkun tɛmɛnen kɔ, kalandenw hakili ɲagamina ka taa a fɛ.
He wrote something on the blackboard.	A ye fɛn dɔ sɛbɛn tablo kan.
John did his best to be on time.	Zan y’a jija cogo bɛɛ la walisa ka se ka a wagati labato.
What package did the author bring?	Sɛbɛnnikɛla nana ni foroko jumɛn ye?
An hour walk from the beach and there is a village	Lɛrɛ kelen taama na ka Bɔ kɔgɔjida la ani dugu dɔ bɛ yen
The steel tube was sliding across the gap.	Nɛgɛ tubabu tun bɛ ka wuli ka tɛmɛ o cɛncɛn kan.
And the doctor examined the sample under a microscope.	Ani dɔgɔtɔrɔ ye o sɛgɛsɛgɛli kɛ ni mikroskɔpu ye.
Dream or nightmare?	Sugo walima sugo jugu?
Armed with their cell phones, they took off.	U ye marifa ta n’u ka telefɔni selilɛriw ye, u ye wuli.
The President visited the town.	Jamanakuntigi taara bɔ dugu in na.
The squares were a mixture of brown and green.	O kɛnɛw tun ye bulama ni binkɛnɛ ɲagaminen ye.
This species of sea urchin is found all over the ocean.	Kɔgɔjidaɲɛ sugu in bɛ Sɔrɔ kɔgɔji fan bɛɛ la.
Agreement is not binding on anyone.	Bɛnkansɛbɛn tɛ mɔgɔ si wajibiya.
Some clouds rolled lazily across the gray morning sky.	Sankaba dɔw tun bɛ ka wuli ni sɛgɛn ye ka tɛmɛn sɔgɔma sankolo finman kan.
The actress had a deep and pronounced voice.	O ɲɛnajɛla in kan tun ka dun ani a tun bɛ fɔ kosɛbɛ.
Mountains have always fascinated me.	Kuluw ye ne ɲɛnajɛ tuma bɛɛ.
The poet found what he found very unpleasant.	Poyikɛla y'a Sɔrɔ a ye min Sɔrɔ o ma diya kosɛbɛ.
This dress is made of synthetic fibers.	Nin fini in dilannen don ni fibre synthétiques ye.
A heavy truck crashed into the bus.	Kamiyɔn girinman dɔ binna bisi kan.
It is not recommended to jump into the water.	A man ɲi ka pan ka don ji la.
Speed ​​is important in sports.	Teliya nafa ka bon farikoloɲɛnajɛ la.
The plane crashed on takeoff.	Avion in binna a ka wuli tuma min na.
The smell was unbearable.	O kasa tun tɛ se ka muɲu.
So that’s how babies are born!	O la, denmisɛnw bɛ bange o cogo de la!
After all, death is natural.	O bɛɛ kɔfɛ, saya ye fɛn ye min bɛ sɔrɔ a yɛrɛ la.
Students were free to choose their own courses.	Kalandenw tun hɔrɔnyalen don k’u yɛrɛ ka kalanw sugandi.
Patrol ships are anchored in strategic locations along the coast.	Kɔrɔsili-kurunw bɛ jɔ yɔrɔw la minnu bɛ se ka kɛ kosɛbɛ kɔgɔjida la.
She has trouble eating spicy food.	Gɛlɛya b’a la dumuni timimanw dunni na.
The representative read the manual carefully.	Lasigiden ye gafe ɲɛfɔli kalan koɲuman.
The girl looked down sheepishly.	Npogotiginin ye a ɲɛw wuli duguma ni maloya ye.
Man is morally free.	Hadamaden ye jogoɲumanya hɔrɔnyalen ye.
Government is very bureaucratic.	Gofɛrɛnaman ye biroko ye kosɛbɛ.
Most of the farmers were in good shape.	Sɛnɛkɛlaw fanba tun bɛ cogo ɲuman na.
The workers went on strike.	Baarakɛlaw ye baara bila.
The injury left him paralyzed and blind.	Jogin in y’a to a farikolo tiɲɛna ani a kɛra fiyentɔ ye.
The earthquake caused massive damage.	Dugukolo yɛrɛyɛrɛ ye tiɲɛniba lase mɔgɔw ma.
The waves rocked the boat gently.	Jikuruw ye kurun yɛrɛyɛrɛ nɔgɔya la.
His face looked sad.	A ɲɛda tun bɛ i ko dusukasilen.
She looks like my daughter.	A bɛ i ko n denmuso.
People will one day walk in heaven.	Mɔgɔw ​​bɛna taama sankolo la don dɔ.
The streets were filled with shoppers.	Sannikɛlaw tun falen bɛ nbɛdaw la.
A dragon spat fire.	Dragon dɔ ye tasuma sɔgɔ.
I pulled a soldier down from his horse.	N ye sɔrɔdasi dɔ sama ka bɔ a ka so kan ka jigin.
He received an invitation to a party.	A ye welesɛbɛn sɔrɔ ka taa ɲɛnajɛ dɔ la.
The current state of affairs is worrisome.	Kow cogoya min bɛ sen na sisan, o bɛ mɔgɔ jɔrɔ.
Government debt was enormous.	Gofɛrɛnaman ka juruw tun ka bon kosɛbɛ.
A man loses his arm in an accident.	Cɛ dɔ bɔnɛna a bolo la kasaara dɔ senfɛ.
There are many alternate civilizations in space.	Sivilizasiyɔn caman bɛ yen minnu bɛ ɲɔgɔn falen-falen sankolo la.
He sighed heavily.	A ye sɔgɔsɔgɔba kɛ.
The twins combined wealthy parents and a volatile relationship.	O filaninw ye bangebaga nafolotigiw ni jɛɲɔgɔnya wulibali fara ɲɔgɔn kan.
Soil pollution is a major problem in some areas.	Dugukolo nɔgɔli ye gɛlɛyaba ye yɔrɔ dɔw la.
Both hands were raised to victory.	Bolo fila bɛɛ kɔrɔtara ka se sɔrɔ.
His back was loose and smooth.	A kɔ tun lafiyalen don, a tun bɛ sɔgɔsɔgɔ.
It is widely believed that exercise is important.	A bɛ fɔ kosɛbɛ ko farikoloɲɛnajɛ nafa ka bon.
A government minister attacked the opposition party.	Gofɛrɛnaman minisiri dɔ ye binkanni kɛ fangaɲini-tɔn in kan.
All students are required to take this course.	A ɲininen bɛ kalandenw bɛɛ fɛ u ka nin kalan in kɛ.
He wanted more, much more.	A tun b’a fɛ ka dɔ fara o kan, ka tɛmɛ o kan kosɛbɛ.
No one believed him, so he said nothing.	Mɔgɔ si tun dalen tɛ a la, o la sa, a ma foyi fɔ.
He sometimes wrote poetry.	A tun bɛ poyi sɛbɛn tuma dɔw la.
He added yellow.	A ye jɛman dɔ fara a kan.
The last bus left an hour and a half ago.	Bisi laban bɔra a lɛrɛ kelen ni tila ye nin ye.
Animals reproduce rapidly in the tropics.	Baganw bɛ den sɔrɔ teliya la yɔrɔw la minnu ka timi.
The bird was a wonderful musical student.	Kɔnɔ in tun ye dɔnkilidala kalanden kabakoma ye.
A plastic bucket was used to carry water.	Bulon plastiki dɔ tun bɛ kɛ ka ji ta.
In the past few decades, there have been many changes in agriculture.	San tan damadɔ tɛmɛnenw na, fɛn caman jiginna sɛnɛko la.
The town is famous for fig cultivation.	Dugu in tɔgɔ bɔra toro sɛnɛni na.
This old building is under attack.	Nin boon kɔrɔ in bɛ binkanni senfɛ.
He spent his youthful years on the farms.	A y’a ka kamalenninya sanw kɛ forow la.
Few delegates attended the conference.	Ciden damadɔw de nana o lajɛnba in na.
Gas was leaking from his car.	Gazi tun bɛ ka bɔ a ka mobili kɔnɔ.
There are many forests in the region.	Kungo caman bɛ yen o mara in na.
The population of this island is dwindling.	Nin gun in mɔgɔw bɛ ka dɔgɔya.
Stopped at the florist's shop to buy some flowers.	A jɔra flenfeerela ka butiki la ka flen dɔw san.
They looked worried.	U tun bɛ i ko u jɔrɔlen don.
Never forget that the media is someone’s older brother.	Aw kana ɲinɛ abada ko kunnafonidilaw ye mɔgɔ dɔ kɔrɔkɛ ye.
I'd like black coffee, please.	N b'a fɛ ka kafe nɛrɛmuguma ta, n b'i deli.
This country needs new building codes.	Nin jamana in mago bɛ sow jɔcogo sariya kura la.
The cat was lying in the shade, fast asleep.	Pusi tun dalen bɛ sumaya la, a tun bɛ sunɔgɔba la.
A hundred pesos will buy you a dozen eggs.	Peso kɛmɛ bɛna kɔnɔ tan ni fila san i ye.
Being nice to her probably bought my parent’s silence.	Ka kɛ mɔgɔ ɲuman ye a fɛ, n’a sɔrɔ o ye ne bangebaga ka makun san.
They’re very busy themselves.	U b’u yɛrɛ bolo degun kosɛbɛ.
The same is true for feeding crops.	O cogo kelen de bɛ kɛ ka sɛnɛfɛnw balo.
Soon he found himself lost in the woods.	Sɔɔni a y’a sɔrɔ a tununnen don kungo kɔnɔ.
The politician was released on parole.	Politikitɔn in bɔra kaso la ni parole ye.
He couldn't answer.	A ma se ka jaabi di.
They started counting from hundreds.	U y’a daminɛ ka jate kɛ ka bɔ kɛmɛ la.
The fish tank is empty.	Jɛgɛmarayɔrɔ lankolon don.
The creek supplies water to the area.	O kɔ in bɛ ji Di o yɔrɔ ma.
Collects rare books.	A bɛ gafew lajɛ minnu man ca.
Let’s start our journey early in the morning.	An ka an ka taama daminɛ sɔgɔmada joona fɛ.
The drought caused severe hunger.	O ja ye kɔngɔ juguba lase mɔgɔw ma.
Dead bodies were falling in the streets.	Suw tun bɛ ka bin nbɛdaw la.
You can ask about your losses.	I bɛ se ka ɲininkali kɛ i ka bɔnɛw kan.
There was an air of encouragement in the room.	Dusudon fiɲɛ dɔ tun bɛ so kɔnɔ.
All day, she twirled her silky hair.	Tile bɛɛ kɔnɔ, a y’a kunsigi silikilama lamini.
Don’t buy any expensive whisky.	Aw kana wisiki sɔngɔ gɛlɛn si san.
We grow a lot of fruits and vegetables in this region.	An bɛ jiridenw ni nakɔfɛn caman sɛnɛ nin mara in kɔnɔ.
The dispute was settled amicably.	O sɔsɔli ɲɛnabɔra hɛrɛ la.
These bacteria are harmless to humans.	O banakisɛw tɛ kojugu kɛ hadamadenw na.
The team’s frustrations are growing.	Ekipu in ka dimi bɛ ka bonya ka taa a fɛ.
His face was filled with great sadness.	A ɲɛda tun falen bɛ dusukasiba la.
His face was red, and he stepped into his hands.	A ɲɛda tun bilennen don, a ye sen don a bolow la.
I don't eat fish anymore.	N tɛ jɛgɛ dun tugun.
She read her storybook aloud.	A ye a ka maana gafe kalan ni kanba ye.
Encourage the child to talk.	Denmisɛnnin jija a ka kuma.
The tram carriage was not in use.	Tramway wotoro tun tɛ baara la.
His popularity began to decline rapidly.	A ka mɔgɔw diyabɔli y’a daminɛ ka dɔgɔya joona.
Contrary to popular belief, cats actually shed ticks.	A ni mɔgɔw b’a miiri cogo min na, o tɛ kelen ye, misiw bɛ wuluw bɔn tiɲɛ na.
Take home a bag of sugar.	Aw bɛ taa ni sukaro foroko ye so.
The images began to glow.	Jaw y’a daminɛ ka yeelen bɔ.
The doctor recorded the facts correctly.	Dɔgɔtɔrɔ ye tiɲɛkow sɛbɛn ka ɲɛ.
The doctor treated me with penicillin.	Dɔgɔtɔrɔ ye n furakɛ ni penisilini ye.
For once, strangers were treated like ambassadors.	Siɲɛ kelen, dunanw tun bɛ minɛ i n’a fɔ cidenw.
Next, you need to set the oven temperature.	O kɔfɛ, aw ka kan ka foro funteni sigi.
The picture is a tribute to this great man.	Ja in ye bonya ye ka ɲɛsin nin cɛba in ma.
He blinked in confusion.	A ye ɲɛji cɛtigɛ ni hakili ɲagami ye.
This century has seen a lot of deforestation.	Nin san kɛmɛ in na, kungo tiɲɛni caman kɛra.
There was a large herd of cattle.	Misikuluba dɔ tun bɛ yen.
The girl was worried.	Npogotiginin in jɔrɔla.
The biggest mistake parents often make is not listening.	Bangebagaw ka teli ka filiba min kɛ, o ye u tɛ lamɛnni kɛ.
Some streets are usually quiet.	A ka c’a la, nbɛdaw dɔw bɛ kɛ yɔrɔ ye min mankan tɛ.
His father told him to get a job.	A fa y’a fɔ a ye ko a ka baara sɔrɔ.
It’s all about finding balance.	O bɛɛ ye balansi sɔrɔli de ye.
The media industry is still robust.	Kunnafonidila baara bɛ ka sabati hali bi.
We use garlic in cooking.	An bɛ baara kɛ ni alikama ye tobili la.
Several food companies were involved in the scandal.	Dumuniko tɔn caman sen tun bɛ o ko jugu in na.
This region has harsh winters.	Nin mara in na, fonɛnɛ gɛlɛnw bɛ yen.
Such courses are offered by many colleges and hospitals.	O kalan suguw bɛ kɛ kolɛji ni dɔgɔtɔrɔso caman fɛ.
Take two cups of sugar.	Aw bɛ sukaro tasa fila ta.
Three hundred years ago the building was a rectory.	A bɛ san kɛmɛ saba bɔ, o boon tun ye rectory ye.
He shot from his seat and approached the man.	A ye marifa ci ka bɔ a sigiyɔrɔ la, ka taa cɛ in gɛrɛ.
Greedy corporations are ruining the planet.	Koperatifu namaratɔw bɛ ka dugukolo tiɲɛ.
The soldier spoke in hushed tones	Sɔrɔdasi kumana ni kumakanw ye minnu ma kuma
The implication here is that actors need to be more responsible.	O kɔrɔ ye yan, o ye ko ɲɛnajɛlamɔgɔw ka kan ka kɛ kunkanbaaraw ye ka tɛmɛ.
In a small group of friends?	Teri kulu fitinin dɔ kɔnɔ wa?
Do you have a chronic illness?	Yala bana basigilen dɔ b’i la wa?
He often went out without breakfast.	A tun bɛ to ka bɔ kɛnɛma k’a sɔrɔ a ma sɔgɔmada dumuni kɛ.
The relaxed atmosphere of the guards was like a horror show.	Garadiw ka lafiya cogoya tun bɛ i n’a fɔ ɲɛjirali min bɛ mɔgɔ siran.
The manuscript needs revision.	Bololasɛbɛn mako bɛ seginnkanni na.
It has even been observed that some species of dogs are moving towards the landmarks.	A yɛrɛ kɔlɔsira ko wulu suguya dɔw bɛ ka wuli ka taa dugukolo taamasiyɛnw fan fɛ.
He went to great pains to stay healthy.	A taara dimibaw la walisa a ka to kɛnɛya la.
They strolled frantically down the boulevard.	U ye taama-taama kɛ ni kɔnɔnafili ye boulevard kan.
Children were unaware of the danger.	Denmisɛnw tun tɛ o farati dɔn.
My plane takes off in ten minutes.	N ka awiyɔn bɛ wuli miniti tan kɔnɔ.
You can walk to this village in half an hour.	I bɛ Se ka taama ka Taa nin dugu in na lɛrɛ tilancɛ kɔnɔ.
It took longer to do than the other jobs.	A ye waati jan ta ka o kɛ ka tɛmɛ baara tɔw kan.
They live among the primitive tribes in the rainforest.	U bɛ sigi kabila fɔlɔw cɛ sanji-kungo kɔnɔ.
The government’s decision was a shock, to say the least.	Gofɛrɛnaman ka desizɔn in kɛra fɛn ye min ye mɔgɔw kabakoya, n’an b’a fɔ o cogo la.
He promises to pay for his meal.	A bɛ layidu ta ko a bɛna a ka dumuni sara.
Light rain fell on the plaza.	Sanji fitini binna kɛnɛba in kan.
The horse trotted into the barn.	So ye wuluwulu kɛ ka don bɔgɔdaga kɔnɔ.
The villagers are building a mosque.	Dugudenw bɛ ka misiri dɔ jɔ.
The cook slurped a large cast iron skillet.	Tobilikɛla ye nɛgɛdaga belebele dɔ sɔgɔsɔgɔ.
They tell me that now.	U b'o fɔ ne ye sisan.
The poet’s words had a profound effect.	Poyikɛla ka kuma ye nɔba bila mɔgɔ la.
We believe in freedom.	An dalen bɛ hɔrɔnya la.
She recently ran a marathon.	Kɔsa in na, a bolila maraton dɔ la.
The rain didn’t stop for three days.	Sanji ma jɔ tile saba kɔnɔ.
The film takes place in a forest.	O filimu bɛ kɛ kungo dɔ kɔnɔ.
To summarize, the study presents several important conclusions.	Ka kuma kuncɛ, o kalan bɛ dantigɛli nafama damadɔw jira.
Police received an anonymous tipoff.	Polisiw ye tipoff dɔ sɔrɔ min tɔgɔ ma fɔ.
Summer has arrived in the desert.	Samiya sera kungokolon ma.
How bad will the storm be?	O fɔɲɔba bɛna juguya cogo di?
Limited edition, sold out worldwide!	A bɔko danma, a feerela ka ban diɲɛ fan bɛɛ!
They awoke to find death surrounding them.	U kununna k’a sɔrɔ saya y’u lamini.
Experts are wary of such statements.	Fɛn dɔnbagaw bɛ u janto o kuma suguw la.
This government was recently formed.	O gɔfɛrɛnaman in sigira sen kan kɔsa in na.
Water damage is one of the most common complaints.	Ji tiɲɛni ye ɲininkaliw dɔ ye min ka teli ka kɛ.
He waited for the sign to change.	A ye taamasiyɛn makɔnɔ ka Changé.
Smoking is prohibited in the building.	Sigarɛtimin dagalen don o boon kɔnɔ.
Much in science is achieved by accident.	Dɔnniya la, fɛn caman bɛ sɔrɔ kasaara de la.
Never settle for anything less than perfection.	Aw kana i yɛrɛ bila abada fɛn dɔ la min ka dɔgɔ ni dafalenya ye.
The merchant’s coins were collected by the king.	Jagokɛla ka warijɛw tun bɛ lajɛ masakɛ fɛ.
The sun shone for half the day.	Tile tun bɛ yeelen bɔ tile tilancɛ kɔnɔ.
That person is a specialist in international law.	O tigi ye diɲɛ sariyako kɛrɛnkɛrɛnnen dɔnbaga ye.
He lived in a meadow surrounded by mountains.	A tun sigilen bɛ binkɛnɛ dɔ la, kuluw tun bɛ min lamini.
Ozone protects the earth from the sun’s ultraviolet rays.	Ozɔni bɛ dugukolo tanga tile ka fiɲɛba ma min bɛ wele ko ultraviolet.
The blacksmith hit the anvil.	Nɛgɛsotigi ye anvil gosi.
Ten men carried the patient into the hospital.	Cɛ tan ye banabagatɔ ta ka don dɔgɔtɔrɔso la.
He prayed with more intensity.	A ye delili kɛ ni fanga wɛrɛ ye.
His shirt was red.	A ka fulakɛ tun ye bilen ye.
The manufacturer advertises that the value is overstated.	A dilabaga bɛ piblisite kɛ ko a nafa fɔra ka tɛmɛ.
There are a few ways he takes it.	A bɛ min ta, o sira damadɔw de bɛ yen.
The rebels refused to surrender.	Murutilenw banna k’u yɛrɛ di.
He reassured her, as he always did.	A y’a hakili sigi, i n’a fɔ a tun b’a kɛ cogo min na tuma bɛɛ.
His words were alternately soft and loud.	A ka kumaw tun bɛ ɲɔgɔn falen-falen ni dususuma ye ani ni kanba ye.
The lake will then dry up for a hundred years.	O kɔ bɛna ja san kɛmɛ kɔnɔ.
Most countries compete to provide quality healthcare.	Jamana fanba bɛ ɲɔgɔn sɔrɔ walasa ka kɛnɛyako ɲuman di.
The computer automatically generates a payroll.	Ɔridinatɛri bɛ sarako jatebɔsɛbɛn dɔ dilan a yɛrɛma.
I'm interested in you.	Ne b'i mago don aw la.
It is important to see the dentist regularly.	A nafa ka bon aw ka to ka taa ɲinw furakɛla la.
Then he waited for her to leave with the suitcase.	O kɔ, a y’a makɔnɔ a ka taa ni valizi ye.
The cat explores the room.	Pusi bɛ so in sɛgɛsɛgɛ.
An aura of holiness surrounded him.	Senuya aura dɔ y’a lamini.
The wind stretched her legs in surprise.	Fɔɲɔ y'a senw kɔrɔta ni kabako ye.
The still, whispered breeze was soothing.	Fɔɲɔ min tun bɛ to ka fɔ ni kumakan ye, o tun bɛ mɔgɔ dusu saalo.
The country is more than mines.	Jamana in ka ca ni minɛnw ye.
Electricity and water are basic necessities of life.	Kuran ni ji ye ɲɛnamaya magoɲɛfɛnw ye.
A shadow of fear fell over his face.	Siranya biɲɛ binna a ɲɛda kan.
The dust is settled.	Buguri sigilen don.
The company’s profits have plummeted.	Sosiyete ka tɔnɔw dɔgɔyara kosɛbɛ.
They are part of a charity that helps the poor.	U ye dɛmɛnjɛkulu dɔ kɔnɔmɔgɔw ye min bɛ faantanw dɛmɛ.
Research shows that our relationships are disrupted by technology.	Sɛgɛsɛgɛliw y’a jira ko an ka jɛɲɔgɔnyaw bɛ tiɲɛ ni fɛɛrɛ kuraw ye.
You feel dry lips, so drink plenty of water.	Aw bɛ dawolo jalen ye, o la aw bɛ ji caman min.
He likes to go camping in the mountains.	A ka di a ye ka taa kanpaɲi kɛ kuluw kan.
The young man stared at the picture.	Kamalennin ye ja in filɛ ni ɲɛmajɔ ye.
The results showed that hormones affected memory.	Jateminɛw y’a jira ko ɔrimɔniw ye nɔ bila hakilijagabɔ la.
Her mother told her to remember her roots.	A ba y’a fɔ a ye ko a k’a hakili to a ju la.
The monks were amazed.	Mɔnikɛw kabakoyara.
The opposition voiced their grievances.	Kɛlɛcɛw y’u ka jɔrɔnankow fɔ.
It was something tangible.	O tun ye fɛn ye min tun bɛ se ka ye.
He strongly feels the other three councilors should be sacked.	A hakili la kosɛbɛ ko konsili saba tɔw ka kan ka bɔ baara la.
The priest blesses the water.	Sarakalasebaa bɛ duba ji la.
The box was painted green.	O kɛsu tun pentirilen don ni penti wuluwulu ye.
The second child was a boy.	Den filanan tun ye cɛ ye.
This plan may have unintended consequences.	O labɛn bɛ se ka na ni kɔlɔlɔw ye minnu ma laɲini.
The crisis has crippled the government.	Gɛlɛya in ye gɔfɛrɛnaman farikolo tiɲɛ.
It is very difficult to count the stars.	A ka gɛlɛn kosɛbɛ ka dolow jate.
Global warming is caused by human activity.	Dugukolo sumaya bɛ na ni hadamadenw ka baara ye.
These actions will not reduce pollution.	O walew tɛna dɔ bɔ nɔgɔ la.
The rewards often outweigh the risks.	Tuma caman na, o saraw ka bon ni faratiw ye.
Turn on the blender and blitz in a circular motion.	Aw bɛ blender (blender) da ka a blitz (blitz) kɛ cogo la min bɛ kɛ ni sɛrɛkili ye.
Many farmers are angry.	Sɛnɛkɛla caman diminnen don.
The baby's blue eyes shone with mischief.	Den ɲɛ buluw tun bɛ yeelen bɔ ni juguya ye.
Use old paper cups to attach orchids.	Aw bɛ baara kɛ ni papiye tasa kɔrɔw ye walasa ka orchidées nɔrɔ.
The enemy drove us out of the city.	Jugu ye an gɛn ka bɔ dugu kɔnɔ.
The little town is popular with tourists.	Dugu fitinin in ka di turisiw ye.
Two independent sources confirmed the story.	Soso yɛrɛmahɔrɔnyalen fila ye o maana in Sɛmɛntiya.
I see your flag waving in the wind.	N b’a ye ko i ka darapo bɛ ka wuli fiɲɛ fɛ.
The passenger door swung open.	Bololabaarakɛlaw ka da wulila ka wuli.
It’s easy to find this book.	A ka nɔgɔn ka nin gafe in sɔrɔ.
The variety of tomatoes and herbs is incredible.	Tomati ni bin suguya minnu bɛ yen, olu tɛ se ka da a la.
You learn aspects of history, economics, and world culture.	I bɛ tariku, sɔrɔko ani diɲɛ laadalakow fan dɔw dege.
Many castles have been modernized in the twentieth century.	Castle caman kɛra bi ta ye san kɛmɛ mugannan kɔnɔ.
And that's it.	Wa o de don.
They shouldn’t be trusted.	U man kan ka da u la.
He worked tirelessly, but got nowhere.	A ye baara kɛ ni sɛgɛn tɛ, nka a ma se yɔrɔ si.
The drug did absolutely nothing.	Fura in ma foyi kɛ fewu.
Can you save him if he’s stuck somewhere?	Yala i bɛ se k’a kisi ni a sirilen bɛ yɔrɔ dɔ la wa?
He looked at me with a thoughtful expression.	A ye n filɛ ni ɲɛda ye min bɛ miiri.
The birds began to chirp again.	Kɔnɔw y'a daminɛ ka wuluwulu tugun.
People filled the light.	Mɔgɔw ​​ye kɛnɛ in minɛ.
He writes traditional books.	A bɛ gafew sɛbɛn minnu bɛ bɔ laada la.
He grew up reading books.	A lamɔna gafew kalanni na.
Amazon places great importance on using renewable energy.	Amazɔni bɛ nafa caman don baara kɛli la ni fanga sɛnɛta ye.
Iron is an alloy of iron and tin.	Nɛgɛ ye nɛgɛ ni tintin faralen ye ɲɔgɔn kan.
The anthropologist conducting the research explicitly states this finding.	Hadamaden-dɔnbaga min bɛ ɲinini in Kɛ, o bɛ o sɔrɔ in Fɔ k’a jɛya.
Coconut oils claim to be better than butter.	Koko tuluw b’a fɔ k’u ka fisa ni tulu ye.
There should be a discussion in each book group.	Baro ka kan ka kɛ gafe kulu kelen-kelen bɛɛ kɔnɔ.
These tools will last you a lifetime.	O baarakɛminɛnw bɛna mɛn i ka ɲɛnamaya bɛɛ kɔnɔ.
The data were collected through surveys.	Kunnafoni ninnu lajɛra sɛgɛsɛgɛliw fɛ.
Power destroys horses with one blow.	Se bɛ sow tiɲɛ ni gosili kelen ye.
Speaking with a voice, he announced his plans.	A kumana ni kan ye, a y’a ka laɲiniw fɔ.
He was tired, walking slowly.	A tun sɛgɛnnen don, a tun bɛ taama dɔɔnin dɔɔnin.
There was a gradual change in the climate.	Yɛlɛma dɔ kɛra dɔɔnin dɔɔnin waati cogoya la.
The strange beast has been named for years.	Wara kabakoma in tɔgɔ dara kabini san caman.
Are we sure we need a list of words?	Yala an dalen b’a la ko an mago bɛ daɲɛw lisɛli la wa?
This plant grows very slowly in this region.	Nin jiri in bɛ falen dɔɔnin dɔɔnin kosɛbɛ o mara in na.
The weather forecast called for rain.	Weelecogo fɔlen y’a jira ko sanji bɛ se ka na.
Older couples are old acquaintances.	Furuɲɔgɔn kɔrɔbaw ye dɔnbaga kɔrɔw ye.
Few people have the courage to speak their minds.	Mɔgɔ damadɔw de bɛ jagɛlɛya sɔrɔ ka kuma u hakilinaw kan.
He smelled the smell of gas.	A ye gazi kasa kasa bɔ.
Investigators are investigating the police abuse case.	Sɛgɛsɛgɛlikɛlaw bɛ ka polisiw ka tɔɲɔli ko in sɛgɛsɛgɛ.
Anyone foolish enough to listen was punished.	Mɔgɔ o mɔgɔ hakilintan tun bɛ se ka lamɛnni kɛ, o tigi tun bɛ ɲangi.
The rain made a puddle on the sidewalk.	Sanji ye jidaga dɔ Kɛ siraba kan.
He sent a telegram announcing their engagement.	A ye telegramu ci k’u ka kɔɲɔko fɔ.
At a lake, we saw birds swimming.	Jidaga dɔ la, an ye kɔnɔw ye minnu bɛ ka jigin.
I was a member of the cheerleading squad in school.	N tun ye ɲɛnajɛ kulu mɔgɔ dɔ ye lakɔli la.
That money should be spent on something worthwhile.	O wari ka kan ka kɛ fɛn nafama dɔ la.
Get a new lamp.	Aw ye lanpan kura sɔrɔ.
He was rarely seen without a cup of tea.	A tun man teli ka ye ni te tasa tɛ.
The water is very nice.	Ji da ka di kosɛbɛ.
Traditional martial arts emphasize discipline.	Laadalata kɛlɛbolow bɛ sinsin kololi kan.
The company will struggle to find replacements.	Sosiyete bɛna gɛlɛya sɔrɔ ka mɔgɔ wɛrɛw sɔrɔ minnu bɛna u nɔnabila.
The research team called this "mythical justice."	Ɲininikalanjɛkulu ye o Weele ko "nsiirin tilennenya".
Lichen is a type of fungus.	Lichen ye wulu suguya dɔ ye.
A youth movement dedicated to social change.	Kamalenninw ka jɛkulu min y’u yɛrɛ di sigida caman yeli ma.
Only members of your family can enter the room.	I ka denbaya kɔnɔmɔgɔw dɔrɔn de bɛ se ka don o so kɔnɔ.
Four out of ten boycotted the new store.	Mɔgɔ tan o tan, naani ye boykot kɛ o magan kura in na.
Near his house was a river.	A ka so kɛrɛfɛ, baji dɔ tun bɛ yen.
Soldiers were quick to follow orders.	Sɔrɔdasiw tun bɛ teliya ka cikanw labato.
Their rice dishes are excellent.	U ka tiga dumuniw ka ɲi kosɛbɛ.
This victory is historic.	O sebaaya in ye tarikuko ye.
His hair is long, black and straight.	A kunsigi ka jan, a ye nɛrɛ ye ani a tilennen don.
Something is wrong here.	Fɛn dɔ bɛ yan min man ɲi.
They needed a job.	U mago tun bɛ baara la.
These shoes are very comfortable.	Nin sanbara ninnu bɛ mɔgɔ lafiya kosɛbɛ.
These boats float across the water.	O kurunw bɛ pan ka ji cɛtigɛ.
The chapters in this book are interesting and informative.	Sapitiri minnu bɛ nin gafe kɔnɔ, olu bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ ani u bɛ kunnafoni di u ma.
The researcher’s mission is to investigate the causes of cancer.	Ɲininikɛla in ka baara ye ka kansɛri sababuw sɛgɛsɛgɛ.
Do not add anything to it.	Aw kana foyi fara a kan.
The gardens were well maintained.	Nakɔw tun bɛ ladon koɲuman.
The pain intensified after the team’s defeat.	Dimi juguyara ekipu ka dɛsɛ kɔfɛ.
Not many souvenirs this is interesting.	Hakilijiginfɛn caman tɛ nin ye min ka di.
We will be leaving here very soon.	An bɛna bɔ yan sɔɔni kosɛbɛ.
When you speak, remember not to murmur.	N’i ​​bɛ kuma, i hakili to a la ko i kana ŋunuŋunu.
I'm tired of these constant power cuts.	N sɛgɛnnen don nin kuran tigɛlenw na tuma bɛɛ.
The clouds are lifting up.	Sankaba bɛ ka wuli ka taa san fɛ.
About six inches long, these colorful insects are a delight.	O fɛnɲɛnama kulɛrilenw janya bɛ se santimɛtɛrɛ wɔɔrɔ ɲɔgɔn ma, olu bɛ mɔgɔ nisɔndiya.
The city was important for its many excellent museums.	Dugu tun nafa ka bon kosɛbɛ a ka mise ɲuman caman kosɔn.
When investigators looked at the data, they were shocked.	Sɛgɛsɛgɛlikɛlaw ye kunnafoniw lajɛ tuma min na, u kabakoyara.
Loosen the gauze carefully.	Aw bɛ gaze dabɔ ka ɲɛ.
Pre-industrial towns were usually located on the banks of rivers.	Dugu minnu tun bɛ yen sani izini ka daminɛ, a ka c’a la, olu tun bɛ bajiw da la.
Moons are not visible when they are full.	Kalow tɛ Ye ni u falen don.
Most social arguments are flawed.	Sosiyete ka sɔsɔli fanba ye fili ye.
She shops in the supermarket every day.	A bɛ sanni kɛ suguba kɔnɔ don o don.
This temple is famous for its architectural features.	O batoso in tɔgɔ bɔra a ka so jɔcogo ɲumanw kosɔn.
This is an unusual situation.	Nin ye ko ye min tɛ deli ka kɛ.
He asked her about it.	A ye a ɲininka o ko la.
A grieving woman has paid tribute to her late husband.	Muso dusukasilen dɔ ye bonya da a cɛ salen kan.
Some scientists say that's a good sign.	Dɔnniyakɛla dɔw ko o ye taamasyɛn ɲuman ye.
The girl’s family immediately rushed to her aid.	Npogotiginin somɔgɔw girinna ka taa a dɛmɛ o yɔrɔnin bɛɛ.
Remove the steak from the marinade.	Aw bɛ stɛki bɔ marifa la.
I find that song very boring.	N b’a ye ko o dɔnkili in bɛ mɔgɔ sɛgɛn kosɛbɛ.
All the walls are very smooth.	Kogow bɛɛ bɛ nɔgɔya kosɛbɛ.
Each animal has a different way of working.	Bagan kelen-kelen bɛɛ ka baarakɛcogo tɛ kelen ye.
Shifting our car into neutral, we coasted to a halt.	An kɛlen k’an ka mobili wuli ka kɛ neutre ye, an ye coast kɛ ka jɔ.
I sent a letter to my mother.	N ye bataki ci n ba ma.
I watched the man smile.	N ye cɛ in ka nisɔndiya kɔlɔsi.
To Ted’s surprise, his neighbors	Ted kabakoyara k’a ye ko a sigiɲɔgɔnw
High winds can persist here.	Fɔɲɔba bɛ se ka to ka kɛ yan.
The bride wore white satin.	Kɔɲɔmuso tun bɛ satin finman don.
The villagers became drunk with wine.	Dugudenw kɛra dɔlɔminnaw ye diwɛn fɛ.
She sat next to her husband, drinking tea.	A sigilen tun bɛ a cɛ kɛrɛ fɛ, ka te min.
We also need to pass laws to protect endangered species.	An ka kan fana ka sariyaw ta walasa ka fɛnɲɛnama suguya minnu bɛ farati la, olu lakana.
We lost a wonderful son.	An bɔnɛna denkɛ ɲuman dɔ la.
This arrangement is pleasing to the eye.	Nin labɛn in bɛ diya ɲɛ ye.
It started to get cold.	Nɛnɛ daminɛna.
They are all beautiful.	Olu bɛɛ cɛ ka ɲi.
He did not like smelling salts.	Kɔgɔ kasadimanw tun man di a ye.
I really need a break.	Ne mago bɛ lafiɲɛbɔ la tiɲɛ na.
He drank coffee, watched the news.	A ye kafe min, ka kibaruyaw lajɛ.
The old man was confused.	Cɛkɔrɔba hakili ɲagamina.
The bread is ripe and fluffy.	Buru bɛ ​​mɔ ani a bɛ wuluwulu.
We enjoyed a wonderful breakfast together.	An ye sɔgɔmada dumuni dumanba dɔ diyabɔ ɲɔgɔn fɛ.
A year after the fire, the building was finally demolished.	San kelen tasuma in kɔfɛ, a labanna ka boon ci.
I thought there would be a different sound.	N tun b’a miiri ko mankan wɛrɛ bɛna kɛ.
Transfers on trains and buses are common.	Tɛrɛnw ni bisiw kɔnɔ mɔgɔw bɛ ɲɔgɔn ta, o ye ko ye min bɛ kɛ tuma bɛɛ.
Our city is famous for its business.	An ka dugu tɔgɔ bɔra a ka jagokow la.
If your digestion is poor, you will feel tired and sore.	Ni aw ka dumunikɛcogo man ɲi, aw bɛna sɛgɛn ani ka dimi.
These pipes are used to deliver water throughout the city.	O pibilikiw bɛ kɛ ka ji lase dugu fan bɛɛ la.
Heavy trucks carry heavy loads.	Kamiyɔn girinmanw bɛ doni girinmanw ta.
He ran a finger under his eyes.	A ye bolokɔni dɔ boli a ɲɛ kɔrɔ.
We held hands, staring at the river.	An ye ɲɔgɔn bolo minɛ, ka an ɲɛ jɔlen to baji la.
He took over the company.	A ye sosiyete ta.
You can rest assured that our taxes will be refunded.	Aw bɛ se ka aw hakili sigi ko an ka takasi bɛna segin.
This is a popular dish.	Nin ye dumuni ye min bɛ fɔ kosɛbɛ.
The football team played an exhibition game.	Ntolatanjɛkulu ye ɲɛjirali tulon dɔ kɛ.
Coach ordered him to sit on the bench.	Coach ye yamaruya di a ma ko a ka sigi banbali kan.
The President must adjust his party’s policies.	Jamanakuntigi ka kan ka a ka parti ka politiki siraw ladilan.
He believes taxes should be abolished.	A dalen b’a la ko impositi ka kan ka ban.
His wife died many years ago.	A muso sara a san caman ye nin ye.
A buzzer sounded as a door opened.	Buzi dɔ bɔra tuma min na da dɔ dabɔra.
The river is plied with rotting corpses.	Ba in bɛ pli ni suw tolilenw ye.
A team of researchers saw it.	Sɛgɛsɛgɛlikɛlaw ka kulu dɔ y’o ye.
He bit his fingers.	A ye a bolokɔnincininw kin.
Hundreds of protesters.	Mɔgɔ kɛmɛ caman ye mɔgɔw bila sira.
The sun shone brightly in the clear blue sky.	Tile ye yeelen bɔ kosɛbɛ sankolo bulu jɛlen na.
Not all men and women are born equal.	Cɛw ni musow bɛɛ tɛ bange ɲɔgɔn fɛ.
Fish are usually caught in clear, cold water.	A ka ca a la, jɛgɛ bɛ minɛ ji jɛlen ni nɛnɛ na.
I love my dog.	N ka wulu ka di n ye kosɛbɛ.
The automatic doors swung open.	Otomatiki daaw wulila ka da wuli.
We can hear him practicing his instrument in the courtyard.	An bɛ se k’a mɛn a bɛ a ka fɔlifɛn dege kɛnɛba kɔnɔ.
He was so happy with her beautiful smile.	A nisɔndiyara kosɛbɛ a ka nisɔndiya cɛɲi kosɔn.
The lion’s teeth are one meter long.	Warabilen ɲinw janya ye mɛtɛrɛ kelen ye.
Were they following him?	Yala u tun bɛ ka tugu a nɔfɛ wa?
We will suddenly wake up one day.	An bɛna barika sɔrɔ ka kunun don dɔ.
They switched quickly to clean energy.	U ye wuli joona ka taa fanga saniyalen na.
The house was beautiful with feathers.	So tun cɛ ka ɲi ni wuluwuluw ye.
The literacy rate is very high in this country.	Kalanjɛ hakɛ ka ca kosɛbɛ jamana in kɔnɔ.
Success comes from hard work.	Ɲɛtaa bɛ bɔ baara gɛlɛn de la.
The virus has a black tip.	Virus (kurunba) in kun ye nɛrɛmuguma ye.
Eel is a fish, right?	Eel ye jɛgɛ ye, tiɲɛ tɛ?
He ran away from the terrible man.	A bolila ka bɔ o cɛ juguba la.
Wildfires have devastated villages in the area.	Kungo tasumaw ye duguw tiɲɛ o yɔrɔ la.
Last year’s harvest was a bumper.	Salon suman tigɛ kɛra bumper ye.
Some cargo ships move slowly.	Doni-ta-kurun dɔw bɛ Taa dɔɔnin dɔɔnin.
There are holy men and then there are holy men.	Cɛ senumaw bɛ yen o kɔ, cɛ senumaw bɛ yen.
The center acts as the main financial center of the region.	O santiri in bɛ baara Kɛ i n'a fɔ mara in ka wariko-maraboloba.
Once a novelty, television is now taken for granted.	Telewisɔn min tun ye ko kura ye fɔlɔ, sisan a bɛ jate fɛn ye min tɛ fosi ye.
The technician believed he could fix the problem.	Fɛɛrɛtigi tun dalen b’a la ko a bɛ se ka gɛlɛya in ɲɛnabɔ.
Many people helped with the project.	Mɔgɔ caman ye dɛmɛ don o baara la.
The leader of the group is furious.	O jɛkulu ɲɛmɔgɔ diminnen don kosɛbɛ.
Profits rose last year.	Tɔnɔw wulila salon.
The songs touched her deeply.	O dɔnkiliw ye a dusu minɛ kosɛbɛ.
The father was a tall man.	Facɛ tun ye cɛ ye min janya tun ka jan.
The conversation turned to agriculture.	Baro in jiginna sɛnɛko la.
Rickshaw needs more speed.	Rickshaw mago bɛ teliya caman na.
His hair is also wet.	A kunsigi fana ɲiginnen don.
When the security guard left the building, the man followed.	Lakanalikɛla bɔra boon kɔnɔ tuma min na, cɛ in tugura o kɔ.
A bad first is just part of life.	Fɔlɔko jugu ye ɲɛnamaya yɔrɔ dɔ dɔrɔn de ye.
Citizens are allowed free movement within the country.	Fasodenw bɛ sɔn ka taa jamana kɔnɔ u yɛrɛma.
Anyone can play these instruments.	Mɔgɔ o mɔgɔ bɛ se ka o fɔlifɛnw fɔ.
The expo was packed with families.	Expo in tun falen bɛ denbayaw la.
The puppet owner is relaxed.	Puppet tigi lafiyalen don.
She likes orange juice, her favorite drink.	Oranjɛ ji ka di a ye, o minfɛn min ka di a ye kosɛbɛ.
Be very careful.	Aw ye aw janto kosɛbɛ.
Remove custard from pastry and refrigerate.	Aw bɛ custard bɔ patisri la ka a don frigo kɔnɔ.
Floods have destroyed crops.	Sanjiba ye sɛnɛfɛnw tiɲɛ.
Desserts came out on top in this competition.	Desserts bɔra sanfɛ nin ɲɛɲini in na.
He was very happy with them.	A nisɔndiyara kosɛbɛ u fɛ.
Clean the edges of the pan.	Aw bɛ pankurun dawolo saniya.
Disconnect the engine parts.	Aw bɛ motɛri yɔrɔw fara ɲɔgɔn kan.
The hybrid car cost very little.	Mobili hybride in musaka tun ka dɔgɔ kosɛbɛ.
We need to take preventive measures.	An ka kan ka fɛɛrɛw tigɛ minnu bɛ an yɛrɛ tanga.
Behind the earthquake were mass graves.	Dugukolo yɛrɛyɛrɛ in kɔfɛ, jamanadenw ka kaburuw tun bɛ yen.
The new banknote consists of five euro coins	O waribon kura in bɛ kɛ ni ɛrɔ warijɛ duuru ye
This country banned bras in middle school.	Nin jamana in ye braw bali cɛmancɛkalansow la.
The schoolgirls divide the field into clearly marked sections.	Lakɔli npogotigininw bɛ foro tila tilayɔrɔw ye minnu taamasiyɛn jɛlen don.
He loved to eat pizza and pasta.	A tun ka di a ye ka piza ni pasta dun.
Consult a physician, if necessary.	Aw bɛ taa dɔgɔtɔrɔso la, ni a mago bɛ a la.
Each sentence should be at least three words long.	Kumasen kelen-kelen bɛɛ ka kan ka kɛ daɲɛ saba ye a dɔgɔyalenba la.
Place the metal block over the fires.	Aw bɛ nɛgɛ bloki bila tasumaw sanfɛ.
Poets will delight us with verses.	Poyikɛlaw bɛna an nisɔndiya ni tɛmɛsiraw ye.
The prophet spoke of the importance of love.	Kira kumana kanuya nafa kan.
The room was dark.	So tun ye dibi ye.
The darkness grew thicker.	Dibi tun bɛ ka bonya ka taa a fɛ.
The kids love it.	Denmisɛnw b’a kanu.
Raw milk is not pasteurized.	Nɔnɔ kɛnɛ tɛ pastɛri ye.
No straight man would treat a woman like that.	Cɛ tilennen si tɛna muso minɛ ten.
This country needs better transportation.	Nin jamana in mago bɛ bolifɛn ɲumanw na.
The water begins to recede and the temperature rises.	Ji bɛ daminɛ ka dɔgɔya ani funteni bɛ wuli.
A number of bird species rely heavily on wetlands.	Kɔnɔ suguya damadɔ bɛ u jigi da jisigiyɔrɔw kan kosɛbɛ.
This country is blessed.	Nin jamana in ye dubaden ye.
Dams cause a lot of problems.	Baraziw bɛ gɛlɛya caman lase mɔgɔw ma.
Consider carefully before you buy it.	Aw ye jateminɛ kɛ ka ɲɛ sani aw k’a san.
Data showed that majority of the students prefer visualization.	Kunnafoni y’a jira ko kalanden fanba bɛ ɲɛnayeli kɛcogo fɛ.
The bus driver is turning to cross the road.	Bisi bolila bɛ ka wuli ka sira tigɛ.
In some areas tea was grown and exported.	Yɔrɔ dɔw la, te tun bɛ sɛnɛ ka taa jamana wɛrɛw la.
A musician, naturally, had composed the song.	Fɔlikɛla dɔ, a dabɔra cogo min na, o tun ye dɔnkili in da.
The sun is shining brightly now.	Tile bɛ ka yeelen bɔ kosɛbɛ sisan.
The boy looks very upset.	Cɛdennin ɲɛda bɛ i ko a dusu tiɲɛnen don kosɛbɛ.
The architect will build with the best materials.	O boon dilabaga bɛna boon jɔ ni fɛn ɲumanw ye.
There must be something we can do.	Fɛn dɔ ka kan ka sɔrɔ an bɛ se ka min kɛ.
The soldiers were instructed to keep the peace.	Cikan dira sɔrɔdasiw ma ko u ka hɛrɛ mara.
Humans are naturally good and helpful	Hadamadenw ye mɔgɔ ɲumanw ye u yɛrɛ la ani u bɛ mɔgɔw dɛmɛ u yɛrɛ ma
Most of the homes are emergency shelters.	So fanba ye mɔgɔw ka sigiyɔrɔw ye minnu bɛ mɔgɔw bila yɔrɔ kɔrɔtɔlenw na.
Now he was more determined than ever to find comfort.	Sisan, a tun cɛsirilen don ka dususalo sɔrɔ ka tɛmɛ fɔlɔ kan.
He told her about his work.	A y’a ka baara fɔ a ye.
There are more than a million sheep in pastures.	Saga miliyɔn kelen ni kɔ bɛ baganmarayɔrɔw la.
They eat beans, rice and lentils.	U bɛ shɛfan, tiga ani lenburu dun.
To his left, the windshield was blasting.	A kinin fɛ, fiɲɛbɔlan tun bɛ ka pɛrɛn.
Male giraffes have long necks and short tails.	Jirafi cɛmanw kɔ ka jan ani u kùnkolo ka surun.
The winds in the valley hid the mountains from us.	Fiɲɛ minnu tun bɛ kɔdingɛ kɔnɔ, olu ye kuluw dogo an na.
Is there enough seating in the business class?	Yala sigiyɔrɔ bɛrɛ bɛ jagokɛlaw ka kalanso kɔnɔ wa?
Businesses and governments wanted the project to succeed.	Jagokɛlaw ni gɔfɛrɛnamanw tun b’a fɛ o baara ka ɲɛ.
He squeezed her hips again, harder this time.	A y’a kɔkiliw Dòn tugun, ka gɛlɛya nin siɲɛ in na.
The shop assistant would not give money.	Butigi dɛmɛbaga tun tɛ sɔn ka wari di.
The sun was hot on his face.	Tile tun ka suma a ɲɛda la.
No griffin specimens were found.	Grifinw ka fɛnɲɛnɛma si ma Sɔrɔ yen.
The swim was hard, but the goal was fun.	Najibɔ tun ka gɛlɛn, nka laɲini tun ka di.
Farmers are supplying milk to local markets.	Sɛnɛkɛlaw bɛ ka nɔnɔ di sigida suguw ma.
One for the day.	Kelen don ka don.
Many tourists visit the morning mass every year.	Turisi caman bɛ taa sɔgɔmadafɛ misiri la san o san.
The bird's wings are plumed instead of plumed.	Kɔnɔ in kamanw bɛ Kɛ ni wuluwulu ye sanni u ka Kɛ wuluwulu ye.
Lead is a black-colored metal.	Plomb ye nɛgɛ ye min ɲɛ ye nɛrɛmuguma ye.
The company has not yet disclosed sales figures.	Sosiyete ma feereli jatew jira fɔlɔ.
A pile of banknotes fell to the floor.	Banki warijɛ kulu dɔ binna duguma.
Sugar flows across the fields.	Sukaro bɛ woyo ka forow cɛtigɛ.
On that fateful day, he left this world.	O don jugu in na, a bɔra nin diɲɛ in na.
Macademia nuts are a popular snack here.	Macademia nuts ye dumunifɛn ye min ka di yan.
His house stood on the edge of a slum.	A ka so tun jɔlen bɛ sɔgɔmadafɛdugu dɔ da la.
The eccentric helper saved a dying child.	O dɛmɛbaga eccentrique ye denmisɛn dɔ kisi min tun bɛ ka sa.
The local government is building a new bridge.	Sigida mara bɛ ka bɔrɔ kura jɔ.
The chicken is well cooked.	Kɔnɔ in bɛ tobi ka ɲɛ.
The old woman’s necklace was studded with pearls.	Musokɔrɔba ka nɛgɛfugulan tun bɛ ni periw ye.
The seas retreated to their natural habitats.	Kɔgɔjiw kɔsegira u ka yɔrɔw la minnu bɛ kɛ cogoya la.
The animal remained in the field.	Bagan tora foro la.
There is overwhelming evidence that climate change is real.	Dalilu caman bɛ yen minnu b’a jira ko waati jiginni ye tiɲɛ ye.
Soldiers and civilians believed they would win the war.	Sɔrɔdasiw ni siwiliw tun dalen b’a la k’u bɛna se sɔrɔ kɛlɛ la.
However, not much harm is reported.	Nka, kojugu caman tɛ fɔ.
There is poison in the dogs that live in this area.	Baga bɛ wuluw la minnu bɛ balo o yɔrɔ in na.
There was water in the tank.	Ji tun bɛ o tanki kɔnɔ.
Floods are extreme rainfall events.	Sanjiba ye sanjiko jugumanba ye.
He believes in the theory of evolution.	A dalen bɛ fɛnw jiginni miiriya la.
The country was rich in coal.	Jamana tun ka ca ni kɔɔri ye.
Slime flows through the mesh.	Slime bɛ woyo ka tɛmɛ mesh fɛ.
He sits there, thinking.	A sigilen bɛ yen, a bɛ miiri.
The bill was due.	Fatura tun ka kan ka sara.
She remembered the time she burned herself when she was cooking.	A hakili jigira waati min na a tun bɛ a yɛrɛ jeni tuma min na a tun bɛ tobili kɛ.
Everyone was excited for him.	Bɛɛ tun nisɔndiyara a kosɔn.
He paused with microphone in hand.	A ye a jɔ dɔɔnin ni mikro ye a bolo.
The villagers began to panic.	Dugudenw y’a daminɛ ka siran.
There needs to be a re-examination of the criminal justice system.	Sɛgɛsɛgɛli kura ka kan ka kɛ kiritigɛlaw ka sigida la.
The roads used to be bad.	Siraw tun ka jugu fɔlɔ.
He loved good words	Kuma ɲumanw tun ka di a ye
We have many great carpenters in town.	An bɛ jirifeerela ŋana caman sɔrɔ dugu kɔnɔ.
The journey should take ten hours.	O taama ka kan ka lɛri tan kɛ.
You must answer the call.	Aw ka kan ka welesɛbɛn jaabi.
The day was warm and sunny.	Tile tun ka suma ani tile tun bɛ yen.
The chief said that everyone should obey him.	Kuntigi y’a fɔ ko mɔgɔw bɛɛ ka kan ka a kan minɛ.
The guest speaker captivated the audience.	Dunan kumalasela ye jama minɛ.
The muscles in your arms will wear out faster.	Fasa minnu bɛ aw bolokɔniw na, olu bɛna sɛgɛn joona.
He finds the journey exhausting.	A b’a ye ko taama in bɛ mɔgɔ sɛgɛn.
All kinds of animals and plants thrive in this habitat.	Bagan ni jiri suguya bɛɛ bɛ yiriwa o sigiyɔrɔ in na.
All words can be used as one word.	Daɲɛw bɛɛ bɛ Se ka Kɛ daɲɛ kelen ye.
The crime rate has continued to decline in recent years.	Juguya hakɛ tora ka dɔgɔya san laban ninnu na.
The railway work was excellent.	Nɛgɛso baara tun ka ɲi kosɛbɛ.
Continue with the pepper.	Aw bɛ tɛmɛ ni pepinɛri ye.
They pointed the guns in one direction and opened fire.	U ye marifaw ɲɛsin fan kelen ma, ka marifa ci.
The singer’s voice was soaring.	Dɔnkilidala in kan tun bɛ ka wuli.
The girl read her notes carefully.	Npogotiginin y’a ka sɛbɛnniw kalan koɲuman.
They dropped the charges against him.	U ye jalaki dabila a kan.
He rarely ever broke the chair.	A tun man teli ka sigilan kari abada.
His arrival was delayed.	A nali tun bɛ kɔfɛ.
Sewage runs into the lake.	Nɔgɔw bɛ boli ka don kɔ in kɔnɔ.
He forgot to open the window before leaving the room.	A ɲinɛna ka finɛtiri da wuli sanni a ka bɔ so kɔnɔ.
But one day the troops shift.	Nka don dɔ la, sɔrɔdasiw bɛ wuli ka taa yɔrɔ wɛrɛ la.
The handsome hunk stopped, his eyes closed.	Hunk cɛɲi in y’i jɔ, a ɲɛw datugulen don.
This crop was put into service.	O sɛnɛfɛn in bilala baara la.
The thief entered the house.	Son in donna so kɔnɔ.
The man has received many threats.	Cɛ in ye bagabagali caman sɔrɔ.
The judgment of the court is final.	Kiiritigɛso ka kiritigɛ ye laban ye.
They started up the hill.	U y'a da Minɛ ka Yɛlɛn kulu kan.
The salt in the salt affected the fish.	Kɔgɔ min bɛ kɔgɔ la, o ye nɔ bila jɛgɛw la.
The roses were blooming profusely.	Rosew tun bɛ ka falen kosɛbɛ.
Man walked on the moon.	Hadamaden ye taama kalo kan.
He wiped the tears from his eyes.	A ye ɲɛji ko ka bɔ a ɲɛw la.
Many small communities were destroyed.	Sigida misɛnnin caman tiɲɛna.
The car slipped on the wet road.	Mobili ye sɛgɛn sira ɲiginnen kan.
So many kids, so little food.	Denmisɛn caman, dumuni dɔɔnin ten.
Many towns did not have access to electricity.	Dugu caman ma se ka kuran sɔrɔ.
The annual show makes my heart sing.	San o san ɲɛjirali bɛ ne dusukun dɔnkili da.
Ten new islands re-emerging from the sea.	Gun kura tan minnu bɛ ka bɔ kɔgɔji la kokura.
Many traditional apple varieties have disappeared.	Laadalata pɔmu suguya caman tununna.
They looked for potatoes in the rain.	U ye pɔmitɛri ɲini sanji la.
When the meat is soft, throw it out.	Ni sogo mɔlen don, aw bɛ a fili kɛnɛma.
She loved the reflection in the mirror.	A ye a ka miirili min kɛ filɛlikɛlan na, o diyara a ye kosɛbɛ.
An almost miraculous change.	Yɛlɛma min bɛ ɲini ka kɛ kabako ye.
His brother is getting married.	A balimakɛ bɛ ka furu kɛ.
Under his leadership, a small army of volunteers organized lunch.	A ka ɲɛmɔgɔya kɔrɔ, baarakɛlaw ka kɛlɛbolo fitinin dɔ ye tilelafana labɛn.
Surrounded by beautiful beaches.	A lamininen bɛ ni kɔgɔjida cɛɲiw ye.
Scientists are investigating a variety of simple materials for future use.	Dɔnniyakɛlaw bɛ ka sɛgɛsɛgɛli kɛ fɛn nɔgɔman suguya caman kan walasa ka baara kɛ ni u ye don nataw la.
Oiled steel has become fashionable in recent years.	Nɛgɛ min tulu kɛra, o kɛra fɛn ye min bɛ kɛ cogo la nin san laban ninnu na.
Life changed by this discovery.	Ɲɛnamaya caman Changé o sɔrɔli fɛ.
Now open the baby and rinse the rice.	Sisan, aw bɛ den da wuli ka sɔrɔ ka shɔ ko.
She crawled out of bed and into a fresh set of clothes.	A ye a yɛrɛ sɔgɔ ka bɔ a ka dilan kan ka don fini kura dɔ kɔnɔ.
Young people often take advantage of their parents.	Kamalenninw ka teli ka nafa sɔrɔ u bangebagaw la.
The factory site is only a few miles away.	O izini yɔrɔ bɛ kilomɛtɛrɛ damadɔ dɔrɔn de bɔ.
This car is too tough on the road.	Nin mobili in ka gɛlɛn kojugu sira kan.
This insect is also used as medicine.	Nin fɛnɲɛnɛma in fana bɛ Kɛ fura ye.
He left before lunchtime.	A bɔra yen ka kɔn tilelafana dun waati ɲɛ.
The story has a philosophy.	Maana in bɛ ni filozofi ye.
The voice was calm and controlled.	O kumakan tun bɛ lafiya ani a tun bɛ se ka a yɛrɛ minɛ.
The rate of return is high.	O nafa sɔrɔli hakɛ ka bon.
He saw the man she had lost contact with.	A ye cɛ min ye, a ni min tun ma ɲɔgɔn sɔrɔ tugun.
Their children play with dolls.	U denw bɛ tulon Kɛ ni puwɛntiw ye.
They focused on growing tomatoes.	U y’u sinsin tomati sɛnɛni kan.
John used a wheelchair to get to work.	John tun bɛ baara kɛ ni wotoro ye walisa ka taa baara la.
People love the food around here.	Dumuni ka di yan lamini mɔgɔw ye.
The dust storm swept through the city on a beautiful sunset.	Buguri fɔɲɔba bɔra dugu kɔnɔ tilebin cɛɲumanba dɔ la.
What is the origin of life on our planet?	Ɲɛnamaya bɔyɔrɔ ye mun ye an ka dugukolo kan?
I have to move north until later.	N ye ka wuli ka taa woroduguyanfan fɛ fo kɔfɛ.
He had reportedly died in a plane crash.	A fɔra ko a tun sara awiyɔn boli la.
A knife and fork are culinary necessities.	Muru ni foroko ye dumuniko magoɲɛfɛnw ye.
Statistics consistently show that workers are poorly paid.	Jateminɛw b’a jira tuma bɛɛ ko baarakɛlaw sara man ɲi.
At the time, few expected the market to grow.	O waati la, mɔgɔ damadɔw tun b’a miiri ko o sugu bɛna bonya.
My uncle is a university professor.	N kɔrɔkɛ ye inivɛrisite karamɔgɔ ye.
Shadows danced on the wall as the sun slowly set.	Biɲɛw tun bɛ dɔn kɛ kogo kan tuma min na tile tun bɛ ka bin dɔɔnin dɔɔnin.
A sign on the bridge.	Siginiden dɔ bɛ bridge (bonda) kan.
His hair was cut off.	A kunsigi tun tigɛlen don.
I was arrested, briefly detained and deported, he said.	U ye n minɛ, ka n minɛ waati kunkurunnin kɔnɔ, ka n gɛn ka bɔ jamana kɔnɔ, a ko ten.
Two people died from carbon monoxide poisoning.	Mɔgɔ fila sara ka sababu kɛ gazi monoksidi baga ye.
The company offers some of the most important services.	A ka baarakɛyɔrɔ bɛ baara dɔw di minnu nafa ka bon kosɛbɛ.
The piece was cut close to the neck.	O yɔrɔ tigɛra ka surunya a kɔ la.
They are two things in the sky.	U ye fɛn fla ye sankolo la.
A herd of buffalo roamed slowly through the fields.	Bufa kulu dɔ tun bɛ yaala-yaala dɔɔnin dɔɔnin forow kɔnɔ.
The gannet spends its entire life in the ocean.	Ganɛti bɛ a ka ɲɛnamaya bɛɛ lajɛlen kɛ kɔgɔji la.
You need to make sure you and your children are safe.	Aw ka kan ka aw jija aw ni aw denw ka lafiya.
The recipe is very detailed and straightforward.	A furakɛcogo ɲɛfɔlen don kosɛbɛ ani a ɲɛfɔlen don cogo tilennen na.
The ground was lush and green.	Dugukolo tun falen bɛ binkɛnɛ na ani binkɛnɛ tun bɛ yen.
The well was wet and sparkling.	Kɔlɔn tun bɛ ji la ani a tun bɛ yeelen bɔ.
Satellites beamed data to Earth.	Satelitiw ye kunnafoniw Lase dugukolo ma.
Hunger and the desire to live are powerful motivators.	Kɔngɔ ni ɲɛnamaya nege ye dusudon barikamaw ye.
One in four people are overweight.	Mɔgɔ naani o naani, kelen bɛ girinya kojugu.
He swore he would never forget this lesson.	A ye kali ko a tɛna ɲinɛ nin kalan in kɔ.
He was tall and thick, with long arms and legs.	A tun ka jan ani a tun ka bon, a bolow ni a senw tun ka jan.
A professional musician can compose very fast.	Fɔlikɛla ŋana bɛ Se ka dɔnkilida teliya kosɛbɛ.
A health center was established last year.	Kɛnɛyaso dɔ sigira senkan salon.
The tall man greeted the boy warmly.	Cɛ janba ye cɛnin fo ni dusu ye.
These were written in the Middle Ages.	O sɛbɛnw sɛbɛnna cɛmancɛla waatiw la.
It is near the ruins.	A bɛ tiɲɛniw kɛrɛfɛ.
After returning home, he went to bathe.	A seginnen kɔ so, a taara a yɛrɛ ko.
We were lying on a patch of grass.	An dalen tun bɛ binkɛnɛ dɔ kan.
The farm is vacant today.	Foro in ye lakolon ye bi.
More and more people are complaining about air pollution here.	A ka ca a la, mɔgɔw bɛ ka ŋunan fiɲɛ nɔgɔli la yan.
A quiet evening brought a deep silence.	Sufɛla dɔ min tun ka nɔgɔn, o ye makunba dɔ lase mɔgɔ ma.
The windows of these houses are beautiful.	O sow finɛtiriw cɛ ka ɲi.
The chief, when he heard the telephone ring, went into the cabin.	Kuntigi, a ye telefɔni pɛrɛn mɛn tuma min na, a donna kabini kɔnɔ.
The media says we expect heavy rain.	Kunnafonidila ninnu ko an bɛ sanjiba makɔnɔ.
The wounded soldier begged for help.	Sɔrɔdasi joginlen ye dɛmɛ deli.
Spent the weekend with her.	A ye dɔgɔkun laban kɛ n’a ye.
An abstract painting requires a lot of skill.	Ja min tɛ fɛn ye, o bɛ seko caman de wajibiya.
The garden boasts a wide variety of wild flowers.	Nakɔ in bɛ waso ni kungo falenfɛn suguya caman ye.
Three of us monks gathered.	Anw mɔnikɛ saba ye ɲɔgɔn lajɛn.
This plant is growing very well.	Nin jiri in bɛ ka falen ka ɲɛ kosɛbɛ.
Political tensions over the issue remain high.	Politiki gɛlɛyaw bɛ ka bonya hali bi o ko in kan.
Irving has struggled financially for years.	Irving ye gɛlɛya sɔrɔ wariko la san caman kɔnɔ.
Some plants take a very long time to grow.	Fɛnɲɛnɛma dɔw bɛ waati janba ta ka falen.
The children were adopted from the community.	Denmisɛnw ye den ta ka bɔ sigida la.
Simple ceremonies are performed by priests.	Seli nɔgɔmanw bɛ kɛ sarakalasebagaw fɛ.
The city had prospered under the rule of the ruler.	Dugu tun ye ɲɛtaa sɔrɔ faama ka masaya kɔrɔ.
The cosmonaut's helmet was black, but his face was clear.	Kosmonaut ka kasɛti tun ye nɛrɛ ye, nka a ɲɛda tun jɛlen don.
The city has a population of about one million.	Dugu in mɔgɔw bɛ Taa miliyɔn kelen ɲɔgɔn na.
He then complained to his boss.	O kɔfɛ, a ye ŋunankan fɔ a ka patɔrɔn ye.
He took one last breath, then sank into the water.	A ye ninakili laban kelen ta, ka tila ka bin ji la.
To should was already a little weak.	To should tun barika ka dɔgɔ dɔɔnin kaban.
The swimmers squealed with delight.	Najibɔlaw ye sɔgɔsɔgɔ ni nisɔndiya ye.
But land has always appealed to investors.	Nka dugukoloko ye fɛn ye min diyara waridonnaw ​​ye tuma bɛɛ.
The mayor asked us to lower the voting age.	Dugutigi y’a ɲini an fɛ an ka wote san hakɛ dɔgɔya.
The storm had finally passed.	Fɔɲɔba tun labanna ka tɛmɛ.
The speaker lost its voice when the power failed.	Kumakanfɔla bɔnɛna a kan tuma min na kuran dɛsɛra.
The music is soothing.	Fɔlikan bɛ mɔgɔ dusu saalo.
Our lawn mower needs a new battery.	An ka binkɛnɛ tigɛlan mago bɛ batiri kura la.
The devastating floods caused a lot of damage.	Sanjiba minnu ye tiɲɛni kɛ, olu ye tiɲɛni caman kɛ.
The injured man begged me to help him.	Cɛ joginlen ye n deli ko n ka n dɛmɛ.
Pearl is becoming more and more popular.	Perle bɛ ka caya ka taa a fɛ.
Military officials began to make it illegal to oppose women’s suffrage.	Sɔrɔdasi ɲɛmɔgɔw y’a daminɛ ka musow ka woteko kɛlɛli kɛ sariya sɔsɔli ye.
The statue guards the entrance to the temple sanctuary.	Ja in bɛ Alabatosoba yɔrɔ senuma dondaw kɔlɔsi.
But in the months that followed, his emotions worsened.	Nka kalo minnu tugura o kɔ, a dusukunnataw juguyara ka taa a fɛ.
His fears were unfounded.	A ka siranw tun tɛ tiɲɛ ye.
The world economy is in crisis.	Diɲɛ sɔrɔko bɛ gɛlɛya kɔnɔ.
Two-lane roads have been the focus of the campaign.	Sira fila labɛnni kɛra kanpaɲi in kunba ye.
The expensive dress is made of velvet.	O fini sɔngɔ gɛlɛn in dilannen don ni velours ye.
The importer is guilty.	O fɛnw donbaga jalakilen don.
To do this, you need to turn off your computer.	Walisa k’o kɛ, i ka kan k’i ka ɔridinatɛri faga.
We need three bowls for this recipe.	An mago bɛ tasa saba la nin furakɛcogo in na.
But, above all else, be content with yourself.	Nka, ka tɛmɛn fɛn bɛɛ kan, i ka wasa sɔrɔ i yɛrɛ la.
He wrapped it in a blanket.	A y’a siri ni bɔgɔlan ye.
He was known for his fierce temper.	A tun bɛ dɔn a ka dimi jugu kosɔn.
Do not use boiling water to sterilize utensils and equipment.	Aw kana ji wulilen kɛ ka minɛnw ni minɛnw sterilize.
They will only hurt if they fall.	U bɛna dimi dɔrɔn ni u binna.
This is most easily done by smoothing with scissors.	O bɛ kɛ nɔgɔya la kosɛbɛ ni a bɛ sɔgɔsɔgɔ ni sizo ye.
The eggs should be allowed to cool.	A ka kan ka a to kɔnɔw ka nɛnɛ.
Most of the products on the market are counterfeit.	Fɛn minnu bɛ sugu la, olu fanba ye fɛn nkalonmaw ye.
Newspapers report that thousands have applied for jobs.	Kunnafoni-sɛbɛnw b’a fɔ ko mɔgɔ ba caman ye baara ɲini.
This river is the worst river you can swim in.	Nin ba in ye ba juguba ye i bɛ se ka jɛgɛ min kɔnɔ.
Later, they gathered the news together.	Kɔfɛ, u ye kibaruya lajɛ ɲɔgɔn fɛ.
He didn’t realize his mistake.	A m’a ka fili dɔn.
Then he looked for a suitable job.	O kɔ fɛ, a ye baara bɛnnen dɔ ɲini.
He let out a big sigh.	A ye sɔgɔsɔgɔba dɔ bɔ.
He vehemently denied the accusation.	A ye o jalaki sɔsɔ ni kɔnɔnajɛya ye.
She willingly participated in his plan.	A y’a sen don a ka labɛn na ni diyanye ye.
Trying to contain his enthusiasm, she voiced her concerns.	A y’a ɲini k’a ka timinandiya bali, a y’a ka haminankow fɔ.
These vineyards are located along the river.	O rezɛn nakɔw be bajida gɛrɛfɛ.
The company’s market share has been undermined by its competitors.	Sosiyete in ka suguya sɔrɔta dɔgɔyara a ɲɔgɔndannamɔgɔw fɛ.
Put on some warm clothes.	Aw bɛ fini sumalen dɔw don.
We fought in groups.	An tun bɛ kɛlɛ kɛ kuluw la.
A bear attacked him.	Ursi dɔ ye binkanni Kɛ a kan.
Most bats use echolocation to navigate in flight.	Bat fanba bɛ baara Kɛ ni echolocation ye walasa ka taama Kɛ u ka panni na.
A huge amount of stuff.	Fɛn hakɛ camanba.
His biggest competition is his great uncle.	A ka ɲɔgɔndanba ye a facɛmanba ye.
In summer, they migrate north.	Samiɲɛ fɛ, u bɛ Taa worodugu fɛ.
So did most male pop singers.	O cogo kelen na, pop dɔnkilidala cɛw fanba fana kɛra ten.
She reached out and touched his arm.	A ye a bolo da a bolo ka maga a bolo la.
The shoes are laced with ribbons.	Sanbaraw bɛ siri ni bandi ye.
Here are some fresh potatoes.	Pomitoro kura dɔw filɛ nin ye.
The best panorama is from the top of the cathedral.	Panorama min ka fisa ni bɛɛ ye, o ye ka bɔ katedrali sanfɛ.
The rivers rise, the seas recede, the sky darkens.	Baw bɛ wuli, kɔgɔjiw bɛ kɔsegin, sankolo bɛ dibi.
Identify the basic factors that contribute to obesity.	Fɛn jɔnjɔn minnu bɛ kɛ sababu ye ka fasa bila mɔgɔ la, aw bɛ olu dɔn.
His head had been cut off.	A kunkolo tun tigɛra.
The city’s longtime famous music venue is dead.	Dugu ka dɔnkilida-yɔrɔ tɔgɔba min tun bɛ yen kabini tuma jan, o sara.
Drops of sweat were slowly trickling down your face.	Sumayajiw tun bɛ ka woyo dɔɔni dɔɔni ka jigin i ɲɛda la.
The water is cold, but refreshing.	Ji bɛ nɛnɛ, nka a bɛ mɔgɔ lafiya.
Doctors say their costs are rising fast.	Dɔgɔtɔrɔw ko u ka musakaw bɛ ka bonya joona.
Music is one of the most expressive elements of all human beings	Misikili ye hadamadenw bɛɛ ka fɛn dɔ ye min bɛ se ka fɔ
This road is very narrow.	Nin sira in ka dɔgɔ kosɛbɛ.
It is now a popular tourist destination.	Sisan, a ye turisiw ka yɔrɔ ye min ka di kosɛbɛ.
The chief was not financially corrupt.	Kuntigi tun tɛ wariko juguya.
Ice cream is made mainly with cream.	Glasi bɛ dila kosɛbɛ ni kiribi ye.
Software testing is the devil’s work.	Porozɛw sɛgɛsɛgɛli ye jinɛ ka baara ye.
He sipped the coffee, sadly.	A ye kafe min, ni dusukasi ye.
A young man sitting nearby was doing his homework.	Kamalennin dɔ min sigilen bɛ a kɛrɛfɛ, o tun bɛ k’a ka degeliw kɛ.
This river is polluted.	Nin baji in nɔgɔlen don.
I want to be a good programmer.	N b’a fɛ ka kɛ porogaramukɛla ɲuman ye.
A person can usually go three weeks without food.	A ka ca a la, mɔgɔ bɛ se ka dɔgɔkun saba kɛ dumuni tɛ min na.
The increase in emissions has been disastrous.	Dɔ farala fɛnɲɛnamafagalanw bɔli kan, o kɛra balawu ye.
The tourists boarded reluctantly.	Turisikɛlaw ye kurun kɔnɔ ni sigasiga ye.
Does the bus come often?	Yala bisi bɛ na tuma caman wa?
They went hand in hand into the church.	U bolo ni bolo donna egilisi kɔnɔ.
That awful smell stinks butt.	O kasa jugu in bɛ butiki kasa duman.
It depends on what you mean.	O bɛ bɔ i b’a fɛ ka min fɔ.
He was a good teacher but he was firm.	A tun ye karamɔgɔ ɲuman ye nka a tun jɔlen bɛ.
Some animals experience stress when kept in pens.	Bagan dɔw bɛ degun sɔrɔ ni u maralen bɛ baganmarayɔrɔw la.
These diseases are no longer common.	Nin bana ninnu tɛ caya tuguni.
Finally, he tapped the screen.	A laban na, a ye ekran digi.
All efforts to locate him were unsuccessful.	Cɛsiri minnu kɛra walisa k’a sɔrɔ, olu bɛɛ ma ɲɛ sɔrɔ.
I use the bus every day.	N bɛ baara kɛ ni bisi ye don o don.
The eggs are covered with white scales.	Kɔnɔw bɛ datugu ni jirisun finmanw ye.
The house is characterized by its architecture.	So in bɛ dɔn a jɔcogo fɛ.
The reactor is as old as the city itself.	Reactor in kɔrɔlen don i n’a fɔ dugu yɛrɛ.
Traffic was terrible, which made our trip longer.	Jagokɛlaw tun ka jugu kosɛbɛ, o de y’a to an ka taama tun ka jan.
The conflict resulted in thousands of deaths.	O kɛlɛ in kɛra sababu ye ka mɔgɔ ba caman faga.
There was a loud cheering going on.	Fɔlikanba dɔ tun bɛ ka kɛ.
Up in the vicinity of the mountains were nomadic pastoralists.	Sanfɛ kuluw lamini na, baganmaralaw tun bɛ yen minnu tun bɛ taa yɔrɔ wɛrɛw la.
Every evening we worked together.	Sufɛ o wulada an tun bɛ baara kɛ ɲɔgɔn fɛ.
The deep sun at the equator was not particularly hot.	Tile jugumanba min tun bɛ ɛkiwatori la, o tun man suma kɛrɛnkɛrɛnnenya la.
These moments and others like them were very important.	O waatiw ni u bɔɲɔgɔnko waati wɛrɛw tun nafa ka bon kosɛbɛ.
The stream becomes visible when the air is very cold.	Jibolisira bɛ kɛ yelen ye ni fiɲɛ bɛ nɛnɛ kosɛbɛ.
The safari is a dry root of another tree.	Safari ye jirisun wɛrɛ ka jirisun jalen ye.
The ferry stopped for twenty minutes.	Feri in jɔra miniti mugan kɔnɔ.
We were invited over for a few beers.	U y’an wele ka na biyɛri damadɔw ta.
One is never too old to learn.	Mɔgɔ tɛ kɔrɔbaya kojugu abada ka se ka kalan kɛ.
The enemy forces were on the run.	Jugu ka kɛlɛbolow tun bɛ boli la.
Looking through the skylight at her garden, she sighed in delight.	A kɛlen k’a ka nakɔ filɛ sanfɛlan fɛ, a ye sɔgɔsɔgɔ kɛ ni nisɔndiya ye.
In a few minutes, he arrives at school.	Miniti damadɔw kɔnɔ, a bɛ se lakɔli la.
She gave him milk from her flask.	A ye nɔnɔ di a ma ka bɔ a ka fiyɛlilan na.
The temperance movement was one of the reasons.	Temperance movement de tun ye o sababu dɔ ye.
The laws of the kingdom were harsh and severe.	Masaya ka sariyaw tun ka gɛlɛn ani u tun ka jugu.
Scientists have yet to make accurate predictions.	Dɔnniyakɛlaw ma kirayakuma sɛbɛw fɔ fɔlɔ.
The beads were attached to a length of ribbon.	Biɲɛw tun sirilen bɛ bandi janya dɔ la.
She wept softly as her children left for school.	A ye kasi kɛ ni dususuma ye tuma min na a denw tun bɛ taa lakɔli la.
There is plenty of evidence that global warming is on the rise.	Dalilu caman b’a jira ko diɲɛ sumaya bɛ ka caya.
She was so shocked, she almost lost her breath.	A kabakoyara kosɛbɛ, a tun bɛ ɲini ka ninakili bɔ.
The police chief ordered his officers to protect the informant.	Polisiw ɲɛmaa ye yamaruya di a ka polisiw ma, u ka kunnafonidila in lakana.
The mountain was once sacred.	O kulu tun ye yɔrɔ senuma ye fɔlɔ.
Many families in the city live in poverty.	Dugu kɔnɔ denbaya caman bɛ faantanya la.
This discovery can be very rewarding.	O sɔrɔli bɛ se ka nafa caman lase mɔgɔ ma.
The employee is not happy with his new salary.	Baarakɛla ma nisɔndiya a ka sara kura la.
After that night, he never returned to the restaurant.	O su kɔfɛ, a ma segin o dumunikɛyɔrɔ la abada.
We need to do something about air pollution.	An ka kan ka dɔ kɛ fiɲɛ nɔgɔli ko la.
These shoes are made of high quality leather.	O sanbaraw dilannen don ni fari ɲumanba ye.
He argued with council about the plan.	A ye sɔsɔli kɛ ni lajɛba ye o labɛn in kan.
Snake lifted his head as he passed.	Sa y'a kun kɔrɔta a tɛmɛtɔ.
Your father is often away on business.	Tuma caman na, i fa bɛ bɔ yen jago kosɔn.
These trees were installed last year.	O jiri ninnu Sìgira salon.
An otter is like a small bear.	Otɛri bɛ i n’a fɔ ursi fitinin dɔ.
A river flows through the city.	Ba dɔ bɛ woyo dugu kɔnɔ.
Lack of training will make matters worse.	Kalanbaliya bɛna kɛ sababu ye ka ko juguya.
This map covers a large area.	Nin karti in bɛ yɔrɔba dɔ de kan.
He refused to listen to her advice.	A banna k’a ka laadilikan lamɛn.
I have some bad news.	Kibaru jugu dɔw bɛ n bolo.
These books look great.	O gafew ɲɛ ka ɲi kosɛbɛ.
A fundamental religiosity was slowly creeping up on him.	Diinanko jɔnjɔn dɔ tun bɛ ka a sɔgɔsɔgɔ dɔɔnin dɔɔnin.
The changing economy had increased prostitution.	Sɔrɔko min tun bɛ ka Changé, o tun ye dɔ fara jatɔya kan.
This path really takes people.	Nin sira in bɛ taa mɔgɔw la tiɲɛ na.
It was very cold that day.	Nɛnɛba tun don o don na.
Well, it’s time to make now.	Ayiwa, waati sera ka dilan sisan.
This is a very important document.	Nin ye sɛbɛn ye min nafa ka bon kosɛbɛ.
The restored cathedral	Katedrali min labɛnna kokura
Whose life would you like to live?	I b’a fɛ ka jɔn ka ɲɛnamaya kɛ?
Your hair is too long for this dress.	I kunsigi ka jan kojugu nin fini in na.
Do not write anything on this paper.	Aw kana foyi sɛbɛn papiye in kan.
The leaves on the trees turned red.	Jiriw kan furabuluw kɛra bilen ye.
Finally, we arrived at the farm.	A laban na, an sera foro la.
Only the wise ever attempt such a journey.	Hakilitigiw dɔrɔn de b’a ɲini ka o taama sugu kɛ abada.
They spoke out against this kind of thing.	U ye kuma fɔ nin ko sugu in kama.
A photo of your childhood?	I denmisɛnman foto dɔ?
No sound was heard, but fireworks exploded.	Mankan si ma mɛn, nka tasuma-fɛrɛw pɛrɛnna.
His words were interrupted by a sudden growl.	A ka kuma tigɛra ni sɔgɔsɔgɔninjɛ barikama ye.
Ultimately, the scheme will create thousands of new jobs.	A laban na, o fɛɛrɛ in bɛna baara kura ba caman dabɔ.
Wild animals roamed freely in the forest.	Kungosogow tun bɛ yaala-yaala hɔrɔnya la kungo kɔnɔ.
This is our last run together.	Nin ye an ka boli laban ye ɲɔgɔn fɛ.
In that case, you will lose two days!	O cogo la, i bɛna bɔnɛ tile fila la!
We will investigate the boy’s claim.	An bɛna cɛnin in ka fɔta sɛgɛsɛgɛ.
He was driving too slowly.	A tun bɛ bolifɛn boli dɔɔnin dɔɔnin kojugu.
The law leaves the interpretation of the rules to the individual.	Sariya bɛ sariyaw faamuyali to mɔgɔ kelen-kelen bɛɛ bolo.
He was admitted to the hospital.	A donna dɔgɔtɔrɔso la.
Martino always seems to daydream.	A bɛ iko Martino bɛ tile sugo kɛ tuma bɛɛ.
Their enthusiasm helped create a cultural revolution.	U ka dusudon ye dɛmɛ don ka laadalakow wulicogo dɔ lawuli.
The young man suffers from depression.	Kamalennin bɛ tɔɔrɔ ni degun ye.
The President speaks quickly.	Jamanakuntigi bɛ kuma teliya la.
The work is not done.	Baara ma kɛ.
She poured overnight milk into a bowl.	A ye sufɛ nɔnɔ bɔn tasa dɔ kɔnɔ.
All these questions will be answered this month.	Nin ɲininkali ninnu bɛɛ bɛna jaabi nin kalo in na.
The box was returned to its rightful owner.	O kɛsu seginna a tigi jotigi ma.
The funnel finally broke.	Funteni in labanna ka kari.
Their lips are dry.	U dawolo bɛ ja.
As the temperature increases, the ice melts faster.	Ni funteni bɛ bonya, jikuruw bɛ wuli joona.
The sailing boat struck and sank a personal boat.	Kurun min tun bɛ ka taa, o ye mɔgɔ yɛrɛ ka kurun dɔ gosi ani k’a bin.
The family was involved in a custody battle.	O denbaya tun sen bɛ den ladonni kɛlɛ dɔ la.
The muskrat chewed slowly, staring at the man.	Muskrat ye a ɲimi dɔɔnin dɔɔnin, k’a ɲɛ jɔlen to cɛ in na.
Sometimes students misbehave and teachers have to give them detention.	Tuma dɔw la, kalandenw bɛ kɛwale jugu kɛ, karamɔgɔw ka kan ka detention di u ma.
He was determined to accomplish the task.	A tun cɛsirilen don ka o baara dafa.
I knew the sound well.	N tun bɛ o mankan dɔn kosɛbɛ.
Before boarding, officials smoked the cabins.	Sani u ka don kurun kɔnɔ, faamaw ye kabiniw sisi.
An ancient instrument, used for centuries.	Fɔlifɛn kɔrɔ dɔ, baara kɛra ni min ye kabini san kɛmɛ caman.
The former president had been arrested.	Jamanatigi kɔrɔ in tun minɛna.
The meeting was attended by many from the community.	Lajɛ in na, mɔgɔ caman tun bɛ yen ka bɔ sigida la.
A siren blared in the distance.	Sirɛn dɔ pɛrɛnna yɔrɔjan.
This writer was eloquent in his speech.	Nin sɛbɛnnikɛla in tun bɛ kumakan fɔ a ka kuma na.
These problems will take years to solve.	O gɛlɛyaw bɛna san caman ta ka ɲɛnabɔ.
The singer was booed by the crowd.	Dɔnkilidala in bugɔra jama fɛ.
The country has never been colonized.	Jamana ma deli ka koloni kɛ.
Let us consider these two theories.	An ka miiri o miiriya fila la.
This region is the prime hunting ground.	O mara in de ye kungo-kɔnɔ-fɛnw ɲinini-yɔrɔ fɔlɔ ye.
Turn on the hot water.	Aw bɛ ji sumalen da.
Penguins are and love music.	Penguins ye ani a ka di dɔnkili ye.
Hard surfaces were covered with fallen leaves.	Yɔrɔ gɛlɛnw tun datugulen bɛ ni furabuluw binna.
The picture was returned to him with a big smile.	Ja in seginna a ma ni nisɔndiyaba ye.
She watches her children play well when they return home.	A b’a denw lajɛ u bɛ tulon kɛ koɲuman tuma min na u bɛ segin so.
It was a testimony in return.	O tun ye seereya dɔ ye a nɔfɛ.
He paused and shook his head.	A ye a jɔ dɔɔnin ka a kunkolo wuli.
An exercise in vanity.	Degeli min bɛ kɛ nafantanw na.
Time allows for reflection.	Waati bɛ sira di hakilijakabɔ ma.
The Babel fish swam into his bowl.	Babel jɛgɛ ye jɛgɛn ka don a ka daga kɔnɔ.
He wore heavy glasses.	A tun bɛ lunɛti gɛlɛnw don.
Use a sharp knife to cut through.	Aw bɛ baara kɛ ni muru nɛrɛmuguma ye walasa ka fɛn tigɛ.
The vegetables are healthy and plentiful.	Nakɔfɛnw ka kɛnɛ ani u ka ca.
Smoke rose from the chimney.	Sisi wulila ka bɔ simini na.
The cows produced rich milk.	Misiw tun bɛ nɔnɔ nafama bɔ.
There was a dense fog over the city.	Bugunba dɔ tun be dugu sanfɛ.
It is important to recognize that asbestos is dangerous.	A nafa ka bon ka a dɔn ko asibiti ye farati ye.
The population of most countries is growing.	Jamana fanba mɔgɔw hakɛ bɛ ka caya.
We don’t take our clothes from the sink.	An t’an ka finiw ta ka bɔ jibolisira la.
She lay there, unable to move or speak.	A dalen tun bɛ a la, a tun tɛ se ka wuli walima ka kuma.
I'm not the only one!	Ne kelenpe t'a ye!
The Minister urged all members of the public to attend.	Minisiri y’a ɲini jamanadenw bɛɛ fɛ u ka na.
The ice was melting fast.	Glace tun bɛ ka wuli joona.
Use surveillance confidentiality.	Aw bɛ baara kɛ ni kɔlɔsili gundo ye.
Hot peppers are eaten as a meal.	Pepinɛri funteni bɛ dun i n’a fɔ dumuni.
Weakness is redundancy.	Fanga dɔgɔyali ye baarakɛlaw bɔli baara la.
There are dozens of passages.	Tɛmɛsira tan ni caman bɛ yen.
We use all kinds of medicines to treat our illnesses.	An bɛ fura suguya bɛɛ kɛ ka an ka banaw furakɛ.
Feller’s hat is cut to fit the jacket.	Felɛri ka fini bɛ tigɛ walasa a ka bɛn jakite ma.
Kiyoko talked about her feelings for her husband.	Kiyoko kumana a dusukunnataw kan a cɛ ko la.
The strategy is unlikely to work.	A ka c’a la, o dabali tɛna ɲɛ.
I am helping a friend with this problem.	N bɛ ka n terikɛ dɔ dɛmɛ ni nin gɛlɛya in ye.
The source said the investigation is very uncomfortable.	Soso in ko sɛgɛsɛgɛli in man di kosɛbɛ.
These figures do not include debt.	O jatew tɛ juruw jate.
The farmer plowed the fields for more than a week.	Sɛnɛkɛla ye forow sɛnɛ ka tɛmɛ dɔgɔkun kelen kan.
He traveled the world in search of adventure.	A ye diɲɛ yaala ka taa ɲɛnajɛw ɲini.
Many citizens are angry about the unequal distribution of wealth.	Jamanaden caman diminna nafolo tila-tilacogo bɛnbali la.
It is forbidden to give your neighbor's wife.	A dagalen don ka i mɔgɔɲɔgɔn muso di a ma.
The child must be fed and cared for.	Den ka kan ka balo ani ka a ladon.
Bad things are being said about him.	Kuma juguw bɛ ka fɔ a kan.
The queen said it was his duty to pay taxes.	Masamuso ko a ka baara ye ka takasi sara.
Some local officials say they would like to see more trees.	Sigida ɲɛmɔgɔ dɔw ko u b’a fɛ ka jiri caman ye.
There is corruption in the current government.	Gofɛrɛnaman min bɛ sen na sisan, nanbarako bɛ yen.
I stung a dog.	N ye wulu dɔ sɔgɔ.
Some drugs are sold online without a prescription.	Fura dɔw bɛ feere ɛntɛrinɛti kan k’a sɔrɔ dɔgɔtɔrɔ ma a sɛbɛn.
There are many species of silkworms on other continents.	Siliki kɔnɔ suguya caman bɛ yen farafinna gun wɛrɛw kan.
He dug down the ground	A ye dugukolo sɔgɔ ka jigin
A tortilla is a large corn cake.	Tortilla ye gato belebele ye min bɛ kɛ ni mangoro ye.
The region produces excellent cheeses.	O mara in bɛ foromazi ɲumanw Bɔ.
When electricity was introduced, it was very expensive.	Kuran daminɛna tuma min na, a sɔngɔ tun ka gɛlɛn kosɛbɛ.
The symptoms of a hangover vary greatly, depending on the drinking.	Hango taamasiɲɛw tɛ kelen ye kosɛbɛ, ka kɛɲɛ ni minni ye.
The news filled the community with anxiety.	O kibaruya ye sigidamɔgɔw fa ni jɔrɔnanko ye.
Global warming is caused by the emission of greenhouse gases.	Dugukolo sumaya sababu bɛ bɔ gaziw bɔli la minnu bɛ kɛ sababu ye ka kɛnɛya sabati.
He set his sights on solving the problem	A y’a hakili sigi o gɛlɛya ɲɛnabɔli la
Eastern beach with sandy beach.	Kɔrɔnfɛla kɔgɔjida lamini na ni cɛncɛn bajida ye.
Their relationship soon cooled.	A ma mɛn, u ka jɛɲɔgɔnya nɛnɛna.
It breaks in two.	A bɛ kari ka kɛ fila ye.
Two weeks went by before we heard from him again.	Dɔgɔkun fila tɛmɛna sanni an ka a ka kuma mɛn tugun.
This leads to many medical problems.	O bɛ na ni furakɛli gɛlɛya caman ye.
The houses were built of brick and marble.	Sow tun bɛ jɔ ni biriki ni marbre ye.
Use very hot water.	Aw bɛ ji sumalenba kɛ.
The government has taken a hard line for criticism.	Gofɛrɛnaman ye sira gɛlɛn ta kɔrɔfɔli kama.
It took three hours to get to town.	A ye lɛrɛ saba Kɛ ka Se dugu la.
Most churches in this part of the country are empty.	Jamana yɔrɔ in na, egilisi fanba lankolon don.
The water became poisonous.	Ji kɛra baga ye.
There is no mystery surrounding his death.	Gundo si tɛ a ka saya lamini na.
The project will be funded by a federal grant.	Porozɛ in musaka bɛna bɔ fédéral ka dɛmɛ fɛ.
The government is obliged to protect human rights.	Gofɛrɛnaman wajibiyalen don ka hadamadenw ka josariyaw lakana.
The troops rose to the front, too.	Sɔrɔdasiw wulila ka taa ɲɛfɛ, olu fana.
A neighbor helped her move.	A sigiɲɔgɔn dɔ y’a dɛmɛ ka taa yɔrɔ wɛrɛ.
Can you weigh the beans?	Yala i bɛ se ka shɛfanw pese wa?
From the city one sees the rural country.	Ka Bɔ dugu la, mɔgɔ bɛ togodala jamana Ye.
He tapped his fingers impatiently.	A y’a bolokɔnincininw gosi ni muɲunbaliya ye.
Here the shoreline is dry and rugged.	Yan, bajida jalen don ani a ka gɛlɛn.
We don’t think we can listen forever.	An t’a miiri ko an bɛ se ka mɛnni kɛ fo abada.
However, the dispute remains unresolved.	Nka, o sɔsɔli ma ɲɛnabɔ fɔlɔ.
Phones are everywhere now.	Telefɔniw bɛ yɔrɔ bɛɛ sisan.
He is too worried about publicity.	A bɛ hami kojugu forobaciyɛnko la.
Police are investigating.	Polisiw bɛ ka sɛgɛsɛgɛli kɛ.
They will help next weekend.	U bɛna dɛmɛ don dɔgɔkun laban nata la.
Lay the bacon on the tray.	Aw bɛ baganmarayɔrɔw da sanubɔlan kan.
These factors can have a profound effect on one’s trading habits.	O kow bɛ se ka nɔba bila mɔgɔ ka jagokɛcogo la.
Their sense of humor was contagious.	U ka nisɔndiyako tun bɛ mɔgɔ minɛ.
First, the delegation met with the President.	Fɔlɔ, cidenjɛkulu ye ɲɔgɔn sɔrɔ ni jamanakuntigi ye.
However, not everyone agrees.	Nka, bɛɛ tɛ bɛn.
Immigration officials removed them from the community.	Immigration (Immigration) ɲɛmɔgɔw y’u bɔ sigida la.
I can’t do it alone.	Ne kelen tɛ se ka o kɛ.
With a little practice and determination, you will succeed.	Ni i ye i yɛrɛ dege dɔɔnin ani ka i jija, i bɛna se sɔrɔ.
First, you will need a cup of brown sugar.	Fɔlɔ, aw mago bɛna kɛ sukaro bulama tasa kelen na.
The tourist had an eye for art.	Turisi ɲɛ tun bɛ seko ni dɔnko la.
The fisherman cast his net into the dark hole.	Mɔnikɛla y’a ka jɛgɛ fili dibi dingɛ kɔnɔ.
This city has long been famous for its cinematic scene.	Nin dugu in tɔgɔ bɔra kabini tuma jan a ka sinemako la.
She cooked a delicious meal.	A ye dumuni duman dɔ tobi.
You could see the smile in his eyes.	I tun bɛ se ka nisɔndiya ye a ɲɛw la.
But he was determined.	Nka a tun cɛsirilen don.
The river is blue.	Ba in ye bulama ye.
Safe place to camp at night.	Yɔrɔ lakananen don ka sigiyɔrɔ sɔrɔ su fɛ.
After the tape ran, participants began talking.	Kasɛti bolilen kɔfɛ, lajɛdenw ye kuma daminɛ.
The poor child wept piteously.	Denmisɛnnin faantan in kasilen don ni hinɛ ye.
Some of the ads are very entertaining.	Piblisite dɔw bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ kosɛbɛ.
Reduce to a fine powder with a blender.	Aw bɛ a dɔgɔya ka kɛ mugu finman ye ni blender ye.
Last year the drought was terrible.	Salon ja tun ka jugu kosɛbɛ.
We noted discrepancies in his medical records.	An ye danfara dɔw kɔlɔsi a ka furakɛli sɛbɛnw kɔnɔ.
Many villagers farm this family’s land.	Duguden caman bɛ o denbaya in ka dugukolo sɛnɛ.
Some sections were marked with a special symbol.	Dakun dɔw tun bɛ taamasiyɛn kɛ ni taamasiyɛn kɛrɛnkɛrɛnnen dɔ ye.
Their team lost the game, but they were still happy.	U ka kulu ye bɔnɛ sɔrɔ tulon in na, nka u tun bɛ nisɔndiya la hali bi.
Buses will better meet the needs of the city.	Bisiw bɛna dugu magow ɲɛ ka ɲɛ.
The first settlers in the region were nomadic tribes.	Sìgibaa fɔlɔ minnu tùn bɛ o mara in na olu tùn ye kabilaw ye minnu tùn bɛ Taa yɔrɔ wɛrɛw la.
They drank cold drinks in front of the TV.	U tun bɛ minfɛn nɛnɛmanw min telewisɔn ɲɛkɔrɔ.
The difference is the middle finger.	O danfara ye cɛmancɛ-bolo ye.
Get to work, he said.	Aw ka taa baara la, a ko ten.
Most of the time, this product makes me dizzy.	A ka ca a la, nin fura in bɛ ne ɲɛnamini.
Take it from someone who knows.	Aw bɛ a ta mɔgɔ dɔ fɛ min b’a dɔn.
It is sixty feet long.	A janya ye mɛtɛrɛ biwɔɔrɔ ye.
A couple of birds perched on the roof.	Kɔnɔ fila-fila ye u jɔ so sanfɛ.
The water pipe filters the air.	Jibolisira bɛ fiɲɛ sama.
His company declared bankruptcy yesterday.	A ka tɔn ye banki filili jira kunun.
He cares a lot about his appearance.	A b’a janto kosɛbɛ a yecogo la.
Why can’t one always rely on authority?	Mun na mɔgɔ tɛ se k’a jigi da kuntigiya kan tuma bɛɛ?
More people die from smoking than from car crashes.	Mɔgɔ caman bɛ sa sigarɛtimin fɛ ka tɛmɛ mobili tiɲɛniw kan.
An avalanche is a fast-moving snowstorm.	Avalanche ye nɛnɛba ye min bɛ Taa teliya la.
It is totally inappropriate.	A bɛnnen tɛ fewu.
The two ships touched.	Kurun fila ninnu magara ɲɔgɔn na.
The formidable outer wall stood like an immovable tower.	Kɛnɛma kogo sirannin tun jɔlen bɛ i n’a fɔ sankanso min tɛ se ka wuli.
Apply a very thin layer of paint.	Aw bɛ penisilini kɛ ka a kɛ fɛn dɔ ye min ka fin kosɛbɛ.
That’s my bag, sir, that you accidentally left behind.	O de ye n ka bɔrɔ ye, matigi, i ye min to yen balawu la.
Nigeria is blessed.	Nizeriya ye dubaden ye.
That’s why we use a metric system.	O de y’a To an bɛ baara Kɛ ni mɛtɛrɛ-sɛnɛ ye.
Her brown eyes had kohl on them.	A ɲɛ jɛmanw tun bɛ ni kohl ye.
Also, the price of pork is constantly rising.	Ani fana, donsoya sɔngɔ bɛ ka wuli tuma bɛɛ.
The book is epic in length.	Gafe in janya ye epic ye.
The engine burst into life.	Motɛri pɛrɛnna ka don ɲɛnamaya la.
What a wonderful question!	O ye ɲininkali kabakoma ye dɛ!
This town was at the forefront of these struggles.	O dugu in tùn bɛ o kὲlɛw ɲɛmaaya la.
He placed his empty glass on the table.	A y’a ka galasi lankolon bila tabali kan.
Though small, he was healthy.	Hali ni a tun ka dɔgɔ, a tun kɛnɛman don.
I've decided to stop wearing glasses.	N y'a latigɛ ka lunɛti donli dabila.
As a scientific experiment, this is a matter of belief.	I n’a fɔ dɔnniya-kɔrɔbɔli, nin ye dannayako ye.
Take the bus to the station.	Aw bɛ taa ni bisi ye ka taa gare la.
A heavy rain fell in the city.	Sanji barikama dɔ nana dugu kɔnɔ.
He put his toothbrush in the sink.	A y’a ka ɲinw burusi bila jisigiyɔrɔ la.
Today, there have been many burglaries,	Bi, sobon caman kɛra,
The earth seemed cruelly indifferent to human suffering.	A tun bɛ iko dugukolo tun b’a janto hadamadenw ka tɔɔrɔw la ni juguya ye.
The guards have already found the perpetrator.	Garadiw ye kojugukɛla in sɔrɔ ka ban.
There were three options.	Sugandili kɛcogo saba tun bɛ yen.
They marched towards the capital.	U ye taama Kɛ ka Taa faaba fan fɛ.
The government seems to have forgotten about the poor.	A bɛ iko gɔfɛrɛnaman ɲinɛna faantanw kɔ.
Get the access code from the management website.	A ye donko-kode Sɔrɔ min bɛ ɲɛmɔgɔyaso ka siti in na.
A lot of research is done on each design.	Sɛgɛsɛgɛli caman bɛ Kɛ dilancogo kelen-kelen bɛɛ kan.
They enjoyed many carnivals.	U ye karnabali caman diyabɔ.
The government has taken measures to meet the needs of the refugees.	Gofɛrɛnaman ye fɛɛrɛw tigɛ walasa ka kalifalenw mago ɲɛ.
My favorite color is black.	N ka kulɛri min ka di n ye kosɛbɛ, o ye nɛrɛmuguma ye.
Maybe we should take a few days off.	Laala an ka kan ka tile damadɔw lafiɲɛ.
Do this often.	Aw bɛ o kɛ ka caya.
The investigator examined the signs.	Sɛgɛsɛgɛlikɛla ye taamasiyɛnw sɛgɛsɛgɛ.
Suddenly the door opened.	A barika banna ka da wuli.
How can he bear it, they asked each other.	A bɛ se ka muɲu cogo jumɛn na, u ye ɲɔgɔn ɲininka.
You take books the wrong way.	I bɛ gafew ta cogo jugu la.
He met the train as it approached a platform.	A ye tɛrɛn kunbɛn tuma min na a tun bɛ ka gɛrɛ plateforme dɔ la.
A volcanic rock of mountains.	Tasuma-fanga farakurun dɔ ye kuluw ye.
The field area was decorated with balloons and wreaths.	Foro yɔrɔ tun masirilen don ni balonw ni jirisunw ye.
Lack of fresh water is a major problem.	Ji kɛnɛ dɛsɛ ye gɛlɛyaba ye.
Women and men need equal pay for equal work.	Musow ni cɛw mago bɛ sara kelen na baara kelen na.
The post office has moved to larger premises.	Posita in jiginna ka taa yɔrɔbaw la minnu ka bon kosɛbɛ.
The past five years have been terrible for farmers.	San duuru tɛmɛnenw kɛra ko juguba ye sɛnɛkɛlaw bolo.
Yes, there is no doubt.	Ɔwɔ, siga t’a la.
Neither received government support.	U fila si ma dɛmɛ sɔrɔ gɔfɛrɛnaman fɛ.
How quickly will the ice melt?	Glasi bɛna wuli joona cogo di?
Such a thing certainly happens all the time.	Siga t’a la, o ko sugu bɛ kɛ tuma bɛɛ.
The streets were deserted, except for a few merchants.	Nbɛdaw tun lakolon don, fo jagokɛla damadɔw.
The young man needed money.	Kamalennin mago tun bɛ wari la.
Books seduce readers.	Gafew bɛ kalanbagaw lafili.
No, my angel.	Ayi, ne ka mɛlɛkɛ.
The mayor opens the job.	Dugutigi bɛ baara dabɔ.
There are some things for which there is no cure.	Fɛn dɔw bɛ yen fura tɛ minnu na.
It tastes like ice cream.	A ka di i n’a fɔ ice cream.
The snarling animal wandered out of the barn.	Bagan min tun bɛ ka sɔgɔsɔgɔ, o tun bɛ yaala-yaala ka bɔ bɔgɔdaga kɔnɔ.
The introduction of this vaccine has been very successful.	Nin boloci in daminɛni ye ɲɛtaa sɔrɔ kosɛbɛ.
None of the people in the house were famous, and they were not rich.	O so kɔnɔ mɔgɔ si tun tɔgɔ bɔra, wa u tun tɛ nafolotigiw ye.
Africans are a powerful force.	Farafinnaw ye fanga barikama ye.
It was definitely a criticism.	O tun ye kɔrɔfɔli ye tiɲɛ na.
The princess spent her days gathering rare flowers.	Masakɛmuso y’a ka tile kɛ ka falenfɛnw lajɛ minnu man ca.
I really want to lend a hand.	N b'a fɛ tiɲɛ na ka bolo di.
He implored the crowd to leave quietly.	A ye jama deli ko u ka bɔ yen ni dususuma ye.
For example, this lemur can stay very alert when threatened.	Misali la, nin lemur in bɛ se ka to a ɲɛ na kosɛbɛ ni a bɛ bagabaga.
Some have called it cowardice.	Dɔw y’a fɔ ko o ye siran ye.
I have two pairs of pants and three blouses.	N ye pantalon fila ni blouse saba sɔrɔ.
Those cookies are not delicious.	O kukisɛw tɛ diya.
Adjust your curves accordingly.	Aw bɛ aw ka kurunw ladilan ka kɛɲɛ ni o ye.
He put a lot of effort into it.	A ye cɛsiri caman kɛ o la.
No one quite knows where this story came from.	Mɔgɔ si t’a dɔn kosɛbɛ nin maana in bɔra yɔrɔ min na.
Many factory workers commute daily.	Izini baarakɛla caman bɛ taa-ni-ka-segin don o don.
The young man finished the crossword in the afternoon.	Kamalennin ye crossword ban tilegan fɛ.
Visitors visit hospitals, graves are filled.	Dunanw bɛ taa dɔgɔtɔrɔsow la, kaburuw bɛ fa.
Girl should stop smoking.	Npogotiginin ka kan ka sigarɛtimin dabila.
The police are patrolling the city.	Polisiw bɛ ka dugu kɔlɔsi.
She stroked her cat’s silky fur.	A y’a ka pusi ka wulu silikilama sɔgɔsɔgɔ.
The process was baffling.	A kɛcogo tun bɛ mɔgɔ kɔnɔnafili.
This restaurant offers affordable and quality food.	Nin dumunikɛyɔrɔ in bɛ dumuni sɔngɔ gɛlɛnw ni dumuni ɲumanw di.
The lion is a predator of wild horses and goats.	Warabilen ye kungosogow ni bakɔrɔnw ka fɛnɲɛnɛma ye.
He was sitting in a chair, reading a magazine.	A sigilen tun bɛ sigilan dɔ kan, ka zurunali dɔ kalan.
My hand is above the bandage.	Ne bolo bɛ bandi sanfɛ.
The suddenness of the snow.	A barika banna.
He filed for bankruptcy.	A ye banki filili kofɔ.
He often forgets that his family needs him.	A ka teli ka ɲinɛ ko a ka denbaya mago b’a la.
The train was moving at a fast clip.	Tɛrɛn tun bɛ ka taa ni klip teliya ye.
The stone was cut by a stonecutter.	Kabakurun tigɛra kabakurun tigɛbaga dɔ fɛ.
In early summer they plow the land.	Samiya daminɛ na u bɛ dugukolo sɛnɛ.
It’s a long journey in these temperatures.	O ye taama jan ye nin funteni ninnu na.
He spent most of his life alone.	A y’a ka ɲɛnamaya fanba kɛ a kelen na.
Neither he nor any woman was elected.	Ale ni muso si ma sugandi.
These findings are based primarily on historical records.	O sɔrɔlenw sinsinnen bɛ fɔlɔ tariku sɛbɛnw kan.
Acute shortage of clean water is a persistent problem.	Ji sanuman dɛsɛ jugumanba ye gɛlɛya ye min bɛ to senna.
Teachers should be promoted according to merit.	Karamɔgɔw ka kan ka kɔrɔta ka kɛɲɛ ni u ka seko ye.
A high percentage of rural women are employed.	Togodala musow kɛmɛsarada la, caman bɛ baara la.
I'm visiting a friend.	N bɛ taa bɔ n terikɛ dɔ ye.
Load bearing walls must be reinforced.	Doni ta kogow ka kan ka barika sɔrɔ.
Cans and bottles are made of aluminum.	Bidonw ni buteliw dilannen don ni aliminiyɔmu ye.
At some point, you will need to add water.	Waati dɔ la, aw bɛna a ɲini ka ji fara a kan.
There is a great need to conserve energy.	Makoba bɛ yen walasa ka fanga mara.
The two never stopped talking.	U fila ma kuma dabila abada.
He had in the past.	A tun bɛ ni waati tɛmɛnenw na.
This bird feeds on insects caught in trees.	Nin kɔnɔ in bɛ fɛnɲɛnɛmaw dun minnu minɛna jiriw la.
News bulletins often have cover text.	Kibaruyaw kunnafonidisɛbɛnw ka teli ka kɛ ni sɛbɛnniw ye minnu bɛ datugu.
Remember to feed the dog twice a day.	Aw ye aw hakili to a la ka wulu balo siɲɛ fila tile kɔnɔ.
The punishment was swift and severe.	O ɲangili tun teliyalen don ani a tun ka jugu.
They are in darkness, and we are in light.	U bɛ dibi la, anw fana bɛ yeelen na.
According to a government report, unemployment is on the rise.	Gofɛrɛnaman ka kunnafoni dɔ y’a jira ko baarakɛbaliya bɛ ka caya.
He listened to her words with some interest.	A y’a ka kumaw lamɛn ni diyanyeko dɔ ye.
He will get it eventually.	A bɛna o sɔrɔ a laban na.
Run your bath water.	Aw bɛ aw ko ji boli.
However, some countries oppose nuclear power.	Nka, jamana dɔw bɛ nukliyɛri fanga kɛlɛ.
It is best to keep the cholesterol intact.	A ka fisa ka kolosinsinnanw to a la.
The cat is dirty.	Pusi ye nɔgɔ ye.
Some say it’s not good for young children.	Dɔw b’a fɔ ko a man ɲi denmisɛnnin fitininw ma.
The rain ended a few weeks early.	Sanji banna dɔgɔkun damadɔ ka kɔn o ɲɛ.
This beautiful building is only five years old.	O boon cɛɲi in si bɛ san duuru dɔrɔn de la.
Palaces are made of precious stones.	Masasobaw bɛ dilan ni kabakurun sɔngɔ gɛlɛnw ye.
The captain went ashore to survey the damage.	Kapitɛni taara kɔgɔjida la walasa ka tiɲɛniw sɛgɛsɛgɛ.
The stars shone brightly in the midnight sky.	Dolow tun bɛ yeelen bɔ kosɛbɛ su tilancɛ sankolo la.
A thicket of grass covers the roads here.	Bin sɔgɔlen dɔ bɛ siraw datugu yan.
The problem is illegal alcohol consumption.	Gɛlɛya ye dɔlɔmin ye min tɛ sariya kɔnɔ.
Some buildings in the neighborhood have been built recently.	O sigida la, boon dɔw jɔra kɔsa in na.
It shook the ground.	A ye dugukolo yɛrɛyɛrɛ.
You will change your diet.	Aw bɛna dumunikɛcogo caman Changer.
Stewart had visited the circus as a child.	Stewart tun taara bɔ sirku la a denmisɛnman.
While he was writing, his wife arrived.	A tun bɛ ka sɛbɛnni kɛ tuma min na, a muso sera yen.
I woke up to a loud noise.	N kununna ni mankanba dɔ ye.
Cars drive on the right side of the road.	Mobiliw bɛ boli sira kinin fɛ.
We have a lot of students.	Kalanden caman b’an bolo.
The shape of the bird is great.	Kɔnɔ in cogoya ka bon kosɛbɛ.
She poured the tea.	A ye te bɔn.
Check the wires at the rear of the machine.	Aw bɛ filiw lajɛ minnu bɛ masin kɔfɛ.
The road is three miles long.	O sira in janya ye bam sàba ye.
The stone is cleaned to remove impurities.	O kabakurun bɛ saniya walasa ka nɔgɔw bɔ a la.
White smoke was flying from the chimney.	Sisi finman tun bɛ ka pan ka bɔ simini na.
The electricity was on.	Kuran tun bɛ kɛnɛ kan.
Each room was painted a different color.	So kelen-kelen bɛɛ tun pentalen don ni kulɛri wɛrɛ ye.
The pie was served with fresh strawberries.	O pie tun bɛ dilan ni jirisun kuraw ye.
These men are, as the saying goes, the costumes of the nation.	O cɛw ye, i n’a fɔ a bɛ fɔ cogo min na, jamana ka finiw ye.
He tends his garden daily.	A b’a ka nakɔ ladon don o don.
The joke was offensive.	O tulonko in tun bɛ ka mɔgɔw kɔnɔnafili.
The guests were welcomed by the locals.	Dunanw bisimilala dugumɔgɔw fɛ.
The chemistry industry has been the subject of much criticism.	Kemisɛri baara kɛra kɔrɔfɔ caman ye.
It is illegal to torture animals.	A tɛ sariya kɔnɔ ka baganw tɔɔrɔ.
Nothing new was reported.	Ko kura si ma fɔ.
Her slim body seemed out of place in the crowd.	A farikolo nɔgɔlen tun bɛ iko a tun tɛ yɔrɔ la jama cɛma.
His talent was first recognized as a child.	A ka seko in Dɔnna fɔlɔ a denmisɛnman.
Women made these fine carpets.	Musow de ye o tapi ɲumanw dilan.
The surgeon said he would operate tomorrow.	Operelikɛla ko ale bɛna opere sini.
The manufacturer markets the product as a health food.	A dilannikɛla bɛ fura in feere i n’a fɔ kɛnɛya dumuni.
It was collected via voicemail.	A Lajɛra kumakan-minɛnw fɛ.
He has to take care of me.	A ka kan k’a janto ne la.
Food and water shortages should be alleviated.	Dumuni ni jiko gɛlɛya ka kan ka nɔgɔya.
Cover the tempeh in a ziplock bag.	Aw bɛ tempeh datugu ziplock foroko kɔnɔ.
The doctor hoped she would regain consciousness soon.	Dɔgɔtɔrɔ jigi tun b’a kan ko a bɛna a hakili sɔrɔ joona.
We searched everywhere, but could not find our lost dog.	An ye yɔrɔ bɛɛ ɲini, nka an ma an ka wulu tununnen sɔrɔ.
The disgusting man left the store.	Cɛ haramulen in bɔra magasa kɔnɔ.
An airstrip near a small town.	Avion-yɔrɔ dɔ min bɛ dugu misɛnnin dɔ kɛrɛfɛ.
Asthma affects many children today.	Sɔgɔsɔgɔninjɛ bɛ denmisɛn caman sɔrɔ bi.
It’s pretty clear what you need to do.	A jɛlen don kosɛbɛ i ka kan ka min kɛ.
He stirred the mud with his cane.	A ye bɔgɔ lamaga ni a ka bere ye.
So the king thought he had to do something.	O la sa, masakɛ y’a miiri ko a ka kan ka fɛn dɔ kɛ.
The animals need to sleep.	Baganw ka kan ka sunɔgɔ.
The silk blouse made her heart melt.	Siliki blouse y’a dusukun wuli.
Can you be seen?	Yala i bɛ se ka ye wa?
He hid behind the door.	A y'i dogo da kɔ fɛ.
Her exercise will help her lose weight.	A ka farikoloɲɛnajɛ bɛna a dɛmɛ ka a farikolo girinya dɔgɔya.
He didn’t answer the doorbell.	A ma da bεnkan jaabi.
Lucius was a young man looking for his career.	Lusi tun ye kamalennin ye min tun bɛ a ka baara ɲini.
The teacher must have a thorough understanding of educational theory.	Karamɔgɔ ka kan ka kalanko miiriya faamuyali dafalen sɔrɔ.
The last shipment of equipment sent by the fire department was much needed.	Tasuma-fanga-kulu ye minɛnw ci laban min na, o mago tun bɛ o la kosɛbɛ.
The authorities ignored the problem.	Faamaw ma u janto o gɛlɛya la.
A tree fell in a forest.	Jiri dɔ binna kungo dɔ kɔnɔ.
He finally got up from the table.	A labanna ka wuli ka bɔ tabali kan.
You'll find her in the kitchen, cooking.	I b'a sɔrɔ dumunikɛyɔrɔ la, a bɛ tobili kɛ.
These snakes are designed for speed.	O sa ninnu Dabɔra teliya kama.
The manuscript went on for twelve years.	O bololasɛbɛnni tɛmɛna san tan ni fila kɔnɔ.
They refused to leave their place.	U banna ka bɔ u ka yɔrɔ la.
Julie ran as fast as she could.	Julie bolila teliya la i n’a fɔ a bɛ se cogo min na.
You have to sell them at reasonable price.	Aw ka kan k’u feere sɔngɔ dafalen na.
The company provided free meals to its employees.	O sosiyete tun bɛ dumuni di a ka baarakɛlaw ma fu.
There seems to be no hope left.	A bɛ iko jigiya si ma to yen.
Violence reigned supreme.	Jatigɛwale de tun bɛ fanga la.
Lifting the sails, the ship began its journey.	A kɛlen ka kurunw kɔrɔta, kurun y’a ka taama daminɛ.
He said it is invisible to voters.	A ko a tɛ ye wotekɛlaw fɛ.
Make yourself useful, his uncle said.	I yɛrɛ kɛ nafama ye, a facɛ denkɛ ko ten.
The hilt of his sword was heavy.	A ka npan bolokɔni tun bɛ girinya.
The tariff you will pay depends on where you live.	I bɛna tarifu min sara, o bɛ bɔ i sigiyɔrɔ la.
Many antibodies are found in the body.	Banakisɛfagalan caman bɛ sɔrɔ farikolo la.
He wasn't interested in it.	A tun t'a mago don a la.
Dessert was sweet mango.	Dessert tun ye mangoro duman ye.
A golf course is being built on the old lawn.	Gɔlf-yɔrɔ dɔ bɛ jɔ o binkɛnɛ kɔrɔ in kan.
He came here to buy some medicine.	A nana yan ka fura dɔ san.
He painted my face.	A ye n ɲɛda penta.
He met a tall, dark stranger.	A ye dunan jan dɔ kunbɛn, min tun ye dibi ye.
This party should be stopped.	O pati in ka kan ka dabila.
It was cloudy and cold	O tun ye sankaba ye, nɛnɛ tun bɛ yen
Take a thorough, clean bath.	Aw bɛ aw ko ka ɲɛ, min saniyalen don.
She curled up against my pillow.	A ye a yɛrɛ kuru ni n ka barajuru ye.
There is no doubt about it.	Siga si tɛ yen.
The company is dedicated to social responsibility.	Sosiyete in b’a yɛrɛ di sigidamɔgɔw ka kunkanbaaraw ma.
The policeman seemed angry.	A kɛra i n’a fɔ polisikɛla in dimina.
It's not clear to me what you mean by discrimination.	I b’a fɛ ka min fɔ ni danfara ye, o ma jɛya ne fɛ.
The politician encouraged his supporters to vote for him.	Politikitɔn in ye dusu don a dɛmɛbagaw kɔnɔ u ka wote a ye.
They decorated their wedding cake.	U y’u ka kɔɲɔ gato masiri.
The myth still carries weight.	O nsiirin bɛ girinya ta hali bi.
A circle is a closed form.	Sɛrɛkili ye cogoya dagalen ye.
They inspected something sold at the pawn shop.	U ye fɛn dɔ sɛgɛsɛgɛ min bɛ feere fɛnw feereyɔrɔ la.
Four hundred thousand people live in poverty.	Mɔgɔ ba kɛmɛ naani bɛ faantanya la.
The sun came out on the water.	Tile bɔra ji kan.
Scientists have discovered the hot spots near old stars.	Dɔnniyakɛlaw ye yɔrɔw sɔrɔ minnu ka di kosɛbɛ dolow kɔrɔw kɛrɛfɛ.
The summer heat was exhausting.	Samiya funteni tun bɛ mɔgɔ sɛgɛn.
We occasionally see migratory birds.	An bɛ kɔnɔw ye minnu bɛ taa yɔrɔ wɛrɛw la tuma dɔw la.
They were looking for saws.	U tun bɛ saw ɲini.
A tree branch fell on the sidewalk.	Jiribolo dɔ binna siraba kan.
The child was identifiable from his disabilities.	Den in tun bɛ dɔn ka bɔ a ka fiɲɛw la.
Many people got sick.	Mɔgɔ caaman banana.
Many of these men had hardly touched school books.	O cɛ caman tun ma maga lakɔli gafew la kosɛbɛ.
Using a microscope, we can look at cells.	Ni an bɛ baara kɛ ni mikroskɔpu ye, an bɛ se ka selilɛriw lajɛ.
The wind blew out the windows.	Fɔɲɔba ye fiɲɛ bɔ finɛtiriw la.
They ate lunch together, sitting on the patio.	U ye tilelafana dun ɲɔgɔn fɛ, u sigilen bɛ kɛnɛba kan.
The value of the company’s shares has declined sharply.	Sosiyete ka jatew nafa dɔgɔyara kosɛbɛ.
He drank plenty of water, even when he was sick.	A tun bɛ ji caman min, hali ni a tun bananen don.
A vegetable-based diet promotes health.	Dumuni min sinsinnen bɛ nakɔfɛnw kan, o bɛ kɛnɛya sabati.
Water is always lost from the skin.	Ji bɛ bɔ fari la tuma bɛɛ.
I also finished all the cookies.	N ye kukisɛw bɛɛ fana ban.
You don’t have to despair.	I man kan ka i jigi tigɛ.
He got up the ladder with ease.	A wulila lada la ni nɔgɔya ye.
The snake crawled towards the boy.	Sa ye wuluwulu kɛ ka taa cɛnin fan fɛ.
Your suitcase is empty.	I ka valizi lankolon don.
Tickets are available at the door.	Bilɛtiw bɛ sɔrɔ da la.
Candlelight can easily be used.	Kandili yeelen bɛ se ka kɛ nɔgɔya la.
Stop following me!	Aw ye ne nɔfɛta dabila!
Plant prices have dropped dramatically.	Fɛnɲɛnɛmaw sɔngɔw jigira kosɛbɛ.
The gardener picked the fruit.	Nakɔtigi ye jiridenw tigɛ.
A community was built there.	Sigida dɔ jɔra yen.
Coffee and scented jasmine tea were served.	Kafe ni jasmine te kasadiman dɔ tun bɛ dilan.
A car is just a device.	Mobili ye minɛn dɔrɔn de ye.
A dress for the morning.	Fani min bɛ sɔgɔmada fɛ, o fini dɔ.
The male voice boomed over the speakers.	Cɛ kan tun bɛ ka bonya kumakanfɔlanw kan.
Rains were infrequent and never predictable.	Sanjiw tun tɛ kɛ tuma caman, u tun tɛ se ka fɔ abada.
She enjoys working in the garden.	A ka di a ye ka baara kɛ nakɔ kɔnɔ.
After much deliberation, the committee voted to adjourn.	Hakilijagabɔ caman kɛlen kɔfɛ, jɛkulu ye wote kɛ walasa ka waati bila kɔfɛ.
Ah, that was magic.	Ah, o tun ye subagaya ye.
He filled the car with gas.	A ye mobili fa ni gazi ye.
How flowers grow in your garden.	Fulaw bɛ falen cogo min na i ka nakɔ kɔnɔ.
The birds flew lazily into the forest.	Fɛnɲɛnɛmaw tun bɛ pan ni sɛgɛn ye ka don kungo kɔnɔ.
A strong wind carried the man away.	Fiɲɛba dɔ ye o cɛ ta ka taa.
Australia is a big, dry country.	Ɔsitarali ye jamanaba ye min ka bon, a ka jalen don.
Confused by the new situation, he walked away.	Ko kura in y’a hakili ɲagami, a taara.
He had never seen a real forest before.	A tun ma deli ka kungo yɛrɛyɛrɛ ye fɔlɔ.
There used to be an old temple here.	Alabatoso kɔrɔ dɔ tun bɛ yan fɔlɔ.
He went to the beach every day.	A tun bɛ taa kɔgɔjida la don o don.
We can all see that as a bad thing.	An bɛɛ bɛ se k’a ye ko o ye ko jugu ye.
So what are you going to do?	O la sa, i bɛna mun kɛ?
A flash of lightning lit up the sky.	Sanpɛrɛn dɔ ye sankolo yeelen.
The grape harvest is looking good this year.	Rezɛn tigɛ bɛ ka ɲɛ ɲinan.
Beethoven composed many love symphonies.	Beethoven ye kanuya sinfoni caman da.
He was speaking in a nice voice.	A tun bɛ kuma ni kumakan ɲuman ye.
After you write the paper, print it.	I kɛlen kɔ ka sɛbɛn in sɛbɛn, i k’a sɛbɛn.
Sounds that are too loud.	Mankan minnu ka bon kojugu.
They answered questions related to aged care.	U ye ɲininkaliw jaabi minnu ɲɛsinnen bɛ mɔgɔkɔrɔbaw ladonni ma.
If we continue like this, we will reach our limit.	N'an Taara a fɛ nin cogo in na, an bɛ Se an dan na.
Most experts attribute this to the economic downturn.	Dɔnnibaaw fanba b’a fɔ ko o sababu bɔra sɔrɔko gɛlɛya la.
Her climb was long and tedious.	A ka jiginni tun ka jan ani a tun bɛ mɔgɔ sɛgɛn.
She was noticed for her kindness and beauty.	U y’a kɔlɔsi a ka ɲumanya n’a ka cɛɲi kosɔn.
Continue to cook until cooked through.	Aw bɛ to ka tobili kɛ fo ka a tobi.
This picture is dedicated to my mother.	Nin ja in bilalen bɛ n ba de kama.
A pile of rotten tomatoes lies on the floor.	Tomati tolilenw kulu dɔ dalen bɛ duguma.
Use the wand to turn the match on and off.	Aw bɛ baara kɛ ni bere ye walasa ka tasumamugu da ani ka a faga.
The noise from the speakers slowly died away.	Mankan min tun bɛ bɔ kumakanfɔlanw na, o tun bɛ ka sa dɔɔnin dɔɔnin.
Eclipses tend to be thought-provoking.	Eclipses ka teli ka miirili bila mɔgɔ la.
Exercise is important for your health.	Farikoloɲɛnajɛ nafa ka bon i ka kɛnɛyako la.
The chaos collapsed with the force of fire.	O ɲagami in binna ni tasuma fanga ye.
He returned home exhausted.	A seginna so ni sɛgɛn ye.
Contamination abounds here.	Nɔgɔya bɛ ka caya yan.
There is something fishy going on around here.	Jɛgɛko dɔ bɛ ka Kɛ yan lamini na.
Many of these proposals were rejected in committee.	O hakilina caman banna komite kɔnɔ.
Toboggan skied down the hill.	Tobogan ye ski kɛ ka jigin kulu kan.
The emperor ordered poets to compose epics.	Mansa ye yamaruya Di poyikɛlaw ma u ka epikɛw Da.
The power of the storm was felt around the world.	O sanfiɲɛba in fanga tun bɛ ye diɲɛ fan bɛɛ la.
He was very into celebrities.	A tun bɛ mɔgɔ tɔgɔba dɔw fɛ kosɛbɛ.
My sister is my only sibling.	N balimamuso kelenpe de ye n balimakɛ ye.
An earthquake is a dynamic earthquake.	Dugukolo yɛrɛyɛrɛ ye dugukolo yɛrɛyɛrɛ ye min bɛ kɛ ni fanga ye.
We’re trying to solve the problem.	An b’an jija ka gɛlɛya in ɲɛnabɔ.
Onions, carrots, celery and mushrooms make a good soup.	Soja, karɔti, seleri ani ɲɛgɛnw bɛ kɛ sumanmugu ɲuman ye.
The desert is a great place to test a car.	Kungokolon ye yɔrɔ ɲuman ye min bɛ se ka mobili kɔrɔbɔ.
He avoided looking at her.	A y’a yɛrɛ tanga a filɛli ma.
This is not something you can try at home.	Nin tɛ fɛn ye min bɛ se ka kɛ k’a lajɛ so kɔnɔ.
We should not use our diamonds to buy cars.	An man kan ka baara kɛ ni an ka diamantw ye walisa ka mobili san.
She rolled up the sleeves of her white dress.	A y’a ka fini jɛman bolokɔniw kuru.
A drop of water was observed in the hole.	Jikuru dɔ kɔlɔsira dingɛ kɔnɔ.
I can't believe you managed to lose this book!	N tɛ se ka da a la ko i sera ka bɔnɛ nin gafe in na!
Falling water appears to be cold.	Ji min bɛ bin, a bɛ i n’a fɔ a ka nɛnɛ.
I shampoo daily.	N bɛ shampoo kɛ don o don.
Their work was done in secret.	U ka baara tun bɛ kɛ gundo la.
This is a dense forest.	Nin ye kungo ye min falen bɛ jirisunba la.
A collection of stories passed down through the generations.	Maanaw lajɛlen min tɛmɛna mɔgɔw ka bɔnsɔnw fɛ.
My point, however, is that he was an angel.	Nka, ne ka fɔta ye ko a tun ye mɛlɛkɛ ye.
Some critics have labeled these as fakes.	Kɔrɔfɔbaga dɔw y’a fɔ ko o fɛnw ye nkalon ye.
They use credit cards, too.	U bɛ baara kɛ ni kartiw ye, olu fana.
The food industry is cutthroat.	Dumuniko baara ye tigɛ-tigɛ-ko ye.
The attendant served coffee, tea, water or hot cocoa.	Baarakɛla tun bɛ kafe, te, ji walima kakawo funteni di a ma.
Four lights exploded at once.	Fɛnɲɛnɛma naani pɛrɛnna siɲɛ kelen.
Do not touch electrical appliances with your hands.	Aw kana maga kuran minɛnw na ni aw bolow ye.
She is a rich woman.	A ye nafolotigi muso ye.
The government abandoned its plans.	Gofɛrɛnaman y’a ka laɲiniw bila.
He dreamed of working in manufacturing.	A tun bɛ siko kɛ ka baara kɛ fɛn dilanni na.
He could breathe deeply and slowly.	A tun bɛ se ka ninakili kosɛbɛ ani ka ninakili dɔɔnin dɔɔnin.
We want the world to be a better place to live.	An b’a fɛ diɲɛ ka kɛ sigiyɔrɔ ɲuman ye.
Urban air pollution is the fastest growing sector in the world.	Dugu kɔnɔ fiɲɛbɔ ye min bɛ ka bonya teliya la diɲɛ kɔnɔ.
He felt a strong cold wind.	A ye fiɲɛ nɛnɛ barikama dɔ ye.
There were three reporters in the courtroom.	Kunnafonidila saba tun bɛ kiritigɛso kɔnɔ.
He didn’t wait for an answer.	A ma jaabi makɔnɔ.
He poured the tea into his cup.	A ye te bɔn a ka tasa kɔnɔ.
I spent hours pondering the mystery.	Ne ye lɛrɛ caman kɛ ka miiri o gundo la.
The boots were old and worn.	Butikiw tun kɔrɔlen don ani u tun sɛgɛnnen don.
Life expectancy has declined in recent years.	Mɔgɔ si hakɛ dɔgɔyara nin san laban ninnu na.
His attitude is generally good.	A ka miiriya ka ɲi caman na.
They didn’t win by much.	U ma se sɔrɔ ni caman ye.
He arrived later, after everyone else had left.	A sera kɔfɛ, mɔgɔ tɔw bɛɛ bɔlen kɔ yen.
The liquid is very viscous.	Jilama bɛ sɔgɔ kosɛbɛ.
Moreover, these associations are very consistent.	Ka fara o kan, o tɔnw bɛ bɛn ɲɔgɔn ma kosɛbɛ.
This forest is famous for its wildlife.	Nin kungo in tɔgɔ bɔra a kungosogow la.
The seat is made from recycled wood.	Sigiyɔrɔ in dilannen don ni jirisunw ye minnu bɛ segin ka kɛ fɛn wɛrɛw ye.
Counsel argued that the witness’s testimony was inconsistent.	Avoka y’a jira ko seere ka seereya tɛ bɛn.
It is unusual for students to drop out so early.	A tɛ deli ka kɛ kalandenw ka kalan bila joona ten.
Measures each line several times.	A bɛ zana kelen-kelen bɛɛ suman siɲɛ caman.
Their property is protected by law.	U ka nafolo bɛ lakana sariya fɛ.
In general, he was very critical of her attitude.	A bɛɛ lajɛlen na, a tun bɛ a ka miiriya kɔrɔfɔ kosɛbɛ.
Insured that car to get umpteen not.	Assuré ko mobili ka sɔrɔ umpteen ba.
The ingredients were fresh and readily available.	Fɛn minnu tun bɛ kɛ, olu tun ye kuraw ye ani u tun bɛ sɔrɔ nɔgɔya la.
The sea divides the city into two parts.	Kɔgɔji bɛ o dugu tila yɔrɔ fila ye.
The man had been taken with cancer.	Cɛ in tun minɛna ni kansɛri ye.
One by one, they were asleep.	Mɔgɔ kelen-kelen, u tun bɛ sunɔgɔ.
The zipper is sky blue.	Zipu ye sankolo bulu ye.
The perpetrators played no part in any of the violence.	Juguyakɛlaw ma jɔyɔrɔ si ta o fariyakow si la.
We must not forget those who have died.	Minnu sara, an man kan ka ɲinɛ olu kɔ.
To lose weight requires hard work and discipline.	Walasa ka farikolo girinya dɔgɔya, o bɛ baara gɛlɛn ni kololi de wajibiya.
To some extent, this picture may be false.	Ka se hakɛ dɔ ma, o ja in bɛ se ka kɛ nkalon ye.
They took the princess from the mouse to safety.	U ye masakɛmuso in ta ka bɔ soso la ka taa yɔrɔ lafiyalen na.
The tourist maxed out his credit card at the snack stand.	Turisi in y’a ka karti max (max) kɛ snack stand la.
Domestic labor has become important in the development of agriculture.	Sokɔnɔbaara kɛra nafama ye sɛnɛ yiriwali la.
The city is surrounded by mountains and forests.	O dugu lamininen bɛ kuluw ni kungow fɛ.
Jane’s acting style is very old fashioned.	Jane ka ɲɛnajɛ kɛcogo kɔrɔlen don kosɛbɛ.
Simon caught a fish.	Simɔn ye jɛgɛ dɔ minɛ.
He poured the tea out of the paper cup.	A ye te wuli ka bɔ papiye tasa kɔnɔ.
The grass was tall, swaying gently in a gentle breeze.	Bin tun ka jan, a tun bɛ yɛrɛyɛrɛ nɔgɔya la fiɲɛ nɔgɔman dɔ fɛ.
The result was a revelation.	O nɔfɛko kɛra jirali ye.
Other sources of energy must be sought.	Fanga sɔrɔyɔrɔ wɛrɛw ka kan ka ɲini.
Tiger skin is smooth and striped.	Jara fari bɛ nɔgɔya ani a bɛ kɛ ni jiriw ye.
He took the road on his own.	A ye sira ta a yɛrɛ ma.
The air forced her to breathe slowly and deeply.	Fiɲɛ y’a wajibiya ka ninakili dɔɔnin dɔɔnin ani ka a ninakili kosɛbɛ.
She called the doctor.	A ye dɔgɔtɔrɔ wele.
He is the son of a farmer.	Sɛnɛkɛla dɔ denkɛ don.
Even when he eats breakfast, he doesn't speak.	Hali n'a bɛ sɔgɔmada dumuni kɛ, a tɛ kuma.
In the morning, the taxi was moving forward.	Sɔgɔmada fɛ, taksi tun bɛ ka taa ɲɛ.
It will never be the same!	A tɛna kɛ o cogo kelen na abada!
He got in big trouble with this prank.	A ye gɛlɛyaba sɔrɔ ni nin prank in ye.
Many had to flee.	Mɔgɔ caaman tun ka kan ka boli.
Vehicles are required for immediate transportation.	Mobiliw wajibiyalen don walasa ka taa ni u ye teliya la.
She got her period this morning.	A ye a ka kalolabɔ sɔrɔ bi sɔgɔma.
It is difficult to reconcile these views.	A ka gɛlɛn ka o miiriyaw bɛn ɲɔgɔn ma.
Our city will meet to discuss the problem.	An ka dugu bɛna ɲɔgɔn sɔrɔ ka baro kɛ gɛlɛya in kan.
He sleeps in a room upstairs.	A bɛ sunɔgɔ so dɔ kɔnɔ sanfɛ.
He stared at the chicken.	A ye kɔnɔsogonin filɛ ni ɲɛmajɔ ye.
Butter prices have gone up dramatically.	Butɛri sɔngɔ wulila kosɛbɛ.
He joined an accounting firm.	A donna jatebɔ baarakɛyɔrɔ dɔ la.
They filed a brief statement of their objection.	U ye u ka sɔsɔli kuma surun dɔ bila sen kan.
With the help of tools, construction has become much easier.	Baarakɛminɛnw dɛmɛni fɛ, so jɔli nɔgɔyara kosɛbɛ.
Some companies are covered in asbestos.	Sosiyete dɔw bɛ dabɔ asibiti la.
An operator checks each packet independently.	Baarakɛla dɔ bɛ pake kelen-kelen bɛɛ lajɛ a yɛrɛma.
Look in the mirror.	Aw ye filɛli kɛ filɛlikɛlan na.
These chains were made of steel.	O cakɛdaw tun bɛ dila ni nɛgɛ ye.
Scientists have identified plutonium as dangerous.	Dɔnniyakɛlaw y’a jira ko plutonium ye faratiba ye.
Many people take care of their gardens.	Mɔgɔ caman bɛ u janto u ka nakɔw la.
Carcinogens can be found in cigarette smoke.	Kansɛribana bɛ se ka sɔrɔ sigarɛti sisi la.
You should wear this outfit at all times.	Aw ka kan ka nin fini in don waati bɛɛ.
His argument was largely based on personal observation.	A ka sɔsɔli tun sinsinnen bɛ kosɛbɛ a yɛrɛ ka kɔlɔsili kan.
While the king is a wonderful speaker, he lacks charisma.	Hali ni masakɛ ye kumalasela kabakoma ye, a tɛ ni karisima ye.
Vegetables are made from tomatoes, onions and herbs.	Nakɔfɛnw bɛ dila ni tomati, soja ani binw ye.
The driver was praised for his exceptional driving.	Sotigi tanura a ka bolifɛn bolicogo la min tɛ kelen ye.
Carefully remove the cover.	Aw bɛ a datugulan bɔ ka ɲɛ.
He was a very tall man.	A tun ye cɛ janyalen ye min tun ka bon kosɛbɛ.
The new school library must be fireproof.	Lakɔli ka gafemarayɔrɔ kura ka kan ka kɛ tasuma tɛ se ka don min na.
They walk to the center of town.	U bɛ taama ka taa dugu cɛmancɛ la.
Alisa loved to swim.	A tun ka di Alisa ye ka naji kɛ.
Organizations often meet.	Tuma caman na, jɛkuluw bɛ ɲɔgɔn sɔrɔ.
Thunderstorms are usually accompanied by heavy rain.	A ka c’a la, sanpɛrɛnw bɛ na ni sanjiba ye.
Do trees breathe?	Yala jiriw bɛ ninakili wa?
The young mother arrived home later.	Denba kamalennin sera so kɔfɛ.
Many houses were built at that time.	So caman jɔra o waati la.
Rainfall has increased by ten percent this year.	Sanji hakɛ cayara ni kɛmɛsarada la tan ye ɲinan.
The cabin door opened and went down.	Kabinɛ da wulila ka jigin.
I worry about what will happen to the city.	N bɛ hami min bɛna kɛ dugu la.
The professor cleared his throat.	Kalanfa y’a dawolo saniya.
Many modern books use colorful language.	Bi gafe caman bɛ baara kɛ ni kan kulɛrilenw ye.
The bill will be referred to the House for debate.	Sariyasen in bɛna bila so kɔnɔ walasa ka sɔsɔli kɛ a kan.
Traditional water resources consultant.	Laadalata ye ji sɔrɔyɔrɔw laadibaa ye.
Emergency vehicles blocked the road.	Kɔrɔtɔko mɔbiliw ye sira datugu.
The vessels were empty.	Minɛnw tun lankolon don.
We went to the beach for a picnic.	An taara kɔgɔjida la ka taa picnic kɛ.
The age of tyranny and war is long gone.	Jatigɛwalew ni kɛlɛw si tɛmɛna kabini tuma jan.
Here, in this forest, it’s very quiet.	Yan, nin kungo in na, a bɛ sumaya kosɛbɛ.
The wise diplomat warned them.	Diplomate hakilitigi y’u lasɔmi o ko la.
Small crowds gather to hear the usual voices.	Jama misɛnninw bɛ ɲɔgɔn lajɛ walasa ka kumakanw mɛn minnu bɛ kɛ tuma bɛɛ.
After much deliberation, they decided to rest.	Hakilijagabɔ caman kɛlen kɔfɛ, u y’a latigɛ ka lafiɲɛ.
He often dwelled on the past.	A tun ka teli ka miiri ko tɛmɛnenw de la.
Twelve coins were scattered on the beach.	Warijɛ tan ni fila tun jɛnsɛnnen bɛ kɔgɔjida la.
Dissatisfied employees want better pay and conditions.	Baarakɛla minnu tɛ wasa sɔrɔ, olu b’a fɛ ka sara ni cogoya ɲumanw sɔrɔ.
The journalists broke many rules.	Kunnafonidila ninnu ye sariya caman tiɲɛ.
A cow ran across the plain.	Misi dɔ ye boli kɛ ka kɛnɛba cɛtigɛ.
The atmosphere of the gym was electric.	Farikoloɲɛnajɛyɔrɔ in lafiya tun ye kuran ye.
Birds fly south in autumn.	Kɔnɔw bɛ Fɔ saheli fɛ sɛnɛ waati la.
There’s a new fast food restaurant in town.	Dumuni teliya la dumunikɛyɔrɔ kura bɛ dugu kɔnɔ.
The incident came to light after the police arrested the thief.	O ko in bɔra kɛnɛ kan polisiw ye son in minɛ kɔfɛ.
The entire population had been evacuated.	Jamanaden bɛɛ tun bɔra u ka yɔrɔ la.
Identify a good source.	A’ ye sɔrɔyɔrɔ ɲuman dɔ dɔn.
For a moment, he forgot where they were going.	Waati dɔɔnin kɔnɔ, a ɲinɛna u taayɔrɔ kɔ.
She burst into tears.	A ye kasiba kɛ ni ɲɛji ye.
He has a very high opinion of himself.	A hakilina ka bon kosɛbɛ a yɛrɛ kan.
Many people were arrested.	Mɔgɔ caman minɛna.
He walked to the courthouse.	A ye taama kɛ ka taa kiritigɛso la.
My grandfather was in the kitchen making dinner.	N bɛnba tun bɛ dumunikɛyɔrɔ la ka sufɛdumuni dilan.
The cathedral is huge.	Katedrali in ka bon kosɛbɛ.
Tests showed a decrease in white blood cell count.	Sɛgɛsɛgɛliw y’a jira ko joli kuru finmanw hakɛ dɔgɔyara.
His smile confused me.	A ka nisɔndiya ye ne hakili ɲagami.
The suspect saw the kitchen cold and scared.	Suspect in ye cuisini nɛnɛ ni siran ye.
The area has experienced a shortage of fresh water,	Sigida in ye ji jɛlen dɛsɛ sɔrɔ,
The king knew he could not stay in the palace.	Masakɛ tun b'a dɔn ko a tɛ se ka to masadugu kɔnɔ.
Wall coverings are bottles filled with water.	Kogow datugulanw ye buteliw ye minnu falen bɛ ji la.
We stopped for a few minutes.	An ye an jɔ miniti damadɔw kɔnɔ.
These writers think highly of themselves.	O sɛbɛnnikɛlaw bɛ miiri kosɛbɛ u yɛrɛ la.
He focused his attention on the matter at hand.	A y’a hakili sinsin ko kan min tun bɛ a bolo.
First, you will also need a small bag of dried parsley.	Fɔlɔ, aw mago bɛna kɛ peresidan jalen foroko fitinin dɔ fana na.
The mayor has to buy new playground equipment.	Dugutigi ka kan ka tulonkɛminɛn kuraw san.
He studied medicine at the university.	A ye furakɛli kalan kɛ inivɛrisite la.
It is very important to keep one’s commitments.	A nafa ka bon kosɛbɛ ka mɔgɔ ka layidu talenw tiimɛ.
The pavement was wet and dirty.	Pavement tun ɲiginnen don ani a tun nɔgɔlen don.
A variety of methods are possible.	Fɛɛrɛ suguya caman bɛ se ka kɛ.
It’s hard to take care of the big family kind.	A ka gɛlɛn ka denbayaba sugu ladon.
With the shrimp, use the phone code.	Ni jɛgɛkɛnɛw ye, aw bɛ telefɔni kode kɛ.
This paper makes no use of footnotes in its work.	Nin sɛbɛn in tɛ baara kɛ ni jukɔrɔlafɔli ye a ka baara kɔnɔ.
The man became deaf and dumb.	Cɛ kɛra tulogweren ye ani bobo.
I can’t predict how many books she’ll read this year.	N tɛ se k’a fɔ a bɛna gafe joli kalan ɲinan.
He is a musician.	Ale ye fɔlikɛla ye.
The sea was as calm as a mill.	Kɔgɔji tun lafiyalen don i n’a fɔ mansinba.
The age of the earth is debatable.	Dugukolo si hakɛ ye sɔsɔli ye.
Many governments have been criticized for their unquestioning support.	Gofɛrɛnaman caman kɔrɔfɔra u ka dɛmɛ kosɔn min tɛ ɲininkali kɛ.
Don’t let anyone tell you who you are.	I kana a to mɔgɔ si k’a fɔ i ye i ye mɔgɔ min ye.
State laws prohibit him from selling drugs.	Jamana sariyaw b'a bali ka dɔrɔgu feere.
The authorities decided to move to a better location.	Faamaw y’a latigɛ ka taa yɔrɔ wɛrɛ la min ka fisa.
I lost my wallet on the train.	N bɔnɛna n ka waribɔlan na tɛrɛn kɔnɔ.
A driver who follows too closely will receive a penalty.	Bololabaarakɛla min bɛ tugu a kɔ kojugu, o bɛna jalaki sɔrɔ.
The earth is slowly rotating on its axis.	Dugukolo bɛ ka Yɛlɛma dɔɔnin dɔɔnin a ka aksidan kan.
Peter's eyes widened in horror.	Piɛrɛ ɲɛw wulila ni siran ye.
One of your sisters is getting married tomorrow.	I balimamuso dɔ bɛ ka furu sini.
Do everything you can to promote marketing efforts.	Aw ye aw seko bɛɛ kɛ walasa ka jagokɛlaw ka cɛsiriw yiriwa.
They were washed with warm water.	U tun bɛ ko ni jisuma ye.
Have your meal eaten.	Aw ye aw ka dumuni kɛ.
We reached our destination in the afternoon.	An sera an ka yɔrɔ la wulada fɛ.
The exquisite design of the car was attractive.	Mobili in dilanni min tun ka ɲi kosɛbɛ, o tun bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ.
Tofu meets my dietary requirements.	Tofu bɛ ne ka dumuniko wajibiyalenw dafa.
The crime rate here is unacceptably high.	Juguya hakɛ ka ca yan cogo min tɛ se ka sɔn.
There’s a seamstress here who can fix your dress.	Finitigi dɔ bɛ yan min bɛ se k’i ka fini labɛn.
What he says is absurd to me.	A bɛ min fɔ, o ye hakilintan ye ne fɛ.
During the day, we will gather at the campsite.	Tile fɛ, an bɛna ɲɔgɔn lajɛ kanpaɲi kɛyɔrɔ la.
He looked at the city.	A ye dugu filɛ.
He tried to cover his tracks as best he could.	A y’a ɲini k’a ka taamasiyɛnw datugu a seko bɛɛ la.
Add the cream and flour to the saucepan.	Aw bɛ kiribi ni mugu kɛ tigadɛgɛ kɔnɔ.
In this revolution, it was a widespread bloodbath.	O jyɛnnatigɛ in na, o kɛra joli bɔli ye min jɛnsɛnna yɔrɔ bɛɛ.
The article was intriguing.	O barokun tun bɛ mɔgɔ kɔnɔnafili.
All taxi plates are black.	Takisi platiw bɛɛ ye nɛrɛ ye.
The funding period lasts approximately two years.	Nafolosɔrɔ waati in bɛ san fila ɲɔgɔn bɔ.
The farmer calmly tethers his sheep in the field.	Sɛnɛkɛla b’a ka sagaw siri ni hakilisigi ye foro kɔnɔ.
The site reveals many historical facts and details.	O yɔrɔ in bɛ tariku tiɲɛkow ni fɛn fitinin caman jira.
Immortals have ruled the world for thousands of years.	Mɔgɔ minnu tɛ sa, olu ye diɲɛ mara san ba caman kɔnɔ.
The dentist prescribed me some medication.	Denso dɔgɔtɔrɔ ye fura dɔw sɛbɛn ne ye.
Scientists are not sure what causes cataracts.	Dɔnniyakɛlaw dalen tɛ a la ko fɛn min bɛ kɛ sababu ye ka ɲɛnamini bila mɔgɔ la.
The butter spread was melted on hot toast.	Butɛri jɛnsɛnnen in tun bɛ wuli tositi funteni kan.
A reporter came and complained.	Kunnafonidila dɔ nana ka ŋunan.
His cloak was as white as snow.	A ka fini tun ka fin i n’a fɔ nɛnɛ.
A group of visitors was arriving at the scene.	Mɔgɔ minnu tun bɛ na bɔ u ye, olu ka kulu dɔ tun bɛ ka na o yɔrɔ la.
The skyline is amazing.	Dugu sanfɛla ye kabako ye.
In the beginning, human societies were small.	A daminɛ na, hadamadenw ka jɛkuluw tun ka dɔgɔ.
The garden smelled of roses.	Rose kasa tun bɛ nakɔ kɔnɔ.
No tree is burned in the forest	Jiri si tɛ jeni kungo kɔnɔ
A boy was seen running around outside.	Cɛdennin dɔ yelen bɛ ka boli ka yaala kɛnɛma.
Try to keep the film still.	A ɲini ka filimu to a cogo la.
The ship was sunk by a submarine.	Kurun in binna ji jukɔrɔla kurun dɔ fɛ.
Many islanders have homes over sixty years old.	Gun mɔgɔw caman ka sow si bɛ san biwɔɔrɔ ni kɔ bɔ.
It takes a lot of practice to master an instrument.	A bɛ dege caman de wajibiya walasa ka fɔlifɛn dɔ dɔn kosɛbɛ.
The judge decided to let him off the hook.	Kiiritigɛla y’a latigɛ k’a bila ka bɔ kaso la.
The battleship is docked.	Kɛlɛkurun in jɔlen bɛ kurun jɔyɔrɔ la.
The snow fell silently.	Nɛnɛ tun bɛ bin ka taa a fɛ, a makuntɔ.
He was found at the scene three days later.	A sɔrɔla o yɔrɔ la tile saba o kɔfɛ.
Government officials sought this advice.	Gofɛrɛnaman ɲɛmɔgɔw ye o laadilikan ɲini.
That guy looks a lot like him.	O cɛ in bɔlen bɛ ale fɛ kosɛbɛ.
Cars here are cheap and fuel efficient.	Mobili minnu bɛ yan, olu musaka ka dɔgɔ ani u bɛ fɛnɲɛnamafagalan caman bɔ.
Destination arrived safely.	Destination sera hɛrɛ la.
The smell of roses filled the air.	Rosew kasa tun bɛ fiɲɛ fa.
He runs in the morning.	A bɛ boli sɔgɔma.
A pack of wolves was surrounding the camp.	Waraba kulu dɔ tun bɛ ka kanpaɲi lamini.
The oven temperature is very hot.	Fɔɔnɔ funteni bɛ funteni kosɛbɛ.
The road can lead to the city.	O sira bɛ se ka taa dugu la.
The rainy season brings relief.	Sanji waati bɛ na ni lafiya ye.
Create an appropriate setting for the conversation.	Aw ye yɔrɔ dɔ labɛn min bɛ bɛn baro ma.
We need to educate people about the dangers of pollution.	An ka kan ka mɔgɔw kalan nɔgɔli faratiw la.
List the events in chronological order.	Aw ye ko kɛlenw sɛbɛn ka kɛɲɛ ni waatiw ye.
Not wanting to work indoors, they cut the piece out.	Komin u tun t’a fɛ ka baara kɛ so kɔnɔ, u ye o yɔrɔ tigɛ.
The basic advice is less is more.	Ladilikan jɔnjɔn ye ko dɔgɔya ye ka caya.
The guard fell for one of these tricks.	Garadi binna o namara dɔ la.
The stars are covered in fog.	Dolow datugulen don ni sisi ye.
He drove around the house because his trip was late.	A ye mobili boli ka so lamini bawo a ka taama tun bɛ kɔfɛ.
The play was light hearted.	Tulonkɛ in tun ye dusukun nɔgɔman ye.
Take a piece of paper out of your bag.	Aw bɛ sɛbɛnfura dɔ bɔ aw ka bɔrɔ kɔnɔ.
This is best explained scientifically.	O bɛ ɲɛfɔ ka ɲɛ dɔnniya siratigɛ la.
The switch is faulty.	Switch bɛ fili.
Divide the orange slices in the salad.	Aw bɛ oranjɛ yɔrɔw tila salati kɔnɔ.
This puts the bird in danger.	O bɛ kɔnɔnin bila farati la.
His strength has increased greatly.	A fanga cayara kosɛbɛ.
Neighbors often did not pay their electricity bills.	Tuma caman na, sigiɲɔgɔnw tun tɛ u ka kuran wari sara.
Don't try to teach me, boy.	Kana a ɲini ka ne kalan, cɛnin.
Do not use the chimney.	Aw kana baara kɛ ni simini ye.
We need better access to the city.	An mago bɛ sira ɲuman na ka taa dugu kɔnɔ.
A tropical paradise.	Alijinɛ min bɛ yɔrɔw la minnu ka timi.
Only white seeds are available.	Kisɛ finmanw dɔrɔn de bɛ sɔrɔ.
Can you bring this dish to the table?	Yala i bɛ se ka na ni nin dumunifɛn in ye tabali kan wa?
The coal powered the giant steam engine.	O kɔɔri tun bɛ fanga di o masin belebeleba ma min tun bɛ baara kɛ ni wapu ye.
He was proud to accompany her on his business trips.	A tun bɛ waso ka taa n’a ye a ka jago taamaw la.
The attacker waited for the right moment.	Binkannikɛla ye waati bɛnnen makɔnɔ.
The bill proposes higher taxes.	Sariyasen in b’a jira ko impositi caman ka kan ka kɛ.
The mountains are on the edge.	Kuluw bɛ dan na.
Pollution is a major problem in the region.	Nɔgɔ ye gɛlɛyaba ye o mara in kɔnɔ.
He was almost invisible against the white snow.	A tun bɛ ɲini ka yebali ye nɛnɛ finman ɲɛkɔrɔ.
Pour the flour through a sieve.	Aw bɛ mugu bɔn sizo la.
He scratched his head.	A y’a kunkolo sɔgɔsɔgɔ.
Many schools are closed.	Lakɔli caman datugulen don.
These crops are at risk due to blight and drought.	O sɛnɛfɛn ninnu bɛ farati la ka sababu kɛ bɔgɔbɔgɔli ni ja ye.
She asked him why he was smiling.	A y’a ɲininka mun na a bɛ nisɔndiya.
Nothing scares me much.	Foyi tɛ ne lasiran kosɛbɛ.
Elephants roam freely throughout the country.	Wolow bɛ yaala-yaala jamana fan bɛɛ la hɔrɔnya la.
He was expected to do so.	A tun bɛ ɲini a fɛ a k’o kɛ.
No cool breeze came from the tree.	Fiɲɛ nɛnɛman si ma bɔ jiri la.
Her own home was quiet and peaceful.	A yɛrɛ ka so tun lafiyalen don ani hɛrɛ tun bɛ yen.
I bought a new laptop, and it is amazing.	N ye ɔridinatɛri kura san, wa a bɛ mɔgɔ kabakoya.
The neighbors told me that their cat had been rabid.	Sigidamɔgɔw y’a fɔ n ye k’u ka misi ye wuluwulu sɔrɔ.
The house is the house.	So ye so ye.
They had wheat and buns, and had denied their illnesses.	Malo ni buni tun b’u fɛ, wa u tun ye u ka banaw sɔsɔ.
Her mother wanted the recipe for her favorite cake.	A ba tun b’a fɛ a ka gato min ka di kosɛbɛ, o furakɛcogo ka kɛ.
Their roots go down deep.	U juw bɛ jigin fo ka taa a fɛ.
Everyone inhales, exhales slowly.	Bɛɛ bɛ fiɲɛ sama, ka fiɲɛ bɔ dɔɔni dɔɔni.
The new government has introduced new laws.	Gofɛrɛnaman kura ye sariya kura dɔw sigi sen kan.
Guards watched from up there.	Garadiw tun bɛ kɔlɔsili kɛ ka bɔ yen sanfɛ.
The monument was built nearly a century ago.	Kabakomayɔrɔ in jɔra a bɛ sàn kɛmɛ kelen Bɔ.
Technically, a republic is a form of government.	Fɛɛrɛko siratigɛ la, repibiliki ye gɔfɛrɛnaman sugu dɔ ye.
They got engaged but were separated by war.	U ye furusiri kɛ nka u farala ɲɔgɔn kan kɛlɛ fɛ.
Kathryn was almost fifty.	Kathryn tun bɛ ɲini ka san biduuru bɔ.
They planted their seeds in the warm soil.	U y’u ka kisɛw turu dugukolo sumayalen na.
Dust settles on the grasslands in the dry season.	Buguri bɛ sigi binkɛnɛw kan waati jalen na.
They enslaved and killed the captives.	U ye mɔgɔ minɛlenw kɛ jɔnw ye k’u faga.
These scientists believe that the universe began with a big bang.	O dɔnnikɛlaw dalen b’a la ko diɲɛ daminɛna ni bɔgɔbɔgɔba ye.
He couldn’t understand what had happened.	A tun tɛ se ka min kɛra, a tun tɛ se k’o faamu.
Hurricane season should begin next week.	Sanfiɲɛba waati ka kan ka daminɛ dɔgɔkun nata la.
The formula is a bit complicated.	Formula in ka gɛlɛn dɔɔnin.
Seaweed is eaten by many people.	Kɔgɔjida la jirisunw bɛ dun mɔgɔ caman fɛ.
Our ancient culture teaches us to respect all life.	An ka laadalakow kɔrɔw b’an kalan ka ɲɛnamaya bɛɛ bonya.
Doctors in hospitals generally work long hours.	Dɔgɔtɔrɔ minnu bɛ dɔgɔtɔrɔsow la, a ka c’a la, olu bɛ baara kɛ lɛrɛ caman kɔnɔ.
Astrologers and astrologers can predict the future of individuals.	Lafiɲɛbɔlaw ni dolow dɔnbagaw bɛ se ka mɔgɔ kelen-kelen bɛɛ ka siniɲɛsigi fɔ.
Nothing wrong with my computer.	Foyi tɛ n ka ɔridinatɛri la.
The professional golfer squeezed his balls for another stroke.	Gɔlfkɛla ŋana y’a ka bolow sɔgɔsɔgɔ walasa ka sɔgɔsɔgɔ wɛrɛ sɔrɔ.
All available evidence was thoroughly examined.	Dalilu minnu tun bɛ yen, olu bɛɛ sɛgɛsɛgɛra kosɛbɛ.
The product worked amazingly well.	Fura in ye baara kɛ ka ɲɛ cogo kabakoma na.
The plane skidded through the stormy sky.	Avion ye sira tigɛ sankolo la min tun bɛ ka fɔ ni fɔɲɔba ye.
We criticize, but rarely admit our own shortcomings.	An bɛ kɔrɔfɔ kɛ, nka an man teli ka sɔn an yɛrɛ ka dɛsɛw ma.
Japanese shop assistants are generally polite but not overly friendly.	Zapɔn butiki dɛmɛbagaw ka ca a la, u bɛ bonya da mɔgɔw kan nka u tɛ teriya kɛ kojugu.
The judges were divided on the matter.	Kiiritigɛlaw ka miiriyaw tun tɛ kelen ye o ko la.
The neighbor did not know the language.	Sigiɲɔgɔn ma kan dɔn.
Two sisters were arrested last night.	Balimamuso fila minɛna kunun su fɛ.
The students were boisterous and boisterous.	Kalandenw tun bɛ mankan bɔ ani u tun bɛ mankanba bɔ.
Long car or truck rides are not fun, .	Mobili walima kamiyɔn boli jan tɛ diya, .
They will not use modern machinery.	U tɛna baara kɛ ni bi masinw ye.
Do we have to pay for things?	Yala an ka kan ka fɛnw sara wa?
He has a college professor.	Kolɛji karamɔgɔ min bɛ kolɛji la, o b’a fɛ.
He went from town to town.	A tùn bɛ Taa dugu ni dugu la.
The product is waterproof.	O furakisɛ tɛ ji bɔ.
Party leader warns of civil war.	Parti ɲɛmɔgɔ bɛ lasɔmini kɛ jamanadenw cɛ kɛlɛ kan.
The device placed there was really dangerous.	Minɛn min bilala yen, o tun ye farati ye tiɲɛ na.
Cats are very sensitive.	Suw bɛ mɛnni kɛ kosɛbɛ.
A little cream goes a long way.	Kɛrɛmu fitini dɔ bɛ taa yɔrɔ jan na.
He began to pray	A ye delili daminɛ
Many times, we lose sight of our goals.	Siɲɛ caman, an bɛ an ka laɲiniw bɔsi an ɲɛ na.
Most of his poems were inspired by nature.	A ka poyi fanba tùn bɛ Lawuli fɛnɲɛnɛmaw de la.
He was amazed at her creativity.	A kabakoyara kosɛbɛ a ka daɲɛw labɛnni na.
He suggested they try a new recipe.	A ye hakilina di u ma u ka furakɛcogo kura dɔ kɛ k’a lajɛ.
Allow the roots to be covered with mulch.	Aw bɛ a to jirisunw ka datugu ni bɔgɔlanw ye.
The girl noticed a sign.	Npogotiginin ye taamasiyɛn dɔ kɔlɔsi.
It is unclear if he was angry or upset.	A ma jɛya ko a dimina walima ni a dusu tiɲɛna.
Their training was unremarkable.	U ka degeliw tun tɛ kabako ye.
The meat is overcooking.	Sogo bɛ ka tobi ka tɛmɛ.
It’s very interesting, he said.	A ka di kosɛbɛ, a ko ten.
He is due in court tomorrow.	A ka kan ka taa kiritigɛso la sini.
They greeted each other with a kiss.	U ye ɲɔgɔn fo ni susuli ye.
Employees are required to provide safety equipment.	A ɲininen bɛ baarakɛlaw fɛ u ka lakanaminɛnw di u ma.
Canal boats pass smoothly.	Kanal kurunw bɛ tɛmɛn ka ɲɛ.
The young man felt a snowflake creep over him.	Kamalennin y’a ye ko nɛnɛ dɔ bɛ ka wuli a kan.
A furniture store is going up downtown.	Mebɛri feerekɛyɔrɔ dɔ bɛ ka wuli dugu cɛmancɛ la.
This region suffers from drought especially during late summer.	Nin mara in bɛ tɔɔrɔ sɔrɔ ja fɛ kɛrɛnkɛrɛnnenya la samiyɛ laban waatiw la.
They received direct instruction from the priest.	U ye kalan tilennen sɔrɔ ka bɔ sarakalasebaa fɛ.
Nowadays farming is mechanized.	Bi bi in na, sɛnɛ bɛ Kɛ ni masin ye.
What can be done to regain trust?	Mun bɛ se ka kɛ walasa ka dannaya sɔrɔ kokura?
People here rarely talk about politics.	Yan mɔgɔw man teli ka kuma politikikow kan.
He rubbed her back and shoulders.	A y’a kɔ ni a kamankunw magaya.
Some boards were damaged in the accident.	Tablo dɔw tiɲɛna kasaara in na.
He lives near this place.	A sigilen bɛ nin yɔrɔ in kɛrɛfɛ.
Higher prices have led to lower demand.	Sɔngɔw jiginni kɛra sababu ye ka ɲininiw dɔgɔya.
Political events have a lot of intrigue and drama.	Politiki ko kɛlenw bɛ ni kɔnɔnafiliko ni dramu caman ye.
The British are far-sighted.	Tubabu mɔgɔw hakili ka jan.
The poor and unemployed are suffering.	Faantanw ni baarakɛbaliw bɛ ka tɔɔrɔ.
Learn other languages.	Aw ye kan wɛrɛw kalan kɛ.
It is a very clever thing to do.	O ye fɛn ye min bɛ kɛ ni hakilitigiya ye kosɛbɛ.
His expression was confusing.	A ɲɛda cogoya tun bɛ mɔgɔ hakili ɲagami.
Look for larger leaves.	Aw bɛ furabuluw ɲini minnu ka bon.
Once a desert, now an oasis	Fɔlɔ a tun ye kungokolon ye, sisan a tun ye oasis ye
It took a few hours to get there.	A ye lɛrɛ damadɔw de ta ka se yen.
Do you want the sauce to crystallize?	Yala aw b’a fɛ o mɔni ka kɛ kristali ye wa?
Roasted beans are a great winter meal.	Shɔ tobilenw ye fonɛnɛ dumuni ɲumanba ye.
Columns complain all the time.	Kolonw bɛ ŋunan tuma bɛɛ.
Developing alternative sources of energy is critical.	Kuwati sɔrɔyɔrɔ wɛrɛw yiriwali ye ko gɛlɛn ye.
We cannot work without electricity.	An tɛ se ka baara kɛ ni kuran tɛ.
A book opened at my feet at that moment.	Gafe dɔ dabɔra ne sen na o waati yɛrɛ la.
He followed his dreams.	A tugura a ka sugo kɔ.
In those days there were no computers.	O waatiw la, ɔridinatɛriw tun tɛ yen.
We are both professionals.	An fila bɛɛ ye baarakɛlaw ye.
The industry is in decline.	O baara in bɛ ka dɔgɔya.
She is survived by her husband and two daughters.	A ye a cɛ n'a denmuso fla To yen.
You can see far to the north.	I bɛ se ka yɔrɔ jan ye worodugu fan fɛ.
The end of the circle goes around the circle.	Sɛrɛkili laban bɛ Taa sɛrɛkili lamini.
She locked herself in the bathroom and cried.	A y’a yɛrɛ datugu sanuyaso kɔnɔ ka kasi.
The author learned advanced mathematics at an early age.	Sɛbɛnnikɛla ye jatebla kɔrɔlenw dege a denmisɛnman.
Playing tennis requires a lot of footwork.	Tennis tulon bɛ senna-baara caman de wajibiya.
This kind of fight can last for hours.	Nin kɛlɛ sugu bɛ se ka mɛn lɛrɛ caman kɔnɔ.
My favorite tree is the redwood.	Jiri min ka di n ye kosɛbɛ, o ye jiri bilenman ye.
People will laugh when they see us.	Mɔgɔw ​​bɛna ŋɛɲɛ ni u ye an ye.
Various religious animals take to the streets.	Diinan bagan suguya caman bɛ taa nbɛdaw la.
This theory is widely accepted by scientists.	O hakilina in bɛ Sɔn dɔnnikɛlaw fɛ kosɛbɛ.
This meter is made of steel.	O mɛtɛrɛ in dilannen don ni nɛgɛ ye.
Rainy seasons are followed by dry seasons.	Sanji waatiw bɛ tugu jalen waatiw kɔ.
The bridge is in use.	O bɔlɔn in bɛ baara la.
A customer receives cash in exchange for his purchases.	Kunnafonidila dɔ bɛ warijɛ sɔrɔ a ka sanniw musaka la.
We should welcome them home.	An ka kan ka bisimila u ka so.
The greedy marmot stored food all summer.	Marmot namaratɔ tun bɛ dumuni mara samiyɛ bɛɛ kɔnɔ.
There are many wonderful sculptures near the monastery.	Ja kabakoma caman bɛ o mɔnikɛyɔrɔ kɛrɛfɛ.
Recent dog attacks have devastated many farms.	Kɔsa in na, wuluw ka binkanniw ye foro caman tiɲɛ.
The computer uses an assembly language.	Ɔridinatɛri bɛ baara kɛ ni kan dɔ ye min bɛ wele ko assemblée.
It grows in tropical areas.	A bɛ falen yɔrɔw la minnu ka timi.
Software is written to make your job easier.	Porozɛw sɛbɛnna walisa k’i ka baara nɔgɔya.
This road is the shortest route to the factory.	O sira in de ye sira surun ye min bɛ Taa izini na.
And you will like it as delicious.	Ani i bɛna a diya i n’a fɔ a ka di.
The party wants me to vote.	Parti b'a fɛ n ka wote.
Politics was central to his career.	Politiki tun ye fɛnba ye a ka baara la.
There was a scream in the night.	Kulekan dɔ bɔra su fɛ.
There wasn’t much planning on his part.	Labɛn caman tun tɛ yen a fan fɛ.
She was very well dressed in a pink dress.	A tun bɛ fini don ka ɲɛ kosɛbɛ ni fini ye min ɲɛ ye bulama ye.
The story did something unexpected.	O maana ye fɛn dɔ kɛ min tun ma deli ka kɛ.
Give the dog a bone.	Aw bɛ kolo dɔ di wulu ma.
Cleanse your body of impurities.	Aw bɛ aw farikolo saniya ka bɔ nɔgɔw la.
The grass is a brownish green.	Bin in ye binkɛnɛ ye min ɲɛ ye bulama ye.
It’s a great idea, but we just can’t afford it.	O ye hakilina ɲuman ye, nka an tɛ se k’a sɔrɔ dɔrɔn.
You can often find yourself not telling your parents everything.	Tuma caman na, i bɛ se ka i yɛrɛ sɔrɔ k’a sɔrɔ i ma fɛn bɛɛ fɔ i bangebagaw ye.
Education is the primary means of delivering values.	Kalan ye nafaw lasecogo fɔlɔ ye.
The railway will soon reach the town.	Nɛgɛsira bɛna se dugu in na sɔɔni.
The cream is too thick.	Kɛrɛmu in ka bon kojugu.
Wheelchairs were provided for their injured.	Wotoroninw tun dira u joginbagaw ma.
The most effective method is trial and error.	Fɛɛrɛ min bɛ nɔ bɔ kosɛbɛ, o ye kɔrɔbɔli ni fili ye.
The ice rose and fell.	Jikuru wulila ka bin.
His behavior was a bit alarming.	A ka kɛwalew tun bɛ mɔgɔ jalaki dɔɔnin.
Sheep grazed on the grass.	Sagaw tun bɛ baganmara binkɛnɛ kan.
Their holiday was a disaster.	U ka seli kɛra balawu ye.
Thank you for reading my posts!	Aw ni ce aw ka n ka postiw kalanni na!
Lathes are used to make metal parts.	Lathes bɛ kɛ ka nɛgɛ yɔrɔw dilan.
But this mistake is unacceptable.	Nka o fili in tɛ se ka sɔn.
The artist painted a tranquil river scene.	O dɔnkotigi ye baji lafiyalen dɔ ja dilan.
The young man turned to the old man and frowned.	Kamalennin y’i ɲɛsin cɛkɔrɔba ma k’a ɲɛda biri.
I rushed to the kitchen to grab a knife.	N girinna ka taa dumunikɛyɔrɔ la walasa ka muru minɛ.
The river flows smoothly from the spring.	Baji bɛ woyo ka ɲɛ ka bɔ jiboli-yɔrɔ la.
Pay attention to what you want.	I b’a fɛ fɛn min na, i k’i janto o la.
Her friend advised her not to tell her mother.	A terikɛ y’a laadi ko a kana o fɔ a ba ye.
Use two pastries and a knife each from the kitchen.	Aw bɛ patisri fila ni muru kelen kelen kɛ ka bɔ dumunikɛyɔrɔ la.
The chef spent hours making the scones.	Tobilikɛla ye lɛrɛ caman kɛ ka skɔniw dilan.
Son declares that no harm will come to the hostages!	Son y’a jira ko kojugu tɛna kɛ mɔgɔ minɛlenw na!
A group of thieves robbed a store.	Sonw kulu dɔ ye magan dɔ sonya.
We learned that scene, over and over again.	An ye o ɲɛnajɛ in dege, siɲɛ caman.
White sugar is one of the most expensive sugars.	Sukaro finman ye sukaro sɔngɔ gɛlɛn dɔ ye.
The solution has been postponed several times.	Fɛnɲɛnɛma in bilala kɔfɛ siɲɛ caman.
Combine flour, baking powder and salt.	Aw bɛ mugu ni tigadɛgɛ ni kɔgɔ fara ɲɔgɔn kan.
The clouds look a little hollow.	Sankaba bɛ i ko dingɛ dɔɔnin.
The free citizens rallied quickly.	Jamanaden hɔrɔnw ye ɲɔgɔn lajɛ joona.
The roof is open to the sky.	So sanfɛla dabɔra ka taa sankolo la.
Wild horses have drastically reduced in numbers.	Kungosogow ye dɔ bɔ kosɛbɛ u hakɛ la.
They demand higher wages.	U bɛ sara caman ɲini.
The fax machine has state-of-the-art technology.	Fax masin kɔnɔ, fɛɛrɛ kuraw bɛ yen.
He was proud of his beautiful identity.	A tun bɛ waso a ka danbe cɛɲi na.
Two stones were well worn by time.	Kabakurun fila tun bɛ sɔgɔ ka ɲɛ waati fɛ.
A community of believers.	Dannabaaw ka jɛkulu dɔ.
The rocket travels through the air at high speed.	Rocket bɛ taa fiɲɛ fɛ ni teliyaba ye.
Software and hardware requirements vary widely.	Porozɛw ni fɛnɲɛnamafagalanw wajibiyalenw tɛ kelen ye kosɛbɛ.
These villages are located on the main road.	O duguw bɛ siraba belebeleba da la.
The people who live there should not be the land.	Mɔgɔ minnu sigilen bɛ yen, olu man kan ka kɛ dugukolo ye.
The train crashed at night.	Tɛrɛn binna su fɛ.
Traveling is an easy choice, only if you’re rich.	Taama ye sugandili nɔgɔman ye, dɔrɔn n’i ye nafolotigi ye.
If he's a professional, he'll drive us to our place.	N'a ye baarakɛla ye, a bɛna an bila mobili la ka taa an ka yɔrɔ la.
They were very cold.	Nɛnɛ tun bɛ u la kosɛbɛ.
The verdict has a profound effect on his life.	O kiritigɛ bɛ nɔba bila a ka ɲɛnamaya la.
A floating hotel on the waterfront.	Lotɛli dɔ min bɛ panpan jida la.
He slipped gracefully to earth.	A ye 'sèn Sɔrɔ ni nɛɛma ye dugukolo kan.
The cook’s knives hung.	Tobilikɛla ka nɛgɛw tun bɛ dulon.
The winner groaned as the ball came his way.	Setigi ye sɔgɔsɔgɔ kɛ tuma min na bolo bɛ na a sira fɛ.
It's my dream	Ne ka sugo ye
God is incomprehensible.	Ala ye mɔgɔ ye min tɛ se ka faamuya.
Most people are considered middle class.	Mɔgɔ fanba bɛ jate cɛmancɛlamɔgɔw ye.
The mattress folds.	Matirisi bɛ foli kɛ.
The soldier left his weapon.	Sɔrɔdasi y’a ka marifa to yen.
There is a culture of fear in the island nation.	Siranya ladamu dɔ bɛ gun jamana kɔnɔ.
A large amount of crude oil is used as fuel.	Tumu sɛnɛta hakɛ caman bɛ kɛ sɛnɛfɛnw ye.
Police are always on the lookout for criminals.	Polisiw bɛ ka kojugukɛlaw kɔlɔsi tuma bɛɛ.
Use the right amount of water.	Aw bɛ baara kɛ ni ji hakɛ bɛnnen ye.
These books should be stacked on the counter.	O gafew ka kan ka dalajɛ jatebɔlan kan.
These conversations almost never go anywhere.	O barow bɛ ɲini ka taa yɔrɔ si abada.
He sat up and put his hand in his pocket.	A y'i sigi k'a bolo don a ka bɔrɛ kɔnɔ.
Cycles can be operated by pedals, air or water.	Sikiliw bɛ se ka baara kɛ ni pedali ye, fiɲɛ walima ji.
The boy lifted the cloth and looked at it.	Denmisɛnnin ye finimugu kɔrɔta k’a lajɛ.
His face glistened with sweat.	A ɲɛda tun bɛ manamana ni sumaya ye.
She didn't complain, just smiled and continued to rip the fabric.	A ma ŋunan, a ye nisɔndiya dɔrɔn de kɛ ka taa a fɛ ka finimugu tigɛ.
I believed the land would benefit the land.	N tun dalen b’a la ko dugukolo bɛna dugukolo nafa.
Mary helped her sister make brownies.	Mariyama y’a balimamuso dɛmɛ ka brownies dilan.
Maria thought carefully before answering.	Maria ye miiri koɲuman sanni a ka jaabi di.
This is the source of salt.	Nin ye kɔgɔbɔyɔrɔ ye.
The horses dug impatiently into the ground.	Sow ye dugukolo sɔgɔ ni muɲunbaliya ye.
Make sure there is a balance between the two sexes.	Aw ye aw jija ka bɛnkan sɔrɔ cɛ ni muso fila ni ɲɔgɔn cɛ.
An insect buzzed past angrily.	Fɛnɲɛnɛma dɔ ye buzz kɛ ka tɛmɛ ni dimi ye.
He died of a massive heart attack.	A sara dusukunnabanaba dɔ fɛ.
One of the consequences is an overwhelming amount of information.	O kɔlɔlɔ dɔ ye kunnafoni camanba ye.
The location is amazing.	Yɔrɔ min bɛ yen, o ye kabako ye.
Scientists are trying to figure out what caused the quake.	Dɔnniyakɛlaw b’a ɲini k’a dɔn mun de kɛra sababu ye ka dugukolo yɛrɛyɛrɛ.
People saw this as a movement toward independence.	Mɔgɔw ​​tun bɛ o jate iko yɛrɛmahɔrɔnya taabolo.
The howl of the wind echoed through the forest.	Fɔɲɔ kulekan tun bɛ ka mankan bɔ kungo kɔnɔ.
Many artists were reluctant to show their work.	Dɔnkilidala caman tun tɛ sɔn k’u ka baara jira.
Effort is a must.	Cɛsiri ye wajibi ye.
These mountains are exploding every decade.	O kuluw bɛ ka pɛrɛn san tan o san tan.
While alcohol is mood-numbing, it helps people relax.	Hali ni dɔlɔ bɛ dusukunnataw lajɔ, a bɛ mɔgɔw dɛmɛ u ka lafiya.
Register to vote	Aw ye aw tɔgɔ sɛbɛn walasa ka wote
The political issues are complicated.	Politiki koɲɛw ka gɛlɛn.
He spent most of his life helping the poor.	A y’a ka ɲɛnamaya fanba kɛ ka faantanw dɛmɛ.
He has a large family.	Denbayaba b’a fɛ.
Once you graduate, you get a job easily.	Ni i ye i ka kalan ban, i bɛ baara sɔrɔ nɔgɔya la.
They built a bridge over the river.	U ye jiribolo dɔ jɔ ba da la.
The sound of crayon writing fills the room.	Krayon sɛbɛnni mankan bɛ so fa.
Go around the table.	Aw bɛ taa tabali lamini.
The pub is full of interesting people.	Pub in falen bɛ mɔgɔ nafamaw la.
The children disappeared.	Denmisɛnw tununna.
The fish were delicious, he said.	Jɛgɛw tun ka di, a ko ten.
Officers took the driver to the station.	Polisiw taara ni bolifɛntigi ye ka taa garasi la.
This temple was surrounded by a stone wall.	O batoso in tun lamininen bɛ ni kabakurun kogo ye.
He was uneasy about it.	A tun tɛ lafiya o ko la.
A very cold climate.	Waati min ka nɛnɛ ka bon kosɛbɛ.
Most actions are passive.	Waleya fanba ye walekɛbaliya ye.
Vaccines represent feelings and emotions.	Bolociw bɛ dusukunnataw ni dusukunnataw jira.
She made a nervous face but couldn’t hide her excitement.	A ye ɲɛda kɛ ni siran ye nka a ma se k’a ka nisɔndiya dogo.
No one will see them coming.	Mɔgɔ si tɛna u natɔ ye.
Checked to make sure the tiles are in place properly.	A ye a lajɛ walasa ka a dɔn ni tilew bɛ u nɔ na ka ɲɛ.
She likes to read thrillers.	A ka di a ye ka filimuw kalan minnu bɛ mɔgɔ bila ka miiri.
He went away immediately.	A taara yɔrɔnin kelen.
Near the banana trees, the dog was very happy.	Banan jiriw kɛrɛfɛ, wulu nisɔndiyara kosɛbɛ.
The politicians argued fiercely.	Politikitɔnw ye sɔsɔli kɛ kosɛbɛ.
The tomatoes had a distinct texture.	Tomatiw tun bɛ ni fɛn dɔ ye min tun bɛ danfara bɔ.
The printer paper was striped in pink.	Printer papier tun ye sɛrɛw ye ni pinki ye.
Chemical weapons were legal.	Marifa minnu bɛ kɛ ni kemikɛli ye, olu tun bɛ sariya kɔnɔ.
Population understanding	Jamanadenw ka faamuyali
Please help support this cause.	Aw ye dɛmɛ don ka dɛmɛ don nin ko in na.
The fisherman readied his boat.	Mɔnikɛla y’a ka kurun labɛn.
They were particularly persuasive.	U tun bɛ mɔgɔw lasun kɛrɛnkɛrɛnnenya la.
They started walking towards the sea.	U y’a daminɛ ka taama ka taa kɔgɔji fan fɛ.
A stockbroker needs bread to survive.	Stockbroker mago bɛ buru la walasa ka ɲɛnamaya kɛ.
So he ate his potatoes.	O la, a ye a ka pɔmitɛri dun.
Many people became ill as a result.	Mɔgɔ caman banana o bana in kosɔn.
What’s the worst thing you’ve ever seen?	I ye fɛn jumɛn ye min ka jugu ka tɛmɛ fɛn tɔw bɛɛ kan?
The package had arrived.	O pake tun sera ka na.
The neighbors balked at the idea.	Sigidamɔgɔw ye u ka hakilina in sɔsɔ.
The perpetrator fled after killing the guard.	Juguyakɛla in bolila a kɛlen kɔ ka garadi in faga.
He believes he will win the election.	A dalen b’a la ko ale bɛna se sɔrɔ kalata in na.
The headmaster came in and checked the time.	Karamɔgɔba donna ka waati lajɛ.
The cream softened.	Kɛrɛmu in nɔgɔyara.
A picture formed in his mind.	Ja dɔ jɔra a hakili la.
Once a thief, always a thief.	Siɲɛ kelen son, tuma bɛɛ son.
Are you determined to review it?	I jijalen don ka segin a kan wa?
Use wooden spoon to mix flour.	Aw bɛ jirimugu kɛ ka mugu ɲagami.
He took the dog for a long walk.	A ye wulu ta ka taama jan kɛ.
Got a job for the long weekend.	A ye baara sɔrɔ dɔgɔkun laban jan na.
Most of Rhand thinks the city’s expansion is dangerous.	Rhand fanba b’a miiri ko dugu ka bonya ye farati ye.
The government is not responsible for widespread unemployment.	Gofɛrɛnaman tɛ baarakɛbaliya min jɛnsɛnna yɔrɔ bɛɛ, o kun ye.
This tree is known for its height.	Nin jiri in bɛ Dɔn a janya fɛ.
He painted the hut a bright red.	A ye o bugu penta ni bilenman bilenman ye min bɛ jɛ.
She danced so hard, she laughed off the stage.	A ye dɔn kɛ kosɛbɛ, a ye ŋɛɲɛ kɛ ka bɔ sangabon kan.
I rested my head on his long neck.	N ye n kunkolo lafiɲɛ a kɔ janyalen kan.
In a hurry, he opened the front door.	Kɔrɔtɔko la, a ye ɲɛfɛda da wuli.
You laugh a lot when you are happy.	I bɛ ŋɛɲɛ kɛ kosɛbɛ ni i nisɔndiyalen don.
He stepped into the room, his shoulders retracted.	A ye a senw don so kɔnɔ, a kamankunw kɔsegira.
By all accounts , this is a beautiful poem.	By all accounts , nin ye poyi cɛɲi ye.
Are you sure you want to do that?	Yala i dalen b’a la ko i b’a fɛ k’o kɛ wa?
Due to the recession, the salaries of the employees have not been kept up.	K’a sababu kɛ nafolosɔrɔbaliya ye, baarakɛlaw ka sara ma to senna.
Every language has its own unique grammatical structure.	Kan bɛɛ n’a ka daɲɛgafe-sɛbɛnni-yɔrɔko kɛrɛnkɛrɛnnen don.
Other scientists believe the defects are the result of negligence.	Dɔnniyakɛla wɛrɛw dalen b’a la ko o fiɲɛw bɛ bɔ ɲɛmajɔbaliya de la.
They refused to accept his authority.	U tun tɛ sɔn ka sɔn a ka kuntigiya ma.
Mold has been a problem for years.	Nɔgɔ ye gɛlɛya ye kabini san caman.
No doubt the gas in the flask would have ignited.	Siga t’a la, gazi min tun bɛ o fiyɛlilan kɔnɔ, o tun bɛna tasuma don.
She has been studying a lot lately.	A bɛ ka kalan caman kɛ kɔsa in na.
He was testing the waters, so to speak.	A tun bɛ ka ji kɔrɔbɔ, n’an b’a fɔ o cogo la.
The bowstrings were dark with dust.	Bow ka bɛlɛkisɛw tun ye dibi ye ni buguri ye.
Maybe people just think it’s none of their concern.	Laala mɔgɔw b’a miiri dɔrɔn ko o tɛ u haminanko si ye.
The pavement fell away.	Pavement (siraba) binna ka taa.
So, seeing him there, he surprised himself.	O la, k’a ye yen, a y’a yɛrɛ Kabakoya.
Don’t get dirty!	Aw kana nɔgɔ bɔ!
The quest to contribute to a cleaner environment is clear.	A ɲinini min bɛ kɛ walasa ka dɛmɛ don sigida saniyalen na, o jɛlen don.
Practice makes perfect, u	Degeli bɛ dafalen kɛ, u
The alarm was loud and piercing.	Alarm tun bɛ mankanba bɔ ani a tun bɛ mɔgɔ sɔgɔ.
The robber quickly stole the money.	Binkannikɛla ye wari sonya joona.
A boy grabbed his pet’s leash.	Cɛdennin dɔ y’a ka sokɔnɔbagan ka juru minɛ.
Before concluding, a few limitations should be noted.	Sani an ka kuma kuncɛ, an ka kan ka danyɔrɔ damadɔw fɔ.
Buses stop here frequently.	Bisiw bɛ to ka jɔ yan.
The fingers grow rapidly.	Bolokɔniw bɛ bonya joona.
She graduated from university with a degree in linguistics.	A ye inivɛrisite ka kalan ban ni diplomu ye kanko la.
Reliable evidence shows.	Dalilu minnu bɛ se ka da u kan, olu b’a jira.
We planted a sycamore on a hill.	An ye sikomɔri dɔ turu kulu dɔ kan.
Capitalism as we know it today will perish.	Kapitalisimu i n’a fɔ an b’a dɔn cogo min na bi, o bɛna halaki.
A robber entered the bank silently.	Binkannikɛla dɔ donna banki kɔnɔ a makuntɔ.
He thought he hated it.	A tun b’a miiri ko o bɛ o koniya.
We'll look at things first.	An bɛna fɛnw lajɛ fɔlɔ.
A dog yapped excitedly.	Usi dɔ ye yap kɛ ni nisɔndiya ye.
He ate slowly, enjoying the food.	A ye dumuni kɛ dɔɔni dɔɔni, ka dumuni diyabɔ.
Don’t eat your food.	Aw kana aw ka dumuni dun.
The waves danced a tango to the sail.	Jikuruw ye tango dɔ dɔn ka ɲɛsin kurunba ma.
Again, we know we need to have more security.	Nin sen in fana na, an b’a dɔn ko an ka kan ka lakana caman sɔrɔ.
Moths can weigh more than fifty times their weight.	Ntumuw bɛ Se ka Taa u girinya siɲɛ bi duuru ni kɔ.
Again, we bring bad news.	Nin sen in fana na, an bɛ na ni kibaru jugu ye.
The events of the day did not end well.	Ko minnu kɛra o don na, olu ma ban ka ɲɛ.
The suddenness of the snow.	A barika banna.
The gearbox is	Gearbox ye
The Conservative leader reached for a glass of water.	Conservateur ɲɛmaa ye a bolo se jifilen dɔ ma.
That poisonous gas.	O gazi bagajilen in.
Your name is on the door.	I tɔgɔ bɛ da la.
Experienced employees are more likely to be promoted.	Baarakɛla minnu bɛ se kosɛbɛ, olu ka teli ka kɔrɔta.
Comprehensive migration is now more urgent than ever.	Kɔnɔnafiliko bɛɛ lajɛlen ka kan ka kɛ sisan ka tɛmɛn fɔlɔ kan.
Since wood is so heavy, it must be bent.	Ikomi jiri ka gɛlɛn kosɛbɛ, a ka kan ka kɔrɔta.
A minister can resign after being accused of corruption.	Minisiri bɛ se ka a ka baara bila, k’a sɔrɔ a fɔra ko a ye nanbara kɛ.
The man licked his lips.	Cɛ y'a dawolo sɔgɔ.
The investigator had been clear.	Sɛgɛsɛgɛlikɛla tun ye kuma jɛlen fɔ.
The moon shines in the midnight sky	Kalo bɛ yeelen bɔ su tilancɛ sankolo la
The accident happened near a busy intersection.	Kasara in kɛra siraba cɛtigɛyɔrɔ dɔ kɛrɛfɛ min mɔgɔw ka ca.
They walked on soft ice.	U ye taama kɛ jikuru nɔgɔlenw kan.
The land is full of small houses.	Dugukolo in falen bɛ so misɛnninw na.
Horses are faster than other creatures.	Sow bɛ teliya ka tɛmɛ danfɛn tɔw kan.
Megan has a history degree.	Megan ye tariku diplomu sɔrɔ.
The new bottle was half full.	Butɛri kura tilancɛ tun falen don.
Demand is expected to decline.	A jirala ko sɛnɛfɛnw ɲinini bɛna dɔgɔya.
The winner is announced.	Min ye setigi ye, o bɛ fɔ.
It’s quite credible.	A bɛ se ka da a la kosɛbɛ.
Threatened sea turtles.	Kɔgɔjida la jɛgɛw bɛ bagabaga.
I live from hand to door.	Ne bɛ ɲɛnamaya kɛ ka bɔ bolo la ka taa da la.
He put on a businesslike face.	A ye jagokɛla ɲɛda kɛ kɛnɛ kan.
He slammed it down onto the table.	A y’a sɔgɔ ka jigin tabali kan.
Mushrooms grow on slate roofs.	Muso bɛ falen so sanfɛlanw na minnu dilannen don ni slate ye.
He looks into the distance once more.	A bɛ filɛli kɛ yɔrɔjan na siɲɛ kelen kokura.
It rained all day.	Sanji nana tile kuuru bɛɛ la.
Dust coator in any case.	Dust coator a bɛ fɔ cogo o cogo.
Some students were talking excitedly in the hallways.	Kalanden dɔw tun bɛ ka kuma ni nisɔndiya ye kɔriw kɔnɔ.
A code of conduct is needed.	Taamacogo sariya dɔ ka kan ka sigi sen kan.
It rains a lot on the island.	Sanji bɛ Nà gun in kan kosɛbɛ.
Give me five dollars.	Dɔrɔmɛ duuru di n ma.
So let’s all watch our money.	O la, an bɛɛ ka an ka wari lajɛ.
They were trading clothes with the palace guards.	U tun bɛ ka finiw jago ni masaso kɔrɔsibagaw ye.
He took a few careful steps.	A ye fɛɛrɛ damadɔw tigɛ ni hakilisigi ye.
Their principal had just left the classroom.	U ka lakɔli ɲɛmɔgɔ tun bɔra kalanso kɔnɔ sisan dɔrɔn.
He knows a lot about the body.	A bɛ fɛn caman dɔn farikolo la.
They took the books to their car.	U ye gafew ta ka taa u ka mobili la.
The thief fled from the courthouse.	Son bolila ka bɔ kiritigɛso la.
The house is very spacious with high ceilings.	So in ka bon kosɛbɛ, a sanfɛla ka bon.
This is called the cash flow.	O bɛ Weele ko waribɔyɔrɔ.
Two mothers of poor girls share a computer.	Npogotiginin faantanw ba fila bɛ ɔridinatɛri kelen de ta.
Many biology textbooks assume that all species are monogamous.	Ɲɛnamayako kalan gafe caman b’a miiri ko fɛn suguya bɛɛ ye muso kelen furu.
First the curtains, then the blinds.	Fɔlɔ ridow, o kɔfɛ fiyentɔw.
The bill was issued by the employee.	O warisɛbɛn in dira baarakɛla fɛ.
A bottle of wine arrived with dinner.	Diwɛn buteli kelen sera ni sufɛdumuni ye.
Ignore the dark clouds overhead.	Aw kana aw janto sankaba dibimanw na minnu bɛ aw kun na.
Fresh flowers perfume the air.	Fula kuraw bɛ fiɲɛ kasa duman.
Then he fell asleep again.	O kɔ, a sunɔgɔra tuguni.
Building materials prices continue to rise.	So jɔli minɛnw sɔngɔw bɛ ka wuli ka taa a fɛ.
The roof is made of reinforced concrete.	So sanfɛla bɛ dila ni bɛton barikama ye.
The community considered him a hero.	Sigidamɔgɔw tun b’a jate cɛfarin ye.
The texture of the cake is intricate.	Gato in kɛcogo ye fɛn gɛlɛn ye.
The engineer noted that the codes involved multiple cycles.	Enzeniyɛri y’a kɔlɔsi ko kodew bɛ tali kɛ cycle caman na.
I am a musician.	Ne ye dɔnkilidala ye.
The signs were clear, so we read the instructions carefully.	Taamasiɲɛw tun jɛlen don, o la sa, an ye cikanw kalan ka ɲɛ.
There have been several sightings of this object.	O fɛn in yecogo damadɔ Kɛra.
Winds ripping across the land, hurricane force.	Fiɲɛw bɛ ka dugukolo tigɛ, fiɲɛba fanga.
The vast diversity of wildlife offers a lot to tourists.	Kungosogo suguya camanba bɛ fɛn caman di turisiw ma.
Anyway, let’s waste no more time.	A kɛra cogo o cogo, an kana waati tiɲɛ tuguni.
Their food is simple and inexpensive.	U ka dumuni ka nɔgɔn ani a sɔngɔ man gɛlɛn.
They criticized the narrator’s work as trite.	U ye lakalikɛla ka baara kɔrɔfɔ k’a fɔ ko a ye trite ye.
My goal is to open a cafe.	Ne ka laɲini ye ka kafe dɔ da wuli.
People came from all over the island to listen.	Mɔgɔw ​​bɔra gun fan bɛɛ la ka na lamɛnni kɛ.
The designer communicates ideas to the craftsman.	Dilanbaga bɛ hakilinaw lase bololabaarakɛla ma.
So it’s amazing to have sneakers.	O la, a bɛ mɔgɔ kabakoya ka sennasanbaraw sɔrɔ.
He went upstairs.	A jiginna so sanfɛ.
The nightclub is always busy.	Sufɛlajɛyɔrɔ bɛ mɔgɔw la tuma bɛɛ.
The boy looked up at her.	Cɛdennin ye a ɲɛ kɔrɔta k'a filɛ.
The breastplate became stained with red spots.	O barajuru kɛra nɔgɔ ye ni nɔgɔ bilenmanw ye.
A parliamentary committee has been set up to investigate the matter.	Pariti ka jɛkulu dɔ sigira senkan walasa ka nin ko in sɛgɛsɛgɛ.
The soldier’s heart took courage.	Sɔrɔdasi dusukun ja gɛlɛyara.
Transportation costs will also increase.	Dɔ bɛna fara bolifɛn musakaw kan fana.
Today, the average life expectancy is only sixty.	Bi, mɔgɔ si hakɛ bɛ se bi wɔɔrɔ dɔrɔn de ma.
The heavy rains were the cause of the storm.	Sanjiba in de kɛra sababu ye ka fɔɲɔba in wuli.
Turtle doves were a popular delicacy.	Turtle doves tun ye dumuni duman ye min tun ka di mɔgɔw ye.
Secretly, they hate each other.	Gundo la, u bɛ ɲɔgɔn koniya.
The beast is afraid inside the sanctuary.	Wara bɛ siran yɔrɔ senuma kɔnɔ.
He lifted calmly.	A ye a yɛrɛ kɔrɔta ni hakilisigi ye.
It is best not to take risks and avoid injury.	A ka fisa aw kana faratiw ta ani ka aw yɛrɛ tanga joginni ma.
The grass was piled high in the sun.	Bin tun bɛ ɲɔgɔn kan san fɛ tile fɛ.
Pour boiling water over the coffee.	Aw bɛ ji wulilen kɛ kafe kan.
The holiday was a great opportunity to see the city.	Seli kɛra sababu ɲumanba ye ka dugu ye.
What is the best age to pull your first tooth?	San hakɛ jumɛn ka fisa walasa ka i ɲin fɔlɔ sama?
The company was forced into bankruptcy.	O sosiyete wajibiyara ka banki fili.
The government passed a new law yesterday.	Gofɛrɛnaman ye sariya kura dɔ ta kunun.
Half the wolves were killed.	Waraw tilancɛ fagara.
The average car won’t go very far.	Mobili cɛmancɛ tɛna taa yɔrɔ jan kosɛbɛ.
The children go to school.	Denmisɛnw bɛ taa lakɔli la.
She will have a baby.	A bɛna den sɔrɔ.
She loves tall, handsome men.	A bɛ cɛ janyalenw ni cɛ cɛɲiw kanu.
There was a pleasant smell coming from the kitchen.	Kasa duman dɔ tun bɛ ka bɔ dumunikɛyɔrɔ la.
If someone breaks in, call the police.	Ni mɔgɔ dɔ donna a kɔnɔ, aw bɛ polisiw wele.
The crowd grew in the park.	Jama cayara nakɔsɛnɛyɔrɔ la.
The church favored the wealthy.	Eglisi tun bɛ nafolotigiw fɛ.
There were also some deaths.	Saya dɔw fana Kɛra.
These boats were made of wood.	O kurunw tun dilanna ni jiri ye.
The defendant was charged with theft.	Jalakilen in jalakilen don sonyali la.
My dear, my dear dear.	N kanulen, n kanulen kanulen.
Fashion is usually expensive.	A ka c’a la, finidoncogo sɔngɔ ka gɛlɛn.
One must understand that it takes effort.	Mɔgɔ ka kan k’a faamu ko cɛsiri de ka kan.
In recent years, milk production has increased.	San laban ninnu na, dɔ farala nɔnɔ sɔrɔli kan.
Insects feed by photosynthesis.	Fɛnɲɛnɛmaw bɛ dumuni Kɛ fototalan fɛ.
The sky was cloudless, reflecting sunshine.	Sankolo tun tɛ sankaba ye, o tun bɛ tile yeelen jira.
A church stood on the hill, dominating the area.	Eglisi dɔ jɔlen tun bɛ kulu kan, a tun bɛ ka fanga sɔrɔ o yɔrɔ la.
Don’t get into any trouble.	Aw kana don gɛlɛya si la.
This trail leads over the creek.	O sira in bɛ Taa kɔ̀ in kan.
Accept it completely.	Sɔn a ma pewu.
The poor woman struggles to slip into the small door.	Muso faantan b’a cɛsiri ka sɛgɛn ka don da fitinin kɔnɔ.
Members of the public have been warned not to participate in the protests.	Jamanadenw lasɔmina ko u kana u sen don ɲɔgɔnyew la.
All his colleagues were happy to see their plans achieved.	A baarakɛɲɔgɔnw bɛɛ nisɔndiyara k’a ye k’u ka laɲiniw ɲɛnabɔra.
Thus, the jet was not yet widespread.	O cogo la, jet-avion tun ma jɛnsɛn fɔlɔ.
The newspaper is full of luxury advertisements.	O kunnafonisɛbɛn falen bɛ fɛn sɔngɔ gɛlɛnw piblisitew la.
The ruins of Babylon are mentioned in ancient writings.	Babilonɛ tiɲɛnenw kofɔlen bɛ sɛbɛn kɔrɔw kɔnɔ.
They live in small colonies of several hundred members.	U bɛ sigi koloni misɛnninw na minnu kɔnɔmɔgɔw ye kɛmɛ caman ye.
The new moon rising over the mountains was spectacular.	Kalo kura min tun bɛ ka bɔ kuluw kan, o tun ye kabako ye.
He defeated it single-handedly.	A ye se sɔrɔ a kan ni a kelenpe ye.
The baby will scream when it is hungry.	Den bɛna kulekanba bɔ ni kɔngɔ b’a la.
Take off one shirt and throw it in the trash.	Aw bɛ kamisɔn kelen bɔ ka a fili binkɛnɛ kɔnɔ.
The poor do not have access to basic health care.	Faantanw tɛ se ka kɛnɛyako jɔnjɔn sɔrɔ.
The rusting machines stood in a bad way.	Masin minnu tun bɛ ka nɔgɔ, olu jɔlen tun bɛ cogo jugu la.
The prime minister said his policies had improved.	Minisiriɲɛmɔgɔ y’a jira ko a ka politikikow ɲɛnabɔra.
Scientists announced this week that they had discovered the fossil.	Dɔnniyakɛlaw y’a Jira nin dɔgɔkun in na k’u ye o fɛnɲɛnɛma in Sɔrɔ.
I will not rest until justice is done.	Ne tɛna lafiɲɛ fo tilennenya ka kɛ.
The number of fish has decreased dramatically.	Jɛgɛ hakɛ Dɔgɔyara kosɛbɛ.
The vessel is overcooked.	Minɛn bɛ tobi ka tɛmɛ.
The hardest hit in camp was our captain.	Min tun bɛ gosi kosɛbɛ kanpaɲi kɔnɔ, o tun ye an ka kapitɛni ye.
A cool breeze was blowing through the agricultural forest.	Fiɲɛ nɛnɛman tun bɛ ka ci sɛnɛ kungo kɔnɔ.
Enjoy the flavor of each item.	Aw bɛ fɛn kelen-kelen bɛɛ daji diyabɔ.
The desert was full of flowers.	Kungokolon tun falen bɛ falenfɛnw na.
The captain was a pirate before he took up sailing.	Kapitɛni tun ye jagokɛla ye sanni a ka kurun boli daminɛ.
A little boy went missing.	Cɛdennin dɔ tununna.
But first, you need two slices of white bread.	Nka fɔlɔ, aw mago bɛ buru finman tilayɔrɔ fila la.
No theoretical explanation can explain everything.	Teori ɲɛfɔli si tɛ se ka fɛn bɛɛ ɲɛfɔ.
I was born on my birthday.	Ne wolola ne wolodon na.
Many human cultures can be tied to the oceans.	Hadamadenw ka laadalakow caman bɛ se ka siri kɔgɔjiw la.
Water shortages affect many communities in the region.	Jiko gɛlɛya bɛ sigida caman kan o mara kɔnɔ.
A drug store manager was arrested.	Dɔrɔgufeereso ɲɛmɔgɔ dɔ minɛna.
The factory will also brew beer.	O izini in bɛna biyɛri fana dilan.
Try to be good people.	A ɲini ka kɛ mɔgɔ ɲumanw ye.
He rubbed his lips and frowned.	A y’a dawolo maga ani k’a ɲɛda biri.
Tens of thousands of homes collapsed under the flood.	So ba tan caman binna sanjiba in kɔrɔ.
The exercise bike is a great way to exercise.	Farikoloɲɛnajɛ bisi ye farikoloɲɛnajɛ kɛcogo ɲuman ye.
It is hard to believe that the land was once arable.	A ka gɛlɛn ka da a la ko dugukolo tun ye sɛnɛfɛn ye fɔlɔ.
A breath of fresh air dispelled my worries.	Fiɲɛ kura dɔ ye ne ka haminankow bɔ yen.
The company makes most of its money from business.	Sosiyete in b’a ka wari fanba sɔrɔ jago la.
The reason for this decline is unclear.	O dɔgɔyali sababu ma jɛya.
Militia troops occupied the area.	Milisiw ka sɔrɔdasiw ye o yɔrɔ minɛ.
There is an error in the sentence.	Kumasen kɔnɔ, fili dɔ bɛ yen.
This newspaper supports the government.	Nin kunnafonisɛbɛn in bɛ gɔfɛrɛnaman dɛmɛ.
The leaves on the trees are starting to color.	Jiriw kan furabuluw bɛ ka u kulɛri daminɛ.
Do not place wine near the fireplace.	Aw kana diwɛn bila tasumabɔlan kɛrɛfɛ.
He put on his glasses.	A y’a ka lunɛti don.
Most birds migrate to escape the cold.	Kɔnɔ fanba bɛ Taa yɔrɔ wɛrɛ walasa ka Bɔ nɛnɛ na.
The school is popular with young people.	Lakɔli in ka di funankɛninw ye.
That sting is exhausting.	O sɔgɔli bɛ mɔgɔ sɛgɛn.
Pneumonia in the throat.	Sɔgɔsɔgɔninjɛ min bɛ mɔgɔ dawolo.
Six meals a day, plus snacks.	Dumuni wɔɔrɔ tile kɔnɔ, ka fara dumuni misɛnninw kan.
The rest of his words were lost to the wind.	A ka kuma tɔw tununna fiɲɛ fɛ.
On some islands bananas grow wild.	Gun dɔw la, bananku bɛ falen kungo kɔnɔ.
After leaving jail, he promptly stole a car.	Kasoden bɔlen kɔ yen, a ye mobili dɔ sonya joona.
It's time to cast your vote.	Waati sera k'i ka wote kɛ.
We were in no hurry to get home.	An tun tɛ kɔrɔtɔ ka se so.
The magic lantern show is tonight.	Majigi lanpan jirali bɛ kɛ bi su in na.
Most people have a spirit of adventure.	Aventure hakili bɛ mɔgɔ fanba la.
The fish were swimming close to shore.	Jɛgɛw tun bɛ ka jɛgɛn ka surunya kɔgɔjida la.
The cat, crushed under his weight, struggled to free himself.	Pusi min tun sɔgɔlen bɛ a girinya jukɔrɔ, o ye gɛlɛya sɔrɔ k’a yɛrɛ hɔrɔnya.
Coach sighed.	Coach ye sɔgɔsɔgɔ kɛ.
How did the animals get there?	Baganw sera yen cogo di?
The trail nearly collapsed last year.	O sira in tun bɛ ɲini ka bin salon.
I am proud of my achievements!	Ne bɛ waso ne ka sekow la!
The eggs will then go down to feed.	O kɔfɛ, kɔnɔw bɛna jigin ka taa balo.
He tapped his fist on the table.	A y’a bolokɔni gosi tabali kan.
She needs a good pair of shoes.	A mago bɛ sanbara ɲuman na.
He was expelled from the country.	A gɛnna ka bɔ jamana kɔnɔ.
This church has been rebuilt using materials from the original.	O egilisi in jɔra kokura ni fɛnw ye minnu bɔra a fɔlɔ la.
He was charged with murder.	A jalakilen don ko a ye mɔgɔfaga kɛ.
People with crooked teeth often avoided smiling.	Mɔgɔ minnu ɲinw tun kurulen don, tuma caman na, olu tun bɛ u yɛrɛ tanga nisɔndiya ma.
The first school in the area was established this year.	Lakɔli fɔlɔ min bɛ o yɔrɔ in na, o Sìgira ɲinan.
The eggs are kept in incubators.	A kɔnɔw bɛ mara inkubatɛriw kɔnɔ.
I sprayed some water on my face.	N ye ji dɔ fiyɛ n ɲɛda la.
The saying or proverb is being said well.	Kuma fɔlen walima ntalen bɛ ka fɔ ka ɲɛ.
They focus on improving these areas.	U b’u sinsin o yɔrɔw ɲɛnabɔli kan.
How often do you help the elderly in your community?	Aw bɛ mɔgɔkɔrɔbaw dɛmɛ aw ka sigida la siɲɛ joli?
A lump of sugar.	Sukaro kuru dɔ.
Some northerners avoid technology.	Worodugu mɔgɔw dɔw bɛ u yɛrɛ tanga fɛɛrɛ kuraw ma.
The perpetrator was tried and convicted.	O kojugukɛla kiri tigɛra ka jalaki bin a kan.
This is my last one.	Nin ye ne ka laban ye.
This phrase, with five consecutive nouns, is unusual.	Nin kumasen in, n’a tɔgɔtɔgɔnin duuru bɛ ​​tugu ɲɔgɔn na, o ye ko ye min tɛ deli ka Kɛ.
He refused to admit he had a problem.	A banna ka sɔn a ma ko gɛlɛya dɔ b’a la.
He missed his love triangle.	A tun bɛ ɲinɛ a ka kanuya sabatilen kɔ.
Many river communities relied on flood control projects.	Ba sigida caman tun bɛ u jigi da sanjiba kɛlɛli porozɛw kan.
It’s definitely going to be a nice evening.	Siga t’a la, a bɛna kɛ wulada duman ye.
Motion is a force independent of gravity.	Lamaga ye fanga ye min yɛrɛmahɔrɔnyalen don ni girinya ye.
Chipmunks are a variety of meat.	Chipmunks ye sogo suguya caman ye.
From the sky, the earth looks flawless.	Ka bɔ sankolo la, dugukolo bɛ i ko dafabali.
The variety of options is dizzying.	Sugandili suguya caman bɛ mɔgɔ ɲɛnamini.
He dictated to the secretary, he dictated a letter.	A ye dictate kɛ sekeretɛri ye, a ye bataki dɔ dictate.
He noted several solutions to the problem.	A ye gɛlɛya in ɲɛnabɔcogo damadɔ kɔlɔsi.
The lake is separated from the sea by a marsh.	Dàn in ni kɔgɔji bɛ Bɔ ɲɔgɔn na ni marabolo dɔ ye.
His effort to help was met with hatred.	A ka cɛsiri min kɛra ka dɛmɛ don, o sara ni koniya ye.
However, new research raises concerns.	Nka, ɲinini kuraw bɛ hami bila mɔgɔ la.
A soldier arrested him.	Sɔrɔdasi dɔ y'a minɛ.
A light breeze cooled the dusty air.	Fiɲɛ fitini dɔ ye fiɲɛ bugurilama nɛnɛ.
Change the newspaper to plain paper.	Aw bɛ kunnafonisɛbɛn Changer ka kɛ papier gansan ye.
The bride arrived late for the wedding.	Kɔɲɔmuso sera kɔɲɔdon na kɔfɛ.
His mother kissed him on the forehead.	A ba y'a susu a ɲɛda la.
He studied images of chemical reactions.	A ye sɛgɛsɛgɛli kɛ ja minnu bɛ kɛ ni kemikɛliw ka ɲɔgɔn sɔrɔcogo ye.
The birds are most active in the morning.	Kɔnɔw bɛ baara Kɛ kosɛbɛ sɔgɔmada fɛ.
Products are available in different colors.	Fɛnw bɛ sɔrɔ kulɛriw la minnu tɛ kelen ye.
Her crystals sparkled in the candlelight.	A ka kristalɛw tun bɛ manamana kandili yeelen na.
The town is on a lake.	Dugu bɛ kɔ dɔ de la.
The local school group performed traditional songs.	Sigida lakɔlidenw ka kulu ye laadala dɔnkiliw da.
Rasa dances are usually performed in religious gatherings.	A ka c’a la, rasa dɔnw bɛ kɛ diinɛ lajɛw la.
The soldier's wife bore him eight children, five	Sɔrɔdasi muso ye den 8 bange a ye, den duuru
His clothes were ragged and worn.	A ka finiw tun bɛ sɔgɔ ani u tun bɛ don.
This post was nothing to write home about.	Nin sɛbɛn in tun tɛ foyi ye ka sɛbɛn so kan.
Like the animal roots that rise after the rain.	I n’a fɔ baganw jiriw minnu bɛ wuli sanji kɔfɛ.
Storms in the mountains can bring travel to a complete halt.	Sanfiɲɛba minnu bɛ na kuluw kan, olu bɛ se ka taama jɔ pewu.
The little town is thriving.	Dugudennin in bɛ ka yiriwa.
Washington was horrified by the missile attack.	Washinton siranna kosɛbɛ ni misiriw ka binkanni ye.
Two hours later, it started to rain.	Lɛrɛ fila o kɔfɛ, sanji y’a daminɛ ka bin.
Don't bother me!	Aw kana ne tɔɔrɔ!
He was walking upstairs.	A tun bɛ taama sanfɛyɔrɔ la.
Our neighbors are poor.	An sigiɲɔgɔnw ye faantanw ye.
A political party is divided on the issue.	Politikitɔn dɔ ka politikitɔn dɔ tilalen don o ko in kan.
The planet is completely inhabited by humans.	Dugukolo in sigilen bɛ hadamadenw de fɛ pewu.
Wildlife populations are dwindling due to increased human activity.	Kungosogow hakɛ bɛ ka dɔgɔya k’a sababu kɛ hadamadenw ka baara caya ye.
The show was a living reminder of what happened.	O jirali kɛra hakilijigin ɲɛnama ye min kɛra.
The scene ended in a fight.	O ɲɛnajɛ in labanna ni kɛlɛ ye.
Anita and her friend have two children.	Den fila bɛ Anita n’a terikɛ fɛ.
His back was against the wall.	A kɔ tun bɛ kogo la.
Students must pass a vocabulary test.	Kalandenw ka kan ka tɛmɛ daɲɛw sɛgɛsɛgɛli la.
There was not much light in the room.	Yeelen caman tun tɛ o so kɔnɔ.
The wall is surrounded by headless corpses.	Kogo in lamininen bɛ ni suw ye minnu kun tɛ u la.
Ever gotten as a kid, but now it's illegal.	Ever gotten as a denmisɛn, nka sisan a bɛ sariya sɔsɔ.
The hunter dropped his gun.	Kɔnɔnin y'a ka marifa fili.
He hurried out to greet her.	A ye teliya ka bɔ ka taa a fo.
A white horse galloped toward them.	So finman dɔ ye wuluwulu kɛ ka na u fɛ.
The government is determined to eradicate all vermin.	Gofɛrɛnaman cɛsirilen don ka fɛnɲɛnamaw bɛɛ ban.
He was ordered to make restitution.	A ye yamaruya di a ma ko a ka wari segin.
So the wise old woman figured out three	O la, musokɔrɔba hakilitigi ye saba jate bɔ
Examining this church, one finds an intangible sadness.	Ni mɔgɔ bɛ nin egilisi in sɛgɛsɛgɛ, a bɛ dusukasi dɔ sɔrɔ min tɛ se ka ye.
Factory workers went on strike.	Izini baarakɛlaw ye baara bila.
Some of these fruits are used in cooking.	O jiriden sugu dɔw bɛ Kɛ tobili la.
How do you make paper at home?	I bɛ papiye dilan cogo di so kɔnɔ?
We were all relieved about it.	An bɛɛ dusu sumana o kosɔn.
I looked up at the sky.	N ye n ɲɛ kɔrɔta ka sankolo filɛ.
Rub it against your skin.	Aw bɛ a maga aw fari la.
He adjusted his glasses.	A y’a ka lunɛtiw ladilan.
She began to shake violently.	A y’a daminɛ ka yɛrɛyɛrɛ kosɛbɛ.
The dentist removed four teeth.	Denso dɔgɔtɔrɔ ye ɲin naani bɔ.
He lives next door to his neighbors,	A sigilen bɛ a sigiɲɔgɔnw kɛrɛfɛ,
The failures of the program could embarrass the government.	O porogramu ka dɛsɛw be se ka gofɛrɛnaman maloya.
This sunset was hard to watch.	O tilebin in kɔlɔsili tun ka gɛlɛn.
Egis was coming from another continent.	Egis tun bɛ na ka bɔ farafinna wɛrɛ la.
The failure of this experiment is shameful.	Nin kɔrɔbɔli in dɛsɛ ye maloyako ye.
He revived his consciousness.	A ye a hakili lakunu.
The jury’s decision was widely praised.	Jury (kiritigɛjɛkulu) ka desizɔn tanura kosɛbɛ.
Clouds gather before a storm.	Sankabaw bɛ ɲɔgɔn lajɛ ka kɔn fɔɲɔba ɲɛ.
The neighbor’s yard is filled with beautiful flowers.	Sigiɲɔgɔn ka kɛnɛba falen bɛ falenfɛn cɛɲiw la.
Social problems deepened.	Sosiyete ka gɛlɛyaw juguyara ka taa a fɛ.
Countries that prohibit religious discrimination thrive.	Jamana minnu bɛ diinɛko danfara bali, olu bɛ ɲɛtaa sɔrɔ.
His teeth were white as snow.	A ɲinw tun ka fin i n’a fɔ nɛnɛ.
The earth rotates on its axis.	Dugukolo bɛ wuli a ka aksidan kan.
Facial recognition technologies today have made great strides.	Ɲɛda dɔnni fɛɛrɛw bi, o ye ɲɛtaa caman sɔrɔ.
This process was repeated several times.	O kɛcogo kɛra siɲɛ caman.
The roads in this metropolis are usually crowded.	A ka c’a la, sira minnu bɛ nin duguba in kɔnɔ, olu falen bɛ mɔgɔw la.
This is how you run a blog.	Aw bɛ bulɔgu baara cogo min na, o ye nin ye.
The mangoes were ripe and sweet.	Mangorow tun mɔna ani u tun ka di.
The server has moved.	Server (sɛrɛkili) jiginna.
Investigators searched, but found nothing.	Sɛgɛsɛgɛlikɛlaw ye ɲinini kɛ, nka u ma foyi sɔrɔ.
A white peacock danced in the garden.	Paon finman dɔ tun bɛ dɔn kɛ nakɔ kɔnɔ.
The supervillain finally confronts the hero.	Supervillain labanna ka jagokɛla in kunbɛn.
A prime minister resigned.	Minisiriɲɛmɔgɔ dɔ ye a ka baara bila.
The Communists seized control of the autonomy.	Kominisiw ye fanga Minɛ o yɛrɛmahɔrɔnya la.
An investigator tried to determine the cause of the disaster.	Sɛgɛsɛgɛlikɛla dɔ y’a ɲini ka o balawu sababu dɔn.
God, protect me.	Ala, ne lakana.
The party was packed.	Fɛti tun falen bɛ mɔgɔw la.
The cause of the depression remains a mystery.	O degun sababu bɛ to gundo ye.
Don’t go swimming alone!	Aw kana taa jibɔ la aw kelen na!
No wonder she loves going to the beach!	A tɛ bari an na ko a ka di a ye ka taa kɔgɔjida la!
The picture clearly shows a group of people.	Ja in bɛ mɔgɔw kulu dɔ jira ka jɛya.
No grains observed.	Sumanw tɛ yen min kɔlɔsira.
It is neither here nor there.	A tɛ yan, a tɛ yen fana.
No sign of life could be seen.	Ɲɛnamaya taamasiɲɛ si tun tɛ se ka ye.
One jisuma, two weeks!	Une jisuma, deux semaines!
The dude looked angry.	Dude in ɲɛda tun bɛ i ko a diminnen don.
Four to five meals a day is ideal.	Dumuni naani fo duuru tile kɔnɔ, o de ka ɲi kosɛbɛ.
The jury delivered its verdict.	Jury (kiritigɛjama) y’a ka kiti tigɛ.
Two instruments were the dominant instrument.	Fɔlifɛn fila de tun ye fɔlifɛn ye min tun bɛ fɔ kosɛbɛ.
To start, you will need four cups of brown sugar.	Walasa ka a daminɛ, aw mago bɛna kɛ sukaro bulama tasa naani na.
Drink your milk daily.	Aw bɛ aw ka nɔnɔ min don o don.
That is there is no doubt or argument.	O ye siga walima sɔsɔli si tɛ yen.
Country life gave a sense of security.	Jamana ɲɛnamaya tun bɛ lakana hakilina di.
These floods destroyed large areas of agricultural land.	O sanjibaw ye sɛnɛyɔrɔba dɔw tiɲɛ.
Applicants must meet performance criteria.	Sɔrɔdasi minnu bɛ ɲinini kɛ, olu ka kan ka baara kɛcogo sariyaw dafa.
The cemetery seemed old to him.	Kaburudo tun bɛ iko a kɔrɔlen don a fɛ.
He plucked a piece of grass and chewed it slowly.	A ye binkɛnɛ dɔ tigɛ k’a ɲimi dɔɔni dɔɔni.
Other states have restrictions on marijuana.	Jamana wɛrɛw bɛ dan sigi marifa ko la.
She was jealous of her friend’s husband.	A tun bɛ keleya a terikɛ cɛ la.
The young man was intelligent, witty and hard-working.	Kamalennin tun ye hakilitigi ye, a tun ye hakilitigi ye ani a tun bɛ baara kɛ kosɛbɛ.
The bridge hit an iceberg.	O bɔlɔn in ye jikuruba dɔ gosi.
The literature is rich and varied.	Sɛbɛnw ka ca ani u ka ca.
It’s always nice to get up early.	A ka di tuma bɛɛ ka wuli joona.
The ox cart rolled through the city.	Misi wotoro tun bɛ wuli ka tɛmɛ dugu kɔnɔ.
His face is very distorted.	A ɲɛda bɛ tiɲɛ kosɛbɛ.
Thieves stole some jewelry.	Sonw ye biye dɔw sonya.
The young man glared at his companions.	Kamalennin ye a taamaɲɔgɔnw filɛ ni ɲɛmajɔ ye.
Mangoes are in season now.	Mangoro bɛ waati la sisan.
I asked the elders what they thought.	N ye maakɔrɔw ɲininka u hakili la.
He inhaled deeply, cautiously	A ye fiɲɛ sama kosɛbɛ, ni hakilijagabɔ ye
Pitch the tent, right away!	Aw ye fanibugu jɔ, o yɔrɔnin bɛɛ!
The problem of human contamination is enormous.	Hadamadenw ka nɔgɔko gɛlɛya ka bon kosɛbɛ.
The price of tea is falling.	Te sɔngɔ bɛ ka jigin.
He invited me to his house.	A ye n wele ka na a ka so.
A persistent rainbow rises into the distant sky.	Sanjiba min bɛ to senna, o bɛ wuli ka taa sankolo yɔrɔjan na.
The sun was shining brightly on the busy harbor.	Tile tun bɛ yeelen bɔ kosɛbɛ kurunboli yɔrɔ kan min tun falen bɛ mɔgɔw la.
Three million books were expected.	Gafe miliyɔn saba tun bɛ makɔnɔn.
His book became a bestseller within a week.	A ka gafe kɛra gafe feerelenba ye dɔgɔkun kelen kɔnɔ.
Lots of fruits and vegetables on the menu.	Jiridenw ni nakɔfɛn caman bɛ sɔrɔ dumuni na.
She loves being outdoors.	A ka di a ye ka kɛ kɛnɛma.
The pungent smell made her eyes water.	O kasa jugumanba y’a ɲɛw jigin.
One liter of milk contains two cups of milk.	Nɔnɔ litiri kelen bɛ nɔnɔ tasa fila sɔrɔ.
The lottery is held weekly.	Lotori bɛ kɛ dɔgɔkun o dɔgɔkun.
Use a sharp knife to cut the salmon.	Aw bɛ muru sɔgɔlen dɔ kɛ ka sɛmɛ tigɛ.
The number of fires has increased dramatically.	Tasuma hakɛ cayara kosɛbɛ.
Dows are an important part of this craft.	Doww ye fɛn nafamaba ye o bololabaara in na.
The farm animals felt very at home there.	Foro baganw tun bɛ u yɛrɛ sɔrɔ u ka so kosɛbɛ yen.
The counselor accepted all religious beliefs.	Ladilikɛla tun bɛ sɔn diinɛ dannakow bɛɛ ma.
Traffic is very heavy.	Jagokɛlaw ka sirako ka bon kosɛbɛ.
We need to learn to work together.	An ka kan ka baara kɛ ɲɔgɔn fɛ dege.
The more spices you add, the more intense the flavor.	Ni aw bɛ tulumafɛnw fara a kan, a daji bɛ bonya ka taa a fɛ.
He spent all his time practicing.	A y’a ka waati bɛɛ kɛ ka degeliw kɛ.
Church members believe it is holy water.	Egilisi lamɔgɔw dalen b’a la ko o ye ji senuma ye.
Johann walked slowly and with a limp.	Johann taamana dɔɔnin dɔɔnin ani ni sɔgɔsɔgɔninjɛ ye.
Another dry season would have been a waste.	Ja waati wɛrɛ tun bɛna kɛ tiɲɛni ye.
The company provided insurance to the tune of $1 million.	O sosiyete ye asiransi di min bɛ se dɔrɔmɛ miliyɔn kelen ma.
A shudder passed through the crowd.	Yɛrɛyɛrɛli dɔ tɛmɛna jama cɛma.
The forest is composed of trees.	Kungo in bɛ Kɛ ni jiriw ye.
The ocarina was widely used in antiquity.	Ocarina tun bɛ kɛ ka caya kɔrɔlen na.
The region is known for the quality of its horses.	O mara in bɛ Dɔn a ka sow ka ɲumanya fɛ.
His peers were amazed at the work.	A tɔɲɔgɔnw kabakoyara o baara la.
These crops need plenty of water.	O sɛnɛfɛn ninnu mago bɛ ji caman na.
The democratic process was crucial.	Demokarasi taabolo tun ye ko kɔrɔba ye.
Our city is known for pleasant weather.	An ka dugu lakodɔnnen don waati dumanw fɛ.
The young soldier climbed the stairs.	Sɔrɔdasi kamalennin jiginna ɛrɛzɛnsun kan.
His hand began to shake uncontrollably.	A bolo y’a daminɛ ka yɛrɛyɛrɛ k’a sɔrɔ a ma se ka a yɛrɛ minɛ.
The population of the island will increase.	O gun in mɔgɔw hakɛ bɛna caya.
Every year, the city celebrates its anniversary.	San o san, dugu bɛ a sankɔrɔta seli kɛ.
The forest is full of hiding places.	Kungo falen bɛ dogoyɔrɔw la.
The sheer size of the bait was awe-inspiring.	Baganmarayɔrɔ min tun ka bon kosɛbɛ, o ye siran bila mɔgɔ la.
The disease spread quickly.	Bana in jɛnsɛnna joona.
A sign on the wall warned of danger.	Taamasenɲɛ dɔ tun bɛ kogo kan, min tun bɛ farati lasɔmi.
Economic growth stagnated.	Sɔrɔ yiriwali jɔra.
After much discussion a compromise was reached.	Baro caman kɛlen kɔ, bɛnkan dɔ Sɔrɔla.
A noisy crowd gathers on the side of the street.	Jama mankanba dɔ bɛ ɲɔgɔn lajɛ nbɛda kɛrɛ fɛ.
Gradually, the birds became confused and unsteady.	Dɔɔni dɔɔni, kɔnɔw hakili ɲagamina ani u tun tɛ yɛlɛma.
I usually have a buttery burger for breakfast.	A ka c’a la, buruburu min bɛ kɛ ni tulu ye, o bɛ n bolo sɔgɔmada dumuni na.
It’s pretty complicated, isn’t it?	A ka gɛlɛn kosɛbɛ, tiɲɛ tɛ?
The guard quietly dropped the bomb announcement.	Kɔrɔsilikɛla ye bɔnbu laseli fili ni dususuma ye.
There is a road ahead of us.	Sira dɔ bɛ an ɲɛfɛ.
Why are you here?	Mun na i bɛ yan?
Make your own marinade.	Aw bɛ aw yɛrɛ ka marinade dilan.
Supermarket shelves were empty.	Butigibaw ka fɛnw bilayɔrɔw tun lankolon don.
Every man is on trial.	Cɛ bɛɛ bɛ kiritigɛ la.
The odds were heavily favoring his chances	Odds tun bɛ ka a ka chances (sànw) de fɛ kosɛbɛ
The factory manufactured armor.	O izini tun bɛ kɛlɛkɛminɛnw dilan.
Winter temperatures also rose	Tilemana funteni fana wulila ka taa a fɛ
The pelican and the woodpecker are apalled.	Pelikani ni jirisunba in ye apalled.
Just stay cool.	Dɔrɔn ka to nɛnɛ na.
First, you will need a cup and a half of flour.	Fɔlɔ, aw mago bɛna kɛ mugu tasa kelen ni tila la.
Eight police officers were deployed.	Polisiw 8 bilala baara la.
By the time you get there, you will already be late!	Ni i sera yen tuma min na, i bɛna kɔfɛ kaban!
Theisen was transported by ambulance.	Theisen tun bɛ taa ni anpulu ye.
They looked at each other.	U ye ɲɔgɔn filɛ ɲɔgɔn fɛ.
Much has been written on the subject.	Ko caman sɛbɛnna o ko kan.
Upon examination, the watch was found to be defective.	Sɛgɛsɛgɛli kɛlen kɔfɛ, a y’a sɔrɔ ko fiɲɛ tɛ o watɛsi la.
He felt tired.	A y’a ye ko a sɛgɛnnen don.
These buildings are among the most modern in the country.	O sow bɛ jamana ka bi taw cɛma.
I understand the need for environmental protection.	N y’a faamu ko mago bɛ sigida lakanani na.
His speech was interrupted by a harsh accent.	A ka kuma tun bɛ bali ni a fɔcogo gɛlɛn ye.
He lured her into his hut.	A y'a lafili ka don a ka bugu kɔnɔ.
The fish are swimming.	Jɛgɛw bɛ ka jɛgɛn.
Concentrate, and do it right!	I hakili bɛɛ di a ma, ani k’a kɛ ka ɲɛ!
Bankruptcy was likely to follow.	A tun bɛ se ka kɛ ko banki fili tun bɛna kɛ o kɔfɛ.
Authorities are making plans for a public park.	Faamaw bɛ ka labɛnw kɛ foroba nakɔsɛnɛyɔrɔ dɔ kama.
The room was windowless and dark.	So tun tɛ ni finɛtiri ye ani a tun bɛ dibi la.
Give us a few minutes to solve the problem.	Miniti damadɔw di an ma walisa ka gɛlɛya in ɲɛnabɔ.
All in all, my stay was uneventful.	O bɛɛ lajɛlen na, ne ka sigili tun tɛ kɛ ni ko kɛlenw ye.
It's time to explore the solar system.	Waati sera ka tile-yɔrɔ-ko-sɛgɛsɛgɛli Kɛ.
The celebrations commemorate the discovery of the region.	Seliw bɛ hakili jigin mara in sɔrɔli la.
Mother’s cooking soothes our heavy hearts.	Ba ka tobili bɛ an dusukun gɛlɛnw lafiya.
So he spoke softly, softly, lovingly.	O la sa, a kumana ni dususuma ye, ni dususuma ye, ni kanuya ye.
His assistant hopped in the back.	A dɛmɛbaga ye wuli ka don kɔfɛ.
Prosperous cities are surrounded by walls.	Dugu minnu bɛ ɲɛtaa sɔrɔ, olu lamininen bɛ ni kogow ye.
The sister informed him of the impending birth.	Balimamuso y’a ladɔnniya bangeko nata la.
Tornadoes, hurricanes and earthquakes are common here.	Fɔɲɔba, fɔɲɔba ani dugukolo yɛrɛyɛrɛw ka ca yan.
He is an engineer by training.	Ale ye injiniyɛri ye kalan fɛ.
Caused by the intestinal tract, the virus attacks the organs.	A bɛ sɔrɔ banakɔtaa fɛ, banakisɛ bɛ bin farikolo yɔrɔw kan.
Boil the roasted vegetables.	Aw bɛ nakɔfɛn tobilenw tobi.
The fires are bright.	Tasumaw bɛ yeelen bɔ.
I want to introduce myself.	N b'a fɛ ka n yɛrɛ jira.
The beauty of the country cannot be surpassed.	Jamana cɛɲi tɛ se ka tɛmɛn.
The starlight shone brightly on the rock.	Dolow yeelen tun bɛ yeelen bɔ kosɛbɛ farakurun kan.
She put the book on the shelf.	A ye gafe bila fɛnmarayɔrɔ la.
The government declared martial law.	Gofɛrɛnaman ye sɔrɔdasi sariya laseli kɛ.
No one wants to work in the garden.	Mɔgɔ si t’a fɛ ka baara kɛ nakɔ kɔnɔ.
He signed his name underneath.	A y’a bolonɔ bila a tɔgɔ la a jukɔrɔ.
Intelligent strategy is key.	Fɛɛrɛ hakilitigi ye fɛnba ye.
The amount of caffeine is high here.	Kafeminkutu hakɛ ka ca yan.
Raj was asleep, but his eyes were still open.	Raj tun bɛ sunɔgɔ la, nka a ɲɛw tun bɛ wuli hali bi.
That will cost five dollars.	O bɛna kɛ dɔrɔmɛ duuru ye.
The structural design is commendable.	O jɔcogo labɛncogo ɲuman ka kan ni tanuli ye.
That woman is tall.	O muso ka jan.
In rural areas, most people wear traditional clothes.	Togodaw la, mɔgɔ fanba bɛ laadala finiw don.
She sat at the dining room table, looking out the window.	A sigilen tun bɛ dumunikɛyɔrɔ tabali la, ka filɛli kɛ finɛtiri fɛ.
The house had a great location.	So tun bɛ ni yɔrɔ ɲuman ye.
Their climb was long and arduous.	U ka jɛgɛn tun ka jan ani a tun ka gɛlɛn.
The cream begins to foam up.	Kɛrɛmu bɛ daminɛ ka wuli ka kɛ fogonfogon ye.
The days get longer as summer approaches.	Tile bɛ janya ni samiyɛ bɛ ka surunya.
The school was founded by prominent citizens.	O kàlanso in Sìgira jamanaden tɔgɔba dɔw fɛ.
Almost all animals speak some langauge.	Baganw bɛɛ bɛ ɲini ka langauge dɔw fɔ.
This rare bird flies south for the winter.	Nin kɔnɔnin min man ca, o bɛ Fɔ saheli fɛ nɛnɛ kama.
The historical record confirms the existence of legends.	Tariku sɛbɛnw b’a Jira ko nsiirinw bɛ yen.
Burning a hole in our finances.	Ka dingɛ dɔ jeni an ka wariko la.
It was a great day at the bank.	O tun ye donba ye banki la.
The voice of the speaker was confident.	Kumafɔla kan tun dalen bɛ a yɛrɛ la.
The moon is bright enough to read without light.	Kalo bɛ yeelen bɔ fo ka se ka kalan kɛ ni yeelen tɛ.
The landscape was harsh and bucolic.	Jamana yɔrɔ tun ka gɛlɛn ani a tun ye bucolic ye.
They meet once a month and just talk about business.	U bɛ ɲɔgɔn sɔrɔ siɲɛ kelen kalo kɔnɔ, ka kuma jagokow kan dɔrɔn.
The plan has so far failed.	O labɛn in ma ɲɛ fɔlɔ.
It has a happy nature.	Nisɔndiya cogoya b’a la.
The waitress approached the table with their drinks.	Servitɛri gɛrɛla tabali la n’u ka minfɛnw ye.
I think my symptoms will go away soon.	Ne hakili la ne ka bana taamasiɲɛw bɛna ban sɔɔni.
It was made of marble.	A tun dilanna ni marbre ye.
They will learn more about the land.	U bɛna kunnafoni caman sɔrɔ dugukoloko kan.
I washed my socks in the bathroom.	N ye n ka sosɛtiw ko sanuyaso kɔnɔ.
The oil starts to melt quickly, so work quickly.	Tumu bɛ daminɛ ka wuli joona, o la aw bɛ baara kɛ joona.
He kept his emotions intact.	A y’a dusukunnataw to a cogo la.
Parliament debated the matter at length.	Parlement ye sɔsɔli jan kɛ o ko in kan.
The ceremony lasted about an hour.	O seli in Kɛra lɛri kelen ɲɔgɔn na.
The numbers are staggering.	Jatew bɛ mɔgɔ kabakoya.
Unfortunately, those are the only two options.	A fɔ man di nka, o dɔrɔn de ye sugandi fila ye.
Do we have any oranges?	Yala an bɛ ni orangi dɔw ye wa?
The Senator made an important point.	Senatɛrɛ ye kuma nafama dɔ fɔ.
The missionary continued in his mission.	Misɔnden tora a ka cidenyabaara la.
The stadium is flooded.	Stade in falen don ji la.
Take this package to the post office.	Aw bɛ taa ni nin pake in ye lase la.
Exneusis is a native English plant.	Exneusis ye jiri ye min bɛ sɔrɔ tubabukan na.
They are fighting for their lives out there, they said.	U bɛ ka kɛlɛ kɛ u ka ɲɛnamaya kama kɛnɛ kan, u ko ten.
A patient was admitted to the hospital yesterday.	Banabagatɔ dɔ donna dɔgɔtɔrɔso la kunun.
The guard closed the door.	Garadi ye da tugu.
We cannot rely on the opinions of scientific experts.	An tɛ se ka an jigi da dɔnniya dɔnbagaw ka hakilinaw kan.
Researchers have discovered a new type of primary cause.	Sɛgɛsɛgɛlikɛlaw ye sababu fɔlɔ sugu kura Sɔrɔ.
It tends to repeat itself.	A ka teli ka segin a yɛrɛ kan.
Green with jealousy, he left the party.	Green ni keleya ye, a bɔra pati la.
Few species will survive this century.	Sugu suguya damadɔ de bɛna kisi nin sàn kɛmɛ in na.
Even though the President has been in office for two years,	Hali ni jamanakuntigi ye san fila kɛ fanga la,
There was a strong wind in the surrounding mountains.	Fiɲɛba dɔ tun bɛ kuluw kan minnu tun bɛ a lamini na.
They thought it would be a fun evening.	U tun b’a miiri ko o bɛna kɛ ɲɛnajɛ ye wulada fɛ.
Sunbathing can be fun.	Tilebɔ bɛ se ka kɛ ɲɛnajɛ ye.
They drank orange juice with their sandwiches.	U ye oranjɛ ji min n’u ka sanwiyew ye.
This quick action saved the baby’s life.	O wale teliya ye den ka ɲɛnamaya kisi.
So he sat down beside her.	O la, a y'i sigi a kɛrɛ fɛ.
The cicada sings loudly.	Sikada bɛ dɔnkili da ni kanba ye.
His wings were clipped to prevent him from flying off.	A kamanw tun bɛ tigɛ walasa a kana pan ka taa.
Sometimes contemporaries disagree.	Tuma dɔw la, waati mɔgɔw tɛ sɔn o ma.
They gave each other a warm welcome.	U ye ɲɔgɔn bisimila ni dusudiya ye.
He prefers doctors to lawyers.	Dɔgɔtɔrɔw ka di a ye ka tɛmɛ avoka kan.
Turn the crust upside down in the pan.	Aw bɛ kuru in wuli ka a wuli pan kɔnɔ.
His poems have appeared in many magazines.	A ka poyiw Bɔra zurunali caman na.
This street is lined with shops.	Nin sira in bɛ lamini ni butikiw ye.
The crowd counted a bore.	Jama ye bore dɔ jate.
The field will remain open this year.	Foro in bɛna to kɛnɛ kan ɲinan.
The city was well lit at night.	Yeelen tun bɛ dugu kɔnɔ kosɛbɛ su fɛ.
Climbing mountains for fun is nothing new.	Ka wuli kuluw kan ɲɛnajɛ kama, o tɛ ko kura ye.
He walked to the station.	A ye taama kɛ ka taa gare la.
He took a sip of the hot chocolate.	A ye sokola funteni min dɔɔnin dɔɔnin.
Curiosity killed the dog.	Curiosity ye wulu faga.
His pale blue face was unmoving.	A ɲɛda bulu jɛman tun tɛ wuli.
Many wanted independence.	Mɔgɔ caman tun b’a fɛ ka yɛrɛmahɔrɔnya sɔrɔ.
People are still building walls to protect crops.	Mɔgɔw ​​bɛ ka kogow jɔ hali bi walasa ka sɛnɛfɛnw lakana.
Seven guests were expected.	Dunan wolonwula tun bɛ makɔnɔn.
One expected that.	Mɔgɔ tun bɛ o makɔnɔ.
Earth is the fifth planet from the sun.	Dugukolo ye dugukolo duurunan ye ka Bɔ tile la.
The ground is round, not flat as previously thought.	Dugukolo ye bulama ye, a tɛ fla ye i n’a fɔ a tun bɛ miiri cogo min na fɔlɔ.
The snake licked the grass silently.	Sa ye binkɛnɛ sɔgɔ ni makun ye.
Chocolate is too strong.	Sokola barika ka bon kojugu.
After carefully slipping the note under the door, he disappeared.	A kɛlen kɔ ka sɛbɛn in sɔgɔ ni hakilitigiya ye da jukɔrɔ, a tununna.
A wild animal crossed their path.	Kungosogo dɔ y'u ka sira Tɛmɛ.
The argument never got to the problem area.	O sɔsɔli ma se gɛlɛya yɔrɔ la abada.
They have to recover their wealth.	U ka kan k’u ka nafolo lasegin.
The auction was held outside the city.	O sannifeere in Kɛra dugu kɔkan.
Soap is made from essential oils and fats.	Safunɛ bɛ dilan ni tulumafɛnw ni tulumafɛnw ye.
The king hurried away.	Masakɛ kɔrɔtɔra ka taa.
The crisp white figure shone in the bright morning light.	Ja finman jɛlen tun bɛ yeelen bɔ sɔgɔmada yeelenba la.
The complex bureaucracy is notoriously difficult to infiltrate.	Biroko gɛlɛn in tɔgɔjugu bɔra kosɛbɛ ka don a kɔnɔ.
Our investigation revealed many questionable behaviors.	An ka sɛgɛsɛgɛli ye kɛwale caman jira minnu bɛ ɲininkali kɛ.
There is no water in this well.	Ji tɛ nin kɔlɔn in na.
Great wines are what winemakers love to do.	Diwɛnbaw ye diwɛn dilannikɛlaw ka baara ye minnu ka di u ye kosɛbɛ.
Some of the tomatoes were red and juicy.	Tomati dɔw tun ye bilen ye ani u tun bɛ ji bɔ.
We were afraid we might lose him.	An tun bɛ siran ko an bɛ se ka bɔnɛ a la.
After nearly six years, he was finally free of it.	San wɔɔrɔ ɲɔgɔn tɛmɛnen kɔ, a labanna ka hɔrɔnya a ma.
At first, the CEO was confident.	A daminɛ na, ɲɛmɔgɔba tun dalen bɛ a yɛrɛ la.
There are many factors at play.	Fɛn caman bɛ yen minnu bɛ tulon kɛ.
An exception was made to allow importation of foodstuffs.	Danfara dɔ kɛra walasa ka sira di dumunifɛnw donli ma jamana kɔnɔ.
This ingredient is commonly used in cattle feed.	Nin fɛn in bɛ kɛ ka caya misiw ka dumuni na.
He was found to have stolen company files.	A jirala ko ale ye sosiyete ka dosiyew sonya.
When the leaves change color, autumn comes.	Ni a buluw ɲɛ bɛ Yɛlɛma, sɛnɛ bɛ Nà.
He solved the problem.	A ye gɛlɛya ɲɛnabɔ.
Several teachers nominated him for the position.	Karamɔgɔ damadɔ y'a tɔgɔ Da o jɔyɔrɔ in na.
Some believe that snakes have healing powers.	Dɔw dalen b’a la ko se bɛ saw la ka kɛnɛya.
We offered to give our money.	An y’a fɔ ko an bɛna an ka wari di.
The tree is very tall.	O jiri ka jan kosɛbɛ.
The cat was fast asleep.	Pusi tun bɛ sunɔgɔba la.
What camera did you use?	I ye baara kɛ ni kamera jumɛn ye?
The sound woke him from his slumber.	O mankan y’a kunun ka bɔ a ka sunɔgɔ la.
The cook did not respond immediately.	Tobilikɛla ma jaabi di o yɔrɔnin bɛɛ.
I loved the banana crepes.	Bananku krepew tun ka di ne ye kosɛbɛ.
Use your breadcrumbs if you want it fresh.	Aw bɛ baara kɛ ni aw ka buruburu ye ni aw b’a fɛ a ka kɛ kura ye.
The employee was suspended without pay.	Baarakɛla in bilala baara la k'a sɔrɔ a ma sara.
The subway lines in the city are the oldest.	Metoro sira minnu bɛ dugu kɔnɔ, olu de ye kɔrɔlenba ye.
Growth of fish, from surplus feed, becomes a health hazard.	Jɛgɛw falenni, minnu bɛ bɔ balo tɛmɛnenw na, olu bɛ kɛ farati ye kɛnɛyako la.
The skin is slightly red.	Fari bɛ bilen dɔɔni dɔɔni.
The carnivore was preparing to inspect the mound.	Sogo dunbaga tun bɛ ka a labɛn ka wuluwulu kulu in sɛgɛsɛgɛ.
We keep the place for entertainment.	An bɛ o yɔrɔ mara ɲɛnajɛ kama.
We were armed with bags of powder and stones.	An ye marifa ta ni mugu bɔrɔw ni kabakurunw ye.
They are a bunch of infantry.	U ye senna-boli-kuluw ye.
Oil construction around the world is a huge problem.	Petoroli jɔli diɲɛ fan bɛɛ la, o ye gɛlɛyaba ye.
The professor studied the effects of sugar on children.	Kalanfa ye sukaro bɛ nɔ min bila denmisɛnw na, o sɛgɛsɛgɛ.
The fruit is mature.	Jiriden kɔgɔra.
The pilgrimage was difficult and dangerous.	O hɛrɛji tun ka gɛlɛn ani farati tun b’a la.
There is no darkness.	Dibi tɛ yen.
The dress was a gift from her mother.	O fini tun ye a ba ka nilifɛn ye.
As the sun rose, pink clouds filled the sky.	Tile bɔra tuma min na, sankaba pinɛw ye sankolo fa.
Children will learn a few lessons.	Denmisɛnw bɛna kalansen damadɔw dege.
The chief shouted at his assistant.	Kuntigi ye kulekanba bɔ a dɛmɛbaga kan.
Most plants can fly.	Fɛnɲɛnɛma fanba bɛ Se ka Fɔ.
Why is this taking so long?	Mun na nin bɛ ka waati jan ta?
Which way is it available?	A bɛ sɔrɔ sira jumɛn fɛ?
The scene was dangerous.	O ɲɛnajɛ in tun ye faratiba ye.
The jury was also considering murder and aggravated robbery charges.	Jury tun bɛ ka jateminɛ kɛ fana mɔgɔfaga ni binkanni juguw jalakiw la.
A species of penguin with black eyes.	Penguin sugu dɔ ɲɛw ye nɛrɛmuguma ye.
Fish are skeletal animals.	Jɛgɛw ye bagan kolomaw ye.
The rich have a lot of wealth.	Nafolo caman bɛ nafolotigiw bolo.
This direct contradiction has been explained many times.	O sɔsɔli tilennen in ɲɛfɔra siɲɛ caman.
Hoping it might be helpful, he played on.	A jigi tun b’a kan ko a bɛ se ka kɛ dɛmɛ ye, a ye tulon kɛ ka taa a fɛ.
The alder tree has green leaves.	Alder jiri in buluw ye binkɛnɛ ye.
The islanders live in huts.	Gunw mɔgɔw bɛ sigi bugudaw kɔnɔ.
Deaths from smoking continue to decline.	Mɔgɔ minnu bɛ sa sigarɛtimin fɛ, olu bɛ ka dɔgɔya ka taa a fɛ.
Thirteen hundred manuscripts in all.	Bololasɛbɛn kɛmɛ tan ni saba bɛɛ lajɛlen.
It’s sweet, fragrant, and full of flavor.	A ka di, a kasa ka di, wa a falen bɛ daji la.
The garbage was dumped into a river.	O nɔgɔ tun bɛ fili baji dɔ la.
Elephant bones are unusually strong.	Wolo kolow barika ka bon cogo la min tɛ deli ka kɛ.
They are planning an attack.	U bɛ ka binkanni dɔ labɛn.
A police officer was hit by a truck.	Polisi dɔ binna kamiyɔn dɔ fɛ.
Europe accepted those left behind.	Erɔpu jamanaw sɔnna minnu tora kɔfɛ.
He survived the ordeal unscathed.	A ye a yɛrɛ kisi o gɛlɛya ma, a ma foyi sɔrɔ.
Mineral water is water rich in minerals.	Minɛriji ye ji ye min falen bɛ fɛnɲɛnamafagalanw na.
His father was reading a book.	A fa tun bɛ ka gafe dɔ kalan.
He didn’t believe my eyes.	A ma da ne ɲɛw la.
The Abbess ruled the Church with an iron hand.	Abbesse tun bɛ Egilisi mara ni nɛgɛ bolo ye.
Students entering college should be taught about civil rights.	Kalanden minnu bɛ don kolɛji la, olu ka kan ka kalan jamanadenw ka josariyaw la.
The reporters asked a lot of questions.	Kunnafonidila ninnu ye ɲininkali caman kɛ.
This is a fundamental issue facing the entire country.	Nin ye ko jɔnjɔn ye min bɛ jamana bɛɛ ɲɛ.
The sunlight shone brightly through the crystal window.	Tile yeelen tun bɛ yeelen bɔ kosɛbɛ ka bɔ kristalɛ finɛtiri la.
Hari had bought a brown bread.	Hari tun ye buru bulama dɔ san.
The poem was distinguished by its brevity.	Poyi in tùn bɛ danfara Bɔ a ka surunya fɛ.
He and three other nurses walked around the group.	Ale ni dɔgɔtɔrɔso baarakɛla saba wɛrɛw ye taama kɛ ka kulu lamini.
The ultramodern buildings had strange, desolate facades.	Sow minnu tun ye ultramodern ye, olu ɲɛda tun ye kabako ye, yɔrɔ lakolon.
It’s like a tradition that’s been going on for thousands of years.	A bɛ iko laada min bɛ sen na kabini san ba caman.
The river is named after the local tribe.	O ba in tɔgɔ Dara o yɔrɔ kabila de la.
The minister is expected here tomorrow.	Minisiri bɛ makɔnɔ yan sini.
The investigators gathered evidence to support their conclusions.	Sɛgɛsɛgɛlikɛlaw ye daliluw lajɛ walasa k’u ka dantigɛliw sinsin.
The doctor asked the husband about his wife's illness.	Dɔgɔtɔrɔ ye cɛ ɲininka a muso ka bana ko la.
He is prone to colds.	A ka teli ka farigan sɔrɔ.
Walking with a knife on top is prohibited.	Taama ni nɛgɛ ye sanfɛ, o dagalen don.
Many professional cyclists have very strong arms.	Bisi bolila ŋana caman bolow fanga ka bon kosɛbɛ.
This study of mood swings shows no measurable effects.	Nin kalan in min kɛra dusukunnataw sɛgɛsɛgɛli kan, o tɛ nɔ si jira min bɛ se ka suman.
This grand prize is expected by millions.	O saraba in bɛ makɔnɔn mɔgɔ miliyɔn caman fɛ.
Our craft was waiting when we arrived.	An ka bololabaara tun bɛ ka makɔnɔni kɛ an selen.
He talks like a schoolboy.	A bɛ kuma i n’a fɔ lakɔliden.
The rug pulled together like a loud voice.	O rugu ye ɲɔgɔn sama i n’a fɔ kanba dɔ.
The dancers stomped their feet and clapped rhythmically.	Dɔnkilikɛlaw y’u senw sennatan ani ka bolonɔ bila ni fɔlikan ye.
The region was blessed with fertile soil.	O mara tun ye dugawu sɔrɔ ni dugukolo ɲuman ye.
This restaurant offers a variety of dishes.	Nin dumunikɛyɔrɔ in bɛ dumuni suguya caman dilan.
Most electronics have multiple electronic components.	Elektroniki fanba bɛ ni ɛntɛrinɛti yɔrɔ caman ye.
People do not trust counselors.	Mɔgɔw ​​tɛ da ladilikɛlaw la.
The birds don’t go far.	Kɔnɔw tɛ Taa yɔrɔ jan.
He was innocently listening to the radio.	A tun bɛ ka arajo lamɛn ni jalakibaliya ye.
I exercise daily.	N bɛ farikoloɲɛnajɛ kɛ don o don.
Intercepts indicate predicted responses.	Intercepts (dakunw) bɛ jaabiw jira minnu fɔra ka kɔrɔ.
The city police quickly move in and arrest the teens.	Dugu polisiw bɛ don joona ka kamalenninw minɛ.
An excess of energy, they threw in the towel.	Fanga tɛmɛnen dɔ, u ye tobilikɛminɛn fili.
Patience seems to pay off, eventually.	A bɛ iko muɲuli bɛ nafa sɔrɔ, a laban na.
He threw the kid a glance, but he was embarrassed.	A ye dennin in fili ni ɲɛmajɔ ye, nka a maloyara.
It was also measured.	A tun sumana.
Birds visited the region during the winter.	Kɔnɔw tùn bɛ Taa o mara in na nɛnɛ waatiw la.
Even new residents try to attend.	Hali duguden kuraw b’a ɲini ka na o lajɛ la.
The pig’s head was hanging outside the kitchen.	Donsokɛ kunkolo tun sirilen bɛ dumunikɛyɔrɔ kɔfɛ.
Not very great, but acceptable.	A man bon kosɛbɛ, nka a bɛ sɔn.
On the weary road that wound through the mountains,	Sira sɛgɛnnen kan min tun bɛ wuli kuluw cɛma,
Will you inspect the car thoroughly?	Yala i bɛna mobili sɛgɛsɛgɛ ka ɲɛ wa?
The priest loves his flock very much.	Sarakalasebaa b’a ka sagakulu kanu kosɛbɛ.
This river is said to hold poisons.	A fɔra ko nin baji in bɛ bagaw minɛ.
A large crowd welcomed him.	Jamaba dɔ y’a bisimila.
Athens is changing rapidly.	Atɛni bɛ ka yɛlɛma teliya la.
However, the dead are brought back to life.	Nka, mɔgɔ salenw bɛ segin ɲɛnamaya la.
The plan succeeded beyond all expectations.	O labɛn in sera ka ɲɛ ka tɛmɛ jigiya bɛɛ kan.
A commercial television station was duly licensed.	Jagokɛyɔrɔ telewisɔn dɔ tun ye lase sɔrɔ cogo bɛnnen na.
His latest book is a masterpiece.	A ka gafe laban ye baarakɛminɛnba ye.
War is deadly.	Kɛlɛ bɛ mɔgɔ faga.
She plays cello, violin and piano.	A bɛ violoncelle, violon ani piano fɔ.
The photographer noticed her eyes widening.	Jalatigi y’a kɔlɔsi ko a ɲɛw bɛ ka bonya.
The region’s major highways are crowded.	O mara in ka siraba belebelebaw falen bɛ mɔgɔw la.
Some girls cry.	Npogotiginin dɔw bɛ kasi.
He poured the powder into his glass.	A ye mugu bɔn a ka galasi kɔnɔ.
This hungry baby is waiting for food.	Nin den kɔngɔlen in bɛ ka dumuni makɔnɔ.
Susanne’s sister also appeared.	Susanne balimamuso fana bɔra kɛnɛ kan.
Many students dreamed of becoming designers.	Kalanden caman tun bɛ siko kɛ ka kɛ fɛn dilannikɛlaw ye.
He’s a well-known artist.	A ye dɔnkilidala lakodɔnnen ye.
This is the farthest part of the journey.	Nin ye taama in yɔrɔ jan ye.
The wound was cleaned and dressed.	Joginda tun bɛ saniya, ka fini don a la.
You're still thinking about it, aren't you?	I bɛ miiri a la hali bi, tiɲɛ tɛ?
A small path winds around the falls.	Sira fitinin dɔ bɛ jɛngɛ ka binw lamini.
A flock of birds gathered on a nearby rooftop.	Kɔnɔw kulu dɔ tun bɛ ɲɔgɔn lajɛ so sanfɛla dɔ kan min tun bɛ u kɛrɛfɛ.
They go here for a picnic.	U bɛ taa yan ka taa picnic kɛ.
A combination of rain and hail fell during the storm.	Sanji ni sanbɛlɛ faralen ɲɔgɔn kan, o binna fɔɲɔba in senfɛ.
There is an old belief, the mayor said.	Dannaya kɔrɔ dɔ bɛ yen, dugutigi ko ten.
History lessons are important.	Tariku kalanw nafa ka bon.
Organisms are called insects.	Fɛnɲɛnamaw bɛ Weele ko fɛnɲɛnɛmaw.
The ground sparkled under a clear night sky.	Dugukolo tun bɛ yeelen bɔ sufɛ sankolo jɛlen dɔ jukɔrɔ.
After much discussion a decision is reached.	Baro caman kɛlen kɔfɛ, desizɔn dɔ bɛ sɔrɔ.
A variety of skills were presented.	Seko ni dɔnko suguya caman jirala.
Connect the circuit to the computer.	Aw bɛ ciriw don ɔridinatɛri la.
Seasons are an important factor in agriculture.	Waatiw ye fɛn nafamaba ye sɛnɛko la.
He was sad and lonely.	A dusu tiɲɛna ani a tun bɛ a kelen na.
We live in a world corrupted by greed.	An bɛ diɲɛ kɔnɔ min tiɲɛna namara fɛ.
Plant stress can be serious.	Fɛnɲɛnɛmaw ka degun bɛ se ka kɛ ko juguba ye.
This bit should be blue.	Nin bitiki in ka kan ka kɛ bulu ye.
Interest rates are very low at this time.	Tɔnɔ sɔrɔta hakɛw ka dɔgɔ kosɛbɛ nin waati in na.
Look up the word in the dictionary.	Daɲɛ in ɲini daɲɛgafe kɔnɔ.
Cryptocurrencies are slowly but surely on the rise.	Cryptocurrencies bɛ ka caya dɔɔnin dɔɔnin nka siga t’a la.
The mountains are covered with dense pine forests.	Kuluw bɛ datugu ni pinin kungo belebelebaw ye.
Various things were starting to take shape.	Fɛn suguya caman tun bɛ ka daminɛ ka cogoya sɔrɔ.
The militia commander intervened.	Milisi ɲɛmɔgɔ y’a sen don o ko la.
His thoughts are a mystery to me.	A ka miiriliw ye gundo ye ne bolo.
Everything is very different there now.	Fɛn bɛɛ tɛ kelen ye yen kosɛbɛ sisan.
Synonyms overlap and connect.	Kɔrɔɲɔgɔnmaw bɛ ɲɔgɔn Da ani ka ɲɔgɔn cɛ.
Well, we've got a lot of money now.	Ayiwa, an ye wari caman sɔrɔ sisan.
He said he would get it.	A ko ale bɛna o sɔrɔ.
He waited for the lull in the conversation.	A ye baro kɔnɔna lafiya makɔnɔ.
He stepped into the kitchen and took his seat.	A ye a sen don dumunikɛyɔrɔ la ani a y’a sigiyɔrɔ ta.
The street was deserted, except for two policemen.	Nbɛda tun lakolon don, fo polisi fila.
My father was old.	N fa tun kɔrɔla.
The naming ceremony was a joy.	Tɔgɔdon seli kɛra nisɔndiyako ye.
Four sons and no daughters.	Denkɛ naani ani denmuso si tɛ yen.
Research in this area is constantly improving.	Sɛgɛsɛgɛli minnu kɛra o ko la, olu bɛ ka ɲɛtaa sɔrɔ tuma bɛɛ.
He walks with an upright posture.	A bɛ taama ni jɔcogo tilennen ye.
The product was very inexpensive.	O fura tun sɔngɔ man gɛlɛn kosɛbɛ.
A surge of energy washed over him.	Fanga wulilen dɔ ye a ko.
He has to come up with a good idea.	A ka kan ka na ni hakilina ɲuman ye.
All solid matter is converted into air.	Fɛn min ye fɛn gɛlɛn ye, o bɛɛ bɛ wuli ka kɛ fiɲɛ ye.
As children, we quickly learned how to treat our elders	An denmisɛnman, an ye an ka maakɔrɔw furakɛcogo dege joona
It was a very interesting movie.	O tun ye filimu ye min tun ka di kosɛbɛ.
The new footwork offers great views.	Senna-baara kura in bɛ yecogo ɲumanw jira.
Insects act as pest control.	Fɛnɲɛnamaw bɛ kɛ fɛnɲɛnamafagalanw kɛlɛli ye.
He would never visit again.	A tun tɛna taa bɔ o yɔrɔ la tugun abada.
Peaches are delicious but watch out for the seeds.	Pesi ka di nka aw ye aw janto a kisɛw la.
How many cups do we use in total?	An bɛ baara kɛ ni tasa joli ye u bɛɛ lajɛlen na?
He spoke words of wisdom.	A ye hakilitigiya kumaw fɔ.
Healthy brains are essential for survival.	Sugunɛ kɛnɛmanw nafa ka bon ɲɛnamaya la.
The new technology will reduce manufacturing costs.	Fɛɛrɛ kura in bɛna dɔ bɔ fɛn dilanni musakaw la.
They had interpreted them as a sign of his presence.	U tun y’u kɔrɔ fɔ iko a ka kɛta taamasyɛn.
Many businesses closed.	Jagokɛyɔrɔ caman dafara.
The king was forced to do something.	Masakɛ tun wajibiyara ka fɛn dɔw kɛ.
The plane was flying overhead.	Avion tun bɛ pan san fɛ.
An angel is an angel.	Mɛlɛkɛ ye mɛlɛkɛ ye, o ye mɛlɛkɛ ye.
The river was slowly rising, while the morning mist lightened the sky.	Baji tun bɛ ka wuli dɔɔnin dɔɔnin, k’a sɔrɔ sɔgɔmadafɛ sisi tun bɛ sankolo nɔgɔya.
Gather laundry items together.	Aw bɛ finiko fɛnw lajɛ ɲɔgɔn fɛ.
This school does not tolerate cheating.	Nin lakɔli in tɛ nanbarako muɲu.
The act of animal sacrifice is forbidden.	Bagan saraka wale in dagalen don.
It rained, then turned down.	Sanji nana, o kɔ, a jiginna.
He prefers animals to machines.	Baganw de ka di a ye ka tɛmɛ masinw kan.
No food left in the fridge.	Dumuni si ma to frigo kɔnɔ.
The elders of the town met to discuss this problem.	Dugu maakɔrɔw ye ɲɔgɔn lajɛn ka baro kɛ nin gɛlɛya in kan.
This tree is huge.	Nin jiri in ka bon kosɛbɛ.
He walked back to the counter.	A seginna ka taama ka taa jagokɛyɔrɔ la.
The metal will rust.	Nɛgɛ bɛna nɔgɔ.
Residents were evacuated due to flooding.	Sigidamɔgɔw bɔra u ka yɔrɔ la ka sababu kɛ sanjiba ye.
These three treacherous waves were unexpected dangers.	O jikuru saba minnu tun ye janfa ye, olu tun ye faratiw ye minnu tun ma labɛn.
Scientists say that happens all the time.	Dɔnniyakɛlaw ko o bɛ kɛ tuma bɛɛ.
He dried them carefully.	A ye u ja ka ɲɛ.
Those jackets are very warm.	O jakitew bɛ sumaya kosɛbɛ.
Many cities in this country have prospered.	Dugu caman ye ɲɛtaa sɔrɔ nin jamana in kɔnɔ.
The wall was built to prevent disputes.	Kogo in jɔra walisa ka sɔsɔliw bali.
The axion has been shown to decay very rapidly.	A jirala ko axion bɛ toli joona kosɛbɛ.
Great actors have been making plays for centuries.	Cɛsiribaaw bɛ ka tulonkɛw kɛ kabini san kɛmɛ caman.
Jaws destroy crops.	Jaw bɛ sɛnɛfɛnw tiɲɛ.
The baby is crying.	Den bɛ kasi.
The professor wore thick black glasses.	Kalanfa tun bɛ ni lunɛti nɛrɛmuguma belebelebaw ye.
He pulled out his phone to make a call.	A y’a ka telefɔni bɔ walisa ka weleli kɛ.
The birds sang happily in the trees.	Kɔnɔw ye dɔnkili da ni nisɔndiya ye jiriw la.
But these were not the gems he was looking for.	Nka o tun tɛ kabakurunw ye a tun bɛ minnu ɲini.
He was arrested and charged with espionage.	U y'a minɛ k'a jalaki ko a ye sɛgɛsɛgɛli kɛ.
The sun shone brightly, casting long shadows.	Tile ye yeelen bɔ kosɛbɛ, ka biɲɛ janw kɛ.
Nothing ever went according to plan.	Foyi ma deli ka taa ka kɛɲɛ ni labɛn ye.
He was asked for directions.	A ɲininkara siraw fɛ.
The hole in the ground attracted more tourists.	Dingɛ min tun bɛ dugu kɔnɔ, o ye turisiw sama ka taa a fɛ.
They barked eagerly.	U ye wuluw sɔgɔsɔgɔ ni kɔnɔnajɛya ye.
They were happy in the city.	U tun nisɔndiyara dugu kɔnɔ.
After his public rebuke, the kid obeyed.	A ka foroba kɔrɔfɔli kɔfɛ, denmisɛnnin ye kanminɛli kɛ.
The terrifying cry of a bird woke us up.	Kɔnɔ dɔ ka kulekan min tun bɛ mɔgɔ siran, o ye an kunun.
My room was quiet and peaceful.	N ka so tun lafiyalen don ani hɛrɛ tun bɛ yen.
The census will not accurately reflect the population.	Jatebla in tɛna jamanaden hakɛ jira tigitigi.
I never refuse to help people in trouble.	N tɛ ban abada ka mɔgɔw dɛmɛ minnu bɛ gɛlɛya kɔnɔ.
To join the poets, he had to recite his poetry.	Walasa ka fara poyikɛlaw kan, a tun ka kan k’a ka poyi fɔ.
Each of these sentences could be used in a sentence.	O kumasen kelen-kelen bɛɛ tùn bɛ Se ka Kɛ kumasen dɔ kɔnɔ.
Another group of demonstrators marched.	Ɲɛjirabagaw kulu wɛrɛ ye taama kɛ.
The food is made from poultry and fish.	Dumuni bɛ dila ni kɔnɔw ni jɛgɛw ye.
But he was angry.	Nka a diminna.
But promise me one thing," he said, "don't be silly.	Nka layidu ta ne ye ko kelen," a ko, "aw kana kɛ hakilintanw ye.
He watched the rolling red mountains outside the train window.	A tun bɛ kulu bilenmanw filɛ minnu bɛ girin tɛrɛn finɛtiri da la.
This city is a very popular holiday destination.	Nin dugu in ye seli-yɔrɔ ye min ka di kosɛbɛ.
It is usually cold in winter.	A ka c’a la, a bɛ nɛnɛ nɛnɛ waatiw la.
I need ten pounds of flour.	N mago bɛ mugu kilo tan na.
Some kind of drug was used to induce psychosis to subdue it.	Fura sugu dɔ tun bɛ kɛ ka hakiliɲagami bila mɔgɔ la walasa k’a kolo.
Students should participate actively in classroom discussions.	Kalandenw ka kan ka u sen don kosɛbɛ kalanso barow la.
Thanks to the government’s plan, the local economy is booming.	Gofɛrɛnaman ka laɲini sababu la, sigida sɔrɔko bɛ ka yiriwa.
I am lost, help.	Ne tununna, dɛmɛ.
The invitation was signed in black ink.	O welesɛbɛn bolonɔ bilala ni tintin nɛrɛmuguma ye.
My dog ​​can take this ball.	N ka wulu bɛ se ka bolo in ta.
He appeared to condemn her.	A y’a jira ko a y’a jalaki.
There are many endangered plant species.	Fɛnɲɛnɛma suguya caman bɛ yen minnu bɛ farati la.
The old ones gave importance to the concept of zero.	Kɔrɔlenw ye nafa Di zeru hakilina de ma.
In the past, the region was known for its wines.	Fɔlɔ, o mara in tùn bɛ Dɔn a ka diwɛnw fɛ.
At the rear of the house, the steel frame is painted black.	So jɔlen kɔfɛ, nɛgɛdaga bɛ penti nɛrɛmuguma na.
Tear gas continued to be used to disperse the demonstrators.	Gazi ɲɛjibɔ tora ka kɛ ka ɲɛjirali kɛbagaw jɛnsɛn.
A librarian created the organization.	Kitabumarala dɔ de ye o jɛkulu da.
Apply cream to your skin.	Aw bɛ kiribi kɛ aw fari la.
The two were easily recognizable.	O fila tun bɛ dɔn nɔgɔya la.
I'll walk you to your car.	N b'i taama ka taa i ka mobili la.
It is best described as a composite style.	A bɛ Fɔ ka ɲɛ ko a ye fɔlicogo ye min bɛ Kɛ ni fɛn caman ye.
It needed more storage space.	A mago tun bɛ fɛn marayɔrɔ caman na.
Enter your name and address here.	Aw ye aw tɔgɔ ni aw ka ladɛrɛsiw sɛbɛn yan.
The birds sang with song in the garden.	Kɔnɔw ye dɔnkili da ni dɔnkili ye nakɔ kɔnɔ.
These books are part of a rare manuscript library.	O gafew ye bololasɛbɛnniw ka gafemarayɔrɔ dɔ ye minnu man ca.
Many buyers want to invest in real estate here.	Sannikɛla caman b’a fɛ ka wari bila dugukoloko la yan.
Skip the green beans.	Aw bɛ shɛfan kɛnɛw tɛmɛ.
Not far away, grandparents played together.	A yɔrɔ man jan, bɛnbaw ni mamadenw tun bɛ tulon kɛ ɲɔgɔn fɛ.
They moved out of their houses.	U jiginna ka bɔ u ka sow la.
Dozens of recent immigrants are living in poverty.	Kɔsa in na, mɔgɔ tan ni caman minnu bɔra jamana wɛrɛw la, olu bɛ ka faantanya de la.
The others have done it before.	Tɔɔw y'o Kɛ ka Tɛmɛ.
Add two tablespoons of sugar.	Aw bɛ sukaro kutu ɲɛ fila kɛ a la.
He took a parcel in his hand.	A ye parsela dɔ ta a bolo la.
The scenery was stunning.	O yɔrɔ cogoya tun bɛ mɔgɔ kabakoya.
Minor changes are normal.	Yɛlɛma misɛnninw bɛ kɛ cogoya la.
The soldier was confused.	Sɔrɔdasi hakili ɲagamina.
Can you verify my identity please?	Yala aw bɛ se ka ne ka danyɔrɔ sɛgɛsɛgɛ n b’i deli wa?
Pour out a cup of sugar.	Aw bɛ sukaro tasa kelen bɔn ka bɔ kɛnɛ kan.
The street is surrounded by trees.	Nbɛda in lamininen bɛ ni jiriw ye.
There he laid his head down and rested.	O yɔrɔ la, a y’a kunkolo da ka lafiɲɛ.
I feel bad for what he did.	A ye min kɛ, ne dusu kasira.
A short time later, they returned back to the zoo.	Waati dɔɔnin o kɔfɛ, u seginna ka segin zoo la.
While driving on the motorway, he collided with another car.	K’a to mobili boli la mobili sira kan, a ni mobili wɛrɛ ye ɲɔgɔn gosi.
The girl raised her hand.	Npogotiginin y'a bolo kɔrɔta.
The leaves are silvery.	A buluw ɲɛ ye warijɛ ye.
A very important debate.	Jɛkafɔ min nafa ka bon kosɛbɛ.
Problems with your wrist?	Gɛlɛyaw bɛ i bolokɔni na wa?
Proverbs serve as an important guide for everyday practice.	Talenw bɛ kɛ ɲɛjiralan nafama ye don o don kɛwalew la.
The animals in this zoo suffer.	Bagan minnu bɛ nin zoo in kɔnɔ, olu bɛ tɔɔrɔ.
He was known for his painters and poets.	A tùn bɛ Dɔn a ka jagokɛlaw ni a ka poyikɛlaw fɛ.
All series are ready.	Seriw bɛɛ labɛnnen don.
Paint the bedroom walls.	Aw bɛ sugolan kogow penta.
The cow was eating her grass.	Misi tun b'a ka bin dun.
Bernard rarely visited.	Bernard tun tɛ taa bɔ a ye tuma caman.
A young woman in white walked by.	Musomannin dɔ min tun bɛ fini jɛman don, o tɛmɛna.
The region produces large quantities of wheat and barley.	O mara in bɛ malo ni ɲɔ camanba Bɔ.
There has to be a better way.	Fɛɛrɛ ɲuman ka kan ka sɔrɔ.
Many children are waiting for an assigned chair to open.	Denmisɛn caman bɛ ka sigilan dɔ makɔnɔ min dira u ma, o ka da wuli.
He placed a plate on the dining room table.	A ye tasa kelen bila dumunikɛyɔrɔ tabali kan.
The relic has been moved to the new museum.	O fɛn tolen in jiginna ka taa mise kura kɔnɔ.
The waters filled the desert.	A ji ye kungokolon fa.
The area is known for poisonous snakes.	O yɔrɔ lakodɔnnen don sa bagatɔw fɛ.
They repeated the statement in unison.	U ye segin o kuma kan ni kan kelen ye.
Dolphins were hanging out in the warm, clear water.	Dolfinw tun bɛ ka u yɛrɛ lajɛ jikuru sumalenw na minnu jɛlen don.
Try a calendar, if the weather is good.	Aw bɛ kalolabɔ dɔ lajɛ, ni waati bɛ ka ɲɛ.
Does this product really work?	Yala nin fura in bɛ baara kɛ tiɲɛ na wa?
He employs three assistants.	A bɛ dɛmɛbaga saba ta baara la.
This still retains its traditional look.	O bɛ a ka laadala cogoya mara hali bi.
It’s hard to believe so many might!	A ka gɛlɛn ka da a la o la mɔgɔ caman bɛ se ka da o la!
His dog was devastating.	A ka wulu tun bɛ tiɲɛni kɛ.
Well, the blood is red!	Ayiwa, joli ye bilen ye!
Electricity flowed through the wires to the bulb.	Kuran tun bɛ woyo ni filiw ye ka taa anpulu la.
He carefully counted the coins in the till.	A ye warijɛw jate koɲuman till kɔnɔ.
The soldiers put down their weapons.	Sɔrɔdasiw y'u ka marifaw da duguma.
Lightning flashed across the sky.	Sanpɛrɛn tun bɛ ka wuli sankolo fan bɛɛ la.
A small breeze broke the silence.	Fiɲɛ fitinin dɔ ye makun tiɲɛ.
A half row of chairs overlooked the river.	Sigilanw sɛrɛkili tilancɛ dɔ tun bɛ ka baji filɛ.
The pungent smell of exhaust gases hung in the air.	Gazi minnu bɛ bɔ fiɲɛ na, olu kasa gɛlɛn tun bɛ ka dulon fiɲɛ na.
From dawn till dusk, children ran to the river bank.	K’a ta sɔgɔmada fɛ fo ka se wulada ma, denmisɛnw tun bɛ boli ka taa baji da la.
He often carries himself with them.	A bɛ to ka a yɛrɛ ta ni u ye.
Fill bowl with orange juice.	Aw bɛ tasa fa ni oranjɛji ye.
This meteor was very bright.	O mɛtɛrɛ in tun bɛ yeelen bɔ kosɛbɛ.
A sheep stood among the broken glass.	Saga dɔ jɔlen tun bɛ gilasi karilen cɛma.
I am at my wits end.	N bɛ n ka hakilitigiya laban na.
It was comfortable, almost too sweaty.	A tun lafiyalen don, a tun bɛ ɲini ka sumaya kojugu.
An empty carriage slowed him down.	Wotoro lankolon dɔ ye a ka baara sumaya.
English is widely spoken throughout the islands.	Angilɛkan bɛ fɔ kosɛbɛ gunw bɛɛ la.
There was a young man in the room.	Kanbele dɔ tun bɛ o so kɔnɔ.
A protective bicycle helmet will almost certainly save your life.	Bisi ka kasɛti min lakananen don, a bɛ se ka fɔ ko o bɛna i ka ɲɛnamaya kisi.
It is not his decision.	O tɛ a ka latigɛ ye.
They agreed to study every aspect of the project.	U bɛnna a kan ka baara in fan bɛɛ kalan.
The workers were on strike.	Baarakɛlaw tun bɛ lafiɲɛbɔ la.
The pool water was clear.	Jidagayɔrɔ ji tun jɛlen don.
The boss always looks forward to hearing their ideas.	Patɔrɔn bɛ u hakilinaw mɛn tuma bɛɛ ni kɔnɔnajɛya ye.
Carbon monoxide is released when wood is burned.	Gazi monoksidi bɛ bɔ ni jiri jeni.
The deadline has passed.	Waati dantigɛlen tɛmɛna.
The boy looked up at the glowing log and smiled.	Cɛdennin ye a ɲɛ kɔrɔta ka o jirisun yeelenma filɛ ani ka nisɔndiya.
The king's throne was studded with pearls.	Masakɛ ka masasigilan tun bɛ ni periw ye.
Detonate the explosion.	Detonate (boli) kɛ.
Most farmers till the soil with their bare hands.	Sɛnɛkɛlaw fanba bɛ dugukolo Sɛnɛ ni u bololankolonw ye.
He lit a cigarette and stared at the water.	A ye sigarɛti mana ka ji filɛ ni ɲɛmajɔ ye.
The others did not believe him.	Tɔɔw ma da a la.
He was impressed by the intricacy of the design.	O fɛn min tun ka gɛlɛn kosɛbɛ a dilanni na, o y’a kabakoya.
They walked to the bank with the van driver.	U ye taama kɛ ka taa banki la ni wotorotigi ye.
Choose a number between one and one hundred.	Jateden dɔ sugandi kelen ni kɛmɛ cɛ.
Leftover fish can be frozen for later use.	Jɛgɛ tolenw bɛ se ka bila sumaya la walasa ka baara kɛ ni u ye kɔfɛ.
The exact cause is still unknown.	A sababu tigitigi ma dɔn fɔlɔ.
A veterinarian will try to save the dog.	Baganw ka dɔgɔtɔrɔ dɔ bɛna a ɲini ka wulu kisi.
The collapse of the dam caused flooding.	Barazi in binni ye sanjiba lase.
It’s getting a little messy.	A bɛ ka wuli dɔɔnin.
One man was attacked by a group of teenagers.	Cɛ kelen binna funankɛninw ka kulu dɔ fɛ.
I turned my back to the crowd.	N ye n kɔ don jama la.
Some balloons float in the air.	Balon dɔw bɛ pan fiɲɛ na.
He couldn’t stop smiling.	A tun tɛ se ka nisɔndiya dabila.
The fruit was bright red.	A jiriden tun ye bilen jɛman ye.
The laughter was hot and vibrant.	O ŋɛɲɛ tun ka suma ani a tun bɛ wuli.
My new jeans are great.	N ka jinɛmuso kura ka ɲi kosɛbɛ.
Several cars were inundated in the floods.	Mobili caman binna sanjiba kɔnɔ.
After eating eight of them with pleasure.	A kɛlen kɔ ka u 8 dun ni diya ye.
He was thinking of a new business idea.	A tun bɛ miiri jago hakilina kura dɔ la.
This food is not good for the heart.	Nin dumuni in man ɲi dusukun ma.
An insect can express complex emotions in a wonderful way.	Fɛnɲɛnɛma dɔ bɛ se ka dusukunnata gɛlɛnw jira cogo kabakoma na.
However, we will be sorely missed.	Nka, an bɛna ɲinɛ kosɛbɛ.
The patient awoke with a start.	Banabagatɔ kununna ni daminɛ ye.
This vegetable can be cooked in a half pot.	Nin nakɔfɛn in bɛ se ka tobi daga tilalen dɔ kɔnɔ.
The number of monks grew rapidly.	Mɔnikɛw hakɛ cayara joona.
To hair the cake, arrange small chocolate stars.	Walasa ka gato kunsigi don, aw bɛ sokola dolow misɛnninw labɛn.
Allowing more people to speak can simplify the message.	Ni an y’a to mɔgɔ caman ka kuma, o bɛ se ka cikan nɔgɔya.
The threat of terrorism should never be underestimated.	Terrorisme (jatigɛwale) bagabagali man kan ka dɔgɔya abada.
He decided that he would not be silent any longer.	A y’a latigɛ ko a tɛna to a makun tugun.
The mountains were covered in snow.	Kuluw tun datugulen bɛ ni nɛnɛ ye.
The beach is popular with locals and tourists.	Kɔgɔjida in ka di dugumɔgɔw ni turisiw ye.
Tenterhooks give the canvas extra energy.	Tenterhooks bɛ fanga wɛrɛ di kanpaɲi ma.
The field is very difficult, sir.	Foro in ka gɛlɛn kosɛbɛ, matigi.
Forgotten species often lose their keys.	Tuma caman na, sugu minnu bɛ ɲinɛ, olu bɛ bɔnɛ u ka kilisiw la.
He implicated himself in the theft.	A y’a yɛrɛ sen don o sonyali la.
They got on the train when it pulled into the station.	U donna tɛrɛn kɔnɔ tuma min na a ye tɛrɛn sama ka don gare la.
The man stood in the doorway and stared at her.	Cɛ jɔlen da la, a y’a filɛ ni ɲɛmajɔ ye.
Combine eggs and flour.	Aw bɛ kɔnɔw ni mugu fara ɲɔgɔn kan.
Pictures do not appear in the dictionary.	Jaw tɛ bɔ daɲɛgafe kɔnɔ.
We are encouraged to work with influencers.	An bɛ dusu don an kɔnɔ an ka baara kɛ ni mɔgɔw ye minnu bɛ mɔgɔw bila sira.
I'm afraid he's eating too much sugar.	N bɛ siran a ka sukaro dun kojugu.
Push the cart to deliver parcels.	Aw bɛ wotoro gɛrɛntɛ walasa ka parselaw lase.
The profit margin is negligible.	Tɔnɔ min bɛ sɔrɔ o baara la, o tɛ foyi ye.
The birds seem to deceive them.	A bɛ iko kɔnɔw bɛ u lafili.
He painted these islands with beautiful sunsets.	A ye o gunw ja ni tilebin cɛɲiw ye.
How can one predict the future?	Mɔgɔ bɛ se ka siniko fɔ cogo di?
This crash occurred when they called for telephone assistance.	Nin pankurun in binna waati min na u ye telefɔni ci dɛmɛ ɲini.
Her friends were jealous of her sense of humor.	A teriw tun bɛ keleya a la a ka nisɔndiya kosɔn.
Aerosols are small dust or liquid particles.	Aerosolw ye buguri walima jilama misɛnninw ye.
One needs to exercise frequently to stay healthy.	Mɔgɔ ka kan ka farikoloɲɛnajɛ kɛ tuma caman walasa ka to kɛnɛya la.
Birth rates have been steadily declining for years.	Bange hakɛ bɛ ka dɔgɔya ka taa a fɛ kabini san caman.
He puffed on a cigarette and inhaled the smoke.	A ye sigarɛti fiyɛ ka sisi fiyɛ.
The police chief searched for other men.	Polisiw ɲɛmaa ye cɛ wɛrɛw ɲini.
There is something fishy about all this.	Jɛgɛko dɔ bɛ nin bɛɛ la.
He was very sad.	A dusu kasira kosɛbɛ.
Cattle are a major part of the agricultural economy.	Misiw ye sɛnɛko sɔrɔko yɔrɔba dɔ ye.
Many sources report different figures.	Soso caman bɛ jatebɔ suguya wɛrɛw fɔ.
The construction company is owned by a local celebrity.	O jɔli baarakɛyɔrɔ in ye sigida mɔgɔba dɔ ta ye.
This material conducts electricity in a safe manner.	O fɛn in bɛ kuran Lase cogo lafiyalen na.
The train slowly rolled down the tracks.	Tɛrɛn tun bɛ ka wuli dɔɔnin dɔɔnin ka jigin siraw kan.
It would help the economy, he believes.	A tun bɛna sɔrɔko dɛmɛ, a dalen b’a la.
Collecting and recycling play an important role in reducing waste.	Ka fɛnw dalajɛ ani ka fɛnw lasegin u cogo kɔrɔ la, olu jɔyɔrɔ ka bon bɔgɔ dɔgɔyali la.
A faint smell of cooking bacon.	Bagan tobilen kasa fitini dɔ.
Lightning crackles in the sky with a deafening roar.	Sanpɛrɛn bɛ ka wuli sankolo la ni mankanba ye min bɛ mɔgɔ tulo tigɛ.
The fishing industry has declined in recent years.	Mɔniko baara Dɔgɔyara sàn laban ninnu na.
The consultant gave clear instructions.	Ladilikɛla ye cikan jɛlenw di.
The wolf ate his dinner slowly.	Wolo y'a ka surɔfana dun dɔɔnin dɔɔnin.
He considers these measures reasonable.	A b’a jate ko o fɛɛrɛw bɛ bɛn hakili ma.
He looked up at her in disbelief.	A y’a ɲɛda kɔrɔta k’a filɛ ni dannayabaliya ye.
All the changes had taken their toll.	Yɛlɛmaba minnu kɛra, olu bɛɛ tun ye a nɔ bila.
The spell was broken.	O siginiden in tun karilen don.
In modern biochemistry, sugars are called carbohydrates	Bi biyokimiki la, sukaro bɛ wele ko witaminiw
The bird drank fresh water from the tank.	Kɔnɔ tun bɛ ji kɛnɛ min ka bɔ jidaga la.
There was once a wise man in our town.	Hakilitigi dɔ tun bɛ an ka dugu la fɔlɔ.
The dough is used to make clothes and skins.	O dogo bɛ kɛ ka finiw ni fariw kɛ.
The country’s oil industry is booming.	Jamana in ka petoroli baara bɛ ka yiriwa.
Water boils at very high temperatures.	Ji bɛ tobi ni funteni ka bon kosɛbɛ.
The head of the arrow was very simple.	O bɔgɔdaga kun tun ka nɔgɔ kosɛbɛ.
This is a golden opportunity.	Nin ye sababu sanu ye.
In a hotel, a waiter cleared the table.	Lotɛli dɔ kɔnɔ, dumunikɛla dɔ ye tabali saniya.
The airport building can be seen in the distance.	Aeroport boon bɛ se ka ye yɔrɔjan.
He was overcome with grief.	Dusukasi ye se sɔrɔ a kan.
My muscles hurt every run.	Ne farikolo yɔrɔw bɛ dimi boli bɛɛ la.
Fishing boats line both sides of the river.	Mɔnikɛkurunw bɛ baji fan fila bɛɛ lamini.
They taught their students to dance.	U y’u ka kàlandenw Kàlan dɔnkilida la.
But he didn't want to play this game with her.	Nka a tun t'a fɛ ka nin tulon in kɛ n'a ye.
Workers should be compensated for their injuries.	Baarakɛlaw ka kan ka sara u joginw na.
The strap hides the contents.	O sirilan bɛ a kɔnɔfɛnw dogo.
To announce their presence, they sing loudly in the dark.	Walasa k’u ka kɛta laseli kɛ, u bɛ dɔnkili da ni mankan ye dibi la.
Their eyes were fixed on the bright stars.	U ɲɛw tun bɛ dolow yeelenninw de kan.
They had a son with them.	Denkɛ dɔ tun bɛ u fɛ.
The meeting went into recess again.	Lajɛ in donna lafiɲɛbɔ la tugun.
There is plenty of beauty time in the desert.	Cɛɲi waati ka ca kungokolon na.
The beach is very small.	Kɔgɔjida in ka dɔgɔ kosɛbɛ.
A beautiful woman in a white dress smiled mischievously.	Muso cɛɲi dɔ min tun bɛ fini jɛman dɔ don, o ye nisɔndiya jira ni juguya ye.
The smell was strong.	A kasa tun ka bon.
The scientist broke his leg.	Dɔnniyakɛla in y’a sen kari.
There was a smile on his face.	Ɲɛgɛn dɔ tun bɛ a ɲɛda la.
These machines revolutionized industrialization.	O masinw ye fɛn caman sɛmɛntiya izini baara la.
At first, they found it hard to believe.	A daminɛ na, a tun ka gɛlɛn u ma ka da a la.
Animals, plants, and microorganisms abound.	Baganw, jiriw ani fɛnɲɛnama misɛnninw ka ca.
This line represents the division between some countries.	O zana in bɛ jamana dɔw ni ɲɔgɔn cɛ tilacogo jira.
They watched the eclipse standing on a hill.	U ye tilebin-yɔrɔ kɔlɔsi u jɔlen kulu dɔ kan.
He focused on drawing trees and grass.	A y’a sinsin jiriw ni binw ja kan.
The author argues that this lifestyle is unsustainable.	Sɛbɛnnikɛla b’a jira ko nin ɲɛnamaya kɛcogo in tɛ se ka sabati.
A martyr is one who dies for his beliefs.	Martyr ye mɔgɔ ye min bɛ sa a ka dannayakow kosɔn.
The officer handled the situation skillfully.	Polisikɛ ye o ko ɲɛnabɔ ni seko ye.
His latest book has received rave reviews from critics.	A ka gafe laban ye jateminɛ ɲumanw sɔrɔ kɔrɔfɔlaw fɛ.
Put the phone down and go to sleep now.	Telefɔni bila duguma ka taa sunɔgɔ sisan.
He was devastated to hear the news.	A dusu tiɲɛna kosɛbɛ bawo a ye o kibaruya mɛn.
The monk was singing.	Mɔnikɛ tun bɛ ka dɔnkili da.
A financial district.	Nafolo marabolo dɔ.
A soldier appeared from behind the counter.	Sɔrɔdasi dɔ bɔra jatebɔlan kɔfɛ.
Scissors and glue on the bottom lip.	Sizo ni kola bɛ duguma dawolo la.
The villagers made a living from mining.	Dugudenw ye balo sɔrɔ minɛnko la.
The priest watches over everything.	Sarakalasebaa bɛ fɛn bɛɛ kɔlɔsi.
All new rules, old rules.	Sariya kura bɛɛ, sariya kɔrɔw.
That’s not a good idea.	O tɛ hakilina ɲuman ye.
He just walked away.	A taamana dɔrɔn ka taa.
Something that scientists like.	Fɛn min ka di dɔnnikɛlaw ye.
According to popular belief, he will be elected.	Ka kɛɲɛ ni mɔgɔw ka dannaya ye, a bɛna sugandi.
They tried to steal houses.	U y’a ɲini ka sow sonya.
A trail of smoke rolled across the field.	Sisi sira dɔ tun bɛ ka wuli ka foro cɛtigɛ.
The lion roared, attracting the attention of the nearby animals.	Warabilen ye mankanba Bɔ, ka bagan minnu bɛ a kɛrɛfɛ, olu hakili sama.
The child was covered in mud.	O den tun datugulen don ni bɔgɔ ye.
He interrupted her to get her attention.	A y’a ka kuma tigɛ walisa k’a hakili sama.
He was lying on the ground, injured.	A dalen tun bɛ duguma, a jogin na.
This restaurant is famous for its antiques.	Nin dumunikɛyɔrɔ in tɔgɔ bɔra a ka fɛn kɔrɔw la.
Her goal is to become a professional dancer.	A ka laɲini ye ka kɛ dɔnkɛla ŋana ye.
We’re trying to build that bridge.	An b’a ɲini k’o bɔlɔn in jɔ.
Museums are fascinating places.	Misew ye yɔrɔw ye minnu bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ.
The puppy fell under a truck.	O wuludennin binna kamiyɔn dɔ jukɔrɔ.
The boy continued frantically, unable to stop.	Cɛdennin tora a ka baara la ni kɔnɔnafili ye, a tun tɛ se ka jɔ.
The moon shone over the desert.	Kalo ye yeelen bɔ kungokolon kan.
A hard day calls for a nice dinner.	Don gɛlɛn bɛ sufɛdumuni duman de wajibiya.
He lifted his finger and walked away.	A y'a bolokɔnincinin kɔrɔta ka taa.
Very unpleasant to stand in this heat!	A man di kosɛbɛ ka jɔ nin funteni in na!
The region is known for its white stones.	O mara in bɛ Dɔn a ka kabakurun finmanw fɛ.
Their team will likely finish last.	A ka c’a la, u ka kulu bɛna laban laban na.
The singer sits at the piano.	Dɔnkilidala sigilen bɛ piano da la.
The assignment requires students to write ten research papers.	Baara in b’a ɲini kalandenw fɛ u ka ɲinini sɛbɛn tan sɛbɛn.
The birds light up the garden with their song.	Kɔnɔw bɛ nakɔ yeelen n'u ka dɔnkili ye.
The crime was an act of revenge.	O kojugu tun ye waleɲumandɔn wale ye.
He had brown hair and large glasses.	A tun bɛ ni kunsigi jɛman ye ani lunɛti belebelebaw.
The landlord was fixing the shoes.	Sobatigi tun bɛ sanbaraw labɛn.
The silver necklace shone brightly.	Warijɛ nɛgɛfugulan tun bɛ yeelen bɔ kosɛbɛ.
Residents were shocked by the sudden attack.	Dugudenw kabakoyara o binkanni barikama in na.
Trucks must travel on the right, without exception.	Kamiyɔnw ka kan ka taa kinin fɛ, k’a sɔrɔ danfara tɛ u la.
Chemicals are used to make fertilizers.	Kemisɛnniw bɛ kɛ ka bagajiw dilan.
The question beats me.	Ɲininkali in bɛ n bugɔ.
Dust slowly spread on the footpath.	Buguri tun bɛ jɛnsɛn dɔɔnin dɔɔnin sennasira kan.
It’s a narrative	Namara ye
The area was fortified with armed guards.	O yɔrɔ in barika bonyana ni garadiw ye minnu bɛ ni marifa ye.
The economy is improving.	Sɔrɔko bɛ ka ɲɛtaa sɔrɔ.
He doesn’t have a wing.	A tɛ ni wulu ye.
Lipstick is an essential part of a woman’s cosmetics bag.	Lipstick ye muso ka ɲɛgɛnw bɔrɔ kɔnɔfɛn ye min nafa ka bon kosɛbɛ.
How clean schools should be.	Lakɔlisow ka kan ka saniya cogo min na.
Rainwater and water flow into the cave.	Sanji ni ji bɛ woyo ka don o kɔba in kɔnɔ.
I think they have eight children.	N hakili la, den 8 b’u fɛ.
This girl works full time and studies at night.	Nin sungurunnin in bɛ baara kɛ waati dafalen na ani ka kalan kɛ su fɛ.
Birds fly high in the night sky.	Kɔnɔw bɛ pan san fɛ sufɛ sankolo la.
I lost my house to a land dispute.	N bɔnɛna n ka so la dugukoloko sɔsɔli dɔ fɛ.
He looks ready to fight.	A bɛ iko a labɛnnen don ka kɛlɛ kɛ.
Large flocks head south for the winter.	Sagakulubaw bɛ Taa saheli fɛ nɛnɛ kama.
New tools allowed people to distance themselves from their ancestors.	Baarakɛminɛn kuraw y’a to mɔgɔw ye u yɛrɛw bɔ u bɛnbaw la.
Economists of this school are highly regarded.	O lakɔli in ka sɔrɔko dɔnbagaw bɛ bonya kosɛbɛ.
We can never expect conflict to be resolved.	An tɛ se ka makɔnɔ abada ko bɛnbaliya bɛna ɲɛnabɔ.
Water is also a solvent.	Ji fana ye furaji ye.
The cascade began flowing yesterday afternoon.	Kaskade in ye woyo daminɛ kunun wula fɛ.
They planted corn, wheat, rice, and oats.	U ye ɲɔ, malo, tiga ani woso turu.
These sentences are composed of convoluted commas.	O kumasenw bɛ Kɛ ni 'kɔmɛw ye minnu bɛ 'kɔnɔnafili.
The lawyer in question ended up in jail.	Avoka min kofɔlen bɛ, o labanna ka don kaso la.
It shouldn’t be too thin.	A man kan ka fin kojugu.
Sometimes the hands move voluntarily.	Tuma dɔw la, bolow bɛ lamaga u yɛrɛ sago la.
Dogs are known to be man’s best friend.	Donsow bɛ dɔn ko u ye cɛ teri sɛbɛ ye.
He waves to the crowd.	A bɛ a bolo kɔrɔta jama la.
This side is flat.	Nin fan in ye fla ye.
He received two hundred and fifty dollars per month.	A tun bɛ dɔrɔmɛ kɛmɛ fila ni bi duuru sɔrɔ kalo o kalo.
He walked briskly down the busy street.	A ye taama teliya la siraba kan min tun falen bɛ mɔgɔw la.
He hit the rocks again.	A ye faraw gosi tugun.
The village is surrounded by beautiful forests on all sides.	Dugu in lamininen bɛ ni kungo cɛɲiw ye a fan bɛɛ fɛ.
The Mercury in the earth caused mutations.	Mɛkisiki min bɛ dugukolo la, o ye fɛn falenw lase mɔgɔw ma.
The group celebrated their successful landing on the moon.	O kulu ye u ka jigincogo ɲuman seli Kɛ kalo kan.
Researchers believe that sharks will recover in the future.	Sɛgɛsɛgɛlikɛlaw dalen b’a la ko jɛgɛw bɛna segin u cogo kɔrɔ la don nataw la.
Unlike blue, green causes lung cancer.	Gɛrɛn ni bulu tɛ kelen ye, o bɛ fogonfogon kansɛri bila mɔgɔ la.
The fireplace produces gases and pollutants.	Tasuma-yɔrɔ bɛ gaziw ni nɔgɔw Bɔ.
They are going to build a hospital there.	U bɛ taa dɔgɔtɔrɔso dɔ jɔ yen.
His pants were baggy.	A ka pantalon tun ye bɔrɔ ye.
They threw rocks, but the boy rose from sight.	U ye faraw fili, nka cɛnin wulila ka bɔ a ɲɛ na.
What happens here is very important.	Min bɛ kɛ yan, o nafa ka bon kosɛbɛ.
Ten thousand lights flashed to life.	Yeelen ba tan ye yeelen bɔ ka kɛ ɲɛnamaya ye.
He warmly greeted this group.	A ye foli kɛ ni dusu ye nin kuluba in na.
He worked hard and encouraged others to do the same.	A ye baara kɛ kosɛbɛ ani ka dusu don mɔgɔ wɛrɛw kɔnɔ u k’o ɲɔgɔn kɛ.
We must help the poor.	An ka kan ka faantanw dɛmɛ.
The father puffed on his pipe.	Facɛman ye fiɲɛ bila a ka pipe la.
A drama critic was sent to cover the situation.	U ye dramu kɔrɔfɔla dɔ ci ka na o ko ɲɛfɔ.
The town was founded four hundred years ago.	Dugu in Sìgira a sàn kɛmɛ naani ye.
Suddenly a crowd surrounded him.	O yɔrɔnin bɛɛ la, jamaba dɔ y’a lamini.
Know the main features of a redwood.	Aw bɛ jiri bilenman dɔ ka fɛn kolomaw dɔn.
The cities were surrounded by water.	Duguw tun lamininen bɛ ni ji ye.
I want to sleep better at night.	N b’a fɛ ka sunɔgɔ ka ɲɛ su fɛ.
The death toll is still unknown.	Mɔgɔ minnu sara, olu hakɛ ma dɔn hali bi.
This past century has seen many technological changes.	Nin san kɛmɛ tɛmɛnen in na, fɛn caman jiginna fɛɛrɛko la.
Brazil is known as the birthplace of football.	Berezil bɛ dɔn ko ntolatan wolodugu.
Volunteers assembled the food.	Baarakɛlaw minnu y’u yɛrɛ di, olu ye dumunifɛnw lajɛ.
He listened, shaking his head slightly.	A y’a lamɛn, k’a kunkolo wuli dɔɔnin.
The village is known for its annual agricultural fair.	Dugu in bɛ Dɔn a ka sàn o sàn sɛnɛko kɛnɛ fɛ.
I have no interest in it at all.	N tɛ nafa foyi la o la fewu.
Don’t upset the dog.	Aw kana wulu dusu tiɲɛ.
The trees we dig are delicious.	An bɛ jiri minnu sɔgɔ, olu ka di.
How did the government plan to train untrained workers?	Gofɛrɛnaman ye labɛn kɛ cogo di ka baarakɛlaw kalan minnu ma kalan?
The court heard evidence from witnesses.	Kiiritigɛso ye daliluw lamɛn ka bɔ seerew yɔrɔ.
The horse sped across the field.	So ye teliya ka wuli ka foro cɛtigɛ.
This is a very interesting place.	Nin ye yɔrɔ ye min ka di kosɛbɛ.
There are many bad smells.	Kasa juguw ka ca.
Many people think that the machine will never replace the human.	Mɔgɔ caman b’a miiri ko masin tɛna nɔ bila hadamaden nɔ na abada.
A lecture on the nature of self and time.	Jɛmukan min bɛ kɛ yɛrɛ ni waati cogoya kan.
He ate well enough.	A ye dumuni kɛ ka ɲɛ.
His family and social status are comparable	A ka denbaya n’a ka sigidamɔgɔw ka jɔyɔrɔ bɛ se ka suma ɲɔgɔn ma
Mineral and oil resources abound.	Minɛriw ni tulu nafolo ka ca.
Our troops stormed out after the call.	An ka sɔrɔdasiw ye wuli ka bɔ kɛnɛ kan weleli kɔfɛ.
During the night, a strange thing happened.	Su fɛ, ko kabakoma dɔ kɛra.
Inflation is therefore a decline in the cost of goods.	O la, nafolosɔrɔbaliya ye fɛnw musaka dɔgɔyali ye.
Just ask the police or a traffic officer for help.	Aw ye dɛmɛ ɲini dɔrɔn polisiw fɛ walima sirako ɲɛmɔgɔ dɔ fɛ.
To formally ask something.	Ka fɛn dɔ ɲininka cogo labɛnnen na.
The girl stared at them and then turned away.	Npogotiginin y’u filɛ ni ɲɛmajɔ ye, ka tila k’a kɔdon.
Risk is not a factor.	Farati tɛ fɛn ye min bɛ se ka kɛ.
Chefs loved to poach the fish.	A tun ka di dumunikɛlaw ye ka jɛgɛw poyi.
Make sure all the ingredients are at room temperature.	Aw bɛ aw jija a furakisɛw bɛɛ ka kɛ so funteni na.
He considered his house his palace.	A y'a ka so jate a ka masadugu ye.
The chandelier is illuminated by spotlights.	Chandelier bɛ yeelen bɔ ni spotlights ye.
A whisper came out of her mouth.	Kumakan dɔ bɔra a da la.
Many considered the plan to be ill-advised.	Mɔgɔ caman y’a jate ko o labɛn kɛra cogo jugu la.
Who did this?	Jɔn de ye nin kɛ?
It’s impossible to get to the house.	A tɛ se ka kɛ ka se so kɔnɔ.
He opened the door, pulled out a clean dish.	A ye da wuli, ka minɛn saniyalen dɔ sama ka bɔ.
His words were slurred and you could hardly understand them.	A ka kumaw tun bɛ fɔ ka ɲɛ ani i tun tɛ se k’u faamu kosɛbɛ.
No, he forgot his wallet.	Ayi, a ɲinɛna a ka waribɔlan kɔ.
They were protesting the government’s mistreatment of women.	U tun bɛ ka gɔfɛrɛnaman ka musow minɛcogo jugu jira.
The handwriting was unintelligible.	Bololasɛbɛn tun tɛ se ka faamuya.
This city, nearly destroyed, is now prosperous again.	Nin dugu in, min tun bɛ ɲini ka tiɲɛ, sisan a bɛ ɲɛtaa sɔrɔ kokura.
The old man believed in the abolition of slavery.	Cɛkɔrɔba tun dalen bɛ jɔnya banli la.
Milk provides milk and cheese.	Nɔnɔ bɛ nɔnɔ ni foromazi di.
He bought a new computer.	A ye ɔridinatɛri kura san.
He knocked on the door and entered.	A ye da gosi ka don.
The water is dark and deep.	Ji bɛ dibi ani a ka dun.
Tom refuses to share information.	Tom tɛ sɔn ka kunnafoniw di mɔgɔw ma.
After much deliberation, the jury decided not to convict.	Hakilijagabɔ caman kɛlen kɔfɛ, jury y’a latigɛ ko u tɛna jalaki.
The vegetable peeler has a sharp blade.	Nakɔfɛnw bɔlan bɛ ni nɛgɛ nɛrɛmuguma ye.
Here silence is considered a sign of respect.	Yan, makun bɛ jate bonya taamasyɛn ye.
We study for a few hours and then go to bed.	An bɛ kalan kɛ lɛri damadɔ kɔnɔ ka sɔrɔ ka sunɔgɔ.
Tree branches swayed in the cool breeze.	Jiriw bolow tun bɛ ka wuli fiɲɛ nɛnɛman fɛ.
We will definitely have runners.	Siga t’a la ko an bɛna bolibagaw sɔrɔ.
Those heavy papers on the table.	O papiye girinmanw bɛ tabali kan.
However, some still try to hide their nocturnal activities.	Nka, dɔw b’a ɲini hali bi k’u ka sufɛ baaraw dogo.
The knight rode into the city and stopped some thieves.	Kɛlɛcɛ ye so boli ka don dugu kɔnɔ, ka sonw dɔw bali.
Committee members strongly supported the idea.	Komite mɔgɔ dɔw ye o hakilina kɔkɔrɔdon kosɛbɛ.
He took a sip of green tea, and sighed heavily	A ye te sɛrɛkili min, ka sɔgɔsɔgɔ kosɛbɛ
He has always exaggerated his abilities.	A ye damatɛmɛ a ka sekow kan tuma bɛɛ.
The forest is suffering from deforestation.	Kungo bɛ ka tɔɔrɔ kungo tiɲɛni kosɔn.
Do you come here often?	Aw bɛ na yan tuma caman wa?
The farmer poured salt water on the trees.	Sɛnɛkɛla ye kɔgɔji bɔn jiriw kan.
The woman in question failed.	Muso min kofɔlen bɛ, o ma se.
This diet really cleans up your system.	Nin dumunikɛcogo in bɛ aw ka sigida saniya tiɲɛ na.
The court rejected all forms of evidence.	Kiiritigɛso ma sɔn dalilu sifa bɛɛ ma.
He was always known as a legend.	A tùn bɛ Dɔn tuma bɛɛ i n'a fɔ 'tàlikɛla.
There were eleven people in the room.	Mɔgɔ tan ni kelen tun bɛ so kɔnɔ.
Did prejudice influence your decision?	Yala ɲɛngoya ye nɔ bila i ka desizɔn na wa?
He spent the whole evening studying.	A ye wulada bɛɛ kɛ kalan na.
Elections have been marred by fraud.	Kalataw tiɲɛna nanbarako fɛ.
Only a small percentage of people smoke.	Mɔgɔ kɛmɛsarada la, mɔgɔ fitinin dɔrɔn de bɛ sigarɛti min.
The fridge is cold.	Frigo bɛ nɛnɛ.
The plausible alternative is history.	O fɛɛrɛ wɛrɛ min bɛ se ka dafa, o ye tariku ye.
He was eager to find out what had happened.	A tun kɔrɔtɔlen don k’a dɔn min kɛra.
That was a lot of things.	O kɛra ko caman ye.
Management realized this and acted quickly.	Ɲɛmɔgɔyaso y’o faamuya, u ye wale kɛ joona.
The apple juice was cold and delicious!	Pɔmiji tun ka nɛnɛ ani a tun ka di!
There was some confusion over the election results.	Jatigɛko dɔw kɛra kalata jaabiw kan.
There are several hill stations.	Kuluw-yɔrɔ damadɔ bɛ yen.
The rich should help the poor.	Nafolotigi ka kan ka mɔgɔ dɛsɛlenw dɛmɛ.
It rains heavily in spring and summer.	Sanji bɛ Nà kosɛbɛ samiɲɛ ni samiɲɛ fɛ.
The mountains rise majestically, dominating the landscape.	Kuluw bɛ wuli ni bonya ye, ka fanga sɔrɔ dugukolo kan.
The medicine is given here daily.	Fura in bɛ di yan don o don.
Police said the robbery took place.	Polisiw y'a jira ko binkanni in kɛra.
The hill was hard and steep.	Kulu tun ka gɛlɛn ani a tun ka jan.
Don’t underestimate your leaders.	Aw kana aw ka ɲɛmɔgɔw dɔgɔya.
The doctor advised his patient to exercise more.	Dɔgɔtɔrɔ y’a ka banabagatɔ laadi ko a ka farikoloɲɛnajɛ kɛ ka caya.
The Goblin King is here, waiting for you.	Goblin masakɛ bɛ yan, a bɛ i makɔnɔ.
The survey lasted a couple of weeks.	Sɛgɛsɛgɛli in Kɛra dɔgɔkun fila-fila kɔnɔ.
First, you need to heat the oil.	Fɔlɔ, aw ka kan ka tulu sumaya.
Most people voluntarily do as they are told.	Mɔgɔ fanba bɛ u yɛrɛ sago kɛ i n’a fɔ a fɔra u ye cogo min na.
The street remained deserted.	Nbɛda in tora yɔrɔ lakolon ye.
He is an avant garde artist.	Ale ye avant garde dɔnkilidala ye.
The river was polluted with industrial waste.	Baji tun nɔgɔlen don ni izini nɔgɔw ye.
Rock salt tightens muscles.	Farakurun kɔgɔ bɛ farikolo yɔrɔw gɛlɛya.
A snowflake ran across the grass.	Sɔgɔsɔgɔninjɛ dɔ bolila ka bin cɛtigɛ.
The little girl loves soccer.	Npogotiginin fitinin in ka di ntolatan ye.
The war necessitated the development of weapons.	Kɛlɛ ye wajibiya kɛ marifaw dilanni na.
The animals suffered greatly.	Baganw tɔɔrɔla kosɛbɛ.
The face of the picture was calm and relaxed.	Ja ɲɛda tun lafiyalen don ani a tun lafiyalen don.
Little did he know it was early in the morning.	A tun t’a dɔn ko sɔgɔmada joona de don.
The dog bites viciously, but without poison.	Usi bɛ kin ni juguya ye, nka baga tɛ a la.
That this storm was brewing was obvious.	Ko nin fɔɲɔba in tun bɛ ka wuli, o tun jɛlen don.
His nose twitching violently, he turned away.	A nugu tun bɛ ka kirin ni farinya ye, a y’a kɔdon.
I have to see an official death certificate.	N ka kan ka saya sɛbɛn ofisiyali dɔ ye.
Most students avoid community colleges.	Kalanden fanba bɛ u yɛrɛ tanga sigida kolɛjiw ma.
About half of them live below the poverty line.	U tilancɛ ɲɔgɔn bɛ balo faantanya dancɛ kɔrɔ.
Her mother could be seen walking towards the hospital.	A ba tun bɛ se ka ye a bɛ ka taama ka taa dɔgɔtɔrɔso fan fɛ.
This variety is very simple.	Nin suguya in ka nɔgɔn kosɛbɛ.
The shopkeeper tried to help.	Butigitigi y’a ɲini ka dɛmɛ don.
When water leaks, it always leaks through the mouth.	Ni ji bɔnna, a bɛ bɔn tuma bɛɛ da la.
They ran to the kitchen and cleaned the dishes.	U bolila ka taa dumunikɛyɔrɔ la, ka minɛnw saniya.
Capital punishment is not unique to this country.	Faa ɲangili tɛ dan jamana in dɔrɔn de ma.
Police are investigating the crime.	Polisiw bɛ ka sɛgɛsɛgɛli kɛ o kojuguba in kan.
The cord uses a motor.	O juru bɛ ​​baara kɛ ni motɛrɛ ye.
Many species of animals live there.	Bagan suguya caman bɛ Sìgi yen.
The researchers offered no explanation for their findings.	Sɛgɛsɛgɛlikɛlaw ma ɲɛfɔli foyi di u ka sɔrɔw kan.
We hung the sign on the door.	An ye o taamasiyɛn dulon da la.
The subway was crowded as usual.	Metoro tun falen bɛ mɔgɔw la i n’a fɔ a bɛ kɛ cogo min na tuma bɛɛ.
He looked shocked.	A ɲɛda tun bɛ i ko a kabakoyara.
Animals have no organized social life.	Baganw tɛ ni sigida-ɲɛnamaya labɛnni ye.
His scarves weren't done.	A ka sɔgɔlifɛnw tun ma kɛ ka ban.
The girl cried herself to sleep.	Npogotiginin y'a yɛrɛ kasi ka sunɔgɔ.
The streets were well lit.	Yeelen tun bɛ siraw kan kosɛbɛ.
He was looking for red pants.	A tun bɛ pantalon bilenman ɲini.
They danced the night away.	U ye dɔn kɛ su fɛ.
Desire is a disease in the world.	Nege ye bana ye diɲɛ kɔnɔ.
Whatever the project is, we complete it.	Porozɛ mana kɛ fɛn o fɛn ye, an b’o dafa.
The statue shows an angel.	Ja in bɛ mɛlɛkɛ dɔ jira.
The extended family remained calm.	Denbayaba kɔnɔmɔgɔw tora u hakili sigi.
Yogurt is a local favorite.	Yogurt ye sigida ka dumuni duman ye.
The cop likes working with kids.	Baara kɛli ni denmisɛnw ye, o ka di polisikɛla ye.
The bird flew in circles on the roof.	Kɔnɔ in tun bɛ pan ka kɛ sɛrɛkiliw ye so sanfɛ.
The military market is growing.	Sɔrɔdasi ka suguya bɛ ka bonya.
No single power would be enough to bring about change.	Se kelen si tun tɛna se ka kɛ sababu ye ka fɛn caman wuli.
Wizards love their game.	U ka tulon in ka di lagbɛrikɛlaw ye.
The wolves returned to the forest.	Wolow Seginna kungo la.
The story is about a poor orphan girl.	O maana bɛ kuma npogotiginin faantan dɔ kan min ye yatɔ ye.
A community meeting was held yesterday.	Sigida lajɛ dɔ kɛra kunun.
They ran through the front door.	U bolila ka tɛmɛ soba da la.
He often goes on long walks.	A ka teli ka taa taama janw na.
Potatoes have become popular here.	Pomitoro kɛra fɛn ye min bɛ fɔ yan.
Many lakes have become reservoirs.	Kɔ caman Kɛra jidagayɔrɔw ye.
A tall, bearded man.	Cɛ janyalen dɔ, a kunsigi bɛ a la.
Linus managed to catch five trains today.	Linus sera ka tɛrɛn duuru minɛ bi.
He will plead not guilty at trial.	A bɛna a fɔ ko a jalakibali don kiritigɛ la.
It rained for three days.	Sanji nana tile saba.
Turn off the gas extinguisher.	Aw bɛ gazi fagalan faga.
The excessive heat was unbearable.	Funteni tɛmɛnen tun tɛ se ka muɲu.
The scientist wanted to do research on animals.	O dɔnnikɛla tun b’a fɛ ka sɛgɛsɛgɛli kɛ baganw kan.
Children should be prevented from watching violent movies.	Denmisɛnw ka kan ka bali ka filimu farimanw filɛ.
The square was crowded.	O kɛnɛba tun falen bɛ mɔgɔw la.
Aging can be deadly.	Kɔrɔya bɛ se ka mɔgɔ faga.
After much discussion, he decided to buy a house.	Baro caman kɛlen kɔ, a y’a latigɛ ka so san.
This woman is a lawyer.	Nin muso in ye avoka ye.
Mice and insects were killed.	Sogow ni fɛnɲɛnamaw tun bɛ faga.
The skin twisted and curled as it dried.	O fari tun bɛ tigɛli kɛ ka kuru ni a tun bɛ ka ja.
Wealth can change in the blink of an eye.	Nafolo bɛ se ka Changé ɲɛjibɔ la.
Scientists have shown that good nutrition promotes mental health.	Dɔnniyakɛlaw y’a jira ko balo ɲuman bɛ hakili kɛnɛya sabati.
Pay close attention to these words.	Aw ye aw janto o kumaw la kosɛbɛ.
According to the minister, "there is no race".	Minisiri ka fɔ la, "siya tɛ yen".
This town is famous for its ballet.	Nin dugu in tɔgɔ bɔra a ka balemakɛ la.
The sun shot up into the sky.	Tile ye wuluwulu wuli ka taa sankolo la.
The meeting was brief.	O lajɛ in tun ka surun.
The structure is made of white stone.	O jɔli in bɛ Kɛ ni kabakurun finman ye.
Mark’s mother was obsessed with cleanliness.	Marka bamuso tun b’a ɲɛmajɔ saniyako la.
And what about the cows? 	Ani misiw dun?
he asked the question.	a ye ɲininkali kɛ.
The gardener cut the tree with scissors.	Nakɔtigi ye jirisun tigɛ ni sizo ye.
People have lived in this city for thousands of years.	Mɔgɔw ​​bɛ dugu in kɔnɔ kabini san ba caman.
Environmental studies, in this article, are considered.	Laminiko kalanw, nin barokun in kɔnɔ, olu bɛ jateminɛ.
They will need accommodation.	U mago bɛna kɛ sigiyɔrɔ la.
The quiet town had bad dogs.	Dugu lafiyalen tun bɛ ni wulu juguw ye.
Genuine works of art are never lost.	Seko ni dɔnko baara lakikaw tɛ tunu abada.
That’s when the pujari entered.	O waati de la pujari donna.
These animals were previously extinct.	O baganw tun tununna fɔlɔ.
He worked as a guard for the criminal empire.	A tun bɛ baara kɛ garadi ye kojugukɛlaw ka mansamara la.
I don't understand.	N m'a faamu.
A mixture of flour, water and eggs.	Mugu, ji ani kɔnɔw ɲagaminen don.
His efforts were greatly appreciated.	A ka cɛsiriw ye waleɲumandɔnba jira.
Consult a doctor.	Aw bɛ dɔgɔtɔrɔ dɔ lajɛ.
The river rose in floods.	Baji wulila sanjiba la.
To ease the monotony, some of the poems contradict each other.	Walasa ka monotoni nɔgɔya, poyi dɔw bɛ ɲɔgɔn sɔsɔ.
People are taking more trains every day.	Mɔgɔw ​​bɛ ka tɛrɛn caman ta don o don.
The National Museum is located here.	Jamana ka misiriba bɛ yen yan.
There are few road signs.	Sira taamasiyɛnw man ca.
When we face such challenges, we cannot help but feel sad.	Ni nin gɛlɛya suguw bɛ an na, an tɛ se ka an yɛrɛ tanga dusukasi ma.
However, they are very cumbersome and not very pleasant.	Nka, u ka gɛlɛn kosɛbɛ, wa u tɛ diya kosɛbɛ.
She loves the love story.	Kanuya maana ka di a ye kosɛbɛ.
Soon we will get there!	Sɔɔni an bɛna se yen!
The leader is ruthless.	Kuntigi ye hinɛbali ye.
It gets cold in this area.	Nɛnɛ bɛ Kɛ o yɔrɔ in na.
Her teeth were perfect.	A ɲinw tun dafalen don.
This is a great fishing spot.	Nin ye mɔnikɛyɔrɔba ye.
The sword tree is full of ripe shoots.	Muru jiri falen bɛ jirisun mɔlenw na.
One to put a lid on the kettle.	Kelen ka dawolo da kettle kan.
He decided it was time to call it a day.	A y’a latigɛ ko waati sera k’a wele ko don.
I shook my head in disappointment.	N ye n kunkolo wuli ni jigitigɛ ye.
Tourists were escorted through the cathedral.	Turisiw tun bɛ bilasira ka tɛmɛ katedrali kɔnɔ.
So the car will go a long way.	O la sa, mobili bɛna taa yɔrɔ jan.
They are starting to build a new library.	U bɛ ka gafemarayɔrɔ kura jɔli daminɛ.
The doctor is calm.	Dɔgɔtɔrɔ hakili sigilen don.
The government ordered me to report to the job assigned to me.	Gofɛrɛnaman ye yamaruya di n ma ko n ka n ka n yɛrɛ jira baara la min kalifara n ma.
In the early morning ice blocked the road.	Sɔgɔmada joona fɛ, jikuruw ye sira datugu.
So don't try to sneak up on us!	O la sa, i kana a ɲini ka na ni sonyali ye an kan!
These examples are quite different.	O misaliw tɛ kelen ye fewu.
The colors were rich and vibrant.	Kulɛriw tun falen don ani u tun bɛ ɲɛnamaya.
This region is rich in marine resources.	Nin mara in nafa ka bon kɔgɔji nafolo la.
The walls glowed with twinkling lights.	Kogow tun bɛ yeelen bɔ ni yeelenw ye minnu tun bɛ ka manamana.
She is literally or metaphorically pregnant.	A kɔnɔma don tiɲɛ na walima misali la.
You will need at least some strong branches.	Aw mago bɛna kɛ bolofara barikama dɔw la minnu ka dɔgɔ.
This trail is popular with pedestrians.	Nin sira in ka di sennamɔgɔw ye.
Green is a mixture of blue and yellow.	Gɛrɛn ye bulu ni jɛman ɲagaminen ye.
They were so hungry that they committed murder.	Kɔngɔ tun b’u la fo u ye mɔgɔfaga kɛ.
The region used to be very dry.	O mara in tùn bɛ ja kosɛbɛ fɔlɔ.
Then she went out and bought some oil.	O kɔ, a bɔra ka taa tulu dɔ san.
The ride is sometimes exhilarating and often terrifying.	O boli bɛ mɔgɔ nisɔndiya tuma dɔw la, wa a ka ca a la a bɛ siran mɔgɔ ɲɛ.
One woman accused me of intrusion.	Muso dɔ ye n jalaki ko n ye n sen don a la.
The dinosaurs perished in the catastrophe.	Dinɔsɔsiw halakira o jirisunw ka bɔnɛba in na.
This coffee is so hot.	Nin kafe in ka suma kosɛbɛ.
The government spent millions of dollars on the project.	Gofɛrɛnaman ye dɔrɔmɛ miliyɔn caman musaka o baara la.
Students often gather outside the community theater.	Kalandenw ka teli ka ɲɔgɔn lajɛ sigida ɲɛnajɛyɔrɔ kɔfɛ.
The researchers say their findings contradict previous studies.	Ɲininikalaw ko u ka sɔrɔw bɛ sɔsɔli kɛ ni ɲinini tɛmɛnenw ye.
They deliver great pizza!	U bɛ piza ɲumanw lase!
Don’t be in such a hurry to leave the party.	Aw kana kɔrɔtɔ o cogo la ka bɔ ɲɛnajɛ la.
The numbers showed that the death toll was falling.	Jatew y’a jira ko mɔgɔ minnu sara, olu hakɛ tun bɛ ka dɔgɔya.
Liquid water is the main component of rivers.	Ji jilama de ye bajiw kɔnɔfɛnba ye.
The cars were very slow.	Mobiliw tun bɛ sɛgɛn kosɛbɛ.
Fifty plus fifty equals a hundred.	Bi duuru fara bi duuru kan, o bɛ bɛn kɛmɛ ma.
The grass was wet with snow.	Bin tun bɛ ɲigi ni nɛnɛ ye.
The rains were very heavy.	Sanjiw tun ka bon kosɛbɛ.
A person’s religion determines his or her nature.	Mɔgɔ ka diinɛ de bɛ a cogoya dantigɛ.
The bowl was deep and rich.	O tasa tun ka dun, a tun falen don.
Several companies reported layoffs.	Sosiyete damadɔ y’a jira ko baarakɛlaw bɔra baara la.
Most children that age are afraid of the dark.	Den minnu si bɛ o san, olu fanba bɛ siran dibi ɲɛ.
Their clothes were colorful.	U ka finiw tun ye ɲɛgɛnw ye.
The river is more than five miles apart.	Ba in cɛ ka ca ni kilomɛtɛrɛ duuru ye.
Then it will be your turn to help.	O kɔ, a bɛna kɛ i ka waati ye ka dɛmɛ don.
I was told we would be leaving soon.	A fɔra n ye ko an bɛna bɔ yen sɔɔni.
There is a lot of food shortage.	Dumuni dɛsɛ ka ca yen.
The mayor suggested extending the deadline.	Dugutigi ye hakilina di ka waati dantigɛlen janya.
Very few have won medals.	Mɔgɔ damadɔ dɔrɔn de ye medaliw sɔrɔ.
The castle walls have rich history.	Tariku nafama bɛ masadugu kogow la.
The rebels will renounce violence if their demands are met.	Murutilenw bɛna ban fariyakow la ni u ka ɲininiw dafara.
The gun sight was adjusted to aim at the goat.	Marifa yecogo tun bɛ ladilan walasa ka bakɔrɔn ɲɛsin.
Delivery.	Jiginni.
Distant sounds were being muffled by the pounding rain.	Mankan minnu tun bɛ yɔrɔjan, olu tun bɛ ka dabila sanjiba fɛ min tun bɛ ka bugɔ.
This island is a paradise for tourists.	Nin gun in ye alijinɛ ye turisiw fɛ.
It is important in disease prevention.	A nafa ka bon banaw kunbɛnni na.
Read any book you want.	I b’a fɛ gafe o gafe kalan.
China is the world’s largest economy.	Sinuwa jamana ye diɲɛ sɔrɔkoba ye.
He promised not to mention it with any.	A ye layidu ta ko a tɛna o fɔ ni dɔ ye.
Every effort has been made to minimize complications.	A ɲinina cogo bɛɛ la walasa ka dɔ bɔ gɛlɛyaw la.
No small thing, considering how delicious this dish is.	Ko fitinin tɛ, n’i y’a jateminɛ ko nin dumuni in ka di kosɛbɛ.
Store in a tightly covered jar.	Aw bɛ a mara daga dɔ kɔnɔ min datugulen don kosɛbɛ.
A new government came to power.	Gofɛrɛnaman kura dɔ nana fanga la.
They laid wreaths on the graves of former leaders.	U ye jirisunw da ɲɛmɔgɔ kɔrɔw ka kaburuw kan.
The battle caused much destruction and loss of life.	O kɛlɛ in ye tiɲɛni caman lase mɔgɔw ma ani ka mɔgɔ caman faga.
Purchase was smooth and quick.	Sanni kɛra ka ɲɛ ani teliya la.
She sat quietly, staring out the window.	A sigilen tun bɛ a makun na, ka a ɲɛw lajɛ finɛtiri fɛ.
The slogan "free beer tomorrow" appeared on the main stage.	Kumakan min ye ko "biyɛri fu sini" bɔra kɛnɛba kan.
The minister could not be clear.	Minisiri ma se ka kuma ka jɛya.
I am not brave enough.	Ne tɛ jagɛlɛn ye.
Punch punches again.	Punch punches (punchw) kɛ tuguni.
A good part of the body of a cow.	Misi farikolo yɔrɔ ɲuman dɔ.
Employees rarely work overtime.	Baarakɛlaw man teli ka baara kɛ ka tɛmɛ waati kan.
Don’t just read, think!	Kana kalan dɔrɔn de kɛ, i ka miiri!
The manager needs to think carefully about which employee to promote.	Kuntigi ka kan ka miiri kosɛbɛ baarakɛla min ka kan ka kɔrɔta.
This bracelet is a beautiful heirloom.	Nin bololanɛgɛ in ye ciyɛn cɛɲi ye.
I avoid unnecessary words.	N bɛ n yɛrɛ tanga daɲɛw ma minnu tɛ foyi ɲɛ.
Create the field.	Aw bɛ foro in da.
There were some minor fights along the way.	Kɛlɛ misɛnnin dɔw kɛra sira kan.
People were smoking in the dining room.	Mɔgɔw ​​tun bɛ sigarɛti min dumunikɛyɔrɔ kɔnɔ.
The interior is well appointed.	A kɔnɔna labɛnna ka ɲɛ.
He shifted uneasily, his hand rubbing his face.	A y’i yɛrɛ wuli ni lafiyabaliya ye, a bolo bɛ ka a ɲɛda maga.
He is a witness to what happened.	Ko minnu kɛra, ale ye seere ye.
It just needs "time and patience".	A mago bɛ "waati ni muɲuli" dɔrɔn de la.
He was drunk when he got rid of it.	A tun ye dɔlɔminna ye tuma min na a bɔra a la.
No highways ran between the cities.	Siraba si tun tɛ boli duguw ni ɲɔgɔn cɛ.
He saved about twenty lives.	A ye mɔgɔ mugan ɲɔgɔn kisi.
Millions were available each year for illegal gambling.	Mɔgɔ miliyɔn caman tun bɛ sɔrɔ san o san wasako la min tun tɛ sariya kɔnɔ.
An industry analyst made an uneasy observation.	Industri sɛgɛsɛgɛlikɛla dɔ ye kɔlɔsili kɛ min man nɔgɔn.
Carbon dioxide and methane levels are increasing rapidly.	Gazi ɲuman ni mɛtan hakɛ bɛ ka caya joona.
The fire was hot to the touch.	Tasuma tun ka suma fo ka maga a la.
Those under twenty are not allowed to attend.	Minnu si tɛ san mugan bɔ, olu man kan ka na.
The chickens were slaughtered and sold at the local market.	Kɔnɔw tun bɛ faga ka feere sigida sugu la.
The emerald ring glowed in the candlelight.	Emɛridi bololanɛgɛ tun bɛ yeelen bɔ kandili yeelen na.
Most parents want their children to learn another language.	Bangebagaw fanba b’a fɛ u denw ka kan wɛrɛ dege.
The funeral was arranged by the church.	Kaburudo in tun labɛnna egilisi fɛ.
They shone brightly in the moonlight.	U tun bɛ yeelen bɔ kosɛbɛ kalo yeelen na.
The waves of the sea followed them.	Kɔgɔji jikuruw tugura u kɔ.
A prudent approach is required.	Fɛɛrɛ min bɛ kɛ ni hakilitigiya ye, o de ka kan ka kɛ.
You two seem to be arguing.	A bɛ iko aw fila bɛ ka sɔsɔli kɛ.
A knot formed in his stomach.	Kùnkolo dɔ Kɛra a kɔnɔbara la.
You'll feel so much better when it's over.	I bɛna i yɛrɛ sɔrɔ kosɛbɛ ni a banna.
This error is considered very academic.	O fili in bɛ jate kosɛbɛ kalanko siratigɛ la.
They happily ate lutefisk and nodded approval.	U ye lutefisk dun ni nisɔndiya ye ani ka sɔn-ni-sɔn gafeninw kunkolodimi.
Here on the table is a dictionary.	Yan, tabali kan, daɲɛgafe dɔ bɛ yen.
Thief stole my watch.	Son ye n ka watɛsi sonya.
Whenever you are ready, read the next sentence.	Waati o waati n’i labɛnnen don, i ka kumasen nata kalan.
Everyone sees what he deserves.	A ka kan ni min ye, o bɛ ye bɛɛ fɛ.
I look forward to working with you.	N b’a fɛ ka baara kɛ ni aw ye.
This road is easy to follow.	O sira in taama ka nɔgɔn.
It was too simple.	O tun ye ko nɔgɔn ye kojugu.
He never gets a chance to do the right thing.	A tɛ sababu sɔrɔ abada ka kɛwale ɲuman kɛ.
Many residents refused to obey the law.	Duguden caman ma sɔn ka sariya labato.
Plants are organs.	Fɛnɲɛnɛmaw ye farikolo yɔrɔw ye.
The whales return to their spawning grounds.	Balemaw bɛ Segin u ka den-yɔrɔ la.
Water becomes vapor, or steam, when it boils.	Ji bɛ kɛ lafiɲɛbɔ ye, walima waji ye, ni a bɛ tobi.
A boy, his hair cut off.	Cɛdennin dɔ, a kunsigi tigɛlen.
The kids were out playing in the yard.	Denmisɛnw tun bɛ kɛnɛ kan ka tulon kɛ kɛnɛba kan.
Meet the governor at four o'clock	Aw ye gɔfɛrɛnɛrɛ kunbɛn nɛgɛ kanɲɛ naani waati la
Some plants and vegetables have living cultures.	Fɛnɲɛnɛmaw ni nakɔfɛn dɔw bɛ ni ladamu ɲɛnamaw ye.
Soon, it was over.	Sɔɔni, a banna.
Their words had the desired effect.	U ka kumaw ye nɔ bɔ u sago la.
Traveling by taxi was always costly.	Ka taa ni takisi ye, o tun bɛ musaka caman bɔ tuma bɛɛ.
Bicycles save the environment.	Bisiw bɛ sigida lakana.
His food from the floor was delicious.	A ka dumuni min tun bɛ bɔ duguma, o tun ka di.
The iron was still very hot	Nɛgɛ tun bɛ funteni kosɛbɛ hali bi
Their movements were unrestricted.	U ka lamaga-lamagaliw tun tɛ dan sigi.
He rushed out into the night.	A kɔrɔtɔra ka bɔ ka taa su fɛ.
I was literally tearing up.	Ne tun bɛ ka tigɛ tiɲɛ yɛrɛ la.
That’s a great animal!	O ye baganba ye!
Dazzling white, like pure cotton.	Dazzling white, i n’a fɔ cotton saniyalen.
Egg whites are used to thicken paints.	Kɔnɔ finmanw bɛ kɛ ka pentiw kɛ ka u mɔ.
Garfield’s cat had demons going down.	Garfield ka pusi tun bɛ ni jinɛw ye minnu tun bɛ jigin.
He gave away his clothes.	A y'a ka finiw di.
It was warm inside.	A kɔnɔna tun ka suma.
He closed his eyes.	A y'a ɲɛw datugu.
We laughed too much sometimes.	An tun bɛ ŋɛɲɛ kɛ kojugu tuma dɔw la.
It becomes a food.	A bɛ kɛ dumuni ye.
Some people believed that the sun revolves around the earth.	Mɔgɔ dɔw tun dalen b’a la ko tile bɛ dugukolo lamini.
Our taxi now goes to the new bus stop.	An ka takasi bɛ taa sisan bisi jɔyɔrɔ kura la.
Mathematics has created a concept that explains the whole world.	Jateblaw ye hakilina dɔ Dabɔ min bɛ diɲɛ bɛɛ ɲɛfɔ.
Their arguments were dictatorial.	U ka sɔsɔliw tun ye dictatorial ye.
His face was dark with pain.	A ɲɛda tun ye dibi ye dimi kosɔn.
A girl in a bikini was swimming in the pool.	Npogotiginin dɔ tun bɛ ni bikini ye, o tun bɛ ka jigin jidagayɔrɔ la.
Both are vegetarians.	U fila bɛɛ ye nakɔfɛnw dunbagaw ye.
The doctor gave the patient some pills.	Dɔgɔtɔrɔ ye furakisɛ dɔw di banabagatɔ ma.
The vacationer believed the sign was ominous.	Lafiɲɛbɔla tun dalen b’a la ko o taamasyɛn ye ko jugu ye.
Many victims were in critical condition.	Mɔgɔ caman minnu tɔɔrɔla, olu ka bana tun ka jugu kosɛbɛ.
He brought the old man a cup of tea.	A nana ni te tasa ye cɛkɔrɔba fɛ.
A butterfly flew around a blue flower.	Bugun dɔ tun bɛ pan ka flen bulu dɔ lamini.
The man was acting strangely.	Cɛ tun bɛ ka wale kɛ cogo kabakoma na.
But he wasn’t stupid.	Nka, a tun tɛ naloman ye.
The city has taken in many refugees.	Dugu in ye mɔgɔ gɛnnenw caman ladon.
He knocked the glass of dark beer on the table.	A ye biyɛri dibiman galasi gosi tabali kan.
Winter sports are popular here.	Tilemana farikoloɲɛnajɛw ka di yan.
Soybeans are made from soybeans.	Soja bɛ dila ni soja ye.
A draft of a new regulation has been proposed.	Sariyasen kura dɔ labɛncogo dɔ labɛnna.
He refuses to answer any questions.	A bɛ ban ka ɲininkali si jaabi.
The experts canceled the meeting.	Dɔnnibaaw ye lajɛ in dabila.
The stream turns up and makes it rain.	Jibolisira bɛ wuli ka sanji kɛ.
Then dump all the ingredients into the bowl.	O kɔ, aw bɛ a kɔnɔfɛnw bɛɛ fili daga kɔnɔ.
They traversed the region, visiting palaces.	U ye mara in yaala, ka taa bɔ masadugubaw la.
The workers are confused.	Baarakɛlaw bɛ ka ɲagami.
The pronoun then contains both a noun and a verb.	O kɔ fɛ, tɔgɔdaɲɛ in bɛ tɔgɔ ni wale fla bɛɛ Sɔrɔ.
The cows were distributed to all the children.	Misiw tilalen don denmisɛnw bɛɛ ye.
Let’s hope the twins don’t get too close.	An ka jigi da filaninw kana gɛrɛ ɲɔgɔn na kojugu.
The store offers a variety of products.	Butigi in bɛ fɛn suguya caman dilan.
The ink drawings were made on rice paper.	Ja minnu tun bɛ kɛ ni tintiri ye, olu tun bɛ dilan tiga papiye kan.
The mountain will block the sun.	Kulu bɛna tile bali.
Workers built a dam at the site.	Baarakɛlaw ye barazi dɔ jɔ o yɔrɔ la.
The coffee was excellent.	Kafe tun ka ɲi kosɛbɛ.
Eggs are a good source of calcium.	Kɔnɔw ye kalisiyɔmu sɔrɔyɔrɔ ɲuman ye.
Thin, weak skin is a sign of malnutrition.	Farikolo min ka fin, min barika ka dɔgɔ, o ye balodɛsɛ taamasiɲɛ ye.
The length of the skirt varies between states.	Skireti janya bɛ danfara don jamanaw ni ɲɔgɔn cɛ.
Long hair is unusual here.	Kunsigi janw tɛ deli ka kɛ yan.
This floor needs cleaning.	Nin dugumalan in mago bɛ saniya la.
A simple white dress made her look very elegant.	Fini finman nɔgɔman dɔ y’a to a cɛ ka ɲi kosɛbɛ.
Do it quickly and carefully.	Aw bɛ a kɛ joona ani ka aw janto a la.
The cannon let out a loud roar.	Kanon ye mankanba dɔ Bɔ.
Lower prices led to more sales.	Sɔngɔ dɔgɔyali kɛra sababu ye ka feereli caman kɛ.
This loss of ability can be permanent.	O seko bɔnɛni bɛ se ka kɛ kudayi.
They pushed their way through the crowd.	U ye u ka sira gɛlɛya jama cɛma.
The burden is too heavy for her young heart.	O doni ka bon kojugu a dusukun denmisɛnnin ma.
I will never forget his promise.	Ne tɛna ɲinɛ a ka layidu kɔ.
He couldn’t feed them.	A tun tɛ se ka u balo.
Many residents here complain about pollution.	Yan duguden caman bɛ ŋunan nɔgɔko la.
The Scots speak in a quick and sultry voice.	Ɛsikɔtikaw bɛ kuma ni kumakan ye min bɛ teliya ani min bɛ wuli.
Stand over there, behind the tree.	I jɔ yen fan fɛ, jiri kɔfɛ.
They always offer a variety of dizzying dishes.	U bɛ dumuni suguya caman dilan tuma bɛɛ minnu bɛ mɔgɔ ɲɛnamini.
Her dress clung to her shape as she slowly moved.	A ka fini nɔrɔlen bɛ a cogoya la tuma min na a tun bɛ ka wuli dɔɔnin dɔɔnin.
The company washes their hands of the tragedy.	Sosiyete bɛ u bolow ko kasaara in na.
He spent most of his time sitting by the window.	A tun bɛ a ka waati fanba kɛ ka sigi finɛtiri da la.
Put the box on the table.	Aw bɛ o kɛsu bila tabali kan.
Everyone was dressed in their morning routine.	Bɛɛ tun bɛ fini don u ka sɔgɔmadafɛla laada la.
He rented a large house in town.	A ye soba dɔ jate dugu kɔnɔ.
Dinner consisted of two stews.	Sufɛdumuni tun bɛ kɛ ni shɔ fila ye.
We can use this method to solve this problem.	An bɛ se ka baara kɛ ni o fɛɛrɛ ye walasa ka o gɛlɛya ɲɛnabɔ.
The poor protagonist.	A ɲɛmɔgɔba faantan.
His story was pure fabrication.	A ka maana tun ye fɛn dilannen saniyalen ye.
Throw them away and buy a new pair.	Aw bɛ u fili ka fila kura san.
When first encountered, the bison was very nervous.	Tuma min na u ye ɲɔgɔn sɔrɔ fɔlɔ, bison in tun bɛ siran kosɛbɛ.
He loves to travel.	Taama ka di a ye kosɛbɛ.
I can’t stand this hot weather.	N tɛ se ka nin waati funteni in muɲu.
That picture is terrible.	O ja in ka jugu.
They didn’t have enough food.	Dumuni bɛrɛ tun tɛ u bolo.
The woman lost her mind.	Muso in hakili bɔra a la.
The protesters plan to march against the new law.	O mɔgɔw ye laɲini kɛ ka taama kɛ ka sariya kura in kɛlɛ.
The sadness of the environment.	Dusukasi min bɛ bɔ sigida la.
Some scientists argue that poverty is associated with crime.	Dɔnniyakɛla dɔw b’a fɔ ko faantanya bɛ tali kɛ kojugukɛ la.
I visited the museum.	N taara bɔ misiri la.
They began to grow and evolve.	U y’a daminɛ ka bonya ani ka wuli.
He turned the tables on her.	A ye tabali wuli a kan.
Her story made the children cry.	A ka maana ye denmisɛnw kasi.
The scene became very boring.	O yɔrɔ kɛra sɛgɛnba ye.
The new color immediately grabbed her!	Kulɛri kura in y’a minɛ o yɔrɔnin bɛɛ!
He was often depressed.	A tun ka teli ka degun sɔrɔ.
The driver asked for help.	Sotigi ye dɛmɛ ɲini.
Indoor air quality is a major concern.	So kɔnɔ fiɲɛ cogoya ye haminankoba ye.
Bus stop nearby.	Bisi jɔyɔrɔ bɛ a kɛrɛfɛ.
Water vapor clouds in the sky turned to rain	Ji lafiɲɛ sankaba minnu tun bɛ sankolo la, olu jiginna ka kɛ sanji ye
They went down to the outskirts of the city.	U jiginna dugu dafɛla la.
My grandmother taught me how to cook.	N kɔrɔmuso ye n kalan tobili kɛcogo la.
There was a fire in the ship.	Tasuma tun bɛ kurunba kɔnɔ.
The body was always sore.	Farikolo tun bɛ dimi tuma bɛɛ.
She wrote her name on the back of the photo.	A y’a tɔgɔ sɛbɛn foto kɔfɛ.
The casserole is prepared with chicken, potatoes and carrots.	Kasɛti bɛ labɛn ni sogo, pɔmitɛri ani karɔti ye.
Suffice it to say that the ground was covered with water.	A ka ca a la, dugukolo tun datugulen bɛ ni ji ye.
They married despite her father’s objections.	U furula hali ni a facɛ tun b’a fɛ ka sɔsɔli kɛ.
The princess looked at the lake.	Masakɛmuso ye kɔ in filɛ.
The crisp clean air filled his lungs.	Fiɲɛ sanuman min tun bɛ wuli, o tun bɛ a fogonfogon fa.
The plan was in place.	O labɛn tun bɛ sen na.
First, we need some dough.	Fɔlɔ, an mago bɛ mugu dɔ la.
She arched her back, stretching her legs.	A y’a kɔ kuru, k’a senw kɔrɔta.
The study examined the effect of noise on children’s growth.	O sɛgɛsɛgɛli ye mankan nɔ min bɛ denmisɛnw ka bonya la, o sɛgɛsɛgɛ.
Wildlife is a big problem here	Kungo-kɔnɔ-ko ye gɛlɛyaba ye yan
He beat the man mercilessly.	A ye cɛ bugɔ ni hinɛ tɛ.
Oil is purified by special filters.	Tumu bɛ saniya ni filɛri kɛrɛnkɛrɛnnenw ye.
Sprinkle cheese over bananas and raisins.	Aw bɛ foromazi kɛ bananku ni rezɛn kan.
Clean the vegetables thoroughly.	Aw bɛ nakɔfɛnw saniya ka ɲɛ.
Poke a needle hole in the corner.	Aw bɛ pikirijikɛlan dingɛ dɔ da a kɔnɔna na.
The orchestra began to play.	Orchestre ye fɔli daminɛ.
The apple comes from the fruit of the same name.	Pɔmi bɛ bɔ o tɔgɔ kelen den de la.
A chook laid an egg.	Chook dɔ ye kɔnɔ dɔ da.
The truck is old and unreliable.	Kamiyɔn kɔrɔlen don ani dannaya tɛ se ka da a kan.
The bird flew away.	Kɔnɔ in panna ka taa.
Some continue reading while others are heading for the door.	Dɔw bɛ taa a fɛ ka kalan kɛ k’a sɔrɔ dɔw bɛ ka taa da la.
This old method is still used today.	O fɛɛrɛ kɔrɔ in bɛ Kɛ hali bì.
A lightning bolt struck an experimental field.	Sanpɛrɛn dɔ ye foro dɔ minɛ min tun bɛ ka kɔrɔbɔli kɛ.
The company is very popular.	Sosiyete ye fɛn ye min bɛ fɔ kosɛbɛ.
The ring had three stones on it.	Kabakurun saba tun bɛ o bololanɛgɛ kan.
It encourages care and patience.	A bɛ dusu don an kɔnɔ ko an ka an janto an na ani ka muɲu.
Hours after labor, it hurt.	Lɛrɛ caman jiginni kɔfɛ, a tun bɛ dimi.
This road runs through the center of the city.	O sira in bɛ Tɛmɛ dugu cɛmancɛ fɛ.
Set aside a week for the study.	I ka dɔgɔkun kelen bila kalan kama.
Young people love this sport.	Nin farikoloɲɛnajɛ in ka di kamalenninw ye.
Keep the divider between our bedrooms.	Aw ye tilayɔrɔ mara an ka sugolanw ni ɲɔgɔn cɛ.
He drew in a few quick breaths, then exhaled.	A ye ninakili teliya damadɔw sama, ka tila ka ninakili bɔ.
The comedy club is slowly becoming a popular destination.	Komedi kulu bɛ ka kɛ yɔrɔ ye min ka di mɔgɔw ye dɔɔnin dɔɔnin.
The whole thing was disgusting.	O ko bɛɛ tun ye ko haramulen ye.
There are signs of life in the outer regions.	Ɲɛnamaya taamasiɲɛw bɛ yen kɛnɛma maraw la.
Add the warm milk.	Aw bɛ nɔnɔ sumalen kɛ a la.
John's piercing blue eyes were unforgettable.	John ɲɛ bulu minnu tun bɛ mɔgɔ sɔgɔ, olu tun tɛ se ka ɲinɛ a kɔ.
The baker got five apples.	Buru dilabaga ye pɔmu duuru sɔrɔ.
A police officer stands under a red traffic light.	Polisi dɔ jɔlen bɛ siraba lanpan bilenman dɔ jukɔrɔ.
They built houses for habituated animals.	U ye sow jɔ baganw ye minnu delila.
It’s such a sad situation here, unfortunately.	O ye o cogo dusukasilen ye yan, bɔnɛ ye a ye.
This dog has green eyes.	Nin wulu in ɲɛw ye binkɛnɛ ye.
The route passes through some of the most beautiful parts of the country.	Sira bɛ tɛmɛ jamana yɔrɔ cɛɲiw dɔw fɛ.
We need to solve the problem.	An ka kan ka gɛlɛya in ɲɛnabɔ.
The old town became a hotbed of political protest.	Dugu kɔrɔ in Kɛra politikitɔnw ka jὲkafɔ-yɔrɔ ye.
Kids parents love ice cream.	Denmisɛnw bangebagaw bɛ ice cream kanu.
The officer arrested the harassing stranger.	Polisikɛla ye dunan min tun bɛ a tɔɔrɔ, o minɛ.
He believes in free enterprise.	A dalen bɛ hɔrɔnya baara la.
His papers are now in the university library.	A ka sɛbɛnw bɛ inivɛrisite ka gafemarayɔrɔ la sisan.
He sought advice from a senior counselor.	A ye laadilikan ɲini ladilikɛla kɔrɔ dɔ fɛ.
He barked briskly out the door.	A ye wuluwulu bɔ ni teliya ye ka bɔ da la.
Some believe this is the most beautiful castle in the world.	Dɔw dalen b’a la ko nin ye diɲɛ kɔnɔ masadugu cɛɲi ye.
The metal was cut into small pieces.	O nɛgɛ tun bɛ tigɛ ka kɛ fɛn misɛnninw ye.
His parents’ love brought him here, he said.	A bangebagaw kanuya de y’a bila yan, a ko ten.
Men have power over women.	Cɛw bɛ fanga sɔrɔ musow kan.
The milk became evaporated.	Nɔnɔ in kɛra fɛn ye min bɛ wuli.
The implications of these taxes cannot be overstated.	O takasi ninnu nɔfɛkow tɛ se ka fɔ ka tɛmɛ.
Residents were forced to leave their homes.	U ye dugudenw wajibiya ka bɔ u ka so.
Sushi is consumed by many young people.	Sushi bɛ dun kamalennin caman fɛ.
The human population is likely to triple this century.	A ka c’a la, hadamadenw hakɛ bɛna caya siɲɛ saba nin san kɛmɛ in na.
Many trees were uprooted.	Jiri caman bɔra u ju la.
They all knew they had no chance of winning.	U bɛɛ tun b’a dɔn ko cogo si t’u bolo ka se sɔrɔ.
Crack eggs into bowl.	Aw bɛ kɔnɔw kari ka u kɛ daga kɔnɔ.
Reintegration programs have been slow.	Porogaramu minnu kɛra ka mɔgɔw segin u ka jamana kɔnɔ, olu kɛra dɔɔnin dɔɔnin.
The brakes are damaged.	Freinw bɛ tiɲɛ.
Fill a medium saucepan with water.	Aw bɛ tigadɛgɛ cɛmancɛ dɔ fa ni ji ye.
It is usually available as a by-product.	A ka c’a la a bɛ sɔrɔ i n’a fɔ a kɛlen kɔfɛ fɛn dɔ.
The surgeon's hands were steady as he removed her tonsils.	Operelikɛla bolow tun jɔlen bɛ tuma min na a tun bɛ ka a ka tonso bɔ.
Questions that could not be answered.	Ɲininkali minnu tun tɛ se ka jaabi di.
The window was open.	Fenɛtiri tun dabɔra.
Tomorrow, he goes once more.	Sini, a bɛ taa siɲɛ kelen tugun.
Historically, women were not allowed to vote.	Tariku la, musow tun tɛ sɔn ka wote.
Plowing these fields will pollute our water supply.	Ni an ye o forow sɛnɛ, o bɛna an ka jiko nɔgɔ.
A mountain that is not steep.	Kulu min tɛ jɛgɛn ye.
He safely emerged from the thunder water.	A bɔra sanpɛrɛn ji la ni lafiya ye.
Several methods have been proposed.	Fɛɛrɛ caman fɔra.
The control group received the placebo.	Kɔlɔsili kulu ye furakisɛ ta.
Sugar can be used to sweeten coffee.	Sukaro bɛ se ka kɛ ka kafe diya.
Every soldier must carry a gun.	Sɔrɔdasi bɛɛ ka kan ka marifa ta.
He stayed with the king, and the road became negligible.	A tora masakɛ fɛ, sira in kɛra mɔgɔ ye min tɛ se ka jate.
The job of cleaning the house fell into his hands.	So saniya baara binna a bolo.
The mountain loomed before them.	Kulu tun bɛ ka bonya u ɲɛkɔrɔ.
The fish was swimming lazily.	Jɛgɛ tun bɛ ka jɛgɛn ni sɛgɛn ye.
The dress is sold at the local bank.	O fini bɛ feere sigida banki la.
The region is famous for its spectacular mountains.	O mara in tɔgɔ bɔra a ka kuluw la minnu bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ.
Tom is sick of it.	Tom bananen don.
He crossed his arms, staring at the paper.	A y’a bolow tigɛ, k’a ɲɛ jɔlen to papiye kan.
Rolling clouds rolled lazily across the gray morning sky	Sankaba minnu tun bɛ ka wuli, olu tun bɛ ka wuli ni sɛgɛn ye ka tɛmɛn sɔgɔma sankolo finman kan
Most people relied on public transportation.	Mɔgɔ fanba tun bɛ u jigi da foroba bolifɛnw kan.
Another dog went missing today.	Usi wɛrɛ tununna bi.
You will feel very comfortable here.	I bɛna i yɛrɛ lafiya kosɛbɛ yan.
Many people are deciding to start their own businesses.	Mɔgɔ caman bɛ ka a latigɛ k’u yɛrɛ ka jago daminɛ.
The news was greeted with outrage.	O kibaruya foli kɛra ni dimi ye.
The turkey won’t be ready for another five hours.	Turki tɛna labɛn sanga duuru wɛrɛ kɔnɔ.
The orchestra began to play.	Orchestre ye fɔli daminɛ.
We enjoyed many delicious homemade meals.	An ye so kɔnɔ dumuni duman caman diyabɔ.
The station smelled of oil and gas.	Gara in kasa tun bɛ bɔ tulu ni gazi la.
Regular interviews are a waste of time.	Interview minnu bɛ kɛ tuma bɛɛ, olu ye waati tiɲɛni ye.
We saw them laughing.	An y’u ye u bɛ ka ŋɛɲɛ kɛ.
The region was badly hit by the drought.	O mara in tɔɔrɔla kosɛbɛ ja in na.
He carried a basket of packs over his head.	A ye pakew sigilan dɔ ta a kun na.
Adults are outliving their children.	Mɔgɔkɔrɔbaw bɛ ka ɲɛnamaya kɛ ka tɛmɛ u denw kan.
He keeps to himself, rarely talking about anything.	A bɛ to a yɛrɛ la, a man teli ka kuma foyi kan.
Mythology has fascinated people for centuries.	Nsiirinw ye mɔgɔw ɲɛnajɛ kabini san kɛmɛ caman.
The boss is phoning me from the board room.	Kuntigi bɛ ka telefɔni ci n ma ka bɔ board room kɔnɔ.
Computer hardware can be tricky.	Ɔridinatɛri ka minɛnw bɛ se ka kɛ fɛn nɔgɔlenw ye.
Their daily lives are not easy.	U ka don o don ɲɛnamaya man nɔgɔ.
Soldiers had to walk for miles carrying heavy loads.	Sɔrɔdasiw tun ka kan ka kilomɛtɛrɛ caman taama ka doni girinmanw ta.
He bought a new dress.	A ye fini kura san.
Rescuers scoured the rubble, hoping to find survivors.	Kisilikɛlaw ye binkɛnɛw sɛgɛsɛgɛ, k’u jigi da ko u bɛna mɔgɔ kisilenw sɔrɔ.
Fill in that box, you can.	Aw ye o kɛsu dafa, aw bɛ se ka o kɛ.
Classics translated into our language.	Klasikiw bamanankanna an ka kan na.
Investors have been reluctant to back this project.	Investisseurs (waridonnaw) ma Sɔn ka dɛmɛ don o porozɛ in ma.
He fell into the sea.	A binna kɔgɔji la.
The government was thrown into confusion.	Gofɛrɛnaman filila ɲagami kɔnɔ.
The criminal should have been punished.	O kojugukɛla tun ka kan ka ɲangi.
She held the baby tightly.	A ye den minɛ kosɛbɛ.
Charges were often serious.	Jalakiw tun ka teli ka kɛ ko gɛlɛnw ye.
On the street, we saw many beautiful buildings.	Nbɛda la, an ye boon cɛɲumanba caaman ye.
We shouldn’t keep secrets from each other.	An man kan ka gundo dogo ɲɔgɔn na.
The girl’s song was graceful.	Npogotiginin in ka dɔnkili in tun ye nɛɛma ye.
The king met his son’s teacher.	Masakɛ ye a denkɛ karamɔgɔ kunbɛn.
She watched as her crying daughter gave birth.	A y’a kɔlɔsi cogo min na a denmuso kasitɔ tun bɛ ka den sɔrɔ.
Sadler announced the scores for the winning teams	Sadler ye ekipu minnu ye se sɔrɔ, olu ka jatebɔw laseli
Some dogs like to eat their own feces.	A ka di wulu dɔw ye k’u yɛrɛ ka nɔgɔ dun.
Candles create beautiful light.	Bulanw bɛ yeelen cɛɲiw dilan.
He said the use of computers has empowered entrepreneurs.	A ko ɔridinatɛri baara ye fanga di baarakɛlaw ma.
Will be back soon.	A bɛna segin sɔɔni.
The chameleon uses its tongue to tease its prey.	Kamelen b’a nɛnkun Kɛ k’a ka fɛn minɛta tulo geren.
Many scholars have studied language.	Dɔnnibaaw caman ye kan kalan.
He needs to hear the truth.	A mago b’a la ka tiɲɛ lamɛn.
A portrait of Valery faithfully captures his gentle nature.	Valery ja dɔ b’a ka dususuma cogoya jira ni kantigiya ye.
Why is he so unhappy?	Mun na a nisɔndiyalen tɛ ten?
Our ancestors were farmers, not fishermen.	An bɛnbaw tun ye sɛnɛkɛlaw ye, u tun tɛ mɔnikɛlaw ye.
He explained how to do it.	A ye o kɛcogo ɲɛfɔ a ye.
He was taking the blame.	A tun bɛ ka jalaki ta.
Drink, and enjoy! 	Min, ani i ka nisɔndiya!
for tomorrow we die.	sabu sini an bɛ sa.
A single snowflake landed on my face.	Sɛnɛfɛn kelen dɔ jigira n ɲɛda la.
You can’t stay here!	I tɛ se ka to yan!
He decided to swim.	A y’a latigɛ ka jigin ji la.
The priest told his attendants to kneel.	Sarakalasebaa y’a fɔ a dɛmɛbagaw ye u ka u kunbiri gwan.
Small, irregular patches of coral abound.	Korali yɔrɔ misɛnninw, minnu tɛ kelen ye, olu ka ca.
Landlord expects full month rent.	Sotigi bɛ kalo dafalen sobon makɔnɔ.
The competition was sponsored by a local newspaper.	O ɲɛɲini in ɲɛmɔgɔya tun bɛ sigida kunnafonisɛbɛn dɔ bolo.
Answer all questions.	Ɲininkaliw bɛɛ jaabi.
She stared at her feet.	A y’a senw filɛ ni ɲɛmajɔ ye.
Residents flocked to the campus.	Dugudenw tun bɛ wuli ka na kalanso kɔnɔ.
He tried again, but without success.	A y’a ɲini tugun, nka a ma ɲɛ sɔrɔ.
I stopped and admired it.	N y’a jɔ k’a ɲɛnajɛ.
The politician sees the challenge ahead.	Politikitɔn bɛ gɛlɛya ye a ɲɛfɛ.
It was compulsory for all loyal samurai to join the army.	A tun wajibiyalen don samuru kantigiw bɛɛ ma u ka don sɔrɔdasiya la.
Now industry officials want to hold a meeting.	Sisan, izini ɲɛmɔgɔw b’a fɛ ka lajɛ dɔ kɛ.
Birds fly in their preferred habitat.	Kɔnɔw bɛ Fɔ u ka yɔrɔ la min ka di u ye.
Such countries have a hard time surviving.	O jamana suguw bɛ gɛlɛya sɔrɔ ka kisi.
He was hanging on more and more.	A tun bɛ ka jɛngɛ ka taa a fɛ.
The government strives to improve the standard of living.	Gofɛrɛnaman b’a cɛsiri ka ɲɛnamaya kɛcogo ɲɛ.
The young investigators were still unidentified.	Sɛgɛsɛgɛlikɛla kamalenninw tun ma dɔn hali bi.
The scientists were very active.	Dɔnniyakɛlaw tun bɛ baara kɛ kosɛbɛ.
The car was shrouded in darkness.	Mobili tun datugulen bɛ dibi la.
The sudden sound startled the cat.	O mankan barikama ye pusi kabakoya.
Most garden spiders reproduce sexually.	Nakɔ kɔnɔ wulu fanba bɛ den sɔrɔ cɛnimusoya siratigɛ la.
We took action to defend both cities.	An ye fɛɛrɛ tigɛ walisa ka dugu fila bɛɛ lafasa.
The corn field is outside the field boundary.	Mangoroforo bɛ foro dancɛ kɔ fɛ.
What are the benefits?	Nafa jumɛnw b’a la?
A metal door protruded from the master bedroom.	Nɛgɛdaga dɔ tun bɛ bɔ soba kɔnɔ.
The house they bought was old but beautiful.	U ye so min san, o tun kɔrɔlen don nka a cɛ ka ɲi.
Many public buildings have fallen into disrepair over years of neglect.	Foroba boon caman tiɲɛna san caman kɔnɔna na, u ma u janto u la.
It’s been countless creations.	A kɛra danbe jatebaliya ye.
The actor looked radiant in his white tuxedo!	O ɲɛnajɛla in tun bɛ yeelen bɔ a ka tuxedo finman na!
It was better than the lighter of the two sandwiches.	A tun ka fisa ni sanwiye fila la min ka nɔgɔn.
A stone was thrown into the water, causing ice to form.	Kabakurun dɔ filila ji la, o kɛra sababu ye ka jikuruw bɔ.
He couldn’t understand why he was angry.	A tun tɛ se k’a faamu mun na a dimina.
Now close your eyes, and concentrate on your breath.	Sisan, aw bɛ aw ɲɛw datugu, ka aw hakili to aw ninakili la.
The medicine seems to help him sleep.	A bɛ iko fura bɛ a dɛmɛ ka sunɔgɔ.
Cement in water weakens the strength of concrete.	Siman min bɛ ji la, o bɛ bɛton fanga dɔgɔya.
The explosion was heard for miles around.	O binkanni in mɛnna kilomɛtɛrɛ caman kɔnɔ a lamini na.
This farm is famous for its beautiful vegetables.	Nin foro in tɔgɔ bɔra a ka nakɔfɛn cɛɲiw la.
We use words in communication, often to send others.	An bɛ baara Kɛ ni daɲɛw ye kumaɲɔgɔnya la, tuma caman na walasa ka mɔgɔ wɛrɛw Ci.
Education is a must in this regard.	Kalan ye wajibi ye o ko la.
Create text over a picture.	Aw bɛ sɛbɛnniw da ja dɔ kan.
The family moved out of town.	O denbaya jiginna ka bɔ dugu la.
Visit us once a month.	Siɲɛ kelen kalo kɔnɔ, i ka taa bɔ an ye.
He learned a lot from his father.	A ye fɛn caman kalan a fa fɛ.
At the root of the disaster was poor planning.	O balawu jujɔn tun ye bolodacogo jugu ye.
Scientists use special equipment to study brain waves.	Dɔnniyakɛlaw bɛ baara kɛ ni minɛn kɛrɛnkɛrɛnnenw ye walasa ka hakili-la-fiɲɛw kalan.
The snake is hidden in the bushes.	Sa dogolen bɛ bugunw cɛma.
Electricity was slowly being restored.	Kuran tun bɛ ka segin a cogo kɔrɔ la dɔɔnin dɔɔnin.
The jazz band sat on the stage playing their instruments.	Jazz fɔlikɛkulu sigilen tun bɛ kɛnɛ kan k’u ka fɔlifɛnw fɔ.
Lower the heat.	Aw bɛ funteni jigin.
Within two hours the city was destroyed.	Lɛrɛ fila kɔnɔ, dugu tiɲɛna.
The alarm went off at six in the morning.	Alarm ye pɛrɛn sɔgɔma wɔɔrɔ waati.
He takes off his eyeglasses.	A b’a ka ɲɛkisɛw bɔ.
Tomorrow, he will bury the children’s graves.	Sini, a bɛna denmisɛnninw ka kaburuw su don.
I tried not to give up hope.	N y’a jija a kana jigiya dabila.
Look, we're almost done!	A filɛ, an bɛ ɲini ka ban!
Commercial fishing is popular here.	Jagokɛlaw ka mɔni ka di yan.
The dress was stunning.	O fini tun bɛ mɔgɔ kabakoya.
His breath smelled of garlic.	A ninakili tun bɛ kasa bɔ ni alikama ye.
This beach is rich in unique species of sea turtles.	Kɔgɔjida la jɛgɛ suguya kɛrɛnkɛrɛnnenw ka ca o kɔgɔjida in na.
Your argument is not logical.	I ka sɔsɔli tɛ hakilinata ye.
What is the topic under consideration?	Barokun min bɛ ka lajɛ, o ye mun ye?
They took the cups out and washed them.	U ye filenw ta ka bɔ kɛnɛma, ka u ko.
The door rang and a girl entered.	Dakun pɛrɛnna, sunguru dɔ donna.
They should be nicely rounded.	U ka kan ka kɛ bulama ye ka ɲɛ.
There is an urgent need for more government funding.	Mako bɛ teliya la gɔfɛrɛnaman ka nafolo caman sɔrɔli la.
There is a clear divide in the audience.	Tilayɔrɔ jɛlen dɔ bɛ lamɛnbagaw cɛ.
They were fortunate to succeed in this endeavor.	U ye nɛɛma sɔrɔ ka ɲɛ sɔrɔ o baara in na.
Applying powdered cream to your nail polish is not so effective.	Kɛrɛmu mugumugu kɛli i ka wulu wuluwulu la, o tɛ nafa sɔrɔ ten.
Shops close early here.	Butigiw bɛ da tugu joona yan.
The senator is likely to win the next election.	A ka c’a la, senatɛri in bɛna se sɔrɔ kalata nata la.
We need to eat a balanced diet.	An ka kan ka dumuni dafalen dun.
A team from the university won the game.	Ekipu dɔ min bɔra inivɛrisite la, o ye se sɔrɔ o tulon in na.
The trade links the two countries.	Jago in bɛ jamana fla ninnu siri ɲɔgɔn na.
The authorities did not listen.	Kuntigiw ma lamɛnni kɛ.
The banker refused to give them a loan, and they got it.	Bankikɛla banna ka juru di u ma, u y’a sɔrɔ.
He was tried and convicted.	U ye kiri tigɛ a kan ani u y’a jalaki.
Water evaporates from liquid to gas.	Ji bɛ wuli ka bɔ ji la ka kɛ gazi ye.
A variety of cottons are offered to buyers	Coton suguya caman bɛ di sannikɛlaw ma
Inflation is rampant in this economy.	Nafolosɔrɔbaliya bɛ ka caya nin sɔrɔko in na.
People were often very prejudiced in those days.	Mɔgɔw ​​tun ka teli ka mɔgɔw ɲɛnafin bɔ kosɛbɛ o waatiw la.
Several roads connect the town.	Sira damadɔ bɛ ɲɔgɔn cɛ dugu in na.
Please wait for the announcement.	Aw ye laseli jira.
They exchanged looks and laughed.	U ye ɲɛda ɲɔgɔn falen-falen ani ka ŋɛɲɛ kɛ.
We need to go on a diet.	An ka kan ka taa dumunikɛcogo dɔ la.
The two companies merged into the new company.	O baarakɛda fila ninnu farala ɲɔgɔn kan ka kɛ sosiyete kura in ye.
Please try again.	Aw bɛ segin ka a lajɛ.
A complex consensus framework governs the country’s foreign relations.	Bɛnkansɛbɛn gɛlɛn dɔ bɛ jamana ka jamana kɔkan jɛɲɔgɔnyaw ɲɛnabɔ.
The king is arrogant and proud.	Masakɛ ye kuncɛbaya ni kuncɛbaya ye.
After a quick rinse, the smell of the room was evident.	Koli teliya kɔfɛ, so kasa tun bɛ bɔ kɛnɛ kan.
Police are not well regarded by people on the street.	Polisiw tɛ jate kosɛbɛ nbɛda la mɔgɔw fɛ.
Millions of dollars have been wasted on white walls.	Dɔrɔmɛ miliyɔn caman tiɲɛna kogow finmanw na.
Could they not think otherwise?	Yala u tun tɛ se ka miiri cogo wɛrɛ la wa?
Please contact us if you are interested in purchasing.	Aw ye an ɲininka ni aw b’a fɛ ka sanni kɛ.
There were two ounces of whiskey in the bottle.	Wisiki onsi fila tun bɛ buteli kɔnɔ.
How lonely it is to be just nobody.	A bɛ kɛ kelen ye cogo min na ka kɛ mɔgɔ si dɔrɔn ye.
The company’s finances were not in good shape.	Sosiyete ka wariko tun tɛ cogo ɲuman na.
I need the money.	Ne mago bɛ wari la.
Perhaps his disciples were afraid?	N’a sɔrɔ a ka kalandenw siranna wa?
It’s easy to explain what happens.	A ka nɔgɔn ka ɲɛfɔli kɛ min bɛ kɛ.
A variety of jobs provide employment.	Baara suguya caman bɛ baara di.
Last year, many urban centers witnessed brutal fighting.	Salon, dugubaw kɔnɔ santiri caman ye kɛlɛ juguw ye.
The turtle dove back into the water.	Turu ye tuganin segin ka don ji la.
He explained his goals.	A y’a ka laɲiniw ɲɛfɔ.
The inhabitants are closely guarded.	A sigibagaw kɔlɔsilen don kosɛbɛ.
He was drinking milk, a gesture of goodwill.	A tun bɛ nɔnɔ min, o ye ŋaniya ɲuman jirali ye.
During their school days, they used to create together in the park.	U ka lakɔli donw na, u tun bɛ dali ɲɔgɔn fɛ nakɔsɛnɛyɔrɔ la.
Someone must have slipped the board.	N’a sɔrɔ mɔgɔ dɔ ye pankurun sɔgɔ.
I itch a lot.	N bɛ nɛ bɔ kosɛbɛ.
The superheroes were killed by evil goblins.	Jamanakuntigiba ninnu fagara goblin juguw fɛ.
The baby needs a bottle every three hours.	Den mako bɛ buteli la lɛri saba o lɛri saba.
They made it to the top.	U sera ka se sanfɛla la.
The people rose up against the dictator.	Jamanadenw wulila ka dictateur (jamanatigi) kɛlɛ.
The disease can be transmitted by eating cooked meat.	Bana in bɛ se ka sɔrɔ sogo tobilen dunni fɛ.
The bride and groom met earlier in a party.	Kɔɲɔmuso ni kɔɲɔcɛ ye ɲɔgɔn sɔrɔ ka tɛmɛ ɲɛnajɛ dɔ la.
The man had several small white blood vessels on his neck.	Joli finman misɛnnin damadɔ tun bɛ cɛ in kɔ la.
The government released a statement yesterday.	Gofɛrɛnaman ye kunnafoni dɔ bɔ kunun.
Bike lanes are very important.	Bisi siraw nafa ka bon kosɛbɛ.
Measles is a common childhood illness.	Mugun ye denmisɛnniw ka bana ye min ka ca.
Worth an effort, but no other resources.	Cɛsiri nafama, nka nafolo wɛrɛ tɛ yen.
Let’s start the business.	An ka jago daminɛ.
The town has grown, thanks to the efforts of the residents.	Dugu yiriwara, dugudenw ka cɛsiri sababu la.
Soon we will be making our way to the airport.	Sɔɔni an bɛna sira minɛ ka taa awiyɔnbonda la.
Shred the carrots.	Aw bɛ karɔti tigɛtigɛ.
The terrain was rugged and hilly.	Yɔrɔ tun ka gɛlɛn ani kuluw tun bɛ yen.
There was a huge sigh of relief after the good news.	Lafiɲɛbɔba dɔ kɛra o kibaru duman in kɔfɛ.
The sound was almost unbearable.	O mankan tun bɛ ɲini ka se ka muɲu.
His words have been quoted by many prominent figures.	A ka kuma fɔlenw fɔra mɔgɔ caman fɛ minnu tɔgɔ bɔra kosɛbɛ.
We want to play football.	An b’a fɛ ka ntolatan kɛ.
A music festival was held yesterday.	Fɔli ɲɛnajɛ dɔ Kɛra kunun.
Let’s go swimming.	An ka taa jibɔ la.
Communities grow in all directions.	Sigidaw bɛ bonya fan bɛɛ fɛ.
Let’s use white vinegar to clean the drain.	An ka vinigari finman kɛ ka jibolisira saniya.
Know the benefits of cola drinks.	Aw bɛ kola minfɛnw nafamayɔrɔw dɔn.
He looked up, smiling sadly.	A ye a ɲɛ kɔrɔta, a ye nisɔndiya jira ni dusukasi ye.
The lights went out with a bang.	Yeelenw fagara ni bɔgɔbɔgɔ ye.
He could really hit the old beats.	A tun bɛ se ka fɔlikan kɔrɔw gosi tiɲɛ na.
The moon was hidden behind a cloud.	Kalo tun dogolen bɛ sankaba dɔ kɔfɛ.
The professor's wife left after discovering the case.	Kalanfa muso bɔra a ka ko in sɔrɔli kɔfɛ.
As a result, most people simply ignore them.	O de kosɔn, mɔgɔ fanba tɛ u janto u la dɔrɔn.
The cat used its paw to stir the water.	Pusi tun bɛ baara kɛ n’a sen ye ka ji wuli.
Reading questions often focus on textual interpretation.	Kalan ɲininkaliw ka teli ka sinsin sɛbɛnniw kɔrɔfɔli kan.
It was a fascinating story.	O tun ye maana ye min tun bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ.
No authority rules this country.	Faama si tɛ jamana in mara.
Children learn by memorizing words.	Denmisɛnw bɛ kalan kɛ u kɛtɔ ka daɲɛw to u hakili la.
Sales figures show that this company is doing consistently well.	Feere jatew b’a jira ko nin sosiyete in bɛ ka baara kɛ ka ɲɛ tuma bɛɛ.
The movies in this theater are awful.	Filimu minnu bɛ nin sinemaso in kɔnɔ, olu ka jugu kosɛbɛ.
Our strength is almost exhausted.	An fanga bɛ ɲini ka ban.
The committee will need some time to deliberate.	Komite mago bɛna kɛ waati dɔ la walasa ka hakilinata kɛ.
The environment is not good.	Laminiko man ɲi.
They make people aware of their rights.	U bɛ mɔgɔw bila u ka u ka josariyaw dɔn.
The villagers had no time for such activities.	Dugudenw tun tɛ waati sɔrɔ o baara suguw la.
Many countries are threatened with war.	Kɛlɛ bagabagali bɛ jamana caman kan.
The total number of vehicles is small.	Mobiliw bɛɛ lajɛlen hakɛ ka dɔgɔ.
The punishment is severe, but necessary.	O ɲangili ka gɛlɛn, nka wajibi don.
Up the river is a road.	Ba sanfɛ, sira dɔ bɛ yen.
They built an airstrip in the desert.	U ye awiyɔnbonda dɔ jɔ kungokolon kɔnɔ.
"Democracy" is a form of government.	"Demokarasi" ye gɔfɛrɛnaman sugu dɔ ye.
Thailand is famous for its local cuisine.	Tayilandi tɔgɔ bɔra a ka sigida dumuniw na.
Some regions are richer than others.	Mara dɔw ka nafolo ka bon ka tɛmɛ dɔw kan.
He likes her, but he doesn’t profess his love easily.	A ka di a ye, nka a t’a ka kanuya jira nɔgɔya la.
The curtains gently fluttered as she stepped into the room.	Ridow tun bɛ ka wuli nɔgɔya la tuma min na a tun bɛ ka sen don so kɔnɔ.
Her new dress was gorgeous.	A ka fini kura tun cɛ ka ɲi kosɛbɛ.
The decline in fish stocks is due to overfishing.	Jɛgɛ sɔrɔta dɔgɔyali sababu bɔra mɔni kojugu de la.
What kind of projects has he worked on?	A ye baara kɛ porozɛ sugu jumɛnw kan?
These prayers are very important in healing the sick.	O deliliw nafa ka bon kosɛbɛ banabagatɔw kɛnɛyali la.
John's behavior sometimes irritates me.	John ka kɛwalew bɛ ne dimi tuma dɔw la.
Earthquakes can damage buildings, bridges and power lines.	Dugukolo yɛrɛyɛrɛ bɛ se ka sow, bɔrɔw ani kuran siraw tiɲɛ.
It is better to read adult literature.	A ka fisa mɔgɔkɔrɔbaw ka sɛbɛnw kalan.
The opposition wants to argue this.	Kɛlɛcɛw b’a fɛ ka sɔsɔli kɛ nin ko in kan.
Conclude the conversation.	A’ ye kuma kuncɛ.
There are conflicting theories about the origin of life.	Miiriya dɔw bɛ yen minnu bɛ ɲɔgɔn sɔsɔ ɲɛnamaya bɔyɔrɔ ko la.
Police searched all the bags.	Polisiw ye bɔrɔw bɛɛ ɲini.
A job that fills you with hate.	Baara min bɛ i fa ni koniya ye.
The outlaw had been arrested.	Sariya tiɲɛbaga tun minɛna.
They have no money to buy a house.	Wari tɛ u bolo ka so san.
A small moth ran through the crack.	Ntumu fitinin dɔ bolila ka tɛmɛ o farakurun kɔnɔ.
The idea that he was unfaithful was rejected.	Hakilina min tun b’a fɔ ko a tun tɛ kantigiya la, o banna.
He moved calmly from boulder to boulder.	A tun bɛ wuli ni hakilisigi ye ka bɔ kabakurun dɔ la ka taa farakurun wɛrɛ la.
They killed him!	U y'a faga!
This battle lasted a long time.	O kɛlɛ in ye waati jan kɛ.
The traffic here is very bad.	Yan sirako ka jugu kosɛbɛ.
Disaster is slowly forming.	Balawu bɛ ka labɛn dɔɔnin dɔɔnin.
It is very important that we solve our problems.	A nafa ka bon kosɛbɛ an k’an ka gɛlɛyaw ɲɛnabɔ.
The committee stressed the need for the public to do more recycling.	Komite y’a jira ko jamanadenw ka kan ka fɛn caman kɛ fɛnw lasegin u cogo kɔrɔ la.
Snakes are found in all animals.	Saw bɛ Sɔrɔ baganw bɛɛ la.
This week, students will learn about navigation, as well as military tactics.	Nin dɔgɔkun in na, kalandenw bɛna taamasiyɛnw kalan, ka fara sɔrɔdasi fɛɛrɛw kan.
Disappointment soon turned to joy.	A ma mɛn, jigitigɛ jiginna ka kɛ nisɔndiya ye.
He hesitated, but finally spoke.	A ye sigasiga kɛ, nka a laban na, a kumana.
The wine was delicious, with a matching twist.	Diwɛn tun ka di, ni jiribolo dɔ tun bɛ yen min tun bɛ bɛn.
Scientists at the zoo believe the bird is extinct.	Zoo in ka dɔnnikɛlaw dalen b’a la ko nin kɔnɔnin in tununna.
The legal team spent most of their time preparing.	Sariya jɛkulu y’u ka waati fanba kɛ labɛnni na.
He kicked the ball into the goal.	A ye bolo in gosi ka don gofɛrɛnaman kɔnɔ.
The painting was displayed in a small museum.	O ja tun bɛ jira mise fitinin dɔ kɔnɔ.
This star system is similar to the solar system.	O dolow-yɔrɔ in ni tile-yɔrɔ bɛ Taa ɲɔgɔn fɛ.
The volcano collapsed quickly.	Tasuma-yɔrɔ in binna teliya la.
We notice potholes in the pavement.	An bɛ dingɛw kɔlɔsi siraba kan.
You need a large skillet, and plenty of oil.	Aw mago bɛ tigadɛgɛ belebele dɔ la, ani tulu caman.
Most of the survey respondents had a computer in their household.	Sɛgɛsɛgɛli kɛra mɔgɔ minnu kan, olu fanba tun bɛ ni ɔridinatɛri ye u ka du kɔnɔ.
Not everyone seems to have accepted this fact.	A bɛ iko bɛɛ ma sɔn o tiɲɛ ma.
The public was presented with.	Forobaciyɛn in jirala ni...
There are still many trees in the forest.	Jiri caman bɛ kungo in na hali bi.
The company just launched a new product.	Sosiyete in ye fɛn kura dɔ bɔ kɛnɛ kan sisan.
The best way is to do both.	Fɛɛrɛ ɲuman ye ka o fila bɛɛ kɛ.
That’s a fact.	O ye tiɲɛ ye.
Life is short, so you have to seize the day.	Ɲɛnamaya ka surun, o la sa, i ka kan ka don minɛ.
The battle began in earnest.	Kɛlɛ daminɛna ni timinandiya ye.
A variety of fruits and vegetables should be tasted.	Jiridenw ni nakɔfɛn suguya caman ka kan ka dege.
A strong wind shook the building.	Fɔɲɔba dɔ ye boon yɛrɛyɛrɛ.
You can’t shut me out.	I tɛ se ka ne datugu.
The cabinet smelled of smoke.	Kabini kasa tun bɛ bɔ sisi la.
Finally, know what you want to see.	A laban na, i b’a fɛ ka min ye, i k’o dɔn.
A huge mountain stood firmly in the sky.	Kulu belebeleba dɔ tun jɔlen bɛ sankolo la kosɛbɛ.
After a long journey, we finally reached our destination.	Taama jan kɔfɛ, an labanna ka se an ka yɔrɔ la.
When classes resume, all tests will be administered.	Ni kalan daminɛna kokura, sɛgɛsɛgɛliw bɛɛ bɛna kɛ.
The commenter believed it would rain.	Kofɔbaga tun dalen b’a la ko sanji bɛna na.
The prisoner struggled to get out of his debts.	Kasoden ye gɛlɛya sɔrɔ ka bɔ a ka juruw la.
He quickly shot her away.	A y’a teliya ka marifa ci a la ka taa.
You can give the book as a gift.	Aw bɛ se ka gafe di a ma ka kɛ nilifɛn ye.
The impact of poverty on nutritional status was examined.	Faantanya bɛ nɔ min bila balodɛsɛ la, o sɛgɛsɛgɛra.
A country with severe restrictions on travellers.	Jamana min bɛ dankaribaw kɛ taamakɛlaw kan.
According to many experts, anyone could have done it.	Dɔnnibaaw caman ka fɔ la, mɔgɔ o mɔgɔ tun bɛ se k’o kɛ.
First, you will need to add two tablespoons of vanilla extract.	Fɔlɔ, aw bɛna a ɲini ka vanili furakisɛ kutu ɲɛ fila kɛ a la.
When does the train leave?	Tɛrɛn bɛ bɔ tuma jumɛn?
The factory experiences accidents once a week.	O izini bɛ kasaara sɔrɔ siɲɛ kelen dɔgɔkun kɔnɔ.
The population is declining.	Jamanadenw hakɛ bɛ ka dɔgɔya.
He talked about the problem of rising prices.	A ye kuma ta sɔngɔ jiginni gɛlɛya kan.
He covets his fellow man's slimy log.	A bɛ a mɔgɔɲɔgɔn ka jiribolo sɔgɔlen nege don a la.
Stop talking now!	Kuma dabila sisan!
The cattle grazed on the green hillsides.	Baganw tun bɛ baganmara kɛ kuluw kan minnu falen bɛ binkɛnɛ na.
People usually fall into three or four groups.	Mɔgɔw ​​ka teli ka don kulu saba walima naani na.
The discovery could revolutionize the computing industry.	O sɔrɔli bɛ se ka fɛn caman sɛmɛntiya ɔridinatɛri baara la.
Your hair needs serious treatment.	Aw kunsigi mago bɛ furakɛli jugumanba la.
Ships pass through the canal.	Kurunw bɛ tɛmɛ o kanal fɛ.
He insists on working with his father.	A b’a sinsin a kan ka baara kɛ n’a fa ye.
Please increase your price.	Aw ye dɔ fara aw ka sɔngɔ kan.
Shed some tears without wiping them.	Aw bɛ ɲɛji dɔw bɔn k’a sɔrɔ aw ma u ko.
He gathered his possessions and left.	A y'a bolofɛnw lajɛ ka taa.
He sued the therapist for negligence.	A ye furakɛlikɛla in sendon kiritigɛ la, k’a sababu kɛ a ye ɲɛmajɔbaliya kɛ.
There was proper respect for the dead.	Bonya bɛnnen tun bɛ mɔgɔ salenw kan.
They poured the champagne into the glass.	U ye shɔ bɔn galasi kɔnɔ.
Local folklore says that the snake gods are here.	Sigida ka fɔlisenw b’a Fɔ ko sa alaɲɛsiran bɛ yan.
There are many different organs in the human body.	Farikolo yɔrɔ caman bɛ hadamaden farikolo la minnu tɛ kelen ye.
Don’t let the ice cream melt.	Aw kana a to ice cream ka wuli.
A rare commodity is now abundant.	Jagofɛn min man ca, sisan a ka ca.
Signs stood at every intersection.	Taamaʃyɛnw tun jɔlen bɛ siraba cɛtigɛyɔrɔ bɛɛ la.
The government abolished state subsidies.	Gofɛrɛnaman ye jamana ka dɛmɛnw bɔ yen.
Neighborhoods become noisy at night.	Sigidaw bɛ kɛ mankan ye su fɛ.
The students had to learn.	Kalandenw tun ka kan ka kalan.
This is the last one.	Nin ye laban ye.
On the sidelines, the differences between these two groups are clear.	Kɛrɛfɛ, danfara minnu bɛ nin kulu fila ninnu cɛ, olu jɛlen don.
The added sugar makes the cookie taste better.	Sukaro min farala a kan, o bɛ kukisɛ diya ka tɛmɛ.
On rainy days, the river would overflow.	Sanjiba tun bɛ na don minnu na, baji tun bɛ fa.
These people are migrant workers.	O mɔgɔw ye baarakɛlaw ye minnu bɛ bɔ jamana wɛrɛw la.
Conventional water heaters are usually powered by electricity.	A ka c’a la, jisumalan kɔrɔlenw bɛ baara kɛ ni kuran ye.
The body was soon found.	A ma mɛn, u ye maa in su sɔrɔ.
The fridge was full.	Frigo tun falen don.
This restaurant offers a variety of dishes.	Nin dumunikɛyɔrɔ in bɛ dumuni suguya caman dilan.
The meat was cooked to perfection.	Sogo tun tobilen don fo ka se a dan na.
But the gas was leaking out.	Nka gazi tun bɛ ka bɔ ka bɔ.
There is a green and white pattern on her dress.	Ja dɔ bɛ a ka fini kan min ɲɛ ye binkɛnɛ ni finman ye.
The needle on the analog clock went to the bed.	Pikirijikɛlan min tun bɛ wagati analozi kan, o tun bɛ taa dilan kan.
A hard white substance, usually oily.	Fɛn finman gɛlɛn dɔ, a ka c’a la, a bɛ kɛ tulu ye.
A lot has changed in my life.	Ko caman Changé ne ka ɲɛnamaya kɔnɔ.
Turning into an animal is his ultimate goal.	Ka Yɛlɛma ka Kɛ bagan ye, o de ye a ka laɲini laban ye.
The scientists stand around, looking bored.	Dɔnnibaaw jɔlen bɛ u lamini na, u ɲɛda bɛ i ko u sɛgɛnnen don.
Pieces of wood floated in a stagnant pond.	Lɔgɔ yɔrɔw tun bɛ panpan kɔ dɔ kɔnɔ min tun jɔlen bɛ.
There are 8 words in this sentence.	Daɲɛ 8 de bɛ nin kumasen in kɔnɔ.
Dosage is a very important factor.	Fura tata hakɛ ye fɛnba ye min nafa ka bon kosɛbɛ.
The local food had a distinctive flavour.	Sigida dumuni tun bɛ ni daji ye min tun bɛ danfara bɔ.
The young man smiled, but did not reply.	Kamalennin ye nisɔndiya jira, nka a ma jaabi di.
There are four seasons in a year.	Waati naani bɛ Kɛ sàn kelen kɔnɔ.
Synonyms are words that have the same meaning.	Kɔrɔɲɔgɔnmaw ye daɲɛw ye minnu kɔrɔ ye kelen ye.
His father doesn’t like that nickname.	O tɔgɔla tɔgɔ in man di a fa ye.
Fill the pan with water.	Aw bɛ tigadɛgɛ fa ni ji ye.
This change will greatly improve traffic safety.	O fɛn caman Changement bɛna sirako lakanani yiriwa kosɛbɛ.
Her head throbbed as she looked in the mirror.	A kunkolo tun bɛ kirin tuma min na a tun bɛ filɛli kɛ filɛlikɛlan na.
The oven is full of crab cakes.	Foro in falen bɛ kansɛri gato la.
There is a veterinary clinic near the farm.	Baganw ka dɔgɔtɔrɔso dɔ bɛ foro in kɛrɛfɛ.
Others asked themselves other questions.	Dɔ wɛrɛw ye ɲininkali wɛrɛw kɛ u yɛrɛ la.
Farmers in the region rely on abundant rainfall.	Sɛnɛkɛlaw bɛ mara in kɔnɔ, u bɛ u jigi da sanjiko caman kan.
The horse rose and then jumped.	Sow wulila ka tila ka pan.
No one is allowed to go near the dam.	Mɔgɔ si man kan ka taa o barazi gɛrɛfɛ.
He complained that his body ached.	A ye ŋunankan fɔ ko a farikolo bɛ dimi.
Locals consider the tree sacred.	Sigidamɔgɔw bɛ o jiri in jate fɛn senuma ye.
Information must be analyzed.	Kunnafoni ka kan ka sɛgɛsɛgɛ.
Children are expected to memorize the poem.	A ɲininen bɛ denmisɛnw fɛ u ka poyi mara u hakili la.
He was holding the book in his hands.	A tun bɛ gafe minɛ a bolow la.
The circle closed on him.	Sɛrɛkili in y'a Dabɔ a kan.
He took a good look at the menu.	A ye dumunifɛnw lajɛ koɲuman.
There was a thick layer of dust on the ground.	Bugunba dɔ tun bɛ dugukolo kan min falen bɛ nɔgɔ la.
Identical twins are raised in separate homes.	Filanin fila minnu bɛ ɲɔgɔn ta, olu bɛ lamɔ sow kɔnɔ minnu tɛ kelen ye.
What will happen to them is unknown.	Min bɛna kɛ u la, o tɛ dɔn.
He trades in diamonds and precious stones.	A bɛ jago kɛ ni diamantw ni kabakurun nafamaw ye.
The prospect scared him.	O jigiya ye siran bila a ɲɛ.
The ship is made of wood.	Kurun in dilanna ni jiri ye.
The stars twinkle in the night sky.	Dolow bɛ yeelen bɔ sufɛ sankolo la.
There are many water bodies in this region.	Jidaga caman bɛ o mara in na.
John found the bike very interesting.	Zan y’a ye ko nɛgɛso in tun ka di kosɛbɛ.
It would be unrealistic to expect prices to rise.	A tɛna kɛ tiɲɛ ye k’a jira ko sɔngɔw bɛna wuli.
Cell structure is a complex combination of organs.	Kɔnɔnatumuw jɔcogo ye farikolo yɔrɔw faralen ye ɲɔgɔn kan cogo gɛlɛn na.
Thus, all factors have been considered.	O cogo la, ko bɛɛ jateminɛna.
Somewhere in the crowd was the murderer.	O jama cɛma yɔrɔ dɔ la, mɔgɔfagala tun bɛ yen.
The tables have turned, and they are in their favor now.	Tabaliw jiginna, u bɛ u ka nafa la sisan.
We enjoyed great weather all year.	An ye waati ɲuman diyabɔ san bɛɛ kɔnɔ.
We did an experiment on animals.	An ye kɔrɔbɔli dɔ Kɛ baganw kan.
The color of this plant is dark yellow.	Nin jiri in kulɛri ye jɛman dibiman ye.
The message comes from somewhere unknown.	Cikan bɛ bɔ yɔrɔ dɔ la min tɛ dɔn.
The new policy was opposed by many employees.	O sariya kura in kɛlɛla baarakɛla caman fɛ.
Political influence sometimes creates problems.	Politikitɔnw ka fanga bɛ gɛlɛyaw lase tuma dɔw la.
Too dark to even read the small print.	Dibi don kojugu fo hali sɛbɛn fitininw kalan.
The cannon fired, sending horses and riders into the air.	Kanon ye marifa ci, ka sow ni sotigiw bila fiɲɛ na.
The young man hid behind his mother.	Kamalennin y'i dogo a ba kɔ.
The river changed course several years ago.	Ba in ye a sira Changé a san damadɔ ye nin ye.
Here you will find all kinds of birds.	Yan, i bɛ kɔnɔ sugu bɛɛ Sɔrɔ.
The beggar wants money.	Delilikɛla bɛ wari fɛ.
Columns of insects attach themselves to the skin.	Fɛnɲɛnɛmaw ka kuluw bɛ u yɛrɛ nɔrɔ fari la.
He died yesterday, of cancer.	A sara kunun, kansɛri bana fɛ.
A flock of sheep wandered aimlessly in the rain.	Sagakulu dɔ tun bɛ ka yaala-yaala sanji kɔnɔ k’a sɔrɔ u ma laɲini kɛ.
He begged her to.	A ye a deli.
The crowd was always gathering there.	Jama tun bɛ to ka ɲɔgɔn lajɛ yen.
Mandela is a hero around here.	Mandela ye jatigɛwalekɛla ye yan fan fɛ.
The pistachios were delicious.	Pisitajiw tun ka di kosɛbɛ.
The barometer showed signs of hypotension.	Baromɛtiri tun bɛ tansiyɔn dɔgɔya taamasiɲɛw jira.
Much cheaper than we expected!	A sɔngɔ ka dɔgɔ kosɛbɛ ka tɛmɛ an tun bɛ miiri min na!
They discovered this when they analyzed photographs.	U y’o Sɔrɔ tuma min na u ye fotow Sɛgɛsɛgɛ.
The water evaporates, forming clouds.	Ji bɛ wuli, ka kɛ sankaba ye.
Let’s celebrate tonight!	An ka seli kɛ bi su in na!
I'm seeing someone tonight.	N bɛ mɔgɔ dɔ ye bi su in na.
This strange sound awakened his quiet dreams.	O mankan kabakoma in y’a ka sugo dususumaninw lawuli.
Restaurants offered plenty of food.	Restoranaw tun bɛ dumuni caman di.
It was a clear, bright morning.	O tun ye sɔgɔma jɛlen ye, min tun bɛ kɛnɛya.
Long white clouds rolled lazily across the skies.	Sankaba jan finmanw tun bɛ ka wuli ni sɛgɛn ye sankolow cɛma.
It’s not easy to make your living.	A man nɔgɔ ka i ka balo sɔrɔ.
The teacher quickly finished the paper.	Karamɔgɔ ye sɛbɛn in ban joona.
He fell to his knees with a sigh.	A binna a gɛnɛgɛnɛ kan ni sɔgɔsɔgɔ ye.
One block of ice is melted each day.	Glasi bloki kelen bɛ wuli don o don.
There was a distinct smell.	Kasa dɔ tun bɛ yen min tun bɛ danfara bɔ ɲɔgɔn na.
We stayed in a hotel last night.	An tora lotɛli dɔ la kunun su fɛ.
Smoke from a large forest fire was clearly visible.	Sisi min tun bɛ bɔ kungo tasumaba dɔ la, o tun bɛ ye ka jɛya.
Their home is in a distant country.	U ka so bɛ jamana yɔrɔjan na.
The machine makes a noise.	Masin bɛ mankan bɔ.
He seemed too cold, too aloof.	A tun bɛ iko a tun ka nɛnɛ kojugu, a tun bɛ a yɛrɛ mabɔ a la kojugu.
A law was enacted in their honor.	Sariya dɔ sigira u bonya kama.
I am losing my temper.	Ne bɛ ka n’ ka dimi bɔsi.
The fish in this dish is lightly smoked.	Jɛgɛ minnu bɛ nin dumuni in na, olu bɛ sisi dɔɔni.
Individuals are looking for work.	Mɔgɔ kelen-kelen bɛɛ bɛ baara ɲini.
During this period, various art forms were created.	O waati in na, seko ni dɔnko suguya caman Dabɔra.
Family members of the patients collected blood samples for analysis.	Banabagatɔw somɔgɔw ye joli ta walasa ka u sɛgɛsɛgɛ.
The bridge is dangerous to the ship.	Farati bɛ o bɔlɔn in na ka taa kurun kɔnɔ.
Overall, the author seems to advocate equality.	Kuma bɛɛ la, a bɛ iko sɛbɛnnikɛla bɛ bɛnkanko lafasa.
He said he needed some time to think about it.	A ko ale mago bɛ waati dɔ la walasa ka miiri o la.
He consulted with doctors in many fields.	A ye lajɛ kɛ ni dɔgɔtɔrɔw ye foro caman kɔnɔ.
He saw an opening in the dense brush.	A ye da dɔ ye burusi dense kɔnɔ.
This way, that saves a lot of money!	Nin cogo in na, o bɛ wari caman bɔ!
Her fingers curled into his fists.	A bolokɔninw kurulen don a bolokɔninw na.
Water is a living thing.	Ji ye ɲɛnamayafɛn dɔ ye.
The restaurant served local food.	Restoranɛ tun bɛ sigida dumuniw di.
This color represents good luck.	Nin kulɛri in bɛ ɲɛnajɛ ɲuman jira.
This is a restart.	Nin ye baara daminɛ kokura ye.
Joe sought advice from political leaders.	Joe ye laadilikan ɲini politiki ɲɛmɔgɔw fɛ.
His poetry has been praised.	A ka poyi in ye tanuli Kɛ.
He has been in the ministry for many years.	A ye cidenyabaara kɛ kabini san caaman.
These artworks reflect a culture that spans centuries.	O seko ni dɔnko kɛlenw bɛ ladamu jira min bɛ san kɛmɛ caman kɔnɔ.
Has trouble meeting deadlines.	Gɛlɛya bɛ a la ka waati dantigɛlenw dafa.
Don’t do that!	Aw kana o kɛ!
How much work would you do?	I tun bɛna baara joli kɛ?
He shifted uncomfortably in his seat.	A y’a yɛrɛ wuli a sigiyɔrɔ la k’a sɔrɔ a ma diya.
He got a great position.	A ye jɔyɔrɔba sɔrɔ.
However, the route of the parade changed at the last moment.	Nka, parade in sira bε Yεlεma waati laban na.
He stared at me for some reason.	A ye n filɛ ni ɲɛmajɔ ye kun dɔw la.
Emissions regulations are strict here.	Emissions sariyaw ka gɛlɛn yan.
The documents revealed a conspiracy.	Sɛbɛnw tun bɛ dajuru dɔ jira.
People usually just eat bread.	A ka c’a la, mɔgɔw bɛ buru dɔrɔn de dun.
That cup breaks.	O tasa bɛ kari.
That movie is garbage.	O filimu ye nɔgɔ ye.
He always has something about politics.	A bɛ fɛn dɔ sɔrɔ tuma bɛɛ politiki ko la.
I have to stop the competition.	N ka kan ka ɲɔgɔndan in dabila.
School is important.	Lakɔli nafa ka bon.
Homeschooling is a very controversial issue.	So kɔnɔ kalan ye ko ye min bɛ sɔsɔli la kosɛbɛ.
Precise results can be obtained by the scientific method.	Jateminɛ tigitigiw bɛ se ka sɔrɔ dɔnniya fɛɛrɛ fɛ.
He wrote about that kingdom many years ago.	A ye sɛbɛnni kɛ o masaya ko la a san caman ye nin ye.
A reporter was allowed one question.	Kunnafonidila dɔ tun bɛ sɔn ɲininkali kelen ma.
Activate the monitor and sing.	Aw bɛ monitor (monitɛri) baara ani ka dɔnkili da.
The hands were on the field.	Bolow tun bɛ kɛnɛ kan.
But you can't raise it on your own.	Nka i tɛ se k'a lamɔ i yɛrɛ ma.
This paper has three main sections.	Nin sɛbɛn in dakunba saba bɛ yen.
Who got the oxygen?	Jɔn de ye ɔkisizɛni sɔrɔ?
We need to change our ways before it’s too late.	An ka kan ka an ka siraw yɛlɛma sani waati ka tɛmɛ.
As a result, the boxes had to be equipped.	O de kosɔn, o kɛsuw tun ka kan ka kɛ ni fɛn dɔw ye.
The poor and desperate waited for hours.	Faantanw ni jigitigɛlenw ye lɛrɛ caman makɔnɔ.
I baked a cake for her birthday.	N ye gato dɔ tobi a wolodon na.
Snow was covering the fields.	Nɛnɛ tun bɛ ka forow datugu.
Get up quickly!	Aw ye wuli joona!
Tom is a great boy.	Tom ye cɛninba ye.
Many people in this town are angry with the mayor.	Mɔgɔ caman bɛ dugu in kɔnɔ, u diminnen don dugutigi kɔrɔ.
A submissive girl asked you to dance.	Npogotiginin majiginlen dɔ y’a ɲini i fɛ i ka dɔn kɛ.
The symbol represents a partition.	O taamasiyɛn bɛ tilayɔrɔba dɔ jira.
This is where the penguins live.	Nin yɔrɔ in de ye penguinw sigiyɔrɔ ye.
The machine is bright but heavy.	O masin bɛ kɛnɛya nka a ka gɛlɛn.
The book is so old that it is falling apart.	Gafe kɔrɔlen don fo a bɛ ka bin.
Despite the hardships, the refugees persevered.	Gɛlɛyaw bɛɛ n’a ta, mɔgɔ gɛnnenw ye muɲuli kɛ.
They collect taxes all over the country.	U bɛ takasi ta jamana bɛɛ la.
The fire quickly spread throughout the city.	Tasuma jɛnsɛnna joona dugu fan bɛɛ la.
The population is growing rapidly.	Jamanadenw bɛ ka caya joona.
A patriotic spirit emerged from this struggle.	Faso hakili dɔ bɔra o kɛlɛ in na.
Only happy people eat lightly.	Mɔgɔ nisɔndiyalenw dɔrɔn de bɛ dumuni nɔgɔya.
Cooking requires precision and care.	Tobili bɛ kɛ ni tigitigi ni ladonni de wajibiya.
His dress was a new dress.	A ka fini tun ye fini kura ye.
He was deaf to their words.	A tun ye tulogweren ye u ka kumaw la.
They arrested me.	U ye ne minɛ.
In other words, he is not very effective.	O kɔrɔ ye ko a tɛ se kosɛbɛ.
Campaigners researched the district.	Kanpaɲikɛlaw ye ɲinini kɛ marabolo in kan.
The majority of miners are male.	Minɛnw fànba ye cɛw ye.
The watch offered a deep, sweet bong.	O wagati ye bong jugumanba dɔ di, min ka di.
The mother of the bride walked down the aisle.	Kɔɲɔmuso ba taamana ka jigin siraba kan.
He broke all sorts of rules.	A ye sariya sugu bɛɛ tiɲɛ.
People think he is healthy.	Mɔgɔw ​​b’a miiri ko a bɛ kɛnɛya la.
First, you will need to add an encouraging amount of cinnamon.	Fɔlɔ, aw bɛna a ɲini ka kanɛli hakɛ dɔ fara a kan min bɛ dusu don aw kɔnɔ.
The bridge was completely destroyed.	O bɔlɔn in tiɲɛna pewu.
They investigate historical crimes.	U bɛ tariku kɔnɔ kojuguw sɛgɛsɛgɛ.
Slice and halve a lime.	Aw bɛ lime dɔ tigɛtigɛ ka tila.
First, mix the baking soda and water together.	Fɔlɔ, aw bɛ bikaribonati ni ji ɲagami ɲɔgɔn na.
Their exchange of letters continued.	U ka batakiw ɲɔgɔn falen-falen tora senna.
The beast crept silently towards the bull.	Wara in ye 'sèn Sɔrɔ a makun na ka Taa misi fan fɛ.
His expression was a somber study.	A ɲɛda cogoya tun ye kalan ye min tun bɛ kɛ ni dusukasi ye.
The government boasts of a low unemployment rate.	Gofɛrɛnaman b’a yɛrɛ bonya ko baarakɛbaliya hakɛ dɔgɔyara.
He didn't quite know what he was doing.	A tun t'a dɔn kosɛbɛ a bɛ min kɛ.
The leaves began to wither.	A buluw y’a daminɛ ka ja.
Many meetings were held.	Lajɛ caman kɛra.
I burned my leg today.	N ye n sen jeni bi.
We stay late on weekends.	An bɛ to wula fɛ dɔgɔkun labanw na.
We have no spare change.	An tɛ fɛn caman Changement spare sɔrɔ.
A group of men entered the church.	Cɛ kulu dɔ donna egilisi kɔnɔ.
This child was lost in the desert.	Nin den in tun tununna kungokolon kɔnɔ.
He was born into a wealthy family.	A wolola denbaya nafolotigi dɔ kɔnɔ.
Well, the big difference is that you can’t destroy yourself.	Ayiwa, danfaraba min bɛ o ni ɲɔgɔn cɛ, o ye ko i tɛ se ka i yɛrɛ tiɲɛ.
The dentist found that the patient’s teeth were perfectly clean.	Denso dɔgɔtɔrɔ y’a ye ko banabagatɔ ɲinw saniyalen don cogo dafalen na.
There is little evidence for most ancient cultures.	Dalilu caman tɛ yen minnu b’a jira ko kɔrɔlenw ka laadalakow fanba bɛ yen.
The city is full of towers.	Dugu falen bɛ sankansobaw la.
Morning light spread across the valley.	Sɔgɔmada yeelen jɛnsɛnna kɔdingɛ kɔnɔ.
His voice was calm and firm.	A kan tun bɛ lafiya ani a tun jɔlen bɛ.
He was unusually relaxed.	A tun bɛ lafiya cogo la min tɛ deli ka kɛ.
It provides food for humans and other animals.	A bɛ balo di hadamadenw ni bagan wɛrɛw ma.
The cause of the fire was difficult to determine,	Tasuma in sababu dɔnni tun ka gɛlɛn,
The wind blew across the desert, churning the sand.	Fɔɲɔ ye kungokolon cɛtigɛ, ka cɛncɛn wuli.
You need to mix yeast with water.	Aw ka kan ka funteni ɲagami ji la.
He decided to postpone his plans for later in the morning.	A y’a latigɛ k’a ka labɛnw bila kɔfɛ sɔgɔma.
He cornered the market on poison.	A ye sugu in nkɔni kɛ bagaji kan.
You're late.	I ye late kɛ.
Dark clouds floated across the pink sky .	sankaba dibimanw tun bɛ ka pan sankolo pinki kan .
The dementia is gone.	Hakiliɲagami bana in banna.
The summer was hot and dry.	Samiya tun ka suma ani a tun jalen don.
Do you remember when we visited this park?	Yala aw hakili b’a la tuma min na an taara bɔ nin nakɔsɛnɛyɔrɔ in na wa?
I didn’t know the guy.	N tun tɛ cɛ in dɔn.
The attention was huge.	Jateminɛ in tun ka bon kosɛbɛ.
The execution of the prisoner will be delayed.	Kasoden fagali bɛna to kɔfɛ.
The commander ordered his troops to engage.	Komandan ye yamaruya di a ka sɔrɔdasiw ma u ka kɛlɛ kɛ.
This restaurant serves quality food.	Nin dumunikɛyɔrɔ in bɛ dumuni ɲumanw dilan.
There was a lot of rain this year.	Sanji caman Nàna ɲinan.
Older women carrying children or grandchildren is a common sight.	Musokɔrɔbaw minnu bɛ denw walima denkɛw ta, o ye fɛn ye min ka teli ka ye.
Once you have this, your work is half done.	Ni i ye nin sɔrɔ dɔrɔn, i ka baara tilalen don.
This orange is delicious.	Nin oranjɛ in ka di.
A viewer was looking at a painting.	Ja dɔ lajɛbaga dɔ tun bɛ ka ja dɔ lajɛ.
The soldiers reverse their code.	Soldaw bɛ u ka kode kɔsegin.
Now we need to peel the potatoes.	Sisan an ka kan ka pɔmitɛriw bɔ.
The rapid changes led to riots.	Yɛlɛma minnu kɛra teliya la, olu kɛra sababu ye ka yurukuyurukuw kɛ.
He was injured in a car accident but recovered.	A jogin na mobili kasaara la nka a kɛnɛyara.
Trains are the fastest way to travel.	Tɛrɛnw ye taama teliya sira ye.
You know some things don’t sell, right?	I b’a dɔn ko fɛn dɔw tɛ feere, tiɲɛ tɛ?
Our garden is already beautiful.	An ka nakɔ cɛ ka ɲi kaban.
This metal is in all stoves, refrigerators and sink.	O nɛgɛ in bɛ tasumabɔlanw, frigow ani jibolisiraw bɛɛ la.
An officer climbed through the debris, searching for survivors.	Polisi dɔ wulila ka tɛmɛn nɔgɔw kan, ka mɔgɔ kisilenw ɲini.
He spoke in a small, emotional voice.	A kumana ni kan fitinin ye min bɛ dusukunnataw ta.
The main avenue is lined with shops and offices.	Avenu belebeleba in na, butikiw ni biro caman bɛ yen.
Groundwater levels will rise over the next few decades.	Dugukolo ji bɛna wuli san tan damadɔ nataw kɔnɔ.
Wear gloves to avoid burns.	Aw bɛ ganw don walasa aw kana jeni.
Nobody likes him, he’s not very popular.	A man di mɔgɔ si ye, a tɛ mɔgɔw fɛ kosɛbɛ.
Birds equipped with trackers were released into the interior of the country.	Kɔnɔ minnu tun bɛ ni trackerw ye, olu bilala ka don jamana kɔnɔna na.
Keep this bottle on the nightstand.	Aw bɛ nin jifilen in mara sufɛlan kan.
It has a certain charm and wit.	A bɛ ni charme ni wit dɔ ye.
The room is small, but cozy.	So in ka dɔgɔ, nka a ka di.
The painting is famous all over the world.	O ja in tɔgɔ bɔra diɲɛ fan bɛɛ la.
Wear warm clothes.	Aw bɛ fini sumalenw don.
This man was murdered by his own brother.	Nin cɛ in fagara a yɛrɛ balimakɛ fɛ.
The keeper drove the ball down the field.	Kɔrɔsilikɛla ye bolokurun boli ka jigin foro kɔnɔ.
We had to walk many miles to get there.	An tun ka kan ka kilomɛtɛrɛ caaman taama walisa ka se yen.
The guard started celebrating the goals.	Kɔrɔsilitɔn ye goliw seli daminɛ.
The engineers themselves are secretive.	Enzeniyɛriw yɛrɛ bɛ gundo la.
She wants a divorce.	A b’a fɛ ka furu sa.
I reject his offer of a raise.	N bɛ ban a ka fɔta la ko a bɛna dɔ fara n sara kan.
Make sure you complete the form completely.	Aw ye aw jija ka sɛbɛn in dafa ka dafa.
I want to take a break.	N b'a fɛ ka lafiɲɛbɔ kɛ.
The pattern was small but full of beautiful details.	O misali tun ka dɔgɔ nka a tun falen bɛ fɛn cɛɲiw la.
You couldn’t control your anger.	I ma se ka i ka dimi kunbɛn.
It was already dark.	Dibi tun don kaban.
As it turned out, the region was on fire.	I n'a fɔ a kɛra cogo min na, tasuma donna mara in kɔnɔ.
Let's make the wall.	An ka kogo dilan.
He spilled wine all over the table.	A ye diwɛn bɔn tabali fan bɛɛ la.
A steady rain had been falling all day.	Sanji basigilen dɔ tun bɛ ka na tile bɛɛ kɔnɔ.
These days, there are many more hybrid cars.	Nin donw na, mobili caman wɛrɛw bɛ yen minnu bɛ wele ko hybride.
Bee drank nectar from a dozen flowers.	Bee ye nɔnɔ min ka bɔ flen tan ni fila la.
Friends of the warrior rallied to his rescue.	Kɛlɛcɛ teriw ye ɲɔgɔn lajɛn k’a kisi.
The sea has small waves and strong winds.	Kɔgɔji in bɛ ni jikuru misɛnninw ye ani fiɲɛba bɛ yen.
The woman smiled, enjoying the show.	Muso ye nisɔndiya jira, ka ɲɛjirali diyabɔ.
If a student makes a mistake, it is appropriate to correct him.	Ni kalanden dɔ filila, a bɛnnen don k’a latilen.
There used to be fields.	Fɔlɔ, forow tùn bɛ yen.
As a child, he was very shy.	A denmisɛnman, a tun bɛ maloya kosɛbɛ.
The main symptom is pain.	A taamasiɲɛba ye dimi ye.
The population of the city is increasing.	Dugu mɔgɔw bɛ ka caya.
The tower reached to the sky.	Sankanso sera sankolo ma.
He bought the ticket in cash.	A ye o tikiti san warijɛ la.
A boy stands on the stairs.	Cɛdennin dɔ jɔlen bɛ ɛrɛzɛnsunw kan.
He opened the door with difficulty and entered.	A ye da wuli ni gɛlɛya ye ka don.
Iron is mostly obtained from coal and seawater smelting.	Nɛgɛ bɛ Sɔrɔ ka caya ni bɔgɔlan ni kɔgɔji sɔgɔli ye.
Everyone slept well that night.	Bɛɛ sunɔgɔra ka ɲɛ o su in na.
Henry has a mesmerizing sense of humor.	Henry bɛ ni nisɔndiya ye min bɛ mɔgɔ kabakoya.
We need to protect this forest from invaders.	An ka kan ka kungo in lakana ka bɔ binkannikɛlaw ma.
So your average citizen has never tasted caviar.	O la sa, i ka jamanaden danmadɔ ma deli ka kaviyɛri dege.
The vegetables were delicious.	Nakɔfɛnw tun ka di.
We've got a few hours before dinner, he said.	An ye lɛrɛ damadɔ sɔrɔ ka kɔn sufɛdumuni ɲɛ, a ko.
A snake bite remedy is nearby.	Sa kinni fura dɔ bɛ a kɛrɛfɛ.
Many cars will be parked overnight on the road.	Mobili caman bɛna jɔ su fɛ sira kan.
The thief evaded the law.	Son ye a yɛrɛ tanga sariya ma.
The soft taste of the drink made her blush.	Minfɛn in daji nɔgɔlen y’a to a ɲɛji bɔra.
Led by a group of local farmers, crops flourished.	Sigida sɛnɛkɛlaw kulu dɔ ɲɛmɔgɔya la, sɛnɛfɛnw yiriwara.
The gullies went up and down, squeaking loudly.	Guliw ye wuli ka jigin, ka sɔgɔsɔgɔ ni kanba ye.
This is an amazing place.	Nin ye yɔrɔ ye min bɛ mɔgɔ kabakoya.
So he came back to live with his mother.	O la sa, a seginna ka na sigi a ba fɛ.
They thought their daughter’s death was an accident.	U tun b’a miiri k’u denmuso ka saya kɛra kasaara ye.
Your answer is incorrect.	I ka jaabi tɛ tiɲɛ ye.
We need to stop blaming the government all the time.	An ka kan ka gɔfɛrɛnaman jalaki dabila tuma bɛɛ.
Add butter to flour mixture.	Aw bɛ tulu kɛ mugu ɲagaminen na.
We had wonderful trips together.	An ye taama dumanw kɛ ɲɔgɔn fɛ.
Cross out words that don’t make sense.	Daɲɛ minnu tɛ kɔrɔ sɔrɔ, aw bɛ olu tigɛtigɛ.
Heavy duty steel has both conductive and insulating properties.	Nɛgɛmugu gɛlɛn bɛ se ka fɛnw ta ani ka fɛnw tanga.
The literacy rate in this country is very low.	Kalanjɛ hakɛ min bɛ jamana in kɔnɔ, o ka dɔgɔ kosɛbɛ.
The birds chirped loudly in the morning.	Kɔnɔw tun bɛ pɛrɛn ni kanba ye sɔgɔma.
The expedition began to make preparations.	O taama in y’a daminɛ ka labɛnw kɛ.
The speaker’s voice was reassuring.	Kumafɔla ka kumakan tun bɛ mɔgɔ hakili sigi.
The children were immersed.	Denmisɛnw ye u yɛrɛ su ji la.
The scent of the soap fills the bathroom with a nice perfume.	Safunɛ kasa bɛ sanuyaso fa ni tulu duman ye.
One day, you will understand.	Don dɔ, i bɛna a faamu.
Coffee grows extensively in this region.	Kafe bɛ falen kosɛbɛ o mara in na.
Catharine had begun to compose the poem.	Catharine tun y’a daminɛ ka poyi in da.
A small bird runs between two mountains.	Kɔnɔ fitinin dɔ bɛ boli kulu fila ni ɲɔgɔn cɛ.
He lit a cigarette.	A ye sigarɛti mana.
A river runs through the park.	Ba dɔ bɛ tɛmɛ nakɔsɛnɛyɔrɔ la.
The world record was broken five years ago.	Diɲɛ rekori tiɲɛna a bɛ san duuru bɔ.
He was told he could no longer fly.	A fɔra a ye ko a tɛ se ka taa ni awiyɔn ye tugun.
People are skeptical when government figures differ.	Mɔgɔw ​​bɛ sigasiga ni gɔfɛrɛnaman ka jatew tɛ kelen ye.
The cup rolled as the man picked up his feet.	Tasa in wulila tuma min na cɛ tun bɛ ka a senw ta.
Customers will reduce performance.	Kunnafonidila bɛna dɔ bɔ baara kɛcogo la.
Spread the shredded milk on the cake.	Aw bɛ nɔnɔmugu tigɛlenw jɛnsɛn gato kan.
Tourists enter the temple.	Turisiw bɛ don batoso kɔnɔ.
The waves were coming through the bow of the ship in the midnight sun.	Jikuruw tun bɛ ka tɛmɛn kurun ɲɛfɛla la su tilancɛ tile fɛ.
He demanded the money back.	A ye wari ɲini ka segin a ma.
But the sight of another girl caught his attention.	Nka sunguru dɔ wɛrɛ filɛli y’a hakili sama.
Many authorities are responsible for overseeing the construction of the building.	Faama caaman de ka baara ye ka boon baara ɲɛminɛ.
After watching the sunset, the boy went home.	Tilebin filɛli kɔfɛ, cɛnin taara so.
The challenges facing health care providers are enormous.	Gɛlɛya minnu bɛ kɛnɛyabaarakɛlaw kan, olu ka bon kosɛbɛ.
Here is a helpful map.	Karta dɔ filɛ nin ye min bɛna aw dɛmɛ.
They lost their final match, resulting in the loss of the tournament.	U Dɛsɛra u ka ntolatan laban na, o kɛra sababu ye ka ntolatan in Dɛsɛ.
We rarely see them in public today.	An man teli k’u ye foroba la bi.
Scientists often study animal behavior.	Dɔnniyakɛlaw ka teli ka baganw ka kɛwalew sɛgɛsɛgɛ.
The area is well known for its tourism.	O yɔrɔ in lakodɔnnen dòn kosɛbɛ a ka turisimu la.
These plants need plenty of sunlight.	O jiriw mago bɛ tile yeelen caman na.
They decided to ring the bell from his tower.	U y’a latigɛ ka bɛlɛn bɔ a sankanso la.
The child cried in a confused manner.	Den ye kasi cogo la min kɔnɔnafililen don.
He was anxious to meet new friends.	A tun bɛ jɔrɔ kosɛbɛ ka teri kuraw kunbɛn.
They returned from school at noon.	U seginna ka bɔ lakɔli la tilelafana fɛ.
Many people live in the area.	Mɔgɔ caman bɛ sigi o yɔrɔ la.
If possible, your father should be in the interview.	Ni a bɛ se ka kɛ, i fa ka kan ka kɛ ɲininkali la.
They never forget to show their gratitude.	U tɛ ɲinɛ abada k’u ka waleɲumandɔn jira.
Strengths and Strengths of Different Leadership Styles.	Barikaya ni fanga minnu bɛ ɲɛmɔgɔya taabolo danfaralenw na.
The salon will take the zest out of your hair.	Salon bɛna zest bɔ i kunsigi la.
I can't stand the smell anymore.	N tɛ se ka o kasa muɲu tugun.
Create a line chart	Layini jatebɔsɛbɛn dɔ dilanni
In fact, this did not succeed at all.	Tiɲɛ na, o ma ɲɛ sɔrɔ fewu.
The parade was a great success.	O parade kɛra ɲɛtaa ba ye.
We looked up at the stars.	An ye dolow filɛ san fɛ.
Smoke from burning forests fills the air.	Sisi min bɛ bɔ kungo jenitaw la, o bɛ fiɲɛ fa.
We feel that success should be rewarded.	An b’a miiri ko ɲɛtaa ka kan ka sara.
Is the government right?	Yala gɔfɛrɛnaman ka kan wa?
The malfunctioning software would cause the computer to crash.	O porogramu min tun tɛ baara la, o tun bena kɛ sababu ye ka ɔridinatɛri tiɲɛ.
On the sidewalk, a man reads a newspaper.	Sirada la, cɛ dɔ ye kunnafonisɛbɛn dɔ kalan.
The line between good and evil is not always clear.	Dan min bɛ ko ɲuman ni ko jugu cɛ, o tɛ jɛya tuma bɛɛ.
An old white man sat quietly by the pool.	Cɛkɔrɔba finman dɔ sigilen tun bɛ jida la ni dususuma ye.
They were advised to take precautions.	Ladilikan dira u ma ko u ka fɛɛrɛw tigɛ.
Agriculture is still a major industry in the region.	Sɛnɛ ye baaraba ye halibi o mara in kɔnɔ.
Language is a form of communication.	Kan ye kumaɲɔgɔnya sugu dɔ ye.
This hazardous waste needs to be put away.	O bɔgɔ faratilen in ka kan ka bila yɔrɔ dɔ la.
The body is always changing.	Farikolo bɛ yɛlɛma tuma bɛɛ.
The decision to close the school was made quickly.	Desizɔn min tara ka lakɔliso datugu, o kɛra teliya la.
A strong wind blew out.	Fɔɲɔba dɔ bɔra ka bɔ.
Heat the oil until smoking.	Aw bɛ tulu in sumaya fo a ka sisi.
A supermarket was destroyed in the blast.	Butigiba dɔ tiɲɛna o binkanni in na.
The investigator checked his equipment.	Sɛgɛsɛgɛlikɛla y’a ka minɛnw lajɛ.
Half of that oil is exported	O tulu tilancɛ bɛ taa jamana wɛrɛw la
Negative emotions can be detrimental to your health.	Dusukunnata juguw bɛ se ka tiɲɛni kɛ i ka kɛnɛya la.
The informant testified at the investigation.	Kunnafonidila ye seereya kɛ sɛgɛsɛgɛli in na.
The ship docked in the city.	Kurun in jɔra duguba kɔnɔ.
Planets are rare, also known as dwarf planets.	Planɛtiw ka dɔgɔ, u bɛ Weele fana ko planɛti fitininw.
A new migration issue is the main culprit.	Kɔnɔnafiliko kura dɔ de ye jalakiba ye.
The convention is in dispute.	Jamalajɛ in bɛ sɔsɔli la.
An unbroken line of rulers had reigned during this period.	Faamaw ka bɔnsɔn min tun ma tiɲɛ, o tun ye masaya kɛ o waati kɔnɔ.
They stared at the rocks.	U ye farakurunw filɛ ni ɲɛmajɔ ye.
The manager has a large open office in the factory.	Biro da wulilenba dɔ bɛ ɲɛmɔgɔ in na izini kɔnɔ.
This year’s tournament was tough.	Ɲinan ntolatan in tun ka gɛlɛn.
Wasn’t that exciting!	Yala o tun tɛ nisɔndiyako ye wa!
Scientists believed the evidence did	Dɔnniyakɛlaw tun dalen b’a la ko daliluw y’a jira tiɲɛ na
The minister was once a monk.	Minisiri tun ye mɔnikɛ ye fɔlɔ.
The clouds cleared it.	Sankaba y’a jɛya.
He is visibly upset at the news of her illness.	A bɛ ye ko a dusu tiɲɛna a ka bana kibaruya kosɔn.
Henry is tired of marriage.	Henry sɛgɛnnen don furu la.
The factory chimney stacks smoked.	Izini ka siminiw sɔgɔlenw tun bɛ sisi bɔ.
Hatred is at the root of all war.	Koniya de bɛ kɛlɛ bɛɛ ju la.
The paragraph rings several times before the children respond.	Dakun bɛ pɛrɛn siɲɛ caman sanni denmisɛnw ka jaabi di.
Guests agreed to meet at the movies after dinner.	Dunanw sɔnna ka ɲɔgɔn sɔrɔ sinema na sufɛdumuni kɔfɛ.
The Mayor held a press conference at City Hall.	Dugutigi ye kunnafonidilaw ka lajɛ kɛ dugutigibulon kɔnɔ.
Her black hair was pulled back into a long ponytail.	A kunsigi nɛrɛmuguma tun bɛ sama ka segin ka kɛ sow kunsigi jan ye.
He smiled in relief.	A ye nisɔndiya jira ni lafiya ye.
The cabinet minister promised to expel foreigners.	Minisiri minisiri ye layidu ta ko a bɛna jamana wɛrɛw gɛn.
Stop making so much noise!	Aw ye mankan caman bɔli dabila!
Mark felt her heat rise.	Mark y’a ye ko a ka funteni bɛ ka bonya.
A single gunshot was heard.	Marifakan kelen de mɛnna.
You can serve three cups of tea for six people.	Aw bɛ se ka te tasa saba di mɔgɔ wɔɔrɔ ma.
I was amazed at how quickly he recovered.	A kɛnɛyara joona cogo min na, o ye ne kabakoya.
The lights flickered from time to time.	Yeelenw tun bɛ manamana tuma ni tuma.
His reputation is ahead of him.	A tɔgɔ ɲuman bɛ a ɲɛfɛ.
Animals in	Bagan in
The director has worked hard to create the organization.	Directeur ye baara kɛ kosɛbɛ ka jɛkulu in da.
The gorilla has a big chest.	Gorila in disi ka bon.
The lion was dancing.	Warabilen tun bɛ dɔn kɛ.
I like being with my friends.	A ka di ne ye ka kɛ ni ne teriw ye.
Some citizens think banking is selfish.	Jamanaden dɔw b’a miiri ko banki ye yɛrɛɲini ye.
The family fell steps behind us.	Denbaya binna senna an kɔfɛ.
Some people feel that they have made decisions that have crippled them.	Mɔgɔ dɔw b’a miiri ko u ye desizɔnw ta ko u ye u farikolo tiɲɛ.
Some men like diarrhea.	Kɔnɔboli ka di cɛ dɔw ye.
He instructed his officers to keep a vigil in the area.	A ye ci bila a ka polisiw ma ko u ka kɔlɔsili kɛ o yɔrɔ la.
These sentiments suggest that prices are increasing.	O hakilinaw b’a jira ko sɔngɔw bɛ ka caya.
The child squatted under the tall pine.	Denmisɛnnin ye sɔgɔsɔgɔninjɛ kɛ pini janba jukɔrɔ.
A storm can uproot trees.	Fɔɲɔba dɔ bɛ se ka jiriw labɔ.
However, environmental problems can arise.	Nka, sigida gɛlɛyaw bɛ se ka na.
The museum is free and open to the public.	Mise in ye fu ye, mɔgɔ bɛɛ bɛ se ka na minnu na.
Bank researchers tried to calculate prices.	Banki ka ɲininikɛlaw y’a ɲini ka sɔngɔw jate.
I'll see you later.	N b'i ye kɔfɛ.
We were sad to see a big truck outside.	An dusu tiɲɛna ka kamiyɔnba dɔ ye kɛnɛma.
Predicting the future is very difficult.	Ka siniɲɛsigi kofɔ, o ka gɛlɛn kosɛbɛ.
Some residents complained of being ignored.	Duguden dɔw ye ŋunankan fɔ ko u ma u janto u la.
This continent is huge.	Nin farafinna in ka bon kosɛbɛ.
This is the end of the second lesson.	Nin ye kalansen filanan laban ye.
Step gently along this path.	Aw bɛ sennateliya nɔgɔya la nin sira in kan.
The arena is packed to the brim.	Arena in falen bɛ mɔgɔw la fo ka se a dan na.
His shoulder was dislocated.	A kamankun tun bɛ bɔ a nɔ na.
Divide the dough in half.	Aw bɛ mugu tila tilayɔrɔ fila la.
He said it was sexist and costly.	A ko o ye cɛnimusoyako ye ani ko a bɛ musaka bɔ.
The victims were homeless men.	Minnu fagara, olu ye cɛw ye minnu tɛ so sɔrɔ.
The salt and chocolate mixture is sweet.	Kɔgɔ ni sokola ɲagaminen bɛ kɛ dumuni duman ye.
It passes through many deserts	A bɛ tɛmɛ kungokolon caman fɛ
He stirred mysteriously.	A ye wuli-wuli cogo gundo la.
Use a pulse oximeter to measure.	Aw bɛ baara kɛ ni pulse oximètre ye walasa ka a suman.
The crime rate has dropped dramatically in recent years.	Juguya hakɛ dɔgɔyara kosɛbɛ nin san laban ninnu na.
There, steel beams went up the sides of the roofs.	O yɔrɔ la, nɛgɛberew tun bɛ wuli ka taa sanfɛbonw kɛrɛw la.
Rebels attacked government supporters.	Murutilenw ye binkanni kɛ gɔfɛrɛnaman dɛmɛbagaw kan.
The little town is now successful.	Dugu fitinin in ye ɲɛtaa sɔrɔ sisan.
There was always war between the rich and the poor.	Kɛlɛ tun bɛ nafolotigiw ni faantanw cɛ tuma bɛɛ.
The desktop computer replaced the typewriter.	Ɔridinatɛri min tun bɛ tabali kan, o ye sɛbɛnnikɛlan bila a nɔ na.
I visited their camp.	N taara bɔ u ka kampo la.
One group failed to take over the government.	Jɛkulu dɔ ma se ka gɔfɛrɛnaman ta.
I got money downstairs.	N ye wari sɔrɔ duguma.
The newlyweds lay looking up.	Furuɲɔgɔn kuraw dalen tun bɛ ka sanfɛla lajɛ.
Lying is a way for the powerful to control people.	Ka nkalon tigɛ, o ye fangatigiw ka mɔgɔw maracogo ye.
Her teeth were usually kept clean.	A ka c’a la, a ɲinw tun bɛ to ka saniya.
However, this did not happen.	Nka, o ma kɛ.
The leaves are purple and white.	A buluw ye bulama ni fin ye.
We want to eat without getting bored.	An b’a fɛ ka dumuni kɛ k’a sɔrɔ an ma sɛgɛn.
Researchers continue to develop new types of batteries.	Sɛgɛsɛgɛlikɛlaw bɛ ka taa a fɛ ka batiri suguya kuraw dilan.
Village houses were scattered over the land.	Dugudenw ka sow tun bɛ ka jɛnsɛn dugukolo kan.
Higher population means higher economic growth.	Jamanadenw ka caya, o kɔrɔ ye ko sɔrɔ yiriwali ka bon.
He looked at her intently.	A y’a filɛ ni ɲɛmajɔ ye.
The drink is flavored with peanut butter.	Minɛn in bɛ kɛ ni manje daji ye.
The holiday season has finally arrived.	Seli waati labanna ka se.
The song started at midnight	Dɔnkili in daminɛna su tilancɛ la
Give us a few weeks to investigate your question.	Dɔgɔkun damadɔ di an ma an ka sɛgɛsɛgɛli kɛ i ka ɲininkali kan.
Though he had left the door open, no one entered.	Hali ni a tun ye da wulilen to yen, mɔgɔ si ma don.
They participated in the operation.	U y’u sen don opereli in na.
There was an exhibit in a long-range magazine.	Ɲɛjirali dɔ tun bɛ zurunali dɔ la min bɛ yɔrɔ janw jira.
The grass caught fire.	Binkɛnɛ ye tasuma minɛ.
The bride stands beside her husband.	Kɔɲɔmuso jɔlen bɛ a cɛ kɛrɛ fɛ.
Is this your car?	Yala nin ye i ka mobili ye wa?
Heavenly are the patterned roofs.	Sankolola ye so sanfɛlanw ye minnu bɛ kɛ ni patɔrɔn ye.
Many accused the producers of being cowards for leaving so quickly.	Mɔgɔ caman ye fɛn dilannikɛlaw jalaki ko u ye siran ye, k’a sababu kɛ u bɔra joona ten.
The house looks great.	So in ɲɛ ka ɲi kosɛbɛ.
The pudding was much thicker than ordinary pudding.	Pudding tun ka bon kosɛbɛ ka tɛmɛ pudding gansan kan.
The pain intensified when the meeting began.	Dimi juguyara kosɛbɛ tuma min na lajɛ daminɛna.
Chemicals have been found in the river.	Kemikɛlifɛnw Sɔrɔla baji in na.
My cat loves dog snacks.	N ka pusi ka di wuluw ka dumuni misɛnninw ye.
The President often appears in public wearing dark glasses.	Jamanakuntigi bɛ to ka bɔ foroba la ni lunɛti dibimanw ye.
He always follows the rules.	A bɛ sariyaw labato tuma bɛɛ.
A mirror is a representation of an image.	Miirili ye ja dɔ jiracogo ye.
An older woman was pleased with the young man's attention.	Muso kɔrɔba dɔ nisɔndiyara o kamalennin ka ɲɛmajɔli la.
Sunday is usually considered a day of worship.	A ka c’a la, dimansila bɛ jate bato don ye.
Parliament also found that some companies deliberately cut wages.	Pariti fana y’a ye ko tɔn dɔw ye sara tigɛ ni laɲini ye.
She wants to study medicine.	A b’a fɛ ka furakɛli kalan kɛ.
My car needed repair.	N ka mobili tun mago bɛ dilan na.
Many people believe that there is potential in healthcare.	Mɔgɔ caman dalen b’a la ko seko bɛ kɛnɛyako la.
The government’s proposal has been highly controversial.	Gofɛrɛnaman ka hakilina in kɛra sɔsɔliba ye.
Her hair was platinum colored.	A kunsigi tun ye platini kulɛri ye.
There is evidence that nutrient levels matter.	Dalilu bɛ yen min b’a jira ko balofɛnw hakɛ nafa ka bon.
Mary is sweet and kind.	Mariyama ka di ani a ka ɲi.
The company sent him to management school.	Sosiyete y’a bila ka taa ɲɛmɔgɔya kalanso la.
Do you have something you’d like to talk about?	Yala fɛn dɔ bɛ i fɛ i b’a fɛ ka kuma min kan wa?
Many believe he was murdered.	Mɔgɔ caman dalen b’a la ko a fagara.
We have seen an increase in crime in recent years.	An y’a ye ko dɔ farala kojugubakɛlaw kan san laban ninnu na.
He had a short, thick stick.	A tun bɛ ni bere surun dɔ ye min ka bon.
Rocks and earth came in the rain.	Faraw ni dugukolo nana sanji la.
Children imitate their parents.	Denmisɛnw bɛ u bangebagaw ka kuma ladege.
He didn’t like going to the dentist.	A tun man di a ye ka taa ɲinw furakɛla fɛ.
He carefully removed the dishes from the hot oven.	A ye minɛnw bɔ foro funteni na ni hakilisigi ye.
He had had a rough week.	A tun ye dɔgɔkun gɛlɛn dɔ sɔrɔ.
The algorithm finds all the solutions.	Algoritmɛ bɛ furaw bɛɛ sɔrɔ.
The colony depended on imports for food.	Kolonɛli tun bɛ a jigi da fɛnw kan minnu bɛ na ni u ye jamana wɛrɛw la walasa ka dumuni sɔrɔ.
He just hangs there, motionless, in the fog.	A bɛ jɛgɛn yen dɔrɔn, a tɛ lamaga, sisiba kɔnɔ.
Most authorities agree that many monuments were built.	Faama fanba sɔnna a ma ko kabakomayɔrɔ caman dilanna.
The ants climbed the tree.	Ntumuw yɛlɛnna jiri kan.
They intend to throw the mud into the river.	U b'a laɲini ka bɔgɔ in fili baji la.
I am too shy to meet my former colleagues.	N bɛ maloya kojugu ka n baarakɛɲɔgɔn kɔrɔw kunbɛn.
Fill the milk jug to the brim.	Aw bɛ nɔnɔmugu fa fo ka se a dan na.
Let the dog run on the grass.	A to wulu ka boli binkɛnɛ kan.
Armadillo are common, but rarely seen.	Armadillow ka ca, nka u man teli ka ye.
A glass of beer, please.	Biɛrɛ galasi kelen, n b’i deli.
Friday was their last day off.	Jumadon tun ye u ka lafiɲɛbɔ don laban ye.
Such activity is normally unacceptable.	O baara sugu tɛ sɔn ka kɛ cogoya la.
The blues is especially vocal.	Bluz ye kɛrɛnkɛrɛnnenya la fɔkan ye.
Don’t date him.	Kana date kɛ a fɛ.
We'll be here next week.	An bɛna na yan dɔgɔkun wɛrɛ.
The assistant priest poured a large flask of wine.	Sarakalasebaa dɛmɛbaa ye diwɛn flanba dɔ bɔn.
He planted cameras around the office.	A ye kameraw turu biro lamini na.
Years later, when he died, his will was read.	San caman o kɔfɛ, a salen, u y’a ka testament kalan.
Many homes use solar panels.	So caman bɛ baara kɛ ni panneau solaire ye.
The sudden change in his personality was intriguing.	A ka mɔgɔya yeli barikama min kɛra, o tun bɛ mɔgɔ kɔnɔnafili.
Volunteer forces rushed to the spot.	Kɛlɛbolo minnu tun b’u yɛrɛ di, olu girinna ka taa o yɔrɔ la.
A mountain stream flowed nearby.	Kulu baji dɔ tun be woyo a gɛrɛfɛ.
Symbols abound in poetry.	Taamaʃyɛnw ka ca poyi la.
The man's face contorted in pain.	Cɛ ɲɛda tun bɛ kirin dimi kosɔn.
I have a big bottle in my cupboard.	Butɛri belebele dɔ bɛ n ka kabini kɔnɔ.
They built this park on a flood plain.	U ye o nakɔ in jɔ sanjiba dɔ kan.
Sesame seeds are high in calcium.	Sesamɛ kisɛw ka ca ni kalisiyɔmu ye.
They ate their food, washing it down with beer.	U y’u ka dumuni dun, k’a ko ka jigin ni biyɛri ye.
The bandits entered the arena with guns blazing.	Jatigɛwalekɛlaw donna kɛnɛba in kɔnɔ ni marifaw ye minnu bɛ ka ci.
The soldier released the dove.	Sɔrɔdasi ye tuganin bila.
His slow pace initially amused the others.	A ka taama dɔɔnin dɔɔnin ye tɔw nisɔndiya a daminɛ na.
Her face was silky smooth.	A ɲɛda tun bɛ nɔgɔya i n’a fɔ siliki.
Salt would be more valuable than gold.	Kɔgɔ nafa tun bɛna bonya ka tɛmɛ sanu kan.
The details were becoming blurred.	Fɛn ɲɛnamaw tun bɛ ka kɛ fɛn ye min tɛ fɛn ye.
Without him, his soul would not be empty.	Ni ale tun tɛ yen, a ni tun tɛna kɛ lankolon ye.
I woke up with a start.	N kununna ni daminɛ ye.
He depressed the child.	A ye den in degun.
The judges hearing the case were divided in their verdict.	Kiiritigɛla minnu tun bɛ o ko lajɛ, olu tilalen don u ka kiritigɛ la.
The animal lay dying of starvation.	Bagan tun dalen bɛ ka sa kɔngɔ kosɔn.
The technician is at the door.	Fɛɛrɛtigi bɛ da la.
He ran through in his running shoes.	A bolila ka tɛmɛ a ka bolisanbara kɔnɔ.
The book covers all known languages.	Gafe in bɛ kan dɔntaw bɛɛ lajɛlen de kan.
He left the door open and crawled out.	A ye da wulilen to yen ka wuluwulu ka bɔ kɛnɛma.
He needed to take a break from work.	A tun ka kan ka lafiɲɛ dɔɔnin ka bɔ baara la.
It was cold in the cave.	Nɛnɛ tun bɛ kɔba kɔnɔ.
The agent spoke a little louder.	O ciden kumana ni kanba ye dɔɔnin.
We would have saved ourselves a whole lot of grief.	An tun na an yɛrɛw kisi dusukasi camanba ma.
The healthcare system here is free.	Kɛnɛyako sira min bɛ yan, o ye fu ye.
Some songs have a simple repetitive melody.	Dɔnkili dɔw bɛ ni dɔnkili nɔgɔman ye min bɛ segin-ka-bɔ.
We have to study hard these days.	An ka kan ka kalan kɛ kosɛbɛ nin donw na.
The dough was too wet.	Mugu tun ɲiginnen don kojugu.
She spent her childhood in foster care.	A y’a ka denmisɛnya kɛ den ladonni na.
Most cars are driven by two wheels.	Mobili fanba bɛ boli ni wotoro fila ye.
They relied on bread for centuries.	U y’u jigi da nbuuru kan san kɛmɛ caaman kɔnɔ.
He looked into the darkness, searching for understanding.	A ye filɛli kɛ dibi la, ka faamuyali ɲini.
It is illegal to dump waste into the dam.	A tɛ sariya kɔnɔ ka bɔgɔ fili barazi kɔnɔ.
University buildings have been enlarged and improved.	Inivɛrisite ka sow bonyalen don ani ka u ɲɛ ka taa a fɛ.
He didn't notice anything unusual.	A ma fɛn si kɔlɔsi min tɛ deli ka kɛ.
The ground was covered in slick ice.	Dugukolo tun datugulen bɛ ni jikuruw ye minnu tun bɛ sɔgɔsɔgɔ.
Driving is any kind of dull and boring activity.	Bololabaara ye baara suguya o suguya ye min bɛ kɛ fɛn ye min tɛ fɛn kɛ ani min bɛ mɔgɔ kɔnɔnafili.
The bird settled once more on the ball.	Kɔnɔ y'i Sìgi siɲɛ kelen tugun bolo kan.
The online booking process is correct.	Intɛrinɛti kan jatebɔcogo bɛ tiɲɛ.
You will love this chapter.	Aw bɛna nin tilayɔrɔba in kanu.
The bird stood on the hand.	Kɔnɔ in jɔlen tora bolo kan.
Women’s characters were strong and decisive.	Musow ka ɲɛnamaya kɛcogo tun barika ka bon ani u tun bɛ ko latigɛ.
Pour the warm milk into a bowl.	Aw bɛ nɔnɔ sumalen bɔn daga dɔ kɔnɔ.
So turning our backs on him.	O la, k’an kɔ don a la.
The salesman tried to convince him to buy the bus.	Feerekɛla y’a ɲini k’a lasun a ka bisi san.
The nation's leading theologians gathered to consider the matter.	Jamana ka diinɛko dɔnbaga ŋanaw ye ɲɔgɔn lajɛn walisa ka o ko lajɛ.
She showed her flower.	A y’a ka flen jira.
Chiron is the stone of our solar system.	Kiron ye an ka tilebɔ-yɔrɔ ka kabakurun ye.
The bartender sighed.	Barokɛla ye sɔgɔsɔgɔ kɛ.
Can you paint the walls for us?	Yala i bɛ se ka kogow penta an ye wa?
He leaned against the porch, .	A y’i biri barada da la, .
The man was shot in the chest.	Cɛ in ye marifa ci a disi la.
It was a traditional settlement.	O tun ye laadala sigiyɔrɔ ye.
The kids insist on wearing white tennis shoes.	Denmisɛnw b’u sinsin u kan ka tenis sanbara finmanw don.
Some employees live on site, while others commute.	Baarakɛla dɔw bɛ sigi o yɔrɔ la, dɔw bɛ taa-ni-ka-segin.
The gentleman bowed deeply.	Cɛba in y'i biri kosɛbɛ.
There was a struggle over land rights in the city.	Kɛlɛ dɔ kɛra dugukoloko josariyaw kan dugu kɔnɔ.
The caller did not give a date.	Weelebaga ma don min fɔ.
Blood stuck to my shirt, seeping into it.	Joli nɔrɔla n ka kamisɔn na, ka don a kɔnɔ.
Entered a restaurant known for its fine dining.	A donna dumunikɛyɔrɔ dɔ la min lakodɔnnen don a ka dumuni ɲumanw fɛ.
His mind went to nothing, nothing.	A hakili taara foyi la, foyi ma kɛ foyi ye.
The forts are a symbol of ancient culture.	Forobaw ye kɔrɔlen laadalakow taamasyɛn ye.
The new research shows that the elephant's diet has changed.	Sɛgɛsɛgɛli kura in y'a Jira ko waraba ka dumunikɛcogo yɛlɛmana.
The baked potatoes were delicious.	Pomitoro tobilen tun ka di.
That feeling of panic was palpable.	O siranɲɛ dusukunnata tun bɛ se ka ye.
Because of this, we value the student’s input.	O de kosɔn, an bɛ kalanden ka hakilinata jate fɛnba ye.
Drivers pass through a toll plaza before entering the city.	Bololabaarakɛlaw bɛ tɛmɛ jagokɛyɔrɔ dɔ fɛ sanni u ka don dugu kɔnɔ.
He ordered herbal tea, and added more sugar.	A ye binkɛnɛ te komandi, ka sukaro wɛrɛ fara a kan.
That exercise is good exercise.	O degeliw ye degeliw ɲuman ye.
He left his bag at home and set off.	A y’a ka bɔrɔ to so kɔnɔ, a ye sira ta.
The President has been accused of interfering in the elections.	Jamanakuntigi jalakilen don ko a ye a sen don kalataw la.
Check the app logs again.	Aw ye app logs lajɛ kokura.
He raised his hand.	A y'a bolo kɔrɔta.
The customs agent was bound hand and foot.	Duti ciden tun sirilen bɛ bolo ni sen na.
He preferred sweets to fruit.	Dumunifɛn dumanw dunni tun ka di a ye ka tɛmɛ jiridenw kan.
Distant thunders roared ferociously.	Sanpɛrɛn yɔrɔjanw tun bɛ ka mankan bɔ ni juguya ye.
It's his last job.	O ye a ka baara laban ye.
There is a lot of snow here.	Nɛnɛba ka ca yan.
The plumber turned on the drain.	Plombier ye jibolisira dabɔ.
The crash happened across the street from my house.	O pankurun binna sira fan dɔ fɛ ka bɔ n ka so.
It was small, sleek and spacious.	A tun ka dɔgɔ, a tun ka nɔgɔ ani a tun ka bon.
Thousands of people work in sweatshops for little pay.	Mɔgɔ ba caman bɛ baara kɛ sumayasow la ni sara dɔɔnin ye.
Make sure you go with water.	Aw ye aw jija ka taa ni ji ye.
Isn’t it worth worrying about?	Yala a man ɲi ka hami wa?
It was far enough to walk to.	A tun yɔrɔ ka jan fo ka se ka taama ka taa yen.
The judges competed to award prizes to the best students.	Kiiritigɛlaw ye ɲɔgɔn sɔrɔ ka sara di kalanden ɲumanw ma.
Men can voluntarily donate sperm.	Cɛw bɛ se ka cɛya di u yɛrɛ sago la.
My candle burned long ago.	N ka kandili jeni kabini tuma jan.
The cat scooped up the milk from the bowl.	Pusi ye nɔnɔ min bɛ bɔ daga kɔnɔ, o labɔ.
Truth from fiction	Tiɲɛ min bɛ bɔ nsiirin na
Government welfare programs were inadequate.	Gofɛrɛnaman ka ɲɛtaa porogaramuw tun tɛ se ka kɛ.
Tale in the written word is rare.	Talen min bɛ daɲɛ sɛbɛnnen na, o man ca.
A red maple leaf swayed in the breeze.	Maple bulu bilenman dɔ tun bɛ ka yɛrɛyɛrɛ sɛnɛ fiɲɛ fɛ.
Is it safe to swim in the river?	Yala farati tɛ ka jigin baji la wa?
He was lying next to his dying brother.	A dalen tun bɛ a balimakɛ kɛrɛ fɛ min tun bɛ ka sa.
A foul smell of burning oil permeated the entire kitchen.	Tulu jenilen kasa jugu dɔ tun bɛ ka don dumunikɛyɔrɔ bɛɛ la.
The dragon fell asleep reluctantly.	Dragon in sunɔgɔra ni kɔnɔnafili ye.
Human rights groups have criticized the government’s actions.	Hadamadenw ka josariyaw jɛkuluw ye gɔfɛrɛnaman ka walew kɔrɔfɔ.
Powered by electricity, these boats roll on the water.	Kuran de bɛ o kurunw baara, u bɛ girin ji kan.
After the snow melted, the grass grew taller and stronger.	Nɛnɛ wulilen kɔfɛ, binw tun bɛ janya ka barika sɔrɔ.
Cold and hot running water.	Ji woyolen nɛnɛman ni funteniman.
I continue with the decision.	N bɛ tɛmɛ ni latigɛ ye.
Why is he so upset?	Mun na a dusu tiɲɛnen don?
The sun is at its lowest point in the sky.	Tile bɛ a yɔrɔ la min ka dɔgɔn sankolo la.
A royal delegation will soon arrive.	Masakɛ ka cidenjɛkulu dɔ bɛna na sɔɔni.
The factory owner fired his workers.	Izinitigi y’a ka baarakɛlaw gɛn ka bɔ baara la.
Parents collect their children’s school reports.	Bangebagaw b’u denw ka lakɔli rapɔɔriw lajɛ ɲɔgɔn fɛ.
The ship rocked in the rough sea.	Kurun yɛrɛyɛrɛla kɔgɔji gɛlɛnba kɔnɔ.
During this period, great advances were made in transportation and information technology	O waati in na, ɲɛtaabaw kɛra bolifɛnw ni kunnafoniko siratigɛ la
Scientists have discovered a new plant growing locally.	Dɔnniyakɛlaw y’a ye ko jiri kura dɔ bɛ ka falen sigida la.
What are the three most important things in your life?	Ko saba minnu nafa ka bon kosɛbɛ i ka ɲɛnamaya kɔnɔ, olu ye jumɛnw ye?
The wind howled down the chimney all night.	Fɔɲɔ ye kulekan bɔ ka jigin simini kɔnɔ su bɛɛ.
This old lady is famous for being an artist.	Nin musokɔrɔba in tɔgɔ bɔra dɔnkotigi la.
A beautiful woman holding an umbrella.	Muso cɛɲi dɔ min bɛ parasol minɛ.
Two dogs were found dead by a crashed car.	U ye wulu fila sɔrɔ minnu salen don mobili bolitɔ fɛ.
Do not flush the toilet unless absolutely necessary.	Aw kana ɲɛgɛn ko fo ni a kɛra wajibi ye tigitigi.
The nation’s first war against invaders collapsed.	Jamana ka kɛlɛ fɔlɔ min kɛra binkannikɛlaw ma, o binna.
The enemy attacked without warning.	Jugu ye binkanni kɛ k’a sɔrɔ a ma lasɔmi.
The poem is written in iambic pentameter.	Poyi in sɛbɛnna ni iambic pentamètre ye.
The honey is very important.	Misi ye fɛn nafamaba ye.
The streets were filled with revelers.	Nbɛdaw tun falen bɛ ɲɛnajɛlamɔgɔw la.
No words are adequate to express our gratitude.	Kuma si tɛ bɛn walisa k’an ka waleɲumandɔn jira.
He gently pushed the baby aside.	A ye den gɛrɛntɛ nɔgɔya la kɛrɛfɛ.
Our child is learning to play the violin.	An den bɛ ka violon fɔli dege.
His songs were very popular.	A ka dɔnkiliw tùn ka di kosɛbɛ.
He handled the situation very diplomatically.	A ye ko in ɲɛnabɔ ni diplomasi ye kosɛbɛ.
A lover of poetry, he lives in a mansion.	Poyi kanubaga don, a sigilen bɛ soba dɔ kɔnɔ.
Science fiction is gaining popularity around the world.	Dɔnniya nsiirinw bɛ ka diya diɲɛ fan bɛɛ la.
You are such a pig!	I ye o ɲɔgɔnna donsokɛ ye!
The gap between rich and poor is widening.	Danfara min bɛ nafolotigiw ni faantanw cɛ, o bɛ ka bonya.
The highway is frequently congested.	Siraba in bɛ to ka mɔgɔw minɛ.
He has the power to do great things.	Se b’a ye ka kobaw kɛ.
The bus driver felt his heart pounding.	Bisi bolila y’a ye ko a dusukun bɛ ka wuli.
A great golf course for the people of this town.	Gɔlf-yɔrɔba dɔ ye dugu in mɔgɔw ye.
Christmas is celebrated all over the world.	Noɛli bɛ kɛ diɲɛ fan bɛɛ la.
She studied microbiology at the university.	A ye microbiologie kalan kɛ inivɛrisite la.
The pastor’s sermon was discouraging.	Pastɛri ka waajuli tun bɛ mɔgɔ fari faga.
Many criticized the law.	Mɔgɔ caman ye sariya in kɔrɔfɔ.
Who put this animal in my soup?	Jɔn ye nin bagan in don ne ka suman na?
I can't hold my breath for so long.	N tɛ se ka n ninakili minɛ ka mɛn ten.
Carbon dioxide levels decreased.	Gazi ɲuman hakɛ dɔgɔyara.
We will have no more accidents.	An tɛna kasaara sɔrɔ tugun.
Children have different allergies than adults.	Denmisɛnw ka faritanabana tɛ kelen ye ni balikuw ye.
For a while the birds lived in a nest.	Waati dɔ kɔnɔ, kɔnɔw tun bɛ balo kɔnɔntɔn dɔ kɔnɔ.
Industrial corporations are notorious polluters.	Industriw ka tɔnbaw ye nɔgɔ bɔbaga tɔgɔjuguw ye.
The tree is made of wood.	Jiri bɛ kɛ jiri in na.
He slowly moved his right hand over her breast.	A y'a kininbolo Lase dɔɔnin dɔɔnin a bara kan.
It will make a big difference, concluded the report.	A bɛna danfaraba don, o ye kunnafoni kuncɛ.
The officer said they didn't have time to investigate.	Polisi in ko waati t'u bolo ka sɛgɛsɛgɛli kɛ.
Embarrassment overcame the little girl.	Maloya ye se sɔrɔ npogotiginin fitinin kan.
The region attracts many tourists.	O mara in bɛ turisiw caman sama.
Then he gently removed the petals.	O kɔ, a ye o jiribuluw bɔ ɲɔgɔn na nɔgɔya la.
Several herds of wild horses roam the countryside.	Kungosogow kulu damadɔw bɛ yaala-yaala jamana kɔnɔ.
The kitchen had hot water.	Ji sumalen tun bɛ o dumunikɛyɔrɔ la.
Daubs of paint were applied on the canvas.	Penti daubw tun bɛ kɛ kanpaɲi kan.
His car belonged to the local university.	A ka mobili tun ye sigida inivɛrisite ta ye.
She had to fight with her children.	A tun ka kan ka kɛlɛ kɛ n’a denw ye.
This species is referred to here as an endangered species.	Nin ɲɛnamaya suguya in bɛ fɔ yan ko fɛn suguya min bɛ farati la.
All children should be taught the alphabet.	Denmisɛnw bɛɛ ka kan ka kalan alfabɛti la.
Threats from invading armies.	Bagabagali minnu bɛ bɔ kɛlɛbolow la minnu bɛ binkanni kɛ.
It’s so cold outside!	Nɛnɛ bɛ kɛnɛma kosɛbɛ!
We celebrated our win after the match.	An ye an ka sebaaya seli kɛ ntolatan kɔfɛ.
A stunning location, covered in beautiful forests.	Yɔrɔ kabakoma dɔ, min datugulen don ni kungo cɛɲiw ye.
Alcohol can negatively affect your health.	Dɔlɔ bɛ se ka nɔ jugu bila i ka kɛnɛya la.
He’s busy, busy, busy today.	A bolo degunnen don, a bolo degunnen don, a bolo degunnen don bi.
It’s easy to beat a child.	A ka nɔgɔn ka den bugɔ.
They have a closer relationship than most.	U ka jɛɲɔgɔnya bɛ ɲɔgɔn fɛ ka tɛmɛ u fanba kan.
How many people in this city are unemployed?	Nin dugu in kɔnɔ mɔgɔ joli bɛ baarakɛbaliw la?
Who will take care of his mother?	Jɔn bɛna a ba ladon?
They want to start a company.	U b’a fɛ ka sosiyete dɔ daminɛ.
The report said, in fact, that it should be stopped.	Rapport y’a jira, tiɲɛ yɛrɛ la, ko a ka kan ka dabila.
The water reached the pig's back.	Ji sera donsokɛ kɔ la.
These seven families abandoned the town.	O denbaya wolonwula ninnu ye dugu in bila.
No one has ever rebuilt this engine.	Mɔgɔ si ma deli ka nin motɛri in labɛn kokura.
His defeat was important for the development of science.	A ka dɛsɛ in nafa tun ka bon dɔnniya yiriwali la.
Delayed justice is justice denied.	Tilennenya min bɛ to kɔfɛ, o ye tilennenya ye min bɛ ban.
They had no prejudice against animals.	U tun tɛ miiri juguya la baganw ma.
These passages were often short.	Tuma caman na, o tɛmɛsiraw tun ka surun.
There is nowhere to hide.	Yɔrɔ si tɛ yen min bɛ se ka dogo.
We had to fetch water from the river.	An tun ka kan ka ji ta ka bɔ baji la.
Eggs, butter and sugar mixed well.	Kɔnɔw, tulu ani sukaro ɲagamina kosɛbɛ.
Floss your teeth regularly.	Aw bɛ to ka aw ɲinw ko ni nɛgɛ ye.
The author takes a strong stand on the subject.	Sɛbɛnnikɛla bɛ jɔyɔrɔba ta o ko kan.
As a result, the brand has enjoyed tremendous success.	O de kosɔn, o taamasiyɛn ye ɲɛtaa caman sɔrɔ.
Always the joker, his jokes became dull and tiresome.	Tuma bɛɛ tulonkokɛla, a ka tulonko kɛra dull ye ani sɛgɛn.
He was lost in thought.	A tununna miirili la.
Many women avoided him because of his sexual preferences.	Muso caman tun bɛ u yɛrɛ tanga a ma k’a sababu kɛ a ka cɛnimusoya diyanyekow ye.
He decided it was him	A y’a latigɛ ko ale de don
Sodium is essential for cell growth.	Sodiyɔmu nafa ka bon farikolokisɛw falenni na.
This should be the work of a skilled amateur.	Nin ka kan ka kɛ amatɛri setigi dɔ ka baara ye.
The noise raised some concerns.	O mankan ye haminanko dɔw lawuli.
He dropped his brush.	A y’a ka burusi fili.
He was thrilled to get the prize in the box.	A nisɔndiyara kosɛbɛ ka sara sɔrɔ kɛsu kɔnɔ.
The snow rises across the lake.	Nɛnɛ bɛ wuli ka tɛmɛ kɔ in kan.
Can you recommend a banking institution?	Yala i bɛ se ka banki baarada dɔ laadi wa?
She looked at him adoringly.	A y’a filɛ ni batoli ye.
A grassy river flowed slowly through the dry desert.	Baji binkɛnɛ dɔ tun be woyo dɔɔni dɔɔni kungokolon jalen kɔnɔ.
Our hobbies are different sports.	An ka ɲɛnajɛw ye farikoloɲɛnajɛ suguya wɛrɛw ye.
Antibodies in the human body.	Banakisɛfagalanw bɛ hadamaden farikolo la.
This is the first of its kind.	Nin ye a suguya fɔlɔ ye.
A man was killed while touching an electric fence.	Cɛ dɔ fagara k'a to maga kuran kogo la.
The hands of the pianist are not tired.	Piano fɔla bolow tɛ sɛgɛn.
The number of birds has dropped dramatically.	Kɔnɔw hakɛ Dɔgɔyara kosɛbɛ.
All packages should arrive by the end of the month.	Foroko bɛɛ ka kan ka se kalo laban na.
The priest called them husband and wife.	Sarakalasebaa y’u wele ko cɛ ni muso.
These rituals are rituals for a reason.	O laadalakow ye laadalakow ye kun dɔ de kama.
The conventional wisdom is that education matters.	Hakilitigiya min bɛ kɛ tuma bɛɛ, o ye ko kalan nafa ka bon.
Many people supported this plan.	Mɔgɔ caman ye dɛmɛ don o labɛn in na.
The valley cuts through hard rock.	O kɔ in bɛ farakurun gɛlɛnw tigɛ.
The ship was wrecked in a strong wind.	Kurun binna fiɲɛba dɔ fɛ.
The road to town was at least passable.	Sira min bɛ taa dugu la, a dɔgɔyalenba tun bɛ se ka tɛmɛ.
The travelers looked great.	Taamakɛlaw ɲɛw tun ka ɲi kosɛbɛ.
The ship rolled slowly into the harbour.	Kurun ye wuli dɔɔnin dɔɔnin ka don kurunboli yɔrɔ la.
Our job was to do all this work.	An ka baara tun ye ka nin baara bɛɛ kɛ.
This tree is great.	Nin jirisun in ka bon.
Iron cutting removes wrinkles from the fabric.	Nɛgɛ tigɛcogo bɛ kurukuruw bɔ fini na.
The committee consists of ten members.	Komite kɔnɔmɔgɔw ye mɔgɔ tan ye.
They are struggling to stay afloat.	U bɛ ka gɛlɛya sɔrɔ walasa u ka to ji la.
Piano, small chair, chair and lamp.	Piano, sigilan fitinin, sigilan ani lanpan.
The peasants tore their clothes to mourn their losses.	Sɛnɛkɛlaw y’u ka finiw tigɛ walisa k’u ka bɔnɛw kasi.
Economics class was packed.	Sɔrɔko kalan tun falen don.
The unexpected death of his wife left him emotionally drained.	A muso ka saya min tun ma miiri a la, o y’a to a dusukunnataw ta fan fɛ.
Evidence suggests that obesity is associated with depression.	Daliluw b’a jira ko fasa bɛ tali kɛ degun na.
Many of their dogs died during the tsunami.	U ka wulu caman sara o tsunami waati la.
There have been complaints that the new system doesn’t work.	Ɲininkaliw kɛra ko nin cogo kura in tɛ baara kɛ.
Here she lives with her husband and two children.	Yan, a bɛ sigi ni cɛ ni den fla ye.
In this way, it goes away.	O cogo la, a bɛ taa.
A wide variety of products and services are required.	Fɛn suguya caman ni baara suguya caman de ka kan ka kɛ.
They were destined to be together.	U tun latigɛra ka kɛ ɲɔgɔn fɛ.
Land plants absorb water and essential nutrients from the soil.	Dugukolo jiriw bɛ ji ni balofɛn nafamaw minɛ dugukolo la.
The grocer compared the bananas very well.	Dumunifeerela ye banankuw suma ɲɔgɔn na kosɛbɛ.
The deal was void.	O bɛnkan tun ye fu ye.
You're right.	I ye tiɲɛ fɔ.
The statue hangs in the museum.	Ja in bɛ ka jɛgɛn mise kɔnɔ.
The natives revere the maple leaf.	Dugudenw bɛ bonya da maple bulu kan.
They sent him to a school for wayward children.	U y’a bila ka taa lakɔli la denmisɛnw ye minnu tɛ sirataama.
You have a lot of responsibility, my friend.	Kunkanbaaraba caman b'i kan, n terikɛ.
He sniffed the air calmly.	A ye fiɲɛ fiyɛ ni hakilisigi ye.
Scientists have confirmed this in a new study.	Dɔnniyakɛlaw y’o Sɛmɛntiya sɛgɛsɛgɛli kura dɔ kɔnɔ.
Cars were constantly flowing down the road.	Mobiliw tun bɛ ka woyo tuma bɛɛ ka jigin sira kan.
This migration process begins as the water moves over the rock	O jiginni taabolo bɛ daminɛ ni ji bɛ Taa fara kan
Scientists have also discovered the humble creature’s medicinal properties.	Dɔnniyakɛlaw fana ye danfɛn majiginlen in nafa sɔrɔ furakɛli la.
The voices grew louder and more anxious.	Kumakanw tun bɛ ka bonya ka taa a fɛ, u tun bɛ jɔrɔ ka taa a fɛ.
Police are taking steps to curb crime.	Polisiw bɛ ka fɛɛrɛw tigɛ walasa ka kojugubakɛlaw bali.
The tube was sealed after the gas leak.	Tubabu in datugulen don gazi bɔli kɔfɛ.
Many of the deaths have been linked to air pollution.	A jirala ko mɔgɔ caman minnu sara, olu bɛ tali kɛ fiɲɛ nɔgɔli la.
He kept changing jobs, never getting anywhere.	A tun bɛ to ka baara caman Changer, a tun tɛ se yɔrɔ si abada.
It’s small, but it’s a clean, healthy place to live.	A ka dɔgɔ, nka a ye sigiyɔrɔ saniyalen ye, kɛnɛman don.
However, politicians did not appreciate the criticism.	Nka, politikitɔnw ma waleɲumandɔn o kɔrɔfɔli la.
The skin was thicker than the skin.	Fari tun ka bon ni fari ye.
All its major cities are on the coast.	A dugubaw bɛɛ bɛ kɔgɔjida la.
Locals depend on rice mills for their livelihood.	Sigidamɔgɔw bɛ u jigi da tigafeerelaw kan u ka balo kama.
The old woman lives and drinks a drink every day.	Musokɔrɔba bɛ balo ani ka minfɛn dɔ min don o don.
An obscure video went viral.	Wideyo dɔ min ma jɛya, o kɛra fɛn ye min bɛ fɔ kosɛbɛ.
The medicine was too bad to bear.	Fura tun ka jugu ka a da.
Serve the soup immediately.	Aw bɛ sumanmugu di o yɔrɔnin bɛɛ.
Realizing how shameful his actions were.	K’a dɔn a ka kɛwalew tun ye maloyako ye cogo min na.
The roads are broken and uneven, but passable.	Siraw karilen don ani u tɛ kelen ye, nka u bɛ se ka tɛmɛ.
Don’t look at them, please.	Aw kana u filɛ, n b’i deli.
These devices are vital to survival.	O minɛnw nafa ka bon ɲɛnamaya la.
Traffic flowed smoothly at the intersection.	Jagokɛlaw tun bɛ taa ka ɲɛ siraba cɛtigɛyɔrɔ la.
Mnemosyne was the goddess of memory.	Mnemosyne tun ye hakilijagabɔ ala ye.
The unemployment rate shot up last year.	Baarakɛbaliya hakɛ cayara kosɛbɛ salon.
There is also racial prejudice.	Siyako ɲɛngoya fana bɛ yen.
The flavor of the soup is sharp.	Supu in daji bɛ kɛ nɛrɛmuguma ye.
This species is now endangered.	Nin sugu in bɛ farati la sisan.
The bridge collapsed, killing about fifty people.	O bɔlɔn binna, mɔgɔ bi duuru ɲɔgɔn fagara.
There are fewer women at the bottom of the chain.	Musow ka dɔgɔ cakɛda in jukɔrɔ.
The puppy was returned safely, without a scratch.	U ye wuludennin segin a ma lafiya la, k’a sɔrɔ a ma sɔgɔsɔgɔ.
They came under the fire.	U nana tasumaba kɔrɔ.
His silver took the hit.	A ka warijɛ ye a ka bɔnɛ ta.
Boys and girls are encouraged to learn an instrument.	Cɛdenw ni musomanninw bɛ dusu don u kɔnɔ u ka fɔlifɛn dɔ dege.
The panic soon spread from town to town.	A ma mɛn, o siranɲɛ in jɛnsɛnna dugu ni dugu wɛrɛ la.
To the south were forests, rolling and cool.	Saheli fan fɛ, kungow tun bɛ yen, u tun bɛ wuli ani u tun bɛ nɛnɛ.
Faantan is the one!	Faantan ne!
As he spoke, the monument collapsed.	A kumatɔ, kabakomayɔrɔ in binna.
She received an invitation from her friend and roommate.	A ye welesɛbɛn sɔrɔ a terikɛ n’a so kɔnɔmɔgɔ fɛ.
He likes to fight, but only on his terms.	Kɛlɛ ka di a ye, nka a ka sariyaw dɔrɔn de kan.
Commercial fishing is the most profitable.	Jagokɛlaw ka mɔni de bɛ nafa caman lase mɔgɔw ma.
His speech took place on a stage decorated with flags.	A ka kuma Kɛra sangaso dɔ kan min masirilen dòn ni darapow ye.
The water from the river was dark and muddy.	Ji min tun bɛ bɔ baji la, o tun ye dibi ye ani bɔgɔ tun bɛ a la.
The locals built houses in the valleys.	Sigidamɔgɔw ye sow jɔ kɔw kɔnɔ.
I will only spend a hundred dollars.	N bɛna dɔrɔmɛ kɛmɛ dɔrɔn de musaka.
A search for the perpetrators has been launched.	O kojugukɛlaw ɲinini daminɛna.
The wall kept the wind from blowing the papers away.	Kogo tun bɛ fiɲɛ bali ka papiyew fiyɛ ka taa.
Your company will be fined for non-compliance.	Aw ka sosiyete bɛna alamaɲi sɔrɔ ni a ma sariya labato.
A long white line marked the way.	Layini finman jan dɔ tun bɛ sira taamasiyɛn.
Strong rains turn dirt and sand into mud.	Sanji barikamaw bɛ nɔgɔ ni cɛncɛn kɛ bɔgɔ ye.
I want to change my hairstyle.	N b’a fɛ ka n ka kunsigi cogoya Changer.
Treatment success rates are high.	Furakɛli ɲɛtaa hakɛ ka ca.
The artist used pigments that did not come from the paint.	Dɔnkilidala tun bɛ baara kɛ ni ɲɛgɛnw ye minnu tɛ bɔ penti la.
The author rewrote his memoir.	Sɛbɛnnikɛla y’a ka hakilijiginsɛbɛn sɛbɛn kokura.
The cook looked forward to his day off.	Tobilikɛla tun b’a ka lafiɲɛ don makɔnɔ ni kɔnɔnajɛya ye.
Soon the fire spreads.	A ma mɛn, tasuma ka jɛnsɛn.
You can make tables for money.	Aw bɛ se ka tabali dilan wari kama.
He stuck it through the winter.	A y’a sɔgɔ ka tɛmɛn fonɛnɛ waati la.
Jewelry stores also serve as emergency shelters.	Biyefeerelaw fana bɛ kɛ kɔrɔtɔko sigiyɔrɔ ye.
The Indonesian parliament (upper house) dissolved.	Indonezi jamana ka pariti (lajɛba) ye a ka lajɛba lawuli.
What a great river!	Jiriba min ka bon dɛ!
The fighters moved into formation.	Kɛlɛcɛw jiginna ka don formation (fɔcogo) la.
The bridge is very old.	O bɔlɔn in kɔrɔlen don kosɛbɛ.
That's exactly why.	O de y'a To tigitigi.
Tofurkey is a very popular alternative to turkey.	Tofurkey ye fura ye min ka di kosɛbɛ turki nɔ na.
Most plants put sugar into each cell.	Fɛnɲɛnɛma fanba bɛ sukaro don selilɛri kelen-kelen bɛɛ la.
The council decided not to impose a tax on meat.	Konseye ye a latigɛ ko a kana impositi bila sogo la.
A fire destroyed the library.	Tasuma dɔ ye gafemarayɔrɔ tiɲɛ.
His album was highly sought after.	A ka albamu in tùn bɛ ɲini kosɛbɛ.
The survey required respondents to answer questions.	Sɛgɛsɛgɛli in tun b’a ɲini jaabiw la u ka ɲininkaliw jaabi.
People should stay away from this animal.	Mɔgɔw ​​ka kan ka u yɔrɔ janya nin bagan in na.
The sun had been out for hours.	Tile tun bɔra lɛrɛ caman kɔnɔ.
We spent all the time studying.	An ye waati bɛɛ kɛ kalan na.
My diet is not healthy.	Ne ka dumunikɛcogo tɛ kɛnɛyako ye.
These children will learn many new concepts.	O denmisɛnw bɛna hakilina kura caman dege.
The director has a very detailed eye.	Directeur ɲɛ bɛ fɛn fitininw na kosɛbɛ.
Many ancient cities were built on water.	Dugu kɔrɔ caman jɔra ji la.
A little boy looked up, blinking in the sun.	Denmisɛnnin dɔ ye a ɲɛ kɔrɔta, a ɲɛji bɛ bɔ tile fɛ.
Poet, painter, musician.	Poyikɛla, jagokɛla, dɔnkilidalaw.
He fought his fear.	A ye a ka siran kɛlɛ.
This book covers the whole country.	Nin gafe in bɛ kuma jamana fan bɛɛ kan.
The stone is solid.	Kabakurun ye fɛn gɛlɛn ye.
Keep the bones and fat chilled.	Aw bɛ a kolo ni tulumafɛnw to u ka nɛnɛ.
There are also a few private schools.	Kɛrɛnkɛrɛnnenya la kàlanso damadɔ fana bɛ yen.
Prison conditions are terrible.	Kaso cogoyaw ka jugu kosɛbɛ.
The bull rush was terrifying.	Misiw ka wuli-wulili tun bɛ siran mɔgɔw ɲɛ.
Not only is this institution prestigious, but it is outstanding	Nin baarada in dɔrɔn tɛ bonya ye, nka a ka bon kosɛbɛ
The cows graze peacefully in the field.	Misiw bɛ baganmara kɛ hɛrɛ la foro kɔnɔ.
This distribution increases in terms of growth.	O jatebɔ in bɛ bonya siratigɛ la.
Moreover, such a strategy would hurt poor countries.	Ka fara o kan, o fɛɛrɛ sugu tun bɛna jamana faantanw tɔɔrɔ.
Get your map ready.	Aw ye aw ka karti labɛn.
The dirt is getting bigger and bigger.	Nɔgɔ bɛ ka bonya ka taa a fɛ.
The youth group tried to remove the tree.	Kamalenninw ka kulu y’a ɲini ka jiri in bɔ.
The sunset causes the sky to burn red.	Tilebin bɛ kɛ sababu ye ka sankolo tasuma bilen.
His nephew’s death had a profound effect on him.	A balimakɛ denkɛ ka saya ye nɔba bila a la.
Track each student separately.	Aw ye kalanden kelen-kelen bɛɛ nɔfɛtaama u danma.
Explain in simple terms what this means.	O kɔrɔ ye min ye, i k’o ɲɛfɔ ni kuma nɔgɔmanw ye.
The Queen's nurse took care of her.	Masakɛmuso ka dɔgɔtɔrɔso baarakɛla y’a janto a la.
How often do you visit this restaurant?	I bɛ taa bɔ nin dumunikɛyɔrɔ in na siɲɛ joli?
The staff sings and dances on the patio!	Baarakɛlaw bɛ dɔnkilida ni dɔn kɛ kɛnɛba kan!
The box contained priceless family heirlooms.	Denbaya ka ciyɛn sɔngɔ gɛlɛnw tun bɛ o kɛsu kɔnɔ.
Easy to store and high in protein.	A marali ka nɔgɔn ani farikolojɔli dumuniw ka ca a la.
They swore vengeance.	U ye kali kɛ ko u bɛna u yɛrɛ sara.
He waited at a bus stop.	A ye makɔnɔni kɛ bisi jɔyɔrɔ dɔ la.
Only a few were built in the following centuries.	Dama dɔrɔn de jɔra san kɛmɛ nataw kɔnɔ.
A market was set up nearby.	Sugu dɔ sigira a kɛrɛfɛ.
A few years ago, they were considered strange.	A san damadɔw filɛ nin ye, u tun bɛ jate fɛn kabakomaw ye.
The cursor was displayed in the lower left corner of the screen.	Kurukuru tun bɛ jira ekran kininbolo fɛ duguma.
Yields have declined dramatically.	Sɛnɛfɛnw sɔrɔli dɔgɔyara kosɛbɛ.
I recently got into an argument with a coworker at work.	Kɔsa in na, n ni n baarakɛɲɔgɔn dɔ ye sɔsɔli kɛ baarakɛyɔrɔ la.
When the man finished speaking, no one answered.	Cɛ ye kuma ban tuma min na, mɔgɔ si ma a jaabi.
We provide canteen facilities for all employees.	An bɛ kantin yɔrɔw di baarakɛlaw bɛɛ ma.
They paid a hefty sum for the house.	U ye wariba dɔ sara o so in na.
Groundwater should be limited.	A ka kan ka dan sigi dugujukɔrɔjiw la.
A stranger entered the small town.	Dunan dɔ donna dugu misɛnnin kɔnɔ.
He grew up in poverty.	A lamɔna faantanya la.
Do you need a lift?	Yala i mago bɛ lifatan na wa?
I postponed my visit.	N ye n ka taama bila kɔfɛ.
He insisted he had done nothing wrong.	A y’a sinsin a kan ko ale ma kojugu si kɛ.
These dryland crops require constant irrigation.	O jalen sɛnɛfɛn ninnu bɛ jiko de wajibiya tuma bɛɛ.
The slow movement of the camels was irritating.	Kamiw ka taama dɔɔnin dɔɔnin tun bɛ mɔgɔ dimi.
This is a detached building.	Nin ye boon kelen ye min bɛ a yɛrɛ ma.
I have a big thing to work on today.	Koba bɛ ne bolo ka baara kɛ bi.
He put groceries in his pack.	A ye balofɛnw don a ka pake kɔnɔ.
A proud nation, a brave nation.	Siya yɛrɛbonyalen, jamana jagɛlɛn.
His plan takes into account local conditions.	A ka laɲini bɛ jateminɛ kɛ sigida cogoyaw la.
There were pounds of soil in the bucket.	Bɔgɔ kilo caman tun bɛ bulon kɔnɔ.
Development has been slow.	Yiriwali Kɛra ni 'sèn ye.
The atmosphere was completely electric.	Fiɲɛ tun ye kuran ye pewu.
They spoke in their native language.	U tun bɛ kuma u fasokan na.
Mexican air conditioners no longer work.	Mɛkisiki fiɲɛbɔlanw tɛ baara kɛ tuguni.
The drowning man was found by cleanup crews.	Cɛ min tun bɛ ji la, o sɔrɔla saniyabagaw fɛ.
The mother of these children went to the festival.	O denmisɛn ninnu ba taara seli la.
Too busy to pretend to be productive.	A bolo degunnen don kojugu walasa k’a kɛ i n’a fɔ a b’a fɛ ka nafa sɔrɔ.
There are many animals on the mountain.	Bagan caman bɛ yen kulu in kan.
He looked away from the others.	A ye a ɲɛw kɔdon tɔw la.
The farmer wanted to install an irrigation system.	Sɛnɛkɛla tun b’a fɛ ka jibolisira dɔ sigi sen kan.
The best universities will attract the best students and employees	Inivɛrisite ɲumanw bɛna kalandenw ni baarakɛla ɲumanw sama
Whales play an important role in shaping the environment.	Balemafɛnw jɔyɔrɔ ka bon kosɛbɛ sigida labɛnni na.
The environment is in crisis.	Lamini bɛ gɛlɛya kɔnɔ.
His father is a wealthy businessman.	A fa ye jagokɛla nafolotigi ye.
You forgot your umbrella.	I ɲinɛna i ka parasol kɔ.
He lowered the gun.	A ye marifa jigin.
The simplest solution was to demolish the building.	O fɛɛrɛ nɔgɔman tun ye ka boon ci.
Do not accept money from someone you do not know.	Aw kana sɔn wari ma ka bɔ mɔgɔ dɔ fɛ, aw tɛ min dɔn.
Fortunately, no one was injured.	A nisondiyalen don, mɔgɔ si ma jogin.
The prime minister was forced to resign.	Minisiriɲɛmɔgɔ in wajibiyara ka a ka baara bila.
Putting down the trees.	Ka jiriw bila duguma.
I let out a tearful cry	N ye kasikan bɔ
Travel used to be a mystery.	Taama tun ye gundo ye fɔlɔ.
He gave some suggestions.	A ye hakilina dɔw di.
Where are the local elders?	Sigida maakɔrɔw bɛ min?
The sun shone and set.	Tile ye yeelen bɔ ka bin.
Let me show you the best selection of clothes.	A to n ka finiw sugandilen ɲuman jira aw la.
Bake the cake over medium heat.	Aw bɛ gato tobi funteni na min ka dɔgɔn.
Police allegedly extorted money from motorists.	A fɔra ko polisiw ye wari bɔ mobili bolilaw la.
My father was pale, and sickly.	N fa ɲɛda tun bɛ jɛ, ani a tun bananen don.
This document is intended for native speakers.	Nin sɛbɛn in dabɔra kan fɔbagaw de kama.
The rise and fall of empires is inexplicable.	Mansamaraw wulicogo ni u bincogo tɛ se ka ɲɛfɔ.
You can use different weights depending on your preferences.	Aw bɛ se ka baara kɛ ni girinya suguya wɛrɛw ye ka kɛɲɛ ni aw diyanyekow ye.
He got off the train.	A jigira ka bɔ tɛrɛn kɔnɔ.
The results were not significant.	O jaabiw tun tɛ nafama ye.
How unexpected it turned out!	O kɛra cogo min na, an tun ma miiri o la dɛ!
In the evening, he left.	Sufɛ, a bɔra yen.
The singer broke out in a cold sweat.	Dɔnkilidala in ye 'sèn Bɔ ni sumaya nɛnɛ ye.
The food was cooked over an open fire.	Dumuni tun tobira tasuma dabɔlen dɔ kan.
Weeds are growing in his garden.	Bijuguw bɛ ka falen a ka nakɔ kɔnɔ.
He gets up every morning at 5am.	A bɛ wuli sɔgɔma o sɔgɔma 5 waati.
Only an expensive brand will do that.	Marka sɔngɔ gɛlɛn dɔrɔn de bɛna o kɛ.
The business has yet to recover.	Jagokɛyɔrɔ in ma kɛnɛya fɔlɔ.
They passed a small church, which welcomed all visitors.	U tɛmɛna egilisi fitinin dɔ fɛ, o min tun bɛ taa bɔbagaw bɛɛ bisimila.
Plants play an important role in ecosystems.	Fɛnɲɛnɛmaw jɔyɔrɔ ka bon kosɛbɛ fɛnɲɛnamaw ka ɲɛnamaya kɛcogo la.
The crabs had fallen into a gap.	Kansɛriw tun binna cɛncɛn dɔ kɔnɔ.
Launch into space, please.	Lancement kɛ sankolo la, n b’i deli.
So the police must act.	O la, polisiw ka kan ka wale kɛ.
Verbal verbs correspond in person and number.	Kumaden walew bɛ Bɛn mɔgɔ ni jate la.
The king had granted amnesty to the rebel army.	Masakɛ tun ye yafa di kɛlɛbolo murutilenw ma.
Some people rely on their mobile devices for internet access.	Mɔgɔ dɔw bɛ u jigi da u ka telefɔni selilɛriw kan ɛntɛrinɛti sɔrɔli kama.
The sea has a very choking quality.	Kɔgɔji bɛ ni jogo ye min bɛ mɔgɔ sɔgɔ kosɛbɛ.
His constant bluntness annoyed the bouncer.	A ka kumakan jɛlen min tun bɛ to ka kɛ, o tun bɛ bouncer dimi.
So don’t criticize others.	O la sa, i kana mɔgɔ wɛrɛw kɔrɔfɔ.
This valley is not very deep.	Nin kɔ in man dun kosɛbɛ.
These people are going to have a lot of fighting.	Nin mɔgɔw bɛna kɛlɛ caman sɔrɔ.
The trees are tall and crowded.	Jiriw ka jan ani mɔgɔw ka ca yen.
The town is a popular tourist destination.	Dugu in ye turisiw ka yɔrɔ ye min ka di kosɛbɛ.
It seemed like an endless highway.	A tun bɛ iko siraba min tɛ ban.
The others thought he was a doctor.	Tɔɔw y’a miiri ko a ye dɔgɔtɔrɔ ye.
Today’s language reflects the region’s tumultuous history.	Bi kan bɛ mara in tariku ɲagaminen jira.
They were tired from walking for so long.	U tun sɛgɛnnen don taama na ka mɛn ten.
The employee walked to the door to greet her.	Baarakɛla taamana ka taa da la walisa k’a fo.
He reached for a biscuit.	A ye a bolo se bisiki dɔ ma.
The teacher covered my desk with black paint.	Karamɔgɔ ye n ka tabali datugu ni penti nɛrɛmuguma ye.
He was obviously tired.	A tun jɛlen don ko a tun sɛgɛnnen don.
Types of tourists.	Turisiw bɛ taa ni suguya minnu ye.
He is the most successful weightlifter at this year’s games.	Ale de ye girinya-taamakɛla ye min ye ɲɛtaa sɔrɔ kosɛbɛ ɲinan tulonw na.
The baby was screaming frantically.	Den tun bɛ ka kulekan bɔ ni kɔnɔnafili ye.
Agricultural workers are at risk of heat exposure.	Sɛnɛ baarakɛlaw bɛ farati la ka funteni sɔrɔ.
Our food supplies quickly dwindled.	An ka dumunifɛnw dɔgɔyara joona.
These trees are tall.	O jiriw ka jan.
The search for a car is endless.	Mobili ɲinini tɛ ban.
Social success is built through hard work.	Sosiyete ka ɲɛtaa bɛ sabati baara gɛlɛn fɛ.
The soldiers opened fire on the city.	Kɛlɛcɛw ye marifa ci dugu la.
Some plants need very rich soil.	Fɛnɲɛnɛma dɔw mago bɛ bɔgɔ nafamaba la.
He solemnly accepted a glass of red wine.	A sɔnna diwɛn bilenman dɔ ma ni seli ye.
What foods does your family eat?	Aw ka denbaya bɛ dumuni jumɛnw dun?
Don't even ask!	Aw kana hali ɲininkali kɛ!
They want to get married soon.	U b’a fɛ ka furu kɛ sɔɔni.
Male and female are the same except for gender.	Cɛ ni muso bɛ kelen ye fo cɛya ni musoya.
I'll post it here.	N b'a bila yan.
Children who eat unhealthy foods run the risk of poor health outcomes.	Denmisɛn minnu bɛ dumuni nafama dun, olu bɛ farati lase kɛnɛyako jugu ma.
To improve performance, the university has introduced additional courses.	Walasa ka baara kɛcogo ɲɛ, inivɛrisite ye kalan wɛrɛw bila sen kan.
That poor horse, its poor legs!	O so faantan in, a sen faantanw!
He brought his purchases to the town square.	A nana n’a ka sannifɛnw ye dugu kɛnɛba kan.
He inhaled deeply, enjoying the scent.	A ye fiɲɛ sama kosɛbɛ, ka kasa diyabɔ.
He saw it immediately.	A y'a ye o yɔrɔnin bɛɛ.
The king’s quest for knowledge never ends	Masakɛ ka dɔnniya ɲinini tɛ ban abada
One hears silence.	Mɔgɔ bɛ makun mɛn.
Each team member brought unique skills and experience.	Ekipu mɔgɔ kelen-kelen bɛɛ nana ni seko ni dɔnko kɛrɛnkɛrɛnnenw ye.
Like many big cities, it suffers from air pollution.	I n’a fɔ duguba caman, a bɛ tɔɔrɔ fiɲɛ nɔgɔli fɛ.
Customers have to let go of their old habits.	Kunnafonidila ka kan k’u ka delinanko kɔrɔw bila.
She sent flowers to her friend.	A ye flew ci a terikɛ ma.
Please note that all pets must be on a leash.	Aw k’a kɔlɔsi ko sokɔnɔbaganw bɛɛ ka kan ka kɛ ni juru ye.
I bought this camera yesterday afternoon.	N ye nin kamera in san kunun wula fɛ.
His skin glowed with radiance.	A fari tun bɛ manamana ni kɛnɛya ye.
He arranged them in their place.	A ye u labɛn u nɔ na.
Her phone rang and she frantically answered it.	A ka telefɔni pɛrɛnna ani a y’a jaabi ni kɔnɔnafili ye.
Those in charge of public transportation should pay attention to safety.	Minnu bɛ foroba bolifɛnw ɲɛnabɔ, olu ka kan k’u janto lakana la.
Your boss is firing you.	I ka patɔrɔn bɛ ka i gɛn ka bɔ baara la.
Rocket is a marshmallow hanging on a stick.	Rocket ye marshmallow ye min sirilen bɛ bere dɔ kan.
If you go on this highway, you will find a dog.	N'i Taara nin siraba in kan, i bɛ wulu Sɔrɔ.
He took a deep breath, waving his arms back and forth.	A ye ninakiliba bɔ, k’a bolow wuli ka taa ɲɛfɛ ani ka segin.
Modern literature is increasingly critical of traditional culture.	Bi sɛbɛnw bɛ ka laadala laadalakow kɔrɔfɔ ka taa a fɛ.
He thinks about sitting down.	A bɛ miiri ka sigi.
He woke up early in the morning.	A kununna sɔgɔmada joona fɛ.
They get to the mosque and enter.	U bɛ se misiri la ka don.
And so they went out, silently, to their own house.	Wa o cogo la, u bɔra, u makun, ka taa u yɛrɛ ka so.
They mentioned that flowers would be blooming there in the spring.	U y’a Fɔ ko flenw bɛna Fɔ yen kaban.
Some types of cheese are eaten with cream.	Foromazi suguya dɔw bɛ dun ni kreman ye.
The second group proposed a possible alternative.	Jɛkulu filanan ye fɛɛrɛ wɛrɛ labɛn min bɛ se ka kɛ.
The industry uses a variety of chemicals.	O baara in bɛ baara kɛ ni kemikɛli suguya caman ye.
It’s like a flood of forgetfulness.	A bɛ iko ɲinɛni sanjiba.
The device glowed with a reflected light.	Minɛn tun bɛ manamana ni yeelen ye min bɛ bɔ kɛnɛ kan.
He walked briskly across the empty space.	A taamana teliya la ka tɛmɛn o yɔrɔ lankolon kan.
He is a rich man.	A ye nafolotigi ye.
The captain turned north.	Kapitɛni y’a ɲɛsin worodugu ma.
Water makes many cycles.	Ji bɛ sɛrɛkili caman Kɛ.
The key would be hidden somewhere.	Kilisi tun bɛna dogo yɔrɔ dɔ la.
They offer a range of amenities that can be used in your home.	U bɛ fɛnw di mɔgɔw ma minnu bɛ se ka kɛ fɛnw ye minnu bɛ se ka kɛ i ka so.
Are these the last ones?	Yala ninnu de ye labanw ye wa?
The medicine didn’t work.	Fura ma baara kɛ.
A terrible drought destroyed the crop.	Ja juguba dɔ ye sɛnɛfɛn tiɲɛ.
He made it clear that it wasn't his fault.	A y'a Jira k'a jɛya ko ale jalaki tɛ.
Fill the cup with water.	Aw bɛ jifilen fa ni ji ye.
He also studied art.	A ye seko ni dɔnko kalan fana Kɛ.
The first girl has green eyes.	Npogotiginin fɔlɔ ɲɛw ye binkɛnɛ ye.
The wind sent the leaves flying.	Fɔɲɔba ye furabuluw bila ka pan.
The thief got away with only a few coins.	Son bolila ni warijɛ damadɔw dɔrɔn de ye.
These taxes help pay for new roads.	O takasi ninnu bɛ dɛmɛ don sira kuraw sarali la.
She covered her face with her hands.	A y'a ɲɛda datugu ni a bolow ye.
Sometimes hornets attack and eat zebras, wild boars or rhinos.	Tuma dɔw la, wuluwuluw bɛ bin zebraw, kungosogow walima wuluw kan k’u dun.
The new project is making great progress.	Porozɛ kura in bɛ ka ɲɛtaa caman sɔrɔ.
A simple arrangement was made.	Labɛn nɔgɔman dɔ kɛra.
This large bird feeds mainly on small fish.	Nin kɔnɔba in bɛ Balo jɛgɛmisɛnninw de la kosɛbɛ.
The shell acts to absorb sound.	O bɔgɔdaga bɛ baara Kɛ ka mankan Minɛ.
I'll answer you tomorrow.	N b'a jaabi di i ma sini.
Oil reserves are now dwindling.	Tulu sɔrɔlenw bɛ ka dɔgɔya sisan.
There is rich and valuable soil in this region.	Bɔgɔ nafama ni nafama bɛ nin mara in na.
It was a beautiful song.	O tun ye dɔnkili duman ye.
Every morning, he catches the first bus.	Sɔgɔma o sɔgɔma, a bɛ bisi fɔlɔ minɛ.
His silence was eloquent.	A ka makun tun ye kumakan ɲuman ye.
He avoided difficult questions.	A y’a yɛrɛ tanga ɲininkali gɛlɛnw ma.
Their combined output.	U ka bɔli faralen ɲɔgɔn kan.
He set his sights on future careers in science.	A y’a ɲɛsin baara nataw ma dɔnniyako la.
A rainbow flashed clear in the sky.	Sanjiba dɔ ye yeelen bɔ ka jɛya sankolo la.
Bad weather has affected businesses.	Waati jugu ye nɔ bila jagokɛlaw la.
The difference is huge.	O danfara ka bon kosɛbɛ.
Uranium is the preferred material for nuclear reactors.	Uraniyɔmu ye fɛn ye min ka fisa ni nukiliyalanw ye.
There was a lot of talk behind me.	Kuma caman tun bɛ ne kɔfɛ.
Computer scientists have found it.	Ɔridinatɛri dɔnnikɛlaw y’a sɔrɔ.
This variation must be random.	O fɛn caman ɲɔgɔnna in ka kan ka kɛ fɛn ye min bɛ kɛ cogo la min tɛ kɛ cogo la.
The king conquered the new country and returned home.	Masakɛ ye jamana kura minɛ, ka segin so.
A plane crash was the worst disaster in aviation history.	Avion binkanni kɛra balawu ye min ka jugu ni balawu tɔw bɛɛ ye awiyɔnko tariku kɔnɔ.
He told the other a deal.	A ye bɛnkan dɔ fɔ a tɔ kelen ye.
Prison is not a deterrent to crime.	Kaso tɛ kojugubakɛlaw balilan ye.
I will build a house by the river.	Ne na so dɔ jɔ bajida la.
The theater was very cold.	O ɲɛnajɛso tun bɛ nɛnɛba la kosɛbɛ.
Wear gloves before using the bone.	Aw bɛ ganw don sani aw ka baara kɛ ni o kolo ye.
The image was improved by adding more red.	Ja in ɲɛnabɔra ni bilenman caman farali ye a kan.
The campaign should end soon.	O kanpaɲi ka kan ka ban sɔɔni.
The vet injected the dog.	Baganmarala ye pikiri kɛ wulu la.
Before long, we must fight against poverty.	Sanni an ka mɛn, an ka kan ka kɛlɛ kɛ faantanya kama.
He filled the bucket with water, but dropped a spatula.	A ye bulon fa ji la, nka a ye sɔgɔlilan dɔ fili.
Despite her weakness, she was able to save the baby.	Hali ni a barika tun ka dɔgɔ, a sera ka den kisi.
The old man is long and wiry.	Mɔgɔkɔrɔba ka jan ani a bɛ wiriya.
He showed a great ability to improvise.	A y’a jira ko sebaayaba b’a la ka fɛn dɔw kɛ a yɛrɛ ye.
That’s not a bad way to start a friendship.	O tɛ teriya daminɛcogo jugu ye.
Expect a written mail when you return.	Aw ye lɛtɛrɛ sɛbɛnnen makɔnɔ ni aw seginna ka na.
The railway station collapsed during rush hour.	Nɛgɛsobon in binna mɔgɔw ka caya waati la.
He nervously threw the letter into the trash.	A ye bataki fili binkɛnɛ kɔnɔ ni siran ye.
Report all complaints to the appropriate authorities.	Aw bɛ ɲininkaliw bɛɛ fɔ faamaw ye minnu bɛnnen don.
For publishing, a well-phrased question is essential.	Sɛbɛn bɔli kama, ɲininkali min bɛ kumasenw fɔ ka ɲɛ, o nafa ka bon kosɛbɛ.
We went down to the river.	An jiginna baji la.
You won't be able to see him again.	I tɛna se k'a ye tugun.
In winter, the wind blows from the north.	Nɛnɛ waati, fiɲɛ bɛ Bɔ worodugu fɛ.
She was wearing a white cotton dress.	A tun bɛ fini finman dɔ don min dilalen don ni cotton ye.
These communities are viewed as good consumers.	O sigidaw bɛ jate iko fɛntigi ɲumanw.
Where there once were trees, there are now standing houses.	Jiriw tun bɛ yɔrɔ min na fɔlɔ, sow jɔlenw bɛ yen sisan.
The coppersmith left the city.	Kobɛrikɛla bɔra dugu la.
Some people believed that there were ghosts in the mountains.	Mɔgɔ dɔw tun dalen b’a la ko jinɛw bɛ kuluw la.
But he was too young to remember.	Nka a tun ka dɔgɔ kojugu fo a hakili tun tɛ se ka to a la.
Nowadays gas is used instead of electricity for cooking.	Bi bi in na, gazi bɛ kɛ kuran nɔ na tobili kama.
He wanted to improve the record.	A tun b’a fɛ ka o sɛbɛn ɲɛ.
Business profits increased.	Jagokɛlaw ka tɔnɔw cayara.
He liked good wine.	Diwɛn ɲuman tun ka di a ye.
According to statistics, crime is on the decline.	Jateminɛw fɛ, kojugubakɛlaw bɛ ka dɔgɔya.
It will take months, years even.	A bɛna kalo caman ta, san caman yɛrɛ.
Cleaning the bathroom is your job.	Saniyaso saniya ye i ka baara ye.
He ironed the socks with military precision.	A ye sosɛtiw nɛgɛ ni sɔrɔdasiw ka tigitigi ye.
He was struck by the bleakness of the country’s living conditions.	Jamana ka ɲɛnamaya kɛcogo ɲɛnafinba y’a kabakoya.
Perform these steps as directed.	Aw bɛ o walew kɛ ka kɛɲɛ ni a ɲɛfɔlen ye cogo min na.
If found guilty	Ni a sɔrɔla ko a jalakilen don
The fire spread quickly.	Tasuma jɛnsɛnna joona.
Our education system is seriously flawed.	An ka kalanko siratigɛ la, filiba bɛ yen.
I made sure the beer was cold.	N y’a lajɛ ni biyɛri ka nɛnɛ.
That’s the end of the story.	O de ye maana laban ye.
Often the coach was late arriving.	Tuma caman na, coach tun bɛ kɔfɛ ka na.
This monster is huge.	Nin waraba in ka bon kosɛbɛ.
There a dark snake crawled on the sand.	O yɔrɔ la, sa dibiman dɔ ye wuluwulu kɛ cɛncɛn kan.
I think our president is too young for the job.	N hakili la an ka jamanakuntigi ka dɔgɔ kojugu baara in na.
The classroom or learning environment can be noisy.	Kalanso walima kalan kɛyɔrɔ bɛ se ka kɛ mankan ye.
The picnic crowd was growing restless.	Pikiniki jama tun bɛ ka lafiyabaliya bonya.
Crops were destroyed and livestock killed.	Sɛnɛfɛnw tiɲɛna ani baganw fagara.
Recently, we have been hit by major earthquakes.	Kɔsa in na, dugukolo yɛrɛyɛrɛba dɔw y’an tɔɔrɔ.
His followers were very religious.	A nɔfɛmɔgɔw tun ye diinɛ mɔgɔw ye kosɛbɛ.
The trees were shaking in the strong wind.	Jiriw tun bɛ ka yɛrɛyɛrɛ fiɲɛ jugumanba fɛ.
To get across the road.	Walisa ka se ka sira tigɛ, a ye sira tigɛ.
Maybe the garden is confused.	N’a sɔrɔ nakɔ in kɔnɔnafililen don.
The twins are almost identical except for their hair.	Filaninw bɛ Taa ɲɔgɔn fɛ fo n'a Bɔra u kunsigi la.
Some audience members expressed disapproval	Lamɛnnikɛla dɔw y’a jira k’u ma sɔn
She fled the city after a fight with her husband.	A bolila dugu la kὲlɛ dɔ kɔ fɛ n'a cɛ ye.
His brow furrowed in surprise.	A ɲɛda wulila ni kabako ye.
Most work is hard and not very satisfying.	Baara fanba ka gɛlɛn ani a tɛ wasa caman kɛ.
That is, if you have headaches.	O kɔrɔ ye ko ni kunkolodimi bɛ aw la.
Kids are growing up so fast these days.	Denmisɛnw bɛ ka bonya joona kosɛbɛ nin donw in na.
There is little ability for a bakery to grow.	Se ka dɔgɔn burufefeereso ma ka bonya.
Many important things happened in pioneering during that time.	Fɛn nafama caman de kɛra tutigɛbagaya la o waati kɔnɔna na.
The snow covered the world in a white blanket.	Nɛnɛ ye diɲɛ datugu ni fini jɛman ye.
He wants to steal identity documents.	A b’a fɛ ka identité sɛbɛnw sonya.
No matter where you go, there will be an unlimited number of experiences.	I mana taa yɔrɔ o yɔrɔ, ko kɛlenw hakɛ dan tɛ minnu na, olu bɛna kɛ.
He began to sweat.	A y’a daminɛ ka sumaya.
You're white as the devil!	I ye fin ye i n'a fɔ jinɛ!
University students are more likely to binge drink.	Inivɛrisite kalandenw ka teli ka minni kɛ ka tɛmɛ a dan kan.
The vomiting starts in the middle of the night.	Fɔɔnɔ in bɛ daminɛ su cɛmancɛ la.
That’s not going anywhere.	O tɛ taa yɔrɔ si.
The researcher will submit his/her proposal for approval.	Ɲininikalankɛla bɛna a ka laɲini Di walasa a ka Sɔn a ma.
Try to explain the process in simple terms.	A ɲini ka taabolo ɲɛfɔ ni kuma nɔgɔmanw ye.
Wine stains had to be discarded.	Diwɛn nɔgɔw tun ka kan ka fili.
The combination of these factors resulted in increased accuracy.	O fɛnw faralen ɲɔgɔn kan, o kɛra sababu ye ka dɔ fara tiɲɛni kan.
The young man bought a couple of steaks.	Kamalennin ye stɛki fila-fila san.
The queue was getting longer and longer.	Layidu tun bɛ ka janya ka taa a fɛ.
This letter describes their different uses for roots.	Nin bataki in b’u ka baarakɛcogo danfaralenw ɲɛfɔ jirisunw ye.
The growth rate around here is slow.	Bonya hakɛ min bɛ yan lamini na, o bɛ dɔɔnin dɔɔnin.
It was wrapped around my chest.	A tun sirilen bɛ ne disi la.
A flag flies over the building.	Darapo dɔ bɛ ka pan boon sanfɛ.
This family newspaper is named after the king himself.	O denbaya kunnafonisɛbɛn in tɔgɔ dara masakɛ yɛrɛ tɔgɔ la.
The tallest trees towered over them.	Jiri minnu ka jan ni jiri tɔw bɛɛ ye, olu tun bɛ sanfɛ u sanfɛ.
Some stories are fiction.	Maana dɔw ye nsiirin ye.
The town is on flat land between two rivers.	Dugu bɛ dugukolo fla kan ba fila ni ɲɔgɔn cɛ.
He’s introducing himself to her.	A b’a yɛrɛ jira a la.
He answered quickly, he knew the answer.	A ye jaabi di joona, a ye jaabi dɔn.
Laundry work can be tedious.	Koli baara bɛ se ka kɛ sɛgɛn ye.
The blacksmith creates his objects with fire.	Nɛgɛsotigi b’a ka fɛnw Dabɔ ni tasuma ye.
This ruler has the honor of transforming.	O faama in ye bonya sɔrɔ ka fɛn caman sɛmɛntiya.
That’s a great piece of news.	O ye kibaru dumanba ye.
A heavy rain began to fall.	Sanji gɛlɛn dɔ y’a daminɛ ka na.
This year’s harvest is in the dark.	Ɲinan suman tigɛ bɛ dibi la.
Kathir, an old man wants to fly.	Kathir, cɛkɔrɔba dɔ b’a fɛ ka awiyɔn ta.
The leader believes he will be a good leader.	Kuntigi dalen b’a la ko a bɛna kɛ ɲɛmɔgɔ ɲuman ye.
The air is thick with toxic fumes.	Fiɲɛ bɛ bonya ni sisi toxic ye.
The house suddenly fell apart.	So kɔnɔ barika banna.
These structures include roads, bridges, tunnels and railways.	O jɔli ninnu ye sirabaw, bɔrɔw, jirisunw ani nɛgɛsirabaw ye.
The soft skin of ripe peaches will split easily.	Pesi mɔlenw fari nɔgɔlen bɛna tila nɔgɔya la.
Don’t throw away your shit!	Aw kana aw ka nɔgɔ fili!
Both young man and woman cry.	Kamalennin ni muso fila bɛɛ bɛ kasi.
It is best to avoid repetitive tasks.	A ka fisa aw kana baara kɛ minnu bɛ segin-ka-bɔ.
Our library is the second largest in the country.	An ka gafemarayɔrɔ ye jamana ka gafebonba filanan ye.
Kiyoshi drank coffee for two hours.	Kiyoshi ye lɛri fila kɛ kafe min.
The tip of one’s nose is always cold.	Mɔgɔ nugu kun bɛ nɛnɛ tuma bɛɛ.
Our world is full of surprises.	An ka diɲɛ falen bɛ kabakow la.
Roads are one of the most efficient forms of transportation.	Siraw ye bolifɛnw bolicogo dɔ ye min bɛ baara kɛ kosɛbɛ.
I learned about his life story through newspaper stories.	N y’a ka ɲɛnamaya maana dɔn kunnafonidisɛbɛnw ka maanaw fɛ.
A pool of water was created when the ground collapsed.	Jida dɔ dabɔra tuma min na dugukolo binna.
I doubt your story is quite true.	N bɛ sigasiga ko i ka maana ye tiɲɛ ye kosɛbɛ.
The cleaner uses a caustic spray.	Saniyabaga bɛ baara kɛ ni furaji ye min bɛ mɔgɔ jeni.
Birds were flying over the lake.	Kɔnɔw tùn bɛ ka Yɛlɛn kɔ̀ in san fɛ.
Five blind men touched the beast.	Fiyentɔ duuru magara waraba la.
A mouse roared angrily at him.	Soso dɔ ye mankan bɔ a la ni dimi ye.
Tony's parents were not in the business world.	Toni bangebagaw tun tɛ jagokɛyɔrɔw la.
Two investigators were cautious.	Sɛgɛsɛgɛlikɛla fila tun bɛ u janto u yɛrɛ la.
They gathered at a summer camp.	U ye ɲɔgɔn lajɛn samiyɛ kampo dɔ la.
The town is still frequented by boats.	Dugu in na hali bi, kurunw bɛ to ka taa ni u ye.
The birds hesitated to take to the skies.	Kɔnɔw tun bɛ sigasiga ka taa sankolo la.
What are they doing?	U bɛ ka mun kɛ?
The workers were laid off, causing a lot of problems.	Baarakɛlaw bilala baara la, o kɛra sababu ye ka gɛlɛya caman lase u ma.
The fair was packed with tourists over the weekend.	O kɛnɛ in tun falen bɛ turisiw la dɔgɔkun laban na.
He was very pleased with this.	O ko in diyara a ye kosɛbɛ.
The bells were ringing solemnly.	Bɛlɛnw tun bɛ ka pɛrɛn ni bonya ye.
The young man rented a house in the country.	Kamalennin ye so dɔ jate jamana kɔnɔ.
The mermaid removed the twigs from her neck.	Sirɛn ye jiribolow bɔ a kɔ la.
These toys are not only entertaining but also educational	O tulonkɛfɛnw tɛ ɲɛnajɛ dɔrɔn ye, nka u bɛ kalan fana kɛ
Butterflies are such amazing creatures!	Bugunw ye o danfɛn kabakoma suguw ye!
The ghost walk is frequently featured in films and documentaries.	Jinɛ taama in bɛ to ka bɔ filimuw ni sɛbɛnw kɔnɔ.
Villagers believed their crops were poisoned.	Dugudenw tun dalen b’a la k’u ka sɛnɛfɛnw falen don baga la.
The well is murky.	Kɔlɔn in ye murky ye.
Step on it!	Aw ye sennateliya kɛ a kan!
Appropriate measures should be taken.	Fɛɛrɛ bɛnnenw ka kan ka tigɛ.
His research findings are controversial.	A ka ɲininiw sɔrɔlenw bɛ sɔsɔli la.
Impressive paintings adorned the baroque church.	Ja minnu tun bɛ mɔgɔ kabakoya, olu tun bɛ baroki egilisi masiri.
A shrewd politician, he was also courageous.	Politikikɛla hakilitigi don, ale fana tun ye jagɛlɛn ye.
There are small changes from one second to the next.	Yɛlɛma misɛnninw bɛ Kɛ ka Bɔ segin kelen na ka Taa segin wɛrɛ la.
A white dog is running down the street.	Usi finman dɔ bɛ ka boli ka jigin nbɛda la.
The flat was very bright.	Flati tun yeelen ka bon kosɛbɛ.
We survived on a diet of old bread.	An ye an yɛrɛ kisi ni buru kɔrɔw ka dumuni ye.
Though it is wrong here, it is tolerable.	Hali ni a ye kojugu ye yan, a bɛ muɲu.
He was traveling the country, looking for work.	A tun bɛ ka taama jamana kɔnɔ, ka baara ɲini.
She searched the cabinet for a spoon.	A ye kabini ɲini ka kuyɛri dɔ sɔrɔ.
The film won several awards.	O filimu ye jɔyɔrɔ caman sɔrɔ.
The speed of a greyhound rivals that of a horse.	Greyhound ka teliya bɛ ɲɔgɔn sɔrɔ ni sow ta ye.
People from different backgrounds tend to eat different foods.	Mɔgɔ minnu bɔyɔrɔ tɛ kelen ye, olu ka teli ka dumuni suguya wɛrɛw dun.
Take a closer look.	Aw ye a lajɛ ka ɲɛ.
The candidate hoped to win.	Kandida in jigi tun b’a kan ko a bɛna se sɔrɔ.
Mysteries were shared by candlelight.	Gundow tun bɛ tila-tila ni kandili yeelen ye.
He has also served as an advisor to several government ministers.	A kɛra fana gɔfɛrɛnaman ka minisiri caman ka ladilikɛla ye.
A pause followed.	Lafiɲɛbɔ dɔ kɛra o kɔfɛ.
The storm had knocked out power in most parts of the city.	O fɔɲɔba tun ye kuran tigɛ dugu fanba la.
Those dining room chairs are falling apart.	O dumunikɛyɔrɔ sigilanw bɛ ka bin.
He slowly turned his head towards the window.	A y’a kunkolo wuli dɔɔnin dɔɔnin ka taa finɛtiri fan fɛ.
He decided to take the risk.	A y’a latigɛ ka farati ta.
The left is pushed through the corridor.	Nɛgɛbere bɛ gɛrɛntɛ ka tɛmɛ kɔri fɛ.
Now he wants to make a movie.	Sisan, a b’a fɛ ka filimu dɔ dilan.
You know nothing about culture, so shut up!	I tɛ foyi dɔn laadalakow la, o la, i da tugu!
The old man was looking forward to his meal.	Cɛkɔrɔba tun bɛ ka a ka dumuni makɔnɔ ni kɔnɔnajɛya ye.
There are several fruits and vegetables.	Jiridenw ni nakɔfɛn damadɔ bɛ yen.
It’s got such a great plot.	A ye o ɲɔgɔnna plot belebeleba sɔrɔ.
Cars seem to fly every day down there.	A bɛ iko mobili bɛ pan don o don duguma yen.
Integrated circuits are used in billions and billions of products.	Circuits intégrés bɛ baara kɛ ni fɛn miliyari caman ni miliyari caman ye.
Their ship sank.	U ka kurun binna.
Rebel influence in the capital is minimal.	Murutilenw ka fanga min bɛ faaba la, o ka dɔgɔ.
The statue is a symbol of the city’s wealth.	Ja in ye dugu ka nafolo taamasyɛn ye.
The medicine is too bad.	Fura in da ka jugu.
A laser printer prints invoices.	Laser sɛbɛnnikɛlan bɛ faturaw sɛbɛn.
The scientists published their findings in a professional journal.	Dɔnniyakɛlaw y’u ka sɔrɔw bɔ gafe dɔ kɔnɔ min tɔgɔ ye ko professionnel.
Social inequality is much higher in developing countries.	Sosiyete ka bɛnbaliya ka bon kosɛbɛ jamana yiriwalenw na.
Do not use it without adult supervision.	Aw kana baara kɛ n’a ye ni mɔgɔkɔrɔbaw ma aw kɔlɔsi.
The market was buzzing with excitement.	Sugu tun bɛ ka bugun ni nisɔndiya ye.
The sanatorium's name means "mountain wind."	Sanatori tɔgɔ kɔrɔ ye ko "kulu fiɲɛ".
The horses move fast.	Sow bɛ taa teliya la.
Sales have plummeted.	Feerew dɔgɔyara kosɛbɛ.
Wash the salmon with the contents.	Aw bɛ sɛmɛ ko ni kɔnɔko ye.
A baseball diamond in the middle of the park.	Baseball diamant dɔ bɛ nakɔsɛnɛyɔrɔ cɛmancɛ la.
Russian bears can often be seen playing on this street.	Tuma caman na, Irisi ursiw bɛ se ka ye u bɛ tulon kɛ nin nbɛda in kan.
After only a few seconds, the kiss ended.	Seginnkanni damadɔ dɔrɔn tɛmɛnen kɔ, o susuli banna.
Waste of water is a crime.	Ji tiɲɛni ye kojugu ye.
There wasn’t much time.	Waati tun man ca.
Don’t jaywalk.	Aw kana jaywalk kɛ.
Plans have been in the works for months.	Labɛnw bɛ baara la kabini kalo caman.
Some people prefer bottled milk.	Mɔgɔ dɔw fɛ, nɔnɔ min bɛ kɛ buteli kɔnɔ, o de ka di u ye.
You hear a scream, then a sigh.	I bɛ pɛrɛn dɔ mɛn, o kɔfɛ, i bɛ sɔgɔsɔgɔ.
Many children stay in school.	Denmisɛn caman bɛ to lakɔli la.
The young man frowned.	Kamalennin ye a ɲɛda biri.
The injured man was rushed to hospital.	Cɛ joginlen in teliyalen don ka taa dɔgɔtɔrɔso la.
They lost valuable time.	U bɔnɛna waati nafama na.
The detective legend ran for cover.	Detekti nsiirin bolila ka taa datugu.
Some students were skipping class.	Kalanden dɔw tun bɛ ka kalan tɛmɛn.
He noticed that her eyebrows were much darker than her hair.	A y’a kɔlɔsi ko a ɲɛda ɲɛw tun ka di kosɛbɛ ka tɛmɛ a kunsigi kan.
He issued an ultimatum.	A ye ultimatum dɔ Bɔ.
People climbed the mountains on summer weekends.	Mɔgɔw ​​tun bɛ wuli kuluw kan samiyɛ dɔgɔkun labanw na.
Check it out before it gets worse.	Aw bɛ a lajɛ sani a ka juguya.
Let’s eat here tonight.	An ka dumuni kɛ yan bi su in na.
My grandmother loves to cook.	Tobili ka di n kɔrɔmuso ye.
Workers struggle to make ends meet.	Baarakɛlaw bɛ gɛlɛya sɔrɔ ka balo sɔrɔ.
The air was cool from the heat.	Fiɲɛ tun bɛ nɛnɛ ka bɔ funteni na.
These processes should be repeated.	O walew ka kan ka segin ka kɛ.
He showed his audience a collection of medals.	A ye medaliw lajɛlen dɔ jira a lamɛnbagaw la.
Thoughts were swirling.	Miiriliw tun bɛ ka wuli.
The king summoned the generals to his palace.	Masakɛ ye jeneraliw wele ka na a ka masaso la.
The house is cooled by air conditioning.	So bɛ nɛnɛ ni fiɲɛdilan ye.
Several students were absent.	Kalanden damadɔ tun tɛ yen.
Many things attract him, and they fascinate him.	Fɛn caman bɛ a sama, wa u bɛ a ɲɛnajɛ.
His works were inherited by his family.	A ka baara kɛlenw tun bɛ ciyɛn ta a ka denbaya fɛ.
No one noticed the stolen cat.	Mɔgɔ si ma pusi sonyalen in kɔlɔsi.
Eat everything on your plate.	Fɛn minnu bɛ aw ka tasa kɔnɔ, aw bɛ olu bɛɛ dun.
This guy believes his "science" is real.	Nin cɛ in dalen b'a la k'a ka "sɛnɛ" ye tiɲɛ ye.
There was a thunderstorm in the night.	Sanpɛrɛn dɔ tun bɛ yen su fɛ.
The weather forecast is to blame.	Weelekun fɔli de ye jalaki ye.
Bring the stock to a boil.	Aw bɛ na ni stock ye ka a tobi.
Fruits ripen at the end of the season.	Jiridenw bɛ mɔ waati laban na.
This group was formed with effort.	O kulu in Sìgira ni cɛsiri ye.
Each child sings a verse.	Den kelen-kelen bɛɛ bɛ tɛmɛsira dɔ dɔnkili da.
The curtain rises, and we see the stage.	Rido bɛ wuli, an bɛ sangaso ye.
The company gave us no warning.	Sosiyete ma lasɔmini foyi di an ma.
Light brown sugar comes out fresh.	Sukaro bulama kɛnɛ bɛ bɔ kura la.
There were pictures on the newspaper article.	Jaw tun bɛ kunnafonisɛbɛn kɔnɔ barokun kan.
The report found that there is a lot of corruption in education.	Rapport in y’a jira ko nanbarako caman bɛ kalanko la.
There is a bridge near here.	Dàn dɔ bɛ yan kɛrɛfɛ.
He will always be remembered for his great achievements.	A hakili bɛna to a la tuma bɛɛ a ka sekobaw kosɔn.
Liquids become solvents at low temperatures.	Jilamaw bɛ kɛ furaji ye ni funteni ka dɔgɔn.
The sister has a temper.	Balimamuso bɛ ni dimi ye.
Add the oil to the pan to melt.	Aw bɛ tulu kɛ tigadɛgɛ kɔnɔ walasa a ka wuli.
Our car can be seen anywhere.	An ka mobili bɛ se ka ye yɔrɔ o yɔrɔ.
He made a frowning face.	A ye ɲɛda sɔgɔlen dɔ kɛ.
He was strong in spirit.	A barika tun ka bon hakili ta fan fɛ.
The house overlooks the harbour.	So bɛ kurunboli yɔrɔ filɛ.
He divided his inheritance equally among his four sons.	A y’a ka ciyɛn tila a denkɛ naani cɛ cogo kelen na.
The factory manufactured subway cars.	O izini tun bɛ metoro mɔbiliw dilan.
Her sweater was dark, wrinkled and perfect.	A ka sutura tun ye dibi ye, a tun bɛ kirin ani a tun dafalen don.
It gave excellent results under pressure.	A ye nɔ ɲumanw di degun kɔrɔ.
He proved to be one of the most prominent politicians.	A y’a jira ko ale ye politikitɔnba dɔ ye min tɔgɔ bɔra kosɛbɛ.
It might have been used.	A tun bɛ se ka kɛ ko mɔgɔw tun bɛ baara kɛ n’a ye.
Do not bathe at this age.	Aw kana denw ko nin si hakɛ in na.
The fire spread quickly.	Tasuma jɛnsɛnna joona.
The multiverse consists of an infinite number of universes.	Multiverse bɛ Kɛ ni diɲɛ hakɛ danmadɔ ye.
Electricity is cheap and abundant in this country.	Kuran sɔngɔ gɛlɛn ani caman bɛ jamana in na.
The jet turned out to be much stronger than expected.	Jeti in kɛra ko a barika ka bon kosɛbɛ ka tɛmɛ a tun bɛ miiri min na.
We need to be more careful with money.	An ka kan ka an janto kosɛbɛ wari la.
He accepted this as a good sign.	A sɔnna o ma iko taamasyɛn ɲuman.
It was easy to recognize his voice.	A tun ka nɔgɔ k’a kan dɔn.
He bought a bottle of wine.	A ye diwɛn buteli kelen san.
The slaves were freed.	Jɔnw hɔrɔnyara.
After death, the soul continues the journey.	Saya kɔfɛ, ni bɛ taa ɲɛ ni taama ye.
A snowman lies waiting.	Nɛgɛso dɔ dalen bɛ ka makɔnɔni kɛ.
They approached in terror.	U gɛrɛla ni siran ye.
Love must be found.	Kanuya ka kan ka sɔrɔ.
War was inevitable after the collapse of the corrupt government.	Kɛlɛ tun tɛ se ka bali, gɔfɛrɛnaman nɔgɔlen binna kɔfɛ.
Which way do you want to go?	I b’a fɛ ka taa sira jumɛn fɛ?
The city's sewage system has also been improved.	Dugu ka nɔgɔko fana ɲɛnabɔra.
Oxygen supply is essential for life.	Oksizɛni sɔrɔli nafa ka bon ɲɛnamaya kama.
Unexploded bombs litter the ground where they fell.	Bombe minnu ma pɛrɛn, olu bɛ dugukolo nɔgɔ, u binna yɔrɔ min na.
We never knew how memory works.	An ma deli k’a Dɔn hakilijagabɔ bɛ baara Kɛ cogo min na.
The sea was filled with foam.	Kɔgɔji tun falenna ni fomu ye.
All along the shore the trees stretched out their arms.	Kɔgɔjida fan bɛɛ la, jiriw y’u bolow kɔrɔta.
I need to make a quick phone call.	N ka kan ka telefɔni ci teliya la.
The party gathered in the main tent.	O ɲɛnajɛ in tun bɛ ɲɔgɔn lajɛ fanibuguba kɔnɔ.
The liquors move gracefully in the water.	Dɔlɔnw bɛ Taa ji la ni nɛɛma ye.
Noise pollution is a problem in this city.	Mankan nɔgɔli ye gɛlɛya ye dugu in kɔnɔ.
The economy is shrinking.	Sɔrɔko bɛ ka dɔgɔya.
Seven women stood on the island.	Muso wolonwula tun jɔlen bɛ gun in kan.
Who will win this year?	Jɔn de bɛna se sɔrɔ ɲinan?
You have to cut the tickets right.	Aw ka kan ka tikitiw tigɛ ka ɲɛ.
Arbitrary laws rarely produce good laws.	Sariya minnu bɛ kɛ ni ŋaniyajuguya ye, olu man teli ka sariya ɲumanw bɔ.
The king forgot to give the princess a birthday present.	Masakɛ ɲinɛna ka wolodon kado di masakɛmuso ma.
The investigator’s job is to discover scientific facts.	Sɛgɛsɛgɛlikɛla ka baara ye ka dɔnniya tiɲɛw sɔrɔ.
The eastern plains were mostly flat and covered with sand.	Kɔrɔnfɛla kɛnɛw fanba tun ye fla ye ani u tun datugulen bɛ ni cɛncɛn ye.
His house is nearby, near the hill.	A ka so bɛ a kɛrɛfɛ, a bɛ kulu kɛrɛfɛ.
We want to help homeless people.	An b’a fɛ ka mɔgɔw dɛmɛ minnu tɛ so sɔrɔ.
She used her leather balls to spread the gel evenly.	A ye baara kɛ n’a ka bololanɛgɛw ye minnu dilalen don ni jiri ye walasa ka jeli jɛnsɛn cogo kelen na.
Found in the thirteenth century.	A Sɔrɔla san kɛmɛ tan ni saba la.
He was shocked by this attack on democracy.	A kabakoyara kosɛbɛ nin binkanni in na demokarasi kan.
Politicians said the decision was taken under pressure from the public.	Politikitɔnw y’a jira ko nin latigɛ in kɛra jamanadenw ka degun kosɔn.
Their villages are in a valley surrounded by forest.	U ka duguw bɛ dala dɔ la min lamininen bɛ ni kungo ye.
Data interviews will be focused and concrete.	Donanw ka ɲininkaliw bɛna kɛ fɛn ye min sinsinnen don ani ka kɛ fɛn jɛlenw ye.
This wet weather lasted for several days.	O waati ɲiginnen in kɛra tile damadɔ kɔnɔ.
Komagatake Fire is an active volcano.	Komagatake tasuma ye tasuma-fanga ye min bɛ baara Kɛ.
The elephant was freed from the cage.	Wolo in hɔrɔnyara ka bɔ kaburu kɔnɔ.
A wonderful collection of folk tales, myths and legends.	Jamanadenw ka maanaw, nsiirinw ani nsiirinw lajɛlen kabakoma dɔ.
Her long blonde hair was tied back today.	A kunsigi jan bilenman sirilen tun bɛ kɔfɛ bi.
I had to quit my job.	N tun ka kan ka n ka baara bila.
Countries seek to promote peace through dialogue.	Jamanaw b’a ɲini ka hɛrɛ sabati kumaɲɔgɔnya fɛ.
Participants should dress appropriately.	Tɔgɔladonnaw ​​ka kan ka fini ɲumanw don.
There were thousands of people at the concert.	Mɔgɔ ba caman tun bɛ o fɔlisen in na.
Some businesses were completely unwilling to comply.	Jagokɛyɔrɔ dɔw tun t’a fɛ fewu ka sariya labato.
This road takes us a long way.	Nin sira in bɛ taa ni an ye sira jan kan.
This house is very expensive.	Nin so in sɔngɔ ka gɛlɛn kosɛbɛ.
An exhibition on astronomy.	Ɲɛjirali dɔ Kɛra sankolola-sɛgɛsɛgɛli kan.
The city has remained intact regardless of political upheavals.	Dugu in tora a cogo la, politikitɔnw ka wuli-ka-bɔw mana kɛ min o min ye.
Children are taught to trust their parents.	Denmisɛnw bɛ kalan u ka da u bangebagaw la.
Suppressing this passion is often difficult.	Tuma caman na, ka o diyanyeko in bali, o ka gɛlɛn.
Many women died after childbirth.	Muso caman sara jiginni kɔfɛ.
It is full of libraries, museums and monuments.	A falen bɛ gafemarayɔrɔw, misew ani kabakomayɔrɔw la.
This is still the best encyclopedia on the market.	Nin ye ansiklopedi ɲuman ye hali bi min bɛ sugu la.
Cook on medium for five minutes.	Aw bɛ a tobi cogo la min tɛ se ka don ji la miniti duuru kɔnɔ.
Food x x xed in the fridge overnight.	Dumuni x x xed bɛ frigo kɔnɔ su fɛ.
The condenser stores energy for a period of time.	Kondensɛri bɛ fanga mara waati dɔ kɔnɔ.
Good afternoon, sir.	Tilegan ɲuman ye i ye, matigi.
His patience and determination stop him.	A ka muɲuli n’a ka cɛsiri b’a bali.
A trail is for hikers in these areas.	Tɛmɛsira dɔ ye taamakɛlaw ye o yɔrɔw la.
A rich cream-colored frosting covered the cake.	Frosting nafama dɔ min ɲɛ ye kreman ye, o tun bɛ gato datugu.
Stay tuned, here.	Aw ka to aw ɲɛ na, yan.
The flight was delayed by two hours.	Fɛnɲɛnɛma in bilala kɔfɛ ni sanga fila ye.
The book won the Grand Prize for Literature.	O gafe ye sɛbɛnniko jɔnjɔnba sɔrɔ.
Please remind me.	Aw ye n hakili jigin.
Toes were peering over the bus door.	Senkɔniw tun bɛ ka u ɲɛw wuli bisi da la.
Our class won the swimming championship.	An ka kalanso ye nakɔko ntolatantɔn ŋanaya sɔrɔ.
It was added together.	A farala ɲɔgɔn kan.
I will never forget our wedding day.	N tɛna ɲinɛ an ka kɔɲɔ don kɔ abada.
This comb is made of pitch.	O kɔmi in bɛ dilan ni pitch ye.
Your female relatives will want to attend your wedding.	I somɔgɔw musomanw bɛna a fɛ ka na i ka kɔɲɔ na.
The water pollution was terrible.	Ji nɔgɔli tun ka jugu kosɛbɛ.
Sleep deprivation is common today.	Sunɔgɔbaliya ka ca bi.
The girl called the number on her mobile phone.	Npogotiginin ye o nimɔrɔ wele a ka telefɔni selilɛri kan.
Here’s why this won’t last.	Kun min na nin tɛna mɛn, o filɛ nin ye.
Don’t litter the beach!	Aw kana nɔgɔ bɔ kɔgɔjida la!
Religious land belongs to religious organizations.	Diinan dugukolo ye diinɛ jɛkuluw ta ye.
He sighed, then headed for the stairs.	A ye sɔgɔsɔgɔ kɛ, ka tila k’a ɲɛsin ɛrɛzɛnsun ma.
He kept looking at the clock.	A tora ka filɛli kɛ wagati la.
Writing is an expression of thought.	Sɛbɛnni ye hakilinata jirali ye.
The country’s economy is growing rapidly.	Jamana ka sɔrɔ bɛ ka yiriwa teliya la.
It will take longer.	A bɛna waati jan ta ka tɛmɛ o kan.
He decided to go for a walk.	A y’a latigɛ ka taa taama kɛ.
Eventually, it will implement an educational program.	A laban na, a bɛna kalanko porogaramu dɔ sigi sen kan.
The descent here was less steady.	Jiginni min tun bɛ yan, o tun tɛ jɔ kosɛbɛ.
The stadium was shrouded in smoke.	Stade tun datugulen bɛ ni sisi ye.
Watching each other’s movements.	Ka ɲɔgɔn ka lamaga-lamagaliw filɛ.
The horned dog was bigger than a squirrel.	O wulu min bɛ ni biɲɛ ye, o tun ka bon ni wuluwulu ye.
The train cannot run on water.	Tɛrɛn tɛ se ka boli ji kan.
The man looked at her in horror.	Cɛ y’a filɛ ni siran ye.
A census was taken to determine the population.	Jatebla dɔ Kɛra walasa ka dugudenw hakɛ dɔn.
Investing more in adult education.	Ka wari caman bila balikukalan na.
He decided to take a long walk.	A y’a latigɛ ka taama jan kɛ.
I loved my old car.	N ka mobili kɔrɔlen tun ka di n ye kosɛbɛ.
Some bakers refused to comply.	Buru dilannikɛla dɔw banna ka sariya labato.
The bike lane is now crowded with riders.	Bisi sira in falen bɛ bolibagaw la sisan.
You can mix both happiness and sadness.	Aw bɛ se ka nisɔndiya ni dusukasi fila bɛɛ ɲagami ɲɔgɔn na.
The device is powered by electricity, of course.	Minɛn in bɛ baara kɛ ni kuran ye, tiɲɛ don.
However, sugar is much sweeter from sugar cane.	Nka, sukaro ka di kosɛbɛ ka bɔ kɔɔri la.
They had captured the rebel base.	U tun ye murutilenw ka sigiyɔrɔ minɛ.
The children refused.	Denmisɛnw banna.
Many farmers live in thatched houses.	Sɛnɛkɛla caman bɛ sigi sow kɔnɔ minnu dilalen don ni jiriw ye.
He grew up on a farm.	A lamɔna foro dɔ de la.
A brave man went forward to meet the soldiers.	Mɔgɔ jagɛlɛn dɔ taara ɲɛfɛ ka sɔrɔdasiw kunbɛn.
They put a lot of salt in the rice.	U bɛ kɔgɔji caman kɛ tiga la.
He seemed confused.	A tun bɛ iko a hakili ɲagamina.
He wore his retirement party dress with pride.	A y’a ka lakɔlibila ɲɛnajɛ fini don ni yɛrɛbonya ye.
I bought this record at a garage sale.	N ye nin disiki in san garazi feereyɔrɔ dɔ la.
Many types of wood are used in construction.	Lɔgɔ suguya caman bɛ Kɛ jɔli la.
The chair was in good shape.	O sigilan tun bɛ cogo ɲuman na.
In the morning, he exercises for an hour.	Sɔgɔma, a bɛ farikoloɲɛnajɛ kɛ lɛri kelen kɔnɔ.
He leapt up into the air, waving his arms.	A ye pan san fɛ fiɲɛ na, k’a bolow wuli.
Now he is running for governor.	Sisan a bɛ ka boli ka kɛ guvɛrinama ye.
He went up to the highest branch.	A wulila ka taa bolofara min ka bon kosɛbɛ.
The oven in the kitchen can get very hot.	Foro min bɛ dumunikɛyɔrɔ la, o bɛ se ka funteni kosɛbɛ.
Burning fossil fuel releases greenhouse gases.	Ni aw bɛ fɛnɲɛnamafagalan jeni, o bɛ gaziw bɔ minnu bɛ se ka kɛ sababu ye ka kɛnɛya sabati.
The effect on students was noticeable.	O nɔ min bɛ kalandenw na, o tun bɛ kɔlɔsi.
He made sure the heat treatment was good.	A y’a janto ko funteni furakɛli ka ɲɛ.
He preferred to watch old movies.	A tun ka fisa a ma ka filimu kɔrɔw lajɛ.
I want to play, but there's no one else around	N b'a fɛ ka tulon kɛ, nka mɔgɔ wɛrɛ tɛ yen n lamini na
He admired sunflowers, not realizing their value.	A tun bɛ tile jiriw kabakoya, a tun t’a dɔn u nafa ka bon.
Equipment looks brand new.	Minɛnw bɛ i ko kura yɛrɛ.
His pride is his destruction!	A ka yɛrɛbonya ye a ka tiɲɛni ye!
Her hairs were cascading down the back of her neck.	A kunsigiw tun bɛ ka jigin a kɔ kɔfɛ.
People kept coming from all over the country.	Mɔgɔw ​​tora ka na ka bɔ mara fan bɛɛ la.
The future of this company is uncertain.	O sosiyete in ka siniɲɛsigi tɛ se ka fɔ.
Thus, large trees block sunlight.	O la sa, jiri belebelebaw bɛ tile yeelen bali.
This bag is full of debris.	Nin bɔrɔ in falen bɛ nɔgɔw la.
The lights were off.	Yeelenw tun fagara.
Food is scarce there now.	Dumuni ka dɔgɔ yen sisan.
The young man saw his chance to grab it.	Kamalennin y’a ka sababu ye k’a minɛ.
He is obviously going to win.	A jɛlen don ko a bɛna se sɔrɔ.
The smaller, weaker forms of life are sometimes called viruses.	Ɲɛnamaya suguya misɛnnin minnu barika ka dɔgɔ, olu bɛ wele tuma dɔw la ko banakisɛw.
The mountains form the backdrop.	Kuluw bɛ kɛ kɔkanna yɔrɔ ye.
The ship was moving at high speed.	Kurun tun bɛ ka taama ni teliyaba ye.
They were the bad guys.	U tun ye mɔgɔ juguw ye.
Their success is unparalleled.	U ka ɲɛtaa tɛ se ka suma ni ɲɔgɔn ye.
Is it moral to eat animals?	Yala jogoɲumanya ye ka baganw dun wa?
Ninjas have different reflexes.	Ninjaw bɛ ni reflexes danfaralenw ye.
The town is dotted with rice paddies and tea plantations.	Dugu in falen bɛ tigaforow ni teforow la.
Don’t drink like that!	Aw kana minni kɛ o cogo la!
The king provided food, shelter, and clothing for his subjects.	Masakɛ tun bɛ dumuni, sigiyɔrɔ ani finiw di a ka jamanadenw ma.
Books, comics and music.	Gafew, komikɛw ani dɔnkiliw.
The wind whistled through the trees.	Fiɲɛ tun bɛ ka wuluwulu kɛ jiriw cɛma.
As the centuries passed, so did the lost legends.	San kɛmɛw tɛmɛnen kɔ, nsiirin tununnenw fana tɛmɛna.
Airport officials are appealing to travelers.	Aeroport ɲɛmɔgɔw bɛ ka wele bila taamakɛlaw ma.
Stay in bed, you sluggard.	To dilan kan, e min ye sɛgɛnbagatɔ ye.
Choose a wallpaper text that you like.	Aw bɛ wallpaper sɛbɛn dɔ sugandi min ka di aw ye.
The port is used to accommodate hundreds of merchant vessels.	O kurunbonkarila bɛ kɛ ka jagokɛlaw ka kurun kɛmɛ caman bila.
The kids enjoyed playing with the cat.	Denmisɛnw tun bɛ tulonkɛ diyabɔ ni pusi ye.
The musicians played for an hour.	Fɔlikɛlaw ye fɔli Kɛ lɛrɛ kelen kɔnɔ.
Experimental animals were sacrificed.	Bagan minnu tun bɛ kɔrɔbɔli kɛ, olu tun bɛ saraka.
Our talks here have been very productive.	An ka jɛmukan minnu kɛra yan, olu ye nɔ bɔ kosɛbɛ.
Mortgage rates have plummeted.	Ipoteki hakɛw jigira kosɛbɛ.
There are grasses and shrubs in this trench.	Binw ni jirisunw bɛ o bɔgɔdaga in na.
He is a rich man!	A ye nafolotigi ye dɛ!
The roof of the restaurant was red.	Restoranɛ so sanfɛla tun ye bilen ye.
It can withstand high pressures.	A bɛ se ka degunbaw muɲu.
The villages of this region were known for their poetry.	O mara in duguw tùn bɛ Dɔn u ka poyi la.
He passed his exams with flying colours.	A ye a ka ɛkizamɛnw tɛmɛ ni kulɛriw ye minnu bɛ pan.
Most birds cannot make sounds.	Kɔnɔ fanba tɛ se ka mankan Bɔ.
Mix some salt into the flour.	Aw bɛ kɔgɔ dɔ ɲagami mugu la.
So you have run out of antibiotics.	O la, banakisɛfagalanw banna aw la.
His bushy cheeks met in the middle.	A ɲɛda bugunnenw ye ɲɔgɔn sɔrɔ cɛmancɛ la.
Walk to the market, a few miles.	Taama ka taa sugu la, kilomɛtɛrɛ damadɔ.
The photographer arrived before dawn to fix it.	Jalatigi sera ka kɔn dugujɛ ɲɛ walasa k’a labɛn.
This is a very rare occurrence.	Nin ye ko ye min man ca kosɛbɛ.
He can have strangers.	A bɛ se ka dunanw sɔrɔ.
A walking dog barked.	Usi dɔ min tun bɛ taa ni a ye, o ye wuluw sɔgɔsɔgɔ.
The construction stopped forever.	O jɔli jɔra fo abada.
He poured water from the bucket into the tub.	A ye ji kɛ bulon kɔnɔ ka don bɔgɔdaga kɔnɔ.
The original forest is gone.	Kungo fɔlɔ in tɛ yen tugun.
Each house has its own eggs.	So kelen-kelen bɛɛ n'a ka kɔnɔw don.
Can you add sugar, please?	Yala i bɛ se ka sukaro fara a kan, n b’i deli wa?
The long whip unconsciously stuck in the air.	O bugɔli jan in ye a yɛrɛ sɔgɔ fiɲɛ na k’a sɔrɔ a ma a dɔn.
You can’t succeed without hard work.	I tɛ se ka ɲɛ sɔrɔ ni baara gɛlɛn tɛ.
The food was cold when it arrived.	Dumuni tun bɛ nɛnɛ tuma min na a sera.
The sun sets and darkness begins to settle.	Tile bɛ bin ani dibi bɛ daminɛ ka sigi.
I left the room at seven.	N bɔra so kɔnɔ nɛgɛ kanɲɛ wolonwula la.
The show will only run for two weeks.	O jirali bɛna kɛ dɔgɔkun fila dɔrɔn de kɔnɔ.
Now you need to take this medicine.	Sisan, aw ka kan ka fura in ta.
The stone tiles were moving.	Kabakurun tilew tun bɛ ka wuli.
He threw the end of his rope.	A y'a ka juru kuncɛ fili.
Torture and genocide are crimes under international law.	Tɔrɔ ni mɔgɔfaga ye kojuguw ye diɲɛ sariyaw kɔnɔ.
He plays the lute.	A bɛ lute fɔ.
Dad wanted to study literature at university.	Facɛman tun b’a fɛ ka sɛbɛnni kalan inivɛrisite la.
Evaluates the value of each document assigned.	A bɛ sɛbɛn kelen-kelen bɛɛ nafa jateminɛ min dira a ma.
Parliament gave the government the power to tax.	Parlement ye fanga di gɔfɛrɛnaman ma ka impositi sara.
As the years go by, cellulose decreases.	Ni sanw bɛ tɛmɛ, selilulozi bɛ dɔgɔya.
Use a star book to walk by the stars.	Baara kɛ ni dolow ka gafe dɔ ye walasa ka taama dolow fɛ.
Try to relax.	A ɲini ka i lafiya.
A crowd had gathered in the square.	Jama dɔ tun ye ɲɔgɔn lajɛ kɛnɛba kan.
The child quickly headed for the door.	Den y’a ɲɛsin da la joona.
The bucket was full of water.	Bulon tun falen bɛ ji la.
They used the latest technology.	U ye baara kɛ ni fɛɛrɛ kuraw ye.
The birds began to chirp.	Kɔnɔw y'a da Minɛ ka 'kumakan Bɔ.
Because of pollution, many birds no longer visit the city.	Nɔgɔ kosɔn, kɔnɔ caman tɛ taa dugu la tugun.
But what about our heritage?	Nka, an ka ciyɛn dun bɛ cogo di?
It remained to be seen whether such violations would continue.	A tora k’a dɔn ni o sariya tiɲɛni suguw bɛna taa ɲɛ.
Look for the ultimate proof of positivity.	Aw ye dalilu laban ɲini min b’a jira ko ko ɲuman bɛ yen.
Ashcroft explained that watching porn is a sin.	Ashcroft y’a ɲɛfɔ ka porno filɛ, o ye jurumu ye.
Thanks for an email sent.	Barika la email dɔ cilen don.
The bubbles fizzed and popped.	Bugunw tun bɛ fizz ani ka pop.
I was stuck in the snow.	Ne tun sirilen bɛ nɛnɛ na.
The dog kept pounding on the back door.	Usi tora ka kɔda da sɔgɔ.
The skyline of the city is changing rapidly.	Duguba in sanfɛla bɛ ka Changé teliya la.
At six o'clock, we freed the children.	Nɛgɛ wɔɔrɔ waati, an ye denmisɛnw hɔrɔnya.
The mountain is covered in snow throughout the year.	Kulu in bɛ datugu ni nɛnɛ ye san bɛɛ kɔnɔ.
An expert looked at his income and expenses.	Dɔnnibaaw dɔ y’a ka sɔrɔ n’a ka musakaw lajɛ.
The combat camera couldn’t work.	Kɛlɛ kamera tun tɛ se ka baara kɛ.
Give us your exact requirements.	Aw ye aw ka ɲininiw tigitigiw di an ma.
Our sites are written by top experts.	An ka yɔrɔw sɛbɛnna dɔnnikɛla ŋanaw fɛ.
The aircraft could carry passengers as well as cargo.	O awiyɔn tun bɛ se ka mɔgɔw ta ka fara doni ta kan.
They had a lot in common.	Ko caman tun bɛ u ni ɲɔgɔn cɛ.
Shall we walk by the river?	Yala an bɛna taama kɛ baji da la wa?
The reporter sniffed the air.	Kunnafonidila ye fiɲɛ fiyɛ.
This experiment lasted several years.	O kɔrɔbɔli in Kɛra sàn damadɔ kɔnɔ.
Baseball is used to hit the ball.	Baseball bɛ kɛ ka bolokurun gosi.
Their shoes were shiny.	U ka sanbaraw tun bɛ manamana.
We chose not to involve the police.	An y’a sugandi ko an kana polisiw sen don o la.
A mountain is a symbol of a good man.	Kulu ye taamasyɛn ye min bɛ mɔgɔ ɲuman dɔ jira.
What you see is a redfish.	I bɛ min ye, o ye jɛgɛ bilenman ye.
A father and his son were sitting by the river.	Facɛman dɔ ni a denkɛ dɔ tun sigilen bɛ baji da la.
Some teachers gave emotional speeches.	Karamɔgɔ dɔw ye jɛmukanw kɛ minnu bɛ dusukunnataw ta.
We believe people are more important than profit.	An dalen b’a la ko mɔgɔw nafa ka bon ka tɛmɛ tɔnɔ kan.
This is the best idea we had.	Nin ye hakilina ɲuman ye min tun bɛ an bolo.
Most developing countries are facing financial crisis.	Jamana yiriwalenw fanba bɛ ka wariko gɛlɛya sɔrɔ.
The jalopy broke halfway up the hill.	Jalopi karilen don kulu tilancɛ la.
That pearl may one day become a small treasure.	O perle bɛ se ka kɛ nafolo fitinin ye don dɔ.
The fishermen planted their nets in the usual spot.	Mɔnikɛlaw y’u ka jɛgɛw turu yɔrɔ la min bɛ kɛ tuma bɛɛ.
There are many people in this town.	Mɔgɔ caman bɛ dugu in na.
The death rate is high.	Saya hakɛ ka ca.
He scratched his head, unsure of what to do.	A y’a kunkolo sɔgɔsɔgɔ, a tun dalen tɛ a la ko a bɛna min kɛ.
Instead of shaking, he sings softly.	Sanni a ka yɛrɛyɛrɛ, a bɛ dɔnkili da ni dususuma ye.
Avoid frustrating, dishonest people.	I yɛrɛ tanga mɔgɔw ma minnu bɛ mɔgɔ dusu tiɲɛ, minnu tɛ namaratɔw ye.
These plants are in favorable habitats.	O jiri ninnu bɛ sigiyɔrɔw la minnu ka ɲi.
Lawyers are very important.	Avoka nafa ka bon kosɛbɛ.
Some children believe that the number thirteen is unlucky.	Denmisɛn dɔw dalen b’a la ko jateden tan ni saba ye bɔnɛ ye.
Some called for his resignation.	Dɔw y’a fɔ ko a k’a ka baara bila.
Pay your membership dues.	Aw ye aw ka tɔndenw ka wari sara.
They had a thriving business.	Jago dɔ tun bɛ u bolo min tun bɛ ka yiriwa.
We laughed at his jokes.	An ye ŋɛɲɛ kɛ a ka tulonko la.
These roots reacted slowly to environmental changes.	O jirisunw ye wale kɛ dɔɔnin dɔɔnin sigida fɛn caman yeli la.
A plot to overthrow the government.	Laɲini min kɛra walasa ka gɔfɛrɛnaman ka fanga tiɲɛ.
Patience and perseverance are the keys to success.	Muɲuli ni timinandiya de ye ɲɛtaa kunbabaw ye.
The rain stopped at last.	Sanji jɔra laban na.
Domain names have spread around the world.	Domani tɔgɔw jɛnsɛnna diɲɛ fan bɛɛ.
The influx of immigrants is reducing the drought.	Kɔnɔnafililaw ka nali bɛ ka dɔ bɔ jalen na.
The warning signs proved inadequate.	Lakɔlɔsili taamasiyɛnw y’a jira ko u ma dafa.
His advice is worthless.	A ka laadilikan nafa tɛ foyi la.
The stock rose in value.	Atɔn in nafa wulila.
Steel is easy to work with.	Nɛgɛ ye nɛgɛ ye min baara ka nɔgɔ.
Throw out the rotten apples.	Aw bɛ pɔmu tolilenw fili ka bɔ.
Tweezers and cotton wool were used to remove the thorn.	Pince ni cotton de tun bɛ kɛ ka o ŋani bɔ.
He held his lips, ready to strike back.	A y’a dawolo minɛ, a labɛnnen don ka segin ka gosi.
Commit to finding opportunity	A yɛrɛ di ka sababu ɲini
Although the practice is widespread, it is not popular.	Hali ni o wale in ka ca yɔrɔ bɛɛ, a tɛ diya a ye.
The population is sparse in this city.	Jamanadenw ka dɔgɔ nin dugu in na.
Like everyone else, he lived near the beach.	I n’a fɔ mɔgɔ tɔw bɛɛ, a tun sigilen bɛ kɔgɔjida kɛrɛfɛ.
A year has passed since the incident.	San kelen tɛmɛna kabini o ko in kɛra.
The poor baby looks hungry.	Den faantan in bɛ i n’a fɔ kɔngɔ b’a la.
We broke through the hard crust of permafrost.	An ye permafrost ka kurukuru gɛlɛn kari.
The bridge was badly damaged.	O bɔlɔn in tiɲɛna kosɛbɛ.
Each town has its own band.	Dugu kelen-kelen bɛɛ n'a ka fɔlikɛkulu don.
A map of the world hung on the wall.	Diɲɛ karti dɔ tun sirilen bɛ kogo kan.
This factory manufactures a wide range of products.	O izini in bɛ fɛn caman dilan.
One of his poems is about seventeen lines long.	A ka poyi dɔ bɛ Taa zana tan ni wolonwula ɲɔgɔn na.
A crowd surged forward.	Jama dɔ wulila ka taa ɲɛfɛ.
Facebook is the world’s largest social networking site.	Facebook ye diɲɛ kɔnɔ mɔgɔw ka ɲɔgɔnyesow ka sitiba ye.
Scientists have developed innovative technologies.	Dɔnniyakɛlaw ye fɛɛrɛ kuraw labɛn minnu bɛ kɛ ni fɛn kuraw ye.
His main problem was that he was a poor leader.	A ka gɛlɛya fànba tùn ye ko a tùn ye ɲɛmaa faantan ye.
The past few weeks had been difficult for him.	Dɔgɔkun damadɔ tɛmɛnenw tun ka gɛlɛn a ma.
All the rebels were almost killed.	O murutilenw bɛɛ tun bɛ ɲini ka u faga.
He looked at the old map.	A ye karti kɔrɔ lajɛ.
Life is hard for farmers in this region.	Ɲɛnamaya ka gɛlɛn sɛnɛkɛlaw ma nin mara in kɔnɔ.
First, you will need two fresh coconuts.	Fɔlɔ, aw mago bɛna kɛ coco kura fila la.
A white cat jumped over the fence	Pusi finman dɔ ye pan ka tɛmɛn kogo kan
The hunter eventually found the sheep.	Kɔnɔnin in labanna ka saga in Sɔrɔ.
Many neighbors rushed to his aid.	Sigidamɔgɔw caaman bolila ka na a dɛmɛ.
Add the dough to the bowl.	Aw bɛ mugu in kɛ daga kɔnɔ.
It leads to outsourcing.	A bɛ na ni baara bɔli ye yɔrɔ wɛrɛ la.
Adding these spices makes the dish really tasty.	Ni aw ye o fɛn sumalenw fara ɲɔgɔn kan, o bɛ dumuni kɛ dumuni duman ye tiɲɛ na.
Frosty was a curious goat.	Frosty tun ye bakɔrɔn ye min tun b’a fɛ ka fɛn caman dɔn.
The constant beating was hard on the workers.	O bugɔli min tun bɛ kɛ tuma bɛɛ, o tun ka gɛlɛn baarakɛlaw ma.
The prisoner strolled to the prison door.	Kasoden ye taama-taama kɛ ka taa kasobon da la.
He invited her into his room.	A y’a wele ka don a ka so kɔnɔ.
The straightforward approach works well.	O kɛcogo tilennen bɛ baara kɛ ka ɲɛ.
One came with very precise measurements.	Kelen Nàna ni sumanikɛlanw ye minnu bɛ tigitigi kosɛbɛ.
He stood out like a sore thumb among the students.	A jɔlen tora i n’a fɔ bolokɔni dimi kalandenw cɛma.
Many roads and rivers were flooded.	Sira ni baji caman tun bɛ ji la.
He mistook her for a cop!	A y’a fili ko a ye polisikɛla ye!
When the sun went down, a snow fell.	Tile binna tuma min na, nɛnɛ dɔ donna.
The guard was posted right in front of the door.	Garadi tun bɛ bila da ɲɛfɛ yɛrɛ.
Over the years, technology has changed our lives.	Sanw kɔnɔna na, fɛɛrɛ kuraw ye an ka ɲɛnamaya yɛlɛma.
His hands were big and heavy.	A bolow tun ka bon ani u tun ka gɛlɛn.
You had to guess.	I tun ka kan ka jateminɛ kɛ.
Some scientists believe that global warming is a hoax.	Dɔnniyakɛla dɔw dalen b’a la ko diɲɛ sumaya ye nkalon ye.
My lips were tight.	N dawolo tun bɛ ka gɛlɛya.
The rabbit ran swiftly across the meadow, its tail fluttering.	Laɲɔ bolila teliya la ka foro cɛtigɛ, a wuluwulu bɛ ka wuluwulu.
It was a mighty forest, stretching for miles.	O tun ye kungo barikama ye, a tun bɛ kilomɛtɛrɛ caman bɔ.
These shoes are easy to wash.	O sanbaraw ko ka nɔgɔn.
Some species can eat anything.	Sugu dɔw bɛ Se ka fɛn o fɛn dun.
The wild animals in the garden eat the neighbor’s flowers.	Kungosogo minnu bɛ nakɔ kɔnɔ, olu bɛ sigiɲɔgɔn ka flenw dun.
He lives a very public life.	A bɛ foroba ɲɛnamaya kɛ kosɛbɛ.
The band shines like a star.	Bandi in bɛ kɛnɛya i n’a fɔ dolow.
The royal deputy was here?	Masakɛ ka depite tun bɛ yan wa?
She loves and laughs like a girl.	A bɛ kanu ani a bɛ ŋɛɲɛ i n’a fɔ sungurunnin.
The potato peels are edible.	Pomitoro ɲɛw bɛ dun.
The enemy rained death upon the invaders.	Jugu ye saya sanjiba bin binkannikɛlaw kan.
Under certain conditions a paradox arises.	Sarati dɔw la, paradox dɔ bɛ wuli.
He has the ear of a good listener.	Lamɛnnikɛla ɲuman tulo b’a la.
You couldn’t do that.	I tun tɛ se k’o kɛ.
The weather forecast is for high temperatures.	Weelecogo fɔlen bɛ funteni caman de kan.
The seeker climbs the roof, and listens to the call.	Ɲinibaga bɛ wuli sankanso kan, ka welekan lamɛn.
The security guards jangled their keys.	Lakanalikɛlaw ye u ka konnɛgɛw jang.
They had to take him back to his base.	U tun ka kan ka taa ni a ye ka segin a ka sigiyɔrɔ la.
Trees with hardy roots will grow from seed.	Jiri minnu jirisunw ka gɛlɛn, olu bɛna falen ka bɔ kisɛ la.
The young man just ran away with the bell.	Kamalennin bolila ka taa ni bɛlɛn ye dɔrɔn.
The residents always believe they will be safe.	Dugudenw dalen b'a la tuma bɛɛ k'u bɛna lafiya.
If we turn back the clock, we will all be vegetarians.	Ni an ye waati wuli ka segin kɔfɛ, an bɛɛ bɛna kɛ nakɔfɛnw dunbagaw ye.
The competition was intense.	O ɲɔgɔndan fanga tun ka bon kosɛbɛ.
Nine out of ten people in this city own a bicycle.	Nin dugu in kɔnɔ mɔgɔ tan o tan kɔnɔ, mɔgɔ kɔnɔntɔn bɛ ni nɛgɛso ye.
The idea of ​​evolution is controversial.	Hakilina min b’a jira ko fɛnɲɛnamaw bɛ ka wuli ka bɔ a nɔ na, ​​o ye sɔsɔli ye.
A smile crossed his face.	Sɔgɔsɔgɔninjɛ dɔ ye a ɲɛda tigɛ.
The room is flooded.	So kɔnɔna falen bɛ ji la.
The people in this small town are a superstitious bunch.	Nin dugu misɛnnin in kɔnɔ, mɔgɔw ye dannakow kulu ye.
He stopped in the middle of the road.	A y'i jɔ sira cɛmancɛ la.
There is little consensus on dietary efficiency.	Bɛnkan ka dɔgɔn dumunikɛcogo ɲuman kan.
The ocean is the world’s largest body of water.	Kɔgɔji ye diɲɛ jidagayɔrɔba ye.
The millionaire was generous with his money.	Miliyɔntigi tun bɛ bolomafara di a ka wari ma.
Coat my fingers in oil paint.	Aw bɛ n bolokɔniw da tulu penti la.
He will give you that hospitality.	A bɛna o jatigila di i ma.
Many museums have free admission.	Mise caman bɛ don fu.
His lips were dry, but he pushed on.	A dawolo tun jalen don, nka a ye a yɛrɛ gɛlɛya ka taa a fɛ.
Such pumps have a significant impact on the environment.	O pɔnpe suguw bɛ nɔba bila sigida la.
He signed the ball.	A ye bolonɔ bila a la.
Why is it hard to open the pot?	Mun na a ka gɛlɛn ka daga da wuli?
The caravan left in the morning.	Karaban bɔra sɔgɔmada fɛ.
A chef struggled to set up the restaurant.	Tobilikɛla dɔ ye gɛlɛya sɔrɔ ka dumunikɛyɔrɔ in sigi sen kan.
The boy put his finger into the hole.	Cɛdennin y’a bolokɔnincinin don dingɛ kɔnɔ.
He was struck by their strange customs.	U ka laadalakow kabakomaw y’a kabakoya.
It is supported by wealthy donors.	A bɛ dɛmɛ sɔrɔ nafolotigiw fɛ minnu bɛ dɛmɛ don.
A robber entered her home.	Binkannikɛla dɔ donna a ka so kɔnɔ.
The fish was swimming rapidly through the water.	Jɛgɛ tun bɛ ka jɛgɛn teliya la ji cɛma.
Some species are threatening local game populations.	A sugu dɔw bɛ ka sigida tulonkɛ jamanadenw bagabaga.
The most advanced scientific minds have advanced these ideas.	Dɔnniya hakilitigi minnu ka bon kosɛbɛ, olu de ye o hakilinaw ɲɛsin.
Forests cover two-thirds of the country.	Kungow bɛ jamana tila sabanan fila de kan.
Some industry analysts estimate an increase.	Sɛnɛko sɛgɛsɛgɛlikɛla dɔw y’a jateminɛ ko dɔ bɛna fara a kan.
The dentist is standing in front of the toilet.	Densotigi jɔlen bɛ ɲɛgɛn ɲɛfɛ.
The philosopher spoke at length about the nature of truth.	O dɔnnikɛla ye kuma jan kɛ tiɲɛ cogoya kan.
The senator addressed the media.	Senatɛrɛ in ye kuma ta kunnafonidilaw fɛ.
The teacher taught his students well.	Karamɔgɔba y’a ka kalandenw kalan koɲuman.
The stories were based on eyewitness accounts.	O maanaw tun sinsinnen bɛ seerew kan.
Try to control your actions.	A ɲini ka i ka kɛwalew bali.
Over time, his business was growing.	Waati tɛmɛnen kɔ, a ka jago tun bɛ ka bonya.
The dial was slowly turning, but we couldn’t hear it.	Dial tun bɛ ka wuli dɔɔnin dɔɔnin, nka an ma se k’a mɛn.
We analyzed the following data.	An ye nin kunnafoniw sɛgɛsɛgɛ.
There are two important cities in this country.	Dugu nafama fila bɛ jamana in kɔnɔ.
This card contains no vowels.	Nin karti in kɔnɔ, kanhakɛ si tɛ yen.
The flood control dam is an eyesore.	Sanjiba kunbɛn barazi ye ɲɛnamini ye.
You may also find it helpful.	Aw bɛ se fana k’a ye ko o bɛ aw dɛmɛ.
Most believe that a person’s diet determines their state of mind.	U fanba dalen b’a la ko mɔgɔ ka dumunikɛcogo de bɛ a hakili cogoya jira.
Global warming will cause coastal flooding.	Dugukolo sumaya bɛna kɛ sababu ye ka sanjiba sɔrɔ kɔgɔjida la.
Stop the car!	Mobili jɔ!
His goal was to build bridges of understanding.	A ka laɲini tun ye ka faamuyali siraw jɔ.
The washing machine hit the wall.	Kolilan ye kogo gosi.
Women politicians have borne the brunt of this campaign.	Muso politikitɔnw de ye nin kanpaɲi in doni ta.
Their actions were based on their beliefs.	U ka kɛwalew tun sinsinnen bɛ u ka dannayakow kan.
Arrange the following adjectives in order.	Aw bɛ nin tɔgɔdacogo ninnu labɛn ka tugu ɲɔgɔn kɔ.
Wool coats are warmer.	Coton minnu dilannen don ni wuluwulu ye, olu ka sumaya ka tɛmɛ.
The horse clapped, but the rider was not injured.	So ye bolonɔ bila, nka a sotigi ma jogin.
They form governments.	U bɛ gɔfɛrɛnamanw sigi sen kan.
This victory was accompanied by dancing and music.	O sebaaya in Kɛra ni dɔn ni fɔli ye.
The main problem lies in distribution.	Gɛlɛyaba bɛ sɔrɔ tila-tilacogo de la.
The boy writes letters.	Cɛdennin bɛ lɛtɛrɛw sɛbɛn.
Local entrepreneurship supports the local economy.	Sigida baarakɛlaw bɛ sigida sɔrɔko dɛmɛ.
The vegetable market was booming.	Nakɔfɛnw sugu tun bɛ ka yiriwa.
The effects of air pollution are devastating.	Fiɲɛ nɔgɔli nɔ minnu bɛ mɔgɔ la, olu bɛ mɔgɔ tiɲɛ kosɛbɛ.
The bus stops near my house.	Bisi bɛ jɔ n ka so kɛrɛfɛ.
The transept and choir were decorated with frescoes.	Transepti ni dɔnkilidala kulu tun masirilen don ni frescow ye.
The tree is long and slender.	Jiri in ka jan ani a ka nɔgɔ.
The bell rang and the surrounding crowd erupted.	Bɛlɛn pɛrɛnna ani jama lamininen ye wuli.
Such measures can be very harmful.	O fɛɛrɛ suguw bɛ se ka kɛ sababu ye ka mɔgɔw tɔɔrɔ kosɛbɛ.
I struggled to calm down.	N ye n jija walisa ka n hakili sigi.
Many demonstrators were arrested.	Ɲɛjirabaga caman minɛna.
This information is invaluable.	O kunnafoniw nafa ka bon kosɛbɛ.
The judges found all the accused guilty.	Kiiritigɛlaw ye jalakidenw bɛɛ jalaki.
The truck was badly damaged.	Kamiyɔn in tiɲɛna kosɛbɛ.
Do you want to follow a healthy diet?	Yala aw b’a fɛ ka tugu dumuni nafama na wa?
This university is famous for its academic excellence.	Nin inivɛrisite in tɔgɔ bɔra a ka kalanko ɲuman na.
He ate the delicious chocolate chips.	A ye sokola sɔgɔlen duman dun.
Paul got to his feet quickly.	Pol sera a sen kan joona.
Because it is readily available, there is no risk.	Ikomi a bɛ sɔrɔ joona, farati foyi tɛ a la.
The village boasts a public park.	Dugu in bɛ a yɛrɛ bonya foroba nakɔko dɔ la.
Tolerance?	Yafa?
The palace was decorated with gold.	Masaso tun masirilen don ni sanu ye.
After the meeting, he got up again.	Lajɛ bannen kɔ, a wulila tugun.
Choose your best wood, and bring it here.	Aw bɛ aw ka jiri ɲumanw sugandi, ka na n’u ye yan.
This driveway needs to be redone.	Nin bolifɛnw dondaw ka kan ka labɛn kokura.
They became good friends.	U kɛra teri ɲumanw ye.
The captain is proving to be an ineffective leader.	Kapitɛni bɛ k’a jira ko a ye ɲɛmɔgɔ ye min tɛ se ka baara kɛ.
This trend continues this quarter.	O cogoya bɛ ka taa ɲɛ nin kalo saba in na.
The protesters refused to leave the scene.	Mɔgɔ minnu ye ɲɔgɔn sɔsɔ, olu banna ka bɔ o yɔrɔ la.
Some people say that old age brings wisdom.	Mɔgɔ dɔw b’a fɔ ko kɔrɔya bɛ na ni hakilitigiya ye.
So we gathered here today.	O la, an ye ɲɔgɔn lajɛn yan bi.
The asparagus had lentils.	Asparagus tun bɛ ni lenburuba ye.
This plate is reserved for love potions.	Nin tasa in bilalen bɛ kanuya furaw kama.
The smell of the forest was irresistible.	Kungo kasa tun tɛ se ka bali.
Most of these mice are larger than dogs.	O sogo ninnu fanba ka bon ni wuluw ye.
A curious incident occurred.	Ko dɔ kɛra min ye ɲininkali kɛ.
It is made of wood.	A bɛ dilan ni jiri ye.
The singers gave a moving performance.	Dɔnkilidalaw ye ɲɛjirali dɔ kɛ min bɛ mɔgɔ dusu lamin.
The meeting was a watershed moment.	O lajɛ in kɛra jiko waati ye.
Most of this country is desert.	Nin jamana in fanba ye kungo ye.
The stars shone brightly in the dark night sky.	Dolow tun bɛ yeelen bɔ kosɛbɛ sufɛ sankolo dibiman kɔnɔ.
A feeling of joy overtook him.	Nisɔndiya dusukunnata dɔ y’a minɛ.
She is a graduate student.	Ale ye kalanden ye min bɛ kalanso banbali la.
She often asks for her breakfast.	A ka teli ka a ka sɔgɔmada dumuni ɲini a fɛ.
He looked at the gold coin in the shiny case.	A ye sanu warijɛ filɛ min tun bɛ a kɛsu manamananan na.
The negative political situation has affected businesses.	Politiki ko jugu in ye nɔ bila jagokɛlaw la.
The prisoner was led from the court.	Kasoden ɲɛminɛna ka bɔ kiritigɛso la.
Come on, get some.	Na, dɔw ka sɔrɔ.
Those are the people you have to watch out for.	Olu de ye mɔgɔw ye i ka kan ka i janto minnu na.
This plant has a large leaf.	Nin jiri in bulu ka bon.
Objects were against this movement.	Fɛnw tun bɛ o lamaga in kɛlɛ.
The perfume is very nice.	Parfum in ka di kosɛbɛ.
A reliable environment is essential for a successful business.	Sigida min bɛ se ka da a kan, o nafa ka bon walasa jago ka ɲɛ.
She worked hard to raise her children.	A ye baara kɛ kosɛbɛ walisa k’a denw lamɔ.
Professors said the situation was disturbing.	Kalanfaw y’a jira ko nin ko in bɛ mɔgɔ jɔrɔ.
He fell into his tracks.	A binna a ka siraw kan.
Write the conclusion of this book.	Nin gafe in kuncɛcogo sɛbɛn.
First impressions always matter.	Hakilina fɔlɔw nafa ka bon tuma bɛɛ.
All the people of the world are of all races.	Diɲɛ mɔgɔw bɛɛ bɛ siya bɛɛ la.
The birds were already killed.	Kɔnɔw tun bɛ faga kaban.
Chop and wash the cucumber.	Aw bɛ konkomɔri tigɛ ka a ko.
What a wonderful world!	O ye diɲɛ dumanba ye dɛ!
The player is a dangerous puller.	Tulonkɛla ye samabaga faratilen ye.
We need to protect the environment.	An ka kan ka sigida lakana.
The soldiers talked about the long and bitter war.	Sɔrɔdasiw kumana kɛlɛ jan ni kɛlɛba in kan.
When it was over, everyone smiled.	A bannen kɔ, bɛɛ ye nisɔndiya sɔrɔ.
The book tells the story of a wicked king.	Kitabu bɛ masakɛ jugu dɔ ka maana fɔ.
He seemed to accept their fate.	A tun bɛ iko a sɔnna u ka siniɲɛsigi ma.
Eliminate noise and distractions.	Aw ye mankan ni fɛn minnu bɛ aw hakili ɲagami, aw ka olu bɔ yen.
Financial forecasters are predicting inflation.	Nafolo kofɔbagaw bɛ ka nafolosɔrɔbaliya kofɔ.
He touched something on the wall.	A magara fɛn dɔ la kogo la.
This led to a resurgence.	O kɛra sababu ye ka mɔgɔw lawuli kokura.
Most women here have one or two children.	Yan muso fanba bɛ den kelen walima den fila sɔrɔ.
The sun shone brightly on a beautiful summer day.	Tile ye yeelen bɔ kosɛbɛ samiyɛ don cɛɲi dɔ la.
The girl’s blood ran cold.	Npogotiginin joli tun bɛ nɛnɛ.
Take care of it!	Aw ye aw janto a la!
The patients sustained minor injuries.	Banabagatɔw ye jogin misɛnninw sɔrɔ.
There was a steady breeze.	Fiɲɛ jɔlen dɔ tun bɛ ka ci.
The heat of the day was intense.	Tile funteni tun ka bon kosɛbɛ.
There are many Fulanis in this region.	Fulaw ka ca o mara in na.
The lake is sacred to the locals.	O kɔ in ye yɔrɔ senuma ye dugumɔgɔw fɛ.
The party is over, my friends.	Fɛti in banna, n teriw.
The answer can easily be deduced from the text.	Jaabi bɛ se ka bɔ sɛbɛn kɔnɔ nɔgɔya la.
There were few problems along the way.	Gɛlɛyaw tun man ca sira kan.
He was perceived as immature.	A tun bɛ jate iko a ma kɔrɔbaya.
Just a bikini on the beach!	Bikini dɔrɔn de don kɔgɔjida la!
He seemed a little nervous.	A tun bɛ i n’a fɔ a tun bɛ siran dɔɔnin.
The dog ran lazily down the street.	Usi bolila ni sɛgɛn ye ka jigin nbɛda la.
The old woman slurps down her salad.	Muso kɔrɔba bɛ a ka salati sɔgɔ ka jigin.
Watching TV is a habit of our time.	Telewisɔn filɛli ye an ka waati deliko ye.
To make a living, one must take risks.	Walasa ka balo sɔrɔ, mɔgɔ ka kan ka farati ta.
The storm continued into the morning.	Fɔɲɔba tora senna fo sɔgɔma.
He shook his head and ran stiffly towards her.	A ye a kunkolo wuli ka boli ni gɛlɛn ye ka taa a fan fɛ.
The clouds rolled lazily across the darkening evening sky	Sankabaw tun bɛ ka wuli ni sɛgɛn ye ka tɛmɛn wulada sankolo kan min tun bɛ ka dibi
Neither of them have any money.	Wari tɛ u fila si la.
The novel ends with the death of the parents.	O gafe bɛ ban ni bangebagaw sara.
This project is done according to the exact plan.	O porozɛ in bɛ kɛ ka kɛɲɛ ni labɛn tigitigi ye.
She took care of the children for a while.	A ye denmisɛnw ladon waati dɔ kɔnɔ.
His grandfather often spoke of his future.	A bɛnba tun bɛ to ka kuma a ka siniɲɛsigi kan.
Her blonde hair was parted in the middle.	A kunsigi bilenman tun tilalen don a cɛmancɛ la.
I am married to a kind-hearted woman.	Ne furula muso dusukun ɲuman dɔ ma.
As a result, he painted the ceiling blue.	O de kosɔn, a ye sanfɛla penti ni bulu ye.
I had ordered two other large pizzas.	N tun ye piza belebele fila wɛrɛw komandi.
This relationship cemented their relationship.	O jɛɲɔgɔnya ye u ka jɛɲɔgɔnya sabati.
She cried as she took the message.	A kasi tuma min na a tun bɛ ka cikan ta.
He arrived late to the party.	A sera kɔfɛ ɲɛnajɛ la.
The school teacher confronted the man.	Lakɔli karamɔgɔ ye cɛ in kunbɛn.
Winters in this region are very cold.	O mara in na, fonɛnɛ bɛ nɛnɛ kosɛbɛ.
She looked back and smiled nervously.	A ye a kɔ filɛ ani a ye nisɔndiya jira ni siran ye.
My bag was very tight and my feet hurt.	N ka bɔrɔ tun ka gɛlɛn kosɛbɛ ani n senw tun bɛ dimi.
The children were anxious to meet their new families.	Denmisɛnw tun jɔrɔlen don k’u ka denbaya kuraw kunbɛn.
The water in the beer glass is crystal clear.	Ji min bɛ biyɛri galasi kɔnɔ, o bɛ ye ka jɛya i n’a fɔ kristal.
This coffee shop is very centrally located.	Nin kafefeereso in bɛ cɛmancɛ la kosɛbɛ.
Watch the tiger closely.	Aw bɛ jara kɔlɔsi kosɛbɛ.
This product will cure your headaches.	Nin fura in bɛna aw kungolodimi furakɛ.
Belts are an integral part of men’s wardrobe.	Cɛsirilanw ye cɛw ka finidoncogo yɔrɔ koloma ye.
Plastics of all kinds are polluting our environment.	Plastiki suguya bɛɛ bɛ ka an ka sigida nɔgɔ.
Health officials worked around the clock.	Kɛnɛya ɲɛmɔgɔw ye baara kɛ tile ni su.
This calm was shattered by a massive explosion.	O hakilisigi in tiɲɛna ni binkanniba dɔ ye.
We must actively plan for our future.	An ka kan k’an ka siniɲɛsigi labɛn ni timinandiya ye.
Serve ketchup with brown flour.	Aw bɛ ketchup kɛ ni mugu bulama ye.
The photographer was proud of his skill.	Jalatigi tun bɛ waso a ka seko la.
An electric train went through a tunnel.	Kuran tɛrɛn dɔ tɛmɛna tunɛri dɔ fɛ.
The flood came down without warning.	Sanjiba jiginna k’a sɔrɔ a ma lasɔmi.
The troops were forced to retreat beyond the border.	Sɔrɔdasiw wajibiyara ka kɔsegin dankan kɔfɛ.
He is too poor to hire a lawyer.	A ye faantan ye kojugu fo a tɛ se ka avoka ta baara la.
Finally, the teacher raised his hand, signaling silence.	A laban na, karamɔgɔ y’a bolo kɔrɔta, k’a jira ko a ma kuma.
Soften the onions in salted boiling water.	Aw bɛ sojaw nɔgɔya ji wulilen kɔgɔlen na.
The singer wove a fabric of sound with polyphony.	Dɔnkilidala ye mankan fini dɔ siri ni polifoni ye.
He tried to feel sympathetic.	A y’a ɲini ka hinɛ dusukunnataw sɔrɔ.
Once, this city stood on the threshold of civilization.	Siɲɛ kelen, nin dugu in jɔlen tun bɛ siwiliziyɔn da la.
I offered to give him a lift, but he refused.	N y’a fɔ ko n bɛna lifatan di a ma, nka a ma sɔn.
In other words, he was unduly influenced.	O kɔrɔ ye ko a ye nɔ bila a la cogo bɛnbali la.
He found many things unbearable.	A y’a ye ko fɛn caman tɛ se ka muɲu.
Many people tried to save lives, but none of them succeeded.	Mɔgɔ caman y’a ɲini ka mɔgɔw kisi, nka u si ma se.
There are many fine waterfalls in this lush valley.	Jiboli-yɔrɔ ɲuman caman bɛ o kɔji la min falen bɛ jiriw la.
The elevator stopped working.	Lifatan ye baara dabila.
Within hours, a chemical fire had broken out.	Lɛrɛ damadɔ kɔnɔ, tasuma dɔ tun donna kemikɛli la.
The barbarians had taken the city.	Barbariw tun ye dugu minɛ.
It looked like it was carved out of teak.	A tun bɛ iko a jalen don ni teak ye.
Muslims consider cow’s milk unclean.	Silamɛw bɛ misinɔnɔ jate fɛn nɔgɔlen ye.
A television reporter visited the girl’s family.	Telewisɔn kunnafonidila dɔ taara bɔ npogotiginin ka denbaya ye.
Seventeen people were killed.	Mɔgɔ tan ni wolonwula fagara.
She gave him a deadly look.	A ye filɛli kɛ a la min bɛ mɔgɔ faga.
The President is developing a tourism industry.	Jamanakuntigi bɛ ka turisimu baara dɔ yiriwa.
Manufacturers risk losing millions of dollars.	Fɛn dilannikɛlaw bɛ farati la ka dɔrɔmɛ miliyɔn caman tiɲɛ.
Our relationship began to change.	An ka jɛɲɔgɔnya y’a daminɛ ka yɛlɛma.
Preferably his potatoes are hot.	A ka fisa a ka pɔmutɛri ka suma.
I don't understand this statement.	N ma nin kuma in faamu.
Like he refused, she thought.	I n’a fɔ a banna cogo min na, a y’o miiri.
The dark blue dress was knee length.	O fini bulu dibiman in tun bɛ se gɛnɛgɛnɛ ma.
She washed the plates with soap.	A ye o tasaw ko ni safinɛ ye.
Assembly design makes its buildings accessible.	Jamalajɛ dilanni b’a to a ka sow bɛ se ka sɔrɔ.
There are not many safety rules.	Lakanali sariya caman tɛ yen.
The man knew nothing.	Cɛ tun tɛ foyi dɔn.
He is an ultramarathon runner.	Ale ye ultramaraton bolila ye.
He had two failed marriages.	A ye furu fila kɛ minnu ma ɲɛ.
A traffic policeman lifted the arm of the truck and stopped it.	Sirako polisi dɔ ye kamiyɔn bolo kɔrɔta ka a jɔ.
It’s dangerous to underestimate your enemy.	Farati b’a la k’i jugu mafiɲɛya.
Having poured the tea into a cup, and drank greedily.	A kɛlen ka te bɔn tasa kɔnɔ, ka a min ni namara ye.
The partners decided not to go into business this year.	O jɛɲɔgɔnw y’a latigɛ ko u tɛna taa jago la ɲinan.
Sewage is not good for rivers.	Nɔgɔw man ɲi bajiw ma.
The mountains are steep here.	Kuluw ka jan yan.
An annual fair is held here every year.	San o san kɛnɛba dɔ bɛ Kɛ yan sàn o sàn.
It is important that you do your job well.	A nafa ka bon aw ka baara kɛ ka ɲɛ.
In these modern times, however, superstition is on the decline.	Nka, nin bi waatiw la, dannakow bɛ ka dɔgɔya.
The thief is on his own.	Son in bɛ a yɛrɛ la.
The family doctor was kind and gentle.	Denbaya ka dɔgɔtɔrɔ tun ye ɲumanya ni dususumanin ye.
He was sentenced to five years in prison.	A ye san duuru kɛ kaso la.
Police are often accused of corruption.	Tuma caman na, u bɛ jalaki polisiw kan ko u ye nanbara kɛ.
The boss scolded his employee.	Patɔrɔn y’a ka baarakɛla kɔrɔfɔ.
The houses turned into squares of lead overgrown with tall grass.	Sow jiginna ka kɛ plɔmu kɛnɛw ye minnu falen bɛ bin janw na.
Finding a suitable place on campus is easy.	Yɔrɔ bɛnnen sɔrɔli ka nɔgɔn kalanso kɔnɔ.
Can you give me directions?	Yala i bɛ se ka siraw di ne ma wa?
The graph shows the number of people per year.	Ja in bɛ mɔgɔ hakɛ jira san kɔnɔ.
These wild dogs are not particularly dangerous.	Nin kungo wulu ninnu farati tɛ kɛrɛnkɛrɛnnenya la.
The bill passed into law.	O sariyasun in tɛmɛna ka kɛ sariya ye.
There is no point in using conventional methods.	Nafa foyi t’a la ka baara kɛ ni fɛɛrɛ kɔrɔw ye.
A pack of wolves hunted here.	Warabilen kulu dɔ tun bɛ sogo ɲini yan.
He insisted that the statements were true.	A y’a sinsin a kan ko kuma fɔlenw ye tiɲɛ ye.
The school made a mistake in the final exam.	Lakɔliso ye fili kɛ ɛkizamɛn laban na.
This material is easily scratched.	O fɛn in bɛ sɔgɔ nɔgɔya la.
He drove across the road.	A ye mobili boli ka sira tigɛ.
A shower of snots, followed by a roar.	Sɔgɔsɔgɔninjɛw ka jibɔ, o kɔfɛ, mankanba dɔ bɛ bɔ.
He invited her to smoke.	A y’a wele a ka sigarɛti min.
He raised his hand, trembling.	A y’a bolo kɔrɔta, ka yɛrɛyɛrɛ.
His face looked pale, his eyes hollow.	A ɲɛda tun bɛ i ko a tun bɛ ka wuli, a ɲɛw tun bɛ ni bɔgɔbɔgɔ ye.
Residents were shocked by the killing.	Dugudenw kabakoyara o fagali in na.
The villagers were responsible for water supply even in times of drought.	Dugudenw tun bɛ jiko ɲɛnabɔ hali ja waatiw la.
Which of the following is an adjective?	Ninnu la jumɛn ye tɔgɔdacogo ye?
He put his fingers in his ears.	A y’a bolokɔnincininw don a tulo la.
He refused to participate in the war.	A banna k’a sen don kɛlɛ la.
The tide receded when the girl arrived.	Jikuruw jiginna tuma min na sungurunnin sera.
The country will still need doctors in the coming years.	Jamana mago bɛna kɛ dɔgɔtɔrɔw la hali bi san nataw la.
To look at him was to look at a god.	Ka a filɛ, o tun ye ka ala dɔ filɛ.
A bunch of fast food restaurants.	Dumuni teliya la dumunikɛyɔrɔw kulu dɔ.
The platform is held out with steel straps.	Plateforme bɛ minɛ ka bɔ ni nɛgɛ sirilanw ye.
It is bogged down with bureaucracy.	A bɛ bɔgɔbɔgɔ ni biroko ye.
In particular, shrubs began to rise up the sides of the brick houses.	Kɛrɛnkɛrɛnnenya la, jirisunw y’a daminɛ ka wuli ka wuli biriki sow kɛrɛw la.
He really needs to calm down.	A ka kan ka a hakili sigi tiɲɛ na.
They were waiting for the train.	U tun bɛ tɛrɛn makɔnɔ.
These methods are widely used in many developing countries.	O fɛɛrɛw bɛ kɛ ka caya jamana yiriwalen caman na.
It is said to be well hidden among the flat fields.	A fɔra ko a dogolen bɛ koɲuman foro flakɛtaw cɛma.
In your spare time, read detective novels.	Aw ka lafiɲɛ waati la, aw bɛ detektiw ka gafew kalan.
A pilgrim passed slowly through the city.	Pilɛri dɔ tɛmɛna dɔɔnin dɔɔnin dugu kɔnɔ.
My hand is killing me.	Ne bolo bɛ ka ne faga.
Oh, get over yourself!	Oh, i ka se sɔrɔ i yɛrɛ kan!
Each of these rivers flows into the sea.	O ba kelen-kelen bɛɛ bɛ woyo ka taa kɔgɔji la.
His shirt was torn.	A ka kamisɔn tun tigɛra.
Many people die from injuries caused by vehicles.	Mɔgɔ caman bɛ sa joginw fɛ minnu bɛ sɔrɔ bolifɛnw fɛ.
The Foreign Minister condemned the move.	Jamana kɔkankow minisiri ye o wale in jalaki.
The bomb exploded, but fortunately no one was injured.	Bombe in binna, nka hɛrɛ la, mɔgɔ si ma jogin.
That sounds great!	O mankan ka bon kosɛbɛ!
He opened the kitchen window.	A ye dumunikɛyɔrɔ finɛtiri da wuli.
Water crystals are found in ice.	Ji kristalɛw bɛ Sɔrɔ jikuruw kɔnɔ.
The burns were very deep.	O jeninidaw tun ka dun kosɛbɛ.
She is a vegetarian.	Ale ye nakɔfɛnw dunbaa ye.
He hung from his tree trunk.	A dulonna a ka jiribolo la.
A surgeon made a small incision.	Operelikɛla dɔ ye tigɛyɔrɔ fitinin dɔ kɛ.
Master's degree required.	Master degree ka kan ka sɔrɔ.
His face looked like a ghost.	A ɲɛda tun bɛ i n’a fɔ jinɛ.
The proposed law was attacked by the media.	Sariya min labɛnna, o binna kunnafonidilaw fɛ.
There are many fireworks on the black market.	Tasuma-fɛrɛ caman bɛ suguba nɛrɛma la.
The students were deceived by their teachers.	Kalandenw lafilila u ka karamɔgɔw fɛ.
They are less affected by the ravages of war.	Kɛlɛw ka tiɲɛniw tɛ u tɔɔrɔ kosɛbɛ.
Each army fought hard.	Kɛlɛbolo kelen-kelen bɛɛ ye kɛlɛba kɛ.
He was arrested on a charge of fraud.	A minɛna ka da a kan a jalakilen don ko a ye nanbara kɛ.
However, these data are not conclusive.	Nka, o kunnafoniw tɛ dantigɛli kɛ.
Factories closed by law.	Fabrika minnu datugulen don ni sariya ye.
The vase had fallen to the ground!	Vase tun binna duguma!
The code of ethics in the film industry is appalling.	Jogoɲumanya sariya min bɛ filimuko la, o bɛ mɔgɔ siran kosɛbɛ.
I have no money now.	Wari tɛ n bolo sisan.
After ten minutes of running, the driver collapsed.	Boli kɛlen kɔ miniti tan kɔnɔ, bolibaga binna.
People should be treated fairly and appropriately.	Mɔgɔw ​​ka kan ka minɛ cogo bɛnnen na ani cogo bɛnnen na.
So all in all, they were happy.	O la sa, a bɛɛ lajɛlen na, u tun nisɔndiyara.
He took off his hat and bowed deeply.	A y’a ka fini bɔ k’a biri kosɛbɛ.
Those men in suits are bad news.	O cɛ minnu bɛ sutura la, olu ye kibaru jugu ye.
The singer had a headache.	Dɔnkilidala in kungolodimi tun b’a la.
The young man must earn his own income.	Kamalennin ka kan k’a yɛrɛ ka sɔrɔ sɔrɔ.
Administration officials fought over the disputed territory.	Mara ɲɛmɔgɔw ye kɛlɛ kɛ yɔrɔ min bɛ sɔsɔli la.
Although this is a large city, it seems almost deserted.	Hali ni nin ye duguba ye, a bɛ iko a bɛ ɲini ka kɛ yɔrɔ lakolon ye.
Store food in an airtight container.	Aw bɛ dumunifɛnw mara minɛn kɔnɔ fiɲɛ tɛ don min na.
They grow as research traditions.	U bɛ bonya i n’a fɔ ɲinini laada.
The villagers praised the boy’s intelligence.	Dugudenw ye cɛnin ka hakilitigiya tanu.
The generals were always safe in the capital.	Jeneraliw tun bɛ lafiya la tuma bɛɛ faaba kɔnɔ.
He refused to believe it.	A banna ka da o la.
The bird flew down across the field.	Kɔnɔ in Fɔra duguma ka foro cɛtigɛ.
Delegates from the five provinces sat together.	Ciden minnu bɔra mara duuru la, olu sigilen tun bɛ ɲɔgɔn fɛ.
An apron is tied around her waist.	Aprɔn dɔ sirilen bɛ a cɛmancɛ la.
They collected stamps for years.	U ye timbrew lajɛ san caman kɔnɔ.
His actions angered neighbors.	A ka kɛwalew ye sigiɲɔgɔnw dimi.
The teacher keeps reminding me to be punctual.	Karamɔgɔ bɛ to ka n hakili jigin ko n ka waati labato.
The attacker fled with authorities in hot pursuit.	Binkannikɛla bolila ni faamaw ye ka tugu a nɔfɛ ni funteni ye.
Click here to select a language.	I ka nin yɔrɔ digi walisa ka kan dɔ sugandi.
He had a knack for all aspects of communication.	A tun bɛ ni hakilitigiya ye kumaɲɔgɔnya siratigɛ bɛɛ la.
The boats were packed with passengers.	Kurunw tun falen bɛ mɔbili kɔnɔmɔgɔw la.
But a nuclear bomb is very powerful.	Nka nukliyɛri bɔnbu fanga ka bon kosɛbɛ.
He stepped over the injured man.	A ye a sen don cɛ joginlen in kan.
Wait for the computer to finish.	Aw ye kɔnɔni kɛ ka ɔridinatɛri ban.
Environmental degradation threatens ocean health.	Lamini tiɲɛni bɛ kɔgɔji kɛnɛya bila farati la.
He summoned his squad of thugs to fetch guns.	A y’a ka jatigɛwalekɛlaw ka kulu wele ka na marifaw ta.
Musicians were an important part of the scene.	Fɔlikɛlaw tun ye ɲɛnajɛyɔrɔ nafamaba ye.
All you have to do is get down to work.	I ka kan ka min kɛ, o ye ka jigin baara la.
You run behind, boss!	I bɛ boli kɔfɛ, patɔrɔn!
He asked his partner what to bring.	A y’a jɛɲɔgɔn ɲininka a ka na ni mun ye.
Use a fork to cut out the cake.	Aw bɛ foroko kɛ ka gato tigɛ ka bɔ.
The ground was breaking in the east.	Dugukolo tun bɛ ka kari kɔrɔn fɛ.
Some old parts were deliberately omitted.	Yɔrɔ kɔrɔ dɔw tun bɛ bɔ yen ni laɲini ye.
This position is unpaid.	O jɔyɔrɔ in tɛ sara.
The dust that had accumulated in the house.	Bugun min tun dalajɛra so kɔnɔ.
A glacier was one of those glaciers.	Glacier dɔ tun ye o glacier dɔ ye.
Essentially, businesses would have to comply with the new rules.	Hakilila la, jagokɛlaw tun ka kan ka sariya kuraw labato.
He held her tightly.	A ye a minɛ kosɛbɛ.
Electric cars are more efficient.	Kuran mɔbiliw bɛ baara kɛ ni kuran ye ka ɲɛ.
However, he took that dream very seriously.	Nka, a ye o sugo bonya kosɛbɛ.
That woman drove us!	O muso in ye anw gɛn!
She has full custody of her children.	A ye a denw ladoncogo dafalen sɔrɔ.
A manhunt is ongoing for the offender.	Cɛ ɲinini bɛ senna ka ɲɛsin kojugukɛla ma.
These students are randomly selected.	O kalandenw bɛ sugandi k’a sɔrɔ u ma kɛ cogo si la.
This city is famous for its beauty.	Nin dugu in tɔgɔ bɔra a cɛɲa la.
It is located in the northern part of the city.	A bɛ dugu worodugu fan fɛ.
The sun will finally come out again tomorrow morning.	Tile bɛ laban ka bɔ tugun sini sɔgɔma.
The news caused quite a stir.	O kibaruya ye mɔgɔw lawuli kosɛbɛ.
So what can you say?	O la sa, i bɛ se ka mun fɔ?
So did every single person on that trip.	O taama in mɔgɔ kelen-kelen bɛɛ fana y’o Kɛ ten.
I am in the bowels.	N bɛ banakɔtaa la.
He left a politely impersonal note.	A ye sɛbɛn dɔ to yen min tun tɛ mɔgɔya ye ni bonya ye.
His beliefs never wavered in the face of adversity.	A ka dannayakow ma yɛlɛma abada gɛlɛyaw ɲɛkɔrɔ.
Canals irrigate melon and cucumber fields.	Kanalw bɛ ji kɛ melon ni konkomɔri forow la.
The water will be very warm.	Ji bɛna sumaya kosɛbɛ.
He committed suicide in his cell.	A y’a yɛrɛ faga a ka kasobon kɔnɔ.
New books came out this year.	Gafe kuraw bɔra ɲinan.
What we are really looking for here is quality, not quantity.	An bɛ min ɲini yan tiɲɛ na, o ye jogo ye, a tɛ hakɛ ye.
I'll give it to you.	I k'a di ne ma.
It was widely used in the past.	A tun bɛ baara kɛ ni a ye kosɛbɛ waati tɛmɛnenw na.
Tie up your camel.	I ka ɲɔgɔmɛ siri.
Children can count to ten.	Denmisɛnw bɛ se ka jate kɛ fo ka se tan ma.
Patients had difficulty breathing.	Banabagatɔw tun bɛ ninakili gɛlɛya.
Many of the children had never seen light before.	Denmisɛn caman tun ma deli ka yeelen ye fɔlɔ.
We will try to cut the trees.	An bɛna a ɲini ka jiriw tigɛ.
I waited and waited.	Ne ye makɔnɔni kɛ.
The subject occupies an important position.	O barokun bɛ jɔyɔrɔ nafamaba dɔ la.
Rosewater is commonly used as a flavoring for pies.	Rosewater bɛ kɛ ka caya ka kɛ patisriw daji ye.
His sudden attack surprised her.	A ka binkanni barikama min kɛra, o ye a kabakoya.
Our team is committed to protecting children.	An ka jɛkulu cɛsirilen don ka denmisɛnw lakana.
A game of chess.	Tulon min bɛ kɛ ni ɛkizamɛn ye.
This type of chocolate is very expensive.	Nin sokola suguya in sɔngɔ ka gɛlɛn kosɛbɛ.
The baby is comfortable with being held.	Den lafiyalen don ni a minɛni ye.
The soup is stirred.	Supu bɛ sɔgɔ.
He expected to see someone he knew here.	A tun b’a miiri ko a bɛna mɔgɔ dɔ ye min bɛ a dɔn yan.
As winter approached, the child remained at home.	Ni fonɛnɛ tun bɛ ka surunya, den tora so kɔnɔ.
We need new roads.	An mago bɛ sira kuraw la.
He put forward two ideas.	A ye hakilina fila bila sen kan.
The child is playful.	Denmisɛnnin ye tulonkɛla ye.
Few people are participating in such sports today.	Mɔgɔ damadɔw de bɛ ka u sen don o farikoloɲɛnajɛ suguw la bi.
They were invaluable ornaments.	U tun ye masirifɛnw ye minnu nafa tun tɛ se ka kɛ.
It’s easy to get lost here.	A ka nɔgɔn ka tunun yan.
They have an uncanny ability to disappear.	Seko kabakoma dɔ b’u la ka tunun.
He fell on his desk.	A binna a ka tabali kan.
This meeting was called to all stakeholders.	Nin lajɛ in ye wele bila ɲɛmɔgɔyaso mɔgɔw bɛɛ ma.
The professor told him about the experiment.	Kalanfa ye o kɔrɔbɔli ko fɔ a ye.
The plankton ecosystem provides a source of food for people.	Plankton ka ɲɛnamaya kɛcogo bɛ balo sɔrɔyɔrɔ di mɔgɔw ma.
Time passes slowly when we are sick.	Waati bɛ tɛmɛ dɔɔnin dɔɔnin ni an bananen don.
The boy stumbled on the snow-covered sidewalk.	Denmisɛnnin ye sɔgɔsɔgɔ siraba kan min falen bɛ nɛnɛ na.
He stayed there, motionless, until the light faded.	A tora yen, a ma lamaga, fo yeelen ka ban.
This road is an important part of our economy.	Nin sira in ye an ka sɔrɔko yɔrɔ nafamaba dɔ ye.
The station obviously worked fine.	A jɛlen don ko telewisɔn in tun bɛ baara kɛ ka ɲɛ.
The legislature passed the bill unanimously.	Sariyasunba ye sariyasun in ta ni bɛnkan ye.
There are some things that even money can’t buy.	Fɛn dɔw bɛ yen hali wari tɛ se ka minnu san.
The hydrologist said that the reservoir was sinking.	Jiko dɔnbaga y’a fɔ ko jidagayɔrɔ bɛ ka bɔgɔbɔgɔ.
He received the highest praise.	A ye tanuli sɔrɔ min ka bon ni bɛɛ ye.
The deep blue sea shimmers in the light.	Kɔgɔji bulu jugumanba bɛ manamana yeelen na.
His interests spanned everything from science to art.	A ka nafaw tùn bɛ fɛn bɛɛ lajɛlen na k'a Tà dɔnniya la ka Taa Se seko ni dɔnko ma.
Traveling is an important part of her life.	Taama ye a ka ɲɛnamaya yɔrɔ nafamaba ye.
She rallied around her wounded husband.	A ye ɲɔgɔn lajɛn a cɛ joginlen lamini na.
They were never the same again.	U tun tɛ cogo kelen na tugun abada.
Using water is the ultimate in recycling.	Baara kɛli ni ji ye, o de ye fɛnw lasegincogo laban ye.
The sea is many seas.	Kɔgɔji ye kɔgɔji caman ye.
People in this region enjoy good health care.	Nin mara in mɔgɔw bɛ kɛnɛyako ɲuman sɔrɔ.
We will still need to show proof of identity.	An bɛna mago don hali bi ka daliluw jira minnu b’a jira ko an ye mɔgɔ ye.
The lobsters were small, but meaty and good.	O jɛgɛw tun ka dɔgɔ, nka u tun ye sogo ye ani u tun ka ɲi.
He doesn't want to take any blame.	A t'a fɛ ka jalaki foyi ta.
This shirt is so cute!	Nin kamisɔn in ka di kosɛbɛ!
He motioned for her to sit down.	A ye bolonɔ bila a la ko a ka sigi.
The job of a teacher is stressful.	Karamɔgɔ ka baara ye degun ye.
I use six tablespoons of sugar per cup of coffee.	N bɛ sukaro kutu wɔɔrɔ kɛ kafe tasa kelen na.
She poured milk into a cereal bowl.	A ye nɔnɔ bɔn sɛnɛfɛnw tasa dɔ kɔnɔ.
He inhaled slowly and deeply, breathing in the foul smell.	A ye fiɲɛ sama dɔɔnin dɔɔnin ani ka a yɛrɛ fiyɛ kosɛbɛ, a ye kasa jugu fiyɛ.
He lives not far from the campus.	A sigilen tɛ yɔrɔ jan kalanso la.
A cold wind will blow in the field.	Fiɲɛ nɛnɛba dɔ bena foro kɔnɔ.
Dictation is an important part of your course.	Dictation ye i ka kalan yɔrɔ nafamaba ye.
He had to do more.	A tun ka kan ka dɔ fara a ka baara kan.
It took up a lot of space.	A ye yɔrɔ caman ta.
The car was rolling violently left and right.	Mobili tun bɛ ka wuli ni fanga ye kinin fɛ ani kinin fɛ.
A fire could even be started.	Tasuma yɛrɛ tun bɛ se ka daminɛ.
I have a severe allergic reaction to peanuts.	Faritanabana jugumanba bɛ n na ni manje ye.
Expect to travel a lot.	A jira ko i bɛna taama caman kɛ.
He set some variables.	A ye fɛn dɔw sigi sen kan minnu bɛ se ka fɛn caman sɛmɛntiya.
Failure is inevitable.	Dɛsɛ ye fɛn ye min tɛ se ka bali.
This soup will cool quickly.	Nin suman in bɛna nɛnɛ joona.
Some kids will take this for granted.	Denmisɛn dɔw bɛna o jate fɛn ye min bɛ se ka kɛ fɛn ye.
The piston rod snapped in half.	Piston bere in ye a yɛrɛ sɔgɔ ka tila tila.
He didn't pay attention to her.	A ma a janto a la.
There is only one field around.	Foro kelen dɔrɔn de bɛ a lamini na.
Responsible capital remains highly theoretical.	Kapitali kunkankow bɛ to ka kɛ teori ye kosɛbɛ.
The liquid should be warm now.	Jilama ka kan ka sumaya sisan.
Who will win the game?	Jɔn de bɛna se sɔrɔ tulon in na?
Each car had a radio.	Arajo dɔ tun bɛ mobili kelen-kelen bɛɛ kɔnɔ.
A cemetery with hundreds of graves.	Kaburudo dɔ min kɔnɔ kaburu kɛmɛ caman bɛ yen.
Tourists have stared at the ancient ruins.	Turisikɛlaw ye u ɲɛw jɔlen to o yɔrɔ tiɲɛnen kɔrɔw la.
She looked at him in surprise.	A y’a filɛ ni kabako ye.
A monument to war casualties.	Kabakomayɔrɔ min bɛ kɛlɛdenw ka mɔgɔfagalaw jira.
The teachers organized a children’s science competition.	Karamɔgɔ ninnu ye denmisɛnw ka dɔnniya ɲɛɲini dɔ labɛn.
There is no word in this language for that.	Daɲɛ tɛ nin kan in na o la.
Take the car out today.	Aw ye mobili ta ka bɔ bi.
These machines are designed for use in containers.	O masinw dabɔra walisa ka baara kɛ ni u ye minɛnw kɔnɔ.
Employees were required to attend meetings.	A tun wajibiyalen don baarakɛlaw ma u ka na lajɛw la.
The zoo has a wide variety of animals.	Bagan suguya caman bɛ sɔrɔ zoo in na.
They are easy to make.	U dilanni ka nɔgɔn.
It will be hard to say.	A bɛna gɛlɛya k’a fɔ.
The sound of footsteps was deafening.	Senw mankan tun bɛ mɔgɔ tulo tigɛ.
The causes of heart disease are still a mystery.	Dusukunnabana sababuw ye gundo ye hali bi.
The honey is very important.	Misi ye fɛn nafamaba ye.
Versatility through companies.	Fɛn caman kɛli ka tɛmɛn tɔnw fɛ.
Many volunteer firefighters were killed.	Tasumafagalan caman minnu y’u yɛrɛ di, olu fagara.
A sleepless night will do wonders for patriotism.	Su min tɛ sunɔgɔ, o bɛna kabakow kɛ fasodenɲumanya ye.
New grants were made each year.	Dɛmɛ kura tun bɛ di san o san.
Whenever you drive, wear your seat belt.	Ni aw bɛ bolifɛn boli tuma o tuma, aw bɛ aw ka sigilan cɛsirilan don.
The balance of power is likely to shift here.	A ka c’a la, fanga balansi bɛna wuli yan.
We need to take care of our planet.	An ka kan k’an janto an ka dugukolo la.
The flock gathered before the shepherd.	Sagakulu ye ɲɔgɔn lajɛn baganmarala ɲɛkɔrɔ.
The child was rewarded for his work.	Den tun bɛ sara sɔrɔ a ka baara kɛlen kɔfɛ.
He apologized profusely for his actions.	A ye yafa ɲini kosɛbɛ a ka kɛwalew kosɔn.
The reporter refused to be intimidated.	Kunnafonidila in banna ka siran.
Don’t touch the metal!	Aw kana maga nɛgɛ la!
In some states, possession of a firearm is a felony.	Jamana dɔw la, marifa sɔrɔli ye kojuguba ye.
A new moon rose over the city, shining like silver.	Kalo kura bɔra dugu sanfɛ, a bɛ manamana i n’a fɔ warijɛ.
Facing serious financial problems, the company went out of business.	K’a sɔrɔ wariko gɛlɛyabaw tun bɛ o sosiyete kan, a ye baara dabila.
Her hair was softly tousled, and curled in wavy tendrils.	A kunsigi tun bɛ wuli ni nɔgɔya ye, ani a tun kurulen don ni wuluwuluw ye.
A celebration was held here.	Seli dɔ Kɛra yan.
An attempt was made to demolish a government building.	A ɲinina ka gɔfɛrɛnaman ka boon dɔ ci.
The Principal urged caution.	Karamɔgɔba y’a ɲini mɔgɔw fɛ u ka u janto u yɛrɛ la.
Industry and business suffered.	Industriw ni jagokɛlaw ye tɔɔrɔ sɔrɔ.
More water flows through the ground.	Ji caman bɛ woyo ka tɛmɛ dugukolo kan.
Ordered rice for dinner.	A ye tiga komandi sufɛdumuni kama.
The bride and groom kissed many guests.	Kɔɲɔmuso ni kɔɲɔcɛ ye dunan caman susu.
He had little thought for the future.	A tun tɛ miiri kosɛbɛ siniko la.
The city has been reborn as a squat destination.	Dugu in bangera kokura i n’a fɔ sɔgɔmada yɔrɔ.
The Ambassador commended the leadership of the President.	Lasigiden ye jamanakuntigi ka ɲɛmɔgɔya tanu.
This road is closed.	Nin sira in datugulen don.
It is the district court.	O ye marabolo-kiritigɛso ye.
He looked at me impatiently.	A ye n filɛ ni muɲunbaliya ye.
We were cooking rice, rice, rice.	An tun bɛ tiga, tiga, tiga tobi.
A rat ran across the floor.	Sogo dɔ bolila ka tɛmɛn duguma.
The film took several days to shoot.	O filimu ye tile damadɔ kɛ ka filimu bɔ.
The punishment was totally undeserved.	O ɲangili tun man kan ni o ɲangili ye fewu.
The throbbing headache grew.	Kungolodimi min tun bɛ ka wuli, o tun bɛ ka bonya.
Some animals produce milk for their young.	Bagan dɔw bɛ nɔnɔ Bɔ u denw ye.
The landscape was filled with their smiling faces.	Jamana yɔrɔ tun falen bɛ u ɲɛda nisɔndiyalenw na.
He sat calmly and put his hands on his hips.	A y'i sigi ni hakilisigi ye k'a bolow da a kɔ la.
The police must catch the thief.	Polisiw ka kan ka son minɛ.
Scientists view this unusual phenomenon as climate change.	Dɔnniyakɛlaw b’a jate ko o ko min tɛ deli ka kɛ, o ye waati cogoya caman yeli ye.
The bus takes a long time to get there.	Bisi bɛ waati jan ta ka se yen.
Kids spend a lot of time outdoors nowadays.	Denmisɛnw bɛ waati caman kɛ kɛnɛma bi.
Three different types of influenza have been identified.	Kunfilanitu suguya saba wɛrɛw sɔrɔla.
There was a wooden bowl in the kitchen.	Lɔgɔ daga tun bɛ dumunikɛyɔrɔ la.
Some young people attend private schools.	Kamalennin dɔw bɛ kalan kɛ lakɔli kɛrɛnkɛrɛnnenw na.
This is not an inexpensive solution.	Nin tɛ fura ye min sɔngɔ man gɛlɛn.
Bring the baby along.	Aw bɛ na ni den ye ka taa a fɛ.
This forest is barely touched.	O kungo in tɛ maga a la kosɛbɛ.
This explains why some languages ​​have evolved over thousands of years.	O b’a ɲɛfɔ mun na kan dɔw bɛ bɔ san ba caman kɔnɔ.
The number of cars per capita is increasing.	Mobili hakɛ min bɛ mɔgɔ kelen-kelen bɛɛ la, o bɛ ka caya.
He knows her secret.	A b’a ka gundo dɔn.
The forecast called for rain throughout the day.	O fɔlen in y’a jira ko sanji bɛna na tile bɛɛ.
The audience applauded respectfully.	Lamɛnnikɛlaw ye bolonɔ bila ni bonya ye.
Close the door.	Aw bɛ da sɔgɔ.
A young man left home that very day.	Kamalennin dɔ bɔra so o don yɛrɛ la.
This statement has no punctuation.	Nin kumasen in tɛ ni taamasiyɛn ye.
I can't take a lock.	N tɛ se ka lock ta.
I love agriculture.	Sɛnɛko ka di n ye kosɛbɛ.
Prepare some melted chocolate.	Aw bɛ sokola wulilen dɔw labɛn.
He hadn't seen her in years.	A tun ma a ye kabini san caman.
It was getting dark.	Dibi tun bɛ ka don.
He dipped his hand in a sink.	A y’a bolo su jibɔlan dɔ kɔnɔ.
He will pass these tests.	A bɛna tɛmɛ nin kɔrɔbɔliw kan.
Add a cup of milk to the mixture.	Aw bɛ nɔnɔ tasa kelen fara a ɲagaminen kan.
China is a recipient of foreign aid.	Sinuwa ye jamana wɛrɛw ka dɛmɛ sɔrɔbaa ye.
Farmers grow corn, wheat and rice.	Sɛnɛkɛlaw bɛ ɲɔ ni malo ani tiga sɛnɛ.
I went out for a walk in the morning.	N bɔra ka taa yaala sɔgɔma.
Women have fewer rights under these circumstances.	Musow ka josariyaw man ca o cogoyaw la.
A tree branch brushed against her dress.	Jiribolo dɔ ye a ka finimugu bruise.
Their new energy plan seemed to curb their emissions.	A kɛra i n’a fɔ u ka fanga bolodalen kura in bɛna u ka fɛnɲɛnamafagalanw bɔli bali.
It has a good reputation.	Tɔgɔ ɲuman b’a la.
Thin, brittle, mixed with moisture.	A ka fin, a bɛ kari, a bɛ ɲagami ni jisuma ye.
The river flows swiftly through a cliff.	Baji bɛ woyo teliya la farakurun dɔ fɛ.
Termites went through the trees.	Termites tun bɛ tɛmɛ jiriw fɛ.
The open market was full of life.	Sugu dafalen tun falen bɛ ɲɛnamaya la.
The passage was narrow and difficult to pass.	O tɛmɛsira tun ka dɔgɔ ani a tun ka gɛlɛn ka tɛmɛ.
The young man went to school regularly.	Kamalennin tun bɛ taa kalan na tuma bɛɛ.
They hurried down the stairs.	U ye teliya ka jigin ɛrɛzɛnsunw kan.
Small amounts of water prevent dehydration.	Ji hakɛ fitininw bɛ farikolojidɛsɛ bali.
The villagers had celebrated, sang and danced.	Dugudenw tun ye seli kɛ, ka dɔnkilida ani ka dɔn kɛ.
Describe the approach you took.	I ye fɛɛrɛ min ta, i k’o ɲɛfɔ.
We must fight for justice.	An ka kan ka kɛlɛ kɛ tilennenya kama.
This journey serves as a highlight.	Nin taama in bɛ kɛ sababu ye ka fɛn dɔ jira min ka bon kosɛbɛ.
The baby was agitated when the nurse put her down.	Den tun bɛ jɔrɔ tuma min na dɔgɔtɔrɔso baarakɛla y’a bila duguma.
Bicarbonate of baking soda helps remove stains.	Bicarbonate de soda bɛ dɛmɛ ka nɔgɔw bɔ.
Here is your ticket.	Aw ka tikiti filɛ nin ye.
The logistics branch here is a steady decline.	Logistiki bolofara min bɛ yan, o ye dɔgɔyali ye ka taa a fɛ.
There, students are denied their right to speak.	O yɔrɔ la, kalandenw bɛ ban u ka kuma fɔcogo la.
The children came from the cities.	Denmisɛnw bɔra dugubaw la.
There are towers in the sky.	Sankansobaw de bɛ sankolo la.
The farmer's son had to earn his keep.	Sɛnɛkɛla denkɛ tun ka kan k'a ka keep sɔrɔ.
The water level in the lake is very low.	Ji hakɛ min bɛ kɔ in kɔnɔ, o ka dɔgɔ kosɛbɛ.
We knocked on the glass, asking for some help.	An ye galasi gosi, ka dɛmɛ dɔ ɲini an fɛ.
Many authors write dragons, based on history.	Sɛbɛnnikɛla caman bɛ sagaw sɛbɛn, ka da tariku kan.
He said.	A ko.
Summer heat eats up energy.	Samiya funteni bɛ fanga dun.
It was beautiful.	A tun cɛ ka ɲi.
A men.	A banna.
Two places are provided for snacks.	Yɔrɔ fila bɛ di dumuni misɛnninw kama.
I came and got his passport.	N nana a ka pasipɔri sɔrɔ.
The ants were large and hairy.	Ntumuw tun ka bon ani u tun bɛ ni kunsigi ye.
Bring the milk to a boil.	Aw bɛ na ni nɔnɔ ye ka a tobi.
The seriously injured man was rushed to hospital.	Cɛ min jogin kosɛbɛ, o teliya ka taa n'a ye dɔgɔtɔrɔso la.
During the economic downturn, taxes were increased.	Sɔrɔko gɛlɛya waati la, dɔ farala impositi kan.
All citizens need a driver’s license.	Jamanadenw bɛɛ mago bɛ bolifɛn bolisɛbɛn na.
Wrapped in warmth and floating happily in the warm seawater.	A sirilen bɛ ni funteni ye ani a bɛ pan ni nisɔndiya ye kɔgɔji jisuma na.
The journalist was thrilled to learn about the new route.	Kunnafonidila in nisɔndiyara kosɛbɛ ka sira kura in dɔn.
It was the only book.	O gafe kelenpe de tun ye o gafe ye.
Water flowed into a canal.	Ji tun bɛ woyo ka don kanal dɔ kɔnɔ.
The presence of debris in the park worries dog owners.	Nɔgɔw sɔrɔli nakɔsɛnɛyɔrɔ la, o bɛ wulutigiw jɔrɔ.
All schools were closed, as they had been the previous year.	Lakɔlisow bɛɛ datugulen don, i n’a fɔ u tun y’a kɛ cogo min na san tɛmɛnen.
It is considered exciting.	A bɛ jate fɛn ye min bɛ mɔgɔ nisɔndiya.
So it’s clearly incompetent.	O la, a bɛ jɛya ko seko t’a la.
This papyrus is rotated.	Nin papirus in bɛ wuli ka wuli.
The balance of trade is in deficit.	Jagokɛlaw ka balansi bɛ dɛsɛ la.
The plane approached the runway.	Avion gɛrɛla awiyɔn boliyɔrɔ la.
The passengers lined up politely, obeying the commands of the riders.	Bololabaarakɛlaw tun bɛ layidu la ni bonya ye, u tun bɛ kanminɛ ni sotigiw ka cikanw ye.
So you want to make the world a better place?	O la sa, i b’a fɛ ka diɲɛ kɛ yɔrɔ ɲuman ye wa?
They had better check their credentials.	A tun ka ɲi u ka u ka seereyaw lajɛ.
Some animals always carry their young in a pouch.	Bagan dɔw bɛ u denw ta foroko kɔnɔ tuma bɛɛ.
The soldier reached for his rifle.	Sɔrɔdasi y’a bolo se a ka marifa ma.
Pour milk over fruit salad.	A ye nɔnɔ bɔn jiridenw salati kan.
He woke up, screamed, and turned.	A kununna, ka kulekan bɔ, ka wuli.
Phone calls were made to family and friends.	Telefɔni weleli kɛra somɔgɔw ni teriw ma.
They expected windfall from the plan.	U tun bɛ fiɲɛ sɔrɔli makɔnɔ o labɛn in na.
Choose by flipping a coin.	Sugandili kɛ ni warijɛ dɔ wuli ye.
We are just children.	An ye denmisɛnw dɔrɔn de ye.
The evil king was attacked by a dragon.	Masakɛ jugu in binna sama dɔ fɛ.
Azrael took his life.	Azraɛl ye a ni ta.
Everyone danced in a circle, everyone touched one partner.	Bɛɛ ye dɔn kɛ sɛrɛkili la, bɛɛ magara jɛɲɔgɔn kelen na.
Their marriage was a sham.	U ka furu kɛra nkalontigɛ ye.
The attack on Ahuge shook the house.	Ahuge binkanni ye so yɛrɛyɛrɛ.
Review the calibration procedures.	Aw bɛ segin ka jateminɛ kɛcogoyaw lajɛ.
It’s already late at night.	A bɛ sufɛ kaban.
They send an important message.	U bɛ cikan nafama dɔ ci.
Many of the towns in this region are whitewashed.	O mara in dugu caman bɛ fini jɛmanw na.
Two survivors killed the tiger.	Mɔgɔ fila minnu ye ɲɛnamaya sɔrɔ, olu ye jara in faga.
When writing about the past, what came to mind first?	Ni an bɛ sɛbɛnni kɛ waati tɛmɛnenw kan, mun de nana an hakili la fɔlɔ?
The fish was caught by a local fisherman.	Jɛgɛ in Minɛra yen mɔnikɛla dɔ fɛ.
The man acted like a buffoon.	Cɛ ye wale kɛ i n’a fɔ bufo.
Most foreigners travel to this country by plane.	Dunan fanba bɛ Taa nin jamana in na ni awiyɔn ye.
They stare at the ground in silence.	U bɛ dugukolo filɛ ni makun ye.
While on board, food and accommodation are provided.	Ni i bɛ kurun kɔnɔ, balo ni sigiyɔrɔ bɛ di i ma.
These corals are made of calcium carbonate.	O koraliw dilannen don ni kalisiyɔmu karɔbɔni ye.
It’s hot in here.	A ka suma yan kɔnɔ.
He immediately stopped working.	A ye baara dabila o yɔrɔnin bɛɛ.
There was not a rare wave.	Jikuruba dɔ tun tɛ yen min tun man ca.
I was amazed by the beauty of the scenery.	O yɔrɔ cɛɲiw ye ne kabakoya.
Siblings usually like the same kind of music.	A ka c’a la, dɔnkili sugu kelen de ka di balimakɛw ye.
Look at the picture.	Aw ye ja lajɛ.
I agree with that sentiment.	N bɛ sɔn o hakilina ma.
Why not try something else?	Mun na i tɛ dɔ wɛrɛ kɛ k’a lajɛ?
Always be suspicious of strangers.	Aw ye sigasiga tuma bɛɛ dunanw na.
The animals were treated well.	Baganw tun bɛ minɛ koɲuman.
The air stirred.	Fiɲɛ ye wuli.
The towel was burnt.	Tobilen tun ye jeni.
Bumps reduce visibility.	Bugunw bɛ dɔ bɔ yecogo la.
He runs the family farm.	Ale de bɛ denbaya ka foro ɲɛminɛ.
He put his hand on his knuckles.	A y’a bolo da a kunberew kan.
The road will be closed for a week.	Sira bɛna datugu dɔgɔkun kelen kɔnɔ.
I was surprised by what he wrote about me.	A ye min sɛbɛn ne ko la, o ye ne kabakoya.
It was a great game.	O tun ye tulonba ye.
Many people were entering the stadium.	Mɔgɔ caman tun bɛ ka don ntolatanyɔrɔ la.
Her pussy snarled at a possible intruder.	A ka wulu ye sɔgɔsɔgɔ kɛ mɔgɔ dɔ kan min bɛ se ka don a kɔnɔ.
The refugees were exhausted.	Kalifadenw tun sɛgɛnnen don.
The boundaries are porous.	A danw ye porose ye.
Many tourists were injured in the accident.	Turisiw caman jogin na o kasaara in na.
I have a cold.	Farigan bɛ n na.
After the storm, everything was covered in mud.	Fɔɲɔba kɔfɛ, fɛn bɛɛ datugulen don bɔgɔ la.
This plant has glossy green foliage, large leaves and white leaves.	O jiri in bɛ ni binkɛnɛ ye min bɛ manamana, a buluw ka bon ani a bulu finmanw.
The burden of proof is on the prosecutor.	Dalilu doni bɛ jalakibaga de kan.
A boy asked his mother where the children came from.	Cɛdennin dɔ y’a ba ɲininka denmisɛnw bɛ bɔ yɔrɔ min na.
That table is full of pastries.	O tabali falen bɛ patisriw la.
They're not together, they say.	U tɛ ɲɔgɔn fɛ, u b'a fɔ.
Some families are too poor to buy vegetables.	Denbaya dɔw ye faantanw ye fo u tɛ se ka nakɔfɛnw san.
The offender was brought before the judge.	U nana ni kojugukɛla ye kiritigɛla ɲɛkɔrɔ.
He closed his eyes and took a deep breath.	A y’a ɲɛw datugu ani ka ninakiliba bɔ.
Wealthy families are buying land here.	Denbaya nafolotigiw bɛ ka dugukolo san yan.
What price do they charge ?	U bɛ sɔngɔ jumɛn de ta ?
There are many definitions of a house.	So dɔ ɲɛfɔcogo caman bɛ yen.
The perimeter wall is bordered by high mountains.	Lamini kogo bɛ dancɛ ni kulu janw ye.
Add hot water to the bath.	Aw bɛ jisuma kɛ jisuma na.
The bride was surrounded by her loved ones.	Kɔɲɔmuso tun lamininen bɛ a kanubagaw fɛ.
The church is the seat of the archbishop.	Eglisi ye episkɔpuba sigiyɔrɔ ye.
They cooked a steak dinner on the beach.	U ye stɛki sufɛdumuni dɔ tobi kɔgɔjida la.
The meeting will have a minute sheet.	Lajɛ in bɛna kɛ ni miniti sɛbɛn ye.
Hope he survives!	Jigiya bɛ a la ko a bɛna kisi!
The sea was rough, and the ship was broken in two.	Kɔgɔji tun ka gɛlɛn, kurun tun karilen don fila ye.
Sweat dripped down his neck as the gun whizzed by.	Sumaya tun bɛ ka jigin a kɔ la tuma min na marifa tun bɛ ka wuli ka tɛmɛ.
It’s exhausting	A bɛ mɔgɔ sɛgɛn
The number of birds is declining.	Kɔnɔw hakɛ bɛ ka dɔgɔya ka taa a fɛ.
He wears a captain's uniform.	A bɛ kapitɛni dɔ ka fini don.
The number of tourists visiting us has halved.	Turisiw minnu bɛ na bɔ an ye, olu hakɛ dɔgɔyara tilancɛ la.
There are five vegetable gardens.	O yɔrɔ la, nakɔsɛnɛyɔrɔ duuru bɛ ​​yen.
The boat hit another on the deck.	Kurun ye dɔ wɛrɛ gosi kurunba kan.
This artist is considered one of the greats.	Nin dɔnkilidala in bɛ jate mɔgɔba dɔ ye.
The grass was surprisingly green.	Bin tun ye binkɛnɛ ye cogo kabakoman na.
It was a pleasure to beat you.	A kɛra nisɔndiyako ye ka i bugɔ.
It started to rain heavily.	Sanji y’a daminɛ ka bin kosɛbɛ.
He bought ten chocolates.	A ye sokola tan san.
This town is known for its annual roller coaster festival.	O dugu in lakodɔnnen dòn a ka sàn o sàn wuluwulu-seli fɛ.
The building would burn to the ground in seconds.	O boon tun bɛna jeni ka se dugu ma segin damadɔ kɔnɔ.
He spent the morning searching for his car keys.	A ye sɔgɔma bɛɛ kɛ k’a ka mobili konnɛgɛw ɲini.
He makes a living as a truck driver.	A bɛ balo sɔrɔ kamiyɔn bolila la.
As they passed, they seemed to be completely alone.	A tun bɛ iko u tun bɛ tɛmɛn tuma min na, u tun bɛ u kelen na pewu.
The author's life, though influential, has been an embarrassing one.	Sɛbɛnnikɛla ka ɲɛnamaya, hali ni a ye nɔ bila a la, a kɛra maloyako ye.
He was in terrible shape that day.	A tun bɛ cogo juguba la o don na.
I was very surprised.	Ne kabakoyara kosɛbɛ.
He jumped into the hole in his shorts.	A ye pan ka don a ka suruku dingɛ kɔnɔ.
It was the largest nuclear power plant in the world.	O tun ye diɲɛ kɔnɔ nukliyɛri baarakɛyɔrɔba ye.
The circle is turning very slowly.	Sɛrɛkili bɛ ka Yɛlɛma dɔɔnin dɔɔnin kosɛbɛ.
Many stars shone in the sky.	Dolow caman tun bɛ yeelen bɔ sankolo la.
System breakdown results in lost revenue.	Sistɛmu tiɲɛni bɛ na ni sɔrɔ bɔnɛnen ye.
Women represent about half of all human workers.	Musow bɛ hadamadenw ka baarakɛlaw bɛɛ tilancɛ ɲɔgɔn jira.
The poem describes a woman’s grief.	Poyi in bɛ muso dɔ ka dusukasi ɲɛfɔ.
The politician’s career was ongoing.	Politikitɔn in ka baara tun bɛ ka taa ɲɛ.
Piles of dirt flew into the air.	Nɔgɔ kuruw tun bɛ pan ka taa fiɲɛ na.
Many countries have tried to develop a space program.	Jamana caman y’a ɲini ka sankolola porogaramu dɔ labɛn.
Street lighting is dazzling for most people.	Nbɛdaw la yeelen bɛ mɔgɔ fanba ɲɛnafin bɔ.
Many groups almost completely ignored visitors.	Jɛkulu caman tun bɛ ɲini ka u janto dunanw na pewu.
The water was getting cold.	Ji tun bɛ ka nɛnɛ.
There was a lot of traffic.	Jagokɛlaw tun ka ca kosɛbɛ.
To be honest with you, it’s a bit weird.	Ni an bɛ tiɲɛ fɔ i ye, a ye kabako ye dɔɔnin.
They asked the government to deport them.	U y’a ɲini gɔfɛrɛnaman fɛ, a k’u gɛn ka bɔ jamana kɔnɔ.
The statue was broken.	Ja in tun karilen don.
This is it is made from local roots.	Nin ye a bɛ dilan ni sigida jirisunw ye.
All antibiotics are derived from natural sources.	Banakisɛfagalanw bɛɛ bɛ sɔrɔ fɛnw na minnu bɛ sɔrɔ u yɛrɛ la.
A concert in a bar.	Konsɛrɛ dɔ bɛ kɛ barokɛyɔrɔ dɔ la.
It was his first up-close view of the tree.	O kɛra a ka jiri yecogo fɔlɔ ye ka surunya.
The thief was taken into custody at a police station.	Son in bilala kaso la polisiso dɔ la.
He invites them all to dinner with him.	A ye u bɛɛ wele u ka na dumuni kɛ n’ale ye.
Then shape the mixture into a ball.	O kɔfɛ, aw bɛ o ɲagaminen kɛ bolokuru ye.
Research has shown that there are fewer insects around.	Sɛgɛsɛgɛliw y’a Jira ko fɛnɲɛnɛmaw ka dɔgɔ a lamini na.
Agriculture remains a major industry in the region.	Sɛnɛ bɛ To ka Kɛ baaraba ye o mara in na.
The walls of the city are made of stone.	Dugu kogow dilanna ni kabakurunw ye.
The top ranking is given to the longest word.	Sanfɛla jɔyɔrɔ bɛ Di daɲɛ min ka jan ni tɔw bɛɛ ye.
They are already shedding their skins.	U bɛ u fariw bɔn kaban.
You must always tell the truth.	I ka kan ka tiɲɛ fɔ tuma bɛɛ.
How deep does this canyon go?	Nin kanjon in bɛ taa a juguya cogo di?
Glass is invented and used by humans.	Glass ye hadamadenw de ye min dabɔ ani ka baara kɛ ni a ye.
The wicked queen had a snake like a familiar.	Masamuso jugu in tun bɛ ni sa ye i n'a fɔ a dɔnbaga.
The cat was nervous as he approached the door.	Pusi tun bɛ siran tuma min na a tun bɛ ka gɛrɛ da la.
India will soon be a global leader in technology.	Ɛndujamana bɛna kɛ ɲɛmɔgɔ ye diɲɛ kɔnɔ sɔɔni fɛɛrɛko siratigɛ la.
The newspapers are full of cheating in exams.	Kunnafoni-sɛbɛnw falen bɛ nanbarako la ɛkizamɛnw na.
Once out, they could not re-enter.	Ni u bɔra yen, u tun tɛ se ka don kokura.
It changed the face of the community.	A ye sigida ɲɛda Changé.
The plain has some of the world’s most dangerous roads.	Diɲɛ sira minnu bɛ faratiba la, olu dɔw bɛ kɛnɛba in kan.
The thief had owned the same outfit for years.	Son in tun ye o fini kelen tigi ye kabini san caman.
The confused comments caused agitation and confusion among the students.	O kuma ɲagaminenw ye kalandenw bila ka jɔrɔ ani ka kɛ sababu ye ka ɲagami don u la.
Maybe because you’re young, you think things will change.	N’a sɔrɔ k’a sababu kɛ i ye denmisɛn ye, i b’a miiri ko kow bɛna Changé.
Does this carry any water?	Yala nin bɛ ji dɔ ta wa?
They couldn't find out where he was.	U ma se k'a yɔrɔ dɔn.
They looked forward to the birth of their second child.	U tun bɛ u den filanan bangeli makɔnɔ ni kɔnɔnajɛya ye.
Drinking directly from the tap is considered healthy.	Ni aw bɛ minni kɛ ka bɔ pɔnpe la k’a ɲɛsin a ma, o bɛ jate kɛnɛyako ye.
It’s very popular in the country.	A ka di kosɛbɛ jamana kɔnɔ.
The sea is very dangerous.	Kɔgɔji farati ka bon kosɛbɛ.
Long robes and caps were worn in medieval times.	Fani janw ni kafew tun bɛ don cɛmancɛla waatiw la.
He was angry at his mother's words.	A dimina a ba ka kumaw kosɔn.
He is very fat.	A fasalen don kosɛbɛ.
The agency held a meeting on malaria.	Baarakɛda in ye lajɛ dɔ kɛ sumayabana kan.
This region has been a hotbed of revolution.	Nin mara in kɛra mɔgɔw ka wuli-ka-bɔ-yɔrɔ ye.
The stranger is obviously desperate to go to the hospital.	A jɛlen don ko dunan jigi tigɛlen bɛ ka taa dɔgɔtɔrɔso la.
They are committed to reducing global poverty.	U cɛsirilen don ka dɔ bɔ diɲɛ fantanya la.
Unfortunately we have not been able to locate the missing woman.	A fɔ man di nka an ma se ka muso tununnen in sɔrɔ.
He had an inquisitive mind.	Hakili min tun bɛ ɲininkali kɛ, o tun b’a la.
People should respect all life.	Mɔgɔw ​​ka kan ka ɲɛnamaya bɛɛ bonya.
Our doctors will make recommendations about your care.	An ka dɔgɔtɔrɔw bɛna ladilikanw di aw ka ladonni ko la.
He waited nervously for the doctor’s report.	A ye dɔgɔtɔrɔ ka kunnafoni makɔnɔ ni siran ye.
The town has prospered from cotton farming.	Dugu in ye ɲɛtaa sɔrɔ ka bɔ bɔgɔ sɛnɛni na.
Men can no longer rely on their physical strength.	Cɛw tɛ se ka u jigi da u farikolo fanga kan tugun.
I hope the storm doesn’t damage the roof.	N jigi b’a kan ko fɔɲɔba tɛna so sanfɛla tiɲɛ.
He is an accountant	Ale ye jatebɔla ye
The store has nice clothes.	O magan na, fini dumanw be yen.
The Prime Minister refused to change the policy.	Minisiriɲɛmɔgɔ banna ka politiki caman Changé.
Politicians were looking for ways to voice their concerns.	Politikitɔnw tun bɛ ka fɛɛrɛw ɲini walasa k’u ka haminankow fɔ.
The tones of today’s celebrities are often questionable.	Bi mɔgɔ tɔgɔba dɔw ka kumakanw ka teli ka kɛ ɲininkali ye.
The window was open on a crack.	Fenɛtiri tun dabɔra kari dɔ la.
The children crossed the street, singing.	Denmisɛnw ye tɛmɛn sira kan, ka dɔnkili da.
A cloud of dust obscured his view of the road.	Buguri sankaba dɔ y’a ka sira yecogo datugu.
The dress with pheasant feathers looks great.	O fini min bɛ ni fasan wuluwuluw ye, o ɲɛ ka ɲi kosɛbɛ.
The professor was very critical of my new work.	Kalanfa tun bɛ n ka baara kura kɔrɔfɔ kosɛbɛ.
The cat curls up in front of the fireplace.	Pusi bɛ kuru tasumabɔlan ɲɛfɛ.
Chemicals will combine in oxygen.	Kemikɛlifɛnw bɛna ɲɔgɔn sɔrɔ oksizɛni kɔnɔ.
The baby's eyes lit up with excitement.	Den ɲɛw yeelenna ni nisɔndiya ye.
The country’s airports are under constant threat.	Jamana ka awiyɔnbonda bɛ bagabagali la tuma bɛɛ.
In this state, it is against the law to homeschool.	Nin mara in kɔnɔ, a bɛ sariya sɔsɔ ka sokɔnɔ kalan kɛ.
The sea was calm and silent.	Kɔgɔji tun lafiyalen don ani a tun ma kuma.
The dove crossed her arms	Tuganin ye a bolow tigɛ
The man was angry to see the meeting stopped.	Cɛ diminna k’a ye ko lajɛ jɔra.
The witness is lying.	Seere bɛ ka nkalon tigɛ.
The plumber taped the broken pipe.	Plombier ye pipe karilen in siri ni tape ye.
Residents are angry about the garbage.	Dugudenw diminnen don nɔgɔko in na.
He served only safe food.	A tun bɛ dumuni dɔrɔn de di minnu tun tɛ mɔgɔ tɔɔrɔ.
The poem is full of metaphors.	Poyi in falen bɛ ntalen caman na.
Hot weather becomes the life of insects.	Waati funteni bɛ Kɛ fɛnɲɛnɛmaw ka ɲɛnamaya ye.
The boy screamed.	Cɛdennin ye kulekanba bɔ.
The traditional farmer is dwarfed by the modern farmer.	Laadalata sɛnɛkɛla bɛ dɔgɔya bi sɛnɛkɛla fɛ.
One must remember that the brain is a muscle.	Mɔgɔ ka kan k’a hakili to a la ko kunkolo ye farikolo-yɔrɔ ye.
He seemed to be asleep.	A tun bɛ iko a tun bɛ sunɔgɔ la.
Crime rates are falling across the country.	Juguya hakɛ bɛ ka dɔgɔya jamana fan bɛɛ la.
The chief was very desperate for solutions.	Kuntigi tun jigi tigɛlen don kosɛbɛ furaw kama.
The flag is used to draw attention.	Darapo bɛ kɛ ka mɔgɔw hakili sama.
Millions of children around the world go to bed hungry every night.	Duniɲa fan bɛɛ la, denmisɛn miliyɔn caman bɛ sunɔgɔ kɔngɔ fɛ su o su.
The storm started early.	O fɔɲɔba in daminɛna joona.
Combined flowering plants provide most of the pollen in the life cycle.	Fɛnɲɛnɛma minnu bɛ Fɔ ɲɔgɔn fɛ, olu bɛ jiribuluw fanba Di ɲɛnamaya-yɔrɔ la.
We stood at the window.	An jɔlen tora finɛtiri da la.
The farmer grew crops from seeds.	Sɛnɛkɛla tun bɛ sɛnɛfɛnw turu ka bɔ kisɛw la.
The woman in the room was breathing heavily.	Muso min tun bɛ so kɔnɔ, o ninakili tun ka jugu.
I'll show you how to do this.	N b'a jira aw la cogo min na aw bɛ se ka nin kɛ.
She jumped into his arms.	A ye pan ka don a bolow la.
He raised his leg and kicked her hard.	A y’a sen kɔrɔta k’a gosi kosɛbɛ.
The program has been heavily criticized.	O porogaramu in kɔrɔfɔra kosɛbɛ.
Our teacher believes that computers have a great future.	An karamɔgɔ dalen b’a la ko siniɲɛsigiba bɛ ɔridinatɛriw la.
Glass recycling is bad for the environment.	Glass recycling ye ko ye min man ɲi sigida ma.
Don’t put a heavy box there!	Aw kana kɛsu girinman bila yen!
It was a mistake, the man said.	O kɛra fili ye, cɛ ko ten.
Some citizens believe the carnival is a waste of time.	Jamanaden dɔw dalen b’a la ko karnabali in ye waati tiɲɛni ye.
I need three gallons of milk.	N mago bɛ nɔnɔ galɔn saba la.
For this reason, no province would ever consider banning fireworks.	O de kama, mara si tɛna jateminɛ kɛ abada ka tasuma-fɛrɛw bali.
Thus, we should not refuse such help.	O cogo la, an man kan ka ban o dɛmɛ sugu la.
The teacher taught "advanced chemistry".	Karamɔgɔ in ye "chimie avancée" kalan.
Freshwater is a valuable natural resource.	Ji kɛnɛ ye nafolo nafama ye min bɛ sɔrɔ sigida la.
The old man frowned.	Cɛkɔrɔba cɛkɔrɔba in ye a ɲɛda sɔgɔsɔgɔ.
Mix beaten eggs with flour.	Aw bɛ kɔnɔmugu gosilenw ni mugu ɲagami ɲɔgɔn na.
Inside the yacht, the girl laughed happily.	Yati kɔnɔ, sungurunnin ye ŋɛɲɛ kɛ ni nisɔndiya ye.
John is shot with a traditional assassin's rifle.	John fagara marifa la ni laadala mɔgɔfagala ka marifa ye.
Its only possible explanation.	A ka ɲɛfɔli kelen min bɛ Se ka Kɛ.
Definitely not a good idea.	Siga t’a la, o tɛ hakilina ɲuman ye.
The dictator’s private train stopped at the next station.	Dictateur ka tɛrɛn privé (tɛrɛn privé) jɔra gare nata la.
A chessboard stands in the middle of the room.	Ɛkizamɛn dɔ jɔlen bɛ o so cɛmancɛ la.
His condition continued to improve.	A ka bana tora ka ɲɛ.
The members of the town hall left at that moment of terror.	Dugutigiso mɔgɔw bɔra o siranɲɛ waati la.
Zippers shall be made of reinforced steel.	Zipuw ka kan ka dilan ni nɛgɛ barikama ye.
This resort was once the home of a prince.	O lafiɲɛbɔyɔrɔ in tùn ye masakɛ dɔ ka so ye fɔlɔ.
He has the power to argue.	Se b’a la ka sɔsɔli kɛ.
They always have a gift when you visit.	Nilifɛn dɔ bɛ u bolo tuma bɛɛ n’i bɛ taa bɔ i ye.
The two areas were covered with grass and flowers.	O yɔrɔ fla tun datugulen bɛ ni bin ni falenfɛnw ye.
Many trees were planted to prevent desertification.	Jiri caman turula walisa ka kungokolon bali.
It happened to all of us.	A kɛra an bɛɛ la.
The themes of the book have been thoroughly researched.	Gafe in barokunw sɛgɛsɛgɛra ka ɲɛ.
The creature quickly stormed into the building.	Danfɛn in ye wuli joona ka don boon kɔnɔ.
A wild thorn stood guard at the entrance.	Kungo ŋani dɔ tun jɔlen bɛ kɔlɔsilikɛla ye da la.
The president sought to discredit the militants.	Jamanakuntigi y’a ɲini ka kɛlɛcɛw tɔgɔ tiɲɛ.
Then they add more sugar to the mix.	O kɔ, u bɛ sukaro caman kɛ o ɲagaminen na.
I am tired of the river.	N sɛgɛnnen don baji la.
The ferry capsized, drowning everyone on board.	Feri in binna, ka mɔgɔ bɛɛ bin ji la min tun bɛ kurun kɔnɔ.
Many people don’t like their plan, though.	U ka laɲini man di mɔgɔ caman ye, nka.
Many artists paint in oils.	Dɔnkilidala caman bɛ ja kɛ tuluw la.
After the concert, people stormed back toward the city.	Konsɛrɛ kɔfɛ, mɔgɔw ye u yɛrɛ wuli ka segin ka taa dugu fan fɛ.
The President claimed to have written the report.	Jamanakuntigi y’a jira ko ale de ye o rapɔɔri sɛbɛn.
Make sure to ventilate it.	Aw ye aw jija ka fiɲɛ bila a la.
The theme of the show was religious.	O ɲɛjirali barokun tun ye diinɛko ye.
He walked with a walk to the beat of the drums.	A ye taama kɛ ni taama ye ka kɛɲɛ ni dununw mankan ye.
A team of archaeologists excavated the ruins.	Fɛnkɔrɔw dɔnbaga kulu dɔ ye o yɔrɔ tiɲɛnenw sɛgɛsɛgɛ.
We'll get there in a moment.	An bɛna se yen waati dɔɔnin kɔnɔ.
Babies are born without stress.	Denw bɛ bange ni degun tɛ u la.
He said to go ashore, weak and tired.	A ko ka taa kɔgɔjida la, a barika dɔgɔyara ani a sɛgɛnna.
This car is very reliable.	Nin mobili in bɛ se ka da a kan kosɛbɛ.
The ban was imposed to protect the environment.	O dankarili kɛra walasa ka sigida lakana.
India is the third largest country in the world.	Ɛndujamana ye jamanaden sabanan ye diɲɛ kɔnɔ.
Before it’s time to speak, you have to find a way.	Sani i ka kuma waati ka se, i ka kan ka sira ɲini.
The basket was buzzing with birds and insects.	Segi tun bɛ mankan bɔ ni kɔnɔw ni fɛnɲɛnamaw ye.
Clays are more volatile in volcanic areas.	Bɔgɔw bɛ wuli ka caya tasuma-fanga-yɔrɔw la.
The player creates a character that does not exist.	Tulonkɛla bɛ mɔgɔ dɔ Dabɔ min tɛ yen.
The title of this article is misleading.	Nin barokun tɔgɔ bɛ mɔgɔ lafili.
What is the price of a new car?	Mobili kura sɔngɔ ye mun ye?
The Constitution has been amended several times.	Sariyabaju bεε bε bεn siɲɛ caman.
He signed himself down on the button.	A y’a bolonɔ bila a yɛrɛ la ka jigin butɔni kan.
Readjust your belt.	Aw bɛ aw ka cɛsirilan labɛn kokura.
A pack of wolves attacked a herd of cattle.	Waraba kulu dɔ ye binkanni kɛ misiw ka kulu dɔ kan.
You have eye pressure.	Ɲɛ degun bɛ aw la.
Some fur traders blamed elephants.	Furu jagokɛla dɔw ye waraw jalaki.
Minutes later, they drowned.	Miniti damadɔw o kɔfɛ, u binna ji la.
After visiting several other places, he settled into the business.	A kɛlen kɔ ka taa yɔrɔ damadɔ wɛrɛw la, a y’a sigi o jago in na.
She stared at him, confused.	A y’a filɛ ni ɲɛmajɔ ye, a hakili ɲagamina.
Every year, earthquakes cause massive property damage.	San o san, dugukolo yɛrɛyɛrɛw bɛ tiɲɛniba kɛ nafolo la.
He sat up, staring blindly ahead.	A sigilen tun bɛ, k’a ɲɛ jɔlen to a ɲɛfɛ ni fiyentɔ ye.
The snake lives in a mountain far to the north.	Sa in sigilen bɛ kulu dɔ kɔnɔ min ka jan worodugu fɛ.
Rebels often cut telephone lines.	Murutilenw ka teli ka telefɔni siraw tigɛ.
Will get here in a minute.	A bɛna se yan miniti kelen kɔnɔ.
The gym is equipped with modern exercise machines.	Farikoloɲɛnajɛ-yɔrɔ in bɛ ni bi farikoloɲɛnajɛ-masinw ye.
He left the room without a word of explanation.	A bɔra so kɔnɔ k’a sɔrɔ a ma ɲɛfɔli kuma fɔ.
He pulled out his wallet and pulled out some bills.	A y’a ka waribɔlan bɔ ka warisɛbɛn dɔw bɔ.
The river is the town’s greenhouse.	Ba in ye dugu in ka wuluwulu ye.
He pointed his fingers and smiled.	A y’a bolokɔniw jira ani ka nisɔndiya.
Farmers have had a tough time of it lately.	Sɛnɛkɛlaw ye waati gɛlɛn sɔrɔ a la kɔsa in na.
She hugged her doll tightly.	A y’a ka pupo minɛ kosɛbɛ.
He had his heart and mind.	A dusukun ni a hakili tun bɛ a bolo.
He asked more questions.	A ye ɲininkali wɛrɛw kɛ.
It was obvious by their actions.	A tun jɛlen don u ka kɛwalew fɛ.
The barber only shaves men’s hair.	Kunsigi tigɛbaga bɛ cɛw kunsigi dɔrɔn de ko.
The number of visitors rose each year.	Mɔgɔ minnu tun bɛ na bɔ yen, olu hakɛ tun bɛ wuli san o san.
Inspired, the man shared his story.	Cɛ dusu laminlen, a y’a ka maana fɔ.
The airport looked ruined.	Aeroport tun bɛ i ko a ka tiɲɛ.
He can see the plane land on the nearby runway.	A bɛ se k’a ye ko awiyɔn bɛ jigin awiyɔn boliyɔrɔ la min bɛ a kɛrɛfɛ.
A fat man with a walrus face.	Cɛ fasalen dɔ min ɲɛda ye walrus ye.
I was shocked by the news.	O kibaruya ye ne kabakoya.
Once upon a time, the lake became famous for its fishing.	Don dɔ la, o kɔ in tɔgɔ Bɔra a ka mɔni na.
His mind was weak.	A hakili barika banna.
This ticket is valid for one ride.	Nin tikiti in bɛ se ka kɛ bolifɛn kelen ye.
He left the office early to buy some groceries.	A bɔra biro la joona walisa ka dumunifɛn dɔw san.
Thus, it begins.	O cogo la, a bɛ daminɛ.
Cars battery sticks.	Mobiliw ka batiri bɛ nɔrɔ.
Cars cause pollution.	Mobiliw bɛ nɔgɔ bila mɔgɔ la.
The whole family hopes to have a son.	Denbaya bɛɛ jigi b’a kan ka denkɛ sɔrɔ.
The computer will not start.	Ɔridinatɛri tɛna daminɛ.
China’s environmental policy needs improvement.	Sinuwa jamana ka sigidako politiki mago bɛ ɲɛtaa la.
Even though she lived abroad, she still maintained her composure.	Hali ni a tun sigilen bɛ jamana wɛrɛ la, a tora a ka hakilisigi la hali bi.
The lights occasionally flicker and then flash.	Yeelenw bɛ fiyɛ tuma dɔw la, ka tila ka yeelen bɔ.
The auditory cortex plays an important role in converting sound into speech.	Lamɛnni-yɔrɔ jɔyɔrɔ ka bon mankan caman tigɛli la ka kɛ kuma ye.
Soils are a haven for plants and animals.	Bɔgɔw ye jiriw ni baganw ka dogoyɔrɔ ye.
Give me those five coins you stole.	I ye o warijɛ duuru minnu sonya, i ka o di n ma.
They most likely lived there before.	A ka c’a la, u tun bɛ sigi yen fɔlɔ.
We were invited to dinner.	U ye an wele sufɛdumuni na.
Air pollution has long been known to be a health hazard.	Mɔgɔw ​​y’a dɔn kabini tuma jan ko fiɲɛ nɔgɔli ye farati ye kɛnɛyako la.
Camel milk is very nutritious.	Kami nɔnɔ bɛ balo kosɛbɛ.
People stood very together.	Mɔgɔw ​​jɔlen tun bɛ ɲɔgɔn fɛ kosɛbɛ.
Their disgruntled students clashed with riot police.	U kalanden minnu ma nisɔndiya, olu ni yuruku-yuruku polisiw ye ɲɔgɔn sɔrɔ.
He claimed they violated his civil rights.	A y’a fɔ k’u y’a ka jamanadenw ka josariyaw tiɲɛ.
Liquid spraying in cropland to reduce cropland.	Jilamaw fiyɛli sɛnɛyɔrɔw la walasa ka dɔ bɔ sɛnɛyɔrɔw la.
She sings in the kitchen.	A bɛ dɔnkili da dumunikɛyɔrɔ la.
Store food out of direct sunlight.	Aw bɛ dumuni mara yɔrɔ la min tɛ tile yeelen bɔ.
They went to the garden to sit quietly.	U taara nakɔ la walisa ka sigi yɔrɔ lafiyalen na.
Many refugees are not available for interviews.	Kalifaden caman tɛ sɔrɔ ka ɲininkaliw kɛ.
Cheese is an important source of protein.	Foromazi ye farikolojɔli dumuni nafama ye.
He was rarely seen outside.	A tun man teli ka ye kɛnɛma.
The boy stared out into the distance.	Cɛdennin ye a ɲɛ jɔlen to kɛnɛma yɔrɔ jan na.
He shook his head sharply.	A ye a kunkolo wuli kosɛbɛ.
The sky was bright as he walked.	Sankolo tun bɛ yeelen bɔ kosɛbɛ tuma min na a tun bɛ ka taama.
We want an end to child labor and slavery.	An b’a fɛ denmisɛnw ka baara ni jɔnya ka ban.
Scientists say he cannot survive there.	Dɔnniyakɛlaw ko a tɛ se ka kisi yen.
One dog was lucky to escape without injury.	Usi dɔ ye nɛɛma sɔrɔ ka boli k’a sɔrɔ a ma jogin.
Noise pollution is a major source of annoyance.	Mankan nɔgɔli ye fɛnba ye min bɛ mɔgɔ kɔnɔnafili.
A flying carpet is a type of magic carpet.	Tapi min bɛ pan, o ye tapi suguya dɔ ye min bɛ kɛ ni majigin ye.
These cities need development.	O duguw mago bɛ yiriwali la.
His car has seen better days.	A ka mobili ye don ɲumanw ye.
Recently, young people have fought against older people.	Kɔsa in na, kamalenninw ye mɔgɔkɔrɔbaw kɛlɛ.
He was afraid.	A tun bɛ siran.
Some organizations have to follow rules.	Jɛkulu dɔw ka kan ka tugu sariyaw kɔ.
Soldiers ordered dozens to the ground.	Sɔrɔdasi ye yamaruya di mɔgɔ tan ni caman ma ka na duguma.
Unclaimed baggage cannot be claimed.	Baga min ma ɲini, o tɛ se ka ɲini.
She reached for her glass.	A y’a bolo se a ka galasi ma.
The law prohibits women from wearing shorts or pants.	Sariya bɛ musow bali ka fini surunw walima pantalon don.
The oil wells were closed to idle.	Tubabu kɔlɔnw tun datugulen don walisa u ka baara dabila.
Carefully cut tulips lined the road.	Tulip minnu tigɛra ka ɲɛ, olu tun bɛ sira kan.
At the East Gate of Shanghai.	Shanghai ka da la min bɛ kɔrɔn fɛ.
Each city has different museums.	Dugu kelen-kelen bɛɛ ka misew tɛ kelen ye.
A new model of tablet computers is emerging.	Ɔridinatɛri tablɛtiw modɛli kura dɔ bɛ ka bɔ kɛnɛ kan.
He has no choice in the matter.	Sugandili si t’a bolo o ko la.
The cars are too slow.	Mobiliw bɛ sɛgɛn kojugu.
Neither could compete with the competition.	U fila si tun tɛ se ka ɲɔgɔn sɔrɔ ni o ɲɛɲini ye.
In earlier times several languages ​​were spoken.	Fɔlɔ waatiw la, kan damadɔ tùn bɛ Fɔ.
The damage to accuracy can be quantified scientifically.	Tiɲɛni min bɛ tiɲɛni na, o bɛ se ka jate dɔnniya siratigɛ la.
Do not use any soap containing scented oils.	Aw kana safinɛ si kɛ tulu kasadimanw bɛ min na.
Please do not let anyone see this video.	Aw kana a to mɔgɔ si ka nin videwo in ye.
Flowers look very fragile.	Fulaw bɛ i ko u bɛ se ka tiɲɛ kosɛbɛ.
The same is true in poor soil.	O cogo kelen de bɛ kɛ dugukolo jugu la.
The balloon rose slowly, rising higher.	Balon wulila dɔɔnin dɔɔnin, ka wuli ka taa sanfɛ.
Those smart gits broke the numbers.	O gits hakilitigiw ye jatew tiɲɛ.
The farmers were very happy.	Sɛnɛkɛlaw ye nisɔndiyaba sɔrɔ.
The thickest bond is required for heavy loads.	Bonda min ka bon kosɛbɛ, o de ka kan ka kɛ doni girinmanw kama.
Some tribes in this region still practice cannibalism.	O mara in na, kabila dɔw bɛ mɔgɔfaga kɛ hali bi.
Long lines of cars slowed the roads to a crawl.	Mobiliw sinsinni janw ye siraw sumaya fo ka se wuluwulu ma.
Presumably note at this point.	A bɛ miiri ko kɔlɔsili kɛ nin yɔrɔ in na.
Oils are used in the preparation of most foods.	Tuluw bɛ kɛ dumunifɛn fanba labɛnni na.
The plant responds to its neighbors.	Fɛnɲɛnɛma bɛ jaabi di a sigiɲɔgɔnw ma.
It’s hard to live in this city.	A ka gɛlɛn ka sigi nin dugu in kɔnɔ.
You can’t win that argument.	I tɛ se ka se sɔrɔ o sɔsɔli la.
He threw himself on the bed.	A y'a yɛrɛ fili dilan kan.
Living on the moon would be incredibly boring.	Ka ɲɛnamaya kɛ kalo kan, o bɛna kɛ sɛgɛn ye min tɛ se ka da a la.
Time to die!	Waati ka sa!
He refused to answer any questions.	A ma sɔn ka ɲininkali si jaabi.
The project was abandoned because it was deemed too dangerous.	Porozɛ in bilala sen kan bawo a jatera ko faratiba b’a la.
Some foreigners continue to stay in the city.	Dunan dɔw bɛ ka taa a fɛ ka to dugu kɔnɔ.
Authorities denied any wrongdoing.	Faamaw ye sɔsɔli kɛ ko u ma kojugu si kɛ.
Waterfalls can be found in some places.	Jiboli-yɔrɔw bɛ Se ka Sɔrɔ yɔrɔ dɔw la.
Small birds and dogs were running around.	Kɔnɔ misɛnninw ni wuluw tun bɛ ka boli ka yaala.
A series of torrential downpours led to flooding.	Sanjiba minnu tugura ɲɔgɔn kɔ, olu kɛra sababu ye ka sanjiba don.
In my country, all houses burn to the ground at the end.	N ka jamana na, sow bɛɛ bɛ jeni ka se duguma laban na.
A child grew up, here.	A den mɔna, na yan.
The books detailed his exploits.	Gafew y’a ka wale ɲumanw ɲɛfɔ ka ɲɛ.
The teens landed on the roof of a building.	O kamalenninw jigira boon dɔ sanfɛ.
They attacked the square.	U ye binkanni kɛ o kɛnɛba kan.
People here reportedly have access to electricity and clean water.	A fɔra ko yan mɔgɔw bɛ se ka kuran ni ji sanuman sɔrɔ.
This spell plagues everyone.	O jinɛweleli bɛ bɛɛ tɔɔrɔ.
A white stone told the story here.	Kabakurun finman dɔ de ye o maana fɔ yan.
Throw it in the trash can.	Aw bɛ a fili bɔgɔdaga kɔnɔ.
The work is exhausting, but necessary.	Baara bɛ mɔgɔ sɛgɛn, nka wajibi don.
The website has been very helpful, too.	Siti in ye dɛmɛ caman di, ale fana.
Insert the stick into the lemon.	Aw bɛ bere in don limoni kɔnɔ.
I will put the flowers in water.	Ne na o flenw don ji la.
Many students today rely on financial aid.	Kalanden caman bɛ u jigi da wariko dɛmɛ kan bi.
Do not use your cell phone while driving.	Aw kana baara kɛ ni aw ka telefɔni selilɛri ye ni aw bɛ bolifɛn boli.
Selling vegetables is a really healthy activity.	Nakɔfɛnw feereli ye baara ye min bɛ kɛnɛya sabati tiɲɛ na.
He spent decades collecting fossils.	A ye san tan caman kɛ fɛnɲɛnamaw lajɛli la.
State the facts clearly.	Tiɲɛkow fɔ ka ɲɛ.
The amount of pollution is increasing rapidly.	Nɔgɔ hakɛ bɛ ka bonya joona.
But a staggering number of children remain illiterate.	Nka denmisɛn hakɛ kabakoma dɔ tora kalanbaliya la.
A mountain stream meandered through the garden.	Kuluw ka baji dɔ tun be wuli ka tɛmɛ o nakɔ kɔnɔ.
Scientists try to predict earthquakes.	Dɔnniyakɛlaw b’a ɲini ka dugukolo yɛrɛyɛrɛ kofɔ.
The poor cannot afford expensive vitamins.	Faantanw tɛ se ka witamini sɔngɔ gɛlɛnw sɔrɔ.
A palm leaf bench absorbed rain for cooking and drinking.	Palmier bulu sigilan dɔ tun bɛ sanji sama ka tobili kɛ ani ka min.
Their lawyers explained that they always pay their debts on time.	U ka avoka y’a ɲɛfɔ k’u b’u ka juruw sara tuma bɛɛ a waati la.
Sentence structure is an important part of writing.	Kumasenw sigicogo ye fɛn nafamaba ye sɛbɛnni na.
There is a lot of misinformation out there about religion.	Kunnafoni tiɲɛnen caman bɛ yen diinɛko kan.
The law prohibits assaults in public places.	Sariya bɛ binkanniw bali foroba yɔrɔw la.
The coach ordered the players to hit the ball.	Coach ye yamaruya di ntolatannaw ma u ka bolo in gosi.
A flexible itinerary is very important.	Taama bolodacogo min bɛ se ka wuli ka bɔ a nɔ na, ​​o nafa ka bon kosɛbɛ.
The snake snarled away.	Sa ye sɔgɔsɔgɔ ka taa.
Emeralds are rare.	Emɛridiw man ca.
My mother looks at them.	N ba bɛ u lajɛ.
A crane cares for abandoned animals.	Kran dɔ bɛ baganw ladon minnu bilalen bɛ.
Chop the lettuce into small pieces.	Aw bɛ salati tigɛtigɛ ka kɛ fɛn misɛnniw ye.
Staring out the window, he felt a horrible sinking feeling.	A kɛlen k’a ɲɛ jɔlen to finɛtiri fɛ, a ye dusukunnata juguba dɔ sɔrɔ min tun bɛ ka jigin.
There was an air of doom in the meeting.	Halakili fiɲɛ dɔ tun bɛ o lajɛ la.
Did you know you can buy train tickets online?	Yala i b’a dɔn ko i bɛ se ka tɛrɛn biletiw san ɛntɛrinɛti kan wa?
It sounded strangely like crying.	A mankan tun bɛ i n’a fɔ kasikan cogo kabakoma na.
Only a small fraction of the population emigrated.	Jamanadenw tilayɔrɔ fitinin dɔrɔn de Bɔra jamana wɛrɛ la.
The population approaches one million.	Duguden hakɛ bɛ gɛrɛ miliyɔn kelen na.
All the nations agreed to make peace.	Siyaw bɛɛ bɛnna ka bɛnkan sɔrɔ hɛrɛ kan.
The study attempted to measure	Kalan in y’a ɲini ka sumani kɛ
The offender was found hiding under a bed.	O kojugukɛla in sɔrɔla a dogolen bɛ dilan dɔ kɔrɔ.
Farmers who want to be certified organic must pay a fee.	Sɛnɛkɛlaw minnu b’a fɛ ka seere sɔrɔ ko u ye biologiki ye, olu ka kan ka wari sara.
Economist forecasts suggest growth will continue.	Sɔrɔko dɔnnikɛlaw ka jateminɛw b’a jira ko yiriwali bɛna taa ɲɛ.
As for food, children will need plenty of protein.	Dumuni ta fan fɛ, denmisɛnw mago bɛna kɛ farikolojɔli dumuni caman na.
The priest recited Bible verses.	Sarakalasebaa ye Bibulu tɛmɛsiraw fɔ.
Customers include students, parents, and editors.	Kunnafoni minnu bɛ sɔrɔ kiliyanw fɛ, olu ye kalandenw, bangebagaw ani sɛbɛnnikɛlaw ye.
Check the hours for an accurate estimate.	Aw ye lɛrɛw jateminɛ walasa ka jateminɛ tigitigi sɔrɔ.
Getting your information wrong can be costly.	Ka i ka kunnafoniw sɔrɔ cogo jugu la, o bɛ se ka kɛ musaka caman ye.
We live in a cute little house.	An sigilen bɛ so fitinin cɛɲi dɔ kɔnɔ.
The head teacher asked the children to do their homework.	Karamɔgɔba y’a ɲini denmisɛnw fɛ u k’u ka degeliw kɛ.
They refused to build a new bridge.	U tun tɛ sɔn ka bɔrɔ kura jɔ.
The beaches of the region attract many tourists every year.	O mara in kɔgɔjida laminiw bɛ turisiw caman sama san o san.
He spent his time mainly in research.	A y'a ka waati Kɛ ɲininiw de la kosɛbɛ.
The world is not fair.	Diɲɛ tɛ tilennenya ye.
Men are generally stronger.	Cɛw fanga ka bon caman na.
Their behavior is far from professional.	U ka kɛwalew yɔrɔ ka jan baarakɛlaw ta la.
The constant pressure turned the clay into a mortar.	O degun min tun bɛ kɛ tuma bɛɛ, o ye bɔgɔ caman tigɛli kɛ ka kɛ bɔgɔdaga ye.
He drove the cart.	A ye wotoro boli.
My cold was worse when the weather was nice.	N ka farigan tun bɛ juguya ka tɛmɛ ni waati tun ka ɲi.
The president said he would not resign.	Jamanakuntigi ko ale tɛna a ka baara bila.
She screamed for help.	A ye kulekan bɔ ka dɛmɛ ɲini.
They are no longer afraid of me.	U tɛ siran ne ɲɛ tugun.
The temple had been saved by the invading army.	Alabatoso tun kisi sɔrɔdasiw fɛ minnu tun bɛ binkanni kɛ.
She practiced yoga every morning at breakfast.	A tun bɛ yoga kɛ sɔgɔma o sɔgɔma sɔgɔmada fɛ.
This apple is delicious!	Nin pɔmi in ka di kosɛbɛ!
No decision had been made.	Desizɔn si tun ma tigɛ.
What else could there have been?	Mun wɛrɛ tun bɛ se ka kɛ yen?
Hundreds of methods have been proposed.	Fɛɛrɛ kɛmɛ caman de fɔra.
It took a long time to reach the police.	A ye waati jan ta ka se polisiw ma.
They planted rice along the canals.	U ye tiga sɛnɛ kanalw kɛrɛfɛ.
The pitcher threw the ball to center field.	Pitiri ye bolo in fili ka taa cɛmancɛ foro la.
Here is the weather forecast for next week.	Nin ye dɔgɔkun nata waati jateminɛ ye.
Many wars have come into the world because of it	Kɛlɛ caman nana diɲɛ kɔnɔ k’a sababu kɛ
So the angry old man built a bed of sticks.	O la, cɛkɔrɔba diminnen ye dalan dɔ jɔ ni berew ye.
He was confused by the replies that kept pouring in.	A hakili ɲagamina ni jaabiw ye minnu tun bɛ to ka bɔn.
The mind spins in strange ways.	Hakili bɛ girin cogo kabakomanw na.
The virus also attacks the bones.	Banakisɛ in bɛ bin kunsɛmɛ fana kan.
Go to the ambulance for someone who needs emergency help.	Aw bɛ taa anpulu la mɔgɔ min mago bɛ dɛmɛ kɔrɔtɔlen na.
What a test this is!	Nin ye kɔrɔbɔli ye dɛ!
The ground nearby was exposed.	Dugukolo min tun bɛ a kɛrɛfɛ, o tun bɛ kɛnɛ kan.
I will walk alone in the back door.	Ne kelen na taama kɔda la.
It turned out that they were artists.	A y’a Jira k’a Fɔ k’olu ye dɔnkotigiw ye.
Time is running out.	Waati bɛ ka tɛmɛn.
The auditorium was filled with anxious faces.	Lajɛ kɛyɔrɔ tun falen bɛ ɲɛda jɔrɔnankow la.
the player scored twice in the final game.	ntolatanna in ye kuru fila Sɔrɔ ntolatan laban na.
The phone rings and someone answers.	Telefɔni bɛ pɛrɛn, mɔgɔ dɔ bɛ jaabi di.
An old man was sitting outside his hut, feeding his goats.	Cɛkɔrɔba dɔ sigilen tun bɛ a ka bugu kɔfɛ, k’a ka bakɔrɔnw balo.
Stay away from this animal.	Aw bɛ aw yɔrɔ janya nin bagan in na.
The infernal machines attacked from three different directions.	Jahannama masinw ye binkanni kɛ ka bɔ fan saba wɛrɛw la.
The elder regretted it.	Maakɔrɔ nimisara.
Give me your best gun.	Aw ye aw ka marifa ɲuman di n ma.
A city built on seven hills.	Dugu min jɔra kulu wolonwula kan.
No one was expecting such a good time.	Mɔgɔ si tun tɛ o waati ɲuman sugu makɔnɔ.
They were starving to death.	U tun bɛ kɔngɔ la fo ka sa.
A distant relative married a cousin.	Somɔgɔw dɔ min yɔrɔ ka jan, o ye a balimakɛ denkɛ dɔ furu.
Society has become increasingly focused on communication technologies.	Sosiyete kɛra ka caya ka ɲɛsin kumaɲɔgɔnya fɛɛrɛw ma.
The weather is very hot.	Waati ka suma kosɛbɛ.
A strong smell emanated from the log.	Kasa barikama dɔ bɔra jirisunba la.
They moved to a quiet place.	U jiginna yɔrɔ la min mankan tɛ.
Her long brown hair framed her face.	A kunsigi jan bulama tun b’a ɲɛda kɛ karamɔgɔya la.
The beech tree does not lose its leaves every year.	Beki jiri tɛ bɔnɛ a buluw la san o san.
Government officials condemned the protest.	Gofɛrɛnaman ɲɛmɔgɔw ye o mɔgɔw ka ɲɔgɔnye in jalaki.
A house is a house, of course.	So ye so ye, tiɲɛ don.
The fourth nerve controls our heartbeat.	Nɛrɛ naaninan bɛ an dusukun tantanni kunbɛn.
And everything turned white.	Wa fɛn bɛɛ kɛra fin ye.
Knowledge of the geology of the region is therefore essential.	O la, mara in dugukoloko dɔnni nafa ka bon kosɛbɛ.
Saute the chicken in soy sauce.	Aw bɛ sogo in tobi soja la.
It is almost impossible to live without water.	A bɛ ɲini ka kɛ ko mɔgɔ tɛ se ka ɲɛnamaya kɛ ni ji tɛ.
The moon is waning.	Kalo bɛ ka dɔgɔya.
You will work here for eight years.	I bɛna baara kɛ yan san 8.
In the coming days, expect more smoke.	Don nataw la, aw bɛ sisi caman makɔnɔ.
He refused to answer the question.	A banna ka ɲininkali jaabi.
Turn back to the right.	Aw bɛ aw kɔsegin ka taa kinin fɛ.
Sea lions and calderas are animals that live in the Sea.	Kɔgɔjida la waraw ni kàlajɛw ye baganw ye minnu bɛ Kɔgɔjida la.
Prepare dough for baking.	Aw bɛ mugu labɛn walasa ka a tobi.
Some people oppose nuclear power.	Mɔgɔ dɔw bɛ nukliyɛri fanga kɛlɛ.
Predictive modeling requires many examples.	Predictive modeling bɛ misali caman de wajibiya.
The forest has a different climate.	Kungo in ka waati cogoya tɛ kelen ye.
John left his car in the garage.	John y’a ka mobili to garazi kɔnɔ.
His words were sloppy.	A ka kuma tun ye sɛgɛn ye.
He just finished cooking dinner.	A ye sufɛdumuni tobi ka ban sisan dɔrɔn.
These books contain stories of lions.	Warabilenw ka maanaw bɛ o gafew kɔnɔ.
Helping parents is not an easy task.	Ka bangebagaw dɛmɛ, o tɛ baara nɔgɔn ye.
Sales remain healthy.	Feereli bɛ to kɛnɛya la.
Let's just hope he finally wakes up.	An ka jigi da a kan dɔrɔn ko a labanna ka kunun.
I operate retail stores.	N bɛ feerekɛyɔrɔw baara.
Very few tourists visit this region.	Turisiw damadɔ dɔrɔn de bɛ Taa nin mara in na.
Problems arose because of overcrowding.	Gɛlɛyaw Nàna k'a sababu Kɛ mɔgɔw ka ca ni mɔgɔw ye.
A prisoner stands trial for murder.	Kasoden dɔ jɔlen bɛ kiritigɛ la mɔgɔfaga kosɔn.
The rainfall at this time was very heavy.	Sanji min nana o waati in na, o binna kosɛbɛ.
A storm hit his hometown yesterday.	Fɔɲɔba dɔ ye a ka dugu minɛ kunun.
Many rituals surround the sacrifice.	Laada caman bɛ kɛ ka saraka lamini.
He sells milk made from the milk of his own sheep.	A bɛ nɔnɔ feere min dilannen don ni a yɛrɛ ka saga nɔnɔ ye.
When was the last time you went to the beach?	I taara kɔgɔjida la tuma jumɛn laban na?
I was overwhelmed and trembled with fear.	Ne dusu tiɲɛna ani ne yɛrɛyɛrɛla siranya fɛ.
A klaxon is a device that warns people of danger.	Klaxon ye minɛn ye min bɛ mɔgɔw lasɔmi farati la.
The work is done slowly.	Baara bɛ kɛ dɔɔnin dɔɔnin.
Her gaze finally settled on him, and she blushed.	A filɛli labanna ka sigi a kan, a ɲɛji bɔra.
You just need to wipe it off gently.	Aw ka kan ka a ko nɔgɔya la dɔrɔn.
The soldier couldn’t hide his satisfaction.	Sɔrɔdasi tun tɛ se k’a wasa dogo.
Only ten people attended.	Mɔgɔ tan dɔrɔn de nana o jɛmukan na.
The creature had razor sharp teeth.	Danfɛn in ɲinw tun ye razɔri ye.
The cat chased the mouse across the tiles.	Pusi ye soso gɛn ka tɛmɛn tilew kan.
Put it on your desk.	Aw bɛ a bila aw ka tabali kan.
He helped her to the toilet.	A y’a dɛmɛ ka taa ɲɛgɛn na.
He was a brownie scout.	A tun ye brownie scout ye.
Steel bells sound loud like church bells.	Nɛgɛ bɛlɛnw mankan ka bon i n’a fɔ egilisi bɛlɛnw.
He informed you twice.	A ye i ladɔnniya siɲɛ fila.
The price was surprisingly low.	O sɔngɔ tun ka dɔgɔ cogo kabakoma na.
About thirty percent of the planet’s deserts are saline.	Kɔgɔ bɛ dugukolo in kungokolow kɛmɛsarada la bisaba ɲɔgɔn na.
The sun sets at six hours this time of year.	Tile bɛ bin sanga wɔɔrɔ la nin sàn in waati in na.
This farmer is esteemed for his business acumen.	Nin sɛnɛkɛla in bɛ bonya a ka jagokɛcogo ɲuman kosɔn.
The accused were acquitted.	Jalakilenw bɔra jalaki la.
I hope to see you soon.	N jigi b’a kan ko an bɛna aw ye sɔɔni.
The first flights were created here.	Fɔɲɔ fɔlɔw Dabɔra yan.
The sea is calm today.	Kɔgɔji lafiyalen don bi.
They are not happy because of the war in their country.	U tɛ nisɔndiya k’a sababu kɛ kɛlɛ ye u ka jamana kɔnɔ.
Only water should be in the bottle.	Ji dɔrɔn de ka kan ka don o buteli kɔnɔ.
A house of ill repute served this neighborhood.	So dɔ min tɔgɔ tun man ɲi, o tun bɛ baara kɛ o sigida in na.
The streets were deserted now.	Nbɛdaw tun ye lakolon ye sisan.
The room is very bright.	So kɔnɔ yeelen ka bon kosɛbɛ.
Scientists disagree about global warming.	Dɔnniyakɛlaw tɛ bɛn diɲɛ sumaya ko la.
Some of the rock types are very beautiful.	Farakurun suguya dɔw cɛ ka ɲi kosɛbɛ.
His breath reeked of cigarette smoke.	A ninakili tun bɛ ka kasa bɔ sigarɛti sisi la.
The strike virtually halted automobile service.	Gɛrɛntɛ in ye mobili baara jɔ fo ka se a dan na.
Everyone knows that.	Bɛɛ b’o dɔn.
He’d give me his ticket.	A tun b’a ka tikiti di n ma.
Market growth hungry.	Sugu bonya kɔngɔ fɛ.
People often wonder if their pets are in pain.	Mɔgɔw ​​ka teli k’u yɛrɛ ɲininka ni u ka sokɔnɔbaganw bɛ dimi sɔrɔ.
He patiently left the baker alone.	A ye muɲuli kɛ ka buru dilanbaga to a kelen na.
Blue skies and sunshine compensated for the cold weather.	Sankolo bulu ni tile yeelen ye nɛnɛba in musaka bɔ.
This land is rich in minerals.	Nin dugukolo in nafa ka bon ni minɛnw ye.
The foul smell often made him uncomfortable.	A kasa jugu tun bɛ to ka a dusu tiɲɛ.
The method is appropriate.	Fɛɛrɛ in bɛnnen don.
By the next century, most industries will be computerized.	San kɛmɛ nata la, izini fanba bɛna kɛ ɔridinatɛri ye.
The poet talked about adventure, love and emotions.	Poyikɛla ye kuma Kɛ fɛnɲɛnɛmaw, kanuya ani dusukunnataw kan.
They live near the airport.	U sigilen bɛ awiyɔnbonda kɛrɛfɛ.
The phone rings and rings and rings.	Telefɔni bɛ pɛrɛn ka pɛrɛn ani ka pɛrɛn.
There is a big difference between the species.	Danfaraba bɛ suguyaw ni ɲɔgɔn cɛ.
Put your finger on it.	Aw bɛ a bolokɔni kɛ a la.
This is all about catastrophic global warming	Nin bɛɛ bɛ kuma diɲɛ sumaya kan min bɛ se ka kɛ balawu ye
They will give birth to a gastrula.	U bɛna gastrula dɔ bange.
The farmer got good milk.	Sɛnɛkɛla ye nɔnɔ ɲuman sɔrɔ.
It is among the oldest birds.	A bɛ kɔnɔ kɔrɔlenw cɛma.
This snowman makes great shoes.	Nin nɛgɛsotigi in bɛ sanbara belebelebaw dilan.
The bell rang in my ears.	Bɛlɛn ye mankanba bɔ n tulo la.
Music was always played at weddings.	Misikili tun bɛ fɔ tuma bɛɛ kɔɲɔw la.
Those who refuse to obey the law were criticized by the speaker.	Mɔgɔ minnu bɛ ban ka sariya labato, kumalasela ye olu kɔrɔfɔ.
His gaze was fixed when he met hers.	A ɲɛda tun jɔlen bɛ tuma min na a ye a ɲɛda kunbɛn.
He built the city brick by brick.	A ye dugu in jɔ biriki ni biriki.
Forests are the land.	Kungow de bɛ dugukolo kan.
Railroad tracks stretched across the sky.	Nɛgɛso siraw tun bɛ ka wuli ka taa sankolo fan bɛɛ la.
These mountains also support a number of endangered species.	O kuluw fana bɛ fɛnɲɛnama suguya damadɔ dɛmɛ minnu bɛ farati la.
No trains run in the area.	Tɛrɛn si tɛ boli o yɔrɔ la.
Despite their age, they were strong and healthy.	Hali n’u si tun ka bon, u tun barika ka bon ani u tun bɛ kɛnɛya la.
A baby panda is called a cub.	Panda den bɛ Weele ko dennin.
The bridge collapsed under the weight.	O bɔlɔn binna o girinya kɔrɔ.
Lay the chopped vegetables on the baking sheet.	Aw bɛ nakɔfɛn tigɛlenw da tigadɛgɛ kan.
There were ten total skaters.	Skatekɛlaw bɛɛ lajɛlen tun ye tan ye.
They used weapons made of swords and spears.	U tun bɛ baara kɛ ni marifaw ye minnu dilalen don ni npanw ni tamaw ye.
The livelihoods of rural communities are uncertain.	Togodala sigidaw ka balo sɔrɔcogo sigilen tɛ.
Take care of your children.	Aw ye aw janto aw denw na.
Some children live in the wild.	Denmisɛnnin dɔw bɛ balo kungo kɔnɔ.
Medicine cured his illnesses.	Fura y’a ka banaw furakɛ.
The forecast predicts thunderstorms.	O fɔlen in b’a jira ko sanpɛrɛnw bɛna kɛ.
Steven reportedly had his license suspended.	A fɔra ko Steven y’a ka permis (sɛbɛn) jɔ.
You will always donate blood from now on.	Aw bɛna joli di tuma bɛɛ kabini sisan.
Now most of the city is deserted.	Sisan, dugu fanba ye lakolon ye.
The adjustment is minor.	O ladilanni ye fɛn fitinin ye.
His father built the house with his own hands.	A fa ye so jɔ ni a yɛrɛ bolow ye.
Some even threatened to protest.	Dɔw yɛrɛ ye bagabagali kɛ ko u bɛna u ka sɔsɔli kɛ.
The temperature is rising.	Funteni bɛ ka wuli ka taa a fɛ.
The cows refused to move.	Misiw banna ka wuli.
No one survived the flood except the children.	Mɔgɔ si ma kisi sanjiba ma ni denmisɛnw tɛ.
Most elephants have black skin.	Wolo fanba fari ye nɛrɛmuguma ye.
His pain was unbearable.	A ka dimi tun tɛ se ka muɲu.
Refrigerators are an integral part of everyday life.	Frigow ye don o don ɲɛnamaya yɔrɔ koloma ye.
One section of the house is devoted to art.	So in yɔrɔ kelen ɲɛsinnen bɛ seko ni dɔnko ma.
Farmers can grow most types of vegetables.	Sɛnɛkɛlaw bɛ se ka nakɔfɛn suguya fanba sɛnɛ.
The stadium is an architectural marvel.	Stade in ye fɛn dilanni kabakomayɔrɔ ye.
His mother encouraged him to play the piano.	A ba ye dusu don a kɔnɔ a ka piano fɔ.
Other types of foundations include concrete, brick and tile.	Jusigilan suguya wɛrɛw ye bɛton, biriki ani tile ye.
A pistol was found in the glove compartment.	Pistoli dɔ sɔrɔla glove yɔrɔ la.
Many of his ideas are controversial.	A ka hakilina caman bɛ sɔsɔli la.
Support for education, language was like that.	Dɛmɛ min bɛ kalanko la, kan tun bɛ ten.
He worked hard all his life.	A ye baara kɛ kosɛbɛ a ka ɲɛnamaya bɛɛ kɔnɔ.
We fought about the meaning of life.	An tun bɛ kɛlɛ kɛ ɲɛnamaya kɔrɔ ko la.
Keep a few things in mind.	Aw ye fɛn damadɔw to aw hakili la.
The old saying goes like this.	O kuma kɔrɔ bɛ taa ten.
Most locals travel by boat.	Sigidamɔgɔw fanba bɛ taa ni kurun ye.
It was important to put him in jail.	A tun nafa ka bon kosɛbɛ k’a bila kaso la.
He never liked this teacher.	Nin karamɔgɔ in tun man di a ye abada.
But it might interest some people.	Nka a bɛ se ka diya mɔgɔ dɔw ye.
First, you will need half a cup of baking soda.	Fɔlɔ, aw mago bɛna kɛ bikaribonati tasa tilancɛ la.
Now all the families offer their services.	Sisan, denbayaw bɛɛ b’u ka baara di.
It’s getting bigger and bigger.	A bɛ ka bonya ka taa a fɛ.
I'll bring dinner for everyone.	N bɛ na ni sufɛdumuni ye bɛɛ ye.
Check the garbage in the streets before you go out.	Aw bɛ nɔgɔw lajɛ nbɛdaw la sani aw ka bɔ.
The birds are aggressive and restless.	Kɔnɔninw ye wuli-wuli ni lafiyabaliya ye.
The heat was intense.	Funteni tun ka bon kosɛbɛ.
Local people said that the temple is sacred	Sigida mɔgɔw y’a fɔ ko Alabatosoba ye yɔrɔ senuma ye
The houses fell well.	Sow binna ka ɲɛ.
The cat’s fur was smooth and shiny.	Pusi ka wuluwulu tun bɛ nɔgɔya ani a tun bɛ manamana.
Like us, these animals have families and histories.	I n’a fɔ anw, o baganw ka denbayaw ni tarikuw b’u la.
Critics complained that the opera house lacked authenticity.	Kɔrɔfɔlaw ye ŋunankan fɔ ko o opera so tun tɛ ni tiɲɛ ye.
The fields were given to the weeds.	Forow donna binw bolo.
I just got back from my trip.	N seginna ka bɔ n ka taama na sisan dɔrɔn.
The city is well known for its white marble.	Dugu in lakodɔnnen don kosɛbɛ a ka marbre finmanw fɛ.
Soon a raging inferno consumed the nightingale.	A ma mɛn, jahanama dɔ min tun bɛ ka dimi, o ye sufɛla in dun.
Thousands of years ago, the region was covered with desert.	A san ba caman ye nin ye, kungokolon tun bɛ o mara la.
He pushed the button on the remote nervously.	A ye butɔni digi yɔrɔjan telefɔni na ni kɔnɔnafili ye.
There are many stones in the mill.	Kabakurun caman bɛ mansin in na.
Other states also ban the sale of cigarettes.	Jamana wɛrɛw fana bɛ sigarɛti feereli bali.
Scientists around the world agree.	Diɲɛ fan bɛɛ dɔnnikɛlaw bɛ sɔn o ma.
The graph is linear.	Graphique ye linear ye.
The house stands in darkness.	So jɔlen bɛ dibi la.
They met at a local restaurant.	U ye ɲɔgɔn sɔrɔ sigida dumunikɛyɔrɔ dɔ la.
Then it’s basically a museum.	O kɔ fɛ, a jɔyɔrɔ ye mise ye.
Prostitutes have long been viewed as evil.	Kabini jan, u bɛ jatɔyakɛlaw jate mɔgɔ juguw ye.
You should read the newspaper.	Aw ka kan ka kunnafonisɛbɛn kalan.
My parents worry about me.	N bangebagaw bɛ hami ne ko la.
Lamb lay down in the shade.	Sagaden y'i da duguma sumaya la.
He was afraid of snakes.	A tun bɛ siran saw ɲɛ.
This will eventually become your home.	O bɛna laban ka kɛ i ka so ye.
Can you explain why people get angry?	Yala i bɛ se k’a ɲɛfɔ mun na mɔgɔw bɛ dimi wa?
The handle fits tightly into the car.	O bololanɛgɛ bɛ don mobili kɔnɔ kosɛbɛ.
The whole house was rebuilt.	So bɛɛ jɔra kokura.
The accidents resulted in dozens of deaths.	O kasaaraw kɛra sababu ye ka mɔgɔ tan ni caman faga.
The TV was on.	Telewisɔn tun bɛ kɛnɛ kan.
We have trustworthy friends who will help us in need.	An bɛ teriw sɔrɔ minnu bɛ se ka da an kan, minnu bɛna an dɛmɛ magojirabagaw la.
He is famous for his enlightenment theory.	A tɔgɔ bɔra a ka yeelenko miiriya kosɔn.
Do not walk away from me.	Aw kana taama ka bɔ ne la.
The fish that had been caught.	Jɛgɛ min tun minɛna.
Many countries have laws against slavery.	Sariya dɔw bɛ jamana caman na minnu bɛ jɔnya bali.
The influenza virus was a devastating event.	Kunfilanitu banakisɛ kɛra ko ye min ye mɔgɔw tiɲɛ kosɛbɛ.
Try to avoid smoking stains!	Aw ye aw jija ka aw yɛrɛ tanga nɔgɔ ma sigarɛtimin fɛ!
The animals went wherever they pleased.	Baganw tun bɛ taa yɔrɔ o yɔrɔ u diyara.
Snakes are bred in captivity.	Saw bɛ Lamɔ jɔnya la.
The lights were dimming.	Yeelenw tun bɛ ka fiyen.
He was drawn into the tragedy.	A samara ka don o ko jugu in na.
Intensive farming keeps the soil rich in nutrients.	Sɛnɛ gɛlɛnw bɛ dugukolo to balofɛnw na.
She gave a big smile.	A ye nisɔndiyaba dɔ di.
He was angry again.	A diminna ko kura.
He is thankful for the music.	A bɛ barika da dɔnkilida la.
A speeding car struck a pedestrian.	Mobili min tun bɛ ka teliya, o ye sennamɔgɔw dɔ gosi.
A teacher is standing in front of the classroom.	Karamɔgɔ dɔ jɔlen bɛ kalanso ɲɛfɛ.
He was very drunk.	A tun ye dɔlɔminna ye kosɛbɛ.
Love and youth went their separate ways.	Kanuya ni kamalenninw taara u ka siraw danfaralenw na.
The harvest was well received by the villagers.	Suman tigɛlen in diyara dugumɔgɔw ye kosɛbɛ.
Were there no curtains in the kitchen?	Yala ridow tun tɛ dumunikɛyɔrɔ la wa?
The mountain is shady and cool.	Kulu in bɛ sumaya ani a ka nɛnɛ.
The next day a stranger came into town.	O dugujɛ, dunan dɔ nana dugu kɔnɔ.
Put more sugar in your tea.	Aw bɛ sukaro caman kɛ aw ka te la.
The bartender poured two glasses of whiskey.	Barokɛla ye wisiki galasi fila bɔn.
Using any method requires a mindset.	Baara kɛli ni fɛɛrɛ o fɛɛrɛ ye, o bɛ hakilina dɔ de wajibiya.
We have another meeting in an hour.	An bɛ lajɛ wɛrɛ kɛ lɛrɛ kelen kɔnɔ.
We are creatures of habit.	An ye danfɛnw ye minnu delila ka kɛ.
The stars shone brightly in the clear night air.	Dolow tun bɛ yeelen bɔ kosɛbɛ sufɛ fiɲɛ jɛlen na.
An excellent idea.	Hakilina ɲumanba dɔ.
Be patient, the journey will arrive soon.	Aw ka muɲu, taama bɛna se sɔɔni.
It is a dream or an imaginary world.	O ye sugo ye walima diɲɛ miirilen ye.
We pack our lunch in our little bag.	An b’an ka tilelafana pake an ka bɔrɔ fitinin kɔnɔ.
Teachers got little sympathy from parents.	Karamɔgɔw ma hinɛ caman sɔrɔ bangebagaw fɛ.
Neighbors had reported him missing.	Sigidamɔgɔw tun y’a fɔ ko a tununna.
It required at least twenty dollars.	A tun bɛ dɔrɔmɛ mugan de ɲini a dɔgɔyalenba la.
A very quiet place to study.	Kalan yɔrɔ min lafiyalen don kosɛbɛ.
Under a blue sky, the sun shines down.	Sankolo bulu dɔ jukɔrɔ, tile bɛ yeelen bɔ ka jigin.
I saw a figure running across the road.	N ye ja dɔ ye min bɛ boli ka sira tigɛ.
In modern times, few buildings from that period still survive.	Bi waati la, boon damadɔw de bɛ yen hali bi ka bɔ o waati la.
Disease and poverty abound.	Bana ni faantanya de ka ca.
An apple fell and broke.	Pɔmi dɔ binna ka kari.
Disappearances are confirmed when no bodies are found.	Tununiw bɛ dafa ni suw ma sɔrɔ.
The writers will then use this for a living.	O kɔfɛ, sɛbɛnnikɛlaw bɛna baara kɛ ni o ye walasa ka balo sɔrɔ.
Do not allow children to play near the road.	Aw kana a to denmisɛnw ka tulon kɛ sira kɛrɛfɛ.
Breast cancer is rare, but our patient is frail.	Sinna kansɛri ka dɔgɔn, nka an ka banabagatɔ barika ka dɔgɔ.
The log was weak and drifting.	O jirisun barika tun ka dɔgɔ ani a tun bɛ ka wuli.
He rushed into a burning house to save his nephew.	A girinna ka don so dɔ kɔnɔ min tun bɛ ka jeni walasa k’a balimakɛ denkɛ kisi.
Women are no longer seen wearing aprons.	Musow tɛ ye tugun ka apron don.
A process of degasification was performed.	Taabolo dɔ kɛra min bɛ wele ko degasification.
Harvests are poor this year.	Suman tigɛtaw man ɲi ɲinan.
Times have changed.	Waatiw yɛlɛmana.
Don’t talk to them!	Aw kana kuma u fɛ!
He sipped a steaming cup of tea.	A ye te tasa dɔ min min bɛ ka wuli.
Complete removal of bags.	Bɔrɔw bɔli dafalen.
Quantity links a relative value to a singular value.	Hakɛ bɛ nafa danmadɔ ni nafa kelen siri ɲɔgɔn na.
An ancient cemetery was found nearby.	Kaburudo kɔrɔ dɔ sɔrɔla o yɔrɔ gɛrɛfɛ.
A shoe store sells high school diplomas.	Sanbarafeereso dɔ bɛ lise diplomuw feere.
These animals have amazing personalities.	O baganw ka jogo kabakomaw b’u la.
The patient was recovering from surgery.	Banabagatɔ tun bɛ ka kɛnɛya ka bɔ opereli la.
The army was ready to cross the border.	Kɛlɛcɛw tun labɛnnen don ka dancɛ tigɛ.
They have been bred for centuries.	U bɛ lamɔ kabini san kɛmɛ caman.
Barriers were erected at the border.	Barriw jɔra dankan na.
He was very satisfied with his life.	A wasa tun bɛ a ka ɲɛnamaya la kosɛbɛ.
Every citizen should be educated.	Fasoden bɛɛ ka kan ka kalan kɛ.
The main features of this wall are beautiful paintings.	O kogo in kɔnɔko minnu bɛ yen kosɛbɛ, olu ye ja cɛɲiw ye.
My girlfriend is beautiful.	N terimuso cɛ ka ɲi.
I am a very good person.	Ne ye mɔgɔ ɲumanba ye.
The numbers are in the sentence.	Jatedenw bɛ kumasen kɔnɔ.
Her long hair brushed her legs.	A kunsigi janw tun bɛ a senw bruise.
He was walking in the middle of the road.	A tun bɛ ka taama sira cɛmancɛ la.
Take off your clothes and wrap yourself in a blanket.	Aw bɛ aw ka finiw bɔ ka aw yɛrɛ siri finimugu dɔ la.
A review was impossible.	Segin-ka-bɔnye tun tɛ se ka kɛ.
It is imperative that we create better transportation systems.	A wajibiyalen don an ka bolifɛnw bolicogo ɲumanw dabɔ.
My son avoids me.	Ne denkɛ bɛ a yɛrɛ mabɔ ne la.
Testimony from health care specialists varied.	Kɛnɛyako kɛrɛnkɛrɛnnenw ka seereya minnu kɛra, olu tun tɛ kelen ye.
I feel a sense of responsibility to my family.	Ne b’a miiri ko kunkanbaaraba dɔ bɛ ne ka denbaya kɔnɔ.
The school became an alma mater.	Lakɔli in Kɛra alma mater ye.
That’s an intriguing situation.	O ye ko ye min bɛ mɔgɔ kɔnɔnafili.
They hurried away, afraid of being caught.	U ye u teliya ka taa, u sirannen don ko u bɛna u sɔrɔ.
Air was blowing from the fan, creating a puff of air.	Fiɲɛ tun bɛ bɔ fiɲɛbɔlan na, ka fiɲɛ dɔ lawuli.
The picture is meant to be removed.	Ja in kun ye ka bɔ yen.
There are lakes, ponds and meadows.	Kɔw, kɔw ani forow bɛ yen.
We need to try to understand his point of view.	An ka kan k’a ɲini k’a ka miiriya faamu.
Residents complain that the city is noisy.	Dugudenw bɛ ŋunan ko dugu mankan bɛ yen.
Those who climbed the mountain were rewarded with spectacular views.	Minnu jiginna kulu kan, olu ye sara sɔrɔ ni yɔrɔw yecogo kabakomaw ye.
Then he entered the building.	O kɔfɛ, a donna boon kɔnɔ.
Others felt betrayed.	Dɔ wɛrɛw fana tun b’a miiri ko a y’u janfa.
Bees pollinate one-third of all food crops.	Sumanw bɛ balosɛnɛfɛnw bɛɛ tilan sabanan tulu Bɔ.
Officials have not yet confirmed the identity of the attacker.	Jamana ɲɛmɔgɔw ma a jira fɔlɔ ko binkannikɛla in ye jɔn ye.
Birds are flocking to the area.	Kɔnɔw bɛ ka wuli ka na o yɔrɔ la.
The late king’s son was named heir to the throne.	Masakɛ salen denkɛ tɔgɔ dara masasigilan ciyɛntabaga ye.
The presence of the missionaries upset the natives.	Misɔndenw ka kɛli ye dugudenw dusu tiɲɛ.
Write a summary of the meeting.	Aw ye lajɛ kunkurunnin sɛbɛn.
The bag is melting.	Bɔrɔ bɛ ka wuli.
You don't need to ask.	Aw mago t'a la ka ɲininkali kɛ.
They go to the theater	U bɛ taa ɲɛnajɛyɔrɔ la
Write a report on current events.	Aw ye kunnafoni dɔ sɛbɛn sisan kow kan.
Hops, used in brewing beer, abound in this region.	Hops, min bɛ kɛ ka biyɛri dilan, o ka ca nin mara in na.
There is little progress to report on this project.	Ɲɛtaa caman tɛ yen ka kunnafoni di o baara in kan.
That’s a pretty big number.	O ye jateden ye min ka bon kosɛbɛ.
They heard a snore in the distance.	U ye sɔgɔsɔgɔninjɛ dɔ mɛn yɔrɔ jan.
Nothing can stop me!	Foyi tɛ se ka ne bali!
Regularly monitored birds died during the experiment.	Kɔnɔ minnu kɔlɔsira tuma bɛɛ, olu tun bɛ sa o kɔrɔbɔli senfɛ.
He didn’t want us to worry.	A tun t’a fɛ an ka hami.
Small accommodations were available.	Jatigila fitininw tun bɛ sɔrɔ yen.
The result showed that unemployment causes suffering.	O kɔlɔlɔ y’a jira ko baarakɛbaliya bɛ tɔɔrɔ lase mɔgɔ ma.
Some even built beautiful walls and gardens.	Dɔw yɛrɛ ye kogow ni nakɔ cɛɲiw jɔ.
At this point, he didn’t stand still.	Nin yɔrɔ in na, a ma jɔ a yɛrɛ la.
It faces east.	A ɲɛsinnen bɛ kɔrɔn fɛ.
A collector of rare books, he learned many languages.	Gafe minnu man ca, olu lajɛbaga don, a ye kan caman dege.
These radio broadcasts	O arajolakalanw
The coach was impressed with the player’s attitude.	Coach in kabakoyara kosɛbɛ ntolatanna in ka miiriya la.
What if there was no so-called money?	Ni wari min bɛ wele ko wari tun tɛ yen do?
The plant is not fully mature.	Fɛnɲɛnɛma in ma kɔgɔ ka dafa.
Description of the construction of a mousetrap.	Sogo-minɛ-minɛn jɔcogo ɲɛfɔli.
The number of animals in the world is dwindling.	Baganw hakɛ bɛ ka dɔgɔya diɲɛ kɔnɔ.
They have very different views.	U ka miiriyaw tɛ kelen ye kosɛbɛ.
Action is usually faster than thinking.	A ka c’a la, wale bɛ teliya ka tɛmɛ miirili kan.
The rich genetic variety is appropriate.	Nafolotigiw ka jɛnɛya suguya bɛnnen don.
Do this work quickly.	Aw ye o baara kɛ teliya la.
He’d seen it a thousand times.	A tun y’o ye siɲɛ ba kelen.
Her hair is layered down the back of her head.	A kunsigi bɛ layɛrɛ ka jigin a kun kɔfɛ.
I will not tolerate it any longer.	Ne tɛna a muɲu tun.
Phosphorescent algae glistened on the surface of the river.	Fosphorescent algaes tun bɛ yeelen bɔ baji in sanfɛ.
Why do people dye their hair blue?	Mun na mɔgɔw b’u kunsigi kala ni bulu ye?
He traveled long distances across the country.	A ye taama jan kɛ jamana fan bɛɛ la.
Not only that, there were plenty of prizes.	O dɔrɔn tɛ, sara caman tun bɛ yen.
The soap leaves a film of oil on my hands.	Safunɛ bɛ tulu filimu to ne bolow la.
Bread was the last thing left in the fridge.	Buru tun ye fɛn laban ye min tora frigo kɔnɔ.
Water evaporates into clouds.	Ji bɛ wuli ka kɛ sankaba ye.
Inject three tablets into each eye.	Aw bɛ furakisɛ saba pikiri kɛ ɲɛ kelen kelen bɛɛ la.
There was a big plane crash yesterday.	Avion kasaaraba dɔ kɛra kunun.
This farm grows dairy, fruits and vegetables.	Nin foro in bɛ nɔnɔ, jiridenw ani nakɔfɛnw Sɛnɛ.
Authorities are moving slowly.	Faamaw bɛ ka taa ɲɛ dɔɔnin dɔɔnin.
The plant usually matures in five years.	A ka c’a la, jiri in bɛ kɔgɔ san duuru kɔnɔ.
Small animals live under the rocks.	Bagan misɛnninw bɛ balo faraw kɔrɔ.
No major side effects were reported.	Kɔnɔnatumuw kɔlɔlɔba si ma sɔrɔ.
You should avoid bringing electronic equipment into the reactor.	Aw ka kan ka aw yɛrɛ tanga ka na ni ɛntɛrinɛti minɛnw ye ka don reactor kɔnɔ.
The trees were shaking in the cool breeze.	Jiriw tun bɛ ka yɛrɛyɛrɛ fiɲɛ nɛnɛman na.
He hasn’t returned home yet.	A ma segin so fɔlɔ.
What time did he leave home?	A bɔra so waati jumɛn na?
This part of the boat is reserved for children.	O kurun yɔrɔ in bilalen bɛ denmisɛnw de kama.
If you can find me, call me.	Ni aw bɛ se ka ne sɔrɔ, aw bɛ n wele.
Many plants and animals are rare here.	Fɛnɲɛnɛma ni bagan caman man ca yan.
He ironed his leg.	A y'a senna-nɛgɛ.
He ran downstairs.	A bolila ka jigin.
This is the last question.	Nin ye ɲininkali laban ye.
Guests got out of their cars, stunned.	Dunanw bɔra u ka mobili kɔnɔ, u kabakoyara kosɛbɛ.
The chair was too big for her small body.	Sigilan tun ka bon kojugu a farikolo fitinin ma.
These rooms can be locked from the inside.	O sobaw bɛ se ka datugu ka bɔ kɔnɔna na.
From the rafters there were lights.	Ka bɔ jirisunw kan, yeelenw tun bɛ yen.
Three villagers were killed by a poisonous plant.	Duguden saba fagara jirisun baga dɔ fɛ.
The soldiers opened fire from behind the buildings.	Sɔrɔdasiw ye marifa ci ka bɔ sow kɔfɛ.
The lion finally appears, roaring strangely.	Warabilen labanna ka bɔ kɛnɛ kan, a bɛ ka mankanba bɔ cogo kabakoma na.
He gently removed the bandage, revealing a large, painful wound.	A ye bandi bɔ nɔgɔya la, ka joginda belebele dɔ bɔ kɛnɛ kan, dimi bɛ min na.
Close the windows!	Aw ye finɛtiriw datugu!
This auction is exciting and dangerous.	Nin sannifeere in ye nisɔndiyako ye ani farati bɛ a la.
A crowd of soldiers stood up in their ranks	Sɔrɔdasi jamaba dɔ jɔlen tun bɛ ka wuli u ka kuluw kɔnɔ
Don't yell at me!	Aw kana kulekan bɔ ne kan!
His wife and children had gone to town.	A muso n'a denw tùn Taara dugu 'kɔnɔ.
The words of the holy man were full of religious fervor.	Cɛ senuma ka kumaw tun falen bɛ diinɛ timinandiya la.
The friendly waitress gave us our leftovers.	Baarakɛla min tun ye terikɛ ye, o ye an ka dumuni tolenw di an ma.
Beautiful house, but pernickety.	So cɛɲi, nka pernickety.
He picked up old newspapers and read the first sentences.	A ye kunnafonisɛbɛn kɔrɔw ta ka kumasen fɔlɔw kalan.
The weather forecast last night was good.	Weelekun fɔra kunun su fɛ, o kɛra koɲuman ye.
Policymakers have many opportunities.	Politikitɔnw ka ɲɛtaa siraw ka ca.
We ask that you clean this room.	An b’a ɲini aw fɛ aw ka nin so in saniya.
Air quality is poor in some cities.	Fiɲɛ hakɛ man ɲi dugu dɔw la.
He petted the cat gently.	A ye pusi in sɔgɔsɔgɔ nɔgɔya la.
Coffee and tea are served for breakfast.	Kafe ni te bɛ dilan sɔgɔmada dumuni na.
I will need at least three tomatoes.	N mago bɛna kɛ tomati saba la a dɔgɔyalenba la.
We will visit a winery today.	An bɛna taa bɔ diwɛnforo dɔ la bi.
It took that much time to walk through the isthmus.	A ye o waati caman de ta ka taama isthmus kɔnɔ.
This new form of communication offers new freedoms.	Nin kunnafonidicogo kura in bɛ hɔrɔnya kura di mɔgɔw ma.
The multi-girl party was a favorite party for many girls.	Npogotiginin caman ka ɲɛnajɛ tun ye ɲɛnajɛ ye min tun ka di npogotiginin caman ye.
The accountants were not pleased with his salary.	Jateblaw ma diya a ka sara la.
Some believed the contracts were fraudulent.	Dɔw tun dalen b’a la ko bɛnkansɛbɛnw tun ye nanbara ye.
So he started laughing again.	O la sa, a ye ŋɛɲɛ daminɛ tugun.
The lovers themselves remained in the shadows.	Kanubagaw yɛrɛ tora biɲɛw la.
They were given a dollar each.	U ye dɔrɔmɛ kelen di u kelen-kelen bɛɛ ma.
Where do migratory birds spend their winter?	Kɔnɔ minnu bɛ taa yɔrɔ wɛrɛw la, olu bɛ u ka fonɛnɛ kɛ yɔrɔ jumɛn?
Today, he is in prison.	Bi, a bɛ kaso la.
Water is usually provided by the government.	A ka c’a la, gɔfɛrɛnaman de bɛ ji di.
The government has no plan.	Gofɛrɛnaman tɛ ni labɛn si ye.
The cruise ship sank as it was sinking.	Kɔrɔsili-kurun binna tuma min na a tun bɛ ka jigin.
The issue was raised during a debate on transparency.	O ko in Lawulila sɔsɔli dɔ senfɛ kɛnɛyako kan.
Let’s eat, my old friend.	An ka dumuni kɛ, n teri kɔrɔ.
This is the ultimate father.	Nin ye fada laban ye.
Heat the pan to medium-high heat.	Aw bɛ pankurun sumaya fo ka se funteni hakɛ danmadɔ ma.
The creek runs through the town.	O kɔ in bɛ Tɛmɛ dugu in fɛ.
Choose the best outfit to wear tonight.	Aw bɛ fini ɲuman sugandi aw bɛna min don bi su in na.
Repaired broken machinery.	A ye masin tiɲɛnenw labɛn.
The government introduced new taxes.	Gofɛrɛnaman ye takasi kura dɔw sigi sen kan.
The bottles fit together perfectly.	Butɛriw bɛ bɛn ɲɔgɔn ma kosɛbɛ.
He got safety, he applied for a job.	A ye lakana sɔrɔ, a ye baara ɲini.
It contained many of her letters from her lover.	A ka bataki caman tun bɛ o kɔnɔ ka bɔ a kanubaganci fɛ.
The equipment was in new condition.	Minɛnw tun bɛ cogo kura la.
This episode evokes a lot of strong emotions.	Nin yɔrɔ in bɛ dusukunnata barikama caman lawuli.
His business was on display.	A ka jago kɛlenw tun bɛ jirali la.
Some types of vegetables are good for you.	Nakɔfɛn suguya dɔw ka ɲi aw ma.
Place the chicken in the pan.	Aw bɛ sogo in bila tigadɛgɛ kɔnɔ.
They won the tournament last year.	U ye ntolatan in Sɔrɔ sàn tɛmɛnen.
He was just washing his hands.	A tun bɛ a bolow ko dɔrɔn.
The water looked like ice.	Ji tun bɛ i ko nɛnɛ.
Freedom of speech is sometimes violated.	Kuma hɔrɔnya bɛ tiɲɛ tuma dɔw la.
I’m glad you were able to finish your chores.	N nisɔndiyara ko i sera k’i ka baara kɛtaw ban.
Food should be cooked thoroughly.	Dumuni ka kan ka tobi ka ɲɛ.
We worked together to achieve our goal.	An ye baara kɛ ɲɔgɔn fɛ walasa k’an ka laɲini dafa.
The schools are incredibly good.	Lakɔlisow ka ɲi kosɛbɛ cogo kabakoma na.
People with arthritis can become blind.	Jolibana bɛ mɔgɔ minnu na, olu bɛ se ka kɛ fiyentɔw ye.
John was often dressed.	Zan tun ka teli ka fini don.
The poets failed to notice this criticism.	Poyikɛlaw ma Se k'o kɔrɔfɔ in Kɔlɔsi.
The size of a pearl is determined by its size.	Perle bonya bɛ dɔn a bonya fɛ.
The cake was delicious, although something was missing.	Gato tun ka di, hali ni fɛn dɔ tun tɛ a la.
He was obviously expecting that question.	A jɛlen don ko a tun bɛ ka o ɲininkali makɔnɔ.
The view of the blue snow was beautiful.	Sɛnɛ buluw yecogo tun cɛ ka ɲi.
After some discussion, they decided on bananas.	Baro dɔw kɛlen kɔ, u ye banankuko latigɛ.
It was always fun to see my older brother.	O tun ye nisɔndiyako ye tuma bɛɛ ka n balimakɛ kɔrɔba ye.
I got a letter from him.	N ye lɛtɛrɛ dɔ sɔrɔ a fɛ.
He hopes to recruit new talent to the company.	A jigi b’a kan ka setigi kuraw ta ka taa o tɔn in na.
The beach is a popular spot for tourists.	Kɔgɔjida in ye yɔrɔ ye min ka di turisiw ye.
The city website lists the streetcar route.	Dugu ka siti in bɛ tramway sira jira.
Some things are readily available.	Fɛn dɔw bɛ sɔrɔ nɔgɔya la.
The lawyer continued to stand and avoid questions.	Avoka tora ka jɔ ani k’a yɛrɛ tanga ɲininkaliw ma.
Without warning, she began to cry.	K’a sɔrɔ a ma lasɔmi, a y’a daminɛ ka kasi.
The astronaut suit is not bulletproof.	Astronaut suit tɛ marifa-ci ye.
Grace looked up, seeing her mother in the doorway.	Grace ye a ɲɛ kɔrɔta, k’a ba ye da la.
He slept till noon.	A ye sunɔgɔ fo midi.
He's not sure.	A ko sure.
The smell of the water was pleasant.	Ji kasa tun ka di.
Long ago, when the mountains opened.	A mɛnna, kuluw dabɔra tuma min na.
The singer was so in love.	Dɔnkilidala in tun bɛ kanuya la kosɛbɛ.
The sofa was warm and comfortable.	Sofa tun ka suma ani a tun ka di.
The poet was a great man.	Poyikɛla in tùn ye mɔgɔba ye.
The attraction of insects brought the fish.	Fɛnɲɛnɛmaw samali de Nàna ni jɛgɛw ye.
The flowers looked bedraggled and wan.	Fulaw tun bɛ i ko bedraggled ani wan.
The city is bursting with tourists.	Dugu in bɛ ka pɛrɛn ni turisiw ye.
Light rain had fallen most of the morning.	Sanji fitini tun nana sɔgɔma fanba la.
The crowd gasped in horror.	Jama ye sɔgɔsɔgɔ kɛ ni siran ye.
My father often travels long distances.	N fa ka teli ka taama janw kɛ.
Zoo animals are fascinating creatures.	Baganmarayɔrɔ baganw ye danfɛnw ye minnu bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ.
He has strong views on immigration.	Hakilina barikamaw b’a la immigration ko la.
The beautiful woman gave him a happy smile.	Muso cɛɲi ye nisɔndiya yeli kɛ a ye.
Glue was used to attach buttons to clothing.	Koli tun bɛ kɛ ka butɔni nɔrɔ fini na.
The young man wore glasses.	Kamalennin tun bɛ lunɛti don.
The smoke from the fire rose gently in the wind.	Tasuma sisi tun bɛ wuli nɔgɔya la fiɲɛ fɛ.
This document is proof of our behavior.	Nin sɛbɛn in ye an ka kɛwalew dalilu ye.
She stopped abruptly and turned to face the speaker.	A y’i jɔ yɔrɔnin kelen ani a y’i jɛngɛ k’a ɲɛsin kumalasela ma.
The best stories are usually the kids.	A ka c’a la, maana minnu ka fisa, olu de ye denmisɛnw ye.
The Prime Minister tried to calm down.	Minisiriɲɛmɔgɔ y’a ɲini ka hakili sigi.
The government claims there has been an increase in crime.	Gofɛrɛnaman b’a fɔ ko dɔ farala kojugubakɛlaw kan.
These chimneys should be cleaned regularly.	O siminiw ka kan ka saniya tuma bɛɛ.
You can smell the sea.	I bɛ se ka kɔgɔji kasa mɛn.
He looked at the paper again.	A ye papiye in lajɛ tugun.
All rivers must flow from the sea.	Baw bɛɛ ka kan ka woyo ka bɔ kɔgɔji la.
Another road leads to the ruins.	Sira wɛrɛ bɛ taa yɔrɔ tiɲɛnenw na.
Saved for future books.	A maralen bɛ gafe nataw kama.
Farmers use fertilizer to poison the soil.	Sɛnɛkɛlaw bɛ bagaji de kɛ ka dugukolo baga.
He didn't say anything.	A ma foyi fɔ.
His friends were surprised to see the house still standing.	A teriw kabakoyara k’a ye ko so jɔlen bɛ hali bi.
The stock market is volatile.	Aksidan sugu bɛ wuli-wuli.
Rain is falling from a cloud.	Sanji bɛ na ka bɔ sankaba dɔ la.
The city has been featured prominently in the mass media.	Dugu in ye jɔyɔrɔba sɔrɔ jamanadenw ka kunnafonidilanw na.
Railroad tracks cross a river.	Nɛgɛso siraw bɛ baji dɔ tigɛ.
The sides were lined with spikes.	Kɛrɛw tun bɛ lamini ni sɔgɔlanw ye.
Three peacocks wandered past.	Paon saba tun bɛ ka yaala-yaala ka tɛmɛ.
Society expects adults to be responsible.	Sosiyete b’a ɲini balikuw fɛ u ka kɛ kunkanbaaraw ye.
Most people leave early in the morning.	Mɔgɔ fanba bɛ bɔ sɔgɔmada joona fɛ.
We found this room very comfortable.	An y’a ye ko nin so in tun ka di kosɛbɛ.
When you eat too much fat, your blood pressure drops.	Ni aw bɛ tulumafɛnw dun kojugu, aw ka tansiyɔn bɛ jigin.
The power is very strong.	Fanga ka bon kosɛbɛ.
Two women in one of the city’s grocery stores joined forces.	Muso fila minnu bɛ dugu ka dumunikɛyɔrɔ kelen na, olu ye u fanga fara ɲɔgɔn kan.
The president’s party dominated the legislature.	Jamanakuntigi ka parti ye fanga Sɔrɔ sariyasunba la.
Very few tourists visit this region.	Turisiw damadɔ dɔrɔn de bɛ Taa nin mara in na.
Some markets grow faster than others.	Sugu dɔw bɛ bonya joona ka Tɛmɛ dɔw kan.
A pioneering hospital	Dɔgɔtɔrɔso min ye tutigɛbaga ye
Every evening he read to the children.	Sufɛ o wulada, a tun bɛ kalan kɛ denmisɛnw ye.
The officer stopped the speeding car.	Polisikɛla ye mobili teliyalen jɔ.
The lines of society are drawn in the sand.	Sosiyete ka layiniw bɛ ja cɛncɛn na.
The stars shone toward the telescope.	Dolow tun bɛ yeelen bɔ teleskɔpu fan fɛ.
Trading on the stock market increased dramatically.	Jago kɛli bourse la, o cayara kosɛbɛ.
We found no solid evidence.	An ma dalilu jɔnjɔn si sɔrɔ.
It is a sign of our respect for the victims.	O ye taamasyɛn ye min b’a jira ko an bɛ bonya da mɔgɔ fagalenw kan.
A ferry crosses the river.	Feri dɔ bɛ baji tigɛ.
I see my father’s hand in this.	N bɛ n fa bolo ye nin ko in na.
He started his career as a singer.	A y'a ka baara Daminɛ dɔnkilidala la.
She sang out loud.	A ye dɔnkili da ni kanba ye.
Here are the instructions for baking the cake.	Gato tobicogo ɲɛfɔlenw filɛ nin ye.
That’s so painful!	O ye dimi kosɛbɛ!
He used a spoon with a handle.	A tun bɛ baara kɛ ni kuyɛri ye min bolo tun bɛ a la.
Use your favorite cookware.	Aw bɛ baara kɛ ni aw ka tobilikɛminɛn ye min ka di aw ye kosɛbɛ.
Capitalism and democracy give us a mixed legacy.	Kapitalisimu ni demokarasi bɛ ciyɛn ɲagaminen di an ma.
He drove for hours and never made it to his destination.	A ye mobili boli lɛrɛ caman kɔnɔ, a ma se a ka yɔrɔ la abada.
Demand for honey products has declined sharply.	Misiw ka fɛn dilannenw ɲinini dɔgɔyara kosɛbɛ.
A can of paint costs fifteen dollars.	Penti bidon kelen bɛ dɔrɔmɛ tan ni duuru bɔ.
This is me!	Nin ye ne ye!
The gains were so impressive that the city’s economy grew.	Tɔnɔ minnu sɔrɔla, olu ye mɔgɔ kabakoya fo dugu ka sɔrɔ yiriwara.
Life here meant success and prosperity.	Yan ɲɛnamaya kɔrɔ tun ye ɲɛtaa ni ɲɛtaa ye.
He sighed and sipped his coffee.	A ye sɔgɔsɔgɔ kɛ k’a ka kafe min.
Plaintiff's family has lived in the village for generations.	Kiiritigɛla ka denbaya sigilen bɛ dugu kɔnɔ kabini mɔgɔw bɔnsɔnw.
Some people wear shaggy hairstyles.	Mɔgɔ dɔw bɛ kunsigiw don minnu bɛ kɛ ni wuluwuluw ye.
The peace that followed the war seemed fragile.	Hɛrɛ min kɛra kɛlɛ in kɔfɛ, o tun bɛ iko a tun bɛ se ka tiɲɛ.
The boss just doesn’t listen.	Patɔrɔn tɛ lamɛnni kɛ dɔrɔn.
The soup tasted homemade.	Soup tun bɛ i ko so kɔnɔ.
The old language is written from right to left.	Kan kɔrɔlen bɛ sɛbɛn ka bɔ kinin fɛ ka taa numan fɛ.
He is here to answer all our questions.	A bɛ yan ka an ka ɲininkaliw bɛɛ jaabi.
The car engine suddenly stopped.	Mobili motɛri barika banna.
He believes change takes time.	A dalen b’a la ko yɛlɛma bɛ waati de ta.
The ice melted faster than he expected.	Glasi in wulila joona ka tɛmɛ a tun b’a miiri cogo min na.
The picture disappeared again!	Ja in tununna tugun!
The legacy of the war is widespread poverty.	Kɛlɛ in ciyɛn ye faantanya ye min jɛnsɛnnen don yɔrɔ bɛɛ.
They fell on their faces.	U binna u ɲɛda la.
The prime minister barred anyone from talking about the war.	Minisiriɲɛmɔgɔ ye mɔgɔ si bali ka kuma kɛlɛ in kan.
A snowstorm swept across the region.	Nɛnɛba dɔ ye o mara in bɛɛ lajɛlen minɛ.
She was the only girl on the team.	Ale kelenpe de tun ye sungurunnin ye o ekipu kɔnɔ.
The tunnel provides easy access to the mountain.	Tunnel bɛ sira nɔgɔya ka don kulu in na.
The ground was dry.	Dugukolo tun jalen don.
The river was a beautiful sight.	Baji tun ye yelifɛn cɛɲumanba ye.
A temperature gauge indicated that the car engine was overheating.	Funteni hakɛ jateminɛnan dɔ y’a jira ko mobili motɛri tun bɛ ka sumaya kojugu.
When the murder charge was dropped, the defendant walked free.	Tuma min na mɔgɔfaga jalaki bɔra, jalakiden in taamana ka hɔrɔnya.
He begged them to have mercy on him.	A ye u deli ko u ka hinɛ a la.
The building houses offices, shops, and restaurants.	Birow, butikiw ani dumunikɛyɔrɔw bɛ o boon kɔnɔ.
The week will be good for many.	Dɔgɔkun bɛna kɛ koɲuman ye mɔgɔ caman bolo.
He came back late from school.	A seginna kɔfɛ ka bɔ lakɔli la.
He ran through the rain.	A bolila ka tɛmɛ sanji cɛma.
He walked briskly down the busy street.	A ye taama teliya la siraba kan min tun falen bɛ mɔgɔw la.
Seconds later, the move was rewarded.	Seginnkanni kɔfɛ, o jiginni in sara sɔrɔla.
He turned his attention to his work.	A y’a ɲɛsin a ka baara ma.
Her mother was beaming with pride.	A ba tun bɛ ka yeelen bɔ ni yɛrɛbonya ye.
These lines mark the boundary.	O zanaw bɛ danyɔrɔ taamasiyɛn.
Parents should also be educated about nutrition.	Bangebagaw fana ka kan ka kalan balocogo la.
So how are we going to travel?'	O la sa, an bɛ taa taama cogo di?’
His actions are curious.	A ka walew bɛ mɔgɔ ɲininka.
The cake was cool.	Gato tun ka nɛnɛ.
This river once had drinking water.	Nin baji in tun bɛ ni ji minta ye fɔlɔ.
It was always so very physical.	A tun ye farikolo-ɲɛnajɛ ye kosɛbɛ ten tuma bɛɛ.
Some experiences must be endured.	Ko kɛlen dɔw ka kan ka muɲu.
The news was filled with uncertainty.	Kibaruyaw tun falen bɛ dannayabaliya la.
Having just destroyed the record, he paused.	Ikomi a ye o disiki tiɲɛ sisan dɔrɔn, a ye a jɔ dɔɔnin.
Defenses on the right.	Lafasaliw bɛ kinin fɛ.
After much discussion, the staff was voted on for more.	Baro caman kɛlen kɔfɛ, u ye wote kɛ baarakɛlaw la ka dɔ fara u kan.
The courts ruled that the law was unconstitutional.	Kiiritigɛlaw y’a jira ko sariya in tɛ sariyasunba kɔnɔ.
The intrepid explorer traveled far and wide.	Sɛgɛsɛgɛlikɛla jagɛlɛn in taara yɔrɔ janw na.
The servant immediately brought the food.	Baarakɛla nana ni dumuni ye o yɔrɔnin bɛɛ.
It is thin, angular, and pockmarked.	A ka fin, a ɲɛda ye kɛrɛ ye, a ɲɛda bɛ kɛ ni poyi ye.
Snow often falls in mountainous areas.	Nɛnɛ ka teli ka bin kuluyɔrɔw la.
Some clothes are made of wood.	Fini dɔw bɛ dilan ni jiriw ye.
Many worshipers choose to follow traditional religion.	Batokɛla caman b’a sugandi ka tugu diinɛ laadalata la.
Add oil to the pan.	Aw bɛ tulu kɛ tigadɛgɛ la.
The bulls seemed to be struggling to climb the bank.	A kɛra i n’a fɔ misiw tun bɛ ka gɛlɛya sɔrɔ ka jiginni kɛ banki la.
This chemical reaction will eventually destroy this planet.	O kemikɛli kɛcogo bɛna laban ka dugukolo in tiɲɛ.
His behavior is becoming more and more bizarre.	A ka kɛwalew bɛ ka kɛ kabako ye ka taa a fɛ.
He slurred his words.	A y’a ka kumaw sɔgɔsɔgɔ.
We must respect the rights of pedestrians.	An ka kan ka sennamɔgɔw ka josariyaw bonya.
A cold beer on a hot day.	Biyɛri nɛnɛman dɔ tile funteni na.
The batter should be thin.	Batiri ka kan ka kɛ fɛn finman ye.
Exercise promotes health.	Farikoloɲɛnajɛ bɛ kɛnɛya sabati.
The old man looked up at the sky in silence.	Cɛkɔrɔba ye sankolo filɛ ni makun ye.
This will create supply chain problems.	O bɛna gɛlɛyaw lase fɛnw dilancogo ma.
Nicotine affects the heart and lungs.	Nikotini bɛ dusukun ni fogonfogonw minɛ.
A lifetime of hard work paid off.	Baara gɛlɛn min kɛra a si bɛɛ kɔnɔ, o ye nɔ bɔ.
The fish is delicious in taco sauce.	Jɛgɛ in ka di taco mugu la.
Supporters of the war called him great.	Kɛlɛ dɛmɛbagaw y’a wele ko mɔgɔba.
The international community should help with food.	Duniya jamanaw ka kan ka dumuniko dɛmɛ.
He shared a big smile.	A ye sɔgɔsɔgɔninjɛba dɔ tila-tila.
We discovered this lake with modern technology.	An ye nin kɔ in Sɔrɔ ni bi fɛɛrɛ kuraw ye.
Of course, not just anyone can be an astronaut.	Tiɲɛ don, mɔgɔ si dɔrɔn tɛ se ka kɛ sanfɛlajɛla ye.
The job involves a lot of travel.	Baara in bɛ taa taama caman na.
He was out of work for a year.	A tun tɛ baara la san kelen kɔnɔ.
Examine the evidence honestly.	Daliluw sɛgɛsɛgɛ ni kɔnɔnajɛya ye.
The mountains were cool with snow in the morning.	Kuluw tun bɛ nɛnɛ ni nɛnɛ ye sɔgɔma.
They are completely killed by fast food restaurants.	U bɛ faga pewu dumuni teliya la dumunikɛyɔrɔw fɛ.
Where does that lead to?	O bɛ taa ni min ye?
This salad is served with fresh mushrooms.	Nin salati in bɛ dilan ni ɲɛgɛn kuraw ye.
Thoroughly clean the tube with a sponge.	Aw bɛ tubabufura saniya ka ɲɛ ni ɛponji ye.
Sailors and explorers come to the harbor in search of adventure.	Kɔgɔjidalaw ni ɲininikɛlaw bɛ na kurunboli yɔrɔ la ka ɲɛnajɛ ɲini.
The yellow petals of the narcissus unfurl gracefully.	Narcis ka jiribulu jɛmanw bɛ dabɔ ni nɛɛma ye.
Many professional groups live here.	Baarakɛlaw ka kulu caman sigilen bɛ yan.
I'll be back in six months.	N bɛ segin ka na kalo wɔɔrɔ kɔfɛ.
The wildflower field was breathtaking.	Kungo kɔnɔ falenfɛnw foro tun bɛ mɔgɔ ninakili bɔ.
They were crossing the desert.	U tun bɛ ka kungokolon tigɛ.
That schedule has changed.	O waatibolodacogo yɛlɛmana.
Socrates was known for his moral theories.	Sokrate tun bɛ dɔn a ka jogoɲumanya miiriyaw fɛ.
A chemical spill, a car wreck, an animal attack.	Kemikɛli dɔ bɔn, mobili tiɲɛni, baganw ka binkanni.
Many people still remember those horrors.	Mɔgɔ caman hakili bɛ o ko siranninw na hali bi.
Here, workers reduce wildfire risks.	Yan, baarakɛlaw bɛ dɔ bɔ kungo tasumako faratiw la.
The girl hurried to catch the train.	Npogotiginin kɔrɔtɔra ka taa tɛrɛn minɛ.
The gerbil population has declined.	Gerbilw ka jamanaden hakɛ Dɔgɔyara.
The land is rich, but not civilized.	Dugukolo nafama don, nka a tɛ siwili ye.
Nature was more than creating forests.	Sigida tun ka ca ni kungow dabɔli ye.
A map of the city hangs on the wall.	Dugu karti dɔ sirilen bɛ kogo la.
Rising temperatures will further damage plant life.	Funteni wulilen bɛna jiriw ka ɲɛnamaya tiɲɛ ka taa a fɛ.
Plain and simple, equality is what we fight for.	A jɛlen don ani a nɔgɔn don, bɛnkan de ye an bɛ kɛlɛ min kɛ.
That’s the story in every city.	O de ye maana ye dugu bɛɛ la.
There was no one else in the club.	Mɔgɔ wɛrɛ tun tɛ kuluba kɔnɔ.
The boy turned a wheel.	Cɛdennin ye wotoro dɔ wuli.
Tybalt hits hard enough to kill him.	Tybalt ye gosi ni fanga ye fo a y’a faga.
He put a key in the lock.	A ye kilisi dɔ don o dawolo la.
He was alone when the plane crashed.	A tun bɛ a kelen na tuma min na awiyɔn in binna.
Rosemary was on her way home after a long trip.	Rosemary tun bɛ taa so sira fɛ taama jan dɔ kɔfɛ.
What is the right thing to do?	Mun de ka kan ka kɛ?
This book presents a unique perspective.	Nin gafe in bɛ hakilina dɔ jira min ɲɔgɔn tɛ.
The priest began the ceremony.	Sarakalasebaa ye seli daminɛ.
He was obviously in pain.	A jɛlen don ko dimi tun b’a la.
Then stir the mixture into a smooth paste.	O kɔfɛ, aw bɛ o ɲagaminen kɛ ka a kɛ fɛn kelen ye.
So women shave, or shave, their pubic hair.	O la, musow bɛ u cɛya kunsigiw kunsigi bɔ, walima ka u sɔgɔ.
Humility prevents me from showing where I come from.	Majigilenya bɛ ne bali ka ne bɔyɔrɔ jira.
The dessert chef created heavenly cream.	Dessert chef ye sankolola krɛmɛ da.
He was tired after a long day of work.	A tun sɛgɛnnen don tile jan baara kɔfɛ.
So we assume the machine was working.	O la an b’a Jira ko masin in tùn bɛ baara Kɛ.
The forest has been dark still.	Kungo in kɛra dibi ye hali bi.
His presence in our city has diminished considerably.	A ka kɛta dɔgɔyara kosɛbɛ an ka dugu kɔnɔ.
He apologized for being late.	A ye yafa ɲini a fɛ k’a sababu kɛ a ye kɔfɛ.
The registration was rejected.	Sɛbɛnni in banna.
Desire is unity.	Nege ye kelenya de ye.
He was clearly suffering.	A jɛlen don ko a tun bɛ tɔɔrɔ la.
Her dress flowed down her neck.	A ka fini tun bɛ woyo ka taa a kɔ la.
Reading this post seemed like a lot of work.	Nin poste in kalanni tun bɛ i n’a fɔ baara ka ca.
Take care of this!	Aw ye aw janto nin na!
He summoned all his strength.	A y'a ka fanga bɛɛ wele.
He is comfortably sick of social problems.	A bananen don lafiya la sigidako gɛlɛyaw la.
It can’t happen in one generation.	A tɛ se ka kɛ mɔgɔw bɔnsɔn kelen kɔnɔ.
It is a time of great joy.	O ye nisɔndiyaba waati ye.
Its redness treats dirt.	A bilenni ka nɔgɔ furakɛ.
Cattle are raised extensively in this region.	Baganw bɛ Sɛnɛ kosɛbɛ o mara in na.
Students will communicate on their cell phones.	Kalandenw bɛna kumaɲɔgɔnya kɛ u ka telefɔni selilɛriw kan.
They came here to find new and better jobs.	U nana yan walisa ka baara kura ni baara ɲumanw sɔrɔ.
Heavy rain followed the storm.	Sanjiba nana kosɛbɛ fɔɲɔba in kɔfɛ.
Complex numbers are a combination of numbers and imaginary numbers.	Jateden gɛlɛnw ye jatedenw ni jateden miirilenw faralen ye ɲɔgɔn kan.
Two men in white suits strolled onto the stage.	Cɛ fila minnu tun bɛ fini jɛmanw don, olu ye taama-taama kɛ sangaso kan.
Police eventually caught the thief.	Polisiw labanna ka son minɛ.
In warmer climates, people prefer pools to beaches.	Yɔrɔ sumalenw na, mɔgɔw bɛ jidagayɔrɔw fɛ ka tɛmɛ kɔgɔjida la.
The attacker jumped over the fence.	Binkannikɛla ye pan ka tɛmɛn kogo kan.
Dispose of waste paper.	Aw bɛ papiye tiɲɛnenw fili yɔrɔ la.
We are being divided into groups.	An bɛ ka tila ka kɛ kuluw ye.
The company’s values ​​should be friendly, fair and honest.	Sosiyete ka nafaw ka kan ka kɛ teriya, tilennenya ani tiɲɛtigiya ye.
The soldiers then surrendered.	O kɔfɛ, sɔrɔdasiw y’u yɛrɛ di.
Perhaps being a farmer is too hard?	Laala ka kɛ sɛnɛkɛla ye, o ka gɛlɛn kojugu wa?
The officer was advancing, gun raised.	Polisikɛla tun bɛ ka taa ɲɛ, marifa kɔrɔtalen.
The population is unknown.	Jamanadenw hakɛ tɛ dɔn.
Some people have a love hate relationship with social media.	Mɔgɔ dɔw bɛ ni kanuya koniya jɛɲɔgɔnya ye ni sosiyete ka kunnafonidilanw ye.
What is the meaning of love?	Kanuya kɔrɔ ye mun ye?
His nose is itchy.	A nu bɛ nɛ bɔ.
Often, this feels silly.	Tuma caman na, o bɛ kɛ i n’a fɔ nalonmaya.
The court is counting on you.	Kiiritigɛso bɛ ka jate kɛ i kan.
The players are in shining form.	Tulonkɛlaw bɛ cogo la min bɛ yeelen bɔ.
His main concern was his family.	A haminankoba tun ye a ka denbaya ye.
After dinner she washed the dishes.	Sufɛdumuni kɔfɛ a ye minɛnw ko.
A cotton ball is placed in the sink.	Koton bolokɔni kelen bɛ bila jisigiyɔrɔ la.
Some fuses cause skin rashes.	Furu dɔw bɛ faritanabana bila mɔgɔ la.
He hates making noise.	A bɛ mankan kɛli koniya.
Phones are very important in running businesses.	Telefɔniw nafa ka bon kosɛbɛ jagokow ɲɛnabɔli la.
Use a blender to pulverize sugar.	Aw bɛ blender kɛ ka sukaro mugumugu.
The thief had no remorse whatsoever for what he had done.	Son tun tɛ nimisa foyi la a ka ko kɛlenw na.
He leaned against a rock.	A y’a yɛrɛ jɔ farakurun dɔ kan.
Please go ahead!	Aw ka taa ɲɛ!
The city has one airport and several parks.	Dugu in na, awiyɔnbonda kelen ani nakɔsɛnɛyɔrɔ caman bɛ yen.
All drivers must obey traffic rules.	Bololabaarakɛlaw bɛɛ ka kan ka sirako sariyaw labato.
Job applicants must submit a police background check.	Baara ɲinibagaw ka kan ka polisiw ka ɲɛnamaya kɛcogo sɛgɛsɛgɛli sɛbɛn di.
He fingered some of the buttons on his remote control.	A ye a bolokɔnincinin kɛ a ka yɔrɔjan kunnafoni-di-minɛn kan butɔni dɔw la.
He offered to hold my hand.	A y’a fɔ ko a bɛna n bolo minɛ.
They loved the idea of ​​marriage.	U tun bɛ furu hakilina kanu.
He left the shop and forgot his umbrella.	A bɔra butiki kɔnɔ, a ɲinɛna a ka parasol kɔ.
Mosquitoes are attracted to light.	Sosow bɛ sama yeelen fɛ.
Slowly, the child adjusted to the new school.	Nɛmɛnɛmɛ, den in degera lakɔli kura la.
Submerge the club overnight.	Aw bɛ kuluba in su ji la su fɛ.
The horse is usually white.	A ka c’a la, sow ɲɛ ye fin ye.
The Senate passed the bill unanimously.	Senate ye sariyasun in ta ni bεnkan ye.
Use these stones to build a path.	Aw bɛ baara kɛ ni o kabakurunw ye walasa ka sira dɔ jɔ.
His body was strapped into the car.	A su tun sirilen bɛ mobili kɔnɔ.
The teacher can create an effective teaching experience.	Karamɔgɔ bɛ se ka kalan kɛcogo ɲuman dɔ dabɔ.
He has suffered many losses in his life.	A ye bɔnɛ caman sɔrɔ a ka ɲɛnamaya kɔnɔ.
The teacher insisted that all students clean the classroom.	Karamɔgɔ y’a sinsin a kan ko kalanden bɛɛ ka kalanso saniya.
The banana bread looked good.	Bananku buru tun ɲɛ ka ɲi.
Education is a must here.	Kalan ye wajibi ye yan.
The cat was lying next to a pile of grass.	Pusi tun dalen bɛ binkɛnɛ kulu dɔ kɛrɛfɛ.
A teacher leads a discussion of the text.	Karamɔgɔ dɔ bɛ baro ɲɛminɛ sɛbɛn in kan.
Green homes use less water.	So minnu falen don jiriw la, olu tɛ ji caman kɛ.
That was the depth of his grief.	A ka dusukasi juguya tun ka jugu o cogo de la.
By nightfall the bombing had ceased.	Su bintɔ, bɔnbɔnw binni tun dabila.
Soon the dog, tired from the morning run, fell asleep.	Sɔɔni, wulu min sɛgɛnna sɔgɔma boli fɛ, o sunɔgɔra.
Its chemical composition was unknown.	A kemikaliya kɛcogo tun ma dɔn.
They have very long noses and slender cheeks.	U nu ka jan kosɛbɛ ani u ɲɛda bɛ kɛ nɛrɛmuguma ye.
The streets are littered with broken glass.	Nbɛdaw falen bɛ galasi karilenw na.
The tomb was empty.	Kaburu tun lankolon don.
Of course, that would make complete sense.	Tiɲɛ na, o bɛna kɛ hakilina ye pewu.
The apartment looks very comfortable.	O soba in bɛ i ko a lafiyalen don kosɛbɛ.
A home is more than just a place to live.	So tɛ sigiyɔrɔ dɔrɔn ye.
The nurse assured me that there was a possible bed.	Digilikɛla ye n hakili sigi ko dilan dɔ bɛ yen min bɛ se ka kɛ.
Put the flour in a bowl.	Aw bɛ mugu kɛ daga dɔ kɔnɔ.
He wrote a lot of good stories.	A ye maana ɲuman caman sɛbɛn.
The dodo was a large bird that did not fly.	Dodo tun ye kɔnɔba ye min tun tɛ pan.
Many religions try to answer that question.	Diinan caman b’a ɲini k’o ɲininkali jaabi.
Almost certainly, that would be true.	A bɛ se ka fɔ ko o bɛna kɛ tiɲɛ ye.
Mountains can be seen in the sky.	Kuluw bɛ Se ka Ye sankolo la.
As temperatures drop, ice cream sales increase.	Ni funteni bɛ jigin, kremi feereli bɛ bonya.
At one of his greatest powers.	A ka fanga bonyalenba dɔ la.
Do not use shampoos that contain silicon.	Aw kana baara kɛ ni shampow ye, siliyɔmu bɛ minnu na.
He usually works from 9 to 5 p.m.	A ka teli ka baara kɛ ka bɔ 9 la ka se 5 ma.
This book explains how to make the right choices.	Nin gafe in bɛ ɲɛfɔli kɛ sugandili ɲumanw kɛli kan.
They publicly apologize.	U bɛ yafa ɲini foroba la.
Public transportation is very reliable.	Foroba bolifɛnw ye fɛn ye min bɛ se ka da a kan kosɛbɛ.
It is difficult to confirm ownership in these cases.	A ka gɛlɛn ka fɛntigiya dafa nin ko ninnu na.
We hit the tents at night.	An bɛ fanibuguw gosi su fɛ.
He was hanged for the murder of an old man.	A dulonna cɛkɔrɔba dɔ fagali kosɔn.
Notice how different dishes are arranged on the plate.	Aw ye a kɔlɔsi cogo min na dumuni suguya caman bɛ labɛn tasa kan.
Her dog followed closely behind.	A ka wulu tugura o kɔ kosɛbɛ.
A growing number of people are unemployed.	Mɔgɔ minnu hakɛ bɛ ka caya ka taa a fɛ, olu ye baarakɛbaliw ye.
Definitions must be given separately.	Kumasen kɔrɔw ka kan ka di u danma.
He returned his criticism.	A y’a ka kɔrɔfɔli kɔsegin.
They play an important role in the economy.	U jɔyɔrɔ ka bon sɔrɔko la.
These countries are world leaders in technology development.	O jamanaw ye diɲɛ ɲɛmɔgɔw ye fɛɛrɛtigɛ yiriwali la.
The doctor asked the patient to rest.	Dɔgɔtɔrɔ y’a ɲini banabagatɔ fɛ a ka lafiɲɛ.
He found his calling early in life.	A y'a ka weleli Sɔrɔ a ka ɲɛnamaya daminɛ na.
This stranger’s hat was lost in the storm.	Nin dunan in ka fini tununna fɔɲɔba in na.
My mixture is swelling with some confusion.	Ne ka ɲagami ye funu ye ni ɲagami dɔw ye.
The gynecologist confirmed that my pregnancy had ended.	Musow ka dɔgɔtɔrɔ y’a jira ko ne ka kɔnɔmaya banna.
The whole town was flat.	Dugu bɛɛ tun ye fla ye.
Make sure all ingredients are at room temperature.	Aw bɛ aw jija a kɔnɔfɛnw bɛɛ ka kɛ so funteni na.
The coach will label each player.	Coach bɛna labeli kɛ ntolatanna kelen-kelen bɛɛ kan.
The hamburger was juicy and delicious.	Hamburger tun bɛ ji la ani a tun ka di.
The cows are as fat as ever.	Misiw fasalen don i n'a fɔ fɔlɔ.
Have you heard anything about it?	Yala i ye fɛn dɔ mɛn a ko la wa?
Finely chop the tomatoes.	Aw bɛ tomati tigɛtigɛ ka ɲɛ.
The fruits of all plants contain sugar.	Sukaro bɛ jiriw bɛɛ denw na.
Jonathan continued to formulate a plan.	Jonatan tora ka fɛɛrɛ dɔ sigi sen kan.
The city’s population will soon double.	Dugu in mɔgɔw hakɛ bɛna caya siɲɛ fila sɔɔni.
You don’t want formula.	Aw t’a fɛ ka nɔnɔmugu di den ma.
Shall we go on the road tonight?	Yala an bɛna taa sira kan bi su in na wa?
The girl was in tears during the examination.	Npogotiginin ɲɛji tun bɛ ka bɔ sɛgɛsɛgɛli kɛtuma na.
The traffic light turned green.	Siraba lanpan kɛra binkɛnɛ ye.
The hill is covered with green shrubs.	Kulu in datugulen bɛ ni jirisunw ye minnu ɲɛ ye binkɛnɛ ye.
A fair number of tourists visit the temple every year.	Turisiw hakɛ bɛnnen bɛ taa bɔ o batoso in na san o san.
These corrections were based on data from the audit.	O latilenniw tun sinsinnen bɛ kunnafoniw kan minnu bɔra jatebɔ la.
Investigators found nothing.	Sɛgɛsɛgɛlikɛlaw ma foyi sɔrɔ.
The wooden box allowed for seed germination.	Lɔgɔ kɛsu ye sira di ka kisɛw bɔn.
Small amounts of oil are found in the soil.	Tulu hakɛ fitininw bɛ sɔrɔ dugukolo la.
Rarely, bears are golden.	A man teli ka kɛ, ursi bɛ kɛ sanu ye.
We laughed when we watched the movie.	An ye ŋɛɲɛ kɛ tuma min na an ye o filimu filɛ.
The broken bottle was found under the tree.	Butɛri karilen in sɔrɔla jiri in jukɔrɔ.
Forensic investigation is ongoing.	Forensic sɛgɛsɛgɛli bɛ senna.
First, eat it and chew it.	Fɔlɔ, aw bɛ a dun k’a mɔ.
He stopped suddenly.	A jɔlen tora yɔrɔnin kelen.
He bought some unique fragrances that attracted him.	A ye kasa duman dɔw san minnu tɛ kelen ye, minnu y’a sama.
He dropped his claws as he gazed at the full moon.	A y’a ka nɛgɛw fili k’a to kalo dafalen filɛli la.
The result was unexpected.	O kɔlɔlɔ kɛra fɛn ye min tun ma deli ka kɛ.
This pizzeria is known for its delicious pizzas.	Nin pizafeereso in bɛ dɔn a ka piza dumanw fɛ.
Sunlight falls on many trees.	Tile yeelen bɛ bin jirisun caman kan.
The constant pressure from her parents irritates her.	A bangebagaw ka degun min bɛ kɛ tuma bɛɛ, o bɛ a dimi.
Road vehicles can be very dangerous	Sira kan bolifɛnw bɛ se ka kɛ faratiba ye
The horses rose in terror.	Sow wulila ni siran ye.
He reportedly planned for the next three days.	A fɔra ko a ye tile saba nataw labɛn.
The subjects were randomized.	O mɔgɔ minnu tun bɛ kalan na, olu tun bɛ kɛ ka kɛɲɛ ni mɔgɔw sago ye.
The incident happened behind closed doors.	O ko in kɛra da datugulen kɔfɛ.
The chocolate was rich and creamy.	Chocolat tun falen don ani a tun bɛ kɛ kreman ye.
The parcel arrived by helicopter.	Parsela in sera ni ɛlikopɛri ye.
All of that seems impossible to me.	O kumaw bɛɛ bɛ iko u tɛ se ka kɛ ne fɛ.
The sweet smell of jasmine wafted through the garden.	Jasmine kasa duman tun bɛ ka wuli ka bɔ nakɔ kɔnɔ.
The threat of militant violence was constant.	Kɛlɛcɛw ka fariyakow bagabagali tun bɛ yen tuma bɛɛ.
Guidelines for Resuscitation.	Ladilikanw ka ɲɛsin lakununni ma.
Sometimes you may get a wrong answer.	Tuma dɔw la, i bɛ se ka jaabi jugu dɔ sɔrɔ.
His skin condition was difficult.	A fari cogoya tun ka gɛlɛn.
He explained each decision in detail.	A ye desizɔn kelen-kelen bɛɛ ɲɛfɔ ka ɲɛ.
As we entered the forest, it was cold and foggy.	An dontɔ kungo kɔnɔ, nɛnɛ tun bɛ yen ani sisi tun bɛ yen.
When it was dark, he lit a candle.	Dibi donna tuma min na, a ye kandili mana.
Salt, pepper, olive oil and some of our famous vegetables.	Kɔgɔ, pɔmutɛri, oliviyetulu ani an ka nakɔfɛn tɔgɔba dɔw.
The pipes are silent at night.	Pipuw bɛ makun su fɛ.
He usually works on weekends.	A ka teli ka baara kɛ dɔgɔkun labanw na.
They were followed by those killed in the hospital.	U kɔfɛ, u ye mɔgɔ minnu faga dɔgɔtɔrɔso la.
Insecurity is endemic.	Laadalatabaliya ye fɛn ye min bɛ sɔrɔ yɔrɔ bɛɛ.
Entertainment is a primary need.	Ɲɛnajɛw ye mago fɔlɔ ye.
The politician was talking about making soap.	Politikitɔn in tun bɛ kuma safunɛ dilanni kan.
We finally agreed on a deal.	An labanna ka bɛnkan sɔrɔ bɛnkan dɔ kan.
Now he was thinking about fishing instead.	Sisan, a tun bɛ miiri mɔni na o nɔ na.
A black and white cat sat in the sun.	Pusi nɛrɛma ni finman dɔ tun sigilen bɛ tile la.
He’s got faith.	A ye dannaya sɔrɔ.
He walked around the company lazily.	A tun bɛ yaala-yaala sosiyete kɔnɔ ni sɛgɛn ye.
Family can be very important.	Denbaya bɛ se ka kɛ mɔgɔ ye min nafa ka bon kosɛbɛ.
The railroad passes through several districts.	Nɛgɛsira bɛ tɛmɛ marabolo damadɔ fɛ.
These measures have been controversial.	O fɛɛrɛw kɛra sɔsɔli ye.
Learned counsel argued passionately.	Ladilikɛla dɔnnikɛla ye sɔsɔli kɛ ni diyanye ye.
The wind began to howl in pain.	Fɔɲɔ y’a daminɛ ka kulekan bɔ ni dimi ye.
The problem with climate change is real.	Gɛlɛya min bɛ waati jiginni na, o ye tiɲɛ ye.
The children were drawing a picture.	Denmisɛnw tun bɛ ka ja dɔ ja.
Drizzle the butter evenly over the pastry.	Aw bɛ tulu kɛ ka a kɛ ka a kɛ ka a kɛ ka a kɛ patisri kan.
Some farmers grow maize and rice in addition to vegetables.	Sɛnɛkɛla dɔw bɛ ɲɔ ni tiga sɛnɛ ka fara nakɔfɛnw kan.
I realized my friend was lying.	N y’a ye ko n terikɛ tun bɛ nkalon tigɛ.
The balance of trade continues to be in deficit.	Jagokɛlaw ka balansi bɛ ka taa a fɛ ka kɛ dɛsɛ la.
My friends are cool.	N teriw ye cool ye.
Honesty must be rewarded.	Sara ka kan ka sɔrɔ tiɲɛtigiya la.
Look carefully at the birds’ eggs in the trees.	Aw bɛ kɔnɔw ka kɔnɔw lajɛ koɲuman jiriw la.
It is only natural that he suspected her.	A bɛ kɛ cogo la min bɛ a yɛrɛ la ko a tun bɛ sigasiga a la.
Lawmakers appear reluctant to implement reforms.	A bɛ iko sariyasunbatigiw tɛ sɔn ka bɛlɛkisɛw waleya.
Matching socks is a daily chore.	Sosɛtiw bɛn ɲɔgɔn ma, o ye don o don baara ye.
John shuddered in pain.	Zan yɛrɛyɛrɛla ni dimi ye.
We had a lovely meal at a restaurant.	An ye dumuni duman dɔ kɛ dumunikɛyɔrɔ dɔ la.
These phrases describe the smell of rain.	O kumasenw bɛ sanji kasa de ɲɛfɔ.
She needs new clothes.	A mago bɛ fini kura la.
There was once a city that turned against a criminal.	Dugu dɔ tun bɛ yen fɔlɔ min y’i ɲɛsin kojugukɛla dɔ ma.
Scabies has a poisonous tail.	Sɔgɔsɔgɔninjɛ bɛ ni baga kùnkolo ye.
Suit yourself, he said.	Suit i yɛrɛ la, a ko ten.
The cows smell good.	Misiw kasa ka di.
This city is known for its classical music.	Nin dugu in lakodɔnnen don a ka klasiki fɔlifɛnw fɛ.
Stir occasionally.	Aw bɛ a wuli tuma ni tuma.
Those kinds are simple.	O suguw ka nɔgɔn.
He gasped in surprise when he recognized her.	A ye sɔgɔsɔgɔ kɛ ni kabako ye tuma min na a y’a dɔn.
Padding allows the suit to fit snugly.	Padding bɛ a to sutura bɛ bɛn ka ɲɛ.
A famous painter lives in this city.	Jalatigi tɔgɔba dɔ sigilen bɛ o dugu in na.
The young scientist analyzes the results.	Dɔnniyakɛla kamalennin bɛ o jaabiw sɛgɛsɛgɛ.
His wife and children greeted him warmly.	A muso n’a denw y’a fo ni dusudiya ye.
In the spring, the grass grows here.	Kaban, bin bɛ bonya ka Taa yan.
The President criticized the media who were too busy.	Jamanakuntigi ye kunnafonidilaw kɔrɔfɔ minnu tun bolo degunnen don kosɛbɛ.
Theobald wrote a note.	Theobald ye sɛbɛn dɔ sɛbɛn.
It can be a surprise.	A bɛ se ka kɛ kabako ye.
There is talk of a military coup.	Kuma bɛ ka kɛ sɔrɔdasiw ka fanga tiɲɛni kan.
Scientists are investigating the brain.	Dɔnniyakɛlaw bɛ ka sɛgɛsɛgɛli kɛ hakili la.
The leak was acidic.	O bɔgɔbɔli tun ye asidi ye.
Short and simple example.	Misali surun ni nɔgɔman.
His mouth was full of honey.	A da tun falen bɛ mɔni na.
Students, regardless of nationality, have a right to learn.	Kalandenw, jamana mana kɛ min o min ye, u ka kan ka kalan kɛ.
He’s a nice guy.	A ye cɛ ɲuman ye.
We have far less energy than nature requires.	Fanga min bɛ an bolo, o ka dɔgɔ kosɛbɛ ka tɛmɛ fɛnɲɛnɛmaw bɛ minnu ɲini.
Little dust was visible.	Bugun dɔɔni tun bɛ ye.
The ritual was performed to appease the gods.	O laada tun bɛ kɛ walisa ka alaɲɛsiranbagaw dusu saalo.
They took the bride up the aisle.	U ye kɔɲɔmuso ta ka wuli siraba kan.
The scientist is seen here in this legendary image.	Dɔnniyakɛla in bɛ ye yan nin ja in na min ye nsiirin ye.
The soldiers were charged with assault.	Sɔrɔdasi ninnu jalakilen don ko u ye binkanni kɛ.
History should teach us a lesson.	Tariku ka kan ka kalansira dɔ di an ma.
They read about scary monsters in an old book.	U ye waraba siranninw kalan gafe kɔrɔ dɔ kɔnɔ.
Get your foot outside.	Aw bɛ aw sen bɔ kɛnɛma.
Fortunately, the rain had stopped.	A nisondiyalen don ko sanji tun jɔra.
All the cakes had been stolen.	Gatow bɛɛ tun sonyalen don.
We have to obey the laws of this land.	An ka kan ka nin jamana sariyaw labato.
The danger here is psychological.	Farati min bɛ yan, o ye hakili ta fan fɛ ye.
What a wonderful article!	Barokun dumanba don dɛ!
He put his bag on his chair.	A y’a ka bɔrɔ bila a ka sigilan kan.
The rich scent of lilies wafted from the open window.	Lili kasa nafama tun bɛ ka wuli ka bɔ finɛtiri da wulilen na.
The old man paused.	Cɛkɔrɔba ye a jɔ dɔɔnin.
The books lie on the rusty metal floor.	Gafew dalen bɛ nɛgɛ nɔgɔlen duguma.
The wise fox fools the dumb animals.	Ntori hakilitigi bɛ bagan bobow lafili.
Signs of war are all around us.	Kɛlɛ taamasiyɛnw bɛ an lamini bɛɛ la.
Four young men were busy eating cake.	Kamalennin naani tun bolo degunnen don ka gato dun.
The buildings are inevitably hyperdense.	Sow ye hyperdense ye min tɛ se ka bali.
They were always at odds with each other.	U tun bɛ ɲɔgɔn sɔsɔ tuma bɛɛ.
Their music filled the air.	U ka fɔlifɛnw ye fiɲɛ fa.
We liked the stories that brought us strange worlds.	Maana minnu tun bɛ na ni diɲɛ kabakomaw ye an ye, olu tun bɛ diya an ye.
This is a shameful thing.	Nin ye maloyako ye.
His pants are ripped and he's warbling warbly.	A ka pantalon tigɛlen don ani a ka warbling warbly.
I think there are still a few survivors.	N hakili la, mɔgɔ damadɔ bɛ yen minnu ye ɲɛnamaya sɔrɔ hali bi.
The dilapidated white house was abandoned.	So finman min tiɲɛna, o bilala.
He was happy with the result.	A nisɔndiyara o nɔfɛko la.
The wild animals broke through the wall.	Kungosogow ye kogo kari.
It was the wrong kind of joke.	O tun ye tulonko sugu jugu ye.
He keeps himself healthy in daily workouts.	A b’a yɛrɛ to kɛnɛya la don o don farikoloɲɛnajɛw la.
The smart kid got the answer.	Denmisɛnnin hakilitigi ye jaabi sɔrɔ.
The storm was so powerful that it destroyed an entire city.	O sanfiɲɛba fanga tun ka bon fo a ye dugu kuuru bɛɛ halaki.
The don’t want to destroy spies.	The t’a fɛ ka sɛgɛsɛgɛlikɛlaw halaki.
Bacteria and viruses can cause serious illness.	Banakisɛw ni banakisɛw bɛ se ka bana jugumanba bila mɔgɔ la.
Chop the lettuce leaves.	Aw bɛ salati buluw tigɛtigɛ.
The children were happy to see their mother.	Denmisɛnw nisɔndiyara k’u ba ye.
The municipality prides itself on being technologically advanced.	Munisɛpali in bɛ a yɛrɛ bonya k’a fɔ ko a ye seko ni dɔnko siratigɛ la.
Last year it was cold.	Salon nɛnɛ tun bɛ yen.
Forests are covered in snow.	Kungow bɛ datugu ni nɛnɛ ye.
They jumped to his feet.	U ye wulu pan ka jɔ a sen kan.
When the road had begun to curve downward.	Tuma min na sira tun y’a daminɛ ka kɔrɔta ka taa duguma.
This is a beautiful dress.	Nin ye fini cɛɲi ye.
The birds eventually become flightless.	Kɔnɔw bɛ laban ka kɛ fɛn ye min tɛ se ka pan.
These figures show the highest rate.	O jatew b’a jira ko hakɛ min ka ca ni tɔw bɛɛ ye.
Running on that beach is dangerous.	Ka boli o bajida la, o ye farati ye.
He was drenched in sweat.	A tun ɲiginnen don ni sumaya ye.
The environment is very polluted by the river.	Lamini bɛ nɔgɔ kosɛbɛ baji fɛ.
They looked at the vast ocean before them.	U ye kɔgɔji belebeleba filɛ u ɲɛkɔrɔ.
This dog is poisonous.	Nin wulu in ye baga ye.
They have a stable water supply.	Jiko sabatilen b’u fɛ.
The soldiers occupied the city.	Sɔrɔdasiw ye dugu minɛ.
There were two crosses.	Kuru fila de tun bɛ yen.
He pulled a trigger and fired an arrow.	A ye bɛlɛkisɛ dɔ sama ka bɛlɛkisɛ dɔ ci.
The buildings are two or three stories tall.	Sow janya ye sankanso fila wala saba ye.
A century ago, scientists dared to propose the unthinkable.	A san kɛmɛ ye nin ye, dɔnnikɛlaw y’u ja gɛlɛya ka hakilinaw di minnu tɛ se ka miiri.
These days, few men wear suits.	Nin donw na, cɛ damadɔw de bɛ fini don.
He was born in a small town.	A Bangera dugu misɛnnin dɔ la.
The young man stares at the sun.	Kamalennin b’a ɲɛ jɔ tile kan.
Wherever he went, everyone stopped to greet him.	A taara yɔrɔ o yɔrɔ, bɛɛ tun bɛ jɔ ka a fo.
Very few of these women are doctors.	O musow damadɔ dɔrɔn de ye dɔgɔtɔrɔw ye.
We want another baby.	An b’a fɛ ka den wɛrɛ sɔrɔ.
The king garnished the salad with pine cones.	Masakɛ ye salati masiri ni pininw ye.
The beach was packed with tourists.	Kɔgɔjida la, turisiw tun falen bɛ yen.
Both male and female students participate in sports.	Cɛ ni muso kalandenw bɛ u sen don farikoloɲɛnajɛw la.
We keep chickens in the backyard.	An bɛ kɔnɔw mara kɔfɛla la.
A sudden comment came over me.	Kofɔli barikama dɔ nana ne kan.
Your money is due back.	Aw ka wari ka kan ka segin.
That person laughs.	O tigi bɛ ŋɛɲɛ kɛ.
Try not to get confused.	I jija i kana i hakili ɲagami.
Why do people have such faith in her?	Mun na mɔgɔw bɛ o limaniya sugu la o muso la?
Akbar’s son is a soldier.	Akbar denkɛ ye sɔrɔdasi ye.
There is no water in the lake.	Ji tɛ yen kɔ in na.
Something needs to be fixed.	Fɛn dɔ ka kan ka ɲɛnabɔ.
He showed no emotion when he heard the news.	A ma dusukunnata si jira tuma min na a ye o kibaruya mɛn.
Doing so many big projects at once is hard.	Porozɛ belebele caman kɛli siɲɛ kelen, o ka gɛlɛn.
A patient visited this doctor with symptoms of depression.	Banabagatɔ dɔ taara bɔ dɔgɔtɔrɔ in ye ni degun taamasiɲɛw ye.
The bag was heavy.	Bɔrɔ tun ka gɛlɛn.
He crept quietly into the room.	A ye sɔgɔsɔgɔ ka don so kɔnɔ ni dususuma ye.
These people's behavior is amazing.	O mɔgɔw ka kɛwalew ye kabako ye.
Gold is found in the veins and in the nose.	Sanu bɛ sɔrɔ jolisiraw la ani nuguw la.
Then he repeated his plan.	O kɔfɛ, a ye segin a ka labɛn kan.
In warm weather, chocolate melts very quickly.	Ni waati sumalen don, sokola bɛ wuli joona kosɛbɛ.
Water engineers face a tough choice.	Jiko injiniyɛriw bɛ sugandili gɛlɛn dɔ sɔrɔ.
Try not to add too much water.	Aw bɛ aw jija aw kana ji caman fara a kan.
The situation is complicated.	Ko in bɛ ka gɛlɛya.
The students in this class are all exceptional.	Kalanden minnu bɛ nin kalan in na, olu bɛɛ ye danfaralenw ye.
She was wearing a warm red dress.	A tun bɛ fini bilenman sumalen dɔ don.
The smell of spilled milk still hung in the air.	Nɔnɔ bɔnnen kasa tun bɛ ka dulon fiɲɛ na hali bi.
As satisfaction increases, it is a cause for concern.	Ni wasa bɛ ka caya ka taa a fɛ, o ye haminanko ye.
He cheated on her, and they both knew it.	A ye nanbara kɛ a la, wa u fila bɛɛ tun b’o dɔn.
The boss is very difficult.	Kuntigi ka gɛlɛn kosɛbɛ.
This classic contains six stories.	Nin klasiki in kɔnɔ, maana wɔɔrɔ bɛ yen.
There have been major changes on the ground.	Yɛlɛmaba dɔw kɛra dugukolo kan.
He ignored her at that moment.	A ma a janto a la o waati yɛrɛ la.
He wrapped his arms around her.	A y'a bolow siri a la.
Neighbors said the cat was obviously unwell.	Sigidamɔgɔw y’a jira ko a jɛlen don ko pusi in tun tɛ kɛnɛya la.
The rooms were filled with antiques and framed seafood.	Sow tun falen bɛ fɛn kɔrɔw la ani kɔgɔjilafɛnw na minnu tun bɛ karamɔgɔya la.
Spend an evening in the city listening to classical music.	Aw ye wulada dɔ kɛ dugu kɔnɔ ka klasiki dɔnkiliw lamɛn.
This economy benefits from peace and stability.	O sɔrɔko in bɛ nafa sɔrɔ hɛrɛ ni sabatili la.
He hadn’t complained about anything since.	A tun ma ŋunan foyi la kabini o waati.
The eggs and legs are edible.	A kɔnɔw ni a senw bɛ dun.
He has the spirit of a volunteer.	A bɛ ni ŋaniyajirabaga hakili ye.
You must follow the instructions carefully.	Aw ka kan ka tugu cikanw kɔ ka ɲɛ.
Many people don’t trust commands.	Mɔgɔ caman tɛ da komandɔw la.
He couldn't answer.	A ma se ka jaabi di.
The production process is expensive.	A dilanni taabolo ye sɔngɔ gɛlɛn ye.
He grabbed the handle, and the door swung open.	A ye bololanɛgɛ minɛ, da wulila ka wuli.
A lot of people sleep on the sidewalk here.	Mɔgɔ caman bɛ sunɔgɔ sirada la yan.
He spoke slowly, his words stuttering as he spoke.	A kumana dɔɔnin dɔɔnin, a ka kumaw tun bɛ ka sɔgɔsɔgɔ a kumatɔ.
Fishing is a way of life in this region.	Mɔni ye ɲɛnamaya kɛcogo dɔ ye nin mara in kɔnɔ.
Look at that picture again, will you?	Aw ye o ja lajɛ kokura, yala o tɛ wa?
Chocolate cake is loved by many people, he likes that it is very sweet.	Sokola gato ka di mɔgɔ caman ye, a ka di a ye ko a ka di kosɛbɛ.
Many believe this lake is shallow.	Mɔgɔ caman dalen b’a la ko nin kɔ in tɛ duguma.
These masks were used to combat infection.	O masikiw tun bɛ kɛ ka banakisɛw kɛlɛ.
The oil lamp provided the only light.	Tulu lanpan de tun bɛ yeelen kelenpe di.
We are trying to reduce our carbon footprint.	An b’a ɲini ka dɔ bɔ an ka gazi bɔlenw na.
The wind was blowing and the hair was shaking.	Fiɲɛ tun bɛ ka ci ani kunsigi tun bɛ yɛrɛyɛrɛ.
The artist uses glass to create stunning works of art.	Dɔnkilidala bɛ baara kɛ ni gilasi ye walasa ka seko ni dɔnko baara kabakomaw dilan.
The young man’s parents were killed on the highway.	Kamalennin in bangebagaw fagara siraba kan.
The forest is full of life!	Kungo falen bɛ ɲɛnamaya la!
He was hungry, thirsty, and scared.	Kɔngɔ tun b’a la, minnɔgɔ tun b’a la, ani siran tun b’a la.
Move slowly and make sure you are comfortable.	Aw bɛ a lamaga dɔɔni dɔɔni ani ka a lajɛ ni aw lafiyalen don.
The order he was under was cancelled.	A tun bɛ yamaruya min kɔnɔ, o tiɲɛna.
The bodies of three bodies were recovered.	Suw saba suw sɔrɔla.
The talk was punctuated by interruptions.	Jɛmukan in tun bɛ kɛ ni tigɛtigɛw ye.
The desktop computer is new.	Ɔridinatɛri min bɛ tabali kan, o ye kura ye.
The poetry of the month was very interesting.	O kalo in poyi tùn ka di kosɛbɛ.
Wilson’s life began to fall apart.	Wilson ka ɲɛnamaya y’a daminɛ ka bin.
So he got lumberjacks.	O la sa, a ye yiritigɛlaw sɔrɔ.
Some birds migrate with the help of stars.	Kɔnɔ dɔw bɛ Taa yɔrɔ wɛrɛ ni dolow dɛmɛni ye.
Things in the camp were primitive.	Ko minnu tun bɛ kampo kɔnɔ, olu tun ye fɛn fɔlɔw ye.
This country needs better transportation, he said.	Nin jamana in mago bɛ bolifɛn ɲumanw na, a ko ten.
He opened the newspaper.	A ye kunnafonisɛbɛn da wuli.
He has been in office for five years.	A bɛ sàn duuru Bɔ a ka jɔyɔrɔ la.
Participate in volunteer activities.	Aw ye aw sen don baara la minnu bɛ kɛ ni aw yɛrɛ sago ye.
He had to take drugs.	A tun ka kan ka dɔrɔgu ta.
Many residents still don’t have electricity.	Kuran tɛ duguden caman bolo hali bi.
Trained personnel are assigned to foreign missions.	Baarakɛlaw minnu kalanna, olu bɛ bila jamana wɛrɛw ka cidenyabaara la.
We hope these trips will boost tourism.	An jigi b’a kan ko nin taama ninnu bɛna turisimu yiriwa.
This fish is delicious.	Nin jɛgɛ in ka di.
There was a lot of renovation work.	Baara caman tun bɛ kɛ ka fɛnw labɛn kokura.
I have a lot of books.	Gafe caman bɛ n bolo.
The encyclopedia is back on.	Ansiklopedi in seginna ka na a kan.
The animal had been dead a long time ago.	Bagan in tun sara kabini waati jan.
But it’s a good idea.	Nka o ye hakilina ɲuman ye.
The birds lined up in a row.	Kɔnɔninw ye layini Kɛ ɲɔgɔn kɔ.
All yeast bread rises because of the leavening agent.	Levure buru bɛɛ bɛ wuli ka a sababu kɛ funufɛn ye.
So clean, so crisp, so fresh.	O cogo la, a saniyalen don, a bɛ sɔgɔsɔgɔ kosɛbɛ, a bɛ kɛ kura ye ten.
Do you have any creative ideas?	Yala hakilina dɔw bɛ aw fɛ minnu bɛ se ka daɲɛw dabɔ wa?
The unthinkable must be expected.	Fɛn min tɛ se ka miiri, o ka kan ka jira.
The salt will help stain the well.	Kɔgɔ bɛna dɛmɛ ka kɔlɔn nɔgɔ.
I didn't want to leave.	N tun t'a fɛ ka bɔ yen.
Animal feed is on the rise.	Baganw ka dumuniko bɛ ka caya.
The demons suddenly appeared.	Jinɛw y’u yɛrɛ jira yɔrɔnin kelen.
He carefully folded the towel.	A ye finimugu da ni hakilisigi ye.
We arrived at our destination.	An sera an ka yɔrɔ la.
He was trying to save face.	A tun b’a ɲini ka ɲɛda kisi.
The two opposing armies fought hard.	Kɛlɛbolo fila minnu tun bɛ ɲɔgɔn kɛlɛ, olu ye kɛlɛ kɛ kosɛbɛ.
It is such a shame.	O ye o maloya sugu ye.
The president is said to be happy.	A fɔra ko jamanakuntigi nisɔndiyalen don.
Because of the recession, prices have skyrocketed.	K’a sababu kɛ nafolosɔrɔbaliya ye, sɔngɔw wulila san fɛ.
You have to go to school every day.	I ka kan ka taa lakɔli la don o don.
Cracks are usually prepared by hand.	A ka c’a la, faraw bɛ labɛn ni bolo ye.
Recently, scientists have found evidence of an ancient civilization.	Kɔsa in na, dɔnnikɛlaw ye daliluw sɔrɔ minnu b’a jira ko siwili kɔrɔ dɔ tun bɛ yen.
A lightweight wool sweater is long and warm.	Sutura min ka nɔgɔn ni wuluwulu ye, o ka jan ani a ka suma.
The group of hikers eagerly climbed the mountain.	O taamakɛlaw kulu ye kulu wuli ni kɔnɔnajɛya ye.
Some animals suddenly died.	Bagan dɔw barika banna.
Researchers have developed a new method.	Sɛgɛsɛgɛlikɛlaw ye fɛɛrɛ kura dɔ Dabɔ.
The speaker was very eloquent.	Kumafɔla tun bɛ kuma fɔ kosɛbɛ.
Listen to their conversation.	U ka baro lamɛn.
Wounded soldiers lay on the grass.	Sɔrɔdasi joginlenw tun dalen bɛ bin kan.
The poor old man nearly broke down.	Cɛkɔrɔba faantan tun bɛ ɲini ka kari.
We gathered for a New Year’s Eve party.	An ye ɲɔgɔn lajɛn san kura seli dɔ kama.
You are mature for your age.	I kɔgɔlen don ka kɛɲɛ ni i si hakɛ ye.
His father took him to space camp.	A fa y’a ta ka taa sankolola-kanpaɲi na.
Caste is not visible at a glance.	Kasti tɛ ye ɲɛ kelen na.
The old man looked at the old man steadily.	Cɛkɔrɔba ye cɛkɔrɔba filɛ ni jɔlen ye.
Another common mistake beginners make, he says.	A ko fili wɛrɛ min bɛ kɛ tuma caman na daminɛbagaw fɛ.
This mansion has a great history.	Nin soba in tariku ka bon kosɛbɛ.
Make it look like it’s a river.	Aw k’a kɛ i n’a fɔ baji don.
The issue is that we don’t have enough water.	Ko min bɛ yen, o ye ko ji bɛrɛ tɛ an bolo.
Plain and simple, the mayor needs to spread goodwill.	A jɛlen don ani a nɔgɔn don, dugutigi mago bɛ ka ŋaniya ɲuman jɛnsɛn.
Some studies have shown that meat is unhealthy.	Kalan dɔw y’a jira ko sogo tɛ kɛnɛya la.
Iron reacts with oxygen in the air to form rust.	Nɛgɛ bɛ ɲɔgɔn sɔrɔ ni ɔkisizɛni ye fiɲɛ na ka nɔgɔ bɔ.
These poems express her anxiety about her beloved's unfaithfulness.	O poyi ninnu b'a ka jɔrɔnanko jira a kanulen ka kantigiyabaliya ko la.
The book contains both fact and fiction.	Tiɲɛ ni nsiirinw bɛɛ bɛ gafe kɔnɔ.
The young man’s girlfriend is very attractive.	Kamalennin in ka npogotiginin bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ kosɛbɛ.
The diver plunged into the open sea.	O jikurunba ye a yɛrɛ fili kɔgɔji dafalen kɔnɔ.
He asked the authorities to destroy them completely.	A y’a ɲini faamaw fɛ u k’u halaki pewu.
The sun burned his skin.	Tile ye a fari jeni.
He denied the charge.	A ye o jalaki sɔsɔ.
The government wants to build a new international airport.	Gofɛrɛnaman b’a fɛ ka jamanadenw ka awiyɔnbonda kura jɔ.
Each man tied a rope around the other's penis.	Cɛ kelen-kelen bɛɛ ye juru siri tɔ kelen cɛya la.
He closes his eyes and breathes deeply.	A b’a ɲɛw datugu ani ka ninakili kosɛbɛ.
The structure collapsed.	O jɔli in binna.
Roads are built in many places.	Siraw bɛ dila yɔrɔ caman na.
Prison serves no useful purpose.	Kaso tɛ baara nafama si kɛ.
He was worried about her.	A tun bɛ hami a la.
Everyone was watching today’s match.	Bɛɛ tun bɛ bi ntolatan in lajɛ.
Sentences were kept short.	Kumasenw tun bɛ to ka surunya.
Someone had to be held responsible.	Mɔgɔ dɔ tun ka kan ka jalaki da a kan.
It was summer time.	O tun ye samiyɛ waati ye.
Farmers grew crops on small plots.	Sɛnɛkɛlaw tun bɛ sɛnɛfɛnw sɛnɛ dugukolo misɛnninw kan.
We need to welcome immigrants.	An ka kan ka kɔkanmɔgɔw bisimila.
This house is in a "quiet" part of town.	Nin so in bɛ dugu yɔrɔ "lafiɲɛbɔlen" dɔ la.
The price of grain has gone up dramatically.	Suman sanni sɔngɔ wulila kosɛbɛ.
The votes were held in a controlled environment.	O wotew Kɛra yɔrɔ la min bɛ Kɔrɔsi.
This domain lists all deleted objects.	Nin domani in bɛ fɛnw bɛɛ jira minnu bɔra.
This planet is not a nurturer of life, it does not have much.	Nin dugukolo in tɛ ɲɛnamaya ladonbaga ye, a tɛ ni fɛn caman ye.
The region receives heavy rainfall.	Sanji bɛ Nà kosɛbɛ o mara in na.
The girl's chicken laid their eggs in the kitchen.	Npogotiginin ka kɔnɔ y'u ka kɔnɔw Da dumunikɛyɔrɔ la.
If you have any problems, just give us a call.	Ni gɛlɛya dɔ bɛ aw la, aw bɛ weleli kɛ an ye dɔrɔn.
Unlike classical literature, modern literature is not academic.	A tɛ i n’a fɔ kɔrɔlenw ka gafew, bi gafew tɛ kalanko ye.
We argued as we drove.	An ye sɔsɔli kɛ tuma min na an tun bɛ bolifɛn boli.
Make sure no one follows you.	Aw ye aw jija mɔgɔ si kana tugu aw ​​kɔ.
The country needed better roads.	Jamana mago tun bɛ sira ɲumanw na.
It’s nice to go to the beach.	A ka di ka taa kɔgɔjida la.
On the other hand, he likes drawing.	Faan wɛrɛ fɛ, ja dilanni ka di a ye.
A police force keeps the peace.	Polisiw ka kulu dɔ bɛ hɛrɛ mara.
Iron and steel are used extensively	Baara bɛ kɛ ni nɛgɛ ni nɛgɛ ye kosɛbɛ
The band tied the bow.	Bandi ye bow siri.
The demolition of buildings continues.	Sow tiɲɛni bɛ ka taa a fɛ.
Build some holes to stop the flow of the river.	Aw bɛ dingɛ dɔw jɔ walasa ka baji bolicogo bali.
The nurse brought her drink to the doctor.	Digilikɛla nana n’a ka minfɛn ye dɔgɔtɔrɔ fɛ.
They did not want to give up their spaces to their employers.	U tun t’a fɛ k’u ka yɔrɔw di u ka patɔrɔnw ma.
Plane in crash.	Avion in binna.
The calf will certainly be a valuable asset.	Siga t’a la, o misiden bɛna kɛ fɛn nafamaba ye.
This segmentation helps us to easily compare two sets of data.	O tila-tilacogo b’an dɛmɛ ka kunnafoni-falen-falen-kulu fila suma ɲɔgɔn na nɔgɔya la.
The authorities in charge promised a solution.	Faama minnu tun bɛ ɲɛmɔgɔya la, olu ye layidu ta ko u bɛna fura sɔrɔ.
Justice must be tempered with mercy.	Tilennenya ka kan ka nɔgɔya ni hinɛ ye.
The prospect of terminal illness is terrifying.	Bana min tɛ se ka furakɛ, o jigiya bɛ mɔgɔ siran kosɛbɛ.
I promise you we will be back.	Ne bɛ layidu ta aw ye ko an bɛ segin ka na.
The patient trembled during training.	Banabagatɔ yɛrɛyɛrɛla degeliw kɛtuma na.
The cow was grazing happily.	Misi tun bɛ baganmara la ni nisɔndiya ye.
There wasn’t enough water.	Ji tun man ca.
Many people travel to the city every day.	Mɔgɔ caman bɛ taa dugu kɔnɔ don o don.
She loves to watch dogs.	A ka di a ye kosɛbɛ ka wuluw lajɛ.
The streets were alive with so much activity.	Nbɛdaw tun bɛ ɲɛnamaya ni baara camanba ye.
I reported this to the car company.	N ye o ko fɔ mobili sosiyete ye.
The family was getting richer.	Denbaya tun bɛ ka nafolo sɔrɔ ka taa a fɛ.
They often enjoyed playing chess.	Tuma caman na, a tun ka di u ye ka ɛkizamɛn tulon kɛ.
This can be a difficult balancing act.	O bɛ se ka kɛ balansi wale gɛlɛn ye.
The cathedral dates back to the fifteenth century.	Katedrali in dabɔra san kɛmɛ tan ni duurunan na.
Wildfires can be devastating.	Kungo tasuma bɛ se ka tiɲɛniba lase mɔgɔ ma.
Some colleges require standardized test scores for admission.	Kolɛji dɔw bɛ sɛgɛsɛgɛli jatew ɲini minnu bɛ kɛ ka kɛɲɛ ni sariya ye walasa ka don.
Glass was broken.	Glass tun karilen don.
Lunch is traditionally served at noon.	Tilenbaliya bɛ di laada la tilelafana fɛ.
He spoke without looking up.	A kumana k’a sɔrɔ a ma a ɲɛ kɔrɔta.
Our professionals will help create your dream home.	An ka baarakɛlaw bɛna dɛmɛ don ka aw ka sugo so dilan.
He lay down on the mounded carpet.	A y’i da tapi kan min tun falen bɛ kuluw la.
She was excited to learn acupuncture.	A tun nisɔndiyara ka akupunkɔrɔ dege.
Watch out folks, here comes a bus!	Aw ye aw janto mɔgɔw la, yan bisi dɔ bɛ na!
The student marked his paper with a red pen.	Kalanden ye taamasiyɛn kɛ a ka papier kan ni sɛbɛnnikɛlan bilenman ye.
Orangutans are an endangered species.	Orangutanw ye fɛnɲɛnama suguya ye min bɛ farati la.
There are over thirty thousand people in the city.	Mɔgɔ ba bisaba ni kɔ bɛ dugu in kɔnɔ.
He suddenly realized he was late.	A barika banna k’a faamu ko a bɛ kɔfɛ.
He peered into the cold water.	A ye a ɲɛw wuli ji nɛnɛman na.
Make your next birthday your birthday.	I ka wolodon nata kɛ i ka wolodon na.
A few months later, he died.	Kalo damadɔw o kɔfɛ, a sara.
The employee had lied.	Baarakɛla tun ye nkalon tigɛ.
He put his hand on my shoulder.	A y’a bolo da ne kamankun kan.
In principle, the alternatives may diverge.	Hakilila la, fɛɛrɛ wɛrɛw bɛ se ka bɔ ɲɔgɔn na.
The hut was made of timber, brick, and plaster.	O bugu tun dilanna ni yiriw, birikiw ani pɔsɔni ye.
Do you know where the moon goes at night?	Yala i b’a dɔn kalo bɛ taa yɔrɔ min na su fɛ wa?
Feminists created a new political movement.	Musomanninw ye politikitɔn kura dɔ Dabɔ.
The danger is now reduced.	Farati in dɔgɔyara sisan.
He looked at me strangely.	A ye n filɛ cogo kabakoma na.
The picture remains a real concern.	Ja in bɛ to haminanko lakika ye.
The apple was ripe.	Pɔmi tun mɔna.
The language they speak is difficult.	U bɛ kan min fɔ, o ka gɛlɛn.
He jumped across the river, laughing.	A ye pan ka tɛmɛn baji kan, ka ŋɛɲɛ kɛ.
A memorial service was held.	Hakilijigin seli dɔ kɛra.
No one answered his call.	Mɔgɔ si ma a ka welekan jaabi.
This island nation is blessed with beautiful nature.	Nin gun jamana in ye dugawu sɔrɔ ni sigida cɛɲiw ye.
Winners will arrive at 8 p.m.	Sɔrɔdasiw bɛna se 8 waati.
If this economic downturn continues, we would be in trouble.	Ni nin sɔrɔko jigin in tun bɛ taa ɲɛ, an tun bɛna gɛlɛya sɔrɔ.
Artificial soil tillage encourages rapid growth of young plants.	Dugukolo sɛnɛcogo min bɛ kɛ ni fɛn dilannenw ye, o bɛ dusu don jiri fitininw ka bonya teliya la.
It was thought impossible.	A tun bɛ miiri ko a tɛ se ka kɛ.
He tired easily.	A sɛgɛnna nɔgɔya la.
The snow had subsided during the night.	Nɛnɛba tun dɔgɔyara su fɛ.
The market was a magnet for buyers.	O sugu in tun ye magɛnni ye sannikɛlaw bolo.
When people die, they go to heaven.	Ni mɔgɔw sara, u bɛ taa sankolo la.
Son took advantage of the confusion.	Son ye nafa sɔrɔ o ɲagami in na.
He was braver than he looked.	A ja gɛlɛyara ka tɛmɛ a ɲɛda cogoya kan.
Her dark hair was streaked with yellow.	A kunsigi dibiman tun bɛ ni jiri jɛmanw ye.
Oranges are grown in tropical areas.	Oranjɛw bɛ Sɛnɛ yɔrɔw la minnu ka suma.
Some babies are born prematurely.	Den dɔw bɛ bange ka kɔn u bange waati ɲɛ.
This unexpected feeling was distinctly disturbing.	O dusukunnata min tun ma deli ka kɛ, o tun bɛ mɔgɔ jɔrɔ cogo jɛlen na.
I had to learn how to use a computer.	N tun ka kan ka baara kɛcogo dege ni ɔridinatɛri ye.
His hands were sweating on hers.	A bolow tun bɛ ka sumaya a ta kan.
So when the king saw the pictures, he was proud.	O la sa, masakɛ ye ja ninnu ye tuma min na, a ye a yɛrɛ bonya.
Such rituals are a symbol of life.	O laada suguw ye ɲɛnamaya taamasyɛn ye.
The more you drive, the more likely an accident is.	Ni i bɛ bolifɛn boli ka taa a fɛ, kasaara bɛ se ka kɛ o cogo la.
Don’t get all the land back.	Aw kana dugukolo bɛɛ sɔrɔ kokura.
Some horses wore bizarre decorations, such as swastikas.	So dɔw tun bɛ finidoncogo kabakomaw don, i n’a fɔ swastika.
He doesn't remember it anymore.	A hakili tɛ a la tugun.
All people have a mixture of all these qualities.	O jogo suguw bɛɛ ɲagaminen bɛ mɔgɔw bɛɛ la.
Wow, did you see how long that snake is?	Wow, i y'a ye ko o sa in janya ye joli ye wa?
The more complex tasks can be identified with pictures.	Baara minnu ka gɛlɛn kosɛbɛ, olu bɛ se ka dɔn ni jaw ye.
The middle and arms are close together.	Cɛmancɛ ni bolokɔniw bɛ gɛrɛ ɲɔgɔn na.
It's hot as fire.	A ka suma i n'a fɔ tasuma.
Both are powerful antioxidants.	U fila bɛɛ ye farikolo tangalanw barikamaw ye.
The crowd dispersed when police arrived on the scene.	Jama in jɛnsɛnna tuma min na polisiw sera o yɔrɔ la.
Read the recipe carefully and prepare the meal.	Aw bɛ a furakɛcogo kalan ka ɲɛ ani ka dumuni labɛn.
This product only works for a few people.	Nin fura in bɛ baara kɛ mɔgɔ damadɔ dɔrɔn de ye.
Tourists flock to the region’s many historical and cultural sites.	Turisikɛlaw bɛ wuli ka taa o mara in tariku ni laadalakow yɔrɔ caman na.
Energy source associated with a nuclear reactor.	Fanga sɔrɔyɔrɔ min bɛ tali kɛ nukliyɛri sɛnɛyɔrɔ la.
He held her wet face.	A y’a ɲɛda ɲiginnen minɛ.
The cat barked, the dog barked.	Pusi ye sɔgɔsɔgɔ, wulu ye sɔgɔsɔgɔ.
The mess was cleaned up in no time.	O nɔgɔ in saniyalen don waati dɔɔnin kɔnɔ.
Problem solving takes effort.	Gɛlɛya ɲɛnabɔli bɛ cɛsiri de wajibiya.
With luck, he'll survive.	Ni chance ye, a bɛna kisi.
My grandfather rose up the company board.	N bɛnbakɛ wulila ka wuli sosiyete ɲɛmɔgɔyaso la.
Police detained hundreds of people.	Polisiw ye mɔgɔ kɛmɛ caman bila ka taa ni u ye.
An incomplete presentation.	Ɲɛjirali min tɛ dafa.
He fixed it with his dark eyes, undaunted.	A y’a labɛn n’a ɲɛ dibimanw ye, a ma siran.
He was facing a challenge.	A tun bɛ ka gɛlɛya dɔ de kunbɛn.
Fill the container with fresh water.	Aw bɛ minɛn fa ni ji kɛnɛ ye.
I stopped him from going.	N y'a bali ka taa.
Lots of sunlight streamed in through the window.	Tile yeelen caman tun bɛ woyo ka don finɛtiri fɛ.
Your dress code doesn’t fit the occasion.	I ka finidoncogo tɛ bɛn ko kɛlen ma.
The narrative explores the imbalance of power.	Lakalili bɛ fanga balanbaliya sɛgɛsɛgɛ.
Three people were killed by sharks.	Mɔgɔ saba fagara jɛgɛba dɔ fɛ.
The film was adapted from the series.	O filimu bɔra o gafew kɔnɔ.
I don't want to abandon my flock.	N t'a fɛ ka n ka sagakulu bila.
Merchants and artisans began to establish themselves.	Jagokɛlaw ni bololabaarakɛlaw y’a daminɛ k’u yɛrɛ sigi sen kan.
They sound intriguing.	U mankan bɛ mɔgɔ kɔnɔnafili.
University students gather in the courtyard.	Inivɛrisite kalandenw bɛ ɲɔgɔn lajɛ kɛnɛba in kɔnɔ.
This will clear your mind.	O bɛna i hakili jɛya.
She often goes shopping with her friends.	A ka teli ka taa sanni kɛ n’a teriw ye.
Most companies have explored new financing opportunities.	Sosiyete fanba ye sɛgɛsɛgɛli kɛ wariko sira kura kan.
He loved to go fishing on the lake.	A tun ka di a ye ka taa mɔni kɛ baji kan.
An enemy plane bombed the building last night.	Jugu ka awiyɔn dɔ ye bɔnbu da boon in kan kunun su fɛ.
You want to control your emotions.	I b’a fɛ ka i yɛrɛ minɛ i dusukunnataw la.
They refused to cooperate.	U banna ka jɛ-ka-baara kɛ.
Hasn’t the president spoken yet?	Yala jamanakuntigi ma kuma fɔlɔ wa?
These machines need frequent maintenance.	O masinw mago bɛ ladonni na tuma caman.
The ground had to be washed.	Dugukolo tun ka kan ka ko.
It should start early and finish on time.	A ka kan ka daminɛ joona ani ka ban a waati la.
Both guards glared.	Garadi fila bɛɛ ye u ɲɛw wuli ni ɲɛmajɔ ye.
These steps will help you map a text.	Nin fɛɛrɛ ninnu bɛna aw dɛmɛ ka sɛbɛnni dɔ karti.
Often, one loses one's job.	Tuma caman na, mɔgɔ bɛ bɔnɛ a ka baara la.
This apple is rotten.	Nin pɔmu in tolilen don.
The new route will reduce travel time.	Sira kura in bɛna dɔ bɔ taama waati la.
What is this country like?	Jamana in bɛ cogo di?
The fauna and flora of this forest is abundant.	Baganw ni jiri minnu bɛ nin kungo in na, olu ka ca.
We have poor information about the health of immigrant workers.	Kunnafoni juguw b’an bolo baarakɛlaw ka kɛnɛyako kan minnu bɔra jamana wɛrɛw la.
They swung their bats.	U y’u ka batɛmuw wuli.
I was strangely worried.	N tun bɛ hami cogo kabakoma na.
Economic growth can slow down	Sɔrɔ yiriwali bɛ se ka nɔgɔya
Pond streams are drying up in arid areas.	Kɔlɔn jibolisiraw bɛ ka ja yɔrɔ jalenw na.
Investigators looked hard for footprints.	Sɛgɛsɛgɛlikɛlaw ye senna-tɛgɛrɛw ɲini kosɛbɛ.
There are many mines in this country.	Minɛnw ka ca jamana in na.
Vintage fountain pens are very expensive.	Vintage fountain pens sɔngɔ ka gɛlɛn kosɛbɛ.
Be careful not to drop them.	Aw ye aw janto aw kana u fili.
Apply to second base without touching ball.	Aw bɛ a kɛ basi filanan na k’a sɔrɔ aw ma maga bolo la.
He bought a microphone and speakers.	A ye mikro ni kumakanfɔlanw san.
Because the company was not yet interested in going public.	Sabu o sosiyete tun t’a fɛ fɔlɔ ka forobaciyɛnko kɛ.
In the evening, children danced in the street.	Sufɛ, denmisɛnw tun bɛ dɔn kɛ nbɛda la.
Air pollution from fossil fuel burning is widespread.	Fiɲɛ nɔgɔli ni fɛnɲɛnamafagalanw jeni ye, o bɛ yɔrɔ bɛɛ.
The dentist examined the soft spot.	Denso dɔgɔtɔrɔ ye sɛgɛsɛgɛli kɛ yɔrɔ nɔgɔlen na.
Storage and processing can affect the flavor.	A maracogo ni a labɛncogo bɛ se ka nɔ bila a daji la.
He will get it soon.	A bɛna o sɔrɔ sɔɔni.
The country’s forests are in grave danger.	Jamana in kungow bɛ faratiba de la.
Each magazine has a different page.	Zurunali kelen-kelen bɛɛ kɔnɔ, ɲɛ kelen bɛ yen min tɛ kelen ye.
Sheive is the word for cold temperature.	Sheive ye daɲɛ ye min kɔrɔ ye ko nɛnɛ hakɛ.
Choose the right wines for the wedding.	Diwɛn bɛnnenw sugandi kɔɲɔdon kama.
The alarm clock rang.	Alarm clock ye mankan bɔ.
He eats his sister's tomatoes.	A b'a balimamuso ka tomati dun.
Silk dresses were expensive.	Siliki finiw tun sɔngɔ ka gɛlɛn.
She is in the kitchen now, cooking food.	A bɛ dumunikɛyɔrɔ la sisan, a bɛ dumuni tobi.
The bridge is over five hundred years old.	O bɔlɔn in si bɛ san kɛmɛ duuru ni kɔ bɔ.
Speak for an hour.	I ka kuma lɛri kelen kɔnɔ.
The villagers lived in poverty and squalor.	Dugudenw tun bɛ balo faantanya ni nɔgɔya la.
The committee is scheduled to meet tomorrow.	Komite bolodara ka ɲɔgɔn sɔrɔ sini.
This approach led to several interesting results.	O fɛɛrɛ in kɛra sababu ye ka fɛn nafama caman sɔrɔ.
Their eyes were hungry and restless.	Kɔngɔ tun bɛ u ɲɛw la, u tun tɛ lafiya.
The soft wood of the chair legs was very thin.	Sigilan senw jiri nɔgɔlen tun ka fin kosɛbɛ.
Filling the district with greenery.	Ka marabolo fa ni binkɛnɛ ye.
The children were excited about their new toy.	Denmisɛnw nisɔndiyara u ka tulonkɛfɛn kura in na.
Why is no one helping us?	Mun na mɔgɔ si tɛ an dɛmɛ?
After tasting Studel, he proved interesting.	Studel degelen kɔfɛ, a y’a jira ko a ka di.
Quickly remove the sand stain from the table.	Aw bɛ teliya ka cɛncɛn nɔgɔ bɔ tabali kan.
Pay attention to the delicate edges.	Aw bɛ aw janto a dawolo nɔgɔlenw na.
One of the towers fell.	Sankanso kelen binna.
The books in this library are outdated.	Gafe minnu bɛ nin gafemarayɔrɔ in kɔnɔ, olu kɔrɔlen don.
Some advice is good, while others are not so good.	Ladilikan dɔw ka ɲi, k’a sɔrɔ dɔw man ɲi ten.
Then an old man and a man passed by.	O kɔ, cɛkɔrɔba dɔ ni cɛ dɔ tɛmɛna.
A snowstorm had brought a record snowstorm.	Nɛnɛ dɔ tun ye nɛnɛba dɔ lase min ma deli ka kɛ.
Plant populations are declining in areas where pesticides are used.	Fɛnɲɛnɛmaw hakɛ bɛ ka dɔgɔya yɔrɔw la, fɛnɲɛnamafagalanw bɛ kɛ yɔrɔ minnu na.
The most likely outcome was that my client would lose.	O kɔlɔlɔ min tun bɛ se ka kɛ kosɛbɛ, o kɛra ko n ka kiliyan bɛna bɔnɛ.
Some of the products are difficult to clean.	A fura dɔw saniya ka gɛlɛn.
The shadow of a black man passed in front of the car.	Cɛ nɛrɛma dɔ ka biɲɛ tɛmɛna mobili ɲɛfɛ.
No one has ever reached this level before.	Mɔgɔ si ma deli ka se nin jɔyɔrɔ in na fɔlɔ.
Water is extracted from the ground by mechanical means.	Ji bɛ Bɔ duguma ni masinw ye.
This stuff won’t burn.	Nin fɛn in tɛna jeni.
The sun is milky white.	Tile ye nɔnɔ finman ye.
Traditionally, these creatures were thought to exist.	Laada la, a tun bɛ miiri ko nin danfɛn ninnu bɛ yen.
They jumped into the car.	U ye wulu pan ka don mobili kɔnɔ.
There are five elephants in the forest.	Wolo duuru de bɛ kungo kɔnɔ.
If you can, raise your right arm.	Ni aw bɛ se, aw bɛ aw kininbolo kɔrɔta.
Third, we poured the melted oil into the boiling water.	Sabanan, an ye tulu wulilen bɔn ji wulilen na.
The medicine works slowly.	Fura bɛ baara kɛ dɔɔni dɔɔni.
I am studying to become a doctor.	N bɛ ka kalan kɛ walisa ka kɛ dɔgɔtɔrɔ ye.
Another recruit was injured, this time during combat training.	Kɛlɛden kura wɛrɛ jogin na, nin sen in na, kɛlɛ degeliw senfɛ.
Is it free to come?	Yala a ye fu ye ka na wa?
Smooth transfer of power	Fanga jiginni nɔgɔyalen
So he plays the evening every evening.	O la, a bɛ wulada fɔ wulada o wula.
Nice green field and beautiful mountain.	Foro wuluwulu duman ani kulu cɛɲi.
She was raped by her classmates.	A ka kalandenɲɔgɔnw y’a minɛ ka caya.
Women were not allowed to wear pants.	Musow tun tɛ sɔn ka pantalon don.
Cat miaow, looking for a cure.	Pusi miaow, ka a fura ɲini.
When do you think you’ll be back?	I b’a miiri ko i bɛna segin tuma jumɛn?
A crowd of mourners had gathered outside the church.	Dusukasibagatɔ jamaba dɔ tun ye ɲɔgɔn lajɛn egilisi kɔfɛ.
He refused to take responsibility for the loss.	A banna ka bɔnɛ in kunkanbaaraw ta.
The workers seem to be leaving their work unfinished.	A bɛ iko baarakɛlaw b’u ka baara to u ma ban.
Find a crowded room.	So min falen bɛ mɔgɔw la, o ɲini.
The waves rolled into the waves.	Jikuruw tun bɛ girin ka don jikurubaw kɔnɔ.
The result will depend on inflation.	O kɔlɔlɔ bɛna bɔ nafolosɔrɔbaliya de la.
He poured a glass of milk.	A ye nɔnɔ galasi kelen bɔn.
These all affect the taste.	Olu bɛɛ bɛ nɔ bila a diya la.
Be sure to turn off the spring.	Aw ye aw jija ka foronto faga.
The store sells new electronic devices at reasonable prices.	Butigi bɛ ɛntɛrinɛti minɛn kuraw feere sɔngɔ dafalen na.
Work together to achieve the goal.	Aw ye baara kɛ ɲɔgɔn fɛ walasa ka se ka kuntilenna sɔrɔ.
They made love on the lawn.	U ye kanuya kɛ binkɛnɛ sanfɛ.
The log was used day and night.	O jirisun in tun bɛ kɛ su ni tile.
Which one did you choose?	I ye jumɛn sugandi?
I had a terrible summer.	N ye samiyɛ juguba dɔ sɔrɔ.
When the doctor told her the news, she cried.	Dɔgɔtɔrɔ ye o kibaruya fɔ a ye tuma min na, a kasi.
The unfortunate man was killed by his jealous wife.	Cɛ bɔnɛnen in fagara a muso keleyalen fɛ.
You prefer high mountains to beaches.	Kulu janw ka di i ye ka tɛmɛ bajida la.
The oriole is a very beautiful looking bird.	Oriole ye kɔnɔ ye min ɲɛ ka ɲi kosɛbɛ.
The cancer was inoperable.	Kansɛri tun tɛ se ka opere.
Gold is worth less than diamonds these days.	Sanu nafa ka dɔgɔ ni diamant ye nin donw in na.
The scientist did not go to university.	O dɔnnikɛla ma taa inivɛrisite la.
I haven't had a cold in years.	N ma farigan sɔrɔ kabini san caman.
This political class is known for their corruption.	Nin politikitɔn in bɛ dɔn u ka nanbarako la.
The sundial blinked directly at him.	Tile waatilan ye a ɲɛw wuli k’a ɲɛsin a ma.
A worker is laying bricks.	Baarakɛla dɔ bɛ ka birikiw da.
He was very worried.	A tun bɛ hami kosɛbɛ.
Clouds of smoke hovered lazily over the thin morning sky.	Sisi sankaba tun bɛ ka wuli ni sɛgɛn ye sɔgɔma sankolo fitini kan.
Are these universities comparable?	Yala o inivɛrisitew bɛ se ka suma ni ɲɔgɔn ye wa?
So you decided to get married, eh?	Donc i y'a latigɛ ka furu kɛ, eh?
The old woman rolled her eyes.	Musokɔrɔba y’a ɲɛw wuli.
Give me a break and eat your vegetables.	Aw ye lafiɲɛbɔ di n ma ka aw ka nakɔfɛnw dun.
You have not paid me what you owe!	I ka juru bɛ ​​min na, i ma o sara ne ye!
He will never take my side.	A tɛna ne fan ta abada.
Because fresh fruit is expensive, not many people buy it.	Ikomi jiriden kuraw sɔngɔ ka gɛlɛn, mɔgɔ caman t’a san.
The mayor is running again this year.	Dugutigi bɛ ka jɔyɔrɔ ɲini tugun ɲinan.
A white cloud hid the moon.	Sankaba finman dɔ ye kalo dogo.
The cool cream soothed my burning muscles.	Krɛmɛ nɛnɛman ye n farikolo yɔrɔ minnu tun bɛ ka jeni, olu lafiya.
This is a documentary about the homeless.	Nin ye sɛbɛn ye min bɛ kuma sow tɛ minnu bolo.
Tropical rainforests are diverse habitats	Sanji-kungo minnu ka timi, olu ye sigiyɔrɔ suguya caman ye
Everyone should wear a mask.	Bɛɛ ka kan ka masike don.
A kind of nest was used for storing water.	Kɔnɔ sugu dɔ tun bɛ kɛ ka jimafɛnw mara.
The ruins of these castles were scattered far and wide.	O masadugu tiɲɛnenw tun jɛnsɛnnen be yɔrɔ jan.
Warm winds of late summer.	Fɔɲɔ sumalenw minnu bɛ bɔ samiyɛ laban na.
They insisted they had no reason.	U y’a Jira k’a Fɔ ko sababu si t’u la.
He was jailed for spying.	U y’a bila kaso la k’a sababu kɛ a ye sɛgɛsɛgɛli kɛ.
Managers and owners endured more stress than other employees.	Kuntigiw ni tigiw ye degunba muɲu ka tɛmɛ baarakɛla tɔw kan.
They landed on the steps of the building.	U jigira boon senkɔrɔ.
Everyone in the area knew him.	O yɔrɔ mɔgɔw bɛɛ tun b'a dɔn.
He will receive guests this evening.	A bɛna dunanw bisimila bi wula fɛ.
The head gardener replaced the tomato plant.	Nakɔtigi kuntigi ye tomati jiri in falen a nɔ na.
The crisis began with the new fiscal policy.	Gɛlɛya in daminɛna ni nafolosɔrɔko politiki kura ye.
Puppy is the cutest thing you have ever seen.	Puppy ye fɛn ye min ka di ka tɛmɛ fɛn tɔw bɛɛ kan i ye min ye.
These words are still echoed in relentless pain.	O kumaw bɛ ka fɔ hali bi ni dimi ye min tɛ ban.
It stands as a testimony to his faith.	A jɔlen bɛ i n’a fɔ a ka dannaya seereya.
The sentence uses a subjunctive and a subjunctive.	Kumasen bɛ baara Kɛ ni daɲɛ dorokolen ni daɲɛ dorokolen ye.
The little dog was snoring softly.	Usi fitinin tun bɛ ka sɔgɔsɔgɔ ni dususuma ye.
Unfortunately, sweat was dripping down his slick arms.	A fɔ man di nka, sumaya tun bɛ jigin a bolokɔni nɔgɔlenw na.
Soon after, he fell asleep.	Dɔɔni o kɔ, a sunɔgɔra.
The dog sniffed the strange box.	Usi ye kɛsu kabakoma in fiyɛ.
The detective explained how the accident happened.	Detekti ye a ɲɛfɔ kasaara in kɛra cogo min na.
According to him, the new technology beats all others.	A ka fɔ la, o fɛɛrɛ kura in bɛ tɔw bɛɛ gosi.
The church was converted into a movie theater.	O egilisi jiginna ka kɛ sinema ye.
We do not understand the scriptures.	An tɛ sɛbɛnniw faamu.
This new business will need access to railroad tracks.	Nin jago kura in mago bɛna kɛ nɛgɛso siraw sɔrɔli la.
However, the car had run out of fuel.	Nka, tulu tun banna mobili kɔnɔ.
New rules are expected to take effect next month.	Sariya kura bɛna sigi sen kan kalo nata la.
We slowly ate the cake.	An ye gato dun dɔɔnin dɔɔnin.
The rain subsided after just the use.	Sanji Dɔgɔyara baarakɛcogo dɔrɔn kɔfɛ.
Some fields have only grass while others are arable.	Bin dɔrɔn de bɛ foro dɔw la k’a sɔrɔ dɔw bɛ se ka sɛnɛ.
His eyes were piercing.	A ɲɛw tun bɛ mɔgɔ sɔgɔ.
There is no doubt that he is devoted to his religion.	Siga t’a la k’a yɛrɛ di a ka diinɛ ma.
There were no books in the library in her daughter’s native language.	Gafew tun tɛ gafemarayɔrɔ la a denmuso fasokan na.
The cabinets were solid mahogany, with a painting inside.	Kabinetw tun ye mahogani gɛlɛn ye, ni ja dɔ tun bɛ u kɔnɔ.
The progress of civilization is impossible without electricity.	Sivilizasiyɔn ka ɲɛtaa tɛ se ka kɛ ni kuran tɛ.
The millionaire was known for his generosity.	O miliyɔntigi tun bɛ dɔn a ka bolomafara kosɔn.
Earthquakes are rare here.	Dugukolo yɛrɛyɛrɛw man ca yan.
Smell the oil clearly.	Aw bɛ tulu kasa mɛn ka ɲɛ.
He built a great city all his life.	A ye duguba dɔ sigi a si bɛɛ la.
A quiet corner near the window would be nice.	Nkɔni lafiyalen min bɛ finɛtiri kɛrɛfɛ, o bɛna diya.
Starbucks is considered the industry leader.	Starbucks jate bɛ kɛ izini ɲɛmɔgɔ ye.
Most successful businesses are innovative.	Jagokɛyɔrɔ minnu bɛ ɲɛtaa sɔrɔ, olu fanba ye fɛn kuraw ye.
Hold on for the next announcement.	Aw ye aw bolo minɛ walasa ka laseli nata sɔrɔ.
A country’s economy depends on healthy forests, rivers and lakes.	Jamana dɔ ka sɔrɔ bɛ bɔ kungo kɛnɛmanw, bajiw ani kɔw la.
There was little advance warning of this problem.	Lakɔlɔsili caman tun tɛ kɛ ka kɔn o gɛlɛya in ɲɛ.
The family is used to such behavior.	Denbaya delila o kɛwale suguw la.
The signature is a symbol of power.	Siginiden ye fanga taamasyɛn ye.
Some languages ​​are mostly words.	Kan dɔw fànba ye daɲɛw ye.
Wear comfortable flat shoes.	Aw bɛ sanbara fla don minnu bɛ mɔgɔ lafiya.
Final exam essays are required.	Examen laban essais ka kan ka kɛ.
Each scene is earnest and rich.	O ɲɛjirali kelen-kelen bɛɛ bɛ kɛ ni timinandiya ni nafolotigiya ye.
Her face was soft, almost feminine.	A ɲɛda tun ka nɔgɔn, a tun bɛ ɲini ka kɛ musomannin ye.
Some trains had sleeping carriages.	Tɛrɛn dɔw tun bɛ ni sunɔgɔ wotoro ye.
Holidays bring young people together.	Seliw bɛ funankɛninw fara ɲɔgɔn kan.
English languages ​​are spoken in many parts of the world.	Angilɛkanw bɛ fɔ diɲɛ yɔrɔ caman na.
Check the haggis for the right flavor	Aw bɛ haggis lajɛ walasa ka a dɔn ni a daji bɛnnen don
The stars are shining and the moon is full tonight.	Dolow bɛ yeelen bɔ ani kalo bɛ fa bi su in na.
The lamp head is detachable.	Lanpan kunkolo bɛ se ka bɔ a la.
Chocolate can be eaten on its own or with milk.	Sokola bɛ se ka dun a yɛrɛ ma walima ni nɔnɔ ye.
The first step was to hire the right surgeon.	Fɛn fɔlɔ min tun ka kan ka kɛ, o tun ye ka operelikɛla ɲuman ta.
We went to visit a friend.	An taara bɔ an teri dɔ ye.
Her eyes trailed down to her slender thighs.	A ɲɛw bɛ tugu ɲɔgɔn kɔ ka jigin fo a cɛmancɛ nɔgɔlenw na.
The controversial book was banned.	O gafe min tun bɛ sɔsɔli la, o tun dagalen don.
Milk is used in tea, coffee and cereal.	Nɔnɔ bɛ kɛ te, kafe ani sɛnɛfɛnw na.
A cute dog sat outside my window.	Usi cɛɲi dɔ sigilen tun bɛ n ka finɛtiri kɔfɛ.
The young man was sweating profusely.	Kamalennin tun bɛ ka sumaya kosɛbɛ.
Cattle are the most common type of animal.	Misiw de ye bagan suguya ye min ka ca ni tɔw bɛɛ ye.
His glasses were tied to a string around his neck.	A ka lunɛtiw tun sirilen bɛ juru dɔ la a kɔ la.
He still remained loyal to his government.	A tora kantigiya la hali bi a ka gɔfɛrɛnaman ma.
The bear snarled, baring his teeth.	Ursi ye sɔgɔsɔgɔ, k’a ɲinw bɔ kɛnɛ kan.
These paintings were purchased randomly.	O ja ninnu sanna k’a sɔrɔ u ma kɛ cogo si la.
Jones, the author, wrote this third book.	Jones, min ye sɛbɛnnikɛla ye, ale de ye nin gafe sabanan sɛbɛn.
He was furiously angry.	A diminna kosɛbɛ.
The job requires certain skills	Baara bɛ seko dɔw de wajibiya
The man hit the child.	Cɛ ye den gosi.
The date of construction of the temple is unknown.	O batoso jɔli don ma dɔn.
He decided to take her at her word.	A y’a latigɛ k’a ta a ka kuma fɛ.
Some electrical wires carry dangerous currents.	Kuran fiyɛ dɔw bɛ kuran faratilenw ta.
Those who have the ability to learn naturally will benefit.	Mɔgɔ minnu bɛ se ka kalan kɛ cogo dafalen na, olu bɛna nafa sɔrɔ o la.
He still wears old clothes.	A bɛ fini kɔrɔw don hali bi.
This government is a complete fraud.	Nin gofɛrɛnɛman in ye nanbara ye pewu.
A traditional healer helped the lamas complete their rituals.	Laadafurakɛla dɔ ye lamaw dɛmɛ k’u ka laadalakow dafa.
So you don’t care what happens in the world?	O la sa, min bɛ kɛ diɲɛ kɔnɔ, i t’o janto o la wa?
The fish jumped out of the water.	Jɛgɛ ye pan ka bɔ ji la.
We good people work hard.	Anw mɔgɔ ɲumanw bɛ baara kɛ kosɛbɛ.
He has been teaching at the university for seven years.	A bɛ ka kalan kɛ inivɛrisite la kabini san wolonwula.
Get that hand out of there!	Aw ye o bolo bɔ yen!
Do whatever you can to overcome obstacles.	Fɛn o fɛn bɛ se ka kɛ i ye, i k’o kɛ walisa ka se sɔrɔ gɛlɛyaw kan.
Nigerians are young now.	Nizeriya jamanadenw ye denmisɛnw ye sisan.
There is a new type of saman on the market.	Saman suguya kura dɔ bɛ sugu la.
These new facilities will encourage more people to attend events.	O fɛn kuraw bɛna kɛ sababu ye ka mɔgɔ caman bila ka na ko kɛtaw la.
There are many symbols in the book, but each one is important.	Taamaʃyɛn caman bɛ gafe kɔnɔ, nka u kelen-kelen bɛɛ nafa ka bon.
Does the baby change like this?	Yala den bɛ yeli kɛ nin cogo la wa?
He bit his apple.	A ye a ka pɔmi kin.
It looked like it might rain.	A tun bɛ i n’a fɔ sanji bɛ se ka na.
They argued that the city’s regulations were too extensive.	U y’a Jira ko dugu sariyaw ka ca kojugu.
Embracing the weaknesses of others.	Mɔgɔ wɛrɛw ka barikantanyaw minɛcogo.
His pale face was streaked with tears.	A ɲɛda jɛman tun bɛ ni ɲɛji ye.
He roasted soba noodles with ham.	A tun bɛ soba misidenw tobi ni ham ye.
He crushed the candy.	A ye bonbonsi in mugumugu.
The boat rocked gently up and down the waves.	Kurun tun bɛ yɛrɛyɛrɛ nɔgɔya la sanfɛ ka jigin jikuruw kan.
The picture is real.	Ja in ye tiɲɛ ye.
The heating was turned off.	So funteni tun bɛ faga.
He himself was very confused.	Ale yɛrɛ hakili ɲagamina kosɛbɛ.
The country’s foreign policy has been ambivalent.	Jamana ka jamana kɔkan politiki kɛra fɛn fila ye.
The pharmacist will carefully weigh the medicine.	Furakɛla bɛna fura pese kosɛbɛ.
He says they know him well.	A ko u b’a dɔn kosɛbɛ.
This is a hateful environment.	Nin ye sigida koniyalen ye.
The water was black and dark.	Ji tun ye nɛrɛmuguma ye ani a tun bɛ dibi.
All the windows were tightly shut.	Fenɛtiriw bɛɛ tun datugulen don kosɛbɛ.
He decided to buy a red car.	A y’a latigɛ ka mobili bilenman dɔ san.
The truck needs to be refueled.	Kamiyɔn ka kan ka tulu don a kɔnɔ.
A well-dressed young man entered the hall.	Kamalennin dɔ donna boon kɔnɔ min tun ye fini don cogo ɲuman na.
The contestants are doing their best to win.	Sɔrɔdasiw bɛ ka u seko bɛɛ kɛ walasa ka se sɔrɔ.
Most days the wings are bright.	Tile fanba la, wuluw bɛ yeelen bɔ.
Fortunately, words ran.	A nisondiyalen don, kumaw bolila.
Money was stuck in his stomach.	Wari tun sirilen bɛ a kɔnɔbara la.
Mountain climbers find conditions extremely dangerous here.	Kulu jiginnikɛlaw b’a ye ko cogoyaw ye faratiba ye yan.
Sometimes he just stops talking.	Tuma dɔw la, a bɛ kuma dabila dɔrɔn.
The attack took place in a remote area.	Binkanni in kɛra yɔrɔ dɔ la min yɔrɔ ka jan.
Well done.	A ɲɛna.
Few travelers visit this country every year.	Taamakɛlaw man ca ka na bɔ nin jamana in na san o san.
The teacher left the classroom.	Karamɔgɔ bɔra kalanso kɔnɔ.
This writer covers cable television in many countries.	Nin sɛbɛn in bɛ telewisɔn kabɔli kɛ jamana caman na.
A combination of skills and knowledge helps achieve better results.	Seko ni dɔnko faralen ɲɔgɔn kan, o bɛ dɛmɛ ka ɲɛtaa ɲumanw sɔrɔ.
He carefully folded the clothes.	A ye finiw da ni hakilisigi ye.
He took a long drink of water.	A ye ji minfɛn jan dɔ min.
The numbers on his scoreboard are black.	Jateden minnu bɛ a ka jatebɔlan kan, olu ye nɛrɛmuguma ye.
Some in the community were not happy with the decision.	Sigida mɔgɔ dɔw ma diya o ko latigɛlen ye.
The dawn was gray and bleak.	Dugujɛ tun bɛ ka kɛ nɛrɛmuguma ye ani a tun bɛ ka fiyen.
It’s a conflict of interest.	A ka bɛnbaliya don.
The crowd swelled into the street.	Jama fununa ka don nbɛda la.
The people of this town lived through a civil war.	O dugu mɔgɔw ye ɲɛnamaya kɛ jamanadenw cɛ kɛlɛ dɔ la.
He took his newspaper to the cafe.	A taara n'a ka kunnafonisɛbɛn ye kafe la.
He spends hours perfecting his photos.	A bɛ lɛrɛ caman kɛ k’a ka fotow dafa.
I saw him in the building several times.	N y’a ye boon kɔnɔ siɲɛ caman.
In a shooting demonstration, many survived.	Marifaci jirali dɔ la, mɔgɔ caman kisira.
The train was easily battered by the snow.	Tɛrɛn tun bɛ bugɔ nɔgɔya la nɛnɛba fɛ.
The President is considered weak.	Jamanakuntigi bɛ jate ko a barika ka dɔgɔ.
The house was built of bricks.	So tun jɔra ni birikiw ye.
The nurse brought a syringe and thermometer.	Digilikɛla nana ni pikirijikɛlan ni funteni hakɛ jateminɛnan ye.
Poor and hungry woman.	Muso faantan na kɔngɔ.
We have a large number of public housing units.	Foroba sow hakɛ caman b’an bolo.
He was saddened after witnessing the horrific scenes.	A dusu tiɲɛna a kɛlen kɔ ka o yecogo juguw ye.
Slowly he sank into the water.	Nɛmɛnɛmɛ a binna ji la.
They mainly eat vegetables and rice.	U bɛ nakɔfɛnw ni tiga de dun kosɛbɛ.
The girl’s parents were very wealthy.	Npogotiginin bangebagaw tun ye nafolotigiw ye kosɛbɛ.
She loved to cook.	Tobili tun ka di a ye.
The reporter thought about it for a moment.	Kunnafonidila ye miiri o la waati dɔɔnin.
He looked anxiously at his watch.	A ye a ka watɛsi filɛ ni jɔrɔ ye.
Pollution threatens the future of coral reefs.	Nɔgɔ bɛ farati lase koraliw ka siniɲɛsigi ma.
So she was the banshee, after all.	O la, ale de tun ye banshee ye, o bɛɛ kɔfɛ.
They should not be included.	U man kan ka don a kɔnɔ.
The mountains here are part of the alpine range.	Kulu minnu bɛ yan, olu ye kuluw dɔ ye minnu bɛ wele ko alpes kuluw.
His ungloved hands are stained with mud.	A bolow minnu ma gan kɛ, olu nɔgɔlen don ni bɔgɔ ye.
Guns need to be carefully controlled.	Marifaw ka kan ka kɔlɔsi kosɛbɛ.
Housewives were rare in cities at that time.	Dutigimusow tun man ca dugubaw kɔnɔ o waati la.
His parents were poor but honest.	A bangebagaw tun ye faantanw ye nka u tun ye mɔgɔ sɛbɛw ye.
The tourist was arrested for filming the star without permission.	Turisi in minɛna ka da a kan a ye dolow filimu bɔ k’a sɔrɔ a ma yamaruya sɔrɔ.
This topic is too complicated.	Nin barokun in ka gɛlɛn kojugu.
The old walls were painted burgundy.	Kogo kɔrɔw tun ye penti kɛ ni burgundy ye.
His pain is palpable.	A ka dimi bɛ se ka ye.
They are taking some food from him.	U bɛ ka dumuni dɔw ta a fɛ.
Its beautiful scenery attracts many tourists.	A yɔrɔ cɛɲiw bɛ turisiw caman sama.
It spilled over the porch.	A ye woyo kɛ barada da la.
The update comes after years of research.	O bεε in bɛ Nà ni sàn caman ɲininiw kɔ fɛ.
It looks like a bear with short legs.	A bɛ i n’a fɔ ursi, a senw ka surun.
The trees seemed unnaturally tall.	A tun bɛ iko jiriw janya tun tɛ u yɛrɛ la.
Or, alternatively, seconds.	Walima, a cogo wɛrɛ la, seginw.
Be very careful.	Aw ye aw janto kosɛbɛ.
A column surrounded the court.	Kolon dɔ tun bɛ kiritigɛso lamini.
Some countries need powerful weapons to defend themselves.	Jamana dɔw mago bɛ marifa barikamaw la walisa k’u yɛrɛ tanga.
He spends hours in the gym.	A bɛ lɛrɛ caman kɛ farikoloɲɛnajɛyɔrɔ la.
He drank two glasses of pink wine.	A ye diwɛn pinki galasi fila min.
He ran towards the house.	A bolila ka taa so fan fɛ.
On a hot summer day, ice cream is great.	Samiya tile funteni na, kremi ka di kosɛbɛ.
The cars are so fast, you can see them going.	Mobiliw bɛ teliya kosɛbɛ, i bɛ se k’u ye u bɛ taa.
Over time, they acquired a completely new language and culture.	Waati tɛmɛnen kɔfɛ, u ye kan ni laadalakow kura sɔrɔ pewu.
We hear a lot about women suffrage.	An bɛ caman mɛn musow ka woteko kan.
Their business has been very successful.	U ka jago ɲɛnabɔra kosɛbɛ.
Earlier in the week, the global economy gained momentum.	Dɔgɔkun daminɛ na, diɲɛ sɔrɔko ye fanga sɔrɔ.
The passengers stared at him.	Bololabaarakɛlaw y’a filɛ ni ɲɛmajɔ ye.
The weather can change dramatically in the south.	Weele bɛ se ka Changé kosɛbɛ saheliyanfan fɛ.
The program angered many.	O porogaramu ye mɔgɔ caman dimi.
As her mother watched in silence, she brushed her teeth.	A ba tun bɛ ka kɔlɔsili kɛ a makuntɔ tuma min na, a y’a ɲinw saniya.
Programmers usually use these symbols.	A ka c’a la, porogaramukɛlaw bɛ baara Kɛ ni o taamaʃyɛnw ye.
This condition requires a doctor.	O bana in bɛ dɔgɔtɔrɔ dɔ de wajibiya.
A bird sang as he sat in the yard.	Kɔnɔnin dɔ ye dɔnkili da tuma min na a tun sigilen bɛ foro kɔnɔ.
You will get nowhere if you stop learning.	I tɛna se yɔrɔ si ni i ye kalan dabila.
The inevitable march of war continued.	Kɛlɛ taama min tun tɛ se ka bali, o tora senna.
Their only son was killed defending his village.	U denkɛ kelenpe de Fàgara k'a ka dugu Lafasa.
He bought some equipment.	A ye minɛn dɔw san.
They continued to discuss the problem.	U tora ka baro kɛ o gɛlɛya kan.
Demand for this product remained flat.	Nin fura in ɲinini tora a cogo la.
He lay dying, a red smudge spreading across his chest.	A dalen tun bɛ ka sa, nɔgɔ bilenman dɔ tun bɛ ka jɛnsɛn a disi la.
He was slender, with dark hair and big, dark eyes.	A tun ka nɔgɔ, a kunsigi tun ye dibi ye, a ɲɛw tun ka bon, a tun ye dibi ye.
The walls of the tomb were decorated with murals.	Kaburu kogow tun masirilen don ni kogow ye.
Thousands of people gathered at the mall.	Mɔgɔ ba caman ye ɲɔgɔn lajɛn sannikɛyɔrɔ in na.
The crime rate is on the rise.	Juguya hakɛ bɛ ka caya kosɛbɛ.
Over time, the leaves came together.	Waati tɛmɛnen kɔ, furabuluw ye ɲɔgɔn sɔrɔ.
This city is the capital of the country.	Nin dugu in ye jamana faaba ye.
The moon stood high and still.	Kalo jɔlen tun bɛ sanfɛ ani a tun lafiyalen don.
Bacteria and parasites are among the causes of some diseases.	Banakisɛw ni parazitiw bɛ bana dɔw sababu dɔw la.
We can’t let this happen, not now.	An tɛ se k’a to nin ka kɛ, sisan tɛ.
Place bread on baking sheet.	Aw bɛ buruburu bila tigadɛgɛ kan.
Scientists have found that cannabis acts as a painkiller.	Dɔnniyakɛlaw y’a ye ko kansɛri bɛ baara kɛ i n’a fɔ dimimadafura.
Authorities initially ignored the scientists’ concerns.	Faamaw ma u janto dɔnnikɛlaw haminankow la a daminɛ na.
The boy was daydreaming.	Cɛdennin tun bɛ tile sugo la.
The pigs had always regarded the night as dangerous.	Donsokɛw tun ye su in jate farati ye tuma bɛɛ.
It was on the news.	O tun bɛ kibaruyaw kan.
Walk on the rafters above the water.	Taama jirisunw kan ji sanfɛ.
The heaters worked overtime, and the house soon warmed up.	Sofaw tun bɛ baara kɛ waati tɛmɛnen kɔfɛ, wa a ma mɛn, so sumayara.
Doctors tried to perform a tracheotomy immediately.	Dɔgɔtɔrɔw y’a ɲini ka tracheotomy kɛ joona.
How can this be done?	O bɛ se ka kɛ cogo di?
Mandarin oranges are mostly eaten in winter.	Mandarin oranjɛ bɛ dun ka caya nɛnɛ waatiw la.
Preparation began in the morning.	Labɛnni daminɛna sɔgɔmada fɛ.
Our father was very controlling.	An fa tun b’an mara kosɛbɛ.
This group did not know him.	O kulu in tun tɛ a dɔn.
People went from place to place in the region.	Mɔgɔw ​​taara bɔ o mara la ka taa bɔ yen.
They often took the same road home.	Tuma caman na, u tun bɛ sira kelen de ta ka taa so.
He clutched his cup of freshly brewed coffee.	A y’a ka kafe min dilalen kura ye, o tasa minɛ a bolo.
Dangerous plants were killed by pesticides.	Fɛnɲɛnɛma faratilenw fagara ni fɛnɲɛnamafagalanw ye.
It is a disease after seeing blood.	A ye bana ye joli yelen kɔ.
Divide your dough in half.	Aw bɛ aw ka mugu tila fila ye.
Coal can be used to generate electricity.	Jaba bɛ se ka kɛ ka kuran bɔ.
A plastic bag has been washed up and piled up on the bank of the river.	Plastiki bɔrɔ dɔ kolen bɛ ka dalajɛ baji da la.
Someone had lit a flashlight at the entrance	Mɔgɔ dɔ tun ye lanpan mana dondaw la
The life of an entrepreneur is not easy.	Baarakɛla ka ɲɛnamaya tɛ ko nɔgɔn ye.
Warm the cream with the water from the saucepan.	Aw bɛ kiribi sumaya ni ji min bɛ bɔ jifilen na.
Further evidence needs to be gathered.	Dalilu wɛrɛw ka kan ka lajɛ.
Drink some rum when you get back.	Aw bɛ rɔmɔ dɔ min ni aw seginna.
He promised to sing that night.	A ye layidu ta ko a bɛna dɔnkili da o su in na.
Residents should eat a balanced diet.	Sigidamɔgɔw ka kan ka dumuni dafalen dun.
This trip is an amazing success story.	Nin taama in ye ɲɛtaa kabakoma ye.
This is exactly how we want it.	An b’a fɛ cogo min na, o ye nin ye tigitigi.
A penny for your thoughts!	Peni kelen i ka miiriliw kama!
The children were throwing stones at the police.	Denmisɛnw tun bɛ ka kabakurunw ci polisiw ma.
A magnet is another name for a metal.	Magɛnni ye nɛgɛ dɔ tɔgɔ wɛrɛ ye.
People walked or rode horses.	Mɔgɔw ​​tun bɛ taama senna walima sow kan.
Salaried teachers are well paid.	Karamɔgɔ minnu bɛ sara sɔrɔ, olu bɛ sara ɲuman sɔrɔ.
Lions are in danger.	Warabilenw bɛ farati la.
The outcome was unpredictable.	O kɔlɔlɔ tun tɛ se ka fɔ.
The snake snarled in the forest.	Sa ye wuluwulu kɛ kungo kɔnɔ.
He insisted it was not his fault.	A y’a sinsin a kan ko a jalaki tɛ.
Passive policies still leave the arts behind.	Politiki pasifw bɛ seko ni dɔnko to kɔfɛ hali bi.
The meeting concluded with presenter oral presentations.	Lajɛ in kuncɛra ni ɲɛjirabagaw ka kumakanw fɔli ye.
They stayed in the rough little hotel.	U tora lotɛli fitinin gɛlɛn na.
She gritted her teeth and refused to cry.	A y’a ɲinw ɲimi, a banna ka kasi.
The wall was covered with murals representing war.	Kogo tun datugulen bɛ ni kogow ye minnu bɛ kɛlɛ jira.
The studies went on.	Kalanw taara ɲɛ.
They are a highly intelligent species.	U ye fɛnɲɛnɛma suguya ye min hakili ka bon kosɛbɛ.
You have a proud streak.	I ye streak kuncɛba dɔ sɔrɔ.
He was too embarrassed to speak.	A tun bɛ maloya kojugu fo a tun tɛ se ka kuma.
The mangoes he bought were very ripe.	A ye mangoro minnu san, olu tun mɔna kosɛbɛ.
The wings are brown above and black underneath.	A kamanw bɛ kɛ bulama ye san fɛ ani u jukɔrɔla ye nɛrɛmuguma ye.
The investigator claims that he	Sɛgɛsɛgɛlikɛla in b'a Fɔ ko ale
Have you ever used this machine?	Yala aw delila ka baara kɛ ni nin masin in ye wa?
Let’s test the hypothesis.	An ka hakilinata (hypothèse) kɔrɔbɔ.
The cat ran away.	Pusi bolila ka taa.
Then they started doing bad things.	O kɔ, u y’a daminɛ ka kɛwale juguw kɛ.
Planes loaded with troops rushed to defend the city.	Avion minnu falen bɛ sɔrɔdasiw la, olu girinna ka taa dugu lafasa.
A physical therapist is an expert in treating back pain.	Farikoloɲɛnajɛla ye kɔdimi furakɛli dɔnbaga ye.
Children who commit murder are sentenced to life imprisonment.	Denmisɛn minnu bɛ mɔgɔfaga kɛ, olu bɛ bila kaso la u si bɛɛ la.
Saturday observations are held every night of the week.	Sibiridon kɔlɔsiliw bɛ kɛ dɔgɔkun su o su.
So he quit his job and started selling his body.	O la, a ye baara bila, ka a su feere daminɛ.
I have a stack of papers on my desk.	Paperw kulu dɔ bɛ n bolo n ka tabali kan.
In the meantime, authorities had posted guards around the building.	O waati kɔnɔna na, faamaw tun ye garadiw bila boon lamini na.
Brains store scraps.	Sugunɛw bɛ fɛn tiɲɛnenw mara.
Many villagers have stopped farming.	Duguden caman ye sɛnɛ dabila.
He was very busy.	A tun bolo degunnen don kosɛbɛ.
Put the saw down and run now!	Aw ye sɔgɔlilan bila duguma ka boli sisan!
They wished they could take a peek at the letter.	U tun b’a fɛ u ka se ka u ɲɛmajɔ o bataki la.
The banks of the river were covered with grass.	Baji dafɛlaw tun falen bɛ binkɛnɛw la.
The snake barked quickly.	Sa ye wuluwulu kɛ joona.
When the gun is fired, it fires.	Ni marifa cilen don, a bɛ marifa ci.
The storm continued to rage throughout the night.	Fɔɲɔba tora ka dimi su bɛɛ kɔnɔ.
The airline was fined for not performing.	Afiriki pankurun bolila in ye alamaɲi sara k’a sababu kɛ a ma baara kɛ.
They restored this beautiful old cathedral.	U ye o katedrali kɔrɔ cɛɲi in labɛn kokura.
So we will need another silk thread.	O la sa, an mago bɛna kɛ siliki jiribolo wɛrɛ la.
The container is filled with cold water.	Minɛn in falen bɛ ji nɛnɛ na.
Critics point out that the study is flawed.	Kɔrɔfɔlaw b’a jira ko fili bɛ o kalan na.
The man held the doors open for me.	Cɛ ye daaw minɛ ka da wuli ne ye.
The lake is quiet after the snowfall.	O kɔ in bɛ lafiya nɛnɛba in kɔfɛ.
A strange man entered the coffee shop.	Cɛ dunan dɔ donna kafefeereso kɔnɔ.
He closed the envelope.	A ye anwɛlɛki datugu.
The old woman struggled up the hill.	Muso kɔrɔba ye kɛlɛ kɛ ka wuli kulu kan.
Head to the hills!	Aw kuncɛ ka taa kuluw la!
A fierce battle began.	Kɛlɛ jugu dɔ daminɛna.
You made such a mess!	I ye o ɲɔgɔnna ɲagami kɛ!
A nice cottage, with space for ten people.	Cottage ɲuman dɔ, yɔrɔ bɛ yen min bɛ se mɔgɔ tan ma.
It is important to use our words wisely.	A nafa ka bon an ka baara kɛ n’an ka kumaw ye ni hakilitigiya ye.
The country was in the midst of a bitter civil war.	O jamana tun be kɛlɛ juguba dɔ la min kɛra jamanadenw cɛ.
They are better than a large convention center.	U ka fisa ni jamalajɛ kɛyɔrɔba ye.
She jerked nervously, looking away.	A ye a yɛrɛ wuli ni siran ye, ka a ɲɛw bɔ a nɔ na.
Last winter, temperatures were unusually warm.	Nɛnɛ tɛmɛnen, funteni tun bɛ cogo min na, o tun tɛ deli ka kɛ.
He greeted her politely.	A y’a fo ni bonya ye.
Love me, love me, love me.	Ne kanu, ka ne kanu, ka ne kanu.
He ran quickly into the woods.	A bolila teliya la ka don kungo kɔnɔ.
The bill passed easily.	Sariyasun in tɛmɛna ni nɔgɔya ye.
He was hard to miss in the crowd.	A tun ka gɛlɛn ka ɲinɛ a kɔ jama cɛma.
The young man led them into the forest.	Kamalennin y’u ɲɛminɛ ka don kungo kɔnɔ.
The poor often lack access to quality medical care.	Tuma caman na, faantanw tɛ se ka furakɛli ɲuman sɔrɔ.
After being discharged from the hospital, he became very ill.	A bɔlen kɔ dɔgɔtɔrɔso la, a banana kosɛbɛ.
The servant will not open the door for you.	Baaraden tɛna da yɛlɛ i ye.
The killing had no ritualistic characteristics.	O fagali tun tɛ ni laadalakow kɛcogo ye.
There is hardly any farmland in the area.	Sɛnɛyɔrɔ si man ca o yɔrɔ la.
Put the milk in a bowl.	Aw bɛ nɔnɔ kɛ daga dɔ kɔnɔ.
The surgeon expertly removed the lump.	Operelikɛla ye o kuru bɔ ni dɔnniya ye.
The temperature here is moderate, so we don’t use heat.	Yan funteni bɛ danma, o la an tɛ baara kɛ ni funteni ye.
His clothes were bespoke.	A ka finiw tun bɛ kɛ ka kɛɲɛ ni mɔgɔw sago ye.
He struggled to maintain his calm face.	A ye gɛlɛya sɔrɔ walasa k’a ka hakilisigi ɲɛda mara.
The drug worked, but it has serious side effects.	Fura in ye baara kɛ, nka kɔlɔlɔ jugumanw b’a la.
One type of internal combustion engine relies on powdered metal.	Kɔnɔna jeni motɛri suguya dɔ bɛ a jigi da nɛgɛ mugu kan.
The skin is brown and covered with white spots.	A fari bɛ kɛ bulama ye ani a bɛ datugu ni nɔ finmanw ye.
Bold, decisive, and outgoing, he is known for his ideas.	A ja gɛlɛyalen, a bɛ ko latigɛlenw kɛ, ani a bɛ bɔ kɛnɛma, a bɛ dɔn a ka hakilinaw fɛ.
There was little community spirit in the city.	Sigida hakili tun man ca dugu kɔnɔ.
Take strict measures to protect the animals.	Aw bɛ fɛɛrɛ gɛlɛnw tigɛ walasa ka baganw lakana.
We seem to have a lot in common.	A bɛ iko fɛn caman bɛ an ni ɲɔgɔn cɛ.
The hem of his shirt was torn and stained.	A ka fini dawolo tun tigɛlen don ani a tun nɔgɔlen don.
Moody’s ratings reflect the government’s success in refinancing public bonds.	Moody ka jatebɔw bɛ gɔfɛrɛnaman ka ɲɛtaa jira foroba bonw wariko seginni na.
I am angry with you.	Ne diminnen don aw kɔrɔ.
The offender will be brought to justice.	O kojugukɛla bɛna taa kiritigɛso la.
The culprit would never escape punishment, he believed.	Jalakibaga tɛna kisi ɲangili ma abada, a tun dalen b’a la.
The doctor encouraged him.	Dɔgɔtɔrɔ ye dusu don a kɔnɔ.
They don’t want others to know their secrets.	U t’a fɛ mɔgɔ wɛrɛw ka kɛ u ka gundo dɔnbagaw ye.
Few animals are allowed to winter here.	Bagan damadɔ de bɛ Se ka Nà nɛnɛ waati la yan.
The factory was contaminated by a nearby paper mill.	O izini in nɔgɔlen don papiye dilanyɔrɔ dɔ fɛ min bɛ a kɛrɛfɛ.
Thousands of people suffer from depression every year.	Mɔgɔ ba caman bɛ tɔɔrɔ ni degun ye san o san.
The results were analyzed manually.	O jaabiw sɛgɛsɛgɛra ni bolo ye.
These are my promises.	Ninnu ye ne ka layiduw ye.
The science fair was held at the school.	Dɔnniya jirali in Kɛra kàlanso in na.
The area was covered in sand.	O yɔrɔ tun datugulen bɛ ni cɛncɛn ye.
A fat wallet and a fat, smiling face.	Portefeuille fasalen ani ɲɛda fasalen ni nisɔndiyalen.
The park is a popular destination for local runners.	O nakɔ in ye yɔrɔ ye min ka di sigida bolibagaw ye.
Fireworks are illegal here.	Tasuma manani ye sariya sɔsɔli ye yan.
The suspect's hands were shaking.	Suspect in bolow tun bɛ ka yɛrɛyɛrɛ.
His skin was pale and pale.	A fari tun bɛ nɛrɛmuguma ani a tun bɛ nɛrɛmuguma.
Traders reportedly removed refundable deposits.	A fɔra ko jagokɛlaw ye wari bilalenw bɔ yen minnu bɛ se ka segin u ma.
The beautiful girl blew a kiss.	Npogotigi cɛɲi ye susuli fiyɛ.
There's no point in rushing.	Nafa foyi t'a la ka kɔrɔtɔ.
He tried to comfort her, to no avail.	A y’a ɲini k’a dusu saalo, k’a sɔrɔ a ma nafa sɔrɔ.
It is the second such incident in two months.	O ye o ko sugu filanan ye kalo fila kɔnɔ.
Neither effort could beat the first.	O cɛsiri fila si tun tɛ se ka fɔlɔ ta gosi.
He shot two birds with one arrow.	A ye kɔnɔ fila bugɔ ni bɛlɛkisɛ kelen ye.
This scientist is investigating the effectiveness of a new antibiotic.	Nin dɔnnikɛla in bɛ ka banakisɛfagalan kura dɔ nafa sɛgɛsɛgɛ.
Transition crops offer exciting alternatives.	Sɛnɛfɛn minnu bɛ fɛn caman sɛmɛntiya, olu bɛ fɛn wɛrɛw di minnu bɛ mɔgɔ nisɔndiya.
Construction crews worked late into the night.	So jɔli baarakɛlaw tun bɛ baara kɛ fo ka se sufɛ.
The party argued for a compromise.	Parti in y’a jira ko bɛnkan ka kan ka kɛ.
Questions were used extensively.	Baara tun bɛ kɛ ni ɲininkaliw ye kosɛbɛ.
The sunlight reflected off the leaves	Tile yeelen tun bɛ bɔ furabuluw la
He speaks several languages ​​fluently.	A bɛ kan damadɔ fɔ ka ɲɛ.
The ants made a footpath across the canopy.	Ntumuw ye sennasira dɔ Kɛ ka tɛmɛn jirisunba kan.
He waited outside the kitchen.	A ye makɔnɔni kɛ dumunikɛyɔrɔ kɔfɛ.
Doctors say her recovery is miraculous.	Dɔgɔtɔrɔw ko a kɛnɛyali ye kabako ye.
There was barely enough room to navigate the busy street.	Yɔrɔ tun man ca yen walisa ka se ka taama siraba kan min tun falen bɛ mɔgɔw la.
The man grabbed the boy and stole the sweets.	Cɛ ye cɛnin minɛ ka dumunifɛn sumalenw sonya.
Pure water cannot be compressed.	Ji saniyalen tɛ se ka degun.
The highway is dangerous at night.	Farati bɛ siraba in kan su fɛ.
Spent the day at the museum.	A ye tile in Kɛ misiri la.
Investigators searched the home for evidence.	Sɛgɛsɛgɛlikɛlaw ye so in ɲini walasa ka daliluw sɔrɔ.
Her eyes were beautiful brown.	A ɲɛw tun ye bulama cɛɲiw ye.
That politician ruined his reputation.	O politikikɛla ye a tɔgɔ tiɲɛ.
We have shown that our company has a very bright future.	An y’a jira ko an ka sosiyete bɛ ni siniɲɛsigi ɲumanba ye.
A door opens and closes.	Da dɔ bɛ dabɔ ka datugu.
He noticed a lump under the blanket.	A ye kurukuru dɔ kɔlɔsi bɔgɔdaga jukɔrɔ.
Knowledge is not always useful, or always good.	Dɔnniya tɛ nafa sɔrɔ tuma bɛɛ, walima a man ɲi tuma bɛɛ.
The old woman carefully poured the boiling water into the mug.	Muso kɔrɔba ye ji tobilen bɔn ni hakilisigi ye ka don mugu kɔnɔ.
They’ve already won all these tournaments.	U ye nin ntolatan ninnu bɛɛ Sɔrɔ kaban.
Some insects can fly, some can’t.	Fɛnɲɛnɛma dɔw bɛ Se ka Fɔ, dɔw tɛ Se.
The ship stopped on the beach until a decision was made.	Kurun in jɔra kɔgɔjida la fo ka se a latigɛ ma.
Put the dried green beans in a bowl.	Aw bɛ shɛfan kɛnɛ jalenw kɛ daga dɔ kɔnɔ.
Can you put that book away?	Yala i bɛ se k’o gafe bila yɔrɔ la wa?
All children should try to discipline themselves.	Denmisɛnw bɛɛ ka kan k’a ɲini k’u yɛrɛ kolo.
He had left the area ten thousand years ago.	A tun bɔra o yɔrɔ la a bɛ san ba tan bɔ.
Bill thought her new husband was a millionaire.	Bill y’a miiri ko a cɛ kura ye miliyɔnɛrɛ ye.
Work like you’re a dream come true.	Baara kɛ i n’a fɔ i ye sugo ye min kɛra tiɲɛ ye.
He was brazen underneath his charm.	A tun ye brazen ye a ka charme jukɔrɔ.
We were able to repair the car without any problems.	An sera ka mobili dilan k’a sɔrɔ an ma gɛlɛya foyi sɔrɔ.
An excited smile curled her lips.	Nisɔndiya nisɔndiyalen dɔ y’a dawolo kuru.
Add the eggs to the bowl.	Aw bɛ kɔnɔw fara daga kan.
Sometimes the best way to exercise is to exercise.	Tuma dɔw la, farikoloɲɛnajɛ kɛcogo ɲuman ye ka farikoloɲɛnajɛ kɛ.
It’s good to be a good person.	A ka ɲi ka kɛ mɔgɔ ɲuman ye.
Sit back and relax.	I sigi ka i lafiya.
It rained for more than a week.	Sanji nana ka tɛmɛ dɔgɔkun kelen kan.
He raised his right hand and extended his hand.	A y’a kininbolo kɔrɔta k’a bolo kɔrɔta.
The oil exploration well will now be drilled.	Petoroli ɲinini kɔlɔn bɛna sɔgɔ sisan.
Apple trees usually grow on slopes.	A ka c’a la, pɔmujiriw bɛ falen kuluw kan.
This town was exclusively white.	O dugu in tùn bɛ mɔgɔ finmanw dɔrɔn de bolo.
The government is now hiring more disabled workers.	Gofɛrɛnaman bɛ ka baarakɛlaw caman ta sisan minnu ye fiyentɔw ye.
The tower was built of stone.	O sankanso tun jɔra ni kabakurun ye.
His eyes were hidden behind dark glasses.	A ɲɛw tun dogolen bɛ dibi lunɛti kɔfɛ.
The birds are singing outside my window.	Kɔnɔw bɛ ka dɔnkili da n ka finɛtiri kɔfɛ.
Diplomacy has failed.	Diplomasi ye dɛsɛ sɔrɔ.
These journals reflect the latest research findings.	O gafew bɛ ɲininiw sɔrɔlen labanw jira.
The locals made huge wooden boats.	Sigidamɔgɔw ye jirikurun belebelebaw dilan.
He is the leader of the new political party.	Ale de ye politikitɔn kura ɲɛmaa ye.
He rubbed her forehead vigorously.	A y’a ɲɛda maga ni fanga ye.
Those who cannot learn cannot graduate.	Minnu tɛ se ka kalan kɛ, olu tɛ se ka kalan ban.
The speeding car swerved off the road.	Mobili min tun bɛ teliya la, o ye sira bɔ sira kan.
The husband kneels next to his wife.	Cɛ bɛ a yɛrɛ biri a muso gɛrɛfɛ.
The country relies heavily on its banks.	Jamana in b’a jigi da a ka bankiw kan kosɛbɛ.
The birds were singing happily.	Kɔnɔw tun bɛ ka dɔnkili da ni nisɔndiya ye.
Use dried beans, not fresh.	Aw bɛ shɛfan jalenw kɛ, aw kana a kɛ kura ye.
The time pointed to the right time.	Waati tun bɛ waati bɛnnen jira.
The children had not cleaned their house properly.	Denmisɛnw tun ma u ka so saniya ka ɲɛ.
About half of the city was destroyed.	O dugu tilancɛ ɲɔgɔn tiɲɛna.
Many modern cities are located near desert areas.	Bi dugu caman bɛ kungokolon yɔrɔw gɛrɛfɛ.
The other flowers reminded me of summer in the garden.	O falenfɛn wɛrɛw ye n hakili jigin samiyɛ la nakɔ kɔnɔ.
Birds were a common sight in ancient cities.	Kɔnɔw tun ye fɛn ye min tun bɛ ye dugu kɔrɔw la.
Scientists are using fake blood.	Dɔnniyakɛlaw bɛ ka baara kɛ ni joli nkalonmaw ye.
The crime rate increased last year	Juguya hakɛ cayara salon
The soldiers called out to each other.	Sɔrɔdasiw ye ɲɔgɔn wele.
His disciples adored him.	A ka kalandenw tun b’a bato.
If you drink this, you are dead.	Ni i ye nin min, i sara.
You are welcome here.	Aw bɛ sɔn yan.
It was windy and wet.	Fɔɲɔ tun bɛ yen ani ji tun bɛ yen.
Several trees grow along the path.	Jiri damadɔ bɛ falen sira kan.
Forget skis, try skates this year.	Aw ye ɲinɛ skiw kɔ, aw bɛ patinagew lajɛ ɲinan.
His feet hurt after walking for hours.	A senw tun bɛ dimi a taamalen kɔ lɛrɛ caman kɔnɔ.
It is prepared from mutton.	A bɛ labɛn ka bɔ saga sogo la.
We went to a liberal rally.	An taara liberaliw ka lajɛ dɔ la.
War tears apart many lifelong friendships.	Kɛlɛ bɛ teriya caman tigɛ u si bɛɛ kɔnɔ.
The old woman was afraid of the snake.	Musokɔrɔba in siranna sa in ɲɛ.
Choose an exercise that keeps you warm.	Aw bɛ farikoloɲɛnajɛ dɔ sugandi min bɛ aw sumaya.
The peace treaty gives us security.	Hɛrɛ bɛnkan bɛ lakana di an ma.
Special skills are required to cook safely.	Seko kɛrɛnkɛrɛnnenw ka kan ka kɛ walasa ka tobili kɛ cogo la min tɛ mɔgɔ tɔɔrɔ.
From the right seat, he felt her watching him closely.	Ka bɔ a kininbolo sigilan kan, a y’a ye ko a b’a kɔlɔsi kosɛbɛ.
The book had an incredible impact on me.	Gafe ye nɔba bila ne la cogo kabakoma na.
He was breathing heavily.	A tun bɛ ninakili kosɛbɛ.
Stools were collected daily.	Nɔgɔw tun bɛ lajɛ don o don.
The project will run through next year.	O baara bɛna kɛ fo ka na se san nata ma.
Collect soil samples before you leave.	Aw bɛ dugukolo tacogo dɔw lajɛ sani aw ka bɔ.
Insiders brought fans all over the country.	Kɔnɔnamɔgɔw ye fan bɛɛ lase jamana fan bɛɛ la.
The patient wakes up.	Banabagatɔ bɛ kunun.
The stones were brown.	Kabakurunw tun ye bulama ye.
Many were eager to participate.	Mɔgɔ caman tun kɔrɔtɔlen don k’u sen don o la.
Once you have all the ingredients, mix well.	Ni aw ye a kɔnɔfɛnw bɛɛ sɔrɔ ka ban, aw bɛ u ɲagami ka ɲɛ.
He was advised to avoid stressful activities.	A laadilen don ko a ka a yɛrɛ tanga baaraw ma minnu bɛ mɔgɔ degun.
So, it was agreed that you would take his place.	Donc (o la), bɛnkan Sɔrɔla ko i b'a ka jɔyɔrɔ Tà.
The boys are used to the summer heat.	Cɛdenw delila samiyɛ funteni na.
His accounts show that he spent very little on laundry.	A ka jatew b’a jira ko a ye musaka dɔɔnin dɔrɔn de kɛ finiko la.
I do my best to support the community.	N bɛ n seko bɛɛ kɛ ka sigida dɛmɛnbagaw dɛmɛ.
This theory has been criticized.	O miiriya in kɔrɔfɔra.
The roads were often muddy and slippery during the rainy season.	Tuma caman na, siraw tun bɛ kɛ bɔgɔ ye ani u tun bɛ sɛgɛn sanji waati la.
He was wearing black jeans and a black shirt.	A tun bɛ ni jinɛmuso nɛrɛmuguma ye ani ka fini nɛrɛmuguma dɔ don.
I have three bowls here.	Tasa saba bɛ n bolo yan.
This computer is very powerful.	O ɔridinatɛri in fanga ka bon kosɛbɛ.
These books are worth reading.	O gafew nafa ka bon ka kalan.
The woman was smiling shyly.	Muso tun bɛ ka nisɔndiya ni maloya ye.
He quickly removed the paper from his mouth.	A ye papiye in bɔ a da la joona.
The poet was imprisoned because of religious beliefs.	Poyikɛla in Dònna kaso la k'a sababu Kɛ diinɛko ye.
They live in deep forests.	U bɛ sigi kungo jugumanw na.
The boss says everything is fine.	Patɔrɔn ko fɛn bɛɛ bɛ ka ɲɛ.
This road is now closed.	O sira in dafara sisan.
These people should be expelled from the country.	O mɔgɔw ka kan ka gɛn ka bɔ jamana kɔnɔ.
Water can become ice at low temperatures.	Ji bɛ se ka kɛ jisuma ye ni a funteni ka dɔgɔn.
Learning to speak another language is hard work.	Ka kan wɛrɛ fɔli dege, o ye baara gɛlɛn ye.
One victim's name is withheld	Jatigɛwalekɛla dɔ tɔgɔ dogolen don
Transportation partnerships are developing rapidly on the continent.	Bololabaarakɛlaw ka jɛɲɔgɔnyaw bɛ ka yiriwa teliya la farafinna kɔnɔ.
The award is given on the basis of computer skills.	O laada in bɛ di ka kɛɲɛ ni ɔridinatɛri ka seko ye.
Proper posture is important although not necessary.	Jigincogo ɲuman nafa ka bon hali ni o tɛ wajibi ye.
He lived near the university.	A tun sigilen bɛ inivɛrisite kɛrɛfɛ.
Few, if any, true mystics remain.	Gundolamɔgɔw lakikaw damadɔ dɔrɔn de tora, ni u bɛ yen.
Raymond closed the window.	Raymond ye finɛtiri datugu.
The best soup ever!	Soup min ka fisa ni tɔw bɛɛ ye!
The sound of his musical melody was gone for a moment	A ka fɔlikan fɔlikan mankan bɔra waati dɔɔnin kɔnɔ
The time has passed.	Waati in tɛmɛna.
His pale blue eyes were twinkling.	A ɲɛ bulu jɛmanw tun bɛ ka manamana.
He commented on her poise and beauty.	A ye kuma fɔ a ka lafiya n’a ka cɛɲi kan.
The sea was calm.	Kɔgɔji tun lafiyalen don.
The state prime minister was heavily criticized.	Jamana minisiriɲɛmɔgɔ kɔrɔfɔra kosɛbɛ.
Goats and sheep were grazing peacefully.	Bakɔrɔnw ni sagaw tun bɛ ka baganmara kɛ hɛrɛ la.
Cigarette ads are banned in many states.	Sigarɛti piblisitew dagalen don jamana caman na.
Increasing carbon dioxide is fueling global warming	Gazi ɲuman min bɛ ka caya, o bɛ ka diɲɛ sumaya bonya
The class was studying the human body.	Kalanso tun bɛ ka hadamaden farikolo kalan.
Rome has a long history.	Romɛ tariku ka jan.
Ben's parents disapproved of his long hair.	Ben bangebagaw tun tɛ sɔn a kunsigi jan ma.
These were printed on heavy paper.	O sɛbɛnw tun bɛ sɛbɛn papiye girinmanw kan.
Pour the water down the drain.	Aw bɛ ji bɔn jibolisira la.
Garbage is often dumped into waterways.	Tuma caman na, nɔgɔw bɛ fili jibolisiraw la.
He ate an apple.	A ye pɔmu dɔ dun.
Smoke billowed from the fires.	Sisi tun bɛ bɔ tasumaw la.
One moment, please!	Waati kelen, n b’i deli!
He never forgave himself for her death.	A ma deli ka yafa a yɛrɛ ma a ka saya kosɔn.
There was a celebration that evening.	Seli dɔ tun bɛ yen o wula fɛ.
An apple a day keeps the doctor away.	Pɔmi kelen tile kɔnɔ, o bɛ dɔgɔtɔrɔ mabɔ.
Some people say that this animal likes sweet things.	Mɔgɔ dɔw b’a fɔ ko fɛn dumanw ka di nin bagan in ye.
An engineer was sent to fix the problem.	U ye ɛntɛrinɛti kalanbaga dɔ ci ka na o gɛlɛya ɲɛnabɔ.
A group of marines marched silently past.	Kɔgɔjida la sɔrɔdasi kulu dɔ ye taama kɛ u makuntɔ ka tɛmɛ.
Changes in climate threaten global trade.	Yɛlɛma minnu bɛ kɛ waati cogoya la, olu bɛ diɲɛ jagokɛlaw bila farati la.
The town square was covered in dust.	Dugu kɛnɛba tun bɛ datugu ni buguri ye.
Pay special attention to the directions when preparing this recipe.	Aw ye aw janto kɛrɛnkɛrɛnnenya la laadilikanw na ni aw bɛ nin furakɛcogo in labɛn.
The refugee family was eager to start a new life.	Kalifa denbaya tun kɔrɔtɔlen don ka ɲɛnamaya kura daminɛ.
The images are medium in scale.	Jaw ye cɛmancɛ ye u hakɛ la.
The ingredients can be mixed together in a large bowl.	A kɔnɔfɛnw bɛ se ka ɲagami ɲɔgɔn na dagaba dɔ kɔnɔ.
A zookeeper kicks an elephant.	Zoo marabaga dɔ ye waraba dɔ gosi.
The bird flew high above the trees.	Kɔnɔ in tun bɛ pan san fɛ jiriw sanfɛ.
Statistics mean little without evidence.	Jateminɛ kɔrɔ ka dɔgɔ ni dalilu tɛ.
He disappeared in the fog of snow.	A tununna nɛnɛba sisi la.
The number of plants is increasing every year.	Fɛnɲɛnɛmaw hakɛ bɛ ka caya san o san.
There was a storm that night.	Fɔɲɔba dɔ binna o su in na.
A man came to town and stole my bike.	Cɛ dɔ nana dugu la ka n ka nɛgɛso sonya.
The heat was so unbearable that the children could not breathe.	Funteni tun tɛ se ka muɲu fo denmisɛnw tun tɛ se ka ninakili.
First, you need to clean the potatoes.	Fɔlɔ, aw ka kan ka pɔmitɛriw saniya.
He’s dead, so he can’t be published.	A sara, o la a tɛ se ka bɔ kɛnɛ kan.
I hate cats.	N bɛ misiw koniya.
He turned to the page.	A y’a ɲɛsin ɲɛ in ma.
We’re not interested in that.	An t’u mago don o la.
The number of engines will increase dramatically.	Motɛriw hakɛ bɛna caya kosɛbɛ.
The coach arrived an hour later.	Coach sera lɛrɛ kelen kɔfɛ.
His compositions are often marked by dramatic pauses.	A ka fɔlisenw bɛ To ka taamaʃyɛn Kɛ ni 'lafiɲɛbɔw ye minnu bɛ Kɛ ni ɲɛnajɛ ye.
Soap is made by adding an alkali to oil.	Safunɛ bɛ dilan ni alkali dɔ farali ye tulu kan.
Rolling clouds were visible.	Sankaba minnu tun bɛ ka wuli, olu tun bɛ ye.
Nests are usually found in rocks.	A ka c’a la, kɔnɔw bɛ Sɔrɔ faraw la.
The team won a game.	Ekipu ye se sɔrɔ tulon dɔ la.
More effort is needed in mental health.	Cɛsiri caman ka kan ka kɛ hakili kɛnɛyako la.
Some agencies provide assistance for the blind.	Baarakɛda dɔw bɛ dɛmɛ di fiyentɔw ma.
Smoke billowed gently from a nearby chimney.	Sisi tun bɛ bɔ nɔgɔya la ka bɔ simini dɔ la min tun bɛ a kɛrɛfɛ.
The woman is very beautiful.	O muso cɛ ka ɲi kosɛbɛ.
He spends the weekend there.	A bɛ dɔgɔkun laban kɛ yen.
Remove your shoes before entering this room.	Aw bɛ aw ka sanbara bɔ sani aw ka don so in kɔnɔ.
The walls were decorated with beautiful paintings.	Kogow tun masirilen don ni ja cɛɲiw ye.
This country needs efficient transportation.	Nin jamana in mago bɛ bolifɛn nafama na.
The term was later adopted by linguists.	O daɲɛ in Tàra kɔ fɛ kanko dɔnnikɛlaw fɛ.
The phone rang again.	Telefɔni pɛrɛnna tugun.
A rescuer rode into town.	Kisibaa dɔ ye so boli ka don dugu kɔnɔ.
This work should be done by experts.	O baara ka kan ka kɛ dɔnnikɛlaw fɛ.
Rainfall here is unpredictable.	Sanji bɛ Nà yan, o tɛ Se ka Fɔ ka ɲɛ.
He decided to go skiing this winter.	A y’a latigɛ ka taa ski kɛ ɲinan fonɛnɛ na.
Do you believe he betrayed us?	Yala i bɛ da a la ko a ye an janfa wa?
Many took to the streets.	Mɔgɔ caman bɔra nbɛdaw la.
He was afraid to fly.	A tun bɛ siran ka pankurun boli.
Pour the flour over the chicken.	Aw bɛ mugu in bɔn sogo kan.
There was a patch of clouds.	Sankaba yɔrɔ dɔ tun bɛ yen.
She was the last person to see her mother.	Ale de tun ye mɔgɔ laban ye min y’a ba ye.
He took her hand, twisting it in a circle.	A y’a bolo minɛ, k’a wuli ka kɛ sɛrɛkili ye.
My kids have always loved animals.	Baganw ka di ne denw ye tuma bɛɛ.
The politician was quietly spoken.	Politikitɔn in tun bɛ kuma ni dususuma ye.
Staffing problems need to be addressed.	Baarakɛlaw ka gɛlɛyaw ka kan ka ɲɛnabɔ.
They examined them.	U ye u sɛgɛsɛgɛ.
The day was hot, and he warmed up for a while.	Tile tun ka suma, a ye a yɛrɛ sumaya waati dɔ kɔnɔ.
You must protect our planet, it is precious.	Aw ka kan ka an ka dugukolo lakana, a nafa ka bon.
An avid reader, he is credited with being a revolutionary.	Kalan dɔnbaga ŋana don, a bɛ foli lase a ma ko a ye fɛn caman sɛmɛntiya.
The new traffic rules were implemented with immediate effect.	Sirako sariya kura in waleyara ka daminɛ joona.
The former president had immunity from prosecution.	Jamanakuntigi kɔrɔ in tun bɛ ni lakana ye ka bɔ jalaki la.
The place was breathtaking.	O yɔrɔ tun bɛ mɔgɔ ninakili bɔ.
Equal parts comfort and style.	Yɔrɔ kelenw dususalo ni cogoya.
Scientists have been unable to find any basis for this disorder.	Dɔnniyakɛlaw ma se ka basigi si sɔrɔ o bana in na.
The computer program crashed while typing formulas.	Ɔridinatɛri porogaramu binna tuma min na a tun bɛ ka formulaw sɛbɛn.
The reason for his visit was business.	A taara bɔ kun min na, o tun ye jagokow ye.
Television documentaries appear daily.	Telewisɔn ka sɛbɛnnikɛlanw bɛ bɔ don o don.
He easily jumped out of bed.	A ye pan nɔgɔya la ka bɔ dilan kan.
The jurors deliberated late into the evening.	Juro (kiritigɛlaw) ye sɔsɔli kɛ fo wula fɛ.
The call of the cuckoo could be heard in the distance.	Kukukan welekan tun bɛ mɛn yɔrɔ jan.
Build this house on a solid foundation.	Aw ye nin so jɔ jusigilan barikama kan.
The chief took their questions very negatively.	Kuntigi y’u ka ɲininkaliw ta cogo jugu la kosɛbɛ.
Has anyone been hurt?	Yala mɔgɔ dɔ tɔɔrɔla wa?
In rural areas, people harvest trees for firewood.	Togodaw la, mɔgɔw bɛ jiriw tigɛ ka kɛ tasumamugu ye.
The costume is very expensive.	O fini in sɔngɔ ka gɛlɛn kosɛbɛ.
They carpet the whole room.	U bɛ so bɛɛ kɛ tapi ye.
The dress was ruined by the rain.	O fini tiɲɛna sanji fɛ.
Society needs a code of ethics.	Sosiyete mago bɛ jogoɲumanya sariya dɔ la.
The thieves ran across the snow field.	Sonw bolila ka tɛmɛn nɛnɛ foro kan.
You seem to be in a hurry.	A bɛ iko i bɛ kɔrɔtɔko la.
The President stands on the right.	Jamanakuntigi jɔlen bɛ kinin fɛ.
The forest is pockmarked with bare wood.	Kungo in bɛ poyi ni jiri gansan ye.
It was a terrible place.	O tun ye yɔrɔ juguba ye.
We respect your decision.	An bɛ bonya da i ka desizɔn kan.
To clear your mind, meditate.	Walisa k’i hakili saniya, i ka miiri.
There was a party at the local club.	Fɛti dɔ tun bɛ yen sigida kuluba la.
Adding too much sugar makes the resulting liquid cloudy.	Ni aw ye sukaro caman fara a kan, o bɛ ji min bɛ sɔrɔ, o bɛ kɛ sankaba ye.
Make sure to print out photos.	Aw bɛ aw jija ka sɛbɛnw bɔ fotow kan.
Each of them is a participant in the struggle.	U kelen-kelen bɛɛ ye kɛlɛ in senfɛmɔgɔw ye.
A local evacuated.	Sigida mɔgɔ dɔ bɔra u ka yɔrɔw la.
The rumors are swirling.	Kumakanw bɛ ka wuli-wuli.
The soldiers searched every hut in the village.	Sɔrɔdasiw ye bugu kelen-kelen bɛɛ ɲini dugu kɔnɔ.
Next to each rider was attached a flyer.	Sotigi kelen-kelen bɛɛ kɛrɛfɛ, sɛbɛndennin dɔ tun bɛ nɔrɔ a la.
They used different modes of transportation.	U tun bɛ baara kɛ ni bolifɛn suguya wɛrɛw ye.
We couldn't figure out what went wrong.	An ma se ka a dɔn min kɛra cogo jugu la.
Finally, the police officer tried another option.	A laban na, polisikɛla ye fɛɛrɛ wɛrɛ ɲini.
Thanks for being here, you will need those waders.	Aw ni ce aw ka kɛ yan, aw mago bɛna kɛ o waderw la.
As a result, many of our forests remain untouched.	O de kama, an ka kungo caman bɛ to u ma maga.
The room was filled with her scent, sweet and terrible.	So tun falen bɛ a kasa la, a tun ka di ani a tun ka jugu.
To make sure the dog’s skin doesn’t crack.	Walasa ka a dɔn ko wulu fari kana kari.
Poison will make you unconscious.	Poyi bɛna i kɛ i hakili tɛ min na.
Then I sat down and read.	O kɔfɛ, n y’i sigi ka kalan kɛ.
The uneducated man looked at me suspiciously.	Cɛ min ma kalan, o ye n filɛ ni siga ye.
Our town does not have public transportation.	An ka dugu tɛ foroba mɔbili sɔrɔ.
Our government is spending billions of dollars on this project.	An ka gɔfɛrɛnaman bɛ ka dɔrɔmɛ miliyari caman musaka kɛ o baara in na.
The strange creature was impenetrable through pain.	Danfɛn kabakoma in tun tɛ se ka don dimi fɛ.
We need to stop the pollution.	An ka kan ka nɔgɔli dabila.
Ayushi smiled, biting her lip	Ayushi ye nisɔndiya jira, k’a dawolo kin
Of course, let me try that.	Tiɲɛ don, a to n k’o kɛ k’a lajɛ.
She was afraid to be alone.	A tun bɛ siran ka kɛ a kelen na.
The young mother wiped the smirk from her face.	Denba kamalennin ye o sɔgɔsɔgɔninjɛ in ko ka bɔ a ɲɛda la.
Her family members are proud of her accomplishments.	A ka denbaya kɔnɔmɔgɔw bɛ waso a ka ko kɛlenw na.
The king was determined to put an end to piracy.	Masakɛ tun cɛsirilen don ka jagokɛlaw ka jago ban.
The storm continued unabated.	Fɔɲɔba tora ka taa a fɛ k’a sɔrɔ a ma ban.
The dictionary defines behavior as a respectful behavior.	Daɲɛgafe bɛ kɛwalew ɲɛfɔ iko bonya kɛcogo.
There is a legend about that bag.	Talen dɔ bɛ o bɔrɔ in kan.
Write clearly throughout the document.	Sɛbɛnni kɛ ka jɛya sɛbɛn bɛɛ kɔnɔ.
The meeting did not seem to be very productive.	A kɛra i n’a fɔ o lajɛ ma nafa caman lase mɔgɔw ma.
Water disappears when boiled.	Ji bɛ tunun ni a tobilen don.
It’s possible, but few women get it.	A bɛ se ka kɛ, nka muso damadɔw de bɛ a sɔrɔ.
Many restaurants have vegetarian options.	Restoranɛ caman na, nakɔfɛnw bɛ sɔrɔ yen.
Iron burns in oxygen.	Nɛgɛ bɛ jeni ɔkisizɛni na.
Today in addition to the students of the dormitories.	Hoy en ademas ka kalandenw ka dormidos.
The government provides fertilizers to subsidized farmers.	Gofɛrɛnaman bɛ bagajiw di sɛnɛkɛlaw ma minnu bɛ dɛmɛ sɔrɔ.
A terrible smell of burning woke him up.	Jeni kasa jugu dɔ y’a kunun.
The punishment will be determined by the judge.	O ɲangili bɛna latigɛ kiritigɛlaw fɛ.
She begged him to stay.	A y’a deli ko a ka to yen.
The male victim eventually coughed.	Cɛ min tɔɔrɔla, o labanna ka sɔgɔsɔgɔ.
The climate of the region is highly variable.	O mara in ka waati cogoya bɛ Yɛlɛma kosɛbɛ.
Neighbors said a geologist was consulted last year.	Sigidamɔgɔw y’a jira ko dugukoloko dɔnnikɛla dɔ ɲininkara san tɛmɛnnen na.
Lay the picnic blanket down.	A ye picnic blanket da duguma.
What he learned is still available in modern online courses.	A ye min kalan, o bɛ sɔrɔ bi ɛntɛrinɛti kalanw kɔnɔ hali bi.
He checked the cars for safety.	A ye mobili ninnu k’a lajɛ ni u lakananen don.
Leaves in the center cluster around the tree.	Furu minnu bɛ cɛmancɛ la, olu bɛ ɲɔgɔn dalajɛ jiri in lamini na.
They tried to intimidate him.	U y’a ɲini k’a lasiran.
The military is responsible for protecting the public.	Sɔrɔdasi ka baara ye ka jamanadenw lakana.
Newspapers were forbidden here.	Kunnafoni-sɛbɛnw tun dagalen don yan.
Immigration laws were relaxed.	Immigration sariyaw tun bɛ ka nɔgɔya.
These products include cosmetics, perfume and hair care.	O furaw ye ɲɛgɛnw, parfum ani kunsigi ladonni ye.
The had fought hard.	The tun ye kɛlɛ kɛ kosɛbɛ.
This prediction comes as a surprise to most.	O kirayakuma bɛ na ni fɛn ye min bɛ mɔgɔ fanba kabakoya.
This document may not be distributed or modified without permission.	Nin sɛbɛn in man kan ka tila walima ka fɛn caman sɛmɛntiya ni yamaruya ma di.
I have no recollection of any such incident.	N hakili tɛ o ko sugu si la.
Sentences that express an idea.	Kumasen minnu bɛ hakilina dɔ jira.
We have studied these events thoroughly.	An ye o ko kɛlenw sɛgɛsɛgɛ kosɛbɛ.
The stone was made of delicate materials.	O kabakurun tun dilalen don ni fɛn nɔgɔlenw ye.
The rain felt like hell.	Sanji tun bɛ i ko jahanama.
When he entered the room, all eyes were on him.	A donna so kɔnɔ tuma min na, ɲɛ bɛɛ tun bɛ a kan.
The oranges were soggy and slippery.	Oranjɛw tun ɲiginnen don ani u tun bɛ sɛgɛn.
Multiple images correspond to multiple events.	Ja caman bɛ bɛn ko kɛlen caman ma.
After years of war, peace was on everyone’s mind.	San caman kɛlɛ kɔfɛ, hɛrɛ tun bɛ bɛɛ hakili la.
There were many people in attendance.	Mɔgɔ caman tun bɛ o lajɛ la.
Her hair flowed in long waves.	A kunsigi tun bɛ woyo ni jikuru janw ye.
The mountain was shrouded in smoke.	Kulu tun datugulen bɛ ni sisi ye.
This mountain is still covered in snow.	Nin kulu in datugulen bɛ hali bi ni nɛnɛ ye.
Water may be necessary for survival.	Ji bɛ se ka kɛ wajibi ye walasa ka ɲɛnamaya kɛ.
The words were met with screams of pain.	O kumaw ye ɲɔgɔn sɔrɔ ni dimi kulekanw ye.
Small wonder that the book was so popular.	Kabako fitinin don ko gafe in tun ka di kosɛbɛ.
The child enjoyed the work.	Den in diyara o baara ye.
It is famous for its iron and steel work.	A tɔgɔ bɔra a ka nɛgɛ ni nɛgɛso baara la.
He lit a cigarette.	A ye sigarɛti dɔ mana.
The field was full of mud.	Foro tun falen bɛ bɔgɔ la.
The meeting will mark a watershed.	Lajɛ bɛna kɛ jidagayɔrɔ dɔ taamasiyɛn ye.
The old woman passed the old farm sadly.	Muso kɔrɔba tɛmɛna foro kɔrɔ in fɛ ni dusukasi ye.
The card must be signed.	A ka kan ka bolonɔ bila o karti kan.
Normally without rules.	Sariyaw tɛ minnu na cogoya la.
Who isn’t painting these days?	Jɔn tɛ ka ja dilan nin donw in na?
He decided to go into politics.	A y’a latigɛ ka don politikikow la.
He’s a childhood friend.	A ye denmisɛnman teri ye.
The city was getting richer.	Dugu tun bɛ ka nafolo sɔrɔ ka taa a fɛ.
His skill has improved dramatically.	A ka seko ɲɛnabɔra kosɛbɛ.
The lake covers an area of ​​one square mile.	O kɔ in bɛ Taa kilomɛtɛrɛ kɛrɛnkɛrɛnnen kelen na.
The structure was built last year.	O jɔli in jɔra salon.
Police arrested the victim's partner.	Polisiw ye maa in jɛɲɔgɔn minɛ.
The poster reminds drivers to share the road.	Afisɛn in bɛ bolifɛntigiw hakili jigin u ka sira tila ɲɔgɔn na.
To sell a painting, it needs to be in good condition.	Walasa ka ja dɔ feere, a ka kan ka kɛ cogo ɲuman na.
The manager was a respectable woman.	O ɲɛmɔgɔ tun ye muso bonyalen ye.
The meeting was packed with angry farmers.	Lajɛ in tun falen bɛ sɛnɛkɛlaw la minnu diminnen don.
The political situation is very serious.	Politiki koɲɛw ka jugu kosɛbɛ.
The President sent a personal telegram.	Jamana ɲɛmaa ye a yɛrɛ ka telegramu ci.
He pushed his weight around the ring.	A y'a girinya Gɛn ka 'bololanɛgɛ lamini.
The wind howled through the trees.	Fɔɲɔ ye kulekanba bɔ jiriw cɛma.
He tossed the bucket full of slop over the wall.	A ye bulon min falen bɛ slop la, o wuli kogo kan.
We must fight those who copy from textbooks.	Minnu bɛ kopi kɛ kalan gafew kɔnɔ, an ka kan ka olu kɛlɛ.
He can eat the whole cake by himself.	A bɛ se ka gato bɛɛ dun a kelen na.
I am sinking into debt.	N bɛ ka n yɛrɛ bin juru la.
He wasn't angry at all.	A ma dimi foyi la.
I hope that night won’t be too noisy.	N jigi b’a kan ko o su tɛna kɛ mankan ye kojugu.
I have three pieces of advice.	N ye laadilikan saba sɔrɔ.
Most rooms have a small yard.	So fanba bɛ ni kɛnɛ fitinin ye.
The log had disappeared.	O jirisun tun tununna.
Good for landscapes.	A ka ɲi jamanaw ja la.
He was a frequent visitor to the local library.	A tun bɛ to ka taa bɔ sigida ka gafemarayɔrɔ la.
Apply the cream thoroughly.	Aw bɛ kirimu kɛ aw ɲɛda la kosɛbɛ.
The universe is inhabited entirely by women.	Dugukolo in sigilen bɛ musow de fɛ pewu.
The seas have warmed over the last fifty years.	Kɔgɔjiw sumana san biduuru tɛmɛnenw kɔnɔ.
The metal rusted in the wet soil.	Nɛgɛ tun bɛ nɔgɔ dugukolo ɲiginnen kɔnɔ.
He died without her even acknowledging him.	A sara k’a sɔrɔ a ma sɔn hali a ma.
It must be protected from foreign invasion.	A ka kan ka lakana ka bɔ jamana wɛrɛw ka binkanniw na.
Grammar book.	Grammaire gafe.
The roads are in bad shape.	Siraw bɛ cogo jugu la.
The water was nice.	Ji tun ka di.
The sound was almost deafening.	O mankan tun bɛ ɲini ka mɔgɔ tulo tigɛ.
The lotus bulb is a symbol of strength.	Lotus bulb ye fanga taamasyɛn ye.
A stranger stole his wallet.	Dunan dɔ y’a ka waribɔlan sonya.
First, you need to add two cups of water.	Fɔlɔ, aw ka kan ka jifilen fila fara a kan.
He closed the garden gate with a sigh.	A ye nakɔ da tugu ni sɔgɔsɔgɔ ye.
He approached her.	A y'a gɛrɛ a la.
He collects old coins for fun.	A bɛ warijɛ kɔrɔw lajɛ ka kɛ ɲɛnajɛ ye.
He soon forgot the mistake.	A ma mɛn, a ɲinɛna o fili kɔ.
No one is really happy living in the city.	Mɔgɔ si tɛ nisɔndiya tiɲɛ na ka sigi dugu kɔnɔ.
We need clean water.	An mago bɛ ji sanuman na.
The report provided solid evidence	Rapport ye dalilu jɔnjɔnw di
After a while the dog returned home.	Waati dɔ tɛmɛnen kɔ, wulu seginna so.
They have been farming here for generations.	U bɛ sɛnɛ Kɛ yan kabini mɔgɔw bɔnsɔnw.
Theriogenology is the scientific study of reproduction.	Theriogenology ye dɔnniyakalan ye min bɛ Kɛ denko kan.
Mirrors were everywhere.	Filɛlikɛlanw tun bɛ yɔrɔ bɛɛ.
The heat was intense.	Funteni tun bɛ ka bonya kosɛbɛ.
The cat snarled in pain.	Pusi ye sɔgɔsɔgɔ ni dimi ye.
He stopped in front of the mirror, squinting.	A jɔra filɛlikɛlan ɲɛfɛ, k’a ɲɛji cɛ.
Six eggs are required daily.	Kɔnɔ wɔɔrɔ de wajibiyalen don don o don.
Even an obedient child will speak his mind.	Hali denmisɛn kanminɛli bɛna a hakilina fɔ.
He was lying alone in bed.	A tun dalen bɛ a kelen na dilan kan.
All living things come from matter.	Fɛn ɲɛnamaw bɛɛ bɛ Bɔ fɛnɲɛnɛmaw de la.
Including thousands of documents.	Sɛbɛn ba caman fana sen bɛ o la.
Standing at the top of a hill, he looked down on a village.	A jɔlen kulu dɔ kuncɛ la, a ye dugu dɔ filɛ duguma.
The hairs on his neck stood stiff.	A kɔ kunsigiw jɔlen tun bɛ ka gɛlɛya.
Can you open the window, please?	Yala i bɛ se ka finɛtiri da wuli, n b’i deli wa?
People gathered to see a huge exhibit of dinosaurs.	Mɔgɔw ​​tun bɛ ɲɔgɔn lajɛ ka dinɔsɔsiw jiracogo belebeleba lajɛ.
He handed his friend a cup of water.	A ye jifilen dɔ di a terikɛ ma.
This method is effective in teaching beginners.	O fɛɛrɛ in bɛ nɔ bɔ daminɛbagaw kalanni na.
A river flows from the lake.	Ba dɔ bɛ woyo ka bɔ kɔ in na.
I come from a big city.	Ne bɔra duguba dɔ la.
The lovely town was festively decorated for the holiday.	Dugu kanulen in tun masirilen don ni seli ye seli kama.
This lasted only a few minutes.	O kɛra miniti damadɔw dɔrɔn de kɔnɔ.
Have you ever written a book?	Yala i delila ka gafe dɔ sɛbɛn wa?
Assessment is not final.	Jateminɛ tɛ laban ye.
A large screen was placed in the courtyard.	Écran belebele dɔ tun be bila kɛnɛba kɔnɔ.
The aerialists’ move was well received.	Aerialistw ka wale in Sɔ̀rɔla kosɛbɛ.
For quarters, you will need more of these potatoes.	Ka ɲɛsin quarters ma, i mago bɛna kɛ nin pɔmitɛri caman na.
Discard the crumbs, but keep the stones in the salad.	Aw bɛ kurukuruw fili, nka aw bɛ kabakurunw mara salati kɔnɔ.
They rode into town, eager to sample the local cuisine.	U ye so boli ka don dugu kɔnɔ, u kɔrɔtɔlen don ka sigida dumuniw dege.
Rows of barrels are built into the room.	Barili sinsinniw jɔlen bɛ so kɔnɔ.
They are also very isolated.	U fana bɛ u dan na kosɛbɛ.
We need to be very careful in this community.	An ka kan k’an janto kosɛbɛ nin sigida in na.
Watch your steps.	Aw ye aw ka sennakow kɔlɔsi.
That girl is so cute!	O sungurunnin in ka di kosɛbɛ!
A dead silence falls over the house.	Makun salen dɔ bɛ bin so kan.
He was startled by the sound.	A kabakoyara o mankan fɛ.
Cancer therapeutic gene therapy is showing great promise.	Kansɛri furakɛli jɛnɛya furakɛli bɛ ka layidu belebele jira.
George stood up to greet his guests.	George wulila k’a ka dunanw fo.
His arm is broken in several places.	A bolo karilen don yɔrɔ caman na.
He introduces himself with a smile.	A b’a yɛrɛ jira ni nisɔndiya ye.
They walked for over an hour.	U ye taama kɛ lɛri kelen ni kɔ kɔnɔ.
Many people today struggle with huge debts.	Mɔgɔ caman bɛ kɛlɛ kɛ ni jurubaw ye bi.
This is evidence of phenomena associated with climate change.	O ye ko kɛlenw dalilu ye minnu bɛ tali kɛ waati jiginni na.
We train our horses before a long ride.	An b’an ka sow dege ka sɔrɔ ka taama jan kɛ.
The boat left, rocking with exhaustion.	Kurun bɔra yen, a bɛ ka yɛrɛyɛrɛ ni sɛgɛn ye.
The view from the top of the building is amazing.	Yɔrɔ min bɛ yen ka bɔ boon sanfɛ, o ye kabako ye.
This line reaches north of the city.	O layini in bɛ Se dugu worodugu fɛ.
there was a "historical agreement".	"tariki bɛnkan" dɔ tùn bɛ yen.
Put a lot of food in it.	Aw bɛ dumuni caman kɛ a kɔnɔ.
A veil of mystery surrounds the mystery.	Gundo fini dɔ bɛ o gundo lamini.
Businesses in the region compete for their main customer.	Jagokɛlaw minnu bɛ mara kɔnɔ, olu bɛ ɲɔgɔn sɔrɔ u ka kiliyanba ye.
The engine revved loudly as it drove off.	Motɛri tun bɛ ka wuli ni kanba ye tuma min na a tun bɛ ka taa.
The dough was sticky, and my hands were dirty.	Mugu tun bɛ nɔrɔ, ne bolow tun nɔgɔlen don.
This bar is famous for its warm and friendly atmosphere.	Nin barokɛyɔrɔ in tɔgɔ bɔra a ka yɔrɔ duman ni teriya la.
The children were dirty, but otherwise healthy.	Denmisɛnw tun nɔgɔlen don, nka n’o tɛ, u tun bɛ kɛnɛya la.
She deftly rolled the ratatouille into a tortilla.	A ye ratatouille wuli ni seko ye ka kɛ torti ye.
Exhaustion made me faint.	Sɛgɛn ye ne bila ka fari faga.
Add some flour to the mixture.	Aw bɛ mugu dɔ kɛ o ɲagaminen na.
All necessary equipment was provided.	Minɛn minnu tun ka kan ka kɛ, olu bɛɛ dira.
They planted pumpkins.	U ye pɔnpew sɛnɛ.
Check back in a few hours for more information.	Aw bɛ segin ka a lajɛ lɛrɛ damadɔ kɔfɛ walasa ka kunnafoni wɛrɛw sɔrɔ.
All the students in the class wrote their essays.	Kalanden minnu tun bɛ kalanso kɔnɔ, olu bɛɛ y’u ka sɛbɛnniw sɛbɛn.
An ant is a small creature.	Ntumu ye danfɛn fitinin ye.
Half of my class comes from that horrible teacher.	N ka kalasi tilancɛ bɛ bɔ o karamɔgɔ jugu in fɛ.
He looked so healthy!	A tun bɛ i ko a kɛnɛman don kosɛbɛ!
A smile crept into my serious features.	Ɲɛji dɔ donna n ɲɛda cogoya gɛlɛn na.
I hope the film focuses on the characters.	N jigi b’a kan ko filimu bɛna sinsin a kɔnɔmɔgɔw kan.
Finely chop the vegetables.	Aw bɛ nakɔfɛnw tigɛtigɛ ka ɲɛ.
Education is very important.	Kalan nafa ka bon kosɛbɛ.
His face is dark.	A ɲɛda ye dibi ye.
She has been undergoing chemotherapy for years.	A bɛ san caman bɔ a bɛ ka chimiothérapie kɛ.
The believer believes the universe was created.	Dannabaa dalen b’a la ko diɲɛ bɛɛ dabɔra.
Both the organizer and local chief minister declined to comment.	Labɛnbaga ni sigida minisiriɲɛmɔgɔ fila bɛɛ banna ka kuma.
Almost everything that follows the sunset is visible.	A bɛ se ka fɔ ko fɛn o fɛn bɛ tugu tilebin kɔ, o bɛɛ bɛ Ye.
Water molecules dissolve in alcohol.	Ji mɔlikuluw bɛ wuli dɔlɔ la.
Her weight increased as she got older.	A girinya tun bɛ bonya ni a tun bɛ ka kɔrɔbaya.
This month there were eleven poems.	Nin kalo in na, poyi tan ni kelen tun bɛ yen.
Ignoring it will cause a lot of problems.	Ni aw ma aw janto a la, o bɛna gɛlɛya caman lase mɔgɔ ma.
The prime minister seems to have accepted his defeat as a disappointment.	A bɛ iko minisiriɲɛmɔgɔ sɔnna a ka dɛsɛ ma, o kɛra jigitigɛ ye.
The new president took office eight years ago	Jamanakuntigi kura ye fanga ta a bɛ san 8 bɔ
The beans were eaten in seconds.	Shɔw tun bɛ dun segin damadɔ kɔnɔ.
The man suffered from schizophrenia.	Cɛ in tun bɛ ni hakiliɲagami bana ye.
The architect has proposed many new ideas for the building.	O boon dilabaga ye hakilina kura caman lawuli o boon ko la.
He lives near here.	A sigilen bɛ yan kɛrɛfɛ.
Which of the following options is yours?	Sugandili jumɛn de ye i ta ye ninnu cɛma?
Farmers always grow more corn than they need.	Sɛnɛkɛlaw bɛ ɲɔ caman sɛnɛ tuma bɛɛ ka tɛmɛ u mago kan.
The happy man laughed.	Cɛ nisɔndiyalen ye ŋɛɲɛ kɛ.
Whatever happened to him?	Fɛn o fɛn kɛra a ye?
When we were kids, we said we had a lot in common.	An denmisɛnman, an ko fɛn caman bɛ an ni ɲɔgɔn cɛ.
Discard the leaves.	Aw bɛ a buluw fili.
The stomach is finished.	Kɔnɔ bɛ ban.
Assimilation will be difficult.	Assimilation bɛna gɛlɛya.
The town is of great industrial importance.	Dugu in ye izini nafamaba ye.
This is much faster than driving.	O bɛ teliya kosɛbɛ ka tɛmɛ bolifɛn boli kan.
I opened my hands.	N ye n bolow da.
He bought these at the supermarket.	A ye o fɛnw san suguba la.
This soup has a sweet flavor.	Nin suman in bɛ ni fɛn duman ye.
The oil should soften in warm water.	Tumu ka kan ka nɔgɔya ji sumalen na.
The wind whistled through the trees.	Fiɲɛ ye sɔgɔsɔgɔ kɛ jiriw cɛma.
Some of the houses are heated by coal furnaces.	So dɔw bɛ sumaya ni kɔɔriforo ye.
In addition to fame, notoriety was his goal.	Ka fara tɔgɔba kan, tɔgɔjugu sɔrɔli tun ye a ka laɲini ye.
Glass is a transparent container used to store liquids.	Glass ye minɛn ye min bɛ yeelen bɔ, min bɛ kɛ ka jiw mara.
A nearby business regularly schedules boat trips.	Jagokɛyɔrɔ dɔ min bɛ a kɛrɛfɛ, o bɛ to ka kurun bolicogo boloda.
The singer had a great voice.	Dɔnkilidala in kan tun ka bon kosɛbɛ.
What you can do to protect animals.	Aw bɛ se ka min kɛ walasa ka baganw lakana.
The result of this is that people get angry.	O ko in nɔfɛko ye ko mɔgɔw bɛ dimi.
It was quiet, and sad.	O tun ye ko ye min tun lafiyalen don, ani min tun bɛ mɔgɔ dusu kasi.
The weather forecast was very accurate.	Weelecogo fɔlen tun bɛ tiɲɛ kosɛbɛ.
But it’s the teacher who is most interested.	Nka karamɔgɔ de b’a mago don kosɛbɛ.
The bird is brown in color with white and black wings.	Kɔnɔ in ɲɛ ye bulama ye ni a kamanw ye finman ni nɛrɛmuguma ye.
When you had purchased some merchandise, you signed up.	I tun ye jagofɛn dɔw san tuma min na, i y’i tɔgɔ sɛbɛn.
The zoo's conservation programs are controversial.	Zoo ka baganmara porogaramuw bɛ sɔsɔli la.
Farmers depend on the river for their irrigation.	Sɛnɛkɛlaw bɛ u jigi da baji kan u ka jiko la.
It has a book-like cover with a fur coat.	A ɲɛda bɛ i n’a fɔ gafe, a bɛ ni finimugu ye min bɛ ni wuluwulu ye.
The tree is getting taller every year.	O jiri bɛ ka janya ka taa a fɛ san o san.
This issue is controversial.	O ko in bɛ sɔsɔli la.
Provincial governments cannot control rising house prices.	Marabolow ka gɔfɛrɛnamanw tɛ se ka sow sɔngɔ jiginni kunbɛn.
You need to separate these into different categories.	Aw ka kan ka ninnu faranfasi ka kɛ kuluw ye minnu tɛ kelen ye.
Good at solving problems.	A ka ɲi gɛlɛyaw ɲɛnabɔli la.
The goat was stubborn.	Bakɔrɔnin in kunkolo tun ka gɛlɛn.
The trees were so close, we could hear the birds singing.	Jiriw tun ka surun kosɛbɛ, an tun bɛ se ka kɔnɔw ka dɔnkili mɛn.
The river is crystal clear.	Baji in jɛlen don i n’a fɔ kristalɛ.
He’s not afraid to speak his mind.	A tɛ siran k’a hakilina fɔ.
People were asked to conserve water.	A ɲinina mɔgɔw fɛ u ka ji mara.
As he got a little older, he became more outgoing.	A kɛlen ka kɔrɔbaya dɔɔnin, a kɛra mɔgɔ ye min bɛ mɔgɔw bila ka taa bɔ mɔgɔw ye.
It was like a painting.	O tun bɛ i n’a fɔ ja dɔ.
This temple is more than a thousand years old.	O Alabatosoba si ka ca ni san ba kelen ye.
This transmission system should be carefully considered.	O fɛnw cicogo in ka kan ka jateminɛ kosɛbɛ.
Touch the tree.	Aw bɛ maga jiri la.
These smelled terribly of paint	Olu tun bɛ penti kasa bɔ kosɛbɛ
This city has grown tremendously in recent years.	O dugu in ye bonyaba Sɔrɔ sàn laban ninnu na.
He always does his homework before bed.	A b’a ka degeliw kɛ tuma bɛɛ sanni a ka sunɔgɔ.
He carefully removed a dish from his mouth.	A ye dumunikɛminɛn dɔ bɔ a da la ni hakilisigi ye.
He looked at it closely.	A y’a lajɛ kosɛbɛ.
We need a battle plan!	An mago bɛ kɛlɛ labɛn dɔ la!
He peeked out the open window.	A ye a ɲɛw bɔ kɛnɛma finɛtiri da wulilen fɛ.
A new hotel is opening this year.	Lotɛli kura dɔ bɛ ka dabɔ ɲinan.
However, there are a few drawbacks.	Nka, dɛsɛ damadɔw bɛ yen.
He walked into her room.	A taamana ka don a ka so kɔnɔ.
The light of the fire could be seen from miles away.	Tasuma yeelen tun bɛ ye ka bɔ kilomɛtɛrɛ caman na.
The baby fell out of the cradle.	Den binna ka bɔ denso kɔnɔ.
Such parties are becoming more and more popular.	O ɲɛnajɛ suguw bɛ ka caya ka taa a fɛ.
They usually gather outside local bars.	A ka c’a la, u bɛ ɲɔgɔn lajɛ sigida dɔlɔminnanw kɔfɛ.
He picked up a pen and began taking notes.	A ye sɛbɛnnikɛlan dɔ ta k’a daminɛ ka sɛbɛnniw kɛ.
He cut the tree with a machete.	A ye jiri in tigɛ ni masɛti ye.
The government ordered a ban on short films.	Gofɛrɛnaman ye yamaruya di ko filimu surunw ka dabila.
Trees can save us.	Jiriw bɛ se k’an kisi.
Fruit trees feed mainly on fruits and nuts.	Jiridenw bɛ balo jiridenw ni nɔnɔmugu de la kosɛbɛ.
Veterinarians have successfully trained wild horses as attack dogs.	Baganmaralaw ye kungosogow dege ka ɲɛ i n’a fɔ binkanni wuluw.
His boundless enthusiasm spread to everyone he met.	A ka dusu dan tɛ min na, o jɛnsɛnna a ye mɔgɔ o mɔgɔ sɔrɔ.
This news is shocking.	Nin kibaruya in bɛ mɔgɔ kabakoya.
Although deer are an endangered species.	Hali ni sagaw ye fɛnɲɛnama suguya ye min bɛ farati la.
The sand was threatening to obscure his vision.	Cɛmancɛba tun bɛ ka a bagabaga ko a bɛna a ka yelifɛnw datugu.
The suspended bridge began to move.	O bɔlɔn min tun bɛ jɛgɛn, o y’a daminɛ ka wuli.
His uncle fought in the war.	A facɛman ye kὲlɛ Kɛ kὲlɛ la.
Do not overmix the dough.	Aw kana mugu ɲagami kojugu.
He believes he is alive.	A dalen b'a la ko a bɛ balo la.
The hunters quickly killed the sheep.	Kɔnɔninw ye sagaw faga joona.
They fled northward.	U bolila ka taa worodugu fan fɛ.
I felt ten times stronger.	Ne y’a ye ko ne fanga ka bon siɲɛ tan.
Hope is what keeps you going.	Jigiya ye fɛn ye min b’a to i bɛ taa ɲɛ.
There were few volunteers that day.	Mɔgɔ minnu tun b’u yɛrɛ di, olu tun man ca o don na.
The village is located between the city and the mountains.	Dugu in bɛ dugu ni kuluw cɛ.
It was snowing outside this morning.	Nɛnɛ tun bɛ ka bin kɛnɛma bi sɔgɔma.
Meet this with a more personal side of yourself.	O kunbɛn ni i yɛrɛ ka fan ye min ka ca ni i yɛrɛ ta ye.
The astrologer predicted a happy marriage.	Dolow dɔnbaga y’a fɔ ko a bɛna furu nisɔndiyalen sɔrɔ.
There is some evidence that people experience grief naturally.	Dalilu dɔw bɛ yen minnu b’a jira ko mɔgɔw bɛ dusukasi sɔrɔ u yɛrɛ la.
The ticket agent knew her voice meant business.	Bilɛti baarakɛla tun b’a dɔn ko a kan kɔrɔ ye jago ye.
The judges drank red wine, ate juicy steak, and washed up.	Kiiritigɛlaw ye diwɛn bilenman min, ka stɛki jilama dun, ka ko.
So he turned on his heel and left the room.	O la sa, a y’i jɛngɛ a senkɔni kan ka bɔ so kɔnɔ.
We will now consider the movement of waves.	An bɛna jateminɛ Kɛ sisan jikuruw lamagacogo kan.
His account has stagnated.	A ka jatebɔ kɛra fɛn ye min bɛ jɔ.
Put the olives and onion in a food processor.	Aw bɛ oliviye ni soja kɛ dumunikɛminɛn dɔ kɔnɔ.
His claims were not immediately accepted.	A ka fɔtaw ma Sɔn o yɔrɔnin bɛɛ.
The filling should be gooey and sticky.	Fasa ka kan ka kɛ gooey ye ani ka nɔrɔ.
Stay where you are.	Aw ye to aw bɛ yɔrɔ min na.
First, you will cut the bread into several pieces.	Fɔlɔ, i bɛna buru tigɛ ka kɛ fɛn caman ye.
Pollution is causing health problems for many people.	Nɔgɔ bɛ ka kɛnɛya gɛlɛyaw lase mɔgɔ caman ma.
The fresh air was thicker than the water.	Fiɲɛ ɲuman tun ka bon ni ji ye.
After the storm we had clear weather.	Fɔɲɔba kɔfɛ an ye waati jɛlen sɔrɔ.
The village is surrounded by greenery.	Dugu in lamininen dòn ni binkɛnɛ ye.
Two young boys were playing chess.	Cɛden kamalennin fila tun bɛ ka ɛkizamɛn tulon kɛ.
Jobs abroad are open to all.	Baara minnu bɛ kɛ jamana kɔkan, olu dabɔra bɛɛ ye.
It will be necessary that we have a competent leader.	A bɛna kɛ wajibi ye ko ɲɛmɔgɔ setigi dɔ ka sɔrɔ an bolo.
His dark eyes were large and brown.	A ɲɛ dibimanw tun ka bon ani u tun ye bulama ye.
The tractor ran over the bridge.	Tarakitɛri bolila ka tɛmɛn bɔlɔn kan.
Toxic products are harmful to the environment.	Baga kɛlenw bɛ tiɲɛni kɛ sigida la.
He wasn’t in school today.	A tun tɛ lakɔli la bi.
It’s a pity he couldn’t come.	O ye makari ye ko a ma se ka na.
Soon, residents would have a choice.	Sɔɔni, dugudenw tun bɛna sugandili kɛ.
We arrived in town only an hour later.	An sera dugu kɔnɔ lɛri kelen dɔrɔn.
Is cream thinner than butter?	Yala kiribi ka fin ka tɛmɛ tulu kan wa?
The walls were nearly four feet thick.	Kogow janya tun bɛ ɲini ka se mɛtɛrɛ naani ma.
The dictator was ruthless.	Dictateur tun ye hinɛbali ye.
He is a fraudster.	A ye nanbarakɛla ye.
That story is not true.	O maana tɛ tiɲɛ ye.
Unexpectedly, he felt blood stinging his nose.	A ma miiri min na, a y’a ye ko joli bɛ ka a nugu sɔgɔ.
A strong storm struck the city, causing heavy rain.	Sanfiɲɛba dɔ ye dugu minɛ, ka sanjiba lase.
Pour the mixture onto the syringe.	Aw bɛ o ɲagaminen kɛ pikirijikɛlan kan.
A good cry is good for you, says the doctor.	Kulekan ɲuman ka ɲi i ma, dɔgɔtɔrɔ ko ten.
All efforts at reconciliation failed.	Cɛsiri minnu kɛra bɛnkanko la, olu bɛɛ ma ɲɛ.
The product contains little or no gluten.	Gluten dɔɔni bɛ sɔrɔ fura in na walima a tɛ sɔrɔ a la.
The sight of that car gives me the creeps.	O mobili yecogo bɛ creeps di n ma.
Residents rely on public transportation.	Dugudenw bɛ u jigi da foroba bolifɛnw kan.
This year the issues are getting worse for farmers.	Ɲinan koɲɛw bɛ ka juguya sɛnɛkɛlaw ma.
The ordeal turned out to be worse than he expected.	O gɛlɛya in kɛra ko jugu ye ka tɛmɛ a tun bɛ miiri min na.
I want to buy a compact disc.	N b'a fɛ ka disiki compact san.
The cat sits on top of the rock and watches.	Pusi sigilen farakurun san fɛ, a bɛ kɔlɔsili kɛ.
The life of a poor man is hard.	Faantan ka ɲɛnamaya ye ko gɛlɛn ye.
The enemy is at the door!	Jugu bɛ da la!
It is stimulating, but best in small doses.	A bɛ mɔgɔ bila ka miiri, nka a ka fisa ni a tata hakɛ fitininw ye.
The recording is audio-only.	O fɔlisen bɛ kɛ ni lamɛntaw dɔrɔn de ye.
He took a deep breath before speaking.	A ye ninakiliba ta ka sɔrɔ ka kuma.
We need to make a list of what we need.	An mago bɛ fɛn minnu na, an ka kan ka olu lisɛli kɛ.
The blind child seemed frightened.	A kɛra i n’a fɔ den fiyentɔ in siranna.
It was raining when the farmer came home.	Sanji tun bɛ na tuma min na sɛnɛkɛla nana so.
The grave of "Coral" is strongly attached to a rock.	"Korali" kaburu bɛ ​​nɔrɔ farakurun dɔ kan ni fanga ye.
Add one cup of flour to the mixture.	Aw bɛ mugu tasa kelen kɛ a ɲagaminen na.
Falling prices have made the fruit popular here.	Sɔngɔw jigintɔ de y’a to jiriden in ka di mɔgɔw ye yan.
Our baby is now at a very impressive age.	An den bɛ sisan si hakɛ la min bɛ mɔgɔ kabakoya kosɛbɛ.
He said he had no political affiliation.	A ko politikitɔn si t’ale la.
He heard, but did not understand.	A ye mɛnni kɛ, nka a ma faamuyali sɔrɔ.
They make their money through the lottery.	U b’u ka wari sɔrɔ lotori fɛ.
The flag falls languidly in the wind.	Darapo bɛ bin ni sɛgɛn ye fiɲɛ fɛ.
Turn on the light.	Aw bɛ yeelen bɔ.
He did his to the end of the road.	A ye a ta kɛ fo ka se sira laban ma.
He stood still, in a kind of hypnosis.	A jɔlen tora yɔrɔ kelen na, a tun bɛ hipnote sugu dɔ la.
He stroked his thinning blonde hair.	A y’a kunsigi jɛman min tun bɛ ka fin, o sɔgɔsɔgɔ.
This book claims that women live longer than men.	Nin gafe in b’a fɔ ko musow ka ɲɛnamaya ka jan ka tɛmɛ cɛw kan.
He couldn’t meet his colleagues.	A tun tɛ se k’a baarakɛɲɔgɔnw kunbɛn.
Roads were often blocked with roads.	Tuma caman na, siraw tun bɛ datugu ni siraw ye.
Then break the boulders into debris.	O kɔ, aw bɛ farakurunbaw kari ka kɛ nɔgɔw ye.
He decided to run across the field.	A y’a latigɛ ka boli ka foro cɛtigɛ.
The sugar should be dissolved.	Sukaro ka kan ka wuli.
He looked at the handsome tall man.	A ye cɛ janyalen cɛɲi filɛ.
More entrepreneurs and venture capitalists started arriving.	Baarakɛlaw ni venture capitaliste caman y’a daminɛ ka na.
They look a lot like humans.	U bɔlen bɛ hadamadenw na kosɛbɛ.
Has this been done before?	Yala o kɛra ka kɔrɔ wa?
The judge tried to calm the crowd.	Kiiritigɛla y’a ɲini ka jama hakili sigi.
Sloth blew suspiciously at the branches.	Sɛgɛn ye jiribolow fiyɛ ni siga ye.
You can’t change the past.	I tɛ se ka ko tɛmɛnenw yɛlɛma.
She fell into his arms.	A binna a bolow la.
Police set up a checkpoint.	Polisiw ye sɛgɛsɛgɛlikɛyɔrɔ dɔ sigi sen kan.
Do answer your question.	Do aw ka ɲininkali jaabi.
Smoke rose up through them.	Sisi tun bɛ wuli ka taa san fɛ u fɛ.
The storm was approaching.	Fɔɲɔba tun bɛ ka surunya.
They ended up living in a nearby hut.	U labanna ka sigi bugu dɔ kɔnɔ min bɛ u kɛrɛfɛ.
In a word, fear.	Kuma kelen na, siran.
He enjoys playing chess with his neighbors.	A ka di a ye ka ɛkizamɛn tulon kɛ n’a sigiɲɔgɔnw ye.
The council considers its work very serious.	Konseye b’a ka baara jate ko gɛlɛnba ye.
They liked the results of their efforts.	U ka cɛsiriw nɔfɛkow diyara u ye.
Specifically, it is one of the greatest dangers of our time.	Kɛrɛnkɛrɛnnenya la, o ye faratiba dɔ ye an ka waati la.
The system failed.	O sistɛmu ma ɲɛ.
You can take a loan from the bank.	Aw bɛ se ka juru ta banki la.
Most of the land is dry.	Dugukolo fanba jalen don.
Go fast and fast!	Aw bɛ taa teliya la ani ka teliya!
War is never a problem.	Kɛlɛ tɛ baasi ye abada.
Investigators found that it was caused by bacteria.	Sɛgɛsɛgɛlikɛlaw y’a ye ko banakisɛw de y’a sɔrɔ.
The man's eyes went from anger to revenge.	Cɛ ɲɛw bɔra dimi na ka kɛ waleɲumandɔn ye.
This city is full of crime.	Nin dugu in falen bɛ kojugubakɛlaw la.
Dinner guests were coming steadily throughout the evening.	Sufɛdumunikɛlaw tun bɛ ka na tuma bɛɛ wulada bɛɛ.
The pot began to melt.	O daga y’a daminɛ ka wuli.
Consistency and diversity are the hallmarks of this political system.	Basigi ni danfara ye politikitɔn in taamasiyɛn ye.
It only takes a few days to deliver your mail.	A bɛ tile damadɔ dɔrɔn de ta walasa ka i ka lɛtɛrɛw lase.
The political party had gone bankrupt.	Politikitɔn in tun ye banki fili.
The tourism industry is a major employer in the region.	Turisidi baara ye baarakɛyɔrɔba ye mara in kɔnɔ.
Thousands of small towns were destroyed.	Dugu misɛnnin ba caman halakira.
The calving time was noted on a card.	Misiden wolo waati tun sɛbɛnnen bɛ karti dɔ kan.
The mixture is dense.	O ɲagaminen ye dense ye.
He laughed, kindly.	A ye ŋɛɲɛ kɛ, ni ɲumanya ye.
Airlines fly twice daily.	Fɛɛrɛbɔlaw bɛ pankurun ta siɲɛ fila don o don.
My teeth are perfect, he said.	Ne ɲinw dafalen don, a ko ten.
They have a lot of oil.	Tumu caman bɛ u bolo.
The chicken lay dead in the grass.	Kɔnɔ tun dalen bɛ binkɛnɛ na ka sa.
A young man was driving through town.	Kamalennin dɔ tun bɛ ka mobili boli ka tɛmɛ dugu kɔnɔ.
Strictly speaking, brown eggs are more valuable than white eggs.	Ni an y’a fɔ k’a jɛya, kɔnɔ bulama nafa ka bon ni kɔnɔ finmanw ye.
Water is important, but not as important as food.	Ji nafa ka bon, nka a nafa tɛ i n’a fɔ dumuni.
He smoked, of course.	A tun bɛ sigarɛti min, tiɲɛ don.
He used to work with my father.	A tun bɛ baara kɛ ni n fa ye.
Consumers will buy electricity if they want it.	Kuran feerelaw bɛna kuran san n’u b’a fɛ ka kuran sɔrɔ.
The villagers live on rice.	Dugudenw bɛ balo ladege tiga de la.
The disease is like leprosy.	Bana in bɛ i n’a fɔ kuna.
The Mayor’s announcement was sympathetic.	Dugutigiba ka laseli kɛra ni hinɛ ye.
It’s heartbreaking to see these elderly people dying like this.	A bɛ mɔgɔ dusu tiɲɛ k’a ye ko nin mɔgɔkɔrɔbaw bɛ ka sa nin cogo la.
He did not hear the report.	A ma o kunnafoni mɛn.
However, their treatment is not without controversy.	Nka, u furakɛcogo tɛ sɔsɔli tɛ min na.
This post is full of examples.	Nin sɛbɛn in falen bɛ misaliw la.
Let us not give in to his threats.	An kana an yɛrɛ di a ka bagabagali ma.
That’s the candidate running for president.	O de ye kandida ye min bɛ ka jamanakuntigi ka jɔyɔrɔ ɲini.
The figure’s face was hidden by a mask.	Ja in ɲɛda tun dogolen bɛ ni masike ye.
The princess gets involved in a battle, risking her life.	Masakɛmuso y’a sen don kɛlɛ dɔ la, k’a ka ɲɛnamaya bila farati la.
The training was held outside on the lawn.	Kalan tun bɛ kɛ kɛnɛma binkɛnɛ yɔrɔ la.
The meat was healthy.	Sogo tun ka kɛnɛ.
Organize the lessons by genre.	Aw ye kalansenw labɛn ka kɛɲɛ ni u suguya ye.
We talk about money incessantly.	An bɛ kuma wariko kan k’a sɔrɔ an ma dabila.
You may have to make some adjustments.	A bɛ se ka kɛ ko i ka kan ka fɛn dɔw ladamu.
The churches are still standing, but the owners have disappeared.	Eglisiw jɔlen bɛ hali bi, nka u tigiw tununna.
Schools are closed because of the riots.	Lakɔlisow datugulen don k'a sababu kɛ yuruku-yuruku ye.
You can’t imagine how hard it was.	I tɛ se k’a miiri a tun ka gɛlɛn cogo min na.
The accident happened yesterday afternoon.	Kasara in kɛra kunun midi kɔfɛ.
A sudden gust of wind.	Fɔɲɔba dɔ min bɛ bɔ yɔrɔnin kelen.
At the meeting, he refused to speak.	Lajɛ la, a ma sɔn ka kuma.
Flames rose high above the city.	Tasumaw wulila sanfɛ dugu in san fɛ.
The experts work hard.	Dɔnnibaaw bɛ baara kɛ kosɛbɛ.
He worked as a spy.	A ye baara kɛ i n’a fɔ sɛgɛsɛgɛlikɛla.
This negotiation lasted two years.	O kumaɲɔgɔnya in Kɛra sàn fla ye.
He fell off a cliff and fell to the ground.	A binna farakurun dɔ kan ka bin duguma.
Passengers were transported onto the station.	Tɛrɛn kɔnɔmɔgɔw tun bɛ taa ni mɔgɔw ye ka taa tɛrɛn jɔyɔrɔ kan.
When we catch it out, we install it.	N'an y'a Minɛ ka Bɔ, an b'a Sìgi.
Summer is a glorious time.	Samiya ye nɔɔrɔ waati ye.
The tourist spots are very beautiful.	Turisiw ka yɔrɔw cɛ ka ɲi kosɛbɛ.
If both feet are on the ground, avoid.	Ni sen fila bɛɛ bɛ duguma, aw bɛ aw yɛrɛ tanga.
The only problem is the problem with this restaurant.	Gɛlɛya dɔrɔn de ye gɛlɛya ye nin dumunikɛyɔrɔ in na.
The music was too loud.	O fɔlikan tun ka bon kojugu.
A gun lay on the grass nearby.	Marifa dɔ tun dalen bɛ bin kan min tun bɛ a kɛrɛfɛ.
Change your clothes, quickly.	Aw bɛ aw ka finiw Changer, joona.
Christmas dinner was wonderful.	Noɛli sufɛdumuni tun ka di kosɛbɛ.
When people are fleeing a dangerous situation, they often lose water.	Ni mɔgɔw bɛ boli farati dɔ ɲɛ, tuma caman na, u bɛ ji bɔ u la.
A certain amount of grief is necessary.	Dusukasi hakɛ dɔ de ka kan.
The red car crosses the road effortlessly.	Mobili bilenman bɛ sira tigɛ k’a sɔrɔ a ma cɛsiri kɛ.
Police eventually arrived on the scene.	Polisiw labanna ka se o yɔrɔ la.
First, you will need some salt.	Fɔlɔ, aw mago bɛna kɛ kɔgɔ dɔ la.
Her dark curly hair hid her fierce eyes.	A kunsigi dibiman kurulen tun b’a ɲɛ farimanw dogo.
The sample from the seawater was full of protists.	Sɛgɛsɛgɛli min bɔra kɔgɔji la, o tun falen bɛ protistew la.
He wastes a lot of time playing video games.	A bɛ waati caman tiɲɛ videyo tulonkɛ la.
The federal government operates educational programs.	Fɛdɛrali gɔfɛrɛnaman bɛ kalanko porogaramuw baara.
The plant uses only renewable energy.	O izini bɛ baara kɛ ni fanga kura dɔrɔn de ye.
The wind gently wafted their scent toward them.	Fɔɲɔba y’u kasa wuli nɔgɔya la ka taa u fan fɛ.
These shoes are made of rubber, therefore	O sanbaraw bɛ dilan ni lastikuw ye, o de kama u bɛ kɛ
Subsidized public transportation is readily available.	Foroba bolifɛn minnu bɛ dɛmɛ sɔrɔ, olu bɛ sɔrɔ nɔgɔya la.
A treaty of friendship was signed between the two countries.	Teriya bɛnkan dɔ bolonɔ bilala jamana fila ni ɲɔgɔn cɛ.
You better go now.	A ka fisa i ka taa sisan.
Hands up spirit.	Bolo kɔrɔtalen hakili.
The wind seemed to suddenly stop.	A kɛra i n’a fɔ fiɲɛ barika banna.
I stained the infected area.	N ye bana in yɔrɔ nɔgɔ bɔ.
The fish have moved to cooler waters for the summer.	Jɛgɛw Yɛlɛmana ka Taa ji nɛnɛmanw na samiɲɛ kama.
He spoke slowly, thoughtfully.	A kumana dɔɔnin dɔɔnin, ni hakilijagabɔ ye.
The bird flies through the waves.	Kɔnɔnin bɛ wuluwulu ka tɛmɛn jikurubaw fɛ.
In doing so, you will remove hair from your drain.	O kɛli la, aw bɛna kunsigi bɔ aw ka jibolisira la.
The baby was sleeping peacefully in his stroller.	Den tun bɛ sunɔgɔ hɛrɛ la a ka wotoro kɔnɔ.
The structure was struck by lightning.	O jɔli in binna ni sanpɛrɛn ye.
It was a great day to live!	O kɛra donba ye ka ɲɛnamaya kɛ!
The earthquake occurred without warning.	Dugukolo yɛrɛyɛrɛ in kɛra k’a sɔrɔ a ma lasɔmi.
Cupcakes are a popular snack.	Kupuw ye dumunifɛn ye min ka di mɔgɔw ye kosɛbɛ.
The witch tried a spell, but it didn't work.	Jatɔmuso ye siginiden dɔ kɛ, nka o ma ɲɛ.
The spring is so beautiful this time of year.	Sàn in cɛ ka ɲi kosɛbɛ nin sàn in waati in na.
The shape of this group is very interesting.	Nin kulu in cogoya bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ kosɛbɛ.
Research shows that attitudes towards climate change vary greatly.	Sɛgɛsɛgɛliw y’a jira ko mɔgɔw ka miiriyaw waati jiginni ko la, olu tɛ kelen ye kosɛbɛ.
He put me on the phone.	A ye n bila telefɔni na.
It was a particularly hard worker.	O tun ye baarakɛla ŋana ye kɛrɛnkɛrɛnnenya la.
Those zealous salespeople known as promoters.	O feerekɛlaw timinandiyalenw minnu bɛ dɔn ko promotɛriw.
On cloudy days, the sky is gray.	Sankaba donw na, sankolo bɛ kɛ nɛrɛmuguma ye.
There is a bright future ahead for those boys.	Siniɲɛsigi ɲuman bɛ o cɛdenw ɲɛkɔrɔ.
The shop was simply laid out.	O butiki tun labɛnna cogo nɔgɔman na.
Sleep well babies.	Aw bɛ sunɔgɔ ka ɲɛ denmisɛnw.
I have two teenage kids.	Denmisɛnnin fila bɛ n bolo minnu ye funankɛninw ye.
Friendly hospitality was always offered here.	Jatigila min bɛ kɛ ni teriya ye, o tun bɛ kɛ yan tuma bɛɛ.
The old blond fisherman cast his line again.	Mɔnikɛla kɔrɔ min ɲɛ ye bulama ye, o y’a ka layini fili tugun.
The market is almost deserted at this time.	Sugu bɛ ɲini ka kɛ lakolon ye nin waati in na.
These ships drifted into deeper waters.	O kurunw y’u yɛrɛ bila ka taa ji juguw la.
You should double the diameter of the tube.	Aw ka kan ka tubabufura cɛmancɛ kɛ siɲɛ fila ye.
Smoking will no longer be allowed in the future.	Sigarɛtimin tɛna sɔn tugun don nataw la.
Once these crops are converted, they will be very profitable.	Ni o sɛnɛfɛn ninnu jiginna ka ban, u bɛna nafa sɔrɔ kosɛbɛ.
They took the wheat to the mill.	U taara ni ɲɔ ye mansin na.
It is dry and warm.	A jalen don ani a ka suma.
The festival lasted for four days.	O seli kɛra tile naani kɔnɔ.
The charioteer raised his whip.	Wotorotigi y’a ka bugɔli kɔrɔta.
That music keeps making me cry.	O fɔlikan in bɛ to ka ne kasi.
The planet’s arc is shrinking.	Planɛti in arc bɛ ka dɔgɔya.
The government should limit these experiences.	Gofɛrɛnaman ka kan ka dan sigi o ko kɛlenw na.
The controversial mayor resigned in disgrace.	Dugutigi min tun bɛ sɔsɔli la, o y’a ka baara bila ni maloya ye.
During the drive, the landscape gradually changed.	Bololabaara senfɛ, yɔrɔ cogoya jiginna dɔɔnin dɔɔnin.
Together we can solve.	Anw ni ɲɔgɔn cɛ an bɛ se ka ɲɛnabɔ.
The poet boy was reading a book.	Poyi cɛnin tun bɛ ka gafe dɔ kalan.
There are many different lucky charms.	Chance charmes suguya caman bɛ yen.
There was an unmistakable sadness in his voice.	Dusukasi dɔ tun bɛ a kan na min tɛ se ka fili.
It all boils down to this.	A bɛɛ bɛ tobi ka taa a fɛ, o de ye nin ye.
The sudden sound startled her.	O mankan barikama y’a kabakoya.
The dancers circled closer.	Dɔnkilikɛlaw ye lamini kɛ ka surunya.
He heard a noise in the distance.	A ye mankan mɛn yɔrɔ jan.
He opened a brown envelope and examined the draft contract.	A ye anwɛlɛki bulama dɔ da wuli ka bɛnkansɛbɛn sɛbɛncogo sɛgɛsɛgɛ.
A dangerous plant.	Fɛnɲɛnɛma faratilen dɔ.
They are about the same age.	U si hakɛ bɛ Taa ɲɔgɔn fɛ.
The son came back and told his mother everything that had happened.	Denkɛ seginna ka na a ka ko kɛlenw bɛɛ fɔ a ba ye.
There was little crime here.	Juguya juguya tun man ca yan.
A harmless old wren builds a baby in the castle.	Wren kɔrɔ dɔ min tɛ kojugu kɛ, o ye den dɔ jɔ kaburu kɔnɔ.
This girl is usually scary.	Nin sungurunnin in ka teli ka siran.
Potential alternatives were discussed.	Baro kɛra fura wɛrɛw kan minnu bɛ se ka kɛ.
Our students demand higher wages.	An ka kalandenw bɛ sara caman ɲini.
An ancient weapon, dating back thousands of years.	Marifa kɔrɔ dɔ, min bɛ sen na kabini san ba caman.
The sun shone through the leaves of the trees.	Tile tun bɛ yeelen bɔ jiriw buluw fɛ.
Why is chess so popular?	Mun na ɛkizamɛn ka di mɔgɔw ye kosɛbɛ?
I love the smell of fresh coffee.	Kafe kura kasa ka di n ye.
Most petrol tanks are made of steel.	Petroli-minɛn fanba bɛ dilan ni nɛgɛ ye.
The young couple strolled down the boardwalk.	O furuɲɔgɔnma kamalenninw ye taama-taama kɛ jirisunba sira kan.
People often focus on pain or sadness.	Mɔgɔw ​​ka teli ka u ɲɛsin dimi wala dusukasi ma.
Only those who maintain the equilibrium of nature will prosper.	Minnu bɛ fɛnɲɛnɛmaw ka balannako mara, olu dɔrɔn de bɛna ɲɛtaa sɔrɔ.
Is it in this way?	Nin cogo in na wa?
Candles on the cake.	Bujiw bɛ gato kan.
Even though it was cold, a blanket was helpful.	Hali ni nɛnɛ tun bɛ yen, finimugu dɔ tun bɛ mɔgɔ dɛmɛ.
The former teacher was known for her teaching skills.	Karamɔgɔ kɔrɔ in tun bɛ dɔn a ka kalanko seko la.
A bunch of people took to the streets.	Mɔgɔ kulu dɔ bɔra nbɛdaw la.
Without computers, people would not be able to write programs.	Ni ɔridinatɛri tun tɛ yen, mɔgɔw tun tɛna se ka porogaramuw sɛbɛn.
You will survive, but you have to keep going.	I bɛna kisi, nka i ka kan ka to ka taa ɲɛ.
To explain all this would take a long time.	Walasa ka nin bɛɛ ɲɛfɔ, o bɛna waati jan ta.
It is unclear whether nuclear weapons are ultimately beneficial or dangerous.	A ma jɛya ni nukliyɛri marifaw laban ye nafa ye walima ko farati bɛ u la.
The plane took off, carrying its precious cargo.	Avion wulila, k’a ka doni nafama ta.
The design of the cable allows it to be adjusted.	Kabali in dilanni b’a to a bɛ se ka ladilan.
The captain sighs heavily, then hits the wall.	Kapitɛni bɛ sɔgɔsɔgɔ kosɛbɛ, ka tila ka kogo gosi.
Small bone fragments were found.	Kolo yɔrɔ misɛnninw sɔrɔla.
The scholar found that the subjects were silenced.	O dɔnnikɛla y’a Sɔrɔ ko kumasenw bɛ u makun.
Population is growing rapidly, and space is shrinking.	Jamanadenw bɛ ka caya teliya la, wa yɔrɔ bɛ ka dɔgɔya.
A storm was looming.	Fɔɲɔba dɔ tun bɛ ka kɛ i n’a fɔ a bɛ se ka kɛ.
A splash of water hit the floor.	Ji wulilen dɔ ye duguma gosi.
The newspaper ran the story on the front page.	Kunnafonidila ye o maana boli ɲɛ fɔlɔ kan.
The Minister’s budget is under consideration.	Minisiri ka baarakɛnafolo bolodalen bɛ jateminɛ na.
They look like the late teenagers.	U bɛ i n’a fɔ funankɛnin labanw cogoya.
His mouth was full of delicacies.	A da tun falen bɛ dumuni dumanw na.
He showed no emotion when his mother fell dead.	A ma dusukunnata si jira tuma min na a ba binna ka sa.
They are being helped by volunteers.	U bɛ ka dɛmɛ sɔrɔ mɔgɔw fɛ minnu b’u yɛrɛ di.
In many countries, people are used to war.	Jamana caman na, mɔgɔw delila kɛlɛ la.
Apply shampoo on damp hair.	Aw bɛ shampoo kɛ kunsigi ɲiginnenw kan.
A thick, darkening fog enveloped the city.	Bugunba dɔ, min tun bɛ ka dibi, o ye dugu lamini.
Historians have labeled him a traitor.	Tarikusɛbɛnnaw y’a fɔ ko a ye janfakɛla ye.
Walking in the market is an exciting experience.	Taama sugu la, o ye ko ye min bɛ mɔgɔ dusu lamin.
The owner fixed the broken window, and everyone smiled.	Dutigi ye finɛtiri karilen labɛn, bɛɛ ye nisɔndiya.
It is written in the exact language.	A sɛbɛnna kan tigitigi de la.
He spent years learning traditional medicine.	A ye san caman kɛ ka tubabufura dege.
The queen asked him with a few soft questions.	Masamuso y’a ɲininka ni ɲininkali nɔgɔlen damadɔ ye.
Go to town, country there, hut.	Taga dugu la, jamana yen, bugu.
To be honest, no one expected this to happen.	Ni an ye tiɲɛ fɔ, mɔgɔ si tun ma miiri ko nin ko in bɛna kɛ.
So he started climbing the stairs.	O la sa, a y’a daminɛ ka yɛlɛn ɛrɛzɛnsunw kan.
He fell in love with her at first sight.	A y’a kanu a ɲɛ fɔlɔ la.
Suppose you take a picture of someone’s face.	A ka kɛ ko i ye mɔgɔ dɔ ɲɛda ja ta.
Dry your tears.	Aw bɛ aw ɲɛji ja.
His fingers were shaking.	A bolokɔnincininw tun bɛ ka yɛrɛyɛrɛ.
List all sources used in your research paper.	Baara kɛra ni sɔrɔyɔrɔ minnu ye i ka ɲinini sɛbɛn kɔnɔ, olu bɛɛ fɔ.
It is widely believed that marijuana can cause brain damage.	A bɛ fɔ kosɛbɛ ko marifa bɛ se ka mɔgɔ kunkolo tiɲɛ.
The physician is a vital member of this organization.	Dɔgɔtɔrɔ ye o jɛkulu kɔnɔmɔgɔ ye min nafa ka bon kosɛbɛ.
When the wind blows, we hear the rustling of the leaves.	Ni fiɲɛ bɛ ci, an bɛ furabuluw mankan mɛn.
Add more leaves to the mixture.	Aw bɛ furabulu wɛrɛw fara a ɲagaminen kan.
Bought a typewriter a few days ago.	A ye sɛbɛnnikɛlan dɔ san a tile damadɔw filɛ nin ye.
He told us to organize a new office.	A y’a fɔ an ye ko an ka biro kura labɛn.
The buttes were hard, white and sheer.	Buttes tun ka gɛlɛn, u tun ye fin ye ani u tun ye fɛn jɛlenw ye.
Plants use energy tied up in sunlight.	Fɛnɲɛnɛmaw bɛ baara Kɛ ni fanga ye min sirilen bɛ tile yeelen na.
Knowledge grows and changes with time.	Dɔnniya bɛ bonya ani ka yɛlɛma ni waati ye.
The colors are released.	Kulɛriw bɛ bɔ.
Take my word for it, this sauce is good.	Aw ye n ka kuma ta, nin sosɛti in ka ɲi.
The brothers had a plan for their farm.	Balimaw tun ye labɛn dɔ kɛ u ka foro kama.
The bikes will be on the ground this many weeks.	Bisiw bɛna dugukolo kan nin dɔgɔkun caman in na.
Wait until the ice is hard enough to skate on!	Aw bɛ kɔnɔni kɛ fo jikuruw ka gɛlɛya fo ka se ka patinage kɛ a kan!
He says that our lives cannot be better if we do not speak up.	A ko an ka ɲɛnamaya tɛ se ka ɲɛ ni an ma kuma.
Some people believed that these dominant ideas were just as important.	Mɔgɔ dɔw dalen tun b’a la ko o hakilina minnu bɛ fanga la, olu fana nafa ka bon o cogo kelen na.
Chess deals with all the details and specifics.	Ɛkizamɛn bɛ kuma fɛn caman kan ani fɛn kɛrɛnkɛrɛnnenw bɛɛ kan.
Go upstairs if you want to lie down.	Aw bɛ taa sanfɛ ni aw b’a fɛ ka aw da.
Listen carefully to what he says.	A bɛ min fɔ, i k’o lamɛn koɲuman.
He finally answered it.	A labanna k’a jaabi.
Stairs lead to the main convention center.	Eskalaninw bɛ taa mɔgɔw fɛ ka taa jamalajɛ kɛyɔrɔba la.
The country’s prospects are expanding.	Jamana ka ɲɛtaa sira bɛ ka bonya.
This means that less carbon is released into the atmosphere.	O kɔrɔ ye ko kabon dɔɔni bɛ bɔ fiɲɛ na.
The young ‘auntie’ was leading me towards the bathroom.	‘Auntie’ kamalennin tun bɛ ka n bila ka taa sanuyaso fan fɛ.
It’s colorful and sweet.	A ye kulɛriw ye ani a dusu ka di.
Health professionals have recruited fans across the country.	Kɛnɛya baarakɛlaw ye fanw ta jamana fan bɛɛ la.
Most gardens offer fresh vegetables.	Nakɔ fanba bɛ nakɔfɛn kuraw di.
This route serves two main functions.	Nin sira in bɛ baara belebele fila de Kɛ.
Since the boy	Kabini cɛden
The opera house is located on this plaza.	Opera so in bɛ o kɛnɛba in kan.
He is the one who made the purchase.	Ale de ye sanni kɛ.
This room is enclosed and covered with ivy.	Nin so in datugulen don ani a datugulen don ni ivy ye.
He was in a hurry to get out.	A tun kɔrɔtɔlen don ka bɔ yen.
We are poorer than we should be.	An ye faantanw ye ka tɛmɛ an ka kan ka kɛ cogo min na.
This is the famous poem.	Nin ye poyi tɔgɔba in ye.
There were many small windows in the room.	Finɛtiri fitinin caman tun bɛ o so kɔnɔ.
They are playing cricket in the streets.	U bɛ ka kirikirimasiyɛn tulon kɛ nbɛdaw la.
The tower was constructed of concrete.	O sankanso in jɔra ni bɛton ye.
The stream turns into a cloud.	Jibolisira bɛ wuli ka kɛ sankaba ye.
The international community condemned the attack.	Duniya jamanaw ye nin binkanni in jalaki.
She was young and healthy.	A tun ka dɔgɔ ani a tun bɛ kɛnɛya la.
The writer was under tremendous pressure.	Degunba tun bɛ sɛbɛnnikɛla kan.
The faces of these unusual birds were completely plain.	O kɔnɔw minnu tun tɛ deli ka kɛ, olu ɲɛda tun ye kɛnɛ ye pewu.
Spent a small fortune on books.	A ye nafolo fitinin dɔ musaka gafew la.
A winter storm was brewing that night.	Tilemana fɔɲɔba dɔ tun bɛ ka wuli o su in na.
This should have been another predictable success.	O tun ka kan ka kɛ ɲɛtaa wɛrɛ ye min bɛ se ka fɔ ka ɲɛ.
He swallowed his fears.	A y'a ka siranfɛnw kunu.
Some animals grow up to be great.	Bagan dɔw bɛ bonya ka kɛ fɛnba ye.
He clasped his hands in prayer.	A y’a bolow minɛ delili la.
The days are long and warm.	Tilew ka jan ani u ka sumaya.
The rhetorical questions confused him.	Ɲininkali minnu tun bɛ kɛ ni kumakanw ye, olu y’a hakili ɲagami.
Take the brush!	Aw ye burusi ta!
She has a nice sash over her kimono.	A bɛ ni sash ɲuman ye a ka kimono kan.
Chop the ginger.	Aw bɛ sɛnzɛri tigɛtigɛ.
My teeth started to hurt.	Ne ɲinw ye dimi daminɛ.
Discard burning seeds.	Aw bɛ kisɛ jenitaw fili.
They were very happy with his success.	U nisɔndiyara kosɛbɛ a ka ɲɛtaa kosɔn.
Its abundant rainfall has helped it succeed.	A ka sanji camanba y’a dɛmɛ ka ɲɛtaa sɔrɔ.
The room was crowded.	So tun falen bɛ mɔgɔw la.
He put another blanket over his shoulder.	A ye bɔrɔ dɔ wɛrɛ da a kamankun kan.
Lack of effective leadership is a pervasive problem.	Ɲɛmɔgɔya ɲuman sɔrɔbaliya ye gɛlɛya ye min bɛ yɔrɔ bɛɛ.
The land is divided into lots for agriculture.	Dugukolo bɛ tila ka kɛ yɔrɔw ye sɛnɛ kama.
It was dark outside.	Dibi tun don kɛnɛma.
Life is fragmented.	Ɲɛnamaya bɛ tila-tila ka kɛ yɔrɔ wɛrɛw ye.
This map shows where people went.	Nin karti in b’a jira mɔgɔw taara yɔrɔ min na.
However, the committee could not draw any conclusions.	Nka, o jɛkulu ma se ka dantigɛli si kɛ.
Dress code may vary from place to place.	Finidoncogo bɛ se ka ɲɔgɔn ta yɔrɔ ni yɔrɔ.
They closed their eyes for a moment.	U y’u ɲɛw datugu dɔɔnin.
What should one do if one is hungry?	Mɔgɔ ka kan ka mun kɛ ni kɔngɔ b’a la?
So why did you decide to end your life?	O la sa, mun na i y’a latigɛ k’i ka ɲɛnamaya ban?
Samples were sent for analysis.	Sampuluw cilen don walasa ka sɛgɛsɛgɛli kɛ.
Farmers in the region suffer every year.	Sɛnɛkɛlaw bɛ tɔɔrɔ sɔrɔ o mara la san o san.
There was no merchant in it.	Jagokɛla tun tɛ a kɔnɔ.
This city is known for its many colonial buildings.	Nin dugu in lakodɔnnen don a ka koloni sow caman fɛ.
Press the switch labeled "stove".	Aw bɛ switch (switch) digi min tɔgɔ ye ko "stove".
Our company policies prohibit discrimination.	An ka sosiyete ka sariyaw bɛ danfara bali.
Jeans are machine washable.	Jeans bɛ se ka ko ni masin ye.
You wouldn’t find such a good fit anywhere else.	I tun tɛna o ɲɔgɔnna fitinin ɲuman sɔrɔ yɔrɔ wɛrɛ la.
Broadly speaking, there are two types of empires.	Ni an y’a fɔ ka caya, mansamara suguya fila de bɛ yen.
I spent all morning making this cake.	N ye sɔgɔma bɛɛ kɛ ka nin gato in dilan.
She sat on the couch eating popcorn and watching.	A sigilen tun bɛ dilan kan ka popcorn dun ani ka filɛli kɛ.
Mum's hurt again.	Mum's ye a dimi tugun.
Painting on stone is a very ancient technique.	Ja kɛli kabakurun kan, o ye fɛɛrɛ kɔrɔlenba ye.
She wore blue silk trousers.	A tun bɛ siliki pantalon bulu don.
I can really see that you are a genius.	Ne bɛ se k’a ye tiɲɛ na ko i ye hakilitigi ye.
The country was rapidly growing in population.	Jamana in mɔgɔw tun bɛ ka caya joona.
He bought a dozen chickens.	A ye kɔnɔ tan ni fila san.
The birth of her son gave her great joy.	A denkɛ wololi ye nisɔndiyaba di a ma.
Book prices vary greatly.	Gafew sɔngɔw tɛ kelen ye kosɛbɛ.
Bulldozers were used to level the area with one.	Bulldozerw tun bɛ kɛ ka yɔrɔ in kɛ ni kelen ye.
It was a clear day.	O tun ye tile jɛlen ye.
The waves carried him out to sea.	Jikuruw y’a ta ka taa kɔgɔji la.
Genetic tests have shown that the disease is inherited.	Jɛnɛya sɛgɛsɛgɛliw y’a jira ko bana in bɛ sɔrɔ ciyɛn na.
Ten minutes later, they moved on.	Miniti tan o kɔfɛ, u taara ɲɛ.
The volcano is now outdated, experts say.	Tasuma-fanga in waati tɛmɛna sisan, dɔnnikɛlaw y’a fɔ.
The harvest was plentiful that year.	Suman tigɛ tun ka ca o san na.
It helps to eliminate mental attitudes.	A bɛ dɛmɛ don ka hakili ta fan fɛ miiriyaw bɔ yen.
Tim wrote this post.	Tim ye nin sɛbɛn in sɛbɛn.
Each child was asked to draw a detailed picture.	A ɲinina denmisɛn kelen-kelen bɛɛ fɛ u ka ja dɔ dilan min kɔnɔkow ɲɛfɔra.
See how his words are laced with humor?	A filɛ a ka kumaw bɛ siri cogo min na ni nisɔndiya ye wa?
The ferry service has improved in recent years.	Feri baara kɛcogo ɲɛnabɔra san laban ninnu na.
Their weapons did not penetrate.	U ka marifaw ma don a kɔnɔ.
Wealth must be managed wisely.	Nafolo ka kan ka mara ni hakilitigiya ye.
There is a big problem happening.	Gɛlɛyaba dɔ bɛ ka kɛ.
A sudden cough startled the dog.	Sɔgɔsɔgɔ barikama dɔ ye wulu kabakoya.
The empirical evidence is strong.	Dalilu minnu bɛ ko kɛlenw kan, olu barika ka bon.
You have to warn him to slow down.	Aw ka kan k’a lasɔmi ko a ka a ka baara sumaya.
Call it in sick.	Aw bɛ a wele banabagatɔw kɔnɔ.
He worked through the afternoon.	A ye baara kɛ ka tɛmɛ tilelafana fɛ.
How do you spell "potato"?	Aw bɛ "pomitɛri" sɛbɛn cogo di?
The fire was quickly extinguished.	Tasuma fagara joona.
The president’s critics don’t like his policies.	Jamanakuntigi kɔrɔfɔlaw man di a ka politikikow ye.
The flames pierced the air hungrily.	Tasumaw ye fiɲɛ sɔgɔ ni kɔngɔ ye.
Remember the stories he told?	A ye maana minnu fɔ, i hakili bɛ olu la wa?
We need to continue to study the ice.	An ka kan ka taa a fɛ ka jikuruw ka kalan kɛ.
An earthquake buried an entire mountain.	Dugukolo yɛrɛyɛrɛ dɔ ye kulu kuuru bɛɛ su don.
His recovery was miraculous.	A kɛnɛyali kɛra kabako ye.
The paint was peeling off a lot.	Penti tun bɛ ka bɔ kosɛbɛ.
Woodsy, fresh and spicy scents filled his nose.	Woodsy, fresh ani spicy kasaw tun bɛ a nugu fa.
We ran out of toilet paper.	An ye wc papier ban.
The elderly couple disappeared into the dusty distance.	Furuɲɔgɔn kɔrɔba ninnu tununna yɔrɔjan na, buguri tun bɛ yɔrɔ min na.
We closed the door, and called our waiter.	An ye da tugu, ka an ka dumunikɛla wele.
She wore dark leather trousers and a custom white blouse.	A tun bɛ pantalon dibiman dɔ don min dilalen don ni wuluwulu ye ani blouse finman dɔ min tun dilannen don ka kɛɲɛ ni mɔgɔw sago ye.
Irish is widely spoken in this country.	Irlandikan bɛ fɔ kosɛbɛ jamana in kɔnɔ.
Players are used to winning.	Tulonkɛlaw delila ka se sɔrɔ.
The stories we tell about our lives	An bɛ maana minnu fɔ an ka ɲɛnamaya kan
The economy has been sustained by tourism.	Sɔrɔko sabatira ni turisimu ye.
This is my favorite place to eat.	Nin ye n ka dumunikɛyɔrɔ ye min ka di n ye kosɛbɛ.
A community space set on a breathtaking beach.	Sigida yɔrɔ min sigilen bɛ kɔgɔjida la min bɛ mɔgɔ ninakili bɔ.
May everyone live in peace.	Bɛɛ ka ɲɛnamaya kɛ hɛrɛ la.
He got up and walked to the door.	A wulila ka taama ka taa da la.
There are thousands of members of the assassin tribe.	Mɔgɔ ba caman bɛ mɔgɔfagalaw ka kabila la.
He had worked long hours.	A tun ye baara kɛ lɛrɛ caman kɔnɔ.
Firefighters rescued the girl from the wreckage.	Tasumafagalanw ye npogotiginin in kisi ka bɔ kurunba tiɲɛnenw na.
A simple solution was found.	Fɛn nɔgɔman dɔ sɔrɔla.
We need to change the way we treat the elderly.	An bɛ mɔgɔkɔrɔbaw minɛ cogo min na, an ka kan k’o yɛlɛma.
The hiking trails through the valley became safety lanes.	Taama sira minnu tun bɛ tɛmɛ o kɔji kɔnɔ, olu kɛra lakana siraw ye.
Traditionally, a beloved family member wears a coffin dress.	Laada la, denbaya kɔnɔmɔgɔ kanulen dɔ bɛ sanubɔlan fini don.
My old pants are very worn out.	N ka pantalon kɔrɔw sɛgɛnnen don kosɛbɛ.
The walls are old.	Kogow ye kɔrɔlen ye.
Do not leave the engine running.	Aw kana motɛri to a ka baara la.
The hospitality of the locals was warm and friendly.	Sigidamɔgɔw ka jatigila tun ka di ani u tun ye teriw ye.
The creature seemed to sense we were in danger.	A tun bɛ iko danfɛn in y’a ye ko an bɛ farati la.
He refused to budge from political pressure.	A banna ka politiki degunw ka wuli ka bɔ a nɔ na.
She skillfully performed a capoeira move.	A ye capoeira lamagacogo dɔ kɛ ni seko ye.
The truck driver was well aware of the dangers.	Kamiyɔn bolila tun bɛ faratiw dɔn kosɛbɛ.
It is not yet known who the railroad worker was.	Nɛgɛso baarakɛla tun ye jɔn ye, o ma dɔn fɔlɔ.
Decisions were frequently debated during the meeting.	Desizɔnw tun bɛ to ka sɔsɔli kɛ lajɛ in senfɛ.
It got hotter and hotter, and more animals died.	A kɛra funteni ye ka taa a fɛ, ani bagan caman sara.
The staff provides a lot of excellent customer service.	Baarakɛlaw bɛ baara kɛ ni kiliyanw ka baara ɲumanba caman ye.
I stand in the shadows.	N jɔlen bɛ sumaya la.
That pretty girl is my neighbor’s daughter.	O sunguru cɛɲi in ye n sigiɲɔgɔn denmuso ye.
This disease affects many children.	Nin bana in bɛ denmisɛn caman sɔrɔ.
He could easily become a billionaire.	A bɛ se ka kɛ miliyarikɛla ye nɔgɔya la.
A variety of fresh, seasonal vegetables are recommended.	Nakɔfɛn kuraw suguya caman, minnu bɛ kɛ waati kɔnɔ, olu de ka ɲi.
The use of electricity is expected to grow significantly in the future.	Kuran baara bɛna bonya kosɛbɛ don nataw la.
For dinner, she made delicious pasta.	Sufɛdumuni kama, a ye pasta duman dɔ dilan.
He showed great courage.	A ye jagɛlɛyaba jira.
Add extra sugar to the tea.	Aw bɛ sukaro wɛrɛ kɛ te la.
That factory is his.	O izini in ye ale ta ye.
They laughed at each other.	U ye ŋɛɲɛ kɛ.
Having passed the test, he returned home.	Komin a tɛmɛna kɔrɔbɔli la, a seginna so.
The business environment around here is very colorful.	Jagokɛyɔrɔ min bɛ yan lamini na, o ye kulɛri ye kosɛbɛ.
He finally emerged after two hours.	A labanna ka bɔ kɛnɛ kan sanga fila tɛmɛnen kɔfɛ.
He struggles to survive.	A bɛ kɛlɛ kɛ walisa ka balo sɔrɔ.
He was a strong, muscular man.	A tun ye cɛ fariman ye, a farikolo tun ka bon.
The fire burned most of the city.	Tasuma ye dugu fanba jeni.
Proper kitchen cleaning took hours.	Cuisini saniyacogo ɲuman ye lɛrɛ caman ta.
The task was a daunting one.	O baara kɛra ko gɛlɛnba ye.
The job requires a lot of paperwork.	Baara bɛ sɛbɛn caman de wajibiya.
The car veered off the road.	Mobili ye sira tigɛ ka bɔ sira kan.
The birds were flitting awkwardly into the trees.	Kɔnɔw tun bɛ ka wuli-wuli ka don jirisunw kɔnɔ cogo gɛlɛn na.
A white dove flew over the city.	Tuganin finman dɔ panna dugu san fɛ.
A new restaurant opened across the street.	Restoranɛ kura dabɔra nbɛda fan dɔ fɛ.
He ignored my questions and made his own.	A ma a janto ne ka ɲininkaliw la ani ka a yɛrɛ ta kɛ.
Smell is the guide of the mind.	Kasa ye hakili ɲɛminɛbaga ye.
Mix the flour and butter with the chicken.	Aw bɛ mugu ni tulu ɲagami ni sogo ye.
The brothers had a special bond.	Jɛɲɔgɔnya kɛrɛnkɛrɛnnen dɔ tun bɛ balimaw fɛ.
Cut the potatoes into pieces.	Aw bɛ pɔmitɛri tigɛ ka bɔ a nɔ na.
The terraced rooms are easy to heat.	So minnu bɛ terasi la, olu sumaya ka nɔgɔn.
The same thing happened to her in school.	O ko kelen de y’a sɔrɔ lakɔliso la.
This cheese is not recommended for vegetarians.	Nin foromazi in man ɲi nakɔfɛnw dunbagaw ma.
One restaurant employee saw it as an advantage.	Restoranɛ baarakɛla dɔ y’a ye ko a ye nafa sɔrɔ a la.
Follow me tomorrow evening.	Aw ka tugu n kɔ sini wula fɛ.
Military academies teach about leadership.	Sɔrɔdasi kalansow bɛ mɔgɔw kalan ɲɛmɔgɔya ko la.
He had to square his accounts with the new company.	A tun ka kan k’a ka jatew kɛ square ye ni sosiyete kura ye.
The government says this will be the last increase.	Gofɛrɛnaman ko nin bɛna kɛ dɔ farali laban ye.
Money was hard to come by.	Wari sɔrɔli tun ka gɛlɛn.
Her neighbors described her as lucky.	A sigiɲɔgɔnw y’a fɔ ko a ye hɛrɛtigi ye.
Apply the oil thoroughly.	Aw bɛ tulu in kɛ ka ɲɛ.
Many families were on the water.	Denbaya caman tun bɛ ji kan.
Art is a part of all human culture.	Seko ni dɔnko ye hadamadenw ka laadalakow bɛɛ lajɛlen yɔrɔ dɔ ye.
Children were warned to stay close to their parents.	U ye denmisɛnw lasɔmi ko u ka to u bangebagaw gɛrɛfɛ.
Many translators were concerned about face-to-face translation.	Bamanankan baarakɛla caman tun bɛ hami ɲɛda ni ɲɛ bayɛlɛmali ko la.
As the pressure continued to build, the water boiled over.	Degun tora ka bonya tuma min na, ji tun bɛ tobi.
Your computer is not working properly.	I ka ɔridinatɛri tɛ baara kɛ ka ɲɛ.
The sound of the wind could be clearly heard.	Fɔɲɔkan mankan tun bɛ se ka mɛn ka jɛya.
The search for wealth did not yield any results.	Nafolo ɲinini ma nafa foyi lase a ma.
Finally, the role of mass media cannot be overestimated.	A laban na, jamanadenw ka kunnafonidilanw jɔyɔrɔ tɛ se ka jate ka tɛmɛ.
He spent his millions on charity and good works.	A y’a ka miliyɔn caman musaka kɛ bolomafaraw ni baara ɲumanw na.
Important results have been reported.	O kɔlɔlɔ nafamaw fɔra.
The city is known for its delicious food.	Dugu in bɛ dɔn a ka dumuni dumanw fɛ.
The man is unfailingly honorable.	Cɛ ye bonyatigi ye min tɛ dɛsɛ.
The air was getting colder.	Fiɲɛ tun bɛ ka nɛnɛ ka taa a fɛ.
The robber’s demand for money was refused.	Binkannikɛla in ka wari ɲinini ma sɔn.
King died of natural causes.	Masakɛ sara ni sababuw ye minnu bɛ sɔrɔ a yɛrɛ la.
He ordered everyone in the tent to be quiet.	A ye yamaruya di fanibugu kɔnɔ mɔgɔw bɛɛ ma u ka u makun.
Let’s have some dinner.	An ka sufɛdumuni dɔ kɛ.
I like tulips better than lilies.	Tulipw ka di n ye ka tɛmɛ liliw kan.
The region has a dry climate.	O mara in ka waati jalen dòn.
Have a nice day!	Aw ka ɲagali!
Wildfires are common here in the summer.	Kungo tasuma ka ca yan samiɲɛ fɛ.
People made peace there.	Mɔgɔw ​​ye hɛrɛw Kɛ yen.
They are famously unreliable.	U tɔgɔ bɔra kosɛbɛ ko u tɛ se ka da u la.
The patient was getting weaker and weaker.	Banabagatɔ tun bɛ ka fanga dɔgɔya ka taa a fɛ.
Such beliefs reflect superstition.	O dannaya suguw bɛ dannakow jira.
We are proud to be a part of this community.	An bɛ waso ka kɛ nin sigida in kɔnɔmɔgɔ dɔ ye.
He was wearing blue pants and a large blue shirt.	A tun bɛ pantalon bulu dɔ don ani kamisɔn bulu belebele dɔ don.
Towers were visible in the fog.	Sankansobaw tun bɛ ye o sisiba kɔnɔ.
The birds were chirping with joy.	Kɔnɔw tun bɛ ka pɛrɛn ni nisɔndiya ye.
Many see the train service slowing down.	Mɔgɔ caman b’a ye ko tɛrɛn baara bɛ sumaya.
Technical support was reluctant.	Fɛɛrɛbɔ dɛmɛni kɛra ni kɔnɔnafili ye.
A tunnel is being built under the river.	Tunnel dɔ bɛ ka jɔ baji kɔrɔ.
The parade lasted more than three hours.	O parade in ye sanga saba ni kɔ kɛ.
The ratio of black to white students is small.	Kalanden nɛrɛma ni nɛrɛma hakɛ ka dɔgɔ.
I was sympathetic, at least a little.	Ne tun bɛ hinɛ mɔgɔw la, a dɔgɔyalenba la dɔɔnin.
Cattle and sheep cannot live alone on grass.	Misiw ni saga tɛ Se ka balo u kelen na bin kan.
At first, he looked at the tracks of migratory birds.	A daminɛ na, a ye kɔnɔw ka siraw Lajɛ minnu bɛ Taa yɔrɔ wɛrɛw la.
The inventor of the phone was a woman.	Telefɔni in dabɔbaa tun ye muso dɔ ye.
He attacked furiously.	A ye binkanni kɛ ni dimi ye.
Raw goat milk is thick and creamy.	Bakɔrɔn nɔnɔ kɛnɛ ka bon ani a bɛ kɛ kreman ye.
Spread cornstarch evenly over vegetables.	Aw bɛ ɲɔkisɛ jɛnsɛn ka kɛɲɛ ni nakɔfɛnw ye.
This is the only way into our neighborhood.	Nin ye sira kelen ye min bɛ don an ka sigida la.
Aria scales from small to large to small.	Aria bɛ sɛgɛsɛgɛli Kɛ ka Bɔ fitinin na ka Taa belebele la ka Taa fitinin na.
Small-leaved plant with green leaves.	Fɛnɲɛnɛma min buluw ka dɔgɔn, a buluw ye binkɛnɛ ye.
What is the main force of gravity?	Janya fanga kunba ye mun ye?
Drop helmets can save lives.	Kasɛti minnu bɛ bin, olu bɛ se ka mɔgɔw kisi.
I have visited many countries.	N ye jamana caman lajɛ.
I invited him to dinner this evening.	N y’a wele ka na sufɛdumuni kɛ bi wula fɛ.
His skin was pockmarked, and his face was wrinkled.	A fari tun bɛ ni poyi ye, a ɲɛda tun bɛ ka sɔgɔsɔgɔ.
This involved restructuring the income tax system.	O tun bɛ tali kɛ sɔrɔko impositi siratigɛ labɛnni na kokura.
Their desire was to grow old together.	U nege tun ye ka kɔrɔya ɲɔgɔn fɛ.
This historic building now houses a museum.	Nin tariku boon in kɔnɔ, misiri dɔ bɛ yen sisan.
This condition can cause abnormal blood clotting.	Nin bana in bɛ se ka kɛ sababu ye ka joli kuru cogo la min tɛ bɛn.
The descent took an hour.	Jiginni ye lɛrɛ kelen ta.
It is important to learn.	A nafa ka bon ka kalan kɛ.
The president said he would order their immediate withdrawal.	Jamanakuntigi ko ale bɛna yamaruya di u ka bɔ teliya la.
The mayor refused to pay the ransom.	Dugutigi banna ka kunmabɔsara sara.
Unfortunately,scanners don’t work so well on shiny surfaces.	A fɔ man di nka,skanɛrɛw tɛ baara kɛ ka ɲɛ ten yɔrɔw kan minnu bɛ manamana.
Allen is very quiet as the train journey progresses.	Allen bɛ ka a makun kosɛbɛ ni tɛrɛn taama bɛ ka taa ɲɛ.
He stood there ironing his clothes.	A jɔlen tora yen k’a ka finiw nɛgɛ.
The door closed behind him.	Da tugura a kɔfɛ.
The chocolate broke, droplets running down her throat.	Sokola karilen, jiginɛw bolila ka jigin a dawolo la.
Plants make transitions between zones.	Fɛnɲɛnɛmaw bɛ 'tɛmɛsira Kɛ zonw ni ɲɔgɔn cɛ.
Turn off the cooker and remove from the air.	Aw bɛ tobilikɛminɛn faga ani ka a bɔ fiɲɛ na.
He arrived in hidden darkness.	A sera yen dibi dogolen na.
I was thinking now.	Ne tun bɛ miiri sisan.
Too sleepy to reply, he closed his book.	A sunɔgɔlen kojugu fo a tɛ se ka jaabi di, a y’a ka gafe datugu.
The curriculum was extensive, but mostly familiar.	Kalanbolodalen tun ka bon, nka a fanba tun bɛ dɔn.
The masts and masts of a ship are often raised and lowered.	Tuma caman na, kurunba dɔ ka jirisunw ni a jirisunw bɛ kɔrɔta ka jigin.
Several civilian buildings were destroyed.	Siwiliw ka boon damadɔ tiɲɛna.
Their stew was delicious.	U ka shɔ tun ka di.
His eyes shifted inward.	A ɲɛw jiginna ka taa kɔnɔna na.
The museum is worth a visit.	Mise in ka kan ka lajɛ.
They could find no evidence.	U ma se ka dalilu si sɔrɔ.
His musical career began at a very young age.	A ka fɔli baara daminɛna a denmisɛnman kosɛbɛ.
Police are building the fence to protect people.	Polisiw bɛ ka kogo in jɔ walasa ka mɔgɔw lakana.
An earnest and capable student, his progress was rapid.	Kalanden timinandiyalen ani setigi, a ka ɲɛtaa kɛra teliya la.
Seas are thousands of meters below.	Kɔgɔjiw bɛ mɛtɛrɛ ba caman duguma.
The bride’s hair was floral.	Kɔɲɔmuso kunsigi tun bɛ ni falenfɛnw ye.
He didn't argue, but he didn't speak.	A ma sɔsɔli kɛ, nka a ma kuma.
Next, pour the cream over the chocolate.	O kɔfɛ, aw bɛ kiribi bɔn sokola kan.
Disease control is ongoing.	Banaw kɛlɛli bɛ senna.
Ground turkey is often used in hamburgers.	Turki mugulen bɛ kɛ tuma caman na hamburgɛriw la.
He believed that everyone in the city had been killed.	A tun dalen b'a la ko mɔgɔ minnu tun bɛ dugu kɔnɔ, olu bɛɛ fagara.
There was a dead rat in the kitchen.	Sogo salen dɔ tun bɛ suman na.
He hurried towards the exit.	A ye teliya ka taa bɔyɔrɔ fan fɛ.
He said he was busy.	A ko ale bolo degunnen don.
Henry suffers from obesity.	Henry bɛ tɔɔrɔ ni fasa ye.
It also produces a good amount of corn and rice.	A bɛ ɲɔ ni tiga hakɛ ɲuman fana Bɔ.
In addition to haircuts, barbershops also offer haircuts.	Ka fara kunsigi tigɛcogo kan, kunsigi tigɛyɔrɔw fana bɛ kunsigi tigɛ.
The fans were silent, and the audience was still there.	Fanaw tun bɛ u makun, ani lamɛnnikɛlaw tun bɛ yen hali bi.
He was chosen to use his talent for diplomacy.	A sugandira ka baara kɛ n’a ka seko ye diplomasi la.
The study used heart rate monitors to assess the mood of the volunteers.	O sɛgɛsɛgɛli kɛra ni dusukun tantanni jateminɛnanw ye walasa ka ŋaniyajirabagaw dusukunnataw jateminɛ.
These houses are very beautiful.	O sow cɛ ka ɲi kosɛbɛ.
He feels alone.	A bɛ a yɛrɛ jate a kelen na.
Today is an important milestone in human development.	Bi ye ko nafamaba ye hadamadenw ka yiriwali la.
The river is usually polluted.	A ka c’a la, baji bɛ nɔgɔ.
These countries have diplomatic relations.	O jamanaw bɛ ni diplomasi jɛɲɔgɔnyaw ye.
It was a cloudy, cool morning.	Sankaba tun bɛ sɔgɔma min na, nɛnɛ tun bɛ yen.
Hipparchus discovered a new star, which caused great excitement.	Hipparchus ye dolow kura sɔrɔ, o ye nisɔndiyaba lawuli.
Bakers have often added work to their days.	A ka c’a la, buru dilannikɛlaw ye baara dɔ fara u ka donw kan.
The speech was hard to follow.	O jɛmukan tun ka gɛlɛn ka tugu o kɔ.
This rumor continued over the years.	O kuma in tora senna sanw kɔnɔna na.
The region is famous for its ancient ruins.	O mara in tɔgɔ bɔra a ka tiɲɛni kɔrɔw kosɔn.
Simply, individuals are more moral.	Nɔgɔya la, mɔgɔ kelen-kelen bɛɛ bɛ jogoɲumanya jira ka tɛmɛ.
Most of the victims were women and children.	Minnu tɔɔrɔla, olu fanba tun ye musow ni denmisɛnw ye.
The oil began to leak.	Tulu y’a daminɛ ka bɔ.
Potatoes are yellow and brightly colored vegetables.	Pɔntɛri ye nakɔfɛn jɛmanw ni nakɔfɛnw ye minnu ɲɛ ye jɛman ye.
She wrote a note and pasted it on the blackboard.	A ye sɛbɛn dɔ sɛbɛn k’a nɔrɔ tablo la.
Remove everything from the oven.	Aw bɛ fɛn bɛɛ bɔ foro kɔnɔ.
If the wool gathers between the shields, clean it out.	Ni wuluwuluw lajɛra kalaw ni ɲɔgɔn cɛ, aw bɛ a saniya ka bɔ.
New ideas emerged from this collaboration.	Hakilina kuraw Bɔra o jɛ-ka-baara in na.
An earthquake shook the city.	Dugukolo yɛrɛyɛrɛ dɔ ye dugu lamini yɛrɛyɛrɛ.
The presenter identified seven trends.	Ɲɛjirabaga ye fɛn wolonwula jira minnu bɛ taa ɲɛ.
The circus came to town last night.	Sirki nana dugu la kunun su fɛ.
He and his dog were walking together.	Ale n'a ka wulu tùn bɛ Taa ɲɔgɔn fɛ.
This showed the importance of one’s worldview.	O y’a jira ko mɔgɔ ka diɲɛnatigɛ jateminɛ nafa ka bon.
The article was interesting and informative.	Barokun tun ka di ani a tun be kunnafoni di.
Whales are rarely seen in the region.	A man teli ka balemaw ye o mara la.
It turned out they were lost.	A y’a jira k’u tununna.
Glass tube glows red and heat.	Glass tube bɛ yeelen bilenman ni funteni ye.
Who will save the poor girl?	Jɔn bɛna npogotiginin faantan in kisi?
Residents began to question the safety of drinking water.	Sigidamɔgɔw y’a daminɛ ka ɲininkali kɛ ji minɛnw lakanani na.
A broken oboe remains on the steps of the church.	Oboe karilen dɔ tora egilisi sennasanbara kan.
The statue looks out across the horizon.	Ja in bɛ filɛli kɛ kɛnɛma ka tɛmɛn sankolo kan.
Don’t take life too seriously, kids.	Aw kana ɲɛnamaya ta kosɛbɛ, denmisɛnw.
The table was removed.	O tabali bɔra yen.
You can finish painting later.	Aw bɛ se ka ja dilan ka ban kɔfɛ.
Singing is her favorite pastime.	Dɔnkilida ye a ka ɲɛnajɛ ye min ka di a ye kosɛbɛ.
Don’t do anything that could be considered immoral.	Aw kana fɛn dɔ kɛ min bɛ se ka jate jogo jugu ye.
He was, for a time, a large coal dealer.	A tun ye, waati dɔ kɔnɔ, kɔɔri feerela ŋana ye.
The Prime Minister slammed the phone angrily.	Minisiriɲɛmɔgɔ ye telefɔni sɔgɔ ni dimi ye.
A storm raged outside the city.	Fɔɲɔba dɔ binna dugu kɔfɛ.
The rabbit family is intelligent.	Laɲɔ denbaya ye hakilitigiw ye.
She’s only five years old, so she’s already wearing the shoes of an adult.	A si bɛ san duuru dɔrɔn de la, o la, a bɛ balikukalan sanbara don kaban.
Taxi drivers here are notoriously overweight.	Takisi bolilaw tɔgɔjugu bɔra yan u girinya tɛmɛnenw na.
A thick fog settled over the city.	Bugunba dɔ Sìgira dugu in kan.
Carbon dating is a technique used by archaeologists.	Carbon dating ye fɛɛrɛ ye min bɛ Kɛ ni fɛnkɔrɔw ɲininikɛlaw ye.
All the members of the party are generally underground.	Parti in mɔgɔw bɛɛ bɛ dugujukɔrɔ caman na.
This encyclopedia provides information on almost everything.	Nin ansiklopedi in bɛ kunnafoni di fɛn bɛɛ kan ka surunya.
Measure the height from the floor.	Aw bɛ a janya suman ka bɔ duguma.
Don’t steal it!	I kana sonyali kɛ!
This school is famous for the quality of its students.	Nin kàlanso in tɔgɔ Bɔra a ka kàlandenw ka jogoɲumanya la.
Insurance companies write insurance policies.	Asiransi sosiyetew bɛ asiransi sɛbɛnw sɛbɛn.
The road was closed by police.	Sira in tun datugulen don polisiw fɛ.
Did you come here for work or pleasure?	Yala i nana yan baara kama wa walima ɲɛnajɛ kama wa?
Exam questions were often insulting.	Tuma caman na, ɛkizamɛn ɲininkaliw tun bɛ mɔgɔ mafiɲɛya.
The wisdom of monkeys is often challenged.	Sonsanninw ka hakilitigiya bɛ sɔsɔ tuma caman na.
They accused each other of cheating.	U ye ɲɔgɔn jalaki ko u ye nanbara kɛ.
Thousands of candles were lit.	Kandili ba caman tun manana.
He looked across the thick desert, and waited.	A ye filɛli kɛ kungokolonba cɛma, ka makɔnɔni kɛ.
He loves to drive fast cars.	Mobili teliyalenw boli ka di a ye kosɛbɛ.
The Army is deploying troops to strategic locations.	Sɔrɔdasi bɛ ka sɔrɔdasiw bila ka taa yɔrɔw la minnu bɛ kɛ ni fɛɛrɛ ye.
He tried hard to register.	A y’a ɲini kosɛbɛ k’a tɔgɔ sɛbɛn.
Many scientists firmly believe that the earth is round.	Dɔnniyakɛla caman dalen b’a la kosɛbɛ ko dugukolo ye bulama ye.
Give half its weight in sugar.	Aw bɛ a girinya tilancɛ di sukaro la.
The water will become more carbonated after cooling.	Ji bɛna kɛ gazi ye kosɛbɛ nɛnɛ kɔfɛ.
A boat was eating food.	Kurun dɔ tun bɛ ka dumunifɛnw dun.
These vesicles were located around the eye.	O jirisunw tun bɛ sɔrɔ ɲɛ lamini na.
We certainly have too many criminals.	Siga t’a la, kojugubakɛlaw ka ca kojugu an na.
They moved into a small room.	U jiginna so fitinin dɔ la.
This type of cheese is made from cow’s milk.	Nin foromazi sugu bɛ dila ni misinɔnɔ ye.
He called his daughter.	A ye a denmuso wele.
The soil in this area is rich and good.	Bɔgɔ min bɛ o yɔrɔ in na, o ye nafolotigi ye, wa a ka ɲi.
He pours another glass of wine.	A bɛ diwɛn jifilen wɛrɛ bɔn.
My parents are too busy to see me.	N bangebagaw bolo degunnen don kojugu fo u tun tɛ se ka n ye.
Their research is complete, almost in writing.	U ka ɲininiw dafara, a bɛ ɲini ka kɛ sɛbɛn ye.
Mary was grateful for his help.	Mariyama ye waleɲumandɔn jira a ka dɛmɛ kosɔn.
He also broke the vase.	A ye vase fana kari.
There was an old store on the edge of town.	Magan kɔrɔ dɔ tun bɛ dugu da la.
The girl was small and had dark hair and eyes.	Npogotiginin tun ka dɔgɔ ani a kunsigi ni a ɲɛ tun ye dibi ye.
I am asking at this point.	Ne bɛ ɲininkali kɛ nin waati in na.
His actions were unexpected.	A ka walew tun ye ko ye min tun ma deli ka kɛ.
A sun gold hung languidly above the horizon.	Tile sanu dɔ tun sirilen bɛ ni sɛgɛn ye sankolo sanfɛ.
He had such a compelling demeanor that even he cried.	A tun bɛ ni kɛcogo ye min tun bɛ mɔgɔ bila ka miiri fo hali ale tun bɛ kasi.
Count the number of stars in the night sky	Dolow hakɛ jate sufɛ sankolo la
The computer did not recognize this format.	Ɔridinatɛri tun tɛ o cogoya dɔn.
The ants quickly took the cup and went to the hole.	Ntumuw ye jifilen ta ka taa dingɛ la joona.
He looked at the fireplace teacher.	A ye tasumamugu lajɛ karamɔgɔ ye.
Workers at the factory were on strike.	O izini baarakɛlaw tun bɛ ka baara bila.
He dominated the chess.	A ye fanga Sɔrɔ ɛkizamɛn kan.
The man next door smokes heavily.	Cɛ min bɛ so kɛrɛfɛ, o bɛ sigarɛti min kosɛbɛ.
The industry employs thousands of workers.	O baara in bɛ baarakɛla ba caman bila baara la.
Science works mainly with mathematics.	Dɔnniya bɛ baara Kɛ kosɛbɛ ni jatebɔ ye.
The bees are buzzing with activity around the flowers.	Sumanw bɛ mankanba bɔ ni baara ye ka falenfɛnw lamini.
The neighborhood is full of riffraff.	Sigida in falen don riffraff la.
They are on the losing side.	U bɛ bɔnɛ fan fɛ.
Her child is growing up in another country.	A den bɛ ka bonya jamana wɛrɛ la.
The pressure continued to grow.	O degun tora ka bonya.
One reason for this decline is urbanization.	O dɔgɔyali sababu dɔ ye dugubaw ka caya ye.
He will be in prison for ten years.	A bɛna kɛ kaso la kabini san tan.
Pooja is surprised to see her colleagues.	Pooja kabakoyara k’a baarakɛɲɔgɔnw ye.
It can cause severe diarrhea.	A bɛ se ka kɔnɔboli jugumanba bila mɔgɔ la.
The sensational novel tells the story of a war between planets.	O gafe min ye mɔgɔw kabakoya, o bɛ dugukolow ni ɲɔgɔn cɛ kɛlɛ dɔ lakali.
The poem is about man’s search for meaning.	Poyi in bɛ kuma hadamaden ka kɔrɔ ɲinini kan.
Their city is very quiet.	U ka dugu bɛ lafiya kosɛbɛ.
The house smelled clean.	So kasa tun bɛ ka saniya.
His car was burning.	A ka mobili tun bɛ ka jeni.
The town was not spared the plague.	Dugu ma kisi banajugu ma.
The density is low.	A density ka dɔgɔn.
Overeating can shorten your life.	Ni aw bɛ dumuni kɛ ka caya, o bɛ se ka aw ka ɲɛnamaya surunya.
The average rainfall is about one meter per year.	Sanji hakɛ bɛ Nà mɛtɛrɛ kelen ɲɔgɔn na sàn kɔnɔ.
He missed the first train, caught the next one.	A ye tɛrɛn fɔlɔ fili, a ye tɛrɛn nata minɛ.
He sat behind the wheel.	A y’i sigi bolifɛn kɔfɛ.
Copper, silver, and zinc were mined from the mine.	Kupu, warijɛ ani zinki tun bɛ bɔ o minɛn kɔnɔ.
It then split in two, with one right-hand side.	O kɔ fɛ a tilara fla ye, ni kininbolo-yɔrɔ kelen ye.
Completed documents were set aside.	Sɛbɛn dafalenw tun bɛ bila kɛrɛfɛ.
The monkey jumped through the trees.	Sonsannin ye panpan jiriw cɛma.
He has a huge collection of books.	Gafe camanba b’a bolo.
The sword is made of cold steel.	Npan bɛ dilan ni nɛgɛ nɛnɛman ye.
Beautician was not happy with our hair.	Beautician tun tɛ nisɔndiya an kunsigi la.
The Legislature passed the bill into law.	Sariyasunba ye sariyasun in tɛmɛn ka kɛ sariya ye.
You have no right.	Jo tɛ i la.
Carol works in a variety of jobs.	Carol bɛ baara kɛ baara suguya caman na.
I saw her talking to a man today.	N y’a ye a bɛ kuma cɛ dɔ fɛ bi.
Be careful not to break the bowl.	Aw bɛ aw janto aw kana daga kari.
The left hand	Nɛgɛbere
He had a few outstanding issues.	Ko damadɔw tun b’a bolo minnu tun ma ɲɛnabɔ fɔlɔ.
Open the window and let in the air.	Aw bɛ finɛtiri da wuli ka fiɲɛ bila ka don.
The vase stood on the mantelpiece.	Vase tun jɔlen bɛ mansin kan.
The rich get richer and the poor get poorer.	Nafolotigiw bɛ nafolo sɔrɔ ka taa a fɛ, faantanw bɛ faantanya ka taa a fɛ.
These regions are famous for textiles.	O maraw tɔgɔ bɔra finiko la.
At the market, a woman lifts a live piece of meat.	Sugu la, muso dɔ bɛ sogo ɲɛnama dɔ kɔrɔta.
He sang a song that everyone knew.	A ye dɔnkili dɔ da, bɛɛ tun bɛ min dɔn.
Police investigated the mysterious disappearance.	Polisiw ye sɛgɛsɛgɛli kɛ o tununi gundo la.
The birds sing in the trees.	Kɔnɔw bɛ dɔnkili da jiriw la.
To open the seal, we used a knife.	Walisa ka sigilan da wuli, an tun bɛ baara kɛ ni muru ye.
No, it’s not the same.	Ayi, o kelen tɛ.
Then he ran his hand over his soft, dark hair.	O kɔfɛ, a y’a bolo boli a kunsigi nɔgɔlen ni dibiman kan.
One false move, and you could lose the ball.	Nin wale nkalonma kelen, ani i bɛ se ka bɔnɛ bolo la.
This region of the country is famous for its fruits.	Jamana in mara in tɔgɔ Bɔra a denw na.
The new house is painted both inside and out.	So kura in pentirilen don a kɔnɔna ni a kɛnɛma bɛɛ la.
Our team lost.	An ka ekipu ye bɔnɛ sɔrɔ.
He peeled off an orange, spreading it on the table.	A ye oranjɛ dɔ bɔ a la, k’a sɛnsɛn tabali kan.
Re-apply the aluminum siding.	Aw bɛ segin ka aliminiyɔmu sidingɛ kɛ.
They arrived home exhausted.	U sera so ni sɛgɛn ye.
His job requires him to travel extensively.	A ka baara b’a ɲini a fɛ a ka taa taama caman kɛ.
It ushered in a new era.	A ye waati kura dɔ daminɛ.
My roommate is trying to clean the house.	N ka so kɔnɔmɔgɔ bɛ ka a ɲini ka so saniya.
Water is essential for all forms of life.	Ji nafa ka bon ɲɛnamaya suguya bɛɛ bolo.
The crew set sail.	Kurun kɔnɔ baarakɛlaw ye kurun ta.
The student built an unprecedented structure.	Kalanden ye jirisunba dɔ jɔ min ma deli ka kɛ.
This city is known for its historic architecture.	O dugu in bɛ Dɔn a ka tariku jɔcogo fɛ.
There are few tourist attractions in this area.	Turisi-yɔrɔw man ca o yɔrɔ in na.
The still tired face showed animation.	O ɲɛda min tun sɛgɛnnen don hali bi, o tun bɛ animation jira.
Chile once fought a battle over the valley.	Sili ye kɛlɛ dɔ Kɛ o kɔ in kan siɲɛ kelen.
He spoke hesitantly, calmly.	A kumana ni sigasiga ye, ni hakilisigi ye.
In a group effort, they dug a trench.	Jɛkulu ka cɛsiri dɔ kɔnɔ, u ye bɔgɔdaga dɔ sɔgɔ.
Food stamps are not accepted here.	Dumuni timbrew tɛ sɔn yan.
A delicious herring salad on cherry bread.	Herring salati duman dɔ bɛ sɔrɔ sere buru kan.
It costs a lot to live in a city.	A bɛ musaka caman bɔ ka sigi dugu dɔ kɔnɔ.
He was wearing a mask.	A tun bɛ masike dɔ don.
The President tried to keep the peace.	Jamanakuntigi y’a ɲini ka hɛrɛ sabati.
The men were hiding.	Cɛw tun dogolen bɛ.
Once errors are found, they can be corrected.	Ni filiw sɔrɔla dɔrɔn, u bɛ se ka latilen.
The bird flew to the mangroves.	Kɔnɔ in Fɔra ka Taa manjew la.
Regular checkups are important.	Sɛgɛsɛgɛli kɛli tuma bɛɛ, o nafa ka bon.
India’s population is growing rapidly.	Ɛndujamana jamanadenw bɛ ka caya teliya la.
Putting on a red dress in the morning.	Ka fini bilenman dɔ don sɔgɔma.
The rising sun stained the sky with rosy pink.	Tile bɔtɔ ye sankolo nɔgɔ ni rosy pink ye.
The forecast calls for clear skies.	O kofɔlen in b’a ɲini sankolo ka jɛya.
Humans have always used seasons to guide their work.	Hadamadenw ye baara kɛ ni waatiw ye tuma bɛɛ walasa k’u ka baara ɲɛminɛ.
They said the rain had passed.	U ko sanji tɛmɛna.
These cigarettes are harmful to your health.	O sigarɛtiw bɛ tiɲɛni kɛ i ka kɛnɛya la.
He decided to apply for a job.	A y’a latigɛ ka baara ɲini.
Limited efforts have been made to protect the turtle.	Cɛsiri danmadɔw kɛra walasa ka tori in lakana.
The expert believes it is a matter of time.	O dɔnnikɛla in dalen b’a la ko o ye waati ko ye.
The entrance smells of sewage.	Donda bɛ nɔgɔ kasa bɔ.
The President was unequivocal in his criticism.	Jamanakuntigi in tun tɛ sigasiga a ka kɔrɔfɔ la.
The garden is a beautiful place.	Nakɔ ye yɔrɔ cɛɲi ye.
The young people danced with joy.	Kamalenninw ye dɔn kɛ ni nisɔndiya ye.
I am not disputing this question.	N tɛ sɔsɔli kɛ nin ɲininkali in na.
Researchers are trying to predict global warming.	Sɛgɛsɛgɛlikɛlaw b’a ɲini ka diɲɛ sumaya kofɔ.
The woman rubbed her chin furiously.	Muso y’a dawolo maga ni dimi ye.
Let’s keep those letters.	An ka o lɛtɛrɛw mara.
At the same time, they were not successful.	O waati kelen na, u ma ɲɛtaa sɔrɔ.
He collapsed on his bed.	A ye a yɛrɛ bin a ka dilan kan.
He knelt on his feet, scratching at a patch of ground.	A y’i kunbiri gwan a senw kan, ka dugukolo yɔrɔ dɔ sɔgɔ.
He removed the meat from the bone.	A ye sogo bɔ kolo la.
He stared at the bird with yellow eyes.	A ye kɔnɔnin filɛ ni ɲɛmajɔ ye, n’a ɲɛw ye jɛmanw ye.
The idea of ​​a supernatural being is fascinating.	Hakilina min bɛ mɔgɔ la min ka bon ni danfɛnw ye, o bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ.
Peel the bananas and put the chicken in a bowl.	Aw bɛ banankuw bɔ ka sogo kɛ daga dɔ kɔnɔ.
We want the barrier back.	An b’a fɛ barika in ka segin.
The introduction was about listening to a recording.	Kuma daminɛ na, a tun bɛ kuma fɔlisen dɔ lamɛncogo kan.
Children would be raised by other family members.	Denw tun bɛna lamɔ denbaya kɔnɔmɔgɔ wɛrɛw fɛ.
The merger was opposed by many leaders.	O jɛ-ka-baara in kɛlɛla ɲɛmaa caman fɛ.
Use kitchen scissors to cut garlic cloves.	Aw bɛ dumunikɛminɛnw sizo kɛ ka alikamamugu tigɛ.
Tree branches spread to the sky.	Jiri bolow jɛnsɛnna ka taa sankolo la.
Casemaeus is the one	Casemaeus ye
Will the harvest be complete this year?	Yala suman tigɛ bɛna dafa ɲinan wa?
Also, there is likely to be a lot of rain this year.	Ani fana, a ka c’a la, sanji caman bɛ na ɲinan.
The villagers grew wheat and made flour.	Dugudenw tun bɛ malo turu ka mugu dilan.
He didn't know what he said.	A tun t'a dɔn a ye min fɔ.
The shopkeeper exclaimed.	Butigitigi ye nisɔndiyakanba bɔ.
He encountered many disgusting creatures in the forest.	A ye danfɛn haramulen caman sɔrɔ kungo kɔnɔ.
You can’t be a farmer without a lot of grain.	I tɛ se ka kɛ sɛnɛkɛla ye ni suman caman tɛ.
Leaflets were distributed urging people to change their ways.	Sɛbɛnw tila-tilalen don k’a ɲini mɔgɔw fɛ u k’u ka siraw Changer.
The city was rebuilt from the ground up.	Dugu jɔra kokura ka bɔ duguma.
A balanced diet is important to stay healthy.	Dumuni dafalen nafa ka bon walasa ka to kɛnɛya la.
The baker filled the pot with flour.	Buru dilabaga ye daga fa ni mugu ye.
This product is suitable for these purposes.	Nin fɛn in bɛnnen don o baaraw ma.
To consume energy, humans convert it into heat.	Walasa ka fanga dun, hadamadenw b’a sɛmɛntiya ka kɛ funteni ye.
Crop poison will starve them.	Sɛnɛfɛnw baga bɛna kɔngɔ lase u ma.
Departure words of an old sage.	Hakilitigi kɔrɔ dɔ ka bɔli kumaw.
He used a microscope to examine the organism.	A ye baara kɛ ni mikroskɔpu ye walasa ka fɛnɲɛnama in sɛgɛsɛgɛ.
The desert sand is white and warm.	Kungo cɛncɛn bɛ fin ani a ka suma.
A thick cloud of dust covered the house.	Bugunba dɔ ye so datugu.
The birds chirped in the trees.	Kɔnɔw tun bɛ ka mankan bɔ jiriw la.
You will learn a lot from our courses.	I bɛna fɛn caman kalan an ka kalanw na.
He slowly realized he was awake.	A y’a faamu dɔɔni dɔɔni ko a kununna.
Most animals do not have wings.	Bagan fanba tɛ ni wuluw ye.
This coffee shop offers a variety of delicious items.	Nin kafefeereso in bɛ fɛn suguya caman dilan minnu ka di.
The future looked bleak for them.	Siniɲɛsigi tun bɛ i ko dibi don u bolo.
Butter is made from milk.	Butɛri bɛ dilan ni nɔnɔ ye.
We are a little tired.	An sɛgɛnnen don dɔɔnin.
Some cephalopods have octopi.	Sefalopodi dɔw bɛ ni octopi ye.
The robot moved forward angrily.	Robo in taara ɲɛfɛ ni dimi ye.
The bakery smelled wonderful.	Buurukɛyɔrɔ kasa tun ka di kosɛbɛ.
A few of them specialize in porcelain.	U damadɔw kɛrɛnkɛrɛnnen don porselanɛ de la.
He piqued their interest with their original drawings.	A y’u diyanyekow Lawuli n’u ka ja fɔlɔw ye.
Joseph listened to his wife.	Yosef y'a muso lamɛn.
Driving was improving rapidly.	Bololabaarakɛcogo tun bɛ ka ɲɛtaa sɔrɔ joona.
Intrauterine injections of chemicals are a controversial procedure.	Kemikɛli pikiri kɛli denso kɔnɔ, o ye fɛɛrɛ ye min bɛ sɔsɔli la.
Pat the chicken dry with a towel.	Aw bɛ sogo ja ni finimugu ye.
Grasslands are disappearing fast.	Binkɛnɛw bɛ ka tunun joona.
Farmers complain that prices are falling.	Sɛnɛkɛlaw bɛ ŋunan ko sɔngɔw bɛ ka jigin.
A girder installation collapsed.	Girder installation dɔ binna.
The plant was closed due to financial difficulties.	O izini in datugulen don k’a sababu kɛ wariko gɛlɛyaw ye.
Many students’ math skills improved significantly.	Kalanden caman ka jatebɔ sekow yiriwara kosɛbɛ.
Firefighters worked for months putting out the fire.	Tasumafagalanw ye baara kɛ kalo caman kɔnɔ tasuma fagali la.
Use only clean utensils.	Aw bɛ baara kɛ ni minɛn sanumanw dɔrɔn de ye.
He studies hard, though tests are not his forte.	A bɛ kalan kɛ kosɛbɛ, hali ni sɛgɛsɛgɛliw tɛ a ka fanga ye.
The brown dog shivered.	Usi bulama y’a yɛrɛ yɛrɛyɛrɛ.
Trees became less healthy.	Jiriw kɛra kɛnɛyako dɔgɔyara.
The snake was large and venomous.	Sa tun ka bon ani baga tun b’a la.
He gets along well with other students.	A ni kalanden tɔw bɛ bɛn koɲuman.
I'm cleaned up!	Ne saniyalen don!
They sometimes stroll along the beach.	U bɛ taama-taama Kɛ tuma dɔw la kɔgɔjida la.
Weather is the biggest obstacle to success.	Weelecogo de ye ɲɛtaa balilanba ye.
One evening, he kidnapped her and hid her.	Don dɔ wulada fɛ, a y’a minɛ k’a dogo.
The small intestine is located in the lower part of the body.	Banakɔtaa bɛ sɔrɔ farikolo duguma yɔrɔ la.
He fumbled for his wallet, his mouth tight in anxiety.	A ye a ka waribɔlan sɔgɔsɔgɔ, a da tun sirilen bɛ jɔrɔnanko la.
The poor need an advocate.	Faantanw mago bɛ lafasalikɛla la.
Sorry, we don't have you on our list.	Basi, an t'aw sɔrɔ an ka lisi kan.
There are trees on the roof.	Jiribaw bɛ sankanso sanfɛ.
The king’s work gradually declined as the king’s illness progressed.	Masakɛ ka baara tun bɛ dɔgɔya dɔɔnin dɔɔnin ni masakɛ ka bana tun bɛ ka taa ɲɛ.
The rain finally let up.	Sanji labanna ka a yɛrɛ bila.
The physical condition of the animal was studied by experts.	Bagan in farikolo cogoya sɛgɛsɛgɛra dɔnnikɛlaw fɛ.
He threw a log, and accidentally hit a bird.	A ye jiribolo dɔ fili, ka kɔnɔ dɔ gosi bala la.
Oil supplies will continue to decline.	Petroli sɔrɔli bɛna taa a fɛ ka dɔgɔya.
The sound of paper shredding broke the silence.	Paper tigɛli mankan ye makun tiɲɛ.
She is a writer, but also a research psychologist.	Ale ye sɛbɛnnikɛla ye, nka a ye ɲinini hakililabaarakɛla fana ye.
The wolf playfully kicked the goat.	Wolo ye bakɔrɔn gosi ni tulonkɛ ye.
Volcanic activity triggers earthquakes	Tasuma-yɔrɔko baara bɛ dugukolo yɛrɛyɛrɛw Lawuli
Millions of dollars stolen from the bank.	Dɔrɔmɛ miliyɔn caman sonyalen don banki la.
He acted strangely, sometimes even violently.	A ye wale kɛ cogo kabakoma na, tuma dɔw la hali ni fariya ye.
The bright sunrise cast a red glow over the scene	Tile bɔyɔrɔ min tun bɛ yeelen bɔ kosɛbɛ, o ye yeelen bilenman dɔ bila o yɔrɔ la
Scientists have found life on other planets.	Dɔnniyakɛlaw ye ɲɛnamaya sɔrɔ dugukolo wɛrɛw kan.
Dissolution of substances into fine particles.	Fɛnw wulicogo ka kɛ fɛn finmanw ye.
Kids can help change this.	Denmisɛnw bɛ se ka dɛmɛ don ka nin ko in Changer.
He neglected his family.	A ye a ka denbaya bila kɔfɛ.
He makes a living selling old postcards online.	A bɛ balo sɔrɔ karti kɔrɔw feereli la ɛntɛrinɛti kan.
The neon lights shone brightly in the fog.	Neon yeelenw tun bɛ yeelen bɔ kosɛbɛ sisi kɔnɔ.
Don’t forget to clean the drains out.	Aw kana ɲinɛ ka jibolisiraw saniya ka bɔ.
He took a sip of coffee and sighed.	A ye kafe min ani ka sɔgɔsɔgɔ.
Many factories in the region provide employment.	Izini caman minnu bɛ o mara kɔnɔ, olu bɛ baara di.
Go this way.	Aw ye taa nin sira in fɛ.
All but one drowned.	U bɛɛ binna ji la, fɔ kelen.
The sight was terrifying.	O yecogo tun bɛ mɔgɔ siran kosɛbɛ.
It was hard to tell, but his eyes had softened.	A tun ka gɛlɛn k’a dɔn, nka a ɲɛw tun nɔgɔyara.
The incident shook the sports world to its core.	O ko in ye farikoloɲɛnajɛ diɲɛ yɛrɛyɛrɛ fo ka se a dan na.
Children are more susceptible to noise.	Denmisɛnw ka teli ka mankan minɛ.
These clothes are itchy.	O finiw bɛ nɛ bɔ.
He grew thinner as he continued to walk.	A tun bɛ ka fin tuma min na a tun bɛ ka taa a fɛ ka taama.
Cut large pieces of chicken into small pieces.	Aw bɛ sogo yɔrɔ belebelebaw tigɛ ka kɛ yɔrɔ fitininw ye.
It’s time that we do something.	A waati sera ko an ka fɛn dɔ kɛ.
The journey took months to complete.	O taama in ye kalo caman ta ka ban.
He almost lost his hair.	A tun bɛ ɲini ka kunsigi bɔ.
Then, just like that, he suddenly stepped forward.	O kɔfɛ, o cogo kelen na, a barika banna ka taa ɲɛfɛ.
Geologists have monitored this rate daily.	Jiko dɔnnikɛlaw ye nin hakɛ in kɔlɔsi don o don.
The poor man was in no position to give up.	Faantan tun tɛ cogo si la ka ban.
I sleep with my girlfriend.	N bɛ sunɔgɔ ni n terimuso ye.
The little princess is not long in this world.	Masakɛmuso fitinin tɛ jan nin diɲɛ in na.
Farmers are finding it increasingly difficult to grow crops.	Sɛnɛkɛlaw bɛ ka gɛlɛya sɔrɔ ka taa a fɛ ka sɛnɛfɛnw sɛnɛ.
Watch out for burglars as others might warn about saws.	Aw ye aw janto bɔrɔbɔlaw la i n’a fɔ mɔgɔ wɛrɛw bɛ se ka lasɔmi cogo min na saw ko la.
The killers had not been arrested.	Mɔgɔfagalaw tun ma minɛ.
Spring slowly melted the ice and snow.	Spring ye jikuruw ni nɛnɛ wuli dɔɔnin dɔɔnin.
I prefer to spend my money on events.	A ka fisa ne ma ka n ka wari musaka kɛ ko kɛlenw na.
His smile gave nothing away.	A ka nisɔndiya ma foyi di.
Ease up on your shave!	Aw ye aw ka wuluwulu nɔgɔya!
The crowd began stamping their feet.	Jama y’a daminɛ k’u senw sɔgɔ.
Schools help reinforce social attitudes.	Lakɔlisow bɛ dɛmɛ don ka sigidamɔgɔw ka miiriyaw sabati.
Students packed the gym.	Kalandenw ye farikoloɲɛnajɛyɔrɔ fa.
The regiment was ordered to retreat at noon.	A yamaruyara sɔrɔdasikulu ma u ka kɔsegin tilelafana fɛ.
He can’t stand it anymore.	A tɛ se ka muɲu tugun.
Many students have already chosen their courses.	Kalanden caman y’u ka kalanw sugandi kaban.
Mangoes, bananas and buckwheat were her favorite foods.	Mangoro, bananku ani bugun tun ye a ka dumuni dumanw ye.
People today are suspicious of foreigners.	Mɔgɔw ​​bɛ sigasiga bi dunanw na.
People were forced to leave their homes.	Mɔgɔw ​​wajibiyara k’u ka sow bila.
They woke up, unsteady, wondering what had happened.	U kununna, u jɔlen tɛ, k’u yɛrɛ ɲininka min kɛra.
The bread is warm.	Buru bɛ ​​sumaya.
The animals quickly told the people what had happened.	Baganw y’a teliya ka ko kɛlen fɔ jama ye.
Computer models are only as good as their input data.	Ɔridinatɛri modɛliw ka ɲi dɔrɔn i n’a fɔ u donta kunnafoniw.
The branches of tall trees are visible from the windows.	Jiri janw bolow bɛ ye ka bɔ finɛtiriw la.
We do not offer refunds.	An tɛ wari seginni di.
He built his own empire by experiencing company bankruptcy.	A y’a yɛrɛ ka mansamara jɔ a kɛtɔ ka sosiyete banki filili sɔrɔ.
Doctors have warned that smoking causes cancer.	Dɔgɔtɔrɔw ye lasɔmini kɛ ko sigarɛtimin bɛ kansɛri bila mɔgɔ la.
The roar of the lion can be heard for miles.	Waraba mankan bɛ se ka mɛn kilomɛtɛrɛ caman kɔnɔ.
This joke was so funny our audience laughed.	Nin tulonko in tun bɛ nisɔndiya kosɛbɛ an lamɛnbagaw ye ŋɛɲɛ kɛ.
On one particular day, business was just booming.	Don kɛrɛnkɛrɛnnen dɔ la, jago tun bɛ ka yiriwa dɔrɔn.
The street was quiet.	Nbɛda tun lafiyalen don.
So he hit the baby.	O la, a ye den gosi.
The waterway cut through the ground.	Jiboli-sira in ye dugukolo tigɛ.
This is the building you need.	Nin ye boon ye i mago bɛ min na.
He walked slowly, looking down at the floor.	A taamana dɔɔnin dɔɔnin, ka duguma filɛ duguma.
It was a very tight fit	O tun ye fitinin ye min tun sirilen don kosɛbɛ
But a best selling book!	Nka gafe min bɛ feere kosɛbɛ!
The cat dove into the pond.	Pusi ye tuganin don kɔ in kɔnɔ.
He stopped in a corner.	A y'a jɔ nkɔni dɔ la.
One must speak with authority and conviction to be true.	Mɔgɔ ka kan ka kuma ni fanga ye ani ni dannaya ye walisa a ka kɛ tiɲɛ ye.
This is very important.	Nin ko in nafa ka bon kosɛbɛ.
Twelve volunteers worked hard on the project.	Baarakɛla tan ni fila ye baara kɛ kosɛbɛ o baara in na.
He watched the gas gauge keep going down.	A ye gazi jateminɛnan kɔlɔsi a bɛ to ka jigin.
He wagged his finger angrily.	A y’a bolokɔni wuli ni dimi ye.
The cook brings them from the kitchen.	Tobilikɛla bɛ na n’u ye ka bɔ dumunikɛyɔrɔ la.
For his protest, he paid a heavy price.	A ka sɔsɔli kosɔn, a ye sɔngɔba dɔ sara.
The government set up a commission to deal with complaints.	Gofɛrɛnaman ye komisiyɔn dɔ sigi sen kan walasa ka ɲininkaliw ɲɛnabɔ.
This behavior was unacceptable.	O kɛcogo tun tɛ sɔn ka kɛ.
Many were surprised by the rapid change.	Yɛlɛma min kɛra teliya la, o ye mɔgɔ caman kabakoya.
It is absolutely wrong to steal.	A man ɲi fewu ka sonyali kɛ.
A book can transport you to another world.	Gafe dɔ bɛ se k’i ta ka taa diɲɛ wɛrɛ la.
More and more phone calls are coming.	Telefɔni weleli bɛ ka caya ka na.
Witnesses proved his innocence.	Seerew y’a jira ko a jalakibali don.
Prepare the marinade.	Aw bɛ marinade labɛn.
The penalty will be murder.	Jalaki bɛna kɛ mɔgɔfaga ye.
The detective must examine and handle evidence sensitively.	Detekti ka kan ka daliluw sɛgɛsɛgɛ ani k’u ɲɛnabɔ ni hakilisigi ye.
He worked six days a week.	A tun bɛ baara kɛ tile wɔɔrɔ dɔgɔkun kɔnɔ.
Bird decline is a global phenomenon.	Kɔnɔw dɔgɔyali ye ko ye min bɛ kɛ diɲɛ kɔnɔ.
Humans are made in the image of god.	Hadamadenw jɔra ala ja la.
Many crystals are found in areas of pure salt.	Kristali caman bɛ Sɔrɔ kɔgɔ sanuman yɔrɔw la.
Crystals grow on water.	Kristaliw bɛ falen ji kan.
His wealthy father had promised to build a temple.	A facɛ nafolotigi tun ye layidu ta ko a bɛna batoso dɔ jɔ.
The miners removed the impurities from the coal seams.	Minɛriw ye nɔgɔw bɔ kɔɔri sɔgɔlenw na.
Cut the onions into small cubes.	Aw bɛ sojaw tigɛ ka kɛ kubɛ misɛnninw ye.
A person who smells of wildflowers.	Kungo kɔnɔ falenfɛn kasa bɛ mɔgɔ min.
We worked hard as students.	An ye baara kɛ kosɛbɛ iko kalandenw.
The fig tree was full of fruit.	Torojiri tun falen bɛ jiridenw na.
Venomous snakes are found in this region.	Sa bagajiw bɛ Sɔrɔ o mara in na.
The threat was taken seriously by the international community.	O bagabagali in minɛna kosɛbɛ diɲɛ jamanaw fɛ.
Humidity reduced star visibility.	Nɔgɔ ye dɔ bɔ dolow yecogo la.
August is one of the driest months here.	Awirilikalo ye kalo jalenw dɔ ye yan.
The celebrations begin in the spring.	Seliw bɛ daminɛ kaban.
Police cleared the streets of protesters.	Polisiw ye nbɛdaw bɔ mɔgɔw la minnu ye ɲɔgɔn sɔsɔ.
He often read the small print in contracts.	A tun bɛ to ka sɛbɛn fitininw kalan bɛnkansɛbɛnw kɔnɔ.
Mathematics is the study of structure.	Jatebla ye sigicogo kalan ye.
Take a moment to relax.	I ka waati dɔɔnin ta ka i lafiya.
They were in a heated argument.	U tun bɛ sɔsɔli jugu dɔ la.
The waters were stirred.	Jiw wulila.
Only three of the four survived the journey.	Naani la, mɔgɔ saba dɔrɔn de ye u yɛrɛ kisi o taama ma.
The sleeping baby woke with a start.	Den min tun bɛ sunɔgɔ la, o kununna ni daminɛ ye.
Heat oil in a frying pan over medium heat.	Aw bɛ tulu kɛ tigadɛgɛ kɔnɔ ka a kɛ tasuma ye.
He admitted that he had made a mistake.	A sɔnna a ma ko a ye fili kɛ.
The industry had problems.	Gɛlɛyaw tun bɛ o baarakɛyɔrɔ in na.
Spread crepe batter over sliced ​​potatoes.	Aw bɛ krepe batiri siri pɔmutɛri tigɛlenw kan.
A town was built on the river.	Dugu dɔ sigira ba da la.
Every effort should be made to protect endangered animals.	A ɲini bɛɛ ka kan ka kɛ walasa ka baganw lakana minnu bɛ farati la.
The two rivers meet only a few kilometers apart.	Ba fla ninnu bɛ ɲɔgɔn Sɔrɔ kilomɛtɛrɛ damadɔ dɔrɔn de la.
It grows regularly in sandy loams and loams.	A bɛ falen tuma bɛɛ cɛncɛn ni bɔgɔmuguw la.
After the Flood, the land was full of heroes.	Sanjiba kɔfɛ, jamana tun falen bɛ cɛfarinw na.
Ah, my beautiful love.	Ah, n ka kanuya cɛɲi.
The following year, six more people died of the disease.	O san nata la, mɔgɔ wɔɔrɔ wɛrɛ sara bana in na.
An aging country with crumbling infrastructure.	Jamana kɔrɔlen min ka fɛnsɔrɔsiraw bɛ ka tiɲɛ.
They live in a small hut at the back of the monastery.	U bɛ sigi bugu fitinin dɔ kɔnɔ min bɛ mɔnikɛyɔrɔ kɔfɛ.
The more the clay is overworked, the weaker the materials will be.	Ni bɔgɔ bɛ baara kɛ ka tɛmɛ, fɛnw bɛna barika dɔgɔya.
Women travel all over the world at feminist conferences.	Musow bɛ taama diɲɛ fan bɛɛ musomanninw ka lajɛw la.
You have to deal with it now.	I ka kan k’a kunbɛn sisan.
At night we often listen to the radio.	Su fɛ an ka teli ka arajo lamɛn.
This country boasts rich wildlife.	Nin jamana in bɛ kungosogo nafamaw waso.
Trees and forests are popular with tourists.	Jiriw ni kungo-kɔnɔ-yɔrɔw ka di turisiw ye.
Today’s time is a pandemic.	Bi waati ka banajugu.
Problems came as a result.	Gɛlɛyaw Nàna o sababu fɛ.
At first, the president denied the allegations.	A daminɛ na, jamanakuntigi ye o jalakiw sɔsɔ.
They were of great importance to the atmosphere.	U tun bɛ nafaba lase fiɲɛ ma.
We are having a wonderful holiday season.	An bɛ ka seli waati duman de kɛ.
Gabrielle learned to be more aware of her emotions.	Gabiriyɛli y’a dege k’a dusukunnataw dɔn kosɛbɛ.
As luck would have it, the friendship grew.	I n’a fɔ ɲɛnajɛ tun bɛna kɛ cogo min na, teriya in bonyalen don.
A dry period followed from time to time.	Ja waati dɔ tun bɛ tugu o kɔ tuma ni tuma.
At first, he believed that climate change was happening naturally.	A daminɛ na, a tun dalen b’a la ko waati jiginni bɛ ka kɛ a yɛrɛ la.
A country with abundant resources.	Jamana min bɛ ni nafolo caman ye.
The country roads are badly damaged.	Jamana siraw bɛ tiɲɛ kosɛbɛ.
The scene became popular in the twentieth century.	O ɲɛnajɛ in kɛra fɛn ye min bɛ fɔ kosɛbɛ san kɛmɛ mugannan na.
This interview is for a role as a tour guide.	O ɲininkali in bɛ kɛ jɔyɔrɔ dɔ de kama i n’a fɔ taama ɲɛminɛbaga.
Many question the wisdom of his policies.	Mɔgɔ caman bɛ ɲininkali kɛ a ka politikikow hakilitigiya la.
Our community has a reputation for high crime.	An ka sigida tɔgɔ ka bon kosɛbɛ kojugubakɛlaw ko la.
Many oceans are very deep.	Kɔgɔji caman ka dun kosɛbɛ.
The stars in this chart are not actual satellites.	Dolow minnu bɛ nin ja in kan, olu tɛ sateliti yɛrɛyɛrɛw ye.
Don't confuse me with someone who isn't here right now.	Aw kana ne ɲagami ni mɔgɔ ye min tɛ yan sisan.
The wandering eyes of the black market trader met mine.	Sugu nɛrɛma jagokɛla ɲɛw bɛ ka yaala-yaala, olu ye n ta kunbɛn.
Cammarano said he would be more cooperative.	Cammarano ko ale tun bɛna jɛ ka baara kɛ ɲɔgɔn fɛ kosɛbɛ.
The Citizen’s Exhibition was attended by many.	Fasoden ka ɲɛjirali kɛra mɔgɔ caman na.
A faint sound filled the air.	Mankan fitini dɔ ye fiɲɛ fa.
Both demand equality for women.	U fila bɛɛ bɛ bɛnkan ɲini musow fɛ.
We can do it, they say.	An bɛ se k’a kɛ, u ko ten.
He will be a father.	A na kɛ baba ye.
The car’s windshield broke.	Mobili ka fiɲɛbɔlan karilen don.
The roots of this plant are poisonous.	Nin jiri in juw ye baga ye.
Johnnie's scowl grew wider.	Johnnie ɲɛda sɔgɔlen tun bɛ ka bonya ka taa a fɛ.
A winter storm intensified the snowfall.	Tilemana fɔɲɔba dɔ ye nɛnɛba bonya.
His original plan was thwarted by hunger.	A ka laɲini fɔlɔ tiɲɛna kɔngɔ fɛ.
He talked about music and literature.	A kumana fɔlifɛnw ni sɛbɛnniw kan.
The picture shows a local landmark.	Ja in bɛ sigida taamasiyɛn dɔ jira.
He visited the temple only once.	A taara bɔ o batoso la siɲɛ kelen dɔrɔn.
When politicians are under pressure they tend to be greedy.	Ni politikikɛlaw ye degun sɔrɔ u ka teli ka kɛ namaratɔw ye.
The crowded room laughed uproariously.	Mɔgɔ minnu tun falen bɛ so kɔnɔ, olu ye ŋɛɲɛ kɛ ni mankanba ye.
They began their descent into the depths of this planet	U y'u ka jigin daminɛ dugukolo in kɔnɔna na
But why is the dog howling?	Nka mun na wulu bɛ ka kulekan bɔ?
Children can learn to write letters.	Denmisɛnw bɛ se ka lɛtɛrɛw sɛbɛnni dege.
The Bibles created the river.	Bibuluw ye baji da.
The walls are decorated with wonderful paintings.	Kogow masirilen bɛ ni ja kabakomaw ye.
Driving at night should be legal.	Bololabaara sufɛ, o ka kan ka kɛ sariya ye.
The negativity was confirmed when he took the cash.	O ko jugu in tiɲɛna tuma min na a ye warijɛ ta.
The idea of ​​eating plants is me though.	Fɛnɲɛnɛmaw dunni hakilina ye ne kɔni ye.
To capture the essence of this past.	Walasa ka nin waati tɛmɛnen in kunba minɛ.
She bit her lip as she nudged his ankle.	A y’a dawolo kin k’a to a senkɔni sɔgɔli la.
The rain was very cold.	Sanji tun bɛ ka nɛnɛ kosɛbɛ.
He stroked her hair gently.	A y’a kunsigi lamaga nɔgɔya la.
The tips of his fingers were black in the sun.	A bolokɔninw kunw tun ye nɛrɛmuguma ye tile fɛ.
He doesn’t care about national boundaries.	A tɛ a janto jamana dancɛw la.
There are plenty of places to explore here.	Sɛgɛsɛgɛli kɛyɔrɔw ka ca yan.
He wants to watch a movie.	A b’a fɛ ka filimu dɔ filɛ.
He read the contract carefully before signing it.	A ye bɛnkansɛbɛn kalan koɲuman sanni a k’a bolonɔ bila a la.
We agreed to meet up for a drink.	An bɛnna ka ɲɔgɔn sɔrɔ ka minfɛn dɔ min.
Only the wealthy can participate in this sport.	Nafolotigiw dɔrɔn de bɛ se ka u sen don o farikoloɲɛnajɛ in na.
The candies are about the same size as an apple.	Bonbonw bonya bɛ Taa ɲɔgɔn fɛ ni pɔmutɛri ye.
Nothing ventured, nothing gained.	Foyi ma ventured, foyi ma sɔrɔ.
My dog ​​keeps getting lost.	N ka wulu bɛ to ka tunun.
I poured him a glass of apple juice.	N ye pɔmuji jifilen dɔ bɔn a ye.
Of course, there were no answers.	Tiɲɛ don, jaabi si tun tɛ yen.
Your friends tonight will include your college roommate.	I teriw bi su in na, i ka kolɛji so kɔnɔmɔgɔ fana bɛna fara o kan.
Tourist agencies were keen to gain a foothold.	Turisiw ka tɔnw tun b’a fɛ kosɛbɛ ka senna-tɛgɛrɛ sɔrɔ.
The man was tall and thin.	Cɛ tun ka jan ani a tun ka dɔgɔ.
This is a strong hero.	Nin ye cɛfarin barikama ye.
The valley was deep in summer.	O kɔji tun ka dun samiyɛ fɛ.
Women are prevented from voting.	Musow bɛ bali ka wote.
The past happens often.	Tɛmɛnenw bɛ kɛ tuma caman.
Test all your code thoroughly.	Aw bɛ aw ka kode bɛɛ kɔrɔbɔ ka ɲɛ.
Hang to dry.	Aw bɛ a dulon walasa a ka ja.
The chemist claimed that he could give people eternal youth.	Kemikɛla y’a fɔ ko ale bɛ se ka funankɛya banbali di mɔgɔw ma.
The soldier was killed by gunmen.	Sɔrɔdasi in fagara marifatigiw fɛ.
Several tear gas canisters fell.	Gazi ɲɛjibɔlan caman binna.
These fatty acids are essential for the human body.	O tulumafɛnw nafa ka bon hadamaden farikolo ma.
Safety is very important.	Lakanali nafa ka bon kosɛbɛ.
I wrote ten books, all well received.	N ye gafe tan sɛbɛn, u bɛɛ sɔnna kosɛbɛ.
Strengthen its walls against a potential invasion.	A kogow barika bonya ka ɲɛsin binkanni dɔ ma min bɛ se ka kɛ.
They were wandering in an ancient forest.	U tun bɛ yaala-yaala kungo kɔrɔ dɔ kɔnɔ.
Standing firm in the face of opposition.	Ka jɔ kosɛbɛ kɛlɛli ɲɛkɔrɔ.
The whole world took note of his words.	Diɲɛ bɛɛ y’a ka kuma kɔlɔsi kosɛbɛ.
This breakfast dessert is packed with good sweat.	Nin sɔgɔmada dumunikɛminɛn in falen bɛ sumaya ɲuman na.
8 pounds of rice weighs 8 pounds.	Tiga kilo 8 girinya ye kilo 8 ye.
The days are getting shorter and shorter.	Tile bɛ ka surunya ka taa a fɛ.
The apartment was beautiful.	O boon tun cɛ ka ɲi kosɛbɛ.
Each bird is housed with a different flock.	Kɔnɔ kelen-kelen bɛɛ bɛ 'so ni sagakulu wɛrɛ ye.
Stop with the tyranny!	Jigin ni tyranni ye!
Bring two sticks of oil to a boil.	Aw bɛ na ni tulu bere fila ye ka a tobi.
The mountaintop often resists erosion.	Kulu kuncɛ bɛ to ka bɔgɔbɔgɔli kɛlɛ.
Somebody give me a hand!	Mɔgɔ dɔ bɛ bolo di n ma!
It could be worse!	A bɛ se ka juguya ka tɛmɛ o kan!
The full moon shines brightly in the sky.	Kalo dafalen bɛ manamana kosɛbɛ sankolo la.
It hurt, but it was necessary.	O tun bɛ dimi, nka a tun ka kan.
The symptoms mimic those of a heart attack.	A taamasiɲɛw bɛ dusukun tantanni taamasiɲɛw ladege.
Only one candidate is allowed.	Kandida kelen dɔrɔn de bɛ se ka kɛ.
The truck rolled off the highway.	Kamiyɔn in wulila ka bɔ siraba kan.
Her eyes are beautiful.	A ɲɛw cɛ ka ɲi.
In the early days, violence was rampant.	Fɔlɔ waatiw la, fariyakow tun ka ca.
He sprayed grape juice on the apple.	A ye rezɛn ji fiyɛ pɔmu kan.
Buy food marked below.	Aw bɛ dumuni san min taamasiɲɛ bɛ duguma.
Two major car manufacturers had helped develop the model.	Mobili dilanko tɔnba fila tun ye dɛmɛ don ka o modɛli dilan.
Thunder can be heard throughout the city.	Fɔɲɔkanw mɛnna dugu fan bɛɛ la.
Society must care for the elderly.	Sosiyete ka kan ka mɔgɔkɔrɔbaw ladon.
cried Pippango in pain.	Pippango kulela ni dimi ye.
The little birds chirped happily in the sunshine.	Kɔnɔ fitininw ye wuluwulu kɛ ni nisɔndiya ye tile fɛ.
Workers wore heavy clothing when going underground.	Baarakɛlaw tun bɛ fini gɛlɛnw don ni u tun bɛ taa dugujukɔrɔ.
Police arrived with a search warrant.	Polisiw sera yen ni ɲinini sɛbɛn ye.
To awaken the minds of the people.	Ka jama hakili lawuli.
These cities have a proud literary tradition.	O duguw bɛ ni sɛbɛnniko laada ye min bɛ waso.
It took years to learn the first language.	A ye san caman ta walasa ka kan fɔlɔ dege.
Most children need two liters of calcium per day.	Den fanba mako bɛ kalisiyɔmu litiri fila la tile kɔnɔ.
Make sure the chicken is at room temperature.	Aw bɛ a lajɛ ni kɔnɔ bɛ so funteni na.
The evergreen tree was welcoming.	Jiri min tun bɛ falen tuma bɛɛ, o tun bɛ bisimilali kɛ.
The international language is somehow similar.	Dugukolo kan kan bɛ ɲɔgɔn na cogo dɔ la.
Would you like something to drink?	Yala i b’a fɛ ka fɛn dɔ min wa?
He wants to open his own noodle shop.	A b’a fɛ k’a yɛrɛ ka misiri feereyɔrɔ da wuli.
The burning smell intensified in the warm enveloping air.	O kasa jenilen tun bɛ ka juguya fiɲɛ sumalen na min tun bɛ a datugu.
Get off the train at your next station.	Jigin tɛrɛn kɔnɔ i ka gare nata la.
The gasoline sat in the front row in the ice.	Gazoli sigilen tun bɛ ɲɛfɛla la, jikuruw kɔnɔ.
He was well known as a great administrator.	A tùn bɛ Dɔn kosɛbɛ i n'a fɔ marabaga ŋana.
His fingers trembled as he inserted the key.	A bolokɔnincininw tun bɛ yɛrɛyɛrɛ tuma min na a tun bɛ ka kilisi don a kɔnɔ.
A boy looked out of the woods.	Cɛdennin dɔ ye filɛli kɛ ka bɔ kungo kɔnɔ.
That sky looks pretty predictable, doesn’t it?	O sankolo bɛ i ko fɛn min bɛ se ka fɔ ka ɲɛ, tiɲɛ tɛ?
Sombre mood rose.	Sombre mood ye wuli.
He didn't notice that two men were watching him.	A m'a kɔlɔsi ko cɛ fila tun b'a kɔlɔsi.
But there is no one on the street.	Nka mɔgɔ si tɛ nbɛda la.
The amount of salt should be reduced.	Kɔgɔ hakɛ ka kan ka dɔgɔya.
The relief effort will take a long time.	Dɛmɛn baara bɛna waati jan ta.
The sergeant led his platoon.	Serjan tun b’a ka kɛlɛbolo ɲɛminɛ.
Once a desert, now a patch of grasslands.	Fɔlɔ, a tun ye kungokolon ye, sisan a tun ye binkɛnɛw yɔrɔ ye.
Fill in the blanks.	Aw bɛ yɔrɔ jɛlenw fa.
Describe your life as a good news story for those in need.	I ka i ka namaya lakali iko kibaru duman min bɛ magojirabagaw dɛmɛ.
The teacher graded the lessons he had learned.	A ye kalansen minnu kalan, karamɔgɔ ye olu jate.
A bottle of whiskey costs about two hundred dollars.	Wisiki buteli kelen bɛ dɔrɔmɛ kɛmɛ fila ɲɔgɔn bɔ.
Only three of the original prisoners were freed.	Kasoden fɔlɔw la, mɔgɔ saba dɔrɔn de hɔrɔnyara.
I woke up early and set off.	N kununna joona ka sira ta.
The flower lion died.	O flen jara ka sa.
He ate a lot of chocolate.	A ye sokola caman dun.
I opened the book to a random page.	N ye gafe da wuli ka taa ɲɛ dɔ la min tɛ kɛ cogo la.
The streets are dark and empty.	Nbɛdaw bɛ dibi la ani mɔgɔ lankolon don.
The musical tempo remains steady throughout the poem.	Fɔlikan tempo bɛ To a jɔlen na poyi bɛɛ kɔnɔ.
The bones of the dead are covered and stored in salt.	Suw kolow bɛ datugu ka mara kɔgɔ la.
The church acquired land from a private individual.	Eglisi ye dugukolo sɔrɔ mɔgɔ kelen dɔ fɛ.
Still, it’s important to be prepared.	O bɛɛ n’a ta, a nafa ka bon ka i labɛn kow kama.
Chemicals in a fume hood.	Kemikɛlifɛnw bɛ sisibɔlan dɔ kɔnɔ.
She bakes delicious potato chips, which she makes from scratch.	A bɛ pɔmutɛri dumanw tobi, a bɛ minnu dilan ka bɔ fɛn fɔlɔ la.
The drink has a refreshing lemon flavor.	Minfɛn in bɛ ni limoni daji ye min bɛ mɔgɔ lafiya.
A bowl of red jelly lay in front of her.	Jeli bilenman tasa dɔ tun dalen bɛ a ɲɛfɛ.
The scholar says the building is historically significant.	O dɔnnikɛla in ko o boon in nafa ka bon tariku kɔnɔ.
We should celebrate the baby’s birthday.	An ka kan ka den wolodon seli kɛ.
Their last move was to impose new taxes on companies.	U ka wale laban kɛra ka takasi kura da sosiyetew kan.
This city is not on earth.	Nin dugu in tɛ dugukolo kan.
He was reportedly in control.	A fɔra ko a tun bɛ ka a yɛrɛ minɛ.
Give me a call if you need anything.	Aw ye weleli di n ma ni aw mago bɛ fɛn dɔ la.
Hundreds of people attended the funeral.	Mɔgɔ kɛmɛ caman nana o sudon na.
Exercise can help prevent cancer.	Farikoloɲɛnajɛ bɛ se ka kɛ sababu ye ka kansɛri kunbɛn.
This particular road runs through the city.	O sira kɛrɛnkɛrɛnnen bɛ tɛmɛ dugu fɛ.
This monument faced east.	O kabakomayɔrɔ in tùn ɲɛsinnen bɛ kɔrɔn fɛ.
From long experience, he knew that opportunity counted.	Ka bɔ a ka ko kɛlenw na kabini tuma jan, a tun b’a dɔn ko o cogoya bɛ jate.
There are huge opportunities in digital marketing.	Fɛɛrɛbaw bɛ yen nizɛri feereli la.
The coalition took power after three months of strikes.	O jὲkulu in ye fanga Tà kalo sàba 'gɛrɛntɛw kɔ fɛ.
Rain flooded parts of the city.	Sanji ye dugu yɔrɔ dɔw fa.
Government officials should be held accountable.	Gofɛrɛnaman ka baarakɛlaw ka kan ka jalaki.
He didn’t mind testing his mental abilities.	A tun tɛ jɔrɔ k’a hakili sekow kɔrɔbɔ.
A cascade is a river that flows.	Kaskade ye baji ye min bɛ jigin.
The eggs should be cooked.	Kɔnɔ ka kan ka mɔ.
War will prevent her daughter from going to school.	Kɛlɛ bɛna a denmuso bali ka taa lakɔli la.
The change will be implemented soon.	Yɛlɛma in bɛna waleya sɔɔni.
The story continues across the country.	Maana bɛ ka taa ɲɛ jamana fan bɛɛ la.
Increased wealth was not evenly distributed.	Nafolo cayalenba tun tɛ tila-tila cogo kelen na.
Mangoes are well grown in this region.	Mangoro bɛ Sɛnɛ ka ɲɛ o mara in na.
The first part was the circus.	Yɔrɔ fɔlɔ tun ye sirki ye.
How many toilets do you have in your house?	Wulilan joli bɛ aw ka du kɔnɔ?
The factory is located near the railroad tracks.	O izini in bɛ nɛgɛso siraw kɛrɛfɛ.
The inhabitants of a small town built a boat.	Dugudennin dɔ sigibagaw ye kurunba dɔ jɔ.
Gambling is illegal here.	Wasa ye sariya sɔsɔli ye yan.
The driver was shocked by the damage.	Sotigi kabakoyara o tiɲɛniw kosɔn.
The to name a few.	The ka dɔw tɔgɔ fɔ.
The child was sick.	Den tun bananen don.
The deep sea is an unexplored mystery.	Kɔgɔji jugumanba ye gundo ye min tɛ se ka sɛgɛsɛgɛ.
He immediately fell to his knees.	A binna a gɛnɛgɛnɛ kan o yɔrɔnin bɛɛ.
This is not the kind of place to live.	Nin tɛ yɔrɔ sugu ye mɔgɔ bɛ se ka sigi yɔrɔ min na.
The colors of the snow leaves were bright.	Sɛnɛ buluw kulɛriw tun bɛ yeelen bɔ.
This delicacy is very reasonably priced.	Nin dumuni duman in sɔngɔ bɛ bɛn kosɛbɛ.
The fishermen have small boats.	Mɔnikɛlaw bɛ ni kurun fitininw ye.
Rivers and streams store water in winter.	Baw ni kɔw bɛ ji mara nɛnɛ waatiw la.
The statistics office recently reviewed the statistics.	Jateminɛ biro ye jatebɔw lajɛ kɔsa in na.
Search engines have emerged to meet the need.	Ɲinifɛnw bɔra kɛnɛ kan walasa ka mago ɲɛ.
Threats to the country have intensified.	Bagabagali minnu bɛ jamana kan, olu fanga bonyana.
They drove north and up.	U ye mobili boli ka taa worodugu fɛ ka taa sanfɛ.
The police were impressed with his courage.	Polisiw kabakoyara a ka jagɛlɛya la.
The quarry is far from the city.	O farakurunbɔyɔrɔ ni dugu cɛ ka jan.
He is the one who lights the candle.	Ale de bɛ kandili mana.
The math is too complicated.	Jatebla in ka gɛlɛn kojugu.
The lights are on, but no one’s home.	Yeelenw bɛ mana, nka mɔgɔ si ka so tɛ.
Iron and steel are common building materials.	Nɛgɛ ni nɛgɛ ye so jɔli minɛnw ye minnu bɛ sɔrɔ tuma caman.
The old man measured the tea carefully.	Cɛkɔrɔba ye te suman kosɛbɛ.
It was a terrible problem.	O tun ye gɛlɛya juguba ye.
The street was closed.	Nbɛda tun datugulen don.
I had to be on night shift.	N tun ka kan ka kɛ sufɛ baarakɛyɔrɔ la.
He knew the enemy commanders.	A ye jugu kuntigiw dɔn.
Flooding damaged parts of the farm.	Sanjiba ye sɛnɛyɔrɔ yɔrɔ dɔw tiɲɛ.
He knows the area well.	A bɛ o yɔrɔ dɔn kosɛbɛ.
A steady stream of pilgrims flowed into the temple.	Pilɛriw ka baji jɔlen dɔ tun bɛ ka woyo ka don batoso kɔnɔ.
Friendly to tourists but xenophobic on the outside	Teriya don turisiw fɛ nka a bɛ jamana wɛrɛw mafilɛli kɛ kɛnɛma
This is the new meat.	Nin ye sogo kura ye.
He put a hundred bucks on the table.	A ye wari kɛmɛ kelen bila tabali kan.
An old python fluttered among the leaves.	Piton kɔrɔ dɔ tun bɛ ka wuli ka wuli furabuluw cɛma.
We have enough honey to make a pound of mead.	An bɛ mɔni caman sɔrɔ ka se ka mead kilo kelen dilan.
Residents protested the announcement.	Dugudenw ye o laseli in sɔsɔ.
They have been dating for two years.	U ye ɲɔgɔn Sɔrɔ kabini sàn fla.
He said the son would choose his own wife.	A ko denkɛ de bɛna a yɛrɛ muso sugandi.
The tallest hill rises above the ridges.	Kulu min ka jan ni kulu tɔw bɛɛ ye, o bɛ wuli jirisunw sanfɛ.
They have names for all the animals in the forest.	Bagan minnu bɛ kungo kɔnɔ, olu bɛɛ tɔgɔw b'u la.
The numbers are undeniable.	Jatedenw tɛ se ka sɔsɔ.
Biology is the study of living things.	Biologi ye fɛn ɲɛnamaw ka kalan ye.
The young man was confused.	Kamalennin hakili ɲagamina.
Ultraviolet radiation can be harmful to some animals.	Ultraviolet fiɲɛ bɛ se ka tiɲɛni kɛ bagan dɔw la.
All authorized personnel will have access to the building.	Baarakɛlaw bɛɛ minnu yamaruyalen don, olu bɛna don boon kɔnɔ.
The telescope is now on the roof.	Teleskɔpu bɛ so sanfɛ sisan.
A sheep jumped and ran.	Saga dɔ panna ka boli ka boli.
The air is polluted and the trees are burning.	Fiɲɛ bɛ nɔgɔ ani jiriw bɛ jeni.
Kids are crazy these days.	Denmisɛnw bɛ dimi nin donw in na.
The palace is usually a symbol of medieval power.	A ka c’a la, masadugu ye cɛmancɛla fanga taamasyɛn ye.
Tows were flying in the grass.	Tow tun bɛ ka pan bin kɔnɔ.
The plants get bigger every year.	Fɛnɲɛnɛmaw bɛ bonya ka taa a fɛ san o san.
The leader was loved by all of his countrymen.	O ɲɛmɔgɔ tun ka di a ka jamanadenw bɛɛ ye.
The bus is crowded.	Bisi kɔnɔ mɔgɔw ka ca.
These supplements will put your mind at ease.	Nin furakisɛ ninnu bɛna aw hakili sigi.
The region has more deer than people.	O mara in na, sagaw ka ca ni mɔgɔw ye.
Not every agency provides all health care.	Baarakɛda bɛɛ tɛ kɛnɛyako bɛɛ kɛ.
Remove the skin thoroughly.	Aw bɛ fari bɔ ka ɲɛ.
The country became a desert.	O jamana kɛra kungokolon ye.
He raised his arms above his head in surrender.	A y’a bolow kɔrɔta a kun sanfɛ k’a yɛrɛ di.
Thousands of tourists visit this city every year.	Turisiw ba caman bɛ na nin dugu in na san o san.
It flowed in the best possible way.	A ye jibɔ kɛ cogo bɛɛ la ɲuman na.
Of course, spending too much time can be dangerous.	Tiɲɛ don, ka waati caman kɛ, o bɛ se ka kɛ farati ye.
Implement the necessary changes.	Yɛlɛma minnu ka kan ka kɛ, olu waleya.
I want to change jobs.	N b’a fɛ ka baara caman Changer.
She talks about feathers in her dress.	A bɛ kuma wuluwuluw kan a ka fini kɔnɔ.
The new motorway has brought relief to some people in the area.	Mobili sira kura in ye yɔrɔ in mɔgɔw dɔw lafiya.
Drunk drivers are a danger to other drivers.	Bololabaarakɛlaw minnu ye dɔlɔminnaw ye, olu ye farati ye bolifɛntigi tɔw ma.
This is my third time here.	Nin ye ne siɲɛ sabanan ye yan.
Their new neighbors were very friendly and wonderful.	U sigiɲɔgɔn kuraw tun ye teriw ye kosɛbɛ ani u tun ka ɲi kosɛbɛ.
The professor was very happy with his discovery.	Kalanfa in nisɔndiyara kosɛbɛ a ka sɔrɔli la.
Agricultural development will destroy the environment.	Sɛnɛ yiriwali bɛna sigida lamini tiɲɛ.
There are many old tombstones.	Lapida kɔrɔ caman bɛ yen.
He is gathering signatures for a new project.	A bɛ ka bolonɔbilasɛbɛnw lajɛ baara kura dɔ kama.
The dog chased the sheep, chasing them with darkness.	Usi ye sagaw gɛn, k'u gɛn ni dibi ye.
They are not easy to love.	U kanuya man nɔgɔ.
A flock of birds passed overhead.	Kɔnɔw ka kulu dɔ tɛmɛna san fɛ.
So are the railroads.	Nɛgɛsirabaw fana bɛ ten.
Watch the video.	Wideyo lajɛ.
You have unique grace, unspeakable light.	I bɛ ni nɛɛma ye min ɲɔgɔn tɛ, yeelen min tɛ se ka fɔ.
It was raining, cold, and miserable.	Sanji tun bɛ na, nɛnɛ tun bɛ ka na, ani a tun bɛ ka kɛ bɔnɛ ye.
He seems like a depressed man.	A bɛ iko cɛ degunnen don.
She was beautiful, with long, dark hair.	A tun cɛ ka ɲi, a kunsigi jan ni dibiman.
The success rate was moderate.	O ɲɛtaa hakɛ tun ye danma-danma ye.
The chairman of the company retired last year.	Sosiyete ɲɛmɔgɔ ye lafiɲɛbɔ Kɛ salon.
I will be honest with you.	Ne na kɛ mɔgɔ sɛbɛ ye aw fɛ.
When it becomes hot, water decreases.	Ni a kɛra funteni ye, ji bɛ dɔgɔya.
The bird crawled to the ground.	Kɔnɔ in ye 'sèn Sɔrɔ duguma.
Snoring is painful.	Sɔgɔsɔgɔninjɛ ye dimi ye.
Describe the type of plastic.	Aw bɛ plastiki suguya ɲɛfɔ.
Potassium is an essential element, which is essential for good health.	Potassium ye fɛn nafamaba ye, min nafa ka bon kɛnɛya sabatili la.
He was surprised to hear it.	A kabakoyara k’o mɛn.
The name is controversial.	O tɔgɔ in ye sɔsɔli ye.
The fatal crash was a mechanical failure.	O binkanni min ye mɔgɔ faga, o kɛra masinw ka dɛsɛ ye.
Next, you need two cups of granulated sugar.	O kɔfɛ, aw mago bɛ sukaro sɔgɔlen tasa fila la.
Many people move elsewhere in search of higher wages.	Mɔgɔ caman bɛ taa yɔrɔ wɛrɛ ka sara caman ɲini.
I counted nine birds from the cardboard box.	N ye kɔnɔ kɔnɔntɔn jate ka bɔ kartɔn kɔnɔ.
The civil rights movement gave hope to many.	Sivilɛ josariyaw tɔnba ye jigiya di mɔgɔ caman ma.
Helium is a carbon dioxide, neutral and odorless.	Heliyɔmu ye gazi ɲuman ye, min tɛ fɛn kɛ ani kasa tɛ min na.
I spent all summer working hard on my horse.	N ye samiyɛ bɛɛ kɛ ka baara kɛ kosɛbɛ n ka so kan.
I have to kiss my wife goodbye.	N ka kan ka n muso susu ka a fo.
Grief is a feeling of loss.	Dusukasi ye bɔnɛ dusukunnata ye.
The most prominent ball was the sambo.	Bolo min tun ka bon kosɛbɛ, o tun ye sambo ye.
Water is pumped to irrigate the fields	Ji bɛ pɔnpe walasa ka forow ji
The milk should be warm.	Nɔnɔ ka kan ka sumaya.
Large tubes slowly emerge from the shore.	Tubabufura belebelebaw bɛ bɔ kɔgɔjida la dɔɔnin dɔɔnin.
That’s why most people turn to books.	O de y’a to mɔgɔ fanba bɛ u ɲɛsin gafew ma.
He preferred to keep his private life private.	A tun ka fisa a ma k’a ka ɲɛnamaya danma to a dan na.
He gave me the money.	A ye wari di n ma.
It was eventually destroyed by fire.	A labanna ka halaki tasuma fɛ.
We look forward to a more progressive season.	An bɛ waati dɔ makɔnɔ min bɛna taa ɲɛ ka taa a fɛ.
In some countries, the law does not kill.	Jamana dɔw la, sariya tɛ mɔgɔ faga.
He tries to escape the smoke.	A b’a ɲini ka boli sisi ɲɛ.
Some afternoons we drive to a club.	Tilegan dɔw la, an bɛ bolifɛn ta ka taa kuluba dɔ la.
The alpha male is in control.	Alfa cɛ de bɛ fanga la.
Mountain views stretched to the sky.	Kuluw yecogow tun bɛ taa fo sankolo la.
I'll bring a water bottle.	N bɛ na ni jibɔlan ye.
Poultry production in the region is increasing rapidly.	Kɔnɔw sɔrɔli bɛ ka caya teliya la o mara in kɔnɔ.
The citizens ignore them.	Fasodenw tɛ u janto u la.
He came from a wealthy family.	A bɔra denbaya nafolotigi dɔ la.
In a sense, he was right.	Kɔrɔ dɔ la, a tun bɛ tiɲɛ fɔ.
The horses came running to the sound of the bell.	Sow nana boli ka na ni bɛlɛn mankan ye.
He greeted everyone politely.	A ye bɛɛ fo ni bonya ye.
The dispute over land escalated into a war.	Kɛlɛ min tun bɛ dugukolo yɔrɔ ko la, o bonyana ka kɛ kɛlɛ ye.
The secretary completed his work in a hurry.	Sekɛrɛtɛri y’a ka baara dafa ni kɔrɔtɔko ye.
The political party suddenly became someone else.	Politikitɔn barika banna ka kɛ mɔgɔ wɛrɛ ye.
It was the custom at the time.	O tun ye laada ye o waati la.
The catcher ran away with the football team.	Minɛbaga bolila ni ntolatantɔn ye.
Birds, plants, and people all rely on water to survive.	Kɔnɔw, jiriw ani mɔgɔw bɛɛ bɛ u jigi da ji kan walasa u ka balo.
Races and cultures have benefited from this crisis.	Siyaw ni laadalakow ye nafa sɔrɔ o gɛlɛya in na.
The crowd cheers and waves their flags.	Jama bɛ nisɔndiya ani k’u ka darapow wuli.
Transportation costs increase as distance increases.	Bololabaara musakaw bɛ bonya ni yɔrɔjan bɛ ka bonya.
This desk will be my new workspace.	Nin tabali in bɛna kɛ ne ka baarakɛyɔrɔ kura ye.
The whole world was outraged.	Diɲɛ bɛɛ diminna.
As we were eating breakfast, the house began to shake.	An tun bɛ ka sɔgɔmada dumuni kɛ tuma min na, so y’a daminɛ ka yɛrɛyɛrɛ.
Many tourists come here every year.	Turisi caman bɛ Nà yan sàn o sàn.
The drug only works if taken after meals.	Fura bɛ baara kɛ dɔrɔn ni a ta dumuni kɔfɛ.
Recent research has made some exciting findings.	Sɛgɛsɛgɛli minnu kɛra kɔsa in na, olu ye fɛn dɔw sɔrɔ minnu bɛ mɔgɔ nisɔndiya.
His deep, booming voice filled the empty discourse.	A kan jugumanba min tun bɛ ka bonya, o ye jɛmukan lankolon fa.
The logging industry has caused a lot of damage to the environment.	Jiritigɛ baara ye tiɲɛni caman kɛ sigida la.
Add some milk to the mixture and stir well.	Aw bɛ nɔnɔ dɔ kɛ o ɲagaminen na ka a wuli ka ɲɛ.
He reached out and took my hand.	A ye a bolo bɔ ka n bolo minɛ.
Let’s unite the communities.	An ka sigidaw fara ɲɔgɔn kan.
The authorities limited freedom.	Faamaw ye dan sigi hɔrɔnya la.
The wind had died down.	Fɔɲɔ tun sara.
Small drops of water dripped onto the leaves.	Ji misɛnninw jiginna furabuluw kan.
The train was two hours late!	Tɛrɛn tun bɛ kɔfɛ lɛri fila!
The machine processes the mango, turning it into a smooth texture.	Masina bɛ mangoro in baara, ka a kɛ fɛn ye min bɛ kɛ ka ɲɛ.
Our city streets are crowded.	An ka dugu siraw falen bɛ mɔgɔw la.
He asked as he rubbed his eyes.	A ye ɲininkali kɛ k’a to a ɲɛw magali la.
Best to play it safe.	A ka fisa ka a tulon kɛ ni lafiya ye.
The legs of heavy, ornate chairs filled the dining room.	Sigilan girinmanw, minnu masirilen don, olu jiriw tun bɛ dumunikɛyɔrɔ fa.
It’s painful to watch.	A bɛ dimi ka a lajɛ.
You will also need two cups of cornmeal.	Aw bɛna mago don ɲɔmugu tasa fila fana na.
People blamed the Flood on global warming.	Mɔgɔw ​​ye sanjiba jugu jalaki diɲɛ sumaya la.
Loved family picnics.	A tun ka di denbaya ye ka picnic kɛ yen.
Are you conservative?	Yala i ye conservateur ye wa?
The woman gave birth to a son.	Muso ye denkɛ dɔ bange.
He accepted a glass of white water.	A sɔnna jifilen finman dɔ ma.
He demanded money from his son.	A ye wari ɲini a denkɛ fɛ.
This is a new way to cook potatoes.	Nin ye pɔmitɛri tobicogo kura ye.
Select the text you want to display.	I b’a fɛ ka sɛbɛnni min jira, o sugandi.
Some believe these activities contributed to the country’s decline.	Dɔw dalen b’a la ko o baaraw kɛra sababu ye ka jamana ka dɔgɔya.
Impatiently, he licked his lips.	Muɲunbaliya fɛ, a y’a dawolo sɔgɔ.
Hundreds of businesses closed.	Jagokɛyɔrɔ kɛmɛ caman datugulen don.
White supremacist arrested.	Supremaciste finman dɔ minɛna.
Teens look free, like young adults.	Funankɛninw bɛ i ko u hɔrɔnyalen don, i n’a fɔ baliku kamalenninw.
The weathering and terrain-induced landslides were very sensitive.	Dugukolo-yɔrɔ-ko minnu bɛ Kɛ ni waati-yɔrɔ-ko ni dugukolo-yɔrɔ-ko ye, olu tùn bɛ Sɔ̀rɔ kosɛbɛ.
Suddenly, the black cat swooped in, legs outstretched.	O yɔrɔnin bɛɛ la, wuluwulu nɛrɛmuguma ye wuli ka don, a senw kɔrɔtalen.
The newspaper is run by his best friend.	O kunnafonisɛbɛn in bɛ ɲɛminɛ a teri ɲuman fɛ.
The presidency acts as a government.	Jamanakuntigiso bɛ baara kɛ i n’a fɔ gɔfɛrɛnaman.
Why do we breathe?	Mun na an bɛ ninakili?
Finally, the dishes are cleaned away.	A laban na, minɛnw bɛ saniya ka taa.
The cathedral was a beautiful sight.	Katedrali tun ye yelifɛn cɛɲumanba ye.
Without electricity, we are in the dark.	Ni kuran tɛ, an bɛ dibi la.
Scientists don’t know what causes the disease.	Fɛn min bɛ bana in sababuya, dɔnnikɛlaw t’o dɔn.
This strange environment was hard to adapt to.	O sigida kabakoma tun ka gɛlɛn ka ladamu.
The company uses five different programming languages.	O baarakɛyɔrɔ bɛ baara kɛ ni porogaramukan duuru ye minnu tɛ kelen ye.
Also prepare some music.	Aw ye dɔnkili dɔw fana labɛn.
Water hardness depends on calcium and magnesium.	Ji gɛlɛya bɛ bɔ kalisiyɔmu ni manje de la.
So were hybrid cars.	Mobili hybridew fana tun bɛ ten.
Having a car in the area was a nuisance.	Ka mobili sɔrɔ o yɔrɔ la, o tun ye mɔgɔw tɔɔrɔ.
The train moved slowly towards the station.	Tɛrɛn taara dɔɔnin dɔɔnin ka taa gare fan fɛ.
Climbing the hill was hard.	Kulu jiginni tun ka gɛlɛn.
High speeds were too fast for these types of devices.	Teliyabaw tun bɛ teliya kojugu nin minɛn suguw kama.
Two boats were selected for the voyage.	U ye kurun fila sugandi o taama kama.
The land was full of small towns.	Dugukolo tun falen bɛ dugu misɛnninw na.
John sees the police arresting a man.	John y’a ye ko polisiw bɛ ka cɛ dɔ minɛ.
The Autobahn has narrow entrances.	Autobahn in bɛ ni dondaw surunw ye.
A crowd watched him go.	Jamaba dɔ tun b’a lajɛ a bɛ taa.
Foxglove makes a great heartburn remedy.	Foxglove bɛ dusukun tantanni furakɛcogo ɲuman kɛ.
The young man was full of himself.	Kamalennin tun farilen don a yɛrɛ la.
The wolf snorted happily.	Wolo ye sɔgɔsɔgɔ ni nisɔndiya ye.
He was carrying a bucket of water.	A tun bɛ jibɔlan dɔ ta.
Serve this soup immediately after cooking.	Aw bɛ nin suman in di a ma o yɔrɔnin bɛɛ tobili kɔfɛ.
How can artificial intelligence be improved?	Cogo jumɛn na hakililata bɛ se ka ɲɛ ka taa a fɛ?
You are obviously an astute observer.	A jɛlen don ko i ye kɔlɔsilikɛla hakilitigi ye.
The damaged windshield cut off his vision.	Fiɲɛbɔlan min tiɲɛna, o y’a ka yeli tigɛ.
The cream should stir until large bubbles form.	Kɛrɛmu ka kan ka wuli fo bugun belebelebaw ka bɔ.
Students were stolen from a local school.	Kalandenw sonyalen don sigida lakɔliso dɔ la.
He remembers that day well.	A hakili bɛ o don na kosɛbɛ.
We called it down, and our problems were solved.	An y’a wele ka jigin, an ka gɛlɛyaw ɲɛnabɔra.
There are strict rules regarding the sale of alcohol.	Sariya gɛlɛnw bɛ dɔlɔ feereli ko la.
The crime was committed by strangers.	O kojugu in kɛra dunanw fɛ.
Such discussion was forbidden.	O baro sugu tun dagalen don.
In the city, they are very rich.	Dugu kɔnɔ, u ye nafolotigiw ye kosɛbɛ.
She let him kiss her once.	A y’a to a k’a susu siɲɛ kelen.
I lit the candles, carried the tray outside.	N ye kandiliw mana, ka sanubɔlan ta ka bɔ kɛnɛma.
He heated the water, then washed his daughter.	A ye ji sumaya, ka tila k’a denmuso ko.
You can proceed, if you wish.	Aw bɛ se ka taa ɲɛ, n’aw b’a fɛ.
He bent down and picked up a flower.	A y’i biri ka flen dɔ ta.
The dirty little beggar appeared.	Delilikɛla fitinin nɔgɔlen in bɔra kɛnɛ kan.
The sticks were thrown aside.	O berew tun bɛ fili kɛrɛfɛ.
The house caught fire.	Tasuma ye so in minɛ.
The town is developing today.	Dugu bɛ yiriwa bi.
They got their rewards and paid their bills.	U y’u ka sara sɔrɔ ani k’u ka wari sara.
I was pleasantly surprised that they were there.	Ne kabakoyara kosɛbɛ k’a ye ko u tun bɛ yen.
One in four fishing villages were destroyed.	Mɔnikɛdugu naani o naani, kelen tiɲɛna.
Some of the other boys snuck into the other building.	Cɛden tɔw dɔw ye u yɛrɛ dogo ka don boon tɔ kelen kɔnɔ.
The house is traditional.	So in ye laadalata ye.
The ants ate the bread.	Nɛgɛw ye nbuuru dun.
The number of visitors increases every year.	Taamakɛlaw hakɛ bɛ caya san o san.
Bring the water to a boil, then reduce the heat.	Aw bɛ ji tobi, o kɔ aw bɛ funteni dɔgɔya.
A little rain fell during the night.	Sanji dɔɔnin binna su fɛ.
Pori will not keep you up at night.	Pori tɛna i to i ka wuli su fɛ.
The town square was small, but lively.	Dugu kɛnɛba tun ka dɔgɔ, nka ɲɛnamaya tun bɛ yen.
It was a sunny and bright day.	Tile tun bɛ don min na ani a tun bɛ yeelen bɔ.
The diktat was wiped off the blackboard.	Diktat in tun bɛ ko ka bɔ tablo nɛrɛma kan.
She wore a flowing white evening gown.	A tun bɛ wulada fini jɛman dɔ don min tun bɛ woyo.
The forest is getting smaller and smaller.	Kungo in ka dɔgɔ ka taa a fɛ.
The queen uses this picture to dress up.	Masamuso bɛ baara kɛ ni nin ja in ye walasa ka fini don.
Some employees say their positions are too stressful.	Baarakɛla dɔw b’a fɔ k’u ka jɔyɔrɔw bɛ degun kojugu.
Legal regulations must be followed.	Sariya siratigɛ la, sariyaw ka kan ka labato.
Know the key words.	Daɲɛ kolomaw dɔn.
The bark of the tree shone brightly in the morning sun.	Jiri in wuluw tun bɛ yeelen bɔ kosɛbɛ sɔgɔma tile fɛ.
We are bombarded with an endless barrage of advertising.	Piblisite camanba min tɛ ban, o bɛ an bin ni bɔnbu ye.
Marcus was waiting for the bus.	Marcus tun bɛ ka bisi makɔnɔ.
These items were of special quality.	O fɛnw tun bɛ fɛn kɛrɛnkɛrɛnnenw na.
The tribe was threatened with extinction.	O kabila tun bɛ bagabagali la ko a bɛna tunun.
Some are considered atmospheres, others miasmas.	Dɔw bɛ jate fiɲɛ ye, dɔw bɛ jate miasma ye.
Witchcraft used to be practiced in these places.	Lagbɛri tun bɛ kɛ o yɔrɔw la fɔlɔ.
Although trees have not disappeared, they have declined dramatically.	Hali ni jiriw ma tunun, u dɔgɔyara kosɛbɛ.
The clock struck lunch.	Waati ye tilelafana gosi.
This area has been ideal for farming.	O yɔrɔ in kɛra yɔrɔ ɲumanba ye sɛnɛ kama.
Reinforced concrete is widely used in construction.	Baara bɛ kɛ ni bɛton barikama ye kosɛbɛ jɔli la.
Put the key in your pocket.	Aw bɛ kilisi don aw ka bɔrɛ kɔnɔ.
This region is famous for its scenery.	Nin mara in tɔgɔ bɔra a ka ɲɛnajɛw la.
Peter's face suddenly changed.	Piɛrɛ ɲɛda barika banna.
More importantly, inflation has been a problem.	Min nafa ka bon kosɛbɛ, o ye ko nafolosɔrɔbaliya kɛra gɛlɛya ye.
These go unnoticed, they say.	Olu bɛ taa k’a sɔrɔ u ma kɔlɔsi, u ko ten.
You will see the waterfall.	I bɛna jibɔyɔrɔ ye.
But the fruit bowls were empty.	Nka jiriden dagaw tun lankolon don.
He watched her go.	A y’a kɔlɔsi a bɛ taa.
The disease is spreading too fast to be contained.	Bana in bɛ ka jɛnsɛn joona kojugu fo a tɛ se ka a kunbɛn.
There was a certain amount of connection.	Jɛɲɔgɔnya hakɛ dɔ tun bɛ yen.
We look forward to hearing more about your visit.	An b’a fɛ ka kunnafoni wɛrɛw sɔrɔ i ka bɔnye kan.
The government subsidizes many industries such as dairy.	Gofɛrɛnaman bɛ dɛmɛ don izini caman na i n’a fɔ nɔnɔko.
Children are more likely to commit suicide.	Denmisɛnw ka teli k’u yɛrɛ faga.
When the priest declared the temple holy,	Tuma min na sarakalasebaa y’a fɔ ko Alabatosoba ye yɔrɔ senuma ye,
The road to success is rocky.	Sira min bɛ taa ɲɛtaa la, o ye farakurun ye.
The money will be used to purchase medical equipment.	O wari bɛna kɛ ka furakɛli minɛnw san.
To prepare for tomorrow, we need to go to bed early.	Walisa k’an labɛn sini kama, an ka kan ka taa an da joona.
Don’t you like them?	Yala u man di i ye wa?
He looked into the distance, his eyes lifeless.	A ye filɛli kɛ yɔrɔ jan na, a ɲɛw tɛ ɲɛnamaya la.
The student space contributed significantly to the poor performance of the school.	Kalandenw ka yɔrɔ ye dɛmɛba lase lakɔli ka baara kɛcogo jugu ma.
This theme park is a popular spot.	Nin ɲɛnajɛyɔrɔ in ye yɔrɔ ye min ka di mɔgɔw ye kosɛbɛ.
We have chosen not to require this through parliament.	An y’a sugandi an kana nin ko in wajibiya pariti fɛ.
A wonderful labor movement.	Baarakɛlaw ka wuliliko ɲumanba dɔ.
His tears were on the roof.	A ɲɛji tun bɛ so sanfɛla la.
Pure gold is rare.	Sanu saniyalen man ca.
Slowly brewed tea is a popular beverage.	Te min bɛ mɔ dɔɔni dɔɔni, o ye minfɛn ye min ka di mɔgɔw ye.
He sniffs his group chest.	A bɛ a ka kulu disi fiyɛ.
Remains of pottery have been found here.	Bɔgɔdaga dɔw tolenw Sɔrɔla yan.
The luggage rack and handle are removed from the vehicle.	Bagaji bilayɔrɔ ni a bololanɛgɛ bɛ bɔ mobili kɔnɔ.
While both devices are useful, the two are different.	Hali ni minɛn fila bɛɛ nafa ka bon, u fila tɛ kelen ye.
He checked the bookshelves.	A ye gafew bilayɔrɔw lajɛ.
An old house stands on top of a hill.	So kɔrɔ dɔ jɔlen bɛ kulu dɔ sanfɛ.
My hands break and bleed.	N bolow bɛ kari ka joli bɔ.
He was wary of dog attacks.	A tun bɛ a yɛrɛ kɔlɔsi wuluw ka binkanniw na.
His work was dangerous and difficult.	Farati tun b’a ka baara la ani a tun ka gɛlɛn.
She poured the milk into the bowl.	A ye nɔnɔ bɔn daga kɔnɔ.
Blind people can sometimes drive a car.	Fiyentɔw bɛ se ka mobili boli tuma dɔw la.
One photo was black and white.	Foto kelen tun ye nɛrɛ ni fin ye.
The balance suddenly went tumbling.	O balansi barika banna ka taa bin.
His expression was easy to read.	A ɲɛda cogoya kalanni tun ka nɔgɔ.
We have measured what people say.	Mɔgɔw ​​bɛ kuma minnu fɔ, an ye olu suman.
He heard the murmur of the distant spring.	A ye jibɔyɔrɔ yɔrɔjan ka ŋunuŋunukan mɛn.
The price of wool will rise again.	Wolo sɔngɔ bɛna wuli tugun.
They are usually kept in zoos.	A ka c’a la, u bɛ mara zoow kɔnɔ.
This caused panic among the people.	O ye siran bila jamanadenw cɛma.
He generously poured her a glass of red wine.	A ye diwɛn bilenman jifilen dɔ bɔn a ye ni bolomafara ye.
A light danced up and down.	Yeelen dɔ tun bɛ dɔn kɛ san fɛ ka jigin.
The writing was beautiful and the story interesting.	Sɛbɛnni tun cɛ ka ɲi ani maana tun ka di.
Place the potatoes in a shallow baking dish.	Aw bɛ pɔmitɛriw bila tigadɛgɛ dɔ kɔnɔ min man dun.
There was a river nearby.	Baji dɔ tun bɛ a kɛrɛfɛ.
He threw a shoe at the wall.	A ye sanbara dɔ fili kogo la.
The fat cat was curled up in my seat.	Pusi fatɔ tun kurulen bɛ n ka sigilan kɔnɔ.
The oil industry is dominated by several large players.	Petroli baara in bɛ fanga la ni tulonkɛla belebele damadɔ ye.
Mutual agreement must be reached.	Bɛnkansɛbɛn ka kan ka sɔrɔ ɲɔgɔn fɛ.
The men had changed into white last year.	Cɛw tun ye fɛn caman Changé ni fini jɛmanw ye salon.
A brief review was conducted.	Seginkanni surun dɔ kɛra.
It rained sparingly most of the summer.	Sanji Nàna dɔɔnin dɔɔnin samiɲɛ fanba la.
There is a huge amount of space available.	Yɔrɔ camanba bɛ sɔrɔ yen.
He sat up, looking at the ice.	A y’i sigi, ka jikuruw filɛ.
The vet gave the family a lot of advice.	Baganmarala ye laadilikan caman di denbaya ma.
The ferry boat was at anchor, and passengers were disembarking.	Kurun min tun bɛ taa kurunba kɔnɔ, o tun jɔlen bɛ, ani mɔgɔ minnu tun bɛ taa kurun kɔnɔ, olu tun bɛ ka jigin.
The effects of plant pollution are more pronounced over larger areas.	Fɛnɲɛnɛmaw nɔgɔli nɔw bɛ ye ka caya yɔrɔbaw la.
Everyone was silent, bored.	Bɛɛ tun bɛ u makun, u tun bɛ ka sɛgɛn.
They were surprised by what they found.	U ye min sɔrɔ, o ye u yɛrɛ kabakoya.
Using a slotted spoon, toss the vegetables.	Aw bɛ baara kɛ ni kuyɛri ye min kɔnɔna bɛ sɔgɔ, aw bɛ nakɔfɛnw wuli.
Every day, people make risky choices that put their health at risk.	Don o don, mɔgɔw bɛ sugandili faratilenw kɛ minnu bɛ u ka kɛnɛya bila farati la.
Almost one in five families go hungry in the summer.	Denbaya duuru o duuru, a bɛ se ka fɔ ko kelen bɛ kɔngɔ la samiyɛ fɛ.
She rubbed her eyes and blinked quickly again.	A y’a ɲɛw ko ani a y’a ɲɛji bɔ joona tugun.
The boss had a reputation as a ruthless department.	O kuntigi tɔgɔ tun b’a la ko baarakɛyɔrɔ min tɛ hinɛ.
All federal lands are public property.	Fɛdɛrali dugukolow bɛɛ ye foroba nafolo ye.
Cover the cheese.	Aw bɛ foromazi datugu.
These are serious arguments.	Olu ye sɔsɔli juguw ye.
Heat the olive oil, and whisk to a liquid.	Aw bɛ oliviyetulu suman, ka a wuli ka kɛ ji ye.
Natural gas availability is key.	Gazi nafama sɔrɔli ye fɛnba ye.
Found mostly on car radiators.	A bɛ sɔrɔ a fanba la mobili radiyatɛriw kan.
He tried to continue the conversation.	A y’a jija ka t’a fɛ baro la.
Emphasis on local culture.	Sinsin kɛra sigida ka laadalakow kan.
The only known survivor of the battle.	A kelenpe min dɔnna min ye ɲɛnamaya sɔrɔ o kɛlɛ in na.
A storm destroyed crops.	Sanfiɲɛba dɔ ye sɛnɛfɛnw tiɲɛ.
There are two girls in the round house.	Npogotiginin fila bɛ so bulama kɔnɔ.
The boy was embarrassed.	Cɛdennin maloyara.
The soldiers returned to the city in great joy.	Sɔrɔdasiw seginna dugu kɔnɔ ni nisɔndiyaba ye.
He refused to believe it.	A banna ka da o la.
He looked at the huge war machine.	A ye kɛlɛmasin belebeleba filɛ.
The kids are in school, you know.	Denmisɛnw bɛ lakɔli la, i b’a dɔn.
He resigned in protest.	A y'a ka baara bila k'a jira k'a ka sɔsɔli kɛ.
The storm suddenly began to intensify.	O fɔɲɔba y’a daminɛ ka bonya yɔrɔnin kelen.
Staph infection can be fatal.	Staph banakisɛ bɛ se ka mɔgɔ faga.
Working backwards is beneficial.	Baara kɛli kɔfɛ, nafa b’a la.
Nuclear weapons still cannot be eliminated.	Hali bi, nukliyɛri marifaw tɛ se ka bɔ yen.
The circus will have some rope walkers.	Sirki in bɛna kɛ ni juru sirilen taamabaga dɔw ye.
The political party is famous for insulting its enemy.	Politikitɔn tɔgɔ bɔra a ka jugu mafiɲɛyali kosɔn.
The study of crime is paramount in modern societies.	Juguya kalanni ye fɛnba ye bi jamanaw kɔnɔ.
Children of this age are curious.	O si hakɛ denmisɛnw bɛ ɲininkali kɛ u yɛrɛ la.
He was cut short when he was forced to leave.	A ye a ka baara tigɛ tuma min na u y’a wajibiya ka bɔ yen.
The city was protected by high stone walls.	Dugu tun lakananen don ni kabakurun kogo janw ye.
The sounds of the wind were silenced by the trees.	Fiɲɛ mankanw tun bɛ u makun jiriw fɛ.
Coach told him he was a very good player.	Coach y’a fɔ a ye ko ale ye ntolatanna ɲumanba ye.
When he received the bill, he began to feel bad.	A ye warisɛbɛn sɔrɔ tuma min na, a y’a daminɛ ka dusu tiɲɛ.
Mountain goats can be seen climbing the cliffs.	Kulubakɔrɔnw bɛ Ye ka Yɛlɛn farakurunw kan.
Both families live at the same address.	Denbaya fila bɛɛ sigilen bɛ ladɛrɛsi kelen de la.
He went on a space flight to cheer up his wife.	A taara sankolola-boli la walasa k’a muso dusu lamin.
He was alone in the cemetery.	A kelen tun bɛ kaburudo la.
The competition will start at noon, we are told.	Sɔrɔdasiya bɛna daminɛ midi waati, a fɔra an ye.
He went to get bread.	A taara nbuuru ta.
They wanted to go back home.	U tun b’a fɛ ka segin u ka so.
A task force has been set up to investigate this issue.	Baarakɛjɛkulu dɔ sigira sen kan walasa ka nin ko in sɛgɛsɛgɛ.
But few people know.	Nka mɔgɔ damadɔw de bɛ o dɔn.
Some neighborhoods are havens for gamblers.	Sigida dɔw ye wasakɛlaw ka dogoyɔrɔw ye.
The princess was very tired.	Masakɛmuso tun sɛgɛnnen don kosɛbɛ.
The corporations made huge profits.	Tɔnbaw ye tɔnɔba sɔrɔ.
The level of crime is frightening.	Juguya hakɛ bɛ siran mɔgɔ ɲɛ.
These costs are worth it.	O musakaw nafa ka bon.
Are you the homeowner or is it the bank?	Yala i ye so tigi ye wa walima banki de bɛ yen wa?
Simple action is needed here.	Waleya nɔgɔman ka kan ka kɛ yan.
Why do cows moo?	Mun na misiw bɛ moo?
She shook her head sheepishly.	A y’a kunkolo wuli ni maloya ye.
The siren evokes fear in the sailors.	Sirene bɛ siranba lawuli kurunbolilaw la.
This city is famous for its architecture.	Nin dugu in tɔgɔ bɔra a ka fɛn dilanni na.
What seems to be the problem?	A bɛ iko gɛlɛya jumɛn de bɛ yen?
He was furious with himself for losing his cool.	A dimina kosɛbɛ a yɛrɛ kɔrɔ bawo a bɔnɛna a ka nɛnɛ na.
These unfavorable conditions led to riots.	O cogoya juguw kɛra sababu ye ka yuruku-yuruku kɛ.
He avoided eye contact.	A y’a yɛrɛ tanga ɲɛnayeli ma.
We ran as fast as we could.	An bolila teliya la i n’a fɔ an bɛ se cogo min na.
The new car is popular with city drivers.	Mobili kura in ka di dugu bolilaw ye.
My grandfather works for the state health department.	N bɛnbakɛ bɛ baara kɛ jamana ka kɛnɛyako ɲɛmɔgɔso la.
The farmer's horse began to neigh loudly.	Sɛnɛkɛla ka sow y'a daminɛ ka sɔgɔsɔgɔ ni kanba ye.
He had an uncanny ability to distinguish truth from lies.	Seko kabakoma tun b’a la ka tiɲɛ ni nkalonw faranfasi.
The professor complained that his assessment was too personal.	Kalanfa ye ŋunankan fɔ ko a ka jatebɔ kɛra mɔgɔ yɛrɛ ta ye kosɛbɛ.
The device remembers all the websites that the user has visited.	O minɛn bɛ a hakili to site web minnu bɛɛ la, baarakɛla ye minnu lajɛ.
Individuals and nations must attract each other.	Mɔgɔ kelen-kelen bɛɛ ni siyaw ka kan ka ɲɔgɔn sama.
Open the windows when the temperature reaches compression.	Aw bɛ finɛtiriw da wuli ni funteni sera ka degun.
The music grew louder and louder.	O fɔlikan tun bɛ ka bonya ka taa a fɛ.
The poet was struck by her beauty.	Poyikɛla in kabakoyara kosɛbɛ a cɛɲi fɛ.
Napkins are folded and neat.	Napkins bɛ foli ani ka labɛn ka ɲɛ.
The region is famous for its fruits.	O mara in tɔgɔ Bɔra a denw na.
The town was constantly plagued by wars.	Kɛlɛw tun bɛ dugu in tɔɔrɔ tuma bɛɛ.
The water was dark and not safe to drink.	Ji tun bɛ dibi ani a tun man ɲi ka min.
Treatment strategies for lung cancer are constantly changing.	Fogonfogon kansɛri furakɛli fɛɛrɛw bɛ ɲɔgɔn Changé tuma bɛɛ.
Young children are inquisitive creatures.	Denmisɛnnin fitininw ye danfɛnw ye minnu bɛ ɲininkali kɛ.
In your haste, you hit the vase.	I ka teliya la, i ye vase gosi.
The newspaper lay in the middle of the table	Kunnafonisɛbɛn tun dalen bɛ tabali cɛmancɛ la
There was a tense air in the room.	Fiɲɛ dɔ tun bɛ ka jɔrɔ so kɔnɔ.
Remove the cider vinegar.	Aw bɛ situlu bɔ.
You need to make concrete.	Aw ka kan ka bɛnkɔti dilan.
He is afraid to fly.	A bɛ siran ka pankurun boli.
Teachers don’t have to worry about testing errors.	Karamɔgɔw man kan ka hami sɛgɛsɛgɛli filiw la.
He receives monetary compensation for his services.	A bɛ wari sara sɔrɔ a ka baara kɛlenw na.
He took the train to the city.	A ye tɛrɛn ta ka taa dugu kɔnɔ.
It has an odd name.	Tɔgɔ gansan dɔ b’a la.
A beaver family lived in a lodge.	Beaver denbaya dɔ tun sigilen bɛ siyɔrɔ dɔ la.
To write poetry, one must have a positive imagination.	Walasa ka poyi sɛbɛn, mɔgɔ ka kan ka miirili ɲuman sɔrɔ.
Flour and water are used in the cooking process.	Mugu ni ji bɛ kɛ tobilikɛcogo la.
They made a fuel cell out of silicon and gas.	U ye fɛnɲɛnamafagalan dɔ dilan ni siliyɔmu ni gazi ye.
The land was generally covered with forest.	A ka ca a la, o dugukolo tun datugulen bɛ ni kungo ye.
We had to rely on their reports.	An tun ka kan k’an jigi da u ka rapɔɔriw kan.
The committee finally agreed to send a delegation.	Komite labanna ka sɔn ka cidenjɛkulu dɔ ci.
The brave young man refused to submit	Kamalennin jagɛlɛn banna k’a yɛrɛ majigin
It’s a wonderful sight.	A ye kabako ye.
Late frosts can kill corn.	Nɛnɛ min bɛ kɛ kɔfɛ, o bɛ se ka ɲɔ faga.
Investigators found several clues.	Sɛgɛsɛgɛlikɛlaw ye taamasiyɛn damadɔ sɔrɔ.
Cooks provided breakfast.	Tobilikɛlaw tun bɛ sɔgɔmada dumuni di.
So much food goes to waste this way.	O la sa, dumuni caman bɛ tiɲɛ nin cogo la.
You can post your garbage here.	Aw bɛ se k’aw ka nɔgɔw bila yan.
I think you are making her point.	N hakili la, i bɛ ka a ka kuma fɔ.
All his wealth was frozen.	A ka nafolo bɛɛ kɛra jɛgɛn ye.
Be very careful not to hurt anyone.	Aw ye aw janto kosɛbɛ aw kana kojugu kɛ mɔgɔ si la.
It took about a year to renovate the building.	A ye san kelen ɲɔgɔn kɛ ka boon labɛn kokura.
The man made his way through the crowd.	Cɛ ye sira minɛ jama cɛma.
A plate of tiramisu, please!	Tiramisu ka dumunikɛminɛn dɔ, n b’i deli!
Do you love living in this small town?	Yala sigili ka di i ye kosɛbɛ nin dugu misɛnnin in kɔnɔ wa?
The downtown plaza was crowded.	Dugu cɛmancɛ kɛnɛba kan, jamaba tun bɛ yen.
Salt is important for animals.	Kɔgɔ nafa ka bon baganw ma.
The room was dark and dusty.	So tun ye dibi ye ani buguri tun bɛ yen.
He took the boy under his wing.	A ye cɛnin minɛ a kaman kɔrɔ.
They attached a wire to the power supply.	U ye nɛgɛ dɔ siri kuran sɔrɔyɔrɔ la.
The policeman roused himself from his slumber.	Polisikɛ y’a yɛrɛ lawuli ka bɔ a ka sunɔgɔ la.
The smells of cooking were attracting him.	Tobili kasaw tun bɛ ka a sama.
The goal of international diplomacy is peace.	Dugukolo kan diplomasi kuntilenna ye hɛrɛ ye.
He suggested we rent a room at the hotel.	A y’a fɔ an ye ko an ka so dɔ jate lotɛli la.
Most apple trees grow their own roots.	Pɔmijiri fanba bɛ u yɛrɛ ka jirisunw falen.
So she started to cry.	O la, a y’a daminɛ ka kasi.
The roar could be heard throughout the city.	O mankan tun bɛ se ka mɛn dugu fan bɛɛ la.
Winter clothes should be pink.	Tilemana finiw ka kan ka kɛ pinki ye.
A piece of metal pierced the skin.	Nɛgɛkuru dɔ ye fari sɔgɔ.
The snow conditions are spectacular.	Sɛnɛfɛnw cogoya ye fɛn ye min bɛ mɔgɔ kabakoya.
The manuscript was written quickly.	O bololasɛbɛnni sɛbɛnna teliya la.
Many people died from the disease.	Mɔgɔ caman sara bana in na.
The warrior rescued the princess from the tower.	Kɛlɛcɛ ye masakɛmuso kisi ka bɔ sankanso la.
The planet orbits a yellow star.	Planɛti bɛ dolow lamini minnu ɲɛ ye jɛman ye.
Just add salt to the chicken.	Aw bɛ kɔgɔ dɔrɔn de kɛ sogo la.
The officer then drew his weapon	O kɔfɛ, sɔrɔdasi y’a ka marifa bɔ
The forest was full of animals, birds, and plants.	Kungo tun falen bɛ baganw, kɔnɔw ani jiriw la.
Their neighborhood homes are being destroyed.	U ka sigida sow bɛ ka tiɲɛ.
She liked the news.	O kibaruya diyara a ye.
Vodka, beer and whiskey are all alcoholic beverages.	Vodka, biyɛri ani wisiki bɛɛ ye dɔlɔ ye.
Soon the streets will be filled with bleating sheep.	Sɔɔni, nbɛdaw bɛna fa sagaw la minnu bɛ ka pɛrɛn.
Try dividing the salad into smaller pieces.	Aw bɛ a lajɛ ka salati tila ka kɛ fɛn fitininw ye.
Some added lemon zest for extra flavor.	Dɔw ye limonimugu fara a kan walasa ka dɔ fara a kan.
He wanted to kill himself.	A tun b’a fɛ k’a yɛrɛ faga.
The place became his hiding place.	O yɔrɔ kɛra a ka dogoyɔrɔ ye.
The dictator decreed that all citizens must wear these clothes.	Dictateur ye sariya ta ko jamanaden bɛɛ ka kan ka nin fini ninnu don.
The picture will hang in this room from now on.	Ja in bɛna dulon nin so in kɔnɔ kabini sisan.
The bad guys tend to treat others badly.	Mɔgɔ ɲumanbaliw ka teli ka mɔgɔ wɛrɛw minɛ cogo jugu la.
The leaves of the tree were turning yellow.	Jiri in buluw tun bɛ ka kɛ jɛman ye.
Lead should be reduced.	Plomb ka kan ka dɔgɔya.
He brought together many experts to write this report.	A ye dɔnnikɛla caman lajɛ ɲɔgɔn fɛ walasa ka nin kunnafoni in sɛbɛn.
The staircase led up to two small doors.	Eskalanin tun be wuli ka taa da fitinin fila la.
By the minute, more and more refugees were being displaced.	Miniti o miniti, mɔgɔ gɛnnenw tun bɛ ka caya ka taa a fɛ.
The number of insiders is growing.	Kɔnɔnamɔgɔw hakɛ bɛ ka caya.
Earthquakes cause a lot of damage.	Dugukolo yɛrɛyɛrɛw bɛ tiɲɛni caman kɛ.
Razors are sold everywhere.	Razɔriw bɛ feere yɔrɔ bɛɛ la.
We have developed a green policy.	An ye politiki dɔ labɛn min bɛ wele ko green policy.
The mayor was known for changing positions.	Dugutigi tun bɛ dɔn a ka jɔyɔrɔ caman caman cili la.
Equipment is mostly boxed.	Minɛnw bɛ kɛ ka caya kɛsu kɔnɔ.
He knocked loudly on the wooden door.	A ye jiri da gosi ni kanba ye.
Someone put a bird in his hat.	Mɔgɔ dɔ ye kɔnɔ dɔ don a ka fini na.
The cows ate the grass with gusto.	Misiw ye binkɛnɛ dun ni nisɔndiya ye.
A black car creaked leisurely past a parked house.	Mobili nɛrɛma dɔ tun bɛ ka sɔgɔsɔgɔ ni lafiya ye ka tɛmɛ sow jɔlen kan.
People here have to leave their old homes.	Yan mɔgɔw ka kan ka bɔ u ka so kɔrɔw la.
Eat everything on your plate.	Aw bɛ fɛn bɛɛ dun aw ka tasa kɔnɔ.
The growth of the city was slow.	Dugu bonya tun bɛ ka sumaya.
Some of our applicants had difficulty completing the survey.	An ka ɲininikɛla dɔw ye gɛlɛya sɔrɔ ka sɛgɛsɛgɛli dafa.
There are people who want to talk to him.	Mɔgɔ dɔw bɛ yen minnu b’a fɛ ka kuma a fɛ.
Overall, the atmosphere was electric.	Kuma bɛɛ la, fiɲɛ tun ye kuran ye.
The text alone is misleading.	Sɛbɛnni dɔrɔn de bɛ mɔgɔ lafili.
Nowadays, many traffic problems are caused by private vehicles.	Bi bi in na, sirako gɛlɛya caman bɛ sɔrɔ mɔgɔ kelen-kelen ka mobili fɛ.
He wanted to be freed soon.	A tun b’a fɛ ka hɔrɔnya joona.
Some species are becoming extinct because of humans.	Sugu dɔw bɛ ka tunun k’a sababu Kɛ hadamadenw ye.
Increase the broth until it reaches a gentle simmer.	Aw bɛ dɔ fara sumanmugu kan fo ka se a wulicogo nɔgɔman ma.
The military expects to capture the militant stronghold.	Sɔrɔdasi b’a jira ko a bɛna kɛlɛcɛw ka fanga-yɔrɔ minɛ.
Elephants are strong and large animals.	Wolo ye bagan barikamaw ye minnu ka bon.
The government shall be situated at the county seat.	Gofɛrɛnaman bɛna sigi marabolo sigiyɔrɔ la.
Some cities are full of statues and monuments.	Dugu dɔw falen bɛ jaw ni kabakomayɔrɔw la.
Leave the light on.	Aw bɛ yeelen to yen.
Officials said he could not be reached.	Jamanakuntigi ka baarakɛlaw ko ale tɛ se ka sɔrɔ.
The money was deposited into an account.	O wari tun bɛ don jatebɔsɛbɛn dɔ kɔnɔ.
He threw me into a wall.	A ye ne fili kogo dɔ kɔnɔ.
Businesses were buying more modern equipment.	Jagokɛlaw tun bɛ ka bi minɛn caman san.
Salaries were particularly high in the sector.	Sara tun ka ca kɛrɛnkɛrɛnnenya la seko ni dɔnko siratigɛ la.
It’s hard to know what to believe.	A ka gɛlɛn k’a dɔn an ka kan ka da min na.
The mountain is a popular tourist destination.	Kulu in ye turisiw ka yɔrɔ ye min ka di kosɛbɛ.
We folded the bags and placed them carefully on the hill.	An ye bɔrɔw da ɲɔgɔn kan ka u bila ni hakilisigi ye kulu kan.
He loved his people more than a holy building.	A ka mɔgɔw diyara a ye ka tɛmɛ boon senuma kan.
It's time for the party!	Fɛti waati!
He was impatient to leave.	A tun tɛ muɲu ka taa.
The group held a public meeting.	O kulu ye foroba lajɛ dɔ kɛ.
Like a mother, like a daughter.	I n’a fɔ ba, i n’a fɔ denmuso.
You need two cups of brown sugar.	Aw mago bɛ sukaro bulama tasa fila la.
Some plants cannot grow well in cold climates.	Fɛnɲɛnɛma dɔw tɛ Se ka falen ka ɲɛ nɛnɛ waatiw la.
Several paths lead to the top of the temple.	Sira caman bɛ taa batoso sanfɛla la.
He suffered a lung injury in the war.	A ye tɔɔrɔ sɔrɔ fogonfogon sen fɛ kɛlɛ la.
People's standard of living has declined over the years.	Mɔgɔw ​​ka ɲɛnamaya kɛcogo dɔgɔyara sanw kɔnɔna na.
There are three words in the sentence.	Kumasen kɔnɔ, daɲɛ saba bɛ yen.
My hobby is cock fighting.	N ka ɲɛnajɛ ye cock kɛlɛ ye.
Eat in moderation.	Aw ye dumuni kɛ ni dususuma ye.
White doves cannot fly.	Tuganin finmanw tɛ se ka pan.
The surgeon removed the gun.	Operelikɛla ye marifa in bɔ.
A small slope moves slowly towards the wall.	Sɛgɛn fitinin dɔ bɛ Taa dɔɔnin dɔɔnin ka Taa kogo fan fɛ.
These are my socks.	Ninnu ye ne ka sosɛtiw ye.
The country is full of oil reserves.	Jamana in falen bɛ tulubɔlanw na.
He swallowed his cock.	A y'a ka kɔkili kunu.
The process is repeated with the second meringue.	O kɛcogo bɛ segin ni meringue filanan ye.
He's just pretending to be my friend.	A bɛ ka a yɛrɛ kɛ ne teri ye dɔrɔn.
Get off me!	Jigin ne kan!
The sea is a great sea.	Kɔgɔji ye kɔgɔjiba ye.
They ate a special curry to celebrate.	U tun bɛ kari kɛrɛnkɛrɛnnen dɔ dun walasa ka seli kɛ.
He seemed to be in agony.	A kɛra i n’a fɔ a tun bɛ tɔɔrɔba la.
Fish and poultry are also raised on the farm.	Jɛgɛ ni kɔnɔw fana bɛ balo foro in na.
The children laughed heartily.	Denmisɛnw ye ŋɛɲɛ kɛ ni dusukun ye.
The question was asked at home.	O ɲininkali kɛra so kɔnɔ.
The child took out a coin from his waist.	Den ye warijɛ dɔ bɔ a cɛmancɛ la.
Ah, on another point.	Ah, hakilina wɛrɛ kan.
The Senator must deliver on his election promises.	Senatɛrɛ ka kan k’a ka kalata layidu talenw tiimɛ.
This lake is part of an old waterway.	Nin kɔ in ye jibolisira kɔrɔ dɔ ye.
Watch your language!	Aw ye aw ka kan kɔlɔsi!
This new rule is unfair.	Nin sariya kura in ye tilenbaliya ye.
Coach waited until the boy returned.	Coach ye makɔnɔni kɛ fo cɛnin ka segin.
The factory was destroyed by fire.	O izini in tiɲɛna ni tasuma ye.
They would sit, but not again.	U tun bɛ sigi, nka u tun tɛ sigi tugun.
The road along the river was popular with runners.	Sira min tun bɛ ba da la, o tun ka di bolibagaw ye.
Our study is fascinating.	An ka kalan bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ.
Junta organized a special show for tourists.	Junta ye yiracogo kɛrɛnkɛrɛnnen dɔ labɛn turisiw ye.
The leaves are falling from the trees.	A buluw bɛ ka bin ka bɔ jiriw la.
I have to make a choice	Ne ka kan ka sugandili kɛ
They had to work together.	U tun ka kan ka baara kɛ ɲɔgɔn fɛ.
The fire brigade issued a warning.	Tasuma-fanga-jɛkulu ye lasɔmini kɛ.
In return, each family received a new water pump.	O sara kama, denbaya kelen-kelen bɛɛ ye ji pɔnpe kura sɔrɔ.
Their duties included guarding the chief's property.	U ka baara dɔw tun ye ka kuntigi ka fɛnw kɔlɔsi.
His hands are full.	A bolow falen don.
So much money is flying around every day.	O la, wari caman bɛ pan ka taa don o don.
The prostitute's right hand immediately withered.	Jatɔmuso kininbolo jara o yɔrɔnin bɛɛ.
They arrived at the ceremony.	U sera seli kɛyɔrɔ la.
A chocolate scone was served.	Sokola dɔ tun bɛ kɛ ka skɔni kɛ.
It’s a very exciting idea.	O ye hakilina ye min bɛ mɔgɔ nisɔndiya kosɛbɛ.
Another school is struggling to stay afloat.	Lakɔli wɛrɛ bɛ ka gɛlɛya sɔrɔ walasa ka to a ka baara la.
Animals still roam free.	Baganw bɛ yaala-yaala hali bi hɔrɔnya la.
Many students fail their exams.	Kalanden caman bɛ dɛsɛ u ka ɛkizamɛnw na.
He looked decisive.	A tun bɛ i ko a bɛ se ka ko latigɛ.
Speak loud and clear.	Kuma ni kanba ye ani ka jɛya.
Someone climbed up on the ladder.	Mɔgɔ dɔ ye a wuli ka wuli ka bɔ wuluwulu kan.
The cottage was small but comfortable.	O bugu tun ka dɔgɔ nka a tun lafiyalen don.
This was once a peaceful city.	Nin tun ye hɛrɛdugu ye fɔlɔ.
We will need at least two gallons of vinegar.	An mago bɛna kɛ vinigari galɔn fila la a dɔgɔyalenba la.
The young man climbed the ladder.	Kamalennin jiginna lada la.
This is a difficult book.	Nin ye gafe gɛlɛn ye.
The money was stolen from her husband.	O wari sonyalen don a cɛ fɛ.
There was a wall around the ground.	Kogo dɔ tun bɛ dugukolo lamini na.
Don’t play with your toys on the table.	Aw kana tulon kɛ ni aw ka tulonkɛfɛnw ye tabali kan.
You introduced the beauty to my family.	Aw ye cɛɲi in jira n ka denbaya la.
The unemployment issue was largely unreported.	Baarakɛbaliya ko in fanba tun ma fɔ.
People wandered into the cities in search of land.	Mɔgɔw ​​tun bɛ yaala dugubaw kɔnɔ ka dugukolo ɲini.
He’s proven to be a great player.	A y’a jira ko a ye ntolatanna ŋana ye.
He ate a peach.	A ye peresidan dɔ dun.
The prayer was granted.	O delili banna.
Birds fly above the paddy fields.	Kɔnɔw bɛ Fɔ ɲɔforo san fɛ.
He mustered up the courage to speak up.	A ye jagɛlɛya sɔrɔ ka kuma.
That simple smile is now a thing of the past.	O nisɔndiya nɔgɔman ye ko tɛmɛnen ye sisan.
He had decided to sell some of his paintings.	A tun y’a latigɛ k’a ka ja dɔw feere.
The children were really happy to see their mother.	Denmisɛnw nisɔndiyara tiɲɛ na k’u ba ye.
The butcher deftly cut off the cow’s leg.	Sogofeerela ye misi sen tigɛ ni seko ye.
The wise old woman looked at a talisman.	Musokɔrɔba hakilitigi ye talisman dɔ lajɛ.
Drain, thus, sieve.	Aw bɛ a bɔn, o cogo la, sieve.
Perfect for mixing in a crowd.	A dafalen don ka ɲagami jamaba kɔnɔ.
The statement sparked controversy across the country.	O kuma in kɛra sababu ye ka sɔsɔli kɛ jamana fan bɛɛ la.
Some argue that we need to improve water management.	Dɔw b’a fɔ ko an ka kan ka jiko ɲɛnabɔcogo ɲɛ.
He took the hint and ran.	A ye hinɛ ta ka boli.
He turned down the volume on his radio.	A ye a ka arajo kumakan dɔgɔya.
My student is on the honor roll again.	N ka kalanden bɛ bonya sɛbɛn kan tugun.
All employees were highly critical of the system.	Baarakɛlaw bɛɛ tun bɛ o sistɛmu kɔrɔfɔ kosɛbɛ.
A mixture of sugar and milk.	Sukaro ni nɔnɔ ɲagaminen don.
A feeling of compassion awakened me.	Hinɛ dusukunnata dɔ ye ne lawuli.
They argued over his angry tone.	U ye sɔsɔli kɛ a ka dimi kumakan kan.
Add vinegar to the drain.	A ye vinigari fara jibolisira kan.
For each solution, determine the total number of chemicals	Furakɛcogo kelen-kelen bɛɛ la, aw bɛ furakisɛw bɛɛ lajɛlen jateminɛ
The pregnant woman was about to give birth.	Muso kɔnɔma tun bɛ ka surunya a ka bange waati la.
Colorless water came out of the bottle.	Ji min tɛ kulɛri ye, o bɔra buteli kɔnɔ.
It’s amazing how it’s here.	A bɛ mɔgɔ kabakoya cogo min na a bɛ yan.
The blind soldier was sheltered by the tall grass.	Sɔrɔdasi fiyentɔ in tun bɛ binkɛnɛ jan fɛ, o tun bɛ ka a yɛrɛ dogo.
The tea was bitter and strong, but he loved it.	Te tun ka jugu ani a barika tun ka bon, nka a tun ka di a ye.
Hair was collected on his head.	Kunsigi tun dalajɛlen tun bɛ a kun na.
It is progressing but slowly.	A bɛ ka taa ɲɛ nka a bɛ ka taa ɲɛ dɔɔnin dɔɔnin.
Parking is terrible in this neighborhood.	Parking ka jugu nin sigida in na.
The judges question the witness.	Kiiritigɛlaw bɛ ɲininkali kɛ o seere la.
They really are like that.	U bɛ ten tiɲɛ na.
The chest can be made of ivory.	Disi bɛ se ka dilan ni nɛgɛfin ye.
The swirling fog obscured his vision.	O sisi min tun bɛ ka girin, o y’a ka yecogo datugu.
The project is still under construction.	Porozɛ in bɛ ka jɔ hali bi.
Men are jealous of the reputation she has earned.	A ye tɔgɔ min sɔrɔ, cɛw bɛ keleya o la.
Some farms produce milk for the villagers.	Foro dɔw bɛ nɔnɔ Bɔ dugumɔgɔw ye.
The windows were tightly shut.	Fenɛtiriw tun datugulen don kosɛbɛ.
The difference between right and wrong.	Danfara min bɛ ko ɲuman ni ko jugu cɛ.
Identifying different bird species is a difficult task.	Kɔnɔ suguya wɛrɛw dɔnni ye baara gɛlɛn ye.
It’s easy to ruin an image.	A ka nɔgɔn ka ja dɔ tiɲɛ.
It’s time to reverse the thing.	Waati sera ka fɛn in kɔsegin.
A dam was built here last year.	Barazi dɔ jɔra yan salon.
He was notable for his poetry.	A tùn bɛ Kɔlɔsi a ka poyi la.
There will also be a film about his life.	Filimu dɔ fana bɛna kɛ yen min ɲɛsinnen bɛ a ka ɲɛnamaya ma.
Finally, divide and serve the mixture.	A laban na, aw bɛ o ɲagaminen tila ka a dilan.
There seems to be no point in even starting.	A bɛ iko nafa foyi tɛ yen hali ka daminɛ.
I left before something bad could happen.	N bɔra yen sanni ko jugu dɔ ka se ka kɛ.
The road that loops around the lake is not accessible by car.	Sira min bɛ lamini ka baji lamini, o tɛ se ka kɛ ni mobili ye.
The Victorians believed that artists had a great influence on society.	Victoriakaw tun dalen b’a la ko dɔnkotigiw tun bɛ nɔba bila jamana kɔnɔ.
I will look for a job.	N bɛna baara ɲini.
No one else did much to help much.	Mɔgɔ wɛrɛ ma fɛn caman kɛ ka dɛmɛ don kosɛbɛ.
The number of fish has decreased dramatically.	Jɛgɛ hakɛ Dɔgɔyara kosɛbɛ.
A woman's hair is her crown of glory.	Muso kunsigi ye a ka masafugulan nɔɔrɔ ye.
The fish did sting the hook.	Jɛgɛw ye jɛgɛminɛ-minɛn in sɔgɔ tiɲɛ na.
The landscape changes from day to night.	Jamana cogoya bɛ Yɛlɛma ka Bɔ tile la ka Taa su fɛ.
That stubborn boy was not welcome on the beach.	O cɛnin kuncɛba tun tɛ sɔn bada la.
The guards remained on duty every day.	Garadiw tun bɛ to baara la don o don.
He accidentally dropped the birds.	A ye kɔnɔw fili bala la.
All the sheep were shorn.	Sagaw bɛɛ kunsigi tigɛra.
Police set up a cordon around the building.	Polisiw ye cordon dɔ sigi ka boon lamini.
If you are interested in joining our work, please let me know.	N'aw b'a fɛ ka fara an ka baara kan, aw ka n ladɔnniya.
The factory burned to the ground.	O izini jeni fo ka se dugu ma.
For young children, it is best to prepare the dough.	Denmisɛnnin fitininw fɛ, a ka fisa ka mugu labɛn.
Soon he got an answer to his question.	A ma mɛn, a ye jaabi sɔrɔ a ka ɲininkali la.
The President supports tax planning.	Jamanakuntigi bɛ dɛmɛ don impositi labɛnni na.
A group of indigenous peoples live in this region.	Jamanadenw kulu dɔ sigilen bɛ o mara in na.
Earth is an inhospitable place.	Dugukolo ye yɔrɔ ye min tɛ jatigila ye.
This was supposed to be the ultimate challenge.	O tun ka kan ka kɛ gɛlɛya laban ye.
A paradise for bird lovers.	Alijinɛ don kɔnɔw kanubagaw fɛ.
Now there is an urgency to protect the environment.	Sisan, kɔrɔtɔko dɔ bɛ yen ka sigida lakana.
The injured bird flapped its wings vigorously.	Kɔnɔ joginlen y’a kamanw wuli ni barika ye.
Military aircraft are currently under surveillance.	Sɔrɔdasiw ka pankurunw bɛ kɔlɔsili la sisan.
Salt encourages the body to produce water.	Kɔgɔ bɛ dusu don farikolo la ka ji bɔ.
She screamed as the blood poured out.	A ye kulekan bɔ tuma min na joli tun bɛ ka bɔ.
Those are wonderful flowers.	Olu ye falenfɛn kabakomaw ye.
Although this is a large hotel, it is comfortable.	Hali ni nin ye lotɛliba ye, a lafiyalen don.
This amount will eventually be returned with interest.	O wari hakɛ bɛna laban ka segin ni tɔnɔ ye.
Politicians had promised a new law.	Politikitɔnw tun ye layidu ta ko sariya kura dɔ bɛna sigi sen kan.
Social mobility is low in developing countries.	Sosiyete ka taama-taama ka dɔgɔ jamana yiriwalenw na.
Her head dropped, and her body shook.	A kunkolo jiginna, a fari y’a yɛrɛyɛrɛ.
The trees were covered with a layer of snow.	Jiriw tun datugulen bɛ ni nɛnɛba dɔ ye.
Forced to retreat by the army, they regrouped.	K’a sababu kɛ sɔrɔdasiw ye u wajibiya ka kɔsegin, u ye u fara ɲɔgɔn kan kokura.
Those on bikes can be unpredictable.	Minnu bɛ bisiw kan, olu bɛ se ka kɛ fɛn ye min tɛ se ka fɔ ka ɲɛ.
Water damage to the house was extensive.	Ji tiɲɛni kɛra so in na kosɛbɛ.
Warmest greetings from our family to yours.	Foli duman bɛ bɔ an ka denbaya fɛ ka taa aw ta fan fɛ.
His father says he has too many ideas.	A fa ko a ka hakilinaw ka ca kojugu.
The ticket booth at the end was packed.	Bilɛti feereyɔrɔ min tun bɛ a laban na, o tun falen bɛ mɔgɔw la.
The account was blocked.	Konte in tun bɛ bali.
Help yourself to some of our fruit.	Aw ye aw yɛrɛ dɛmɛ an ka jiriden dɔw la.
A swarm of bees was buzzing noisily on the reeds.	Sumanw kulu dɔ tun bɛ ka wuli ni mankanba ye jirisunw kan.
Many others visited the temple.	Mɔgɔ caman wɛrɛw taara bɔ o batoso la.
During his long absence, the strain was palpable in their relationship.	A ka bɔli waati jan kɔnɔ, degun tun bɛ ye u ka jɛɲɔgɔnya la.
His letters show a keen interest in philosophy.	A ka batakiw b’a jira ko a b’a fɛ kosɛbɛ ka ɲɛsin filozofi ma.
Send us feedback on our coverage.	Aw ye hakilinaw ci an ma an ka coverage kan.
Fast food is heavily promoted by the government.	Dumuni teliya bɛ laseli kɛ kosɛbɛ gɔfɛrɛnaman fɛ.
The wage inequality was huge.	Sarako bɛnbaliya tun ka bon kosɛbɛ.
This region is a political hotbed.	Nin mara in ye politikitɔnw ka ɲɛtaa yɔrɔ ye.
The villages of this region were known for their poets	O mara in duguw tùn bɛ Dɔn u ka poyikɛlaw fɛ
This restaurant usually only accepts cash.	A ka c’a la, nin dumunikɛyɔrɔ in bɛ sɔn warijɛ dɔrɔn de ma.
You're definitely going about it wrong.	Siga t'a la, i bɛ taa a fɛ cogo jugu la.
Water becomes ice after heating.	Ji bɛ kɛ jisuma ye a sumayalen kɔfɛ.
His small smile creased a smile on his face.	A ka nisɔndiya fitini ye sɔgɔsɔgɔninjɛ kɛ a ɲɛda la.
The Summi church was famous for its ancient legends.	Summi eglisi tun tɔgɔ bɔra a ka nsiirin kɔrɔw kosɔn.
There is a lot of history in these caves.	Tariku caman bɛ o kɔw kɔnɔ.
The discovery forced the government to redistribute revenue.	O sɔrɔli ye gɔfɛrɛnaman wajibiya ka sɔrɔ tila-tila kokura.
The moral dilemma is fraught with problems.	Jogoɲumanya gɛlɛya ye ko ye min falen bɛ gɛlɛyaw la.
Those who attended were admitted free.	Minnu tun bɛ yen, u tun bɛ don fu.
It started to rain.	Sanji y’a daminɛ ka na.
Some jobs require employees to work in a team.	Baara dɔw b’a ɲini baarakɛlaw fɛ u ka baara kɛ ekipu kɔnɔ.
He died of a broken heart.	A sara ni dusukun tiɲɛnen ye.
The angry customer was escorted out.	U ye kiliyan diminnen in bilasira ka bɔ yen.
This road is notoriously dangerous.	O sira in tɔgɔjugu bɔra kosɛbɛ ko farati bɛ a la.
He tore off part of the scroll.	A ye sɛbɛnfura yɔrɔ dɔ tigɛ.
They were sitting in the waiting room.	U tun sigilen bɛ makɔnɔnikɛyɔrɔ la.
They now have a new statue at the park.	Ja kura bɛ u bolo sisan o nakɔsɛnɛyɔrɔ la.
Customers found the quality of our beer unacceptable.	Kunnafonidila y’a ye ko an ka biyɛri cogoya tɛ sɔn.
Employees do most of the garbage collection.	Baarakɛlaw de bɛ nɔgɔko fanba kɛ.
Oh, it’s glib.	Oh, a bɛ kɛ glib ye.
An electrician fixed the power for a new computer.	Kuran baarakɛla dɔ ye kuran labɛn ɔridinatɛri kura kama.
The brakes do not work at all in this model.	Freinw tɛ baara kɛ fewu nin modɛli in na.
The government responded to these complaints.	Gofɛrɛnaman ye jaabi di o ɲininkaliw ma.
You work in a field you are passionate about, which can be very exciting.	I bɛ baara kɛ foro dɔ la min ka di i ye kosɛbɛ, o bɛ se ka diya kosɛbɛ.
Widespread poverty gripped this country.	Faantanya min jɛnsɛnna yɔrɔ bɛɛ, o ye jamana in minɛ.
He wants to do it every day.	A b’a fɛ k’o kɛ don o don.
There are no errors in the results.	Jateminɛw kɔnɔ, fili si tɛ yen.
It’s so cold, the hut looks like snow.	Nɛnɛ ka bon kosɛbɛ, bugu bɛ i n’a fɔ nɛnɛ.
He will learn more.	A bɛna kalan kɛ ka caya.
Water can be treated to remove impurities.	Ji bɛ se ka furakɛ walasa ka nɔgɔw bɔ a la.
Its origin is unknown.	A bɔyɔrɔ ma dɔn.
If he wants to, he can run.	N’a b’a fɛ, a bɛ se ka boli.
A priest said that a temple is sacred.	Sarakalasebaa dɔ y’a fɔ ko Alabatosoba dɔ ye yɔrɔ senuma ye.
Bears hibernate in the winter.	Ursi bɛ sunɔgɔ nɛnɛ waatiw la.
Families began to shrink.	Denbayaw y’a daminɛ ka dɔgɔya.
There was no house in the desert.	So tun man dun kungokolon kɔnɔ.
I saw this sport on TV.	N ye nin farikoloɲɛnajɛ in ye telewisɔn na.
Vegetables were planted in the garden.	Nakɔfɛnw tun bɛ turu nakɔ kɔnɔ.
Researchers measured anxiety.	Sɛgɛsɛgɛlikɛlaw ye jɔrɔnanko suman.
Heavy rainfall among the cities.	Sanjiba ye dugubaw cɛma.
A look of disappointment spread across his face.	Jigitigɛ ɲɛda dɔ ye a ɲɛda bɛɛ lajɛlen minɛ.
The animals mourned their dead.	Baganw ye u ka suw kasi.
Hundreds gathered yesterday.	Mɔgɔ kɛmɛ caman ye ɲɔgɔn lajɛn kunun.
The politician began to speak.	Politikitɔn y’a daminɛ ka kuma.
Police said the men were charged with theft.	Polisiw y'a jira ko cɛ ninnu jalakilen don sonyali la.
Those shoes are the best.	O sanbaraw de ka fisa ni tɔw bɛɛ ye.
There are trees on the ground here, .	Jiriw bɛ dugukolo yɔrɔ la yan, .
Many homes have telephone lines.	Telefɔni siraw bɛ so caman kɔnɔ.
The new attached houses needed repair.	So kura minnu tun bɛ ɲɔgɔn kan, olu mago tun bɛ dilan na.
One experiment showed that trees absorb green light.	Kɔrɔbɔli dɔ y’a jira ko jiriw bɛ yeelen jɛman minɛ.
Put this field to good use, my friend.	Aw bɛ foro in bila baara ɲuman na, n terikɛ.
Police did not suspect foul play.	Polisiw ma sigasiga foul play la.
The woman counted five coins correctly.	Muso ye warijɛ duuru jate koɲuman.
The handsome young governor frequently visited the children.	Gofɛrɛnaman kamalennin cɛɲi tun bɛ to ka taa bɔ denmisɛnw ye.
The sign was discriminatory.	O taamasiyɛn tun bɛ danfara don mɔgɔw ni ɲɔgɔn cɛ.
It’s like telling a story.	A bɛ i n’a fɔ a bɛ maana dɔ fɔ.
The birds migrated south to cooler areas during the winter months.	Kɔnɔw tùn bɛ Taa saheli fɛ ka Taa yɔrɔw la minnu ka nɛnɛ ka nɛnɛ waatiw la.
Special forces have been known to operate there.	Sɔrɔdasi kɛrɛnkɛrɛnnenw dɔnna ka baara kɛ yen.
There was a lot of stuff in the closet.	Fɛn caman tun bɛ fɛnmarayɔrɔ la.
Mum's talking, now.	Mum ka kuma, sisan.
We offer special discounts for those with families.	An bɛ jigitigɛ kɛrɛnkɛrɛnnenw di denbayaw bɛ minnu na.
Mary’s smile was sweet.	Mariyama ka nisɔndiya tun ka di.
He took it inside him.	A y'a ta ka don a kɔnɔ.
There is no bomb here, just a collapsed wall.	Bɔn tɛ yan, kogo binna dɔrɔn de don.
Honey is usually mixed with milk.	A ka ca a la, mɔni bɛ ɲagami nɔnɔ na.
Who can you trust these days?	I bɛ se ka da jɔn na nin donw na?
Passwords are exchanged with the password file.	Daɲɛw bɛ ɲɔgɔn sɛgɛsɛgɛ ni daɲɛ dogolenw filen ye.
He was questioned by security for four hours.	Lakanalikɛlaw ye ɲininkali kɛ a la sanga naani kɔnɔ.
Coconuts are an excellent source of water.	Koko ye ji sɔrɔyɔrɔ ɲumanba ye.
There was an earthquake here.	Dugukolo yɛrɛyɛrɛ dɔ kɛra yan.
Recent changes in the tax system have created uncertainty.	Yɛlɛma minnu kɛra kɔsa in na impositi siratigɛ la, olu ye dannayabaliya lase mɔgɔw ma.
Take this medicine twice a day.	Aw bɛ fura in ta siɲɛ fila tile kɔnɔ.
Complete marks.	Marka dafalenw.
The sheet should be cut with scissors.	O sɛbɛnfura ka kan ka tigɛ ni sizo ye.
The gentleman pressed the bell again.	Cɛkɔrɔba cɛkɔrɔba ye bɛlɛn digi tugun.
The song has been a huge hit.	Dɔnkili in ye 'sèn Bɔ 'sènba la.
Together, we will take care of the children.	An jɛlen, an bɛna denmisɛnw ladon.
Comments recommend that people wear protective gear for gel stings.	Kofɔlenw bɛ ladilikan di ko mɔgɔw ka tangalanw don jeliw ka sɔgɔli la.
Only highly qualified students can take this course.	Kalanden minnu ka se kosɛbɛ, olu dɔrɔn de bɛ se ka nin kalan in kɛ.
I haven't seen your full resume yet.	N ma i ka CV dafalen ye fɔlɔ.
Several engines powered ships at that time.	Motɛri caman tun bɛ kurunw fanga di o waati la.
He walked slowly, through glorious forests.	A tun bɛ taama dɔɔnin dɔɔnin, kungo nɔɔrɔmaw cɛma.
Mary was a beautiful young woman.	Mariyama tun ye sunguru cɛɲi ye.
They painted their names on a piece of wood.	U y’u tɔgɔw dila jirisun dɔ kan.
Speaking publicly brings me personally.	Ka kuma foroba la, o bɛ na ni ne yɛrɛ ye.
How many of us reached out?	An joli de ye an bolo da ɲɔgɔn kan?
The wound must heal.	Joginda ka kan ka kɛnɛya.
The fire brigade quickly extinguished the fire.	Tasuma-fanga-kulu ye tasuma faga joona.
The rabbit liked to steal carrots from the farmer’s garden.	A tun ka di laɲɔ ye ka karɔti sonya sɛnɛkɛla ka nakɔ kɔnɔ.
The city's motto is dignitat imperii, "to honor the king."	Dugu in kumasen ye dignitat imperii ye, "ka masakɛ bonya."
We'll do that next week.	An bɛna o kɛ dɔgɔkun nata la.
Don't force me to send you back to prison!	Kana ne waajibiya ka segin ka i bila kaso la!
Their work was cut to pieces.	U ka baara kɛlenw tigɛra ka kɛ fɛn ye.
The hunter makes a bloody feast for the greedy dog.	Kɔnɔnin bɛ seli jolilen dɔ kɛ wulu namaratɔ ye.
The fine lines were not visible to the naked eye.	Layini fitiniw tun tɛ ye ni ɲɛ kelen ye.
We need to distance ourselves from this stupid landlord.	An ka kan k’an yɛrɛ yɔrɔ janya nin dugutigi hakilintan in na.
The house was rebuilt after the fire.	So in jɔra kokura tasuma kɔfɛ.
So by definition, it’s being at full strength.	O la, a ɲɛfɔli la, a bɛ kɛ ka kɛ fanga dafalen na.
The judges listened carefully.	Kiiritigɛlaw y’u ka kumaw lamɛn koɲuman.
The boy didn’t play football until high school.	Cɛdennin tun tɛ ntolatan kɛ fo ka se lise ma.
My cousin has deep blue eyes.	N kɔrɔkɛ denkɛ ɲɛw ye bulama jugumanba ye.
A cloud rolled lazily across the gray morning sky.	Sankaba dɔ tun bɛ ka wuli ni sɛgɛn ye ka tɛmɛn sɔgɔma sankolo finman kan.
I got my period this morning.	N ye n ka kalolabɔ sɔrɔ bi sɔgɔma.
A species of monkey lives in this zoo.	Sonsannin sugu dɔ bɛ balo nin zoo in na.
Give him instructions to watch his brother.	Cikanw di a ma walisa a k’a balimakɛ kɔlɔsi.
The street is quiet and very clean.	Nbɛda bɛ lafiya ani a saniyalen don kosɛbɛ.
Emergency crews passed food and water around survivors.	Kɔrɔtɔko baarakɛlaw ye dumuni ni ji tɛmɛ ka mɔgɔ kisilenw lamini.
Many have tried to find out where it came from.	Mɔgɔ caman y’a ɲini k’a bɔyɔrɔ dɔn.
The fountain is the centerpiece of the piazza.	O jiboli-yɔrɔ ye piazza cɛmancɛ-yɔrɔ ye.
He cannot escape the need to earn a living.	A tɛ se ka bɔ a mago la ka balo sɔrɔ.
Carmel calls this a five-hour fever.	Karmɛli bɛ o wele ko sanga duuru sumaya.
Then they drove for days.	O kɔfɛ, u ye mobili boli tile caman kɔnɔ.
Their children were all educated in the public schools.	U denw bɛɛ tùn bɛ kàlan Kɛ jamana kàlansow la.
No one better than women.	Mɔgɔ si tɛ tɛmɛ musow kan.
The whale dived and then came up for air.	Balema in ye a yɛrɛ su ji la ka tila ka na san fɛ ka fiɲɛ ɲini.
The manufacturer announced it would discontinue production.	A dilabaga y’a jira k’a bɛna a dilanni dabila.
The tribal people used to grind their corn by hand.	Kabilamɔgɔw tùn b'u ka ɲɔmugu Kɛ ni bolo ye.
Bison once roamed freely over the country.	Bison tun bɛ yaala-yaala hɔrɔnya la jamana kan waati dɔ la.
These trees are old and need to be pruned.	O jiriw kɔrɔla, wa u ka kan ka tigɛ.
Children exposed to lead may develop behavioral problems.	Denmisɛn minnu bɛ plɔmu sɔrɔ, olu bɛ se ka kɛwale gɛlɛyaw sɔrɔ.
You will only understand when you are older.	I bɛna a faamu dɔrɔn ni i kɔrɔla.
He worries about pollution.	A bɛ hami nɔgɔko la.
The task was repeated several times.	Baara in tun bɛ segin-ka-bɔ siɲɛ caman.
Jenny bought two new dresses for her wedding.	Jenny ye fini kura fila san a ka kɔɲɔ kama.
He has no role in this process.	A jɔyɔrɔ si tɛ o baara in na.
The nurse explained the procedure to the patient.	Digilikɛla ye o kɛcogo ɲɛfɔ banabagatɔ ye.
Soil samples were analyzed for various species.	Dugukolo sɛgɛsɛgɛli kɛra walasa ka fɛn suguya caman sɔrɔ.
Water becomes ice after heating.	Ji bɛ kɛ jisuma ye a sumayalen kɔfɛ.
Even great empires eventually disappear.	Hali mansamarabaw bɛ laban ka tunun.
He works at his computer all day.	A bɛ baara kɛ a ka ɔridinatɛri la tile bɛɛ kɔnɔ.
This poem was revered throughout the kingdom.	O poyi in tun bɛ bonya masaya bɛɛ kɔnɔ.
Ancient plants were excavated in an extensive excavation project.	Fɛnɲɛnɛma kɔrɔw sɔgɔra sɛgɛsɛgɛli baaraba dɔ la.
Plants and animals are usually scarce in arid regions.	A ka c’a la, jiriw ni baganw man ca yɔrɔ jalenw na.
Such behavior is unacceptable.	O kɛcogo sugu tɛ sɔn.
He apologized profusely.	A ye yafa ɲini kosɛbɛ.
It was a quaint little town.	O tun ye dugu misɛnnin dɔ ye min tun bɛ kɛ laadalako ye.
Unemployed men will be directed to work.	Cɛ minnu tɛ baara kɛ, olu bɛna ɲɛsin baara ma.
It was already a wonderful day.	O tun ye don duman ye kaban.
The Crop Walk is an exhibit designed for farm workers.	Sɛnɛfɛnw taama ye jirali ye min labɛnna foro baarakɛlaw ye.
They offered to repay the money with interest.	U y’a fɔ ko u bɛna o wari sara ni tɔnɔ ye.
The charges against him were dropped.	Jalaki minnu tun bɛ a kan, olu bɔra yen.
The age you grew up in affects your view of adulthood.	I lamɔna san min na, o bɛ nɔ bila i ka balikuya miiriya la.
He had found the water disgusting.	A tun y’a ye ko o ji ye ko haramulen ye.
We support free speech, right?	An bɛ kuma hɔrɔnya dɛmɛ, tiɲɛ tɛ?
Every year, more than 100 species go extinct.	San o san, fɛnɲɛnama suguya kɛmɛ ni kɔ bɛ tunun.
The robber took nothing of value, but terrified everyone.	Binkannikɛla ma foyi ta min nafa ka bon, nka a ye siran bɛɛ ɲɛ.
Large clouds roll into the darkness.	Sankaba belebelebaw bɛ girin ka don dibi la.
The children were thrilled to have his help.	Denmisɛnw nisɔndiyara kosɛbɛ k’a ka dɛmɛ sɔrɔ.
The football captain was suspended.	Tontontɔn ka kapitɛni bilala baara la.
He rolled on the floor, laughing and laughing.	A ye a yɛrɛ firifiri duguma, a bɛ ŋɛɲɛ kɛ ani ka ŋɛɲɛ kɛ.
The old traditions are firmly established in this city.	Laada kɔrɔw bɛ jɔ kosɛbɛ dugu in kɔnɔ.
Millions of tourists visit every year.	Turisi miliyɔn caman bɛ taa bɔ yen san o san.
He waited for an answer, but got none.	A ye jaabi makɔnɔ, nka a ma jaabi si sɔrɔ.
It’s finally dry here!	A labanna ka ja yan!
The offender skipped bail and went into hiding.	Juguyakɛla ye kason tɛmɛn ka taa dogo la.
Is this a public or private school?	Yala nin ye foroba lakɔli ye wa walima dankan lakɔli ye wa?
The project is happening in a big way.	Porozɛ in bɛ ka kɛ cogoba la.
She was two years younger than her twin sister.	A tun ka dɔgɔ ni a balimamuso filanin ye san fila.
Numbers mean nothing.	Jateblaw kɔrɔ tɛ foyi ye.
This plant is red in colour.	Nin jiri in ɲɛ ye bilen ye.
The country has problems with both water pollution and sanitation.	Gɛlɛya bɛ jamana kɔnɔ ji nɔgɔli ni saniyako fila bɛɛ la.
The lovers plan to marry as soon as the baby is born.	Kanubagaw b’a labɛn ka furu kɛ ni den bangera dɔrɔn.
Fifteen years have passed since they were married.	San tan ni duuru de tɛmɛna kabini u furula.
Death can be a beautiful thing.	Saya bɛ se ka kɛ fɛn cɛɲi ye.
Organize the letters, and keep the ones between them together.	Aw bɛ lɛtɛrɛw labɛn, ka minnu ni ɲɔgɔn cɛ, aw ka olu mara ɲɔgɔn fɛ.
There are many bugs.	Bugunw ka ca.
The arms were made of steel.	O bolokɔniw tun bɛ kɛ ni nɛgɛ ye.
He studied painstakingly, yet pursued a career in law.	A ye kalan kɛ ni dimi ye, o bɛɛ n’a ta, a ye baara kɛ sariyako la.
Add three more cups of water.	Aw bɛ jifilen saba wɛrɛ fara a kan.
Wooden edges were charred in places.	Lɔgɔ dakunw tun bɛ jeni yɔrɔ dɔw la.
The orphan was hungry and lonely.	Kɔngɔ tun bɛ denmisɛnnin yatɔman na ani a tun bɛ a kelen na.
The specialist visited the student at the university.	O kɛrɛnkɛrɛnnen in taara bɔ kalanden in ye inivɛrisite la.
A woman was attacked by a wild dog.	Kungo wulu dɔ binna muso dɔ kan.
This country needs better transportation, he said.,	Nin jamana in mago bɛ bolifɛn ɲumanw na, a ko ten.,
The trees seemed threatened.	A tun bɛ iko jiriw tun bɛ ka bagabaga.
The farmer never got rich.	Sɛnɛkɛla ma nafolo sɔrɔ abada.
All cell phones should be turned off during lectures.	Telefɔni selilɛriw bɛɛ ka kan ka faga jɛmukanw kɛtuma na.
The attack was a complete surprise.	O binkanni in kɛra kabako ye pewu.
One of these elements, sulfur, is toxic.	O fɛnw dɔ la kelen, n’o ye kisɛkisɛ ye, o ye baga ye.
The teacher showed us a real test.	Karamɔgɔ ye kɔrɔbɔli sɛbɛ dɔ jira an na.
He referred to people as sheep or goats.	A tun bɛ mɔgɔw kofɔ i n’a fɔ saga walima misi.
They may not understand.	N’a sɔrɔ u tɛna o ko faamu.
Admission is free, but donations are welcome.	Don tɛ sara, nka bolomafaraw bɛ se ka di.
Lawyers argue that witnesses	Avoka b’a fɔ ko seerew
The climate is very different in this part of the world.	Waati cogoya tɛ kelen ye kosɛbɛ nin diɲɛ yɔrɔ in na.
They do research that makes a real difference.	U bɛ ɲininiw kɛ minnu bɛ danfara lakika don u ni ɲɔgɔn cɛ.
Move over, boys, get out of the way.	Aw ka wuli ka taa, cɛdenw, aw ka bɔ sira kan.
Pollution is a major threat to our planet.	Nɔgɔ ye faratiba ye an ka dugukolo kan.
I like the article.	Barokun in ka di ne ye.
The snow in the rice paddies melts quickly.	Nɛnɛ min bɛ tigaforow la, o bɛ wuli joona.
Forests cover one-third of the earth.	Kungow bɛ dugukolo tilan sabanan kelen Da.
At the last moment, he changed his mind.	Waati laban na, a y’a hakilina Changé.
This is a deadly form of diabetes.	Nin ye sukarodunbana suguya dɔ ye min bɛ mɔgɔ faga.
Glass remained unbroken.	Glass tora a ma kari.
He greedily sliced ​​the kebab.	A ye kebab sɔgɔ ni namara ye.
Most cities have public and private transportation.	Dugu fanba la, foroba ni dankan bolifɛnw bɛ yen.
He wrote bits of code and threw them away.	A ye kode bitiki dɔw sɛbɛn k’u fili.
The workers were led by their CEO.	Baarakɛlaw ɲɛmɔgɔya tun bɛ u ka ɲɛmɔgɔba bolo.
The miners dug deeper.	Minɛnkɛlaw ye dugukolo sɔgɔ ka taa a fɛ.
She was suddenly beside him.	A tun bɛ a kɛrɛ fɛ yɔrɔnin kelen.
The teacher announced that no homework would be given today.	Karamɔgɔ y’a jira ko degeliw si tɛna di bi.
Precariously perched on a wooden frame.	A sigilen bɛ jiribolo dɔ kan cogo la min tɛ se ka tiɲɛ.
Place your marker on this box.	Aw bɛ aw ka taamasiyɛn bila nin kɛsu in kan.
He complains of abdominal pain.	A bɛ ŋunan kɔnɔdimi ko la.
The young man is a young man.	Kamalennin ye kamalennin ye.
He was very overwhelmed.	A tun bɛ a yɛrɛ degun kosɛbɛ.
The roads here are notoriously dangerous.	Sira minnu bɛ yan, olu tɔgɔjugu bɔra kosɛbɛ ko farati bɛ u la.
Frequent travelers need their own suitcase.	Mɔgɔ minnu bɛ to ka taa taama na, olu mago bɛ u yɛrɛ ka valizi la.
This idea was rejected.	O hakilina in banna.
It was cold, and the air fresh.	Nɛnɛ tun ka ca, ani fiɲɛ tun ka ɲi.
Leaving the city at night was dangerous.	Ka bɔ dugu kɔnɔ su fɛ, o tun ye faratiba ye.
One can fly long distances with proper preparation.	Mɔgɔ bɛ se ka pan yɔrɔ jan na ni a labɛnna ka ɲɛ.
They marched peacefully into the city.	U ye taama kɛ hɛrɛ la ka don dugu kɔnɔ.
He cooked marijuana on a stick.	A ye marifa tobi bere dɔ kan.
His house stood on a hill.	A ka so jɔlen tun bɛ kulu dɔ kan.
We gave it a go.	An ye sira di a ma.
Adding water warms up the drink.	Ni aw ye ji fara a kan, o bɛ minfɛn sumaya.
We want government to serve the people.	An b’a fɛ gɔfɛrɛnaman ka baara kɛ jamanadenw ye.
He went to jail for stealing a car.	A donna kaso la sabu a ye mobili sonya.
The cough surprised the cat.	Sɔgɔsɔgɔninjɛ ye pusi kabakoya.
This plan was abandoned.	O labɛn in bilala sen kan.
To make many corrections to the document.	Ka ladilan caman kɛ sɛbɛn kɔnɔ.
The house had been renovated.	So tun labɛnna kokura.
The situation has worsened since yesterday.	Ko in juguyara kabini kunun.
Slower, wider grass is great for lawn sports.	Bin min ka surun, min ka bon, o ka ɲi kosɛbɛ binkɛnɛ farikoloɲɛnajɛw kama.
Turn the pan over and cook for a few seconds.	Aw bɛ pankurun wuli ka a tobi fo sekɔndi damadɔ.
Inflation is a major challenge for central bankers.	Nafolosɔrɔbaliya ye gɛlɛyaba ye banki sanfɛla baarakɛlaw bolo.
He listened carefully.	A ye lamɛnni kɛ koɲuman.
To protect one’s health, one should avoid certain foods.	Walasa ka mɔgɔ ka kɛnɛya lakana, a ka kan ka a yɛrɛ tanga dumuni dɔw ma.
Most authorities frown on the battlefield.	Faama fanba bɛ u ɲɛda biri kɛlɛ kɛnɛ kan.
He thought her criticism was just common sense.	A tun b’a miiri ko a ka kɔrɔfɔ tun ye hakili ɲuman dɔrɔn de ye.
Take some time off work.	Aw ye waati dɔ ta ka bɔ baara la.
The power goes out.	Kuran bɛ faga.
He tasted the cream.	A ye krɛmɛ dege.
Police are trying to form a clear chain of command.	Polisiw b'a ɲini ka cakɛda jɛlen dɔ sigi sen kan.
It was a terrible surprise for him.	O kɛra kabako juguba ye a bolo.
Many species of birds nest in the forest.	Kɔnɔ suguya caman bɛ u denw Kɛ kungo kɔnɔ.
Their houses were humble, but comfortable.	U ka sow tun majiginlen don, nka u tun lafiyalen don.
Energy is more energy efficient than traditional light bulbs.	Kuwame bɛ fanga sɔrɔ ka tɛmɛ laadala anpuluw kan.
The birds are talking to each other.	Kɔnɔw bɛ ka kuma ɲɔgɔn fɛ.
Also note that articles are not always required.	A kɔlɔsi fana ko barokunw tɛ wajibiya tuma bɛɛ.
The ship sank in the storm.	Kurun binna o fɔɲɔba kɔnɔ.
This city is steeped in culture and history.	Nin dugu in falen bɛ laadalakow ni tariku la.
We will examine the effects of stress.	An bɛna degunw nɔfɛkow sɛgɛsɛgɛ.
Which countries are here?	Jamana jumɛnw de bɛ yan?
Don’t pollute the river!	Aw kana baji nɔgɔ!
This discovery opens up new research opportunities.	O sɔrɔli bɛ ɲinini sira kura dabɔ.
We could use someone with his skills.	An tun bɛ se ka baara kɛ ni mɔgɔ ye min bɛ ni a ka sekow ye.
There are all kinds of problems in this country.	Gɛlɛya sugu bɛɛ bɛ nin jamana in na.
The exhibition photos are stunning.	Ɲɛjirali fotow bɛ mɔgɔ kabakoya.
Take expert advice.	Aw ye dɔnnikɛlaw ka laadilikanw ta.
The soldiers fought bravely to capture the city.	Sɔrɔdasiw ye kɛlɛ kɛ ni jagɛlɛya ye walisa ka dugu minɛ.
But it won’t make him less intelligent.	Nka o tɛna a hakili dɔgɔya.
All tests were negative.	Sɛgɛsɛgɛliw bɛɛ kɛra ko u ma sɔrɔ.
Keep your paint soft with oil or turpentine.	Aw bɛ aw ka penisilini kɛ ka a to a ka nɔgɔya ni tulu walima turpentine ye.
The invaders captured the city.	Binkannikɛlaw ye dugu minɛ.
Who said that book was irrelevant?	Jɔn y’a fɔ ko o gafe tɛ foyi ɲɛ?
The landlord refused to reduce the rent.	Sotigi banna ka dɔ bɔ a ka sobon na.
Three pounds in a pound.	Kilo saba bɛ kilo kelen kɔnɔ.
He is credited with having pioneered architecture.	A bɛ bonya da a kan ko ale de ye boonw jɔli daminɛ.
He brought a woman.	A nana ni muso ye.
It was hard for her to concentrate.	A tun ka gɛlɛn a ma k’a hakili bɛɛ di a ma.
I voluntarily agree to vaccinate.	N bɛ sɔn ka boloci kɛ n yɛrɛ sago la.
A trade war looms.	Jago kɛlɛ dɔ bɛ ka na.
He approached her calmly.	A gɛrɛla a la ni hakilisigi ye.
The country continued to be maintained.	Jamana in tora ka ladon.
The clerk made an official deed of the sale.	Sɛbɛnnikɛla ye o feereli sɛbɛn ofisiyali dɔ kɛ.
It is important to learn how to communicate.	A nafa ka bon ka kumaɲɔgɔnya kɛcogo dege.
The prophecy says the world will end today.	Kiraya kuma b’a fɔ ko diɲɛ bɛna ban bi.
We hate this book.	An bɛ nin gafe in kɔniya.
The technician was an expert in robotics.	O fɛɛrɛtigi tun ye robokow dɔnbaga ye.
He was very confident in his abilities.	A tun dalen b’a la kosɛbɛ a ka sekow la.
The driver won the race.	Bololabaarakɛla ye se sɔrɔ boli la.
He left town early the next morning.	A bɔra dugu la o dugujɛ sɔgɔmada joona fɛ.
Only some fish live in bottom waters.	Jɛgɛ dɔw dɔrɔn de bɛ balo dugujukɔrɔjiw la.
The animals were given a great shelter.	Baganw tun bɛ sigiyɔrɔba dɔ di u ma.
Theft from a social worker.	Sonyali kɛra sosiyete ka baarakɛla dɔ la.
The kitchen had a terrible smell of soy sauce.	Soja kasa jugu tun bɛ ka don dumunikɛyɔrɔ la.
A bad weather has left the people uneasy.	Waati jugu dɔ ye jamanadenw bila lafiyabaliya la.
The rivers turned into swamps.	Baw tun bɛ wuli ka kɛ nɔgɔw ye.
We have successfully defeated the monster.	An ye se sɔrɔ fɛnɲɛnama in kan ka ɲɛ.
It was an exciting match.	O kɛra ɲɔgɔndan ye min tun bɛ mɔgɔ nisɔndiya.
The door is closed.	Da bɛ datugu.
Daniel led the team.	Daniɛl ye ekipu ɲɛminɛ.
The past few years have been consistent.	San damadɔ tɛmɛnenw kɛra cogo basigilen na.
There is a need for attractive, efficient, and affordable transportation.	Mako bɛ bolifɛnw na minnu bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ, minnu bɛ baara kɛ ka ɲɛ, ani minnu sɔngɔ ka nɔgɔn.
Gas can be converted into liquid at low temperature.	Gazi bɛ se ka wuli ka kɛ ji ye ni funteni dɔgɔyara.
His speech seemed to go down well.	A tun bɛ iko a ka kuma tun bɛ jigin ka ɲɛ.
Don’t offend the gentleman!	Aw kana cɛkɔrɔba dusu tiɲɛ!
Turn off the water.	Aw bɛ ji faga.
The warm late afternoon sun softened on his face.	Tile sumalen min tun bɛ tilegan fɛ, o tun bɛ nɔgɔya a ɲɛda la.
The resigned king insulted every member of the royal family.	Masakɛ min tun bɛ ka a yɛrɛ bila, o ye masakɛ ka denbaya kɔnɔmɔgɔ kelen-kelen bɛɛ mafiɲɛya.
Violence almost always increases during the holy month.	A bɛ se ka fɔ ko fariyakow bɛ caya tuma bɛɛ kalo senuma kɔnɔ.
The train had to stop at its station.	Tɛrɛn tun ka kan ka jɔ a ka gare la.
What does the sentence do?	Kumasen bɛ mun de Kɛ?
He was really enjoying his trip.	A tun bɛ ka a ka taama diyabɔ tiɲɛ na.
You've been eating way too much pie!	I tun bɛ ka patisri caman dun ka tɛmɛn fɔlɔ kan!
The Enlightenment saw his social philosophies become popular.	Yeelenko waati y’a ye ko a ka sigidako filozofiw diyara mɔgɔw ye.
Most people were scared.	Mɔgɔ fanba siranna.
The city gets pretty deserted on the weekends.	Dugu bɛ kɛ yɔrɔ lakolon ye kosɛbɛ dɔgɔkun labanw na.
The trees are not very big around here.	Jiriw tɛ bonya kosɛbɛ yan lamini na.
The wood was fragile.	Lɔgɔ tun bɛ sɛgɛn.
Most of them are self-moiled.	U fanba ye yɛrɛ-moiled ye.
The first tools they used to extract ink were crude.	U tun bɛ baara kɛ ni baarakɛminɛn fɔlɔ minnu ye ka tintin bɔ, olu tun ye fɛn gɛlɛnw ye.
The attacker had a reputation for being cruel.	Binkannikɛla tɔgɔ tun b’a la ko a ye juguya kɛ.
Accident caused by driver’s negligence.	Kasara min kɛra bolifɛntigi ka jantoli fɛ.
The wheat in the fields dried up completely.	Malo min tun bɛ forow la, o jara pewu.
Many animals do not use metal.	Bagan caman tɛ baara kɛ ni nɛgɛ ye.
I want to thank all of you here tonight	N b’a fɛ ka foli lase aw bɛɛ ma yan bi su in na
The government can exercise some control over prices.	Gofɛrɛnaman bɛ se ka fanga dɔ kɛ sɔngɔw kan.
Such transportation is outdated.	O bolifɛn sugu kɔrɔlen don.
Bananas are the fourth most consumed fruit in the world.	Banan ye jiriden naaninan ye min bɛ dun kosɛbɛ diɲɛ kɔnɔ.
Gradually, the screams died down.	Dɔɔni dɔɔni, o kulekanw sara.
The need for hard work is universal.	Mako bɛ baara gɛlɛn na, o ye diɲɛ bɛɛ ta ye.
The hill forms a stunning backdrop to the city.	Kulu in bɛ kɛ dugu kɔkanna ye min bɛ mɔgɔ kabakoya.
If you have sleep deprivation, you will not perform well.	Ni sunɔgɔbaliya bɛ aw la, aw tɛna baara kɛ ka ɲɛ.
The granite building is new.	O boon min jɔra ni granit ye, o ye boon kura ye.
Even before they finished, they were served a delicious meal.	Hali sanni u ka ban, u ye dumuni duman dɔ di u ma.
Team members are asked to sign a pledge.	A ɲininen bɛ ekipu kɔnɔmɔgɔw fɛ u ka u bolonɔ bila layidu dɔ la.
Weirs serves the same purpose.	Weirs bɛ baara kɛ ni o kuntilenna kelen ye.
An eco-friendly society.	Sosiyete min tɛ fɛn tiɲɛ.
A large percentage of the population lives in rural areas.	Jamanaden kɛmɛsarada la, a fanba bɛ sigi togodaw la.
These problems will need to be addressed now or never.	O gɛlɛyaw bɛna kɛ wajibi ye ka ɲɛnabɔ sisan walima abada.
Smoking increases the risk of cancer.	Sigarɛtimin bɛ dɔ fara kansɛri sɔrɔli kan.
The election was going on.	Kalata in tun bɛ ka taa ɲɛ.
He reached across the table to shake his guest’s hand.	A y’a bolo se tabali fan dɔ fɛ walasa k’a ka dunan bolo minɛ.
The test included brain scans to monitor the effect.	O sɛgɛsɛgɛli tun bɛ kɛ ni kunsɛmɛ sɛgɛsɛgɛli ye walasa ka a kɛcogo kɔlɔsi.
Their university is famous for art.	U ka inivɛrisite tɔgɔ bɔra seko ni dɔnko la.
This star is also known as the tired dog.	O dolow bɛ Weele fana ko wulu sɛgɛnnen.
He impressed the audience with his talent.	A ye jamanadenw kabakoya n'a ka seko ye.
We used a metal detector to find interesting items.	An tun bɛ baara kɛ ni nɛgɛ ɲininikɛlan ye walasa ka fɛn nafamaw sɔrɔ.
Toads are often found living in drains and drains.	A ka ca a la, wuluw bɛ sɔrɔ ka sigi jibolisiraw ni jibolisiraw la.
Those grapes are delicious.	O rezɛnw ka di.
There is no free lunch.	Tilenbaliya fu tɛ yen.
She closed her eyes with her fists.	A y’a ɲɛw datugu ni a bolokɔniw ye.
We can draw metaphors from science, from religion, from literature.	An bɛ se ka ntalenw bɔ dɔnniya la, ka bɔ diinɛ na, ka bɔ sɛbɛnw na.
Towns and cities are still connected by road.	Dugu ni dugubaw bɛ ɲɔgɔn cɛ halibi sira fɛ.
The leader's voice thunders across the canyon.	Kuntigi kan bɛ sanpɛrɛn ka tɛmɛn kanjon fan dɔ fɛ.
He lived in a mansion on the outskirts of town.	A tun sigilen bɛ soba dɔ kɔnɔ dugu kɔkan.
The circus went from town to town.	Sirki tun bɛ taa dugu ni dugu la.
The stars are near the moon.	Dolow bɛ kalo kɛrɛfɛ.
At the palace gates, the guards checked everyone’s identity papers.	Masaso da la, garadiw ye bɛɛ ka danyɔrɔ papiyew lajɛ.
Financial results were better than expected.	Nafolo sɔrɔta tun ka fisa ni a tun bɛ miiri min na.
A cool breeze ruffled her hair around her face.	Fiɲɛ nɛnɛ dɔ y’a kunsigi wuli k’a ɲɛda lamini.
Had acne this week.	A ye kunfilanitu sɔrɔ nin dɔgɔkun in na.
The study was conducted in a unique way.	Kalan kɛra cogo kɛrɛnkɛrɛnnen na.
The price of meat has gone up.	Sogo sɔngɔ wulila.
The young man knelt down for a blessing.	Kamalennin ye a kunbiri gwan walisa ka dugawu sɔrɔ.
I was struck by the depth of his silence.	A ka makun juguya ye ne kabakoya.
His lawyer said he was framed.	A ka avoka ko ale de ye frame kɛ.
Burn the remains.	Aw bɛ a tolenw jeni.
Most of the plants in this garden are native.	Fɛnɲɛnɛma minnu bɛ nin nakɔ in na, olu fanba ye dugukolo-sɛnɛfɛnw ye.
Researchers have tried to measure grief.	Sɛgɛsɛgɛlikɛlaw y’a ɲini ka dusukasi suman.
Dinner will be ready in just a few minutes.	Sufɛdumuni bɛna labɛn miniti damadɔw dɔrɔn kɔnɔ.
There was a consensus that this approach was not feasible.	Bɛnkan dɔ Sɔrɔla ko nin fɛɛrɛ in tɛ Se ka Kɛ.
There are plenty of ghost stories.	Jinɛw ka maanaw ka ca yen.
In five years, computers will be widespread.	San duuru kɔfɛ, ɔridinatɛriw bɛna jɛnsɛn yɔrɔ bɛɛ.
The car door slammed shut.	Mobili da tugura ni mankan ye.
He used a machine to control his troops.	A tun bɛ baara kɛ ni masin ye walisa k’a ka sɔrɔdasiw mara.
The full impact of climate change is not yet known.	Waati jiginni nɔ bɛɛ ma dɔn fɔlɔ.
It was bed time.	Dilan waati tun don.
Her parents trained and bred the horses.	A bangebagaw de tun bɛ sow dege ani k’u ladon.
Take care.	I janto i yɛrɛ la.
The moon shone serenely in the darkening sky.	Kalo tun bɛ yeelen bɔ ni lafiya ye sankolo la min tun bɛ ka dibi.
All children should learn to read and write.	Denmisɛnw bɛɛ ka kan ka kalan ni sɛbɛnni dege.
People look for them, hoping to learn a variety of skills.	Mɔgɔw ​​b’u ɲini, k’u jigi da ko u bɛna seko suguya caman dege.
The fish were caught in nets.	Jɛgɛw tun bɛ minɛ jɛgɛw kɔnɔ.
They make the best trains in the world.	U bɛ tɛrɛn ɲumanw dilan diɲɛ kɔnɔ.
The cook pounded on these.	Tobilikɛla ye o fɛnw gosi ni bɔgɔ ye.
The sea is polluted with mud.	Kɔgɔji bɛ nɔgɔ ni bɔgɔ ye.
The forest is under threat of deforestation.	Kungo in bɛ kungo tiɲɛni bagabagali la.
Spray the soap into the glass.	Aw bɛ safinɛ fiyɛ galasi kɔnɔ.
The policy of the group was to strive for justice.	Jɛkulu ka politiki tun ye ka cɛsiri kɛ tilennenya kama.
This individual is a dual citizen.	O mɔgɔ kelen in ye jamanaden fila ye.
He laid down on the bed and fell asleep.	A y’i da dilan kan ka sunɔgɔ.
The prestigious school is very hard to get into.	Lakɔli tɔgɔba in donli ka gɛlɛn kosɛbɛ.
Bees absorb honey from flowers.	Sumanw bɛ misiwolo Minɛ ka Bɔ flenw na.
No one heard, and no one cared.	Mɔgɔ si m’a mɛn, wa mɔgɔ si tun t’a janto a la.
The next day, he went to the office.	O dugujɛ, a taara biro la.
The neighboring villages formed an economic agreement.	Kɛrɛfɛduguw ye sɔrɔko bɛnkan dɔ sigi sen kan.
It’s a bird, it’s an airplane, no, it’s a bird!	Kɔnɔ don, awiyɔn don, ayi, kɔnɔ don!
Airplanes can travel at high speeds.	Avionw bɛ se ka taama ni teliyaba ye.
The ship plowed through the water.	Kurun ye sɛnɛ kɛ ji cɛma.
His skin was black	A fari tun ye nɛrɛmuguma ye
The grass in front was cut short.	Bin min tun bɛ ɲɛfɛ, o tun tigɛra ka surunya.
Other rooms were unchanged.	So wɛrɛw tun ma fɛn caman Changé.
The arrangement for riddance was reasonable.	Labɛn min kɛra ka ɲɛsin riddance ma, o tun bɛ bɛn.
These days, people no longer travel by horse and buggy.	Nin donw na, mɔgɔw tɛ taa ni sow ni wotoro ye tugun.
And what to do?	Ka mun kɛ?
Use two knives to get the best cut.	Aw bɛ muru fila kɛ walasa ka tigɛcogo ɲuman sɔrɔ.
Most early computers had front ends.	Ɔridinatɛri fɔlɔ fanba tun bɛ ni ɲɛfɛla ye.
A new generation of entrepreneurs emerges	Baarakɛlaw bɔnsɔn kura dɔ bɛ bɔ kɛnɛ kan
Your passport is behind you.	I ka pasipɔri bɛ i kɔfɛ.
This cannon fired a shrapnel into the city.	O kanon in ye bɔgɔdaga dɔ ci dugu kɔnɔ.
Many walked to work that year.	Mɔgɔ caman taara taama ka taa baara la o san na.
Your advice is greatly appreciated.	Aw ka laadilikan bɛ waleɲumandɔn kosɛbɛ.
Orangutans rarely harm their own kind.	Orangutanw man teli ka kojugu kɛ u yɛrɛ suguya la.
None of the children were seriously injured.	Denmisɛnnin si ma jogin kosɛbɛ.
This device is multifunctional.	Nin minɛn in bɛ baara caman kɛ.
He sold the steaks to the butcher.	A ye o stɛkiw feere sogofeerela ma.
The age difference is less than a decade.	Danfara min bɛ si hakɛw ni ɲɔgɔn cɛ, o tɛ san tan bɔ.
Melbourne is famous for its cuisine.	Melbourne tɔgɔ bɔra a ka dumunikɛyɔrɔw la.
This trail passes through a dense forest.	O sira in bɛ tɛmɛ kungo falen dɔ fɛ.
The wheels were made of wood.	O wotoroninw tun dilanna ni jiri ye.
Eventually time broke and the ships sailed again.	A laban na, waati tiɲɛna ani kurunw ye kurun ta tugun.
There are three reasons why people practice yoga.	Kun saba bɛ yen minnu b’a to mɔgɔw bɛ yoga kɛ.
A wooden bench marks the spot where he fell.	A binna yɔrɔ min na, jiri sigilan dɔ bɛ taamasiyɛn kɛ.
Books were very rare in those days.	Gafew tun man ca kosɛbɛ o waatiw la.
The lawsuits are a burden on taxpayers.	Kiiritigɛlaw ye doni ye takasibɔlaw kan.
Make sure all sausages are evenly browned.	Aw bɛ aw jija sosiso bɛɛ ka kɛ bulama ye cogo kelen na.
Internet banners are taking over paper ads.	Ɛntɛrinɛti pankartiw bɛ ka baara ta papiye piblisitew kan.
We need to protect this garden from any damage.	An ka kan ka nin nakɔ in lakana ka bɔ tiɲɛni si la.
Kelly poured the tea.	Kelly ye te bɔn.
The sudden change in temperature caused her to collapse.	Yɛlɛma barikama min kɛra funteni na, o y’a to a binna.
He received a well-deserved medal.	A ye medayi sɔrɔ min tun ka kan ni a ye kosɛbɛ.
Two girls walk up the hill.	Npogotiginin fila bɛ taama ka wuli kulu kan.
The palace is a sacred place.	O masadugu ye yɔrɔ senuma ye.
Please give me some bread.	N b'i deli, i ka nbuuru di n ma.
The politician did nothing to allay his fears.	Politikitɔn ma foyi kɛ k’a ka siran nɔgɔya.
The developer says they hate the old building.	O yiriwalikɛla ko u bɛ boon kɔrɔ in koniya.
Prepare the data.	Donanw labɛn.
I was bitten by mosquitoes several times throughout the night.	Sosow tun bɛ n kin siɲɛ caman su bɛɛ kɔnɔ.
Some business owners worried that it would cost money.	Jagokɛla dɔw tun bɛ hami ko wari bɛna bɔ a la.
The interview lasted three hours.	O ɲininkali kɛra sanga saba kɔnɔ.
He opened a saving book.	A ye gafe dɔ da wuli min bɛ mɔgɔ kisi.
Research shows that some crimes are preventable.	Sɛgɛsɛgɛliw y’a jira ko kojugu dɔw bɛ se ka bali.
We’ll see this year.	An bɛna a ye ɲinan.
He ran to the riverbank.	A bolila ka baji da la.
The center of business in this city is downtown.	Nin dugu in ka jagokɛyɔrɔ cɛmancɛ ye dugu cɛmancɛ ye.
He got up easily on the steps.	A wulila nɔgɔya la sennasanbara kan.
This village was a popular tourist destination.	O dugu in tùn ye turisiw ka yɔrɔ ye min tùn ka di kosɛbɛ.
Many countries have been affected by this disease.	Jamana caman de tɔɔrɔla nin bana in fɛ.
Select the option with the correct grammar.	Sugandili sugandi ni kanhakɛcogo ɲuman ye.
Fullerenes have disturbing environmental effects.	Fullerenes bɛ nɔ bila sigida la min bɛ mɔgɔ jɔrɔ.
She was determined not to cry.	A tun cɛsirilen don ko a tɛna kasi.
Tom was embarrassed.	Tom maloyara.
The houses fell to the ground.	Sow binna duguma.
The response to this challenge will be very different.	Jaabi min bɛna kɛ o gɛlɛya in na, o bɛna kɛ cogo wɛrɛ la kosɛbɛ.
The kids were jumping around.	Denmisɛnw tun bɛ ka pan ka yaala.
Cutting pork by hand is hard work.	Donsoya tigɛ ni bolo ye, o ye baara gɛlɛn ye.
The newly purchased building is painted red brick.	O boon kura min sanna, o pentirilen don ni biriki bilenman ye.
Women are advised to wear sunscreen.	Musow laadilen don ka tilekunfura kɛ.
The Constitution prohibits torture.	Sariyabaju bɛ tɔɔrɔko bali.
The salesman rolled his eyes in agreement.	Feerekɛla ye a ɲɛw wuli k’a jira ko a sɔnna o ma.
Sleep is necessary for survival.	Sunɔgɔ ye wajibi ye walasa ka kisi.
It prevents harm, such as injury.	A bɛ kojugu bali, i n’a fɔ joginni.
The government declined to release more details.	Gofɛrɛnaman banna ka kunnafoni wɛrɛw bɔ kɛnɛ kan.
He put a bandage on his face.	A ye bandi dɔ da a ɲɛda la.
A reconciliation quietly emerged.	Bɛnkansɛbɛn dɔ bɔra kɛnɛ kan ni dususuma ye.
The City Council levied a tax on soft drinks.	Dugukuntigi ye takasi dɔ ta minfɛn gazimaw kan.
He has a huge collection of books in his room.	Gafe camanba b’a bolo a ka so kɔnɔ.
Besides ships, they also built boats.	Kurunw kɔ fɛ, u ye kurunw fana dilan.
Her simple new dress gleamed in the afternoon sun.	A ka fini kura nɔgɔman tun bɛ manamana wuladafɛ tile fɛ.
It’s a narrow winding road.	O ye sira fitinin ye min bɛ wuli ka wuli.
European banks are asserting their strength.	Erɔpu bankiw bɛ ka u ka fanga jira.
Cleanup began soon after.	Saniya baara daminɛna joona o kɔfɛ.
Shanghai is known for its skyscrapers.	Shanghai lakodɔnnen don a ka sankolola boonbaw fɛ.
The new minister promised to improve people’s welfare.	Minisiri kura in ye layidu ta ko a bɛna mɔgɔw ka ɲɛtaa yiriwa.
We no longer celebrate religious ceremonies.	An tɛ diinɛko seliw kɛ tugun.
Heat two tablespoons of oil in a pan.	Aw bɛ tulu kutu ɲɛ fila kɛ tigadɛgɛ kɔnɔ.
Research has shown a link between stress and disease.	Sɛgɛsɛgɛliw y’a jira ko jɛɲɔgɔnya bɛ degun ni bana cɛ.
Time spent with family is very important.	Waati min bɛ kɛ ni denbaya ye, o nafa ka bon kosɛbɛ.
It wasn’t easy.	O tun man nɔgɔ.
Make sure your sleeves are bent, then tighten.	Aw bɛ aw jija aw bolokɔniw ka kuru, o kɔ aw bɛ u siri ka ɲɛ.
Music is an integral part of most human cultures.	Misikili ye hadamadenw ka laadalakow fanba kɔnɔfɛn dɔ ye.
The waves are very thick.	Jikuruw ka bon kosɛbɛ.
The main street of the town was filled with vendors.	Dugu siraba belebeleba tun falen bɛ feerekɛlaw la.
The head of this country is known to be a bad guy.	Jamana in kuntigi bɛ dɔn ko a ye mɔgɔ jugu ye.
His beloved wife died after a long illness.	A muso kanulen sara bana jan kɔfɛ.
Philosophy is a problem in marriage.	Filɛri ye gɛlɛya ye furu la.
This book is very difficult.	Nin gafe in ka gɛlɛn kosɛbɛ.
Describe how you think the person will feel.	I b’a miiri ko o tigi bɛna dusukunnata min sɔrɔ, i k’o ɲɛfɔ.
It was part of a lecture.	O tun ye jɛmukan dɔ dɔ ye.
The shadow of the stream could come down the hill.	Jibolisira biɲɛ tun bɛ se ka jigin kulu kan.
Spending cuts are unfair.	Musaka tigɛlenw ye tilenbaliya ye.
The atmosphere could be unusual.	Fiɲɛ tun bɛ se ka kɛ cogo la min tɛ deli ka kɛ.
He soon graduated from college.	A ma mɛn, a ye kalan ban kolɛji la.
The parking lot was full.	Mobili jɔyɔrɔ tun falen don.
Narrow streets and poor lighting attract thieves.	Nbɛdaw ka dɔgɔ ani yeelen man ɲi, o bɛ sonw sama.
Maybe that line was too long.	N’a sɔrɔ o layini tun ka jan kojugu.
All participants voted in favor of the proposal.	Lajɛdenw bɛɛ ye wote kɛ ka ɲɛsin o hakilina ma.
There was a loud gust of wind.	Fɔɲɔkanba dɔ bɔra yen.
Most rooms have a central sofa.	So fanba bɛ ni santiri sofa ye.
He deftly avoided questions.	A y’a yɛrɛ tanga ɲininkaliw ma ni seko ye.
Large elephant ears are sharp enough to hear.	Wolo tulo belebelew bɛ 'sèn Bɔ fo ka Se ka mɛnni Kɛ.
The nurse saw him sitting on the table.	Digilikɛla y’a ye ko a sigilen bɛ tabali kan.
Tango captures the emotions and spirit of the people.	Tango bɛ jamanadenw dusukunnataw ni u hakili minɛ.
Shakespeare lovers will rejoice in its beautiful verse.	Sɛkisɛri kanubagaw bɛna nisɔndiya a ka tɛmɛsira cɛɲi na.
He complained of bad food.	A ye ŋunankan fɔ dumuniko juguya la.
Strong words are spoken too bluntly these days.	Kuma barikamaw bɛ fɔ ni kɔnɔnafili ye kojugu nin donw in na.
Mix all the ingredients well.	Aw bɛ a fɛnw bɛɛ ɲagami ɲɔgɔn na ka ɲɛ.
Locals consider the tomb sacred.	Sigidamɔgɔw b’a jate ko o kaburu ye senu ye.
They were very active in the garden.	U tun bɛ baara kɛ kosɛbɛ nakɔ kɔnɔ.
A boat floats across the river.	Kurun dɔ bɛ ka pan ka tɛmɛn baji kan.
Let me elaborate.	A to n k’a ɲɛfɔ ka ɲɛ.
The disease remains a major public health problem.	Bana in bɛ to ka kɛ foroba kɛnɛyako gɛlɛyaba ye.
Get to grips with a pen and notebook.	Aw ye aw yɛrɛ minɛ ni sɛbɛnnikɛlan ni kaye ye.
The job made him miserable.	O baara y’a kɛ bɔnɛ ye.
The bird followed the dog.	Kɔnɔnin in tugura wulu kɔ.
Very rarely do I visit the zoo.	A man teli kosɛbɛ ka taa bɔ zoo la.
He is brutally frank.	A bɛ kuma jɛlen fɔ ni juguya ye.
Our paper is published in a book.	An ka sɛbɛn bɛ bɔ gafe dɔ kɔnɔ.
Something was sinking down.	Fɛn dɔ tun bɛ ka jigin duguma.
The company logo was designed by a professional graphic designer.	O sosiyete ka logo dilanna ja dilanbaga ŋana dɔ fɛ.
There are new roads between the city and its suburbs.	Sira kuraw bɛ dugu ni a dugubaw cɛ.
He glanced anxiously at his watch.	A ye a ɲɛw wuli a ka watɛsi la ni jɔrɔ ye.
He turned the wheel.	A ye wotoro lamini.
Then he began to recite a poem.	O kɔ fɛ, a y'a da Minɛ ka poyi dɔ Fɔ.
Reading last night.	Kalan kɛ kunun su fɛ.
Dark clouds and rain hid the moon.	Sankaba dibimanw ni sanji ye kalo dogo.
Remember those dark days?	I hakili bɛ o dibi donw na wa?
Gasoline has no smell, color, or taste.	Gazi kasa tɛ a la, a ɲɛ tɛ a la, wa a tɛ diya.
Then tan?	Den tan?
Why does he always smile when he says that?	Mun na a bɛ ɲɛji bɔ tuma bɛɛ n’a y’o fɔ?
His passion for diplomacy has cooled considerably.	A ka diplomasi diyanyeko nɛnɛna kosɛbɛ.
Every country needs bridges.	Jamana bɛɛ mago bɛ bɔrɔw la.
It was taken from the TV catalog of the episode.	A bɔra telewisɔn ka gafe kɔnɔ min bɛ o yɔrɔ jira.
This poem explores the beauty of nature.	Nin poyi in bɛ sigida lamini cɛɲiw sɛgɛsɛgɛ.
Global warming is nothing new.	Dugukolo sumaya tɛ ko kura ye.
It was hard for him to understand me.	A tun ka gɛlɛn a ma ka ne faamu.
They represent several tribes.	U bɛ kabila damadɔ jira.
His surgery was a complete success.	A ka opereli kɛra ɲɛtaa ye pewu.
The court limited.	Kiiritigɛso ye dan sigi a kan.
After melting the crystals, they return to their original shape.	U kɛlen kɔ ka kristalɛw wuli, u bɛ segin u cogo kɔrɔ la.
The red dress hung loosely over her little dress.	O fini bilenman tun sirilen bɛ a ka fini fitinin kan ka lafiya.
The knights advanced across the plain.	Kɛlɛcɛw taara ɲɛ ka kɛnɛba cɛtigɛ.
When mated, the male was usually larger and more powerful.	Ni u bɛ ɲɔgɔn sɔrɔ, a ka c’a la, cɛman tun ka bon ani a fanga tun ka bon.
He is diligent in his work.	A bɛ timinandiya a ka baara la.
They had raucous, often profane, celebrations.	U tun bɛ seliw kɛ minnu tun bɛ mankan bɔ, tuma caman na, u tun bɛ seliw kɛ ni kumajuguw ye.
It was a terrible movie.	O tun ye filimu juguba ye.
Oxygen is a reactant.	Oksizɛni ye fɛn ye min bɛ kɛ ka fɛn dɔ kɛ.
Don’t cross the road.	Aw kana sira tigɛ.
Tell me when you're done.	A fɔ n ye n'i ye baara ban tuma min na.
A plane crashes in the desert.	Avion dɔ binna kungokolon kɔnɔ.
He was attacked by gunmen.	Marifatigiw de ye binkanni kɛ a kan.
A team of forensic investigators spent hours examining the scene.	Forensic sɛgɛsɛgɛlikɛlaw ka kulu dɔ ye lɛrɛ caman kɛ ka o yɔrɔ sɛgɛsɛgɛ.
His daydream was interrupted by a ringing phone.	A ka tile sugo tigɛra telefɔni dɔ fɛ min tun bɛ ka pɛrɛn.
He pushed the chair aside.	A ye sigilan gɛrɛntɛ kɛrɛ fɛ.
He looked up at her, confused.	A ye a ɲɛ kɔrɔta k’a filɛ, a hakili ɲagamina.
Your doctor will be able to advise you.	Aw ka dɔgɔtɔrɔ bɛna se ka aw laadi.
The film was received with great enthusiasm.	O filimu ye mɔgɔw minɛ ni dusudiyaba ye.
This ship looks like a city.	Nin kurun in bɛ i ko dugu dɔ.
An accurate map was needed to navigate the river.	Karta tigitigi dɔ tun ka kan ka sɔrɔ walisa ka baji boli.
A feeling swept through the room.	Dusukunnata dɔ ye so kɔnɔna bɛɛ lajɛlen minɛ.
There is a long queue in front of the bank.	Layidu jan dɔ bɛ banki ɲɛfɛ.
It needs a lot of wisdom to do that.	A mago bɛ hakilitigiya caman na walasa k’o kɛ.
Science has made great strides in medicine.	Dɔnniya ye ɲɛtaa caman sɔrɔ furakɛli la.
The stump protects the stem from the weather.	A jirisunba bɛ jiribolo tanga waati ma.
Wheat is in the salad.	Malo bɛ salati la.
Police are searching for the killer.	Polisiw bɛ ka mɔgɔfagala in ɲini.
The injured woman has bruises on her face.	Muso joginlen in ɲɛda la, jogindaw b'a la.
Developers must consider local climate.	Yɛlɛmabagaw ka kan ka jateminɛ kɛ sigida waati cogoya la.
His persuasive speech touched the hearts of the audience.	A ka jɛmukan min ye mɔgɔw lasun, o ye jama dusu minɛ.
A waterfall runs down the face of the cliff.	Jibɔyɔrɔ dɔ bɛ jigin farakurun ɲɛfɛ.
Denatured alcohol?	Dɔlɔ min bɛ kɛ ni denature ye?
An infection is entering the body.	Banakisɛ dɔ bɛ ka don farikolo la.
A bottle of drinking water would do.	Ji minɛni buteli kelen tun bɛna o kɛ.
Join me for dinner in an hour.	Aw ka fara n kan ka sufɛdumuni kɛ lɛrɛ kelen kɔnɔ.
Now is not the best time to grow oranges.	Sisan tɛ waati ɲuman ye ka orangi sɛnɛ.
The royal army occupied the whole country.	Masakɛ ka kɛlɛbolo ye jamana fan bɛɛ minɛ.
Such concepts are difficult to grasp, even for scientists.	A ka gɛlɛn ka o hakilina suguw faamuya, hali dɔnnikɛlaw fɛ.
The child is afraid of dogs.	Den bɛ siran wuluw ɲɛ.
She wears expensive clothes and jewelry.	A bɛ fini sɔngɔ gɛlɛnw ni biyew don.
Without oil, life is impossible.	Ni tulu tɛ, ɲɛnamaya tɛ se ka kɛ.
His servants found it the next day.	A ka baaradenw y'o Sɔrɔ o dugujɛ.
They were caught in a terrible accident.	U minɛna kasaara juguba dɔ la.
Water is the main source of life.	Ji de ye ɲɛnamaya sɔrɔyɔrɔba ye.
The Queen initiated an annual appearance.	Masamuso ye san o san yecogo dɔ daminɛ.
The walls were decorated with beautiful paintings.	Kogow tun masirilen don ni ja cɛɲiw ye.
The bedroom has a ceiling fan.	Sugu kɔnɔ, ventilateur (fiɲɛbɔlan) bɛ yen min bɛ sanfɛ.
The women wear black.	Musow bɛ fini nɛrɛma don.
Yet another argument.	O bɛɛ n’a ta, sɔsɔli wɛrɛ.
The next day, he made his first big sale.	O dugujɛ, a ye a ka feerelibaw kɛ fɔlɔ.
A generally accepted principle is presumed to be true.	Sariyakolo min bɛ sɔn mɔgɔw bɛɛ fɛ, o bɛ jate tiɲɛ ye.
If you have to spit, go west.	Ni aw ka kan ka daji tu, aw bɛ taa tilebin fɛ.
The walls of the tomb are cut in granite.	Kaburu kogow tigɛlen don ni granit ye.
His face was unmoving, although there was sweat on his brow.	A ɲɛda tun tɛ wuli, hali ni sumaya tun bɛ a ɲɛda la.
Milk is an important beverage.	Nɔnɔ ye minfɛn nafama ye.
He saw a love for her.	A ye kanuya dɔ ye min bɛ a la.
Their eyes are green, like his.	U ɲɛw ye binkɛnɛ ye, i n’a fɔ ale ta.
He appeared in court a few days after the arrest.	A taara kiritigɛso la tile damadɔ minɛni kɔfɛ.
Did you enjoy the food?	Yala dumuni diyara i ye wa?
The most important thing to exercise regularly.	Fɛn min nafa ka bon kosɛbɛ walasa ka farikoloɲɛnajɛ kɛ tuma bɛɛ.
The missile can only be flown for a short period of time.	O misiri bɛ Se ka Fɔ waati kunkurunnin dɔrɔn de la.
No one likes to sweat and stink.	A man di mɔgɔ si ye ka sumaya ani ka kasa bɔ.
We also see many stories every year about wildlife cruelty.	An bɛ maana caman fana ye san o san kungosogow ka juguya ko la.
The teacher graduation class was unusually high this year.	Karamɔgɔ ka kalan banbali kalan tun ka bon kosɛbɛ ɲinan cogo min tɛ deli ka kɛ.
The couple ventured into the woods.	O furuɲɔgɔnma fila ye u yɛrɛ bila kungo kɔnɔ.
The grass was lush and green under fragrant trees.	Bin tun falen don ani binkɛnɛ tun bɛ jiri kasadimanw kɔrɔ.
The revolution will be televised.	Revolution bɛna kɛ telewisɔn na.
While criticisms were widespread, few listened.	Hali ni kɔrɔfɔw tun bɛ yɔrɔ bɛɛ, mɔgɔ damadɔw de tun bɛ u lamɛn.
The computer is a great device.	Ɔridinatɛri ye minɛn ɲumanba ye.
This city is famous for its unique architecture.	Nin dugu in tɔgɔ bɔra a ka fɛn dilannenw na minnu ɲɔgɔn tɛ.
The university campus is huge.	Inivɛrisite ka kalanso ka bon kosɛbɛ.
The book was well received by the public.	Gafe in diyara jamanadenw ye kosɛbɛ.
Those towels are clean.	O finimuguw saniyalen don.
One and a half cups brown sugar.	Sukaro bulama tasa kelen ni tila.
Something is wrong with my computer.	Fɛn dɔ bɛ n ka ɔridinatɛri la.
Opposition to this bill was fierce.	O sariyasun in kɛlɛli tun ka bon kosɛbɛ.
There was a fine breeze on the fields.	Fiɲɛ ɲuman dɔ tun bɛ forow kan.
This nation was founded on the freedom of all mankind.	Nin siya in tun sigilen bɛ hadamadenw bɛɛ ka hɔrɔnya kan.
Coach praised their effort.	Coach ye u ka cɛsiri tanu.
Species have been removed	Sugu suguyaw bɔra yen
The trees completely shed their leaves.	Jiriw y’u buluw bɔn pewu.
But still they look at each other calmly.	Nka o bɛɛ n’a ta, u bɛ ɲɔgɔn filɛ ni hakilisigi ye.
The judge is not slow to prosecute minor crimes.	Kiiritigɛla tɛ sɛgɛn kojugu misɛnninw jalaki la.
Some animals migrate because of climate change.	Bagan dɔw bɛ Taa yɔrɔ wɛrɛw la k’a sababu Kɛ waati caman yeli ye.
Organisms differ in many ways.	Fɛnɲɛnamaw danfara bɛ cogo caman na.
They laid him to rest in a coffin.	U y'a lafiɲɛ sanubɔlan dɔ kɔnɔ.
How will he feel about it?	A bɛna a yɛrɛ sɔrɔ cogo di o ko la?
We are old pals.	An ye pal kɔrɔw ye.
Each country must develop its own economy.	Jamana kelen-kelen bɛɛ ka kan k’a ka sɔrɔ yiriwa.
Boys were cavorting in the street.	Cɛdenw tun bɛ ka cavorte nbɛda la.
Sit on the bench by the fire.	Aw bɛ sigi tasuma kɛrɛfɛ sigilan kan.
History is famous for the circle.	Tariku tɔgɔ bɔra kosɛbɛ sɛrɛkili la.
Smoking causes lung disease.	Sigarɛtimin bɛ fogonfogonlabana bila mɔgɔ la.
Potassium is a mineral found in many foods.	Potassium ye fɛnɲɛnamafagalan ye min bɛ sɔrɔ dumuni caman na.
These activities gained him immense fame and fame.	O baaraw y’a tɔgɔba sɔrɔ kosɛbɛ ani ka tɔgɔba sɔrɔ.
This apartment is currently occupied by a tenant.	Nin so in kɔnɔ, lokatɛri dɔ de bɛ yen sisan.
Don’t spray soapy water!	Aw kana safinɛji fiyɛ!
It will take some time before the water goes down.	A bɛna waati dɔ kɛ sani ji ka jigin.
All you have to do is listen.	I ka kan ka min kɛ dɔrɔn, o ye ka lamɛnni kɛ.
Development is modern and convenient.	Yiriwali ye bi ta ye ani a bɛ nɔgɔya.
The country’s economy is largely dependent on foreign aid.	Jamana ka sɔrɔko bɛ bɔ jamana wɛrɛw ka dɛmɛ de la kosɛbɛ.
An iron ran away.	Nɛgɛ dɔ bolila ka taa.
Multilingualism can be difficult.	Kan caman dɔnni bɛ se ka gɛlɛya.
A skilled man can make many useful things.	Cɛ min bɛ se kosɛbɛ, o bɛ se ka fɛn nafama caman dilan.
It is one hundred and fifty feet.	A bɛ mɛtɛrɛ kɛmɛ ni bi duuru bɔ.
The building seemed structurally unstable.	A tun bɛ iko boon jɔcogo tun tɛ sabati.
The rider bragged about his skills in front of the crowd.	Sotigi y’a yɛrɛ bonya a ka seko la jama ɲɛkɔrɔ.
The paintbrush swirled smoothly over the table.	Penti burusi tun bɛ girin ka ɲɛ tabali sanfɛ.
Few citizens are willing to fight.	Jamanaden damadɔw de bɛ sɔn ka kɛlɛ kɛ.
The sea was rough and roaring.	Kɔgɔji tun ka gɛlɛn ani a tun bɛ mankan bɔ.
A lot of people still take the circus.	Mɔgɔ caman bɛ sirkusɛ ta hali bi.
People with cancer often die early.	Kansɛri bɛ mɔgɔ minnu na, olu ka teli ka sa joona.
The settlers of the colony founded a city.	Kolonw ka sigibagaw ye dugu dɔ Sìgi.
Even though the roads were slow, motorists were speeding.	Hali ni siraw tun bɛ ka sumaya, mɔbili bolilaw tun bɛ boli teliya la.
That dusty old radio no longer works properly.	O arajo kɔrɔ bugurilen in tɛ baara kɛ ka ɲɛ tugun.
New pilots are usually trying to implement their new technologies.	A ka c’a la, awiyɔn bolila kuraw b’a ɲini k’u ka fɛɛrɛ kuraw waleya.
The bird is trapped in the car.	Kɔnɔ in sirilen bɛ mobili kɔnɔ.
His heart warmed for the first time.	A dusukun sumana a siɲɛ fɔlɔ la.
Animals represent an important asset class.	Baganw bɛ nafolo suguya nafama dɔ jira.
It took exactly three hours to get to the river.	A ye lɛrɛ saba tigitigi de Kɛ ka Se baji la.
He took the bottle from her, and sniffed the contents.	A ye buteli ta a fɛ, ka a kɔnɔfɛnw fiyɛ.
Many birds migrate to warmer climates during the winter months.	Kɔnɔ caman bɛ Taa yɔrɔw la minnu ka suma nɛnɛ waatiw la.
The villagers caught them.	Dugudenw y'u Minɛ.
This sofa has comfortable cushions.	Nin sofa in kɔnɔ, kuranw bɛ yen minnu bɛ mɔgɔ lafiya.
Chocolate is expensive these days.	Sokola musaka ka bon nin donw in na.
One really has to understand complicated words.	Mɔgɔ ka kan ka daɲɛ gɛlɛnw faamu tiɲɛ na.
The committee met last year.	Komite ye ɲɔgɔn sɔrɔ salon.
Such contracts included "hardship" clauses.	O bɛnkansɛbɛn suguw kɔnɔ, "gɛlɛya" dakunw tun bɛ yen.
The Department of Transportation did not provide any statistics.	Bololabaarakɛlaw ka ɲɛmɔgɔso ma jatebɔ foyi di.
Tourists have explored this amazing city.	Turisiw ye nin dugu kabakoma in Sɛgɛsɛgɛ.
The poem celebrates the beauty of nature.	Poyi in bɛ sigida cɛɲi seli.
Experts believe the city is vulnerable to flooding,	Fɛn dɔnbagaw dalen b’a la ko dugu bɛ se ka sanjiba sɔrɔ,
After the war, the soldiers burned the bodies.	Kɛlɛ bannen kɔ, kɛlɛcɛw ye suw jeni.
He left the ticket on the table.	A ye tikiti sɛbɛn to tabali kan.
He stopped walking.	A ye taama dabila.
Don't argue with me!	Aw kana sɔsɔli kɛ ni ne ye!
He pumped a soft kiss to her forehead.	A ye susuli nɔgɔman dɔ pɔnpe a ɲɛda la.
Those who survived endured the cold.	Minnu ye ɲɛnamaya sɔrɔ, olu ye nɛnɛ muɲu.
He slung his backpack over his shoulders.	A y’a ka kɔfɛbagan ta a kamankunw kan.
The exercises were violent.	O degeliw tun ye fariyakow ye.
Most ships take a week to cross the ocean.	Kurunw fanba bɛ dɔgɔkun kelen ta ka kɔgɔji tigɛ.
The defunct National Hospital became a model for many.	Jamana ka dɔgɔtɔrɔso min tun tɛ yen tugun, o kɛra mɔgɔ caman ka misali ye.
Breathe deeply and slowly through your nose.	Aw bɛ ninakili kosɛbɛ ani dɔɔni dɔɔni aw nu fɛ.
Therefore	Ola
Without him, it would be completely empty.	Ni ale tun tɛ yen, a tun bɛna kɛ lankolon ye pewu.
Each month the number grew.	Kalo o kalo, o hakɛ tun bɛ ka bonya.
At first, he refused the offer.	A daminɛ na, a banna o dɛmɛ na.
Firefighters broke a window and rescued the woman.	Tasumafagalanw ye finɛtiri dɔ kari ka muso in kisi.
Don’t tell anyone about the movie.	Kana filimu in kɔnɔko fɔ mɔgɔ si ye.
Not enough oxygen can turn you brown!	Oksizɛni bɛrɛ tɛ min na, o bɛ se k’i kɛ bulama ye!
The children are	Denmisɛnw ye
They paid me to do it.	U ye n sara ka o kɛ.
Helen's face hardened at the mention of her name.	Helen ɲɛda gɛlɛyara a tɔgɔ fɔli fɛ.
The farm was abandoned after the agricultural crisis.	Foro in bilala sɛnɛko gɛlɛya kɔfɛ.
He sighed on the icy pavement.	A ye sɔgɔsɔgɔ siraba kan min falen bɛ jikuruba la.
They improve income distribution.	U bɛ sɔrɔ tila-tilacogo ɲɛ ka taa a fɛ.
I don't have time to do this now.	Ne tɛ waati sɔrɔ ka nin kɛ sisan.
This room comfortably seats thirty people.	Nin so in bɛ se ka mɔgɔ bisaba sigi ka ɲɛ.
The towns in this county	Dugu minnu bɛ o mara in na
The last proposal is to increase taxes.	Laɲini laban min kɛra, o ye ka dɔ fara impositi kan.
The girl learned that kings have only one wife.	Npogotiginin y’a dɔn ko muso kelen dɔrɔn de bɛ masakɛw bolo.
Closures due to flooding were numerous.	Dadon minnu kɛra sanjiba fɛ, olu tun ka ca.
The knife punched a hole in the fabric.	Nɛgɛbere ye dingɛ dɔ don fini na.
The house has two bathrooms.	So in kɔnɔ, sanuyaso fila bɛ yen.
The voice trembled with fear.	O kumakan yɛrɛyɛrɛla ni siran ye.
Make sure the kids have healthy snacks.	Aw bɛ aw jija denmisɛnw ka dumunifɛn kɛnɛmanw sɔrɔ.
Fat cats need more nutrition.	Sugu fatɔw mago bɛ balo caman na.
He showed me some slightly battered shells.	A ye bɔgɔdaga dɔw jira n na minnu bugɔra dɔɔnin.
The numbers vary across the country.	Jatebla tɛ kelen ye jamana fan bɛɛ la.
The builder studied the elderly couple.	So jɔbaga ye kalan kɛ o furuɲɔgɔnma kɔrɔbaw kan.
The wagon rumbled over rough surfaces.	Wotoro tun bɛ ka mankan bɔ yɔrɔ gɛlɛnw kan.
I stared at him in disbelief.	N ye n ɲɛ jɔlen to a la ni dannayabaliya ye.
You should report this to the police.	Aw ka kan ka o fɔ polisiw ye.
Go to my window and give me a hand.	Taga n ka finɛtiri la ka bolo di n ma.
The cats sang a haunting little song.	Pusiw ye dɔnkili fitinin dɔ fɔ min bɛ mɔgɔ kɔnɔnafili.
The political landscape is changing.	Politiki cogoya bɛ ka Changé.
Reclaiming natural resources will be a challenge.	Ka nafolo sɔrɔlenw sɔrɔ kokura, o bɛna kɛ gɛlɛya ye.
This caused the markets to close for the day.	O Kɛra sababu ye ka suguw Dadon o don na.
First, let’s make a salad.	Fɔlɔ, an ka salati dɔ dilan.
We stored the ice in the fridge.	An ye o jikuruw mara frigo kɔnɔ.
The doctor gave me weekly injections.	Dɔgɔtɔrɔ tun bɛ pikiri kɛ n na dɔgɔkun o dɔgɔkun.
He became reclusive in his old age.	A kɛra mɔgɔ ye min bɛ a yɛrɛ mabɔ a ka kɔrɔya la.
He formed a band with his friends.	A ye fɔlikɛkulu dɔ Sìgi n'a teriw ye.
We boarded a boat to board a boat.	An donna kurun dɔ kɔnɔ walisa ka don kurun dɔ kɔnɔ.
The venison jerky is a favorite.	Venison jerky ye fɛn ye min ka di kosɛbɛ.
Many marriage ads make bold promises.	Furu piblisite caman bɛ layidu ta ni jagɛlɛya ye.
He ordered the waiter to bring him some water.	A ye yamaruya di dumunikɛla ma ko a ka na ni ji dɔ ye a fɛ.
Silent, they began to pat the patient on the head.	U makun, u y’a daminɛ ka banabagatɔ kunkolo bugɔ.
He tested the strength of the substance.	A ye o fɛn in fanga kɔrɔbɔ.
Many citizens voted for the candidate	Jamanaden caman ye wote kɛ kandida in na
We shuffled towards the plane, stuffed with our luggage.	An ye ɲɔgɔn wuli ka taa awiyɔn fan fɛ, an tun falen bɛ an ka bagasiw la.
You can get a free can of soda every day.	Aw bɛ se ka soda bidon kelen sɔrɔ fu don o don.
The boxer was finally released.	Boxer in labanna ka bɔ kɛnɛ kan.
The mushrooms come out of the wool.	Ɲɛgɛnw bɛ bɔ wuluwulu la.
Most kids like to test their imagination in this way.	A ka di denmisɛn fanba ye k’u hakili kɔrɔbɔ o cogo la.
A picture would destroy them.	Ja dɔ tun bɛna u tiɲɛ.
Work has been going on for quite some time now.	Baara bɛ senna kabini waati jan sisan.
The senator is famous for speaking his mind.	Senatɛrɛ in tɔgɔ bɔra a hakilina fɔli la.
He was well known as a brilliant teacher.	A tun bɛ dɔn kosɛbɛ iko karamɔgɔ ŋana.
The condition of the house is perfect.	So in cogoya dafalen don.
They clung to the hope that they could escape.	U nɔrɔla jigiya la ko u bɛ se ka boli.
He will sell his car and lose much of his profit.	A bɛna a ka mobili feere, a bɛna bɔnɛ a tɔnɔ caman na.
The beds are small and firm, the legs don’t fold.	Dilanw ka dɔgɔ ani u jɔlen don, senw tɛ foli kɛ.
The music is more disciplined than playful.	Fɔlisen in bɛ kololi ka tɛmɛ tulonkɛ kan.
The politicians ignored it.	Politikitɔnw ma u janto o la.
Everything has to stir well.	Fɛn bɛɛ ka kan ka wuli ka ɲɛ.
The steel frame was cool.	Nɛgɛdaga tun ka nɛnɛ.
The armies of the two countries have been fighting for years.	Jamana fila ninnu ka kɛlɛbolow bɛ ka kɛlɛ kɛ kabini san caman.
The dog was startled by the barking of a cricket.	O wulu in kabakoyara kirikirimasiyɛn dɔ ka wuluwulu fɛ.
The girl chuckled sheepishly.	Npogotiginin ye sɔgɔsɔgɔ kɛ ni maloya ye.
On the other side of the sea, a single fire burned.	Kɔgɔji fan dɔ fɛ, tasuma kelen dɔ tun be jeni.
Some people preferred black dye.	Mɔgɔ dɔw tun bɛ kala nɛrɛmuguma de fɛ.
There was a thunderstorm that night.	Sanpɛrɛn dɔ binna o su in na.
First, add two tablespoons of oil.	Fɔlɔ, aw bɛ tulu kutu ɲɛ fila kɛ a la.
Eggs and cream are everyday staples.	Kɔnɔw ni kiribi bɛ kɛ don o don fɛnw ye.
He loves chocolate, he loves caviar.	A bɛ sokola kanu, a bɛ kaviyɛri kanu.
After only a short time	Waati kunkurunnin dɔrɔn de kɔfɛ
Four lights marked the intersection.	Yeelen naani tun bɛ siraba cɛtigɛyɔrɔ taamasiyɛn.
Democracy is important in today’s society.	Demokarasi nafa ka bon bi jamana kɔnɔ.
So his people can continue to support their needs.	O la sa, a ka mɔgɔw bɛ se ka taa a fɛ k’u magow dɛmɛ.
Only the oldest child can achieve this goal.	Den kɔrɔba dɔrɔn de bɛ se ka o kuntilenna sɔrɔ.
Rain expected this afternoon.	Sanji bɛna na bi wula fɛ.
Politicians everywhere are hoping for his election.	Politikitɔn minnu bɛ yɔrɔ bɛɛ, olu jigi bɛ a ka kalata kan.
They drink their tea from small cups.	U b’u ka te min tasa misɛnninw na.
The phone is ringing.	Telefɔni bɛ ka pɛrɛn.
We hope that the seismic signals will show more losses.	An jigi b’a kan ko dugukoloyɛrɛyɛrɛ taamasiɲɛw bɛna bɔnɛ caman jira.
Our house faces the river.	An ka so ɲɛsinnen bɛ baji ma.
You will need three cups of flour.	Aw mago bɛna kɛ mugu tasa saba la.
He drank too much and then drove home.	A ye dɔlɔ min kojugu ka tila ka mobili ta ka taa so.
The bed was creaking.	Dilan tun bɛ ka kirin.
The professor warned the students about it.	Kalanfa ye kalandenw lasɔmi o ko la.
Her house is filled with beautiful flowers	A ka so falen bɛ falenfɛn cɛɲiw la
This piping should be insulated.	Nin pibiliki in ka kan ka kɛ fɛn ye min bɛ fɛnw tanga.
The garbage was dirty and smelled terrible.	Nɔgɔ tun nɔgɔlen don ani a kasa tun ka bon kosɛbɛ.
He glanced at the paper.	A ye a ɲɛw wuli o papiye kan.
He gently pushed the baby towards his wife.	A ye den gɛrɛ nɔgɔya la ka taa a muso fan fɛ.
This festival is celebrated all over the country.	O seli in bɛ Kɛ jamana fan bɛɛ la.
The dirt was washed from the windows.	Nɔgɔ tun bɛ ko ka bɔ finɛtiriw la.
The reason is physiological.	O sababu ye farikolo-ɲɛnajɛ-ko ye.
The tea was cold and delicious.	Te tun ka nɛnɛ ani a tun ka di.
There are two types of love.	Kanuya suguya fila de bɛ yen.
They got to see most of the park.	U sera ka nakɔsɛnɛyɔrɔ fanba ye.
Don’t be a parasite.	Aw kana kɛ paraziti ye.
If you can read this, it's not too close.	Ni aw bɛ se ka nin kalan, a tɛ surunya kojugu.
He had a terrible problem.	A tun ye gɛlɛya juguba dɔ sɔrɔ.
Henry's sister lives nearby.	Henry balimamuso sigilen bɛ o yɔrɔ kɛrɛfɛ.
The interests of the military paralleled those of the state.	Sɔrɔdasi ka nafaw tun bɛ jamana ta bɔ ɲɔgɔn na.
The school was within walking distance.	Lakɔliso tun bɛ se ka taama ka taa a ka so la.
A sector on top of a hill	Sekɔrɔ dɔ bɛ kulu dɔ sanfɛ
It’s cold today, isn’t it?	Nɛnɛ bɛ bi, tiɲɛ tɛ?
The kayak trip was canceled if it rained.	Kayaki taama in dabilalen don ni sanji nana.
Turn off the phone.	Telefɔni faga.
You seem full of war.	A bɛ iko i falen bɛ kɛlɛ la.
Most keys are rectangular in shape.	Kilisi fanba ye rectangle (kɛrɛnkɛrɛnnen) ye u cogoya la.
Brilliancy is a common trait of comedies.	Brilliancy ye komediw ka jogo ye min bɛ sɔrɔ tuma caman na.
We can only understand time from our own experience	An bɛ se ka waati faamuya dɔrɔn ka bɔ an yɛrɛ ka ko kɛlenw na
After a great battle, the victor is treated with respect.	Kɛlɛba dɔ kɔfɛ, setigi bɛ kɛ ni bonya ye.
The rich land belongs to the farming community.	Dugukolo nafama ye sɛnɛkɛlaw ka jɛkulu ta ye.
The upstairs neighbor had a big dog.	A sanfɛla sigiɲɔgɔn tun bɛ ni wuluba dɔ ye.
He doesn't like having his hair combed down.	A man di a ye k'a kunsigi sɔgɔ ka jigin.
Be courteous and treat people with respect.	I ka kɛ mɔgɔ ye min bɛ mɔgɔ bonya ani ka mɔgɔw minɛ ni bonya ye.
Twins are not the same.	Filaninw tɛ kelen ye.
Her hair turned gray overnight.	A kunsigi kɛra nɛrɛmuguma ye su kelen kɔnɔ.
Over time, we noticed that his skills were improving.	Waati tɛmɛnen kɔ, an y’a kɔlɔsi ko a ka sekow tun bɛ ka taa ɲɛ.
Elephants wear large earrings which they raise when disturbed.	Wolow bɛ tulolanɛgɛ belebelebaw Kɛ u bɛ minnu kɔrɔta ni u bɛ jɔrɔ.
I’ve noticed a lot of teenage girls become insecure.	N y’a kɔlɔsi ko npogotiginin kamalennin caman bɛ kɛ lakanabaliw ye.
It is forbidden to destroy an ancient temple.	A dagalen don ka batoso kɔrɔ dɔ tiɲɛ.
It is better to use buses instead of cars.	A ka fisa ka baara kɛ ni bisiw ye mobili nɔ na.
The martial artist attacked without warning.	Kɛlɛcɛw ka dɔnnikɛla ye binkanni kɛ k’a sɔrɔ a ma lasɔmi.
The main data were analyzed.	Kunnafoni kunbabaw sɛgɛsɛgɛra.
The women in this town are very friendly.	Dugu in musow ye teriw ye kosɛbɛ.
The rocks show unusual features.	Farakurunw bɛ fɛnw jira minnu tɛ deli ka kɛ.
The rain was washing the windows.	Sanji tun bɛ ka finɛtiriw ko.
Our computers can record your activities.	An ka ɔridinatɛriw bɛ se k’i ka baara kɛtaw sɛbɛn.
On the hill there was a hospital.	Kulu kan, dɔgɔtɔrɔso dɔ tun bɛ yen.
Water acts as a solvent.	Ji bɛ baara kɛ i n’a fɔ furaji.
He showed up when he saw her.	A y’a yɛrɛ jira tuma min na a y’a ye.
He always carried an umbrella in bad weather.	A tun bɛ parasol ta tuma bɛɛ waati jugu la.
A glass of lime juice provides relief from the heat.	Lime ji galasi kelen bɛ lafiya di funteni ma.
He staggered down the hall.	A ye a yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ ka jigin boon kɔnɔ.
He organized a convention against corruption.	A ye jamalajɛ dɔ labɛn ka ɲɛsin nanbarako ma.
You need to have some of the skills he has.	A bɛ seko minnu na, i ka kan ka olu dɔw sɔrɔ.
My friend’s father died last week.	N terikɛ facɛ sara dɔgɔkun tɛmɛnen.
Look at the following figure.	Aw ye nin ja in lajɛ.
A mixture of minerals in this lake is not unusual.	Minɛnw ɲagaminen o kɔ in na, o tɛ ko ye min tɛ deli ka kɛ.
The situation is worse because of pollution.	Kow cogoya bɛ ka juguya k’a sababu kɛ nɔgɔ ye.
Residents were opposed to the idea.	Dugudenw tun bɛ o hakilina in kɛlɛ.
Mother and daughter were having fun.	Ba ni denmuso tun bɛ ka ɲɛnajɛ kɛ.
The people of this region have earned a reputation for brewing beer.	O mara in mɔgɔw ye tɔgɔ sɔrɔ biyɛri dilanni na.
The children began to cry in fear.	Denmisɛnw y’a daminɛ ka kasi ni siran ye.
It served chicken nuggets or sausages.	A tun bɛ sogo sɔgɔlen walima sosiso dilan.
Place piles of butter in the freezer and sprinkle with flour.	Aw bɛ tulumafɛnw kuluw bila sumaya la ka mugu seri u kan.
When they get older, girls like to wear hair bands.	Ni u kɔrɔla, a ka di npogotigininw ye ka kunsigi sirilanw don.
Is life worth living?	Yala ɲɛnamaya nafa ka bon wa?
And so another week went by.	Wa o cogo la, dɔgɔkun wɛrɛ tɛmɛna.
The statue emerged from the damage with little difficulty.	Ja in Bɔra tiɲɛni na ni gɛlɛya dɔɔnin ye.
Some people are not comfortable with what is going on.	Mɔgɔ dɔw tɛ lafiya sɔrɔ ko min bɛ ka kɛ.
This dog looks like a dachshund.	Nin wulu in bɛ i n’a fɔ dakɛti.
He added some coffee to his tea.	A ye kafe dɔ fara a ka te kan.
Check carefully if the process is done.	Aw bɛ a lajɛ kosɛbɛ ni a kɛcogo bɛ kɛ.
The houses are made of wood with metal roofs.	Sow bɛ dila ni jiri ye, u sanfɛla bɛ kɛ ni nɛgɛ ye.
Under the door came screams of pain.	Da jukɔrɔ, dimi kulekanw bɔra.
Like blood alcohol, the water flows easily through these tiny channels.	I n’a fɔ joli dɔlɔ, ji bɛ woyo nɔgɔya la o sira misɛnninw fɛ.
Let's try to clean up the mess.	An k'a ɲini ka nɔgɔ in saniya.
They did not believe his version of events.	U tun dalen tɛ a ka ko kɛlenw fɔcogo la.
The demonstrators were outraged.	Ɲɛjirabagaw dimina kosɛbɛ.
James arrived early and drove to the airport.	James sera joona ani a ye mobili ta ka taa awiyɔnbonda la.
And therefore, the eye sees itself in the mirror	Wa o de kosɔn, ɲɛ bɛ a yɛrɛ ye filɛlikɛlan na
A simple experiment can help us understand this.	Kɔrɔbɔli nɔgɔman dɔ bɛ se k’an dɛmɛ k’o faamu.
The tea was strong, and delicious.	Te tun barika ka bon, wa a tun ka di.
Go ahead and go right.	Aw bɛ taa ɲɛfɛ ka taa kinin fɛ.
Upstairs in the tower, the little robot was buzzing and squirming.	Sanfɛ sankanso kɔnɔ, robo fitinin tun bɛ ka mankan bɔ ani ka wuli.
Many peacocks roamed among the spectators.	Paon caman tun bɛ yaala-yaala o filɛbagaw cɛma.
Happily, the school choir was not needed that day.	Nisɔndiyako don, lakɔli dɔnkilidalakulu mago tun tɛ o don na.
The handle is connected to the wheel.	A minɛcogo sirilen don wotoro la.
Honey is a delicacy made by bees.	Misi ye dumuni duman ye min bɛ dila sumanw fɛ.
After the war, new manufacturing techniques were used.	Kɛlɛ kɔfɛ, baara kɛra ni fɛn dilanni fɛɛrɛ kuraw ye.
It will be very difficult to manage.	A ɲɛnabɔli bɛna gɛlɛya kosɛbɛ.
In the future, cars will probably run on electricity.	Don nataw la, n’a sɔrɔ mobili bɛna boli kuran de kan.
This church has a great history.	Nin egilisi in tariku ka bon.
The legend said he would be a great leader.	O nsiirin tun b’a fɔ ko a bɛna kɛ ɲɛmɔgɔba ye.
Full of pathos and atmosphere.	A falen bɛ pathos ni atmosphère la.
The weather is very dry here in the summer.	Waati bɛ ja kosɛbɛ yan samiɲɛ fɛ.
The young teacher was very young.	Karamɔgɔ kamalennin tun ka dɔgɔ kosɛbɛ.
A flying carpet can be used for time travel.	Kapitɛni min bɛ pan, o bɛ se ka kɛ waati taama kama.
Running is not always possible.	Boli tɛ se ka kɛ tuma bɛɛ.
It was a desperate effort.	O kɛra cɛsiri ye min kɛra ni jigitigɛ ye.
Common lands cannot be proved to exist.	Dugukolo minnu bɛ ɲɔgɔn ta, olu tɛ se ka jira ko u bɛ yen.
Please give me a hint on how to proceed.	Aw ye hakilina dɔ di n ma walasa ka taa ɲɛ cogo min na.
She cleaned the kitchen.	A ye dumunikɛyɔrɔ saniya.
Ambiguity is bad for communication.	Daɲɛ fila-fila ka jugu kumaɲɔgɔnya la.
The road is closed because of an accident.	Sira in datugulen don k’a sababu kɛ kasaara dɔ ye.
The green sheep stops.	Saga wuluwulu bɛ jɔ.
The documentary was staged.	O sɛbɛn in kɛra sangabon kan.
He was kidnapped by armed robbers.	A minɛna binkannikɛlaw fɛ minnu tun bɛ ni marifa ye.
Neighbors owned a lot of land.	Dugukolo caman tun bɛ sigiɲɔgɔnw bolo.
Security forces dispersed the crowd.	Lakanalikɛlaw ye jama jɛnsɛn.
I’ve been too stressed out for the past week.	N’ tun bɛ degun kojugu dɔgɔkun tɛmɛnen na.
Bring a blanket to cover your injured shoulder.	Aw bɛ na ni fini dɔ ye walasa ka aw kamankun joginlen datugu.
It has become a popular method of travel.	A kɛra taama fɛɛrɛ ye min ka di mɔgɔw ye kosɛbɛ.
The population was very large.	Jamanadenw tun ka ca kosɛbɛ.
Use a stove to heat it up.	Aw bɛ baara kɛ ni tasumamugu ye walasa ka a sumaya.
The stories in this booklet reminded me of my childhood.	Maana minnu bɛ nin sɛbɛndennin kɔnɔ, olu ye ne hakili jigin ne ka denmisɛnya la.
The consequences of this neglect were devastating.	O ɲɛmajɔbaliya kɔlɔlɔw tun ka jugu kosɛbɛ.
She took the baby in her arms.	A ye den ta a bolo la.
He got right to the point.	A sera o kumasen ma tigitigi.
The ruined stones were covered in a layer of green dirt.	Kabakurun tiɲɛnenw tun datugulen don ni nɔgɔ wuluwulu ye.
The drug lord was jailed, but escaped the next day.	Dɔrɔgutigi in bilala kaso la, nka a bolila o dugujɛ.
Many locals attended the event.	Sigida mɔgɔw caman Nàna o kɛnɛba in na.
If the girl looks small, she is not your sister.	Ni sungurunnin in ɲɛda ka dɔgɔ, a tɛ i balimamuso ye.
If you notice symptoms early, seek treatment.	Ni aw ye bana taamasiɲɛw ye joona, aw bɛ furakɛli ɲini.
But, "it's a pretty good deal," he said.	Nka, "a ye fɛn ɲumanba ye" a ko ten.
The threads in the disk were inserted.	Disiki kɔnɔ jiriw tun bɛ don.
None of his friends would lend him money.	A teri si tun tɛna juru don a la.
He had taken a room in the house.	A tun ye so dɔ ta so kɔnɔ.
The water of the fountain reflects the charm of the city.	Jiboli-yɔrɔ in ji bɛ dugu ka ɲɛnajɛ jira.
Dogs are more than friends.	Donsokɛw ka ca ni teriw ye.
The city fell into ruins.	Dugu binna ka kɛ fɛn tiɲɛnenw ye.
If you have any problems, please contact us.	Ni gɛlɛya dɔw bɛ aw la, aw bɛ se ka anw sɔrɔ.
Humanitarian aid is badly needed here.	Hadamadenw ka dɛmɛ mago bɛ yan kosɛbɛ.
We found the body in a wooded area.	An ye su in sɔrɔ kungo yɔrɔ dɔ la.
A season of heavy rains filled the city.	Sanjiba waati dɔ ye dugu fa.
In my time, we had no electricity.	Ne ka waati la, kuran tun tɛ an bolo.
The professor refuses to discuss the matter.	Kalanfa tɛ sɔn ka baro kɛ o ko kan.
The eggs are oval	A kɔnɔw ye oval ye
An employee was driving a small car.	Baarakɛla dɔ tun bɛ mobili fitinin dɔ boli.
Poets and writers consider honesty essential to art.	Poyikɛlaw ni sɛbɛnnikɛlaw b’a jate ko tiɲɛtigiya nafa ka bon seko ni dɔnko la.
To return.	Ka segin.
Dolphins sleep with one eye open.	Delfinw bɛ sunɔgɔ ni ɲɛ kelen dabɔlen ye.
People still read books.	Mɔgɔw ​​bɛ gafew kalan hali bi.
Few people visit this church now.	Mɔgɔ damadɔw bɛ taa bɔ nin egilisi in na sisan.
The area is popular for its vineyards and orchards.	O yɔrɔ ka di mɔgɔw ye kosɛbɛ a ka rezɛn nakɔw n’a ka jiriden nakɔw kosɔn.
The enemy army surrounded them.	Jugu ka kɛlɛbolo y’u lamini.
The recipe calls for a zester, a heavy pot.	A furakɛcogo bɛ wele bila zester ma, n’o ye bɔgɔdaga girinman ye.
Your father will be waiting for us at our house soon.	I fa bɛna an makɔnɔ an ka so sɔɔni.
The mud walls of the house were white.	So bɔgɔ kogow tun ye fini jɛman ye.
White smoke seen for miles.	Sisi finman dɔ yelen ye kilomɛtɛrɛ caman kɔnɔ.
The series of attacks shook the entire city.	O binkanni minnu kɛra ka tugu ɲɔgɔn na, olu ye dugu bɛɛ yɛrɛyɛrɛ.
Despite the stress, he was calm.	Hali ni degun tun b’a la, a hakili tun sigilen don.
All over the city was flooding.	Dugu fan bɛɛ la, sanjiba tun bɛ ka dugu minɛ.
A group of women were bitten by a snake.	Muso kulu dɔ kinna sa dɔ fɛ.
News of the deal spread quickly.	O bɛnkan in kibaruya jɛnsɛnna joona joona.
The Prime Minister will visit local schools later today.	Minisiriɲɛmɔgɔ bɛna taa bɔ sigida lakɔlisow la bi kɔfɛ.
People here are rarely in a hurry.	Yan mɔgɔw man teli ka kɔrɔtɔ.
George worked for many years as a carpenter.	George ye baara kɛ san caman kɔnɔ i n’a fɔ minisiri.
We need to loosen up the rules a bit.	An ka kan ka sariyaw lajɔ dɔɔnin.
He treated the poor with kindness.	A ye faantanw minɛ ni ɲumanya ye.
Some coaches are harder on players than others.	Coach dɔw ka gɛlɛn ntolatannaw ma ka tɛmɛ dɔw kan.
Large areas of forest were destroyed.	Kungo yɔrɔbaw tiɲɛna.
The sea was very cold.	Kɔgɔji tun bɛ nɛnɛ kosɛbɛ.
The glass broke into small pieces.	Glass in karilen don ka kɛ fɛn misɛnninw ye.
The snowball struck the rabbit and tore it to shreds.	Nɛgɛso ye wuluwulu gosi k’a tigɛtigɛ.
People gathered around the President as he addressed the nation.	Mɔgɔw ​​ye ɲɔgɔn lajɛn jamanakuntigi lamini na, a kɛlen ka kuma jamana kɔnɔ.
We need to get water out of the dirt.	An ka kan ka ji bɔ nɔgɔ la.
Further research would be required.	Sɛgɛsɛgɛli wɛrɛw tun bɛna kɛ.
A bunch of beautiful women came to his wedding.	Muso cɛɲiw kulu dɔ nana a ka kɔɲɔ na.
We were very surprised.	An kabakoyara kosɛbɛ.
The greatest player of all time.	Furuɲɔgɔnma min ka bon kosɛbɛ waati bɛɛ la.
He poured a glass of wine.	A ye diwɛn jifilen dɔ bɔn.
This dog looks very different.	O wulu in ɲɛda cogoya tɛ kelen ye kosɛbɛ.
The neighbors lent him money.	Sigidamɔgɔw ye juru don a la.
Pour boiling water over the semolina.	Aw bɛ ji wulilen kɛ semɔli kan.
Modern trains run on electricity.	Bi tɛrɛnw bɛ boli ni kuran ye.
Crab is good for irrigation.	Kansɛri ka ɲi jibɔ la.
He is recognized for his contributions as a medical scientist.	A lakodɔnnen don a ka dɛmɛn na i n’a fɔ furakɛli dɔnnikɛla.
How can people protect themselves from earthquakes?	Mɔgɔw ​​bɛ se k’u yɛrɛ tanga cogo di dugukolo yɛrɛyɛrɛw ma?
This patch of of garden has been overgrown.	Nin patch of of garden in kɛra jirisunba ye.
Didn’t that method work?	O fɛɛrɛ ma ɲɛ sɔrɔ wa?
A flower adorns the tree’s foot.	Fɛnɲɛnɛma dɔ bɛ jiri in sen masiri.
He attended an elite school.	A ye kalan kɛ lakɔliba dɔ la min ye mɔgɔba dɔw ye.
The book requires reading.	Gafe in bɛ ɲini ka kalan.
The soldiers rushed in.	Sɔrɔdasiw girinna ka don.
They can’t communicate well.	U tɛ se ka kumaɲɔgɔnya kɛ kosɛbɛ.
Coal is mined and crushed locally.	Jaba bɛ bɔ ka mugumugu sigida la.
He quickly packed his things.	A y’a ka fɛnw labɛn joona.
He did it out of obligation.	A y’o kɛ k’a sababu kɛ a ka wajibi ye.
Disease is ravaging cities here.	Bana bɛ ka duguw tiɲɛ yan.
Wake up early, exercise and pray.	Aw ka wuli joona, ka farikoloɲɛnajɛ kɛ ani ka delili kɛ.
His picture is shown here, in the corner.	A ka ja bɛ jira yan, nkɔni na.
We ran around the field.	An bolila ka foro lamini.
The shops were closed for the holidays.	Butigiw tun datugulen don seliw kama.
The author asked the following question.	Sɛbɛnnikɛla ye ɲininkali in Kɛ.
Enrich the content with new information.	A kɔnɔkow nafa bonya ni kunnafoni kuraw ye.
He seemed relieved when he heard the news.	A kɛra i n’a fɔ a lafiyalen don tuma min na a ye o kibaruya mɛn.
They said it would cause injury.	U ko o bɛna kɛ sababu ye ka mɔgɔ jogin.
These steel rods rise high into the sky.	O nɛgɛberew bɛ wuli sanfɛ ka taa sankolo la.
Here he is waiting.	Yan, a bɛ makɔnɔni kɛ.
A decision must be made before the damage can be remedied.	Desizɔn ka kan ka ta sani tiɲɛni ma se ka ɲɛnabɔ.
He stared at me, his eyes cold.	A ye n filɛ ni ɲɛmajɔ ye, a ɲɛw tun bɛ nɛnɛ.
They drove home slowly, stopping frequently.	U tun bɛ bolifɛn ta ka taa so dɔɔnin dɔɔnin, u tun bɛ to ka jɔ.
What is at stake in the argument above?	Mun de bɛ sɔsɔli la min bɛ sanfɛ?
It rained a lot that year.	Sanji tun bɛ na kosɛbɛ o san na.
Water is a common element.	Ji ye fɛn ye min bɛ kɛ ɲɔgɔn fɛ.
Starving children will steal food from cracks in the walls.	Denmisɛn minnu bɛ kɔngɔ la, olu bɛna dumuni sonya kogow karilenw na.
What color is the wall?	Kogo ye kulɛri jumɛn ye?
Witches call their tricks miracles.	Lagbɛrikɛlaw b’u ka namara wele ko kabako.
The demand for apartments never slows down.	Apartmanw ɲinini tɛ sumaya abada.
Controversial radio silence.	Arajo min tun bɛ sɔsɔli la, o makun.
You forgot your photo.	I ɲinɛna i ka foto kɔ.
A strong wind swallowed the whole ship.	Fɔɲɔba dɔ ye kurun bɛɛ kunu.
This church is bigger compared to the ones on the other side of town.	Nin egilisi in ka bon ni i ye a suma ni dugu fan dɔ ta ye.
A fight ensued.	Kɛlɛ dɔ kɛra o kɔfɛ.
A student in need will be sorely missed.	Kalanden min mago bɛ dɛmɛ na, o bɛna ɲinɛ kosɛbɛ.
It’s a far cry from the city’s sordid past.	A yɔrɔ ka jan dugu ka waati tɛmɛnen nɔgɔlenw na.
The policeman was wearing plain clothes.	Polisikɛ tun bɛ fini gansan de don.
It’s a little hard to follow his explanations.	A ka gɛlɛn dɔɔnin ka tugu a ka ɲɛfɔliw kɔ.
The witch sighed.	Jatɔmuso ye 'sèn Bɔ 'sèn na.
The depressed economy gave impetus to the industry.	Sɔrɔko min tiɲɛna, o ye fanga di o baara in ma.
The streets of this neighborhood have recently been resurfaced	O sigida in nbɛdaw labɛnna kokura kɔsa in na
The customs officer will check your documents.	Duti ɲɛmɔgɔ bɛna i ka sɛbɛnw lajɛ.
Reye's disease is more common in infants.	Reye ka bana ka ca denyɛrɛniw de la.
They are important for the health of the immune system.	U nafa ka bon farikolo tangalanw ka kɛnɛya la.
But the other students can’t remember this at all.	Nka kalanden tɔw tɛ se k’u hakili to nin na fewu.
She breathed slowly and deeply, enjoying the view.	A ye ninakili dɔɔnin dɔɔnin ani ka a yɛrɛ ninakili kosɛbɛ, ka ɲɛnajɛ diyabɔ.
It’s been raining more than usual this year.	Sanji bɛ ka na ka caya ka tɛmɛn a cogo kɔrɔ kan ɲinan.
These investments have been very successful.	O waridonw kɛra ɲɛtaa ye kosɛbɛ.
Holy water was sprinkled on the sick.	Ji senuma tun bɛ seri banabagatɔw kan.
Water becomes cloudy when solvents are added.	Ji bɛ kɛ sankaba ye ni furaji dɔw farala a kan.
The building was originally intended as a shopping mall.	O boon tun labɛnna fɔlɔ ka kɛ sannikɛyɔrɔ ye.
The poet wrote vivid daydreams.	Poyikɛla ye tile sugo ɲɛnamaw sɛbɛn.
They also suggest ways to combat the problem.	U bɛ fɛɛrɛw fana jira walasa ka gɛlɛya in kɛlɛ.
A new school is being built in this town.	Lakɔliso kura dɔ bɛ ka jɔ dugu in kɔnɔ.
The pages of the report were filled with blood.	Rapport ɲɛw tun falen bɛ joli la.
It smells so good in here!	A kasa ka di kosɛbɛ yan kɔnɔ!
They lined the bottom of the sea with barnacles and oysters.	U ye kɔgɔji jukɔrɔla labɛn ni barnacles ni ostris ye.
The excitement of hunting is hard to resist.	Kɔnɔ ɲinini nisɔndiyako ka gɛlɛn ka ban.
Who would benefit from the new deal?	Jɔn tun bɛna nafa sɔrɔ o bɛnkan kura la?
Elephants and humans breed only rarely.	Wolo ni hadamadenw bɛ den Bɔ a man teli dɔrɔn.
The students were furious with the teacher’s behavior.	Kalandenw dimina kosɛbɛ karamɔgɔ ka kɛwalew la.
Look for a second story.	Maana filanan ɲini.
The pitchfork is a testing device.	Pitchfork ye minɛn ye min bɛ kɛ ka sɛgɛsɛgɛli kɛ.
His fist hardened into a heavy hand.	A bolokɔni gɛlɛyara ka kɛ bolo gɛlɛn ye.
Several passengers fell into their handbags.	Bololabaarakɛla damadɔ binna u ka bololabɔrɛw la.
Personal calls must be made from the office.	Mɔgɔ yɛrɛ ka weleli ka kan ka kɛ ka bɔ biro la.
The king was very loyal to his people.	Masakɛ tun bɛ kantigiya kɛ a ka mɔgɔw ye kosɛbɛ.
The mayor urged local entrepreneurs to invest.	Dugutigi ye sigida baarakɛlaw bila ka wari bila.
The national anthem was played.	Fasokan fɔli Kɛra.
Some bird species migrate thousands of miles each year.	Kɔnɔ suguya dɔw bɛ Taa yɔrɔ wɛrɛ la kilomɛtɛrɛ ba caman na sàn o sàn.
Computers are now widely used in business.	Sisan, baara bɛ kɛ ni ɔridinatɛriw ye kosɛbɛ jagokow la.
Did he get paid for his work?	Yala a ye sara sɔrɔ a ka baara kosɔn wa?
The cookie dough should be slightly sticky.	Kukisɛ mugu ka kan ka nɔrɔ dɔɔni.
Babies are born without teeth.	Denw bɛ bange ni ɲinw tɛ u la.
After a while, the fire died down into flames.	Waati dɔ tɛmɛnen kɔ, tasuma sara ka kɛ tasuma ye.
I've always wanted to know.	N tun b'a fɛ k'o dɔn tuma bɛɛ.
When driving in reverse, drive your car very slowly.	Ni aw bɛ boli ka taa kɔfɛ, aw bɛ aw ka mobili boli dɔɔni dɔɔni kosɛbɛ.
They greeted him warmly.	U y’a fo ni dusudiya ye.
The products are everywhere.	Fɛn minnu bɛ dilan, olu bɛ sɔrɔ yɔrɔ bɛɛ.
He had a heart condition.	Dusukunnabana dɔ tun b’a la.
This product is in high demand.	O fura in bɛ ɲini kosɛbɛ.
The drone hovered over the city.	Dron in tun bɛ ka wuli dugu sanfɛ.
A strong wind tossed the ship.	Fiɲɛba dɔ ye kurunba in wuli.
Trees absorb carbon dioxide that reaches the atmosphere.	Jiriw bɛ gazi ɲuman min bɛ se fiɲɛ na, u bɛ o minɛ.
Enroll in the course.	I tɔgɔ sɛbɛn kalan na.
You will have to wait two more days.	I bɛna tile fila wɛrɛ makɔnɔ.
The monument commemorates the triumphant battle.	Kabakomayɔrɔ bɛ sebaaya kɛlɛ in hakili jigin.
Warm weather was a constant feature of life.	Waati duman tun ye ɲɛnamaya kɛcogo ye min tun bɛ to ka kɛ.
I made a mistake, but it is in the past.	Ne ye fili kɛ, nka a bɛ waati tɛmɛnenw na.
My friend lost a lot of weight.	N terikɛ ye a farikolo girinya dɔgɔya kosɛbɛ.
A new law was approved.	Sariya kura dɔ Sɔnna.
A chicken is a house built by birds.	Kɔnɔ ye so ye min bɛ jɔ kɔnɔw fɛ.
He smashed the horror into pieces.	A ye siranfɛn in kari ka kɛ fɛn ye.
Not sure exactly what you’re doing?	I dalen tɛ tigitigi i bɛ min kɛ wa?
A great deal of the text was incomprehensible.	Sɛbɛn camanba tun tɛ se ka faamuya.
Graffiti appeared all over the park.	Graffitiw bɔra nakɔsɛnɛyɔrɔ bɛɛ la.
At the moment, they are training a puppy.	Nin waati in na, u bɛ ka wuludennin dɔ dege.
The two children led their parents away.	Den fila ninnu ye u bangebagaw ɲɛminɛ ka taa.
It was hard to keep the ice off.	A tun ka gɛlɛn ka jikuruw bali ka bɔ.
Water can become a gas after heating.	Ji bɛ se ka kɛ gazi ye a sumayalen kɔfɛ.
Information is fed into a system.	Kunnafoni bɛ balo ka don ‘sènfɛ-sira dɔ la.
Never underestimate the human spirit.	Aw kana hadamaden hakili dɔgɔya abada.
There has been a great change in this city.	Yɛlɛmaba donna o dugu in na.
The car was missing its front fenders.	Mobili tun tɛ a ɲɛfɛla sɔgɔlanw na.
The river has changed dramatically from the city.	Baji ye yɛlɛmaba kɛ ka bɔ dugu kɔnɔ.
His anger increased.	A ka dimi cayara.
Smoking is bad for your health.	Sigarɛtimin man ɲi i ka kɛnɛya ma.
Let us know what you know about this.	Aw bɛ min dɔn nin ko in kan, aw k’o fɔ an ye.
Many young doctors leave the profession within a few years.	Dɔgɔtɔrɔ kamalennin caman bɛ bɔ o baara la san damadɔ kɔnɔ.
The project has been submitted.	Porozɛ in bilala sen kan.
The soldiers attacked the violators and they fled.	Sɔrɔdasiw binna sariya tiɲɛbagaw kan, u bolila.
The caller tried to contact the mayor.	Weelebaga y’a ɲini ka kuma dugutigi fɛ.
He was the first to learn of her death.	Ale de kɛra mɔgɔ fɔlɔ ye min y’a ka saya dɔn.
Did you want him to stay?	Yala i tun b’a fɛ a ka to yen wa?
Everything was in town.	Fɛn bɛɛ tun bɛ dugu kɔnɔ.
The incident sparked a lot of discussion.	O ko kɛlen ye baro caman lawuli.
The waterway is invisible to the human eye.	Jibolisira tɛ ye hadamaden ɲɛ na.
The book won a major literary award.	Gafe in ye 'jaabiba Sɔrɔ sɛbɛnniko la.
Keep large animals in your garden.	Aw bɛ bagan belebelebaw bila aw ka nakɔ kɔnɔ.
As night fell, the air outside grew thicker.	Su bintɔ, kɛnɛma fiɲɛ tun bɛ ka bonya ka taa a fɛ.
In other words, the stars provide the galaxy’s clocks.	O kɔrɔ ye ko dolow bɛ galasi ka waatiw Di.
Wrought iron was used for many of the windows.	Nɛgɛ sɔgɔlen tun bɛ kɛ ka finɛtiri caman kɛ.
Man, this weather is awful!	Cɛ, nin waati in ka jugu kosɛbɛ!
The lion crept forward in silence.	Warabilen in ye 'sèn Sɔrɔ ka Taa ɲɛfɛ ni makun ye.
This game is aptly named.	Nin tulon in tɔgɔ bɛnnen don.
The economist wants to buy one model.	Sɔrɔko dɔnbaga b’a fɛ ka modɛli kelen san.
The size of the golden sand reached to the sky.	Sanu cɛncɛn bonya tun bɛ ka taa fo sankolo la.
We found no evidence that anything had happened.	An ma dalilu si sɔrɔ min b’a jira ko foyi kɛra.
Listen to the song of the apostles.	Aw ye cidenw ka dɔnkili lamɛn.
The queen was desperately fighting to save her kingdom.	Masamuso tun bɛ kɛlɛ la kosɛbɛ walisa k’a ka masaya kisi.
I have to stay sane.	Ne ka kan ka to hakili la.
Heavies are heavily armed.	Heavies ye marifatigiw ye kosɛbɛ.
Good health everyone!	Kɛnɛya ɲuman bɛɛ ye!
He had to use the toilet.	A tun ka kan ka baara kɛ ni ɲɛgɛn ye.
The experimental group was analyzed twice.	Kɔrɔbɔli kulu in sɛgɛsɛgɛra siɲɛ fila.
I am a good smoke judge.	Ne ye sisi kiritigɛla ɲuman ye.
Organ transplants can be dangerous.	Farikolo yɔrɔw cili bɛ se ka kɛ farati ye.
The man walked back across the field to his car.	Cɛ seginna ka taama ka foro cɛtigɛ ka taa a ka mobili la.
Some countries restrict the export of waste to other countries.	Jamana dɔw bɛ dan sigi bɔgɔ bɔli la jamana wɛrɛw la.
The spill released toxic fumes into the air.	O jibɔ ye sisi bagamanw bɔ fiɲɛ na.
He ordered more coffee.	A ye kafe wɛrɛw komandi.
I had connected my computer to a cable modem.	N tun ye n ka ɔridinatɛri don kabali modem dɔ la.
A young goat taps his feet wildly.	Bakɔrɔn dennin dɔ b’a senw gosi ni kungo ye.
The military threw its support behind the president.	Sɔrɔdasi y'a ka dɛmɛn fili jamanakuntigi kɔ fɛ.
He bought two loaves of bread that morning.	A ye nbuuru fila san o sɔgɔma.
Is this the first hospital you worked at?	Yala nin ye dɔgɔtɔrɔso fɔlɔ ye i ye baara kɛ min na wa?
I took all the instructions for making the scissors.	N ye cikanw bɛɛ ta ka ɲɛsin sizo dilanni ma.
The priest and priestess were in charge.	Sarakalasebaa ni sarakalasebaa muso de tun bɛ o ko ɲɛnabɔ.
The military can use helicopters to reach remote areas.	Sɔrɔdasi bɛ se ka baara kɛ ni ɛlikopɛriw ye walasa ka se yɔrɔ janw na.
Terry confirmed their suspicions	Terry y’u ka sigasigali sinsin
The room is shaped like a rectangle.	So in cogoya bɛ i n’a fɔ rectangle.
They tallied the votes and announced the results.	U ye wotew jate ka jaabiw laseli.
They sang together.	U ye dɔnkili da ɲɔgɔn fɛ.
I need a dozen eggs.	N mago bɛ kɔnɔ tan ni fila la.
May he rest in peace.	A ka lafiɲɛ hɛrɛ la.
There are many mountains in this part of the world.	Kulu caman bɛ diɲɛ yɔrɔ in na.
She was wearing a long red dress.	A tun bɛ fini bilenman jan dɔ don.
It was a great opportunity for me.	O kɛra sababuba ye ne bolo.
He gave messenger numbers.	A ye cidenw nimɔrɔw di.
These prices are staggering!	O sɔngɔw bɛ mɔgɔ kabakoya!
That hut is being destroyed.	O bugu bɛ ka tiɲɛ.
Each contest was approximately three minutes long.	Sɔrɔdasi kelen-kelen bɛɛ janya tùn bɛ Taa miniti sàba ɲɔgɔn na.
The fossils were discovered millions of years ago.	O fɛnɲɛnamafagalanw Sɔrɔla a sàn miliyɔn caman ye nin ye.
She is a very sweet girl.	A ye sunguru dumanba ye.
He died, so his son gathered his own things.	A sara, o la sa, a denkɛ y’a yɛrɛ ka fɛnw lajɛ.
Brakes are applied separately to each wheel.	Freinw bɛ kɛ danfara la wotoro kelen-kelen bɛɛ la.
Their influences and loyalties were shifting.	U ka nɔ bilalenw ni u ka kantigiya tun bɛ ka wuli ka bɔ u nɔ na.
Salt is rarely used locally.	Kɔgɔ man teli ka kɛ sigida la.
Discuss your plans a few days in advance.	Aw ka baro kɛ aw ka labɛnw kan tile damadɔ kɔnɔ ka kɔn o ɲɛ.
He accepted a rose and kissed it passionately.	A sɔnna roso dɔ ma k’a susu ni diyanye ye.
Unfortunately, he never got a job.	A fɔ man di nka, a ma baara sɔrɔ abada.
Can you tell me how to get to the station?	Yala i bɛ se k’a fɔ n ye n bɛ se ka taa gare la cogo min na wa?
Not a word for a while.	Kuma kelen ma fɔ waati dɔ kɔnɔ.
I struggle with my music digitally.	N bɛ gɛlɛya sɔrɔ n ka fɔlikanw na nizɛrikan na.
He ended up having a lot of fatherly joy.	A labanna ka fadenya nisɔndiya caman sɔrɔ.
The shaman's long white robe whipped in the wind.	Shaman ka fini jɛman jan tun bɛ ka bugɔ fiɲɛ fɛ.
The church has stood for centuries.	O egilisi jɔlen bɛ kabini san kɛmɛ caman.
The problem is not corruption, but government secrecy.	Gɛlɛya tɛ nanbarako ye, nka gɔfɛrɛnaman ka gundo de don.
In all her years, she had never seen a dog.	A ka sanw bɛɛ la, a tun ma deli ka wulu ye.
It’s very hot today.	A ka suma kosɛbɛ bi.
I will write the story.	N bɛna o maana sɛbɛn.
Hair this hue is rare.	Kunsigi nin hue in ka dɔgɔ.
The warship crashed into the pier.	Kɛlɛkurun in binna kurun jɔyɔrɔ la.
Why don't you sweep the floor?	Mun na aw tɛ duguma ko?
It was comparable to the surroundings of his property.	A tun bɛ se ka suma ni a ka nafolo laminifɛnw ye.
Dust was everywhere.	Buguri tun bɛ yɔrɔ bɛɛ.
One observer noted that the group had one goal in mind.	Kɔlɔsilikɛla dɔ y’a jira ko kuntilenna kelen de tun bɛ o kulu la.
The squad arrived too late to find the perpetrator.	Squad sera kɔfɛ kojugu walasa ka kojugukɛla in sɔrɔ.
She says it is not easy to raise a child alone.	A ko a man nɔgɔ ka den lamɔ i kelen na.
The government is to blame for this sad situation.	Gofɛrɛnaman de jalakilen don nin ko dusukasi in na.
Kami lowered her head in confusion.	Kami y’a kunkolo jigin ni kɔnɔnafili ye.
The accident occurred when a truck lost control.	Kasara in kɛra, kamiyɔn dɔ ma se ka a yɛrɛ minɛ.
The bird fell and killed him.	Kɔnɔ binna k'a faga.
Their twin girls splashed happily in the pool.	U ka npogotiginin filaninw ye wuluwulu kɛ ni nisɔndiya ye pisini kɔnɔ.
What if there was no tomorrow?	Ni sini tun tɛ yen do?
The tea was wonderful on this chilly evening.	Te tun ka di kosɛbɛ nin wulada nɛnɛba in na.
This great nation began with an accumulation of colonies.	O jamanaba in daminɛna ni koloniw dalajɛlen ye.
The flowers scented the air.	Fulaw tun bɛ fiɲɛ kasa duman.
This trail runs through forests.	O sira in bɛ tɛmɛ kungow fɛ.
A salesman greeted us and then left.	Feerekɛla dɔ ye an fo, ka tila ka taa.
He frequently refers to classical authors.	A bɛ to ka kuma klasiki sɛbɛnnikɛlaw kan.
Martyr perished in the fire.	Martyr halakira tasuma in na.
Come in and find a seat.	Aw bɛ don ka sigiyɔrɔ sɔrɔ.
The old men were wandering in the desert.	Cɛkɔrɔbaw tun bɛ yaala-yaala kungokolon kɔnɔ.
This is to promote healthy eating.	O ye walasa ka dumuni nafama dunni sabati.
A human skeleton was found lying on the porch.	Hadamaden kolo dɔ sɔrɔla ka da barada la.
You need to be especially careful when eating seafood.	Aw ka kan ka aw yɛrɛ tanga kɛrɛnkɛrɛnnenya la ni aw bɛ kɔgɔjilafɛnw dun.
Here is an obelisk, and an oil lamp.	Obɛlikɛ dɔ bɛ yan, ani tulu lanpan dɔ.
They produce most of the world’s oil.	U bɛ diɲɛ tulu fanba bɔ.
Can you pick me up at the train station?	Yala i bɛ se ka n ta tɛrɛn gari la wa?
He gave many reasons.	A ye dalilu caman di.
The sofa was old and worn, but comfortable.	Sofa tun kɔrɔlen don ani a tun sɛgɛnnen don, nka a tun bɛ mɔgɔ lafiya.
Music is a part of all human culture.	Misikili ye hadamadenw ka laadalakow bɛɛ lajɛlen yɔrɔ dɔ ye.
He found a prisoner.	A ye kasoden dɔ sɔrɔ.
He threatened to leave her if she disobeyed.	A ye bagabagali kɛ ko a bɛna bɔ a la ni a ma a kan minɛ.
The nineties marked the beginning of a new era.	San kɛmɛ kɔnɔntɔnnan kɛra waati kura daminɛ ye.
She knelt beside the bed and touched her daughter's forehead.	A ye a kunbiri gwan dilan kɛrɛ fɛ ka maga a denmuso ɲɛda la.
The demand for mobile phones has increased dramatically in recent years.	Telefɔni selilɛriw ɲinini cayara kosɛbɛ nin san laban ninnu na.
Take the pipe down.	Aw ye pipe jigin.
As they walk, they plant their feet firmly.	U taamatɔ, u bɛ u senw turu kosɛbɛ.
The child laughed, waving his arms excitedly.	Den ye ŋɛɲɛ kɛ, k’a bolow wuli ni nisɔndiya ye.
Water is needed to grow crops.	Ji de ka kan walasa ka sɛnɛfɛnw falen.
Spend some time at your desk.	Aw ye waati dɔ kɛ aw ka tabali kan.
The rich man glanced at his tax bill.	Nafolotigi cɛ ye a ɲɛ da a ka impositi wari kan.
The crime of crime is a big problem here.	Juguya juguya ye gɛlɛyaba ye yan.
We need to grow our business.	An ka kan k’an ka jago yiriwa.
The cost of many trips is prohibitive.	Taama caman musaka ye dankarili ye.
The girls went home and sang.	Npogotigininw taara so ka dɔnkili da.
Centennial celebrations were colorful.	San kɛmɛ seliw tun ye kulɛriw ye.
To neutralize, negate or dampen.	Walasa ka neutralize, negate walima ka dampen.
The author left clues for the reader to figure that out.	Sɛbɛnnikɛla ye taamasiyɛnw To kalanden ye walasa a k’o jateminɛ.
He swallowed hard and stood still.	A ye munumunu kosɛbɛ ani a jɔlen tora.
I am tired of it.	Ne sɛgɛnnen don.
Tourists usually travel in open jeeps.	Turisiw ka teli ka taa jipi da wulilenw kɔnɔ.
Some kids like to build complex sandcastles.	A ka di denmisɛn dɔw ye ka cɛncɛnw jɔ minnu ka gɛlɛn.
So he decided to take his own life.	O la sa, a y’a latigɛ k’a yɛrɛ ni ta.
Her cold voice surprised him.	A kan nɛnɛman y’a kabakoya.
That thing was expensive.	O fɛn tun sɔngɔ ka gɛlɛn.
But before you go, let me tell you something.	Nka sanni i ka taa, a to ne ka fɛn dɔ fɔ i ye.
He stole the purse from her bedroom.	A ye waribɔlan sonya a ka sugolan kɔnɔ.
Friday meals were eaten in silence.	Jumadon dumuniw tun bɛ dun ni makun ye.
The brothers sometimes traveled long distances.	Balimaw tun bɛ taa bɔyɔrɔ janw na tuma dɔw la.
People thought that the city might be rebuilt.	Mɔgɔw ​​tun b’a miiri ko n’a sɔrɔ o dugu bɛ se ka jɔ kokura.
Did we all agree?	Yala an bɛɛ bɛnna wa?
Soon the barn is empty.	Sɔɔni, bɔgɔdaga bɛ lankolon.
They will meet with the dean tomorrow.	U bɛna ɲɔgɔn sɔrɔ ni dekan ye sini.
The roof went up over the weekend.	So sanfɛla in wulila dɔgɔkun laban na.
Evil is getting more and more out of control.	Juguya bɛ ka caya ka bɔ a nɔ na.
They've known each other since high school.	U bɛ ɲɔgɔn dɔn kabini lise la.
People often pay attention to warning signs.	Mɔgɔw ​​ka teli ka u janto lasɔmini taamasiɲɛw la.
It was a shameful thing.	O tun ye maloyako ye.
He left quietly.	A bɔra yen ni dususuma ye.
The volcano erupted, sending boulders thundering down the mountainside.	Tasuma-yɔrɔ in bɔra, ka kabakurunbaw ci ka sanpɛrɛn ka jigin kulu da la.
Some women choose to cover their gray hair.	Muso dɔw b’a sugandi k’u kunsigi jɛmanw datugu.
As our prime minister had warned.	I n’a fɔ an ka minisiriɲɛmɔgɔ tun y’a lasɔmi cogo min na.
The son of a Mason, studied law.	Mason dɔ denkɛ, a ye sariya kalan kɛ.
He is working hard to make it successful.	A bɛ ka baara kɛ kosɛbɛ walasa a ka ɲɛtaa sɔrɔ.
I leave nothing to myself, sir.	N tɛ foyi to n yɛrɛ ma, matigi.
Several witnesses observed the attack.	Seere caman ye binkanni in kɔlɔsi.
The problems with education in this area are very serious.	Gɛlɛya minnu bɛ kalanko la nin ko in na, olu ka jugu kosɛbɛ.
Someone was lying to him.	Mɔgɔ dɔ tun bɛ ka nkalon tigɛ a ye.
A little while passed.	Waati dɔɔnin tɛmɛna.
Suave and confident, the speaker was a model of success.	Suave ani a jigi dalen, kumalasela tun ye ɲɛtaa misali ye.
A daily snack of blueberries and broccoli.	Don o don dumuni min bɛ kɛ ni buluw ni buruburuw ye.
His blood type is not the same as yours.	A joli kulu ni aw ta tɛ kelen ye.
The fox remained hidden in the forest.	Ntori tora dogolen na kungo kɔnɔ.
Something was threatening in the sky.	Fɛn dɔ tun bɛ ka bagabagali kɛ sankolo la.
They were married in an old church.	U furula egilisi kɔrɔ dɔ la.
Uranium reacts with oxygen.	Uraniyɔmu bɛ fɛnɲɛnamafagalanw dilan ni ɔkisizɛni ye.
The weather was getting colder.	Weele tun bɛ ka nɛnɛ ka taa a fɛ.
News from our two cities.	Kibaruyaw bɔra an ka dugu fila la.
The bartender and the woman were having a heated argument.	Barokɛla ni muso tun bɛ ka sɔsɔliba kɛ.
The pharaohs mummified their dead after death.	Faraonw ye u suw kɛ mumɛ ye saya kɔfɛ.
The two thugs soon made themselves helpless.	A ma mɛn, o jatigɛwalekɛla fila y’u yɛrɛ kɛ dɛsɛbagatɔw ye.
Our bodies are made of elements such as carbon dioxide and oxygen.	Fɛn minnu bɛ an farikolo la i n’a fɔ gazi ni ɔkisizɛni, olu de bɛ an farikolo dilan.
The young man smiled and looked away.	Kamalennin ye nisɔndiya jira ka a ɲɛw bɔ a nɔ na.
He gave a long sigh.	A ye sɔgɔsɔgɔ jan kɛ.
The mountaineer teaches his wisdom to the village chief.	Kulutigi b’a ka hakilitigiya kalan dugutigi ye.
He stared into the fire, his eyes distant.	A ye a ɲɛw jɔ tasuma la, a ɲɛw yɔrɔ ka jan.
The second day of the fair was a little slower.	Fɛɛrɛ in tile filanan tun bɛ ka sumaya dɔɔnin.
Their diet consisted mainly of rice.	U ka dumuni tùn ye tiga de ye kosɛbɛ.
He approached with a quietly expressive air.	A gɛrɛla ni fiɲɛ ye min bɛ a yɛrɛ jira ni dususuma ye.
Our knowledge should not.	An ka dɔnniya man kan ka kɛ ten.
I am in the city now.	N bɛ dugu kɔnɔ sisan.
He begged the villagers to leave him alone.	A ye dugudenw deli u k'a to a kelen na.
Now clearly visible from the observatory.	Sisan bɛ ye ka jɛya ka bɔ kɔlɔsilikɛyɔrɔ la.
A cat squirmed and squirmed.	Pusi dɔ ye a yɛrɛ wuli ka wuli.
Blow your nose, please.	Aw bɛ aw nugu fiyɛ, n b'i deli.
Dallas airport is one of the busiest in the world.	Dallas awiyɔnbonda ye diɲɛ kɔnɔ mɔgɔw ka pankurunbonda dɔ ye.
A prison official finally released him decades later.	Kaso ɲɛmɔgɔ dɔ labanna k’a bila san tan caman kɔfɛ.
These bills must be paid.	O faturaw ka kan ka sara.
His expression darkened.	A ɲɛda cogoya kɛra dibi ye.
People are still living with hunger.	Mɔgɔw ​​bɛ ka ɲɛnamaya kɛ ni kɔngɔ ye hali bi.
Our politicians are corrupt.	An ka politikitɔnw ye nanbarakɛlaw ye.
One summer he went camping with his friends.	Samiya dɔ la, a taara kanpaɲi na n’a teriw ye.
Although some will raise objections.	Hali ni dɔw bɛna sɔsɔliw lawuli.
This road goes through the mountains.	O sira in bɛ Taa kuluw 'kɔnɔ.
It has to be here somewhere.	A ka kan ka kɛ yan yɔrɔ dɔ la.
He belongs to a wealthy family.	A ye nafolotigi denbaya dɔ kɔnɔmɔgɔ ye.
Tea and biscuits taste very similar.	Te ni bisiki diya bɛ ɲɔgɔn na kosɛbɛ.
The ponds of the earth are traces of pottery.	Dugukolo ka kɔw ye bɔgɔdaga nɔw ye.
The pilot deliberately crashed the plane into the mountain.	Piloti ye awiyɔn in bin kulu kan ni laɲini ye.
Council following a local referendum.	Conseil min bɛ tugu sigida ka jamanadenw ka lajɛba dɔ kɔ.
The old woman was dressed in black.	Musokɔrɔba in tun bɛ fini nɛrɛlaman don.
Some foods contain natural sugar.	Sukaro nafama bɛ dumuni dɔw la.
Who gives a whisper?	Jɔn bɛ wuluwulu di?
Fathers spend a lot of time at work today.	Faw bɛ waati caman kɛ baara la bi.
There is a long queue for tickets.	Layidu jan bɛ yen ka ɲɛsin tikitiw ma.
A new approach has been developed.	Fɛɛrɛ kura dɔ dabɔra.
So what can you do to help the environment?	O la sa, i bɛ se ka mun kɛ walasa ka sigida lamini dɛmɛ?
Traveling on land is simple but reliable.	Ka taama dugukolo kan, o ka nɔgɔn nka a bɛ se ka da a kan.
The students will bring a gift to the teacher.	Lakɔlidenw bɛna na ni nilifɛn ye karamɔgɔ ma.
The barn door was broken.	O bɔgɔdaga da tun karilen don.
My earnest advice will be of no avail.	Ne ka laadilikan timinandiyalenw tɛna kɛ foyi ye.
This law is designed to protect the public.	O sariya in dabɔra ka jamanadenw lakana.
A therapist can easily identify what is wrong with someone.	Fɛn min bɛ mɔgɔ dɔ la, furakɛlikɛla bɛ se k’o dɔn nɔgɔya la.
We are a sea of ​​people.	An ye mɔgɔw kɔgɔji dɔ ye.
Do not eat at that table.	Aw kana dumuni kɛ o tabali kan.
He refused, but did so with resignation.	A banna, nka a y’o kɛ ni a ka baara bilali ye.
He waited for his date.	A y’a ka date makɔnɔ.
Computers have taught people to think and ask questions.	Ɔridinatɛriw ye mɔgɔw kalan u ka miiri ani ka ɲininkali kɛ.
The farmers don’t like it.	A man di sɛnɛkɛlaw ye.
Add the lemon juice to the butter.	Aw bɛ limoniji kɛ ka a kɛ tulu la.
Generations of villagers had endured the pain of famine.	Dugudenw bɔnsɔn caman tun ye kɔngɔ dimi muɲu.
Have you dyed your hair again?	Yala i ye i kunsigi kala tugun wa?
He divided his property equally.	A y'a bolofɛnw tila ɲɔgɔn cɛ cogo kelen na.
The thief ran as fast as he could.	Son bolila teliya la i n’a fɔ a bɛ se cogo min na.
That year he introduced two new vegetables.	O sàn in na a ye nakɔfɛn kura fla Dòn a la.
Some are attracted by signs.	Dɔw bɛ sama ni taamasiyɛnw ye.
Several uninhabited islands are surrounded by poisonous reefs.	Gun damadɔ minnu tɛ mɔgɔ si ye, olu lamininen bɛ ni kɔw ye minnu bɛ baga bɔ.
One window was broken.	Fenɛtiri kelen tun karilen don.
As he watched, a panther bounded down the hills.	A tun bɛ ka kɔlɔsili kɛ tuma min na, pantɛri dɔ ye dancɛ jigin ka bɔ kuluw kan.
His eyes were closed.	A ɲɛw tun datugulen don.
What difference does that make?	O bɛ danfara jumɛn don?
We need to protect our environment for future generations.	An ka kan k’an ka sigida lakana siniɲɛsigiw ye.
The passengers went back and forth, to their seats.	Bololabaarakɛlaw tun bɛ taa ka segin, ka taa u sigiyɔrɔw la.
He was holding a handful of cherries.	A tun bɛ seriw bolo dɔ minɛ.
Water is the source of life.	Ji ye ɲɛnamaya sɔrɔyɔrɔ ye.
He drank a lot of alcohol.	A ye dɔlɔ camanba min.
The mad scientist wandered around the lab, muttering to himself.	Dɔnniyakɛla hakilintan in tun bɛ ka yaala-yaala laboratuwari kɔnɔ, a tun bɛ ka ŋunuŋunu a yɛrɛ kɔnɔ.
Heat some water.	Aw bɛ ji dɔ sumaya.
He is a top match for our team.	Ale ye top match ye an ka ekipu fɛ.
When he died, he left no heirs.	A sara tuma min na, a ma ciyɛntabaga si to yen.
A bunch of rain jacket clouds drifted across the sky.	Sanji jakite sankaba kulu dɔ tun bɛ ka sankolo cɛtigɛ.
The leader of the congregation was feared and respected.	Mɔgɔ tun bɛ siran jɛkulu kuntigi ɲɛ ani a tun bɛ bonya da a kan.
Raise your right arm further	Aw ye aw kininbolo kɔrɔta ka taa a fɛ
His story was complicated, but it made some sense.	A ka maana tun ka gɛlɛn, nka a tun bɛ ni hakilina dɔ ye.
Read a history book.	Tariku gafe dɔ kalan.
Aspirin will help clear the nose.	Asipirini bɛna dɛmɛ ka nugu saniya.
My location is unique.	Ne sigiyɔrɔ ye fɛn ye min ɲɔgɔn tɛ yen.
Their concern grew daily.	U ka haminanko tun bɛ ka bonya don o don.
The lead scientist worked on this project for years.	Dɔnniyakɛla ɲɛmɔgɔ ye baara kɛ o baara in kan san caman kɔnɔ.
The rapid growth of new species was unsustainable.	Kɔnɔ suguya kuraw falenni teliya la, o tun tɛ sabati.
He arrived at school early, carrying a brown paper bag.	A sera lakɔli la joona, a tun bɛ ni papiye bɔrɔ bulama dɔ ye.
They warned the children to get off the wall.	U ye denmisɛnw lasɔmi ko u ka bɔ kogo la.
The businesses were fined for non-compliance.	Jagokɛlaw ye alamaɲi sara, bawo u ma sariya labato.
The expedition ended in tragedy.	O taama in labanna ni bɔnɛ ye.
The largest waves occurred at the end of autumn.	Jikuruw minnu ka bon kosɛbɛ olu Kɛra sɛnɛ laban na.
The health care system of this country saves lives every year.	Nin jamana in ka kɛnɛyako bɛ mɔgɔ caman kisi san o san.
A milkman sells milk door to door.	Nɔnɔfeerela dɔ bɛ nɔnɔ feere da ni da.
Trying to take on our fears and anxieties.	K’a ɲini ka an ka siranw ni an ka jɔrɔnankow ta.
Four medallions hung on his study wall.	Medaliw naani tun sirilen bɛ a ka kalan kogo kan.
A stone fell from the top of the hill.	Kabakurun dɔ binna ka bɔ kulu sanfɛ.
Filling is an important factor in weight loss.	Fali ye fɛn nafamaba ye min bɛ mɔgɔ farikolo girinya dɔgɔya.
The country was rough and tough.	Jamana tun ka gɛlɛn ani a tun ka gɛlɛn.
They read newspapers and watched television.	U tun bɛ kunnafonidisɛbɛnw kalan ani ka telewisɔn filɛ.
Parents can enroll their children in classes.	Bangebagaw bɛ se k’u denw tɔgɔ sɛbɛn kalanw na.
Wealthy tourists are attracted by the natural hot springs.	Turisi nafolotigiw bɛ sama ni ji sumalenw ye minnu bɛ sɔrɔ u yɛrɛ la.
The steamer sank in rough seas.	Kurun min tun bɛ wele ko wapuri, o binna kɔgɔji gɛlɛnw kɔnɔ.
He treated the wounded until they recovered.	A ye jogintaw furakɛ fo ka se u kɛnɛya ma.
Tonight we all have to stay together.	Bi su in na, an bɛɛ ka kan ka to ɲɔgɔn fɛ.
His hair was like a bird.	A kunsigi tun bɛ i n’a fɔ kɔnɔ.
There are several ways to justify this figure.	Fɛɛrɛ damadɔ bɛ yen minnu bɛ se ka o jate jogo jira.
The ship hit a rocky cliff.	Kurun ye farakurunba dɔ gosi.
The team played well and managed to win.	Ekipu ye tulon kɛ ka ɲɛ, a sera ka se sɔrɔ.
Each drop was poured into the bowl.	U ye jiginɛ kelen-kelen bɛɛ wuli ka don daga kɔnɔ.
There is no exit to the lake.	Bɔyɔrɔ tɛ yen ka Taa kɔ in na.
He sat down and said nothing.	A y'i sigi, a ma foyi fɔ.
I want to take a trip.	N b’a fɛ ka taama dɔ kɛ.
This is a bullet train.	Nin ye marifa-tɛrɛn ye.
We can’t wait.	An tɛ se ka kɔnɔni kɛ.
Except for essays, all courses are optional.	N’a ma fɔ sɛbɛnniw, kalan bɛɛ ye ŋaniyataama ye.
Some children refuse to go to school.	Denmisɛn dɔw bɛ ban ka taa lakɔli la.
The sensor had five different values.	Sensɔrɔlan in nafa tun ye duuru ye minnu tɛ kelen ye.
We visited all the major sites.	An taara bɔ yɔrɔbaw bɛɛ la.
The hermit sought food in the plains.	Ermite ye dumuni ɲini kɛnɛbaw kan.
Why do people gather here so early?	Mun na mɔgɔw bɛ ɲɔgɔn lajɛ yan joona ten?
Damage to the cell walls results in cell lysis.	Tiɲɛni min bɛ kɛ selilɛri kogow la, o bɛ na ni selilɛriw wulicogo ye.
It’s pretty complicated, isn’t it?	A ka gɛlɛn kosɛbɛ, tiɲɛ tɛ?
His skin was pale as snow.	A fari tun ye nɛrɛmuguma ye i n’a fɔ nɛnɛ.
The harbor was packed with visitors.	Mɔgɔ minnu tun bɛ na bɔ u ye, olu tun falen bɛ kurunboli yɔrɔ la.
Water helps lubricate the wheels of industry.	Ji bɛ dɛmɛ ka tulu kɛ iziniw ka wotoro la.
He eventually died of a heart attack.	A laban na, a sara dusukun tantannibana fɛ.
Most of the residents enjoy a good quality of life.	Duguden fanba bɛ ɲɛnamaya kɛcogo ɲuman diyabɔ.
There are more plants than the palo verde tree.	Fɛnɲɛnɛmaw ka ca ni palo verde jiri ye.
The wheel rotates around an axle.	Wotoro bɛ wuli ka aksidan dɔ lamini.
The factory suddenly collapsed, laying off many people.	O izini barika banna, ka mɔgɔ caman gɛn ka bɔ baara la.
Musical instruments drifted across the stage.	Dɔnkilidalaw ka fɔlifɛnw tun bɛ ka wuli ka tɛmɛn kɛnɛba kan.
He closed his eyes and leaned back.	A y’a ɲɛw datugu k’a yɛrɛ biri kɔfɛ.
It is a powdery mildew from pine trees that causes hay fever.	O ye mugu ye min bɛ bɔ pinin jiriw la min bɛ binkɛnɛ bila mɔgɔ la.
The stresses of modern urban life increase anxiety levels.	Bi duguba kɔnɔ ɲɛnamaya degunw bɛ dɔ fara jɔrɔnanko hakɛw kan.
Most warriors consider themselves patriots.	Kɛlɛcɛw fanba b’u yɛrɛ jate faso kanubagaw ye.
Being overweight is not a problem.	Ka kɛ mɔgɔ farikolo girinya ye, o tɛ gɛlɛya ye.
This river flows westward into the sea.	O ba in bɛ woyo tilebin fɛ ka don kɔgɔji la.
The beach was unusually decorated.	Kɔgɔjida tun masirilen don cogo la min tɛ deli ka kɛ.
The shadowy road was lined with trees.	Sira min tun falen bɛ sumaya la, jiriw tun bɛ yen.
Shuffle the cards.	Aw bɛ kartiw ɲagami ɲɔgɔn na.
The teachers had every feeling of fear.	Siranya dusukunnata bɛɛ tun bɛ karamɔgɔw la.
People marched in the streets.	Mɔgɔw ​​ye taama kɛ nbɛdaw la.
The politician has been very popular with his constituents.	Politikitɔn in ye mɔgɔw kanu kosɛbɛ a ka kalatalaw fɛ.
His cold gaze met mine.	A ɲɛda nɛnɛman ye ne ta kunbɛn.
They wandered contentedly around the park.	U ye yaala-yaala ni wasa ye nakɔsɛnɛyɔrɔ la.
The pronunciation is difficult to understand.	A fɔcogo fɔcogo faamuyali ka gɛlɛn.
The kids are excited!	Denmisɛnw nisɔndiyalen don!
Drinking this water increases the risk of infection.	Nin ji in minni bɛ dɔ fara banakisɛ sɔrɔli kan.
We had many meetings.	An ye lajɛ caaman kɛ.
We didn’t get what you asked for.	I ye fɛn min ɲini, an ma o sɔrɔ.
When spring comes, everything turns green.	Ni samiyɛ sera, fɛn bɛɛ bɛ kɛ binkɛnɛ ye.
He took a deep breath.	A ye ninakili jan ta.
A new batch of slave labor came every week.	Jɔn baara kulu kura dɔ tun bɛ na dɔgɔkun o dɔgɔkun.
The golfer was wearing a red jacket.	Gɔlfkɛla tun bɛ ni jakite bilenman dɔ ye.
His ferocity was beginning to irritate him.	A ka farinya tun b’a daminɛ k’a dimi.
All that could be heard was birdsong.	Min tun bɛ se ka mɛn dɔrɔn, o tun ye kɔnɔw ka dɔnkili ye.
His blond pate hair shone in the overhead lights.	A ka pate kunsigi jɛlen tun bɛ yeelen bɔ sanfɛ yeelenw na.
The rainy season is over.	Sanji waati banna.
Happiness is often expressed in a smile.	Tuma caman na, nisɔndiya bɛ jira ni nisɔndiya ye.
The twentieth century was the century of technology.	San kɛmɛ mugannan tun ye fɛɛrɛbɔ san kɛmɛ ye.
The furniture was haphazardly arranged.	Mebɛriw tun labɛnna cogo la min tɛ kɛ cogo la.
The number of cuts has decreased dramatically over the past decade.	Tigɛw hakɛ dɔgɔyara kosɛbɛ san tan tɛmɛnenw kɔnɔ.
Their research has shown promise.	U ka ɲininiw y’a jira ko layidu bɛ u la.
A roaring closing party.	Dadon ɲɛnajɛ min bɛ mankan bɔ.
At this rate, we will run out of food.	Nin hakɛ in na, dumuni bɛna ban an bolo.
She held the baby in her arms.	A ye den minɛ a bolow la.
Always imagine that your enemy has friends in faraway places.	Aw k’a miiri tuma bɛɛ ko teriw b’aw jugu fɛ yɔrɔ janw na.
This is not a pleasant experience.	Nin tɛ ko duman ye.
The sun shone brightly.	Tile ye yeelen bɔ kosɛbɛ.
They calmly delivered the news.	U ye kibaruya lase ni hakilisigi ye.
Every house should have one.	So bɛɛ ka kan ka kɛ ni kelen ye.
Forest fires are common in the summer.	Kungo tasuma ka ca samiɲɛ waatiw la.
A broken key is attached to the lock.	Kilisi karilen dɔ sirilen bɛ dakun na.
The city hosts some very popular festivals.	Dugu in bɛ ɲɛnajɛba dɔw Kɛ minnu bɛ Fɔ kosɛbɛ.
The baby was crying.	Den tun bɛ kasi.
That's enough, sister.	O bɛ bɔ, balimamuso.
Two soldiers were killed before the soldiers fled.	Sɔrɔdasi fila fagara sanni sɔrɔdasiw ka boli.
They serve cheese on cream.	U bɛ foromazi di kretiɛnw kan.
He stealthily stepped toward the kitchen.	A ye a senw kɔrɔta sonyali la ka taa dumunikɛyɔrɔ fan fɛ.
At first glance, this seems like a cheap solution.	A filɛli fɔlɔ la, a bɛ iko nin ye fura ye min ka dɔgɔ.
Her eyes narrowed as she looked at her men.	A ɲɛw tun bɛ ka dɔgɔya tuma min na a tun bɛ ka a ka cɛw filɛ.
Then write the person’s name on the form.	O kɔ, a tigi tɔgɔ sɛbɛn sɛbɛnfura kan.
His efforts never failed to amaze her.	A ka cɛsiriw ma ban k’a kabakoya abada.
A doctor said that alcohol is harmful.	Dɔgɔtɔrɔ dɔ y’a fɔ ko dɔlɔ bɛ kojugu kɛ.
Together, they formed an organization that lasted almost a century.	U jɛra ka jɛkulu dɔ sigi sen kan min bɛ ɲini ka kɛ san kɛmɛ kelen ye.
An irregular bone in a cat's foot.	Kolo min tɛ sigiyɔrɔma kelen ye pusi sen na.
When they drove away, we returned to our posts.	U ye mobili boli ka taa tuma min na, an seginna an ka postew la.
The tower is basically a cultural centre.	Sankanso in jɔyɔrɔ bɛ Kɛ laadalakow-yɔrɔ ye.
He threw away the coins.	A ye warijɛw fili.
The fluff was spreading on the floor.	O wuluwulu in tun bɛ ka jɛnsɛn duguma.
The palace stands on its hill, a crumbling ruin.	Masaso jɔlen bɛ a kulu kan, o ye tiɲɛni ye min bɛ ka tiɲɛ.
They are well known for their leadership.	U bɛ dɔn kosɛbɛ u ka ɲɛmɔgɔya la.
It’s a very nice one.	A ka ɲi kosɛbɛ.
Batch of steel was mixed well.	Batch of steel tun bɛ ɲagami ka ɲɛ.
Does anyone have a key?	Yala mɔgɔ dɔ bɛ ni kilisi ye wa?
The wedding will be expensive.	Kɔɲɔ bɛna kɛ musakabaw ye.
This woman seems to have a great sense of humor.	A bɛ iko nin muso in bɛ ni nisɔndiyako ye kosɛbɛ.
The pies are delicious.	Piew ka di kosɛbɛ.
They prefer soft drinks.	Minfɛn gazimaw de ka di u ye.
She stood up and smiled warmly at him.	A wulila ka nisɔndiya jira a la ni dusu ye.
I know there are risks.	N b’a dɔn ko faratiw bɛ yen.
A contestable legal document.	Sariyasɛbɛn min bɛ se ka sɔsɔ.
The poet rose to his feet.	Poyikɛla Wulila k'i jɔ a sen kan.
Such warnings are usually ignored.	A ka c’a la, o lasɔmini suguw tɛ jate.
The label indicates that the lake is not recommended for visitation.	Labeli b’a jira ko kɔ in man ɲi ka taa bɔ a la.
The bride and groom performed a traditional dance.	Kɔɲɔmuso ni kɔɲɔcɛ ye laadala dɔn dɔ Kɛ.
His pictures hang proudly on the walls.	A ka jaw sirilen bɛ kogow kan ni yɛrɛbonya ye.
Wear your seatbelt when driving.	Aw ye aw ka lakana cɛsirilan don ni aw bɛ bolifɛn boli.
The pictures and illustrations are stunning.	Jaw ni ja minnu bɛ yen, olu bɛ mɔgɔ kabakoya.
He followed the nurse into an office.	A tugura dɔgɔtɔrɔso baarakɛla kɔ ka don biro dɔ kɔnɔ.
Many villagers fled to the cities for better opportunities.	Duguden caman bolila ka taa dugubaw kɔnɔ walasa ka cogo ɲumanw sɔrɔ.
The poor people were very happy.	Faantanw nisɔndiyara kosɛbɛ.
Between two mountains was a strange village.	Dugu kabakoma dɔ tun bɛ kulu fila ni ɲɔgɔn cɛ.
In the future, we will investigate.	Don nataw la, an bɛna sɛgɛsɛgɛli kɛ.
There were plenty of police.	Polisiw tun ka ca yen.
At his contact, the man did not respond.	A ka ɲɔgɔnye la, cɛ ma jaabi foyi di.
He promised to shut up.	A ye layidu ta ko a bɛna a da tugu.
The journey has been a frustrating ordeal.	O taama kɛra gɛlɛya ye min bɛ mɔgɔ dusu tiɲɛ.
The bus will come until the next turn.	Bus bɛna na fo ka se a jiginni nata ma.
Prices are going up a lot.	Sɔngɔw bɛ ka wuli kosɛbɛ.
Some studies have linked meat consumption to heart disease.	Kalan dɔw y’a jira ko sogo dunni ni dusukunnabana bɛ ɲɔgɔn na.
The clinic is run by volunteers.	Kɛnɛyaso in bɛ ɲɛminɛ ni ŋaniyajirabagaw ye.
The weight remained untouched.	Kilo in tora a ma maga a la.
After the flood, the place was deserted.	Sanjiba kɔfɛ, o yɔrɔ kɛra yɔrɔ lakolon ye.
They decided not to reveal his plan.	U y’a latigɛ ko u tɛna a ka laɲini jira.
Many books had been set on fire.	Gafe caman tun ye tasuma don u la.
The research on pastries led to a change.	Sɛgɛsɛgɛli min kɛra patisriw kan, o kɛra sababu ye ka fɛn caman wuli.
The gas was so thick, you could barely breathe.	Gazi tun ka bon kosɛbɛ, i tun tɛ se ka ninakili kosɛbɛ.
Avatar moves too slowly in this game.	Avatar bɛ Taa dɔɔnin dɔɔnin kojugu nin tulon in na.
Pressure is building for a peace deal.	Degun bɛ ka bonya hɛrɛ bɛnkan kama.
Heat from the sun dries up rivers, lakes and ponds.	Funteni min bɛ bɔ tile la, o bɛ bajiw, kɔw ani kɔw ja.
Air pollution is making asthma worse.	Fiɲɛ nɔgɔli bɛ ka sɔgɔsɔgɔninjɛ juguya.
He will study chemistry in his college.	A bɛna chimie kalan a ka kolɛji la.
This river is altered by a long bridge.	O ba in bɛ Yɛlɛma ni bɔgɔ jan dɔ ye.
They felt unable to continue working.	U y’a ye ko u tɛ se ka taa ɲɛ baara la.
The tourist attraction was popular with visitors.	Turisidi-yɔrɔ in tùn ka di taamakɛlaw ye.
That day the teacher punished everyone.	O don na, karamɔgɔ ye bɛɛ ɲangi.
The question required the subtraction of three numbers.	Ɲininkali tun bɛ jateden saba bɔli de wajibiya.
An hour’s walk takes us back to the farm.	Lɛrɛ kelen taama bɛ taa ni an ye ka segin foro la.
This fuel cell is powered by electricity.	Nin fɛnɲɛnamafagalan in bɛ baara kɛ ni kuran ye.
Add several tablespoons of toffee.	Aw bɛ tofe kuyɛri caman kɛ a la.
Most cities have good hospitals.	Dɔgɔtɔrɔso ɲuman bɛ dugu fanba la.
Visitors come especially during the holiday season.	Dunanw bɛ Nà kɛrɛnkɛrɛnnenya la seli waati la.
The clergy led their procession into the cathedral.	Diinan ɲɛmɔgɔw y’u ka taama ɲɛminɛ ka don katedrali kɔnɔ.
The tourism industry is growing rapidly.	Turisidi baara bɛ ka bonya teliya la.
Some workers couldn’t stand the heat.	Baarakɛla dɔw tun tɛ se ka funteni muɲu.
There were not many festivals on the tenth day.	Seli caman tun tɛ kɛ tile tannan na.
The database server was connected once again.	Database sèrvèr (daɲɛgafe-sɛbɛnni-sɛbɛn) in Dònna siɲɛ kelen kokura.
The neighbor helped the old woman with her shopping.	O sigiɲɔgɔn ye musokɔrɔba dɛmɛ a ka sanni na.
Dollar bills were flying wildly.	Dɔrɔmɛ warijɛ tun bɛ ka wuli ka taa kungo kɔnɔ.
Children do not inherit real estate from one parent.	Denmisɛnw tɛ dugukoloko ciyɛn ta bangebaga kelen fɛ.
The food was served in an empty round container.	Dumuni tun bɛ kɛ minɛn bulama dɔ kɔnɔ min lankolon don.
We only hire scientists with at least a master's degree.	An bɛ dɔnnikɛlaw dɔrɔn de ta minnu ye master degree sɔrɔ a dɔgɔyalenba la.
The soldiers shouted and gestured with their weapons.	Sɔrɔdasiw ye kulekan bɔ ani ka u bolow kɛ ni u ka marifaw ye.
He didn't remember doing anything in particular.	A hakili tun tɛ a la ko a ye fɛn kɛrɛnkɛrɛnnen dɔ kɛ.
Theirs was a dangerous journey.	U ta tun ye taama faratilen ye.
The band members soon left.	A ma mɛn, o dɔnkilidalakulu mɔgɔw bɔra yen.
They often correct their mistakes.	Tuma caman na, u b’u ka filiw latilen.
Hundreds of people descend the mountain every year.	Mɔgɔ kɛmɛ caman bɛ jigin kulu kan san o san.
I'm pretty sure it was you.	N dalen b'a la kosɛbɛ ko e de tun don.
Many giant whales die every year.	Balema belebele caman bɛ sa san o san.
Farmers sell produce in markets every day.	Sɛnɛkɛlaw bɛ sɛnɛfɛnw feere suguw la don o don.
His brother had a wonderful accent.	A balimakɛ tun bɛ ni fɔcogo kabakoma ye.
Alex assembles a weapon from the parts he found.	Alex bɛ marifa dɔ lajɛ ka bɔ yɔrɔw la a ye minnu sɔrɔ.
He was becoming more and more suspicious.	A tun bɛ ka sigasiga ka taa a fɛ.
It was a legal document to the royal court.	O tun ye sariyasɛbɛn ye min tun bɛ taa masakɛ ka masaso la.
This treaty meant that the nations would be at peace.	O bɛnkan in kɔrɔ tun ye ko jamanaw bɛna hɛrɛ sɔrɔ.
They sell these dogs in markets all over the country.	U bɛ o wuluw feere suguw la jamana fan bɛɛ la.
A scientist has transformed this humble animal into another creature.	Dɔnniyakɛla dɔ ye o bagan majiginlen in yɛlɛma ka kɛ danfɛn wɛrɛ ye.
The damage has been terrible.	Tiɲɛni kɛra ko juguba ye.
Alice loves pina coladas.	Alisi ye pina coladas kanubaga ye.
The birds chirp overhead.	Kɔnɔw bɛ mankan Bɔ u kun na.
Waters high in potassium and chlorine are beneficial for plants.	Ji minnu ka ca ni potasiyɔmu ni kulori ye, olu nafa ka bon jiriw ma.
Nature helps us survive.	Sigida b’an dɛmɛ ka kisi.
The look was simple and clean.	A ɲɛda cogoya tun ka nɔgɔn ani a tun saniyalen don.
There is public opposition to the plan.	Foroba kɛlɛli bɛ yen o labɛn in kan.
It doesn’t hurt to think you’re right.	A tɛ mɔgɔ tɔɔrɔ k’a miiri ko i bɛ tiɲɛ fɔ.
The princess stretched out on her soft bed.	Masakɛmuso y’a yɛrɛ kɔrɔta a ka dilan nɔgɔlen kan.
Her vast wealth had attracted many suitors.	A ka nafoloba tun ye furusiri ɲinibaga caman sama.
For safety reasons, he will stay in this room.	Lakanali kama, a bɛna to nin so in kɔnɔ.
Recently, the problem of migration has begun to attract attention.	Kɔsa in na, mɔgɔw ka bɔnɔgɔla gɛlɛya y’a daminɛ ka mɔgɔw hakili sama.
The witness identified a white male as the killer.	Seere in y'a jira ko cɛ finman dɔ de ye mɔgɔfagala ye.
The bride’s father is a school principal.	Kɔɲɔmuso fa ye lakɔli ɲɛmɔgɔ ye.
We are taught not to trust our neighbors.	An kalanna ko an kana da an sigiɲɔgɔnw na.
We need to walk more.	An ka kan ka taama ka caya.
A strange sound came from somewhere in the room.	Mankan kabakoma dɔ bɔra so kɔnɔ yɔrɔ dɔ la.
The shape of a globe is circular.	Globe dɔ cogoya ye sɛrɛkili ye.
He tends to wear his heavy clothes most of the time.	A ka teli k’a ka fini girinmanw don tuma caman na.
The handwriting is poor.	A bololasɛbɛnni man ɲi.
Scientists have called for increased government funding.	Dɔnniyakɛlaw ye wele bila ka dɔ fara gɔfɛrɛnaman ka nafolo kan.
The company will continue to invest in research and development.	Sosiyete bɛna t’a fɛ ka wari bila ɲinini ni yiriwali la.
I didn't ask you to!	Ne ma a ɲini i fɛ i ka o kɛ!
Remove your shoes before entering the room.	Aw ye aw ka sanbara bɔ sani aw ka don so kɔnɔ.
He reached for a cup of water.	A ye a bolo da jifilen dɔ kan.
Life is not as easy as it used to be.	Ɲɛnamaya man nɔgɔ i n’a fɔ a tun bɛ cogo min na fɔlɔ.
The sick child was brought to the hospital.	U nana ni den banabagatɔ in ye dɔgɔtɔrɔso la.
This oil smells good enough to eat.	Nin tulu in kasa ka di ka se ka dun.
We barely had an hour to catch the sunset.	Lɛrɛ kelen dɔrɔn tun tɛ an bolo ka tilebin minɛ.
This study attempted to measure the distress of the general public.	Nin kalan in y’a ɲini ka jamaba ka dusukasi suman.
The doctor gently examined the patient.	Dɔgɔtɔrɔ ye banabagatɔ sɛgɛsɛgɛ nɔgɔya la.
If you’re happy, say so.	Ni i nisɔndiyalen don, i k’o fɔ.
A moth hovered near the lamp.	Ntumu dɔ tun bɛ ka wuli lanpan kɛrɛfɛ.
The basket was filled with ripe red currants.	Segi tun falen bɛ jiribulu bilenman mɔlenw na.
The lake is shrinking at an alarming rate.	O kɔ in bɛ ka dɔgɔya ni hakɛ ye min bɛ mɔgɔ jalaki.
They climbed the wall without difficulty.	U jiginna kogo kan k’a sɔrɔ u ma gɛlɛya sɔrɔ.
The politician made a few disparaging remarks about his opponents.	Politikitɔn in ye kuma damadɔw fɔ a kɛlɛbagaw kan minnu bɛ mɔgɔ dɔgɔya.
David will be off to college soon.	David bɛna taa kolɛji la sɔɔni.
This neighborhood is full of crime.	Nin sigida in falen bɛ kojugubakɛlaw la.
The services were repeatedly interrupted by hecklers	Baara ninnu tigɛra siɲɛ caman hecklers fɛ
You should read as much as you can, every day.	Aw ka kan ka kalan kɛ ka caya, ni aw bɛ se, don o don.
He valiantly helped save the dog.	A ye dɛmɛ don ni jagɛlɛya ye ka wulu kisi.
Then prepare your space.	Aw bɛ tila ka aw ka yɔrɔ labɛn.
She fought back tears, asking for help.	A ye ɲɛji kɛlɛ, ka dɛmɛ ɲini.
A delegation of lawyers appears to be involved.	A bɛ iko avoka ka cidenjɛkulu dɔ sen bɛ o ko la.
The dial turns clockwise.	Dial bɛ wuli ka taa waatibolodacogo la.
Hide the knives in the cabinet.	Aw bɛ muruw dogo kabini kɔnɔ.
This judge presides over the local district court.	O kiritigɛla de bɛ sigida marabolo kiritigɛso ɲɛminɛ.
The fish jumped and whimpered.	Jɛgɛ ye pan ka wuluwulu.
His sense of art was fierce.	A ka seko ni dɔnko hakilina tun ka jugu.
The bus sped off, hitting several cars.	Bisi taara teliya la, ka mobili caman tigɛ.
That was all he needed.	A mago tun bɛ o dɔrɔn de la.
He had been expelled from several local schools.	A tun gɛnna ka bɔ sigida lakɔli caman na.
The minister received letters from angry citizens.	Minisiri ye batakiw sɔrɔ ka bɔ jamanaden diminnenw yɔrɔ.
Her head hurt like never before.	A kunkolo tun bɛ dimi i n’a fɔ a ma deli ka kɛ cogo min na.
Place, place, place.	Yɔrɔ, yɔrɔ, yɔrɔ.
Once the cauliflower is cold and fermented, the texture becomes powdery.	Ni kafeminkutu kɛra nɛnɛ ye ka a wuli, a kɛcogo bɛ kɛ mugu ye.
Silently, he left the room and closed the door	A makun, a bɔra so kɔnɔ ka da tugu
The policeman came and arrested the criminal.	Polisikɛ nana kojugukɛla in minɛ.
The map showed buildings marked for demolition.	Karta tun bɛ sow jira minnu taamasiyɛn kɛra walisa ka u ci.
Further studies are being planned.	Kalan wɛrɛw bɛ ka boloda.
A figure emerged from the smoke.	Jaa dɔ tun bɛ ka bɔ o sisi kɔnɔ.
The number of animals would decline dramatically in this century.	Baganw hakɛ tun bɛna dɔgɔya kosɛbɛ nin san kɛmɛ in na.
He tried, but couldn’t understand.	A y’a ɲini, nka a ma se ka faamuyali sɔrɔ.
Other blood vessels reach farther into the brain.	Joli sira wɛrɛw bɛ se yɔrɔ jan na ka don kunsɛmɛ na.
The supermarket caters to most households in the city.	Butigiba in bɛ du fanba ladon dugu kɔnɔ.
The yellow road seemed to stretch to infinity.	A kɛra i n’a fɔ sira jɛman in tun bɛ taa fo dan tɛ min na.
Some students are suspicious of their teachers’ political views	Kalanden dɔw bɛ sigasiga u ka karamɔgɔw ka politiki miiriyaw la
The family could barely afford food.	Denbaya tun tɛ se ka dumuni sɔrɔ kosɛbɛ.
This ceremony was very fitting for our friend.	O seli in tun bɛnnen don kosɛbɛ an terikɛ ma.
Her question was buried deep in her heart.	A ka ɲininkali in tun su donna a dusukun na kosɛbɛ.
Coffee is delicious, isn’t it?	Kafe ka di, tiɲɛ tɛ?
They cannot survive without light.	U tɛ se ka balo ni yeelen tɛ.
What were you doing last night?	I tun bɛ mun kɛ kunun su fɛ?
The revolution was marked by popular uprisings with peaceful demonstrations.	O jyɛnnatigɛ in Kɛra jamanadenw ka wuli-wuli ye ni hɛrɛ-ɲɛnajɛw ye.
Big stones are hard to find.	Kabakurun belebelebaw sɔrɔli ka gɛlɛn.
Every time she comes, she is so beautiful.	Tuma o tuma n’a nana, a cɛ ka ɲi kosɛbɛ.
Satisfied, he sat back down, folding his arms.	A wasalen, a seginna ka sigi, k’a bolow da ɲɔgɔn kan.
The foundations of the principles were laid.	Sariyakolow jusigilanw sigira sen kan.
City officials encourage residents to follow health codes.	Dugu ɲɛmɔgɔw bɛ dusu don dugudenw kɔnɔ u ka kɛnɛyako sariyaw labato.
A soldier added fuel to the fire.	Sɔrɔdasi dɔ ye tulu fara tasuma kan.
They were stolen by thieves who escaped.	U sonyalen don sonw fɛ minnu bolila.
Farmers have suffered heavy losses this year.	Sɛnɛkɛlaw ye bɔnɛba sɔrɔ ɲinan.
Visit our booth at the upcoming trade show.	Aw ye taa an ka sɛnɛyɔrɔ la jagokɛyɔrɔ la min bɛna kɛ.
They passed through the Temple.	U tɛmɛna Alabatoso kɔnɔ.
Newer apartments tend to have modern amenities.	Apartman kuraw ka teli ka kɛ ni bi fɛnw ye.
They've been working on it for months.	U bɛ baara Kɛ a kan kabini kalo caman.
Deadly floods covered large parts of the earth.	Sanjiba min ye mɔgɔ faga, o ye dugukolo yɔrɔbaw bɛɛ la.
The local circus is a beautiful place.	Sigida sirkusɛ ye yɔrɔ cɛɲi ye.
The child grabbed the railing and climbed the stairs.	Den ye barada minɛ ka wuli ɛrɛzɛnsun kan.
All my blankets are wrinkled now.	N ka finimugu bɛɛ kurulen don sisan.
Diligence in learning is a characteristic of educated people.	Timinandiya min bɛ kalanko la, o ye mɔgɔ kalannenw ka jogo ye.
The fragrance filled the kitchen.	O kasa duman tun ye dumunikɛyɔrɔ fa.
The teacher frowned.	Karamɔgɔ y’a ɲɛda sɔgɔ.
The reporter was quietly dismissed.	Kunnafonidila in bɔra a ka baara la ni dususuma ye.
The injured man’s wound had become infected.	Cɛ joginlen in joginda tun kɛra banakisɛ ye.
The villi in the stomach are responsible for the absorption of nutrients.	Vili minnu bɛ kɔnɔbara la, olu bɛ kɛ sababu ye ka balofɛnw minɛ.
Because love was very much in his character.	Sabu kanuya tun bɛ a jogo la kosɛbɛ.
These are disturbing things.	Olu ye fɛnw ye minnu bɛ mɔgɔ jɔrɔ.
Hide this note in your shoes.	Aw bɛ nin sɛbɛn in dogo aw ka sanbara kɔnɔ.
There are thousands of species of plants.	Fɛnɲɛnɛma suguya ba caman bɛ yen.
He started writing.	A ye sɛbɛnni daminɛ.
White socks and shoes were used.	Sosɛti finmanw ni sanbaraw tun bɛ kɛ.
The attacker was angry with the police.	Binkannikɛla in dimina polisiw kɔrɔ.
He filled an animal with water.	A ye bagan dɔ fa ji la.
This century, the number of birds will continue to decline.	Nin san kɛmɛ in na, kɔnɔw hakɛ bɛna dɔgɔya ka taa a fɛ.
Tourists are amazed by the culture of this city.	Turisikɛlaw bɛ kabakoya nin dugu in ka laadalakow la.
Basically, identify the worst-case scenario.	A jɔnjɔn na, a’ ye ko min ka jugu ni tɔw bɛɛ ye, o dɔn.
Puma attacked and fled.	Puma ye binkanni kɛ ka boli.
They ruthlessly fought to win.	U ye kɛlɛ kɛ ni hinɛ ye walisa u ka se sɔrɔ.
Children need to build their strengths.	Denmisɛnw ka kan k’u fanga bonya.
There was a huge market for car insurance.	Suguba dɔ tun bɛ yen mobili asiransi kama.
Many skilled and experienced craftsmen have taken up work here.	Bololabaarakɛla caman minnu bɛ se kosɛbɛ ani minnu bɛ se kosɛbɛ, olu ye baara ta yan.
This building can accommodate thirty thousand spectators.	O boon in bɛ se ka filɛlikɛla ba bisaba ta.
There were hardly any students in the school.	Kalanden si tun man ca o lakɔliso la.
There were vast empty spaces in the park.	Yɔrɔ lankolonbaw tun bɛ nakɔsɛnɛyɔrɔ la.
Poets have long described such feelings.	Poyikɛlaw ye o dusukunnata suguw ɲɛfɔ kabini tuma jan.
For a moment the two stared at each other.	Waati dɔ kɔnɔ, u fila ye ɲɔgɔn filɛ ni ɲɛmajɔ ye.
He was angry but didn’t let his anger show.	A diminna nka a m’a to a ka dimi ka jira.
Inside, heavier objects fall faster than lighter objects.	A kɔnɔna na, fɛn girinmanw bɛ bin joona ka tɛmɛ fɛn nɔgɔmanw kan.
The mattresses glow by hitting the green metal.	Matiriw bɛ yeelen ni u gosili ye nɛgɛ wuluwulu la.
He landed awkwardly, taking a few steps back.	A jigira cogo gɛlɛn na, ka segin kɔfɛ sen damadɔ.
He set fire to a nearby attic.	A ye tasuma don so sanfɛla dɔ la min tun bɛ a kɛrɛfɛ.
They broke their silence and looked at each other.	U ye u ka makun tiɲɛ ka ɲɔgɔn filɛ.
The defendant had just predicted the weather.	Laɲinibaga tun ye waati cogoya fɔ sisan.
He doesn’t know how to sit.	A tɛ sigi cogo dɔn.
Imagine a country without government.	Miiri k’a filɛ jamana kɔnɔ, gɔfɛrɛnaman tɛ min na.
Several fraudsters were arrested.	Nɛgɛjugukɛla damadɔ minɛna.
The calf was malnourished and dehydrated.	Balodɛsɛ tun bɛ misiden in na ani farikolojidɛsɛ tun bɛ a la.
They make great use of fresh materials.	U bɛ baara kɛ kosɛbɛ ni fɛn kuraw ye.
The economy also has a big impact on the environmental side.	Sɔrɔko fana bɛ nɔba bila sigidako fan fɛ.
These items were seized.	O fɛnw minɛna.
The government wants to reduce tax evasion.	Gofɛrɛnaman b’a fɛ ka dɔ bɔ impositi bɔli la.
The abandoned house stood tall in the moonlight.	So bilalen in jɔlen tun bɛ ka janya kalo yeelen na.
Some of the stories were pretty amazing.	Maana dɔw tun ye kabako ye kosɛbɛ.
This breed is highly adaptable.	O ʃɛ sugu bɛ Se ka Labɛn kosɛbɛ.
She used needles and string to create beautiful pieces.	A tun bɛ baara kɛ ni pikirijikɛlanw ni juru ye walasa ka fɛn cɛɲiw dilan.
The ponies will hold up the marquee.	Poyiw bɛna marquee minɛ ka taa san fɛ.
The company has taken strong actions to prevent further contamination.	Sosiyete ye wale barikamaw kɛ walasa ka nɔgɔ wɛrɛw bali.
The desert was slowly gaining ground.	Kungokolon tun bɛ ka dugukolo sɔrɔ dɔɔnin dɔɔnin.
The two countries were at peace.	Jamana fila ninnu tun bɛ hɛrɛ la.
Two little boys played in the creek for hours.	Cɛdennin fila ye tulon kɛ kɔjida la lɛrɛ caman kɔnɔ.
Moving from one group to another, shaking hands and chatting.	Ka bɔ kulu dɔ la ka taa kulu wɛrɛ la, ka bolonɔ bila ɲɔgɔn na ani ka baro kɛ.
This city was destroyed by fire.	Nin dugu in tiɲɛna tasuma fɛ.
Remove the meat from the bone.	Aw bɛ sogo bɔ kolo la.
To be included, flags must meet certain criteria.	Walasa ka don o la, darapow ka kan ka sariya dɔw dafa.
There were still many factories that had not been created.	Izini caman tun bɛ yen hali bi minnu ma dabɔ.
But they weren’t particularly interested in contemporary art.	Nka u tun t’u mago don kɛrɛnkɛrɛnnenya la bi seko ni dɔnko la.
Change that sentence yourself to the past tense.	O kumasen in Yɛlɛma i yɛrɛ la ka Kɛ waati tɛmɛnen ye.
The thief was arrested by the police.	Son in minɛna polisiw fɛ.
These animals are endangered.	O baganw bɛ farati la.
He wasn’t sure what to do next.	A tun dalen t’a la ko a bɛna min kɛ o kɔfɛ.
Famine spread around the world.	Kɔngɔ jɛnsɛnna diɲɛ fan bɛɛ la.
A guide to basic grammar in everyday writing.	Gafe min bɛ daɲɛgafe jɔnjɔnw jira don o don sɛbɛnni na.
The city was once the seat of government.	Dugu tun ye gɔfɛrɛnaman sigiyɔrɔ ye fɔlɔ.
Frowning, looking at his mother.	A ɲɛda birilen, k’a ba filɛ.
As a child, he loved to look at the stars.	A denmisɛnman, a tun ka di a ye ka dolow filɛ.
There is a cow in the field.	Misi dɔ bɛ foro kɔnɔ.
Small rocks flew off the ship.	Farakurun misɛnninw tun bɛ pan ka bɔ kurun kɔnɔ.
This substance is used to repel insects.	O fɛn in bɛ kɛ ka fɛnɲɛnamaw gɛn.
The stars shone weakly in the cool night air.	Dolow tun bɛ yeelen bɔ ni barikantanya ye sufɛ fiɲɛ nɛnɛman na.
So drivers are not so patient here.	O la, bolifɛntigiw tɛ muɲu yan ten.
He is acting amazing today.	A bɛ ka wale kɛ cogo kabakoma na bi.
The heat added to an unpleasant drink.	Funteni ye dɔ fara minfɛn dɔ kan min man di.
You love it, don't you?	I b'a kanu, wa?
We took a path through the streets.	An ye sira dɔ ta ka tɛmɛ siraw kan.
We become green because of oxygen.	An bɛ kɛ jiri ye k’a sababu kɛ oksizɛni ye.
Take a teaspoonful of powdered sugar, .	Aw bɛ sukaromugu kutu ɲɛ kelen ta, .
Umu is warm and tender.	Umu ka suma ani a ka ɲi.
A swarm of bees was hovering over the log.	Sumanw kulu dɔ tun bɛ ka wuluwulu jiribolo in kan.
Misjudging the depth of the water, he drowned.	A kɛlen ka ji juguya jateminɛ cogo jugu la, a binna a kɔnɔ.
Fruits have a cone and a cone.	Jiridenw bɛ ni ‘kɔnɔ ni ‘kɔnɔ ye.
Birds have been migrating for centuries.	Kɔnɔw bɛ ka taa yɔrɔ wɛrɛw la kabini san kɛmɛ caman.
Most of the thieves are young and not very healthy.	Sonw fanba ye denmisɛnw ye, wa u tɛ kɛnɛya kosɛbɛ.
I apologized for my mistake.	Ne ye yafa ɲini ne ka fili kosɔn.
The woman smiled.	Muso ye nisɔndiya jira.
He dropped his spoon.	A y’a ka kuyɛri fili.
The country’s infrastructure is poorly maintained.	Jamana ka fɛnsɔrɔsiraw ladonni man ɲi.
Winds are ecosystem organisms.	Fɔɲɔw ye ‘fɛnɲɛnɛmaw ye minnu bɛ ‘jyɛn ‘kɔnɔ.
A light breeze hid the temple perimeter.	Fiɲɛ fitini dɔ ye Alabatosoba lamini dogo.
Drive faster if you want to get there faster.	Aw bɛ bolifɛn boli teliya la ni aw b’a fɛ ka se yen joona.
It descends into the valley.	A bɛ jigin ka don kɔdingɛ kɔnɔ.
This mission also becomes an important part of the business.	O cidenyabaara in fana bɛ kɛ jagokɛyɔrɔ nafama ye.
It sounded like a gunshot.	A mankan tun bɛ i n’a fɔ marifakan.
The Smiths publish books, too.	Smithw bɛ gafew bɔ, olu fana.
Does he have a swimming pool?	Yala pisini bɛ a ka so kɔnɔ wa?
The tap was running low.	Pompi tun bɛ ka jigin.
The author is an accountant.	Sɛbɛnnikɛla ye jatebɔla ye.
They spoke angrily about discrimination.	U tun bɛ kuma danfarako kan ni dimi ye.
A wall encloses the whole city.	Kogo dɔ bɛ dugu bɛɛ datugu.
They try to dull our pain with drugs.	U b’a ɲini k’an ka dimi nɔgɔya ni dɔrɔgu ye.
The robes of the princess sparkled in the sunlight.	Masakɛmuso ka finiw tun bɛ manamana tile yeelen na.
They found it hard to go at first.	U y’a ye ko a ka gɛlɛn ka taa a daminɛ na.
A librarian who reads old manuscripts.	Kitabumarala min bɛ bololasɛbɛn kɔrɔw kalan.
The picture shows the palace.	Ja in bɛ masadugu jira.
Some of the kids were tired and exhausted.	Denmisɛn dɔw tun sɛgɛnnen don ani u tun sɛgɛnnen don.
The streetcar screamed as it rounded a corner.	Tramway kulela tuma min na a tun bɛ ka nkɔni dɔ lamini.
The boss encourages us to work hard.	Kuntigi b’an jija an ka baara kɛ kosɛbɛ.
Three consecutive recordings were played continuously	Fɔlisen saba minnu bɛ tugu ɲɔgɔn kɔ, olu tun bɛ fɔ ka taa a fɛ
He tried the gun carefully.	A ye marifa in kɛ k’a lajɛ koɲuman.
Soot was trapped in the engine combustion chamber.	Soot tun sirilen bɛ motɛri jeniyɔrɔ la.
He wrote a book, hoping his recipes would be popular.	A ye gafe dɔ sɛbɛn, a jigi tun b’a kan ko a ka furakɛcogo bɛna diya mɔgɔw ye.
Scientist, whose specialty is human psychology,	Dɔnniyakɛla, min ka kɛrɛnkɛrɛnnenya ye hadamaden hakilijagabɔ ye,
The impact of this land issue is devastating	O dugukoloko ko in nɔ bɛ mɔgɔ tiɲɛ kosɛbɛ
He drew himself with a handkerchief.	A y'a yɛrɛ ja ni bololanɛgɛ ye.
That white stuff is meat!	O fɛn finman in ye sogo ye!
Some parents report that their children sleep.	Bangebaga dɔw b’a fɔ k’u denw bɛ sunɔgɔ.
You need three cups of flour.	Aw mago bɛ mugu tasa saba la.
They will continue to drive at lower prices.	U bɛna to ka bolifɛnw boli sɔngɔ dɔgɔmanninw na.
Both ship and dock were quickly repaired.	Kurun ni kurunboli yɔrɔ fila bɛɛ labɛnna joona.
Mix and keep stirring.	Aw bɛ a ɲagami ka to ka a lamaga.
He worked tirelessly for change.	A ye baara kɛ ni sɛgɛnbaliya ye walisa ka fɛn caman Changer.
He should go to jail.	A ka kan ka taa kaso la.
The exhibition focuses on rural culture.	Ɲɛjirali in bɛ sinsin togodalamɔgɔw ka laadalakow kan.
He blocked my path.	A ye ne ka sira datugu.
He led her to the door.	A y’a bilasira ka taa da la.
Free finally!	Free laban na!
The long and arduous journey continued until sunset.	O taama jan min tun ka gɛlɛn, o tora senna fo ka se tile bin ma.
He removed the needle and cord from the cloth.	A ye pikirijikɛlan ni juru bɔ fini na.
This was a sad day for the country.	Nin kɛra dusukasi don ye jamana bolo.
Interpreting images in digital is complex.	Jaw kɔrɔfɔli nizɛri kɔnɔ, o ye ko gɛlɛn ye.
That’s a terrible thing.	O ye ko jugu ye.
His nephew drove the family car.	A balimakɛ denkɛ tun bɛ denbaya ka mobili boli.
When all the food was gone, we had nothing left.	Dumuni bɛɛ banna tuma min na, foyi tun tɛ an bolo.
The cat licked the bed.	Pusi ye dilan sɔgɔ.
He drove into the supermarket parking lot.	A ye mobili ta ka don suguba kɔnɔ mobili jɔyɔrɔ la.
He plans to retire in a couple of years.	A b’a fɛ ka lafiɲɛbɔ kɛ san fila-fila kɔfɛ.
Most cooks keep a tin of tomatoes.	Tobilikɛla fanba bɛ tomati tintin dɔ mara.
The forces of change are at work in the country.	Yɛlɛma fanga bɛ baara la jamana kɔnɔ.
The metal broke on impact.	Nɛgɛ in karilen don ni a binna.
The murderers managed to escape by boat.	O mɔgɔfagalaw sera ka boli kurun kɔnɔ.
The Violets put on a very interesting performance.	Violetw ye ɲɛjirali dɔ kɛ min ka di kosɛbɛ.
Church officials defended their purchase.	Eglisi ɲɛmɔgɔw y’u ka sanni lafasa.
Many trees were cut down each year.	Jiri caman tun bɛ tigɛ san o san.
Have you ever seen a wolf?	Yala i delila ka waraba ye wa?
He was getting sick.	A tun bɛ ka bana.
Her face broke into a huge smile.	A ɲɛda karilen don ka kɛ nisɔndiyaba ye.
In here the rooms are dark and dirty.	Yan kɔnɔ, sow bɛ dibi la ani u nɔgɔlen don.
A bunch of other businesses.	Jagokɛla wɛrɛw ka kulu dɔ.
He is often forgotten.	A ka teli ka ɲinɛ mɔgɔw kɔ.
What do you think of the house?	E hakilina ye mun ye so ko la?
The country is a major producer of electrical appliances.	Jamana ye kuran-minɛnw dilankoba ye.
Modern history is written by historians.	Bi tariku sɛbɛnna tarikusɛbɛnnaw fɛ.
The preacher was raving about sin.	Waajulikɛla tun bɛ ka jurumu kofɔ ni kɔnɔnafili ye.
He thought he loved them so much.	A tun b’a miiri ko a b’u kanu kosɛbɛ.
Show the relationship between particles and waves.	Jɛɲɔgɔnya min bɛ fɛnɲɛnamafagalanw ni jikuruw cɛ, o jira.
He took a deep breath.	A ye ninakiliba bɔ.
Celery is delicious.	Seleri da ka di.
You have to respect your elders.	I ka kan ka bonya da i ka maakɔrɔw kan.
The new office has a solar heating system.	Biro kura in kɔnɔ, tile tasuma-fanga-minɛn bɛ yen.
The royal court is discussed and debated.	Baro bɛ kɛ masakɛ ka kiritigɛso kan ani ka sɔsɔli kɛ.
His eyes were smoky.	A ɲɛw tun bɛ ni sisi ye.
The streets were crowded now.	Nbɛdaw tun falen bɛ mɔgɔw la sisan.
The story begins here, albeit indirectly.	Maana bɛ daminɛ yan, hali ni a kɛra cogo la min tɛ ɲɛ.
The professor wanted to know my side of the story.	Kalanfa tun b’a fɛ ka ne fan dɔ dɔn o maana in na.
We are concerned about the ethical implications of this approach.	An jɔrɔlen bɛ nin fɛɛrɛ in nɔfɛkow la jogoɲumanya siratigɛ la.
This guy won the match.	Nin cɛ in ye se sɔrɔ o ɲɔgɔndan in na.
Leaving the lights on uses too much electricity.	Ni aw ye lanpanw to kɛnɛ kan, o bɛ baara kɛ ni kuran ye min ka ca kojugu.
Therefore, we need to take the necessary steps.	O la sa, an ka kan ka fɛɛrɛw tigɛ minnu ka kan ka kɛ.
This should have been a fairly straightforward task.	O tun ka kan ka kɛ baara ye min tun tilennen don kosɛbɛ.
The government said it was unaware of this.	Gofɛrɛnaman ko ale tɛ nin ko in dɔn.
Can you repeat that last sentence?	Yala i bɛ se ka segin o kumasen laban kan wa?
He has severe intestinal hearing loss.	Kɔnɔnatumuw ka mɛnni jugumanba bɛ a la.
Emacs means an extensible text editor.	Emacs kɔrɔ ye sɛbɛnniw labɛnbaga ye min bɛ se ka bonya.
A lot of scientific research is funded by governments.	Dɔnniya ɲinini caman bɛ kɛ ni wari ye gɔfɛrɛnamanw de fɛ.
There was a lot wrong with the experience.	Ko jugu caman tun bɛ o ko kɛlen na.
The tiger jumped across the water.	Jara ye pan ka ji cɛtigɛ.
The tenant canceled the lease without paying rent.	Jagokɛla ye jagokɛyɔrɔ tiɲɛ k’a sɔrɔ a ma sobon sara.
Some rooms are taller than others.	So dɔw ka jan ka tɛmɛ dɔw kan.
Cucumbers grow underground.	Konkomɔri bɛ falen dugujukɔrɔ.
New rules have come into effect.	Sariya kura dɔw donna baara la.
With no way to protect herself.	Fɛɛrɛ tɛ min na walasa k’a yɛrɛ tanga.
You can train yourself to enjoy it.	I bɛ se k’i yɛrɛ dege walisa k’a diyabɔ.
I ate the food my son prepared.	Ne denkɛ ye dumuni min labɛn, ne ye o dun.
The talk of the town was about a new restaurant.	Dugu kuma tun ɲɛsinnen bɛ dumunikɛyɔrɔ kura dɔ ma.
She screams at her boys when they're asleep.	A bɛ kulekan bɔ a cɛdenw na n'u bɛ sunɔgɔ la.
The old lady was kind and gentle.	Musokɔrɔba tun ye mɔgɔ ɲuman ye ani a tun bɛ mɔgɔ dususumanin.
Sea waves and unusual sea temperatures	Kɔgɔji jikuruw ani kɔgɔji funteni min tɛ deli ka kɛ
They often got involved in debates.	Tuma caman na, u tun bɛ u sen don sɔsɔliw la.
The room was filled with books, maps and pictures.	So tun falen bɛ gafew, kartiw ani jaw la.
From an early age, he was interested in chemistry.	Kabini a denmisɛnman, a tun bɛ a mago don chimie la.
So does history stop or can it be discovered?	O la, yala tariku bɛ jɔ wa walima a bɛ se ka sɔrɔ wa?
The victim’s throat was slashed by the killer.	Jatigɛwalekɛla in dawolo tigɛra mɔgɔfagala fɛ.
The secretary’s desk is to the left of the president’s desk.	Sekɛrɛtɛri ka tabali bɛ jamanakuntigi ka tabali kinin fɛ.
We don’t trust him anymore.	An tɛ da a la tun.
The Earth has gotten warmer in recent years.	Dugukolo sumana ka taa a fɛ nin san laban ninnu na.
They went up a narrow set of stairs to the third floor.	U jiginna ɛrɛzɛnsun fitinin dɔ kan ka taa sankanso sabanan na.
The lawyer’s argument is entirely correct.	Avoka ka sɔsɔli ye tiɲɛ ye fewu.
To cover their tracks, they apparently made fake excuses.	Walasa k’u ka trackw datugu, a bɛ iko u ye dalilu nkalonmaw kɛ.
For this you need some brown sugar.	O kama aw mago bɛ sukaro jɛman dɔ la.
Surrey council is planning a number of road improvements.	Surrey conseil bɛ ka sirako ɲɛnabɔli caman boloda.
How much would it cost to get there?	A tun bɛna musaka joli bɔ ka se yen?
The courtroom was packed with lawyers.	Kiiritigɛso tun falen bɛ avokaw la.
The man now hurried away.	Cɛ min tun bɛ yen sisan, o kɔrɔtɔra ka taa.
The paint is coming off the wall.	Penti bɛ ka bɔ kogo la.
It's time for him to start his journey.	Waati sera a ma k'a ka taama daminɛ.
Finally, he decided not to wait.	A laban na, a y’a latigɛ ko a tɛna kɔnɔni kɛ.
People rarely change jobs in life.	Mɔgɔw ​​man teli ka baara yɛlɛma u ka ɲɛnamaya kɔnɔ.
Many women never make it to college.	Muso caman tɛ se ka taa kolɛji la abada.
A soft spray of flowers fell over our heads.	Fulaw fiyɛli nɔgɔlen dɔ binna an kun na.
Enhance your reputation by cultivating relationships.	I tɔgɔ ɲuman bonya ni jɛɲɔgɔnyaw sɛnɛni ye.
Hallelujah! 	Aleluya ye!
that's great news!	o ye kibaru dumanba ye !
When the rains finally came, the farmers rejoiced.	Sanji labanna ka na tuma min na, sɛnɛkɛlaw nisɔndiyara.
Language barriers can be overcome.	Kanko gɛlɛya bɛ se ka kunbɛn.
The bread was sweet and sticky.	Buru tun ka di ani a tun bɛ nɔrɔ.
Make sure your sentences are grammatically correct	Aw ye aw jija aw ka kumasenw ka bɛn kanhakɛcogo ma
They are eaten by water fish and other aquatic animals.	Ji jɛgɛw ni jilafɛn wɛrɛw bɛ u dun.
Homeopathic medicine made from this plant.	Omɛopatiki fura min dilannen don ni nin jiri in ye.
The tour guide spoke quietly.	Tour guide kumana ni dususuma ye.
The star of this unique talent became a pianist.	O seko ɲɔgɔn tɛ min na, o dolow kɛra piano fɔla ye.
The parents were thrilled.	Bangebagaw nisɔndiyara kosɛbɛ.
Currently, there are no tests for the virus.	Sisan, sɛgɛsɛgɛli si ma kɛ banakisɛ in kan.
I cannot protect this young man from everything.	Ne tɛ se ka nin kamalennin in lakana ka bɔ fɛn bɛɛ la.
The train hit a parked car.	Tɛrɛn ye mobili dɔ gosi min tun jɔlen bɛ.
The marriage has now become a mutation.	Furu in kɛra fɛn falen ye sisan.
Their son was killed.	U denkɛ fagara.
The fish failed to stop the peregrines from nesting.	O jɛgɛ in ma se ka peregrinw bali ka u ka den kɛ.
Don’t waste money mailing in receipts.	Aw kana wari tiɲɛ ka lɛtɛrɛ ci resipiw kɔnɔ.
The minister lifted the king.	Minisiri ye masakɛ wuli.
A bubble of gas floats in a liquid.	Gazi bugun dɔ bɛ ka pan ji dɔ kɔnɔ.
Lawyers also paid attention to compliance.	Avoka fana y’a janto sariya labatoli la.
Reject the conventional wisdom.	Hakilitigiya min bɛ kɛ tuma bɛɛ, i ka ban o la.
National languages ​​vary from place to place.	Fasokanw tɛ kelen ye yɔrɔ ni yɔrɔ la.
I walk to work every day.	N bɛ taama ka taa baara la don o don.
These are inedible.	Ninnu ye fɛnw ye minnu tɛ se ka dun.
At the fall sale, the shelves were packed with shoppers.	Bin feereli la, sannikɛlaw tun falen bɛ fɛnmarayɔrɔw la.
He refused and left the room.	A banna ani a bɔra so kɔnɔ.
Their diet is dominated by fresh fruits and vegetables.	U ka dumunikɛcogo de ye jiriden kuraw ni nakɔfɛn kɛnɛw ye.
Many people were not born.	Mɔgɔ caman ma bange.
I couldn’t recall the name.	N tun tɛ se ka n hakili jigin o tɔgɔ la.
If the sun is shining here, feed the birds.	Ni tile bɛ yeelen bɔ yan, aw bɛ kɔnɔw balo.
The land was producing a lot of wheat.	O jamana tun bɛ ka malo camanba bɔ.
The volcano is expected to erupt within hours.	A fɔra ko tasuma-fanga in bɛna Bɔ lɛrɛ damadɔ kɔnɔ.
Choose your favorite flavor.	Aw bɛ aw ka dumuni duman sugandi min ka di aw ye.
Violence against women is a major problem in this regard.	Fariyako min bɛ kɛ musow kan, o ye gɛlɛyaba ye o ko la.
If you are going out for a day, pack a picnic lunch.	Ni i bɛ taa tile kelen bɔ, i ka tilelafana dɔ ta min bɛ wele ko picnic.
The food chain starts with plants.	Dumuni cakɛda bɛ daminɛ ni jiriw ye.
First, the store ran out of soap.	Fɔlɔ, safunɛ banna magasin kɔnɔ.
The voice is soft but strong.	Kumakan bɛ nɔgɔya nka a barika ka bon.
The house is secluded.	So in ye yɔrɔ ye min yɔrɔ ka jan.
States voted overwhelmingly against the treaty.	Jamanaw ye wote caman Kɛ ka bɛnkan in sɔsɔ.
Although, they are bad, most are harmless.	Hali ni, u ka jugu, u fanba tɛ kojugu kɛ.
The weather is getting worse.	Weele bɛ ka juguya ka taa a fɛ.
Some bread spilled onto the baking sheet.	Buru dɔw bɔnna ka taa tigadɛgɛ kan.
The reporter noticed a disturbing trend.	Kunnafonidila ye ko dɔ kɔlɔsi min bɛ mɔgɔ jɔrɔ.
The girl is from a northern suburb.	Npogotiginin in bɔra worodugu yanfan duguba dɔ la.
The "hot" favorite is a must.	"Hot" favourite ye fɛn ye min bɛ se ka kɛ.
Which modern lifestyle would you choose?	I bɛna bi ɲɛnamaya kɛcogo jumɛn sugandi?
Limit screen time to one hour per day.	Aw bɛ dan sigi ekran waati la ka se lɛri kelen ma tile kɔnɔ.
A small corridor connects the bedrooms.	Kɔri fitinin dɔ bɛ sugolanw siri ɲɔgɔn na.
The blue blanket was perfect for summer.	O bɔgɔdaga bulu tun dafalen don samiyɛ kama.
Some artists wrote their own songs.	Dɔnkilidala dɔw y’u yɛrɛ ka dɔnkiliw sɛbɛ.
A timeline is a graphical description of data.	Waatibolodacogo ye kunnafoniw ɲɛfɔli ye ja la.
Investigators had no trouble locating him.	Sɛgɛsɛgɛlikɛlaw ma gɛlɛya foyi sɔrɔ a sɔrɔli la.
Many people have a variety of pets.	Mɔgɔ caman bɛ ni sokɔnɔbagan suguya caman ye.
He murmured a soft song to himself, relaxing further.	A ye dɔnkili duman dɔ ŋunuŋunu a yɛrɛ kɔnɔ, ka lafiya ka taa a fɛ.
My neighbor is particularly angry.	N sigiɲɔgɔn dimi ka jugu kɛrɛnkɛrɛnnenya la.
She was too afraid to speak.	A tun bɛ siran kojugu ka kuma.
It appeared on television later that day.	A bɔra telewisɔn na kɔfɛ o don na.
The deep blue night entered.	Su bulu jugumanba donna a kɔnɔ.
We eagerly await the decision of the committee.	An bɛ komite ka latigɛ makɔnɔ ni kɔnɔnafili ye.
The dress was unusual.	O fini tun tɛ deli ka kɛ.
Then look between the third and fourth ribs.	O kɔ, aw bɛ a lajɛ kɔkili sabanan ni kɔkili naaninan cɛ.
The cold kills most people.	Nɛnɛ bɛ mɔgɔ fanba faga.
A bridge was destroyed and traffic was disrupted.	Pont dɔ tiɲɛna ani sirako tiɲɛna.
But such pessimism was unrealistic.	Nka o jigitigɛ sugu tun tɛ tiɲɛ ye.
He went back to bed, satisfied.	A seginna ka taa a da la, a wasalen.
The men have been successful.	Cɛw ye ɲɛtaa sɔrɔ.
He gathered the knives and placed them on the table.	A ye muruw lajɛ ka u bila tabali kan.
A reporter asked that question about the president.	Kunnafonidila dɔ ye o ɲininkali kɛ jamanakuntigi ko la.
The economy will slowly rebound this year.	Sɔrɔko bɛna segin dɔɔnin dɔɔnin ɲinan.
At that time many farmers were in debt.	O waati la, sɛnɛkɛla caman tun bɛ juru la.
Many of the dead were foreign nationals.	Mɔgɔ caman minnu sara, olu tun ye jamana wɛrɛw ka jamanadenw ye.
There is no electricity.	Kuran tɛ ni kuran ye.
I chose the car instead.	N ye mobili sugandi o nɔ na.
It stands for three days.	A bɛ jɔ tile saba kɔnɔ.
Sometimes this was accompanied by extreme violence.	Tuma dɔw la, o tun bɛ kɛ ni fariyako juguw ye.
Cubert has been known to.	Cubert ye dɔnniya sɔrɔ ka...
One assumption is that it refers to pluviometry.	O hakilina dɔ ye ko a bɛ kuma pluviometri kan.
They went to visit another town.	U taara bɔ dugu wɛrɛ la.
The student’s performance was mediocre.	Kalanden in ka baara kɛcogo tun ye fɛn fitinin ye.
The carriage accelerated rapidly.	Wotoro ye teliya la teliya.
Serious crime rates are on the rise.	Juguya juguw hakɛ bɛ ka caya kosɛbɛ.
A river divides the town in two.	Ba dɔ bɛ dugu tila yɔrɔ fila ye.
The princess is said to be very beautiful.	A fɔra ko masakɛmuso in cɛ ka ɲi kosɛbɛ.
A chill crawled through your bones.	Farigan dɔ ye i kolow sɔgɔ.
He got up the ladder.	A wulila ka wuli lada la.
They agreed to provide humanitarian aid only.	U bɛnna a kan ka hadamadenya dɛmɛ dɔrɔn de di.
The attackers, dressed in balaclavas, entered her home.	Binkannikɛlaw, minnu tun bɛ fini don ni balaclavaw ye, olu donna a ka so kɔnɔ.
It makes your skin glow.	A b’a to i fari bɛ yeelen bɔ.
Place a few cups of rice next to the bowl.	Aw bɛ tiga tasa damadɔw bila daga kɛrɛ fɛ.
He wiped the crumbs off the table.	A ye o mugumuguw ko ka bɔ tabali kan.
They want attention.	U b’a fɛ ka mɔgɔw janto u la.
So we need to protect our planet.	O la sa, an ka kan k’an ka dugukolo lakana.
He is very proud of his new car.	A bɛ waso kosɛbɛ a ka mobili kura la.
Their views are not thoughtful or original.	U ka miiriyaw tɛ miirili ye walima u tɛ fɛn fɔlɔw ye.
The call was reassuring.	O welekan tun bɛ mɔgɔ hakili sigi.
She wiped it thoughtfully, contemplating her future.	A ye a ko ni miirili ye, ka miiri a ka siniɲɛsigi la.
Friends tell each other everything.	Teriw bɛ fɛn bɛɛ fɔ ɲɔgɔn ye.
They are older, but wiser.	U kɔrɔla, nka hakilitigiw.
The mornings are cool, the evenings cool.	Sɔgɔmaw bɛ nɛnɛ, wuladaw bɛ nɛnɛ.
We will try to greet the messenger.	An bɛna a ɲini ka ciden fo.
Place chicken in casserole.	Aw bɛ sogo bila kasɛri kɔnɔ.
If it rains, it will reopen tomorrow.	Sanji mana na, a bɛ da wuli sini.
They funded the experiment.	U ye wari di o kɛlɛli ma.
At this point in the story, we saw heaven.	Nin yɔrɔ in na maana kɔnɔ, an ye sankolo ye.
James praised the new arrangement.	Zaki ye o sigicogo kura tanu.
The cold wasn’t there.	Farigan tun b’a ye.
To cleanse his heart, he decided to confess his sins.	Walisa k’a dusukun saniya, a y’a latigɛ k’a ka jurumuw fɔ.
Every citizen goes to the polls and votes.	Jamanaden bɛɛ bɛ taa wote la ka wote.
I shouldn’t have eaten much last night.	N tun man kan ka dumuni caman dun kunun su fɛ.
And they began to sing.	U y'a daminɛ ka dɔnkili da.
The lowlands receive much more rainfall each year.	Dugukolo-yɔrɔw la, sanji bɛ Nà ka Tɛmɛ kosɛbɛ sàn o sàn.
The Prime Minister’s promise has yet to be fulfilled.	Minisiriɲɛmɔgɔ ka layidu ma dafa fɔlɔ.
Serious crimes have increased.	Juguya juguw cayara.
He couldn’t decide what to do.	A tun tɛ se k’a latigɛ a bɛna min kɛ.
Scientists have noticed that clouds are very dense during thunderstorms.	Dɔnniyakɛlaw y’a kɔlɔsi ko sankaba bɛ caya kosɛbɛ sanpɛrɛn waati la.
The line drew around the church.	Layini tun bɛ ja ka egilisi lamini.
We had to fill our tank twice during our trip.	An tun ka kan ka an ka tanki fa siɲɛ fila an ka taama kɔnɔna na.
Some reviewers have said that this movie moves slowly.	Seginkannikɛla dɔw y’a fɔ ko nin filimu in bɛ taa dɔɔnin dɔɔnin.
Store in the refrigerator.	Aw bɛ a mara friji kɔnɔ.
The ingredients of the cheese are listed on the label.	Foromazi kɔnɔfɛnw sɛbɛnnen bɛ a sɛbɛnfura kan.
His offered hand was not accepted.	A ka bolo min dira, o ma sɔn.
The shimmering ground reflected crystal lamps.	Dugukolo min tun bɛ manamana, o tun bɛ kristalɛ lanpanw jira.
Doctors are empowered to prescribe.	Fanga dira dɔgɔtɔrɔw ma u ka furaw di u ma.
The wind tossed the papers on his desk.	Fɔɲɔ ye papiyew wuli a ka tabali kan.
Next, you will want to remove the avocado.	O kɔfɛ, aw bɛna a fɛ ka avoka bɔ.
This dress is so expensive!	Nin fini in sɔngɔ ka gɛlɛn kosɛbɛ!
He will be imprisoned.	A bɛna don kaso la.
Most practices require unanimous consent.	Waleya fanba bɛ ɲini bɛɛ ka sɔnni kɛ.
I worry about my intelligence.	Ne bɛ hami ne ka hakilitigiya la.
The staff exchanged frank words.	Baarakɛlaw ye kuma jɛlenw falen-falen.
Now the water is in close contact with the material.	Sisan, ji bɛ ɲɔgɔn sɔrɔ ni fɛn in ye kosɛbɛ.
It is a very easy walk to the waterfall.	O ye taama nɔgɔn ye kosɛbɛ ka Taa jibɔyɔrɔ la.
The natives love their art.	Dugudenw bɛ u ka seko ni dɔnko kanu.
Change the way you do things.	Aw bɛ fɛnw kɛ cogo min na, aw bɛ o yɛlɛma.
Other industries have also developed rapidly.	Industri wɛrɛw fana teliyalen don ka yiriwa.
The animals in the cages all seemed satisfied.	Bagan minnu tun bɛ bɔgɔdaga kɔnɔ, a tun bɛ iko u bɛɛ wasa tun bɛ u la.
Many places do not have infrastructure for clean water.	Yɔrɔ caman tɛ ni fɛnsɔrɔsiraw ye ji sanuman kama.
A golden one with a crown.	Sanuman dɔ bɛ ni masafugulan ye.
John drew his family tree.	Zan y’a ka denbaya jiri ja.
The method used is called spectrophotometry.	Fɛɛrɛ min bɛ Kɛ, o bɛ Weele ko spectrophotométrie.
Adventurous, he began to consult the stars.	A tun b’a fɛ ka fɛn caman kɛ, a y’a daminɛ ka taa dolow lajɛ.
We recommend these films.	An bɛ nin filimu ninnu laadi.
You don’t have to worry.	Aw man kan ka hami.
Working as a nurse was my only choice.	Ka baara kɛ i n’a fɔ dɔgɔtɔrɔso baarakɛla, o de tun ye ne ka sugandili kelenpe ye.
The offender cut right in front of the victim.	Jalakibaga ye tigɛ kɛ a tigi ɲɛfɛ yɛrɛ.
The place is quiet.	O yɔrɔ lafiyalen don.
The writer wrote down what he received.	Sɛbɛnnikɛla ye kuma min sɔrɔ, a ye o sɛbɛn.
An artist paints carefully, carefully arranging the trees.	Dɔnkilidala dɔ bɛ ja dilan ni hakilisigi ye, ka jiriw labɛn ka ɲɛ.
The accused was released from prison.	Jala in bɔra kaso la.
There is a lot of water left.	Ji caman bɛ to.
The tour guide was angry.	Tour guide tun diminna.
We need more housing in this city.	An mago bɛ so caman na dugu in kɔnɔ.
A sociological analysis of these changes.	Sosiyolozi sɛgɛsɛgɛli dɔ kɛra o fɛn caman Changements kan.
The exhibition was held in partnership.	O jirali in Kɛra ni jɛkamiirikalandenw ye.
He sipped his tea, and sighed heavily.	A y’a ka te min, ka sɔgɔsɔgɔ kosɛbɛ.
Shakespeare’s plays were full of irony.	Sɛkisɛri ka tulonkɛw tun falen bɛ fɛnɲɛnɛmaw na.
Practice makes perfect, they told him.	Degeli bɛ dafalen kɛ, u y’a fɔ a ye.
The creamy, low-fat yogurt makes this a great breakfast.	Yogurt min bɛ kɛ kreman ye, min tulu ka dɔgɔn, o bɛ nin kɛ sɔgɔmada dumuni ɲumanba ye.
Allow students to enter the classroom.	A to kalandenw ka don kalanso kɔnɔ.
Jim hurt his back playing football.	Jim ye a kɔ dimi ntolatan kɛtɔ.
He developed a passion for astronomy.	A ye fɛn dɔ diyabɔ sankololafɛnw dɔnniya la.
The criminal worked undercover	O kojugukɛla tun bɛ baara kɛ gundo la
Many companies have found oil here.	Sosiyete caman ye petoroli sɔrɔ yan.
Mosaic art is an artistic technique, .	Mozayika seko ye seko ni dɔnko fɛɛrɛ ye, .
She wears a pair of brown shoes.	A bɛ sanbara dɔ don min ɲɛ ye bulama ye.
The hidden camera secretly filmed each of their moments.	Kamera dogolen tun bɛ u ka waati kelen-kelen bɛɛ filimu gundo la.
The garden has a golf course.	Nakɔ in na, gɔlf-yɔrɔ bɛ yen.
Steel is a very important material in the construction industry.	Nɛgɛ ye fɛnba ye min nafa ka bon kosɛbɛ jɔli baara la.
We get beer in glass bottles.	An bɛ biyɛri sɔrɔ gilasi buteliw kɔnɔ.
This catalog includes stereos, cassette tapes, radios, and record players.	Nin gafe in kɔnɔ, stɛriyɔmuw, kasɛtiw, arajow ani disiki fɔlanw bɛ yen.
The option was given to the general.	Sugandili in dira jenerali ma.
The number of attacks is increasing.	Binkanni minnu bɛ kɛ, olu hakɛ bɛ ka caya.
Conservative policies have helped the country weather the economic downturn.	Politiki kɔrɔlenw ye jamana dɛmɛ ka sɔrɔko gɛlɛyaw kunbɛn.
My dream is to see democracy flourish here.	Ne ka siko ye ka demokarasi ye ka yiriwa yan.
His body was found in a shallow pool.	A su sɔrɔla jidaga dɔ kɔnɔ min man dun.
On the map, a small river could easily be seen.	Karta kan, baji fitinin dɔ tun bɛ se ka ye nɔgɔya la.
In fact, Samuel’s movements were very deliberate.	Tiɲɛ na, Samuɛl ka lamaga-lamagaliw kɛra ni laɲini ye kosɛbɛ.
He takes coffee cream and sugar.	A bɛ kafe kiribi ni sukaro ta.
Be sure to give the gift of life.	Aw ye aw jija ka ɲɛnamaya nilifɛn di.
Archaeological sites date back to the Middle Ages.	Fɛnkɔrɔw Sɔrɔyɔrɔw bɛ Bɔ cɛmancɛla waatiw la.
These are examples of very complex systems.	Ninnu ye misaliw ye sigida minnu ka gɛlɛn kosɛbɛ.
He knows the danger, but he is afraid.	A bɛ farati dɔn, nka a bɛ siran.
Fear follows the city.	Siranya bɛ dugu in nɔfɛ.
His cheerful presence is always welcome.	A ka kɛli ni nisɔndiya ye, o bɛ sɔn tuma bɛɛ.
Who is the enemy?	Jɔn ye jugu ye?
The accident shocked him.	O kasaara ye a kabakoya kosɛbɛ.
He couldn’t be happier.	A tun tɛ se ka nisɔndiya kosɛbɛ.
A clear assessment pattern emerged.	Jateminɛ kɛcogo jɛlen dɔ bɔra kɛnɛ kan.
The police took him into custody.	Polisiw y’a minɛ ka taa n’a ye.
Many citizens can't afford their taxes.	Jamanaden caman tɛ se k'u ka takasi sara.
The forest fire spread quickly.	Kungo tasuma jɛnsɛnna joona.
This show is our last show.	Nin jirali in ye an ka ɲɛjirali laban ye.
A gust of wind rattled the windows.	Fiɲɛba dɔ ye finɛtiriw lamaga.
The killer smiled at me as he pulled the trigger.	Fagalikɛla ye nisɔndiya jira n na tuma min na a bɛ ka nɛgɛso sama.
The butterflies were feeding on the flowers.	Bugunw tun bɛ ka dumuni kɛ ni falenfɛnw ye.
The captain received a medal for bravery.	Kurun kuntigi ye medaliw sɔrɔ jagɛlɛya kosɔn.
Opposition to the proposed store is growing.	Kɛlɛli bɛ ka bonya ka taa a fɛ o magan min bɛna kɛ.
Water is the most abundant resource on earth.	Ji ye fɛn ye min ka ca dugukolo kan.
Also, they highlight the importance of healthy forests.	Ani fana, u b’a jira ko kungo kɛnɛmanw nafa ka bon.
He's tired of me sitting with him.	A sɛgɛnnen don ne ka sigi n'a ye.
Past, present and future are causally connected.	Tɛmɛnen, bi ani siniɲɛsigi bɛ ɲɔgɔn na ni sababuya ye.
It used to be surrounded by dense forest.	Fɔlɔ, a lamini tun ye kungo ye min falen don kosɛbɛ.
They served us delicious food and wine.	U ye dumuni dumanw ni diwɛnw di an ma.
The wood darkens with use.	Lɔgɔ bɛ dibi don ni baara kɛli ye.
Before we hire employees, we need to do a background check.	Sani an ka baarakɛlaw ta baara la, an ka kan ka u ka ɲɛnamaya kɛcogo sɛgɛsɛgɛ.
I was very excited.	Ne nisɔndiyara kosɛbɛ.
The prices are reasonable.	A sɔngɔw bɛ bɛn.
There are two types of wind turbines.	Fiɲɛbɔlan suguya fila de bɛ yen.
They grow both sweet and hot peppers.	U bɛ pɔmutɛri dumanw ni pɔmutɛri funtenimanw bɛɛ Sɛnɛ.
The second generation comes from within.	Sàn flanan bɛ Bɔ 'kɔnɔ.
Speech writing does not use punctuation.	Kuma sɛbɛnni tɛ baara kɛ ni taamasiyɛnw ye.
The city was deserted except for volunteers.	Dugu tun lakolon don fo mɔgɔ minnu tun b’u yɛrɛ di.
The small cloth bag contained coins and papers.	O fini bɔrɔ fitinin kɔnɔ, warijɛw ni sɛbɛnw tun bɛ yen.
The farmer was praised for his invention.	Sɛnɛkɛla in tanura a ka fɛn dilannen in na.
Eva suddenly felt guilty.	Eva y’a yɛrɛ jalaki yɔrɔnin kelen.
The tragedy shook the community.	O ko jugu in ye sigidamɔgɔw yɛrɛyɛrɛ.
It was difficult to handle.	A minɛcogo tun ka gɛlɛn.
This file contains half of the fonts.	Nin dosiye in kɔnɔ, sɛbɛnnibolow tilancɛ bɛ yen.
He rose to his feet eagerly.	A wulila ka jɔ a sen kan ni kɔnɔnajɛya ye.
Warning, air levels can be dangerous.	Ladilikan, fiɲɛ hakɛw bɛ se ka kɛ farati ye.
He tried hard to hide his anger.	A y’a jija kosɛbɛ k’a ka dimi dogo.
Make a list of the things you want to do.	I b’a fɛ ka fɛn minnu kɛ, i ka olu sɛbɛn.
He’s traveled abroad to explore the ancient ruins.	A y’a ka taama Kɛ jamana kɔkan k’a ka tiɲɛni kɔrɔw Sɛgɛsɛgɛ.
These biscuits are very crunchy.	Nin bisiki ninnu bɛ sɔgɔsɔgɔ kosɛbɛ.
Earth carries spacecraft from other planets.	Dugukolo bɛ Taa ni sanfɛla-minɛnw ye minnu bɛ Bɔ dugukolo wɛrɛw la.
This is the largest art museum in this region.	Nin ye seko ni dɔnko miseba ye min ka bon kosɛbɛ nin mara in kɔnɔ.
Thyme is an ugly little plant.	Tisi ye jiri fitinin ye min ka jugu.
A boy, dressed in a hat, stood beside them.	Cɛdennin dɔ, min tun bɛ fini don, o jɔlen tun bɛ u kɛrɛ fɛ.
Other animals are not transformed.	Bagan wɛrɛw tɛ 'yɔrɔ caman 'kɔnɔ.
The power will soon be switched off.	Kuran bɛna faga sɔɔni.
People have lived peacefully in this area for centuries.	Mɔgɔw ​​ye hɛrɛw Kɛ o yɔrɔ in na kabini sàn kɛmɛ caman.
To solder a wire to a circuit board.	Ka fili dɔ solder ka taa circular board dɔ la.
The boss expressed anger at the employee.	Kuntigi ye dimi jira o baarakɛla in na.
The minister was very confused.	Minisiri hakili ɲagamina kosɛbɛ.
He weaved his way through the trees.	A y’a ka sira tigɛ jiriw cɛma.
That stuff is unstable.	O fɛn in tɛ sabati.
Give your full name.	Aw ye aw tɔgɔ dafalen fɔ.
He noticed something strange about the teacher.	A ye fɛn kabakoma dɔ kɔlɔsi karamɔgɔ ko la.
He likes to gossip with his friends.	A ka di a ye ka kumajugu fɔ ni a teriw ye.
The man clutched his wrist angrily.	Cɛ y’a bolokɔni minɛ ni dimi ye.
He was an expert in his field.	A tun ye dɔnnikɛla ye a ka ko la.
Please, skip the salt.	Aw ye aw jija, ka kɔgɔ tɛmɛ.
It was hard not to ignore what he had seen.	A tun ye min ye, a tun ka gɛlɛn a ma a ɲɛmajɔ o la.
The scenery here is breathtaking.	Yan yɔrɔ cogoya bɛ mɔgɔ ninakili bɔ.
The land has been cultivated for centuries.	Dugukolo sɛnɛna kabini san kɛmɛ caman.
Products are designed with local tastes in mind.	Fɛn minnu bɛ dilan, olu dilanna ni sigida diyanyekow ye.
Her guilt pierced her insides.	A ka jalaki y’a kɔnɔna sɔgɔ.
His house was always a mess.	A ka so tun bɛ ɲagami tuma bɛɛ.
The knight’s horse was white.	Kɛlɛcɛ in ka so tun ye fin ye.
The thieves also made off with jewellery.	Sonw fana ye taa ni biyew ye.
What a waste of time!	O ye tiɲɛni ye dɛ!
The company owned zim shares.	Sosiyete in tun bɛ zim shares sɔrɔ.
A feeling of excitement and anticipation filled the air.	Nisɔndiya ni kɔnɔnafili dusukunnata dɔ ye fiɲɛ fa.
This is a beautiful thing, isn’t it?	Nin ye fɛn cɛɲi ye, tiɲɛ tɛ?
It was dirty, crowded and very uncomfortable.	A tun nɔgɔlen don, a tun falen bɛ mɔgɔw la ani a tun man di kosɛbɛ.
A gunman opened fire.	Marifatigi dɔ ye marifa ci.
He was quick on his feet.	A tun bɛ teliya ka jɔ a senw kan.
The hunter took control of the bird.	Kɔnɔnin ye kɔnɔnin in kuntigiya ta.
We will break the rock.	An bɛna farakurun in kari.
He lives by the river.	A sigilen bɛ baji da la.
Their sentences were reduced to one year in jail.	U ka jalakiw dɔgɔyara ka kɛ san kelen ye kaso la.
This museum is worth a visit.	Nin mise in ka kan ka lajɛ.
Farming families depend on quality grain to survive.	Sɛnɛkɛlaw ka denbayaw bɛ u jigi da suman ɲuman kan walasa u ka se ka balo.
Their grammar is poor.	U ka kanhakɛcogo man ɲi.
Lazy evenings are his forte.	Lazy wulada ye a ka forte ye.
You can’t get out of there.	I tɛ se ka bɔ yen.
Despite the loss of his fortune, he still felt lucky.	Hali ni a ka nafolo tiɲɛna, a tun b’a miiri ko a ye nɛɛma sɔrɔ hali bi.
Agriculture and tourism are alive and well.	Sɛnɛ ni turisimu bɛ ɲɛnamaya la ani ka ɲɛ.
She tried not to wet her dress.	A y’a jija walisa a kana a ka fini ɲigi.
The place is increasingly touristy.	Yɔrɔ in bɛ ka caya turisiw la.
The monument stands near the plaza.	Kabakomayɔrɔ in jɔlen bɛ kɛnɛba in kɛrɛfɛ.
Red blood cells carry oxygen to the cells.	Joli kuru bilenmanw bɛ oksizɛni ta ka taa seliluw la.
A group of scientists recently returned from a trip.	Dɔnniyakɛlaw kulu dɔ seginna kɔsa in na ka bɔ taama dɔ la.
The colonists were well versed in agriculture.	Kolonɛlikaw tun bɛ sɛnɛko dɔn kosɛbɛ.
The only loss of the day was this tree.	Tile in bɔnɛna kelenpe de ye nin jiri in ye.
Quiet place to relax for a while.	Yɔrɔ lafiyalen min bɛ se ka lafiɲɛ dɔɔnin.
Before it opened, it was a popular museum.	Sani a ka da, a tun ye mise ye min tun bɛ fɔ kosɛbɛ.
We all had work to do.	Baara tun b’an bɛɛ bolo.
Smooth the top of the dough with a rolling pin.	Aw bɛ mugu sanfɛla nɔgɔya ni a wulilan ye.
He lives alone.	A bɛ balo a kelen na.
We meet him with enthusiasm.	An bɛ a kunbɛn ni kɔnɔnajɛya ye.
Do they sell food here?	Yala u bɛ dumuni feere yan wa?
Watch out for the occasional traffic lights ahead.	Aw ye aw janto sirabakan-minɛnw na minnu bɛ waati ni waati, aw bɛ aw ɲɛfɛ.
These are often found underground.	O fɛnw bɛ sɔrɔ tuma caman na dugukolo jukɔrɔ.
The inn is located in the oldest building in the region.	O jatigila in bɛ o mara in ka boon kɔrɔba kɔnɔ.
The minions started laughing and joking.	Minɛnw y’a daminɛ ka ŋɛɲɛ kɛ ani ka tulonko kɛ.
He died by eating sword poison.	A sara ni npan baga dunni ye.
Indoor temperatures are greatly affected in the tropics.	So kɔnɔ funteni bɛ nɔba bila yɔrɔw la minnu ka timi.
The businesses were crowded.	Jagokɛlaw tun falen bɛ mɔgɔw la.
He failed the test spectacularly.	A ma se o kɔrɔbɔli la cogo kabakoma na.
Only man cooks his food.	Adamaden kelenpe de b'a ka dumuni tobi.
Many armed militia soldiers remain outside.	Milisiw ka sɔrɔdasi caman minnu bɛ ni marifaw ye, olu bɛ to kɛnɛma.
The town is known for its pottery.	Dugu in bɛ Dɔn a ka bɔgɔdaga de fɛ.
Motorists drive on the left.	Mobili bolilaw bɛ boli numan fɛ.
A strong sun never entered this house.	Tile barikama ma don nin so in kɔnɔ abada.
Many schools have banned this sugary drink.	Lakɔli caman ye nin sukaro minfɛn in bali.
He saw them in the distance, running towards him.	A y’u ye yɔrɔ jan, u bɛ boli ka taa a fan fɛ.
The rock crunched underfoot.	Farakurun ye sɔgɔsɔgɔ sen kɔrɔ.
Then the children played happily.	O kɔfɛ, denmisɛnw tun bɛ tulon kɛ ni nisɔndiya ye.
Even moderate exercise can exhaust your body.	Hali farikoloɲɛnajɛ danmadɔ bɛ se ka i farikolo sɛgɛn.
A skyscraper spans the river.	Sankolola boonba dɔ be baji cɛtigɛ.
Few city kids go to university.	Dugu denmisɛn damadɔw de bɛ taa inivɛrisite la.
He is a terrible person.	A ye mɔgɔ juguba ye.
The kingdom fell in battle.	Masaya binna kɛlɛ la.
I'm going to drink some orange juice before we eat.	N bɛ taa oranjɛ ji dɔ min sanni an ka dumuni kɛ.
The king's three sons were always fighting.	Masakɛ denkɛ saba tun bɛ kɛlɛ kɛ tuma bɛɛ.
The thieves were after money and jewelry.	Sonw tun bɛ wari ni biyew nɔfɛ.
He cooked dinner last night.	A ye sufɛdumuni tobi kunun su fɛ.
Keep your eyes open.	Aw ye aw ɲɛw kɔlɔsi.
Their old house was rebuilt.	U ka so kɔrɔ jɔra kokura.
If the temperature is high, reduce the cooking time.	Ni funteni ka bon, aw bɛ dɔ bɔ tobili waati la.
Clay powder absorbs moisture and protects skin.	Bɔgɔmugu bɛ ji min ani ka fari lakana.
Two neighbors live next door.	Sigiɲɔgɔn fila bɛ boon kɛrɛfɛ.
Solar panels will soon be installed on skyscrapers.	Panneaux solaires bɛna don sankolola sobaw kan sɔɔni.
Even though he was making a lot of money, he continued to save.	Hali n’a tun bɛ wari caman sɔrɔ, a tora ka wari mara.
The pipe was too short.	Pipe tun ka surun kojugu.
The poor fellow had to struggle all his life.	Faantan tun ka kan ka kɛlɛ kɛ a ka ɲɛnamaya bɛɛ kɔnɔ.
A dense fog blanketed the city.	Bugunba dɔ ye dugu in datugu.
The sight of a beautiful woman always makes me happy.	Muso cɛɲi dɔ yecogo bɛ ne nisɔndiya tuma bɛɛ.
The project was funded with private funds.	O porozɛ in musaka kɛra ni mɔgɔ kelen-kelen ka wari ye.
Throwing it away would be foolish.	Ka a fili, o bɛna kɛ hakilintanko ye.
Most people consider him a great genius.	Mɔgɔ fanba b’a jate hakilitigiba ye.
This plant has been successfully cultivated.	O jiri in sɛnɛna ka ɲɛ.
His face seemed unfocused.	A ɲɛda tun bɛ iko a ɲɛmajɔlen tɛ.
It should come in two days.	A ka kan ka na tile fila kɔnɔ.
He hires an actor to play the role.	A bɛ ɲɛnajɛla dɔ ta walasa a ka o jɔyɔrɔ fa.
Negotiations broke down yesterday.	Negosiyɛnw tiɲɛna kunun.
He was promoted to a position of greater responsibility.	A kɔrɔtara ka taa jɔyɔrɔ dɔ la min ka bon ni kunkanbaaraba ye.
Build small, inexpensive houses.	Aw ye so misɛnninw jɔ minnu sɔngɔ man gɛlɛn.
Have you heard of the new restaurant?	Yala i ye o dumunikɛyɔrɔ kura ko mɛn wa?
Access is very important.	Sɔrɔli nafa ka bon kosɛbɛ.
Their bodies were taken to the hospital.	U suw taara ni u ye dɔgɔtɔrɔso la.
Click on the ‘Get’ button.	‘Sɔrɔ’ yɔrɔ digi.
Tremors hit most of the district.	Yɛrɛyɛrɛw ye marabolo fanba de Kɛ.
Governments need to be mindful of this.	Gofɛrɛnamanw ka kan k’u hakili to o ko la.
Defending a furry creature is strange.	Ka danfɛn dɔ lafasa min bɛ ni wuluwulu ye, o ye ko kabakoma ye.
Experts agree that this disease is contagious.	Fɛn dɔnbagaw sɔnna a ma ko nin bana in bɛ mɔgɔ minɛ.
My nan always cooks her own vegetables.	N nan bɛ a yɛrɛ ka nakɔfɛnw tobi tuma bɛɛ.
The police swarmed into the crowd.	Polisiw ye u yɛrɛ wuli ka don jama cɛma.
After a rainy day, the soil becomes muddy.	Sanji don tɛmɛnen kɔ, bɔgɔ bɛ kɛ bɔgɔ ye.
The young man sniffed a tune as he played.	Kamalennin ye dɔnkili dɔ fiyɛ k’a to fɔli la.
To ensure consistency, fees should be adjusted accordingly.	Walasa ka bɛnkan sɔrɔ, sara ka kan ka ladilan ka kɛɲɛ ni o ye.
His studio is cleverly hidden.	A ka studio bɛ dogo ni hakilitigiya ye.
She stopped to raise a young boy.	A ye a jɔ walisa ka cɛnin fitinin dɔ lamɔ.
Sluggishness is the meat.	Sɛgɛn ye sogo ye.
The strike quickly spread across the country.	Gɛrɛntɛ in jɛnsɛnna joona jamana fan bɛɛ la.
In his last moments, my father apologized.	A ka waati labanw na, n fa ye yafa ɲini a fɛ.
The numbers are coming into focus.	Jatedenw bɛ ka na ɲɛmajɔ la.
The two opposing armies prepared for battle.	Kɛlɛbolo fila minnu tun bɛ kɛlɛ la, olu ye u labɛn kɛlɛ kama.
We strolled along a quiet street.	An ye taama-taama sira dɔ kan min tun mankan tɛ.
The sun is at the top.	Tile bɛ a sanfɛla la.
However,the risk remains.	Nka,farati bɛ to sen na.
He had returned from a very stressful business trip.	A tun seginna ka bɔ jago taama dɔ la min tun bɛ a degun kosɛbɛ.
My dog ​​stayed with me throughout my childhood.	N ka wulu tun bɛ n to n ka denmisɛnman bɛɛ la.
Simplicity comes from automation.	Nɔgɔya bɛ bɔ otomatiki la.
Although there is little snow here, there is only one mountain chain.	Hali ni nɛnɛ man ca yan, kulu cakɛda kelen de bɛ yen.
They grow quickly up to fifteen feet tall.	U bɛ bonya joona fo ka se mɛtɛrɛ tan ni duuru ma.
Their burning furnaces drew clouds of smoke.	U ka foro minnu tun bɛ ka jeni, olu tun bɛ sisi sankaba sama.
She cried a lot.	A kasi kosɛbɛ.
The cook rolled out the pastry dough.	Tobilikɛla ye patisri mugu wuli ka bɔ.
The reading level is usually low.	A ka c’a la, kalanjɛ hakɛ ka dɔgɔ.
So does this soup taste good?	O la sa, yala nin suman in da ka ɲi wa?
The horse is a race and wild through the finish line.	So ye boli ni kungo ye ka tɛmɛn a labanyɔrɔ kan.
The astronomer guessed that it was orbiting another star.	Sankololafɛnw dɔnbaga y’a jateminɛ ko a bɛ dolow wɛrɛ lamini.
Engineers added stability to the tower.	Enzeniyɛriw ye sabatili dɔ fara o sankanso kan.
The field is a warm and dark place.	Foro ye yɔrɔ ye min ka suma ni dibi ye.
The media urged the government to make changes.	Kunnafonidila ye gofɛrɛnaman bila ka fɛn caman wuli.
The stars shone brightly on the forest.	Dolow tun bɛ yeelen bɔ kosɛbɛ kungo kan.
The guard stopped the intruder by shooting down.	Garadi ye donbaga in bali ni marifa ci ye ka jigin.
Change your clothes every week.	Aw bɛ aw ka finiw falen ɲɔgɔn na dɔgɔkun o dɔgɔkun.
Tall palm trees lined the seashore.	Palmier janw tun bɛ kɔgɔji da la.
Don't try to move anything.	Aw kana a ɲini ka foyi lamaga.
The bag arrived two days later.	Bɔrɔ sera tile fila o kɔfɛ.
Jesus was a carpenter by trade.	Yesu tun ye jirifeerela ye a ka baara la.
There is a chapel attached to the house.	Kapelɛ dɔ bɛ yen min nɔrɔlen bɛ so in na.
Many trees burst into flames.	Jiri caman pɛrɛnna ka kɛ tasuma ye.
This combination produced vivid results.	O faralen ɲɔgɔn kan, o ye nɔ ɲɛnamaw lase.
Seawater flows into rivers and the ocean.	Kɔgɔji ji bɛ woyo ka taa bajiw ni kɔgɔji la.
A flu virus is currently circulating.	Mura banakisɛ dɔ bɛ ka jɛnsɛn sisan.
Children are encouraged to read fiction.	Denmisɛnw bɛ dusu don u kɔnɔ u ka nsiirinw kalan.
To have so many children is a tragedy.	Ka den caman sɔrɔ ten, o ye bɔnɛba ye.
I read the book by one point.	N ye gafe kalan ni kuru kelen ye.
We studied history, geography, and economics.	An ye tariku, dugukoloko ani sɔrɔko kalan.
Many children go to the park regularly.	Denmisɛn caman bɛ taa nakɔsɛnɛyɔrɔ la tuma bɛɛ.
It is designed to be a series of squares.	A dabɔra ka kɛ kɛnɛbaw ye minnu bɛ tugu ɲɔgɔn na.
The author has changed for some customers.	Sɛbɛnnikɛla ye yɛlɛma don kiliyan dɔw ye.
Nothing is impossible if you try hard enough.	Foyi tɛ se ka kɛ ni i ye i jija ka ɲɛ.
Tears rolled down her cheeks.	Ɲɛji bɔra a ɲɛda la.
Gradually, business certainly improved.	Dɔɔni dɔɔni, siga t’a la, jagokow kɛra ka ɲɛ.
A piece of skin was caught in the machines.	Fari yɔrɔ dɔ minɛna masinw kɔnɔ.
Give it another go.	Aw ye taa wɛrɛ di a ma.
I made some fresh cookies this morning.	N ye kukisɛ kura dɔw dilan bi sɔgɔma.
The city is famous for its temples.	O dugu in tɔgɔ bɔra a batosow la.
The courtyard was covered in snow.	O kɛnɛba tun bɛ ni nɛnɛ ye.
The time has come for action.	Waati sera ka wale kɛ.
Divide the spinach leaves between two plates.	Aw bɛ ɛsitɛri buluw tila tasa fila ni ɲɔgɔn cɛ.
When the people heard the news, they were very happy.	Mɔgɔw ​​ye o kibaruya mɛn tuma min na, u ye nisɔndiyaba sɔrɔ.
They sell hamburgers and hotdogs.	U bɛ hamburgɛri ni hotdog feere.
Funding is very tight.	Nafolo sɔrɔcogo bɛ gɛlɛya kosɛbɛ.
He nearly fell off the chair.	A tun bɛ ɲini ka bin ka bɔ sigilan kan.
The basilica has beautiful architecture.	Basilika in kɔnɔ, fɛn cɛɲiw bɛ yen.
Every spring, when the leaves fall, they cover the ground.	Sɔgɔma o tilegan, ni a buluw binna, u bɛ dugukolo datugu.
The police were obviously framing them.	A jɛlen don ko polisiw tun bɛ ka u karamɔgɔya.
Watching her closely, he realized her eyes were green.	A kɛlen k’a kɔlɔsi kosɛbɛ, a y’a faamu ko a ɲɛw ye binkɛnɛ ye.
The picture affected everyone there.	Ja in ye nɔɔ to yen bɛɛ la.
The newlyweds were very happy.	Furuɲɔgɔn kura in tun nisɔndiyara kosɛbɛ.
Please, make sure you pay to the red team.	Aw ye aw jija, aw ye aw jija ka sara ka taa ekipu bilenman ma.
Pay attention to protocol.	Aw ye aw janto protocole la.
He took bread and coffee and vegetables.	A ye buru ni kafe ani nakɔfɛnw ta.
A red thought briefly crossed his mind.	Miirili rouge dɔ ye a hakili tigɛ waati kunkurunnin kɔnɔ.
The newcomers quickly adjusted to life in the city.	Mɔgɔ kuraw ye u yɛrɛ dege joona dugu kɔnɔ ɲɛnamaya la.
Many believe that these ruins are haunted.	Mɔgɔ caman dalen b’a la ko o tiɲɛniw ye jinɛw ye.
the net worth of billionaires has soared.	miliyarikɛlaw ka nafolo sɔrɔta cayara kosɛbɛ.
The industry has accumulated a huge debt.	Sɛnɛfɛn in ye juruba dɔ dalajɛ.
This may explain why there is no school in this village.	O bɛ Se k'a Jira mun na nin dugu in lakɔliso tɛ yen.
The famine was followed by a severe shortage of crops.	Kɔngɔ in tugura sɛnɛfɛnw dɛsɛba kɔ.
But young liberals thought differently.	Nka liberal kamalenninw ye miiri cogo wɛrɛ la.
The well is needed to bring water to the village.	Kɔlɔn in de ka kan walasa ka ji lase o dugu ma.
We are running out of employees.	An bɛ ka baarakɛlaw ban.
We reach deep water.	An bɛ fo ka se ji jugumanba ma.
Most people believe he lives abroad.	Mɔgɔ fanba dalen b’a la ko a sigilen bɛ jamana wɛrɛ la.
If you open the door, then open it.	Ni aw bɛ da wuli, o tuma a da wuli.
Remove pot from heat.	Aw bɛ daga bɔ tasuma na.
As the saying goes, necessity is the mother of creativity.	I n’a fɔ a bɛ fɔ cogo min na, wajibi ye daɲɛw dabɔli ba ye.
This cake is so delicious.	Nin gato in ka di kosɛbɛ.
Those who are happy with the results.	Minnu nisɔndiyalen don o jaabiw la.
Create a sentence using the words in the box.	Kumasen dɔ dabɔ ni daɲɛw ye minnu bɛ kɛsu kɔnɔ.
This is widely regarded as his hometown.	O bɛ jate kosɛbɛ ko a ka dugu ye.
A short time later they heard gunshots.	Waati dɔɔnin o kɔfɛ u ye marifa cikan mɛn.
He was too proud to say so.	A tun bɛ bonya kojugu fo a tun tɛ se k’o fɔ.
He usually slept in the afternoons	A tun ka teli ka sunɔgɔ wulada fɛ
English remained the official language in higher education.	Angilɛkan tora kan fɔlɔ ye sanfɛkalansobaw la.
What city is this?	Nin ye dugu jumɛn ye?
Drink some coffee, or you’ll find yourself snoring all day.	Aw bɛ kafe dɔ min, n’o tɛ, aw bɛna aw yɛrɛ sɔrɔ ka sɔgɔsɔgɔ tile bɛɛ kɔnɔ.
Most of the offices were vacant.	Biro fanba tun lakolon don.
Rumor had it that she used to be an actress.	Kumakan tun bɛ fɔ ko a tun ye ɲɛnajɛla ye fɔlɔ.
Their daily production increases.	U ka don o don sɛnɛfɛnw bɛ caya ka taa a fɛ.
He called his son.	A ye a denkɛ wele.
The city was surrounded by many mountains.	Dugu tun lamininen bɛ ni kulu caman ye.
Arrange the tortillas and serve.	Aw bɛ toritiw labɛn ka u di u ma.
We need to stop this dangerous thing.	An ka kan ka o ko faratilen in dabila.
The wind was very strong.	O fiɲɛ tun ka bon kosɛbɛ.
Cities are usually located along rivers.	A ka c’a la, dugubaw bɛ sɔrɔ bajiw kɛrɛ fɛ.
The whole mixture should be thoroughly combined.	O ɲagaminen bɛɛ ka kan ka fara ɲɔgɔn kan ka ɲɛ.
A heat caused a lot of pain and cold pain.	Funteni dɔ kɛra sababu ye ka dimi caman sɔrɔ ani ka dimi nɛnɛ.
They grow crops all year round.	U bɛ sɛnɛfɛnw Sɛnɛ sàn bɛɛ.
None of the illusions or fantasies are true.	Nalonmaya walima miiriyajuguw si tɛ tiɲɛ ye.
Dylan’s friends read it a lot.	Dylan teriw y’a kalan kosɛbɛ.
This well was dug by hand.	Nin kɔlɔn in tun bɛ sɔgɔ ni bolo ye.
Summary of historical events.	Tariku ko kɛlenw kuncɛlen.
A paper was slowly going about his vision.	Sɛbɛn dɔ tun bɛ ka taa dɔɔnin dɔɔnin a ka yelifɛn kan.
I have dinner ready for you.	N ye sufɛdumuni labɛn i ye.
In dollar bills, they are worth one hundred.	Dɔrɔmɛ warisɛbɛnw kɔnɔ, u nafa ye kɛmɛ ye.
For centuries these prisoners were chained.	San kɛmɛ caman kɔnɔ, o kasodenw tun sirilen bɛ ni cakɛda ye.
A mysterious illness has been plaguing him for weeks.	Bana gundo dɔ bɛ ka a tɔɔrɔ kabini dɔgɔkun caman.
The score is calculated by adding the numbers.	Jate bɛ kɛ ni jatedenw faralen ye ɲɔgɔn kan.
He, who was	Ale, min tun ye
The scenery is spectacular.	Yɔrɔ min bɛ yen, o ye fɛn ye min bɛ mɔgɔ kabakoya.
The opponent is a physical phenomenon, to say the least.	Kὲlɛɲɔgɔn ye farikolo-ɲɛnajɛ-ko ye, n’an b’a Fɔ a ma kosɛbɛ.
The wise man smiled.	Hakilitigi ye nisɔndiya jira.
Objects were first analyzed by experts.	Fɛnw Sɛgɛsɛgɛra fɔlɔ dɔnnikɛlaw fɛ.
Fuse your stuff properly.	Aw bɛ aw ka fɛnw fuse ka ɲɛ.
I am very impatient.	Ne tɛ muɲu kosɛbɛ.
Large black spots have puffs on them.	Nɔgɔ nɛrɛmuguma belebelebaw bɛ puwɛntiw la u kan.
The charges are mounting against the accused.	Jalakiw bɛ ka caya ka taa a fɛ jalakiden in kan.
Learn more about the company here.	Aw ye kunnafoni sɔrɔ o baarakɛyɔrɔ in kan yan.
He was invited to speak at the convention.	A welera ka na kuma jamalajɛ la.
Use clean cotton swabs for cleaning agents.	Aw bɛ baara kɛ ni bɔgɔlan sanumanw ye walasa ka saniyalanw kɛ.
The number of cells is decreasing.	Kɔnɔnatumuw hakɛ bɛ ka dɔgɔya.
The crowded room smelled of smoke.	So min tun falen bɛ mɔgɔw la, sisi kasa tun bɛ bɔ.
These plants are hard.	O jiriw ka gɛlɛn.
The problem cannot be solved immediately.	Gɛlɛya tɛ se ka ɲɛnabɔ joona.
Better to stay home than go to that awful party.	A ka fisa ka to so ka tɛmɛ ka taa o ɲɛnajɛ jugu in na.
The spectrum ranges from blues to oranges.	O spektrum bɛ daminɛ buluw la ka se oranjɛ ma.
The region is famous for its rainfall.	O mara in tɔgɔ Bɔra a ka sanjiko la.
Replace the carrots with fresh thyme.	Aw bɛ karɔtiw falen ni timi kura ye.
Women are banned from combat roles.	Musow dagalen don kɛlɛ jɔyɔrɔw la.
Everyone seemed to know each other.	A tun bɛ iko bɛɛ tun bɛ ɲɔgɔn dɔn.
This teaching was transmitted orally from teacher to student.	O kalan tun bɛ lase da la ka bɔ karamɔgɔw la ka taa kalanden wɛrɛ la.
They watched the sun rise in amazement.	U ye tile bɔtɔ filɛ, u kabakoyara o la.
No one dared to answer.	Mɔgɔ si ma a ja gɛlɛya k’a jaabi.
They had no choice left.	Sugandili si tun tɛ u bolo tugun.
When the doctor arrived at the room, he quickly left.	Dɔgɔtɔrɔ sera so kɔnɔ tuma min na, a bɔra joona.
He finished his tea, and turned to leave.	A y'a ka te ban, ka wuli ka taa.
The security chief was sacked yesterday.	Lakanali ɲɛmaa in bɔra baara la kunun.
The waters were very cold.	Jiw tun ka nɛnɛ kosɛbɛ.
The priest also blessed the place.	Sarakalasebaa fana ye dugawu kɛ o yɔrɔ la.
Turn off the oven.	Aw bɛ foronto faga.
She rolled out a big lump of dough.	A ye mugu kuru belebele dɔ wuli.
Victims of an earthquake buried alive.	Dugukolo-yɛrɛyɛrɛ dɔ ye mɔgɔ minnu faga, olu su donna ɲɛnamaya la.
They met under a tree.	U ye ɲɔgɔn sɔrɔ jiri dɔ kɔrɔ.
He called for a vote.	A ye wele bila ka wote kɛ.
It’s everywhere, in the water, in the air.	A bɛ yɔrɔ bɛɛ, ji la, fiɲɛ na.
The thief fled but was quickly apprehended.	Son bolila nka a minɛna joona.
It is thought that the ancients used to make sand here.	A bɛ miiri ko kɔrɔlenw tun bɛ cɛncɛn dilan yan.
The horse grazed on its own.	So tun bɛ baganmara a yɛrɛ ma.
My breast is like a lump.	N ka barajuru bɛ ​​i n’a fɔ kurukuru.
So the man started acting stupid.	O la, cɛ y’a daminɛ ka nalomanya kɛ.
We tried to stop them from stealing our electricity.	An y’a ɲini k’u bali k’an ka kuran sonya.
Authorities are reminding people to stay alert.	Faamaw bɛ ka mɔgɔw hakili jigin u ka to u ɲɛ na.
Some names put a hole in the wood, causing a lot of damage.	Tɔgɔ dɔw bɛ dingɛ Dòn jiri la, ka tiɲɛni caman Kɛ.
The ground was covered with a rich black substance.	Dugukolo tun datugulen don ni fɛn nafama dɔ ye min tun ye nɛrɛmuguma ye.
Can you skip salt and pepper?	Yala i bɛ se ka kɔgɔ ni tulu tɛmɛ wa?
They were told to stop stealing.	A fɔra u ye ko u ka sonyali dabila.
The camera was operated by remote control.	Kamera tun bɛ baara kɛ ni yɔrɔjan kunnafoni ye.
Never say that cooking is a job.	Aw kana a fɔ abada ko tobili ye baara ye.
None of us have ever done that.	An si ma deli k’o kɛ.
Hitting that target will require tough decisions.	Ka o laɲini gosi, o bɛna kɛ sababu ye ka desizɔn gɛlɛnw ta.
The composition of some meteorites is mainly that of granite.	Meteorite dɔw dabɔcogo ye granit ta ye kosɛbɛ.
Unfortunately, we ran out of time.	A fɔ man di nka, waati banna an bolo.
The child was sunburned.	Den in tun ye tile jeni.
The streets were dirty and smelled of sewage.	Nbɛdaw tun nɔgɔlen don ani nɔgɔ kasa tun bɛ bɔ.
Their evasive answers confused him.	U ka jaabi minnu tun bɛ u yɛrɛ tanga, olu ye a hakili ɲagami.
People were having a party.	Mɔgɔw ​​tun bɛ ka ɲɛnajɛ dɔ diyabɔ.
After a short time, they arrived.	Waati kunkurunnin tɛmɛnen kɔ, u sera.
His fingers gripped the door tightly.	A bolokɔnincininw ye da minɛ kosɛbɛ.
You should never hesitate to ask for help.	I man kan ka sigasiga abada ka dɛmɛ ɲini.
The accident happened because the brakes failed.	Kasara in kɛra bawo freinw tiɲɛna.
However, few listened carefully.	Nka, mɔgɔ damadɔw y’u lamɛn kosɛbɛ.
The solution was scraped from the container.	O furakisɛ tun bɛ sɔgɔ ka bɔ minɛn kɔnɔ.
He managed to pretend he wasn’t doing anything.	A sera k’a yɛrɛ kɛ i n’a fɔ a tɛ foyi kɛ.
He threw himself into his work.	A y’a yɛrɛ fili a ka baara la.
The bright colors are natural pigments.	Kulɛri minnu bɛ yeelen bɔ, olu ye ɲɛgɛnw de ye minnu bɛ bɔ fɛnɲɛnamaw la.
He held a silver knife.	A ye muru dɔ minɛ ni warijɛ ye.
When you open this, you will be shot!	Ni i ye nin da wuli, i bɛna marifa ci!
These flowers are a great source of oxygen.	O falenfɛnw ye ɔkisizɛni sɔrɔyɔrɔba ye.
The merchants along the river will perish.	Jagokɛlaw minnu bɛ baji da la, olu bɛna halaki.
Over time, most of the species became extinct.	Waati tɛmɛnen kɔ, a suguya fanba tununna.
Don’t walk on grass!	Aw kana taama bin kan!
Your product costs more.	I ka fɛn dilannen in musaka ka ca.
She slipped into the bathroom.	A ye a yɛrɛ sɔgɔ ka don sanuyaso kɔnɔ.
What was his exact point?	A ka kuma tigitigi tun ye mun ye?
Sensei refused to admit defeat.	Sensei tun tɛ sɔn ka sɔn ka dɛsɛ.
The device is shaped like a log.	Minɛn in cogoya bɛ i n’a fɔ jiribolo.
The gentleman’s clarity was reassuring.	Cɛkɔrɔba in ka kuma jɛlenya tun bɛ mɔgɔ dusu saalo.
The city promotes tourism.	Dugu bɛ turisimu yiriwa.
This book smelled old.	Nin gafe in kasa tun bɛ ka kɔrɔ.
Gas costs should go down.	Gazi musakaw ka kan ka jigin.
The movement became very popular.	O tɔn in Kɛra mɔgɔw fɛ kosɛbɛ.
A picture destroyed the number of cows.	Ja dɔ ye misiw hakɛ tiɲɛ.
The sun will dry the wet paint quickly.	Tile bɛna penisilini ɲiginnen ja joona.
The wildfire has subsided this week.	Kungo tasuma in nɔgɔyara nin dɔgɔkun in na.
The job was advertised in the newspaper.	Baara in tun bɛ laseli kɛ kunnafonisɛbɛn kɔnɔ.
The ceiling is covered with intricate frescoes.	Plafond bɛ kɛ ni frescow ye minnu dilannen don ni fɛn dilannenw ye.
The palace is said to have been the glory of the king.	A fɔra ko masaso in tun ye masakɛ ka nɔɔrɔ ye.
They cost nothing, he said.	U musaka tɛ foyi ye, a ko ten.
To impeach the President, the Vice President must consent.	Walasa ka jamanakuntigi bɔ fanga la, jamanakuntigi kɔrɔ ka kan ka sɔn a ma.
In times of crisis, the world becomes one.	Gɛlɛya waatiw la, diɲɛ bɛ kɛ kelen ye.
The coating of a film on new films is known as "overcoating".	Filimu dɔ dacogo filimu kuraw kan, o bɛ dɔn ko "overcoating".
It was easy to keep the cars going.	A tun ka nɔgɔ ka mobili ninnu ka taa ɲɛ.
Make sure there is space for the cabbage.	Aw bɛ aw jija yɔrɔ ka sɔrɔ kaba la.
The poor man left school to help his family.	Cɛ faantan in bɔra lakɔli la ka taa a ka denbaya dɛmɛ.
A heavier body would do.	Farikolo min ka girin ka tɛmɛ o kan, o tun bɛna o kɛ.
Pull the lever on the machine.	Aw bɛ levier sama min bɛ masin kan.
A relaxing day at the beach.	Tile lafiyalen dɔ kɔgɔjida la.
Is it really forbidden?	Yala a dagalen bɛ tiɲɛ na wa?
The sun was reluctantly setting on the parched ground.	Tile tun bɛ ka bin dugukolo jalen kan ni kɔnɔnafili ye.
The sentence ends with a period.	Kumasen bɛ Ban ni waati-dafalen ye.
Several factors prevented him from attending.	Fɛn damadɔw y’a bali ka na o lajɛ la.
Conifers lose their needles every winter.	Kɔnifɛriw bɛ bɔnɛ u ka pikirijikɛlanw na fonɛnɛ o fonɛnɛ.
But he could see nothing.	Nka a tun tɛ se ka foyi ye.
On the river, the dogs were crawling on the banks mindlessly, .	Baji kan, wuluw tun bɛ ka wuluwulu kɛ bajida la ni hakilintanw ye, .
There are good schools in poor areas.	Lakɔliso ɲumanw bɛ faantanw ka yɔrɔw la.
The office is closed for refurbishment.	Biro in datugulen don walisa ka fɛnw labɛn kokura.
There is a close relationship between the two.	Jɛɲɔgɔnyaba bɛ o fɛn fla ninnu ni ɲɔgɔn cɛ.
The dog was therefore the most important means of transportation.	O la sa, wulu de tun ye bolifɛnw tacogo nafamaba ye.
The cook cuts the potatoes into thin slices.	Tobilikɛla bɛ pɔmitɛri tigɛ ka kɛ fɛn finmanw ye.
Some scientists think pandas are a complex species.	Dɔnniyakɛla dɔw b’a miiri ko panda ye fɛnɲɛnama suguya ye min ka gɛlɛn.
The city was filled with an air of excitement.	Dugu kɔnɔna tun falen bɛ nisɔndiya fiɲɛ na.
Bookshelves line the sidewalk wall.	Gafemarayɔrɔw bɛ siraba kogo lamini.
This pump is manually operated.	Nin pɔnpe in bɛ baara kɛ ni bolokɔni ye.
The logs sank to the bottom of the river.	O jirisunw binna fo ka se baji jukɔrɔ.
A foolish plan to help the poor.	Labɛn min kɛra ni hakilintan ye walisa ka faantanw dɛmɛ.
Make sure it is smooth.	Aw bɛ aw jija a ka kɛ nɔgɔ ye.
Present yourself as educated.	I yɛrɛ jira i n’a fɔ mɔgɔ kalannen.
The game of chess represents the millennial history of civilization.	Échecs tulon bɛ siwiliziyɔn ka san ba kelen tariku jira.
Some fish winter in river rocks.	Jɛgɛ dɔw bɛ nɛnɛ Kɛ ba faraw la.
These trees were planted by the villagers.	O jiri ninnu Sìgira dugudenw fɛ.
Rising tides can flood city streets.	Jikuru minnu bɛ ka wuli, olu bɛ se ka dugu siraw fa.
She was jealous of her boyfriend.	A tun ye a ka cɛɲi keleya.
I brushed my teeth and went to bed.	N ye n ɲinw ko ka taa n da.
Industry collapsed, resulting in high unemployment.	Industriw binna, o kɛra sababu ye ka baarakɛbaliya caya.
In today’s society, gender roles are blurred.	Bi jamana kɔnɔ, cɛ ni muso jɔyɔrɔw bɛ jɛya.
I doubted he knew all about it.	N tun bɛ sigasiga ko a tun bɛ o bɛɛ dɔn.
These applicants were ignored.	O ɲininikɛlaw ma jate.
The butterflies were starving.	Bugunw tun bɛ ka sa kɔngɔ fɛ.
You will both be in the same class at school.	Aw fila bɛna kɛ kalanso kelen na lakɔliso la.
It was removed in the first order.	A bɔra yen cogo fɔlɔ la.
The two countries signed the treaty.	Jamana fila ye u bolonɔ bila bɛnkansɛbɛn kɔnɔ.
They refused to go.	U banna ka taa.
How long does it take to climb a mountain?	A bɛ waati joli ta ka yele kulu kan?
The plan is good, but not effective.	Labɛn ka ɲi, nka a tɛ nɔ bɔ.
The voice is familiar.	O kumakan bɛ dɔn.
Feed the eggs several times a day.	Aw bɛ kɔnɔw balo siɲɛ caman tile kɔnɔ.
They called him home immediately.	U ye a wele so joona.
The electric company will come by plane.	Kuranko tɔn bɛna na ni awiyɔn ye.
Yellow slugs slurped lazily from the drain.	Sɔgɔsɔgɔ jɛmanw tun bɛ sɔgɔsɔgɔ ka bɔ jibolisira la ni sɛgɛn ye.
The king had absolute authority.	Faama dafalen tun bɛ masakɛ bolo.
The waiter nodded, as he poured the coffee.	Baarakɛla ye a kunkolo wuli, k’a to kafe bɔn.
Students are often given verbal warnings.	Tuma caman na, kalandenw bɛ lasɔmi daɲɛw fɛ.
So what are we waiting for?!	Donc an bɛ mun makɔnɔ?!
Just a few words were needed.	Kuma dɔɔnin dɔrɔn de tun ka kan ka kɛ.
Many ships were lost without a trace.	Kurun caman tununna k’a sɔrɔ u ma fɛn sɔrɔ.
Along comes this nice fellow, buys my boat.	Along comes this nice fellow, bɛ n ka kurun san.
These began to show.	Olu y’a daminɛ ka jira.
Welcome to the ship.	Aw ni ce kurun kɔnɔ.
Our neighbor told us about her husband.	An sigiɲɔgɔn ye a cɛ ko fɔ an ye.
The government has promised to pay our debt.	Gofɛrɛnaman ye layidu ta ko a bɛna an ka juru sara.
The cashier laughed, and said "there you go!"	Kasɛri ye ŋɛɲɛ kɛ, k'a fɔ ko "i bɛ taa yen!"
The two soldiers shuffled along.	Sɔrɔdasi fila ninnu ye u yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ ka taa ɲɔgɔn fɛ.
The wood was dry and hard.	Lɔgɔ tun jalen don ani a tun ka gɛlɛn.
This tribe consists of nomadic camel riders.	O kabila in bɛ Kɛ ni ɲɔgɔmɛ-sigi-mɔgɔw ye minnu bɛ Taa yɔrɔ wɛrɛw la.
A very soft, warm hand patted her wrist.	Bolo dɔ min ka nɔgɔn kosɛbɛ, min ka suma, o y’a bolokɔni gosi.
People often feel that they have no money.	Tuma caman na, mɔgɔw b’a ye ko wari tɛ u la.
Applicants will undergo a medical examination upon arrival.	Mɔgɔ minnu bɛna baara ɲini, olu bɛna furakɛli sɛgɛsɛgɛli kɛ u selen.
Escaped prisoners return home.	Kasoden minnu bolila, olu bɛ segin u ka so.
He got a job as a clerk.	A ye baara sɔrɔ ka kɛ sɛbɛnnikɛla ye.
The bird fell to the ground.	Kɔnɔnin binna duguma.
It’s rounded, smooth, and minimal, like designing memories.	A bɛ lamini, a bɛ nɔgɔya, ani a ka dɔgɔ, i n’a fɔ hakilinaw dilanni.
Verses were recited by the monks.	Vɛrisew tun bɛ fɔ mɔnikɛlaw fɛ.
I climb mountains all the time.	N bɛ wuli kuluw kan tuma bɛɛ.
This book has some dark topics.	Nin gafe in kɔnɔ, barokun dɔw bɛ yen minnu bɛ dibi la.
More legislation is needed to prevent uncontrolled pollution.	Sariya caman ka kan ka kɛ walasa ka nɔgɔli bali min tɛ kunbɛn.
They used images as building materials.	U tun bɛ baara kɛ ni jaw ye i n’a fɔ so jɔli minɛnw.
His life was full of adventure.	A ka ɲɛnamaya tun falen bɛ fɛnɲɛnɛmaw na.
It’s so expensive that few can afford to go.	A sɔngɔ ka gɛlɛn fo mɔgɔ damadɔw de bɛ se ka taa.
Military transfers usually occur during the full moon.	Sɔrɔdasi-yɔrɔ-ko ka teli ka Kɛ kalo dafalen waati la.
He took her hand tenderly.	A y'a bolo minɛ ni dususuma ye.
You can sleep here if you want.	Aw bɛ se ka sunɔgɔ yan ni aw b’a fɛ.
They drank wine, and laughed uproariously.	U ye diwɛn min, ka ŋɛɲɛ kɛ ni mankanba ye.
The organizer hurried out of the room.	Labɛnbaga ye teliya ka bɔ so kɔnɔ.
He climbed to the very top of the scaffolding.	A wulila ka taa sɛgɛnlafiɲɛbɔlan sanfɛla yɛrɛ la.
His cousin was a pilot.	A denkɛ min tun ye a balimakɛ ye, o tun ye awiyɔn bolila ye.
Imagine their friend is murdered.	Miiri k’a filɛ ko u teri fagara.
Some have hairy skin.	Dɔw fari bɛ ni kunsigi ye.
This dish is incredibly rich and creamy.	Nin dumuni in nafa ka bon kosɛbɛ ani a bɛ kɛ kreman ye, a tɛ se ka da a la.
She cut the napkin in half.	A ye napkin tigɛ ka tila tila.
You can also salt the tomatoes.	Aw bɛ se fana ka tomatiw kɔgɔ.
The delegation left the houses.	O cidenjɛkulu bɔra sow kɔnɔ.
When it rains, we get wet.	Ni sanji bɛ na, an bɛ jigin.
Some people still think he's a hero.	Mɔgɔ dɔw b'a miiri hali bi ko a ye cɛfarin ye.
Before the war, the town was prosperous.	Sani kὲlɛ ka Kɛ, dugu in tùn bɛ ɲɛtaa la.
Book publishers have been using this technique for a long time.	Gafesɛbɛnnaw bɛ baara kɛ ni o fɛɛrɛ in ye kabini tuma jan.
The detective attempted to rope the defendant.	Detekti y’a ɲini ka juru don jalakiden in na.
Place is a very hostile environment.	Yɔrɔ ye sigida ye min bɛ fɛnɲɛnamaw juguya kosɛbɛ.
Well sure, some people can still write.	Bon sure, mɔgɔ dɔw bɛ se ka sɛbɛnni kɛ hali bi.
He’s an incredibly intelligent man.	A ye cɛ hakilitigi ye min ka bon kosɛbɛ.
Each student is required to spend different hours.	A ɲininen bɛ kalanden kelen-kelen bɛɛ ka lɛrɛ kofɔlenw kɛ minnu tɛ kelen ye.
Police have been deployed in large numbers.	Polisiw bilala sen kan ka caya.
Traditionally, women were not allowed to vote.	Laada la, musow tun tɛ sɔn ka wote.
It dries up the countries.	A bɛ jamanaw ja.
Some vegetarians think that eating meat is wrong.	Nakɔfɛnw dunbaga dɔw b’a miiri ko sogo dunni man ɲi.
The earliest known civilizations date back thousands of years.	Sivilizasiyɔn fɔlɔ minnu dɔnna, olu bɛ bɔ a san ba caman ye nin ye.
The place is very beautiful.	O yɔrɔ cɛ ka ɲi kosɛbɛ.
He had a fragile framework, but a strong constitution.	A tun bɛ ni karamɔgɔ ye min tun bɛ se ka tiɲɛ, nka a ka sariyasunba tun barika ka bon.
Everyone believes he has a wonderful power of clarity.	Bɛɛ dalen b’a la ko sebaaya kabakoma b’a la ka ɲɛfɔli jɛlen kɛ.
Bright sunlight pierced the clouds.	Tile yeelenba ye sankaba sɔgɔ.
Much of the business has been subcontracted out.	Jago in fanba kɛra subcontracted out ye.
The sun starts to cool down.	Tile bɛ daminɛ ka nɛnɛ.
Dark clouds seem closer.	A bɛ iko sankaba dibimanw bɛ ka surunya.
Castles are full of secret passages that need to be told.	Castles falen bɛ gundo tɛmɛsiraw la minnu ka kan ka fɔ.
We want the grass cut shorter.	An b’a fɛ bin ka tigɛ ka surunya.
It is the "door" of the kingdom.	O ye masaya "da" ye.
He is excited about his next move.	A nisɔndiyalen don a ka taama nata la.
I will order some pizza this time.	N bɛna piza dɔw komandi nin siɲɛ in na.
Acrobats bounded across the stage and hung	Acrobats ye dancɛ tigɛ ka tɛmɛn stade kan ani ka dulon
This is a story about a feisty widow.	Nin ye maana ye min bɛ kuma muso cɛ salen feisty dɔ kan.
The decision may have hurt his pride.	A bɛ se ka kɛ ko o desizɔn ye a ka yɛrɛbonya tiɲɛ.
They bought him horses.	U ye sow san a ye.
Children are our future.	Denmisɛnw de ye an ka siniɲɛsigi ye.
None of the buses were overcrowded.	Bisi si tun tɛ fa kojugu.
Salvation is visible in the distance.	Kisili bɛ ye yɔrɔjan.
He looked forward to the next lesson.	A tun bɛ kalan nata makɔnɔ ni kɔnɔnajɛya ye.
The lavender fields are amazing for the senses.	Lavender forow bɛ dusukunnataw kabakoya.
Avoid that boss.	Aw ye aw yɛrɛ tanga o patɔrɔn ma.
We spent the whole evening there.	An ye wulada bɛɛ kɛ yen.
Cut your losses.	Aw ye aw ka bɔnɛw tigɛ.
Note that the preposition precedes the Noun.	A kɔlɔsi ko kɔrɔɲɔgɔnmaya bɛ Tɔgɔ ɲɛfɛ.
Political opinion is divided on the issue.	Politiki hakilinaw tilalen don o ko la.
The plan backfired.	O labɛn in kɔsegira.
So the panels remained unused.	O la sa, pankurunw tora baara ma kɛ ni u ye.
He raised his eyebrows.	A y’a ɲɛda kɔrɔta.
A white child sat on his shoulder.	Denmisɛnnin finman dɔ sigilen tun bɛ a kamankun kan.
He walked back without stopping, then turned and ran.	A taamana kɔ fɛ a ma jɔ, o kɔfɛ a y’i jɛngɛ ka boli.
I baked one tortilla, then split it in half.	N ye tortilla kelen tobi, ka tila k’a tila fila ye.
She dreamed of being reunited with her husband.	A ye siko kɛ ka ɲɔgɔn sɔrɔ kokura n’a cɛ ye.
There are many secrets in the old mansion.	Gundo caman bɛ soba kɔrɔ in kɔnɔ.
He stared at the ground, biting his bottom lip.	A ye dugukolo filɛ ni ɲɛmajɔ ye, k’a duguma dawolo kin.
The goal is to survive the decade.	O laɲini ye ka kisi san tan ma.
Canines are very popular pets.	Kaninw ye sokɔnɔbaganw ye minnu ka di kosɛbɛ.
Residents have been complaining for years.	Sigidamɔgɔw bɛ ka ŋunan kabini san caman.
It acts like a sponge.	A bɛ baara kɛ i n’a fɔ ɛponji.
He carefully applied the oil to his forehead.	A ye tulu kɛ a ɲɛda la ni hakilisigi ye.
We should respect them as teachers.	An ka kan k’u bonya iko karamɔgɔw.
A golden moment.	Sanu waati dɔ.
The man was jailed for killing pedestrians.	Cɛ in bilala kaso la sabu a ye sennamɔgɔw faga.
Did you spit in his eye?	Yala i ye daji da a ɲɛ na wa?
As it was, another teacher was replaced.	I n’a fɔ a tun bɛ cogo min na, karamɔgɔ wɛrɛ bilala a nɔ na.
His mouth was red from drink.	A da tun bilennen don minni kosɔn.
He was riding a bike.	A tun bɛ boli nɛgɛso dɔ kan.
He was proud of his heritage.	A tun bɛ waso a ka ciyɛn na.
This debate will be long, drawn out and heated.	O sɔsɔli in bɛna janya, ka janya ani ka sumaya.
Anne worries about the job.	Anne bɛ hami o baara la.
Pressed together, they waved their hands in excitement.	U digilen ɲɔgɔn kan, u y’u bolow kɔrɔta ni nisɔndiya ye.
She looked a little better.	A ɲɛda tun bɛ ka ɲɛ dɔɔnin.
The idea was absurd.	O hakilina tun ye hakilintan ye.
It was an era of luxury and individualism.	O waati tun bɛ kɛ ni fɛnw sɔngɔ gɛlɛnw ye ani mɔgɔ kelen-kelen bɛɛ ka fɛntigiya.
Line pigs have a reputation for being very intelligent animals.	Layini donsokɛw tɔgɔ bɔra kosɛbɛ ko u ye bagan hakilitigiw ye kosɛbɛ.
The ultimate refuge for people who want a better country.	Mɔgɔ minnu b’a fɛ ka jamana ɲuman sɔrɔ, olu ka dogoyɔrɔ laban.
If he doesn’t have money, he can’t pay.	Ni wari t’a bolo, a tɛ se ka wari sara.
He ran away in fear.	A bolila siranya fɛ.
I feel safe in a busy city.	N’ b’a miiri ko n lafiyalen don dugu kɔnɔ min falen bɛ mɔgɔw la.
The family frowned upon his wild ways.	Denbaya ye u ɲɛda biri a ka kungo siraw kan.
He ate bread and cheese.	A ye buru ni foromazi dun.
The children headed out of school.	Denmisɛnw ye sira minɛ ka bɔ lakɔli la.
Grandma doesn’t think much of meat dishes.	Npogotiginin tɛ miiri kosɛbɛ sogo dumuniw na.
The class was conducted by one young girl.	Kalanso in kɛra sunguru fitinin kelen de fɛ.
A green box is next to the wall.	Box wuluwulu dɔ bɛ kogo kɛrɛ fɛ.
The bells rang.	Bɛlɛnw ye pɛrɛn.
Some women may recognize themselves but none of them are useful.	Muso dɔw bɛ se ka u yɛrɛ dɔn nka nafa tɛ u si la.
The medicine starts working quickly.	Fura bɛ baara daminɛ joona.
A dog barked in the distance.	Usi dɔ ye wuluwulu kɛ yɔrɔ jan.
The enemy attacked us last night.	Jugu ye bin an kan kunun su fɛ.
They will visit me in a year.	U bɛna taa bɔ n ye san kelen kɔfɛ.
Changes in temperature alter the behavior of the material.	Yɛlɛma minnu bɛ Kɛ funteni na, olu bɛ fɛnɲɛnɛmako kɛcogo Yɛlɛma.
They were slaves, and while they had no money, they paid taxes.	U tun ye jɔnw ye, k’a sɔrɔ u tun tɛ wari sɔrɔ, u tun bɛ impositi sara.
The two plan to start a business together.	U fila b’a fɛ ka jago daminɛ ɲɔgɔn fɛ.
We are very interested in the production.	An b’a fɛ kosɛbɛ ka ɲɛsin sɛnɛko ma.
The President was very ill.	Jamanakuntigi tun bananen don kosɛbɛ.
He asked for a cup of tea.	A ye te tasa dɔ ɲini.
All guests must register at reception.	Dunanw bɛɛ ka kan k’u tɔgɔ sɛbɛn jatigila la.
Do you really want to browse the internet?	Yala i b’a fɛ tiɲɛ na ka ɛntɛrinɛti lajɛ wa?
Butterflies are flightable insects.	Bugunw ye fɛnɲɛnɛmaw ye minnu bɛ Se ka Fɔ.
The land belongs to a rich man.	Dugukolo ye nafolotigi dɔ de ta ye.
The victors won their victory ruthlessly.	Setigiw y’u ka se sɔrɔ ni hinɛbaliya ye.
The population of this city is about three million.	Nin dugu in mɔgɔw bɛ Taa miliyɔn sàba ɲɔgɔn na.
He laughs out loud at his own joke.	A bɛ ŋɛɲɛ kɛ ni kanba ye a yɛrɛ ka tulonko la.
The soldiers climbed the rocks easily.	Sɔrɔdasiw ye farakurunw wuli nɔgɔya la.
Hurry up, or you’ll be late for work!	I teliya, n’o tɛ, i bɛna kɔfɛ baara la!
Its supreme commander is the king.	A ka kuntigiba ye masakɛ ye.
The elderly suffered the most.	Mɔgɔkɔrɔbaw de ye bɔnɛba sɔrɔ.
The wind blew the curtains aside.	Fiɲɛ ye ridow fiyɛ kɛrɛfɛ.
An old picture was shown behind the wall.	Ja kɔrɔ dɔ jirala kogo kɔfɛ.
They prepared to leave the next day.	U y’a labɛn ka taa o dugujɛ.
I would stop calling him a criminal.	N tun bɛna a dabila ka a wele ko kojugukɛla.
The builder felt the client’s needs were met.	So jɔbaga y’a ye ko kiliyan magow ɲɛnabɔra.
Ozone helps remove harmful ultraviolet rays.	Ozɔni bɛ dɛmɛ ka ultraviolet fiɲɛ juguw bɔ.
They will remain rich, regardless of international trends.	U bɛna to nafolotigiw la, diɲɛ jamanaw ka ko kɛlenw mana kɛ min o min ye.
Many birds feed on insects in the grasslands.	Kɔnɔ caman bɛ Balo fɛnɲɛnɛmaw de la minnu bɛ binkɛnɛw na.
He doesn't want to go back.	A t'a fɛ ka segin.
Those people chose him.	O mɔgɔw de y'a sugandi.
The animals fled in terror.	Baganw bolila ni siran ye.
These leading brands make strong, durable and lightweight products.	O tɔnba ɲɛmɔgɔw bɛ fɛn barikamaw dilan, minnu bɛ mɛn ani minnu ka nɔgɔn.
I think it depends a lot.	N hakili la, o bɛ bɔ kosɛbɛ.
Scientists are investigating the problem.	Dɔnniyakɛlaw bɛ ka sɛgɛsɛgɛli kɛ o gɛlɛya kan.
He closed the book gently.	A ye gafe datugu nɔgɔya la.
This year the yield is low.	Ɲinan, sɛnɛfɛnw sɔrɔli ka dɔgɔ.
They grew and decayed quickly, disappearing without trace.	U falenna ka tiɲɛ joona, u tununna k’a sɔrɔ u ma nɔ bila u la.
When he arrived, the place was a wreck.	A sera yen tuma min na, o yɔrɔ tun ye kurun tiɲɛnen ye.
The kids were playing a football game badly.	Denmisɛnw tun bɛ ka ntolatan dɔ kɛ ka juguya.
The baby could hardly cry.	Denmisɛnnin tun tɛ se ka kasi kosɛbɛ.
The bird was black and white.	O kɔnɔnin tun ye nɛrɛ ni fin ye.
He lives a lonely life.	A bɛ ɲɛnamaya kɛ a kelen na.
Many pastors take pride in their accomplishments.	Pastɛri caman bɛ waso u ka seko ni dɔnko la.
Try something new.	Aw ye fɛn kura dɔ kɛ k’a lajɛ.
On the right side of the country are hills and valleys.	Jamana kinin fɛ, kuluw ni kɔw bɛ yen.
The man disappeared.	Cɛ tununna.
A lot of carbon dioxide is released into the atmosphere.	Gazi ɲuman caman bɛ bɔ fiɲɛ na.
They got rich selling silk, rice and other goods.	U ye nafolo sɔrɔ ka siliki, tiga ani fɛn wɛrɛw feere.
Stop it now, kid!	A dabila sisan, denmisɛn!
He is said to have fallen from grace.	A fɔra ko a binna ka bɔ nɛɛma la.
The cat stretched on the neighbor’s porch.	Pusi ye a yɛrɛ kɔrɔta sigiɲɔgɔn ka barada la.
The wealthy graze their cattle in these grasslands.	Nafolotigiw b’u ka misiw Ladon binkɛnɛ ninnu na.
The assistant captain was demoted for incompetence.	Kapitɛni dɛmɛbaa in jiginna ka bɔ jɔyɔrɔ la, k’a sababu kɛ a ma se ka baara kɛ.
This perfume doesn't last very long.	Nin parfum in tɛ mɛn kosɛbɛ.
Boldly going where no one has gone before,	Ka taa ni jagɛlɛya ye, mɔgɔ si ma taa yɔrɔ min na fɔlɔ,
At the door they demanded to see their tickets.	Da la u y’a ɲini k’u ka tikitiw ye.
Try to be strong and try to succeed.	I jija ka kɛ fangatigi ye k’a ɲini ka ɲɛtaa sɔrɔ.
Driving to the airport was described as "heroic".	Bololabaara kɛli ka taa awiyɔnbonda la, o ɲɛfɔra ko "jatigɛwale".
The launch will be historic.	O daminɛ bɛna kɛ tarikuko ye.
This building consists of several units.	O boon in bɛ Kɛ ni 'yɔrɔ-yɔrɔ damadɔ ye.
Went to sleep and watched a movie.	A taara sunɔgɔ ka filimu filɛ.
Will you let me know what is going on?	Yala i bɛna a dɔn ne ye min bɛ ka kɛ wa?
He’s a smart guy.	A ye cɛ hakilitigi ye.
The trip visited many interesting places.	O taama in taara bɔ yɔrɔ duman caman na.
Drop is a word sometimes used in photography.	Drop ye daɲɛ ye min bɛ Fɔ fotoko la tuma dɔw la.
She was wearing a beautiful blue dress.	A tun bɛ fini bulu cɛɲi dɔ don.
It comes from the north.	A bɛ bɔ worodugu-yanfan fɛ.
The letter from the bank said that the balance.	Sɛbɛn min bɔra banki la, o tun b’a fɔ ko balansi min bɛ yen.
The disease is spreading rapidly.	Bana in bɛ ka jɛnsɛn joona.
It was another piece of garbage.	A kɛra nɔgɔko dɔ wɛrɛ ye.
I chose the wrong path.	Ne ye sira jugu sugandi.
Here the climate can be described as hot.	Yan waati bɛ Se ka Fɔ ko funteni-yɔrɔ.
Caregivers require a special skill set.	Ladonbagaw bɛ seko kɛrɛnkɛrɛnnen dɔ de wajibiya.
Do not look him directly in the eye.	Aw kana a filɛ a ɲɛ na k’a ɲɛsin a ma.
He wrapped the animals in a blanket.	A ye baganw siri ni bɔrɔ ye.
His report said there were serious suspicions.	A ka kunnafoni in y’a jira ko sigako juguw kɛra.
I don’t eat any meat.	N tɛ sogo si dun.
A change of government can bring about many changes.	Gofɛrɛnaman yɛlɛma bɛ se ka na ni yɛlɛma caman ye.
You have to consider the evidence.	Aw ka kan ka daliluw jateminɛ.
Society often ignores the homeless.	Sosiyete ka teli ka mɔgɔw ɲɛmajɔ minnu tɛ so sɔrɔ.
He immediately turned away from the window.	A y'i kɔ Dòn finɛtiri la o yɔrɔnin bɛɛ.
Makes black and white film.	A bɛ filimu nɛrɛma ni finmanw dilan.
Then he swallowed the pill once.	O kɔ fɛ, a ye furakisɛ kunu siɲɛ kelen.
Money was tight, so they stole what they needed.	Wari tun ka surun, o la sa, u mago tun bɛ min na, u tun bɛ o sonya.
Test your hypothesis with a control group.	Aw bɛ aw ka hakilinata kɔrɔbɔ ni kɔrɔsili kulu dɔ ye.
She called the police for help	A ye polisiw wele walisa u ka dɛmɛ sɔrɔ
Find something to eat when you are not feeling well.	Aw bɛ fɛn dɔ sɔrɔ ka dumuni kɛ ni aw tɛ kɛnɛya.
Tibet uses its own currency, the renminbi, as its currency.	Tibet bɛ baara kɛ n’a yɛrɛ ka wari ye, n’o ye renminbi ye, k’a kɛ a ka wari ye.
Every kitchen needs a freezer.	Cuisini bɛɛ mago bɛ konfirɛzi la.
The country is famous for its agriculture and textiles.	Jamana in tɔgɔ bɔra a ka sɛnɛko ni finiko la.
He died of a heart attack.	A sara dusukunnabana fɛ.
Many nations celebrate their origins on this day.	Jamana caman bɛ u bɔyɔrɔ seli kɛ nin don in na.
They ran across the finish line.	U bolila ka tɛmɛn u ka labanyɔrɔ kan.
The politician made another false statement.	Politikitɔn ye nkalontigɛ kuma wɛrɛ fɔ.
Many believe she is a witch.	Mɔgɔ caman dalen b’a la ko a ye jinɛmuso ye.
The message was short.	Cikan tun ka surun.
These drugs had no effect.	O furaw ma nɔ foyi sɔrɔ.
The performance was mediocre.	O ɲɛjirali tun ye mediocre ye.
We use our imagination to create stories.	An bɛ baara kɛ n’an ka miirili ye walasa ka maanaw da.
They were all stunned by her breathtaking performance.	U bɛɛ kabakoyara a ka ɲɛjirali la min ye ninakili bɔ.
Their main opponents are the governor and the former mayor.	U kὲlɛbaaw fànba ye guvɛrinama ni dugutigi kɔrɔ ye.
A crowded platform is chaos.	Plateforme min falen bɛ mɔgɔw la, o ye ɲagami ye.
Monitor your emissions and find ways to reduce them.	Aw ye aw ka fɛnɲɛnamafagalanw bɔli kɔlɔsi ani ka fɛɛrɛw ɲini walasa ka dɔ bɔ u la.
He glanced in his bag.	A ye a ɲɛw wuli a ka bɔrɔ kɔnɔ.
The tension continued throughout the night.	O jɔrɔnanko tora senna su bɛɛ kɔnɔ.
We need to respect our community.	An ka kan ka an ka sigida bonya.
Write each number as its sum.	Jateden kelen-kelen bɛɛ sɛbɛn i n’a fɔ a jatedenw faralen ɲɔgɔn kan.
Investigation revealed it to be a long nail.	Sɛgɛsɛgɛli y’a jira ko nɛgɛ jan dɔ don.
The farmer carefully watered the crops.	Sɛnɛkɛla tun bɛ ji kɛ sɛnɛfɛnw na ni hakilisigi ye.
Scientists have concluded that humans are causing global warming.	Dɔnniyakɛlaw y’a jateminɛ ko hadamadenw de bɛ ka diɲɛ sumaya.
They suspected that the woman’s husband had bribed the doctor.	U tun bɛ sigasiga ko muso in cɛ ye wari di dɔgɔtɔrɔ ma.
The mixture is great.	O ɲagaminen ka bon kosɛbɛ.
This plate is too small.	Nin tasa in ka dɔgɔ kojugu.
Beware of scammers, whose goal is to deceive you.	I janto nanbarakɛlaw la, minnu ka laɲini ye ka i lafili.
Medicine is expensive in our country.	Fura sɔngɔ ka gɛlɛn an ka jamana kɔnɔ.
The artist’s music evoked mixed emotions.	O dɔnkilidala in ka fɔlifɛnw ye dusukunnata ɲagaminenw lawuli.
No woman has ever been secret from the police.	Muso si ma deli ka gundo polisiw fɛ.
You have to learn to accept the situation as it is.	I ka kan ka dege ka sɔn o ko ma i n’a fɔ a bɛ cogo min na.
He brilliantly presented the information.	A ye kunnafoniw jira ni sebaaya ye.
The drain is invisible and opaque.	Jibolisira tɛ ye ani a ɲɛ tɛ ye.
Practice will be held tomorrow.	Degeliw bɛna kɛ sini.
Almost no one came to the concert.	A bɛ ɲini ka kɛ mɔgɔ si ma na o fɔlisen in na.
The poor are blamed by politicians.	Faantanw bɛ jalaki politikikɛlaw fɛ.
That’s what wrestling matches used to be.	O de tun ye nɛgɛsobonw ye fɔlɔ.
When he went to college, he had little money.	A taara kolɛji la tuma min na, wari tun man ca a bolo.
The sun shone brightly in the sky.	Tile ye yeelenba bɔ sankolo la.
This figure is certainly unrealistic.	Siga t’a la, o jate tɛ se ka kɛ tiɲɛ ye.
He took a deep, deliberate breath.	A ye ninakiliba ta, k’a dabɔ a kama.
The mountain is covered in snow most of the year.	Kulu in bɛ Dabɔ ni nɛnɛ ye sàn fanba la.
He changes jobs every few years.	A bɛ baara caman Changé san damadɔw o san damadɔw.
I am determined to make a change.	Ne jijalen don ka fɛn dɔ Changer.
I'm tired of driving so far.	N sɛgɛnnen don bolifɛn boli la fo ka na se yɔrɔ jan ma.
He is not happy about it.	A tɛ nisɔndiya o ko la.
The household members will get wealth this year.	Du kɔnɔmɔgɔw bɛna nafolo sɔrɔ ɲinan.
The forest is a place of mystery and beauty.	Kungo ye gundo ni cɛɲi yɔrɔ ye.
The calmness was truly awesome.	O hakilisigi tun ye siranfɛn ye tiɲɛ na.
They live by hunting and gathering.	U bɛ balo ni sogo ɲinini ni dalajɛ ye.
You must not sing in front of strangers.	Aw man kan ka dɔnkili da dunanw ɲɛkɔrɔ.
The scientist was uneasy with the threat.	O dɔnnikɛla dusu tun tɛ lafiya o bagabagali kosɔn.
You want "rainy day" money, right?	I b'a fɛ "sanji don" wari, ɔnhɔn?
The effect of sugar on anyone is not yet known.	Sukaro bɛ nɔ min bila mɔgɔ si la, o ma dɔn fɔlɔ.
The government announced its plans.	Gofɛrɛnaman y’a ka laɲiniw laseli kɛ.
Yet many local women avoid work.	O bɛɛ n’a ta, sigida muso caman bɛ u yɛrɛ tanga baara ma.
There was a threat in his voice.	Bagabagali dɔ tun bɛ a kan na.
People are fleeing the country more and more.	Mɔgɔw ​​bɛ boli jamana kɔnɔ ka caya.
Try to answer as completely as you can.	A ɲini ka jaabi dafalen di i n’a fɔ i bɛ se cogo min na.
Most urban dwellers use public transportation.	Dugubaw kɔnɔ sigibaga fanba bɛ foroba bolifɛnw ta.
The boss will make sure everyone does their job.	Kuntigi bɛna a janto bɛɛ k’a ka baara kɛ.
Thus, we view privacy as a human right.	O cogo la, an bɛ danbe jate hadamaden ka josariyaw ye.
Some papers cast doubt on the validity of this study.	Sɛbɛn dɔw bɛ siga don o kalan tiɲɛni ko la.
There are many tall buildings in this town.	So jan caman bɛ dugu in kɔnɔ.
Nobody cares, he thought to himself.	Mɔgɔ si tɛ a janto a yɛrɛ la, a y'o fɔ a yɛrɛ kɔnɔ.
The coffee is very strong.	Kafe in barika ka bon kosɛbɛ.
My boss raised my salary.	N ka patɔrɔn ye n ka sara kɔrɔta.
The share price has risen sharply.	Jatedenw sɔngɔ wulila kosɛbɛ.
Any form of content is prohibited.	Kùnnafoni-cimago sugu bɛɛ dagalen dòn.
People who fish do so to relax.	Mɔgɔ minnu bɛ mɔni kɛ, olu b’o kɛ walisa ka lafiya.
Drive slowly and patiently.	Aw bɛ bolifɛn boli dɔɔni dɔɔni ani ka muɲu.
Officials have tried to increase tourism.	Jamana ɲɛmaaw y’a ɲini ka dɔ fara turisimu kan.
Trees are also a good source of wood.	Jiriw fana ye jirisun ɲuman ye jirisunw na.
The run is covered in glass.	O boli in datugulen bɛ ni galasi ye.
He believed the media wanted a villain.	A tun dalen b’a la ko kunnafonidilaw b’a fɛ ka mɔgɔ jugu dɔ sɔrɔ.
Their efforts paid off.	U ka cɛsiriw ye nɔ bɔ.
The brothers wore white.	Balimaw tun bɛ fini jɛmanw don.
The loss of this landmark threatened the instability of the city.	O taamasiyɛn in bɔnɛni ye bagabagali Kɛ dugu in ka basigibaliya la.
Some animals migrate.	Bagan dɔw bɛ Taa yɔrɔ wɛrɛ.
Pollution is a major problem in the region.	Nɔgɔ ye gɛlɛyaba ye o mara in kɔnɔ.
The wrecked train was carrying hundreds of passengers.	Tɛrɛn min tiɲɛna, o tun bɛ ka mɔgɔ kɛmɛ caman ta.
Your chances of success are limited.	I ka ɲɛtaa sɔrɔcogo dan ye.
The equipment will be permanently white.	Minɛnw bɛna kɛ fini jɛman ye kudayi.
Despite his protestations, he spent the money reluctantly.	A ka sɔsɔliw bɛɛ n’a ta, a ye wari musaka ni kɔnɔnafili ye.
Companies and countries need more water purification products.	Kɔnpɔsitɛriw ni jamanaw mago bɛ ji saniya furaw la ka tɛmɛ.
It’s dark, colorful, and detailed.	Dibi don, a ɲɛw ka ca, a kɔnɔfɛnw ka ca.
Stop feeling sorry for yourself!	I yɛrɛ ka hinɛ dabila!
We thought education was the best way forward.	An tun b’a miiri ko kalan de ye ɲɛtaa sira ɲuman ye.
They fought as loudly as they could.	U ye kɛlɛ kɛ ni kanba ye i n’a fɔ u bɛ se cogo min na.
The herd was traveling through rough rivers.	O sagakulu tun be tɛmɛ baji juguw cɛma.
It is used to ferment foods.	A bɛ kɛ ka dumuniw wuli.
This year’s high school students will not be going to university.	Ɲinan lise kalandenw tɛna taa inivɛrisite la.
The flood caught the thief and took him away.	Sanjiba ye son minɛ ka taa n'a ye.
Earth is a mysterious place.	Dugukolo ye gundo yɔrɔ ye.
The water was clear as glass.	Ji tun jɛlen don i n’a fɔ galasi.
He paused, looking uncertain.	A ye a jɔ dɔɔnin, a ɲɛda tun bɛ i ko a dalen tɛ a la.
The reporter did not leave his phone number.	Kunnafonidila ma a ka telefɔni nimɔrɔ to yen.
I can't bear to watch it.	N tɛ se ka muɲu k'a lajɛ.
They are made of wood.	U bɛ dilan ni jiri ye.
A strange creature, rarely seen by humans.	Danfɛn kabakoma dɔ, hadamadenw man teli ka ye.
The blind girl carries a stick.	Npogotigi fiyentɔ bɛ bere dɔ ta.
Keeping your composure like that was hard, he knew.	Ka i hakili sigi o cogo la, o tun ka gɛlɛn, a tun b’a dɔn.
Humans are the main cause of global warming.	Hadamadenw de ye diɲɛ sumaya sababuba ye.
He beat his way through the wet grass.	A ye a ka sira gosi bin ɲiginnen cɛma.
Heaven forbid he should lose an eye.	Sankolo ka a bali ko a ka ɲɛ kelen tunun.
When the going gets tough, the tough goes.	Ni taa gɛlɛyara, gɛlɛya bɛ taa.
The town has been very successful.	Dugu in ye ɲɛtaa sɔrɔ kosɛbɛ.
The oil was poured into tanks.	O tulu tun bɛ bɔn ka don tankiw kɔnɔ.
Bird populations will continue to decline this century.	Kɔnɔw hakɛ bɛna dɔgɔya ka taa a fɛ nin san kɛmɛ in na.
A post hoc study confirmed this relationship.	Kalan min kɛra kalan kɔfɛ, o ye o jɛɲɔgɔnya in Sɛmɛntiya.
His stories are long but true.	A ka maanaw ka jan nka u ye tiɲɛ ye.
Where is he in Satan?	A bɛ min Sitanɛ kɔnɔ?
The labor rights movement was critical of the system.	Baarakɛlaw ka josariyaw jɛkulu tun bɛ o sigida in kɔrɔfɔ.
He carried a bucket of water over his shoulder.	A tun bɛ jibɔlan dɔ ta a kamankun kan.
The politician was lauded for his commitment to children’s rights.	Politikitɔn in tanura a ka cɛsiri la denmisɛnw ka josariyaw la.
The accident could have been fatal.	O kasaara tun bɛ se ka mɔgɔ caman faga.
He was determined to win.	A tun cɛsirilen don ka se sɔrɔ.
Unfortunately, this tour is not suitable for young children.	A fɔ man di nka, nin taama in tɛ bɛn denmisɛnnin fitininw ma.
Most modern fences have a single steel frame at the top.	Bi kogo fanba bɛ ni nɛgɛbere kelen ye a sanfɛ.
The weather forecast called for high winds.	Weelecogo fɔlen in y’a jira ko fiɲɛba bɛna ci.
The rain fell gently, and the sun shone brightly.	Sanji binna nɔgɔya la, tile ye yeelen bɔ kosɛbɛ.
A keen eye can see a dog at a distance.	Ni ɲɛ bɛ a la kosɛbɛ, o bɛ se ka wulu ye yɔrɔ jan.
His brother was fired, which ruined his career.	A balimakɛ gɛnna ka bɔ baara la, o ye a ka baara tiɲɛ.
Dinner is served.	Sufɛdumuni bɛ kɛ.
Words are his greatest weapon.	Kuma ye a ka marifa bɛɛ la belebele ye.
On the other side of the river, the birds are hard to spot.	Bajida fan dɔ fɛ, kɔnɔw yecogo ka gɛlɛn.
A stranger’s hand briefly stayed on my shoulder.	Dunan dɔ bolo tora n kamankun kan waati kunkurunnin kɔnɔ.
This river is the longest in this region.	Nin ba in ka jan ni ba tɔw bɛɛ ye nin mara in kɔnɔ.
The villagers began to split into different groups.	Dugudenw y’a daminɛ ka tila ka kɛ kuluw ye minnu tɛ kelen ye.
Later slaves were more in tune with their surroundings.	Jɔn minnu Kɛra kɔfɛ, olu tùn bɛ Bɛn kosɛbɛ u lamini na.
He gave us a strange look.	A ye filɛli kabakoma dɔ di an ma.
He did his best to ignore the pain.	A y’a seko bɛɛ kɛ walisa k’a ɲɛmajɔ o dimi na.
Water is essential for healthy living.	Ji ka kan ka kɛ kɛnɛya sabatili la.
Most of the guests were non-violent.	Dunanw fanba tun tɛ fariyakow kɛ.
The purpose of the program is to understand a straight line.	Porogaramu in kun ye ka tilennen dɔ faamuya.
There is nothing wrong with this fragrance.	Foyi tɛ nin kasa in na.
That guy was lucky he didn't get it.	O cɛ in ye 'sàn Sɔrɔ k'a Sɔrɔ a m'a Sɔrɔ.
The chemical was used to make artificial sweeteners.	O kemikɛli tun bɛ kɛ ka dumuni dumanw dilan minnu dilannen don ni fɛn dilannenw ye.
More jobs need to be laid off.	Baara caman ka kan ka bɔ baara la.
Have you thought about what you would say?	I tun bɛna min fɔ, yala i ye miiri o la wa?
Candy stands on your sweet list.	Bonbon jɔlen bɛ i ka dumuni dumanw lisi kan.
He always buys milk from the nearby coffee shop.	A bɛ nɔnɔ san tuma bɛɛ kafefeereso la min bɛ a kɛrɛfɛ.
The officer visited the bank.	Polisikɛla taara bɔ banki la.
The heart is clearly visible.	Dusukun bɛ ye ka jɛya.
He laid down and dipped his head into her.	A y'i da k'a kunkolo Dòn a 'kɔnɔ.
I looked at them, and shook my head.	Ne ye u filɛ, ka n kunkolo wuli.
The smell wrinkled his nose.	O kasa ye a nugu kuru.
The family drove in the mountains.	Denbaya ye mobili boli kuluw kan.
I do not need to read many books.	Ne mago t’a la ka gafe caman kalan.
Some fruit-eating plants are also very dangerous.	Faratiba bɛ jiri dɔw fana na minnu bɛ den dun.
He put the tools in place, and then he blew the tools.	A ye baarakɛminɛnw bila a nɔ na, ​​ka tila ka baarakɛminɛnw fiyɛ.
It was a difficult decision.	O tun ye desizɔn gɛlɛn ye.
He suddenly realized he was hungry.	A barika banna k’a faamu ko kɔngɔ b’a la.
Start by figuring out how you are going to solve the problem.	A daminɛ ni i bɛna o gɛlɛya ɲɛnabɔ cogo min na, i k’o jateminɛ.
All is well which ends well.	Bɛɛ bɛ ka ɲɛ min bɛ ban ka ɲɛ.
People often treat animals humanely.	Mɔgɔw ​​ka teli ka hadamadenya kɛ baganw na.
His breath came in a ragged gasp.	A ninakili nana ni sɔgɔsɔgɔninjɛ ye.
That’s just amazing.	O ye kabako ye dɔrɔn.
Animals evolve under selection pressure.	Baganw bɛ wuli ka bɔ u yɛrɛ la sugandili degun fɛ.
Discard empty seed shells.	Kisɛ lankolonw bɔgɔlanw fili.
It’s definitely a new way of thinking.	Siga t’a la, o ye miiricogo kura ye.
The suspect was escorted away in a police patrol car.	Suspect in bilala ka taa ni polisiw ka kɔlɔsili mobili ye.
People living near farmland are particularly vulnerable.	Mɔgɔ minnu sigilen bɛ sɛnɛyɔrɔw kɛrɛfɛ, olu de ka gɛlɛn kɛrɛnkɛrɛnnenya la.
Genetics of the disease are among the causes.	Bana in jamu bɛ a sababuw cɛma.
He had to face a series of challenges.	A tun ka kan ka gɛlɛyaw kunbɛn minnu tun bɛ tugu ɲɔgɔn kɔ.
There’s no point falling into despair.	Nafa si t’a la ka bin jigitigɛ la.
It’s a beautiful landscape.	O ye dugukolo cɛɲi ye.
She drank her juice directly.	A y’a ka ji min k’a ɲɛsin a ma.
The craftsman supports his family by working illegally.	Bololabaarakɛla b’a ka denbaya dɛmɛ a kɛtɔ ka baara kɛ cogo bɛnbali la.
Make sure everything is complete.	Aw bɛ a lajɛ ni fɛn bɛɛ dafara.
The teapot was placed on the floor.	Teminɛn in tun bɛ bila duguma.
The ship sank rapidly and disappeared below deck	Kurun binna teliya la, ka tunun kurunba jukɔrɔ
The accused was charged with murder.	Jalakilen in jalakilen don ko a ye mɔgɔfaga kɛ.
The hill is covered with dense forest-trees.	Kulu in datugulen bɛ ni kungo-jiriw ye minnu ka bon.
These analyzes found three things.	O sɛgɛsɛgɛliw ye fɛn saba Sɔrɔ.
Can you recommend any restaurants?	Yala i bɛ se ka dumunikɛyɔrɔ dɔw laadi wa?
Thousands of people attended the ceremony.	Mɔgɔ ba caman de tun bɛ o seli la.
This is the last remaining temple dedicated to this goddess.	Nin ye batoso laban ye min tora min bilalen bɛ nin alamuso in ye.
First, add cheese sauce to your noodles.	Fɔlɔ, aw bɛ foromazi mugu kɛ aw ka misidenw na.
A crowd of strangers gathered around the statue.	Dunanw jamaba dɔ ye ɲɔgɔn lajɛn ja in lamini na.
Use three forks and a knife.	Aw bɛ foroko saba ni muru kɛ.
He prayed silently.	A ye delili kɛ a makuntɔ.
He was breathing heavily.	A tun bɛ ninakili bɔ.
Everything was covered in snow.	Fɛn bɛɛ tun datugulen bɛ ni nɛnɛ ye.
Then and there they decided.	O kɔ fɛ ani yen u y’a latigɛ.
His friend had lent him some money.	A terikɛ tun ye wari dɔ juru don a la.
He watched the dolphins jumping happily through the waves.	A ye delfinw lajɛ u bɛ ka pan ni nisɔndiya ye jikuruw cɛma.
Then add the remaining flour to the mixing bowl.	O kɔfɛ, aw bɛ mugu tɔ kɛ ɲagamilan na.
My cat is asleep.	N ka pusi bɛ sunɔgɔ la.
The wren was a songbird that nested in the bushes.	Wren tùn ye dɔnkilida-kɔnɔ ye min tùn bɛ 'kɔnɔna Kɛ bugunw 'kɔnɔ.
A gust of wind blew sand across the desert.	Fɔɲɔba dɔ ye cɛncɛn fiyɛ kungokolon cɛma.
There the trees were tall and strong.	O yɔrɔ la, jiriw tun ka jan ani u barika tun ka bon.
Almost every day, the dog rushed to the boy.	A bɛ se ka fɔ ko don o don, wulu tun bɛ girin ka taa cɛnin fɛ.
He was remarkably young.	A tun ye denmisɛn ye cogo kabakoma na.
They said it would rain soon.	U ko sanji bɛna na sɔɔni.
The boats row into the harbour.	Kurunw bɛ jɛgɛn ka don kurunboli yɔrɔ la.
Carrots can also be used to prepare carrot cakes.	Karɔti fana bɛ se ka kɛ ka karɔti gato labɛn.
There was a small crowd in front of the station.	Jama fitinin dɔ tun bɛ garasi ɲɛfɛ.
Sing on the piano.	Dɔnkili da piano kan.
The stress will be on quality, not quantity.	Degun bɛna kɛ jogo ɲuman kan, a tɛna kɛ hakɛ kan.
There is a beautiful garden in this house.	Nakɔ cɛɲi dɔ bɛ nin so in kɔnɔ.
His long, lean body lay on the bed.	A farikolo janmanjan min tun man bon, o dalen tun bɛ dilan kan.
Each pound of rice costs three dollars.	Tiga kilo kelen kelen bɛɛ bɛ kɛ dɔrɔmɛ saba ye.
Our military is not ready to resist an alien invasion.	An ka sɔrɔdasiw ma labɛn ka jamana wɛrɛw ka binkanni kɛlɛ.
An agricultural exhibit is open to the public.	Sɛnɛko ɲɛjirali dɔ dabɔra jama ye.
The lights were flickering.	Yeelenw tun bɛ ka wuli.
The cook gave it a good sniff, then tasted the sauce.	Tobilikɛla ye a fiyɛ koɲuman, o kɔfɛ a ye sosɛti nɛnɛ.
He is much shorter than his son.	A ka surun kosɛbɛ ka tɛmɛ a denkɛ kan.
The wind was very strong.	Fɔɲɔba tun ka bon kosɛbɛ.
A large group of students entered the building.	Kalanden kuluba dɔ donna boon kɔnɔ.
The ruins of a recent confrontation had been removed.	Kɔsa in na, ɲɔgɔnkanu dɔ tiɲɛnenw tun bɔra yen.
Use ladle and sprinkle water over dough.	Aw bɛ ladɛrɛsi kɛ ka ji seri mugu kan.
As he enters the room, he knows something is wrong.	A bɛ don so kɔnɔ tuma min na, a b’a dɔn ko fɛn dɔ bɛ yen min man ɲi.
He lit a cigarette.	A ye sigarɛti dɔ wuli.
The people of the empire were highly taxed.	Mansamara kɔnɔmɔgɔw tun bɛ impositi caman ta.
The total production of the township has increased by fifty acres.	Dugu in ka sɛnɛfɛn bɛɛ lajɛlen cayara ni ɛkitɛri bi duuru ye.
Enjoy fresh fish, but leave the toxic toxic fish!	Aw bɛ jɛgɛ kuraw diyabɔ, nka aw bɛ jɛgɛ toxic toxiques to!
The coach ordered his players to play hard.	Lakɔliden ye yamaruya Di a ka ntolatannaw ma u ka tulon Kɛ kosɛbɛ.
He squeezed his eyes shut, trying to shake off the fatigue.	A y’a ɲɛw sɔgɔsɔgɔ, k’a ɲini ka sɛgɛn bɔ a la.
It was as if a fake button was floating in the air.	A kɛra i n’a fɔ butɔni nkalonma dɔ tun bɛ ka pan fiɲɛ na.
Thus, we had to make a difficult decision.	O cogo la, an tun ka kan ka desizɔn gɛlɛn dɔ ta.
Writing a computer program is very easy.	Ɔridinatɛri porogaramu sɛbɛnni ka nɔgɔn kosɛbɛ.
He, who was a dog, said nothing.	Ale min tun ye wulu ye, o ma foyi fɔ.
Many electronic devices run on batteries.	Elektroniki minɛn caman bɛ baara kɛ ni batiri ye.
The anxiety was palpable.	O jɔrɔnanko tun bɛ se ka ye.
I really didn't want to go.	Tiɲɛ na, ne tun t’a fɛ ka taa.
The bed was purple.	Dilan tun ye bulama ye.
It was an average room, unsurprisingly.	O tun ye so cɛmancɛ ye, min tun tɛ kabakoya.
Just four months later, he died.	Kalo naani dɔrɔn o kɔ, a sara.
A cluster of insects circled above.	Fɛnɲɛnɛmaw kulu dɔ tun bɛ ka lamini san fɛ.
A tad bit of salt.	A tad bit ye ​​kɔgɔ caman ye.
They are the largest cities in the world.	U ye dugubaw ye minnu ka bon diɲɛ kɔnɔ.
He fell asleep on the sofa.	A sunɔgɔra sofa kan.
He needs to change that.	A ka kan ka o kɛcogo caman Changer.
The price of fish has gone up dramatically.	Jɛgɛ sɔngɔ wulila kosɛbɛ.
At the base of the hill, springs flow into the lake.	Kulu in da la, jibɔyɔrɔw bɛ woyo ka don kɔ in na.
There is a lot of poverty here.	Faantanya ka ca yan.
Picking up a glass and drinking from it.	Ka galasi dɔ ta ka minni kɛ a la.
Eventually, the angry crowd pushed the trio away.	A laban na, jamaba diminnen in ye o mɔgɔ saba gɛn ka bɔ yen.
Buildings burn easily in high winds.	Sow bɛ jeni nɔgɔya la fiɲɛba fɛ.
He drank too much tea, so he fell asleep.	A ye te min kojugu, o la sa, a sunɔgɔra.
He buttoned his shirt.	A ye a ka kamisɔn butɔni.
In earlier times, many people wore these shoes.	Fɔlɔ waatiw la, mɔgɔ caman tun bɛ o sanbara ninnu don.
Now, let’s get started.	Sisan, an ka daminɛ.
It’s very beautiful.	A ka cɛɲi kosɛbɛ.
My kids grow every year.	N denw bɛ bonya san o san.
The church was built nearly a century ago.	Eglisi in jɔra a bɛ san kɛmɛ bɔ.
Have you encountered an error yet?	Yala i ye fili dɔ sɔrɔ fɔlɔ wa?
The robber plunged his sword into the farmer's chest.	Binkannikɛla y'a ka npan Dòn sɛnɛkɛla disi la.
Language became a means of communication.	Kan Kɛra kumaɲɔgɔnya fɛɛrɛ ye.
We can clearly see how this happened.	An bɛ se k’a ye k’a jɛya ko o kɛra cogo min na.
The ground was strewn with stones.	Dugukolo tun jɛnsɛnnen don ni kabakurunw ye.
I prefer to walk at night.	A ka fisa ne ma ka taa taama su fɛ.
Fever is common in children.	Farigan ka ca denmisɛnniw na.
Do not turn on electrical appliances during a storm.	Aw kana kuran minɛnw da sanfiɲɛba waati la.
There are very few trees in this desert.	Jiriw ka dɔgɔ kosɛbɛ kungokolon in na.
She asked, looking eager.	A ye ɲininkali kɛ, k’a jira ko a b’a fɛ kosɛbɛ.
He told us that he knew nothing.	A y’a fɔ an ye ko ale tun tɛ foyi dɔn.
It will not be a pleasant holiday at all.	O tɛna kɛ seli duman ye hali dɔɔnin.
We need to dress well for that.	An ka kan ka fini don koɲuman o ko la.
They stood in front of the tree, puzzled.	U jɔlen tora jiri ɲɛfɛ, u kɔnɔnafililen don.
And he shot the enemy.	Ani a ye marifa ci a jugu la.
They woke up the next morning feeling safe.	U kununna o dugujɛ k’a miiri ko u lafiyalen don.
This ban was shared by most residents.	O dankarili in tun bɛ duguden fanba fɛ.
Snow covers the forest floor.	Nɛnɛ bɛ kungo duguma da.
Police are often unarmed.	Polisiw ka teli ka kɛ ni marifa tɛ u la.
An unsuspecting storm swept through the city.	Fɔɲɔba dɔ ye dugu cɛtigɛ min tun tɛ sigasiga.
We opened a bottle of red wine.	An ye diwɛn bilenman buteli dɔ da wuli.
Each car travels at a different speed.	Mobili kelen-kelen bɛɛ bɛ taa ni teliya wɛrɛ ye.
All in all, a second restaurant opened.	O bɛɛ lajɛlen na, dumunikɛyɔrɔ filanan dabɔra.
Less talk about justice and equality.	Kuma min ka dɔgɔn tilennenya ni bɛnkan kan.
Elephant tusks were a common commodity.	Wolo wuluw tun ye jagofɛn ye min tun bɛ kɛ tuma bɛɛ.
The king of kings was indisputably dead.	Masakɛ ka masakɛ tun sara ni sɔsɔli tɛ.
The olive oil was excellent.	Oliviyetulu tun ka ɲi kosɛbɛ.
The sonata was characterized by a slow tempo.	Sonata in tun bɛ dɔn ni tempo slow ye.
Don’t underestimate the dangers of distracted driving.	Aw kana farati minnu bɛ bolifɛn boli ni aw hakili ɲagamina, aw kana olu jate fɛn fitininw ye.
The forest is returning to its green glory.	Kungo bɛ ka segin a nɔɔrɔma na min falen bɛ binkɛnɛ na.
He was always screaming loudly.	A tun bɛ ka pɛrɛn tuma bɛɛ ni fanga ye.
The regiment was known for discipline.	O kɛlɛbolo tun bɛ dɔn ni kololi ye.
I strongly oppose these efforts.	N bɛ o cɛsiriw sɔsɔ kosɛbɛ.
Wealthy people rent houses in their homes.	Nafolotigiw bɛ sow jate u ka so kɔnɔ.
The birds sang happily in the trees.	Kɔnɔw ye dɔnkili da ni nisɔndiya ye jiriw la.
The moon shone brightly in the sky.	Kalo ye yeelenba bɔ sankolo la.
A system of rules became necessary.	Sariyaw sigicogo dɔ kɛra wajibi ye.
As hybrid cars become more common, production will increase.	Ni mobili minnu bɛ kɛ ni fɛnɲɛnamafagalanw ye, olu bɛ ka caya, u dilanni bɛna caya.
Something unexpected happened.	Fɛn dɔ kɛra min tun ma deli ka kɛ.
Despite the mayor’s promise, the pollution continues.	Hali ni dugutigi ye layidu ta, nɔgɔ in bɛ ka taa a fɛ.
The storm was dying down.	Fɔɲɔba tun bɛ ka sa ka taa a fɛ.
He took the tissues out of the kitchen.	A ye tissuw bɔ dumunikɛyɔrɔ la.
Other cities suffered from flooding.	Dugu wɛrɛw tɔɔrɔla sanjiba la.
He looked depressed, looking out the window.	A tun bɛ i n’a fɔ a dusu tiɲɛnen don, a tun bɛ ka filɛli kɛ finɛtiri fɛ.
These lands were home to many tribes.	O jamanaw tun ye kabila caaman sigiyɔrɔw ye.
The cash was quietly given.	Warijɛ in tun bɛ di ni dususuma ye.
The storm roared and rolled over the high seas.	Fɔɲɔba ye wuli ka wuli ka wuli kɔgɔjibaw kan.
Five people were killed.	Mɔgɔ duuru fagara.
Recently, people have started driving more frequently.	Kɔsa in na, mɔgɔw ye bolifɛn boli daminɛ ka caya.
I invited you to my house.	Ne ye i wele ka na ne ka so.
The children were in blood.	Denmisɛnw tun bɛ joli la.
Traveling for pleasure is something few can afford.	Taama ɲɛnajɛ kama, o ye fɛn ye min bɛ se ka kɛ mɔgɔ damadɔw ye.
A light breeze will blow across the plain.	Fiɲɛ fitini dɔ bena ka tɛmɛn kɛnɛba kan.
It will improve efficiency.	A bɛna baarakɛcogo ɲɛ ka taa a fɛ.
My parents gave me good names.	N bangebagaw ye tɔgɔ ɲumanw di n ma.
First, we need some tea.	Fɔlɔ, an mago bɛ te dɔ la.
The sound of the piano filled the parlour.	Piano mankan ye parlour fa.
More and more people are buying this cake.	Mɔgɔ caman bɛ ka nin gato in san ka taa a fɛ.
All other information about our city.	Kunnafoni wɛrɛw bɛɛ an ka dugu kan.
Many trucks deliver goods here.	Kamiyɔn caman bɛ fɛnw lase yan.
Finally, he walked back into his room.	A laban na, a seginna ka taama ka don a ka so kɔnɔ.
Whoever stole the money was never caught.	Min ye wari sonya, o ma minɛ abada.
Agriculture is the backbone of our local economy.	Sɛnɛ ye an ka sigida sɔrɔko kɔkolo ye.
He follows the same routine every day.	A bɛ tugu o delinako kelen de kɔ don o don.
The rocks crunched under the horses’ feet.	Faraw tun bɛ sɔgɔsɔgɔ sow sen kɔrɔ.
The merger was strongly opposed by many.	O jɛ-ka-baara in kɛlɛla kosɛbɛ mɔgɔ caman fɛ.
The technician opened the circuit board before correcting the problem.	Fɛɛrɛtigi ye ciriw ka karti dabɔ sanni a ka gɛlɛya latilen.
Some farmers still use plows to mow their fields.	Sɛnɛkɛla dɔw bɛ baara Kɛ hali bi ni ʃɛw ye k’u ka forow tigɛ.
You will shift your priorities and priorities.	I bɛna i ka fɔlɔfɔlɔ kow ni i ka fɔlɔfɔlɔ kow wuli.
The politician believes in fairness for all.	Politikitɔn in dalen bɛ tilennenya la bɛɛ ye.
The current electoral process is not fair.	Kalata taabolo min bɛ sen na sisan, o tɛ tilennenya ye.
I'm jealous that you have this big garden.	N bɛ keleya ko nin nakɔba in b'i fɛ.
Specialization is placed second.	Kɛrɛnkɛrɛnnenya la, a bɛ bila filanan na.
The country is famous for its delicious food.	Jamana in tɔgɔ bɔra a ka dumuni dumanw na.
Sniper through the trees silently.	Sniper ye jiriw cɛma a makun.
The area south of here is densely populated.	Yɔrɔ min bɛ yan saheli fɛ, mɔgɔw ka ca yen.
His speech was full of subtleties.	A ka kuma tun falen bɛ fɛn nɔgɔlenw na.
Cut seventy fatigues.	Fatigue biwolonwula tigɛ.
Fill the pan with water.	Aw bɛ pankurun fa ni ji ye.
Do not do this as it can be dangerous.	Aw kana o kɛ bawo o bɛ se ka kɛ farati ye.
The girl was silent for a moment.	Npogotiginin in ye a makun dɔɔnin.
The deal was considered a "disaster."	O bɛnkan in jatera ko "balawu".
Winds from the south-east brought heavy rain.	Fɔɲɔ minnu bɛ bɔ saheli-kɔrɔn fɛ, olu ye sanjiba dɔ lase.
Fine, rare perfumes are stored in these bottles.	Parfum ɲumanw, minnu man ca, olu bɛ mara o buteliw kɔnɔ.
The skeleton was nearly destroyed.	O kolotuguda tun bɛ ɲini ka tiɲɛ.
He tends to get emotional.	A ka teli ka a dusukunnataw wuli.
Packages were arranged chronologically.	Pakew tun bɛ labɛn ka kɛɲɛ ni waatiw ye.
He was a popular politician hated by conservatives.	Ale tun ye politikikɛla ye min tun bɛ fɔ kosɛbɛ, min tun bɛ koniya conservateurw fɛ.
Always try to keep the boat upright.	Aw bɛ aw jija ka kurun to a cogo la tuma bɛɛ.
Because they were just putting me out of business!	Parce que (bari) u tun bɛ ka n bɔ n ka jago la dɔrɔn!
What you did was very kind.	I ye min kɛ, o kɛra ɲumanya ye kosɛbɛ.
He is our greatest student.	Ale de ye an ka kalanden ye min ka bon kosɛbɛ.
The horse dray is a very powerful animal.	So dray ye bagan ye min fanga ka bon kosɛbɛ.
Monopoly and its violation.	Jɔgɔya kelenpe ni a tiɲɛni.
We are ready to give our word on it.	An labɛnnen don k’an ka kuma di o kan.
The cobbler works slowly and with precision.	Cobbler bɛ baara kɛ dɔɔnin dɔɔnin ani ni tigitigi ye.
The film shows him playing tennis.	O filimu b’a jira ko a bɛ ka tenis kɛ.
The museum had an unprecedented number of visitors.	Mɔgɔ minnu nana o mise la, olu hakɛ min tun ma deli ka kɛ, olu hakɛ tun tɛ se ka fɔ.
This traditional drink is served with sand.	Nin laadala minfɛn in bɛ dilan ni cɛncɛn ye.
The picture illustrates the problem.	Ja in bɛ gɛlɛya jira.
He saw many of the same buildings today.	A ye o boon kelenw caaman ye bi.
Kids love to ride to school.	A ka di denmisɛnw ye ka wotoro boli ka taa lakɔli la.
Within hours, he was transformed into a monkey.	Lɛrɛ damadɔ kɔnɔ, a jiginna ka kɛ sonsannin ye.
Her hair style is chic.	A kunsigi cogoya ye chic ye.
After eating, he washed the dishes.	Dumuni kɛlen kɔfɛ, a ye minɛnw ko.
Birdsong filled the air.	Kɔnɔw ka dɔnkili ye fiɲɛ fa.
They use a broom to sweep the floor.	U bɛ baara kɛ ni balabala ye walasa ka dugumana ko.
The bike runs fine.	Bisi bɛ boli ka ɲɛ.
The crew was left thirsty for dye.	Minnɔgɔ tora kurunbolilaw la ka kalali kɛ.
All traffic stopped for an hour.	Jagokɛlaw bɛɛ jɔra lɛrɛ kelen kɔnɔ.
Many crops are planted each year.	Sɛnɛfɛn caman bɛ dan san o san.
The real culprits were not punished.	Jalakibaga lakikaw ma ɲangi.
There are crops that thrive in cooler climates.	Sɛnɛfɛnw bɛ yen minnu bɛ yiriwa nɛnɛ waatiw la.
The cavalry was at the gates of the capital.	Sofaw tun bɛ faaba da la.
Only three companies offer electronic computers.	Baarakɛda saba dɔrɔn de bɛ ɔridinatɛriw dilan ɛntɛrinɛti kan.
The answer is simple.	O jaabi ka nɔgɔn.
The lawyer pointed angrily at the witness.	Avoka ye a bolo sin seere ma ni dimi ye.
The moment he saw me, he stopped talking.	A ye n ye yɔrɔ min na, a ye kuma dabila.
The soldiers scrambled forward.	Sɔrɔdasiw ye u yɛrɛ sɔgɔ ka taa ɲɛfɛ.
He argued against it.	A ye sɔsɔli kɛ o la.
They just couldn’t be.	U tun tɛ se ka kɛ dɔrɔn.
A window, cut in the wall, opens into the room.	Fenɛtiri dɔ, tigɛlen bɛ kogo la, o bɛ da wuli ka don so kɔnɔ.
Horses run around a road.	Sow bɛ boli ka sira dɔ lamini.
She wore clothes that were too big.	A tun bɛ finiw don minnu bonya tun ka bon kojugu.
There was a patch of grass at the edge of the hut.	Bin dɔ tun bɛ o bugu dafɛ.
The two sides met in the spirit of reconciliation.	Fɛn fla ninnu ye ɲɔgɔn Sɔrɔ bɛnkan hakili la.
Past experience suggests that prices will rise.	Ko tɛmɛnenw b’a jira ko sɔngɔw bɛna wuli.
Today, this will be my last day.	Bi, nin na kɛ ne ka don laban ye.
The swift river is famous as a fishing spot.	Baji min bɛ teliya, o tɔgɔ bɔra kosɛbɛ i n’a fɔ mɔnikɛyɔrɔ.
Safe sex is associated with condom use.	Cɛnimusoko min tɛ mɔgɔ tɔɔrɔ, o bɛ tali kɛ ni kafeminkutu ye.
He announced that he was going on a long journey.	A y’a jira ko ale bɛ taa taama jan dɔ la.
They defeated their enemies.	U ye se sɔrɔ u juguw kan.
Good planning requires good thinking.	Labɛn ɲuman bɛ miirili ɲuman de wajibiya.
The boy was only ten years old.	Cɛdennin si tun ye san tan dɔrɔn de ye.
The area is now filled with low-rise buildings.	Sisan, yɔrɔ in falen bɛ boonw la minnu ka dɔgɔ.
If it were clearer, we would see more.	Ni a tun jɛlen don ka tɛmɛ, an tun bɛna caman ye.
Residents need all clean water.	Dugudenw mago bɛ ji sanuman bɛɛ la.
Few of us can do without a car.	An damadɔw de bɛ se ka baara kɛ ni mobili tɛ.
He is the only one who is happy.	Ale dɔrɔn de bɛ nisɔndiya.
Home to grass, grass!	So ka binkɛnɛ, binkɛnɛman!
My dad is studying for an exam.	N fa bɛ ka kalan kɛ ɛkizamɛn dɔ kama.
I'll be back tomorrow at ten.	N bɛ segin sini nɛgɛ kanɲɛ tan.
Roads to the capital have been opened.	Sira minnu bɛ taa faaba la, olu dabɔra.
There are billions of stars in the universe.	Dolow miliyari caman bɛ sankolo la.
The cow is clean.	Misi saniyalen don.
Don’t hurt yourself.	Kana i yɛrɛ tɔɔrɔ.
I wasn't surprised.	Ne ma kabakoya.
To be an expert, you have to practice!	Walasa ka kɛ dɔnnikɛla ye, i ka kan ka i yɛrɛ dege!
The river is longer than the sea.	Baji ka jan ni kɔgɔji ye.
Stay away from the door when this door opens.	Aw bɛ aw yɔrɔ janya da la ni nin da in dabɔra.
White lies are harmless.	Nkalon finmanw tɛ kojugu kɛ.
The tomatoes turn into tomato sauce.	Tomati bɛ wuli ka kɛ tomati mugu ye.
You will be grateful for your efforts later.	I bɛna waleɲumandɔn jira i ka cɛsiriw la kɔfɛ.
The author’s works have been bestsellers.	O gafesɛbɛnbaga ka baara kɛlenw Kɛra minnu feerela kosɛbɛ.
Put the top five songs on the billboards.	Dɔnkili duuru minnu bɛ sanfɛ, olu bila pankartiw kan.
He refused to answer the question.	A banna ka ɲininkali jaabi.
Every year, the people enjoy a world-class festival.	San o san, jamanadenw bɛ diɲɛ ɲɛnajɛba dɔ diyabɔ.
Pork and shrimp were on the table.	Donsoya ni shɔ tun bɛ tabali kan.
Her life would change forever.	A ka ɲɛnamaya tun bena yɛlɛma fo abada.
There the rain stopped.	O yɔrɔ la, sanji ye a dabila.
The man spat on the floor.	Cɛ ye daji da duguma.
I am easily persuaded.	Ne bɛ lasun nɔgɔya la.
I missed my favorite part.	N ye n ka yɔrɔ min ka di n ye kosɛbɛ, o to yen.
The bus driver just ran over them.	Bisi bolila ye boli kɛ u kan dɔrɔn.
As winter increases, so does the demand for produce.	Ni fonɛnɛ bɛ ka caya, sɛnɛfɛnw ɲinini fana bɛ ka caya.
He could no longer deny his heart's desire.	A tun tɛ se ka ban a dusukun nege la tugun.
We have to run in formation.	An ka kan ka boli formation (fɔcogo) la.
We have received threats since that call.	An ye bagabagali sɔrɔ kabini o weleli.
He was first in his class.	Ale de tun ye fɔlɔ ye a ka kalan na.
They will need a new guard.	U mago bɛna kɛ garadi kura la.
The divide was obvious.	O faranfasiyali tun bɛ ye ka jɛya.
A nice, well used car.	Mobili min ka ɲi, min bɛ kɛ ka ɲɛ.
I suggest you stay in bed all day.	N b’a fɔ aw ye ko aw ka to aw ka dilan kan tile bɛɛ.
Our teachers encouraged us to visit them.	An ka karamɔgɔw y’an jija ka taa bɔ u ye.
Rickshaws are decorated with flowers.	Rikiw bɛ masiri ni falenfɛnw ye.
Only some old clothes in the open box.	Fini kɔrɔ dɔw dɔrɔn de tun bɛ kɛsu da wulilen kɔnɔ.
Combine grains and sugar.	Aw bɛ sumanw ni sukaro fara ɲɔgɔn kan.
Each gold coin is worth ten coins.	Sanu warijɛ kelen-kelen bɛɛ nafa ye warijɛ tan ye.
Fog partially blocked my vision.	Bugun ye n ka yeli bali yɔrɔ dɔ la.
We should never repeat this lesson.	An man kan ka segin nin kalan kan abada.
The tree leans to the right.	Jiri bɛ a yɛrɛ biri kinin fɛ.
The prophet preached frantically.	Kira ye waajuli kɛ ni kɔnɔnafili ye.
Make sure the hammock is folded properly.	Aw ye aw jija ka hamɔgɔ dabɔ ka ɲɛ.
Perpetual slavery remains an issue of our time.	Jɔnya banbali tora an ka waati ko ye.
A mother teaches her two young children to sew.	Ba bɛ a den fitinin fila dege finiko la.
He stole a look at her.	A ye filɛli dɔ sonya a la.
Organized crime syndicates have reached across the country.	Juguya jɛkulu minnu labɛnna, olu sera jamana fan bɛɛ la.
Police had cordoned off the area.	Polisiw tun ye yɔrɔ in lamini.
A gift given with love.	Nilifɛn min dira ni kanuya ye.
The small town is surrounded by farms.	Dugu fitinin in lamininen bɛ ni forow ye.
Firefighters arrived minutes later.	Tasumafagalanw sera yen miniti damadɔ o kɔfɛ.
He wants to use scissors to catch them.	A b’a fɛ ka baara kɛ ni sizo ye walasa k’u minɛ.
It rains whenever it rains in the stadium.	Sanji bɛ na tuma o tuma ni sanji bɛ na kɛnɛba in na.
Water poured out of his mouth	Ji bɔnna a da la
The convoy headed towards the village.	Konwo ye sira minɛ ka taa dugu fan fɛ.
They traveled together through the cities.	U ye taama kɛ ɲɔgɔn fɛ dugubaw cɛma.
After weeks of fighting, his army finally won the battle.	Dɔgɔkun caman kɛlɛ kɔfɛ, a ka kɛlɛbolo labanna ka se sɔrɔ kɛlɛ la.
Organizers organized the march to the peace treaty.	Labɛnbagaw ye taama in labɛn ka taa bɛnkansɛbɛn na.
Mold is a common problem in older homes.	Nɔgɔ ye gɛlɛya ye min ka ca so kɔrɔw kɔnɔ.
The county commissioner then met the extended families.	O kɔfɛ, marabolo ɲɛmɔgɔ ye denbayaba ninnu kunbɛn.
Their findings, sustainability experts said, are worrying.	U ka sɔrɔw, sabatili dɔnnikɛlaw y’a jira ko u bɛ jɔrɔ.
You too can make a start as an archaeologist.	E fana bɛ se ka daminɛ kɛ ka kɛ fɛnkɔrɔw dɔnbaga ye.
Winds are common in this region.	Fɔɲɔw ka ca o mara in na.
Recently a virus infected my computer.	Kɔsa in na, banakisɛ dɔ ye n ka ɔridinatɛri minɛ.
A chill ran down his spine.	Farigan dɔ bolila ka jigin a kɔkolo la.
Graffiti covered most of the walls.	Sɛbɛnniw tun be kogo fanba datugu.
Bacteria are both antibodies and cells.	Banakisɛw ye banakisɛfagalanw ni farikolokisɛw ye.
He doesn't seem to know much about it.	A bɛ iko a tɛ fɛn caman dɔn o ko la.
Today’s problems must be solved.	Bi gɛlɛyaw ka kan ka ɲɛnabɔ.
The troops were ordered off the battlefield.	U ye yamaruya di sɔrɔdasiw ma ka bɔ kɛlɛyɔrɔ la.
The laity sat in silence, watching the priest.	Lakɔlidenw tun sigilen bɛ u makun, ka sarakalasebaa kɔlɔsi.
The farmer’s son tested the tree.	Sɛnɛkɛla denkɛ ye jiri in kɔrɔbɔ.
The explosion was visible for miles.	O binkanni in tun bɛ ye kilomɛtɛrɛ caman yɔrɔ la.
He looked at his wristwatch.	A y’a ka bolola wagati lajɛ.
Many people do not have electricity now.	Kuran tɛ mɔgɔ caman bolo sisan.
He frowned angrily.	A ye a ɲɛda biri ni dimi ye.
The flood slowed their progress.	Sanjiba in ye u ka ɲɛtaa sumaya.
Summer and winter, night and day.	Samiya ni fonɛnɛ, su ni tile.
Even the construction of national highways stopped.	Hali jamana sirabaw jɔli jɔra.
Many homes were destroyed by fire.	So caman tiɲɛna tasuma fɛ.
The fraud was exposed.	O nanbara in bɔra kɛnɛ kan.
This store is affordable.	Nin magasin in sɔngɔ ka nɔgɔn.
All life forms must have descended from an ancestor.	Ɲɛnamaya suguya bɛɛ ka kan ka bɔ bɛnba dɔ la.
War was the dominant force in the region for centuries.	Kɛlɛ de tun ye fanga ye min tun bɛ fanga la o mara kɔnɔ san kɛmɛ caman kɔnɔ.
Many villages in the area still live in extreme poverty.	O yɔrɔ dugu caman bɛ faantanyaba la hali bi.
River pollution is a major problem.	Baji nɔgɔli ye gɛlɛyaba ye.
Some religions teach that the dead live on after death.	Diinan dɔw b’a fɔ ko suw bɛ to ka ɲɛnamaya kɛ u salen kɔfɛ.
The garden walls were reserved for kings.	Nakɔ kogow tun maralen bɛ masakɛw de kama.
Their equipment is not good.	U ka minɛnw man ɲi.
Miners were striking.	Minɛriw tun bɛ ka baara bila.
They had painted the house red and white.	U tun ye so penta bilenman ni fin.
Hire a mason.	Kabakurun dilannikɛla dɔ ta baara la.
The tragedy made headlines.	O kasaara kɛra kunnafonidilaw kunbabaw ye.
The patriotic organization that financed the poster went bankrupt.	Fasodenɲumanya jɛkulu min ye wari di o afirikitɔn ma, o ye banki fili.
The bartender helped him.	Barokɛla y’a dɛmɛ.
The views from the windows are beautiful.	Jamana yɔrɔ minnu bɛ ye finɛtiriw kan, olu cɛ ka ɲi.
The setting sun cast a bright light over the city.	Tile bintɔ ye yeelenba dɔ bɔ dugu kan.
The disease was unknown to them.	Bana in tun ma dɔn u fɛ.
Throwing garbage around is frustrating!	Ka nɔgɔ fili lamini na, o bɛ mɔgɔ dusu tiɲɛ!
This supermarket offers a wide variety of products.	Nin suguba in bɛ fɛn suguya caman dilan.
Some groups refused to register.	Jɛkulu dɔw banna k’u tɔgɔ sɛbɛn o ko la.
Scientists at the Water Treatment Unit discovered the problem.	Jiko furakɛli yɔrɔ dɔnnikɛlaw ye gɛlɛya in sɔrɔ.
She poured the sugar into the bowl.	A ye sukaro bɔn tasa kɔnɔ.
Pollution-free energy source.	Fanga sɔrɔyɔrɔ min bɛ se ka kɛ min tɛ nɔgɔ bɔ.
The flag flew from a sturdy flagpole.	Darapo tun bɛ pan ka bɔ darapo jɔlan barikama dɔ la.
Our study examined the overall pattern of food intake.	An ka kalan ye dumuni dunta cogoya bɛɛ lajɛlen sɛgɛsɛgɛ.
The cat doesn’t need popsicles.	Pusi t’a mago don popsikili la.
Her skin was glowing with radiance.	A fari tun bɛ ka manamana ni kɛnɛya ye.
You won't see many of them around now.	I tɛna u caman ye i lamini na sisan.
Sometimes it’s just a waste of time.	Tuma dɔw la, o ye waati tiɲɛni dɔrɔn de ye.
It rained for three days.	Sanji nana tile saba ɲɔgɔn kɔ.
Thank goodness the rain stopped.	Barika Ala ye sanji in jɔra.
A hard man followed through on his promise.	Cɛ gɛlɛn dɔ tugura a ka layidu kɔ.
These items are transported in trucks.	O fɛnw bɛ taa ni u ye kamiyɔnw kɔnɔ.
The children were learning good reading skills.	Denmisɛnw tun bɛ ka kalan kɛcogo ɲumanw dege.
The book is highly regarded.	O gafe bɛ bonya kosɛbɛ.
The baby slept well in the crib.	Den tun bɛ sunɔgɔ ka ɲɛ denso kɔnɔ.
As the old woman sits alone in the courtyard.	I n'a fɔ musokɔrɔba in sigilen bɛ a kelen na kɛnɛba kɔnɔ cogo min na.
His brown eyes held hers for what seemed like hours.	A ɲɛ jɛmanw tun bɛ a ta minɛ fo waati min tun bɛ i n’a fɔ lɛrɛ caman.
The rebels were armed to the teeth.	Murutilenw tun ye marifaw ta fo ka se u ɲinw ma.
Vegetable oils have a short shelf life.	Nakɔfɛnw tuluw bɛ mara waati kunkurunnin kɔnɔ.
They met an unknown man.	U ye cɛ dɔnbali dɔ kunbɛn.
Soap bubbles float up.	Safunɛ bugunw bɛ pan ka taa san fɛ.
He hated those bad words.	A tun bɛ o kuma juguw koniya.
Sadness began to overcome him.	Dusukasi y’a daminɛ ka se sɔrɔ a kan.
Representative democracy is political stability.	Demokarasi min ye cidenw ye, o ye politiki sabatili ye.
The sea is full of life.	Kɔgɔji falen bɛ ɲɛnamaya la.
The basement needs cleaning.	So duguma mako bɛ saniya la.
His eyes were fixed on the girl.	A ɲɛ jɔlen tun bɛ sungurunnin in kan.
Dusk fades into dawn here early.	Sufɛla bɛ tunun ka kɛ dugujɛ ye yan joona.
Her hair is in curls.	A kunsigi bɛ kurukuruw la.
A doctor examines a bottle containing water.	Dɔgɔtɔrɔ dɔ bɛ buteli dɔ sɛgɛsɛgɛ ji bɛ min kɔnɔ.
Chill out, he said.	Chill out, a ko ten.
Wait patiently for the answers.	Aw bɛ muɲu ka jaabiw makɔnɔ.
They built a network of canals.	U ye kanalw ka rezow jɔ.
Do your testing now, she told him.	Aw ye aw ka sɛgɛsɛgɛli kɛ sisan, a y’a fɔ a ye.
These old pictures are in terrible shape.	O ja kɔrɔw bɛ cogo juguba la.
The biologist pointed out that humans do too.	Biologist (ɲɛnamaya-ko dɔnnikɛla) y’a Jira ko hadamadenw fana b’o Kɛ.
Women are forced to wear long dresses.	Musow bɛ wajibiya ka fini janw don.
These temples are not considered sacred.	O batosow tɛ jate fɛn senumaw ye.
There’s no reason to worry about them.	Kun t’a la ka hami u la.
We walked through quiet parts of the country.	An ye taama kɛ jamana yɔrɔ lafiyalenw cɛma.
Dark clouds rise from the city.	Sankaba dibimanw bɛ bɔ dugu kɔnɔ.
More ships will be needed.	Mako bɛna kɛ kurun caman wɛrɛw la.
Others were scattered here and there in the park.	Dɔ wɛrɛw tun jɛnsɛnnen bɛ yan ni yan nakɔsɛnɛyɔrɔ la.
Global warming is a disaster in progress.	Dugukolo sumaya ye balawu ye min bɛ sen na.
To deliver, deliver or send goods.	Ka fɛnw lase, ka lase walima ka ci.
Much better to stay at home than risk getting lost.	A ka fisa kosɛbɛ ka to so kɔnɔ ka tɛmɛ farati kan ka tunun.
The consensus is that his ideas are offensive.	Bɛnkan min bɛ yen, o ye ko a ka hakilinaw ye fɛn ye min bɛ mɔgɔ kɔnɔnafili.
A museum was built on the old site.	Mise dɔ jɔra o yɔrɔ kɔrɔ la.
Children where they are allowed to play outside.	Denmisɛnw yɔrɔ minnu na u bɛ sɔn ka tulon kɛ kɛnɛma.
There was a wild storm last night.	Kungo-fiɲɛba dɔ Kɛra kunun su fɛ.
Such a brief greeting says nothing about their relationship.	O foli surun sugu tɛ foyi fɔ u ka jɛɲɔgɔnya ko la.
The atmosphere in the house was more tense.	So kɔnɔ lafiya tun bɛ ka jɔrɔ ka tɛmɛ.
Each race in this coalition has hard times.	Siya kelen-kelen minnu bɛ o jɛkulu in kɔnɔ, waati gɛlɛnw bɛ u la.
The notebook containing the poem was stolen.	Poyi in bɛ kaye min kɔnɔ, o sonyalen don.
Do you know of any improvements in this community?	Yala aw bɛ ɲɛtaa dɔw dɔn nin sigida in na wa?
They had little patience with their neighbor.	U tun tɛ muɲu kosɛbɛ u mɔgɔɲɔgɔn kɔrɔ.
A crowd had gathered, many with umbrellas.	Jama dɔ tun lajɛlen don, u caman tun bɛ ni parasolw ye.
The log cabin was remarkably well preserved.	O jirisunba in tun maralen bɛ koɲuman cogo kabakoma na.
The soldier's dog remained in his mind.	Sɔrɔdasi ka wulu tora a hakili la.
But where does that leave the company?	Nka o bɛ sosiyete bila min?
He saw his own flaws reflected in his eyes.	A y’a ye ko a yɛrɛ ka filiw bɛ ka ye a ɲɛw la.
Soldiers need to strengthen their weapons distribution.	Sɔrɔdasi ka kan ka fanga di u ka kɛlɛkɛminɛnw tilatilali ma.
It is almost impossible to deal with people.	A bɛ ɲini ka kɛ ko mɔgɔ tɛ se ka ko kɛ ni mɔgɔw ye.
That first kiss changed everything.	O susuli fɔlɔ ye fɛn bɛɛ Changé.
The goal was raised even higher.	Laɲini in wulila ka taa sanfɛ ka tɛmɛn fɔlɔ kan.
He did not win the case.	A ma se sɔrɔ o ko la.
They expanded and spread to rural areas.	U ye u bonya ani u jɛnsɛnna togodaw la.
This is the story of my life.	Nin ye ne ka ɲɛnamaya maana ye.
The plant needs plenty of water to survive.	Fɛnɲɛnɛma in mago bɛ ji caman na walasa a ka se ka balo.
Sticky rice is a popular breakfast in the area.	Tiga nɔrɔlen ye sɔgɔmada dumuni ye min ka di kosɛbɛ o yɔrɔ la.
These measures were intended to improve quality of life.	O fɛɛrɛw tun kun ye ka ɲɛnamaya kɛcogo ɲɛ.
Try mixing flour with some water.	Aw bɛ a lajɛ ka mugu ni ji dɔw ɲagami ɲɔgɔn na.
Dogs can be trained to attack criminals.	U bɛ se ka wuluw dege ka bin kojugukɛlaw kan.
A pump was used to collect the oil.	Pɔnpe dɔ tun bɛ kɛ ka tulu lajɛ.
They rely on the reward offered.	U bɛ u jigi da sara kan min bɛ di.
They happened to be reassembled	U kɛra ka u fara ɲɔgɔn kan kokura
They got home after dark.	U sera so dibi donna kɔfɛ.
Animals do not like cruelty.	Baganw tɛ juguya fɛ.
The captain's cabin stands above the water.	Kapitɛni ka kabini jɔlen bɛ ji sanfɛ.
The prices here are very reasonable.	Yan sɔngɔw bɛ bɛn kosɛbɛ.
His expression was inscrutable.	A ɲɛda cogoya tun tɛ se ka sɛgɛsɛgɛ.
Given the bias of art analysts to traditional values,	Ni an y’a jateminɛ ko seko ni dɔnko sɛgɛsɛgɛlikɛlaw ka ŋaniyajuguya bɛ laadala nafaw la,
Their eyes met suddenly.	U ɲɛw ye ɲɔgɔn sɔrɔ yɔrɔnin kelen.
When his charity work began, he could barely read.	A ka dɛmɛ baara daminɛna tuma min na, a tun tɛ se ka kalan kɛ kosɛbɛ.
The house is two stories high.	So in ye sankanso fila ye.
There are countless stories about each animal.	Maana jatebaliya bɛ bagan kelen-kelen bɛɛ kan.
He ran forward angrily.	A bolila ka taa ɲɛfɛ ni dimi ye.
The professor spoke sitting behind a desk.	Kalanfa ye kuma ta a sigilen bɛ tabali dɔ kɔfɛ.
He filled out the forms, which he then signed.	A ye sɛbɛnw dafa, o kɔfɛ, a y’a bolonɔ bila minnu na.
She felt like the chief's daughter.	A y'a yɛrɛ jate i n'a fɔ kuntigi denmuso.
The forest is dark.	Kungo ye dibi ye.
That guy can drink, man.	O cɛ bɛ se ka min, cɛ.
The farmer's eyes break.	Sɛnɛkɛla ɲɛw bɛ kari.
Protect the national forests.	Jamana ka kungow lakana.
This product is safe.	Nin fura in tɛ mɔgɔ tɔɔrɔ.
A white van was moving slowly down the road.	Wotoro finman dɔ tun bɛ ka taama dɔɔnin dɔɔnin sira kan.
Many forms of entertainment are dangerous.	Farati bɛ ɲɛnajɛko caman na.
They denied all rumors of crime.	U ye kojugubakɛlaw ka kumakanw bɛɛ sɔsɔ.
He was reportedly killed.	A fɔra ko a fagara.
The lake is salty.	O kɔ in bɛ kɔgɔ.
Appellant appealed the fine.	Appelant ye a ka ko sɔsɔ alamaɲi.
The museum’s collections are extensively documented.	Mise in ka fɛnw lajɛlenw bɛ sɛbɛn caman na.
Parts of the city were completely destroyed.	Dugu yɔrɔ dɔw halakira pewu.
He took a step forward and exhaled.	A ye sen kelen ta ka taa ɲɛfɛ ani ka ninakili bɔ.
A plastic bag floated lazily in the river.	Bɔrɔ plastiki dɔ tun bɛ ka panpan ni sɛgɛn ye baji kɔnɔ.
The room smelled of meat soup.	Sogo suman kasa tun bɛ so kɔnɔ.
Sheep were domesticated long ago.	Sagaw tun bɛ ladon kabini tuma jan.
Scientists have long sought the psychological effects of smoking.	Dɔnniyakɛlaw ye sigarɛtimin bɛ se ka nɔ minnu bila hakili ta fan fɛ, olu ɲini kabini tuma jan.
Flowers should be thoroughly dried after washing.	Fulaw ka kan ka ja ka ɲɛ u kolen kɔfɛ.
These days, they are considered rare.	Nin donw na, u bɛ jate ko u man ca.
We need to act quickly to help these people.	An ka kan ka teliya ka wale kɛ walisa ka o mɔgɔw dɛmɛ.
The city was destroyed by a flood.	O dugu in tiɲɛna sanjiba fɛ.
Criticism of the new government was widespread.	Gofɛrɛnaman kura kɔrɔfɔli tun bɛ yɔrɔ bɛɛ.
The earthquake was so powerful that it knocked him back.	Dugukolo yɛrɛyɛrɛ fanga tun ka bon fo a y’a gosi kɔfɛ.
Seven authors are listed for each story.	Sɛbɛnnikɛla wolonwula tɔgɔ sɛbɛnnen bɛ maana kelen-kelen bɛɛ kama.
The opposition tried to discredit the government.	Kɛlɛcɛw y’a ɲini ka gɔfɛrɛnaman tɔgɔ tiɲɛ.
He was leaning over the rails, looking out to sea.	A tun b’a yɛrɛ biri nɛgɛsira kan, ka kɔgɔji filɛ.
Alice spun around.	Alisi ye a yɛrɛ firifiri.
The potatoes are delicious.	Pomitoroninw ka di.
An ancient boundary marker.	Danyɔrɔ taamasiyɛn kɔrɔ dɔ.
Commercial walls must be protected from fire.	Jagokɛlaw ka kogow ka kan ka lakana tasuma ma.
They began to fill the city.	U y'a daminɛ ka dugu fa.
I think this approach is flawed.	Ne hakili la ko nin fɛɛrɛ in ye fili ye.
Grain prices are falling.	Suman sɔngɔw bɛ ka jigin.
This year a severe winter killed many animals.	Ɲinan, fonɛnɛ jugu dɔ ye bagan caman faga.
He really hates people.	A bɛ mɔgɔw koniya tiɲɛ na.
We're going to a barbecue tonight.	An bɛ taa barbecue kɛ bi su in na.
The neighbors rejoiced greatly at the news of the death of their chief.	Sigidamɔgɔw ye nisɔndiyaba sɔrɔ u ka kuntigi ka saya kibaruya la.
The residence has antiques.	Sigiyɔrɔ in kɔnɔ, fɛn kɔrɔw bɛ yen.
Six employees were on sick leave today.	Baarakɛla wɔɔrɔ tun bɛ banakɔtaa la bi.
He invited her to his family home.	A y’a wele ka na a ka denbaya ka so.
Abstract.	Ɲɛfɔli kunkurun.
We seem to be surrounded by enemies.	A bɛ iko an lamininen bɛ ni juguw ye.
Times are getting shorter now.	Waatiw bɛ ka surunya sisan.
He was bathing under a cold shower.	A tun bɛ a yɛrɛ ko ji nɛnɛman dɔ jukɔrɔ.
The boss decides to fire him.	Kuntigi y’a latigɛ k’a gɛn ka bɔ baara la.
My husband sighed.	N cɛ ye sɔgɔsɔgɔ kɛ.
They are still looking for resources.	U bɛ ka nafolo ɲini hali bi.
The cemetery is somewhat overgrown, but well preserved.	Kaburudo in falen don dɔɔnin, nka a maralen bɛ koɲuman.
This section provides useful help.	Nin yɔrɔ in bɛ dɛmɛ nafamaw di.
The vessels were as colorful as a flower.	Minɛnw tun ɲɛw tun ka ca i n’a fɔ flen.
Fill the glass with cold water.	Aw bɛ galasi fa ni ji nɛnɛ ye.
Flowers were blooming everywhere.	Yɔrɔ bɛɛ la, flenw tun bɛ ka falen.
Earthquakes are caused by tectonic movements.	Dugukolo yɛrɛyɛrɛw bɛ Sɔrɔ tectonic lamaga-lamagaliw fɛ.
Loved the peaceful opulence of the villa.	A tun bɛ o vila ka nafolotigiya hɛrɛma kanu.
Today’s weather forecast calls for cloudy conditions in the city.	Bi waati fɔlen in y’a jira ko sankaba bɛna kɛ dugu kɔnɔ.
Too many citizens voted fraudulently.	Jamanaden caman kojugu ye wote kɛ ni nanbara ye.
The girl took a taxi to work.	Npogotiginin ye taksi ta ka taa baara la.
Good lighting helps you do your reading.	Yeelen ɲuman b’i dɛmɛ k’i ka kalan kɛ.
The villagers proudly displayed their patriotism.	Dugudenw y’u ka faso kanu jira ni yɛrɛbonya ye.
There has been little art in this town since I was a kid.	Dugu in kɔnɔ, seko ni dɔnko dɔgɔyara kabini n denmisɛnman.
Traffic is very high in the mornings and afternoons.	Jagokɛlaw ka ca kosɛbɛ sɔgɔma ni wula fɛ.
Your statement is a lie.	I ka kuma ye nkalon ye.
The soldier died near the front line.	Sɔrɔdasi in sara ɲɛfɛla kɛrɛfɛ.
The doctor warned him.	Dɔgɔtɔrɔ y’a lasɔmi.
Local groups want to reduce pollution from traffic.	Sigida jɛkuluw b’a fɛ ka dɔ bɔ nɔgɔ la min bɛ bɔ sirako la.
He runs the ranch.	Ale de bɛ baganmarayɔrɔ ɲɛminɛ.
The poet avoided the public ways.	Poyikɛla y’a yɛrɛ tanga foroba siraw ma.
Remove the seeds from the papaya.	Aw bɛ a kisɛw bɔ papayi la.
The committee was scheduled to meet again today.	Komite in tun ka kan ka ɲɔgɔn sɔrɔ tugun bi.
We will need a large kitchen sink.	An mago bɛna kɛ dumunikɛminɛnba dɔ la.
He lost his train of thought.	A bɔnɛna a ka miirili tɛrɛn na.
The protagonist of the story reveals his problems.	Maana in ɲɛmɔgɔba b’a ka gɛlɛyaw jira.
Turn on the hot water pump.	Aw bɛ jisuma pɔnpe da.
Shame on you, all of them!	Maloyako don, u bɛɛ!
If he doesn't cover the floor, he gets fired.	N'a ma duguma da, a bɛ gɛn ka bɔ baara la.
The architect developed a special type of roof.	O fɛn dilabaga ye so sanfɛla suguya kɛrɛnkɛrɛnnen dɔ labɛn.
The hood is pulled over his head.	O hood bɛ sama a kunkolo kan.
Once it dries, it is ready to stand.	Ni a jara dɔrɔn, a bɛ to ka jɔ.
There are important mines on the hill.	Minɛn nafamaw bɛ kulu in kan.
This method of treatment is not commonly used at all.	Nin furakɛli kɛcogo in tɛ kɛ ka caya fewu.
Please write your name clearly.	Aw ye aw tɔgɔ sɛbɛn ka jɛya.
Mother managed to get out of there.	Ba sera ka bɔ yen.
Here we want to give examples.	Yan an b’a fɛ ka misaliw di.
He plays chess a lot.	A bɛ ɛkizamɛn tulon Kɛ kosɛbɛ.
The glowing objects were raised above her head.	Fɛn minnu tun bɛ yeelen bɔ, olu tun bɛ kɔrɔta a kun sanfɛ.
One student complained that the coffee smelled bad.	Kalanden dɔ ye ŋunankan fɔ ko kafe tun bɛ kasa bɔ.
The features can be adjusted to suit the taste.	A kɔnɔfɛnw bɛ se ka ladilan walasa ka bɛn a diyanyeko ma.
A strong wind is blowing from the south.	Fɔɲɔba dɔ bɛ ka Bɔ saheli fɛ.
Literature is like the ones you read in school.	Sɛbɛnw bɛ i n’a fɔ i bɛ minnu kalan lakɔli la.
I baked two burgers.	Ne ye buruburu fila tobi.
Black scab is often seen here.	A ka ca a la, sɔgɔsɔgɔninjɛ nɛrɛmuguma bɛ ye yan.
Man, that was awesome!	Cɛ, o tun ye koba ye!
How can that ever be considered acceptable?	Cogo jumɛn na o bɛ se ka jate don dɔ la ko a bɛ sɔn?
This restaurant is best vegetarian.	Nin dumunikɛyɔrɔ in ka fisa ni nakɔfɛnw ye.
The rock fell.	Farakurun binna.
That child over there wants to draw.	O den min bɛ yen, o b’a fɛ ka ja dilan.
It was very important to have a clear plan.	A tun nafa ka bon kosɛbɛ ka labɛn jɛlen dɔ sɔrɔ.
Ministerial government is not popular.	Minisiri ka gɔfɛrɛnaman tɛ mɔgɔw fɛ.
The sky was dark and the crowd was silent.	Sankolo tun bɛ dibi la ani jama tun bɛ u makun.
He stirred the leftovers into the bowl.	A ye tolenw lamaga daga kɔnɔ.
There is plenty of marine life near the island.	Kɔgɔjidafɛnw ka ca o gun in kɛrɛfɛ.
The boss cooked for the man.	Patɔrɔn ye tobili kɛ cɛ in na.
Books came off the shelves.	Gafew tun bɛ bɔ fɛnw bilayɔrɔw la.
Doctors have experienced dangerous situations in many hospitals.	Dɔgɔtɔrɔw ye ko faratilenw sɔrɔ dɔgɔtɔrɔso caman na.
Mix most of the sugar into the egg yolks.	Aw bɛ sukaro fanba ɲagami kɔnɔbara la.
The older detective was puzzled by the gesture.	Detekti kɔrɔba in hakili ɲagamina o taamasiyɛn in na.
Patients complain of tremors and weight loss.	Banabagatɔw bɛ ŋunan ni yɛrɛyɛrɛli ni farikolojidɛsɛ ye.
There was a big man in front.	Cɛba dɔ tun bɛ ɲɛfɛ.
Cover it tightly.	Aw bɛ a datugu ka ɲɛ.
Add sugar gradually, stirring constantly.	Aw bɛ sukaro kɛ a la dɔɔni dɔɔni, ka a wuli tuma bɛɛ.
Things like this are in high demand.	Nin ɲɔgɔnna fɛnw bɛ ɲini kosɛbɛ.
The plant entered the dark cavity.	Fɛnɲɛnɛma in Dònna dibi-kɔnɔ-kɛnɛ na.
I was right on time!	Ne tun bɛ tiɲɛ fɔ a waati la!
They had a relaxed afternoon conversation.	U ye baro lafiyalen dɔ kɛ wulada fɛ.
Most of the roads have recently been opened.	Sira fanba dabɔra kɔsa in na.
Children played in the courtyard.	Denmisɛnw tun bɛ tulon kɛ kɛnɛba kɔnɔ.
It’s not known exactly why.	A ma Dɔn tigitigi mun na.
A water cooling system.	Ji nɛnɛmabɔyɔrɔ dɔ.
These are the most popular items on the menu.	Olu ye fɛnw ye minnu ka di kosɛbɛ menu kɔnɔ.
I just finished my pasta!	N ye n ka pasta ban dɔrɔn!
Several new shops have opened in the area.	Butigi kura damadɔ dabɔra o yɔrɔ la.
Vendors came by to sell their wares.	Feerekɛlaw tɛmɛna ka na u ka fɛnw feere.
A storm blew the surface of the moon.	Fɔɲɔba dɔ ye kalo sanfɛla fiyɛ.
The juicy meat is sweet but filling.	Sogo min bɛ ji la, a ka di nka a bɛ fa.
Some workers had to inspect the road.	Baarakɛla dɔw tun ka kan ka siraba sɛgɛsɛgɛ.
Rehearsal is a form of exercise for the choir.	Repetition ye degeliw sugu dɔ ye dɔnkilidalakulu fɛ.
He grabbed his coat and headed for the door.	A y’a ka jatigila minɛ k’a ɲɛsin da la.
Endless mountain ranges surround the river.	Kuluw camanba minnu tɛ ban, olu bɛ baji lamini.
The children were threatened with eviction.	U ye bagabagali kɛ denmisɛnw ye ko u bɛna u gɛn ka bɔ yen.
The entire city is considered a protected area.	Dugu bɛɛ jatera ko a ye sigida lakananen ye.
The young man was only eighteen.	Kamalennin si tun ye tan ni segin dɔrɔn de ye.
He said he had the flu.	A ko mura b’a la.
First, we need to eliminate all the mosquitoes.	Fɔlɔ, an ka kan ka sosow bɛɛ ban.
The children were sick with malaria.	Denmisɛnw tun bananen don ni sumayabana ye.
Each stem had flowers about a foot long	Fulaw tun bɛ jiribolo kelen-kelen bɛɛ la, a janya bɛ se mɛtɛrɛ kelen ma
Add a little water to the mixture.	Aw bɛ ji dɔɔni kɛ a ɲagaminen na.
Directors declined to comment.	Directeurs ma sɔn ka kuma.
She wrote on little pieces of colored paper.	A ye sɛbɛnni kɛ papiye kulɛrilen misɛnninw kan.
We looked at the tables in our classroom.	An ye tabali lajɛ an ka kalanso kɔnɔ.
This dictionary contains hundreds of synonyms.	Nin daɲɛgafe in kɔnɔ, kɔrɔɲɔgɔnma kɛmɛ caman bɛ yen.
Experts warn that any future war will be just as devastating.	Fɛn dɔnbagaw bɛ lasɔmi ko kɛlɛ o kɛlɛ nata bɛna kɛ tiɲɛni ye o cogo kelen na.
Some people say that what you eat, .	Mɔgɔ dɔw b’a fɔ ko i bɛ min dun, .
He was thrown into jail by the police.	A filila kaso la polisiw fɛ.
He wished he could read her thoughts.	A tun b’a fɛ a ka se k’a ka miiriliw kalan.
First, remove the pumpkin.	Fɔlɔ, aw bɛ pɔmutɛri bɔ.
The accused disappeared after the trial.	Jalakilen in tununna kiritigɛ kɔfɛ.
He often drinks beer.	A ka teli ka biyɛri min.
Apparently, some youth tried to break into the house.	A bɛ iko kamalennin dɔw y’a ɲini ka don so kɔnɔ.
His eyes sparkled with excitement.	A ɲɛw tun bɛ yeelen bɔ ni nisɔndiya ye.
He enjoyed fishing.	Mɔni tun ka di a ye.
The device is a personal assistant.	O minɛn ye mɔgɔ yɛrɛ dɛmɛbaga ye.
Very few cars pass this narrow road.	Mobili damadɔw de bɛ tɛmɛ nin sira fitinin in kan.
Microscopic search for microorganisms.	Fɛnɲɛnɛma fitininw ɲinini min bɛ kɛ ni mikroskɔpi ye.
We created the cart out of wood.	An ye wotoro in Dabɔ ni jiri ye.
Many foreigners come to enjoy its beaches.	Dunan mɔgɔ caman bɛ na a ka kɔgɔjida laminiw diyabɔ.
They said the cause of the fire was deliberate.	U y'a jira ko tasuma in sababu kɛra laɲini ye.
The device is still in use.	Minɛn in bɛ baara la hali bi.
The tailor's daughter was visiting the palace.	O finitigi denmuso tun bɛ taa bɔ masaso kɔnɔ.
They climbed the tree and grabbed the milk.	U yɛlɛla jiri kan ka nɔnɔw minɛ.
Sugar comes from sugar cane.	Sukaro bɛ bɔ kɔɔri la.
The house was built with traditional materials.	O so in tun jɔra ni laadalafɛnw ye.
This cathedral is gothic in style.	Nin katedrali in ye gothic cogoya ye.
While the young men are feeble, the aged are destroyed.	K'a sɔrɔ kamalenninw barika ka dɔgɔ, mɔgɔkɔrɔbaw halakira.
He looked up at the sky.	A ye a ɲɛ kɔrɔta sankolo la.
Battle erupts as soon as you pull up.	Kɛlɛ bɛ pɛrɛn tuma min na i bɛ sama ka taa san fɛ dɔrɔn.
As expected, the electricity bill arrived this morning.	I n’a fɔ a tun bɛ fɔ cogo min na, kuran wari hakɛ sera bi sɔgɔma.
The virus attacks the bone.	Banakisɛ in bɛ bin kunsɛmɛ kan.
He was part of a whale rescue organization.	A tun bɛ jɛkulu dɔ kɔnɔ min tun bɛ ka balemaw kisi.
He opens the package, takes out the biscuits.	A bɛ pake da wuli, ka bisikiw bɔ.
Working families tend to save money.	Denbaya minnu bɛ baara la, olu bɛ warimarako de kɛ.
That flood happened five years ago.	O sanjiba kɛra a san duuru ye nin ye.
Running through the smoke, he collapsed.	A bolitɔ sisi cɛma, a binna ka bin.
We will no longer tolerate such behavior.	An tɛna o kɛwale suguw muɲu tugun.
Each child is vaccinated annually.	Den kelen-kelen bɛɛ bɛ boloci kɛ san o san.
Linguists often differ on the origin of languages.	Kanko dɔnnikɛlaw tɛ kelen ye tuma caman na kanw bɔyɔrɔ kan.
His body went limp on the table.	A fari kɛra sɔgɔsɔgɔninjɛ ye tabali kan.
The soldiers are fighting.	Sɔrɔdasi bɛ ka kɛlɛ kɛ.
Our country has a history of peaceful cooperation.	An ka jamana ye jɛkafɔ hɛrɛma tariku sɔrɔ.
The recipe could make a good cake.	O furakɛcogo tun bɛ se ka gato ɲuman dilan.
A special agreement	Bɛnkan kɛrɛnkɛrɛnnen dɔ
They are always in turmoil.	U bɛ wuli-wuli tuma bɛɛ.
The best part is her nice weather.	Fɛn min ka fisa ni tɔw bɛɛ ye, o ye a ka waati duman ye.
The passage was closed.	Tɛmɛsira tun datugulen don.
Scientists had examined the remains.	Dɔnniyakɛlaw tun ye a tolenw sɛgɛsɛgɛ.
A swarm of bees swarmed near the sun field.	Sumanw kulu dɔ tun bɛ ka wuli tile foro kɛrɛfɛ.
These machines have been used for centuries.	Baara bɛ kɛ ni o masinw ye kabini san kɛmɛ caman.
He drove a three-wheeler.	A ye wotoro saba boli.
There are many paths into the forest.	Sira caman bɛ yen ka don kungo kɔnɔ.
The gramophone played a song, a song, a silly song.	Gramofon ye dɔnkili dɔ Bɔ, dɔnkili dɔ, dɔnkili hakilintan dɔ.
His car is very fast.	A ka mobili bɛ teliya kosɛbɛ.
I was at the movies last night.	N tun bɛ sinemaso la kunun su fɛ.
Bring your suitcase and fill up with gas.	Aw bɛ na ni aw ka valizi ye ka gazi fa.
The bridge was abandoned several years ago.	O siraba in tun bilalen bɛ a san damadɔw filɛ nin ye.
He wanted to walk slowly.	A tun b’a fɛ ka taama dɔɔnin dɔɔnin.
Female and male reproductive systems	Muso ni cɛ ka bangekɔlɔsi fɛɛrɛw
This is due to the size of our domestic market.	O sababu Bɔra an ka jamana kɔnɔ suguba bonya la.
How the tongue moves in his little mouth!	Kan bɛ lamaga cogo min na a da fitinin kɔnɔ!
After the holidays, we go to each village.	Seliw kɔfɛ, an bɛ taa dugu kelen-kelen bɛɛ la.
So what did you do that night?	O la sa, i ye mun kɛ o su in na?
He was completely exhausted.	A tun sɛgɛnnen don pewu.
The regional mafia is now vying for administration.	Marabolo mafia bɛ ka ɲɔgɔn sɔrɔ sisan marako la.
This woman was given and ax head.	O muso in dira ani axe kunkolo.
Society is a relentless force for change.	Sosiyete ye fanga ye min tɛ ban ka fɛn caman Changer.
The last two were nurses.	U fila labanw tun ye dɔgɔtɔrɔso baarakɛlaw ye.
A scythe cuts into the sand.	Sɔgɔsɔgɔninjɛ dɔ bɛ tigɛ ka don cɛncɛn na.
Unfortunately, we don’t have time to travel leisurely.	A fɔ man di nka, waati t’an bolo ka taama lafiya la.
The wolves were furious.	Wolow dimina kosɛbɛ.
Life is such an interesting test.	Ɲɛnamaya ye o ɲɔgɔnna kɔrɔbɔli ye min ka di.
He heard footsteps.	A ye sennasanbaraw mɛn.
The bargain was clinched.	Bargain in kɛra clinched ye.
An atlas is a collection of maps.	Atlas ye kartiw lajɛlen ye.
They sailed into space looking for opportunities.	U ye kurun ta sankolo la ka cogoyaw ɲini.
During the winter, animals hibernate to avoid freezing to death.	Nɛnɛ waati, baganw bɛ sunɔgɔ la walasa u kana nɛnɛ fo ka sa.
More and more people are moving to coastal cities.	Mɔgɔ caman bɛ ka taa kɔgɔjida la dugubaw kɔnɔ.
He looked bored.	A tun bɛ i n’a fɔ a sɛgɛnnen don.
The news does not reassure me.	Kibaruyaw tɛ ne hakili sigi.
Modern technology has made life much easier.	Bi fɛɛrɛ kuraw ye ɲɛnamaya nɔgɔya kosɛbɛ.
The area was filled with ancient ruins and beautiful landscapes.	O yɔrɔ tun falen bɛ fɛn kɔrɔw tiɲɛnenw na ani dugukolo cɛɲiw la.
A commercial break.	Jagokɛlaw ka lafiɲɛbɔ dɔ.
A chance to meet some interesting people.	Cogo min bɛ sɔrɔ ka mɔgɔ nafama dɔw kunbɛn.
You will soon learn how to spell his name correctly.	I bɛna a tɔgɔ sɛbɛncogo ɲuman dege sɔɔni.
How long should the trial continue?	O kɔrɔbɔli ka kan ka taa ɲɛ fo waati jumɛn?
He is proud of his multicultural family.	A bɛ waso a ka denbaya la min ka laadalakow ka ca.
This condition is a symptom of heart failure.	Nin bana in ye dusukun tantanni taamasiɲɛ ye.
Over time, sediment will destroy the river.	Waati tɛmɛnen kɔfɛ, nɔgɔ bɛna baji in tiɲɛ.
The red eye of the female cardinal is clearly visible.	Kardinali musoman ɲɛ bilenman bɛ ye ka jɛya.
They built themselves a crystal courtyard.	U ye kɛnɛba dɔ jɔ u yɛrɛ ye ni kristalɛ ye.
Drought has affected crops.	Jako ye nɔ bila sɛnɛfɛnw na.
A letter arrived by plane.	Sɛbɛn dɔ sera yen ni awiyɔn ye.
The machines worked at an impressive speed.	Masiniw tun bɛ baara kɛ ni teliya ye min tun bɛ mɔgɔ kabakoya.
The library remained closed for three days.	Kitabumaraso tora ka datugu tile saba kɔnɔ.
He was upset when his car was stolen.	A dusu tiɲɛna tuma min na u y’a ka mobili sonya.
The company’s departure sparked a lot of controversy.	Sosiyete in bɔli ye sɔsɔli caman lawuli.
Einstein was highly respected by scientists.	Einstein tun bɛ bonya kosɛbɛ dɔnnikɛlaw fɛ.
How does the Vice President feel about this?	Jamanakuntigi kɔrɔsigi bɛ mun miiri nin ko in na?
Efforts are made to introduce new teaching methods.	Cɛsiri bɛ kɛ walasa ka kalan kɛcogo kura don sen kan.
They showed their love for each other.	U ye u ka kanuya jira ɲɔgɔn na.
Teachers are better for new students than experienced teachers.	Karamɔgɔbaw ka fisa kalanden kuraw ma ka tɛmɛ karamɔgɔw kan minnu bɛ se kosɛbɛ.
Summer has ended the drought.	Samiya ye ja ban.
She begged him not to leave.	A y’a deli ko a kana bɔ yen.
The suspicion was that he was behind the attack.	Siga in tun ye ko ale de tun bɛ o binkanni in kɔfɛ.
He can run faster than you.	A bɛ se ka boli teliya la ka tɛmɛ i kan.
What pleases the leader of the people commands great respect.	Min ka di jama ɲɛmaa ye, o bɛ bonyaba yamaruya.
It was the evening.	O tun ye wulada ye.
The hull was painted blue with white stripes.	O kurunba tun pentalen don ni bulu ye ni jiri finmanw ye.
All his hopes and desires were based on illusion.	A ka jigiya ni a sago bɛɛ tun sinsinnen bɛ namara kan.
There were more people than usual.	Mɔgɔ caman tun bɛ yen ka tɛmɛ a cogo kɔrɔ kan.
But then he realized he had made a mistake.	Nka o kɔ, a y’a faamu ko a ye fili dɔ kɛ.
She smiled weakly at her mother.	A ye nisɔndiya jira a ba la ni barikantanya ye.
There is a picture of the princess above the fireplace.	Masakɛmuso ja bɛ tasumabɔlan sanfɛ.
They attacked him with excitement.	U binna a kan ni nisɔndiya ye.
Always be careful to look for extinguishers.	Aw ye aw janto tuma bɛɛ ka bɔsifagalanw ɲini.
He went on a trip to the beach.	A taara taama dɔ la kɔgɔjida la.
Young children are often bullied in school.	Denmisɛnnin fitininw bɛ to ka tulo geren lakɔliso la.
An empty house sits on the corner.	So lankolon dɔ sigilen bɛ nkɔni kan.
All were praised for their beauty.	U bɛɛ tanura u cɛɲi kosɔn.
The fire quickly spread to nearby buildings.	Tasuma jɛnsɛnna joona ka taa boonw kɔnɔ minnu tun bɛ a kɛrɛfɛ.
He had a sweet smile on his face.	A tun bɛ ni nisɔndiya duman ye a ɲɛda la.
The situation was beginning to change.	Jamana cogoya tun bɛ ka yɛlɛma daminɛ.
The summer air was warm and fresh.	Samiya fiɲɛ tun ka suma ani a tun ka ɲi.
He returned the tray to the kitchen.	A ye sanubɔlan segin ka taa dumunikɛyɔrɔ la.
I asked the butcher for a pound of pork chops.	N ye donsokɛ ka sogomugu kilo kelen ɲini sogofeerela fɛ.
The ice broke into different shapes.	Jikuruw karilen don ka kɛ fɛn wɛrɛw ye.
The membrane regained its elasticity after heating.	Membrane in ye a ka elasticité sɔrɔ kokura a sumayalen kɔfɛ.
The computer is in working order.	Ɔridinatɛri bɛ baara cogo la.
Many families suffer from domestic disputes.	Denbaya caman bɛ tɔɔrɔ la denbaya kɔnɔ sɔsɔliw fɛ.
The mountains are very physical.	Kuluw farikolo ka bon kosɛbɛ.
His ideas were often unconventional.	Tuma caman na, a ka hakilinaw tun tɛ ko kɔrɔw ye.
We can't seem to count on this person at all.	A bɛ iko an tɛ se ka jate kɛ nin tigi la fewu.
I can’t talk about that.	N tɛ se ka kuma o kan.
The desserts were delicious.	O dumunifɛnw tun ka di kosɛbɛ.
Kavaaqua was safely hidden in the corner.	Kavaaqua tun bɛ dogo nkɔni na lafiya la.
His book presents a vision for society.	A ka gafe bɛ yelifɛn dɔ jira jamana kɔnɔ.
Was the situation really such a disappointment?	Yala tiɲɛ na, o ko tun ye jigitigɛba ye ten wa?
The fish was grilled and served with lemon.	Jɛgɛ tun bɛ tobi ka a di ni limoni ye.
Barcode scanners are the primary means of storage	Barcode scannerw ye fɛɛrɛ fɔlɔ ye min bɛ kɛ ka fɛnw mara
The lawsuit was eventually thrown out.	O kiiritigɛ in labanna ka fili kɛnɛma.
I thought you said you wanted to help.	Ne tun b’a miiri ko i ko i b’a fɛ ka dɛmɛ don.
After applying the spray, cover yourself tightly with a towel.	Aw kɛlen kɔ ka furaji kɛ, aw bɛ aw yɛrɛ datugu ka ɲɛ ni finimugu ye.
A period of rain followed.	Sanji waati dɔ tugura o kɔ.
We glance back to the closet.	An bɛ an ɲɛw wuli ka segin ka taa finidoncogo la.
The house is clean and tidy.	So saniyalen don ani a labɛnnen don.
They came back to the camp.	U seginna ka na kaburu kɔnɔ.
His offensive prowess is unmatched.	A ka seko min bɛ kɛlɛ la, o tɛ se ka suma ni o ye.
Mass rallies were held to protest the closure.	Jamalajɛw kɛra walasa ka dadon in sɔsɔ.
They negotiated a great deal, but settled for very little.	U ye kumaɲɔgɔnya kɛ kosɛbɛ, nka u y’u yɛrɛ sigi ni fɛn fitinin ye.
Current methods are used to extract organic compounds from the soil.	Sisan fɛɛrɛw bɛ Kɛ ka fɛnɲɛnamafagalanw Bɔ dugukolo la.
Agatha liked the stories.	O maanaw diyara Agata ye.
This girl is very sick.	Nin sungurunnin in banana kosɛbɛ.
The caravan was attacked by bandits.	Karaban in binna jatigɛwalekɛlaw fɛ.
Many live on a few dollars a day.	Mɔgɔ caman bɛ balo dɔrɔmɛ damadɔw de la tile kɔnɔ.
He embarked on a journey around the world.	A ye taama dɔ daminɛ ka diɲɛ fan bɛɛ.
Laughter is often the best treatment.	Tuma caman na, ŋɛɲɛ de ye fura ɲuman ye.
Location well chosen.	Yɔrɔ sugandira koɲuman.
Instead of going north, they can go west.	Sanni u ka taa worodugu fɛ, u bɛ se ka taa tilebin fɛ.
In fact, it would be much easier.	Tiɲɛ na, a tun bɛna nɔgɔya kosɛbɛ.
He directed the construction of many buildings.	A ye boon caaman jɔli ɲɛminɛ.
Sixteen-year-old Joel wanted to fight.	Joɛl min si tun ye san tan ni wɔɔrɔ ye, o tun b’a fɛ ka kɛlɛ kɛ.
Lily is always biting her friend.	Lily bɛ ka a terikɛ kin tuma bɛɛ.
Snakes are a symbol of evil.	Saw ye juguya taamasyɛn ye.
On weekends, he usually goes to the grocery store.	Dɔgɔkun labanw na, a ka c’a la, a bɛ taa dumunikɛyɔrɔ la.
His areas of scientific study included psychology, psychology and psychology.	A ka dɔnniya-kalan-yɔrɔw tùn ye hakili-la-ko, hakili-la-ko ani hakili-la-ko ye.
I was bitten on my right calf by a dog.	N ye n kininbolo misiden kin wulu dɔ fɛ.
A wall was built around the building.	Kogo dɔ jɔra ka boon lamini.
They recited poetry in the moonlight.	U tun bɛ poyi fɔ kalo yeelen na.
You are such a nice guy.	I ye o cɛ ɲuman sugu ye.
Where on earth is he?	A bɛ min dugukolo kan?
Do not ring the bell until someone answers the door.	Aw kana bɛlɛn fɔ fo ni mɔgɔ dɔ ye da jaabi.
Take the peeled bananas and crush them with a mortar.	Aw bɛ bananku bɔlenw ta ka u mugumugu ni bɔgɔmugu ye.
They were very emotional.	U tun bɛ dusukunnataw la kosɛbɛ.
The white walls of the house were made of white stucco.	So kogo finmanw tun dilannen don ni stuki finmanw ye.
Lottery money funds basic research.	Loteri wari bɛ ɲinini jɔnjɔnw musaka.
A cup of tea can calm a child down.	Te tasa kelen bɛ se ka den hakili sigi.
The strategy is working, but there can be pitfalls.	Fɛɛrɛ in bɛ baara la, nka janw bɛ se ka sɔrɔ.
The snake is a symbol of wisdom.	Sa ye hakilitigiya taamasyɛn ye.
This sunset was shrouded in thick clouds.	O tilebin in tun datugulen don ni sankaba belebelebaw ye.
The property and family of the elderly were ignored.	Mɔgɔkɔrɔbaw ka nafolo ni u ka denbaya tun tɛ jate.
We held our breath.	An ye an ninakili minɛ.
Popular activity for tourists in this region.	Baara min ka di turisiw ye nin mara in kɔnɔ.
Isn’t this a clear example of his greed?	Yala nin tɛ a ka namarako misali jɛlen ye wa?
A group of unruly men rioted here.	Cɛw kulu dɔ min tɛ se ka mara, o ye yuruku-yuruku kɛ yan.
The wedding was wonderful.	Kɔɲɔ in kɛra koɲumanba ye.
During the winter, the hibernating animal’s heart stops beating.	Nɛnɛ waati, bagan min bɛ sunɔgɔ la, o dusukun bɛ bugɔli dabila.
But there were also some disappointments.	Nka jigitigɛ dɔw fana tun bɛ yen.
An impassioned, patriotic speech.	Jɛmukan min bɛ kɛ ni dusu ye, faso kanu.
Criticism of the new law has been widespread.	Sariya kura in kɔrɔfɔli kɛra yɔrɔ bɛɛ.
They got in trouble for stealing from the government.	U ye gɛlɛya sɔrɔ u ka sonyali kosɔn gɔfɛrɛnaman fɛ.
Shall we go for pictures tonight?	Yala an bɛna taa jaw la bi su in na wa?
Workers threatened to strike.	Baarakɛlaw ye bagabagali kɛ ko u bɛna baara bila.
The old woman drank a cup of tea.	Musokɔrɔba ye te jifilen dɔ min.
A traffic light was red.	Siraba lanpan dɔ tun ye bilen ye.
He sees something on the black window.	A bɛ fɛn dɔ ye finɛtiri nɛrɛmuguma kan.
The beach is lined with palm trees.	Kɔgɔjida la, jirisunw bɛ yen.
Strattera helps increase the volume.	Strattera bɛ dɛmɛ ka dɔ fara a hakɛ kan.
He wears glasses, so they are forced to struggle.	A bɛ lunɛti don, o la sa, u wajibiyalen don ka gɛlɛya sɔrɔ.
James burns with anticipation.	Zaki bɛ jeni ni kɔnɔnafili ye.
The mother was watching cartoons while the child slept.	Ba tun bɛ ka dessin animéw filɛ ka den to sunɔgɔ la.
The contents of the chemical solution began to bubble violently.	Kemisɛri furaji kɔnɔfɛnw y’a daminɛ ka bugun ni fanga ye.
The jet steam was white, hot and loud.	Jeti waji tun bɛ fin, a tun ka suma ani a tun bɛ mankanba bɔ.
The cook was promising.	Tobilikɛla tun bɛ layidu ta.
The second cabinet is falling apart.	Kabinet filanan bɛ ka bin.
His maternal grandmother often talked about it.	A bamuso kɔrɔmuso tun bɛ to ka kuma o ko la.
There are comments on almost every aspect of culture.	Fɔlikanw bɛ yen a bɛ se ka fɔ ko laadalakow fan bɛɛ kan.
No documentation was found.	Sɛbɛn si ma sɔrɔ.
Even if they’re on the same footing as everyone else,	Hali n’u ni mɔgɔ tɔw bɛɛ bɛ sen kelen kan,
That book put me to sleep.	O gafe ye ne sunɔgɔ.
Another day out of the dusty city.	Don wɛrɛ bɔra dugu bugurijɛlen in na.
He jumped forward and grabbed the purse.	A ye pan ka taa ɲɛfɛ ka waribɔlan minɛ.
They viewed it as if they trusted their friend.	U tun b’a jate i n’a fɔ u tun dalen bɛ u teri la.
Hundreds of people were killed.	Mɔgɔ kɛmɛ caman fagara.
The lone beast is knocked out, but survives.	Wara kelen in bɛ Kùnbiri-kùnbiri, nka a bɛ kisi.
That seems pretty good.	O bɛ iko a ka ɲi kosɛbɛ.
This cheese is delicious!	Nin foromazi in ka di kosɛbɛ!
The global economy is healthy.	Diɲɛ sɔrɔko bɛ kɛnɛya la.
The operation went very well.	Opereli in taara ɲɛ kosɛbɛ.
These views are inconsistent.	O hakilinaw tɛ bɛn ɲɔgɔn ma.
So the answer surprised me.	O la sa, o jaabi ye ne kabakoya.
Unlike lead, copper is used safely on a daily basis.	Kupu tɛ i n’a fɔ plɔmu, baara bɛ kɛ ni a ye cogo la min tɛ mɔgɔ tɔɔrɔ don o don.
We will keep you in our wings.	An bɛna aw to an ka wuluwuluw la.
The wealth of the empire was based on gold.	O mansamara ka nafolo tun sinsinnen bɛ sanu de kan.
Wood burns faster when exposed to air.	Yiri bɛ jeni joona ni a bɛ fiɲɛ na.
The bubble is light and creamy.	Bugun in ka nɔgɔn ani a bɛ kɛ kreman ye.
Some species of dinosaurs evolved to eat plants.	Dinɔsɔsi suguya dɔw Dabɔra ka jiriw dun.
It’s hot here, during the day.	A ka suma yan, tile fɛ.
Imprisonment for less than two years.	Kaso min tɛ san fila bɔ.
The woman wept softly.	Muso ye kasi ni dususuma ye.
I'm staying home tonight and cooking dinner.	N bɛ to so bi su in na ka sufɛdumuni tobi.
Most of the people with poker are women.	Poyi bɛ mɔgɔ minnu na, olu fanba ye musow ye.
It did him a lot of good.	O ye koɲuman caman kɛ a la.
The warrior burned the city to the ground.	Kɛlɛcɛ ye dugu jeni ka se dugu ma.
The ship entered the harbor, its sails heaving.	Kurun donna kurunboli yɔrɔ la, a kurunw tun bɛ ka wuli.
She ate a healthy diet, practiced yoga regularly.	A tun bɛ dumuni nafama dun, a tun bɛ to ka yoga kɛ.
The woman was put on trial.	Muso in bilala kiritigɛ la.
Laughter is the best medicine.	Ɲɛnafin ye fura ɲuman ye.
He was wearing his best clothes.	A tun bɛ a ka fini ɲumanw don.
His arm relaxes.	A bolokɔni bɛ lafiya.
His usual features were wrinkled and wrinkled.	A ɲɛda cogoya min tun bɛ deli ka kɛ, o tun bɛ kurukuru ani a tun bɛ sɔgɔsɔgɔ.
The committee was formed to investigate the problem.	Komite in sigira senkan walasa ka gɛlɛya in sɛgɛsɛgɛ.
Some people advise not to use salt in cooking.	Mɔgɔ dɔw bɛ ladilikan di ko aw kana kɔgɔ kɛ tobili la.
The farmer drew water from the well.	Sɛnɛkɛla ye ji bɔ kɔlɔn na.
This function involves the distribution and distribution of objects.	O baara in bɛ tali Kɛ fɛnw tila-tilacogo n’u tila-tilacogo la.
The whole forest disappeared as a result.	Kungo bɛɛ tununna o de kosɔn.
The resurrection began with the new pope.	Su kununni daminɛna papu kura fɛ.
The forest is dense, and the visibility is poor.	Kungo in ka ca, wa a yecogo man ɲi.
Remove any seeds from the fruit.	Kisɛ o kisɛ bɛ jiriden na, aw bɛ o bɔ.
Precious metals such as silver and gold are scarce.	Nɛgɛ nafamaw i n’a fɔ warijɛ ni sanu man ca.
She was a small and frail woman.	Muso fitinin dɔ tun ye min barika ka dɔgɔ.
Be careful!	I janto!
A variety of instruments are used.	Fɔlifɛn suguya caman bɛ Kɛ o baara la.
They were hoping to sell them for more.	U tun jigi b’a la k’u feere ka dɔ fara u kan.
The hero achieved this victory out of great odds.	O cɛfarin ye nin sebaaya in sɔrɔ ka bɔ gɛlɛyabaw la.
The farmer's land is dry, and the crops are not good.	Sɛnɛkɛla ka dugukolo jalen don, ani sɛnɛfɛnw ma ɲɛ.
Inheritance taxes will only discourage people from saving.	Ciyɛn taji bɛna mɔgɔw fari faga dɔrɔn ka wari mara.
Several species have disappeared completely.	A suguya damadɔ tununna pewu.
Analysts encourage people to weigh their decisions carefully.	Sɛgɛsɛgɛlikɛlaw bɛ dusu don mɔgɔw kɔnɔ u k’u ka latigɛw jateminɛ koɲuman.
There was a tall tree at the edge of the lawn.	Jiri jan dɔ tun bɛ binkɛnɛ da la.
The head nurse spoke quietly to the doctors.	Digilikɛla kuntigi kumana dɔgɔtɔrɔw fɛ ni dususuma ye.
The design is subtle, but distinctive.	A dilanni ye fɛn ye min tɛ ye, nka a bɛ danfara don a ni ɲɔgɔn cɛ.
They kept going for years.	U tora ka taama kabini san caman.
The volcano exploded with shocking violence.	Tasuma-yɔrɔ in ye farinyaba dɔ pɛrɛn min ye mɔgɔ kabakoya.
The trade dispute was settled amicably.	Jagokɛlaw ka sɔsɔli ɲɛnabɔra hɛrɛ la.
Scientists have discovered something interesting in these rocks.	Dɔnniyakɛlaw ye fɛn nafama dɔ Sɔrɔ o faraw la.
The wires are connected to form a cable.	Filɛriw bɛ siri ɲɔgɔn na walasa ka kɛ kabali ye.
I got one recently.	N ye kelen sɔrɔ kɔsa in na.
The fish develop into mature adults from the eggs.	Jɛgɛw bɛ yiriwa ka Kɛ baliku kɔgɔlenw ye ka Bɔ kɔnɔw la.
Read the schedule carefully.	Waati bolodacogo kalan ka ɲɛ.
He emerged from the dark basement.	A bɔra dibi la so duguma.
You shouldn’t play this song too loud.	Aw man kan ka nin dɔnkili in fɔ ni kanba ye kojugu.
His lower lip trembled.	A duguma dawolo yɛrɛyɛrɛla.
The concert was particularly popular with many of the children.	O fɔlisen in diyara denmisɛnnin caman ye kɛrɛnkɛrɛnnenya la.
Another study found that calcium can improve bone health.	Kalan wɛrɛ y’a jira ko kalisiyɔmu bɛ se ka kolo kɛnɛya sabati.
The traveler had a luxurious suite.	O taamakɛla tun be ni suite ɲumanba dɔ ye.
However, local skaters claim the ice is thin.	Nka, sigida patinagekɛlaw b’a fɔ ko jikuruw ka fin.
The earthquake made matters worse.	Dugukolo yɛrɛyɛrɛ ye ko juguya ka taa a fɛ.
A herd of wolves roam the plains.	Wolo kulu dɔ bɛ ka yaala-yaala kɛnɛbaw kan.
He’s too far away from his family.	A ye a ka denbaya yɔrɔ janya kojugu.
This party has a friendly, welcoming atmosphere.	Nin ɲɛnajɛ in bɛ kɛ ni teriya ye, min bɛ mɔgɔw bisimila.
It appears throughout the poem, providing an overarching cohesiveness.	A bɛ bɔ poyi kɔnɔna bɛɛ la, ka kɛ sababu ye ka jɛɲɔgɔnya bɛɛ lajɛlen sɔrɔ.
Children start school at the age of seven.	Denmisɛnw bɛ lakɔli daminɛ ni u si bɛ san wolonwula la.
It’s back to grace.	A seginna ka kɛ nɛɛma ye.
The roasted cashew nuts were ground into a fine powder.	Kafeminkutu tobilenw tun bɛ mugu ka kɛ mugu ɲuman ye.
The butcher only wants to sell meat.	Sogofeerela bɛ sogofeere dɔrɔn de fɛ.
I understood very little, of course.	N tun bɛ faamuyali dɔɔnin dɔrɔn de kɛ, tiɲɛ don.
The flowers were arranged by an amateur florist.	Fulaw tun bɛ labɛn flenfeerela dɔ fɛ min tun ye amatɛri ye.
His arrogant behavior angered the union boss.	A ka kuncɛbaya kɛcogo ye sindicat kuntigi dimi.
The old man was silent for a short moment.	Cɛkɔrɔba in y'i makun waati kunkurunnin kɔnɔ.
Government statisticians collect data on workers’ compensation.	Gofɛrɛnaman ka jatebɔlaw bɛ kunnafoniw lajɛ baarakɛlaw ka sara kan.
Identify the most important role of a leader.	A’ ye ɲɛmɔgɔ dɔ jɔyɔrɔ min nafa ka bon kosɛbɛ, o dɔn.
The minister talked about peace and reconciliation.	Minisiri ye kuma ta hɛrɛ ni bɛnkan kan.
The deer gracefully danced away.	Sagaw ye dancɛ kɛ ni nɛɛma ye ka taa.
An ancient tradition, espoused by many.	Laada kɔrɔ dɔ, mɔgɔ caman tun bɛ min kɔkɔrɔdon.
The monks could not understand why the monk was behaving so strangely.	Mɔnikɛw tun tɛ se k’a faamu mun na mɔnikɛ tun bɛ ka a yɛrɛ minɛ cogo kabakoma na.
The merchant paid them one dollar twelve.	Jagokɛla ye dɔrɔmɛ kelen tan ni fila sara u la.
The capital has more than a million residents.	Faaba in sigibagaw ka ca ni miliyɔn kelen ye.
Ma is not well today.	Ma tɛ kɛnɛya la bi.
The water usually evaporates very quickly.	A ka ca a la ji bɛ wuli joona kosɛbɛ.
He quickly left the office.	A bɔra biro la joona.
Some children are always hungry.	Kɔngɔ bɛ denmisɛn dɔw la tuma bɛɛ.
On the other hand.	Faan wɛrɛ.
Let’s check your progress.	An k’i ka ɲɛtaa lajɛ.
The kids had guns.	Denmisɛnw tun bɛ ni marifaw ye.
The birth of the baby was a joy.	Den wololi kɛra nisɔndiyako ye.
The factory turned into a battlefield.	O izini jiginna ka kɛ kɛlɛyɔrɔ ye.
Early next year, elections will be held.	San nata daminɛ na, kalataw bɛna kɛ.
He asked himself the question.	A y’a yɛrɛ ɲininka.
The mother turned away shyly.	Ba ye a kɔdon ni maloya ye.
My friend drank too much red wine.	N terikɛ ye diwɛn bilenman min kojugu.
Nicotine is highly addictive.	Nikotini ye fɛn ye min bɛ mɔgɔ bila mɔgɔ la kosɛbɛ.
A bank serves the masses.	Banki dɔ bɛ baara kɛ jamaba ye.
The results appear in many scientific journals.	O nɔ bɛ bɔ dɔnniya gafe caman kɔnɔ.
He was also a deaf man.	A tun ye tulogweren ye.
He arrived in the country seven years early.	A sera jamana na san wolonwula ka kɔn a ɲɛ.
The study compared them to other animals.	Kalan in y’u suma ni bagan tɔw ye.
He hoped to raise money to start a business.	A jigi tun b’a kan ka wari sɔrɔ walasa ka jago dɔ daminɛ.
He threw the bowl of noodles across the room.	A ye misidenw tasa fili so fan dɔ fɛ.
Electrolytes promote hydration by hydrating themselves.	Elektɔlitɛriw bɛ farikolojidɛsɛ sabati u kɛtɔ ka u yɛrɛ farikolojidɛsɛ.
Mice squat in the darkness of the room.	Sogow bɛ sɔgɔsɔgɔ so kɔnɔ dibi la.
An artist began work on a series of paintings.	Dɔnkilidala dɔ ye baara daminɛ ja dɔw kan minnu bɛ tugu ɲɔgɔn na.
We cooked a big turkey feast.	An ye turki seliba dɔ tobi.
Newer cars have safety warning lights.	Mobili kuraw bɛ ni yeelenw ye minnu b’a jira ko u lakananen don.
Pureed vegetables should be tender.	Nakɔfɛn minnu dilannen don ni pure ye, olu ka kan ka kɛ nɛrɛmuguma ye.
The government hopes to break an image here.	Gofɛrɛnaman jigi b’a kan ka ja dɔ tiɲɛ yan.
Most people wouldn’t buy this stock.	Mɔgɔ fanba tun tɛna nin stock in san.
Computers are an integral part of our lives.	Ɔridinatɛriw ye fɛnba ye an ka ɲɛnamaya kɔnɔ.
Prepare your important documents here.	Aw ye aw ka sɛbɛn nafamaw labɛn yan.
Many ministers and officials were dismissed.	Minisiri ni faama caman gɛnna ka bɔ baara la.
The wedding was spectacular.	Kɔɲɔ in kɛra fɛn ye min bɛ mɔgɔ kabakoya.
The environmentalist sued the city.	Laminiko ɲɛnabɔbaga ye dugu sendon.
He helped the poor.	A ye faantanw dɛmɛ.
Flood size depends on snowfall.	Sanjiba bonya bɛ bɔ nɛnɛ hakɛ la.
He cried out in desperation.	A kulela ni jigitigɛ ye.
Black dogs can swim.	Usi nɛrɛmuguma bɛ se ka jɛgɛn.
The villagers produce their own pottery.	Dugu in mɔgɔw b'u yɛrɛ ka bɔgɔdaga Bɔ.
She appeared, blushing, as if waking from a nap.	A y’i yɛrɛ jira, a ɲɛji bɛ bɔ, i n’a fɔ a bɛ kunun ka bɔ sunɔgɔ la.
To grow tomatoes and basil, start the seeds at home.	Walasa ka tomati ni basi sɛnɛ, aw bɛ a kisɛw daminɛ so kɔnɔ.
His request was denied.	A ka ɲinini ma Sɔn.
He hit a home run in the first inning.	A ye home run (boli-boli) Kɛ inning fɔlɔ la.
They have good ideas, but they have a very dark eye.	Hakilina ɲumanw b’u la, nka u ɲɛ ye dibi ye min ka jugu kosɛbɛ.
The level of the plant is already dwindling.	Fɛnɲɛnɛma in hakɛ bɛ ka Dɔgɔya kaban.
She offered me tea, which was perfect.	A ye te di n ma, o min tun dafalen don.
The youngest turns thirteen this spring.	A dɔgɔmannin bɛ san tan ni saba sɔrɔ ɲinan karimu.
Rest for two weeks and you will feel better.	Aw bɛ dɔgɔkun fila lafiɲɛbɔ, aw bɛna kɛnɛya.
The man was deported.	U ye cɛ in bila jamana wɛrɛ la.
The kidnappers threatened to kill the hostages.	Mɔgɔ minɛbagaw ye bagabagali kɛ ko u bɛna mɔgɔ minɛlenw faga.
Many animals have been captured for scientific research.	Bagan caman minɛna dɔnniya ɲinini kama.
Impatient, sometimes rude and careless.	A tɛ muɲu, tuma dɔw la a tɛ maloya ani a tɛ a janto a yɛrɛ la.
The main tourist attraction of this city is its zoos.	Nin dugu in ka turisiw ka yɔrɔba ye a ka zoow ye.
He’s trying to figure out why.	A b’a ɲini k’a dɔn mun na.
The poor little starling is great.	Starling fitinin faantan in ye mɔgɔba ye.
Many workers were laid off when the factory closed.	Baarakɛla caman bilala baara la tuma min na izini in datugulen don.
This can be difficult.	O bɛ se ka kɛ ko gɛlɛn ye.
Old and dirty apartments.	Apartman kɔrɔw ni nɔgɔlenw.
Health care costs are prohibitive for many.	Kɛnɛyako musakaw ye dankarili ye mɔgɔ caman bolo.
This city can best be described as simple.	Nin dugu in bɛ se ka fɔ ka ɲɛ ko a ka nɔgɔn.
The sand under her feet was hard, perfect for walking.	Cɛmancɛ min tun bɛ a sen kɔrɔ, o tun ka gɛlɛn, a tun dafalen don taama kama.
A variety of weapons were displayed next.	Marifa suguya caman jirala o kɔfɛ.
The chef was very competent.	O dumunikɛla tun bɛ se kosɛbɛ.
A loud noise marred the air.	Mankanba dɔ ye fiɲɛ tiɲɛ.
When he came back, she told him everything.	A seginna tuma min na, a ye fɛn bɛɛ fɔ a ye.
We need to give kids more freedom.	An ka kan ka hɔrɔnya caman di denmisɛnw ma.
Happy times came again.	Nisɔndiya waatiw nana tugun.
She made a shower, and made the bed.	A ye jisuma kɛ, ka dilan labɛn.
Cleaning the studio is part of an artist’s job.	Ka studio saniya, o ye dɔnkilidala ka baara dɔ ye.
What are those animals yapping at?	O baganw bɛ ka yap kɛ mun na?
He got bored and started acting stupid.	A sɛgɛnna ani a y’a daminɛ ka nalomanya kɛ.
They met for tea at the cafe.	U ye ɲɔgɔn sɔrɔ ka te min kafe la.
The government recognizes the importance of education.	Gofɛrɛnaman b’a dɔn ko kalan nafa ka bon.
Rainfall varies greatly from year to year.	Sanji bɛ Nà ɲɔgɔn Bɔ kosɛbɛ sàn o sàn.
He promised to call me last night.	A ye layidu ta n ye ko a bɛna n wele kunun su fɛ.
The wind pulled at my clothes.	Fɔɲɔba ye n ka finiw sama.
She got herself ready for bed, tense.	A y’a yɛrɛ labɛn ka taa a ka dilan kan, a tun bɛ jɔrɔ.
A festival is held after the harvest.	Seli dɔ bɛ kɛ suman tigɛlen kɔfɛ.
He despised the idea.	A ye o hakilina mafiɲɛya.
The sun shone brightly.	Tile ye yeelen bɔ kosɛbɛ.
You can make delicious baked goods with commercial eggs.	Aw bɛ se ka jago kɔnɔ kɔnɔw kɛ fɛn tobilenw ye minnu ka di.
I'll explain it to you later.	N b'a ɲɛfɔ aw ye kɔfɛ.
Vegetables grow quickly in the spring.	Nakɔfɛnw bɛ falen joona kaban.
The company sells its merchandise online.	O tɔn b’a ka jagofɛnw feere ɛntɛrinɛti kan.
The momentum of thought has changed.	Hakilina wulicogo jiginna.
The demonstrators gathered in large numbers.	Ɲɛjirabagaw ye ɲɔgɔn lajɛ ka caya.
Seeds should be sown in the spring.	Kisɛw ka kan ka dan kaban.
The snake lurched forward.	Sa ye wuluwulu kɛ ka taa ɲɛfɛ.
She gave birth without incident.	A ye den bange k’a sɔrɔ a ma ko kɛ.
You should wear gloves when doing this.	Aw ka kan ka bolokɔniw don ni aw bɛ o kɛ.
A dead bird lay on the windowsill.	Kɔnɔ salen dɔ dalen tun bɛ finɛtiri da la.
The scientist has a new way to detect cancer.	Fɛɛrɛ kura dɔ bɛ dɔnnikɛla in fɛ walasa ka kansɛri dɔn.
It’s the delicate balance of nature.	O ye fɛnɲɛnɛmaw ka balansi nɔgɔlen ye.
It will require substantial resources to rehabilitate the old waterway.	A bɛna nafolo caman de wajibiya walasa ka jibolisira kɔrɔ in labɛn kokura.
Prices are rising fast.	Sɔngɔw bɛ ka wuli joona.
We have supplied to various development projects.	An ye fɛnw Di yiriwali porozɛ suguya caman ma.
We looked at the questions together.	An ye ɲininkaliw lajɛ ɲɔgɔn fɛ.
What’s wrong with having a few laughs?	Mun de bɛ yen ni ka nisɔndiya damadɔw kɛ?
A father could not refuse to help a stranger in need.	Fa tun tɛ se ka ban ka dunan dɔ dɛmɛ min mago tun bɛ a la.
It’s nice to get out of the house.	A ka di ka bɔ so kɔnɔ.
Do you know when the meeting will be?	Yala i b’a dɔn lajɛ bɛna kɛ tuma min na wa?
Tennis was tired after his defeat.	Tennis tun bɛ sɛgɛn a ka dɛsɛ kɔfɛ.
Fatty foods make you fat.	Dumuni tuluma bɛ aw fasa.
This senator's aquiline nose is well known.	Nin senator in ka aquiline nugu dɔnnen don kosɛbɛ.
Several men knelt in prayer.	Cɛ damadɔw ye u kunbiri gwan delili la.
Their eager hope is failing.	U ka jigiya kɔrɔtɔlen bɛ ka dɛsɛ.
It is important that there is balance in everything.	A nafa ka bon kosɛbɛ ko balansi ka kɛ fɛn bɛɛ la.
I calmed down, the man said.	N ye n hakili sigi, cɛ ko ten.
We need to close quickly.	An ka kan ka da joona.
Your teeth hurt when exposed to cold air.	Aw ɲinw bɛ dimi ni u bɛ fiɲɛ nɛnɛma na.
He doesn’t respect his boss.	A tɛ a ka patɔrɔn bonya.
The computer is working now.	Ɔridinatɛri bɛ baara la sisan.
These countries were once one.	O jamanaw tun ye kelen ye fɔlɔ.
I need to buy some new shoes.	N ka kan ka sanbara kura dɔw san.
The prime minister was impeached in parliament.	Minisiriɲɛmɔgɔ in bɔra fanga la pariti kɔnɔ.
It is best not to venture out at night.	A ka fisa i kana i yɛrɛ bila kɛnɛma su fɛ.
The clinic treats people throughout the county.	Dɔgɔtɔrɔso bɛ mɔgɔw furakɛ mara bɛɛ kɔnɔ.
Rolling messages means action.	Cikanw wulicogo kɔrɔ ye wale ye.
The king called an emergency meeting.	Masakɛ ye kɔrɔtɔko lajɛ dɔ wele.
What students wear.	Kalandenw bɛ fini min don.
The teacher talked about the greenhouse effect.	Karamɔgɔ in kumana serili nɔfɛko kan.
The government imposed heavy taxes on billionaires.	Gofɛrɛnaman ye impositi gɛlɛnw da miliyarikɛlaw kan.
He remembered her.	A hakili jiginna a la.
The fish is fried and tastes like heaven.	Jɛgɛ in bɛ tobi ani a da ka di i n’a fɔ sankolo.
She opened her mouth wide, and let out a moan.	A y'a da Yɛlɛn kosɛbɛ, ka sɔgɔsɔgɔninjɛ dɔ Bɔ.
Cities in the region were famous for their music.	Dugu minnu tun bɛ o mara la, olu tun tɔgɔ bɔra u ka fɔlifɛnw na.
The environments are exotic, but functional.	Sigidaw minnu bɛ yen, olu ye fɛn wɛrɛw ye, nka u bɛ baara kɛ.
He was in pain, clutching his head and screaming.	A tun bɛ ka dimi, k’a kunkolo minɛ ka pɛrɛn.
Reduce your weight and blood pressure through a healthy diet.	Aw bɛ dɔ bɔ aw girinya ni aw ka tansiyɔn na dumuni nafama dunni fɛ.
Sleep in a comfortable, dark room.	Aw bɛ sunɔgɔ so lafiyalen dɔ kɔnɔ, dibi bɛ min na.
Use the recipe in her book.	Baara kɛ ni furakɛcogo ye min bɛ a ka gafe kɔnɔ.
We are considering a move.	An bɛ ka jateminɛ kɛ ka taa yɔrɔ wɛrɛ.
Competitors relied on teamwork and individual skills.	Sɔrɔdasiw tun bɛ u jigi da jɛkulu ka baara kan ani u kelen-kelen bɛɛ ka sekow kan.
You have to be careful with what you eat.	Aw ka kan ka aw janto aw ka dumuni duntaw la.
Pins are falling everywhere.	Pinɛw bɛ ka bin yɔrɔ bɛɛ.
He saw lights in the sky.	A ye yeelenw ye sankolo la.
Her cheeks turned pink.	A ɲɛda kɛra pinki ye.
Each type of mushroom is recommended for the best growing conditions.	Ɲɛgɛn suguya kelen-kelen bɛɛ bɛ ladilikan di a falencogo ɲumanw ma.
His tone turned defensive.	A ka kumakan jiginna a yɛrɛ lafasali la.
Energy experts agree.	Kuwati dɔnnikɛlaw bɛ sɔn o ma.
Bring a large pot of water to a boil.	Aw bɛ na ni jifilenba dɔ ye ka a tobi.
He didn't say anything at all.	A ma foyi fɔ fewu.
The context showed no grammatical errors.	O kumasenw kɔnɔkow ma fili foyi jira kanhakɛ la.
The poor fellow obliged, and went out in search of apples.	Faantan in ye wajibi kɛ, ka bɔ ka pɔmi ɲini.
Our previous book by this author was exciting.	An ka gafe tɛmɛnen min sɛbɛnna nin sɛbɛnnikɛla in fɛ, o tun bɛ mɔgɔ nisɔndiya.
He likes to live alone.	A ka di a ye ka ɲɛnamaya kɛ a kelen na.
Irrigation systems also help residents by building a micro-economy of the city.	Jibolisiraw fana bɛ dugudenw dɛmɛ ni dugu sɔrɔko fitinin jɔli ye.
Use your intelligence.	Baara kɛ ni i ka hakilitigiya ye.
The minister incited people to fight.	Minisiri ye mɔgɔw bila ka kɛlɛ kɛ.
The highway winds through this region.	Siraba bɛ fiɲɛ Bɔ o mara in fɛ.
Japanese spacecraft were piggybacked on their larger counterparts.	Japon sanfɛla-ji-minɛnw tùn bɛ donsoya-minɛnw kan u ɲɔgɔnna belebelebaw kan.
The check was no longer valid at that bank.	O sɛki tun tɛ baara kɛ tugun o banki in na.
We need to make sure we are well prepared.	An ka kan k’a lajɛ ko an labɛnnen don koɲuman.
A news story about this.	Kibaruyaw dɔ min bɛ nin ko in kan.
Sports facilities are poorly equipped.	Sporkɛyɔrɔw labɛncogo man ɲi.
The train slowly gathered speed.	Tɛrɛn ye teliya lajɛ dɔɔnin dɔɔnin.
Walking to work is a healthier option than driving.	Taama ka taa baara la, o ye fɛɛrɛ ye min ka kɛnɛ ka tɛmɛ bolifɛn boli kan.
He joined the army when eighteen years of age.	A donna sɔrɔdasiya la tuma min na a si tun ye san tan ni seegin ye.
Unfortunately, the water survived.	A fɔ man di nka, ji ye ɲɛnamaya sɔrɔ.
These houses look very nice.	O sow ɲɛ ka di kosɛbɛ.
Negotiations have now broken down.	Negosiyɛnw tiɲɛna sisan.
Jewelery is traditional here, appropriate for the holidays.	Biyew ye laadalako ye yan, u bɛnnen don seliw ma.
The old woman could do nothing.	Muso kɔrɔba tun tɛ se ka foyi kɛ.
Then he saw her.	O kɔ, a y'a ye.
The sheep scrambled away, and he was frightened.	Sagaw ye wuli ka taa, a siranna.
He travels a lot and is always gone.	A bɛ taama caman kɛ ani a tɛ yen tuma bɛɛ.
The euphoric scene quickly spread.	O ɲɛnajɛ min kɛra ni nisɔndiya ye, o jɛnsɛnna joona.
The nights were very playful.	Suw tun bɛ tulon kɛ kosɛbɛ.
The librarian was a bit irritated by this information.	Kitabumarala tun bɛ dimi dɔɔnin o kunnafoni in na.
Large quantities of iron consumed in battle.	Nɛgɛ hakɛ caman minnu bɛ dun kɛlɛ la.
This is generally accepted.	O bɛ sɔn mɔgɔw bɛɛ fɛ.
Gleaming gold ornaments reflected the setting sun.	Sanu masirifɛn minnu tun bɛ manamana, olu tun bɛ tile bintɔ jira.
The old barn began to crumble.	Bɔgɔdaga kɔrɔ y’a daminɛ ka bɔgɔbɔgɔ.
Trains are much faster and lighter than planes.	Tɛrɛnw teliyalen don kosɛbɛ ani u ka nɔgɔn ka tɛmɛ awiyɔnw kan.
Thousands were killed in the fighting that followed.	Mɔgɔ ba caman fagara kɛlɛ min kɛra o kɔfɛ.
The sword struck the stone hard.	Npan ye kabakurun gosi kosɛbɛ.
A coffee mug delivered a steaming cup of coffee.	Kafeminkutu dɔ ye kafeminkutu dɔ lase min bɛ ka wuli.
She was very tearful.	A ɲɛji tun bɛ bɔ kosɛbɛ.
Many travelers seek this place every year.	Taamakɛla caman bɛ nin yɔrɔ in ɲini san o san.
Many soldiers hid in the temple.	Sɔrɔdasi caman ye u dogo Alabatosoba kɔnɔ.
He was almost on a step that went up.	A tun bɛ ɲini ka sennasanbara dɔ kan min wulila.
She was wearing her wedding ring.	A tun b’a ka kɔɲɔbololanɛgɛ don.
A wild animal entered the house.	Kungosogo dɔ donna so kɔnɔ.
All that said, we will leave the show.	O bɛɛ fɔlen, an bɛna bɔ yiracogo la.
The royal white horse rose on its hind legs.	Masakɛ ka so finman in wulila a kɔfɛ senw kan.
This should be a	Nin ka kan ka kɛ a
The coup was very successful.	O fanga tiɲɛni kɛra ɲɛtaa ye kosɛbɛ.
The tractor broke down.	Tarakitɛri tiɲɛna.
A soft breeze was gently blowing through the garden.	Fiɲɛ nɔgɔlen dɔ tun bɛ ka nakɔ kɔnɔ nɔgɔya la.
The fire was extinguished by firefighters.	Tasuma in fagara tasumafagalanw fɛ.
He encouraged them to keep going.	A ye dusu don u kɔnɔ u ka taa ɲɛ.
They were making millions per transaction.	U tun bɛ ka miliyɔn caman sɔrɔ jago kelen-kelen bɛɛ la.
Water does not behave like water.	Ji tɛ a yɛrɛ minɛ i n’a fɔ ji.
Nooks and crannies abound.	Nooks ni crannies ka ca.
Take the time to prepare your menu.	Aw ye waati ta ka aw ka dumunifɛnw labɛn.
Black smoke rose into the cold sky.	Sisi nɛrɛma wulila ka taa sankolo nɛnɛman na.
Onions, carrots and lettuce are the most popular crops in this region.	Soja, karɔti ani salati ye sɛnɛfɛnw ye minnu ka di kosɛbɛ nin mara in kɔnɔ.
Come now and tell us your story.	Na sisan, i ka i ka maana fɔ an ye.
Their relationship remained platonic.	U ka jɛɲɔgɔnya tora platon ta la.
There are roads between towns and villages.	Siraw bɛ duguw ni dugumisɛnw cɛ.
All fruits and vegetables contain some fats.	Tumu dɔw bɛ jiridenw ni nakɔfɛnw bɛɛ la.
He stood up, stretching.	A wulila, a bɛ ka a yɛrɛ kɔrɔta.
He slept another day.	A ye tile wɛrɛ kɛ sunɔgɔ la.
The smell of daisies is dizzying.	Daisi kasa bɛ mɔgɔ kunkolo wuli.
The purpose of the program is to support the family.	O porogramu kun ye ka denbaya dɛmɛ.
A haunting song resounded throughout the palace.	Dɔnkili dɔ min bɛ mɔgɔ kɔnɔnafili, o tun bɛ fɔ masadugu kɔnɔna bɛɛ la.
Tomorrow, we celebrate our Holy Day.	Sini, an bɛ an ka don senuma seli kɛ.
The crowd of onlookers rolled their eyes.	Jama min tun ye filɛlikɛlaw ye, u ye u ɲɛw wuli.
She cried a lot.	A ye kasi kosɛbɛ.
He took some money out of his pocket.	A ye wari dɔ bɔ a ka bɔrɔ kɔnɔ.
He crawled into the cabin.	A ye wuluwulu don kabini kɔnɔ.
The driver is excellent.	A ka bolifɛntigi ka ɲi kosɛbɛ.
The troops shared valuable resources.	Sɔrɔdasiw ye nafolo nafamaw tila.
Many here had little knowledge of medicine.	Yan mɔgɔ caman tun tɛ furakɛli dɔn kosɛbɛ.
Much of the city remained intact.	Dugu fanba tora a ma tiɲɛ.
Someone knocked on her front door.	Mɔgɔ dɔ ye a ka ɲɛfɛda gosi.
A scientist, he devoted his life to understanding the world.	Dɔnniyakɛla don, a y’a ka ɲɛnamaya bɛɛ di diɲɛ faamuyali kama.
Her hair was in a mess.	A kunsigi tun bɛ ka ɲagami.
The unusual harvest resulted in unusual weather conditions.	Suman tigɛcogo min tun tɛ deli ka kɛ, o kɛra sababu ye ka waati cogoya ɲɔgɔn sɔrɔ.
Do not allow it to cool.	Aw kana a to a ka nɛnɛ.
Water is liquid, but ice is solid.	Ji ye ji ye, nka jikuruw ye fɛn gɛlɛn ye.
This slum is notorious for crime.	Nin slum in tɔgɔjugu bɔra kojugubakɛlaw la.
A torrential downpour followed.	Sanjiba dɔ nana o kɔfɛ.
Look behind the curtain.	Aw ye rido kɔfɛla lajɛ.
The photographer has a very detailed eye.	Jalatigi ɲɛ bɛ fɛn fitininw na kosɛbɛ.
I decided not to join a new team.	N y’a latigɛ ko n tɛna don ekipu kura kɔnɔ.
Household goods are as cheap as hay.	Du kɔnɔfɛnw sɔngɔ ka dɔgɔ i n’a fɔ binkɛnɛ.
Later, this glorious empire fell.	Kɔfɛ, o mansamara nɔɔrɔman binna.
You will encounter obstacles.	Aw bɛna ɲɔgɔn sɔrɔ ni balilanw ye.
The coat of the elephant is thick and fine.	Wolo in wuluwulu ka bon ani a ka ɲi.
He bathed in the sea.	A ye a yɛrɛ ko kɔgɔji la.
Definitions of postmodernism vary.	Postmodernisme ɲɛfɔli bɛ danfara.
Smith knows everything there is to know about cars.	Smith bɛ fɛn bɛɛ dɔn min bɛ se ka dɔn mobili ko la.
The committee is now meeting.	Komite bɛ ka ɲɔgɔn sɔrɔ sisan.
The winning horse had white, flowing mane.	So min ye se sɔrɔ, a kunsigi finman tun bɛ a la, a tun bɛ woyo.
Many witnesses testified against him.	Seere caman ye seereya kɛ a kama.
Tell me about your worst nightmare.	I ka sugo juguba fɔ n ye.
Continue that way and you will reach a fork.	I bɛ Taa o sira fɛ i bɛ Se foroko dɔ ma.
Half the required amount of sugar is left for tomorrow.	Sukaro hakɛ wajibiyalen tilancɛ bɛ to sini kama.
So he decided to steal the gems.	O la sa, a y’a latigɛ ka kabakurunw sonya.
The storm knocked down many trees.	Fɔɲɔba ye jiri caman bin.
The riots led to bad weather.	O yurukuyurukuw kɛra sababu ye ka waati juguw kɛ.
The female cardinal has bright red eyes.	Kardinali musoman ɲɛ bilenman jɛman bɛ a la.
The men just stood there, silent.	Cɛw jɔlen tora yen dɔrɔn, u makuntɔ.
Speak with respect.	Kuma ni bonya ye.
Act now, before it’s too late!	Aw ye wale kɛ sisan, sanni a ka tɛmɛn!
The child caught his zither.	Den y'a ka zitɛri minɛ.
Look for wood for the fire.	Aw bɛ jiri ɲini tasuma kama.
The cop wanted to warn us.	Polisikɛ tun b’a fɛ k’an lasɔmi.
The palace is surrounded by a beautiful garden.	Masaso in lamininen bɛ ni nakɔ cɛɲi ye.
He raised the glass to his lips and drained it.	A ye galasi kɔrɔta ka taa a dawolo la k’a ji bɔ.
Finally, the baker broke.	A laban na, buru dilannikɛla ye kari.
Clarissa is unusually silent.	Clarissa bɛ a makun cogo la min tɛ deli ka kɛ.
So these measures will lift the company to greater heights.	O la sa, o fɛɛrɛw bɛna sosiyete kɔrɔta ka taa sanfɛyɔrɔbaw la.
The merchant took the customer’s money.	Jagokɛla ye kiliyan ka wari ta.
A pesticide is a substance used to kill insects.	Fɛnɲɛnamafagalan ye fɛn ye min bɛ kɛ ka fɛnɲɛnamaw faga.
He was caught off guard.	U y’a minɛ k’a sɔrɔ a ma kɔnɔnafili.
This is a very difficult concept to grasp.	Nin ye hakilina ye min faamuyali ka gɛlɛn kosɛbɛ.
Designed for use with acrylic paints.	A dabɔra ka baara kɛ ni pentiw ye minnu bɛ kɛ ni akiriliki ye.
There is strong disagreement among historians.	Bɛnbaliya barikama bɛ tarikusɛbɛnnaw ni ɲɔgɔn cɛ.
If you have a problem, just ask, he said.	Ni gɛlɛya bɛ aw la, aw bɛ ɲininkali kɛ dɔrɔn, a ko ten.
Many sports fans agree.	Spor kanubaga caman bɛ sɔn o ma.
So we have something in common.	O la sa, fɛn dɔ bɛ an ni ɲɔgɔn cɛ.
The smell of lavender filled her room.	Lavender kasa ye a ka so fa.
Early childhood education is important for brain development.	Denmisɛnninw ka kalan fɔlɔ nafa ka bon hakili yiriwali la.
In that case, why didn’t he say that?	O cogo la, mun na a m’o fɔ?
Some animals are sexually mature at birth.	Bagan dɔw bɛ kɔgɔ cɛnimusoya siratigɛ la u bange waati.
The country’s economy stands at a crossroads.	Jamana ka sɔrɔko jɔlen bɛ siraba cɛtigɛyɔrɔ la.
You will come, right?	Aw bɛna na, tiɲɛ tɛ?
Some car workers earn very high salaries.	Mobili baarakɛla dɔw bɛ sara caman sɔrɔ kosɛbɛ.
Looking back was not good for a good reputation.	Ka segin kɔfɛ, o tun tɛ koɲuman ye tɔgɔ ɲuman sɔrɔli la.
A bottle of water contains seventeen ounces of water.	Ji ofisi tan ni wolonwula bɛ ji buteli kelen kɔnɔ.
Identify plants by leaf shapes, size and color.	Aw bɛ jiriw dɔn u bulu cogoyaw, u bonya ani u kulɛri fɛ.
A stiff breeze ruffled the leaves.	Fiɲɛ gɛlɛn dɔ ye furabuluw wuli.
This issue has caused a lot of controversy.	O ko in ye mɔgɔw ka sɔsɔliba lawuli.
The old woman wept with joy.	Muso kɔrɔba kasi ni nisɔndiya ye.
Pain crushed his soul.	Dimi ye a ni dusu tiɲɛ.
They started barking.	U ye wuluw daminɛ ka wuluwulu.
A load of stones was thrown into the river.	Kabakurunw doni dɔ filila baji la.
Employees have no say during working hours.	Baarakɛlaw tɛ kuma foyi fɔ baarakɛwaatiw la.
Gun violence rates have dropped this decade.	Marifatigiw ka fariya hakɛw jigira nin san tan in na.
He was standing in a queue.	A tun jɔlen bɛ layidu dɔ la.
John could not remember the accident.	John hakili tun tɛ se ka to o kasaara la.
Ape is a kind of monkey.	Ape ye sonsan sugu dɔ ye.
Your temperature is now normal.	Aw ka funteni bɛ cogo la sisan.
There seems to be no solution in sight.	A bɛ iko fura si tɛ yen ɲɛ na.
He decided to go to this part of the forest.	A y'a latigɛ ka Taa kungo yɔrɔ in na.
The fish are delicious!	Jɛgɛw ka di!
Strikes in many countries.	Gɛrɛntɛw bɛ kɛ jamana caman na.
He anointed his injured hand thoroughly.	A ye tulu kɛ a bolo joginlen na kosɛbɛ.
The girl's eyes widened in excitement.	Npogotiginin ɲɛw wulila ni nisɔndiya ye.
That movie theater always has a queue to get inside.	O filimu so kɔnɔ, layidu bɛ yen tuma bɛɛ walasa ka don.
Life expectancy varies greatly from region to region.	Mɔgɔ si hakɛ bɛ danfaraba don mara ni mara la.
There are so many competing agencies.	Baarakɛda caman minnu bɛ ɲɔgɔn sɔrɔ, olu ka ca kosɛbɛ.
Money, money, money!	Wari, wari, wari!
The ponds are covered with ice in winter.	Kɔw bɛ datugu ni jikuruw ye nɛnɛ waati.
After the radio turned on, the music changed.	Arajo wulilen kɔfɛ, dɔnkiliw jiginna.
So you need to find a place to stay.	O la sa, i ka kan ka sigiyɔrɔ ɲini.
Various installations are no longer in use.	Installation suguya caman tɛ baara la tugun.
Temperatures will rise.	Funteni hakɛw bɛna wuli.
Glass can be damaged.	Glass bɛ se ka tiɲɛ.
Investigators believe they have a chance.	Sɛgɛsɛgɛlikɛlaw dalen b’a la k’u ye sababu sɔrɔ.
The forests were being cut down.	Kungow tun bɛ ka tigɛ.
The clouds were thick and gray.	Sankaba tun ka bon ani a tun ye nɛrɛmuguma ye.
He left without a word.	A bɔra yen k’a sɔrɔ a ma kuma foyi fɔ.
This city is known for its colorful festivals.	Nin dugu in bɛ Dɔn a ka seliw kulɛrilenw fɛ.
You have to be patient.	I ka kan ka muɲuli kɛ.
The car would have blue paper.	Mobili tun bɛna kɛ ni papiye bulu ye.
His teeth end up in a bowl of peas.	A ɲinw bɛ laban ka kɛ pɔmutɛri tasa dɔ kɔnɔ.
The deer were gently splashing in the ice.	Sagaw tun bɛ ka sɔgɔsɔgɔ nɔgɔya la jisigiyɔrɔ la.
Neither kid likes broccoli.	Brokoli man di denmisɛn fila si ye.
The church built libraries.	Eglisi ye gafemarayɔrɔw jɔ.
This really annoyed me, because the driver insists on singing!	O ye ne dimi kosɛbɛ, bawo bolifɛntigi b’a sinsin a kan ka dɔnkili da!
The yogurt was good.	Yogurt tun ka ɲi.
He pulled away from her.	A ye a yɛrɛ sama ka bɔ a la.
Many people here have experienced economic hardships.	Mɔgɔ caman ye sɔrɔko gɛlɛyaw sɔrɔ yan.
Increase your contribution each month.	Dɔ fara i ka bolomafara kan kalo o kalo.
Most residents here don’t eat meat.	Yan duguden fanba tɛ sogo dun.
This is pure sugar, not sugar.	Nin ye sukaro sanuman ye, a tɛ sukaro ye.
Dima knew the answer.	Dima tun bɛ o jaabi dɔn.
The meeting lasted exactly ten minutes.	O lajɛ in kɛra miniti tan tigitigi kɔnɔ.
The picture is of an angel.	Ja in ye mɛlɛkɛ dɔ ta ye.
Railroads helped spur industrial development.	Nɛgɛsirabaw ye dɛmɛ don ka ɲɛsin izini yiriwali ma.
Then pour the mixture into a glass.	O kɔ, aw bɛ o ɲagaminen kɛ galasi kɔnɔ.
The movement is known throughout the country.	O tɔn in bɛ dɔn jamana fan bɛɛ la.
Be careful with overcooking.	Aw ye aw janto tobili la kojugu.
No one knew the film’s terrorism was real.	Mɔgɔ si tun t’a dɔn ko filimu in terrorisme ye tiɲɛ ye.
The wolf gave a loud trumpet blast.	Wolo ye burufiyɛkanba ci.
The baby cried.	Denmisɛnnin kasi.
I carry a bag full of stuff.	N bɛ bɔrɔ dɔ ta min falen bɛ fɛnw na.
The dean seemed hopeful when talking about upcoming enrollment.	A kɛra i n’a fɔ dekan jigi tun b’a kan tuma min na a tun bɛ kuma mɔgɔ tɔgɔ sɛbɛnni nataw kan.
Mansfield covers the region with a network of roads.	Mansfield ye mara in datugu ni siraw rezow ye.
Most bridges are of this type.	Bɔrɔn fanba ye nin sugu in ye.
He heard a sound behind him.	A ye mankan dɔ mɛn a kɔfɛ.
He gave her a demonstration.	A ye ɲɛjirali dɔ di a ma.
That child is fighting with his friends.	O den bɛ ka kɛlɛ kɛ n’a teriw ye.
Virgil was a great writer.	Virgil tun ye sɛbɛnnikɛla ŋana ye.
Their trucks are bright red.	U ka kamiyɔnw ye bilenmanw ye minnu bɛ yeelen bɔ.
The two originally came from different cities.	O fla ninnu Bɔra dugu wɛrɛw la fɔlɔ.
The houses face east, so they get morning sun.	Sow ɲɛsinnen bɛ kɔrɔn fɛ, o la u bɛ sɔgɔmada tile sɔrɔ.
Just take a cup of sugar.	Aw bɛ sukaro tasa kelen dɔrɔn ta.
Moral reality comes from change.	Jogoɲumanya tiɲɛni bɛ bɔ fɛn caman Changement de la.
So we were educated.	O la sa, an kalanna.
He gave the old man flowers.	A ye flenw di cɛkɔrɔba ma.
This country never went to war.	Nin jamana in ma taa kɛlɛ la abada.
He ate an apple.	A ye pɔmu dɔ dun.
The rich get richer while the poor get poorer.	Nafolotigiw bɛ nafolo sɔrɔ ka taa a fɛ ka sɔrɔ faantanw bɛ ka faantanya ka taa a fɛ.
Ralph finds himself in solitary confinement.	Ralph y’a yɛrɛ sɔrɔ a kelen ka kaso la.
The picture is a masterpiece.	Ja in ye baarakɛminɛn ye min bɛ kɛ ka ɲɛ.
Our son is an architect	An denkɛ ye fɛn dilannikɛla ye
The people of this region speak a language.	O mara in mɔgɔw bɛ kan dɔ Fɔ.
His anger was subsiding.	A ka dimi tun bɛ ka dɔgɔya.
The interviewer deliberately uses double negatives.	Ɲininkalikɛla bɛ baara kɛ ni negatif fila ye ni laɲini ye.
The food is far from delicious.	Dumuni in yɔrɔ ka jan ni dumuni duman ye.
It has a profound effect on the minds of the people.	A bɛ nɔba bila jama hakili la.
He apologized for his comment.	A ye yafa ɲini a ka kuma fɔlen in na.
Now you need to pour the chocolate chips into the cream.	Sisan, aw ka kan ka sokola sɔgɔlenw bɔn kiribi la.
The men argued for hours.	Cɛw ye sɔsɔli kɛ lɛrɛ caman kɔnɔ.
The accident was caused by brake failure	O kasaara in kɛra freinw tiɲɛni de ye
The election was marred by allegations of fraud.	Kalata in tiɲɛna ni nanbarako jalakiw ye.
The toilet is by the river.	Wulilan in bɛ baji kɛrɛ fɛ.
The girl stood by the sea.	O npogotiginin jɔlen tun bɛ kɔgɔji da la.
Let this charity run begin!	A to nin dɛmɛn boli in ka daminɛ!
The suspect drove a stolen vehicle.	Suspect in ye mobili sonyalen dɔ boli.
The officer ordered them to keep going.	Polisikɛla ye yamaruya di u ma ko u ka to ka taama.
He was a gangster, a movie star, and a shoplifter.	A tun ye jatigɛwalekɛla ye, a tun ye filimu ɲɛmɔgɔ ye ani a tun ye butiki sonyabaga ye.
First, let’s set up a conference.	Fɔlɔ, an ka lajɛba dɔ sigi sen kan.
Four demons are in the tomb.	Jinɛ naani bɛ ka o kaburu kɔnɔ.
Many things go unpunished.	Ko caman bɛ kɛ k’a sɔrɔ u ma ɲangi.
She was a beautiful woman in her forties.	A tun ye muso cɛɲi ye min si tun bɛ san binaani na.
He trained hard again.	A ye degeliw kɛ kosɛbɛ tugun.
There was a small shop near their residence.	Butigi fitinin dɔ tun bɛ u ka sigiyɔrɔ kɛrɛfɛ.
The pastor was halfway through the door.	Pastɛri tun bɛ da la tilancɛ la.
The doctor asked him a few questions.	Dɔgɔtɔrɔ ye ɲininkali damadɔw kɛ a la.
He felt her strain, and she opened her eyes quickly.	A y’a ye ko a degunna, wa a y’a ɲɛw wuli joona.
Train travel is a relaxing mode of travel.	Tɛrɛn boli ye taamacogo ye min bɛ mɔgɔ lafiya.
Particles move back and forth between liquid and solids.	Fɛnɲɛnɛmaw bɛ Taa ɲɛfɛ ni kɔ fɛ jilama ni fɛn gɛlɛnw cɛ.
Now add three cups of water.	Sisan, a ye jifilen saba fara a kan.
The movement forced him to run.	O lamaga-lamagali y'a Wajibiya ka boli.
Those hands are out there.	O bolow bɛ kɛnɛ kan.
The instrument was loaned last month.	Fɔlifɛn in juru donna kalo tɛmɛnen na.
The truth always comes out in the end.	Tiɲɛ bɛ bɔ kɛnɛ kan tuma bɛɛ laban na.
This restaurant serves delicious food.	Nin dumunikɛyɔrɔ in bɛ dumuni dumanw dilan.
The team played an important game this weekend.	Ekipu in ye tulon nafama dɔ kɛ nin dɔgɔkun laban in na.
Test candles before you light them.	Aw bɛ buziw kɔrɔbɔ sani aw ka u mana.
He devoted his life to public service.	A y’a ka ɲɛnamaya bɛɛ di foroba baara ma.
The smoky smell comes from burning rubber.	O sisi kasa bɛ bɔ lastikuw jenitaw la.
The talk was very interesting.	Jɛmu tun ka di kosɛbɛ.
They went to the zoo together.	U taara zoo la ɲɔgɔn fɛ.
He knew he had been cast out.	A y’a dɔn ko a gɛnna ka bɔ yen.
This half for readers.	Nin tilancɛ in ka ɲɛsin kalandenw ma.
Every room you own has some value.	So o so min bɛ i bolo, nafa dɔ bɛ o la.
It went into his head like cork.	A tun bɛ don a kunkolo la i n’a fɔ kɔri.
This region has a lot of raw materials, but few big industries.	Nin mara in kɔnɔ, fɛnɲɛnamafagalanw ka ca, nka izinibaw man ca.
I was tired from the long drive.	N tun sɛgɛnnen don bolifɛn jan boli la.
It had a rich history, and an equally long future.	Tariku nafama tun b’a fɛ, ani siniɲɛsigi jan o cogo kelen na.
Clean, clean, shine.	Aw bɛ a saniya, ka a saniya, ka a manamana.
Each contestant was allowed to bring their partner.	Sɔrɔdasi kelen-kelen bɛɛ tùn bɛ Sɔn ka Nà n'u jɛɲɔgɔn ye.
Of course, there was a catch.	Tiɲɛ don, minɛni dɔ tun bɛ yen.
Very little is known about this species.	Fɛn dɔɔnin dɔrɔn de bɛ Dɔn o sugu in kan.
Curiosity kept him glued to the screen.	Dɔnniya ɲinini y’a to a nɔrɔlen bɛ ɛkran na.
I liked my new skull.	N ka kungolo kura in diyara n ye.
We need to increase our understanding of technology.	An ka kan ka dɔ fara an ka faamuyali kan fɛɛrɛtigɛ kan.
The horn called out and fired.	Buru ye welekan fɔ ka marifa ci.
There have been advances in computer chips.	Ɲɛtaa dɔw kɛra ɔridinatɛri puwɛntiw la.
They saw the dogs drag him away.	U ye wuluw y'a sama ka taa.
We need to cut more leaves.	An ka kan ka jiribulu caman tigɛ.
Similarly, travel also broadens one’s horizons.	O cogo kelen na, taama fana bɛ mɔgɔ ka hakilinaw bonya.
Drivers don’t like this road.	O sira in man di bolifɛntigiw ye.
This library is full of books.	Nin gafebon in falen bɛ gafew la.
Four cliffs and caves are visible nearby.	Farakurun naani ni kɔw bɛ Ye a kɛrɛfɛ.
The prophet hopes for peace.	Kira jigi b’a kan ko hɛrɛ bɛna sɔrɔ.
Help yourself out.	Aw ye aw yɛrɛ dɛmɛ.
Ice cream is sold here.	Glasi bɛ feere yan.
The Druids believed that the seven mountains had magical powers.	Druidw tun dalen b’a la ko kulu wolonwula bɛ ni subagaya fanga ye.
Scientists believe smoke from fires affects air quality.	Dɔnniyakɛlaw dalen b’a la ko tasumaw sisi bɛ nɔ bila fiɲɛ hakɛ la.
The shopkeeper quickly stirred the broken dish.	Butigitigi ye dumunikɛminɛn karilen wuli joona.
You have two pieces of information.	Kunnafoni fila b’i bolo.
First, let’s get to the core.	Fɔlɔ, an ka a kɔnɔfɛnw sɔrɔ.
The third option is to dye your hair black.	Sugandili sabanan ye ka i kunsigi kala nɛrɛmuguma.
Imagine these moments, if you can.	I ka miiri nin waatiw la, n’i bɛ se.
He believes that international trade is detrimental to world peace.	A dalen b’a la ko diɲɛ jago bɛ tiɲɛni kɛ diɲɛ hɛrɛ la.
One patient had severe pain.	Banabagatɔ dɔ ka dimi tun ka bon kosɛbɛ.
He couldn’t cross the finish line.	A ma se ka labanyɔrɔ tigɛ.
The guard left the door.	Kɔlɔsilikɛla bɔra da la.
Six men and two women are randomly selected.	Cɛ wɔɔrɔ ni muso fila bɛ sugandi k’a sɔrɔ u ma kɛ cogo si la.
Add a little extract to the cream.	Aw bɛ jiribulu bɔlen dɔɔni kɛ kiribi la.
It can only be reached by a narrow path.	A bɛ Se ka Sɔrɔ sira fitinin dɔrɔn de fɛ.
The earthquake caused a lot of damage.	Dugukolo yɛrɛyɛrɛ ye tiɲɛni caman kɛ.
Glass breaks and pieces of glass are scattered.	Glass bɛ kari ani gilasi yɔrɔ dɔw bɛ jɛnsɛn.
The show received rave reviews.	O jirali ye jateminɛ ɲumanw sɔrɔ.
However, there is little evidence.	Nka, dalilu caman tɛ yen.
The earthquake left his family homeless.	Dugukolo yɛrɛyɛrɛ y’a to a ka denbaya tɛ siyɔrɔ sɔrɔ.
They don’t want to put up with their bad behavior anymore,	U t’a fɛ k’u ka kɛwale juguw muɲu tugun, .
He fell on the bridge.	A binna bɔrɔ kan.
Don’t write all the symbols on a table.	Kana taamasiyɛnw bɛɛ sɛbɛn tabali dɔ kan.
A singer needs a good musician.	Dɔnkilidala mago bɛ fɔlikɛla ɲuman na.
Three glasses of red wine.	Diwɛn bilenman galasi saba.
Some diseases are contagious.	Bana dɔw bɛ mɔgɔw minɛ.
Fruits were harvested by hand from the trees.	Jiridenw tun bɛ tigɛ ni bolo ye ka bɔ jiriw la.
Those stores need a fresh coat of paint.	O maganw mago bɛ penti kura la.
You’ve been a thousand years old.	I ka san ba kelen kɛ.
He put a lid on the bowl.	A ye da dɔ da daga kan.
The climate of this region is easy.	Nin mara in waati ka nɔgɔn.
It will take two hours to finish.	A bɛna sanga fila kɛ ka ban.
Have you ever tasted durian?	Yala i delila ka durian dege wa?
A street filled with neon lights and chatter, .	Nbɛda min falen bɛ neon yeelenw ni kumakanw na, .
We met at various nightclubs.	An ye ɲɔgɔn sɔrɔ sufɛla suguya caman na.
He knew it was time to go.	A tun b’a dɔn ko a ka taa waati sera.
Remember to set aside time for writing.	Aw ye aw hakili to a la ka waati bila sɛbɛnni kama.
This old tree is a lot of great things.	Nin jiri kɔrɔ in ye koba caman ye.
This dish includes eggs, noodles and vegetables.	Nin dumuni in kɔnɔ, kɔnɔw, misidenw ani nakɔfɛnw bɛ sɔrɔ.
Gather the fertilizer into the bin.	Aw bɛ bagaji lajɛ ka don binkɛnɛ kɔnɔ.
The world’s oceans are in crisis.	Diɲɛ kɔgɔjiw bɛ gɛlɛya kɔnɔ.
The prospect was particularly exciting.	O jigiya tun bɛ mɔgɔ nisɔndiya kɛrɛnkɛrɛnnenya la.
Music relaxes him and helps him fall asleep.	Dɔnkili bɛ a lafiya ani k’a dɛmɛ ka sunɔgɔ.
Kings follow the old king, but their words are empty.	Masakɛw bɛ masakɛ kɔrɔ kɔ, nka u ka kumaw ye lankolon ye.
He seemed to sense that she was frustrated.	A kɛra i n’a fɔ a y’a ye ko a dusu tiɲɛna.
The museum’s collection is small but good.	Mise in ka fɛnw lajɛlen ka dɔgɔ nka u ka ɲi.
I worked hard all day.	Ne ye baara kɛ kosɛbɛ tile bɛɛ kɔnɔ.
His calm demeanor convinced everyone.	A ka hakilisigi kɛcogo ye bɛɛ bila ka da a la.
The young man admitted he was scared.	Kamalennin sɔnna a ma ko a siranna.
The queen and the knight are in love.	Masamuso ni kɛlɛcɛ bɛ kanuya la.
Can you describe those qualities?	Yala i bɛ se k’o jogo ɲumanw ɲɛfɔ wa?
The villagers struggled to survive.	Dugu mɔgɔw tun bɛ kɛlɛ kɛ walasa ka balo sɔrɔ.
Smog is thick in the city.	Smog ka bon dugu kɔnɔ.
The walls of this cathedral are adorned with fine mosaics.	O katedrali kogow masirilen bɛ ni mozayik ɲumanw ye.
Again, we must disagree.	Nin sen in fana na, an ka kan ka bɛnbaliya sɔrɔ.
The match was long, but the challenge was immense.	O ntolatan in tun ka jan, nka o gɛlɛya tun ka bon kosɛbɛ.
Make patterns in the sprayer with parchment paper.	Aw bɛ patɔrɔnw dilan fiyɛlilan na ni sɛbɛnfura ye.
He took his seat as the ceremony began.	A y’a sigiyɔrɔ ta tuma min na seli daminɛna.
That part slips downhill.	O yɔrɔ in bɛ sɛgɛn ka jigin.
We have always walked step by step.	An ye taama kɛ senfɛ-senfɛ tuma bɛɛ.
The bishop devised a cunning way to increase the numbers.	Episkɔpu ye fɛɛrɛ namara dɔ labɛn walisa ka jatedenw caya.
At these temperatures, oxygen is rapidly lost from the water.	O funteni ninnu na, oksizɛni bɛ tunu joona ji la.
The wine is red wine.	Diwɛn ye diwɛn bilenman ye.
The Federation had nothing to trade.	Fɛderasiyɔn tun tɛ ni foyi ye min bɛ se ka jago kɛ ni min ye.
Many countries saw it as a not-too-veiled threat.	Jamana caman y’a ye ko o ye bagabagali ye min tɛ datugu kojugu.
I remember playing hide and seek as a kid.	N hakili b’a la ko n tun bɛ tulon kɛ dogo la n denmisɛnman.
Thieves broke into several homes that night.	Sonw ye so caman kari o su in na.
He fears the pollution will cause health problems.	A sirannen don ko nɔgɔ in bɛna kɛnɛyako gɛlɛyaw lase mɔgɔw ma.
What is his relationship with you?	A ni i cɛ jɛɲɔgɔnya ye mun ye?
Alcohol fumes wafted through the cabin.	Dɔlɔ sisi tun bɛ ka wuli kabini kɔnɔ.
These sausages are filled with beef, pork and veal.	O sosiso ninnu bɛ fa misisogo, donsoya ani misisogo la.
Food arrived, piping hot.	Dumuni sera, piping hot.
Tell me more about the book.	A’ ye kunnafoni wɛrɛw fɔ n ye o gafe kan.
Don’t forget to bring a sticky tape.	Aw kana ɲinɛ ka na ni kasɛti nɔrɔlen ye.
His dress was in order.	A ka fini tun bɛ cogo la.
The city maintains an extensive pipeline network.	Dugu bɛ pibilikiw ka rezow belebeleba dɔ mara.
He thought he was dirty.	A tun b’a miiri ko a nɔgɔlen don.
The President has a demonstrated commitment to human rights.	Jamanakuntigi ka cɛsiri jiralen don hadamadenw ka josariyaw la.
There was a pleasant smell coming from the kitchen.	Kasa duman dɔ tun bɛ bɔ dumunikɛyɔrɔ la.
The fire broke out during the night.	Tasuma in binna su fɛ.
A downpour lasted for hours.	Sanjiba dɔ kɛra lɛrɛ caman kɔnɔ.
Political passion can consume your life.	Politiki diyanyeko bɛ se k’i ka ɲɛnamaya bɛɛ dun.
He held up a hand shakily.	A ye bolo dɔ kɔrɔta ni yɛrɛyɛrɛ ye.
The city has a population of three million.	Mɔgɔ miliyɔn saba bɛ dugu in kɔnɔ.
He always gave my friends a hard time.	A tun bɛ gɛlɛya di n teriw ma tuma bɛɛ.
The young men were accompanied by the mob.	Kamalenninw tun bɛ ka taa ni jamakulu ye.
That phone you have is useless.	O telefɔni min bɛ i bolo, o tɛ nafa foyi ye.
Opposition to the law was everywhere.	Sariya kɛlɛli tun bɛ yɔrɔ bɛɛ.
The tourist office can answer all your questions.	Turisiditɔn bɛ se k’aw ka ɲininkaliw bɛɛ jaabi.
Dogs have a great sense of smell.	Donsokɛw bɛ kasa dɔn kosɛbɛ.
The dust of two thousand years accumulated there.	San ba fila buguri dalajɛra o yɔrɔ la.
She used to frequent the library in the early days.	A tun bɛ to ka taa gafemarayɔrɔ la fɔlɔfɔlɔ.
Doing nothing, struggling with everyday life.	Ka foyi kɛ, ka kɛlɛ kɛ ni don o don ɲɛnamaya ye.
The museum is small but very interesting.	Mise in ka dɔgɔ nka a ka di kosɛbɛ.
Many generations of these seeds were produced.	O kisɛw bɔnsɔn caman bɔra.
He was an avid reader.	A tun ye kalanbaga ŋana ye.
Not too bright, but reliable.	A tɛ kɛnɛya kojugu, nka a bɛ se ka da a kan.
The one-child policy was a disaster.	Den kelen ka politiki kɛra balawu ye.
A boy stands on the stairs.	Cɛdennin dɔ jɔlen bɛ ɛrɛzɛnsun kan.
The beach is breathtaking.	Kɔgɔjida lamini bɛ mɔgɔ ninakili bɔ.
The church is right next to the fountain.	Eglisi bɛ jiboli-yɔrɔ kɛrɛ fɛ yɛrɛ.
Wild dogs roamed the streets.	Kungo wuluw tun bɛ yaala-yaala nbɛdaw la.
Take the kids to the park.	Aw bɛ taa ni denmisɛnw ye nakɔsɛnɛyɔrɔ la.
Simon brought the dog inside.	Simɔn nana ni wulu ye a kɔnɔ.
Good sleep is very important for good health.	Sunɔgɔ ɲuman nafa ka bon kosɛbɛ kɛnɛya sabatili la.
Francis is offering valuable advice to his mentors.	Francis bɛ ka laadilikan nafamaw di a ka ladilikɛlaw ma.
These statues sit on a hill above.	O ja ninnu sigilen bɛ kulu dɔ kan sanfɛ.
She worked as a laundress.	A tun bɛ baara kɛ i n’a fɔ finiko ɲɛnabɔbaga.
A barrel of pork would cost ten dollars.	Donsoya barili kelen tun bɛna kɛ dɔrɔmɛ tan ye.
He traveled everywhere with a homemade noodle.	A tun bɛ taa yɔrɔ bɛɛ ni so kɔnɔ misiri ye.
Investigators were unable to locate the wanted man.	Sɛgɛsɛgɛlikɛlaw ma se ka cɛ ɲininen in sɔrɔ.
He forgot to turn off his cell phone charger.	A ɲinɛna k’a ka telefɔni selilɛri chargeur faga.
The eyes of the world turned to the Olympics.	Diɲɛ ɲɛw wulila ka taa olimpiki la.
There was a pleasant smell in the room.	Kasa duman dɔ tun bɛ o so kɔnɔ.
He caught the robber by surprise.	A ye binkannikɛla minɛ ni kabako ye.
The toilet is in the corner.	Wulilan bɛ nkɔni na.
For them, water scarcity was a major problem.	U fɛ, jiko gɛlɛya tun ye gɛlɛyaba ye.
He was clearly of royal descent.	A jɛlen don ko a bɔra masakɛ bɔnsɔn na.
Unfortunately, few took this advice seriously.	A fɔ man di nka, mɔgɔ damadɔw de ye o laadilikan ta kosɛbɛ.
If he does not, he will be fired.	Ni a ma o kɛ, a bɛna gɛn ka bɔ baara la.
There were several cars in the parking lot.	Mobili caman tun bɛ mobili jɔyɔrɔ la.
Suggestions for improvement are always welcome.	Ladilikan minnu bɛ di walasa ka ɲɛtaa sɔrɔ, olu bɛ sɔn tuma bɛɛ.
The lawn is huge.	Gazon in ka bon kosɛbɛ.
The shy girl was afraid to go into the yard.	Npogotigi maloyalen in siranna ka don foro kɔnɔ.
These contacts are inconsistent.	O mɔgɔw ka ɲɔgɔnyew tɛ bɛn.
Traveling brings many memorable sights.	Ni mɔgɔ bɛ taa taama na, a bɛ fɛn caman ye minnu bɛ to a hakili la.
His mom couldn’t believe what he was saying.	A bamuso tun tɛ se ka da a ka kuma fɔlenw na.
You can wear silk socks and dresses.	Aw bɛ se ka siliki sosɛtiw ni finiw don.
The family had breakfast in the kitchen.	Denbaya ye sɔgɔmada dumuni kɛ dumunikɛyɔrɔ la.
You need to clean that floor.	I ka kan ka o dugumalan saniya.
First, we need to melt the goat cheese.	Fɔlɔ, an ka kan ka bakɔrɔn foromazi wuli.
They were marching for peace.	U tun bɛ ka taama kɛ hɛrɛ kama.
There is a pride in aristocracy.	Kuncɛbaya dɔ bɛ aristokrasi la.
Don’t talk with your mouth full.	Aw kana kuma ni aw da falen ye.
How is text divided into sentences?	Sɛbɛnni bɛ tila cogo di ka kɛ kumasenw ye?
Major changes have occurred in the last few decades.	Yɛlɛmabaw kɛra san tan damadɔ tɛmɛnenw na.
The amazing story of how she saved the baby.	A ye den kisi cogo min na, o maana kabakoma.
I have no choice in this.	Sugandili si tɛ n bolo nin ko in na.
This workshop aims to reduce emissions.	Nin baarakɛjɛkulu in kun ye ka dɔ bɔ fɛnɲɛnamafagalanw bɔli la.
Plants need plenty of light to grow.	Fɛnɲɛnɛmaw mago bɛ yeelen caman na walasa u ka bonya.
Sent a letter with the messenger.	A ye bataki ci ni ciden ye.
What do slash marks mean to you?	Slash marks kɔrɔ ye mun ye i bolo?
This fitness program was developed by a physical therapist.	Nin farikoloɲɛnajɛ porogaramu in labɛnna farikoloɲɛnajɛla dɔ fɛ.
Their silence was eerie, yet profound.	U ka makun tun ye siranfɛn ye, nka o bɛɛ n’a ta, a tun ka bon kosɛbɛ.
Too much attention has been paid to social developments.	Jateminɛba kɛra sigida yiriwaliw la kojugu.
Many of the villagers came from here.	Duguden caman Bɔra yan.
When driving, pay close attention to road signs.	Ni aw bɛ bolifɛn boli, aw bɛ sira taamasiyɛnw lajɛ kosɛbɛ.
His backpack was covered in stickers.	A ka kɔfɛbagan tun datugulen bɛ ni stika ye.
Thieves broke into a neighbor's house.	Sonw donna u sigiɲɔgɔn dɔ ka so kɔnɔ.
Close to town in a sparsely populated area.	Dugu gɛrɛfɛ yɔrɔ min na mɔgɔw man ca yen.
The youth center has been threatened with closure.	Kamalenninw ka santiri in ye bagabagali kɛ ko a bɛna da tugu.
He visits us every year.	A bɛ taa bɔ an ye san o san.
He promised to be great.	A ye layidu ta ko a bɛna kɛ mɔgɔba ye.
He stopped smoking.	A ye sigarɛtimin dabila.
There is a slight chill in the air.	Nɛnɛ dɔɔni bɛ kɛ fiɲɛ na.
He gathered a small group of followers.	A ye tugubagaw kulu fitinin dɔ lajɛ.
We will build a new city library here.	An bɛna dugu ka gafemarayɔrɔ kura jɔ yan.
We tried to compromise.	An y’a ɲini ka bɛnkan sɔrɔ.
He had suffered a terrible attack.	A tun ye binkanni jugu dɔ sɔrɔ.
Hearing her dulcet tones, we swooned.	A ka dulcet tonw mɛnni fɛ, an ye sɛgɛn.
The industries of this country are located primarily in the south.	Nin jamana in ka iziniw bɛ sɔrɔ fɔlɔ saheli fɛ.
He had a few wonderful qualities.	Jogo kabakoma damadɔw tun b’a la.
The art exhibition reflects the perspective of culture.	Seko ni dɔnko jirali bɛ laadalakow jateminɛcogo jira.
Every woman should marry him.	Muso bɛɛ ka kan ka furu kɛ a fɛ.
The doctor confirmed his suspicions.	Dɔgɔtɔrɔ y’a ka sigasigali sinsin.
The politician rose in anger.	Politikitɔn in wulila ni dimi ye.
Assigned to work among the prisoners, he was forced to make compromises.	Ikomi a bilala ka baara kɛ kasodenw cɛma, a wajibiyara ka bɛnkanw kɛ.
All the students have dry faces.	Kalandenw bɛɛ ɲɛda jalen don.
Debates abound in those streets.	Jɛkafɔw ka ca o nbɛdaw la.
I have some permanent business to attend to.	Jago banbali dɔw bɛ n bolo ka n janto minnu na.
We say, therefore, that a battle is won.	An b’a fɔ, o la, ko kɛlɛ dɔ de bɛ se sɔrɔ.
The city is known for its open spaces.	Dugu in lakodɔnnen don a ka yɔrɔ dafalenw fɛ.
He lured the animals closer with a lamb chopper.	A ye baganw lafili ka gɛrɛ ni sagaden tigɛlan ye.
The smell is strong.	A kasa ka bon.
Indonesia’s foreign policy is an odd response.	Indonezi jamana ka jamana kɔkan politiki ye jaabi gansan ye.
Stuck on the highway again.	A sirilen bɛ siraba kan tugun.
Cooking involves heating the food until ready.	Tobili bɛ kɛ ni dumuni sumaya ye fo a ka labɛn.
No effort or skill will help you.	Cɛsiri wala seko si tɛna i dɛmɛ.
Some people condemned the plan, calling it impractical.	Mɔgɔ dɔw ye o labɛn in jalaki, k’a fɔ ko a tɛ se ka kɛ.
The said center is expected to open soon.	Santiri kofɔlen in bɛna dabɔ sɔɔni.
The sleeves of her dark dress were tied perfectly.	A ka fini dibiman bololanɛgɛw tun sirilen bɛ cogo dafalen na.
There was no room for error.	Yɔrɔ si tun tɛ yen ka fili.
The base of the tower is modeled after a medieval castle.	Sankanso in jɔyɔrɔ ye misali ye cɛmancɛla waatiw ka masadugu dɔ kɔfɛ.
Once a year, elephants visit the rainforest.	Siɲɛ kelen sàn kɔnɔ, warabilenw bɛ Taa sanji-kungo la.
They finally hit the target.	U labanna ka se ka laɲini in gosi.
Exercise daily.	Aw bɛ farikoloɲɛnajɛ kɛ don o don.
Owen tried to make himself understanding.	Owen y’a ɲini k’a yɛrɛ kɛ mɔgɔ faamuyali ye.
The snake crawled away, out of sight.	Sa ye sɔgɔsɔgɔ ka taa, a tɛ se ka ye.
Some political scientists argue that there is no "policy."	Politiki dɔnnikɛla dɔw b'a fɔ ko "politiki" tɛ yen.
Few people have access to the museum.	Mɔgɔ damadɔw de bɛ se ka don mise kɔnɔ.
They are an endangered species.	U ye fɛnɲɛnama suguya ye min bɛ farati la.
However, progress is impossible.	Nka, ɲɛtaa tɛ se ka kɛ.
The military used tanks for transportation.	Sɔrɔdasi tun bɛ baara kɛ ni pankurunw ye ka taa ni u ye.
Many new drugs are researched each year.	Sɛgɛsɛgɛli bɛ kɛ fura kura caman kan san o san.
There will be a long line for tickets.	Layidu jan dɔ bɛna kɛ ka tikitiw sɔrɔ.
A city delegation approached the government.	Dugu cidenjɛkulu dɔ gɛrɛla gɔfɛrɛnaman na.
Some people consider it unethical.	Mɔgɔ dɔw b’a jate ko a tɛ jogoɲumanya ye.
To the king’s surprise, the king adopted a different faith.	Masakɛ kabakoyara kosɛbɛ, bawo masakɛ ye dannaya wɛrɛ ta.
The Sultana must be issued with a new official order.	Sultana ka kan ka dilan ni yamaruya kura ye min bɛ sɔrɔ fanga fɛ.
The mountain is distinguished by its intense yellow colour.	Kulu in bɛ danfara Bɔ a ni a ɲɛ jɛmanba fɛ.
He lent me money, but gave me no interest.	A ye juru don ne la, nka a ma tɔnɔ si di ne ma.
His cloak was covered in dust.	A ka fini tun datugulen bɛ ni buguri ye.
The storm brought heavy rain in damaging winds.	O fɔɲɔba nana ni sanjiba ye fiɲɛ tiɲɛnenw na.
The scientist placed the sample in the freezer.	Dɔnniyakɛla ye sɛgɛsɛgɛlikɛlan bila konfirɛzi kɔnɔ.
Our city won a TV award a couple of years ago.	An ka dugu ye telewisɔn jaabi sɔrɔ a san fila ni tila ye nin ye.
This breast is very dangerous.	Nin sinji in farati ka bon kosɛbɛ.
There is no evidence to support this.	Dalilu si tɛ yen min b’a jira ko o ye tiɲɛ ye.
Ants collect sugar.	Ntumuw bɛ sukaro lajɛ.
Oil is extracted from crude oil.	Tulu bɛ bɔ tulu sɛnɛbali la.
They giggled softly.	U ye ɲɔgɔn sɔgɔsɔgɔ ni dususuma ye.
He simplified his work by delegating.	A y’a ka baara nɔgɔya a kɛtɔ ka baara dɔw kalifa mɔgɔw ma.
The church had service after service.	Eglisi tun bɛ baara kɛ baara kɔfɛ.
His eyes behind his sunglasses were glazed and moist.	A ɲɛ minnu tun bɛ a ka tile ɲɛkisɛ kɔfɛ, olu ɲɛw tun bɛ ka jɛya ani u tun bɛ ɲigi.
The attacks were considered an act of war.	O binkanniw tun bɛ jate kɛlɛ wale ye.
The castle was built of stone.	O duguba in jɔra ni kabakurun ye.
They don’t need much water.	U mago tɛ ji caman na.
The brave woman was treated to a big meal.	Muso jagɛlɛn in furakɛra ni dumuniba ye.
The pelvis is a combination of bones.	Basi ye kolotugudaw faralen ye ɲɔgɔn kan.
Clinical practice requires the best.	Dɔgɔtɔrɔso baara bɛ fɛn bɛɛ la ɲuman de wajibiya.
The royal court was notorious for demanding high taxes.	Masakɛ ka so tun tɔgɔjugu tun don kosɛbɛ k’a sababu kɛ u tun bɛ takasi caman ɲini.
His writing is emotionless.	A ka sɛbɛnni tɛ dusukunnataw la.
The boys fished from the river bank.	Cɛdenw ye mɔni Kɛ ka Bɔ ba da la.
In some countries, smoking is banned in public.	Jamana dɔw la, sigarɛtimin dagalen don foroba la.
What is the recipe for apple cider?	Pɔmikisɛw dilacogo ye mun ye?
The tail is thinner in places, as here.	Dugukolo kùnkolo ka fin yɔrɔ dɔw la, i n'a fɔ yan.
What is your address?	I ka ladɛrɛsi ye mun ye?
He said he would call again next week.	A ko ale bɛna taa bɔ a ye tugun dɔgɔkun nata la.
Galactic empires had risen and fallen many times.	Galasi mansamaraw tun wulila ka bin siɲɛ caman.
The gift was appropriate.	O nilifɛn tun bɛnnen don.
Ali’s family grows corn and wheat.	Ali ka denbaya bɛ ɲɔ ni malo sɛnɛ.
Ginger has many benefits.	Nafa caman bɛ sɛnzɛri la.
The general is a capable leader.	Jenerali ye ɲɛmɔgɔ ye min bɛ se.
The fisherman found fish on the beach.	Mɔnikɛla ye jɛgɛw Sɔrɔ kɔgɔjida la.
She is particular about her diet.	A bɛ kɛrɛnkɛrɛnnenya la a ka dumuni duncogo kan.
We ran into some bad traffic.	An bolila ka don siraba jugu dɔw la.
Next year he will be thirty.	San nata la, a bɛna san bisaba sɔrɔ.
We haven’t done that yet.	An ma o kɛ fɔlɔ.
Ancient rituals are an important part of culture.	Laada kɔrɔw ye ladamu yɔrɔ nafamaba dɔ ye.
I ate my breakfast.	N ye n ka sɔgɔmada dumuni dun.
Horses pulled a wooden cart.	Sow ye jiri wotoro dɔ sama.
The bus brakes were screeching loudly.	Bisi freinw tun bɛ ka sɔgɔsɔgɔ ni kanba ye.
He had wild hair.	Kungo kunsigi tun b'a la.
The peace was broken only by birdsong.	Hɛrɛ in tiɲɛna kɔnɔw ka dɔnkili dɔrɔn de fɛ.
She slowly removed her dress.	A y’a ka fini bɔ a la dɔɔni dɔɔni.
He proved to be very manipulative.	A y’a jira ko a bɛ manipulasi kosɛbɛ.
Then , he turned around.	O kɔ , a y'i yɛlɛma.
It’s long and smooth.	A ka jan ani a ka nɔgɔn.
The crowd cheered.	Jama ye ɲagali kɛ.
The eggs should be at room temperature.	A kɔnɔw ka kan ka kɛ so funteni na.
The grapes were delicious.	Rezɛnw tun ka di kosɛbɛ.
A group of thugs robbed us.	Jatigɛwalekɛlaw kulu dɔ ye an ka fɛnw sonya.
The figure skater fell into a plot, spraining her wrist.	Figure skater binna plot dɔ kɔnɔ, k’a bolokɔni sɔgɔ.
The place was very nice.	O yɔrɔ tun ka di kosɛbɛ.
Our pool is half full.	An ka pisini tilancɛ falen don.
A servant waited nearby.	Baarakɛla dɔ tun bɛ makɔnɔni kɛ a kɛrɛfɛ.
This conversation made no sense.	O baro in tun tɛ foyi ɲɛ.
A storm is like a dog.	Fɔɲɔba dɔ bɛ i n’a fɔ wulu.
The soup fell to the mark.	Soup binna ka se taamasiyɛn ma.
A wind explosion injured several people.	Fɔɲɔ-bɔn dɔ ye mɔgɔ caman jogin.
Science advances, its progress seems inexorable.	Dɔnniya bɛ taa ɲɛ, a bɛ iko a ka ɲɛtaa tɛ se ka bali.
His words were magnetic.	A ka kuma tun ye magɛnni ye.
It’s metal, not wood.	Nɛgɛ de don, jiri tɛ.
When two trains collide, this often happens.	Ni tɛrɛn fila bɛ ɲɔgɔn gosi, o bɛ kɛ tuma caman na.
Read the article carefully.	O barokun kalan ka ɲɛ.
Each cozy tea was different from the next.	Te cosy kelen-kelen bɛɛ tun tɛ kelen ye ni tɔ kelen ye.
Give him a call.	Aw ye weleli kɛ a ye.
The urban poor around the world.	Dugu kɔnɔ faantanw diɲɛ fan bɛɛ.
He fell down the stairs.	A binna ɛrɛzɛnsunw kan.
The sun is shining.	Tile bɛ yeelen bɔ.
Several women approached him, giggling.	Muso damadɔ gɛrɛla a la, u bɛ ka sɔgɔsɔgɔ.
A smile filled his nostrils.	Ɲɛnafin dɔ ye a nuguw fa.
This city is famous for its vegetables.	Nin dugu in tɔgɔ bɔra a ka nakɔfɛnw na.
Both the mother and brother were unemployed.	Ba ni a kɔrɔkɛ fila bɛɛ tun tɛ baara la.
The cows were milked every morning.	Misiw tun bɛ nɔnɔ di sɔgɔma o sɔgɔma.
The referendum is two years away.	Referendum in bɛ sàn fla Bɔ.
My deepest sorrow at the passing of your father.	Ne ka dusukasiba bɛ aw fa ka saya la.
There are a lot of problems here that need to be solved.	Gɛlɛya caman bɛ yan minnu ka kan ka ɲɛnabɔ.
This will change the course of history.	O bɛna tariku taabolo yɛlɛma.
There was an earthquake recently.	Dugukolo yɛrɛyɛrɛ dɔ kɛra kɔsa in na.
It’s very windy today.	Fɔɲɔ bɛ ka ci kosɛbɛ bi.
Met a new neighbor today.	A ye sigiɲɔgɔn kura dɔ kunbɛn bi.
This expansion will create opportunities for stronger activities.	O farali in bɛna sababuw di baara barikamaw ma.
When will they arrive?	U bɛna se tuma jumɛn?
Similarly, the paragraphs below.	O cogo kelen na, dakun minnu bɛ duguma.
Their house burned down last night.	U ka so jeni kunun su fɛ.
The forest was lush and green.	Kungo tun falen bɛ jiriw la ani binkɛnɛ tun bɛ yen.
When winter comes, snow covers the icy roads.	Ni fonɛnɛ sera, nɛnɛ bɛ siraw datugu minnu falen bɛ nɛnɛ na.
The analysis of this work led to some interesting results.	O baara sɛgɛsɛgɛli kɛra sababu ye ka nɔ nafama dɔw sɔrɔ.
He wrapped it around his wrist.	A y'a siri a ka bolokɔni na.
Government officials have made people think.	Gofɛrɛnaman ka baarakɛlaw ye mɔgɔw bila ka miiri.
This was the best meal we had.	Nin tun ye dumuni ɲumanba ye an ye min dun.
She had him come back thirty minutes later.	A y’a to a ka segin ka na miniti bisaba kɔfɛ.
No one paid any attention.	Mɔgɔ si ma ɲɛmajɔ kɛ.
He cooked the prime minister.	A ye minisiriɲɛmɔgɔ tobi.
Though initially rejected, he was eventually respected.	Hali ni a daminɛ na, a banna, a laban na, a ye bonya sɔrɔ.
The brown bear was not afraid of man.	Ursi bulama tun tɛ siran hadamaden ɲɛ.
He looked into the distance.	A ye filɛli kɛ yɔrɔ jan na.
He approached the bank manager.	A gɛrɛla banki ɲɛmɔgɔ la.
It was very windy that day.	Fɔɲɔba tun ka bon kosɛbɛ o don na.
We were overwhelmed by the sheer scale of the process.	O baara kɛcogo min tun ka bon kosɛbɛ, o ye an degun kosɛbɛ.
The financial industry employs a lot of people.	Nafolosɔrɔko baara bɛ mɔgɔ caman ta baara la.
Light a fire under the pot.	Tasuma mana daga jukɔrɔ.
Cleopatra was the most beautiful woman in the world.	Cleopatra tun ye muso cɛɲi ye diɲɛ kɔnɔ.
They exhibit high stress levels.	U bɛ degun hakɛ caman jira.
We need to reduce the use of cars.	An ka kan ka dɔ bɔ mobili baara la.
They think relationships are the key to life.	U hakili la, jɛɲɔgɔnyaw de ye ɲɛnamaya kun ye.
The beach here is packed with tourists every summer.	Yan kɔgɔjida la, turisiw bɛ fa samiyɛ o samiyɛ.
This country is becoming increasingly dependent on natural gas.	Nin jamana in bɛ ka a jigi da gazi nafama kan ka taa a fɛ.
He tried to sail straight into the wind.	A y’a ɲini ka kurun boli ka ɲɛsin fiɲɛ ma.
Experimentally, some doctors did a little experimentation.	Kɔrɔbɔli la, dɔgɔtɔrɔ dɔw ye kɔrɔbɔli dɔɔnin kɛ.
Hop wasn't sure.	Hop tun dalen tɛ a la.
It can’t be done without gunpowder.	A tɛ se ka kɛ ni marifamugu tɛ.
The first mosquitoes of the age have struck.	Waati in soso fɔlɔw ye 'sèn Sɔrɔ.
Some of his poems were directly addressed to the king.	A ka poyi dɔw tùn ɲɛsinnen bɛ masakɛ ma k'a ɲɛsin a ma.
A blood clot formed in her leg.	Joli kuru dɔ kɛra a sen na.
To appreciate flowers, it helps to look at them.	Walasa ka flew waleɲumandɔn, a bɛ dɛmɛ don ka u lajɛ.
I am thirsty.	Minnɔgɔ bɛ ne la.
I have a new goal.	Laɲini kura bɛ n na.
The water was cold.	Ji tun ka nɛnɛ.
Twenty thieves had been arrested.	Son mugan tun minɛna.
I stopped at the post office.	N ye n jɔ posita la.
The computer came up quickly.	Ɔridinatɛri nana wuli joona.
His hat was in the wind.	A ka fini tun bɛ fiɲɛ fɛ.
Wildlife killed in traps and other clever methods	Kungosogo minnu bɛ faga jaanw na ani fɛɛrɛ hakilitigi wɛrɛw la
So, it just goes to show, you never know.	Donc, a bɛ taa a jira dɔrɔn, i t’a dɔn abada.
Research has shown many benefits.	Sɛgɛsɛgɛliw y’a jira ko nafa caman bɛ yen.
Then the young men ran away.	O kɔ, kamalenninw bolila.
Water vendors sold soft drinks and cigarettes to passengers.	Jifeerelaw tun bɛ minfɛn gazimaw ni sigarɛti feere mɔbili kɔnɔmɔgɔw ma.
I am joining a travel club.	N bɛ ka don taama-kulu dɔ la.
The only option was to close the doors and leave.	Sugandili kelen min tun bɛ yen, o tun ye ka daaw datugu ka bɔ yen.
A member of the community	Sigida mɔgɔ dɔ
The amount of pollution in the area is very high.	Nɔgɔ hakɛ min bɛ o yɔrɔ la, o ka bon kosɛbɛ.
Today’s youth no longer use landlines.	Bi funankɛninw tɛ baara kɛ ni telefɔni jɔlenw ye tugun.
The wolf danced shyly, his hooves screeching.	Wolo ye dɔn kɛ ni maloya ye, a senw bɛ ka pɛrɛn.
They submitted a complaint to the city Department of Utilities.	U ye ɲininkali dɔ Di dugu nafamafɛnw ɲɛnabɔli baarada ma.
The children drew in chalk on the asphalt.	Denmisɛnw ye ja kɛ ni kretiɛn ye asfalti kan.
The place is always sunny and warm.	Tile bɛ bɔ o yɔrɔ la tuma bɛɛ ani ka sumaya.
He smokes three packs of cigarettes a day.	A bɛ sigarɛti pake saba min tile kɔnɔ.
She quit her job to care for the children.	A y’a ka baara bila walisa ka denmisɛnw ladon.
The poor were often forced to steal.	Tuma caman na, faantanw tun bɛ wajibiya ka sonyali kɛ.
These are all true statements.	Ninnu bɛɛ ye kuma sɛbɛw ye.
The vessel is almost full.	Minɛn bɛ ɲini ka fa.
We watched the logs disappear into the flames.	An ye jirisunw filɛ u tun bɛ tunun tasuma na.
The government only helps the elderly.	Gofɛrɛnaman bɛ mɔgɔkɔrɔbaw dɔrɔn de dɛmɛ.
Wedding ceremonies include cake and bread.	Furuɲɔgɔnya kɛcogo dɔw ye gato ni buru ye.
A weakened law will encourage police misconduct.	Sariya min fanga dɔgɔyara, o bɛna dusu don polisiw kɔnɔ u ka kɛwale juguw kɛ.
The dictionary is used for presentation and documentation.	Daɲɛgafe in bɛ Kɛ ka ɲɛfɔli ni sɛbɛnni Kɛ.
He accused her of reaping.	A y’a jalaki ko a ye suman tigɛ.
In life, bad things often happen.	Ɲɛnamaya kɔnɔ, ko juguw ka teli ka kɛ.
The sequence of events here is unclear.	Ko minnu bɛ Kɛ yan, olu bɛ tugu ɲɔgɔn kɔ, o ma jɛya.
Bees adore that delicious nectar.	Sumanw bɛ o nɔnɔ dumanba bato.
The word means "to hang out".	Daɲɛ in kɔrɔ ye "ka 'kɔnɔ".
This theme park caters to families.	Nin ɲɛnajɛyɔrɔ in bɛ denbayaw dɛmɛ.
Money is a source of social inequality.	Wari ye sigidamɔgɔw ka bɛnbaliya sababu ye.
It is not an exhaustive list.	O tɛ lisi dafalen ye.
Fred always wears a safety harness on his helmet.	Fred bɛ lakanalan dɔ don a ka wuluwulu kan tuma bɛɛ.
Younger boys are twice as likely to be charged.	Cɛden fitininw ka teli ka jalaki bɔ u kan siɲɛ fila.
We will proceed wisely.	An bɛna taa ɲɛ ni hakilitigiya ye.
The scientist tapped his fist on the table.	Dɔnniyakɛla y’a bolokɔni gosi tabali kan.
The income from these oil fields is very high.	Sɔrɔ min bɛ sɔrɔ o petoroli forow la, o ka ca kosɛbɛ.
The lawyers said the petition was incorrect.	Avocatw y'a jira ko ɲinini sɛbɛn in tɛ tiɲɛ ye.
She took her time choosing an outfit.	A y’a ka waati ta ka fini dɔ sugandi.
The tribe often acted cruelly towards its neighbors.	Tuma caman na, o kabila tun bɛ wale kɛ ni juguya ye a sigiɲɔgɔnw ma.
He put cold water on his face and neck.	A ye ji nɛnɛ kɛ a ɲɛda ni a kɔ la.
The new code of ethics is still in effect.	Jogoɲumanya sariya kura in bɛ sen na hali bi.
The Duke had really annoyed the seigneur.	Duke tun ye seigneur dimi tiɲɛ na.
All students are taught music.	Kalandenw bɛɛ bɛ kalan dɔnkilida la.
Make sure to grind the butter well.	Aw bɛ aw jija ka tulumafɛnw mugu ka ɲɛ.
Speculation is rife as to who will replace him.	Jateminɛw bɛ ka caya ko jɔn de bɛna a nɔnabila.
Parts of the city were cut down by fire.	Dugu yɔrɔ dɔw tigɛra tasuma fɛ.
Learn to value natural things.	A dege ka nafa don fɛnw na minnu bɛ bɔ fɛnw na.
It certainly may be the case.	Siga t’a la, a bɛ se ka kɛ ko o de bɛ kɛ.
Place the lid on the container.	Aw bɛ a dawolo da minɛn kan.
He shot through.	A ye marifa ci ka tɛmɛn.
Adding salt will make the itching worse.	Ni aw ye kɔgɔ fara a kan, o bɛna a to nɛ ka juguya.
A man was warned not to smoke.	Cɛ dɔ lasɔmina ko a kana sigarɛti min.
The grass found in the plains.	Biɲɛ min bɛ sɔrɔ kɛnɛbaw kan.
The water glows brightly under ultraviolet light.	Ji bɛ yeelen bɔ kosɛbɛ yeelen ultraviolet kɔrɔ.
The boy bought honey from the farmer.	Cɛdennin ye mɔni san sɛnɛkɛla fɛ.
The survey is flawed and biased.	Sɛgɛsɛgɛli in ye fili ye ani a bɛ mɔgɔ bɔ mɔgɔ la.
Crowds of shoppers snickered.	Sannikɛlaw jamaba tun bɛ ɲɔgɔn sɔgɔsɔgɔ.
He couldn’t believe it.	A tun tɛ se ka da o la.
He was so interested in politics that almost everyone noticed.	A tun b’a fɛ kosɛbɛ politikikow la, a bɛ se ka fɔ ko bɛɛ y’a kɔlɔsi.
Alcohol is prohibited in school.	Dɔlɔmin dagalen don lakɔliso la.
The horse ran past.	So bolila ka tɛmɛ.
Store cubes in bags in the fridge.	Aw bɛ kubɛw mara bɔrɔw kɔnɔ friji kɔnɔ.
Be sure to cool the cakes first.	Aw bɛ aw jija ka gatow nɛnɛ fɔlɔ.
We leave as soon as he wakes up.	An bɛ taa ni a kununna dɔrɔn.
It is very important that we reduce deforestation.	A nafa ka bon kosɛbɛ an ka dɔ bɔ kungo tiɲɛni na.
Visitors gathered at the archaeological site.	Dunanw ye ɲɔgɔn lajɛn fɛnkɔrɔw sɔrɔyɔrɔ la.
The noise of the crowd was deafening.	Jama mankan tun bɛ mɔgɔ tulo tigɛ.
The church bells rang at midnight.	Eglisi ka bɛlɛnw tun bɛ fɔ su tilancɛ.
We have to go back to town.	An ka kan ka segin dugu kɔnɔ.
They made love all night.	U ye kanuya kɛ su bɛɛ la.
The king wore a black robe.	Masakɛ tun bɛ fini nɛrɛmuguma dɔ don.
He watched his friends walk.	A y’a kɔlɔsi a teriw bɛ ka taama cogo min na.
Deer flutter in lily ponds.	Sagaw bɛ wuluwulu lili kɔw la.
The film is modern, funny, and entertaining.	O filimu ye bi ta ye, a bɛ nisɔndiya, wa a bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ.
The safari guide looked at the monkey.	Safari ɲɛjirabaga ye sonsannin filɛ.
Kumquat is a citrus fruit.	Kumquat ye situlu ye.
They eventually found and captured them all.	U labanna k'u bɛɛ Sɔrɔ k'u Minɛ.
Citizens complain of lack of jobs.	Fasodenw bɛ ŋunan baara sɔrɔbaliya la.
It quickly became apparent that men and women were different.	A y’a jira joona ko cɛw ni musow tɛ kelen ye.
Wear your seat belt at all times.	Aw bɛ aw ka sigilan cɛsirilan don waati bɛɛ.
Analysts believe that major risks lie ahead.	Sɛgɛsɛgɛlikɛlaw dalen b’a la ko faratibaw bɛ an ɲɛfɛ.
Where could he go?	A tun bɛ se ka taa min?
The roof creaked and creaked in protest.	So sanfɛla ye sɔgɔsɔgɔ ni sɔgɔsɔgɔ ye min b’a jira ko a bɛ ka sɔsɔli kɛ.
An old town, on an island.	Dugu kɔrɔ dɔ, min be gun dɔ kan.
Satellites record solar data.	Satelitiw bɛ tile kunnafoniw sɛbɛn.
Arbitrage in legal disputes.	Laɲini bɛ kɛ sariyako sɔsɔliw la.
The smells of cooking wafted into the room.	Tobili kasaw tun bɛ ka wuli ka don so kɔnɔ.
Some of them were craftsmen.	U dɔw tun ye bololabaarakɛlaw ye.
Of course, some teachers work hard at this.	Tiɲɛ don, karamɔgɔ dɔw bɛ baara kɛ kosɛbɛ o baara in na.
Manager's job well done.	Manager ka baara kɛra ka ɲɛ.
Almost all of these birds are white.	O kɔnɔw bɛɛ bɛ Taa fin.
Some shops have complained that it is difficult to retain employees.	Butigi dɔw ye ŋunankan fɔ ko a ka gɛlɛn ka baarakɛlaw mara.
Candles flickered in the darkness.	Kandiliw tun bɛ ka wuli dibi la.
The region is rich in coal.	Jaba ka ca o mara in na.
The mountains were shrouded in mist, waiting for them.	Kuluw tun datugulen bɛ ni sisi ye, u tun bɛ ka u makɔnɔ.
Nothing is well known.	Foyi tɛ dɔn kosɛbɛ.
The suspects were released on bail this afternoon.	O maaw bilala ka bɔ kaso la bi wula fɛ.
First, we need some milk.	Fɔlɔ, an mago bɛ nɔnɔ dɔ la.
The city was packed with people.	Dugu tun falen bɛ mɔgɔw la.
What you described is fascinating.	I ye min ɲɛfɔ, o bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ.
The substances used were cocaine, and heroin.	Fɛn minnu tun bɛ kɛ, olu tun ye kokɛni ye, ani eroyini.
The City Council voted unanimously.	Dugukuntigi ye wote kɛ ni bɛnkan ye.
The image is very hard to follow.	Ja in tuguni ka gɛlɛn kosɛbɛ.
New construction is going up in the area.	Sow jɔli kura bɛ ka wuli o yɔrɔ la.
What on earth are you doing?	I bɛ mun kɛ dugukolo kan?
There is more metal in the ink.	Nɛgɛ ka ca enki la.
Special units were formed to deal with terrorism.	Unit kɛrɛnkɛrɛnnenw sigira sen kan walasa ka terrorisme (jatigɛwalekɛlaw) minɛ.
Gradually, he realized something was wrong.	Dɔɔni dɔɔni, a y’a faamu ko fɛn dɔ tun man ɲi.
Use reading glasses if necessary.	Aw bɛ baara kɛ ni kalanjɛ lunɛtiw ye ni aw mago bɛ o la.
The smell of burnt meat is depressing.	Sogo jenilen kasa bɛ mɔgɔ dusu tiɲɛ.
He read carefully, and then spoke.	A ye kalan kɛ ka ɲɛ, ka tila ka kuma.
Let’s get the table off the wall.	An ka tabali bɔ kogo la.
Many forests have now been removed.	Kungo caman bɔra sisan.
The wheels squeaked loudly.	Wotoroninw tun bɛ ka sɔgɔsɔgɔ ni kanba ye.
He’s been trying to persuade me for years.	A b’a ɲini ka ne lasun kabini san caman.
The letter beast stretches along its entire length.	Letɛrɛ waraba bɛ 'sèn Bɔ a janya bɛɛ la.
He was given a ban for breaking the rules.	U ye dankarili kɛ a la sabu a ye sariyaw tiɲɛ.
His behavior can seem very confusing.	A ka kɛwalew bɛ se ka kɛ i n’a fɔ a bɛ mɔgɔ hakili ɲagami kosɛbɛ.
Hot mineral water, please.	Ji minɛri funteniman, n b’i deli.
It must have real government.	A ka kan ka kɛ ni gɔfɛrɛnaman sɛbɛ ye.
Ships are cutting through the sea.	Kurunw bɛ ka jiriw tigɛ ka kɔgɔji cɛtigɛ.
The army is the visible symbol of our power.	Kɛlɛbolo ye an ka fanga taamasyɛn yelen ye.
He stretched his arms, arched his back.	A y’a bolokɔnincininw kɔrɔta, k’a kɔ kɔrɔta.
The secretary refused to acknowledge a mistake.	Sekɛrɛtɛri banna ka sɔn a ma ko a ye fili dɔ kɛ.
The ‘global warming’ debate continues.	‘Duniɲa sumaya’ sɔsɔli bɛ senna.
Chang was born into the media spotlight.	Chang bangera kunnafonidilaw ka ɲɛmaaya la.
The Marines returned safely to their homes.	Marifatigiw seginna u ka so lafiya la.
Many discarded clothes are burned or buried in landfill.	Fini fililen caman bɛ jeni walima ka su don binkɛnɛ na.
Successful marriages all depend on the love and respect of two people.	Furu minnu bɛ ɲɛ sɔrɔ, olu bɛɛ bɛ bɔ mɔgɔ fila ka kanuya ni u ka bonya de la.
Which house will be ours this evening?	So jumɛn bɛna kɛ an ta ye bi wula fɛ?
A windmill swept across the fields.	Fiɲɛbɔlan dɔ ye forow cɛtigɛ.
Such roads do improve driving conditions.	O sira suguw bɛ bolifɛnw bolicogo ɲɛ tiɲɛ na.
To pervert the course of justice is wrong.	Ka tilennenya sira tiɲɛ, o ye kojugu ye.
A lot has changed since the fall of communism here.	Fɛn caman Changé kabini kominisi binna yan.
My uncle went on a long trip.	N kɔrɔkɛ taara taama jan dɔ la.
The perfectly clear sky is like a calm river.	Sankolo min jɛlen don kosɛbɛ, o bɛ i n’a fɔ baji lafiyalen.
It took a few minutes to show the video	A ye miniti damadɔw kɛ ka videyo kasɛti jira
A meeting was called to discuss the issues.	Lajɛ dɔ welera walasa ka baro kɛ o koɲɛw kan.
An artist is painting the ground.	Dɔnkilidala dɔ bɛ ka dugukolo ja.
Salt was added to their food.	Kɔgɔ tun bɛ fara u ka dumuni kan.
The fishmonger will cook the fish for you.	Jɛgɛfeerela bɛna jɛgɛ tobi i ye.
They used earth, sand, and other basic materials.	U tun bɛ baara kɛ ni dugukolo, cɛncɛn ani fɛn jɔnjɔn wɛrɛw ye.
The cities were strengthened and its citizens rallied.	Duguw barika bonyana ani a jamanadenw ye ɲɔgɔn lajɛn.
Why does the queen wear an egg on her head?	Mun na masamuso bɛ kɔnɔ dɔ don a kun na?
The company will evaluate its subsidiaries.	Sosiyete bɛna a ka tɔnbolofaraw jateminɛ.
The ranges overlap, so combining them will not work.	Rangew bɛ ɲɔgɔn dafa, o la u faralen ɲɔgɔn kan, o tɛna baara kɛ.
The way people meet and fall in love can always be something that can happen.	Mɔgɔw ​​bɛ ɲɔgɔn sɔrɔ cogo min na ani u bɛ kanuya don u la cogo min na, o bɛ to ka kɛ fɛn ye min bɛ se ka kɛ fɛn ye.
The soldiers did well from a distance.	Sɔrɔdasiw y’a kɛ koɲuman k’u to yɔrɔ jan.
The storm threw him into the water.	O fɔɲɔba y’a fili ji la.
They continue to investigate the origin of life.	U bɛ taa a fɛ ka ɲɛnamaya bɔyɔrɔ sɛgɛsɛgɛ.
Knowledge grows with everyone and each other.	Dɔnniya bɛ bonya ni bɛɛ ni ɲɔgɔn cɛ.
The whole town was silent.	Dugu bɛɛ tun makun.
He has a good attitude, which will benefit him.	Hakilila ɲuman b’a la, o min bɛna nafa sɔrɔ a la.
The old woman dries the trees.	Muso kɔrɔba bɛ jiriw ja.
He acknowledges the importance of education.	A bɛ sɔn a ma ko kalan nafa ka bon.
Here dogs assume the role of pets.	Yan, wuluw bɛ sokɔnɔbaganw jɔyɔrɔ ta.
He walks over to the table.	A bɛ taama ka taa tabali la.
He went into the darkness.	A donna dibi la.
The building was awe-inspiring.	O boon ye siranya bila mɔgɔ la.
It wouldn’t break your budget.	O tun tɛna i ka budget tiɲɛ.
The storm came.	Fɔɲɔba nana.
Judging by their names, they are brothers.	Ni an ye kiri tigɛ u tɔgɔw fɛ, u ye balimaw ye.
The great rivers were full of fish.	Baji belebelebaw tun falen bɛ jɛgɛw la.
The gift of creativity.	Nilifɛn min bɛ daɲɛw dilan.
The river is large and fed by several sources.	Ba in ka bon wa a bɛ balo sɔrɔyɔrɔ caman fɛ.
He no longer believed he was a sinner.	A ma da a la tun ko a tun ye jurumut ye.
We'll be out of there in a moment.	An bɛna bɔ yen waati dɔɔnin kɔnɔ.
He refused to join the Communist Party.	A banna ka don kominisitɔn na.
The investigator found the stolen diamonds.	Sɛgɛsɛgɛlikɛla ye diamant sonyalenw sɔrɔ.
Smaller birds are more colorful than larger birds.	Kɔnɔ misɛnninw ɲɛ ka ca ni kɔnɔ belebelebaw ye.
He had already heard the bad news.	A tun ye kibaru jugu mɛn kaban.
Sometimes something unexpected happens.	Tuma dɔw la, fɛn dɔ bɛ kɛ min ma deli ka kɛ.
Accordingly, the parties drafted the agreement.	O hukumu kɔnɔ, ɲɛmaaw ye bɛnkansɛbɛn in labɛn.
Needs a visa to work in your host country.	A mago bɛ visa la walasa ka baara kɛ i ka jatigila jamana na.
He was very surprised.	A kabakoyara kosɛbɛ.
They had to stand in line.	U tun ka kan ka jɔ layini na.
Peace of mind is worth the price.	Hakilila lafiya ka kan ni sɔngɔ ye.
His friend seemed confused.	A tun bɛ iko a terikɛ hakili ɲagamina.
Made by a company that specializes in baking products.	A dilanna baarakɛyɔrɔ dɔ fɛ min ka baara ɲɛsinnen bɛ buru dilanfɛnw ma.
Food products should be protected from birds.	Dumunifɛnw ka kan ka lakana kɔnɔw ma.
When two fluids are separated, their reactivity decreases.	Ni ji fila farala ɲɔgɔn kan, u faralen ɲɔgɔn kan, u ka ɲɔgɔn falen-falen bɛ Dɔgɔya.
Measure water with flour.	Aw bɛ ji suman ni mugu ye.
Take butter or oil in a frying pan.	Aw bɛ tulu walima tulu ta tigadɛgɛ kɔnɔ.
This is the only way into the city.	Nin ye sira kelen ye min bɛ don dugu kɔnɔ.
The drug store advertises its products.	Fura feerela b’a ka fɛnw laseli kɛ.
Grilled fish tastes better with lemon.	Jɛgɛ tobilen ka di ka tɛmɛ ni limoni ye.
The older couple moved to the suburbs.	Furuɲɔgɔn kɔrɔba ninnu jiginna ka taa dugu kɔkan.
We need to make the road safer for kids.	An ka kan ka sira kɛ lakana ye denmisɛnw ye.
You will need to wait a few more minutes.	Aw bɛna a ɲini ka miniti damadɔ wɛrɛw makɔnɔ.
He had participated in shady deals.	A tun ye a sen don bɛnkanw na minnu bɛ kɛ ni sumaya ye.
The room is dim and dusty.	So kɔnɔna bɛ fiyen, buguri bɛ yɔrɔ min na.
Be careful with your feet, your feet will get wet.	Aw bɛ aw janto aw senw na, aw senw bɛna ɲigi.
What about seating?	Sigiyɔrɔko dun?
The table is simple but sturdy.	Tabali ka nɔgɔn nka a barika ka bon.
All the trees on the side of the road died.	Jiriw bɛɛ sara sira kɛrɛfɛ.
The soldiers humiliated the prisoners.	Sɔrɔdasiw ye kasodenw maloya.
The brave king carried his dying father back home.	Masakɛ jagɛlɛn y'a fa min tun bɛ ka sa, o ta ka segin so.
He parked his car outside the church.	A y’a ka mobili jɔ egilisi kɔfɛ.
We need to reduce conflict.	An ka kan ka dɔ bɔ bɛnbaliya la.
They are resting in rural areas.	U bɛ ka lafiɲɛ togodaw la.
Look at the broken branches.	Aw bɛ bolo karilenw lajɛ.
The mayor assigns specific tasks to employees.	Dugutigi bɛ baara kɛrɛnkɛrɛnnenw di baarakɛlaw ma.
Use one of these names.	Baara kɛ ni o tɔgɔw la kelen ye.
Violent fighting was going on every day in the city.	Kɛlɛ juguw tun bɛ kɛ don o don dugu kɔnɔ.
The proofreader carefully reads the text to spot any typos.	Proofreader bɛ sɛbɛnni kalan koɲuman walasa ka sɛbɛnni filiw bɛɛ ye.
The marbles are polished.	Marbrew bɛ polisi.
The vegetables add flavour.	Nakɔfɛnw bɛ dɔ fara a daji kan.
Amazing things can happen when a person is tired.	Ko kabakomaw bɛ se ka kɛ ni mɔgɔ sɛgɛnnen don.
A parade was held to honor the victims.	Parade dɔ kɛra walasa ka bonya da mɔgɔ minnu kan.
They were used to dry weather.	U tun delila waati jalen na.
Failing the exam, he dropped out.	Komi a ma se ɛkizamɛn na, a ye lakɔli bila.
Join us in the fight against global corruption.	Aw ka fara an kan diɲɛ kɔnɔ nanbarako kɛlɛli la.
The old man had a limited career.	Cɛkɔrɔba in tun bɛ ni baara danma ye.
He is really polite and friendly	A ye mɔgɔ bonyalen ye tiɲɛ na ani a bɛ teriya kɛ
They suspected foul play.	U ye sigasiga kɛ foul play la.
Beat egg whites until stiff.	Aw bɛ kɔnɔkisɛw gosi fo u ka gɛlɛya.
He’s showing a lot of dedication.	A b’a jira ko a b’a yɛrɛ di kosɛbɛ.
Let's get this over with!	An ka nin ko in ban!
We need to do that now.	An ka kan k’o kɛ sisan.
Chemistry is a great science, he said.	Simi ye dɔnniyaba ye, a ko ten.
Women in leadership elected new members.	Muso minnu tun bɛ ɲɛmɔgɔya la, olu ye mɔgɔ kuraw sugandi.
The young traveler sat fascinated by the story.	Taamakɛla kamalennin sigilen tun bɛ o maana in diyara a ye kosɛbɛ.
He couldn’t believe his own son had betrayed him.	A tun tɛ se ka da a la ko a yɛrɛ denkɛ y’a janfa.
Then add three cups of cornmeal.	O kɔ, aw bɛ ɲɔmugu tasa saba kɛ a la.
There were two strange things about the new show.	Fɛn kabakoma fila tun bɛ o jirali kura in na.
The sudden suspension of train service caused chaos.	Tɛrɛn baara jɔli barikama ye ɲagami lase mɔgɔw ma.
The whole world is a stage.	Diɲɛ bɛɛ ye stade ye.
The umpire was ready and authoritative in his decision.	Umpire tun labɛnnen don ani a tun bɛ fanga la a ka desizɔn na.
It is in these roles that the kingdom operates.	O jɔyɔrɔw de la masaya bɛ baara Kɛ.
The property is in deplorable condition.	Nafolo in bɛ cogo la min bɛ mɔgɔ dusu kasi.
He stared at the puppy.	A ye wuludennin filɛ ni ɲɛmajɔ ye.
Cut the bread into slices.	Aw bɛ buruburu tigɛ ka kɛ buruburuw ye.
Let him tell you a story about his life.	A to a ka maana dɔ fɔ i ye a ka ɲɛnamaya kan.
His servant was silent.	A ka jɔnkɛ y'i makun.
The businessman’s friend assured him that everything would be fine.	Jagokɛla terikɛ y’a fɔ a ye ko fɛn bɛɛ bɛna ɲɛ.
We need to change attitudes to reduce crime.	An ka kan ka miiriyaw yɛlɛma walisa ka dɔ bɔ kojugukɛlaw la.
This post was written in the past tense.	Nin sɛbɛn in sɛbɛnna waati tɛmɛnen dɔ la.
This is a hard working woman.	Nin ye muso ye min bɛ baara kɛ kosɛbɛ.
Cats hunt mosquitoes, mosquitoes hunt cows.	Suw bɛ sosow Kùnbɛn, sosow bɛ misiw Kùnbɛn.
The government had promised to help.	Gofɛrɛnaman tun ye layidu ta k’u bɛna dɛmɛ don.
The storm hit without warning.	Fɔɲɔba ye bin k’a sɔrɔ a ma lasɔmi.
We were sadly taken to the classroom.	U taara ni an ye kalanso kɔnɔ ni dusukasi ye.
The tweet sparked controversy.	O tweet in ye sɔsɔli lawuli.
He didn’t know there was a national fair nearby.	A tun t’a dɔn ko jamana ka kɛnɛba dɔ bɛ yen kɛrɛfɛ.
A fierce battle ensued.	Kɛlɛ jugu dɔ kɛra o kɔfɛ.
Older plants gave way to young trees.	Fɛnɲɛnɛma kɔrɔw ye sira Di jiri denmisɛnw ma.
Luckily, no one was injured.	A nisɔngoya la, mɔgɔ si ma jogin.
This restaurant is known for its atmosphere.	Nin dumunikɛyɔrɔ in bɛ dɔn a ka lafiya fɛ.
Hope is complicated.	Jigiya ye ko gɛlɛn ye.
Prices of some commodities are stable.	Jagofɛn dɔw sɔngɔ bɛ sabati.
Guests will descend the mountain by cable car.	Dunanw bɛna jigin kulu in na ni telefɔni ye.
The monk muttered something under his breath.	Mɔnikɛ ye fɛn dɔ sɔgɔsɔgɔ a ninakili jukɔrɔ.
In that race, the results were the same.	O boli in na, a nɔfɛkow kɛra kelen ye.
The road is very dusty and in very bad condition.	Sira in buguri ka bon kosɛbɛ ani a cogoya ka jugu kosɛbɛ.
It’s very windy today.	Fiɲɛ bɛ ka ci kosɛbɛ bi.
You can’t blame them for that.	I tɛ se k’u jalaki o ko la.
The term was heartbreaking.	O kumasen in tun ye dusukunnabana ye.
We had nothing to do with it.	An tun tɛ foyi kɛ o la.
The houses were burning badly.	Sow tun bɛ jeni kosɛbɛ.
The package had been in transit for several days.	O pake in tun bɛ tɛmɛsira la kabini tile damadɔ.
The boss was so angry he yelled at everyone.	Patɔrɔn dimina fo a ye kulekan bɔ bɛɛ kan.
As the soldiers approached the house, the lights went out.	Sɔrɔdasiw gɛrɛla so la tuma min na, lanpanw fagara.
The cake was sticky.	Gato tun bɛ nɔrɔ.
Definition of "common law marriage".	"Common law furu" ɲɛfɔli.
The general public ignored the news.	Jamanadenw bɛɛ ma u janto kibaruya in na.
I'm getting pretty bored with this conversation	N bɛ ka sɛgɛn kosɛbɛ nin baro in na
Some confidence remained on his face.	Daŋaniya dɔw tora a ɲɛda la.
He threw it away.	A y'a fili.
Noise pollution is a major problem in urban areas.	Mankan nɔgɔli ye gɛlɛyaba ye dugubaw kɔnɔ.
Took.	A y'a ta.
Upcoming events are listed in these calendars.	Ko nataw sɛbɛnnen bɛ o kalolabɔsɛbɛnw kɔnɔ.
They drilled a hole in the center of each cake.	U ye dingɛ dɔ sɔgɔ gato kelen-kelen bɛɛ cɛmancɛ la.
Many people don’t realize they are aware of their biases.	Mɔgɔ caman t’a dɔn u bɛ u ka ɲɛmajɔbaliya dɔn.
We have great freedom now.	An ye hɔrɔnyaba sɔrɔ sisan.
Water-drinking animals like algae.	Bagan minnu bɛ ji min, jirisunw ka di olu ye.
The mayor-elect takes office today.	Dugutigi sugandilen bɛ fanga ta bi.
Building a house is a challenge for most people.	So jɔli ye gɛlɛya ye mɔgɔ fanba bolo.
The government must therefore accept responsibility for the crisis.	O la sa, gɔfɛrɛnaman ka kan ka sɔn a ka kunkanbaaraw ma gɛlɛya in na.
Every day we are in the midst of a whirlwind.	Don o don an bɛ wuluwuluw cɛma.
Sulfur dioxide levels are increasing	Sulfure dioxide hakɛ bɛ ka caya
Linguists asked former residents to recount their memories.	Kanko dɔnnikɛlaw y’a ɲini duguden kɔrɔw fɛ u k’u hakilijiginw lakali.
The mountains are covered in fog.	Kuluw datugulen don ni sisi ye.
No one is allowed to visit.	Mɔgɔ si man kan ka na bɔ yen.
Writing with computers is still in its infancy.	Sɛbɛnni kɛli ni ɔridinatɛriw ye, o bɛ a daminɛ na hali bi.
They were such awesome neighbors!	U tun ye o sigiɲɔgɔn siranninw ye!
Floods have, in the past, caused much damage.	Sanjibabaw ye, waati tɛmɛnenw na, tiɲɛni caman kɛ.
Bear attacks on humans are rare, but deadly.	Ursi binkanniw man teli ka kɛ hadamadenw kan, nka a bɛ mɔgɔ faga.
Very little money will be spent on the palace.	Wari dɔɔnin dɔrɔn de bɛna kɛ masaso in na.
He later recovered and returned home.	A kɛnɛyara kɔfɛ ka segin so.
The woman was thin and wrinkled.	Muso tun ka fin ani a ɲɛda tun bɛ kuru.
Tim works hard.	Tim bɛ baara kɛ kosɛbɛ.
One of the dogs pulled on the leash, barking furiously.	Usi dɔ ye a sirilan sama, a bɛ ka wuluwulu ni dimi ye.
Read this article.	Aw ye nin sɛbɛn in kalan.
Australia is one of the oldest countries in the world.	Australia ye diɲɛ jamana kɔrɔlenw dɔ ye.
The bear was hiding in the woods when the hunters came.	Ursi tun dogolen bɛ kungo kɔnɔ tuma min na kungokɔnɔfɛnw nana.
People come to this cafe in summer.	Mɔgɔw ​​bɛ wuli ka na nin kafe in na samiyɛ fɛ.
The headmaster was hoisted by his own petard.	Karamɔgɔba tun bɛ wuli a yɛrɛ ka petard fɛ.
Then he walked up to her as she stepped onto the train.	O kɔfɛ, a taara a fɛ tuma min na a tun bɛ ka sen don tɛrɛn kɔnɔ.
Only ten people attended.	Mɔgɔ tan dɔrɔn de nana lajɛn na.
So he goes to the dentist office and they leave.	O la a bɛ taa ɲinw furakɛli biro la u bɛ taa.
The cleaner removes the dirt.	Saniyabaga bɛ nɔgɔ bɔ a la.
This will give us more material to investigate.	O bɛna fɛn caman di an ma walasa ka sɛgɛsɛgɛli kɛ.
Draw your sword and attack.	Aw ye aw ka npan sama ka binkanni kɛ.
We spent the month planning the trip.	An ye kalo kɛ ka taama in boloda.
Time is the key to a good household.	Waati de ye fɛn ye min bɛ se ka kɛ sababu ye ka du ɲuman sɔrɔ.
School uniform should be changed every month.	Lakɔli fini ka kan ka Changé kalo o kalo.
Ability to calculate and understand.	Se min bɛ mɔgɔ ye ka jatebɔ kɛ ani k’a faamuya.
The steady beat of the drum echoed throughout the forest.	Dunun fɔkan jɔlen tun bɛ ka mankan bɔ kungo kɔnɔna bɛɛ la.
He desperately wanted enough money for fresh fruit.	A tun b’a fɛ kosɛbɛ ka wari bɛrɛ sɔrɔ jiriden kuraw kama.
A woman commits adultery.	Muso dɔ bɛ jatɔya kɛ.
He couldn’t find any dinner.	A ma se ka sufɛdumuni si sɔrɔ.
A terrible accident slowly faded away.	Kasara jugu dɔ kɛra ka ban dɔɔnin dɔɔnin.
Mathematics is a difficult subject.	Jatebla ye kalansen ye min ka gɛlɛn.
Cooking has gone too far.	Tobili taara yɔrɔ jan.
A sigh of relief went through him.	Dusukunɲugunba dɔ tɛmɛna a fɛ.
The structure of the method is important.	Fɛɛrɛ in sigicogo nafa ka bon.
State laws must be followed.	Jamana sariyaw ka kan ka labato.
If we add all these together, we have a tower.	N'an ye ninnu bɛɛ fara ɲɔgɔn kan, an bɛ sankanso dɔ sɔrɔ.
The rising crime rate is the result of widespread poverty.	Juguya hakɛ min bɛ ka caya, o ye faantanya ye min bɛ ka caya yɔrɔ bɛɛ.
The scarf is made of silk.	O fulakɛ bɛ dila ni siliki ye.
He had never heard anyone say this before.	A tun ma deli ka mɔgɔ si ka nin kuma mɛn fɔlɔ.
He put on his jacket and brushed his teeth.	A y’a ka jatigila don k’a ɲinw ko.
The curly gnome gasped loudly.	Gnome kurulen ye fiɲɛ sama ni kanba ye.
The staff worked away.	Baarakɛlaw ye baara kɛ ka taa.
In the neighboring region, you will find high mountains.	Dugu kɛrɛfɛ mara la, i bɛ kulu janw sɔrɔ yen.
They just wanted to live in peace.	U tun b’a fɛ dɔrɔn ka ɲɛnamaya kɛ hɛrɛ la.
The friars lived in the nearby monastery.	Fɛrɛw tun bɛ sigi o monasteri kɔnɔ min tun bɛ u kɛrɛfɛ.
He heard the doctor.	A ye dɔgɔtɔrɔ ka kuma mɛn.
They fled after warning shots were fired.	U bolila lasɔmini marifaw cilen kɔfɛ.
He was really worried.	A tun bɛ hami tiɲɛ na.
Just holding this instrument will calm and soothe your mind.	Ni aw ye nin fɔlifɛn in minɛ dɔrɔn, o bɛna aw hakili sigi ani ka aw hakili sigi.
This month is expected to rain.	Nin kalo in kɔnɔna na, sanji bɛna na.
I suggest you drink coffee in moderation.	N b’a fɔ aw ye ko aw ka kafe min dɔɔni dɔɔni.
Citizens fear demonstrators may be attacked.	Jamanadenw sirannen don ko ɲɛjiralikɛlaw bɛ se ka binkanni kɛ.
What movie will you see tonight?	I bɛna filimu jumɛn ye bi su in na?
Perry felt hot.	Perry y’a ye ko a bɛ ka funteni sɔrɔ.
They got a big stand and the crowd went wild.	U ye jɔyɔrɔba Sɔrɔ ani jama ye 'sèn Sɔrɔ.
The wine is pleasant to warm the palate.	Diwɛn in ka di ka dawolo sumaya.
Take two ounces of flour from the bowl.	Aw bɛ mugu onsi fila ta ka bɔ daga kɔnɔ.
If failure would be catastrophic.	Ni dɛsɛ tun bɛna kɛ balawu ye.
Countries that don’t develop clean energy fast enough are idiots.	Jamana minnu tɛ fanga saniyalen yiriwa joona, olu ye hakilintanw ye.
Many of us don’t have grandparents.	An caman tɛ ni bɛnba ye.
The earth was full of silver and precious stones.	Dugukolo tun falen bɛ warijɛw ni kabakurunw na.
Cycling can prevent heart disease.	Bisi boli bɛ se ka dusukunnabana kunbɛn.
The elderly couple sat near the window.	O furuɲɔgɔn kɔrɔbaw tun sigilen bɛ finɛtiri kɛrɛfɛ.
The coastal regions of the country are experiencing flooding.	Jamana ka kɔgɔjida maraw bɛ ka sanjiba sɔrɔ.
Is it a bird?	Yala kɔnɔnin don wa?
The disease killed millions of people.	Bana in ye mɔgɔ miliyɔn caman faga.
Tokens will be redeemed by credit card.	Tokenw bɛna kunmabɔ ni karti ye.
This company sells ice cream.	Nin sosiyete in bɛ kremi feere.
The politician retired the next day.	Politikitɔn in ye lafiɲɛbɔ Kɛ o dugujɛ.
The wings of the butterflies are broad and flat.	Bugunw kamanw ka bon, u bɛ wuli.
Not far from here is a memorial.	A yɔrɔ man jan yan, hakilijigin-yɔrɔ dɔ bɛ yen.
The two men discussed news politics.	Cɛ fila ninnu ye baro kɛ kibaruyaw politiki kan.
But he says they are not.	Nka a ko u tɛ ten.
The boy sitting next to him was quiet and shy.	Cɛdennin min tun sigilen bɛ a kɛrɛ fɛ, o tun bɛ a makun ani a tun bɛ maloya.
He said he found a purse.	A ko ale ye waribɔlan dɔ sɔrɔ.
The shop sells farm equipment.	O butiki bɛ sɛnɛkɛminɛnw feere.
The region is known for its rock formations.	O mara in bɛ Dɔn a ka farakurunw fɛ.
After the accident, he never recovered.	Kasara in kɔfɛ, a ma kɛnɛya abada.
The next morning the town woke up to a terrible smell.	O dugujɛ, dugu kununna ni kasa juguba dɔ ye.
Water is essential for life.	Ji ye fɛn nafamaba ye ɲɛnamaya kama.
The gulls circled and turned overhead.	Gulls ye lamini kɛ ka wuli ka wuli u kun na.
The house was filled with the fragrance of the perfume.	Parfum kasa tun bɛ so fa.
Tell me exactly what you said.	I ye min fɔ tigitigi, i ka o fɔ n ye.
I copied it word for word.	N y’a kopi kɛ daɲɛ kelen-kelen bɛɛ la.
We now recognize fourteen differences in heaven.	An bɛ sisan danfara tan ni naani dɔn sankolo la.
The audience applauded eagerly.	Lamɛnnikɛlaw ye bolonɔ bila ni nege ye.
Sugar can cause diabetes.	Sukaro bɛ se ka sukarodunbana bila mɔgɔ la.
The trail is very long, so take the shortest route.	Tɛmɛsira janya ka bon kosɛbɛ, o la, i ka sira surun ta.
I noticed the almost complete absence of natural resources.	N y’a kɔlɔsi ko nafolo sɔrɔlenw tɛ yen minnu bɛ ɲini ka ban pewu.
The game is fun for all ages.	Tulon in bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ si hakɛ bɛɛ la.
Like most animals, humans find sleep deprivation inconvenient.	I n’a fɔ bagan fanba, hadamadenw b’a ye ko sunɔgɔbaliya tɛ nɔgɔya.
Don’t ignore safety rules.	Aw kana aw ɲɛmajɔ lakana sariyaw kɔ.
His tired eyes looked up.	A ɲɛ sɛgɛnnenw ye a ɲɛ kɔrɔta.
Some rain fell during the night.	Sanji dɔw binna su fɛ.
The newspaper described his flight.	O kunnafonisɛbɛn y’a ka pankurun bolicogo ɲɛfɔ.
How can you make oil?	I bɛ se ka tulu dilan cogo di?
Learning mathematics is challenging and not easy.	Jatebla kalanni ye gɛlɛya ye, wa a man nɔgɔn.
The government will provide assistance to students.	Gofɛrɛnaman bɛna dɛmɛ don kalandenw ma.
The stranger had wandered off.	Dunan tun ye yaala-yaala ka taa.
And the birds cried aloud.	Kɔnɔw ye pɛrɛn ni kanba ye.
We eat, drink, and sometimes even talk.	An bɛ dumuni kɛ, ka minni kɛ, ani tuma dɔw la, an bɛ kuma yɛrɛ.
I'm too busy to take you today.	N bolo degunnen don kojugu fo n tɛ se ka taa n'i ye bi.
The medicine is very nice.	Fura in da ka di.
The lights in the room were dim.	So kɔnɔ yeelenw tun ye fiyen.
The wind was blowing out.	Fiɲɛ tun bɛ ka bɔ kɛnɛ kan.
The organization’s goal is to protect the environment.	O jɛkulu in ka laɲini ye ka sigida lakana.
He has a great attitude, he said.	Hakilina ɲumanba b’a la, a ko ten.
There had been a brutal murder in an abandoned house.	Fagali jugu dɔ tun kɛra so lakolon dɔ kɔnɔ.
His uncle had given him sound advice.	A facɛ denkɛ tun ye laadilikan ɲumanw di a ma.
I use my laptop every day.	N bɛ baara kɛ ni n ka ɔridinatɛri ye don o don.
Skip the pepper, please.	Tɛmɛn pepinɛri kan, n b’i deli.
Clearly, the ceasefire has failed.	A jɛlen don ko marifaci dabila in ma ɲɛ.
The wine went bad.	Diwɛn taara juguya.
Scientists differ on this.	Dɔnniyakɛlaw tɛ kelen ye o ko la.
The water is warm.	Ji ka suma.
New year, new life for us.	San kura, ɲɛnamaya kura anw ye.
Oil is a very volatile substance.	Tumu ye fɛn ye min bɛ wuli kosɛbɛ.
She poured him coffee and he took a grateful sip.	A ye kafe bɔn a ye ani a ye kafe min ni waleɲumandɔn ye.
We packed up carefully.	An ye an ka fɛnw labɛn koɲuman.
The artist is often versatile.	O dɔnkilidala in ka teli ka baara kɛ cogo caman na.
I will postpone my retirement until the weather clears.	N bɛna n ka lafiɲɛbɔ bila kɔfɛ fo waati ka jɛya.
Later, he shared his own views.	Kɔfɛ, a y’a yɛrɛ ka miiriya fɔ u ye.
There was little work in these departments.	Baara tun man ca o baarakɛyɔrɔw la.
The city spreads out across the plain.	Dugu bɛ jɛnsɛn kɛnɛba fan bɛɛ la.
Housing needs vary greatly.	Sow magow tɛ kelen ye kosɛbɛ.
Moisture is a big problem here.	Nɔgɔ ye gɛlɛyaba ye yan.
Carefully examine the wall layout.	Aw bɛ kogo labɛncogo sɛgɛsɛgɛ ka ɲɛ.
The elderly go to local health centers.	Mɔgɔkɔrɔbaw bɛ taa sigida kɛnɛyasow la.
I am in charge of watching the men.	Ne de bɛ cɛw kɔlɔsili kun na.
Heat causes the plastic to melt.	Funteni bɛ kɛ sababu ye ka plastiki wuli.
He was the talk of the town.	Ale de tun ye dugu ka kuma ye.
The lawyer's office was closed that day.	Avoka ka biro tun datugulen don o don na.
The microscope was very basic.	Mikɔrɔskɔpu tun ye fɛn basigilen ye kosɛbɛ.
He was certainly filled with regret.	Siga t’a la, a tun falen bɛ nimisali la.
One of her favorite things is yoga.	Fɛn minnu ka di a ye, olu dɔ ye yoga ye.
His clothes were like clothes.	A ka finiw tun bɛ i n’a fɔ finiw.
I counted the money carefully.	N ye wari jate koɲuman.
He did not notice that his family disagreed.	A ma a kɔlɔsi ko a ka denbaya ma sɔn o ma.
Everyone should know their political rights.	Bɛɛ ka kan k’a ka politiki josariyaw dɔn.
Try to make the pizza dough without garlic.	Aw bɛ aw jija ka pizamugu dilan ni alikama tɛ.
The kitchen sink was full of dishes.	Cuisini jisigiyɔrɔ tun falen bɛ minɛnw na.
The townspeople were angry.	Dugudenw diminna.
The water was clear and cool.	Ji tun jɛlen don ani a tun ka nɛnɛ.
Slowly they made their way up the road.	Nɛmɛnɛmɛ u ye sira Kɛ ka wuli sira kan.
She put the silver coins under the pillow.	A ye warijɛ warijɛw bila barajuru jukɔrɔ.
The hamster continued to feel restless.	Hamster tora ka lafiyabaliya sɔrɔ.
Thousands of wild animals crossed the river.	Kungosogo ba caman ye baji tigɛ.
The clue remains a mystery.	O taamasiyɛn bɛ to gundo ye.
Until last night, we hadn’t spoken in decades.	Fɔ ka na se kunun su fɛ, an tun ma kuma kabini san tan caman.
Humans have a limited amount of intelligence.	Hakilitigiya danmadɔ bɛ hadamadenw na.
The attack devastated the country.	O binkanni ye jamana tiɲɛ.
At the last minute, he changed his mind.	Miniti laban na, a y’a hakilina Changé.
The young couple got married.	O furuɲɔgɔnma kamalenninw ye furu kɛ.
The environment will continue to be damaged for the foreseeable future.	Lamini bɛna to ka tiɲɛ fo ka se waati nataw ma.
He studied hard but eventually failed.	A ye kalan kɛ kosɛbɛ nka a labanna ka dɛsɛ.
On the outskirts of the city are factories.	Dugu dafɛla la, iziniw bɛ yen.
The broken ice is breaking.	Jikuru karilenw bɛ ka kari.
The audience was stunned.	Lamɛnnikɛlaw kabakoyara kosɛbɛ.
The nice thing about llamas is that they’re crunchy.	Fɛn min ka di llamaw ye, o ye k’u bɛ mugumugu.
Get your facts right.	Aw ye aw ka tiɲɛkow sɔrɔ ka ɲɛ.
He faced the monster.	A ye o waraba belebeleba in kunbɛn.
We were reminded of time that is fleeting.	An hakili jiginna waati ko la min bɛ tɛmɛ waati dɔɔnin dɔrɔn de kan.
It’s good to be nice sometimes.	A ka ɲi ka kɛ mɔgɔ ɲuman ye tuma dɔw la.
To the south and west the forests once rose without breaking.	Saheli ni tilebin fɛ, kungow tun bɛ wuli fɔlɔ k’a sɔrɔ u ma kari.
She closed her eyes, murmuring softly.	A y’a ɲɛw datugu, ka ŋunuŋunu ni dususuma ye.
The spell immediately took effect.	O siginiden ye baara daminɛ o yɔrɔnin bɛɛ.
The soil in this desert is fertile.	Bɔgɔ min bɛ kungokolon in na, o bɛ den sɔrɔ.
They abstained from drugs.	U y’u yɛrɛ tanga dɔrɔgu ma.
Many middle schools require uniforms.	Cɛmancɛkalanso caman bɛ finiw de wajibiya.
A drain was blocked, and debris filled the drain.	Jibolisira dɔ datugulen don, ani nɔgɔw ye jibɔyɔrɔ fa.
We can apply to join the program.	An bɛ se k’a ɲini walisa an ka don o porogramu kɔnɔ.
He pointed out that there was an error in this result.	A y’a Jira ko fili dɔ bɛ o jaabi in na.
It is inexplicable.	A tɛ se ka ɲɛfɔ.
Don’t come to this country before you learn the local language.	Aw kana na nin jamana in na sani aw ka sigida kan dege.
The city was flat.	Dugu tun bɛ flakɛ.
The wool of the sheep was white in the sun.	Saga wuluwulu tun jɛra tile fɛ.
Sleep is like a distant memory at this point.	Sunɔgɔ bɛ i n’a fɔ hakilijigin yɔrɔjan nin waati in na.
There had never been such poverty and hunger.	O faantanya ni kɔngɔ sugu tun ma deli ka kɛ.
The rings of Saturn are clearly visible in this picture.	Saturne ka bololanɛgɛw bɛ ye ka ɲɛ nin ja in na.
Watching a bird competition can be noisy.	Ka kɔnɔw ka ɲɛɲini lajɛ, o bɛ se ka kɛ mankan ye.
Helping others is part of human nature.	Mɔgɔ wɛrɛw dɛmɛni ye hadamaden cogoya dɔ ye.
The poet paused, as if listening for something.	Poyikɛla ye a jɔ dɔɔnin, i n’a fɔ a bɛ fɛn dɔ lamɛn.
The bride wore a white gown.	Kɔɲɔmuso tun bɛ fini jɛman dɔ don.
These are the "cutting" stages.	Ninnu ye "tigɛ" taabolo ye.
We must learn to live together peacefully.	An ka kan ka dege ka ɲɛnamaya kɛ ɲɔgɔn fɛ hɛrɛ la.
The desires continued long after the ceremony was over.	Negew tora senna waati jan seli bannen kɔfɛ.
That first song is a symbol of power.	O dɔnkili fɔlɔ in ye fanga taamasyɛn ye.
It was a wonderful book.	O tun ye gafe ɲumanba ye.
When a wolf kills a sheep, it smells the meat.	Ni waraba ye saga faga, a bɛ sogo kasa mɛn.
No one could stop him.	Mɔgɔ si ma se k'a bali.
A neighbor offered him a cup of water.	A sigiɲɔgɔn dɔ ye jifilen dɔ di a ma.
Pour cream over chocolate mixture.	A ye kiribi bɔn sokola ɲagaminen kan.
Speed ​​is deadly.	Teliya bɛ mɔgɔ faga.
The kids went to the zoo.	Denmisɛnw taara zoo la.
Would you like to try the roasted pork?	Yala aw b’a fɛ ka donsokɛ tobilen lajɛ wa?
The police will ask some questions.	Polisiw bɛna ɲininkali dɔw kɛ.
Lightning struck him.	Sanpɛrɛn ye a gosi.
He pointed out that the heat slows down the dogs.	A y’a jira ko funteni bɛ wuluw sumaya.
Butter and eggs were not stored in the refrigerator.	Butɛri ni kɔnɔw tun tɛ mara frigo kɔnɔ.
Ed’s father was a high school teacher.	Ed facɛ tun ye lise karamɔgɔ ye.
The opera will be performed in the opera house.	Opera bɛna kɛ opera so kɔnɔ.
The head gardener says the gardens are profitable every year.	Nakɔtigi kuntigi ko nakɔw bɛ nafa sɔrɔ san o san.
She gave birth to a son.	A ye denkɛ dɔ bange.
This city has been named as a place of entertainment.	Nin dugu in tɔgɔ dara ko ɲɛnajɛyɔrɔ.
Once your application arrives, .	Ni i ka ɲinini sɛbɛn sera dɔrɔn, .
The massacre is well documented by official history books.	O mɔgɔfaga in sɛbɛnnen don koɲuman tariku gafew fɛ minnu bɛ bɔ fanga la.
The rebellion brought peace to the land.	O murutili ye jamana lafiya.
Open the window for me.	Aw ye finɛtiri da wuli ne ye.
The king is generous to his subjects.	Masakɛ bɛ bolomafara di a ka jamanadenw ma.
The three men saw a large bird nearby.	Cɛ saba ninnu ye kɔnɔninba dɔ ye u kɛrɛfɛ.
The terrible sound woke everyone up.	O mankan jugu ye bɛɛ kunun.
Ranchers forage for edible plants in the forest.	Baganmaralaw bɛ jiriw ɲini kungo kɔnɔ minnu bɛ se ka dun.
He felt movement behind him.	A ye lamaga-lamagali dɔn a kɔfɛ.
He improvised and tapped his foot.	A ye improviser (fɔcogo) Kɛ k’a sen gosi.
The living room was empty of furniture.	Salon tun lankolon don ni minɛnw ye.
The sun is shining brightly today.	Tile bɛ ka yeelen bɔ kosɛbɛ bi.
An animal that builds its nest in trees.	Bagan min b’a ka den jɔ jiriw la.
The desert is growing.	Kungokolon bɛ ka bonya.
I have never been arrested for any crime.	Ne ma deli ka minɛ kojugu si kosɔn.
Apple trees are planted in orchards.	Pɔmijiriw bɛ turu jiriden nakɔw la.
The sand was soft under their feet.	Cɛmancɛ tun ka nɔgɔ u sen kɔrɔ.
The children learned the local language in school.	Denmisɛnw ye sigida kan dege lakɔli la.
He ate three boiled eggs and two pieces of bacon.	A ye kɔnɔ tobilen saba ni bagan sɔgɔlen fila dun.
The hull of the nautilus is carved with great precision.	Nautilus (nautilus) ka bɔgɔdaga sɔgɔlen don ni tigitigiba ye.
How can you find out?	I bɛ se k’a ɲini cogo di k’o dɔn?
I bought some fruit, but no chocolate.	N ye jiriden dɔw san, nka sokola tɛ yen.
Researchers have been studying psychiatric disorders for years.	Sɛgɛsɛgɛlikɛlaw bɛ ka hakiliɲagami banaw sɛgɛsɛgɛ kabini san caman.
We have to stop now.	An ka kan ka dabila sisan.
A farm would generate income.	Foro dɔ tun bɛna kɛ sababu ye ka sɔrɔ sɔrɔ.
The data were collected by a trained interviewer.	Kunnafoni ninnu lajɛra ɲininkalikɛla dɔ fɛ min kalanna.
He believes he can prove it.	A dalen b’a la ko a bɛ se k’o jira.
Do this now!	Aw ye nin kɛ sisan!
We learned this skill at university.	An ye o seko in kalan inivɛrisite la.
The door was slightly ajar.	Da tun dabɔra dɔɔni.
Their eyes are red.	U ɲɛw bɛ bilen.
They chose their words carefully.	U ye u ka kumaw sugandi koɲuman.
The gains from this judgment are enormous.	Tɔnɔ minnu bɛ sɔrɔ o kiritigɛcogo in na, olu ka bon kosɛbɛ.
Staying in a little cottage was great.	Ka sigi bugu fitinin dɔ kɔnɔ, o tun ka di kosɛbɛ.
The car drives very fast.	Mobili bɛ boli teliya la kosɛbɛ.
These are usually caused by earthquakes.	A ka c’a la, o fɛnw bɛ sɔrɔ dugukolo yɛrɛyɛrɛw de fɛ.
Take the poison and drink it.	Aw bɛ baga in ta ka a min.
Dark foliage surrounded the house.	Fɛnɲɛnɛma dibimanw tun bɛ so lamini.
Transportation comes at a premium here.	Bololabaara bɛ na ni sɔngɔba ye yan.
Playing golf is very relaxing.	Gɔlf tulon bɛ mɔgɔ lafiya kosɛbɛ.
His injuries were severe.	A joginw tun ka jugu kosɛbɛ.
The words are written in beautiful letters.	Daɲɛw sɛbɛnnen bɛ ni sɛbɛnni cɛɲiw ye.
Every word rang out clear.	Daɲɛ kelen-kelen bɛɛ tun bɛ mankan bɔ ka jɛya.
Gary used oil.	Gary tun bɛ baara kɛ ni tulu ye.
The sound jumped the man.	O mankan ye cɛ in pan.
Since the repeal of the prohibition laws, tourism has fallen.	Kabini dankarili sariyaw bɔra, turisimu binna.
The unexpectedly long wait was frustrating.	O makɔnɔni jan min kɛra, k’a sɔrɔ i ma miiri o la, o ye mɔgɔ dusu tiɲɛ.
We looked at the books.	An ye gafew lajɛ.
This city has something to be proud of.	Fɛn dɔ bɛ nin dugu in na min bɛ se ka waso.
He bought a credit card at a kiosk.	A ye karti dɔ san kiosi dɔ la.
The soldiers are preparing for battle.	Sɔrɔdasi bɛ ka kɛlɛ labɛn.
It was considered off limits to civilians.	A jatera ko a tɛ dan sigi siwiliw ma.
The new president declared the country’s sovereignty.	Jamanatigi kura ye jamana ka yɛrɛmahɔrɔnya jira.
This road is dangerous at night.	Farati bɛ nin sira in na su fɛ.
Excoriated by critics as "unprofessional".	Excoriated kɔrɔfɔlaw fɛ ko "unprofessionnel".
Gently wash the stains with soapy water.	Aw bɛ nɔgɔw ko dɔɔni dɔɔni ni safinɛji ye.
Greater measures must be taken to prevent this pollution.	Fɛɛrɛbaw ka kan ka tigɛ walasa ka nɔgɔ in bali.
However, students can see this in the course lesson.	Nka, kalandenw bɛ se k’o ye kalansen kalansen na.
Scientists believe that dark matter does exist.	Dɔnniyakɛlaw dalen b’a la ko dibifɛnw bɛ yen tiɲɛ na.
Managers are often reluctant to criticize their players.	Tuma caman na, ɲɛmɔgɔw tɛ sɔn k’u ka ntolatannaw kɔrɔfɔ.
At first, many here were hostile to newcomers.	A daminɛ na, yan mɔgɔ caman tun bɛ juguya kɛ mɔgɔ kuraw la.
There was a strike last year.	Gɛrɛntɛ dɔ kɛra salon.
A large helping of specials completed the meal.	Kɛrɛnkɛrɛnnenya la, dɛmɛba dɔ ye dumuni dafa.
Apples are red, yellow or yellow.	Pɔmiw ye bilen, jɛman walima jɛman ye.
There are many different minorities in this country.	Mɔgɔ fitinin suguya caman bɛ jamana in kɔnɔ.
He climbed the ladder and started painting my room.	A jiginna lada la ani a y’a daminɛ ka ne ka so penta.
A king received this name for his heroic deeds	Masakɛ dɔ ye o tɔgɔ sɔrɔ a ka jagɛlɛya walew kosɔn
The cat's hooves snapped.	Pusi ka wuluwuluw ye sɔgɔsɔgɔ.
Anpo is an important part of the manufacturing process.	Anpo ye fɛn nafamaba ye fɛn dilanni taabolo la.
There is a good deal of silence here now.	Makun ɲuman bɛ yan sisan.
He is blessed with many talents.	A ye duba sɔrɔ ni seko caman ye.
They were told to be quiet.	A fɔra u ye ko u ka to u makun.
Young people think differently.	Kamalenninw bɛ miiri cogo wɛrɛ la.
His gift came late, but intact.	A ka nilifɛn nana kɔfɛ, nka a ma tiɲɛ.
They flew through the air like little birds.	U tun bɛ pan fiɲɛ fɛ i n’a fɔ kɔnɔ misɛnninw.
This village has a strong agricultural sector.	Sɛnɛyɔrɔ barikama bɛ nin dugu in na.
His parents accused his wife of infidelity.	A bangebagaw y’a muso jalaki ko a ye kantigiya kɛ.
But their response was aggravated by his absence.	Nka u ka jaabi juguyara a ka bɔli fɛ.
The fruit was ripe and fresh.	Jiriden tun mɔna ani a tun ka kɛnɛ.
He was never very friendly.	A tun tɛ teriya kɛ kosɛbɛ abada.
The soldier lay wounded on his side.	Sɔrɔdasi dalen tun bɛ a kɛrɛ fɛ jogin na.
The floods caused a lot of damage.	Sanjiba ye bɔnɛba lase mɔgɔw ma.
Friedman supports economic liberalism free trade, freedom	Friedman bɛ dɛmɛ don sɔrɔko liberalisimu hɔrɔnya jago, hɔrɔnya
The sea is divided by a small iceberg.	Kɔgɔji in tilalen don ni jikuru fitinin dɔ ye.
Chemical processes are used in many industries.	Kemikoro kɛcogo bɛ kɛ izini caman na.
This group is a bit steep.	O kulu in bɛ jɛgɛn dɔɔnin.
Only men can have an official identity card.	Cɛw dɔrɔn de bɛ se ka kɛ ni danyɔrɔsɛbɛn ofisiyali ye.
Our father was a bank manager.	An facɛ tun ye banki ɲɛmɔgɔ ye.
It was a bad sign.	O tun ye taamasyɛn jugu ye.
This is the day that the issue came to light.	Nin ye don ye min na o koɲɛ in bɔra kɛnɛ kan.
Use scissors to cut off each half of the bread.	Aw bɛ sizo kɛ ka buru tilayɔrɔ kelen kelen bɛɛ tigɛ.
He was the type of person who could take risks.	Ale de tun ye mɔgɔ sugu ye min tun bɛ se ka faratiw ta.
These tricks will help you become a great chef!	Nin fɛɛrɛ ninnu bɛna i dɛmɛ ka kɛ dumunikɛla ŋana ye!
The eyelids have mirrors, the eyes look like eyes.	Ɲɛkisɛw bɛ kɛ ni filɛlikɛlanw ye, ɲɛw bɛ kɛ i n’a fɔ ɲɛw.
They agreed to start walking home.	U sɔnna ka taama daminɛ ka taa so.
The kids were so happy back home.	Denmisɛnw tun bɛ nisɔndiya kosɛbɛ so kɔfɛ.
He moved the stone in a moving way.	A ye kabakurun Lamaga cogo la min bɛ mɔgɔ Lamaga.
He trained to be a firefighter.	A ye degeliw kɛ walisa ka kɛ tasumafagalan ye.
We need to dispose of garbage properly.	An ka kan ka nɔgɔw fili ka ɲɛ.
The virus spread to the community and devastated the economy.	Banakisɛ in jɛnsɛnna sigida la, ka sɔrɔko tiɲɛ.
A diligent study was made to find it.	Kalan dɔ kɛra ni timinandiya ye walisa k’a sɔrɔ.
He soon developed a passion for science.	A ma mɛn, a ye dɔnniyako diyabɔ.
My friend likes to play chess.	A ka di n terikɛ ye ka ɛkizamɛn tulon kɛ.
Remove three kernels from the cob.	Aw bɛ kernel saba bɔ cob la.
Do you see the hairs?	Yala aw bɛ kunsigiw ye wa?
Scientific theory is only a guess.	Dɔnniya miiriya ye jateminɛ dɔrɔn de ye.
A touch of salt and black pepper.	Kɔgɔ ni pɔmutɛri nɛrɛmuguma bɛ maga a la.
Finally, the food truck appeared.	A laban na, dumunikɛminɛnw ka kamiyɔn bɔra kɛnɛ kan.
This table needs a good scrub.	Nin tabali in mago bɛ sɔgɔsɔgɔninjɛ ɲuman na.
The brakes slammed and the car rolled to a halt.	Freinw ye sɔgɔsɔgɔ ani mobili wulila ka jɔ.
Some scholars believe the signs were intended.	Dɔnnibaaw dɔw dalen b’a la ko o taamasiyɛnw tun labɛnna.
A computer cannot beat a human in an exam.	Ɔridinatɛri tɛ se ka hadamaden gosi ɛkizamɛn na.
Not very successful as a writer.	A ma ɲɛ sɔrɔ kosɛbɛ sɛbɛnnikɛla la.
The tentacle covered the body.	Tentacle tun bɛ farikolo datugu.
God’s creation needs our prayers.	Ala ka danfɛnw mago bɛ an ka deliliw la.
The next impact was in rural areas.	O nɔfɛta in Kɛra togodaw la.
He was old enough to win the fight.	A tun kɔrɔla fo a ye kɛlɛ in sɔrɔ.
The mother was asleep in her bed when her daughter came home.	Ba tun bɛ sunɔgɔ la a ka dilan kan tuma min na a denmuso nana so.
Get out of the room.	Aw bɛ bɔ so kɔnɔ.
Many birds were deliberately laid.	Kɔnɔ caman bilala ni laɲini ye.
The job was to paint the white walls.	Baara tun ye ka kogo finmanw penta.
He was also tall, round, and thin.	A tun ka jan fana, a tun ye bulama ye ani a tun ka dɔgɔ.
We looked at many rooms, and finally chose this one.	An ye so caman lajɛ, ka laban ka nin kelen in sugandi.
Only two people died in the fighting.	Mɔgɔ fila dɔrɔn de sara o kɛlɛ in na.
There were rumors that the government would improve the roads.	Kumakanw tun bɛ ka fɔ ko gɔfɛrɛnaman bɛna siraw ɲɛ ka taa a fɛ.
It’s getting very cold.	Nɛnɛ bɛ ka bin kosɛbɛ.
His breath whitened the cold air.	A ninakili ye fin finman don fiɲɛ nɛnɛman na.
The barber cut my hair neatly around my ears.	Kunsigi tigɛbaga ye n kunsigi tigɛ ka ɲɛ ka n tulo lamini.
Most plants are harmless.	Fɛnɲɛnɛma fanba tɛ kojugu kɛ.
This organization is tribal.	Nin jɛkulu in ye kabila ye.
The oil in fish and eggs makes them fatty.	Tulu min bɛ jɛgɛw ni kɔnɔw la, o bɛ u kɛ tulumafɛnw ye.
A fool and his money are easily separated.	Naloman ni a ka wari bɛ fara ɲɔgɔn kan nɔgɔya la.
The fish is not a fish but a mushroom.	Jɛgɛ tɛ jɛgɛ ye nka a ye mɔni ye.
A drunk driver wandered down the motorway.	Sotigi dɔ min tun ye dɔlɔminna ye, o tun bɛ yaala-yaala mobili sira kan.
Anne’s painting showed the landscape.	Anne ka ja tun bɛ dugukolo yecogo jira.
The boys like to eat hamburgers.	A ka di cɛdenw ye ka hamburgɛri dun.
Many people were arrested.	Mɔgɔ caman minɛna.
They use rich tones that reflect musical motifs	U bɛ baara kɛ ni ton nafamaw ye minnu bɛ dɔnkiliw motifw jira
It is very pleasant to walk on this stretch of road.	A ka di kosɛbɛ ka taama nin siraba in kan.
He wanted her to bring him more money.	A tun b’a fɛ a ka na ni wari caman ye a fɛ.
My car is parked over there.	N ka mobili jɔlen bɛ yen fan fɛ.
We need to get information from reliable sources.	An ka kan ka kunnafoniw sɔrɔ yɔrɔw la minnu bɛ se ka da an kan.
The car makes a noise.	Mobili bɛ mankan bɔ.
He received a telegram from his sister yesterday.	A ye telegramu sɔrɔ a balimamuso fɛ kunun.
This was followed by a series of questions.	O kɔfɛ, ɲininkaliw kɛra ka tugu ɲɔgɔn na.
The author’s writing is particularly good.	Sɛbɛnnikɛla ka sɛbɛnni bɛ ɲɛ kɛrɛnkɛrɛnnenya la.
Neither of them are working.	U fila si tɛ baara la.
Those who stayed to eat were fat.	Minnu tora ka dumuni kɛ, olu tun fasalen don.
Allow the chicken to cool.	Aw bɛ a to sogo ka nɛnɛ.
The guards tried to push the crowd back with batons.	Garadiw y’a ɲini ka jama gɛn ka segin ni berew ye.
We import a lot into this country.	An bɛ fɛn caman ladon jamana in kɔnɔ.
A little boy joined his mother.	Denmisɛnnin dɔ farala a ba kan.
The walls are decorated with scenes of battles.	Kogow masirilen bɛ ni kɛlɛw yecogo ye.
People took up signs condemning the price increase.	Mɔgɔw ​​ye taamasiyɛnw ta minnu bɛ sɔngɔ jiginni jalaki.
The meeting was controversial.	O lajɛ in kɛra sɔsɔli ye.
His audience enjoyed his performance.	A lamɛnbagaw diyara a ka ɲɛjirali ye.
The river is famous for its fish.	Ba in tɔgɔ bɔra a ka jɛgɛw la.
Drop the salt into the bowl.	Aw bɛ kɔgɔ in fili daga kɔnɔ.
The population in the area often suffers from floods.	O yɔrɔ la, jamanaden minnu bɛ yen, olu bɛ tɔɔrɔ tuma caman na sanjiba fɛ.
The young man took off his shoes.	Kamalennin y’a ka sanbara bɔ.
Change your streaking habit.	Aw bɛ aw ka streaking degun Changer.
The diagnosis was handwritten.	O sɛgɛsɛgɛli tun sɛbɛnnen bɛ ni bolo ye.
Burning cigarettes can produce harmful fumes.	Sigarɛti jeni bɛ se ka sisi jugumanw bila mɔgɔ la.
The death penalty can be interpreted in different ways.	Saya jalaki bɛ se ka kɔrɔfɔ cogoya wɛrɛw la.
The figure was originally covered in green paint.	A daminɛ na, o ja tun datugulen don ni penti wuluwulu ye.
Some of the devices on his phone were lost.	A ka telefɔni kɔnɔ minɛn dɔw tununna.
Primitive tribes still live in these regions.	Kabila fɔlɔw bɛ yen halibi o maraw la.
The right shoe was pinned down.	Sanbara kininbolo tun sirilen bɛ duguma.
Churches burned to the ground.	Egilisiw jeni ka halaki.
He noticed movement on the stairs.	A ye lamaga kɔlɔsi ɛrɛzɛnsun kan.
Some animals hibernate.	Bagan dɔw bɛ sunɔgɔ nɛnɛ waatiw la.
Humans need three specific meals a day.	Hadamadenw mago bɛ dumuni kɛrɛnkɛrɛnnen saba la tile kɔnɔ.
Away from the road, stands of palm trees full of leaves.	A yɔrɔ ka jan sira la, jirisunw jɔlen bɛ jirisunw na minnu falen bɛ jiribuluw la.
The town is famous for its handicrafts.	O dugu in tɔgɔ Bɔra a bololabaara la.
The text is easy to read even on your own.	Sɛbɛnni kalanni ka nɔgɔn hali i yɛrɛ ma.
The warning sounds at exactly eight o'clock.	Lakɔlɔsili bɛ mankan bɔ nɛgɛ kanɲɛ 8 tigitigi.
The country was praised for its educational system.	O jamana tanura a ka kalan kɛcogo ɲuman kosɔn.
Women with more energy are more likely to have healthy babies.	Muso minnu fanga ka bon, olu ka teli ka den kɛnɛmanw sɔrɔ.
Resist the temptation to indulge in greed.	Kɔrɔbɔli min bɛ i la ka i yɛrɛ bila nafantanw na, i ka o kɛlɛ.
It can even operate the pump.	A yɛrɛ bɛ se ka pɔnpe baara.
A family member rushed to help.	Denbaya kɔnɔmɔgɔ dɔ kɔrɔtɔra ka na dɛmɛ don.
They lied to deceive people.	U ye nkalon tigɛ walisa ka mɔgɔw lafili.
The elderly woman collapsed and went to the hospital.	Musokɔrɔba binna ka taa dɔgɔtɔrɔso la.
But it does not block or absorb any light.	Nka a tɛ yeelen si bali walima k’a minɛ.
Which way is the temple?	Alabatoso bɛ sira jumɛn fɛ?
I have a new idea for the dress!	N ye hakilina kura dɔ sɔrɔ o finiko la!
The place was difficult.	Yɔrɔ in tun ka gɛlɛn.
Asked how he was doing, he shook his head.	A ɲininkalen a cogo la, a ye a kunkolo wuli.
School children should keep their houses clean.	Lakɔlidenw ka kan k’u ka sow saniya.
The ground was covered in dirt.	Dugukolo tun datugulen don ni nɔgɔ ye.
Organisms disappear over time.	Fɛnɲɛnamaw bɛ tunun waati tɛmɛnen kɔ.
The earth revolves around the sun.	Dugukolo bɛ wuli ka tile lamini.
They gave him a cup of water.	U ye jifilen dɔ di a ma.
The pieces fit together perfectly.	O yɔrɔw bɛ bɛn ɲɔgɔn ma kosɛbɛ.
Know the parts of the body.	Aw bɛ farikolo yɔrɔw dɔn.
His interview was described as boring.	A ka ɲininkali in ɲɛfɔra ko a bɛ mɔgɔ sɛgɛn.
The fruit boasts a pink, sweet and juicy color.	Jiriden bɛ a yɛrɛ bonya ko a ɲɛ ye bulama ye, a ka di ani a ka ji.
Six people were injured in the blast.	Mɔgɔ wɔɔrɔ jogin na o binkanni in na.
Rainfall is collected in reservoirs.	Sanji bɛ Lajɛ jidagayɔrɔw la.
A pilot is someone who flies an airplane.	Piloti ye mɔgɔ ye min bɛ awiyɔn boli.
The girl asked him why he was there.	Npogotiginin y’a ɲininka mun na a bɛ yen.
The wind was thicker than the roar.	Fiɲɛ tun ka bon ni mankanba ye.
The drama is based on a true story.	Drama in sinsinnen bɛ maana sɛbɛ dɔ kan.
A butterfly flitted between the flowers in the garden.	Bugun dɔ tun bɛ ka wuli ka wuli nakɔ kɔnɔ falenfɛnw ni ɲɔgɔn cɛ.
They understand the problem.	U bɛ o gɛlɛya faamu.
Turn on the heat and pour the mixture into the bottle.	Aw bɛ funteni kɛ ka o ɲagaminen kɛ buteli kɔnɔ.
He wished he was somewhere else.	A tun b’a fɛ a ka kɛ yɔrɔ wɛrɛ la.
The roof is made of tiles.	So sanfɛla bɛ dilan ni tilew ye.
The coastline is frequently cut by islands.	Kɔgɔjida bɛ to ka tigɛ gunw fɛ.
He gracefully accepted his defeat.	A sɔnna a ka dɛsɛ ma ni nɛɛma ye.
It was an accident.	A kɛra kasaara dɔ ye.
He will be twenty next year.	A bɛna san mugan sɔrɔ san nata la.
He tormented her with his questions.	A y’a tɔɔrɔ n’a ka ɲininkaliw ye.
He spoke in a soft voice.	A kumana ni kan dususuman ye.
The government supports cities that are engaged in development.	Gofɛrɛnaman bɛ duguw dɛmɛ minnu bɛ yiriwali baara la.
Many roads were rebuilt.	Sira caman wulila kokura.
He was surprised by what he saw.	A ye min ye, o y’a kabakoya.
Technology is improving rapidly.	Fɛnɲɛnɛmako bɛ ka ɲɛtaa sɔrɔ joona.
Take the cup and spoon.	Aw bɛ tasa ni kuyɛri ta.
He often speaks passionately about politics.	A ka teli ka kuma politikikow kan ni kɔnɔnajɛya ye.
Stay away from solid waste.	Aw bɛ aw yɔrɔ janya nɔgɔ gɛlɛnw na.
He said he would learn to cope.	A ko a bɛna a dege ka se ka o ko kunbɛn.
The history of flood devastation is etched into his home.	Sanjiba ka tiɲɛni tariku sɛbɛnnen bɛ a ka so kɔnɔ.
At the edge of the desert, memories are familiar.	Kungokolon da la, hakilijiginw bɛ dɔn.
Public transportation is very expensive.	Foroba bolifɛnw sɔngɔ ka gɛlɛn kosɛbɛ.
Our national spirit has been corrupted.	An ka siya hakili tiɲɛna.
Complete the sentence with the word "and."	Kumasen dafa ni daɲɛ "ni" ye.
Most new homes have a center heater.	So kura fanba bɛ ni santiri sofa ye.
He looked at the distant mountains.	A ye kulu yɔrɔjanw filɛ.
Some groups believe he cheated.	Jɛkulu dɔw dalen b’a la ko a ye nanbara kɛ.
The ferry was constantly anchored throughout the day.	O kurunba tun bɛ jɔ tuma bɛɛ tile bɛɛ kɔnɔ.
A city remains stable, regardless of political upheavals.	Dugu dɔ tora sabatilen na, politiki wulibaliw mana kɛ min o min ye.
He had a reputation as a respected and beloved teacher.	A tɔgɔ bɔra kosɛbɛ iko karamɔgɔ min bonyalen don ani min tun kanulen don.
Dissolve the ink in boiling water.	Aw bɛ tintin kɛ ji wulilen na.
She cried a lot.	A kasi kosɛbɛ.
Its inhabitants came from the wild people.	A dugumɔgɔw Bɔra kungo mɔgɔw la.
It is considered a respectable profession.	A bɛ jate baara ye min bɛ bonya da a kan.
The children splashed some water on themselves.	Denmisɛnw ye ji dɔ fiyɛ u yɛrɛ kan.
The ground is muddy and hard.	Dugukolo ye bɔgɔ ye ani a ka gɛlɛn.
The angry mob demanded justice.	O jamakulu diminnen ye tilennenya ɲini.
He is very honest, he always tells the truth.	A ye tiɲɛtigi ye kosɛbɛ, a bɛ tiɲɛ fɔ tuma bɛɛ.
He had a nervous smile.	A ye jɔrɔnanko nisɔndiya dɔ sɔrɔ.
Some birds are domesticated, others are wild.	Kɔnɔ dɔw bɛ Kɛ sokɔnɔfɛnw ye, dɔw ye kungo-kɔnɔ-fɛnw ye.
That sign points to something over there.	O taamasiyɛn bɛ fɛn dɔ jira yen fan fɛ.
After a happy wedding, he was exhausted.	Kɔɲɔ nisɔndiyalen kɔfɛ, a sɛgɛnna.
She wore expensive, very nice clothes.	A tun bɛ fini sɔngɔ gɛlɛnw don, minnu tun ka di kosɛbɛ.
Machines cover the lights in the room.	Masinw bɛ so kɔnɔ yeelenw datugu.
It was hard to understand what it meant.	A tun ka gɛlɛn k’a kɔrɔ faamu.
No alcoholic beverages are sold on school property.	Dɔlɔminfɛn si tɛ feere lakɔliso ka yɔrɔ la.
Can you give me some more money?	Yala i bɛ se ka wari dɔ wɛrɛ di ne ma wa?
The joy of having good friends is beyond words.	Nisɔndiya min bɛ sɔrɔ teri ɲumanw sɔrɔli la, o tɛ se ka fɔ.
He never failed any of his exams.	A ma dɛsɛ a ka ɛkizamɛn si la abada.
The record sold more than a million copies.	O disiki feerela ka tɛmɛ miliyɔn kelen kan.
Lack of sanitation facilities is a common health concern.	Saniya yɔrɔw dɛsɛ ye kɛnɛyako haminanko ye min bɛ kɛ mɔgɔw bɛɛ fɛ.
They published their beautiful pictures.	U y’u ka ja cɛɲiw bɔ.
Tomb robbers have stolen this tomb.	Kaburu binkannikɛlaw ye nin kaburu in sonya.
The field was covered in dark green grass.	Foro tun datugulen bɛ ni binkɛnɛman dibimanw ye.
Thousands of people were prevented from attending the concert.	Mɔgɔ ba caman balila ka na o fɔlisen in na.
The trophy was stolen from the museum.	Kupu in sonyalen don mise la.
He would make a handsome man.	A tun bɛna cɛ cɛɲi dɔ dilan.
The tragedy shocked the nation.	O kasaara ye jamana kabakoya kosɛbɛ.
An ancient Byzantine temple has long since been destroyed.	Bizansi batoso kɔrɔ dɔ tiɲɛna kabini tuma jan.
That’s my new bike.	O de ye n ka bisikili kura ye.
The churches were built by the early settlers.	Eglisiw jɔra sigibaga fɔlɔw fɛ.
He grabbed the vase and slammed it to the ground.	A ye vase minɛ k’a sɔgɔ duguma.
A thin film of snow covered the windows.	Nɛnɛ filimu finman dɔ tun bɛ finɛtiriw datugu.
This forest must be protected from invaders.	Nin kungo in ka kan ka lakana ka bɔ binkannikɛlaw ma.
So add salt to the flour.	O la, aw bɛ kɔgɔ kɛ mugu la.
Together they met this challenge.	U bɛɛ lajɛlen ye o gɛlɛya in kunbɛn.
Who is the first?	Jɔn de bɛ fɔlɔ?
Spikey, shrubs are often planted as a border.	Spikey, jirisunw bɛ sɛnɛ tuma caman na i n’a fɔ dankan.
It has many tourist attractions.	Turisiw ka ɲɛnajɛyɔrɔ caman b’a la.
This temple has a peculiar architecture.	O batoso in jɔcogo dɔ bɛ yen min tɛ kelen ye.
The book was so bad that some people hated it.	O gafe tun ka jugu fo mɔgɔ dɔw tun b’a koniya.
For the sake of our children, we have to.	An denw kosɔn, an ka kan k’o kɛ.
A timely squeeze saves nine lives.	Ni sɔgɔli kɛra waati kɔnɔ, o bɛ mɔgɔ kɔnɔntɔn kisi.
The fox that evening.	Ntori in ye o wula fɛ.
He searches his bag for his keys.	A b’a ka konnɛgɛw ɲini a ka bɔrɔ kɔnɔ.
They opened a chair for him.	U ye sigilan dɔ dabɔ a ye.
High-quality cosmetics can cost a lot of money.	Kosmetiki minnu ka ɲi kosɛbɛ, olu bɛ se ka wari caman bɔ.
The man ran from police.	Cɛ in bolila ka bɔ polisiw ɲɛ.
Our studies have shown that there are some diseases.	An ka kalanw y’a jira ko bana dɔw bɛ yen.
The poet writes about love.	Poyikɛla bɛ sɛbɛnni Kɛ kanuya kan.
He’s always trying to impress others.	A b’a ɲini tuma bɛɛ ka mɔgɔ wɛrɛw kabakoya.
Their dexterous hands can repair bowel or intestines.	U bolo minnu bɛ se kosɛbɛ, olu bɛ se ka banakɔtaa walima banakɔtaa dilan.
This house is completely exposed.	Nin so in bɛ kɛnɛ kan pewu.
Each day of the festival is a day of life.	O seli don kelen-kelen bɛɛ ye ɲɛnamaya don ye.
They finished their lunch soon after.	U y’u ka tilelafana dun ka ban joona o kɔfɛ.
Each account in the database has a number of fields.	Jatebla kelen-kelen minnu bɛ database kɔnɔ, foro damadɔ bɛ yen.
His voice had a ringing quality.	A kan tun bɛ ni jogo dɔ ye min bɛ mankan bɔ.
He had a sinking feeling.	Dusukunnata dɔ tun b’a la min tun bɛ ka jigin.
They were gradually succumbing to the rigors of the night.	U tun bɛ ka u yɛrɛ bila dɔɔnin dɔɔnin su ka gɛlɛyaw la.
The wall was covered with various photos and posters.	Kogo tun datugulen bɛ ni foto suguya caman ye ani afirikitɔnw.
The administration opposed the move.	Marabolo ye o wale in kɛlɛ.
Teams of volunteers began cleaning up the mess.	Baarakɛlaw ka kuluw y’a daminɛ ka nɔgɔw saniya.
He looked like he was waiting for something.	A tun bɛ i n’a fɔ a bɛ fɛn dɔ makɔnɔ.
Remember to put yourself in your shoes.	I hakili to a la k’i yɛrɛ bila i ka sanbara la.
He arrived after everyone else had left.	A sera yen mɔgɔ tɔw bɛɛ bɔlen kɔ yen.
He wiped a stray tear from his face.	A ye ɲɛji tununnen dɔ ko a ɲɛda la.
The assassin picked up a deadly stake and fired it.	Fagalikɛla ye jiribolo dɔ ta min bɛ mɔgɔ faga, k’a ci.
He scraped the sticky slime off his knife.	A ye sɔgɔsɔgɔninjɛ nɔrɔlen in sɔgɔ ka bɔ a ka muru la.
Cement and gravel are construction materials.	Siman ni kabakurunw ye jɔlifɛnw ye.
We anxiously awaited the report.	An jɔrɔla kosɛbɛ ka rapɔɔri makɔnɔ.
The town now boasts three supermarkets.	Dugu in bɛ a yɛrɛ bonya sisan ni suguba saba ye.
We thoroughly enjoyed the evening.	An ye wulada diyabɔ kosɛbɛ.
He smoothed his whiskers.	A y’a ka wuluwuluw nɔgɔya.
The chef outlined his plans for the menu.	Tobilikɛla y’a ka labɛnw jira dumunifɛnw na.
The sunlight glinted on the water.	Tile yeelen tun bɛ manamana ji kan.
He's sure she's following him.	A dalen b'a la ko a bɛ tugu a kɔ.
He took a sip of coffee, and sighed heavily.	A ye kafe min, ka sɔgɔsɔgɔ kosɛbɛ.
Its primary value is entertainment.	A nafa fɔlɔ ye ɲɛnajɛ ye.
He was surprised when his mother kissed him.	A kabakoyara tuma min na a ba y’a susu.
People came to the capital from all over the country.	Mɔgɔw ​​nana faaba la ka bɔ jamana fan bɛɛ la.
The room was crowded.	So tun falen bɛ mɔgɔw la.
Their large desks are piled high with papers.	U ka tabali belebelebaw falen bɛ papiyew la sanfɛ.
Book numbers can now be generated locally.	Gafe nimɔrɔw bɛ se ka dilan sisan sigida la.
The dog rose silently out of the darkness.	O wulu ye wuli ka bɔ dibi la ni makun ye.
Magnetic storms are generated by solar flares.	Magɛnni fɔɲɔba bɛ Bɔ tile tasuma-fanga de fɛ.
Nixon was known as a strong leader.	Nixon tun bɛ dɔn iko ɲɛmɔgɔ barikama.
The lecture on ornithology was boring.	Jɛmukan min kɛra kɔnɔw ka dɔnniya kan, o tun bɛ mɔgɔ sɛgɛn.
The four lanes of traffic were bumper to bumper.	Siraba sira naani tun ye bumper ka bumper ye.
The boat race can be seen from here.	Kurun bolicogo bɛ se ka ye ka bɔ yan.
The meat was eaten by everyone.	Sogo in tun bɛ dun bɛɛ fɛ.
John believed in special considerations.	Zan tun dalen b’a la ko a ka kan ka jateminɛ kɛrɛnkɛrɛnnenw kɛ.
Some analysts expect earnings to improve this year.	Sɛgɛsɛgɛlikɛla dɔw y’a jira ko sɔrɔ bɛna yiriwa ɲinan.
The diorama featured a variation on the chopper.	Diorama tun bɛ fɛn dɔ jira min tun bɛ fɛn caman kɛ chopper kan.
The dictatorship has become a battleground for gang warfare.	Dictature kɛra kɛlɛyɔrɔ ye gangw ka kɛlɛbolow fɛ.
They spoke of dreams and hope.	U tun bɛ kuma sugo ni jigiya kan.
For many, their journeys end there.	Mɔgɔ caman fɛ, u ka taamaw bɛ ban yen.
This building is huge and impressive.	Nin boon in ka bon ani a bɛ mɔgɔ kabakoya.
Cars and trucks are not allowed on the parkway.	Mobiliw ni kamiyɔnw man kan ka don parki sira kan.
We are almost out of water.	An bɛ ɲini ka ji ban.
Speaking directly is always best.	Ka kuma k’a ɲɛsin i yɛrɛ ma, o de ka fisa tuma bɛɛ.
The scientist develops a theory.	Dɔnniyakɛla bɛ teori dɔ labɛn.
The cafe was wonderful.	Kafe in tun ka di kosɛbɛ.
Some families have nearly made a fortune from open doors.	Denbaya dɔw ye nafolo sɔrɔ ka surunya ka bɔ da wulilenw na.
After a couple of months, they returned home.	Kalo fila-fila tɛmɛnen kɔ, u seginna so.
Factories produce a lot of pollution.	Iziniw bɛ nɔgɔ caman bɔ.
I hope to work in a beauty salon.	N jigi b’a kan ka baara kɛ cɛɲa salon dɔ la.
The regions have not seen rain this year.	Marabolow ma sanji ye ɲinan.
Some artists refuse to show their art in museums.	Dɔnkilidala dɔw bɛ ban k’u ka seko jira misew kɔnɔ.
Sometimes a mistake can be the best thing.	Tuma dɔw la, fili dɔ bɛ se ka kɛ ko bɛɛ la ɲuman ye.
He was reading an old newspaper.	A tun bɛ ka kunnafonisɛbɛn kɔrɔ dɔ kalan.
We did our testing at the office.	An y’an ka kɔrɔbɔli kɛ biro la.
The word proclaimed his strength and courage.	Daɲɛ y’a ka fanga n’a ka jagɛlɛya weleweleda.
Her sister was an athlete.	A balimamuso tun ye farikoloɲɛnajɛla ŋana ye.
The reporter started texting the photographer.	Kunnafonidila y’a daminɛ ka sms ci fototalan ma.
This is a textbook version of tunnel vision.	Nin ye kalan gafe kɔnɔko ye tunnel yeli la.
Meanwhile, neighbors waited anxiously.	O waati kelen na, sigiɲɔgɔnw tun bɛ makɔnɔni kɛ ni jɔrɔ ye.
That little one is crying.	O dennin bɛ kasi.
The law prohibits smoking on vehicles.	Sariya bɛ sigarɛtimin bali bolifɛnw kan.
I believe this explanation.	N dalen bɛ nin ɲɛfɔli in na.
Don’t leave it unattended!	Aw kana a to yen k’a sɔrɔ aw ma aw janto a la!
Excitement erupted from the crowd.	Nisɔndiya bɔra jama cɛma.
The shopkeeper stood, waiting impatiently for someone.	Butigitigi tun jɔlen bɛ, a tun bɛ ka mɔgɔ dɔ makɔnɔ ni muɲunbaliya ye.
They won’t go far.	U tɛna taa yɔrɔ jan.
Thousands of babies are born every day in the world.	Den ba caman bɛ bange don o don diɲɛ kɔnɔ.
Winter sports are very popular in this region.	Tilemana farikoloɲɛnajɛw ka di kosɛbɛ o mara in na.
The lives of the elephants are in danger.	Wolo ninnu ka ɲɛnamaya bɛ farati la.
The person is not eligible for medical benefits.	O tigi tɛ se ka dɔgɔtɔrɔso nafa sɔrɔ.
He expressed a strong desire to travel.	A y’a jira ko a b’a fɛ kosɛbɛ ka taa taama na.
Complete the table.	Aw ye tabali dafa.
He expressed his greatest smile.	A y’a ka nisɔndiya min ka bon kosɛbɛ, o jira.
The fish had been killed by pollution.	Jɛgɛw tun fagara nɔgɔli fɛ.
That sudden crash woke me up.	O pankurun barikama in ye n kunun.
The statue stands outside the front door.	Ja in jɔlen bɛ ɲɛfɛda kɔfɛ.
Serious crimes are often committed by patients.	Juguya juguw ka teli ka kɛ banabagatɔw de fɛ.
The couple followed instructions to the letter.	Furuɲɔgɔnma fila tugura cikanw kɔ fo ka se lɛtɛrɛ ma.
Their number gradually decreases over time.	U hakɛ bɛ Dɔgɔya dɔɔnin dɔɔnin waati tɛmɛnen kɔ.
I think this is the way to go.	Ne hakili la, nin ye sira ye min ka kan ka ta.
What is that smell?	O kasa ye mun ye?
Some things are just too expensive.	Fɛn dɔw sɔngɔ ka gɛlɛn kojugu dɔrɔn.
It’s possible, but it’s not easy.	A bɛ se ka kɛ, nka a man nɔgɔn.
Here the soil is rich and fertile.	Yan, dugukolo nafa ka bon ani a ka ɲi.
The king is known to treat his subjects cruelly.	A dɔnna ko masakɛ bɛ a ka jamanadenw minɛ ni juguya ye.
This salad is pretty good.	Nin salati in ka ɲi kosɛbɛ.
Oracle tables can only be used with a few games.	Oracle tabali bɛ se ka baara kɛ ni tulonkɛfɛn damadɔw dɔrɔn ye.
The region remains a "lawless" zone.	O mara in bɛ To "sariyabaliya" yɔrɔ ye.
The house was in one place.	So tun bɛ yɔrɔ kelen na.
Doctors prescribed sedatives for the patient.	Dɔgɔtɔrɔw ye lafiɲɛ furaw sɛbɛn banabagatɔ in ye.
State officials declared state of affairs.	Jamana ɲɛmaaw ye jamana ka koɲɛw laseli kɛ.
They played in the waves of the sea.	U tun bɛ tulon kɛ kɔgɔji jikuruw la.
The Japanese are interested in writing.	Zapɔnkaw b’u mago don sɛbɛnni na.
Black needlepoint is used to sew the borders.	Pikirijikɛlan nɛrɛmuguma bɛ kɛ ka dancɛw siri.
The bus is fast and inexpensive to operate.	Bisi in teliyalen don ani a baara sɔngɔ man gɛlɛn.
Be careful not to crush the meat.	Aw ye aw janto aw kana sogo mugumugu.
Politicians made promises they later broke.	Politikitɔnw ye layiduw ta u ye minnu tiɲɛ kɔfɛ.
The windows were tinted to keep the heat out.	Fenɛtiriw tun bɛ tintin walasa funteni kana bɔ.
Some progress has been made in the sugar industry.	Ɲɛtaa dɔw kɛra kɔɔriforoko la.
First language learned at birth.	Kan fɔlɔ kalanna a bange waati la.
The accident shocked neighbors.	O kasaara in ye sigiɲɔgɔnw kabakoya.
Clean your plate.	Aw bɛ aw ka tasa saniya.
Work one at a time.	Aw bɛ baara kɛ kelen kelen.
For him, the problem needs to be solved.	Ale fɛ, o gɛlɛya ka kan ka ɲɛnabɔ.
The winds shift east of the equator.	Fɔɲɔw bɛ wuli ka taa kɔrɔn fɛ equator (yɔrɔ) la.
Fruit, cucumber and cherry tomatoes are delicious.	Jiri, konkomɔri ani tomati seriw ka di.
Police were criticized for their response.	Polisiw kɔrɔfɔra u ka jaabi la.
He wondered how difficult the process would be.	A y’a yɛrɛ ɲininka o wale bɛna gɛlɛya cogo min na.
The girl fell asleep in her mother’s womb.	Npogotiginin in sunɔgɔra a ba kɔnɔ.
Later, a mediator was appointed.	Kɔfɛ, cɛsiribaa dɔ sigira.
The children were disappointed about the moon.	Denmisɛnw jigi tigɛlen tun don kalo ko la.
Bring water to a slow boil in a saucepan.	Aw bɛ ji tobi dɔɔni dɔɔni tigadɛgɛ kɔnɔ.
Pass me the oil, please.	Aw ka tulu tɛmɛ ne fɛ, n b'i deli.
Endrodenous plants are evergreen.	Endrodenous jiriw ye jiriw ye minnu bɛ falen tuma bɛɛ.
After dinner, they talked late into the night.	Dumuni kɔfɛ, u ye baro kɛ fo ka se sufɛ.
This car is worth more than your last.	Nin mobili in nafa ka bon ka tɛmɛ i ka laban kan.
Rinse in cold water.	Aw bɛ a ko ji nɛnɛma na.
A strong warrior.	Kɛlɛcɛ barikama dɔ.
They began to disappear into the trees.	U y’a daminɛ ka tunun jiriw la.
He struck out violently, landing a blow on the umpire.	A ye gosi bɔ ni fanga ye, ka gosili dɔ jigin umpire kan.
An unexpected break.	Lafiɲɛbɔ dɔ kɛra min tɛ mɔgɔ kɔnɔnafili.
A deadly silence fell across the room.	Makun min tun bɛ mɔgɔ faga, o binna so fan dɔ fɛ.
His position allows him to exert a lot of power.	A jɔyɔrɔ b’a to a bɛ se ka fanga caman kɛ.
Their actions sparked some speculation.	U ka kɛwalew ye hakilina dɔw Lawuli.
His horrified face looked back at me.	A ɲɛda min tun bɛ siran kosɛbɛ, o ye ne filɛ ka segin.
The unloader operator was exhausted.	Unloader baarakɛla tun sɛgɛnnen don.
Boil the beans, drain, and chop.	Aw bɛ shɛfanw tobi, ka ji bɔ u la, ka u tigɛtigɛ.
A ruby ​​ring sparkled on her finger.	Rubi bololanɛgɛ dɔ tun bɛ manamana a bolokɔni kan.
She befriended a young homeless boy.	A ye teriya kɛ ni cɛnin fitinin dɔ ye min tɛ so sɔrɔ.
A tourist tried to hire a guide.	Turisi dɔ y’a ɲini ka ɲɛjirabaga dɔ ta.
His anger had turned to hatred.	A ka dimi tun jiginna ka kɛ koniya ye.
He refused to eat anything else.	A banna ka fɛn wɛrɛ dun.
You need to clean up after your pets.	Aw ka kan ka saniya aw ka sokɔnɔbaganw kɔfɛ.
He found church service rewarding.	A y’a ye ko egilisi baara bɛ nafa lase a ma.
They had planned to unveil the new model of the company.	U tun ye labɛn kɛ ka sosiyete ka modɛli kura jira.
Applying wood varnish will prevent it from rotting.	Ni aw ye jiri vernis kɛ, o bɛna a bali ka toli.
The temple has been renovated several times.	O batoso in labɛnna kokura siɲɛ caman.
The soldiers fought hard to stop the rebels from advancing.	Sɔrɔdasiw ye kɛlɛba kɛ walisa murutilenw kana taa ɲɛ.
No one has heard from him since.	Mɔgɔ si ma a ka kuma mɛn kabini o waati.
A friend met us at the station.	An terikɛ dɔ ye an kunbɛn garasi la.
The poor see a lot of opportunities in this city.	Faantanw bɛ cogoya caman ye dugu in kɔnɔ.
Show something by showing quantities with a scale.	Fɛn dɔ jira ni hakɛw jirali ye ni balansi ye.
The broker refused to extend his lease.	Dilanbaga banna k’a ka jago janya.
Start at the beginning.	Aw ye a daminɛ a daminɛ na.
Mountainous area offering many square miles for hunting and fishing	Kuluw yɔrɔ min bɛ kilomɛtɛrɛ kɛrɛnkɛrɛnnen caman Di sogo ɲinini ni mɔni kama
Two others left soon after.	Mɔgɔ fila wɛrɛw bɔra yen sɔɔni o kɔfɛ.
Therein lies a fundamental difference.	Danfara jɔnjɔn dɔ bɛ o de la.
There are no women in the small town.	Musow tɛ yen dugu misɛnnin in na.
Poets wrote and painted images of heroes.	Poyikɛlaw ye jatigɛwalew jaw sɛbɛn ani k’u ja.
The congregation sang songs.	Kafo ye dɔnkiliw da.
She called her aunt for help.	A ye a kɔrɔmuso wele walisa ka dɛmɛ sɔrɔ.
There was an argument, not his intention.	Jɛkafɔ dɔ Kɛra, a ma Kɛ a ka laɲini ye.
After this flood, the river is at its mouth.	O sanjiba in kɔfɛ, baji ye a da la.
Fill the tray with pastries.	Aw bɛ sanubɔlan fa ni patisriw ye.
Plants are used as machines in modern industry.	Fɛnɲɛnɛmaw bɛ kɛ masinw ye bi iziniw kɔnɔ.
People are rushing everywhere to shop.	Mɔgɔw ​​bɛ ka kɔrɔtɔ ka taa u ka sanni kɛ yɔrɔ bɛɛ.
He lived an active life.	A ye ɲɛnamaya kɛ ni timinandiya ye.
Everything depends on patience.	Fɛn bɛɛ bɛ bɔ muɲuli de la.
The water scheme was a success.	Jiko bolodalen in kɛra ɲɛtaa ye.
The heat of the sun beat down on him.	Tile funteni ye a bugɔ.
This island is surrounded by dense fog.	Nin gun in lamininen bɛ ni sisiba ye.
Many of the walls of their houses are decorated with paintings.	U ka boonw kogo caman masirilen bɛ ni ja ye.
A peacock has glowing eyes.	Paon dɔ ɲɛw bɛ yeelen bɔ.
The horses were still grazing.	Sow tun bɛ baganmara la hali bi.
The steak was good, but the gravy was beyond bad.	Steak tun ka ɲi, nka gravy tun bɛ tɛmɛn juguya kan.
The rule does not apply in our case.	Sariya in tɛ baara kɛ an ka ko la.
When he saw the accident, he almost fainted.	A ye kasaara ye tuma min na, a tun bɛ ɲini ka fa.
The villagers elected their king.	Dugudenw y'u ka masakɛ sugandi.
The sixth sense is piety.	Kɔrɔ wɔɔrɔnan ye alaɲɛsiran ye.
The path of consciousness is straight and narrow.	Hakilila sira ye tilennen ye ani a ka surun.
But any source of clean water is important.	Nka ji sanuman sɔrɔyɔrɔ o yɔrɔ nafa ka bon.
You will find it very easy to learn.	I bɛna a ye ko a ka nɔgɔn kosɛbɛ ka kalan kɛ.
He had a passion for travel.	Taama diyanyeko tun b’a la.
Conrad was a strong man.	Conrad tun ye cɛ barikama ye.
This just can’t be true.	Nin dɔrɔn tɛ se ka kɛ tiɲɛ ye.
The wreath was decorated with dried leaves.	O jiribolo tun masirilen don ni furabulu jalenw ye.
He was thrilled when he got his prize.	A nisɔndiyara kosɛbɛ tuma min na a y’a ka sara sɔrɔ.
Billions of dollars are involved.	Dɔrɔmɛ miliyari caman de bɛ sen na.
Physicists believe that their theory is scientifically incontrovertible.	Fɛnɲɛnɛmako dɔnbagaw dalen b’a la k’u ka miiriya tɛ se ka sɔsɔ dɔnniya siratigɛ la.
Sometimes he has trouble reading in the dark.	Tuma dɔw la, a bɛ gɛlɛya sɔrɔ kalan na dibi la.
The old woman was too tired to cook.	Musokɔrɔba tun sɛgɛnnen don kosɛbɛ fo a tun tɛ se ka tobili kɛ.
The revelation rocked the political spectrum.	O jirali in ye politikitɔnw yɛrɛyɛrɛ.
Two brothers have very different personalities.	Balimakɛ fila ka jogo tɛ kelen ye kosɔbɛ.
This lighthouse is a popular tourist attraction.	O yeelenbɔlan in ye turisiw ka fɛn ye min ka di kosɛbɛ.
The image has not yet been restored.	Ja in ma labɛn kokura fɔlɔ.
The pilots look calmly at the sky.	Pilotiw bɛ sankolo lajɛ ni hakilisigi ye.
This small country is famous for its bullfights.	O jamana fitinin tɔgɔ bɔra a ka misiw kɛlɛli la.
The sign said the road was closed.	O taamasiyɛn tun b’a fɔ ko sira datugulen don.
It produces a kind of wing.	A bɛ wulu sugu dɔ Bɔ.
A period of staying followed.	Toli waati dɔ tugura o kɔ.
The storm howled outside.	Fɔɲɔba ye kulekan bɔ kɛnɛma.
You have to show respect to your elders.	I ka kan ka bonya jira i ka maakɔrɔw la.
Children learn as much as their parents do.	Denmisɛnw bɛ fɛn caman kalan i n’a fɔ u bangebagaw b’a kalan cogo min na.
There is so much to do!	Ko caman bɛ yen ka kɛ!
Organizational culture has affected every aspect of life.	Jɛkulu ka laadalakow ye nɔ bila ɲɛnamaya fan bɛɛ la.
The first phase of the project is the new offices.	Porozɛ in taabolo fɔlɔ ye biro kuraw ye.
All poets are asked to submit their manuscripts.	A ɲininen bɛ poyikɛlaw bɛɛ fɛ u k’u ka bololasɛbɛnw Di.
He persuaded people to follow him.	A ye mɔgɔw lasun u ka tugu a kɔ.
The politician often turned to his wife for support.	Politikitɔn tun bɛ to ka taa a muso fɛ walasa ka dɛmɛ sɔrɔ.
What a glorious winter day this was!	Nin kɛra fonɛnɛ don nɔɔrɔmanba ye dɛ!
His father died when he was only two years old.	A fa sara tuma min na a si tun ye san fila dɔrɔn ye.
Soap made from animal fats works.	Safunɛ min dilannen don ni baganw tulumafɛnw ye, o bɛ baara kɛ.
The left front tire comes apart.	Nɛgɛbere ɲɛfɛ pankurun bɛ bɔ ɲɔgɔn na.
The fields were covered with low hills.	Forow tun datugulen bɛ ni kuluw ye minnu ka dɔgɔ.
Their products usually go with water.	A ka c’a la, u ka fɛn dilannenw bɛ taa ni ji ye.
There was an incident in which some people were killed.	Ko dɔ kɛra min kɔnɔ, mɔgɔ dɔw fagara.
But he was too tired to continue.	Nka a tun sɛgɛnnen don kojugu fo a tun tɛ se ka taa ɲɛ.
The bike rider in the lead in this race.	Bisi bolila min bɛ ɲɛfɛ nin boli in na.
The farmlands were protected by high concrete walls.	Sɛnɛyɔrɔw tun lakananen don ni bɔgɔ kogo janw ye.
The guards fired into the air.	Garadiw ye marifa ci fiɲɛ na.
There is a chart of construction workers.	Tablo dɔ bɛ yen min bɛ jɔli baarakɛlaw jira.
The government will take necessary steps.	Gofɛrɛnaman bɛna fɛɛrɛw tigɛ minnu ka kan ka kɛ.
Take half-baked snails and hold them to maturity.	Aw bɛ nɛgɛso tilayɔrɔba dɔw ta k’u minɛ fo ka se u kɔgɔli ma.
A beautiful sports car was driving by.	Spor mobili cɛɲi dɔ tun bɛ ka tɛmɛn.
The waterfall broke the dam.	Jiboli-yɔrɔ in ye barazi in kari.
Add milk and sugar.	Aw bɛ nɔnɔ ni sukaro fara a kan.
His deep voice echoed across the field.	A kan jugumanba tun bɛ ka bonya foro fan bɛɛ fɛ.
The government is trying to abolish the death penalty.	Gofɛrɛnaman b’a ɲini ka saya jalaki ban.
The girl's eyes were damaged by the bright light.	Npogotiginin ɲɛkisɛw tiɲɛna yeelenba in fɛ.
The world fought with itself.	Diɲɛ ye kɛlɛ kɛ n’a yɛrɛ ye.
Dry leaves were wafting past.	Furu jalenw tun bɛ ka wuli ka tɛmɛ.
A diet rich in fruits and vegetables is healthy.	Dumuni min falen don jiridenw ni nakɔfɛnw na, o bɛ kɛnɛya sabati.
No one wants to control women now.	Mɔgɔ si t’a fɛ ka musow mara sisan.
Snow-covered mountains were above them,	Kulu minnu datugulen don ni nɛnɛ ye, olu tun bɛ u sanfɛ,
His romance no doubt made them famous.	Siga t’a la ko a ka kanuyako y’a to u tɔgɔ bɔra.
The beach looks into the distance.	Kɔgɔjidala bɛ yɔrɔ jan filɛ.
Scientists are looking for ways to reduce emissions.	Dɔnniyakɛlaw bɛ ka fɛɛrɛw ɲini walasa ka dɔ bɔ fɛnɲɛnamafagalanw bɔli la.
Company laws may vary from state to state.	Sosiyete ka sariyaw bɛ se ka ɲɔgɔn ta jamana kelen-kelen bɛɛ la.
The architect said that the building was good.	O boon dilabaga y’a fɔ ko boon tun ka ɲi.
The music plays a short note.	Fɔlikan bɛ fɔlikan surun dɔ fɔ.
The rich man will never stop living well.	Nafolotigi tɛna a ka ɲɛnamaya kɛcogo ɲuman dabila abada.
As in many other countries,	I n’a fɔ a kɛra cogo min na jamana caman wɛrɛw la,
Built in a pyramid shape, it dominates the landscape.	A jɔlen bɛ cogo la min bɛ i n’a fɔ piramidi, a bɛ fanga sɔrɔ dugukolo kan.
I have always loved this song.	N ye nin dɔnkili in kanu tuma bɛɛ.
Social policy discriminates on the basis of race.	Sosiyete ka politiki bɛ danfara don mɔgɔw ni ɲɔgɔn cɛ siyako kosɔn.
The creator of this statue is still unknown.	Nin ja in dabɔbaa ma Dɔn halibi.
He still held his gun.	A tun b’a ka marifa minɛ hali bi.
Since graduation, he has worked as a counselor.	Kabini a ye kalanso ban, a ye baara kɛ ladilikɛla ye.
There is a wide variety of drinks in the pantry.	Minfɛn suguya caman bɛ pantiri kɔnɔ.
The soldiers looked through the open window.	Sɔrɔdasiw ye filɛli kɛ finɛtiri da wulilen fɛ.
The goat’s hair was shaggy.	Bakɔrɔn kunsigi tun bɛ sɔgɔsɔgɔ.
Which do you prefer, coffee or tea?	I ka fisa ni jumɛn ye, kafe walima te?
Heat the pan over high heat.	Aw bɛ pankurun sumaya ni tasumaba ye.
The breeze slowly moved the curtains rhythmically.	Fiɲɛba ye ridow lamaga ni dɔnkili ye dɔɔnin dɔɔnin.
His father’s predictions came true.	A fa ka kirayakumaw kɛra tiɲɛ ye.
However, it remains frustrating.	Nka, a bɛ to ka mɔgɔ dusu tiɲɛ.
Sixty of us gathered on this wet winter day.	An mɔgɔ biwɔɔrɔ ye ɲɔgɔn lajɛn nin fonɛnɛ don ɲiginnen in na.
Stephen was very busy.	Stephen tun bolo degunnen don kosɛbɛ.
After a few days, they reached the valley.	Tile damadɔ tɛmɛnen kɔ, u sera kɔdingɛ kɔnɔ.
The water turns black in hot weather.	Ji bɛ kɛ nɛrɛmuguma ye waati funteni na.
They walked down the street.	U ye taama sira kan.
Paint powder is commonly used in cosmetics.	Penti mugu bɛ kɛ ka caya ɲɛgɛnw na.
The karaoke machine was something to be proud of.	Karaoke masin tun ye fɛn ye min tun bɛ waso kosɛbɛ.
It’s a long journey home.	O ye taama jan ye ka taa so.
The Duke decided to make some improvements.	Dugutigi y'a Лini k'a ka ɲɛtaa dɔw Kɛ.
Earlier that month, an eclipse was visible.	O kalo daminɛ na, tilebin dɔ tun bɛ ye.
The jazz singer’s distinctive styles were unmistakable.	Jazz dɔnkilidala in ka fɔcogo danfaralenw tun tɛ se ka fili.
They denied their fight.	U ye u ka kɛlɛ in sɔsɔ.
You can make pizza with a substitute.	Aw bɛ se ka piza dilan ni a nɔnabila ye.
This test is very complicated.	Nin sɛgɛsɛgɛli in ka gɛlɛn kosɛbɛ.
He felt her pale face bend down and kiss his hand.	A y’a ye ko a ɲɛda jɛman bɛ biri k’a bolo susu.
The entertainment center is the perfect entertainment venue.	Ɲɛnajɛyɔrɔ ye ɲɛnajɛyɔrɔ dafalen ye.
He always finished his homework.	A tun bɛ a ka degeliw ban tuma bɛɛ.
The news was true.	Kibaruyaw tun ye tiɲɛ ye.
She is devastated by the news.	A dusu tiɲɛnen don kosɛbɛ o kibaruya kosɔn.
Video satisfies my intellectual curiosity.	Wideyo bɛ ne ka hakili ɲinini nege wasa.
She could no longer hide her tears.	A tun tɛ se ka a ɲɛji dogo tugun.
This region of the country is wooded.	Jamana in mara in ye jirisunba ye.
The crash was caused by a careless driver.	O pankurun in sababu bɔra bolifɛntigi min ma a janto a yɛrɛ la.
He looked sadly at the emerald sparkler.	A ye emɛridi sɔgɔlen filɛ ni dusukasi ye.
Intestinal parasites are caused by a virus.	Kɔnɔnatumuw bɛ sɔrɔ banakisɛ dɔ fɛ.
Suddenly, the house electricity stopped working.	O yɔrɔnin bɛɛ, so kuran ye baara dabila.
That antique is an antique!	O antique ye antique ye!
This type of technology is commonly used in transportation.	Nin fɛɛrɛ sugu in bɛ kɛ ka caya bolifɛnw kɔnɔ.
One must eat to live.	Mɔgɔ ka kan ka dumuni kɛ walasa ka ɲɛnamaya kɛ.
His experience with newcomers gives him an edge.	A ka dɔnniya min bɛ a ka ko kɛlenw na ni mɔgɔ kuraw ye, o bɛ danyɔrɔ di a ma.
A king is crowned with the national sword.	Masakɛ dɔ bɛ masafugulan don ni jamana ka npan ye.
The cottage consists of two rooms.	O bugu in bɛ Kɛ ni so fla ye.
You already added answers?	I ye jaabiw fara a kan kaban wa?
Daughters were sought and given as gifts to relatives.	U tun bɛ denmusow ɲini ani u tun bɛ u di u somɔgɔw ma nilifɛn ye.
Banksy stencils are regularly seen on the walls of houses.	Bankisi stensiliw bɛ ye tuma bɛɛ sow kogow kan.
The cost is out of control.	Musaka bɛ kɛ cogo la min tɛ se ka kunbɛn.
A year has passed since the storm devastated the city.	San kelen tɛmɛna kabini fɔɲɔba ye dugu in tiɲɛ.
Two boats collided and struggled with the ropes.	Kurun fila ye ɲɔgɔn sɔrɔ ka ɲɔgɔn kɛlɛ ni juruw ye.
A group of tourists was the landlord’s greatest asset.	Turisi kulu dɔ de tun ye sotigi ka nafoloba ye.
Teachers must constantly adjust their teaching methods.	Karamɔgɔbaw ka kan ka to ka u ka kalan kɛcogo ladilan.
Thousands of homes were destroyed.	So ba caman tiɲɛna.
The witch gave the woman a potion.	Jatɔmuso ye fura dɔ di muso ma.
He impatiently pressed the opener.	A ye da wulilan digi ni muɲunbaliya ye.
His mother was a good person.	A bamuso tun ye mɔgɔ ɲuman ye.
He packed the load very well.	A ye doni in pake kosɛbɛ.
The faces of those around him were grim.	A lamini mɔgɔw ɲɛda tun bɛ ka ɲɛnafin bɔ.
I am not free, he thought.	Ne tɛ hɔrɔn ye, a y’a miiri.
Traditionally, milk was considered cold.	Laada la, nɔnɔ tun bɛ jate nɛnɛ ye.
It grew rapidly and became very developed.	A bonyana joona ani a kɛra yiriwalenba ye.
The clouds were the size of kites.	Sanbɛlɛw bonya tun bɛ i n’a fɔ wuluwuluw.
A variety of trees and shrubs adorn the grounds.	Jiri suguya caman ni jirisun suguya caman bɛ kɛnɛ masiri.
The birds chirp with joy.	Kɔnɔw bɛ pɛrɛn ni nisɔndiya ye.
What shouldn’t you do?	Aw man kan ka mun kɛ?
The patriarch could not identify himself.	Fasotigi tun tɛ se ka a yɛrɛ jira.
It’s exciting	A bɛ mɔgɔ nisɔndiya
There is absolutely no solution.	Fɛnɲɛnɛma si tɛ yen abada.
Place a wood fire under water.	Aw bɛ jiri tasuma dɔ bila ji jukɔrɔ.
They would not accept his apology.	U tun tɛna sɔn a ka yafa ɲini ma.
Life can be defined as a biotic system.	Ɲɛnamaya bɛ se ka ɲɛfɔ iko biyotiki sigida.
Of course, the smell quickly wafted into the air.	Tiɲɛ don, o kasa tun bɛ wuli joona ka taa fiɲɛ na.
Some violations can result in death.	Sariya tiɲɛni dɔw bɛ se ka kɛ saya ye.
It rained during the night, softening the darkness.	Sanji nana su fɛ, ka dibi nɔgɔya.
He climbed onto the bed with a smile on his face.	A jiginna dilan kan ni nisɔndiya ye a ɲɛda la.
The money goes to charity.	Wari bɛ taa bolomafaraw la.
Police are trying to find the killer.	Polisiw b'a ɲini ka mɔgɔfagala in sɔrɔ.
The clerk passed them his ring.	Sɛbɛnnikɛla y'a ka bololanɛgɛ tɛmɛn u fɛ.
Most of the cool stuff is signed.	Fɛn nɛnɛman fanba bɛ bolonɔ bila.
This madness continued for many days.	O dibi in tora tile caman kɔnɔ.
The farmer shared his horse's food with the thirsty child.	Sɛnɛkɛla y'a ka sow balo tila den minnɔgɔlen in na.
A submarine rose in rough seas.	Kɔgɔjida la kurunba dɔ wulila kɔgɔji gɛlɛnw kɔnɔ.
The education of children in the country appears to be poor.	Denmisɛnw ka kalanko jamana kɔnɔ, o bɛ i n’a fɔ a ma ɲɛ.
Then add two cups of flour.	O kɔfɛ, aw bɛ mugu tasa fila kɛ a la.
Life is given to man to live.	Ɲɛnamaya dira hadamaden ma walisa a ka ɲɛnamaya kɛ.
A worried smile appeared on his face.	Jɔrɔnanko nisɔndiya dɔ bɔra a ɲɛda la.
Why are the other boys in the hut always smiling?	Mun na cɛden tɔ minnu bɛ bugu kɔnɔ, olu bɛ nisɔndiya tuma bɛɛ?
The hit car could be seen in the distance.	Mobili min tun bɛ ka gosi, o tun bɛ se ka ye yɔrɔ jan.
One used a regular pump to draw water.	Mɔgɔ tun bɛ to ka pɔnpe kɛ ka ji sama.
Gas is a naturally occurring liquid.	Gazi ye fɛn jilama ye min bɛ sɔrɔ a yɛrɛ la.
This cabin is full of birds.	Nin kabini in falen bɛ kɔnɔw la.
Death in livestock perhaps.	Saya bɛ baganmara la laala.
Use olive oil.	Aw bɛ oliviyetulu kɛ.
The picture was surreal.	Ja tun ye surreal ye.
That number is prime.	O jate ye prime ye.
There is no shortage of things in town.	Dɔgɔya tɛ fɛnw na dugu kɔnɔ.
The morning sun warms my skin.	Sɔgɔma tile bɛ sumaya ne fari la.
They gathered for a meeting.	U ye ɲɔgɔn lajɛn lajɛn dɔ kama.
He felt danger and peace at the same time.	A ye farati ni hɛrɛ dɔn o waati kelen na.
Many homeowners feel overwhelmed by high property taxes.	Sotigi caman b’a miiri ko u bɛ u yɛrɛ degun ni fɛnw taji caman ye.
We danced under the moonlight.	An ye dɔn kɛ kalo yeelen kɔrɔ.
Many changes to the network have improved performance.	Yɛlɛma caman minnu kɛra ɛntɛrinɛti kan, olu ye baara kɛcogo ɲɛ.
The Queen has presided over the courts for many years.	Masamuso ye kiritigɛlaw ɲɛminɛ kabini san caman.
The otters were happily swimming in the river, looking for food.	Otɛriw tun bɛ jigin ni nisɔndiya ye baji kɔnɔ, ka dumuni ɲini.
The wild wild dog is a solitary hunter.	Kungo kungo wulu ye kungo-kɔnɔ-fɛnɲɛnɛma ye min bɛ a kelen na.
This fruit contains many nutrients.	Balofɛn caman bɛ nin jiriden in na.
Caring faces glared at me.	Ɲɛda minnu tun bɛ u janto u la, olu ye u ɲɛda biri ne filɛ.
Do not clean teak tree with bleach.	Aw kana teki jiri saniya ni bleach ye.
My mother sprinkled salt on the chicken.	N ba ye kɔgɔ seri sogo kan.
If there is no rainfall, crops are reduced during the day.	Ni sanji ma na, sɛnɛfɛnw bɛ Dɔgɔya tile fɛ.
Chutney made of apples and groundnuts.	Chutney min dilannen don ni pɔmu ni dugukolonɔn ye.
The woman lives with her daughter and only son.	Muso bɛ sigi n’a denmuso n’a denkɛ kelenpe ye.
The poet’s real best work was the poem he wrote afterwards.	Poyi in ka baara ɲuman lakika Kɛra a ye poyi min Sɔrɔ o kɔ fɛ.
If benefits existed, these activities paid fair wages to employees.	Ni nafaw tun bɛ yen, o baaraw tun bɛ sara tilennen di baarakɛlaw ma.
His grandfather thought he was only nine.	A bɛnbakɛ tun b’a miiri ko a si bɛ san kɔnɔntɔn dɔrɔn de la.
I neglected to pay my insurance premium last month.	N ye n ɲɛmajɔ ka n ka asiransi wari sara kalo tɛmɛnen na.
A colony of foxes has a queen.	Ntori koloni dɔ bɛ ni masamuso ye.
Your mentor suggests the best way forward.	Aw ka ladilikɛla bɛ sira ɲuman jira min bɛ se ka kɛ ka taa ɲɛ.
Some think meditation can help with depression.	Dɔw b’a miiri ko hakilijakabɔ bɛ se ka degun dɛmɛ.
He was treated with great respect.	U y’a minɛ ni bonyaba ye.
The kid looked out the car window.	Denmisɛnnin ye filɛli kɛ mobili finɛtiri fɛ.
The store calmly took the parcel from its master.	Butigi ye parsela ta a makɛ fɛ ni hakilisigi ye.
There is a small town at the end of this road.	Dugu fitinin dɔ bɛ o sira in laban na.
He stared straight into the car.	A ye a ɲɛw jɔlen to mobili kɔnɔ ka ɲɛ.
Such a question is inappropriate.	O ɲininkali sugu tɛ bɛn.
He seems to be buying time.	A bɛ iko a bɛ ka waati san.
Serve with fresh berries	Aw bɛ a di ni bere kuraw ye
Who is the greatest inventor?	Jɔn de ye fɛn dilabaga bɛɛ la belebele ye?
Several older men volunteered.	Cɛkɔrɔba damadɔw y’u yɛrɛ di.
For seven months of the year, it eats only roots.	San kalo wolonwula kɔnɔ, a bɛ jirisunw dɔrɔn de dun.
The bird trembled inside its shell.	Kɔnɔ in yɛrɛyɛrɛla a ka bɔgɔdaga kɔnɔna na.
Chocolate addiction seems to run in families.	A bɛ iko sokola degun bɛ boli denbayaw kɔnɔ.
Reinforced concrete was used for most of the skyscrapers.	Baara kɛra ni bɛton barikama ye walasa ka sanfɛbon fanba jɔ.
Some of the houses are vacant.	So dɔw lakolon don.
The singer opened her skirt and lifted her dress.	Dɔnkilidala y’a ka finimugu da wuli k’a ka fini kɔrɔta.
The dust was thick, so he threw on his hat.	Bugun tun ka bon, o de la a y’a ka fini fili.
Government officials declined to comment.	Gofɛrɛnaman ɲɛmɔgɔw banna ka kuma o kan.
The region has been badly affected by severe earthquakes.	O mara in tɔɔrɔla kosɛbɛ dugukolo yɛrɛyɛrɛ juguw fɛ.
The past is expected.	Tɛmɛnenw bɛ makɔnɔn.
Computers are also weapons.	Ɔridinatɛriw fana ye marifaw ye.
Be sure to use the correct measurements.	Aw bɛ aw jija ka baara kɛ ni sumanikɛlanw ye minnu bɛnnen don.
White and red dots hung in the air.	Yɔrɔ jɛmanw ni bilenmanw tun bɛ jɛngɛ fiɲɛ na.
Have you ever tried this pudding?	Yala aw delila ka nin pudding in kɛ k’a lajɛ wa?
The man’s actions were absurd.	Cɛ ka kɛwalew tun ye hakilintan ye.
A scab was visible on his arm.	Sɔgɔsɔgɔninjɛ dɔ tun bɛ ye a bolokɔni kan.
He behaved very strangely throughout the trial.	A ye a yɛrɛ minɛ cogo kabakoma na kosɛbɛ kiritigɛ waati bɛɛ la.
A ten thousand dollar figure, isn’t that amazing?	Dɔrɔmɛ ba tan jate, yala o tɛ kabako ye wa?
The camel is a very valuable animal.	Kami ye bagan ye min nafa ka bon kosɛbɛ.
Ceiling	Pilafɔn
Several bowls are required for this recipe.	Tasa caman de wajibiyalen don nin furakɛcogo in na.
He is allowed to come to my sofa.	A bɛ sɔn ka na n ka sofa la.
A beast in sheep's clothing.	Wara dɔ bɛ saga fini na.
Birds flew down in the smoky sky.	Kɔnɔw tun bɛ pan ka jigin sankolo sisilen na.
He looked down at me with tiny little eyes.	A ye n filɛ duguma ni ɲɛ fitinin misɛnninw ye.
He realized that he had completely disregarded the consequences.	A y’a faamu ko a ma jateminɛ kɛ pewu o kɔlɔlɔw la.
A surgeon performs surgery.	Operelikɛla dɔ bɛ opereli kɛ.
In this way, he said.	O cogo la, a ko.
My bike is still in the shop.	N ka nɛgɛso bɛ butiki kɔnɔ hali bi.
These plans called for building an entirely new road.	O labɛnw tun b’a ɲini ka sira kura jɔ pewu.
Lightning rolls across the country.	Sanpɛrɛn bɛ girin ka taa jamana fan bɛɛ la.
The moon looked like a blank page.	Kalo tun bɛ i ko ɲɛ lankolon.
Someone told him to get up.	Mɔgɔ dɔ y’a fɔ a ye ko a ka wuli.
His smile disappeared.	A ka nisɔndiya tununna.
You will need 8 ounces of oil.	Aw mago bɛna kɛ tulu onsi 8 la.
The author knew that buying food in bulk was cheaper.	Sɛbɛnnikɛla tun b’a dɔn ko ka dumuni san caman na, o sɔngɔ ka dɔgɔ.
The dam was built to provide hydroelectricity.	Barazi in jɔra walasa ka jikuran di.
Even young children quickly learned these skills.	Hali denmisɛnnin fitininw ye o sekow dege joona.
The journey was peaceful.	O taama in kɛra hɛrɛ ye.
The poet is said to have magical powers.	A fɔra ko poyikɛla in bɛ ni subagaya fanga ye.
Pour in the cream.	Aw bɛ kiribi bɔn a kɔnɔ.
He turned himself into something.	A y’a yɛrɛ kɛ fɛn ye.
The immediate threat came from another quarter.	O bagabagali min kɛra o yɔrɔnin bɛɛ, o bɔra yɔrɔ wɛrɛ la.
Does this have anything to do with college?	Yala nin ni kolɛji bɛ ɲɔgɔn na wa?
The plant made a loud noise.	Fɛnɲɛnɛma in ye mankanba bɔ.
The city had a largely middle-class population.	Dugu kɔnɔ, jamanadenw tun ka ca ni cɛmancɛlamɔgɔw ye.
The dress is nicely ironed.	Fini in nɛgɛlen don ka ɲɛ.
There are public libraries in most major cities.	Foroba gafemarayɔrɔw bɛ dugubaw fanba la.
The perfume is slightly floral.	Parfum in bɛ kɛ ni flew ye dɔɔnin dɔɔnin.
I walked out of the kitchen.	N ye taama kɛ ka bɔ dumunikɛyɔrɔ la.
She left her shoes by the bed.	A y’a ka sanbara to dilan kɛrɛ fɛ.
Your party helped support.	Aw ka parti ye dɛmɛ don ka dɛmɛ don.
The sea was calm.	Kɔgɔji tun lafiyalen don.
We really enjoyed our meal.	An ka dumuni diyara an ye kosɛbɛ.
He threw the ball over the wall.	A ye bolo in fili kogo kan.
The animals seemed obedient.	Baganw tun bɛ i n’a fɔ u bɛ kanminɛ.
All around you, the trees grow.	Aw lamini na, jiriw bɛ falen.
The media is invited to attend the meeting.	Kunnafonidilaw welelen don ka na lajɛ in na.
The temperature was right for the day, .	Funteni tun bɛ bɛn tile ma, .
That is not true!	O tɛ tiɲɛ ye!
The king seized his lips, and gazed fondly at the boy.	Masakɛ y’a dawolo minɛ, k’a ɲɛw jɔ cɛnin na ni diyanyeko ye.
Local youth celebrate this festival.	Sigida funankɛninw bɛ nin seli in kɛ.
The deer in this pond are thriving.	Nin kɔ in kɔnɔ sagaw bɛ ka ɲɛtaa sɔrɔ.
Research shows that air quality is getting worse.	Sɛgɛsɛgɛliw y’a jira ko fiɲɛ hakɛ bɛ ka juguya.
Many schools offer programs in social studies.	Lakɔli caman bɛ porogaramuw di sigida kalanw na.
Spring brings rain to the mountains.	Sɔgɔma bɛ na ni sanji ye kuluw kan.
Information is now available at the click of a button.	Kunnafoni bɛ sɔrɔ sisan ni butɔni dɔ digilen ye.
Two years had passed since that night.	San fila tun tɛmɛna kabini o su fɛ.
This skin condition affects many people.	Nin faribana in bɛ mɔgɔ caman sɔrɔ.
A lot of people despise it.	Mɔgɔ caman b’a mafiɲɛya.
He seemed to be in a trance.	A tun bɛ iko a tun bɛ sɛgɛnba dɔ kɔnɔ.
The word went on.	Kuma in taara ɲɛ.
There was a geological fault just east of town.	Dugukoloko fili dɔ tun bɛ dugu kɔrɔnyanfan fɛ dɔrɔn.
The previous day’s rain had soaked the ground.	Tile tɛmɛnen sanji tun ye dugukolo jigin.
He licked his lips.	A y’a dawolo sɔgɔsɔgɔ.
We should all be in bed.	An bɛɛ ka kan ka kɛ dilan kan.
Maybe.	A bɛ se ka kɛ.
The goat stands on its hind legs.	Bakɔrɔn bɛ jɔ a kɔ senw kan.
The game will start soon.	Tulon bɛna daminɛ sɔɔni.
Workers are demanding higher wages.	Baarakɛlaw bɛ ka sara caman ɲini.
The roads are full of potholes.	Siraw falen bɛ dingɛw la.
These guys are from the city.	Nin cɛden ninnu bɛ bɔ dugu de la.
These battles claimed thousands of lives.	O kɛlɛw ye mɔgɔ ba caman faga.
We drink wine or fruit juice.	An bɛ diwɛn walima jiridenji min.
Grammar is important, but accuracy and clarity are more important.	Daɲɛgafe nafa ka bon, nka tiɲɛni ni jɛya de nafa ka bon kosɛbɛ.
We want to get back to nature.	An b’a fɛ ka segin nature kan.
He answered all my questions.	A ye ne ka ɲininkaliw bɛɛ jaabi.
The dealer photocopied the documents together.	Jagokɛla ye fotokopi kɛ ka sɛbɛnw kɛ ɲɔgɔn fɛ.
Smoking causes cancer.	Sigarɛtimin bɛ kansɛri bila mɔgɔ la.
Pull the fish with a hook.	Aw bɛ jɛgɛw sama ni bɔgɔlan ye.
The company expects to post a loss this quarter.	Sosiyete in b’a jira ko a bɛna bɔnɛ sɔrɔ nin kalo saba in na.
Last year was a difficult time for the country.	Salon kɛra waati gɛlɛn ye jamana ma.
Add the two eggs.	Aw bɛ kɔnɔ fila in fara a kan.
Leung hit a car.	Leung ye mobili dɔ gosi.
They will need at least three of these plants.	U mago bɛna kɛ nin jiri ninnu na, a dɔgɔyalenba ye saba ye.
The two armies met in a pitched battle.	Kɛlɛbolo fila ninnu ye ɲɔgɔn sɔrɔ kɛlɛba dɔ la.
The results depended on who was taking what.	A nɔfɛkow tun bɛ bɔ mɔgɔ min tun bɛ ka mun ta.
An agreement was made to purchase the land.	Bɛnkansɛbɛn dɔ kɛra ka dugukolo in san.
A smiling waiter greeted the guest.	Baarakɛla nisɔndiyalen dɔ ye o dunan fo.
The underground drainage system may dry up completely.	Dugukolo jukɔrɔ jibɔyɔrɔ bɛ se ka ja pewu.
Complaining can make life more difficult.	Ka ŋunuŋunu, o bɛ se ka ɲɛnamaya gɛlɛya ka taa a fɛ.
He had to start over in college.	A tun ka kan ka daminɛ kokura kolɛji la.
The two neighboring states dispute ownership of the river.	Kɛrɛfɛ jamana fla ninnu bɛ sɔsɔli Kɛ ba in tigiya kan.
Many people were angry about it.	Mɔgɔ caaman diminna o ko la.
He lived a very sheltered life.	A ye ɲɛnamaya kɛ cogo la min tun lakananen don kosɛbɛ.
He furrowed his brow in disgust.	A y’a ɲɛda sɔgɔsɔgɔ ni farinya ye.
A road bridge crosses the canyon.	Sira-bonda dɔ bɛ ka tɛmɛn kanjon in kan.
The walls are made of reinforced concrete.	Kogow bɛ dilan ni bɛton barikama ye.
Locals have lived here for centuries.	Sigidamɔgɔw sigilen bɛ yan kabini san kɛmɛ caman.
Many team members had agreed with the idea.	Ekipu mɔgɔ caman tun sɔnna o hakilina ma.
As the rust spreads, the particles shrink.	Ni nɔgɔ bɛ jɛnsɛn, a fɛnw bɛ dɔgɔya.
Beets, garlic and radishes are common crops.	Beti, nakɔ ani radisi ye sɛnɛfɛnw ye minnu bɛ sɔrɔ ka caya.
The government is facing serious criticism.	Gofɛrɛnaman bɛ ka kɔrɔfɔ juguw de kan.
The metal creaks slowly across the sidewalk.	Nɛgɛ bɛ wuluwulu dɔɔnin dɔɔnin ka tɛmɛn sirada la.
Never make an ally your worst enemy.	Aw kana jɛɲɔgɔn kɛ aw juguba ye abada.
You didn't have to run like that.	I tun man kan ka boli o cogo la.
A river flows through the region.	Ba dɔ bɛ woyo ka tɛmɛ o mara la.
The astronauts began their journey to the moon.	Sanfɛlajɛlaw y’u ka taama daminɛ kalo kan.
This water tank is dangerous.	Nin jibɔlan in ye farati ye.
The company plans to close the plant.	Sosiyete in b’a fɛ ka izini in datugu.
On our way back, a strong wind began.	An segintɔ, fiɲɛba dɔ daminɛna.
In the absence of any formal programs, women are learning to sew.	Ni porogaramu fɔlɔ si tɛ yen, musow bɛ ka finiko dege.
Her blonde hair flowed down her back.	A kunsigi jɛman tun bɛ woyo ka jigin a kɔ la.
He was moved by the art show.	A dusu Dònna o seko ni dɔnko jirali in na.
Recent surveys have shown no improvement in crime.	Sɛgɛsɛgɛliw minnu kɛra kɔsa in na, olu y’a jira ko ɲɛtaa si ma kɛ kojugubakɛlaw la.
Will you need a towel or extra blanket?	Yala i mago bɛna kɛ finimugu walima fini wɛrɛ la wa?
The dragon roared, breaking the windshield.	Dragon ye mankanba bɔ, ka fiɲɛbɔlan kari.
How did you learn so much?	I ye fɛn caman kalan cogo di?
The leaves sing with birdsong.	A buluw bɛ dɔnkili da ni kɔnɔw ka dɔnkili ye.
The game entertained the audience.	Tulon in ye lajɛ kɛbagaw ɲɛnajɛ.
Beware of the seller.	Aw ye aw janto feerekɛla la.
Paparazzi focus their cameras on celebrities.	Paparazziw bɛ u ka kameraw sinsin mɔgɔ tɔgɔba dɔw kan.
Local leaders opposed the proposal as too ambitious.	Sigida ɲɛmɔgɔw ye o laɲini kɛlɛ k’a fɔ ko a ye ŋaniyaba ye kojugu.
His tearful mother held him to her breast.	A ba ɲɛjibɔlen y’a minɛ a bara la.
It takes a lot of people to build skyscrapers.	A bɛ mɔgɔ caman de wajibiya walasa ka sankolola sobaw jɔ.
The plant is very sensitive to climate.	Fɛnɲɛnɛma in bɛ Sɔ̀rɔ kosɛbɛ waati cogoya la.
He was very tired.	A tun sɛgɛnnen don kosɛbɛ.
The ponds were teeming with animal life.	Kɔlɔnw tun falen bɛ baganw ka ɲɛnamaya la.
Do not let the air in the room get too hot.	Aw kana a to fiɲɛ min bɛ so kɔnɔ, o ka suma kojugu.
Spend the summer at a summer camp.	Aw bɛ samiyɛ kɛ samiyɛ kanpaɲi dɔ la.
The thief tried to make off with the items.	Son y’a ɲini ka bɔ ni fɛnw ye.
Knowing the wisdom of others can hurt you.	Mɔgɔ wɛrɛw ka hakilitigiya dɔnni bɛ se ka i tɔɔrɔ.
To separate the yolks from the yolks, whisk together.	Walasa ka kɔnɔkisɛw faranfasi ka bɔ kɔnɔkisɛw la, aw bɛ u wuli ɲɔgɔn fɛ.
They were very lucky to meet.	U ye nɛɛma sɔrɔ kosɛbɛ ɲɔgɔn sɔrɔli la.
Children need encouragement to learn.	Denmisɛnw mago bɛ dusudon na walasa u ka se ka kalan kɛ.
The attackers quickly fired their guns.	Binkannikɛlaw y’u ka marifaw ci joona.
The researcher found it to be a fascinating place.	Sɛgɛsɛgɛlikɛla y’a Sɔrɔ a ye yɔrɔ ye min bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ.
He packed his bag.	A y’a ka bɔrɔ labɛn.
I still remember his smiling face.	N hakili bɛ a ɲɛda nisɔndiyalen na hali bi.
If you want to succeed, you have to work hard.	N’i ​​b’a fɛ ka ɲɛtaa sɔrɔ, i ka kan ka baara kɛ kosɛbɛ.
An older man sitting next to her spread his legs.	Cɛkɔrɔba dɔ sigilen bɛ a kɛrɛfɛ, o y’a senw wuli.
He is always completely right.	A bɛ tiɲɛ fɔ pewu tuma bɛɛ.
The fig trees grow in the rainforests and attain great size.	Torosunw bɛ falen sanji-kungow la, u bɛ bonyaba sɔrɔ.
It is widely used in clothing, especially in winter.	A bɛ kɛ ka caya finiw na, kɛrɛnkɛrɛnnenya la nɛnɛ waati.
Group perspective plays an important role in this environment.	Jɛkulu ka jateminɛ jɔyɔrɔ ka bon nin sigida in na.
This canal is carrying water to the north.	O kanal in bɛ ka ji Ta ka Taa worodugu fɛ.
Without enough money, the school can’t	Ni wari bɛrɛ tɛ yen, lakɔli tɛ se
Flooding had temporarily halted construction.	Sanjiba tun ye jɔli jɔ waati dɔ kɔnɔ.
The poor widow quietly dressed in her little room.	Muso cɛ salen faantan tun bɛ fini don a ka so fitinin kɔnɔ ni dususuma ye.
The frame was a combination of wood and metal.	O jirisunba in tun ye jiri ni nɛgɛ faralen ye ɲɔgɔn kan.
Kids love building with blocks.	So jɔli ni blokiw ka di denmisɛnw ye.
The shoes at the door were hers.	Sanbara minnu tun bɛ da la, olu tun ye ale ta ye.
Mountains surround the valley.	Kuluw bɛ kɔ in lamini.
The lights flashed.	Fitinɛw ye yeelen bɔ.
He blew his nose.	A y'a nugu fiyɛ.
He met his teacher yesterday.	A ye a karamɔgɔ kunbɛn kunun.
I hid behind a corner and watched.	N ye n dogo nkɔni dɔ kɔfɛ ka kɔlɔsili kɛ.
The bees were busy collecting nectar from the flowers.	Sumanw tun bolo degunnen don ka nɔnɔmugu lajɛ ka bɔ flew la.
They accuse the government of inaction.	U bɛ gɔfɛrɛnaman jalaki ko a ma wale kɛ.
The most important thing on earth is information.	Fɛn min nafa ka bon dugukolo kan, o ye kunnafoniw ye.
The farmer’s market is a place to collect.	Sɛnɛkɛla ka sugu ye dalajɛyɔrɔ ye.
The man climbed because he forgot his umbrella.	Cɛ in jiginna bawo a ɲinɛna a ka parasol kɔ.
They started laughing.	U ye ŋɛɲɛ daminɛ.
This insect is identified by its call.	Nin fɛnɲɛnama in bɛ dɔn a weleli fɛ.
The flower should smell good.	O flen ka kan ka kasa ka di.
The police scanner would not tune.	Polisiw ka skanɛrɛ tun tɛna tune.
The temperature began to rise once again.	Funteni y’a daminɛ ka wuli siɲɛ kelen tugun.
My car is in the shop right now.	N ka mobili bɛ butiki kɔnɔ sisan yɛrɛ.
We buried the words in the sand.	An ye kumaw su don cɛncɛn na.
Thelander and other leaders encourage community building.	Thelander ni ɲɛmɔgɔ wɛrɛw bɛ dusu don sigida jɔli la.
Then slowly pour in the milk.	O kɔ, aw bɛ nɔnɔ bɔn dɔɔni dɔɔni.
He needs to get out of his mind!	A ka kan ka bɔ a hakili la!
He saw a drop of water on his face.	A ye jikuru dɔ ye a ɲɛda la.
Work begins on a bridge at this point.	Baara bɛ daminɛ bɔrɔ dɔ kan o yɔrɔ in na.
She often keeps sniffing perfume.	A ka teli ka to ka parfum fiyɛ.
The city is sacred ground for those who live nearby.	Dugu ye dugukolo senuma ye, mɔgɔ minnu sigilen bɛ a kɛrɛfɛ.
He sang and played guitar.	A tun bɛ dɔnkili da ani ka gitari fɔ.
The president accused his opponent of being a "coward."	Jamanakuntigi y'a kɛlɛɲɔgɔn jalaki ko a ye "namaratɔ" ye.
He paints with water colours.	A bɛ ja dilan ni ji kulɛriw ye.
Too many people are drinking too much.	Mɔgɔ caman tɛmɛnen bɛ ka dɔlɔ min kojugu.
My message is too long.	Ne ka cikan ka jan kojugu.
A famous surgeon.	Operelikɛla tɔgɔba dɔ don.
The manuscript was burned on the fire.	O bololasɛbɛnni tun bɛ jeni tasuma kan.
Use fingers to beat egg mixture.	Aw bɛ bolokɔniw kɛ ka kɔnɔbara ɲagaminen gosi.
I never forget a face.	N tɛ ɲinɛ ɲɛda dɔ kɔ abada.
The professor was happy with my performance.	Kalanfa nisɔndiyara n ka ɲɛjirali la.
They stood still, watching as the storm clouds rolled in.	U jɔlen tora, k’a lajɛ cogo min na fɔɲɔba sankaba bɛ ka wuli ka don.
Some multinational companies are relocating here this year.	Jamana caman ka tɔn dɔw bɛ ka wuli ka taa yan ɲinan.
A storm was approaching the shore.	Fɔɲɔba dɔ tun bɛ ka gɛrɛ kɔgɔjida la.
Trees dominate the land in this region.	Jiriw de bɛ dugukolo kan o mara in na.
When winter comes, the roads are deserted.	Ni nɛnɛ bɛ na, siraw bɛ kɛ yɔrɔ lakolon ye.
A jaguar sits in a tree.	Jagu dɔ sigilen bɛ jiri la.
He could no longer kill them.	A tun tɛ se ka u faga tugun.
His competitors hope to see his business fail.	A ka ɲɔgɔndankɛlaw jigi b’a kan k’a ye ko a ka jago bɛna dɛsɛ.
As he spoke, witnesses heard a church bell ring.	A kumana tuma min na, seerew ye egilisi ka bɛlɛn dɔ mɛn.
The situation forced him to leave.	O koo y’a wajibiya ka bɔ yen.
He was chopping wood in the cold of winter.	A tun bɛ jiri tigɛ nɛnɛba nɛnɛba la.
He graduated at the top of his class.	A ye kalan ban a ka kalanso sanfɛla la.
The place was strangely silent.	O yɔrɔ tun ma kuma cogo kabakoman na.
He showed me the essay.	A ye o essai jira n na.
Each year, many birds migrate thousands of miles.	San o san, kɔnɔ caman bɛ taa yɔrɔ wɛrɛw la kilomɛtɛrɛ ba caman na.
I loved that movie.	O filimu tun ka di n ye kosɛbɛ.
There is a town nearby.	Dugu dɔ bɛ yen min ka surun.
It looks like a daisy, but in blue.	A bɛ i n’a fɔ daisy, nka a bɛ kɛ bulu ye.
The ferry transports passengers from one island to another.	O kurunba bɛ mɔgɔw ta ka bɔ gun dɔ la ka taa gun wɛrɛ la.
A gray dusk appeared.	Dugujɛ jɛman dɔ bɔra kɛnɛ kan.
Researchers have debated their definition of dietary fiber.	Sɛgɛsɛgɛlikɛlaw ye sɔsɔli kɛ u ka dumuni nafama ɲɛfɔli kan.
Imports increased in the second half of the year.	Fɛn minnu bɛ don jamana kɔnɔ, olu cayara san tilancɛ filanan na.
The train was on time.	Tɛrɛn tun bɛ a waati la.
A roar fell upon the court.	Mankan dɔ binna kiritigɛso kan.
This is their fifth child.	Nin ye u den duurunan ye.
Is it possible to develop improved production?	Yala a bɛ se ka kɛ ka sɛnɛfɛnw labɛn minnu ɲɛnabɔra ka ɲɛ wa?
Monkeys roam freely in the park.	Sonsanninw bɛ yaala-yaala hɔrɔnya la nakɔsɛnɛyɔrɔ la.
Did something happen?	Yala fɛn dɔ kɛra wa?
Let’s see how good you are!	An k’a lajɛ i ka ɲi cogo min na!
India’s future lies in cities.	Ɛndujamana ka siniɲɛsigi bɛ dugubaw de la.
I wonder if this coin is fake.	N b’a ɲininka ni nin warijɛ in ye nkalon ye wa.
He didn't cut his hair today.	A ma a kunsigi tigɛ bi.
After the earthquake, they helped one another.	Dugukolo yɛrɛyɛrɛ kɔfɛ, u ye ɲɔgɔn dɛmɛ.
The work assigned to him was tedious, but satisfying.	Baara min kalifara a ma, o tun bɛ mɔgɔ sɛgɛn, nka a tun bɛ mɔgɔ wasa.
Water was taken from the river and bottled for sale.	Ji tun bɛ bɔ baji la ka a bila buteli kɔnɔ ka feere.
Sand carts and trucks drove under the dark sky.	Cɛmancɛ-wotoro ni kamiyɔnw tun bɛ boli sankolo dibiman jukɔrɔ.
The young man calmly approached the empty house.	Kamalennin gɛrɛla so lakolon na ni hakilisigi ye.
They live in almost exclusive contact with the outside world.	U bɛ balo ni ɲɔgɔnye ye min bɛ ɲini ka bɔ kɛnɛma diɲɛ fɛ.
Deforestation continued and wildlife dwindled.	Kungo tiɲɛni tora ka taa a fɛ, kungosogow dɔgɔyara.
This also reduces the amount of work.	O fana bɛ dɔ bɔ baara hakɛ la.
They recorded a date on the radio.	U ye don dɔ sɛbɛn arajo la.
The battle here continues.	Kɛlɛ min bɛ yan, o bɛ ka taa ɲɛ.
The captain instructed the crew to raise the sail.	Kapitɛni ye kurun kɔnɔ baarakɛlaw bilasira u ka kurunba kɔrɔta.
All the birds were out the window at sunset.	Kɔnɔw bɛɛ tun bɛ kɛnɛma finɛtiri fɛ tile bintɔ.
He had completed his military service.	A tun y’a ka sɔrɔdasi baara dafa.
We explored the surrounding region.	An ye a lamini mara sɛgɛsɛgɛ.
It produces good works.	A bɛ baara ɲumanw bɔ.
Music is hard to understand, even for the people who play it.	Misikili faamuyali ka gɛlɛn, hali mɔgɔw ma minnu b’a fɔ.
This portion of the field was cultivated.	O foro yɔrɔ in sɛnɛna.
The garden was full of birdsong that morning.	Nakɔ tun falen bɛ kɔnɔw ka dɔnkili la o sɔgɔma.
The car of the future runs on electricity.	Mobili min bɛna kɛ siniɲɛsigi ye, o bɛ baara kɛ ni kuran ye.
When the temperature drops, the leaves fall off the plants.	Ni funteni Dɔgɔyara, a buluw bɛ Bìn ka Bɔ jiriw la.
The release of this project will be great.	Nin porozɛ in bɔli bɛna kɛ koɲuman ye.
He recently bought a new computer.	Kɔsa in na, a ye ɔridinatɛri kura san.
Smoke was billowing from the chimney.	Sisi tun bɛ ka wuli ka bɔ simini na.
We all slept well that night.	An bɛɛ sunɔgɔra koɲuman o su in na.
Mice were fed several times daily.	Sogow tun bɛ balo siɲɛ caman don o don.
The company suffered a significant loss in profits.	Sosiyete ye bɔnɛba sɔrɔ tɔnɔw la.
Standing sentences are called words.	Kumasen jɔlenw bɛ Weele ko daɲɛw.
He is walking towards the door.	A bɛ ka taama ka taa da la.
There was a break for several hours.	Lafiɲɛbɔ kɛra lɛri damadɔ kɔnɔ.
It is no longer fashionable to wear.	A tɛ modɛli ye tugun ka fini don.
There was a wedding at the Church.	Kɔɲɔ dɔ tun bɛ Egilisi la.
A person’s speech contains both cognitive and philosophical elements.	Mɔgɔ ka kuma kɔnɔ, dɔnniya ni hakililata-fɛnw bɛɛ bɛ yen.
With so many students, the school had a tough time.	Ikomi kalanden caman tun bɛ yen, o lakɔli ye waati gɛlɛn sɔrɔ.
I predict that crime will continue to increase.	N b’a fɔ ko kojugubakɛlaw bɛna caya ka taa a fɛ.
He obviously didn’t want to tell me the truth.	A jɛlen don ko a tun t’a fɛ ka tiɲɛ fɔ ne ye.
The musician was mean to his dogs.	Fɔlikɛla in tun ka jugu a ka wuluw ma.
The glacier is shrinking because of global climate change.	Glacier bɛ ka dɔgɔya k’a sababu kɛ diɲɛ waati jiginni ye.
Children were interviewed separately from their parents.	Denmisɛnw ɲininkara u bangebagaw danfara la.
The strange man walked home.	Cɛ gansan in taamana ka taa so.
All forms of respiratory illness can be expected to increase.	Ninakilibana suguya bɛɛ bɛ se ka jira ko a bɛna caya.
He needs to learn now.	A ka kan ka kalan kɛ sisan.
Bread, milk, water, apple cider.	Buru, nɔnɔ, ji, pɔmutɛri.
Thousands of visitors pass through every day.	Dunan ba caman bɛ tɛmɛ o fɛ don o don.
Their hands rose and fell together gently.	U bolow wulila ka bin ɲɔgɔn fɛ nɔgɔya la.
I've never been so tired.	N ma deli ka sɛgɛn ten.
You have to get on the bus.	I ka kan ka don bisi kɔnɔ.
Electric lines and their poles ran through the city.	Kuran siraw n’u jɔlanw tun bɛ boli dugu kɔnɔ.
The well was dark.	Kɔlɔn tun ye dibi ye.
He was raising money for the local fire department.	A tun bɛ ka wari lajɛ sigida tasumako ɲɛmɔgɔso ye.
Place the bowl on the burner.	Aw bɛ tasa in bila jenifɛn kan.
All factory workers received a living wage.	Izini baarakɛlaw bɛɛ tun bɛ balo sara sɔrɔ.
Socrates taught our students for many years, before he retired.	Sokrate ye an ka kalandenw kalan san caman kɔnɔ, sanni a ka lafiɲɛbɔ.
Wonder if she will like my new haircut.	Aw ye aw yɛrɛ ɲininka ni ne kunsigi kura tigɛlen bɛna diya a ye.
They were taken to hospital by ambulance.	U taara ni u ye dɔgɔtɔrɔso la ni anpulu ye.
The decision by the government was tantamount to an expression of self-criticism.	Gofɛrɛnaman ye o desizɔn ta, o tun bɛ i n’a fɔ a y’a jira ko a y’a yɛrɛ jalaki.
Ice blocks are hard.	Glasi blokiw ka gɛlɛn.
Several symmetries were found.	Simetri caman Sɔrɔla.
The train rolled past in the darkness.	Tɛrɛn tun bɛ girin ka tɛmɛn dibi la.
This movement has been echoed by others.	O lamaga in fɔra mɔgɔ wɛrɛw fɛ.
The orchestra played haunting music.	Orchestre tun bɛ dɔnkili dumanw fɔ minnu tun bɛ mɔgɔ kɔnɔnafili.
He attended a private school.	A ye kalan kɛ lakɔliso dɔ la min tun ye mɔgɔ kelen ta ye.
Water becomes ice when it evaporates.	Ji bɛ kɛ jikuruw ye ni a wulila.
Get close, then reel.	Aw ka gɛrɛ, o kɔ aw bɛ reel.
He didn't pay attention to her.	A ma a janto a la.
It was a struggle, but he managed to pull through.	O tun ye kɛlɛ ye, nka a sera ka sama ka bɔ a yɛrɛ la.
The ship’s captain ordered a restart.	Kurun ka kapitɛni ye yamaruya di ko u ka baara daminɛ kokura.
A note on the fridge.	Sɛbɛn dɔ sɛbɛnnen bɛ frigo kan.
No plant or animal species can live in isolation.	Fɛnɲɛnɛma walima bagan suguya si tɛ Se ka Sìgi a dan na.
These vegetables are delicious.	Nin nakɔfɛn ninnu ka di.
She stared at him, not knowing what to say.	A y’a filɛ ni ɲɛmajɔ ye, a tun t’a dɔn a bɛna min fɔ.
Thousands of children living in poverty do not have access to books.	Denmisɛn ba caman minnu bɛ faantanya la, gafe tɛ olu bolo.
These bacteria reproduce in the heat.	O banakisɛw bɛ den sɔrɔ funteni na.
This city has a lot to offer the tourist.	Nin dugu in bɛ fɛn caman Di turisi ma.
My ankles hurt.	N senkɔniw tun bɛ dimi.
Finally, he got up.	A laban na, a wulila.
His ensemble was becoming a powerful force in the music.	A ka ansamblɛ tùn bɛ ka Kɛ fanga barikama ye fɔli la.
The stoic hero remained calm.	Stoiki cɛfarin tora a hakili sigilen na.
The inhabitants were diverse, more sophisticated.	O dugumɔgɔw tun ye fɛn caman ye, minnu tun ka ca ni fɛn caman ye.
The strongest and thickest muscles in the upper legs.	Fasa minnu barika ka bon ani minnu ka bon, olu bɛ senw sanfɛla la.
Don’t let yourself get confused.	Kana a to i hakili ka ɲagami.
This museum has many attractions.	Nin mise in kɔnɔ, fɛn caman bɛ yen minnu bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ.
Golf has nothing to do with it.	Gɔlf ni ɲɔgɔn cɛ tɛ yen.
The fish were used to these waters.	Jɛgɛw tun delila o jiw la.
I hope to make it to university.	N jigi b’a kan ka se ka se inivɛrisite la.
There is no public transport.	Foroba mɔbili tɛ yen.
A fine rain fell from the sea in rings.	Sanji ɲuman dɔ binna ka bɔ kɔgɔji la ka kɛ bololanɛgɛw ye.
Mozzarella cheese is a soft crust cheese.	Mozarɛla foromazi ye kuru foromazi nɔgɔlen ye.
The other men laughed.	Cɛ tɔw ye ŋɛɲɛ kɛ.
He refused treatment.	A banna ka furakɛli kɛ.
I love ogling her cleavage.	A ka cleavage ogling ka di n ye.
They hoisted the sail into the boat.	U ye kurunba kɔrɔta ka don kurun kɔnɔ.
It takes time to get used to the city.	A bɛ waati ta walasa ka deli dugu la.
The minister was released yesterday.	Minisiri in bɔra kaso la kunun.
My uncle gave me a sweater for my birthday.	N kɔrɔkɛ ye sutura dɔ di n ma n wolodon na.
The clergyman performed the ceremony.	Diinɛkɔrɔba ye o seli kɛ.
The scenery was beautiful after the storm subsided.	O yɔrɔ tun cɛ ka ɲi fɔɲɔba dɔgɔyalen kɔfɛ.
It was cold, so they had a warm soup.	Nɛnɛ tun bɛ u la, o de la u ye sumanmugu sumalen dɔ dun.
They took the traveler to another planet.	U ye taamakɛla in ta ka taa dugukolo wɛrɛ kan.
People do not put them in great financial danger.	Mɔgɔw ​​tɛ faratiba lase u ma wariko ta fan fɛ.
Who gave the order?	Jɔn de ye o yamaruya di?
The twins were playing in the park with friends.	O filaninw tun bɛ tulon kɛ nakɔsɛnɛyɔrɔ la ni u teriw ye.
Such an outcome is impossible.	O kɔlɔlɔ sugu tɛ se ka kɛ.
The houses always open their doors.	Sow bɛ u da wuli tuma bɛɛ.
We raise pigs and chickens on a small farm.	An bɛ donsoya ni sogo Lamɔ foro fitinin dɔ la.
We didn’t have to use any exclamation marks.	An tun man kan ka baara kɛ ni nisɔndiya taamasiyɛn si ye.
A truly wild party, everyone enjoyed it.	Kungo ɲɛnajɛ tiɲɛ na, bɛɛ y’a diyabɔ.
amusement park, zoo, pool, zoo.	ɲɛnajɛyɔrɔ, zoo, jidagayɔrɔ, zoo.
Plastic is widely used in modern clothing.	Baara bɛ kɛ ni plastiki ye kosɛbɛ bi finiw na.
A famous musician once wrote a song here.	Fɔlikɛla tɔgɔba dɔ ye dɔnkili dɔ sɛbɛn yan don dɔ.
A study of birds and bees.	Kɔnɔw ni sumanw ka kàlan dɔ.
His body was riddled with bullet holes.	A su tun falen bɛ marifa dingɛw la.
The huge sum was seized by the court.	O wariba in minɛna kiritigɛso fɛ.
Too much has gone unsaid.	Ko caman tɛmɛna, olu tora k’a sɔrɔ u ma fɔ.
The beggar can only hope in the gospel.	Delilikɛla bɛ se ka jigiya sɔrɔ kibaru duman dɔrɔn de la.
The poet was a poor soldier.	Poyikɛla tun ye sɔrɔdasi dɛsɛlen ye.
He had just moved there.	A tun jiginna yen sisan dɔrɔn.
Investigators are looking into the matter.	Sɛgɛsɛgɛlikɛlaw bɛ ka ko in lajɛ.
They turned and covered themselves.	U ye u yɛrɛ wuli ka u yɛrɛ datugu.
This football jersey is great.	Nin ntolatan fini in ka ɲi kosɛbɛ.
However, the results vary widely.	Nka, jateminɛw tɛ kelen ye kosɛbɛ.
The accident happened a week ago.	O kasaara in kɛra a dɔgɔkun kelen ye nin ye.
Don’t worry, you’ll be upgraded next year.	Aw kana aw hakili ɲagami, aw bɛna wuli ka taa san nata la.
Traffic lights have changed into safety measures.	Sirafiɲɛbɔlanw yeli fɛn caman Changé ka kɛ lakana fɛɛrɛw ye.
Read the picture on the next page.	Ja min bɛ ɲɛ nata la, o kalan.
When she cried, the children stopped playing.	A kasi tuma min na, denmisɛnw ye tulon dabila.
The search for the missing girl was just beginning.	Npogotiginin tununnen in ɲinini tun bɛ ka daminɛ dɔrɔn.
The walk home was just a few more steps.	Taama min kɛra ka taa so, o tun ye sen damadɔ wɛrɛw dɔrɔn ye.
A bridge crossing the river.	Bɔrɔ dɔ min bɛ baji tigɛ.
The woman who got us the tickets spoke in hushed tones.	Muso min ye tikitiw sɔrɔ an ye, o kumana ni kumakanw ye minnu tɛ kumakan bɔ.
Researchers have found a lot of promise in the roots.	Sɛgɛsɛgɛlikɛlaw ye layidu caman sɔrɔ jirisunw na.
The water was wonderful!	Ji tun ka di kosɛbɛ!
That dog is asleep.	O wulu bɛ sunɔgɔ la.
It shows that the gaps are being repaired.	A b'a jira ko bɔgɔbɔgɔlenw bɛ ka dilan.
He is employed as an accountant	A bɛ baara la i n’a fɔ jatebɔla
He was able to sell his cake.	A sera k’a ka gato feere.
The villagers refused to change.	Dugudenw ma Sɔn ka Yɛlɛma.
Her husband is a mosquito.	A cɛ ye soso dɔ ye.
Canaries are now considered endangered.	Kanariw bɛ jate sisan ko farati bɛ u la.
Each word was chosen by an expert.	Daɲɛ kelen-kelen bɛɛ tun bɛ sugandi dɔnnikɛla dɔ fɛ.
So how do you get around?	O tuma na fɛ, i bɛ se ka taa-ka-segin cogo di?
She reached into her purse for her lipstick.	A y’a bolo don a ka bɔrɔ kɔnɔ k’a ka lipstick ɲini.
There is frequent water shortage in this region.	Jiko gɛlɛya bɛ to ka kɛ nin mara in kɔnɔ.
The queen’s palace could be a fortress.	Masamuso ka masaso tun bɛ se ka kɛ dugu barikama ye.
There was plenty of credible evidence.	Dalilu caman tun bɛ yen minnu tun bɛ se ka da o la.
A few journalists remained.	Kunnafonidila damadɔ tora.
He split the ships and opened the door.	A ye kurunw tila ka da wuli.
On the board was a map of the world.	Diɲɛ karti dɔ tun bɛ o tablo kan.
Her sister has the family stones.	Denbaya ka kabakurunw bɛ a balimamuso bolo.
I stood alone in the rain, waiting for my bus.	N jɔlen tun bɛ n kelen na sanji kɔnɔ, ka n ka bisi makɔnɔ.
Revisions to the original agreement.	Seginw kɛra bɛnkan fɔlɔ kan.
His back was arched, his chest heavy.	A kɔ tun bɛ jiribolo la, a disi tun bɛ girinya.
For democracy to function properly, it needs accountability.	Walasa demokarasi ka baara kɛ ka ɲɛ, a mago bɛ jatebɔ la.
A savage in the local tribe is suspected of murder.	Kungoden min bɛ sigida kabila kɔnɔ, o bɛ sigasiga ko a ye mɔgɔfaga kɛ.
All it requires is one small grain of sand.	A bɛ min dɔrɔn de wajibiya, o ye cɛncɛn kisɛ fitinin kelen ye.
A wave of theft plagued the town.	Sonyali wulibali dɔ ye dugu tɔɔrɔ.
The ice bags used in this experiment are not sterile.	Glasi foroko minnu bɛ kɛ nin kɔrɔbɔli in na, olu tɛ sterili ye.
The adjoining highway was commercially successful.	Siraba min tun bɛ a kɛrɛfɛ, o tun bɛ ɲɛtaa sɔrɔ jago siratigɛ la.
His eyes should be opened.	A ɲɛ ka kan ka wuli.
Their experiments showed promising results.	U ka kɔrɔbɔliw ye nɔ ɲumanw jira.
Enjoyment at work is essential to happiness.	Nisɔndiya sɔrɔli baara la, o nafa ka bon walisa ka nisɔndiya sɔrɔ.
He saw a turtle swimming in the sea.	A ye tori dɔ ye min bɛ ka jɛgɛn kɔgɔji la.
Farmers around him refuse to sell his produce.	Sɛnɛkɛlaw minnu bɛ a lamini na, olu bɛ ban k’a ka sɛnɛfɛnw feere.
The woman who had fallen out with the neighbors.	Muso min tun binna ni sigiɲɔgɔnw ye.
He was offered a job there.	U y’a fɔ a ye ko baara dɔ bɛna di a ma o yɔrɔ la.
You need to think about job categories here.	Aw ka kan ka miiri baara suguyaw la yan.
They are good cooks.	U ye tobilikɛla ɲumanw ye.
Very few people come to the place nowadays.	Mɔgɔ damadɔ dɔrɔn de bɛ na o yɔrɔ la bi.
The girl was very beautiful.	Npogotiginin in tun cɛ ka ɲi kosɛbɛ.
To his surprise, she sighed and shed tears.	A kabakoyara kosɛbɛ k’a ye ko a ye sɔgɔsɔgɔ kɛ ani ka ɲɛji bɔ.
The prime minister’s policies have still failed to please the electorate.	Minisiriɲɛmɔgɔ ka politikitɔnw ma se ka kalatalaw diya hali bi.
We made a wish, and we followed through.	An ye ŋaniya dɔ ta, an tugura a kɔ.
His laughter continued into the night.	A ka ŋɛɲɛ in taara ɲɛ fo ka se su ma.
When it rains, the roads are covered with mud.	Ni sanji bɛ na, siraw bɛ datugu ni bɔgɔ ye.
It has a lot to do with the future.	A ni siniɲɛsigi bɛ ɲɔgɔn na kosɛbɛ.
Note the deadline at the end of this page.	Aw ye waati dantigɛlen kɔlɔsi min bɛ nin ɲɛ laban na.
The air was close to unbearable.	Fiɲɛ tun bɛ ka surunya min tɛ se ka muɲu.
The custom is to gather at the temple.	Laada ye ka ɲɔgɔn lajɛ batoso la.
It turns out the day was a mess.	A y'a Sɔrɔ ko don in tùn ye 'kɔnɔnafili ye.
Elephants were often used in ancient warfare.	Tuma caman na, waraw tun bɛ kɛ kɛlɛ kɔrɔw la.
When the glass is empty, someone has refilled it.	Ni galasi lankolon don tuma min na, mɔgɔ dɔ y’a fa kokura.
Analyze the survey results.	Sɛgɛsɛgɛli jaabiw sɛgɛsɛgɛ.
The temperature of the place drops.	Yɔrɔ in funteni bɛ Dɔgɔya.
The weary travelers looked longingly at their warm beds.	Taamakɛlaw sɛgɛnnenw tun bɛ u ka dilan sumalenw filɛ ni nege ye.
Thousands of pilgrims attended the festival.	Pilɛrikɛla ba caman nana o seli la.
Our job is to enforce the law.	An ka baara ye ka sariya labato.
He preferred sweet fruits to vegetables.	A tun bɛ jiriden dumanw fɛ ka tɛmɛ nakɔfɛnw kan.
The petrol pump attendant was unhelpful.	Petroli pɔnpe baarakɛla tun tɛ dɛmɛ don.
Pump yourself up full of adrenaline.	Aw bɛ aw yɛrɛ pɔnpe ka fa adrénaline la.
The presentation helped my business.	O jiracogo ye ne ka jago dɛmɛ.
The earthquake triggered strong aftershocks.	Dugukolo yɛrɛyɛrɛ ye dugukolo yɛrɛyɛrɛ barikamaw lawuli kɔfɛ.
The prize is a white guitar.	Jara ye gitari finman ye.
He noticed that the house was on fire.	A y’a kɔlɔsi ko tasuma tun bɛ so kɔnɔ.
He is banned from the country.	A dagalen don ka bɔ jamana kɔnɔ.
Life can be boring sometimes.	Ɲɛnamaya bɛ se ka kɛ sɛgɛn ye tuma dɔw la.
The new building was constructed using advanced methods.	O boon kura in jɔra ni fɛɛrɛ kɔrɔw ye.
The seagull was sitting on the pillar.	Segu tun sigilen bɛ pilan kan.
The boy took the bird basket.	Cɛdennin ye kɔnɔw sigilan ta.
This country needs more efficient transportation.	Nin jamana in mago bɛ bolifɛnw na minnu bɛ baara kɛ kosɛbɛ.
Various periodicals are available for rent.	Waati-ni-waati gafe suguya caman bɛ sɔrɔ ka jate.
Her beauty fascinated the minister.	A cɛɲumanba ye o minisiri ɲɛnajɛ.
I need you to help me make a computer program.	N mago b’aw la ka n dɛmɛ ka ɔridinatɛri porogaramu dɔ dilan.
Early in the morning,the department store displays were crowded.	Sɔgɔmada joona fɛ,magasinbaw ka jiralanw tun falen bɛ mɔgɔw la.
He took part in the debate.	A y'a sen don sɔsɔli in na.
The knife they used was dirty.	U tun bɛ baara kɛ ni muru min ye, o tun nɔgɔlen don.
The snow had eaten away at the tree.	Nɛnɛ tun ye jiri dun ka taa a fɛ.
The musicians bowed deeply.	Fɔlikɛlaw ye u biri kosɛbɛ.
How many people died as a result?	Mɔgɔ joli sara o sababu la?
When he painted, he was very organized.	A tun bɛ ja dilan tuma min na, a tun bɛ labɛn kosɛbɛ.
The water is very warm	Ji bɛ sumaya kosɛbɛ
This dish tastes better than last time.	Nin dumuni in da ka di ka tɛmɛ siɲɛ tɛmɛnen kan.
A wicked smile spread across his face.	Ɲɛji jugu dɔ jɛnsɛnna a ɲɛda la.
A big smile broke out.	Ɲɛnafinba dɔ bɔra.
The dog calmly constructed an intricate escape.	O wulu ye bolicogo dɔ dilan ni hakilisigi ye min tun ka gɛlɛn.
Students learn this at university.	Kalandenw bɛ o kalan inivɛrisite la.
The climate of the region is continental.	O mara in ka waati cogoya ye kontinɛti ye.
Befriend anyone who is kind to you.	Mɔgɔ o mɔgɔ bɛ ɲumanya kɛ i ye, i ka teriya don i la.
These buildings are currently being renovated.	O sow bɛ ka labɛn kokura sisan.
Many poor people go wrong.	Faantan caman bɛ taa kojugu kɛ.
The man’s face was tattooed with elaborate symbols.	Cɛ ɲɛda tun ye tatuwati kɛ ni taamasiyɛnw ye minnu dilannen don ni fɛn caman ye.
Creating a blanket is easy.	Ka bɔgɔdaga da, o ka nɔgɔn.
Steep for six minutes, then drain the tea.	Aw bɛ a wuli miniti wɔɔrɔ kɔnɔ, o kɔ aw bɛ te bɔ.
Try to do it together, they say.	Aw k’a ɲini k’a kɛ ɲɔgɔn fɛ, u ko ten.
The restaurant has a full menu.	Restoranɛ in kɔnɔ, dumunifɛnw bɛɛ bɛ sɔrɔ yen.
Instead, he prepared a small suitcase.	O nɔ na, ​​a ye valizi fitinin dɔ labɛn.
The clays gave new soil to life.	Bɔgɔw ye dugukolo kura di ɲɛnamaya ma.
They will soon find their place.	U bɛna u ka sigiyɔrɔ sɔrɔ sɔɔni.
The investigation took longer than expected.	Sɛgɛsɛgɛli in ye waati jan ta ka tɛmɛ a tun bɛ miiri min na.
He eats cheese every day.	A bɛ foromazi dun don o don.
The ground is very bright tonight.	Dugukolo bɛ yeelen bɔ kosɛbɛ bi su in na.
A team of builders is rebuilding the city today.	So jɔbagaw ka kulu dɔ bɛ ka dugu jɔ kokura bi.
Our rainforests are disappearing forever.	An ka sanji-kungow bɛ ka tunun fo abada.
The high priest ordered his servants to wait.	Sarakalasebaaw kuntigi ye ci fɔ a ka baaradenw ye ko u ka kɔnɔni kɛ.
He poured the steaming water into the bowl.	A ye ji min bɛ ka waji bɔ, o bɔn tasa kɔnɔ.
I use the toilet a lot.	N bɛ baara kɛ ni ɲɛgɛn ye kosɛbɛ.
Action returned to town in a flurry.	Waleya seginna dugu kɔnɔ ni sɛgɛn ye.
It’s a bunch of animals.	O ye baganw kulu ye.
The effects of estrogen are similar to those of testosterone.	Ɔsitorojɛni nɔw ni tetarasikilini nɔw bɛ tali kɛ ɲɔgɔn na.
This approach is controversial.	O fɛɛrɛ in bɛ sɔsɔli la.
Each decision comes with unintended consequences.	Desizɔn kelen-kelen bɛɛ bɛ na ni kɔlɔlɔw ye minnu ma laɲini.
The chemist had developed a solution.	Kemisɛri tun ye fura dɔ labɛn.
They laughed heartily.	U ye ŋɛɲɛ kɛ ni dusukun ye.
Evening rain will fall.	Sufɛla sanji bɛna na.
Thousands of birds flocked around the river.	Kɔnɔ ba caman tun bɛ ka ɲɔgɔn lajɛ baji lamini na.
The islands were shaped into hills and valleys.	Gunw tun bɛ cogo la ka kɛ kuluw ni kɔw ye.
Most families in the area work in agriculture.	Denbaya minnu bɛ o yɔrɔ la, olu fanba bɛ baara kɛ sɛnɛko la.
These four components are interconnected.	O yɔrɔ naani ninnu bɛ ɲɔgɔn na.
Children love to lift the knife over their mouths.	A ka di denmisɛnw ye ka nɛgɛ kɔrɔta u da kan.
It is not easy to speak well.	A man nɔgɔ fewu ka kuma ka ɲɛ.
The county is in the state.	O mara in bɛ jamana ‘kɔnɔ.
Try to attend as many meetings as possible.	I jija ka na lajɛ caman na.
The Prime Minister will ask.	Minisiriɲɛmɔgɔ bɛna ɲininkali kɛ.
The number of birds has dropped dramatically.	Kɔnɔw hakɛ Dɔgɔyara kosɛbɛ.
The fish ate the fish.	Jɛgɛ ye jɛgɛ dun.
The hospital received an unexpected number of patients.	Dɔgɔtɔrɔso ye banabagatɔ hakɛ dɔ sɔrɔ min tun ma labɛn.
The cookie customer does not like grapes.	Kukisɛ ka kiliyan tɛ rezɛn diya.
We could not find relevant documents.	An ma se ka sɛbɛnw sɔrɔ minnu bɛ tali kɛ o ko la.
You can go faster.	Aw bɛ se ka taa teliya la.
The young man's voice trembled with fear.	Kamalennin kan tun bɛ ka yɛrɛyɛrɛ siran fɛ.
The pianist played a beautiful tune.	Piano fɔla ye dɔnkili duman dɔ fɔ.
Be careful not to dilute it.	Aw bɛ aw janto aw kana a dilan.
So go ahead and move on.	O la sa, i ka taa ɲɛ.
The narrator describes himself as a "normal regular guy".	Lakalikɛla b'a yɛrɛ jira ko "normal regular guy".
Simon assures us that animals want to be free.	Simɔn b’an dalen to a la ko baganw b’a fɛ ka hɔrɔnya.
Traditionally, women’s earnings tended to be lower.	Laada la, musow ka sɔrɔ tun ka teli ka dɔgɔya.
Airlines tried to limit the resulting damage.	Fɛɛrɛbɔlaw y’a ɲini ka dan sigi tiɲɛni na min kɛra o la.
At one end of the room is a fireplace.	So in kun kelen na, tasuma-yɔrɔ dɔ bɛ yen.
Imagine you are a boy.	Miiri k’a filɛ i ye cɛnin ye.
You can tell by sight that no one here is happy.	I bɛ se k’a dɔn ni i ɲɛ ye ko mɔgɔ si tɛ nisɔndiya yan.
This country has to import all its oil.	Jamana in ka kan k’a ka tulu bɛɛ don jamana kɔnɔ.
Her mouth curved into a smile.	A da kurulen don ka kɛ nisɔndiya ye.
They announced a competition.	U ye ɲɛɲini dɔ Laseli.
His face was not visible.	A ɲɛda tun tɛ ye.
The old gardener was standing near the grave.	Nakɔtigi kɔrɔ tun jɔlen bɛ kaburu kɛrɛfɛ.
The Army has made great strides in widening the road.	Sɔrɔdasi ye ɲɛtaabaw kɛ sira bonya la.
Big cows roar around the linden tree.	Misi belebelebaw bɛ mankanba bɔ linden jiri lamini na.
This monument commemorates the astronomer who mapped the shape of the earth.	Nin kabakomayɔrɔ in bɛ sankololafɛnw dɔnbaga hakili jigin min ye dugukolo cogoya jatebɔ.
I'm sick of this sound.	N bananen don nin mankan in na.
Dreams are an important part of life.	Sugo ye ɲɛnamaya yɔrɔ nafamaba dɔ ye.
But he didn’t listen.	Nka a m’a lamɛn.
Pour the rose water into a small bowl.	Aw bɛ rosoji bɔn tasa fitinin dɔ kɔnɔ.
Rainfall occurs throughout the year.	Sanji bɛ Nà sàn 'kɔnɔ.
You can call anyone you know.	I bɛ se ka mɔgɔ o mɔgɔ dɔn, i bɛ se k’o wele.
We made ropes out of native wood.	An tun bɛ juruw dilan ni jiriw ye minnu bɛ bɔ jamana kɔnɔ.
Mix the two ingredients in a glass sized bowl.	Aw bɛ o fɛn fila ɲagami gilasi hakɛ la.
He wrote about centrifuges in a help book.	A ye sɛbɛnni kɛ santirifugew kan dɛmɛ gafe dɔ kɔnɔ.
The field was wet and slippery.	Foro tun ɲiginnen don ani a tun bɛ sɛgɛn.
Stanley walked briskly, almost running.	Stanley taamana teliya la, a tun bɛ ɲini ka boli.
Dogs, oxen, horses, and mules were used for transportation.	Donsow, misiw, sow ani misiw tun bɛ kɛ ka fɛnw ta.
There were dozens of cars on the road.	Mobili tan ni caman tun bɛ sira kan.
Many are asking if this was a fraudulent election.	Mɔgɔ caman bɛ ka ɲininkali kɛ ni nin kɛra nanbara kalata ye.
Powder the paint to your desired color.	Aw bɛ penisilini mugu kɛ a kulɛri la aw b’a fɛ min na.
This resonated with the nihilists.	O ye 'fɔkan Bɔ nihilistw (nihilistes) la.
Both teachers and students love this school.	Karamɔgɔ ni kalandenw bɛɛ bɛ nin lakɔli in kanu.
Heat is sometimes used to shrink the coating.	Funteni bɛ kɛ tuma dɔw la walasa ka finimugu dɔgɔya.
Sprinkle the bread crumbs over the chicken.	Aw bɛ buruburuw seri sogo kan.
This has led to many economic problems.	O kɛra sababu ye ka sɔrɔko gɛlɛya caman sɔrɔ.
Happiness begins at home.	Nisɔndiya bɛ daminɛ so kɔnɔ.
The king's country prospered.	Masakɛ ka jamana ye ɲɛtaa sɔrɔ.
He sat down next to the old man.	A y'i Sìgi cɛkɔrɔba kɛrɛ fɛ.
If you drive safely, you can get home.	Ni i ye bolifɛn ta ka ɲɛ, i bɛ se ka se so.
A casual remark can easily start a heated argument.	Kumakan min bɛ kɛ k’a sɔrɔ a ma kɛ fɛn ye, o bɛ se ka sɔsɔli gɛlɛn daminɛ nɔgɔya la.
That dream was shattered.	O sugo tiɲɛna.
There are a lot of stray cats in the area.	Sugu tununnenw ka ca sigida la.
The other valuables were usually found in graves.	A ka c’a la, fɛn nafama tɔw tun bɛ sɔrɔ kaburuw kɔnɔ.
The rock is breaking away.	Farakurun bɛ ka kari ka taa.
This railway conveys water from the fountain.	O nɛgɛso in bɛ ji lase ka bɔ jiboli-yɔrɔ la.
Plans are underway for a swimming pool.	Labɛnw bɛ senna walasa ka pisini dɔ jɔ.
Black fire evokes a warm spirit.	Tasuma dulen bɛ hakili duman dɔ lawuli.
He said he ate two loaves of bread.	A ko ale ye nbuuru fila dun.
It’s so terrible!	A ka jugu kosɛbɛ!
The stone formed at the base of the mountain when the lava cooled.	Kabakurun in Dabɔra kulu da la ni lava nɛnɛna.
The road was slippery so be careful.	Sira tun bɛ sɛgɛn o la aw k’aw janto aw yɛrɛ la.
He had a solid build.	A tun bɛ ni jɔli jɔlen ye.
The cathedral stands on an island.	Katedrali jɔlen bɛ gun dɔ kan.
It didn’t take long for the field to flourish.	A ma mɛn, foro in ka ɲɛtaa sɔrɔ.
These crops are not pleasant.	O sɛnɛfɛnw tɛ diya.
The painting showed his great passion and insight.	Ja in y’a ka diyanyeko ni a ka hakilijagabɔba jira.
Parts of the region have become almost barren.	O mara yɔrɔ dɔw kɛra yɔrɔ ye min bɛ ɲini ka kɛ jirisunw ye.
The poem is very compelling.	Poyi in bɛ mɔgɔ bila ka miiri kosɛbɛ.
We do not have access to your bank account.	An tɛ se ka don i ka banki jatebɔsɛbɛn kɔnɔ.
The military regained control of the situation.	Sɔrɔdasi ye fanga sɔrɔ kokura ko in kan.
There are trees in each direction, some with shade.	Jiriw bɛ sira kelen-kelen bɛɛ la, dɔw bɛ ni biɲɛ ye.
Various surveys have specific scales.	Sɛgɛsɛgɛli suguya caman bɛ ni balansi kɛrɛnkɛrɛnnenw ye.
The storm quickly intensified.	Sanfiɲɛba in fanga bonyana joona.
A peaceful country town.	Jamana dugu hɛrɛma dɔ.
It was very dark, almost black.	A tun dibi don kosɛbɛ, a tun bɛ ɲini ka kɛ nɛrɛmuguma ye.
As the days passed, he became more and more discouraged.	Donw tɛmɛna tuma min na, a jigi tigɛra ka taa a fɛ.
Take care of each other.	Aw ka ɲɔgɔn ladon.
There was little water in this arid region.	Ji tun man ca o mara jalen in na.
On firm ground, the wheel is very powerful.	Dugukolo jɔlen kan, wotoro fanga ka bon kosɛbɛ.
The day-part is very lovely and very noticeable.	Tile-yɔrɔ bɛ kanu kosɛbɛ wa a bɛ Kɔlɔsi kosɛbɛ.
The company does business throughout the country.	O baarakɛyɔrɔ bɛ jago kɛ jamana fan bɛɛ la.
The occupational hazard of being a pilot.	Farati min bɛ baara la, n’o ye ka kɛ awiyɔn bolila ye.
The temptation to fit everything into one bag was overwhelming.	Kɔrɔbɔli min tun bɛ mɔgɔ la ka fɛn bɛɛ don bɔrɔ kelen kɔnɔ, o tun ka bon kosɛbɛ.
But there is one thing everyone should know.	Nka fɛn kelen de bɛ yen bɛɛ ka kan ka min dɔn.
They stole our cycle.	U ye an ka cycle sonya.
Apply the towel carefully.	Aw bɛ finimugu da a kan ka ɲɛ.
Use gender as the basis for a sexual experience.	Baara kɛ ni cɛya ni musoya ye i n’a fɔ cɛnimusoya kɛcogo dɔ jusigilan.
This constant desire eventually requires medication.	O nege min bɛ mɔgɔ la tuma bɛɛ, o laban bɛ furaw de wajibiya.
The cake was ready in thirty minutes.	Gato in labɛnna miniti bisaba kɔnɔ.
Look at these disgusting sneakers!	Aw ye nin sennasanbara haramulen ninnu lajɛ!
They didn’t agree.	U ma sɔn o ma.
The state of the city was witness to the tension of construction.	Dugu cogoya tun ye jɔli jɔrɔnanko seere ye.
He leaned over, and calmly poured a small drop of water	A y’i biri, ka jikuru fitinin dɔ bɔn ni hakilisigi ye
This country is known for its natural beauty.	Nin jamana in bɛ dɔn a ka danbe cɛɲi de la.
India’s population is growing rapidly.	Ɛndujamana jamanadenw bɛ ka caya teliya la.
The answer to this question is simple.	Nin ɲininkali in jaabi ka nɔgɔn.
Since then, he has spoken forcefully.	Kabini o waati, a ye kuma fɔ ni fanga ye.
I need some stamps.	N mago bɛ timbre dɔw la.
Llamas and alpacas are good.	Llamaw ni alpakaw ka ɲi.
Security guards were stationed throughout the building.	Lakanalikɛlaw tun sigilen bɛ boon kɔnɔna bɛɛ la.
Unused by humans, abandoned buildings rot and die.	Hadamadenw tɛ baara kɛ ni minnu ye, boon bilalenw bɛ toli ka sa.
Robots and computers are now almost ubiquitous.	Robow ni ɔridinatɛriw bɛ ɲini ka sɔrɔ yɔrɔ bɛɛ sisan.
The company did not report dividends for the year.	Sosiyete ma jatebɔ kɛ san in kɔnɔ.
It just doesn’t come in yet.	A tɛ don dɔrɔn fɔlɔ.
She had to go to the hospital as a child.	A tun ka kan ka taa dɔgɔtɔrɔso la a denmisɛnman.
In a few years, the pork industry will be obsolete.	San damadɔ kɔfɛ, donsoya baara bɛna kɛ fɛn kɔrɔlen ye.
Police were able to restore order.	Polisiw sera ka sigikafɔ kɛ.
There are few cyclists in this part of town.	Bisitigiw ka dɔgɔ dugu yɔrɔ in na.
He knew he would be safe.	A tun b’a dɔn ko a bɛna kɛ lafiya la.
There are plenty of taxis here	Takisiw ka ca yan
The professor is used to walking to work.	Kalanfa delila ka taama ka taa baara la.
The algorithm worked well.	Algoritmɛ in ye baara kɛ ka ɲɛ.
Let's go.	An ka taa.
He opened the window gently, calling out to the night air.	A ye finɛtiri da wuli nɔgɔya la, ka wele bila sufɛ fiɲɛ fɛ.
A bear is an animal that lives in the wild.	Ursi ye bagan ye min bɛ balo kungo kɔnɔ.
Edison did not invent the light bulb.	Edison ma anpulu in dabɔ.
This problem will further reduce his popularity.	O gɛlɛya bɛna dɔ bɔ a ka mɔgɔw fɛ ka taa a fɛ.
A squadron has been added to the national air force.	Avion kulu dɔ farala jamana ka awiyɔn baarakɛlaw kan.
The minister's was known for its honesty.	Minisiri ta tun bɛ dɔn a ka tiɲɛtigiya fɛ.
The idea that all men are inherently good is simplistic.	Hakilina min b’a jira ko cɛw bɛɛ ye mɔgɔ ɲumanw ye u bangenen kɔ, o ye fɛn nɔgɔman ye.
That was all he said.	O de tun ye a ka kuma bɛɛ ye.
Does this sentence have a point?	Yala nin kumasen in bɛ ni kumasen ye wa?
The façade of a beautiful hotel was severely damaged.	Lotɛli cɛɲi dɔ ɲɛda tiɲɛna kosɛbɛ.
The forest was green and lush.	Kungo tun ye binkɛnɛ ye ani a tun falen bɛ jiriw la.
They are still suffering from the effects of the war.	U bɛ ka tɔɔrɔ hali bi kɛlɛ in nɔfɛkow fɛ.
The artist began painting.	O dɔnkotigi ye ja dilan daminɛ.
Within a week, he had changed.	Dɔgɔkun kelen kɔnɔna na, a tun ye fɛn caman Changé.
The concert was quite long so people left early.	Konsɛrɛ in tun ka jan kosɛbɛ o la mɔgɔw bɔra joona.
The world is in big trouble.	Diɲɛ bɛ gɛlɛyaba de la.
The story of the sad little donkey saddened everyone.	Fali fitinin dusukasilen in maana ye bɛɛ dusukasi.
The head of the ship is strong.	Kurun kunkolo barika ka bon.
On the beach, pebbles and shrubs fell to the ground.	Kɔgɔjida la, kabakurunw ani jirisunw tun bɛ bin duguma.
Americans deserve health care systems that meet their needs.	Amerikikaw ka kan ni kɛnɛyako siraw ye minnu bɛ u magow ɲɛ.
We decided to self-publish.	An y’a latigɛ ka gafe bɔ an yɛrɛw fɛ.
People are afraid for their safety.	Mɔgɔw ​​bɛ siran u ka lakana ɲɛ.
Figure out where you want to be.	I b’a fɛ ka kɛ yɔrɔ min na, i k’i yɛrɛ jateminɛ.
The demon field is full of weeds.	Jinɛw ka foro falen bɛ binw la.
The landscape varies from here to here.	Jamana cogoya bɛ danfara Bɔ yan ka Taa yan.
That win was a big deal.	O se sɔrɔli tun ye koba ye.
Head off his shoulders.	Kunkolo bɔra a kamankunw kan.
He walked like a panther.	A tun bɛ taama i n’a fɔ pantɛri.
Some of the items in this shop are for sale.	Fɛn minnu bɛ nin butiki in kɔnɔ, olu dɔw bɛ feere.
A notebook and pen were scattered on the floor.	Kaye ni sɛbɛnnikɛlan dɔ tun bɛ ka jɛnsɛn duguma.
A king had many servants and soldiers.	Baarakɛlaw ni sɔrɔdasi caman tun bɛ masakɛ dɔ fɛ.
Coal is produced in this region.	Jaba bɛ Bɔ o mara in na.
Be sure to stir the bread thoroughly.	Aw bɛ aw jija ka buru wuli ka ɲɛ.
How are you going to make sure this doesn't happen?	Aw bɛna a lajɛ cogo di ko nin kana kɛ?
The soldiers went away with heavy hearts.	Sɔrɔdasiw taara ni dusukun gɛlɛnw ye.
Many children died today.	Denmisɛn caman sara bi.
The journey was long and tedious.	O taama in tun ka jan ani a tun bɛ mɔgɔ sɛgɛn.
He’s thankful for her.	A y’a ka barika da a ye.
So mote it to be.	O la mote a ka kɛ.
He’s ready for his day’s work.	A labɛnnen don a ka tile baara kama.
A dog began to bark.	Usi dɔ y’a daminɛ ka wuluwulu.
A group of youngsters were playing in the surf.	Kamalenninw kulu dɔ tun bɛ tulon kɛ surf kɔnɔ.
The dazzling lights dimmed, then turned off.	Yeelen minnu tun bɛ mɔgɔ ɲɛnafin bɔ, olu tun bɛ fiyen, ka tila ka faga.
There’s a big blood smear on his face.	Joliba dɔ b’a ɲɛda la.
The spokesman stressed the need for peace.	Kumafɔla in y’a jira ko hɛrɛ ka kan ka kɛ.
He bent down and examined the skin closely.	A y’i biri ka fari sɛgɛsɛgɛ kosɛbɛ.
A grand cathedral, rising triumphantly from the plains.	Katedrali belebeleba dɔ, min bɛ wuli ni se sɔrɔli ye ka bɔ kɛnɛbaw kan.
Everything changes, nothing changes, nothing stays.	Fɛn bɛɛ bɛ Changé, foyi tɛ Changé, foyi tɛ To.
They were known as beggars.	U tun bɛ dɔn ko delilikɛlaw.
There are a limited number of solutions.	Fɛnɲɛnamafagalanw hakɛ danmadɔ bɛ yen.
The boy realized he had lost his umbrella.	Cɛdennin y'a Sɔrɔ a bɔnɛna a ka parasol la.
Severe weather caused the roof to collapse.	Weele jugumanba kɛra sababu ye ka so sanfɛla bin.
A lightning bolt struck a power pole.	Sanpɛrɛn dɔ ye kuran jirisunba dɔ gosi.
He helped himself to a cherry slice.	A y’a yɛrɛ dɛmɛ ka seri sɔgɔlen dɔ kɛ.
The soldier’s story was full of twists and turns.	Sɔrɔdasi ka maana tun falen bɛ fɛn caman na.
I'm going to go.	N b'a fɛ ka taa.
This algorithm is much faster than the previous one.	O algorisimu in teliyalen dòn kosɛbɛ ka Tɛmɛ a tɛmɛnen kan.
He turned to the computer.	A y’a ɲɛsin ɔridinatɛri ma.
The child was asleep.	Den tun bɛ sunɔgɔ la.
A soft breeze stirred the shrinking leaves.	Fiɲɛ nɔgɔlen dɔ ye furabuluw lawuli minnu tun bɛ ka dɔgɔya.
The abandoned church is still standing.	Eglisi min bilalen bɛ yen, o jɔlen bɛ hali bi.
One of our sources appeared to be able to confirm this.	An ka kunnafonisɛbɛn dɔ y’a jira ko a bɛ se k’o Sɛmɛntiya.
Turn off the radio, or you'll disturb the neighbors.	Aw ye arajo faga, n'o tɛ aw bɛna sigiɲɔgɔnw degun.
A rock absorbs water as it passes.	Farakurun dɔ bɛ ji sama ni a bɛ tɛmɛ.
The pyramids are the oldest structures in the world.	Piramidiw ye fɛn kɔrɔw ye minnu bɛ diɲɛ kɔnɔ.
Locals rarely come here.	Sigidamɔgɔw man teli ka na yan.
Turn right at the street light.	Aw bɛ aw ɲɛsin kinin fɛ nbɛda yeelenbɔyɔrɔ la.
Family members are welcome to stay until morning.	Denbaya kɔnɔmɔgɔw bɛ sɔn ka to yen fo sɔgɔma.
Farmers were preparing their annual crop buckets.	Sɛnɛkɛlaw tun bɛ u ka san sɛnɛfɛn bulonw labɛn.
It was very clear what needed to be done.	A tun jɛlen don kosɛbɛ min ka kan ka kɛ.
They used to raise goats, and potatoes.	U tun bɛ bakɔrɔnw lamɔ fɔlɔ, ani pɔmitɛri.
An explosion destroyed a good part of the factory.	Binkanni dɔ ye izini yɔrɔ ɲuman dɔ tiɲɛ.
The pastor’s sermon was boring and unnecessary.	Pastɛri ka waajuli tun bɛ mɔgɔ sɛgɛn ani a tun tɛ mako ɲɛ.
This burden entered the brain very quickly.	O doni donna hakili la joona kosɛbɛ.
These two elements, when combined, create something new.	O fɛn fila ninnu, n’u faralen don ɲɔgɔn kan, u bɛ fɛn kura dɔ Dabɔ.
The roof was covered with scaffolding.	Dugu sanfɛla tun sirilen bɛ ni sɛgɛnlafiɲɛbɔlanw ye.
This road leads to the beach.	O sira in bɛ Taa kɔgɔjida la.
A loyal army serves the king.	Kɛlɛbolo kantigi dɔ de bɛ baara kɛ masakɛ ye.
There’s no right to litter.	Hakɛ t’a la ka nɔgɔ bɔ.
The elders of the Church have a difficult task.	Baara gɛlɛn dɔ bɛ Egilisi maakɔrɔw bolo.
A young villager is approached by a stranger.	Dugu kamalennin dɔ gɛrɛla dunan dɔ fɛ.
He was known for his fierce temper.	A tun bɛ dɔn a ka dimi jugu fɛ.
The boss asks you to watch a movie.	Patɔrɔn y’a ɲini i fɛ i ka filimu filɛ.
The President argued.	Jamanakuntigi ye sɔsɔli kɛ.
His determination made him successful in life.	A ka cɛsiri y’a to a ye ɲɛtaa sɔrɔ a ka ɲɛnamaya kɔnɔ.
The shelves groaned under the weight of the books.	Etajɛw tun bɛ ka ŋunuŋunu gafew girinya kɔrɔ.
She usually makes coffee for her family.	A ka c’a la, a bɛ kafe dilan a ka denbaya ye.
He knew it was sacred.	A tun b’a dɔn ko o ye ko senuma ye.
The vase boasts fine craftsmanship.	Vase bɛ a yɛrɛ bonya ni bololabaara ɲuman ye.
There is no rain here for four months.	Sanji tɛ na yan kalo naani kɔnɔ.
The earth's atmosphere protects us from harmful winds.	Dugukolo fiɲɛ bɛ an tanga fiɲɛ juguw ma.
Every year, many trees are destroyed by fire.	San o san, jiri caman bɛ tiɲɛni kɛ tasuma fɛ.
Calm on the outside, a raging storm on the inside.	Kɛnɛma lafiyalen, kɔnɔna na, fɔɲɔba min bɛ ka wuli.
The new law affects everyone.	Sariya kura in bɛ nɔ bila bɛɛ la.
If you think about it, sugar is bad for you.	Ni aw ye miiri o la, sukaro man ɲi aw ma.
Afraid of his past, he lied.	A siranna a ka ko tɛmɛnenw ɲɛ, a ye nkalon tigɛ.
Benin appears as an independent country on the world map.	Benin bɛ jira iko jamana yɛrɛmahɔrɔnyalen diɲɛ kariti kan.
The bat and ball symbolize day and night.	Bati ni bolo bɛ tile ni tile taamasyɛn ye.
The teapot whistled.	Tejibɔlan ye fiyɛli kɛ.
Suddenly the waitress appeared.	O yɔrɔnin bɛɛ, dumunikɛmuso bɔra kɛnɛ kan.
Migrant workers are discriminated against in many countries.	Baarakɛlaw minnu bɛ bɔ jamana wɛrɛw la, olu bɛ danfara don u ni ɲɔgɔn cɛ jamana caman na.
The zoo has many different creatures.	Zoo in kɔnɔ, danfɛn caman bɛ yen minnu tɛ kelen ye.
The battery in my car is a few years old.	Batiri min bɛ n ka mobili kɔnɔ, o bɛ san damadɔw bɔ.
During his presentation, he discussed the reasons for his success.	A ka ɲɛjirali kɔnɔna na, a ye baro kɛ kun minnu na, a ye ɲɛtaa sɔrɔ.
The nurse offered help when she knew she needed it.	Digilikɛla ye dɛmɛ di tuma min na a y’a dɔn ko a mago bɛ dɛmɛ na.
Plato believed that ocratic rule was the best solution.	Platon tun dalen b’a la ko okratiki mara de ye fura ɲuman ye.
Our phones won’t work here.	An ka telefɔniw tɛna baara kɛ yan.
This river must be crossed to reach the landfills.	O ba in ka kan ka tɛmɛ walasa ka se binkɛnɛw ma.
Some students were tired and overworked.	Kalanden dɔw tun sɛgɛnnen don ani u tun bɛ baara kɛ kojugu.
It may be awkward, but it’s never dull.	A bɛ se ka kɛ ko a bɛ kɛ fɛn ye min tɛ se ka fɔ, nka a tɛ kɛ fɛn ye min bɛ mɔgɔ dusu tiɲɛ abada.
My cousin has a beautiful garden.	Nakɔ cɛɲi dɔ bɛ n kɔrɔkɛ denkɛ fɛ.
He found himself climbing the stairs.	A y’a yɛrɛ sɔrɔ a bɛ ka wuli ɛrɛzɛnsunw kan.
Frank was puzzled by this strange behavior.	Frank hakili ɲagamina o kɛcogo kabakoma in na.
In the midst of the pain, there were tears.	Dimi cɛma, ɲɛji tun bɛ bɔ.
The birds were fluttering.	Kɔnɔw tun bɛ wuli ka wuli.
As cars rumbled past him, he stepped into the road.	Mobiliw tun bɛ ka mankan bɔ ka tɛmɛ a fɛ tuma min na, a sen donna sira kan.
Each component is assigned a specific function.	Baara kɛrɛnkɛrɛnnen dɔ dira a yɔrɔ kelen-kelen bɛɛ ma.
Do your best to impress them.	I seko bɛɛ kɛ walisa k’u kabakoya.
Not wanting to waste time, she cooked dinner.	A tun tɛ sɔn ka waati tiɲɛ, a ye sufɛdumuni tobi.
These results strengthen the existing theory.	O jaabiw bɛ hakilila min bɛ yen, o barika bonya.
The air outside is fresh and clean.	Fiɲɛ min bɛ kɛnɛma, o ka kɛnɛ ani a saniyalen don.
These horses are famous for their versatility.	O sow tɔgɔ bɔra u ka fɛn caman kɛli la.
The nose is a great smell.	Nu ye kasa daba ye.
The cottage looked clean.	O bugu tun bɛ i ko a saniyalen don.
He looks a bit older.	A bɛ i n’a fɔ a kɔrɔla dɔɔnin.
Measure the flour, along with the salt.	Aw bɛ mugu suman, ka fara kɔgɔ kan.
He promised to resign.	A ye layidu ta ko a bɛna a ka baara bila.
The economy has deteriorated.	Sɔrɔko juguyara kosɛbɛ.
There are endless paths along the river.	Sira banbaliw bɛ ba da la.
Still, he’s a good businessman.	O bɛɛ n’a ta, a ye jagokɛla ɲuman ye.
Scientists are working on cloning.	Dɔnniyakɛlaw bɛ ka baara kɛ ni fɛnw ye minnu bɛ wele ko cloning.
The use of music in advertising is on the rise.	Baara min bɛ kɛ ni dɔnkiliw ye piblisitew la, o bɛ ka caya.
Take care of yourself now.	Aw ye aw janto aw yɛrɛ la sisan.
The golden sun slowly set in the sky.	Tile sanulama tun bɛ bin dɔɔnin dɔɔnin sankolo la.
The weather is notoriously unpredictable.	Waati cogoya tɔgɔ bɔra kosɛbɛ ko a tɛ se ka fɔ ka ɲɛ.
A pot of boiling water was kept boiling for hours.	Ji wulilen daga dɔ tun bɛ to ka tobi lɛrɛ caman kɔnɔ.
The crimson sunset shone, its glorious colors streaking the sky.	Tilebin bilenman tun bɛ yeelen bɔ, a nɔɔrɔma kulɛriw tun bɛ sankolo lamaga.
John walked quickly, looking neither to the right nor to the left.	Zan taamana teliya la, a ma filɛli kɛ kinin fɛ, a tun tɛ numanbolo filɛ.
Large metal and black boxes blocked the road.	Nɛgɛ belebelebaw ni nɛrɛmuguma kɛsu dɔw tun bɛ sira datugu.
The purchase was not profitable.	O sanni in tun tɛ nafa sɔrɔ a la.
I'm sorry for you.	Ne bɛ yafa i ma.
The head of the company refused to expand the plant.	Sosiyete in kuntigi banna ka izini in bonya.
She wore a delicate gold necklace.	A tun bɛ ni sanu nɛgɛfugulan nɔgɔlen dɔ ye.
Health insurance refused to pay.	Kɛnɛyako lasigidenw banna ka wari sara.
Animals and plants adapt quickly to various conditions.	Baganw ni jiriw bɛ ladamu joona cogoya caman na.
The cottage was surrounded by large trees.	O bugu tun lamininen bɛ ni yiri belebelebaw ye.
It is as impenetrable as the forest.	A tɛ se ka don a kɔnɔ i n’a fɔ kungo.
The noise from the machine was worth it.	Mankan min tun bɛ bɔ o masin na, o nafa tun b’a la.
What a wonderful question!	O ye ɲininkali kabakoma ye dɛ!
This dish would be great if you use mayonnaise.	Nin dumuni in bɛna diya kosɛbɛ ni aw bɛ mayonezi kɛ.
The harvest is ready.	Suman tigɛcogo labɛnnen don.
That thing a happy look.	O ko in a nisɔndiyalen filɛli.
Cover the chicken with the mashed potatoes.	Aw bɛ sogo in datugu ni pɔmutɛri mugulenw ye.
Amazon is increasing the use of drones.	Amazɔni bɛ ka dɔ fara dronw baara kan.
Hurry up, he said.	Teliya ka kɛ, a ko.
The head of the camel pierced the edge of the tent.	Kami kunkolo ye fanibugu dawolo sɔgɔ.
He was entertaining several candidates.	A tùn bɛ ka kandida damadɔ 'ɲɛnajɛ Kɛ.
Sherry is a strong wine.	Sherry ye diwɛn barikama ye.
A truck borrowed from a local newspaper ad.	Kamiyɔn dɔ ye juru ta ka bɔ sigida kunnafonisɛbɛn dɔ laseli la.
Birds make amazing migrations every year.	Kɔnɔw bɛ 'yɔrɔ-yɔrɔ-ko kabakomaw Kɛ sàn o sàn.
The hospital drains were toxic.	Dɔgɔtɔrɔso ka jibolisiraw tun ye baga ye.
Migration is a way of life for us.	Kɔnɔnafili ye ɲɛnamaya kɛcogo ye an fɛ.
I have sacrificed everything for this company.	Ne ye saraka bɛɛ kɛ nin sosiyete in kosɔn.
The streets of the city are crowded.	Dugu siraw falen don mɔgɔw la.
Investigators declined to comment on the case.	Sɛgɛsɛgɛlikɛlaw ma sɔn ka kuma o ko in kan.
The rescue work is underway.	Kisili baara bɛ senna.
Not a single shot was fired.	Marifa kelen ma ci.
People have found this stressful and frustrating.	Mɔgɔw ​​y’a ye ko o bɛ degun ani ka u dusu tiɲɛ.
Ask someone to explain.	A ɲini mɔgɔ dɔ fɛ a ka faamuyali kɛ i ye.
Try to shut it out.	A ɲini k’a datugu ka bɔ kɛnɛ kan.
He struggled to make ends meet after the war.	A ye gɛlɛya sɔrɔ ka balo sɔrɔ kɛlɛ bannen kɔfɛ.
Fear of a serious illness.	Siranya bɛ kɛ banajugu dɔ ɲɛ.
Here’s a list of must-read books.	Nin ye gafew lisɛli ye minnu ka kan ka kalan.
A cloud of dust obscured the view.	Buguri sankaba dɔ ye o yecogo datugu.
Add some orange juice.	Aw bɛ oranjɛ ji dɔ kɛ a la.
If only he had listened carefully!	Ni a tun ye a lamɛn kosɛbɛ!
As evening approached, it was time to leave.	Ikomi wulada tun bɛ ka surunya, a waati sera ka taa.
A small parcel was delivered to the door.	U ye parsela fitinin dɔ lase da la.
Military wives rally in times of crisis.	Sɔrɔdasi musow bɛ ɲɔgɔn lajɛ gɛlɛya waatiw la.
They have lived along this river for several generations.	U sigilen bɛ nin ba in kɛrɛ fɛ kabini mɔgɔw bɔnsɔn damadɔ.
This part of the city is considered dangerous.	Dugu yɔrɔ in bɛ jate farati ye.
The streets were empty and dark.	Nbɛdaw tun lankolon don ani dibi tun don.
This tradition dates back centuries.	O laadalakow bɛ bɔ san kɛmɛ caman kɔnɔ.
Street vendors often sell these items in bags.	Nbɛdaw feerelaw ka teli ka o fɛnw feere bɔrɔw kɔnɔ.
The lightning was white.	Sanpɛrɛn tun ye fin ye.
Candles glow when lit.	Bujiw bɛ yeelen bɔ ni u yeelenna.
A healthy vegetarian diet provides all the necessary nutrients.	Nakɔfɛnw dunni kɛnɛman bɛ balofɛn wajibiyalenw bɛɛ di.
Strain the vegetables through a sieve.	Aw bɛ nakɔfɛnw wuli ni sizo ye.
The road was blocked with piles of debris.	Sira tun datugulen don ni nɔgɔw kuluw ye.
Do the same with everyone’s names.	Aw ye o ɲɔgɔn kɛ ni bɛɛ tɔgɔw ye.
The deer jumped under the tree.	Sagaw ye pan ka taa jirisun jukɔrɔ.
The young man broke his leg.	Kamalennin ye a sen kari.
Those who continue to suffer from this disease.	Nin bana in bɛ ka taa a fɛ ka mɔgɔ minnu tɔɔrɔ.
Topology is structure.	Topologi ye sigicogo ye.
This is a cozy village with beautiful cottages.	Nin ye dugu duman ye min kɔnɔna na, bugu cɛɲiw bɛ yen.
They stopped immediately.	U jɔra o yɔrɔnin bɛɛ la.
Will you be silent?	Yala i bɛna i makun wa?
A second car is parked in the background.	Mobili filanan jɔlen bɛ kɔfɛ.
The latest example is a rural district.	Misali laban ye togodala marabolo dɔ ye.
Do you think that’s funny, making people laugh?	E fɛ, yala o ye nisɔndiyako ye, ka mɔgɔw nisɔndiya wa?
The streets of this port city are crowded.	Nin kurunbonkarila dugu in nbɛdaw falen bɛ mɔgɔw la.
The hair spray smells good.	Kunsigi furaji kasa ka di.
Parliament passed the law unanimously.	Parlement ye sariya in ta ni bεnkan ye.
She offered him a cup of cold lemonade.	A ye limonadi nɛnɛ tasa dɔ di a ma.
Some animals have voices.	Bagan dɔw kan bɛ yen.
This ancient fortress was defended by wild horses.	O kɛlɛbolo kɔrɔ in tun bɛ lafasa kungosogow fɛ.
We use freeways and toll roads.	An bɛ baara kɛ ni siraba ye ani sira minnu bɛ sara.
The family lived on a farm.	Denbaya tun sigilen bɛ foro dɔ la.
She looked up from her newspaper and smiled.	A ye a ɲɛ kɔrɔta ka bɔ a ka kunnafonisɛbɛn kɔnɔ ani ka nisɔndiya.
The cause is genetic.	O sababu bɛ sɔrɔ jamukow de la.
Don’t waste sugar.	Aw kana sukaro tiɲɛ.
You have to choose a book.	I ka kan ka gafe dɔ sugandi.
He bit the cucumber.	A ye konkomɔri kin.
The mountain was considered sacred.	O kulu tun jatera ko a senuma don.
Clashing cymbals created a soothing sound.	Simbaliw minnu tun bɛ ɲɔgɔn gosi, olu tun bɛ mankan dɔ lawuli min tun bɛ mɔgɔ dusu saalo.
The old woman shared her candies with the girl.	Musokɔrɔba y’a ka bonbonw tila ni sungurunnin ye.
You turned the wrong corner.	I ye nkɔni jugu wuli.
He shook black dust from his hands.	A ye buguri nɛrɛmuguma bɔ a bolow la.
Do not park in a public parking lot.	Aw kana bolifɛnw jɔ foroba bolifɛnw jɔyɔrɔ la.
This does not mean that the problems will be solved.	O kɔrɔ tɛ ko gɛlɛyaw bɛna ɲɛnabɔ.
There were only three sheep in the pasture.	Saga saba dɔrɔn de tun bɛ baganmarayɔrɔ la.
A bunch of bells hung between the stations.	Bɛlɛnw kulu dɔ tun sirilen bɛ garasiw ni ɲɔgɔn cɛ.
He started down the road, but turned away.	A y’a daminɛ ka jigin sira kan, nka a y’i kɔsegin.
Trade barriers will be broken down.	Jagokɛlaw ka balilanw bɛna tiɲɛ.
Flying is harder than driving, but not impossible.	Fɔli ka gɛlɛn ka tɛmɛ bolifɛn boli kan, nka o tɛ ko ye min tɛ se ka kɛ.
The picture is getting worse.	Ja bɛ ka juguya ka taa a fɛ.
Tremors were felt throughout the city.	Yɛrɛyɛrɛyɛrɛw kɛra dugu fan bɛɛ la.
In this region there is a salt mine.	O mara in na, kɔgɔbɔyɔrɔ dɔ bɛ yen.
Seals are a protected species.	Seguw ye fɛnɲɛnama suguya dɔ ye min lakananen don.
Eventually, loneliness drove him home.	A laban na, a kelennasigi y’a bila ka taa so.
This road leads to the center of the city.	O sira in bɛ Taa dugu cɛmancɛ la.
Apples are delicious.	Pɔmi ka di.
Rattan is a material used for shelters.	Rattan ye fɛn ye min bɛ kɛ ka sigiyɔrɔw labɛn.
We want to invest in the renewable energy market.	An b’a fɛ ka wari bila fanga kura sɔrɔcogo sugu la.
Authorities are now monitoring high levels of pollution.	Faamaw bɛ ka nɔgɔya hakɛ cayalenba kɔlɔsi sisan.
The old woman is very angry.	Musokɔrɔba diminnen don kosɛbɛ.
The cottage was moved illegally.	O cottage in jiginna cogo la min tɛ sariya kɔnɔ.
He weighed scraps of paper and cardboard.	A ye papiye tiɲɛnenw ni kartɔnw pese.
People on the buses don’t make a lot of noise.	Mɔgɔ minnu bɛ bisiw kan, olu tɛ mankanba bɔ.
He knocked on a door.	A ye da dɔ gosi ka don.
This method is much more effective than other traditional methods.	O fɛɛrɛ in bɛ nɔ bɔ kosɛbɛ ka tɛmɛ laadala fɛɛrɛ tɔw kan.
Shades were drawn to block out the sun.	U tun bɛ biɲɛw sama walisa ka tile bali ka bɔ.
Can you tell me the time, please?	Yala i bɛ se ka waati fɔ n ye, n b’i deli wa?
Both are strong contenders for the final.	U fla bɛɛ ye ɲɔgɔndan barikamaw ye labanko la.
The puzzle was once again put	Puzzle tun bilala siɲɛ kelen kokura
He preached loudly and powerfully to his congregation.	A ye waajuli kɛ ni kanba ye ani ni fanga ye a ka kafo la.
The thief pulled back a knife.	Son ye nɛgɛso dɔ sama ka segin kɔfɛ.
He wants very much to marry that girl.	A b’a fɛ kosɛbɛ k’o sungurunnin furu.
Plants play a vital role in ecosystems.	Fɛnɲɛnɛmaw jɔyɔrɔ ka bon kosɛbɛ ɲɛnamaya kɛcogo la.
Unfortunately, this behavior is simply not tolerated here.	A fɔ man di nka, o kɛcogo in tɛ muɲu yan dɔrɔn.
Their movements were messy.	U ka lamaga-lamagaliw tùn bɛ 'jyɛnnatigɛ.
The task ahead was daunting.	Baara min tun bɛ u ɲɛ, o tun ka gɛlɛn.
The princess must be a complete mystery.	Masakɛmuso ka kan ka kɛ gundo ye pewu.
The two teams fought hard.	Ekipu fila ninnu ye ɲɔgɔn kɛlɛ kosɛbɛ.
He thinks this is a good idea.	A b’a miiri ko nin hakilina in ye hakilina ɲuman ye.
No light meant they were blind.	Yeelen tɛ min na, o kɔrɔ tun ye ko u ye fiyentɔw ye.
They worked hard in their new field.	U ye baara kɛ kosɛbɛ u ka foro kura la.
Some people are born to travel.	Mɔgɔ dɔw wolola ka taa taama kɛ.
Hot meat makes most people sweat.	Sogo funteni bɛ mɔgɔ fanba bila ka sumaya.
Salmonella remains the leading cause of food poisoning.	Salonɛla tora dumuni baga sababuba ye.
Each math problem had two strategies.	Jatebla gɛlɛya kelen-kelen bɛɛ tun bɛ ni fɛɛrɛ fila ye.
Mountains are visible in the background.	Kuluw bɛ ye kɔfɛ.
This proposal has generated much controversy.	O hakilina in ye sɔsɔli caman lawuli.
My country is changing rapidly.	Ne ka jamana bɛ ka yɛlɛma teliya la.
They do their own thing, clean their own house.	U b’u yɛrɛ ka ko kɛ, k’u yɛrɛ ka so saniya.
Warm air will create clouds.	Fiɲɛ sumalen bɛna sankaba da.
Not surprisingly, opinions differ.	A tɛ bari an na k’a ye ko hakilinaw tɛ kelen ye.
He spoke for an hour.	A kumana lɛri kelen kɔnɔ.
They discussed his next few moves.	U ye baro kɛ a ka wale damadɔ nataw kan.
A brave woman, she loved her family dearly.	Muso jagɛlɛn, a tun b’a ka denbaya kanu kosɛbɛ.
The local market closed early.	Sigida sugu in datugulen don joona.
Here are my favorite camps.	Nin ye n ka kanw ye minnu ka di n ye kosɛbɛ.
This is a very large research group.	Nin ye ɲininijɛkulu ye min ka bon kosɛbɛ.
As they analyzed their work, they realized they were connected.	U kɛlen k’u ka baara sɛgɛsɛgɛ, u y’a faamu ko u ni ɲɔgɔn cɛ bɛ ɲɔgɔn na.
His neighbors were upset about his renovations.	A sigiɲɔgɔnw dusu tiɲɛna a ka fɛn kuraw labɛnni na.
Clouds of dust were blowing in from the desert.	Sankaba buguriw tun bɛ ka fiyɛ ka bɔ kungokolon kɔnɔ.
He is desperate for information.	A jigi tigɛlen bɛ kunnafoniw sɔrɔli la.
It was a precious stone.	A tun ye kabakurun ye min nafa ka bon kosɛbɛ.
Use a screwdriver to loosen the bolt.	Aw bɛ baara kɛ ni viseur ye walasa ka bolokɔni lajɔ.
He always greets warmly.	A bɛ foli kɛ ni dusu ye tuma bɛɛ.
The site was exposed when an earthquake struck.	O yɔrɔ in jirala tuma min na dugukolo yɛrɛyɛrɛ ye dugukolo tiɲɛ.
The patio needed a good wash.	Patio tun mago bɛ koli ɲuman na.
Rural farmers often suffer from hunger.	Togodaw ka sɛnɛkɛlaw ka teli ka tɔɔrɔ kɔngɔ fɛ.
Imagine being asked to join a group.	Miiri k’a filɛ, a ɲinina i fɛ i ka don kulu dɔ la.
The forest had been silent for several minutes.	Kungo tun makun kabini miniti caman.
This thread alternates back and forth between the living and the dead.	O jiri in bɛ ɲɔgɔn falen-falen ka taa ɲɛfɛ ka segin ɲɛnamaw ni salenw cɛ.
They eat to survive.	U bɛ dumuni kɛ walasa u ka kisi.
When the party reached the edge of the forest .	Ni pati sera kungo da la tuma min na .
Don’t get dirty here.	Aw kana nɔgɔ bɔ yan.
He’s a spy.	A ye sɛgɛsɛgɛlikɛla ye.
It is best to go to bed early.	A ka fisa ka taa i da joona.
Only a fool would be caught out!	Naloman dɔrɔn de tun bɛna minɛ kɛnɛ kan!
Terry took a sip of beer, swallowed it, and then snorted loudly.	Terry ye biyɛri dɔ min, ka a munumunu, ka tila ka sɔgɔsɔgɔ ni kanba ye.
Some books are meant to make you laugh.	Gafe dɔw kun ye k’i nisɔndiya.
There were lots of little birds flying around.	Kɔnɔ misɛnnin caman tùn bɛ Fɔ ka 'yɔrɔ lamini.
Too much school attendance will likely result in an unhappy child.	A ka c’a la, ni den bɛ taa lakɔli la kojugu, o bɛna kɛ sababu ye ka denmisɛn nisɔndiyabali sɔrɔ.
Neither student failed the math test.	Kalanden fila si ma se ka tɛmɛ jatebɔ sɛgɛsɛgɛli la.
Clean city attracts tourists.	Dugu saniyalen bɛ turisiw sama.
So the wise man built the wall.	O la sa, hakilitigi ye kogo jɔ.
A yellow paint was used to highlight the figure.	Penti jɛman dɔ tun bɛ kɛ ka ja in jira.
The man was charged with murder.	U ye o cɛ jalaki ko a ye mɔgɔfaga kɛ.
Anamnesis is the recall of past events.	Anamnesis ye ko tɛmɛnenw hakili jigincogo ye.
He seems to be waiting for someone.	A bɛ iko a bɛ ka mɔgɔ dɔ makɔnɔ.
The rice was sticky and sweet.	Tiga tun bɛ nɔrɔ ani a tun ka di.
They shouted at the robbers to run.	U ye kulekan bɔ binkannikɛlaw ye ko u ka boli.
The temperature was pleasant.	Funteni tun ka di.
This is done with peanut butter.	O bɛ kɛ ni manje ye.
The accused was released.	Jalakibaga in bɔra kɛnɛ kan.
The baby coughed, coughed, and coughed.	Den ye sɔgɔsɔgɔ, ka sɔgɔsɔgɔ, ka sɔgɔsɔgɔ.
To my way of thinking, his theory is flawed.	Ne ka miiri cogo la, a ka teori ye fili ye.
They ordered another beer.	U ye biyɛri wɛrɛ komandi.
It is very important that we recycle fossil fuels.	A nafa ka bon kosɛbɛ an ka fɛnɲɛnamafagalanw lasegin u cogo kɔrɔ la.
The best players rarely fell short of this rule.	Furuɲɔgɔnma minnu ka fisa, olu tun man teli ka bin nin sariya in kan.
A coconut tree, usually found in tropical areas, produces coconuts.	Koko jiri dɔ, a ka c’a la, a bɛ sɔrɔ yɔrɔw la minnu ka timi, o bɛ coco bɔ.
The city was flooded with surface water.	Dugu tun falen bɛ dugukolo sanfɛji la.
No one knows what’s going to happen.	Mɔgɔ si t’a dɔn min bɛna kɛ.
Temperatures are increasing in the hottest parts of the world.	Funteni hakɛ bɛ ka caya diɲɛ yɔrɔw la minnu ka suma kosɛbɛ.
After giving his talk, he was invited to lunch.	A kɛlen kɔ k’a ka jɛmukan kɛ, u y’a wele ka na tilelafana dun.
Although venomous to dogs, bites are very rare.	Hali ni baga bɛ wuluw la, kinni ka dɔgɔ kosɛbɛ.
Discuss the issue with your colleagues.	Aw ye baro kɛ o ko kan ni aw baarakɛɲɔgɔnw ye.
Within hours, he was reunited with his family.	Lɛrɛ damadɔ kɔnɔ, a ni a ka denbaya ye ɲɔgɔn sɔrɔ kokura.
I took off my hat, nervously.	N ye n ka fini bɔ, ni siran ye.
Many locals worked in factories.	Sigida mɔgɔw caman tun bɛ baara kɛ iziniw kɔnɔ.
Many believe the dinosaurs are extinct.	Mɔgɔ caman dalen b’a la ko dinɔsɔsiw tununna.
An electrical spark began shorting the circuit.	Kuran tasuma dɔ y’a daminɛ ka ciriw surunya.
Now, dad, you go to the doctor!	Sisan, papa, i bɛ taa dɔgɔtɔrɔso la!
The butcher left the room, shaking with confusion.	Sogofeerela bɔra so kɔnɔ, a tun bɛ ka yɛrɛyɛrɛ ni hakili ɲagami ye.
It took nine days, not eight.	A ye tile kɔnɔntɔn ta, a ma tile seegin ta.
The islands are surrounded by coral reefs.	Gunw bɛ lamini ni koraliw ye.
Unfortunately, the plan failed.	A fɔ man di nka, o labɛn ma ɲɛ sɔrɔ.
He tried to commit suicide several times.	A y’a ɲini k’a yɛrɛ faga siɲɛ caman.
Public schools are sometimes seen as inferior to private schools.	Foroba lakɔlisow bɛ ye tuma dɔw la ko u ka dɔgɔ ni dankan lakɔlisow ye.
He was very involved in both.	A tun bɛ o ko fila bɛɛ la kosɛbɛ.
It used to be a group resort.	O tun ye kuluw ka lafiɲɛbɔyɔrɔ ye fɔlɔ.
The city was best known for its tunnels.	Dugu tun bɛ dɔn kosɛbɛ a ka tunɛriw de fɛ.
They filled a jar with glitter.	U ye daga dɔ fa ni glitter ye.
There are more cars in this country than in any other country.	Mobiliw ka ca nin jamana in na ka tɛmɛ jamana tɔw bɛɛ kan.
There is a local legend about magic bells.	Sigida la, nsiirin dɔ bɛ yen min bɛ kuma subagaya bɛlɛnw kan.
Make a small well, and dig out.	Aw bɛ kɔlɔn fitinin dɔ dilan, ka a sɔgɔ ka bɔ yen.
Then take her somewhere.	O tuma na fɛ, i ka taa n’a ye yɔrɔ dɔ la.
Moreover, disasters are common.	Ka fara o kan, balawuw bɛ kɛ ka caya.
He was angry.	A diminna.
A fever came out of him.	Sumayabana dɔ bɔra a la.
Fish numbers have declined in recent years.	Jɛgɛ hakɛ dɔgɔyara san laban ninnu na.
I couldn't find your name on the list.	N ma se k'i tɔgɔ sɔrɔ lisi kan.
People should not try to make themselves pets.	Mɔgɔw ​​man kan k’a ɲini k’u yɛrɛ kɛ sokɔnɔbaganw ye.
Make sure the river is not polluted.	Aw ye aw jija baji kana nɔgɔ.
The man approached the injured man.	Cɛ gɛrɛla cɛ joginlen na.
He believed it was safe to do so.	A tun dalen b’a la ko farati t’a la k’o kɛ.
The tangerine flavor melted in the soup.	Tangerine daji wulila soup kɔnɔ.
Someone is more likely to carry a gun.	Mɔgɔ dɔ ka teli ka marifa ta.
Special citizens are prohibited from going to the beach in this city.	Jamanaden kɛrɛnkɛrɛnnenw dagalen don ka taa kɔgɔjida la dugu in kɔnɔ.
Write on the board what you said in class.	I ye min fɔ kalanso kɔnɔ, i ka o sɛbɛn tablo kan.
The food here was delicious.	Dumuni min tun bɛ yan, o tun ka di.
Nyssa sighed.	Nyssa ye sɔgɔsɔgɔ kɛ.
Try to get through the hurdles.	Aw bɛ aw jija ka gɛlɛyaw tɛmɛ.
Ethnic gang goons pick on any human	Siyaw ka gangw ka goons bɛ hadamaden o hadamaden ta
The weather has been bad.	Weelecogo kɛra cogo jugu la.
The country’s economy is crumbling.	Jamana ka sɔrɔko bɛ ka tiɲɛ.
His colleagues thought he was a shadow worker.	A baarakɛɲɔgɔnw tun b’a miiri ko a ye baarakɛla dulonnen ye.
Study hard, work hard.	Kalan kɛ kosɛbɛ, ka baara kɛ kosɛbɛ.
She stares at her daughter	A bɛ a denmuso filɛ ni ɲɛmajɔ ye
The phone is the most important benefit of this product.	Telefɔni ye nafa ye min nafa ka bon kosɛbɛ nin fɛn dilannen in na.
The officer warned the driver about his	Polisikɛla ye bolifɛntigi lasɔmi a ta ko la
He clapped wildly, his face turning into a scowl.	A ye bolonɔ bila ni kungo ye, a ɲɛda kɛra sɔgɔsɔgɔninjɛ ye.
People sat on their porches, watching the world go by.	Mɔgɔw ​​sigilen tun bɛ u ka verandaw kan, ka diɲɛ tɛmɛna lajɛ.
Her heart ached, but she said nothing.	A dusukun tun bɛ dimi, nka a ma foyi fɔ.
He shuffled through the doors and into the office.	A ye wuli-wuli ka tɛmɛ dabaw fɛ ka don biro kɔnɔ.
It had been there for several months, he said.	A tun bɛ yen kabini kalo damadɔ, a ko ten.
You must have perfect control of the knife.	Aw ka kan ka aw yɛrɛ minɛ cogo dafalen na muru la.
Our entire system is held together by pure mathematics.	An ka sigida bɛɛ bɛ Minɛ ɲɔgɔn na jatebɔ saniyalen fɛ.
All the old furniture was rotting away.	Mebɛri kɔrɔw bɛɛ tun bɛ ka toli ka taa.
He gave her his business card and left.	A y’a ka viziti karti di a ma ani a taara.
The taste of sweet meats lingered in my mouth.	Sogo dumanw diya tun bɛ to ne da la.
His gestures betrayed his darkness.	A ka taamasiyɛnw y’a ka dibi janfa.
The country is struggling with climate change.	Jamana in bɛ ka gɛlɛya sɔrɔ waati jiginni na.
This time he found himself alone in the house.	Nin sen in na, a y’a yɛrɛ sɔrɔ a kelen na so kɔnɔ.
The boy plays guitar every night.	Cɛdennin bɛ gitari fɔ su o su.
The inclusion of children in this research was considered shameful.	Denmisɛnw donli ɲinini in na, o jatera ko maloyako ye.
We must prevent the spread of the disease.	An ka kan ka bana in jɛnsɛnni bali.
He took the ring out of his pocket.	A ye bololanɛgɛ bɔ a ka bɔrɛ kɔnɔ.
The forest is thick and dense.	Kungo in ka ca ani a falen bɛ jirisunw na.
Pedestrians have priority	Sennamɔgɔw de bɛ fɔlɔfɔlɔ
The war is not over yet.	Kɛlɛ ma ban fɔlɔ.
The walls of the temple are made of yellow marble.	Alabatoso kogow dilanna ni kabakurun jɛmanw ye.
She considered herself an independent woman.	A tun b’a yɛrɛ jate muso yɛrɛmahɔrɔnyalen ye.
This is a modern device.	Nin ye bi minɛn ye.
Some have driven long distances to the island.	Dɔw ye bolifɛnw ta ka yɔrɔ janw ta ka taa o gun kan.
The natives have a saying, " straight love."	Dugudenw bɛ kuma dɔ fɔ ko " kanuya tilennen."
We decided to study earthquakes this month.	An y’a latigɛ ka dugukolo yɛrɛyɛrɛw kalan nin kalo in na.
A small example cannot be made.	Misali fitinin tɛ se ka dilan.
Moses says there are twelve commandments.	Musa ko sariya tan ni fila de bɛ yen.
The minute hand of this watch runs for twelve hours.	O wagati in miniti bolo bɛ Taa sanga tan ni fla kɔnɔ.
The statue was in a bunker.	Ja in tun bɛ bunker dɔ kɔnɔ.
This evening we will have a late dinner.	Bi wula fɛ an bɛna dumuni kɛ min bɛ kɛ kɔfɛ.
In the past, trains still ran on this line.	Fɔlɔ la, tɛrɛnw tun bɛ boli o sira in kan hali bi.
The foul smell emanated from the entire holding area.	O kasa jugu tun bɛ bɔ minɛyɔrɔ bɛɛ la.
The chances of death in an airplane crash are low.	Avion binkanni na, mɔgɔ bɛ se ka sa cogo min na, o ka dɔgɔ.
The young man ed away.	Kamalennin ye ed kɛ ka taa.
He was a professional anesthesiologist, but took up smoking heavily.	A tun ye anestezikɛla ŋana ye, nka a ye sigarɛtimin daminɛ kosɛbɛ.
These are the mountains on earth.	O kuluw de bɛ dugukolo kan.
Little did they know, the bus was slowing to a halt.	U tun t’a dɔn, bisi tun bɛ ka sumaya fo ka se a jɔ.
The animals adapted to the dry season.	Baganw y'u yɛrɛ dege ja waati la.
Place vegetables on baking sheet.	Aw bɛ nakɔfɛnw bila tigadɛgɛ kan.
Despite the sunshine, the area is sparsely populated.	Hali ni tile ka ca, mɔgɔw man ca o yɔrɔ la.
The ship was floating across the turquoise waters.	Kurun tun bɛ ka pan ka tɛmɛ ji jɛmanw kan.
He took his time, choosing his steps wisely.	A y’a ka waati ta, k’a ka sennakow sugandi ni hakilitigiya ye.
The villagers watched quietly.	Dugudenw tun bɛ kɔlɔsili kɛ ni dususuma ye.
A church bell rings in the cemetery.	Eglisi bɛlɛn dɔ bɛ ka pɛrɛn kaburudo la.
Collect the empty jars in the bowl.	Aw bɛ daga lankolonw lajɛ daga kɔnɔ.
He felt the man steal a look from him.	A y’a ye ko cɛ in bɛ ka ɲɛ dɔ sonya a la.
Global climate change is a terrible thing.	Dugukolo kan waati jiginni ye ko juguba ye.
This one is for my brother.	Nin kelen in ye ne balimakɛ ta ye.
Board games were played in the cabin.	Tablo tulonw tun bɛ kɛ kabini kɔnɔ.
These industries are dependent on the import of raw materials.	O iziniw bɛ tali kɛ fɛnɲɛnamafagalanw dondonni na jamana kɔnɔ.
Not everyone thought the news was a surprise.	Bɛɛ tun t’a miiri ko kibaruya in ye kabako ye.
The heavy slink made the children scream.	Slinki gɛlɛn ye denmisɛnw bila ka pɛrɛn.
He loves her.	A bɛ a kanu.
The plant has purple flowers.	Fɛnɲɛnɛma in bɛ ni jiribuluw ye minnu ɲɛ ye bulama ye.
She wears makeup to look good.	A bɛ makiyaji kɛ walasa a ka ɲɛ.
The shape of his finger looked familiar.	A bolokɔni cogoya tun bɛ i ko a dɔnna.
New machines make some jobs obsolete.	Masin kuraw bɛ baara dɔw kɛ fɛn kɔrɔlenw ye.
The fog made visibility very limited.	Bugun in y’a to yecogo dan ye kosɛbɛ.
Keep them in sight at all times.	Aw bɛ u to aw ɲɛ na waati bɛɛ.
Why do you think he got angry?	E fɛ, mun na a dimina?
This is a book of everyday observations about life.	Nin ye gafe ye min bɛ don o don kɔlɔsiliw jira ɲɛnamaya kan.
We can build roads if we have to.	An bɛ se ka siraw jɔ ni an wajibiyara ka o kɛ.
This meat is delicious.	Nin sogo in ka di.
Their findings shed some light on the issue.	U ye min sɔrɔ, o ye yeelen dɔ bɔ o ko la.
It was hard to criticize the other side of the show.	A tun ka gɛlɛn ka o jirali fan dɔ kɔrɔfɔ.
This phrase is an informal greeting.	Nin kumasen in ye foli kɛcogo ye min tɛ labɛn cogo la.
Let there be light.	Yeelen ka kɛ.
Turn off the engine when parking.	Aw bɛ motɛri faga ni aw bɛ bolifɛn jɔ.
In fact, eating raw meat is better than cooked meat.	Tiɲɛ na, sogo kɛnɛ dunni ka fisa ni sogo tobilen ye.
He clutched his hands sadly.	A y’a bolow minɛ ni dusukasi ye.
Listen to the simple song.	Aw ye dɔnkili nɔgɔman lamɛn.
Her eyes were red and she was crying.	A ɲɛw tun bilennen don ani a tun bɛ kasi.
If the reasons are given	Ni daliluw dira
Locals fear for their lives.	Sigidamɔgɔw bɛ siran u ka ɲɛnamaya ɲɛ.
The bird's eyes glowed red.	Kɔnɔnin ɲɛw tun bɛ yeelen bilen.
The store is very comfortable.	Butigi in bɛ lafiya kosɛbɛ.
He looked over his shoulder.	A ye filɛli kɛ a kamankun kan.
Fourth, the dish had to be "risotto."	Naaninan, dumuni in tun ka kan ka kɛ "risotto" ye.
They insist they weren’t wrong.	U b’u sinsin a kan ko u tun tɛ fili la.
It was a great event, with costumes and fireworks.	O kɛra koba ye, ni finiw ni tasuma-fɛrɛw ye.
The helicopter landed on the helipad.	Elikopɛri in jigira ɛlikopɛri jɔyɔrɔ kan.
Do not remove this marker from your clothes.	Aw kana nin taamasiɲɛ in bɔ aw ka finiw na.
They say this is a holy temple.	U ko nin ye batoso senuma ye.
Today is warm and calm.	Bi ye funteni ni hakilisigi ye.
Some cotton is grown there.	Koti dɔw bɛ Sɛnɛ yen.
The western boundary had high mountains.	Tilebin yanfan dancɛ tun bɛ ni kulu janw ye.
This is inevitable.	O ye ko ye min tɛ se ka bali.
He takes his tea very seriously.	A b’a ka te ta kosɛbɛ.
Break the eggs into separate bowls.	Aw bɛ kɔnɔw kari ka kɛ tasa danfaralenw ye.
After two hours of drinking, he lost control.	Lɛrɛ fila minni kɔfɛ, a ma se ka a yɛrɛ minɛ.
Cattle and horses are the largest animals.	Misi ni sow de ye baganw bɛɛ la belebele ye.
The worm entered his body.	O wulu donna a fari la.
First, we need some sugar.	Fɔlɔ, an mago bɛ sukaro dɔ la.
Your anger breaks my heart.	I ka dimi bɛ ne dusu tiɲɛ.
She works for them as a nanny.	A bɛ baara kɛ u ye i n’a fɔ den ladonbaga.
Find another restaurant.	Aw ye dumunikɛyɔrɔ wɛrɛ ɲini.
The scene was like a rock concert.	O ɲɛnajɛ tun bɛ i n’a fɔ farakurunw ka fɔlifɛn dɔ.
The incessant rain in summer makes life miserable.	Sanji min tɛ ban samiyɛ la, o bɛ ɲɛnamaya kɛ bɔnɛ ye.
I have to take care of my women.	Ne ka kan ka ne janto ne ka musow la.
Shy little fish in a dark pond	Jɛgɛ fitinin min bɛ maloya, o bɛ kɔ dɔ kɔnɔ min falen bɛ dibi la
The streets are crowded.	Nbɛdaw falen bɛ mɔgɔw la.
Since writing, it has made no further progress.	Kabini a sɛbɛnna, a ma ɲɛtaa foyi sɔrɔ tugun.
The bread slowly gets thicker.	Buru bɛ ​​fasa dɔɔni dɔɔni ka taa a fɛ.
We should respect all people.	An ka kan ka mɔgɔw bɛɛ bonya.
Designers considered landslides.	Fɛn dilannikɛlaw ye dugukolo jiginni jateminɛ.
People with super powers are considered celebrities.	Mɔgɔ minnu bɛ ni super powers ye, olu bɛ jate mɔgɔ tɔgɔba dɔw ye.
You can’t just waltz in here and say those words!	I tɛ se ka waltz dɔrɔn de kɛ yan ka o kumaw fɔ!
He visited his girlfriend.	A taara bɔ a terimuso ye.
His smile had grown even wider.	A ka nisɔndiya tun bonyalen don ka tɛmɛn fɔlɔ kan.
We danced for hours	An ye dɔn kɛ lɛrɛ caman kɔnɔ
The natural stone comes in many colors.	Kabakurun nafama bɛ sɔrɔ ni kulɛri caman ye.
The driving range was filled with greedy spectators.	Bololabaarakɛyɔrɔ tun falen bɛ filɛlikɛlaw namaratɔw fɛ.
They were furious.	U diminna kosɛbɛ.
On his bedside table was a book on meditation.	A ka dilan kɛrɛfɛ tabali kan, gafe dɔ tun bɛ yen min bɛ kuma hakilijakabɔ kan.
The price of a loaf was three cents.	Buru kelen sɔngɔ tun ye santimɛtɛrɛ saba ye.
The fish has wreaked havoc on the fishing industry.	Jɛgɛ in ye tiɲɛni Kɛ mɔni baara la.
This is a railway bridge spanning the river.	Nin ye nɛgɛso-bonda ye min bɛ ba in cɛtigɛ.
The red carpet was rolled out, and the ceremony began.	Tapi bilenman wulila ka bɔ, ka seli daminɛ.
Mass psychology is a powerful weapon.	Mass psychologie ye marifa barikama ye.
This is where the attacking army came from.	O yɔrɔ de la, kɛlɛbolo min tun bɛ binkanni kɛ, o bɔra yen.
The headmaster performed his serious duties as headmaster.	Karamɔgɔba y’a ka baara juguw kɛ i n’a fɔ kalanso ɲɛmɔgɔ.
They debated the bill.	U ye sɔsɔli kɛ sariyasun in kan.
Alex listened to music and thought about her lover.	Alex ye dɔnkiliw lamɛn ani ka miiri a kanubaganci la.
There is some evidence of improvement in crime rates.	Dalilu dɔw b’a jira ko ɲɛtaa kɛra kojugubakɛlaw hakɛ la.
He also echoed delegate concerns about global warming.	A ye cidenw haminankow fana fɔ diɲɛ sumayako la.
A cloth made of cotton.	Fini dɔ min dilannen don ni bɔgɔ ye.
The senator is lobbying for increased funding for cancer treatment.	Senatɛrɛ in bɛ ka mɔgɔw bila ka dɔ fara wari kan kansɛri furakɛli kama.
The fragrance of jasmine filled the air.	Jasmine kasa duman tun bɛ fiɲɛ fa.
Several items were found at the site.	Fɛn caman Sɔrɔla o yɔrɔ la.
Many critics are questioning his governance.	Kɔrɔfɔbaga caman bɛ ka ɲininkali kɛ a ka marako la.
What a wonderful fragrance!	O kasa dumanba don dɛ!
The birds took the bait easily.	Kɔnɔw ye bɔgɔdaga ta nɔgɔya la.
It’s hard to avoid anger.	A ka gɛlɛn ka an yɛrɛ tanga dimi ma.
The explosion destroyed this area.	O binkanni in ye nin yɔrɔ in tiɲɛ.
He lives alone in a small hut.	A kelen sigilen bɛ bugu fitinin dɔ kɔnɔ.
After five hundred years, the city finally prospered.	San kɛmɛ duuru tɛmɛnen kɔ, dugu labanna ka ɲɛtaa sɔrɔ.
I must refrain from talking about you.	Ne ka kan ka ne yɛrɛ tanga kuma ma i ko la.
The certificate is awarded only to students with outstanding grades.	O seere bɛ di kalandenw dɔrɔn de ma minnu ka jate ka ɲi kosɛbɛ.
He was wearing a white fur coat.	A tun bɛ wuluwulu finman dɔ don a ka fini na.
With fewer telephones, the mail was more reliable.	Ikomi telefɔniw tun man ca, lɛtɛrɛw tun bɛ se ka da u kan kosɛbɛ.
This work is important to scientists.	O baara nafa ka bon dɔnnikɛlaw bolo.
Awareness of malpractice is growing.	Baarakɛcogo juguw dɔnni bɛ ka bonya.
The mysterious stranger began to declare his fortune.	Dunan gundo in y'a daminɛ k'a ka nafolo fɔ.
The voice of the priest could be heard through the singing.	Sarakalasebaa ka kumakan tun bɛ se ka mɛn dɔnkilida fɛ.
I'm reading a good book right now.	N bɛ gafe ɲuman dɔ kalan sisan.
Can you read someone’s mind by looking into their eyes?	Yala i bɛ se ka mɔgɔ dɔ hakili kalan i kɛtɔ k’a ɲɛw lajɛ wa?
The sounds of the sea fill her ears.	Kɔgɔji mankanw b’a tulo fa.
He despised such stupid ideas.	A tun bɛ o hakilina nalonma suguw mafiɲɛya.
Bring us the piece, please.	Aw ka na ni a yɔrɔ ye an ye, n b’aw deli.
The books were immediately returned to the library.	Gafew seginna ka na gafemarayɔrɔ la o yɔrɔnin bɛɛ.
He pounded them with passion.	A ye u gosi ni diyanye ye.
Be careful not to overcook the pasta.	Aw ye aw janto aw kana pasta tobi ka tɛmɛ.
A group of investigators is visiting.	Sɛgɛsɛgɛlikɛlaw kulu dɔ bɛ ka taa bɔ a ye.
The chemicals were deadly, deadly.	O kemikɛliw tun bɛ mɔgɔ faga, u tun bɛ mɔgɔ faga.
Violent crime rates have decreased.	Juguya juguw hakɛw dɔgɔyara.
The apple was soggy, yet it was picked up.	Pɔmi tun bɛ ji la, o bɛɛ n’a ta, a tun bɛ ta.
I will take all the credit!	N bɛna bonya bɛɛ ta!
It’s reassuring.	A b’a hakili sigi.
The recent ruling came as a surprise.	O kiritigɛ min kɛra kɔsa in na, o kɛra kabako ye.
There is danger under the trees.	Farati bɛ jirisunw jukɔrɔ.
Our country has valuable equipment.	An ka jamana kɔnɔ, minɛn nafamaw bɛ yen.
The air essential for life was scarce.	Fiɲɛ min nafa ka bon ɲɛnamaya kama, o tun man ca.
The city was under siege.	O duguba tun lamininen don.
Flutes can be made of wood, metal, or stone.	Fɔlifɛnw bɛ se ka dilan ni jiri ye, ni nɛgɛ ye, walima ni kabakurun ye.
The moon slowly rose above the horizon.	Kalo wulila dɔɔnin dɔɔnin sankolo sanfɛ.
Each village is governed by a village chief.	Dugu kelen-kelen bɛɛ bɛ mara dugutigi dɔ fɛ.
We all eventually died.	An bɛɛ labanna ka sa.
His face was fixed	A ɲɛda tun jɔlen bɛ
During the day, he was always kind and patient.	Tile fɛ, a tun bɛ ɲumanya ni muɲuli kɛ tuma bɛɛ.
The idea of ​​carrying goods on canals goes back centuries.	Hakilina min bɛ fɛnw ta kanalw kan, o bɛ taa san kɛmɛ caman kɔfɛ.
The villagers became suspicious of the two strangers.	Dugudenw kɛra siga ye o dunan fila in na.
The theory suggests that there are five stages of mating.	O miiriya b’a jira ko furuɲɔgɔnya kɛcogo duuru de bɛ yen.
There are still a few cuts to be taken.	Tigɛ damadɔ bɛ yen hali bi ka ta.
A city of about two million people.	Dugu min kɔnɔ mɔgɔ miliyɔn fila ɲɔgɔn bɛ yen.
The experiment failed, so the scientists tried another approach.	O kɔrɔbɔli ma ɲɛ, o la sa, dɔnnikɛlaw ye fɛɛrɛ wɛrɛ kɛ k’a lajɛ.
The king was a powerful man.	Masakɛ tun ye fangatigi ye.
Her face is perfect, pale.	A ɲɛda dafalen don, a ɲɛda jɛlen don.
This agreement has been in place for fifty years.	O bɛnkan in bɛ sen na kabini san biduuru.
Nathan couldn't see, but he was in terrible pain.	Natan tun tɛ se ka yeli kɛ, nka a tun bɛ dimi kosɛbɛ.
Soft successions of piano music drifted around him.	Piano fɔlikanw tugu-tugulen nɔgɔlenw tun bɛ ka wuli k’a lamini.
The mining industry employs few workers.	Minɛriw ka baarakɛyɔrɔ bɛ baarakɛla damadɔw de ta.
He told me to calm down.	A y’a fɔ n’ ye ko n’ n hakili sigi.
This small mountain tribe eats primitive food.	Nin kulu kabila fitinin in bɛ dumuni fɔlɔw dun.
Look for clear, colorless water.	Aw bɛ ji jɛlen dɔ ɲini min tɛ kulɛri sɔrɔ.
The waitress smiled cautiously at the guest.	Servitɛri ye nisɔndiya jira dunan na ni kɔrɔtɔ ye.
The answers to the questions were revealed.	Ɲininkaliw jaabiw bɔra kɛnɛ kan.
He repeated it twice.	A ye segin o kan siɲɛ fila.
He tried to explain his point of view.	A y’a ɲini k’a ka miiriya ɲɛfɔ.
The flower of the county is violet.	Galoda in falenfɛn ye violet ye.
Please enter the date above.	Aw ye don sɛbɛn sanfɛ.
He paused, thinking about his feelings.	A ye a jɔ dɔɔnin, ka miiri a dusukunnataw la.
They conspired to conceal the fraud.	U ye jɛkafɔ kɛ walisa ka o nanbarako dogo.
The plane climbs higher and higher.	Avion bɛ wuli ka taa sanfɛ ka taa a fɛ.
I hope the odds will be in my favor.	N jigi b’a kan ko odds bɛna kɛ ne nafa ye.
Meat produces large amounts of fat.	Sogo bɛ tulu hakɛ caman bɔ.
Each candy has a wrap and bow.	Bonbon kelen-kelen bɛɛ bɛ ni finimugu ni bow ye.
A new bridge crosses the river.	Bɔrɔ kura bɛ baji tigɛ.
He took his breath away.	A y'a ninakili bɔ a la.
The death toll continued to rise.	Mɔgɔ minnu sara, olu hakɛ tora ka caya.
The bees gathered nectar from wildflowers.	Sumanw ye nɔnɔ lajɛ kungo kɔnɔ falenfɛnw na.
This system has been expanded to cover the entire country.	O cogoya in bonyalen don walasa ka jamana bɛɛ lajɛlen minɛ.
A disturbing, oft-told story.	Maana min bɛ mɔgɔ jɔrɔ, min bɛ fɔ tuma caman na.
There are no guards to guard the entrance to the property.	Garadiw tɛ yen minnu bɛ se ka dondaw kɔlɔsi o yɔrɔ la.
He was reluctant to admit defeat.	A tun tɛ sɔn ka sɔn a ma ko a ye se sɔrɔ.
A family in his neighborhood was a robber.	Denbaya dɔ min tun bɛ a ka sigida la, o tun ye binkannikɛlaw ye.
This rule was adopted very slowly.	O sariya in Tàra dɔɔnin dɔɔnin kosɛbɛ.
His illness forced him to retire.	A ka bana y’a wajibiya ka lafiɲɛbɔ kɛ.
His was a voice that would deceive many.	A ta tun ye kan ye min tun bɛna mɔgɔ caman lafili.
Next, use your knife to cut the tuna.	O kɔfɛ, aw bɛ aw ka muru kɛ ka tuna tigɛ.
Ancient fossils abound in this region.	Kɔrɔlen fɛnɲɛnɛmaw ka ca o mara in na.
No news for a long time.	Kibaruya si ma Kɛ kabini waati jan.
More than thirty men had been killed.	Cɛ bi saba ni kɔ tun fagara.
Such a painting would require money.	O ja sugu tun bɛna wari ɲini.
However, the concept of open grammar	Nka, daɲɛgafe dafalen hakilina
John was also a good guy.	Zan tun ye mɔgɔ ɲuman ye fana.
They should have listened to my advice.	U tun ka kan ka ne ka laadilikan lamɛn.
People can be very depressed when there is no news at all.	Mɔgɔw ​​bɛ se ka degun kosɛbɛ ni kibaruya si tɛ yen fewu.
This attack is allowed by law.	O binkanni in bɛ Sɔ̀rɔ sariya fɛ.
It boasts a lot of music.	A bɛ a yɛrɛ bonya ni fɔlikan ye kosɛbɛ.
Compare these sentences.	Aw ye o kumasenw suma ɲɔgɔn na.
The cash register is used to record the sale.	Warimarayɔrɔ bɛ kɛ ka feereli sɛbɛn.
I have a son just like him	Denkɛ dɔ bɛ ne fɛ i n’a fɔ ale yɛrɛ
Forests cover about one-third of the earth.	Kungow bɛ dugukolo tilayɔrɔba kelen ɲɔgɔn Dabɔ.
Many families cannot afford fitness equipment.	Denbaya caman tɛ se ka farikoloɲɛnajɛ minɛnw san.
The murder had shocked the town.	O fagali in tun ye dugu in kabakoya.
They also looked into several other homicide cases.	U ye mɔgɔfaga ko damadɔ wɛrɛw fana lajɛ.
The wolves are hungry for fresh meat.	Sogo kura kɔngɔ bɛ waraw la.
The windmill was destroyed by lightning.	Fiɲɛbɔlan in tiɲɛna sanpɛrɛn fɛ.
The fog was misty over the river.	Bugun tun ye sisi ye baji sanfɛ.
He feels that they should continue to read them.	A b’a miiri ko u ka kan ka taa a fɛ k’u kalan.
Put on your jacket and go!	Aw ye aw ka jatigila don ka taa!
Weapons on board ships are designed to achieve a wide variety of missions.	Marifa minnu bɛ kurunw kɔnɔ, olu dabɔra walasa ka cidenyabaara suguya caman sɔrɔ.
He crossed the river and came back again.	A ye baji tigɛ ka segin tugun.
We need to make sure that our drinking water is not contaminated.	An ka kan k’a lajɛ ko an ka ji minta tɛ nɔgɔ bɔ.
The law just repealed made gun ownership illegal.	Sariya min tiɲɛna sisan, o ye marifatigiya kɛ sariya sɔsɔli ye.
He was obviously in pain.	A jɛlen don ko a tun bɛ dimi.
Witnesses were carefully interviewed by the police.	Polisiw ye seerew ɲininka koɲuman.
Why did you pledge to help?	Mun na i ye layidu ta ko i bɛna dɛmɛ don?
Ideas tend to be multidimensional nowadays.	Hakilinaw ka teli ka kɛ fɛn caman ye bi.
Many species of animals have signs of potential danger.	Bagan suguya caman bɛ ni taamasiɲɛw ye minnu b’a jira ko farati bɛ se ka kɛ u la.
He suddenly realized how short his life was.	A barika banna k’a faamu ko a ka ɲɛnamaya tun man jan cogo min na.
He got up without a word.	A wulila k'a sɔrɔ a ma kuma.
In time, the wind brought rain.	Waati tɛmɛnen kɔ, fiɲɛ nana ni sanji ye.
Even the brave man cried for help that day.	Hali cɛ jagɛlɛn ye kasi ka dɛmɛ ɲini o don na.
The tables were decorated with vases of flowers.	Tabaliw tun masirilen don ni vasew ye minnu falen bɛ falenfɛnw na.
He looked at me steadily.	A ye n filɛ ni jɔlen ye.
She left after her husband died.	A bɔra yen a cɛ salen kɔfɛ.
For family reasons, he joined an engineering company.	Denbaya kosɔn, a donna ɛntɛrinɛti baarakɛyɔrɔ dɔ la.
The calm local weather made the trip more enjoyable.	Sigida waati lafiyalen y’a to taama in tun ka di kosɛbɛ.
Asked what his favorite dessert was, the boy smiled.	A ɲininkalen a ka dumunifɛn min ka di a ye kosɛbɛ, cɛnin ye nisɔndiya jira.
Many people do not have access to clean water.	Mɔgɔ caman tɛ se ka ji sanuman sɔrɔ.
The people of this town suffer from lack of sanitation.	Dugu in mɔgɔw bɛ tɔɔrɔ sɔrɔ saniyabaliya fɛ.
They lived in an upstairs flat.	U tun sigilen bɛ flati dɔ kɔnɔ sanfɛ.
People need to know that smoking causes cancer.	Mɔgɔw ​​ka kan k’a dɔn ko sigarɛtimin bɛ kansɛri bila mɔgɔ la.
There is not enough water here.	Ji bɛrɛ tɛ yen yan.
The branches of the tree fell off.	Jiri bolow binna.
The vase sits on the table.	Vase bɛ sigi tabali kan.
He says that people don’t understand each other.	A b’a fɔ ko mɔgɔw tɛ ɲɔgɔn faamu.
Some programs are really great for computers.	Porogaramu dɔw ka ɲi kosɛbɛ tiɲɛ na ɔridinatɛriw la.
Where do you work?	Aw bɛ baara kɛ min?
Make sure you don't turn right.	Aw ye aw jija aw kana wuli kinin fɛ.
His small, exhausted body seemed frail.	A farikolo fitinin min tun sɛgɛnnen don, a tun bɛ iko a barika dɔgɔyara.
How many evils must a man commit, in order to rectify his soul?	Mɔgɔ ka kan ka kojugu joli kɛ, walasa ka a ni latilen?
We have access to the best research available.	An bɛ se ka ɲinini ɲumanw sɔrɔ minnu bɛ sɔrɔ.
These are fashionable boots.	Ninnu ye butikiw ye minnu bɛ cogo la.
It was a popular topic for most parents.	O tun ye barokun ye min tun ka di bangebaga fanba ye.
This word is capitalized.	Nin daɲɛ in bɛ sɛbɛn ni sɛbɛnnibolo belebelebaw ye.
I found it somewhere.	N y’a sɔrɔ yɔrɔ dɔ la.
People from this city are known for their patience.	Mɔgɔ minnu bɛ bɔ dugu in na, olu bɛ dɔn u ka muɲuli de la.
The bird performed a very complex mating ritual.	Kɔnɔ in ye furuɲɔgɔnya kɛcogo dɔ kɛ min tun ka gɛlɛn kosɛbɛ.
The captain rendered first aid.	Kurun kuntigi ye dɛmɛ fɔlɔ kɛ.
The soup was served with expensive flour.	O suman tun bɛ dilan ni mugu sɔngɔ gɛlɛn ye.
The sea surface is almost cloudless most of the day.	Kɔgɔji sanfɛla bɛ ɲini ka kɛ sankaba tɛ yen tile fanba la.
But fear not, he really died!	Nka aw kana siran, a sara tiɲɛ na!
Lightning fell down.	Sanpɛrɛn binna ka jigin.
We had a long discussion about politics.	An ye baro jan kɛ politiki ko kan.
He looked at her, filled with disbelief.	A y’a filɛ, a ye dannabaliya dɔ sɔrɔ.
Lots of colorful posters adorned the walls.	Afisɛn kulɛrilenw caman tun bɛ kogow masiri.
The ban overwhelmed the hospital’s sewer system.	O balili ye dɔgɔtɔrɔso in ka nɔgɔbɔlanw degun.
Our friends live outside those mountains.	An teriw bɛ balo o kuluw kɔfɛ.
The emergency light came on.	Kɔrɔtɔko lanpan ye yeelen bɔ.
Without trees, nothing can survive.	Ni jiriw tɛ yen, foyi tɛ se ka kisi.
Local officials said the property was abandoned.	Sigida ɲɛmɔgɔw y’a jira ko nafolo in bilala.
This tree betrays its age.	Nin jiri in b’a si janfa.
Do you want it now?	Yala i b’a fɛ sisan wa?
He discusses his findings with you.	A bɛ baro kɛ a ka sɔrɔw kan n’i ye.
The walls of the house reflected the dreary sky.	So kogow tun bɛ sankolo ɲɛnafinba jira.
First, gather everything you need.	Fɔlɔ, i mago bɛ fɛn o fɛn na, i k’o bɛɛ lajɛ.
The art was so primitive.	O seko tun ye fɛn fɔlɔw ye ten.
He put the gold in his pocket and left the house.	A ye sanu don a bɔrɛ kɔnɔ ka bɔ so kɔnɔ.
A belt wraps around his elbows.	Cɛsirilan bɛ a kɔkiliw lamini.
The director gave a lot of credit to his staff.	Directeur ye bonyaba di a ka baarakɛlaw ma.
The committee found his work really difficult.	Komite y’a ye k’a ka baara tun ka gɛlɛn tiɲɛ na.
Millions of other stars are thought to have planets.	A bɛ miiri ko dolow miliyɔn caman wɛrɛw bɛ ni planetew ye.
A river of blood flowed at their door.	Joli baji dɔ tun bɛ ka woyo u ka da la.
One student was injured.	Kalanden kelen jogin na.
Good job!	Baara ɲuman!
Laws have been passed to curb pollution from cars.	Sariya dɔw bɔra walasa ka nɔgɔ min bɛ bɔ mobili la, o bali.
He thought he could hear his mother’s voice.	A y’a miiri ko a bɛ se k’a ba kan mɛn.
I'll invite him to dinner.	N b'a wele sufɛdumuni na.
Fresh air swirled around them.	Fiɲɛ ɲuman tun bɛ ka girin u lamini na.
Fear is just one reason among many.	Siranya ye kun kelen dɔrɔn de ye mɔgɔ caman cɛma.
During the winter, the plants lost their leaves.	Nɛnɛ waati, jiriw buluw Bɔra u la.
She hired a dozen nannies to take care of her children.	A ye den ladonbaga tan ni fila ta walasa k’a denw ladon.
The summer heat is exhausting.	Samiya funteni bɛ mɔgɔ sɛgɛn.
It is very important that we conserve energy.	A nafa ka bon kosɛbɛ an ka fanga mara.
I will be guaranteed an interview.	N bɛna garanti sɔrɔ interview (interview) la.
She suspects her husband of cheating on her.	A bɛ sigasiga a cɛ la ko a bɛ a nanbara.
This region has a terrible reputation.	Nin mara in tɔgɔ ka jugu kosɛbɛ.
People gather in front of the prison.	Mɔgɔw ​​ye ɲɔgɔn lajɛ kasobon ɲɛfɛ.
The priest smiled kindly.	Sarakalasebaa ye nisɔndiya jira ni ɲumanya ye.
He stole my watch, violated my privacy.	A ye n ka watɛsi sonya, ka n ka gundo tiɲɛ.
I need to put a book in the mail.	N ka kan ka gafe dɔ bila lɛtɛrɛ kɔnɔ.
The countdown began slowly.	Jatebɔ daminɛna dɔɔnin dɔɔnin.
To gather information, one must interview people.	Walasa ka kunnafoniw lajɛ, mɔgɔ ka kan ka mɔgɔw ɲininka.
He walked through the forest without fear.	A taamana kungo kɔnɔ ni siran tɛ.
He often made life difficult for those around him.	A tun ka teli ka ɲɛnamaya gɛlɛya a lamini mɔgɔw ma.
Make it the first move.	Aw ye a kɛ a ka wuli fɔlɔ ye.
The little black calf mewed sympathetically.	O misiden nɛrɛmuguma fitinin ye mew kɛ ni hinɛ ye.
New rules have been introduced to ease traffic congestion.	Sariya kura dɔw dabɔra walasa ka sirako gɛlɛya nɔgɔya.
A woman is seen writing furiously.	Muso dɔ yelen bɛ ka sɛbɛnni kɛ ni dimi ye.
The servants bowed respectfully.	Baarakɛlaw ye u biri ni bonya ye.
Take a vegetarian diet.	Aw bɛ nakɔfɛnw duncogo ta.
The voice was quiet but firm.	O kumakan tun bɛ dusu suma nka a tun jɔlen bɛ.
An isolation tank is a panacea for many ailments.	Tanki min bɛ kɛ ka mɔgɔw bɔ ɲɔgɔn na, o ye bana caman fura ye.
Many consider this hotel a disappointment.	Mɔgɔ caman b’a jate ko nin lotɛli in ye jigitigɛ ye.
The chicken was cooked in his oven.	Kɔnɔ tun tobilen don a ka foro kɔnɔ.
How does one pronounce that name?	Mɔgɔ bɛ o tɔgɔ fɔ cogo di?
They ate their food slowly, enjoying the peace and quiet.	U tun bɛ u ka dumuni dun dɔɔni dɔɔni, ka hɛrɛ ni lafiya diyabɔ.
The crowd cheered loudly.	Jama ye ɲagalikanba bɔ.
Make sure all the ingredients are in the kitchen.	Aw bɛ a lajɛ ni a kɔnɔfɛnw bɛɛ bɛ dumunikɛyɔrɔ la.
This car weighs a ton.	Nin mobili in girinya ye tɔni kelen ye.
Plaster was used to seal these cracks.	Plaster tun bɛ kɛ ka o faraw datugu.
She wrapped a blanket around her waist.	A ye finimugu dɔ siri a cɛmancɛ la.
They have a chicken coop.	Kɔnɔso dɔ b'u fɛ.
The legs of the chair squeeze easily.	Sigilan senw bɛ sɔgɔsɔgɔ nɔgɔya la.
Add orange juice to cake mix.	Aw bɛ oranjɛ ji kɛ gato ɲagaminen na.
He crumpled a finger and crumpled a newspaper.	A ye bolokɔni dɔ kuru ka kunnafonisɛbɛn dɔ kuru.
A couple of seats are still open in the theater.	Sigiyɔrɔ fila-fila bɛ da mɔgɔw ɲɛ na hali bi sinema kɔnɔ.
We should eat more vegetables.	An ka kan ka nakɔfɛn caman dun.
War screams loudly.	Kɛlɛ bɛ pɛrɛn ni kanba ye.
He got out of the car.	A jigira ka bɔ mobili kɔnɔ.
You cannot leave the city before nightfall.	I tɛ se ka bɔ dugu kɔnɔ sani su ka don.
They suggested many cuts to the education budget.	U ye hakilina di ka tigɛ caman kɛ kalanko baarakɛnafolo la.
People with depression are confused and distracted.	Hakiliɲagami bɛ mɔgɔ minnu na, olu hakili ɲagamina ani u hakili bɛ bɔ u la.
It can take months to plan and execute the attack.	A bɛ se ka kalo caman ta walasa ka binkanni in boloda ani k’a kɛ.
Local farmers grow grain and corn in this area.	Sigida sɛnɛkɛlaw bɛ suman ni ɲɔ Sɛnɛ o yɔrɔ in na.
I need to try something new.	N ka kan ka fɛn kura dɔ kɛ k’a lajɛ.
The road glistened in the moonlight.	Sira tun bɛ manamana kalo yeelen na.
Finally, he saw his chance.	A laban na, a y’a ka sababu ye.
Never put a knife in the fire!	Aw kana muru don tasuma na abada!
Last year demand was steadily growing.	Salon ɲinini tun bɛ ka bonya ka taa a fɛ.
They planted a cross there.	U ye gengenjiri dɔ turu yen.
The queen earned a reputation as a wise ruler.	Masamuso ye tɔgɔ sɔrɔ ko a ye faama hakilitigi ye.
Their arms were covered in tattoos.	U bolow tun datugulen bɛ ni tatuwatiw ye.
The city has ancient roots.	Dugu in ju ye kɔrɔlen ye.
The nights were cold.	Suw tun ka nɛnɛ.
He received her with great respect.	A y’a bisimila ni bonyaba ye.
The stars were twinkling, half hidden by thick clouds.	Dolow tun bɛ yeelen bɔ, u tilancɛ tun dogolen bɛ sankaba finmanw fɛ.
It was fascinating.	A tun bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ.
His body was covered in bruises.	A fari tun datugulen bɛ ni jogindaw ye.
The village church was destroyed during the earthquake.	Dugu ka egilisi tiɲɛna dugukolo yɛrɛyɛrɛ in senfɛ.
After the flight attack, most people were badly shaken.	Fɛnɲɛnɛma binkanni kɔfɛ, mɔgɔw fanba yɛrɛyɛrɛla kosɛbɛ.
This church has been around for a long time.	Nin egilisi in kɛra kabini waati jan.
They were singing songs.	U tun bɛ ka dɔnkiliw da.
The water of the river is very cold.	Baji in ji ka nɛnɛ kosɛbɛ.
The woman was sitting on the floor in humility.	Muso tun sigilen bɛ duguma ni majigilenya ye.
We need to be more aware of potential problems.	Gɛlɛya minnu bɛ se ka sɔrɔ, an ka kan k’olu dɔn kosɛbɛ.
The cook’s assistant is a drunk sneer.	Tobilikɛla dɛmɛbaa ye dɔlɔminna ye min bɛ mɔgɔw lafili.
The move made a lot of progress.	O jiginni ye ɲɛtaa caman kɛ.
The cat was well known in the community.	Pusi in tun bɛ dɔn kosɛbɛ sigida la.
The bird was in a shy state.	Kɔnɔ in tun bɛ maloya cogoya la.
The faces of the thieves were not visible.	Sonw ɲɛda tun tɛ ye.
His signature was written next to mine.	A bolonɔbila sɛbɛnnen tun bɛ ne ta kɛrɛ fɛ.
The radio is playing great music now.	Arajo bɛ ka dɔnkili dumanw fɔ sisan.
In recent years, the number of cases has increased rapidly.	San laban ninnu na, bana hakɛ cayara joona.
The detective glanced at the toe of his boot.	Detekti ye a ɲɛw wuli a ka butiki senkɔni na.
Many now speak two or more languages.	Mɔgɔ caman bɛ kan fila walima kan caman fɔ sisan.
Solemnly the mountain rose above us.	Ni bonya ye, kulu wulila an san fɛ.
It has a kind of magic to it.	A bɛ ni subagaya sugu dɔ ye a la.
It requires some healing time.	A bɛ kɛnɛya waati dɔw de wajibiya.
The judge issued a warrant for his client’s arrest.	Kiiritigɛla ye yamaruya di walasa k’a ka kiliyan minɛ.
Children are introduced to rhythm at an early age.	Denmisɛnw bɛ don fɔcogo la u denmisɛnman.
We filled our glasses with cava.	An ye an ka galasi falen ni cava ye.
We called him at work, but he wasn’t there.	An y’a wele baarakɛyɔrɔ la, nka a tun tɛ yen.
We have a great view of the river.	An bɛ baji yecogo ɲuman sɔrɔ.
He is not a spoiled child.	A tɛ den tiɲɛnen ye.
They broke into the factory.	U ye izini in kari ka don a kɔnɔ.
The dog barked at the bear.	Usi ye wuluwulu wuli ka taa ursi la.
Sleepily, he rubbed his eyes.	Sunɔgɔ kosɔn, a y’a ɲɛw maga-maga.
This hike has lots of ducks and geese.	Nin taama in na, kɔnɔw ni ʃɛ caman bɛ yen.
A priest led the choir.	Sarakalasebaa dɔ tun bɛ dɔnkilidalakulu ɲɛminɛ.
The flight was delayed for hours.	Fɛnɲɛnɛma in bilala kɔfɛ lɛrɛ caman kɔnɔ.
Celebratory songs were sung.	Seli dɔnkiliw tun bɛ fɔ.
They agreed to disagree.	U bɛnna a kan ko u tɛ bɛn o ko ma.
A junior employee is an employee.	Baarakɛla fitinin ye baarakɛla ye.
The thugs carried out the attack immediately.	Jatigɛwalekɛlaw ye binkanni in kɛ teliya la.
Such measures would satisfy most voters.	O fɛɛrɛ suguw tun bɛna wotekɛlaw fanba wasa.
Move on, the angry shouted.	Aw ka wuli ka taa, diminnenw ye kulekan bɔ.
The government is considering ways to reduce pollution.	Gofɛrɛnaman bɛ ka fɛɛrɛw jateminɛ walasa ka dɔ bɔ nɔgɔ la.
Balance should be adjusted daily.	Balance ka kan ka ladilan don o don.
He drank a cup of water.	A ye jifilen dɔ min.
Roadside restaurant, run by husband and wife.	Sirada la dumunikɛyɔrɔ, cɛ ni muso bɛ min ɲɛminɛ.
Plant where it will thrive.	A bɛna ɲɛtaa sɔrɔ yɔrɔ min na, aw bɛ jiri turu.
Earlier that day, she saw herself in the mirror.	O don daminɛ na, a y’a yɛrɛ ye filɛlikɛlan na.
Uh, that’s not bad.	Uh, o tɛ kojugu ye.
The whole class finished reading the book.	Kalanso mɔgɔw bɛɛ ye o gafe kalanni ban.
Geologists have found that the first settlers were pastoralists.	Dugukoloko dɔnnikɛlaw y’a Sɔrɔ ko sìgibaa fɔlɔw tùn ye baganmaralaw ye.
Well, "no one" would be correct.	Ayiwa, "mɔgɔ si tɛ" tun bɛna kɛ tiɲɛ ye.
The summer air was refreshing.	Samiya fiɲɛ tun bɛ mɔgɔ lafiya.
Thieves steal gold jewelery with alarming frequency.	Sonw bɛ sanu biyew sonya ni siɲɛ caman ye minnu bɛ mɔgɔ jalaki.
Try sleeping in a hammock.	Aw ye a lajɛ ka sunɔgɔ hamɛ kɔnɔ.
Be sure to use a sharp knife.	Aw ye aw jija ka baara kɛ ni muru nɛrɛmuguma ye.
He slept peacefully.	A sunɔgɔra hɛrɛ la.
He asked for a break.	A ye lafiɲɛbɔ ɲini.
He sipped lemonade and offered his compliments.	A ye limonade min ani k’a ka tanuli kɛ.
The marble sculpture looks beautiful.	O ja min dilalen don ni marbre ye, o ɲɛ ka ɲi kosɛbɛ.
It can help you sleep better.	A bɛ se ka aw dɛmɛ ka sunɔgɔ ka ɲɛ.
History is full of examples of success.	Tariku falen bɛ ɲɛtaa misaliw la.
The company had a very large operation.	O sosiyete tun ye baarakɛyɔrɔba dɔ sɔrɔ min tun ka bon kosɛbɛ.
This book is unreadably small.	Nin gafe in ka dɔgɔ cogo la min tɛ se ka kalan.
The monkey jumped into the tree.	Sonsannin y'i Dòn jirisunba in na.
The program is a success.	O porogramu ye ɲɛtaa ye.
He set the table and lit the candles for dinner.	A ye tabali sigi ani ka kandiliw mana sufɛdumuni kama.
Sweet with relish.	A ye dumuni duman dun ni relish ye.
The cake batter is too moist.	Gato mugu bɛ mɔ kojugu.
I'm glad to see you back, sir.	N nisɔndiyara k'i ye ka segin, matigi.
One study revealed an interesting fact.	Kalan dɔ ye tiɲɛ dɔ jira min ka di.
The result is that we have very different ideas.	O kɔlɔlɔ ye ko an hakilinaw tɛ kelen ye kosɛbɛ.
The reporter coughed on the wet pavement.	Kunnafonidila in ye sɔgɔsɔgɔ kɛ siraba ɲiginnen kan.
Finding the right person for the right job is very important.	Mɔgɔ bɛnnen sɔrɔli baara ɲuman kama, o nafa ka bon kosɛbɛ.
She couldn’t feel his arms wrap around her.	A ma se k’a ye ko a bolow b’a lamini.
The snow had begun to melt.	Nɛnɛ tun y’a daminɛ ka wuli.
Important information must be discarded.	Kunnafoni nafamaw ka kan ka fili.
While our population is growing, our mortality rate is low.	Hali ni an ka jamanadenw bɛ ka caya, an ka saya hakɛ ka dɔgɔ.
The skies burned a deep orange.	Sankolow ye oranjɛ jugumanba dɔ jeni.
He wasn’t supposed to eat those potato chips.	A tun man kan ka o pɔmitɛri tulumafɛnw dun.
Four to six million people die each year from malaria.	Mɔgɔ miliyɔn naani fo wɔɔrɔ bɛ sa san o san sumayabana fɛ.
The basement is three floors below.	So duguma, sankanso saba bɛ duguma.
Don’t think about the past.	Aw kana miiri ko tɛmɛnenw kan.
He stole glances from his mother's picture.	A ye ɲɛjibɔw sonya a ba ja la.
The storm scattered the crew.	Fɔɲɔba ye kurun kɔnɔmɔgɔw jɛnsɛn.
We all want to see girls win.	An bɛɛ b’a fɛ ka npogotigininw ka sebaaya ye.
The journey took only three hours.	O taama in ye sanga saba dɔrɔn de ta.
We have to pay for food.	An ka kan ka dumuni sara.
The die is used to roll the dice.	Die bɛ kɛ ka dice wuli.
They set rules and regulations.	U ye sariyaw ni sariyakolow sigi sen kan.
Passengers on the express train were delayed.	Tɛrɛn teliya la, mɔgɔ minnu tun bɛ tɛrɛn teliya la, olu bilala kɔfɛ.
The rain began to fall slowly.	Sanji y’a daminɛ ka bin dɔɔni dɔɔni.
Those who worked on the machines wore gas masks.	Minnu tun bɛ baara kɛ o masinw na, olu tun bɛ gazi masikiw don.
He took a sip of my coffee, and sighed heavily.	A ye n ka kafe min, ka sɔgɔsɔgɔ kosɛbɛ.
The Prime Minister attacked his opponents.	Minisiriɲɛmɔgɔ ye binkanni kɛ a kɛlɛbagaw kan.
The house is brown.	So in ye bulama ye.
This theory, he said, is already well known.	O teori in, a ko, a dɔnna kosɛbɛ kaban.
Projects like this will help protect the environment.	Porozɛ minnu bɛ i n’a fɔ nin, olu bɛna dɛmɛ don ka sigida lakana.
Malnutrition causes many diseases.	Balodɛsɛ bɛ na ni bana caman ye.
To eat, wolves tame their prey.	Walasa ka dumuni kɛ, waraw b’u ka fɛn minɛta kolo.
It is wise to have a backup plan.	Hakilitigiyako don ka kɛ ni labɛn ye min bɛ se ka kɛ ka fɛnw kɔkɔrɔdon.
An astronaut needs special skills to fly in space.	Sanfɛlajɛla mago bɛ seko kɛrɛnkɛrɛnnenw na walasa ka pan sankolo la.
The mouth of the elephant is long.	Wolow dawolo ka jan.
You won’t regret anything.	I tɛna nimisa foyi la.
He will show up tomorrow.	A bɛna a yɛrɛ jira sini.
They swam through the water.	U ye u yɛrɛ wuli ji cɛma.
The banking crisis is inextricably linked to the economic crisis.	Banki gɛlɛya bɛ tali kɛ sɔrɔko gɛlɛya la cogo min tɛ se ka bɔ ɲɔgɔn na.
Some activities emphasize punctuality.	Baara dɔw bɛ sinsin waati labatoli kan.
Don't talk to me like that.	Kana kuma ne fɛ ten.
After the market closed, we partied late into the night.	Sugu datugulen kɔfɛ, an ye ɲɛnajɛ kɛ fo ka se su ma.
There was a lot to talk about between the two old friends.	Kuma caman tun bɛ teri kɔrɔ fila ninnu cɛ.
On one level, it was an interesting idea.	Nivo dɔ la, o tun ye hakilina ye min tun bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ.
The bear's paws bleed.	Ursi ka wuluwuluw bɛ joli bɔn.
The Prime Minister addressed the National Assembly.	Minisiriɲɛmɔgɔ ye kuma ta jamanakuntigiso la.
Having folded the wrapper, place it neatly in a drawer.	A kɛlen ka finimugu da, k’a bila fɛn dɔ kɔnɔ ka ɲɛ.
Shooting two dogs is illegal.	Ka wulu fila faga marifa la, o ye sariya sɔsɔli ye.
People in this situation need urgent help.	Mɔgɔ minnu bɛ nin ko in na, olu mago bɛ dɛmɛ kɔrɔtɔlen na.
We buy milk every day.	An bɛ nɔnɔ san don o don.
He had taken long distances.	A tun ye yɔrɔ janw ta.
Farmers grow good varieties of rice here.	Sɛnɛkɛlaw bɛ tiga suguya ɲumanw Sɛnɛ yan.
The committee consists of ten members.	Komite in kɔnɔ, mɔgɔ tan bɛ yen.
They expected him to fail.	U tun b’a miiri ko a bɛna dɛsɛ.
Monkeys climb trees because they are good at balancing.	Sonsanninw bɛ Yɛlɛn jiriw kan bawo u ka ɲi balansi la.
A kangaroo happened upon a giant sand dune suspended on a sandbar.	Kangaro dɔ kɛra cɛncɛnba dɔ kan min tun sirilen bɛ cɛncɛnba dɔ kan.
I am freaking myself out, he laughs.	Ne bɛ ka ne yɛrɛ lasiran, a bɛ ka ŋɛɲɛ kɛ.
Use a large mixing bowl.	Aw bɛ baara kɛ ni ɲagamilan belebele ye.
The world economy is suffering from slow growth.	Diɲɛ sɔrɔko bɛ ka tɔɔrɔ sɔrɔ yiriwali fɛ dɔɔnin dɔɔnin.
The trees sway in the wind.	Jiriw bɛ wuli fiɲɛ fɛ.
Finders keepers.	Finders marabagaw.
He swings his hair over his shoulder.	A b’a kunsigi wuli a kamankun kan.
The best advice is to eat less fat.	Ladilikan min ka fisa, o ye ka tulumafɛnw dun dɔɔni.
They wanted to connect with a teacher.	U tun b’a fɛ ka jɛɲɔgɔnya kɛ ni karamɔgɔ dɔ ye.
He had long hair and piercing, dark eyes.	A kunsigi jan tun bɛ a la ani a ɲɛw tun bɛ mɔgɔ sɔgɔ, a tun bɛ dibi la.
The small caravan struggled for success against the air.	Karaban fitinin ye kɛlɛ kɛ walasa ka ɲɛtaa sɔrɔ fiɲɛ kɛlɛli la.
This city is known for its love of culture.	Nin dugu in lakodɔnnen don a ka laadalakow kanu fɛ.
She was silent and quiet.	A tun bɛ a makun ani a tun bɛ a makun.
The student presented critical calculations.	Kalanden ye jatebɔ kɔrɔlenw jira.
The soldiers managed to arrest the attackers.	Sɔrɔdasi sera k'a binkannikɛlaw minɛ.
You can run this test any way you like.	Aw bɛ se ka nin sɛgɛsɛgɛli in kɛ cogo o cogo la aw b’a fɛ.
The doors slammed shut as he came into the office.	Dabaw tun bɛ sɔgɔsɔgɔ tuma min na a tun bɛ na biro kɔnɔ.
With that, she burst into tears.	O fɔlen kɔ, a ɲɛji bɔnna.
Children were often buried in barns.	Tuma caman na, denmisɛnninw tun bɛ su don bɔgɔdaga kɔnɔ.
Fried foods rich in meat and vegetables.	Dumuni minnu bɛ tobi, minnu falen don sogo ni nakɔfɛnw na.
She likes to read poetry.	Poyi kalanni ka di a ye.
You entered this room from the hallway.	I donna nin so in kɔnɔ ka bɔ boon kɔnɔ.
After sitting down, he ate quickly.	A sigilen kɔ, a ye dumuni kɛ joona.
For the sake of the King!	Masakɛ de kosɔn!
Their numbers are already dwindling.	U hakɛ bɛ ka dɔgɔya kaban.
Today there are thousands of universities and technical colleges.	Bi, iniwɛrisite ni seko ni dɔnko kalanso ba caman bɛ yen.
The factory produces only the highest quality products.	O izini bɛ fɛnw dɔrɔn de dilan minnu ka ɲi kosɛbɛ.
The thief was caught a week later.	Son in minɛna dɔgɔkun kelen o kɔfɛ.
His voice was soft and low.	A kan tun ka nɔgɔn ani a tun ka dɔgɔ.
You can cross the river.	I bɛ se ka baji tigɛ.
Many children are learning to read.	Denmisɛn caman bɛ ka kalan dege.
Artists use very little money, .	Artistew bɛ baara kɛ ni wari dɔɔnin dɔrɔn de ye, .
Her brown eyes were closed.	A ɲɛ jɛmanw tun datugulen don.
Not everyone is happy about not having a job.	Bɛɛ tɛ nisɔndiya sɔrɔ baara sɔrɔbaliya kosɔn.
With that, it becomes easier to look around.	O kɛlen, a bɛ nɔgɔya ka i lamini lajɛ.
Its less democratic than elected government.	A ka demokarasi ka dɔgɔ ni gɔfɛrɛnaman sugandilen ye.
There was a loud scream.	Pɛrɛnba dɔ tun bɛ yen.
The detective took a statement from the suspect.	Detekti ye kuma ta ka bɔ maa suspect in na.
The court announced the sentence of imprisonment.	Kiiritigɛso ye kasobon jalaki laseli kɛ.
Doors that swing don’t swing.	Da minnu bɛ wuli, olu tɛ wuli.
He was a young boy, but he hadn’t spoken.	A tun ye cɛnin fitinin ye, nka a tun ma kuma.
The forest is ca.	Kungo in ka ca.
Each week, we share the space with five or six guests.	Dɔgɔkun o dɔgɔkun, an bɛ yɔrɔ tila ni dunan duuru walima wɔɔrɔ ye.
This "relationship" refers to the connection.	O "jὲɲɔgɔnya" in bɛ tali Kɛ 'jyɛn 'kɔnɔ.
The baby cried in her womb.	Den ye kasi a ka denso kɔnɔ.
A rich and expensive lifestyle can be frustrating and futile.	Ɲɛnamaya kɛcogo min nafa ka bon ani min sɔngɔ ka gɛlɛn, o bɛ se ka kɛ fɛn ye min bɛ mɔgɔ jigi tigɛ ani min tɛ foyi ɲɛ.
A blue pear was thrown at me.	Pere bulu dɔ filila ne ma.
This art gallery is known for its contemporary artwork.	Nin seko ni dɔnko gafe in bɛ dɔn a ka bi seko ni dɔnko kɛlenw fɛ.
After all, ignorance is always more apparent than wisdom.	O bɛɛ kɔfɛ, dɔnbaliya bɛ ye tuma bɛɛ ka tɛmɛ hakilitigiya kan.
Police are on alert after an attempted robbery last night.	Polisiw bɛ kɔlɔsili la, kunun sufɛ binkanni ɲinini kɔfɛ.
He was expected to show up at any time.	A tun bɛ ɲini a fɛ a ka na a yɛrɛ jira waati o waati.
He went into the room and took a box of chocolates.	A donna so kɔnɔ, a ye sokola kɛsu dɔ ta.
The foundations of the building were unstable.	O boon jusigilanw tun tɛ sabati.
The girl looked exhausted.	Npogotiginin in ɲɛda tun bɛ i ko a sɛgɛnnen don.
He would laugh to himself every morning.	A tun bɛ to ka ŋɛɲɛ kɛ a yɛrɛ kɔnɔ sɔgɔma o sɔgɔma.
He is very happy to have finished the job.	A nisɔndiyalen don kosɛbɛ k’a sɔrɔ a ye baara ban.
All the sentences are	Kumasenw bɛɛ ye
Coach whispered.	Coach ye kuma fɔ ni kumakan ye.
Heavy smoke often plagues this neighborhood.	Tuma caman na, sisiba bɛ nin sigida in tɔɔrɔ.
No transfer students are accepted.	Transfer kalanden si tɛ sɔn ka na.
The company earned substantial returns on its investments.	Sosiyete ye tɔnɔba sɔrɔ a ka wari bilalenw na.
The apples are sweet, crunchy, and delicious.	Pɔmiw ka di, u bɛ sɔgɔsɔgɔ, wa u ka di.
The soldier was tired after his work.	Sɔrɔdasi tun sɛgɛnnen don a ka baara kɛlen kɔfɛ.
Half of all businesses fail after three years.	Jagokɛlaw bɛɛ tilancɛ bɛ dɛsɛ san saba kɔfɛ.
Some artists are considered masters.	Dɔnkilidala dɔw bɛ jate matigiw ye.
A woman with high blood pressure.	Muso dɔ min joli bonyalen don.
We can always try again.	An bɛ se ka segin k’a ɲini tuma bɛɛ.
The medicine will help you get cold.	Fura in bɛna aw dɛmɛ ka farigan sɔrɔ.
Add some cold water to the bowl.	Aw bɛ ji nɛnɛ dɔ kɛ daga kɔnɔ.
Many people here own guns, both legally and illegally.	Marifa bɛ mɔgɔ caman bolo yan, sariya siratigɛ la ani sariya siratigɛ la.
Having a nutrient makes something.	Balofɛn dɔ sɔrɔli bɛ fɛn dɔ dilan.
They promised that their sex life would be unique.	U ye layidu ta ko u ka cɛnimusoya bɛna kɛ fɛn ye min ɲɔgɔn tɛ.
The band played very well together.	Bandi ye fɔli Kɛ ɲɔgɔn fɛ kosɛbɛ.
He slowly opened his jacket revealing his bulging body.	A y’a ka jatigila da wuli dɔɔnin dɔɔnin k’a farikolo wulilenw jira.
Biologist crunches crunched through dry leaves.	Biologist crunchs crunched ka tɛmɛn furabulu jalenw fɛ.
That spring everything seemed so far away.	O kaban, fɛn bɛɛ tun bɛ i n’a fɔ a yɔrɔ ka jan kosɛbɛ.
The sow fell.	Sow binna.
Otis decided to apply	Otis y’a latigɛ ka sɛbɛn ɲini
Sports fans have always cheered for their team.	Spor kanubagaw ye dusu don u ka kulu la tuma bɛɛ.
They spent their first night there.	U ye u ka su fɔlɔ kɛ yen.
Here is a picture of your new home.	Nin ye i ka so kura ja ye.
He was sitting on the porch.	A tun sigilen bɛ barada la.
The curtain was a soft brown.	Rido tun ye bulama ye min ka nɔgɔn.
The flock grazed contentedly near the river.	Sagakulu tun bɛ baganmara kɛ ni wasa ye baji kɛrɛfɛ.
The site boasts dozens of statues.	O yɔrɔ in bɛ waso ni ja tan ni caman ye.
You need a marker, a blue marker and a pen.	Aw mago bɛ taamasiyɛn na, taamasiyɛn bulu ani sɛbɛnnikɛlan.
Girl, why didn’t you wake me up sooner?	Npogotiginin, mun na i ma n kunun joona?
There are only two options.	Sugandili fila dɔrɔn de bɛ yen.
When the weather is nice, tourists flock to the beach.	Ni waati ka ɲi, turisiw bɛ wuli ka taa kɔgɔjida la.
He was respected for his passion for food.	A tun bɛ bonya da a kan dumuniko diyanyeko kosɔn.
That question cannot be answered by medical science.	O ɲininkali tɛ se ka jaabi furakɛli dɔnniya fɛ.
This is one of the most successful books.	Nin ye gafew dɔ ye min ye ɲɛtaa sɔrɔ kosɛbɛ.
As time went on, he couldn’t give up.	Waati tɛmɛnen kɔ, a tun tɛ se ka fari faga.
The concert was really great.	Konsɛrɛ in kɛra koɲumanba ye tiɲɛ na.
The factory owner employed many workers.	O izinitigi ye baara di baarakɛla caman ma.
So much has been said!	O la, kuma caman fɔra!
The elephant barked slowly through the woods.	Wolo in ye wuluwulu kɛ dɔɔnin dɔɔnin kungo kɔnɔ.
The monastery has been here since the eleventh century.	Monastery in bɛ yan kabini san kɛmɛ tan ni kelen.
They spin, throwing millions of tiny trees into the sky.	U bɛ firifiri, ka jiri misɛnnin miliyɔn caman fili sankolo la.
To decide who should be president	Ka a latigɛ jɔn ka kan ka kɛ jamanakuntigi ye
The following year a new president was elected.	O san nata la, jamanakuntigi kura dɔ Sugandira.
I know about geology.	N bɛ dugukoloko dɔnniya ko dɔn.
I fix my hair when it gets messy.	N bɛ n kunsigi labɛn ni a bɛ ɲagami.
Fall is a kind of season.	Bin ye waati sugu dɔ ye.
I have an idea.	Hakilina dɔ bɛ n na.
This is how the argument works.	Nin ye sɔsɔli bɛ kɛ cogo min na.
The elderly artist drank tea from a china cup.	O dɔnkilidala kɔrɔba ye te min ka bɔ china tasa dɔ la.
The walk to the beach was tough.	Taama min kɛra ka taa kɔgɔjida la, o tun ka gɛlɛn.
It is important that we rush out to help.	A nafa ka bon an ka kɔrɔtɔ ka bɔ kɛnɛma walisa ka dɛmɛ don.
Planning to stay for a few days?	Aw ye aw boloda ka to yen tile damadɔ kɔnɔ wa?
As she passed by, her neighbor saw her naked.	A tɛmɛtɔ, a sigiɲɔgɔn y’a ye a farilankolon don.
They were held against their will in a prison.	U minɛna u sago la kasobon dɔ kɔnɔ.
Her orderliness belied her inner turmoil.	A ka labɛncogo ye a kɔnɔna ɲagami sɔsɔ.
Eventually, we settled on other rides.	A laban na, an y’an sigi bolifɛn wɛrɛw kan.
His jacket was torn and his shirt was soiled.	A ka jatigila tigɛra ani a ka kamisɔn tun nɔgɔlen don.
We were very hungry during the war.	Kɔngɔba tun b’an na kɛlɛ wagati la.
I have read this many times.	N ye nin kalan siɲɛ caman.
The bear is aggressive, so don't move it.	Ursi ye fariman ye, o la aw kana a wuli.
Oil is the primary fuel for cars.	Tulu ye mɔbiliw ka tulu fɔlɔ ye.
A spray of water fills the house.	Ji fiyɛli bɛ so fa.
The museum will be closed for the weekend of the ashtray.	Mise bɛna dabila bɔgɔmugu sɔgɔli dɔgɔkun laban na.
Congestion in urban areas is a major problem.	Jagokɛlaw ka caya dugubaw kɔnɔ, o ye gɛlɛyaba ye.
The original structure was demolished years ago.	O jɔcogo fɔlɔ tiɲɛna a san caman ye nin ye.
Cover the edges by turning the edges of the dough.	Aw bɛ a dawolo datugu ni aw bɛ mugu dawolo wuli.
Chop each vegetable.	Aw bɛ nakɔfɛn kelen kelen bɛɛ tigɛ.
He took her in his arms.	A y'a minɛ a bolo la.
His tanned arms were clasped together.	A bolow minnu tun ye tansiyɔn ye, olu tun sirilen bɛ ɲɔgɔn na.
The door opens automatically.	Da bɛ da wuli a yɛrɛma.
Bill loves running in the rain.	Boli ka di Bill ye sanji kɔnɔ.
A variable predicting age.	Yɛlɛma min bɛ mɔgɔ si hakɛ fɔ.
There is war between nations.	Kɛlɛ bɛ kɛ siyaw ni ɲɔgɔn cɛ.
One does not dare mention the elephant in the house.	Mɔgɔ tɛ a ja gɛlɛya ka waraba kofɔ so kɔnɔ.
Scientists now believe that this continent was the first man.	Dɔnniyakɛlaw dalen b’a la sisan ko nin farafinna in de tun ye mɔgɔ fɔlɔ ye.
He is an avid cricket fan.	Ale ye kirikirimasiyɛn kanubaga ŋana ye.
The humidity level is high.	Nɛnɛ hakɛ ka bon.
The child died at birth.	Den sara a wolotuma na.
It was a turning point.	O tun ye fɛn caman tigɛli ye.
I poured the hot chocolate melt onto my pants.	N ye sokola funteni wulilen bɔn n ka pantalon kan.
The child asked with an air of innocence.	Den ye ɲininkali kɛ ni jalakibaliya fiɲɛ ye.
His face was relaxed.	A ɲɛda tun bɛ lafiya.
A reporter approached the car, camera in hand.	Kunnafonidila dɔ gɛrɛla mobili la, kamera b’a bolo.
So where did you come from?	O la sa, i bɔra min?
That’s where the twin towers stood.	O yɔrɔ de la, sankanso filaninw jɔlen tun bɛ yen.
Industries in big cities pollute the air.	Dugubaw kɔnɔ iziniw bɛ fiɲɛ nɔgɔ.
His words were absolutely stupid.	A ka kumaw tun ye hakilintan ye fewu.
Think of a task that computers can’t do yet.	Miiri baara dɔ la ɔridinatɛriw tɛ se ka min kɛ fɔlɔ.
Pharaohs were great builders.	Faraonw tun ye so jɔbaaw ye.
They weighed the boat and sailed towards the open sea.	U ye kurun pese ani u taara kɔgɔji dafalen fan fɛ.
There is no living relationship that can endure.	Jɛɲɔgɔnya ɲɛnama tɛ yen min bɛ se ka muɲu.
He supports his family by working as a taxi driver.	A b’a ka denbaya balo a kɛtɔ ka baara kɛ i n’a fɔ taksi bolila.
High heels are essential to complete this outfit.	Sennasanbara janw nafa ka bon walasa ka nin fini in dafa.
That money is hard to come by.	O wari sɔrɔli ka gɛlɛn.
He will likely win this game.	A ka c’a la, a bɛna se sɔrɔ nin tulon in na.
It plays many roles in life.	A bɛ jɔyɔrɔ caman ta ɲɛnamaya kɔnɔ.
An officer responded to a complaint.	Polisi dɔ ye jaabi di ɲininkali dɔ ma.
The factory received many orders in specialized areas.	O izini ye komandi caman sɔrɔ yɔrɔ kɛrɛnkɛrɛnnenw na.
We must avoid anger.	An ka kan k’an yɛrɛ tanga dimi ma.
I go to the gym.	N bɛ taa farikoloɲɛnajɛ la.
The man was pale, tanned and smiling brightly.	Cɛ in ɲɛda tun ye bilen ye, a ɲɛda tun ye bilen ye ani a tun bɛ nisɔndiya kosɛbɛ.
If the story is true, the girl should be written.	Ni maana ye tiɲɛ ye, npogotiginin ka kan ka sɛbɛn.
The crime rate continues to decline.	Juguya hakɛ bɛ ka dɔgɔya ka taa a fɛ.
Scattered clouds obscured what little sunlight there was.	Sankaba jɛnsɛnnenw tun bɛ tile yeelen fitinin min tun bɛ yen, o tun bɛ o fiyen.
He cleared his throat and took a sip.	A y’a dawolo saniya ka ji min.
When officers arrived, they arrested the man.	Polisiw sera yen tuma min na, u ye cɛ in minɛ.
Everyone spoke the same language.	Bɛɛ tun bɛ kan kelen de fɔ.
A rare yellow bird flew across the river.	Kɔnɔ jɛman dɔ min man ca, o tun bɛ pan ka baji tigɛ.
The victim limited their power.	Jatigɛwalekɛla ye dan sigi u ka fanga la.
The temperature eased as the evening wore on.	Funteni nɔgɔyara tuma min na wulada tun bɛ ka don.
If possible, spray in the morning.	Ni aw bɛ se, aw bɛ a fiyɛ sɔgɔma.
He stayed in the house all day.	A tora so kɔnɔ tile bɛɛ.
Two boys came here by motorcycle.	Cɛden fila nana yan moto fɛ.
The sand dunes do not cover the desert zone.	Cɛmancɛ-yɔrɔw tɛ kungo-kɔnɔ-yɔrɔ datugu.
Happiness and safety are our primary goals.	Nisɔndiya ni lakana de ye an ka laɲini fɔlɔw ye.
Pilot fish carry whale sharks.	Jɛgɛ pilotiw bɛ taa ni balema jɛgɛw ye.
I decided to cook the shrimp.	N y’a latigɛ ka kreman tobi.
Others follow the "three cups of tea" theory.	Dɔ wɛrɛw bɛ tugu "te tasa saba" miiriya la.
The doctor said that his life had been increased.	Dɔgɔtɔrɔ y’a fɔ ko dɔ farala a ka ɲɛnamaya kan.
Several birds were seen flying overhead.	Kɔnɔ damadɔ yelen bɛ ka pan san fɛ.
He gathered the crowd to find his wife.	A ye jama lajɛ walasa k’a muso ɲini.
The store owner will only accept receipts.	Butigitigi bɛna sɔn resipiw dɔrɔn de ma.
Bus number four had just arrived.	Bisi nimɔrɔ naani tun sera sisan dɔrɔn.
He had had a sore throat for days.	A tun ye dawolodimi sɔrɔ tile caman kɔnɔ.
Lemon juice is important.	Limoniji nafa ka bon.
It was an interesting point.	O tun ye hakilina nafama ye.
Eating a healthy and nutritious diet will benefit your health.	Ni aw bɛ dumuni ɲuman ni nafama dun, o bɛna aw ka kɛnɛya nafa.
The power remained off, but the radio played.	Kuran tora ka faga, nka arajo ye fɔli kɛ.
Large businesses need to ensure chemical safety.	Jagokɛyɔrɔbaw ka kan ka kemikɛli lakanani sabati.
The factory pollutes the river.	O izini bɛ baji nɔgɔ.
Some of the parks are nature, others are gardens.	Nakɔsɛnɛyɔrɔ dɔw ye fɛnɲɛnɛmaw ye, dɔw ye nakɔw ye.
While waiting in line, he opened his jacket.	K’a to makɔnɔni na layini na, a y’a ka jakite da wuli.
They swallowed their food quickly, hungrily.	U y’u ka dumuni kunu joona, kɔngɔ fɛ.
He wanted to be rich.	A tun b’a fɛ ka kɛ nafolotigi ye.
He tried to lift his heavy backpack.	A y’a ɲini k’a ka kɔfɛbagan girinman kɔrɔta.
A fire burned down in the fireplace.	Tasuma dɔ jenina duguma tasumabɔlan kɔnɔ.
His mane fell back from his face.	A ka wuluwulu binna ka segin ka bɔ a ɲɛda la.
Bat rose towards the house.	Batɛmu wulila ka taa so fan fɛ.
This town is far from the nearest town.	Nin dugu in ni dugu min ka surun a la, o yɔrɔ ka jan.
At the moment, the country is sweltering under the scorching heat.	Nin waati in na, jamana bɛ ka funu funteni jugumanba kɔrɔ.
The land is located on a large river.	Dugukolo in bɛ bajiba dɔ kan.
The book is like a treasured artifact.	Gafe in bɛ i n’a fɔ fɛn kɔrɔ nafama dɔ.
He grows sugarcane and rice.	A bɛ kɔɔri ni tiga sɛnɛ.
Enemy units are firing flares.	Jugu ka kɛlɛbolow bɛ ka tasuma-fanga-minɛnw ci.
The zipper is secured.	Zipu bɛ siri.
He was wearing a very expensive watch.	A tun bɛ ni wagati sɔngɔ gɛlɛnba dɔ don.
There was no deserted beach.	Kɔgɔjida lakolon tun tɛ yen.
Despite its name, the museum isn’t really ancient.	A tɔgɔ bɛɛ n’a ta, o mise in tɛ kɔrɔlen ye tiɲɛ na.
The corpse stabbing at the concert was unbearable.	Suw sɔgɔli min kɛra fɔlisen in na, o tun tɛ se ka muɲu.
Stir carefully to avoid damaging the walls.	Aw bɛ a lamaga ka ɲɛ walasa aw kana kogow tiɲɛ.
Stars are be seen with one eye.	Dolow ye be ye ni ɲɛ kelen ye.
Australia has relied heavily on coal and coal mining.	Ɔsitarali ye a jigi da kosɛbɛ kɔɔri ni kɔɔri bɔli kan.
He could not decide your case.	A tun tɛ se ka i ka ko latigɛ.
Some medicines are well absorbed into the bloodstream	Fura dɔw bɛ don joli la ka ɲɛ
He said that people can cure themselves of disease.	A y’a fɔ ko mɔgɔw bɛ se k’u yɛrɛ furakɛ banaw na.
The painter stormed out of the studio.	Ja dilanbaga ye wuli ka bɔ studio la.
With age, muscles become weaker.	Ni mɔgɔ kɔrɔbayara, farikolo yɔrɔw bɛ fanga dɔgɔya.
Bands of thieves roamed the streets.	Sonw ka kuluw tun bɛ yaala-yaala nbɛdaw la.
The armed forces had to agree to a ceasefire.	Kɛlɛbolow tun ka kan ka sɔn ka kɛlɛ dabila.
Why is the sky blue?	Mun na sankolo ye bulama ye?
This report provides a case study.	Nin kunnafoni in bɛ sɛgɛsɛgɛli kɛ ko kɛlenw kan.
Desperate to escape, he ran into the woods.	A jigi tigɛlen ka boli, a bolila ka don kungo kɔnɔ.
Add a teaspoon of flaxseed oil.	Aw bɛ lenburuba tulu kutu ɲɛ kelen kɛ a la.
The leaves were slowly dropping as the rain began	Furaw tun bɛ jigin dɔɔnin dɔɔnin sanji daminɛtɔ
Hundreds of particles were released into the atmosphere.	Fɛn kɛmɛ caman minnu bɛ bɔ fiɲɛ na, olu bɔra fiɲɛ na.
Oil prices soared after last year’s attacks.	Petroli sɔngɔ wulila kosɛbɛ salon binkanniw kɔfɛ.
He wouldn’t say a word.	A tun tɛna kuma kelen fɔ.
The galaxy is changing every day.	Galaxie bɛ ka fɛn caman Changé don o don.
The water was a deep blue.	Ji tun ye bulu jugumanba ye.
I made my living by getting odd jobs.	N tun bɛ n ka balo sɔrɔ baara gansanw sɔrɔli fɛ.
The figure’s naked body is covered in bulging curls.	Ja in farikolo farilankolon datugulen don ni kurukuruw ye minnu bɛ wuli.
Many travelers visit this place every year.	Taamakɛla caman bɛ taa bɔ o yɔrɔ la san o san.
Falls rocked the city all night.	Binw ye dugu yɛrɛyɛrɛ su bɛɛ kɔnɔ.
Loganberries were plentiful this year.	Loganberryw tun ka ca ɲinan.
Because the population is increasingly postwar.	Sabula jamanadenw bɛ ka caya ka taa a fɛ kɛlɛ kɔfɛ.
The birds chirped in the trees.	Kɔnɔw ye wuluwulu kɛ jiriw la.
There are many different types of animals.	Bagan suguya caman bɛ yen minnu tɛ kelen ye.
Advertising is a form of cultural expression.	Piblisite ye laadalakow jiracogo dɔ ye.
A politician is always suspected of corruption.	Politikikɛla bɛ sigasiga tuma bɛɛ ko a ye nanbara kɛ.
The curtain was parted to reveal the sunrise.	Rido farala ɲɔgɔn kan walisa ka tilebɔyɔrɔ jira.
We offer customized business solutions.	An bɛ jagokɛlaw ka fɛɛrɛw dilan ka kɛɲɛ ni mɔgɔw sago ye.
This, in turn, led to a decline in public morale.	O fana kɛra sababu ye ka jamanadenw ka dusukunnataw dɔgɔya.
The number of males varies greatly between different animal species.	Cɛw hakɛ bɛ danfaraba la bagan suguya caman ni ɲɔgɔn cɛ.
Here is a chart showing the trend in foreign aid.	Nin ye jatebɔ ye min bɛ jamana wɛrɛw ka dɛmɛn taabolo jira.
The pianist stared at the crowd.	Piano fɔla ye jama filɛ ni ɲɛmajɔ ye.
The shop sells a variety of magazines.	O butiki bɛ zurunali suguya caman feere.
Lemon juice is a good anti-inflammatory.	Limoniji ye funu fura ɲuman ye.
He was surprised at how fast he ran.	A ye boli teliya cogo min na, o ye a kabakoya.
He will likely write a letter sometime this week.	A ka c’a la, a bɛna bataki sɛbɛn waati dɔ la nin dɔgɔkun in na.
An earthquake shook the small town.	Dugukolo yɛrɛyɛrɛ dɔ ye dugu misɛnnin yɛrɛyɛrɛ.
They deserve health insurance.	U ka kan ni kɛnɛyako asiransi ye.
Those were now a distant memory.	Olu tun ye hakilijigin ye min tun bɛ yɔrɔjan sisan.
Use pliers to cut these wires.	Aw bɛ baara kɛ ni pikirijikɛlanw ye walasa ka o nɛgɛw tigɛ.
The waves were slowly rising.	Jikuruw tun bɛ wuli dɔɔnin dɔɔnin.
Someone stole the gold coins.	Mɔgɔ dɔ ye sanu warijɛw sonya.
It was the size of a small bear.	A bonya tun bɛ i n’a fɔ ursi fitinin dɔ.
Mountains circle in the distance.	Kuluw bɛ lamini yɔrɔ jan na.
They ordered sparkling water with his choice of flavour.	U ye ji wulilen komandi ni a ka daamu sugandilen ye.
A single decision will benefit both parties.	Desizɔn kelen min bɛ kɛ, o bɛna nafa don mɔgɔ fila bɛɛ la.
There is a large office in this room.	Biroba bɛ o so in kɔnɔ.
Test the vegetables for tenderness.	Aw bɛ nakɔfɛnw kɔrɔbɔ walasa ka a dɔn ni u falen don.
As technology improves, our lives will become easier.	Ni fɛɛrɛ kuraw bɛ ka ɲɛtaa sɔrɔ, an ka ɲɛnamaya bɛna nɔgɔya.
Society is becoming increasingly collaborative.	Sosiyete bɛ ka kɛ jɛɲɔgɔnya ye ka taa a fɛ.
Messages were posted on blackboards.	Cikanw tun bɛ bila tablo nɛrɛmaw kan.
Then she fancied herself with a blonde fan.	O kɔfɛ, a y’a yɛrɛ fansi ni fanba dɔ ye min ɲɛ ye bulama ye.
You can tell if two accounts agree well.	Aw bɛ se k’a dɔn ni jatebɔ fila bɛ bɛn ɲɔgɔn ma kosɛbɛ.
We should not poison the air.	An man kan ka baga don fiɲɛ na.
The sun rose through the clouds, shining a lavender glow	Tile bɔra sankaba cɛma, ka lavender yeelen bɔ
The cat is very smart.	Pusi hakili ka bon kosɛbɛ.
Even the dogs are here soon.	Hali wuluw bɛ yan joona.
The sandstones rise sharply from the valley.	Cɛmancɛ-yɔrɔw bɛ wuli kosɛbɛ ka Bɔ kɔ̀ in na.
Blind since childhood, he led a very normal, active life.	A tun ye fiyentɔ ye kabini a denmisɛnman, a ye ɲɛnamaya kɛ cogo la min bɛnnen don kosɛbɛ, min tun bɛ baara kɛ.
Sprinkle with cinnamon.	Aw bɛ kanɛli kɛ a la.
Cakes are traditionally eaten on birthdays.	Gato bɛ dun laada la wolodonw na.
Lack of educational opportunities.	Kalan siraw sɔrɔbaliya.
The man is tall and muscular.	Cɛ in ka jan ani a farikolo ka bon.
The discrepancy was bitter.	O bɛnbaliya tun ka jugu.
He dismissed her with a whimper.	A y’a gɛn ka bɔ baara la ni wulikan ye.
Hit the snooze button.	Aw bɛ snooze butɔni digi.
Prisoners who return their sentences to prison.	Kasoden minnu b’u ka jalaki segin kaso la.
Be sure to remove all the potatoes.	Aw bɛ aw jija ka pɔmitɛri bɛɛ bɔ.
These clothes absorb sweat.	O finiw bɛ sumaya minɛ.
Soap is an oily substance found in each cell.	Safunɛ ye tulumafɛn ye min bɛ sɔrɔ selilɛri kelen-kelen bɛɛ la.
His was a quiet and comfortable life.	A ta tun ye ɲɛnamaya ye min tun bɛ lafiya ni lafiya ye.
He wants to be the best player in the world.	A b’a fɛ ka kɛ ntolatanna ɲuman ye diɲɛ kɔnɔ.
Foods and herbs were mixed with fragrance.	Dumunifɛnw ni binw tun bɛ ɲagami ni kasa duman ye.
He walked with a limp because of polio.	A tun bɛ taama ni sɔgɔsɔgɔninjɛ ye k’a sababu kɛ polio ye.
Move your fingers slowly.	Aw bɛ aw bolokɔniw lamaga dɔɔni dɔɔni.
The youngsters had to organize the festival on their own.	Kamalenninw tun ka kan ka seli in labɛn u yɛrɛ ye.
Custom signatures were posted.	Laadalata bolonɔbilaw tun bɛ bila.
For a time, they became partners.	Waati dɔ kɔnɔ, u kɛra jɛɲɔgɔnw ye.
The British culture has long loved poetry.	Tubabu ka laadalakow ye poyi kanu ye kabini tuma jan.
That was the thing of the year.	O de Kɛra sàn in ko ye.
The road is likely to be repaired soon.	A ka c’a la, o sira bɛna dilan sɔɔni.
Is there anyone who can , please?	Yala mɔgɔ dɔ bɛ yen min bɛ se , n b’i deli wa?
The mushroom is very rich in nutrients.	Balo nafamaba bɛ ɲɛgɛn in na.
The lower part is made of steel.	Fɛn min bɛ duguma, o dilannen don ni nɛgɛ ye.
In other countries, people often grow vegetables in their gardens.	Jamana wɛrɛw la, mɔgɔw ka teli ka nakɔfɛnw sɛnɛ u ka nakɔw kɔnɔ.
One study examined the effects of exercise on diabetes.	Kalan dɔ ye farikoloɲɛnajɛ nɔw sɛgɛsɛgɛ sukarodunbana kan.
The young man carefully arranged his shoes.	Kamalennin y’a ka sanbaraw labɛn koɲuman.
He glanced across the table with a smile.	A ye a ɲɛw wuli tabali fan dɔ fɛ ni nisɔndiya ye.
Gato struggle with the.	Gato sokola ka di.
A rainbow glimmered toward the sky.	Sanjiba dɔ tun bɛ ka manamana ka taa sankolo la.
The loss had a profound effect on us.	O bɔnɛ ye nɔba bila an na.
The room is dark.	So kɔnɔna ye dibi ye.
It is possible to get the best rates on home loans.	A bɛ se ka kɛ ka sɔngɔ ɲumanw sɔrɔ so juruw kan.
A gun shot into the crowd.	Marifa dɔ binna jama kan.
We decided to have the wedding at home.	An y’a latigɛ ka kɔɲɔ kɛ so kɔnɔ.
Many businesses were damaged by the floods.	Jagokɛyɔrɔ caman tiɲɛna sanjiba in fɛ.
Her red coat shone brightly in the sun.	A ka bɔrɔ bilenman tun bɛ yeelen bɔ kosɛbɛ tile fɛ.
He placed his bag on the seat beside him.	A y’a ka bɔrɔ bila a kɛrɛfɛ sigilan kan.
I couldn’t open my suitcase.	N ma se ka n ka valizi da wuli.
He cannot read or write.	A tɛ se ka kalan kɛ wala ka sɛbɛnni kɛ.
Chances are, you lose a lot of your hair after giving birth.	A ka ca a la, aw kunsigi caman bɛ bɔ jiginni kɔfɛ.
Several children died in the attack.	Denmisɛn damadɔ de sara o binkanni in na.
The man seems out of control.	A bɛ iko o cɛ tɛ se ka a yɛrɛ minɛ.
The cat is smiling.	Pusi bɛ ka nisɔndiya.
We had gone to a fashion show.	An tun taara finidon ɲɛnajɛ dɔ la.
They held hands and walked slowly.	U ye ɲɔgɔn bolo minɛ ka taama dɔɔnin dɔɔnin.
The paint chipped easily when I tried to remove it.	Penti tun bɛ sɔgɔsɔgɔ nɔgɔya la n’a y’a ɲini k’a bɔ.
Then we had breakfast, which was very filling.	O kɔfɛ, an ye sɔgɔmada dumuni kɛ, o min tun bɛ mɔgɔ fa kosɛbɛ.
The constant noise made him angry.	Mankan min tun bɛ to ka kɛ, o y’a bila ka dimi.
Thus was born the spirit of rebellion.	O cogo la, murutili hakili bangera.
Actions speak louder than words for this man.	Waleyaw bɛ kuma ni kanba ye ka tɛmɛ kuma kan nin cɛ in ye.
Critics call this game trite.	Kɔrɔfɔlaw bɛ nin tulon in wele ko trite.
The spaceships were completed on schedule.	Sanfɛla-kurunw dafara ka kɛɲɛ ni waati latigɛlen ye.
The floods closed the road for several weeks.	O sanjiba ye sira datugu dɔgɔkun damadɔ kɔnɔ.
Cut the old fishing line.	Aw bɛ mɔnikɛminɛn kɔrɔ tigɛ.
Many species of endangered animals now live in this area.	Bagan suguya caman minnu bɛ farati la, olu bɛ balo o yɔrɔ in na sisan.
He talks about nothing but himself.	A tɛ kuma foyi kan ni a yɛrɛ tɛ.
A land of endless waves and night.	Jamana min kɔnɔ, jikuruw ni su tɛ ban.
Brontosaurus is an extinct prehistoric animal.	Brontosaurus ye bagan ye min tununna tariku ɲɛfɛ.
The President should prepare a report.	Jamanakuntigi ka kan ka kunnafoni dɔ labɛn.
That dog is pure evil.	O wulu ye juguya saniyalen ye.
I'm not sure at this point.	N ma da a la nin waati in na.
The policeman followed him.	Polisikɛ tugura a kɔ.
Confusion and confusion was the result.	Jatigɛ ni ɲagami de kɛra o nɔ ye.
Many birds live on the island’s reefs.	Kɔnɔ caman bɛ balo gun in jirisunw kan.
He was offered some temporary accommodation.	U ye siyɔrɔ dɔw di a ma waati kunkurunnin kɔnɔ.
Men generally live longer than women.	A ka c’a la, cɛw ka ɲɛnamaya ka jan ka tɛmɛ musow kan.
I'll see you next week.	N bɛ taa i ye dɔgɔkun nata la.
The bird dug into the ground.	Kɔnɔ ye dugukolo sɔgɔ.
He’s a very intelligent and thoughtful person.	A ye mɔgɔ hakilitigi ye min bɛ miiri kosɛbɛ.
A motor is a machine that creates motion.	Motɛri ye masin ye min bɛ lamaga-lamagali Dabɔ.
My principal punished me unfairly.	N ka kalanso kuntigi ye n ɲangi tilenbaliya la.
There were tears streaming down her cheeks.	Ɲɛji tun bɛ bɔ a ɲɛda la.
The cook began to prepare dinner.	Tobilikɛla y’a daminɛ ka sufɛdumuni labɛn.
I have a disease.	Bana bɛ ne la.
The monk frowned, sliding his fingers into the table.	Mɔnikɛ ye a ɲɛda biri, k’a bolokɔnincininw sɔgɔ ka don tabali kɔnɔ.
They have already left for the train station.	U bɔra kaban ka taa tɛrɛn gari la.
He thinks the death penalty is cruel and barbaric.	A hakili la, saya jalaki ye juguya ni barbari ye.
Drinking a glass after a glass of water is not healthy.	Ni aw bɛ galasi min jifilen kɔfɛ, o tɛ kɛnɛyako ye.
The pages of the poem were in a small circle.	Poyi ɲɛw tùn bɛ 'dakun fitinin dɔ la min bɛ Kɛ 'sèn ye.
The animal was resting in the sun.	Bagan tun bɛ lafiɲɛ tile la.
If no contradiction is found, the statement is true.	Ni sɔsɔli si ma sɔrɔ, o fɔlen ye tiɲɛ ye.
The market would be his safe haven.	Sugu tun bɛna kɛ a ka lafiya yɔrɔ ye.
Add ice cubes to glasses.	Aw bɛ jikuruw kɛ galasi kɔnɔ.
Children were the most likely to be injured.	Denmisɛnw de tun ka teli ka jogin.
We paid a small fortune.	An ye nafolo fitinin fitinin dɔ sara.
The caretaker says the pond will freeze over tonight.	Ladonbaga ko kɔ in bɛna nɛnɛ bi su in na.
The army is preparing a crowd.	Kɛlɛcɛw bɛ ka jamaba labɛn.
He wants to claim his fortune.	A b’a fɛ ka a ka nafolo ɲini.
Bring him here, and soon.	Aw ka na n'a ye yan, ani sɔɔni.
Herds of cows chewed on the worms.	Misi kuluw tun bɛ o wuluw ɲimi.
Poet, artist and polyglot.	Poyikɛla, dɔnkotigi ani kan caman fɔbaga.
Many beasts are sentenced to death.	Wara caman jalakilen don saya la.
Many places cannot handle such pollution.	Yɔrɔ caman tɛ se ka o nɔgɔ suguw kunbɛn.
It had to be stopped.	A tun ka kan ka bali.
The little boy walked home alone.	Denmisɛnnin in taamana ka taa so a kelen na.
We are a nation of immigrants.	An ye jamana ye min bɔra jamana wɛrɛw la.
Now it’s all ruined.	Sisan, a bɛɛ tiɲɛna.
The taxi driver glanced in the rearview mirror.	Takisi bolila ye a ɲɛw wuli kɔfɛ filɛlikɛlan na.
The region is known for its beauty.	O mara in bɛ Dɔn a cɛɲi fɛ.
No water was supplied to the station.	Ji si ma di garasi ma.
The wind suddenly turned, blowing a strong wind.	Fɔɲɔba y’i yɛlɛma yɔrɔnin kelen, ka sanfiɲɛba dɔ fiyɛ.
Snow can sometimes be seen floating in the lake.	Nɛnɛ bɛ se ka ye tuma dɔw la ka panpan jida la.
She involves herself in many charities.	A b’a yɛrɛ sen don dɛmɛnjɛkulu caman na.
His face was red.	A ɲɛda tun bɛ bilen.
Intestinal infections are a common problem in developing countries.	Banakɔtaa banakisɛw ye gɛlɛya ye min bɛ sɔrɔ jamana yiriwalenw na.
Our bots walked through the narrow passageway.	An ka botw ye taama kɛ tɛmɛsira fitinin fɛ.
Nowadays, people have easy access to information.	Bi bi in na, mɔgɔw bɛ se ka kunnafoniw sɔrɔ nɔgɔya la.
The employer's "good health" had been verified.	Patɔrɔn ka "kɛnɛya ɲuman" tun sɛgɛsɛgɛra.
The two sides began negotiations.	Fɛn fla ninnu ye kumaɲɔgɔnya daminɛ.
At the end of the street, the local pub h.	Nbɛda laban na, sigida dɔlɔminnan h.
They watched the teacher leave the classroom.	U ye karamɔgɔ in kɔlɔsi a bɛ ka bɔ kalan kɛyɔrɔ la.
A magazine and a daily newspaper are available.	Zurunali kelen ani don o don kunnafonisɛbɛn bɛ sɔrɔ yen.
The feeling was celebratory.	O dusukunnata tun ye seli ye.
They collected garbage bags and did everything they could.	U ye nɔgɔ bɔrɔw lajɛ ani ka u seko bɛɛ kɛ fɛn o fɛn ye.
The roles of women have improved dramatically.	Musow jɔyɔrɔw ɲɛnabɔra kosɛbɛ.
Roll the wheel forward gently.	Aw bɛ wotoro lamaga ka taa ɲɛfɛ nɔgɔya la.
The intrepid man played a song from a popular musical.	Cɛ jatigɛbali ye dɔnkili dɔ da ka bɔ dɔnkilida dɔ la min tun bɛ fɔ kosɛbɛ.
More money has been spent on bridges than on schools.	Wari caman kɛra bɔrɔw la ka tɛmɛ lakɔlisow kan.
I was reluctant to sign the contract.	N tun bɛ sigasiga ka n bolonɔ bila o bɛnkansɛbɛn na.
He volunteered to go to the town where we live.	A y’a yɛrɛ di ka taa an sigiyɔrɔ la dugu min kɔnɔ.
Cricket is a popular sport all over the world.	Kirikiti ye farikoloɲɛnajɛ ye min bɛ fɔ kosɛbɛ diɲɛ fan bɛɛ.
His brothers travel a lot, playing jazz in distant cities	A balimakɛw bɛ taama caman kɛ, u bɛ jazz fɔ dugu yɔrɔjanw na
When exactly did it arrive?	A sera tuma jumɛn tigitigi?
He picked up his son calmly.	A y’a denkɛ ta ni hakilisigi ye.
We have many things to worry about.	Fɛn caman bɛ an haminanko ye.
But officials say they are making progress.	Nka faamaw b’a fɔ k’u bɛ ka ɲɛtaa sabati.
Leah was embarrassed to talk to a strange woman.	Leah tun bɛ maloya ka kuma ni muso dɔ ye min tun tɛ a dɔn.
The squirrel is the bravest of all animals.	Sɔgɔsɔgɔ de ye baganw bɛɛ la jagɛlɛn ye.
Instead of a wall, there were gates.	Kogo nɔ na, ​​daaw tun bɛ o da la.
Demonstrate an understanding of local customs.	A jira ko i bɛ sigida laada faamuya.
The computer battery is nearly empty.	Ɔridinatɛri ka batiri bɛ ka lankolonya surunya.
The clothes were old and worn.	O finiw tun kɔrɔlen don ani u tun tiɲɛna.
The town is popular with tourists.	Dugu in ka di turisiw ye.
The train and bus networks are very reliable.	Tɛrɛn ni bisiw ka rezow bɛ se ka da u kan kosɛbɛ.
Be careful, or you might get your fingers crossed!	Aw ye aw janto a la, walima aw bɛ se ka aw bolokɔniw kuru!
He made one call.	A ye weleli kelen kɛ.
He celebrated his first birthday.	A ye a wolodon fɔlɔ kɛ.
What is the status of a person’s body temperature?	Mɔgɔ farikolo funteni hakɛ cogoya ye mun ye?
The wine glass fell out of his hand.	Diwɛn jifilen bɔra a bolo la.
I will spend the evening with my daughter.	N bɛna wulada kɛ ni n denmuso ye.
He joined his parents and older siblings at the table.	A farala a bangebagaw n’a balimakɛbaw kan tabali kan.
A kind of food used in the East.	Dumuni sugu dɔ min tun bɛ kɛ kɔrɔnfɛla la.
He closed his eyes and laid down.	A y'a ɲɛw datugu k'i da.
There will be a time of hard time.	Waati dɔ bɛna kɛ waati gɛlɛn na.
There were many people in attendance.	Mɔgɔ caman tun bɛ o kɛnɛ kan.
His voice betrayed his sadness.	A ka kumakan y’a ka dusukasi janfa.
Whole grains are a good source of fiber.	Suman kuuru ye fiyɛri sɔrɔyɔrɔ ɲuman ye.
The forest was full of wild animals and unusual plants.	Kungo tun falen bɛ kungosogow ni jiriw la minnu tɛ deli ka kɛ.
In other words, thank you for your support.	O kɔrɔ ye ko barika Ala ye aw ka dɛmɛ kosɔn.
The scientist carefully adjusted the dial.	Dɔnniyakɛla ye dial ladilan koɲuman.
Chris is reading a book in a chair.	Chris bɛ ka gafe dɔ kalan sigilan kan.
His face was red with pain.	A ɲɛda tun bɛ bilen dimi fɛ.
Pollen is a powdery substance produced by plants.	Polɛn ye fɛn mugu ye min bɛ sɔrɔ jiriw fɛ.
The factory hired a new employee.	O izini in ye baarakɛla kura dɔ ta baara la.
He’s got a problem.	A ye gɛlɛya dɔ sɔrɔ.
There is no damage to the hotel.	Tiɲɛni tɛ kɛ lotɛli in na.
Ask your parents to sign your contract online.	A ɲini i bangebagaw fɛ u ka u bolonɔ bila i ka bɛnkansɛbɛn na ɛntɛrinɛti kan.
The poor are the victims of this system.	Faantanw ye sigida in ka bɔnɛbagaw ye.
A crowd had gathered at the train station.	Jamaba tun ye ɲɔgɔn lajɛn tɛrɛn gari la.
The workers finished their work.	Baarakɛlaw y’u ka baara ban.
In addition, the pathologist performs an autopsy.	Ka fara o kan, banakɔtaa dɔnbaga bɛ suw lajɛ.
Without wheat there would be no bread.	Ni malo tun tɛ yen, nbuuru tun tɛna kɛ yen.
I watched, fascinated.	N y’a kɔlɔsi, n’ tun bɛ a ɲɛnajɛ.
Chimpanzee behavior is baffling.	Chimpanzee ka kɛwalew bɛ mɔgɔ kɔnɔnafili.
She is a former dancer.	Ale ye dɔnkɛla kɔrɔ ye.
The factory is emitting noxious fumes.	O izini bɛ ka sisi juguw bɔ.
The man is thin.	Cɛ in ka fin.
You can find out more about culture in books.	Aw bɛ se ka kunnafoni caman sɔrɔ laadalakow kan gafew kɔnɔ.
He closed the windows.	A ye finɛtiriw datugu.
Put the soil in a bowl.	Aw bɛ bɔgɔ kɛ daga dɔ kɔnɔ.
This village is known for indigo dyeing.	O dugu in bɛ dɔn indigo kalali fɛ.
This region is known for its unique cuisine.	Nin mara in lakodɔnnen don a ka dumunikɛminɛnw fɛ minnu ɲɔgɔn tɛ.
For many years this town was known for its wine.	San caman kɔnɔ, o dugu in tun bɛ dɔn a ka diwɛn fɛ.
According to , there is no civil war.	Ka kɛɲɛ ni , jamanadenw ka kɛlɛ tɛ yen.
Don’t forget to wear sunscreen.	Aw kana ɲinɛ ka tile kunbɛnfura don.
The giant panda is endangered in its natural habitat.	Panda belebeleba in bɛ farati la a sigiyɔrɔ la.
His wife is in the hospital again.	A muso bɛ dɔgɔtɔrɔso la tugun.
He couldn’t save himself.	A tun tɛ se ka a yɛrɛ kisi.
He turned to her with tired eyes.	A y’i ɲɛsin muso ma ni ɲɛ sɛgɛnnenw ye.
He made millions of dollars in the business.	A ye dɔrɔmɛ miliyɔn caman sɔrɔ o jago la.
They answered all questions very honestly.	U ye ɲininkaliw bɛɛ jaabi ni tiɲɛ ye kosɛbɛ.
The hillside forest was preserved for all to enjoy.	Kulu dafɛ kungo tun maralen bɛ walisa bɛɛ ka se ka nisɔndiya sɔrɔ.
The children begged their parents.	Denmisɛnw ye u bangebagaw deli.
The girl was wearing a blue dress.	Npogotiginin tun bɛ fini bulu dɔ don.
There was little water in this arid land.	Ji tun man ca o jamana jalen in na.
As the snow fell, it began to freeze.	Nɛnɛ tun bɛ ka bonya tuma min na, a y’a daminɛ ka nɛnɛ.
The forecasts called for flooding.	O fɔlenw y’a jira ko sanjiba bɛna na.
Rock salt was formed by the evaporation of seawater.	Farakurun kɔgɔ tun bɛ dilan kɔgɔji ji wulicogo fɛ.
That’s a surprise!	O ye kabako ye dɛ!
Stir well and stir well.	Aw bɛ a wuli ka ɲɛ.
The ripples of his laughter reached him.	A ka ŋɛɲɛ ka wuluwuluw sera a ma.
First, you need two cups of brown sugar.	Fɔlɔ, aw mago bɛ sukaro bulama tasa fila la.
They have no control at all.	U tɛ u yɛrɛ minɛ fewu.
There was no point standing outside in the rain.	Nafa foyi tun t’a la ka jɔ kɛnɛma sanji kɔnɔ.
Some historians have questioned the authenticity of the papyrus.	Tarikusɛbɛnbaga dɔw ye ɲininkali kɛ papirus sɛbɛ la.
Simon, stores associate.	Simon, min ye maganw jɛɲɔgɔn ye.
The latter results will be discussed later.	Baro bɛna kɛ o jaabi labanw kan kɔfɛ.
So what do you think?	O la sa, e hakilina ye mun ye?
Trucks on the road are suffering.	Kamiyɔn minnu bɛ sira kan, olu bɛ ka tɔɔrɔ.
The siblings ignored them and broke their parents’ vases.	Balimaw tun tɛ u janto u la ani u ye u bangebagaw ka vasew kari.
With the pace of modernization, the city is growing.	Ni biɲɛdimi teliya ye, dugu bɛ ka bonya.
There is no music scheduled today.	Fɔli bolodalen tɛ yen bi.
The bushes provided a wonderful setting.	Bugunw tun bɛ sigiyɔrɔ ɲumanba di.
His grandfather was a prominent figure in these events.	A bɛnbakɛ tun ye mɔgɔba ye o ko kɛlenw na.
Add some pepper and salt.	Aw bɛ tulu ni kɔgɔ dɔ kɛ a la.
The fireplace can explode without warning.	Tasuma-yɔrɔ bɛ se ka pɛrɛn k’a sɔrɔ a ma lasɔmi.
He ordered his servant to stop.	A ye yamaruya di a ka baaraden ma ko a ka jɔ.
Stop the bus on that sidewalk?	Aw bɛ bisi jɔ o siraba kan wa?
The battle was short and intense.	Kɛlɛ in tun ka surun, wa a tun ka jugu kosɛbɛ.
He stabbed his enemy.	A ye a jugu bugɔ ni muru ye.
You need to eat a balanced diet.	Aw ka kan ka dumuni dafalen dun.
If it wasn’t cut, the consequences were dire.	N’a ma tigɛ, o kɔlɔlɔw tun ka jugu kosɛbɛ.
To play golf, you need special equipment.	Walasa ka gɔlf tulon kɛ, i mago bɛ minɛn kɛrɛnkɛrɛnnenw na.
Drive slowly.	Aw bɛ bolifɛn boli dɔɔni dɔɔni.
A week later, she gave birth to a healthy baby boy.	Dɔgɔkun kelen o kɔfɛ, a ye cɛden kɛnɛman dɔ bange.
The priest was willing to help us.	Alimami tun bɛ sɔn ka an dɛmɛ.
Navvies run up and down this area.	Navvies bɛ boli ka wuli ka jigin nin yɔrɔ in na.
There is a cure for almost every ailment.	Fura bɛ yen a bɛ se ka fɔ ko bana bɛɛ la.
The temperature outside is good.	Kɛnɛma funteni ka ɲi.
He is known for his authenticity.	A bɛ dɔn a ka tiɲɛtigiya kosɔn.
The fox is perfectly situated until the morning rain.	Ntori in sigilen bɛ cogo dafalen na fo ka se sɔgɔma sanji ma.
The Great Secret may want to avoid the topic altogether.	Gundoba bɛ se k’a fɛ k’a yɛrɛ tanga o barokun ma pewu.
Fill the dough with water.	Aw bɛ mugu fa ni ji ye.
The new website launches today.	Siti kura in bɛna daminɛ bi.
Despite a brief diplomatic situation, the situation was resolved.	Hali ni diplomasi ko dɔ kɛra waati kunkurunnin kɔnɔ, ko in ɲɛnabɔra.
He turned to his friend.	A y'i Лɛsin a terikɛ ma.
So he ate salami and cheese.	O la, a ye salami ni foromazi dun.
The singer is now hoping to propose to his girlfriend.	Sisan, dɔnkilidala in jigi bɛ ka furusiri ɲini a terimuso fɛ.
He walked out of prison no wiser.	A bɔra kasobon kɔnɔ, a ma hakili sɔrɔ ka tɛmɛ o kan.
The man fell to the ground.	Cɛ binna ka bin duguma.
He found five coins and two nickels on the floor.	A ye warijɛ duuru ni nikɛri fila sɔrɔ duguma.
Salts and organic compounds are abundant.	Kɔgɔw ni fɛnɲɛnamafagalanw bɛ sɔrɔ ka caya.
He pushed things into the drawer.	A ye fɛnw gɛrɛntɛ ka don fɛnmarayɔrɔ la.
The relationship between these two factors is complex.	O ko fla ninnu ni ɲɔgɔn cɛ jɛɲɔgɔnya ka gɛlɛn.
But he had gone too far.	Nka a tun taara yɔrɔ jan.
Who sings that song?	Jɔn de bɛ o dɔnkili da?
The food was poor and greasy.	Dumuni tun man ɲi ani a tun tulu tun ka di.
I invite you to stay for lunch.	N b’aw wele ka to tilelafana dun na.
You don’t need elbow grease.	Aw mago tɛ kɔkili tulu la.
The voices subsided.	O kumakanw dɔgɔyara.
The butcher shop is near the station.	Sogofeereso bɛ garasi kɛrɛfɛ.
He works in the government office.	A bɛ baara kɛ gɔfɛrɛnaman ka biro la.
Hawk scrambled down, grabbing the prey.	Hawk ye 'sèn Sɔrɔ ka Jigin, ka fɛn minɛta Minɛ.
The peasants were accustomed to the zeal of the soldiers.	Sɛnɛkɛlaw tun delila sɔrɔdasiw ka timinandiya la.
So far, this idea is just plain cruel.	Fɔlɔ, nin hakilina in ye juguya gansan dɔrɔn de ye.
The girl spoke in a loud voice.	Npogotiginin kumana ni kanba ye.
Oil is an important source of energy.	Tulu ye fanga sɔrɔyɔrɔ nafamaba ye.
The shrimp in particular was delicious.	Kɛrɛnkɛrɛnnenya la, o kreman tun ka di.
He was stabbed in the back during a fight	A ye muru ci a kɔ la kɛlɛ dɔ senfɛ
He claims that invisible people are visiting him.	A b’a fɔ ko mɔgɔ yebaliw bɛ ka na bɔ ale ye.
The arterial network carries blood back to your heart.	Jolisiraw ka rezow bɛ joli ta ka segin i dusukun na.
Guards were posted all around.	Garadiw tun bilalen bɛ a lamini bɛɛ la.
The marble floor was covered in dust.	Marbre duguma tun datugulen bɛ ni buguri ye.
The meat was tough, but the boy ate it anyway.	Sogo tun ka gɛlɛn, nka cɛnin tun b’a dun cogo o cogo.
Water evaporates into vapor.	Ji bɛ wuli ka wuli ka kɛ lafiɲɛ ye.
Pray for God’s guidance.	Delili kɛ walisa Ala ka bilasirali sɔrɔ.
He ate a bowl of rice.	A ye tiga tasa kelen dun.
Do you know how many bottle caps are out there?	Yala i b’a dɔn ko buteli dawolo joli bɛ kɛnɛ kan wa?
The teacher or student must spend some teaching time.	Karamɔgɔ walima kalanden ka kan ka kalan waati dɔ kɛ.
My uncle runs a ranch.	N kɔrɔkɛ bɛ baganmarayɔrɔ dɔ ɲɛminɛ.
A group of heavily armed men entered the bank.	Cɛ kulu dɔ minnu tun bɛ ni marifa caman ye, olu donna banki kɔnɔ.
They discovered a new species of frog.	U ye ʃɛ sugu kura Sɔrɔ.
The challenges we face are probably bigger than you think.	Gɛlɛya minnu bɛ an kan, n’a sɔrɔ olu ka bon ka tɛmɛ i hakilina kan.
Move your first finger to the left.	Aw bɛ aw bolokɔni fɔlɔ lamaga ka taa kinin fɛ.
Animals are fed daily on a variety of foods.	Baganw bɛ balo don o don dumuni suguya caman na.
Place the pastry in the center of the dish.	Aw bɛ patisri bila minɛn cɛmancɛ la.
The silence lasted only a minute.	O makun in kɛra miniti kelen dɔrɔn de kɔnɔ.
Many parents expect their children to read books.	Bangebagaw caman b’a ɲini u denw fɛ u ka gafew kalan.
All the mountains are the same.	Kuluw bɛɛ ye kelen ye.
Have you finished your account?	Yala i ye i ka jatebɔ kɛ ka ban wa?
The hills rise sharply from the plain.	Kuluw bɛ wuli kosɛbɛ ka bɔ kɛnɛba kan.
Law enforcement is trying to find the perpetrators.	Sariyatigiw b’a ɲini ka kojugukɛlaw sɔrɔ.
He sat down on the edge of the head.	A y'i Sìgi kùnkolo da la.
These systems are linked to trade with the outside world.	O sigidaw bɛ tali kɛ jago la ni kɛnɛma diɲɛ ye.
A domestic dog is called a pet.	Sokɔnɔ wulu bɛ Weele ko sokɔnɔbagan.
The story has come to an end.	O maana sera a dan na.
He hit her with a baseball bat.	A y’a gosi ni baseball-bat ye.
He worked on all but one of these projects, .	A ye baara kɛ o baara bɛɛ la, fɔ kelen, .
It collapsed into a heap.	A binna ka kɛ kuluba dɔ ye.
After releasing the button, the symbol turns.	Butɔn bilalen kɔfɛ, taamasiyɛn bɛ wuli.
How can anyone be sure of that?	Mɔgɔ bɛ se ka da o la cogo di?
Sodium is a silver-like soft metal.	Sodiyɔmu ye nɛgɛ nɔgɔlen ye min bɛ i n’a fɔ warijɛ.
From economics books, people can get good financial advice.	Ka bɔ sɔrɔko gafew la, mɔgɔw bɛ se ka wariko ladilikan ɲumanw sɔrɔ.
The cat was licking his paws as he watched.	Pusi tun bɛ k’a senw sɔgɔ k’a to kɔlɔsili la.
The strike lasted a month.	Gɛrɛntɛ in kɛra kalo kelen kɔnɔ.
If you could read my mind, you would understand me.	Ni i tun bɛ se ka ne hakili kalan, i tun bɛna ne faamu.
This is a very attractive sight.	Nin ye yecogo ye min bɛ mɔgɔ sama kosɛbɛ.
I ran out of the classroom.	N bolila ka bɔ kalanso kɔnɔ.
Security forces stepped in to restore order.	Lakanalitɔnw y’u sen don a la walasa ka sigikafɔ lasegin.
At first, the memories confused him.	A daminɛ na, o hakilijiginw y’a hakili ɲagami.
Our relationship grew stronger.	An ka jɛɲɔgɔnya barika bonyana ka taa a fɛ.
I believe that in this case.	Ne dalen b’a la ko nin ko in na.
He remembered an old battle.	A hakili jigira kɛlɛ kɔrɔ dɔ la.
You will be better off asking.	I bɛna fisaya ni i ye ɲininkali kɛ.
The place looks empty.	O yɔrɔ bɛ i ko a lankolon don.
We recycle scrap for others to use	An bɛ fɛn tiɲɛnenw lasegin u cogo kɔrɔ la walasa mɔgɔ wɛrɛw ka baara kɛ ni u ye
The professor applied a theory to his scientific work.	Kalanfa ye hakilina dɔ waleya a ka dɔnniya baara la.
These figures are completely inaccurate.	O jatew tɛ tiɲɛ ye fewu.
Flowers and fruits are romantic.	Fulaw ni jiridenw bɛ kanuya jira.
The house was once a garden equipment factory.	O so in tun ye nakɔbaarakɛminɛnw sɛnɛyɔrɔ ye fɔlɔ.
I will not fight you.	Ne tɛna aw kɛlɛ.
A small stain on the sofa.	Nɔgɔ fitinin dɔ bɛ sofa kan.
The water was cold.	Ji tun ye nɛnɛ ye.
The Romans did not have a wall around their city.	Romɛkaw tun tɛ ni kogo ye u ka dugu lamini na.
The town was surrounded by fields.	Dugu tun lamininen bɛ forow fɛ.
He tried to swallow the medicine.	A y’a ɲini ka fura kunu.
Jane placed her hand on her stomach.	Jane y’a bolo da a kɔnɔbara kan.
The unusual drought and cold weather destroyed some crops.	Ja ni nɛnɛ min tun tɛ deli ka kɛ, o ye sɛnɛfɛn dɔw tiɲɛ.
This morning it rained heavily.	Bi sɔgɔma, sanjiba nana.
Who did this?	Jɔn de ye nin kɛ?
He performs rituals on special occasions.	A bɛ laadalakow kɛ waati kɛrɛnkɛrɛnnenw na.
The child squeezed into his mother's arm.	Den ye sɔgɔsɔgɔninjɛ kɛ a ba bolo la.
This is not a trivial hobby.	Nin tɛ ɲɛnajɛko ye min tɛ foyi ɲɛ.
The bridge fell without warning.	O bɔlɔn binna k’a sɔrɔ a ma lasɔmi.
The black face of the bird blends well with the rocky background.	Kɔnɔ in ɲɛda nɛrɛmuguma bɛ ɲɔgɔn Dòn kosɛbɛ ni farakurun kɔkanna ye.
The city was like a city of the dead.	O dugu tun bɛ i ko suw ka dugu.
The lawyer crossed his legs.	Avoka y'a senw tigɛ.
The union opposed the bill.	O tɔn in ye sariyasun in kɛlɛ.
Many homes were completely destroyed.	So caman tun tiɲɛna pewu.
Gravity is an invisible force.	Janya ye fanga ye min tɛ ye.
The blueberry pancakes were great.	Blueberry pancakes tun ka bon kosɛbɛ.
The population of the city is aging rapidly.	Dugu mɔgɔw bɛ ka kɔrɔbaya joona.
This is the most technical car we have ever built.	Nin ye mobili ye min ka bon ni seko ni dɔnko ye an ye min dilan.
Everyone has the right to protect the environment.	Bɛɛ ka kan ka jamana lamini lakana.
Prisons are full of criminals.	Kasobonw falen bɛ kojugukɛlaw la.
The victim was taken to the hospital.	Jiginnen in taara ni a ye dɔgɔtɔrɔso la.
She wore the same outfit every day.	A tun bɛ fini kelen de don don o don.
They were not bothered by sunlight or wind.	Tile yeelen ni fiɲɛ tun tɛ u tɔɔrɔ.
They worked all night.	U ye baara kɛ su bɛɛ kɔnɔ.
Biscuits are a staple in most households.	Bisikiw ye dumunifɛnba ye du fanba la.
He painted on his back.	A ye penti kɛ a kɔ la.
Be careful not to damage the pattern.	Aw ye aw janto aw kana patɔrɔn tiɲɛ.
The town was known for its textiles.	Dugu in tùn bɛ Dɔn finiw dilanni na.
Will we stop at the supermarket on the way back?	Yala an bɛna jɔ suguba la segin sira fɛ wa?
Ordered a salad and coffee.	A ye salati ni kafe dɔ komandi.
A century after the invention of the printing press.	San kɛmɛ min kɛra sɛbɛnnikɛlan dabɔlen kɔfɛ.
A nuclear attack plant was built at the plant.	Nukliyɛri binkanni-yɔrɔ dɔ jɔra o izini in na.
A flood drowned everyone.	Sanjiba dɔ ye bɛɛ su ji la.
We need to plant trees here in sufficient numbers.	An ka kan ka jiriw turu yan u hakɛ bɛrɛbɛrɛ la.
Have you lost your appetite?	Yala dumuni nege bɔra i la wa?
The farmer tilled the soil well.	Sɛnɛkɛla ye dugukolo sɛnɛ koɲuman.
This guy is strong, but not enough.	Nin cɛ barika ka bon, nka a tɛ se.
That thing shines.	O fɛn in bɛ yeelen bɔ.
A mixture of carrots and red cabbage.	Karɔti ni kaba bilenman ɲagaminen.
An old lamp sat on the mantelpiece.	Lanpan kɔrɔ dɔ tun sigilen bɛ mansin kan.
Put the potatoes in the tub.	Aw bɛ pɔmitɛriw don jidaga kɔnɔ.
The shaman’s song provided protection.	Shaman ka dɔnkili ye lakana di.
Cover the letters with wax.	Aw bɛ lɛtɛrɛw datugu ni sizo ye.
I want to take a highway.	N b’a fɛ ka siraba dɔ ta.
She smiled shyly.	A ye nisɔndiya jira ni maloya ye.
The country is mountainous.	Jamana in ye kuluw ye.
If a woman became a servant it was rare.	Ni muso dɔ kɛra baarakɛla ye o tun man ca.
An attempt has been made to overcome the problem.	A ɲinina ka gɛlɛya in kunbɛn.
They allowed limited freedom of speech.	U tun bɛ sɔn kuma hɔrɔnya danmadɔ ma.
The cause of the fire is unknown.	Tasuma in sababu ma dɔn.
Books with good stories fascinate us.	Gafe minnu bɛ ni maana ɲumanw ye, olu bɛ an ɲɛnajɛ.
A thick wall surrounded the mansion.	Kogo belebele dɔ tun bɛ o soba lamini.
Elevated railroad tracks are not very smooth.	Nɛgɛsira kɔrɔtalenw tɛ nɔgɔ kosɛbɛ.
The soldier desperately tried to contact the regiment.	Sɔrɔdasi in y’a ɲini kosɛbɛ ka kuma o kɛlɛbolo fɛ.
The results of the operation were not satisfactory.	Opereli in nɔfɛkow ma kɛ wasa ye.
I certainly didn't want to cause too much trouble.	Siga t’a la, ne tun t’a fɛ ka gɛlɛya caman lase mɔgɔ ma.
Cars, buses and planes were all destroyed.	Mobiliw, bisiw ani awiyɔnw bɛɛ tun tiɲɛna.
I am too old for such nonsense.	Ne kɔrɔla kojugu o kumakolon suguw kama.
On closer inspection, things seemed realistic.	Ni u ye fɛnw lajɛ kosɛbɛ, a tun bɛ iko fɛn minnu bɛ se ka kɛ tiɲɛ na.
The region is arid tropical.	O mara in ye yɔrɔ jalen ye min ka timi.
He was acquitted of the charges.	A bɔra o jalakiw la.
The forest surrounding the village was full of life.	Kungo min tun bɛ dugu lamini, o tun falen bɛ ɲɛnamaya la.
His smile still haunts him.	A ka nisɔndiya bɛ ka a tɔɔrɔ hali bi.
Announcements on the speaker.	Laseliw bɛ kɛ kumalasela kan.
We changed our plans a lot.	An ye an ka labɛnw Changé kosɛbɛ.
If no one is there, just leave a note.	Ni mɔgɔ si tɛ yen, i ka sɛbɛn dɔ to yen dɔrɔn.
The businessman was acquitted.	Jagokɛla in bɔra jalaki la.
Metal theft is a serious problem.	Nɛgɛ sonya ye gɛlɛyaba ye.
Manage his finances.	A ka wariko ɲɛnabɔ.
He showed great courage during the war.	A ye jagɛlɛyaba jira kɛlɛ senfɛ.
The little girls in my class are very bright.	Npogotiginin fitinin minnu bɛ n ka kalanso kɔnɔ, olu bɛ kɛnɛya kosɛbɛ.
Temples are places of worship.	Alabatosow ye batoyɔrɔw ye.
Prepare the fruit by peeling and slicing.	Aw bɛ jiriden labɛn ni a bɔlen ye ka a tigɛtigɛ.
People begin making promises to get more bread.	Mɔgɔw ​​y’a daminɛ ka layidu ta walisa ka buru caman sɔrɔ.
The cow eats grass in the field.	Misi bɛ bin dun foro la.
Sifting the dough removes all the large grains.	Ni aw bɛ mugu in sɔgɔ, o bɛ sumanmugu belebelew bɛɛ bɔ.
Good health has a big impact on good sleep.	Kɛnɛya ɲuman bɛ nɔba bila sunɔgɔ ɲuman na.
I interviewed several people in the gypsy camp.	N ye mɔgɔ damadɔw ɲininka zipsi ka kanpaɲi na.
His interests lie in teaching local vocabulary.	A diyanyekow bɛ sigida daɲɛ-sɛbɛnw kalanni na.
And as a result, there are fewer social and ethical obligations.	Wa o de kosɔn, sigida ni jogoɲumanya wajibiw ka dɔgɔ.
There is a picture on the wall.	Ja dɔ bɛ kogo kan.
The old woman pulled her veil around her.	Muso kɔrɔba y’a ka finimugu sama k’a lamini.
Much has changed since the revolution.	Yɛlɛma caman kɛra kabini jyɛnnatigɛ in.
Forecasting is mandatory.	Forobakalan ye wajibi ye.
The map was incorrect.	O karti tun tɛ tiɲɛ ye.
The mixture turned black.	O ɲagaminen kɛra nɛrɛmuguma ye.
The young man smiled quietly at this.	Kamalennin ye nisɔndiya jira o kuma in na ni dususuma ye.
This time around, he is stretching out.	Nin waati in na, a bɛ ka a senw kɔrɔta.
Scientists warn against over-reliance on machines.	Dɔnniyakɛlaw bɛ lasɔmi ko an kana an jigi da masinw kan kojugu.
The principle is explained in the idiots guide.	Sariyasen in ɲɛfɔlen don idiots guide kɔnɔ.
One of the fastest growing areas.	Yɔrɔ minnu bɛ ka bonya teliya la, olu dɔ la kelen.
She loves talking to others.	A ka di a ye kosɛbɛ ka kuma ni mɔgɔ wɛrɛw ye.
The cover was sticky.	A datugulan tun bɛ nɔrɔ.
In an earlier one there was a shoemaker.	Fɔlɔ dɔ la, sanbara dilannikɛla dɔ tun bɛ yen.
The child's questions were answered patiently.	Den ka ɲininkaliw jaabi kɛra ni muɲuli ye.
Smoking can cause cancer.	Sigarɛtimin bɛ se ka kɛ sababu ye ka kansɛri bana sɔrɔ.
The gene has caused a lot of concern in the community.	O jɛnɛya ye haminanko caman lase sigidamɔgɔw ma.
They refused to pay.	U tun tɛ sɔn ka wari sara.
Choose two ripe tomatoes.	Aw bɛ tomati mɔlen fila sugandi.
Or you are in a lot of rain.	Walima i bɛ sanji caman na.
He didn’t expect much sympathy.	A tun tɛ hinɛ caman makɔnɔ.
To finish, sprinkle with plain white sugar.	Walasa ka a ban, aw bɛ sukaro finman gansan seri a la.
He had to visit in a few hours.	A tun ka kan ka taa bɔ lɛri damadɔ kɔnɔ.
As children get older, their need for independence increases.	Ni denmisɛnw bɛ kɔrɔbaya, u mago bɛ yɛrɛmahɔrɔnya la, o bɛ bonya.
He studied diligently, so that he could pass the test easily.	A ye kalan kɛ ni timinandiya ye, walisa a ka se kɔrɔbɔli la nɔgɔya la.
They didn’t move all day.	U ma wuli tile bɛɛ.
Reds and golds were everywhere.	Fɛn bilenmanw ni sanuw tun bɛ yɔrɔ bɛɛ.
There are no people on the streets.	Mɔgɔw ​​tɛ yen nbɛdaw la.
Only two or three people showed up for the party.	Mɔgɔ fila walima saba dɔrɔn de y’u yɛrɛ jira ɲɛnajɛ la.
The door opened.	Da wulila.
The woman was unrecognizable.	Muso tun tɛ se ka dɔn.
He showed his supreme wisdom.	A y’a ka hakilitigiya jira min ka bon ni tɔw bɛɛ ye.
It has a clean sweetness to it.	A bɛ ni dumuni duman dɔ ye min saniyalen don.
He can read a whole book.	A bɛ se ka gafe kuuru kalan.
The farmer grows mangoes for his livelihood.	Sɛnɛkɛla bɛ mangoro sɛnɛ a ka balo kama.
Powder for teeth whitening.	Mugu min bɛ kɛ ka ɲinw fin.
There’s no easy way, right?	Fɛɛrɛ nɔgɔn tɛ yen, tiɲɛ tɛ?
Tribes and cultures live in these remote areas.	Kabilaw ni laadalakow bɛ balo o yɔrɔ janw na.
A state funeral was held for him.	Jamana ka sudon dɔ Kɛra a ye.
The bedroom is on the first floor.	Sugu bɛ sankanso fɔlɔ la.
There are five people in the position.	Mɔgɔ duuru de bɛ o jɔyɔrɔ in na.
Young male mortality is high.	Cɛ funankɛninw ka saya ka ca.
But that won’t happen.	Nka o tɛna kɛ.
It smells like food.	A kasa bɛ i n’a fɔ dumuni.
He was devastated.	A dusu tiɲɛna.
Our house was destroyed by fire.	An ka so tiɲɛna tasuma fɛ.
The Army is finishing up its population.	Sɔrɔdasi bɛ ka a ka jamanaden jate ban.
If art imitates life, life is like art.	Ni seko ni dɔnko bɛ ɲɛnamaya ladege, ɲɛnamaya bɛ i n’a fɔ seko ni dɔnko.
Throw the plums, apples and almonds into the bowl.	Aw bɛ prunw, pɔmuw ani amandew fili daga kɔnɔ.
The creature was really beautiful.	O danfɛn tun cɛ ka ɲi tiɲɛ na.
Temperatures will continue to rise throughout the summer.	Funteni bɛna to ka wuli samiyɛ bɛɛ kɔnɔ.
The old woman lived alone.	Muso kɔrɔba tun bɛ balo a kelen na.
The new garden looks beautiful.	Nakɔ kura in ɲɛ ka ɲi.
Buy some coffee.	Aw bɛ kafe dɔ san.
The government is trying to control pollution.	Gofɛrɛnaman b’a ɲini ka nɔgɔko kunbɛn.
Strikes twelve, a quarter to midnight.	Strike tan ni fila, a bɛ kɛ tilayɔrɔba kelen ye ka se su tilancɛ ma.
The coach has a driver and conductor.	Sotigi ni ɲɛmɔgɔ dɔ bɛ coach in na.
He smoked and coughed lazily.	A ye sigarɛti min ani a ye sɔgɔsɔgɔ kɛ ni sɛgɛn ye.
Many rocks supported the road.	Farakurun caman tun bɛ sira dɛmɛ.
Tickets are required for all buildings	Tiketi de wajibiyalen don sow bɛɛ kama
The beavers rolled on the scraped floor.	Kastorw tun bɛ girin duguma min tun sɔgɔlen don.
Librarians make life easier for many students.	Kitabumarala bɛ kalanden caman ka ɲɛnamaya nɔgɔya.
Drivers in many countries have their own cars.	Bololabaarakɛlaw minnu bɛ jamana caman na, u ka mobili bɛ u bolo.
Is this a bad person?	Yala nin ye mɔgɔ jugu ye wa?
The man was a violent man.	O cɛ tun ye mɔgɔ fariman ye.
He walked briskly around the room.	A ye taama kɛ ni fanga ye ka so kɔnɔna lamini.
There is a lot of forest on the highways.	Kungo caman bɛ sirabaw la.
Peach trees produce good fruit.	Pesi jiriw bɛ den ɲumanw de bɔ.
The chiefs prepared to elect a new chief.	Kuntigiw y'u labɛn ka kuntigi kura sugandi.
Have a beer, please.	Aw ka biyɛri kelen ta, n b’aw deli.
We sang songs in praise of the royal family.	An tun bɛ dɔnkiliw da ka masakɛ denbaya tanu.
The treasure was buried years ago.	O nafolo su donna a san caman ye nin ye.
The road is destroyed.	Sira in tiɲɛna.
The fish is fresh and delicious.	Jɛgɛ in ka kɛnɛ ani a ka di.
Salt is an obvious addition to these vegetables	Kɔgɔ ye farali ye min jɛlen don o nakɔfɛn ninnu na
The driver had trouble carrying the calf.	Sotigi ye gɛlɛya sɔrɔ ka misiden ta.
Three steps is three steps.	Sen saba ye sen saba ye.
Try to avoid sunburn while you are here.	Aw bɛ aw jija ka aw yɛrɛ tanga tile jeni ma ka aw to yan.
He surrounded himself with darkness.	A y’a yɛrɛ lamini ni dibi ye.
We need a new addition to my running game.	An mago bɛ farali kura la n ka boli tulon kan.
The volcano erupted and covered the entire globe.	Tasuma-yɔrɔ in Bɔra ka dugukolo-yɔrɔ bɛɛ datugu.
Look at those bulging muscles.	Aw ye o farikolo yɔrɔw lajɛ minnu bɛ wuli.
New measures have been taken to ensure better security.	Fɛɛrɛ kuraw tigɛra walasa ka lakana ɲuman sɔrɔ.
Some animals produce pheromones.	Bagan dɔw bɛ feromɔni Bɔ.
A strong wind blew dust into the cabin.	Fiɲɛ barikama dɔ ye buguri fiyɛ kabini kɔnɔ.
Employees collect pay at the end of the week.	Baarakɛlaw bɛ sara lajɛ dɔgɔkun laban na.
It was not a tax bill.	O tun tɛ impositi warisɛbɛn ye.
They really shouldn’t be this crazy.	Tiɲɛ na, u man kan ka kɛ dibi la nin cogo la.
The coffee was very strong and dark.	Kafe tun barika ka bon kosɛbɛ ani a tun bɛ dibi la.
The pope has the power to grant annulments.	Fanga bɛ papu bolo ka annulments di.
Why didn’t you wash your car?	Mun na i ma i ka mobili ko?
He gave up on shooting.	A ye a yɛrɛ bila ka marifa ci.
He reads often, but he doesn’t quite understand it.	A bɛ kalan kɛ tuma caman, nka a t’a faamu kosɛbɛ.
A right angle is opposite a right angle.	Kùnkolo tilennen bɛ kùnkolo tilennen dɔ kɛrɛfɛ.
Learning here is often difficult.	Kalan kɛli yan, o ka teli ka gɛlɛya.
Whenever it rained, they returned to their homes.	Tuma o tuma ni sanji tun bɛ na, u tun bɛ segin u ka so.
He walked with determination.	A taamana ni cɛsiri ye.
My knife is dull.	Ne ka muru ye dull ye.
So where do we go from here?	O la sa, an bɛna taa min ka bɔ yan?
The human immune system is complex.	Hadamaden farikolo tangacogo ka gɛlɛn.
The attempt was unsuccessful.	O cɛsiri ma ɲɛ sɔrɔ.
The risk of radiation is very low.	Farati min bɛ fiɲɛbɔli la, o ka dɔgɔn kosɛbɛ.
It was hard for him to know right from wrong.	A tun ka gɛlɛn a ma ka ko ɲuman ni ko jugu dɔn.
The Lama walked with them.	Lama ye taama Kɛ n'u ye.
Seven million vehicles were recalled last year.	Mobili miliyɔn wolonwula de welera kokura salon.
An old man bowed before them.	Cɛkɔrɔba dɔ y'i biri u ɲɛ kɔrɔ.
Scrape the seeds into a bowl.	Aw bɛ a kisɛw sɔgɔ ka u kɛ daga dɔ kɔnɔ.
The colors match perfectly.	Kulɛriw bɛ bɛn ɲɔgɔn ma kosɛbɛ.
The product contains pure powders.	Jɛmugu saniyalenw bɛ fura in na.
I prefer to shower in the morning.	A ka fisa n ma ka n yɛrɛ ko sɔgɔma.
The girls sat in silence all evening.	Npogotigininw sigilen tun bɛ u makun na wulada bɛɛ.
So they did what he said.	O la sa, a ye min fɔ, u ye o kɛ.
Good advice to keep the body healthy.	Ladilikan ɲuman don walasa ka farikolo kɛnɛya.
It’s a problem all over the world.	O ye gɛlɛya ye diɲɛ fan bɛɛ.
All life forms are life forms.	Ɲɛnamaya suguw bɛɛ ye ɲɛnamaya suguw ye.
The hunters planned a hunting expedition	Kɔnɔninw ye sogo ɲinini-taama dɔ boloda
Pollution is a big problem.	Nɔgɔli ye gɛlɛyaba ye.
The law further limits freedom of expression.	O sariya bɛ dan sigi ka taa a fɛ ka kuma fɔcogo hɔrɔnya.
Traders reported a sharp decline in profits.	Jagokɛlaw y’a jira ko tɔnɔw dɔgɔyara kosɛbɛ.
It’s still a bridge.	O ye bɔgɔdaga ye hali bi.
Teachers want schools to offer three languages.	Karamɔgɔbaw b’a fɛ lakɔlisow ka kan saba di.
He was wearing a white dress.	A tun bɛ fini jɛman dɔ don.
I put on the flashlight and the TV.	N ye lanpan ni telewisɔn don.
The minister welcomed the crowd.	Minisiri ye jama minɛ ni kɔnɔnajɛya ye.
The miner's groove was sharp and precise.	Minɛri ka jiribolo tun ka nɔgɔ ani a tun bɛ tigitigi.
The entrepreneur received an offer he couldn’t refuse.	O baarakɛla in ye fɛn dɔ sɔrɔ a ma se ka ban min na.
Since then, the flood of refugees has abated.	Kabini o waati, mɔgɔ gɛnnenw ka sanjiba dɔgɔyara.
I head to the factory.	N bɛ taa n ɲɛsin izini ma.
The villain was not wearing makeup.	O mɔgɔjugu tun ma masiri kɛ.
He needs to prove that his marriage is not an illusion.	A ka kan k’a jira ko a ka furu tɛ nalonmaya ye.
Silver adds up fast!	Warijɛ bɛ fara ɲɔgɔn kan joona!
The ragged old house began to move.	So kɔrɔ sɔgɔlen in y’a daminɛ ka wuli.
There are many historic buildings in this region.	Tariku boon caman bɛ o mara in na.
Your face looks red.	I ɲɛda bɛ i ko bilen.
The accident happened on the road.	O kasaara in kɛra sira kan.
Some girls develop earlier, others later.	Npogotiginin dɔw bɛ yiriwa ka kɔn o ɲɛ, dɔw bɛ sɔrɔ kɔfɛ.
He held his breath as he ran.	A ye a ninakili minɛ a bolitɔ.
The animals slowly returned to their shelter.	Baganw seginna dɔɔnin dɔɔnin u ka sigiyɔrɔ la.
The floods also caused heavy rainfall.	Sanjiba in fana ye sanjiba camanba lase mɔgɔw ma.
We will need steel and steel and more steel.	An bɛna mago don nɛgɛ ni nɛgɛ la ani nɛgɛ caman wɛrɛw la.
The rich will prosper, the poor will suffer.	Nafolotigiw na ɲɛtaa sɔrɔ, faantanw na tɔɔrɔ.
The soldier's face glistened with sweat.	Sɔrɔdasi ɲɛda tun bɛ manamana ni sumaya ye.
A fresh breeze blows from the sea.	Fiɲɛ kura dɔ be bɔ kɔgɔji la.
A pilot was able to land the aircraft safely.	Piloti dɔ sera ka awiyɔn jigin lafiya la.
The Sphinx was revered by the ancient pharaohs.	Sfinx tun bɛ bonya la faraon kɔrɔw fɛ.
Rather, it was wind in his eyes.	O nɔ na, ​​o tun ye fiɲɛ ye a ɲɛw la.
Lightning struck him several times.	Sanpɛrɛn ye a gosi siɲɛ caman.
The officer walked slowly down the road.	Polisikɛla ye taama dɔɔnin dɔɔnin sira kan.
Though small, it is very strong.	Hali ni a ka dɔgɔ, a barika ka bon kosɛbɛ.
He can play the suits with perfect accent.	A bɛ se ka suturaw fɔ ni fɔcogo dafalen ye.
Further research is needed.	Sɛgɛsɛgɛli wɛrɛw ka kan ka kɛ.
One hundred meters below sea level.	Mεtεrε kɛmɛ bɛ kɔgɔji jukɔrɔ.
New approaches to management are needed to improve productivity.	Fɛɛrɛ kuraw ka kan ka kɛ ɲɛnabɔli la walasa ka baarakɛcogo ɲɛ.
Music is an expression of human emotions.	Misikili ye hadamaden dusukunnataw jiracogo ye.
You need to have some of this cake.	Aw ka kan ka nin gato in dɔw sɔrɔ.
The Enlightener is a novel character in the series.	Yeelenbɔla ye novel mɔgɔ ye min bɛ o gafe kɔnɔ.
At this point, it’s too early to tell.	Nin yɔrɔ in na, a ka surun kosɛbɛ k’a fɔ.
The sidewalk is made of concrete.	Sirada in bɛ Kɛ ni bɛton ye.
The price of products does not always reflect their true value.	Fɛn minnu bɛ dilan, olu sɔngɔ tɛ u nafa lakika jira tuma bɛɛ.
This is such a good book.	Nin ye o gafe ɲuman sugu ye.
The person who stole the money was never found.	Mɔgɔ min ye wari sonya, o ma sɔrɔ abada.
The disaster was followed by a famine.	O balawu kɔfɛ, kɔngɔ dɔ kɛra.
Many communities have been destroyed.	Sigida caman tiɲɛna.
In the distance he heard a loud growl.	Yɔrɔ jan na, a ye wuluwulukanba mɛn.
The forest fire is finally extinguished.	Kungo tasuma labanna ka faga.
Most people have never been on an airplane.	Mɔgɔ fanba ma deli ka taa awiyɔn kɔnɔ.
Are there people on this planet?	Yala mɔgɔw bɛ dugukolo in kan wa?
He is known for his understanding of complex issues.	A bɛ dɔn a ka ko gɛlɛnw faamuyali fɛ.
This region is usually the scene of protests.	A ka c’a la, o mara in de ye mɔgɔw ka sɔsɔli kɛyɔrɔ ye.
This region is experiencing flooding.	Nin mara in bɛ ka sanjiba sɔrɔ.
Some cows don’t look too bright.	Misi dɔw ɲɛ tɛ kɛnɛya kojugu.
Make sure the ice cream is firm enough.	Aw bɛ aw jija ka a lajɛ ni ice cream ka gɛlɛn ka ɲɛ.
When organic farming began, larger, more efficient farms emerged.	Sɛnɛ biologiki daminɛna tuma min na, foro belebelebaw, minnu bɛ baara kɛ ka ɲɛ, olu bɔra.
He can’t remember his past.	A tɛ se k’a hakili to a ka ko tɛmɛnenw na.
The house is built on a hill.	So in jɔlen bɛ kulu dɔ kan.
I leave my sister to you.	N bɛ n balimamuso to i bolo.
We cycled through the narrow streets.	An ye wotoro boli sira fitininw fɛ.
In other words, some dinosaurs had feathers.	O kɔrɔ ye ko dinɔsɔsi dɔw tun bɛ ni wuluwuluw ye.
These books are no longer fashionable.	O gafew tɛ modɛli la tugun.
You need three cups of brown sugar.	Aw mago bɛ sukaro bulama tasa saba la.
She took a deep breath, then plunged into him.	A ye ninakiliba bɔ, ka tila ka a yɛrɛ fili a kɔnɔ.
Our team finished third in yesterday’s games.	An ka kulu ye jɔyɔrɔ sabanan ta kunun tulonw na.
It was a huge shock.	O kɛra fɛnba ye min ye mɔgɔw kabakoya.
The young man adored him.	Kamalennin tun b’a bato.
A fire truck sped by.	Tasuma-fanga-minɛn dɔ tɛmɛna teliya la.
Even if you can’t speak in the best way, speak anyway.	Hali n’i tɛ se ka kuma cogo ɲuman na, kuma cogo o cogo.
The group is applying for funding for further research.	Jɛkulu bɛ ka wari ɲini walasa ka ɲinini wɛrɛw kɛ.
We drove through the park for miles.	An ye mobili boli ka tɛmɛ kilomɛtɛrɛ caman kan nakɔsɛnɛyɔrɔ la.
Recipients of such tests often deleted them.	O sɛgɛsɛgɛli suguw sɔrɔbagaw tun bɛ to k’u bɔ yen.
The seeds are buried in the ground.	Kisɛw su donna dugukolo kan.
He washed his hands thoroughly, then began to prepare lunch.	A y’a tɛgɛw ko ka ɲɛ, o kɔ, a y’a daminɛ ka tilelafana labɛn.
The car shook and rolled as he applied the brakes.	Mobili yɛrɛyɛrɛla ani a y’a yɛrɛ wuli tuma min na a tun be freinw ta.
The three figures walked away.	Ja saba ninnu taamana ka taa.
It always focuses on developing the tourism industry.	A b’a sinsin turisimu baara yiriwali kan tuma bɛɛ.
My pet ate everything in sight.	N ka sokɔnɔbagan ye fɛn bɛɛ dun min bɛ ye.
The waste of energy is creative for the biologist.	Fanga tiɲɛni ye danbe ye ɲɛnamayako dɔnbaga fɛ.
As dusk fell, people on the streets rushed to work.	Dugujɛ donna tuma min na, siraw kan mɔgɔw kɔrɔtɔra ka taa baara la.
The problems facing the labor movement are well documented.	Gɛlɛya minnu bɛ baarakɛlaw ka tɔn kan, olu sɛbɛnnen don kosɛbɛ.
While the numbers don’t show it, this is relative	Hali ni jatebɔw t’a jira, nin bɛ tali kɛ ɲɔgɔn na
I want to visit their museum at some point.	N b’a fɛ ka taa u ka mise la waati dɔ la.
The dry and crunchy cookie was a dessert.	Kukisɛ jalen ni sɔgɔlen tun ye dumunifɛn duman ye.
Many considered it unethical.	Mɔgɔ caman tun b’a jate ko a tɛ jogoɲumanya ye.
She told him the secret.	A ye gundo fɔ a ye.
A state, country or community.	Jamana, jamana walima sigida dɔ.
It would take longer.	A tun bɛna waati jan ta ka tɛmɛ o kan.
Sabrina worked on a wall.	Sabrina ye baara kɛ kogo dɔ kan.
Your wedding night will be unforgettable.	Aw ka kɔɲɔ su bɛna kɛ su ye min tɛ se ka ɲinɛ.
The goal is for everyone to drive less.	Laɲini ye bɛɛ ka bolifɛn boli ka dɔgɔya.
As you can see, the dogs are biting.	I n’a fɔ aw ɲɛ b’a la cogo min na, wuluw bɛ ka ɲɔgɔn kin.
He jumped up from his seat.	A ye pan ka bɔ a sigiyɔrɔ la.
If only they changed their minds, everything would be fine.	Ni u tun ye u hakilina Changé dɔrɔn, fɛn bɛɛ tun bɛna ɲɛ.
Her long blonde hair fluttered gently in the gentle breeze.	A kunsigi jan jɛman tun bɛ ka wuli nɔgɔya la fiɲɛ nɔgɔman fɛ.
The fire was like a great sun.	Tasuma tun bɛ i ko tileba.
Did we heed his counsel properly?	Yala an y’an janto a ka laadilikanw na cogo bɛnnen na wa?
We painted the house wood.	An ye so penti ni jiri ye.
The mountaineer considered himself an expert.	Kulu jiginnikɛla tun b’a yɛrɛ jate dɔnnikɛla ye.
A baby is born every second.	Den bɛ bange segin kelen-kelen bɛɛ la.
He regularly fills out his expense sheets.	A bɛ to k’a ka musaka sɛbɛnw dafa.
This is a good thing for me.	Nin ye ko ɲuman ye ne fɛ.
His expression was unreadable.	A ɲɛda cogoya tun tɛ se ka kalan.
To speed things up, it was working.	Walasa ka fɛnw teliya, a tun bɛ ka baara kɛ.
The angry crowd began smashing windows.	Jama diminnen y’a daminɛ ka finɛtiriw kari.
After eating, the boy went inside.	Dumuni kɛlen kɔ, cɛnin donna a kɔnɔ.
His imagination played tricks on him.	A ka miirili ye namara Kɛ a kan.
He passed between tables to shake hands.	A tɛmɛna tabali ni ɲɔgɔn cɛ walisa ka bolo di ɲɔgɔn ma.
The two goats standing in front of him immediately ran away.	Bakɔrɔn fila minnu jɔlen bɛ a ɲɛfɛ, olu bolila ka taa o yɔrɔnin bɛɛ.
Solberg talked about things to come in the near future.	Solberg kumana ko minnu bɛna kɛ waati nataw la.
Use a food processor to chop the vegetables.	Aw bɛ dumunikɛminɛn dɔ kɛ ka nakɔfɛnw tigɛ.
Police asked for witnesses from passersby.	Polisiw ye seerew ɲini tɛmɛbagaw fɛ.
He resisted the urge to push her away	A ye a yɛrɛ tanga o nege ma k’a gɛn ka taa
He sank his teeth into the pasture.	A y'a ɲinw Dòn baganmarayɔrɔ la.
This road is busy all day.	Nin sira in ye baarakɛ-yɔrɔ ye tile bɛɛ kɔnɔ.
He used his military contacts to buy two explosives.	A ye baara kɛ n’a ka sɔrɔdasiw ka ɲɔgɔnyew ye walasa ka binkannikɛlan fila san.
The walls here are made of marble.	Kogo minnu bɛ yan, olu dilannen don ni marbre ye.
Please do not hesitate to contact us for help.	Aw kana sigasiga ka na an fɛ ka dɛmɛ ɲini.
The threat of chemical weapons has increased.	Kemikɛli marifaw ka bagabagali cayara.
The attacker was well dressed for committing a crime.	Binkannikɛla tun bɛ fini don ka ɲɛ sabu a ye kojugu kɛ.
These men have come a long way.	O cɛw ye sira jan ta.
Thus, the centromere became a legal issue.	O la, centromere kɛra sariyako ye.
Meanwhile, state government officials have not commented.	O waati kelen na, jamana gɔfɛrɛnaman ɲɛmɔgɔw ma kuma o fɔ.
The grapes could be used to make wine.	Rezɛnw tun bɛ se ka kɛ ka diwɛn dilan.
The water is warm, so feel free to jump in.	Ji ka suma, o la aw kana siga ka pan ka don a kɔnɔ.
The capital is a vibrant bustling city.	Faaba ye dugu ɲɛnama ye min falen bɛ baara la.
You will feel so at home here.	I bɛna a ye ko i bɛ i ka so cogo min na yan.
Flooding made fishing difficult.	Sanjiba ye mɔni gɛlɛya.
It has been described as a major commercial center.	A ɲɛfɔra ko a ye jagokɛyɔrɔba dɔ ye.
The party was in the usual place.	Fɛti tun bɛ kɛ yɔrɔ la min tun bɛ kɛ tuma bɛɛ.
Most doctors only recommend surgery in extreme cases.	Dɔgɔtɔrɔ fanba bɛ opereli dɔrɔn de fɔ ni a ka jugu kosɛbɛ.
Some said the building was too tall.	Dɔw y’a fɔ ko boon janya kɛra kojugu ye.
This product will help you relax.	Nin fura in bɛna aw dɛmɛ ka aw farikolo lafiya.
The walls of the room were covered with sketches.	So kogow tun datugulen don ni sketchw ye.
He recalled visiting his grandfather as a child.	A hakili jigira ko a taara bɔ a bɛnbakɛ ye a denmisɛnman.
It’s not rational, it’s not rational.	A tɛ hakili sɔrɔ, a tɛ hakili sɔrɔ.
A great, warm feeling swept over me.	Dusukunnata belebeleba dɔ, min tun ka di, o ye ne minɛ.
These facts are important.	O tiɲɛw nafa ka bon.
I don't know what happened to his pride.	N t'a dɔn min kɛra a ka yɛrɛbonya la.
Many visitors are attracted by this sight.	Dunan caman bɛ sama o yecogo in fɛ.
This is getting silly.	Nin bɛ ka kɛ hakilintan ye.
In those days people worked hard and used many things.	O waatiw la, mɔgɔw tun bɛ baara kɛ kosɛbɛ ani ka baara kɛ ni fɛn caman ye.
The monks went through a ritual purification process.	Mɔnikɛw tɛmɛna laada saniyacogo dɔ fɛ.
He shifted restlessly from one foot to the other.	A ye fɛn dɔ wuli ka bɔ sen kelen na ka taa sen tɔ kelen na, a ma lafiya.
We work towards a cleaner environment.	An bɛ baara kɛ walasa ka sigida saniyalen sɔrɔ.
He had a cold.	Farigan tun b’a la.
The temperature of the lake is neutral in summer.	O kɔ in ka funteni bɛ Kɛ 'fɛn ye min tɛ 'ko Kɛ samiɲɛ fɛ.
The two became close friends.	U fila kɛra teri sɛbɛw ye.
Some information is collected in surveys.	Kunnafoni dɔw bɛ lajɛ sɛgɛsɛgɛliw kɔnɔ.
Coffee and chocolate are the best.	Kafe ni sokola de ka fisa ni tɔw bɛɛ ye.
It’s very, very beautiful.	A cɛ ka ɲi kosɛbɛ, a cɛ ka ɲi kosɛbɛ.
This word has many meanings.	Nin daɲɛ in kɔrɔ ka ca.
He says he needs her help.	A ko ale mako b’a ka dɛmɛ na.
Flat brimmed hat is dressy.	Flat brimmed hat ye finidoncogo ye.
The plastic is very cheap.	Plastiki in sɔngɔ ka dɔgɔ kosɛbɛ.
Some buildings collapsed during the earthquake.	So dɔw binna dugukolo yɛrɛyɛrɛ waati la.
This reduces the risk of side effects.	O bɛ dɔ bɔ furakɛli kɔlɔlɔw la.
Especially in the river, this creates a wonderful rock garden.	Kɛrɛnkɛrɛnnenya la baji kɔnɔ, o bɛ farakurun nakɔ duman dɔ dilan.
You need to cook on high heat.	Aw ka kan ka tobili kɛ funteni na.
Wearing bandanas over his noses, he sank into the ice.	A kɛlen ka bandanaw don a nuguw kan, a binna jikuruw kɔnɔ.
The birds sang happily.	Kɔnɔw ye dɔnkili da ni nisɔndiya ye.
The children were at the church for the ceremony.	Denmisɛnw tun bɛ egilisi la o seli in kama.
First, build your bed by securing the wooden boards together.	Fɔlɔ, aw bɛ aw ka dilan jɔ ni jiribololanɛgɛw sirili ye ɲɔgɔn na.
A catbird squawked in a tree.	Catbird dɔ ye sɔgɔsɔgɔ kɛ jiri dɔ la.
The detective asked if the son was home.	Detekti ye ɲininkali kɛ ni denkɛ tun bɛ so.
He closed his eyes with his hand.	A y’a ɲɛw datugu ni a bolo ye.
Those people were back on the street today.	O mɔgɔw tun bɛ segin ka na nbɛda la bi.
Grass is as tall as a person.	Bin ka jan i n’a fɔ mɔgɔ.
Some birds migrate long distances.	Kɔnɔ dɔw bɛ Taa yɔrɔ janw na.
The old woman lives alone.	Muso kɔrɔba bɛ balo a kelen na.
Our anniversary is coming up.	An ka sankɔrɔta seli bɛ ka na.
Small seeds should be sown on the ground.	Kisɛ misɛnninw ka kan ka seri dugukolo kan.
After five years, we were finally invited to a party.	San duuru tɛmɛnen kɔ, u labanna k’an wele ka na ɲɛnajɛ dɔ la.
A fire broke out in the living room.	Tasuma dɔ binna ɲɛnajɛyɔrɔ la.
There is a complex plot to this book.	Nin gafe in kɔnɔko gɛlɛn dɔ bɛ yen.
Write, don’t write.	Sɛbɛnni kɛ, i kana sɛbɛnni kɛ.
Several residents were sickened by the smoke.	Duguden damadɔ banana o sisi in fɛ.
Performance testing was ongoing.	Baara kɛcogo sɛgɛsɛgɛli tun bɛ sen na.
Their attitudes were contemptuous of nature.	U ka miiriyaw tun ye danbe mafiɲɛyali ye.
Sarah cleared her throat.	Sara y’a dawolo saniya.
This picture does not look like you.	Nin ja in tɛ i ko i.
There are mountains full of palm trees.	Kuluw bɛ yen minnu falen bɛ jirisunw na.
Proposal for comprehensive tax system reform.	Laɲini min bɛ kɛ ka impositi siratigɛ ladilancogo bɛɛ lajɛlen kɛ.
They could hear dogs barking in the distance.	U tun bɛ se ka wuluw ka wuluwulukan mɛn yɔrɔjan.
He sighed, squeezing a sigh.	A ye sɔgɔsɔgɔ kɛ, ka sɔgɔsɔgɔ dɔ sɔgɔ.
The number of visitors grew.	Mɔgɔ minnu tun bɛ na bɔ u ye, olu cayara ka taa a fɛ.
He felt the curtains move across his face.	A y’a ye ko ridow bɛ ka a ɲɛda lamaga.
His car is a red convertible.	A ka mobili ye convertible bilenman ye.
Don’t you forget something?	Yala i tɛ ɲinɛ fɛn dɔ kɔ wa?
Doctors worked frantically to save her life.	Dɔgɔtɔrɔw ye baara kɛ ni kɔnɔnafili ye walisa k’a ka ɲɛnamaya kisi.
The legal issue was settled out of court.	O sariyako ko ɲɛnabɔra kiritigɛso kɔfɛ.
This is a good time to plant grapes.	Nin ye waati ɲuman ye rezɛn sɛnɛni na.
The soils of this area were mostly organic.	O yɔrɔ in dugukolow tun ka ca ni fɛnɲɛnamafagalanw ye.
The drawer was full of hard candies.	O fɛnw bilayɔrɔ tun falen bɛ bonbon gɛlɛnw na.
The island was known for its agriculture.	O gun in tùn bɛ Dɔn a ka sɛnɛko la.
The stone is beautifully carved.	Kabakurun in dilalen don ni fɛn cɛɲiw ye.
Sometimes the mushrooms come out of the mud.	Tuma dɔw la, ɲɛgɛnw bɛ bɔ bɔgɔdaga kɔnɔ.
A large crowd had gathered to watch the procession.	Jamaba dɔ tun ye ɲɔgɔn lajɛn walisa ka taama in lajɛ.
We hugged each other warmly.	An ye ɲɔgɔn minɛ ni diyanye ye.
Some myths are floating around about death.	Nsiirin dɔw bɛ ka wuli ka taa saya ko la.
Glass was great.	Glass tun ka bon.
It is open all year round.	A bɛ da mɔgɔw ɲɛ na san bɛɛ kɔnɔ.
The baby is crying.	Den bɛ kasi.
There was a downpour, but the rain held off.	Sanjiba dɔ tun bɛ yen, nka sanji ye a yɛrɛ minɛ.
He was an artist who painted.	Ale tun ye dɔnkotigi ye min tun bɛ ja dilan.
Older women tend to wear cardigans.	Musokɔrɔbaw ka teli ka kariti don.
This man is known for his greed.	Nin cɛ in bɛ dɔn a ka namaratɔya kosɔn.
I want to grow food here, and knit.	N b’a fɛ ka dumuni sɛnɛ yan, ka fini siri.
He was very short on details.	A ka kuma tun ka surun kosɛbɛ kunnafoni kunbabaw kan.
Their most extensive delegation consists of nine items.	U ka ciden-kuluba min ka bon kosɛbɛ, o ye fɛn kɔnɔntɔn ye.
Turkeys must be fed every hour.	Turkiw ka kan ka balo lɛrɛ kelen-kelen bɛɛ la.
His family also moved into a smaller apartment.	A ka denbaya fana jiginna so fitinin dɔ kɔnɔ.
His words hung in the air.	A ka kumaw tun bɛ ka dulon fiɲɛ na.
The bridge has been washed away.	O bɔlɔn in kolen don ka bɔ yen.
He zoomed in on the mud face.	A ye zoom Kɛ ka bɔgɔdaga ɲɛda Kɛ.
Their enemies were everywhere around them.	U juguw tun bɛ yɔrɔ bɛɛ la u lamini na.
Since then, mainstream beliefs have returned.	Kabini o waati, dannayaba minnu tun bɛ yen, olu seginna ka na.
Women are disproportionately affected by wars.	Musow bɛ tɔɔrɔ cogo la min tɛ bɛn kɛlɛw ma.
You’ve probably seen his picture in the papers lately.	N’a sɔrɔ i y’a ja ye papiyew kɔnɔ kɔsa in na.
There are several types of beauty.	Cɛɲi suguya damadɔ bɛ yen.
The wood wood has been damaged by the walnut wood.	Lɔgɔjiri ye tiɲɛni kɛ ni noye jiri ye.
I am very sorry about this.	N bɛ nimisa kosɛbɛ nin ko in na.
Tomatoes?	Tomatɔw?
Despite its beauty, the beach was deserted.	Hali n’a cɛ ka ɲi, o bajida tun ye yɔrɔ lakolon ye.
The police stand guard.	Polisiw jɔlen bɛ kɔlɔsili la.
A warm breeze blew through the air.	Fiɲɛ sumalen dɔ tun be bɔ fiɲɛ cɛma.
His car must be at least five years old.	A ka mobili ka kan ka kɛ san duuru ye a dɔgɔyalenba la.
A bird ran across the floor.	Kɔnɔ dɔ bolila ka tɛmɛn duguma.
Too much television can be harmful to health.	Telewisɔn ka caya kojugu bɛ se ka tiɲɛni kɛ kɛnɛya la.
The words ‘electricity’ and ‘growth’, however, mean the same thing.	Daɲɛ minnu ye ‘kuran’ ni ‘bonya’ ye, olu kɔni kɔrɔ ye kelen ye.
Americans prefer sewing to crochet.	Amerikikaw bɛ finiko fɛ ka tɛmɛ crochet kan.
He’s wearing a new ring.	A b’a ka bololanɛgɛ kura don.
Countries are increasingly competing to sell arms to each other.	Jamanaw bɛ ka ɲɔgɔn sɔrɔ ka taa a fɛ walasa ka marifaw feere ɲɔgɔn ma.
After seven months, the court granted her divorce.	Kalo wolonwula tɛmɛnen kɔ, kiritigɛso y’a to a ka furu sa.
Many in the crowd were unhappy.	Jama cɛma caman tun tɛ nisɔndiya.
The world is growing rapidly.	Diɲɛ kɔnɔ mɔgɔw bɛ ka caya joona.
Basketball team is .	Basketball ekipu ye .
He stopped, and bowed deeply.	A jɔra, ka a biri kosɛbɛ.
Since then, we have seen explosive growth.	Kabini o waati, an ye bonyaba ye min bɛ ka bɔn.
They decided to prosecute him.	U y'a latigɛ k'a jalaki.
It remains an open question.	A bɛ to ɲininkali dafalen ye.
His eyes were not good.	A ɲɛw tun man ɲi.
The dairy is moving to a new location.	Nɔnɔforo bɛ ka wuli ka taa yɔrɔ kura la.
The mayor led a procession across the sea.	Dugutigi ye taama dɔ ɲɛminɛ ka kɔgɔji tigɛ.
Farmers will be furious.	Sɛnɛkɛlaw bɛna dimi kosɛbɛ.
We will meet for coffee.	An bɛna ɲɔgɔn sɔrɔ kafe la.
Concrete and steel are the main materials used in construction.	Bɛton ni nɛgɛ ye fɛnba ye minnu bɛ Kɛ jɔli la.
The President is saddened by the loss of lives.	Jamanakuntigi dusu tiɲɛnen don mɔgɔw ka ɲɛnamaya bɔnɛnen na.
Water rises and falls, causing floods.	Ji bɛ wuli ka bin, o bɛ na ni sanjiba ye.
Other curtains had been torn and covered in dust.	Rido wɛrɛw tun tigɛra ka u datugu ni buguri ye.
The town itself has few resources.	Dugu yɛrɛ ka nafolo man ca.
The rebels gathered for a secret meeting.	Murutilenw ye ɲɔgɔn lajɛn gundo lajɛ dɔ kama.
Scientists have concluded that it is genetically similar to ours.	Dɔnniyakɛlaw y’a Jira ko a ka jamu bɛ i n’a fɔ anw ta.
Samuel was afraid.	Samuɛl siranna.
Pork, lamb, beef and chicken are all types of meat.	Donsoya, saga, misisogo ani sogo ye sogo suguya bɛɛ ye.
Part of history, the building is impregnable.	Tariku yɔrɔ dɔ la, o boon tɛ se ka tiɲɛ.
The curtains are too heavy for our windows.	Ridow ka gɛlɛn kojugu an ka finɛtiriw ma.
Once large, now dilapidated, twin towers.	Fɔlɔ tun ka bon, sisan tiɲɛna, sankanso filaninw.
The queen has absolute power.	Fanga dafalen bɛ masamuso fɛ.
A meeting began with pandemonium.	Lajɛ dɔ daminɛna ni pandemonium ye.
He could smell her cologne.	A tun bɛ se k’a ka kolosinsinnan kasa mɛn.
Divide them in half.	Aw bɛ u tila fila ye.
That woman is an inspiration.	O muso ye hakililata ye.
They often camp at night.	U ka teli ka u ka kanpaɲi kɛ sufɛ.
Metal bars were attached to the perimeter of the wall.	Nɛgɛberew tun sirilen bɛ kogo lamini na.
Data are collected from wireless instruments.	Kunnafoni bɛ lajɛ ka bɔ minɛnw na minnu tɛ fili.
Candlesticks were placed on the table.	Kandililanw tun bɛ bila tabali kan.
Don’t take it too far	Aw kana a ta ka tɛmɛ
The informal classroom had a very confusing soul.	Kalanso min tun tɛ labɛn cogo la, o tun bɛ ni hakili ɲagami kosɛbɛ.
The vast space took my breath away.	O yɔrɔba in ye ne ninakili bɔ a la.
Let your bread rise overnight.	Aw bɛ a to aw ka buru ka wuli su kelen kɔnɔ.
Officials did not attend the conference.	Jamanakuntigiw ma Taa o lajɛba in na.
The pastor is appealing to the church.	Pastɛri bɛ ka wele bila egilisi ma.
Soiled clothes should be washed separately.	Fini nɔgɔlenw ka kan ka ko u danma.
There is a cult of personality in every political space.	Mɔgɔya bato dɔ bɛ politiki yɔrɔ bɛɛ la.
After taking the drug, he lost consciousness.	Dɔrɔgu talen kɔ, a hakili bɔra a la.
People in cities are becoming increasingly concerned about food safety.	Dugubaw kɔnɔ mɔgɔw bɛ ka hami kosɛbɛ dumuniko lakananiko la.
On the way back, he strolled down the street.	A segintɔ, a ye taama-taama kɛ sira kan.
Garbage is strewn all over the city.	Nɔgɔw bɛ jɛnsɛn dugu fan bɛɛ la.
The house is now a museum.	So in ye mise ye sisan.
It had curves in all the right places.	Kurubaw tun b’a la yɔrɔ bɛnnenw bɛɛ la.
Think about your ancestors, your family, your culture and your language.	I ka miiri i bɛnbaw la, i ka denbaya la, i ka laadalakow la ani i ka kan na.
The train roared past in the distance.	Tɛrɛn ye mankanba bɔ ka tɛmɛ yɔrɔ jan.
We won all our games, which was a great relief.	An ye se sɔrɔ an ka tulonw bɛɛ la, o kɛra lafiyaba ye.
People usually hate shy people.	A ka c’a la, mɔgɔw bɛ mɔgɔ malolenw kɔniya.
Lamb’s wool is soft and soft.	Sagaden ka wuluwulu ka nɔgɔ ani a ka nɔgɔ.
Now, let’s take a look.	Sisan, an ka a lajɛ.
Job opportunities were limited.	Baara sɔrɔcogo tun dan ye.
The nose gets longer with age.	Nu bɛ janya ni mɔgɔ kɔrɔbayara.
The rocks glistened in the sun.	Faraw tun bɛ manamana tile fɛ.
A sheet of glass was placed on the wound surface.	Glass sɛbɛn dɔ tun bɛ bila joginda kɛnɛ kan.
The region’s watershed has been damaged by pollution.	Mara in ka jidagayɔrɔ tiɲɛna nɔgɔli fɛ.
How many parties have you done so far?	Aw ye pati joli kɛ fɔlɔ?
Fruits, vegetables and grains were all grown locally.	Jiridenw, nakɔfɛnw ani sumanw bɛɛ tun bɛ sɛnɛ sigida la.
The series was very successful.	O seriyali ye ɲɛtaa sɔrɔ kosɛbɛ.
This family is very poor.	Nin denbaya in ye faantanw ye kosɛbɛ.
There was silence in the forest full of birds and wolves.	Makun kɛra kungo kɔnɔ min falen bɛ kɔnɔw ni waraw la.
If the dog is sick, take him to the vet.	Ni wulu banana, aw bɛ taa n’a ye baganmarala fɛ.
The mayor declined to be interviewed.	Dugutigi ma sɔn ka ɲininkali kɛ a la.
The star satellite is starting to disappear.	Dolow sateliti bɛ ka daminɛ ka tunun.
He has no knowledge of culture.	Dɔnniya si t’a la laadalakow kan.
Logging threatens the coastal environment.	Jiritigɛ bɛ kɔgɔjida lamini bagabaga.
Can you think of any other synonyms?	Yala i bɛ se ka miiri kɔrɔɲɔgɔnma wɛrɛw la wa?
The emperor got into money laundering.	Mansa in donna wariko juguya la.
The temple is located on top of a wooded hill.	O batoso in bɛ kulu dɔ sanfɛ min falen bɛ yiriw la.
Because the wind hurts.	Sabula fiɲɛ bɛ mɔgɔ tɔɔrɔ.
Cognitive psychology is the study of mind and mental processes.	Cognitive psychology ye hakili ni hakili taabolow kalanni ye.
Using a spatula, stir the mixture.	Aw bɛ baara kɛ ni sɔgɔsɔgɔninjɛ ye ka o ɲagaminen wuli.
A storm swept through the area.	Fɔɲɔba dɔ ye o yɔrɔ minɛ.
After breakfast, we headed down to the lake.	Dumuni kɛlen kɔ, an jigira ka taa baji la.
His office was cluttered with recycled cardboard.	A ka biro tun falen bɛ fɛn caman na, wa a tun dilanna ni kartɔn ye min tun bɛ baara kɛ kokura.
I'm not buying it!	N t'a san!
And getting too close could kill him.	Wa ni a gɛrɛla a la kojugu, o bɛ se k’a faga.
Guests were seated around a large table.	Dunanw sigilen tun bɛ tabali belebele dɔ lamini na.
I touched her gently.	N ye n maga a la nɔgɔya la.
The woman greeted us politely.	Muso ye an fo ni bonya ye.
The award was presented by the Prime Minister.	O laada in dira minisiriɲɛmɔgɔ fɛ.
The girl was reportedly fast asleep.	A fɔra ko sungurunnin in tun bɛ sunɔgɔba la.
Coach put the coaches in their place.	Coach ye lakɔlidenw bila u ka yɔrɔ la.
The President is a man of the people.	Jamanakuntigi ye jamanadenw ka cɛ ye.
He threw himself on his bed lazily.	A y’a yɛrɛ fili a ka dilan kan ni sɛgɛn ye.
Everywhere people were eating or drinking.	Yɔrɔ bɛɛ la, mɔgɔw tun bɛ dumuni kɛ walima ka minni kɛ.
Fish was flopping all over the place.	Jɛgɛ tun bɛ ka flop yɔrɔ bɛɛ la.
The encounter was a wonderful day.	O ɲɔgɔnye in kɛra don duman ye.
These days, many species are under threat.	Nin donw na, fɛnɲɛnɛma suguya caman bɛ farati la.
There were few fish that year.	Jɛgɛw tun man ca o san in na.
Women are also men.	Musow fana ye cɛw ye.
The boy shook violently.	Cɛdennin yɛrɛyɛrɛla ni farinya ye.
He shook his head again angrily.	A y’a kunkolo wuli tugun ni dimi ye.
Originally, all families had the same name.	A daminɛ na, denbayaw bɛɛ tɔgɔ ye kelen ye.
Before taking this step, we carefully considered alternatives.	Sani an ka nin wale in kɛ, an ye fɛɛrɛ wɛrɛw jateminɛ koɲuman.
The song was great.	Dɔnkili in tun ka di kosɛbɛ.
He looked around, frowning.	A ye a lamini lajɛ, k’a ɲɛda biri.
The beach is lined with shops selling souvenirs.	Kɔgɔjida la, maganw bɛ yen minnu bɛ hakilijiginfɛnw feere.
Before the war, the country was normal.	Sani kɛlɛ ka kɛ, jamana in tun bɛ cogo la.
Transfer steak halfway between freezer and refrigerator.	Aw bɛ stɛki wuli ka a tilayɔrɔba kɛ konfirɛzi ni friji cɛ.
Roses need lots of sun.	Rosew mago bɛ tile caman na.
The species separated because of geographical pressures.	Sugu suguyaw farala ɲɔgɔn kan k’a sababu Kɛ dugukoloko degunw ye.
Water is a source of pollution.	Ji ye nɔgɔ bɔyɔrɔ ye.
Don’t let fears plague you.	Siranw kana aw tɔɔrɔ.
This army has stood for a thousand years.	O kɛlɛbolo in jɔlen bɛ san ba kelen kɔnɔ.
He took the measurements carefully.	A ye sumanikɛlanw ta ka ɲɛ.
Put the tree aside, please.	Aw bɛ jiri bila kɛrɛ fɛ, n b'i deli.
This highway is notorious for accidents.	Nin siraba in tɔgɔjugu bɔra kasaara la.
The sauce is still bubbling.	Soso bɛ ka bugun hali bi.
He took care of his garden.	A tun b’a janto a ka nakɔ la.
I sliced ​​a ripe plum and ate it.	N ye prumu mɔlen dɔ tigɛ ka a dun.
The shops would now be closed.	Butigiw tun bɛna datugu sisan.
The letter was signed by the President.	O bataki in bolonɔ bilala jamanakuntigi fɛ.
The inside of the grapes is red.	Rezɛnw kɔnɔna bɛ bilen.
This is a book about painting.	Nin ye gafe ye min bɛ kuma ja kan.
A helicopter landed.	Elikopɛri dɔ jigira.
Most poets either banger in this area, or leave it.	Poyikɛlaw fanba bɛ Banger o yɔrɔ in na, walima u bɛ Bɔ yen.
Russian teams suffered from consensus.	Irisi ekipuw tɔɔrɔla bɛnkanw fɛ.
The truck threw wood into the shed.	Kamiyɔn ye jiriw fili bugu kɔnɔ.
One afternoon we took a walk to the cliffs.	Don dɔ wulada fɛ, an ye taama kɛ ka taa faraw kan.
Is that you guys? 	Yala o ye e ye wa?
the doctor asked the question.	dɔgɔtɔrɔ ye ɲininkali kɛ .
The sea was calm, the sky blue.	Kɔgɔji tun lafiyalen don, sankolo tun ye bulama ye.
It is estimated that over ten million people died.	A jate la, mɔgɔ miliyɔn tan ni kɔ de sara.
The Prime Minister ordered an investigation.	Minisiriɲɛmɔgɔ ye yamaruya di ko sɛgɛsɛgɛli ka kɛ.
Sara said the community supports the idea.	Sara y’a jira ko sigidamɔgɔw bɛ dɛmɛ don o hakilina ma.
We are totally dependent on foreign oil.	An bɛ an jigi da jamana wɛrɛw ka tulu kan pewu.
He said a trade agreement would be signed soon.	A ko jago bɛnkan dɔ bɛna sigi sen kan sɔɔni.
The character’s actions were based on true love.	O mɔgɔ in ka kɛwalew tun sinsinnen bɛ kanuya lakika kan.
New solutions have been developed.	Fura kura dɔw labɛnna.
The meat is finished.	Sogo in bɛ ban.
Add salt and soy sauce to taste.	Aw bɛ kɔgɔ ni soja kɛ a la ka kɛɲɛ ni a diya ye.
Little people can predict the future.	Mɔgɔ fitininw bɛ se ka ko nataw fɔ ka ɲɛ.
The sword is whitish.	Muru bɛ ​​nɛrɛmuguma.
The scarf is white.	O fulakɛ ye fini jɛman ye.
It forces us to think differently.	A b’an wajibiya ka miiri cogo wɛrɛ la.
The picture is definitely "warmer" than last year.	Ja in bɛ "suma" dafalen na ka tɛmɛ salon ta kan.
Ripe fruits show yellow.	Jiriden mɔlenw bɛ ɲɛ jɛman jira.
Don’t waste your food.	Aw kana aw ka dumuni tiɲɛ.
He praised her, saying she did a good job.	A y'a tanu, k'a fɔ ko a ye baara ɲuman kɛ.
They set challenging goals.	U ye laɲini gɛlɛnw sigi sen kan.
The team was short of one player.	Ekipu tun ka surun ntolatanna kelen na.
I want to play football.	N b’a fɛ ka ntolatan kɛ.
Passengers crowd around the bus.	Bololabaarakɛlaw bɛ ɲɔgɔn dalajɛ ka bisi lamini.
They insisted on having a completely private conversation.	U y’u sinsin a kan ko u ka baro kɛ u yɛrɛ ta fan fɛ pewu.
He waved a snarling hand.	A ye bolo dɔ wuli min bɛ sɔgɔsɔgɔ.
Most illnesses go unreported.	Bana fanba bɛ taa ni u tɛ fɔ.
They gathered near the hospital.	U ye ɲɔgɔn lajɛ dɔgɔtɔrɔso kɛrɛfɛ.
My head was hurting.	N kunkolo tun bɛ ka dimi.
It was the girl who made the best food.	Npogotiginin de tun bɛ dumuni ɲuman de dilan.
Forest tribes live very nomadic lives.	Kungo kabilaw bɛ ɲɛnamaya Kɛ 'yɔrɔ-yɔrɔ-ko la kosɛbɛ.
Recently, the reclusive artist exhibited a series of paintings.	Kɔsa in na, dɔnkotigi min bɛ a yɛrɛ mabɔ a yɛrɛ la, o ye ja dɔw jira.
What he thought treasure was was green.	A tun b’a miiri ko nafolo ye min ye, o tun ye binkɛnɛ ye.
Water is essential for life.	Ji nafa ka bon ɲɛnamaya la.
The police officer used violence.	Polisikɛ tun bɛ baara kɛ ni fariyakow ye.
He thought about his next move.	A ye miiri a ka fɛɛrɛ nata la.
He waved his hands.	A y’a bolow wuli.
Implementing new government policies takes time.	Gofɛrɛnaman ka politiki kura waleyali bɛ waati ta.
You need two cups of granulated sugar.	Aw mago bɛ sukaro sɔgɔlen tasa fila la.
The population of the region is large.	Jamanaden minnu bɛ mara in kɔnɔ, olu ka ca.
The lion walked back and forth, wounded and alone.	Warabilen in tun bɛ taama ka taa ka segin, a joginlen don ani a kelen.
His posture was aggressive, the pain in his voice exaggerated.	A jɔcogo tun ye binkanni ye, a kan kɔnɔ dimi tun bɛ damatɛmɛ.
My head was spinning with pain.	N kunkolo tun bɛ ka girin dimi fɛ.
The horse kicked his ribs.	Sow y’a kɔkiliw gosi.
He met an old friend while they were walking.	A ye a teri kɔrɔ dɔ kunbɛn k’u to taama na.
A beautiful newborn was being born.	Den bangenen kura cɛɲi dɔ tun bɛ ka bange.
The soldiers claimed victory.	Sɔrɔdasiw y’a fɔ ko u ye se sɔrɔ.
The size of the place is just amazing.	Yɔrɔ bonya bɛ mɔgɔ kabakoya dɔrɔn.
We rely on science and technology.	An b’an jigi da dɔnniya ni seko ni dɔnko kan.
Try to knit something beautiful.	A ɲini ka fɛn cɛɲi dɔ siri.
This dog is about the size of a lion.	Nin wulu in bonya bɛ se waraba ma.
Select three items to record ten items.	Fɛn saba sugandi walasa ka fɛn tan sɛbɛn.
The father was surprised to see her so weak.	Facɛman kabakoyara k’a ye ko a barika ka dɔgɔ ten.
Rabid, like a cornered animal.	Rabid, i n’a fɔ bagan min bɛ nkɔni na.
You will regret not joining.	I bɛna nimisa o la ni i ma fara a kan.
The dark red water shone like jade.	Ji bilenman dibiman tun bɛ yeelen bɔ i n’a fɔ jade.
The manufacturer’s first impression was incorrect.	Dilanbaga ka hakilina fɔlɔ tun tɛ tiɲɛ ye.
The photographer created a series of images.	Jalatigi ye ja dɔw Dabɔ minnu bɛ tugu ɲɔgɔn na.
However, the plan failed.	Nka, o labɛn ma ɲɛ.
Repeat the exercise several times.	Aw bɛ segin o degeliw kan siɲɛ caman.
The survey was conducted over the past year.	Sɛgɛsɛgɛli in Kɛra sàn tɛmɛnen 'kɔnɔ.
Sometimes customers complain about our prices.	Tuma dɔw la, kiliyanw bɛ ŋunan an ka sɔngɔw la.
Every crime comes with a price.	Juguya bɛɛ bɛ na ni sɔngɔ ye.
The weather forecast today calls for rain.	Weele kofɔlen bi, o bɛ wele bila sanji ma.
She was known for her beauty.	A tun bɛ dɔn a cɛɲi de kosɔn.
We will need at least two of these plants.	An mago bɛna kɛ nin jiri ninnu fila la dɔgɔmannin.
My brother drinks water when he’s hungry.	N balimakɛ bɛ ji min ni kɔngɔ b’a la.
Many countries have had rulers who were absolute monarchs.	Jamana caman ye faamaw sɔrɔ minnu tun ye masakɛ dafalenw ye.
The journey continued.	O taama in tun bɛ taa ɲɛ.
Demand for alternative sources of energy is increasing.	Kuwati sɔrɔyɔrɔ wɛrɛw ɲinini bɛ ka caya.
Today’s lazy westerners can’t imagine life in the olden days.	Bi tilebinfɛla lafiyabaliw tɛ se ka miiri ɲɛnamaya la waati kɔrɔw la.
They build roadside houses near endangered cliffs.	U bɛ sow jɔ sirada la farakurunw kɛrɛfɛ minnu bɛ farati la.
They believed strongly in freedom of speech.	U tun dalen bɛ kuma hɔrɔnya la kosɛbɛ.
The government has promised increased funding for the city.	Gofɛrɛnaman ye layidu ta ko a bɛna dɔ fara wariko kan dugu in ma.
How many bananas did the farmer plant last week?	Sɛnɛkɛla ye bananku joli sɛnɛ dɔgɔkun tɛmɛnen na?
The bus was packed, so they were forced to stop.	Bisi tun falen bɛ mɔgɔw la, o de la u wajibiyara ka jɔ.
The government is said to be reluctant to adopt the bill.	A fɔra ko gɔfɛrɛnaman tɛ sɔn ka sariyasun in ta.
Wealthy businessmen support the government.	Jagokɛla nafolotigiw bɛ gɔfɛrɛnaman dɛmɛ.
The fish don’t need to hold back next time.	Jɛgɛw mago t’a la ka u yɛrɛ minɛ siɲɛ wɛrɛ.
The bus had no air conditioning.	Bus tun tɛ ni fiɲɛdilan ye.
The crowd went in silence.	Jama taara ni makun ye.
The Kingdom’s strategy for economic development is flawed.	Masaya ka fɛɛrɛ min bɛ sɔrɔko yiriwali kama, o ye fili ye.
There’s some good stuff in it.	Fɛn ɲuman dɔw b’a la.
So he ran as fast as he could.	O la sa, a bolila teliya la i n’a fɔ a bɛ se cogo min na.
The author took fifteen?	Sɛbɛnnikɛla ye tan ni duuru ta wa?
What he has in mind doesn’t align with our values.	Fɛn min bɛ a hakili la, o tɛ bɛn an ka nafaw ma.
It will take some time to get there.	A bɛna waati dɔ ta ka se yen.
Otherwise, there is little reason to pray.	N’o tɛ, kun caman tɛ yen ka delili kɛ.
The choice was made, and the arduous journey began.	Sugandili kɛra, taama gɛlɛn daminɛna.
Sometimes in life we ​​meet people who touch our souls.	Tuma dɔw la ɲɛnamaya kɔnɔ an bɛ mɔgɔw kunbɛn minnu bɛ maga an niw la.
His speech was full of profanity.	A ka kuma tun falen bɛ kumajuguw la.
He has black hair, brown eyes and dark skin.	A kunsigi ye nɛrɛmuguma ye, a ɲɛw ye bulama ye ani a fari ye dibi ye.
He tore his hat politely.	A y’a ka fini tigɛ ni bonya ye.
He didn't want to see that.	A tun t'a fɛ k'o ye.
The railroad is served by railroad tracks.	Nɛgɛsira bɛ baara Kɛ ni nɛgɛsiraw ye.
Cooking requires heat.	Tobili bɛ funteni de wajibiya.
The authorities asked them to cooperate.	Faamaw y’a ɲini u fɛ u ka baara kɛ ɲɔgɔn fɛ.
The party’s presidential candidate won the nomination.	Parti in ka jamanakuntigi ka kandida ye o kandili sɔrɔ.
Six new planets discovered.	Planɛti kura wɔɔrɔ Sɔrɔla.
He studied architecture in college.	A ye fɛn dilanni kalan kolɛji la.
See notes, in text.	Kɔlɔsiliw lajɛ, sɛbɛnni kɔnɔ.
There used to be a lamp outside my house.	Fɔlɔ, lanpan dɔ tun bɛ ne ka so kɔfɛ.
Pour the batter into the greased cake tin.	Aw bɛ batiri bɔn gato tintin kɔnɔ min tulumalen don.
Try to remember your password.	A ɲini k’i hakili to i ka tɔgɔlasɛbɛn na.
The news that a family member had died was sudden.	Kibaru min y’a jira ko denbaya kɔnɔmɔgɔ dɔ sara, o kɛra barikama ye.
The mango tree bore many fruits.	Mangoro jiri ye den caman Bɔ.
They seem willing to pay anything.	A bɛ iko u bɛ sɔn ka fɛn o fɛn sara.
He was fired last month.	A gɛnna ka bɔ baara la kalo tɛmɛnen.
Some groups remain skeptical of this report.	Jɛkulu dɔw bɛ to ka sigasiga o kunnafoni in na.
The family enjoyed visiting the beach every few years.	A tun ka di denbaya ye ka taa bɔ kɔgɔjida la san damadɔw o san damadɔw.
The river is a very clean source of water.	Ba in ye jibɔyɔrɔ ye min saniyalen don kosɛbɛ.
Some of my fondest memories are from my childhood.	Ne hakili bɛ fɛn minnu na kosɛbɛ, olu dɔw bɛ bɔ ne denmisɛnman.
Pierre's mother was sick in bed.	Pierre bamuso tun bananen don a ka dilan kan.
They left when the hotel was full.	U bɔra yen tuma min na lotɛli falen don.
The community raised a small portion of the money raised.	Sigidamɔgɔw ye wari min lajɛra, u ye o tilayɔrɔ fitinin dɔ lajɛ.
This is a legitimate business.	Nin ye jago ye min bɛ sariya kɔnɔ.
The tree had a peculiar aroma.	O jiri tun bɛ kasa danma dɔ la.
The water is treated with chemicals and allowed to stand overnight.	Ji bɛ furakɛ ni kemikɛlifɛnw ye ka a to a ka jɔ su fɛ.
Tom scrambled into the shadows and slipped away.	Tom ye a yɛrɛ wuli ka don biɲɛw la ani a ye a yɛrɛ sɛgɛn ka taa.
Not all titles are suitable for children.	Title bɛɛ tɛ bɛn denmisɛnw ma.
This is the table.	Nin ye tabali ye.
Thank you for your help!	Aw ni ce aw ka dɛmɛ na!
All the windows were broken.	Fenɛtiriw bɛɛ tun karilen don.
The distinction between the two branches has been blurred.	Danfara min bɛ o bolofara fila ni ɲɔgɔn cɛ, o kɛra fɛn ye min tɛ ɲɛ.
Diners complained in disgust at the odd idea.	Dumunikɛlaw ye ŋunankan bɔ ni farinya ye o hakilina gansan in na.
During the ceremony, a choir performed.	O seli senfɛ, dɔnkilidalakulu dɔ ye dɔnkili da.
A gun rang out.	Marifa dɔ pɛrɛnna.
He packed his things up.	A y’a ka fɛnw labɛn ka ɲɛ.
The driver holds the tops.	Sotigi bɛ sanfɛlanw minɛ.
The professor’s lectures were long.	Kalanfa ka jɛmukanw tun ka jan.
All birds have long tails.	Kɔnɔw bɛɛ bɛ ni kùn janw ye.
Many fire extinguishers are mounted on the wall.	Tasumafagalan caman bɛ sigi kogo kan.
The ground was black and sticky.	Dugukolo tun ye nɛrɛmuguma ye ani a tun bɛ nɔrɔ.
Children need lots of sleep.	Denmisɛnw mago bɛ sunɔgɔ caman na.
All the signs are there to see.	Taamasiɲɛw bɛɛ bɛ yen ka ye.
The prescribing of this product is controversial.	Nin fura in sɛbɛnni ye sɔsɔli ye.
My kids adore it.	N denw b’a bato.
Is he asleep or awake?	Yala a bɛ sunɔgɔ la wa walima a bɛ kunun wa?
He soon became the most popular candidate.	A ma mɛn, ale de kɛra kandida ye min tun ka di kosɛbɛ.
The party decided to appoint a new party leader.	Parti in y'a Лini ka parti ɲɛmaa kura Sìgi.
Honesty is the foundation of every good relationship.	Tiɲɛtigiya ye jɛɲɔgɔnya ɲuman bɛɛ jusigilan ye.
Wardrobe was gorgeous.	Wardrobe tun cɛ ka ɲi kosɛbɛ.
We're going to visit.	An bɛ taa bɔ yen.
She often cooked for health.	A tun ka teli ka tobili kɛ kɛnɛya kama.
More and more the snipers took hold of the trees.	Ka taa a fɛ, sɛgɛnlafiɲɛbɔlaw ye jiriw minɛ ka taa a fɛ.
Many large rock formations are slowly formed naturally.	Farakurunba caman bɛ Kɛ dɔɔnin dɔɔnin u yɛrɛ la.
Never underestimate your opponent.	I kana i jugu dɔgɔya abada.
He slipped on the stairs.	A ye a yɛrɛ sɛgɛn ɛrɛzɛnsunw kan.
The old man's hand trembled.	Cɛkɔrɔba bolo y'i yɛrɛyɛrɛ.
Temperatures will drop by about half a degree.	Funteni bɛna jigin ni degere tilancɛ ɲɔgɔn ye.
He keeps it in a painful way for good.	A b’a to a ka dimi cogo la ka ɲɛ.
The primary objective of the Bill is to promote peace.	Sariyasun in kuntilenna fɔlɔ ye ka hɛrɛ sabati.
Lord, protect me from my wife.	Matigi, ne tanga ne muso ma.
The farmer prayed throughout the drought.	Sɛnɛkɛla ye delili kɛ ja waati bɛɛ la.
The bowl glistened with water.	O tasa tun bɛ manamana ni ji ye.
A scientist has had trouble explaining how teleportation works.	Dɔnniyakɛla dɔ ye gɛlɛya sɔrɔ k’a ɲɛfɔ teleportation bɛ baara kɛ cogo min na.
The host weighs the fish to determine the price.	Jatigikɛ bɛ jɛgɛ pese walasa ka a sɔngɔ dɔn.
They gave up after a few days.	U ye u dabila tile damadɔ kɔfɛ.
Since ancient times, they have gathered and harvested their crops.	Kabini lawale la, u y’u ka sɛnɛfɛnw lajɛ k’u tigɛ.
Open the steamer and stir in the tomatoes.	Aw bɛ watara da wuli ka tomatiw lamaga.
They shared advantages.	U tun bɛ nafaw sɔrɔ ɲɔgɔn fɛ.
This, the oldest cathedral in the city, has white walls.	Nin, n’o ye dugu ka katedrali kɔrɔlenba ye, o kogow ye fin ye.
A vessel carrying a dangerous liquid was taking to space.	Minɛn dɔ min tun bɛ ji faratilen dɔ ta, o tun bɛ taa sankolo la.
There are no pictures in his book.	Ja si tɛ a ka gafe kɔnɔ.
The wagon was very heavily loaded.	O wotoro tun bɛ ni doni girinmanba ye.
After resting for a few minutes, he resumed his journey.	Lafiɲɛbɔ kɔfɛ miniti damadɔ kɔnɔ, a y’a ka taama daminɛ kokura.
The man watched her entrance and winced.	Cɛ y’a ka doncogo kɔlɔsi ani a ɲɛji bɔra.
Every four years, all adults return to vote.	San naani o san naani, baliku bɛɛ bɛ segin ka na wote.
He tore the page out of his notebook.	A ye ɲɛ in tigɛ ka bɔ a ka kaye kɔnɔ.
Many have given up hope of finding the boy.	Mɔgɔ caman ye jigiya dabila ka cɛnin sɔrɔ.
I don't need a great dictionary.	N mago tɛ daɲɛgafeba la.
It helped that he understood the business.	O ye dɛmɛ don k’a ye ko a ye jago faamu.
The study yielded some positive results.	O sɛgɛsɛgɛli ye nɔ ɲuman dɔw sɔrɔ.
The tall building dominated the scene.	O boon janba tun be fanga sɔrɔ o yɔrɔ la.
More than a dozen people gathered around.	Mɔgɔ tan ni fila ni kɔ ye ɲɔgɔn lajɛn ka lamini.
Other attacks were reported.	Binkanni wɛrɛw fɔra.
According to mythology, the peach is a symbol of immortality.	Ka kɛɲɛ ni nsiirinw ye, peresidan ye sayabaliya taamasyɛn ye.
In recent decades, nuclear power plant accidents have begun to increase.	San tan laban ninnu na, nukliyɛri izini kasaaraw y’a daminɛ ka caya.
Thus, we must separate the division.	O cogo la, an ka kan ka tilayɔrɔba faranfasi.
I can usually rely on him.	A ka c’a la, ne bɛ se ka n jigi da a kan.
The amount of sugar quickly spreads throughout the bowl.	Sukaro hakɛ bɛ jɛnsɛn joona daga fan bɛɛ la.
Acute mammary tumors.	Baganw ka sɔgɔsɔgɔninjɛ jugumanw.
Was this article useful?	Yala nafa tun bɛ nin barokun in na wa?
He was anxious to leave.	A tun jɔrɔlen bɛ ka bɔ yen.
He barely noticed the infection that could have gone awry.	A ma banakisɛ min kɔlɔsi kosɛbɛ, banakisɛ min tun bɛ se ka kɛ ko jugu ye.
He studied the house well.	A ye so kalan koɲuman.
You have to try harder.	Aw ka kan ka aw jija ka taa a fɛ.
So the fresh smell of cut grass filled the air.	O la, bin tigɛlen kasa kura ye fiɲɛ fa.
Volcanoes have volcanic ash.	Tasuma-bɔgɔ bɛ tasuma-bɔgɔw la.
The plan calls for closing all shops.	Laɲini in b’a ɲini ka butikiw bɛɛ datugu.
She rocked gently as she danced.	A ye a yɛrɛyɛrɛ nɔgɔya la tuma min na a bɛ dɔn kɛ.
Putin is growing in the political world.	Putin bɛ ka bonya politiki diɲɛ kɔnɔ.
The bird's beautiful face was the reason he was chased.	Kɔnɔ in ɲɛda cɛɲi de Kɛra sababu ye k'a Gɛn.
This guy is a good guy.	Nin cɛ in ye mɔgɔ ɲuman ye.
The fly flew swiftly from the forest to another hut.	Fɛnɲɛnɛma in tun bɛ pan teliya la ka bɔ kungo la ka taa bugu wɛrɛ la.
He emphasized the importance of education.	A y’a sinsin kalan nafa kan.
The boy followed in silence.	Cɛdennin tugura a kɔ ni makun ye.
He has a good reputation in the city.	A tɔgɔ ka ɲi dugu kɔnɔ.
The boy built a kennel.	Denmisɛnnin ye wuluso dɔ jɔ.
The attacker threatened his victim with a knife.	Binkannikɛla ye bagabagali kɛ a ka jatigɛwalekɛla ma ni muru ye.
There are indications of confusion.	Kow bɛ yen minnu b’a jira ko ɲagami bɛ yen.
You will meet a lot of people.	I bɛna mɔgɔw caman kunbɛn.
The author incorporated the tragedy of the far north.	Sɛbɛnnikɛla ye worodugu yɔrɔjan ka bɔnɛko don a kɔnɔ.
He threw the snot on the floor.	A ye sɔgɔsɔgɔninjɛ fili duguma.
Place the leaves in a shallow dish.	Aw bɛ furabuluw kɛ minɛn dɔ kɔnɔ min man dun.
People believe this lie about the president.	Mɔgɔw ​​dalen bɛ nin kuma nkalonma in na jamanakuntigi ko la.
The varnish is clear and thin.	A vernis jɛlen don ani a ka fin.
So far, the girls have played there twice.	Fɔlɔ, npogotigininw ye tulon Kɛ yen siɲɛ fla.
This region is famous for literary wars.	Nin mara in tɔgɔ bɔra sɛbɛnniko kɛlɛw la.
He wanted to be a doctor like his father.	A tun b’a fɛ ka kɛ dɔgɔtɔrɔ ye i n’a fɔ a fa.
No alcohol is ever allowed in your classrooms.	Dɔlɔ si man kan abada aw ka kalansow kɔnɔ.
The population of the town decreases every year.	Dugu in mɔgɔw bɛ Dɔgɔya sàn o sàn.
You can use a spoon.	Aw bɛ se ka baara kɛ ni kuyɛri ye.
He seemed to calm down after a while.	A kɛra i n’a fɔ a hakili sigilen don waati dɔ kɔfɛ.
If the balance is lighter, use them for cooking.	Ni balansi ka nɔgɔn, aw bɛ baara kɛ n’u ye ka tobili kɛ.
Global warming will create more favorable conditions.	Dugukolo sumaya bɛna kɛ sababu ye ka cogoyaw lawuli minnu ka ɲi kosɛbɛ.
Some prisoners wield a particularly brutal force.	Kasoden dɔw bɛ fanga juguba dɔ de ta kɛrɛnkɛrɛnnenya la.
The farmers refuse to accept the company’s request.	Sɛnɛkɛlaw bɛ ban ka sɔn sosiyete ka ɲinini ma.
The once sluggish river is now very crowded.	Baji min tun bɛ sɛgɛn fɔlɔ, sisan mɔgɔw ka ca kosɛbɛ.
The villagers are skilled in salt production.	Dugudenw bɛ se kɔgɔ bɔli la.
People often stopped to take pictures at the scene.	Tuma caman na, mɔgɔw tun bɛ jɔ ka ja ta o yɔrɔ la.
Reduce the heat and cook the chicken a little longer.	Aw bɛ funteni dɔgɔya ka sogo tobi ka mɛn dɔɔni.
Many festivals are held in the village every year.	Seli caman bɛ Kɛ dugu in na sàn o sàn.
The trip was easy and uneventful.	O taama in tun ka nɔgɔ ani ko tun tɛ yen.
A foul smell wafted across the pavement.	Kasa jugu dɔ tun bɛ ka pan ka tɛmɛn siraba kan.
It is time to put an end to this tension.	Waati sera ka o jɔrɔnanko in ban.
His presence appears to have no connection with any crime.	A bɛ iko a ka kɛta tɛ jɛɲɔgɔnya si la ni kojugu si ye.
That’s a difficult thing.	O ye ko gɛlɛn ye.
I'm relieved you got the job.	N hakili sigilen don ko i ye baara sɔrɔ.
This is the city closest to me.	Nin ye dugu ye min ka surun ne la kosɛbɛ.
That is an irrefutable argument.	O ye sɔsɔli ye min tɛ se ka sɔsɔ.
In the darkness of the night,	Su fɛ dibi la,
Training doesn’t make perfect.	Degeliw tɛ dafalen kɛ.
The rate of delivery was increasing.	Jiginni hakɛ tun bɛ ka caya ka taa a fɛ.
He opened the window and threw out his cigarette.	A ye finɛtiri da wuli k’a ka sigarɛti fili kɛnɛma.
The region is known for its rich agricultural land.	O mara in bɛ Dɔn a ka sɛnɛyɔrɔ nafamaw fɛ.
Using less energy will reduce our carbon footprint.	Ni an bɛ baara kɛ ni fanga dɔgɔya ye, o bɛna dɔ bɔ an ka gazi bɔlen na.
Their screams pierced the night.	U ka kulekan ye su sɔgɔ.
The egg yolk is the part we eat.	Kɔnɔkisɛ ye an bɛ yɔrɔ min dun.
She was wearing a checkered dress.	A tun bɛ fini dɔ don min ɲɛ ye dakɛɲɛ ye.
The unpleasant smell came out.	Kasa min man di, o bɔra.
Even if there is a spark, the point is the same.	Hali ni sɔgɔsɔgɔninjɛ bɛ yen, kumasen bɛ kɛ kelen ye.
The children were wandering around in the box.	Denmisɛnw tun bɛ ka yaala-yaala kɛsu kɔnɔ.
A great day followed.	Tileba dɔ tugura o kɔ.
They paid in cash.	U ye wari sara ni warijɛ ye.
We drink milk from cows.	An bɛ nɔnɔ min misiw la.
The team refused to play, so the match ended.	Ekipu ma sɔn ka tulon kɛ, o de la ntolatan in banna.
First, you need to clean all the beds.	Fɔlɔ, aw ka kan ka dilanw bɛɛ saniya.
It should have a hook on your wrist.	A ka kan ka kɛ ni bɔgɔdaga ye aw bolokɔni na.
She is very protective of her children.	A bɛ a denw lakana kosɛbɛ.
Measurements cannot be defined by smaller units.	Sumanikɛlanw tɛ Se ka ɲɛfɔ ni ‘yɔrɔ fitininw ye.
The Committee has carefully considered the matter.	Komite ye o ko lajɛ koɲuman.
I will never forget the look on her face.	N tɛna ɲinɛ a ɲɛda cogoya kɔ abada.
I need to get a tooth out.	N ka kan ka ɲin dɔ bɔ a la.
He was totally unprepared for it.	A tun ma labɛn fewu o kama.
The argument was bitter.	O sɔsɔli tun ka jugu kosɛbɛ.
The books are filled with many things.	Gafew falen bɛ fɛn caman na.
It was a simple powder, completely ringless.	O tun ye mugu nɔgɔman ye, bololanɛgɛ tun tɛ a la pewu.
The small boat capsized in a reef, .	Kurun fitinin in binna kɔji dɔ kan, .
These huts are made of clay.	O buguw bɛ dilan ni bɔgɔ ye.
Iron is needed in the creation of all modern weapons.	Nɛgɛ mago bɛ bi marifaw bɛɛ dabɔli la.
In the coming days, we will have more.	Tile nataw la, an bɛna dɔ wɛrɛw sɔrɔ.
The smell was unbearable.	O kasa tun tɛ se ka muɲu.
How things have changed!	Kow yɛlɛmana cogo min na!
Pour the milk through a sieve.	Aw bɛ nɔnɔ bɔn sizo la.
I put the cake on the coffee table.	N ye gato bila kafe tabali kan.
The tile on the roof was furnished.	Tile min tun bɛ so sanfɛ, o tun ye so kɔnɔ fɛnw ye.
The government should take responsibility for these crimes.	Gofɛrɛnaman ka kan ka o kojugubakɛlaw ka kunkanbaaraw ta.
Chemical changes could give me cancer.	Yɛlɛma minnu bɛ kɛ ni kemikɛli ye, olu bɛ se ka kansɛri bila ne la.
A market trader sells fish in the picture above.	Sugu jagokɛla dɔ bɛ jɛgɛ feere ja min bɛ sanfɛ.
They are said to be rich.	A fɔra ko u ye nafolotigiw ye.
We now turn our attention to our local hero.	An bɛ an ɲɛsin sisan an ka sigida cɛfarin ma.
A fire broke out in the mall yesterday.	Tasuma binna sannikɛyɔrɔ la kunun.
The dust rolled in.	Bugun ye wuli ka don.
He recently submitted his resignation.	A y’a ka baara bilali sɛbɛn di kɔsa in na.
A country singer performs on stage.	Jamana dɔnkilidala dɔ bɛ dɔnkilida kɛ sangabon kan.
Here is a letter from the king.	Masakɛ ka bataki dɔ filɛ nin ye.
He grabbed a shovel and began to investigate.	A ye sɔgɔlan dɔ minɛ k’a daminɛ ka sɛgɛsɛgɛli kɛ.
When the new factory opened, many workers went to work.	O izini kura dabɔra tuma min na, baarakɛla caman taara baara la.
What did they discuss?	U ye baro kɛ mun kan?
The minister’s speech had subtleties.	Minisiri ka kuma in tun bɛ ni fɛnɲɛnɛmaw ye.
It was a good decision.	O kɛra desizɔn ɲuman ye.
He won the election in a landslide.	A ye se sɔrɔ kalata in na ni dugukolo-yɛrɛyɛrɛ ye.
These countries are deeply divided.	O jamanaw tilalen don kosɛbɛ.
A few years ago, attacks were frequent.	A san damadɔw filɛ nin ye, binkanniw tun bɛ kɛ tuma caman na.
They are visiting relatives.	U bɛ ka taa bɔ u somɔgɔw ye.
He snapped his fingers.	A y'a bolokɔnincininw sɔgɔ.
How much will it cost?	A bɛna kɛ joli ye?
A measly two dollars.	A measly dɔrɔmɛ fila.
A statue was erected in his honor.	Ja dɔ jɔra a bonya kama.
The moon looks very different from the earth.	Kalo bɛ ye min ni dugukolo tɛ kelen ye kosɛbɛ.
A lot of good movies focus on the protagonist’s struggle.	Filimu ɲuman caman bɛ sinsin a ɲɛmɔgɔba ka kɛlɛ kan.
Over time, people forgot about the past.	Waati tɛmɛnen kɔ, mɔgɔw ɲinɛna ko tɛmɛnenw kɔ.
His face was always fixed.	A ɲɛda tun bɛ jɔ tuma bɛɛ.
Lack of oxygen can lead to coma and death.	Oksizɛni dɛsɛ bɛ se ka kɛ kɔma ye ani ka saya bila mɔgɔ la.
Come in, sit down, and tell us what happened.	Aw ka don so kɔnɔ, ka sigi, ka min kɛra, aw k’o fɔ an ye.
He could barely open his eyes.	A tun tɛ se k’a ɲɛw wuli kosɛbɛ.
He was a sergeant in a tank division.	A tun ye serjan ye tanki division dɔ la.
The country became in debt.	Jamana kɛra juru ye.
Mango ran across the road.	Mango bolila ka sira tigɛ.
So the old man called his son.	O la, cɛkɔrɔba ye a denkɛ wele.
Drive safely.	Aw bɛ bolifɛn boli ni lafiya ye.
Six soldiers guarded the entrance.	Sɔrɔdasi wɔɔrɔ tun bɛ o dondaw kɔlɔsi.
There is no answer!	Jaabi tɛ yen!
They presented a variety of strategies.	U ye fɛɛrɛ suguya caman jira.
The device is relatively new.	O minɛn in ye ko kura ye kosɛbɛ.
That factory makes everything.	O izini de bɛ fɛn bɛɛ dilan.
Mow the lawn early tomorrow morning.	Aw bɛ binkɛnɛ tigɛ sini sɔgɔmada joona fɛ.
The robber made off with the money from the cash register.	Binkannikɛla in ye sira ta ni wari ye min bɔra warimarayɔrɔ la.
A museum is a collection of interesting things.	Mise ye fɛn nafamaw lajɛlen ye.
The city was once the center of an important civilization.	O dugu tun ye siwili nafama dɔ cɛmancɛ ye fɔlɔ.
They left their shopping bag behind.	U y’u ka sannifeere kɛsu to yen.
The army surrounded the city.	Kɛlɛcɛw ye dugu lamini.
Salt was dissolved in water.	Kɔgɔ tun bɛ wuli ji la.
It is widely believed that the fruit is nutritious.	A bɛ fɔ kosɛbɛ a jiriden ye balo nafama ye.
A police officer directed traffic.	Polisi dɔ ye sirako ɲɛminɛ.
He removed the meat from the oven.	A ye sogo bɔ foro kɔnɔ.
I was blown away by your presentation.	N ye n yɛrɛ fiyɛ i ka ɲɛjirali fɛ.
Vegetables were a welcome addition.	Nakɔfɛnw tun ye fɛn ye min tun bɛ mɔgɔw bisimila.
You can put the berries in the freezer overnight.	Aw bɛ se ka berew bila konfirɛzi kɔnɔ su fɛ.
Twenty dollar bills were cheap.	Dɔrɔmɛ mugan warijɛ tun ka dɔgɔ.
You will most likely get a lot of changes.	A ka c’a la, i bɛna fɛn caman sɔrɔ ka fɛn caman sɔrɔ.
The bartender’s advice is wise.	Barokɛla ka laadilikan ye hakilitigiya ye.
The cat was still in the tree.	Pusi tun bɛ jiri la hali bi.
The victim's companions were surprised by his unexpected appearance.	Jatigɛwalekɛla in taamaɲɔgɔnw kabakoyara a ka yecogo la, u tun ma miiri min na.
The city is stronger than its ruler.	Dugu fanga ka bon ni a ka fangatigi ye.
Finally, he exhaled.	A laban na, a ye ninakili bɔ.
He had always dreamed of travelling.	A tun ye taama siko kɛ tuma bɛɛ.
The medicine is itchy	Fura bɛ nɛ ta
More people now have access to computers.	Mɔgɔ caman bɛ se ka ɔridinatɛriw sɔrɔ sisan.
The water is clear today.	Ji jɛlen don bi.
The run runs flat and fast.	Boli bɛ boli ka kɛ fla ye ani ka teliya.
Didn't sleep well last night.	A ma sunɔgɔ ka ɲɛ kunun su fɛ.
Who wrote this manifesto?	Jɔn de ye nin manifesto in sɛbɛn?
We exchanged letters from different countries.	An ye batakiw falen-falen ka bɔ jamana wɛrɛw la.
The seat was comfortable.	Sigiyɔrɔ tun ka di.
He was very hostile to the plan.	A tun bɛ o labɛn juguya kosɛbɛ.
Unfortunately, being vegetarian is very difficult here.	A fɔ man di nka, ka kɛ nakɔfɛnw dunbaga ye, o ka gɛlɛn kosɛbɛ yan.
The experience had a profound effect on me.	O ko kɛlen ye nɔba bila ne la.
They were beaten until their backs were soft.	U tun bɛ bugɔ fo u kɔw ka mɔ.
A man dressed in dark clothes ran towards the building.	Cɛ dɔ min tun bɛ fini dibiman don, o bolila ka taa boon fan fɛ.
Skiing is a very challenging sport.	Ski ye farikoloɲɛnajɛ ye min ka gɛlɛn kosɛbɛ.
We need more money.	An mago bɛ wari caman na.
What do you wear to swim?	I bɛ mun don ka taa jibɔ?
Is it perfect?	Yala a dafalen don wa?
The business loses money every month.	Jago bɛ bɔnɛ wari la kalo o kalo.
Maybe he took the money.	N’a sɔrɔ a ye wari ta.
White birds perched on the windowsill.	Kɔnɔ finmanw tun sigilen bɛ finɛtiri da la.
The offense deserved a snarky response.	O jurumu tun ka kan ni jaabi ye min bɛ kɛ ni sɔgɔsɔgɔ ye.
It looks like the report will be released to the public.	A bɛ iko o kunnafoni bɛna bɔ jamanadenw ye.
The hotel room was clean and modern.	Lotɛli so tun saniyalen don ani a tun ye bi ta ye.
Of course, my salary is not enough for our needs.	Tiɲɛ don, ne ka sara tɛ se an magow ma.
The impact of walking on people’s health.	Taama bɛ nɔ min bila mɔgɔw ka kɛnɛya la.
Many people park their cars illegally.	Mɔgɔ caman b’u ka mobili jɔ cogo la min tɛ sariya kɔnɔ.
Education is considered the best means of development.	Kalan bɛ jate yiriwali fɛɛrɛ ɲuman ye.
Smoothly drizzle the chocolate over the top of the cake.	Aw bɛ sokola in sɔgɔ ka ɲɛ ka tɛmɛ gato sanfɛla kan.
This brought the house back to normal.	O ye so lasegin a cogo kɔrɔ la.
Local children can play happily here.	Sigida denmisɛnw bɛ Se ka tulon Kɛ ni nisɔndiya ye yan.
Lucy chose an apple.	Lucy ye pɔmi dɔ sugandi.
Families that ate more grains had lower cholesterol.	Denbaya minnu tun bɛ sumanw dun ka caya, kolosinsinnanw tun ka dɔgɔn.
The equipment was cluttered.	Minɛnw tun bɛ bɔgɔbɔgɔ.
First, the banana must be removed.	Fɔlɔ, bananku ka kan ka bɔ.
They come from submerged water.	U bɛ Bɔ ji la min bɛ Dòn ji la.
The cook poured water into the bowl.	Tobilikɛla ye ji bɔn tasa kɔnɔ.
The key to the game is to keep score.	Tulon in kunba ye ka jatedenw mara.
A businessman conducts his business from an office.	Jagokɛla b’a ka jago kɛ ka bɔ biro dɔ la.
It automatically detects read errors.	A bɛ kalan filiw dɔn a yɛrɛma.
He called the model "fair."	A ye o modɛli in Weele ko "fair".
What they say about agriculture is true.	U bɛ min fɔ sɛnɛko kan, o ye tiɲɛ ye.
Bacteria cause many diseases that affect humans.	Banakisɛw bɛ bana caman bila mɔgɔ la minnu bɛ hadamadenw minɛ.
Kant was totally against the war.	Kant tun bɛ kɛlɛ in kɛlɛ pewu.
Food appeals to meats.	Dumuni bɛ sogow ɲɛnajɛ.
The company was poised for rapid growth.	Sosiyete tun labɛnnen don ka bonya teliya la.
To explain something clearly, use words that have clear meaning	Walisa ka fɛn dɔ ɲɛfɔ ka jɛya, baara kɛ ni daɲɛw ye minnu kɔrɔ jɛlen don
The need to finish the job is very pressing.	Mako min bɛ baara ban, o bɛ ka gɛlɛya kosɛbɛ.
Pity the struggling single mother.	Denba kelen min tun bɛ kɛlɛ la, hinɛ don o la.
The tranquility of the forest was interrupted only by birdsong.	Kungo in lafiya tun bɛ tigɛ kɔnɔw ka dɔnkili dɔrɔn de fɛ.
The weather was terrible.	Weelecogo tun ka jugu kosɛbɛ.
Any musician will tell you that.	Fɔlikɛla o fɔlikɛla bɛna o fɔ i ye.
Music transfers are scheduled to resume.	Misikiliw cili bolodara ka daminɛ kokura.
The crisis has hit the country hard.	Gɛlɛya in ye jamana minɛ kosɛbɛ.
Smelting can be done on a variety of materials.	Smelting bɛ se ka kɛ fɛn suguya caman kan.
When the war ended, the people rejoiced greatly.	Kɛlɛ banna tuma min na, jamanadenw nisɔndiyara kosɛbɛ.
This lamp requires three plugs.	O lanpan in bɛ fiɲɛ saba de wajibiya.
They are so long!	U janya ka bon kosɛbɛ dɛ!
The ferry was behind.	Feri tun bɛ kɔfɛ.
To see him was to love him.	Ka a ye, o tun ye k’a kanu.
He was bitten by a venomous snake.	Sa baga dɔ de y’a kin.
That missile went out of his way.	O misiri in bɔra a ka sira kan.
I bought a soft sponge cake.	N ye gato nɔgɔlen dɔ san min bɛ i n’a fɔ ɛponji.
The iconic stereos were very important.	Sterew minnu tun bɛ kɛ taamasiyɛn ye, olu tun nafa ka bon kosɛbɛ.
He studied political science at university.	A ye politiki kalan kɛ inivɛrisite la.
The rescuers faced an uphill battle.	Kisilikɛlaw ye wuli kɛlɛ dɔ sɔrɔ.
The animals found here are in danger of extinction.	Bagan minnu bɛ sɔrɔ yan, olu bɛ farati la ka tunun.
Insert fork into turkey.	Aw bɛ foroko don turki kɔnɔ.
From their hiding place, they watched the soldiers.	Ka bɔ u dogoyɔrɔ la, u tun bɛ sɔrɔdasiw kɔlɔsi.
Is your father back?	I fa seginna ka na wa?
The stability of our planet was at stake.	An ka dugukolo sabatili tun bɛ farati la.
Once is worth more than money.	Siɲɛ kelen nafa ka bon ni wari ye.
The adventure novel was exciting and exciting.	Aventure novel tun bɛ mɔgɔ nisɔndiya ani min tun bɛ mɔgɔ dusu lamin.
Many couples choose to have civil ceremonies.	Furuɲɔgɔn caman b’a sugandi ka siwili seliw kɛ.
That guy tried to steal my purse!	O cɛ y’a ɲini ka n ka waribɔlan sonya!
Local volunteers joined with the barbarians to prevent its progress.	Sigida bolomafaraw farala ɲɔgɔn kan ni barbariw ye walasa k’a bali ka taa ɲɛ.
The patient refused to leave the room.	Banabagatɔ tun tɛ sɔn ka bɔ so kɔnɔ.
Several other factors affect economic growth.	Fɛn damadɔ wɛrɛw bɛ nɔ bila sɔrɔ yiriwali la.
Some neighbors say he eats his food alone.	Sigiɲɔgɔn dɔw ko ale kelen de b’a ka dumuni dun.
My homework was due today.	N ka degeliw tun ka kan ka kɛ bi.
Did you have a good trip?	Yala i ye taama ɲuman kɛ wa?
The town got its name from the border.	Dugu in tɔgɔ bɔra dancɛ la.
The boundary between humans and machines is becoming less and less.	Dan min bɛ hadamadenw ni masinw cɛ, o bɛ ka dɔgɔya ka taa a fɛ.
Mice, rats, and rats were everywhere to be seen.	Sogow, wuluw ani sogow tun bɛ ye yɔrɔ bɛɛ.
People were looking at the streets, rejoicing.	Mɔgɔw ​​tun bɛ siraw lajɛ, u tun bɛ ka nisɔndiyaba bɔ.
This information was circulated to all employees.	O kunnafoni in jɛnsɛnna baarakɛlaw bɛɛ ma.
But this is not exactly what we have in mind.	Nka nin tɛ an hakili la tigitigi.
Enough time has passed.	Waati bɛrɛ tɛmɛna.
Remember the plants every day.	Aw ye aw hakili to jiriw la don o don.
The conditions were terrible.	O cogoyaw tun ka jugu kosɛbɛ.
The robot couldn’t complete its task.	Robo ma se k’a ka baara dafa.
Her new clothes hugged her curves.	A ka fini kura tun bɛ a farikolo kurulen bɛɛ minɛ.
We are studying climate change.	An bɛ ka waati jiginni kalan.
The humble law reassures me.	Sariya majiginlen bɛ ne hakili sigi.
The militia had surrounded the villagers.	Milisiw tun ye dugudenw lamini.
Fresh fruit costs less than ripe fruit.	Jiriden kuraw musaka ka dɔgɔ ni jiriden mɔlenw ye.
Many human factors affect the environment.	Hadamadenw ka ko caman bɛ nɔ bila sigida la.
The median comes from a different structure.	Median bɛ bɔ sigicogo la min tɛ kelen ye.
Make your home as comfortable as possible.	Aw ye aw ka so kɛ yɔrɔ ye min ka di aw ye i n’a fɔ aw bɛ se cogo min na.
He is used to eating meat.	A delila ka sogo dun.
He has since been able to communicate with her.	Kabini o waati, a sera ka kumaɲɔgɔnya kɛ n’a ye.
The players stood near the goal.	Tulonkɛlaw jɔlen tora gofɛrɛnaman ka gofɛrɛnaman kɛrɛfɛ.
Construction is expected to begin next month.	A jɔli bɛna daminɛ kalo nata la.
She wrapped herself around him, taking his hands.	A y’a yɛrɛ siri a la, k’a bolow minɛ.
The cruelty to animals is staggering.	Farinya min bɛ kɛ baganw na, o bɛ mɔgɔ kabakoya.
This is my son, the woman said.	Nin ye ne denkɛ ye, muso ko.
Traffickers are often slow to cross the border.	Jagokɛlaw bɛ to ka sɛgɛn ka dancɛ tigɛ.
The plan has been criticized as being too divisive.	O labɛn in jalakilen don k’a fɔ ko a bɛ mɔgɔw fara ɲɔgɔn kan kojugu.
Wine can help you sleep better.	Diwɛn bɛ se ka aw dɛmɛ ka sunɔgɔ ka ɲɛ.
The rock went miles into the sky.	Farakurun ye kilomɛtɛrɛ caman kɛ ka taa sankolo la.
I felt the girl angry with me.	N y’a ye ko sungurunnin diminna n kɔrɔ.
Effects of alcohol on the infant brain.	Dɔlɔ bɛ nɔ min bila denmisɛnninw ka kunkolo la.
We need to consider the historical context.	An ka kan ka tariku kɔnɔkow jateminɛ.
People were working very hard.	Mɔgɔw ​​tun bɛ baara kɛ kosɛbɛ.
He placed his bag on the chair and sat down.	A y’a ka bɔrɔ bila sigilan kan, a y’i sigi.
The man could speak seven languages ​​fluently.	Cɛ tun bɛ se ka kan wolonwula fɔ ka ɲɛ.
The politician inherited his fortune from his grandfather.	Politikitɔn in y'a ka nafolo ciyɛn ta a bɛnbakɛ fɛ.
The operation began shortly after breakfast.	Opereli daminɛna sɔgɔmada dumuni kɔfɛ dɔɔnin.
To bury one's head in the sand.	Ka mɔgɔ kunkolo su don cɛncɛn na.
The dream is set in folders.	Sugo in bɛ Sìgi foli la.
Drinking water must be boiled before use.	Ji minta ka kan ka tobi sani a ka kɛ.
The mosque stands on the site of an earlier temple.	Misiri in jɔlen bɛ batoso dɔ yɔrɔ la min tun bɛ yen fɔlɔ.
Paint the wall, then whitewash it.	Aw bɛ kogo penta, o kɔ aw bɛ a ko fin.
The company has suffered heavy losses.	Sosiyete in ye bɔnɛba sɔrɔ.
Many of the city’s libraries are now free for residents.	Dugu kɔnɔ gafemarayɔrɔ caman bɛ fu sisan dugudenw ye.
Our government is committed to creating new jobs.	An ka gɔfɛrɛnaman cɛsirilen don ka baara kura dabɔ.
Unlimited size of concrete.	Bɛton bonya dan tɛ min na.
They split into teams.	U farala ɲɔgɔn kan ka kɛ ekipuw ye.
Living people have if he was paid more.	Mɔgɔ ɲɛnamaw bɛ ni a tun bɛ sara caman sɔrɔ.
The village was isolated from the surrounding mountains.	Dugu in tun bɛ yɔrɔ jan ni kuluw ye minnu tun bɛ a lamini na.
He explained his understanding of the world	A y’a ka faamuyali ɲɛfɔ diɲɛ ko la
The baby’s cry filled the air.	Den ka kulekan ye fiɲɛ fa.
I hope you don't mind.	N jigi b'a kan ko aw tɛna aw tɔɔrɔ.
My uncle is very strict.	N kɔrɔkɛ ka gɛlɛn kosɛbɛ.
The death of the family dog ​​was a tragedy.	Denbaya ka wulu in ka saya kɛra bɔnɛba ye.
The country needs better transportation, he said.	Jamana mago bɛ bolifɛn ɲumanw na, a ko ten.
Everyone was ashamed of themselves, and a few were moved to tears.	Bɛɛ tun bɛ u yɛrɛ maloya, ani mɔgɔ damadɔw ɲɛji bɔra.
Scientists have been able to cure a deadly disease.	Dɔnniyakɛlaw sera ka bana dɔ furakɛ min tun bɛ mɔgɔ faga.
Floods filled the pool.	Sanjiba ye jidagayɔrɔ fa.
The pizza here is pretty good.	Pizza min bɛ yan, o ka ɲi kosɛbɛ.
The flight was long.	Fɔli tun ka jan.
The family glassblower is setting up shop in our town	Denbaya ka galasibɔla bɛ ka butiki sigi an ka dugu kɔnɔ
He knew the young man's feelings.	A tun bɛ kamalennin dusukunnataw dɔn.
Half at a time, he opened the throat.	A tilayɔrɔ kelen-kelen bɛɛ, a ye dawolo dabɔ.
They can cause serious harm.	U bɛ se ka kojuguba lase mɔgɔ ma.
In some places, women are still viewed as inferior.	Yɔrɔ dɔw la, mɔgɔ caman bɛ musow jate mɔgɔ dɔgɔmanninw ye hali bi.
The liver is the largest organ in the body.	Sugunɛ ye farikolo yɔrɔ ye min ka bon ni tɔw bɛɛ ye.
Their ideas of an ideal society are very different.	U ka hakilinaw sosiyete ideal (jamana ɲuman) kan, olu tɛ kelen ye kosɛbɛ.
Other studies have shown that adolescents may have many causes of depression.	Kalan wɛrɛw y’a jira ko degun sababu caman bɛ se ka kɛ funankɛninw na.
He was doing the iron.	A tun bɛ ka nɛgɛso kɛ.
Monitor employee treatment.	Baarakɛlaw ka furakɛli kɔlɔsi.
We need a better understanding of human psychology.	An mago bɛ hadamadenw ka hakilijagabɔ faamuyali ɲuman na.
Every woman should know how to sew.	Muso bɛɛ ka kan ka finiko dɔn.
One million people marched in protest.	Mɔgɔ miliyɔn kelen ye taama kɛ walasa ka u ka sɔsɔli kɛ.
He has a lot in common with his sister.	Ko caman bɛ a ni a balimamuso cɛ.
We caught him yesterday.	An y'a Minɛ kunun.
But making ice cream is hard work.	Nka ka kremi dilan, o ye baara gɛlɛn ye.
The girl cried.	Npogotiginin in ye kasi kɛ.
The chief was not satisfied.	Kuntigi tun wasa ma diya o ye.
Tom shows his talent as an architect.	Tom b’a ka seko jira iko fɛn dilannikɛla.
The prime minister declared martial law.	Minisiriɲɛmɔgɔ ye sɔrɔdasi sariya laseli.
I was captivated by her beauty.	A cɛɲi ye ne minɛ.
Vienna is the capital.	Vienna ye jamana faaba ye.
The horses held them in chains.	Sow tun bɛ u minɛ ni cakɛdaw ye.
Black smoke rose into the blue, gray sky.	Sisi nɛrɛma wulila ka don sankolo la min ɲɛ ye bulama ye, a ɲɛ ye nɛrɛmuguma ye.
The cell phone rang loudly.	Telefɔni selilɛri pɛrɛnna ni kanba ye.
Stop that noise.	Aw ye o mankan dabila.
His uncle runs a taxi business.	A facɛ denkɛ bɛ taksi jagokɛyɔrɔ dɔ la.
The processor works too slowly.	Processeur bɛ baara kɛ dɔɔnin dɔɔnin kojugu.
Oil could peak later this century.	Tumu bɛ se ka se a dan na nin san kɛmɛ in kɔfɛ.
These feelings continued to plague him.	O dusukunnataw tora k’a tɔɔrɔ.
Not one step closer to the forbidden palace.	A ma kɛ sen kelen ye ka gɛrɛ masaso dagalen na.
Innovation is important in a traditional profession like banking.	Kokuradonni nafa ka bon baara la min ye laadalako ye i n’a fɔ banki.
The dining room was a bit more than that.	Dumunikɛyɔrɔ tun ka ca ni o ye dɔɔnin.
There was no one else in sight.	Mɔgɔ wɛrɛ tun tɛ ye.
Each faction is nurturing its own agenda.	Faction kelen-kelen bɛɛ bɛ k’a ka agenda (laɲini) lamɔ.
Richly carved and painted ceiling.	Plafond min dilalen don kosɛbɛ ani min pentalen don kosɛbɛ.
He knew what needed to be done.	A tun b’a dɔn min ka kan ka kɛ.
It has been named as an endangered species.	A tɔgɔ Dara ko fɛnɲɛnɛma sugu min bɛ farati la.
Explore new directions in life.	Aw ye sira kuraw ɲini ɲɛnamaya kɔnɔ.
I need to go to the doctor.	N ka kan ka taa dɔgɔtɔrɔso la.
They are also used as medicine.	U bɛ kɛ fura ye fana.
Everyone chose a different color.	Bɛɛ ye kulɛri wɛrɛ sugandi.
The city had a very good reputation.	Dugu tɔgɔ tun ka ɲi kosɛbɛ.
Water creates waves.	Ji bɛ jikuruw Dabɔ.
Sprinkled with grain.	A sɔgɔra ni suman ye.
His soft white skin was red.	A fari finman nɔgɔlen tun bilennen don.
The soldier feared that surrendering was the best option.	Sɔrɔdasi siranna ko ka a yɛrɛ di, o ye fɛɛrɛ ɲuman ye.
It is best to keep businesses clean and tidy.	A ka fisa ka jagokɛyɔrɔw saniya ani ka u labɛn ka ɲɛ.
The scientist quickly arrived and began work.	Dɔnniyatigi sera joona ka baara daminɛ.
The weather forecast is for snow.	Weelecogo fɔra ko nɛnɛ bɛna kɛ yen.
He feeds the dog every evening.	A bɛ wulu balo wula o wula.
Spent over an hour getting ready on the sofa.	A ye lɛri kelen ni kɔ kɛ ka labɛn kɛ sofa kan.
The trip was scheduled to last several days.	O taama in tun bolodara ka tile damadɔ kɛ.
Tim was fluent in several languages.	Tim tun bɛ kan damadɔw fɔ ka ɲɛ.
Coffee shops are full of customers.	Kafefeerelaw falen don kiliyanw na.
Strong people often levied high taxes.	Tuma caman na, mɔgɔ barikamaw tun bɛ impositi caman ta.
The employee you talked to is knowledgeable.	I ye kuma ta baarakɛla min fɛ, o ye dɔnniyatigi ye.
You could smell the coffee from here.	I tun bɛ se ka kafe kasa mɛn ka bɔ yan.
Some of these species are becoming extinct.	O sugu dɔw bɛ ka tunun.
Cut the apple into small pieces.	Aw bɛ pɔmu tigɛ ka kɛ yɔrɔ misɛnniw ye.
Give the medicine every 15 minutes.	Aw bɛ fura in di miniti tan ni duuru o miniti tan ni duuru.
His dog bit him in the neck.	A ka wulu ye a kin a kɔ la.
A typical specimen of a two-legged land animal	Dugukolo-bagan min bɛ sen fila la, o misali danmadɔ
Why did they unearth the old tomb?	Mun na u ye kaburu kɔrɔ bɔ dugukolo kan?
I'm going back to bed now.	N bɛ segin ka taa n da sisan.
The people turned and looked at the girl.	Mɔgɔw ​​y’u kɔfilɛ ka npogotiginin filɛ.
Be careful not to let the salt fall on the hot ceramic.	Aw ye aw janto kɔgɔ kana bin seramiki funteni kan.
Some psychologists argue that anger is an important emotion.	Hakilila dɔnbaga dɔw b’a fɔ ko dimi ye dusukunnata nafamaba ye.
The two companies have agreed to collaborate.	Sosiyete fila ninnu bɛnna a kan ka jɛkafɔ kɛ.
Our country is poor, but it is getting richer every year.	An ka jamana ye faantanya ye, nka a bɛ ka nafolo sɔrɔ san o san.
Enjoy the wonderful health benefits of carrots.	Aw ye kɛnɛya nafa dumanw diyabɔ karɔti la.
The snake is asleep.	Sa bɛ sunɔgɔ la.
I really enjoyed the scene.	O ɲɛnajɛ diyara n ye kosɛbɛ.
Considerable efforts have been made to protect the environment.	Cɛsiribaw kɛra walisa ka sigida lakana.
The minister preached on the effects of pollution.	Minisiri ye waajuli kɛ nɔgɔli nɔfɛkow kan.
This policy will have dire consequences.	O politiki in bɛna na ni kɔlɔlɔ juguw ye.
The pastor welcomed everyone with warmth and kindness.	Pastɛri ye bɛɛ bisimila ni dusu suma ni ɲumanya ye.
Sand dunes are visible for miles throughout the forest.	Cɛɲi kuluw bɛ ye kilomɛtɛrɛ caman kɔnɔ kungo kɔnɔ yɔrɔ bɛɛ la.
The Lama offered his disciple a cup of tea.	Lama ye te tasa dɔ di a ka kalanden ma.
The smells of things we see and the sounds we make animate our minds.	Fɛn minnu bɛ an ye, olu kasaw ani an mankanw bɛ ɲɛnamaya di an hakili la.
Prepare the vegetables by cutting them into cubes.	Aw bɛ nakɔfɛnw labɛn ni u tigɛcogo ye ka kɛ kubɛw ye.
I have lived in this city all my life.	Ne ye nin dugu in sigi ne ka ɲɛnamaya bɛɛ kɔnɔ.
Others were freed by the armed forces.	Dɔ wɛrɛw hɔrɔnyara marifatigiw fɛ.
Before his sad death, he was a scholar.	Sani a ka sa dusukasi la, a tun ye dɔnnikɛla ye.
The enemy troops withdrew without a fight.	Jugu ka sɔrɔdasiw y'u yɛrɛ Bɔ k'a sɔrɔ u ma kὲlɛ Kɛ.
The fridge is getting tired.	Frigo bɛ ka sɛgɛn.
He took four steps back.	A ye sen naani ta ka segin kɔfɛ.
Spring is a time of great growth.	Sàn ye waati ye min bɛ Nà ni bonya ye kosɛbɛ.
Some jobs require more knowledge than others.	Baara dɔw bɛ dɔnniya caman de wajibiya ka tɛmɛ dɔw kan.
The pipeline is designed to carry potable water.	Pibiliki in dabɔra ka ji minta ta.
The cat is under the table.	Pusi bɛ tabali jukɔrɔ.
Do you think we should go?	Aw hakili la, an ka kan ka taa wa?
He drove the wrong way.	A ye mobili boli sira jugu fɛ.
They seemed overwhelmed, and the children remained silent.	A kɛra i n’a fɔ u degunna, denmisɛnw tora u makun.
The ballet is performed at the opera house tomorrow evening.	Bale in bɛ kɛ opera so la sini wula fɛ.
Mother and son were walking on the beach.	Ba ni denkɛ tun bɛ taama bajida la.
The remains of this ancient city are world famous.	O dugu kɔrɔ in tolenw tɔgɔ bɔra diɲɛ kɔnɔ.
The snow leopard is considered an endangered species.	Snow leopard (nɛgɛso) in jatera ko a suguya dɔ bɛ farati la.
The storm blew the pain out.	Fɔɲɔba ye dimi bɔ kɛnɛma.
The entire restaurant was engulfed in flames.	Tasuma ye dumunikɛyɔrɔ bɛɛ minɛ.
He finally admitted defeat.	A labanna ka sɔn a ma ko a ye se sɔrɔ.
The health department imposed a ten percent sales tax.	Kɛnɛyako ɲɛmɔgɔso ye feereli taji kɛmɛsarada la tan bila.
The music is muffled and disrupted by a bag.	Fɔlikan bɛ dabila ani ka tiɲɛ ni bɔrɔ ye.
He was attacked by a grizzly bear.	Ursi grizzly dɔ ye binkanni kɛ a kan.
A survey of hard costs.	Sɛgɛsɛgɛli dɔ kɛra musaka gɛlɛnw kan.
Would love to finish this tomorrow.	A bɛna diya an ye ka nin ko in ban sini.
For one thing, there were few books.	A dɔ ye ko gafew tun man ca.
The volcano erupted several times, blowing ash over the city.	Tasuma-yɔrɔ in binna siɲɛ caman, ka buguri fiyɛ dugu kan.
The caste system was important at this point in time.	Kasti sigicogo tun nafa ka bon o waati in na waati kɔnɔ.
The medieval conqueror’s reign of terror left no survivors.	Moyen Âge setigi ka siranɲɛ masaya ma mɔgɔ si to yen min bɛ kisi.
He detected a faint smell of seed in the tunnel.	A ye kisɛ kasa fitini dɔ ye tunɛri kɔnɔ.
The actors posed for the magazine.	O ɲɛnajɛlamɔgɔw ye fotow ta zurunali kama.
The monkey jumped, then came crashing down.	Sonsannin ye pan, o kɔ fɛ a nana ka bin.
It was a mistake that had been made.	O tun ye fili ye min tun kɛra.
The skyscraper was a lawyer’s office.	O boon min tun bɛ sankolo la, o tun ye avoka ka biro ye.
The log was invisible in the low light.	O jirisun tun tɛ ye yeelen fitini na.
The accommodation was very nice.	Jatigila tun cɛ ka ɲi kosɛbɛ.
He lived a successful double life.	A ye ɲɛnamaya kɛ cogo fila la min ye ɲɛtaa sɔrɔ.
Serve this soup with piping.	Aw bɛ nin suman in dilan ni piping ye.
Heather joined the Army six months ago.	Heather donna sɔrɔdasiya la a kalo wɔɔrɔ ye nin ye.
The taxi was stopped by police.	Takisi in jɔra polisiw fɛ.
Simon will not mow the lawn.	Simɔn tɛna binkɛnɛ tigɛ.
This is an important rule.	Nin ye sariya nafama ye.
This is a cute little restaurant.	Nin ye dumunikɛyɔrɔ fitinin ye min ka di.
A swimming pool was covered with a plastic cover.	Pisin dɔ tun datugulen bɛ ni plastiki datugulan ye.
But as he went away, nothing happened.	Nka a ka taa fɛ, foyi ma kɛ.
Cooking is a skill as well as a necessity.	Tobili ye seko ye ka fara wajibi kan.
Research shows that people prefer clear, uncomplicated language.	Sɛgɛsɛgɛliw y’a jira ko kan jɛlen, kan gɛlɛn tɛ min na, o de ka di mɔgɔw ye.
This scientific study began with an experiment.	O dɔnniya kalan in daminɛna ni kɔrɔbɔli ye.
They sold Joseph to the bakers.	U ye Yusufu feere buru dilabagaw ma.
We had better stop doing that.	A tun ka fisa an ka o baara dabila.
Thousands came to celebrate the victory.	Mɔgɔ ba caman nana ka na o sebaaya seli kɛ.
It was exactly halfway between town and city.	A tùn bɛ dugu ni dugu cɛ tilancɛ tigitigi.
There was no surprise on his face.	Kabako foyi tun tɛ a ɲɛda la.
He complained of a headache.	A ye ŋunankan fɔ kunkolodimi ko la.
They observed their teacher’s actions.	U ye u karamɔgɔ ka kɛwalew kɔlɔsi.
Diabetes affects more people than asthma.	Sukarodunbana bɛ mɔgɔ caman sɔrɔ ka tɛmɛ sɔgɔsɔgɔninjɛ kan.
Some elephants change color dramatically.	Wolo dɔw ɲɛ bɛ Changé kosɛbɛ.
The balance of power shifted in response to the trade deal.	Fanga balansi jiginna ka kɛɲɛ ni jagokɛɲɔgɔnya ye.
Mourners gathered for the funeral.	Dusukasikɛlaw ye ɲɔgɔn lajɛn sudon kama.
A mark of wealth according to the amount of possessions.	Nafolotigi dɔ taamasiyɛn ka kɛɲɛ ni a bolofɛnw hakɛ ye.
Later, however, they won the race and began to fight.	Nka, kɔfɛ, u ye se sɔrɔ boli la, u y’a daminɛ ka kɛlɛ kɛ.
When a monkey is chasing a big cat, it falls and falls.	Ni sonsannin dɔ bɛ ka wuluba dɔ nɔfɛ, a bɛ bin ka bin.
He enjoyed it very much.	A ye a diyabɔ kosɛbɛ.
Your father wanted to build his own house?	I fa tun b’a fɛ k’a yɛrɛ ka so jɔ wa?
I didn’t like it very much.	A tun man di n ye kosɛbɛ.
Research was difficult.	Sɛgɛsɛgɛli tun ka gɛlɛn.
This put many people to work.	O ye mɔgɔ caman bila baara la.
The crickets, in particular, were screaming loudly.	Kɛrɛnkɛrɛnnenya la, kirikirimasiyɛnw tun bɛ ka pɛrɛn ni kanba ye.
We need to help the police in any way we can.	An ka kan ka polisiw dɛmɛ cogo bɛɛ la an bɛ se ka min kɛ.
Slight tremors can be felt all over.	Yɛrɛyɛrɛ dɔɔni bɛ se ka ye a fari fan bɛɛ la.
A little wisdom goes a long way.	Hakilitigiya fitinin dɔ bɛ taa ɲɛ kosɛbɛ.
After that year, he didn’t do much.	O san tɛmɛnen kɔ, a ma baara kɛ kosɛbɛ.
One has to be careful when it comes out from under the waist.	Mɔgɔ ka kan ka a janto a la ni a bɛ bɔ cɛya jukɔrɔ.
A decision has to be made.	Desizɔn dɔ ka kan ka ta.
The wizard pulled the rabbit's ear.	Lagbɛrikɛla ye laɲɔ tulo sama.
There is a small island with white sand.	Gun fitinin dɔ be yen, cɛncɛn finmanw be yen.
April is the last rainy season.	Awirilikalo ye sanjiko laban ye.
We need strong government.	An mago bɛ gɔfɛrɛnaman barikama la.
All subjects were required to leave.	A tun wajibiyalen don ko maradenw bɛɛ ka bɔ yen.
The newspaper’s policy is to focus on positive stories.	Kunnafonisɛbɛn in ka politiki ye ka sinsin maana ɲumanw kan.
A slow, steady pace allowed us to finish quickly.	Teliya min tun bɛ kɛ dɔɔnin dɔɔnin, min tun bɛ to senna, o y’a to an sera ka ban joona.
Several transportation equipment was destroyed.	Bololabaarakɛminɛn caman tiɲɛna.
He received a scholarship from a leading university.	A ye lakɔlisobɔsira sɔrɔ inivɛrisite ɲɛmɔgɔba dɔ la.
He brought cheese and bread to the farm.	A nana ni foromazi ni buru ye foro la.
Keep things simple for yourself.	I ka kow nɔgɔya i yɛrɛ ye.
He was amazed at the miracle.	A kabakoyara o kabako la.
He showed the film to his colleagues.	A ye o filimu jira a baarakɛɲɔgɔnw la.
The sheep jumped out at us.	Saga ye pan ka bɔ an na.
Earthquakes are very common here.	Dugukolo yɛrɛyɛrɛw ka ca yan kosɛbɛ.
A traditional symbol meaning good luck.	Laadalata taamaʃyɛn min kɔrɔ ye ɲɛnajɛ ɲuman ye.
He would make a deal.	A tun bɛna bɛnkan dɔ kɛ.
I saw a great revelation last night.	N ye jiraliba dɔ ye kunun su fɛ.
Once, long ago, this region was covered with forest.	Siɲɛ dɔ la, kabini tuma jan, o mara in tun datugulen bɛ ni kungo ye.
He was sure he was going to die.	A tun dalen b’a la ko a bɛna sa.
Panicked passengers ran out of the bus.	Bololabaarakɛlaw minnu siranna, olu bolila ka bɔ bisi kɔnɔ.
The examiner set a realistic problem for the student to solve.	Sɛgɛsɛgɛlikɛla ye gɛlɛya lakika dɔ sigi kalanden fɛ a ka kan ka min ɲɛnabɔ.
The band created a deep basso profundo.	O dɔnkilidalakulu ye basso profundo jugu dɔ da.
The old vampire watched them through the window and sighed.	Vampire kɔrɔ in y’u kɔlɔsi finɛtiri fɛ ka sɔgɔsɔgɔ.
The heroes fought bravely against the obvious enemy.	Jatigɛwalekɛlaw ye kɛlɛ kɛ ni jagɛlɛya ye ka jugu jɛlen kɛlɛ.
Water became a gas after heating.	Ji kɛra gazi ye a sumayalen kɔfɛ.
Only through violence could one gain political power.	Fariya dɔrɔn de fɛ, mɔgɔ tun bɛ se ka politiki fanga sɔrɔ.
The minister was very upset.	Minisiri dusu tiɲɛna kosɛbɛ.
The community is a great place to work.	Sigida in ye baarakɛyɔrɔba ye.
The waves washed down the river.	Jikuruw ko ka jigin baji la.
The trip will last three months.	O taama in bɛna kɛ kalo saba kɔnɔ.
Some cities are unique in their architecture.	Dugu dɔw ɲɔgɔn tɛ yen, u jɔcogo tɛ kelen ye.
Many journalists carried his newspapers.	Kunnafonidila caman tun bɛ a ka kunnafonidisɛbɛnw ta.
Few diplomats believe economic sanctions will work.	Diplomate damadɔw dalen b’a la ko sɔrɔko sankɔrɔta bɛna ɲɛ.
There were no spectators at the finish line.	Lajɛkɛlaw tun tɛ yen labanyɔrɔ la.
The house was for sale.	So tun bɛ feere.
This month, the air pollution has been worse than ever.	Nin kalo in na, fiɲɛ nɔgɔli juguyara ka tɛmɛ fɔlɔ kan.
The man’s remarkable career added to his popularity.	Cɛ ka baara kabakoma min kɛra, o ye dɔ fara a ka mɔgɔw kanuya kan.
The two creatures looked at each other curiously.	Danfɛn fla ninnu ye ɲɔgɔn Lajɛ ni ɲininkali ye.
A soldier grabbed him and held him tight.	Sɔrɔdasi dɔ y’a minɛ k’a minɛ kosɛbɛ.
He looked at the sun, his eyes far away.	A ye tile filɛ, a ɲɛw yɔrɔ ka jan.
There was a lot of deforestation in the area.	Kungo tiɲɛni tun ka ca o yɔrɔ la.
One sheet of vellum.	Velumɛ sɛbɛn kelen.
There are many power cuts.	Kuran tigɛcogo ka ca.
A small white cat sits happily on my lap.	Pusi finman fitinin dɔ sigilen bɛ ne sen kan ni nisɔndiya ye.
The central government sent a delegation.	Cɛmancɛ-gofɛrɛnaman ye cidenjɛkulu dɔ ci.
These should be washed thoroughly.	Olu ka kan ka ko ka ɲɛ.
The message was successfully decoded.	Cikan in dekodɔnna ka ɲɛ.
Go to the market this morning.	Aw bɛ taa sugu la bi sɔgɔma.
They captured many slaves.	U ye jɔn caman minɛ.
Prepare the beurre blanc sauce.	Aw bɛ beurre blanc mɔni labɛn.
Season lemon zest with salt.	Aw bɛ limoni sɔgɔli kɛ ni kɔgɔ ye.
The place is known for beautiful scenery.	Yɔrɔ in lakodɔnnen dòn yɔrɔ cɛɲiw fɛ.
Oil and butter should be used sparingly in the kitchen.	Tulu ni tulumafɛnw ka kan ka kɛ dɔɔni dɔɔni dumunikɛyɔrɔ la.
The nose is an important part of the body.	Nu ye farikolo yɔrɔ nafamaba ye.
He came home to an empty house.	A nana so ka so lankolon sɔrɔ.
War, conquest, and destruction followed.	Kɛlɛ, se sɔrɔli ani halakili kɛra o kɔfɛ.
Athletes are well-honed machine-like creatures.	Fɛnɲɛnɛmakɛlaw ye danfɛnw ye minnu bɛ i n’a fɔ masin minnu sɛgɛsɛgɛra ka ɲɛ.
Nine out of ten college students take a vitamin daily.	Kolɛji kalanden tan o tan, 9 bɛ witamini ta don o don.
The results were disappointing.	O nɔfɛkow kɛra jigitigɛ ye.
Heron hunkered under the bridge, waiting for the prey.	Heron ye hunkered kɛ bridge jukɔrɔ, ka fɛn minɛta makɔnɔ.
Get some rest.	Aw ye lafiɲɛ dɔɔnin sɔrɔ.
The violence began in the morning.	O fariyakow daminɛna sɔgɔmada fɛ.
They sold pottery and trinkets.	U tun bɛ bɔgɔdaga ni fɛn misɛnninw feere.
Never leave food in the microwave unattended.	Aw kana dumuni to mikro kɔnɔ abada k’a sɔrɔ aw ma aw janto a la.
Fruits are sold in the supermarket.	Jiridenw bɛ feere suguba la.
The poor girl could barely bear the abuse.	Npogotiginin faantan in tun tɛ se ka o tɔɔrɔ muɲu kosɛbɛ.
There was a shed full of dead animals.	Bugu dɔ tun bɛ yen min falen bɛ bagan salenw na.
The mother died of pneumonia.	Ba in sara sɔgɔsɔgɔninjɛ fɛ.
He doesn’t like sugary foods.	Dumuni sukaromaw man di a ye.
He wanted to change the government drastically.	A tun b’a fɛ ka gofɛrɛnaman caman Changé kosɛbɛ.
The President retains final authority.	Jamanakuntigi bɛ fanga laban mara.
The waitress left the bar.	Servitɛri bɔra barokɛyɔrɔ la.
Schools are trying to cope with the problem.	Lakɔlisow b’a ɲini ka gɛlɛya in kunbɛn.
It is very important to have a clear plan.	A nafa ka bon kosɛbɛ ka labɛn jɛlen sɔrɔ.
That day the tram was running by.	O don na, tramway tun bɛ ka boli ka tɛmɛn.
He attacked the problem from many angles.	A ye binkanni kɛ gɛlɛya in kan ka bɔ fan caman fɛ.
He was no longer a suspect.	A tun tɛ mɔgɔ siguilen ye tugun.
Where do you think the baby might be?	E fɛ, den bɛ se ka kɛ min?
I don't know what to do.	N t'a dn n ka kan ka min k.
The surgeon wiped his hands thoroughly.	Operelikɛla y’a bolow ko ka ɲɛ.
She wore no makeup at all.	A tun tɛ makiyaji kɛ fewu.
Used in bridges and buildings.	A bɛ Kɛ bàlanw ni sow jɔli la.
Music boxes became popular in the nineteenth century.	Misikili kɛsuw kɛra fɛn ye min bɛ fɔ kosɛbɛ san kɛmɛ tan ni kɔnɔntɔnnan na.
The criminals escaped from prison.	O kojugukɛlaw bolila ka bɔ kaso la.
The assassin, armed with a large knife, approached him.	Mɔgɔfagala min tun bɛ ni muru belebele ye, o gɛrɛla a la.
Geese fluttered overhead, bunting loudly.	Geesew ye wuluwulu kɛ san fɛ, ka bunw bɔ ni kanba ye.
It is located near a beach.	A sigilen bɛ bajida dɔ kɛrɛfɛ.
The protesters were holding placards and shouting obscenities.	O mɔgɔw tun bɛ ka pankartiw minɛ ani ka kuma nɔgɔlenw pɛrɛn.
Let the priest bless me!	Sarakalasebaa ka duba ne ye!
He looked at things.	A ye fɛnw lajɛ.
The amount of damage done is enormous.	Tiɲɛni min kɛra, o hakɛ ka bon kosɛbɛ.
He is a natural athlete.	Ale ye farikoloɲɛnajɛla ye min bɛ a yɛrɛ la.
He declared that he would dedicate his life to this cause.	A y’a jira k’a bɛna a ka ɲɛnamaya bɛɛ di o baara in ma.
A waistband keeps this shirt in place.	Cɛsirilan dɔ b’a to nin kamisɔn in ka to a nɔ na.
We have the benefit of hindsight.	Nafa min b’an na, n’o ye ka kɔfɛko lajɛ.
The story will begin.	Maana in bɛna daminɛ.
They run a pub that serves a variety of drinks.	U bɛ dɔlɔminnan dɔ ɲɛminɛ min bɛ minfɛn suguya caman Di.
He received a letter on behalf of the company.	A ye bataki sɔrɔ o sosiyete tɔgɔ la.
Increased salt increases blood pressure.	Kɔgɔ min bɛ caya, o bɛ dɔ fara tansiyɔn kan.
The photographer took a few pictures.	Fototalan ye foto damadɔw ta.
There he was enchanted by the beauty of the forest.	Kungo cɛɲi ye a lafili yen.
These wooden windows are very large.	O jirisunw finɛtiriw ka bon kosɛbɛ.
There are over two thousand islands in the region.	Gun ba fila ni kɔ de bɛ o mara in na.
It is difficult for him to sleep well.	A ka gɛlɛn a ma ka sunɔgɔ ka ɲɛ.
This lake is poisoned by industrial waste.	Nin kɔ in bɛ baga sɔrɔ izini nɔgɔw fɛ.
The fear grew so great that he couldn’t hold it in anymore.	O siranya bonyana fo a ma se k’a minɛ tugun.
New technologies and innovations are helping.	Fɛɛrɛ kuraw ni fɛn kuraw bɛ ka dɛmɛ don.
Skip the oil, please.	Tɛmɛ tulu kan, n b'i deli.
The dictator is a revolutionary.	Dictateur ye bεnkansεbεn ye.
They enjoyed sex, often watching the birds closely.	Cɛnimusoko tun bɛ u ɲɛnajɛ, tuma caman na, u tun bɛ kɔnɔw kɔlɔsi kosɛbɛ.
She loves bedspreads.	Dilan sɔgɔlenw ka di a ye kosɛbɛ.
Their job is to tell us how to vote.	U ka baara ye ka wote kɛcogo fɔ an ye.
This applicant was initially refused.	O ɲininikɛla in banna a daminɛ na.
The king's son became the ruler of the land.	Masakɛ denkɛ Kɛra jamana kuntigi ye.
Some countries sell their surplus to other countries.	Jamana dɔw b’u ka tɔnɔ feere jamana wɛrɛw ma.
The first thing was another storage unit	Fɛn fɔlɔ min tun bɛ yen, o tun ye fɛnmarayɔrɔ wɛrɛ ye
In most cases, it is necessary to turn off the water.	A ka ca a la, a ka kan ka ji faga.
The power of nature is amazing.	Sigida fanga ye kabako ye.
He served twelve students that day.	A ye baara Kɛ kalanden tan ni fla ye o don na.
The sun is getting warmer.	Tile bɛ ka sumaya ka taa a fɛ.
The main reason for their success is the changing economy.	U ka ɲɛtaa sababuba ye sɔrɔko caman yeli ye.
A clinical examination can be used to diagnose a disease.	Dɔgɔtɔrɔso sɛgɛsɛgɛli bɛ se ka kɛ ka bana dɔ dɔn.
Try the meatballs.	Aw bɛ sogomugu dege.
Two cups of brown sugar are poured on the floor.	Sukaro bulama tasa fila bɛ bɔn duguma.
The woman pulled a honey from the bowl.	Muso ye mɔni dɔ sama ka bɔ daga kɔnɔ.
So, um, what's your excuse this time?	O la, um, i ka dalilu ye mun ye nin sen in na?
Gross domestic product has increased steadily for a century.	Nafolo sɔrɔta bɛɛ lajɛlen cayara ka taa a fɛ kabini san kɛmɛ.
They opened a bank account last year.	U ye banki jatebɔsɛbɛn dɔ dabɔ salon.
They were going to the park.	U tun bɛ taa nakɔsɛnɛyɔrɔ la.
Some airlines are more expensive than others.	Avion dɔw ka sɔngɔ ka fisa ni dɔw ye.
Keep the windows slightly open.	Aw bɛ finɛtiriw to u ka da wuli dɔɔni.
The calf was the result of her mating.	Misiden tun ye a ka furuɲɔgɔnya de nɔ ye.
The ice fell around him.	Jikuruw binna a lamini na.
However, increased automation is expected to mitigate the effects.	Nka, ni dɔ farala otomatiki kan, a jirala ko o bɛna a nɔfɛkow nɔgɔya.
But his prayers were in vain.	Nka a ka delili kɛra fu ye.
He played tennis every day.	A tun bɛ tenis kɛ don o don.
This election was riddled with fraud.	Nin kalata in tun falen bɛ nanbarako la.
Few examples of his jewelery survive.	A ka biyew misali damadɔw de tora yen.
Everest has long been sacred.	Everest ye yɔrɔ senuma ye kabini tuma jan.
They determined whether sulfuric acid has acidic properties.	U y’a dɔn ni asidi sulfuriki bɛ ni asidi ye.
Thus the wise old woman counted out three coins.	O cogo la, musokɔrɔba hakilitigi ye warijɛ saba jate bɔ.
He slammed the door shut.	A ye da sɔgɔ.
The sea was calm this morning.	Kɔgɔji tun lafiyalen don bi sɔgɔma.
They didn't bother to stock up on new stock.	U ma u yɛrɛ sɛgɛn ka stock kura stock kɛ.
Before the village, the early risers clean up the village.	Sani dugu ka se, mɔgɔ minnu bɛ wuli joona, olu bɛ dugu saniya.
Many brands offer their products at affordable prices.	Marka caman b’u ka fɛn dilannenw dilan sɔngɔ gɛlɛn na.
He cried out in terror.	A kulela ni siran ye.
Our team is collecting donations.	An ka jɛkulu bɛ ka bolomafaraw lajɛ.
There is a lot of noise at street festivals.	Mankan min bɛ kɛ nbɛdaw la seliw la, o ka ca.
Idealist philosophers believed that all laws are universal.	Filozofi idealistw tun dalen b’a la ko sariyaw bɛɛ ye diɲɛ bɛɛ ta ye.
The merchants were forced to relocate to a distant village.	Jagokɛlaw wajibiyara ka wuli ka taa dugu yɔrɔjan dɔ la.
Many lost their lives during the famine here.	Mɔgɔ caman bɔnɛna u ni na kɔngɔ waati la yan.
An impressive piece of technology.	Fɛnɲɛnɛma dɔ min bɛ mɔgɔ kabakoya.
He handed the woman a tissue to dry her tears.	A ye tissu dɔ di muso ma walisa k’a ɲɛji ja.
He has high hopes for his subordinates.	A bɛ jigiyaba sɔrɔ a kɔrɔmɔgɔw la.
Historical records show who built these pyramids.	Tariku sɛbɛnw b’a jira ko jɔnw de ye o piramidiw jɔ.
Their style is not easily understood by outsiders.	U ka fɔcogo tɛ faamuya nɔgɔya la kɛnɛmamɔgɔw fɛ.
The architecture uses familiar materials.	So jɔcogo bɛ baara kɛ ni fɛnw ye minnu bɛ dɔn.
Very little is known about it.	Fɛn dɔɔnin dɔrɔn de bɛ dɔn o ko la.
A brave soldier won two medals for bravery.	Sɔrɔdasi jagɛlɛn dɔ ye medayi fila sɔrɔ jagɛlɛya kosɔn.
He doesn't like it at all.	A man di a ye fewu.
The number of hotels has grown rapidly in recent years.	Lotɛliw hakɛ cayara joona nin san laban ninnu na.
We never prune.	An tɛ jirisunw tigɛ abada.
Luckily, the cat was not injured.	A nisɔngoya la, pusi ma jogin.
It is the first product that uses energy efficiently.	O ye fɛn fɔlɔ ye min bɛ baara kɛ ni fanga ye cogo ɲuman na.
Like a major ecological disaster.	I n’a fɔ balawuba dɔ min bɛ kɛ sigida laminiko la.
The application must be completed three times.	Sɛbɛn ka kan ka dafa siɲɛ saba.
The forecast called for heavy rain.	O fɔlen in ye sanjiba de wele.
They saved what little money they had.	U ye wari dɔɔnin min sɔrɔ, u ye o mara.
A strange and ominous sound came from the dwelling.	Mankan kabakoma ni jugu dɔ bɔra o sigiyɔrɔ la.
I'm particularly interested in this post.	N b'a fɛ kɛrɛnkɛrɛnnenya la nin poste in na.
Police arrived an hour ago.	Polisiw sera yen a lɛrɛ kelen ye nin ye.
The parish was built on a hill.	Parokisi in jɔra kulu dɔ kan.
They have many children.	Den caman b’o mɔgɔw fɛ.
He looked up at the sky in silence.	A ye sankolo lajɛ ni makun ye.
He heard her name called.	A y'a tɔgɔ fɔli mɛn.
The young man said he loved her.	Kamalennin ko ale b'a kanu.
Recent fires have darkened the sky.	Tasuma minnu kɛra kɔsa in na, olu ye sankolo dibi.
The struggle between the two companies lasted ten years.	Kɛlɛ min kɛra o tɔn fila ni ɲɔgɔn cɛ, o kɛra san tan ye.
He wears an expressionless face.	A bɛ ɲɛda dɔ don min tɛ ɲɛfɔli kɛ.
One of my students recently won a scholarship.	Kɔsa in na, n ka kalanden dɔ ye bursi sɔrɔ.
The presentation was clearly how refreshing it was.	O jiracogo tun ye k’a jɛya cogo min na, o tun bɛ mɔgɔ lafiya.
You better be prepared when you go.	A ka fisa i ka labɛn ni i bɛ taa.
She wore clothes that hid her figure.	A tun bɛ fini don min tun b’a ja dogo.
The cat screamed as he fell.	Pusi kulela k’a to a bintɔ.
The priest began to pray.	Sarakalasebaa y’a daminɛ ka delili kɛ.
Garbage bags were strewn all over the plaza.	Nɔgɔbɔrɛw tun jɛnsɛnnen bɛ kɛnɛba fan bɛɛ la.
All models are flawed, some are important.	Modeli bɛɛ ye fili ye, dɔw nafa ka bon.
The shaman instructs them to watch the moon.	Shaman bɛ ci fɔ u ye ko u ka kalo kɔlɔsi.
The lion was pacing back and forth, roaring.	Warabilen tun bɛ ka taama ka taa ka segin, a tun bɛ ka mankan bɔ.
The italicized words slowly emerged from the machine.	Daɲɛ minnu sɛbɛnna ni sɛbɛnni ye, olu Bɔra dɔɔnin dɔɔnin masin na.
He remembers her cooking well.	A hakili b’a ka tobili la kosɛbɛ.
Wash the vegetables, then slice.	Aw bɛ nakɔfɛnw ko, ka sɔrɔ ka u tigɛtigɛ.
There were dozens of chairs arranged in a single row.	Sigilan tan ni caman tun bɛ yen minnu labɛnna layini kelen kɔnɔ.
It used to belong to my grandfather.	Fɔlɔ, a tun ye n bɛnba ta ye.
He refused to move.	A banna ka wuli ka taa yɔrɔ wɛrɛ.
The board met for a special session.	Baarakɛjɛkulu ye ɲɔgɔn lajɛn kalan kɛrɛnkɛrɛnnen dɔ kama.
Many young entrepreneurs attend conferences on a regular basis.	Baarakɛla kamalennin caman bɛ taa lajɛbaw la tuma bɛɛ.
The manager decides to reduce the number of employees.	Kuntigi y’a latigɛ ka dɔ bɔ baarakɛlaw hakɛ la.
They require perfect law and order.	U bɛ sariya ni sigikafɔ dafalen de wajibiya.
A way past.	Cogoya dɔ min tɛmɛna.
I will consult with my financial advisors.	N bɛna lajɛ kɛ ni n ka wariko ladilikɛlaw ye.
Eat something small.	Aw bɛ fɛn fitinin dɔ dun.
Line a baking sheet with baking paper.	Aw bɛ tobilikɛminɛn dɔ siri ni tigadɛgɛ papiye ye.
He swore when the ship sank.	A ye kali tuma min na kurun in binna.
It is a very small house.	O ye so fitinin ye kosɛbɛ.
Complaining about the rain is useless.	Ka ŋunan sanjiko la, o nafa tɛ foyi la.
He scored sixty marks in the mathematics test.	A ye jatebla biwɔɔrɔ Sɔrɔ jatebla sɛgɛsɛgɛli la.
The military puts its trust in the latest weapons technology.	Sɔrɔdasi b’a ka dannaya da marifako sira labanw kan.
The bones were broken into pieces and discarded.	U tun bɛ kolow kari ka kɛ fɛn ye, ka tila ka u fili.
The project is not yet complete.	Porozɛ in ma ban fɔlɔ.
The government did not intervene.	Gofɛrɛnaman ma don o ko la.
The Imam rebuked the man for his inchoate thinking .	alimami ye cɛ in kɔrɔfɔ a ka miirili inchoate kosɔn .
No one got an answer.	Mɔgɔ si ma jaabi sɔrɔ.
You just broke world records.	I ye diɲɛ rekoriw tiɲɛ dɔrɔn.
Parliament passed the amendment.	Parlement (parlement) ye bεnkansεbεn in labɔ.
Walk slowly or you will get tired.	Aw bɛ taama dɔɔni dɔɔni walima aw bɛna sɛgɛn.
Yes, we need to develop sustainable sources of energy.	Ɔwɔ, an ka kan ka fanga sɔrɔyɔrɔw labɛn minnu bɛ se ka sabati.
The city was bursting with life.	Dugu tun bɛ ka pɛrɛn ni ɲɛnamaya ye.
I was feeling hopeful	Ne tun bɛ jigiya la
Would you care for a cup of tea?	Yala i bɛna i janto te tasa kelen na wa?
All birds moved to warmer areas.	Kɔnɔw bɛɛ tùn bɛ Taa yɔrɔw la minnu ka sumaya ka bon.
This book follows the lives of the middle class.	Nin gafe in bɛ tugu cɛmancɛlamɔgɔw ka ɲɛnamaya kɔ.
They accepted the rank of lieutenant.	U Sɔnna lieutenant jɔyɔrɔ ma.
You get the elbow.	I bɛ kɔkili sɔrɔ.
They gave each other support and hope.	U ye dɛmɛ ni jigiya di ɲɔgɔn ma.
Team performance has improved dramatically.	Ekipu ka baara kɛcogo ɲɛnabɔra kosɛbɛ.
I’m getting stressed out.	N’ bɛ ka degun sɔrɔ.
There was no time to waste.	Waati tun tɛ yen ka tiɲɛni kɛ.
The city is in grave danger, especially for women and children.	Faratiba bɛ dugu in na, kɛrɛnkɛrɛnnenya la musow ni denmisɛnw ma.
Most people have some skill with computers.	Se dɔw bɛ mɔgɔ fanba la ni ɔridinatɛriw ye.
A wizard can guess the date of your death.	Lagbɛrikɛla bɛ se k’i ka saya don jateminɛ.
Those shoes belong to the man being chased.	O sanbaraw ye cɛ min nɔfɛ, o ta ye.
The chief’s temper was unstable.	Kuntigi ka dimi tun tɛ sabati.
Such cities are the center of human culture.	O dugu suguw ye hadamadenw ka laadalakow cɛmancɛ ye.
This neighborhood is experiencing high crime rates.	Nin sigida in bɛ ka kojugubakɛlaw caya.
Intelligent people are the future.	Hakilitigiw de ye siniɲɛsigi ye.
I ate fish almost every day.	N tun bɛ jɛgɛ dun a bɛ se ka fɔ ko don o don.
The ice melts quickly when it is hot.	Glasi bɛ wuli joona ni a bɛ funteni na.
The music on the television was muted.	Fɔlikan minnu tun bɛ bɔ telewisɔn na, olu tun bɛ dabila.
Thar is the nearby lake.	Thar ye kɔ ye min bɛ a kɛrɛfɛ.
The judge's lips twisted into a wicked smile.	Kiiritigɛla dawolo wulila ka kɛ nisɔndiya jugu ye.
Shortly thereafter, he was arrested.	Dɔɔni o kɔ, u y’a minɛ.
They would struggle to find their way to the water.	U tun bɛna gɛlɛya sɔrɔ ka sira sɔrɔ ka taa ji la.
She let out a smile, jumping up and down.	A ye nisɔndiyakan dɔ fɔ, ka pan san fɛ ka jigin.
Significant economic growth is expected in the coming years.	Sɔrɔko yiriwaliba bɛna kɛ san nataw la.
We learned about common interests.	An ye fɛn minnu diyanyekow ye ɲɔgɔn fɛ, an ye olu kalan.
Stored rainwater will be used for irrigation.	Sanji min maralen bɛ, o bɛna kɛ jiko ye.
Her small duffel bag contained a few of her belongings,	A ka duffel bɔrɔ fitinin kɔnɔ, a ka fɛn damadɔw tun bɛ yen,
Avoid the arrogance of thinking you are right.	I yɛrɛ tanga kuncɛbaya ma k’a miiri ko i ye tiɲɛ fɔ.
Caterers and event organizers are underpaid.	Dumunikɛlaw ni kow labɛnbagaw tɛ sara ka ɲɛ.
Pets have brains like humans.	Sokɔnɔbaganw hakili bɛ i n’a fɔ hadamadenw ta.
The level of crime here is very low.	Juguya hakɛ min bɛ yan, o ka dɔgɔ kosɛbɛ.
The committee will meet tomorrow.	Komite bɛna ɲɔgɔn sɔrɔ sini.
Location was good for boating.	Yɔrɔ tun ka ɲi kurunbokari kama.
Bring the bag of dough to the table.	Aw bɛ na ni mugu foroko ye tabali kan.
He reached the shore and began to swim toward the shore.	A sera bajida la, a y’a daminɛ ka jɛgɛn ka taa kɔgɔjida la.
They talked about the weather.	U ye kuma ta waati cogoya kan.
Soon he lifted his head and looked into the distance.	Sɔɔni, a y’a kun kɔrɔta ka yɔrɔ jan filɛ.
Both supporters and opponents of the proposal have vociferously opposed it.	Mɔgɔ minnu bɛ o hakilina dɛmɛ ani k’a kɛlɛ, olu ye kɛlɛ kɛ ni kanba ye.
Look at the wing!	Aw ye wuluwulu lajɛ!
This building is still under construction	O boon in bɛ ka jɔ hali bi
The climate is changing fast.	Waati cogoya bɛ ka Yɛlɛma joona.
About half of the world’s scientists are men.	Diɲɛ dɔnnikɛlaw tilancɛ ɲɔgɔn ye cɛw ye.
The tour gets good reviews.	Tour in bɛ seginnkanni ɲumanw sɔrɔ.
Then, one evening, we were all sitting around a campfire,	O kɔfɛ, don dɔ wulada fɛ, an bɛɛ sigilen bɛ tasuma dɔ lamini na,
The snake was writhing eagerly.	Sa tun bɛ ka girin ni kɔnɔnajɛya ye.
The old king was a famous coward.	Masakɛ kɔrɔ tun ye siranbagatɔ tɔgɔba ye.
Some people don’t wash them often.	Mɔgɔ dɔw tɛ to ka u ko.
Many modern cities have large parks.	Bi dugu caman na, nakɔbaw bɛ yen.
Stir in the chocolate chips, then mix well.	Aw bɛ sokola sɔgɔlenw wuli ka u ɲagami, o kɔ aw bɛ u ɲagami ka ɲɛ.
Many species of birds inhabit the region.	Kɔnɔ suguya caman bɛ Sìgi o mara la.
Spring and summer in this region are very short.	O mara in na, samiɲɛ ni samiɲɛ ka surun kosɛbɛ.
The thief tried to escape but was caught.	Son in y'a ɲini ka boli nka u y'a minɛ.
He arrived in white gloves.	A sera yen ni bololanɛgɛ finmanw ye.
Thank you very much, sir.	Aw ni ce ni dusu ye, matigi.
She is very shy and reserved.	A bɛ maloya kosɛbɛ ani a bɛ a yɛrɛ tanga.
He ate two legs of meat.	A ye sogo sen fila dun.
He sat alone at the party.	A sigilen tun bɛ a kelen na ɲɛnajɛ la.
A good employee is never lazy.	Baarakɛla ɲuman tɛ sɛgɛnbali ye abada.
To get help, we need good education.	Walasa ka dɛmɛ sɔrɔ, an mago bɛ kalan ɲuman na.
His dignified demeanor fooled no one.	A ka kɛwale bonyalen ma mɔgɔ si lafili.
The bonus is his to keep.	Bonus ye ale ta ye ka mara.
Good business and good profits.	Jago ɲuman ani tɔnɔ ɲumanw.
The tribe practiced human sacrifice centuries ago.	O kabila tun bɛ hadamaden saraka kɛ a san kɛmɛ caman ye nin ye.
The state was hit hard by floods last year.	Jamana in ye bɔnɛba sɔrɔ sanjiba la salon.
Evidence suggests they were joking.	Daliluw b’a jira ko u tun bɛ tulonko kɛ.
All residents are invited to attend the meeting.	Duguden bɛɛ welelen don ka na lajɛ in na.
Airlines are constantly monitoring passenger needs.	Avion baarakɛlaw bɛ to ka mɔbili kɔnɔmɔgɔw magow kɔlɔsi.
Dogs generally eat lean, raw meat.	A ka c’a la, wuluw bɛ sogo mɔlen ni kɛnɛ dun.
A snow drift threatened to block the motorway.	Nɛnɛba dɔ tun bɛ ka bagabaga ka mobili sira datugu.
But opportunities for promotion are rare.	Nka cogoya minnu bɛ sɔrɔ ka sankɔrɔta sɔrɔ, olu man ca.
They will not come, without him.	U tɛna na, ni ale tɛ.
He was always wandering aimlessly around town.	A tun bɛ yaala-yaala tuma bɛɛ dugu kɔnɔ ni laɲini tɛ.
Now, more than ever, we need to protect the environment.	Sisan, ka tɛmɛn fɔlɔ kan, an ka kan ka sigida lakana.
People need to heed these warnings!	Mɔgɔw ​​ka kan ka o lasɔminiw lamɛn!
The village is a "small settlement".	Dugu ye "sìgiyɔrɔ fitinin" ye.
He didn’t want to use public transport.	A tun t’a fɛ ka baara kɛ ni foroba mɔbili ye.
The mechanic can repair the alternator.	Mekaniki bɛ se ka alternatɛri dilan.
The elephant spread its wings and will fly.	Fali y’a kamanw sɛnsɛn, a bɛna pan.
Don’t drink too much coffee.	Aw kana kafe min kojugu.
Make sure the pressure remains constant.	Aw ye aw janto a la ko degun bɛ to a cogo la.
The plot of the story is positive.	Maana in kɔnɔko ye ko ɲuman ye.
The welcome in other countries is terrible.	Bisimilali min bɛ kɛ jamana wɛrɛw la, o ka jugu kosɛbɛ.
The civilization that flourished here was ancient.	Sivilizasiyɔn min tun bɛ yiriwa yan, o tun ye kɔrɔlen ye.
Satisfied, he poured boiling water into a bowl.	A wasalen, a ye ji wulilen bɔn tasa kɔnɔ.
Order in progress will ship today.	Koman min bɛ sen na, o bɛna ci bi.
The material for carpets and rugs is made from a wide range of materials.	Fɛn min bɛ kɛ ka tapiw ni wuluwuluw kɛ, o bɛ dilan ni fɛn caman ye.
We checked our luggage and unpacked.	An ye an ka bagasiw lajɛ, ka an ka bagasiw bɔ u kɔnɔ.
The government cracked down on the people.	Gofɛrɛnaman ye fanga digi jamanadenw kan.
The coral was covered in a thick layer of sediment.	Korali tun datugulen bɛ ni nɔgɔmugumugu ye.
Each contestant was asked to write about a topic.	A ɲinina ɲɛɲinikɛla kelen-kelen bɛɛ fɛ u ka sɛbɛnni kɛ barokun dɔ kan.
He maintains a website with inspiring stories.	A bɛ siti dɔ mara min kɔnɔ, maanaw bɛ mɔgɔ bila ka miiri.
The main road runs around the garden.	Siraba in bɛ Taa nakɔ in lamini na.
I'm too busy to go.	N bolo degunnen don kojugu fo n tɛ se ka taa.
This untrained routine went very well.	O kɛcogo min ma dege, o taara ɲɛ kosɛbɛ.
The music was great.	Fɔlikan tun ka bon kosɛbɛ.
Three times five is fifteen.	Siɲɛ saba duuru ye tan ni duuru ye.
He turned and jumped.	A y’i jɛngɛ ka pan.
The broken lamp had been glowing for several hours.	Lanpan karilen tun bɛ ka manamana kabini lɛrɛ damadɔ.
The meat is delicious.	Sogo in ka di.
This is the pumpkin recipe.	Nin ye pɔmutɛri ka dumunikɛcogo ye.
People will forget what happened here today.	Mɔgɔw ​​bɛna ɲinɛ min kɛra yan bi.
Being drunk, he fell asleep.	Komi a ye dɔlɔ min, a sunɔgɔra.
The quest is hindered by the storm.	O ɲinini bɛ bali ni fɔɲɔba ye.
Pollution is a problem all over the world today.	Nɔgɔko ye gɛlɛya ye bi diɲɛ fan bɛɛ la.
Arms, explosives, and rubber were transported from factories in the region.	Marifaw, fɛnɲɛnamafagalanw ani lastikuw tun bɛ taa ni u ye ka bɔ iziniw kɔnɔ o mara kɔnɔ.
Representatives of the people were elected.	Jamanadenw ka lasigidenw tun sugandira.
His lips are broken.	A dawolo karilen don.
The railroad sails deftly through the trees.	Nɛgɛso bɛ kurun boli ni seko ye jiriw cɛma.
His mind is full of this project.	A hakilina falen bɛ o porozɛ in na kosɛbɛ.
Many young people move there every year.	Kamalennin caman bɛ wuli yen san o san.
He slipped on the wet rocks.	A ye sɛgɛn farakurun ɲiginnenw kan.
The development of a new machine is almost complete.	Masin kura dɔ labɛnni bɛ ɲini ka ban.
Stones pebbled over a river.	Kabakurunw ye kabakurunw kɛ baji dɔ sanfɛ.
Help her get well!	A dɛmɛ a ka kɛnɛya!
The damp air affected the paint.	Fiɲɛ ɲiginnen ye nɔ bila penti la.
This behavior is bizarre, cruel even.	O kɛcogo in ye kabako ye, a ka jugu hali.
These cities are famous for their art.	O duguw tɔgɔ bɔra u ka seko ni dɔnko la.
The stress of modern life leaves many people bored.	Degun min bɛ bi ɲɛnamaya kɔnɔ, o b’a to mɔgɔ caman bɛ sɛgɛn.
To be, or to be done.	Ka kɛ, walima ka kɛ.
Stop your whining!	Aw ye aw ka kumakanw dabila!
Rice fields stretch as far as the eye can see.	Tigaforow bɛ janya fo ɲɛ bɛ se ka min ye.
The fine was recorded by the court.	O alaman in sɛbɛnna kiritigɛso fɛ.
There has been a lot of debate since the last election.	Jɛkafɔba dɔ Kɛra kabini kalata tɛmɛnen.
They will never win this competition.	U tɛna se sɔrɔ nin ɲɛɲini in na abada.
Our moral code prohibits such behavior.	An ka jogoɲumanya sariyaw bɛ o kɛcogo sugu bali.
The door opened in a hurry.	Da wulila ni kɔrɔtɔ ye.
He was charged with war crimes.	A jalakilen don kɛlɛjuguya la.
It was a huge surprise.	O kɛra kabakoba ye.
This room was incredibly spacious.	Nin so in tun ka bon cogo kabakoma na.
He obviously knew what that meant.	A jɛlen don ko kɔrɔ min tun bɛ o la, a tun b’o dɔn.
They will prepare the cake.	U bɛna gato labɛn.
The zookeeper visited regularly.	Zoo marabaga tun bɛ taa bɔ yen tuma bɛɛ.
He was sentenced to death for murder.	A ye saya jalaki bin a kan ko a ye mɔgɔfaga kɛ.
From flat lands to mountains.	K’a ta dugukolo flakɛlenw na ka taa a bila kuluw la.
One has to look at the quality of the subjects.	Mɔgɔ ka kan ka kalansenw cogoya lajɛ.
The accident caused some serious injuries.	O kasaara in ye jogin jugu dɔw lase mɔgɔ ma.
The beach is virtually empty.	Kɔgɔjida la, a bɛ fɔ ko mɔgɔ lankolon don.
The captain went through the open door.	Kapitɛni tɛmɛna da wulilen fɛ.
Quality, taste, and convenience.	Jogo ɲuman, dumuni duman, ani nɔgɔya.
A group of people gathered outside the building.	Mɔgɔ kulu dɔ ye ɲɔgɔn lajɛn boon kɔfɛ.
Thus, the speaker is giving advice.	O cogo la, kumalasela bɛ ka laadilikan di.
The Navy needed a strong stomach.	Kɔgɔjidala mago tun bɛ kɔnɔbara barikama la.
The employment rate is high in this region.	Baara hakɛ ka ca nin mara in kɔnɔ.
Three stamps were issued to commemorate the event.	Timbre saba bɔra walisa k’o ko in hakili jigin.
Our team is ten times bigger than your opponent.	An ka ekipu ka bon ni i jugu ta ye siɲɛ tan.
He ran under deep grass and undergrowth.	A ye boli kɛ bin juguw ni jirisunw jukɔrɔ.
While this is not a popular party strategy, it works.	Hali ni nin tɛ patisoba ka fɛɛrɛ ye min bɛ fɔ kosɛbɛ, a bɛ baara kɛ.
I got tired of his arrogance.	N sɛgɛnna a ka yɛrɛbonya la.
It’s very cool.	A ka nɛnɛ kosɛbɛ.
They have great historical monuments.	Tariku kabakomayɔrɔbaw b’u fɛ.
Older people need more protein in their diet.	Mɔgɔkɔrɔbaw mago bɛ jolisegindumuni caman na u ka dumuniw na.
His complaint is without merit.	A ka ŋunankan tɛ ni nafa tɛ min na.
We ran out of food, water, and medicine.	Dumuni, ji ani furaw banna an bolo.
The magicians cast a spell on the king.	Lagbɛrikɛlaw ye jinɛweleli kɛ masakɛ la.
The work was completed on budget.	Baara in dafara ni baarakɛnafolo ye.
You have to use gloves.	Aw ka kan ka bolokɔniw kɛ ka ɲɛgɛnɛ kɛ.
In some places there is drinking water.	Yɔrɔ dɔw la, minɛnji bɛ yen.
He tried to hide the little act of prayer.	A y’a ɲini ka delili wale fitinin dogo.
Oma is the same.	Oma ye kelen ye.
What this person said made no sense.	Nin tigi ye min fɔ, o tun tɛ foyi ɲɛ.
More than a dozen people have drowned in this region.	Mɔgɔ tan ni fila ni kɔ de binna ji la nin mara in kɔnɔ.
This is the only shop open at this time.	Nin ye butiki kelen ye min dabɔra nin waati in na.
The bees swirl around the tree trunk.	Sumanw bɛ wuli ka jirisunba lamini.
The nationalist leaders favored massive development.	Fasodenɲumanya ɲɛmɔgɔw tun bɛ yiriwaliba fɛ.
A tall building was under construction.	So janba dɔ tun bɛ ka jɔ.
This has become an offensive mantra for many.	O kɛra mankutu ye min bɛ mɔgɔ caman dusu tiɲɛ.
The dog flew down from the sky.	O wulu ye wuli ka jigin ka bɔ sankolo la.
A city under enemy rule.	Dugu min tun bɛ mara jugu fɛ.
My grandmother was a great cook.	N kɔrɔmuso tun ye tobilikɛla ŋana ye.
The plumber was able to fix the pipe quickly.	Plombier sera ka pipe labɛn joona.
He walks down the narrow path towards the cathedral.	A bɛ taama sira fitinin fɛ ka taa katedrali fan fɛ.
Local government shows a lot of concern in other states.	Sigida gofɛrɛnaman bɛ hami caman jira jamana wɛrɛw la.
Come on, you can swim too.	Na, i fana bɛ se ka jigin.
There was a loud bang.	Bugɔli mankanba dɔ tun bɛ yen.
Front line soldiers receive ongoing training and equipment.	Front line sɔrɔdasiw bɛ kalan ni minɛnw sɔrɔ minnu bɛ senna.
The volume is described as high.	A fɔcogo ɲɛfɔlen don ko a ka bon.
The car rounded a snag.	Mobili ye sɛgɛnba dɔ lamini.
The bike that jumped on him was found with ease.	Nɛgɛso min panna a kan, o sɔrɔla ni nɔgɔya ye.
The house faces west.	So in ɲɛsinnen bɛ tilebin fɛ.
Local vineyards offer free tastings.	Sigida rezɛn nakɔw bɛ fɛnw dege fu.
I just wanted to see his face.	N tun b’a fɛ dɔrɔn k’a ɲɛda ye.
His words raise some interesting points.	A ka kumaw bɛ hakilina nafama dɔw lawuli.
Children should not watch television unsupervised.	Denmisɛnw man kan ka telewisɔn filɛ k’a sɔrɔ u ma u kɔlɔsi.
They lived a good life there.	U ye ɲɛnamaya kɛcogo ɲuman kɛ yen.
Put some sugar in a glass.	Aw bɛ sukaro dɔ kɛ galasi kɔnɔ.
Many voters chose to stay home.	Wotekɛla caman y’a sugandi ka to u ka so.
A tiger is nearby.	Jara dɔ ye a kɛrɛfɛ.
The fake hair slid down behind her ears.	O kunsigi nkalonma in ye a yɛrɛ sɔgɔ ka jigin a tulo kɔfɛ.
There is a door at the end of the path.	Da dɔ bɛ sira laban na.
The shrimp are cooked for four months each year.	Tɛmɛsiraw bɛ tobi kalo naani kɔnɔ san o san.
This church is old.	Nin egilisi in kɔrɔlen don.
He doesn't like being called a "curve."	A man di a ye ka wele ko "kuru".
Crime crime has increased dramatically in recent years.	Juguya juguya cayara kosɛbɛ nin san laban ninnu na.
The company will pay a bonus to all its employees.	Sosiyete bɛna bonyali dɔ sara a ka baarakɛlaw bɛɛ ye.
American tourists are busy taking photos of the site.	Ameriki turisiw bolo degunnen don ka fotow ta o yɔrɔ in na.
He extended his arms, welcoming the visitor.	A y’a bolow kɔrɔta, ka dunan bisimila.
Wild shrubs grow in these areas.	Kungo kɔnɔ jirisunw bɛ falen o yɔrɔw la.
Biodiversity is disappearing	Biodiversité (fɛnɲɛnamaw) bɛ ka tunun
His role was very different in my opinion.	A jɔyɔrɔ tun tɛ kelen ye kosɛbɛ ne hakili la.
The leader jumped into the river.	Kùntigi y'i Dòn ba la.
He glanced at the picture of his father.	A ye a ɲɛw wuli a fa ja la.
The landlord of the tenement flat could not.	Tenement flati sotigi tun tɛ se ka kɛ.
The sycamore tree stood tall in the middle of the city.	Sikomɔri jiri tun jɔlen bɛ dugu cɛmancɛ la ka janya.
Royal families vary greatly in size.	Masakɛ denbayaw bonya tɛ kelen ye kosɛbɛ.
We encourage anyone who meets these basic requirements to apply.	Mɔgɔ o mɔgɔ bɛ o wajibi jɔnjɔnw dafa, an bɛ dusu don o tigi kɔnɔ a ka sɛbɛn di.
Irrigation plants require a lot of water.	Jiko jiriw bɛ ji caman de wajibiya.
The wise man knew the danger.	Cɛ hakilitigi y’a dɔn ko farati bɛ o la.
What is your favorite genre of music?	I ka dɔnkili sugu jumɛn ka di i ye kosɛbɛ?
The forest was quiet, except for the sound of birds.	Kungo in tun bɛ lafiya, fo kɔnɔw mankan.
Then they chose the most appropriate route.	O kɔ, u ye sira sugandi min bɛnnen don kosɛbɛ.
The house looked old and neglected	So tun bɛ iko a kɔrɔlen don ani a tun ma jate
There are benches, if you want a seat.	Banc bɛ yen, n'i b'a fɛ ka sigiyɔrɔ sɔrɔ.
A debt of gratitude is his for the effort.	Waleɲumandɔn juru ye ale ta ye o cɛsiri kosɔn.
In the banking industry, the increased use of computerization is beneficial.	Bankiw ka baara la, ɔridinatɛri baara cayalenba bɛ nafa lase mɔgɔw ma.
At first he spoke slowly, but soon gathered himself.	A daminɛ na, a tun bɛ kuma dɔɔnin dɔɔnin, nka a ma mɛn, a y’a yɛrɛ lajɛ.
They wanted another prime minister.	U tun b’a fɛ minisiriɲɛmɔgɔ wɛrɛ ka sɔrɔ.
First, dig out something.	Fɔlɔ, aw bɛ fɛn dɔ sɔgɔ ka bɔ a la.
The soldiers dug a trench.	Sɔrɔdasiw ye bɔgɔdaga dɔ sɔgɔ.
Yet only one political party had ever supported him.	O bɛɛ n’a ta, politikitɔn kelen dɔrɔn de tun delila k’a dɛmɛ.
Locals consider this monument to be a very sacred place.	Sigidamɔgɔw b’a jate ko nin kabakomayɔrɔ in ye yɔrɔ senumanba ye.
A multinational company is making millions of dollars.	Jamana caman ka tɔnba dɔ bɛ ka dɔrɔmɛ miliyɔn caman sɔrɔ.
He told us to get out of town.	A y’a fɔ an ye ko an ka bɔ dugu kɔnɔ.
An overworked hospital	Dɔgɔtɔrɔso dɔ min tun bɛ baara kɛ ka tɛmɛ a dan kan
Cities attract people from rural areas.	Dugubaw bɛ mɔgɔw sama ka bɔ togodaw la.
Rats are productive creatures.	Sogow ye danfɛnw ye minnu bɛ nafa sɔrɔ.
It all sounds like science fiction.	O bɛɛ mankan bɛ i n’a fɔ dɔnniya-fɔlen.
It’s obvious why so many people rely on cars.	A jɛlen don mun na mɔgɔ caman bɛ u jigi da mobili kan.
This battle has been going on for years.	O kɛlɛ in kɛra kabini san caman.
Ordinary people finally have access to information.	Mɔgɔ gansanw laban bɛ se ka kunnafoniw sɔrɔ.
Soldiers had searched the building.	Sɔrɔdasiw tun ye o boon sɛgɛsɛgɛ.
He was worried about it.	A ye a jɔrɔ.
Every country needs reliable electricity.	Jamana bɛɛ mago bɛ kuran na min bɛ se ka da a kan.
The wheat crop this weekend was the worst this year.	Malo sɛnɛta min kɛra nin dɔgɔkun laban in na, o kɛra ko juguba ye ɲinan.
They accumulated capital over many years.	U ye kapitali dalajɛ san caman kɔnɔ.
Only three people sat in the cafe.	Mɔgɔ saba dɔrɔn de tun sigilen bɛ kafe kɔnɔ.
This newspaper reported that a youth was arrested.	Nin kunnafonisɛbɛn in y’a jira ko kamalennin dɔ minɛna.
Even in this dusty old town there is a school.	Hali nin dugukɔrɔ bugurilen in na, lakɔliso bɛ yen.
Hotels are not closed to tourists.	Lotɛliw tɛ datugu turisiw ye.
He suddenly broke into song.	A barika banna ka don dɔnkili la.
I hope we don’t all perish and die.	Ne jigi b’a kan ko an bɛɛ tɛna halaki ka sa.
The hall opens onto a courtyard.	O boon bɛ da mɔgɔw ɲɛ na ka taa kɛnɛba dɔ la.
The cave contains a stalagmite.	O kɔ in kɔnɔ, stalagmite dɔ bɛ yen.
Jean was the youngest passenger on the train.	Jean tun ye mɔgɔ fitinin ye min tun bɛ o pankurun kɔnɔ.
Drizzle a little brandy over the chocolate mixture.	Aw bɛ brandi dɔɔni kɛ sokola ɲagaminen kan.
The boat is now in the water.	Kurun bɛ ji la sisan.
The shower was getting cold!	Dusu tun bɛ ka nɛnɛ!
There is a bowling alley at the stadium.	Bololabaarakɛlaw ka kɛnɛba dɔ bɛ kɛnɛba in kan.
While the answer wasn’t easy, it was public relations gold.	Hali ni jaabi tun man nɔgɔn, a tun ye forobaciyɛnko sanu ye.
The royal family donated money to the local park.	Masakɛ ka denbaya ye wari di sigida nakɔsɛnɛyɔrɔ ma.
He was looking for a cell phone.	A tun bɛ ka telefɔni selilɛri ɲini.
Trees lose their leaves in autumn.	Jiriw bɛ bɔnɛ u buluw la sɛnɛ waati la.
Photographers go to great lengths to capture the perfect shot.	Fototalaw bɛ cɛsiribaw kɛ walasa ka ja dafalen ta.
Many of these forests cannot be found.	O kungo caman tɛ Se ka Sɔrɔ yen.
Their other son married the girl.	U denkɛ tɔ kelen ye o sungurunnin furu.
Time stopped, then reversed itself.	Waati jɔra, o kɔfɛ a y’a yɛrɛ kɔsegin.
The health center ran out of medicine.	Kɛnɛyaso ka furaw banna.
I am tired of it.	Ne sɛgɛnnen don.
The enemy killed many of our men.	Jugu ye an ka cɛden caman faga.
Use your fingertips to butter the dough.	Aw bɛ tulu kɛ mugu la ni aw bolokɔniw ye.
I looked at a lot of historical sites.	N ye tariku yɔrɔ caman lajɛ.
Choose all the best looking vegetables.	Nakɔfɛn minnu ɲɛ ka ɲi, aw bɛ olu bɛɛ sugandi.
I have a great reputation for my work.	N ye tɔgɔba sɔrɔ n ka baara la.
Hold my hand!	Aw ye ne bolo minɛ!
Water came from the pipe on the right.	Ji tun bɛ bɔ pipe la min bɛ kinin fɛ.
He’s quite the gold digger.	A ye sanu ɲininikɛla ye kosɛbɛ.
It was like a scratch.	A tun bɛ i n’a fɔ sɔgɔsɔgɔninjɛ.
Carefully toss the salad, .	Aw bɛ salati wuli ni hakilisigi ye, .
The poem is actually more complicated than it sounds.	Poyi in ka gɛlɛn tiɲɛ na ka tɛmɛ a mankan kan.
Remember to eat healthy food.	Aw ye aw hakili to dumuni nafama dunni na.
Like flowers, it shone for him.	I n’a fɔ flew, a ye yeelen bɔ a ye.
He ignored her as she stomped briskly towards the door.	A ma a janto a la tuma min na a tun bɛ ka a sennatan teliya la ka taa da la.
I need your advice.	Ne mago bɛ aw ka laadilikanw na.
Our society needs to value the elderly more than ever.	An ka jamana ka kan ka nafa don mɔgɔkɔrɔbaw la ka tɛmɛn fɔlɔ kan.
There is a lot of money to be made in this business.	Wari caman bɛ sɔrɔ o jago in na.
Muslims will dominate the world for centuries to come.	Silamɛw bɛna fanga sɔrɔ diɲɛ kɔnɔ san kɛmɛ nataw la.
The words are simple, but not easy to say.	Daɲɛw ka nɔgɔ, nka u fɔli man nɔgɔ.
Plant trees, shrubs and flowers around your home.	Aw bɛ jiriw, jirisunw ani falenfɛnw turu aw ka so lamini na.
Seasonal vegetables started appearing in the market.	Waati nakɔfɛnw y’a daminɛ ka bɔ sugu la.
It’s getting harder and harder to find time to read.	A bɛ ka gɛlɛya ka taa a fɛ ka waati sɔrɔ ka kalan kɛ.
The dentist filled the hole with mud.	Denso dɔgɔtɔrɔ ye dingɛ fa ni bɔgɔ ye.
Her seductive voice captured him.	A ka kan min bɛ mɔgɔ lafili, o y’a minɛ.
The jury convicted the attacker of first-degree murder.	Jury ye binkannikɛla jalaki fagali fɔlɔ la.
The needle was inserted slowly.	A pikirijikɛlan tun bɛ don a kɔnɔ dɔɔni dɔɔni.
The seniors objected to the noise.	Mɔgɔkɔrɔbaw ye mankan in sɔsɔ.
In rural areas, the island is recognized worldwide.	Togodaw la, gun in bɛ bonya diɲɛ bɛɛ kɔnɔ.
There are three layouts.	Layidu sàba b'a la.
He is not happy.	A tɛ nisɔndiya.
A royal decree was issued, forbidding criticism of the government.	Masakɛ ka sariya dɔ bɔra, min tun bɛ gɔfɛrɛnaman kɔrɔfɔli bali.
Do you know anyone who has had a stroke?	Yala aw bɛ mɔgɔ dɔ dɔn min ye sɔgɔsɔgɔninjɛ sɔrɔ wa?
What kind of evil is this?	Nin ye juguya jumɛn ye?
They spend their days poring over old documents.	U bɛ u ka tile kɛ sɛbɛn kɔrɔw sɛgɛsɛgɛli la.
This copy is a bit out of focus.	Nin kopi in bɛ bɔ ɲɛmajɔ la dɔɔnin.
Some argue that this act was unconstitutional.	Dɔw b’a fɔ ko nin wale in tun tɛ sariyasunba kɔnɔ.
The room is illuminated by a single lamp.	So bɛ yeelen bɔ ni lanpan kelen ye.
Remove the zest from two limes.	Aw bɛ zesi bɔ lime fila la.
Special machines were used to make the tiles.	U tun bɛ baara kɛ ni masin kɛrɛnkɛrɛnnenw ye walasa ka tilew dilan.
As the weather warms up, the ants will come out.	Ni waati bɛ ka sumaya, wuluw bɛna bɔ.
Several people were killed in the riots.	Mɔgɔ damadɔ fagara yuruku-yuruku la.
Some are even dogs.	Dɔw yɛrɛ ye wuluw ye.
They all squeezed closer into the cave.	U bɛɛ ye u yɛrɛ sɔgɔ ka surunya kuluba kɔnɔ.
The plant manufactures stoves.	O izini bɛ tasumaw dilan.
The stars in the background seemed blurry.	Dolow minnu tun bɛ kɔfɛ, olu tun bɛ i n’a fɔ u tun tɛ ɲɛ.
He was the first to set foot on this shore.	Ale de ye mɔgɔ fɔlɔ ye min ye sen da nin kɔgɔjida in kan.
He was sixth in line to the throne.	A tun ye wɔɔrɔnan ye masasigilan kan.
Enrollment has been steadily declining for years.	Mɔgɔ minnu tɔgɔ sɛbɛnna, olu hakɛ bɛ ka dɔgɔya ka taa a fɛ kabini san caman.
He takes care of the wounded.	A bɛ a janto jogintaw la.
Underworld kingdom, a cave, underground.	Dugukolo jukɔrɔ masaya, kuluba dɔ, dugujukɔrɔ.
The farmer calmly reached for his gun.	Sɛnɛkɛla y’a bolo se a ka marifa ma ni hakilisigi ye.
The witchcraft was done by the prostitutes.	O jinɛweleli kɛra jatɔw fɛ.
Be sure to minimize the number of liberties you take.	Aw ye aw jija ka hɔrɔnya minnu ta, aw bɛ olu hakɛ dɔgɔya.
He was clearly in pain.	A tun jɛlen don ko a tun bɛ dimi.
I need new tires.	N mago bɛ pankurun kuraw la.
People have different ideas about what constitutes happiness.	Mɔgɔw ​​ka hakilinaw tɛ kelen ye min bɛ kɛ nisɔndiya ye.
Water can be drained with a basin.	Ji bɛ se ka bɔ ni baganmarayɔrɔ ye.
The two men walked together down the street.	Cɛ fila ninnu ye taama kɛ ɲɔgɔn fɛ ka jigin sira kan.
There was no agreement.	Bɛnkan si tun tɛ yen.
The settlers sold their shares.	O sigibagaw y’u ka jatew feere.
The director was furious.	Directeur dimina kosɛbɛ.
This restaurant is good, but the food is very expensive.	Nin dumunikɛyɔrɔ in ka ɲi, nka dumuni sɔngɔ ka gɛlɛn kosɛbɛ.
The plague spread throughout the city.	O tɔɔrɔ ye dugu fan bɛɛ la.
They found the victims’ assets.	U ye jatigɛwalekɛlaw ka nafolo sɔrɔ.
There were significant gender differences in the world of work.	Cɛ ni muso danfaraba tun bɛ baara diɲɛ kɔnɔ.
The light went away.	Yeelen taara.
He is known to own several cars.	A lakodɔnnen don ko mobili damadɔ bɛ a bolo.
The authorities surrounded him.	Faamaw y’a lamini.
He retired from his job and left the company.	A ye lafiɲɛbɔ kɛ a ka baara la ani a bɔra o sosiyete la.
Slowly, patiently, she formed clay in her hands.	Nɛmɛnɛmɛ, ni muɲuli ye, a ye bɔgɔ dilan a bolow la.
He was a thin little man.	A tun ye cɛ fitinin ye min ka fin.
I forgot to call you back.	N ɲinɛna ka i wele ka segin.
Parallel bars are a very distinctive running race.	Paralɛli baraw ye boli bolicogo danfaralenba ye.
Mary’s mother has no objection to her little sister’s marriage.	Mariyama ba tɛ sɔsɔli kɛ a balimamuso fitinin ka furu la.
The hum of the air conditioner enveloped the room.	Fiɲɛdilan ka mankan tun bɛ so datugu.
He brought a pair of binoculars with him.	A nana ni binokulo fila ye a fɛ.
The trees went up into the sky.	Jiriw wulila ka taa sankolo la.
Reduce heat, and simmer for 10 minutes.	Aw bɛ funteni dɔgɔya, ka sɔrɔ ka a tobi miniti tan kɔnɔ.
The landlord’s brother was accused of embezzlement.	U ye dugutigi balimakɛ jalaki ko a ye wari tiɲɛ.
There are no laws on drug use.	Sariya si ma sigi dɔrɔguta kan.
It was my job to clean houses.	O tun ye ne ka baara ye ka sow saniya.
With practice, we can develop our creativity.	Ni degeliw kɛra, an bɛ se k’an ka daɲɛw yiriwa.
The whole factory was closed.	Izini bɛɛ tun datugulen don.
I want to see the cricket stadium too.	N b'a fɛ ka kirikirimasiyɛn kɛnɛba fana ye.
He is a fierce opponent.	Ale ye kɛlɛɲɔgɔn jugu ye.
The king has a splendid wine cellar.	Diwɛnforo cɛɲi dɔ bɛ masakɛ bolo.
The bird was ignored.	Kɔnɔ in ma jate.
The birds were chirping in the tree.	Kɔnɔw tun bɛ ka wuluwulu jiri la.
We were very lucky in our relaxation.	An ye hɛrɛ sɔrɔ kosɛbɛ an ka lafiya la.
Oh, that was amazing!	Oh, o tun ye kabako ye!
Artificial lights existed in the ancient world.	Yeelen minnu bɛ kɛ ni fɛn dilannenw ye, olu tun bɛ diɲɛ kɔrɔlen na.
He did a quick calculation in his head.	A ye jatebɔ kɛ teliya la a kun na.
The planet will turn into itself.	Planɛti bɛna wuli ka don a yɛrɛ la.
Inflating plants pollinate a wide variety of plants.	Fɛnɲɛnɛma minnu bɛ Fɔ ka Fɔ, olu bɛ jiri suguya caman tulu Bɔ.
The medals should now be worn loosely around the neck.	Sisan, medaliw ka kan ka don u kɔ la ni lafiya ye.
A farmer sometimes relies on a donkey for transportation.	Sɛnɛkɛla bɛ a jigi da fali kan tuma dɔw la ka taa ni a ye.
The lights flickered in the otherwise dark window.	Yeelenw tun bɛ ka wuli ka taa a fɛ finɛtiri kɔnɔ min tun tɛ dibi ye.
The country was known for its scientific system.	Jamana in tùn bɛ Dɔn a ka 'sènfɛ-sɛbɛnni-cogo la.
The doors are made of wood.	Dabaw bɛ dilan ni jiri ye.
We are determined to win.	An cɛsirilen don ka se sɔrɔ.
The final result will be a public exhibition.	A laban bɛna kɛ foroba jirali ye.
The heat had baked the parched ground.	Funteniba tun ye dugukolo jalen tobi.
Children in this country should go to school.	Denmisɛn minnu bɛ jamana in na, olu ka kan ka taa lakɔli la.
History proves him to be one of the greatest composers.	Tariku b’a Jira ko a ye dɔnkilidalaw la belebele dɔ ye.
She prefers her grandchildren to visit her.	A ka fisa a ma a denkɛw ka taa bɔ a ye.
He lived in the country.	A tun sigilen bɛ jamana kɔnɔ.
The tiger paces nervously back and forth.	Jara bɛ taama ni siran ye ka taa ka segin.
Doctors declared him in critical condition.	Dɔgɔtɔrɔw y’a jira ko a ka bana ka jugu kosɛbɛ.
A national story from across the country.	Faso maana dɔ bɔra jamana fan bɛɛ la.
She was completely shocked by his pain.	A kabakoyara pewu a ka dimi fɛ.
They can rest whenever they want.	U bɛ se ka lafiɲɛ waati o waati n’u b’a fɛ.
It came out when he least expected it.	A bɔra waati min na a tun ma miiri kosɛbɛ.
A rumor spread that the king had been killed.	Kumakan dɔ jɛnsɛnna ko masakɛ fagara.
We had plenty of food.	Dumuni caman tun bɛ an bolo.
Her grandfather’s illness was unpredictable.	A bɛnba ka bana tun tɛ se ka fɔ ka ɲɛ.
Find a place to do your experiment.	Aw ye yɔrɔ ɲini walasa ka aw ka kɔrɔbɔli kɛ.
The city was ruled by a powerful man.	O dugu tun bɛ mara fangatigi dɔ fɛ.
People considered such species to be living things.	Mɔgɔw ​​tun bɛ o sugu suguw jate fɛnɲɛnɛmaw ye.
He played the whistle.	A ye fiyɛlilan fɔ.
They were so in love.	U tun bɛ kanuya la kosɛbɛ.
The paper mill emits a lot of air pollution.	Paper mansin bɛ fiɲɛ nɔgɔ caman bɔ.
Place the potatoes in the pan.	Aw bɛ pɔmitɛriw bila tigadɛgɛ kɔnɔ.
There is a lot of wildlife in the country.	Kungosogow ka ca jamana kɔnɔ.
My uncle’s car is far away.	N kɔrɔkɛ ka mobili bɛ yɔrɔ jan na.
The file contains only the documents indicated.	Sɛbɛn minnu jiralen bɛ, olu dɔrɔn de bɛ o dosiye kɔnɔ.
He has a strong personality.	Mɔgɔya barikama b’a la.
Used to make soup or stew.	A bɛ kɛ ka sumanmugu walima shɔ dilan.
This planet needs peace, he said.	Dugukolo in mago bɛ hɛrɛ la, a ko ten.
Always empty the bottle case.	Aw bɛ buteli kɛsu lankolon bɔ tuma bɛɛ.
The king reigned for many years.	Masakɛ ye masaya kɛ san caman kɔnɔ.
People must take responsibility for their actions.	Mɔgɔw ​​ka kan k’u ka walew kunkankow ta.
Wildlife extinction is an environmental issue.	Kungosogow halakili ye sigidako ye.
The book has been widely distributed.	Gafe in tilara mɔgɔ caman fɛ.
The challenge discouraged all but the insane.	Gɛlɛya in ye mɔgɔ bɛɛ fari faga fo hakilintanw.
There is less water than is generally believed.	Ji ka dɔgɔn ka tɛmɛ mɔgɔw bɛɛ ka dannaya kan.
The bread was delicious.	Buru tun ka di.
She started crying again.	A y’a daminɛ ka kasi tugun.
Every sports complex has a swimming pool.	Spor-yɔrɔ bɛɛ la, jibɔyɔrɔ bɛ yen.
Rising oil prices have many, many ripple effects.	Tumu sɔngɔ jiginni bɛ na ni ripple effect caman ye, caman.
He crossed his arms as he spoke.	A y’a bolow tigɛ k’a to kuma na.
A transparent coral reef	Korali jirisun jɛlen dɔ
We won the election by a two-member majority.	An ye se sɔrɔ kalata in na ni jamanaden fila ka caya ye.
It is irresponsible of him to waste money.	O ye kunkanbaaraba ye a fɛ ka wari tiɲɛ.
Landslides buried several small towns.	Dugukolo-yɛrɛyɛrɛw ye dugu misɛnnin damadɔ su don.
Water evaporates quickly in the heat of the day.	Ji bɛ wuli joona tile funteni na.
Demonstrate how to make paper.	Aw ye ɲɛyirali kɛ papiye dilancogo la.
The dogs seemed to sense something was going on.	A kɛra i n'a fɔ wuluw y'a ye ko fɛn dɔ bɛ ka kɛ.
The storm lasted for three days.	O fɔɲɔba ye tile saba kɛ.
The attendant opened the door to a dreary, green building.	Baarakɛla ye da wuli ka taa boon dɔ kɔnɔ min tun bɛ mɔgɔ dusu kasi, min ɲɛ ye binkɛnɛ ye.
This city is changing and moving forward.	Nin dugu in bɛ ka yɛlɛma ka taa ɲɛ.
He pleaded guilty to aggravated assault.	A y’a jira ko a ye binkanni jugu kɛ.
Humans need to work together.	Hadamadenw ka kan ka jɛ ka baara kɛ ɲɔgɔn fɛ.
Make sure you mix all the ingredients well.	Aw bɛ aw jija ka fɛnw bɛɛ ɲagami ɲɔgɔn na ka ɲɛ.
The picture was dark and lifeless.	Ja in tun ye dibi ye ani ɲɛnamaya tun tɛ yen.
The apartment was rebuilt last year.	Apartman in jɔra kokura salon.
Eels can travel thousands of miles in the ocean.	Eels bɛ se ka kilomɛtɛrɛ ba caman taama kɔgɔji kɔnɔ.
Halal food is forbidden.	Halali dumuni dagalen don.
As long as you feel it in construction, you will never break the ice.	Ni aw bɛ a yɛrɛ sɔrɔ jɔli la, aw tɛna jikuruw kari abada.
He was forced to make a trip to the hospital.	A wajibiyara ka taama dɔ kɛ dɔgɔtɔrɔso la.
The stories of his youth amused everyone.	A ka kamalenninya maanaw ye bɛɛ nisɔndiya.
They started laughing at us.	U y’a daminɛ ka ŋɛɲɛ kɛ an kan.
There was a lot of disagreement.	Bɛnbaliya caman tun bɛ yen.
I am repairing our family home.	N bɛ ka an ka denbaya ka so dilan.
The tropical forest is disappearing at an alarming rate.	Kungo min ka timi, o bɛ ka tunun ni hakɛ ye min bɛ mɔgɔ jalaki.
He slowly walked around the room.	A ye so lamini dɔɔnin dɔɔnin.
Don’t forget to floss afterwards!	Aw kana ɲinɛ ka floss kɛ o kɔfɛ!
The player went for the ball.	Tulonkɛla taara bolo in de kama.
The beach is attractive in all seasons.	Kɔgɔjida in bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ waati bɛɛ la.
He loved to spend hours on his computer.	A tun ka di a ye ka lɛrɛ caman kɛ a ka ɔridinatɛri kan.
Cats are independent creatures.	Suw ye danfɛn yɛrɛmahɔrɔnw ye.
The law allows exceptions for family members.	Sariya bɛ sira di danfara ma denbaya kɔnɔmɔgɔw ma.
Our town was famous for the garbage.	An ka dugu tɔgɔ tun bɔra nɔgɔba la.
He would come in flocks, turn around, and leave.	A tun bɛ na ni sagakuluw ye, ka wuli ka wuli, ka taa.
The bubble burst when the bubble refused to burst.	Bugun in pɛrɛnna tuma min na bugun in banna ka pɛrɛn.
The baby started crying.	Den ye kasi daminɛ.
The egg whites were well beaten.	Kɔnɔ finmanw tun bɛ gosi ka ɲɛ.
I am two hundred years old.	Ne ye san kɛmɛ fila bɔ.
The dispute was settled in court.	O sɔsɔli in ɲɛnabɔra kiritigɛso la.
The numbers seem to back up their point.	A bɛ iko jatebɔw b’u ka kuma sinsin.
Smoking has long been associated with medical problems.	Sigarɛtimin bɛ tali kɛ furakɛli gɛlɛyaw la kabini tuma jan.
Their relationship is on the rocks.	U ka jɛɲɔgɔnya bɛ faraw kan.
Pears and apples grow on trees.	Periw ni pɔmuw bɛ falen jiriw kan.
She made two recipes, which yielded twice as many cookies.	A ye furakɛcogo fila kɛ, o min ye kukisɛw sɔrɔ siɲɛ fila.
Some former colleagues were willing to talk.	Baarakɛɲɔgɔn kɔrɔ dɔw tun bɛ sɔn ka kuma.
Here is a map of the city.	Dugu ka karti filɛ nin ye.
A cup of warm water was poured into the teapot.	Ji sumalen tasa kelen tun bɛ bɔn teminɛn kɔnɔ.
This was a disappointing result.	O kɛra nɔ ye min ye jigitigɛ sɔrɔ.
Several endangered plant species have disappeared.	Fɛnɲɛnɛma suguya damadɔ minnu bɛ farati la, olu tununna.
Stars are hard to see.	Dolow yecogo ka gɛlɛn.
A group of large houses.	Sobaw kulu dɔ.
This referendum confirmed government policy.	O jamanadenw ka lajɛba in ye gɔfɛrɛnaman ka politiki sinsin.
The members were arrogant and ruthless.	O tɔndenw tun ye kuncɛbaw ye ani u tun tɛ hinɛ.
The poet’s poetry addresses current issues.	Poyikɛla ka poyi bɛ sisan koɲɛw Labɛn.
The village has many medieval buildings.	Dugu in kɔnɔ, cɛmancɛla waatiw ka boon caman bɛ yen.
Care must be taken when pruning branches.	Aw ka kan ka aw janto a la ni aw bɛ bolow tigɛ.
Discard unwanted corn kernels.	Aw bɛ ɲɔkisɛw fili minnu man ɲi.
It rains a lot with snow.	Sanji bɛ Nà kosɛbɛ ni nɛnɛ ye.
He seemed nervous.	A tun bɛ iko a tun bɛ jɔrɔ.
There is little hope this way.	Jigiya dɔɔnin bɛ yen nin cogo la.
This furniture store has a great reputation.	Nin mebɛri feerekɛyɔrɔ in tɔgɔ ka ɲi kosɛbɛ.
The dog followed in the owner's footsteps.	O wulu tugura a tigi senna.
Prisoners were often abused and humiliated.	Tuma caman na, kasodenw tun bɛ tɔɔrɔ ani ka u mafiɲɛya.
This is the first part of the old market.	Nin ye sugu kɔrɔ in yɔrɔ fɔlɔ ye.
The moon hung in the summer sky.	Kalo tun bɛ jɛgɛn samiyɛ sankolo la.
Harvests are booming this year.	Suman tigɛtaw bɛ ka bonya ɲinan.
I'm dying, he whispered.	N bɛ sa, a ye sɔgɔsɔgɔ.
The shopkeeper spoke softly to the customer.	Butigitigi kumana ni dususuma ye kiliyan fɛ.
The number of animals will decline this century.	Baganw hakɛ bɛna dɔgɔya nin san kɛmɛ in na.
Drizzle fell lightly on the scientists as they took notes.	Drizzle binna nɔgɔya la dɔnnikɛlaw kan tuma min na u tun bɛ sɛbɛnniw kɛ.
There is no one there.	Mɔgɔ si tɛ yen.
The ground was good, thanks to the mild and wet weather.	Dugukolo tun ka ɲi, k’a sababu kɛ waati tun ka ɲi ani min tun ka ɲi.
He always struggled to finish his homework.	A tun bɛ gɛlɛya sɔrɔ tuma bɛɛ walisa k’a ka degeliw ban.
Artificial products, advocates say, work better than utilities.	Fɛn dilannenw, a lafasabagaw ko, olu bɛ baara kɛ ka ɲɛ ka tɛmɛ nafamafɛnw kan.
Sports help teach youth moral lessons.	Spor bɛ dɛmɛ don ka funankɛninw kalan jogoɲumanya kalanw na.
Police recovered two missing vehicles.	Polisiw ye mobili fila sɔrɔ minnu tununna.
The vase was decorated with elegant horses with fine wings.	Vase tun masirilen bɛ ni sow cɛɲiw ye minnu kamanw tun ka ɲi.
Tame tigers live in zoos.	Tame tigers bɛ Sɔrɔ zoow la.
Prices will go up.	Sɔngɔw bɛna wuli.
Luckily, the Mayor stopped me from offering other plans.	A nisɔngoya la, dugutigi ye n bali ka labɛn wɛrɛw di.
Winter was winding down.	Tilemana tun bɛ ka wuli ka taa a fɛ.
Getting online takes only a few minutes.	Ka don ɛntɛrinɛti kan, o bɛ miniti damadɔw dɔrɔn de ta.
One study attempted to measure sadness.	Kalan dɔ y’a ɲini ka dusukasi suman.
The price of gold remains volatile.	Sanu sɔngɔ bɛ to ka wuli ka bɔ a nɔ na.
Some cultures have practices against this.	Ladamu dɔw bɛ ni walew ye minnu bɛ o kɛlɛ.
He also made arrangements for their trip.	A ye labɛnw fana kɛ u ka taama kama.
A chain wrapped around his leg protected the watch.	Cakɛda dɔ min tun sirilen bɛ a sen na, o tun bɛ o watɛsi lakana.
We can do our best.	An bɛ se k’an seko bɛɛ kɛ.
Biting a dog is ill-advised.	Ka wulu kin, o ye ladilikan ye min man ɲi.
The country’s military grew.	Jamana ka sɔrɔdasiw bonyalen don.
The mayor had many important decisions to make.	Dugutigi tun ka kan ka desizɔn nafama caman ta.
He was shot in the leg.	A ye marifa ci a sen na.
My car broke down.	N ka mobili tiɲɛna.
Wear your seatbelt, please.	Aw ye aw ka lakana cɛsirilan don, aw bɛ aw deli.
The bullet clipped his shoulder.	Marifa in y’a kamankun tigɛ.
Many people have died in car accidents this year.	Mɔgɔ caman sara mobili kasaaraw la ɲinan.
The animals were well regarded.	Baganw tun bɛ jate koɲuman.
An old palace stands on the hill above the hamlet.	Masaso kɔrɔ dɔ jɔlen bɛ kulu kan dugudennin sanfɛ.
The poor widow had nothing.	Foyi tun tɛ muso cɛ salen faantan fɛ.
Manufacturers of baby food packaging have promised quality labels.	Denmisɛnniw ka dumunikɛminɛnw dilannikɛlaw ye layidu ta ko u bɛna sɛbɛnfura ɲumanw di.
If you are weak, you may need to stop.	N’i ​​barika ka dɔgɔ, laala i ka kan k’a dabila.
There is a letter inside.	Sɛbɛn dɔ bɛ a kɔnɔ.
I believe technology can improve society.	Ne dalen b’a la ko fɛɛrɛ kuraw bɛ se ka sigida yiriwa.
The farm grows olives, oranges and wheat.	Foro in bɛ oliviye, ɔrize ani malo sɛnɛ.
We need a new bridge on the river here.	An mago bɛ bɔrɔ kura la baji kan yan.
Turn the ultrasonic frequencies down.	Aw bɛ ultrasonic frequencyw dabila ka jigin.
The new rules will go into effect next year.	Sariya kura in bɛna daminɛ ka waleya san nata la.
The rock looked vaguely familiar.	Farakurun tun bɛ i ko a dɔnna cogo jɛlen na.
This guy is going to win the election.	Nin cɛ in de bɛna se sɔrɔ kalata la.
She started crying again.	A ye kasi daminɛ tugun.
Many people move to the capital every year.	Mɔgɔ caman bɛ taa faaba la san o san.
Dust filled the lake.	Bugun ye kɔ in fa.
He sprayed water in her face.	A ye ji fiyɛ a ɲɛda la.
The abandoned restaurant is known as a haunted house.	Restoranɛ min bilalen bɛ, o bɛ dɔn ko jinɛw ka so.
The gates of the cemetery were locked.	Kaburudo daaw tun datugulen don.
A grave surrounded by a hedge.	Kaburu dɔ min lamininen bɛ ni bɔgɔdaga ye.
I was shocked by their insensitivity.	U ka dusukunnatabaliya ye ne kabakoya.
He made the same mistake over and over again.	A ye o fili kelen de kɛ siɲɛ caman.
Sales plummeted after the launch of the new package.	Feerew jigira kosɛbɛ o foroko kura daminɛni kɔfɛ.
I read a hundred books last month!	N ye gafe kɛmɛ kalan kalo tɛmɛnen na!
It became a symbol.	A kɛra taamasiyɛn ye.
The astronauts scrutinized their food.	Sanfɛlajɛlaw ye u ka dumuniw sɛgɛsɛgɛ kosɛbɛ.
The green laser dazzled everyone.	Laser wuluwulu ye bɛɛ ɲɛnafin bɔ.
These natural wonders are truly amazing.	O fɛnɲɛnɛmaw ka kabakow ye kabako ye tiɲɛ na.
A daughter is born to this family.	Denmuso dɔ bɛ bange o denbaya in na.
The garden has a variety of grasses.	Bin suguya caman bɛ nakɔ in na.
The local council is organizing a party in the garden.	Sigida ɲɛmɔgɔso bɛ ka ɲɛnajɛ dɔ labɛn nakɔ kɔnɔ.
I sensed something was wrong.	N y’a ye ko fɛn dɔ bɛ ka tiɲɛ.
This salt is not suitable for cooking.	Nin kɔgɔ in tɛ bɛn tobili ma.
The wedding was followed by a reception.	O kɔɲɔ in kɔ fɛ, jatigila dɔ kɛra.
He was always very quick to play the violin.	A tun bɛ teliya kosɛbɛ tuma bɛɛ ka violon fɔ.
The soldiers had to come in three large trucks.	Sɔrɔdasi ninnu tun ka kan ka na ni kamiyɔnba saba ye.
Were you upset last night?	Yala i dusu tiɲɛna kunun su fɛ wa?
Mothers with less education had larger families, the study found.	Denba minnu ka kalan man bon, olu ka denbayaw tun ka bon, o sɛgɛsɛgɛli y’a jira.
This city is famous for its historic sites.	Nin dugu in tɔgɔ bɔra a ka tariku-yɔrɔw la.
The halls were filled with displays from the natural world.	Salonw tun falen bɛ fɛn jirataw la minnu bɔra diɲɛ kɔnɔfɛnw na.
Time ticks loudly in an otherwise silent room.	Waati bɛ wuli ni kanba ye so kɔnɔ min tun ma kuma, n’o tɛ.
This is a clear violation of the laws of physics.	O ye fiziki sariyaw tiɲɛni ye k’a jɛya.
Strikes take action against crime.	Gɛrɛntɛw bɛ fɛɛrɛ tigɛ ka ɲɛsin kojugubakɛlaw ma.
Coach was first to run up.	Coach tun ye fɔlɔ ka boli ka wuli.
The government failed to protect its constituency from pollution.	Gofɛrɛnaman ma se k’a ka kalatabolo lakana nɔgɔ ma.
The leaves on the trees were turning yellow.	Jiriw kan furabuluw tun bɛ ka kɛ jɛman ye.
The paint on the walls was coming off.	Penti min tun bɛ kogow kan, o tun bɛ ka bɔ.
The royal elephants were used to carry the royal train.	Masakɛ ka waraw tun bɛ kɛ ka masakɛ ka pankurun ta.
The literature shows that the return period has passed	Sɛbɛnw b’a jira ko segin-ka-bɔnye waati tɛmɛnen
He threw a handful of rice into the fire.	A ye tiga bolokɔni dɔ fili tasuma na.
We all know how important it is to recycle.	An bɛɛ b’a dɔn ko a nafa ka bon kosɛbɛ ka fɛnw lasegin u cogo kɔrɔ la.
Because he disobeyed, he was arrested.	Ikomi a ma o cikan labato, u y’a minɛ.
The next car is going.	Mobili nata bɛ ka taa.
She tried to help the child.	A y’a ɲini ka den dɛmɛ.
Drummer, singer and guitarist.	Dununfɔla, dɔnkilidala ani gitarifɔla.
Once the streets were crowded.	Siɲɛ dɔ la, nbɛdaw tun falen bɛ mɔgɔw la.
He was a man who could not read.	A tun ye cɛ ye min tun tɛ se ka kalan kɛ.
Most rural communities rely on burning fires for cooking.	Togodala sigida fanba bɛ u jigi da tasuma jeni kan tobili kama.
He was not allowed to enter the palace.	A tun man kan ka don masadugu kɔnɔ.
Many believe that the ancients were guided by gods.	Mɔgɔ caman dalen b’a la ko kɔrɔlenw tun bɛ bilasira ala fɛ.
We can get a lot out of our own stage.	An bɛ se ka caman sɔrɔ ka bɔ an yɛrɛ ka stade la.
A variety of vegetables add color to the dish.	Nakɔfɛn suguya caman bɛ kulɛri dɔ fara dumunifɛn kan.
This road is very bumpy.	Nin sira in bɛ bɔgɔbɔgɔ kosɛbɛ.
In conducting this research, we interviewed people.	Nin ɲinini in kɛli la, an ye mɔgɔw ɲininka.
It didn’t seem to matter what he was saying.	A tun bɛ iko a tun bɛ min fɔ, o tun tɛ foyi ɲɛ.
This forest is full of life.	Nin kungo in falen bɛ ɲɛnamaya la.
The house across the street is for sale.	So min bɛ sira fan dɔ fɛ, o bɛ feere.
He promised to do his best.	A ye layidu ta ko a bɛna a seko bɛɛ kɛ.
The coffee was cold and chewy.	Kafe tun bɛ nɛnɛ ani a tun bɛ kɛ fɛn sɔgɔlen ye.
The house was an ugly white, with peeling paint.	So tun ye fini jɛman jugu ye, ni penti tun bɛ ka bɔ.
Classes resumed.	Kalansow daminɛna kokura.
Seeds don’t always come in a package.	Kisɛw tɛ na pake kɔnɔ tuma bɛɛ.
The soldiers won the battle.	Sɔrɔdasiw ye se sɔrɔ kɛlɛ la.
I have to tell you a secret.	Ne ka kan ka gundo dɔ fɔ aw ye.
Collective action was needed.	Jɛkulu ka walew tun ka kan ka kɛ.
Please tell me more about this city.	Aw ye kunnafoni wɛrɛw fɔ n ye nin dugu in ko la.
Cows are easily surprised.	Misiw bɛ kabakoya nɔgɔya la.
Some areas are prone to flooding.	Yɔrɔ dɔw ka teli ka sanjiba sɔrɔ.
The two sides were getting closer and closer.	Fɛn fila tun bɛ ka gɛrɛ ɲɔgɔn na ka taa a fɛ.
These exercises will help you develop strong abdominal muscles.	Nin degeliw bɛna aw dɛmɛ ka kɔnɔbara fasaw barikamaw sɔrɔ.
It pushes tired employees to their limits.	A bɛ baarakɛla sɛgɛnnenw gɛlɛya fo ka se u dan na.
To the east, beyond the valley, was a dense forest.	Kɔrɔn fɛ, kɔdingɛ kɔ fɛ, kungoba dɔ tun bɛ yen.
There used to be a ship.	Kurun dɔ tun bɛ yen fɔlɔ.
Technical unemployment is just a bunch of unemployment.	Fɛɛrɛko baarakɛbaliya ye baarakɛbaliya kuluba dɔrɔn de ye.
The population is growing at an astonishing rate.	Jamanadenw bɛ ka caya ni hakɛ ye min bɛ mɔgɔ kabakoya.
He usually wears dark pants.	A ka c’a la, a bɛ pantalon dibimanw don.
The professor asked me to give a speech.	Kalanfa y’a ɲini n fɛ n ka jɛmu kɛ.
My smile is an expression of my happiness.	Ne ka nisɔndiya ye ne ka nisɔndiya jirali ye.
Last year’s figures were impressive.	Salon jatew tun bɛ mɔgɔ kabakoya.
I like this candy too much.	Nin bonbonsi in ka di ne ye kojugu.
Eventually, the country turned against the rebels.	A laban na, jamana ye wuli ka taa murutilenw kɛlɛ.
Good for making pots.	A ka ɲi dagaw dilanni na.
City staff takes strict measures to minimize its impact.	Dugu baarakɛlaw bɛ fɛɛrɛw tigɛ kosɛbɛ walasa k’a nɔfɛkow dɔgɔya.
A multinational company supplies water.	Jamana caman ka baarakɛyɔrɔ dɔ bɛ ji di mɔgɔw ma.
The bridge collapsed under their weight.	O bɔlɔn in binna u girinya kɔrɔ.
Walk slowly up the hill.	Aw bɛ taama dɔɔnin dɔɔnin ka wuli kulu kan.
He was put down by illness.	A bilala duguma bana fɛ.
He sped through the streets, the windmill blaring.	A ye teliya la ka tɛmɛ siraw kan, fiɲɛbɔlan tun bɛ ka mankan bɔ.
Giving birth is a miracle.	Ka den bange, o ye kabako ye.
These were invented hundreds of years ago and are still used on the internet.	Olu dabɔra a san kɛmɛ caman ye nin ye, baara bɛ kɛ ni olu ye hali bi ɛntɛrinɛti kan.
Be careful when crossing the road.	Aw ye aw janto sira tigɛcogo la.
He ate the leftovers, not wanting to waste them.	A ye tolenw dun, a tun t’a fɛ k’u tiɲɛ.
They wave repeatedly as cars pass.	U bɛ u bolonɔ bila siɲɛ caman ni mobili bɛ tɛmɛ.
Scientists prefer blue to green light.	Dɔnniyakɛlaw bɛ bulu fɛ ka tɛmɛ yeelen jɛman kan.
He has a lot of shopping bags.	Sannikɛbagan caman b’a bolo.
One spoonful of honey doesn’t taste quite like honey.	Misi kuyɛri kelen tɛ diya kosɛbɛ i n’a fɔ mɔni.
The sea here is very pleasant for swimming.	Kɔgɔji min bɛ yan, o ka di kosɛbɛ jibɔ la.
He was given a strong warning by the chief inspector.	Lakɔlɔsili barikama dira a ma sɛgɛsɛgɛlikɛla kuntigi fɛ.
I need you to solve this problem for me.	Ne mago bɛ aw la ka nin gɛlɛya in ɲɛnabɔ ne ye.
The lamps gave off a very annoying glow.	O lanpanw ye yeelen dɔ bɔ min bɛ mɔgɔ tɔɔrɔ kosɛbɛ.
The trees stood side by side.	Jiriw jɔlen tun bɛ ɲɔgɔn kɛrɛfɛ.
The leaf is small, beautiful in colour, and fragrant.	A bulu ka dɔgɔn, a ɲɛ ka di, a kasa ka di.
Temperatures are rising, the seas are warming.	Funteni bɛ ka wuli, kɔgɔjiw bɛ ka sumaya.
The image that moves out of place causes the light to surround it.	Ja min bɛ wuli ka bɔ a nɔ na, ​​o bɛ kɛ sababu ye ka yeelen lamini.
Teachers say that classroom discipline is very important.	Karamɔgɔw b’a fɔ ko kalanso kɔnɔ kololi nafa ka bon kosɛbɛ.
Unfortunately, it sounds like you worked too soon.	A fɔ man di nka, a bɛ i n’a fɔ i ye baara kɛ joona kojugu.
Don't worry, he'll change his mind later.	Aw kana aw hakili ɲagami, a bɛna a hakilina Changé kɔfɛ.
The necklace is worn by men.	O nɛgɛfugulan bɛ don cɛw de fɛ.
Drink 8 glasses of water a day.	Aw bɛ jifilen 8 min tile kɔnɔ.
We were close enough to see their breath.	An tun bɛ gɛrɛ ɲɔgɔn na fo ka se k’u ninakili ye.
This lesson is hard to teach.	Nin kalansen in kalanni ka gɛlɛn.
I see two lions over there.	N bɛ waraba fla Ye yen fan fɛ.
He played the piano for me.	A ye piano fɔ ne ye.
Most of his inventions came from nature.	A ka fɛn minnu dabɔra, olu fanba Bɔra fɛnɲɛnɛmaw de la.
The prime minister described him as an "optimist psychologist".	Minisiriɲɛmɔgɔ y'a jira ko ale ye "jigiyatigi hakilijagabɔ" ye.
The roads were dusty and full of potholes.	Siraw tun ye buguri ye ani u tun falen bɛ dingɛw la.
He was very busy.	A tun bolo degunnen don kosɛbɛ.
Sometimes people find it hard to trust someone’s point of view.	Tuma dɔw la, a ka gɛlɛn mɔgɔw ma ka da mɔgɔ dɔ ka miiriya la.
There was a terrible attack.	Binkanni jugu dɔ kɛra yen.
He took the album in his hand.	A ye o albamu ta a bolo.
This work is very satisfying.	O baara in bɛ baara wasa kosɛbɛ.
Lucifer is a fallen angel, condemned to eternal torment.	Lusifɛrɛ ye mɛlɛkɛ binna, min jalakilen don tɔɔrɔ banbali la.
The six-year civil war is finally over.	San wɔɔrɔ jamanadenw ka kɛlɛ labanna ka ban.
Far from being flat, it is considered a detached area.	A yɔrɔ ka jan ni dugukolo fla ye, a bɛ Jate yɔrɔ ye min Bɔra a la.
The factory is emitting noxious fumes.	O izini bɛ ka sisi juguw bɔ.
The flowers sighed.	Fulaw ye sɔgɔsɔgɔ.
But he violently refused.	Nka a ma sɔn o ma ni farinya ye.
The growing need for skilled labor has driven up prices.	Baarakɛla ŋanaw mago min bɛ ka bonya, o ye sɔngɔw wuli.
The tunnel was discovered decades later.	O tunɛri sɔrɔla san tan caman o kɔfɛ.
Many manufacturers prefer this method.	Dilanbaga caman bɛ nin fɛɛrɛ in fɛ.
She lives with her uncle and aunt.	A bɛ sigi a facɛ denkɛ n'a kɔrɔmuso fɛ.
The new authorities imposed strict rules.	Faama kuraw ye sariya gɛlɛnw sigi sen kan.
The ship was sunk by pirates.	Kurun in binna jagokɛlaw fɛ.
Wildfires are an annual problem.	Kungo tasuma ye san o san gɛlɛya ye.
Place the pan in the ice bath.	Aw bɛ pankurun bila jisigiyɔrɔ la.
Mice are not afraid of cats.	Sogow tɛ siran misiw ɲɛ.
The bird gave a loud caw sound.	Kɔnɔ ye caw mankanba dɔ Bɔ.
I say he should not be imprisoned.	N b’a fɔ ko a man kan ka bila kaso la.
The speech was too much for him.	Jɛmu tun ka ca kojugu a bolo.
The ancient kings were considered gods.	Masakɛ kɔrɔw tun bɛ jate ala ye.
My aunt is very upset.	N kɔrɔmuso dusu tiɲɛnen don kosɛbɛ.
The plants looked at each other.	Fɛnɲɛnɛmaw ye ɲɔgɔn filɛ.
He kept the treasure at the mouth of the mountain.	A ye nafolo mara kulu da la.
A large house was built near the spring.	Soba dɔ jɔra jibɔyɔrɔ gɛrɛfɛ.
Needing no introduction, he stepped into the room.	Ikomi a mago tun tɛ dajirali si la, a ye a sen don so kɔnɔ.
Use the block to test the temperature.	Aw bɛ bloki kɛ ka funteni sɛgɛsɛgɛ.
Tourists claim to have seen many amazing things here.	Turisiw b’a fɔ ko u ye fɛn kabakoma caman ye yan.
The old town is built of stone.	Dugu kɔrɔ in jɔra ni kabakurun ye.
Oil is said to be sweeter.	A fɔra ko tulu ka di ka tɛmɛ.
He remembers what it looked like, a clenched, swollen hand	A hakili bɛ a la a tun bɛ cogo min na, bolo min tun sirilen don, a fununen
Walk to the top of the mountain.	Aw bɛ taama ka taa kulu sanfɛ.
This mountain is bathed in the rich gold of sunlight.	O kulu in bɛ ko ni tile yeelen sanu nafama ye.
A group of large rocks.	Farakurunbaw kulu dɔ.
A magnificent palace stood like this.	Masaso cɛɲi dɔ jɔlen tun bɛ nin cogo la.
There was a heavy rain.	Sanjiba dɔ nana.
She hadn't expected him to accept it at first.	A tun ma miiri ko a bɛna sɔn a ma a daminɛ na.
I worked for years in this field.	Ne ye baara kɛ san caman kɔnɔ o baara in na.
At birth, he was black.	Den bange waati la, a tun ye nɛrɛmuguma ye.
To bring sliced ​​citrus fruits to the table.	Walasa ka na ni citrus jiriden tigɛlenw ye tabali kan.
The jar contains seven pounds of sugar.	Sukaro kilo wolonwula bɛ sɔrɔ daga kɔnɔ.
This happened as we predicted.	O ko in kɛra i n’a fɔ an y’a fɔ cogo min na.
I don't rearrange furniture.	N tɛ mebɛriw labɛn kokura.
Count two cups of brown sugar.	Aw bɛ sukaro bulama tasa fila jate.
Leave my beautiful hotel, but why bother?	N ka lotɛli cɛɲi bila, nka mun na i bɛ i yɛrɛ sɛgɛn?
I like your writing.	I ka sɛbɛnni ka di n ye.
Their car is badly in need of repair.	U ka mobili mago bɛ dilan na kosɛbɛ.
The couple followed the coast south.	O furuɲɔgɔnma fila tugura kɔgɔjida la ka taa saheli fan fɛ.
The country suffers from chronic failures.	Jamana bɛ tɔɔrɔ sɔrɔ dɛsɛ basigilenw fɛ.
Crack the eggs into the bowl.	Aw bɛ kɔnɔw kari ka don tasa kɔnɔ.
The bill increases the cost of gas.	Fatura in bɛ dɔ fara gazi musaka kan.
When he got it and found it, he ran away.	A y'a Sɔrɔ tuma min na k'a Sɔrɔ, a bolila.
He gave a confident speech.	A ye jɛmukan kɛ ni jigiya ye.
We will develop this test later.	An bɛna o kɔrɔbɔli in labɛn kɔfɛ.
He tasted the soup.	A ye sumanmugu dege.
Find out what books he has read.	A ye gafe minnu kalan, a ɲini k’o dɔn.
An older man hobbled to his seat.	Cɛkɔrɔba dɔ ye a yɛrɛ wuli ka taa a sigiyɔrɔ la.
The girl's dolls were scattered on the bed.	Npogotiginin ka pupow tun bɛ ka jɛnsɛn dilan kan.
Give a description of this story.	A ɲɛfɔli di nin maana in kan.
Their bodies are completely different.	U farikolow tɛ kelen ye abada.
We ended up staying in a hotel.	An labanna ka to lotɛli dɔ la.
This unexpected outcome challenged many preconceived notions.	O kɔlɔlɔ min tun ma labɛn fɔlɔ, o ye sɔsɔli kɛ hakilina caman kan minnu tun bɛ yen ka kɔn o ɲɛ.
He was an eloquent speaker.	A tun ye kumalasela ye min tun bɛ se kosɛbɛ.
These teeth needed cleaning.	Nin ɲinw mago tun bɛ saniya la.
The plan is being reconsidered.	Labɛn in bɛ ka jateminɛ kɛ kokura.
Gravityless physics rarely gets a chance to explore the world.	Fiziki min tɛ girinya, a man teli ka sababu sɔrɔ ka diɲɛ sɛgɛsɛgɛ.
He collected the dirty dishes from the sink.	A ye minɛn nɔgɔlenw lajɛ ka bɔ jisigiyɔrɔ la.
He was fine enough to pass the exam.	A tun bɛ koɲuman na a bɛ se ka tɛmɛ ɛkizamɛn na.
She was working great!	A tun bɛ ka baara kɛ kosɛbɛ!
The presidential palace was built on a ridge.	Jamanakuntigi ka so jɔra jirisun dɔ kan.
He pumped his finger.	A y'a bolokɔnincinin pɔnpe.
Jugan is a group of islands ruled by the sultan.	Jugan ye gunw kulu ye min bɛ mara sultan fɛ.
A poet has the gift of music.	Poyikɛla dɔ bɛ ni dɔnkilida nilifɛn ye.
He is very intelligent.	A hakili ka di kosɛbɛ.
You often have to choose between one job and another.	Tuma caman na, i ka kan ka sugandi baara dɔ ni dɔ wɛrɛ cɛ.
However, let the wood burn slowly.	Nka, a to jiri ka jeni dɔɔni dɔɔni.
Slowly bend the arm.	Aw bɛ bolokɔni kuru dɔɔni dɔɔni.
The soldiers gave them food.	Sɔrɔdasiw ye dumunifɛnw di u ma.
The secretary of this association is very busy.	O tɔn in sekeretɛri bolo degunnen don kosɛbɛ.
They view their right to immigration as fundamental.	U b’a jate ko u ka josariyaw ye ka bɔ jamana wɛrɛ la, o ye ko jɔnjɔn ye.
A police officer reported an outbreak.	Polisi dɔ y’a fɔ ko bana dɔ bɔra yen.
Supplies ran out quickly.	Fɛn minnu tun bɛ yen, olu tun bɛ ban joona.
The differences are much smaller than we expected.	Danfara minnu bɛ u ni ɲɔgɔn cɛ, olu ka dɔgɔ kosɛbɛ ka tɛmɛ an tun bɛ miiri min na.
The procession continued down the middle of the street.	Taama in tɛmɛna ka jigin nbɛda cɛmancɛ la.
He touched the soft wood of the table.	A magara tabali jiri nɔgɔlen na.
He finally got home!	A labanna ka se so!
Kyle’s father forbade him to get a car.	Kyle facɛ ye a bali ka mobili sɔrɔ.
I am sick of seeing my own face.	Ne bananen don ka ne yɛrɛ ɲɛda ye.
Smoking will soon be banned in restaurants.	Sigarɛti bɛna dabila sɔɔni dumunikɛyɔrɔw la.
There is a great solution in this passage.	Fɛnɲɛnɛmaba dɔ bɛ sɔrɔ nin tɛmɛsira in kɔnɔ.
Our system of government is based on consensus.	An ka gɔfɛrɛnaman sigicogo sinsinnen bɛ bɛnkanw kan.
If you close your eyes, the whole world will disappear.	N’i ​​y’i ɲɛw datugu, diɲɛ bɛɛ bɛ tunun.
Most historians believe the decision was unwise.	Tarikusɛbɛnnaw fanba dalen b’a la ko o desizɔn tun tɛ hakilitigiya ye.
He refused to listen.	A banna ka lamɛnni kɛ.
Writer’s block is pretty common.	Sɛbɛnnikɛla ka bloki ka ca kosɛbɛ.
I prefer grain to rice.	N bɛ suman fɛ ka tɛmɛ shɔ kan.
Nature offers no rewards for those who cheat.	Sigida tɛ sara foyi di mɔgɔ ma minnu bɛ nanbara kɛ.
The ground was warm under our feet.	Dugukolo tun ka suma an sen kɔrɔ.
In his book, the author tells a story.	A ka gafe kɔnɔ, sɛbɛnnikɛla bɛ maana dɔ fɔ.
Traditionally, grandparents teach their grandchildren how to garden.	Laada la, bɛnbaw b’u denkɛw kalan nakɔbaara kɛcogo la.
One group went north, the other south.	Jɛkulu kelen taara worodugu fɛ, tɔ kelen taara saheli fan fɛ.
More factories will be built in the future.	Izini caman wɛrɛw bɛna jɔ don nataw la.
I argued with him on moral questions.	N ye sɔsɔli kɛ n’a ye jogoɲumanya ɲininkaliw kan.
There are many red soils in these regions.	Dugukolo bilenmanw ka ca o maraw la.
The bus was crowded.	Bisi tun falen bɛ mɔgɔ la.
Tower to see the magic of the sunset from above.	Sankanso ka tilebin ka majigi ye ka bɔ san fɛ.
He expressed a desire for a favour.	A y’a jira ko a b’a fɛ ka nɛɛma dɔ sɔrɔ.
More cars enter the city every day.	Mobili caman bɛ don dugu kɔnɔ don o don.
He touched her shoulder as they hugged.	A magara a kamankun na tuma min na u bɛ ka ɲɔgɔn minɛ.
The storm was sweeping across the region.	Fɔɲɔba tun bɛ ka o mara lamini.
There was a line to buy tickets downtown.	Layini dɔ tun bɛ yen walasa ka bilɛtiw san dugu cɛmancɛ la.
The hunting party found directions to take him.	Kɔnɔ-ɲini-jɛkulu ye siraw Sɔrɔ k'a Tà.
The water should not touch the metal.	Ji man kan ka maga nɛgɛ la.
He glanced at his pocket watch.	A ye a ɲɛw wuli a ka bɔrɛ kɔnɔ wagati kan.
The detective looked at the note again.	Detekti ye sɛbɛn in lajɛ tugun.
They admitted defeat.	U sɔnna a ma ko u ye se sɔrɔ.
Many countries use the euro as their currency.	Jamana caman bɛ baara kɛ ni euro ye u ka wari ye.
The floor was littered with broken glass.	Dugukolo tun falen bɛ gilasi karilenw na.
We blame our parents for our misfortunes.	An b’an bangebagaw jalaki an ka balawuw la.
The earthquake carried the river away.	Dugukolo yɛrɛyɛrɛ ye baji ta ka taa.
The students in this case are the students in the school.	Kalanden minnu bɛ nin ko in na, olu de ye kalandenw ye minnu bɛ lakɔliso la.
The scholar knew several languages.	O dɔnnikɛla tun bɛ kan damadɔ dɔn.
A clot of dried blood covers the stem.	Joli jalen kuru dɔ bɛ jirisun datugu.
The cows moo happily, grazing in the beautiful meadow.	Misiw moo nisɔndiya la, ka baganmara kɛ foro cɛɲi na.
She looked away in embarrassment.	A ye a ɲɛw bɔ a nɔ na ni maloya ye.
He tried hard to speak, but his mouth dried up.	A y’a jija kosɛbɛ ka kuma, nka a da jara.
I usually water my rose plants at night.	A ka c’a la, n bɛ n ka roso jiriw ji su fɛ.
His younger brother was a genius.	A dɔgɔkɛ tun ye hakilitigi ye.
Several local business owners were complaining loudly.	Sigida jagokɛla damadɔw tun bɛ ka ŋunan kosɛbɛ.
This car was stolen, but not noticed by the police.	Nin mobili in sonyalen don, nka polisiw m’a kɔlɔsi.
Sugar is grown on many tropical islands.	Sukaro bɛ sɛnɛ gun caman kan minnu ka timi.
The figures do not include the unemployed.	Jatedenw tɛ baarakɛbaliw jate.
And now, is it his time to bat?	Ani sisan, yala a ka waati ye ka batɛmu kɛ wa?
He raised his eyebrows, expressing surprise.	A y’a ɲɛda kɔrɔta, k’a jira ko a kabakoyara.
It's time to go.	Waati sera ka taa.
Two people laughed as he drove calmly down the highway.	Mɔgɔ fila ye ŋɛɲɛ kɛ tuma min na a tun bɛ ka mobili boli ni hakilisigi ye siraba kan.
Electronic headphones are especially useful for musicians.	Elektroniki kungolodilanw nafa ka bon kɛrɛnkɛrɛnnenya la dɔnkilidalaw ma.
The ear is the organ of hearing.	Tulo ye mɛnni yɔrɔ ye.
He has no plans to go anywhere.	A ma labɛn si kɛ ka taa yɔrɔ si.
Processed meat is now viewed as a public health hazard.	Sogo min dilannen don, o bɛ jate sisan i n’a fɔ foroba kɛnɛyako gɛlɛya.
There’s nothing better than a good night’s sleep.	Fɛn wɛrɛ tɛ yen min ka fisa ni sunɔgɔ ɲuman ye.
I gently placed my hands on his shoulders.	N ye n bolow da a kamankunw kan nɔgɔya la.
They planted bulbs in a nearby garden.	U ye bulɔguw turu nakɔ dɔ la min bɛ u kɛrɛfɛ.
The train was very crowded.	Tɛrɛn tun falen bɛ mɔgɔw la kosɛbɛ.
The earthquake triggered several landslides.	Dugukolo yɛrɛyɛrɛ in ye dugukolo yɛrɛyɛrɛ caman lawuli.
He repeated his actions.	A ye segin a ka kɛwalew kan.
The building was huge.	O boon tun ye boonba ye.
A piece of cake.	Gato yɔrɔ dɔ.
The staircase rose toward the stairs.	O jirisunba wulila ka taa jirisunba fan fɛ.
The sea is the setting for many stories.	Kɔgɔji de ye maana caman sigiyɔrɔ ye.
His house was very expensive.	A ka so sɔngɔ tun ka gɛlɛn kosɛbɛ.
There were very few workers in the party.	Baarakɛlaw tun man ca pati la kosɛbɛ.
The letter arrived later that day.	O lɛtɛrɛ sera kɔfɛ o don na.
Was it really necessary to cut the door open?	Yala a tun ka kan tiɲɛ na ka da tigɛ ka da wuli wa?
The beach was miles away.	Kɔgɔjida tun bɛ kilomɛtɛrɛ caman bɔ.
The soil was sandy, so they couldn’t grow good crops.	Dugukolo tun ye cɛncɛn ye, o la u tun tɛ se ka sɛnɛfɛn ɲumanw sɛnɛ.
Fish live in these waters.	Jɛgɛw bɛ balo o jiw la.
The commander saw the enemy approaching.	Komandan y’a ye ko jugu bɛ ka gɛrɛ.
When the project was finished, my supervisor congratulated me.	Ni o baara banna, n ka ɲɛmɔgɔ ye foli lase n ma.
Now it’s just a memory.	Sisan, a ye hakilijigin dɔrɔn de ye.
Despite warnings of danger, she endured the move.	Hali ni a ye lasɔmini kɛ ko farati bɛ a la, a ye o jiginni muɲu.
The mountain is covered in snow.	Kulu in datugulen bɛ ni nɛnɛ ye.
The manuscript has been found in the archives.	O bololasɛbɛn sɔrɔla sɛbɛnmarayɔrɔw la.
Fewer people are choosing to live in small, rural towns.	Mɔgɔ damadɔw de bɛ ka a sugandi ka sigi dugu misɛnninw na, togodaw la.
He jumped out of bed, surprising everyone.	A panna ka bɔ a ka dilan kan, ka bɛɛ kabakoya.
Our village consists of fifty households.	An ka dugu bɛ du bi duuru de la.
So he decided to heed her advice.	O la sa, a y’a latigɛ k’a ka laadilikan lamɛn.
Local citizens organized a rally.	Sigida jamanadenw ye ɲɔgɔnye dɔ labɛn.
The water rose quickly, blocking the road.	Ji wulila joona, ka sira datugu.
There are many places to buy books.	Gafew san yɔrɔ caman bɛ yen.
She felt her tears fall out.	A y’a ye ko a ɲɛji bɔra.
The President gave an excellent speech.	Jamanatigi ye jɛmukan ɲuman dɔ Kɛ.
The projectile bounced off my face only a few feet away.	O projectile tun bɛ pan ka bɔ n ɲɛda la ni sen damadɔw dɔrɔn ye.
The company closed all its branches.	O tɔn y’a ka bolofara bɛɛ datugu.
Herbal tea is becoming increasingly popular.	Te min bɛ kɛ ni binkɛnɛ ye, o bɛ ka caya ka taa a fɛ.
The caves contain thousands of dinosaur fossils.	O kɔw kɔnɔ, dinɔsɔsi fɛnɲɛnama ba caman bɛ yen.
It’s complicated but straightforward.	A ka gɛlɛn nka a tilennen don.
He jumped to his feet and began to clap.	A panna ka jɔ a sen kan ani a y’a daminɛ ka bolonɔ bila.
Fields were empty for miles.	Forow tun lankolon don kilomɛtɛrɛ caman kɔnɔ.
Mostly, he rested quietly, his head in his hands.	A fanba la, a tun bɛ lafiɲɛ a makun na, a kunkolo b’a bolow la.
The shepherd watched his flock with anxious eyes.	Sagagɛnnaw tun b’a ka sagakulu kɔlɔsi ni jɔrɔnanko ɲɛw ye.
Many rooms have three TVs.	Telewisɔn saba bɛ so caman kɔnɔ.
Look at your watch.	Aw ye aw ka watɛsi lajɛ.
The cut was reopened.	Tigɛda in dabɔra kokura.
A seriously ill patient should seek medical attention immediately.	Banabagatɔ jugumanba ka kan ka taa dɔgɔtɔrɔso la joona.
The forests were thick with vines and palm trees.	Kungow tun ka bon ni rezɛnsunw ni jirisunw ye.
He invited them into his room.	A y’u wele ka don a ka so kɔnɔ.
Test yourself by pausing the video.	I yɛrɛ kɔrɔbɔ i kɛtɔ ka videwo lajɔ.
Skeptics pointed out that the study was flawed.	Siga bɛ mɔgɔ minnu na, olu y’a jira ko o kalan in tun ye fili ye.
His announcement prompted the withdrawal of troops.	A ka laseli in kɛra sababu ye ka sɔrɔdasikuluw labɔ.
The lama is urging us to help him.	Lama bɛ ka an jija an k’a dɛmɛ.
The job will go to someone with a degree.	Baara bɛna taa mɔgɔ dɔ bolo min ye diplomu sɔrɔ.
The flowers are blooming.	Fulaw bɛ falen.
Many taxi drivers wouldn’t accept my fare.	Takisi bolila caman tun tɛna sɔn n ka wari sara la.
These residents were unable to communicate with outsiders.	O dugudenw tun tɛ se ka kumaɲɔgɔnya kɛ ni kɛnɛmamɔgɔw ye.
The producers never expected the film to be so popular.	O filimu dilannikɛlaw tun t’a miiri abada ko o filimu bɛna diya kosɛbɛ ten.
The small car is comfortable and sporty.	Mobili fitinin in ka ɲi ani a bɛ farikoloɲɛnajɛ kɛ.
In response to my question, the author smiled.	N ka ɲininkali jaabi la, sɛbɛnnikɛla ye nisɔndiya jira.
He took a bite of the cookie.	A ye kukisɛ in dɔ ta.
The fire overheated the house to the point where it was uninhabitable.	Tasuma ye so sumaya kojugu fo mɔgɔ tɛ se ka sigi a kɔnɔ.
Law and order cannot be effectively enforced in illegal streets.	Sariya ni lafiya tɛ se ka waleya ka ɲɛ nbɛdaw la minnu tɛ sariya kɔnɔ.
The war on drugs will fail.	Kɛlɛ min bɛ kɛ dɔrɔguko kan, o bɛna dɛsɛ.
A few feet above, a breeze ruffled the tops of the trees.	Sen damadɔ sanfɛ, fiɲɛ dɔ ye jiriw kunw lamaga.
Little did he know that hunting was illegal there.	A tun t’a dɔn ko sogo ɲinini tun ye sariya sɔsɔli ye yen.
He ordered a bottle of white wine.	A ye diwɛn finman buteli kelen komandi.
The carriage sped up to the town hall.	Wotoro ye teliya la ka gɛrɛ dugutigibulon na.
A beautiful summer day	Samiya don cɛɲi dɔ
The bomb exploded with a timer.	Bombe in binna ni waati jateminɛnan ye.
Freedom is not freedom.	Hɔrɔnya tɛ hɔrɔnya ye.
The clock chimes eleven.	Waati bɛ pɛrɛn tan ni kelen.
The tide is out.	Tide bɔra.
He thinks of nothing but work.	A tɛ miiri foyi la ni baara tɛ.
He insisted on continuing with the experiment.	A y’a sinsin a kan ka taa ɲɛ ni o kɔrɔbɔli ye.
He takes it for granted.	A b'a ta ka kɛ hakilintan ye.
The manufacturer assured me that my brakes were fixed.	Dilanbaga ye n hakili sigi ko n ka freinw labɛnna.
The city is exceptionally clean.	Dugu saniyalen don cogo kɛrɛnkɛrɛnnen na.
Employees take turns cooking lunch.	Baarakɛlaw bɛ ɲɔgɔn falen falen ka tilelafana tobi.
He arrived earlier than usual.	A sera yen joona ka tɛmɛ a cogo kɔrɔ kan.
My bicycle was stolen.	N ka bisikili sonyalen don.
It paid off handsomely.	A ye a ka baara sara cogo cɛɲi na.
The hotel can often accommodate people in a hurry.	Tuma caman na, o lotɛli bɛ se ka mɔgɔw ladon minnu bɛ kɔrɔtɔ.
You look so upset.	I ɲɛda bɛ i ko i dusu tiɲɛna kosɛbɛ.
All who disagree are forbidden to speak.	Minnu bɛɛ tɛ bɛn, olu bɛɛ dagalen don ka kuma.
It produces fresh and crisp sounds from the sound system.	A bɛ mankan kura ni mankan jɛlenw bɔ mankanbɔlan na.
I often see people reading while walking.	N ka teli ka mɔgɔw ye u bɛ ka kalan kɛ k’u to taama na.
He won the approval of the people.	A ye jamanadenw ka sɔnni sɔrɔ.
The gain in capacity and speed is phenomenal.	Tɔnɔ min bɛ sɔrɔ seko ni teliya la, o ye kabako ye.
Assemble the pastry with a spatula.	Aw bɛ patisri lajɛ ni spatula ye.
Who were these people?	O mɔgɔw tun ye jɔnw ye?
He covered his face with a handkerchief.	A y’a ɲɛda datugu ni finimugu ye.
Keep images of happy children in mind.	Aw ye denmisɛn nisɔndiyalenw jaw to aw hakili la.
The goats needed salt and had no salt.	Bakɔrɔnw mago tun bɛ kɔgɔ la ani kɔgɔ tun t’u fɛ.
He struggled to stand as he was handcuffed.	A ye gɛlɛya sɔrɔ ka jɔ tuma min na u tun b’a siri ni juru ye.
The floods hit the city.	Sanjiba ye dugu gosi.
He drank the lemonade.	A ye limonade min.
The building was destroyed in the quake.	O boon tiɲɛna dugukolo yɛrɛyɛrɛ in na.
Even astronomers have to solve problems to advance science.	Hali sankololafɛnw dɔnbagaw ka kan ka gɛlɛyaw ɲɛnabɔ walasa ka dɔnniya yiriwa.
He didn't want to give pain.	A tun t'a fɛ ka dimi di.
So why do we lie?	O la sa, mun na an bɛ nkalon tigɛ?
Only he can save this country.	Ale dɔrɔn de bɛ se ka jamana in kisi.
Stay out of my house! 	Aw ka to kɛnɛma ne ka so kɔnɔ!
the boy cried out.	cɛnin kulela.
In the Middle Ages, people believed the earth was flat.	Cɛmancɛla waatiw la, mɔgɔw tun dalen b’a la ko dugukolo ye fla ye.
I'm expected to finish all the work by the end of the day.	A jirala ko n bɛna baara bɛɛ kɛ ka ban tile laban na.
He found himself alone in the house.	A y'a Sɔrɔ a kelen bɛ so kɔnɔ.
Suddenly, his eyebrows dropped.	O yɔrɔnin bɛɛ, a ɲɛkisɛw jiginna.
She reportedly divorced her husband last year.	A fɔra ko a ye a cɛ furu sa salon.
Glass in the kitchen is essential.	Glass min bɛ dumunikɛyɔrɔ la, o nafa ka bon kosɛbɛ.
Overcrowding is a big problem here, as everywhere else.	Mɔgɔ caya kojugu ye gɛlɛyaba ye yan, i n’a fɔ yɔrɔ tɔw bɛɛ.
Smoke rises from the chimneys.	Sisi bɛ wuli ka bɔ siminiw la.
Who lives in that house over there?	Jɔn de sigilen bɛ o so kɔnɔ yen fan fɛ?
It’s all very bombastic.	O bɛɛ ye bombastic ye kosɛbɛ.
The evaluation showed that his guess was correct.	Jateminɛ y’a jira ko a ka jateminɛ kɛra tiɲɛ ye.
The soldiers cheered.	Sɔrɔdasiw ye ɲagaliba kɛ.
He was very active in public life.	A tun bɛ baara kɛ kosɛbɛ foroba ɲɛnamaya la.
The clock struck midnight.	Waati ye su tilancɛ gosi.
Some citizens were transferred to reserves.	Jamanaden dɔw Laseginna ka Kɛ reservew ye.
This year’s harvest would be bountiful.	Ɲinan suman tigɛ tun bɛna caya.
That thing is frozen.	O fɛn in bɛ jɛgɛn.
When light energy is absorbed, it becomes heat.	Ni yeelen fanga minɛna, a bɛ kɛ funteni ye.
He kissed her softly on the forehead.	A y'a susu ni dususuma ye a ɲɛda la.
He scored a brilliant goal.	A ye golu ɲumanba dɔ don.
Their car was towed by police.	U ka mobili tun bɛ sama polisiw fɛ.
This is insane, you know.	Nin ye hakilintan ye, i b’a dɔn.
Strong gusts of wind roared through the trees.	Fiɲɛba barikamaw ye mankanba bɔ jiriw cɛma.
Obviously, the courts have conflicting interests.	A jɛlen don ko kiritigɛlaw ka nafaw bɛ ɲɔgɔn sɔsɔ.
The ceremony lasted for several days.	O seli in Kɛra tile damadɔ 'kɔnɔ.
Shorts need a wash.	Surukuw mago bɛ ko la.
Beef and pork are common items on the menu.	Misi sogo ni donsoya ye fɛnw ye minnu bɛ sɔrɔ dumunifɛnw na.
It is difficult to determine the exact cause of this problem.	A ka gɛlɛn ka nin gɛlɛya in sababu tigitigi dɔn.
A pert nose was never his long hat.	Pert nugu tun tɛ a ka fini jan ye abada.
He dreamed of a life of adventure.	A ye siko kɛ ɲɛnamaya la min bɛ kɛ ni fɛnɲɛnɛmaw ye.
There was only one gun left in the gun.	Marifa kelen dɔrɔn de tun tora marifa la.
Some creatures are very large.	Danfɛn dɔw ka bon kosɛbɛ.
When traveling, be prepared for unpredictable weather.	Ni i bɛ taa taama na, i labɛn waati kama min tɛ se ka fɔ.
She eats lots of fruits and vegetables.	A bɛ jiriden ni nakɔfɛn caman dun.
The company offered high-quality products.	O sosiyete tun bɛ fɛnw dilan minnu ka ɲi kosɛbɛ.
His movements were slow and deliberate.	A ka lamaga-lamagaliw tùn bɛ Kɛ dɔɔnin dɔɔnin ani a tùn bɛ Kɛ ni laɲini ye.
The ship hit a rock.	Kurun ye farakurun dɔ gosi.
The band approached the microphone.	Bandi gɛrɛla mikro la.
His commentary was from right field.	A ka ɲɛfɔli tun bɛ bɔ kinin fɛ foro la.
Many tenants regretted that there were not more such incidents.	Locataire caman nimisara ko o ɲɔgɔnna ko kɛlenw ma kɛ ka tɛmɛ o kan.
Police were patrolling the streets.	Polisiw tun bɛ ka nbɛdaw kɔlɔsi.
He was standing near the door.	A tun jɔlen bɛ da kɛrɛfɛ.
Coal is an excellent source of energy.	Jaba ye fanga sɔrɔyɔrɔ ɲumanba ye.
He crossed his arms with a sigh.	A y’a bolow tigɛ ni sɔgɔsɔgɔ ye.
Many new species have been discovered in mountain forests.	Sugu kura caman Sɔrɔla kulu kungow la.
Prepare the mixture for stirring.	Aw bɛ o ɲagaminen labɛn walasa ka a sɛnɛ.
In recent years, the city has flourished.	San laban ninnu na, dugu in ye ɲɛtaa sɔrɔ.
This summer is the time to plant seeds.	Nin samiɲɛ in ye kisɛw sɛnɛ waati ye.
She wrapped her scarf around her head.	A y’a ka finimugu siri a kun na.
Both candidates spend a lot of time debating.	Kandida fila in bɛ waati caman kɛ sɔsɔli la.
You've eaten me up!	Aw ye ne dun!
So after the earthquake, the tsunamis were huge.	O la sa, dugukolo yɛrɛyɛrɛ kɔfɛ, tsunamiw tun ka bon kosɛbɛ.
The teacher fixed an old dog.	Karamɔgɔ ye wulu kɔrɔ dɔ labɛn.
We have to use our chickens for our survival.	An ka kan ka baara kɛ n’an ka kɔnɔw ye an ka ɲɛnamaya kama.
Electric vehicles are becoming popular	Mobili minnu bɛ baara kɛ ni kuran ye, olu bɛ ka taa mɔgɔw fɛ
The festival has an air of grandeur.	Seli in bɛ ni bonya fiɲɛ ye.
Some nights we hear them moaning and screaming.	Su dɔw la, an bɛ u ka ŋunankan ni kulekan mɛn.
In the community, they worked hard to build a new life.	Sigida la, u ye baara kɛ kosɛbɛ ka ɲɛnamaya kura jɔ.
Joyce’s book contains many inversions.	Joyce ka gafe in kɔnɔ, inversions caman bɛ yen.
This company supports the local economy.	Nin sosiyete in bɛ sigida sɔrɔko dɛmɛ.
Are we going to see a movie?	Yala an bɛna taa filimu filɛ wa?
The shopkeeper told one of the boys that the shop was closed.	Butigitigi y’a fɔ cɛnin dɔ ye ko butiki datugulen don.
For that, he was criticized.	O kama, a kɔrɔfɔra.
The border was frequently crossed.	Dankan tun bɛ to ka tɛmɛn.
So they created a new column in the table.	O la, u ye kulu kura Dabɔ tabali kɔnɔ.
The international community rallied behind peace.	Duniya jamanaw ye ɲɔgɔn lajɛn hɛrɛ kɔfɛ.
There are several scientists on the team.	Dɔnniyakɛla damadɔ bɛ o jɛkulu kɔnɔ.
There was a massive explosion, followed by a second one.	Binkanniba dɔ kɛra, o kɔfɛ, filanan kɛra.
What you think is true.	I bɛ miiri min na, o ye tiɲɛ de ye.
Light shines throughout the room.	Yeelen bɛ yeelen bɔ so kɔnɔna bɛɛ la.
He's got a smile.	A ye 'sèn Sɔrɔ.
A bunch of kids were playing loud and energetic.	Denmisɛn kulu dɔ tun bɛ tulon kɛ ni kanba ye, fanga tun bɛ u la.
The Prime Minister held an emergency meeting to discuss the matter.	Minisiriɲɛmɔgɔ ye ɲɔgɔn sɔrɔ teliya la walasa ka baro kɛ o ko kan.
He is a prolific liar.	A ye nkalontigɛla ye min bɛ caman kɛ.
Farmers are paid for the milk produced.	Sɛnɛkɛlaw bɛ sara sɔrɔ nɔnɔ min bɛ bɔ.
The cement industry’s main competitors are foreign companies.	Siman izini in ka ɲɔgɔndanba ye jamana kɔkan tɔnw ye.
The meteorite fell into the ocean.	Meteorite in binna kɔgɔji la.
Some of the archaeological sites are remarkably well preserved.	Fɛnkɔrɔw sɔrɔyɔrɔ dɔw maralen bɛ koɲuman cogo kabakoma na.
During school breaks, kids love to play video games.	Lakɔli lafiɲɛ waatiw la, a ka di denmisɛnw ye ka videyo tulon kɛ.
But the building remained intact.	Nka o boon tora a cogo la.
The disease spread to the poorest neighborhood.	Bana in jɛnsɛnna faantanw ka sigida la.
But his stories don’t always end happily.	Nka a ka maanaw tɛ ban ni nisɔndiya ye tuma bɛɛ.
Some scientists believe that dinosaurs lived longer	Dɔnniyakɛla dɔw dalen b’a la ko dinɔsɔsiw ye ɲɛnamaya kɛ ka mɛn
The storm's track was to the south.	Sanfiɲɛba in ka sira tun bɛ saheli fan fɛ.
The name means "boring".	Tɔgɔ in kɔrɔ ye ko "boring".
I saw the mighty river flowing patiently towards the sea.	N y’a ye ko baji barikama bɛ ka woyo ni muɲu ye ka taa kɔgɔji fan fɛ.
Your points are in order.	Aw ka hakilinaw bɛ cogo la.
A large crowd had gathered to greet the visiting dignitaries.	Jamaba dɔ tun lajɛlen don ka mɔgɔba min tun bɛ na bɔ a ye, o fo.
The richest people in the world live in extravagant mansions.	Diɲɛ nafolotigibaw sigilen bɛ sobaw kɔnɔ minnu ka bon kosɛbɛ.
Residents demanded more security in their village.	Dugudenw ye lakana caman ɲini u ka dugu la.
Sample messages use plain text as part of the value.	Misali cikanw bɛ baara kɛ ni sɛbɛnni gansanw ye i n’a fɔ fɛn nafama dɔ.
He still has plenty of time.	Waati caman b’a bolo hali bi.
The soldier walked nervously.	Sɔrɔdasi ye taama kɛ ni siran ye.
She never took the time to put on her makeup.	A ma waati ta abada k’a ka masiri kɛ.
Spoon some of the jam into the bowl.	Aw bɛ jamu dɔw kɛ daga kɔnɔ ni kuyɛri ye.
Make sure the vegetables are wet.	Aw bɛ aw jija nakɔfɛnw ka jigin.
Banana trees produce these fruits.	Banan jiriw bɛ o den ninnu de Kɛ.
Four hundred years ago, the king found it.	A bɛ san kɛmɛ naani bɔ, masakɛ y’a sɔrɔ.
This music will move your feet.	Nin fɔlikan in bɛna i senw lamaga.
He stepped on the brake several times.	A ye a sen da frein kan siɲɛ caman.
The government decided to build a second highway.	Gofɛrɛnaman y’a latigɛ ka siraba filanan dilan.
The mother cat encouraged her kittens.	Pusi ba ye dusu don a ka misidenw kɔnɔ.
The queen spoke in her sleep.	Masamuso kumana a ka sunɔgɔ la.
Eastern frontage	Kɔrɔnfɛla ɲɛfɛla
The thieves drew their pistols.	Sonw y’u ka pistoli sama.
Alaska is one of the rarest states in the world.	Alaska ye jamana dɔ ye min ka dɔgɔ diɲɛ kɔnɔ.
The police want to protect us.	Polisiw b’a fɛ k’an lakana.
He remembered his violin fondly.	A hakili jigira a ka violon na ni diyanye ye.
He sighed a few times	A ye sɔgɔsɔgɔ siɲɛ damadɔ
The brown cat came out of the bags.	Pusi bulama bɔra bɔrɔw kɔnɔ.
The priest asked that the temple be enlarged.	Sarakalasebaa y’a ɲini ko batoso ka bonya.
Don’t use every word.	Aw kana baara kɛ ni daɲɛ kelen-kelen bɛɛ ye.
He helped the old woman cross the road.	A ye musokɔrɔba dɛmɛ ka sira tigɛ.
That window opens onto a balcony.	O finɛtiri bɛ da wuli ka taa barada dɔ la.
When he got tired, he sat down.	A sɛgɛnna tuma min na, a y’i sigi.
Oscar remained speechless.	Oscar tora kumabaliya la.
The trees formed a dry canopy over their heads.	Jiriw ye jirisun jalen dɔ Kɛ u kun na.
The place smells of dust.	Yɔrɔ in kasa bɛ bɔ buguri la.
The event was held in a lake.	O kɛnɛ in Kɛra kɔ̀ dɔ 'kɔnɔ.
This is the first king we have seen.	Nin ye masakɛ fɔlɔ ye an ye min ye.
These days flower festivals are popular.	Nin donw na, flenw ka seliw ka di mɔgɔw ye.
Maureen passed the ball to the other girl.	Maureen ye bolo in tɛmɛn sunguru tɔ kelen fɛ.
It continued to rain for several days without a break.	Sanji tora ka na tile damadɔ kɔnɔ k’a sɔrɔ a ma lafiɲɛ.
He refused to cook.	A banna ka tobili kɛ.
This region is famous for its oranges.	Nin mara in tɔgɔ bɔra a ka ɔrizew la.
He is the only one in the house.	Ale kelenpe de bɛ so kɔnɔ.
In another hour, he cut through the granite and left.	Lɛrɛ wɛrɛ kɔnɔ, a ye granit tigɛ ka taa.
A bustling city with lots of shopping.	Dugu min falen bɛ mɔgɔw la, sannikɛyɔrɔ caman bɛ min kɔnɔ.
People attacked the police with stones.	Mɔgɔw ​​ye binkanni kɛ polisiw kan ni kabakurunw ye.
The culprit fled before being apprehended.	Jalakibaga bolila ka sɔrɔ ka minɛ.
I can't stand it!	N tɛ se k'a muɲu!
Having a credit card is useful.	Ka kɛ ni karti ye, nafa b’a la.
Once upon a time there was a man who was very strong.	Siɲɛ dɔ la, cɛ dɔ barika tun ka bon kosɛbɛ.
Divide mayonnaise evenly over bread.	Aw bɛ mayonezi tila ɲɔgɔn na buru kan.
I have a driver’s license.	Bololabaarakɛla ka permis bɛ n bolo.
A poor neighborhood with garbage.	Faantan sigida dɔ, nɔgɔw bɛ min na.
We need to avoid dirt at all costs.	An ka kan ka an yɛrɛ tanga nɔgɔ ma cogo o cogo.
The tone was serious but relaxed and confident.	Ton tun ye ko gɛlɛn ye nka a tun lafiyalen don ani a tun dalen bɛ a yɛrɛ la.
That water will burn if you heat it.	O ji bɛna jeni n'i y'a sumaya.
The cup is simple but sturdy.	Tasa in ka nɔgɔn nka a barika ka bon.
The walls are of stone.	Kogow ye kabakurunw ye.
Adults can grow these in pots.	Mɔgɔkɔrɔbaw bɛ se ka ninnu falen dagaw kɔnɔ.
That’s not surprising.	O tɛ kabako ye.
He was defending a principle.	A tun bɛ ka sariyakolo dɔ lafasa.
This land is known for its dry desert plain.	O dugukolo in lakodɔnnen dòn a ka kungo-kɔnɔ-kɛnɛ jalen fɛ.
We have fewer elephants in the wild than ever before.	An bɛ waraw ka dɔgɔn kungo kɔnɔ ka tɛmɛ fɔlɔ kan.
There was a large garden nearby.	Nakɔba dɔ tun bɛ yen kɛrɛfɛ.
Her dog refuses to enter the house.	A ka wulu bɛ ban ka don so kɔnɔ.
They rest at noon.	U bɛ lafiɲɛ midi waati.
The scientist was studying how parasites reproduce.	O dɔnnikɛla tun bɛ ka sɛgɛsɛgɛli kɛ parazitiw bɛ den sɔrɔ cogo min na.
The grass refused to grow in that sandy soil.	Bin in banna ka falen o cɛncɛn bɔgɔ in na.
The chef is famous for his baklava.	Tobilikɛla tɔgɔ bɔra a ka baklava la.
In fact, most modern construction uses concrete and steel.	Tiɲɛ na, bi jɔli fanba bɛ baara kɛ ni bɛton ni nɛgɛ ye.
Slide it down, then secure it with a bolt down.	Aw bɛ a sɔgɔ ka jigin, o kɔ aw bɛ a siri ni bolokɔni ye ka jigin.
So let’s fix this.	O la, an ka nin ko in labɛn.
Young people are angry, but most don’t protest.	Kamalenninw bɛ dimi, nka u fanba tɛ u ka sɔsɔli kɛ.
After a long journey, he was very tired.	Taama jan tɛmɛnen kɔ, a sɛgɛnna kosɛbɛ.
Many families have asked for our homes to rent.	Denbaya caman ye an ka sow ɲini ka jate.
He jumped into the water.	A ye a yɛrɛ fili ji la.
The company was founded decades ago.	O tɔn in sigira sen kan a san tan caman ye nin ye.
There has been a steady increase in exports in recent years.	Dɔ farala ka taa a fɛ ka taa jamana wɛrɛw la san laban ninnu na.
However, it was early in the season.	Nka, a kɛra waati daminɛ na.
Boxer advanced on the man.	Boxer ye ɲɛtaa sɔrɔ cɛ in kan.
The wall has no gap	Kogo tɛ ni cɛncɛn ye
The fish were gasping for air on the floor of the aquarium.	Jɛgɛw tun bɛ ka fiɲɛ sama aquarium duguma.
They had probably taken the whole city by now.	N’a sɔrɔ u tun ye dugu bɛɛ minɛ sisan.
The cook was screaming.	Tobilikɛla tun bɛ ka pɛrɛn.
The fuel in the tank was very hot.	Esans min tun bɛ tanki kɔnɔ, o tun bɛ ka wuli kosɛbɛ.
The author stated that his book was written quickly.	Sɛbɛnnikɛla y’a Jira k’a ka gafe sɛbɛnna joona.
Look at them from around the house.	Aw ye u lajɛ ka bɔ so lamini na.
Build relationships that create and respect each other.	Aw ye jɛɲɔgɔnyaw sigi sen kan minnu bɛ ɲɔgɔn da ani ka ɲɔgɔn bonya.
If your score goes up, you die.	Ni i ka jate wulila, i sara.
Languages ​​are always changing.	Kanw bɛ Yɛlɛma tuma bɛɛ.
Rice is high in calories.	Kalori caman bɛ tiga la.
They were arguing noisily as they ventured into the street.	U tun bɛ ka sɔsɔli kɛ ni mankan ye tuma min na u tun bɛ ka u sen don nbɛda la.
He invited her to dinner and she gladly accepted.	A y’a wele ka na sufɛdumuni kɛ ani a sɔnna o ma ni nisɔndiya ye.
The guests hurried out of the alley.	Dunanw y’u teliya ka bɔ siraba kan.
He kissed me gently on the lips.	A ye n susu nɔgɔya la n dawolo la.
Clearly something is wrong here.	A jɛlen don ko fɛn dɔ bɛ ka tiɲɛ yan.
We need to keep our pride soft.	An ka kan k’a to an ka yɛrɛbonya ka nɔgɔ.
The monkeys jumped out of the branches.	Sonsanninw Dònna ka Bɔ bolow la.
Reduce the amount of sugar in the coffee.	Aw bɛ dɔ bɔ sukaro hakɛ la kafe kɔnɔ.
The horse could not move a limb.	So tun tɛ se ka farikolo yɔrɔ dɔ lamaga.
He relaxed in his beach chair.	A ye lafiya sɔrɔ a ka kɔgɔjida la sigilan kan.
Roll the steaks and drain the ice.	Aw bɛ stɛkiw lamini ka sɔrɔ ka jisuma bɔ.
Which he didn't!	O min a ma o kɛ!
She was so excited!	A nisɔndiyara kosɛbɛ!
Put a collar in the washer.	Aw bɛ kɔla don ko la.
Some species live in very difficult conditions.	Sugu dɔw bɛ balo cogo gɛlɛnba la.
Glad he quit his job.	A nisɔndiyara ko a y’a ka baara bila.
The rock looked like a tomb, half of the top off.	Farakurun tun bɛ i n’a fɔ kaburu, a sanfɛla tilancɛ bɔra.
It’s faster than flying.	A ka telin ka tɛmɛ awiyɔn boli kan.
A close relative had run over to a truck.	Somɔgɔw gɛrɛgɛrɛ dɔ tun bolila ka taa kamiyɔn dɔ fɛ.
The early morning cruise was nice.	Sɔgɔmada joona fɛ kurunbokari tun ka di.
He came out of the bathroom.	A bɔra sanuyaso kɔnɔ.
The thieves got wind of our plans.	Sonw ye fiɲɛ sɔrɔ an ka laɲiniw na.
The lead actor won an academy award for his performance.	O ɲɛnajɛla ɲɛmɔgɔ ye akademi jɔnjɔn sɔrɔ a ka ɲɛnajɛ in na.
The tree is full of beautiful birds.	Jiri falen bɛ kɔnɔ cɛɲiw la.
The island boasts many churches.	O gun in bɛ waso ni egilisi caman ye.
Look at the two rabbits.	Aw ye laɲɔ fila lajɛ.
The open door invited him inside.	Da wulilen y’a wele ka don.
Many bags were destroyed.	Bɔrɔ caman tiɲɛna.
He spent the night writing his thesis.	A ye su bɛɛ Kɛ a ka baarakɛ-sɛbɛnni-sɛbɛnni na.
That guy is eccentric.	O cɛ ye eccentric ye.
The price of rice has gone up.	Tiga sɔngɔ jiginna.
Here are some things that seem weird to me.	Fɛn dɔw filɛ nin ye minnu bɛ i ko kabako ne fɛ.
One taxi picked up the other taxi.	Takisi kelen ye takisi tɔ kelen ta.
That was my first washing machine!	O de tun ye ne ka finiko masin fɔlɔ ye!
The project aims to promote renewable energy.	Porozɛ in kun ye ka fanga kura sɔrɔcogo yiriwa.
We buy other supplies at a local store.	An bɛ fɛn wɛrɛw san sigida magasin dɔ la.
His daily car commute is noisy.	A ka don o don mobili taama ye mankanba ye.
God cannot look upon sin.	Ala tɛ se ka jurumu filɛ.
He denied assaulting her.	A ye a sɔsɔ ko a ma binkanni kɛ a kan.
It is illegal to interfere.	A tɛ sariya kɔnɔ ka dankari kɛ.
This story has appealed to readers all over the world.	Nin maana in ye kalanbagaw diyabɔ diɲɛ fan bɛɛ la.
Most rural towns and villages had taverns.	Togodaw la, dugubaw ni dugumisɛnw fanba tun bɛ ni tavernes ye.
There has been some objection to the addition of the eleventh floor.	Kùnnafoni dɔw Kɛra sankanso tan ni kelennan farali kan.
I will study hard.	Ne bɛna kalan kɛ kosɛbɛ.
The government will reduce taxes this year.	Gofɛrɛnaman bɛna dɔ bɔ takasi la ɲinan.
Warm water is applied to a convex sponge.	Ji sumalen bɛ kɛ ka a kɛ ɛponji ye min kɔnɔna bɛ wuli.
I urge them to stop such destructive activities.	N b’a ɲini u fɛ u ka o tiɲɛni baara suguw bila.
The five countries agreed to collaborate on a new fund.	Jamana duuru ninnu bɛnna a kan ka jɛkafɔ kɛ nafolo kura dɔ kan.
The Pilgrims broke that record.	Pilɛriw ye o jatebɔ tiɲɛ.
He bought himself a new house.	A ye so kura san a yɛrɛ ye.
They were found three days after their escape.	U sɔrɔla tile saba u bolilen kɔ.
In the sixteenth century many were killed.	San kɛmɛ tan ni wɔɔrɔnan na, mɔgɔ caman fagara.
This document measures about three feet by five feet.	Nin sɛbɛn in janya bɛ Taa mɛtɛrɛ saba ni mɛtɛrɛ duuru ɲɔgɔn na.
The officer searched the purse and the man’s wallet.	Polisikɛ ye bɔrɔ ni cɛ ka waribɔlan ɲini.
Many kitchen utensils were washed clean.	Cuisini minɛn caman tun bɛ ko ka saniya.
Research shows that this is not true.	Sɛgɛsɛgɛliw y’a jira ko o tɛ tiɲɛ ye.
He was in a hurry.	A tun kɔrɔtɔlen don.
The literacy rate is much lower than in developed countries.	Kalan hakɛ ka dɔgɔ kosɛbɛ ka tɛmɛ jamana yiriwalenw kan.
High temperatures are naturally present in this area.	Funteniba bɛ Kɛ o yɔrɔ in na u yɛrɛ la.
He stared out the window, watching the clouds pass overhead.	A ye a ɲɛ jɔlen to finɛtiri fɛ, ka sankaba tɛmɛntɔ filɛ a kun na.
The author was surprised.	Sɛbɛnnikɛla kabakoyara.
The corners of the house were filled with dust.	So kɔnɔna nɔngɔnw tun falen bɛ buguri la.
He worked tirelessly, giving his best.	A ye baara kɛ k’a sɔrɔ a ma sɛgɛn, k’a seko bɛɛ kɛ.
The completed house became a landmark in the city.	So min jɔra ka ban, o kɛra fɛnba ye dugu kɔnɔ.
Authorities plan to close the newsstand.	Faamaw b’a fɛ ka kunnafonisɛbɛnw feereyɔrɔ datugu.
The goats were scratched for food.	Bakɔrɔnw tun bɛ sɔgɔsɔgɔ dumuni kama.
If your family is wealthy, you have few problems.	N’i ​​ka denbaya ye nafolotigi ye, gɛlɛya caman t’i la.
He pointed his finger at the boy.	A y’a bolokɔnincinin jira cɛnin na.
The response from the crowd has been overwhelming.	Jama ye jaabi min di, o ye mɔgɔw minɛ kosɛbɛ.
He walked resolutely.	A ye taama kɛ ni cɛsiri ye.
Taxes should be levied to discourage pollution.	Takisi ka kan ka bɔ walisa ka nɔgɔya fari faga.
The weather is often from one place to another.	Weelecogo ka teli ka kɛ yɔrɔ kelen na ka taa yɔrɔ wɛrɛ la.
The moth bed made it difficult to gain access.	Ntumu dilan y’a to a ka gɛlɛn ka dondaw sɔrɔ.
Allow to cool before slicing.	Aw bɛ a to a ka nɛnɛ sani aw ka a tigɛtigɛ.
Throw water in the bin, please.	Aw bɛ ji fili binkɛnɛ kɔnɔ, aw bɛ aw jija.
He needed a driver’s license, passport and visa.	A mago tun bɛ bolifɛn bolisɛbɛn na, pasipɔri ani visa la.
The water flowed gently downstream, well beyond the depth of the flow.	Ji tun bɛ woyo nɔgɔya la ka jigin, ji tun bɛ ka tɛmɛ jibɔ juguya kan kosɛbɛ.
The bottle was shaped like a bullet.	Butɛri in cogoya tun bɛ i n’a fɔ marifa.
But, of course, he had to go.	Nka, tiɲɛ na, a tun ka kan ka taa.
A brave new team defeated the defending champions!	Ekipu kura jagɛlɛn ye se sɔrɔ ntolatantɔn ŋanaw kan minnu tun bɛ ka u yɛrɛ lafasa!
Take the orange juice, without changing the color.	Aw bɛ oranjɛ ji ta, ka sɔrɔ aw ma a kulɛri Changé.
The ponds are full of fish.	Kɔw falen bɛ jɛgɛw la.
The mayor is now acting responsibly.	Dugutigi bɛ ka wale kɛ ni kunkanbaaraba ye sisan.
The wood began to smoke.	Lɔgɔ y’a daminɛ ka sisi.
So you asked the maid to go hunting?	O la, i y’a ɲini baarakɛmuso fɛ a ka taa kungo kɔnɔ wa?
Pollution is a growing problem in many capital cities.	Nɔgɔ ye gɛlɛya ye min bɛ ka bonya faaba caman kɔnɔ.
He removed the stain from the stain.	A ye nɔgɔ bɔ o nɔgɔli la.
There are plans to build more visitor centers here.	Labɛnw bɛ senna walasa ka taamakɛlaw ka yɔrɔ caman jɔ yan.
It counts a match.	A bɛ ɲɔgɔndan dɔ jate.
They were later bought out by a company.	Kɔfɛ, baarakɛyɔrɔ dɔ y’u san ka bɔ yen.
The important thing was to keep writing.	Fɛn min tun nafa ka bon, o tun ye ka to ka sɛbɛnni kɛ.
They were proud of their police force.	U tun bɛ waso u ka polisiw ka baarakɛyɔrɔ la.
The work took two weeks to complete.	Baara in ye dɔgɔkun fila kɛ ka ban.
I read an interesting book.	N bɛ gafe dɔ kalan min ka di.
He was taking painkillers after the accident.	A tun bɛ dimimadafura ta kasaara kɔfɛ.
The law states that all cyclists must wear helmets.	Sariya b’a fɔ ko nɛgɛso bolilaw bɛɛ ka kan ka kasɛti don.
It hit the right note.	A ye sɛbɛn ɲuman gosi.
This is a cat.	Nin ye pusi ye.
The fossils were found in the quarries of the region.	O fɛnɲɛnɛmaw Sɔrɔla o mara in ka kàlanbɔyɔrɔw la.
Those arrested in the arrest raid were released on bail.	Mɔgɔ minnu minɛna o minɛni-taama in na, olu bilala ka bila.
Good morning!	A' ni sɔgɔma!
The syrup can be poured into a glass.	Siro bɛ se ka bɔn galasi kɔnɔ.
The first compilation record was a huge hit.	Disiki fɔlɔ min dalajɛlen don, o kɛra fɛnba ye.
Beauty is elusive.	Cɛɲi ye fɛn ye min tɛ se ka sɔrɔ.
The small theater welcomes everyone.	O ɲɛnajɛso fitinin bɛ mɔgɔ bɛɛ bisimila.
Pour your drink into the glass.	Aw bɛ aw ka minfɛn bɔn galasi kɔnɔ.
He was up and down quietly.	A tun bɛ wuli ka jigin ni dusu ye.
They were the kind of people who would fight shit.	U tun ye mɔgɔ suguw ye minnu tun bɛna nɔgɔ kɛlɛ.
I am jealous of your fame.	Ne bɛ keleya i tɔgɔba la.
The decline in the number of seniors, is unlikely to change.	Mɔgɔkɔrɔbaw hakɛ dɔgɔyali, a ka c’a la, o tɛna Changé.
His mother worried he would lose his job.	A ba tun bɛ hami ko baara bɛna bɔ a la.
John was afraid when he saw the snake.	Zan siranna tuma min na a ye sa ye.
He admitted defeat.	A sɔnna a ma ko a ye se sɔrɔ.
The chemist made hot piping coffee.	Kemikɛla ye piping kafe funteni dilan.
The transaction would be taxable.	O jago tun bɛna kɛ ni impositi ye.
Start by using lots of ice.	Aw bɛ a daminɛ ni jisuma caman kɛli ye.
John searches his pockets for his keys.	Zan b’a ka konnɛgɛw ɲini a ka bɔrɛw kɔnɔ.
The lava flow leaves the area unsafe.	Lava jibɔ bɛ yɔrɔ in to lakanabaliya la.
Combining work with pleasure can be fun.	Ka baara ni nisɔndiya fara ɲɔgɔn kan, o bɛ se ka kɛ ɲɛnajɛ ye.
The region is known for having many university students.	O mara in lakodɔnnen don ni iniwɛrisite kalanden caman bɛ yen.
The fool made a big mistake.	Naloman ye filiba dɔ kɛ.
He speaks three languages.	A bɛ kan saba fɔ.
They were drinking brewed coffee in a roadside cafe.	U tun bɛ kafe min dilalen don sirada la kafe dɔ kɔnɔ.
It happened a long time ago.	A kɛra kabini tuma jan.
The bus stop got colder.	Bisi jɔyɔrɔ ye nɛnɛ kɛ ka tɛmɛ.
The child had asthma.	Den in tun bɛ ni sɔgɔsɔgɔninjɛ ye.
The song seemed more emotional than happy.	Dɔnkili tun bɛ iko dusukunnataw ka bon ka tɛmɛ nisɔndiya kan.
His foot slipped on the wet pavement.	A sen ye sɔgɔsɔgɔ siraba ɲiginnen kan.
The rain fell in torrents, flooding the streets.	Sanji binna ni jikurubaw ye, ka nbɛdaw fa.
The Sahara moonlight shone across the desert landscape.	Sahara kalo yeelen tun be yeelen bɔ kungokolon jamanaw bɛɛ la.
Take my picture before you leave.	Aw ye ne ka ja ta sani aw ka taa.
It’s relaxing, it’s tingling.	A bɛ mɔgɔ lafiya, a bɛ kirin.
The snake crawled swiftly forward to his destination.	Sa in ye wuluwulu teliya ka taa ɲɛfɛ ka taa a ka yɔrɔ la.
Robots had the ability to feel pain.	Se tun bɛ robow la ka dimi dɔn.
After mashing the potatoes, feed the potatoes with a grater.	Aw bɛ pɔmitɛri mugulen kɔfɛ, aw bɛ pɔmitɛri balo ni sɔgɔlan ye.
They kept him for several days in solitary confinement.	U y’a mara tile damadɔ kɔnɔ a kelen na.
The river is so dirty.	Baji nɔgɔlen don ten.
Steam lifted the smoke.	Waji ye sisi kɔrɔta.
His family would take care of him.	A somɔgɔw tun bɛna u janto a la.
He pulled his eyes away, angry.	A y’a ɲɛw sama ka bɔ yen, a dimina.
He was a brilliant architect, universally respected.	A tun ye fɛn dilannikɛla ŋana ye, min tun bɛ bonya diɲɛ fan bɛɛ la.
He was smart enough to stay out of trouble.	A tun ye hakilitigi ye fo a tun bɛ se ka bɔ gɛlɛyaw la.
A military stronghold	Sɔrɔdasi ka fanga-yɔrɔ dɔ
Homo sapiens is the most closely related species to chimpanzees.	Homo sapiens ye sugu ye min ni ʃimpanw bɛ ɲɔgɔn na kosɛbɛ.
Take your notebooks and pens with you.	Aw bɛ taa ni aw ka kayew ni sɛbɛnnikɛlanw ye.
The scenario is vivid in my mind.	O ko kɛlen bɛ ka jɛya ne hakili la.
Then an army of wild animals crossed the road.	O kɔfɛ, kungosogow ka kɛlɛbolo dɔ ye sira tigɛ.
The government did not approve of this move.	Gofɛrɛnaman ma sɔn o wale in ma.
I want to paint my house.	N b’a fɛ ka n ka so penta.
This is because the subject is often somewhat ambiguous.	O bɛ Kɛ k’a sababu Kɛ ko kumasen in ka teli ka Kɛ fla ye dɔɔnin.
Are cars more polluting than motorcycles?	Yala mobili bɛ nɔgɔ bɔ ka tɛmɛ motow kan wa?
Enjoy each mouthful.	Aw bɛ da kelen-kelen bɛɛ diyabɔ.
The farmers endured a blizzard, a big fox.	Sɛnɛkɛlaw ye sanbɛlɛba muɲu, ntoriba dɔ.
What is the value of this property?	O nafolo nafa ye mun ye?
Workers built a wooden structure.	Baarakɛlaw ye jiribolo dɔ jɔ.
More or less the same for public transportation.	Ka caya walima ka dɔgɔ o cogo kelen na foroba bolifɛnw na.
Their home is in the country.	U ka so bɛ jamana de la.
The people of the region were saddened by the disaster.	O mara in mɔgɔw dusu tiɲɛna o balawu in na.
It gets very cross with minor errors.	A bɛ cross sɔrɔ kosɛbɛ ni fili misɛnninw ye.
Gradually, the new idea gained momentum.	Dɔɔni dɔɔni, hakilina kura in ye fanga sɔrɔ.
The timid little mouse ran from tree to tree.	Sogo fitinin maloyalen in tun bɛ boli ka bɔ jiri la ka taa jiri la.
Pick up the fallen branches.	Aw bɛ jiribolo minnu binna, aw bɛ olu ta.
An example is the greenhouse.	Misali dɔ ye serili ye.
Explain the mystery of this maze.	Aw ye nin maze in gundo ɲɛfɔ.
There is no doubt about the importance of this agreement.	Siga t’a la ko nin bɛnkan in nafa ka bon.
Clean vegetables before cooking.	Aw bɛ nakɔfɛnw saniya sani aw ka u tobi.
There is a boy here who looks like you.	Cɛdennin dɔ bɛ yan min bɔlen bɛ i la.
Hieroglyphs, pyramids, ancient statues and temples	Hieroglyphes, piramides, ja kɔrɔw ani batosow
The damaged pipeline was repaired in no time.	Pibiliki min tiɲɛna, o dilanna waati dɔɔnin kɔnɔ.
This influx of people is destroying communities.	O mɔgɔw ka bɔnɔgɔla in bɛ ka sigidamɔgɔw tiɲɛ.
The are you thinking now?	The yala i b’a miiri sisan wa?
The wounded soldier slumped across the street.	Sɔrɔdasi min jogin na, o ye sɛgɛnba kɛ siraba fan dɔ fɛ.
It broke black!	A karilen nɛrɛma!
The Chinese population is aging rapidly.	Sinuwa jamanadenw bɛ ka kɔrɔbaya joona.
The temple was at the top of the list of tourist attractions.	Alabatoso tun bɛ turisiw ka yɔrɔw tɔgɔla lisi sanfɛ.
She gave us more cookies.	A ye kukisɛ wɛrɛw di an ma.
If you can, shake it gently.	Ni aw bɛ se, aw bɛ a lamaga nɔgɔya la.
Until then, things had gone according to plan.	Fɔ ka na se o waati ma, kow tun bɛ taa ka kɛɲɛ ni labɛn ye.
House dust consists of small particles.	Du buguri bɛ kɛ ni fɛn misɛnninw ye.
I don’t want to ride a bike.	N t’a fɛ ka nɛgɛso boli.
The leader of this town is no longer with us.	Dugu in kuntigi tɛ an fɛ bilen.
He hated her strong character.	A tun b’a ka jogo barikama koniya.
Meeting new people is fun.	Mɔgɔ kuraw kunbɛnni bɛ diya.
You can pack a lot.	Aw bɛ se ka fɛn caman pake.
Farmers have to grow more fodder in the future.	Sɛnɛkɛlaw ka kan ka balo caman sɛnɛ don nataw la.
Now add the chopped pecans.	Sisan, aw bɛ pekan tigɛlenw fara a kan.
I rested after the long journey.	N ye n lafiɲɛ taama jan in kɔfɛ.
Many scientists attribute this phenomenon to global warming.	Dɔnniyakɛla caman b’a fɔ ko nin ko in sababu bɔra diɲɛ sumaya la.
She doesn’t have patience with him.	A tɛ muɲu a kɔrɔ.
The program places a strong emphasis on volunteers.	Porogaramu bɛ sinsin kosɛbɛ mɔgɔw kan minnu b’u yɛrɛ di.
At first, it was a small group of performers.	A daminɛ na, o tun ye ɲɛjirali kɛbagaw kulu fitinin dɔ ye.
Hi guys, where are you?	Hi guys, aw bɛ min?
She cried with relief.	A kasilen don ni lafiya ye.
Acting on his instructions, they proceeded to interrogate the prisoners.	U kɛlen k’a ka cikanw waleya, u taara a fɛ ka ɲininkali kɛ kasodenw na.
Her eyes are blue.	A ɲɛw ye bulama ye.
He could kill her with just one blow.	A tun bɛ se k’a faga ni gosili kelen dɔrɔn ye.
The forest is an integral part of the ecosystem.	Kungo ye ɲɛnamayako yɔrɔba dɔ ye.
Climbing the hill was hard work.	Kulu jiginni tun ye baara gɛlɛn ye.
Early airplanes were modeled after birds.	Avion fɔlɔw tun bɛ kɛ ka kɛɲɛ ni kɔnɔw ye.
In short, one should try to learn to relax.	Kuma surun na, mɔgɔ ka kan k’a ɲini ka lafiya dege.
He is always respectful to everyone he meets.	A bɛ mɔgɔ o mɔgɔ kunbɛn, a bɛ bonya da a kan tuma bɛɛ.
Again, the streets were deserted.	Nin sen in fana na, nbɛdaw tun ye lakolon ye.
The river was full of blood.	Baji tun falen bɛ joli la.
A state of physical inactivity.	Farikolo tɛ se ka baara kɛ cogo min na, o cogoya.
He was working with excess paint, experimenting with abstracts.	A tun bɛ baara kɛ ni penti tɛmɛnen ye, a tun bɛ ka abstraits (abstraits) kɛ k’a lajɛ.
He was unfazed by the attack.	A ma jɔrɔ o binkanni in fɛ.
Experimentally, the outlets are marked with a diamond shape.	Kɔrɔbɔli la, bɔyɔrɔw bɛ taamasiyɛn ni diamant cogoya ye.
Remove the onion and set aside.	Aw bɛ soja in bɔ ka a bila kɛrɛfɛ.
The building collapsed after the earthquake.	O boon binna dugukolo yɛrɛyɛrɛ kɔfɛ.
All books must be in good condition.	Gafew bɛɛ ka kan ka kɛ cogo ɲuman na.
The funeral took place the next day.	O sudon kɛra o dugujɛ.
Cut two pages out of the magazine.	A ɲɛ fila tigɛ ka bɔ gafenin kɔnɔ.
He was forced to go on a long journey.	A wajibiyara ka taa taama jan dɔ la.
Abortion is legal in many countries.	Kɔnɔtiɲɛ ye sariya ye jamana caman na.
The country imports fruits, but refuses to import bananas.	Jamana bɛ jiridenw don jamana kɔnɔ, nka a bɛ ban ka bananku don jamana kɔnɔ.
This is a small country.	Nin ye jamana fitinin ye.
The winds blew the fire up.	Fiɲɛw ye tasuma fiyɛ ka taa sanfɛ.
The sheriff arrested this man.	Sherifu ye nin cɛ in minɛ.
Whip the batter into a cake.	Aw bɛ batiri bugɔ ka kɛ gato ye.
One of their teachers is very strict.	U karamɔgɔ dɔ ka gɛlɛn kosɛbɛ.
Some children refuse to come.	Denmisɛn dɔw tɛ sɔn ka na.
This loyal dog will follow his master everywhere.	Nin wulu kantigi in bɛna tugu a makɛ kɔ yɔrɔ bɛɛ.
The villagers demanded higher wages.	Dugudenw ye sara caman ɲini.
It is illegal for a democratically elected government to rise to the defense.	Gofɛrɛnaman min sugandira demokarasi siratigɛ la, o ka wuli ka lafasali kɛ, o ye sariya sɔsɔli ye.
It is not easy to get people to cooperate.	A tɛ ko nɔgɔn ye ka mɔgɔw bila u ka jɛ ka baara kɛ ɲɔgɔn fɛ.
Visiting the museum was a lovely family outing.	Ka taa bɔ misiri la, o tun ye denbaya ka taama ye min tun ka di kosɛbɛ.
Residents were observed with the researcher.	Sigidamɔgɔw tun bɛ kɔlɔsili kɛ ni ɲininikɛla ye.
The average person can tell the difference between right and wrong.	Mɔgɔ gansan bɛ se ka danfara don ko ɲuman ni ko jugu cɛ.
In some years, it rains more than usual.	San dɔw la, sanji bɛ na ka tɛmɛ a cogo kɔrɔ kan.
Avoiding nothing is better than nothing.	Ka i yɛrɛ tanga foyi ma, o ka fisa ni foyi tɛ.
Our company manufactures nuclear reactors.	An ka baarakɛyɔrɔ bɛ nukiliyalanw dilan.
Trains run on special routes.	Tɛrɛnw bɛ boli sira kɛrɛnkɛrɛnnenw kan.
They received an invitation to the party.	U ye welesɛbɛn sɔrɔ ka na ɲɛnajɛ la.
Cooking is an interesting hobby.	Tobili ye ɲɛnajɛ ye min ka di.
Remove the lid from the pan.	Aw bɛ a dawolo bɔ tigadɛgɛ kɔnɔ.
The boss expressed his appreciation for our team’s effort.	Patɔrɔn y’a jira ko a bɛ an ka ekipu ka cɛsiri waleɲumandɔn.
Children will be asked to write a paper for homework.	A bɛna ɲini denmisɛnw fɛ u ka sɛbɛn dɔ sɛbɛn degeliw kama.
Sociopaths have no compassion.	Sosiyɔpatiw tɛ hinɛ mɔgɔw la.
The loss of capacity is a disaster.	Seko bɔnɛ ye balawu ye.
A sweet whisper came from his head.	Wulikan duman dɔ bɔra a kun na.
The geography of cultural studies.	Ladamuni kalanw ka dugukoloko.
He talks about his plans for this weekend.	A bɛ kuma a ka laɲiniw kan nin dɔgɔkun laban in na.
I'll call you later, he told his wife.	N b'i wele kɔfɛ, a y'o fɔ a muso ye.
She loves to be surrounded by beautiful things.	A ka di a ye ka lamini ni fɛn cɛɲiw ye.
Shoppers were thronging the malls.	Sannikɛlaw tun bɛ ka ɲɔgɔn lajɛ sannikɛyɔrɔw la.
He has to look at the pages.	A ka kan ka ɲɛw lajɛ.
Hope you are working hard.	Jigiya bɛ aw la ko aw bɛ baara kɛ kosɛbɛ.
His separation was incomplete.	A ka faranfasiyali tun tɛ dafa.
Birds that migrate south are often hit by storms.	Kɔnɔ minnu bɛ Taa saheli fɛ, a ka c’a la, fɔɲɔba bɛ olu Minɛ.
A limited amount of oil was found in the metro.	Tumu hakɛ danmadɔ sɔrɔla metoro la.
We are a dinosaur skeleton.	An ye dinɔsɔsi kolotuguda ye.
The river is famous for its abundant fish.	Ba in tɔgɔ bɔra a ka jɛgɛ caman na.
Look at the layout of your space.	Aw ye aw ka yɔrɔ labɛncogo lajɛ.
He ignored her warning.	A ma a janto a ka lasɔmini na.
He had to hurry through his food.	A tun ka kan ka teliya ka tɛmɛ a ka dumuni kan.
He cooked his famous stew, stirring it constantly.	A tun b’a ka shɔ tɔgɔba tobi, k’a wuli tuma bɛɛ.
Antibiotics are used to prevent infection.	Banakisɛfagalanw bɛ kɛ ka banakisɛw bali.
A year ago, they were trying to sort this out.	A san kelen ye nin ye, u tun b’a ɲini ka nin ko in ɲɛnabɔ.
The hull is made of glass.	O kurunba in dilannen don ni galasi ye.
They chose coffee shops to meet their friends.	U ye kafefeerelaw sugandi walisa k’u teriw kunbɛn.
They often waste our money.	U ka teli k’an ka wari tiɲɛ.
Authorities tried to hide the garbage in the city.	Faamaw y’a ɲini ka nɔgɔ dogo dugu kɔnɔ.
For any tendency to endoscopic biopsy.	Walasa ka ŋaniya foyi sɔrɔ endoskopi biyopisi la.
Their noses are long.	U nu ka jan.
Use a knife to cut onions.	Aw bɛ baara kɛ ni muru ye ka soja tigɛ.
The government of this kingdom organized revolts.	O masaya gofɛrɛnaman ye murutiliw labɛn.
Slowly add milk to the cooking process.	Aw bɛ nɔnɔ kɛ dɔɔni dɔɔni tobilikɛcogo la.
The dust cloud advanced towards us.	Buguri sankaba taara ɲɛ ka taa an fan fɛ.
The subway roared.	Metoro ye wuluwulu kɛ.
A car is a very dangerous invention.	Mobili ye fɛn dilannen ye min farati ka bon kosɛbɛ.
Change in government with changes.	Yɛlɛma donna gɔfɛrɛnaman na ni fɛn caman yeli ye.
Multiple sclerosis is an autoimmune disease.	Sklerose multiple ye farikolo tangalanw ka bana ye.
He was obviously thinking hard.	A jɛlen don ko a tun bɛ miiri kosɛbɛ.
The dove fed her young with oil.	Tuganin tun bɛ a denw balo ni tulu ye.
However, many social scientists suspect that the story is apocryphal.	Nka, sigidako dɔnnikɛla caman bɛ sigasiga ko o maana ye apokrife ye.
She wore a long dress of red silk.	A tun bɛ fini jan dɔ don min dilalen don ni siliki bilenman ye.
He drank a cup of hot tea.	A ye te funteni tasa kelen min.
The basic industry is challenged by entrepreneurs.	Industri basigilen bɛ gɛlɛya sɔrɔ baarakɛlaw fɛ.
The "distant city" is miles away.	"Dugu yɔrɔjan" bɛ kilomɛtɛrɛ caman bɔ yɔrɔ la.
Sending a parcel by air?	Parsela ci ni fiɲɛ ye wa?
Have you decided where you’re going this year?	Yala i y’a latigɛ i bɛna taa yɔrɔ min na ɲinan wa?
A pan hung over the fire.	Pan dɔ tun sirilen bɛ tasuma kan.
He showed all the photos.	A ye fotow bɛɛ jira.
They were determined to find answers.	U tun cɛsirilen don ka jaabiw sɔrɔ.
No, he wasn’t staying here.	Ayi, a tun tɛ to yan.
The kids loved playing in the dirt.	Tulonkɛ tun ka di denmisɛnw ye nɔgɔ la.
They lived just outside of town.	U tun sigilen bɛ dugu kɔfɛ dɔrɔn.
It’s a political issue.	O ye politiki ko ye.
He rode swiftly and confidently.	A ye nɛgɛso boli teliya la ani ni jigiya ye.
A hurricane devastated the riverside town.	Fɔɲɔba dɔ ye bajida dugu tiɲɛ.
The melody of the bike was very loud and emphatic.	Nɛgɛso in ka dɔnkili tun ka bon kosɛbɛ ani a tun bɛ sinsin kosɛbɛ.
This machine throws out the slugs.	O masin in bɛ sɔgɔsɔgɔninjɛw fili kɛnɛma.
He brought his lunch in a wooden box	A nana n’a ka tilelafana ye jirisunba dɔ kɔnɔ
Rinse the leaves in plenty of cold water.	Aw bɛ jiribuluw ko ji nɛnɛ caman na.
The employee refused to beat the clock.	Baarakɛla ma sɔn ka wagati gosi.
There is not much evidence.	Dalilu caman tɛ yen.
What does "same-sex marriage" mean?	"Cɛ ni muso furu" kɔrɔ ye mun ye?
When the producer returned from lunch,	Tuma min na a dilannikɛla seginna ka bɔ tilelafana dun na,
Nothing could be further from the truth.	Foyi tun tɛ se ka tɛmɛ tiɲɛ kan.
They bake bread in clay pots.	U bɛ nbuuru tobi bɔgɔdaga kɔnɔ.
Doctors believe there is something to the syndrome.	Dɔgɔtɔrɔw dalen b’a la ko fɛn dɔ bɛ o bana in na.
We washed the tiles and washed the bathtubs.	An ye tilew ko ani ka baarakɛminɛnw ko.
A priest performed the ceremony.	Sarakalasebaa dɔ tun bɛ o seli kɛ.
The train ride was incredibly smooth.	Tɛrɛn bolicogo tun bɛ kɛ cogo kabakoma na.
The fight was brutally violent.	O kɛlɛ tun ye fariyako jugu ye.
This method is commonly used to fertilize box trees.	O fɛɛrɛ in bɛ kɛ ka caya ka kɛsu jirisunw bagaji ye.
First, you will need a container to cook the beets in.	Fɔlɔ, aw mago bɛna kɛ minɛn dɔ la walasa ka biɲɛ tobi a kɔnɔ.
The prisoner must be taken to jail.	Kasoden ka kan ka taa ni a ye kaso la.
A baseball coach offers a variety of exercises.	Baseball kalanfa bɛ degeliw suguya caman kɛ.
He rarely sought advice.	A tun man teli ka laadilikan ɲini.
Making friends, and fitting in, was part of his upbringing.	Ka teriw sɔrɔ, ani ka bɛn a ma, o tun ye a lamɔcogo dɔ ye.
Animals are placed in their habitats.	Baganw bɛ Blà u sigiyɔrɔw la.
The baby is born with perfect teeth.	Den bɛ bange ni ɲinw dafalen ye.
The royal search was made in the neighboring kingdom.	Masakɛ ka ɲinini Kɛra a kɛrɛfɛ masaya la.
The rainy season brought good conditions.	Sanji waati tun bɛ na ni cogoya ɲumanw ye.
I have to catch these for the police.	N ka kan ka ninnu minɛ polisiw ye.
The peasants woke up with a loud noise.	Sɛnɛkɛlaw kununna ni mankanba ye.
The bird will poo from time to time.	Kɔnɔ bɛna poo kɛ waati ni waati.
But orthodoxy usually follows in this school.	Nka a ka c’a la, orthodoxie bɛ tugu o kɔ nin lakɔli in na.
He rode his motorcycle to the airport.	A y’a ka moto boli ka taa awiyɔnbonda la.
The girl smiles shyly.	Musomannin bɛ nisɔndiya ni maloya ye.
They ended up quitting unprofitable work.	U labanna ka baara bila min tɛ nafa sɔrɔ.
He ran across the court.	A ye boli kɛ ka kiritigɛso cɛtigɛ.
My boss decided to postpone the meeting.	N ka patɔrɔn y’a latigɛ ka lajɛ bila kɔfɛ.
The assassin ran into the trees.	Mɔgɔfagala bolila ka don jirisunw kɔnɔ.
A group of buffaloes shuffled across the plaza.	Bufaw kulu dɔ tun bɛ ka wuli-wuli ka tɛmɛn kɛnɛba kan.
Her hair was braided into six braids.	A kunsigi tun sirilen bɛ ka kɛ jiribolo wɔɔrɔ ye.
In aerial combat, aircraft are more or less competitive.	Sanfɛla kɛlɛ la, awiyɔnw bɛ ɲɔgɔn sɔrɔ ka caya walima ka dɔgɔya.
The unemployed must register with the employer.	Baarakɛbaliw ka kan k’u tɔgɔ sɛbɛn baarakɛyɔrɔ la.
An egg needs twenty to thirty hours to incubate.	Kɔnɔ mago bɛ sanga mugan fo sanga bisaba la ka den sɔrɔ.
Pull something out of it.	Aw bɛ fɛn dɔ sama ka bɔ a kɔnɔ.
The volcano spews lava in all directions.	Tasuma-yɔrɔ bɛ lava (lava) bɔn fan bɛɛ fɛ.
He refused to accept the challenge.	A banna ka sɔn o gɛlɛya ma.
There were profanities about the graffiti.	Kumajuguw tun bɛ o graffiti kan.
They worked hard to change the world.	U ye baara kɛ kosɛbɛ walisa ka diɲɛ yɛlɛma.
The farmers beat back.	Sɛnɛkɛlaw ye bugɔli kɛ ka kɔsegin.
They live in the building.	U sigilen bɛ boon kɔnɔ.
The pharmacist added mint to the solution.	Furakɛla ye manje fara furaji kan.
She looked at her boyfriend.	A y’a cɛɲi filɛ.
The wall is black.	Kogo ye nɛrɛ ye.
A ban was put in place.	Ban dɔ bilala sen kan.
The lion attacked the zebra.	Waraba ye bin zebra kan.
He lay motionless, as if dead.	A dalen tun bɛ lamagabali la, i n’a fɔ a sara.
Thousands of books were published this year.	Gafe ba caman bɔra ɲinan.
He grew hair for the first time.	A ye kunsigi falen a siɲɛ fɔlɔ la.
But this story seems to be going too far.	Nka a bɛ iko nin maana in bɛ taa yɔrɔ jan.
We are very similar.	An bɛ ɲɔgɔn bɔ ɲɔgɔn na kosɛbɛ.
Destructive winds and flooding caused extensive damage.	Fɔɲɔ minnu tun bɛ tiɲɛni kɛ ani sanjiba ye tiɲɛni caman lase mɔgɔw ma.
Enter the room.	Aw bɛ don so kɔnɔ.
The investigation found that they were done incorrectly.	Sɛgɛsɛgɛli in y’a jira ko u kɛra cogo jugu la.
The farmer kept rabbits for meat.	Sɛnɛkɛla tun bɛ laɲɔw mara sogo kama.
The book fell to the bottom of the river.	Gafe binna ka taa baji jukɔrɔ.
All materials are inspected before use.	Fɛn minnu bɛ kɛ, olu bɛɛ bɛ sɛgɛsɛgɛ sani u ka baara kɛ ni u ye.
His feet were as soft as a feather.	A senw tun ka nɔgɔ i n’a fɔ wuluwulu.
Hounds did not bark.	Hounds tun tɛ wuluwulu.
The pottery gave rise to a variety of cultures.	O bɔgɔdaga ye ladamu suguya caman di mɔgɔw ma.
The grass was still wet from the first rain.	Bin tun bɛ ɲigi hali bi ka bɔ sanji fɔlɔ la.
The town is famous for its apple orchards.	Dugu in tɔgɔ Bɔra a ka pɔmi nakɔw la.
Make an odd number of holes.	Aw bɛ dingɛ hakɛ gansan dɔ kɛ.
The more things change, the more they stay the same.	Ni fɛnw bɛ ɲɔgɔn Changé ka taa a fɛ, u bɛ to u cogo la ka taa a fɛ.
Your breath smells faintly.	I ninakili kasa bɛ bɔ dɔɔnin dɔɔnin.
The economic crisis was exacerbated by rampant inflation.	Sɔrɔko gɛlɛya in juguyara ni nafolosɔrɔbaliya ye min tun bɛ ka caya.
The application deadline was fast approaching.	Sɛbɛnni waati dantigɛlen tun bɛ ka surunya joona.
The world is full of beautiful women.	Diɲɛ falen bɛ muso cɛɲiw la.
The train finally lifted shortly after three.	O pankurun labanna ka wuli dɔɔnin saba tɛmɛnen kɔfɛ.
Most women avoid walking alone at night.	Muso fanba bɛ u yɛrɛ tanga taama ma u kelen na su fɛ.
For centuries, the park has been a haven for birds.	A bɛ san kɛmɛ caman bɔ, o nakɔ in kɛra kɔnɔw ka dogoyɔrɔ ye.
The government opposed this plan.	Gofɛrɛnaman ye nin labɛn in kɛlɛ.
The poet spent two years in prison.	Poyikɛla ye sàn fla Kɛ kaso la.
Draw a rectangle on the board.	Aw bɛ rectangle dɔ ja tablo kan.
Space tourism is a rapidly growing industry.	Sanfɛla turisimu ye baara ye min bɛ ka yiriwa teliya la.
The hawk circles above us, circling, circling.	Hawk bɛ lamini an sanfɛ, ka lamini, ka lamini.
The water was choppy as the boat pulled away.	Ji tun bɛ ka wuli tuma min na kurunba tun bɛ ka sama ka taa.
The new law meant that gambling was illegal.	Sariya kura in kɔrɔ tun ye k’a fɔ ko wasako tɛ sariya kɔnɔ.
It is served piping hot in paper cups.	A bɛ di ka piping funteni kɛ papiye tasaw kɔnɔ.
The building season has begun.	So jɔli waati daminɛna.
A fox escaped during a hunt.	Ntori dɔ bolila sogo ɲinini senfɛ.
He didn't know what to say.	A tun t'a dɔn a bɛna min fɔ.
He traveled all the way by train.	A ye sira bɛɛ ta ni tɛrɛn ye.
He was in cahoots with her the whole time.	A tun bɛ cahoot la n'a ye o waati bɛɛ la.
Many businesswomen attended the event.	Jagokɛla muso caman nana o kɛnɛ kan.
He encouraged us not to be discouraged.	A y’an jija ko an kana dusu tiɲɛ.
We really don’t see anything wrong with this picture.	Tiɲɛ na, an tɛ kojugu si ye nin ja in na.
There were over twenty blackbirds in the garden.	Kɔnɔ nɛrɛmuguma mugan ni kɔ tùn bɛ nakɔ in na.
She turned to the window and looked out.	A ye a yɛrɛ wuli ka taa finɛtiri la ani ka kɛnɛma filɛ.
Some people were living in tents.	Mɔgɔ dɔw tun sigilen bɛ fanibuguw kɔnɔ.
Many countries have erected statues to the man.	Jamana caman ye ja dɔw jɔ cɛ in ye.
Few employees frequent the area.	Baarakɛla damadɔw de bɛ to ka na o yɔrɔ la.
A slight tremor ran through the building.	Yɛrɛyɛrɛ dɔɔnin bolila ka tɛmɛ boon kɔnɔ.
Wild horses live in groups.	Kungosow bɛ balo kuluw la.
He was working on an experiment involving nuclear destruction.	A tun bɛ baara kɛ ni kɔrɔbɔli dɔ ye min ɲɛsinnen bɛ nukliyɛri tiɲɛni ma.
Some foods have very high sugar content.	Sukaro hakɛ bɛ dumuni dɔw la kosɛbɛ.
The young man was eager to please her.	Kamalennin tun b’a fɛ kosɛbɛ k’a diya.
Someone else was in the room.	Mɔgɔ wɛrɛ tun bɛ o so kɔnɔ.
He pointed a gun at the woman.	A ye marifa dɔ ɲɛsin muso ma.
Books are our friends.	Gafew ye an teriw ye.
We generally elect our political leaders.	An bɛ an ka politiki ɲɛmɔgɔw sugandi caman na.
Today, we have the means to go to heaven.	Bi, an bɛ ni fɛɛrɛ ye walasa ka taa sankolo la.
The vineyards were very productive.	Rezɛn nakɔw tun bɛ sɛnɛfɛn caman bɔ.
Bacteria are living things.	Banakisɛw ye fɛn ɲɛnamaw ye.
Drinks are usually served in small glasses.	A ka ca a la, minfɛnw bɛ kɛ galasi misɛnninw kɔnɔ.
Over-edited photos can make people look thinner.	Foto minnu sɛgɛsɛgɛra ka tɛmɛ, olu bɛ se ka kɛ sababu ye ka mɔgɔw kɛ i n’a fɔ u ka fin.
If you must travel by car, use extreme caution.	Ni aw ka kan ka taama ni mobili ye, aw ye aw janto kosɛbɛ.
A lot of people suffered.	Mɔgɔ camanba de tɔɔrɔla.
The inhabitants of the islands cannot communicate with the mainland.	Gunw kɔnɔmɔgɔw tɛ se ka jɛɲɔgɔnya kɛ ni dugukoloba ye.
Now add the baking soda.	Sisan, aw bɛ bikaribonati kɛ.
He was injured.	A jogin na.
More electric shocks have been reported this year.	Kuranko caman fɔra ka tɛmɛ fɔlɔ kan ɲinan.
The green flag.	Darapo wuluwulu.
Stone tools were replaced by iron and later steel.	Kabakurun baarakɛminɛnw kɛra nɛgɛ ye u nɔ na ani kɔfɛ nɛgɛ.
Independence Day is celebrated every year.	Hɔrɔnya don bɛ Kɛ sàn o sàn.
The company hopes to increase its reliance on fossil fuels.	Sosiyete in jigi b’a kan k’a ka jigi da fɛnɲɛnamafagalanw kan.
The linguist was teaching grammar about gender.	Kanko dɔnnikɛla in tùn bɛ kanhakɛ-kalan Kɛ cɛya ni musoya kan.
There are obvious environmental consequences.	Sigidako kɔlɔlɔ jɛlenw bɛ yen.
This image was shown very large.	O ja in jirala ka bonya kosɛbɛ.
The government can subsidize their electricity bills.	Gofɛrɛnaman bɛ se ka dɛmɛ don u ka kuran wari sarataw la.
The report shows an increase in life expectancy.	Rapport b’a jira ko dɔ farala mɔgɔ si hakɛ kan.
He often played the piano.	A tun bɛ to ka piano fɔ.
While writing a sign saying his name.	K’a to taamasiyɛn dɔ sɛbɛn k’a tɔgɔ fɔ.
The snow began to melt.	Nɛnɛ y’a daminɛ ka wuli.
They need a large and flexible database.	U mago bɛ kunnafonidilanba dɔ la min bɛ se ka wuli ka bɔ a nɔ na.
We raised three boys, no girls.	An ye cɛden saba lamɔ, sunguru si tɛ yen.
He started walking away.	A y'a daminɛ ka taama ka taa.
Authorities are planning a celebration.	Faamaw bɛ ka seliba dɔ labɛn.
Their country is cold.	U ka jamana ka nɛnɛ.
General	Zenerali
Swing with your left hand into the first hole.	Aw bɛ a wuli ni aw kininbolo ye ka don dingɛ fɔlɔ kɔnɔ.
If you are late, you are late.	Ni i ye kɔfɛ, i bɛ kɔfɛ.
Tea has long been known to have anti-anxiety properties.	A dɔnna kabini tuma jan ko te bɛ se ka jɔrɔnankow kɛlɛ.
The bespectacled man entered the room.	Cɛ min tun bɛ ni lunɛti ye, o donna so kɔnɔ.
She picked up her purse and walked out of the store.	A y’a ka waribɔlan ta ka bɔ magasa kɔnɔ.
No one noticed the two miners crawling past.	Mɔgɔ si m’a kɔlɔsi ko minɛnko baarakɛla fila bɛ ka wuluwulu ka tɛmɛ.
He stared at me suspiciously.	A ye n ɲɛ jɔ ni siga ye.
The other students didn’t notice at all.	Kalanden tɔw ma o kɔlɔsi foyi la.
There is almost nothing to be done.	A bɛ ɲini ka kɛ foyi tɛ yen min bɛ se ka kɛ.
I tried not to pay attention.	N y’a ɲini n kana n janto a la.
Higher education continues to grow.	Kalan sanfɛla bɛ ka bonya ka taa a fɛ.
Not many psychologists or psychiatrists disputed this idea.	Hakilila-dɔnbaga walima hakili-la-dɔgɔtɔrɔ caman ma o hakilina sɔsɔ.
The island is characterized by dense lowlands.	O gun in ye dugujukɔrɔyɔrɔw ye minnu falen don.
The country’s economy is in ruins.	Jamana ka sɔrɔko bɛ tiɲɛni na.
A decade or so later, they met again.	San tan walima o ɲɔgɔnna o kɔfɛ, u ye ɲɔgɔn sɔrɔ kokura.
Tears rolled down the old man's face.	Ɲɛji bɔra cɛkɔrɔba ɲɛda la.
The police should thoroughly investigate this crime.	Polisiw ka kan ka o kojuguba in sɛgɛsɛgɛ kosɛbɛ.
They want to do things for themselves.	U b’a fɛ ka kow kɛ u yɛrɛ ye.
He did it with one string.	A y'a Kɛ ni siri kelen ye.
Most of the country’s borders are bordered by mountains	Jamana dancɛ fanba bɛ danbɔ ni kuluw ye
He poured the sugar into the tea.	A ye sukaro bɔn te la.
Some species of fish migrate long distances.	Jɛgɛ sugu dɔw bɛ Taa yɔrɔ janw na.
The old town is now a thriving tourist destination.	Dugu kɔrɔ in ye turisiw ka yɔrɔ ye min bɛ ka yiriwa sisan.
I got a windmill.	N ye fiɲɛbɔlan dɔ sɔrɔ.
Will you come walk with me in the woods?	Yala i bɛ na taama ni ne ye kungo kɔnɔ wa?
The ruler asked the guests to pay taxes.	Faama y’a ɲini dunanw fɛ u ka takasi sara.
The museum was built by a benefactor.	Mise in jɔra nafabɔla dɔ fɛ.
We took the boat on the river.	An ye kurun ta baji kan.
The were hostile to all the guests.	The tun bɛ dunanw bɛɛ juguya.
The fat soldier was in good spirits.	Sɔrɔdasi fatɔ in hakili tun ka ɲi.
They multiplied so rapidly that the population grew enormously.	U cayara joona fo jamanadenw cayara kojugu.
The sun shone brightly as the poet walked home.	Tile ye yeelen bɔ kosɛbɛ poyikɛla in taamatɔ ka taa so.
More importantly though now, we ask you to vote.	Min nafa ka bon hali bi sisan, an b’a ɲini aw fɛ aw ka wote.
The debris has been accumulating for a long time.	Nɔgɔw bɛ ka ɲɔgɔn lajɛ kabini waati jan.
Under the grass, the ground is warm.	Bin jukɔrɔ, dugukolo bɛ funteni.
Putting on a pair of yellow raincoats, he crossed the road.	A ye sanji jɛman dɔ don, a ye sira tigɛ.
The spray of semiconductors rose like steam.	Semiconducteurw ka fiyɛli wulila i n’a fɔ watara.
Young people like carbonated food.	Gazi dumuni ka di funankɛninw ye.
Pay your bill at the counter.	Aw bɛ aw ka wari sara jatebɔyɔrɔ la.
They planned to pollute the city's drinking water.	U ye labɛn kɛ ka dugu ji minta nɔgɔ.
I had my doubts about you.	Ne tun bɛ ne ka sigasigali la aw ko la.
His wife tried to hide her excitement.	A muso y’a ɲini k’a ka nisɔndiya dogo.
He himself was surprised.	Ale yɛrɛ kabakoyara o ko la.
Still, one is not willing to be put off.	Hali bi, mɔgɔ tɛ sɔn ka bila kɔfɛ.
She asked her daughter to peel the carrots.	A y’a ɲini a denmuso fɛ a ka karɔtiw bɔ.
Warm up when you reach the mountain.	Aw bɛ aw sumaya ni aw sera kulu la.
There is a new editor in charge of the newspaper.	Labɛnbaga kura dɔ bɛ yen min bɛ kunnafonisɛbɛn in kunna.
Many trees are cut down each year.	Jiri caman bɛ tigɛ san o san.
We need to use less water.	An ka kan ka baara kɛ ni ji dɔɔni ye.
The creature is a groundhog.	Danfɛn in ye dugukolonɔn ye.
Where treatment is most needed.	Furakɛli ka kan ka kɛ yɔrɔ min na kosɛbɛ.
The coffee was great.	Kafe tun ka bon kosɛbɛ.
Skip the salt.	Aw ye kɔgɔ tɛmɛ.
His untimely death came as a shock to many.	A ka saya min ma bɛn waati ma, o kɛra fɛn ye min ye mɔgɔ caman kabakoya.
The government is pessimistic about the future.	Gofɛrɛnaman bɛ jigitigɛ la siniɲɛsigi ko la.
The boats had a picture of the sunset.	Kurunw tun bɛ ni ja ye ka ɲɛsin tile bintɔ ma.
This is my favorite time of year.	Nin ye ne ka san waati ye min ka di ne ye kosɛbɛ.
He managed to hide his anger.	A sera k’a ka dimi dogo.
I'm going to visit.	N bɛ taa bɔ yen.
He has since recovered from his depression.	Kabini o waati, a kɛnɛyara a ka degun na.
The speaker was being stolen out of town.	Kumafɔla in tun bɛ ka sonya ka bɔ dugu kɔnɔ.
The fool was no longer proud of his wealth.	Naloman tun tɛ a yɛrɛ bonya tugun a ka nafolo la.
Squirrels rush through the parkways.	Sɔgɔsɔgɔninjɛw bɛ girin ka tɛmɛn nakɔsɛnɛ siraw kan.
He is considered mentally unstable.	A bɛ jate ko a hakili tɛ se ka sigi.
These are all tried and tested methods of cooking rice.	Ninnu bɛɛ ye tiga tobili kɛcogo kɔrɔbɔlenw ye.
The killer was spotted near the cemetery last night.	O mɔgɔfagala in ye kaburudo kɛrɛfɛ kunun su fɛ.
Our company has raised a lot of funds.	An ka baarakɛyɔrɔ ye nafolo caman lajɛ.
Hundreds of students attended the event.	Kalanden kɛmɛ caman nana o lajɛ in na.
He advised against this option.	A ye ladilikan di ko u kana o sugandi.
He was covered in mud from head to toe.	A tun datugulen bɛ ni bɔgɔ ye k’a ta a kun na ka taa a bila a sen na.
Some songs feature only one beat.	Dɔnkili dɔw bɛ fɔlikan kelen dɔrɔn de jira.
An important part of language learning.	Kan kalanni yɔrɔ nafamaba dɔ.
Rarely, liver failure can cause complications.	A man teli, sugunɛbilenni bɛ se ka gɛlɛyaw lase mɔgɔ ma.
The drought has made life difficult for many farmers.	Ja in ye ɲɛnamaya gɛlɛya sɛnɛkɛla caman ma.
He finds it difficult to accept criticism.	A ka gɛlɛn a ma ka sɔn kɔrɔfɔli ma.
The extra money comes in handy.	O wari wɛrɛ bɛ na ni nafa ye.
There is a shortage of skilled workers.	Baarakɛla minnu bɛ se kosɛbɛ, olu dɛsɛlen don.
Please answer your questions about whiskey.	Aw ye aw ka ɲininkaliw jaabi wisiki ko la.
The rebels demanded that political prisoners be released.	Murutilenw y’a ɲini ko politiki kasodenw ka bila.
His smile seemed forced.	A ka nisɔndiya tun bɛ i n’a fɔ a wajibiyalen don.
My sister goes to the swimming pool every day.	N balimamuso bɛ taa pisini la don o don.
Carefully remove the decoration.	Aw bɛ finimugu masirilen bɔ ka ɲɛ.
A river marked by a boundary.	Ba min taamasiyɛn ye dan ye.
Plants are a major source of food for humans.	Fɛnɲɛnɛmaw ye hadamadenw ka balo sɔrɔyɔrɔba ye.
Adding sugar to tea makes it sweeter.	Ni aw ye sukaro fara te kan, o bɛ a diya.
The world is getting warmer.	Diɲɛ bɛ ka sumaya ka taa a fɛ.
The hills here slope sharply to one side.	Kulu minnu bɛ yan, olu bɛ wuli kosɛbɛ ka taa fan kelen fɛ.
It is well known that elephants will shed tears.	A bɛ dɔn kosɛbɛ ko waraw bɛna ɲɛji bɔn.
He studied biology in college.	A ye ɲɛnamayako kalan kɛ kolɛji la.
Non-traditional energy sources are gaining popularity.	Kuwame sɔrɔyɔrɔ minnu tɛ laadalako ye, olu bɛ ka bonya ka taa a fɛ.
Microsoft had its first computer fifty years ago.	Microsoft y’a ka ɔridinatɛri fɔlɔ Sɔrɔ a bɛ sàn biduuru Bɔ.
The generator must usually be fueled by diesel.	A ka c’a la, jɛnɛrato ka kan ka sɛnɛ ni dizili ye.
The pregnant girl immediately received treatment.	Npogotiginin kɔnɔma in ye furakɛli sɔrɔ o yɔrɔnin bɛɛ.
Their new shelter was creaking when it rained.	U ka dogoyɔrɔ kura tun bɛ ka sɔgɔsɔgɔ tuma min na sanji nana.
Like most kids, my nephew was curious about animals.	I n’a fɔ denmisɛn fanba, n balimakɛ denkɛ tun b’a fɛ ka baganw dɔn.
The injured woman was rushed to hospital.	Muso joginlen in teliyalen don ka taa dɔgɔtɔrɔso la.
He was less talkative, and therefore more talkative.	A tun tɛ kuma dɔɔnin, o la sa, a tun bɛ kuma ka caya.
The region is known worldwide for its cuisine.	O mara in bɛ Dɔn diɲɛ fan bɛɛ a ka dumunikɛcogo fɛ.
Elephants formerly roamed freely over this land.	Fɔlɔ, waraw tun bɛ yaala-yaala hɔrɔnya la o jamana in kan.
The austere castle juts reluctantly from a cliff.	O castle austere bɛ bɔ farakurun dɔ kan ni kɔnɔnafili ye.
He chopped vegetables without the slightest fuss.	A tun bɛ nakɔfɛnw tigɛ k’a sɔrɔ a ma mankan dɔɔnin kɛ.
Frederick was happily married.	Frederick tun ye furu kɛ ni nisɔndiya ye.
Religion is a cultural phenomenon.	Diinan ye ko ye min bɛ kɛ ni laadalakow ye.
The nurse was gentle and patient.	Digilikɛla tun ye mɔgɔ dususumanin ye ani a tun bɛ muɲu.
He giggled around the room, making the kids laugh.	A ye sɔgɔsɔgɔninjɛ kɛ ka so lamini, ka denmisɛnw nisɔndiya.
There were big changes during that time.	Yɛlɛmabaw kɛra o waati la.
Her phone started ringing.	A ka telefɔni y’a daminɛ ka pɛrɛn.
A monkey fist sits on the beach.	Sonsannin bolokɔnin dɔ sigilen bɛ kɔgɔjida la.
The committee met to make recommendations.	Komite ye ɲɔgɔn sɔrɔ walasa ka hakilinaw di.
They cannot resist temptation.	U tɛ se ka kɔrɔbɔli kɛlɛ.
Threatened, the vampire watched the villagers flee.	Bagabagali la, vampire ye dugudenw kɔlɔsi u bɛ boli.
The cemetery is deserted.	Kaburudo in ye yɔrɔ lakolon ye.
We care about the suffering of others.	An bɛ an janto mɔgɔ wɛrɛw ka tɔɔrɔw la.
Lions are known for their grace.	Warabilenw bɛ dɔn u ka nɛɛma fɛ.
The poet wrote this song hundreds of years ago.	Poyi in ye nin dɔnkili in sɛbɛn a sàn kɛmɛ caman ye nin ye.
Sugar and sweets contribute to tooth decay.	Sukaro ni dumuni dumanw bɛ kɛ sababu ye ka ɲinw toli.
A full investigation found no wrongdoing.	Sɛgɛsɛgɛli dafalen dɔ y’a jira ko kojugu si ma kɛ.
Such movements are often expressed in terms of symmetry.	O lamaga-lamagali suguw bɛ Fɔ tuma caman na simetri siratigɛ la.
The factory had a shutdown for repairs	O izini tun bɛ ni da tugulen ye walisa ka dilan
Her eyes lit up when she saw the cake.	A ɲɛw ye yeelen bɔ tuma min na a ye gato ye.
The psychologist began to analyze the data.	Hakilila-dɔnbaga y’a daminɛ ka kunnafoniw sɛgɛsɛgɛ.
A series of events contributed to the tragedy.	Ko minnu kɛra ka tugu ɲɔgɔn na, olu de kɛra sababu ye ka o kasaara in kɛ.
This restaurant offers an extensive breakfast menu.	Nin dumunikɛyɔrɔ in bɛ sɔgɔmada dumuni caman di.
He shrugged his shoulders.	A y’a kamankunw kɔrɔta.
There will be no cough or hood!	Sɔgɔsɔgɔ walima hood tɛna kɛ!
In the empty parking lot, the thieves took his pockets.	Mobili jɔyɔrɔ lakolon kɔnɔ, sonw y’a ka bɔrɛw ta.
Shopping is hard work.	Sanni kɛli ye baara gɛlɛn ye.
Their plan included a pet tax.	U ka labɛn kɔnɔ, impositi dɔ tun bɛ sokɔnɔbaganw kan.
Add some salt to the soup.	A ye kɔgɔ dɔ kɛ sumanmugu la.
He was well known for his sense of style.	A tun bɛ dɔn kosɛbɛ a ka cogoya dɔnni fɛ.
But you don’t have to rearrange my furniture.	Nka i man kan ka n ka mebɛriw labɛn kokura.
After a while the train came.	Waati dɔ tɛmɛnen kɔ, tɛrɛn nana.
Their clothes fit perfectly.	U ka finiw bɛ bɛn kosɛbɛ.
An airborne virus causes fever.	Banakisɛ min bɛ fiɲɛ fɛ, o bɛ farigan bila mɔgɔ la.
Loggers have cut down many trees in recent years.	Jiritigɛlaw ye jiri caman tigɛ san tɛmɛnnenw na.
The pen was empty, missing two feet.	Pen tun lankolon don, a sen fila tun tɛ yen.
A celebration was arranged.	Seliba dɔ labɛnna.
This old stone is amazing.	Nin kabakurun kɔrɔ in ye kabako ye.
Dragons are mythical creatures.	Dragonw ye danfɛnw ye minnu bɛ fɔ nsiirin na.
The man stopped reading to catch his breath.	Cɛ ye kalan dabila walisa ka ninakili bɔ.
Always be alert when crossing the road.	Aw bɛ kɔrɔtɔ tuma bɛɛ ni aw bɛ sira tigɛ.
The otter was quick in its movements.	Otɛri tun bɛ teliya a ka lamaga-lamagali la.
Beer is made with hops.	Biyɛri bɛ dilan ni hops ye.
Good fishing in the harbour.	Mɔni ɲuman bɛ Kɛ kurunboli-yɔrɔ la.
A model is someone who acts in a particular way.	Modeli ye mɔgɔ ye min bɛ wale kɛ cogo kɛrɛnkɛrɛnnen dɔ la.
The wind howled outside.	Fɔɲɔ ye kulekan bɔ kɛnɛma.
She calls it her daughter.	A b’o wele ko a denmuso.
Use paper towels when cleaning.	Aw bɛ papiyew kɛ ni aw bɛ aw saniya.
He wasn't sure what he was looking at.	A tun dalen tɛ a la ko a bɛ min filɛ.
Which one is the truth?	Juman ye tiɲɛ ye?
The guard refused to believe his story.	Garadikɛ banna ka da a ka maana na.
He will be imprisoned.	A bɛna don kaso la.
Nails are rattling outside my window.	Nɛgɛw bɛ ka sɔgɔsɔgɔ n ka finɛtiri kɔfɛ.
It falls to the king to protect the interests of the state.	A bɛ bin masakɛ de bolo ka jamana nafaw lakana.
Five hundred people marched down the street.	Mɔgɔ kɛmɛ duuru ye taama kɛ ka jigin sira kan.
The water level in the river has dropped significantly.	Ji hakɛ min bɛ ba in kɔnɔ, o jigira kosɛbɛ.
Unlike fossil fuels, nuclear power offers no alternative	A tɛ i n’a fɔ fɛnɲɛnamafagalanw, nukiliya fanga tɛ fɛɛrɛ wɛrɛ di o ma
The beast is a shy animal.	Wara ye bagan maloyalen ye.
There was a generous reward.	Saraba dɔ tun bɛ yen min tun bɛ kɛ ni bolomafara ye.
The government is closing the door on oil reserves.	Gofɛrɛnaman bɛ ka da tugu tulu maralenw na.
Dirt and dust swirled in the warm air.	Nɔgɔ ni buguri tun bɛ girin fiɲɛ sumalen na.
But most people consider history unimportant.	Nka mɔgɔ fanba b’a jate ko tariku tɛ ko nafama ye.
Now, let’s learn how to write.	Sisan, an ka sɛbɛnni kɛcogo dege.
Food allergies and food intolerances can be tested.	Dumuni faritanabana ni dumuni muɲunbaliya bɛ se ka sɛgɛsɛgɛ.
Each country has its own national flag.	Jamana kelen-kelen bɛɛ n'a ka jamana darapo don.
The rivers are also dirty.	Nɔgɔ bɛ bajiw fana na.
Go to the store and buy more food.	Aw bɛ taa magasa la ka dumuni wɛrɛw san.
Trapped in a maze of deceit.	A sirilen bɛ nanbarako labirinti dɔ kɔnɔ.
Our government is committed to helping those in need.	An ka gɔfɛrɛnaman cɛsirilen don ka magojirabagaw dɛmɛ.
The landlord would not let him go.	Sotigi tun tɛ sɔn k’a bila ka taa.
He gave his seat to an old woman.	A y'a sigiyɔrɔ Di musokɔrɔba dɔ ma.
The hero saves the princess.	Jatigɛwalekɛla bɛ masakɛmuso kisi.
All plants should be kept away from direct sunlight.	Aw ka kan ka jiriw bɛɛ yɔrɔ janya tile yeelen tilennen na.
The walls were old and crumbling.	Kogow tun kɔrɔlen don ani u tun bɛ ka tiɲɛ.
The ministry has denied any involvement in the incident.	Minisiri in ye a jira ko a bolo tɛ nin ko in na.
I strained those muscles a lot.	N ye o farikolo yɔrɔw degun kosɛbɛ.
His face was covered with stubble.	A ɲɛda tun datugulen bɛ ni jirisunw ye.
The hut was stacked to the ceiling with fireplace.	O bugu tun bɛ ɲɔgɔn kan fo ka se so sanfɛla ma ni tasumamugu ye.
He took time to talk to his students.	A ye waati ta ka kuma a ka kalandenw fɛ.
Many women consider this style to be vulgar.	Muso caman b’a jate ko o cogoya ye kumajugu ye.
He fixes sports cars.	A bɛ farikoloɲɛnajɛ mɔbiliw labɛn.
Calmly he asked more questions about the picture.	Ni hakilisigi ye a ye ɲininkali wɛrɛw kɛ ja in kan.
Chocolate pudding was his favorite.	Chocolat pudding tun ye a ka dumuni dumanba ye.
This dish includes wontons.	Wontonw bɛ sɔrɔ nin dumuni in na.
Words about art are timeless.	Kuma minnu bɛ fɔ seko ni dɔnko kan, olu tɛ waati ta.
One group believes that some homosexuality is immoral.	Jɛkulu dɔ dalen b’a la ko cɛnimusoya dɔw ye jogo jugu ye.
Chimpanzees are considered our closest relatives.	Chimpanzeew bɛ jate an somɔgɔw ye minnu ka surun kosɛbɛ.
The captain ordered his troops to lay siege to the castle.	Kapitɛni ye yamaruya di a ka sɔrɔdasiw ma ko u ka masadugu lamini.
Yoon’s neighbors are horrified.	Yoon sigiɲɔgɔnw siranna kosɛbɛ.
The atmosphere was electric as the band began to play.	Fiɲɛ tun bɛ kuran na tuma min na dɔnkilidalakulu tun bɛ ka fɔli daminɛ.
This parable illustrates the plight of an old woman.	Nin ntalen in bɛ musokɔrɔba ka gɛlɛya min sɔrɔ, o jira.
Use a fork to remove the mixture from the pan.	Aw bɛ foroko kɛ ka o ɲagaminen bɔ tigadɛgɛ kɔnɔ.
Some novels make great use of symbols.	Novel dɔw bɛ baara kɛ kosɛbɛ ni taamasiyɛnw ye.
The rest of the world suffers.	Diɲɛ tɔ bɛ tɔɔrɔ.
He pursed his lips.	A y’a dawolo mugumugu.
That car belongs to my uncle.	O mobili ye n kɔrɔkɛ ta ye.
The friendly dog ​​licks my hand.	Teriya wulu bɛ n bolo sɔgɔ.
The pages are printed on one side.	Sɛbɛn ɲɛw bɛ sɛbɛn fan kelen fɛ.
Out of hatred, we ignored his call.	An koniya kosɔn, an ma an janto a ka welekan na.
A wonderful moment was fast approaching.	Waati kabakoma dɔ tun bɛ ka surunya joona.
Doctors gave him three months to live.	Dɔgɔtɔrɔw ye kalo saba di a ma a ka ɲɛnamaya kɛ.
He looked pale and sickly.	A tun bɛ i n’a fɔ a ɲɛ jɛlen don ani a bananen don.
Fruits are an excellent source of energy.	Jiridenw ye fanga sɔrɔyɔrɔ ɲumanba ye.
Their fingers were tightly entwined.	U bolokɔnincininw tun sirilen bɛ ɲɔgɔn na kosɛbɛ.
It descended upon the meeting place like a bullet.	A jiginna lajɛ kɛyɔrɔ kan i n’a fɔ marifa.
Attach yourself to this rope.	Aw bɛ aw siri nin juru in na.
He signed the contract and smiled softly at his new boss.	A ye a bolonɔ bila bɛnkansɛbɛn na, ka nisɔndiya a ka patɔrɔn kura ye ni dususuma ye.
The seven districts	O marabolo wolonwula
Let’s go ask him.	An ka taa a ɲininka.
They’re familiar words, but what do they really mean?	U ye daɲɛw ye minnu bɛ dɔn, nka u kɔrɔ ye mun ye tiɲɛ na?
Mountains can be seen for miles.	Kuluw bɛ se ka ye kilomɛtɛrɛ caman kɔnɔ.
The farm produces chickens mainly from the nearby villages.	O foro in bɛ kɔnɔw Bɔ kɛrɛnkɛrɛnnenya la dugu minnu bɛ a kɛrɛfɛ.
Police are on high alert.	Polisiw bɛ kɔlɔsili la kosɛbɛ.
It was already dark when he got home.	A sera so tuma min na, dibi tun donna kaban.
My interview was scheduled for next week.	N ka ɲininkali tun bolodara ka kɛ dɔgɔkun nata la.
They left the city just before sunset.	U bɔra dugu kɔnɔ dɔrɔn sanni tile ka bin.
The building is being repainted.	Boon in bɛ ka penti kokura.
These words will soon become obsolete.	O kumaw bɛna kɛ fɛn kɔrɔw ye sani mɛn.
It rains every year.	Sanji bɛ Nà sàn o sàn.
Suddenly, electricity was restored to the city.	O yɔrɔnin bɛɛ, kuran seginna dugu kɔnɔ.
The princess was afraid of snakes.	Masakɛmuso tun bɛ siran saw ɲɛ.
Everyone has access to clean water.	Bɛɛ bɛ se ka ji sanuman sɔrɔ.
Jane visited her dentist.	Jane taara bɔ a ka ɲinw furakɛli la.
The start of the afternoon was amazing.	Dugujɛda daminɛ tun ye kabako ye.
The farmers involved were grateful.	Sɛnɛkɛlaw minnu bɛ o baara in na, olu ye waleɲumandɔn jira.
Not all physicists follow the standard model.	Fɛnɲɛnɛma dɔnnikɛlaw bɛɛ tɛ tugu modeli jɔnjɔn na.
They walked down the stairs very calmly.	U ye taama kɛ ka jigin ɛrɛzɛnsun kan ni hakilisigi ye kosɛbɛ.
There are many rich people.	Nafolotigi caman bɛ yen.
He realized he was lost.	A y’a faamu ko a tununna.
The priest blessed the rings in the church.	Sarakalasebaa ye dugawu kɛ bololanɛgɛw ye egilisi kɔnɔ.
He had a presence about him, too.	A tun bɛ ni presence ye a ko la, ale fana.
Farmers usually sell pesticides here.	A ka c’a la, sɛnɛkɛlaw bɛ fɛnɲɛnamafagalanw feere yan.
On the second day they all ate camphor.	Tile filanan na, u bɛɛ ye kanpaɲi dun.
The island is poor, but rich.	O gun in ye faantanw ye, nka nafolo caman b’a la.
This food is rich in iron, calcium and vitamins.	Nin dumuni in nafa ka bon nɛgɛ, jolisegindumuni ani witaminiw na.
Building is very difficult in rural areas.	So jɔli ka gɛlɛn kosɛbɛ togodaw la.
They will now question the judge.	U bɛna ɲininkali kɛ sisan kiritigɛla la.
They championed human rights issues.	U ye hadamadenw ka josariyaw koɲɛw lafasa.
Children learn best when they are mobile.	Denmisɛnw bɛ kalan kɛ ka ɲɛ ni u bɛ se ka taa yɔrɔ wɛrɛw la.
A mineral collector works in this hot country.	Minɛriw lajɛbaga dɔ bɛ baara kɛ nin jamana funteni in na.
He grinned at the recording.	A ye sɔgɔsɔgɔ kɛ o fɔlisen in kan.
The singers communicated in solemn silence.	Dɔnkilidala ninnu ye kumaɲɔgɔnya kɛ ni makun ye min bɛ kɛ ni bonya ye.
The birds sing more loudly during the breeding season.	Kɔnɔw bɛ dɔnkili Da ni kanba ye ka Tɛmɛ u balo waati la.
We saw the ice sticking to the glass.	An y’a ye ko jikuruw bɛ ka nɔrɔ galasi la.
Shadows are very vulnerable to climate change.	Dugukolonɔn bɛ gɛlɛya kosɛbɛ waati jiginni fɛ.
Most of the country is covered by forest.	Jamana fànba bɛ Dabɔ kungo fɛ.
Understanding the function of an organ.	Farikolo yɔrɔ dɔ ka baara faamuyali.
She is the youngest member of the room.	Ale de ye so kɔnɔmɔgɔ fitinin ye.
Jade pendants are beautiful.	Jade pendants ye fɛn cɛɲiw ye.
These rabbits were soft and white.	O laɲɔw tun ka nɔgɔ ani u tun ye fin ye.
The jeweler soon took advantage and stole from us.	A ma mɛn, biyefeerela ye nafa sɔrɔ o la ani ka sonyali kɛ an na.
The music was great.	O fɔlikan tun ka bon kosɛbɛ.
The afternoon is beautiful!	Dugujɛda cɛ ka ɲi dɛ!
The youngest children in the city.	Denmisɛnnin fitinin minnu bɛ dugu kɔnɔ.
This means that no checks will be issued.	O kɔrɔ ye ko sɛki si tɛna di.
The mountain is visible for miles around.	O kulu bɛ ye kilomɛtɛrɛ caman kɔnɔ a lamini na.
The food is comforting and healthy.	Dumuni bɛ dusu don mɔgɔ kɔnɔ ani a bɛ mɔgɔ kɛnɛya.
He stared at her, suddenly stunned.	A y’a filɛ ni ɲɛmajɔ ye, a barika banna.
To improve the quality of life, they need to make recycling easier.	Walasa ka ɲɛnamaya kɛcogo ɲɛ, u ka kan ka fɛnw lasegincogo nɔgɔya.
The senator's office said the senator could not be reached.	Senatɛrɛ ka biro ko senatɛri tɛ se ka sɔrɔ.
The expectant mother lay in silence.	Denba min tun bɛ kɔnɔmaya la, o dalen tun bɛ a makun na.
The actress reveals her pregnancy.	O ɲɛnajɛla in b’a ka kɔnɔmaya jira.
It was a voice.	O tun ye kumakan ye.
The city has long been famous for its glass industry.	Dugu in tɔgɔ bɔra kabini tuma jan a ka gilasi baara la.
The blinds were locked in this white room.	Fiyentɔw tun datugulen don o so finman in kɔnɔ.
Historians wish they could find out more.	Tarikusɛbɛnnaw b’a fɛ u ka se ka kunnafoni wɛrɛw sɔrɔ.
The chief gave a speech.	Kuntigi ye jɛmukan dɔ kɛ.
They showed little interest in politics.	U ma u mago don politikikow la kosɛbɛ.
His friends offered other reasons.	A teriw ye dalilu wɛrɛw fɔ.
Try to weigh the pros and cons.	Aw bɛ aw jija ka nafaw ni dɛsɛw jateminɛ.
Have you met him yet?	Yala i ye a kunbɛn fɔlɔ wa?
A relationship began on conflict.	Jɛɲɔgɔnya dɔ daminɛna bɛnbaliya kan.
The dish is prepared with stewed vegetables.	O dumuni bɛ labɛn ni nakɔfɛnw tobilen ye.
We will look at more information about this problem.	An bɛna kunnafoni wɛrɛw lajɛ nin gɛlɛya in kan.
He will never accept it!	A tɛna sɔn a ma abada!
These bills will be mailed with my next paycheck.	O warisɛbɛnw bɛna ci ni ne ka sara nata ye.
He loved animals, especially birds.	Baganw tun ka di a ye, kɛrɛnkɛrɛnnenya la kɔnɔw.
Cut a piece of fruit from each of these trees.	Aw bɛ jiriden dɔ tigɛ nin jiri ninnu kelen-kelen bɛɛ la.
He’s always so funny.	A bɛ nisɔndiya kosɛbɛ tuma bɛɛ.
A crowd of people gathered in the street, cheering.	Mɔgɔ jamaba dɔ tun bɛ ɲɔgɔn lajɛn nbɛda la, u tun bɛ ka nisɔndiya.
The pilot quickly abandoned the attempt.	Piloti ye o cɛsiri dabila joona.
The ratio of boys to girls was satisfactory.	Cɛdenw ni npogotigininw hakɛ tun bɛ mɔgɔ wasa.
The business has benefited from recent changes in government policies.	O jago in ye nafa sɔrɔ fɛn caman na minnu kɛra kɔsa in na gɔfɛrɛnaman ka politikikow la.
Carl was a troubled boy.	Carl tun ye cɛnin ye min tun bɛ gɛlɛya la.
A profound truth in the structure of a nation.	Tiɲɛba dɔ min bɛ jamana dɔ sigicogo la.
He drank alcohol every night.	A tun bɛ dɔlɔ min su o su.
Prices have risen considerably since the war.	Sɔngɔw wulila kosɛbɛ kabini kɛlɛ in.
Sausage and bacon are a rich source of protein.	Sosiso ni bagan ye farikolojɔli dumuni nafama ye.
Scattered clouds scattered the light	Sankaba jɛnsɛnnenw ye yeelen jɛnsɛn
It’s been a tough winter.	A kɛra fonɛnɛ gɛlɛn ye.
The deal was sealed yesterday.	O bɛnkan in Sìgira kunun.
Deceit is the root of all evil.	Namara de ye kojugu bɛɛ ju ye.
You have a limited opportunity.	I ye sababu danma dɔ sɔrɔ.
His friend looked into the garden.	A terikɛ ye filɛli kɛ nakɔ la.
Thus, the penalties for theft are severe.	O cogo la, sonyali jalakiw ka jugu.
The bridge is made of wood.	O bɔlɔn in bɛ Kɛ ni jiri ye.
The cross, here, is an object of worship.	Kurucɛ, min bɛ yan, o ye batofɛn ye.
Supporters say the party is based on faith.	Dɛmɛbagaw ko nin parti in sinsinnen bɛ dannaya kan.
She made him tea.	A ye te dilan a ye.
Several children threw snowballs at the snowman.	Denmisɛn caman ye nɛgɛso fili nɛgɛsotigi ma.
He showed his courage by crossing the river.	A y’a ka jagɛlɛya jira a kɛtɔ ka baji tigɛ.
Plants learned their lines permanently.	Fɛnɲɛnɛmaw y’u ka zanaw dege cogo banbali la.
The attacker followed his victim.	Binkannikɛla in tugura a ka jatigɛwalekɛla kɔ.
Dead bodies were everywhere.	Suw tun bɛ yɔrɔ bɛɛ.
We entered this area.	An Dònna o yɔrɔ in na.
It was nice to get to know you better.	A diyara ne ye ka aw dɔn ka ɲɛ.
Family relationships, friendships, love and work are not mutually exclusive.	Denbaya ka jɛɲɔgɔnya, teriya, kanuya ani baara tɛ ɲɔgɔn sɔrɔ.
This idea became the foundation of modern sociology.	O hakilina in Kɛra bi sosiyolozi jusigilan ye.
He seemed to have an air of melancholy.	A tun bɛ iko dusukasi fiɲɛ dɔ tun b’a la.
Sand storms abound in these arid regions.	Cɛmancɛ-fiɲɛw ka ca o yɔrɔ jalenw na.
The townspeople gathered in the town square.	Dugudenw ye ɲɔgɔn lajɛn dugu kɛnɛba kan.
He felt sorry for her plight.	A hinɛ tun b’a la a ka gɛlɛya kosɔn.
I dreamed of a strange blue sky.	N ye sugo kɛ sankolo bulu kabakoma dɔ kan.
If you give of yourself to that work, you will succeed.	N’i ​​y’i yɛrɛ di o baara ma, i bɛna ɲɛ sɔrɔ.
Perhaps it’s just trying to please everyone.	Laala, o ye k’a ɲini dɔrɔn ka bɛɛ diya.
A young woman accused him of assault.	Musomannin dɔ y’a jalaki ko a ye binkanni kɛ.
It is a reproductive and gynecological specialty.	Bange ni muso ka kɛnɛyako kɛrɛnkɛrɛnnen dɔ don.
The dessert is delicious.	Dessert in ka di kosɛbɛ.
The city used to be great.	O dugu tun ka bon fɔlɔ.
The interview lasted an hour.	O ɲininkali kɛra lɛri kelen kɔnɔ.
The guide refused, not wanting to leave the club.	O ɲɛminɛbaga banna, a tun t’a fɛ ka bɔ kuluba kɔnɔ.
There is a good crop of wheat this year.	Malo sɛnɛta ɲuman bɛ yen ɲinan.
She pulled the curtains closed.	A ye ridow sama ka u datugu.
We had a great meal.	An ye dumuniba dɔ dun.
The president was flanked by guards.	Jamanakuntigi in kɛrɛfɛ, garadiw tun bɛ yen.
Accompanied by her teenage daughter, she went to the scene	A ni a denmuso min tun ye kamalennin ye, a taara o yɔrɔ la
The future of the company is bright.	Sosiyete ka siniɲɛsigi bɛ ka ɲɛ.
It evokes feelings of love.	A bɛ kanuya dusukunnataw lawuli.
The whistle whistled for him to go.	Fiyɛkan ye fiyɛli kɛ walasa a ka taa.
They played, climbed trees, and hunted.	U tun bɛ tulon kɛ, ka jiriw sɛgɛsɛgɛ, ka sogo ɲini.
The father was surprised by his son’s achievement.	Facɛman kabakoyara a denkɛ ka se sɔrɔli la.
A five-star hotel is being built here.	Lotɛli dolow duuru bɛ ​​ka jɔ yan.
The garden of the house is filled with different trees and shrubs.	So in nakɔ falen bɛ jiriw ni jiriw la minnu tɛ kelen ye.
During the dark winter months, animals must search for water.	Nɛnɛ kalo dibimanw na, baganw ka kan ka ji ɲini.
His words had no effect.	A ka kumaw ma nɔ bila a la.
Kids do this kind of thing all the time.	Denmisɛnw bɛ nin ko sugu kɛ tuma bɛɛ.
The request was sent to a committee.	O ɲinini cilen don jɛkulu dɔ ma.
Search everywhere to find the missing key.	Aw bɛ yɔrɔ bɛɛ ɲini walasa ka kilisi min tununna, o sɔrɔ.
His actions fueled distrust.	A ka kɛwalew ye dannayabaliya bonya.
The dictator ruled through the fear of his soldiers.	Dictateur ye mara kɛ a ka sɔrɔdasiw ka siran fɛ.
Cephalopod species include octopi.	Sefalopodi suguya dɔw bɛ Weele ko octopi.
The idea of ​​democracy spread rapidly.	Demokarasi hakilina jɛnsɛnna joona.
More hotels are being built every year.	Lotɛli caman bɛ ka jɔ san o san.
He has first-hand knowledge of science.	Dɔnniya fɔlɔ b’a la dɔnniyako la.
The fishermen found themselves alone.	Mɔnikɛlaw y'u yɛrɛ Sɔrɔ u kelen na.
It's time to move on to the next unit.	Waati sera ka taa unit nata la.
He folded his tools into the trunk.	A y’a ka baarakɛminɛnw da ɲɔgɔn kan ka don bagankulu kɔnɔ.
The enemy fired missiles from their territory.	Juguw ye misiriw ci ka bɔ u ka mara la.
There was silence in the city.	Makun tun bɛ dugu kɔnɔ.
The old man welcomed his guests with a nod.	Cɛkɔrɔba y'a ka dunanw bisimila ni kunkolo wulilen ye.
The couple is in a lively and loving relationship.	Furuɲɔgɔnma fila bɛ jɛɲɔgɔnya ɲɛnama ni kanuya la.
There is a lot of help available.	Dɛmɛ caman bɛ sɔrɔ yen.
I completely understood that.	N y’o faamu pewu.
Their purpose is to control traffic.	U kun ye ka sirako kɔlɔsi.
The canal supplied water to both the town and the farmland.	Kanal tun bɛ ji di dugu ni sɛnɛyɔrɔw bɛɛ ma.
Let it cool down.	Aw bɛ a to a ka nɛnɛ.
The man is wanted by police.	O cɛ in bɛ ɲini polisiw fɛ.
Some writers wrote poems in rhyming quatrains.	Sɛbɛnnikɛla dɔw ye poyi sɛbɛn ni quatrains rhyming ye.
Some clans were led by powerful men.	Jamu dɔw ɲɛmɔgɔya tun bɛ fangatigiw bolo.
The old woman had a hunch.	Muso kɔrɔba tun bɛ ni hunch ye.
Police are monitoring the missing girl.	Polisiw bɛ ka npogotiginin tununnen in kɔlɔsi.
The plants have long leaves.	Fɛnɲɛnɛmaw bɛ ni bulu janw ye.
Thousands died during the war.	Mɔgɔ ba caaman sara kɛlɛ wagati la.
The wall was surprisingly thick.	Kogo tun ka bon kosɛbɛ cogo kabakoma na.
Fearing the consequences, he hurried away.	A siranna a nɔfɛkow ɲɛ, a y’a teliya ka bɔ yen.
That was a huge mistake.	O kɛra filiba ye.
He lit a cigarette and took a deep breath.	A ye sigarɛti mana ka sama jugumanba ta.
Beautiful, but also cool.	A cɛ ka ɲi, nka a ka nɛnɛ fana.
The market is full of expensive shoes.	Sugu falen bɛ sanbara sɔngɔ gɛlɛnw na.
Earth comes slowly and quietly.	Dugukolo bɛ na dɔɔnin dɔɔnin ani a bɛ na ni dususuma ye.
Never mind the problems!	Gɛlɛyaw kana aw hakili to o la abada!
It was nauseating to recall his past failures.	A kɛra a kɔnɔnafili ye k’a hakili jigin a ka dɛsɛ tɛmɛnenw na.
The parrot was snoring incessantly.	Parrot tun bɛ ka sɔgɔsɔgɔ k’a sɔrɔ a ma dabila.
This bridge is not safe to drive over.	Nin bɔlɔn in tɛ lakana ye ka bolifɛn ta ka tɛmɛ.
The walls were filled with pictures.	Jaw tun falen bɛ kogow la.
There were large lakes, ponds, and mountains.	Dji belebelebaw, kɔw ani kuluw tun be yen.
The squirrels can sleep.	Sɔgɔsɔgɔninjɛw bɛ se ka sunɔgɔ.
After testing, some machines come back online.	Kɔrɔbɔli kɔfɛ, masin dɔw bɛ segin ka na ɛntɛrinɛti kan.
Open your mind and think of the good in others.	I hakili da wuli ani ka miiri mɔgɔ wɛrɛw ka ɲumanya la.
The mining company is responsible for this pollution.	Minɛnko tɔn de bɛ o nɔgɔko in ɲɛnabɔ.
The changes have led to economic growth.	Yɛlɛma minnu kɛra, olu kɛra sababu ye ka sɔrɔ yiriwa.
Teaching us more about ourselves.	Ka an kalan fɛn caman na an yɛrɛw kan.
I tried to reason with him.	N y’a ɲini ka hakilijagabɔ kɛ n’a ye.
The girl lived in the country near the pool.	Npogotiginin in tun sigilen bɛ jamana kɔnɔ jidaga kɛrɛfɛ.
He has painted living things since he was a child.	A ye fɛn ɲɛnamaw ja ka bɔ a denmisɛnman na.
Countries tend to develop a common language.	Jamanaw ka teli ka kan kelen yiriwa.
Some of the shadows were getting longer.	Dugukolonɔn dɔw tun bɛ ka janya.
Church bells began to ring.	Eglisi bɛlɛnw y’a daminɛ ka pɛrɛn.
Suddenly, it started to rain.	O yɔrɔnin bɛɛ, sanjiba y’a daminɛ ka na.
It rained all day.	Sanji ye tile bɛɛ kɛ.
They expected so much more.	U tun bɛ fɛn caman wɛrɛw makɔnɔ.
There are many temples in this city.	Alabatoso caman bɛ nin dugu in na.
White dust polluted the air.	Buguri jɛman ye fiɲɛ nɔgɔ.
The king was very angry with his servants.	Masakɛ dimina kosɛbɛ a ka cidenyabaarakɛlaw kɔrɔ.
I had to clean my room.	N tun ka kan ka n ka so saniya.
During droughts, farmers suffer greatly.	Ja waatiw la, sɛnɛkɛlaw bɛ tɔɔrɔ kosɛbɛ.
She glanced the other way.	A ye a ɲɛw wuli a fan dɔ fɛ.
Who is sitting next to him?	Jɔn sigilen bɛ a kɛrɛfɛ?
To make a cappuccino, you first need to make an espresso.	Walasa ka cappuccino dilan, i ka kan ka fɔlɔ ka espresso dilan.
Judging by my outfit, you must be my mom.	Ni an ye kiri tigɛ ne ka fini kan, i ka kan ka kɛ ne bamuso ye.
The historian commented that these words seemed obvious.	Tarikusɛbɛnbaga y’a fɔ ko nin kumaw tun bɛ iko a jɛlen don.
The President paid his troops.	Jamanakuntigi y'a ka sɔrɔdasiw sara.
The people will not feel sorry for him.	Jama tɛna hinɛ a la.
The hipster sat in front of the man in the suit.	Hipster sigilen tun bɛ cɛ ɲɛfɛ min tun bɛ fini na.
The storm beat the snow into flurries.	Fɔɲɔba ye nɛnɛ gosi ka kɛ wuluwuluw ye.
The use of toxic chemicals has accelerated population growth.	Kemikɛli bagajiw tali ye jamanadenw caya teliya la.
These countries signed a treaty.	O jamanaw ye u bolonɔ bila bɛnkansɛbɛn dɔ la.
The store displays shiny stones.	Butigi bɛ kabakurunw jira minnu bɛ manamana.
A rough road runs up the mountain.	Sira gɛlɛn dɔ bɛ boli ka wuli kuluba kan.
We go back into town.	An bɛ segin ka don dugu kɔnɔ.
He doesn’t drink, smoke, or swear.	A tɛ dɔlɔ min, a tɛ sigarɛti min, wa a tɛ kali.
The schoolchildren believed everything he said.	Lakɔlidenw tun dalen bɛ a ka kuma bɛɛ la.
Finish them according to your taste.	Aw bɛ u ban ka kɛɲɛ ni aw diyanyekow ye.
Police quickly responded to the scene.	Polisiw ye teliya ka jaabi di o yɔrɔ la.
It was his third stop today.	O Kɛra a ka jɔyɔrɔ sabanan ye bi.
We build roads, power plants and buildings out of concrete.	An bɛ siraw, kuran sɛnɛyɔrɔw ani sow jɔ ni bɛton ye.
The cat buried itself among the leaves.	Pusi y’a yɛrɛ su don furabuluw cɛma.
Sea ice is disappearing at an alarming rate.	Kɔgɔji jikuruw bɛ ka tunun ni hakɛ ye min bɛ mɔgɔ jalaki.
He started to get angry.	A y’a daminɛ ka dimi.
The cool breeze blows the seaweed.	Fiɲɛ nɛnɛ bɛ kɔgɔji binw fiyɛ.
One slot must be reserved.	Slot kelen ka kan ka mara.
She had recently given birth to her first child.	A tun ye a den fɔlɔ bange kɔsa in na.
They looked at the board.	U ye pankurun lajɛ.
Her hair shone in the sunlight.	A kunsigi tun bɛ yeelen bɔ tile yeelen na.
The company must make arrangements to accommodate the departing employees.	Sosiyete ka kan ka labɛnw kɛ walasa ka baarakɛlaw ladon minnu bɛ taa.
Dissolved salts in tap water.	Kɔgɔ wulilenw bɛ sɔrɔ pɔnpeji la.
Our daily lives are becoming increasingly hectic.	An ka don o don ɲɛnamaya bɛ ka jɔrɔ ka taa a fɛ.
They are good for sports.	U ka ɲi farikoloɲɛnajɛw la.
He prepared a traditional breakfast.	A ye laadala sɔgɔmada dumuni dɔ labɛn.
What does he see, now?	A bɛ mun ye, sisan?
Our presence here was questioned.	An ka kɛli yan ɲininkali kɛra.
His sentence was short but clear.	A ka kumasen tun ka surun nka a tun jɛlen don.
The ayatollahs were suspicious of us.	Ayatollahw tun bɛ sigasiga an na.
She pulled down her dress.	A y’a ka fini sama ka jigin.
During the trial, many restaurants are closed.	Kiiritigɛlaw ka seli waati la, dumunikɛyɔrɔ caman bɛ datugu.
Remove any unnecessary items from your paper.	Aw bɛ fɛn minnu tɛ mako ɲɛ, aw bɛ olu bɛɛ bɔ aw ka papiye kɔnɔ.
He is always thinking of new things.	A bɛ miiri fɛn kuraw la tuma bɛɛ.
They had just moved into a new house.	U tun jiginna so kura dɔ la sisan dɔrɔn.
The bird is pretty big for someone so small.	Kɔnɔ in ka bon kosɛbɛ mɔgɔ min ka dɔgɔ ten.
He kissed the girl passionately.	A ye sungurunnin susu ni diyanye ye.
It’s in the cards.	A bɛ kartiw kɔnɔ.
It was created from the minds and hearts of many.	A dabɔra ka bɔ mɔgɔ caman hakili ni u dusukunw na.
It was a stormy weekend.	O tun ye dɔgɔkun laban ye min tun falen bɛ sanfiɲɛba la.
This particular sample had a high proportion of males.	O misali kɛrɛnkɛrɛnnen in na, cɛw hakɛ tun ka ca.
Hearts beat thousands of times per minute.	Dusukunw bɛ bugɔ siɲɛ ba caman miniti kelen kɔnɔ.
Water tank is a natural greenhouse gas.	Jibolisira ye gazi nafama ye min bɛ kɛ sababu ye ka kɛnɛya sabati.
Farmer’s concerns increased throughout the season.	Sɛnɛkɛla ka haminankow cayara waati bɛɛ kɔnɔ.
The process is quite lengthy, but it is necessary.	O kɛcogo bɛ janya kosɛbɛ, nka a ka kan ka kɛ.
The small shop sells a variety of colorful ties.	Butigi fitinin in bɛ kravati suguya caman feere minnu ɲɛw ye ɲɛgɛnw ye.
The old woman sighed and stepped forward.	Muso kɔrɔba ye sɔgɔsɔgɔ kɛ ka taa ɲɛfɛ.
Is three or four years enough to solve the riddle?	Yala san saba walima san naani bɛ se ka kɛ ka o nsiirin ɲɛnabɔ wa?
Portions of food should be equal.	Dumuni tilayɔrɔw ka kan ka kɛ kelen ye.
The author wrote this book as a book.	Sɛbɛnnikɛla ye nin gafe in Sεbεn i n’a fɔ gafe dɔ.
He was a very popular man in restaurants.	A tun ye cɛ ye min tun ka di kosɛbɛ dumunikɛyɔrɔw la.
The queen reigned over the land for many years.	Masamuso ye masaya kɛ jamana kun na san caman kɔnɔ.
My grandfather was alive at the time.	N kɔrɔkɛ tun bɛ balo la o waati la.
The girl would not pay her bail.	Npogotiginin tun tɛna a ka kason sara.
Your fingers will slowly move.	Aw bolokɔniw bɛna wuli dɔɔni dɔɔni.
He harbors a terrible temper.	A bɛ dimi juguba dɔ mara.
The obese politician was rarely seen without his secretary.	Politikitɔn fasalen in tun man teli ka ye ni a ka sekeretɛri tɛ.
The shop manager seemed tired and frustrated.	A tun bɛ iko butiki ɲɛmɔgɔ sɛgɛnnen don ani a dusu tiɲɛna.
He sold the tickets for a large profit.	A ye o biletiw feere walisa ka tɔnɔba sɔrɔ.
The promise of spring reaches its peak in the distance.	Layidu min bɛ sɔrɔ kaban, o bɛ se a dan na yɔrɔjan.
Turn off the light when you are finished.	Aw bɛ yeelen faga ni aw ye a ban.
What a terrible thought.	Miirili juguba don dɛ.
I bought an expensive umbrella today.	N ye parasol sɔngɔ gɛlɛn dɔ san bi.
You need to wash the dishes.	Aw ka kan ka minɛnw ko.
We want to protect our children.	An b’a fɛ k’an denw lakana.
The use of semiconductor devices was very high at that time.	Semiconducteur minɛnw baara tun ka bon kosɛbɛ o waati la.
His dogs followed happily.	A ka wuluw tugura a kɔ ni nisɔndiya ye.
This was considered a serious sin.	O tun bɛ jate jurumuba ye.
He ran a small store.	A tun bɛ magan fitinin dɔ ɲɛminɛ.
The book is about the tragic life of the author.	Gafe in bɛ kuma sɛbɛnnikɛla ka ɲɛnamaya jugu kan.
The man who despised me is now dead.	Cɛ min ye ne mafiɲɛya, o sara sisan.
He lived in a small town miles away from anywhere.	A tun sigilen bɛ dugu misɛnnin dɔ la, a ni yɔrɔ o yɔrɔ cɛ ye kilomɛtɛrɛ caman ye.
Lace up the shoes.	Aw bɛ sanbaraw siri ni nɛgɛ ye.
He looked at his brother blankly.	A ye a balimakɛ filɛ ni ɲɛmajɔbaliya ye.
Beer and wine are usually brewed locally.	A ka c’a la, biyɛri ni diwɛn bɛ dilan sigida la.
She gave another happy smile.	A ye nisɔndiya nisɔndiyakan wɛrɛ di.
She used her hair as a brush.	A tun bɛ baara kɛ n’a kunsigi ye ka kɛ burusi ye.
He spent a fortune to organize his nightly meetings in style.	A ye nafolo caman musaka walasa k’a ka sufɛlajɛw labɛn cogo la.
The rocks were smooth and brown, jutting out very high.	Faraw tun bɛ nɔgɔya ani u tun ye bulama ye, u tun bɛ bɔ ka taa sanfɛ kosɛbɛ.
But his presence was unknown to me.	Nka a ka kɛta tun ma dɔn ne fɛ.
The dough should be very thick by now.	Mugu ka kan ka mɔ kosɛbɛ sisan.
I slammed the door in his face.	N ye da sɔgɔ a ɲɛda la.
Don’t use too expensive wine.	Aw kana baara kɛ ni diwɛn sɔngɔ gɛlɛn ye kojugu.
He was carrying our device calmly.	A tun bɛ an ka minɛn ta ni hakilisigi ye.
It was no accident that he survived.	A ma kɛ kasaara ye ko a ye a yɛrɛ kisi.
The region was known for its textiles and pottery.	O mara in tun bɛ dɔn a ka finiko ni bɔgɔdaga fɛ.
The ears are round with a smile on their heads.	Guw bɛ lamini ni sɛgɛn ye u kun na.
The sky is blue.	Sankolo ye bulama ye.
He has ten fingers and ten toes.	A bolokɔnin tan ni senkɔni tan bɛ a la.
They were chasing white elephants with eager guns.	U tun bɛ ka waraba finmanw nɔfɛ ni marifatigiw ye minnu tun b’a fɛ kosɛbɛ.
These machines were renowned for their reliability.	O masinw tun tɔgɔ bɔra u ka dannaya kosɔn.
For people like him, travel is a daily occurrence.	Ale bɔɲɔgɔnko mɔgɔw fɛ, taama ye don o don ko ye.
Their lips met passionately.	U dawolo ye ɲɔgɔn sɔrɔ ni kɔnɔnajɛya ye.
Pure matter does not conduct electricity.	Fɛn saniyalen tɛ kuran lase.
Rim is here!	Rim ye!
They hugged as they talked.	U ye ɲɔgɔn minɛ tuma min na u tun bɛ kuma.
Dim lights flicker on slowly.	Yeelen fitiniw bɛ yeelen bɔ dɔɔnin dɔɔnin.
The waiter filled his cup with water.	Dumunikɛla y’a ka jifilen fa ji la.
A skyscraper loomed over the city.	Sanfɛbonba dɔ tun bɛ ka wuli dugu sanfɛ.
His pencils were melting on the paper.	A ka kretiɛnw tun bɛ ka wuli papiye kan.
I have seen successful people married to terrible housewives.	N y’a ye ko mɔgɔ minnu ka baara bɛ ɲɛ, olu furula du kɔnɔmuso juguw ma.
They excelled in all walks of life.	U tun bɛ se kosɛbɛ ɲɛnamaya fan bɛɛ la.
It’s something that’s been going on for years.	O ye fɛn ye min bɛ kɛ san caman kɔnɔ.
This politician is eloquent.	Nin politikikɛla in bɛ kuma ni kumakan ɲuman ye.
In order to survive, mice must eat.	Walasa u ka se ka balo, sosow ka kan ka dumuni kɛ.
All countries should adopt this policy.	Jamana bɛɛ ka kan ka nin politiki in ta.
He reached for his knife, ready to stab me.	A y’a bolo se a ka muru ma, a labɛnnen don ka n bugɔ.
I hope you win.	N jigi b'a kan ko aw bɛna se sɔrɔ.
Does your mom ever go to the hair salon?	Yala i bamuso bɛ taa kunsigi dilanyɔrɔ la don dɔ wa?
The main income of the farm was tobacco and cotton.	Foro in ka sɔrɔko fànba tùn ye taba ni bɔgɔ ye.
Cabin sat quietly in a corner of the room.	Kabini sigilen tun bɛ so kɔnɔna dɔ la ni dususuma ye.
Team spirit, team spirit.	Ekipu hakili, ekipu hakili.
Ahmed is the captain of the team.	Ahmed ye ntolatantɔn ka kapitɛni ye.
Salt is important in the fight against anemia.	Kɔgɔ nafa ka bon jolidɛsɛ kɛlɛli la.
Marriage is a symbol of love.	Furu ye kanuya taamasyɛn ye.
He fizzled out like a wet squib.	A ye fizzled out i n'a fɔ squib ɲiginnen.
He had a special twinkle in his eye.	A ɲɛkisɛ kɛrɛnkɛrɛnnen dɔ tun bɛ a ɲɛ na.
A workshop was set up to learn pottery.	Atelier dɔ sigira sen kan walisa ka bɔgɔdaga dege.
Please listen to the advice, my son.	I ka hinɛ ka laadilikan lamɛn, n denkɛ.
She believes she is past her grief.	A dalen b’a la ko a tɛmɛna a ka dusukasi kan.
Some animals come out at night.	Bagan dɔw bɛ Bɔ su fɛ.
Instead of thick, thick rice, we ate rice grains.	Sani an ka tigamugumugumugumugumugu dun, an tun bɛ tigakisɛw dun.
The water is damp, and the cold drink refreshes us.	Ji bɛ ɲigi, wa minfɛn nɛnɛman bɛ an lafiya.
The city glows with joy.	Dugu in bɛ kɛnɛya ni nisɔndiya ye.
He looked at her, his eyes cold.	A y’a filɛ, a ɲɛw tun bɛ nɛnɛ.
The cleaner was an accomplished and painstaking con man.	Saniyakɛla tun ye nanbarakɛla ye min tun bɛ baara kɛ kosɛbɛ, wa a tun bɛ nanbara kɛ ni dimi ye.
He was shocked by the news.	A kabakoyara o kibaruya fɛ.
The church building is being repaired.	Eglisi boon bɛ ka dilan.
Volcanoes are visible from the horizon.	Tasuma-yɔrɔw bɛ Ye ka Bɔ sankolo la.
That is not your preference at all.	O tɛ i ka fɛɛrɛ ye fewu.
Calmly he spread the white sand.	A ye cɛncɛn finman jɛnsɛn ni hakilisigi ye.
The cat jumped onto the counter.	Pusi ye pan ka don jatebɔlan kan.
They chose to marry in their twenties.	U y’a sugandi ka furu kɛ u ka san mugannan na.
We held hands as we crossed the river.	An ye bolow minɛ ɲɔgɔn na tuma min na an tun bɛ ka baji tigɛ.
The cricket was screaming loudly in the forest.	Kiriki tun bɛ ka pɛrɛn ni kanba ye kungo kɔnɔ.
The summer holidays are long.	Samiya seliw ka jan.
Food for thought.	Dumuni min bɛ kɛ ka miiri.
His spirit was in harmony with nature.	A hakili tun bɛ bɛn ni danfɛnw ye.
This radio is designed to last.	Nin arajo in dabɔra walisa a ka mɛn.
They proudly display their silverware.	U b’u ka warijɛfɛnw jira ni yɛrɛbonya ye.
Improve quality.	A’ ye jogoɲumanya ɲɛ ka taa a fɛ.
Many birds migrate long distances.	Kɔnɔ caman bɛ Taa yɔrɔ janw na.
The puppet fell off the puppet stage.	Puppet binna ka bɔ puppet stade la.
Lots of products and services.	Fɛn caman ni baara caman bɛ kɛ.
My cat sings songs on his instrument.	N ka pusi bɛ dɔnkiliw da a ka fɔlifɛn kan.
To catch a thief, the police hire a maverick detective.	Walasa ka son dɔ minɛ, polisiw ye ɲininikɛla maverick dɔ ta.
The office holds regular forums for residents.	Biro bɛ forobajɛkuluw kɛ tuma bɛɛ dugudenw ye.
Throw the water down the drain.	Aw bɛ ji fili jibolisira la.
They had dogs.	U tun bɛ ni wuluw ye.
His name will live on in infamy.	A tɔgɔ bɛna to ɲɛnamaya la tɔgɔjugu la.
The delegation marched from the palace to the parliament.	O cidenjɛkulu ye taama Kɛ ka Bɔ masaso la ka Taa jamanakuntigiso la.
A long tail is a huge advantage in a dogfight.	Kùnkolo jan ye nafaba ye wuluw ka kὲlɛ la.
Some dried in the sun.	Dɔw tun bɛ ja tile la.
Soon, teammates were practicing it.	Sɔɔni, ekipu mɔgɔw tun b’a dege.
Most asthma is caused by flooding.	Sɔgɔsɔgɔninjɛ fanba bɛ sɔrɔ sanjiba de fɛ.
The seat is filled.	Sigiyɔrɔ bɛ fa.
Several houses remained standing.	So damadɔ tora jɔlen na.
We got ready to visit their village.	An y’an labɛn ka taa bɔ u ka dugu la.
Doctors will now be able to see the damage.	Dɔgɔtɔrɔw bɛna se ka tiɲɛniw ye sisan.
The old man was rapidly losing his eyesight.	Cɛkɔrɔba tun bɛ ka a ɲɛw tiɲɛ joona.
Winter weather kept me cooped up indoors.	Tilemana waati ye ne to cooped up so kɔnɔ.
You must dress appropriately.	Aw ka kan ka fini don ka ɲɛ.
He hated the idea of ​​the new policy.	A tun bɛ politiki kura in hakilina koniya.
The conductor refused to take the train.	Tɛrɛn bolila banna ka tɛrɛn ta.
The invention of the printing press changed the world.	Sɛbɛnnikɛminɛn in dabɔli ye diɲɛ yɛlɛma.
The followers of their leader surrender.	U ɲɛmaa nɔfɛmɔgɔw bɛ u yɛrɛ di.
If you leave now, you can catch the last train.	N’i ​​bɔra sisan, i bɛ se ka tɛrɛn laban minɛ.
A vine supported her dress.	Rezɛnsun dɔ tun b’a ka fini dɛmɛ.
It was black and rectangular.	A tun ye nɛrɛmuguma ye ani a tun ye rectangulaire ye.
The captain ordered the crew to stand down.	Kapitɛni ye yamaruya di kurun kɔnɔ baarakɛlaw ma u ka jɔ.
A clear cloud was forming.	Sankaba jɛlen dɔ tun bɛ ka kɛ.
The hot sun was setting.	Tile funteniman tun bɛ ka bin.
The medicine only slightly eased the pain.	Fura in ye dimi nɔgɔya dɔɔni dɔrɔn.
The small cabin was sturdy and well appointed.	Kabini fitinin tun barika ka bon ani a tun be labɛnna cogo ɲuman na.
This project aims to provide clean water.	Nin porozɛ in kun ye ka ji sanuman di.
He has a variety of choices.	A bɛ sugandili kɛ cogoya caman na.
The water evaporates rapidly.	Ji bɛ wuli teliya la.
It has a long way to go.	A ka kan ka sira jan ta.
My grandmother has a special kind of tajine.	N kɔrɔmuso ye tajine kɛrɛnkɛrɛnnen sugu dɔ ye.
During the Crusades, a great number of crusaders were killed.	Kurucɛw ka kɛlɛw senfɛ, kuruwa kɛlɛbaga camanba fagara.
Oil companies searched for oil in the area every summer.	Petroli tɔnw tun bɛ tulu ɲini o yɔrɔ la samiyɛ o samiyɛ.
A unique collection of children’s literature.	Denmisɛnw ka sɛbɛnw lajɛlen min ɲɔgɔn tɛ.
That made the pig angry.	O ye donsokɛ dimi.
The beauty was in the trees.	Cɛɲi tun bɛ jiriw de la.
He laughed nervously, then changed his voice.	A ye ŋɛɲɛ kɛ ni siran ye, ka tila k’a kan yɛlɛma.
My uncle arranged for my protection.	N kɔrɔkɛ ye n ka lakanani labɛn.
Crops were developed with seeds collected from other countries.	Sɛnɛfɛnw tun bɛ yiriwa ni kisɛw ye minnu lajɛra ka bɔ jamana wɛrɛw la.
Thousands of volunteers worked to excavate the cave.	Mɔgɔ ba caman minnu y’u yɛrɛ di, olu ye baara kɛ walasa ka o kuluba in sɛgɛsɛgɛ.
Most of the shoppers and employees were in their offices.	Sannikɛlaw ni baarakɛlaw fanba tun bɛ u ka birow kɔnɔ.
A landslide closed the road, causing traffic to stop.	Dugukolo yɛrɛyɛrɛ dɔ ye sira datugu, ka kɛ sababu ye ka siraba jɔ.
The bird screamed loudly again, and its sharp feathers appeared.	Kɔnɔ ye kulekanba bɔ tugun, a wuluwulu nɛrɛmugumaw bɔra.
The cat rubbed my leg, and yawned.	Pusi ye n sen maga, ka sɔgɔsɔgɔ.
The chicken dish is very filling, but very tasty.	Kɔnɔ dumuni bɛ fa kosɛbɛ, nka a ka di kosɛbɛ.
These trees were a hundred feet tall.	O jiriw janya tun ye mɛtɛrɛ kɛmɛ ye.
Some believed the damage was caused by oil spills.	Dɔw tun dalen b’a la ko o tiɲɛni in sababu bɔra tulubɔ la.
He glanced at the policeman.	A ye ɲɛmajɔli kɛ polisikɛ la.
The roots seem to make the biggest cut.	A bɛ i n’a fɔ jirisunw de bɛ tigɛba Kɛ.
The young man admitted he had been drinking.	Kamalennin sɔnna a ma ko a tun bɛ ka dɔlɔ min.
The death toll in the aftermath of the earthquake was in the hundreds.	Dugukolo yɛrɛyɛrɛ kɔfɛ, mɔgɔ minnu sara, olu hakɛ kɛra kɛmɛ caman ye.
The men are falling trees with one.	Cɛw bɛ ka jiriw binna ni kelen ye.
The shepherd dog barked at the stranger.	Sagagɛnnaw ka wulu ye wuluwulu kɛ dunan ye.
Many children become malnourished.	Denmisɛn caman bɛ kɛ balodɛsɛ ye.
Do you usually fly?	Yala i ka teli ka taa ni awiyɔn ye wa?
Everyone comes here looking for work.	Bɛɛ bɛ na yan ka baara ɲini.
His methods have been criticized by many.	A ka fɛɛrɛw kɔrɔfɔra mɔgɔ caman fɛ.
Hunger welcomed the traveler with open arms.	Kɔngɔ tun bɛ taamakɛla in bisimila ni bolo da wulilen ye.
Many important questions remain unanswered.	Ɲininkali nafama caman bɛ to jaabi ma sɔrɔ.
We went down to the lake every day.	An tun bɛ jigin kɔ in na don o don.
The boundaries of the physical world are unknown.	Diɲɛ farikoloma dancɛw tɛ dɔn.
Can you recommend a good lawyer?	Yala i bɛ se ka avoka ɲuman dɔ laadi wa?
First, boil the apples for three minutes.	Fɔlɔ, aw bɛ pɔmuw tobi miniti saba kɔnɔ.
A very nice sports cafe, although popular with tourists.	Spor kafe min ka di kosɛbɛ, hali n’a ka di turisiw ye.
Impenetrable forest cover.	Kungo datugulan min tɛ se ka don.
It’s enough to be an accomplished professional dancer.	A ka ca a la ka kɛ dɔnkɛla ŋana ye min bɛ se kosɛbɛ.
The weather forecast for tomorrow is especially good.	Sini waati fɔcogo ka ɲi kɛrɛnkɛrɛnnenya la.
This arrangement is long overdue.	O labɛnni in kɛra kabini tuma jan.
The team has adapted to his leadership style.	Ekipu ye ladamu a ka ɲɛmɔgɔya kɛcogo la.
He wore heavy glasses and black lipstick.	A tun bɛ lunɛti gɛlɛnw don ani a tun bɛ dawolo nɛrɛmuguma don.
The museum housed an impressive collection of antique firearms.	Marifa kɔrɔw lajɛlen min tun bɛ mɔgɔ kabakoya, o tun bɛ o mise kɔnɔ.
I always loved swimming.	Najibɔ tun ka di n ye tuma bɛɛ.
The father and son were furious to hear this.	Fa ni denkɛ dimina kosɛbɛ k’o mɛn.
He defended the dead king.	A ye masakɛ salen lafasa.
Many people living in cities realized that air	Mɔgɔ caman minnu sigilen bɛ dugubaw kɔnɔ, olu y’a faamu ko fiɲɛ
The snow was slowly falling on the autumn plains.	Nɛnɛ tun bɛ ka bin dɔɔnin dɔɔnin sɛnɛn kɛnɛbaw kan.
There were sounds of chatter, laughter and singing	Kumakanw, ŋɛɲɛ ani dɔnkilida mankanw tun bɛ yen
When we returned home, the family was waiting.	An seginna so tuma min na, denbaya tun bɛ ka makɔnɔni kɛ.
The family was poor.	O denbaya tun ye faantanw ye.
They don’t seem to have made much progress.	A bɛ iko u ma ɲɛtaa caman sɔrɔ.
Often there was a sweet, sweet smell.	Tuma caman na, kasa duman, kasa duman tun bɛ bɔ.
A fire broke out in the house.	Tasuma donna so kɔnɔ.
Recycling materials help reduce waste.	Fɛn minnu bɛ kɛ ka fɛnw lasegin u cogo kɔrɔ la, olu bɛ dɛmɛ don ka dɔ bɔ bɔgɔw la.
Her new shoes made her look very chic, though.	A ka sanbara kuraw y’a kɛ chic ye kosɛbɛ, nka.
He painted the walls a blinding cream.	A ye kogow penta ni krɛmɛ ye min bɛ mɔgɔ fiyen.
We need reliable employees.	An mago bɛ baarakɛlaw la minnu bɛ se ka da u kan.
The state legislature approved the measure.	Jamana sariyasunba ye sɔn o fɛɛrɛ in ma.
I had his head in my hands.	A kunkolo tun bɛ ne bolo.
The quest for immortality is universal.	Sayabaliya ɲinini ye diɲɛ bɛɛ ta ye.
He found a pen he had dropped.	A ye sɛbɛnnikɛlan dɔ sɔrɔ a ye min fili.
He hoped the conference would be enjoyable.	A jigi tun b’a kan ko o lajɛba bɛna diya.
He was wearing a short dress.	A tun bɛ fini surun dɔ don.
The girl watched from the tree.	Npogotiginin tun bɛ kɔlɔsili kɛ ka bɔ jiri la.
The tribe had few possessions.	O kabila bolofɛnw tun man ca.
Donations may be made in his name to the charity.	Bolomafaraw bɛ se ka di a tɔgɔ la ka ɲɛsin dɛmɛnjɛkulu ma.
He was diagnosed with cancer.	A y’a jira ko kansɛri b’a la.
If you eat meat, don’t forget to use caffeine.	Ni aw bɛ sogo dun, aw kana ɲinɛ kafeminkutu kɛ.
The colonists tried to force their will on the natives.	Kolonɛlikaw y’a ɲini k’u sago wajibiya dugudenw kan.
The flow rate here is enhanced by the addition of hydrogen.	Jibolisira bɛ bonya yan ni idɔrɔzi farali ye a kan.
He never said what he wanted to do.	A tun b’a fɛ ka min kɛ, a ma o fɔ abada.
Markets are well stocked with fresh food.	Suguw falen bɛ dumuni kuraw la kosɛbɛ.
They added more soap to the bowl.	U ye safunɛ wɛrɛ fara daga kan.
There are situations where magic helps.	Ko dɔw bɛ yen, subagaya bɛ dɛmɛ don minnu na.
Each vegetable was well cared for.	Nakɔfɛn kelen-kelen bɛɛ tun bɛ ladon koɲuman.
He boarded the train and headed towards the seat.	A donna tɛrɛn kɔnɔ, a taara sigiyɔrɔ fan fɛ.
Guests were very impressed with my cleanliness.	Dunanw kabakoyara kosɛbɛ ne ka saniya kɛcogo la.
A mud bridge rises from this alley.	Bɔgɔdaga dɔ bɛ wuli ka bɔ o siraba in na.
Cut the chicken into small pieces.	Aw bɛ sogo tigɛ ka kɛ yɔrɔ misɛnninw ye.
We went to the restaurant for dinner.	An taara dumunikɛyɔrɔ la sufɛdumuni kama.
Formal attire for guests is black tie.	Dunanw ka fini foroba ye kravati nɛrɛma ye.
The stomach was very broken.	O kɔnɔ tun karilen don kosɛbɛ.
Bacterial growth can produce millions of units.	Banakisɛw falenni bɛ se ka unit miliyɔn caman bɔ.
The crone was pale and bruised.	Crone tun bɛ sɔgɔsɔgɔ ani a tun bɛ kurukuru.
He peered out calmly, his heart pounding.	A ye a ɲɛw wuli ka bɔ kɛnɛma ni hakilisigi ye, a dusukun tun bɛ ka wuli.
Everyone has equal access to clean water.	Mɔgɔ bɛɛ ka kan ni ji sanuman sɔrɔli ye cogo kelen na.
Researchers surveyed the community.	Sɛgɛsɛgɛlikɛlaw ye sɛgɛsɛgɛli kɛ sigidamɔgɔw kan.
Those shoes need polishing.	O sanbaraw mago bɛ sɔgɔli la.
Poor families go to bed hungry.	Denbaya faantanw bɛ taa u da kɔngɔ fɛ.
The picture hung above the fireplace.	Ja in tun sirilen bɛ tasumabɔlan sanfɛ.
Refugees in prisons.	Kalifalenw minnu bɛ kasobonw kɔnɔ.
They tend to prefer the future.	U ka teli ka waati nataw de fɛ.
Five minutes to security.	Miniti duuru ka se lakana ma.
Cheese, butter and milk should stop.	Foromazi, tulu ani nɔnɔ ka kan ka jɔ.
These are poems written mainly about nature.	Olu ye poyi ye minnu sɛbɛnnen dòn kɛrɛnkɛrɛnnenya la fɛnɲɛnɛmaw kan.
The book contains autobiographical information.	Gafe in kɔnɔ, mɔgɔ yɛrɛ ka ɲɛnamayako kunnafoniw bɛ sɔrɔ yen.
You must not touch my shirt.	I man kan ka maga ne ka fulakɛ la.
Flowers grow faster than fall.	Fulaw bɛ falen joona ka tɛmɛ bin kan.
There are lots of hot plants, animals and birds.	Fɛnɲɛnɛmaw, baganw ani kɔnɔ caman bɛ yen minnu ka timi.
The attacker escaped by blending into the crowd.	Binkannikɛla bolila a kɛtɔ ka a yɛrɛ ɲagami jama la.
The gap is barely visible.	O bɔgɔdaga tɛ ye ka ɲɛ.
Shipping facilities have been modernized.	Kurunw ciyɔrɔw kɛra bi ta ye.
Her new dress is inexpensive and chic.	A ka fini kura in sɔngɔ man gɛlɛn ani a ka chic.
A young woman lay unconscious on the ledge.	Musomannin dɔ dalen tun bɛ jirisunba kan, a hakili tun tɛ a la.
He expressed his thoughts openly.	A y’a hakilinaw fɔ kɛnɛ kan.
The wolf snarled, trying not to lose his grip.	Warabilen ye sɔgɔsɔgɔ, k’a ɲini a kana bɔnɛ a minɛcogo la.
There were still a few wells in the village.	Kɔlɔn damadɔ tùn bɛ dugu in na halibi.
A girl playing with her dress.	Npogotiginin dɔ bɛ ka tulon kɛ n’a ka fini ye.
The international delegation assembled…	Dugukolo kan cidenw ye ɲɔgɔn lajɛn...
When it rains, the dog runs inside.	Ni sanji nana, wulu bɛ boli ka don kɔnɔ.
He rests beside the sacred well.	A bɛ lafiɲɛ kɔlɔn senuma kɛrɛ fɛ.
Housing in urban areas is expensive.	Sow jɔli dugubaw kɔnɔ, o sɔngɔ ka gɛlɛn.
However, the train was late.	Nka, tɛrɛn tun bɛ kɔfɛ.
Those apples are delicious.	O pɔmuw ka di.
The opening ended with a welcoming atmosphere.	Dakabanɔgɔ labanna ka lafiya di mɔgɔ ma min ye mɔgɔw bisimila.
Simple math could solve the puzzle.	Jatebla nɔgɔman tun bɛ se ka puzzle ɲɛnabɔ.
The snake snorted.	Sa ye sɔgɔsɔgɔ kɛ.
Milk is produced by the cow due to physical stress.	Nɔnɔ bɛ bɔ misi la farikolo degun fɛ.
The team won the battle.	Ekipu ye se sɔrɔ o kɛlɛ la.
He came back at lunch time.	A seginna ka na tilelafana dun waati la.
He knows a lot about physics and math.	A bɛ fɛn caman dɔn fizik ni jate la.
Have you written any poetry?	Yala aw ye poyi dɔw sɛbɛn wa?
The actor puts his hand in his hair.	Cɛsiribaa b’a bolo don a kunsigi la.
It really means throwing a great party.	Tiɲɛ na, o kɔrɔ ye ka ɲɛnajɛba dɔ fili.
We oppose child labour.	An bɛ denmisɛnw ka baara kɛcogo kɛlɛ.
They’ve really taken a step in the right direction.	U ye senna-tɛgɛrɛ Kɛ tiɲɛ na sira ɲuman kan.
A small crowd still watched the match.	Jama fitinin dɔ tun bɛ o ntolatan lajɛ hali bi.
Their opinions are useless.	Nafa tɛ u ka miiriyaw la.
Can you check my facts?	Yala i bɛ se ka ne ka tiɲɛkow lajɛ wa?
Coal is used by artists to decorate their campaigns.	Jaba bɛ kɛ dɔnkotigiw fɛ walasa k’u ka kanpaɲiw labɛn.
Politicians paraded before the media.	Politikitɔnw ye parade kɛ kunnafonidilaw ɲɛkɔrɔ.
The soldiers opened fire.	Sɔrɔdasiw ye marifa ci.
Turn the lid on, then place in the fridge.	Aw bɛ a datugulan wuli, o kɔ aw bɛ a bila friji kɔnɔ.
He was alone on the stairs.	A kelen tun bɛ jirisunba kan.
The apartment is large enough to accommodate a family.	O soba ka bon fo ka se denbaya dɔ sigili ma.
Ancient builders built their walls with concrete.	So jɔbaga kɔrɔw tun b’u ka kogow jɔ ni bɔgɔ ye.
The song blared from its speakers.	Dɔnkili in tun bɛ pɛrɛn ka bɔ a kumakanfɔlaw la.
We just thought he liked movies before.	An tun b’a miiri dɔrɔn ko filimuw ka di a ye fɔlɔ.
The right side of the axis is concerned with choosing the best path.	Dugukolo-yɔrɔ kinin fɛ, o ɲɛsinnen bɛ sira ɲuman sugandili ma.
The taxi driver dropped them off at the library.	Takisi bolila y’u bila gafemarayɔrɔ la.
The number of firms in manufacturing has decreased.	Firimi minnu bɛ fɛn dilanni na, olu hakɛ dɔgɔyara.
These two dogs are playing.	Nin wulu fila ninnu bɛ tulon kɛ.
Scientists have tried to see if vaccines work.	Dɔnniyakɛlaw y’a ɲini k’a dɔn ni bolociw bɛ baara kɛ.
Many public servants are crooks.	Foroba baarakɛla caman ye nanbarakɛlaw ye.
These phrases with the same meaning are linguistically different.	O kumasen minnu kɔrɔ ye kelen ye, olu tɛ kelen ye kanko siratigɛ la.
The homeless fought for survival.	So tɛ mɔgɔ minnu bolo, olu ye ɲɔgɔn kɛlɛ walisa u ka se ka kisi.
The ship collided with a cargo ship.	Kurun in ni doni-ta-kurun dɔ ye ɲɔgɔn gosi.
These problems have worried many	O gɛlɛyaw ye mɔgɔ caman jɔrɔ
So next week we have two exams.	O la, dɔgɔkun nata la an bɛna ɛkizamɛn fila kɛ.
People walked peacefully through the streets.	Mɔgɔw ​​ye taama kɛ hɛrɛ la nbɛda la.
Go easy on the belly.	Taga nɔgɔya la kɔnɔbara kan.
He is angry because he refused to listen.	A diminnen don bawo a banna ka lamɛnni kɛ.
The fire brigade quickly contained the fire.	Tasuma-fanga-jɛkulu ye tasuma in kunbɛn joona.
We are all living longer.	An bɛɛ bɛ ka ɲɛnamaya jan kɛ ka tɛmɛ fɔlɔ kan.
He knocked once, then opened the door.	A ye da gosi siɲɛ kelen, o kɔ a ye da wuli.
Panagopoulos is too busy to read.	Panagopoulos bolo degunnen don kosɛbɛ fo a tɛ se ka kalan kɛ.
These creatures live in the depths of the ocean.	O danfɛnw bɛ balo kɔgɔji kɔnɔna na.
The business environment is not good right now.	Jagokɛyɔrɔw cogoya man ɲi sisan.
The dry season was terrible.	Ja waati tun ka jugu kosɛbɛ.
It’s even cheaper than the national average.	A sɔngɔ yɛrɛ ka dɔgɔ ni jamana ta ye.
Scientists are taking a closer look at the energy issue.	Dɔnniyakɛlaw bɛ ka fanga ko in lajɛ kosɛbɛ.
He called me and asked me to leave.	A ye n wele ka na n’a ɲini n fɛ n ka taa.
The traveler came and lit the candle.	Taamakɛla nana ka kandili mana.
Surprisingly, though, honesty is rare in our society.	Nka, kabako don, tiɲɛtigiya man ca an ka jamana kɔnɔ.
The young man dropped his gun.	Kamalennin y'a ka marifa fili.
These two languages ​​share thousands of words.	O kan fla ninnu ni daɲɛ ba caman bɛ ɲɔgɔn fɛ.
A herd of elephants was crossing the road.	Wolo kulu dɔ tun bɛ ka sira tigɛ.
It was a difficult decision.	O tun ye desizɔn gɛlɛn ye.
This means that his wife is not afraid.	O kɔrɔ ye ko a muso tɛ siran.
The professor calculated the number of goods and products.	Kalanfa ye jatebɔ kɛ fɛnw ni fɛn dilannenw hakɛ kan.
As he walked, his mind raced.	A taamatɔ, a hakili tun bɛ ka boli.
Some farmers rely on subsistence farming.	Sɛnɛkɛla dɔw bɛ u jigi da balosɛnɛ kan.
After eating, they rested slowly.	Dumuni kɛlen kɔ, u ye lafiɲɛ dɔɔnin dɔɔnin.
Everybody counts on it.	Bɛɛ bɛ jatebla Kɛ a kan.
She was murmuring, reminding him of his promise.	A tun bɛ ka ŋunuŋunu, k’a hakili jigin a ka layidu la.
Strange animals, they evolved from dinosaurs.	Bagan kabakomaw, u Bɔra dinɔsɔsiw la.
Can you summarize?	Yala i bɛ se ka kuma kuncɛ wa?
He won the gold medal.	A ye sanu medayi sɔrɔ.
The tribe is of mixed blood.	Kabila ye joli ɲagaminen ye.
Some foods are high in cholesterol.	Kolosinsinnan caman bɛ dumuni dɔw la.
There was a deceptive coldness in the trees.	Nɛnɛ nɛnɛ dɔ tun bɛ jiriw la ni nanbara ye.
Drizzle the spices over the chicken.	Aw bɛ tulumafɛnw kɛ sogo kan.
We have visited this city several times.	An taara bɔ nin dugu in na siɲɛ caman.
Remove all fat from the steak.	Aw bɛ tulumafɛnw bɛɛ bɔ stɛki la.
A strong wind blew across the sea.	Fiɲɛ barikama dɔ ye kɔgɔji cɛtigɛ.
A campaign is currently underway.	Kanpaɲi dɔ bɛ sen na sisan.
However, this alternative is controversial.	Nka, o fɛɛrɛ wɛrɛ in bɛ sɔsɔli la.
Very prone to procrastination.	A ka teli kosɛbɛ ka fɛnw bila kɔfɛ.
The two agreed to disagree.	U fila bɛnna a kan ko u tɛ bɛn o ma.
Elihu did not believe this.	Elihu tun dalen tɛ o ko la.
Sunshine.	Tileɲɛ.
We don’t yet know what we’re doing for our vacation.	An t’a dɔn fɔlɔ an bɛ min kɛ an ka lafiɲɛbɔ kama.
The well was swallowed up by water.	Kɔlɔn in tun bɛ munumunu ji fɛ.
That strap is too long.	O sirilan janya ka bon kojugu.
He spoke slowly and deliberately.	A tun bɛ kuma dɔɔnin dɔɔnin ani k’a dabɔ a kama.
There was a wide variety of wildlife in the area.	Kungosogo suguya caman tùn bɛ yen o yɔrɔ la.
Give the smoothie.	Aw bɛ sɔgɔsɔgɔninjɛ di.
Long skirts are also worn.	Sɔgɔsɔgɔninjɛ janw fana bɛ don.
Mud caught the tires.	Bɔgɔ ye pankurunw minɛ.
He cared about the younger ones.	A tun bɛ hami a dɔgɔmanninw na.
The afternoon had pink.	Dugujɛ tun bɛ ni pinki ye.
The midwife examined the baby carefully.	Lajiginnimuso ye den sɛgɛsɛgɛ ka ɲɛ.
We could go for a walk on the beach.	An tun bɛ se ka taa taama kɛ kɔgɔjida la.
Which animal has the biggest penis?	Bagan jumɛn ka cɛya ka bon?
She needs to eat something before going to the dance.	A ka kan ka fɛn dɔ dun sani a ka taa dɔn na.
He eventually lost the lucrative deal.	A labanna ka bɔnɛ o bɛnkan nafama na.
The project was delayed by six months.	O baara in bilala kɔfɛ ni kalo wɔɔrɔ ye.
You must end poverty, inequality and discrimination.	Aw ka kan ka faantanya, bɛnbaliya ani danfara ban.
He threw his hat in the dust.	A y’a ka fini fili buguri la.
The box contained pure gold.	Sanu sanuman tun bɛ o kɛsu kɔnɔ.
Caucuses last many days and are highly contentious.	Caucuses bɛ tile caman kɛ, wa u bɛ sɔsɔliba la.
The hotel was too expensive.	Lotɛli tun sɔngɔ ka gɛlɛn kojugu.
The phrase means "to make friends of strangers."	O kumasen kɔrɔ ye "ka dunanw teriw Kɛ."
Finding a cafe during peak hours can be difficult.	Kafeteri dɔ sɔrɔli mɔgɔw ka ca waati la, o bɛ se ka gɛlɛya.
Fortunately, the water was not poison-contaminated.	A nisondiyalen don ko ji tun ma nɔgɔ baga fɛ.
The greedy face appeared on the screen.	Namaratɔ ɲɛda bɔra ɛkran kan.
The bears slipped into the woods in silence.	Ursiw ye 'sèn Dòn kungo 'kɔnɔ k'u makun.
The organization must act quickly.	Jɛkulu ka kan ka teliya ka wale kɛ.
He stayed all night.	A tora su bɛɛ la.
Musicians, actors and dancers frequently appeared.	Fɔlikɛlaw, ɲɛnajɛlamɔgɔw ani dɔnkɛlaw tun bɛ to ka bɔ kɛnɛ kan.
Our fishmonger buys his fish from the river.	An ka jɛgɛfeerela b’a ka jɛgɛ san ba la.
Scientists walk on thin ice when they publish their work.	Dɔnniyakɛlaw bɛ taama jikuru finmanw kan n’u bɛ u ka baara bɔ.
Each of these items is inexpensive and interchangeable.	O fɛn kelen-kelen bɛɛ sɔngɔ man gɛlɛn, u bɛ se ka ɲɔgɔn falen-falen.
Lemon juice can prevent asthma.	Limoniji bɛ se ka sɔgɔsɔgɔninjɛ bali.
The birds were nesting for the summer.	Kɔnɔw tun bɛ ka u ka sow jɔ samiyɛ kama.
He spoke in a loud, almost solemn voice.	A kumana ni kanba ye, a bɛ ɲini ka kɛ ni bonya ye.
As you can see, his explanation is vague.	I n’a fɔ i ɲɛ b’a la cogo min na, a ka ɲɛfɔli tɛ jɛya.
The visit of the stranger was a pleasant one.	Dunan in ka bɔnye kɛra ko duman ye.
We believed that war was bad for ordinary people.	An tun dalen b’a la ko kɛlɛ ka jugu mɔgɔ gansanw ma.
He loved her more than anyone else in the world.	A tun b’a kanu ka tɛmɛ mɔgɔ tɔw bɛɛ kan diɲɛ kɔnɔ.
Strange thing that happened yesterday.	Ko kabakoma min kɛra kunun.
Two months until the wedding.	Kalo fila fo ka se kɔɲɔ ma.
They were covered in sweat.	U tun datugulen bɛ ni sumaya ye.
The room was clean and tidy.	So tun saniyalen don.
Pervasive corruption severely undermined the moral fabric of the country.	Nɔgɔya min tun bɛ yɔrɔ bɛɛ, o ye jamana ka jogoɲumanya sira tiɲɛ kosɛbɛ.
The vote was unexpectedly unanimous.	O wote in kɛra ɲɔgɔn fɛ cogo la min tun ma labɛn.
They sang in church choirs with very mixed voices.	U tun bɛ dɔnkili da egilisi dɔnkilidalakulu la minnu kanw tun bɛ ɲagami kosɛbɛ.
This table has been in my family for generations.	Nin tabali in bɛ ne ka denbaya kɔnɔ kabini mɔgɔw bɔnsɔnw.
Snow covered the ground.	Nɛnɛ ye dugukolo datugu.
A precious gift from her father.	Nilifɛn nafamaba dɔ min bɔra a fa fɛ.
He desired many things.	A ye fɛn caman nege don a la.
Painted in vibrant colors, the room cheers.	A pentalen don ni kulɛri ɲɛnamaw ye, o so bɛ nisɔndiya.
I memorized the poem.	N ye poyi in to n hakili la.
He was the picture of good health, .	Ale de tun ye kɛnɛya ɲuman ja ye, .
The stars twinkled faintly in the soft air.	Dolow tun bɛ manamana dɔɔnin dɔɔnin fiɲɛ nɔgɔlen fɛ.
Lower the heat and bring the water to a boil.	Aw bɛ tasumamugu jigin ka ji tobi.
Ian will hold you to your promises.	Ian bɛna i minɛ i ka layidu talenw na.
The part or device is no longer in use.	O yɔrɔ walima o minɛn tɛ baara kɛ tuguni.
The farmer was greedy and deceitful.	Sɛnɛkɛla tun ye namaratɔ ye ani a tun bɛ nanbara kɛ.
Such a crisis can devastate a country’s economy	O gɛlɛya sugu bɛ se ka jamana dɔ ka sɔrɔko tiɲɛ
He served two years in the Army.	A ye san fila kɛ sɔrɔdasiya la.
Make three groups together for sugar, flour and cocoa.	Aw bɛ kulu saba kɛ ɲɔgɔn fɛ sukaro, mugu ani kakawo kama.
The locals believe the alien is a ghost.	Sigidamɔgɔw dalen b’a la ko dunan ye jinɛ ye.
The old man carefully put the heavy bag down.	Cɛkɔrɔba ye bɔrɔ girinman bila duguma ni hakilisigi ye.
The farmer decided to sell his tractor.	Sɛnɛkɛla y’a latigɛ k’a ka tarakitɛri feere.
Smile when you talk.	I ka nisɔndiya ni i bɛ kuma.
Two thirds of the species are likely to go extinct.	A ka c’a la, fɛnɲɛnama suguya tila sabanan fila bɛna tunun.
A stone cutter carved the images into the rock.	Kabakurun tigɛlan dɔ ye o jaw dila farakurun kɔnɔ.
They need better security measures.	U mago bɛ lakana fɛɛrɛ ɲumanw na.
His vocabulary was small.	A ka daɲɛw tùn ka dɔgɔ.
The flood washed away the whole family.	Sanjiba ye denbaya kuuru bɛɛ ko.
He pushed her to his door.	A y’a gɛrɛ a ka da la.
Professor of philosophy, he was a former schoolboy.	Filɛsofi karamɔgɔ don, a tun ye lakɔliden kɔrɔ ye.
Apples, pears, and grapes are grown near the town.	Pɔmi, pere ani rezɛn bɛ Sɛnɛ dugu gɛrɛfɛ.
Evidence of his work was brought into town.	A ka baara daliluw nana ni u ye dugu kɔnɔ.
He laughed and laughed.	A ye ŋɛɲɛ kɛ.
All cities have smoke detectors.	Duguw bɛɛ bɛ ni sisibɔlanw ye.
It’s a small body part.	O ye farikolo-yɔrɔ fitinin ye.
This test is worth doing.	Nin kɔrɔbɔli in nafa ka bon ka kɛ.
She rubbed her lips with lip balm.	A y’a dawolo mu ni dawolofura ye.
He forced the door open.	A ye da wuli ni fanga ye.
The old man was worn out by his age.	Cɛkɔrɔba in tun sɛgɛnnen don a si hakɛ fɛ.
I will defend your honor.	Ne na i ka bonya lafasa.
The law protects us from abuse.	Sariya b’an tanga tɔɲɔli ma.
Flour can be used! 	Mugu bɛ se ka kɛ!
The teacher said	Karamɔgɔ y' a fɔ .
Simple, but effective solution.	Fɛnɲɛnɛma nɔgɔman, nka min bɛ nɔ bɔ.
Men are said to be abusive and unfaithful.	A fɔra ko cɛw bɛ mɔgɔ tɔɔrɔ ani ko u tɛ kantigiya kɛ.
Gunmen surrounded his limousine.	Marifatigiw ye a ka limousine lamini.
Chinese villagers usually grow rice.	Sinuwa dugumɔgɔw ka teli ka tiga sɛnɛ.
They used our photo, but did not ask permission.	U ye baara kɛ ni an ka foto ye, nka u ma yamaruya ɲini.
We should not pollute the river.	An man kan ka baji nɔgɔ.
New homes are going up all over the old city.	So kuraw bɛ ka wuli ka taa dugu kɔrɔ fan bɛɛ la.
She put two cups of tea on the table.	A ye te tasa fila bila tabali kan.
The sheep provided an excellent food source.	Sagaw ye dumuni sɔrɔyɔrɔ ɲumanba di.
The test is difficult.	Kɔrɔbɔli ka gɛlɛn.
Large families are common in poor districts.	Denbayabaw ka ca marabolo faantanw kɔnɔ.
The railway was fined for violating environmental laws.	Nɛgɛso in ye alamaɲi sara k’a sababu kɛ a ye sigida sariyaw tiɲɛ.
There was jelly in that tube, but no perfume.	Jeli tun bɛ o tubabukan na, nka parfum tun tɛ yen.
As a result of their efforts, many children were saved.	U ka cɛsiriw kosɔn, denmisɛn caman kisira.
He pointed his finger at her.	A y’a bolokɔnincinin jira a la.
This study guide will help you improve your skills.	Nin kalan gafe in bɛna i dɛmɛ ka i ka sekow yiriwa.
The machine can produce four pages per minute.	O masin bɛ se ka ɲɛ naani bɔ miniti kɔnɔ.
A Constitutional Court convicted him.	Sariyabaju kiritigɛso dɔ y’a jalaki.
The last family meal.	Denbaya ka dumuni laban.
His jeans hung loosely over him	A ka jinɛmuso tun bɛ jɛgɛn a kan ni lafiya ye
He drank a glass of freshly pressed water.	A ye ji min digilen kura ye, o galasi dɔ min.
She gave a loud cry.	A ye kasikanba bɔ.
Hearing a question, he looked up.	A ye ɲininkali dɔ mɛn, a ye a ɲɛ kɔrɔta.
His little child	A den fitinin
People expressed their dissatisfaction.	Mɔgɔw ​​y’u ka wasabaliya jira.
The popularity of the hero diminishes every year.	Jamanakuntigi ka kanuya bɛ dɔgɔya san o san.
There was a massive attack.	Binkanniba dɔ kɛra.
You will soon feel the effects of hunger.	I bɛna kɔngɔ nɔw ye sɔɔni.
Death is a blight on mankind.	Saya ye bɔgɔbɔgɔ ye hadamadenw kan.
First, we will remove this thorny shrub.	Fɔlɔ, an bɛna nin jirisun ŋanin in bɔ yen.
The chef said that this restaurant is guaranteed to be satisfying.	Tobilikɛla y’a fɔ ko nin dumunikɛyɔrɔ in ye garanti ye ko a bɛna mɔgɔ wasa.
His eyes were small.	A ɲɛw tun ka dɔgɔ.
But he didn’t get what he wanted.	Nka a tun b’a fɛ ka min sɔrɔ, a ma se k’o sɔrɔ.
A decade of silence followed.	San tan kelen kɔnɔna na, mɔgɔw ma kuma o kɔfɛ.
A bidding war broke out among retailers.	Sannifeere kɛlɛ dɔ kɛra feerekɛlaw cɛ.
Her mother was making a tidy bed.	A ba tun bɛ ka dilan dɔ dilan min tun labɛnna ka ɲɛ.
They started playing tennis.	U ye tenis tulon daminɛ.
Several people were queuing at the station.	Mɔgɔ damadɔ tun bɛ ka layidu ta o gare la.
In the face of spreading technological and economic growth, post offices remained important.	Fɛɛrɛbɔ ni sɔrɔ yiriwali min tun bɛ ka jɛnsɛn, positaw nafa tora.
As an independent agent, you are your own boss.	I n’a fɔ ciden yɛrɛmahɔrɔnyalen, i ye i yɛrɛ ka patɔrɔn ye.
All the sub-sections have detached themselves from the main structure.	Dakun fitininw bɛɛ y'u yɛrɛ Bɔ jɔliba la.
The woman was rich, and her mother was poor.	Muso tun ye nafolotigi ye, a ba tun ye faantan ye.
Optimists took heart from the report	Jigiyatigiw ye u dusu ta ka bɔ o kunnafoni na
The wind was blowing in all directions.	Fɔɲɔba tun bɛ ka wuli fan bɛɛ fɛ.
Information about cancer is publicly available.	Kunnafoni minnu bɛ kansɛri kan, olu bɛ sɔrɔ foroba la.
This house has plenty of room for guests.	Nin so in kɔnɔ, so caman bɛ yen dunanw ye.
This book is about the history of religion.	Nin gafe in bɛ kuma diinɛ tariku kan.
These shoes are very uncomfortable.	O sanbaraw tɛ mɔgɔ lafiya kosɛbɛ.
The soldiers stared at me.	Sɔrɔdasiw ye n filɛ ni ɲɛmajɔ ye.
The boy fell and fell, scraping his knee.	Cɛdennin binna ka bin, k’a gɛnɛgɛnɛ sɔgɔ.
A local priest described the temple as holy	O yɔrɔ sarakalasebaga dɔ y’a fɔ ko Alabatosoba ye yɔrɔ senuma ye
This city is proud of its history.	Nin dugu in bɛ waso a ka tariku la.
Report all known seepages to the relevant authorities.	Seepage dɔntaw bɛɛ fɔ faamaw ye minnu ɲɛsinnen don o ma.
It was sunny, but warm.	O tun ye tile ye, nka a tun ka suma.
This is usually simply called the third possibility.	A ka c’a la, o bɛ Weele dɔrɔn ko seko sabanan.
A teacher marked a rectangle on the board.	Karamɔgɔ dɔ ye rectangle (kɛrɛnkɛrɛnnenya la) taamasiyɛn kɛ tablo kan.
But it was hard to find good parking.	Nka a tun ka gɛlɛn ka bolifɛnw jɔyɔrɔ ɲuman sɔrɔ.
Her eyes glistened with tears.	A ɲɛw tun bɛ manamana ni ɲɛji ye.
The educational system has improved significantly.	Kalan taabolow yiriwara kosɛbɛ.
The poem is hidden in an old box.	Poyi in dogolen bɛ kɛsu kɔrɔ dɔ kɔnɔ.
Most computers have got some disk.	Ɔridinatɛri fanba ye disiki dɔw sɔrɔ.
On the fifth or sixth attempt, he succeeded.	A cɛsiri duurunan walima wɔɔrɔnan na, a sera.
Environmentalists are outraged by the proposal.	Laminiko ɲɛnabɔbagaw diminnen don o hakilina in na.
Rocks will melt quickly during heavy rains.	Faraw bɛna wuli joona sanjiba waati.
He went home, ready to go to bed.	A taara so, a labɛnnen don ka taa sunɔgɔ.
They looked at him in amazement.	U y’a filɛ ni kabako ye.
The factory was empty and silent.	O izini tun lankolon don ani a tun ma kuma.
The cat squealed in delight.	Pusi ye sɔgɔsɔgɔ kɛ ni nisɔndiya ye.
They met one day at a restaurant.	U ye ɲɔgɔn sɔrɔ don dɔ la, dumunikɛyɔrɔ dɔ la.
Two whiskeys can surprise anyone.	Wisiki fila kɛli bɛ se ka mɔgɔ o mɔgɔ kabakoya.
Cold weather can cause frostbite.	Nɛnɛ bɛ se ka kɛ sababu ye ka nɛnɛ sɔrɔ.
There were many rooms in the house.	So caman tun bɛ o so kɔnɔ.
The government has passed new laws on computers.	Gofɛrɛnaman ye sariya kura dɔw ta ɔridinatɛri ko la.
The lawyer agreed.	Avoka sɔnna o ko ma.
He told a story that took three days to tell.	A ye maana dɔ fɔ min ye tile saba kɛ ka a fɔ.
I am looking at buying a house.	N bɛ ka so sanni lajɛ.
Our education system is not good.	An ka kalanko taabolo man ɲi.
The weather forecaster predicts severe thunderstorms tonight.	Weelekuntigi ye sanfiɲɛba dɔ fɔ bi su in na.
The first days shone in the snowfields.	Tile fɔlɔw tun bɛ yeelen bɔ nɛnɛbɔyɔrɔw la.
Solomon was a righteous king.	Solomani tun ye masakɛ tilennen ye.
The aging process begins immediately after birth.	Kɔrɔya taabolo bɛ daminɛ jiginni kɔfɛ dɔrɔn.
Their prices have risen dramatically over the years.	U sɔngɔw wulila kosɛbɛ sanw kɔnɔna na.
The servant took his mistress to his house.	Baaraden taara n'a makɛmuso ye a ka so kɔnɔ.
My fingers itched as it transpired.	N bolokɔnincininw tun bɛ nɛ bɔ tuma min na a tun bɛ ka transpire.
He entered the room.	A donna soba kɔnɔ.
Then he worked as a lawyer.	O kɔ, a ye baara kɛ i n’a fɔ avoka.
The accident hit the villagers hard.	O kasaara in ye dugudenw tɔɔrɔ kosɛbɛ.
This room has a swimming pool.	Nin so in kɔnɔ, pisini bɛ yen.
He ate the last loaf of bread.	A ye buruburu laban dun.
Is it normal to be stressed today?	Yala a bɛnnen don ka degun sɔrɔ bi wa?
There are few poets today.	Poyi sɛbɛnbagaw ka dɔgɔ bi.
The dirty water was lapping at the bank.	Ji nɔgɔlen tun bɛ ka lapɛrɛn banki la.
Whales travel great distances.	Balemaw bɛ Taa yɔrɔ janw na.
A flash of lightning lit up the night sky.	Sanpɛrɛn dɔ ye sufɛ sankolo yeelen.
Let each one take his own.	U kelen-kelen bɛɛ ka u yɛrɛ ta.
We were overtaken by the beauty of the moon.	Kalo cɛɲi ye an minɛ.
Tom washed his jeans, carefully drying each leg in turn.	Tom y’a ka jinɛmuso ko, k’a sen kelen-kelen bɛɛ ja ni hakilisigi ye a nɔfɛ.
They left their mark on the emerging world.	U y’u taamasiyɛn to diɲɛ min bɛ ka bɔ kɛnɛ kan.
My face burned, painful to the touch.	Ne ɲɛda tun bɛ jeni, dimi tun bɛ a la ni ne magara a la.
Both of my grandparents died when we were young.	N bɛnba fila bɛɛ sara an denmisɛnman.
The oil caught fire and the house was engulfed in flames.	Tulu ye tasuma minɛ ani tasuma ye so minɛ.
Strong structure supporting a heavy top.	A jɔcogo barikama min bɛ sanfɛla girinman dɔ dɛmɛ.
That house is for sale.	O so bɛ feere.
Sentences must begin with the word "who."	Kumasenw ka kan ka daminɛ ni "jɔn" daɲɛ ye.
A string of pearls around her neck.	Perle juru dɔ bɛ a kɔ la.
The dry leaves were set on fire.	Tasuma donna furabulu jalenw na.
The Cabinet has announced cuts to education funding.	Minisiriɲɛmɔgɔso ye laseli kɛ kalanko musakaw tigɛcogo kan.
The windows of the house glowed in the darkness.	So finɛtiriw tun bɛ yeelen bɔ dibi la.
Terrorism is a serious problem for governments.	Terorisimu ye gɛlɛyaba ye gɔfɛrɛnamanw bolo.
He felt his life slip away.	A y’a ye ko a ka ɲɛnamaya bɛ ka sɛgɛn.
He accepted a cup of tea.	A sɔnna te tasa dɔ ma.
The company's leader blamed the problem on corruption.	O tɔn ɲɛmaa ye gɛlɛya in jalaki nanbarako de la.
There are five toys in the set, three of which are marked.	Tulonkɛfɛn duuru bɛ ​​seti kɔnɔ, minnu na saba bɛ taamasiyɛn kɛ.
She sighed and began to panic.	A ye sɔgɔsɔgɔ kɛ ani a y’a daminɛ ka siran.
The cars weren’t going fast enough.	Mobiliw tun tɛ taa teliya la.
He eats large amounts of pastry.	A bɛ patisri hakɛ caman dun.
His view differs from that of most political analysts.	A ka miiriya ni politiki sɛgɛsɛgɛlikɛlaw fanba tɛ kelen ye.
Sea salt, pepper and ginger always add zest.	Kɔgɔji, pɔmutɛri ani sɛnzɛri bɛ zest fara a kan tuma bɛɛ.
This tree has grown very well.	Nin jiri in falenna kosɛbɛ.
The stone altar was set on three stone legs.	Kabakurun sarakabɔlan tun sigilen bɛ kabakurun sen saba kan.
This script produces a good tone.	O sɛbɛnni in bɛ fɔcogo ɲuman Bɔ.
Side effects of the drug include headaches.	Fura in kɔlɔlɔw ye kungolodimi ye.
The Prime Minister promised to deliver clean water.	Minisiriɲɛmɔgɔ ye layidu ta ko a bɛna ji sanuman lase.
This is the worst holiday in history.	Nin ye seli juguba ye tariku kɔnɔ.
We went there for a party, which was exciting.	An taara yen ɲɛnajɛ dɔ la, o tun bɛ mɔgɔ nisɔndiya.
He sprinkles some powder on a cutting board.	A bɛ mugu dɔ seri tigɛlan dɔ kan.
The people there use the national language.	O yɔrɔ mɔgɔw bɛ baara Kɛ ni jamana ka kan ye.
Computer networks were impossible.	Ɔridinatɛriw ka rezow tun tɛ se ka kɛ.
The crying baby woke me up.	Den kasilen ye n kunun.
There are huge stones in the palace.	Kabakurun belebelebaw bɛ o masadugu kɔnɔ.
Although his neighbors approved of the project,	Hali ni a sigiɲɔgɔnw sɔnna o baara ma,
The mechanic kindly but firmly declined.	Mekaniki banna ni ɲumanya ye nka a y’a ban ni kɔnɔnajɛya ye.
Have soup in front of you.	Aw bɛ suman kɛ aw ɲɛfɛ.
Some residents of the region oppose nuclear power.	O mara in sigibaga dɔw bɛ nukliyɛri fanga kɛlɛ.
They came out victorious after a hard-fought battle.	U bɔra ka se sɔrɔ kɛlɛ gɛlɛn dɔ kɔfɛ.
A small price to pay, especially where you are concerned.	Sɔngɔ fitinin min ka kan ka sara, kɛrɛnkɛrɛnnenya la, yɔrɔ min na i haminanko ye.
A small child, wearing a purple dress.	Denmisɛnnin fitinin dɔ, min bɛ fini bulama dɔ don.
The fox jumped on the tired dog.	Ntori ye pan wulu sɛgɛnnen in kan.
The country was hospitable to the first settlers.	O jamana tun ye jatigila ye sigibaga fɔlɔw fɛ.
Megan spilled the beans, spilled the beans.	Megan ye shɛfanw bɔn, ka shɛfanw bɔn.
The company grew rapidly.	Sosiyete in ye bonya sɔrɔ teliya la.
The golden days shone in the sun.	Sanu donw tun bɛ yeelen bɔ tile fɛ.
Temperatures dropped below freezing that night.	Funteni hakɛ jigira ka tɛmɛ nɛnɛba kan o su in na.
They allow air to circulate, and seal the house.	U b’a to fiɲɛ ka yaala, ani ka sow datugu.
A car is moving down the road.	Mobili dɔ bɛ ka taa sira kan.
It can be done in many possible ways.	A bɛ se ka kɛ cogo caman na minnu bɛ se ka kɛ.
This request is a little frivolous.	Nin ɲinini in ye fɛn ye min tɛ fosi ye dɔɔnin.
The house was on the beach.	O so tun be baji gɛrɛfɛ.
They have destroyed the region’s economy and way of life.	U ye mara in sɔrɔko ni a ka ɲɛnamaya kɛcogo tiɲɛ.
He hates the color red.	A bɛ kulɛri bilenman koniya.
They were exhausted.	U tun sɛgɛnnen don.
Blood tests were done.	Joli sɛgɛsɛgɛliw kɛra.
She drives her children to school.	A b’a denw bila mobili la ka taa lakɔli la.
The unemployment rate has fallen dramatically in recent years.	Baarakɛbaliya hakɛ dɔgɔyara kosɛbɛ nin san laban ninnu na.
Easier said than done.	A fɔli ka nɔgɔn ka tɛmɛ a kɛli kan.
The unusual appearance of this group makes it dangerous.	O kulu in ɲɛda cogoya tɛ kelen ye, o b’a to a bɛ kɛ farati ye.
The country is divided into five districts.	Jamana tilalen dòn marabolo duuru ye.
Everyone in the market knew me before.	Sugu la, bɛɛ tun bɛ ne dɔn fɔlɔ.
Supplements can eliminate the problem.	Fɛn minnu bɛ kɛ ka dɔ fara u kan, olu bɛ se ka gɛlɛya in ban.
A store employee was very careful with expensive merchandise.	Butigi baarakɛla dɔ tun bɛ a janto kosɛbɛ ni jagofɛn sɔngɔ gɛlɛnw ye.
So this is what the average dose of natural gas looks like.	O la, gazi nafama tata hakɛ cayalenba bɛ cogo min na, o ye nin ye.
Before noon the streets were at a standstill.	Sani midi ka se, nbɛdaw tun bɛ jɔ.
Try writing as you speak.	A ɲini ka sɛbɛnni kɛ i kɛtɔ ka kuma.
The meeting was badly organized.	Lajɛ tun labɛnna cogo jugu la.
The anarchists threw a bomb in the kitchen.	Anarchistew ye bɔnbu fili dumunikɛyɔrɔ la.
Fall colors paint the foliage.	Bin kulɛriw bɛ jiribuluw penta.
The blade was light enough to cut through.	O nɛgɛ in tun ka nɔgɔ fo ka se ka nɛgɛ tigɛ.
Canals carry a lot of water.	Kanalw bɛ ji caman ta.
Set.	Ka kɛ.
Older people use more and more jobs.	Mɔgɔkɔrɔbaw bɛ baara kɛ ni baara caman ye ka taa a fɛ.
Philip threw the jacket onto a nearby chair.	Filipe ye o jatigila fili sigilan dɔ kan min tun bɛ a kɛrɛfɛ.
The President often sought credit for success.	Jamanakuntigi tun bɛ to ka bonya ɲini ka ɲɛsin ɲɛtaa ma.
The willow trees swayed gently in the summer breeze.	Wilo jiriw tun bɛ wuli nɔgɔya la samiyɛ fiɲɛ fɛ.
The streets were crowded with people hurrying to the office.	Nbɛdaw tun falen bɛ mɔgɔw la minnu tun bɛ teliya ka taa biro la.
Stir in two more cups of flour.	Aw bɛ mugu tasa fila wɛrɛ kɛ a la ka a wuli.
Iodine is essential for proper thyroid function.	Iyode nafa ka bon walasa ka sɔgɔsɔgɔninjɛ baara ka ɲɛ.
The dishonest farmer will reap abundantly.	Sɛnɛkɛla namaratɔ bɛna suman caman tigɛ.
The town boundary is surrounded by a stone wall.	Dugu dancɛ lamininen bɛ ni kabakurun kogo ye.
Her husband was a dishonest man.	A cɛ tun ye namaratɔ ye.
Press the play button to see if it will work.	Butɔn digi play kan walisa k’a lajɛ n’a bɛna baara kɛ.
This historic church is a very celebrated sight.	Nin tariku egilisi in ye fɛn ye min bɛ seli kɛ kosɛbɛ.
For these measures to be effective.	Walasa o fɛɛrɛw ka se ka kɛ.
All profits will be reinvested in the company.	Tɔnɔ bɛɛ bɛna don sosiyete kɔnɔ kokura.
It was built as a gate.	A jɔra ka kɛ daba ye.
She was dressed in silver spandex.	A tun bɛ fini don ni warijɛ spandex ye.
The poet appreciated her beauty.	Poyikɛla in y'a ka cɛɲi waleɲumandɔn.
Many construction companies want to hire women.	So jɔli baarakɛyɔrɔ caman b’a fɛ ka musow ta baara la.
This town was until recently a port.	O dugu in tun ye kurunbonkarila ye fo ka na se kɔsa in na.
Try to walk slowly.	Aw bɛ aw jija ka taama dɔɔni dɔɔni.
His hands were cold and trembling.	A bolow tun bɛ nɛnɛ ani a tun bɛ yɛrɛyɛrɛ.
He walked towards the house, slowly.	A taamana ka taa so fan fɛ, dɔɔnin dɔɔnin.
Other countries should follow suit.	Jamana wɛrɛw fana ka kan ka tugu o kɔ.
These machines can be flown over long distances.	O masinw bɛ Se ka Fɔ yɔrɔ jan na.
He walked calmly into the kitchen.	A ye taama kɛ ni hakilisigi ye ka don dumunikɛyɔrɔ la.
We had a few issues with the wiring.	An ye ko damadɔw sɔrɔ ka ɲɛsin wiring ma.
The king’s people lived in constant fear of his wrath.	Masakɛ ka mɔgɔw tun bɛ ɲɛnamaya kɛ siran na tuma bɛɛ a ka diminya ɲɛ.
The dealer carefully packed all the delicate goods.	Jagokɛla ye fɛn nɔgɔlenw bɛɛ pake ni hakilisigi ye.
Happy families are all the same.	Denbaya nisɔndiyalenw bɛɛ ye kelen ye.
The smell of death hung in the air.	Saya kasa tun bɛ ka dulon fiɲɛ na.
He looked at her intently.	A y’a filɛ ni ɲɛmajɔ ye.
Write exercises by hand instead.	Degeliw sɛbɛn ni bolo ye o nɔ na.
The child broke their arm.	O den ye u bolo kari.
Parents need to talk to their children about it.	Bangebagaw ka kan ka kuma u denw fɛ o ko la.
One day he promised to destroy this wicked king.	A ye layidu ta don dɔ ko a bɛna masakɛ jugu in halaki.
The water in the well is very cold.	Kɔlɔn kɔnɔ ji bɛ nɛnɛ kosɛbɛ.
The armistice dramatically reduced violence.	Kɛlɛ banbali in ye dɔ bɔ kosɛbɛ fariyakow la.
Watchmen heard a faint noise.	Kɔlɔsilikɛlaw ye mankan fitini dɔ mɛn.
Trees grew without protection.	Jiriw falenna k’a sɔrɔ u ma lakana.
Images from the Bible hang in many temples.	Ja minnu bɛ Bibulu kɔnɔ, olu sirilen bɛ batoso caman kɔnɔ.
Police are responding.	Polisiw bɛ ka jaabi di.
His role on the football team was running back.	A jɔyɔrɔ ntolatantɔn na tun ye boli ye ka segin kɔ.
Some of the houses are made of mud bricks.	So dɔw bɛ yen minnu dilalen don ni bɔgɔ birikiw ye.
The rain slogged down our sorry excuse to zip up.	Sanji slogged down an ka sorry excuse ka zip up.
Animals need water.	Baganw mago bɛ ji min na.
And with a little smile, the bull turned away.	Wa ni nisɔndiya dɔɔnin ye, misi y’a kɔsegin.
A basking shark can stay underwater for hours.	Basking shark bɛ se ka to ji jukɔrɔ lɛrɛ caman kɔnɔ.
Never forget where you came from.	I bɔra yɔrɔ min na, i kana ɲinɛ abada.
The renovation of the houses was done well.	Sow labɛnni baara kɛra ka ɲɛ.
She wrapped her arms around his waist.	A y'a bolow siri a cɛmancɛ la.
The sand here is warmed by the sun.	Cɛmancɛ min bɛ yan, o bɛ sumaya tile fɛ.
The leaves were twitching one by one.	A buluw tun bɛ ka kirin kelen kelen.
If cancer goes untreated, death is inevitable.	Ni kansɛri ma furakɛ, saya tɛ se ka bali.
Many were unhappy about the plans.	Mɔgɔ caman ma nisɔndiya o labɛnw ko la.
The company has said it plans to expand.	Sosiyete in y’a jira k’a b’a fɛ ka dɔ fara a ka baara kan.
The wind whipped the banners, making them flutter.	Fiɲɛ ye pankartiw bugɔ, k’a to u bɛ wuli.
Thou shalt not kill.	I kana mɔgɔ faga.
They splashed around in the water.	U ye wuluwulu kɛ ji la ka yaala-yaala.
She sat up, nursing a ball of discarded fur.	A sigilen tun bɛ, ka wuluwulu fililen bololanɛgɛ dɔ sin.
A dog stood near them.	Usi dɔ jɔlen tun bɛ u kɛrɛfɛ.
It used residual heat to heat water.	A tun bɛ baara kɛ ni funteni tolen ye walasa ka ji sumaya.
Men have polluted the water.	Cɛw ye jiko nɔgɔ.
He loves scuba.	Skuba ka di a ye kosɛbɛ.
Jones is two years younger than me.	Jones ka dɔgɔ ni ne ye san fila.
A variety of ingredients are used in cooking.	Fɛn suguya caman bɛ kɛ ka tobilikɛminɛnw dilan.
Some animals eat the leaves.	Bagan dɔw bɛ buluw dun.
Another half of the crowd cheered.	Jama tilayɔrɔba wɛrɛ ye nisɔndiyaba sɔrɔ.
Temperatures are expected to drop further into winter.	A jirala ko funteni bɛna jigin ka taa a fɛ fo ka se fonɛnɛ ma.
The gold color is somewhere between yellow and orange.	Sanu kulɛri bɛ yɔrɔ dɔ la jɛman ni oranjɛ cɛ.
It seems so innocent.	A bɛ iko jalakibali don kosɛbɛ.
Money and status are interchangeable.	Wari ni jɔyɔrɔ bɛ ɲɔgɔn falen-falen.
His mind wandered as he read the letter.	A hakili tun bɛ yaala-yaala a tun bɛ ka bataki min kalan.
Steel is heavy, so you will have to bend it.	Nɛgɛ ka gɛlɛn, o la i bɛna a kɔrɔta.
The interior of the ship was filled with the air of the alien.	Kurun kɔnɔna na, dunan ka fiɲɛ tun bɛ don o kɔnɔ.
The new governor decorated his capitol with exotic plants.	Guvɛrinama kura y’a ka kapitali masiri ni jiriw ye minnu tɛ bɔ jamana wɛrɛw la.
After the bar, the party moved to a small nightclub.	Baro kɔfɛ, ɲɛnajɛ in jiginna sufɛla fitinin dɔ la.
He let the door close behind him.	A y’a to da ka datugu a kɔfɛ.
The genius doesn't try to reinvent the wheel.	Hakilitigi t'a ɲini ka wotoro in dabɔ kokura.
The newspaper columnist boldly asserts that this is true.	Kunnafoni-sɛbɛn sɛbɛnbaga y’a jira ni jagɛlɛya ye ko o ye tiɲɛ ye.
The office manager had to get herself a visit.	Biro ɲɛmɔgɔ tun ka kan k’a yɛrɛ sɔrɔ ka na bɔ mɔgɔw ye.
He put on a fierce grin.	A ye sɔgɔsɔgɔninjɛ jugu dɔ don.
They were talking about their new wardrobe.	U tun bɛ ka kuma u ka finidoncogo kura kan.
The interviewer listened carefully to the applicant.	Ɲininkalikɛla ye ɲininikɛla ka kumaw lamɛn kosɛbɛ.
Earth is a chemical laboratory.	Dugukolo ye kemikɛli laboratuwari ye.
Teens and young adults are particularly vulnerable.	Kɛrɛnkɛrɛnnenya la, funankɛninw ni funankɛninw de ka jugu.
His eyes are on the gently shifting clock.	A ɲɛ bɛ waati min bɛ ka wuli nɔgɔya la.
She convinced her mother to take her to the party.	A y’a ba lasun a ka taa n’a ye ɲɛnajɛ la.
We can sleep when we get home.	An bɛ se ka sunɔgɔ ni an sera an ka so.
These floors come in a variety of styles.	O dugumalanw bɛ sɔrɔ cogoya caman na.
The heat of the day was beating down on the crowd.	Tile funteni tun bɛ ka jama bugɔ ni kɔnɔnafili ye.
Many are strongly opposed to this idea.	Mɔgɔ caman bɛ o hakilina sɔsɔ kosɛbɛ.
We anxiously awaited the outcome of the election.	An ye kalata in kuncɛcogo makɔnɔ ni jɔrɔ ye.
The left hand rose into the air.	Nɛgɛbere wulila ka taa fiɲɛ na.
Look closely at the animation.	Animatɛri lajɛ ka ɲɛ.
Sixty years ago, shark attacks were rare.	A bɛ san biwɔɔrɔ bɔ, jɛgɛw ka binkanniw tun man ca.
The bad news arrived last month.	Kibaru jugu in sera kalo tɛmɛnen na.
He made the thing there.	A ye o fɛn in Dilan yen.
The choice is trivial and obvious.	Sugandili ye fɛn ye min tɛ foyi ɲɛ ani a jɛlen don.
A strong wind blew through the city.	Fɔɲɔba dɔ ye dugu cɛtigɛ.
Reducing the negative effects of pollution.	Nɔgɔ tiɲɛni nɔ juguw dɔgɔyali.
The insurance agent was friendly.	Asiransi feerela tun ye teriw ye.
My hands were numb.	N bolow tun bɛ ka sɔgɔsɔgɔ.
People on the diamond have had diarrhea problems.	Diamant kan mɔgɔw ye kɔnɔboli gɛlɛyaw sɔrɔ.
The club is organizing a charity.	Kuluba bɛ ka dɛmɛnjɛkulu dɔ labɛn.
The beach was gently splashing on the beach.	Kɔgɔjida la, a tun bɛ ka sɔgɔsɔgɔ nɔgɔya la kɔgɔjida la.
The horse is trained for racing.	So bɛ dege boli kama.
They're waiting for it.	U b'a makɔnɔ.
The farmer needs protection from floods and droughts.	Sɛnɛkɛla mago bɛ lakanani na sanjiba ni ja ma.
They dare to call an ambulance in vain.	U b’u ja gɛlɛya ka anpulu wele fu.
The villagers were left hungry in the desert.	Dugudenw tun tora kɔngɔ la o yɔrɔ lakolon na.
These visitors will certainly bring no harm.	Siga t’a la ko o taamakɛlaw tɛna na ni kojugu si ye.
Put the brown sugar in a glass bowl.	Aw bɛ sukaro bulama kɛ galasi daga kɔnɔ.
An old man fished lazily on the shore.	Cɛkɔrɔba dɔ ye mɔni kɛ ni sɛgɛn ye bajida la.
This old barn is evidence of a long forgotten civilization.	O bɔgɔdaga kɔrɔ in ye dalilu ye min b’a jira ko siwili dɔ tun bɛ yen min ɲinɛna a kɔ kabini tuma jan.
The meeting was very crowded, with prayer.	Lajɛ in kɛra camanba ye, ni delili kɛra.
Two-thirds of the world’s freight is now transported by air.	Diɲɛ doni tilan sabanan fila bɛ taa sisan ni fiɲɛ ye.
The drop in price was due to further negotiations.	O sɔngɔ jigin in sababu bɔra kumaɲɔgɔnya wɛrɛw la.
The group will help increase funding for schools.	Jɛkulu bɛna dɛmɛ don ka dɔ fara wariko kan lakɔlisow ye.
The translation team worked in over thirty languages.	Bamanankan baarakɛlaw ka kulu tun bɛ baara kɛ ni kan bisaba ni kɔ ye.
Radio towers provide an important means of communication.	Arajo sankansobaw bɛ kumaɲɔgɔnya sira nafamaba dɔ di.
He is very kind to children.	A bɛ ɲumanya kɛ denmisɛnw ye kosɛbɛ.
He couldn’t get a job because of his criminal record.	A ma se ka baara sɔrɔ k’a sababu kɛ a ka kojugubakɛlaw ka sɛbɛn ye.
Only a few thousand languages ​​are still spoken on earth.	Kan ba damadɔ de bɛ Fɔ dugukolo kan halibi.
All his followers left, smiling.	A ka taamadenw bɛɛ bɔra yen, u bɛ nisɔndiya.
You know what they say about men.	U bɛ min fɔ cɛw ko la, i b’o dɔn.
You have to have a good life.	I ka kan ka ɲɛnamaya kɛcogo ɲuman sɔrɔ.
Paint the walls white.	Aw bɛ kogow penta ni fin ye.
Only a small continent is ice-covered.	Farafinna fitinin dɔrɔn de bɛ jikuruw la.
He said he had no idea how he felt.	A ko ale hakili tɛ a dusukunnataw la.
They were rescued by a passing farmer.	U kisila sɛnɛkɛla dɔ fɛ min tun bɛ ka tɛmɛ.
Lack of capital was an obstacle for many companies.	Kapitali dɛsɛ tun ye bali ye ka ɲɛsin tɔn caman ma.
He climbed a coconut tree to pick fruit.	A jiginna cocojiri dɔ kan walisa ka jiridenw tigɛ.
Descend into the caves, and reach the Hidden Temple.	Jigin ka don kuluw kɔnɔ, ka se Alabatosoba dogolen na.
The solution is heated.	A furaji bɛ sumaya.
No one knows what happened today.	Mɔgɔ si tɛ o ko kɛlenw dɔn bi.
He is a believer in democracy.	O ye dannaba ye demokarasi la.
You have to help me.	I ka kan ka ne dɛmɛ.
A throbbing headache plagued him.	Kungolodimi dɔ min tun bɛ ka wuli, o y’a tɔɔrɔ.
We had a friendly encounter.	An ye ɲɔgɔn sɔrɔ ni teriya ye.
The roads are crowded, especially in the commuter area.	Siraw falen bɛ mɔgɔw la, kɛrɛnkɛrɛnnenya la mɔgɔw bɛ taa yɔrɔ min na.
The police chief declared a nationwide alert.	Polisiw ɲɛmaa ye jamana bɛɛ ka lasɔmini laseli kɛ.
As he waited, he glanced out the small door window.	A tun bɛ ka makɔnɔni kɛ tuma min na, a ye a ɲɛw wuli dakun fitinin finɛtiri fɛ.
There was a look of horror on his face.	Siranɲɛ ɲɛda tun bɛ a ɲɛda la.
Consider the pros and cons of a cat.	Aw ye pusi nafa ni a dɛsɛ jateminɛ.
They were terrified of being exposed.	U tun bɛ siran kosɛbɛ ko u bɛna bɔ kɛnɛ kan.
Personnel must wear latex gloves.	Baarakɛlaw ka kan ka latex ganw don.
The desert sand was fine and gray.	Kungokolon cɛncɛn tun ka ɲi ani a tun ɲɛ ye nɛrɛmuguma ye.
Her frail body was shaking uncontrollably.	A farikolo barikama tun bɛ ka yɛrɛyɛrɛ k’a sɔrɔ a ma se ka a yɛrɛ minɛ.
The film will be very popular.	O filimu bɛna diya mɔgɔw ye kosɛbɛ.
A gust of wind counted the air.	Fɔɲɔba dɔ ye fiɲɛ jate.
The student is expected to read well.	A ɲininen bɛ kalanden fɛ a ka kalan kɛ ka ɲɛ.
They found many stones and rocks.	U ye kabakurun caman ni farakurunw sɔrɔ.
It cuts in half, into a knife.	A bɛ tilayɔrɔ tigɛ, ka kɛ nɛgɛso ye.
Can you successfully peel a banana?	Yala aw bɛ se ka bananku dɔ bɔ ka ɲɛ wa?
His business grew and he built a new warehouse.	A ka jago yiriwara, a ye fɛnmarayɔrɔ kura jɔ.
Do you drink enough water?	Yala aw bɛ ji caman min wa?
The judge believed he had a valid point.	Kiiritigɛla tun dalen b’a la ko kuma dɔ tun b’a fɛ min bɛnnen don.
Clothing items come in a variety of styles.	Finifɛnw bɛ sɔrɔ cogoya caman na.
The timing was just right.	Waati tun bɛ cogo la min bɛ bɛn.
Children should honor their parents.	Denmisɛnw ka kan k’u bangebagaw bonya.
The employee verified that it was indeed him.	Baarakɛla y’a sɛgɛsɛgɛ ko ale de don tiɲɛ na.
He squirmed in his own muscles.	A ye 'sèn Sɔrɔ a yɛrɛ farikolo-yɔrɔw la.
This is a very practical book.	Nin ye gafe ye min bɛ se ka baara kɛ kosɛbɛ.
Her friend dyed her hair black.	A terikɛ y’a kunsigi kala nɛrɛmuguma.
Let growing children play outside.	Aw bɛ denmisɛn minnu bɛ ka bonya, olu bila ka tulon kɛ kɛnɛma.
The lab was busy doing blood centrifugation tubes.	Laboratowari tun bolo degunnen don ka joli centrifugation tubes kɛ.
There is a desk in the kitchen.	Bulon dɔ bɛ yen min bɛ dumunikɛyɔrɔ la.
The river is in the dun.	Ba in ka dun.
This country is blessed with a beautiful environment.	Nin jamana in ye dugawu sɔrɔ ni sigida cɛɲi ye.
Not even a residue of soil left.	Hali bɔgɔ tolen ma To yen.
He wears brown glasses.	A bɛ lunɛti bulama don.
He has an encyclopedic knowledge of literature.	A bɛ ni ansiklopedi dɔnniya ye sɛbɛnniw kan.
She waved hello as she walked out the door.	A ye a bolo kɔrɔta ka foli kɛ tuma min na a tun bɛ ka bɔ da la.
He was severely burned,and hospitalized for weeks.	A jenina kosɛbɛ,wa a donna dɔgɔtɔrɔso la dɔgɔkun caman kɔnɔ.
Be careful not to scratch the dryer.	Aw ye aw janto aw kana dilancogo jalen sɔgɔ.
The terrorists blew up several cars.	Terroriste (jatigɛwalekɛlaw) ye mobili caman fiyɛ.
Place the third cup of brown sugar in a small bowl.	Aw bɛ sukaro bulama tasa sabanan kɛ tasa fitinin dɔ kɔnɔ.
Drizzle the butter over the cream cheese.	Aw bɛ a tulu kɛ ka a kɛ krema foromazi kan.
He had dinner with her.	A tun bɛ sufɛdumuni kɛ n’a ye.
Watch this space tomorrow.	Aw ye nin yɔrɔ in lajɛ sini.
He'd have his way with her.	A tun b'a ka sira sɔrɔ n'a ye.
Don’t take unreasonable risks.	Aw kana faratiw ta minnu tɛ bɛn.
I feel like an actor in a play.	N b’a miiri ko n ye ɲɛnajɛla ye tulonkɛ dɔ la.
There is a beautiful garden nearby.	Nakɔ cɛɲi dɔ bɛ o kɛrɛfɛ.
She looked at him, and her face lit up.	A y’a filɛ, a ɲɛda ye yeelen bɔ.
The earthquake caused a lot of damage to the city.	Dugukolo yɛrɛyɛrɛ ye tiɲɛni caman kɛ dugu la.
The house lacks heat.	So in dɛsɛlen bɛ funteni na.
However, their applicability is questionable.	Nka, u ka baarakɛcogo seko bɛ ɲininkali kɛ.
A rope is attached to the leg bone.	Jiri dɔ bɛ siri sen kolo la.
The other major industries of the country are coal, timber and petroleum.	Jamana ka baara belebele tɔw ye kɔɔri, yiriw ani petoroli ye.
Trains run on tracks laid out on railroad tracks.	Tɛrɛnw bɛ taa siraw kan minnu bilalen bɛ nɛgɛsira kan.
A heavy curtain of clouds obscured the rising sun.	Sankaba rido girinman dɔ ye tile bɔtɔ datugu.
Some birds migrate in the fall.	Kɔnɔ dɔw bɛ Yɛlɛma ka Taa yɔrɔ wɛrɛ la binkɛnɛ na.
Cars began to play music.	Mobiliw y’a daminɛ ka fɔlikan bɔ.
For a long time, such signs were a sign of submission.	Kabini waati jan, o taamasiyɛn suguw tun b’a jira ko mɔgɔ bɛ kolo.
They drank a lot of white wine.	U ye diwɛn kɛnɛ caman min.
Conservationists are trying to reverse this trend.	Baganmaralaw b’a ɲini ka o ko in kɔsegin.
Armed police were everywhere.	Polisi marifatigiw tun bɛ yɔrɔ bɛɛ.
The sea was still and calm.	Kɔgɔji tun jɔlen bɛ, a tun lafiyalen don.
He has a good appetite.	Dumuni nege ɲuman b’a la.
These patterns are found in many cultures.	O misaliw bɛ sɔrɔ ladamu caman na.
The company’s accounts are performing poorly.	Sosiyete ka jatew bɛ ka baara kɛ cogo jugu la.
The whole world is a stage.	Diɲɛ bɛɛ ye sanga ye.
Households in rural areas can reduce their energy consumption.	Du minnu bɛ togodaw la, olu bɛ se ka dɔ bɔ u ka fanga tacogo la.
He looked at me intently	A ye n filɛ ni ɲɛmajɔ ye
A tough and strong country.	Jamana min ka gɛlɛn ani min barika ka bon.
The scientist briefed the media on his findings.	O dɔnnikɛla ye kunnafoni di kunnafonidilaw ma a ka sɔrɔw kan.
The city asked a lot of questions.	Dugu ye ɲininkali caman kɛ.
A strategy adopted by many kings ultimately failed	Masakɛ caman ye fɛɛrɛ min ta, a laban na, o ma ɲɛ
The amount is more than three times the original price.	O wari hakɛ ka ca ni sɔngɔ fɔlɔ ye siɲɛ saba.
The tourism director wanted to protect the environment.	Turisidi ɲɛmɔgɔ tun b’a fɛ ka sigida lakana.
Solving this problem requires great ingenuity.	O gɛlɛya ɲɛnabɔli bɛ hakilitigiyaba de wajibiya.
He can’t walk because he has a broken leg.	A tɛ se ka taama bawo a sen karilen don.
Soon they would reach the end of the trail.	Sɔɔni u tun bɛna se siraba kuncɛ la.
How to drive safely on a foggy afternoon.	Cogo min na i bɛ se ka bolifɛn boli lafiya la wulada la, sisi bɛ min na.
That was the only question he forgot to ask.	O de tun ye ɲininkali kelenpe ye a ɲinɛna ka min kɛ.
The growing fame led to a search for his head.	Tɔgɔba min tun bɛ ka bonya, o kɛra sababu ye k’a kunkolo ɲini.
He looked down and licked his lips.	A ye a ɲɛw Dòn duguma k’a dawolo Lamaga.
His talent takes him far.	A ka seko b’a Lase yɔrɔ jan.
The hills rise sharply from the plain.	Kuluw bɛ wuli kosɛbɛ ka bɔ kɛnɛba kan.
The horse sighed, stopping the celebration for a moment.	So ye sɔgɔsɔgɔ kɛ, ka seli jɔ waati dɔ kɔnɔ.
They wanted to weave a story together.	U tun b’a fɛ ka maana dɔ siri ɲɔgɔn na.
It’s where all the great symphonies came from.	Sinfoni belebelew bɛɛ Bɔra yɔrɔ min na o yɔrɔ de la.
A man was electrocuted while using a hair dryer.	Kuran binna cɛ dɔ kan k’a to a tun bɛ baara kɛ ni kunsigi jalen ye.
There is evidence of deforestation.	Dalilu bɛ yen min b’a jira ko kungo tiɲɛna.
The timber was used to build a house.	O yiriw tun bɛ kɛ ka so dɔ jɔ.
He was shivering with cold.	A tun bɛ ka yɛrɛyɛrɛ farigan fɛ.
Hands-on questions.	Ɲininkaliw di ni bolo ye.
Farmers say they are putting their lives on the line.	Sɛnɛkɛlaw b'a Fɔ k'u b'u ka ɲɛnamaya Blà 'sèn kan.
They worked hard to develop themselves.	U ye baara kɛ kosɛbɛ walasa k’u yɛrɛ yiriwa.
They waited, but no one came.	U ye makɔnɔni kɛ, nka mɔgɔ si ma na.
The young man looked out the window.	Kamalennin ye filɛli kɛ ka bɔ finɛtiri fɛ.
It was usually the temperatures.	A ka c’a la, funteni hakɛw de tun bɛ yen.
Claudia thinks singing is hard work.	Claudia b’a miiri ko dɔnkilida ye baara gɛlɛn ye.
He murmured softly.	A ye ŋunankan bɔ ni dususuma ye.
I want to go to university.	N b’a fɛ ka taa inivɛrisite la.
Losses kill millions of people every year.	Tɔnɔw bɛ mɔgɔ miliyɔn caman faga san o san.
He took her hand.	A y'a bolo minɛ.
Cats and dogs usually get along okay.	Suw ni wuluw ka teli ka bɛn okay ma.
The course is suitable for people of all backgrounds.	Kalan bɛnnen don sigida suguya bɛɛ mɔgɔw ma.
The city’s university is on the waterfront.	Dugu ka inivɛrisite bɛ jida la.
We had already had lunch when the bus arrived.	An tun ye tilelafana dun kaban tuma min na bisi nana.
They gave us each name.	U ye tɔgɔ kelen-kelen di an ma.
That hair was neatly trimmed.	O kunsigi tun tigɛra ka ɲɛ.
The moon was a bright white.	Kalo tun ye finman ye min bɛ yeelen bɔ.
She stared out the window.	A ye a ɲɛ jɔlen to finɛtiri fɛ.
These refugees are housed in temporary huts.	O kalifalenw bɛ bila bugudaw kɔnɔ minnu bɛ kɛ waati kunkurunnin kɔnɔ.
Clouds gathered ominously over the mountains.	Sankababaw ye ɲɔgɔn lajɛ cogo jugu la kuluw kan.
He was a pillar of society.	A tun ye jamanaden jɔnjɔn ye.
The king visited the palace.	Masakɛ taara bɔ masadugu kɔnɔ.
Their family was poor, but happy.	U ka denbaya tun ye faantanw ye, nka u tun nisɔndiyalen don.
The nearest gas station is ten miles away.	Gaziso min ka surun, o bɛ kilomɛtɛrɛ tan bɔ.
The rooms are very comfortable and very well appointed.	Sow ka ɲi kosɛbɛ ani u labɛncogo ka ɲi kosɛbɛ.
He shamelessly asks you out.	A b’a ɲini i fɛ ni maloya tɛ, i ka bɔ.
He enjoyed fishing with his father.	Mɔni tun ka di a ye n’a fa ye.
Spent a lot of time watering the plants.	A ye waati caman kɛ ka ji kɛ jiriw la.
The slightly older people walked a little farther.	Mɔgɔ minnu kɔrɔla dɔɔnin, olu ye taama kɛ ka yɔrɔ jan dɔɔnin.
This region contains several important archaeological sites.	Nin mara in kɔnɔ, fɛnkɔrɔw sɔrɔyɔrɔ nafama damadɔ bɛ yen.
No one can hear.	Mɔgɔ si tɛ se ka mɛnni kɛ.
We looked closely at these fairy lights.	An ye o nsiirin yeelenw lajɛ kosɛbɛ.
The flower smelled earthy.	O falenfɛn kasa tun bɛ bɔ dugukolo la.
Salt never varies in texture.	Kɔgɔ tɛ ɲɔgɔn ta abada a kɛcogo la.
The old woman began to cry.	Musokɔrɔba ye kasi daminɛ.
The journalists asked the president.	Kunnafonidila ninnu ye ɲininkali kɛ jamanakuntigi fɛ.
The leaves of this plant are turning orange.	O jiri in buluw bɛ ka kɛ oranjɛ ye.
His strange behavior baffled his friends.	A ka kɛwale kabakoma in y’a teriw hakili ɲagami.
He had planned it well.	A tun y’o labɛn ka ɲɛ.
The mud roof was very leaky.	Bɔgɔdaga sanfɛla tun bɛ woyo kosɛbɛ.
People move faster through the country.	Mɔgɔw ​​bɛ teliya ka tɛmɛ jamana kɔnɔ.
His legs were shaking violently.	A senw tun bɛ ka yɛrɛyɛrɛ kosɛbɛ.
He was accused of using unethical methods.	A jalakilen don ko a bɛ baara kɛ ni fɛɛrɛw ye minnu tɛ jogoɲumanya ye.
They took advantage of our ignorance.	U ye nafa sɔrɔ an ka dɔnbaliya la.
It became compulsory for students to wear school uniforms.	A kɛra wajibi ye kalandenw ka lakɔli finiw don.
It rained constantly for six weeks.	Sanji tun bɛ to ka na dɔgɔkun wɔɔrɔ kɔnɔ.
The sentence imposed was life imprisonment.	Jalaki min kɛra, o tun ye kaso ye a si bɛɛ la.
Engineers must carry out tests before construction of the railway.	Enzeniyɛriw ka kan ka sɛgɛsɛgɛliw kɛ ka sɔrɔ ka nɛgɛso jɔ.
Fish is a very important food source.	Jɛgɛ ye dumuni nafama nafamaba ye.
Will they be good?	Yala u bɛna kɛ mɔgɔ ɲumanw ye wa?
The starless night is filled with twinkling lights.	Su min tɛ dolow ye, o bɛ fa ni yeelenw ye minnu bɛ manamana.
The drama unfolded just before dusk.	O dramu kɛra ka kɔn wulada ɲɛ dɔrɔn.
Finally, something good is happening!	A laban na, fɛn ɲuman dɔ bɛ ka kɛ!
Rich countries will invest in renewable energy.	Jamana nafolotigiw bɛna wari bila fanga kura sɔrɔcogo la.
The boy started the lawn mower.	Cɛdennin ye binkɛnɛ tigɛlan daminɛ.
I am a failure, he thought to himself.	Ne ye dɛsɛbagatɔ ye, a y'o fɔ a yɛrɛ kɔnɔ.
He, unaware of the danger, said nothing.	Ale min tun tɛ farati dɔn, o ma foyi fɔ.
Muso speaks.	Muso kumana.
A flawless workout is always in order.	Farikoloɲɛnajɛ min tɛ dafa, o bɛ kɛ cogo la tuma bɛɛ.
The wood that is cut is used to remove the soil.	Lɔgɔ min bɛ tigɛ, o bɛ kɛ ka bɔgɔ bɔ.
There were three children in one bed.	Den saba tun bɛ dilan kelen kan.
The baby’s face was beaming with joy.	Den ɲɛda tun bɛ yeelen bɔ ni nisɔndiya ye.
It must be very hot outside.	A ka kan ka funteni kosɛbɛ kɛnɛma.
Both are necessary for biology.	U fila bɛɛ ye fɛn wajibiyalenw ye ɲɛnamayako la.
He stared at the lone candle, unable to move.	A ye kandili kelen in filɛ ni ɲɛmajɔ ye, a tun tɛ se ka lamaga.
Music!	Misikiliw!
The kids were so happy they didn’t cry.	Denmisɛnw nisɔndiyara kosɛbɛ fo u ma kasi.
Tourism in the area is greatly appreciated by the residents.	Turisidi min bɛ o yɔrɔ la, o bɛ waleɲumandɔn kosɛbɛ dugudenw fɛ.
The bird circled above me.	Kɔnɔnin ye n yɛrɛ lamini n san fɛ.
Place a tea towel in the bottom.	Aw bɛ te tobilikɛminɛn dɔ bila a jukɔrɔ.
I plan to do this research for my thesis.	N b'a fɛ ka nin ɲinini in kɛ n ka tesis kama.
He grinned deeply, revealing a gold tooth.	A ye sɔgɔsɔgɔba kɛ, ka sanu ɲin dɔ jira.
Great walls, built of timber and stone, were destroyed.	Kogobaw, minnu tun jɔlen bɛ ni yiriw ni kabakurunw ye, olu tiɲɛna.
The era of globalization has left workers vulnerable.	Diɲɛnatigɛ waati ye baarakɛlaw bila ka kɛ fɛn ye min bɛ se ka kɛ fɛn ye.
The ground is slowly turning.	Dugukolo bɛ ka wuli dɔɔnin dɔɔnin.
The geyser erupts from time to time.	Geyser bɛ pɛrɛn tuma ni tuma.
We all disagree with that idea!	An bɛɛ tɛ sɔn o hakilina ma!
The breakfast was near the river.	Dumunikɛyɔrɔ tun bɛ baji kɛrɛfɛ.
These views are inconsistent.	O miiriyaw tɛ bɛn ɲɔgɔn ma.
He thought of nothing but gratitude.	A tun tɛ miiri foyi la ni waleɲumandɔn tɛ.
The old woman led a caravan through the forest.	Musokɔrɔba ye karaban dɔ ɲɛminɛ ka kungo cɛtigɛ.
Having drunk too much wine, he wriggled to his feet.	Ikomi a ye diwɛn caman min, a y’i yɛrɛ firifiri ka jɔ a sen kan.
The sage explained that truth is formed by human perception.	O hakilitigi y’a ɲɛfɔ ko tiɲɛ bɛ dilan hadamaden ka faamuyali de fɛ.
Red, green and white were their standard.	Bilen, wuluwulu ani fin tun ye u ka sariya ye.
The government servant's house is located in a good neighborhood.	Gofɛrɛnaman ka baarakɛla ka so bɛ sigida ɲuman dɔ la.
They quickly arrested the attacker.	U ye binkannikɛla minɛ joona.
No, thank goodness!	Ayi, barika Ala ye!
I really like Curry.	Curry ka di n ye kosɛbɛ.
They are not being objective.	U tɛ ka kɛ objectif ye.
Most insurance companies cover accidents with caravans.	Asiransi fanba bɛ kasaaraw sara ni karabanw ye.
We have various reports and photos.	Rapportw ni foto suguya caman bɛ an bolo.
The egg cartons were empty, .	Kɔnɔw ka kartɔnw tun lankolon don, .
Small things can have a big impact.	Fɛn fitininw bɛ se ka nɔba bila mɔgɔ la.
Don’t blow out so fast!	Aw kana fiɲɛ sama ka bɔ joona ten!
Plants in the canopy began to grow rapidly.	Fɛnɲɛnɛma minnu bɛ jirisunw na, olu y’a daminɛ ka bonya joona.
Instead of acting boldly, we prefer to play it safe.	Sanni an ka wale kɛ ni jagɛlɛya ye, a ka fisa an ma k’a tulon kɛ ni lafiya ye.
The bag is packed and ready to go out.	Bɔrɔ in falen don ani a labɛnnen don ka bɔ.
After the storm passed, the sun shone brightly.	Fɔɲɔba tɛmɛna kɔfɛ, tile ye yeelen bɔ kosɛbɛ.
The ground was hard, uneven, and dusty.	Dugukolo tun ka gɛlɛn, a tun tɛ kelen ye, ani buguri tun bɛ a la.
All the inhabitants of this land were being destroyed.	Jamana in sigibagaw bɛɛ tun bɛ ka halaki.
He smoked hungrily.	A ye sigarɛti min kɔngɔ fɛ.
Success alone does not make people happy.	Ɲɛtaa dɔrɔn tɛ mɔgɔw nisɔndiya.
Great emphasis on business.	Sinsinba min kɛra jagokow kan.
It won’t take long to get to your room.	A tɛna mɛn ka se i ka so kɔnɔ.
Your wallets should be empty now.	Aw ka waribonw ka kan ka lankolon sisan.
If people aren’t working on it.	Ni mɔgɔw tɛ baara kɛ a kan.
For them, this is the happiest time of their year.	U fɛ, nin ye u ka san nisɔndiya waatiba ye.
The perpetrators are being tried in a courtroom.	Juguyakɛlaw bɛ ka kiri tigɛ kiritigɛso dɔ kɔnɔ.
We have never been here before.	An ma deli ka na yan fɔlɔ.
He sang a very sad song.	A ye dɔnkili dɔ da min bɛ dusukasi kosɛbɛ.
The court declared a mistrial.	Kiiritigɛso y’a jira ko mistrial (mistrial) kɛra.
The ship was leaving at nine o'clock.	Kurun tun bɛ bɔ nɛgɛ kanɲɛ kɔnɔntɔnnan na.
We rely on the sun for most of our energy.	An bɛ an jigi da tile kan an ka fanga fanba la.
The paint was peeling off the walls.	Penti tun bɛ ka bɔ kogow la.
The sailors on the ship were at the border.	Kurun kɔnɔ kurunbolilaw tun be dankan na.
The author lives in the area.	Sɛbɛnnikɛla sigilen bɛ o yɔrɔ la.
The young mason measured and marked the path.	Kabakurun dilabaga kamalennin ye sira suman k’a taamasiyɛn kɛ.
The incumbent government was ousted.	Gofɛrɛnaman min tun bɛ fanga la, o gɛnna ka bɔ fanga la.
Goalkeepers love the game!	Golikɛlaw b’a fɛ kosɛbɛ ka tulon in kɛ!
He’s showing a very strong firepower.	A b’a ka tasuma-fanga barikamaba jira.
This is the information, as requested.	Nin ye kunnafoni ye, i n’a fɔ a ɲinina cogo min na.
He sat apart, looking at the wall.	A sigilen tun bɛ a dan na, ka kogo filɛ.
My car was damaged in an accident.	N ka mobili tiɲɛna kasaara dɔ la.
As the years go by, many products become obsolete.	Sanw bɛ tɛmɛ tuma min na, fɛn caman dilannenw bɛ kɛ fɛn kɔrɔlenw ye.
A meeting room was arranged.	Lajɛ kɛyɔrɔ dɔ labɛnna.
The ring fell off her wrist.	O bololanɛgɛ bɔra a bolokɔni na.
The woman stood in front of the mirror.	Muso jɔlen tora filɛlikɛlan ɲɛfɛ.
Many officials refused to comply.	Jamanakuntigi caman banna ka sariya labato.
Here, too, there are plenty of tourist attractions.	Yan fana, turisiw ka yɔrɔw ka ca.
The city does not turn on the lights at night.	Dugu tɛ fitinɛw da su fɛ.
The old man ran his hand over the crab's butt.	Cɛkɔrɔba y'a bolo Boli kansɛri ka bɔgɔdaga kan.
The driver was afraid of catching an illness.	Bololabaarakɛla tun bɛ siran ka bana dɔ minɛ.
The crown had eaten very little.	Masafugulan tun ye dumuni dɔɔnin dɔrɔn de kɛ.
This temple is new.	Nin batoso in ye kura ye.
Instead, a crowd met the dugutigi.	O nɔ na, ​​jamaba dɔ ye dugutigi kunbɛn.
The apple crumbles easily.	Pɔmi bɛ kurukuru nɔgɔya la.
The speaker emphasized the need for peace.	Kumafɔla y’a sinsin a kan ko hɛrɛ ka kan ka kɛ.
The trees cut tight, and the whale jumped.	Jiriw tigɛra ka gɛlɛya, balema in ye panpan.
Altrich saved the world from nuclear annihilation.	Altrich ye diɲɛ kisi nukliyɛri halakili ma.
The pug fell asleep in his seat.	Pug in sunɔgɔra a sigiyɔrɔ la.
The oil companies have benefited greatly.	Petroli tɔnw ye nafa caman sɔrɔ.
Fifty years ago, this place was a desert.	A bɛ san biduuru bɔ, nin yɔrɔ in tun ye kungokolon ye.
Get more hair out of your head.	Aw bɛ kunsigi caman bɔ aw kun na.
The treatment of the animals was disgraceful.	Baganw minɛcogo tun ye maloyako ye.
She told him the password.	A ye o tɔgɔlasɛbɛn fɔ a ye.
Don’t raise your voice.	Kana i kan kɔrɔta.
The brand ambassador was neither a lawyer nor a doctor.	Marka ciden tun tɛ avoka ye, a tun tɛ dɔgɔtɔrɔ ye fana.
The country’s economy is growing.	Jamana ka sɔrɔ bɛ ka bonya.
It was the worst holiday she had ever seen.	O tun ye seli ye min tun ka jugu ni seli tɔw bɛɛ ye a ma deli ka min ye.
The main cause of death was disease.	O saya sababuba tun ye bana ye.
Guests staying in the hotel had a great view.	Dunan minnu tun bɛ to lotɛli kɔnɔ, olu tun bɛ yecogo ɲumanba ye.
I just found out that my aunt is very sick.	N y’a dɔn sisan dɔrɔn ko n kɔrɔmuso banana kosɛbɛ.
The thief ran off as sirens blared.	Son bolila ka taa tuma min na sirenw bɛ ka pɛrɛn.
He was in a strange mood.	A tun bɛ dusukunnata kabakoma dɔ la.
It is against the law to refuse to sell alcohol to minors.	A ye sariya sɔsɔli ye ka ban ka dɔlɔ feere denmisɛnninw ma.
He held her hands tightly.	A y’a bolow minɛ kosɛbɛ.
The painting is on display at a local gallery.	Ja in bɛ jirali la sigida ka galari dɔ la.
The local government has failed to provide sewage systems.	Sigida gɔfɛrɛnaman ma se ka nɔgɔbɔlanw dilan.
Student was doing very well in this school.	Kalanden tun bɛ ka ɲɛ kosɛbɛ nin lakɔli in na.
The thief and the police exchanged gunfire.	Son ni polisiw ye marifa ci.
Most people would be buying a car.	Mɔgɔ fanba tun bɛna kɛ ka mobili san.
The young man found the girl beautiful.	Kamalennin ye npogotiginin in sɔrɔ a cɛ ka ɲi.
Increased tourism will provide jobs for local people.	Ni dɔ farala turisimu kan, o bɛna baara di sigidamɔgɔw ma.
They lived off the land.	U tun bɛ balo ni dugukolo de ye.
Authorities agreed to reopen the mine.	Faamaw sɔnna ka minɛn in da wuli kokura.
He didn't know what to do with the groceries.	A tun t'a dɔn a bɛna min kɛ ni dumunifɛnw ye.
Many species are in danger of extinction.	Dugukolo sugu caman bɛ farati la ka tunun.
So he died for this?	O la sa, a sara nin de kosɔn wa?
The census has caused a lot of controversy with the university.	Jatebla in ye sɔsɔli caman Kɛ ni inivɛrisite ye.
The girl hated their school.	Npogotiginin in tun b’u ka lakɔli koniya.
Pay attention to each step.	Aw ye aw janto sen kelen-kelen bɛɛ la.
Both my parents were businessmen.	N bangebaga fila bɛɛ tun ye jagokɛlaw ye.
The man’s intent was clear.	Cɛ in ka laɲini tun jɛlen don.
It was a very slow process.	O tun ye ko ye min tun bɛ kɛ dɔɔnin dɔɔnin kosɛbɛ.
The light lifted the fish up.	Yeelen ye jɛgɛw kɔrɔta ka taa sanfɛ.
I read a book about the mysteries of the universe.	N ye gafe dɔ kalan min bɛ kuma diɲɛ gundo kan.
What remains of our precious forests.	Min tora an ka kungo nafamaw la.
With one bite, the baby ate the whole cake.	Ni kinni kelen ye, den ye gato bɛɛ dun.
The horse was lurching up the grassy side of the mountain.	So tun bɛ ka wuli ka wuli kulu binkɛnɛ kɛrɛ fɛ.
The number of tourists has decreased in recent years.	Turisikɛlaw hakɛ dɔgɔyara nin san laban ninnu na.
They broke the columns with axes.	U ye jɔlanw kari ni bɔgɔlanw ye.
Despite being surrounded by water, the island has entered the drought.	Hali ni ji y’a lamini, o gun in donna ja la.
The villagers celebrated their victory.	Dugudenw ye u ka sebaaya seli kɛ.
The doctor did a medical examination.	Dɔgɔtɔrɔ ye dɔgɔtɔrɔso sɛgɛsɛgɛli kɛ.
He filled my glass with sparkling red wine.	A ye n ka galasi fa ni diwɛn bilenman wulilen ye.
You can only imagine how that turned out.	I bɛ se ka miiri dɔrɔn o kɛra cogo min na.
They buy a lot of fruit.	U bɛ jiriden caman san.
He expressed his gratitude to his superintendent.	A y’a ka waleɲumandɔn jira a ka ɲɛmɔgɔba la.
I buried his face in my chest.	N y'a ɲɛda su n disi la.
He googled his school’s website before he left.	A ye google kɛ a ka lakɔliso ka siti kan sanni a ka taa.
The child watched in silence.	Den ye kɔlɔsili kɛ ni makun ye.
The army finally split.	Kɛlɛbolo labanna ka faranfasi.
I can't wait to read that book.	N tɛ se ka kɔnɔni kɛ ka o gafe kalan.
She talked about her husband sometimes.	A tun bɛ kuma a cɛ kan tuma dɔw la.
There are two parks in the town.	Dugu in nakɔ fla bɛ yen.
He is an accomplished lions trainer.	Ale ye warabilenw degebaga ŋana ye.
A group of graduate students collected the data.	Kalanden minnu ye kalan kɛ ka ban, olu kulu dɔ ye kunnafoniw lajɛ.
Buddy, can you spare some firkins?	Buddy, yala i bɛ se ka firkins dɔw kisi wa?
The royal army defeated the enemy forces.	Masakɛ ka kɛlɛbolo ye se sɔrɔ jugu ka sɔrɔdasiw kan.
They were three squares each of the same size.	U tun ye kɛnɛ saba ye minnu kelen-kelen bɛɛ bonya tun ye kelen ye.
Health officials have struggled to contain an epidemic.	Kɛnɛyako ɲɛmɔgɔw ye gɛlɛya sɔrɔ ka banakisɛ dɔ kunbɛn.
He too was in good shape.	Ale fana tun bɛ cogo ɲuman na.
They vowed to return to better times.	U ye layidu ta ko u bɛna segin waati ɲumanw na.
Adding them at the end will make the sauce thicker.	Ni aw ye u fara a laban kan, o bɛna kɛ sababu ye ka mɔni kɛ ka a mɔ.
Water evaporates in heat.	Ji bɛ wuli funteni na.
Is this book suitable for children?	Yala nin gafe bɛnnen don denmisɛnw ma wa?
He traveled the country, talking to elected officials.	A ye jamana cɛtigɛ, ka kuma mɔgɔ sugandilenw fɛ.
When it rains, the river runs through the mud.	Ni sanji bɛ na, ba bɛ boli bɔgɔ la.
He slid off the chair.	A ye a yɛrɛ sɔgɔ ka bɔ sigilan kan.
Building was very simple.	Sow jɔli tun ka nɔgɔn kosɛbɛ.
They became very popular.	U kɛra fɛn ye min tun ka di mɔgɔw ye kosɛbɛ.
Tom poured two glasses of bourbon.	Tom ye bourbon galasi fila bɔn.
This country needed a new capital.	O jamana in mago tun bɛ jamana faaba kura la.
The scientist invited them to sit at the lab table.	Dɔnniyakɛla y’u wele u ka sigi laboratuwari tabali kan.
White stays white longer than other colors.	Fɛn finman bɛ to finman na ka mɛn ka tɛmɛ kulɛri tɔw kan.
The thought brought him down to earth.	O miirili y’a jigin dugukolo kan.
The village school was nearby.	Dugu kàlanso tùn bɛ a kɛrɛfɛ.
Myrtle trees grow abundantly in this region.	Miriw bɛ falen ka caya o mara in na.
I'm sure there's a reasonable explanation.	N dalen b'a la ko ɲɛfɔli hakilitigi dɔ bɛ yen.
About half the cows will die this winter.	Misi tilancɛ ɲɔgɔn bɛna sa ɲinan fonɛnɛ na.
Bonfires were built to honor the dead.	Tasumaw tun bɛ dilan walisa ka mɔgɔ salenw bonya.
Pi is the symbol for infinity.	Pi ye jatebla danntan taamasyɛn ye.
The recording was a success.	O fɔlisen in kɛra ɲɛtaa ye.
He was angry months later.	A dimina kalo caman o kɔfɛ.
The company has organized a number of activities.	Sosiyete ye baara caman labɛn.
The old woman had seen this many times.	Musokɔrɔba tun ye nin ye siɲɛ caman.
This car has engine problems.	Gɛlɛyaw bɛ nin mobili in motɛri la.
The ground is cleared, and trees grow in new gardens.	Dugukolo bɛ saniya, jiriw bɛ falen nakɔ kura kɔnɔ.
Some citizens were humiliated by their leaders.	Fasoden dɔw Dɔgɔyara u ka ɲɛmɔgɔw fɛ.
There were warnings about drinking water.	Lakɔlɔsili dɔw tun bɛ yen ji minni ko la.
Crossing his fingers, he crossed the room.	A y’a bolokɔnincininw tigɛ, a ye so tigɛ.
There is a cemetery behind my house.	Kaburudo dɔ bɛ n ka so kɔfɛ.
We only have to come in here when you are invited.	An ka kan ka don yan dɔrɔn ni aw welelen don.
Some people say that eating eggs is bad for you.	Mɔgɔ dɔw b’a fɔ ko kɔnɔ dunni man ɲi i ma.
He has a stomach.	Kɔnɔbara bɛ a la.
Many cattle were killed for food.	Misi caman tun bɛ faga walisa ka balo sɔrɔ.
Water becomes a gas after heating.	Ji bɛ kɛ gazi ye a sumayalen kɔfɛ.
He started writing some notes.	A y’a daminɛ ka sɛbɛnni dɔw sɛbɛn.
For we all end in many ways.	K'a masɔrɔ an bɛɛ bɛ kuncɛ cogo caman na.
Scientists have discovered a new dinosaur.	Dɔnniyakɛlaw ye dinɔsɔsi kura dɔ sɔrɔ.
The food had no product.	Dumuni tun tɛ ni fɛn dilannen ye.
Children from several schools gathered there.	Lakɔli damadɔ denmisɛnw ye ɲɔgɔn lajɛ yen.
He seems to be reading my mind.	A bɛ iko a bɛ ka ne hakili kalan.
The team worked hard.	Ekipu ye baara kɛ kosɛbɛ.
I see a beautiful rainbow in the sky.	N bɛ sanji cɛɲumanba dɔ ye sankolo la.
Some animals have cold blood.	Bagan dɔw joli nɛnɛnen don.
The atmosphere is crowded.	Fɛnɲɛnɛma in falen bɛ mɔgɔw la.
The TV was blaring.	Telewisɔn tun bɛ ka mankanba bɔ.
This village is small and sleepy, almost deserted at night.	Nin dugu in ka dɔgɔ ani sunɔgɔ bɛ mɔgɔ la, a bɛ ɲini ka kɛ yɔrɔ lakolon ye su fɛ.
How soon tea will be ready!	Te bɛna labɛn joona cogo min na!
Mike was devastated when his wife left him.	Mike dusu tiɲɛna kosɛbɛ tuma min na a muso bɔra a la.
Crime is growing fast.	Juguya bɛ ka bonya joona.
The demonstrators stood silent.	Ɲɛjirabagaw jɔlen tora u makun.
One good question deserves another good question.	Ɲininkali ɲuman kelen ka kan ni ɲininkali ɲuman wɛrɛ ye.
An octopus carried a bag full of sparkly beads.	Octopus dɔ tun bɛ ni bɔrɔ ye min falen bɛ bɔgɔlanw na minnu bɛ manamana.
The crowd mumbled.	Jama y'a munumunu.
The river rose, and flowed between its banks.	Baji ye wuli, ka woyo a dankanw ni ɲɔgɔn cɛ.
Drink milk and you can watch your bones grow.	Aw bɛ nɔnɔ min ani aw bɛ se ka aw kolow falenni kɔlɔsi.
Water lilies floating on a tranquil pond.	Ji liliw bɛ ka panpan kɔ dɔ kan min lafiyalen don.
So he turned to a friend for help.	O la sa, a y’a ɲɛsin mɔgɔ dɔ ma min ka terikɛ ka dɛmɛ ɲini.
Paintings of white elephants are part of the decor.	Wolo finmanw jaw ye o dekor dɔ ye.
There are many opinions that he is guilty.	Hakilina caman bɛ yen ko a jalakilen don.
In this household, each child has free access to the kingdom.	O du in kɔnɔ, den kelen-kelen bɛɛ bɛ masaya sɔrɔ hɔrɔnya la.
The broken glass glinted in the afternoon sun.	Glass karilen tun bɛ manamana wulada tile fɛ.
This country needs better transportation.	Nin jamana in mago bɛ bolifɛn ɲumanw na.
There are many very large mansions on this road.	O sira kan, soba caman bɛ yen minnu ka bon kosɛbɛ.
A thief surrendered with a whistle.	Son dɔ y’a yɛrɛ di ni fiyɛli ye.
Even the little kids were smiling.	Hali denmisɛnnin fitininw tun bɛ nisɔndiya.
Other animals cannot live forever.	Bagan wɛrɛw tɛ se ka ɲɛnamaya kɛ fo abada.
The monk began meditating early that morning.	O mɔnikɛ ye hakilijakabɔ daminɛ o sɔgɔmada joona fɛ.
Drivers who attend the first class have many benefits.	Bololabaarakɛlaw minnu bɛ taa kalanso fɔlɔ la, olu bɛ nafa caman sɔrɔ.
A jury of his peers convicted him.	A tɔɲɔgɔnw ka jury (kiritigɛjɛkulu) dɔ y’a jalaki.
Then suddenly he was gone.	O kɔ, a barika banna.
The steak was excellent.	Stɛki tun ka ɲi kosɛbɛ.
It was originally built as a palace.	A daminɛ na, a jɔra ka kɛ masaso ye.
Some believed he was right.	Dɔw tun dalen b’a la ko a ye tiɲɛ fɔ.
I can shoot webs out of my hand.	N bɛ se ka webw ci ka bɔ n bolo.
He committed suicide.	A y'a yɛrɛ faga.
They often have to travel long distances to find work.	Tuma caman na, u ka kan ka yɔrɔ janw ta walisa ka baara sɔrɔ.
Insulate the roof before winter.	Aw bɛ so sanfɛla lamini sani fonɛnɛ ka se.
Put the ingredients together.	Aw bɛ fɛnw fara ɲɔgɔn kan.
He grabbed the notebook from his pocket.	A ye kaye minɛ a ka bɔrɔ kɔnɔ.
The fish is caught in fishing gear.	Jɛgɛ in bɛ Minɛ mɔnikɛminɛnw na.
Lightning struck them.	Sanpɛrɛn ye u gosi.
It frightened him.	O ye siran bila a ɲɛ.
His friend gave him three dollars.	A terikɛ ye dɔrɔmɛ saba di a ma.
We agreed to have a picnic in the park.	An bɛnna a kan ka picnic kɛ parki kɔnɔ.
A temporary arrangement was made to preserve the building.	Fɛɛrɛ dɔ tigɛra waati kunkurunnin kɔnɔ walisa ka boon mara.
He bowed reverently before the king.	A y'i biri masakɛ ɲɛ kɔrɔ ni bonya ye.
Visitors to the room will surely be seduced.	Siga t’a la, mɔgɔ minnu bɛ na so kɔnɔ, olu bɛna lafili.
The receipt indicates that the sale is final.	Resipi b’a jira ko feereli ye laban ye.
I didn't want his lies anymore.	N tun t'a fɛ a ka nkalonw ka kɛ tugun.
The hairy man peered across the empty street.	Cɛ kunsigi tun bɛ ka filɛli kɛ nbɛda lankolon fan dɔ fɛ.
The drugs were imported.	Fura ninnu tun bɛ don jamana kɔnɔ.
They heard a baby crying in the distance.	U ye denmisɛnnin dɔ kasikan mɛn yɔrɔ jan.
Tell me, said the poet, what thou hast seen.	A fɔ n ye, poyikɛla ko, i ye min ye.
Zoo rangers maintain footpaths through the park	Zoo kɔrɔsibagaw bɛ sennasiraw mara ka tɛmɛ nakɔsɛnɛyɔrɔ la
These numbers are misleading.	O jatebɔw bɛ mɔgɔ lafili.
The farmer dared not argue.	Sɛnɛkɛla ma a ja gɛlɛya ka sɔsɔli kɛ.
Their brains can sense the weather.	U hakili bɛ se ka waati cogoya dɔn.
The leaves didn't make it to the plant this year.	A buluw ma Se ka Kɛ jiri ye ɲinan.
And the sky was red.	Ani sankolo tun ye bilen ye.
He is an avid football fan.	Ale ye ntolatan kanubaga ŋana ye.
Immediately, they rushed him into hiding.	O yɔrɔnin bɛɛ, u y’a kɔrɔtɔ ka dogo.
I cut the letter up.	N ye bataki tigɛ ka wuli.
He won the race easily.	A ye se sɔrɔ o boli la nɔgɔya la.
Unlike other railroad companies, they are socially responsible.	U tɛ i n’a fɔ nɛgɛso tɔn tɔw, u bɛ mɔgɔw ka kow ɲɛnabɔ.
Festivals and other festivals are still held in many cities.	Seliw ni seli wɛrɛw bɛ kɛ dugu caman na hali bi.
The water is dirty because it contains salt.	Ji nɔgɔlen don bawo kɔgɔ bɛ a la.
The family had to leave their home.	Denbaya tun ka kan ka bɔ u ka so kɔnɔ.
Some citizens are strongly opposed to these measures.	Jamanaden dɔw bɛ nin fɛɛrɛ ninnu kɛlɛ kosɛbɛ.
Our destinations were many and varied.	An tun bɛ taa yɔrɔ minnu na, olu tun ka ca ani u tun tɛ kelen ye.
He should practice tennis regularly.	A ka kan ka tenis dege tuma bɛɛ.
The emperor rewarded his actions.	Mansa ye a ka kɛwalew sara.
The speaker talked about scientific research.	Kumafɔla kumana dɔnniya ɲininiw kan.
The homeless opposed his plan.	So tɛ mɔgɔ minnu bolo, olu ye a ka laɲini sɔsɔ.
Several homes were destroyed in the fire.	So caman binna tasuma in na.
They were faced with a decision.	U tun bɛ desizɔn dɔ de kan.
That is not entirely true.	O tɛ tiɲɛ ye pewu.
Years later, they can remember them.	San caman o kɔfɛ, u bɛ se ka u hakili to u la.
He kissed me on the cheek.	A ye n susu.
Speech is the fastest form of communication.	Kuma ye kumaɲɔgɔnya sira ye min ka telin.
This toothpaste will help keep her breathing normal.	Nin ɲinmugu in bɛna a dɛmɛ ka a ninakili to a cogo la.
That amount will be reasonable.	O hakɛ bɛna kɛ fɛn ye min bɛ se ka kɛ.
Cold weather contributed to the outbreak.	Waati nɛnɛman de kɛra sababu ye ka bana jɛnsɛn.
The soldier's eyes widen in fear.	Sɔrɔdasi ɲɛw bɛ wuli siranya fɛ.
Her red dress matched the red dress perfectly.	A ka fini bilenman tun bɛ bɛn ni fini bilenman ye kosɛbɛ.
You are not doing very well today.	I tɛ ka ɲɛ kosɛbɛ bi.
The playground is fenced on all sides.	Tulonkɛyɔrɔ in bɛ kogo la a fan bɛɛ fɛ.
The fire melted the scissors.	Tasuma ye sizo wuli.
There is always some hidden agenda behind this plan.	Agenda dogolen dɔw bɛ nin labɛn in kɔfɛ tuma bɛɛ.
The rivalry was in many ways unhealthy.	O ɲɔgɔndan in tun bɛ cogo caman na, kɛnɛyako tun tɛ.
She tried on a few dresses with success.	A y’a ɲini ka fini damadɔw don ni a ye ɲɛtaa sɔrɔ.
The wind was so strong it was almost a hurricane.	Fɔɲɔba tun ka bon fo a tun bɛ ɲini ka kɛ sanfiɲɛba ye.
Jack set the tray on the table.	Jack ye sanubɔlan sigi tabali kan.
He spoke softly but firmly.	A kumana ni dususuma ye nka a tun bɛ kuma ni barika ye.
Several species may become extinct.	A suguya damadɔ bɛ Se ka tunun.
The rumors clashed with the rumors circulating.	Kuma in ye ɲɔgɔn sɔsɔ ni kumakanw ye minnu tun bɛ ka jɛnsɛn.
A school for blind children was opened in the neighborhood.	Denmisɛnnin fiyentɔw ka lakɔliso dɔ dabɔra o sigida la.
He discussed the problem of corruption.	A ye baro kɛ nanbarako gɛlɛya kan.
She recognized me immediately.	A ye ne dɔn o yɔrɔnin bɛɛ.
Make sure you take this medicine regularly.	Aw ye aw jija ka fura in ta tuma bɛɛ.
These sounds were important in library planning.	O mankanw tun nafa ka bon gafemarayɔrɔw labɛnni na.
It often rains here in the summer.	Sanji ka teli ka Nà yan samiɲɛ fɛ.
They passed a law requiring seat belts.	U ye sariya dɔ ta min bɛ lakana cɛsirilanw wajibiya.
They are trying to protect nature.	U b’a ɲini ka danfɛnw lakana.
Delicious aubergine in olive oil and garlic.	Aubergine duman bɛ kɛ oliviyetulu ni alikama la.
Beware of evil spirits.	Aw ye aw janto hakili juguw la.
These commandments are the first foundations of morality.	O ci fɔlenw ye jogoɲumanya jusigilan fɔlɔw ye.
There are churches in every town.	Eglisi bɛ dugu bɛɛ la.
For a short time, part of the floor was underwater.	Waati kunkurunnin kɔnɔ, duguma yɔrɔ dɔ tun bɛ ji jukɔrɔ.
The waves crashed on the shore with a thunderous crash.	Jikuruw binna kɔgɔjida la ni sanpɛrɛnkan ye.
There was a great deal of excitement from the students.	Nisɔndiyaba dɔ bɔra kalandenw na.
A trail of coughs led into the cave.	Sɔgɔsɔgɔ sira dɔ tun bɛ taa don kuluba kɔnɔ.
He called his friend, who was sitting alone.	A ye a terikɛ wele, o min tun sigilen bɛ a kelen na.
The trees had grown before the war.	Jiriw tun falenna ka kɔn kɛlɛ ɲɛ.
The capital boasts a rich history.	Faaba bɛ waso tariku nafamaba la.
The region is famous for its vineyards.	O mara in tɔgɔ bɔra a ka rezɛn nakɔw kosɔn.
Scherbatsky continued his monologue without interruption.	Scherbatsky tɛmɛna a ka monologu kan k’a sɔrɔ a ma tigɛ.
He has no street cred.	A tɛ ni nbɛda cred ye.
Hippos are among the toughest land mammals in the world.	Hippopotami ye dugukolo kan baganw ye minnu ka gɛlɛn kosɛbɛ diɲɛ kɔnɔ.
The heat of the fire warms my hands.	Tasuma funteni bɛ n bolow sumaya.
We are having a snowstorm today.	An bɛ ka nɛnɛba sɔrɔ bi.
The vendor sells fruit on the side of the road.	Feerekɛla bɛ jiridenw feere sira kɛrɛ fɛ.
Strong winds pounded the coast.	Fɔɲɔbabaw ye kɔgɔjida la gosi.
The shell floated on the hard surface.	O bɔgɔdaga tun bɛ panpan yɔrɔ gɛlɛn kan.
Thousands of petitions have been filed with the court.	Sɛbɛn ba caman bilala kiritigɛso la.
The title is in jeopardy.	Jara in bɛ farati la.
I was surprised by his sudden arrival.	A nali barikama ye ne kabakoya.
Unmanageable promises have been built.	Layidu minnu tɛ se ka ɲɛnabɔ, olu jɔra.
He became a father.	A kɛra fa ye.
The cold, darkening water barely glowed.	Ji nɛnɛman min tun bɛ ka dibi, o tun tɛ yeelen bɔ kosɛbɛ.
His expression was severe.	A ɲɛda cogoya tun ka gɛlɛn.
The brave man stood before the executioner, waiting for the snake.	Cɛ jagɛlɛn jɔlen tora fagalikɛla ɲɛkɔrɔ, a tun bɛ ka sa makɔnɔ.
They catechized us in the new faith.	U ye katekisiya kɛ an na dannaya kura ko la.
The student put his books on the table.	Kalanden y’a ka gafew da tabali kan.
The politician apologized profusely.	Politikitɔn ye yafa ɲini kosɛbɛ.
There was a loud knock on the door.	Da gosikanba dɔ kɛra.
This farmer works in the fields.	Nin sɛnɛkɛla in bɛ baara Kɛ forow la.
It was an old car.	O tun ye mobili kɔrɔ dɔ ye.
The retard walked slowly down the narrow street.	Retard tun bɛ taama dɔɔnin dɔɔnin sira fitinin in kan.
One day there was a shortage of plants.	Don dɔ la, jiriw dɛsɛra.
There are many farmers in this area.	Sɛnɛkɛla caman bɛ o yɔrɔ in na.
The organization’s staff is more capable than ever.	Jɛkulu ka baarakɛlaw bɛ se kosɛbɛ ka tɛmɛn fɔlɔ kan.
They drank a lot of coffee.	U tun bɛ kafe caman min.
The notorious prison was closed.	Kaso tɔgɔjuguba tun datugulen don.
Prosecutors said the man was guilty as charged.	Jalakilikɛlaw y'a jira ko cɛ in jalakilen don i n'a fɔ a jalakilen don cogo min na.
The crowd is outside.	Jama bɛ kɛnɛma.
The fish are idly swimming back and forth, not slowly moving.	Jɛgɛw bɛ ka jɛgɛn ka taa ɲɛfɛ ni u tɛ baara kɛ, u tɛ wuli dɔɔnin dɔɔnin.
The squeaky call was barely audible.	Weelekan min tun bɛ fɔ ni sɔgɔsɔgɔ ye, o tun tɛ mɛn kosɛbɛ.
He was only allowed to go out during the day.	A tun bɛ sɔn ka bɔ tile fɛ dɔrɔn.
Some detectives questioned my honesty and integrity.	Detekti dɔw ye ɲininkali kɛ ne ka tiɲɛtigiya ni ne ka kantigiya la.
Data are collected and analyzed by computers.	Donanw bɛ lajɛ ka u sɛgɛsɛgɛ ɔridinatɛriw fɛ.
Parliament is limited in what it can do.	Parlement dan ye a bɛ se ka min kɛ.
Their eyes widened.	U ɲɛw wulila.
He rebelled against his father.	A murutira a fa ma.
I tried to signal, but the man never noticed.	N y’a ɲini ka taamasiyɛn kɛ, nka cɛ m’a kɔlɔsi abada.
In his later years his health began to slowly decline.	A ka san labanw na, a ka kɛnɛya y’a daminɛ ka dɔgɔya dɔɔni dɔɔni.
My dear spouse, please excuse me a moment.	N furuɲɔgɔn kanulen, n b’i deli i ka yafa n ma dɔɔnin.
He refused to work with us as a team.	A banna ka baara kɛ n’an ye iko jɛkulu.
He threw a breath.	A ye fiɲɛ dɔ fili.
The streets were almost deserted.	Nbɛdaw tun bɛ ɲini ka kɛ mɔgɔ lakolon ye.
He could do a lot of things.	A tun bɛ se ka fɛn caman kɛ.
The alien ship made a low pass overhead.	Dunanw ka kurun ye tɛmɛsira dɔgɔmannin kɛ san fɛ.
The rising crime rate is a cause for concern.	Juguya hakɛ min bɛ ka caya, o ye haminanko ye.
The weather is for lots of rain.	Weelekun ye sanji caman na.
Soldiers train at least once a week.	Sɔrɔdasi bɛ degeliw kɛ siɲɛ kelen dɔgɔkun kɔnɔ a dɔgɔyalenba la.
Love is not always blind.	Kanuya tɛ fiyentɔ ye tuma bɛɛ.
The heat is unbearable in this flat.	Funteni tɛ se ka muɲu nin flati in kɔnɔ.
The school placed a strong emphasis on math, science and language arts.	Lakɔliso tun bɛ sinsin kosɛbɛ jatebɔ, dɔnniya ani kanko kan.
Last evening, he talked to them about writing.	Tɛmɛnen wulada fɛ, a kumana u fɛ sɛbɛnniko kan.
Farmers are struggling these days.	Sɛnɛkɛlaw bɛ ka gɛlɛya sɔrɔ nin donw in na.
I am predicting a snowstorm this year.	N bɛ ka nɛnɛba dɔ fɔ ɲinan.
Some young children were afraid of the dark.	Denmisɛnnin fitinin dɔw tun bɛ siran dibi ɲɛ.
He walked towards a dolmen.	A taara dolmen dɔ fan fɛ.
Police say they are looking for witnesses.	Polisiw ko u bɛ ka seerew ɲini.
Several reports on children’s mental health.	Rapport caman dira denmisɛnw ka hakili kɛnɛya kan.
Finally, we need one carton of milk.	A laban na, an mago bɛ nɔnɔ karɔti kelen na.
It was a lot to eat together.	A tun ka ca ka dumuni dun ɲɔgɔn fɛ.
The prisoner will be released on bail.	Kasoden bɛna bila ka bɔ kaso la.
Forests reduce your carbon footprint.	Kungow bɛ dɔ bɔ aw ka gazi bɔlen na.
The newspapers are seething with recklessness.	Kunnafoni-sɛbɛnw bɛ ka tobi ni jatigɛwale ye.
Voters will choose the candidates of their choice tomorrow.	Wotekɛlaw bɛna kandidaw sugandi u ka sugandili la sini.
But these are big business.	Nka ninnu ye jagokɛyɔrɔbaw ye.
He is very confident in his abilities.	A dalen bɛ a ka sekow la kosɛbɛ.
I clicked on the artist name for more information.	N ye dɔnkilidala tɔgɔ digi walasa ka kunnafoni wɛrɛw sɔrɔ.
You can try to wear your hat.	Aw bɛ se k’a ɲini ka aw ka fini don.
The snow was very freezing	Nɛnɛ tun bɛ jɛgɛn kosɛbɛ
It was cold this morning.	Nɛnɛ tun bɛ bi sɔgɔma.
He never talks to the media.	A tɛ kuma kunnafonidilaw fɛ abada.
Don’t waste your time with online gaming.	Kana i ka waati tiɲɛ ni ɛntɛrinɛti tulonkɛ ye.
The king built a cathedral.	Masakɛ ye Egilisiba dɔ jɔ.
She cooked them dinner and then cleaned the kitchen.	A ye sufɛdumuni tobi u ye, ka tila ka dumunikɛyɔrɔ saniya.
The mayor’s office released a brief statement.	Dugutigi ka biro ye kunnafoni surun dɔ bɔ.
He was sick with the flu.	A tun bananen don ni mura ye.
Don’t worry, everything is fine.	Aw kana aw hakili ɲagami, fɛn bɛɛ bɛ ka ɲɛ.
He took a deep breath.	A ye ninakiliba bɔ.
Give a basic explanation of his ideas.	A ka hakilinaw ɲɛfɔli jɔnjɔn di.
This calls for action.	O bɛ wele bila ka wale kɛ.
My uncle was looking for a more suitable job.	N kɔrɔkɛ tun bɛ baara ɲini min bɛnnen don ka tɛmɛ o kan.
They were pleading for mercy.	U tun bɛ ka hinɛ delili kɛ.
The roar of the lion can be heard throughout the park.	Warabilen mankan bɛ Se ka Mɛn nakɔsɛnɛyɔrɔ bɛɛ la.
They had different views on politics.	U hakilinaw tun tɛ kelen ye politikikow kan.
His marriage had brought him happiness	A ka furu tun ye nisɔndiya lase a ma
There are far more animals than people.	Baganw ka ca ni mɔgɔw ye kosɛbɛ.
The librarian's dulcet voice pierced the patio.	Kitabumarala ka dulcet kan ye patisoba kɔnɔna sɔgɔ.
Get your gun out of the enemy's face.	Aw ye aw ka marifa bɔ jugu ɲɛda la.
The canals were dumping toxic pollutants into the sea.	Kanalw tun bɛ ka nɔgɔ bagajiw fili kɔgɔji kɔnɔ.
The fire was soon extinguished.	A ma mɛn, tasuma fagara.
At night, fireflies light up the beech tree.	Sufɛ, tasumamuguw bɛ yeelen bɔ biɲɛjiri la.
First you will need sugar, yeast, water and flour.	Fɔlɔ aw mago bɛna kɛ sukaro, funteni, ji ani mugu la.
His parents died before he was born.	A bangebagaw sara sani a ka bange.
The government decided to keep the chromosome transplant techniques secret.	Gofɛrɛnaman y’a latigɛ ka kolosinsinnanw cili fɛɛrɛw to gundo la.
The earth was full of life.	Dugukolo tun falen bɛ ɲɛnamaya la.
I will write what you need.	I mago bɛ min na, ne bɛna o sɛbɛn.
Give you more information.	Aw ye kunnafoni caman di aw ma.
The painting represented war.	O ja tun bɛ kɛlɛ jira.
He told his son to buy some more rice	A y' a fɔ a denkɛ ye ko a ka tiga dɔ wɛrɛ san .
The newspaper was famous for its coverage of events.	O kunnafonisɛbɛn tun tɔgɔ bɔra kosɛbɛ a ka ko kɛlenw ɲɛfɔli la.
The plane was flying northeast.	Avion tun bɛ ka pan worodugu-kɔrɔn fɛ.
Help him learn, help him grow.	A dɛmɛ a ka kalan kɛ, a dɛmɛ a ka bonya.
He was guarded by a group of soldiers.	Sɔrɔdasi kulu dɔ tun b’a kɔlɔsi.
But finding that telltale sign wasn’t hard.	Nka o taamasiyɛn min bɛ se ka fɔ, o sɔrɔli tun man gɛlɛn.
He began writing at a young age.	A ye sɛbɛnni daminɛ a denmisɛnman.
There is extreme poverty in this area.	Faantanyaba bɛ nin yɔrɔ in na.
The price of this commodity has plummeted.	O jagofɛn in sɔngɔ jigira kosɛbɛ.
Some farmers became very wealthy.	Sɛnɛkɛla dɔw Kɛra nafolotigiw ye kosɛbɛ.
Postmodern theory is an influential tendency.	Postmodern teori ye ŋaniya ye min bɛ nɔ bila mɔgɔ la.
You will need six tablespoons of flour.	Aw mago bɛna kɛ mugu kutu ɲɛ wɔɔrɔ la.
They walked to the door together.	U ye taama kɛ ka taa da la ɲɔgɔn fɛ.
Some people eat fish for breakfast.	Mɔgɔ dɔw bɛ jɛgɛ dun sɔgɔmada dumuni na.
The search will begin next month.	Mɔgɔw ​​ɲinini baara bɛna daminɛ kalo nata la.
The corner is nocturnal and comes out at night.	Nkɔni ye sufɛla ye wa a bɛ Bɔ su fɛ.
Some animals have to migrate to find food.	Bagan dɔw ka kan ka taa yɔrɔ wɛrɛw la walasa ka dumuni sɔrɔ.
The water was nice.	Ji tun ka di.
He fell to his lips, and whimpered away.	A binna ka taa a dawolo la, ka wuluwulu ka taa.
My grandmother makes the best apple strudel in the world.	N kɔrɔmuso bɛ pɔmu strudel ɲuman dilan diɲɛ kɔnɔ.
Your application is denied.	Aw ka ɲinini sɛbɛn banna.
In the past, coal was a major commodity from the area.	Fɔlɔ, kɔɔri tun ye jagofɛnba ye ka bɔ o yɔrɔ la.
Conformists were severely punished.	Baarakɛlaw minnu tun bɛ baara kɛ ni sariya ye, olu tun bɛ ɲangi kosɛbɛ.
Their flag features the colors red, white and blue.	U ka darapo bɛ kulɛri bilenman, finman ani bulu jira.
The weather was bad today.	Waati cogoya tun ka jugu bi.
The atmosphere in that room was depressing.	O so kɔnɔ, yɔrɔ min tun bɛ yen, o tun bɛ mɔgɔ dusu tiɲɛ.
Lions are kings of dragons.	Warabilenw ye sagaw ka masakɛw ye.
The mountain suddenly rose, sending rocks flying everywhere.	Kulu wulila yɔrɔnin kelen, ka faraw ci ka pan yɔrɔ bɛɛ.
The rebels began a fierce battle.	Murutilenw ye kɛlɛ jugu dɔ daminɛ.
We hung around and waited.	An ye an yɛrɛ jɛngɛ ka makɔnɔni kɛ.
Margarine is cheaper than butter.	Margarine sɔngɔ ka dɔgɔn ka tɛmɛ tulu kan.
He recommended a few artisan dishes to try.	A ye bololabaarakɛlaw ka dumuni damadɔw laadi walasa u ka se k’a lajɛ.
A barn is a building used to store hay.	Bɔgɔdaga ye boon ye min bɛ kɛ ka binkɛnɛ mara.
He established himself as a business leader.	A y’a yɛrɛ sigi jago ɲɛmɔgɔ ye.
There was sudden gunfire.	Marifa tasuma barikama dɔ kɛra.
My family was very small.	N ka denbaya tun ka dɔgɔ kosɛbɛ.
Locals hoped this river would be safe.	Sigidamɔgɔw jigi tun b’a kan ko nin baji in bɛna kɛ lakana ye.
This work presents an impressive collection.	Nin baara in bɛ fɛn dɔ lajɛlen jira min bɛ mɔgɔ kabakoya.
Prevents high blood pressure.	A bɛ tansiyɔn jiginni bali.
He lived there for several years.	A ye sàn damadɔ Kɛ yen.
No, it is not.	Ayi, o tɛ ten.
Identify the glands that produce hormones.	Glandes minnu bɛ ɔrimɔni bɔ, aw bɛ olu dɔn.
A steady stream of tourists comes through.	Turisiw ka jikuru jɔlen dɔ bɛ tɛmɛ o fɛ.
The criminals wanted to flee the country.	O kojugukɛlaw tun b’a fɛ ka boli jamana kɔnɔ.
Emerging technologies have promoted automation in agriculture.	Fɛɛrɛ kura minnu bɛ ka bɔ kɛnɛ kan, olu ye otomatiki baara yiriwa sɛnɛko la.
The move is a turning point.	O jiginni ye 'yɔrɔ ye min bɛ 'yɔrɔ caman 'kɔnɔ.
In the eighth inning, the home team batted.	Inning 8nan na, u ka so ntolatantɔn ye batɛmu kɛ.
The samples were analyzed for radioactivity.	O fɛnw sɛgɛsɛgɛra walasa ka a dɔn ni radiyowaatiw bɛ u la.
The attacker’s long robe flapped in the wind.	Binkannikɛla ka fini jan tun bɛ ka wuli fiɲɛ fɛ.
His perceptual skills were already impaired by alcohol.	A ka faamuyali dɔnniya tun bɛ dɔgɔya kaban dɔlɔ fɛ.
The tiger escaped from the zoo, fortunately without killing anyone.	Jara in bolila ka bɔ zoo la, hɛrɛ la, a ma mɔgɔ si faga.
The patient had lost most of his tongue.	Banabagatɔ tun ye a nɛnkun fanba bɔ.
When is a chicken a chicken?	Kɔnɔ ye kɔnɔ ye tuma jumɛn?
The mansion is located on a large lot.	O soba in bɛ foro belebeleba dɔ kan.
Some people say it’s ridiculous, but many people like it.	Mɔgɔ dɔw b’a fɔ ko o ye yelifɛn ye, nka a ka di mɔgɔ caman ye.
There are many natural resources in this region.	Nafolo caman bɛ o mara in na.
The town is famous for woodworking.	Dugu in tɔgɔ bɔra jirifeere la.
A mixture of inadequate aspiration and haphazard execution.	Laɲini min tɛ dafa ani waleyali min tɛ kɛ cogo la, o ɲagaminen.
The coat is warm.	Koti bɛ sumaya.
Quinine occurs naturally in the cinchona plant.	Quinine bɛ sɔrɔ a yɛrɛ la cinchona jiri la.
The rock was moved by work groups.	Farakurun in tun bɛ lamaga baarakɛjɛkuluw fɛ.
Her upper lip curled into a smile.	A sanfɛla dawolo kurulen don ka kɛ nisɔndiya ye.
Add the eggs one at a time.	Aw bɛ kɔnɔw fara ɲɔgɔn kan kelen kelen.
He was jailed after the body of a child was found.	A donna kaso la denmisɛnnin dɔ su sɔrɔlen kɔfɛ.
Try to use your hands as little as possible.	Aw bɛ aw jija ka baara kɛ ni aw bolow ye dɔɔni dɔɔni.
The two of us would happily walk together.	An fila tun bɛna taama ɲɔgɔn fɛ ni nisɔndiya ye.
The plague of the vultures devastated cities.	Nturuw ka tɔɔrɔ ye dugubaw tiɲɛ.
They broke up and applauded.	U ye u kari ka bolonɔ bila.
The commodity was a commodity.	Jagofɛn tun ye jagofɛn ye min tun ye jagofɛn ye.
The president is surrounded by guards.	Jamanakuntigi in lamininen bɛ ni garadiw ye.
It’s a wetland now.	A ye jisigiyɔrɔ ye sisan.
The flowers grow on a long, slender stalk.	Fulaw bɛ falen jirisun jan dɔ kan min ka nɔgɔ.
Measures have been taken to control air pollution.	Fɛɛrɛw tigɛra walasa ka fiɲɛ nɔgɔli kɛlɛ.
Apparently the family decided to help.	A bɛ iko somɔgɔw y’a latigɛ ka dɛmɛ don.
Will the theater look great?	Yala o ɲɛnajɛyɔrɔ bɛna ɲɛ kosɛbɛ wa?
Look at the meter, no one likes surprise bills.	Aw ye mɛtiri lajɛ, kabako warisɛbɛnw man di mɔgɔ si ye.
Read the rules carefully.	Sariyaw kalan ka ɲɛ.
Avoid street lamps at night.	Aw bɛ aw yɛrɛ tanga nbɛdaw la lanpanw ma su fɛ.
No trace of his body was ever found.	A su nɔ si ma sɔrɔ abada.
He could no longer understand what had just happened.	Ko min kɛra sisan, a tun tɛ se k’o faamu tugun.
If the government fails to tackle the problem,	Ni gɔfɛrɛnaman ma se ka gɛlɛya in kunbɛn,
Forests are the lungs of our planet.	Kungow ye an ka dugukolo fogonfogonw ye.
He later renounced violence.	Kɔfɛ, a banna fariyakow la.
The wise man blasted the ground to find a way.	Hakilitigi ye dugukolo fiyɛ walasa ka sira sɔrɔ.
Heavy rain prevented me from meeting my friend.	Sanjiba ye n bali ka n terikɛ kunbɛn.
It is a long-established tradition.	O ye laada ye min sigira sen kan kabini tuma jan.
The country was quiet.	Jamana tun lafiyalen don.
Scientists recognize three distinct periods.	Dɔnniyakɛlaw bɛ waati saba dɔn minnu tɛ kelen ye.
He complained of being tired.	A ye ŋunankan fɔ ko a sɛgɛnnen don.
The outlook remains murky.	Kow ɲɛnabɔcogo bɛ to ka kɛ fɛn ye min tɛ ɲɛ.
I live in a private hut surrounded by forests.	N sigilen bɛ bugu kelen kɔnɔ, kungow bɛ min lamini.
He played a popular pop song.	A ye pop dɔnkili dɔ da min tun bɛ fɔ kosɛbɛ.
The horse fell.	Fali binna.
They are known for their poetry, and also for their tea.	U bɛ Dɔn u ka poyi fɛ, ani fana u ka te.
Markets are closed today, but shops were opening.	Suguw datugulen don bi, nka butikiw tun bɛ ka da wuli.
The country’s educational system often lags behind.	Jamana ka kalanko taabolo ka teli ka to kɔfɛ.
The boy told his mother about his day.	Cɛdennin y’a ka don fɔ a ba ye.
Slowly a blue butterfly crawled on the ground.	Nɛmɛnɛmɛ, wuluwulu bulu dɔ ye wuluwulu kɛ duguma.
The baby began to cry loudly.	Den y’a daminɛ ka kasi ni kanba ye.
Heat some milk in the microwave.	A ye nɔnɔ dɔɔni sumaya mikro la.
He stared at the text, then at me.	A ye a ɲɛ jɔ sɛbɛnni na, ka tila ka ne filɛ.
Cities waste a lot of money on unnecessary garbage collection.	Dugubaw bɛ wari caman tiɲɛ nɔgɔw lajɛli la min tɛ mako ɲɛ.
In some countries, people smoke in the street.	Jamana dɔw la, mɔgɔw bɛ dafiɲɛ bɔ nbɛda la.
The water sold out within an hour.	Ji feerela ka ban lɛrɛ kelen kɔnɔ.
The abundance of bread became the envy of many.	Buru caman min tun bɛ yen, o kɛra mɔgɔ caman ka keleya ye.
Her hair was cascading down her back.	A kunsigi tun bɛ ka jigin a kɔ la.
Grains of rice fell on the table.	Tiga kisɛw binna tabali kan.
Suddenly, we heard shouting in the distance.	O yɔrɔnin bɛɛ, an ye kulekan mɛn yɔrɔjan.
The girl is very beautiful.	Npogotiginin cɛ ka ɲi kosɛbɛ.
The birds fly out of the nests.	Kɔnɔw bɛ Fɔ ka Bɔ denw na.
Everyone in the room looked very confused.	So kɔnɔ mɔgɔw bɛɛ tun bɛ i ko u hakili ɲagamina kosɛbɛ.
He became famous as a writer.	A tɔgɔ Bɔra a la ko a ye sɛbɛnnikɛla ye.
They called in the police.	U ye polisiw wele ka don.
Value chains are essential to the success of the company.	Nafa cakɛdaw nafa ka bon walasa ka sosiyete ka ɲɛtaa sɔrɔ.
When water is warm, it expands.	Ni ji sumana, a bɛ bonya.
Weather is often unpredictable.	Tuma caman na, waati cogoya tɛ se ka fɔ.
The city was full of shoppers.	Dugu tun falen bɛ sannikɛlaw la.
The elders say past governments have made many mistakes.	Maakɔrɔw ko gɔfɛrɛnaman tɛmɛnenw ye fili caman kɛ.
They prefer apples and oranges to bananas and grapes.	U bɛ pɔmu ni ɔrize de fɛ ka tɛmɛ bananku ni rezɛn kan.
We'll check it out.	An bɛna a lajɛ.
Expect some of your delays.	Aw ye aw ka waati latɛmɛni dɔw makɔnɔ.
They are stained with mud.	U bɛ nɔgɔ ni bɔgɔ ye.
European colonization began there.	Erɔpu jamanaw ka koloniyali daminɛna yen.
Nothing seemed to have changed.	A tun bɛ iko foyi ma Changé.
The hot food should be stirred and cooked.	Dumuni sumalen ka kan ka wuli ka tobi.
Here are the questions and answers.	Ɲininkaliw ni jaabiw filɛ nin ye.
The mayor has offered no explanation for the allegations.	Dugutigi ma foyi jira o jalakiw la.
Roth just wants to pass his exams.	Roth b’a fɛ dɔrɔn ka tɛmɛ a ka ɛkizamɛnw kan.
The country is evenly divided between groups	Jamana in tilalen dòn kuluw ni ɲɔgɔn cɛ cogo kelen na
Many lives were saved by emergency treatment.	Mɔgɔ caman kisira furakɛli kɔrɔtɔlenw fɛ.
They questioned him extensively.	U ye ɲininkali kɛ a la kosɛbɛ.
That day can bring so much!	O don bɛ se ka na ni fɛn caman ye!
The smell of the cake was delicious.	Gato kasa tun ka di.
Gradually, he recovered from his trauma.	Dɔɔni dɔɔni, a kɛnɛyara ka bɔ a ka bɔnɛ na.
Is time travel possible?	Yala waati taama bɛ se ka kɛ wa?
He had a good business sense, but he was a good listener.	Jagokɛcogo ɲuman tun b’a la, nka a tun ye lamɛnnikɛla ɲuman ye.
The smell of this fish is infectious.	Nin jɛgɛ in kasa bɛ mɔgɔ minɛ.
This synonym means "empty."	O kɔrɔɲɔgɔnma in kɔrɔ ye "lankolon" ye.
A water system needs electricity to operate.	Jibolisira dɔ mago bɛ kuran na walasa ka baara kɛ.
They fought hard and often.	U tun bɛ kɛlɛ kɛ kosɛbɛ ani u tun bɛ kɛlɛ kɛ tuma caman.
A city as friendly as it is beautiful.	Dugu min bɛ teriya la i n’a fɔ a cɛ ka ɲi cogo min na.
The fridge is very full.	Frigo falen don kosɛbɛ.
The trick is finding the right timing.	Namara ye ka waati kɛcogo ɲuman sɔrɔ.
They plowed on blindly, unaware of the danger.	U ye sɛnɛ kɛ ka taa ɲɛ fiyentɔya la, k’a sɔrɔ u ma farati dɔn.
Unfortunately, viewers don’t like the villain of the film.	A ka c’a la, filimu in mɔgɔjugu man di filɛlikɛlaw ye.
The emperor greeted the bridegroom.	Mansa ye kɔɲɔcɛ fo.
In fact, electric guitars are descended from acoustic guitars.	Tiɲɛ na, kuran gitariw bɛ bɔ gitari akustikiw de la.
He described a recent break.	A ye lafiɲɛbɔ dɔ ɲɛfɔ min kɛra kɔsa in na.
Harvesting wheat was not difficult.	Malo tigɛ tun man gɛlɛn.
You have to consider the individual circumstances.	I ka kan ka mɔgɔ kelen-kelen bɛɛ ka kow jateminɛ.
Everyone wants to be rich.	Bɛɛ b’a fɛ ka kɛ nafolotigi ye.
There is a baby inside.	Den dɔ bɛ a kɔnɔ.
Malaria is endemic in the region.	Sumayabana bɛ sɔrɔ o mara la.
He checks his cell phone every five minutes.	A b’a ka telefɔni selilɛri lajɛ miniti duuru o miniti duuru.
The traveler was prompt, courteous, and knowledgeable.	Taamakɛla tun bɛ teliya, a tun bɛ bonya da mɔgɔw kan, wa a tun bɛ fɛn caman dɔn.
Overpopulation is a major problem all over the world.	Jamanadenw caya kojugu ye gɛlɛyaba ye diɲɛ fan bɛɛ la.
The robot shows emotion.	Robo bɛ dusukunnataw jira.
His violin was often very sad.	A ka violon tun ka teli ka dusukasi kosɛbɛ.
The police force has failed to reduce crime.	Polisiw ka kulu ma se ka dɔ bɔ kojugubakɛlaw la.
The taste of the meat will make you salivate.	Sogo duman bɛna aw bila ka sɔgɔsɔgɔ.
Most cats have green eyes.	Pusi fanba ɲɛw ye binkɛnɛ ye.
You have to be very quiet when you watch TV.	I ka kan ka i makun kosɛbɛ ni i bɛ telewisɔn filɛ.
The house is completely blind.	So in ye fiyentɔ ye pewu.
Surfers flock to the beach year-round.	Surfkɛlaw bɛ wuli ka na o kɔgɔjida la san bɛɛ kɔnɔ.
The train station is hiring a lot of new employees.	Tɛrɛn gari bɛ ka baarakɛla kura caman ta.
Environmental waste is a major source of urban pollution.	Sigida nɔgɔw ye dugu nɔgɔli sababuba ye.
The trend of rising prices continues.	Sɔngɔw jiginni taabolo bɛ ka taa a fɛ.
People in rural areas rely on this market.	Togodaw mɔgɔw bɛ u jigi da o sugu in kan.
Farmers’ protests continue unabated.	Sɛnɛkɛlaw ka jὲkafɔw bɛ ka Taa ‘ɲɛ k’a sɔrɔ u ma Dɔgɔya.
This city has banned the sale of alcohol.	Nin dugu in ye dɔlɔ feereli bali.
Servant, bring me another plate of fish.	Baarakɛla, na ni jɛgɛ tasa wɛrɛ ye n fɛ.
She is tall, sweet and very handsome.	A ka jan, a ka di ani a cɛ ka ɲi kosɛbɛ.
The product was very successful.	O fɛn dilannen in ye ɲɛtaa sɔrɔ kosɛbɛ.
It's as soft as cotton.	A ka nɔgɔn i n'a fɔ cotton.
Bubbles are a good drink.	Bugun ye minfɛn ɲuman ye.
People use solar energy to heat their homes.	Mɔgɔw ​​bɛ baara kɛ ni tile fanga ye walasa k’u ka sow sumaya.
You really need to refuel more often.	Tiɲɛ na, i ka kan ka petrol don tuma caman na.
The family moved into a new house.	Denbaya jiginna so kura dɔ kɔnɔ.
The mascot got a good response.	Mascot ye jaabi ɲuman sɔrɔ.
The elderly now lie in comas, hooked up to medical equipment.	Mɔgɔkɔrɔbaw dalen bɛ kɔmaw la sisan, u ni furakɛli minɛnw sirilen bɛ ɲɔgɔn na.
The weather was too treacherous to fly that day.	Weele tun ye janfa ye kojugu fo a tun tɛ se ka pan o don na.
The snow piled up like cake.	Nɛnɛ tun bɛ ɲɔgɔn dalajɛ i n’a fɔ gato.
The question reflects poor professionalism of the teacher.	Ɲininkali bɛ karamɔgɔ ka baarakɛcogo jugu jira.
She likes her morning black tea with double sugar.	A ka sɔgɔmada te nɛrɛmuguma ni sukaro fila ka di a ye.
Starbucks does benefit from loyal customers.	Starbucks bɛ nafa sɔrɔ tiɲɛ na kiliyan kantigiw fɛ.
He was accused of cheating.	U tun bɛ a jalaki ko a ye nanbara kɛ.
Use each piece of fruit to twist the orange peel.	Aw bɛ jiriden kelen-kelen bɛɛ kɛ ka oranjɛ ɲɛ tigɛli kɛ.
Mars has a high rate of road accidents.	Mars bɛ siraba kan kasaara hakɛ caman na.
The syringe needle was inserted into the meat.	Pikirijikɛlan pikirijikɛlan tun bɛ don sogo la.
It struck a dagger in the man’s heart.	A ye nɛgɛso dɔ gosi cɛ dusukun na.
It’s not a good movie.	O tɛ filimu ɲuman ye.
The crimes continued unchecked.	Juguya ninnu tora senna k’a sɔrɔ u ma kɔlɔsi.
We tend to see a lot of wildlife around here.	An ka teli ka kungosogo caman Ye yan lamini na.
A scientist demonstrates a photosynthetic apparatus.	Dɔnniyakɛla dɔ ye fotosintɛzi minɛn dɔ jira.
The car was giving poor mileage.	Mobili tun bɛ kilomɛtɛrɛ hakɛ jugu di.
Government contracts are awarded to companies that pay fees.	Gofɛrɛnaman ka bɛnkansɛbɛnw bɛ di tɔnw ma minnu bɛ wari sara.
Police arrested eight people today.	Polisiw ye maa 8 minɛ bi.
After five days of travel, they reached the mountain.	Tile duuru taama kɔ, u sera kulu la.
Some football players train for several hours every day.	Tontonkɛla dɔw bɛ u yɛrɛ dege lɛrɛ damadɔ kɔnɔ don o don.
Both are good drivers, though.	U fila bɛɛ ye bolifɛntigi ɲumanw ye, nka.
They ended up crying through it all.	U labanna ka kasi o bɛɛ la.
The storm caused a lot of damage.	O fɔɲɔba ye tiɲɛni caman kɛ.
Aluminum nitrate causes many accidents every year.	Aluminiyɔmu nitiriti bɛ kasaara caman lase mɔgɔ ma san o san.
The teacher punished the students.	Karamɔgɔ ye kalandenw ɲangi.
Write your answer in the space provided.	Jaabi sɛbɛn yɔrɔ la min dira.
There was silence, and the crowd waited.	Makun kɛra, jama ye makɔnɔni kɛ.
The king welcomed us.	Masakɛ ye an bisimila.
This trend was followed by increasing age.	O kɛcogo in tugura mɔgɔ si hakɛ cayalenba kɔ.
The judge entered the courtroom with an air of confidence.	Kiiritigɛla donna kiritigɛso kɔnɔ ni dannaya fiɲɛ ye.
They divide their salary among fifteen people.	U b’u ka sara tila mɔgɔ tan ni duuru cɛ.
Cancer cells cause these cancers.	Kansɛribanakisɛw de bɛ o kansɛriw sababuya.
The streets were paved with cobblestones.	Nbɛdaw tun labɛnna ni kabakurunw ye.
Souls are called to pray.	Niw bɛ wele ka delili kɛ.
Fish numbers have declined dramatically in recent decades.	Jɛgɛ hakɛ Dɔgɔyara kosɛbɛ sàn tan laban ninnu na.
The forecast is for rain.	O fɔra ka fɔ ko sanji bɛna na.
There were dark clouds in the sky.	Sankaba dibimanw tun bɛ sankolo la.
Young creatures came out of the cradle.	Danfɛn denmisɛnw Bɔra denso la.
Sometimes life is so boring.	Tuma dɔw la, ɲɛnamaya bɛ mɔgɔ sɛgɛn kosɛbɛ.
He was wearing a canvas suit.	A tun bɛ fini dɔ don min dilalen don ni kanpaɲi ye.
This athlete had an unusual gait.	O farikoloɲɛnajɛla in tun bɛ ni taamacogo ye min tun tɛ deli ka kɛ.
The used book dealer is very honest.	Gafe kɔrɔw feerela ye tiɲɛtigi ye kosɛbɛ.
They were standing close to them.	U tun jɔlen bɛ u gɛrɛfɛ.
The soldier was called a hero.	Sɔrɔdasi tun bɛ wele ko cɛfarin.
Usually, but not always, wild animals are very shy.	A ka c’a la, nka a tɛ kɛ tuma bɛɛ, kungosogow bɛ maloya kosɛbɛ.
Temperatures soared throughout the winter months	Funteni tun bɛ wuli ka taa a fɛ nɛnɛ kalow bɛɛ la
Unfortunately, spaci	A ka c’a la, spaci
She wears a striped dress.	A bɛ fini dɔ don min bɛ ni sɛrɛkili ye.
You will be amazed at the new looks!	I bɛna kabakoya o filɛli kuraw la!
He identified some needs.	A ye mago dɔw jira.
Julie doesn’t have to worry now.	Julie man kan ka jɔrɔ sisan.
The program was interesting.	O porogramu tun ka di.
This article reviews the originals.	Nin barokun bɛ segin fɔlɔw kan.
Salmon is a staple in this region.	O mara in na, sɛmɛ ye dumunifɛnba ye.
Her sister thought it was sleep and ate it.	A balimamuso y’a miiri ko sunɔgɔ don, a y’a dun.
All further advances were forbidden.	Ɲɛtaa wɛrɛw bɛɛ tun dagalen don.
Coach made a lot of mistakes.	Coach ye fili caman kɛ.
He thought they must have been being punished for their sins.	A y’a miiri ko n’a sɔrɔ u tun bɛ ka ɲangi u ka jurumuw kosɔn.
The ceremony will take place in the afternoon.	Laada bɛna kɛ wulada fɛ.
The kids looked happy.	Denmisɛnw tun bɛ i ko u nisɔndiyalen don.
The whole island is in the water.	O gun bɛɛ bɛ ji la.
Dude is doing a backflip there.	Dude bɛ ka backflip kɛ yen.
You have thrown this away.	Aw ye nin fili.
The cook arrived late for our reservation.	Tobilikɛla sera kɔfɛ an ka jatebɔ la.
The vessel sailed to an unknown destination.	Kurun ye kurun ta ka taa yɔrɔ min na, a ma dɔn.
He has a son, a daughter, and a good friend.	Denkɛ, denmuso ani teri ɲuman b’a fɛ.
The young man got up from his chair.	Kamalennin wulila ka bɔ a ka sigilan kan.
This spell was cast with three magical elements.	O siginiden in Kɛra ni subagayafɛn saba ye.
All wine contains alcohol.	Dɔlɔ bɛ diwɛn bɛɛ la.
The poem was written into a long piece.	Poyi in sɛbɛnna ka Kɛ sɛbɛn jan dɔ ye.
The natives sympathized with the sufferings of the foreigners.	Dugudenw ye hinɛ sɔrɔ jamana wɛrɛw ka tɔɔrɔw la.
You’re so cold, your teeth might freeze!	I farigan don kosɛbɛ, i ɲinw bɛ se ka nɛnɛ!
He outfitted his small car with sunroofs.	A y’a ka mobili fitinin labɛn ni tilebɔlanw ye.
Food is scarce here.	Dumuni ka dɔgɔ yan.
When he read, he fell asleep.	A ye kalan kɛ tuma min na, a sunɔgɔra.
Many sons die young, under tragic circumstances.	Denkɛ caman bɛ sa u denmisɛnman, ko juguw kɔnɔ.
The spectators shouted his name as he entered the arena.	Lajɛkɛlaw y’a tɔgɔ pɛrɛn a dontɔ kɛnɛba kan.
They gave nothing in return.	U ma foyi di a nɔfɛ.
When water is low, we waste it.	Ni ji ka dɔgɔ, an b’a tiɲɛ.
The lawyer challenged this before the High Court.	Avoka ye o ko sɔsɔ kiritigɛsoba ɲɛkɔrɔ.
These exercises are not trivial.	O degeliw tɛ fɛnba ye.
This government always encourages tourism.	Gofɛrɛnaman in bɛ dusu don tuma bɛɛ turisimu la.
Forensic examination can identify a person’s fingerprint.	Forensic sɛgɛsɛgɛli bɛ se ka mɔgɔ bolokɔni taamasiɲɛ dɔn.
The apples are ripe, so buy some.	Pɔmiw mɔna, o la aw bɛ dɔw san.
Grind some black pepper.	Aw bɛ pepinɛri nɛrɛmuguma dɔw mugumugu.
He is known for his wealth.	A bɛ dɔn a ka nafolotigiya fɛ.
Fox picks up the cell phone.	Ntori bɛ telefɔni selilɛri ta.
This guy has colorful tattoos.	Nin cɛ in ye tatuwati kulɛrilenw ye.
The singer played those little bells.	Dɔnkilidala ye o bɛlɛkisɛ misɛnninw fɔ.
The word "immigration" has many origins.	"Immigration" daɲɛ in bɔyɔrɔ ka ca.
He was already getting tired of this boring conversation.	A tun bɛ ka sɛgɛn kaban nin baro sɛgɛnnen in na.
Those windows were really dirty.	O finɛtiriw tun nɔgɔlen don tiɲɛ na.
This city is known for its literature.	O dugu in lakodɔnnen dòn a ka sɛbɛnniw fɛ.
I don't like their behavior.	U ka kɛwalew tɛ diya ne ye.
Patrick used to ride his bike to town.	Patrick tun bɛ to ka a ka nɛgɛso boli ka taa dugu la.
The young queen was just beginning her reign.	Masamuso kamalennin tun bɛ ka a ka masaya daminɛ dɔrɔn.
The beast was terrible.	Wara tun ka jugu.
I got the blues.	N ye blues sɔrɔ.
Did you wear anything special?	Yala i ye fini kɛrɛnkɛrɛnnen dɔ don wa?
The government said a plan would be announced soon.	Gofɛrɛnaman ko laɲini dɔ bɛna fɔ sɔɔni.
He swallowed the worst pill.	A ye furakisɛ jugumanba kunu.
Strong heat will dry out the ground.	Funteni barikama bɛna dugukolo ja.
Clear guidelines should be established to prevent fraud.	Ladilikan jɛlenw ka kan ka sigi sen kan walasa ka nanbarako bali.
It is an invaluable skill.	O ye seko ye min nafa tɛ foyi la.
However, we now believe that this is a mistake.	Nka, an dalen b’a la sisan ko o ye fili ye.
He pleaded guilty.	A sɔnna a ka jalaki ma.
The humidity was slight.	Nɛnɛ tun ka dɔgɔn.
That phrase seems kind of weird.	O kumasen in bɛ iko kabako sugu dɔ.
His pride had finally caught up with him.	A ka yɛrɛbonya tun labanna k’a minɛ.
Volunteers formed a human chain.	Mɔgɔ minnu y’u yɛrɛ di, olu ye hadamadenw ka cakɛda dɔ sigi sen kan.
The wind came howling across the eastern plains.	Fɔɲɔ nana ni kulekan ye ka kɔrɔnfɛla kɛnɛbaw cɛtigɛ.
He screamed at the top of his lungs.	A ye kulekan Bɔ a fogonfogon sanfɛla la.
The existing law was repealed.	Sariya min tun bɛ yen, o tun bɛ ban.
I don’t think we think he cares.	Ne hakili la, an hakili la, a t’a janto o la.
The soldiers quickly retreated.	Sɔrɔdasiw kɔsegira joona.
They have been working on this problem for years.	U bɛ baara kɛ nin gɛlɛya in kan kabini san caman.
Mother, please open this.	Ba, n b'i deli i ka nin da wuli.
We gathered on the parkway to watch the fireworks.	An ye ɲɔgɔn lajɛ parki sira kan walasa ka tasuma-fɛrɛw lajɛ.
The river was rippling merrily.	Baji tun bɛ ka wuli ni nisɔndiya ye.
A few weeks went by.	Dɔgɔkun damadɔw tɛmɛna.
I have grown vegetables in my garden for years.	N ye nakɔfɛnw sɛnɛ n ka nakɔ kɔnɔ kabini san caman.
There is enough food in the country.	Dumunifɛnw bɛrɛ bɛ jamana kɔnɔ.
Scientists are not yet entirely sure how the brain evolves.	Dɔnniyakɛlaw ma da a la pewu fɔlɔ hakili bɛ wuli cogo min na.
The traveler waited in the cold darkness.	Taamakɛla tun bɛ makɔnɔni kɛ dibi la nɛnɛba kɔnɔ.
The pace was slow.	Teliya tun bɛ teliya.
A collection of questions about the author's work.	Ɲininkaliw lajɛlen dɔ sɛbɛnnikɛla ka baara kɛlenw kan.
This restaurant serves affordable food.	Nin dumunikɛyɔrɔ in bɛ dumuni sɔngɔ gɛlɛnw di.
He was attacked by the warrior.	A binna kɛlɛcɛ fɛ.
They have a beautiful garden.	Nakɔ cɛɲi dɔ b’u fɛ.
Halvorson pointed out.	Halvorson y’o jira.
An intriguing group of rebellious teenagers	Funankɛninw ka kulu dɔ min bɛ mɔgɔ kɔnɔnafili, minnu ye murutilenw ye
Try to be on time.	I jija ka waati labato.
Snow is not like snow.	Sanbɛlɛ tɛ i n’a fɔ nɛnɛ.
Fish were used to catch fish.	Jɛgɛw tun bɛ kɛ ka jɛgɛw minɛ.
Her car was decorated with edgy graphics.	A ka mobili tun masirilen bɛ ni ja edgy ye.
You will need a large bowl.	Aw bɛna mago don bɔgɔdaga belebele dɔ la.
She glanced around.	A ye a ɲɛw wuli ka a lamini.
All classes must follow the rules.	Kalanso bɛɛ ka kan ka tugu sariyaw kɔ.
The government considered the project unnecessary.	Gofɛrɛnaman y’a jate ko o baara in tɛ mako ɲɛ.
The servant left the room.	Baarakɛla bɔra so kɔnɔ.
The floor was covered in plastic.	Dugukolo tun datugulen don ni plastiki ye.
Three people were killed in the accident.	Mɔgɔ saba fagara o kasaara in na.
The powder is dissolved in warm water.	A mugu bɛ wuli ji sumalen na.
They are more resistant to change.	U ka teli ka fɛn caman kɛ fɛn caman Changement.
It smells very nice.	A kasa ka di kosɛbɛ.
The banker was surprised to get the news.	Bankitigi kabakoyara ka kibaruya sɔrɔ.
His problems were many and varied.	A ka gɛlɛyaw tun ka ca ani u tun tɛ kelen ye.
The fields around here are the worst affected.	Foro minnu bɛ yan lamini na, olu de bɛ tɔɔrɔ kosɛbɛ.
I was attacked by a robber.	N ye binkanni kɛ ni binkannikɛla dɔ ye.
The change in height over a distance is constant.	Yɛlɛma min bɛ Kɛ janya la yɔrɔjan dɔ kan, o bɛ Kɛ tuma bɛɛ.
The queen was sick but eventually recovered.	Masamuso tun bananen don nka a laban na, a kɛnɛyara.
Salt is a very important ingredient.	Kɔgɔ ye fɛn ye min nafa ka bon kosɛbɛ.
A portrait of the Queen hangs in the kitchen.	Masamuso ja bɛ dulon dumunikɛyɔrɔ la.
Some farmers smoke the carcasses of dead animals.	Sɛnɛkɛla dɔw bɛ bagan salenw suw sisi.
Governments must protect children in schools.	Gofɛrɛnamanw ka kan ka denmisɛnw lakana lakɔlisow la.
There were beads of sweat on his upper lip.	Sumaya biɲɛw tun bɛ sɔrɔ a sanfɛla dawolo la.
Earthquakes are very common in this region.	Dugukolo yɛrɛyɛrɛw ka ca kosɛbɛ o mara in na.
The bear stood silently, surveying his realm.	Ursi jɔlen tora a makun na, k’a ka masaya sɛgɛsɛgɛ.
Politically, the country is divided into four districts.	Politiki siratigɛ la, jamana in tilalen don marabolo naani ye.
We need to vaccinate children properly.	An ka kan ka denmisɛnw boloci ka ɲɛ.
Press down firmly.	Aw bɛ a digi ka jigin kosɛbɛ.
When you open the bread, it freezes.	Ni aw ye buru dabɔ, a bɛ ja.
First you will need a quart of milk.	Fɔlɔ aw mago bɛna kɛ nɔnɔ litiri kelen na.
Grass crops are best.	Bin sɛnɛfɛnw de ka fisa.
It took a while to get to this point.	A ye waati dɔ Kɛ ka Se nin yɔrɔ in ma.
They listened to the woman.	U ye muso ka kuma lamɛn.
The tree was small, straight, and very tall.	Jiri tun ka dɔgɔ, a tun tilennen don, wa a tun ka jan kosɛbɛ.
Luke took to the air and started playing.	Luka ye fɔɲɔ ta ka fɔli daminɛ.
Add a pinch of salt to the tomato juice.	Aw bɛ kɔgɔ dɔɔni kɛ tomatiji la.
A large army surrounded the city.	Kɛlɛboloba dɔ ye dugu lamini.
They had been friends since childhood.	U tun ye teriw ye kabini u denmisɛnman.
There are obstacles to overcome.	Balifɛnw bɛ yen minnu ka kan ka kunbɛn.
Hundreds of letters came in from excited mothers.	Sɛbɛn kɛmɛ caman nana ka bɔ denba nisɔndiyalenw yɔrɔ.
Use a thick flat blade.	Aw bɛ a kɛ ni bɔgɔlan fla ye min ka bon.
Thousands of people flocked to see these places.	Mɔgɔ ba caman tun bɛ ɲɔgɔn lajɛn ka taa o yɔrɔw lajɛ.
We need to renew the city’s infrastructure.	An ka kan ka dugu ka fɛnsɔrɔsiraw kuraya.
The young man still seemed a bit surprised.	Kamalennin tun bɛ i n’a fɔ hali bi a kabakoyara dɔɔnin.
He finished everything.	A ye fɛn bɛɛ ban.
The old man rode into the party.	Cɛkɔrɔba ye so boli ka don ɲɛnajɛ la.
He sipped some tea, savoring the sweetness of it.	A ye te dɔ min, k’a ka dumuni duman diyabɔ.
Have any questions?	Ɲininkali dɔw bɛ yen wa?
Many beaches are an integral part of the landscape.	Kɔgɔjida caman ye dugukolo yɔrɔ koloma ye.
Both contestants have positive memories.	O ɲɛɲinikɛla fila bɛɛ hakili bɛ fɛn ɲumanw na.
His tie was loose.	A ka kravati tun lafiyalen don.
Such meetings are rare.	O lajɛ suguw man ca.
They were quiet and avoided stares.	U tun bɛ u makun ani u tun bɛ u yɛrɛ tanga ɲɛmajɔli ma.
People are leaving the capital more and more.	Mɔgɔw ​​bɛ bɔ faaba kɔnɔ ka caya.
His friend, who loved books, helped him with his studies.	A terikɛ min tun ka di gafew ye, o y’a dɛmɛ a ka kalanw na.
The clock soon struck midnight.	A ma mɛn, wagati ye su tilancɛ gosi.
They discovered a secret passage.	U ye gundo tɛmɛsira dɔ Sɔrɔ.
Those shoes cost a lot of money!	O sanbaraw bɛ wari caman bɔ!
The delegation was told that certain conditions would apply.	A fɔra cidenjɛkulu ye ko sarati dɔw bɛna sirataama.
It’s very interesting indeed.	A ka di kosɛbɛ tiɲɛ na.
The border was quiet.	Dankan tun bɛ yɔrɔ lafiyalen na.
The pieces fit together perfectly.	O yɔrɔw bɛ bɛn ɲɔgɔn ma ka ɲɛ.
They left the building and walked to their car.	U bɔra boon kɔnɔ ka taama ka taa u ka mobili la.
A tree grows from this tree.	Jiri dɔ bɛ falen o jiri in na.
The woman said she would run the administration.	Muso ko ale de bɛna mara ɲɛminɛ.
Investigators ruled it an accident.	Sɛgɛsɛgɛlikɛlaw y’a jira ko kasaara de don.
Many students go on to college at this university.	Kalanden caman bɛ taa kolɛji la nin inivɛrisite in na.
Greet the gentleman who lives in the house.	Aw bɛ foli kɛ cɛkɔrɔba ye min sigilen bɛ o so kɔnɔ.
The stand was unfurnished.	O stand tun tɛ ni fɛn si ye.
Workers were busy repairing the broken window.	Baarakɛlaw tun bolo degunnen don ka finɛtiri karilen dilan.
Lightning struck the tree.	Sanpɛrɛn ye jiri in gosi.
Hurricanes or hurricanes are rotating air cells	Fɔɲɔba walima fiɲɛba ye fiɲɛ selilɛriw ye minnu bɛ wuli ka wuli
The baby was fed on the milk of a cow.	Den in tun bɛ balo ni misiden dɔ ka nɔnɔ ye.
The schoolteacher told the students that life is precious.	Lakɔli karamɔgɔ y’a fɔ kalandenw ye ko ɲɛnamaya nafa ka bon.
Check that the cakes have risen.	Aw bɛ a lajɛ ni gatow wulila.
They organized a parade for civil servants.	U ye parade dɔ labɛn jamana baarakɛlaw ye.
That assessment was correct.	O jateminɛ tun ye tiɲɛ ye.
Transaction fees are voluntary.	Jagokɛlaw ka sara bɛ bɔ u yɛrɛ sago la.
We can define cruelty and cruelty as acts done unjustly.	An bɛ se ka juguya ni juguya ɲɛfɔ iko walew minnu kɛra tilenbaliya la.
A new haircut looks good on me.	Kunsigi kura tigɛlen bɛ ne ɲɛ ka ɲi.
A black cloud hangs ominously.	Sankaba nɛrɛma dɔ bɛ jɛgɛn cogo jugu la.
Twelve farms surrounding the town are exposed.	Foro tan ni fila minnu bɛ dugu lamini, olu bɛ kɛnɛ kan.
Now the two shops are traditionally merging.	Sisan, butiki fila in bɛ ka ɲɔgɔn sɔrɔ laada la.
The surrounding forest was lush and green.	Kungo min tun bɛ a lamini na, o tun falen bɛ binkɛnɛ na ani binkɛnɛ tun bɛ yen.
There are usually signs on the signs.	A ka c’a la, taamasiyɛnw bɛ sɔrɔ taamasiyɛnw kan.
The new law would make life easier for journalists.	Sariya kura in tun bɛna kunnafonidilaw ka ɲɛnamaya nɔgɔya.
The company is expanding its customer base.	Sosiyete in bɛ ka a ka kiliyanw caya.
This retreat is a smart move, he said.	Nin kɔsegin in ye hakilitigiyako ye, a ko ten.
It was crowded with people.	A tun falen bɛ mɔgɔw la.
The cat snarled in pain.	Pusi ye sɔgɔsɔgɔ ni dimi ye.
The election was easily won.	Kalata in Sɔrɔla nɔgɔya la.
Do you have any administrative experience?	Yala aw bɛ ni marako dɔnniya dɔ ye wa?
Such practices are strictly prohibited.	O wale suguw dagalen don kosɛbɛ.
In cold weather, candles should be lit in occupied rooms.	Ni nɛnɛ bɛ yen, kandiliw ka kan ka mana so minnu kɔnɔ mɔgɔ bɛ yen.
Soldiers defended their kingdom with their lives.	Sɔrɔdasiw y’u ka masaya lafasa n’u ka ɲɛnamaya ye.
He volunteers at the homeless shelter.	A bɛ a yɛrɛ di o yɔrɔ la min tɛ so sɔrɔ.
While in a challenge, the player emerged victorious.	K’a to gɛlɛya dɔ la, ntolatanna in bɔra kɛnɛ kan ni setigi ye.
A chill ran up his spine.	Farigan dɔ bolila ka taa a kɔkolo kan.
There’s a lot of foreign currency.	Dunan wari caman b’a la.
We later learned the dog was injured.	An y’a dɔn kɔfɛ ko wulu jogin na.
The plant stands majestically, .	Fɛnɲɛnɛma in jɔlen bɛ nɔɔrɔ la, .
It’s a bad, crime-ridden neighborhood.	O ye sigida jugu ye, min falen bɛ kojugukɛlaw la.
This road is closed to the public.	Nin sira in datugulen don mɔgɔw ma.
Elements of political power have not changed.	Politiki fanga yɔrɔ dɔw ma Changé.
We must obey the laws of the land.	An ka kan ka jamana sariyaw labato.
The igloos are covered in ice and snow.	Igloow datugulen don ni jikuruw ni nɛnɛw ye.
The scientist was sitting next to him.	O dɔnnikɛla tun sigilen bɛ a kɛrɛfɛ.
A police report must be completed.	Polisiw ka rapɔɔri ka kan ka dafa.
Most cities had access to water.	Dugu fanba tun bɛ se ka jiko sɔrɔ.
This discovery is very important.	O sɔrɔli nafa ka bon kosɛbɛ.
The temperature sensor is attached vertically.	Funteni hakɛ jateminɛnan bɛ siri a jɔlen na.
Don’t forget to turn on the gas.	Aw kana ɲinɛ ka gazi da.
She was thrilled at the news.	A nisɔndiyara kosɛbɛ o kibaruya kosɔn.
The farmer examined the mango trees.	Sɛnɛkɛla ye mangoro jiriw sɛgɛsɛgɛ.
He constantly tries to achieve his goals through deception.	A bɛ to k’a ɲini k’a ka laɲiniw dafa nanbara fɛ.
Relax in the warmth of the sun for a while.	Aw bɛ aw lafiya tile sumalen na waati dɔ kɔnɔ.
Most libraries are now accessible online.	Sisan, gafemarayɔrɔ fanba bɛ se ka sɔrɔ ɛntɛrinɛti kan.
First, wash the vegetables.	Fɔlɔ, aw bɛ nakɔfɛnw ko.
Their work was slow.	U ka baara tun bɛ teliya.
This is also very tasty.	Nin fana bɛ dun kosɛbɛ.
A storm fell outside.	Fɔɲɔba dɔ binna kɛnɛma.
He lives in the city.	A sigilen bɛ dugu kɔnɔ.
We need more research on this.	An mago bɛ ɲinini caman na o ko la.
Travel soon became expensive.	A ma mɛn, taama kɛra sɔngɔba ye.
The monastery provided shelter for homeless animals.	O mɔnikɛyɔrɔ tun bɛ sigiyɔrɔ di baganw ma minnu tɛ so sɔrɔ.
He was eager to meet the great poet.	A tùn b'a fɛ kosɛbɛ ka poyikɛla ŋana in Sɔrɔ.
A flood drenched the dry land.	Sanjiba dɔ ye dugukolo jalen jigin.
Having studied hard, he passed his exams.	Ikomi a ye kalan kɛ kosɛbɛ, a tɛmɛna a ka ɛkizamɛnw na.
His speech was slurred and confused.	A ka kuma tun bɛ ka wuli ka bɔ a nɔ na ani a tun bɛ mɔgɔw hakili ɲagami.
If you are drinking water, do not swallow it when local water is flowing.	Ni aw bɛ ji min, aw kana a kunu ni sigida ji bɛ ka woyo.
The intensity of pain varies from person to person.	Dimi fanga tɛ kelen ye mɔgɔ kelen-kelen bɛɛ la.
We want to walk confidently into the future.	An b’a fɛ ka taama ni jigiya ye ka don siniɲɛsigi la.
He teaches us how to cook.	A b’an kalan tobili kɛcogo la.
A complex organ, consisting of the head, thorax, and abdomen	Fɛnɲɛnɛma gɛlɛn dɔ, min bɛ Kɛ ni kunkolo, barajuru ani kɔnɔbara ye
So don’t bother asking!	O la sa, i kana i yɛrɛ sɛgɛn ka ɲininkali kɛ!
He became a confidant of the President.	A kɛra jamanakuntigi ka dannayakɛla ye.
Some believe he is still alive.	Dɔw dalen b’a la ko a bɛ balo la hali bi.
The soldiers fought hard and refused to surrender.	Sɔrɔdasiw ye kɛlɛba kɛ, u banna k’u yɛrɛ di.
It had received some attention from the media.	A tun ye jateminɛ dɔw sɔrɔ kunnafonidilaw fɛ.
These organisms live inside volcanoes.	O fɛnɲɛnamaw bɛ balo tasuma-fanga ‘kɔnɔ.
His memory was starting to fail him.	A hakilijagabɔ tun bɛ ka daminɛ ka dɛsɛ a la.
Aerobic exercise was reported more than running.	Aerobic degeliw fɔra ka tɛmɛ boli kan.
We don’t have perseverance.	An tɛ ni timinandiya ye.
I have trouble concentrating when I have a lot of distractions.	Gɛlɛya bɛ n na ka n hakili to fɛn na ni fɛn caman bɛ n na minnu bɛ n hakili ɲagami.
The city was an important trading center.	Dugu in tun ye jagokɛyɔrɔ nafamaba ye.
Farmers were starving after a poor harvest.	Sɛnɛkɛlaw tun bɛ kɔngɔ la suman tigɛbaliya kɔfɛ.
Before the days of digital accounting technology.	Sani jatebɔ fɛɛrɛ nizɛrikanw ka donw ka se.
No candidate won a majority.	Kandida si ma jamanaden caman sɔrɔ.
Hours later, the attack began.	Lɛrɛ damadɔ o dugujɛ, binkanni in daminɛna.
The children were told there were ghosts.	A fɔra denmisɛnw ye ko jinɛw bɛ yen.
Bring some fresh tomatoes.	Aw bɛ na ni tomati kura dɔw ye.
The books are piling up.	Gafew bɛ ka ɲɔgɔn dalajɛ.
Mix the dry ingredients with a whisk.	Aw bɛ fɛn jalenw ɲagami ni fɛnɲɛnamafagalan ye.
It is unsafe to walk in the city at night.	A lakananen tɛ ka taama dugu kɔnɔ su fɛ.
Grass, shrubs and trees surround her little hut.	Bin, jirisunw ani jiriw b’a ka bugu fitinin lamini.
The research has important implications.	Sɛgɛsɛgɛli in bɛ na ni nɔ nafamaw ye.
Leading a band, he toured across the country.	A kɛlen ka dɔnkilidalaw ka kulu dɔ ɲɛminɛ, a ye taama kɛ jamana fan bɛɛ la.
We arranged a meeting.	An ye lajɛ dɔ labɛn.
Just wish me luck.	Dɔrɔn ka hɛrɛ ɲini n fɛ.
Staying visible is very important.	Ka to ka yecogo la, o nafa ka bon kosɛbɛ.
Remembering the past is important.	Ka an hakili to ko tɛmɛnenw na, o nafa ka bon.
He was a good student in high school.	A tun ye kalanden ɲuman ye lise la.
The team had a chance to win the championship.	Ekipu ye sababu sɔrɔ ka ntolatantɔn ŋanaya sɔrɔ.
When it rains it pours.	Ni sanji nana a bɛ bɔn.
The newspaper could not provide further details.	O kunnafonisɛbɛn ma se ka kunnafoni wɛrɛw di.
His cloak was shaking in the wind.	A ka fini tun bɛ ka yɛrɛyɛrɛ fiɲɛ fɛ.
He really wanted to seize the opportunity.	A tun b’a fɛ tiɲɛ na ka o cogo minɛ.
The storm could not be reliably predicted.	O fɔɲɔba tun tɛ se ka fɔ ka ɲɛ ni dannaya ye.
That seems like a reasonable way to proceed.	A bɛ iko o ye fɛɛrɛ bɛnnen ye ka taa ɲɛ.
Polling stations were surrounded by voters.	Wotekɛyɔrɔw laminina wotekɛlaw fɛ.
If the car is moving slowly, stop the bus.	Ni mobili bɛ ka taa dɔɔni dɔɔni, aw bɛ bisi jɔ.
It takes a while to blossom.	A bɛ waati dɔɔnin ta ka falen.
This painting is a work of art.	Nin ja in ye seko ni dɔnko baara ye.
I bought a new car today.	N ye mobili kura san bi.
Frosty conditions today will open tomorrow.	Frosty conditions bi bɛna da yele sini.
His arms were crossed and his throat settled.	A bolow tun bɛ tigɛ ka a dawolo sigi.
It was an intriguing experience.	O kɛra ko ye min tun bɛ mɔgɔ kɔnɔnafili.
We do not yet understand the implications of this finding.	An ma nin sɔrɔli in nɔfɛkow faamu fɔlɔ.
Our river is polluted with industrial waste.	An ka baji nɔgɔlen don ni izini nɔgɔw ye.
How did he get the job?	A ye o baara sɔrɔ cogo di?
Other snakes feed on insects such as spiders.	Sà wɛrɛw bɛ Balo fɛnɲɛnɛmaw de la i n’a fɔ ʃɛw.
Blue is in the sky.	Blu de bɛ sankolo la.
The cereals were made from locally available grains.	O sɛnɛfɛnw tun bɛ dilan ni sumanw ye minnu bɛ sɔrɔ sigida la.
New research offers interesting insights.	Sɛgɛsɛgɛli kuraw bɛ hakilina nafamaw di.
The hearing was very witty.	O ɲɔgɔnye in tun bɛ kɛ ni seereya ye kosɛbɛ.
The towel could not be removed.	Tobilikɛlan ma se ka bɔ kɛnɛ kan.
Using his cell phone, he filmed the entire conversation.	A ye baara kɛ n’a ka telefɔni selilɛri ye, ka baro bɛɛ kɛ filimu ye.
The drama will be performed by students.	O dramu bɛna kɛ kalandenw fɛ.
Intrinsic motivation is needed for learning to take place.	Dusudon kɔnɔna na, o de ka kan walasa kalan ka se ka kɛ.
These improvements are due to increased demand.	O ɲɛtaa ninnu sababu bɔra ɲininiw caya la.
The damp air lay heavy on the dirt road.	Fiɲɛ nɔgɔlen tun dalen bɛ nɔgɔ sira kan ka girinya.
He was going to spend the weekend at the beach.	A tun bɛna dɔgɔkun laban kɛ kɔgɔjida la.
Blueberries are a popular fruit.	Bluberi ye jiriden ye min ka di mɔgɔw ye.
Have fun while you can.	Aw ye ɲɛnajɛ kɛ ka aw to aw bɛ se.
The peaches were ripe and ready to be picked.	Pesiw tun mɔna ani u tun labɛnnen don ka se ka tigɛ.
Subatomic decay has many effects.	Subatomic decay bɛ nɔ caman bila a la.
He carefully removed it from its sheath.	A y’a bɔ a ka bɔgɔdaga la ni hakilijagabɔ ye.
We leave in an hour.	An bɛ taa lɛrɛ kelen kɔfɛ.
Pour in the water and top off with your hands.	Aw bɛ ji bɔn a kɔnɔ ka sɔrɔ ka a kuncɛ ni aw bolo ye.
He was wearing a white shirt and white pants.	A tun bɛ fini jɛman dɔ don ani pantalon finman dɔ.
He made every effort to win.	A ye cɛsiri bɛɛ kɛ walisa ka se sɔrɔ.
Try not to overfeed the kids.	Aw bɛ aw jija ka denmisɛnniw balo kojugu.
The queen escaped from her cell.	Masamuso bolila ka bɔ a ka kasobon kɔnɔ.
A black bird with brown feathers.	Kɔnɔ nɛrɛma dɔ min ɲɛw ye bulama ye.
A printable script can be found below.	Sɛbɛnni min bɛ se ka sɛbɛn, o bɛ se ka sɔrɔ jukɔrɔ.
There should be plenty of bottles.	Butɛri caman ka kan ka sɔrɔ.
Tell the driver to leave the station.	A fɔ bolifɛntigi ye ko a ka bɔ garasi la.
When you’re traveling, you can’t bring everything with you.	Ni i bɛ taama na, i tɛ se ka na ni fɛn bɛɛ ye.
He is very popular with people.	A bɛ mɔgɔw fɛ kosɛbɛ.
The agent received the money.	Lasigiden ye o wari in sɔrɔ.
The insect stands on two legs, with outstretched arms.	Fɛnɲɛnɛma in bɛ jɔ sen fila la, a bolow bɛ wuli.
China has built the world’s largest bridge.	Sinuwa ye diɲɛ ka bɔlɔnba dɔ jɔ min ka bon ni tɔw bɛɛ ye.
How hard it is for a writer!	A ka gɛlɛn kosɛbɛ sɛbɛnnikɛla ma dɛ!
Some people will never forget his sacrifice.	Mɔgɔ dɔw tɛna ɲinɛ a ka saraka kɔ abada.
Taking care of the dog was very easy.	Ka wulu ladon, o tun ka nɔgɔn kosɛbɛ.
Summer was unusually wet and dark.	Samiya tun ye ji ye min tun tɛ deli ka kɛ ani a tun bɛ dibi.
His head hit him.	A kunkolo y’a gosi.
It turns out this village has been plagued by rats.	A y'a Sɔrɔ nin dugu in tùn bɛ ka tɔɔrɔ ni sogow ye.
Tom is looking for a new job.	Tom bɛ baara kura ɲini.
The place was very nice.	O yɔrɔ tun ka di kosɛbɛ.
Make sure the box is tightly sealed.	Aw bɛ a lajɛ ni kɛsu datugulen don kosɛbɛ.
The move was approved by the government.	O wale in Sɔnna gɔfɛrɛnaman fɛ.
It contributes greatly to our food supply.	A bɛ dɛmɛba don an ka dumuniko la.
It’s good to remember our history.	A ka ɲi an ka an hakili to an ka tariku la.
All good things must end.	Fɛn ɲumanw bɛɛ ka kan ka ban.
It crumbles into dust.	A bɛ kirin ka kɛ buguri ye.
There is no such thing as "homeless".	Fɛn tɛ yen min bɛ wele ko "so tɛ mɔgɔ min na".
Our drinking water is contaminated with heavy metals.	An ka ji minta nɔgɔlen don nɛgɛ gɛlɛnw fɛ.
A nerve is anything that conducts electricity.	Nɛrɛ ye fɛn o fɛn ye min bɛ kuran wuli.
The groom tried to control his emotions.	Kɔɲɔcɛ y’a cɛsiri k’a dusukunnataw kunbɛn.
She only served chocolate.	A tun bɛ sokola dɔrɔn de di.
He cycled past the camera.	A ye wotoro boli ka tɛmɛ kamera kan.
Slowly add baking soda and flour.	Aw bɛ bikaribonati ni mugu kɛ a la dɔɔni dɔɔni.
She will study for a master's degree next year.	A bɛna kalan kɛ ka master diplomu sɔrɔ san nata la.
He climbed over some fallen trees and moved forward.	A yele jiri dɔw kan minnu binna ka taa ɲɛfɛ.
He had trouble fixing the broken wing.	A ye gɛlɛya sɔrɔ ka wulu karilen in labɛn.
He praised them.	A ye u tanu.
It’s dark and gloomy.	A bɛ dibi la ani a bɛ dibi la.
He wants to explain something to you.	A b’a fɛ ka fɛn dɔ ɲɛfɔ i ye.
Then the ice drops off the fruit.	O kɔ, jikuruw bɛ bɔ jiridenw na.
He was executed for crimes he did not commit.	A fagara kojuguw kosɔn a ma minnu kɛ.
The cooking process is very much a by-product of cooking the pasta.	Tobili kɛcogo ye pasta tobili kɔfɛko ye kosɛbɛ.
On the ship, there are various patterns that can be incorporated into the art.	Kurun kan, misali suguya caman bɛ yen minnu bɛ se ka don seko ni dɔnko la.
We ran to the principal.	An bolila ka taa kalanso kuntigi la.
Make the right decision.	Aw ye a latigɛ ka ɲɛ.
What, if anything, is wrong?	Mun, ni fɛn dɔ bɛ yen, o ye ko jugu ye?
The surface was obscured by a distant galaxy.	O sanfɛla tun datugulen bɛ ni galaxie yɔrɔjan dɔ ye.
They sandwiched the pie between two cookies.	U ye patisri kɛ sandwich ye kukisɛ fila ni ɲɔgɔn cɛ.
The battle came to a head at midnight.	O kɛlɛ in nana a kuncɛ su tilancɛ la.
The salesman gave them food at a reasonable price.	Feerekɛla ye dumunifɛnw di u ma sɔngɔ gɛlɛn na.
The moon hung in the sky.	Kalo tun bɛ jɛgɛn sankolo la.
Rainfall is rare in this desert.	Sanji man teli ka Nà kungokolon in na.
Note that this calculation is not exact.	A kɔlɔsi ko nin jatebɔ in tɛ tigitigi ye.
He couldn’t get to the phone, so he called the operator.	A ma se ka se telefɔni na, o de la a ye baarakɛla wele.
Unfortunately, he was late to the party.	A fɔ man di nka, a tun bɛ kɔfɛ ka taa ɲɛnajɛ in na.
Declare war on murderers.	Kɛlɛ laseli kɛ mɔgɔfagalaw kan.
A pilot calls several times a day.	Piloti dɔ bɛ telefɔni ci siɲɛ caman tile kɔnɔ.
An old temple has a stone pillar in the middle.	Alabatoso kɔrɔ dɔ bɛ ni kabakurun jɔlan ye a cɛmancɛ la.
Our city is famous for tea production.	An ka dugu tɔgɔ bɔra te sɛnɛko la.
The woods were thick with smoke.	Kungow tun ka bon ni sisi ye.
Beware of counterfeit money.	Aw ye aw janto wari nkalonmaw la.
The genetic resources of the country are severely depleted.	Jamana ka jamu nafolo bɛ dɔgɔya kosɛbɛ.
Eat plenty of nutritious foods.	Aw bɛ dumuni nafama caman dun.
Unfortunately, none of us can help.	A fɔ man di nka, an si tɛ se ka dɛmɛ don.
The senator made a provocative statement.	Senatɛrɛ ye kuma dɔ fɔ min ye mɔgɔw bila ka wuli.
The outbreak of war frightened many.	Kɛlɛ daminɛni ye siran mɔgɔ caman ɲɛ.
Jackal packs still remind wild animals of the wild.	Jackal packs bɛ kungosogow hakili jigin hali bi kungosogow la.
Conventional spacecraft systems often undergo rigorous testing.	A ka c’a la, sanfɛla-ji-minɛn kɔrɔlenw ka sistɛmuw bɛ kɔrɔbɔli gɛlɛnw Kɛ.
When making the cake, mix the wet and dry ingredients together.	Ni aw bɛ gato dilan, aw bɛ a fɛn ɲiginnenw ni a jalenw ɲagami ɲɔgɔn na.
Many species of animals have formed societies.	Bagan suguya caman ye sosiyetew dilan.
She came to the convention dressed in her most regal dress.	A nana jamalajɛ la k’a ka fini don min ka masaya ka bon kosɛbɛ.
The large willow tree shades the room beautifully.	Willow jiri belebeleba bɛ so sumaya ka ɲɛ.
He has been known to fire his employees.	A dɔnna ko a bɛ a ka baarakɛlaw gɛn ka bɔ baara la.
Some farmers sell poor quality or surplus produce.	Sɛnɛkɛla dɔw bɛ sɛnɛfɛnw feere minnu man ɲi walima minnu bɛ tɛmɛ.
Cinderella was engaged to the prince.	Cinderella tun ye furusiri kɛ ni masakɛ ye.
Sponge cake tastes great.	Gato ɛponji bɛ diya kosɛbɛ.
Finally, you will need two cups of brown sugar.	A laban na, aw mago bɛna kɛ sukaro bulama tasa fila la.
The Duke led the princess to a secret room.	Duke ye masakɛmuso ɲɛminɛ ka taa gundo so dɔ la.
Without water there is no life.	Ni ji tɛ, ɲɛnamaya tɛ yen.
A river flows through the center of the city.	Ba dɔ bɛ woyo dugu cɛmancɛ la.
Ancestor worship plays a very important role here.	Bɛnbaw batoli jɔyɔrɔ ka bon kosɛbɛ yan.
The show was packed with activity.	O jirali tun falen bɛ baara la.
All buildings have postal addresses.	Sow bɛɛ bɛ ni posita ladɛrɛsiw ye.
Before the flood, we lived in a city.	Sani sanjiba ka na, an tun sigilen bɛ dugu dɔ la.
Good for solving mathematical problems.	A ka ɲi jatebɔ gɛlɛyaw ɲɛnabɔli la.
The odds are pretty good.	Odds ka ɲi kosɛbɛ.
It is a pinkish brown.	O ye bulama ye min ɲɛ ye bulama ye.
My strength returns.	Ne fanga bɛ segin.
Researchers said they were promising.	Sɛgɛsɛgɛlikɛlaw y’a jira k’u bɛ layidu ta.
The population of the town declined.	Dugu in mɔgɔw hakɛ Dɔgɔyara.
Every year there has been no rain in the desert.	San o san, sanji ma na kungokolon in na.
Come here and let me look at you.	Na yan ka a to n ka i filɛ.
You have to respect my mother’s wishes.	I ka kan ka n ba sago bonya.
These cities are famous for their beautiful neighborhoods.	O duguw tɔgɔ bɔra u ka sigida cɛɲiw la.
There was something about the city that appealed to everyone.	Fɛn dɔ tun bɛ dugu kɔnɔ min tun bɛ bɛɛ diyabɔ.
The priest decided to perform some rituals.	Sarakalasebaa y’a latigɛ ka laada dɔw kɛ.
The world’s oceans are facing a growing environmental crisis.	Diɲɛ kɔgɔjiw bɛ ka sigida gɛlɛya dɔ sɔrɔ min bɛ ka bonya.
The plane landed safely on the snow tarmac.	Avion jigira ka ɲɛ gofɛrɛnaman ka nɛnɛba kan.
What if someone tells you that you’ve been arrested?	Ni mɔgɔ dɔ y’a fɔ i ye ko i minɛna do?
The weather is very bad today.	Weele juguyara kosɛbɛ bi.
The city needs a better transportation system.	Dugu mago bɛ bolifɛnko sira ɲuman na.
Newspapers, magazines, and books provide information about current events.	Kunnafoni-sɛbɛnw, zurunali ani gafew bɛ kunnafoniw di ko kɛlenw kan minnu bɛ kɛ sisan.
His friends were irresponsible and untrustworthy.	A teriw tun tɛ kunkanbaaraw ye ani u tun tɛ se ka da u la.
Men are five times more likely than women.	Cɛw ka ca ni musow ta ye siɲɛ duuru.
The pins were thick and long.	Pinɛw tun ka bon ani u tun ka jan.
He ran his hands through his hair.	A y’a bolow boli a kunsigi kɔnɔ.
He stole her purse.	A y'a ka waribɔlan sonya.
This guy influences easily.	Nin cɛ in bɛ nɔ bila nɔgɔya la.
Brain connections become easier and better after birth.	Sugunɛ jɛɲɔgɔnyaw bɛ nɔgɔya ani ka ɲɛ bange kɔfɛ.
Since most children live in cities, they play computer games.	Ikomi denmisɛn fanba sigilen bɛ dugubaw kɔnɔ, u bɛ ɔridinatɛri tulon kɛ.
An investigation was launched.	Sɛgɛsɛgɛli dɔ daminɛna.
Biologists now know a great deal about animal behavior.	Sisan, ɲɛnamayako dɔnbagaw bɛ fɛn caman dɔn baganw ka kɛwalew kan.
All children love toys.	Tulonkɛfɛnw ka di denmisɛnw bɛɛ ye.
He is no longer allowed to travel abroad.	A tɛ sɔn ka taa jamana wɛrɛw la tugun.
Add a pinch of salt and sugar.	Aw bɛ kɔgɔ ni sukaro dɔɔni kɛ a la.
The forests were full of birdsong.	Kungow tun falen bɛ kɔnɔw ka dɔnkiliw la.
The pavement beneath our feet was made of hollow concrete.	An senw jukɔrɔ siraba min tun bɛ yen, o tun dilanna ni bɛton ye min kɔnɔna bɛ wuli.
Dark chocolate and milk are delicious.	Sokola dibiman ni nɔnɔ ka di.
The child was severely malnourished.	Denmisɛnnin in tun bɛ balodɛsɛ kosɛbɛ.
The news has got plenty to eat.	Kibaruyaw ye dumuni caman sɔrɔ.
The flu has killed thousands of children this year.	Mura in ye denmisɛn ba caman faga ɲinan.
Burn the trash cans.	Aw bɛ binkɛnɛw jeni.
How can they be so deceived?	Cogo jumɛn na u bɛ se ka lafili ten?
Men began to develop addictions.	Cɛw y’a daminɛ ka dɔlɔminbanaw sɔrɔ.
Sprinkle hot butter over cake.	Aw bɛ tulu sumalen seri gato kan.
My father is my inspiration.	Ne fa ye ne ka dusudon ye.
It’s a question of culture.	O ye ladamuni ɲininkali ye.
The woman looked at me, confused.	Muso ye n filɛ, a hakili ɲagamina.
He sat down in a curved hill.	A y'i sigi kulu kurulen dɔ kɔnɔ.
He brought his equation and put it in front of him.	A Nàna n'a ka equation ye k'a Blà a ɲɛkɔrɔ.
The caiman’s lithe form was perfect for its natural environment.	Caiman ka lithe cogoya tun dafalen don a sigida lamini na.
It was very exhausting.	O tun bɛ mɔgɔ sɛgɛn kosɛbɛ.
How long can you go without water?	I bɛ se ka taa fo waati jumɛn ni ji tɛ?
The era of big government has come to an end.	Gofɛrɛnamanba ka waati sera a dan na.
Your sentence is death by hanging.	I ka jalaki ye saya jalaki ye ni dulonni ye.
It is said to have beauty spots.	A fɔra ko cɛɲa yɔrɔw bɛ a la.
He kept his promise.	A y’a ka layidu dafa.
These items arrived yesterday.	O fɛnw sera kunun.
He studied furiously.	A ye kalan kɛ ni dimi ye.
Tian ordered both dishes.	Tian ye o dumuni fila bɛɛ komandi.
She loves to write haiku.	Haiku sɛbɛnni ka di a ye kosɛbɛ.
We got lost on the highway.	An tununna siraba kan.
The train was late coming.	Tɛrɛn tun bɛ kɔfɛ ka na.
New technologies are being developed to save endangered animals.	Fɛɛrɛ kuraw bɛ ka labɛn walasa ka baganw kisi minnu bɛ farati la.
The radio clicked off.	Arajo ye klikɛli kɛ ka bɔ.
The young man leaned across the table towards her.	Kamalennin y’i biri tabali fan dɔ fɛ ka taa a fan fɛ.
He had never seen so many stars before.	A tun ma deli ka dolow caman ye fɔlɔ.
The spokesman declined to comment on the incident.	Kumafɔla in ma sɔn ka kuma nin ko in kan.
After much debate, the decision was unanimous.	Jɛkafɔba kɛlen kɔfɛ, o desidege in kɛra bɛɛ kelen ye.
The device analyzes certain tastes.	O minɛn bɛ dumuni duman dɔw sɛgɛsɛgɛ.
Six months later he died.	Kalo wɔɔrɔ o kɔ, a sara.
Make your cake and eat it too.	Aw bɛ aw ka gato kɛ ka a dun fana.
Don’t scratch the furniture!	Aw kana mebɛriw sɔgɔ!
He is busy making final preparations.	A bolo degunnen don ka labɛn labanw kɛ.
The tower went up into the sky, and gained power in the sky.	Sankanso in wulila ka taa sankolo la, ka fanga sɔrɔ sankolo la.
One batch of flour was left out overnight.	Mugu batɛmu kelen tun bɛ to kɛnɛma su fɛ.
Many of the towns in this county are thriving.	O mara in dugu caman bɛ ɲɛtaa la.
Many women cover their hair in public.	Muso caman bɛ u kunsigi datugu foroba la.
Plants and animals need water to survive.	Fɛnɲɛnɛmaw ni baganw mago bɛ ji la walasa u ka se ka balo.
The fire extinguisher will be finished.	Tasuma-fanga-minɛn bɛna kɛ finimugu ye.
The electricity is swirling.	Kuran bɛ ka wuli ka bɔ.
He got up from the balcony.	A wulila ka bɔ barada la.
Revenue per acre is decreasing year by year.	Sɔrɔ min bɛ sɔrɔ akere kelen na, o bɛ ka dɔgɔya san o san.
The ballot was sealed and placed in an envelope.	Wolosɛbɛn tun datugulen don ka bila anwɛlɛki dɔ kɔnɔ.
A cold is your body’s reaction to an infection.	Farigan ye aw fari bɛ min kɛ ni banakisɛ dɔ ye.
Many businesses have a poor track record of compliance.	Jagokɛla caman ka baara kɛcogo man ɲi sariya labatoli la.
The servant deposed the former official.	Baarakɛla ye faama kɔrɔ in gɛn ka bɔ fanga la.
Police are blaming environmentalists for the fire.	Polisiw bɛ ka jalaki da sigida lakanabagaw kan tasuma in na.
He mastered the art of teaching mathematics.	A ye jatebɔ kalan kɛcogo dɔn kosɛbɛ.
As you can see, this is a large room.	I n’a fɔ aw ɲɛ b’a la cogo min na, nin ye soba ye.
The professor kept notes on his patients for decades.	Kalanfa ye sɛbɛnniw mara a ka banabagatɔw kan kabini san tan caman.
The economy is healthy.	Sɔrɔko bɛ kɛnɛya la.
It’s dark and lonely at night in the club.	Dibi don ani a bɛ kɛ kelen ye su fɛ kuluba kɔnɔ.
Warm milk lowers blood pressure.	Nɔnɔ sumalen bɛ tansiyɔn jigin.
They shook hands.	U ye ɲɔgɔn bolo minɛ.
He asked me about my hobbies.	A ye n ɲininka n ka ɲɛnajɛkow la.
These problems are caused by temperature fluctuations.	O gɛlɛyaw bɛ Bɔ funteni jiginni de la.
He came to see me today.	A nana n ye bi.
It only seemed right that he should resume his position.	A tun bɛ iko a bɛnnen don dɔrɔn ko a ka kan k’a ka jɔyɔrɔ daminɛ kokura.
One hundred thousand people came to see the king's procession.	Mɔgɔ ba kɛmɛ nana masakɛ ka taama lajɛ.
The fish jumped out of the water.	Jɛgɛw panna ka bɔ ji la.
Some nurses try to save every patient they can.	Digilikɛla dɔw b’a ɲini ka banabagatɔ bɛɛ kisi u bɛ se ka min kɛ.
Thus, ensuring a stable system.	O cogo la, ka sigikafɔ sabatilen sabati.
Try as he might, he couldn't.	A mana a ɲini cogo o cogo, a ma se.
Parents should be actively involved in their children’s education.	Bangebagaw ka kan ka u sen don kosɛbɛ u denw ka kalanko la.
She finished her food and busied herself with the dishes.	A y’a ka dumuni ban ani k’a yɛrɛ degun ni minɛnw ye.
After so much good work, our lives were miserable.	Baara ɲuman caman kɛlen kɔfɛ, an ka ɲɛnamaya kɛra bɔnɛ ye.
Calculate the income.	Aw bɛ sɔrɔ jate.
Aristocrats wore extravagant clothes.	Aristokratiw tun bɛ finiw don minnu tun ka bon kosɛbɛ.
People buy books on subjects that interest them.	Mɔgɔw ​​bɛ gafew san barokunw kan minnu ka di u ye.
Their journey was difficult.	U ka taama tun ka gɛlɛn.
There are many hiking trails in this area.	Tɛmɛsira caman bɛ yen o yɔrɔ in na.
The wheat is imported.	Malo in bɛ na ka bɔ jamana kɔkan.
This experiment was conducted with fruit flies.	O kɔrɔbɔli in Kɛra ni jiridenw ka wuluw ye.
The car stopped abruptly.	Mobili jɔra yɔrɔnin kelen.
Dogs are man’s best friend.	Donsokɛw ye cɛ teri sɛbɛ ye.
Some groups have boycotted the mall, citing environmental concerns.	Jɛkulu dɔw ye boykot kɛ sannikɛyɔrɔ in na, k’a sababu kɛ sigida haminankow ye.
There is a lot of work to be done.	Baara caman bɛ yen ka kɛ.
An army of locals surrounded the palace.	Sigidamɔgɔw ka kɛlɛbolo dɔ ye masaso lamini.
Three cars collided near the bridge.	Mobili saba ye ɲɔgɔn gosi bridge kɛrɛfɛ.
He cries with pity.	A bɛ kasi ni hinɛ ye.
When we finally arrived, our group was exhausted.	An labanna ka se yen tuma min na, an ka kulu tun sɛgɛnnen don.
He spoke of the loneliness of death.	A ye saya kelennasigi kofɔ.
He was too drunk to talk.	A tun ye dɔlɔ min fo a tun tɛ se ka kuma.
The uprising helped thousands of people.	O wuliliko ye mɔgɔ ba caman dɛmɛ.
First, you will add the mango slices to the salad.	Fɔlɔ, aw bɛna mangoro sɔgɔlenw fara salati kan.
Some trees had shed their leaves.	Jiri dɔw tun ye u buluw bɔn.
The cow jumped on the moon	Misi ye pan kalo kan
He saw that she was teasing him.	A y’a ye ko muso b’a tulo geren.
Using an abacus is faster than using a calculator.	Baara kɛli ni abaku ye, o ka telin ka tɛmɛ jatebɔlan ta kan.
He studied the little thing carefully for several minutes.	A ye o fɛn fitinin in sɛgɛsɛgɛ kosɛbɛ miniti damadɔ kɔnɔ.
This house is very popular.	Nin so in ka di mɔgɔw ye kosɛbɛ.
The train only took us half way.	Tɛrɛn ye sira tilancɛ dɔrɔn de ta an fɛ.
Well, that's not my thing.	Ayiwa, o tɛ ne ka ko ye.
The cook stands there, stirring the soup.	Tobilikɛla bɛ jɔ yen, ka sumanmugu wuli.
The chief consulted his advisers.	Kuntigi ye a ka ladilikɛlaw ɲininka.
He ate the whole box.	A ye o kɛsu bɛɛ dun.
The smell of rotten fish was overpowering.	Jɛgɛ tolilenw kasa tun bɛ ka fanga sɔrɔ.
The girl in a long orange dress smiled shyly.	Npogotiginin min tun bɛ fini jan dɔ don min ɲɛ ye oranjɛ ye, o ye nisɔndiya jira ni maloya ye.
They listened to the news on the radio.	U ye kibaruya lamɛn arajo la.
Urban dog owners are never free from worry.	Dugu kɔnɔ wulutigiw tɛ bɔ haminankow la abada.
John was very tired and went to bed early.	Zan sɛgɛnna kosɛbɛ ani a taara a da joona.
Pour water over the dust.	Aw bɛ ji bɔn buguri kan.
There was a terrible water shortage.	Jiko gɛlɛya juguba tun bɛ yen.
The room was very large.	O so tun ka bon kosɛbɛ.
He apologized and left the room.	A ye yafa ɲini a fɛ ani a bɔra so kɔnɔ.
His source of food was basic.	A ka dumuni sɔrɔyɔrɔ tun ye fɛn jɔnjɔn ye.
Writing is often a frustrating task.	Tuma caman na, ka sɛbɛnni kɛ, o ye baara ye min bɛ mɔgɔ dusu tiɲɛ.
This town was frequently flooded.	O dugu in tun bɛ to ka sanjiba sɔrɔ.
He abused his wife and children.	A tun bɛ a muso n’a denw tɔɔrɔ.
He was deported without trial.	U y’a gɛn ka bɔ jamana kɔnɔ k’a sɔrɔ a ma kiri tigɛ.
Industrial corporations are responsible for the environment.	Industriw ka tɔnw ka baara ye sigida laminiko ye.
Police charged the man with theft.	Polisiw ye cɛ in jalaki sonyali la.
Look at the symbol, the famous pangram.	Aw ye taamasiyɛn lajɛ, o ye pangram tɔgɔba ye.
To keep yourself clean, wash your hands thoroughly.	Walasa ka aw yɛrɛ saniya ka ɲɛ, aw bɛ aw tɛgɛw ko ka ɲɛ.
He met her and she met him.	A ye a kunbɛn.
The leaves were white and crinkled.	A buluw tun ye fin ye ani u tun bɛ kirin.
It doesn’t pay well.	A tɛ sara ka ɲɛ.
Artists were asked to create a work of art.	A ɲinina dɔnkotigiw fɛ u ka seko ni dɔnko baara dɔ da.
He was a tall man.	A tun ye cɛ jan ye.
It can be a spasm.	A bɛ se ka kɛ sɔgɔsɔgɔninjɛ ye.
What can we do about it?	An bɛ se ka mun kɛ o ko la?
His face was fixed.	A ɲɛda tun jɔlen bɛ.
Heritage items were recovered, including paintings and sculptures.	Cɛsirifɛnw sɔrɔla, i n’a fɔ jaw ni jaw.
Everyone who saw him was amazed.	Mɔgɔ o mɔgɔ y’a ye, o tigi kabakoyara.
Preventing rebellion is illegal.	Ka murutili bali, o ye sariya tiɲɛni ye.
Smoking is prohibited in all enclosed public places and work areas.	Sigarɛtimin dagalen don foroba yɔrɔw ni baarakɛyɔrɔw bɛɛ la minnu datugulen don.
We avoid this by treating patients properly.	An bɛ an yɛrɛ tanga o ma ni an bɛ banabagatɔw furakɛ ka ɲɛ.
Johann holds a degree in architecture.	Johann ye diplomu sɔrɔ so jɔli ko la.
The river is joined by another.	Ba in bɛ fara ɲɔgɔn kan ni dɔ wɛrɛ ye.
The otter would repeat his thoughts.	Otɛri tun bɛ segin a ka hakilinaw kan.
It was raining, and the leaves were lush and green.	Sanji tun bɛ ka bin, a buluw tun bɛ falen ani u tun ye binkɛnɛ ye.
The cricketer was attacked by some bad bowlers.	Kirikitikɛla in binna ka bin bololabaarakɛla jugu dɔw fɛ.
He is now beginning to heal.	A bɛ ka kɛnɛya daminɛ sisan.
Quickly put on your jacket!	Teliya la, i ka i ka jatigila don!
This building has beautiful pillars.	O boon in kɔnɔ, jɔw cɛɲumanbaw be yen.
It was a clear, cloudless night.	O tun ye su ye min tun jɛlen don, sankaba tun tɛ yen.
The mixture bubbled and melted.	O ɲagaminen tun bɛ bugun ani ka wuli.
He prepared eggs for himself and his mother.	A ye kɔnɔw labɛn a yɛrɛ n’a ba ye.
Small amounts of iron are found in the rocks.	Nɛgɛ hakɛ fitininw bɛ Sɔrɔ faraw la.
Spread the puffed rice in the wok.	Aw bɛ tiga fiyɛlenw jɛnsɛn woki kɔnɔ.
After reading the instructions, a light bulb flashed.	Cikanw kalanni kɔfɛ, anpulu dɔ ye yeelen bɔ.
The doctors said it was a minor hernia.	Dɔgɔtɔrɔw ko o ye kirinni misɛnnin ye.
The mountains were gently rolling.	Kuluw tun bɛ ka wuli nɔgɔya la.
Juan watched the nurse in silence.	Juan ye dɔgɔtɔrɔso baarakɛla kɔlɔsi a makuntɔ.
Many communities suffered from poverty.	Sigida caman tɔɔrɔla faantanya fɛ.
The pieces of silk are glistening.	Siliki yɔrɔw bɛ ka manamana.
He peeked out the closed window.	A ye a ɲɛw bɔ kɛnɛma finɛtiri datugulen fɛ.
They moved into the city.	U jiginna dugu kɔnɔ.
A boat approaches the shore.	Kurun dɔ bɛ gɛrɛ kɔgɔjida la.
That kind of communication works well.	O kumaɲɔgɔnya sugu bɛ baara kɛ ka ɲɛ.
He sat in his favorite chair.	A sigilen tun bɛ a ka sigilan kan min ka di a ye kosɛbɛ.
The resistors are injected between the insulators.	Kùnnafoni-falen-falen-yɔrɔw bɛ pikiri Kɛ insulatɛriw ni ɲɔgɔn cɛ.
Law enforcement is decentralized and localized.	Sariya labatoli bɛ tila-tila ani a bɛ kɛ sigida la.
It can be frustrating when doing research.	A bɛ se ka mɔgɔ dusu tiɲɛ ni i bɛ ɲinini kɛ.
This disease is caused by a parasite.	Nin bana in bɛ sɔrɔ paraziti dɔ fɛ.
The scientist is happy with the result.	Dɔnniyakɛla nisɔndiyalen don o nɔfɛko la.
Require lots of speed, lots of power, never slow down	Aw bɛ teliya caman wajibiya, fanga caman, aw kana sɛgɛn abada
Global warming is causing sea levels to rise.	Dugukolo sumaya bɛ ka na ni kɔgɔji hakɛ caya ye.
The celebration will include strikes across the country.	Seli in bɛna kɛ lafiɲɛbɔw ye jamana fan bɛɛ la.
The animals seemed to know that something terrible was happening.	A tun bɛ iko baganw tun b’a dɔn ko fɛn sirannin dɔ bɛ ka kɛ.
The number of workers grew steadily throughout the century.	Baarakɛlaw hakɛ cayara ka taa a fɛ san kɛmɛ kɔnɔna bɛɛ la.
He paused and looked out the window.	A ye a jɔ dɔɔnin ka a ɲɛw bɔ finɛtiri fɛ.
The shops were closed.	Butigiw tun datugulen don.
My grandfather worked as a manufacturer in a heavy industry.	N bɛnbakɛ tun bɛ baara kɛ ni fɛn dilannikɛla ye baarakɛyɔrɔ girinman dɔ la.
There are a lot of skulls here.	Kungolow ka ca yan.
The majority of these rates remained unchanged.	O hakɛ fanba ma Changé.
Many animals live in this forest.	Bagan caman bɛ sigi nin kungo in na.
He will often portray me as a true jerk.	A bɛna to ka ne jira ko ne ye jɔrɔnanko tiɲɛnen ye.
Throw away the cup of water.	Aw bɛ jifilen fili.
The walk into town was long, but pleasant.	Taama min kɛra dugu kɔnɔ, o tun ka jan, nka a tun ka di.
His attention shifted momentarily when he saw the ball fly	A hakili jiginna waati dɔɔnin kɔnɔ, o y’a ye ko bolo bɛ pan
The government guarantees universal health care.	Gofɛrɛnaman bɛ kɛnɛyako garanti di diɲɛ bɛɛ ma.
Second, you will need a cup of brown sugar.	Filanan, aw mago bɛna kɛ sukaro bulama tasa kelen na.
Text instead of phone call.	I ka sms ci telefɔni weleli nɔ na.
Feed the hungry children.	Aw bɛ denmisɛn minnu bɛ kɔngɔ la, aw bɛ olu balo.
Industries help to meet the needs of this country.	Iziniw bɛ dɛmɛ don walasa ka nin jamana in mago ɲɛ.
We can no longer ignore this problem.	An tɛ se ka an ɲɛmajɔ nin gɛlɛya in na tugun.
He had paused for a moment.	A tun jɔlen bɛ dɔɔnin.
It would be nice to relax.	A tun bɛna diya ka lafiɲɛ.
The light in the room was dim.	So kɔnɔ yeelen tun tɛ jɛya.
Fleshy, juicy parts of the meat.	Sogo yɔrɔw sogoma, ji bɛ minnu na.
The drought has devastated local animals.	Ja in ye sigida baganw tiɲɛ.
They will need luck to help them survive.	U mago bɛna kɛ ɲɛnajɛ la walasa k’u dɛmɛ u ka kisi.
Mixing concrete and masonry is a standard practice.	Bɛton ni kabakurunw ɲagamini ye wale ye min bɛ kɛ ka kɛɲɛ ni sariya ye.
These mountains are steep and dangerous to climb.	O kuluw kuluw ka bon ani u jiginni farati ka bon.
He sighed as the water rushed overhead.	A ye sɔgɔsɔgɔ kɛ tuma min na ji tun bɛ ka girin ka tɛmɛ a kun kan.
That would always be impossible.	O tun bɛna kɛ fɛn ye min tɛ se ka kɛ tuma bɛɛ.
Fear was in his mind.	Siranya tun bɛ a hakili la.
The ground was flat and shady.	Dugukolo tun ye fla ye ani a tun bɛ sumaya.
The baby is breastfed on her dummy.	Den bɛ sin di a ma a ka mannequin kan.
This place has never had water in centuries.	Nin yɔrɔ ma deli ka ji sɔrɔ san kɛmɛ caman kɔnɔ.
Then he opened the package and took out a coconut.	O kɔ, a ye pake da wuli ka coco dɔ bɔ.
There was a foul smell in the room.	Kasa nɔgɔlen dɔ tun bɛ bɔ so kɔnɔ.
The Legislature failed to pass a bill.	Sariyasunba ma se ka sariyasun dɔ ta.
There was a storm.	Fɔɲɔba dɔ tun be yen.
Some toys lasted hours.	Tulonkɛfɛn dɔw ye lɛrɛ caman kɛ.
There's usually seating for everyone.	A ka c'a la, sigiyɔrɔ bɛ yen bɛɛ ye.
The young man moved his hand under his chin.	Kamalennin y’a bolo lamaga a dawolo kɔrɔ.
The lion roared at the man in annoyance.	Warabilen ye mankanba bɔ cɛ in kan ni kɔnɔnafili ye.
He's been completely unemployed lately.	A ye baarakɛbali ye pewu kɔsa in na.
Most men believe in gender equality.	Cɛ fanba dalen bɛ cɛ ni muso ka bɛnkan na.
Consider each of these questions carefully.	Nin ɲininkali kelen-kelen bɛɛ lajɛ ka ɲɛ.
She danced faster and faster.	A ye dɔn kɛ ka teliya ka taa a fɛ.
The ships were flying away.	Kurunw tun bɛ pan ka taa.
The dogs did not like the unfamiliar smell.	O kasa min tun tɛ dɔn, o tun man di wuluw ye.
Live in wonderful times and extraordinary places.	Aw ka ɲɛnamaya kɛ waati dumanw na ani yɔrɔ danmadɔw la.
He’s not completely stupid.	A tɛ naloman ye pewu.
The second child was born in the winter.	Den filanan Bangera fonɛnɛ waati la.
He stole some clothes on the trip home.	A ye fini dɔw sonya a ka so taama na.
My neighbor likes to prune these trees.	A ka di n sigiɲɔgɔn ye ka nin jiri ninnu tigɛ.
One camel was galloping into the desert.	Kami kelen tun bɛ ka boli ka taa kungokolon kɔnɔ.
With a little humility he looks.	Ni majigin fitinin ye a bɛ filɛli kɛ.
Some people complain that the beach is too crowded.	Mɔgɔ dɔw bɛ ŋunan ko bajida la, mɔgɔw ka ca kojugu.
The efficacy of this approach is still unproven.	Nin fɛɛrɛ in nafa ma jira hali bi.
This is a difficult question.	Nin ye ɲininkali gɛlɛn ye.
Wrap a wet towel over your shoulder.	Aw bɛ finimugu ɲiginnen siri aw kamankun kan.
Similar incidents occurred throughout the west.	O ko suguw kɛra tilebin fan bɛɛ la.
Looked at a magazine, sipped coffee.	A ye zurunali dɔ lajɛ, ka kafe min.
At this stage, most of the shoots are about two inches long.	Nin waati in na, jiribolo fanba janya bɛ Taa santimɛtɛrɛ fla ɲɔgɔn na.
Small wild cats live here.	Kungo kɔnɔ wulu misɛnninw bɛ Sìgi yan.
Set them aside.	Aw bɛ u bila kɛrɛfɛ.
They are in for a surprise.	U bɛ kabako dɔ la.
It often withers under criticism.	A ka teli ka ja kɔrɔfɔli kɔrɔ.
The rich were frightened, the poor were outraged.	Nafolotigiw siranna, faantanw diminna.
The gold silver sparkled in the lamplight.	Sanu warijɛ tun bɛ yeelen bɔ lanpan yeelen na.
Pollen grains are tiny dust particles.	Polɛn kisɛw ye buguri misɛnninw ye.
Everyone in the audience started clapping.	Jama kɔnɔ mɔgɔw bɛɛ y’a daminɛ ka bolonɔ bila.
Satan always says no.	Sitanɛ b’a fɔ tuma bɛɛ ko ayi.
He seemed to know everyone.	A tun bɛ iko a tun bɛ bɛɛ dɔn.
Masons smoothed the edges of the bricks.	Kabakurunw dilannikɛlaw tun bɛ birikiw dakunw nɔgɔya.
Some rituals are used to worship the gods.	Laadalata dɔw bɛ Kɛ ka alaɲɛsiran Kɛ.
The change in public opinion led to his resignation.	Yɛlɛma min kɛra jamanadenw ka hakilinaw la, o kɛra sababu ye k’a ka baara bila.
Looking forward to his concert.	A bɛ ka a ka fɔlisen makɔnɔ ni kɔnɔnajɛya ye.
We saw a snow-covered forest in the distance.	An ye kungo dɔ ye yɔrɔ jan, nɛnɛ tun bɛ min kan.
He took off his jacket and hat.	A y’a ka jatigila ni a ka fini bɔ.
Various pies, cakes, pastries and breads.	Pie, gato, patisri ani buru suguya caman.
Helping people is his first motivation in life.	Mɔgɔw ​​dɛmɛni de ye a ka dusudon fɔlɔ ye ɲɛnamaya kɔnɔ.
Fresh water is important in most situations.	Ji kɛnɛ nafa ka bon cogoya fanba la.
The girl cried out, her eyes filled with tears.	Npogotiginin kulela, a ɲɛw falen bɛ ɲɛji la.
Eaves is flattening.	Eaves bɛ ka flakɛ.
The children of this country learn to speak many languages.	O jamana denmisɛnw bɛ kan caman fɔcogo dege.
A health and fitness club is adjacent to the theater.	Kɛnɛya ni farikoloɲɛnajɛ kulu dɔ bɛ ɲɛnajɛyɔrɔ kɛrɛfɛ.
A happy day begins with a smile.	Nisɔndiya don bɛ daminɛ ni nisɔndiya ye.
We used latex last year.	An tun bɛ baara kɛ ni latex ye salon.
To keep warm, the fire was kept burning.	Walisa ka sumaya, tasuma tun bɛ to ka jeni.
The shaman stirred the potion.	Shaman ye fura in lamaga.
I was late for school.	N tun bɛ kɔfɛ lakɔli la.
Purchase price includes delivery.	Sanni sɔngɔ la, fɛnw lasecogo bɛ sɔrɔ a la.
This park is popular with families.	Nin nakɔ in ka di denbayaw ye.
There was a strong wind blowing from the valley.	Fɔɲɔba dɔ tun bɛ ka bɔ kɔdingɛ kɔnɔ.
He put on his black dress shoes and jacket.	A y’a ka fini nɛrɛmuguma sanbara ni a ka jakite don.
These chemicals are highly toxic.	O furakisɛw bɛ baga caman bila mɔgɔ la.
It takes place over the past year.	A bɛ Kɛ sàn tɛmɛnen 'kɔnɔ.
One of the distinctive features of his music is his improvisations.	A ka fɔlifɛnw danfaralen dɔ ye a ka fɔlifɛnw ye minnu bɛ Kɛ u yɛrɛ ye.
In his first prison exercise, he built a chair.	A ka kasobon degeliw fɔlɔ la, a ye sigilan dɔ jɔ.
The mission was successful.	O cidenyabaara kɛra ka ɲɛ.
Parents separated years ago.	Bangebagaw farala ɲɔgɔn kan a san caman ye nin ye.
Keep the plastic strap.	Aw bɛ plastiki sirilan mara.
Dogs have six legs.	Sen wɔɔrɔ bɛ wuluw la.
Two eminent theologians argued.	Ala-ka-marako dɔnbaga tɔgɔba fila ye sɔsɔli kɛ.
When night falls, we watch TV.	Ni su donna, an bɛ telewisɔn filɛ.
Women become mothers through the very act of giving birth.	Musow bɛ kɛ denbaw ye bange wale yɛrɛ de fɛ.
He relates what happened.	Ko min kɛra, a b’o lakali.
The wall is a dark, stained red.	Kogo ye bilenman dibiman ye, nɔgɔ bɛ min na.
The warriors fought bravely, but victory was not enough.	Kɛlɛcɛw ye kɛlɛ kɛ ni jagɛlɛya ye, nka se sɔrɔli ma se u ma.
Performance on this exam was trivial.	Nin ɛkizamɛn in na, baara kɛcogo tun ye fɛn fitinin ye.
The technician asked a lot of questions.	O fɛɛrɛtigi ye ɲininkali caman kɛ.
Fish swim, birds fly, trees grow.	Jɛgɛw bɛ jɛgɛn, kɔnɔw bɛ pan, jiriw bɛ falen.
I begin to see the truth.	Ne bɛ daminɛ ka tiɲɛ ye.
Some safety tests were not entirely reliable.	Lakanali sɛgɛsɛgɛli dɔw tun tɛ se ka da u kan pewu.
A forest of tall buildings.	Kungo dɔ min kɔnɔna na, boon janw bɛ yen.
He met his future wife at a writing school.	A ye a muso nata Sɔrɔ sɛbɛnni-kalanso dɔ la.
This myth is slowly disappearing.	Nin nsiirin in bɛ ka tunun dɔɔnin dɔɔnin.
The whole thing smelled like fish.	O fɛn bɛɛ kasa tun bɛ bɔ jɛgɛ la.
The dove carried a piece of wood in its mouth.	Tuganin tun bɛ jiribolo dɔ ta a da la.
Two singers writhed sexily around the stage.	Dɔnkilidala fila ye ɲɔgɔn girin ni cɛnimusoya ye ka sangaso lamini.
People who act too much like children are often hated.	Mɔgɔ minnu bɛ wale kɛ kojugu i n’a fɔ denmisɛnw, tuma caman na, olu bɛ koniya.
Water pollution has become a growing problem.	Ji nɔgɔli kɛra gɛlɛya ye min bɛ ka juguya ka taa a fɛ.
Flowers are everywhere here, but they are not always attractive.	Fulaw bɛ yɔrɔ bɛɛ yan, nka u tɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ tuma bɛɛ.
They often go fishing together.	U ka teli ka taa mɔni kɛ ɲɔgɔn fɛ.
It hurts more when it’s angry.	A bɛ dimi ka tɛmɛ ni a diminnen don.
First, we need to cut open the spaghetti packets.	Fɔlɔ, an ka kan ka spageti pakew tigɛ ka da wuli.
He claimed that the government machine had infected his mind.	A y’a fɔ ko gɔfɛrɛnaman ka masin ye bana bila a hakili la.
The roads were out of snow.	Siraw tun bɛ bɔ nɛnɛ na.
They turned and ran.	U y'u kɔ Yɛlɛma k'u Bòli.
The young warrior was a fearless, capable man.	Kɛlɛcɛ kamalennin tun ye cɛ ye min tun tɛ siran, min tun bɛ se kosɛbɛ.
He opened his hands.	A ye a bolow da.
The harvest was good this year.	Suman tigɛ kɛra koɲuman ɲinan.
Give freedom a chance!	Aw ye sababu di hɔrɔnya ma!
We ran out of hot water.	Ji sumalen banna an bolo.
His work is dirty and boring.	A ka baara nɔgɔlen don ani a bɛ mɔgɔ sɛgɛn.
He received the Medal of Honor for bravery.	A ye bonya medayi sɔrɔ jagɛlɛya kosɔn.
The beach is not damaged.	Kɔgɔjida lamini tɛ tiɲɛ.
After the war, soldiers recovered antiquities.	Kɛlɛ kɔfɛ, sɔrɔdasiw ye fɛn kɔrɔw sɔrɔ.
The glasses are big but not heavy.	Lunɛtiw ka bon nka u man gɛlɛn.
Other contractors hired.	Baarakɛla wɛrɛw de ye baarakɛlaw ta.
This jacket belongs to the man in the corner.	Nin jakite in ye cɛ min bɛ nkɔni na, o ta ye.
I cannot understand this.	Ne tɛ se ka nin ko in faamu.
Rare plants remained.	Fɛnɲɛnɛma minnu man ca, olu tora.
He threw another coin into the donation box.	A ye warijɛ wɛrɛ fili bolomafara kɛsu kɔnɔ.
Weather is subject to change at any time.	Weele bɛ se ka Changé waati o waati.
It wasn’t looking good for me.	A tun tɛ ɲɛ ne ye.
The dress is only a few hundred dollars.	O fini in ye dɔrɔmɛ kɛmɛ damadɔ dɔrɔn de ye.
The man fled in terror.	Cɛ bolila ni siran ye.
Dressed on the sidewalk, he finally arrived home.	A kɛlen ka fini don siraba kan, a labanna ka se so.
The cat meows loudly.	Pusi bɛ meow kɛ ni kanba ye.
The forest fire was extinguished in the early hours of the morning.	Kungo tasuma in fagara sɔgɔmada joona fɛ.
I couldn’t look anymore.	N tun tɛ se ka filɛli kɛ tugun.
The forest is a mixture of conifers.	Kungo in ye jiribuluw ɲagaminen ye.
Only a foolish man would risk his honor like this.	Cɛ hakilintan dɔrɔn de tun bɛna a ka bonya bila farati la nin cogo la.
The gun had a sublime finish.	Marifa tun bɛ ni fini sublime ye.
There are very few poor people now.	Faantanw ka dɔgɔ kosɛbɛ sisan.
The nurse auscultated the baby’s heartbeat.	Digilikɛla ye den dusukun tantanni lamɛn.
The thief fled with much of his possessions.	Son bolila n’a ka nafolo caman ye.
These items were bought cheap.	O fɛnw tun bɛ san sɔngɔ gɛlɛn na.
He walks with a limp.	A bɛ taama ni sɔgɔsɔgɔninjɛ ye.
Pollution from industrial development is a growing concern.	Nɔgɔ min bɛ sɔrɔ izini yiriwali fɛ, o ye haminanko ye min bɛ ka bonya ka taa a fɛ.
Malaria ravaged the region.	Sumayabana ye o mara tiɲɛ.
The program is meeting with growing success.	Porogaramu bɛ ka ɲɔgɔn sɔrɔ ni ɲɛtaa ye min bɛ ka bonya.
They came in one boat, heavily armed.	U nana kurun kelen kɔnɔ, u tun bɛ ni marifa caman ye.
He is no longer an active member of the party.	A tɛ parti in mɔgɔ timinandiyalen ye tugun.
The first machines used river water.	Baji ji de tun bɛ baara kɛ ni masin fɔlɔw ye.
There are no middle grounds.	Cɛmancɛ-kɛnɛw tɛ yen.
I try my best to exercise.	N bɛ n jija cogo bɛɛ la ka farikoloɲɛnajɛ kɛ.
The human brain is the organ in the skull.	Hadamaden kunkolo ye farikolo yɔrɔ ye min bɛ kungolo la.
The options for global governance are gone.	Diɲɛ marako ɲɛnabɔbagaw ka sugandiliw banna.
The climate here is favorable for rice cultivation.	Yan waati cogoya ka ɲi tiga sɛnɛni ma.
We worked shifts.	An tun bɛ baara kɛ baarakɛwaatiw la.
Whisk the egg yolks until stiff.	Aw bɛ kɔnɔkisɛw wuli fo u ka gɛlɛya.
The girl is blond and has a thick skin.	Npogotiginin in ɲɛ ye bulama ye ani a fari ka bon.
You can’t always rely on directions from strangers.	I tɛ se ka i jigi da siraw kan tuma bɛɛ minnu bɛ bɔ dunanw yɔrɔ.
A large crowd had gathered outside.	Jamaba tun ye ɲɔgɔn lajɛn kɛnɛma.
He remembered it well.	A hakili tun bɛ o la kosɛbɛ.
He jumped out of bed, grabbed the baseball bat.	A panna ka bɔ dilan kan, ka baseball-bat minɛ.
Not all of these statistics can be confirmed.	Nin jatebɔ ninnu bɛɛ tɛ se ka tiɲɛ.
I destroyed the city and freed my troops.	N ye dugu tiɲɛ ka n ka sɔrɔdasiw hɔrɔnya.
Rain is expected in the next few days.	Sanji bɛna na tile damadɔ nataw la.
Humans can also live in water.	Hadamadenw fana bɛ se ka balo ji la.
This photo was taken at noon.	O foto in tara tilelafana fɛ.
Measurements along this production line must be accurate!	Sumani minnu bɛ kɛ nin fɛn dilanni sira kan, olu ka kan ka kɛ tiɲɛ ye!
The snake crawled under a rock.	Sa in ye 'sèn Sɔrɔ farakurun dɔ 'kɔnɔ.
He’s so curious, so curious.	A b’a fɛ kosɛbɛ k’a dɔn, a b’a fɛ kosɛbɛ k’a dɔn.
He ‘read’ the article carefully.	A ye barokun ‘kalan’ koɲuman.
Take two aspirin after meals.	Aw bɛ asipirini fila ta dumuni kɔfɛ.
The going was slow that day.	Taa tun bɛ sumaya o don na.
A hot pan and a wooden spoon are needed.	Pan funteni ni jirisunba de ka kan.
There is no limit to the number of copies available.	Kopi minnu bɛ sɔrɔ, dan tɛ olu hakɛ la.
They looked at each other in silence.	U ye ɲɔgɔn filɛ ni makun ye.
Newspapers reported that the politician had several residences.	Kunnafoni-sɛbɛnw y’a jira ko politikitɔn in ka sigiyɔrɔ caman tun bɛ yen.
You can plant these in the garden.	Aw bɛ se ka ninnu turu nakɔ kɔnɔ.
A team of volunteers wrote the material.	Mɔgɔ minnu y’u yɛrɛ di, olu kulu dɔ ye o fɛnw sɛbɛn.
You need to take measurements before buying a rug.	Aw ka kan ka sumani kɛ sani aw ka wuluwulu san.
The boat broke its anchor and drifted helplessly.	Kurun y’a jɔyɔrɔ kari ani a y’a yɛrɛ wuli k’a sɔrɔ a ma se ka dɛmɛ sɔrɔ.
The time is ten minutes.	Waati bɛ kɛ miniti tan ye.
Almost any music can be shared for free online.	A bɛ se ka fɔ ko dɔnkili suguya bɛɛ bɛ se ka tila ɲɔgɔn fɛ fu ɛntɛrinɛti kan.
Use a sieve to scoop out the dough.	Aw bɛ baara kɛ ni sizo ye walasa ka mugu sɔgɔ.
I left my phone in the cabin.	N ye n ka telefɔni to kabini kɔnɔ.
Many people travel abroad for vacation.	Mɔgɔ caman bɛ taa jamana wɛrɛw la lafiɲɛbɔ kama.
When it gets dark, make sure you have your flashlight.	Ni dibi donna, aw bɛ a lajɛ ni aw ka fitinɛ bɛ aw bolo.
The teacher had asked for an explanation.	Karamɔgɔ tun ye ɲɛfɔli ɲini.
Two snails were found on the beach.	Sɔgɔsɔgɔninjɛ fila Sɔrɔla kɔgɔjida la.
I think three kids is enough.	N hakili la, denmisɛn saba bɛ bɔ.
Theft opportunities are greatest at night.	Sonyali cogoya ka bon kosɛbɛ sufɛ.
The plant is now running smoothly.	O izini bɛ baara kɛ ka ɲɛ sisan.
On a clear day like this, the view is stunning.	Don jɛlen don i n’a fɔ nin, o yecogo bɛ mɔgɔ kabakoya.
Were you avoiding me?	Yala i tun bɛ ka i yɛrɛ tanga ne ma wa?
One study found that education can reduce stress.	Kalan dɔ y’a jira ko kalan bɛ se ka dɔ bɔ degun na.
There are a lot of things here that make you sad.	Fɛn caman bɛ yan minnu bɛ i dusu kasi.
Puma stood firm.	Puma jɔlen tora kosɛbɛ.
Some believe it may have been imported.	Dɔw dalen b’a la ko a bɛ se ka kɛ ko bana in bɔra jamana wɛrɛw la.
Thick, low rings of clouds covered the sky.	Sankaba minnu tun ka bon, minnu ka dɔgɔ, olu bololanɛgɛw tun bɛ sankolo datugu.
Instead, they relied on natural healing methods	Nka, u y’u jigi da kɛnɛyacogow kan minnu bɛ sɔrɔ u yɛrɛ la
He was surprised.	A kabakoyara.
The author reminded the students that food is important.	Sɛbɛnnikɛla ye kalandenw hakili jigin ko dumuni nafa ka bon.
This patient is suffering from sudden fever.	Nin banabagatɔ in bɛ ka tɔɔrɔ ni farigan barikama ye.
They buried him unidentified in a desert.	U y’a su don kungokolon dɔ la, u ma dɔn.
It is safe to say that this miracle will change the course of history.	A bɛ se ka fɔ ko o kabako bɛna tariku taabolo yɛlɛma.
Walking up the steps, he paused at the top.	A taamatɔ ka wuli sennasanbaraw kan, a ye a jɔ dɔɔnin sanfɛ.
Put the tea leaves in a teapot.	Aw bɛ tebuluw kɛ teminɛn kɔnɔ.
That’s a fair question.	O ye ɲininkali tilennen ye.
He often leaves his son behind.	A bɛ to k’a denkɛ to yen.
It looks very weak.	A bɛ i n’a fɔ a fanga ka dɔgɔ kosɛbɛ.
They had just met, but they were deeply in love.	U tun ye ɲɔgɔn sɔrɔ sisan dɔrɔn, nka kanuya tun b’u la kosɛbɛ.
Maybe the wolves were home to escape.	N’a sɔrɔ, waraw tun bɛ sokɔnɔ walisa u ka boli.
The roads converged along the coast.	Siraw tun bɛ ɲɔgɔn sɔrɔ kɔgɔjida la.
He always listened to sad music.	A tun bɛ dusukasi dɔnkiliw lamɛn tuma bɛɛ.
The new policy treated all citizens fairly.	Politiki kura in ye jamanadenw bɛɛ minɛ cogo bɛnnen na.
We developed a passion for travel.	An ye taama diyabɔcogo dɔ yiriwa.
These potatoes are delicious.	Nin pɔmitɛri ninnu ka di.
The news shocked the community.	O kibaruya ye sigidamɔgɔw kabakoya.
We need efficient transportation, he said.	An mago bɛ bolifɛn nafama na, a ko ten.
Coal is mined from the earth in large open pits.	Jaba bɛ bɔ dugukolo la dingɛ belebelebaw kɔnɔ minnu dabɔlen don.
They do a lot of hard work.	U bɛ baara gɛlɛn caman kɛ.
Friend is in great need.	Teri bɛ magoba la.
His face was pale.	A ɲɛda tun ye jɛman ye.
His throat was tight, and he couldn’t catch his breath.	A dawolo tun bɛ ka gɛlɛya, wa a tun tɛ se ka ninakili minɛ.
Finance managers have warned that prices will rise.	Nafolo ɲɛmɔgɔw ye lasɔmini kɛ ko sɔngɔw bɛna wuli.
The excavation of these roots was very successful.	O jirisunw sɛgɛsɛgɛli kɛra ɲɛtaa ye kosɛbɛ.
The streets around the hospital were crowded.	Dɔgɔtɔrɔso lamini siraw tun falen bɛ mɔgɔw la.
Pour two cups of cold water into a saucepan.	Aw bɛ ji nɛnɛ tasa fila kɛ tigadɛgɛ kɔnɔ.
Science fiction and fantasy are some of the most popular genres.	Dɔnniya nsiirinw ni miiriyajuguw ye fɛn suguya dɔw ye minnu ka di kosɛbɛ.
After its creation, the script went viral.	A dabɔlen kɔfɛ, sɛbɛnnikɛlan in kɛra fɛn ye min jɛnsɛnna yɔrɔ bɛɛ.
He was not overcome by emotion.	Dusukunnataw ma se sɔrɔ a kan.
He painted the walls of the house white.	A ye so kogow penta ni fin ye.
Each pair of mice underwent a series of multiple trials.	Sogo fila kelen-kelen bɛɛ ye sɛgɛsɛgɛli caman kɛ ka tugu ɲɔgɔn na.
Police arrested the suspect.	Polisiw ye maa in minɛ.
Tools such as thermometers are used.	Baarakɛminɛnw i n’a fɔ funteni hakɛ jateminɛnanw de bɛ kɛ.
The classroom was hot.	Kalanso tun ka suma.
The weak felt compelled to rely on the government.	Mɔgɔ barikamaw y’a ye ko wajibi don u ka u jigi da gɔfɛrɛnaman kan.
The boys had shaved heads.	Cɛdenw kunkolo tun tigɛlen don ni kunsigi ye.
The super-rich rides in a belt around town.	Nafolotigiba in bɛ boli cɛsirilan dɔ kɔnɔ ka dugu lamini.
He read the ugly smile.	A ye nisɔndiyako jugu kalan.
They painted their house white.	U y’u ka so penta ni fin ye.
Rainwater is the most basic municipal irrigation system.	Sanji ye minisiriso ka jiko sira jɔnjɔnba ye.
A seed was being planted.	Kisɛ dɔ tun bɛ turu.
The second time, he was a son-in-law.	A siɲɛ filanan na, a kɛra denkɛ ye min tun bɛ baara kɛ.
Some men love other men.	Cɛ dɔw bɛ cɛ wɛrɛw kanu.
The students were reprimanded for skipping class.	U ye kalandenw kɔrɔfɔ k’a sababu kɛ u ye kalan tɛmɛn.
They couldn’t make a decision.	U ma se ka desizɔn ta.
Rivers water the earth.	Baw bɛ dugukolo ji.
The rich man made a generous donation.	Nafolotigi ye bolomafara dɔ di ni bolomafara ye.
Such rocks are formed when lava cools slowly.	O fara suguw bɛ Sɔrɔ ni lava bɛ nɛnɛ dɔɔnin dɔɔnin.
Give man power on earth.	I ka fanga di hadamaden ma dugukolo kan.
The drain was completely blocked.	Jibolisira tun datugulen don pewu.
This national park was established for the protection of rare wildlife.	O jamana nakɔsɛnɛyɔrɔ in Sìgira kungosogow lakanani kama minnu man ca.
I bought chicken with brown rice for dinner.	N ye sogo san ni tiga bulama ye sufɛdumuni na.
The staff clasped their hands together in a prayer.	Baarakɛlaw y’u bolow minɛ ɲɔgɔn na delili dɔ kɔnɔ.
The footsteps built the city.	Senna-tɛgɛrɛ ye dugu jɔ.
Don’t lie, no matter how smart you are.	I kana nkalon tigɛ, hali ni i hakili ka di cogo o cogo.
The rebels threw stones at the police.	Murutilenw ye kabakurunw ci polisiw ma.
Robin sings sweetly above our heads.	Robin bɛ dɔnkili da ni duman ye an kun sanfɛ.
Our city needs another cinema.	An ka dugu mago bɛ sinema wɛrɛ la.
He poured himself some tea.	A ye te dɔ bɔn a yɛrɛ ye.
To many, he is an unacceptable figure.	Mɔgɔ caman fɛ, a ye mɔgɔ ye min tɛ sɔn.
There is just one problem.	Gɛlɛya kelen dɔrɔn de bɛ yen.
Scientists have identified thousands of genes.	Dɔnniyakɛlaw ye jɛnɛya ba caman dɔn.
Her heart ached for her children.	A dusukun tun bɛ dimi a denw kosɔn.
I need to spread this idea.	N ka kan ka nin hakilina in jɛnsɛn.
The impact of global warming is alarming.	Dugukolo sumaya bɛ nɔ min bila mɔgɔ la, o bɛ mɔgɔ jalaki.
Government tax laws are unfair.	Gofɛrɛnaman ka impositi sariyaw tɛ tilennenya ye.
Many ancient cultures worshiped the sun.	Laada kɔrɔ caman tun bɛ tile bato.
It just takes a moment.	A bɛ waati dɔɔnin dɔrɔn de ta.
He was just wandering around.	A tun bɛ yaala-yaala dɔrɔn.
Paving slabs are old and cracked.	Paving slabs kɔrɔlen don ani u karilen don.
Most families have at least one TV.	Telewisɔn kelen dɔrɔn de bɛ denbaya fanba la.
People talk about the weather, sports, and places.	Mɔgɔw ​​bɛ kuma waati cogoyaw, farikoloɲɛnajɛw ani yɔrɔw kan.
They formed a legal entity.	U ye jɛkulu dɔ sigi sen kan min ye sariyako ye.
A group of gunmen opened fire on the prisoner.	Marifatigiw ka kulu dɔ ye marifa ci kasoden in na.
Prosecutors convicted him of murder.	Jalakilikɛlaw y’a jira ko a ye mɔgɔfaga kɛ.
There is a painting of the sea on the wall.	Kɔgɔji ja dɔ bɛ kogo kan.
Look, we finally got some rain!	A filɛ, a laban na, an ye sanji dɔ sɔrɔ!
A dry heat was rising from the pavement.	Funteni jalen dɔ tun bɛ ka wuli ka bɔ siraba kan.
He covered his ears.	A y'a tulo datugu.
But intellectual property protections remain strong.	Nka hakililata lakanani bɛ to ka barika sɔrɔ.
Teeth should be washed out after each use.	Denw ka kan ka ko ka bɔ u tali kelen-kelen bɛɛ kɔfɛ.
A flock of birds was seen flying overhead.	Kɔnɔw ka kulu dɔ yelen bɛ ka pan san fɛ.
The streets were strangely quiet.	Nbɛdaw tun lafiyalen don cogo kabakoma na.
He bought cheap cream at the local shop.	A ye kretiɛnw san minnu sɔngɔ man gɛlɛn sigida ka butiki la.
The operation went well.	Opereli kɛra ka ɲɛ.
The crowd roared in agreement.	Jama ye mankanba bɔ k’a jira ko a sɔnna o ma.
He tried in vain to tell the truth.	A y’a ɲini fu ka tiɲɛ fɔ.
John appreciates your kindness.	Zan bɛ i waleɲumandɔn i ka ɲumanya kosɔn.
I love reading a lot.	Kalan ka di n ye kosɛbɛ.
She ran out of her classroom, terrified.	A bolila ka bɔ a ka kalanso kɔnɔ, a siranna kosɛbɛ.
Footsteps passed cautiously behind him.	Senna-tɛgɛrɛw tɛmɛna a kɔfɛ ni hakilijagabɔ ye.
The list of participants was kept confidential.	O lajɛ in senfɛ, mɔgɔ minnu tun bɛ kɛnɛ kan, olu tɔgɔw tɔgɔ sɛbɛnnen tun bɛ gundo la.
The powder was twice the weight of water.	O mugu tun ye ji girinya siɲɛ fila ye.
He shot forward, his sword flashing.	A ye marifa ci ka taa ɲɛfɛ, a ka npan bɛ ka manamana.
I thought nothing of it.	Ne ma miiri foyi la o la.
To put it bluntly, this card game is a gamble.	Ni an y’a fɔ k’a jɛya, nin kariti tulon in ye wasako ye.
Many people do not know how to speak the mother tongue.	Mɔgɔ caman tɛ fasokan fɔcogo dɔn.
Would you come with me?	Yala i tun bɛna na ni ne ye wa?
The mountains loomed before us.	Kuluw tun bɛ ka wuli an ɲɛ kɔrɔ.
Waves form on most waters.	Jikuruw bɛ Kɛ ji fanba kan.
It entered my throat.	A donna ne dawolo la.
The film used vivid visual effects.	O filimu tun bɛ baara kɛ ni fɛn ɲɛnamaw ye minnu bɛ ye.
Clouds began to appear in the afternoon sky.	Sankabaw y’a daminɛ ka bɔ wulada fɛ sankolo la.
During the industrial revolution, cities were created.	Industriw ka wuli-ka-bɔ waati la, dugubaw dabɔra.
He thought about it and made a decision.	A ye miiri o la ani a ye desizɔn ta.
The first is fruit.	A fɔlɔ ye jiridenw ye.
How quickly can you get out?	I bɛ se ka bɔ joona cogo di?
I’m trying to learn to calm down.	N b’a ɲini ka dege ka n hakili sigi.
The piano is tuned to perfect pitch.	Piano bɛ labɛn ka kɛɲɛ ni a fɔcogo dafalen ye.
They found comfort in each other’s company.	U ye dususalo sɔrɔ ɲɔgɔn ka jɛɲɔgɔnya la.
Maintaining law and order was an important task.	Sariya ni lafiya marali tun ye baara nafamaba ye.
The whistle pierced the silence.	O fiyɛli ye makun in sɔgɔ.
He prepared dinner early in the evening.	A ye sufɛdumuni labɛn wulada joona fɛ.
The number of the tram has decreased due to the increasing population.	Tramway in hakɛ dɔgɔyara ka da a kan jamanadenw bɛ ka caya.
The ground is the ground.	Dugukolo ye dugukolo ye.
Skip the cheese and cream, please.	Aw bɛ foromazi ni kretiɛnw tɛmɛ, aw bɛ aw jija.
Most young people are suspicious of politicians.	Kamalennin fanba bɛ sigasiga politikikɛlaw la.
Most patients suffer from chronic pain.	Banabagatɔ fanba bɛ tɔɔrɔ sɔrɔ dimi basigilen fɛ.
We would sing songs together.	An tun bɛ dɔnkiliw da ɲɔgɔn fɛ.
Where are we supposed to go today?	An ka kan ka taa min bi?
The storm was amazing.	O fɔɲɔba tun ye kabako ye.
Bamboo is the strongest material.	Bambu ye fɛnw bɛɛ la barikama ye.
Chemistry class measured the temperature of a water sample.	Chimie kalasi tun bɛ ji sɛgɛsɛgɛli dɔ funteni suman.
The trees are covered with yellow flowers.	Jiriw bɛ datugu ni falenfɛn jɛmanw ye.
He blanched and blushed.	A ye blanchi kɛ ka a ɲɛ bilen.
So go out and win!	O la sa, i ka bɔ kɛnɛ kan ka se sɔrɔ!
The refugee fled to another country.	O kalifa bolila ka taa jamana wɛrɛ la.
The new restaurant is near the tram stop.	Restoranɛ kura bɛ tramway jɔyɔrɔ kɛrɛfɛ.
His daughter is a talented dancer.	A denmuso ye dɔnkɛla ŋana ye.
Bulldozers leveled the abandoned building.	Bulldozerw ye boon bilalen in nivoya.
The reporter asked about the king’s health.	Kunnafonidila ye ɲininkali kɛ masakɛ ka kɛnɛyako la.
The picture was taken in March.	Ja in tara marisikalo la.
The president’s son fell ill.	Jamanakuntigi denkɛ banana.
The documents in the column are in chronological order.	Sɛbɛn minnu bɛ sɛbɛnfura kɔnɔ, olu bɛ kɛ ka kɛɲɛ ni waatiw ye.
Can you describe the experience for me?	Yala i bɛ se ka o ko kɛlen ɲɛfɔ ne ye wa?
This year’s presidential election was unusually close.	Ɲinan, jamanakuntigi ka kalata tun bɛ ka surunya cogo la min ma deli ka kɛ.
Help me with my suitcase, please.	Aw ye n dɛmɛ ni n ka valizi ye, n b’i deli.
No one likes to be told what to do.	A man di mɔgɔ si ye k’a fɔ a ye a ka kan ka min kɛ.
Police arrested the boy.	Polisiw ye cɛnin in minɛ.
He packed his suitcase.	A y’a ka valizi labɛn.
The sun was already shining.	Tile tun bɛ yeelen bɔ kaban.
It’s almost pleasant.	A bɛ ɲini ka diya.
The singer grew up in a repressive regime.	Dɔnkilidala in Lamɔna fanga-dafirili fanga dɔ la.
He walked down the street.	A ye taama sira kan.
It would not be easy to cross the river.	A tun tɛna nɔgɔya ka o baji tigɛ.
Potatoes were prepared a few times for cooking.	Pomitoro tun bɛ labɛn siɲɛ damadɔ ka tobili kɛ.
He tried to speak, but his lips dried up.	A y’a ɲini ka kuma, nka a dawolo jara.
You can’t make a cake without an egg.	Aw tɛ se ka gato dilan ni kɔnɔ tɛ.
There are inadequate hospital resources.	Dɔgɔtɔrɔso nafolo bɛrɛ tɛ yen.
Signed this photo for her.	A ye a bolonɔ bila nin foto in na a ye.
The economy has collapsed!	Sɔrɔko binna!
Notice how this sentence follows a dictionary.	A kɔlɔsi cogo min na nin kumasen in bɛ tugu daɲɛgafe dɔ kɔ.
The ball sailed through the air.	Bolo ye kurun ta fiɲɛ fɛ.
He was killed in a mountain climbing accident.	A fagara kulu jiginni kasaara dɔ la.
The street was crowded.	Nbɛda tun falen bɛ mɔgɔw la.
Critics say it offends the lavish lifestyle.	Kɔrɔfɔlaw ko o bɛ ɲɛnamaya kɛcogo nɔgɔlen in dusu tiɲɛ.
He was very homesick.	So nege tun bɛ a la kosɛbɛ.
All that remained was a burning ember.	Min tora, o dɔrɔn de tun ye bɔgɔdaga ye min tun bɛ jeni.
She does yoga every morning.	A bɛ yoga kɛ sɔgɔma o sɔgɔma.
We were informed that we were in quarantine.	U y’an ladɔnniya ko an bɛ quarantine la.
We turned off the engine.	An ye motɛri faga.
The ratio of men to women is skewed.	Cɛw ni musow hakɛ bɛ sɛgɛn.
A fire started.	Tasuma dɔ daminɛna.
It’s best to let leftovers chill well.	A ka fisa ka tolenw to u ka nɛnɛ ka ɲɛ.
We can paint it with wallpaper paste.	An bɛ se k’a penta ni wallpaper paste ye.
He is my best friend.	Ale de ye ne teri sɛbɛ ye.
A driver was found.	Bololabaarakɛla dɔ sɔrɔla.
He was clearly still grieving.	A tun jɛlen don ko a tun bɛ dusukasi la hali bi.
I went to a high school with a bad reputation.	N taara lise dɔ la min tɔgɔ tun man ɲi.
The cream will start to form small bubbles.	Kɛrɛmu bɛna daminɛ ka bugun misɛnniw kɛ.
This museum marks our passage.	Nin mise in bɛ an ka tɛmɛsira taamasiyɛn.
He studied hard and as a result passed his exams.	A ye kalan kɛ kosɛbɛ, o de kosɔn a tɛmɛna a ka sɛgɛsɛgɛliw la.
He seems very relaxed.	A bɛ iko a lafiyalen don kosɛbɛ.
The bride arrives at the temple.	Kɔɲɔmuso sera Alabatosoba la.
He believed in the democratic form of government.	A tun dalen b’a la ko gɔfɛrɛnaman ka demokarasi siratigɛ la.
Use your skills, he said.	Baara kɛ ni i ka seko ye, a ko ten.
The student slowly raised his hand.	Kalanden y’a bolo kɔrɔta dɔɔni dɔɔni.
Divide all vegetables in half.	Aw bɛ nakɔfɛnw bɛɛ tila tilayɔrɔ fila la.
Even artificial sweeteners contain chemicals.	Hali dumuni duman dilannenw bɛ ni kemikaliya ye.
Many people get sick every year.	Mɔgɔ caman bɛ bana san o san.
Business issues were many and varied.	Jago koɲɛw tun ka ca ani u tun tɛ kelen ye.
In the Middle Ages, witches were believed to have magical powers.	Moyen Âge waatiw la, mɔgɔw tun dalen b’a la ko jinɛweleli fanga bɛ jatɔw la.
His dark eyes revealed a mystery.	A ɲɛw minnu tun bɛ dibi la, olu tun bɛ gundo dɔ jira.
He drove slowly.	A ye mobili boli dɔɔni dɔɔni.
She looked at him, her eyes shining with hope.	A y’a filɛ, a ɲɛw bɛ yeelen bɔ ni jigiya ye.
The fresh country air was soothing.	Jamana fiɲɛ duman tun bɛ mɔgɔ dusu saalo.
She curled up under his warm blanket.	A y’a yɛrɛ kuru a ka wuluwulu sumalen jukɔrɔ.
Light shines all around us.	Yeelen bɛ yeelen bɔ an lamini na.
We saw a few ghosts roaming the streets.	An ye jinɛ damadɔw ye minnu bɛ yaala-yaala nbɛdaw la.
We walk to school every day.	An bɛ taama ka taa lakɔli la don o don.
The plant was inside by the man.	Fɛnɲɛnɛma in tùn bɛ 'kɔnɔna na cɛ in fɛ.
What are your suspicions about the thief?	I ka sigasigali jumɛnw bɛ son in kan?
We were deeply touched by the experience.	O ko kɛlen ye an dusu minɛ kosɛbɛ.
His voice was unmistakable.	A ka kumakan tun tɛ se ka fili.
He waved at the clerk.	A ye a bolo kɔrɔta ka ɲɛsin sɛbɛnnikɛla ma.
Treat it with caution.	Aw bɛ a minɛ ni hakili ye.
It gave off a terrible smell.	O ye kasa juguba dɔ bɔ.
Don’t go in unless you want to eat.	Aw kana don fo ni aw b’a fɛ ka dumuni kɛ.
They are particularly attracted to certain types of music.	Kɛrɛnkɛrɛnnenya la, dɔnkili sugu dɔw bɛ u ɲɛnajɛ.
He quoted selected passages.	A ye tɛmɛsira sugandilenw fɔ.
A thief stole money from the safe.	Son dɔ ye wari sonya safe kɔnɔ.
The storm struck without warning.	O fɔɲɔba ye bin k’a sɔrɔ a ma lasɔmi.
He fought valiantly, but perished.	A ye kɛlɛ kɛ ni jagɛlɛya ye, nka a halakira.
The water from the pool was cloudy.	Ji min bɛ bɔ jidagayɔrɔ la, o tun ye sankaba ye.
Continuous rain will destroy these dikes.	Sanji min bɛ to senna, o bɛna o dikiw tiɲɛ.
Children need discipline from an early age.	Denmisɛnw mago bɛ kololi la kabini u denmisɛnman.
Let me know how much you need.	I mago bɛ hakɛ min na, i k’o fɔ n ye.
The thieves arrived in the middle of the night.	Sonw sera su cɛmancɛ la.
A veil of mystery surrounded the situation.	Gundo fini dɔ tun bɛ o ko lamini.
He was worried about the neighbors dog.	A tun bɛ hami sigiɲɔgɔnw ka wulu la.
Is it really, as some people say?	Yala tiɲɛ yɛrɛ la, i n’a fɔ mɔgɔ dɔw b’a fɔ cogo min na wa?
When you greet them, smile.	Ni i bɛ u fo, i ka nisɔndiya.
That’s how new languages ​​are created.	O de ye kan kuraw dabɔcogo ye.
And so we ventured forth.	Wa o cogo la an ye an yɛrɛ bila ka taa ɲɛ.
He celebrated the occasion.	A ye o seli kɛ.
They tortured the prisoners.	U ye kasodenw tɔɔrɔ.
Many women participated in the protest movement.	Muso caman sen tun bɛ o mɔgɔw ka wuli-ka-bɔ-jɛkulu in na.
Tears rolled down my cheeks.	Ɲɛji bɔra ne ɲɛda la.
The stadium is close to my house.	Stade in bɛ n ka so gɛrɛfɛ.
The special constable quickly returned to his car.	Polisi kɛrɛnkɛrɛnnen seginna a ka mobili kɔnɔ joona.
There is controversy over this.	Kɛlɛ bɛ yen o ko in kan.
The night was cool.	Su tun ka nɛnɛ.
But can you really believe these things?	Nka, yala i bɛ se ka da o kow la tiɲɛ na wa?
There was an interesting mix of spectators.	Lajɛkɛlaw ka ɲagami nafama dɔ tun bɛ yen.
It’s only been a year.	A bɛ san kelen dɔrɔn de bɔ.
Celebrations were held to celebrate the victory.	Seli dɔw kɛra walasa ka sebaaya in seli kɛ.
He slowly ate the kiwi fruit.	A ye kiwi den dun dɔɔni dɔɔni.
It is a debt we cannot repay.	O ye juru ye an tɛ se ka min sara.
The population is aging rapidly	Jamanadenw bɛ ka kɔrɔbaya joona
Authorities are blaming last week's flooding.	Faamaw bɛ ka jalaki da dɔgɔkun tɛmɛnen sanjiba in kan.
Many of the crops grown in this valley have been developed.	Sɛnɛfɛn minnu bɛ Sɛnɛ o kɔ in na, olu caman Kɛra.
Land is not explored around here.	Dugukoloko tɛ Sɛgɛsɛgɛ yan lamini na.
A car passed slowly.	Mobili dɔ tɛmɛna dɔɔnin dɔɔnin.
Why do birds fly?	Mun na kɔnɔw bɛ pan?
We wouldn’t walk any further.	An tun tɛna taama ka tɛmɛ o kan.
Taking a hot bath makes you feel relaxed.	Ni aw bɛ aw ko funteni na, o bɛ a to aw bɛ aw farikolo lafiya.
It shows a few words.	A bɛ kuma damadɔw jira.
He had a troubled childhood.	A ye denmisɛnya gɛlɛya sɔrɔ.
New methods and techniques are needed.	Fɛɛrɛ kuraw ni fɛɛrɛ kuraw de ka kan ka kɛ.
The scanner had nice, thick keys.	Skanɛrɛ tun bɛ ni kilisi ɲumanw ye minnu ka bon.
Several men were gathered near the door.	Cɛ damadɔw tun bɛ ɲɔgɔn lajɛn daba gɛrɛfɛ.
Those who do not comply do so at great risk.	Minnu tɛ sariya labato, olu b’o kɛ ni faratiba ye.
The dress was vulgar, but the flowers were gorgeous.	O fini tun ye kumajugu ye, nka a falenw tun ka ɲi kosɛbɛ.
The paint is very cheap.	Penti in sɔngɔ ka dɔgɔ kosɛbɛ.
This certificate confirms that you have successfully completed this course.	Nin seere in b’a jira ko i ye nin kalan in kɛ ka ɲɛ.
Pour the oil over the chicken.	Aw bɛ tulu kɛ sogo kan.
Anya, are you still up?	Anya, yala i bɛ wuli hali bi wa?
The whole place was smoky.	O yɔrɔ bɛɛ tun ye sisi ye.
Tourists line the beach every year.	Turisiw bɛ layini kɛ kɔgɔjida la san o san.
Some say that joining this group is below it.	Dɔw b’a fɔ ko ka don nin kulu in na, o bɛ a jukɔrɔ.
He showed his talent by fixing watches.	A y’a ka seko jira a kɛtɔ ka watɛsiw labɛn.
There are a variety of benefits to gardening.	Nafa suguya caman bɛ nakɔsɛnɛ na.
Thousands of civilians were killed during the conflict.	Siwili ba caman fagara o kɛlɛ in senfɛ.
Some organizations register addresses in foreign tax offices.	Jɛkulu dɔw bɛ ladɛrɛsiw sɛbɛn jamana kɔkan takasibɔyɔrɔw la.
The groceries sit in cardboard boxes, waiting to arrive.	Dumunifɛnw sigilen bɛ kartɔnw kɔnɔ, ka u makɔnɔ u ka na.
Water scarcity is rampant across the country.	Jiko gɛlɛya bɛ ka caya jamana fan bɛɛ la.
Orders are more frequent.	Komanw bɛ kɛ ka caya ka tɛmɛn fɔlɔ kan.
The picture hung on the wall for years.	O ja tun sirilen bɛ kogo la san caman kɔnɔ.
Emotions worked against his efforts.	Dusukunnataw ye baara kɛ k’a ka cɛsiriw sɔsɔ.
They were unemployed, penniless, and hungry.	U tun tɛ baara la, wari tun tɛ u bolo ani kɔngɔ tun b’u la.
So they just melted the chocolate over boiling water.	O la sa, u ye sokola in wuli dɔrɔn ji wulilen kan.
His stories were fascinating.	A ka maanaw tun bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ kosɛbɛ.
The strawberry plants are healthy, but the soil appears to be poor.	Fraise jiriw bɛ kɛnɛya, nka a bɛ i n’a fɔ dugukolo man ɲi.
As he was, he stumbled past his brother's door.	A tun bɛ cogo min na, a ye senna-tɛgɛrɛ tɛmɛn a balimakɛ ka da la.
These efforts were unsuccessful.	O cɛsiriw ma ɲɛ sɔrɔ.
The rains started.	Sanjiw daminɛna.
The severely injured child was taken to a nearby hospital.	Den min joginlen don kosɛbɛ, o taara ni a ye dɔgɔtɔrɔso dɔ la min bɛ a kɛrɛfɛ.
It is said that the sick stayed away from the city.	A fɔra ko banajugutɔw tun bɛ u yɔrɔ janya dugu la.
No wind rustled the leaves.	Fiɲɛ si ma furabuluw sɔgɔsɔgɔ.
He refused to talk about it.	A banna ka kuma o ko la.
A disease in which one experiences chronic sadness.	Bana min na mɔgɔ bɛ dusukasi banbali sɔrɔ.
Tears rolled down her cheeks.	Ɲɛji bɔra a ɲɛda la.
Few people are politicized in their religious beliefs.	Mɔgɔ damadɔw de bɛ politiki kɛ u ka diinɛ dannakow la.
Many people were affected by the floods.	Mɔgɔ caman tɔɔrɔla sanjiba in fɛ.
The prize was a donation.	O sara tun ye bolomafara ye.
Online banking is convenient, but not without its risks.	Ɛntɛrinɛti kan banki baara ka nɔgɔn, nka a tɛ kɛ ni farati tɛ a la.
Survivors are best cared for at home.	Mɔgɔ minnu ye ɲɛnamaya sɔrɔ, olu ladonni ka fisa u ka so.
The thieves tried to escape from the boat.	Sonw y’a ɲini ka boli kurun kɔnɔ.
Police interviewed several witnesses.	Polisiw ye ɲininkali kɛ seere caman na.
Scientists now believe that bacteria can cause disease.	Sisan dɔnnikɛlaw dalen b’a la ko banakisɛw bɛ se ka banaw lase mɔgɔ ma.
The students were very gentle.	Kalandenw tun ye dususuma ye kosɛbɛ.
He looked shocked.	A ɲɛda tun bɛ i ko a kabakoyara.
Ocean waves drive the weather.	Kɔgɔji jikuruw bɛ waati in Labɔ.
Better after an accident than never.	A ka fisa kasaara kɔfɛ ka tɛmɛ abada kan.
Several members of our team have worked on this aspect.	An ka kulu mɔgɔ damadɔ ye baara kɛ o fan fɛ.
Everyone needs a car these days!	Bɛɛ mago bɛ mobili la bi!
The treaty will create a buffer zone between the countries in conflict.	O bɛnkan in bɛna kɛ sababu ye ka buffer zone dɔ sigi senkan jamana minnu bɛ kɛlɛ la.
The wind began to howl and a storm approached	Fɔɲɔ y’a daminɛ ka kulekan bɔ ani fɔɲɔba dɔ gɛrɛla
Her aunt had warned her not to go there.	A kɔrɔmuso tun y’a lasɔmi ko a kana taa yen.
God is omnipresent, omniscient, and omnipotent.	Ala bɛ yɔrɔ bɛɛ la, a bɛ fɛn bɛɛ dɔn, ani a bɛ sebaaya bɛɛ la.
Beauty is in the eye of the beholder, he said.	Cɛɲi bɛ filɛlikɛla ɲɛ na, a ko ten.
The woman smiled at the news.	Muso ye nisɔndiya jira o kibaruya la.
Unfortunately, many farmers could not afford seeds.	A fɔ man di nka sɛnɛkɛla caman tun tɛ se ka kisɛw sɔrɔ.
Japan is an industrialized economy.	Japon ye sɔrɔko ye min yiriwara ni izini ye.
All you will need to get started is a gun.	Aw bɛna mago don min na walasa ka a daminɛ, o ye marifa ye.
The deer jumped quickly into the woods.	Sagaw ye pan teliya la kungo kɔnɔ.
Several new artists have emerged to dominate the scene.	Dɔnkilidala kura damadɔ Bɔra ka fanga Sɔrɔ o ɲɛnajɛ in na.
Our friend told us that you sold your computer.	An terikɛ y’a fɔ an ye ko i ye i ka ɔridinatɛri feere.
He was known for his generosity.	A tun bɛ dɔn a ka bolomafara kosɔn.
Return train tickets were expensive.	Tɛrɛn min tun bɛ segin ka na, o bilɛtiw tun sɔngɔ ka gɛlɛn.
Mary woke up with a sharp pain in her leg.	Mariyama kununna ni dimi jugumanba ye a sen na.
The horizontal bar indicates the length of the tree.	Bar horizontal bɛ jiri janya jira.
This car is too powerful.	Nin mobili in fanga ka bon kojugu.
Since the earth rotates around the sun,	Ikomi dugukolo bɛ wuli ka tile lamini,
The neighbors refused to talk to us.	Sigidamɔgɔw banna ka kuma an fɛ.
He was a notorious thief.	A tun ye son tɔgɔjugu ye.
Remember, all sins are forgiven.	Aw ye aw hakili to a la ko jurumu b yafara.
New, his smile was sweet.	Kura, a ka nisɔndiya tun ka di.
The wise man took two carrots.	Hakilitigi ye karɔti fila ta.
It was very hot.	A tun ka suma kosɛbɛ.
These machines perform many important functions.	O masinw bɛ baara nafama caman kɛ.
It was a position he loved.	O tun ye jɔyɔrɔ ye min tun ka di a ye kosɛbɛ.
These compounds combine to form carbonic acid.	O fɛnw bɛ fara ɲɔgɔn kan ka kɛ asidi karɔbɔniki ye.
For years, farmers were stuck in this situation.	San caman kɔnɔ, sɛnɛkɛlaw tun sirilen bɛ o cogo la.
I work in the bakery.	N bɛ baara kɛ burufefeereso la.
Residents were warned not to enter the river.	U ye dugudenw lasɔmi ko u kana don baji kɔnɔ.
The monkey’s mane is a glossy black.	Sonsannin ka wuluwulu ye nɛrɛmuguma ye min bɛ yeelen bɔ.
Open the lid and insert the contents.	Aw bɛ a da wuli ka a kɔnɔfɛnw don a kɔnɔ.
He slowly got up from his seat.	A wulila dɔɔnin dɔɔnin ka bɔ a sigiyɔrɔ la.
The driver hurried away.	Sotigi ye teliya ka taa.
The minister was interrupted by a shout.	Minisiri ka kuma tigɛra ni kulekan ye.
Strict restrictions are on the way.	Dantigɛli gɛlɛnw bɛ sira kan.
Even the deaf can read the book.	Hali tulogwerenw bɛ se ka gafe kalan.
People go to developed countries to find work.	Mɔgɔw ​​bɛ taa jamana yiriwalenw na walisa ka baara sɔrɔ.
He told us everything he did that day.	A ye fɛn o fɛn kɛ o don na, a ye o bɛɛ fɔ an ye.
He had no problem identifying himself.	Gɛlɛya foyi tun t’a la k’a yɛrɛ jira.
He foiled the king’s death attempt.	A ye masakɛ ka saya cɛsiri in tiɲɛ.
The level of literacy in the area is low.	Kalanjɛ hakɛ min bɛ o yɔrɔ la, o ka dɔgɔ.
The investigators followed all regulations to the fullest extent possible.	Sɛgɛsɛgɛlikɛlaw ye sariyaw bɛɛ labato fo ka se a dan na.
She was thrilled to hear the news.	A nisɔndiyara kosɛbɛ o kibaruya mɛnni na.
Formalities at customs took half an hour.	Formaliti minnu tun bɛ kɛ dutɛriw la, olu tun bɛ lɛri tilancɛ ta.
The battle resulted in many deaths.	O kɛlɛ kɛra sababu ye ka mɔgɔ caman faga.
They offered him a cup of wine.	U ye diwɛn jifilen dɔ di a ma.
He couldn’t stand the smell.	A tun tɛ se ka kasa muɲu.
A growing company needs to do more.	Sosiyete min bɛ ka bonya, o ka kan ka dɔ fara a ka baara kan.
She put her laptop on her kitchen table.	A y’a ka ɔridinatɛri bila a ka dumunikɛyɔrɔ tabali kan.
Mountains and hills form a natural boundary.	Kuluw ni kuluw bɛ kɛ dancɛ ye min bɛ sɔrɔ u yɛrɛ la.
The offensive line sighed.	Ofensive line ye sɔgɔsɔgɔ.
This agreement provided the framework for cooperation.	O bɛnkan in ye jɛkafɔ hukumu di.
This giant tree filled the sky.	O jiri belebeleba in ye sankolo fa.
He is a great businessman.	Ale ye jagokɛla ŋana ye.
He stood there staring at the sky.	A jɔlen tora yen k’a ɲɛ jɔ sankolo la.
It doesn’t get cold here anymore.	Nɛnɛ tɛ Nà yan tugun.
The walls were built to protect the city.	Kogow jɔra walisa ka dugu lakana.
The leaves of the trees were turning red.	Jiri buluw tun bɛ ka bilen.
Classroom discussions are a source of anxiety for many teachers.	Kalanso kɔnɔ barow ye jɔrɔnanko ye karamɔgɔ caman bolo.
Don’t expect that kind of self-esteem to come back.	Kana a jira ko o yɛrɛbonya sugu bɛ segin ka na.
The engine roared to life.	Motɛri ye mankanba bɔ ka ɲɛnamaya kɛ.
It tastes like salted cucumber.	A da ka di i n’a fɔ konkomɔri kɔgɔlen.
The awaited arrival of summer loomed.	Samiya nali min tun bɛ makɔnɔni na, o tun bɛ ka jɔrɔ.
He spoke earnestly, but politely.	A kumana ni kɔnɔnajɛya ye, nka a tun bɛ kuma cogo ɲuman na.
We couldn’t find a place.	An ma se ka yɔrɔ sɔrɔ.
They are no longer in dispute.	U tɛ sɔsɔli la tugun.
All the stories are compelling.	Maanaw bɛɛ bɛ mɔgɔ bila ka miiri.
Yet they celebrated it.	O bɛɛ n'a ta, u y'o seli kɛ.
Children protested against tired parents.	Denmisɛnw ye u ka sɔsɔli kɛ bangebaga sɛgɛnnenw kan.
To put it bluntly, they weren’t very smart.	Ni an y’a Fɔ k’a jɛya, u tun tɛ hakilitigiw ye kosɛbɛ.
He drove away.	A ye mobili boli ka taa.
We insist on his immediate removal.	An b’an sinsin a kan ko a ka bɔ yen joona.
Some animals bask in the sun.	Bagan dɔw bɛ u yɛrɛ Dòn tile la.
Surface water is decreasing.	Ji sanfɛji bɛ ka dɔgɔya.
Next, you will need a cup of sugar.	O kɔfɛ, aw mago bɛna kɛ sukaro tasa kelen na.
Birds and other animals often feed on grass.	Kɔnɔw ni bagan wɛrɛw ka teli ka balo binkɛnɛ na.
He invited me home to meet his family and friends.	A ye n wele so ka na a somɔgɔw n’a teriw kunbɛn.
The building was designed by the world’s most famous architect.	Diɲɛ kɔnɔ fɛn dilabaga min tɔgɔ bɔra kosɛbɛ, ale de ye o boon dila.
This year’s harvest will be good.	Ɲinan suman tigɛ bɛna kɛ koɲuman ye.
Few enjoyed the company of others.	Mɔgɔ damadɔw de tun bɛ diya ni mɔgɔ wɛrɛw ka jɛɲɔgɔnya ye.
Sugar is a taste of it.	Sukaro degunnen dòn a ma.
He shifted nervously in his seat.	A y’a yɛrɛ wuli ni siran ye a sigiyɔrɔ la.
Which bird migrates to other parts of the region?	Kɔnɔ jumɛn bɛ Taa yɔrɔ wɛrɛw la o mara in na?
The number of uninsured fell last year.	Asiransi tɛ minnu na, olu hakɛ dɔgɔyara salon.
He spoke in hushed tones.	A kumana ni kumakanw ye minnu ma kuma.
There are billions of people in this world.	Mɔgɔ miliyari caman de bɛ nin diɲɛ in kɔnɔ.
His expression softened.	A ɲɛda cogoya nɔgɔyara.
These residents were forced to leave their homes.	O dugudenw tun bɛ wajibiya ka bɔ u ka so.
He was tired of what he was doing.	A tun bɛ sɛgɛn a ka baara kɛtaw la.
The mistress came in dressed for dinner.	Matigimuso donna ni fini ye sufɛdumuni kama.
Since the start of today’s tournament, the game has been played.	Kabini bi ntolatan daminɛna, tulon in bɛ Kɛ.
Give me your phone.	I ka telefɔni di n ma.
New, inexpensive suits were sold as second-hand.	Suti kura minnu sɔngɔ man gɛlɛn, olu tun bɛ feere i n’a fɔ fɛn tɛmɛnenw.
The aerosols slowly ascended.	Aerosolw tun bɛ wuli dɔɔnin dɔɔnin ka taa san fɛ.
This city has found itself on the wrong track, .	Nin dugu in y'a yɛrɛ sɔrɔ sira jugu kan, .
The tiles pointed his way.	Tilew tun b’a ka sira jira.
The students enjoyed the trip.	Kalandenw ye taama in diyabɔ.
The horse meat is delicious.	So sogo bɛ diya.
Bring me cold soap.	Aw ka na ni safunɛ nɛnɛman ye ne fɛ.
They washed their dishes.	U ye u ka minɛnw ko.
The blame lies with the management.	Jalaki bɛ ɲɛmɔgɔyaso de la.
Give the four legs a chance.	Aw bɛ sababu di sen naani ma.
Fishing is said to be in decline.	A fɔra ko mɔni bɛ ka dɔgɔya.
Tribals and farmers cultivate soil.	Kabiladenw ni sɛnɛkɛlaw bɛ bɔgɔ sɛnɛ.
The accident happened on the outskirts of the city.	O kasaara in kɛra dugu dafɛla la.
He threw the pen out of the window in anger.	A ye sɛbɛnnikɛlan fili ka bɔ finɛtiri la ni dimi ye.
Gonzales brought plenty of fodder.	Gonzales nana ni balo caman ye.
He ignored the warning.	A ma a janto o lasɔmini na.
The film explores the issue of domestic terror.	O filimu bɛ sigida kɔnɔ siranɲɛ ko sɛgɛsɛgɛ.
Are you hungry?	Yala kɔngɔ b’i la wa?
National boundaries are barriers to the movement of species.	Jamana dancɛw ye fɛnw ye minnu bɛ se ka kɛ sababu ye ka fɛnɲɛnama suguyaw ka taama bali.
Jerusalem is an ancient city.	Jerusalɛm ye dugu kɔrɔ dɔ ye.
Cell phones delight adults and children.	Telefɔni minnu bɛ wele ko telefɔniw, olu bɛ mɔgɔkɔrɔbaw ni denmisɛnw nisɔndiya.
During the night a man was wounded by an arrow.	Sufɛ, cɛ dɔ joginna ni bɛlɛkisɛ ye.
The performance was a success.	O ɲɛjirali kɛra ɲɛtaa ye.
He prefers to live in the city.	A ka fisa a ma ka sigi dugu kɔnɔ.
The bread melted quickly in the hot tea.	Buru tun bɛ wuli joona te funteni na.
Thefts are on the rise.	Sonya walew bɛ ka caya ka taa a fɛ.
The fruit was ripe and juicy.	Jiridenw tun mɔna ani u tun bɛ ji bɔ.
We were told the police were on their way.	A fɔra an ye ko polisiw bɛ sira kan.
There has been a steady decline in the number of residents.	Dɔgɔyara ka taa a fɛ sigidamɔgɔw hakɛ la.
Two gods really wanted to sacrifice themselves.	Ala fila tun b’a fɛ tiɲɛ na k’u yɛrɛ saraka.
The tests were carried out by car manufacturers.	O kɔrɔbɔliw Kɛra mobili dilannikɛlaw fɛ.
Air pollution is a big problem here.	Fiɲɛ nɔgɔli ye gɛlɛyaba ye yan.
The field was designed.	Foro in dilanna.
The river trees grew slowly at first.	Ba jiriw tun bɛ falen dɔɔnin dɔɔnin a daminɛ na.
Their demographics remain the same.	U ka jamanaden hakɛ bɛ To u cogo la.
He gets up early every day.	A bɛ wuli joona don o don.
The rain fell gently, replaced by hailstones.	Sanji binna nɔgɔya la, ka sanbɛlɛw bila a nɔ na.
Happiness is not found in material things.	Nisɔndiya tɛ sɔrɔ nafolomafɛnw na.
Can you help me with my homework?	Yala i bɛ se ka ne dɛmɛ ne ka degeliw la wa?
Tears rolled down the old man's wrinkled cheeks.	Ɲɛji bɔra cɛkɔrɔba ɲɛda kurulenw na.
The thief was, subsequently, arrested.	Son in ye, o kɔfɛ, a minɛna.
The cheerful waiter brought them some fresh tea.	Baarakɛla nisɔndiyalen nana ni te kura dɔ ye u fɛ.
A very distinctive club.	Kuluba min bɛ danfara la kosɛbɛ.
The captain was well known on board.	Kapitɛni tun bɛ dɔn kosɛbɛ kurun kɔnɔ.
The tap is leaking.	Pompi bɛ ka woyo.
We go to the movies.	An bɛ taa filimuw la.
The princess gave the king a necklace.	Masakɛmuso ye nɛgɛso dɔ di masakɛ ma.
He tried to remember exactly when the shit came out.	A y’a ɲini k’a hakili to a la tigitigi nɔgɔ bɔra tuma min na.
Some species now live only in zoos.	Sisan, sugu dɔw bɛ balo zoow dɔrɔn de la.
Keep as quiet as you can.	I ka i makun i n’a fɔ i bɛ se cogo min na.
Very few people know what that phrase means.	Mɔgɔ damadɔ dɔrɔn de b’a dɔn o kumasen kɔrɔ ye min ye.
When he began to speak, the audience listened intently.	Tuma min na a y’a daminɛ ka kuma, mɔgɔw y’a lamɛn koɲuman.
A significant number of students meet these standards.	Kalanden hakɛ caman bɛ o sariyaw labato.
These roots are being stored in barns.	O jirisunw bɛ ka mara bɔgɔdaga kɔnɔ.
The storm caused damage to homes all along the bay.	O fɔɲɔba ye tiɲɛni kɛ sow la bajida fan bɛɛ la.
Music is used to launch satellites.	Misikiliw bɛ Kɛ ka satelitiw Labɔ.
This country is named after its capital.	O jamana in tɔgɔ Dara a faaba la.
To help this child, call me.	Walasa ka den in dɛmɛ, i ka n wele.
The construction project was announced with great enthusiasm.	O jɔli baara laseli kɛra ni nisɔndiyaba ye.
The fruit was delicious, so he ate it.	O jiriden tun ka di, o de kosɔn a y’a dun.
High electricity costs are affecting many businesses.	Kuran musaka caman bɛ ka nɔ bila jagokɛlaw caman na.
The nature is beautiful in this river.	Sigida cɛ ka ɲi nin baji in na.
A plane without a pilot is unmanned.	Avion min tɛ ni piloti ye, o tɛ ni mɔgɔ ye.
The voice was strong and clear.	Kumakan tun barika ka bon ani a tun jɛlen don.
Some websites encourage users to post hate speech.	Site web dɔw bɛ dusu don baarakɛlaw kɔnɔ u ka koniya kumaw sɛbɛn.
One morning the pigs were shot away.	Don dɔ sɔgɔma, donsokɛw ye marifa ci ka taa.
That can’t be true!	O tɛ se ka kɛ tiɲɛ ye!
The metal tube was twisted into a spiral.	Nɛgɛ tubabu tun bɛ tigɛli kɛ ka kɛ jiribolo ye.
Did that sound right?	Yala o mankan tun bɛnnen don wa?
Very popular place for tourists.	Yɔrɔ min ka di turisiw ye kosɛbɛ.
Fresh food and water were provided.	Dumuni kuraw ni ji tun bɛ di u ma.
He looked at the crowd.	A ye jama filɛ.
The singer did not show up.	Dɔnkilidala ma a yɛrɛ jira.
He listened thoughtfully.	A ye a lamɛn ni miirili ye.
Hundreds gathered outside the building.	Mɔgɔ kɛmɛ caman ye ɲɔgɔn lajɛn boon kɔfɛ.
The gang leader remained silent.	Gang ɲɛmɔgɔ tora a makun na.
They rigged the election.	U ye kalata in namara.
Money is paid for services rendered.	Wari bɛ sara baara kɛlenw na.
It’s about bus tourism.	A bɛ tali kɛ bisi turisimu la.
Pollution has ruined our environment.	Nɔgɔ ye an ka sigida tiɲɛ.
The police are more than scary.	Polisiw ka ca ni siran ye.
Why don’t you come?	Mun na i tɛ na?
The prisoner was pardoned for further punishment.	Kasoden ye yafa sɔrɔ ka ɲangili wɛrɛ kɛ.
Now all we have is time, money and space.	Sisan, min bɛ an bolo, o ye waati, wari ani yɔrɔ ye.
Receipt, please.	Resipi, n b'i deli.
The rectangle was painted blue	O rectangle tun pentalen don ni bulu ye
The baby’s cries could be heard all around.	Den ka kasikan tun bɛ se ka mɛn a fan bɛɛ la.
A girl stands nearby holding a guitar.	Npogotiginin dɔ jɔlen bɛ gitari minɛ kɛrɛfɛ.
Schedule an appointment, please.	Aw ye ɲɔgɔnye dɔ boloda, n b’aw deli.
Silicon is found in the rocks of the forest.	Silikɔni bɛ Sɔrɔ kungo in farakurunw na.
Lead paint is made from graphite.	Pensili plɔmu bɛ dilan ni grafite ye.
He finally got tired of the noise.	A labanna ka sɛgɛn o mankan in na.
Make sure the meat is evenly browned.	Aw bɛ aw jija sogo ka kɛ bulama ye cogo kelen na.
The debate on global warming is intense.	Jɛkafɔ bɛ kɛ diɲɛ sumaya kan kosɛbɛ.
A strong gust of wind closed the door.	Fiɲɛba barikama dɔ ye da tugu.
It is well documented that grapes are delicious.	A sɛbɛnna ka ɲɛ ko rɛzɛnw ka di.
The animal’s mother was nearby.	Bagan in ba tun bɛ a kɛrɛfɛ.
The sound ceased immediately.	O mankan banna yɔrɔnin kelen.
The floor mats are on the floor.	Dugukolo kan matarafaw bɛ duguma.
The attendant pushed him aside, clearly in a bad mood.	Baarakɛla y’a gɛn kɛrɛfɛ, a jɛlen don ko a dusukunnata jugu.
She sheds tears.	A bɛ ɲɛji bɔ.
Do not open your car windows.	Aw kana aw ka mobili finɛtiriw da wuli.
I rubbed my eyes, squinting hard.	N ye n ɲɛw maga, ka n ɲɛw wuli kosɛbɛ.
The invoice was handwritten.	Fatura tun sɛbɛnnen bɛ ni bolo ye.
A representative of the company had visited.	Sosiyete ka lasigiden dɔ tun nana bɔ a ye.
Much has been written about this poem.	Ko caman sɛbɛnna nin poyi in kan.
Clothes are worn by clergy when they pray.	Fini bɛ don diinɛ ɲɛmɔgɔw fɛ ni u bɛ delili kɛ.
Work begins before sunrise and ends at sunset.	Baara bɛ daminɛ sani tile ka bɔ, ka ban tile bintɔ.
He gestured towards the laundry pile.	A ye bolonɔ bila finiko kulu fan fɛ.
Cooler days are usually followed by warmer days.	A ka c’a la, nɛnɛ bɛ don minnu na, olu bɛ tugu tile sumalenw kɔ.
Many people reserve seats for the elderly and blind.	Mɔgɔ caman bɛ sigiyɔrɔw mara mɔgɔkɔrɔbaw ni fiyentɔw ye.
Slowly, the procession wound its way through narrow streets.	Nɛmɛnɛmɛ, taama in ye sira jogin ka tɛmɛ sira misɛnninw fɛ.
The book explains ways to reduce your stress levels.	Gafe bɛ fɛɛrɛw ɲɛfɔ minnu bɛ se ka dɔ bɔ i ka degunw na.
The smartwatch is for people who need constant reminders.	O watɛsi hakilitigi ye mɔgɔw ta ye minnu mago bɛ hakilijiginw na tuma bɛɛ.
The baby started crying.	Den ye kasi daminɛ.
He is the only doctor in the area.	Ale kelenpe de ye dɔgɔtɔrɔ ye o yɔrɔ la.
The colors in the rainbow beg for explanation.	Kulɛri minnu bɛ sanjiba kɔnɔ, olu bɛ ɲɛfɔli deli.
However, when the room was quiet, a whisper was heard.	Nka, so kɔnɔna tun sumana tuma min na, u ye kumakan dɔ fɔ.
Can other employees handle customer requests?	Yala baarakɛla wɛrɛw bɛ se ka kiliyanw ka ɲininiw ɲɛnabɔ wa?
You must turn off the engine.	Aw ka kan ka motɛri faga.
Here are some tips to help you study.	Ladilikan dɔw filɛ nin ye minnu bɛ se k’i dɛmɛ ka kalan kɛ.
The creature twisted and turned, trying to escape.	Danfɛn in y’i firifiri ka wuli, k’a ɲini ka boli.
The computer stores all this information.	Ɔridinatɛri bɛ o kunnafoniw bɛɛ mara.
Here comes another star!	Dolow wɛrɛ bɛ na yan!
The laws governing drunk driving are very strict.	Sariya minnu bɛ bolifɛn boli dɔlɔmin na, olu ka gɛlɛn kosɛbɛ.
Her cries for help were ignored for five minutes.	A ka kulekan minnu tun bɛ ka dɛmɛ ɲini, olu ma jate miniti duuru kɔnɔ.
Hot coffee poured over his desk.	Kafe funteniman tun bɛ bɔn a ka tabali kan.
There was a series of soft sounds.	Mankan nɔgɔlen dɔw tun bɛ tugu ɲɔgɔn kɔ.
His company went out of business.	A ka sosiyete bɔra a ka baara la.
India is the second most populous country in the world.	Ɛndujamana ye jamana filanan ye min ka ca ni jamana tɔw bɛɛ ye diɲɛ kɔnɔ.
They claim that the burn was electronic.	U b’a fɔ ko o jeninida in kɛra ɛntɛrinɛti ye.
Many animals will be in captivity.	Bagan caman bɛna kɛ jɔnya la.
We found many ancient human remains in the cave.	An ye hadamaden tolen kɔrɔ caman Sɔrɔ o kɔ̀ in na.
Such questions cannot be resolved.	O ɲininkali suguw tɛ se ka ɲɛnabɔ.
Many died from their injuries.	Mɔgɔ caman sara u joginw fɛ.
A forest fire was burning.	Kungo tasuma dɔ tun bɛ ka jeni.
She writhed in self-pity.	A y’a yɛrɛ firifiri a yɛrɛ hinɛ na.
He is very religious.	A ye diinɛ mɔgɔw ye kosɛbɛ.
Much has already been written about evolutionary theory.	Ko caman sɛbɛnna kaban fɛnw jiginni miiriya kan.
There are libraries in most cities and towns.	Kitabumaraso bɛ dugubaw ni dugubaw fanba la.
The leaves of the tree were pink.	Jiri in buluw tun ye pinɛ ye.
He took the book in his hands and looked at it.	A ye gafe minɛ a bolo la, k’a lajɛ.
I cannot handle military discipline now.	N tɛ se ka sɔrɔdasi kololi kunbɛn sisan.
The joke was brutal, and some people weren’t laughing.	Tulonkɛ tun ye juguya ye, wa mɔgɔ dɔw tun tɛ ŋɛɲɛ kɛ.
Cloth should be dried in sunlight.	Fini ka kan ka ja tile yeelen fɛ.
The blow was an eyesore.	O gosili tun ye ɲɛmajɔ ye.
The mountains were alive with the sound of music.	Kuluw tun bɛ ɲɛnamaya la ni dɔnkiliw mankan ye.
The reporter interviewed many people before writing the report.	Kunnafonidila ye mɔgɔ caman ɲininka sanni a ka kunnafoni sɛbɛn.
The temple was destroyed by looters.	Alabatoso tiɲɛna binkannikɛlaw fɛ.
As crews fly overhead, an exhausted worker unloads a truck.	Krunw bɛ ka pan san fɛ tuma min na, baarakɛla dɔ min sɛgɛnnen don, o bɛ kamiyɔn dɔ jigin.
The cabin in the woods was isolated.	Kabini min tun bɛ kungo kɔnɔ, o tun bɛ yɔrɔ kelen na.
The woman is a single mother.	Muso ye denba kelen ye.
You still have to practice every day.	I ka kan ka dege hali bi don o don.
The astronauts knew the water.	Sanfɛlajɛlaw tun bɛ ji dɔn.
Scallops grow along the coast.	Scallops bɛ falen kɔgɔjida la.
He took three bites of the pizza.	A ye piza in kinni saba ta.
He listens to music while working in the kitchen.	A bɛ dɔnkiliw lamɛn k’a to baara la dumunikɛyɔrɔ la.
The film’s plot is all about reality, fact and fiction.	Filimu in kɔnɔko bɛɛ bɛ tali kɛ tiɲɛ, tiɲɛ ani nsiirin na.
The phone rings but no one answers.	Telefɔni bɛ pɛrɛn nka mɔgɔ si t’a jaabi.
Don’t fill the pan with trash!	Aw kana tigadɛgɛ fa ni binkɛnɛ ye!
After the light, the candles become warm.	Yeelen kɔfɛ, kandiliw bɛ kɛ funteni ye.
Soon, he was completely exhausted.	Sɔɔni, a sɛgɛnna pewu.
In the Middle Ages, people believed in evil spirits.	Cɛmancɛ waatiw la, mɔgɔw tun dalen bɛ jinɛ juguw la.
He dreamed of insects.	A ye siko kɛ ni fɛnɲɛnɛmaw ye.
Both women and men were victims.	Musow ni cɛw bɛɛ kɛra bɔnɛ ye.
The climate of the region is very dry.	O mara in waati bɛ ja kosɛbɛ.
He sat down and started talking to his friend.	A y'i sigi ka kuma daminɛ n'a terikɛ ye.
The faces of the soldiers were illuminated by a short flashlight.	Sɔrɔdasiw ɲɛda tun bɛ yeelen bɔ ni lanpan surun dɔ ye.
The straight road was narrow and winding.	Sira tilennen tun ka dɔgɔ ani a tun bɛ wuli.
My quest for spiritual enlightenment continues.	Ne ka yeelen ɲinini alako ta fan fɛ, o bɛ ka taa a fɛ.
A thrill ran through her body.	Nisɔndiyaba dɔ bolila a fari la.
A tropical paradise with lush greenery.	Alijinɛ min bɛ yɔrɔw la minnu ka timi, jirisunw bɛ yen minnu falen bɛ binkɛnɛ na.
The as one of his goals.	The as a ka laɲini dɔ ye.
The dough should rise very thin.	Mugu ka kan ka wuli ka fin kosɛbɛ.
First, you will need a large bowl of brown sugar.	Fɔlɔ, aw mago bɛna kɛ sukaro bulama tasa belebele dɔ la.
His opinions were highly regarded.	A ka hakilinaw tun bɛ jate kosɛbɛ.
Traffic was slowing as the road narrowed.	Jagokɛlaw tun bɛ ka sumaya bawo sira tun bɛ ka dɔgɔya.
For several days the weather was unusually warm.	Tile damadɔ kɔnɔ, waati tun ka suma cogo la min tun tɛ deli ka kɛ.
Divide lentils between bowls.	Aw bɛ lenburuw tila tasaw ni ɲɔgɔn cɛ.
The robot is powered by artificial intelligence.	Robo in bɛ baara kɛ ni hakililata ye.
They are an engineering marvel.	U ye kabako ye min bɛ kɛ ni ɛntɛrinɛti ye.
He pretended to be sick so he wouldn’t work.	A y’a kɛ i n’a fɔ a bananen don walisa a kana baara kɛ.
The weather was hot all night.	Weele tun ka suma su bɛɛ kɔnɔ.
Market research tells us what products are selling well.	Sugu ɲininiw b’a fɔ an ye ko fɛn minnu bɛ feere kosɛbɛ.
The old world order has been destroyed.	Diɲɛ sigicogo kɔrɔ tiɲɛna.
It’s a bad habit.	O ye delina jugu ye.
The edges of the dress are turning yellow.	O fini dakunw bɛ ka kɛ jɛman ye.
He studied the faces in the crowd.	A ye ɲɛda kalan jama cɛma.
Aromatic oil comes from a tree.	Tumu kasadiman bɛ bɔ jiri dɔ la.
Before publication, the raw data should be thoroughly checked.	Sani a ka bɔ, kunnafoni raw ka kan ka lajɛ kosɛbɛ.
The children drew the curtains and sat watching.	Denmisɛnw ye ridow sama ka sigi ka kɔlɔsili kɛ.
They were three in a row.	U tun ye saba ye ka tugu ɲɔgɔn na.
The cauliflower is thin, rubbery, and curved.	Kafeminkutu ka fin, a bɛ kɛ lastikuw ye, wa a bɛ kuru.
The meeting lasted ten minutes.	O lajɛ in kɛra miniti tan kɔnɔ.
Cats are sometimes trained to hunt.	Suw bɛ dege tuma dɔw la ka kɔnɔw ɲini.
The woman's eyes registered surprise.	Muso ɲɛw ye kabako sɛbɛn.
The soldiers waited nervously.	Sɔrɔdasiw ye makɔnɔni kɛ ni siran ye.
This was the day that everything changed.	Nin tun ye don ye min na fɛn bɛɛ yɛlɛmana.
Baby turtles belong to a special breed.	Den ʃɛw ye sugu kɛrɛnkɛrɛnnen dɔ ta ye.
The player chased the rolling ball.	Furucɛ ye bolokurun wulilen nɔfɛ.
Hundreds of factories serve the needs of the country.	Izini kɛmɛ caman bɛ jamana magow ɲɛ.
Sugar plantations can be found in many tropical countries.	Sukaro forow bɛ se ka sɔrɔ jamana caman na minnu ka timi.
Too old to work.	A kɔrɔla kojugu fo a tɛ se ka baara kɛ.
He stepped into a pool and wet his pants.	A ye a sen don jidaga dɔ kɔnɔ k’a ka pantalon ɲigi.
The question must be answered in some way, he continued.	Ɲininkali ka kan ka jaabi cogo dɔ la, a y’o fɔ ka t’a fɛ.
Travel by steam power has become very antiquated.	Taama ni wapu fanga ye, o kɛra fɛn kɔrɔlen ye kosɛbɛ.
The front door opened.	Fɛn min bɛ ɲɛfɛ, o da wulila.
He said this, and I felt calm.	A ye nin kuma fɔ, ne hakili sigilen don.
You don’t have to wear revealing clothes on the beach.	Aw man kan ka fini don min bɛ aw jira kɔgɔjida la.
Rare copies of this type are found in a library.	O sɛbɛn sugu minnu man ca, olu bɛ sɔrɔ gafemarayɔrɔ dɔ la.
They covered miles of steel on that terrible day.	U ye kilomɛtɛrɛ caman kɛ nɛgɛ la o don juguba in na.
The detective tried to stay calm.	Detekti y’a ɲini ka to a hakili la.
Soon, scientists will be able to clone human embryos.	Sɔɔni, dɔnnikɛlaw bɛna se ka hadamadenw ka denw kɛ ɲɔgɔn fɛ.
Their lives were destroyed by an earthquake.	U ka ɲɛnamaya tiɲɛna dugukolo yɛrɛyɛrɛ dɔ fɛ.
The lake is a shallow, clear body of water.	Jidaga in ye ji-yɔrɔ ye min man dun, a jɛlen don.
Many states have illegal mining operations.	Jamana caman bɛ ni minɛnko baara ye min tɛ sariya kɔnɔ.
A rubber band emerged from the container.	Lamini dɔ tun bɛ bɔ o minɛn kɔnɔ.
I'll visit the house tomorrow.	N bɛ taa bɔ so kɔnɔ sini.
Some believe he's a Communist spy.	Dɔw dalen b'a la ko a ye kominisiw ka sɛgɛsɛgɛlikɛla ye.
His income was slowly increasing.	A ka sɔrɔ tun bɛ ka caya dɔɔnin dɔɔnin.
Employees lined up, waiting for instructions.	Baarakɛlaw tun bɛ layini na, ka cikanw makɔnɔ.
After his retirement, he resumed work a little later.	A ka lafiɲɛbɔ kɔfɛ, a ye baara daminɛ kokura kɔfɛ dɔɔnin.
They found many dangerous animals.	U ye bagan faratilen caman sɔrɔ.
I'm too busy to sit here.	N bolo degunnen don kojugu fo n tɛ se ka sigi yan.
A hammer is very useful for striking nails.	Marto nafa ka bon kosɛbɛ nɛgɛw gosili la.
People need sleep to live.	Mɔgɔw ​​mago bɛ sunɔgɔ la walasa ka ɲɛnamaya kɛ.
Reports are that it is becoming a crime.	Rapportw b’a jira ko a bɛ ka kɛ kojuguba ye.
The river dies through the desert.	Ba bɛ sa ka tɛmɛ kungokolon kɔnɔ.
Charcoal is used to make steel.	Charbon bɛ kɛ ka nɛgɛ dilan.
He called the police, but it was too late.	A ye polisiw wele, nka a tɛmɛna.
I still talk to myself.	Ne bɛ kuma hali bi ne yɛrɛ fɛ.
A small passageway opened to the river.	Tɛmɛsira fitinin dɔ dabɔra ka taa baji la.
The water will evaporate in the heat.	Ji bɛna wuli funteni na.
The soil was good because of the abundant rainfall.	Dugukolo tun ka ɲi k’a sababu kɛ sanji tun ka ca a la.
No one likes to be tied down.	A man di mɔgɔ si ye ka siri duguma.
He had an aura of power.	A tun bɛ ni fanga aura ye.
They opened their umbrellas against the downpour.	U y’u ka parasolw da wuli sanjiba kama.
There is no doubt that this technology will one day become widespread.	Siga t’a la ko o fɛɛrɛ in bɛna jɛnsɛn don dɔ.
I saw you talking to that guy.	N y'a ye ko i bɛ kuma ni o cɛ ye.
Before he goes to bed, he needs to wash.	Sani a ka taa a da, a ka kan ka ko.
He finds it hard to find free time.	A b’a ye ko lafiɲɛ waati sɔrɔli ka gɛlɛn a ma.
Many retailers predicted a mild winter.	Fiyeerekɛla caman y’a jira ko fonɛnɛ bɛna kɛ cogo nɔgɔman na.
Overall, conducting business meetings in other countries was not unpleasant.	Kuma bɛɛ la, ka jagokɛlaw ka lajɛw kɛ jamana wɛrɛw la, o tun tɛ ko ye min man di.
They packed some food in a cardboard box.	U ye dumunifɛn dɔw pake kartɔn dɔ kɔnɔ.
It was nothing , really.	O tun tɛ foyi ye , tiɲɛ yɛrɛ la.
The bird circled overhead.	Kɔnɔnin ye a yɛrɛ lamini a kun na.
Thousands of workers attended.	Baarakɛla ba caman de tun bɛ o lajɛ la.
The country is facing an unprecedented economic crisis.	Jamana in bɛ sɔrɔko gɛlɛya dɔ la min ɲɔgɔn ma deli ka sɔrɔ fɔlɔ.
Looking at these models gives you a glimpse of what is possible.	Ni i ye o modɛliw filɛ, i bɛ fɛn dɔ jira min bɛ se ka kɛ.
The South Sea is huge.	Saheli kɔgɔji ka bon kosɛbɛ.
A perfect red, the rose is a brilliant flower.	A bilenman dafalen don, roso ye flen ye min bɛ manamana.
Babirusa is a little pig.	Babirusa ye donsokɛ fitinin ye.
Many of the abandoned houses stand alone and forlorn.	Sow caman minnu bilalen bɛ yen, olu jɔlen bɛ u kelen na ani u kɔnɔnafililen don.
The mind acts as a filter between the outside world.	Hakili bɛ baara kɛ i n’a fɔ filɛri min bɛ kɛnɛma diɲɛ ni ɲɔgɔn cɛ.
Boys and girls of all ages ran around.	Cɛdenw ni npogotiginin minnu si hakɛ tɛ kelen ye, olu tun bɛ boli ka yaala.
She stared at the menu.	A ye a ɲɛ jɔlen to dumunifɛnw lisi kan.
Water is a chemical.	Ji ye kemikɛlifɛn ye.
See the world differently.	Aw ye diɲɛ ye cogo wɛrɛ la.
The people of this region are proud of their city.	Nin mara in mɔgɔw bɛ waso u ka dugu la.
In recent years, organic food sales have grown rapidly.	San laban ninnu na, dumuni nafama feereli cayara joona.
The blonde girl sat quietly in the corner.	Npogotiginin blonde sigilen tun bɛ nkɔni na ni dususuma ye.
He reached for his wallet	A y’a bolo se a ka waribɔlan ma
Construction crews are repairing the bridge.	So jɔli baarakɛlaw bɛ ka o bɔlɔn dilan.
Just then, however, a rumbling car rushed towards them.	Nka, o waati yɛrɛ la, mobili dɔ min tun bɛ ka mankan bɔ, o girinna ka taa u fan fɛ.
Both methods work together.	O fɛɛrɛ fila bɛɛ bɛ baara kɛ ɲɔgɔn fɛ.
Many kinds of flowers grew in the yard.	Fula suguya caman tun bɛ falen foro kɔnɔ.
The monks were silent as they watched the sun go down.	Mɔnkɛw tun bɛ u makun tuma min na u tun bɛ ka tile bintɔ filɛ.
The wharf is busy at work.	O kurunbonkarila bolo degunnen don baara la.
The evil spirits are to blame.	Jinɛ juguw jalakilen don o ko la.
An epic journey begins here, the linchpin of the route	Epikɛ taama dɔ bɛ daminɛ yan, sira in ka linchpin
The moon descends behind heavy white clouds.	Kalo bɛ jigin sankaba finman girinmanw kɔfɛ.
Her parents forbade her to go dancing.	A bangebagaw y’a bali ka taa dɔn kɛ.
Hundreds of troops were deployed in the region.	Sɔrɔdasi kɛmɛ caman bilala o mara la.
He grabbed something that was falling.	A ye fɛn dɔ minɛ min tun bɛ ka bin.
It maintains an ambiguity.	A bɛ daɲɛ fila-fila dɔ mara.
The post office delivers mail to local communities.	Posita bɛ lɛtɛrɛw lase sigidamɔgɔw ma.
Under a shady tree, the lovers secretly kissed.	Jiri dɔ jukɔrɔ min bɛ sumaya, kanubagaw ye ɲɔgɔn susu dogo la.
His short life was destined for disaster.	A ka ɲɛnamaya surun tun latigɛra ka kɛ balawu ye.
Doctors should treat the patient immediately.	Dɔgɔtɔrɔw ka kan ka banabagatɔ furakɛ joona.
One day a volcano poured poison over the lake.	Don dɔ la, tasuma-fanga dɔ ye baga bɔn o kɔ in kan.
The storm destroyed most of the city.	O fɔɲɔba ye dugu fanba tiɲɛ.
These cities need modern transportation infrastructure.	O duguw mago bɛ bi bolifɛnko siratigɛ la.
Jack stood up with a start.	Jack wulila ni daminɛ ye.
He led them to the snow-capped peak.	A y’u ɲɛminɛ ka taa kulu kuncɛ la, nɛnɛ bɛ min na.
The shielding here is inadequate.	Shielding min bɛ yan, o tɛ dafa.
Trees do many things.	Jiriw bɛ baara caman kɛ.
Three to five cups of green tea daily.	Te sɛrɛkili tasa saba fo duuru don o don.
The river was slowly reducing to a lagoon.	Baji tun bɛ ka dɔgɔya dɔɔnin dɔɔnin ka kɛ kɔji ye.
It’s dangerous to cross the jungle alone.	Farati b’a la ka kungo tigɛ i kelen na.
The bread should rise overnight.	Buru ka kan ka wuli su kelen kɔnɔ.
He pushed his mother away.	A y'a ba Gɛn ka Bɔ a la.
He didn't smile, but he didn't say anything.	A ma nisɔndiya, nka a ma foyi fɔ.
The ground is very dark.	Dugukolo dibi don kosɛbɛ.
My phone had been stolen.	N ka telefɔni tun sonyalen don.
The ornaments are original.	O masirifɛnw ye fɛn fɔlɔw ye.
The numbers on the ticket don’t match anything!	Nimɔrɔ minnu bɛ tikiti kan, olu tɛ bɛn foyi ma!
The cop was very nice.	Polisikɛ tun ka ɲi kosɛbɛ.
Callen is a real man.	Callen ye cɛ sɛbɛ ye.
For dinner we had fried fish.	Sufɛdumuni kama an tun ye jɛgɛ tobilenw sɔrɔ.
The Europeans defeated him.	Erɔpukaw ye se sɔrɔ a kan.
These six days were special because they were sacred.	O tile wɔɔrɔ kɛra fɛn kɛrɛnkɛrɛnnenw ye bawo u ye fɛn senumaw ye.
He seemed confused, as if his mind was in fog.	A tun bɛ iko a hakili ɲagamina, i n’a fɔ a hakili bɛ sisi.
This road is lined with trees on both sides.	Nin sira in bɛ jiriw la a fan fila bɛɛ la.
Those shadows are beautiful.	O biɲɛw cɛ ka ɲi.
It was also a false rumor.	O fana tun ye kumakan nkalonma ye.
Now it’s your turn to work.	Sisan, i ka waati sera ka baara kɛ.
A past schoolboy protected him.	Lakɔliden tɛmɛnen dɔ y’a lakana.
The chief avoided giving a clear answer.	Kuntigi y’a yɛrɛ tanga jaabi jɛlen dicogo ma.
Their own children often have trouble understanding.	Tuma caman na, u yɛrɛ denw bɛ gɛlɛya sɔrɔ ka faamuyali sɔrɔ.
However, border guards were there to prevent trespassing.	Nka, dankan kɔlɔsilikɛlaw tun bɛ yen walasa ka donbaliya bali.
Are we connected yet?	Yala an ni ɲɔgɔn cɛsirilen don fɔlɔ wa?
As a judge, he is very fair.	Komin a ye kiritigɛla ye, a ye tilennenya ye kosɛbɛ.
His volatile temper often leads to arguments.	A ka dimi wulibali bɛ kɛ sababu ye ka sɔsɔli kɛ tuma caman.
Wash the banana immediately.	Aw bɛ bananku ko joona.
They never close their doors.	U tɛ u ka daaw datugu abada.
They often do not find me at my computer.	Tuma caman na, u tɛ ne sɔrɔ n ka ɔridinatɛri la.
The aardvark eats only larvae.	Aardvark bɛ wuluw dɔrɔn de dun.
These companies were bitter enemies.	O tɔnw tun ye jugu juguw ye.
The cream will thicken after a few minutes.	Kɛrɛmu bɛna mɔ miniti damadɔ kɔfɛ.
People in this culture are popular with young families.	Mɔgɔ minnu bɛ o laadalakow la, olu de ka di denbaya fitininw ye.
There were kids on every corner.	Denmisɛnw tun bɛ nkɔni bɛɛ kan.
He looked angry.	A ɲɛda tun bɛ i ko a diminnen don.
You can get lost in all that traffic.	I bɛ se ka tunun o siraba bɛɛ la.
The concerto credits include orchestra and a soloist.	A concerto credits bɛ orchestre ani soloist dɔ la.
Rome is a very old city.	Romɛ ye dugu kɔrɔba ye kosɛbɛ.
He hates the thought.	A bɛ o miirili koniya.
This new way of thinking is proving expensive.	O miiricogo kura in bɛ ka a jira ko a sɔngɔ ka gɛlɛn.
What would you like to see happen?	I b’a fɛ ka mun ye ka kɛ?
The country is full of old farms.	Jamana in falen bɛ foro kɔrɔw la.
Three cups of brown sugar are needed.	Sukaro bulama tasa saba de ka kan ka kɛ.
He gave his research report to his professor.	A y’a ka ɲinini rapɔɔri di a ka karamɔgɔ ma.
This behavior is considered undesirable.	O kɛcogo bɛ jate ko a man ɲi.
The trees in this area are covered with leaves.	Jiri minnu bɛ nin yɔrɔ in na, olu bɛ datugu ni furabuluw ye.
He left a pain on the table.	A ye dimi dɔ to tabali kan.
Plastic box full of candy.	Plastiki kɛsu falen bɛ bonbonsi la.
Finally, he wrote the book he was working on.	A laban na, a tun bɛ baara kɛ gafe min kan, a y’o sɛbɛn.
She met her new boyfriend.	A ye a cɛɲi kura kunbɛn.
Her orange blouse perfectly contrasted her flaming hair.	A ka blouse orange tun bɛ a kunsigi tasumaman bɔ ɲɔgɔn na cogo dafalen na.
It entered his life unexpectedly.	O donna a ka ɲɛnamaya kɔnɔ a kɔnɔnafililen.
The fishery failed because of negligence.	Jɛgɛmarayɔrɔ in Dɛsɛra k'a sababu Kɛ ɲɛmajɔbaliya ye.
Want to discuss your studies?	Aw b’a fɛ ka baro kɛ aw ka kalanw kan wa?
His system responds to external stimuli.	A ka sigida bɛ jaabi di kɛnɛma fɛnw ma.
The girl is alone again.	Npogotiginin bɛ a kelen na tugun.
A television announcer started the case.	Telewisɔn laselikɛla dɔ ye o ko in daminɛ.
The harsh words snapped like whips.	O kuma gɛlɛnw tun bɛ sɔgɔsɔgɔ i n’a fɔ bugɔli.
Rainfall occurs throughout the year.	Sanji bɛ Nà sàn 'kɔnɔ.
Public transportation is provided by buses, trains and taxis.	Foroba bolifɛnw bɛ dilan ni bisiw, tɛrɛnw ani takisiw ye.
Use a knife and fork.	Aw bɛ baara kɛ ni muru ni foroko ye.
The house is currently being painted.	So in bɛ ka penti kɛ sisan.
She wrapped her arms around her neck in tears.	A y’a bolow siri a kɔ la ni ɲɛji ye.
Clothing should show signs of wear.	Fini ka kan ka sɛgɛn taamasiɲɛw jira.
His father's land bordered on both sides.	A fa ka dugukolo tun bɛ dan kɛ a fan fila fɛ.
The closet was full of it.	Armoire tun falen bɛ a la.
This region is famous for its wildlife.	Nin mara in tɔgɔ bɔra a kungosogow la.
His words seemed to have risen out of nowhere.	A ka kumaw tun bɛ i n'a fɔ u wulila ka bɔ yɔrɔ dɔ la.
Too far for most modern travellers.	A yɔrɔ ka jan kojugu bi taamakɛlaw fanba bolo.
The number continued to grow.	O hakɛ tora ka bonya.
Hold your breath, breathing slowly and deeply.	Aw bɛ aw ninakili minɛ, ka ninakili dɔɔni dɔɔni ani ka a juguya.
The old town was crowded to the brim.	Dugu kɔrɔ tun falen bɛ mɔgɔw la fo ka se a dan na.
I can’t stand this anymore.	N tɛ se ka nin muɲu tugun.
You have two chickens in your basket.	I ka kɔnɔ fila bɛ i ka sigilan kɔnɔ.
Camembert cheese was wrapped in wax paper.	Camembert foromazi tun sirilen bɛ papier cire la.
It’s on a women’s craft.	A bɛ musow ka bololabaarakɛminɛn dɔ kan.
His clothes were expensive, but worn and tattered.	A ka finiw tun sɔngɔ ka gɛlɛn, nka u tun sɛgɛnnen don ani u tun sɔgɔlen don.
Is she proud of her child?	Yala a bɛ waso a den na wa?
The price usually varies by warehouse.	A ka c’a la, a sɔngɔ bɛ danfara ka kɛɲɛ ni fɛnmarayɔrɔw ye.
Pressure groups protested the ban.	Degunjɛkuluw ye o dankarili in sɔsɔ.
The sea is disappearing.	Kɔgɔji bɛ ka tunun ka taa a fɛ.
I was captivated by a painted portrait of a woman.	Muso dɔ ja min pentalen don, o ye ne minɛ ka ne minɛ.
Water is the source of all life.	Ji ye ɲɛnamaya bɛɛ bɛ bɔ min na.
He calculated carefully how many days would be necessary.	A ye jate kɛ koɲuman tile joli bɛna kɛ wajibi ye.
The disease is very serious.	A ka bana ka jugu kosɛbɛ.
She hid me in the moonlight.	A ye n yɛrɛ dogo kalo yeelen na.
The attractive buildings are in the sky.	Sow minnu bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ, olu de bɛ sankolo la.
Hospitals lack basic equipment.	Dɔgɔtɔrɔsow tɛ ni minɛn jɔnjɔnw ye.
Potatoes are not as good as chopped onions.	Pomitoro man ɲi i n’a fɔ soja tigɛlenw.
A decree was passed, giving women new legal status.	Dekere dɔ wulila, ka sariya sira kura di musow ma.
It is a peaceful lake, slowly buried under the sand.	O ye kɔ ye min bɛ hɛrɛ la, a bɛ su don dɔɔnin dɔɔnin cɛncɛn kɔrɔ.
He grabbed her keys and threw her into the corner.	A y’a ka konnɛgɛw minɛ k’a fili nkɔni kɔnɔ.
We spend most of our time at home.	An bɛ an ka waati fanba kɛ so kɔnɔ.
The industry complies with the rules.	O baara in bɛ sariyaw labato.
The storm came out of nowhere.	O fɔɲɔba bɔra yɔrɔ si la.
Their plane took off in mid-air.	U ka awiyɔn ye wuli ka wuli fiɲɛ cɛmancɛ la.
Water flows from the pump.	Ji bɛ woyo ka bɔ pɔnpe la.
The town decided to build a new school there.	Dugu y'a Лini ka kàlanso kura Sìgi yen.
This restaurant is known for its menu.	Nin dumunikɛyɔrɔ in lakodɔnnen don a ka dumunifɛnw na.
With globalization, changing organisms, and business, the world	Ni diɲɛnatigɛ, fɛnɲɛnɛmaw caman yeli, ani jago, diɲɛ
She lay upright, motionless.	A dalen tun bɛ a yɛrɛ kɔrɔta, a tun tɛ lamaga.
He insisted he had nothing to hide.	A y’a sinsin a kan ko foyi t’a bolo ka dogo.
Near this hut are apple trees.	O bugu in kɛrɛfɛ, pɔmujiriw bɛ yen.
One of my older brothers who drinks a lot	N kɔrɔkɛ dɔ min bɛ dɔlɔmin kosɛbɛ
The products were excellent.	Fɛn minnu tun bɛ dilan, olu tun ka ɲi kosɛbɛ.
There is danger in the desert.	Farati bɛ kungokolon kɔnɔ.
Heavy clouds gathered over the capital.	Sankaba girinmanw ye ɲɔgɔn lajɛ faaba kan.
Catching a bear is the best.	Ursi minɛni de ka fisa ni bɛɛ ye.
She began to rub the towel on her face.	A y’a daminɛ ka finimugu kɛ a ɲɛda la.
The criminal was wanted in seven countries.	O kojugukɛla in tun bɛ ɲini jamana wolonwula la.
A cat was playing with a piece of wood.	Pusi dɔ tun bɛ tulon kɛ ni jiribolo dɔ ye.
Two plates of sliced ​​pecans.	Pekan tigɛlenw tasa fila.
The flowers were arranged in attractive vases.	Fulaw tun labɛnna vasew kɔnɔ minnu bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ.
A fire broke out.	Tasuma dɔ binna.
Earth’s atmosphere is decreasing.	Dugukolo fiɲɛbɔ bɛ ka dɔgɔya.
How can we improve efficiency and reduce traffic congestion?	An bɛ se ka baara kɛcogo ɲɛ cogo di ani ka dɔ bɔ siraba kan?
The river flows east.	Ba bɛ woyo kɔrɔn fɛ.
Butterscotch candies are best stored in your fridge.	Butterscotch bonbonw ka fisa ka mara aw ka frigo kɔnɔ.
Stealing is very bad in many cultures.	Sonyali ye ko juguba ye ladamu caman na.
Exhaustion gripped the nuts and they ran.	Sɛgɛn ye numanw minɛ ka boli.
He wrote a book about his work.	A ye gafe dɔ sɛbɛn a ka baara kan.
The sun shone brightly in the cloudless sky.	Tile ye yeelenba bɔ sankolo la sankaba tɛ min na.
Agriculture is important to the country.	Sɛnɛ nafa ka bon jamana ma.
A line is a series of points.	Layini ye yɔrɔw ye minnu bɛ tugu ɲɔgɔn kɔ.
Our city is safe.	An ka dugu lafiyalen don.
He had something to say about it.	Fɛn dɔ tun b’a fɛ ka fɔ o ko la.
Brakes stop working when wet.	Freinw bɛ baara jɔ ni u ɲiginnen don.
Did we eat it all?	Yala an y’a bɛɛ dun wa?
The house was too big and too expensive.	So tun ka bon kojugu ani a sɔngɔ tun ka bon kojugu.
The lion roared and waved his arms with his strength.	Warabilen ye mankanba Bɔ k'a bolow Yɛlɛma n'a fanga ye.
You have to get to the airport on time.	I ka kan ka se awiyɔnbonda la a waati la.
Greet me not with kisses, but with lies.	Aw kana ne fo ni susuli ye, nka ni nkalon ye.
Marie wrote to him several times with no reply.	Marie ye sɛbɛn ci a ma siɲɛ caman ani a ma jaabi foyi sɔrɔ.
They left after he promised to return.	U bɔra yen a kɛlen kɔ ka layidu ta ko a bɛ segin.
It rained during lunch and caused a lot of delays.	Sanji nana tilelafana dun waati la, wa a kɛra sababu ye ka waati caman kɛ.
Our ancestors did this without electricity.	An bɛnbaw ye o kɛ ni kuran tɛ.
In this scene, we see a samurai defending his master.	Nin ja in na, an bɛ samuru dɔ ye min bɛ ka a makɛ lafasa.
Make sure you get enough sleep.	Aw bɛ aw jija ka sunɔgɔ ɲuman sɔrɔ.
She held the baby in her arms	A ye den minɛ a bolow la
So buying meat is cheaper than cooking?	O la, sogo sanni sɔngɔ ka dɔgɔ ka tɛmɛ tobili kan wa?
The harvest festival is coming up soon.	Suman tigɛ seli bɛ ka na sɔɔni.
After only five minutes, the water boils.	Miniti duuru dɔrɔn tɛmɛnen kɔ, ji bɛ tobi.
Struck by an arrow, he screamed in pain.	A gosira ni bɛlɛkisɛ ye, a kulela ni dimi ye.
Two feeders can fit in this hole.	Dumunikɛminɛn fila bɛ se ka don o dingɛ in kɔnɔ.
Use marijuana instead of oil.	Aw bɛ marifa ta tulu nɔ na.
He had turned himself into a police officer before.	A tun y’a yɛrɛ kɛ polisi ye ka kɔrɔ.
We can obtain demographic estimates from census data.	An bɛ se ka jamanadenw hakɛ jateminɛw sɔrɔ jatebɔ kunnafoniw fɛ.
Of course, there are no easy answers.	Tiɲɛ don, jaabi nɔgɔmanw tɛ yen.
A simple seating area was set aside for breakfast.	Sigiyɔrɔ dɔ min tun labɛnna cogo nɔgɔman na, o tun bilalen bɛ kɛrɛfɛ sɔgɔmada dumuni kama.
So what are you going to do tonight?	O la sa, i bɛna mun kɛ bi su in na?
They were housed in a small cell.	U tun bɛ u yɛrɛ bila kasobon fitinin dɔ kɔnɔ.
She is a very independent woman.	A ye muso yɛrɛmahɔrɔnyalen ye kosɛbɛ.
Don’t change the goal, change our methods!	Aw kana laɲini Changé, an ka fɛɛrɛw Changé!
No one could explain why.	Mɔgɔ si tun tɛ se k’a ɲɛfɔ mun na o kɛra.
The design should be improved.	A dilanni ka kan ka ɲɛ ka taa a fɛ.
A fire is set, but there is no fire.	Tasuma bilara, nka tasuma tɛ yen.
He closed the door slowly.	A ye da tugu dɔɔnin dɔɔnin.
A group of chariots rolled into the city.	Wotoro kulu dɔ wulila ka don dugu kɔnɔ.
He did not answer his neighbor's questions.	A ma a sigiɲɔgɔn ka ɲininkaliw jaabi.
Having traveled all over the world, he finally returned home.	Ikomi a ye taama kɛ diɲɛ fan bɛɛ la, a labanna ka segin so.
In any case, the doctors were reluctant to operate.	A mana kɛ cogo o cogo, dɔgɔtɔrɔw tun tɛ sɔn ka opereli kɛ.
We came to an agreement.	An sera bɛnkan dɔ ma.
Passengers can eat gelato as soon as they board the train.	Bololabaarakɛlaw bɛ se ka jelato dun dɔrɔn u donna tɛrɛn kɔnɔ.
The politician was criticized for his behaviour.	Politikitɔn in kɔrɔfɔra a ka kɛwalew la.
After the talk, everyone asked questions.	Jɛmukan kɔfɛ, bɛɛ ye ɲininkaliw kɛ.
He never met a stranger, he said.	A ma deli ka dunan dɔ kunbɛn, a ko ten.
Some kids left school early today.	Denmisɛn dɔw bɔra lakɔli la joona bi.
A torrential downpour washed away all the debris.	Sanjiba dɔ ye nɔgɔ bɛɛ ko ka bɔ yen.
Badge hit the ground furiously.	Badge ye dugukolo sɔgɔ ni dimi ye.
The truck was stopped by police.	Kamiyɔn in jɔra polisiw fɛ.
Bottled water available.	Ji buteliw bɛ sɔrɔ yen.
The old city was built on a hill.	Dugu kɔrɔ in jɔra kuluba dɔ kan.
An hour drive took us out of the city.	Lɛrɛ kelen taama boli la, o y’an ta ka bɔ dugu kɔnɔ.
He paused, then continued.	A ye a jɔ dɔɔnin, ka tila ka taa a fɛ.
These vegetables are purchased from farmers.	O nakɔfɛn ninnu bɛ san sɛnɛkɛlaw fɛ.
Immigration officials are tough.	Immigration ɲɛmɔgɔw ka gɛlɛn.
The rain started to come down.	Sanji y’a daminɛ ka na ka jigin.
Discard the rotten apples.	Aw bɛ pɔmu tolilenw fili.
He was lying on the table, perfectly still.	A dalen tun bɛ tabali kan, a tun sigilen bɛ cogo dafalen na.
Oil companies are accused of polluting the environment	Petroli tɔnw jalakilen don ko u bɛ sigida nɔgɔ
Police have reported a sharp increase in crime.	Polisiw ye a jira ko kojugubakɛlaw cayara kosɛbɛ.
A treatise on youth development.	Sɛbɛn dɔ min bɛ kuma funankɛninw ka ɲɛtaa kan.
Many people believe that history is written by the victors.	Mɔgɔ caman dalen b’a la ko tariku sɛbɛnna setigiw de fɛ.
He feared he might lose the battle of the wits.	A siranna ko a bɛ se ka bɔnɛ hakilitigiw ka kɛlɛ la.
Strange, isn’t it?	Kabako don, tiɲɛ tɛ?
The suspect was hiding in plain sight.	Siga bɛ maa min na, o tun dogolen bɛ mɔgɔw ɲɛ na.
Pick up your trash when you're done, please.	Aw bɛ aw ka binkɛnɛ ta ka bɔ aw la ni aw ye a ban, aw bɛ aw deli.
A new hospital was built last year.	Dɔgɔtɔrɔso kura jɔra salon.
I wonder what's taking her so long?	N b'a ɲininka mun de b'a ta ka mɛn ten?
Get your hair cut and shave.	Aw bɛ aw kunsigi tigɛ ka aw kunsigi tigɛ.
That song is one of my father’s favorites.	O dɔnkili in ye n fa ka dɔnkili duman dɔ ye.
The woman left the glass untouched on the kitchen table.	Muso ye gilasi to a ma maga dumunikɛ tabali kan.
That risk is dangerous.	O farati ye farati ye.
The rain was so heavy that visibility was poor.	Sanji tun ka bon fo yecogo tun man ɲi.
He runs his own business.	A b’a yɛrɛ ka jagokow ɲɛnabɔ.
The trees provided a canopy.	Jiriw ye jirisunba dɔ Di.
Residents evacuated after hours of arguments.	Dugudenw bɔra kɛnɛ kan lɛrɛ caman kɔnɔ sɔsɔli kɔfɛ.
The car is totaled.	Mobili in bɛ totali kɛ.
Convinced they were wasting their time, they started to leave.	U dalen tun b’a la k’u bɛ ka u ka waati tiɲɛ, u y’a daminɛ ka taa.
The roll call was quickly completed.	Tɔgɔw weleli dafara joona.
The corn crop is where it should be.	Mangoro sɛnɛfɛn de ka kan ka kɛ yɔrɔ min na.
A security officer saw the thieves enter the store.	Lakanali baarakɛla dɔ ye sonw ye ka don magasa kɔnɔ.
He bit it hard.	A ye a ɲimi kosɛbɛ.
He quit his job and moved up.	A y’a ka baara bila ka taa san fɛ.
His hands were shaking.	A bolow tun bɛ ka yɛrɛyɛrɛ.
I started reading, but my mind wandered.	N y’a daminɛ ka kalan kɛ, nka n hakili tun bɛ yaala-yaala.
The statistics presented are misleading.	Jateminɛ minnu bɛ jira, olu bɛ mɔgɔ lafili.
Has anyone seen it?	Yala mɔgɔ dɔ y’a ye wa?
He tried once more, but failed.	A y’a ɲini siɲɛ kelen tugun, nka a ma se.
Now the company has more choices.	Sisan, sosiyete bɛ sugandili caman kɛ.
Azrael needed new shoes before he could go outside.	Azraɛl mago tun bɛ sanbara kura la sanni a ka se ka bɔ kɛnɛma.
The bread will be a little harder.	Buru bɛna gɛlɛya dɔɔni ka tɛmɛ.
He also talked about how to avoid attacks.	A ye kuma ta fana a yɛrɛ tangacogo kan binkanniw ma.
Run the dishwasher through the empty and load cycle.	Aw bɛ minɛnko minɛn boli ka tɛmɛ lankolon ni doni tali sɛrɛkili la.
We need to continue to showcase our tech capabilities.	An ka kan ka taa a fɛ k’an ka tekinoloji seko jira.
It was larger than most and beautifully wrapped.	A tun ka bon ni u fanba ye ani a tun sirilen bɛ cogo cɛɲi na.
It was a hot, humid day.	O tun ye tile funteniman ni nɛnɛba ye.
There used to be forests between the mountains and the sea.	Fɔlɔ, kungow tun bɛ kuluw ni kɔgɔji cɛ.
He was old and balding, with a wrinkled nose.	A tun kɔrɔla ani a kunsigi tun bɛ a la, a nu tun kurulen don.
The soldiers move fast.	Sɔrɔdasiw bɛ taa teliya la.
These chocolates will melt when heated.	O sokola ninnu bɛna wuli ni a sumana.
The last glaciers melted.	Glaciers labanw wulila.
Players on both teams wore the same jerseys.	Ekipu fila bɛɛ la ntolatannaw tun bɛ fini kelen de don.
I was raped by two men.	Cɛ fila de ye n’ minɛ ka cɛnimusoya kɛ.
The old woman frowned as she saw three strangers approaching.	Musokɔrɔba ye a ɲɛda biri k’a ye ko dunan saba bɛ ka gɛrɛ.
Welcome people generously.	Aw ye mɔgɔw bisimila ni bolomafara ye.
He smiles broadly, showing glistening white teeth.	A bɛ nisɔndiyaba kɛ, ka ɲinw finmanw jira minnu bɛ manamana.
A moment later, he arrived.	Waati dɔɔnin o kɔfɛ, a sera yen.
He tapped his fist on the table.	A y’a bolokɔni gosi tabali kan.
The sheep were heavy.	Sagaw tun ka girin.
More and more women are participating in international business.	Muso caman bɛ ka u sen don diɲɛ jagokow la.
The harvester gathers rice from the fields.	Suman tigɛbaga bɛ tiga lajɛ ka bɔ forow la.
Mothers are having more babies than ever before.	Denbatigiw bɛ ka den caman bange ka tɛmɛ fɔlɔ kan.
Holy Scripture speaks of four sacred rivers.	Sɛbɛn senuma bɛ kuma baji senuma naani kan.
He was a frequent visitor to the museum.	A tun bɛ to ka taa bɔ o mise la.
Use a long whisk to stir the mixture well.	Aw bɛ baara kɛ ni fiyɛlilan jan ye walasa ka ɲagami in lamaga ka ɲɛ.
Pour milk into each container.	Aw bɛ nɔnɔmugu kɛ minɛn kelen kelen bɛɛ kɔnɔ.
When finished, rinse and dry the lemons.	Ni aw ye a ban, aw bɛ limoniw ko ka u ja.
Trains need to be cleaned.	Tɛrɛnw ka kan ka saniya.
It was important that voters go out and vote.	A nafa tun ka bon ko wotekɛlaw ka bɔ ka wote.
They worry about their own future.	U bɛ hami u yɛrɛ ka siniɲɛsigi de la.
The snow began to fall more and more.	Nɛnɛ y’a daminɛ ka bin ka taa a fɛ.
Geothermal energy produces energy without emitting greenhouse gases.	Dugukoloko fanga bɛ fanga dilan k’a sɔrɔ a ma gaziw bɔ.
But turn off all cell phones.	Nka aw ka telefɔni selilɛriw bɛɛ faga.
It was on the move.	O tun bɛ taama na.
That’s a surprise.	O ye kabako ye.
He comes to play the violin every day.	A bɛ na violon fɔ don o don.
The bull was easy to manage.	Misiden in ɲɛnabɔli tun ka nɔgɔ.
Many hopefuls are encouraged to enter politics.	Jigiyatigi caman bɛ dusu don u kɔnɔ ka don politiki la.
Rooster greeted the next morning with his dog.	Koko ye dugujɛ fo n'a ka wulu ye.
They walked down the street, looking left and right.	U ye taama kɛ nbɛda la, ka u ɲɛsin numanbolo ni numanbolo ma.
The storm forced the building to move.	Fɔɲɔba ye boonba wajibiya ka wuli.
Do you like this dress?	Yala nin fini in ka di i ye wa?
The soldier fell into the mud.	Sɔrɔdasi binna bɔgɔdaga kɔnɔ.
Because they were not registered, their vote was invalidated.	Komin u tun ma u tɔgɔ sɛbɛn, u ka wote kɛra tiɲɛ ye.
A heavily indebted country faces problems in repaying debts.	Jamana min ka juru ka bon kosɛbɛ, o bɛ gɛlɛyaw sɔrɔ juruw sarali la.
All organizations are unique and different.	Jɛkuluw bɛɛ ɲɔgɔn tɛ yen ani u tɛ kelen ye.
The man carefully sliced ​​the apples to make the pie.	Cɛ ye pɔmuw tigɛ ni hakilisigi ye walasa ka patisri kɛ.
Students have the right to express themselves.	Kalandenw ka kan ka u hakilinaw fɔ.
Three of them are lucky to be alive.	U saba ye nɛɛma sɔrɔ ka ɲɛnamaya kɛ.
Summon your courage!	Aw ye aw ka jagɛlɛya wele!
Old houses are slowly disappearing from the area.	So kɔrɔw bɛ ka tunun dɔɔnin dɔɔnin o yɔrɔ la.
These actions will lead to major changes.	O walew bɛna kɛ sababu ye ka yɛlɛmabaw kɛ.
I cook at home, she said.	N bɛ tobili kɛ so, a ko ten.
This is a fundamental law of science.	Nin ye dɔnniya sariya jɔnjɔn ye.
The sample is not representative of the population.	O misali tɛ jamanaden hakɛ jiralan ye.
The villagers were very happy.	Dugudenw nisɔndiyara kosɛbɛ.
A chemical oxidant was used.	Baara kɛra ni kemikaliya dɔ ye min bɛ wele ko oksidan.
He chose a career in physical therapy.	A ye baara dɔ sugandi farikoloɲɛnajɛ furakɛli la.
Place the milk in the refrigerator.	Aw bɛ nɔnɔ in bila friji kɔnɔ.
The feelings of isolation made her cry.	Dusukunnataw minnu tun bɛ a dan na, olu y’a to a ka kasi.
Wild meat is delicious when cooked.	Kungosogo ka di ni a tobilen don.
The guards exchanged glances.	Lakɔlɔsibagaw ye u ɲɛw falen-falen ɲɔgɔn na.
Traditionally, rain boots or boots are worn.	Laada la, sanji-butiki walima butiki bɛ don.
He was at a fix.	A tun bɛ fix dɔ la.
The clock was exploding.	Waati tun bɛ ka pɛrɛn.
Full moons appear small and bright.	Kalo dafalenw bɛ Ye u ka dɔgɔ ani u bɛ yeelen Bɔ.
The shadows were long.	Biɲɛw tun ka jan.
There will be floods next year.	Sanjiba bɛna kɛ san nata la.
The little boy crawled down the stairs.	Denmisɛnnin ye sɔgɔsɔgɔ ka jigin ɛrɛzɛnsun kan.
The fish is delicious.	Jɛgɛ ka di.
There are seven Babas in this region.	Baba wolonwula de bɛ o mara in na.
The screw came out.	Viru in bɔra ka bɔ.
This court has jurisdiction over all criminal proceedings.	O kiritigɛso de bɛ se ka kiritigɛwalew bɛɛ ɲɛnabɔ.
His pain was palpable!	A ka dimi tun bɛ se ka ye!
Finally, a smile.	A laban na, nisɔndiya dɔ.
The two met a few days ago.	U fla ye ɲɔgɔn Sɔrɔ a tile damadɔ tɛmɛnen.
There was too much sugar in the coffee.	Sukaro tun ka ca kojugu kafe kɔnɔ.
We collected our luggage from the hotel.	An ye an ka bagasiw ta ka bɔ lotɛli la.
The device can operate underwater.	O minɛn in bɛ se ka baara kɛ ji jukɔrɔ.
There is something here.	Fɛn dɔ bɛ yan.
A factory is just down the road.	Izini dɔ bɛ sira kan dɔrɔn.
Look at that mountain over there.	A filɛ, o kulu min bɛ yen fan fɛ.
He ran his mouth like a fish.	A y'a da boli i n'a fɔ jɛgɛ.
The king bought a house.	Masakɛ ye so dɔ san.
The kindergarten teacher took the children on a trip.	Denmisɛnw ka lakɔlikaramɔgɔ taara ni denmisɛnw ye taama dɔ la.
He pedaled furiously, tires screeching on the road.	A ye pedali kɛ ni dimi ye, pankurunw tun bɛ ka pɛrɛn sira kan.
The mountain was surrounded by massive walls.	Kulu tun lamininen bɛ ni kogo belebelebaw ye.
Define "languishing" in words or phrases.	"languishing" ɲɛfɔ ni daɲɛw walima kumasenw ye.
Increasingly, marijuana is also grown at home.	Ka taa a fɛ, marifa fana bɛ sɛnɛ so kɔnɔ.
Ride your bike to the village market.	Aw bɛ aw ka nɛgɛso boli ka taa dugu sugu la.
The appointment of generals was very interesting.	Jeneraliw sigili tun ka di kosɛbɛ.
We slowly move into a light-filled space.	An bɛ taa dɔɔnin dɔɔnin yɔrɔ la min falen bɛ yeelen na.
The process of industrial development made farms irrelevant.	Industriw yiriwali taabolo ye forow kɛ nafa tɛ minnu na.
The fat man had a very strong appetite.	Cɛ fatɔ in tun bɛ ni dumuni nege tun ka bon kosɛbɛ.
Fresh succulents gave a nice touch.	Succulents kuraw ye magan duman di.
The explosion caused extensive damage to the school.	O binkanni in ye tiɲɛni caman kɛ lakɔliso la.
Don't kill me.	Aw kana ne faga.
I was told that this building houses an animal shelter.	A fɔra n ye ko nin boon in kɔnɔ, baganw ka dogoyɔrɔ bɛ yen.
A great display of hands and arms.	Bolo ni bolonɔbila jiraliba dɔ.
The captains sailed to the mainland and won.	Kapitɛniw ye kurun ta ka taa dugukoloba la, u ye se sɔrɔ.
The trees seem somehow sensitive.	A bɛ iko jiriw bɛ sɛgɛn cogo dɔ la.
Otters are grazers.	Otɛriw ye baganmaralaw ye.
The region experiences summer storms.	O mara in bɛ samiyɛ fɔɲɔba Sɔrɔ.
Dominoes represent the height of domino theory.	Dominow bɛ domino teori ka sanfɛla jira.
She let out a piercing scream.	A ye kulekan dɔ fɔ min bɛ mɔgɔ sɔgɔ.
The star is a hot, glowing ball of gas.	Dolow ye gazi bololanɛgɛ ye min ka suma, a bɛ yeelen bɔ.
Moderate temperatures make for a pleasant walk.	Funteni hakɛ danmadɔ bɛ kɛ sababu ye ka taama diya.
She can’t turn that phone off.	A tɛ se k’o telefɔni faga.
You can add food coloring if you like.	Aw bɛ se ka dumuni kulɛri fara a kan ni aw b’a fɛ.
His smile was subtle.	A ka nisɔndiya tun ye fɛn nɔgɔlen ye.
He goes through door to door.	A bɛ tɛmɛ da la ka taa da la.
The smog lifted.	Smog ye wuli.
This city attracts visitors from all over the world.	O dugu in bɛ taamakɛlaw sama ka bɔ diɲɛ fan bɛɛ la.
Babies quickly lose their baby teeth.	Denmisɛnniw bɛ teliya ka bɔ u denw ɲinw na.
These documents are excellent.	O sɛbɛnw ka ɲi kosɛbɛ.
A gift for a baby.	Kado dɔ min bɛ kɛ den ye.
The streets are deserted now.	Nbɛdaw lakolon don sisan.
Then he became angry.	O kɔ, a diminna.
Police recovered several stolen vehicles.	Polisiw ye mobili sonyalen caman sɔrɔ.
The fish were rising to the surface.	Jɛgɛw tun bɛ ka wuli ka taa sanfɛ.
My father worked all his life.	N fa ye baara kɛ a ka ɲɛnamaya bɛɛ kɔnɔ.
Bombarded with daily ads.	Bombardement ni don o don piblisitew ye.
The flower arrangements were beautiful on the table.	Fulaw labɛncogo tun ka ɲi kosɛbɛ tabali kan.
She put on her hottest clothes.	A y’a ka finiw don minnu ka suma ni tɔw bɛɛ ye.
He usually gives two talks each day.	A ka c’a la, a bɛ jɛmu fila kɛ don o don.
The monk blesses the remnants of the past.	Mɔnikɛ bɛ dugawu kɛ waati tɛmɛnenw tolenw na.
His appearance sparked a lot of speculation.	A ka bɔli kɛnɛ kan, o ye hakilina caman lawuli.
The school allows young children to come to school.	Lakɔliso bɛ sira di denmisɛnnin fitininw ma u ka na lakɔli la.
The deadline was today, so we started.	Waati dantigɛlen tun ye bi ye, o de la an y’a daminɛ.
When the country is attacked, the refugees gather in the cities.	Ni binkanni kɛra jamana kan, mɔgɔ gɛnnenw bɛ ɲɔgɔn lajɛ dugubaw kɔnɔ.
The meter is almost empty.	Mɛtiri bɛ ɲini ka lankolon.
He surveyed the crowd.	A ye jama sɛgɛsɛgɛ.
A visit to the library is a must.	Ka taa bɔ gafemarayɔrɔ la, o ye wajibi ye.
The sun rose over the hill.	Tile bɔra kulu sanfɛ.
Another long day in the mountains.	Tile jan wɛrɛ kɛra kuluw kan.
He studies the quirks of human psychology.	A bɛ hadamadenw ka hakililata quirks kalan.
Most of his neighbors were farmers.	A sigiɲɔgɔn fanba tun ye sɛnɛkɛlaw ye.
Connect the fireplaces to the basements, and each fireplace.	Aw bɛ tasumabɔlanw ni dugujukɔrɔyɔrɔw siri ɲɔgɔn na, ani tasumabɔlan kelen-kelen bɛɛ.
A shipwreck in the harbor.	Kurun dɔ binna kurunboli yɔrɔ la.
There was a thunderstorm.	Sanpɛrɛn dɔ tun bɛ yen.
The once ice-locked lake is now a growing delta.	O kɔ min tun sirilen bɛ jikuruw la fɔlɔ, sisan o ye delta ye min bɛ ka bonya.
The juicy pineapple juice is refreshing.	Ananas min bɛ wuli, o min bɛ ji bɔ, o bɛ mɔgɔ farikolo lafiya.
We have a big family.	Denbayaba dɔ b’an fɛ.
The snow must be collected before the passenger trains arrive.	Sɛnɛfɛnw ka kan ka lajɛ sani mɔbili tɛrɛnw ka se.
Our scouts found an abandoned underground shelter.	An ka skɔtiw ye dugujukɔrɔla dogoyɔrɔ dɔ sɔrɔ min bilalen be yen.
The pigeon sat quietly on the tarmac.	Tuba in sigilen tun bɛ tile kɛ a yɛrɛ la gofɛrɛnaman kan.
Utensils were used in each room.	Baara tun bɛ kɛ ni minɛnw ye so kelen-kelen bɛɛ kɔnɔ.
He carried things from one place to another.	A tun bɛ fɛnw ta ka bɔ yɔrɔ dɔ la ka taa yɔrɔ wɛrɛ la.
A significantly higher proportion of violent crimes affect women.	Juguya jugu minnu bɛ kɛ, olu hakɛ min ka ca kosɛbɛ, o bɛ musow de minɛ.
He scratches his head.	A b’a kunkolo sɔgɔsɔgɔ.
Contrary to popular belief, cigarettes are bad for your health.	A ni mɔgɔw b’a miiri cogo min na, o tɛ kelen ye, sigarɛti man ɲi i ka kɛnɛya ma.
He cheats at credit cards.	A bɛ nanbara kɛ kartiw la.
The extreme heat hampered progress.	Funteniba in ye ɲɛtaa bali.
Many investors have made a fortune from this strategy.	Investisseur caman ye nafolo sɔrɔ o fɛɛrɛ in na.
Thus, each small step moved the human race forward.	O cogo la, senna-tɛgɛrɛ fitinin kelen-kelen bɛɛ tun bɛ taa ɲɛ hadamadenw ka siya la.
The streets are deserted now.	Nbɛdaw lakolon don sisan.
The announcement was the first good news in days.	O laseli kɛra kibaru duman fɔlɔ ye tile damadɔ kɔnɔ.
What will your house look like?.	I ka so bɛna kɛ cogo jumɛn na?.
They are exciting!	U bɛ mɔgɔ nisɔndiya!
Be sure to cover the pan during cooking.	Aw bɛ aw jija ka pankurun datugu tobili kɛtuma na.
Citizens are asking the military to help.	Jamanadenw b’a ɲini sɔrɔdasiw fɛ u ka dɛmɛ don.
His words were met with shocked silence.	A ka kumaw ye ɲɔgɔn sɔrɔ ni makun ye min ye mɔgɔw kabakoya.
Tea is a delicious drink.	Te ye minfɛn duman ye.
The meeting was followed by an interesting discussion.	O lajɛ in kɔfɛ, baro duman dɔ kɛra.
The sheep were grazing peacefully in the field.	Sagaw tun bɛ ka baganmara kɛ hɛrɛ la foro kɔnɔ.
I added lemon to the mix.	N ye limoni kɛ o ɲagaminen na.
The sports complex was completed on time.	Spor-yɔrɔ in Dabɔra a waati la.
The soldier is alive, but his leg was badly broken.	Sɔrɔdasi ɲɛnama don, nka a sen tun karilen don kosɛbɛ.
I ordered you a hot drink.	N ye minfɛn sumalen dɔ komandi i ye.
There are many conflicts in this region.	Kɛlɛw ka ca nin mara in kɔnɔ.
The ground would be fertile in three to four years.	Dugukolo tun bɛna kɛ jirisunba ye san saba fo san naani kɔnɔ.
During their climbs, both climbers showed remarkable endurance.	U ka jiginni senfɛ, jiginnikɛla fila bɛɛ ye muɲuli kabakoma jira.
Create your own sentence with just a name.	I yɛrɛ ka kumasen Dabɔ ni tɔgɔ dɔrɔn ye.
The tailor made a beautiful, elaborate dress.	O finitigi ye fini cɛɲumanba dɔ dilan, min tun labɛnna ka ɲɛ.
These songs are about heartbreak.	O dɔnkiliw bɛ kuma dusukundimi kan.
The noise around her made her feel nervous.	Mankan min tun bɛ a lamini na, o y’a to a tun bɛ siran.
David loved animals.	Baganw tun ka di Dawuda ye.
The city had many castles.	Dugu tun bɛ ni masadugu caman ye.
The medicine worked quickly.	Fura in tun bɛ baara kɛ joona.
There was a lot of oil in the supermarket.	Tumu caman tun bɛ suguba kɔnɔ.
Even very young children can recognize faces.	Hali denmisɛn minnu ka dɔgɔ kosɛbɛ, olu bɛ se ka mɔgɔw ɲɛda dɔn.
He set the rules.	A ye sariya sigi.
Cars are traveling at several miles per hour.	Mobiliw bɛ taa ni kilomɛtɛrɛ caman ye lɛrɛ kɔnɔ.
Paint some leaves red, others green.	Aw bɛ furabulu dɔw penta bilenman na, dɔw ɲɛ bilenman.
He ripped the wrapping paper from the box.	A ye papiye min bɛ a siri, o tigɛ ka bɔ kɛsu kɔnɔ.
His feet were light on the bike.	A senw tun ka nɔgɔ nɛgɛso kan.
He believes time is artificial.	A dalen b’a la ko waati ye fɛn dilannen ye.
The extravaganza was a huge success.	O ɲɛnajɛ min kɛra ka caya, o kɛra ɲɛtaa ba ye.
How do we distinguish courage from folly?	An bɛ jagɛlɛya ni nalomanya faranfasi cogo di?
When someone makes a mistake, he immediately regrets it.	Ni mɔgɔ dɔ filila, a bɛ nimisa o yɔrɔnin bɛɛ.
When the army withdrew, the government fled the island.	Sɔrɔdasi bɔra tuma min na, gɔfɛrɛnaman bolila ka bɔ gun in kan.
Winter light and air are in short supply.	Tilemana yeelen ni fiɲɛ bɛ dɛsɛ.
The government at the time ignored their concerns.	Gofɛrɛnaman min tun bɛ o waati la, o ma u haminankow jate.
I watched it closely.	N y’a kɔlɔsi kosɛbɛ.
The walls were made of wood.	Kogow tun dilanna ni jiriw ye.
We met a lot of tourists visiting the area.	An ye turisiw caman sɔrɔ minnu bɛ taa bɔ o yɔrɔ la.
His friends were very nice to him.	A teriw tun b’a cɛɲi kosɛbɛ.
I took a taxi into town.	N ye taksi ta ka don dugu kɔnɔ.
The engineer explained the problem to the workers.	Ɛntɛrinɛti ɲɛmɔgɔ ye gɛlɛya in ɲɛfɔ baarakɛlaw ye.
He bent down to pick up the fallen toy.	A y’i biri ka tulonkɛfɛn binna ta.
Encourages students to use computers.	A bɛ dusu don kalandenw kɔnɔ u ka baara kɛ ni ɔridinatɛriw ye.
He works his way up the trading floor.	A bɛ baara kɛ a ka sira kan ka wuli jagokɛyɔrɔ la.
Thirty percent of households heat their homes with wood.	Du kɛmɛ o kɛmɛ na, bi saba b’u ka sow sumaya ni jiri ye.
And lots of fresh air.	Ani fiɲɛ ɲuman caman.
The owner of Dingle's pub was furious.	Dingle ka dɔlɔminnan tigi dimina kosɛbɛ.
His speech lasted more than an hour.	A ka jɛmukan kɛra ka tɛmɛ lɛri kelen kan.
There is little peace and quiet here.	Hɛrɛ ni lafiya man ca yan.
They will be ashamed.	U bɛna maloya.
Her room was clean, well lit, and tastefully furnished.	A ka so tun saniyalen don, yeelen tun bɛ a la kosɛbɛ, ani a kɔnɔfɛnw tun ka di.
Babies learn to walk shortly after birth.	Denmisɛnw bɛ taamacogo dege u bangenen kɔfɛ dɔɔni.
Should we be concerned?	Yala an ka kan ka hami wa?
This plant does not grow well in cold weather.	Nin jiri in tɛ falen ka ɲɛ nɛnɛ na.
In extreme cold, some people wear sweaters.	Nɛnɛ jugumanba la, mɔgɔ dɔw bɛ suturaw don.
Yellow flowers bloomed in abundance.	Fula jɛmanw tun bɛ falen ka caya.
Weather permitting, the tour will begin.	Ni waati y’a to, taama bɛna daminɛ.
He is alone in a large room.	A kelen be soba dɔ kɔnɔ.
The review is slow.	Segin-ka-bɔnye bɛ kɛ dɔɔnin dɔɔnin.
They worked hard to fulfill the company’s mandate.	U ye baara kɛ kosɛbɛ walisa ka sosiyete ka cikanw dafa.
I went swimming, which was very relaxing.	N taara nɛgɛso la, o tun bɛ n lafiya kosɛbɛ.
As part of the redesign, many jobs were eliminated.	O baara kura dɔ senfɛ, u ye baara caman bɔ yen.
He pulled the luggage out of the car.	A ye bagajiw sama ka bɔ mobili kɔnɔ.
The street lamp did not provide much light.	Nbɛda lanpan tun tɛ yeelen caman di.
They need to understand how to read the future.	U ka kan k’a faamu cogo min na u bɛ se ka siniko kalan.
I promise never to lie to you again.	Ne ye layidu ta ko ne tɛna nkalon tigɛ aw ye tugun abada.
The chef was known for his excellent cooking skills.	Tobilikɛla tun bɛ dɔn a ka tobilikɛcogo ɲuman na.
The vacancy had five candidates.	O jɔyɔrɔ lakolon in na, mɔgɔ duuru de tun bɛ yen.
He wouldn’t buy a photo.	A tun tɛ sɔn ka foto san.
Dogs always return home at night.	Donsokɛw bɛ segin so tuma bɛɛ su fɛ.
I am allergic to his colostrum.	N bɛ alɛriji sɔrɔ a ka kolosinsinnan na.
They were very careful to prevent the attack.	U y’u janto kosɛbɛ walasa ka binkanni in bali.
These shoes worked well for the first two months.	O sanbaraw tun bɛ baara kɛ ka ɲɛ kalo fila fɔlɔw la.
They loved the show.	O jirali diyara u ye kosɛbɛ.
Put the flour in a large mixing bowl.	Aw bɛ mugu kɛ ɲagamilanba dɔ kɔnɔ.
No one has claimed responsibility for the attack.	Mɔgɔ si ma a fɔ ko ale de ye binkanni in kɛ.
The region is known for its beaches.	O mara in lakodɔnnen dòn a ka kɔgɔjida laminikogow fɛ.
A sick citizen provides some relief.	Jamanaden banabagatɔ bɛ lafiya dɔ di.
Place the brush under the pump.	Aw bɛ burusi bila pɔnpe jukɔrɔ.
There was a lot of wealth coming from this country.	Nafolo caman tun bɛ bɔ jamana in na.
The old woman opened the door with difficulty.	Muso kɔrɔba ye da wuli ni gɛlɛya ye.
They don’t get much sunlight these days.	U tɛ tile yeelen caman sɔrɔ nin donw in na.
There is a bad smell in the town square.	Kasa jugu dɔ bɛ dugu kɛnɛba kan.
This issue is worth further consideration.	O ko nafa ka bon ka jateminɛ kɛ ka taa a fɛ.
The fox caught his tongue in the wild trap.	Ntori y'a nɛn Minɛ kungo-kɔnɔ-jaan na.
There are plenty of equipment.	Minɛnw ka ca a la.
They contained great rewards.	Sarabaw tun bɛ u kɔnɔ.
Lee wanted to "settle" with a lawyer.	Lee tun b'a fɛ ka "sigi" ni avoka ye.
The room smelled of fear.	Siranya kasa tun bɛ so kɔnɔ.
Oil can be more common than fat.	Tumu bɛ se ka kɛ ka caya ka tɛmɛ tulu kan.
So it’s important to keep checking this.	O la, a nafa ka bon ka to ka nin ko in lajɛ.
The government decided.	Gofɛrɛnaman y’a latigɛ.
There's an "Undertaker's" business nearby.	"Undertaker's" jagokɛyɔrɔ dɔ bɛ yen kɛrɛfɛ.
Some journalists were outraged by the actions.	Kunnafonidila dɔw dimina o walew kosɔn.
It is a matter of principles.	O ye sariyakolow ko ye.
These boots were made for travel.	O butikiw tun dilanna taama kama.
Dragging myself to the gym, yet again.	Ka n yɛrɛ sama ka taa farikoloɲɛnajɛyɔrɔ la, hali bi tuguni.
The forest field is a beautiful sight.	Kungo foro ye yelifɛn cɛɲumanba ye.
The damage to the ship was severe.	Tiɲɛni min kɛra kurun in na, o tun ka jugu kosɛbɛ.
Sulfuric acid is harmful to the human body.	Asidi sulfuriki bɛ tiɲɛni kɛ hadamaden farikolo la.
He eats too many bananas.	A bɛ bananku dun kojugu.
A police officer is investigating the attack.	Polisi dɔ bɛ ka sɛgɛsɛgɛli kɛ o binkanni in kan.
This has been widely reported in the media.	O ko in fɔra kosɛbɛ kunnafonidilaw fɛ.
Cell was looking for fish.	Seli tun bɛ jɛgɛw ɲini.
Salted fish is a delicacy in some countries.	Jɛgɛ kɔgɔlen ye dumuni duman ye jamana dɔw la.
He has five medals and several honorary titles.	A bɛ medayi duuru sɔrɔ ani bonya tɔgɔ caman.
Life expectancy and life expectancy have increased dramatically.	Ɲɛnamaya kɛcogo ani mɔgɔ si hakɛ cayara kosɛbɛ.
The gift arrived by ship.	O nilifɛn sera kurun fɛ.
The teacher reminded the students about the power of geothermal energy.	Karamɔgɔ ye kalandenw hakili jigin dugukolonɔn fanga kan.
The amount of land in the kingdom was enough.	Dugukolo hakɛ min tun bɛ masaya kɔnɔ, o tun bɛ se.
Such efforts are unlikely to succeed.	A ka c’a la, o cɛsiri suguw tɛna ɲɛ sɔrɔ.
Political manifestos rarely tell the truth.	Politiki manifestow man teli ka tiɲɛ fɔ.
A beautiful young woman with long brown hair.	Musomannin cɛɲi dɔ, kunsigi jan ye bulama ye.
With knives, one stabbed.	Ni muruw ye, kelen tun bɛ ɲɔgɔn sɔgɔ.
He spent his youth studying archaeology.	A y’a ka kamalenninya Kɛ fɛnkɔrɔw kalanni na.
The earthquake caused huge waves.	Dugukolo yɛrɛyɛrɛ ye jikurubaw lawuli.
The sailors usually ate fish.	A ka c’a la, kurunbolilaw tun bɛ jɛgɛ dun.
It rains during the summer.	Sanji bɛ Nà samiɲɛ waatiw la.
The apple is beautiful.	Pɔmi in cɛ ka ɲi.
I took this photo for you.	N ye nin foto in ta aw ye.
The coppersmith made shoes for the whole village.	Kobɛrikɛla tun bɛ sanbara dilan dugu bɛɛ ye.
The army made effective use of its engineering capabilities.	O kɛlɛbolo in ye baara kɛ n’a ka ɛntɛrinɛti seko ye cogo ɲuman na.
He urged people to avoid polluting the river.	A y’a ɲini mɔgɔw fɛ u k’u yɛrɛ tanga baji nɔgɔli ma.
The farmer sighs a little.	Sɛnɛkɛla bɛ sɔgɔsɔgɔ dɔɔnin.
Mosquitoes spread deadly diseases.	Sosow bɛ banaw jɛnsɛn minnu bɛ mɔgɔ faga.
He writes me twice a week.	A bɛ sɛbɛn ci n ma siɲɛ fila dɔgɔkun kɔnɔ.
The machine is said to be highly accurate.	A fɔra ko o masin in bɛ tiɲɛni kɛ kosɛbɛ.
They legalized poultry farming this year.	U ye kɔnɔw sɛnɛni Kɛ sariya ye ɲinan.
Electricity is on the rise.	Kuranko bɛ ka caya kosɛbɛ.
This political party is respected by most voters.	O politikitɔn in bɛ bonya wotekɛlaw fanba fɛ.
It’s a strange paperweight.	O ye papier-weight kabakoma ye.
The artist surveyed the landscape.	Dɔnkilidala ye dugukolo ja sɛgɛsɛgɛ.
As we age, our skin becomes grayer.	Ni an bɛ kɔrɔbaya, an fari bɛ kɛ nɛrɛmuguma ye.
Inflammation is the most common cause of headaches.	Funu ye kungolodimi sababu ye min ka teli ka kɛ.
Look for a sign, please.	Taamaʃyɛn ɲini, n b’i deli.
Children’s shoes should be lightweight and comfortable to walk on.	Denmisɛnw ka sanbara ka kan ka nɔgɔya ani ka taama ka nɔgɔya.
Some factories are expanding into other regions.	Izini dɔw bɛ ka bonya ka taa mara wɛrɛw la.
She tied her hair back carefully.	A y’a kunsigi siri kɔfɛ ni hakilisigi ye.
The logs were too heavy to move.	O jirisunw tun ka gɛlɛn kojugu fo u tun tɛ se ka wuli.
Land was a rare commodity on the frontier.	Dugukolo tun ye jagofɛn ye min tun man ca dankan na.
Elephants are led by a chief.	Wolow bɛ ɲɛminɛ kuntigi dɔ fɛ.
The aftermath of the war was complete chaos.	Kɛlɛ in kɔfɛko kɛra ɲagami ye pewu.
In sports, goaltending is the most difficult.	Spor la, gofɛrɛnaman ka baara de ka gɛlɛn kosɛbɛ.
He was glad he got to talk.	A diyara a ye kosɛbɛ ko a sera ka kuma.
Length is the line drawn between objects.	Janya ye tigɛli ye min bɛ ja fɛnw ni ɲɔgɔn cɛ.
The trunk was covered with leaves.	A jirisun tun bɛ datugu ni furabuluw ye.
Most species of whales are baleen baleen.	Balema suguya fanba ye baleen baleen ye.
The bike hit the wall.	Bisikili ye kogo gosi.
The farmer will be interested in this information.	Sɛnɛkɛla bɛna a mago don nin kunnafoni in na.
The rebels attacked in the morning.	Murutilenw ye binkanni kɛ sɔgɔmada fɛ.
The boat floated gently on the shore.	Kurun tun bɛ pan nɔgɔya la bajida la.
Factory owners were not happy about the impending layoff.	Izinitigiw ma nisɔndiya o baara bilali la min tun bɛ ka na.
Close doors and windows.	Aw ye da ni finɛtiriw datugu.
Sheep grazed peacefully in the fields.	Sagaw tun bɛ baganmara kɛ hɛrɛ la forow kɔnɔ.
I love playing the piano.	Piano fɔli ka di n ye kosɛbɛ.
Other topics, other topics.	Barokun wɛrɛw, barokun wɛrɛw.
They moved him to a different place, but to the same city.	U y’a bila yɔrɔ wɛrɛ la, nka u y’a bila dugu kelen na.
A sudden scream made her jump.	Kulekan barikama dɔ y’a to a ye pan.
A skilled worker knows this job well.	Baarakɛla min bɛ se kosɛbɛ, o bɛ o baara dɔn kosɛbɛ.
Relationship between molecules.	Jɛɲɔgɔnya min bɛ mɔlikuluw ni fɛnw cɛ.
He’s got a dirty mind.	A ye hakili nɔgɔlen sɔrɔ.
They planned to move soon.	U y’a labɛn ka taa yɔrɔ wɛrɛ la sɔɔni.
He’s tipped away.	A y’a tip ka taa.
Several theories have been proposed to explain it.	Miiriya caman fɔra walasa k’a ɲɛfɔ.
The attack killed several people.	O binkanni in ye mɔgɔ caman faga.
There is a great need to reduce child mortality worldwide.	Makoba bɛ denmisɛnw ka saya hakɛ la diɲɛ kɔnɔ.
The soldier’s hair was full and spiky.	Sɔrɔdasi kunsigi tun falen don ani a tun falen bɛ jiriw la.
Most children will not lie all the time.	Denmisɛn fanba tɛna nkalon tigɛ tuma bɛɛ.
Her bright eyes sparkled with excitement.	A ɲɛ jɛlenw tun bɛ ka manamana ni nisɔndiya ye.
There was a heavy rain.	Sanjiba dɔ nana.
They live in the lower part of their landing during the winter.	U bɛ balo u ka jiginɛ duguma-dakun na nɛnɛ waatiw la.
Eliot was a prolific writer.	Eliot tun ye sɛbɛnnikɛla ye min tun bɛ baara kɛ kosɛbɛ.
A boy sells gum to a stranger.	Cɛdennin dɔ bɛ gomu feere dunan dɔ ma.
The spokesperson said they were following the rules.	Kumafɔla in y’a jira k’u bɛ sariyaw labato.
Peace is the fundamental goal of all government policies.	Hɛrɛ ye gɔfɛrɛnaman ka politiki bɛɛ kuntilenna jɔnjɔn ye.
Estheticians offer a variety of services.	Estheticians bɛ baara suguya caman kɛ.
The speakers were clear but quiet.	Kumafɔlaw tun jɛlen don nka u tun bɛ kuma ni dususuma ye.
They never set out to conquer the world.	U ma wuli abada ka se sɔrɔ diɲɛ kan.
The medication is not making me feel better.	Fura in tɛ ka ne dusu saalo.
The box contained a few small items.	Fɛn fitinin damadɔw tun bɛ o kɛsu kɔnɔ.
Scientists are excited by the discovery of a new species.	Fɛnɲɛnɛma suguya kura min Sɔrɔla, o ye dɔnnikɛlaw nisɔndiya.
We cannot allow alcohol to be part of the curriculum.	An tɛ se k’a to dɔlɔ ka kɛ kalan bolodalen dɔ ye.
Being very rich, he disappeared from their hands.	Ikomi a tun ye nafolotigi ye kosɛbɛ, a tununna u bolo.
We hadn’t even practiced.	An tun ma hali degeliw kɛ.
Spices like cinnamon and cloves	Fɛnɲɛnɛmaw i n’a fɔ kanɛli ni jiribuluw
The trees were very large and old.	Jiri minnu tun bɛ yen, olu tun ka bon kosɛbɛ ani u tun kɔrɔlen don.
Jane was counting on her inheritance.	Jane tun bɛ ka jate kɛ a ka ciyɛn na.
Happiness could be seen.	Nisɔndiya tun bɛ se ka ye.
A very reliable source.	Soso min bɛ se ka da a kan kosɛbɛ.
She burst into tears as she talked about her feelings.	A ɲɛji bɔra tuma min na a tun bɛ kuma a dusukunnataw kan.
I heard the sound of gunfire.	N ye marifa cikan mankan mɛn.
Why do people live in cities?	Mun na mɔgɔw sigilen bɛ dugubaw kɔnɔ?
His recent behavior has me wondering.	A ka kɛwale kɔsa in na, o ye ne bila ka ne yɛrɛ ɲininka.
Too sweet, too sweet, too sweet.	A ka di kojugu, a ka di kosɛbɛ, a ka di kosɛbɛ.
It rained for several days.	Sanji nana tile damadɔ kɔnɔ.
A Prime Minister who genuinely cares about his people.	Minisiriɲɛmɔgɔ min b’a janto a ka mɔgɔw la tiɲɛ na.
She knew his presence would upset her.	A tun b’a dɔn ko a nali bɛna a dusu tiɲɛ.
He had to be in a hurry.	A tun ka kan ka kɔrɔtɔ.
The ground was covered in ice.	Dugukolo tun datugulen bɛ ni jikuruw ye.
That child is losing my mind.	O den bɛ ka hakili bɔ ne la.
Also can be found at most gyms.	Fana bɛ se ka sɔrɔ farikoloɲɛnajɛyɔrɔ fanba la.
They filled the tank and went home.	U ye tanki fa ka taa so.
Someone dropped this wallet.	Mɔgɔ dɔ ye nin waribɔlan in fili.
Even young children help make the beds.	Hali denmisɛn fitininw bɛ dɛmɛ don ka dilanw dilan.
Let us take this historical situation.	An ka nin tariku cogoya in ta.
Don’t touch that wall!	Kana maga o kogo la!
He sat for a moment.	A y'i sigi ka waati dɔɔnin kɛ.
The plastic bucket is black and green.	Plastiki bulon ye nɛrɛmuguma ni wuluwulu ye.
The ship was wrecked in a storm.	O kurun binna fɔɲɔba dɔ kɔnɔ.
I write to them with this.	N bɛ sɛbɛn ci u ma ni nin ye.
Make sure you don’t leave food out in the building.	Aw ye aw jija aw kana dumuni to kɛnɛma boon kɔnɔ.
Many students hate writing essays.	Kalanden caman bɛ sɛbɛnniw sɛbɛnni koniya.
He lived in the city all his life.	A ye dugu in sigi a si bɛɛ la.
He dreamed he could fly.	A ye siko kɛ ko a bɛ se ka pan.
In a few years, it will be a ghost town.	San damadɔ kɔfɛ, a bɛna kɛ jinɛw ka dugu ye.
Pour the mixture into shallow containers.	Aw bɛ o ɲagaminen kɛ minɛnw kɔnɔ minnu man dun ka ɲɛ.
Getting to the airport by train is easy.	Ka se awiyɔnbonda la ni tɛrɛn ye, o ka nɔgɔn.
The sidewalks began to deteriorate.	Sirada siraw y’a daminɛ ka tiɲɛ.
Future reports will examine other parameters.	Rapport nataw bɛna paramɛtiri wɛrɛw sɛgɛsɛgɛ.
English shall be the primary language of the school.	Angilɛkan de bɛna kɛ lakɔli ka kan fɔlɔ ye.
However, some couples do both.	Nka, furuɲɔgɔn dɔw bɛ o fila bɛɛ kɛ.
The employer will ask about the progress of your project.	Patɔrɔn bɛna ɲininkali kɛ i ka poroze taabolo kan.
This hormone regulates heart rate.	O ɔrimɔni bɛ dusukun tantanni labɛn.
The forest is shrinking every year.	Kungo bɛ ka dɔgɔya san o san.
He washes it down with alcohol.	A b’a ko ka jigin ni dɔlɔ ye.
The high cost of living is driving some people away.	Ɲɛnamaya musakabaw bɛ ka mɔgɔ dɔw gɛn ka bɔ yen.
The priest blessed the secret book.	Sarakalasebaa ye duba kɛ o kitabu gundo la.
Detectives interviewed the suspect for several hours.	Sɛgɛsɛgɛlikɛlaw ye ɲininkali kɛ o maa suspect in na sanga damadɔ kɔnɔ.
To escape, residents walked through rugged mountains.	Walisa ka boli, dugudenw ye taama kɛ kuluw cɛma minnu ka gɛlɛn.
He sent her a message saying he would be back soon.	A ye ci bila a ma k'a fɔ ko a bɛ segin sɔɔni.
We need to eat more animal fats.	An ka kan ka bagan tulu caman dun.
His paintings were hung in the exhibition.	A ka jaaw tun sirilen bɛ o jirali la.
The bond between mother and child is very strong.	Jɛɲɔgɔnya min bɛ denba ni den cɛ, o ka bon kosɛbɛ.
It’s a dog’s life.	O ye wulu ka ɲɛnamaya ye.
After the fall of communism, the economy improved.	Kominisi binni kɔfɛ, sɔrɔko ɲɛnabɔra.
Weigh the anchovies carefully.	Aw bɛ ansɔriw pese ka ɲɛ.
They responded quickly.	U ye jaabi di joona.
The tide was flowing heavily.	Jikuruba tun bɛ woyo kosɛbɛ.
One should be polite at all times.	Mɔgɔ ka kan ka kɛ mɔgɔ bonyalen ye waati bɛɛ.
It was a long boom.	O tun ye boom janya ye.
His life hung in the balance.	A ka ɲɛnamaya tun bɛ balansi la.
The fish jumped out of the water.	Jɛgɛ ye pan ka bɔ ji la.
In the morning, the women collected water.	Sɔgɔma, musow tun bɛ ji lajɛ.
The woman was evacuated from the scene and taken to a local hospital.	Muso in bɔra yɔrɔ la, ka taa n'a ye sigida dɔgɔtɔrɔso dɔ la.
A lawyer is arguing his case today.	Avoka dɔ bɛ ka sɔsɔli kɛ a ka ko la bi.
The man couldn’t help but notice.	Cɛ tun tɛ se k’a yɛrɛ tanga a ma k’a kɔlɔsi.
The rioters blew up the bus.	Jatigɛwalekɛlaw ye bisi in fiyɛ.
Look at the pictures on the wall.	Ja minnu bɛ kogo kan, olu lajɛ.
Two small boats have already sunk.	Kurun fitinin fila binna kaban.
Low water levels have caused severe drought.	Ji hakɛ dɔgɔyali ye ja juguba lase mɔgɔ ma.
Each had special powers.	Fanga kɛrɛnkɛrɛnnenw tun bɛ u kelen-kelen bɛɛ la.
Her husband’s hands are tied by company policy.	A cɛ bolow sirilen bɛ sosiyete ka politiki fɛ.
In the distance, someone laughed.	Yɔrɔ jan na, mɔgɔ dɔ ye ŋɛɲɛ kɛ.
This kit includes all the tools needed to build robots.	Baarakɛminɛn minnu ka kan ka kɛ walasa ka robow dilan, olu bɛɛ bɛ nin minɛn in kɔnɔ.
The new president will soon appoint a new cabinet.	Jamanakuntigi kura bɛna minisiriɲɛmɔgɔ kura sigi sɔɔni.
He climbed the stairs slowly.	A ye ɛrɛzɛnsun wuli dɔɔnin dɔɔnin.
Some people say that this elephant is our national treasure.	Mɔgɔ dɔw b’a fɔ ko nin waraba in ye an ka jamana nafolo ye.
Salting the streets is not a good idea.	Kɔgɔ kɛli nbɛdaw la, o tɛ hakilina ɲuman ye.
She sang beautifully, her sweet voice ringing.	A ye dɔnkili da ka ɲɛ, a kan duman bɛ ka mankan bɔ.
Shrew made a run for it.	Shrew ye boli kɛ o kama.
You have to destroy a vampire camp.	I ka kan ka vampirew ka sigiyɔrɔ dɔ tiɲɛ.
The President’s speech was met with loud applause.	Jamanakuntigi ka kuma in ye bolonɔ bila kosɛbɛ.
When my father died, he came to live with us.	N fa sara tuma min na, a nana to an fɛ.
Cut the peppers into small dice.	A ye pepinɛriw tigɛ ka kɛ dice misɛnninw ye.
People from all over the country raised money for the cause.	Jamana fan bɛɛ mɔgɔw ye wari lajɛ o ko kama.
I had to accept a painful decision.	Ne tun ka kan ka sɔn desizɔn dɔ ma min tun bɛ mɔgɔ dimi.
The fields were dry and brown.	Forow tun jalen don ani u tun ye bulama ye.
Her hugs were warm and loving.	A ka ɲɔgɔn minɛcogo tun ka di ani ka kanuya jira.
In the winter the houses were clean and well kept.	Nɛnɛ waati la, sow tun saniyalen don ani u tun bɛ mara ka ɲɛ.
Finally, he drove west.	A laban na, a ye mobili ta ka taa tilebin fɛ.
She drowned her sorrows in fun.	A y’a ka dusukasiw bin ji la ɲɛnajɛ la.
The sea will be forced to change its shape.	Kɔgɔji bɛna wajibiya k’a cogoya Changé.
Fortunately, the transition was made without a hitch.	A nisondiyalen don, 'tɛmɛsira in Kɛra k'a sɔrɔ 'sèn ma Kɛ.
Some courtrooms are filled with annoying spectators.	Kiiritigɛso dɔw falen bɛ filɛlikɛlaw la minnu bɛ mɔgɔw kɔnɔnafili.
The living room smelled of alcohol.	Dɔlɔ kasa tun bɛ bɔ salon na.
The government has declared war on drug trafficking.	Gofɛrɛnaman ye kɛlɛ laseli kɛ dɔrɔgufeere kama.
Officials said he was not in danger.	Jamana ɲɛmaaw y'a jira ko ale tɛ farati la.
Iraq has the highest number of cases of cholera in the world.	Irak jamana de ye kolera banakisɛ sɔrɔ ka caya diɲɛ kɔnɔ.
You need to show your colleagues the value of collaboration.	Aw ka kan ka jɛ-ka-baara nafa jira aw baarakɛɲɔgɔnw na.
He loved his job very much.	A ka baara tun ka di a ye kosɛbɛ.
Lavender smells heavenly.	Lavender kasa bɛ bɔ sankolo la.
You can cross the river by boat or by tunnel.	I bɛ se ka ba tigɛ ni kurun ye walima ni tunɛri ye.
The birds ran away.	Kɔnɔw bolila ka taa.
Tourists looked inside the palace.	Turisikɛlaw ye masaso kɔnɔna lajɛ.
The counselor looked up from the file.	Ladilikɛla ye a ɲɛ kɔrɔta ka bɔ dosiye kɔnɔ.
The party was a spectacular one.	O ɲɛnajɛ in kɛra ɲɛnajɛba ye.
The new season collection features elegant fabrics.	Sezon kura lajɛlen bɛ fini cɛɲiw jira.
As the wind rises upwards, it rises.	Ni fiɲɛ bɛ ka wuli ka taa san fɛ, a bɛ wuli.
He finally put the puzzle together.	A labanna ka puzzle in fara ɲɔgɔn kan.
Scientists are working hard on this problem.	Dɔnniyakɛlaw bɛ ka baara kɛ kosɛbɛ o gɛlɛya in kan.
How can they make us believe their lies?	U bɛ se k’a to an ka da u ka nkalon kan cogo di?
Elizabeth learned to pedal at an early age.	Elizabɛti ye pedali kɛcogo dege a denmisɛnman.
It sounded through his music.	A mankan Bɔra a ka fɔlisen fɛ.
A bird lives here.	Kɔnɔnin dɔ bɛ balo yan.
I will be back in an hour.	Ne bɛ segin ka na lɛrɛ kelen kɔfɛ.
He ran through the room, throwing open the doors.	A bolila ka tɛmɛ so kɔnɔ, ka da wulilenw fili.
But we will, in the coming years.	Nka an bɛna o kɛ, san nataw la.
Ash and mud seemed to cover everything.	A tun bɛ iko ciyɛn ni bɔgɔ tun bɛ fɛn bɛɛ datugu.
A snow leopard was feeding on seeds.	Nɛgɛso dɔ tun bɛ ka balo kisɛw la.
Hudson stepped in calmly, expecting to see a soldier.	Hudson ye a sen don a kɔnɔ ni hakilisigi ye, a tun b’a miiri ko a bɛna a ye ko a bɛna sɔrɔdasi dɔ ye.
Put clay on the tray.	Aw bɛ bɔgɔ don sanubɔlan kan.
The picture is of a terrible situation.	Ja in ye ko juguba dɔ de ye.
He described the event like a movie.	A ye o ko ɲɛfɔ i n’a fɔ filimu.
Immature fish cannot last.	Jɛgɛ minnu ma kɔrɔbaya, olu tɛ se ka mɛn.
An indictment was filed yesterday.	Jalakisɛbɛn dɔ bilala sen kan kunun.
Warn them about the dangers of smoking.	Aw bɛ u lasɔmi sigarɛtimin faratiw la.
When you receive a movie, thank the screenwriter, director and actors.	Ni aw bɛ filimu dɔ sɔrɔ, aw bɛ foli lase filimu sɛbɛnbaga ma, a ɲɛmɔgɔ ma ani a ɲɛnajɛlamɔgɔw ma.
Happiness is a popular hobby.	Nisɔndiya ye ɲɛnajɛ ye min ka di mɔgɔw ye.
He was wearing a green dress.	A tun bɛ fini dɔ don min ɲɛ ye binkɛnɛ ye.
They offer these to a limited number of guests.	U bɛ o fɛnw di dunan danmadɔw ma.
The threats to survival are very real.	Bagabagali minnu bɛ sɔrɔ ɲɛnamaya la, olu ye tiɲɛ ye kosɛbɛ.
My uncle is a farmer.	N kɔrɔkɛ ye sɛnɛkɛla ye.
The body should not stand still.	Farikolo man kan ka jɔ ka jɔ.
Bacterial colonies were found.	Banakisɛw ka koloniw sɔrɔla.
Students often go years between high school and college.	Tuma caman na, kalandenw bɛ san caman kɛ lise ni koleji cɛ.
Moses grew up to be a successful leader.	Musa kɔrɔla ka kɛ ɲɛmɔgɔ ye min bɛ ɲɛtaa sɔrɔ.
The sight of the white cliffs was awe-inspiring.	Farakurun finmanw yecogo ye siran bila mɔgɔ la.
Give me some coffee!	Kafe dɔ di n ma!
One poor moth nearly drowned in the soapy water.	Ntumu faantan dɔ tun bɛ ɲini ka bin safinɛji la.
They have refurbished the hotel.	U ye lotɛli in labɛn ka ɲɛ.
I don't normally do this.	N tɛ nin kɛ normalement.
He whispered this in her ear.	A ye nin kumakan fɔ a tulo la.
About half of our starch is made from corn.	An ka amidon tilancɛ ɲɔgɔn bɛ dilan ni ɲɔ ye.
Police surrounded the kidnappers.	Polisiw ye mɔgɔ minɛbagaw lamini.
She looked at herself in the mirror	A y’a yɛrɛ filɛ filɛlikɛlan na
His teammates also joined him.	A ka kulu mɔgɔw fana farala a kan.
The old woman frowned, her brow furrowed in disgust.	Muso kɔrɔba ye a ɲɛda biri, a ɲɛda wulila ni farinya ye.
Clean house, looked like new.	So saniyalen, a tun bɛ i ko kura.
Falling steel prices dampened morale.	Nɛgɛ sɔngɔw binni ye dusu dɔgɔya.
This city is getting cleaner and safer.	Nin dugu in bɛ ka saniya ani ka kɛ lakana ye.
At ten passes, he goes to work.	Tɛmɛ tannan na, a bɛ taa baara la.
She wears a tight dress.	A bɛ fini dɔ don min ka surun.
He sought guidance from his astrologer.	A ye bilasirali ɲini a ka dolow dɔnbaga fɛ.
Lift up your eyes to heaven!	I ɲɛ kɔrɔta sankolo la!
The highway traverses a rolling part of the country.	Siraba in bɛ tɛmɛ jamana yɔrɔ la min bɛ girin.
The mystery of their appearance seemed foreboding.	U yecogo gundo tun bɛ ye i n’a fɔ kofɔlen.
He did not like local customs.	Sigida laada tun man di a ye.
Their main concern was the weather.	U haminankoba tun ye waati cogoya ye.
The mayor was known for his great wealth.	Dugutigi tun bɛ dɔn a ka nafoloba de kosɔn.
Here the cost of living is now cheaper.	Yan, ɲɛnamaya sɔngɔ ka dɔgɔ sisan.
The ship sailed under the scorching sun.	Kurun ye kurun ta tile farimanba kɔrɔ.
It’s not always easy to get to the hotel.	A man nɔgɔn tuma bɛɛ ka se lotɛli la.
He handed the phone back to the owner.	A ye telefɔni segin a tigi ma.
Since the last war, few families have lost their homes.	Kabini kɛlɛ laban kɛra, denbaya damadɔw de bɔnɛna u ka so la.
Rich dessert made with orange.	Dessert nafama min dilannen don ni orangi ye.
We ran several tests and found no clear results.	An ye boli kɛ ka kɔrɔbɔli caman kɛ, wa an ma nɔ jɛlen sɔrɔ.
But the cancer's first pitch was a hit.	Nka kansɛri in ka fɔlisen fɔlɔ Kɛra 'fɛn ye min ye 'tàli Kɛ.
Finally, he gathered what needed to be done.	A laban na, a ye fɛnw lajɛ minnu tun ka kan ka kɛ.
Even as a child, he was special.	Hali a denmisɛnman, a tun ye mɔgɔ kɛrɛnkɛrɛnnen ye.
The skin of the animal is rounded or smooth.	Bagan fari bɛ kɛ jiribolo ye walima a bɛ kɛ nɛrɛmuguma ye.
Clouds of dust were billowing behind the truck.	Buguri sankaba tun bɛ ka wuli kamiyɔn kɔfɛ.
Shake the soup vigorously.	Aw bɛ sumanmugu lamaga ni fanga ye.
A group of dancers had gone into town.	Dɔnkilidala kulu dɔ tun taara dugu kɔnɔ.
This city is not a safe place to live.	Nin dugu in tɛ sigiyɔrɔ lakananen ye.
Music therapy has been successfully used to help reduce stress.	Misikili furakɛli kɛra ka ɲɛ walasa ka dɛmɛ don ka degunw dɔgɔya.
The grilled meat was excellent.	Sogo tobilen tun ka ɲi kosɛbɛ.
The train journey takes an hour.	Tɛrɛn taama bɛ kɛ lɛri kelen kɔnɔ.
The question of independence has often been debated.	Yɛrɛmahɔrɔnya ɲininkali in kɛra sɔsɔli ye tuma caman.
To regain their independence, the islanders must return their capital.	Walasa k’u ka yɛrɛmahɔrɔnya sɔrɔ kokura, gunkaw ka kan k’u ka faaba segin.
Agriculture is the main industry of the country.	Sɛnɛ ye jamana ka baara ɲɛmaa ye.
My father’s cousin stays with him.	N fa kɔrɔkɛ denkɛ bɛ to a fɛ.
There were many names on the list.	Tɔgɔ caman tun bɛ o lisi kan.
It was obvious that his parents didn't like him.	A tun jɛlen don ko a tun man di a bangebagaw ye.
The slow fall of snow created beautiful scenery.	Nɛnɛ min binna dɔɔni dɔɔni, o ye yɔrɔ cɛɲiw dilan.
Her heart stood still, never to be forgotten.	A dusukun tun jɔlen bɛ, a tun tɛ se ka ɲinɛ a kɔ abada.
The leaders were sympathetic to the plight of the workers.	Kuntigiw tun bɛ hinɛ baarakɛlaw ka gɛlɛya la.
The fish will rot.	Jɛgɛw bɛna toli.
The bread will be as dark as coal.	Buru bɛna dibi i n’a fɔ kɔɔri.
Their name is synonymous with modern architecture.	U tɔgɔ ye bi fɛn dilanni kɔrɔɲɔgɔnma ye.
I like to read books.	A ka di n ye ka gafew kalan.
He really knows how to drive.	A bɛ bolifɛn bolicogo dɔn tiɲɛ na.
The bear trail was created by a fallen tree.	Ursi sira Dabɔra jiri dɔ binna fɛ.
Ground tachograph records.	Dugukolo kan tachographe sɛbɛnw.
The crowd thinned as they moved toward the gardens	Jama tun bɛ ka dɔgɔya tuma min na u tun bɛ ka taa nakɔw fan fɛ
Their door was locked.	U ka da tugulen tun don.
Beautiful, bright city	Dugu cɛɲi, min bɛ yeelen bɔ
The farmer poured salt water on the trees.	Sɛnɛkɛla ye kɔgɔji bɔn jiriw kan.
The fighters don't seem to fare any better.	A bɛ iko kɛlɛcɛw ma ɲɛ ka tɛmɛ o kan.
Xi started writing.	Xi ye sɛbɛnni daminɛ.
Voices rose frantically.	Kumakanw wulila ni kɔnɔnafili ye.
The future seems uncertain.	A bɛ iko siniɲɛsigi tɛ se ka sigi sen kan.
Our plan was well done.	An ka labɛn kɛra ka ɲɛ.
The government needs to do something about it.	Gofɛrɛnaman ka kan ka dɔ kɛ o la.
To recover, he rested in the cave.	Walisa a ka kɛnɛya, a y’a lafiɲɛ kɔdingɛ kɔnɔ.
Lucky people can have a better life.	Mɔgɔ minnu ye nɛɛma sɔrɔ, olu bɛ se ka ɲɛnamaya kɛcogo ɲuman sɔrɔ.
I have always waited for this day.	Ne tun bɛ nin don in makɔnɔ tuma bɛɛ.
Mathematics researchers have done a lot.	Jatebla ɲininikɛlaw ye fɛn caman Kɛ.
Memorials are held throughout the year here.	Hakilijiginw bɛ Kɛ sàn 'kɔnɔ yan.
There are many areas that still need attention.	Yɔrɔ caman bɛ yen minnu mago bɛ jateminɛ na hali bi.
And the third part of the rivers dried up;	Djiw tilan sabanan jara.
The politician thinks he can do anything.	Politikikɛla b’a miiri ko a bɛ se ka fɛn o fɛn kɛ.
Workers paved the roads with asphalt.	Baarakɛlaw ye siraw dilan ni asfalti ye.
It rained heavily in the afternoon.	Sanji nana kosɛbɛ wulada fɛ.
Make the bread.	Aw ye buru dilan.
The night is falling	Su bɛ ka bin
You never have to give up.	I man kan ka i yɛrɛ bila abada.
He was under a lot of pressure.	A tun ye degunba dɔ sɔrɔ.
The tree swayed gently in the wind.	Jiri y’i yɛrɛyɛrɛ nɔgɔya la fiɲɛ fɛ.
The asinine program in the market never evolved.	Asini porogaramu min bɛ sugu la, o ma wuli abada.
How many times have you asked that question?	I ye o ɲininkali kɛ siɲɛ joli?
A farmer was harvesting wheat in his fields.	Sɛnɛkɛla tun bɛ malo tigɛ a ka forow la.
The plan was highly controversial.	O labɛn tun ye sɔsɔli kɛ kosɛbɛ.
You can check it out.	Aw bɛ se k’a lajɛ.
His words lost their true meaning.	A ka kumaw kɔrɔ lakika bɔra u la.
So my blood sugar was high.	O la sa, ne ka sukaro hakɛ tun ka ca.
They dug a trench around the labrador puppy.	U ye bɔgɔdaga dɔ Sɔgɔ ka labrador wuluden lamini.
The soldiers continued down the highway.	Sɔrɔdasiw taara ɲɛ ka jigin siraba kan.
The barn was full of hay.	Bɔgɔdaga tun falen bɛ binkɛnɛ na.
The room is brightly lit and has no windows.	So kɔnɔna bɛ yeelen bɔ kosɛbɛ, wa finɛtiri tɛ a la.
For those imprisoned there, he could never escape.	Minnu tun bɛ kaso la yen, a tun tɛ se ka boli abada.
It's time to refill your propane tank.	Waati sera ka aw ka propane tanki fa kokura.
The professor talked at length about linguistics	Kalanfa in kumana ka jan kanko dɔnniya kan
There are many festivals in this country.	Seli caman bɛ Kɛ jamana in na.
Some plants produce one crop a year.	Fɛnɲɛnɛma dɔw bɛ sɛnɛfɛn kelen Bɔ sàn kɔnɔ.
Flooding was unpredictable.	Sanjiba tun tɛ se ka fɔ ka ɲɛ.
The clouds lit up like lightning.	Sankaba yeelenna i n’a fɔ sanpɛrɛn.
The church bells pealed softly seven times.	Eglisi bɛlɛnw tun bɛ pɛrɛn dɔɔnin dɔɔnin siɲɛ wolonwula.
These snakes are not poisonous.	Baga tɛ o sa ninnu na.
The company owed millions in back taxes.	Sosiyete in ka juru tun bɛ miliyɔn caman na ka kɛɲɛ ni kɔfɛ takasi ye.
A star passes overhead.	Dolow dɔ bɛ tɛmɛ san fɛ.
He was a little bit interested in numbers.	A tun bɛ jatew fɛ dɔɔnin dɔɔnin.
Give each guest a napkin.	Aw bɛ napkin di dunan kelen-kelen bɛɛ ma.
The temperature that day was just above freezing.	O don funteni tun bɛ ka tɛmɛ nɛnɛ hakɛ kan dɔrɔn.
There are also older people.	Mɔgɔkɔrɔbaw fana bɛ yen.
You have to be there at seven o’clock.	I ka kan ka kɛ yen nɛgɛ kanɲɛ wolonwula.
This land is the nature of this country.	Dugukolo in ye jamana in cogoya ye.
The numbers are stark.	Jatedenw ye stark ye.
The drink is a mixture of wine and spices.	Minfɛn in ye diwɛn ni fɛn sumalenw ɲagaminen ye.
Dusty winds blow through the endless desert.	Fiɲɛ bugurilamaw bɛ fiyɛ kungokolon cɛma, dan tɛ min na.
The sauce will not help this dish.	Soso tɛna nin dumuni in dɛmɛ.
He waved goodbye as he left.	A ye a bolo kɔrɔta ka foli kɛ tuma min na a bɛ taa.
The plants on this planet are very poisonous.	Fɛnɲɛnɛma minnu bɛ dugukolo in kan, olu ye baga ye kosɛbɛ.
Pen, what you are looking for is not mine.	Pen, i bɛ ka min ɲini, o tɛ ne ta ye.
Life is not easy here.	Ɲɛnamaya tɛ ko nɔgɔn ye yan.
He cried out.	A ye kasi.
A tractor trailer crossed the river.	Tarakitɛri dɔ ka remorque dɔ ye baji tigɛ.
This is a terrifying lesson.	Nin ye siran kalan ye.
I have no regrets whatsoever.	Ne tɛ nimisa foyi la.
Most of the villagers were unemployed.	Duguden fanba tun ye baarakɛbaliw ye.
An earthquake destroyed most of the city.	Dugukolo yɛrɛyɛrɛ dɔ ye dugu fanba tiɲɛ.
Try any of the flavors.	Aw bɛ a daji suguya o suguya kɛ k’a lajɛ.
Water was drained through the sieve.	Ji tun bɛ bɔ sizo fɛ.
This level of air pollution is unacceptable.	Nin fiɲɛ nɔgɔli hakɛ in tɛ Sɔn.
Manufacturing firms are more likely to invest in technology.	Firimi minnu bɛ baara kɛ ni fɛn dilanni ye, olu ka teli ka wari bila fɛɛrɛ kuraw la.
This usually ends badly.	A ka c’a la, o bɛ ban cogo jugu la.
Life in the mountains is very difficult.	Kuluw kɔnɔ ɲɛnamaya ka gɛlɛn kosɛbɛ.
Her favorite color is red.	A ka kulɛri min ka di a ye kosɛbɛ, o ye bilen ye.
These mountains are home to rare animals.	O kuluw ye baganw sigiyɔrɔ ye minnu man ca.
Trees in the area were cut down.	Jiri minnu bɛ o yɔrɔ la, olu tigɛra.
The next meeting will be next month.	Lajɛ nata bɛna kɛ kalo nata la.
He dissolved the sugar in the water.	A ye sukaro labɔ ji la.
Most people want to live near the beach.	Mɔgɔ fanba b’a fɛ ka sigi kɔgɔjida kɛrɛfɛ.
They only eat animal products.	U bɛ baganw ka balofɛnw dɔrɔn de dun.
The experience gave him strength.	O ko kɛlen ye fanga di a ma.
The animals in the forest formed a large group.	Bagan minnu tun bɛ kungo kɔnɔ, olu ye kuluba dɔ sigi sen kan.
You can substitute vegetables for meat.	Aw bɛ se ka nakɔfɛnw kɛ sogo nɔnabila ye.
The Coast Guard rescued all survivors.	Kɔgɔjida kɔlɔsilikɛlaw ye mɔgɔ minnu bɛɛ kisi, olu bɛɛ kisi.
Since his death, he has not been able to deal with it.	Kabini a sara, a ma se ka o ko ɲɛnabɔ.
What is your favorite moment?	I ka waati duman ye mun ye?
The blood on his hand was light.	Joli min tun bɛ ka bɔ a bolo la, o tun ka nɔgɔn.
The volleyball team will practice in the gym.	Volleyball ekipu bɛna degeliw kɛ farikoloɲɛnajɛyɔrɔ la.
He was innocent of it.	A tun tɛ jalaki bɔ a la.
Unfortunately, he was injured in the attack.	A fɔ man di nka, a jogin na o binkanni in na.
Watch out for the man sweeping the road to the right.	Aw ye aw janto cɛ la min bɛ ka sira ko ka taa kinin fɛ.
The river flowed alongside a winding mountain road.	Baji tun bɛ woyo kulu sira dɔ kɛrɛfɛ min tun bɛ tigɛli kɛ.
Write this down.	Aw ye nin sɛbɛn.
It’s the promised moon.	A ye layidu ta kalo ye.
This state is known for its welfare standards.	O jamana in bɛ Dɔn a ka ɲɛtaa sariyaw fɛ.
A bold statement, but with little evidence to back it up.	Kuma min ye jagɛlɛya ye, nka dalilu caman tɛ yen minnu bɛ se k’a sinsin.
There are very strict laws against child labour.	Sariya gɛlɛnbaw bɛ yen minnu bɛ denmisɛnw ka baara kɛlɛ.
The supermarket sells a wide variety of products.	O suguba in bɛ fɛn suguya caman feere.
Our population is growing at an alarming rate.	An ka jamanadenw bɛ ka caya ni hakɛba ye min bɛ mɔgɔ jalaki.
He made futile efforts to prove his point.	A ye cɛsiri fuw kɛ walisa k’a ka kuma jira.
This needs to be addressed.	O ka kan ka ɲɛnabɔ.
There must be a better way!	Fɛɛrɛ wɛrɛ ka kan ka sɔrɔ min ka fisa ni o ye!
Most wildlife loves the sun.	Kungosogow fanba bɛ tile kanu.
The ruler created an army of slaves.	Faama ye jɔnw ka kɛlɛbolo dɔ da.
Today is your birthday.	Bi ye i wolodon ye.
They rented a small waterfront house last summer.	U ye so fitinin dɔ jate jida la samiyɛ tɛmɛnen na.
Get up from your desk and walk around.	Aw bɛ wuli ka bɔ aw ka tabali kan ka yaala-yaala.
They were sailing to shore.	U tun bɛ taa ni kurunba ye ka taa kɔgɔjida la.
The rebels left the parliament, followed by a cheering crowd.	Murutilenw bɔra jamanakuntigiso la, ka tugu jamaba la min bɛ ka nisɔndiya.
Coal is the most important resource in the region.	Jaba ye nafolo ye min nafa ka bon kosɛbɛ mara in kɔnɔ.
The bacon here was nice and tender.	Bagan minnu bɛ yan, olu tun ka di ani u tun ka nɔgɔn.
The research team released their report.	Ɲininikalan kulu y’u ka rapɔɔri bɔ kɛnɛ kan.
The birds were killed in their own village.	Kɔnɔw tùn bɛ Fàga u yɛrɛ ka dugu la.
He came home from work, wet and muddy.	A seginna so ka bɔ baara la, a ɲiginnen don ani a bɔgɔ bɛ a la.
He took the center.	A ye santiri ta.
If you have a credit card, order.	Ni karti b’i bolo, i ka komandi kɛ.
The sand is incredible for its color.	Cɛɲi in ye fɛn ye min tɛ Se ka Da a la a kulɛri kosɔn.
World peace is still to be found.	Diɲɛ hɛrɛ bɛ ka sɔrɔ hali bi.
He lightly rubbed her nose.	A y’a nugu maga dɔɔni dɔɔni.
The behavior of the children was exemplary.	Denmisɛnw ka kɛwalew tun ye misali ye.
There wasn’t much bread.	Buru caman tun tɛ yen.
The mountains are covered with ice.	Kuluw bɛ datugu ni jikuruw ye.
He went into the kitchen and stood by the window.	A donna dumunikɛyɔrɔ la ka jɔ finɛtiri kɛrɛfɛ.
History shows that life begins in the ocean.	Tariku b’a jira ko ɲɛnamaya bɛ daminɛ kɔgɔji de la.
He sighed loudly.	A ye sɔgɔsɔgɔ ni kanba ye.
Scientists have studied bacterial carriers	Dɔnniyakɛlaw ye banakisɛw tabagaw sɛgɛsɛgɛ
Building a country cabin is not an easy task.	Jamana kabini jɔli tɛ baara nɔgɔn ye.
Hundreds of cases against him were dismissed.	Ko kɛmɛ caman minnu tun bɛ a kan, olu banna.
However, the scene is much brighter in terms of architecture.	Nka, ɲɛnajɛ in bɛ kɛnɛya kosɛbɛ fɛn dilanni siratigɛ la.
Rearrange the blocks to write "words".	Aw bɛ blokiw labɛn kokura walasa ka "daɲɛw" sɛbɛn.
It was once a prosperous district.	O tun ye marabolo ye min tun bɛ ɲɛtaa sɔrɔ fɔlɔ.
It cannot be said with absolute certainty.	A tɛ se ka fɔ ni dannaya dafalen ye.
I regret that my family is so small.	Ne bɛ nimisa ko ne ka denbaya ka dɔgɔ kosɛbɛ.
He looked at the children.	A ye denmisɛnw lajɛ.
The floors were covered in dust and dirt.	Dugukolow tun falen bɛ buguri ni nɔgɔ la.
Susan fled the room.	Suzan bolila so kɔnɔ.
We baked the cake and ate it.	An ye gato tobi ka a dun.
Trolls live in groups.	Trollw bɛ balo kuluw kɔnɔ.
Lance swallowed hard, stepping back.	Lance ye a munumunu kosɛbɛ, ka segin kɔfɛ.
He was surprised at her thinking.	A kabakoyara a ka miirili la.
There was a change in the city.	Yɛlɛma dɔ tun bɛ dugu kɔnɔ.
Death hangs over all of them.	Saya bɛ dulon o mɔgɔw bɛɛ kan.
A railroad runs parallel to the river.	Nɛgɛsira dɔ bɛ Taa ɲɔgɔn fɛ ni baji ye.
Dominoes are a group activity.	Dominoes ye kulu ka baara ye.
A thunderous roar filled the air.	Sanpɛrɛnkan dɔ ye fiɲɛ fa.
The cornflakes were paired with lime.	Mangorosunw tun bɛ jɛ ni lime ye.
Serve sweet with chicken bones.	Aw bɛ dumuni duman kɛ ni sogo kolo ye.
He doesn’t trust strangers.	A tɛ da dunanw la.
Your test results came back positive for a rare condition.	Aw ka sɛgɛsɛgɛli jaabiw seginna ka na ni bana dɔ ye min man ca.
Music is a fundamental component of all human cultures.	Misikili ye fɛnba ye min bɛ hadamadenw ka laadalakow bɛɛ lajɛlen na.
His broken body lay on the cold stone floor.	A farikolo karilen tun dalen bɛ kabakurun nɛnɛman duguma.
Their words were slurred.	U ka kuma tun bɛ kɛ fɛn ye min tɛ se ka fɔ.
The statement was ambiguous.	O kuma fɔlen tun bɛ daɲɛ fila-fila la.
The paint was bubbling and fading.	Penti tun bɛ ka bugun ani ka tiɲɛ.
Some studies show an increase of three hundred percent.	Kalan dɔw b’a jira ko dɔ farala o kan ni kɛmɛsarada la kɛmɛ saba ye.
This house is on a great lot.	Nin so in bɛ yɔrɔba dɔ kan.
When he died, he left everything to his family.	A sara tuma min na, a ye fɛn bɛɛ to a ka denbaya bolo.
This cafe had hot and cold food.	Dumuni funteni ni nɛnɛ tun bɛ nin kafe in kɔnɔ.
She decided to dye her hair blonde.	A y’a latigɛ k’a kunsigi kala ka kɛ bulama ye.
The skyline of the city is changing rapidly.	Duguba in sanfɛla bɛ ka Changé teliya la.
There he was, sitting on the sand.	A y’a sɔrɔ yen, a sigilen bɛ cɛncɛn kan.
Residents were employed during the construction.	Sigidamɔgɔw tun bɛ baara la o jɔli baara senfɛ.
They are going to meet.	U bɛ taa ɲɔgɔn sɔrɔ.
The city has a population of over six million.	Dugu in mɔgɔw bɛ Taa mɔgɔ miliyɔn wɔɔrɔ ni kɔ la.
That’s where they met.	U ye ɲɔgɔn Sɔrɔ yɔrɔ min na o yɔrɔ de la.
The walk wasn’t too hard.	Taama tun man gɛlɛn kojugu.
I bring notes to my classes every week.	N bɛ na ni sɛbɛnniw ye n ka kalanw na dɔgɔkun o dɔgɔkun.
Patients with advanced stages usually have a cure.	Banabagatɔ minnu ka bana jugumanba bɛ u la, a ka ca a la fura bɛ olu la.
Birth rates have plummeted.	Bange hakɛw dɔgɔyara kosɛbɛ.
It hurts when others notice.	A bɛ dimi ni mɔgɔ wɛrɛw y’a kɔlɔsi.
Other businesses viewed the idea very positively.	Jagokɛla wɛrɛw ye o hakilina jate koɲuman kosɛbɛ.
The storm hit the city, destroying many of its buildings.	Sanfiɲɛba ye dugu gosi, ka a ka boon caman tiɲɛ.
The air was foul with the smell of blood.	Fiɲɛ tun bɛ ka nɔgɔ ni joli kasa ye.
Scattered clouds stained pink.	Sankaba minnu jɛnsɛnnen don, olu nɔgɔlen don ni pinki ye.
He stuck his head out of the bowl, and sighed.	A y’a kunkolo bɔ daga kɔnɔ, ka sɔgɔsɔgɔ.
We all complain, we think.	An bɛɛ bɛ ŋunuŋunu, an hakili la.
The museum is closed for restoration.	Mise in datugulen don walasa ka a labɛn kokura.
Be careful not to wake the baby.	Aw ye aw janto aw kana den lawuli.
Most of the brothers are peaceful and loving.	Balimakɛw fanba bɛ hɛrɛ la ani u bɛ kanuya jira.
He was carrying a blue suitcase.	A tun bɛ ni valizi bulu dɔ ye.
We wash our clothes this way, not that way.	An bɛ an ka finiw ko nin cogo la, an tɛ o cogo la.
He looked into the distance.	A ye filɛli kɛ yɔrɔ jan na.
George borrowed his neighbor’s saw.	George ye juru ta a sigiɲɔgɔn ka sɔgɔlan na.
The sun bleached his hair prematurely.	Tile y’a kunsigi jɛya ka kɔn a waati ɲɛ.
There was outrage among the community.	Dimiba dɔ kɛra sigidamɔgɔw cɛma.
Look at it here.	A filɛ yan.
A large percentage of people live in poverty.	Mɔgɔ kɛmɛsarada la, mɔgɔ caman bɛ faantanya de la.
Well, she went with her husband.	Ayiwa, a taara n'a cɛ ye.
This building is simply illegal.	Nin boon in tɛ sariya kɔnɔ dɔrɔn.
It’s nice to look at different colored plants.	Fɛnɲɛnɛma minnu ɲɛw tɛ kelen ye, olu lajɛli ka di.
Like suitcases, boxes should be properly labeled.	I n’a fɔ valiziw, kɛsuw ka kan ka sɛbɛn ka ɲɛ.
They went from one bookstore to another.	U bɔra gafefeere dɔ la ka taa dɔ wɛrɛ la.
Someone tried to set the house on fire.	Mɔgɔ dɔ y’a ɲini ka tasuma don so in na.
So we decided to expand the opportunity.	O de kama an y’a latigɛ ka dɔ fara o cogoya kan.
The officer refused to take the money.	Polisikɛ ma sɔn ka wari ta.
You have to tell him the truth, no matter what.	I ka kan ka tiɲɛ fɔ a ye, a mana kɛ fɛn o fɛn ye.
Few people have access to such a job.	Mɔgɔ damadɔw de bɛ se ka o baara sugu sɔrɔ.
Four men, overwhelmed by the angry crowd,	Cɛ naani, minnu dusu tiɲɛna jama diminnenw fɛ,
Recently, the attorney general spoke about corruption.	Kɔsa in na, prokireri gɛrɛnɛrɛ ye kuma ta nanbarako kan.
Expect storms this weekend.	Aw bɛ sanfiɲɛba makɔnɔ nin dɔgɔkun laban in na.
These devices require special care.	O minɛnw bɛ ladonni kɛrɛnkɛrɛnnen de wajibiya.
He put down his cocoa and leaned forward.	A y’a ka kakawo bila duguma k’a yɛrɛ biri ɲɛfɛ.
They announced their plans on national television.	U y'u ka laɲiniw Jira jamana telewisɔn na.
Birds play an important role in plant nutrition.	Kɔnɔw jɔyɔrɔ ka bon jiriw baloli la.
I immediately checked the oil level.	N ye tulu hakɛ lajɛ o yɔrɔnin bɛɛ.
He initiated many independent developments.	A ye yɛrɛmahɔrɔnya yiriwali caman daminɛ.
The team played well in the first half.	Ekipu ye tulon kɛ ka ɲɛ a taɲɛ fɔlɔ la.
The newly elected government focused on economic independence.	Gofɛrɛnaman kura sugandilen in y’a sinsin sɔrɔko yɛrɛmahɔrɔnya kan.
The population of this species will only continue to decline.	O sugu in jamanadenw hakɛ bɛna Dɔgɔya dɔrɔn ka Taa ‘ɲɛ.
But experts warned.	Nka dɔnnikɛlaw ye lasɔmini kɛ.
Scientists are worried about his crimes.	Dɔnniyakɛlaw jɔrɔlen bɛ a ka kojugubaw kosɔn.
No one likes it.	A man di mɔgɔ si ye.
Here they built the first car.	Yan, u ye mobili fɔlɔ dilan.
So many drowned that rescuers could not cope.	Mɔgɔ caman binna ji la fo kisibagaw ma se ka o kunbɛn.
All the trees are dead nearby	Jiriw bɛɛ salen bɛ kɛrɛfɛ
He reached into his pocket for change.	A ye a bolo don a ka bɔrɛ kɔnɔ walasa ka fɛn caman Changer.
Also, food shortages will cause more conflict.	Ani fana, dumuni dɛsɛ bɛna kɛ sababu ye ka bɛnbaliya caman lase mɔgɔ ma.
The man is carefully cutting the pineapple.	Cɛ bɛ ka ananas tigɛ ni hakilisigi ye.
We need to find a more senior partner.	An ka kan ka jɛɲɔgɔn kɔrɔba dɔ sɔrɔ min ka bon kosɛbɛ.
The book was excellent.	O gafe tun ka ɲi kosɛbɛ.
Less than twenty people attended.	Mɔgɔ mugan ma Tɛmɛ o kɛnɛ kan.
Students are expected to wear uniforms to school.	A ɲininen bɛ kalandenw fɛ u ka finiw don lakɔliso la.
Over the years, output has been steady	Sanw kɔnɔna na, bɔli kɛra cogo basigilen na
He had little idea of ​​the city.	A hakilina tun ka dɔgɔ dugu ko la.
The satellite orbits above the earth.	Sateliti bɛ lamini dugukolo san fɛ.
Although the data were collected anonymously,	Hali ni kunnafoniw tun lajɛra k’a sɔrɔ u tɔgɔ ma fɔ,
One must eat well to be healthy.	Mɔgɔ ka kan ka dumuni kɛ ka ɲɛ walasa ka kɛnɛya sɔrɔ.
The baby lifted the baby's legs.	Den ye den senw wuli.
The truck was completely destroyed.	Kamiyɔn in tiɲɛna pewu.
Every week, her tears fall.	Dɔgɔkun kelen-kelen bɛɛ, a ɲɛji bɛ bin.
All tribesmen have the same expression.	Kabilamɔgɔw bɛɛ ɲɛda cogoya ye kelen ye.
We don’t have time to lose.	Waati t’an bolo ka bɔnɛ.
This woman is the youngest of five children.	Nin muso in ye den duuru la dɔgɔmannin ye.
This is your last shift.	Nin ye i ka baarakɛwaati laban ye.
He opened a bakery.	A ye burufefeereso dɔ da wuli.
Then we will need to pump water onto a well.	O kɔfɛ, an bɛna a ɲini ka ji sama ka taa kɔlɔn dɔ kan.
Try to imitate her dance moves.	A ɲini k’a ka dɔnkili lamagacogo ladege.
Colorful bundles adorn the town.	Bunti kulɛrilenw bɛ dugu masiri.
Honor and experience were the keys to the victory.	Bonya ni ko kɛlenw de kɛra sababu ye ka se sɔrɔ.
Read and understand this article.	Nin barokun kalan ani k’a faamu.
Black stripes are painted on the roof.	Nɛrɛmuguma nɛrɛmugumaw bɛ penta so sanfɛ.
It looks like a blossoming cherry tree.	A bɛ i n’a fɔ serijiri min bɛ falen.
Turn down the radio, it's too loud!	Aw ye arajo jigin, a mankan ka bon kojugu!
The rod is rusty and old out of shape.	Bere bɛ nɔgɔ ani a kɔrɔlen don ka bɔ a cogo la.
I must apologize for my negligence.	Ne ka kan ka yafa ɲini ne ka ɲɛmajɔbaliya kosɔn.
Its roots spread throughout the world.	A ju bɛ jɛnsɛn diɲɛ fan bɛɛ.
The virus causes most colds.	Banakisɛ in de bɛ farigan fanba bila mɔgɔ la.
The rate of deforestation has increased in recent decades.	Kungo tiɲɛni hakɛ cayara nin san tan laban ninnu na.
There has to be a better way to do this.	O kɛcogo ɲuman ka kan ka sɔrɔ.
A flood of emotions swept over her.	Dusukunnataw ka sanjiba dɔ y’a minɛ.
It was pouring, along with thunder and lightning.	A tun bɛ bɔn, ka fara sanpɛrɛn ni sanpɛrɛn kan.
They could not prevent the dictator from staying in power.	U ma se ka dictateur ka to fanga la, o bali.
He drank from a glass.	A ye minni kɛ galasi dɔ kɔnɔ.
The bus driver passed several cars on the road with ease.	Bisi bolila tɛmɛna mobili caman kan sira kan ni nɔgɔya ye.
Children were encouraged to live with their parents.	Denmisɛnw dusu donna ka sigi u bangebagaw fɛ.
He needed the money.	A mago tun bɛ wari la.
Female birds build the nest.	Kɔnɔ musomanninw de bɛ denso jɔ.
He grows vegetables in his garden.	A bɛ nakɔfɛnw sɛnɛ a ka nakɔ kɔnɔ.
The victim has not yet been identified.	Mɔgɔ min fagara, o ma dɔn fɔlɔ.
Were there no cars on the road?	Yala mobili si tun tɛ sira kan wa?
A body was found in a nearby forest.	Su dɔ sɔrɔla kungo dɔ la min bɛ a kɛrɛfɛ.
The storm later intensified with severe thunderstorms.	Kɔfɛ, fɔɲɔba in fanga bonyana ni sanpɛrɛnba ye.
The kids had to play outside.	Denmisɛnw tun ka kan ka tulon kɛ kɛnɛma.
The neighboring tribes do not have access to clean water.	Kabila minnu sigilen bɛ u kɛrɛfɛ, olu tɛ ji sanuman sɔrɔ.
The cat calmly lifted one paw to pluck the flower.	Pusi ye a sen kelen kɔrɔta ni hakilisigi ye walasa ka flen tigɛ.
Roots absorb water and nutrients from the soil.	Juw bɛ ji ni balofɛnw minɛ ka bɔ dugukolo la.
A fire broke out in the factory.	Tasuma dɔ binna izini in kɔnɔ.
Not everything is free, you know.	Fɛn bɛɛ tɛ fu ye, i b’a dɔn.
Get clothes and weapons for the soldiers.	Aw ye fini ni marifa sɔrɔ sɔrɔdasi ye.
Small children generally do not like tomatoes.	A ka ca a la, tomati man di denmisɛn fitiniw ye.
His words were very humorous.	A ka kumaw tun bɛ ni nisɔndiya ye kosɛbɛ.
Many international airports fly into this airport.	Dugukolo kan awiyɔnbonda caman bɛ pan ka don o awiyɔnbonda in na.
A boat left the harbor.	Kurun dɔ bɔra kurunboli yɔrɔ la.
Authorities did not tell the whole story.	Faamaw ma o maana bɛɛ fɔ.
He noticed the spot on his shirt.	A ye o yɔrɔ kɔlɔsi a ka fini kan.
Look closely at the spelling!	Aw ye sɛbɛnni kɛcogo lajɛ kosɛbɛ!
These silver coins are old.	O warijɛ warijɛw kɔrɔlen don.
Hunger is on the rise as food supplies dwindle.	Kɔngɔ bɛ ka bonya ka taa a fɛ dugukolo kan, bawo dumunifɛnw bɛ ka dɔgɔya.
People pull their feet when they walk.	Mɔgɔw ​​bɛ u senw sama n’u bɛ taama.
There are four planets in our solar system.	Planɛti naani bɛ an ka tilebɔ-yɔrɔ la.
The story was a legend.	O maana tun ye nsiirin ye.
They are usually found at night in the dark.	A ka c’a la, u bɛ Sɔrɔ su fɛ dibi la.
This store provides employment opportunities for all members of the community.	Nin magasin in bɛ baarakɛyɔrɔw di sigidamɔgɔw bɛɛ ma.
The old woman shook her head.	Muso kɔrɔba ye a kunkolo wuli.
The ordinary white man is king as patriot.	Cɛ finman gansan ye masakɛ ye iko faso kanubaga.
People are getting richer and richer.	Mɔgɔw ​​bɛ ka nafolo sɔrɔ ka taa a fɛ.
The baby was lying on her back.	Den tun dalen bɛ a kɔ kan.
The budget was clearly stated in the meeting minutes.	Budjet tun fɔra ka jɛya lajɛ sɛbɛnw kɔnɔ.
These will include traditional children’s activities.	Olu bɛna kɛ denmisɛnw ka laadala baaraw ye.
The weather forecast predicts heavy rain tomorrow.	Weele kofɔlaw y’a jira ko sanjiba bɛna na sini.
A small amount, but better than nothing.	Hakɛ fitinin, nka a ka fisa ni foyi ye.
This beach is famous for water sports.	Nin kɔgɔjida in tɔgɔ bɔra ji-sporw la.
His age is an absolute advantage.	A si hakɛ ye nafa dafalen ye.
They built their camp somewhere in the foothills.	U y’u ka sigiyɔrɔ jɔ kuluw duguma yɔrɔ dɔ la.
These letters belonged to the late queen.	O lɛtɛrɛw tun ye masamuso salen ta ye.
Many of the workers had never experienced such a terrible drought.	Baarakɛla caman tun ma deli ka ja juguba sɔrɔ nin cogo la.
Some scientists believe that god did not send a flood.	Dɔnnibaaw dɔw dalen b’a la ko ala ma sanjiba ci.
They decided to retire next year.	U y’a latigɛ ka lafiɲɛbɔ kɛ san nata la.
He was injured on the highway.	A joginna siraba kan.
These are the streets and roads of the city.	Olu ye dugu siraw ni siraw ye.
He refused to say anything.	A ma sɔn ka foyi fɔ.
Bees are one of the most important pollinators of flowers.	Sumanw ye flenw ka tulubɔlan nafama dɔ ye.
It's going to rain tomorrow.	Sanji bɛ na na sini.
Her friend helped her pack her bags.	A terikɛ y’a dɛmɛ k’a ka bɔrɔw labɛn.
He studied for his tests and worked hard.	A ye kalan kɛ a ka sɛgɛsɛgɛliw kama ani a ye baara kɛ kosɛbɛ.
He hid in the gold under some trees.	A y'i dogo sanu la jiri dɔw kɔrɔ.
Look at the flower carefully.	Aw bɛ flen lajɛ ka ɲɛ.
The region has attracted people from all over the world.	O mara in ye mɔgɔw sama ka bɔ diɲɛ fan bɛɛ la.
A group of monkeys live in a tree	Sonsannin kulu dɔ bɛ sigi jiri dɔ la .
The walkways in the museum are elevated.	Taama sira minnu bɛ misiri kɔnɔ, olu kɔrɔtalen don.
At least eight people were killed in the accident.	Mɔgɔ 8 ni kɔ fagara o kasaara in na.
A green village surrounded by moorland.	Dugu min falen bɛ binkɛnɛ na, min lamininen bɛ ni moorland ye.
This industry declined with the advent of television.	O baara in dɔgɔyara ni telewisɔn nali ye.
Guide to the above journey.	Sanfɛla taama ɲɛbila.
He spoke at length early in life.	A ye kuma jan fɔ a ka ɲɛnamaya daminɛ na.
He informed his students that two opposing groups were watching.	A y’a ka kalandenw ladɔnniya ko kulu fila minnu bɛ ɲɔgɔn kɛlɛ, olu bɛ kɔlɔsili kɛ.
I saw an old woman in the distance.	N ye musokɔrɔba dɔ ye yɔrɔ jan.
Let’s see if you can identify these emotional expressions.	An k’a lajɛ n’i bɛ se ka o dusukunnataw jiracogo dɔn.
Polar bears are very carnivorous.	Ursi polariw ye sogodunnaw ye kosɛbɛ.
The authority received the report in unverifiable silence.	Faama in ye kunnafoni in sɔrɔ ni makun ye min tɛ se ka sɛgɛsɛgɛ.
Nguyen was a true hero.	Nguyen tun ye cɛfarin lakika ye.
The journey seems very long.	A bɛ iko taama in ka jan kosɛbɛ.
The cook scooped up the last piece of the fish.	Tobilikɛla ye jɛgɛ in yɔrɔ laban sɔgɔ.
Every year he would take his family skiing for a week.	San o san a tun bɛ taa n’a ka denbaya ye ka ski kɛ dɔgɔkun kelen kɔnɔ.
The gold ring belonged to the woman’s mother.	O sanu bololanɛgɛ tun ye muso bamuso ta ye.
The darkness overtook him.	Dibi ye a minɛ.
The searing pain blinded him for a moment.	Dimi min tun bɛ ka a jeni, o y’a fiyen waati dɔɔnin.
Water is evaporated to lower its temperature.	Ji bɛ wuli walasa k’a funteni dɔgɔya.
It had two keys, one red and one blue.	A tun bɛ ni kilisi fila ye, kelen tun ye bilen ye ani kelen tun ye bulu ye.
You will find many other attractions.	I bɛna fɛn caman wɛrɛw sɔrɔ minnu bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ.
He watched the child calmly.	A ye den kɔlɔsi ni hakilisigi ye.
Come to the light.	Aw ka na kɛnɛ kan.
The surgeon performs surgery on the patient.	Operelikɛla bɛ opereli kɛ banabagatɔ la.
Don’t walk home at night.	Aw kana taama ka taa so su fɛ.
Find out how much you can save.	A ɲini k’a dɔn i bɛ se ka wari hakɛ min mara.
These figures were painted by an anonymous artist.	O ja ninnu dilanna dɔnkotigi dɔ fɛ min tɔgɔ ma fɔ.
He talked to his mother, and she was happy.	A kumana a ba fɛ, a nisɔndiyara.
We know very little about him.	An bɛ fɛn dɔɔnin dɔrɔn de dɔn a ko la.
The king hailed the explorers as heroes.	Masakɛ ye o ɲininikɛlaw tanu ko u ye cɛfarinw ye.
This commodity is imported into this country.	O jagofɛn in bɛ don jamana in kɔnɔ.
He threw the log at another man.	A ye o jiribolo in fili cɛ wɛrɛ ma.
Loose clouds slowly rolled across blue skies.	Sankaba lafiyalenw tun bɛ ka wuli dɔɔnin dɔɔnin sankolo buluw cɛma.
Geologists seem pretty sure they have the answer.	A bɛ iko dugukoloko dɔnbagaw dalen b’a la kosɛbɛ ko jaabi bɛ u bolo.
There was so much food to eat!	Dumuni caman tun bɛ yen ka dun!
He was completely exhausted.	A tun sɛgɛnnen don pewu.
The newspaper said there was a severe shortage of electricity.	O kunnafonisɛbɛn in y’a jira ko kuran dɛsɛ ka bon kosɛbɛ.
The sisters fought endlessly.	Balimamusow tun bɛ kɛlɛ kɛ k’a sɔrɔ u ma ban.
Again, he tried.	Nin sen in fana na, a y’a jija.
One man waved his fingers.	Cɛ dɔ y’a bolokɔnincininw wuli.
They asked for a big slice of cake.	U ye gato sɔgɔlenba dɔ ɲini.
To keep warm, we burn wood in our homes.	Walisa an ka sumaya, an bɛ jiriw jeni an ka sow kɔnɔ.
Remove your shoes when entering their room.	Aw ye aw ka sanbara bɔ ni aw bɛ don u ka so kɔnɔ.
He could never afford the luxuries.	A tun tɛ se ka o fɛn sɔngɔ gɛlɛnw sɔrɔ abada.
First, remove the mangoes.	Fɔlɔ, aw bɛ mangorow bɔ.
The flashing lights.	Yeelen minnu bɛ yeelen bɔ.
He had to check his notes.	A tun ka kan k’a ka sɛbɛnniw lajɛ.
This process is called ‘fermentation’.	O kɛcogo in bɛ Weele ko ‘fermentation’.
The musician’s talent was unmatched.	Fɔlikɛla in ka seko tun tɛ se ka suma ni ɲɔgɔn ye.
The temperature began to rise quickly.	Funteni y’a daminɛ ka wuli joona.
Don’t overuse the power of your words.	I kana baara kɛ ni i ka kuma sebaaya ye kojugu.
Lilies are grown in this region.	Liliw bɛ Sɛnɛ o mara in na.
There are mountains above the towers in the desert area.	Kuluw bɛ sankansobaw sanfɛ kungokolon yɔrɔ la.
A team of volunteers laid the foundations.	Baarakɛlaw ka kulu dɔ ye jusigilanw sigi sen kan.
They also say the accident could have been prevented.	U b’a fɔ fana ko kasaara tun bɛ se ka bali.
How long has this company been in business?	Nin sosiyete in bɛ jago la kabini waati jumɛn?
This road is a nightmare to drive.	Nin sira in ye sugo jugu ye ka bolifɛn ta.
Life is too short to be happy.	Ɲɛnamaya ka surun kojugu fo mɔgɔ tɛ se ka nisɔndiya sɔrɔ.
The moon is like the moon.	Kalo bɛ i n'a fɔ kalo.
The horizon was full of little islands.	Horizon tun falen bɛ gun fitininw na.
This road is usually very crowded.	A ka c’a la, nin siraba in falen bɛ mɔgɔw la kosɛbɛ.
I lack resources.	Nafolo dɛsɛlen bɛ n na.
The bucket has a crack in it.	Bulon in kɔnɔ, kari dɔ bɛ a kɔnɔ.
Helicobacter pylori is a bacteria found in the stomach.	Helicobacter pylori ye banakisɛ ye min bɛ sɔrɔ kɔnɔbara la.
It travels all over the world.	A bɛ yaala diɲɛ fan bɛɛ la.
The enemy could not plan any serious attack against us.	Jugu ma se ka binkanni jugu si labɛn an kama.
The investigator accused him of misconduct.	Sɛgɛsɛgɛlikɛla y’a jalaki ko a ye kɛwale jugu kɛ.
For example, they adore these chocolates.	Misali la, u bɛ o sokolaw bato.
He inspected the house quickly.	A ye so sɛgɛsɛgɛ joona.
She baked a cake for her family.	A ye gato dɔ tobi a ka denbaya ye.
No one liked the way the famous singer dressed.	Dɔnkilidala tɔgɔba in ka finidoncogo ma diya mɔgɔ si ye.
The first Togo came out overnight.	Togo fɔlɔ bɔra su kelen kɔnɔ.
One of the Prime Minister’s remarks caused great laughter.	Minisiriɲɛmɔgɔ ka kuma dɔ ye nisɔndiyaba lase mɔgɔw ma.
This tower failed for a thousand years.	O sankanso in ye dɛsɛ sɔrɔ san ba kelen kɔnɔ.
We need to know more about the human body.	An ka kan ka fɛn caman dɔn hadamaden farikolo ko la.
The city is a collection of fields.	Dugu ye forow dalajɛlen ye.
These rooms are reserved for our most prestigious guests.	O so ninnu bilalen bɛ an ka dunanw ye minnu tɔgɔ ka bon kosɛbɛ.
I want penguins to be able to fly.	N b’a fɛ penguinw ka se ka pan.
The speaker tried to hide impatience.	Kumafɔla y’a ɲini ka muɲunbaliya dogo.
That party includes some amazing gals.	O pati in kɔnɔ, gals kabakoma dɔw bɛ yen.
The next day it rained.	O dugujɛ, sanji nana.
Honor the king.	Aw ka masakɛ bonya.
He pulled the pile of rock on his back.	A ye farakurun kuru sama a kɔ kan.
Some worms absorb foods while absorbing fluids.	Ntumu dɔw bɛ dumuniw sama ka sɔrɔ u bɛ jimafɛnw sama.
The mountains hide many secrets.	Kuluw bɛ gundo caman dogo.
The firm's stock was previously included in the index.	Firimi in ka bolomafara tun bɛ sɔrɔ index kɔnɔ ka tɛmɛ.
He had a very independent mind.	Hakili yɛrɛmahɔrɔnyalenba tun b’a la.
People thought that this temple was a holy place.	Mɔgɔw ​​tun b’a miiri ko nin batoso in ye yɔrɔ senuma ye.
Vacation is a good time to relax.	Lafiɲɛbɔ ye lafiya waati ɲuman ye.
He replied that he was thinking of divorcing her.	A y’a jaabi ko ale b’a miiri k’a furu sa.
The challenge to the state’s leaders was obvious.	Gɛlɛya min tun bɛ jamana ɲɛmɔgɔw kan, o tun bɛ kɛnɛ kan.
Investors should proceed with extreme caution.	Investisseurs ka kan ka taa ɲɛ ni hakilijagabɔba ye.
Be careful not to spill water.	Aw ye aw janto aw kana ji bɔn.
The child was lying asleep.	Den tun dalen bɛ sunɔgɔ la.
The child fell with the gang.	Den in binna ni gang ye.
The opposition spokesperson issued a statement on a press release.	Opposition ka kumalasela ye kunnafoni dɔ bɔ kunnafonidisɛbɛn dɔ kan.
When the king’s chariot pulled up, the king got out.	Masakɛ ka wotoro wulila tuma min na, masakɛ bɔra.
He accused the media of being "liellous", or spiteful.	A ye kunnafonidilaw jalaki ko u ye "liellous", walima spiteful ye.
Both men set out to rid the country of corruption.	Cɛ fila bɛɛ y’u yɛrɛ bila ka jamana bɔ nanbarako la.
Potatoes are among the most resistant plants.	Pomitoro bɛ sɔrɔ jiriw la minnu bɛ se ka banakisɛw kɛlɛ.
But the job requires at least three years of study.	Nka o baara bɛ san saba kalan de wajibiya a dɔgɔyalenba la.
Most of the insiders are young and single.	Kɔnɔnamɔgɔw fanba ye kamalenninw ni furukɛbaliw ye.
He tapped his fingers impatiently.	A y’a bolokɔnincininw gosi ni muɲunbaliya ye.
He was told not to put his underwear inside.	A fɔra a ye ko a kana a ka fini don a kɔnɔ.
Just do the following steps.	Aw bɛ nin wale ninnu kɛ dɔrɔn.
Politicians are debating immigration.	Politikitɔnw bɛ ka sɔsɔli kɛ jamanadenw ka bɔnɔgɔla ko la.
There will be a thunderstorm in the city.	Sanpɛrɛn dɔ bena dugu kɔnɔ.
He tried to be patient.	A y’a ɲini ka muɲuli kɛ.
A wave swept away a wave.	Jikuruba dɔ ye jikuruba dɔ minɛ ka taa n’a ye.
The ocean is as salty as the ocean.	Kɔgɔji bɛ kɔgɔ i n’a fɔ kɔgɔji.
The town hall is a very large building.	Dugutigiso ye 'so ye min ka bon kosɛbɛ.
Drain the ice from the pan.	Aw bɛ jisuma bɔ pankurun kɔnɔ.
The girl had brown eyes and brown hair.	Npogotiginin ɲɛw tun ye bulama ye ani kunsigi tun ye bulama ye.
He put the scissors down carefully.	A ye sizo bila duguma ka ɲɛ.
There is no seat.	Sigiyɔrɔ tɛ yen.
The moon was clearly visible in this night sky.	Kalo tun bɛ ye ka jɛya nin su sankolo in na.
There are five main sections in the text.	Tilayɔrɔba duuru de bɛ sɛbɛn kɔnɔ.
He handed me the scroll.	A ye sɛbɛnfura di n ma.
Ants built nests in the grass.	Ntumuw ye denso jɔ binkɛnɛ na.
She wears her hair in a tie and braid.	A b’a kunsigi siri ni sirilen ye ani ka a siri.
He asked her to cross the road.	A y’a ɲini a fɛ a ka sira tigɛ.
We have all earned our cross and endured.	An bɛɛ ye an ka kuruwa sɔrɔ ka muɲu.
He took another sip.	A ye jifilen wɛrɛ min.
The oppressed and the disadvantaged rose up against their power.	Degunbagaw ni dɛsɛbagatɔw wulila u ka fanga kama.
My aunt works in her office.	N kɔrɔmuso bɛ baara kɛ a ka biro la.
The storm created waves up to ten feet high.	O fɔɲɔba ye jikuruw Dabɔ minnu janya bɛ Se mɛtɛrɛ tan ma.
Residents were proud of the historic building.	Dugudenw tun bɛ waso tariku boon in na.
Fruit flies have a short life span.	Jiridenw ka wuluw ka ɲɛnamaya waati ka surun.
Economics is the study of how society allocates resources.	Sɔrɔko ye jamana bɛ nafolo tila cogo min na, o kalan ye.
After a few moments, the man nervously pulled out a coin.	Dɔgɔkun damadɔ tɛmɛnen kɔfɛ, cɛ ye warijɛ dɔ bɔ ni siran ye.
Last year’s crop failed due to drought.	Salon sɛnɛta ma ɲɛ ka sababu kɛ ja ye.
Beautiful houses in heaven.	So cɛɲiw bɛ sankolo la.
In a few months, your podlings will appear.	Kalo damadɔ kɔfɛ, aw ka podlingw bɛna bɔ.
The young man rowed swiftly towards the shore.	Kamalennin ye kurun boli teliya la ka taa kɔgɔjida fan fɛ.
The general gave a detailed account of his actions.	Jenerali y’a ka walew lakali ka ɲɛ.
This metal can be sharpened.	O nɛgɛ in bɛ se ka sɔgɔ.
Debates were growing in the city.	Jɛkafɔw tun bɛ ka bonya dugu kɔnɔ.
Give the cookies a stir.	Aw bɛ kukisɛw di a ma ka a wuli.
Only the first three are easy to identify.	Fɛn saba fɔlɔw dɔrɔn de dɔnni ka nɔgɔn.
The air in the room smelled of grain and water.	Fiɲɛ min tun bɛ so kɔnɔ, o tun bɛ suman ni ji kasa kasa bɔ.
Colonies have been established all over the world.	Kolonw Sìgira diɲɛ fan bɛɛ la.
Mother and daughter cry together.	Ba ni denmuso kasi ɲɔgɔn fɛ.
Many here dream of a career in the city.	Yan mɔgɔ caman bɛ siko kɛ baara dɔ la dugu kɔnɔ.
The sound of distant explosions sent us into the room.	Yɔrɔjan binkanniw mankan y’an bila ka don so kɔnɔ.
The house is next to that flat.	So in bɛ o flati in kɛrɛfɛ.
Researchers have described it as "a disease of obesity".	Sɛgɛsɛgɛlikɛlaw y'a jira ko "fasa bana dɔ don".
A fox was perched on a rock, growling softly.	Ntori dɔ tun sigilen bɛ farakurun dɔ kan, a tun bɛ ka ŋunuŋunu dɔɔnin dɔɔnin.
She was a beautiful young woman.	A tun ye sunguru cɛɲumanba ye.
Red, warm and artistic.	Bilen, funteni ani seko ni dɔnko ka bon.
A cottage by a river.	Cottage dɔ min bɛ baji dɔ da la.
The dispute ended in violence.	O sɔsɔli labanna ni fariya ye.
They believe that one expert should ask each question.	U dalen b’a la ko dɔnnikɛla kelen de ka kan ka ɲininkali kelen-kelen bɛɛ kɛ.
Some residents have better experiences than others.	Sigida mɔgɔ dɔw ka ko kɛlenw ka fisa ni dɔw ye.
At first, we thought it wouldn’t work.	A daminɛ na, an tun b’a miiri ko a tɛna ɲɛ.
Our house stands alone.	An ka so jɔlen bɛ a kelen na.
Energy levels will continue to rise this century.	Fanga hakɛw bɛna taa a fɛ ka wuli nin san kɛmɛ in na.
He was languishing in prison.	A tun bɛ ka sɛgɛn kaso la.
The result was predictable.	O kɔlɔlɔ kɛra fɛn ye min tun bɛ fɔ ka kɔn o ɲɛ.
A blue car is parked outside.	Mobili bulu dɔ jɔlen bɛ kɛnɛma.
The museum’s glass collection is famous.	Mise in ka galasi lajɛlen tɔgɔ bɔra kosɛbɛ.
Crane relied on his nose to walk.	Crane tun bɛ a jigi da a nu kan walasa ka taama.
I limped to the bathroom, shivering.	N ye n senw tigɛ ka taa sanuyaso la, ka yɛrɛyɛrɛ.
This condition is called clinical depression.	O bana in bɛ wele ko kɛnɛyaso degun.
The weather was unusually warm that year.	Weele kɛra funteni ye min tɛ deli ka kɛ o san na.
Little boys chased chickens around the yard.	Cɛdennin misɛnninw tun bɛ kɔnɔw gɛn ka foro lamini.
Your skin has a soft texture.	Aw fari bɛ kɛ ni fɛn dɔ ye min ka nɔgɔn.
A fence surrounds the lawn.	Kogo dɔ bɛ binkɛnɛ lamini.
Fresh water is scarce.	Ji kɛnɛw man ca.
The fire department quickly arrived to help.	Tasuma-fanga-kulu sera joona ka dɛmɛ don.
He talked regularly with his mentor.	A tun bɛ to ka baro kɛ n’a ka ladilikɛla ye.
Some old beliefs are still popular.	Dannaya kɔrɔ dɔw bɛ mɔgɔw fɛ hali bi.
He filled their cups with ice.	A y’u ka tasaw fa ni jikuruw ye.
It is generally accepted that smoking is bad for health.	A bɛ sɔn a ma ko sigarɛtimin man ɲi kɛnɛya ma.
There are five words in this sentence.	Daɲɛ duuru bɛ ​​nin kumasen in na.
Crops had long been sown.	Sɛnɛfɛnw tun bɛ dan kabini tuma jan.
His story shocked her.	A ka maana ye a kabakoya.
Today’s game is longer than yesterday’s game.	Bi ntolatan in ka jan kunun ntolatan na.
There were three rows of cubbies in the small room.	Kubiw tun bɛ ɲɔgɔn kan saba sanfɛ so fitinin kɔnɔ.
He was called a "gentle person".	A tùn bɛ Weele ko "mɔgɔ dususumanin".
A bird full of breathtaking beauties.	Kɔnɔ min falen bɛ cɛɲiw la minnu bɛ mɔgɔ ninakili bɔ.
The area was home to a large number of old buildings.	O yɔrɔ tun ye boon kɔrɔ camanba sigiyɔrɔ ye.
The chef was very helpful.	O dumunikɛla tun bɛ mɔgɔw dɛmɛ kosɛbɛ.
This dish will leave you craving for more.	Nin dumuni in bɛna a to aw ka fɛn wɛrɛw nege don aw la.
His claim was disputed by other scholars.	A ka kuma in sɔsɔra dɔnnikɛla wɛrɛw fɛ.
A helicopter flew overhead.	Elikopɛri dɔ wulila ka bɔ san fɛ.
How do you cook goose?	I bɛ gosi tobi cogo di?
You can make a lot of money from this company.	Aw bɛ se ka wari caman sɔrɔ o baarakɛyɔrɔ in na.
He spent a few more hours in his new job.	A ye lɛrɛ damadɔ wɛrɛ kɛ a ka baara kura la.
Some computers can be tracked.	Ɔridinatɛri dɔw bɛ se ka tugu-tugu ɲɔgɔn kɔ.
A group of women stood nearby.	Muso kulu dɔ jɔlen tun bɛ o kɛrɛfɛ.
The harvest was collected by the children.	Suman tigɛlenw tun bɛ lajɛ denmisɛnw fɛ.
The trees cast a dappled shadow on the scrubby grass.	Jiriw ye biɲɛ daplen kɛ binkɛnɛ sɔgɔlenw kan.
There was an odor of marijuana in the air.	Marijuwana kasa dɔ tun bɛ fiɲɛ na.
You can’t train a tiger to be afraid of you.	I tɛ se ka jara dege a ka siran i ɲɛ.
Electricity transmits heat.	Kuran bɛ funteni Lase.
Having a good day?	Ka don ɲuman sɔrɔ wa?
These creatures are considered reptiles.	O danfɛn ninnu bɛ jate fɛnɲɛnɛmaw ye.
His friend was very attentive, ready to help if needed.	A terikɛ tun bɛ kɔlɔsili kɛ kosɛbɛ, a tun labɛnnen don ka dɛmɛ don ni mago tun bɛ a la.
The moon was blue, not white.	Kalo tun ye bulama ye, a tun tɛ fin.
But the big dog stood firm.	Nka wuluba in jɔlen tora ka jɔ.
Many students showed up for the test.	Kalanden caman y’u yɛrɛ jira sɛgɛsɛgɛli la.
A storm was brewing.	Fɔɲɔba dɔ tun bɛ ka wuli.
There was a church on this hill.	Eglisi dɔ tun bɛ o kulu in kan.
You can’t have cake and eat it, either.	I tɛ se ka gato sɔrɔ ka a dun, i fana.
So why did the boy do that?	O la sa, mun na cɛnin y’o kɛ?
The tables were crowded.	Tabaliw tun falen bɛ mɔgɔw la.
Fill the bucket with water.	Aw bɛ daga fa ji la.
He instructed his servant to clean the carpet.	A ye ci fɔ a ka baarakɛla ye ko a ka tapi saniya.
He noticed there wasn’t much grass.	A y’a kɔlɔsi ko bin caman tɛ yen.
Children can play their marimba in the band.	Denmisɛnw bɛ se k’u ka marimba fɔ bandi kɔnɔ.
The mother’s health is rapidly deteriorating.	Ba in ka kɛnɛya bɛ ka juguya joona.
The whole sky was exceptionally clear.	Sankolo bɛɛ tun jɛlen don cogo kɛrɛnkɛrɛnnen na.
The antique store didn’t have much to look at.	Fɛn kɔrɔw feereyɔrɔ tun tɛ caman lajɛ.
Our favorite is the winery next door.	An ka fɛn kanulenba ye diwɛnfeereso ye min bɛ an kɛrɛfɛ.
We hope readers will remember us.	An jigi b’a kan ko kalandenw hakili bɛna to an na.
This advice is appropriate for most people.	Nin laadilikan bɛnnen don mɔgɔ fanba ma.
Police are searching for the thief.	Polisiw bɛ ka son in ɲini.
His wonderful memory of poetry has been noticed by many.	A hakilijigin kabakoma poyi la, mɔgɔ caman y'o Kɔlɔsi.
Use a syringe to pick up small pieces of dirt.	Aw bɛ pikirijikɛlan kɛ ka nɔgɔ misɛnniw ta.
Maria could not call back.	Maria tun tɛ se ka segin ka weleli kɛ.
The road was deserted, except for the occasional car.	Sira tun lakolon don, fo mobili min tun bɛ kɛ tuma dɔw la.
You should avoid traveling to the nearest city.	Aw ka kan ka aw yɛrɛ tanga taama ma ka taa dugu la min ka surun aw la.
Ghulaam was a famous warrior.	Ghulaam tun ye kɛlɛcɛ tɔgɔba dɔ ye.
Smoke horses are bred for these purposes.	Sisi sow bɛ Lamɔ o baara ninnu de kama.
The staff went to the soup kitchen for lunch.	Baarakɛlaw taara soup dumunikɛyɔrɔ la tilelafana dun kama.
The full poem can be seen here.	Poyi dafalen bɛ Se ka Ye yan.
Fear runs through his veins.	Siranya bɛ boli a joli siraw fɛ.
The police warned us not to clear the roads.	Polisiw y’an lasɔmi ko an kana siraw bɔ yen.
The hardest part of the mountain became a typical prison.	Kulu in yɔrɔ min tun ka gɛlɛn, o kɛra kasobon ye min bɛ kɛ cogoya la.
Following the failure, both men were unemployed.	O dɛsɛ kɔfɛ, cɛ fila bɛɛ tun tɛ baara la.
Plots, plans and reports were made.	Plotiw, labɛnw ani rapɔɔriw kɛra.
After his mother died, he moved to another city.	A ba salen kɔ, a jiginna dugu wɛrɛ la.
He expressed regret over his decision.	A y’a jira ko a nimisara a ka desizɔn na.
Do you remember the day?	Yala i hakili bɛ don min na wa?
Silver, the most valuable metal, is mined from ore.	Warijɛ, n’o ye nɛgɛ nafamaba ye, o bɛ bɔ jirisunw na.
He walked slowly towards the church.	A taamana dɔɔnin dɔɔnin ka taa egilisi fan fɛ.
The fly can only fly so far.	Fɛnɲɛnɛma bɛ Se ka Fɔ yɔrɔ jan dɔrɔn.
The Prime Minister remained silent.	Minisiriɲɛmɔgɔ ye a makun.
Things are really heating up.	Kow bɛ ka sumaya tiɲɛ na.
The priest raised his roar.	Sarakalasebaa y’a ka mankan fɔ ni kanba ye.
These baskets are tied by hand.	O segiw bɛ siri ni bolo ye.
Phonology is used to make words into sounds.	Fɔcogo-sɛbɛnni bɛ Kɛ ka daɲɛw Kɛ mankanw ye.
Nitric oxide is a powerful greenhouse gas.	Ɔkisidi azote ye gazi barikama ye min bɛ se ka kɛ sababu ye ka kɛnɛya sabati.
The bartender reached for the bottle.	Barokɛla ye a bolo se buteli ma.
We don’t have a moment to prepare properly.	Waati dɔɔnin t’an bolo ka an labɛn ka ɲɛ.
The factory produced glass, majolica and porcelain.	O izini tun bɛ gilasi, majolika ani porselanɛ dilan.
Dry for seven days, and then crack the skin.	Aw bɛ a ja fo tile wolonwula, ka sɔrɔ ka a fari kari.
He ignored his younger sister.	A ma a janto a dɔgɔmuso la.
There are many roads in modern cities.	Sira caman bɛ bi dugubaw kɔnɔ.
How can we avoid conflict?	An bɛ se ka an yɛrɛ tanga bɛnbaliya ma cogo di?
He tasted tomatoes.	A ye tomati dege.
The song was fast and furious.	Dɔnkili in tun bɛ teliya ani a tun bɛ dimi kosɛbɛ.
Remove the grass from the lawn.	Aw bɛ bin bɔ binkɛnɛ na.
He shaved the trees.	A ye jirisunw kunsigi tigɛ.
The streets are long and winding.	Nbɛdaw ka jan ani u bɛ wuli.
The table compared unemployment rates over time.	Tablo in ye baarakɛbaliya hakɛw suma waati kɔnɔ.
He was the winner.	Ale de tun ye setigi ye.
Dirty politicians only care about themselves.	Politikitɔn nɔgɔlenw b’u janto u yɛrɛ dɔrɔn de la.
Tom sees a pigeon eating a street lamp.	Tom ye tuganin dɔ ye min bɛ ka nbɛda lanpan dun.
A month later, the story changed.	Kalo tɛmɛnen kɔ, o maana yɛlɛmana.
He struck the fire with a stick.	A ye tasuma gosi ni bere ye.
Per capita income has remained largely flat for decades.	Mɔgɔ kelen-kelen bɛɛ ka sɔrɔ tora a cogo la kosɛbɛ san tan caman kɔnɔ.
Oxygen is necessary to sustain life.	Oksizɛni ka kan walasa ka ɲɛnamaya sabati.
The company is investing heavily in research and development.	Sosiyete in bɛ ka wari caman bila ɲininiw ni yiriwaliko la.
The apartment was beautiful.	O soba tun cɛ ka ɲi kosɛbɛ.
Most homeowners live in urban areas.	Sotigi fanba sigilen bɛ dugubaw kɔnɔ.
I always forget something.	N bɛ ɲinɛ fɛn dɔ kɔ tuma bɛɛ.
Cool breezes blew between the widow’s open door.	Fiɲɛ nɛnɛmanw ye muso cɛ salen da wulilen cɛ.
He remembered the comment he had made too soon.	A hakili jigira kuma fɔlen na, a tun ye min fɔ joona kojugu.
As parents, we need to provide guidance and direction to our children.	An minnu ye bangebagaw ye, an ka kan ka bilasirali ni ɲɛminɛni di an denw ma.
The frightened man was led away.	Cɛ min tun bɛ siran, u taara ni o ye ka taa.
This small town is famous for its beautiful waterfalls.	O dugu misɛnnin in tɔgɔ bɔra a ka jikuru cɛɲiw la.
At the airport, they waited nervously.	Aeroport la, u ye makɔnɔni kɛ ni siran ye.
Field trips were arranged for students.	Foro lajɛw labɛnna kalandenw ye.
The horses were turned upside down.	Sow wulila ka wuli.
The poor girl looked at him helplessly.	Npogotiginin faantan y’a filɛ ni dɛmɛnbali ye.
A new program was introduced a few years ago.	Porogaramu kura dɔ daminɛna a san damadɔw filɛ nin ye.
Police have witnesses to the suspect.	Polisiw ye seerew ye ka ɲɛsin maa suspect in ma.
An actor drew me in with his live performance.	Cɛsiribaa dɔ ye n sama ka na n’a ka ɲɛnajɛ ɲɛnama ye.
Ophthalmologists also prescribe readers.	Ɲɛdɔgɔtɔrɔw bɛ kalanbagaw fana sɛbɛn.
The election was illegal.	Kalata in Kɛra sariya siratigɛ la.
These may have been selected at random.	N’a sɔrɔ o fɛnw sugandira k’a sɔrɔ u ma kɛ cogo si la.
The weather this morning was great.	Bi sɔgɔma in waati tun ka ɲi kosɛbɛ.
People gather in the streets.	Mɔgɔw ​​ye ɲɔgɔn lajɛ nbɛdaw la.
Most of the animals were already overwintered.	Bagan fanba tun ye nɛnɛ waati la kaban.
Really useful for small loans.	Tiɲɛ na, a nafa ka bon juru misɛnninw na.
A deadly disease promised to leave many childless.	Bana dɔ min tun bɛ mɔgɔ faga, o ye layidu ta ko a bɛna mɔgɔ caman to den tɛ minnu na.
There is nothing greater than fear.	Foyi tɛ yen min ka bon ni siran ye.
The farmer set the basket down.	Sɛnɛkɛla ye segi sigi duguma.
The busiest shops were drawing crowds.	Butigi minnu tun bɛ baara kɛ kosɛbɛ, olu tun bɛ ka jamaba sama.
The disease is transmitted from person to person.	Bana in bɛ yɛlɛma mɔgɔ dɔ la ka taa mɔgɔ wɛrɛ la.
I closed my eyes.	N ye n ɲɛw datugu.
Small iron rods supported the neck of the violin.	Nɛgɛbere misɛnninw tun bɛ violon kɔ dɛmɛ.
This book is very thin.	Nin gafe in ka fin kosɛbɛ.
The report is complete, but there are errors.	Rapport dafalen don, nka filiw bɛ yen.
He blamed poor economic conditions for the collapse.	A ye sɔrɔko cogoya jugu jalaki o binkanni in na.
This guy has a suspicious aura.	Nin cɛ in bɛ ni aura siguilen ye.
The City Council set aside funds for the project.	Dugukuntigi ye nafolo bila kɛrɛfɛ baara in kama.
It has a high opinion of itself.	Hakilina kɔrɔtalen b’a yɛrɛ kan.
The accident resulted in four deaths.	O kasaara in kɛra sababu ye ka mɔgɔ naani faga.
Such statements have met with skepticism.	O kuma suguw ye sigasigali sɔrɔ.
They reached an amazing compromise.	U sera ka bɛnkan kabakoma dɔ kɛ.
He refused to speak.	A banna ka kuma.
Every day, the test is the same.	Don o don, sɛgɛsɛgɛli bɛ kɛ kelen ye.
High school seniors, enter the door on your left.	Lise mɔgɔkɔrɔbaw, aw ka don da la aw kinin fɛ.
Many of the country’s biodiversity is endangered.	Jamana kɔnɔ fɛnɲɛnama suguya caman bɛ farati la.
Drink water before meals.	Aw bɛ ji min sani aw ka dumuni kɛ.
The garden beside the river is resplendent with flowers.	Nakɔ min bɛ ba kɛrɛfɛ, o bɛ manamana ni falenfɛnw ye.
One in six girls reported being brutally raped by men.	Npogotiginin wɔɔrɔ o wɔɔrɔ, kelen y’a fɔ ko cɛw ye u minɛ ka a kɛ muso ye ni juguya ye.
The jury could not reach a verdict.	Jury (kiritigɛjama) ma se ka se ka kiri tigɛ.
So these were some of his poems that he knew.	O la ninnu tùn ye a ka poyi dɔw ye a tùn bɛ minnu Dɔn.
Unexpectedly, they fell in love.	U tun ma miiri min na, u ye kanuya don u la.
Few relatives attended the ceremony.	Somɔgɔw damadɔw de nana o seli la.
The newly woven silk was soft to the touch.	Siliki kura min tun dilannen don, o tun ka nɔgɔn ni i bɛ se ka maga a la.
He hit the cabbage and carrots several times.	A ye kaba ni karɔti gosi siɲɛ caman.
The fog was getting thicker.	Bugun tun bɛ ka bonya ka taa a fɛ.
He has interests, sometimes.	A bɛ ni diyanyekow ye, tuma dɔw la.
The police team was severely beaten.	Polisiw ka kulu bugɔra kosɛbɛ.
The population of this country is growing rapidly.	Jamana in mɔgɔw bɛ ka caya kosɛbɛ.
The guilt of failure is severe here.	Dɛsɛ jalaki ka jugu yan.
Mending rips in the fabric of spacetime.	Mending rips in the fabric of spacetime.
Shadow energy heats the water.	Dugukolonɔn fanga bɛ ji sumaya.
The cat was barking at the window.	Pusi tun bɛ ka sɔgɔsɔgɔ finɛtiri la.
The power grid collapsed.	Kuran rezow binna.
The flight will be delayed for half an hour.	O pankurun in bɛna to kɔfɛ fo lɛri tilancɛ.
Potatoes are grown industrially.	Pomitoro bɛ Sɛnɛ izini siratigɛ la.
Use educational strategies.	Baara kɛ ni kalanko fɛɛrɛw ye.
Soon the water reached full volume.	Sɔɔni, ji sera a hakɛ dafalen ma.
He worked hard all morning.	A ye baara kɛ kosɛbɛ sɔgɔma bɛɛ.
The children were hungry, as ever.	Denmisɛnw tun bɛ kɔngɔ la, i n’a fɔ fɔlɔ.
He entered a bookstore one day.	A donna gafefeereso dɔ la don dɔ.
He added two bags of processed sweets.	A ye dumuni duman dilannen foroko fila fara a kan.
The waves were huge.	Jikuruw tun ka bon kosɛbɛ.
He added his watermark to the letters he mailed.	A y’a ka ji-taamaʃyɛn fara a ka batakiw kan a ye minnu ci ni lɛtɛrɛ ye.
They were drinking coffee and eating donuts.	U tun bɛ kafe min ani ka donut dun.
Questions were asked several times.	Ɲininkaliw kɛra siɲɛ caman.
The town was under a border.	Dugu tun bɛ dankan dɔ kɔrɔ.
Good, you have to eat well.	Koɲuman, i ka kan ka dumuni kɛ ka ɲɛ.
Court hearings are not open to the public.	Kiiritigɛlaw ka lajɛw tɛ da mɔgɔw ɲɛ na.
His gestures were gracious.	A ka taamasiyɛnw tun ye nɛɛma ye.
His training was completed.	A ka degeliw dafara.
Clouds crossed the day.	Sankabaw ye tile cɛtigɛ.
He started to fall asleep, but woke up again.	A y’a daminɛ ka sunɔgɔ, nka a kununna tugun.
Put the chicken in a deep pan.	Aw bɛ sogo in kɛ tigadɛgɛ juguman dɔ kɔnɔ.
His heart beat faster than usual.	A dusukun tantanni teliya la ka tɛmɛ a cogo kɔrɔ kan.
Another form of punishment is slavery.	O ɲangili sugu wɛrɛ ye jɔnya ye.
There will be some competition.	A bɛna kɛ ɲɔgɔndan dɔw ye.
He likes to play music.	Fɔlikan fɔli ka di a ye.
I was given a difficult assignment.	Baara gɛlɛn dɔ dira n ma.
He groups these characters into constellations.	A bɛ o mɔgɔ suguw Kɛ kuluw ye ka Kɛ dolow kuluw ye.
Various locations were considered for the site.	Yɔrɔ suguya caman jateminɛna o yɔrɔ in kama.
This will have serious consequences.	O bɛna na ni kɔlɔlɔ juguw ye.
The saint was a gentle man.	Senuma tun ye cɛ dususumanin ye.
The plan could be defeated in .	O laɲini bɛ se ka se sɔrɔ san .
He made a mental note to clean up.	A ye sɛbɛn dɔ kɛ hakili la walasa ka saniya.
The conclusion of a fair and balanced film	Filimu min tun bɛ tilennenya ni balansi la, o kuncɛra
He studied zoology.	A ye baganw ka dɔnniya kalan.
He asked if the weather would be warm tomorrow.	A y’a ɲininka ni sini waati bɛna sumaya.
It was very consistently wet.	A tun bɛ to ka jigin kosɛbɛ.
Searchers found the toddler sleeping in the woods.	Ɲinikɛlaw ye denmisɛnnin in sɔrɔ ka sunɔgɔ kungo kɔnɔ.
Lightning struck the building.	Sanpɛrɛn ye boon gosi.
A village priest declared the temple to be holy.	Dugu sarakalasebaa dɔ y’a fɔ ko Alabatosoba ye yɔrɔ senuma ye.
The students were cheering.	Kalandenw tun bɛ ka nisɔndiya.
For my family, all lovers should be pursued.	Ne ka denbaya fɛ, kanubagaw bɛɛ ka kan ka tugu u nɔfɛ.
They drove through a thick fog.	U ye mobili boli ka tɛmɛn sisiba dɔ cɛma.
The power went out immediately.	Kuran fagara joona.
The number of soldiers was easily increased by the people.	Sɔrɔdasi hakɛ cayara nɔgɔya la jamanadenw fɛ.
She didn’t wear makeup.	A tun tɛ makiyaji kɛ.
His anger was released when his dog nibbled on his leg.	A dimi bɔra a la tuma min na a ka wulu y’a sen sɔgɔ.
The "S" is not pronounced.	"S" tɛ Fɔ.
The children ran through the corridor outside their classroom.	Denmisɛnw bolila ka tɛmɛn kɔrida la u ka kalanso kɔfɛ.
The musicians got a standing ovation.	Fɔlikɛlaw ye jɔli-boli sɔrɔ.
He was furiously angry.	A diminna kosɛbɛ.
Electors opened fire on the police officer.	Sugandilikɛlaw ye marifa ci polisikɛla in na.
Mathematics is the study of quantities.	Jatebla ye hakɛw kalanni ye.
It is fast approaching its expiration date.	A bɛ ka surunya teliya la a ka waati dafalen na.
We will need to get back here with shovels and wheelbarrows.	An bɛna mago don ka segin yan ni sɔgɔlanw ni wotoroninw ye.
The empty field was sad.	Foro lankolon tun ye dusukasiko ye.
She loved her pickled lychees.	A ka lichi mɔlenw tun ka di a ye kosɛbɛ.
The look is simple, but hard to imitate.	A ɲɛda cogoya ka nɔgɔn, nka a ladegeli ka gɛlɛn.
Incredibly, there was a ligament of soft foam around her mouth.	A bɛ mɔgɔ kɔnɔnafili kosɛbɛ, fomu nɔgɔlen dɔ ligament dɔ tun bɛ a da lamini na.
The soldiers were told to meet the enemy.	A fɔra sɔrɔdasiw ye ko u ka jugu kunbɛn.
Today we had a delicious homemade dinner for lunch.	Bi, an ye so kɔnɔ suman duman dun tilelafana dun na.
The spacecraft was hijacked by its rocket.	Sanfɛ-ji-minɛn in minɛna a ka misiri fɛ.
The telescope was seized by customs officials.	Teleskɔpu in minɛna dutɛri baarakɛlaw fɛ.
It felt a bit disrespectful to be there.	A tun bɛ i ko bonyabaliya dɔɔnin ka kɛ yen.
Silence reigned in the room.	Makun ye masaya kɛ so kɔnɔ.
The more trees, the better.	Ni jiriw ka ca, o ka fisa.
Place the stew in the freezer.	Aw bɛ shɔ in bila konfirɛzi kɔnɔ.
Cities are a good source of employment.	Dugubaw ye baara sɔrɔyɔrɔ ɲuman ye.
The baby was tossed about, and coughed occasionally.	Den tun bɛ wuli ka wuli, ka sɔgɔsɔgɔ tuma dɔw la.
An old legend explains the name.	Nsiirin kɔrɔ dɔ bɛ o tɔgɔ in ɲɛfɔ.
The findings of the study remain controversial.	O sɛgɛsɛgɛli in sɔrɔlenw bɛ sɔsɔli la hali bi.
At midnight, the circuit ban went into effect.	Su tilancɛ la, kafow ka dankarili daminɛna ka baara kɛ.
Many experts believe that this is true.	Dɔnnibaaw caman dalen b’a la ko o ye tiɲɛ ye.
Tourism is a booming industry here.	Turisidi ye baara ye min bɛ ka yiriwa yan.
Pour the boiling water into the dough.	Aw bɛ ji wulilen kɛ ka a kɛ mugu kɔnɔ.
Cut it into pieces.	Aw bɛ a tigɛ ka ɲɛ.
The crowd slowly dispersed.	Jama jɛnsɛnna dɔɔnin dɔɔnin.
Look for X in numbers, not text.	X ɲini jatew la, i kana sɛbɛnniw ɲini.
They were all military aircraft types.	U bɛɛ tun ye sɔrɔdasi-aviyɔn suguw ye.
What do you call those big trucks?	Aw bɛ o kamiyɔnbaw wele cogo di?
He shielded his eyes from the sunlight.	A y’a ɲɛw tanga tile yeelen ma.
The girl turned to face her accusers.	Npogotiginin y’a yɛrɛ jɛngɛ k’a jalakibagaw ɲɛsin.
His wife cried.	A muso kasi.
Newspapers are often used to influence public opinion.	Tuma caman na, kunnafonidisɛbɛnw bɛ kɛ ka nɔ bila jamanadenw ka hakilinaw la.
He shakes his head.	A bɛ a kunkolo wuli.
I am not going to buy the new car.	N tɛ taa mobili kura in san.
We expect a lot of economic growth over the next few years.	An bɛ sɔrɔ yiriwali caman makɔnɔ san damadɔ nataw kɔnɔ.
Discuss any unresolved problems with the supervisor.	Gɛlɛya minnu ma ɲɛnabɔ, aw bɛ baro kɛ ni ɲɛmɔgɔ ye.
Water flowing through a plant’s veins helps it grow.	Ji min bɛ woyo jiri dɔ ka joli siraw fɛ, o bɛ a dɛmɛ ka bonya.
I live for the study of mindfulness.	N bɛ ɲɛnamaya kɛ hakilijagabɔ kalan kama.
No one has visited this island for centuries.	Mɔgɔ si ma taa bɔ nin gun in kan kabini san kɛmɛ caman.
The news shocked him.	O kibaruya ye a kabakoya.
Mechanical experiments are the simplest form of scientific testing.	Masina-kɔrɔbɔliw ye dɔnniya-sɛgɛsɛgɛli suguya nɔgɔman ye.
The clam chowder was excellent.	Clam chowder tun ka ɲi kosɛbɛ.
This model had been panned by critics.	O modɛli in tun panna kɔrɔfɔlaw fɛ.
Two old friends are reunited after many years.	Teri kɔrɔ fila ye ɲɔgɔn sɔrɔ kokura san caman kɔfɛ.
Consider the change in your schedule.	Yɛlɛma min kɛra i ka waati bolodacogo la, i ka jateminɛ kɛ o la.
Everyone in this town is afraid of him.	Dugu in mɔgɔw bɛɛ bɛ siran a ɲɛ.
Their ideas conflict and their argument prevails.	U ka hakilinaw bɛ ɲɔgɔn sɔsɔ ani u ka sɔsɔli bɛ se sɔrɔ.
Use another cup of water to try it out.	Aw bɛ baara kɛ ni jifilen wɛrɛ ye walasa k’a lajɛ.
Relaxed Philistines, .	Filisitikaw lafiyalenw, .
As hard as he tries, the failure rate is borderline high.	A b’a cɛsiri cogo min na, a dɛsɛ hakɛ ye dankanba ye.
The author has written books and books.	Sɛbɛnnikɛla ye gafew ni gafew sɛbɛn.
The diners were shy and quiet.	Dumunikɛlaw tun bɛ maloya, u tun bɛ u makun.
A warm, crisp day filled with the sound of sun and wind.	Tile duman, min bɛ mɔgɔ sɔgɔsɔgɔ, min falen bɛ tile ni fiɲɛ mankan na.
They provided for their family, kept the house, and raised the children.	U tun bɛ balo di u ka denbaya ma, ka so mara, ka denw lamɔ.
Think about your job.	I ka miiri i ka baara la.
He stared at the atlas, wondering where they all were.	A ye atlas filɛ ni ɲɛmajɔ ye, k’a yɛrɛ ɲininka u bɛɛ bɛ yɔrɔ min na.
He'd had his fill of public life.	A tun y'a fa foroba ɲɛnamaya la.
We have enough food for three months.	Dumunifɛnw bɛ an bolo minnu bɛ se ka kɛ kalo saba kɔnɔ.
The Duma’s decision was unexpected.	Duma ka desizɔn in tun ma deli ka kɛ.
The girl perished from disease.	Npogotiginin in halakilen don bana fɛ.
That would be morally wrong.	O tun bɛna kɛ ko jugu ye morali la.
She held the baby tightly.	A ye den minɛ kosɛbɛ.
They go north.	U bɛ taa worodugu fɛ.
As the seed spoke, the bird replied.	Kisɛ bɛ kuma tuma min na, kɔnɔnin y’a jaabi.
The comic is funny, but also sad.	Komiki bɛ nisɔndiya, nka a bɛ dusukasi fana.
He was charged with conspiracy to commit robbery.	A jalakilen don ko a ye binkanni dɔ labɛn.
There, quite simply, the mystery.	O yɔrɔ la, a nɔgɔya la, gundo.
I know what is right and true.	Ne b’a dɔn min ka ɲi ani min ye tiɲɛ ye.
That book no one wanted to read.	O gafe min mɔgɔ si tun t’a fɛ ka kalan.
The blast destroyed homes across the city.	O binkanni in ye sow tiɲɛ dugu fan bɛɛ la.
But opponents say the proposal would backfire.	Nka a kɛlɛbagaw ko nin laɲini in bɛna kɛ sababu ye ka bɔnɛ lase mɔgɔw ma.
The young man’s mood changes every day.	Kamalennin dusukunnata bɛ yɛlɛma don o don.
Under torture, it sometimes revealed painful truths.	Tɔrɔko kɔrɔ, a tun bɛ tiɲɛ diminnen dɔw jira tuma dɔw la.
My grandfather said the houses were built on land.	N bɛnbakɛ ko sow jɔra dugukolo kan.
Most plants are in the sun.	Fɛnɲɛnɛma fanba bɛ tile fɛ.
This trail can be used for hiking.	O sira in bɛ Se ka Kɛ taama-taama kama.
Chemistry is not my specialty.	Chimie tɛ ne ka baara kɛrɛnkɛrɛnnen ye.
The consequences of failure are dire.	Dɛsɛ kɔlɔlɔw ka jugu kosɛbɛ.
Do you remember chicken?	Yala i hakili bɛ sogo la wa?
Always remember your password.	Aw ye aw hakili to aw ka daɲɛ dogolen na tuma bɛɛ.
It’s so popular that tickets sell out fast.	A ka di a ye kosɛbɛ fo bilɛtiw bɛ feere joona.
Let’s get back to the car and take the bus.	An ka segin mobili kan ka bisi ta.
Global warming is to blame.	Dugukolo sumaya bɛ jalaki.
The church is a medieval structure.	Eglisi ye cɛmancɛla waatiw jɔli ye.
The evidence is overwhelming.	Daliluw ka ca kosɛbɛ.
Your second political agenda.	I ka politiki agenda filanan.
Library of materials and methods.	Fɛnw ni fɛɛrɛw ka gafemarayɔrɔ.
Lower the blinds so you won’t be seen.	Aw bɛ fiyentɔw jigin walasa aw kana ye.
She grabbed her puppy and pulled him closer.	A y’a ka wuludennin minɛ k’a gɛrɛ a la.
According to the study, sleep duration matters.	Ka kɛɲɛ ni sɛgɛsɛgɛli ye, sunɔgɔ kuntaala nafa ka bon.
The dictator was notoriously cruel.	Dictateur tun tɔgɔjugu bɔra a ka juguya kosɔn.
She believes him when he says he loves her.	A bɛ da a la tuma min na a ko a b’a kanu.
The leaves were almost solid.	A buluw tun bɛ ɲini ka kɛ fɛn gɛlɛn ye.
Moreover, the industry is fraught with risk.	Ka fara o kan, o baara in falen bɛ faratiw la.
They are going to eat it!	U bɛ taa a dun!
This library is huge.	Nin gafemarayɔrɔ in ka bon kosɛbɛ.
The banker eventually returned the money.	Bankitigi labanna ka wari segin.
A teacher is respected everywhere.	Kalanfa bɛ bonya yɔrɔ bɛɛ.
The rock found a hole in the ground.	Fara ye bɔgɔdaga dɔ sɔrɔ duguma.
She knitted an afghan for her baby.	A ye afganistan dɔ siri a den ye.
People don't always understand me.	Mɔgɔw ​​tɛ ne faamu tuma bɛɛ.
The rope is tied.	Juru bɛ ​​siri.
For once, he was full of faith.	Siɲɛ kelen, a tun falen bɛ dannaya la.
Keep applying the dressing.	Aw bɛ to ka finimugu in kɛ a la.
All the fish were dead.	Jɛgɛw bɛɛ tun sara.
The computer has taken over everything.	Ɔridinatɛri ye fɛn bɛɛ minɛ.
It’s an old saying, a metaphor.	Kuma kɔrɔ don, ntalen don.
The helicopter fell through the air and lost control.	Elikopɛri in binna fiɲɛ fɛ, a ma se ka a yɛrɛ minɛ.
Enjoy your tea before it gets cold.	Aw bɛ aw ka te diyabɔ sani a ka nɛnɛ.
Scratching the whip, the horse rolled out of a canteen.	A bɛ bugɔli sɔgɔ, sow ye wuli ka bɔ kantiri dɔ la.
These sunsets can be amazing.	O tilebinw bɛ se ka kɛ kabako ye.
Its extensive dining options make it a very popular place to eat.	A ka dumunikɛyɔrɔ camanba b’a to a bɛ kɛ dumunikɛyɔrɔ ye min ka di kosɛbɛ.
Scientists discovered that it was decaying.	Dɔnniyakɛlaw y’a ye ko a tun bɛ ka toli.
Stay within ten miles of your property.	I ka to kilomɛtɛrɛ tan kɔnɔ i ka yɔrɔ la.
Apples, in particular, were in high demand.	Kɛrɛnkɛrɛnnenya la, pɔmuw tun bɛ ɲini kosɛbɛ.
Water is distributed to households on demand.	Ji bɛ tilatila duw kɔnɔ ni ɲinini kɛra.
Their role is now greater than ever.	U jɔyɔrɔ ka bon ka tɛmɛn fɔlɔ kan sisan.
The military general believed that wars were the result of overpopulation.	Sɔrɔdasi jenerali tun dalen b’a la ko kɛlɛw tun bɛ bɔ jamanadenw caya kojugu de la.
The scientist determined to solve the mystery continued his research.	Dɔnniyakɛla min cɛsirilen don ka gundo in ɲɛnabɔ, o ye a ka ɲininiw tɛmɛn.
The shorter the leg of the pants, the cooler.	Ni pantalon sen ka surun, a bɛ nɛnɛ.
The next big hole was exposed and spectacular.	Dingɛba min tun bɛ o kɔfɛ, o tun bɛ kɛnɛ kan ani a tun ye kabako ye.
The countdown finished seconds.	Jatebɔ ye seginkanni kɛ ka ban.
My grandfather buried silverware in the sand.	N bɛnbakɛ ye warijɛfɛnw su cɛncɛn na.
The gunman was never found.	Marifatigi ma sɔrɔ abada.
The number of people who want to leave is clear.	Mɔgɔ minnu b’a fɛ ka bɔ yen, olu hakɛ jɛlen don.
A wooden house stood in a corner,	Lɔgɔ so dɔ jɔlen tun bɛ nkɔni dɔ la,
The political situation was becoming increasingly tense.	Politiki ko tun bɛ ka gɛlɛya ka taa a fɛ.
Do this again, and they might kill you!	Aw ye nin kɛ tugun, u bɛ se ka aw faga!
This border is closed!	Nin dancɛ in datugulen don!
The interviewer asked obstructive questions.	Ɲininkalikɛla ye ɲininkaliw kɛ minnu bɛ mɔgɔ bali ka baara kɛ.
The plant produces wastewater.	O izini bɛ ji nɔgɔlenw bɔ.
Suffice it to say, the area was covered in water.	A ka ca a la, o yɔrɔ tun datugulen bɛ ni ji ye.
A star shone brightly in the night.	Dolow dɔ tun bɛ yeelen bɔ kosɛbɛ su fɛ.
Investigators were quickly on the scene.	Sɛgɛsɛgɛlikɛlaw tun bɛ teliya la ka na o yɔrɔ la.
The island is home to a beautiful rainforest.	Sanjiba kungo cɛɲi dɔ sigilen bɛ o gun in kan.
New laws are needed to control pollution.	Sariya kuraw ka kan ka sigi walasa ka nɔgɔko kunbɛn.
Such features have long made it a popular tourist destination.	O fɛnw suguw y’a to kabini tuma jan, a kɛra turisiw ka yɔrɔ ye min bɛ fɔ kosɛbɛ.
He killed the banker.	A ye banki baarakɛla faga.
The status of the mission is unclear at this time.	Misiyɔn in cogoya ma jɛya nin waati in na.
The walls were braced with iron bars.	Kogow tun sirilen bɛ ni nɛgɛberew ye.
His car was stuck in the mud.	A ka mobili tun sirilen bɛ bɔgɔ la.
The surgeon told us we had no jacket.	Operelikɛla y’a fɔ an ye ko jatigila si t’an fɛ.
Alone in a mansion on the river.	A kelen bɛ soba dɔ kɔnɔ baji kan.
The chief calls an emergency meeting.	Kuntigi ye lajɛba dɔ wele min bɛ kɛ kɔrɔtɔko la.
The vet trimmed the dog’s hair down.	Baganmarala ye wulu kunsigi tigɛ ka jigin.
However, as a shrewd lawyer, he avoided this responsibility.	Nka, ikomi a ye avoka hakilitigi ye, a y’a yɛrɛ tanga o kunkanbaaraba ma.
The lemon smell was not unpleasant.	Limoni kasa tun tɛ fɛn ye min man di.
Does the tea look cloudy?	Yala te bɛ i ko sankaba bɛ a la wa?
During the testing, he received special marks.	Kɔrɔbɔli senfɛ, a ye jate kɛrɛnkɛrɛnnenw sɔrɔ.
Don’t take off your gloves!	Aw kana aw ka ganw bɔ!
Coach was full of players.	Coach tun falen bɛ ntolatannaw la.
People here know what is expected of them.	Mɔgɔ minnu bɛ yan, olu b’a dɔn min bɛ ɲini u fɛ.
Widows usually receive a pension.	Muso minnu ye muso cɛ salenw ye, a ka c’a la, olu bɛ pansiyɔn sɔrɔ.
He walked away, clearly displeased.	A taara yɔrɔ wɛrɛ, a jɛlen don ko a ka kuma tun man di a ye.
Alice sighed again.	Alisi ye sɔgɔsɔgɔ kɛ tugun.
Field tests were disappointing.	Foro sɛgɛsɛgɛliw kɛra jigitigɛ ye.
Please plant away from our house.	Aw ye aw jija ka jiri turu ka yɔrɔ jan an ka so la.
The results of this research were inconclusive.	O ɲinini in jaabiw ma Kɛ 'sèn ye.
The circumference of the circle is completely different.	Sɛrɛkili in lamini bɛ danfara bɔ ɲɔgɔn na fewu.
One of the chief’s sons woke up in the morning.	Kuntigi denkɛ dɔ kununna sɔgɔmada fɛ.
The afternoon sun beat down on them mercilessly.	Dugujɛda tile ye u bugɔ ni hinɛ tɛ.
Hearts melt to the song of the birds.	Dusukunw bɛ wuli kɔnɔw ka dɔnkili la.
But, do you know?	Nka, yala i b’a dɔn wa?
Finally, he attacked her.	A laban na, a ye binkanni kɛ a kan.
Francis, however, was only fourteen.	Nka, Fransisko tun ye san tan ni naani dɔrɔn de ye.
Behold, there is a new temple.	A filɛ, batoso kura dɔ bɛ yen.
So shoes were bought.	O la sa, sanbaraw sanna.
There are many new species still to be discovered.	Fɛnɲɛnɛma suguya kura caman bɛ yen minnu ka kan ka Sɔrɔ halibi.
The barn door latches were squeaky.	Bɔgɔdaga da sɔgɔlanw tun bɛ sɔgɔsɔgɔ.
This important building is famous.	O boon nafama in tɔgɔ bɔra.
Almost all children will find them boring.	A bɛ se ka fɔ ko denmisɛn fanba bɛna a ye ko u bɛ u sɛgɛn.
The dish on the table was decorated with wreaths.	Minɛn min tun bɛ tabali kan, o tun masirilen bɛ ni jiribuluw ye.
The ancient races retained the primitive forms of religion.	Siya kɔrɔw ye diinɛ sifa fɔlɔw mara.
The man and woman stared at the phone.	Cɛ ni muso ye telefɔni filɛ ni ɲɛmajɔ ye.
His popularity continues to grow.	A ka mɔgɔw kanu bɛ ka bonya ka taa a fɛ.
Burn the garbage!	Nɔgɔw jeni!
Millions of tourists visit the city every year.	San o san, turisiw miliyɔn caman bɛ taa dugu in na.
The country has had a snowstorm.	Jamana in ye nɛnɛba dɔ sɔrɔ.
That creature needs money!	O danfɛn mago bɛ wari la!
It is important to look for signs of hypertension.	A nafa ka bon ka tansiyɔn jiginni taamasiɲɛw ɲini.
Waited six hours for the bus.	A ye lɛri wɔɔrɔ kɛ ka bisi makɔnɔ.
He was eager to swim.	A tun kɔrɔtɔlen don ka naji kɛ.
They climbed the steps to the observation deck.	U ye sennasanbaraw Yɛlɛn ka Taa kɔlɔsilikɛyɔrɔ la.
He later died from his wounds.	Kɔfɛ, a sara a jogindaw fɛ.
There was little movement in the camp.	Yɛlɛmaba tun tɛ kɛ kaburu kɔnɔ.
However, these plans were never implemented.	Nka, o labɛnw ma waleya abada.
They wanted to apply to university.	U tun b’a fɛ ka sɛbɛn ɲini inivɛrisite la.
The poor woman wept bitterly.	Faantan muso kasi kosɛbɛ.
Farmers in the region depend on the weather.	Sɛnɛkɛlaw minnu bɛ mara in na, olu bɛ da waati cogoya de kan.
The wall was strengthened after the earthquake.	Kogo in barika bonyana dugukolo yɛrɛyɛrɛ kɔfɛ.
The government is trying to restructure the banking sector.	Gofɛrɛnaman b’a ɲini ka bankiw ka baarakɛyɔrɔw labɛn kokura.
His army soon dispersed the rebel forces.	A ma mɛn, a ka kɛlɛbolo ye murutilenw ka kɛlɛbolow jɛnsɛn.
It was a simple and straightforward task.	O tun ye baara nɔgɔman ye min tun tilennen don.
Is the judge impartial?	Yala kiritigɛla tɛ mɔgɔ bɔ mɔgɔ la wa?
They meet twice a year to celebrate their graduation.	U bɛ ɲɔgɔn sɔrɔ siɲɛ fila san kɔnɔ walasa k’u ka kalan ban seli kɛ.
He finished his coffee and stood up.	A y’a ka kafeminkutu ban ka wuli.
The professor carefully examined his map.	Kalanfa y’a ka karti sɛgɛsɛgɛ koɲuman.
Arctic and antarctic ice sheets are generally ice sheets.	Artik ni antartiki sɛrɛkiliw ye jirisunw ye caman na.
Socialism is a social and economic theory.	Sosiyalisimu ye sigida ni sɔrɔko miiriya ye.
He loved spending time in the mountains.	A tun ka di a ye ka waati kɛ kuluw kan.
Officials say the hospital never turned anyone away.	Jamana ɲɛmɔgɔw b’a fɔ ko dɔgɔtɔrɔso ma mɔgɔ si kɔdon abada.
Some people refuse to fly.	Mɔgɔ dɔw bɛ ban ka taa ni awiyɔn ye.
People are encouraged to improve their minds through exercise.	Mɔgɔw ​​bɛ dusu don u kɔnɔ u k’u hakili fisaya farikoloɲɛnajɛ fɛ.
The queen was furious.	Masamuso dimina kosɛbɛ.
There is intense competition among the leading financial institutions.	Sɔrɔdasiya ka bon wariko tɔnba ɲɛmɔgɔw cɛ.
Attach the clamps to the pencil.	Aw bɛ a sirilanw siri pensili la.
I was overcome with a deep sadness.	Dusukasiba dɔ ye ne minɛ.
The report encouraged immediate public response.	Raporo in ye dusu don jamanadenw ka jaabi teliya la.
The church collapsed to the ground.	Eglisi binna ka bin duguma.
More space is devoted to the arts than sports on TV.	Yɔrɔ caman bɛ bila seko ni dɔnko la ka tɛmɛ farikoloɲɛnajɛ kan telewisɔn na.
The police raided the hideout.	Polisiw ye binkanni kɛ dogoyɔrɔ la.
It will wake you up early tomorrow morning.	A bɛna i kunun sɔgɔmada joona fɛ sini.
An economist studies at university.	Sɔrɔko dɔnnikɛla bɛ kalan kɛ inivɛrisite la.
The church is surrounded by a beautiful garden.	Eglisi lamininen bɛ ni nakɔ cɛɲi ye.
This coffee is excellent.	Nin kafe in ka ɲi kosɛbɛ.
He was very rich.	A tun ye nafolotigiba ye kosɛbɛ.
The Zips played together.	Zipuw tun bɛ tulon kɛ ɲɔgɔn fɛ.
We have a big problem to solve.	Gɛlɛyaba dɔ b’an fɛ ka ɲɛnabɔ.
He seemed dissatisfied.	A tun bɛ iko a wasa tun tɛ a la.
This proved to be more serious than a police car.	O kɛra ko gɛlɛn ye ka tɛmɛn polisiw ka mobili kan.
The dangers of mountain climbing are notorious here.	Kulu jiginni faratiw tɔgɔjugu bɔra kosɛbɛ yan.
He raised a finger, tapped the table.	A ye bolokɔni dɔ kɔrɔta, ka tabali gosi.
According to a recent report, unemployment has risen sharply.	Kɔsa in na, kunnafoni dɔ y’a jira ko baarakɛbaliya cayara kosɛbɛ.
This mother is revered for her natural beauty.	Nin ba in bɛ bonya a ka danbe cɛɲi kosɔn.
The plant produces small flowers.	O jiri bɛ falen misɛnninw bɔ.
His face was beaming.	A ɲɛda tun bɛ yeelen bɔ.
No one moves his picture, because the villagers are superstitious.	Mɔgɔ si t’a ka ja lamaga, bawo dugumɔgɔw ye dannakow ye.
This particular stone is very important.	Nin kabakurun kɛrɛnkɛrɛnnen in nafa ka bon kosɛbɛ.
Turn right at the next intersection.	I bɛ Tɛmɛ kinin fɛ sira cɛtigɛyɔrɔ nata la.
He was forbidden to fight by his guardian.	A tun dagalen bɛ kɛlɛ la a kɔrɔsibaga fɛ.
They went out to save the baby.	U bɔra ka taa den kisi.
All grammar rules were followed.	Kanhakɛ sariyaw bɛɛ tun bɛ sirataama.
The food was out of me.	Dumuni tun bɔra ne la.
He stood alone in the open field.	A jɔlen tun bɛ a kelen na foro kɛnɛba kɔnɔ.
Students eloquently voiced their opinions.	Kalandenw y’u hakilinaw fɔ ni kumakan ɲuman ye.
Tomorrow will be our last day here.	Sini bɛna kɛ an ka don laban ye yan.
Forest cover was thick in this area.	Kungo-datugulan tùn ka bon o yɔrɔ in na.
Read the previous chapters of the book.	Gafe tilayɔrɔba tɛmɛnenw kalan.
The chief was in good shape today.	Kuntigi tun bɛ cogo ɲuman na bi.
The shop is located between the market and the church.	Butigi in bɛ sugu ni egilisi cɛ.
His face was warm and firm.	A ɲɛda tun ka suma ani a tun jɔlen bɛ.
His glass was empty.	A ka galasi tun lankolon don.
This is a sad story.	Nin ye maana ye min bɛ mɔgɔ dusu kasi.
The doom and gloom over his films permeated the media.	Halakili ni dibi min tun bɛ a ka filimuw kan, o tun bɛ kunnafonidilaw kɔnɔ.
Many have tried to eliminate the tax system.	Mɔgɔ caman y’a ɲini ka impositi sira ban.
Write down your thoughts.	I ka hakilinaw sɛbɛn.
He arrived with his lover that night.	A sera n'a kanubaganci ye o su in na.
The boy listened intently, holding his breath.	Cɛdennin ye a lamɛn kosɛbɛ, k’a ninakili minɛ.
So the poor fellow was thrown out.	O la, faantan gɛnna ka bɔ kɛnɛma.
The water was dark, and smelly.	Ji tun ye dibi ye, ani a tun bɛ kasa bɔ.
Advertisements reach him wherever he goes.	Piblisitew bɛ se a ma a bɛ taa yɔrɔ o yɔrɔ.
I rarely eat fast food.	N man teli ka dumuni teliyalenw dun.
Some people believe that the ancient arts have shaped our lives.	Mɔgɔ dɔw dalen b’a la ko seko ni dɔnko kɔrɔw ye an ka ɲɛnamaya kɛcogo ɲɛ.
Make no weaknesses, the soldiers are warned.	Aw kana barikantanya si kɛ, sɔrɔdasiw lasɔmina.
You can leave at any time if you are not happy.	Aw bɛ se ka bɔ yen waati o waati ni aw ma nisɔndiya.
The boat was being towed ashore.	Kurun tun bɛ sama ka taa kɔgɔjida la.
We just drink lemonade.	An bɛ limonade dɔrɔn de min.
The Deputy Prime Minister resigned yesterday.	Minisiriɲɛmɔgɔ kɔrɔsigi ye a ka baara bila kunun.
The veteran poet loves academic debate.	Poyikɛla kɔrɔ in bɛ kalanko sɔsɔli kanu.
These problems met in the usual way.	O gɛlɛyaw ye ɲɔgɔn sɔrɔ cogo la min bɛ kɛ tuma bɛɛ.
He was always in a hurry.	A tun bɛ kɔrɔtɔ tuma bɛɛ.
Obviously there were no bananas in the store.	A jɛlen don ko bananku tun tɛ magasa kɔnɔ.
He was completely confused.	A hakili ɲagamina pewu.
Tamang food is simple and delicious.	Tamang dumuni ka nɔgɔn ani a ka di.
The bullet struck the soldier in the leg.	Marifa in ye sɔrɔdasi in sen gosi.
We need laws to regulate pollution.	An mago bɛ sariyaw la walasa ka nɔgɔko ɲɛnabɔ.
The staff tried to stop him from leaving.	Baarakɛlaw y’a ɲini k’a bali ka taa.
The court system makes divorce difficult.	Kiiritigɛlaw ka sigicogo b’a to furucɛ ni furumuso ka furu sa ka gɛlɛn.
The temple is a place of prayer and fasting.	Alabatoso ye delili ni sun yɔrɔ ye.
He failed his driving test.	A ma se a ka bolifɛn bolicogo sɛgɛsɛgɛli la.
The level of pain is proportional to the injury.	Dimi hakɛ bɛ bɛn joginda ma.
They shared the same dream of eternal peace.	U ye hɛrɛ banbali siko kelen kɛ ɲɔgɔn fɛ.
Users have yet to understand the problem.	Baarakɛlaw ma se ka gɛlɛya in faamu fɔlɔ.
Grasses grow between the stones.	Binw bɛ falen kabakurunw ni ɲɔgɔn cɛ.
The painting was done in watercolor.	O ja tun dilanna ni jilafɛnw ye.
He watched a butterfly flutter his little heart.	A ye wuluwulu dɔ kɔlɔsi a bɛ ka a dusukun fitinin in wuli.
How stupid can you be?	I bɛ se ka kɛ hakilintan ye cogo di?
Select a document.	Aw ye sɛbɛn dɔ sugandi.
Portions of the fruit are usually eaten after meals.	A ka ca a la, jiriden yɔrɔ dɔw bɛ dun dumuni kɔfɛ.
When the river rose, it filled the city.	Baji wulila tuma min na, a ye dugu fa.
The doorbell was ringing loudly.	Dakunkan tun bɛ ka pɛrɛn ni kanba ye.
The former owners have been convicted of theft.	O tigi kɔrɔw jalakilen don sonyali la.
No one could see his wound.	Mɔgɔ si tun tɛ se k’a joginda ye.
The painted vessels have wonderful details.	Minɛn minnu pentirilen don, olu bɛ ni kunnafoni kabakomaw ye.
The bus driver hit a truck.	Bisi bolila in ye kamiyɔn dɔ gosi.
There is no cure for the virus.	Fura si tɛ yen banakisɛ in na.
Slowly, your dreams will come true.	Nɛmɛnɛmɛ, i ka sugo bɛna kɛ tiɲɛ ye.
The opposition accused the government of corruption.	Opposition ye gofɛrɛnaman jalaki ko a ye nanbara kɛ.
Users are arguing the building’s deficiency.	Baarakɛlaw bɛ ka sɔsɔli kɛ boon in ka dɛsɛ kan.
She straightened the napkin on the table.	A ye napkin tilennen to tabali kan.
The soldiers marched out of the camp.	Sɔrɔdasiw ye taama kɛ ka bɔ kaburu kɔnɔ.
The thorny branches hide the child.	Bolo ŋaniw bɛ den dogo.
They need to be supported by their families.	U ka kan ka dɛmɛ sɔrɔ u ka denbayaw fɛ.
The text reflects many aspects of life in the economy.	Sɛbɛn in bɛ ɲɛnamaya fan caman jira sɔrɔko la.
The butter was chewy, but otherwise good.	Butɛri tun bɛ sɔgɔ, nka n’o tɛ, a tun ka ɲi.
Food is the metabolism of the body.	Dumuni ye farikolo ka fɛnɲɛnɛma ye.
We can see several layers in the sky.	An bɛ Se ka layɛrɛ damadɔ Ye sankolo la.
He hit the wall with a hammer.	A ye kogo gosi ni marifa ye.
He stretched and finished his sentence.	A y’a yɛrɛ kɔrɔta k’a ka kumasen ban.
They prevented the activists from marching into the city centre.	U ye walekɛlaw bali ka taama ka don dugu cɛmancɛ la.
The values ​​of democracy	Demokarasi ka nafaw
The responsibility for the destruction of the world lies with man.	Diɲɛ ka tiɲɛniw kunkanko bɛ hadamaden de kan.
Use a clean cloth to wipe away the stain.	Aw bɛ finimugu sanuman kɛ ka nɔgɔ in ko ka bɔ a la.
You don’t often get a good holiday like this	I tɛ to ka seli ɲuman sɔrɔ i n’a fɔ nin
The poor have no choice.	Faantanw tɛ se ka sugandili kɛ.
Some wolves are parasites.	Wolo dɔw ye parazitiw ye.
The depth of the sea is a mystery to researchers.	Kɔgɔji in juguya ye gundo ye ɲininikɛlaw fɛ.
Most, however, have only memories.	Nka, u fanba hakilijiginw dɔrɔn de bɛ u la.
The structure is very original.	A jɔcogo fɔlɔ don kosɛbɛ.
The dinosaurs, in particular, were intelligent animals.	Kɛrɛnkɛrɛnnenya la, dinɔsɔsiw tun ye bagan hakilitigiw ye.
The woman listened to her friend's story.	Muso y'a terikɛ ka maana lamɛn.
Mallard ducks were nesting.	Mallard ducks tun bɛ ka u ka denw kɛ.
A fan blows into the room.	Fan dɔ bɛ fiyɛ ka don so kɔnɔ.
The storm blinds me.	Fɔɲɔba bɛ ne ɲɛ fiyen.
The program adopted a strict new policy.	O porogaramu ye politiki kura gɛlɛn dɔ ta.
We spent two nights in a desert lodge.	An ye su fila kɛ kungo kɔnɔ siyɔrɔ dɔ la.
His dog hangs from a tree trunk.	A ka wulu bɛ jɛngɛ jiribolo dɔ la.
We should eat vegetarian, if only for health reasons.	An ka kan ka nakɔfɛnw dun, ni kɛnɛyako dɔrɔn de don.
Some people planted apple trees in their fields.	Mɔgɔ dɔw ye pɔmujiriw turu u ka forow la.
He eats bulgogi every day.	A bɛ bulgogi dun don o don.
The daughter of Satan is a rebel in her own right.	Sitanɛ denmuso ye murutilen ye a yɛrɛ ma.
That’s where my sister met him.	O yɔrɔ de la n balimamuso ye a kunbɛn.
The city was very quiet.	Dugu tun lafiyalen don kosɛbɛ.
Hunger is part of human nature.	Kɔngɔ ye hadamaden ka cogoya dɔ ye.
Yesterday there was a cruise.	Kunun, kurunbokari dɔ kɛra.
It wouldn’t help you.	A tun tɛna i dɛmɛ.
A cool breeze was blowing in through the window.	Fiɲɛ nɛnɛman dɔ tun bɛ ka don finɛtiri fɛ.
He just couldn’t get over it.	A tun tɛ se ka se sɔrɔ a kan dɔrɔn.
TV programs are sometimes informative.	Telewisɔn ka porogaramuw bɛ kunnafoni di tuma dɔw la.
Federal police arrested five bloggers.	Fɛdɛrali polisiw ye bulɔgutigi duuru minɛ.
There was famine in the city, and life increased	Kɔngɔ donna dugu kɔnɔ, ani ɲɛnamaya bonyana
Play recitals and concerts regularly.	Recitals ani concerts fɔ tuma bɛɛ.
Galina found the month fascinating.	Galina y’a ye ko kalo in tun bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ.
This city is known for its mosques.	O dugu in bɛ Dɔn a ka misiriw fɛ.
You have to provide basic requirements.	I ka kan ka wajibi jɔnjɔnw di.
This soap washes dishes well.	Nin safinɛ in bɛ minɛnw ko ka ɲɛ.
He glanced darkly out the window, searching.	A y’a ɲɛw wuli dibi la finɛtiri la, k’a ɲini.
She could hardly believe what he told her.	A ye min fɔ a ye, a tun tɛ se ka da o la kosɛbɛ.
He carefully placed the package on the table.	A ye o foroko bila tabali kan ni hakilisigi ye.
The vote went overwhelmingly in favor of the bill.	Wolo in taara ni fanga ye ka ɲɛsin sariyasunba in ma.
Some monkeys live in groups.	Sonsannin dɔw bɛ balo kuluw kɔnɔ.
He countered this argument with slander.	A ye o sɔsɔli in sɔsɔ ni tɔgɔjugu fɔli ye.
The boy's scream woke his mother.	Cɛdennin ka kulekan y'a ba Lawuli.
We must protect its natural resources.	An ka kan k’a ka nafolo sɔrɔlenw lakana.
The stars sparkled in the sky like diamonds.	Dolow tun bɛ manamana sankolo la i n’a fɔ diamantw.
Write the word on the page.	Daɲɛ sɛbɛn ɲɛ kan.
Finally, add the chocolate chips.	A laban na, aw bɛ sokola sɔgɔlenw fara a kan.
The champion was ecstatic.	O ntolatantɔn ŋana tun nisɔndiyara kosɛbɛ.
He found it difficult to concentrate.	A tun ka gɛlɛn a ma k’a hakili bɛɛ di baara ma.
He couldn’t get out of the slump.	A ma se ka bɔ o sɛgɛn na.
Science brings both wonders and awesomeness to mankind.	Dɔnniya bɛ kabakow ni siranfɛnw bɛɛ lase hadamadenw ma.
The higher up, the better the view.	Ni a bɛ sanfɛ, a filɛcogo bɛ ɲɛ.
This template uses what is called a "creator".	Nin jatebɔ in bɛ baara Kɛ ni min ye min bɛ Weele ko "dabɔlan".
The country’s economy is based on agriculture.	Jamana ka sɔrɔ bɛ bɔ sɛnɛ de la.
The country’s economic system had collapsed.	Jamana ka sɔrɔko siratigɛ tun binna.
A quick brown fox jumps on a relaxed dog.	Ntori bulama teliyalen bɛ pan wulu lafiyalen kan.
He sat in the classroom, his face furrowed in his mind.	A sigilen tun bɛ kalanso kɔnɔ, a ɲɛda tun bɛ sɔgɔsɔgɔ a hakili la.
The theme reflected the challenges facing families.	Gɛlɛya minnu bɛ denbayaw kan, o barokun tun bɛ o jira.
He flew home, heart rate soaring.	A ye awiyɔn ta ka taa so, dusukun tantanni bɛ ka wuli.
Fishing boats appeared in large numbers.	Mɔni kurunw bɔra ka caya.
Some diseases are associated with stress.	Bana dɔw bɛ tali kɛ degun na.
Fate is not kind.	Fate tɛ ɲumanya ye.
Find the primes of this integer.	Nin jateden dafalen in ka daɲɛ fɔlɔw Sɔrɔ.
The government is addressing the problem.	Gofɛrɛnaman bɛ ka gɛlɛya in ɲɛnabɔ.
Staff health declined rapidly.	Baarakɛlaw ka kɛnɛya dɔgɔyara joona.
Many of their compositions have become classics.	U ka fɔlisen caman Kɛra klasiki fɔlisenw ye.
The negotiation was successful.	O kumaɲɔgɔnya in kɛra ɲɛtaa ye.
Fools rush in where angels fear to tread.	Nalomanw bɛ girin ka don yɔrɔ min na mɛlɛkɛw bɛ siran ka sennatan.
The men were human, unlike his father.	Cɛw tun ye hadamadenw ye, u tun tɛ i n’a fɔ a fa.
His is a completely secular person.	Ale ta ye mɔgɔ ye min tɛ diinɛko la fewu.
There is no evil here.	Juguya tɛ yan.
Bird populations are rapidly declining in tropical forests.	Kɔnɔw hakɛ bɛ ka dɔgɔya joona kungo kɔnɔ yɔrɔw la minnu ka timi.
Why is everyone talking so fast?	Mun na bɛɛ bɛ kuma teliya la ten?
No need to call the doctor.	Wajibi tɛ ka dɔgɔtɔrɔ wele.
People get up to see the festival.	Mɔgɔw ​​bɛ wuli ka taa o ɲɛnajɛ in lajɛ.
We will welcome you with towels and a refreshing drink.	An bɛna aw bisimila ni bɔrɔw ye ani minfɛn min bɛ aw lafiya.
The cause of the accident is still a mystery.	Kasara in sababu ye gundo ye hali bi.
The supervisor conducted a classroom survey.	Lakɔlɔsibaga ye sɛgɛsɛgɛli kɛ kalanso kɔnɔ.
Add another cup of flour.	Aw bɛ mugu tasa kelen wɛrɛ fara a kan.
I was ashamed of my ignorance.	Ne maloyara ne ka dɔnbaliya kosɔn.
The fish is swimming against the current.	Jɛgɛ bɛ ka jɛgɛn ka ɲɛsin jikuru ma.
Gasoline is pumped into the car.	Gazoli bɛ don mobili kɔnɔ ni bɔgɔlan ye.
The chief's office, that's it.	Kuntigi ka biro, o de don.
Sentences should be punctuated and grammatically correct.	Kumasenw ka kan ka kɛ ni taamasiyɛnw ye ani u ka kan ka kɛ daɲɛw ye minnu bɛ bɛn daɲɛw ma.
This is not a good time to visit.	Nin tɛ waati ɲuman ye ka taa bɔ a ye.
This wine is delicious.	Nin diwɛn in ka di.
Onderzoek naar of oorsprong.	Onderzoek naar de oorsprong ka baara kɛ ni mɔgɔw ye.
Temperatures are slowly rising.	Dugukolo funteni bɛ ka wuli dɔɔnin dɔɔnin.
His whole life was spent in the city.	A ka ɲɛnamaya bɛɛ Kɛra dugu 'kɔnɔ.
Hurry up kids, or we’ll be late for school!	Aw ka teliya denmisɛnw, n’o tɛ an bɛna kɔfɛ lakɔli la!
Some women have very bad habits, you see.	Muso dɔw bɛ delinanko juguw sɔrɔ kosɛbɛ, i ɲɛ b’a la.
Recycle your boxes and newspapers.	Aw ye aw ka kɛsu ni kunnafonidisɛbɛnw lasegin u cogo kɔrɔ la.
The housewife gave me tea.	So muso ye te di n ma.
He wrote several books.	A ye gafe damadɔ sɛbɛn.
The sick child is lucky.	Den banabagatɔ in ye nɛɛma sɔrɔ.
The forecast requires that the sky will be sunny.	O fɔlen in b’a ɲini ko sankolo bɛna kɛ tile fɛ.
Olivia picks up a flashlight.	Olivia bɛ lanpan dɔ ta.
This insect has worked in this field for many years.	Nin fɛnɲɛnɛma in ye baara Kɛ o baara in na kabini sàn caman.
He painfully pointed out how to tie the knot.	A y’a jira ni dimi ye cogo min na a bɛ se ka finimugu siri.
Australia is one of the richest countries in the world.	Australia ye diɲɛ nafolotigi jamana dɔ ye.
He loved working there.	A tun ka di a ye ka baara kɛ yen.
They do a lot of work for the community.	U bɛ baara caman kɛ sigidamɔgɔw ye.
Pollution from exhaust systems in cars was severely reducing air quality, .	Nɔgɔ min tun bɛ bɔ mobili kɔnɔ fɛnɲɛnamafagalanw na, o tun bɛ ka fiɲɛ hakɛ dɔgɔya kosɛbɛ, .
Is this a path we have traveled before?	Yala nin ye sira ye an ye min taama ka kɔrɔ wa?
This industry has declined dramatically.	O baara in dɔgɔyara kosɛbɛ.
Are you optimistic about the future?	Yala i jigi dalen bɛ siniko kan wa?
He was lying on his blanket, staring at the stars.	A dalen tun bɛ a ka bɔrɔ kan, ka dolow filɛ ni ɲɛmajɔ ye.
We prepared a series of talks.	An ye jɛmukan dɔw labɛn ka tugu ɲɔgɔn kɔ.
Very little is known about their habits.	Fɛn dɔɔnin dɔrɔn de bɛ dɔn u ka delinankow kan.
Our eyes met briefly, then quickly looked away.	An ɲɛw ye ɲɔgɔn sɔrɔ waati kunkurunnin kɔnɔ, o kɔfɛ, an ɲɛw wulila joona ka bɔ yen.
He held my hands tightly.	A ye n bolow minɛ kosɛbɛ.
The picture was hanging on the wall.	O ja tun sirilen bɛ kogo la.
The villagers have never heard of this fight.	Dugudenw ma deli ka nin kὲlɛ in mɛn.
They have even been known to kill and eat small animals.	U yɛrɛ dɔnna ka bagan misɛnninw faga ani k’u dun.
During this ceremony, people celebrate their marriage.	O seli in senfɛ, mɔgɔw bɛ u ka furu seli kɛ.
Take care of yourself!	Aw ye aw janto aw yɛrɛ la!
The lion is the king of the jungle.	Warabilen ye kungo masakɛ ye.
The king returned from exile to take the throne.	Masakɛ seginna ka bɔ jɔnya la ka taa masasigilan ta.
Plants abound in the tropics.	Fɛnɲɛnɛmaw ka ca yɔrɔw la minnu ka timi.
Carefully place the small shrimp in a large bowl.	Aw bɛ jɛgɛmisɛnninw bila dagaba kɔnɔ ka ɲɛ.
A fair number of doctors work in the hospital.	Dɔgɔtɔrɔ hakɛ bɛnnen bɛ baara kɛ dɔgɔtɔrɔso la.
Parliament fights to protect human rights.	Parlement bɛ kɛlɛ kɛ walasa ka hadamadenw ka josariyaw lakana.
His efforts have attracted general attention.	A ka cɛsiriw kɛra sababu ye ka mɔgɔw bɛɛ ɲɛsin mɔgɔw ma.
In cities, commuters use public transport.	Dugubaw kɔnɔ, taamakɛlaw bɛ baara kɛ ni foroba mɔbili ye.
A draft of a paper was prepared.	Sɛbɛn dɔ sɛbɛncogo dɔ labɛnna.
Residents are generally known to be friendly.	Dugudenw bɛ dɔn caman na ko u ye teriw ye.
What inspired you to write this book?	Mun de y’a to i ye nin gafe in sɛbɛn?
He traveled for the price of an old book.	A ye taama kɛ gafe kɔrɔ dɔ sɔngɔ la.
That’s what makes things happen.	O de bɛ fɛnw kɛ.
People want justice and stability.	Mɔgɔw ​​b’a fɛ ka tilennenya ni sabatili sɔrɔ.
We need to discuss the details before the meeting.	An ka kan ka baro kɛ fɛn fitininw kan sanni lajɛ ka kɛ.
The crystal clear waters glistened in the sunlight.	Ji jɛlenw tun bɛ manamana tile yeelen na.
A pink concert lay in the sand.	Konsɛri pinki dɔ tun dalen bɛ cɛncɛn na.
Dave grabbed a bag from under the seat.	Dave ye bɔrɔ dɔ minɛ ka bɔ sigilan jukɔrɔ.
To start, you will need half a cup of ice.	Walasa ka a daminɛ, aw mago bɛna kɛ jisuma tasa tilancɛ la.
They are two dogs, one cat, and one bird.	U ye wulu fla ye, wulu kelen, ani kɔnɔ kelen.
He is a hard worker.	A ye baarakɛla ye min bɛ baara kɛ kosɛbɛ.
We will be back!	An bɛna segin!
Centuries later, the dream has not come true.	San kɛmɛ caman o kɔfɛ, o sugo ma dafa.
Most visitors arrive by plane.	Dunan fanba bɛ na ni awiyɔn ye.
He grabbed a pencil and started sketching.	A ye kretiɛn dɔ minɛ k’a daminɛ ka sketch kɛ.
Four out of five adults are not completely healthy.	Mɔgɔkɔrɔba duuru o duuru, naani tɛ kɛnɛya la pewu.
The lover raised his eyebrows.	Kanubaganci y'a ɲɛda kɔrɔta.
You will drive for five hours.	I bɛna bolifɛn ta lɛri duuru kɔnɔ.
He tapped the console with nervous fingers.	A ye konsolɛ gosi ni bolokɔnincininw ye minnu bɛ jɔrɔ.
This method is widely used in managing polls.	O fɛɛrɛ in bɛ Kɛ kosɛbɛ wotew ɲɛnabɔli la.
A light flashed from somewhere in the hall.	Yeelen dɔ bɔra boon kɔnɔ yɔrɔ dɔ la.
Adding water to coffee makes it drinkable, of course.	Ji farali kafe kan, o b’a kɛ minfɛn ye, tiɲɛ don.
Bring your umbrella.	Aw ka na ni aw ka parasol ye.
Local officials blamed government officials.	Sigida ɲɛmɔgɔw ye gɔfɛrɛnaman ka baarakɛlaw jalaki.
We need to support the new mayor’s reforms.	An ka kan ka dɛmɛ don mɛri kura ka bɛlɛkisɛw la.
There is a bus stop nearby.	Bisi jɔyɔrɔ dɔ bɛ yen min bɛ a lamini na.
The most common method of making cement is combustion.	Siman dilanni fɛɛrɛ min ka ca ni tɔw bɛɛ ye, o ye jeni ye.
Stirring up people with scandal.	Ka mɔgɔw bila ka wuli ni scandal ye.
The man leaned back in his chair and laughed.	Cɛ y’i biri a ka sigilan kan ka ŋɛɲɛ kɛ.
There are a number of gardens, plazas and barns along the banks of the river.	Nakɔ damadɔ, kɛnɛbaw ani bɔgɔdaga damadɔ bɛ ba in da la.
The king could do nothing when people were being killed.	Masakɛ tun tɛ se ka foyi kɛ tuma min na mɔgɔw tun bɛ ka faga.
Quickly gather the food and climb into the cart.	Teliya la, aw bɛ dumuniw lajɛ ka yɛlɛn ka don wotoro kɔnɔ.
I'm starting to babble.	N b'a daminɛ ka babbler.
The country needs better transportation.	Jamana mago bɛ bolifɛn ɲumanw na.
A survey shows that the public is very concerned.	Sɛgɛsɛgɛli dɔ y’a jira ko jamanadenw haminanko ka bon kosɛbɛ.
He is said to have had a happy childhood.	A fɔra ko a ye denmisɛnman nisɔndiyalen sɔrɔ.
Trains can be used to transport goods and people	Tɛrɛnw bɛ se ka kɛ ka fɛnw ni mɔgɔw ta
The house was badly damaged.	So tiɲɛna kosɛbɛ.
The villagers love their mayor.	Dugudenw b'u ka dugutigi kanu.
Use a spoon to stir the mixture.	Aw bɛ kuyɛri kɛ ka o ɲagaminen wuli.
They proved to be talented.	U y’a jira k’u ye seko ni dɔnko ɲɛmɔgɔw ye.
These whales are endangered.	O balema ninnu bɛ farati la.
No heavy trucks were allowed in downtown.	Kamiyɔn girinman si tun man kan ka don dugu cɛmancɛ la.
The house was built several years ago.	So in jɔra a bɛ san damadɔ bɔ.
People worked in the vineyards.	Mɔgɔw ​​tun bɛ baara kɛ rezɛn nakɔw kɔnɔ.
The government has instructed a report.	Gofɛrɛnaman ye ci bila ka kunnafoni dɔ di.
The cat is impatient.	Pusi tɛ muɲu.
The cat in the grass.	Pusi ye binkɛnɛ cɛma.
Work without prejudice.	Baara kɛ k’a sɔrɔ i ma ɲɛngoya kɛ.
Check your dictionary before taking the test.	Aw ye aw ka daɲɛgafe lajɛ sani aw ka sɛgɛsɛgɛli kɛ.
A dock for boats.	Kurunw jɔyɔrɔ dɔ.
Their iconic images are etched in our minds.	U ka ja minnu ye taamasiyɛn ye, olu sɛbɛnnen bɛ an hakili la.
Our national economy continues to grow.	An ka jamana sɔrɔko bɛ ka yiriwa ka taa a fɛ.
The house is surrounded by trees.	So in lamininen bɛ ni jiriw ye.
The promise of cheap and abundant protein.	Layidu min ye farikolojɔli dumuniw ye minnu sɔngɔ man gɛlɛn ani minnu ka ca.
The air force closed the island.	Fiɲɛ sɔrɔdasikulu ye gun in datugu.
The air was hot and crisp.	Fiɲɛ tun ka suma ani a tun bɛ mɔgɔ sɔgɔsɔgɔ.
Saturday is the busiest day of the week.	Sibiridon ye don ye min ka ca ni tɔw bɛɛ ye dɔgɔkun kɔnɔ.
The victorious army gathers for questioning.	Kɛlɛbolo min ye se sɔrɔ, o bɛ ɲɔgɔn lajɛ ka ɲininkaliw kɛ.
The tunnel runs under some parkland.	O tunɛri bɛ boli nakɔsɛnɛyɔrɔ dɔw jukɔrɔ.
Write your name on the line.	Aw ye aw tɔgɔ sɛbɛn zana kan.
Don't sweat don.	Don duman don.
Easy to use with markers and monitors.	Baara ka nɔgɔn ni taamasiyɛnw ni kɔrɔsilikɛlaw ye.
Tilt the ruler, then read the measurement off.	Aw bɛ sariyasun kɔrɔta, o kɔ aw bɛ sumanikɛlan kalan ka bɔ a la.
This farm produces strong and healthy animals.	O foro in bɛ bagan barikamaw ni kɛnɛmanw Bɔ.
They are expensive, but worth it.	U sɔngɔ ka gɛlɛn, nka u nafa ka bon.
He looked at his watch, and stood up.	A ye a ka watɛsi filɛ, ka wuli.
The international community needs to do more to protect civilians.	Duniya jamanaw ka kan ka baara caman kɛ walasa ka siwiliw lakana.
This will lead to the preparation of annual conferences.	O bɛna kɛ sababu ye ka san o san lajɛbaw labɛn.
Overuse of pesticides is destroying crops and forests.	Fɛnɲɛnamafagalanw tali kojugu bɛ ka sɛnɛfɛnw ni kungow tiɲɛ.
A week ago, no one had heard of him.	A dɔgɔkun kelen ye nin ye, mɔgɔ si tun ma a ko mɛn.
Coach was sitting on the side.	Coach tun sigilen bɛ kɛrɛfɛ.
This train is always on time.	Nin tɛrɛn in bɛ don a waati la tuma bɛɛ.
Crime is a big problem here.	Juguya ye gɛlɛyaba ye yan.
The bottle was very bright.	Bidon tun bɛ yeelen bɔ kosɛbɛ.
The cat was curled up in sleep.	Pusi tun kurulen bɛ sunɔgɔ la.
Remember, forming a political party is politics.	Aw k’aw hakili to a la ko politikitɔn dɔ sigili ye politiki ye.
It took about an hour to cross the county.	A ye lɛri kelen ɲɔgɔn kɛ ka marabolo tigɛ.
I dug up my stepmom’s old guitar.	N ye n ka stepmom ka gitari kɔrɔ sɔgɔ.
There was only one place to explore.	Yɔrɔ kelen dɔrɔn de tun bɛ yen ka sɛgɛsɛgɛli kɛ.
He looked blankly out the window.	A ye filɛli kɛ yɔrɔ lankolon na finɛtiri fɛ.
An investigation was launched.	Sɛgɛsɛgɛli dɔ daminɛna.
He volunteered to paint the school sign.	A y’a yɛrɛ di ka lakɔli taamasiyɛn penta.
The expedition used dog sleds and snow packs.	O taama in tun bɛ baara kɛ ni wuluw ka sɛgɛnlafiɲɛbɔlanw ni nɛnɛbɔlanw ye.
In a dream, anything is possible.	Sugo la, fɛn bɛɛ bɛ se ka kɛ.
Follow these guidelines.	Aw bɛ nin laadilikan ninnu labato.
He came home later.	A nana so kɔfɛ.
Before proceeding, check the problem.	Sani i ka taa ɲɛ, i ka gɛlɛya lajɛ.
Filaments are widely grown in these areas.	Filɛriw bɛ Sɛnɛ ka caya o yɔrɔw la.
Traditionally, people used to do this.	Laada la, mɔgɔw tun bɛ o kɛ fɔlɔ.
His art combines innovation with tradition.	A ka seko ni dɔnko bɛ kokuradonni ni laadalakow fara ɲɔgɔn kan.
Some machines are not suitable for indoor use.	Masina dɔw man ɲi ka baara kɛ ni u ye sow kɔnɔ.
A thousand pounds will not do.	Kilo ba kelen tɛna o kɛ.
This act represented a certain relief.	O wale in tun bɛ lafiya dɔ jira.
He refused to answer a question.	A banna ka ɲininkali dɔ jaabi.
The coffee was well brewed.	Kafe tun bɛ dila ka ɲɛ.
This is the one! 	Nin ye o ye!
he cried out.	a ye kasi kɛ.
He can’t see things very clearly.	A tɛ se ka kow ye ka ɲɛ kosɛbɛ.
The bubble can be damaged, so it must be handled carefully.	Bugun bɛ se ka tiɲɛ, o la a ka kan ka minɛ ka ɲɛ.
The white petals of an orchid seem to tremble.	A bɛ iko orchidée ka jiribulu finmanw bɛ yɛrɛyɛrɛ.
They just wanted to make a profit.	U tun b’a fɛ dɔrɔn ka tɔnɔ sɔrɔ.
He was on tour with his rock band.	A tun bɛ tournée (taama) la n’a ka rock fɔlikɛkulu ye.
There was a deafening bang.	Bang dɔ tun bɛ yen min tun bɛ mɔgɔ tulo tigɛ.
With a blast, they threw him to the ground.	Ni fiɲɛ ye, u y’a fili duguma.
The spacecraft successfully landed on its alternate planet.	Sanfɛla-kurun in Jiginna ka ɲɛ a ka dugukolo-yɔrɔ wɛrɛ la.
All these articles failed to attract attention.	O barokunw bɛɛ ma se ka mɔgɔw sama ka na mɔgɔw fɛ.
He washed the potatoes out.	A ye pɔmitɛriw ko ka u bɔ.
Public transport in some countries is unreliable.	Foroba bolifɛnw jamana dɔw la, dannaya tɛ se ka da min kan.
Our country is generous to others.	An ka jamana bɛ bolomafara di mɔgɔ wɛrɛw ma.
Power plants burn fossil fuels such as coal and wood.	Kuranko iziniw bɛ fɛnɲɛnamafagalanw jeni i n’a fɔ kɔɔri ni jiriw.
The proven path to success is patience.	Ɲɛtaa sira min sɛgɛsɛgɛra, o ye muɲuli ye.
The plant has a tendency to grow more when fed.	Fɛnɲɛnɛma in ka teli ka bonya ka caya ni a balola.
The geese had stopped honking.	Geese tun ye honkɛ dabila.
This restaurant is well known for its lentil soup.	Nin dumunikɛyɔrɔ in lakodɔnnen don kosɛbɛ a ka lenburuba soup fɛ.
The Prime Minister shook hands with the President.	Minisiriɲɛmɔgɔ ye bolo di jamanakuntigi ma.
The goal of humans is to build living spaces.	Hadamadenw ka laɲini ye ka ɲɛnamaya yɔrɔw jɔ.
A sharp knife allows for a cleaner cut.	Muru nɔgɔlen bɛ a to a ka tigɛ ka saniya.
How clouds form.	Sankabaw bɛ Bɔ cogo min na.
He decided she was his friend.	A y’a latigɛ ko ale de y’a teri ye.
Accountants are required to distinguish between genuine and fake products.	Jatebɔlaw wajibiyalen don ka danfara don fɛn lakikaw ni nkalonmaw cɛ.
This treaty was ratified by all the native governments.	O bɛnkan in Sɔ̀rɔla jamanadenw ka gɔfɛrɛnaman bɛɛ fɛ.
It is an important business.	Jagokɛyɔrɔ nafamaba don.
A medieval village, surrounded on three sides by water.	Moyen Âge dugu dɔ, min lamininen dòn ni ji ye a fàn saba fɛ.
The Navy can build a submarine anywhere.	Kɔgɔjida la sɔrɔdasikulu bɛ se ka jidagayɔrɔ dɔ jɔ yɔrɔ o yɔrɔ.
Our country is different.	An ka jamana tɛ kelen ye.
He and his brother have always lived together.	Ale n’a balimakɛ ye ɲɛnamaya kɛ ɲɔgɔn fɛ tuma bɛɛ.
All content in this book should be in bold.	Nin gafe in kɔnɔkow bɛɛ ka kan ka kɛ ni nɛrɛmuguma ye.
Competitive products are getting better and better.	Sɔrɔdasiw ka fɛn dilannenw bɛ ka ɲɛ ka taa a fɛ.
The fridge was stocked with vegetables.	Frigo tun falen bɛ nakɔfɛnw na.
The city’s sustainable development system is failing.	Dugu ka ɲɛtaa sabatili siratigɛ bɛ ka dɛsɛ.
Modern engineering uses complex formulas.	Bi injiniyɛri bɛ baara kɛ ni formula gɛlɛnw ye.
They were very good at hunting wild animals.	U tun bɛ se kosɛbɛ kungosogow minɛcogo la.
Return mixer to bowl.	Aw bɛ mixer segin ka taa a bila finimugu kɔnɔ.
They laughed at each other.	U ye ŋɛɲɛ kɛ.
Your article discusses the importance of .	Aw ka barokun bɛ kuma nafa kan min bɛ .
A proposal has been submitted that results in lower taxes.	Laɲini dɔ bilala sen kan min bɛ na ni impositi dɔgɔyali ye.
The bear ran into the woods.	Ursi bolila ka don kungo kɔnɔ.
This is two countries.	Nin ye jamana fla ye.
She hemmed and hawed about the date.	A ye hemmed ani hawed ko la date.
Each child was asked to collect one coin each day.	A ɲinina den kelen-kelen bɛɛ fɛ u ka warijɛ kelen lajɛ don o don.
Many wealthy merchants have been given space here.	Yɔrɔ dira jagokɛla nafolotigi caman ma yan.
The vote will be closed in two ways.	Wolo bɛna surunya cogo fila la.
The government is trying to make things right.	Gofɛrɛnaman b’a ɲini ka kow ɲɛnabɔ.
The storm was so fierce, it was filling the basement cave.	Fɔɲɔba tun ka jugu kosɛbɛ, a tun bɛ ka dugujukɔrɔla kuluba fa.
They created their own company.	U y’u yɛrɛ ka tɔn dabɔ.
That boy was late this evening.	O cɛnin tun bɛ wula fɛ bi wula fɛ.
Employees there are paid very high wages.	O yɔrɔ baarakɛlaw bɛ sara caman sɔrɔ kosɛbɛ.
Use a spatula to stir the cake mixture.	Aw bɛ spatula kɛ ka gato ɲagaminen wuli.
The marchers continued up a steep hill.	Taamakɛlaw taara ɲɛ ka wuli kulu dɔ kan min tun ka jan.
The monkey climbed out of the tree trunk.	Sonsannin y'i Yɛlɛn ka Bɔ jiribolo la.
He lived in poverty and died alone.	A ye ɲɛnamaya kɛ faantanya la ani a kelen sara.
He relied on his mother’s money.	A tun b’a jigi da a ba ka wari kan.
Push the wheel further.	Aw bɛ wotoro gɛrɛntɛ ka taa a fɛ.
The prisoner continued to speak.	Kasoden tora ka kuma.
Quickly climb up to the chain, and then jump.	Aw bɛ wuli joona ka taa cakɛda la, ka tila ka pan.
He suffered a mental breakdown after witnessing the accident.	A ye hakiliɲagami sɔrɔ a kɛlen kɔ ka kasaara ye.
Almost always smiling.	A bɛ se ka fɔ ko a bɛ nisɔndiya tuma bɛɛ.
The emperor began the beautiful painting.	Mansa ye o ja cɛɲi daminɛ.
The roads are windy and narrow.	Siraw bɛ fiɲɛ fɛ ani u ka dɔgɔ.
Keep your eyes on the road.	Aw ye aw ɲɛw to sira kan.
All of these health issues overlap.	Nin kɛnɛyako ninnu bɛɛ bɛ ɲɔgɔn sɔrɔ.
He took the book and began to read.	A ye gafe ta ka kalan daminɛ.
When his body was found, his spine was broken.	A su sɔrɔla tuma min na, a kɔkolo tun karilen don.
As the rice cooks, the water evaporates.	Ni tiga bɛ tobi, ji bɛ wuli.
She glared at him in surprise.	A ye a ɲɛw wuli a la ni kabako ye.
The first train soon arrived.	Tɛrɛn fɔlɔ sera o yɔrɔ la sɔɔni.
A school is being built near the hospital.	Lakɔliso dɔ bɛ ka jɔ dɔgɔtɔrɔso kɛrɛfɛ.
Loud music enters one’s ears and pierces their mind.	Fɔlikanba bɛ don mɔgɔ tulo la ka u hakili sɔgɔ.
Travelers are a dying breed.	Taamakɛlaw ye sugu ye min bɛ ka sa.
All efforts to deceive your government will fail.	Cɛsiri minnu bɛ kɛ ka i ka gɔfɛrɛnaman lafili, olu bɛɛ bɛna dɛsɛ.
He carefully cut through the trees and circled the bear.	A ye jiriw tigɛ ka ursi lamini ni hakilisigi ye.
The disease was observed locally.	Bana in kɔlɔsira sigida la.
Let’s not talk about it.	An kana kuma o kan.
A young girl is walking in an urban park.	Npogotiginin dɔ bɛ ka taama dugu kɔnɔ nakɔsɛnɛyɔrɔ dɔ la.
I ran my hand over my soft, messy hair.	N ye n bolo boli n kunsigi nɔgɔlen ni nɔgɔlen kan.
Continue with another drink.	Tɛmɛn ni minfɛn wɛrɛ ye.
Use the handle carefully.	Aw bɛ baara kɛ ni bolokɔni ye ni hakili ye.
Revolution will transform society.	Revolution bɛna sosiyete caman sɛmɛntiya.
The business was founded by the owner’s father.	O jago in Sìgira a tigi fa fɛ.
The police arrested him.	Polisiw y’a minɛ.
He began trying to sell his paintings.	A y’a daminɛ k’a ɲini k’a ka jaw feere.
Wisteria has a wonderful quality.	Jogo kabakoma dɔ bɛ wisteria la.
A mountain stream became a landscape.	Kuluw ka baji dɔ Kɛra 'yɔrɔ ye min bɛ Kɛ 'yɔrɔ ye.
It is a program designed to improve quality of life.	O ye porogaramu ye min dabɔra ka ɲɛnamaya kɛcogo ɲɛ.
The picture shows a man with a knife.	Ja in bɛ cɛ dɔ jira min bɛ ni muru ye.
The store is full of beautiful clothes.	Butigi falen bɛ fini cɛɲiw la.
I turned off the bedside lamp.	N ye dilan kɛrɛfɛ lanpan faga.
Their faces are dominated by large bulging ears.	U ɲɛda bɛ mara ni tulo belebelebaw ye minnu bɛ wuli.
The government wants to increase taxes.	Gofɛrɛnaman b’a fɛ ka dɔ fara impositi kan.
The mountains rose sharply on three sides.	Kuluw wulila kosɛbɛ fan saba fɛ.
The school did not have enough musical instruments.	Lakɔliso in tun tɛ ni fɔlifɛnw bɛrɛ ye.
A third of the world’s workforce was low-income.	Diɲɛ kɔnɔ baarakɛlaw tilan sabanan tun ka sɔrɔ tun ka dɔgɔ.
He glanced at his wristwatch and frowned.	A ye a ɲɛw wuli a bolola wagati kan ani a ɲɛda biri.
He wrapped his arms around her.	A y'a bolow siri a la.
They arrived at the bus stop.	U sera bisi jɔyɔrɔ la.
It’s not a joke.	A tɛ tulonko ye.
Drinking this soup will help me feel better.	Nin suman in minni bɛna n dɛmɛ ka n yɛrɛ sɔrɔ.
To have it is not to be expected.	Ka a sɔrɔ, o tɛ jigiya ye.
This coffee shop is worth a visit.	Nin kafefeereso in ka kan ka lajɛ.
Let's stay at home.	An ka to so.
Let’s compare treatments.	An ka furakɛli kɛcogoyaw suma ɲɔgɔn na.
I have my own private library.	N yɛrɛ ka bibliothèque privé bɛ n bolo.
Some of the roots are not ripe enough to eat.	A ju dɔw tɛ mɔ kosɛbɛ ka se ka dun.
The clouds rolled lazily through the darkening morning	Sankabaw tun bɛ ka wuli ni sɛgɛn ye ka tɛmɛn sɔgɔma min tun bɛ ka dibi
The offices were located in a beige brick building.	O birow tun be boon dɔ kɔnɔ min dilara ni biriki beige ye.
The rain was so heavy that cars could not be driven.	Sanji tun ka bon fo mɔbiliw tun tɛ se ka boli.
A flood devastated the small town.	Sanjiba dɔ ye dugu misɛnnin tiɲɛ.
An old house caught fire.	So kɔrɔ dɔ ye tasuma minɛ.
The accident caused a traffic stop that closed the roadway.	Kasara in kɛra sababu ye ka siraba jɔ min ye siraba in datugu.
If learning is just about gaining knowledge, then why bother?	Ni kalan ye dɔnniya sɔrɔli dɔrɔn de ye, o tuma mun na i bɛ i yɛrɛ sɛgɛn?
Notice how the light is coming from only one direction.	A kɔlɔsi cogo min na yeelen bɛ ka bɔ fan kelen dɔrɔn de la.
This is a volatile region where earthquakes occur frequently.	Nin ye mara ye min kɔnɔnafililen don, dugukolo yɛrɛyɛrɛ bɛ kɛ yɔrɔ min na tuma caman.
Suddenly, he knocked his ruler over the table.	O yɔrɔnin bɛɛ, a y’a ka faama gosi tabali kan.
She held her breath, horrified by the news.	A ye ninakili minɛ, a siranna kosɛbɛ o kibaruya fɛ.
The Minister was behind this.	Minisiri de tun bɛ o ko in kɔfɛ.
A nurse quickly arrived to tend to the injured man.	Digilikɛla dɔ sera joona walisa ka cɛ joginlen in ladon.
Luke's pain quickly healed.	Luka ka dimi kɛnɛyara joona.
Students must vote somewhere.	Kalandenw ka kan ka wote yɔrɔ dɔ la.
A shipwrecked man washes up on a deserted beach island.	Cɛ dɔ min binna kurun kɔnɔ, o kolen bɛ bajida la gun dɔ kan min tun lakolon don.
The road passed through lush forests and grain fields.	Sira tun bɛ tɛmɛ kungo falenw ni sumanforow cɛ.
The little cottage was surrounded by paddy fields.	Bugu fitinin in tun lamininen bɛ ni ɲɔforow ye.
Colors are primary, not secondary.	Kulɛriw ye fɔlɔ ye, u tɛ filanan ye.
The technology that has come has been a blessing in many ways.	Fɛnɲɛnɛma min nana, o kɛra nɛɛma ye sira caman fɛ.
The murder dog was content to lie in the sun.	Fagali wulu in wasa tun bɛ ka da tile la.
Workers were on strike for minimum wage.	Baarakɛlaw tun bɛ lafiɲɛbɔ la sara fitinin kosɔn.
The professor went ahead and answered.	Kalanfa taara ɲɛfɛ ka jaabi di.
Oxygen was an essential part of life on our planet.	Oksizɛni tun ye ɲɛnamaya yɔrɔ nafamaba ye an ka dugukolo kan.
They went into the nature reserve.	U donna nature reserve kɔnɔ.
Half full, pot standing on table, .	A tilayɔrɔba falen, daga jɔlen bɛ tabali kan, .
I spent hours looking at hundreds of pictures.	N ye lɛrɛ caman kɛ ka ja kɛmɛ caman lajɛ.
His arrival was eagerly anticipated.	A nali tun bɛ makɔnɔ ni kɔnɔnajɛya ye.
On a cold afternoon.	Nɛnɛba dɔ la, tilegan fɛ.
The trumpets sounded, signaling the start of a party.	Burukanw pɛrɛnna, k’a jira ko ɲɛnajɛ dɔ daminɛna.
The employee proudly reported specific days.	Baarakɛla ye tile kɛrɛnkɛrɛnnenw fɔ ni yɛrɛbonya ye.
The conversation was a little tense.	Baro tun bɛ jɔrɔ dɔɔnin.
A printer requires a lot of paper.	Printer (sɛbɛnnikɛlan) bɛ papiye caman de wajibiya.
Play with other children.	Tulon kɛ ni denmisɛn tɔw ye.
Instead of entering the house, he ran into the street.	Sanni a ka don so kɔnɔ, a bolila ka don nbɛda la.
They saved lives.	U ye maaw kisi.
Unfortunately, attempts to police the streets proved futile.	A fɔ man di nka, a ɲinina ka polisiw kɛ nbɛdaw la, o kɛra fu ye.
The staff works slowly.	Baarakɛlaw bɛ baara kɛ dɔɔnin dɔɔnin.
The storm drove us to a hut in the woods.	Fɔɲɔba y’an bila ka taa bugu dɔ la kungo kɔnɔ.
Radio was always connected.	Arajo la, mɔgɔw tun bɛ ɲɔgɔn sɔrɔ tuma bɛɛ.
The fields were covered with a light dusting of snow.	Forow tun bɛ datugu ni nɛnɛ buguri fitini ye.
My first car was stolen.	N ka mobili fɔlɔ sonyalen don.
I want to update my resume.	N b’a fɛ ka n ka CV kuraya.
Kill him!	A faga!
Thomas was amazed at his intelligence.	A ka hakilitigiya ye Toma kabakoya.
The lawyer appealed the decision.	Avoka ye o desizɔn sɔsɔ.
We need a society that can stand up to abuse.	An mago bɛ jamana la min bɛ se ka jɔ tɔɲɔli la.
I work closely with my mom.	N bɛ baara kɛ ɲɔgɔn fɛ ni n bamuso ye.
These people rob you blind.	Nin mɔgɔw bɛ i sonya fiyentɔya la.
Robots abound on factory assembly lines.	Robow ka ca iziniw ka fɛnw lajɛyɔrɔw kan.
Over time, the drug wore off.	Waati tɛmɛnen kɔfɛ, fura in tun bɛ ban.
Aging has been around since ancient times.	Kɔrɔyako bɛ yen kabini lawale la.
He was sentenced in court.	A kiri tigɛra kiritigɛso la.
Her knees were clenched tightly together.	A gɛnɛgɛnɛw tun sirilen bɛ ɲɔgɔn na kosɛbɛ.
His fears are unfounded.	A ka sirankow tɛ tiɲɛ ye.
I want to buy a house.	N b’a fɛ ka so san.
There is no such chance.	O ɲɔgɔnna chance tɛ yen.
The young shepherd frowned.	Sagagɛnnaw kamalennin y’a ɲɛda sɔgɔ.
This failure can lead to widespread dissatisfaction.	O dɛsɛ bɛ se ka kɛ sababu ye ka wasabaliya jɛnsɛn yɔrɔ bɛɛ.
The machine can print, copy, and fax documents.	O masin bɛ se ka sɛbɛnw bɔ, ka u kopi kɛ ani ka u ci fax fɛ.
The talented musicians were very welcoming.	Fɔlikɛla ŋanaw ye mɔgɔw bisimila kosɛbɛ.
The mother was sitting on the couch, watching her oldest child.	Ba tun sigilen bɛ dilan kan, k’a den kɔrɔba kɔlɔsi.
This work was popular.	O baara in tun bɛ mɔgɔ caman fɛ.
Customize your car to your needs.	Aw ye aw ka mobili kɛ ka kɛɲɛ ni aw magow ye.
The public sector is a major contributor to economic growth.	Forobacakɛda ye dɛmɛba ye sɔrɔ yiriwali la.
Leave a few chocolate chips on a plate.	Aw bɛ sokolamugu damadɔw to tasa dɔ kan.
The land is dry, with few trees and little rainfall.	Dugukolo jalen don, jiriw man ca ani sanji man ca.
He stepped up in front of us.	A ye a senw kɔrɔta an ɲɛkɔrɔ.
A great study was done.	Kalanba dɔ kɛra.
The cathedral stands on an island in the river.	Katedrali jɔlen bɛ gun dɔ kan baji kɔnɔ.
Screaming pierced the calm morning air.	Kulekan ye sɔgɔmada fiɲɛ lafiyalen sɔgɔ.
Use it as a starter.	Aw bɛ a kɛ dumuni daminɛfɛn ye.
We need to contribute to universal health care.	An ka kan ka dɛmɛ don diɲɛ bɛɛ ka kɛnɛyako la.
Many even consider the entire political system to be corrupt.	Mɔgɔ caman yɛrɛ b’a jate ko politikitɔn bɛɛ ye fɛn tiɲɛnen ye.
What you're looking at is battery storage.	I bɛ min lajɛ, o ye batiri marayɔrɔ ye.
The wheel of the moving vehicle had come off.	Mobili min tun bɛ ka taa, o wotoro tun bɔra.
People look at them with caution.	Mɔgɔw ​​bɛ u filɛ ni hakilisigi ye.
The money collected was earmarked for the poor.	Wari minnu tun bɛ lajɛ, olu tun bilalen bɛ faantanw de kama.
The council unanimously supported the mayor.	Lajɛba in ye ɲɔgɔnye kɛ ka dugutigi dɛmɛ.
A source says this energy use pays off.	Soso dɔ ko nin fanga baara in bɛ nafa sɔrɔ.
The supplier argues that the comparison is unfair.	Fɛn dilanbaga b’a fɔ ko o sangaɲɔgɔnma ye tilenbaliya ye.
One should use one piece of fruit per day.	Mɔgɔ ka kan ka baara kɛ ni jiriden kelen ye tile kɔnɔ.
It’s a great building.	O ye boonba ye.
The waves are breaking on the rocks.	Jikuruw bɛ ka kari faraw kan.
These panels stand firm.	O pankurunw jɔlen bɛ ka jɔ.
The flowers finally started to open.	Fulaw labanna ka daminɛ ka da.
I can't believe he ran away.	N t se ka da a la ko a bolila ka taa.
He spoke quickly, trying to keep up.	A kumana teliya la, k’a ɲini ka to a fɛ.
The light in his eyes affected his face.	Yeelen min tun bɛ a ɲɛw la, o ye nɔ bila a ɲɛda la.
Only bankers and politicians benefit from high profits.	Bankiw ni politikikɛlaw dɔrɔn de bɛ nafa sɔrɔ tɔnɔba la.
She raised her child alone.	A y’a den lamɔ a kelen na.
The timer read ten minutes.	Waati jatebɔlan ye miniti tan kalan.
He's very smart, you know.	A hakili ka bon kosɛbɛ, i b'a dɔn.
The river turns brown due to leaf decay.	Ba in bɛ kɛ bulama ye k’a sababu kɛ furabuluw toli ye.
Consult the manuals if you need to.	Aw ye gafew lajɛ ni aw mago bɛ o la.
The monument commemorates those who fell in the war.	Kabakomayɔrɔ bɛ mɔgɔ minnu binna kɛlɛ la, olu hakili jigin.
Many people want to know who he was.	Mɔgɔ caman b’a fɛ k’a dɔn a tun ye mɔgɔ min ye.
Food is more expensive here than anywhere else.	Dumuni sɔngɔ ka gɛlɛn yan ka tɛmɛ yɔrɔ tɔw kan.
The air was slow.	Fiɲɛ tun bɛ ka bɔ dɔɔnin dɔɔnin.
These antibiotics have no side effects.	Nin banakisɛfagalan ninnu kɔlɔlɔ foyi tɛ u la.
Mother fought with our neighbor.	Ba ye kɛlɛ kɛ ni an mɔgɔɲɔgɔn ye.
The impact of globalization on cultural heritage.	Diɲɛnatigɛ bɛ nɔ min bila laadalakow ciyɛn na.
The cat had eaten the dog’s food.	Pusi tun ye wulu ka dumuni dun.
They were caught up in a fierce battle.	U minɛna ni kɛlɛ jugu ye.
They embarked on a dangerous mission.	U ye cidenyabaara dɔ daminɛ min farati ka bon.
A young woman was crying softly.	Musomannin dɔ tun bɛ ka kasi ni dususuma ye.
Nuclear weapons could be useful in future wars.	Nukilila marifaw bɛ se ka kɛ nafa ye kɛlɛ nataw la.
Read the dictionary, if they have one.	Daɲɛgafe kalan, ni dɔ b’u bolo.
Bat cave show me!	Bat cave jira n na!
Many varieties of crops are established in this region.	Sɛnɛfɛn suguya caman bɛ Sìgi o mara in na.
Banks are also growing.	Bankiw fana bɛ ka bonya.
He looked at the doctor.	A ye dɔgɔtɔrɔ filɛ.
The police are stationed here.	Polisiw sigilen bɛ yan.
One day the wind carried his poem away.	Don dɔ la, fiɲɛ y'a ka poyi Ta ka Taa n'a ye.
Have you heard of that?	Yala i ye o mɛn wa?
He had spent decades trying to answer this question.	A tun ye san tan caman kɛ k’a ɲini ka nin ɲininkali in jaabi.
The broken fountain provides a tranquil environment.	Jiboli-yɔrɔ karilen bɛ sigida lafiyalen di.
Log in or sign up to talk.	Don walima i tɔgɔ sɛbɛn walasa ka kuma.
The red drone is a cool star.	Dɔrɔgu bilenman ye dolow nɛnɛman ye.
Lack of sunlight can cause stress.	Tile yeelenbaliya bɛ se ka degun bila mɔgɔ la.
He needs to be more aggressive.	A ka kan ka kɛ mɔgɔ fariman ye ka tɛmɛ.
He was able to walk all the way.	A sera ka sira bɛɛ taama.
The snow in the mountains felt absolutely breathtaking.	Nɛnɛ min tun bɛ kuluw kan, o tun bɛ i ko a bɛ mɔgɔ ninakili bɔ pewu.
Add cream, stirring constantly.	Aw bɛ kiribi kɛ a la, ka a wuli tuma bɛɛ.
Your dog’s health will be reflected in his coat.	Aw ka wulu ka kɛnɛya bɛna jira a ka fini na.
He refused to shred the paper.	A banna ka papiye in sɔgɔ.
He was angry with himself.	A diminna a yɛrɛ kɔrɔ.
The roofs are mainly two stories high.	Sow sanfɛla ye sankanso fla ye kosɛbɛ.
The cloudy breeze carried the smell of the sea.	Sankaba fiɲɛ tun bɛ kɔgɔji kasa ta.
These young officers are all great.	O sɔrɔdasi kamalennin ninnu bɛɛ ye mɔgɔba ye.
Be careful what you eat.	Aw ye aw janto aw bɛ dumuni min dun.
Every community needs some form of law enforcement.	Sigida bɛɛ mago bɛ sariya labatoli sugu dɔ la.
The best place to bird watch is the beach.	Kɔnɔw lajɛyɔrɔ ɲuman ye kɔgɔjida ye.
The government gave a lot of loans.	Gofɛrɛnaman ye juru caman di.
Passengers are then transported by bus for further proceedings.	O kɔfɛ, mɔbili kɔnɔmɔgɔw bɛ taa ni u ye ni bisi ye walasa ka taa ɲɛ.
Farmers are cautiously welcoming some harvests.	Sɛnɛkɛlaw bɛ ka suman dɔw bisimila ni hakilisigi ye.
Noise is growing across the country.	Mankan bɛ ka bonya jamana fan bɛɛ la.
The rose blooms all year round.	Rose bɛ falen san bɛɛ kɔnɔ.
This grammar book is an improvement.	Nin kanhakɛ gafe in ye ɲɛtaa ye.
The weather forecasters said a storm was brewing.	Weelecogo fɔbagaw y’a fɔ ko fɔɲɔba dɔ bɛ ka na.
She is often desperate for her rebellious children.	Tuma caman na, a jigi tigɛlen bɛ a den murutilenw ko la.
You should take this medicine with food.	Aw ka kan ka fura in ta ni dumuni ye.
He had a pending charge.	A ye jalaki dɔ sɔrɔ min tun bɛ ka jɔ.
The ground is covered with shrubs.	Dugukolo bɛ datugu ni jirisunw ye.
Break good habits or adopt new ones.	I ka delina ɲumanw dabila wala ka delina kuraw ta.
The cliff was easily ten hours long.	Farakurun in janya tun ye sanga tan ye nɔgɔya la.
I listen carefully to everything he says.	A bɛ fɛn o fɛn fɔ, ne bɛ o bɛɛ lamɛn kosɛbɛ.
We want clean air.	An b’a fɛ ka fiɲɛ sanuman sɔrɔ.
It was very dark in the valley.	Dibi tun don kosɛbɛ kɔdingɛ kɔnɔ.
Plants are used to make fertilizers.	Fɛnɲɛnɛmaw bɛ kɛ ka bagajiw dilan.
He felt threatened by the prospect.	A tun b’a miiri ko o jigiya tun bɛ a bagabaga.
He sold his property and moved to another city.	A y’a ka nafolo feere ka taa dugu wɛrɛ la.
I write their names on my hand.	N bɛ u tɔgɔw sɛbɛn n bolo kan.
The news is making up.	Kibaru duman in bɛ ka makiyaji kɛ.
Gold is very scarce now.	Sanu ka dɔgɔ kosɛbɛ sisan.
Clear words defined the process.	Kuma jɛlenw tun bɛ baara kɛcogo jira.
Is there anyone there?	Yala mɔgɔ dɔ bɛ yen wa?
He made tuna fish sandwiches.	A ye tuna jɛgɛ sanwiyew dilan.
The reservoir water helped reduce soil erosion.	Jidaga in ji ye dɛmɛ don ka dugukolo sɔgɔli dɔgɔya.
She rolled her eyes sheepishly.	A y’a ɲɛw wuli ni maloya ye.
This study compared different treatment options for patients.	Nin ɲinini in ye banabagatɔw ka furakɛli kɛcogo wɛrɛw suma ɲɔgɔn na.
Dark clouds are gathering	Sankaba dibimanw bɛ ka ɲɔgɔn lajɛ
The bridge is nearby.	O bɔlɔn in bɛ a kɛrɛfɛ.
He sipped the green tea, and sighed softly.	A ye te sɛrɛkili min, ka sɔgɔsɔgɔ nɔgɔya la.
The factory ceased operations.	O izini ye baara dabila.
That question is too broad.	O ɲininkali ka bon kojugu.
The restaurant is famous for its menu.	O dumunikɛyɔrɔ tɔgɔ bɔra a ka dumunifɛnw na.
The leaves danced in the sunlight.	A buluw tun bɛ dɔn kɛ tile yeelen na.
The mountains are rising from the flat earth.	Kuluw bɛ ka wuli ka bɔ dugukolo flakɛlenw kan.
His friend had absorbed all the facts.	A terikɛ tun ye tiɲɛkow bɛɛ minɛ a kɔnɔ.
Six is ​​the first number.	Wɔɔrɔ ye jateden fɔlɔ ye.
The bakery was closed at the time.	Burufeereso tun datugulen don o waati la.
He drove her to the kitchen.	A y’a ta ni mobili ye ka taa dumunikɛyɔrɔ la.
He emphasizes that the economy is improving.	A b’a sinsin a kan ko sɔrɔko bɛ ka yiriwa.
He piped his fingers on the log.	A y’a bolokɔnincininw pipe jiribolo kan.
There they picked up a hitchhiking girl.	O yɔrɔ la, u ye sungurunnin dɔ ta min tun bɛ ka autostop kɛ.
The hotel attendant cleaned the room.	Lotɛli baarakɛla ye so saniya.
The animal was big and fierce.	Bagan tun ka bon ani a tun ka jugu.
The bolts were not inserted properly.	Boletiw tun ma don ka ɲɛ.
Less meat helps save the planet.	Sogo dɔgɔyali bɛ dɛmɛ don ka dugukolo kisi.
Go ahead and empty the bottle.	Aw bɛ taa ɲɛ ka buteli lankolonya.
They were so composed that they didn’t hear the car.	U tun bɛ u yɛrɛ minɛ kosɛbɛ fo u ma mobili mɛn.
The committee is taking a break.	Komite bɛ ka lafiɲɛbɔ kɛ.
Then they will teach us everything you need to know.	O kɔ, i ka kan ka fɛn o fɛn dɔn, u bɛna an kalan o bɛɛ la.
The Mercury fall indicator showed a slow rise in temperature.	Mɛkisiki binna jiralan y’a jira ko funteni bɛ ka wuli dɔɔnin dɔɔnin.
You really shouldn’t.	Tiɲɛ na, i man kan k’o kɛ.
The agency promotes the work of women writers.	Baarakɛda in bɛ musow sɛbɛnnikɛlaw ka baara yiriwa.
Police were called but the thief fled.	U ye polisiw wele nka son bolila.
I rounded the corner, and he was nowhere to be seen.	N ye nkɔni lamini, a tun tɛ ye yɔrɔ si.
My cousin is getting married.	N kɔrɔkɛ denkɛ bɛ ka furu kɛ.
Then the soldiers rushed in.	O kɔ, sɔrɔdasiw girinna ka don.
He stored his groceries in the back of his pickup truck.	A y’a ka dumunifɛnw mara a ka pickup kɔfɛ.
The infrastructure of the region is primitive.	O mara in ka fɛnsɔrɔsiraw ye kɔrɔlen ye.
There doesn't seem to be much hope for rain anytime soon.	A bɛ iko jigiya caman tɛ yen ko sanji bɛna na joona.
The meal was a feast fit for a king.	Dumuni tun ye seli ye min tun bɛnnen don masakɛ dɔ ma.
Businesses throughout the area were hit hard.	Jagokɛyɔrɔ minnu bɛ o yɔrɔ bɛɛ la, olu tɔɔrɔla kosɛbɛ.
A combination of factors led to his imprisonment.	Fɛn minnu farala ɲɔgɔn kan, olu de y’a to a bilala kaso la.
This is the best version of that film.	Nin ye o filimu in cogoya ɲuman ye.
Creatures can recognize each other.	Danfɛnw bɛ se ka ɲɔgɔn dɔn.
He carefully laid it on top of her.	A y’a da a sanfɛ ni hakilisigi ye.
Don’t trust people who betray you.	Aw kana aw jigi da mɔgɔw kan minnu bɛ aw janfa.
He was still learning.	A tun bɛ ka kalan kɛ hali bi.
Water expands with temperature.	Ji bɛ bonya ni funteni ye.
English is spoken in many countries.	Angilɛkan bɛ fɔ jamana caman na.
The chemistry between the players can be explored.	Furuɲɔgɔnmaw ni ɲɔgɔn cɛ chimie bɛ se ka sɛgɛsɛgɛ.
Many of their buildings were destroyed.	U ka boonw caaman tiɲɛna.
The distance between the stations is four minutes.	Gara ninnu ni ɲɔgɔn cɛ janya ye miniti naani ye.
Justice is difficult to administer.	Tilennenya ɲɛnabɔli ka gɛlɛn.
He raised a good crop of wheat.	A ye malo sɛnɛfɛn ɲuman dɔ lamɔ.
He is much taller than I am.	A ka jan ni ne ye kosɛbɛ.
The warmer we get, the milder weather we will have.	Ni an ye funteni caman sɔrɔ, an bɛna waati nɔgɔman sɔrɔ.
Legal experts have argued that the laws are unfair.	Sariya dɔnbagaw y’a fɔ ko sariyaw tɛ tilennenya ye.
He usually washes his clothes in the river.	A ka c’a la, a b’a ka finiw ko baji la.
The therapist keeps complaining about the smell.	Furakɛla bɛ to ka ŋunan kasa in na.
All blood tests were negative.	Joli sɛgɛsɛgɛliw bɛɛ ma sɔrɔ.
We adjourned the meeting.	An ye lajɛ in bila kɔfɛ.
His dream is to become a writer.	A ka siko ye ka Kɛ sɛbɛnnikɛla ye.
She spent her early life as an assistant librarian.	A y’a ka ɲɛnamaya fɔlɔ kɛ gafemarala dɛmɛbaga ye.
What he hid in his pocket proved useless.	A ye min dogo a ka bɔrɛ kɔnɔ, o kɛra nafa foyi ye.
Fill the last remaining channels.	Kanalw tolen labanw fa.
When the music stopped, she opened her eyes.	Fɔlikan jɔra tuma min na, a y’a ɲɛw wuli.
The fool brought only one shot.	Naloman nana ni marifa kelen dɔrɔn de ye.
He concentrated on his work.	A y’a hakili bɛɛ di a ka baara ma.
Too much sugar is bad.	Ni aw bɛ sukaro kɛ ka caya kojugu, o man ɲi.
But what if the wind was blowing?	Nka ni fiɲɛ tun bɛ ka wuli do?
The congregation has made arrangements for reorganization.	Jɛkulu ye labɛnw kɛ walasa ka kow labɛn kokura.
The goggles helped dim the flickering lights.	O ɲɛkisɛw ye dɛmɛ don ka yeelenw fiyen minnu tun bɛ ka yeelen bɔ.
He jumped off the platform.	A panna ka bɔ plateforme kan.
The motorized trolley can carry up to four passengers at a time.	Wotoro min bɛ ni motɛri ye, o bɛ se ka mɔgɔ naani ta a waati kelen na.
Both parents and child left in tears.	Bangebagaw ni den fila bɛɛ bɔra yen ni ɲɛji ye.
Temperature records show seasonal variations.	Funteni sɛbɛnw bɛ waati caman ɲɔgɔnna jira.
The creatures were so swollen, they could barely move.	Danfɛnw tun fununen don kosɛbɛ, u tun tɛ se ka lamaga dɔɔnin.
Green pepper is a favorite in many dishes.	Pepinɛri wuluwulu ye fɛn ye min ka di dumuni caman na.
A sports complex is under construction nearby.	Spor-yɔrɔ dɔ bɛ ka jɔ a kɛrɛfɛ.
Only, his hard work paid off.	Dɔrɔn, a ka baara gɛlɛn ye nɔ bɔ.
Local shops still close early.	Sigida butikiw bɛ da joona hali bi.
According to a study, wearing red boosts one’s health.	Sɛgɛsɛgɛli dɔ y’a jira ko ni mɔgɔ bɛ fini bilenman don, o bɛ a ka kɛnɛya sabati.
Debris from the explosion scattered the street.	O binkanni in tiɲɛniw ye nbɛda jɛnsɛn.
Winter is cool, but summer can be unbearably hot.	Fɔɲɔ bɛ nɛnɛ, nka samiɲɛ bɛ se ka kɛ funteni ye min tɛ se ka muɲu.
He seemed very angry.	A tun bɛ iko a dimina kosɛbɛ.
The sea breeze was refreshing, but very cold.	Kɔgɔji fiɲɛ tun bɛ mɔgɔ lafiya, nka nɛnɛ tun ka bon kosɛbɛ.
The monkey's long tail helps keep his balance.	Sonsannin kùnkolo jan bɛ Dɛmɛ k'a ka balansi To.
The meat in this soup is very tender.	Sogo min bɛ nin suman in na, o bɛ mɔ kosɛbɛ.
A group of militia attacked the village.	Milisi kulu dɔ ye binkanni kɛ dugu in kan.
The whole community suffered greatly.	Sigida bɛɛ tɔɔrɔla kosɛbɛ.
Uncontrolled pain can kill you, can shake you to the point of a	Dimi min tɛ kunbɛn, o bɛ se k’i faga, o bɛ se k’i yɛrɛyɛrɛ fo ka se a
He reads books and magazines.	A bɛ gafew ni zurunali kalan.
The poet overcame oppression.	Poyikɛla in ye se sɔrɔ degun kan.
As a result, the school was closed.	O de kosɔn, lakɔliso in datugulen don.
Wolves have big ears.	Wolow tulo ka bon.
Greedy drivers are choosing to ignore safety measures.	Sotigi namaratɔw bɛ ka a sugandi ka u ɲɛmajɔ lakana fɛɛrɛw la.
I took him to the dance.	N taara n'a ye dɔnkilida la.
The abbot was unconcerned about their demand for money.	Abbot tun tɛ hami u ka wari ɲinini na.
She held her baby inside her.	A y’a den minɛ a kɔnɔ.
This is a true story.	Nin ye maana lakika ye.
The poem is deceptively simple.	Poyi in ka nɔgɔn cogo la min bɛ mɔgɔ lafili.
He wants to be impartial in the law.	A b’a fɛ ka kɛ mɔgɔ ye min tɛ mɔgɔ bɔ mɔgɔ la sariya kɔnɔ.
Female breasts are hormonal.	Muso sin bɛ bɔ ɔrimɔni de la.
The economy is in crisis.	Sɔrɔko bɛ gɛlɛya kɔnɔ.
Winning was the least of his concerns.	Se sɔrɔli tun ye a haminanko fitinin ye.
Below translates to sucking air into the tube.	Below bɛ baara kɛ ni fiɲɛ samali ye tubabukan na.
The train was a disaster.	Tɛrɛn kɛra balawu ye.
There was a light in the attic.	Yeelen dɔ tun bɛ sankanso kɔnɔ.
Science is a subject that has always interested him.	Dɔnniya ye kalansen ye min diyara a ye tuma bɛɛ.
Stores do not sell foreign goods.	Butigiw tɛ jamana wɛrɛw ka fɛnw feere.
There has been an increase in average temperatures over several years.	Dɔ farala funteni hakɛ danmadɔ kan san damadɔ kɔnɔ.
As the population of this planet increases, so will the demand for resources.	Ni dugukolo in mɔgɔw bɛ ka caya, nafolo ɲinini fana bɛna caya.
He couldn’t get the ball down.	A ma se ka bolo in jigin.
The old woman let out a small cry of frustration.	Musokɔrɔba ye kulekan fitinin dɔ Bɔ ni dusukasi ye.
You have to go.	I ka kan ka taa.
The smell of rot is almost overpowering.	Toli kasa bɛ ɲini ka mɔgɔ minɛ.
The island was once a volcano.	O gun in tun ye tasuma-yɔrɔ ye fɔlɔ.
The sun shines over the sea.	Tile bɛ yeelen bɔ kɔgɔji sanfɛ.
Finally, add the butter and continue mixing.	A laban na, aw bɛ tulu kɛ a la ka taa a fɛ ka a ɲagami.
Eleven men were hanged all over the city.	Cɛ tan ni kelen dulonna dugu fan bɛɛ la.
All of this had conspired to frighten him	O kow bɛɛ tun ye dabali tigɛ walisa k’a lasiran
He forgave them immediately.	A ye yafa u ma o yɔrɔnin bɛɛ.
Modern technology has helped a lot to improve the quality of life.	Bi fɛɛrɛ kuraw ye dɛmɛ caman kɛ walasa ka ɲɛnamaya kɛcogo ɲɛ.
The protests have ceased.	O jὲkafɔw dabilalen dòn.
The speakeasy is popular with students from nearby .	speakeasy in ka di kalandenw ye minnu bɛ bɔ a kɛrɛfɛ .
The desert is a desolate place.	Kungokolon ye yɔrɔ lakolon ye.
Sports are good for health.	Spor kɛli ka ɲi kɛnɛya ma.
Next to the church is a chapel.	Eglisi kɛrɛfɛ, batoso dɔ bɛ yen.
Money runs out fast, we we can’t afford dinner.	Wari bɛ ban joona, anw an tɛ se ka sufɛdumuni sɔrɔ.
There was no evidence that anything had happened.	Dalilu si ma sɔrɔ min b’a jira ko foyi kɛra.
She began to cry softly.	A y’a daminɛ ka kasi ni dususuma ye.
This is a mistake.	Nin ye fili ye.
They never made friends.	U tun tɛ teriw kɛ ɲɔgɔn fɛ abada.
The cat suddenly ran into the dark hall.	Pusi barila ka boli ka don dibi la boon kɔnɔ.
He lifted the suitcase over his shoulder.	A ye valizi kɔrɔta a kamankun kan.
He planted a rose here ten years ago.	A ye roso dɔ turu yan a bɛ san tan bɔ.
He was a solid teacher, but straightforward.	A tun ye karamɔgɔ jɔnjɔn ye, nka a tun tilennen don.
A cup of tea usually holds an ounce.	A ka ca a la, te tasa bɛ onsi kelen minɛ.
As a result, he was prevented from studying.	O kosɔn, a balila ka kalan kɛ.
I put my books in my bag.	N bɛ n ka gafew bila n ka bɔrɔ kɔnɔ.
He is very involved in politics.	A b’a sen don politikikow la kosɛbɛ.
The electric squirrel is rarely seen in the wild.	Kuran ʃɛ man teli ka Ye kungo kɔnɔ.
Pull the dogs into the traps with the jam.	Aw bɛ wuluw sama ka don janw kɔnɔ ni jam ye.
This girl is very curious.	Nin sungurunnin in bɛ ɲininkali kɛ kosɛbɛ.
The young chief hurried upstairs.	Kamalennin kuntigi ye teliya ka taa sankanso la.
They have won.	U ye se sɔrɔ.
The walls were filled with family photos.	Kogow tun falen bɛ denbaya ka fotow la.
The display features new language technologies.	O jiralan bɛ kanko fɛɛrɛ kuraw jira.
He was singing happy songs with his friends.	A tun bɛ nisɔndiya dɔnkiliw da n’a teriw ye.
He got out of the car, carrying a large suitcase.	A bɔra mobili kɔnɔ, a tun bɛ ni valizi belebele dɔ ye.
My whole life flashed before my eyes.	Ne ka ɲɛnamaya bɛɛ tun bɛ yeelen bɔ ne ɲɛ kɔrɔ.
He keeps forgetting things.	A bɛ to ka ɲinɛ fɛnw kɔ.
These stupid rules on how to build gave us a headache	Nin sariya hakilintanw jɔcogo kan, olu ye an kunkolo dimi
Children often wear such on special occasions.	Denmisɛnw ka teli ka o ɲɔgɔnna don don kɛrɛnkɛrɛnnenw na.
The maid called out to hurry.	Baarakɛmuso ye wele bila ka teliya.
This issue is controversial.	O ko in ye sɔsɔli ye.
He lay silent, not moving a limb.	A dalen tun bɛ a makun na, a tun tɛ farikolo yɔrɔ dɔ lamaga.
The pilot took a side trip to visit friends.	Piloti ye taama dɔ kɛ kɛrɛfɛ walisa ka taa bɔ a teriw ye.
No one really knows when the first cities appeared.	Mɔgɔ si t’a dɔn tiɲɛ na dugu fɔlɔw bɔra tuma min na.
Again, he refused.	Nin sen in fana na, a banna.
No one disputes this view.	Mɔgɔ si tɛ sɔsɔli kɛ o hakilina in na.
Tom came back an hour later.	Tom seginna ka na lɛrɛ kelen o kɔfɛ.
There was not another soul in sight.	Ni wɛrɛ tun tɛ ye ɲɛ na.
First, we need some cheese.	Fɔlɔ, an mago bɛ foromazi dɔw la.
The draw will be televised.	Jatebɔ bɛna kɛ telewisɔn na.
In many cities, infrastructure was poor.	Dugu caman kɔnɔ, fɛnsɔrɔsiraw tun man ɲi.
The birth rate in the country is declining.	Bange hakɛ min bɛ jamana kɔnɔ, o bɛ ka dɔgɔya.
Doctors ruled that death was probably accidental.	Dɔgɔtɔrɔw y’a latigɛ ko n’a sɔrɔ saya kɛra kasaara ye.
It’s like a comeback.	A bɛ i n’a fɔ ko segin dɔ kɛra.
We looked at all the birds.	An ye kɔnɔw bɛɛ lajɛ.
The work of extracting wheat from the chaff.	Baara min ye ka malo bɔ bɔgɔ la.
A new student is starting at the school.	Kalanden kura dɔ bɛ ka daminɛ lakɔliso la.
The new public toilets were built with great care.	Foroba ɲɛgɛn kuraw jɔra ni ladonniba ye.
The underground parking lot is almost full.	Dugukolo jukɔrɔ bolifɛnw jɔyɔrɔ bɛ ɲini ka fa.
Violent crime is not uncommon in poorer districts.	Farinya juguya tɛ ko ye min tɛ kɛ marabolo faantanw na.
I returned the books on cataloging.	N ye gafe minnu bɛ gafew jatebɔ kan, n ye olu segin.
She is the only woman in her class.	O kelenpe de ye muso ye a ka kàlanso la.
This project will require detailed attention to detail.	Nin porozɛ in bɛna a ɲini ka jateminɛ caman kɛ a kɔnɔkow kan.
A polar bear spots a beach.	Polari dɔ ye ursi dɔ ye kɔgɔjida la.
Converts were persecuted by the established churches.	Mɔgɔ minnu jiginna dannaya kura la, olu tɔɔrɔla egilisi sigilenw fɛ.
The herd quickly fled to the hills.	Sagakulu bolila joona ka taa kuluw la.
He accused the police of corruption.	A ye polisiw jalaki ko u ye nanbara kɛ.
This news shows the backwardness of humanity.	Nin kibaruya in bɛ hadamadenya kɔtigɛbaliya jira.
Read the last few pages of the newspaper.	Aw ye kunnafonisɛbɛn ɲɛ labanw kalan.
If you want to get a good job, be respectful.	N’i ​​b’a fɛ ka baara ɲuman sɔrɔ, i ka kɛ mɔgɔ bonyalen ye.
The area was known for its dusty streets.	O yɔrɔ tun bɛ dɔn a ka siraw fɛ minnu tun bɛ buguri bɔ.
You are losing your hair.	I bɛ ka i kunsigi bɔnɛ.
The trail follows the river.	O sira bɛ tugu ba in kɔ.
The emergence of universal health care regulation has caused a stir.	Kɛnɛyako sariyasunba min bɛ diɲɛ bɛɛ kɔnɔ, o bɔli ye mɔgɔw bila ka wuli.
The newspaper interviews people for a variety of jobs.	O kunnafonisɛbɛn bɛ mɔgɔw ɲininka baara suguya caman na.
They gave them beautiful gifts.	U ye nilifɛn cɛɲiw di u ma.
Endemic poverty has robbed this country of its future.	Faantanya min bɛ sɔrɔ yɔrɔ bɛɛ, o ye jamana in ka siniɲɛsigi bɔsi a la.
Hardly anyone answered the call.	A ka gɛlɛn mɔgɔ si ma o welekan jaabi.
Nature has everything we need.	Sigida bɛ an mago bɛ fɛn o fɛn na.
They expected him to disappear through the door.	U tun b’a miiri ko a bɛna tunun da fɛ.
But now the artist is dead.	Nka sisan, o dɔnkilidala in sara.
This house is located in a small town near a big city.	Nin so in bɛ dugudennin dɔ la duguba dɔ gɛrɛfɛ.
Some are important organisms on earth.	Dɔw ye fɛnɲɛnɛmaw ye minnu nafa ka bon dugukolo kan.
The wall was pockmarked from the hammer and shell.	Kogo tun bɛ ni pockmark ye ka bɔ marifa ni bɔgɔdaga la.
This rose is well arranged.	Nin roso in labɛnna ka ɲɛ.
The reasons for the lack of rain are unclear.	Sanji ma na kun minnu na, olu ma jɛya.
The teacup broke on the floor.	Te tasa in karilen don duguma.
We will make a detour today.	An bɛna detour kɛ bi.
A cloud of dust rose into the air.	Buguri sankaba dɔ wulila ka taa fiɲɛ na.
He leaned forward, his hands on the table.	A y’i biri ɲɛfɛ, a bolow bɛ tabali kan.
You can recycle things.	Aw bɛ se ka fɛnw kɛ ka segin u cogo kɔrɔ la.
The audience was small and applauding.	Lamɛnnikɛlaw tun ka dɔgɔ ani u tun bɛ bolonɔ bila ɲɔgɔn na.
A town would vote for or against the proposal.	Dugu dɔ tun bɛna wote o laɲini in na walima k’a sɔsɔ.
We know that people regret the pollution of life.	An b’a dɔn ko mɔgɔw bɛ nimisa ɲɛnamaya nɔgɔlenya ko la.
He spends most of his time looking at telescopes.	A b’a ka waati fanba kɛ ka teleskɔpuw lajɛ.
Well, that’s all for today.	Ayiwa, o bɛɛ ye bi ta ye.
The house suffered from elevated legs.	So in tɔɔrɔla senw kɔrɔtalen fɛ.
The new owners were relieved when the tenants left.	Dutigi kuraw lafiyalen don tuma min na lokatɛriw bɔra yen.
Lift each flap and turn the page.	Aw bɛ flaburu kelen-kelen bɛɛ kɔrɔta ka ɲɛ wuli.
The airport is located far from the city centre.	Aeroport in bɛ dugu cɛmancɛ la yɔrɔ jan.
He collected some preliminary data.	A ye kunnafoni fɔlɔ dɔw lajɛ.
Cuckoo calls in spring are fascinating.	Kuko weleli kaban, o bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ.
The wind strengthens at night.	Fɔɲɔ bɛ fanga sɔrɔ su fɛ.
How did you come up with the idea?	I ye o hakilina sɔrɔ cogo di?
They make musical instruments, such as accordions, guitars and pianos.	U bɛ fɔlifɛnw dilan, i n’a fɔ accordéon, gitari ani piano.
Trying to measure it is a scientific challenge.	K’a ɲini k’a suman, o ye dɔnniya gɛlɛya ye.
Smile lovingly, even when it seems impossible.	I ka nisɔndiya jira a la ni kanuya ye, hali ni a bɛ iko a tɛ se.
They have a flat concrete roof.	U sanfɛla ye fla ye min dilalen don ni bɛton ye.
Do you have a plan in mind?	Yala labɛn dɔ bɛ i hakili la wa?
One moment was going too fast.	Waati kelen tun bɛ ka taa teliya kojugu.
We were looking for the necessary equipment.	An tun bɛ minɛnw ɲini minnu ka kan.
Let it sit for a few minutes.	Aw bɛ a to a ka sigi miniti damadɔ kɔnɔ.
It is normal for a parent to be concerned.	A bɛnnen don bangebaga ka hami.
You’ve never told anyone this story before.	I ma deli ka nin maana in fɔ mɔgɔ si ye fɔlɔ.
The number of birds in the wild is dwindling.	Kɔnɔw hakɛ bɛ ka dɔgɔya kungo kɔnɔ.
We need to examine his credentials.	An ka kan k’a ka seereyaw sɛgɛsɛgɛ.
They returned to the palace after their visit.	U seginna masaso kɔnɔ u ka taama kɔfɛ.
This is an unusual statement.	Nin ye kuma ye min tɛ deli ka kɛ.
They were gentlemen and had their faces on the line.	U tun ye cɛkɔrɔbaw ye ani u ɲɛda tun bɛ layini na.
He hasn't researched me yet.	A ma ɲɛɲini kɛ ne la fɔlɔ.
Lower classes are neglected.	Kalanso minnu bɛ duguma, olu bɛ bila kɔfɛ.
At night the city was vibrant and stunning.	Su fɛ, dugu tun bɛ ɲɛnamaya ani a tun bɛ mɔgɔ kabakoya.
He waved goodbye to his friend before walking past him.	A ye a bolo kɔrɔta ka foli kɛ a terikɛ ye sanni a ka tɛmɛ a fɛ.
Days and nights slowly merge.	Tile ni suw bɛ fara ɲɔgɔn kan dɔɔnin dɔɔnin.
The crime rate has increased dramatically.	Juguya hakɛ cayara kosɛbɛ.
So he went for a quiet corner.	O la sa, a taara nkɔni lafiyalen dɔ ɲini.
We were crying when we heard the bad news.	An tun bɛ kasi tuma min na an ye kibaru jugu mɛn.
His face looked pale.	A ɲɛda tun bɛ i ko a ɲɛ bilennen don.
Many texts deal with death, love, family, and war.	Sɛbɛn caman bɛ kuma saya, kanuya, denbaya ani kɛlɛ kan.
You will be able to notice a lag.	Aw bɛna se ka lag dɔ kɔlɔsi.
She wore a white dress draped over her shoulders.	A tun bɛ fini jɛman dɔ don min tun sirilen bɛ a kamankunw kan.
All our cakes are fresh baked.	An ka gato bɛɛ ye tobilen kura ye.
Soon every face will be shaved or painted.	Sɔɔni, ɲɛda bɛɛ bɛna kunsigi walima ka penti kɛ.
Pleasing to the eye, no doubt.	A bɛ diya ɲɛ ye, siga t’a la.
An old, black tree in his yard.	Jiri kɔrɔ dɔ, nɛrɛmuguma dɔ bɛ a ka foro kɔnɔ.
They lived in a house with seven rooms.	U tun sigilen bɛ so dɔ kɔnɔ, so wolonwula tun bɛ min kɔnɔ.
Drinking too much alcohol can be harmful to your health.	Dɔlɔ min kojugu bɛ se ka tiɲɛni kɛ i ka kɛnɛya la.
They went to the town.	U taara dugu la.
They shouted angrily at us as we retreated.	U ye kulekanba bɔ an kan ni dimi ye k’an to kɔsegintɔ.
The dwarf kingdom is underground.	Dwarf ka masaya bɛ dugukolo 'kɔnɔ.
He immediately took it for granted.	A y’a ta o yɔrɔnin bɛɛ la ko a man di a ye.
A cat tries to grab his tail.	Sugunin dɔ b’a ɲini k’a kùnkolo Minɛ.
He used his shoulder bag as a pillow.	A tun bɛ baara kɛ n’a kamankun bɔrɔ ye i n’a fɔ barajuru.
The car is new.	Mobili ye kura ye.
This artist’s work is critically acclaimed.	Nin dɔnkilidala in ka baara bɛ tanu kɔrɔfɔlaw fɛ.
The train had almost arrived when the accident happened.	Tɛrɛn tun bɛ ɲini ka se tuma min na kasaara kɛra.
Small birds fly to the canopy.	Kɔnɔ misɛnninw bɛ Fɔ ka Taa jirisunba la.
Plants have rigid spines.	Fɛnɲɛnɛmaw bɛ ni kɔkolo gɛlɛnw ye.
The ferris wheel took us through the quiet town.	Ferris wheel ye an ta ka tɛmɛ dugu lafiyalen kan.
The growth of the city has caused great damage to the environment.	Dugu ka bonya ye tiɲɛniba lase sigida ma.
These foods are specifically designed not to be used sparingly.	O dumuniw dabɔra kɛrɛnkɛrɛnnenya la walasa u kana baara kɛ ni u ye dɔɔni dɔɔni.
The elf stood slightly larger than his human friends.	Elf in jɔlen tun bɛ ka bonya dɔɔnin ka tɛmɛ a hadamaden teriw kan.
Many parts of downtown have been emptied.	Dugu cɛmancɛ yɔrɔ caman bɔra mɔgɔw la.
Maybe it was a little naive.	N’a sɔrɔ a tun ye nalonmaya ye dɔɔnin.
They were planting vineyards.	U tun bɛ rezɛnsunw turu.
Dark, windy beaches dominate this coastline.	Kɔgɔjida minnu bɛ dibi, fiɲɛ bɛ minnu na, olu de bɛ o kɔgɔjida la.
It’s about humanity.	A bɛ tali kɛ hadamadenya la.
Locals blame these greedy businessmen.	Sigidamɔgɔw bɛ o jagokɛla namaratɔw jalaki.
Crime has increased dramatically this year.	Juguya cayara kosɛbɛ ɲinan.
The milkman delivers milk in the morning.	Nɔnɔtigi bɛ nɔnɔ lase sɔgɔma.
There have been unimaginable changes.	Yɛlɛma dɔw kɛra minnu tɛ se ka miiri.
Often all pickups are white.	Tuma caman na, pickup bɛɛ ye fin ye.
The shopkeeper put a blanket on the floor.	Butigitigi ye fini dɔ da duguma.
The President promised to tackle corruption.	Jamanakuntigi ye layidu ta ko a bɛna nanbarako ɲɛnabɔ.
Everyone thought he would never come back.	Bɛɛ tun b’a miiri ko a tɛna segin abada.
No vehicles can pass here until the bridge is repaired.	Mobili si tɛ se ka tɛmɛ yan fo ni bɔrɔ in ka dilan.
He moved to the piano and sat down.	A jiginna piano la ka sigi.
We protect the birds.	An bɛ kɔnɔw lakana.
It’s very cool here.	A ka nɛnɛ kosɛbɛ yan.
Potatoes are one of the most popular vegetables.	Pomitoro ye nakɔfɛn dɔ ye min ka di kosɛbɛ.
However, the company disputed the rebel's claim.	Nka, o sosiyete ye sɔsɔli kɛ o murutilen ka kuma kan.
The boy was confused.	Cɛdennin hakili ɲagamina.
Burn the milk.	Aw bɛ nɔnɔ jeni.
In many countries, women have equal rights.	Jamana caman na, musow ka josariyaw bɛ kelen ye.
The message worked like a charm.	Cikan tun bɛ baara kɛ i n’a fɔ charme.
Reporters arrive at the hotel.	Kunnafonidila dɔw sera lotɛli la.
Many bonds have been washed away.	Bonda caman kolen don ka taa.
You may joke, but there is a tradition here.	I bɛ se ka tulonko kɛ, nka laada dɔ bɛ yan.
A lot of kids play sports these days.	Denmisɛn caman bɛ farikoloɲɛnajɛ kɛ nin donw in na.
Ants live in colonies and use pheromones to communicate.	Ntumuw bɛ balo koloniw kɔnɔ ani u bɛ baara kɛ ni feromɔni ye walasa ka kumaɲɔgɔnya kɛ.
They approached the small, manicured garden.	U gɛrɛla nakɔ fitinin na min labɛnna ka ɲɛ.
The street sees tens of thousands of pedestrians every day.	Nbɛda in bɛ sennamɔgɔw ba tan ni tan ye don o don.
A doctor cut the bandage on the side.	Dɔgɔtɔrɔ dɔ ye bandi tigɛ kɛrɛ fɛ.
He moved to the side to let others pass.	A jiginna kɛrɛ fɛ walisa mɔgɔ wɛrɛw ka tɛmɛ a fɛ.
Show me your immigration form.	Aw ye aw ka immigration formulaire jira n na.
Suddenly, the door banged open.	O yɔrɔnin bɛɛ, da wulila ni bɔgɔbɔgɔ ye.
Toaster sighed and popped.	Tositɛri ye sɔgɔsɔgɔ kɛ ka poyi.
A gifted amateur, his performance impressed even professional musicians.	Amatɛri setigi dɔ, a ka fɔli kɛcogo ye hali fɔlikɛla ŋanaw kabakoya.
Rain clouds rolled lazily through the landscape.	Sanji sankaba tun bɛ ka wuli ni sɛgɛn ye ka tɛmɛn o yɔrɔ la.
Some birds migrate south to escape the cold.	Kɔnɔ dɔw bɛ Taa saheli fɛ walasa ka kisi nɛnɛ ma.
The clothes were clean and bright.	Finiw tun saniyalen don ani u tun bɛ yeelen bɔ.
There used to be desperate people on the streets.	Fɔlɔ, mɔgɔ jigitigɛlenw tun bɛ siraw kan.
Many restaurants in the tourist district close early.	Turisidi mara la, dumunikɛyɔrɔ caman bɛ da tugu joona.
This candy crunched when you bit into it.	Nin bonbon in tun bɛ kurukuru ni i ye a kin.
The church was crowded.	Eglisi tun falen bɛ mɔgɔw la.
He fell off a cliff and fell.	A binna farakurun dɔ kan ka bin.
The steps down the hill were steep.	Sennasanbara minnu tun bɛ jigin kulu kan, olu tun ka bon.
This city’s air pollution levels exceed safe levels.	Nin dugu in fiɲɛ nɔgɔ hakɛ bɛ tɛmɛ hakɛ lakananenw kan.
Who will take care of our children?	Jɔn de bɛna an denw ladon?
A change was made to the product.	Yɛlɛma dɔ kɛra ka ɲɛsin o fɛn dilannen ma.
They usually leave the office in the evening.	A ka c’a la, u bɛ bɔ biro la wula fɛ.
She smiled gently at him.	A ye nisɔndiya jira a la nɔgɔya la.
He just knew we ran into traffic.	A tun b’a dɔn dɔrɔn ko an bolila ka don siraba kan.
People eventually stopped beating their children.	Mɔgɔw ​​labanna k’u denw bugɔli dabila.
The river is a lion.	Baji jara.
He told a joke that made everyone laugh.	A ye tulonko dɔ fɔ min ye bɛɛ nisɔndiya.
Thousands of roses grow in my garden.	Rose ba caman bɛ falen ne ka nakɔ kɔnɔ.
The kingdom was difficult.	Masaya tun ka gɛlɛn.
His nose was swollen and bleeding.	A nu tun fununa ani joli tun bɛ ka bɔ a la.
He tried not to panic.	A y’a ɲini a kana siran.
We need to eat more potatoes.	An ka kan ka pɔmitɛri caman dun.
The queen herself chose who should be killed.	Masamuso yɛrɛ de y’a sugandi min ka kan ka faga.
Increasingly, web providers offer video ads.	Ka taa a fɛ, ɛntɛrinɛti dilanbagaw bɛ wideyow laseli kɛ.
They drove for miles.	U ye mobili boli kilomɛtɛrɛ caman kɔnɔ.
Many farmers moved to the town.	Sɛnɛkɛla caman jiginna dugu in na.
Much land has been cleared for cultivation.	Dugukolo caman bɔra sɛnɛ kama.
The journey into space is fraught with danger.	Taama min bɛ kɛ sankolo la, o falen bɛ faratiw la.
The foothills of the mountain slope downwards.	Kulu in senw bɛ Jigin ka Taa duguma.
For convenience, they divide the bike into three sections.	Walasa ka nɔgɔya sɔrɔ, u bɛ nɛgɛso tila tila saba ye.
The correct answer is b.	Jaabi ɲuman ye b.
His limbs were strong and lean.	A farikolo yɔrɔw tun barika ka bon ani u tun man gɛlɛn.
He saved the family from the burning house.	A ye denbaya kisi so jenilen kɔnɔ.
I'll pay you ten dollars.	N bɛ dɔrɔmɛ tan sara i ye.
This quote is about this quote.	Nin kumasen in bɛ nin kumasen in kan.
A group of tourists got lost in the woods.	Turisi kulu dɔ tununna kungo kɔnɔ.
Two of the largest and fiercest cats collided in the morning	Suguba fila minnu ka bon ani minnu ka jugu kosɛbɛ, olu ye ɲɔgɔn sɔrɔ sɔgɔmada fɛ
Electric cars are becoming more popular.	Kuran mɔbiliw bɛ ka caya ka taa a fɛ.
This week we are learning about foreign cultures.	Nin dɔgɔkun in na an bɛ ka kalan kɛ jamana wɛrɛw ka laadalakow kan.
Are you sure they are right?	I dalen b’a la ko u bɛ tiɲɛ fɔ wa?
They see hospitals as a place of therapy.	U bɛ dɔgɔtɔrɔsow ye i n’a fɔ furakɛli yɔrɔ.
A seed that falls to the ground and sprouts.	Kisɛ min bɛ bin dugukolo kan ka falen.
Everyone who lived is dead.	Mɔgɔ o mɔgɔ ye ɲɛnamaya kɛ, o bɛɛ sara.
I warned him not to buy that house!	N y’a lasɔmi ko a kana o so san!
Hearing the screams, the woman ran out.	Kulekan mɛnni, muso bolila ka bɔ.
His reflection met mine in the mirror.	A ka hakilijakabɔ ye ne ta kunbɛn filɛlikɛlan na.
She made a good living making furniture.	A ye balo ɲuman sɔrɔ a kɛtɔ ka so kɔnɔ minɛnw dilan.
Old texts lament how fast the world is changing.	Sɛbɛn kɔrɔw bɛ kasi ko diɲɛ bɛ ka yɛlɛma joona cogo min na.
The TV signal hasn’t gotten here yet.	Telewisɔn ka taamasiyɛn ma se yan fɔlɔ.
The shopping center contracts with local factories.	Sannikɛyɔrɔ bɛ bɛnkansɛbɛnw kɛ ni sigida iziniw ye.
Most of us have some level of anxiety.	An fanba bɛ ni jɔrɔnanko hakɛ dɔ ye.
A book on politics.	Gafe min bɛ politikikow kan.
The voices of the shadows joined with others.	Dugukolonɔnw kanw farala ɲɔgɔn kan ni mɔgɔ wɛrɛw ye.
Fortunately, there are many volunteer organizations.	A nisondiyalen don, jɛkulu caman bɛ yen minnu bɛ u yɛrɛ di.
A piece of paper blew away.	Paper dɔ ye fiɲɛ bila ka taa.
The town is inhabited by once nomadic people.	Dugu in sigilen bɛ mɔgɔw fɛ minnu tun bɛ yaala-yaala fɔlɔ.
He carefully opened the envelope.	A ye anwɛlɛki da wuli ni hakilisigi ye.
He arrived early to finish his duties.	A sera yen joona walisa k’a ka baara kɛtaw ban.
They walked across the park.	U ye taama kɛ ka nakɔsɛnɛyɔrɔ tigɛ.
Scientists use petri dishes to study bacterial cultures.	Dɔnniyakɛlaw bɛ baara kɛ ni petri minɛnw ye walasa ka banakisɛw ka sɛnɛfɛnw sɛgɛsɛgɛ.
This neighborhood is notorious for its crime rate.	Nin sigida in tɔgɔjugu bɔra a ka kojugubakɛlaw la.
The young man had dark eyes, but he was kind.	Kamalennin ɲɛw tun ye dibi ye, nka a tun ka ɲi.
The dentist will examine your teeth.	Denso dɔgɔtɔrɔ bɛna aw ɲinw sɛgɛsɛgɛ.
Well done!	A ɲɛna!
One night he had a vision of his mother.	Don dɔ su fɛ, a ye yelifɛn dɔ sɔrɔ a ba kan.
Karra believed in reincarnation.	Karra tun dalen bɛ farikolo-ɲɛnamaya-ko la.
If neighbors complain, you can put up a fence.	Ni sigiɲɔgɔnw ye ŋunankan fɔ, aw bɛ se ka kogo dɔ da.
There was something subtle about the program.	Fɛn dɔ tun bɛ o porogramu kɔnɔ min tun tɛ ye.
Equipment works underground for two weeks at a time.	Minɛnw bɛ baara kɛ dugujukɔrɔ dɔgɔkun fila kɔnɔ a waati kelen na.
There were ice crystals on the glass.	Glasi kristalɛw tun bɛ sɔrɔ gilasi kan.
Sports history.	Spor tariku.
We flipped a coin and decided, heads or tails.	An ye warijɛ dɔ wuli ka a latigɛ, kunkolow walima kɔw.
The picture was fading badly.	Ja tun bɛ ka tunun kosɛbɛ.
Our efforts have been complicated by the financial crisis.	An ka cɛsiriw gɛlɛyara wariko gɛlɛya fɛ.
Manufacturing of electrical, transportation and electronic products.	Kuran, bolifɛnw ani ɛntɛrinɛti fɛnw dilanni.
He was wearing a blue dress and blue jeans.	A tun bɛ fini bulu dɔ don ani jinɛmuso bulu.
Then, and only then, did the stranger make his appearance.	O kɔfɛ, ani o waati dɔrɔn de la, dunan y’a yɛrɛ jira.
The phone rang in frantic thought.	Telefɔni pɛrɛnna ni miirili kɔnɔnafililen ye.
He looked at me disappointed.	A ye n filɛ ni jigitigɛ ye.
A taxi stopped in front of the office.	Takisi dɔ jɔra biro ɲɛfɛ.
Petty authorities should try to solve the problem.	Faama fitininw ka kan k’a ɲini ka gɛlɛya in ɲɛnabɔ.
Not much research has been done on this subject.	Sɛgɛsɛgɛli caman ma kɛ o ko kan.
She offered to make coffee for our party.	A y’a fɔ ko a bɛna kafe dila an ka ɲɛnajɛ kama.
Some companies use stones extensively.	Sosiyete dɔw bɛ baara kɛ ni kabakurunw ye kosɛbɛ.
Ghosts hide in forests at night.	Jinɛw bɛ dogo kungow kɔnɔ su fɛ.
One evening at four o'clock he stopped reading.	Don dɔ wulada fɛ, nɛgɛ kanɲɛ naani na, a ye kalan dabila.
Some species are predicted to become extinct.	A bɛ Fɔ ko sugu dɔw bɛna tunun.
He set his course east towards the coast.	A y'a ka sira Sìgi kɔrɔn fɛ kɔgɔjida fan fɛ.
A mother mourns her dead child.	Denba dɔ bɛ kasi a den salen na.
Shakespeare followed supply chain management.	Sɛkisɛri tugura fɛnw dilancogo ɲɛnabɔli kɔ.
Write a polite message.	Cikan dɔ sɛbɛn ni bonya ye.
The birds circled the canary	Kɔnɔninw ye kanari lamini
There has to be some kind of logical explanation.	Ɲɛfɔli sugu dɔ ka kan ka kɛ min bɛ bɛn hakili ma.
Millions of smart meters will soon be deployed.	Mɛtɛrɛ hakilitigi miliyɔn caman bɛna bila sen kan sɔɔni.
The king and princess were married in a grand ceremony.	Masakɛ ni masakɛmuso furula seliba dɔ la.
The Queen appointed a committee of investigators.	Masamuso ye sɛgɛsɛgɛlikɛlaw ka jɛkulu dɔ sigi sen kan.
It was the perfect opportunity.	O tun ye cogo dafalen ye.
My favorite food is hot cereal.	Dumuni min ka di n ye kosɛbɛ, o ye sɛnɛfɛnw ye minnu ka suma.
Luke is white-skinned.	Luka fari jɛman don.
A wedding date was set.	Kɔɲɔ don dɔ sigira sen kan.
The country was once barren.	O jamana tun ye jirisunba ye fɔlɔ.
There is no doubt that he will win.	Siga t’a la ko a bɛna se sɔrɔ.
A lot of oranges	Orangi camanba dɔ
Some animals can vocalize.	Bagan dɔw bɛ Se ka kumakan Bɔ.
Police teams at both airports are very active.	Polisiw ka kulu minnu bɛ awiyɔnbonda fila bɛɛ la, olu bɛ baara kɛ kosɛbɛ.
There was no sign posted saying so.	Taamaʃyɛn si tun ma bila yen min b’a fɔ o ye.
The boy had a bright future.	Cɛdennin tun ye siniɲɛsigi ɲuman ye.
The hare ran across their path.	Hare bolila ka tɛmɛ u ka sira kan.
A conservative party won the elections.	Parti conservateur dɔ ye se sɔrɔ kalataw la.
I'm hungry!	Kɔngɔ bɛ ne la!
The troops were in hot pursuit.	Sɔrɔdasiw tun bɛ ka tugu ɲɔgɔn kɔ ni funteni ye.
It can lift two tons of cement.	A bɛ se ka siman tɔni fila kɔrɔta.
It was given to him as a gift.	O dira a ma ka kɛ nilifɛn ye.
His work was highly regarded by critics.	A ka baara in tùn bɛ bonya kosɛbɛ kɔrɔfɔlaw fɛ.
The answer to that question hurts.	O ɲininkali jaabi bɛ dimi.
Agriculture is one of the most demanding industries in the world.	Sɛnɛ ye baara ye min ka gɛlɛn kosɛbɛ diɲɛ kɔnɔ.
The child cried	Den ye kasi
This road is in dire need of repair.	Nin sira in mago bɛ dilan na kosɛbɛ.
The person must be highly intelligent, we think.	A tigi ka kan ka kɛ hakilitigi ye min ka bon kosɛbɛ, an hakili la.
Similar measures are used by many other countries.	O fɛɛrɛ suguw bɛ kɛ jamana caman wɛrɛw fɛ.
The climate of the region is ideal for orange growing.	O mara in waati cogoya ka ɲi kosɛbɛ orangi sɛnɛni na.
These houses are very popular with young people.	O sow ka di funankɛninw ye kosɛbɛ.
The rising cost of living is to blame.	Ɲɛnamaya musaka min bɛ ka bonya, o de ye jalaki ye.
Construction activity in the region has increased.	So jɔli baara cayara o mara kɔnɔ.
Before using a particular formula, we need to look at the values.	Sani an ka baara kɛ ni formula kɛrɛnkɛrɛnnen dɔ ye, an ka kan ka nafaw lajɛ.
The meat began to overcook.	Sogo y’a daminɛ ka tobi ka tɛmɛ.
Trees are indicators of climate change.	Jiriw ye waati jiginni jiralanw ye.
Our ruler is powerful.	An ka faama ye fangatigi ye.
Their offices are public knowledge.	U ka birow ye foroba dɔnniya ye.
She was going to have a baby.	A tun bɛna den sɔrɔ.
This is the last time.	Nin ye waati laban ye.
It is best to assume that everyone is innocent.	A ka fisa an k’a miiri ko bɛɛ jalakibali don.
If you are lazy, you will never succeed.	Ni i ye sɛgɛnbagatɔ ye, i tɛna ɲɛ sɔrɔ abada.
A homeless man in a suit threw himself on the stranger.	Cɛ min tɛ so sɔrɔ, finimugu don, o y’a yɛrɛ fili dunan in kan.
That’s when he proposed to her.	O waati de la a ye furusiri ɲini a fɛ.
The public ordered a halt.	Forobaciyɛn ye yamaruya di ko baara ka jɔ.
He couldn’t understand.	A tun tɛ se ka faamuyali sɔrɔ.
The house needed a picture.	So mago tun bɛ ja la.
Take the cereal and put it in the cabinet.	Aw bɛ sɛnɛfɛnw ta ka a bila kabini kɔnɔ.
The villagers had done the same.	Dugudenw tùn y'o ɲɔgɔn Kɛ.
Soldiers were stationed to protect the dams.	Sɔrɔdasi dɔw sigira ka baraziw lakana.
The trademark is recognized worldwide.	O jagokɛyɔrɔ taamasiyɛn bɛ dɔn diɲɛ fan bɛɛ.
He drove straight into the ravine.	A y’a ka mobili boli ka ɲɛ ka don kɔdingɛ kɔnɔ.
The mall had shops and restaurants.	Butigiw ni dumunikɛyɔrɔw tun bɛ o sannikɛyɔrɔ la.
We must learn to blend together.	An ka kan ka dege ka fara ɲɔgɔn kan.
Better yet a little while sooner.	A ka fisa ka waati dɔɔnin kɛ joona.
As construction progressed, the area became very noisy.	Ikomi jɔli tun bɛ ka taa ɲɛ, o yɔrɔ kɛra mankan ye kosɛbɛ.
Some plants smell.	Fɛnɲɛnɛma dɔw bɛ kasa bɔ.
Cold water flowed from the tub.	Ji nɛnɛman tun bɛ woyo ka bɔ bɔgɔdaga kɔnɔ.
He was clearly surprised.	A tun jɛlen don ko a kabakoyara.
The farmer’s chickens lay many eggs.	Sɛnɛkɛla ka kɔnɔw bɛ kɔnɔ caman Bɔ.
The paper cut was rolling to the floor.	Paper tigɛlen tun bɛ ka wuli ka taa duguma.
They live in poverty.	U bɛ balo faantanya de la.
Shane is putting down the pipe.	Shane bɛ ka pipe bila.
He decided not to come.	A y’a latigɛ ko a tɛna na.
The land and buildings in the region are very valuable.	Dugukolo ni sow minnu bɛ o mara kɔnɔ, olu nafa ka bon kosɛbɛ.
They stole some diamonds.	U ye diamant dɔw sonya.
There is a bird on the tree outside our school.	Kɔnɔ bɛ jiri kan an ka lakɔli kɔfɛ.
A gentle breeze was blowing from the sea.	Fiɲɛ nɔgɔlen dɔ tun bɛ ka bɔ kɔgɔji la.
Zookeepers were disappointed.	Zoo marabagaw jigi tigɛra.
Coral pupae float above the water.	Korali pupaw bɛ pan ji sanfɛ.
The sports field was packed.	Spor kɛyɔrɔ tun falen bɛ mɔgɔw la.
Every student in a class is entitled to the same grade	Kalanso dɔ kɔnɔ kalanden bɛɛ ka kan ka jate kelen sɔrɔ
We wanted them to succeed.	An tun b’a fɛ u ka ɲɛtaa sɔrɔ.
It is believed that humans evolved from apes.	A bɛ Fɔ a ma ko hadamadenw Bɔra ʃɛw la.
Most farmers paid no attention to them.	Sɛnɛkɛlaw fanba tun tɛ u janto u la.
With little warning he was struck by lightning.	Ni lasɔmini dɔɔnin kɛra, sanpɛrɛn dɔ y’a gosi.
He walked to the door.	A taamana ka taa da la.
The pigs are tied in the barn.	Donsokɛw bɛ siri bugu kɔnɔ.
The mall was built in a day.	O sannikɛyɔrɔ in jɔra tile kelen kɔnɔ.
Children do many bad things.	Denmisɛnninw bɛ kojugu caman kɛ.
This guitar is untuned.	Nin gitari in ye untuned ye.
Water evaporates when cool enough.	Ji bɛ wuli ka kɛ jisuma ye ni a nɛnɛna ka ɲɛ.
The computer is one of the inefficiencies.	Ɔridinatɛri ye baarakɛbaliya dɔ ye.
I a lot of food cheep.	I caman ka dumuni cheep.
The thick coastal fog is famously deceptive.	Kɔgɔjida la sisi min ka bon, o tɔgɔ bɔra kosɛbɛ ko a bɛ mɔgɔ lafili.
The heat remained throughout the day.	Funteni tora tile bɛɛ kɔnɔ.
He hit the wet grass, leaving a muddy footprint.	A ye bin ɲiginnen in gosi, ka sennasanbara bɔgɔlen to.
The wheels are well oiled.	Wotoroninw bɛ tulu kɛ ka ɲɛ.
They locked him up alone.	U y’a datugu a kelen na.
What should we do about this?	An ka kan ka mun kɛ nin ko in na?
A little knowledge, that’s dangerous.	Dɔnniya dɔɔnin, o ye farati ye.
The railroad continued its bloodthirsty trail.	Nɛgɛso in tora a ka joli-sira-funu-ko-ɲɛnajɛlen nɔfɛ.
The lights were flashing.	Yeelenw tun be manamana.
We drew the curtains and put on some music.	An ye ridow ja ani ka dɔnkili dɔw don.
Next week’s fruit is cheaper.	Dɔgɔkun nata jiridenw sɔngɔ ka dɔgɔ.
Aunt ran up to me.	Tante bolila ka na n fɛ.
Corinth was a seaport city.	Kɔrɛnte tun ye kɔgɔjida la dugu ye.
So let’s look at today’s climate.	O la, an ka bi waati cogoya lajɛ.
Many citizens are dissatisfied with the economy.	Jamanaden caman wasa tɛ sɔrɔko la.
These issues need to be addressed.	O koɲɛw ka kan ka ɲɛnabɔ.
The video reportedly shows an alien corpse.	A fɔra ko nin wideyo in bɛ dunan su dɔ jira.
Don’t act too fast.	Aw kana wale kɛ joona kojugu.
Mary wasn’t completely surprised.	Mariyama ma kabakoya pewu.
The goal of this group was to reduce trade imbalances.	O kulu in ka laɲini tun ye ka dɔ bɔ jagokɛlaw ka balanbaliya la.
He affirmed, and left the room.	A y’o sinsin, a bɔra so kɔnɔ.
A distant memory, a ghost from the past.	Hakilijigin yɔrɔjan, jinɛ min bɔra waati tɛmɛnenw na.
Earthquakes occur frequently in this area.	Dugukolo yɛrɛyɛrɛw bɛ Kɛ tuma caman na o yɔrɔ in na.
Many described her as "very beautiful."	Mɔgɔ caman y'a jira ko "a cɛ ka ɲi kosɛbɛ."
No animal can survive without water.	Bagan si tɛ se ka balo ni ji tɛ.
The ball was thrown into the water.	Bolo in filila jida la.
He prayed that the perpetrators be brought to justice.	A ye delili kɛ ko mɔgɔ minnu ye o ko kɛ, u ka kiritigɛ.
Having a beard does not diminish a man’s intelligence.	Ka kɛ ni kunsigi ye, o tɛ dɔ bɔ cɛ hakili la.
There are many different gases in the atmosphere.	Gazi suguya caman bɛ fiɲɛbɔyɔrɔ la.
A white man asked a black woman for permission.	Cɛ finman dɔ ye sira ɲini muso nɛrɛma dɔ fɛ.
The right way to cook potatoes is the best way to cook potatoes.	Pomitoro tobilicogo ɲuman de ye pɔmitɛri tobicogo ɲuman ye.
He was often abusive.	A tun ka teli ka kumajugu fɔ.
He put the coins in his pocket.	A ye warijɛw don a ka bɔrɛ kɔnɔ.
Argaw weaves a white silk.	Argaw bɛ siliki finman dɔ siri.
Nuclear reactors are a safety hazard.	Nukilila-reactorw ye lakana farati ye.
The quest is as urgent as ever.	O ɲinini ye kɔrɔtɔko ye i n’a fɔ fɔlɔ.
Some of the rules were too strict.	Sariya dɔw tun ka gɛlɛn kojugu.
Some like to drink coffee in the morning.	A ka di dɔw ye ka kafe min sɔgɔma.
Now that’s a really awesome scene!	Sisan, o ye ɲɛnajɛ ye min bɛ mɔgɔ siran tiɲɛ na!
The genius presented a mathematical formula for happiness.	O hakilitigi ye jatebɔcogo dɔ jira min bɛ kɛ ka nisɔndiya sɔrɔ.
The swimmer sprang forward.	Najikɛla ye wuli ka taa ɲɛfɛ.
The city is a dangerous place at night.	Dugu in ye yɔrɔ ye min farati ka bon su fɛ.
Most of our school students come from wealthy families.	An ka lakɔliden fanba bɛ bɔ denbaya nafolotigiw la.
Keep these vegetables out of the reach of children.	Aw bɛ o nakɔfɛn ninnu bila yɔrɔ la, denmisɛnw tɛ se ka se yɔrɔ min na.
A period of intense heat was followed by heavy rains.	Funteniba waati dɔ tugura sanjiba la.
A huge amount of garbage litters this city park.	Nɔgɔ camanba bɛ dugu nakɔsɛnɛyɔrɔ in nɔgɔ.
The cows caught the grain.	Misiw ye suman minɛ.
The vicar never regained consciousness.	Vikari ma segin a hakili la abada.
Children are the future.	Denmisɛnw ye siniɲɛsigi ye.
After he was fired, he sued his former employer.	A gɛnna ka bɔ baara la kɔfɛ, a ye a ka patɔrɔn kɔrɔ sendon.
She could never gain the weight to have a baby.	A tun tɛ se ka girinya sɔrɔ abada walisa ka den sɔrɔ.
A family of squirrels lived nearby.	Sɔgɔsɔgɔnin denbaya dɔ tun bɛ sigi o kɛrɛfɛ.
The royal family will dine separately.	Masakɛ denbaya bɛna dumuni kɛ u danma.
Are you sure this is the right address?	Yala i dalen b’a la ko nin ye ladɛrɛsi ɲuman ye wa?
Galileo’s ideas were controversial.	Galileo ka hakilinaw tun ye sɔsɔli kɛ.
This cake was very well done.	Nin gato in kɛra ka ɲɛ kosɛbɛ.
She fed the baby.	A ye den balo.
Select the access method specified in the form.	Aw bɛ doncogo sugandi min ɲɛfɔlen bɛ sɛbɛnfura kɔnɔ.
Many tourists visit this place.	Turisi caman bɛ Taa nin yɔrɔ in na.
Some women still wear the hijab.	Muso dɔw bɛ hijab don hali bi.
They have been married eleven years.	U furula a bɛ san tan ni kelen bɔ.
They are happy because they won.	U nisɔndiyalen don bawo u ye se sɔrɔ.
The car was accelerating.	Mobili tun bɛ ka teliya.
But here very few make their horses.	Nka yan, mɔgɔ damadɔ dɔrɔn de b’u ka sow Kɛ.
Why not write about the role of music?	Mun na i tɛ sɛbɛnni kɛ dɔnkili jɔyɔrɔ kan?
The soldiers surrounded him.	Sɔrɔdasiw y'a lamini.
Spilled cotton has been known to cause fires.	A dɔnna ko cotton min bɛ bɔn, o bɛ tasuma bila mɔgɔ la.
I agree with the police.	N bɛ sɔn polisiw ka kuma ma.
The rain turned the rice fields green.	Sanji ye tigaforow kɛ binkɛnɛ ye.
Most of the industry in the region is family owned.	O mara in ka izini fanba ye denbaya ta ye.
Fire bombs fell on the town.	Bombe tasumamanw binna dugu in kan.
The dining room is a big problem.	Dumunikɛyɔrɔ ye gɛlɛyaba ye.
Rations are tight here right now.	Rations ka gɛlɛn yan sisan yɛrɛ.
Moisture levels will continue to be abnormally high.	Nɔgɔ hakɛ bɛna to ka caya cogo la min tɛ bɛn.
The sheep got up and went.	Sagaw wulila ka taa.
Large blocks of plastic fill this channel.	Plastiki bloki belebelebaw bɛ o kanal in fa.
The birds eat the roots.	Kɔnɔw bɛ o jirisunw dun.
The flavors blended in perfect harmony.	A dajiw tun bɛ ɲɔgɔn sɔrɔ cogo la min bɛ bɛn ɲɔgɔn ma kosɛbɛ.
The house was spacious and well equipped and furnished.	So tun ka bon, a kɔnɔfɛnw ni fɛn caman tun bɛ yen.
She will have a baby soon.	A bɛna den sɔrɔ sɔɔni.
Many people were upset about the actress.	O dɔnkilidala in kofɔli ye mɔgɔ caman dusu tiɲɛ.
Our mouths water at the thought of fresh bacon sandwiches.	An da bɛ jigin bagan sanwiye kuraw miirili la.
The coffee was delicious.	Kafe tun ka di kosɛbɛ.
People gather here in peace.	Mɔgɔw ​​bɛ ɲɔgɔn lajɛ yan hɛrɛ la.
Maybe one of my aunts could have given me the recipe.	N’a sɔrɔ n kɔrɔmuso dɔ la kelen tun bɛ se ka o furakɛcogo di n ma.
He liked fantasy.	Miiriyajuguw tun ka di a ye.
The difference between physical and moral is not the same.	Danfara min bɛ farikolo ni jogo ɲumanw cɛ, o tɛ kelen ye.
He has been given many offers from all over the world.	A ye fɛn caman di a ma ka bɔ diɲɛ fan bɛɛ la.
He suddenly stopped playing the piano.	A ye piano fɔli dabila yɔrɔnin kelen.
You will need a teaspoon, two eggs, and whipped cream.	Aw mago bɛna kɛ teaspoon kelen na, kɔnɔ fila, ani kiribimugu la.
They moved away from the stranger.	U y’u yɔrɔ janya dunan na.
Mutual support was essential for survival.	Ka ɲɔgɔn dɛmɛ, o tun nafa ka bon walisa ka kisi.
Some believe that banks cause economic problems.	Dɔw dalen b’a la ko bankiw bɛ na ni sɔrɔko gɛlɛyaw ye.
Without warning, the thugs opened fire.	K’a sɔrɔ u ma lasɔmi, jatigɛwalekɛlaw ye marifa ci daminɛ.
A flock of dolphins was swimming by.	Delfin kulu dɔ tun bɛ ka jigin ka tɛmɛ.
Some journalists were not happy with the service.	Kunnafonidila dɔw tun tɛ nisɔndiya o baara la.
Global temperatures have dropped dramatically in recent years.	Dugukolo funteni hakɛ dɔgɔyara kosɛbɛ nin san laban ninnu na.
Their house was full of rocks.	U ka so tun falen bɛ faraw la.
Society lives on myths.	Sosiyete bɛ ɲɛnamaya kɛ ni nsiirinw ye.
The clouds rolled lazily across the gray morning sky.	Sankabaw tun bɛ ka wuli ni sɛgɛn ye ka tɛmɛn sɔgɔma sankolo finman kan.
A third person was interviewed.	Mɔgɔ sabanan dɔ ɲininkara.
Then he fed us.	O kɔfɛ, a ye dumuni kɛ an ye.
The train whistle sounded.	Tɛrɛn ka fiyɛkan bɔra.
Our tour took us to an old town.	An ka taama in taara n’an ye dugu kɔrɔ dɔ la.
Gardening is my favorite hobby.	Nakɔbaara ye ne ka ɲɛnajɛko ye min ka di ne ye kosɛbɛ.
Then they went to the men.	O kɔ fɛ, u taara cɛw fɛ.
In some cities, infrastructure was poor	Dugu dɔw kɔnɔ, fɛnsɔrɔsiraw tun man ɲi
Looking for signs of life.	Ɲɛnamaya taamasiɲɛw ɲinini.
Drainage should also be a problem.	Jibolisiraw fana ka kan ka kɛ gɛlɛya ye.
The unwanted child quickly learned that he was missing.	Den min tun man ɲi, o y’a dɔn joona ko a tɛ yen.
He shifted his chair towards the window.	A y’a ka sigilan wuli ka taa finɛtiri fan fɛ.
A fair number of immigrants come from abroad.	Mɔgɔ minnu bɛ na bɔ jamana wɛrɛw la, olu hakɛ bɛnnen bɛ bɔ jamana kɔkan.
Many students complain about their teachers.	Kalanden caman bɛ ŋunuŋunu u ka karamɔgɔw la.
He takes his responsibilities seriously.	A b’a ka kunkanbaaraw ta kosɛbɛ.
They burned books, papers and documents.	U ye gafew, papiyew ani sɛbɛnw jeni.
Many bridges and monuments were destroyed.	Bonda ni kabakomayɔrɔ caman tiɲɛna.
These active volcanoes are located near residential areas.	O tasuma-fanga minnu bɛ baara la, olu bɛ mɔgɔw ka yɔrɔw kɛrɛfɛ.
He apologized and sat down.	A ye yafa deli ani a y’i sigi.
The temple stands on a green plain.	O batoso jɔlen bɛ kɛnɛba dɔ kan min falen bɛ jiriw la.
The farmer planted spring wheat.	Sɛnɛkɛla ye foronto malo sɛnɛ.
He stopped at the nursing home every day.	A tun bɛ jɔ mɔgɔkɔrɔbaw ka so la don o don.
Light pollution means that the night sky is no longer dark.	Yeelen nɔgɔli kɔrɔ ye ko sufɛ sankolo tɛ dibi ye tugun.
A storm hit the area last night.	Fɔɲɔba dɔ binna o yɔrɔ kan kunun su fɛ.
Add eggs and sugar.	Aw bɛ kɔnɔw ni sukaro kɛ a la.
I worry about the next election.	N bɛ hami kalata nataw la.
The public spirit was focused on change.	Jama hakili tun bɛ sinsin fɛn caman Changement kan.
Birds lay eggs in their claws.	Kɔnɔw bɛ kɔnɔw Da u bolokɔninw na.
He was called upon to report.	U ye wele bila a ma ko a ka rapɔɔri di.
We must preserve our resources.	An ka kan k’an ka nafolomafɛnw mara.
Their problems are often the result of alcohol abuse.	Tuma caman na, u ka gɛlɛyaw bɛ bɔ dɔlɔ min kojugu de la.
He claims that the carpet can absorb sound better.	A b’a fɔ ko tapi bɛ se ka mankan minɛ ka ɲɛ.
The mountain cast its shadow over the field.	Kulu ye a biɲɛ kɛ foro kan.
Then he remembered.	O kɔ, a hakili jigira.
The band performed popular songs.	O dɔnkilidalakulu ye dɔnkiliw da minnu diyara jama ye.
I have a lot of money.	Wari caman bɛ n bolo.
Nowadays most birds have artificial coloring.	Bi bi in na, kulɛri kɛlenw bɛ kɔnɔ fanba la.
Those puppies belong to our neighbors.	O wuludenninw ye an sigiɲɔgɔnw ta ye.
Many residents contribute to the confusion.	Duguden caman bɛ dɛmɛ don o ɲagami in na.
But time has moved on, history has moved on.	Nka waati tɛmɛna, tariku bɛ ka taa a fɛ.
Not yet.	Ma se fɔlɔ.
The professor placed a small box on the table.	Kalanfa ye kɛsu fitinin dɔ bila tabali kan.
The newspaper was filled with photos of the devastation.	O kunnafonisɛbɛn tun falen bɛ o tiɲɛni fotow la.
He hired many workers to help finish the job.	A ye baarakɛla caman ta walisa u ka dɛmɛ don ka baara ban.
The city was bustling with activity.	Dugu tun bɛ ka wuli ni baara ye.
There was the mass movement, .	O bεε la, jamanadenw ka jεkuluba in tun bε yen, .
I felt a pain in my heart.	N ye dimi dɔ ye n dusukun na.
A honeymoon will be served for dinner.	Misi bɛna kɛ sufɛdumuni ye.
It kept growing, year after year.	A tora ka bonya, san o san.
The goals were clear and achievable.	Laɲiniw tun jɛlen don ani u tun bɛ se ka sɔrɔ.
Investigators followed a trail of blood.	Sɛgɛsɛgɛlikɛlaw tugura joli sira dɔ kɔ.
My teacher has big brown eyelashes.	N karamɔgɔ ɲɛkisɛw bɛ ni ɲɛkisɛ belebelebaw ye minnu ye bulama ye.
More rain expected tonight.	Sanji caman bɛna na bi su in na.
It is recognized in the scientific community.	A bɛ dɔn dɔnniya jɛkulu la.
The rainy season ended a few weeks later.	Sanji waati banna dɔgɔkun damadɔ o kɔfɛ.
We need better transportation.	An mago bɛ bolifɛnw bolicogo ɲuman na.
A consequence of global warming.	Dugukolo sumaya kɔlɔlɔ dɔ.
This vine blooms only in spring.	O rezɛnsun in bɛ falen kaban dɔrɔn.
This region has a wide variety of natural plants.	Nin mara in kɔnɔ, jiri suguya caman bɛ yen minnu bɛ sɔrɔ fɛnɲɛnamaw fɛ.
The missiles hit the sleeping city	O misiriw ye dugu sunɔgɔlen in gosi
The zoo is separated from the city by a river.	Zoo in ni dugu cɛ bɛ Bɔ ba dɔ fɛ.
The walls were covered with frescoes.	Kogow tun datugulen bɛ ni frescow ye.
Some believe that some animals have souls.	Dɔw dalen b’a la ko niw bɛ bagan dɔw la.
The guide then introduces several animals.	O kɔfɛ, ɲɛjirabaga bɛ bagan damadɔw jira.
I noticed her yellow smile.	N y’a ka nisɔndiya jɛman kɔlɔsi.
Many countries have scheduled elections.	Jamana caman ye kalataw boloda.
You can search online for prices.	Aw bɛ se ka ɲinini kɛ ɛntɛrinɛti kan walasa ka sɔngɔw sɔrɔ.
The city was badly damaged in the bombing.	Dugu tiɲɛna kosɛbɛ o bɔnbɔn in senfɛ.
There was a six hour break for lunch.	Lɛrɛ wɔɔrɔ lafiɲɛbɔ kɛra tilelafana dun kama.
Remove the packaging.	Aw bɛ a foroko bɔ.
The government label on the product is well known.	Gofɛrɛnaman ka sɛbɛn min bɛ fura in kan, o dɔnna kosɛbɛ.
Most rivers flow eastward.	Ba fanba bɛ woyo kɔrɔn fɛ.
In a recent study, blood pressure was associated with race.	Kɔsa in na, sɛgɛsɛgɛli dɔ la, tansiyɔn tun bɛ tali kɛ siyako la.
The winds picked up.	Fɔɲɔw ye wuli ka wuli.
The budget committee is meeting now.	Budjet komite bɛ ka ɲɔgɔn sɔrɔ sisan.
His chances of survival are slim.	A ka se ka kisi, o ka dɔgɔ.
It is becoming more and more common to have bikes with side wheels.	A bɛ ka caya ka taa a fɛ ka nɛgɛso sɔrɔ ni kɛrɛfɛ-wotoro ye.
In the afternoon the bird’s shoulder trembles.	Dugujɛda fɛ, kɔnɔnin kamankun bɛ yɛrɛyɛrɛ.
The birds were chirping.	Kɔnɔw tun bɛ ka wuluwulu.
There was more of a local accent in the area.	Sigidakan fɔcogo dɔ tun ka ca o yɔrɔ la.
Guests pour in in droves.	Dunanw bɛ woyo ka don jamakuluw fɛ.
A neighbor said someone was in the shack.	Sigiɲɔgɔn dɔ y’a fɔ ko mɔgɔ dɔ tun bɛ o bugu kɔnɔ.
Put the dishes in the sink.	Aw bɛ minɛnw kɛ jisigiyɔrɔ la.
I have a theory about it, the lawyer said.	Teori dɔ bɛ n bolo o ko la, avoka y’o fɔ.
My roommates painted the walls.	N ka so kɔnɔmɔgɔw ye kogow penta.
The amount in the bucket quickly increased.	A hakɛ min tun bɛ bulon kɔnɔ, o cayara joona.
Two parallel rivers flow through the city.	Ba fila minnu bɛ ɲɔgɔn fɛ, olu bɛ tɛmɛ dugu kɔnɔ.
The wizard's assistant, whose name remains a mystery.	Lagbɛrikɛla dɛmɛbaa, min tɔgɔ bɛ to gundo la.
The match ended in a draw.	O ntolatan in kuncɛra ni ɲɔgɔndan ye.
I'm a little crazy.	N b'a dibi dɔɔnin.
He has been abroad for many years.	A bɛ jamana wɛrɛ la kabini san caman.
Some partnerships were formed to counter this threat.	Jɛɲɔgɔnya dɔw Sìgira ka o bagabagali in Kùnbɛn.
The untamed tiger stalks the sheep.	Jara min ma ladon, o bɛ sagaw sɔgɔ.
This item tends to empower magic.	O fɛn in b’a fɛ ka fanga di subagaya ma.
A blend of white and green tea, with mint.	Te finman ni te sɛrɛkili ɲagaminen, ni manje ye.
Silence.	Kumabaliya.
Prices haven’t shown much of that recent decline.	Sɔngɔw ma o dɔgɔyali caman jira kɔsa in na.
The city is sandwiched between the river and the plain.	Dugu bɛ sanwiye kɛ ba ni kɛnɛba cɛ.
After the talk, the interaction between the people became intimate.	Jɛmukan kɔfɛ, jɛɲɔgɔnya min kɛra mɔgɔw ni ɲɔgɔn cɛ, o kɛra jɛɲɔgɔnya ye.
The force of the bomb was so powerful that it tore through the house.	Bombe fanga tun ka bon fo a ye so tigɛ.
The boss told us to study hard for this class.	Patɔrɔn y’a fɔ an ye ko an ka kalan kɛ kosɛbɛ nin kalan in na.
The experience was special.	O ko kɛlen tun ye ko kɛrɛnkɛrɛnnen ye.
This river is divided into several tributaries.	O ba in tilalen dòn jiboli-yɔrɔ caman na.
I couldn’t hold it.	N tun tɛ se k’a minɛ.
Carefully remove the honey from the rib cage.	Aw bɛ misiwolo bɔ ka ɲɛ ka bɔ kɔkili la.
Animals are disappearing at an alarming rate.	Baganw bɛ ka tunun ni hakɛ ye min bɛ mɔgɔ jalaki.
Data mining is considered by some farmers.	Data sɛnɛko bɛ jate sɛnɛkɛla dɔw fɛ.
He opened the door.	A ye da wuli.
The fort calls for rain.	Forobaciyɛn in bɛ wele bila sanji ma.
A disease spread.	Bana dɔ jɛnsɛnna.
Tea and coffee are popular alcoholic beverages.	Te ni kafe ye dɔlɔminnanw ye minnu ka di mɔgɔw ye.
That’s all he writes about!	O de ye a ka sɛbɛnni bɛɛ ye!
Use cheese cloth to melt the liquid.	Aw bɛ foromazi finimugu kɛ ka ji in wuli.
The new rules will go into effect next month.	Sariya kura in bɛna daminɛ ka baara kɛ kalo nata la.
I have fished these waters for three decades.	N ye mɔni Kɛ o ji ninnu na kabini sàn tan saba.
A river runs through the town.	Baji dɔ bɛ tɛmɛ dugu kɔnɔ.
Smoke was rolling into the storm.	Sisi tun bɛ ka wuli ka don fɔɲɔba kɔnɔ.
The sun went down.	Tile binna.
Copy the numbers into the internal check sheet.	Aw bɛ nimɔrɔw kopi kɛ kɔnɔna sɛgɛsɛgɛli sɛbɛn kɔnɔ.
She loved visiting her aunt.	A tun ka di a ye ka taa bɔ a kɔrɔmuso ye.
This knife is pretty good.	Nin muru in ka ɲi kosɛbɛ.
There’s a problem here, says the analyst.	Gɛlɛya dɔ bɛ yan, sɛgɛsɛgɛlikɛla ko ten.
Greece has been defeated.	Gɛrɛsi jamana ye se sɔrɔ.
All his life, he had worked hard.	A ka ɲɛnamaya bɛɛ kɔnɔ, a tun ye baara kɛ kosɛbɛ.
His candor is not always appreciated.	A ka kuma jɛlen tɛ waleɲumandɔn tuma bɛɛ.
Some authors have used other names.	Sɛbɛnnikɛla dɔw ye tɔgɔ wɛrɛw Fɔ.
An army guarded the fugitives.	Kɛlɛbolo dɔ tun bɛ ka bolibagaw kɔlɔsi.
He heard a choir of angels.	A ye mɛlɛkɛw ka dɔnkilidalakulu dɔ lamɛn.
The vehicle was intended for airport use.	O mobili tun dabɔra awiyɔnbonda baara kama.
The streets of the city were crowded.	Dugu siraw tun falen bɛ fɛn caman na.
The rock music was interrupted by a loud bang.	Farakurun fɔlisen in tigɛra ni mankanba dɔ ye.
He ironed his shirt.	A y'a ka kamisɔn nɛgɛ.
The displacements of several plants were calculated today.	Fɛnɲɛnɛma damadɔ ka 'yɔrɔ-yɔrɔ-ko jatebɔ Kɛra bi.
Forests cover only a small portion of the region.	Kungow bɛ mara in yɔrɔ fitinin dɔrɔn de Dabɔ.
The country claimed vast tracts of land.	O jamana ye dugukolo yɔrɔba dɔw ɲini.
Alcohol bans are also popular.	Dɔlɔmin balili fana ka di mɔgɔw ye.
The Minister of Human Services resigned yesterday.	Hadamadenw ka baara minisiri ye a ka baara bila kunun.
The birds rarely swim far from the shore.	Kɔnɔw man teli ka jɛgɛn ka yɔrɔ jan kɔgɔjida la.
He likes to use garish color.	A ka di a ye ka baara kɛ ni kulɛri garish ye.
A man in black stood at the platform.	Cɛ dɔ tun bɛ ni fini nɛrɛlaman ye, o jɔlen tun bɛ plateforme la.
Hold your hair with one hand.	Aw bɛ aw kunsigi minɛ ni aw bolo kelen ye.
The banking sector of this economy is highly regulated.	O sɔrɔko in bankiw ka bolofara bɛ labɛn kosɛbɛ.
He was pulled unconscious from the water.	U y’a sama ka bɔ ji la k’a sɔrɔ a hakili tɛ.
Pitch your tent along the highway.	I ka fanibugu jɔ siraba da la.
The new guy didn’t seem to care about everyone else.	A tun bɛ iko cɛ kura in tun tɛ a janto mɔgɔ tɔw bɛɛ la.
Doctors and nurses encouraged patients to get out of bed.	Dɔgɔtɔrɔw ni dɔgɔtɔrɔso baarakɛlaw ye dusu don banabagatɔw kɔnɔ u ka wuli u ka dilan kan.
Tampering with abandoned signs is a punishable offence.	Ka taamasiyɛnw sɛgɛsɛgɛ minnu bilalen bɛ, o ye kojugu ye min bɛ se ka ɲangi.
It was very broken.	A tun karilen don kosɛbɛ.
The artificial lake is beautiful.	Lake artificiel in cɛ ka ɲi kosɛbɛ.
His right arm had been amputated at the penis.	A kininbolo tun tigɛra a cɛya la.
They first began by honoring the dead.	U y’u ka kumaw daminɛ fɔlɔ ni suw bonya ye.
His imagination had taken flight.	A ka miirili tun ye boli ta.
I don't like that idea at all.	N t'a fɛ hali dɔɔnin o hakilina in na.
Each language has many dialects.	Kan kelen-kelen bɛɛ bɛ ni kan fɔcogo caman ye.
They put a few limits on advertising.	U bɛ dan damadɔw bila piblisitew la.
The sheriff ordered his posse to arrest the outlaw.	Sherifu ye yamaruya di a ka posse ma ko u ka sariya tiɲɛbaga minɛ.
I met a lot of people at the party.	N ye mɔgɔ caman kunbɛn o ɲɛnajɛ la.
The proven self is different.	A yɛrɛ min sɛgɛsɛgɛra, o tɛ kelen ye.
Much to my relief, it soon stopped raining.	O ye ne dusu saalo kosɛbɛ, bawo a ma mɛn, sanji nana dabila.
This pond was frozen last winter.	Nin kɔ in tun ye nɛnɛ ye nɛnɛ tɛmɛnen na.
The greatest happiness in life comes from helping others.	Nisɔndiya min ka bon ni bɛɛ ye ɲɛnamaya kɔnɔ, o bɛ bɔ mɔgɔ wɛrɛw dɛmɛni na.
Signs warned that the area was closed.	Taamaʃyɛnw tun bɛ lasɔmi ko yɔrɔ in datugulen don.
Some snakes have venomous bites.	Sa dɔw bɛ kinni kɛ ni bagaji ye.
The bucket can be refilled with water.	A bɛ se ka daga fa ji la kokura.
But life hurt him.	Nka ɲɛnamaya ye a dimi.
The girl who sang was brilliant.	Npogotiginin min tun bɛ dɔnkili da, o tun bɛ se kosɛbɛ.
Science fiction movies are full of alien invasions.	Dɔnniyako filimuw falen bɛ jamana wɛrɛw ka binkanniw na.
Visiting a friend’s house is always fun.	Ka taa bɔ i teri dɔ ka so, o bɛ diya tuma bɛɛ.
The waves are mediated by the moon.	Jikuruw bɛ cɛsiri kalo fɛ.
Saddle cuts easily in wood.	Sɛgɛn bɛ tigɛ nɔgɔya la jiri la.
You can ride miles on a bike.	I bɛ se ka kilomɛtɛrɛ caman kɛ nɛgɛso kan.
The plans fell through.	Labɛnw binna ka ɲɛ.
Hopefully, it will cooperate.	Jigiya la, a bɛna jɛ ka baara kɛ ɲɔgɔn fɛ.
Education is the cornerstone of national development.	Kalan de ye jamana ka ɲɛtaa jɔnjɔn ye.
Tom, who had been waiting patiently for him,	Tom, min tun bɛ ka a makɔnɔ ni muɲuli ye,
Formerly it had been inhabited for three thousand years.	Fɔlɔ a tun sigilen bɛ yen kabini san ba saba.
You will often hear criticism of both.	I bɛna to ka kɔrɔfɔkan mɛn u fila bɛɛ kan.
The cake stirred.	Gato wulila.
Both men and women began to lose their hair.	Cɛw ni musow bɛɛ y’a daminɛ ka kunsigi bɔ.
He showed the boy how to survive in the desert.	A ye a jira cɛnin na a bɛ se ka kisi cogo min na kungokolon kɔnɔ.
The agency has not been able to meet its financial needs.	Baarakɛda in ma se k’a ka wariko magow ɲɛ.
The ups and downs of his life are well documented.	A ka ɲɛnamaya wuli ni a jiginna, olu sɛbɛnna ka ɲɛ.
He said many things are true.	A ko ko caman ye tiɲɛ ye.
Every weekend, he went home to his parents.	Dɔgɔkun laban o dɔgɔkun laban, a tun bɛ taa so a bangebagaw fɛ.
We think it best to avoid future temptation.	An hakili la, a ka fisa an ka an yɛrɛ tanga siniɲɛsigi kɔrɔbɔli ma.
He refuses to eat breakfast.	A bɛ ban ka sɔgɔmada dumuni kɛ.
The older woman helped the younger.	Muso kɔrɔba ye dɔgɔkɛ dɛmɛ.
The children were not told what had happened until much later.	Fɛn min kɛra, u ma fɔ denmisɛnw ye fo waati caman tɛmɛnen kɔfɛ.
One of us won in the end.	An dɔ ye se sɔrɔ a laban na.
We were trying to cross the river at night.	An tun b’a ɲini ka baji tigɛ su fɛ.
The multiracial cast is clearly a minority.	Siya caman ka cast (fɔlikan caman) bɛ mɔgɔ fitininw de la k’a jɛya.
Some fish can breathe air.	Jɛgɛ dɔw bɛ se ka fiɲɛ sama.
Coach treated the younger players cruelly.	Coach ye ntolatanna fitininw minɛ ni juguya ye.
Both the rich and the poor lived on the island.	Nafolotigiw ni faantanw bɛɛ tun be sigi o gun kan.
I am going to get a new bike.	N bɛ taa nɛgɛso kura sɔrɔ.
You have done your best.	I ye i seko bɛɛ kɛ.
Rest is needed here.	Lafiɲɛbɔ de ka kan ka kɛ yan.
He kept blinking angrily.	A tora ka ɲɛjibɔ kɛ ni dimi ye.
Learning performance tends to decline with age.	Kalan kɛcogo bɛ teli ka dɔgɔya ni mɔgɔ si hakɛ ye.
The poor are the victims.	Faantanw de ye o kɛwale jugu in kɛbagaw ye.
This is an excellent wine.	Nin ye diwɛn ɲumanba ye.
Shakespeare wrote all his plays.	Sɛkisɛri y’a ka tulonkɛw bɛɛ sɛbɛn.
These prehistoric ruins are of great historical importance.	O fɛn tiɲɛnenw minnu tun bɛ yen ka kɔn tariku ɲɛ, olu nafa ka bon kosɛbɛ tariku kɔnɔ.
A wound began to form.	Jogin dɔ y’a daminɛ ka bɔ.
The loudest, gentlest dog.	Usi min ka mankan ka bon, min ka dususuma ka bon.
The shops are deserted.	Butigiw ye mɔgɔw lakolon ye.
He turned slowly, his eyes fixed on her face.	A y'i Yɛlɛma dɔɔnin dɔɔnin, a ɲɛw jɔlen bɛ a ɲɛda la.
The lion attacks its prey.	Warabilen bɛ bin a ka fɛn minɛta kan.
Anxious parents visit him weekly.	Bangebagaw jɔrɔlen bɛ taa bɔ a ye dɔgɔkun o dɔgɔkun.
My farm is here, in the mountains.	N ka foro bɛ yan, kuluw la.
The coach was moving at a steady pace.	Coach tun bɛ ka taama ni teliya ye min tɛ wuli.
The forest was shrouded in thick fog.	Kungo in tun datugulen bɛ ni sisiba ye.
Sometimes the cows would appear.	Tuma dɔw la, misiw tun bɛ bɔ kɛnɛ kan.
I won’t cite my sources.	N tɛna n ka sɔrɔyɔrɔw fɔ.
There were few trees on the little island.	Jiriw tun man ca o gun fitinin in kan.
Stay tuned, experts warn.	Aw ka to aw ɲɛ na, dɔnnikɛlaw ye lasɔmini kɛ.
After the soil dries, it can reabsorb water.	Dugukolo jalen kɔfɛ, a bɛ se ka ji minɛ kokura.
We have to bury it soon.	An ka kan ka su don joona.
He opens the door, looking shocked.	A bɛ da wuli, a ɲɛda bɛ i ko a kabakoyara.
Did you attend religious services regularly?	Yala i tun bɛ taa diinɛ lajɛw la tuma bɛɛ wa?
His scowl was noticeable even from afar.	A ka sɔgɔsɔgɔninjɛ tun bɛ kɔlɔsi hali ka bɔ yɔrɔ jan.
The chef will greet your guests upon arrival.	Tobilikɛla bɛna i ka dunanw fo u selen.
Leaving is easy.	Ka bɔ yen, o ka nɔgɔn.
His head was stuck on the wall.	A kunkolo tun sirilen bɛ kogo kan.
John will write with both hands.	Yuhana bɛna sɛbɛnni kɛ ni a bolo fila ye.
The girl nibbled on a lemon grass plant.	Npogotiginin ye limoni bin jiri dɔ sɔgɔ.
A large crowd came out to see the event.	Jamaba dɔw bɔra ka na o ko lajɛ.
The book was boring.	O gafe tun bɛ mɔgɔ sɛgɛn.
You're not proud of yourself, are you?	I tɛ waso i yɛrɛ la, tiɲɛ tɛ?
There is little progress in improving vision.	Ɲɛtaa caman tɛ ɲɛ ɲɛ yecogo ɲɛnabɔli la.
Many people self-medicate for depression these days.	Mɔgɔ caman bɛ u yɛrɛ furakɛ degun na nin donw in na.
The jury’s verdict was surprising.	Jury (kiritigɛjama) ka kiritigɛlaw ka kiritigɛ kɛra kabako ye.
Our planet is not unique.	An ka dugukolo tɛ fɛn ye min ɲɔgɔn tɛ.
The accident involved a drunk driver.	O kasaara in kɛra bolifɛntigi dɔ ye min tun ye dɔlɔminna ye.
A long, long time ago, the earth was flat.	A mɛnna, a mɛnna, dugukolo tun ye fla ye.
Her neighbor’s mother helped her.	A sigiɲɔgɔn ba y’a dɛmɛ.
I heard the news with mixed feelings.	N ye kibaruya mɛn ni dusukunnata ɲagaminenw ye.
Many scientists believe that this is possible.	Dɔnniyakɛla caman dalen b’a la ko o bɛ se ka kɛ.
These words are normally pronounced in this way.	O daɲɛw bɛ Fɔ o cogo la cogoya la.
His tans made me doubt his sincerity.	A ka tansiyɔnw ye ne bila ka sigasiga a ka tiɲɛtigiya la.
Wine was unusual.	Diwɛn tun tɛ deli ka kɛ.
Recent changes have helped curb crime.	Yɛlɛma minnu kɛra kɔsa in na, olu ye dɛmɛ don ka kojugubakɛlaw bali.
The fiercest of lions attacked the hunter.	Warabilenw bɛɛ la farimanba ye bin warabilen minɛbaga kan.
Compare this to the increase observed in men.	Aw ye o suma ni dɔ farali ye min kɔlɔsira cɛw la.
There are dozens of hikes in the region.	Tɛmɛsira tan ni caman bɛ o mara in na.
As they marched through the deserted streets, the boots of the soldiers clattered.	K’u to taama siraw kan, nbɛdaw lakolonw fɛ, sɔrɔdasiw ka butikiw tun bɛ ka mankanba bɔ.
Our conversation ended amicably.	An ka baro labanna ni teriya ye.
The pasture was full of wildflowers.	Baganmarayɔrɔ tun falen bɛ kungo kɔnɔ falenfɛnw na.
Blood was dripping from his arm.	Joli tun bɛ ka bɔ a bolokɔni na.
He greeted me with his beaming smile.	A ye n fo n’a ka nisɔndiya ye min bɛ yeelen bɔ.
Lord knows, people have all kinds of opinions.	Matigi b’a dɔn, hakilina suguya bɛɛ bɛ mɔgɔw la.
The corners of her mouth turned down.	A da nɔngɔnw y'i Yɛlɛma ka Jigin.
Joyce’s novel is regarded by critics as his masterpiece.	Joyce ka gafe in bɛ jate kɔrɔfɔlaw fɛ i n’a fɔ a ka baarakɛminɛnba.
International support is crucial.	Duniya jamanaw ka dɛmɛ nafa ka bon kosɛbɛ.
Most of his time is spent doing research.	A ka waati fanba bɛ kɛ ka ɲininiw kɛ.
The vessel was split in two.	Minɛn in tilara fila ye.
The mayor's promise was not fulfilled.	Dugutigi ka layidu ma dafa.
You will represent the company.	I bɛna kɛ sosiyete ka lasigiden ye.
A group of treasure hunters now live in the building.	Nafolo ɲininikɛlaw kulu dɔ bɛ o boon kɔnɔ sisan.
The wisdom of proverbs is not easily found.	Ntalenw ka hakilitigiya tɛ sɔrɔ nɔgɔya la.
The recording was more successful than expected.	O fɔlisen in kɛra ɲɛtaa ye ka tɛmɛ a tun bɛ miiri min na.
Groups of women dressed in white waved.	Muso kulu minnu tun bɛ fini jɛmanw don, olu ye u bolow kɔrɔta.
The gym was packed with eager students.	Farikoloɲɛnajɛyɔrɔ tun falen bɛ kalandenw na minnu tun b’a fɛ kosɛbɛ.
That shouldn’t be the case.	O man kan ka kɛ.
Emergency crews responded quickly.	Kɔrɔtɔko baarakɛlaw ye teliya ka jaabi di.
The soldiers' weapons were confiscated.	Sɔrɔdasiw ka marifaw minɛna.
He poured the milk into the bowl and stirred it.	A ye nɔnɔ bɔn tasa kɔnɔ k’a lamaga.
The power went out, but the generator worked again.	Kuran fagara, nka jenitɛri ye baara kɛ tugun.
Don’t forget to take off your shoes before entering.	Kana ɲinɛ ka i ka sanbara bɔ sani i ka don.
He sighed loudly.	A ye sɔgɔsɔgɔ ni kanba ye.
Finely chop or chop the vegetables.	Aw bɛ nakɔfɛnw tigɛtigɛ ka ɲɛ walima ka u tigɛtigɛ.
The bird flew away smoothly when it rained.	Kɔnɔ in tun bɛ pan ka taa cogo nɔgɔman na ni sanji nana.
He takes a linguistic test.	A bɛ kanko sɛgɛsɛgɛli Kɛ.
We got word that the patch was delayed again.	An ye kuma sɔrɔ ko patɔrɔn in bilala kɔfɛ tugun.
They live in the country just outside the city.	U sigilen bɛ jamana kɔnɔ min bɛ dugu kɔfɛ dɔrɔn.
The ban on the sale of blood.	O dankarili kɛra joli feereli la.
He was ready to try this again.	A tun labɛnnen don ka nin ko in kɛcogo lajɛ kokura.
There’s no reason to smoke.	Kun t’a la ka sigarɛti min.
A girl jumps on a rope.	Npogotiginin dɔ bɛ pan juru la.
Put the peppers in a bowl.	Aw bɛ pepinɛriw kɛ daga dɔ kɔnɔ.
The calculator usually takes less computation time.	A ka c’a la, jatebɔlan bɛ jatebɔ waati dɔɔnin ta.
Every man has a price, it seems.	Cɛ bɛɛ bɛ ni sɔngɔ ye, a bɛ ikomi.
The streets are very narrow.	Nbɛdaw ka dɔgɔ kosɛbɛ.
The hotel was packed.	Lotɛli tun falen bɛ mɔgɔw la.
The creature stared at the mouse.	Danfɛn in ɲɛ jɔlen tun bɛ sosɛti kan.
Not far from the sea.	A yɔrɔ man jan kɔgɔji la.
The wind came from the west.	Fɔɲɔ nana ka bɔ tilebin yanfan fɛ.
The storm was raging over the mountains.	Sanfiɲɛba tun bɛ ka wuli kuluw kan.
The bottled water vendor arrived.	Butɛri kɔnɔ ji feerela sera yen.
He calmly filled out the application.	A ye sɛbɛn ɲinisɛbɛn dafa ni hakilisigi ye.
The sailor was rescued when the rest of the crew were killed.	Kɔgɔjidala in kisilen don tuma min na kurun kɔnɔ baarakɛla tɔw fagara.
The water was cloudy and smelled like sulfur.	Ji tun ye sankaba ye ani a kasa tun bɛ i ko kisɛ.
Was it a fair deal?	Yala o tun ye bɛnkan ye min bɛnnen don wa?
That dog would die too.	O wulu fana tun bɛna sa.
The king promised to help him through his medicine.	Masakɛ ye layidu ta ko a bɛna a dɛmɛ a ka furakɛli fɛ.
Buyers were after high price, not quality.	Sannikɛlaw tun bɛ sɔngɔ gɛlɛn kɔfɛ, u tun tɛ jogo ɲuman kɔfɛ.
The overhead lights flipped back on.	Sanfɛla lanpanw ye wuli ka segin ka yeelen bɔ.
There was very little left.	Dɔgɔnin dɔrɔn de tun tora yen.
They are famous for their beautiful tapestries.	U tɔgɔ bɔra u ka tapisi cɛɲiw kosɔn.
He remained silent, staring with unreadable eyes.	A tora a makun na, ka filɛli kɛ ni ɲɛw ye minnu tɛ se ka kalan.
Health regulations are very strict.	Kɛnɛya sariyaw ka gɛlɛn kosɛbɛ.
The mud pools in the canyon are amazing.	Bɔgɔdaga minnu bɛ kanjon na, olu ye kabako ye.
It’s hard to turn one wheel.	A ka gɛlɛn ka wotoro kelen wuli.
He discovered a few interesting facts.	A ye tiɲɛ nafama damadɔw sɔrɔ.
I refused to go abroad for my studies.	N y’a ban ka taa jamana wɛrɛ la n ka kalan kama.
He asked me for money.	A ye wari ɲini n fɛ.
The President made a brief speech.	Jamanakuntigi ye kuma surun dɔ kɛ.
The jury and judge deliberated carefully.	Jury ni kiritigɛla ye hakilijakabɔ kɛ ka ɲɛ.
The ship was wrecked in a storm.	O kurun tiɲɛna fɔɲɔba dɔ fɛ.
The king is a handsome man.	Masakɛ ye cɛ cɛɲumanba ye.
Temperatures rose sharply in the afternoon.	Funteni hakɛ wulila kosɛbɛ wulada fɛ.
They were invited to a national conference of nurse practitioners.	U welelen don jamana ka dɔgɔtɔrɔso baarakɛlaw ka lajɛba dɔ la.
The prospect was so daunting that he left immediately.	O jigiya tun bɛ siran kosɛbɛ fo a bɔra yen o yɔrɔnin bɛɛ.
The property is located on the edge of the sea.	O yɔrɔ in bɛ kɔgɔji da la.
It is doubtful whether the decision will be challenged.	Siga t’a la ni o desizɔn bɛna sɔsɔ.
He tried to fix the traffic.	A y’a ɲini ka sirako labɛn.
Instict tells us what we really want.	Instict b’a fɔ an ye an b’a fɛ min ye tiɲɛ na.
When are we expected to arrive?	A jirala ko an bɛna se tuma jumɛn?
Why don’t people recycle more?	Mun na mɔgɔw tɛ fɛnw lasegin u cogo kɔrɔ la ka caya?
As protests increased, this intensity increased.	Ni mɔgɔw tun bɛ ka mɔgɔw ka ɲɔgɔnyew caya, o fanga bonyalen don.
They can even eat their own relatives.	U bɛ se ka u yɛrɛ somɔgɔw yɛrɛ dun.
The government is taking steps to curb pollution.	Gofɛrɛnaman bɛ ka fɛɛrɛw tigɛ walasa ka nɔgɔko bali.
Before he was caught, the thief had stolen tens of thousands of dollars.	Sani a ka minɛ, son in tun ye dɔrɔmɛ ba tan sonya.
My brother-in-law has to sell his truck.	N kɔrɔkɛ ka kan k’a ka kamiyɔn feere.
Their farm is famous for its delicious apples.	U ka foro tɔgɔ bɔra a ka pɔmu dumanw na.
Among the inmates in the prison are rapists, murderers, kidnappers and murderers.	Kasoden minnu bɛ kasobon kɔnɔ, olu dɔw ye musofagalanw, mɔgɔfagalaw, mɔgɔfagalaw ani mɔgɔfagalaw ye.
He pushed the piano.	A ye piano gɛrɛntɛ.
The fields were lush and green.	Forow tun falen bɛ jiriw la ani u tun ye binkɛnɛ ye.
A locomotive pulling the railroad was hauling freight.	Locomotive dɔ tun bɛ ka nɛgɛso sama, o tun bɛ ka doni sama.
His clever strategy had failed.	A ka fɛɛrɛ hakilitigi tun ma ɲɛ.
The police soon arrived on the scene.	A ma mɛn, polisiw sera o yɔrɔ la.
There was a table knife on the table.	Tabali muru dɔ tun bɛ tabali kan.
This meal came with a territory.	O dumuni in nana ni waajulikɛyɔrɔ ye.
Her hair hangs in long, shiny waves.	A kunsigi bɛ jɛgɛn jikuru janw na minnu bɛ manamana.
So start and finish whatever task, once completed, he can	O la sa, a daminɛ ni baara o baara ban, ni a dafara, a bɛ se ka min kɛ
The wire was attached to a pen.	U ye o nɛgɛ siri sɛbɛnnikɛlan dɔ la.
A small community of wildlife roams nearby.	Kungosogow ka jɛkulu fitinin dɔ bɛ yaala-yaala o kɛrɛfɛ.
How many astronauts have walked on the moon?	Sanfɛlamɔgɔw joli de ye taama Kɛ kalo kan?
The poor have to rely on donations that have just received relief.	Faantanw ka kan ka u jigi da bolomafaraw kan minnu ye dɛmɛ sɔrɔ sisan.
She married her husband and married a wealthy man.	A y’a cɛ furu ani ka cɛ dɔ furu min ka nafolo ka bon.
We can learn a lot from culture.	An bɛ se ka fɛn caman kalan laadalakow la.
Gooseberries grow best in tropical climates.	Gooseberries bɛ falen ka ɲɛ yɔrɔw la minnu ka timi.
The walls of the hotel seemed strangely clear.	Lotɛli kogow tun bɛ iko u jɛlen don cogo kabakoma na.
We need to reduce the amount of meat we eat.	An ka kan ka dɔ bɔ an bɛ sogo min dun.
The scientists instructed the children to put away their toys.	Dɔnniyakɛlaw ye ci bila denmisɛnw ma k’u ka tulonkɛfɛnw bila yɔrɔ la.
Each player then inched closer to the net.	O kɔfɛ, ntolatanna kelen-kelen bɛɛ ye inch gɛrɛ nɛgɛ la.
Trustees of the foundation must regularly monitor beneficiaries.	Fondation ka dannayakɛlaw ka kan ka to ka nafa sɔrɔbagaw kɔlɔsi.
He struck the stone with a stick.	A ye kabakurun gosi ni bere ye.
Most experienced travelers know to bring a knife.	Taamakɛla minnu bɛ ko dɔn, olu fanba b’a dɔn ka na ni muru ye.
He showed me his stamp collection.	A y’a ka timbrew lajɛlen jira n na.
He realized she was crying.	A y’a faamu ko a tun bɛ ka kasi.
The sea is crystal clear.	Kɔgɔji jɛlen don i n’a fɔ kristalɛ.
Other people’s opinions don’t matter.	Mɔgɔ wɛrɛw ka miiriyaw tɛ foyi ɲɛ.
Their grandparents are visiting for the holidays.	U bɛnbaw bɛ ka taa bɔ u ye seliw kama.
The authorities fell, but chaos ensued.	Faamakɛlaw binna, nka ɲagami donna o kɔ.
Several students dropped out this year.	Kalanden damadɔ ye kalan dabila ɲinan.
Anxious families gathered on the sidewalk.	Denbaya jɔrɔlenw ye ɲɔgɔn lajɛ sirada la.
I have to go now, the baby is crying.	N ka kan ka taa sisan, den bɛ kasi.
Remove the lentils from the water, so they don’t get too salty.	Aw bɛ lenburuba bɔ ji la, walasa u kana kɔgɔ kojugu.
He ate in silence.	A ye dumuni kɛ a makuntɔ.
All over the city parks are decorated for the holidays.	Dugu fan bɛɛ la nakɔsɛnɛyɔrɔw masirilen dòn seliw kama.
This is an unusually quiet room.	Nin ye so ye min lafiyalen don cogo min tɛ deli ka kɛ.
The downtown is a very busy business district.	O dugu cɛmancɛ ye jagokɛyɔrɔ ye min mɔgɔw ka ca kosɛbɛ.
Vegetable and seed oils are used in cooking.	Nakɔfɛnw ni kisɛ tuluw bɛ kɛ tobili la.
These theories were built on insights gained from fieldwork.	O miiriyaw tun jɔlen bɛ hakilinaw kan minnu sɔrɔla foro baara la.
This guy is a war criminal.	Nin cɛ in ye kɛlɛjugukɛla ye.
The leaves in the fall were a beautiful sight.	Furu minnu tun bɛ bin na, olu tun ye yelifɛn cɛɲiw ye.
He wrote a funny note about his visit.	A ye nisɔndiyako dɔ sɛbɛn a ka bɔnyeko kan.
The books he read were exciting.	A ye gafe minnu kalan, olu tun bɛ mɔgɔ nisɔndiya.
There are very few reissues of older children’s books these days.	Denmisɛnnin kɔrɔw ka gafe minnu bɔra kokura, olu damadɔw de bɛ bɔ nin donw in na.
The moon shone brightly at night.	Kalo tun bɛ yeelen bɔ kosɛbɛ su fɛ.
A book of six essays.	Gafe min kɔnɔ, sɛbɛnni wɔɔrɔ bɛ yen.
Environmentalists and conservationists will prove our point.	Sigida lakanabagaw ni baganmaralaw bɛna an ka kuma jira.
You won’t get much sleep tonight.	I tɛna sunɔgɔ caman sɔrɔ bi su in na.
They are very different in many aspects.	U tɛ kelen ye kosɛbɛ fan caman fɛ.
His car had run out of fuel.	A ka mobili tun ye petoroli ban.
Recommendations	Ladilikanw
This guy is a socialist.	Nin cɛ in ye sosiyalisimu ye.
A little girl can die the same way.	Npogotiginin fitinin bɛ se ka sa o cogo kelen na.
He was an intriguing and mysterious man.	A tun ye cɛ ye min tun bɛ mɔgɔ kɔnɔnafili ani min tun bɛ gundo la.
A cortisone injection saved the donkey.	Kɔritizɔni pikiri dɔ ye fali kisi.
He drew his sword and prepared to lunge at it.	A y’a ka npan sama k’a labɛn ka wuluwulu kɛ a kan.
The coach pulled in beside the doors.	Coach ye sama ka don daaw kɛrɛ fɛ.
There are many things	Fɛn caman bɛ yen
The point is that birds are really smart.	A kun ye ko kɔnɔw hakili ka di tiɲɛ na.
He pulled out with great effort.	A y’a yɛrɛ bɔ ni cɛsiriba ye.
The dress was old, and no one wore it today.	O fini tun kɔrɔlen don, mɔgɔ si tun t’a don bi.
The painting of daffodils on the wallpaper is beautiful.	Narcisow ja min bɛ papier peint kan, o cɛ ka ɲi.
From morning till evening we rode.	K’a ta sɔgɔma fo wula fɛ an tun bɛ so boli.
The move is temporary.	O jiginni ye waati dɔɔnin dɔrɔn de ye.
Are you talking about omelette eggs?	Yala aw bɛ kuma kɔnɔw kan minnu ye ɔmɛti ye wa?
When the moon is full, we can’t sleep.	Ni kalo dafalen don, an tɛ se ka sunɔgɔ.
The palace was surrounded by an impenetrable wall.	Masaso tun lamininen bɛ ni kogo dɔ ye min tɛ se ka don a kɔnɔ.
The captain cut the tomato with his knife.	Kapitɛni ye tomati tigɛ ni a ka muru ye.
Meanwhile the cavalry drove the enemy into the plains.	O waati kelen na, sofaw ye jugu gɛn ka don kɛnɛbaw kɔnɔ.
The Prime Minister will oversee the arrangement.	Minisiriɲɛmɔgɔ de bɛna labɛn in kɔlɔsi.
She placed three plates on the table, sugared with honey.	A ye tasa saba bila tabali kan, ka sukaro kɛ ni mɔni ye.
The ensuing eclipse was typical of an eclipse.	O kɔfɛ, tilebin min kɛra, o kɛra tilebin dɔ misali ye.
Do you know the plans?	Yala i bɛ labɛnw dɔn wa?
The organ played lively waltzes.	Organ tun bɛ waltze ɲɛnamaw fɔ.
His touches were soft and loving.	A ka magalifɛnw tun ka nɔgɔn ani u tun bɛ kanuya jira.
He closed the door and locked it.	A ye da tugu k’a datugu.
Mangoes are a unique habitat.	Mangorow ye sigiyɔrɔ ye min ɲɔgɔn tɛ yen.
He carried with him happy memories.	A tun bɛ taa ni hakilijigin nisɔndiyalenw ye.
The sparkling golden water was beautiful.	Sanu ji min tun bɛ manamana, o tun cɛ ka ɲi.
The adjacent warehouse is a monument to the past.	Fɛnmarayɔrɔ min bɛ a kɛrɛfɛ, o ye waati tɛmɛnenw kabakomayɔrɔ ye.
A blue bird fishes for food in this stream.	Kɔnɔ bulu dɔ bɛ jɛgɛ Minɛ dumuni kama o baji in na.
The ground is brown.	Dugukolo ye bulama ye.
I like to play chess with my brother.	A ka di n ye ka ɛkizamɛn tulon kɛ ni n balimakɛ ye.
His face was as smooth as glass.	A ɲɛda tun bɛ nɔgɔya i n’a fɔ gilasi.
A hurricane had wreaked havoc near the town.	Sanfiɲɛba dɔ tun ye tiɲɛni kɛ dugu kɛrɛfɛ.
The Germans placed great importance on craftsmanship.	Alemaɲikaw ye nafaba don bololabaara la.
Then he threw them in the trash.	O kɔ, a y’u fili binkɛnɛ na.
His ideas are popular, but controversial.	A ka hakilinaw bɛ mɔgɔw fɛ, nka sɔsɔli bɛ u kan.
Thousands disappeared from the city.	Mɔgɔ ba caman tununna dugu kɔnɔ.
Sometimes it’s painful to watch.	Tuma dɔw la, a bɛ dimi ka a lajɛ.
He shredded the paper into the bin.	A ye papiye tigɛtigɛ ka don binkɛnɛ kɔnɔ.
Name the acts of understanding.	Faamuyali walew tɔgɔ fɔ.
I'll bring some shit, just in case.	N bɛ na ni nɔgɔ dɔw ye, n'a sɔrɔla dɔrɔn.
You need to prepare for the test in advance.	Aw ka kan ka kɔn ka aw labɛn sɛgɛsɛgɛli kama.
Many believe it to be a sacred mountain.	Mɔgɔ caman dalen b’a la ko kulu senuma don.
The officer noticed the strange behavior of the two men.	Polisikɛla ye cɛ fila ninnu ka kɛwale kabakoma kɔlɔsi.
He moved houses.	A ye sow yɛlɛma.
Four hours by plane.	Lɛrɛ naani ni awiyɔn ye.
She opened her mouth to speak and paused.	A y’a da wuli walisa ka kuma ani a ye a jɔ dɔɔnin.
The capital was under siege.	Faaba tun bɛ lamini na.
If it wasn’t for her sweet smile, we never would have had a conversation.	Ni a tun tɛ a ka nisɔndiya duman ye, an tun tɛna baro kɛ abada.
He kissed his wife passionately.	A y’a muso susu ni diyanye ye.
The captain urged the crew to do their best.	Kapitɛni ye kurun kɔnɔ baarakɛlaw wele u k’u seko bɛɛ kɛ.
Humans need food, water, and shelter to survive.	Hadamadenw mago bɛ dumuni, ji ani sigiyɔrɔ la walasa u ka se ka balo.
The warm, steaming air was intoxicating.	Fiɲɛ sumalen min tun bɛ ka wuli, o tun bɛ mɔgɔ bila ka dɔlɔmin.
He was drinking from a river.	A tun bɛ ji min ka bɔ baji dɔ la.
This group has yet to meet.	Nin kulu in ma ɲɔgɔn sɔrɔ fɔlɔ.
This ticket is very cheap.	Nin tikiti in sɔngɔ ka dɔgɔ kosɛbɛ.
The sheep returned later that day, wet and tired.	Sagaw seginna kɔfɛ o don na, u ɲiginnen don ani u sɛgɛnnen don.
They were afraid of being mistaken.	U tun bɛ siran ko u bɛna fili.
The highway had eight lanes.	Siraba in tun bɛ ni sira 8 ye.
The virus is believed to have originated from migratory birds.	A bɛ da a la ko banakisɛ in bɔra kɔnɔw la minnu bɛ taa yɔrɔ wɛrɛw la.
Climate change has brought about environmental changes.	Waati jiginni ye fɛn caman nana ni sigida caman yeli ye.
I paddled the kayak to shore.	N ye kayaki wuli ka taa kɔgɔjida la.
His pale skin peeled from the mud.	A fari jɛman tun bɛ bɔ bɔgɔ la.
The elk were stuck in the mud.	Elkw tun sirilen bɛ nɔgɔ la.
One of the keys to success is perseverance.	Fɛn minnu bɛ se ka ɲɛtaa sɔrɔ, olu dɔ la kelen ye timinandiya ye.
Scientists are studying the genetic makeup.	Dɔnniyakɛlaw bɛ ka sɛgɛsɛgɛli kɛ fɛnɲɛnamafagalanw ka fɛnɲɛnamafagalanw kan.
He worked hard, but never made much money.	A ye baara kɛ kosɛbɛ, nka a ma wari caman sɔrɔ abada.
Heroic poets have been able to translate many poems into English.	Poyi cɛsirilenw sera ka poyi caman bamanankan na.
Try adding sugar or cinnamon.	Aw bɛ a lajɛ ka sukaro walima kanɛli dɔ fara a kan.
My doctor advised me to exercise.	N ka dɔgɔtɔrɔ ye n laadi ko n ka farikoloɲɛnajɛ kɛ.
Prospects seem bright for the struggling airline.	A bɛ iko jigiya bɛ ka ɲɛ awiyɔn baarakɛlaw bolo min bɛ ka gɛlɛya sɔrɔ.
The couple was happy.	O furuɲɔgɔnma fila tun nisɔndiyara.
This test was a test of his knowledge in physics.	O sɛgɛsɛgɛli in Kɛra a ka dɔnniya kɔrɔbɔli ye fizikikow la.
Some refuse to participate in the election.	Dɔw bɛ ban ka u sen don kalata la.
The pictures show him on his first visit which no longer exists.	Jaw b’a jira a ka taama fɔlɔ la min tɛ yen tugun.
They will demand higher wages.	U bɛna sara caman ɲini.
He went first to the mirror and washed his hair.	A taara fɔlɔ filɛlikɛlan na k’a kunsigi ko.
Tribal elders dispute this.	Kabila maakɔrɔw bɛ sɔsɔli kɛ o ko kan.
We knew the dangers.	An tun bɛ faratiw dɔn.
Pour the milk over the cereal.	Aw bɛ nɔnɔ bɔn sɛnɛfɛnw kan.
The castle is said to be haunted.	A fɔra ko o masadugu in ye jinɛw ye.
The little chandelier was the most impressive.	O chandelier fitinin de tun bɛ mɔgɔ kabakoya kosɛbɛ.
The artistic ruins and footprints of ancient civilization.	Siwili kɔrɔlen ka seko ni dɔnko tiɲɛniw ani sennakow.
Our report states the relevant facts.	An ka rapɔɔri bɛ tiɲɛw fɔ minnu bɛ tali kɛ o ko la.
He lived a life of failure.	A ye ɲɛnamaya kɛ ni dɛsɛ ye.
The study attempted to quantify grief.	O sɛgɛsɛgɛli y’a ɲini ka dusukasi hakɛ jateminɛ.
It rained heavily that night.	Sanji nana kosɛbɛ o su in na.
Some clouds can be seen moving quickly across the sky.	Sankaba dɔw bɛ se ka ye u bɛ ka wuli joona ka tɛmɛ sankolo kan.
Butterflies can fly a thousand miles without resting.	Bugunw bɛ Se ka Fɔ kilomɛtɛrɛ ba kelen na k’a sɔrɔ u ma Lafiɲɛ.
The dose should be measured carefully.	A tata hakɛ ka kan ka suman ka ɲɛ.
The princess brought wealth and prosperity to the mythical land.	Masakɛmuso ye nafolo ni ɲɛtaa lase jamana ma min bɛ fɔ nsiirin na.
His clothes were torn and he was wearing no shoes.	A ka finiw farala ani a tun tɛ sanbara si don.
Cats and dogs, as well as humans, have evolved.	Suw ni wuluw, ani hadamadenw fana, olu ye 'sèn Sɔrɔ.
It’s an honor to be invited.	O ye bonya ye ka weleli kɛ.
This old house is haunted!	Nin so kɔrɔ in ye jinɛw ye!
That table is made of wood.	O tabali ye jiri ye.
The golden boat was moving too fast.	Sanu kurunba tun bɛ ka taama teliya kojugu.
There is a village here that offers cooking classes for tourists.	Dugu dɔ bɛ yan, o bɛ tobili kalanw Kɛ turisiw ye.
The killer dipped his hands in the victim's blood.	Fagalikɛla y'a bolow su jatigɛwalekɛla joli la.
They protested against the use of the pesticide.	U ye u ka sɔsɔli kɛ fɛnɲɛnamafagalan in tali kan.
She married her boyfriend.	A ye furu Kɛ a cɛɲi ma.
She taught her daughter to swear.	A ye a denmuso kalan kalili la.
There was a lack of communication at the conference.	Kumaɲɔgɔnya dɛsɛ tun bɛ lajɛba in na.
Other factors increase the risk.	Fɛn wɛrɛw bɛ dɔ fara farati kan.
His books are stacked on one table.	A ka gafew sirilen bɛ tabali kelen kan.
Dreams are constructed by reason.	Sugo bɛ jɔ ni hakili ye.
The soldiers gathered in the city square.	Sɔrɔdasiw tun bɛ ɲɔgɔn lajɛn dugu kɛnɛba kan.
He will struggle with a strange voice.	A bɛna kɛlɛ kɛ ni kan dɔ ye min tɛ a dɔn.
Some countries have abundant resources.	Nafolo camanba bɛ jamana dɔw la.
Black ice can be deadly on a winter road.	Glasi nɛrɛmuguma bɛ se ka mɔgɔ faga nɛnɛ sira kan.
The fish swam back and forth at a slow pace.	Jɛgɛw tun bɛ jigin ka taa ni ka segin ni sɛgɛn ye.
If you want to eat hot, slowly heat the food.	Ni aw b’a fɛ ka dumuni kɛ funteni na, aw bɛ dumuni sumaya dɔɔni dɔɔni.
The cat strolled lazily over the edge of the pond.	Pusi ye taama-taama kɛ ni sɛgɛn ye ka tɛmɛ kɔ da la.
My mother keeps telling me not to go outside.	N ba bɛ to k’a fɔ n ye ko n kana bɔ kɛnɛma.
The railway will soon reach this city.	Nɛgɛso bɛna se nin dugu in na sɔɔni.
He sighed reluctantly and left the room.	A ye sɔgɔsɔgɔ ni kɔnɔnafili ye, a bɔra so kɔnɔ.
He convinced me to get involved.	A ye n lasun ka n sen don o la.
He hesitated and moved away.	A ye sigasiga ka wuli ka taa yɔrɔ wɛrɛ.
He was jailed for speaking out against the new regime.	A Dònna kaso la k'a sababu Kɛ a ye kuma Fɔ fanga kura in kan.
The store employee refused to refund the money.	Butigi baarakɛla banna ka wari segin.
Some people were running on foot.	Mɔgɔ dɔw tun bɛ boli senna.
He was rocking back and forth in his seat.	A tun bɛ yɛrɛyɛrɛ ka taa ka segin a sigiyɔrɔ la.
She waited patiently, chatting with the other women.	A ye muɲu ka kɔnɔni kɛ, ka baro kɛ ni muso tɔw ye.
The industry was a leader in this area.	O izini in tun ye ɲɛmɔgɔ ye o fan fɛ.
There is no danger involved.	Farati min bɛ o ko la, o tɛ yen.
Most tourists do not visit this country.	Turisiw fanba tɛ Taa nin jamana in na.
Cooking is her hobby.	Tobili ye a ka ɲɛnajɛ ye.
There was mud on his pants.	Bɔgɔ tun bɛ a ka pantalon kan.
Testing is multiple choice.	Kɔrɔbɔli ye sugandili caman ye.
The yellow paint gives this room a warm glow.	Penti jɛman bɛ yeelen duman di o so in ma.
They wore orange shirts to signify their status.	U tun bɛ finiw don minnu ɲɛ ye orangi ye walasa k’u jɔyɔrɔ jira.
Asked if she was ready to have sex, she replied, "not yet."	A ɲininkalen n'a labɛnnen don ka cɛnimusoya kɛ, a y'a jaabi ko "a ma kɛ fɔlɔ."
Octopuses have been known to snuggle in very tight spaces.	A dɔnna ko ɔkitɛriw bɛ sɔgɔsɔgɔ yɔrɔw la minnu ka surun kosɛbɛ.
Some teachers openly questioned the president’s policies.	Karamɔgɔ dɔw ye ɲininkali kɛ kɛnɛ kan jamanakuntigi ka politikikow la.
A pensioner has died after being hit by a car.	Pensiyɔntigi dɔ sara, mobili dɔ ye a gosi.
Suddenly, the soldiers turned on him.	O yɔrɔnin bɛɛ, sɔrɔdasiw y’u ɲɛsin a ma.
Our groceries are never more than a week old.	An ka dumunifɛnw tɛ tɛmɛ dɔgɔkun kelen kan abada.
The houses were surrounded by gardens full of fragrant flowers.	Sow tun lamininen bɛ ni nakɔw ye minnu falen bɛ falenfɛn kasadimanw na.
She welcomed him with an open arm.	A y’a bisimila ni bolokɔni ye.
You need to add two tablespoons of chili powder.	Aw ka kan ka kilisi mugu kutu ɲɛ fila kɛ a la.
These countries decided to impose economic sanctions.	O jamanaw y’a latigɛ ka sɔrɔko sankɔrɔta dɔw sigi sen kan.
The deserted villages fell into a strange silence.	Dugu minnu kɔnɔ mɔgɔw tun tɛ yen, olu ye makun kabakoma kɛ.
Businesses rarely achieve lasting success.	Jagokɛlaw man teli ka ɲɛtaa banbali sɔrɔ.
The congregation began to sing songs.	Kafo y’a daminɛ ka dɔnkiliw da.
Combine flour with vegetable oil, baking powder and salt.	Aw bɛ mugu ni nakɔfɛnw tulu, tigadɛgɛ ni kɔgɔ fara ɲɔgɔn kan.
Many oils shrink when heated.	Tumu caman bɛ dɔgɔya ni u sumana.
Electricity is used in electric shocks.	Kuran bɛ kɛ kuran sɔgɔli la.
No time to lose, the man said.	Waati tɛ yen ka bɔnɛ, cɛ ko ten.
Even lucky parents have sad days.	Hali bangebaga minnu ye nɛɛma sɔrɔ, olu bɛ ni dusukasi donw ye.
His name was not on the passenger list.	A tɔgɔ tun tɛ mɔbili bolilaw ka lisi kan.
Fur is a symbol of femininity.	Furu ye musoya taamasyɛn ye.
There is a great need for nurses across the country.	Makoba bɛ dɔgɔtɔrɔso baarakɛlaw la jamana fan bɛɛ la.
The language has no written form, letters are words.	Sɛbɛncogo tɛ kan in na, sɛbɛnniw ye daɲɛw ye.
The Northern Lights appear in the night sky.	Woroduguyanfan yeelenw bɛ Bɔ sufɛ sankolo la.
The psychiatrist said he was very upset.	Hakilila-dɔgɔtɔrɔ y’a fɔ ko a dusu tiɲɛna kosɛbɛ.
Big plans for next year.	Labɛnba dɔw kɛra san nata kama.
After a few drinks, some people become violent.	Minfɛn damadɔw minni kɔfɛ, mɔgɔ dɔw bɛ kɛ fariyakow ye.
She served tea in the kitchen.	A tun bɛ te dilan dumunikɛyɔrɔ la.
He won’t admit it, but he’s fat.	A tɛna sɔn o ma, nka a fasalen don.
The work was completed within the stipulated time.	Baara in dafara waati dantigɛlen kɔnɔ.
Most people walked north.	Mɔgɔ fanba tun bɛ taama ka taa worodugu fɛ.
When the person comes close to death, the siesta ends.	Ni o tigi surunyara saya la, siesta bɛ ban.
He will be patient.	A bɛna muɲu.
Condensation was removed from the container.	Kondensasiyɔn bɔra minɛn kɔnɔ.
Some scientists say that the number of ants is declining.	Dɔnniyakɛla dɔw b’a fɔ ko wuluw hakɛ bɛ ka dɔgɔya.
Paul was shocked by his bride’s reaction.	Paul kabakoyara kosɛbɛ a ka kɔɲɔmuso ka kɛwalew kosɔn.
His head seemed to be bowed in concentration.	A tun bɛ iko a kunkolo tun birilen bɛ a hakili bɛɛ la.
Many decisions are being made on our behalf.	Desizɔn caman bɛ ka ta an tɔgɔ la.
Currently, it is illegal to mow these lawns.	Sisan, a tɛ sariya kɔnɔ ka binkɛnɛ ninnu tigɛ.
The man's eyes were sparkling.	Cɛ ɲɛw tun bɛ manamana.
Make breakfast before this gets cold.	Aw bɛ sɔgɔmada dumuni kɛ sani nin ka nɛnɛ.
His information was inaccurate at best.	A ka kunnafoniw tun tɛ tiɲɛ ye a ka fisa ni bɛɛ ye.
I have to use your enthusiasm.	N ka kan ka baara kɛ ni i ka dusu ye.
Plants need sunshine for photosynthesis.	Fɛnɲɛnɛmaw mago bɛ tile la walasa ka kɛnɛyako sɔrɔ.
The train left before we arrived.	Tɛrɛn bɔra sanni an ka se.
She was sitting next to her old best friend.	A tun sigilen bɛ a teri sɛbɛ kɔrɔ kɛrɛfɛ.
His brown eyes were squinting.	A ɲɛ jɛmanw tun bɛ ka sɔgɔsɔgɔ.
Meanwhile, the tourist season was bad.	O waati kelen na, turisiw ka waati tun ka jugu.
Smoking causes lung disease and heart disease.	Sigarɛtimin bɛ fogonfogonlabana bila mɔgɔ la ani ka dusukunnabana bila mɔgɔ la.
This product was considered unpleasant.	O fura in tun bɛ jate ko a man di.
He was wearing a white dress.	A tun bɛ fini jɛman dɔ don.
By this time he already had two daughters.	O waati la, denmuso fila tun b'a fɛ kaban.
His efforts to compose the poem were in vain.	A ka cɛsiri minnu Kɛra ka poyi in Dabɔ, olu Kɛra fu ye.
Soils were collected for analysis.	U ye dugukolow lajɛ walasa ka sɛgɛsɛgɛli kɛ.
The pistol is missing.	Pistoli in tɛ yen.
They found a lost treasure.	U ye nafolo tununnen dɔ sɔrɔ.
Specifically, it cleans fish with a pesticide.	Kɛrɛnkɛrɛnnenya la, a bɛ jɛgɛw saniya ni fɛnɲɛnamafagalan ye.
It’s not just cool air.	O tɛ fiɲɛ nɛnɛma dɔrɔn ye.
Arixit is famous.	Arixit tɔgɔ bɔra kosɛbɛ.
Can t you even stop a knife from sticking me?	Yala t i yɛrɛ bɛ se ka muru dɔ bali ka ne nɔrɔ wa?
Pull the plug into the power socket.	Aw bɛ fiɲɛbɔlan sama ka don kuran sosɛti kɔnɔ.
She was wearing a long purple silk dress.	A tun bɛ ni siliki fini jan dɔ ye min tun ye bulama ye.
It was a hot, sticky, powdery day.	O tun ye don ye min ka suma, min tun bɛ nɔrɔ, min tun bɛ mugu.
The temperature dropped dramatically.	Funteni hakɛ jiginna kosɛbɛ.
The bird is thought to have disappeared.	A bɛ miiri ko kɔnɔ in tununna.
Mary’s dreams became more vivid.	Mariyama ka sugow kɛra ka jɛya ka taa a fɛ.
He reached the mailbox.	A sera lɛtɛrɛbɔlan ma.
After a quick shower, he recovered.	A kɛlen kɔ ka a yɛrɛ ko joona, a ye a yɛrɛ sɔrɔ.
The neckline is nice.	A kɔkili ka di.
It is important to start early on climate change.	A nafa ka bon ka daminɛ joona waati jiginni kan.
It was an oil boom town.	O tun ye petoroli camanba dugu ye.
It’s usually the time of year when it rains.	A ka c’a la, o ye sàn waati ye sanji bɛ Nà.
The soldier’s solo was very emotional.	Sɔrɔdasi ka solo tun bɛ dusukunnataw lawuli kosɛbɛ.
Keep data secure at all times.	Aw bɛ kunnafoniw mara cogo la min bɛ lakana waati bɛɛ.
His backpack was heavy.	A ka kɔfɛbagan tun ka gɛlɛn.
A huge cemetery, surrounded by an unwelcoming wall.	Kaburudo belebeleba dɔ, min lamininen bɛ ni kogo ye min tɛ mɔgɔ bisimila.
This substance is repeatedly carcinogenic.	Nin fɛn in bɛ kansɛri bila mɔgɔ la siɲɛ caman.
It will start soon.	A bɛna daminɛ sɔɔni.
That’s a difficult thing.	O ye ko gɛlɛn ye.
The architect wanted a new kind of building.	So jɔbaga tun b’a fɛ ka boon sugu kura dɔ sɔrɔ.
The adventurous young man decided on a whim.	O kamalennin min tun bɛ fɛn caman kɛ, o ye a latigɛ ni ŋaniya dɔ ye.
Employees are very happy with the wage hike.	Baarakɛlaw nisɔndiyara kosɛbɛ sara wulilen in na.
Mixed with junk mail.	A ɲagaminen don ni junk mail ye.
More steps to the top.	Senna-tɛgɛrɛ wɛrɛw kɛra ka taa sanfɛ.
This requires a lot of effort.	O bɛ cɛsiriba de wajibiya.
His face was beaming.	A ɲɛda tun bɛ yeelen bɔ.
Walked through the woods on a quiet morning.	A ye taama kɛ kungo kɔnɔ sɔgɔma lafiyalen na.
The country’s produce is now sold all over the world.	Jamana in ka sɛnɛfɛnw bɛ feere sisan diɲɛ fan bɛɛ.
He decided to clean up some streets.	A y’a latigɛ ka siraba dɔw saniya.
We need more information on the plans.	An mago bɛ kunnafoni wɛrɛw la labɛnw kan.
We need a new space.	An mago bɛ yɔrɔ kura la.
A few had left their fields uncovered.	Mɔgɔ damadɔw tun y’u ka forow to yen u ma datugu.
Neither man was happy with the decision.	Cɛ fila si ma nisɔndiya o desizɔn na.
He was playing with his toys nearby.	A tun bɛ tulon kɛ n’a ka tulonkɛfɛnw ye a kɛrɛfɛ.
When the plane landed we landed safely.	Avion jigira tuma min na an jigira lafiya la.
The weather was very nice yesterday.	Weele tun ka di kosɛbɛ kunun.
The children sleep well.	Denmisɛnw bɛ sunɔgɔ ka ɲɛ.
The sand on the beach was fine and fine.	Kɔgɔjida la cɛncɛn tun ka fin ani a tun ka ɲi.
They fired him.	U y’a gɛn ka bɔ baara la.
They argued that this was detrimental to mental health.	U y’a jira ko o bɛ tiɲɛni kɛ hakili kɛnɛya la.
The room was heated by an oil pan.	So tun bɛ sumaya ni tulubɔlan ye.
The wolves roared.	Warabilenw ye mankanba bɔ.
The water cuts through the rock.	Ji bɛ farakurun tigɛ.
A ransom was paid, but the hostage was not returned.	Kunmabɔsara sarala, nka mɔgɔ min minɛna jɔnya la, o ma segin a ma.
Clearly, our cities will improve.	A jɛlen don ko an ka duguw bɛna ɲɛ.
It’s a terrible one.	A ye siranba dɔ ye.
The king’s advisors feared that his kingdom would fall to him.	Masakɛ ka ladilikɛlaw siranna ko a ka masaya bɛna bin a kan.
The woman stared at me, her eyes devoid of emotion.	Muso ye n filɛ ni ɲɛmajɔ ye, a ɲɛw tun tɛ dusukunnataw la.
The men are the men.	Cɛw ye cɛw ye.
Scientists are making efforts to understand autism.	Dɔnniyakɛlaw bɛ ka cɛsiriw kɛ walasa ka autizmu faamuya.
The museum has been empty for years.	Mise in lankolon don kabini san caman.
Many lived in better rooms with shared toilets.	Mɔgɔ caman tun bɛ so minnu ka fisa ni ɲɛgɛnw ye minnu bɛ kɛ ɲɔgɔn fɛ.
This day began with blessed silence.	Nin don in daminɛna ni dugawu makun ye.
Pass me a spoon, please.	Aw ka kuyɛri dɔ tɛmɛ n fɛ, n b’i deli.
Research shows that pollution is on the rise.	Sɛgɛsɛgɛliw y’a jira ko nɔgɔ bɛ ka caya.
Plant stocks declined rapidly.	Fɛnɲɛnɛmaw ka sɔrɔw dɔgɔyara joona.
Recently, science has confirmed such beliefs.	Kɔsa in na, dɔnniya y’a jira ko o dannaya suguw ye tiɲɛ ye.
He made a great contribution to history.	A ye dɛmɛba don tariku la.
The person who answers the phone is a courtesy.	Mɔgɔ min bɛ telefɔni jaabi, o ye bonya ye.
The wet snow melted in the sun.	Nɛnɛ ɲiginnen tun bɛ wuli tile fɛ.
Winds picked up from the south bringing warm tropical air.	Fɔɲɔw wulila ka bɔ saheli fɛ ka na ni fiɲɛ sumalen ye yɔrɔw la minnu ka timi.
They sent a messenger to meet.	U ye ciden dɔ ci ka taa ɲɔgɔn sɔrɔ.
A pair of scissors will cut the fabric.	Sizo fila bɛna fini tigɛ.
The purchasing department is considering buying	Sannifeere ɲɛmɔgɔso bɛ ka jateminɛ kɛ ka sanni kɛ
My mother’s cooking is hard.	N ba ka tobili ka gɛlɛn.
The abdominal cavity can be seen above the pubic symphysis.	Kɔnɔbara basigilen bɛ se ka ye pubic symphyse sanfɛ.
We had a terrible experience last summer.	An ye ko juguba dɔ sɔrɔ samiyɛ tɛmɛnen na.
Many brave soldiers were killed.	Sɔrɔdasi jagɛlɛn caman fagara.
Then drizzle patches of oil on the apples.	O kɔfɛ, aw bɛ tulu yɔrɔ dɔw kɛ pɔmuw kan.
He surveyed the streets.	A ye sɛgɛsɛgɛli kɛ nbɛdaw la.
This road is well traveled by professionals.	Nin sira in bɛ taama koɲuman baarakɛlaw fɛ.
When the smoke clears, we regroup on the roof.	Ni sisi bɔra ka ban, an bɛ segin ka ɲɔgɔn lajɛ so sanfɛ.
A blind man must have a dog by his side.	Fiyentɔ ka kan ka wulu sɔrɔ a kɛrɛ fɛ.
The house is built at the foot of high mountains covered in snow.	So jɔlen bɛ kulu janw jukɔrɔ minnu datugulen don ni nɛnɛ ye.
All are welcome under the flag of tolerance.	Bɛɛ bɛ Sɔn muɲuli darapo kɔrɔ.
He will be here tomorrow.	A bɛna kɛ yan sini.
His voice was like steel striking her ears.	A kan tun bɛ i n’a fɔ nɛgɛ min bɛ a tulo gosi.
The restaurant is famous for serving spicy food.	O dumunikɛyɔrɔ tɔgɔ bɔra kosɛbɛ dumuni timimanw dilancogo la.
The first man was red in the face.	Cɛ fɔlɔ ɲɛda tun ye bilen ye.
Most of the region’s rivers are polluted.	O mara in ka ba fanba nɔgɔlen don.
A small village stood their, deserted and worn out.	Dugu fitinin dɔ jɔlen tun bɛ u ka, lakolon ani sɛgɛnnen.
He was an avid hunter, and an avid farmer.	A tun ye sogo ɲininikɛla ŋana ye, ani sɛnɛkɛla ŋana.
Emergency lights quickly became a much bolder light.	Kɔrɔtɔko yeelenw kɛra teliya la yeelen ye min ja gɛlɛyalen don kosɛbɛ.
Investigators searched several homes.	Sɛgɛsɛgɛlikɛlaw ye so caman ɲini.
Please stay calm!	Aw ka to aw hakili sigilen na!
The debt was on our farm.	O juru tun bɛ an ka foro la.
Saying these kinds of things will lead to destruction.	Nin kuma suguw fɔli bɛna na ni tiɲɛni ye.
Billions of years ago, life itself began.	A san miliyari caman ye nin ye, ɲɛnamaya yɛrɛ daminɛna.
An ambitious man, his greed was not boundless.	Cɛ min tun bɛ ŋaniyaba ta, a ka namara tun tɛ dan tɛ min na.
The music sounded pleasant to her ears.	O fɔlisenw mankan tun ka di a tulo la.
The raging river was impassable.	Baji min tun bɛ ka dimi, o tun tɛ se ka tɛmɛ.
He was charged with taking bribes.	A jalakilen don ko a ye warijɛ ta.
He dabbled in poetry.	A ye a yɛrɛ Dòn poyi la.
Soon, though, they say something is wrong.	Nka, sɔɔni, u b’a fɔ ko fɛn dɔ man ɲi.
Birds perch on dead trees.	Kɔnɔw bɛ u jɔ jiri salenw kan.
The moon had turned blue and purple.	Kalo tun kɛra bulama ye ani a tun ye bulama ye.
The heavens opened and a downpour of rain fell on the house.	Sankolo da wulila, sanjiba binna so kan.
The manager insisted on taking the invoice.	Kuntigi y’a sinsin a kan ka fatura ta.
If you build a house without boundaries,	N’i ​​ye so jɔ k’a sɔrɔ i ma dan sigi, .
Electricity is not available in many parts of the country.	Kuranko tɛ se ka kɛ jamana in yɔrɔ caman na.
These fuels are too expensive.	O sɛnɛfɛnw sɔngɔ ka gɛlɛn kojugu.
Show yourself.	I yɛrɛ jira.
They looked at each other lovingly.	U ye ɲɔgɔn filɛ ni kanuya ye.
All hell broke loose.	Jahannama bɛɛ karilen don.
However, the policy failed.	Nka, politiki ma se ka ɲɛtaa sɔrɔ.
It’s the only way to get to your destination.	O dɔrɔn de ye sira ye min bɛ se ka kɛ ka se i ka yɔrɔ la.
Teamwork is essential to our success.	Ekipu baara nafa ka bon walisa an ka ɲɛtaa sɔrɔ.
Delicious cakes!	Gato dumanw!
What projects have you done with students today?	Aw ye porozɛ jumɛnw kɛ ni kalandenw ye bi?
But now even his oldest friends avoid him.	Nka sisan, hali a teri kɔrɔw b’u yɛrɛ tanga a ma.
A small country sandwiched between major political parties.	Jamana fitinin min bɛ sandwich politikitɔnbaw ni ɲɔgɔn cɛ.
As he walked, he met a beautiful woman.	A taamatɔ, a ye muso cɛɲi dɔ kunbɛn.
But some had different views.	Nka dɔw ka miiriyaw tun tɛ kelen ye.
It is very important that people can recycle.	A nafa ka bon kosɛbɛ mɔgɔw ka se ka fɛnw lasegin u cogo kɔrɔ la.
The tower was destroyed.	Sankanso in tiɲɛna.
They stuck to their jobs through their illnesses.	U nɔrɔla u ka baara la u ka banaw fɛ.
The pond tends to dry up in the summer.	Kɔlɔn in ka teli ka ja samiɲɛ fɛ.
The children were happy when their parents returned home.	Denmisɛnw nisɔndiyara tuma min na u bangebagaw seginna u ka so.
In linguistic theory, the word ‘mother’ is ambiguous.	Kanko miiriya la, ‘ba’ daɲɛ ye daɲɛ fla ye.
Players will start warming up in twenty minutes.	Tulonkɛlaw bɛna u yɛrɛ sumaya daminɛ miniti mugan kɔnɔ.
Consider your environment before writing.	Aw ye aw ka sigida jateminɛ sani aw ka sɛbɛnni kɛ.
Every day, they walk miles to listen to dharma teachings.	Don o don, u bɛ kilomɛtɛrɛ caman taama walasa ka dharma kalanw lamɛn.
The new administration is now taking steps to make major cuts.	Mara kura bɛ ka fɛɛrɛw tigɛ sisan walasa ka tigɛbaw kɛ.
He was dressed as a hunter.	A tun bɛ fini don i n’a fɔ sogo ɲininikɛla.
A man once sent me a letter.	Cɛ dɔ ye lɛtɛrɛ ci n ma siɲɛ kelen.
Which of you have eaten chocolate cake?	Aw la jumɛn de ye sokola gato dun?
Place the debit slips in this envelope.	Aw ye debiti sɛbɛnw bila nin anwɛlɛki in kɔnɔ.
This is truly a tragedy.	Nin ye bɔnɛba ye tiɲɛ na.
We are waiting for dinner guests.	An bɛ sufɛdumunikɛlaw makɔnɔ.
There could be a fire in the engine.	Tasuma bɛ se ka kɛ motɛri kɔnɔ.
We appreciate your courage.	An b’aw ka jagɛlɛya waleɲumandɔn.
A fish bone stuck in his throat.	Jɛgɛ kolo dɔ Dònna a dawolo la.
Oil is found in dead plants and animals.	Tumu bɛ sɔrɔ jiriw ni bagan salenw na.
Water is an excellent solvent.	Ji ye furakisɛ ɲumanba ye.
He played the piano brilliantly.	A ye piano fɔ ni hakilitigiya ye.
Today's grain was plentiful.	Bi suman tun ka ca.
Judges are paid for their services to society.	Kiiritigɛlaw bɛ sara u ka baara kɛlenw na jamana kɔnɔ.
Young people living in rural areas.	Kamalennin minnu sigilen bɛ togodaw la.
Egg prices have gone up dramatically this year.	Kɔnɔw sɔngɔ wulila kosɛbɛ ɲinan.
Clustering is an important property.	Clustering ye nafolo nafama ye.
Jim is a good student, they tell me.	Jim ye kalanden ɲuman ye, u b’a fɔ n ye.
I think the program you wrote is correct.	N hakili la i ye porogaramu min sɛbɛn, o ye tiɲɛ ye.
People grow many crops in the region.	Mɔgɔw ​​bɛ sɛnɛfɛn caman Sɛnɛ o mara in na.
The bread turns yellow.	Buru bɛ ​​kɛ jɛman ye.
The new model is an improvement over its predecessor.	Modeli kura in ye ɲɛtaa ye ka tɛmɛ a ɲɛfɛta kan.
Words are used frequently to express ideas.	Daɲɛw bɛ fɔ ka caya walasa ka hakilinaw jira.
Many of the region's factories closed.	O mara in ka izini caman dafara.
Efforts will be made by researchers to collect as much information as possible.	Cɛsiri bɛna kɛ ɲininikɛlaw fɛ walasa ka kunnafoni caman lajɛ.
He will get a tour of the place.	A bɛna taama dɔ sɔrɔ o yɔrɔ la.
The girls shook their heads.	Npogotigininw y’u kunkolo wuli.
The streets were lined with tents.	Nbɛdaw tun falen bɛ fanibuguw la.
A magnet pushes the metal into the pan.	Magɛnni dɔ bɛ nɛgɛ gɛrɛntɛ ka don pankurun kɔnɔ.
The farmer’s son did little work on the farm.	Sɛnɛkɛla denkɛ tun tɛ baara caman kɛ foro la.
The lover is the biggest fan of the lover.	Kanubaga ye a kanubaga ka fanba ye.
Industry is a major contributor to greenhouse gas emissions.	Industriw ye dɛmɛba ye gaziw bɔli la.
The cat jumped out of the cabin.	Pusi ye pan ka bɔ kabini kɔnɔ.
They are not as rich as some people believe.	U tɛ nafolotigiw ye i n’a fɔ mɔgɔ dɔw dalen b’a la cogo min na.
Several shots were heard, then silence.	Marifa caman mɛnna, o kɔfɛ, makun.
Guests were very likely to show up.	Dunanw tun ka teli kosɛbɛ ka na u yɛrɛ jira.
He polished the pastry from two doors.	A ye patisri polisi ka bɔ da fila la.
The authorities sent a message to the military.	Faamaw ye ci bila sɔrɔdasiw ma.
He ate ham and eggs for breakfast.	A tun bɛ ham ni kɔnɔw dun sɔgɔmada dumuni na.
The prophet was a man of promise.	Kira tun ye cɛ ye min tun ye layidu ta.
The pig is getting smaller.	Donsokɛ in bɛ ka dɔgɔya.
He drove off, strawberry stain still on his shirt.	A ye mobili boli ka taa, fraise nɔgɔ tun bɛ a ka fini kan hali bi.
The wording is straightforward.	Daɲɛw fɔcogo tilennen don.
Similarly, the climate has changed dramatically.	O cogo kelen na, waati cogoya bεε Yεlεmana kosɛbɛ.
Heard your voice earlier this afternoon.	A ye i kan mɛn bi wulada daminɛ na.
A recent study found that the number of domestic cats	Kɔsa in na, sɛgɛsɛgɛli dɔ y’a jira ko sokɔnɔ misiw hakɛ
Borrowed money is very expensive.	Wari min bɛ juru ta, o sɔngɔ ka gɛlɛn kosɛbɛ.
Some songs have positive messages, he said.	Dɔnkili dɔw bɛ ni cikan ɲumanw ye, a ko ten.
He didn’t have the strength to watch the beast roam.	Fanga tun t’a la k’a to waraba in bɛ ka yaala-yaala lajɛ.
The nurse took a blood sample.	Digilikɛla ye joli ta.
What do you think helps?	E fɛ, mun de bɛ dɛmɛ don?
White or brown horse?	So finman walima so bulama?
Three people entered the room.	Mɔgɔ saba donna o so kɔnɔ.
In the afternoon it was still dark.	Dugujɛda fɛ, dibi tun bɛ yen hali bi.
The town was destroyed.	O dugu in Dònna.
The happy man took his seat in the yard.	Cɛ nisɔndiyalen y’a sigiyɔrɔ ta foro kɔnɔ.
The cat could smell the dog some distance away.	Pusi tun bɛ se ka wulu kasa mɛn yɔrɔ jan dɔ la.
The troops were ordered into the attack.	Sɔrɔdasiw yamaruyara ka don binkanni in na.
The company had grown quickly.	O sosiyete tun ye bonya sɔrɔ joona.
Murderers are lurking in the shadows.	Mɔgɔfagalaw bɛ ka u yɛrɛ dogo biɲɛw la.
Many boats were anchored in the river.	Kurun caman tun sirilen bɛ baji da la.
Cholesterol and saturated fat are the main causes of heart disease.	Kolosinsinnan ni tulumafɛnw de ye dusukunnabana sababuba ye.
He enjoyed listening to classical music.	A tun ka di a ye ka klasiki dɔnkiliw lamɛn.
The palace collapsed amidst fireworks and cheers.	Masaso binna tasuma-fɛrɛw ni nisɔndiya cɛma.
He tried to hide, to no avail.	A ye a ɲini ka dogo, nafa foyi tun tɛ o la.
Flowers in various rich shades of red were blooming everywhere.	Fulaw minnu bɛ ni ɲɛ bilenman nafama suguya caman ye, olu tun bɛ falen yɔrɔ bɛɛ.
There was no chest.	Disi tun tɛ yen.
The streets are narrow and hilly.	Nbɛdaw ka dɔgɔ ani kuluw bɛ yen.
It can be hard to find.	A sɔrɔli bɛ se ka gɛlɛya.
Cats will follow an unexpected path.	Misiw bɛna tugu sira dɔ la, u tun ma miiri min na.
Use ethanol these days from corn.	Aw bɛ etanɔli kɛ nin donw na ka bɔ ɲɔ na.
Production levels are down this year.	A dilanni hakɛw bɛ dɔgɔya ɲinan.
Some scientists argue that the bacterial theory is incorrect.	Dɔnniyakɛla dɔw b’a fɔ ko banakisɛw ka miiriya tɛ tiɲɛ ye.
The smell was strong.	O kasa tun ka bon.
Ten new apartments are planned.	Apartman kura tan bolodara.
Horatio stepped away from the table.	Horatio ye a sen bɔ tabali la.
The window washers are painting the windows.	Fenɛtiriw kobagaw bɛ ka finɛtiriw penta.
Our record jockey asks you for the songs every night.	An ka disiki jockey bɛ dɔnkili minnu ɲini aw fɛ su o su.
That’s too short.	O ka surun kosɛbɛ.
The US housing market has suffered.	Ameriki ka sow sugu ye tɔɔrɔ sɔrɔ.
We cannot afford to spend more than our budget this year.	An tɛ se ka musaka kɛ ka tɛmɛ an ka baarakɛnafolo kan ɲinan.
During the day, the temperature rises.	Tile fɛ, funteni bɛ wuli.
It’s just a piece of technology.	Fɛnɲɛnɛma dɔ dɔrɔn de don.
Workers built a new hardstone bridge.	Baarakɛlaw ye bɔrɔ kura jɔ min dilalen don ni kabakurun gɛlɛn ye.
Elections are a national emergency.	Wolo ye jamana ka kɔrɔtɔko ye.
The researchers were post docs at the time.	Ɲininikalaw tùn ye post docs (post docs) ye o waati la.
The recruitment policy has been revised.	Kɔrɔsili politiki in lajɛra kokura.
They put out the fire with water.	U ye tasuma faga ni ji ye.
They will "wake up and die" in just a few hours.	U bɛna "kunu ka sa" sanga damadɔ dɔrɔn kɔnɔ.
The dirty car drove by in silence.	Mobili nɔgɔlen tun bɛ tɛmɛn ni makun ye.
He was excited to visit the pool.	A tun nisɔndiyara ka taa bɔ jidagayɔrɔ la.
His brown hair grew into tufts.	A kunsigi jɛmanw falenna ka kɛ tufaw ye.
My city is often portrayed as a place of violence.	Tuma caman na, n ka dugu bɛ jira iko fariyako yɔrɔ.
His hair was especially long.	A kunsigi tun ka jan kɛrɛnkɛrɛnnenya la.
Look around you carefully.	Aw ye aw lamini lajɛ ka ɲɛ.
I shivered from the cold.	N yɛrɛyɛrɛla nɛnɛ kosɔn.
The way of military people is to maintain obedience.	Sɔrɔdasiw ka mɔgɔw ka sira ye ka kanminɛli sabati.
Joe died, and went to heaven.	Joe sara, ka taa sankolo la.
High levels of salt are required.	Kɔgɔ hakɛ caman de wajibiyalen don.
They drank a simple glass of white wine.	U ye diwɛn finman nɔgɔman dɔ min.
He is said to know everything.	A fɔra ko a bɛ fɛn bɛɛ dɔn.
Daniel was expelled from school.	U ye Daniɛl gɛn ka bɔ lakɔli la.
They forced the man into the city.	U ye cɛ in wajibiya ka don dugu kɔnɔ.
Some animals can swim hundreds of miles.	Bagan dɔw bɛ se ka jɛgɛn kilomɛtɛrɛ kɛmɛ caman na.
It was about a mile long.	A janya tun bɛ kilomɛtɛrɛ kelen ɲɔgɔn bɔ.
The water is dirty now.	Ji nɔgɔlen don sisan.
To survive, you need physical strength.	Walasa ka kisi, i mago bɛ farikolo fanga la.
She was bound and gagged.	A sirilen tun don ani a tun sirilen bɛ a da la.
His life was tragically cut short.	A ka ɲɛnamaya tigɛra cogo jugu la.
The people in this town are friendly and social.	Dugu in kɔnɔ, mɔgɔw ye teriw ye ani mɔgɔw bɛ ɲɔgɔn fɛ.
The only use of the bees is in the manufacture of candles.	Baara kelen min bɛ kɛ ni sumanw ye, o ye kandili dilanni ye.
Learn to say no.	A’ ye a dege k’a fɔ ko ayi.
His neighbor told him to go home immediately.	A sigiɲɔgɔn y’a fɔ a ye ko a ka taa so joona.
The government has consistently denied the charge.	Gofɛrɛnaman ye o jalaki in sɔsɔ tuma bɛɛ.
This hole needs more plaster.	Nin dingɛ in mago bɛ pilatiri caman na.
The wizard surprised the crowd.	Lagbɛrikɛla ye jama kabakoya.
A capsule being swallowed by an astronaut.	Kapisilɛri min bɛ ka munumunu sankololafɛn dɔ fɛ.
Then the hero leaves.	O kɔfɛ, cɛfarin bɛ taa.
The meeting went by too quickly.	Lajɛ in kɛra teliya la ka tɛmɛ.
An upvote is a vote for a post.	Upvote ye wote ye ka ɲɛsin poste dɔ ma.
Next door, behind the door.	So kɛrɛfɛ, da kɔfɛ.
Some books were selected for him to read.	Gafe dɔw sugandira walisa a ka se k’u kalan.
They said he acted with restraint.	U ko a ye wale kɛ ni yɛrɛminɛ ye.
It looked like he was going to run.	A tun bɛ iko a tun bɛna boli.
The raucous crowd was stunned by the giant intellectual.	Jama min tun bɛ mankanba bɔ, o kabakoyara o hakililatigɛla belebeleba in fɛ.
This is his advice.	Nin ye a ka laadilikan ye.
He was accused of embezzling taxpayer money.	U tun b’a jalaki ko a ye takasibɔlaw ka wari tiɲɛ.
She loved her new friend’s outfit.	A teri kura ka finiko diyara a ye kosɛbɛ.
Kids aren’t the only ones allowed to play on sidewalks.	Denmisɛnw dɔrɔn de man kan ka tulon kɛ siraba kan.
The baby’s teeth are showing signs of wear.	Den ka ɲinw bɛ ka sɛgɛn taamasiɲɛw jira.
The tiger is a dangerous beast.	Jara ye waraba faratilen ye.
They could not agree on some issues.	U ma se ka bɛnkan sɔrɔ ko dɔw kan.
The master swimmer swam to victory.	Najikɛla ŋana ye naji kɛ ka se sɔrɔ.
The gentleman wore a dark fedora	Cɛba in tun bɛ fedora dibiman dɔ don
He explained why he did it.	A y’a ɲɛfɔ mun na a y’o kɛ.
The door was locked.	Da tun datugulen don.
With these ancient instruments, modern instruments are impressive.	O fɔlifɛn kɔrɔw fɛ, bi fɔlifɛnw bɛ mɔgɔ kabakoya.
Fishing is an important industry in the region.	Mɔni ye baara nafamaba ye o mara in na.
His signature was on the books.	A bolonɔ bilalen tun bɛ gafew kan.
The tools are placed in a tray.	Baarakɛminɛnw bɛ bila sanubɔlan dɔ kɔnɔ.
Most employees work part-time.	Baarakɛla fanba bɛ baara kɛ waati dafalen na.
He put his coffee cup on the table.	A y’a ka kafe tasa bila tabali kan.
The interpreter’s interpretation was innocent.	Fasiribaa ka faamuyali tun ye jalaki ye.
Merchants gathered here for a weekly market.	Jagokɛlaw tun bɛ ɲɔgɔn lajɛ yan dɔgɔkun sugu dɔ kama.
Potato ears are underground.	Pomitoronin tulo bɛ dugujukɔrɔ.
Everyone wants a new business.	Bɛɛ b’a fɛ ka jago kura kɛ.
Enrica has three children.	Den saba bɛ Enrica fɛ.
Over time, plants lose their leaves.	Waati tɛmɛnen kɔ, jiriw bɛ bɔnɛ u buluw la.
Let’s get back to it.	An ka segin a kan.
There was a gentle breeze from the plain.	Fiɲɛ nɔgɔman dɔ tun be bɔ kɛnɛba kan.
They captured the town, killing one inhabitant in the process.	U ye dugu minɛ, ka duguden kelen faga o siratigɛ la.
A delicious meal awaited them.	Dumuni dumanba dɔ tun bɛ u makɔnɔ.
With a straight face, he told her to leave.	A ɲɛda tilennen don, a y’a fɔ a ye ko a ka taa.
Ancient histories were studied by scholars at that time.	Tariku kɔrɔw kalanna dɔnnikɛlaw fɛ o waati la.
The children roamed the playground.	Denmisɛnw ye yaala-yaala tulonkɛyɔrɔ la.
After many unsuccessful attempts, he died.	A kɛlen kɔ ka cɛsiri caman kɛ, nka a ma ɲɛ sɔrɔ, a sara.
They live in a backyard .	U sigilen bɛ kɔfɛdugu dɔ la .
He gathered his things together.	A y'a ka fɛnw lajɛ ɲɔgɔn fɛ.
Many factors combined to make the problem daunting.	Fɛn caman farala ɲɔgɔn kan ka gɛlɛya in kɛ siranfɛn ye.
They will build another power station.	U bɛna kuran-sɛnɛyɔrɔ wɛrɛ jɔ.
Don't try to go to the palace.	Aw kana a ɲini ka taa masaso kɔnɔ.
Farmers were growing organic vegetables.	Sɛnɛkɛlaw tun bɛ ka nakɔfɛnw sɛnɛ ni biologiki ye.
Refugees often flee violence.	Tuma caman na, mɔgɔ gɛnnenw bɛ boli fariyakow ɲɛ.
While the process is slow, it is certainly effective.	Hali ni o kɛcogo bɛ teliya, siga t’a la ko a bɛ nɔ bɔ.
The forest was shrouded in fog.	Kungo in kɔnɔna tun datugulen bɛ ni sisi ye.
The species is difficult to identify.	A suguya dɔnni ka gɛlɛn.
Many species are disappearing.	A suguya caman bɛ tunun.
They were responsible for cleaning up the mess.	U tun ka baara ye ka o nɔgɔw saniya.
The tower was built to protect the city.	O sankanso jɔra walisa ka dugu lakana.
The new project has been completely reworked.	Porozɛ kura in baara kɛra kokura pewu.
Don't touch it!	Aw kana maga a la!
This opposition movement succeeded.	O kɛlɛli-jɛkulu in ye 'sèn Sɔrɔ.
The building is the seat of government.	O boon ye gɔfɛrɛnaman sigiyɔrɔ ye.
The mountain is a place of pilgrimage.	Kulu in ye hiji-yɔrɔ ye.
The storm quickly recovered.	Fɔɲɔba ye kɛnɛya sɔrɔ joona.
World leaders met to discuss the issue.	Diɲɛ ɲɛmɔgɔw ye ɲɔgɔn sɔrɔ ka baro kɛ o ko kan.
With the heartbeat now gone, he went back to sleep.	Ni dusukun tantanni banna sisan, a seginna ka sunɔgɔ.
The rod should be soft, but not too soft.	Bere ka kan ka nɔgɔya, nka a man kan ka nɔgɔya kojugu.
Fires are nothing new.	Tasumaw tɛ ko kura ye.
There is no danger in eating raw meat.	Sogo kɛnɛ dunni farati tɛ.
They met at a coffee shop.	U ye ɲɔgɔn sɔrɔ kafefeereso dɔ la.
You are now ready to play.	Aw labɛnnen don sisan ka tulon kɛ.
She wears a dress to work.	A bɛ fini dɔ don ka taa baara la.
Steak with kidney beans and potatoes.	Steak ni sugunɛbilenni ni pɔmutɛri.
They protect our park from criminals.	U b’an ka nakɔsɛnɛyɔrɔ tanga kojugukɛlaw ma.
Before she died, her mother was a wealthy woman.	Sani a ka sa, a ba tun ye nafolotigi ye.
Explain your point.	Aw ye aw ka kuma ɲɛfɔ.
Soon there were more and more such messages.	Sɔɔni, o cikan suguw tun bɛ ka caya ka taa a fɛ.
No one will be able to crack the code!	Mɔgɔ si tɛna se ka kode tiɲɛ!
The young man cried bitterly.	Kamalennin kasi kosɛbɛ.
Children were raped.	Denmisɛnw tun bɛ minɛ ka caya.
The public welcomed the government’s new move.	Jamanaden ye gɔfɛrɛnaman ka wale kura in bisimila.
The crowd roared with approval.	Jama ye mankanba bɔ ni sɔnni ye.
Whatever it is, we will overcome it!	A mana kɛ fɛn o fɛn ye, an bɛna se sɔrɔ o kan!
He didn't notice anything unusual about the girl.	A ma foyi kɔlɔsi min tɛ deli ka kɛ sungurunnin in na.
They drove through the fog.	U ye mobili boli ka tɛmɛn sisiba cɛma.
So they tried it out.	O la, u y’a ɲini k’a lajɛ.
The young man looks relaxed and happy.	Kamalennin bɛ i ko a lafiyalen don ani a nisɔndiyalen don.
Several other countries do not invest resources in space exploration.	Jamana damadɔ wɛrɛw tɛ nafolo bila sankololafɛnw ɲinini na.
This happens when two collisions occur.	O bɛ Kɛ ni ɲɔgɔndan fla Kɛra ɲɔgɔn fɛ.
The bank reminded customers to be careful.	Banki ye kiliyanw hakili jigin u k’u janto u yɛrɛ la.
The villager sharpened his sword.	Duguden y'a ka muru sɔgɔ.
They sat together and waited for his lunch.	U y'u sigi ɲɔgɔn fɛ k'a ka tilelafana makɔnɔ.
This car also has some new safety features.	Nin mobili in fana bɛ ni lakanafɛn kura dɔw ye.
Too much sugar is not good for children.	Sukaro caya kojugu, o man ɲi denmisɛnw ma.
We had just enough time to finish our hotel.	Waati bɛrɛ tun bɛ an bolo dɔrɔn walisa k’an ka lotɛli baara ban.
The fire ripped through the city centre.	Tasuma ye dugu cɛmancɛ tigɛ.
We decided to hire a nanny to watch the kids.	An y’a latigɛ ka den ladonbaga dɔ ta walisa a ka denmisɛnw kɔlɔsi.
He believed the boy was innocent.	A dalen tun b’a la ko cɛnin jalakibali don.
The subjects of the kings were obliged to pray for them.	Masakɛw ka maradenw tun wajibiyalen don ka delili kɛ u ye.
Show me the way to the station.	Aw ye sira jira n na ka taa garasi la.
The gas tank has a hole in it.	Gazibɔlan bɛ ni dingɛ ye a kɔnɔ.
First, you need white pepper and cloves.	Fɔlɔ, aw mago bɛ pepinɛri finman ni jiribuluw la.
He seems unsure of himself.	A bɛ iko a dalen tɛ a yɛrɛ la.
Cigarettes contain nicotine.	Nikotini bɛ sigarɛti la.
She gave me some herbal tea.	A ye binkɛnɛ te dɔ di n ma.
You have to remember your name.	I ka kan ka i hakili to i tɔgɔ la.
More clothing is needed in the winter.	Fini caman wɛrɛw ka kan ka kɛ nɛnɛ waati la.
These problems began after the war.	O gɛlɛyaw daminɛna kɛlɛ in kɔfɛ.
He cut the fruit into strips.	A ye jiriden in tigɛ ka kɛ jirisunw ye.
This is your house, sir.	Nin ye i ka so ye, matigi.
Large amounts of protein can naturally occur at once.	Protéines hakɛ caman bɛ se ka sɔrɔ a yɛrɛ la siɲɛ kelen.
Turn the air conditioner up.	Aw bɛ fiɲɛdilan wuli ka taa sanfɛ.
The arrangement is unusual.	O labɛn ye ko ye min tɛ deli ka kɛ.
Some religious groups promote celibacy.	Diinan kulu dɔw bɛ furukɛbaliya sabati.
Reduce the amount of salt in the soup.	Aw bɛ dɔ bɔ kɔgɔ hakɛ la sumanmugu la.
Homes deteriorate after years of neglect.	Sow bɛ tiɲɛ san caman kɔnɔna na, u ma u janto u la.
I will always remember the look on her mother’s face.	N hakili bɛna to a ba ɲɛda cogoya la tuma bɛɛ.
They held the belief that the earth was flat.	U tun bɛ dannaya min na ko dugukolo ye fla ye.
This work cannot be allowed to continue.	O baara tɛ se ka to ka taa ɲɛ.
The fire extinguished itself.	Tasuma y'a yɛrɛ faga.
The alternative, he said, would be wasteful.	A ko o fɛɛrɛ wɛrɛ bɛna kɛ tiɲɛni ye.
He reached across the table and took her hand.	A y’a bolo se tabali fan dɔ fɛ k’a bolo minɛ.
He spent three hours playing tennis.	A ye lɛrɛ saba Kɛ tenis tulon na.
It can wrinkle easily.	A bɛ se ka kurukuru nɔgɔya la.
Such inconsistencies can negatively impact education.	O bɛnbaliya sugu bɛ se ka nɔ jugu bila kalanko la.
Pollution is a major threat to this environment.	Nɔgɔli ye faratiba ye o sigida in na.
Shame, he has a way of retiring.	Maloya, lafiɲɛbɔcogo b’a la.
Most tomatoes come from this region.	Tomati fanba bɛ Bɔ o mara in na.
The workers were moved to seek accommodation in the country.	Baarakɛlaw tun bɛ wuli ka sigiyɔrɔw ɲini jamana kɔnɔ.
Scientists believe they are hopeless.	Dɔnniyakɛlaw dalen b’a la ko jigiya si t’u la.
The stripes of a dragon are like those of a snow leopard.	Jara ka sɛrɛw bɛ i n’a fɔ nɛgɛso ta.
Exercise several times a week.	Aw bɛ farikoloɲɛnajɛ kɛ siɲɛ caman dɔgɔkun kɔnɔ.
The smell of sweet apples filled the air.	Pɔmi duman kasa tun bɛ fiɲɛ fa.
Iron rose from the old rock.	Nɛgɛ wulila ka bɔ farakɔrɔ kɔrɔ in na.
Our two children were born just two months apart.	An den fila wolola u ni ɲɔgɔn cɛ kalo fila dɔrɔn.
The cave system is a popular destination for visitors.	Kɔlɔnw cogoya ye yɔrɔ ye min ka di taamakɛlaw ye.
The dishwasher is broken.	Minɛnko minɛn karilen don.
I count one, two, three bricks.	N bɛ biriki kelen, fila, saba jate.
Vendors receive no benefit from these sales.	Fɛnfeerelaw tɛ nafa foyi sɔrɔ o feereli ninnu na.
Places have been created in the row.	Yɔrɔw Dabɔra 'kɔnɔ 'kɔnɔ.
The scene was like a strange dream.	O yɔrɔ tun bɛ i n’a fɔ sugo kabakoma dɔ.
The ensuing war lasted fifteen months.	Kὲlɛ min Kɛra o kɔ fɛ, o Kɛra kalo tan ni duuru ye.
The well, now dry, was strangely silent.	Kɔlɔn min jara sisan, o tun ma kuma cogo kabakoma na.
When removed, the tube releases a fine powder.	Ni a bɔra, tubabufura bɛ furakisɛ ɲuman dɔ bɔ.
The shrubs are usually planted during the summer.	A ka c’a la, jirisunw bɛ Sɛnɛ samiyɛ waatiw la.
The note was neatly printed on fine paper.	O sɛbɛn tun sɛbɛnnen bɛ koɲuman papiye ɲuman kan.
Cards should not lay on the table.	Kartiw man kan ka da tabali kan.
Lightning struck the church.	Sanpɛrɛn ye egilisi gosi.
Farmers are very guilty.	Sɛnɛkɛlaw jalakilen don kosɛbɛ.
They are not exempt from criticism.	U tɛ bɔ kɔrɔfɔli la.
They refused to accept defeat.	U banna ka sɔn ka dɛsɛ.
The team has enough players to field four lines.	Ekipu in bɛ ni ntolatanna caman ye walasa ka layini naani bila kɛnɛ kan.
Only a few regions of the world have such diversity and diversity.	Dugukolo kan mara damadɔw dɔrɔn de bɛ yen minnu ka yɔrɔw ka ca ani u ka yɔrɔw ka ca ten.
He told you exactly what to do.	A ka kan ka min kɛ, a y’o fɔ i ye tigitigi.
The government is not actively involved in this process.	Gofɛrɛnaman tɛ a sen don kosɛbɛ o baara in na.
Time fell just then.	Waati binna o waati yɛrɛ la.
His explanation was very detailed.	A ka ɲɛfɔli tun ɲɛfɔlen don kosɛbɛ.
He came here yesterday.	A Nàna yan kunun.
These unfamiliar areas are known as testing areas.	O yɔrɔ minnu tɛ dɔn, olu bɛ dɔn ko kɔrɔbɔli kɛyɔrɔw.
The rain fell in torrents.	Sanji binna jikurubaw kɔnɔ.
This city is famous for its ancient ruins and temples.	Nin dugu in tɔgɔ bɔra a ka tiɲɛni kɔrɔw ni batosow la.
Some people thrive in good times.	Mɔgɔ dɔw bɛ ɲɛtaa sɔrɔ waati dumanw na.
They paid close attention to their surroundings.	U y’u janto u lamini na kosɛbɛ.
It eases hunger.	A bɛ kɔngɔ nɔgɔya.
The cows began to bark.	Misiw y’a daminɛ ka wuluwulu.
The ship was drifting aimlessly in the sea.	Kurun tun bɛ ka wuli k’a sɔrɔ a ma laɲini kɛ kɔgɔji la.
Public tours will be available soon.	Foroba taamaw bɛna kɛ sɔɔni.
What commonly available materials can you use.	Aw bɛ se ka baara kɛ ni fɛn jumɛnw ye minnu bɛ sɔrɔ ka caya.
The farmer did not want to challenge his authority.	Sɛnɛkɛla tun t’a fɛ k’a ka fanga sɔsɔ.
Some politicians believe corruption is justified.	Politikitɔn dɔw dalen b’a la ko nanbarako bɛnnen don.
There was one doctor on duty at the hospital.	Dɔgɔtɔrɔ kelen tun bɛ dɔgɔtɔrɔso la min tun bɛ baara la.
Plant the seeds carefully, for best results.	Aw bɛ kisɛw turu ka ɲɛ, walasa ka nɔ ɲuman sɔrɔ.
He refused to obey his parents.	A banna k’a bangebagaw kan minɛ.
The children were leaning against the wall.	Denmisɛnw tun bɛ u yɛrɛ biri kogo la.
It rained heavily during the storm.	Sanji nana kosɛbɛ fɔɲɔba waati la.
This book is contemporary.	Nin gafe in bɛ Kɛ waati kelen na.
Family tree branches are easy to change.	Denbaya jiribolow caman cili ka nɔgɔn.
We looked at the tools together.	An ye baarakɛminɛnw lajɛ ɲɔgɔn fɛ.
We will have to pick up the pace.	An bɛna kɛ wajibi ye ka teliya ta.
The forest is rich in wildlife.	Kungo in ka ca ni kungosogow ye.
This rock slips when wet.	Nin fara in bɛ sɛgɛn ni a ɲiginna.
Your job is to count the rows.	I ka baara ye ka jiribololanw jate.
Some of the damage was insignificant.	Tiɲɛni dɔw tun tɛ foyi ye.
The penguin uses its wings to swim.	Penguin bɛ baara Kɛ n’a kamanw ye walasa ka jɛgɛn.
A tea vendor approached us	Te feerekɛla dɔ gɛrɛla an na
The red rose is a lovely flower.	Rose bilenman ye flen ye min ka di kosɛbɛ.
He looked at the book angrily.	A ye gafe filɛ ni dimi ye.
Life seemed pretty comfortable here.	Ɲɛnamaya tun bɛ iko ɲɛnamaya min ka di yan.
A foreign journalist declared the girl a delusion.	Dunan kunnafonidilaw dɔ y’a jira ko npogotiginin in ye lafili ye.
The weather changes a lot, day to day and season.	Waati cogoya bɛ Yɛlɛma kosɛbɛ, don o don ani waati.
That’s a sad thing.	O ye dusukasiko ye.
In the summer, it gets a little cooler.	Samiya waati, a bɛ nɛnɛ dɔɔni dɔɔni.
Several prominent figures insist on arguing against conservative ideas.	Mɔgɔba damadɔ bɛ u sinsin a kan ka sɔsɔli kɛ hakilina kɔrɔw kan.
He had completed the journey.	A tun ye taama in dafa.
People in this town are making money from tourism.	Dugu in mɔgɔw bɛ ka wari sɔrɔ turisimu la.
The forest is thick and lush.	Kungo in ka bon ani a falen bɛ jiriw la.
The ground was covered with snow.	Dugukolo tun falen bɛ nɛnɛ na.
Everyone has to follow these rules.	Bɛɛ ka kan ka o sariyaw labato.
The region is famous for its basins.	O mara in tɔgɔ bɔra a ka basigiw la.
A river splits into two branches.	Ba dɔ bɛ tila ka kɛ bolo fila ye.
Stop the news immediately.	Kibaruyaw dabila joona.
The hidden logic of this sutra is fascinating.	O sutra ka hakilina dogolen bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ.
We had to take turnoff.	An tun ka kan ka turnoff ta.
He lit a cigarette behind his ear.	A ye sigarɛti mana yeelen bɔ a tulo kɔfɛ.
She takes her groceries home.	A b’a ka dumunifɛnw ta ka taa n’a ye so.
These topics will be covered in this book.	O barokunw bɛna ɲɛfɔ gafe in kɔnɔ.
Are you sure you want to do that?	Yala i dalen b’a la ko i b’a fɛ k’o kɛ wa?
The heat is exhausting.	Funteni bɛ ka mɔgɔ sɛgɛn.
We talked for several hours.	An ye lɛrɛ damadɔ kɛ baro la.
The picture looked very old.	Ja in tun bɛ i ko a kɔrɔlen don kosɛbɛ.
Plastic can be very versatile.	Plastiki bɛ se ka kɛ fɛn caman ye kosɛbɛ.
Our holiday last year was incredibly sad.	An ka seli salon tun ye dusukasi ye min tun tɛ se ka da a la.
His new laptop has fewer buttons.	A ka ɔridinatɛri kura kɔnɔ, butɔni man ca.
The punishment is unfair.	O ɲangili ye tilenbaliya ye.
Before entering the voting booth, he prayed.	Sani a ka don wotekɛyɔrɔ la, a ye delili kɛ.
They keep their money in a safe.	U b’u ka wari mara safe kɔnɔ.
Her dress was decorated with lace.	A ka fini tun masirilen don ni dancɛ ye.
The smell of garbage was overpowering.	Nɔgɔ kasa tun bɛ mɔgɔ minɛ kosɛbɛ.
In the evening, he boiled some water.	Sufɛ, a ye ji dɔ tobi.
The road is full of trucks.	Sira in falen bɛ kamiyɔnw na.
Citizens are planning a rally tomorrow.	Jamanadenw bɛ ka ɲɔgɔnye dɔ labɛn sini.
He drove slowly home.	A ye mobili boli dɔɔnin dɔɔnin ka taa so.
What he had seen made him realize how helpless he was.	A tun ye min ye, o y’a to a y’a faamu ko a tɛ se ka foyi kɛ.
The park was named in honor of an important figure.	O nakɔ in tɔgɔ Dara ka bonya da mɔgɔ nafama dɔ kan.
He put it very simply.	A y’a fɔ cogo nɔgɔman na kosɛbɛ.
Just think about it.	Miiri k’a filɛ dɔrɔn.
We have about ten books.	Gafe tan ɲɔgɔn b’an bolo.
After the concert they talked some more time.	Konsɛrɛ tɛmɛnen kɔ u ye baro Kɛ waati dɔ wɛrɛ la.
Pneumonia is bigger than cancer.	Sɔgɔsɔgɔninjɛ ka bon ka tɛmɛ kansɛri kan.
The amount of bubbles in the cake has increased dramatically.	Bugun hakɛ min bɛ gato kɔnɔ, o cayara kosɛbɛ.
He got in over his head.	A donna a kunkolo sanfɛ.
The fish looks very fresh.	Jɛgɛ in bɛ i ko kura kosɛbɛ.
The genius enthralled the audience with his innovative ideas.	O hakilitigi ye lamɛnnikɛlaw ɲɛnajɛ n’a ka hakilina kuraw ye.
This tree is sacred to the villagers.	Nin jiri in ye fɛn senuma ye dugumɔgɔw fɛ.
I think the country can improve in the coming years.	N hakili la, jamana bɛ se ka ɲɛtaa sɔrɔ san nataw la.
Mother snapped her fingers.	Ba y’a bolokɔnincininw sɔgɔ.
The rich and the poor live in very different neighborhoods.	Nafolotigiw ni faantanw sigilen bɛ sigidaw la minnu tɛ kelen ye kosɛbɛ.
Barriers, temporary force.	Balifɛnw, waati kunkurunnin fanga la.
The beautiful colors of the orchid began to fade.	Orchidée ka kulɛri cɛɲiw y’a daminɛ ka tunun.
The men climbed into the mine.	Cɛw jiginna ka don minɛn kɔnɔ.
He gave the same documents to his close friends.	A ye sɛbɛn kelenw di a teri sɛbɛw ma.
The mayor noticed an alarm on the office computer.	Dugutigi ye alarma dɔ kɔlɔsi biro ka ɔridinatɛri kan.
The sad story of their passing through the forest.	U ka tɛmɛn kungo kɔnɔ maana dusukasilen.
He quickly read the email.	A ye teliya ka o imɛri kalan.
First, they learned the song.	Fɔlɔ, u ye dɔnkili in dege.
Poverty and unemployment are endemic.	Faantanya ni baarakɛbaliya ye fɛn ye min bɛ mara kɔnɔ.
The passage was shrouded in darkness.	O tɛmɛsira tun datugulen bɛ ni dibi ye.
The leaf is like a trumpet.	O bulu bɛ i ko burufiyɛkan.
Clouds of dust billowed from behind the trucks.	Buguri sankaba tun bɛ ka wuli ka bɔ kamiyɔnw kɔfɛ.
To my surprise, the barber looked exactly the same.	Ne kabakoyara kosɛbɛ k’a ye ko kunsigi tigɛbaga ɲɛda tun bɛ o cogo kelen na tigitigi.
Emily often cleaned the house by herself.	Emily tun bɛ to ka so saniya a kelen na.
I was working for my manager.	N tun bɛ baara kɛ n ka ɲɛmɔgɔ ye.
Our guest is on the dance floor.	An ka dunan bɛ dɔnkɛyɔrɔ la.
This party is going great!	Nin pati in bɛ ka taa ɲɛ kosɛbɛ!
Assault and robbery charges are serious.	Binkanni ni binkanni jalakiw ka jugu.
On this old world, a lot of people are out of food.	Nin diɲɛ kɔrɔ in kan, mɔgɔ caman bɛ bɔ dumuni na.
They learned to make their own shelters.	U ye u yɛrɛ ka dogoyɔrɔw dilancogo dege.
Place sponges in blender.	Aw bɛ ɛponjiw don blender kɔnɔ.
This museum has thousands of interesting objects.	Nin mise in kɔnɔ, fɛn ba caman bɛ yen minnu bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ.
These questions have been written about for a long time.	O ɲininkaliw sɛbɛnna kabini tuma jan.
We all need to play a bigger role.	An bɛɛ ka kan ka jɔyɔrɔba ta ka tɛmɛn fɔlɔ kan.
The sun shone brightly overhead.	Tile tun bɛ yeelen bɔ kosɛbɛ kunkolo kan.
The total population of the town was well over seventy.	Dugu kɔnɔ mɔgɔw bɛɛ tun ka ca ni mɔgɔ biwolonwula ye kosɛbɛ.
There is a movement going on.	Lamaga-lamagali dɔ bɛ senna.
Shake martini cocktail.	Aw bɛ martini cocktail lamaga.
The light beam serves as a warning to ships.	O yeelenbɔlan bɛ kɛ lasɔmini ye kurunw ma.
Clean the mushrooms with a damp cloth.	Aw bɛ ɲɛgɛnw saniya ni finimugu ɲiginnen ye.
Some songs last for ten centuries.	Dɔnkili dɔw bɛ mɛn san kɛmɛ tan kɔnɔ.
He was also mistaken.	A tun filila.
His face looked pale and tired.	A ɲɛda tun bɛ i ko a ɲɛ jɛlen don ani a tun bɛ ka sɛgɛn.
Those districts should expect more this year.	O marabolow ka kan ka mɔgɔ caman makɔnɔ ɲinan.
Lacking some basic understanding of the world, he walked away.	Komin a ma diɲɛ faamuyali jɔnjɔn dɔw sɔrɔ, a taara.
Prices have been steadily rising in recent years.	Sɔngɔw bɛ ka wuli ka taa a fɛ nin san laban ninnu na.
The region is plagued by violence.	O mara in bɛ ka tɔɔrɔ ni fariyakow ye.
Birds flew overhead, chirping.	Kɔnɔw panna san fɛ, u bɛ ka sɔgɔsɔgɔ.
Butter is not tasty.	Butɛri tɛ diya.
The cat and his dog wandered around the garden.	Pusi n’a ka wulu ye yaala-yaala nakɔ in lamini na.
The baby slept soundly in her crib.	Den tun bɛ sunɔgɔ ka ɲɛ a ka denso kɔnɔ.
In cities there is constant development and construction.	Dugubaw kɔnɔ yiriwali ni jɔli bɛ kɛ tuma bɛɛ.
Separate the above words such as "the".	Aw bɛ sanfɛla daɲɛw Bɔ ɲɔgɔn na i n'a fɔ "the".
There are hundreds of birds in the mountain.	Kɔnɔ kɛmɛ caman bɛ kulu in na.
The company declined to comment on the allegations.	O tɔn in ma sɔn ka kuma o jalakiw kan.
Children were injured as a result of not playing.	Denmisɛnw jogin na tulonkɛbaliya kosɔn.
We suggested solar panels on the roof.	An ye hakilina di ko panneaux solaires ka kan ka bila so sanfɛ.
He was fascinated by the process.	A ɲɛnajɛra o kɛcogo fɛ.
This theory is still brought up today.	O miiriya bɛ lawuli hali bi.
My eyes were squinting through the bright water.	N ɲɛw tun bɛ ka n ɲɛw wuli ji yeelenman fɛ.
Gentle with a soft cloth.	Aw bɛ dususuma kɛ ni finimugu nɔgɔlen ye.
They brought smart home technology.	U nana ni so hakilitigiw ka fɛɛrɛbɔ ye.
Take him to him.	Aw bɛ taa n'a ye a fɛ.
Engineers require certain academic qualifications.	Enzeniyɛriw bɛ kalanko setigiya dɔw de wajibiya.
The bread spread easily.	Buru tun bɛ jɛnsɛn nɔgɔya la.
On an absent hill, a single pine tree stands majestically.	Kulu dɔ kan, min tɛ yen, pinin jiri kelen dɔ jɔlen bɛ ni bonya ye.
Nowadays, all his food is eaten cold.	Bi bi in na, a ka dumuni bɛɛ bɛ dun nɛnɛ na.
His main concern was his sons.	A haminankoba tun ye a denkɛw ye.
Especially on the road.	Kɛrɛnkɛrɛnnenya la sira kan.
Structure of an ear of corn.	Mangoro tulo dɔ jɔcogo.
Yet despite these limitations, public opinion changed.	O bɛɛ n’a ta, o dantigɛliw bɛɛ n’a ta, jama ka miiriyaw yɛlɛmana.
It can pass quickly through space.	A bɛ se ka tɛmɛ teliya la sankolo la.
The day he wanted to marry her.	A tun b’a fɛ ka don min na, a tun bɛna a furu.
The uniforms conformed to military standards.	O finiw tun bɛ bɛn sɔrɔdasiw ka sariyaw ma.
Seeing their clothes, the guards rushed off.	U ka finiw yelen kɔ, garadiw girinna ka taa.
Manufacturers often use these devices.	Fɛn dilannikɛlaw ka teli ka baara kɛ ni o minɛnw ye.
You should seek medical attention immediately	Aw ka kan ka taa dɔgɔtɔrɔso la joona
The zookeeper takes care of it.	Zoo marabaga b’a ladon.
Is being poor a crime?	Yala ka kɛ faantan ye, o ye kojuguba ye wa?
An old man bent down and examined the steps.	Cɛkɔrɔba dɔ y’i biri ka sennasanbaraw sɛgɛsɛgɛ.
These plains stretched for miles and miles.	O kɛnɛbaw tun bɛ kilomɛtɛrɛ caman ni kilomɛtɛrɛ caman bɔ.
Luckily, we didn’t really lose anything.	A nisɔngoya la, an ma bɔnɛ foyi la tiɲɛ na.
He entered the door, locking it behind him.	A donna da la, k'a datugu a kɔfɛ.
Pour the milk over the pudding.	Aw bɛ nɔnɔ bɔn pudi kan.
The big carp swam slowly towards the waterfall.	Karpuba in ye jɛgɛn dɔɔnin dɔɔnin ka taa jibɔyɔrɔ fan fɛ.
This system included roles for judges.	O sigicogo in tun bɛ jɔyɔrɔw ta kiritigɛlaw ye.
A car was left on the street.	Mobili dɔ tora nbɛda la.
The sun rises early in the morning.	Tile bɛ Bɔ sɔgɔmada joona fɛ.
The region is known for its monuments.	O mara in bɛ Dɔn a ka kabakomayɔrɔw fɛ.
The church was the center of religious life.	Eglisi tun ye diinɛ ɲɛnamaya yɔrɔba ye.
The rural people of the town were eager for the hospital’s services.	Dugu togodalamɔgɔw tun kɔrɔtɔlen don dɔgɔtɔrɔso ka baara la.
Many new immigrants do not speak the language well.	Kɔnɔnafilila kura caman tɛ kan fɔ ka ɲɛ.
Don’t waste your gift!	Kana i ka nilifɛn tiɲɛ!
With modern technology, one can ask anything.	Ni bi fɛɛrɛ kuraw bɛ yen, mɔgɔ bɛ se ka fɛn o fɛn ɲininka.
All the houses in the city are bad.	Dugu kɔnɔ sow bɛɛ ka jugu.
Most of his nights buried alive!	A su fanba su donna ɲɛnamaya la!
The watch is small and portable.	O watɛsi ka dɔgɔ ani a bɛ se ka ta.
All these buildings have brown roofs.	O sow bɛɛ sanfɛla ye bulama ye.
There were homeless people on the streets of the city.	Mɔgɔ minnu tɛ so sɔrɔ, olu tun bɛ dugu nbɛdaw la.
His thick, dark hair was cropped short.	A kunsigi finman ni dibiman tun tigɛra ka surunya.
These costs are largely driven by labor costs.	O musakaw bɛ bɔ baara musakaw de la kosɛbɛ.
The doors swung open, and a gentle breeze blew through.	Dabaw wulila ka wuli, fiɲɛ duman dɔ bɔra ka tɛmɛ.
Birds are driven from their nests.	Kɔnɔw bɛ Gɛn ka Bɔ u ka sigiyɔrɔw la.
Enemy soldiers threw several grenades.	Jugu ka sɔrɔdasiw ye grenade caaman ci.
Here are some helpful recipes.	Nin ye furakɛcogo dɔw ye minnu bɛ se ka mɔgɔw dɛmɛ.
Get here as fast as you can!	Aw ka se yan joona i n’a fɔ aw bɛ se cogo min na!
The service is expected to be operational next month.	Baarakɛyɔrɔ in bɛna daminɛ ka baara kɛ kalo nata la.
He maintains that he was not involved in legal proceedings.	A b’a jira ko ale tun tɛ sariyako walew la.
There are many skyscrapers in cities.	Sanfɛbonw ka ca dugubaw kɔnɔ.
A tall businessman was walking down the road.	Jagokɛla jan dɔ tun bɛ ka taama sira kan.
A stone from the Church.	Kabakurun dɔ bɛ bɔ Egilisi la.
Help workers remove wreckage.	Baarakɛlaw dɛmɛ ka kurun tiɲɛnenw bɔ.
The poor boy had very little to eat.	Denmisɛnnin faantan in ka dumuni tun ka dɔgɔ kosɛbɛ.
Because plants are accustomed to the sun, they cannot be easily grown indoors.	Ikomi jiriw delila tile la, u tɛ se ka falen nɔgɔya la so kɔnɔ.
Two stars were visible just above the horizon.	Dolow fila tun bɛ ye sankolo sanfɛ dɔrɔn.
He was standing on the bank of the river.	A tun jɔlen bɛ bajida la.
His friend entered the room.	A terikɛ donna so kɔnɔ.
We will not discuss it further.	An tɛna baro kɛ o kan tugun.
The statue could be worth millions of dollars.	O ja in nafa bɛ se ka kɛ dɔrɔmɛ miliyɔn caman ye.
Poor international relations.	Duniya jamanaw ni ɲɔgɔn cɛ jɛɲɔgɔnya jugu.
Deadlines are important in the business world.	Waati dantigɛlenw nafa ka bon jagokɛlaw ka diɲɛ kɔnɔ.
It’s a nice walk, and down the mountain.	O ye taama duman ye, ani ka jigin kulu kan.
Flights are accompanied by observer salutes and distribution.	Fɔɲɔw bɛ kɛ ni kɔlɔsilikɛlaw ka foli ye ani ka tila-tila.
The fraudsters were jailed.	O nanbarakɛlaw bilala kaso la.
The young woman had many admirers, but few friends.	Musomannin in kanubaga caman tun bɛ yen, nka a teriw tun man ca.
His words were in stark contrast to yesterday.	A ka kumaw ni kunun kumaw tun bɛ danfaraba la.
A fierce battle ensued.	Kɛlɛ jugu dɔ kɛra o kɔfɛ.
Such costs have been the subject of much controversy.	O musaka suguw kɛra sababu ye ka sɔsɔliba lawuli.
Do not load the field.	Aw kana doni don foro la.
That’s a surprise!	O ye kabako ye dɛ!
He jumped into the dark water.	A ye pan ka don dibi ji la.
Pizza can be eaten hot or cold.	Piza bɛ se ka dun ka suma walima ka nɛnɛ.
What we need to do now is organize teams.	An ka kan ka min kɛ sisan, o ye ka jɛkuluw labɛn.
He opened his wallet and started rummaging for his cards.	A y’a ka bɔrɔ da wuli k’a daminɛ k’a ka kartiw ɲini.
He gave her the book.	A ye gafe di a ma.
Many rivers dry up in summer.	Ba caman bɛ ja samiyɛ fɛ.
The show drew a capacity crowd.	O jirali ye jamaba dɔ sama min tun bɛ se kosɛbɛ.
This boy stormed into his room.	Nin cɛnin donna a ka so kɔnɔ ni mankan ye.
The promised bonuses never arrive.	Bonus minnu layidu tara, olu tɛ se abada.
With a little practice you can achieve perfection.	Ni i ye dege dɔɔnin kɛ i bɛ se ka dafalenya sɔrɔ.
The attendant brought several bottles of water.	Baarakɛla nana ni ji buteli damadɔ ye.
The nuclear reaction releases a lot of energy.	Nukilila-wale in bɛ fanga caman Bɔ.
The rain soothed my weary soul.	Sanji ye ne ni sɛgɛnnen lafiya.
They looked amazing and harmless.	U tun bɛ i ko kabako ani u tun tɛ kojugu kɛ.
I don't like this hero.	Nin jagokɛla in man di n ye.
The fire began to spread quickly.	Tasuma y’a daminɛ ka jɛnsɛn joona.
So he decided to build a swimming pool.	O la, a y’a latigɛ ka pisini dɔ jɔ.
Face to face was better.	Ɲɛda ni ɲɛda, o tun ka fisa.
Put a lid on the baking sheet.	Aw bɛ da dɔ kɛ tigadɛgɛ kan.
The artists took the picture on canvas.	Dɔnkilidala ninnu ye ja in ta kanpaɲi kan.
He entered the room slowly, with an air of dignity.	A donna so kɔnɔ dɔɔnin dɔɔnin, ni bonya fiɲɛ ye.
Some bacteria cause disease.	Banakisɛ dɔw bɛ bana bila mɔgɔ la.
This is my favorite bracelet.	Nin ye n bololanɛgɛ ye min ka di n ye kosɛbɛ.
They lost everything except their dignity.	U bɔnɛna fɛn bɛɛ la fo u ka danbe.
Judge the color to make an accurate impression.	Kiiritigɛ kɛ kulɛri kan walasa ka hakilina tigitigi di.
The otter swam down to the water's edge.	Otɛri ye jɛgɛn ka jigin ka taa ji da la.
The meat was thick and delicious.	Sogo tun ka bon ani a tun ka di.
The style is royalty.	A kɛcogo ye masaya ye.
The poor sold food in the streets.	Faantanw tun bɛ dumuni feere nbɛdaw la.
He was very worried about himself.	A tun bɛ hami kosɛbɛ a yɛrɛ ye.
There are many misconceptions about the wonders of science.	Miiriyajuguw ka ca dɔnniya ka kabakow kan.
Mark bins stood still like saws.	Marka binw jɔlen tun bɛ yɔrɔ kelen i n’a fɔ saw.
The accident happened on a busy city road.	Kasara in kɛra dugu sira kan, mɔgɔw bɛ taa yɔrɔ min na.
These machines use electricity to work.	O masinw bɛ baara kɛ ni kuran ye walasa ka baara kɛ.
He could think of nothing to say.	A tun tɛ se ka miiri foyi la k’a fɔ.
We can’t be late for school.	An tɛ se ka kɔfɛ lakɔli la.
The little girl burst into tears.	Npogotiginin fitinin ɲɛji bɔnna.
The soil is very rich and sandy.	Dugukolo ye dugukolo ye min nafa ka bon kosɛbɛ ani cɛncɛn bɛ yen.
I doubt he was guilty.	N bɛ sigasiga ko a jalakilen don.
Many prisoners are mentally ill.	Kasoden caman hakili bananen don.
The aircraft was quickly dispatched to a military base.	Avion in bilala teliya la ka taa sɔrɔdasi sigiyɔrɔ dɔ la.
So it’s easy to see that one inch	O la sa, a ka nɔgɔn ka o santimɛtɛrɛ kelen ye
The examiner examined the pie carefully.	Sɛgɛsɛgɛlikɛla ye patisri sɛgɛsɛgɛ koɲuman.
He points out that he robbed a bank.	A b’a jira ko a ye banki binkanni kɛ.
The council refused further studies.	Konseye banna kalan wɛrɛw la.
She wore her hair in a headband, falling at her waist.	A tun b’a kunsigi don ni kunsigi ye, ka bin a cɛmancɛ la.
The fish sniffed the air, and tasted the river.	Jɛgɛ ye fiɲɛ fiyɛ, ka baji dege.
I want to see more travelers and tourists.	N b’a fɛ ka taamakɛlaw ni turisiw caman ye.
His face looked pale, with dark circles under his eyes.	A ɲɛda tun bɛ i ko a ɲɛ ye bulama ye, ni dibi bɛ a ɲɛw kɔrɔ.
The sale opened at a record high.	O feereli in daminɛna ni hakɛ ye min ma deli ka sɔrɔ fɔlɔ.
These old designs are not as reliable as they once were.	Nin dilan kɔrɔw tɛ se ka da u kan i n’a fɔ u tun bɛ cogo min na fɔlɔ.
Existing laws must be followed.	Sariya minnu bɛ yen, olu ka kan ka labato.
Caramel sauce, made with brown sugar, will flavor any dish.	Karamɛli mugu, min dilannen don ni sukaro bulama ye, o bɛna dumuni suguya bɛɛ da.
Sargent was a respected member of the community.	Sargent tun ye sigida mɔgɔ bonyalen ye.
The population growth is astronomical.	Jamanadenw cayalenba ye sankolola ye.
Bastinade is made from apples.	Bastinade bɛ dilan ni pɔmuw ye.
Soaring financial values ​​have given up on many.	Nafolo nafa minnu bɛ ka wuli san fɛ, olu ye mɔgɔ caman bila.
The minister replied that the government should take steps.	Minisiri y’a jaabi ko gɔfɛrɛnaman ka kan ka fɛɛrɛw tigɛ.
Witnesses were taken away in a van.	U ye seerew ta ka taa ni u ye mobili dɔ kɔnɔ.
Many species of animals migrate every year.	Bagan suguya caman bɛ Taa yɔrɔ wɛrɛw la sàn o sàn.
That’s why they’re called roots.	O de y’a To u bɛ Weele ko jirisunw.
If the terminals are working properly, they will update.	Ni terminalw bɛ baara kɛ ka ɲɛ, u bɛna update kɛ.
It is the capital of the country.	O ye jamana ka duguba ye.
A dazzling aurora borealis lit up the sky.	Aurora borealis min bɛ mɔgɔ ɲɛnafin bɔ, o ye sankolo yeelen.
The journalists were fired up.	Kunnafonidila minnu tun bɛ yen, olu tun farilen don.
The company brought in another manager.	Sosiyete nana ni ɲɛmɔgɔ wɛrɛ ye.
He put his ear to the hole in the wall.	A y'a tulo da kogo dingɛ la.
You should take it with milk.	Aw ka kan ka a ta ni nɔnɔ ye.
Allow the fire to burn.	Aw bɛ a to tasuma ka jeni.
A crowd of men had gathered outside the hospital.	Cɛw jamaba dɔ tun ye ɲɔgɔn lajɛn dɔgɔtɔrɔso kɔfɛ.
Diamonds are no longer used in jewelry.	Diamant tɛ kɛ tugun biye dilanni na.
The curse of the pharaohs was lifted.	Faraonw ka danga bɔra yen.
A teacher gave a lecture on slavery.	Karamɔgɔ dɔ ye jɛmukan dɔ kɛ jɔnya kan.
This unit has a kitchenette, kitchen and living area.	Nin yɔrɔ in na, dumunikɛyɔrɔ fitinin, dumunikɛyɔrɔ ani sigiyɔrɔ bɛ yen.
The land is irrigated with water from the river.	Dugukolo bɛ ji ni ji ye min bɛ bɔ baji la.
The Queen had to spend more time with her children.	Masamuso tun ka kan ka waati caman kɛ n’a denw ye.
A hairstyle was criticized as being out of style	U ye kunsigi dɔ kɔrɔfɔ k’a fɔ ko a tɛ cogo la
Various crimes have been committed.	Juguya suguya caman kɛra.
Many singers traveled to the capital to audition.	Dɔnkilidala caman taara faaba la walasa ka audition kɛ.
He began to try.	A y’a daminɛ k’a ɲini.
A storm hit the area last night.	Fɔɲɔba dɔ binna o yɔrɔ la kunun su fɛ.
Many of the old tombs are still in use.	Kaburu kɔrɔ caman bɛ baara la hali bi.
Our conversation about movies came alive.	An ka baro kɛra filimuw kan, o kɛra ɲɛnamaya ye.
The treasurer was accused of stealing public funds.	Nafolomarala jalakilen don ko a ye foroba wari sonya.
He got off on the wrong foot with the interviewer.	A jigira sen jugu kan ni ɲininkalikɛla ye.
The long hair gives her a look.	Kunsigi jan bɛ a ɲɛda cogoya di a ma.
The hard bound book lay open on the table.	Gafe gɛlɛn min tun sirilen bɛ, o tun dabɔlen bɛ tabali kan.
His hair was wild, as was his beard.	A kunsigi tun ye kungo ye, i n’a fɔ a kunsigi tun bɛ cogo min na.
The buildings and roads improved their situation somewhat.	Sow ni siraw y’u ka ko ɲɛnabɔ dɔɔnin.
We noticed a quart of engine oil on the floor.	An ye motɛri tulu litiri kelen kɔlɔsi duguma.
They will expect it of me.	U na o makɔnɔ ne la.
These dogs flew in raucous flocks.	O wuluw tun bɛ pan ka kɛ sagakuluw ye minnu tun bɛ mankan bɔ.
He wrinkled his nose.	A y’a nugu kuru.
Even this monument was built by slaves.	Hali o kabakomayɔrɔ in jɔra jɔnw fɛ.
He glared at someone nearby	A ye mɔgɔ dɔ filɛ ni ɲɛmajɔ ye min tun bɛ a kɛrɛfɛ
After cooking, the potatoes are very soft.	Tobili kɔfɛ, pɔmitɛri bɛ mɔ kosɛbɛ.
I was home sick countless times that year.	Ne tun banana so siɲɛ jatebaliya la o san na.
Lips mixed with salts in your mouth	Dawolo ɲagaminen ni kɔgɔjiw ye aw da la
Swollen eggs rose above the trees.	Kɔnɔ fununnenw wulila jiriw san fɛ.
Sit back, relax, and continue reading.	I sigi, ka i lafiya, ka taa a fɛ ka kalan kɛ.
He began to tell the truth.	A y’a daminɛ ka tiɲɛ fɔ.
I loved wandering around the park, taking pictures of the flowers.	A tun ka di n ye ka yaala-yaala nakɔsɛnɛyɔrɔ la, ka flew ja ta.
Oil and water mix easily.	Tulu ni ji bɛ ɲagami nɔgɔya la.
Meanwhile, your team will head into town.	O waati kelen na, i ka kulu bɛna taa dugu kɔnɔ.
Until recently, most people lived in rural areas.	Fɔ ka na se kɔsa in na, mɔgɔw fanba tun bɛ togodaw la.
The most common form of entertainment is watching television.	Ɲɛnajɛ sugu min ka ca ni tɔw bɛɛ ye, o ye telewisɔn filɛli ye.
We may hire more staff this year.	An bɛ se ka baarakɛlaw caman ta ɲinan.
I watched him carefully if he didn’t feel uncomfortable.	N tun b’a kɔlɔsi kosɛbɛ ni a ma a dɔn ni a tɛ a yɛrɛ lafiya.
People in some cities have coped well without electricity.	Dugu dɔw mɔgɔw ye se sɔrɔ koɲuman ni kuran tɛ.
The author writes many letters.	Sɛbɛnnikɛla bɛ lɛtɛrɛ caman sɛbɛn.
If you have a question about a practice, please ask here.	N'i ye ɲininkali Kɛ wale dɔ kan, i ka ɲininkali Kɛ yan.
Remember to call your doctor.	Aw ye aw hakili to a la ka dɔgɔtɔrɔ wele.
Her dress was a short, sassy style.	A ka fini tun ye cogo surun ye, min tun ye sassy ye.
You can see the docks from my house.	I bɛ se ka kurunbonkarilaw ye ka bɔ ne ka so.
He was quickly engulfed in flames.	Tasuma ye a minɛ joona.
It seems thirty miles long on foot.	A bɛ iko kilomɛtɛrɛ bisaba ka jan senna.
The king married the princess of a small kingdom.	Masakɛ ye masaya fitinin dɔ ka masakɛmuso furu.
Too old for this kind of work.	A kɔrɔla kojugu nin baara sugu in na.
The girl was in a garden.	Npogotiginin tun bɛ nakɔ dɔ kɔnɔ.
Slowly, using mirrors, he managed to reach her.	Nɛmɛnɛmɛ, a kɛtɔ ka baara kɛ ni filɛlikɛlanw ye, a sera ka se a ma.
This theory explains many historical events.	O miiriya bɛ tariku ko caman ɲɛfɔ.
There are several meanings of the word paradox.	Paradox daɲɛ kɔrɔ damadɔ bɛ yen.
He brought a soup.	A nana ni suman dɔ ye.
It’s been quite an archaeological dig.	A kɛra fɛnkɔrɔw ɲinini ye kosɛbɛ.
Jack took his boat out to sea.	Jack y’a ka kurun ta ka bɔ kɔgɔji la.
Some people like to gamble.	Wasa ka di mɔgɔ dɔw ye.
Toher next week, the roads were flooded.	Toher dɔgɔkun nata la, siraw falenna ji la.
The costumes have been in the family for three generations.	O finiw bɛ denbaya kɔnɔ kabini mɔgɔw bɔnsɔn saba.
Nature provides plenty of greenery.	Sigida bɛ jirisun caman di.
The city grew up around the train station.	Dugu bonyalen don tɛrɛn gari lamini na.
He was found crashed in an alley.	A sɔrɔla a binna siraba dɔ kan.
She tied her hair back with a red ribbon.	A y’a kunsigi siri kɔfɛ ni bandi bilenman ye.
The walls of the house were broken.	So kogow tun tiɲɛna.
Sandwich jam between two slices of bread.	Aw bɛ konja sandwich kɛ buruburu fila ni ɲɔgɔn cɛ.
The imperial palace was beautiful in design.	Mansa ka masaso tun cɛ ka ɲi kosɛbɛ a dilanni na.
He reckons they'll be there in half an hour.	A bɛ jatebla Kɛ k'u bɛ Se yen lɛrɛ tilancɛ 'kɔnɔ.
They love the diners in the restaurants.	Dumunikɛlaw minnu bɛ dumunikɛyɔrɔw la, olu ka di u ye kosɛbɛ.
The swarm of ants grew, and soon the queen was exhausted.	Ntumuw ka kulu bonyalen don, wa a ma mɛn, masamuso sɛgɛnna.
Be very careful in turning this part.	Aw ye aw janto kosɛbɛ nin yɔrɔ in tigɛli la.
I want to live in the country.	N b’a fɛ ka sigi jamana kɔnɔ.
Some said it could help me.	Dɔw y’a fɔ ko a bɛ se ka ne dɛmɛ.
I think they are planning an attack.	N hakili la u bɛ binkanni dɔ labɛn.
Bears became the snakes that haunted our nightmares.	Ursiw kɛra saw ye minnu tun bɛ an ka sugo juguw lafili.
No one replied to his letter.	Mɔgɔ si ma a ka bataki jaabi.
What you saw was a dream.	I ye min ye, o tun ye sugo ye.
The salesman was quiet, friendly and punctual.	Feerekɛla tun bɛ a makun, a tun bɛ teriya kɛ ani a tun bɛ a waati labato.
She was sitting cross-legged in lotus pose.	A tun sigilen bɛ senw tigɛlen na lotus cogo la.
They had thrown away all forms of reassurance.	U tun ye hakilisigi kɛcogo bɛɛ fili.
After a few minutes, he stopped.	Miniti damadɔw tɛmɛnen kɔ, a y’a jɔ.
This passage will soon be decommissioned.	Nin tɛmɛsira bɛna bɔ baara la sɔɔni.
A wild animal once lived on this parched land.	Kungosogo dɔ tun bɛ balo nin dugukolo jalen in kan fɔlɔ.
He is said to have been the eldest brother.	A fɔra ko ale de tun ye balimakɛ kɔrɔba ye.
The cat bed is made of wicker.	Pusi dilan bɛ Kɛ ni wikɛri ye.
Storms are gathering over this country.	Sanfiɲɛba bɛ ka ɲɔgɔn lajɛ nin jamana in kan.
He seemed to revel in his newfound freedom.	A tun bɛ iko a tun bɛ nisɔndiya sɔrɔ a ka hɔrɔnya kura la.
This river is dangerously polluted.	Nin baji in nɔgɔlen don cogo farati la.
The government was worried about inflation.	Gofɛrɛnaman tun bɛ hami nafolosɔrɔbaliya la.
That sounded pretty cool.	O tun bɛ i ko a ka ɲi kosɛbɛ.
No animal or person is harmed in the process.	Bagan walima mɔgɔ si tɛ kojugu kɛ o kɛcogo la.
One big city is surrounded by another big city.	Duguba dɔ lamininen bɛ ni duguba wɛrɛ ye.
He rubbed his finger gently aside.	A y’a bolokɔni ko nɔgɔya la kɛrɛfɛ.
Communism failed because it deprived people of their freedom.	Kominisi ma ɲɛ bawo a ye mɔgɔw bɔsi u ka hɔrɔnya la.
The tiny creatures are so small they are almost invisible.	Danfɛn misɛnninw ka dɔgɔ fo u bɛ ɲini ka ye.
The stories in this book are classic.	Maana minnu bɛ nin gafe in kɔnɔ, olu ye kɔrɔlenw ye.
The budget will provide more support.	Budjet bɛna dɛmɛ caman di.
What had been buried for centuries came to light.	Fɛn min tun su donna kabini san kɛmɛ caman, o bɔra kɛnɛ kan.
Someone started shouting insults.	Mɔgɔ dɔ y’a daminɛ ka pɛrɛn ka mafiɲɛya.
He can’t visit everywhere.	A tɛ se ka taa bɔ yɔrɔ bɛɛ la.
The hard work finally paid off for the miner.	Baara gɛlɛn labanna ka nafa sɔrɔ minɛnko baarakɛla la.
The painting was widely discussed.	Baro kɛra kosɛbɛ o ja in kan.
The partners made false allegations of fraud.	O jɛɲɔgɔnw ye nkalontigɛ jalakiw kɛ nanbarako kan.
The moon was at its fullest.	Kalo tun bɛ a dafalen na.
Don’t be pedantic.	Aw kana kɛ pedanti ye.
He’s such a nice guy.	A ye o cɛ ɲuman sugu ye.
Topsoil in fertile management is very important.	Sanfɛdugukolo min bɛ mara nafama na, o nafa ka bon kosɛbɛ.
The thieves looked in the bag and ran off.	Sonw ye filɛli kɛ bɔrɔ kɔnɔ ka boli ka taa.
These chefs are notoriously rude.	O dumunikɛlaw tɔgɔjugu bɔra kosɛbɛ ko u tɛ mɔgɔ bonya.
These drivers work hard.	O mobili bolilaw bɛ baara kɛ kosɛbɛ.
The military is fighting, in hard-fought battles, for control of the region.	Sɔrɔdasiw bɛ ka kɛlɛ kɛ, kɛlɛ gɛlɛnw na, walasa ka mara in mara.
He is struggling with his demons.	A bɛ ka kɛlɛ kɛ n’a ka jinɛw ye.
This conversation is going nowhere.	Nin baro in tɛ taa yɔrɔ si.
Her hair was unkempt.	A kunsigi tun ma labɛn.
Try not to blow the gas.	Aw bɛ aw jija aw kana gazi fiyɛ.
The birds hang out behind the boat.	Kɔnɔw bɛ jɛgɛn kurun kɔfɛ.
How much money do you have?	Wari joli b’i bolo?
We had to walk through several restaurants.	An tun ka kan ka taama ka tɛmɛ dumunikɛyɔrɔ caman fɛ.
It is not any medicine.	A tɛ fura si ye.
Both churches built an extensive collection.	Eglisi fila bɛɛ ye fɛnw lajɛlenba dɔ jɔ.
The little woman was terrified of this man.	Muso fitinin in siranna nin cɛ in ɲɛ.
The feud between the two brothers is history.	Kɛlɛ min bɛ balimakɛ fila ni ɲɔgɔn cɛ, o ye tariku ye.
This bottle of wine is for my friend.	Nin diwɛn buteli in ye n terikɛ ta ye.
Most of the major cities in the region are polluted.	O mara kɔnɔ dugubaw fanba nɔgɔlen don.
Her hair flowed in beautiful waves to her waist.	A kunsigi tun bɛ woyo ni jikuru cɛɲiw ye ka se a cɛmancɛ ma.
The search was successful, but no incriminating evidence was found.	O ɲinini kɛra ka ɲɛ, nka dalilu si ma sɔrɔ min bɛ mɔgɔ jalaki.
Red is the basic color of stop signs.	Bilen ye jɔli taamasiyɛnw kulɛri jɔnjɔn ye.
He asked for help from his colleagues.	A ye dɛmɛ ɲini a baarakɛɲɔgɔnw fɛ.
This coffee tastes a bit sweet.	Nin kafe in da ka di dɔɔni.
The guests got off at a decommissioned hydro-electric plant.	Dunanw jigira jiko-kuran-yɔrɔ dɔ la min ma baara kɛ.
The ocean contains large amounts of salt water	Kɔgɔji hakɛ caman bɛ sɔrɔ kɔgɔji la
Thieves stole my bike.	Sonw ye n ka nɛgɛso sonya.
The number of women is very high.	Musow hakɛ ka ca kosɛbɛ.
Notice that verbs follow verbs.	A kɔlɔsi ko walew bɛ tugu kumasenw kɔ.
A text message was sent.	Sms dɔ cilen tun don.
These narrow roads are blocked with cars.	O sira fitininw datugulen don ni mobili ye.
I want all of that, please.	N b'a fɛ o bɛɛ ye, n b'i deli.
With careful observation, the dog was found.	Ni kɔlɔsili ɲuman kɛra, wulu in sɔrɔla.
This plan was unanimously approved.	O labɛn in Sɔnna ni bɛɛ ye.
His character was very honest.	A ka jogo tun ye tiɲɛtigiya ye kosɛbɛ.
I don't think this microphone works well.	N hakili la, nin mikro in tɛ baara kɛ ka ɲɛ.
Allow the mixture to cool naturally.	Aw bɛ a to furakisɛ ɲagaminen ka nɛnɛ a yɛrɛ la.
The protesters built barriers around government buildings.	O mɔgɔw ye barikalanw jɔ gɔfɛrɛnaman ka sow lamini na.
Water poured down her face.	Ji ye ji bɔn a ɲɛda la.
Some birds are seasonal.	Kɔnɔ dɔw ye waati-dafalenw ye.
The horse and rider were swaying precariously on the narrow bridge.	So ni sotigi tun bɛ ka yɛrɛyɛrɛ cogo la min tɛ se ka fɔ, o bɔlɔn fitinin kan.
Walter, a young man, is a pacemaker.	Walter, min ye kamalennin ye, o ye pacemaker ye.
Parents fought, children cried.	Bangebagaw ye kɛlɛ kɛ, denmisɛnw kasi.
There are many different types of beans.	Biɲɛ suguya caman bɛ yen.
Bananas were being exported.	Bananw tun bɛ ka taa jamana wɛrɛw la.
Our city has an excellent public library.	An ka dugu kɔnɔ, foroba gafemarayɔrɔ ɲumanba dɔ bɛ yen.
He was beaten dumb.	A bugɔra ka kɛ bobo ye.
Last year’s big harvest gave farmers a boost.	Salon suman tigɛlenba ye fanga di sɛnɛkɛlaw ma.
He was dressed in dirty clothes and had sad eyes.	A tun bɛ fini nɔgɔlenw don ani a ɲɛw tun bɛ dusukasi la.
An old man sits peacefully in a courtyard.	Cɛkɔrɔba dɔ sigilen bɛ hɛrɛ la kɛnɛba dɔ kɔnɔ.
His employee is well versed in chemicals.	A ka baarakɛla bɛ se kosɛbɛ furakisɛw la.
He continued to serve others.	A tora ka baara kɛ mɔgɔ wɛrɛw ye.
It was a wonderful time.	O kɛra waati dumanba ye.
Very few people visit this museum.	Mɔgɔ damadɔ dɔrɔn de bɛ Taa nin mise in na.
The lion stared hungrily at his prey	Warabilen y'a ka fɛn minɛta ɲɛ Da kɔngɔ fɛ
The thief quickly fled through the trees.	Son bolila joona jiriw cɛma.
Most new offices are constructed of reinforced concrete.	Biro kura fanba bɛ jɔ ni bɛton barikama ye.
The women in this community are known to be good people.	Muso minnu bɛ nin sigida in na, olu dɔnna ko u ye mɔgɔ ɲumanw ye.
A wedding is a formal affair.	Kɔɲɔ ye ko ye min bɛ kɛ cogoya la.
He could go big, but the left was strong.	A tun bɛ se ka taa ka bonya, nka numanbolo tun barika ka bon.
He raised the cup to his lips.	A ye tasa kɔrɔta ka se a dawolo ma.
He fell in love with the young man.	A ye kamalennin in kanu.
He decided to sleep for an hour.	A y’a latigɛ ka sunɔgɔ lɛrɛ kelen kɔnɔ.
Lions and elephants are the most common predators.	Warabilenw ni waraw de ye fɛnɲɛnɛmaw ye minnu ka ca kosɛbɛ.
Make sure they are cooked, though.	Aw bɛ aw jija u tobilen don, nka.
Finding money has been a challenge this year.	Wari sɔrɔli kɛra gɛlɛya ye ɲinan.
They always say they're innocent.	U b'a fɔ tuma bɛɛ ko u jalakibali don.
Real sugar, not refined sugar!	Sukaro lakika, sukaro sɛnɛbali tɛ!
Hot springs promote the local tourism industry.	Jiboli-yɔrɔ sumalenw bɛ sigida turisimu baara yiriwa.
The horse sighed in fear	So ye sɔgɔsɔgɔ ni siran ye
The whole city was illuminated with twinkling lights.	Dugu bɛɛ tun bɛ yeelen bɔ ni yeelenw ye minnu tun bɛ ka manamana.
They found a bag of gold dust.	U ye sanu buguri bɔrɔ dɔ sɔrɔ.
He arrived in time to hear the duke speak.	A sera a waati la walasa ka dukɛ ka kuma lamɛn.
Wetland management is opposed by many farmers.	Jisigiyɔrɔw labɛnni bɛ kɛlɛ kɛ sɛnɛkɛla caman fɛ.
The glass was cut into thousands of pieces.	O gilasi tigɛra ka kɛ fɛn ba caman ye.
Tennis clubs are a place to see neighbors.	Tennis kuluw ye yɔrɔ ye min bɛ kɛ ka sigiɲɔgɔnw ye.
The old woman said they came to sort things out.	Muso kɔrɔba ko u nana ka fɛnw ɲɛnabɔ.
Many people came to the party.	Mɔgɔ caman nana o ɲɛnajɛ in na.
Turn chicken skin side down.	Aw bɛ sogo fari fan dɔ wuli ka jigin.
They seemed to expect to see us.	A tun bɛ iko u tun b’a jira ko u bɛna an ye.
Residents were outraged by the decision.	Sigidamɔgɔw dimina o desizɔn in na.
He will pay for his misdeeds.	A bɛna a ka kɛwale juguw sara.
The line for general admission was very long.	Layini min tun bɛ kɛ ka don mɔgɔw bɛɛ la, o tun ka jan kosɛbɛ.
The author’s book reflects life in this difficult region.	Sɛbɛnnikɛla ka gafe bɛ ɲɛnamaya jira nin mara gɛlɛn in na.
The young man left school to become a photographer.	Kamalennin bɔra lakɔli la ka kɛ fototalan ye.
He went straight to the hospital.	A taara dɔgɔtɔrɔso la ka ɲɛ.
He shoved his hands in his pockets.	A y’a bolow don a ka bɔrɛw kɔnɔ.
Emotional intelligence seems to be closely tied to creativity.	A bɛ iko dusukunnataw hakili sirilen bɛ kosɛbɛ daɲɛw dilanni na.
They serve tea and coffee.	U bɛ te ni kafe dilan yen.
These new buildings will make the city more livable.	O boon kuraw bɛna kɛ sababu ye ka dugu sigi ka ɲɛ.
Eggs are the main ingredient.	Kɔnɔw ye dumunifɛn fanba ye.
The marbles are polished using mechanical and hand tools.	Marbɛw bɛ polisi ni masinw ni bololabaarakɛminɛnw ye.
There is an urgent need for scientists to develop vaccines.	Mako bɛ kɔrɔtɔko la dɔnnikɛlaw ka bolociw labɛn.
The land is mainly used for grazing.	Dugukolo in bɛ Kɛ baganmara de la kosɛbɛ.
It's just a theory.	O ye teori dɔrɔn de ye.
This is very important.	O nafa ka bon kosɛbɛ.
He argued that the evidence was not established.	A y’a jira ko daliluw ma sigi sen kan.
It will take a few weeks to repair the hole.	A bɛna dɔgɔkun damadɔ ta walasa ka o dingɛ dilan.
The town was three miles away.	Dugu in tun bɛ kilomɛtɛrɛ saba bɔ.
The electric files were polished.	Kuran filenw tun bɛ polisi.
Just remember how good he was.	I hakili to a la dɔrɔn ko a tun ka ɲi cogo min na.
No one likes to think about their death,	A man di mɔgɔ si ye ka miiri u ka saya la,
He was afraid he would be locked up.	A siranna ko a bɛna datugu.
To nudge your mind, read poetry.	Walasa ka i hakili sɔgɔsɔgɔ, i ka poyi kalan.
The logs were burned by the invaders.	O jirisunw jenina binkannikɛlaw fɛ.
Dairy products have the most nutrients.	Balofɛn minnu bɛ sɔrɔ nɔnɔmafɛnw na, olu de ka ca ni tɔw bɛɛ ye.
Many travelers pass through this airport.	Taamakɛla caman bɛ tɛmɛ o awiyɔnbonda in fɛ.
We wonder if they would ever go away.	An b’an yɛrɛ ɲininka n’u tun bɛna taa don dɔ.
This is a good place to graze.	Nin ye baganmara yɔrɔ ɲuman ye.
Sometimes residents get warnings.	Tuma dɔw la, dugudenw bɛ lasɔminiw sɔrɔ.
Despite the negative publicity, the politician was re-elected to office	Hali ni forobaciyɛnko jugu kɛra, politikitɔn in sugandira kokura a ka jɔyɔrɔ la
Make good use of your camera.	Aw ye baara ɲuman kɛ ni aw ka kamera ye.
A pied wagtail sits on a ledge.	Wagtail pied dɔ sigilen bɛ bɔgɔdaga dɔ kan.
Potato beetles are common pests.	Pomitɛri wuluw ye fɛnɲɛnɛmaw ye minnu ka ca.
Church bells ring across the country.	Eglisi bɛlɛnw bɛ pɛrɛn jamana fan bɛɛ la.
Place the dough back in the fridge.	Aw bɛ segin ka mugu in bila friji kɔnɔ.
Plants and trees are important sources of food.	Fɛnɲɛnɛmaw ni jiriw ye balo sɔrɔyɔrɔ nafamaw ye.
The arc shadow was heading down the road.	Arc biɲɛ tun bɛ ka taa sira kan.
Given the sad state of recent history,	Ni an ye tariku kɔsa in na cogoya dusukasilen jateminɛ,
The breakdown was a big deal.	O kari tun ye fɛnba ye.
The cross was placed on a large green field.	Kuruwa tun bɛ bila foro belebele dɔ kan min ɲɛ ye binkɛnɛ ye.
The soldiers forced their way through the crowd.	Sɔrɔdasiw ye sira minɛ ni fanga ye jama cɛma.
They ran across the building, chasing a ball.	U bolila ka tɛmɛ boon kan, ka bolokuru dɔ nɔfɛ.
He said he understood.	A ko ale y’a faamu.
The greatest art of the cook was the preparation of delicacies, .	Tobilikɛla ka seko bɛɛ la belebele tun ye dumuni dumanw dilanni ye, .
Their faces were black.	U ɲɛda tun ye nɛrɛmuguma ye.
A fedora would make it look ridiculous.	Fedora tun bɛna a kɛ i n’a fɔ yelifɛn.
A number of birthday parties are held during the summer months.	Wolodon seli damadɔ bɛ Kɛ samiɲɛ kalow la.
She couldn’t stand it anymore.	A tun tɛ se k’o muɲu tugun.
A daunting task, but certainly worth it at the time.	Baara min bɛ mɔgɔ siran, nka siga t’a la ko a nafa ka bon o waati la.
He longed to turn back the clock.	A tun b’a fɛ kosɛbɛ ka wagati kɔsegin.
It took more than a century before people realized this.	San kɛmɛ ni kɔ tɛmɛna sanni mɔgɔw k’o faamu.
Check the oil for leaks.	Aw bɛ tulu lajɛ walasa ka a dɔn ni a sɔgɔlen don.
The referee raised his whistle and blew it violently.	Arbitre y’a ka fiyɛlilan kɔrɔta k’a fiyɛ ni fanga ye.
The company plans to build a skyscraper.	Sosiyete in b’a fɛ ka sankolola boonba dɔ jɔ.
Now you should see a lot of numbers.	Sisan, aw ka kan ka jateden caman ye.
Millions of people flock to the city every year.	Mɔgɔ miliyɔn caman bɛ wuli ka na o dugu la san o san.
Two boys caught up with us.	Cɛdennin fila ye an minɛ.
The fish are spawning right now!	Jɛgɛw bɛ ka den sɔrɔ sisan yɛrɛ!
They landed in a field.	U jigira foro dɔ la.
You should be ashamed of yourself!	I ka kan ka maloya i yɛrɛ la!
The livestock association was new.	Baganmara tɔn in tun ye ko kura ye.
Sean steered the car down the interstate.	Sean ye mobili ɲɛminɛ ka jigin jamanaw ni ɲɔgɔn cɛ sira kan.
There are millions of tiny plants in this belt of trees.	Fɛnɲɛnɛma misɛnnin miliyɔn caman bɛ o jirisunw cɛsirilan in na.
First, butter a pot.	Fɔlɔ, aw bɛ tulu kɛ daga dɔ kɔnɔ.
They were his neighbors from next door.	U tun ye a sigiɲɔgɔnw ye ka bɔ a kɛrɛfɛ.
Don't bother him.	Aw kana a tɔɔrɔ.
I agree, but it's hard to implement.	N sɔnna o ma, nka a ka gɛlɛn ka waleya.
Add butter and eggs.	Aw bɛ tulu ni kɔnɔw fara a kan.
Slowly, the street lamps came on.	Nɛmɛnɛmɛ, nbɛdaw lanpanw ye yeelen bɔ.
The heavy rain combined with the heat, resulting in a deluge.	Sanjiba in ni funteni farala ɲɔgɔn kan, o kɛra sababu ye ka sanjiba dɔ lawuli.
They do a very important job.	U bɛ baara nafamaba dɔ kɛ.
There is a strong relationship between the young prince and the clergy.	Jɛɲɔgɔnya barikama bɛ masakɛ kamalennin ni diinɛ ɲɛmɔgɔw cɛ.
He was secretly attracted to my boyfriend.	A tun bɛ ne ka cɛɲi ɲɛnajɛ gundo la.
You don't have a good idea.	I tɛ ni hakilina ɲuman ye.
Scientists have found compelling evidence that icebergs melt.	Dɔnniyakɛlaw ye dalilu barikamaw sɔrɔ minnu b’a jira ko jirisunw bɛ wuli.
You can enter as many times as you want.	I bɛ se ka don siɲɛ caman i n’a fɔ i b’a fɛ cogo min na.
In the end, the business won.	A laban na, jagokɛlaw ye se sɔrɔ.
The opposition party fought a deeply divided campaign.	Opposition parti ye kanpaɲi dɔ kɛlɛ min tilalen don kosɛbɛ.
Run your tongue along the inside of your mouth.	Aw bɛ aw nɛnkun boli aw da kɔnɔna na.
The poor are starving.	Faantanw bɛ ka sa kɔngɔ fɛ.
The machine went on, methodically shredding the sheets.	Masin in taara ɲɛ, ka sɛbɛnw tigɛtigɛ cogo la.
The traitor was discovered by his insane brother.	Janfakɛla in sɔrɔla a balimakɛ hakilintan fɛ.
Earth can be studied by satellites.	Dugukolo bɛ se ka kalan ni satelitiw ye.
The team of astronomers report their findings.	Sankololafɛnw dɔnbagaw ka kulu bɛ u ka fɛn sɔrɔlenw fɔ.
He replied that he liked the history.	A y’a jaabi ko tariku in ka di a ye.
The casualties of the victims are many.	Bɔnɛ minnu bɛ kɛ mɔgɔ minnu bolo, olu ka ca.
The clouds will clear soon.	Sankaba bɛna jɛya sɔɔni.
This trunk is used to store clothes.	O bagankulu in bɛ kɛ ka finiw mara.
The soldiers spent the night in a cool, damp barn.	Sɔrɔdasiw ye su kɛ bɔgɔdaga dɔ kɔnɔ min tun ka nɛnɛ ani min tun ka ɲi.
Many farmers are in dire straits this year.	Sɛnɛkɛla caman ka ɲɛnamaya kɛcogo ka jugu ɲinan.
Almost all the companies in the region were in operation.	A bɛ se ka fɔ ko sosiyete minnu tun bɛ o mara la, olu bɛɛ tun bɛ baara la.
If tax cuts increase consumer confidence.	Ni takasi dɔgɔyali bɛ dɔ fara feerekɛlaw ka dannaya kan.
There is a beautiful clean mathematics.	Jatebla saniyalen cɛɲi dɔ bɛ yen.
The vibration of the helicopter wings was intense.	Elikopɛriw ka nɛgɛw yɛrɛyɛrɛli tun ka bon kosɛbɛ.
Air pollution threatens human health.	Fiɲɛ nɔgɔli bɛ hadamadenw ka kɛnɛya bila farati la.
The scanner has changed the habits and lifestyles of millions of people.	O skanɛrɛ ye mɔgɔ miliyɔn caman ka delinankow ni u ka ɲɛnamaya kɛcogo yɛlɛma.
That’s the guy you met yesterday.	O de ye cɛ ye i ye min kunbɛn kunun.
Two players scored twice.	Furuɲɔgɔnma fila ye kuru fila sɔrɔ.
Higher education is entering a golden age.	Kalan sanfɛla bɛ ka don sanu waati dɔ la.
The time for growth is over.	Bonya waati tɛmɛna.
The soil in this region is almost non-existent qualtiy.	Bɔgɔ min bɛ o mara in na, a bɛ fɔ ko qualtiy tɛ yen.
These people were very angry.	O mɔgɔw dimina kosɛbɛ.
He changed direction.	A ye sira Changé.
It is placed in the air.	A bɛ bila fiɲɛ na.
The nearby forest yielded abundant timber.	Kungo min tun bɛ a kɛrɛfɛ, o tun bɛ jiri caman di.
There was extensive damage in parts of the city.	Tiɲɛniba kɛra dugu yɔrɔ dɔw la.
Under these circumstances, the missile will land in the sea.	O cogoyaw la, o misiri bɛna jigin kɔgɔji la.
There is a nuclear reactor in this group.	Nukiliya bɔgɔdaga dɔ bɛ o kulu in na.
I think we’ll both get what we need.	N hakili la, an fila bɛɛ mago bɛ min na, an bɛna o sɔrɔ.
His chair was up against the table.	A ka sigilan tun bɛ sanfɛ ka ɲɛsin tabali ma.
The doctor liked the answer.	O jaabi diyara dɔgɔtɔrɔ ye.
In the past, many foreigners came here on holiday.	Fɔlɔ, dunan caman tun bɛ na yan seli la.
He did his homework, even though it wasn’t fun.	A y’a ka degeliw kɛ, hali k’a sɔrɔ o tun tɛ ɲɛnajɛ ye.
Visions turn into nightmares.	Yelifɛnw bɛ yɛlɛma ka kɛ sugo juguw ye.
The adventures began when he got home.	Aventures (ɲɛnajɛw) daminɛna tuma min na a sera so.
The small town was located on the banks of a river.	O dugu misɛnnin tun be baji dɔ gɛrɛfɛ.
Disease, a hazard in the workplace.	Bana, o ye farati ye baarakɛyɔrɔ la.
The boy raised his eyebrows.	Cɛdennin y’a ɲɛda kɔrɔta.
Breathe deeply and slowly.	Aw bɛ ninakili kosɛbɛ ani ka dɔɔni dɔɔni.
One household has two cars.	Du kelen kɔnɔ, mobili fila bɛ yen.
Compare the color of this brick with that brick.	Aw ye nin biriki in kulɛri suma ni o biriki ye.
Of course sumo wrestlers are great.	Tiɲɛ don ko sumo nɛgɛsotigiw ka bon.
He will send his angels about you.	A na a ka mɛlɛkɛw ci i ko la.
His reactions have been more than usual.	A ka kɛwalew kɛra ka tɛmɛ a cogo kɔrɔ kan.
He points an accusing finger at you.	A bɛ a bolokɔnincinin dɔ jira i la min bɛ i jalaki.
Some questions took up to two months to process.	Ɲininkali dɔw tun bɛ kalo fila de ta walasa ka u ɲɛnabɔ.
Allow chicken to cool before slicing.	Aw bɛ a to sogo ka nɛnɛ sani aw ka a tigɛtigɛ.
The wind can cut your way through the desert.	Fɔɲɔ bɛ se k’i ka sira tigɛ kungokolon kɔnɔ.
The automobile industry pioneered the railroad industry.	Mobili baarakɛlaw de ye nɛgɛso baara daminɛ.
Rats are disgusting.	Sogow ye fɛn haramulenw ye.
He helped her through thick and thin.	A y’a dɛmɛ ka tɛmɛn fɛn gɛlɛnw ni fɛn finmanw fɛ.
You like my calm voice?	Ne ka kumakan hakili sigilen ka di i ye wa?
Where do you want to meet?	I b’a fɛ ka ɲɔgɔn sɔrɔ min?
Air flows from high pressure to low pressure.	Fiɲɛ bɛ bɔ tansiyɔnba la ka taa tansiyɔn dɔgɔman na.
Many supermarket chains have vowed to change their business policies.	Butigiba cakɛda caman ye layidu ta k’u bɛna u ka jago politiki caman sɛmɛntiya.
Dan had two children.	Dan ye den fila ta.
He blamed the problems on his wife.	A ye o gɛlɛyaw jalaki a muso kan.
People spit out more than they should.	Mɔgɔw ​​bɛ daji bɔ ka tɛmɛ u ka kan ka bɔ.
They danced around the room, celebrating.	U ye dɔn kɛ ka so lamini, ka seli kɛ.
As you can imagine, it’s pretty sweet.	I n’a fɔ i bɛ se k’a miiri cogo min na, a ka di kosɛbɛ.
All the critics agreed his performance was poor.	Kɔrɔfɔlaw bɛɛ Sɔnna a ka baara kɛcogo ma ɲɛ.
Water is needed to grow food.	Ji de ka kan walasa ka dumuni falen.
Turn off the pump, please!	Aw ye pɔnpe faga, n b’i deli!
The soldier was blinded by the sun.	Sɔrɔdasi fiyenna tile fɛ.
The flood created a pond.	Sanjiba in ye kɔ dɔ Dabɔ.
Gray clouds rolled lazily across the gray morning sky.	Sankaba jɛmanw tun bɛ ka wuli ni sɛgɛn ye sɔgɔma sankolo finman kan.
The monks guarding the temple refused.	Mɔnikɛ minnu tun bɛ batoso kɔlɔsi, olu banna.
The dirt road is currently being resurfaced and repaired.	Sisan, nɔgɔ sira in bɛ ka labɛn kokura, k’a dilan.
I'm going to sleep now, the girl thought.	N bɛ taa sunɔgɔ sisan, sungurunnin y’a miiri.
The lagoon is home to a wide variety of marine life.	Kɔgɔjida la fɛnɲɛnɛma sugu caman bɛ yen o kɔ̀ in na.
Many artists refused to make even small donations.	Dɔnkilidala caman banna ka bolomafara fitininw yɛrɛ di.
The living room was very hot and dry.	Salon tun ka suma kosɛbɛ ani a tun jalen don.
It will help the dirt to rest.	A bɛna nɔgɔ dɛmɛ ka lafiɲɛbɔ kɛ.
The trickster was surprised at the progress.	Namarakɛla kabakoyara o ɲɛtaa in na.
A neophyte is a beginner in any field.	Neophyte ye daminɛbaga ye foro o baara la.
A doctor gave him a serum injection.	Dɔgɔtɔrɔ dɔ ye serum pikiri kɛ a la.
These people were from another land.	O mɔgɔw tun bɛ bɔ dugukolo wɛrɛ la.
King was quickly captured by a detective.	Masakɛ minɛna teliya la ɲininikɛla dɔ fɛ.
Check out my instagram.	Aw ye n ka instagram lajɛ.
He never did that.	A ma deli k’o kɛ.
Mansa's anger.	Mansa in diminna.
This factory employs five hundred people.	O izini in bɛ mɔgɔ kɛmɛ duuru baara.
The idea is simple, but hard to break down.	O hakilina ka nɔgɔn, nka a tiɲɛni ka gɛlɛn.
Most of these species are now endangered.	O sugu fanba bɛ farati la sisan.
His dirty clothes were piled up, draped in white.	A ka fini nɔgɔlenw tun dalajɛlen don, u tun bɛ fini finmanw don.
He led the attack and pursued the enemy.	Ale de ye binkanni in ɲɛminɛ, ka jugu nɔfɛtaama.
The fisherman caught it in the hook.	Mɔnikɛla y'a Minɛ bɔgɔdaga la.
The outpouring of support for this candidate was unexpected.	Dɛmɛnba min kɛra o kandida in na, o kɛra ko ye min tun ma labɛn.
He won the race.	A ye se sɔrɔ o boli la.
People with these qualities can be good scientists.	O jogo suguw bɛ mɔgɔ minnu na, olu bɛ se ka kɛ dɔnnikɛla ɲumanw ye.
It’s hard to ever go to the movies.	A ka gɛlɛn ka taa sinema na abada.
Before long, the reporter is a fraud.	A ma mɛn, kunnafonidila in ye nanbarakɛla ye.
He closes his eyes and thinks.	A b’a ɲɛw datugu ka miiri.
It will be difficult to completely restore this landmark.	A bɛna gɛlɛya ka nin taamasiyɛn in lasegin a cogo kɔrɔ la pewu.
He was soon freed.	A ma mɛn, a hɔrɔnyara.
They found the remains of an ancient city.	U ye dugu kɔrɔ dɔ tolenw sɔrɔ.
Comments and questions are requested.	A ɲininen bɛ ka hakilinaw ni ɲininkaliw kɛ.
Do you find this surprising?	Yala i b’a ye ko nin bɛ mɔgɔ kabakoya wa?
This road has been washed out by the rain.	Nin sira in kolen don sanji fɛ.
The fruit vendor watched his wares disappear.	Jiriden feerela y’a ka fɛnw tununni kɔlɔsi.
He never showed any sign that she was there.	A ma taamasyɛn si jira abada k’a jira ko muso bɛ yen.
The leading candidate urged voters to focus on local issues.	Kandida ɲɛmɔgɔ ye wotekɛlaw bila u k’u sinsin sigida koɲɛw kan.
Bikes are such a stressor.	Bisiw ye o ɲɔgɔnna degun ye.
The babies are too cute to handle.	Denmisɛnninw ka di kojugu fo u tɛ se ka u minɛ.
Piercing screams echoed through the air.	Kulekan minnu bɛ mɔgɔ sɔgɔ, olu tun bɛ ka mankan bɔ fiɲɛ na.
The pilot is trained to land quickly.	Piloti degelen don ka jigin joona.
They say he was in the front row.	U ko a tun bɛ ɲɛfɛla la.
A sharp pain overwhelmed her.	Dimi gɛlɛn dɔ y’a dusu tiɲɛ.
You can catch trout and panfish in this lake.	Aw bɛ Se ka jɛgɛ ni panfish Minɛ o kɔ in na.
Diplomats talked about an impending air raid.	Diplomatew kumana awiyɔn binkanni dɔ kan min tun bɛna kɛ.
He was a handsome man.	A tun ye cɛ cɛɲumanba ye.
How will the country recover from its economic recession?	Jamana bɛna a yɛrɛ sɔrɔ cogo di ka bɔ a ka sɔrɔko gɛlɛya la?
We had to walk through difficult terrain along the way.	An tun ka kan ka taama yɔrɔ gɛlɛnw cɛma sira kan.
He peered into the deep, dark hole.	A ye a ɲɛw wuli dingɛ jugumanba kɔnɔ min tun ye dibi ye.
No one can deny the many benefits of treating children.	Mɔgɔ si tɛ se ka ban denmisɛnw furakɛli nafa caman na.
I was entrusted with the care of my sister.	U ye n balimamuso ladonni kalifa n ma.
The Church has three types of liturgies.	Eglisi bɛ ni liturji suguya saba ye.
Try to do something special for the couple.	A ɲini ka fɛn kɛrɛnkɛrɛnnen dɔ kɛ furuɲɔgɔnma fila ye.
The modern room is very nice.	Bi so in ka di kosɛbɛ.
Such devices have increased the quality of life for all.	O minɛn suguw ye dɔ fara bɛɛ ka ɲɛnamaya kɛcogo ɲuman kan.
The sofa was old and soft.	Sofa tun kɔrɔlen don ani a tun ka nɔgɔn.
Every house has its own well.	So bɛɛ n'a ka kɔlɔn don.
Come and help those in need.	Mɔgɔ minnu mago bɛ dɛmɛ na, aw ka na olu dɛmɛ.
The soldiers stepped into line.	Sɔrɔdasiw ye u sen don layini na.
The rain was forecast in the weather forecast.	Sanji in tun fɔra waati jateminɛ kɔnɔ.
There are great athletes in those countries.	Farikoloɲɛnajɛla ŋanaw b’o jamanaw na.
You won’t see anything weird about it, really.	I tɛna fɛn kabakoma ye a la, tiɲɛ yɛrɛ la.
The turbine turns even when the power is turned off.	Turbine bɛ wuli hali ni kuran fagara.
Most children in the area attend primary school.	O yɔrɔ denmisɛn fanba bɛ taa duguma-kalanso la.
We keep daily journals.	An bɛ don o don gafew mara.
Investigators found no correlation.	Sɛgɛsɛgɛlikɛlaw y’a Sɔrɔ ko jɛɲɔgɔnya si tɛ yen.
Computer chips are available for every device.	Ɔridinatɛri puwɛntiw bɛ sɔrɔ minɛn bɛɛ lajɛlen na.
The family left because they were persecuted.	Denbaya bɔra o dugu la sabu u tɔɔrɔla.
The driver is required to carry out regular inspections.	A ɲininen bɛ bolifɛntigi fɛ a ka sɛgɛsɛgɛliw kɛ tuma bɛɛ.
The narrator talks about his sad childhood.	Lakalikɛla bɛ kuma a ka denmisɛnya dusukasilen kan.
The chief spoke for an hour.	Kuntigi ye kuma fɔ lɛrɛ kelen kɔnɔ.
The truck stopped abruptly.	Kamiyɔn jɔra yɔrɔnin kelen.
No other information is available.	Kunnafoni wɛrɛ si tɛ sɔrɔ yen.
He'd married her within days of meeting her.	A tun y'a furu tile damadɔ kɔnɔ a kunbɛnni kɔfɛ.
The most common factors were fatigue and pain.	Fɛn minnu tun bɛ kɛ ka caya, olu tun ye sɛgɛn ni dimi ye.
Irish politicians have been shown to be dirty and greedy.	Irlandi politikikɛlaw y’a jira k’u ye mɔgɔ nɔgɔlenw ye ani ko u ye namaratɔw ye.
A stranger arrived alone, dressed in tattered clothes.	Dunan dɔ sera a kelen na, a ye finimugu tigɛlenw don.
He had won several awards for his lectures.	A tun ye jɔyɔrɔ caman sɔrɔ a ka jɛmukanw na.
Hundreds of temples can be found here.	Alabatoso kɛmɛ caman bɛ se ka sɔrɔ yen.
The idea has been challenged by critics.	O hakilina in sɔsɔra kɔrɔfɔlaw fɛ.
The conference has become an annual event.	Lajɛba in kɛra san o san ko ye.
He bought her a gift.	A ye nilifɛn dɔ san a ye.
She watched closely as the cake baked in the oven.	A tun bɛ kɔlɔsili kɛ kosɛbɛ tuma min na gato tun bɛ ka tobi foro kɔnɔ.
The price of money plummeted during the crisis.	Wari sɔngɔ jiginna kosɛbɛ gɛlɛya waati la.
Take five dollars from the cash register.	Aw bɛ dɔrɔmɛ duuru ta ka bɔ warimarayɔrɔ la.
The cat is curled up in a basket.	Pusi bɛ kuru ka kɛ segi dɔ kɔnɔ.
He tried to comfort her.	A y’a ɲini k’a dusu saalo.
He held up a sheet with one hand.	A ye sɛbɛn dɔ kɔrɔta ni bolo kelen ye san fɛ.
The scene is depressing.	O yɔrɔ bɛ mɔgɔ dusu tiɲɛ.
He returned the gun to its hiding place.	A ye marifa segin a dogoyɔrɔ la.
That college is dirt cheap.	O kolɛji ye nɔgɔ ye min sɔngɔ man gɛlɛn.
The original highway now serves as a back road.	Siraba fɔlɔ min tun bɛ yen, o bɛ kɛ kɔfɛ sira ye sisan.
He always has a smile on his face.	A bɛ nisɔndiya sɔrɔ tuma bɛɛ a ɲɛda la.
He waited for me outside the kitchen.	A ye ne makɔnɔ dumunikɛyɔrɔ kɔfɛ.
He had forgotten all about it.	A tun ɲinɛna a bɛɛ kɔ.
Glass half full.	Glass tilancɛ falen don.
The town is picturesque.	Dugu in ye ja ye.
We hired a bag grab to steal the surveillance videos.	An ye bɔrɔ minɛbaga dɔ ta walisa ka kɔlɔsili videyow sonya.
Hardly a day went by without her hearing about him.	Tile kelen tun tɛ tɛmɛ k’a sɔrɔ a ma a ko mɛn.
These books are too heavy to carry.	O gafew ka gɛlɛn kojugu fo u tɛ se ka taa ni u ye.
The squid, thanks for being so yummy.	A ka squid, barika Ala ye ka kɛ yummy ye ten.
Flying was very popular in the Middle Ages.	Fɛnɲɛnɛma tun ka di kosɛbɛ cɛmancɛla waatiw la.
Scammers are determined to make money by any means necessary.	Namarakɛlaw cɛsirilen don ka wari sɔrɔ cogo o cogo la min ka kan.
The milk curdled and the cheese separated.	Nɔnɔ tun bɛ kuru ka foromazi fara ɲɔgɔn kan.
The boy laughed happily.	Cɛdennin ye ŋɛɲɛ kɛ ni nisɔndiya ye.
The houses are not perfect.	Sow tɛ dafa.
These therapists were not trained.	O furakɛlikɛlaw tun ma dege.
The origin of human language is still a mystery.	Hadamadenw ka kan bɔyɔrɔ ye gundo ye halibi.
They also have very nutritious food.	Dumuni nafamaba fana b’u la.
They looked at the spaceship.	U ye sanfɛla-kurun in Lajɛ.
I have to write a song.	N ka kan ka dɔnkili dɔ sɛbɛn.
The air was thicker than snow.	Fiɲɛ tun ka bon ni nɛnɛ ye.
The tiny country’s strength lies in its prowess in the field.	Jamana fitinin in fanga bɛ bɔ a ka seko la bɔgɔdaga la.
The palace is important to any country.	Masaso nafa ka bon jamana o jamana ma.
Afraid of the crowd, he turned and walked away.	A siranna jama ɲɛ, a y’i jɛngɛ ka taa.
The man was arrested for assaulting a police officer.	Cɛ in minɛna ka da a kan a ye polisikɛla dɔ bugɔ.
The ship had a new rudder.	Kurun in tun bɛ ni kurunbokarilan kura ye.
There was a lot of debate about what to do.	Jɛkafɔba kɛra min ka kan ka kɛ.
It’s late at night, and it’s still light outside.	Sufɛla de don, kɛnɛma hali bi, yeelen bɛ yen.
The farmer wasn’t that happy.	Sɛnɛkɛla ma nisɔndiya o hakɛ la.
An elderly man sat nearby, reading a newspaper.	Cɛkɔrɔba dɔ sigilen tun bɛ a kɛrɛfɛ, ka kunnafonisɛbɛn dɔ kalan.
His face was on the river below.	A ɲɛda tun bɛ baji kan min bɛ duguma.
The journey was obviously hard.	A jɛlen don ko taama in tun ka gɛlɛn.
The plant recycled all of its waste.	O izini y’a ka bɔgɔw bɛɛ lasegin u cogo kɔrɔ la.
The weather in the area is unpredictable.	Weelecogo min bɛ o yɔrɔ la, o tɛ se ka fɔ ka ɲɛ.
Some cities can barely afford one-way maintenance.	Dugu dɔw tɛ se ka sira kelen ladonni sɔrɔ kosɛbɛ.
He ordered three plates of spaghetti with meatballs.	A ye spageti tasa saba komandi ni sogomugu ye.
Fallen rice increased among the poor.	Tiga min binna, o cayara faantanw cɛma.
The bitter cold ate their bones.	Nɛnɛ jugumanba ye u kolo dun.
I take the more complicated one.	N bɛ min ta min ka gɛlɛn ka tɛmɛ o kan.
The soldiers opened fire on the enemy gunmen.	Sɔrɔdasiw ye marifa ci jugu marifatigiw la.
The bird circled in the sky, screaming.	Kɔnɔ in ye a yɛrɛ lamini san fɛ, a bɛ kulekan bɔ.
The children were waiting patiently.	Denmisɛnw tun bɛ ka makɔnɔni kɛ ni muɲuli ye.
Many regions are affected by the disease.	Mara caman bɛ bana in na.
Flat country, open door.	Jamana fla, da wulilen.
If a passenger misses his or her train, he or she must re-board the train.	Ni mɔbili bolila dɔ ma se a ka tɛrɛn kɔnɔ, a ka kan ka segin ka tɛrɛn ta.
The radius bed was removed from the mill.	Radiyɔmu dilan tun bɛ bɔ mansin kɔnɔ.
The current government came to power with the help of the people.	Sisan gɔfɛrɛnaman nana fanga la jamanadenw ka dɛmɛ fɛ.
After this process, it works automatically.	O baara in kɔ fɛ, a bɛ baara Kɛ a yɛrɛma.
The victim ignores men.	Jatigɛwalekɛla tɛ cɛw jate.
The goat ran into the trees.	Bakɔrɔn bolila ka taa jiriw la.
There is a national park nearby.	Jamana ka nakɔsɛnɛyɔrɔ dɔ bɛ yen a kɛrɛfɛ.
His clients and friends were shocked.	A ka kiliyanw n’a teriw kabakoyara kosɛbɛ.
This king did not show much power.	O masakɛ ma fanga caman jira.
We went in through the front door.	An donna ɲɛfɛda fɛ.
A smile of peace filled her face.	Hɛrɛ ɲɛjibɔ dɔ y’a ɲɛda fa.
Clouds are a symbol of hope.	Sankaba ye jigiya taamasyɛn ye.
Most of the roads in this country are two lanes.	Jamana in sira fanba ye sira fla ye.
They found him in the car.	U y'a Sɔrɔ mobili 'kɔnɔ.
Traveling really long distances is hard on one’s body.	Ka taama yɔrɔ janw na tiɲɛ na, o ka gɛlɛn mɔgɔ farikolo ma.
Went out for the evening and enjoyed the sun.	A bɔra ka taa wulada fɛ ka tile diyabɔ.
Overuse of oil has destroyed our environment.	Tumu tali kojugu ye an ka sigida tiɲɛ.
His anxiety was intense.	A ka jɔrɔnanko tun ka bon kosɛbɛ.
You don't have to do that.	I man kan k'o kɛ.
She reported the incident to the police.	A ye o ko fɔ polisiw ye.
There is a lot of corruption in political life.	Nanbara caman bɛ politiki ɲɛnamaya kɔnɔ.
Now, let's say "not enough."	Sisan, an k'a Fɔ ko "a man kan."
No, that was a bad idea.	Ayi, o tun ye hakilina jugu ye.
Raw meat is usually eaten raw.	A ka ca a la, sogo kɛnɛ bɛ dun k’a sɔrɔ a ma mɔ.
The solar wind strips them of ions	Tile fiɲɛ bɛ ionw bɔ u la
Young people are angry at politicians.	Kamalenninw ye dimi politikikɛlaw kan.
The great doctor will be here for a long time.	Dɔgɔtɔrɔba bɛna kɛ yan kabini waati jan.
The cows stirred quietly.	Misiw ye u yɛrɛ wuli ni dususuma ye.
It rains a lot here.	Sanji bɛ Nà kosɛbɛ yan.
No news from the company.	Kibaruya si ma bɔ sosiyete in na.
He was warned of the danger.	A lasɔmina farati ko la.
These books are useful for entrance exams.	O gafew nafa ka bon donko sɛgɛsɛgɛliw la.
Two billion of us will live in these cities.	An miliyari fila bɛna sigi o duguw kɔnɔ.
The teapot had a small taste.	Teminɛn in tun bɛ ni daji fitinin dɔ ye.
His story is about the freedom we have.	A ka maana bɛ hɔrɔnya min bɛ an bolo.
Downed wood will be used	Lɔgɔ minnu binna duguma, baara bɛna kɛ ni olu ye
He waved goodbye.	A ye a bolo kɔrɔta ka foli kɛ.
Researchers want to unravel the mystery.	Sɛgɛsɛgɛlikɛlaw b’a fɛ ka o gundo in ɲɛfɔ.
He had a habit of lying.	Delina tun b’a la ka nkalon tigɛ.
Two races are at war.	Siya fila bɛ kɛlɛ la.
His little brother was lucky to escape unharmed.	A balimakɛ fitinin ye nɛɛma sɔrɔ ka boli a ma foyi ma kɛ a la.
When you are being criticized, always stay calm.	Ni u bɛ ka i kɔrɔfɔ, i hakili sigi tuma bɛɛ.
Maybe he was trying to read a road map.	N’a sɔrɔ a tun b’a ɲini ka sira karti dɔ kalan.
The son failed the exam.	Denkɛ ma se o ɛkizamɛn na.
He shook his head, focusing on the sound.	A y’a kunkolo wuli, k’a sinsin mankan kan.
The heavy hunk was silent.	Hunk gɛlɛn in tun bɛ a makun.
The result of human suffering is a noble cause.	Hadamadenw ka tɔɔrɔba de bɔra, o ye baara ɲumanba ye.
A sales contract is an agreement to transfer ownership.	Feeresɛbɛn ye bɛnkan ye min bɛ kɛ ka fɛntigiya wuli.
The women are hungry.	Musow bɛ kɔngɔ.
The corners of his eyes were twinkling with the pressure of the hand.	A ɲɛw ɲɛw tun bɛ ka wuli ni bolo degun ye.
The parade lasted longer than expected.	O parade in ye waati jan kɛ ka tɛmɛ a tun bɛ miiri min na.
The animals are the gems of this garden.	Baganw de ye nin nakɔ in ka kabakurunw ye.
He was well liked by his colleagues.	A tun ka di a baarakɛɲɔgɔnw ye kosɛbɛ.
He became a house secretary.	A kɛra so sɛbɛnnikɛla ye.
The town was narrow streets.	Dugu tun ye sira misɛnninw ye.
Jay was an accomplished singer and dancer.	Jay tun ye dɔnkilidala ni dɔnkɛla ŋana ye.
A seed wandered into a room.	Kisɛ dɔ ye yaala-yaala ka don so dɔ kɔnɔ.
He paused and briefly regained consciousness.	A ye a jɔ dɔɔnin ani a hakili jiginna waati kunkurunnin kɔnɔ.
The water became cloudy with mud.	Ji kɛra sankaba ye ni bɔgɔ ye.
They found no sign of him.	U ma taamashyɛn si sɔrɔ a la.
Please keep our secret.	Aw ye an ka gundo mara.
A dozen mice ran through the kitchen, squealing with delight.	Sogo tan ni fila bolila ka tɛmɛ dumunikɛyɔrɔ la, ka sɔgɔsɔgɔ ni nisɔndiya ye.
The bill will come someday.	Fatura bɛna na don dɔ la.
First, you need to remove all the studs and screws.	Fɔlɔ, aw ka kan ka jirisunw ni juruw bɛɛ bɔ.
A cold sire rose through the dark clouds.	Siri fariman dɔ tun be wuli ka bɔ sankaba dibimanw cɛma.
He offered a counterproposition	A ye counterproposition (fɔlikan) dɔ Di
The baby is teething and teething.	Den bɛ ɲinw bɔ ani a bɛ ɲinw bɔ.
The child was terrified in the dark.	Den in siranna kosɛbɛ dibi la.
It was wrapped in a white sheet.	A tun sirilen bɛ sɛbɛnfura finman dɔ la.
His true identity remains a mystery.	A ka danyɔrɔ lakika tora gundo ye.
A visit to a zoo would be beneficial.	Nafa bɛna kɛ a la ka taa bɔ zoo dɔ la.
No one bat an eye here.	Mɔgɔ si ma ɲɛ kelen bɔ yan.
The speeches were filled with hope.	Jɛmukanw tun falen bɛ jigiya la.
The water rose and filled the fields.	Ji wulila ka forow fa.
A proposal was made to install traffic lights.	Laɲini dɔ kɛra walasa ka sirabakan-minɛnw sigi sen kan.
Rescuers arrived quickly.	Kisilikɛlaw sera o yɔrɔ la joona.
He saw him in the distance and greeted him.	A y'a ye yɔrɔ jan, k'a fo.
He sought fame and fortune in the marriage market.	A ye tɔgɔ ni nafolo ɲini furu sugu la.
Terrified, she woke up screaming.	A siranna kosɛbɛ, a kununna ka kulekan bɔ.
She loves animals.	Baganw ka di a ye kosɛbɛ.
It turns out the actor was a spy.	A jirala ko ɲɛnajɛla in tun ye sɛgɛsɛgɛlikɛla ye.
Some cheeses should be eaten at room temperature.	Foromazi dɔw ka kan ka dun so funteni na.
Nice to meet ya!	Nice ka kunbɛn ya!
Dubai is rich in industrial developments and industries.	Dubaï ye nafolotigi ye izini yiriwaliw ni iziniw la.
The trial was precedential.	O kiritigɛ tun ye ko ye min kɛra ka kɔn o ɲɛ.
Do you have any relevant questions?	Yala ɲininkali dɔw bɛ i fɛ minnu bɛ bɛn o ma wa?
But the judges threw that out too.	Nka kiritigɛlaw y’o fana fili.
You have to be patient and persistent.	Aw ka kan ka muɲu ani ka timinandiya.
He raised his martini halfway up his throat.	A y'a ka martini kɔrɔta fo ka se a dawolo tilancɛ ma.
They try to get to the desert.	U b’a ɲini ka se kungokolon kɔnɔ.
The demand for meaningful work is increasing.	Baara nafama ɲinini bɛ ka caya ka taa a fɛ.
Most of our city buses are unreliable.	An ka dugu kɔnɔ bisi fanba tɛ se ka da u kan.
The view was stunning.	O yecogo tun bɛ mɔgɔ kabakoya.
No symptoms were detected.	Bana taamasiɲɛ si ma sɔrɔ a la.
He finds it difficult to write by hand.	A ka gɛlɛn a ma ka sɛbɛnni kɛ ni bolo ye.
An exhibition was held to celebrate the anniversary.	Ɲɛjirali dɔ kɛra walasa ka o sankɔrɔta seli kɛ.
The politician tried to hide his deep distress.	Politikitɔn y’a ɲini k’a ka degunba dogo.
Most things today are useless without electricity.	Bi fɛnw fanba nafa tɛ foyi la ni kuran tɛ.
First, mix the sweets with the cream.	Fɔlɔ, aw bɛ dumuni dumanw ɲagami ni kiribi ye.
He never denies you anything.	A tɛ ban foyi la i fɛ abada.
Not every child feels safe at school.	Denmisɛnnin bɛɛ tɛ a ye ko u lafiyalen don lakɔliso la.
The wings of a sea bird make wonderful paints.	Kɔgɔji kɔnɔn dɔ kamanw bɛ penti kabakomaw dilan.
Glass breaks easily.	Glass bɛ kari nɔgɔya la.
Like sunflowers, amaranths need foliage.	I n’a fɔ tile jiriw, amaranw mago bɛ jiribuluw la.
He was elected president of the league.	A sugandira ka kɛ liigi ɲɛmɔgɔ ye.
There were no angry voices.	Dimikanw tun tɛ yen.
Get a dog to sleep next to you.	Aw ye wulu dɔ sɔrɔ ka sunɔgɔ aw kɛrɛ fɛ.
He kicked the football desperately, but escaped to safety.	A ye ntolatan in gosi ni jigitigɛ ye, nka a bolila ka taa yɔrɔ lafiyalen na.
The dictionary was stuffed inside the ball.	Daɲɛgafe in tun falen bɛ bolokɔni kɔnɔ.
He always loved the five o’clock news.	A tun bɛ waati duuru kibaruyaw kanu tuma bɛɛ.
The senior police officer questioned all the passengers.	Polisi kɔrɔ in ye ɲininkali kɛ mɔbili kɔnɔmɔgɔw bɛɛ la.
I have done nothing wrong.	Ne ma kojugu si kɛ.
Rice boiled in milk is tastier.	Tiga min tobira nɔnɔ na, ​​o ka di ka tɛmɛ.
The ocean liner kept popping up.	Kɔgɔjida la kurunba tun bɛ to ka bɔ sanfɛ.
Life here was easy back then.	Yan ɲɛnamaya tun ka nɔgɔn o waati la.
Sometimes a month can go by without rain.	Tuma dɔw la kalo bɛ se ka tɛmɛ ni sanji tɛ na.
The collapse of the war forced massive emigration.	Kɛlɛ min binna, o ye mɔgɔw wajibiya ka bɔ jamana wɛrɛw la kosɛbɛ.
You have to be careful riding on the roads.	Aw ka kan ka aw janto so boli la siraw kan.
He was about to say something, but changed his mind.	A tun bɛna kuma dɔ fɔ, nka a y’a hakilina Changé.
Reading is a fun activity.	Kalan ye baara ye min bɛ mɔgɔ diya.
Many soldiers experienced hardships during the war.	Sɔrɔdasi caaman ye gɛlɛyaw sɔrɔ kɛlɛ wagati la.
The two sides could not agree on a deal.	Fɛn fila ninnu ma se ka bɛnkan sɔrɔ bɛnkan dɔ kan.
The waterfall runs down a cliff.	O jibɔyɔrɔ bɛ jigin farakurun dɔ kan.
Fallen trees block the road.	Jiri minnu binna, olu bɛ sira datugu.
In the noisy office, he often lost it.	Biro kɔnɔ min tun bɛ mankan bɔ, a tun ka teli ka bɔnɛ a la.
He could see the dogs running in the yard.	A tun bɛ se ka wuluw ye minnu tun bɛ boli foro kɔnɔ.
He chatted with them with a smile.	A ye baro kɛ u fɛ ni nisɔndiya ye.
The photo was taken from a helicopter.	O foto in bɔra ɛlikopɛri dɔ kɔnɔ.
Life has improved dramatically in the last decade.	Ɲɛnamaya yiriwara kosɛbɛ san tan tɛmɛnenw kɔnɔ.
The rains were seen on the ground.	Sanjiw yelen don dugukolo kan.
He drew himself a large glass of tea.	A ye te galasi belebele dɔ ja a yɛrɛ ye.
These victorious displays were followed by wild celebrations.	Sebaaya jirali ninnu kɔfɛ, kungo-kɔnɔ-seliw kɛra.
One morning the dog woke them up with his bark.	Don dɔ sɔgɔma, wulu y'u Lawuli n'a ka wuluwulu ye.
He pushed a button and a door opened.	A ye butɔni dɔ digi ani da dɔ dabɔra.
The boss apologized profusely.	Patɔrɔn ye yafa ɲini kosɛbɛ.
Few people had ever tried to climb it.	Mɔgɔ damadɔw tun delila k’a ɲini ka yele a kan.
The condition of the child was critical.	Den in cogoya tun ka jugu kosɛbɛ.
They wanted to celebrate their marriage.	U tun b’a fɛ k’u ka furu seli kɛ.
These are usually in the autumn.	Olu ka teli ka kɛ sɛnɛ waatiw la.
She gave birth to three children.	A ye den saba bange.
These were vanities.	O tun ye nafantanw ye.
A number of unfortunate events marred the final recording.	Ko damadɔ minnu kɛra bɔnɛ ye, olu ye fɔlisen laban tiɲɛ.
The man's face was obscured by his dark glasses.	Cɛ ɲɛda tun bɛ datugu a ka lunɛti dibimanw fɛ.
The gold rush attracted many people to the area.	Sanu boli in ye mɔgɔ caman sama ka na o yɔrɔ la.
Try not to waste food.	Aw bɛ aw jija aw kana dumuni tiɲɛ.
It is important to block out all distractions.	A nafa ka bon ka fɛnw bɛɛ bali minnu bɛ mɔgɔ hakili ɲagami.
Cut out the face of the rose.	Aw bɛ roso ɲɛda tigɛ.
The moon is much bigger than the sun.	Kalo ka bon kosɛbɛ ka tɛmɛ tile kan.
He used wood every day.	A tun bɛ baara kɛ ni jiri ye don o don.
They see two from staring at meditations.	U bɛ fila ye ka bɔ u ɲɛ jɔlen bɛ hakilijakabɔw la.
As a child, he was constantly bullied.	A denmisɛnman, a tun bɛ tɔɔrɔ tuma bɛɛ.
His voice was hoarse this morning.	A kan tun bɛ ka wuli bi sɔgɔma.
A person who gets up early, he is incredibly tired.	Mɔgɔ min bɛ wuli joona, a bɛ sɛgɛn cogo kabakoma na.
She pointed at him with a big grin.	A y’a bolo sin a ma ni ɲɛjibɔba ye.
The old woman had one last job.	Musokɔrɔba tun bɛ baara laban kelen na.
The tunnel will be lighted.	Tunnel in bɛna kɛ ni yeelen ye.
Measures have been taken to improve skills for the blind.	Fɛɛrɛw tigɛra walasa ka seko ni dɔnko yiriwa fiyentɔw ye.
On the banks of the river there is some bush and grass.	Ba da la, bugun ni bin dɔw bɛ yen.
This region is known for its rich cuisine.	Nin mara in lakodɔnnen don a ka dumunikɛcogo nafama fɛ.
The city council wants to build a new high school.	Dugu ɲɛmɔgɔyaso b’a fɛ ka lise kura jɔ.
A candle flame is flickering.	Kandili tasuma dɔ bɛ ka wuli.
Further research on this putative relationship is needed.	Sɛgɛsɛgɛli wɛrɛw ka kan ka kɛ nin jɛɲɔgɔnya in kan min bɛ fɔ ko a bɛ fɔ.
The teacher emphasized that his students improve their critical thinking skills.	Karamɔgɔ y’a sinsin a kan ko a ka kalandenw k’u ka hakilijagabɔ kɛcogo ɲɛ.
I think kids need a lot more guidance these days.	N hakili la, denmisɛnw mago bɛ bilasirali caman wɛrɛw la nin donw in na.
He organized and labeled things in his backpack.	A ye fɛnw labɛn ani k’u tɔgɔ sɛbɛn a ka kɔfɛbagan kɔnɔ.
His lips dropped at this animal action.	A dawolo Dònna o bagan-wale in na.
I won't let you leave.	N tɛna a to i ka bɔ yen.
Those in power chose to do so.	Minnu tun bɛ fanga la, olu y’o kɛcogo sugandi.
All he had left was an empty bottle.	Min tun tora a bolo, o tun ye buteli lankolon ye.
We can get a humor from this moment.	An bɛ Se ka fɛnɲɛnɛma dɔ Sɔrɔ ka Bɔ o waati in na.
Children were running up and down the street.	Denmisɛnw tun bɛ boli ka wuli ka jigin nbɛda la.
The lake is a green grass.	O kɔ in ye binkɛnɛ ye min ɲɛ ye binkɛnɛ ye.
They will be showing two photo books.	U bɛna fotow gafe fila jira.
The government should investigate.	Gofɛrɛnaman ka kan ka sɛgɛsɛgɛli kɛ.
John starts to argue, but his father shoots him.	Zan y’a daminɛ ka sɔsɔli kɛ, nka a facɛ ye marifa ci a la.
He left a gift for her at the door.	A ye nilifɛn dɔ to a ye da la.
Four distinct residential areas surround the town.	Sigida-yɔrɔ naani minnu tɛ kelen ye, olu bɛ dugu lamini.
People used patinas on ponds and streams.	Mɔgɔw ​​tun bɛ baara kɛ ni patinaw ye kɔw ni kɔw kan.
The wind took our camp by surprise.	Fɔɲɔ ye an ka kanpaɲi minɛ ni kabako ye.
Mountains sometimes hide a treasure.	Kuluw bɛ nafolo dɔ dogo tuma dɔw la.
Transportation is a problem in this case.	Bololabaara ye gɛlɛya ye o ko in na.
No one should be left behind.	Mɔgɔ si man kan ka to kɔfɛ.
The view is very good from here.	A yecogo ka ɲi kosɛbɛ ka bɔ yan.
The colors of the leaves were vivid yellow.	A buluw kulɛriw tun ye jɛman ɲɛnama ye.
The most important things in life are routine.	Fɛn minnu nafa ka bon kosɛbɛ ɲɛnamaya la, olu ye fɛnw ye minnu bɛ kɛ tuma bɛɛ.
This is a magical symbol.	Nin ye taamasiyɛn ye min bɛ kɛ ni jinɛweleli ye.
I went on the road.	N taara sira kan.
The incident occurred just before noon.	O ko in kɛra ka kɔn midi ɲɛ.
His long reports are notoriously dry.	A ka kunnafoni janw tɔgɔjugu bɔra kosɛbɛ ko u jalen don.
Add dry ingredients and slowly beat in two eggs.	Aw bɛ fɛn jalenw fara a kan ka sɔrɔ ka kɔnɔ fila kɛ a la dɔɔni dɔɔni.
Put the puzzle together.	Aw bɛ puzzle in fara ɲɔgɔn kan.
It has been going downhill since the war.	A bɛ ka jigin ka taa a fɛ kabini kɛlɛ in.
It soon became a popular destination.	A ma mɛn, a kɛra yɔrɔ ye min tɔgɔ bɔra kosɛbɛ.
A mole runs down his arm.	Mɔli dɔ bɛ boli a bolokɔni kan.
Turn down the music!	Aw ye dɔnkiliw dɔgɔya!
Because of his absence, he was worried	A ka bɔli kosɔn, a tun bɛ jɔrɔ
Like clock work, the train arrived on time.	I n’a fɔ wagati baara, tɛrɛn sera a waati la.
Many islands remain underwater.	Gun caman bɛ to ji jukɔrɔ.
He handled the knife expertly.	A ye muru minɛ ni dɔnniya ye.
Ethnic cleansing has been unprecedented in scale.	Siyako saniyako kɛra fɛn ye min ɲɔgɔn ma deli ka kɛ a hakɛ la.
He had no desire to learn.	Nege si tun t’a la ka kalan kɛ.
No more questions!	Ɲininkali tɛna kɛ tugun!
Doctors advised me to stop smoking.	Dɔgɔtɔrɔw ye n laadi ko n ka sigarɛtimin dabila.
A bright, sunny day.	Don min bɛ yeelen bɔ, tile bɛ don min na.
The endangered animal was rescued from its cage.	Bagan min tun bɛ farati la, o kisira ka bɔ a ka cakɛda la.
The spring water was very pure.	Kɔlɔn ji tun saniyalen don kosɛbɛ.
He cursed the calf.	A ye danga da misiden kan.
The weather is always changing.	Waati cogoya bɛ Yɛlɛma tuma bɛɛ.
The members of the delegation worked hard to maintain their reputation.	O cidenjɛkulu mɔgɔw y’u cɛsiri k’u tɔgɔ ɲuman mara.
A gentle breeze ruffled the leaves overhead.	Fiɲɛ nɔgɔman dɔ ye furabuluw wuli u kun na.
They resisted every effort to remove them.	U ye cɛsiri bɛɛ kɛlɛ walisa k’u bɔ yen.
The orchard is full of fragrant flowers.	Jiriden nakɔ falen bɛ falenfɛn kasadimanw na.
Johnson hopes to keep the business going.	Johnson jigi b’a kan ka jago in to senna.
The leaders of the two countries exchanged views on global issues.	Jamana fila ɲɛmɔgɔw ye u hakilina falen falen diɲɛ koɲɛw la.
I think you’ll find my friend’s new company very promising.	N hakili la, i bɛna n terikɛ ka tɔn kura sɔrɔ min bɛ layidu ta kosɛbɛ.
This city has a warm, coastal climate.	Nin dugu in ka waati sumalen don, kɔgɔjida la.
A terrible disease has devastated all mankind.	Bana jugu ye hadamadenw bɛɛ tiɲɛ.
The nature of his crime is not yet known.	A ka kojugu suguya ma dɔn fɔlɔ.
People around the world are getting ready to celebrate.	Mɔgɔw ​​bɛ ka u labɛn diɲɛ fan bɛɛ la ka seli kɛ.
The distraught driver fled to the police station.	Sotigi min hakili ɲagamina, o bolila ka taa polisiso la.
A strong sea breeze cooled the summer heat.	Kɔgɔji fiɲɛba dɔ ye samiyɛ funteni nɛnɛ.
Thankfully, no damage was done.	Barika la, tiɲɛni foyi ma kɛ.
He broke a piece of toast with his fingers.	A ye tositi dɔ kari ni a bolokɔnincininw ye.
Don’t just stop, do something!	Kana jɔ dɔrɔn, i ka fɛn dɔ kɛ!
Pollution, deforestation, and climate change are all significant issues here.	Nɔgɔ, kungo tiɲɛni, ani waati jiginni, olu bɛɛ ye ko nafamaw ye yan.
I arrived just in time to catch the last train.	N sera a waati yɛrɛ la walisa ka tɛrɛn laban minɛ.
Congress is divided on the issue.	Kongresi tilalen don o ko in kan.
To vote, you must be an adult.	Walasa ka wote, i ka kan ka kɛ baliku ye.
The girl wandered aimlessly around the house.	Npogotiginin tun bɛ yaala-yaala so kɔnɔ ni laɲini tɛ.
She munched thoughtfully on her chewy, buttery breakfast.	A y’a ka sɔgɔmada dumunikɛminɛn min bɛ sɔgɔsɔgɔ, n’a bɛ kɛ tulu ye, o ɲimi ni miirili ye.
These friends were inseparable.	O teriw tun tɛ se ka fara ɲɔgɔn kan.
Cells and cells are important components of nature.	Seliw ni seliw ye fɛn nafamaw ye minnu bɛ sɔrɔ fɛnɲɛnamaw la.
He saw the log at the door.	A ye jiribolo ye da la.
It’s confusing.	A bɛ hakili ɲagami.
The talk ended a little after noon.	Jɛmukan labanna dɔɔnin midi kɔfɛ.
Deepen the flavor by adding a little vanilla.	Aw bɛ a daji juguya ni aw bɛ vanili dɔɔni kɛ a la.
The skin should be smooth and smooth.	A fari ka kan ka kɛ nɔgɔ ye ani ka kɛ nɛrɛmuguma ye.
The boy let out a big smile, folding his arms.	Cɛdennin ye nisɔndiyaba bɔ, k’a bolow da.
The cat sat by the window.	Pusi sigilen tun bɛ finɛtiri da la.
Farmers grow wheat, maize and rice.	Sɛnɛkɛlaw bɛ malo, mangoro ani tiga sɛnɛ.
He decided to go to bed.	A y’a latigɛ ka taa a da.
His homeland was taken over by pirates.	A faso minɛna jagokɛlaw fɛ.
They never changed their minds.	U ma u hakilina yɛlɛma abada.
Here is a photo of some of the scenery.	Nin ye foto ye min bɛ ɲɛnajɛyɔrɔ dɔw jira.
He turned on his friend.	A y'i Yɛlɛma a terikɛ kan.
All he really wanted was to sleep.	A tun b’a fɛ min na tiɲɛ na, o tun ye ka sunɔgɔ.
He pulled down his pants.	A y’a ka pantalon sama ka jigin.
He sat in silence, drinking coffee.	A sigilen tun bɛ a makun na, ka kafe min.
This helped save millions in taxes.	O ye dɛmɛ don ka wari miliyɔn caman bɔ impositi la.
He is at least ten years younger than his wife.	A ka dɔgɔ ni a muso ye san tan ni kɔ.
A highly controversial figure.	Jateden min bɛ sɔsɔliba la.
He is a very rich man.	A ye nafolotigiba ye.
Most aircraft are made of aluminum.	Avion fanba bɛ dilan ni aluminiyɔmu ye.
Be sure to fill the sink afterwards.	Aw bɛ aw jija ka jisigiyɔrɔ fa o kɔfɛ.
I washed my feet.	N ye n senw ko.
Bacteria break down starch.	Banakisɛw bɛ amidon kari.
Coach was experienced, resulting in excellent results.	Coach tun ye ko dɔn, o kɛra sababu ye ka ɲɛtaa ɲumanba sɔrɔ.
Most people do not know the importance of farming.	Sɛnɛ nafa tɛ dɔn mɔgɔ fanba fɛ.
The apple trees are blooming.	Pɔmijiriw bɛ ka falen.
The road was narrow and winding.	Sira tun ka dɔgɔ ani a tun bɛ wuli.
The orchestra sounded good.	Orchestre tun bɛ fɔ ka ɲɛ.
These stupid rules on how to build gave us a headache.	Nin sariya hakilintanw jɔcogo kan, olu ye an kunkolo dimi.
New cuts will be made.	Tigɛ kuraw bɛna kɛ.
Don't talk so loud while we're on the phone.	Aw kana kuma ni kanba ye ten ka an to telefɔni na.
Their son’s birthday was last month.	U denkɛ ka wolodon Kɛra kalo tɛmɛnen ye.
This road reaches all the way from here to there.	O sira in bɛ Se sira bɛɛ ma ka Bɔ yan ka Taa yen.
It was unusually cold.	Nɛnɛ tun bɛ cogo min na, o tun tɛ deli ka kɛ.
Leaders on both sides are trying to reach a compromise.	Fɛn fila ɲɛmɔgɔw b’a ɲini ka bɛnkan sɔrɔ.
Which of the following statements has no contradiction?	Nin kumasen ninnu na, jumɛn tɛ ni sɔsɔli ye?
It’s never too late to learn.	A tɛ tɛmɛn abada ka kalan kɛ.
This species is found in many parts of the world.	Nin sugu in bɛ Sɔrɔ diɲɛ yɔrɔ caman na.
Watercolor painting lends itself to a more evocative style	Ja min bɛ kɛ ni ji ye, o bɛ a yɛrɛ juru don cogo la min bɛ mɔgɔ bila ka miiri kosɛbɛ
The consultants’ offices were downstairs.	Ladilikɛlaw ka birow tun bɛ duguma.
The poor child cried uncontrollably.	Den faantan in kasilen don k’a sɔrɔ a ma se ka a yɛrɛ minɛ.
The study tries to do it	Kalan b’a ɲini k’a kɛ
The palace was surrounded by a high wall.	Masaso tun lamininen bɛ ni kogo jan dɔ ye.
Don’t be satisfied to change the world just to dream.	Aw kana wasa sɔrɔ ka diɲɛ fɛn caman Changer dɔrɔn ka sugo kɛ.
Plan annual holidays carefully.	Aw bɛ san o san seliw labɛn ka ɲɛ.
His eyes were on hers.	A ɲɛ tun bɛ a ta kan.
Rice is a staple in most countries.	Tiga ye dumunifɛnba ye jamana fanba la.
She let out a small scream.	A ye kulekan fitinin dɔ da.
He was dressed in beautiful clothes.	A tun bɛ fini cɛɲiw don.
Several residents were maimed when a bus crashed.	Duguden caman farikolo tiɲɛna tuma min na bisi dɔ binna.
Some of these old vessels are very beautiful.	O minɛn kɔrɔ dɔw cɛ ka ɲi kosɛbɛ.
Humans have strong social instincts.	Hadamadenw bɛ ni sigidamɔgɔw ka hakilina barikamaw ye.
We need to protect our environment.	An ka kan k’an ka sigida lakana.
Basically, it’s a form of suicide.	A basigilen, o ye yɛrɛfaga sugu dɔ ye.
He was lying on the chair with his legs crossed.	A tun dalen bɛ sigilan kan k’a senw jɛngɛ.
He has to make his decisions on his own.	A ka kan k’a ka latigɛw kɛ a yɛrɛ ma.
He looked very different.	A ɲɛda tun tɛ kelen ye kosɛbɛ.
He said the cows were released.	A ko misiw bilala.
We saw a car moving slowly down the road.	An ye mobili dɔ ye min bɛ ka boli dɔɔnin dɔɔnin sira kan.
The horse followed the dog.	So in tugura wulu kɔ.
Once that starts, you can fight back.	Ni o daminɛna, aw bɛ se ka kɛlɛ kɛ ka segin a kan.
The houses on this street are very old.	Sow minnu bɛ nin sira in kan, olu kɔrɔlen don kosɛbɛ.
He finally noticed the hole.	A labanna ka dingɛ kɔlɔsi.
If you continue to practice, you will make progress.	N’i ​​taara a fɛ ka degeliw kɛ, i bɛna ɲɛtaa sɔrɔ.
I can still smell that awful smell!	Ne bɛ se ka o kasa juguba kasa mɛn hali bi!
They were very up to date with technology.	U tun bɛ u ɲɛmajɔ kosɛbɛ ni fɛɛrɛ kuraw ye.
Packing lightly is necessary when traveling over rough terrain.	Ka pakew kɛ nɔgɔya la, o de ka kan ni i bɛ taa yɔrɔ gɛlɛnw kan.
The future of the city is not promising.	Dugu ka siniɲɛsigi tɛ layidu ta.
He jumped up in the air.	A ye pan ka wuli fiɲɛ na.
A large crowd gathered at the funeral.	Jamaba dɔ ye ɲɔgɔn lajɛn sudon na.
Their notes provided a basis for further research.	U ka sɛbɛnniw ye basigi di walasa ka ɲinini wɛrɛw kɛ.
Sarah tempted him, but she had no money.	Sara ye a kɔrɔbɔ, nka wari tun t'a bolo.
But it’s nothing.	Nka foyi tɛ.
After working long hours, he enjoyed playing tennis.	Baara kɛlen kɔ lɛrɛ caman kɔnɔ, a tun ka di a ye ka tenis kɛ.
The child doesn’t seem interested in the conversation.	Den bɛ i n’a fɔ a t’a mago don o baro la.
Jim always carried a food truck with him.	Jim tun bɛ to ka dumunikɛminɛn dɔ ta n’a ye tuma bɛɛ.
The robot’s capabilities far exceed its creators’ expectations.	Robo in seko ka bon kosɛbɛ ka tɛmɛ a dabɔbagaw ka jigiya kan.
It's time we address this "social problem", .	A waati sera an ka nin "sosiyali gɛlɛya" in ɲɛnabɔ, .
Investors are nervous about the stock market.	Investisseurs (waridonnaw) bɛ siran aksidan sugu la.
The mood was sad at the unveiling ceremony.	Dusukunnata tun bɛ dusukasi la o jirali seli la.
The forecast predicts flooding.	Forobaciyɛn in b’a jira ko sanjiba bɛna na.
There was no opposition at all.	Kɛlɛli tun tɛ foyi ye fewu.
The girl's face went black.	Npogotiginin ɲɛda kɛra nɛrɛmuguma ye.
The Chief gave a short speech.	Kuntigi ye jɛmukan surun dɔ kɛ.
Three people were found dead in the water.	Mɔgɔ saba sɔrɔla ka sa ji la.
Now, let’s decorate.	Sisan, an ka dekora.
Cigarette ads litter the city streets.	Sigarɛti piblisitew bɛ dugu siraw tiɲɛ.
Racial tensions are ripe in a region.	Siyako gɛlɛyaw mɔna mara dɔ kɔnɔ.
Exhausted, he lay down on the floor.	A sɛgɛnnen, a y’i da duguma.
Many visitors come to enjoy its unique personality.	Dunan caman bɛ na a ka jogo ɲɔgɔn tɛ min na, o diyabɔ.
There's nothing like a bit of fresh air.	Foyi tɛ yen min bɛ i n'a fɔ fiɲɛ sanuman dɔɔnin.
The spa uses mineral water.	Spa in bɛ baara kɛ ni ji minɛnw ye.
That’s quite a problem.	O ye gɛlɛya ye kosɛbɛ.
The item was used inappropriately.	Baara kɛra ni o fɛn ye cogo bɛnbali la.
The grocery store sells everything from chocolates to rice.	Dumunikɛyɔrɔ bɛ fɛn bɛɛ feere k’a ta sokolaw la ka se tiga ma.
As a child, he worked hard at school.	A denmisɛnman, a tun bɛ baara kɛ kosɛbɛ lakɔli la.
More than half of the country is covered by desert.	Jamana tilancɛ ni kɔ bɛ kungokolon fɛ.
His boots looked looked old.	A ka butikiw tun bɛ i ko u tun bɛ i ko u kɔrɔlen don.
This test is too complicated.	Nin sɛgɛsɛgɛli in ka gɛlɛn kojugu.
I dream of my own life.	Ne bɛ siko kɛ ne yɛrɛ ka ɲɛnamaya la.
He has been very busy the past few days.	A ye baara kɛ kosɛbɛ tile damadɔ tɛmɛnenw na.
One-third of the world is water.	Diɲɛ tilan sabanan ye ji ye.
There were many celebrations.	Seli caman tun bɛ yen.
He offered to drive his father to the hospital.	A y’a fɔ ko a bɛna a fa bolifɛn ta ka taa dɔgɔtɔrɔso la.
The vision of our party was an open and democratic society.	An ka parti ka yelifɛn tun ye jamana dafalen ni demokarasi ye.
The general consensus was that these items are highly collectible.	Bɛnba min tun bɛ yen, o tun ye ko nin fɛn ninnu ye fɛnw ye minnu bɛ se ka lajɛ kosɛbɛ.
Add salt to the bowl.	Aw bɛ kɔgɔ kɛ daga kɔnɔ.
You will find some great examples here!	Aw bɛna misali ɲuman dɔw sɔrɔ yan!
I can't understand why someone would steal a car.	N ma se k'a faamu mun na mɔgɔ dɔ bɛna mobili sonya.
Very early in the spring, when the birds were flocking to other places.	Sàn daminɛ na kosɛbɛ, k’a sɔrɔ kɔnɔw tùn bɛ ka ɲɔgɔn Lajɛ ka Taa yɔrɔ wɛrɛw la.
The politician was charged with bribery.	Politikitɔn in jalakilen don ko a ye wari di.
This iguana has a simple temperament.	Nin iguana in bɛ ni dusukunnata nɔgɔman ye.
The dinner was arranged in honor of the guests.	Sufɛdumuni in labɛnna walasa ka dunanw bonya.
My brother has big dreams.	N balimakɛ bɛ sugobaw kɛ.
A suite is available for guests.	Suite dɔ bɛ sɔrɔ dunanw ye.
It works well sometimes.	A bɛ baara kɛ ka ɲɛ tuma dɔw la.
There are diseases of poverty in many countries.	Faantanya banaw bɛ jamana caman na.
He looked at his watch.	A y’a ka watɛsi lajɛ.
Ten years have passed since the end of the war.	San tan tɛmɛna kabini kɛlɛ ban.
The local animal shelter receives several injured animals each year.	Sigida baganmarayɔrɔ bɛ bagan joginlen caman sɔrɔ san o san.
The car screeched to a halt.	Mobili ye kulekanba bɔ fo ka jɔ.
In the book, the reader knows who the protagonist is	Gafe kɔnɔ, kalanden b’a dɔn ko a ɲɛmɔgɔ ye jɔn ye
A film about his life has just been released.	Filimu dɔ bɔra a ka ɲɛnamaya kan sisan dɔrɔn.
Dogs are pets.	Donsow ye sokɔnɔbaganw ye.
Some foods have expiration dates on them.	Dumunifɛnw dafalen donw sɛbɛnnen bɛ dumunifɛn dɔw kan.
The weather forecast is cool and dry.	Weelecogo ɲɛnabɔcogo ye nɛnɛ ni jalen ye.
Littering the streets is a crime.	Ka nɔgɔ fili nbɛdaw la, o ye kojuguba ye.
A randomized controlled trial.	Kɔrɔbɔli min kɛra ni mɔgɔw ye, o ye.
We are just friends.	An ye teriw dɔrɔn de ye.
They posed for pictures.	U ye u yɛrɛ jira jaw kama.
Remove this bread from the oven to cool.	Aw bɛ nin buru in bɔ foro kɔnɔ walasa a ka nɛnɛ.
He proceeded to open the door.	A taara a fɛ ka da wuli.
The reflective film was essential for safety.	Filimu min tun bɛ yeelen bɔ, o tun nafa ka bon kosɛbɛ lakana kama.
He dreamed of having his own farm.	A ye siko kɛ k’a yɛrɛ ka foro sɔrɔ.
Because they are on summer vacation.	Sabu u bɛ samiyɛ lafiɲɛbɔ la.
The cat slammed the door.	Pusi ye da sɔgɔ.
The reporter was furious.	Kunnafonidila dimina kosɛbɛ.
Soldiers had to show courage and skill.	Sɔrɔdasiw tun ka kan ka jagɛlɛya ni seko jira.
He was always involved in politics.	A tun bɛ politikikow la tuma bɛɛ.
The coffee was piping hot.	Kafe tun bɛ ka pipe ka funteni.
Too much pollution is killing wildlife.	Nɔgɔ caman bɛ ka kungosogow faga.
The house is warned.	Soba bɛ lasɔmi.
The ground is very cold.	Dugukolo nɛnɛ ka bon kosɛbɛ.
We need to eat less or go on a diet.	An ka kan ka dumuni dɔɔni dun walima ka taa dumunikɛcogo dɔ la.
The paint was peeling from the house.	Penti tun bɛ ka bɔ so kɔnɔ.
The city changed forever.	Dugu yɛlɛmana fo abada.
A cliff above the sea.	Farakurun dɔ bɛ kɔgɔji sanfɛ.
He drove through the raging waves.	A ye mobili boli ka tɛmɛ jikurubaw kan minnu tun bɛ ka dimi kosɛbɛ.
Their standard of living has deteriorated dramatically in recent years.	U ka ɲɛnamaya kɛcogo juguyara kosɛbɛ nin san laban ninnu na.
These mountains were beautiful.	O kuluw tun cɛ ka ɲi.
He sat by the window, looking peacefully at the snow.	A sigilen tun bɛ finɛtiri da la, ka nɛnɛ filɛ ni hɛrɛ ye.
The sign outside reads ‘no loitering’.	Taamasenɲɛ min bɛ kɛnɛma, o sɛbɛnnen bɛ ko ‘no loitering’.
He usually writes in the evenings.	A ka c’a la, a bɛ sɛbɛnni kɛ wulada fɛ.
Recently, several new cases of polio have been identified.	Kɔsa in na, polio banakisɛ kura caman sɔrɔla.
He watched their every move.	A tun bɛ u ka taama bɛɛ kɔlɔsi.
The building was once part of an old railway station.	O boon tun ye nɛgɛso kɔrɔ dɔ ye fɔlɔ.
They balked at colorful communities.	U tun bɛ balk ka sigidaw la minnu ɲɛ ye kulɛri ye.
Heavy clouds began to roll in.	Sankaba girinmanw y’a daminɛ ka wuli ka don.
The mountain peaks are steep.	Kuluw kuluw bɛ jɛgɛn.
As the royal parade approached, a crowd began to roar.	Masakɛ ka ɲɛnajɛ surunyatɔ, jamaba dɔ y’a daminɛ ka mankan bɔ.
The mechanical language of science can hide our limitations.	Dɔnniya ka masinkan bɛ se k’an ka danyɔrɔw dogo.
Be sure to lock the door when you leave.	Aw ye aw jija ka da tugu ni aw bɛ taa.
I could smell her hair.	N tun bɛ se k’a kunsigi kasa mɛn.
Cultural practices vary from country to country.	Ladamuni kɛcogo tɛ kelen ye jamana ni jamana.
Many others protested his visit.	Mɔgɔ caman wɛrɛw ye u ka sɔsɔli kɛ a ka taama in kan.
He scratched the cat's head.	A ye pusi kunkolo sɔgɔsɔgɔ.
The building is to be demolished within two years.	O boon ka kan ka ci san fila kɔnɔ.
This is the fastest car ever built.	Nin ye mobili teliyalenba ye min ma deli ka dilan.
The army fought the rebels.	Sɔrɔdasi ye murutilenw kɛlɛ.
The waves floated in the distant sea.	Jikuruw tun bɛ panpan kɔgɔji yɔrɔjan na.
List the names in alphabetical order.	Tɔgɔw sɛbɛn ka kɛɲɛ ni alfabɛti ye.
All the usual suspects were in attendance.	Siga bɛ mɔgɔ minnu na tuma bɛɛ, olu bɛɛ tun bɛ kɛnɛ kan.
He was confidentially described as "a dirty businessman".	A ye gundolabɔ kɛ ko "jagokɛla nɔgɔlen dɔ".
Just then the queen was screaming.	O waati yɛrɛ la, masamuso tun bɛ ka kulekan bɔ.
The soldier prepares for battle without the slightest hesitation.	Sɔrɔdasi bɛ kɛlɛ labɛn k’a sɔrɔ a ma sigasiga dɔɔnin.
What were we talking about?	An tun bɛ kuma mun de kan?
Swimming is a high intensity sport.	Najibɔ ye farikoloɲɛnajɛ ye min fanga ka bon.
A stream of salty water ran through the sandy valley.	Ji kɔgɔlen dɔ tun bɛ boli cɛncɛn kɔdingɛ kɔnɔ.
The girl swims like a fish.	Npogotiginin in bɛ jɛgɛn i n’a fɔ jɛgɛ.
Local people formed a group to help the refugees.	Sigida mɔgɔw ye jɛkulu dɔ sigi senkan walasa ka kalifalenw dɛmɛ.
The snow had melted from the roof.	Nɛnɛ tun wulila ka bɔ so sanfɛ.
Deposits found between groups in the valley.	Deposits (daɲɛw) minnu bɛ Sɔrɔ kuluw ni ɲɔgɔn cɛ kɔ̀ in na.
A nosy neighbor saw the couple kissing and ran home.	Sigiɲɔgɔn dɔ min ye nosi ye, o ye furuɲɔgɔnma fila ye u bɛ ka ɲɔgɔn susu, a bolila ka taa so.
Iron is one of the most important metals.	Nɛgɛ ye nɛgɛ nafama dɔ ye.
Green tea is delicious and refreshing.	Te sɛrɛkili ka di ani a bɛ mɔgɔ lafiya.
You have a few minutes.	Miniti damadɔw bɛ i bolo.
He let out a big sigh.	A ye sɔgɔsɔgɔba dɔ bɔ.
The forest was covered in thick fog.	Kungo tun datugulen bɛ ni sisiba ye.
People here prepare for earthquakes.	Yan mɔgɔw bɛ dugukolo yɛrɛyɛrɛw labɛn.
These goals must be achieved at all costs.	O laɲiniw ka kan ka dafa cogo o cogo.
An old friend returned to town after many years.	A teri kɔrɔ dɔ seginna dugu kɔnɔ san caman tɛmɛnen kɔ.
If they are male and female, they are most likely married.	N’u ye cɛw ni musow ye, a ka c’a la, u furulen don.
The professor asks questions of our students.	Kalanfa bɛ ɲininkaliw kɛ an ka kalandenw na.
I shook the box nervously, asking what was inside.	N ye kɛsu lamaga ni jɔrɔ ye, k’a ɲininka mun bɛ a kɔnɔ.
The gunman fired several shots.	Marifatigi ye marifa ci siɲɛ caman.
To be a good coach, one must be patient.	Walasa ka kɛ coach ɲuman ye, mɔgɔ ka kan ka muɲu.
A cranky bowl of broken ice.	Glasi karilen tasa dɔ bɛ cranky.
The politician received the most votes.	Politikitɔn in de ye wote caman sɔrɔ.
Is it made of wood?	Yala a dilannen don ni jiri ye wa?
They were terrified and hid in their holes.	U siranna kosɛbɛ, u y’u dogo u ka dingɛw kɔnɔ.
This trait was identified by the sharpness of his voice.	O jogo in tùn bɛ Dɔn a kan nɛrɛmuguma fɛ.
He sat down and began to write.	A y'i sigi ka sɛbɛnni daminɛ.
He is gifted with a sharp mind.	A ye nilifɛn sɔrɔ ni hakili nɔgɔlen ye.
Write a letter to your nephew.	Aw ye bataki sɛbɛn ka ci aw balimakɛ denkɛ ma.
A black fox lurks in the shade of the tree.	Ntori nɛrɛmuguma dɔ bɛ 'sèn Bɔ jirisunba 'kɔnɔ.
The beach is beautiful.	Kɔgɔjida cɛ ka ɲi.
I need some money soon.	N mago bɛ wari dɔ la joona.
He took a bowl of grain and went with his companions.	A ye suman tasa ta ka taa n'a taamaɲɔgɔnw ye.
These glasses are not really wine glasses.	Nin galasi ninnu tɛ diwɛn galasi ye tiɲɛ na.
His grandmother patted him on the back.	A bamuso kɔrɔba y’a kɔ gosi.
Derek liked his neighbors.	A sigiɲɔgɔnw tun ka di Derek ye.
He looked at her intently.	A ye a filɛ ni ɲɛmajɔ ye.
I planted some flowers in my garden.	N ye flenw dɔw turu n ka nakɔ kɔnɔ.
The author’s aim was to examine the psychology of violence.	Sɛbɛnnikɛla ka laɲini tun ye ka fariyakow hakililata sɛgɛsɛgɛ.
The horizon could be seen in the distance.	Horizon tun bɛ se ka ye yɔrɔ jan na.
Every country has its share of criminals.	Jamana bɛɛ n’a niyɔrɔ don kojugukɛlaw la.
Birds are the dominant species in this bay.	Kɔnɔw de ye fɛnɲɛnɛmaw ye minnu ka bon kosɛbɛ nin bajida in na.
Instead, the consequences are very mixed.	O nɔ na, ​​a nɔfɛkow bɛ ɲagami kosɛbɛ.
Put the noodles in a colander and set aside.	Aw bɛ misidenw kɛ kolander kɔnɔ ka u bila kɛrɛfɛ.
Hopefully a compromise can be reached.	Jigiya bɛ yen ko bɛnkan bɛ se ka sɔrɔ.
Abatao, a southern province, is dominated by forests and rain forests.	Abatao, saheli mara dɔ, kungow ni sanji-kungow de bɛ yen.
By most measures, he had a great career.	Ni a kɛra sumanikɛlan fanba la, a tun bɛ ni baara belebeleba ye.
Take a break and drink some water.	Aw bɛ lafiɲɛ dɔɔni ka ji dɔ min.
He liked one day to play chess with his old friends.	A tun ka di a ye don dɔ la ka ɛkizamɛn tulon kɛ n’a teri kɔrɔw ye.
Scientists have created a map of marine pollution.	Dɔnniyakɛlaw ye karti dɔ dilan kɔgɔji nɔgɔli kan.
War is declared at the ninth hour.	Kɛlɛ bɛ fɔ sanga kɔnɔntɔnnan na.
There is only one thing.	Fɛn kelen dɔrɔn de bɛ yen.
The bird’s feathers came off.	Kɔnɔ in wuluw Bɔra.
A message from the hotel today.	Cikan dɔ bɔra lotɛli la bi.
Injections are common.	Pikirijikɛlanw tali ka ca.
There was a market nearby.	Sugu dɔ tun bɛ a kɛrɛfɛ.
A ring of powder sat on the volcanic rock.	Mugu bololanɛgɛ dɔ sigilen tun bɛ tasuma-fanga fara kan.
To compensate, the government built several new roads.	Walisa ka o sara, gɔfɛrɛnaman ye sira kura caman dilan.
But this passage leads us into treacherous waters.	Nka nin tɛmɛsira bɛ an bila ji janfalenw na.
A reporter is on site and can keep you informed.	Kunnafonidila dɔ bɛ o yɔrɔ la, a bɛ se k’aw kunnafoni.
I can swim underwater for hours.	N bɛ se ka nɛgɛso kɛ ji jukɔrɔ lɛrɛ caman kɔnɔ.
He handled his work competently.	A y’a ka baara ɲɛnabɔ ni seko ye.
Poor children have to go to bed hungry.	Denmisɛn faantanw ka kan ka taa sunɔgɔ kɔngɔ la.
Expansion of forest boundaries.	Kungo dancɛw bonya.
Lights in northern winters tend to be more complex.	Yeelen minnu bɛ kɛ woroduguyanfan nɛnɛ waatiw la, olu ka teli ka kɛ fɛn gɛlɛnw ye.
Trees in cities and on highways line the roads.	Jiri minnu bɛ dugubaw kɔnɔ ani sirabaw kan, olu bɛ siraw kan.
Bader is an animal.	Badɛrɛ ye bagan ye.
Some books are more expensive than others.	Gafe dɔw sɔngɔ ka gɛlɛn ka tɛmɛ dɔw kan.
A whole year had passed.	San kuuru bɛɛ tun tɛmɛna.
The villagers do not have access to clean water.	Ji sanuman tɛ dugudenw bolo.
Use only fresh ingredients.	Aw bɛ baara kɛ ni fɛn kuraw dɔrɔn de ye.
Roads and bridges were often constructed without much planning.	Tuma caman na, siraw ni bɔrɔw tun bɛ dilan k’a sɔrɔ u ma labɛn kosɛbɛ.
This customer likes to say negative things.	A ka di nin kiliyan in ye ka kuma juguw fɔ.
You have to choose the right number.	Aw ka kan ka nimɔrɔ ɲuman sugandi.
He caught me in the crook of his arm.	A ye ne minɛ a bolokɔni kurulen na.
People began to gather, some of them laughing.	Mɔgɔw ​​y’a daminɛ ka ɲɔgɔn lajɛn, u dɔw tun bɛ ka ŋɛɲɛ kɛ.
What does that have to do with horses?	O ni sow bɛ mun de la?
Consumers should look for organic products.	Mɔgɔ minnu bɛ fɛnw san, olu ka kan ka fɛnw ɲini minnu tɛ fɛnɲɛnamaw ye.
A bunch of guys ran by.	Cɛdenw kulu dɔ bolila ka tɛmɛ.
He decided to tell the truth.	A y’a latigɛ ka tiɲɛ fɔ.
There was a game in the garden.	Tulonkɛ dɔ tun bɛ nakɔ kɔnɔ.
It was raining too hard to run.	Sanji tun bɛ ka na kosɛbɛ fo a tun tɛ se ka boli.
Many animals migrate for survival.	Bagan caman bɛ taa yɔrɔ wɛrɛw la walasa ka balo.
Larger lions are known to be aggressive.	A dɔnna ko waraba minnu ka bon kosɛbɛ, olu ye binkannikɛlaw ye.
He raised his hands.	A y'a bolow kɔrɔta.
He shuffled the cards in his hand.	A ye kartiw ɲagami a bolo la.
Even these would break down, and float	Hali ninnu tun bɛna tiɲɛ, ka panpan
This chemical reaction releases a lot of energy.	O kemikaliya wale in bɛ fanga caman bɔ.
Children often learn musical instruments at an early age.	Denmisɛnw ka teli ka fɔlifɛnw dege u denmisɛnman.
It is important to emphasize this point.	A nafa ka bon ka sinsin nin ko in kan.
Drinking water poses no serious health risks.	Ji minni tɛ faratiba lase kɛnɛya ma.
We walked for days to reach the ground.	An ye tile caman taama ka se dugu ma.
It will be knocked down soon.	A bɛna gosi sɔɔni.
The project is expected to start next year.	O baara in bɛna daminɛ san nata la.
We agreed to meet the next evening.	An bɛnna a kan ka ɲɔgɔn sɔrɔ o dugujɛ wula fɛ.
The team’s numbers will improve dramatically.	Ekipu ka jatew bɛna ɲɛ kosɛbɛ.
Three children were sitting on the front porch.	Denmisɛn saba tun sigilen bɛ ɲɛfɛla barada la.
He investigated and explained to her.	A ye sɛgɛsɛgɛli kɛ ani k’a ɲɛfɔ a ye.
I can barely remember what we did that day.	An ye min kɛ o don na, ne hakili tɛ se ka to o la tugun.
Read the plans carefully to ensure construction is good.	Aw ye labɛnw kalan ka ɲɛ walasa ka a jira ko jɔli ka ɲi.
Smoking is prohibited.	Dɔlɔmin dagalen don.
These predictions were unclear as to what would happen next.	O kirayakumaw tun ma jɛya ko min bɛna kɛ o kɔfɛ.
He opened the kitchen door and looked out.	A ye dumunikɛyɔrɔ da wuli ka kɛnɛma filɛ.
He denies the charges.	A bɛ ban o jalakiw la.
I didn't like this guy very much.	Nin cɛ in ma diya ne ye kosɛbɛ.
The snake was crawling towards the girl.	Sa tun bɛ ka sɔgɔsɔgɔ ka taa npogotiginin fan fɛ.
In other words, we can no longer consider it arbitrary.	O kɔrɔ ye ko an tɛ se k’a jate an yɛrɛ sago ye tugun.
It is a complex construction project.	So jɔli baara gɛlɛn dɔ don.
He encouraged students to participate in sports.	A ye dusu don kalandenw kɔnɔ u k’u sen don farikoloɲɛnajɛw la.
So you will run into all sorts of problems.	O la sa, i bɛna boli ka gɛlɛya sugu bɛɛ sɔrɔ.
Even the best gutters can work well.	Hali jibolisira ɲumanw bɛ se ka baara kɛ ka ɲɛ.
He hugged and kissed his 8-year-old daughter.	A y’a denmuso san 8 minɛ k’a susu.
So the old woman apologized to the boy.	O la, musokɔrɔba ye yafa ɲini cɛnin fɛ.
You have to find a wise old lady.	I ka kan ka musokɔrɔba hakilitigi ɲini.
Called to a meeting, he sat down.	A welelen ka na lajɛ dɔ la, a y’i sigi.
All marine life is at risk.	Kɔgɔji kɔnɔ fɛnɲɛnamaw bɛɛ bɛ farati la.
It also emphasizes the importance of teamwork.	A bɛ sinsin fana jɛkulu ka baara nafa kan.
Flowering plants heralded the end of winter.	Fɛnɲɛnɛma minnu bɛ falen, olu ye fonɛnɛ laban laseli kɛ.
Drink it from the mouthpiece.	Aw bɛ a min ka bɔ a dawolo la.
This is a belief shared by scientists.	O ye dannaya ye min bɛ dɔnnikɛlaw fɛ.
He searched in vain and found nothing.	A ye ɲinini kɛ fu, a ma foyi sɔrɔ.
A sentinel watched the pack of dogs.	Kɔlɔsilikɛla dɔ tun bɛ wuluw ka kulu kɔlɔsi.
I bought some groceries yesterday.	N ye dumunifɛn dɔw san kunun.
Even a small river can be enough to generate electricity.	Hali baji fitinin bɛ se ka se ka kuran bɔ.
The cavalry galloped forward madly.	Sotigiw ye boli ka taa ɲɛfɛ ni hakilintanw ye.
His reward was garnished.	A ka sara kɛra garni ye.
So when the tuffs wear out, it’s time for a change.	O la ni tufaw sɛgɛnna, a waati sera ka fɛn caman Changer.
Originally a fortress, it is now a tourist attraction.	A daminɛ na, a tun ye kɛlɛbolo ye, sisan a kɛra turisiw ka yɔrɔ ye.
There was something in the kitchen.	Fɛn dɔ tun bɛ dumunikɛyɔrɔ la.
Across the street, a tall building was under construction.	Nbɛda fan dɔ fɛ, boon jan dɔ tun bɛ ka jɔ.
Wheel speed is regulated.	Wotoro teliya bɛ labɛn.
He was bitten by his neighbor’s dog.	A sigiɲɔgɔn ka wulu ye a kin.
He complained about the noise.	A ye ŋunankan fɔ o mankan in na.
The crystallization process is a common industrial process.	Kristaliyali kɛcogo ye izini dɔ ye min bɛ kɛ tuma caman na.
He poured himself another drink.	A ye minfɛn wɛrɛ bɔn a yɛrɛ ye.
They haven't shot out of the box yet.	U ma marifa ci ka bɔ kɛsu da la fɔlɔ.
They stepped it up, but the performance remained disappointing.	U y’a fanga bonya, nka ɲɛnajɛ in tora jigitigɛ la.
They were arrested after a police officer was shot.	U minɛna polisikɛla dɔ marifa cilen kɔfɛ.
I'll be waiting for you outside.	N b'i makɔnɔ kɛnɛma.
The winners will probably get a nice fruit basket.	N’a sɔrɔ setigiw bɛna jiriden segi ɲuman sɔrɔ.
The picture is an abstract one.	Ja in ye ja ye min tɛ fɛn ye.
The political party has to make its plans public.	Politikitɔn ka kan k’a ka laɲiniw jira jama la.
The condition of this road is terrible.	Nin sira in cogoya ka jugu kosɛbɛ.
This results in reduced grain size.	O bɛ Nà ni sumanw hakɛ dɔgɔyali ye.
These students will be highly productive.	O kalandenw bɛna kɛ mɔgɔ ye min bɛ baara kɛ kosɛbɛ.
Nodlon is a burgeoning industry	Nodlon ye baarakɛyɔrɔ ye min bɛ falen
After practicing for sixty minutes, he was exhausted.	A kɛlen kɔ ka dege miniti biwɔɔrɔ kɔnɔ, a sɛgɛnna.
That's what motivated him to complete his studies.	O de y'a Laɲini k'a ka kàlan Dafa.
Drivers are required to carry insurance.	Bololabaarakɛlaw wajibiyalen don ka asiransi ta.
A wave of terror rose to the roof.	Siranyaba dɔ wulila ka taa so sanfɛ.
The first meeting will be held for a vote.	Lajɛ fɔlɔ bɛna kɛ wote kama.
The disease is caused by bacteria.	Bana in bɛ sɔrɔ banakisɛw fɛ.
Costs are lower for customers who buy in bulk.	Musow ka musakaw ka dɔgɔn kiliyanw ma minnu bɛ sanni kɛ caman na.
It’s been a whole lot.	A kɛra fɛn bɛɛ lajɛlen ye.
They returned to the old house where he was born.	U Seginna a wolola so kɔrɔ min na.
Dozens of children were saved.	Denmisɛn tan ni caman kisira.
Around the top of the city are skyscrapers.	Dugu sanfɛla lamini na, sankolola-bonbaw bɛ yen.
Reduced my salary again this year.	Dɔgɔyara n ka sara la tugun ɲinan.
Use ice to dissolve the sugar.	Aw bɛ jisuma kɛ ka sukaro labɔ.
When we lived here, the trees were huge.	An tun sigilen bɛ yan tuma min na, jiriw tun ka bon kosɛbɛ.
The government has taken measures to reduce public violence.	Gofɛrɛnaman ye fɛɛrɛw tigɛ walasa ka dɔ bɔ forobaciyɛnko juguya la.
Even small tolerances can be slowly fatal.	Hali muɲuli misɛnninw bɛ se ka kɛ mɔgɔfagalanw ye dɔɔni dɔɔni.
The wood was soft, but strong.	Lɔgɔ tun ka nɔgɔ, nka a tun barika ka bon.
Use a plate to check.	Aw bɛ baara kɛ ni tasa ye walasa ka a lajɛ.
The TV program has a cult following.	Telewisɔn ka porogaramu in bɛ ni mɔgɔw ye minnu bɛ tugu ɲɔgɔn kɔ ni bato ye.
He suspected a trap, but went in anyway.	A ye sigasiga jaan dɔ la, nka a donna cogo o cogo.
Gold is not available.	Sanu man ca.
The angry wife stood over her husband.	Muso diminnen jɔlen tora a cɛ kan.
The two rooms are very similar in appearance.	So fila in cogoya ye kelen ye kosɛbɛ.
The employee on duty muttered something into the phone.	Baarakɛla min tun bɛ baara la, o ye fɛn dɔ sɔgɔsɔgɔ telefɔni kɔnɔ.
The servant lowered the bucket down again.	Baarakɛla ye bulon jigin ka jigin tugun.
The contestants engaged in tiddly winks.	Sɔrɔdasiw y’u sen don ɲɛjibɔw la minnu bɛ kɛ ni tiddly winks ye.
Temperature affects tea.	Funteni bɛ nɔ bila te la.
You must complete this section before proceeding.	Aw ka kan ka nin yɔrɔ in dafa sani aw ka taa ɲɛ.
Scientists would present their findings.	Dɔnniyakɛlaw tun bɛna u ka sɔrɔw jira.
The brutal dictator was overthrown by rebel forces.	Dictateur jugu in binna fanga la kɛlɛbolo murutilenw fɛ.
He laughed out loud, twice.	A ye ŋɛɲɛ kɛ ni kanba ye, siɲɛ fila.
It is red, mixed with yellow air.	A bɛ bilen, a bɛ ɲagami ni fiɲɛ jɛman ye.
A rite block sits on the table.	Rite bloki dɔ sigilen bɛ tabali kan.
A hiker enjoyed the summer song of cicadas.	Taamakɛla dɔ ye cicadas ka samiyɛ dɔnkili diyabɔ.
He glanced out the window.	A ye a ɲɛw wuli ka bɔ finɛtiri fɛ.
It is an important part of their culture.	O ye u ka laadalakow yɔrɔ nafamaba dɔ ye.
It seems to contradict this view.	A bɛ iko a bɛ o hakilina sɔsɔ.
Men are like children.	Cɛw bɛ i ko denmisɛnw.
I'll make you a sandwich.	N bɛ sanwiye dɔ dilan i ye.
So why bother with this?	O la sa, mun na an bɛ an yɛrɛ sɛgɛn ni nin ye?
He ordered a cup of coffee.	A ye kafe tasa kelen komandi.
Only one source was identified.	Soso kelen dɔrɔn de Sɔrɔla.
The seat is surprisingly comfortable.	Sigiyɔrɔ bɛ mɔgɔ lafiya cogo kabakoma na.
These countries enjoyed relative peace.	O jamanaw tun be hɛrɛ danma sɔrɔ.
The injured were taken to hospital.	Mɔgɔ joginlenw taara ni u ye dɔgɔtɔrɔso la.
Politics dominates our society.	Politiki de bɛ fanga sɔrɔ an ka jamana kɔnɔ.
We sped up our pace.	An ye an ka taama teliya.
He informed the officer that he was the victim.	A ye polisikɛla ladɔnniya ko ale de ye jatigɛwalekɛla ye.
The desert air is very hot and dry.	Kungo kɔnɔ fiɲɛ bɛ funteni kosɛbɛ ani a bɛ ja.
He was rescued by lifeguards.	A kisila ɲɛnamaya lakanabagaw fɛ.
This is the only international airport in the region.	Nin ye jamanadenw ka pankurunbonda kelen ye o mara kɔnɔ.
It was a cloudy day.	Sankaba tun bɛ don min na.
The priest gave a blessing on the wedding day.	Sarakalasebaa ye duba kɛ kɔɲɔdon na.
He is best known for his writing skills.	A bɛ Fɔ a ma kosɛbɛ a ka sɛbɛnnikɛcogo la.
The teachers decided that their annual party should start today.	Karamɔgɔw y’a latigɛ k’u ka san seli ka kan ka daminɛ bi.
A feeling of gratitude surrounded me.	Waleɲumandɔn dusukunnata dɔ ye ne lamini.
Mix all the ingredients together.	Aw bɛ a kɔnɔfɛnw bɛɛ ɲagami ɲɔgɔn na.
Coach became stationary on the rails.	Coach kɛra jɔlen ye nɛgɛsira kan.
The penalty for deportation was severe.	Jalaki min tun bɛ kɛ ka mɔgɔw bila ka taa jamana kɔnɔ, o tun ka jugu kosɛbɛ.
The company sold its real estate holdings at a loss.	O sosiyete y’a ka dugukoloko bolofara feere ni bɔnɛ ye.
Floods often pose a danger to boats and ships.	Tuma caman na, sanjiba bɛ kɛ farati ye kurunw ni kurunw ma.
He beat her mercilessly.	A y'a bugɔ ni hinɛ tɛ.
The young man had a smile.	Kamalennin tun bɛ ni nisɔndiya ye.
He climbs the stairs to his office.	A bɛ yɛlɛn ɛrɛzɛnsun kan ka taa a ka biro la.
It can be distributed around.	A bɛ se ka kɛ ka tila-tila lamini na.
She took the baby in her arms.	A ye den minɛ a bolo.
Why were you in that camp?	Mun na i tun bɛ o kaburu kɔnɔ?
The waitress baked a cake.	Dumunifeerela muso ye gato tobi.
Something was wrong with his computer.	Fɛn dɔ tun bɛ a ka ɔridinatɛri la.
The air was thick with dust.	Fiɲɛ tun ka bon ni buguri ye.
This income went to the poor of the city.	O sɔrɔ in taara dugu ka faantanw de bolo.
The meat is best cooked alive.	A ka fisa sogo ka tobi a ɲɛnama.
The palace seemed very magical.	Masaso tun bɛ iko a tun ye kabako ye kosɛbɛ.
One of the city’s temples.	Dugu batosobaw dɔ la kelen.
Sunglasses and jumper at the ready, he set off.	Sunglasses ani jumper ka labɛn, a ye sira ta.
His interests are far from sheep.	A ka nafaw yɔrɔ ka jan sagaw la.
Many argue that the effects of pollution are irreversible.	Mɔgɔ caman b’a fɔ ko nɔgɔ bɛ nɔ minnu bila mɔgɔ la, olu tɛ se ka kɔsegin.
He started his journey with fifty dollars.	A y’a ka taama daminɛ ni dɔrɔmɛ bi duuru ye.
The explorers sailed west.	O ɲininikɛlaw ye kurun ta ka taa tilebin fɛ.
Close the car windows.	Aw bɛ mobili finɛtiriw datugu.
The old woman was old and frail.	Muso kɔrɔba tun kɔrɔla ani a tun barika ka dɔgɔ.
Smoking is a serious health hazard.	Sigarɛtimin ye faratiba ye kɛnɛyako la.
A gentle shower washed away the sweat.	Dusu sumalen dɔ ye sumaya ko ka bɔ yen.
Engines use coal to produce mechanical power.	Motɛriw bɛ baara kɛ ni kɔɔri ye walasa ka masin fanga dilan.
This squirrel has yellow eyes.	Nin ʃɛ in ɲɛw ye jɛman ye.
Several useful tools were obtained from this analysis.	Baarakɛminɛn nafama damadɔ Sɔrɔla o sɛgɛsɛgɛli in na.
Residents were upset by the changes.	Dugudenw dusu tiɲɛna o yɛlɛmaw fɛ.
However, the general public is not convinced.	Nka, jamanaden bɛɛ dalen tɛ a la.
She lives in a beautiful house.	A sigilen bɛ so cɛɲi dɔ kɔnɔ.
A black flag was flying over this city.	Darapo nɛrɛma dɔ tun bɛ ka pan nin dugu in kan.
Her husband was killed in action.	A cɛ fagara wale la.
She is eighteen years old.	A si ye san tan ni seegin ye.
It can’t be lowered.	A tɛ se ka jigin.
No one was allowed to leave the island.	Mɔgɔ si tun tɛ sɔn ka bɔ o gun kan.
Communities have been destroyed.	Sigidaw tiɲɛna.
Failure to act can result in depletion of available resources.	Ni mɔgɔ ma wale kɛ, o bɛ se ka kɛ sababu ye ka nafolo sɔrɔlenw dɔgɔya.
She wore a simple white dress.	A tun bɛ fini jɛman nɔgɔman dɔ don.
They accused him of piracy.	U y'a jalaki ko a ye jagokɛla ye.
The police threatened to question the head coach.	Polisiw ye bagabagali kɛ ko u bɛna ɲininkali kɛ ɲɛmɔgɔyaso ɲɛmɔgɔ la.
Do not write on the form.	Aw kana sɛbɛnni kɛ sɛbɛn in kan.
The combination works well.	O faralen ɲɔgɔn kan, o bɛ baara kɛ ka ɲɛ.
Such changes will likely continue.	A ka c’a la, o yɛlɛma suguw bɛna taa ɲɛ.
The detainees were taken to the checkpoint.	U ye mɔgɔ minɛlenw ta ka taa u lajɛyɔrɔ la.
Did you actually travel?	Yala i ye taama kɛ tiɲɛ na wa?
What kind of food is served at this restaurant?	Dumuni sugu jumɛnw bɛ dilan nin dumunikɛyɔrɔ in na?
The shopkeeper could barely glance at his watch.	Butigitigi tun tɛ se ka a ɲɛw wuli a ka watɛsi la.
Flooding, naturally, is the worst.	Sanjiba, a dabɔra cogo min na, o de ka jugu kosɛbɛ.
The lake is a short distance from the plain.	Dàn in ye 'yɔrɔ ye min man jan kɛnɛba in na.
The barrels were full of sweet wine.	Barili tun falen bɛ diwɛn duman na.
The truck drove on our state roads.	Kamiyɔn bolila an ka jamana siraw kan.
They went down to the square.	U jigira kɛnɛba kan.
That was great for toast.	O tun ka ɲi kosɛbɛ tositi la.
A parking lot, umbrella stand.	Jagokɛyɔrɔ dɔ, parasol jɔyɔrɔ.
There was so much traffic, it became more of a challenge.	Jagokɛlaw tun ka ca kosɛbɛ, a kɛra gɛlɛya ye ka tɛmɛ.
He tilted his head and frowned.	A y’a kunkolo kɔrɔta ani k’a ɲɛda biri.
In recent years, his research has focused on physiology.	San laban ninnu na, a ka ɲininiw ɲɛsinnen bɛ farikolo-ɲɛnajɛ-ko ma.
How do you make a cake?	I bɛ gato dilan cogo di?
It was hard to make sense out of his words.	A tun ka gɛlɛn ka kɔrɔ bɔ a ka kumaw la.
Ralph threw the cup as hard as he could.	Ralph ye jifilen fili ni fanga ye a seko bɛɛ la.
The bearded man checked his watch.	Cɛ min kunsigi bɛ a la, o y’a ka watɛsi lajɛ.
His smile was waning.	A ka nisɔndiya tun bɛ ka dɔgɔya.
We will address the problem immediately.	An bɛna o gɛlɛya ɲɛnabɔ o yɔrɔnin bɛɛ.
I made this dish with my own hands.	N ye nin dumuni in dilan ni n yɛrɛ bolow ye.
We urgently need to organize alternative forces.	An ka kan ka teliya ka fanga wɛrɛw labɛn.
A cult with a dark and violent history.	Bato min bɛ ni tariku dibiman ni farinya ye.
Local physicians played an even more important role.	Sigida dɔgɔtɔrɔw ye jɔyɔrɔba ta ka tɛmɛn fɔlɔ kan.
The peak of the flood season is over.	Sanjiba waati kuncɛlen tɛmɛna.
They angrily shouted at the politician.	U ye kulekan bɔ ni dimi ye politikikɛla in kan.
This herd of cows is amazingly obedient.	Nin misi kulu in bɛ kanminɛ cogo kabakoma na.
These instructions can be seen as confusing, the teacher says.	O cikanw bɛ se ka ye ko u bɛ mɔgɔ hakili ɲagami, karamɔgɔ ko ten.
His music was met with stony silence.	A ka fɔlikan in kunbɛnna ni kabakurun makun ye.
The bride was breathing heavily.	Kɔɲɔmuso tun bɛ ninakili bɔ ni nisɔndiya ye.
Bend over and touch your toes.	Aw bɛ aw biri ka maga aw senkɔniw na.
Rock, paper, scissors are child’s play.	Farakurun, papiye, sizo ye denmisɛnw ka tulonkɛ ye.
He was wearing his first suit.	A tun b’a ka fini fɔlɔ don.
Some say that progress is impossible without peace.	Dɔw b’a fɔ ko ɲɛtaa tɛ se ka kɛ ni hɛrɛ tɛ.
The castle was haunted.	O masadugu tun ye jinɛw ye.
Moreover	Ani fana
The museum is well worth a visit.	Mise in ka kan ka lajɛ kosɛbɛ.
At that moment, her eyes rolled back into her head.	O waati yɛrɛ la, a ɲɛw wulila ka segin a kun na.
He wanted life to be fair.	A tun b’a fɛ ɲɛnamaya ka kɛ tilennenya ye.
He wasn’t sure he understood.	A tun dalen t’a la ko a y’a faamu.
Shopkeepers refuse to clean their stores.	Butigitigiw bɛ ban k’u ka maganw saniya.
This tree is full of edible fruits.	Nin jiri in falen bɛ jiridenw na minnu bɛ se ka dun.
He raised his gun to his shoulder.	A y’a ka marifa kɔrɔta ka se a kamankun ma.
Are you okay now?	Yala aw bɛ ka ɲɛ sisan wa?
The crash claimed the life of the driver.	O pankurun in ye bolifɛntigi in ka ɲɛnamaya ta.
Party leaders closely monitor their membership.	Parti ɲɛmɔgɔw b’u ka tɔndenw kɔlɔsi kosɛbɛ.
He looked into the distance, as if in a dream.	A ye filɛli kɛ yɔrɔ jan na, i n’a fɔ a bɛ sugo la.
The city was famous for its literature.	Dugu tun tɔgɔ bɔra a ka sɛbɛnw na.
The company’s profits declined as a result of the attacks.	Sosiyete in ka tɔnɔw dɔgɔyara o binkanniw kosɔn.
When he arrived, a young woman greeted him.	A sera yen tuma min na, sungurunnin dɔ y’a fo.
Is his accent strange to you?	Yala a ka fɔcogo ye kabako ye i bolo wa?
He shifted his chair back.	A y’a ka sigilan wuli ka segin kɔfɛ.
He was surprised by the behavior of his colleagues.	A baarakɛɲɔgɔnw ka kɛwalew y’a kabakoya.
Studies have linked mental stress to lower levels of happiness.	Kalanw y’a jira ko hakili degunw ni nisɔndiya hakɛ dɔgɔyali bɛ tali kɛ ɲɔgɔn na.
I let the dog roam free.	N y’a to wulu ka yaala-yaala hɔrɔnya la.
Many women are looking for this job.	Muso caman bɛ o baara ɲini.
Moths don’t spin silk.	Ntumuw tɛ siliki wuli.
He looked at the calendar.	A ye kalandriya lajɛ.
How will the drought affect people in this region?	Ja bɛna nɔ jumɛn bila mɔgɔw la nin mara in kɔnɔ?
The banker's office is near the train station.	Banki baarakɛla ka biro bɛ tɛrɛn gari kɛrɛfɛ.
The committee rejected the bill.	Komite banna o sariyasun in na.
Police arrested the man, the beggar and the thief.	Polisiw ye cɛ in, delilikɛla ani son minɛ.
The lights went out and everything went black.	Yeelenw fagara ani fɛn bɛɛ kɛra nɛrɛmuguma ye.
He woke up with a start.	A kununna ni daminɛ ye.
Advertisements on public transportation spread fear.	Piblisite minnu tun bɛ foroba bolifɛnw kan, olu ye siran jɛnsɛn.
The child was injured in a car accident yesterday.	Den in joginna mobili kasaara la kunun.
His handwriting proved prophetic.	A ka bololasɛbɛnni y’a jira ko kiraya kuma ye.
The royal troops marched into the city.	Masakɛ ka sɔrɔdasiw ye taama kɛ ka don dugu kɔnɔ.
Further research is needed to confirm these theories.	Sɛgɛsɛgɛli wɛrɛw ka kan ka kɛ walasa ka o miiriyaw sinsin.
The beaches are great.	Kɔgɔjida laminiw ka ɲi kosɛbɛ.
He waved at her to stop.	A y’a bolo kɔrɔta a ma walisa a ka jɔ.
All children take music lessons.	Denmisɛnw bɛɛ bɛ dɔnkilida kalanw kɛ.
To eat a radish, you need to remove the skin.	Walasa ka radisi dun, aw ka kan ka a fari bɔ.
He blew on his pipe.	A ye fiɲɛ bila a ka pipe kan.
The village road winds through stunning mountains.	Dugu sira bɛ fiɲɛ bɔ kuluw cɛma minnu bɛ mɔgɔ kabakoya.
He drank my coffee.	A ye n ka kafe min.
Are you satisfied with the food?	Yala i wasa bɛ dumuni na wa?
He is the only one who will ever understand me.	Ale kelenpe de bna ne faamu don dɔ.
Being indifferent.	Ka kɛ mɔgɔ ye min tɛ i janto mɔgɔw la.
He called her a fool.	A y'a wele ko naloman.
Promotions and awards were collected in a beautiful folder.	Promotions ni awards (jaabiw) lajɛra foli cɛɲi dɔ kɔnɔ.
Pollution is destroying local crops.	Nɔgɔ bɛ ka sigida sɛnɛfɛnw tiɲɛ.
There was a burglary at the house a month ago.	Binkanni dɔ kɛra so in kan a kalo kelen ye nin ye.
The strange story captured the imagination.	O maana kabakoma ye mɔgɔw hakili minɛ.
Add chicken, ginger, star anise, soy sauce	Aw bɛ sogo, sɛnzɛri, dolow anisi, soja mugu kɛ a la
It hurts to hear.	A bɛ dimi ka mɛnni kɛ.
It’s big and spacious, high ceilings and deep.	A ka bon ani a ka bon, a sanfɛla ka bon ani a kɔnɔna na.
Sakas are always angry at this time of year.	Sakaw bɛ dimi tuma bɛɛ nin san waati in na.
The most enthusiastic boy in the class.	Cɛdennin min ka dusu ka bon kosɛbɛ kalanso kɔnɔ.
That was bad news for the student.	O tun ye kibaru jugu ye kalanden bolo.
The use of this drug was legalized.	O fura in tali kɛra sariya ye.
Park your car properly.	Aw bɛ aw ka mobili jɔ ka ɲɛ.
The tourists listen attentively to the guide’s talk.	Turisikɛlaw bɛ ɲɛjirabaga ka jɛmukan lamɛn ni hakili ye.
The river creates a beautiful scenery!	Baji bɛ ɲɛnajɛ cɛɲi dɔ da!
He enjoyed rocks and furniture.	A tun bɛ faraw ni minɛnw diyabɔ kosɛbɛ.
Their skin was brown.	U fari tun ye bulama ye.
Voters looked at him suspiciously.	Wotekɛlaw y’a filɛ ni siga ye.
Don’t call him a liar.	Aw kana a wele ko nkalontigɛla.
The President hoped to have his conviction dropped.	Jamanakuntigi jigi tun b’a kan k’a ka jalaki bɔ a kan.
He spent hours spooning the test.	A ye lɛrɛ caman kɛ ka sɛgɛsɛgɛli kɛ ni kuyɛri ye.
Divide it into four pieces.	A tila ka kɛ naani ye.
The fog lifted to reveal a bright moon.	Bugunba in wulila ka kalo jɛlen dɔ jira.
The conversation was bad.	Baro tun ka jugu.
The floods caused chaos everywhere.	Sanjiba ye ɲagami don yɔrɔ bɛɛ.
One of the three plaintiffs sided with the defendant.	Kiiritigɛla saba la, kelen tun bɛ jalakiden fɛ.
The deception of the city is great.	Dugu lafilili ka bon.
Reduce heat to medium low.	Aw bɛ tasuma dɔgɔya ka se a dan na.
The senselessness of violence is as old as civilization itself.	Fariyako hakilintan kɔrɔlen don i n’a fɔ siwili yɛrɛ.
It’s a snowflake.	A ye sɔgɔsɔgɔninjɛ ye.
Lennon’s dream of world peace didn’t happen.	Lennon ka diɲɛ hɛrɛ siko ma kɛ.
The dust was swirling around our feet.	Buguri tun bɛ ka an senw lamini.
It is valued for its calming power.	A nafa ka bon a ka fanga kosɔn min bɛ mɔgɔ hakili sigi.
We ordered wine with dinner and enjoyed it.	An ye diwɛn komandi ni sufɛdumuni ye ani an y’a diyabɔ.
The captain ordered his men to make a plan.	Kapitɛni ye yamaruya di a ka cɛdenw ma u ka fɛɛrɛ dɔ kɛ.
We came back to the city with high hopes.	An seginna ka na dugu kɔnɔ ni jigiyaba ye.
The government is trying to control the media.	Gofɛrɛnaman b’a ɲini ka kunnafonidilaw mara.
Someone is knocking at the door.	Mɔgɔ dɔ bɛ ka da gosi.
The train station is usually crowded.	A ka c’a la, tɛrɛn gari bɛ falen mɔgɔw la.
Politicians have promised to address this issue.	Politikitɔnw ye layidu ta k’u bɛna nin ko in ɲɛnabɔ.
The work in the area could threaten her delicate lifestyle.	Baara min bɛ kɛ o yɔrɔ la, o bɛ se ka a ka ɲɛnamaya kɛcogo nɔgɔlen bila farati la.
elephants have never been seen here before.	waraw ma deli ka ye yan fɔlɔ.
When the door opened, the baby jumped.	Da wulila tuma min na, den ye pan.
What is your favorite color?	I ka kulɛri ye mun ye min ka di i ye kosɛbɛ?
Each team has fifteen players.	Ekipu kelen-kelen bɛɛ bɛ ni ntolatanna tan ni duuru ye.
A key role in higher education.	Kalan sanfɛla jɔyɔrɔba dɔ.
All your friends will be there.	I teriw bɛɛ bɛna kɛ yen.
He didn't ask for my opinion.	A ma ne hakilina ɲini.
This school will be your destination at the right time.	Nin lakɔli in bɛna kɛ i ka taa yɔrɔ ye waati bɛnnen na.
The actions of the apostles were not honorable.	Cidenw ka kɛwalew tun tɛ bonya ye.
The rich man's family had been wealthy for centuries.	Nafolotigi ka denbaya tun ye nafolotigi ye san kɛmɛ caman kɔnɔ.
It poured with rain all night.	A tun bɛ bɔn ni sanji ye su bɛɛ kɔnɔ.
There were tears in the room.	Ɲɛji bɔra so kɔnɔ.
Animals roam the savannah.	Baganw bɛ yaala-yaala savanɛ kɔnɔ.
The lion growled.	Warabilen ye sɔgɔsɔgɔ.
There’s been a lot of confusion about this year’s data.	Jatigɛko caman kɛra ɲinan kunnafoniw kan.
Politicians have been accused of trying to buy votes.	Politikitɔnw jalakilen don ko u b’a ɲini ka wotew san.
Didn’t you see the sign?	Yala i ma taamasiyɛn ye wa?
The proof of this theorem is actually quite simple.	O daɲɛ in dalilu ye tiɲɛ na ko nɔgɔn ye kosɛbɛ.
He opened a new conference center.	A ye lajɛba kɛyɔrɔ kura dɔ da yele.
New immigrants often struggle to find work.	Mɔgɔ kura minnu bɔra jamana wɛrɛ la, olu ka teli ka gɛlɛya sɔrɔ ka baara sɔrɔ.
The horse rose on its hind legs.	So wulila a kɔfɛ senw kan.
Everything comes to a head.	Fɛn bɛɛ bɛ na a dan na.
He helps the poor.	A bɛ faantanw dɛmɛ.
A cold is a disease caused by dehydration.	Farigan ye bana ye min bɛ sɔrɔ jidɛsɛ fɛ.
He could not breathe without oxygen.	A tun tɛ se ka ninakili ni ɔkisizɛni tɛ a la.
You don’t need to write a computer program.	I mago t’a la ka ɔridinatɛri porogaramu dɔ sɛbɛn.
They like to bet on horse races.	A ka di u ye ka pari kɛ so boli la.
Starve the fanatics of our military might.	An ka sɔrɔdasi fanga ka fanatikiw faga kɔngɔ la.
Housing costs are rising fast.	Sow musakaw bɛ ka bonya joona.
Smaller spaces can accommodate smaller rooms.	Yɔrɔ misɛnninw bɛ se ka so misɛnninw bila yen.
I grow mangoes, mangoes and more corn.	N bɛ mangoro, mangoro ani mangoro caman wɛrɛw Sɛnɛ.
The kids are crazy about basketball.	Denmisɛnw bɛ dibi basikɛti la.
Some people believe that social mobility is impossible.	Mɔgɔ dɔw dalen b’a la ko sigidamɔgɔw ka taama-taama tɛ se ka kɛ.
The competition was fierce, with hundreds of entries.	O ɲɔgɔndan in tun ka jugu kosɛbɛ, mɔgɔ kɛmɛ caman de donna.
The board voted unanimously in favor of the proposal.	Baarakɛjɛkulu ye wote kɛ ni bɛɛ ye ka ɲɛsin o hakilina ma.
It is written in contemporary myth and legend.	A bɛ sɛbɛn bi nsiirin ni nsiirin na.
Let nature take its course.	A to nature ka a ka sira ta.
Equipment will be inspected prior to purchase.	Minɛnw bɛna lajɛ sani u ka u san.
We cook rice and serve chicken.	An bɛ tiga tobi ka sogo di.
We will do this as soon as the meeting begins.	An bɛna o kɛ ni lajɛ daminɛna dɔrɔn.
Last week there were four.	Dɔgɔkun tɛmɛnen na, mɔgɔ naani de tun bɛ yen.
The overall unemployment rate fell last year.	Baarakɛbaliya hakɛ bɛɛ lajɛlen dɔgɔyara salon.
If there is no rain, the crops are low.	Ni sanji ma na, sɛnɛfɛnw bɛ dɔgɔya.
They walked back to his house.	U ye taama kɛ ka segin a ka so.
Although the researchers suggested a possible correlation, the results were inconclusive.	Hali ni ɲininikɛlaw y’a jira ko jɛɲɔgɔnya bɛ se ka kɛ, o jaabiw ma se ka kɛ fɛn ye.
A generous pension	Pensiyɔn min bɛ kɛ ni bolomafara ye
Some succeeded, others failed.	Dɔw ye ɲɛtaa sɔrɔ, dɔw fana ma se.
Supporters broke into cheers.	Dɛmɛbagaw ye nisɔndiyakanw kari.
Warriors often gathered here.	Kɛlɛcɛw tun ka teli ka ɲɔgɔn lajɛn yan.
You become a farmer.	I ka kɛ sɛnɛkɛla ye.
Comic books often present moral lessons.	Tuma caman na, komikɛ gafew bɛ jogoɲumanya kalansira jira.
You can submit your application online.	I bɛ se k’i ka baara ɲinisɛbɛn di ɛntɛrinɛti kan.
The King has a special brush designed specifically for painting.	Masakɛ bɛ ni burusi kɛrɛnkɛrɛnnen dɔ ye min dilannen don kɛrɛnkɛrɛnnenya la ja dilanni kama.
Your turn will soon come.	Aw ka waati bɛna na sɔɔni.
Until a few years ago, this was a small town.	Fɔ ka na se san damadɔ ma, nin tun ye dugu misɛnnin ye.
Only authorized vehicles can park here.	Mobili minnu yamaruyalen don, olu dɔrɔn de bɛ se ka jɔ yan.
She vowed to dedicate her life to modeling.	A ye layidu ta k’a bɛna a ka ɲɛnamaya bɛɛ di modɛli baara ma.
The experiment was conducted under laboratory conditions.	O kɔrɔbɔli in Kɛra laboratuwari cogoyaw la.
As a result, the paper makes a profit.	O de kosɔn, papiye bɛ tɔnɔ sɔrɔ.
The constant fear had subdued him.	Siranya min tun bɛ a la tuma bɛɛ, o tun ye a yɛrɛ kolo.
Appreciate the sacrifices our ancestors made.	An bɛnbaw ye saraka minnu kɛ, aw ka olu waleɲumandɔn.
They are both right.	U fila bɛɛ bɛ tiɲɛ fɔ.
Gentle breezes stirred in his hair.	Fiɲɛ nɔgɔmanw tun bɛ ka wuli a kunsigi kɔnɔ.
It’s a strong build.	A ye jɔli barikama ye.
He was looking at a distant mountain.	A tun bɛ ka kulu yɔrɔjan dɔ filɛ.
That kind of part of my price range.	O yɔrɔ sugu bɛ ne ka sɔngɔko la.
Unfortunately, the opera is no longer performed.	A fɔ man di nka, opera tɛ kɛ tugun.
Ask questions to check your understanding.	Ɲininkaliw kɛ walisa k’i ka faamuyali lajɛ.
The farmer continued to till the soil.	Sɛnɛkɛla tora ka dugukolo sɛnɛ.
The door opened and opened.	Da wulila ka da wuli.
Police say there are no witnesses.	Polisiw ko seere si tɛ yen.
Stretch a length of rope between two points.	Aw bɛ juru janya dɔ kɔrɔta yɔrɔ fila ni ɲɔgɔn cɛ.
He had a heart attack.	Dusukunnabana dɔ y’a minɛ.
Listen to the song.	A ka dɔnkili lamɛn.
The demonstrators eventually left.	Ɲɛjirabagaw labanna ka bɔ yen.
We beat these teams eleven times.	An ye nin ekipu ninnu gosi tan ni kelen.
The crime scene is closed.	Juguya kɛyɔrɔ datugulen don.
This substance is the most important part of the human body.	O fɛn ye hadamaden farikolo yɔrɔ nafamaba ye.
We shivered from the cold.	An yɛrɛyɛrɛla nɛnɛ fɛ.
If you expand the building, you will need less steel.	Ni aw ye boon bonya, aw mago bɛna kɛ nɛgɛ dɔɔni na.
Obey the speed limit at all times!	Aw ye teliya dantigɛli labato waati bɛɛ!
The trip was just plain torturous.	O taama in tun ye tɔɔrɔko ye dɔrɔn.
Try these to enlarge.	Aw bɛ ninnu kɛcogo lajɛ walasa ka u bonya.
Wine is made from fermented grape juice.	Diwɛn bɛ dilan ni rezɛnji mɔlen ye.
The temperature was more consistent.	Funteni hakɛ tun bɛ bɛn ka tɛmɛ.
The engine was noisy.	Motɛri tun bɛ mankan bɔ.
We will all be there.	An bɛɛ bɛna kɛ yen.
He ran out of gas.	Gazi banna a la.
Fill a cup with water.	Aw bɛ jifilen dɔ fa ji la.
He spent a lot of money building the car.	A ye wari caman musaka ka mobili dilan.
Slowly, the man’s face began to change.	Dɔɔni dɔɔni, cɛ ɲɛda y’a daminɛ ka yɛlɛma.
Attach the stirrups to the skis.	Aw bɛ sɔgɔsɔgɔninjɛw siri skiw la.
The ants quickly carried the sugar back to their nest.	Ntumuw ye teliya ka sukaro ta ka segin u ka kɔnɔn na.
The locomotive was painted green.	Locomotive tun ye penti kɛ ni wuluwulu ye.
Then he sat down and started reading.	O kɔ fɛ, a y'i Sìgi k'a ka kàlan da Minɛ.
The mixed images were then subjected to some heavy handedness.	O kɔfɛ, o ja ɲagaminenw kɛra boloci gɛlɛn dɔw ye.
The water is stirred up.	Ji bɛ wuli ka wuli.
Most of the rest refuse to speak with the media.	A tɔ fanba bɛ ban ka kuma ni kunnafonidilaw ye.
Jael did not help with the dishes.	Jaɛl ma dɛmɛ don minɛnw na.
Leaders in this country are often elected by popular vote.	Jamana in ɲɛmɔgɔw ka teli ka sugandi jamanadenw ka wote fɛ.
A greedy pig, he thinks only of himself.	Donsokɛ namaratɔ, a bɛ miiri a yɛrɛ dɔrɔn de la.
Wednesday is market day.	Karidon ye sugu don ye.
The bell rings loudly.	Dakan bɛ pɛrɛn ni kanba ye.
So do we need more water?	O la sa, yala an mago bɛ ji caman na wa?
Only twenty of his disciples showed up.	A ka kalanden mugan dɔrɔn de y'u yɛrɛ jira.
A lion lies in the clearing.	Warabilen dɔ dalen bɛ kɛnɛba kan.
They are successful in their own right.	U ye u yɛrɛ ka ɲɛtaa sɔrɔbagaw ye.
Our teacher always emphasizes the importance of hard work.	An karamɔgɔ bɛ sinsin tuma bɛɛ baara gɛlɛn nafa kan.
Doctors have a difficult job.	Dɔgɔtɔrɔw bɛ baara gɛlɛn dɔ kɛ.
Don’t bother applying it on your skin.	Aw kana aw yɛrɛ sɛgɛn ka a kɛ aw fari la.
The ground was shaking.	Dugukolo tun bɛ ka kirin.
The neighborhood is desolate and inhospitable.	Lamini ye yɔrɔ lakolon ye ani jatigila tɛ yen.
The forest is full of trees.	Kungo in falen bɛ jiriw la.
This time he decided to write.	Nin sen in na, a y’a latigɛ ka sɛbɛnni kɛ.
These bridges can be used to lift very heavy objects.	O bɔlɔnw bɛ se ka kɛ ka fɛn girinmanbaw kɔrɔta.
The tomatoes were green.	Tomatiw ɲɛ tun ye binkɛnɛ ye.
Two snakes were tied together by a length of rope.	Sa fila tun sirilen bɛ ɲɔgɔn na ni juru janya ye.
Residents opposed the proposal.	Dugudenw ye o laɲini in sɔsɔ.
A crowd gathered for a live performance.	Jama dɔ lajɛnna ka ɲɛjirali ɲɛnama dɔ kɛ.
He threw the beans back into the bowl.	A ye shɛfanw fili ka segin daga kɔnɔ.
The food was delicious.	O dumuni tun ka di kosɛbɛ.
Make a note of the questions.	Aw ye sɛbɛn dɔ kɛ ɲininkaliw kan.
His office was a place of calm.	A ka biro tun ye yɔrɔ ye min tun be mɔgɔw hakili sigi.
But residents want this door closed.	Nka dugudenw b’a fɛ nin da in ka Da.
The flocks were in the warm desert air.	Sagakuluw tun bɛ kungokolon fiɲɛ sumalen kɔnɔ.
This woman wants you to give up your dreams.	Nin muso in b’a fɛ i ka i ka sugo dabila.
The desert offers many resources.	Kungokolon bɛ nafolo caman di.
There were over two hundred people at the concert.	Mɔgɔ kɛmɛ fila ni kɔ tun bɛ o fɔlisen in na.
John moved closer to the lawn.	Zan gɛrɛla binkɛnɛ na ka taa a fɛ.
He slid into his favorite chair.	A ye sɛgɛn kɛ a ka sigilan kan min ka di a ye kosɛbɛ.
They were not considered warnings.	U ma jate lasɔminiw ye.
He was holding a pipe that played a tune.	A tun bɛ pipe dɔ minɛ min tun bɛ dɔnkili dɔ bɔ.
The transition started to slip a bit.	Tɛmɛsira in y’a daminɛ ka sɛgɛn dɔɔnin.
Few questions about his many properties.	Ɲininkali damadɔw de bɛ kɛ a ka nafolo caman kan.
An extensive scientific investigation.	Sɛgɛsɛgɛliba dɔ kɛra dɔnniya siratigɛ la.
Voters approved the deal.	Wotekɛlaw sɔnna bɛnkan in ma.
She wore a full face of makeup.	A tun bɛ ɲɛda dɔ don min falen bɛ makiyaji la.
He noted with some wonder how large the pearl was.	A y’a kɔlɔsi ni kabako dɔ ye ko o perle tun ka bon cogo min na.
Give it a little shake now and then.	Aw bɛ a lamaga dɔɔni sisan ni sisan.
The star with the remaining mass is red.	Dolow min ka masa tɔ bɛ yen, o ɲɛ ye bilen ye.
We went up and looked at the river.	An taara san fɛ ka baji filɛ.
Put on your best manners.	I ka i ka kɛwale ɲumanw don.
As a group, the three of them are not very proud.	K’u kɛ kulu ye, u saba tɛ u yɛrɛ bonya kosɛbɛ.
The boy immersed himself in his studies.	Cɛdennin y’a yɛrɛ su ji la a ka kalanw na.
The nationalist upheaval swept the country.	Fasodenɲumanya wulikan ye jamana bɛɛ lajɛlen minɛ.
The temple is over a thousand years old.	O batoso si bɛ san ba kelen ni kɔ bɔ.
He developed diarrhea after drinking contaminated water.	A ye kɔnɔboli sɔrɔ ji nɔgɔlen min kɔfɛ.
Cannon fires as the troops advance.	Kanon bɛ pɛrɛn ni sɔrɔdasiw bɛ ka taa ɲɛ.
The quality of this shrimp is questionable.	Nin shɔ in cogoya bɛ ɲininkali kɛ.
The meeting should have been different.	O lajɛ tun ka kan ka kɛ cogo wɛrɛ la.
One of the greatest floods in history occurred here	Sanjiba minnu kɛra tariku kɔnɔ, olu dɔ la kelen kɛra yan
You have to be careful not to spill any.	Aw ka kan ka aw janto aw kana dɔ bɔn.
The experiment was performed three times for validation.	Kɔrɔbɔli kɛra siɲɛ saba walasa ka tiɲɛni kɛ.
The teacher presented a list of possible activities.	Karamɔgɔ ye baara minnu bɛ se ka kɛ, olu lisɛli jira.
The birds chirp loudly in the trees.	Kɔnɔw bɛ pɛrɛn ni kanba ye jiriw la.
He was very upset.	A dusu tiɲɛna kosɛbɛ.
A storm came, bringing strong winds.	Sanfiɲɛba dɔ nana, ka na ni fiɲɛ barikamaw ye.
He was badly injured.	A joginna kosɛbɛ.
There was an apple tree in the kitchen.	Pɔmijiri tun bɛ dumunikɛyɔrɔ la.
Spontaneously, the sun will rise.	A yɛrɛma, tile bɛna bɔ.
The mayor strongly warned citizens against burning grass.	Dugutigi ye jamanadenw lasɔmi kosɛbɛ ko u kana binkɛnɛ jeni.
The national carrier gets monthly subscriptions.	Jamana ka pankurun bolila bɛ kalo o kalo abonnés sɔrɔ.
He brought another cup of tea.	A nana ni te tasa wɛrɛ ye.
Orange juice is delicious.	Oranjɛ ji ka di.
The news made its day.	Kibaru in y’a ka don kɛ.
That city will change forever.	O dugu bena yɛlɛma fo abada.
Times were hard in those days.	Waati tun ka gɛlɛn o waatiw la.
To avoid injury, wear eye protection.	Walasa aw kana jogin, aw bɛ ɲɛ tangalan don.
The big meal made him hungry again.	Dumuniba dunni ye kɔngɔ bila a la tuguni.
Chew his food slowly and mix well before swallowing.	Aw bɛ a ka dumuni ɲimi dɔɔni dɔɔni ka a ɲagami ka ɲɛ sani aw ka a munumunu.
But they are also beginning to recognize the threat.	Nka u fana bɛ ka daminɛ ka bagabagali in dɔn.
They decided to fight.	U y’a latigɛ ka kɛlɛ kɛ.
The fool cut himself and cut his hair.	Naloman y'a yɛrɛ tigɛ ka kunsigi tigɛ.
Breathing becomes easier during exercise.	Ninakili bɛ nɔgɔya farikoloɲɛnajɛ kɛtuma na.
Try to put yourself in his shoes.	A ɲini k’i yɛrɛ bila a nɔ na.
Oil is an extremely versatile commodity.	Tulu ye fɛn ye min bɛ se ka kɛ fɛn caman ye kosɛbɛ.
We knew he would wake up again.	An tun b’a dɔn ko a bɛna kunun kokura.
The girl has the doll's hair in spikes	Npogotiginin in ye puwɛnti kunsigi kɛ jirisunw ye
A special army was formed to protect the insects.	Kɛlɛbolo kɛrɛnkɛrɛnnen dɔ sigira sen kan walasa ka fɛnɲɛnɛmaw lakana.
He ran a tough business.	A ye jago gɛlɛn dɔ boli.
It should be observed while cleaning the bathroom.	A ka kan ka kɔlɔsi tuma min na a bɛ ka sanuyaso saniya.
In the east, the sun had begun to rise.	Kɔrɔn fɛ, tile tun y’a daminɛ ka bɔ.
Most rooms are heated by central heating.	So fanba bɛ sumaya ni santiri tasuma ye.
A quick response is important.	Jaabi teliya la, o nafa ka bon.
Writers of historical fiction tend to make a lot of mistakes.	Tariku nsiirinw sɛbɛnbagaw ka teli ka fili caman kɛ.
The majority voted to change the law.	Mɔgɔ fanba ye wote kɛ walasa ka sariya caman Changer.
A burst of laughter spread through the room.	Ɲɛnafinba dɔ jɛnsɛnna so kɔnɔ.
Flooding has destroyed most of the farmland.	Sanjiba ye sɛnɛyɔrɔ fanba tiɲɛ.
Once the clouds appear, it should warm up further.	Ni sankaba bɔra ka ban, a ka kan ka sumaya ka taa a fɛ.
The stomach was straw.	O kɔnɔ tun ye bɔgɔ ye.
The rivalry between the city’s football teams is fierce.	Kɛlɛ min bɛ dugu ntolatantɔnw ni ɲɔgɔn cɛ, o ka bon kosɛbɛ.
Some animals migrate to survive.	Bagan dɔw bɛ Taa yɔrɔ wɛrɛw la walasa u ka To ɲɛnamaya la.
Good for flavoring meals.	A ka ɲi dumuniw dafalen na.
All registered companies must be insured.	Sosiyete minnu tɔgɔ sɛbɛnna, olu bɛɛ ka kan ka ni asiransi ye.
Hiccup later recovered.	Hiccup kɔfɛ, a kɛnɛyara.
This accident happened to many people.	O kasaara in kɛra mɔgɔ caman fɛ.
These repairs will have a significant impact on society.	O dilanw bɛna nɔba bila jamana kɔnɔ.
The aim was to improve public sentiment about the company.	O laɲini tun ye ka foroba dusukunnataw yiriwa sosiyete in kan.
My parents and I are on good terms.	Ne ni n bangebagaw bɛ bɛnkan ɲuman na.
Several other houses also collapsed.	So damadɔ wɛrɛw fana binna.
The photo looks like us!	Foto in bɛ i n’a fɔ anw!
Employees are paid less.	Baarakɛlaw bɛ sara dɔɔnin dɔɔnin.
Then comes a pause.	O kɔfɛ, lafiɲɛbɔ dɔ bɛ na.
This picture shows the glories of the country.	Nin ja in bɛ jamana ka nɔɔrɔw jira.
The crown is made of gold.	Masafugulan bɛ dilan ni sanu ye.
These gemstones are red wine.	O kabakurun nafamaw ye diwɛn bilenman ye.
Come to my barbeque party!	Aw ka na n ka barbeque fɛti la!
They sent a ship to investigate a naval battle.	U ye kurun ci ka taa kɔgɔjila kɛlɛ dɔ sɛgɛsɛgɛ.
He often looks out the window.	A ka teli ka filɛli kɛ finɛtiri fɛ.
Scientists hope to start work here next year.	Dɔnniyakɛlaw jigi b’a kan ka baara daminɛ yan san nata la.
Take a warm bath once a week.	Aw bɛ aw ko jisuma na siɲɛ kelen dɔgɔkun kɔnɔ.
He turned to the guards.	A y'i ɲɛsin kɔlɔsilikɛlaw ma.
This city is known for its delicious food.	Nin dugu in bɛ dɔn a ka dumuni dumanw fɛ.
Journalists were asked to share their views.	A ɲinina kunnafonidilaw fɛ u k’u hakilinaw di.
He complied with the court order, rather than disobey.	A ye kiritigɛso ka cikan labato, sanni a ka kan minɛ.
A fox ran through the tall grass.	Ntori dɔ bolila bin janba cɛma.
He read the writing well.	A ye sɛbɛnni kalan koɲuman.
That’s a few seconds before the storm.	O ye segin damadɔ ye sanni fɔɲɔba ka se.
The crops were ready for harvest.	Sɛnɛfɛnw tun labɛnnen don suman tigɛ kama.
The match turned out to be very interesting.	O ntolatan in kɛra fɛn ye min ka di kosɛbɛ.
He finished the job quickly.	A ye baara kɛ ka ban joona.
This monument had been installed by the villagers.	O kabakomayɔrɔ in tùn Sìgira dugudenw fɛ.
Not until all his muscles could start moving.	A tɛ kɛ fo a farikolo yɔrɔw bɛɛ tun bɛ se ka lamaga daminɛ.
I'm glad you finally agreed to come.	N nisɔndiyara ko i labanna ka sɔn ka na.
The beast chewed thoughtfully, then swallowed.	Wara ye ɲimi ni miirili ye, ka tila ka munumunu.
The river bubbled with activity as it flowed down the mountain.	Baji tun bɛ ka wuli ni baara ye tuma min na a tun bɛ ka woyo ka jigin kulu kan.
We have to face the truth.	An ka kan ka tiɲɛ kunbɛn.
The temple is said to contain holy relics.	A fɔra ko fɛn senumaw bɛ o batoso in kɔnɔ.
Several philanthropic programs have provided assistance.	Porogaramu caman minnu kɛra ni bolomafaraw ye, olu ye dɛmɛ di.
He knew many ancient religious texts by heart.	A tun bɛ diinɛ sɛbɛn kɔrɔ caman dɔn a hakili la.
He dreamed that there was water in his house.	A ye siko kɛ ko ji tun bɛ a ka so kɔnɔ.
I remember laughing over his shoulder.	N hakili b’a la ko n tun bɛ ŋɛɲɛ kɛ a kamankun kan.
Many bird species are migratory on continents.	Kɔnɔ sugu caman bɛ Taa yɔrɔ wɛrɛw la farafinna-jamanaw kan.
I was told to hurry up and catch the train.	U y’a fɔ n ye ko n ka kɔrɔtɔ ka tɛrɛn ta.
He has had great success with his cooking.	A ye ɲɛtaa caman sɔrɔ a ka tobili la.
Many scientists believe that climate change has destroyed coral reefs.	Dɔnniyakɛla caman dalen b’a la ko waati jiginni ye koraliw tiɲɛ.
I tend to talk to women more than he does.	N ka teli ka kuma musow fɛ ka tɛmɛ ale kan.
This was the beginning of the thirteenth century.	O kɛra san kɛmɛ tan ni saba daminɛ ye.
Don't you think we need this?	E fɛ, yala an mago tɛ nin na wa?
Most of the people surveyed eat meat at least once a month.	Sɛgɛsɛgɛli kɛra mɔgɔ minnu kan, olu fanba bɛ sogo dun siɲɛ kelen kalo kɔnɔ.
The brave captain went up and down several times.	Kapitɛni jagɛlɛn ye wuli ka jigin siɲɛ caman.
These words mean nothing.	O kumaw kɔrɔ tɛ foyi la.
Each child or adult had a blanket.	Denmisɛn walima baliku kelen-kelen bɛɛ tun bɛ ni bɔrɔ dɔ ye.
A translator had to be involved.	Bamanankan baarakɛla dɔ tun ka kan ka kɛ o ko la.
This scientist’s expertise was in mathematics.	O dɔnnikɛla in ka dɔnniya tùn bɛ jatebla de la.
The insect flew out, still alive.	Fɛnɲɛnɛma in ye wuluwulu bɔ, a ɲɛnama don hali bi.
They wouldn’t believe his story.	U tun tɛna da a ka maana la.
Two of his sons were paper manufacturers, making paper for him.	A denkɛ fila tun ye papiye dilannikɛlaw ye, u tun bɛ papiye dilan a ye.
He blamed the company for the gradual decline.	A ye sosiyete jalaki o dɔgɔyali la dɔɔnin dɔɔnin.
A hole in the wall provided protection from the heat.	Dingɛ dɔ tun bɛ kogo la, o tun bɛ mɔgɔw tanga funteni ma.
The dialogue of this scenario is straightforward.	Nin ɲɛjirali in ka baro bɛ kɛ cogo jɛlen na.
Some aircraft have seats that convert into beds.	Sigilanw bɛ awiyɔn dɔw la minnu bɛ wuli ka kɛ dilanw ye.
The rich thought it was unfair.	Nafolotigiw tun b’a miiri ko tilenbaliya don.
He visited many places.	A taara bɔ yɔrɔ caman na.
The city continually strives to improve mass transit.	Dugu bɛ to k’a cɛsiri walasa ka jamanadenw ka taamaw ɲɛ ka taa a fɛ.
Cloth is a popular way of decorating.	Fini ye finimugu kɛcogo ye min bɛ fɔ kosɛbɛ.
The steak was tender and flavorful.	Stɛki tun ka nɔgɔn ani a tun ka di.
The house uses less electricity than a light bulb.	So bɛ baara kɛ ni kuran ye min ka dɔgɔ ni anpulu ye.
The soldiers turned off their lights.	Sɔrɔdasiw y’u ka fitinɛw faga.
The wind had calmed, but the waves still threatened.	Fɔɲɔ tun sumana, nka jikuruw tun bɛ ka bagabaga hali bi.
My hobby is collecting coins.	N ka ɲɛnajɛ ye warijɛ lajɛ ye.
You can drink the blood of monkeys.	Aw bɛ se ka sonsanninw joli min.
The wait was worth it.	O makɔnɔni nafa tun ka bon.
The groundwater of this city is going down fast.	Nin dugu in dugujukɔrɔ jiko bɛ ka jigin joona.
The auto industry had to adapt.	Mobili baarakɛlaw tun ka kan ka ladamu.
The baby cried for milk.	Den ye kasi nɔnɔ kosɔn.
A bowl of soup sits next to a cup of tea.	Supu tasa dɔ sigilen bɛ te tasa kɛrɛ fɛ.
As the population grows, breakfasts have become more sophisticated.	Jamanadenw bɛ ka caya, sɔgɔmada dumuniw kɛra fɛn caman ye.
After years of service, he’s finally ready to retire.	San caman baara kɛlen kɔfɛ, a laban na, a labɛnnen don ka lafiɲɛbɔ kɛ.
Examinations are due next month.	Sɛgɛsɛgɛliw bɛna kɛ kalo nata la.
She screamed for help.	A ye kulekan bɔ ka dɛmɛ ɲini.
Containing uranium, lead and tin.	Uraniyɔmu, plɔmu ani tintin bɛ sɔrɔ min na.
The smell was terrible.	O kasa tun ka jugu kosɛbɛ.
They reached the top of a mountain where they could see for miles.	U sera kulu dɔ kuncɛ la, u tun bɛ se ka yɔrɔ min ye kilomɛtɛrɛ caman kɔnɔ.
She cut the cake with a sharp knife.	A ye gato tigɛ ni muru nɛrɛmuguma ye.
They led the horses to the water.	U ye sow ɲɛminɛ ka taa ji la.
Sensei smiled at the little boy.	Sensei ye nisɔndiya jira denmisɛnnin na.
The old woman could not understand the behavior of the stranger.	Musokɔrɔba ma se ka dunan ka kɛwalew faamuya.
The plants were tear-jerking and long-lasting.	Fɛnɲɛnɛmaw tun bɛ ɲɛji bɔ ani u tun bɛ mɛn.
The wise old man looked at the stars.	Cɛkɔrɔba hakilitigi ye dolow filɛ.
He promised to be back early in the morning.	A ye layidu ta ko a bɛna segin sɔgɔmada joona fɛ.
Their cars are too fast!	U ka mobili teliyalen don kojugu!
Farmers should adopt new varieties.	Sɛnɛkɛlaw ka kan ka sɛnɛfɛn suguya kuraw ta.
Was the harvest successful?	Yala o suman tigɛcogo ɲɛnabɔra wa?
It proved too complicated.	A y’a jira ko a tun ka gɛlɛn kojugu.
The court restored women’s rights.	Kiiritigɛso ye musow ka josariyaw lasegin.
The injured child was rushed to the ambulance.	Den joginlen in bolila ka taa anbilisi la.
He pushed to his feet, breath coming fast.	A ye a senw gɛrɛ, ninakili tun bɛ ka na joona.
Of course, scientists are still debating evolution.	Tiɲɛ don, dɔnnikɛlaw bɛ ka sɔsɔli kɛ hali bi fɛnw jiginni kan.
He is the leader of the opposition.	Ale de ye fangaɲini-tɔn ɲɛmaa ye.
There is a factory, a school and a hospital.	Fasiri, lakɔliso ani dɔgɔtɔrɔso bɛ yen.
The surgeon removed the gun from his shoulder.	Operelikɛla ye marifa bɔ a kamankun na.
For years, industries dumped such waste into the river.	San caman kɔnɔ, iziniw tun bɛ o nɔgɔ suguw fili baji kɔnɔ.
As a company, they set an example.	I n’a fɔ tɔn, u ye misali di.
The inspector estimated that he had three more weeks	Sɛgɛsɛgɛlikɛla y’a jateminɛ ko dɔgɔkun saba wɛrɛ b’a bolo
Many workers lost their jobs.	Baarakɛla caaman bɔnɛna u ka baara la.
Store in a cool, dry place.	Aw bɛ a mara yɔrɔ la min ka nɛnɛ ani min jalen don.
There is a large body of water near the equator.	Jiba dɔ bɛ yen min bɛ equator kɛrɛfɛ.
The black scroll had white daisies.	O sɛbɛnfura nɛrɛma tun bɛ ni daisi finmanw ye.
The fish splashed alongside him.	Jɛgɛ in ye 'sèn Bɔ a kɛrɛ fɛ.
Each year, they celebrate symbolic values.	San o san, u bɛ taamasyɛn nafaw seli.
Some historians believe that she was actually the niece of the ruler’s sister.	Tarikusɛbɛnbaga dɔw dalen b’a la ko tiɲɛ na, a tun ye faama balimamuso denmuso ye.
When they found the gold, they were happy.	U ye sanu sɔrɔ tuma min na, u nisɔndiyara.
Proudly promotes economic growth.	A bɛ sɔrɔ yiriwali sabati ni yɛrɛbonya ye.
The presidential trustee was fired this week.	Jamanakuntigi ka dannayakɛla gɛnna ka bɔ baara la nin dɔgɔkun in na.
He sorted the guns by weight and counted them.	A ye marifaw tila ka kɛɲɛ ni u girinya ye ka jate kɛ.
His mother agreed.	A bamuso sɔnna o ma.
These assumptions may be true.	O hakilinaw bɛ se ka kɛ tiɲɛ ye.
His peculiar face struck him.	A ɲɛda kɛrɛnkɛrɛnnin ye a kabakoya.
The mayor often argues with the residents.	A ka c’a la, dugutigi bɛ sɔsɔli kɛ ni dugudenw ye.
The air was light.	Fiɲɛ tun ka nɔgɔ.
This bedroom has pink paper.	Nin sugolan in bɛ ni papier pink ye.
A mysterious illness continues to plague them.	Bana gundo dɔ bɛ ka taa a fɛ ka u tɔɔrɔ.
The relationship between the two groups is complex.	Jɛɲɔgɔnya min bɛ o kulu fila ni ɲɔgɔn cɛ, o ka gɛlɛn.
Many new employees abruptly quit.	Baarakɛla kura caman ye baara bila yɔrɔnin kelen.
Farmers are responsible for the decline.	Sɛnɛkɛlaw de ye o dɔgɔyali sababu ye.
A second later, breaking the glass.	Seginnkanni kelen o kɔfɛ, ka gilasi kari.
I have three cows.	N ye misi saba sɔrɔ.
Not much else is known about his private life.	Fɛn caman wɛrɛ tɛ dɔn a ka ɲɛnamaya danmako kan.
The smoke kept me up all night.	O sisi ye ne to su bɛɛ la.
His health improved greatly.	A ka kɛnɛya ɲɛnabɔra kosɛbɛ.
Today’s cities are in noise pollution.	Bi dugubaw bɛ mankan nɔgɔli la.
Children stand in the street as the rabbi passes.	Denmisɛnw jɔlen bɛ nbɛda la tuma min na rabi bɛ tɛmɛ.
Many companies are turning to luxury products.	Baarakɛda caman bɛ ka u ɲɛsin fɛn sɔngɔ gɛlɛnw dilanni ma.
The empire was divided into two parts.	Mansamara tilalen don yɔrɔ fila ye.
Two million hits a day.	Miliyɔn fila bɛ gosi tile kɔnɔ.
For best results, sentence lengths should be varied.	Walasa ka nɔ ɲuman sɔrɔ, kumasenw janya ka kan ka ɲɔgɔn falen-falen.
The cat was silent and still.	Pusi tun bɛ a makun ani a tun jɔlen bɛ.
Every spring, farmers plant wheat.	Kaban o kaban, sɛnɛkɛlaw bɛ malo sɛnɛ.
They use systems to explore this concept.	U bɛ baara Kɛ ni ‘sènfɛ-siraw ye walasa ka nin hakilina in Sɛgɛsɛgɛ.
The poor suffered most from famine and disease.	Faantanw de tɔɔrɔla kosɛbɛ kɔngɔ ni banaw fɛ.
She was asleep, her head on her pillow.	A tun bɛ sunɔgɔ la, a kunkolo tun bɛ a ka barajuru kan.
A terrible fire destroyed several buildings.	Tasuma jugu dɔ ye boon caaman tiɲɛ.
He managed to confuse the crowd.	A sera ka jama hakili ɲagami.
The matter was reported.	O ko in fɔra.
Can you elaborate a bit more?	Yala i bɛ se ka dɔ fara o kan dɔɔnin wa?
His skin is pale with worry.	A fari bɛ jɛ ni hami ye.
She was small and pretty, with long black hair.	A tun ka dɔgɔ ani a tun cɛ ka ɲi, a kunsigi jan tun ye nɛrɛmuguma ye.
Each country has its own identity, culture and cuisine.	Jamana kelen-kelen bɛɛ n’a ka danbe, a ka laadalakow ani a ka dumunifɛnw don.
Soft lights illuminated the fragrance of the flowers.	Yeelen nɔgɔlenw tun bɛ falenfɛnw kasa duman yeelen.
Music could be heard throughout the city.	Fɔlifɛnw tun bɛ se ka mɛn dugu fan bɛɛ la.
A hole was found in the garage wall.	Dingɛ dɔ sɔrɔla garazi kogo la.
You need to encourage people in need.	Aw ka kan ka dusu don mɔgɔw kɔnɔ minnu mago bɛ dɛmɛ na.
The captain quickly relayed his message to the bridge crew.	Kapitɛni y’a ka cikan lase bridge baarakɛlaw ma joona.
The painting shows rocky outcrops against a cloudy sky.	Ja in bɛ farakurunw jira minnu bɛ sankolo sankaba dɔ kan.
Roads and highways are usually parallel to the beach.	A ka c’a la, siraw ni sirabaw bɛ ɲɔgɔn fɛ ni kɔgɔjida ye.
Many of our youth do not get an education.	An ka funankɛnin caman tɛ kalan sɔrɔ.
We should not threaten the environment.	An man kan ka sigida lamini bagabaga.
His eyes showed that he was upset.	A ɲɛw tun b’a jira ko a dusu tiɲɛna.
The boys showed off by flashing their tans lines.	Cɛdenw y’u yɛrɛ jira u kɛtɔ k’u ka tans layiniw flash.
Choose a word, then type it in the dialog box.	Daɲɛ dɔ sugandi, o kɔ, a sɛbɛn barokɛyɔrɔ la.
Many players fouled out in this game.	Furuɲɔgɔnma caman ye foyi Kɛ nin tulon in na.
Thus, he never really told us anything.	O cogo la, a ma foyi fɔ an ye tiɲɛ yɛrɛ la abada.
Nutrients will help the baby’s health.	Balo nafamaw bɛna den ka kɛnɛya dɛmɛ.
He put his hands down.	A y'a bolow da duguma.
Farmers can bear the brunt of this economic downturn.	Sɛnɛkɛlaw bɛ se ka nin sɔrɔko gɛlɛya in doni ta.
She loves to play the piano.	Piano fɔli ka di a ye kosɛbɛ.
This is an interesting book.	Nin ye gafe ye min ka di.
I will not be involved in any such petty tricks.	Ne tɛna kɛ o nanbara misɛnnin sugu si la.
Of the three ingredients, sugar is the most important.	Fɛn saba la, sukaro de nafa ka bon kosɛbɛ.
Do not move the bottle.	Aw kana bidon lamaga.
The ship was on the sea.	Kurun tun bɛ kɔgɔji kan.
It was a toast to his success.	O kɛra tositi ye a ka ɲɛtaa la.
It snowed heavily on ball night.	Nɛnɛba binna kosɛbɛ bololabaara su fɛ.
My wife made everything.	N muso ye fɛn bɛɛ dilan.
They fill the vials with glass.	U bɛ furakisɛw fa ni galasi ye.
Many groups have strongly criticized these proposals.	Jɛkulu caman ye o hakilinaw kɔrɔfɔ kosɛbɛ.
Grand entries and departures are all that matter to him.	Grand entries ani departures de ye fɛn bɛɛ ye min nafa ka bon a bolo.
There are many good reasons to be vegetarian.	Kun ɲuman caman bɛ yen minnu b’a to an bɛ se ka kɛ nakɔfɛnw dunbaga ye.
You will only get rich if you serve the customers.	I bɛna nafolo sɔrɔ dɔrɔn ni i bɛ baara kɛ kuntigiw ye.
He was a simple man with simple tastes.	A tun ye cɛ nɔgɔman ye min tun bɛ ni diyanyeko nɔgɔmanw ye.
So few companies have been fined.	O la sa, sosiyete damadɔw de ye alamaɲi sara.
He took a deep breath and dove.	A ye ninakili bɔ ka tuganin kɛ.
We need more workers in construction.	An mago bɛ baarakɛla caman na jɔli baara la.
Pollution is one of the biggest environmental problems.	Nɔgɔ ye sigida gɛlɛyabaw dɔ ye.
My car engine has seized, .	N ka mobili motɛri ye minɛ, .
Scientists are on the verge of announcing a major discovery.	Dɔnniyakɛlaw bɛ ka sɔrɔliba dɔ laseli dafɛ.
The job requires technical expertise.	Baara in bɛ fɛɛrɛko dɔnniya de wajibiya.
Word spread quickly, along with the wailing.	Kuma jɛnsɛnna joona, ka fara kasikan kan.
Steal away and leave.	Sonyali kɛ ka taa.
All our houses were made of wood.	An ka sow bɛɛ tun dilanna ni jiriw ye.
The bride's face lit up with joy.	Kɔɲɔmuso ɲɛda yeelenna ni nisɔndiya ye.
Local culture is under threat from global warming, the government has warned.	Sigida laadalakow bɛ farati la diɲɛ sumaya fɛ, gɔfɛrɛnaman ye lasɔmini kɛ.
I noticed you were reading.	N y’a kɔlɔsi ko i bɛ ka kalan kɛ.
The missing man returned home at night.	Cɛ min tun tɛ yen, o seginna so su fɛ.
Are you sick of it?	Yala i bananen don wa?
The man did a drama.	Cɛ ye drama dɔ kɛ.
National manufacturers produce beautiful furniture.	Jamana ka fɛn dilannikɛlaw bɛ mebɛri cɛɲiw dilan.
There was a clamor of drying leaves.	Furu jalenw mankanba dɔ tun bɛ yen.
The mountains formed a great shadow.	Kuluw ye biɲɛba dɔ kɛ.
The boss was so upset.	Patɔrɔn dusu tiɲɛna ten.
Overall, the economy remains sluggish.	Kuma bɛɛ la, sɔrɔko bɛ to ka sɛgɛn.
There is not much in the house.	So kɔnɔ, fɛn caman tɛ yen.
The hotel restaurant serves fresh fish daily.	Lotɛli ka dumunikɛyɔrɔ bɛ jɛgɛ kuraw dilan don o don.
Because of a dispute over land, war broke out.	Kɛlɛ dɔ kosɔn dugukolo ko la, kɛlɛ daminɛna.
The young man paused, looking up at the sky.	Kamalennin ye a jɔ dɔɔnin, ka sankolo filɛ.
The virus is very contagious.	Banakisɛ in bɛ mɔgɔw minɛ kosɛbɛ.
The speech carried a great deal.	Jɛmu ye fɛnba ta.
It was a rare and unusual opportunity.	O tun ye sababu ye min tun man ca ani min tun tɛ deli ka kɛ.
He needed rain to wash his crops.	A mago tun bɛ sanji la walasa k’a ka sɛnɛfɛnw ko.
The sun was beating down.	Tile tun bɛ ka bugɔ.
Don’t be so stupid as to believe it.	Aw kana kɛ hakilintan ye fo ka da a la.
I enjoyed watching you play the violin.	A diyara n ye k’i ka violon fɔli lajɛ.
Read the last paragraph carefully.	Dakun laban kalan ka ɲɛ.
They were told to stay alert when people yelled.	A fɔra u ye ko u ka to u hakili la ni mɔgɔw bɛ kulekan bɔ.
This child is not my daughter.	Nin den in tɛ ne denmuso ye.
The couple graduated the same day.	O furuɲɔgɔnma fila ye u ka kalan ban o don kelen na.
He pointed and insulted me three times.	A ye n bolo sin n ma siɲɛ saba ani ka n mafiɲɛya.
In fact, he wasn’t there that day.	Tiɲɛ na, a tun tɛ yen o don na.
The operation went on for hours.	Opereli kɛra lɛrɛ caman kɔnɔ.
The doctor asked the patient many questions.	Dɔgɔtɔrɔ ye ɲininkali caman kɛ banabagatɔ la.
The word processor should work well.	Daɲɛw labɛncogo ka kan ka baara kɛ ka ɲɛ.
Each participant performed the experiment.	Mɔgɔ kelen-kelen bɛɛ ye o kɔrɔbɔli kɛ.
There are other sources of oil listed above.	Tumu sɔrɔyɔrɔ wɛrɛw bɛ yen minnu fɔra sanfɛ.
Insiders blamed the dwindling fishing industry.	Kɔnɔnamɔgɔw jalakilen don mɔni baara min tun bɛ ka dɔgɔya.
He remembered the bad things he had done.	A hakili jigira a ye ko jugu minnu kɛ.
These changes reflect increasing unemployment among young people.	O bεnkanw b’a jira ko baarakɛbaliya bɛ ka caya funankɛninw cɛ.
Suppose you read a newspaper.	A ka kɛ ko i ye kunnafonisɛbɛn dɔ kalan.
You can look out the window.	Aw bɛ se ka filɛli kɛ finɛtiri fɛ.
It is best to use soft animals.	A ka fisa ka baara kɛ ni baganw ye minnu ka nɔgɔn.
The villagers will soon run out of water.	Dugudenw ka ji bɛna ban sɔɔni.
The telekinetic child showed his power.	Telekinɛtiki den y’a ka fanga jira.
Books and articles are sometimes written about his work.	Gafew ni barokunw bɛ sɛbɛn tuma dɔw la a ka baara kan.
To start, you need two cups of brown sugar.	Walasa ka a daminɛ, aw mago bɛ sukaro bulama tasa fila la.
Some employees say they have been taken advantage of.	Baarakɛla dɔw b’a fɔ k’u ye nafa sɔrɔ u la.
He has a wonderful tenor voice.	A bɛ ni tenor kan kabakoma ye.
He met his former classmates and teachers.	A ye a ka kalandenɲɔgɔn kɔrɔw ni a karamɔgɔw kunbɛn.
After much trouble, he finally got a job.	Gɛlɛyabaw kɔfɛ, a labanna ka baara sɔrɔ.
This crisis was quickly followed by another.	O gɛlɛya in tugura teliya la dɔ wɛrɛ la.
After leaving the prison, he was found by a police officer.	A bɔlen kɔ kasoden in na, polisi dɔ ye a sɔrɔ.
Soon the sun disappeared.	A ma mɛn, tile tununna.
Of course, a fish is a fish.	Tiɲɛ na, jɛgɛ ye jɛgɛ ye.
Experts agree that most people have six memories.	Fɛn dɔnbagaw sɔnna a ma ko mɔgɔ fanba bɛ ni hakilijagabɔlan wɔɔrɔ ye.
He has taken measures to ensure integrity in many areas.	A ye fɛɛrɛw tigɛ walasa ka danbe sabati ko caman na.
Water is the most transparent liquid.	Ji ye ji ye min ka teli ka ye kɛnɛ kan.
A local man fought bravely on the battlefield.	Sigida cɛ dɔ ye kɛlɛ kɛ ni jagɛlɛya ye kɛlɛyɔrɔ la.
The guest room has two double beds.	Dunanw ka so kɔnɔ, dilan fila bɛ yen.
Water from the drain is extremely dangerous.	Ji min bɛ bɔ jibolisira la, o farati ka bon kosɛbɛ.
The final draft will be completed tonight.	O sɛbɛn laban bɛna ban bi su in na.
Use hammer and nails to make the wall.	Aw bɛ marifa ni nɛgɛw kɛ ka kogo dilan.
I hope you have a wonderful trip.	N jigi b’a kan ko taama duman bɛna kɛ aw la.
People sit on the grass of the karoo.	Mɔgɔw ​​bɛ sigi karoo binkɛnɛw kan.
The farmer plowed the field.	Sɛnɛkɛla ye foro sɛnɛ.
I like to relax after a hard day.	A ka di ne ye ka lafiɲɛ tile gɛlɛn kɔfɛ.
These arguments were presented openly.	O sɔsɔliw tùn bɛ Lase kɛnɛ kan.
The land was shaken by the tragedy.	Jamana yɛrɛyɛrɛla o kasaara kosɔn.
It should be completely smooth now.	A ka kan ka kɛ fɛn ye min bɛ nɔgɔya pewu sisan.
The skunk's white lines gleamed in the sunlight.	Skunk ka jiri finmanw tun bɛ yeelen bɔ tile yeelen na.
The bill clearly violates federal law.	O sariyasun in bɛ fédéral sariya tiɲɛ k’a jɛya.
His eyes turned brown.	A ɲɛw wulila ka kɛ bulama ye.
Plants are an important source of food and medicine.	Fɛnɲɛnɛmaw ye balo ni fura sɔrɔyɔrɔ nafama ye.
The attorney suggested a hearing.	Avoka y’a jira ko ɲɔgɔnye dɔ ka kɛ.
This little car is too heavy for me.	Nin mobili fitinin in ka gɛlɛn kojugu ne ma.
Clouds rise lazily in the morning sky.	Sankabaw bɛ wuli ni sɛgɛn ye sɔgɔmadafɛ sankolo la.
That generous donation was cancelled.	O bolomafara min kɛra ni bolomafara ye, o banna.
This plant is useful in many ways.	Nin jiri in nafa ka bon cogo caman na.
He hasn't been seen in a long time.	A ma ye kabini waati jan.
Is this the hero you want? 	Yala nin ye jagokɛla ye i b’a fɛ min na wa?
he asked the question.	a ye ɲininkali kɛ .
Was he a super hero, or just a mortal?	Yala a tun ye super hero ye wa, walima mɔgɔ sata dɔrɔn de ye wa?
A plan can be developed.	Labɛn dɔ bɛ se ka labɛn.
Cold water that was just a dream.	Ji nɛnɛ min tun ye sugo dɔrɔn de ye.
The language has a raspy timbre.	Kan bɛ ni timbre raspy ye.
Clusters of bees fly from one flower to another.	Sumanw ka kuluw bɛ Fɔ ka Bɔ flen dɔ la ka Taa fàn wɛrɛ la.
The young man sat up.	Kamalennin y'i sigi.
Martha lives with her aunt.	Marte sigilen bɛ a kɔrɔmuso fɛ.
The previous government changed a lot.	Gofɛrɛnaman tɛmɛnen ye fɛn caman Changé.
Memories of her father flooded her mind.	A fa hakilijiginw tun bɛ a hakili la.
Every action has a bridge.	Waleya bεε bε ni bεnkansεbεn ye.
The blind man stood looking up at the sky.	Fiyentɔ jɔlen tun bɛ ka sankolo filɛ.
Things seemed to be fine in the end.	A kɛra i n’a fɔ kow tun bɛ ka ɲɛ laban na.
Egypt is a land of contrasts and contradictions.	Misira ye jamana ye min bɛ danfara ni ɲɔgɔn sɔsɔ.
The pearl necklace caught the light.	Perle sɔgɔlen ye yeelen minɛ.
We ate them once.	An y’u dun siɲɛ kelen.
He made a gesture.	A ye bolokɔfɛfɛn dɔ kɛ.
The new rail system will allow for faster movement of goods.	Nɛgɛsira kura in bɛna a to fɛnw ka taa teliya la.
Chop vegetables into small pieces.	Ka nakɔfɛnw tigɛtigɛ ka kɛ fɛn misɛnninw ye.
He agreed to go.	A sɔnna ka taa.
The new store is next to the old one.	Butigi kura bɛ kɔrɔlen kɛrɛ fɛ.
He picked up a fallen flower.	A ye falenfɛn dɔ ta min binna.
The end result is a ton of rewards.	A laban ye tɔni kelen sara ye.
I will have a bottle of apple juice.	N bɛna pɔmuji jifilen dɔ sɔrɔ.
The investor was attracted by the growth story.	Investisseur (waridonbaga) in samara ni bonya maana ye.
The drifter wandered into town.	Drifɛrɛ ye yaala-yaala ka don dugu kɔnɔ.
They captured the city, looted it, and set it on fire.	U ye dugu minɛ, ka fɛnw cɛ, ka tasuma don u la.
Quality education should be available to all children.	Kalan ɲuman ka kan ka kɛ denmisɛnw bɛɛ ye.
Rainy most of the time, the region can be very green.	Sanji bɛ Nà a fanba la, o mara in bɛ Se ka Kɛ binkɛnɛ ye kosɛbɛ.
The statement below is well emphasized.	Kuma min bɛ duguma, o sinsinnen don kosɛbɛ.
The Prime Minister apologized for his arrogant behaviour.	Minisiriɲɛmɔgɔ ye yafa ɲini a ka kuncɛbaya kɛcogo la.
He uses a knife to check the seat.	A bɛ baara kɛ ni nɛgɛbere ye walasa ka sigiyɔrɔ lajɛ.
Many church members are sick today.	Eglisi mɔgɔ caman banana bi.
Rising crime rates are high in many developed countries.	Juguya hakɛ min bɛ ka caya, o ka ca jamana yiriwalen caman na.
It happens every day.	A bɛ kɛ don o don.
He has always been friendly and courteous.	A ye teriya ni bonya jira tuma bɛɛ.
The yellow light flooded in.	Yeelen jɛman in ye jikuruba don ka don.
But there were mosquitoes everywhere.	Nka sosow tun bɛ yɔrɔ bɛɛ.
The farmer blew into his pipe.	Sɛnɛkɛla ye fiɲɛ bila a ka pipe la.
There has been no progress in treatment.	Ɲɛtaa foyi ma sɔrɔ furakɛli la.
Remove the face from the salad.	Aw bɛ a ɲɛda bɔ salati la.
A street stall would serve cheap fish.	Nbɛda la sɛnɛyɔrɔ dɔ tun bɛna jɛgɛ sɔngɔ gɛlɛnw dilan.
It would be too busy for a picnic.	A tun bɛna kɛ fɛn ye min bolo degunnen don kosɛbɛ walasa ka taa picnic kɛ.
For example, they challenge that language	Misali la, u b’o kan sɔsɔ
There was a smell of perfume on the pavement.	Kasa kasa dɔ tun bɛ bɔ siraba kan.
They jumped into the sea.	U ye wuli ka don kɔgɔji la.
Song and dance is one of many ancient cultures.	Dɔnkili ni dɔnkili ye ladamu kɔrɔ caman dɔ ye.
A small fire broke out in a nearby building.	Tasuma fitinin dɔ binna boon dɔ kɔnɔ min tun bɛ a kɛrɛfɛ.
Rarely has the disease been fatal.	A man teli ka kɛ ko bana in kɛra mɔgɔfaga ye.
Native speakers are essential to language learning.	Kan fɔbagaw nafa ka bon kan kalanni na.
When his star exploded, the galaxy wasn’t ready.	A dolow pɛrɛnna tuma min na, galaxie tun ma labɛn.
The crisis prompted government action.	Gɛlɛya in kɛra sababu ye ka gɔfɛrɛnaman ka wale kɛ.
Naturally dry skin and hair for me.	Fari ni kunsigi jalen don cogo la min bɛ ne yɛrɛ la.
They sing and dance around the fire.	U bɛ dɔnkili da ani ka dɔn kɛ tasuma lamini na.
The doctor advised her to exercise more.	Dɔgɔtɔrɔ y’a laadi ko a ka farikoloɲɛnajɛ kɛ ka caya.
I fell asleep with the TV.	N ye sunɔgɔ ni telewisɔn ye.
The exam was easily won by his nephew.	Ɛkizamɛn in ye se sɔrɔ nɔgɔya la a balimakɛ denkɛ fɛ.
The railroad connects the cities.	Nɛgɛsira bɛ duguw siri ɲɔgɔn na.
The talk was boring.	Jɛmukan tun bɛ mɔgɔ sɛgɛn.
The maple tree was full of flowers.	Maple jiri tun falen bɛ falenfɛnw na.
The fire burned heavily.	Tasuma ye jeni kosɛbɛ.
The chief of staff promised that the place would be unstoned.	Baarakɛlaw ɲɛmɔgɔ ye layidu ta ko yɔrɔ tɛna kɛ kabakurun ye.
He walked towards the living room.	A taamana ka taa ɲɛnajɛyɔrɔ fan fɛ.
The crew performed a heroic rescue.	O kurun kɔnɔ baarakɛlaw ye kisicogo dɔ kɛ ni jagɛlɛya ye.
There was a strong smell of fish in the harbour.	Jɛgɛ kasaba tun bɛ kurunboli yɔrɔ la.
The professor asked the students to return the paper.	Kalanfa y’a ɲini kalandenw fɛ u ka papiye in segin u ma.
The man was unshaven and unhydrated, looking very disfigured.	Cɛ tun ma kunsigi bɔ ani a tun ma ji bɔ, a tun bɛ i n’a fɔ a ɲɛda tun tiɲɛnen don kosɛbɛ.
There are definitely issues in the world.	Siga t’a la, koɲɛw bɛ diɲɛ kɔnɔ.
A plan was created.	Labɛn dɔ dabɔra.
Everyone is waiting for you	Bɛɛ bɛ i makɔnɔ
The country has a complex system of natural resources.	Jamana bɛ ni sigida nafolomafɛnw sigicogo gɛlɛn ye.
The sky was pitch black, though the moon was dark.	Sankolo tun ye nɛrɛmuguma ye, hali ni kalo tun bɛ dibi la.
When snow melts quickly from the surface,	Ni nɛnɛ bɛ wuli joona ka bɔ dugukolo sanfɛ,
There’s no point in arguing with him about it.	Nafa t’a la ka sɔsɔli kɛ n’a ye o ko la.
We need to remember the past.	An ka kan ka an hakili to ko tɛmɛnenw na.
The town is famous for its pottery.	Dugu tɔgɔ bɔra a ka bɔgɔdaga la.
A wind howled across the plains.	Fiɲɛ dɔ tun be kulekan bɔ kɛnɛbaw cɛma.
It is one of the fundamental questions in science today.	O ye ɲininkali jɔnjɔn dɔ ye dɔnniya la bi.
My egg is overcooked.	N ka kɔnɔ tobira ka tɛmɛ.
Time travel proves highly unlikely.	Waati taama b’a jira ko a tɛ se ka kɛ kosɛbɛ.
The proposed amendment could bankrupt the city.	O bεε bε Se ka bεn ni sariya ye, o bε se ka dugu in banki.
The work day is over.	Baara don banna.
The death penalty was once applied, but not often.	Saya ɲangili tun bɛ kɛ siɲɛ kelen, nka a tun tɛ kɛ tuma caman na.
The dirty air came alive with whistles.	Fiɲɛ nɔgɔlen nana ɲɛnamaya ni wuluwuluw ye.
Life expectancy is increasing worldwide.	Mɔgɔ si hakɛ bɛ ka bonya diɲɛ fan bɛɛ la.
This is an endangered species.	Nin ye fɛnɲɛnama suguya ye min bɛ farati la.
Einstein’s theory of special relativity predicted this.	Einstein ka teori min bɛ wele ko relativité spéciale, o ye o ko in fɔ ka ɲɛ.
I don't care much about my health.	N tɛ n janto n ka kɛnɛyako la kosɛbɛ.
A brief synopsis of the story.	Maana in kɔnɔko surun dɔ.
Leave a memory for the kids.	Aw ye hakilina dɔ to denmisɛnw ye.
They competed in the art show.	U ye ɲɔgɔn Sɔrɔ seko ni dɔnko jirali la.
The music made us forget our troubles.	O fɔlifɛnw y’a to an ɲinɛna an ka gɛlɛyaw kɔ.
There was a warm breath on his face.	Fiɲɛ duman dɔ tun bɛ ka bɔ a ɲɛda la.
Farmers are trying to grow crops under harsh conditions.	Sɛnɛkɛlaw b’a ɲini ka sɛnɛfɛnw sɛnɛ cogo gɛlɛnw na.
Every year, we recruit 100 new engineers.	San o san, an bɛ injiniyɛri kura kɛmɛ ladon.
The witch was a leper.	Lagbɛrikɛla tun ye jolidɛsɛbana ye.
A light rain fell.	Sanji dɔ binna dɔɔnin dɔɔnin.
I can't communicate with computers.	N tɛ se ka kumaɲɔgɔnya kɛ ni ɔridinatɛriw ye.
Don’t forget to read a book.	Kana ɲinɛ ka gafe dɔ kalan.
He describes potatoes as a vegetable.	A bɛ pɔmitɛri ɲɛfɔ iko nakɔfɛn.
This behavior is accepted by the top brass.	O kɛcogo in bɛ Sɔn sanfɛ-baarakɛlaw fɛ.
I declare him the winner!	N b'a jira ko ale de ye setigi ye!
He carefully opened the china plate.	A ye china tasa dabɔ ni hakilisigi ye.
In the winter, the mornings are cold.	Nɛnɛ waatiw la, sɔgɔmaw bɛ nɛnɛ.
He stretched his tired legs.	A y’a senw kɔrɔta minnu sɛgɛnnen don.
They greeted each of his passengers.	U y’a ka mɔbili kɔnɔmɔgɔw kelen-kelen bɛɛ fo.
Compassion comes from the goodness of people.	Hinɛ bɛ bɔ mɔgɔw ka ɲumanya de la.
Rivers often get dirty.	Baw bɛ to ka nɔgɔ sɔrɔ.
Smoking is strictly prohibited in this store.	Sigarɛtimin dagalen don kosɛbɛ nin magan in kɔnɔ.
Sweat ran down his back.	Sumaya bolila ka jigin a kɔ la.
The troops under his command were swift and ruthless.	Sɔrɔdasi minnu tun bɛ a ka fanga kɔrɔ, olu tun teliyalen don ani u tun tɛ hinɛ.
But that doesn’t stop me from growing vegetables.	Nka o tɛ n bali ka nakɔfɛnw sɛnɛ.
Use clean, warm water.	Aw bɛ ji sanuman ni ji sumalen kɛ.
The birds flew off, chirping happily.	Kɔnɔw panna ka taa, u bɛ ka wuluwulu ni nisɔndiya ye.
Drivers are poorly paid.	Bololabaarakɛlaw sara man ɲi.
Many offices use many pictures of small snakes.	Biro caman bɛ baara kɛ ni sa misɛnninw ja caman ye.
Many invading armies found nourishment in this country.	Kɛlɛbolo caman minnu ye binkanni kɛ, olu ye balo sɔrɔ o jamana de la.
The government promised to free all political prisoners.	Gofɛrɛnaman ye layidu ta ko a bɛna politiki kasodenw bɛɛ hɔrɔnya.
The campers pitched their tents in a peaceful field.	Kanpaɲi kɛbagaw y’u ka fanibuguw jɔ foro hɛrɛma dɔ la.
He slowed down, looking around nervously.	A ye a ka baara sumaya, ka a lamini filɛ ni siran ye.
The knights swung their swords.	Kɛlɛcɛw y’u ka npanw wuli.
I want to build something lasting and useful.	N b’a fɛ ka fɛn dɔ jɔ min bɛ mɛn ani min nafa ka bon.
A strong wind rocked the neighborhood.	Fɔɲɔba dɔ ye sigida yɛrɛyɛrɛ.
The company has its offices in this building.	Sosiyete in b’a ka birow sɔrɔ o so in kɔnɔ.
The complexity of the topic made her nervous.	Barokun tun ka gɛlɛn cogo min na, o y’a to a tun bɛ siran.
Temperatures dropped rapidly this week.	Funteni hakɛw jigira teliya la nin dɔgɔkun in na.
We saw wildlife as we neared the gate.	An ye kungosogow ye tuma min na an tun bɛ ka surunya da la.
The bombing has been condemned.	O bɔnbɔn in jalakilen don kosɛbɛ.
They surveyed the damage.	U ye tiɲɛniw sɛgɛsɛgɛ.
This dish is too salty.	O dumunifɛn in kɔgɔ ka bon kojugu.
Bread and milk are good sources of protein.	Buru ni nɔnɔ ye farikolojɔli dumuniw sɔrɔyɔrɔ ɲumanw ye.
Wait for me!	A jira ne la!
Shake the bottle well.	Aw bɛ buteli lamaga kosɛbɛ.
The numbers are still undetermined.	Jatedenw ma jatebɔ kɛ hali bi.
I had to study hard.	N tun ka kan ka kalan kɛ kosɛbɛ.
He was sleeping on a cotton mattress.	A tun bɛ sunɔgɔ matiriyali dɔ kan min dilalen don ni bɔgɔ ye.
The cargo ship sank in a storm.	O doni-kurun binna fɔɲɔba dɔ fɛ.
A chocolate cake for me, please.	Gato sokola dɔ ye ne ye, n b’i deli.
Some people think the earth is flat.	Mɔgɔ dɔw b’a miiri ko dugukolo ye fla ye.
They caught a bike in a hole.	U ye nɛgɛso dɔ minɛ dingɛ dɔ kɔnɔ.
The thief hides in the bushes.	Son bɛ dogo bugunw kɔnɔ.
All languages ​​come from the same root.	Kan bɛɛ bɛ Bɔ ju kelen de la.
The vase is as old as our marriage.	Vase kɔrɔlen don i n’a fɔ an ka furu.
His work with the disabled is well known.	A ka baara min Kɛra ni 'kɔnɔnafililenw ye, o bɛ Dɔn kosɛbɛ.
When the sun went down, the winds turned everything golden.	Tile binna tuma min na, fiɲɛw ye fɛn bɛɛ kɛ sanu ye.
The drug has proven to be very effective against influenza.	Fura in y’a jira ko a bɛ se kosɛbɛ mura ma.
Some jobs require unique skills.	Baara dɔw bɛ seko dɔw de wajibiya minnu ɲɔgɔn tɛ.
He had hoped to gain more power.	A tun jigi b’a la ko a bɛna fanga caman sɔrɔ.
The historical records were in bad shape.	Tariku sɛbɛnw tun bɛ cogo jugu la.
Here, it is forbidden.	Yan, a dagalen don.
The young man loves her passionately.	Kamalennin b’a kanu ni kɔnɔnajɛya ye.
The singer's grandfather held his son's hand.	Dɔnkilidala in fa kɔrɔba y'a denkɛ bolo Minɛ.
Please pass on that knife.	N b'i deli ka tɛmɛ n'o muru ye.
Looking for land to buy?	I bɛ dugukolo ɲini ka san wa?
A few years ago, a skateboarder visited the area.	A san damadɔw filɛ nin ye, skateboardkɛla dɔ taara bɔ o yɔrɔ la.
It is well known that air pollution causes lung problems.	A dɔnna kosɛbɛ ko fiɲɛ nɔgɔli bɛ fogonfogon gɛlɛyaw lase mɔgɔ ma.
The fruit is also high in fiber.	Fiyɛri ka ca a denw fana na.
The train thunders on a dark night.	Tɛrɛn bɛ sanpɛrɛn bɔ dibi su fɛ.
The tomato vine can be scratched.	Tomati rezɛnsun bɛ se ka sɔgɔsɔgɔ.
This is a great time to buy a home.	Nin ye waati ɲuman ye ka so san.
Twelve hundred people died here.	Mɔgɔ kɛmɛ ni fila de sara yan.
He refused to talk to me.	A banna ka kuma n fɛ.
Many were overwhelmed as the crowd surged forward.	Mɔgɔ caman degunna tuma min na jama tun bɛ ka wuli ka taa ɲɛ.
What will happen to my little boy?	Mun bɛna kɛ ne denkɛ fitinin na?
Very nice with women.	A ka di kosɛbɛ ni musow ye.
Researchers continue to investigate the origin of life.	Sɛgɛsɛgɛlikɛlaw bɛ ka taa a fɛ ka ɲɛnamaya bɔyɔrɔ sɛgɛsɛgɛ.
The young man looked earnestly at the river.	Kamalennin ye baji filɛ ni timinandiya ye.
Everyone has a responsibility to stop global warming, he said.	Bɛɛ ka baara ye ka diɲɛ sumaya dabila, a ko ten.
You can do that here.	Aw bɛ se k’o kɛ yan.
How is fatigue repaired?	Sɛgɛn bɛ dilan cogo di?
The scientist used new equipment, and the experiments were successful.	O dɔnnikɛla ye baara kɛ ni minɛn kuraw ye, wa o kɔrɔbɔliw kɛra ka ɲɛ.
Phrases like this are obscure and confusing.	Nin kumasenw ɲɔgɔnna ye fɛn ye min tɛ ye ka ɲɛ ani min bɛ mɔgɔ kɔnɔnafili.
Some animals are threatened.	Bagan dɔw bɛ bagabaga.
You need another bird.	Aw mago bɛ kɔnɔ wɛrɛ la.
Who are you going to meet tonight?	I bɛna jɔn kunbɛn bi su in na?
The industry is in complete disarray.	Izini in bɛ ka ɲagami pewu.
The lion entered the door.	Warabilen donna o da la.
The use of marijuana is prohibited.	Marijuwana tali dabilalen don.
He was accused of stealing money.	U tun bɛ a jalaki ko a ye wari sonya.
Trees provide oxygen and absorb carbon dioxide.	Jiriw bɛ ɔkisizɛni di ani u bɛ gazi ɲuman min bɛ mɔgɔ la, o min.
The security guard glanced through the glass.	Lakanalikɛla ye a ɲɛw wuli galasi kɔnɔ.
Science relies on axioms or assumptions to proceed.	Dɔnniya bɛ da axiomes walima assumptions kan walasa ka taa ɲɛ.
The robber entered the house.	Binkannikɛla donna so kɔnɔ.
Transparent glass is one of the most fragile materials.	Glass transparent ye fɛn dɔ ye min bɛ se ka tiɲɛ kosɛbɛ.
Few women have been able to climb these hurdles.	Muso damadɔw de sera ka yele o gɛlɛyaw kan.
Lots of seafood available these days.	Kɔgɔjilafɛn caman bɛ sɔrɔ nin donw in na.
Dust is a flying organism.	Bugun ye fɛnɲɛnɛma ye min bɛ Fɔ.
We removed the ice from the roof.	An ye jikuruw bɔ so sanfɛ.
This is no ordinary organism, he said.	Nin tɛ fɛnɲɛnama gansan ye, a ko ten.
Some politicians believe that outward appearances are the key.	Politikitɔn dɔw dalen b’a la ko kɛnɛma yecogo de ye fɛnba ye.
Some children suffer from laughter.	Denmisɛn dɔw bɛ tɔɔrɔ ni ŋɛɲɛ ye.
Bow down to the holy gods.	Aw ka aw biri ala senumaw ɲɛ kɔrɔ.
This soup is not too spicy.	Nin suman in tɛ timi kojugu.
The letters were full of typos.	O lɛtɛrɛw tun falen bɛ sɛbɛnni filiw la.
They named their child after his older brother.	U ye u den tɔgɔ Da a kɔrɔkɛ tɔgɔ la.
The roads here are narrow and busy.	Sira minnu bɛ yan, olu ka dɔgɔ, wa mɔgɔw bɛ taa ɲɔgɔn fɛ.
Sounds like a circus.	A mankan bɛ i n’a fɔ sirkusɛ.
Do not use any hair bleaching products.	Aw kana furakisɛ si kɛ min bɛ se ka kunsigi jɛya.
The narrator shook his head.	Lakalikɛla y’a kunkolo wuli.
Before the incident, he was terrified.	Sani o ko ka kɛ, a tun bɛ siran kosɛbɛ.
An international court has banned the use of nuclear weapons.	Dugukolo kan kiritigɛso dɔ ye a bali ka baara kɛ ni nukliyɛri marifaw ye.
So we need a fiscal crisis.	O la, an mago bɛ nafolosɔrɔko gɛlɛya la.
Vaccines should be available to everyone.	Bolociw ka kan ka kɛ bɛɛ ye.
It rained outside.	Sanji binna kɛnɛma.
Building a border wall is impossible.	Dankan kogo jɔli tɛ se ka kɛ.
Your hair is gorgeous!	I kunsigi ka ɲi kosɛbɛ!
Long lines formed outside the building.	Layini janw kɛra boon kɔfɛ.
Strong winds blew furiously at the curtains.	Fiɲɛ barikamaw ye ridow fiyɛ ni dimi ye.
The structure of this sentence is not grammatical.	Nin kumasen in jɔcogo tɛ kanhakɛ ye.
So how can we impact low-income families?	O la sa, an bɛ se ka nɔ bila denbayaw la cogo di minnu ka sɔrɔ man bon?
They expected him to win the match.	U tùn b'a Jira k'a bɛna sebaaya Sɔrɔ o ntolatan in na.
The opposition leader has been accused of corruption.	Opozisiyɔn ɲɛmaa jalakilen don ko a ye nanbara kɛ.
The character was adept at scaling walls.	O mɔgɔ sugu tun bɛ se kosɛbɛ kogow sɔgɔli la.
He took a cassette tape.	A ye kasɛti dɔ ta.
No one is sure what went wrong.	Mɔgɔ si dalen tɛ a la ko min kɛra cogo jugu la.
He stole someone else’s property.	A ye mɔgɔ wɛrɛ ka nafolo sonya.
A beloved cat was found dead in the garage.	Pusi dɔ min ka di a ye kosɛbɛ, o sɔrɔla a salen don garazi kɔnɔ.
They are too old to understand.	U kɔrɔla kojugu fo u tɛ se ka faamuyali sɔrɔ.
The president’s announcement came with little caveat.	Jamanakuntigi ka laseli in Nàna ni lasɔmini dɔɔnin ye.
New cars weigh less than used cars.	Mobili kuraw girinya ka dɔgɔ ni mobili kɔrɔw ta ye.
I show you a map of the city tonight.	N bɛ dugu karti jira aw la bi su in na.
The meeting was organized by a village farmer.	Lajɛ in labɛnna dugu sɛnɛkɛla dɔ fɛ.
Until they become famous.	Fo u ka tɔgɔba sɔrɔ.
Three people collect garbage on this island.	Mɔgɔ saba bɛ nɔgɔw lajɛ nin gun in kan.
In some states, this is the law.	Jamana dɔw la, o ye sariya ye.
Stay away from the fire!	Aw ka aw yɔrɔ janya tasuma la!
People usually think that way.	A ka c’a la, mɔgɔw bɛ miiri o cogo la.
The road is wide and smooth.	Sira in ka bon ani a ka nɔgɔ.
His father was frightened, but his mother was furious.	A fa siranna, nka a ba dimina kosɛbɛ.
Most people think that vegetarianism is healthy.	Mɔgɔ fanba b’a miiri ko nakɔfɛnw dunni bɛ kɛnɛya sabati.
Bread is very expensive.	Buru sɔngɔ ka gɛlɛn kosɛbɛ.
Margaret was very tall for her age.	Margaret tun ka jan kosɛbɛ a si hakɛ la.
The bridge is under construction.	O bɔlɔn in bɛ ka jɔ.
This measure provoked a general protest.	O fɛɛrɛ in ye mɔgɔw bila ka mɔgɔw bɛɛ lajɛlen ka sɔsɔli kɛ.
Downtown is a train museum.	Dugu cɛmancɛ la, tɛrɛn misiri dɔ bɛ yen.
The storm lasted an hour.	O fɔɲɔba kɛra lɛri kelen kɔnɔ.
He should not have left these documents.	A tun man kan ka o sɛbɛnw to yen.
When are we leaving? 	An bɛ taa tuma jumɛn?
he asked the question.	a ye ɲininkali kɛ.
Sam is often busy running his bakery.	Tuma caman na, Sam bolo degunnen don a ka burufefeereso ɲɛnabɔli la.
The wedding ring fell to the ground.	Kɔɲɔbolo binna duguma.
His heart longed for him.	A dusukun tun b’a fɛ kosɛbɛ.
The walls are very thick.	Kogow ka bon kosɛbɛ.
The bus leans to the side of the road.	Bisi bɛ a yɛrɛ biri sirada la.
He was thinking of fleeing the country.	A tun bɛ ka miiri ka boli jamana kɔnɔ.
But its use is limited.	Nka a baaracogo dantigɛra.
Many farmers complain about government injustice.	Sɛnɛkɛla caman bɛ ŋunan gɔfɛrɛnaman ka tilenbaliya ko la.
The break was wonderful	Lafiɲɛbɔ tun ka di kosɛbɛ
The city is famous for its fun.	Dugu in tɔgɔ bɔra a ka ɲɛnajɛko la.
The authorities are becoming increasingly frustrated.	Faamaw bɛ ka dusu tiɲɛ ka taa a fɛ.
The term sometimes means "western."	O kumasen in kɔrɔ ye tuma dɔw la ko "tlebinyanfan".
Each family owned two cars.	Denbaya kelen-kelen bɛɛ tun bɛ ni mobili fila ye.
Some are self-serving, and some benefit others.	Dɔw bɛ u yɛrɛ bila u yɛrɛ la, dɔw bɛ dɔw fana nafa.
The deal was announced without approval.	O bɛnkan in Laseli Kɛra k'a sɔrɔ a ma Sɔn a ma.
The cup was empty.	O tasa tun lankolon don.
The sea glistened underneath the azure.	Kɔgɔji tun bɛ manamana azul jukɔrɔ.
He slammed the door angrily.	A ye da sɔgɔ ni dimi ye.
First he stopped, then pulled the hand frantically.	A fɔlɔla ka jɔ, o kɔfɛ, a ye bolo sama ni kɔnɔnafili ye.
Humans did not domesticate cows until recent times.	Hadamadenw tun tɛ misiw ladon fo ka na se waati labanw ma.
He endured the hot summer sun.	A ye samiyɛ tile belebeleba muɲu.
Everyone knows that nuclear radiation is dangerous.	Bɛɛ b’a dɔn ko nukiliya fiɲɛ bɛ farati la.
Crops were destroyed.	Sɛnɛfɛnw tiɲɛna.
Take some candles on your way.	Aw bɛ kandili dɔw ta aw ka sira kan.
He’s got some white hair.	A kunsigi finman dɔ b’a la.
Naturally, it keeps causing problems.	A dacogo la, a bɛ to ka gɛlɛyaw lase a ma.
Seals are found throughout the northern region.	Sɛgɛw bɛ Sɔrɔ worodugu-yanfan marabolo bɛɛ la.
Her hands were shaking, but she waved at him.	A bolow tun bɛ ka yɛrɛyɛrɛ, nka a ye a bolow wuli a ye.
The region was famous for its wines.	O mara in tun tɔgɔ bɔra a ka diwɛnw la.
The supreme leader gave in to public pressure.	Kuntigiba y’a yɛrɛ di foroba degun ma.
The explosion lit up the sky.	O binkanni ye sankolo yeelen.
Water is used for drinking, bathing and food preparation.	Ji bɛ kɛ ka minni, ka ko ani ka dumuni labɛn.
These houses are very cheap.	O sow sɔngɔ ka dɔgɔ kosɛbɛ.
He removed his hand from her.	A y'a bolo bɔ a la.
It made him hum for all he was worth.	O y’a bila ka wuluwulu kɛ a nafa bɛɛ kosɔn.
He ordered everyone to leave.	A ye yamaruya di bɛɛ ma ko u ka bɔ yen.
I have reached the limit of my skills.	N sera n ka seko dan na.
Most people have been lucky enough to avoid the virus of shingles.	Mɔgɔ fanba ye nɛɛma sɔrɔ ka u yɛrɛ tanga kirinni banakisɛ ma.
Biologist explained the theory of abiogenesis.	Biologist ye abiogenesis teori ɲɛfɔ.
The document was not written.	O sɛbɛn ma sɛbɛn.
He lives in shame and hatred.	A bɛ ɲɛnamaya kɛ ni maloya ni koniya ye.
The rational mind is a finite mind.	Hakili hakilitigi ye hakili danma ye.
As a result, the country failed to join the league.	O de kosɔn, jamana ma se ka don liigi la.
It will take about two months.	A bɛna kɛ kalo fila ɲɔgɔn ye.
Police arrested the killer.	Polisiw ye maa fagabaga in minɛ.
The trees in this forest use energy in an efficient manner.	Jiri minnu bɛ kungo in na, olu bɛ baara Kɛ ni fanga ye cogo ɲuman na.
The company eventually went bankrupt.	O sosiyete labanna ka banki fili.
Many parts of the body are particularly vulnerable.	Farikolo yɔrɔ caman de bɛ se ka kɛ kɛrɛnkɛrɛnnenya la.
The young couple met and got married in the city.	O furuɲɔgɔnma kamalenninw ye ɲɔgɔn sɔrɔ ka furu kɛ dugu kɔnɔ.
These resources are becoming scarce.	O nafolo ninnu bɛ ka dɔgɔya ka taa a fɛ.
We built a stone building to mark their passage.	An ye kabakurun boon dɔ jɔ walisa k’u tɛmɛsira taamasiyɛn.
Dust mites are more likely to occur in windy plains.	Bugunw ka teli ka kɛ kɛnɛbaw kan minnu bɛ fiɲɛ fɛ.
Do your best to stay calm and move on.	Aw ye aw seko bɛɛ kɛ walisa aw ka aw hakili sigi ani ka taa ɲɛ.
Tigers are a difficult animal to catch.	Jara ye bagan ye min minɛni ka gɛlɛn.
They are contradictory, different and yet the same.	U bɛ ɲɔgɔn sɔsɔ, u bɛ danfara la ani hali o bɛɛ la kelen.
The economic numbers are not encouraging.	Sɔrɔko jatew tɛ dusu don mɔgɔ kɔnɔ.
Everyone at the talk brought a notebook and pen.	Mɔgɔ o mɔgɔ tun bɛ jɛmukan na, olu bɛɛ tun bɛ na ni kaye ni sɛbɛnnikɛlan ye.
Soybean prices fell, driving farmers out of business.	Soja sɔngɔ binna, ka sɛnɛkɛlaw gɛn ka bɔ jago la.
The government learned little from this.	Gofɛrɛnaman ma fɛn caman kalan o ko la.
It comes from the oil.	A bɛ bɔ tulu la.
It affects everyone.	A bɛ nɔ bila bɛɛ la.
He presents himself as a simple poet.	A b'a yɛrɛ Jira ko a ye poyi nɔgɔman ye.
One family, struggling to make ends meet, asked for help.	Denbaya dɔ, min tun bɛ ka gɛlɛya sɔrɔ ka balo sɔrɔ, o ye dɛmɛ ɲini.
The mice will survive.	Sogow bɛna kisi.
He longed to be reunited with his brother.	A tun b’a fɛ kosɛbɛ ka ɲɔgɔn sɔrɔ kokura n’a balimakɛ ye.
The relationship between parents and children.	Jɛɲɔgɔnya min bɛ bangebagaw ni denmisɛnw cɛ.
A band played on the ballroom.	Bandi dɔ tun bɛ dɔnkilida kɛ dɔnkilida yɔrɔ la.
These are long sail boats.	Olu ye kurun janw ye minnu bɛ kɛ ni kurun ye.
They are about the same length.	U janya bɛ Taa ɲɔgɔn fɛ.
Their goal was to invite students to the auditorium.	U ka laɲini tun ye ka kalandenw wele ka na jamalajɛ kɛyɔrɔ la.
Baby bottles are colorful, often with cartoons.	Denmisɛnninw ka buteliw ɲɛw ye ɲɛgɛnw ye, a ka ca a la, u bɛ kɛ ni desɛnw ye.
Advances in technology have already reduced car crashes.	Fɛnɲɛnɛmako ɲɛtaa ye dɔ bɔ mobili tiɲɛniw na kaban.
A chart showing some of the numbers.	Jatebla min bɛ jatebla dɔw jira.
A signed agreement between both parties is binding.	Bɛnkansɛbɛn min bolonɔ bilala mɔgɔ fila bɛɛ ni ɲɔgɔn cɛ, o bɛ mɔgɔ wajibiya.
I refuse to pay you one more penny.	N bɛ ban ka warijɛ kelen wɛrɛ sara i ye.
The party is tomorrow.	Fɛti bɛ kɛ sini.
Hold it gently.	Aw bɛ a minɛ nɔgɔya la.
To the people, this man's office responsibilities meant	Jamanadenw fɛ, nin cɛ in ka ofisi kunkankow kɔrɔ tun ye
It was an aristocratic title.	O tun ye aristokrasi tɔgɔ ye.
The shelf is upside down.	Etajɛri bɛ wuli ka bɔ a nɔ na.
The region is rich in oil.	O mara in kɔnɔ, tulu bɛ sɔrɔ yen kosɛbɛ.
We need to make an exception for our child.	An ka kan ka danfara dɔ kɛ an den ye.
Take your car to a mechanic.	Aw bɛ taa ni aw ka mobili ye mekanikinikɛla dɔ fɛ.
Living in the city is very expensive.	Ka sigi dugu kɔnɔ, o sɔngɔ ka gɛlɛn kosɛbɛ.
A fierce fight broke out in the streets.	Kɛlɛ jugu dɔ kɛra nbɛdaw la.
The zoo’s most famous resident is the orangutan.	Zoo in sigibaa min tɔgɔ bɔra kosɛbɛ o ye orangutan ye.
Because they were the only survivors.	Sabu u kelenpe de tun ye ɲɛnamaya sɔrɔ.
The ground is more elevated	Dugukolo bɛ kɔrɔta ka tɛmɛ
Their generals are having a crisis of confidence.	U ka jeneraliw bɛ ka dannaya gɛlɛya dɔ sɔrɔ.
He listened carefully to the teacher.	A ye karamɔgɔ lamɛn koɲuman.
He paints obscene things on the walls of his house.	A bɛ fɛn nɔgɔlenw ja a ka so kogow kan.
An educated person, he is.	Mɔgɔ kalanlen don, ale de don.
They had a captain.	U ka kurun kuntigiba dɔ tun bɛ yen.
The setting sun lights up the desert.	Tile bintɔ bɛ yeelen bɔ kungokolon kan.
There was a great deal of debate in the minds of the journalists.	Jɛkafɔba dɔ tun bɛ kunnafonidilaw hakili la.
Here is where we will meet him.	An bɛna a kunbɛn yɔrɔ min na, o filɛ nin ye.
You are not allowed to smoke in this room.	Aw man kan ka sigarɛti min so in kɔnɔ.
Many species are becoming extinct because of human activity.	A suguya caman bɛ ka tunun k’a sababu kɛ hadamadenw ka baara ye.
He likes me.	Ne ka di a ye.
They can fly!	U bɛ se ka pan!
They will go to the rainforest.	U bɛna taa sanji-kungo la.
The area is plagued by a spate of looters.	O yɔrɔ bɛ ka tɔɔrɔ ni binkannikɛlaw ka wuli-wuli ye.
Sailing is much easier than swimming.	Kurun boli ka nɔgɔn kosɛbɛ ka tɛmɛ jibɔ kan.
The region has many orchards.	O mara in na, jiriden nakɔ caman bɛ yen.
It will be sunny tomorrow, but cold.	Tile bɛna bɔ sini, nka nɛnɛ bɛna kɛ.
We first met at a party at his house.	An ye ɲɔgɔn sɔrɔ fɔlɔ ɲɛnajɛ dɔ la a ka so.
She wrote her date in a neat, legible hand.	A y’a ka don sɛbɛn ni bolo ye min labɛnna ka ɲɛ, min bɛ se ka kalan.
Active learning raises questions.	Kalan min bɛ kɛ ni timinandiya ye, o bɛ ɲininkaliw lawuli.
Pure water in a bottle.	Ji sanuman bɛ kɛ buteli kɔnɔ.
Discard the packaging, please.	Aw bɛ a foroko kɔnɔfɛnw fili, aw bɛ aw jija.
Children have a soft spot in their hearts for animals.	Denmisɛnw bɛ yɔrɔ nɔgɔlen dɔ sɔrɔ u dusukun na baganw kama.
After he arrived, he danced for a long time.	A selen kɔ, a ye dɔn kɛ waati jan kɔnɔ.
There were a hundred or so people waiting to enter.	Mɔgɔ kɛmɛ walima o ɲɔgɔnna tun bɛ ka makɔnɔni kɛ ka don.
The prisoner was charged with murder.	O kasoden tun jalakilen don mɔgɔfaga ko la.
Recent polls show strong public support for his idea.	Kɔsa in na, ɲininiw y’a jira ko jamanadenw bɛ dɛmɛba don a ka hakilina in na.
The population of the states is increasing.	Jamanadenw ka jamanadenw bɛ ka caya.
I talked to a friend on the phone.	N ye baro kɛ ni n terikɛ dɔ ye telefɔni na.
These stories would be completely unknown.	O maanaw tun bɛna kɛ fɛn ye min tɛ dɔn fewu.
Lots of fresh water fell from the sky.	Ji kɛnɛ caman binna ka bɔ sankolo la.
He wears a captain's uniform.	A bɛ kapitɛni ka fini don.
The soldiers stand around their leader.	Sɔrɔdasiw jɔlen bɛ u ɲɛmaa lamini na.
The rising storm is already causing problems.	Fɔɲɔba min bɛ ka wuli, o bɛ ka gɛlɛyaw lase mɔgɔw ma kaban.
There were cities in this region	Dugu minnu tun bɛ o mara in na, olu tun bɛ yen
Survey results will be available next week.	Sɛgɛsɛgɛli jaabiw bɛna sɔrɔ dɔgɔkun nata la.
The entire community voted for him.	Sigida mɔgɔw bɛɛ ye wote kɛ a ye.
The temple was built to honor a local deity.	Alabatoso jɔra walisa ka o yɔrɔ ala dɔ bonya.
To the south, the mountains stand tall, steep and forbidding.	Saheli fɛ, kuluw jɔlen bɛ ka jan, u bɛ jɛgɛn ani u bɛ dankarili kɛ.
It’s more effort than it’s worth.	O ye cɛsiri ye ka tɛmɛ a nafa kan.
First, peel a small potato.	Fɔlɔ, aw bɛ pɔmitɛri fitini dɔ bɔ a la.
Some were wild as the wind.	Dɔw tun ye kungo ye i n’a fɔ fiɲɛ.
Some soldiers fought bravely against the invaders.	Sɔrɔdasi dɔw ye kɛlɛ kɛ ni jagɛlɛya ye binkannikɛlaw kama.
Those who ate the bread did not die.	Minnu ye nbuuru dun, olu ma sa.
During the breeding season, females lay their eggs in animal droppings.	Kùnnafoni-falen waati la, musomanninw bɛ u ka kɔnɔw Da baganw ka nɔgɔ la.
The gods were angry with their people.	Alaw diminna u ka mɔgɔw kɔrɔ.
It tends to send children to bed early.	A ka teli ka denmisɛnw bila ka taa u da joona.
In the battle, he lost his arm.	Kɛlɛ la, a bolo bɔnɛna a la.
The heavy snowfall made driving difficult.	Nɛnɛba min binna, o ye bolifɛn boli gɛlɛya.
It doesn’t matter to me.	A tɛ nafa foyi la ne la.
The king clapped his hands.	Masakɛ y'a bolow da.
He works hard, day and night.	A bɛ baara kɛ kosɛbɛ, su ni tile.
Tiptoeing slowly up the stone steps.	Tiptoeing dɔɔnin dɔɔnin ka wuli kabakurun sennasanbaraw kan.
I will wait at the train station.	N bɛna makɔnɔni kɛ tɛrɛn gari la.
Large yellow butterflies fluttered across the grass.	Bugun belebele jɛmanw tun bɛ ka wuluwulu binkɛnɛ kan.
Skin becomes red after sunlight.	Fari bɛ bilen tile yeelen kɔfɛ.
The small town is best avoided, they say.	Dugu fitinin in de ka fisa ka i yɛrɛ tanga, u ko.
I had a minor failure today.	N ye dɛsɛ misɛnnin dɔ sɔrɔ bi.
Scientists differ on the origin of the universe.	Dɔnniyakɛlaw tɛ kelen ye diɲɛ bɔyɔrɔ ko la.
Even a glance would indicate that he was angry.	Hali n’i y’a filɛ ni ɲɛmajɔ ye, o bɛna a jira ko a diminnen don.
A sharp stone cuts through the ice.	Kabakurun nɛrɛmuguma dɔ bɛ jikuru tigɛ.
Their main trade is rice.	U ka jagokɛta fànba ye tiga ye.
The oral examination takes only one hour.	Da kɔnɔ sɛgɛsɛgɛli bɛ kɛ lɛri kelen dɔrɔn de kɔnɔ.
The leaders of the country tried to create a cultural unity.	Jamana ɲɛmaaw y'a ɲini ka laadala kelenya dɔ sigi sen kan.
The house was sad and stagnant.	So tun bɛ dusukasi la ani a tun jɔlen bɛ.
This disease is common in this area.	Nin bana in ka ca yɔrɔ in na.
The plays feature a popular movie star.	O tulonkɛw bɛ filimu ɲɛmɔgɔ dɔ jira min bɛ fɔ kosɛbɛ.
The judge ordered the man to pay a fine.	Kiiritigɛla y’a fɔ cɛ ye ko a ka alamaɲi dɔ sara.
He knew the locals well.	A tun bɛ dugumɔgɔw dɔn kosɛbɛ.
The spring comes from volcanic craters.	Jiboli-yɔrɔ bɛ Bɔ tasuma-fanga-yɔrɔw la.
Today’s most important decision is career choice.	Bi desizɔn min nafa ka bon kosɛbɛ, o ye baara sugandili ye.
A handful of peanuts costs a dollar.	Manje bolo kelen bɛ dɔrɔmɛ kelen bɔ.
Past generations cultivated fields for grain.	Mɔgɔ tɛmɛnenw ye forow sɛnɛ sumanw kama.
He wiped the wet grass from his lips.	A ye bin ɲiginnen ko ka bɔ a dawolo la.
The rain came to work.	Sanji nana baara la.
Every day, the report shows that food prices are rising.	Don o don, o kunnafoni b’a jira ko dumuni sɔngɔ bɛ ka bonya.
They packed up and left.	U y’u ka fɛnw labɛn ka taa.
Forests are the perfect place to camp.	Kungow ye yɔrɔ dafalen ye ka kanpaɲi kɛ.
The problem is enormous.	Gɛlɛya ka bon kosɛbɛ.
There's no evidence of tampering.	Dalilu si tɛ yen min b'a jira ko u ye fɛn dɔ tiɲɛ.
He ate half the meat, wiping it down with glue.	A ye sogo tilancɛ dun, k’a ko ka jigin ni kola ye.
His job was difficult.	A ka baara tun ka gɛlɛn.
Enthusiasm for the project waned.	Dusu min tun bɛ o baara in na, o dɔgɔyara.
Cinnamon powder is sometimes added to tortillas.	Kanɛli mugu bɛ fara tobilikɛminɛnw kan tuma dɔw la.
In addition to farming, the villagers raise cattle.	Ka Fàra sɛnɛ kan, dugudenw bɛ misiw Ladon.
The floorboards creaked as he climbed the stairs.	Dugukolo kan pankurunw tun bɛ ka sɔgɔsɔgɔ tuma min na a tun bɛ ka wuli ɛrɛzɛnsun kan.
There are many games, like chess.	Tulon caman bɛ yen, i n’a fɔ ɛkizamɛn.
The harsh living conditions of the locals led to a violent uprising.	Sigidamɔgɔw ka ɲɛnamaya kɛcogo gɛlɛnw kɛra sababu ye ka wuliliko jugu dɔ lawuli.
Everyone seemed confused.	A tun bɛ iko mɔgɔw bɛɛ hakili ɲagamina.
He looked out the window, lost in thought.	A ye filɛli kɛ ka bɔ finɛtiri fɛ, a tununna miirili la.
He prefers to read his book in the evenings.	A ka fisa a ma k’a ka gafe kalan wulada fɛ.
They arrived too late to attend.	U sera yen kɔfɛ kojugu fo u tɛ se ka na.
I put the linguine in a pot of boiling water.	N bɛ linguine don ji wulilen daga dɔ kɔnɔ.
Some philosophers say that love is the greatest good.	Filozofi dɔw b’a fɔ ko kanuya de ye koɲumanba ye min ka bon ni tɔw bɛɛ ye.
Answering a phone call.	Telefɔni weleli dɔ jaabi.
The retired mechanic wanted to continue working.	Mekaniki min ye lafiɲɛbɔ sɔrɔ, o tun b’a fɛ ka taa a fɛ ka baara kɛ.
I was trying to prepare tea.	N tun b’a ɲini ka te labɛn.
It was somewhere near a town.	O tun bɛ dugu dɔ gɛrɛfɛ yɔrɔ dɔ la.
I would rather read three books about the trip.	A ka fisa n ma ka gafe saba kalan taama in kan.
He looked at the distant mountains.	A ye kulu yɔrɔjanw filɛ.
It’s a short book, really.	Gafe surun don, tiɲɛ yɛrɛ la.
Let’s not worry about going backwards.	An kana hami ka taa kɔfɛ.
This will make it impossible to continue.	O bɛna a to a tɛ se ka taa ɲɛ.
Bread is a staple.	Buru ye dumunifɛnba ye.
An airy environment makes for learning.	Fiɲɛ bɛ yɔrɔ min na, o bɛ kɛ sababu ye ka kalan kɛ.
His immature charms are very shy.	A ka fɛnɲɛnɛma minnu ma kɔgɔ, olu bɛ maloya kosɛbɛ.
The ship broke in two.	Kurun karira fila ye.
In a quiet, distant voice	Kan dɔ la min bɛ mɔgɔ dusu suma, min yɔrɔ ka jan
We researched our hometown museum.	An ye sɛgɛsɛgɛli kɛ an ka dugu ka misiri kan.
Cheer on your classmates!	Aw ka aw ka kalandenɲɔgɔnw dusu lamin!
We have pizza for dinner.	An bɛ pizza dun sufɛdumuni na.
Slave that he was, he dreamed of freedom.	Jɔn min tun don, a tun bɛ hɔrɔnya siko.
He rose majestically from the forest.	A wulila ni bonya ye ka bɔ kungo kɔnɔ.
A group of nurses came today.	Digilikɛlaw kulu dɔ nana bi.
Stop talking.	Kuma dabila.
This suggests that he was hiding something.	O b’a jira ko a tun bɛ ka fɛn dɔ dogo.
First, you will need to add half a cup of milk.	Fɔlɔ, aw bɛna a ɲini ka nɔnɔ tasa tilancɛ kɛ a la.
He had many communities.	Sigida caman tùn b'a fɛ.
This process can be described by an equation.	O wale in bɛ Se ka ɲɛfɔ ni daɲɛ dɔ ye.
I'm working late tonight.	N bɛ baara kɛ wula fɛ bi su in na.
He paused, unsure.	A ye a jɔ dɔɔnin, a dalen tɛ a la.
There is a lot of carbon dioxide in the atmosphere	Gazi ɲuman caman bɛ fiɲɛ na
We passed a sign that said ‘no dumping’.	An tɛmɛna taamasiyɛn dɔ fɛ min sɛbɛnnen bɛ ko ‘no dumping’.
The group shifts sharply to the right.	O kulu bɛ Yɛlɛma kosɛbɛ ka Taa kinin fɛ.
Similarly, the marketing of the tour would be nice as well.	O cogo kelen na, taama in feereli tun bɛna diya fana.
The crop is growing rapidly.	Suman bɛ ka bonya joona.
The song was comforting.	O dɔnkili tun bɛ mɔgɔ dusu saalo.
This region is known for excellent wine.	Nin mara in bɛ dɔn diwɛn ɲumanba de fɛ.
The train left the station in the afternoon.	Tɛrɛn bɔra o gare la wulada fɛ.
The word is difficult.	Kuma ka gɛlɛn.
I tried the goat cheese and found it very mild.	N ye bakɔrɔn foromazi dege, n y’a ye ko a ka nɔgɔn kosɛbɛ.
He jumped to his feet, startled.	A panna ka jɔ a sen kan, a kabakoyara.
It’s a fact that pollution is a big problem.	O ye tiɲɛ ye ko nɔgɔ ye gɛlɛyaba ye.
He took a step and pushed her back gently.	A ye senna-tɛgɛrɛ Kɛ k'a Dòn kɔ fɛ nɔgɔya la.
This apple is packed with vitamins.	Nin pɔmu in falen bɛ witaminiw na.
Yet the golden eagle is incomparable.	O bɛɛ n’a ta, sanu wulu in tɛ se ka suma ni ɲɔgɔn ye.
Want to check out some art?	Yala i b’a fɛ ka seko dɔw lajɛ wa?
Someone or something covering a space is covering it.	Mɔgɔ walima fɛn dɔ min bɛ yɔrɔ dɔ datugu, o bɛ ka a datugu.
Place a colander on the baking sheet.	Aw bɛ kolander dɔ kɛ tigadɛgɛ kan.
We pick up all the mistakes.	An bɛ filiw bɛɛ lajɛlen ta.
They are less involved with the family.	U tɛ u sen don denbaya la kosɛbɛ.
He always wears the same clothes and hairstyle.	A bɛ fini ni kunsigi kelen de don tuma bɛɛ.
The new assistant will warm me up.	Dɛmɛbaga kura bɛna ne sumaya.
The government banned all use of firearms for hunting purposes.	Gofɛrɛnaman ye marifa tacogo bɛɛ bali ka kɛ sogo ɲinini kama.
Add a teaspoon of cinnamon.	Aw bɛ kanɛli kutu ɲɛ kelen kɛ a la.
Try to please everyone and please no one.	Aw ye aw jija ka bɛɛ diyabɔ ani aw tɛna mɔgɔ si diya.
A car collided with a bus.	Mobili dɔ ni bisi dɔ binna ɲɔgɔn kan.
The sky was clear.	Sankolo tun jɛlen don.
The region was known for its late sunsets.	O mara in tùn bɛ Dɔn a ka tilebin labanw fɛ.
Because my friend became rich, he retired.	Ikomi n terikɛ kɛra nafolotigi ye, a ye lafiɲɛbɔ kɛ.
The authorities were most concerned.	Faamaw de tun bɛ hami kosɛbɛ.
Earth has reached new heights.	Dugukolo sera sanfɛyɔrɔ kura la.
The queen and king bedrooms are separate.	Masamuso ni masakɛ ka sugolanw bɛ danfara la.
It was the most perfect summer ever.	O tun ye samiyɛ dafalen ye min ma deli ka kɛ.
Afternoon tea time.	Tilegan fɛ te min waati.
The border is a frequent site of contention.	Dankan ye sɔsɔli kɛyɔrɔ ye min bɛ kɛ tuma caman na.
Death is not the end.	Saya tɛ laban ye.
Aspergillus species produce antibiotics.	Aspergillus suguya bɛ banakisɛfagalanw dilan.
The pirates boarded the cargo ship.	Jatigɛwalekɛlaw donna doni-ta-kurun kɔnɔ.
My family is from another country.	N ka denbaya bɔra jamana wɛrɛ la.
The lights began to flicker, then went out completely.	Yeelenw y’a daminɛ ka wuli, o kɔfɛ u fagara pewu.
There are four buttons on the right side.	Butɔn naani bɛ yen kinin fɛ.
The scandal was front page news.	O ko jugu in tun ye ɲɛ fɔlɔ kibaruyaw ye.
Many animals compete for survival.	Bagan caman bɛ ɲɔgɔn sɔrɔ ɲɛnamaya kama.
Detectives listened to his alibi.	Detectivew y’a ka alibi lamɛn.
The itinerary was well planned.	O taama bolodacogo tun labɛnna ka ɲɛ.
This approach makes recycling easier.	O fɛɛrɛ in bɛ kɛ sababu ye ka fɛnw lasegincogo nɔgɔya.
Who is your favorite author?	I ka sɛbɛnnikɛla min ka di i ye kosɛbɛ, o ye jɔn ye?
Suddenly, the babies start making noise.	O yɔrɔnin bɛɛ, denw bɛ daminɛ ka mankan bɔ.
The company built a new factory.	O sosiyete ye izini kura dɔ jɔ.
He was educated, undaunted, by the details.	A kalanna, a ma siran, kunnafoni kunbabaw fɛ.
Only a small fraction of the images remained intact.	Jaw tilayɔrɔ fitinin dɔrɔn de tora u yɛrɛ la.
Few countries have seen injustice like this.	Jamana damadɔw de ye tilenbaliya ye i n’a fɔ nin.
He lives in this new city.	A sigilen bɛ nin duguba kura in na.
The juice is mixed with the flour and made into a batter.	A ji bɛ ɲagami mugu la ka kɛ batiri ye.
Recently, all residents have benefited from an irrigation project.	Kɔsa in na, dugudenw bɛɛ ye nafa sɔrɔ jiko porozɛ dɔ la.
Tree branches swayed gently in a gentle breeze.	Jiriw bolow tun bɛ wuli nɔgɔya la fiɲɛ nɔgɔman dɔ fɛ.
Forest trails were once used by hikers.	Kungo siraw tun bɛ baara kɛ ni taamakɛlaw ye fɔlɔ.
A process called electrolysis causes the metal to bend.	Fɛn dɔ min bɛ wele ko électrolyse, o bɛ kɛ sababu ye ka nɛgɛ in kɔrɔta.
The rusty sports car rumbled down the busy street.	Spor mobili nɔgɔlen tun bɛ ka mankan bɔ siraba kan min tun falen bɛ mɔgɔw la.
The vomit is not too hot.	Fɔɔnɔ tɛ funteni kojugu.
The matron kept the children in their place.	Matɔrɔn ye denmisɛnw to u nɔ na.
Papers are scattered everywhere.	Paperw bɛ jɛnsɛn yɔrɔ bɛɛ.
Then the birds flew away.	O kɔ fɛ, kɔnɔw Fɔra ka Taa.
An experimental treatment long overdue has now been found to be effective.	Furakɛli dɔ min kɛra k’a lajɛ, n’a tun ma ban kabini tuma jan, o sɔrɔla sisan ko a bɛ se ka kɛ.
We have to fight the rumours.	An ka kan ka kumakanw kɛlɛ.
One of them will ascend the throne.	U la kelen na yɛlɛn masasigilan kan.
A storm ruined the tranquility of the day.	Fɔɲɔba dɔ ye tile lafiya tiɲɛ.
Too much sun exposure can cause sunburn.	Ni aw bɛ tile ta kojugu, o bɛ se ka kɛ sababu ye ka tile jeni.
Few of them knew much about running a restaurant.	U damadɔw tun bɛ fɛn caman dɔn dumunikɛyɔrɔ dɔ ɲɛnabɔli ko la.
The smell is burning.	A kasa bɛ jeni.
The rods prevented the heavy steel rod from bending.	O berew tun bɛ nɛgɛbere gɛlɛn bali ka kɔrɔta.
Every year the murder rate increases.	San o san, mɔgɔfaga hakɛ bɛ caya.
Children love to play.	Tulonkɛ ka di denmisɛnw ye.
I hope you will forgive me.	Ne jigi b'a kan ko i na yafa ne ma.
I suspect the caller is from a foreign power.	N bɛ sigasiga ko welebaga bɛ bɔ jamana wɛrɛ fanga dɔ la.
Authorities hope to contain the outbreak.	Faamaw jigi b’a kan ka bana in kunbɛn.
All the lions survived.	Warabilenw bɛɛ kisira.
This state flushes out toxins from the body.	O cogoya bɛ bagaw labɔ farikolo la.
Local people rely on their local priests.	Sigidamɔgɔw bɛ u jigi da u ka sigida sarakalasebagaw kan.
How many goats and sheep do you have?	Bakɔrɔn ni saga joli bɛ aw bolo?
It was agreed that he should get the job.	Bɛn kɛra a kan ko a ka kan ka baara in sɔrɔ.
The factory has been closed.	O izini in datugulen don.
The pope anointed the man to lead the church.	Papu ye o cɛ mun walisa a ka egilisi ɲɛminɛ.
It was raining when we got back from dinner that day.	San tun bɛ na tuma min na an seginna ka bɔ sufɛdumuni na o don na.
Schools were closed for a week.	Lakɔlisow datugulen don dɔgɔkun kelen kɔnɔ.
Locals have warm feelings about these plants.	Sigidamɔgɔw bɛ dusukunnata dumanw sɔrɔ o jiriw ko la.
Homeless families live in tents in the open air.	Denbaya minnu tɛ so sɔrɔ, olu sigilen bɛ fanibuguw kɔnɔ kɛnɛba kan.
I want you to take responsibility for the job.	N b’a fɛ aw ka baara in kunkanbaaraw ta.
The forests of the area are protected.	O yɔrɔ in kungow lakananen dòn.
It was an enlightening experience.	O kɛra ko ye min ye yeelen bɔ mɔgɔ la.
When a system is shut down, it sounds.	Ni sistɛmu dɔ datugulen don, a bɛ mankan bɔ.
The police arrived, and soon everything was in an uproar.	Polisiw sera yen, wa a ma mɛn, fɛn bɛɛ kɛra mankan ye.
What is the name of the school?	Lakɔli tɔgɔ ye mun ye?
The patient became very pale after diagnosis.	Banabagatɔ ɲɛ bilenna kosɛbɛ a ka bana sɛgɛsɛgɛli kɔfɛ.
It took effort to reach that summit.	A ye cɛsiri de wajibiya walasa ka se o lajɛba in na.
The crime rate has dropped dramatically.	Juguya hakɛ dɔgɔyara kosɛbɛ.
It gives an idea of ​​the complexity of the task.	A bɛ hakilina di baara in gɛlɛya kan.
The cat growled loudly.	Pusi ye sɔgɔsɔgɔ ni kanba ye.
The professor enjoyed his work very much.	Kalanfa in tun b’a ka baara diyabɔ kosɛbɛ.
The city was in turmoil.	Dugu tun donna ɲagami kɔnɔ.
The vocabulary should be at the top level.	Daɲɛgafe ka kan ka kɛ sanfɛla la.
Spends a lot of time writing computer programs.	A bɛ waati caman kɛ ɔridinatɛri porogaramuw sɛbɛnni na.
Too much sugar is bad for teeth.	Sukaro caya kojugu, o man ɲi ɲinw ma.
The seafloor contains an enormous amount of radioactive material.	Kɔgɔji jukɔrɔla la, fɛn camanba bɛ yen minnu bɛ se ka kɛ ni radiyowazi ye.
The attacker fled the crime scene naked.	Binkannikɛla bolila kojugukɛyɔrɔ la a farilankolon.
No, it isn’t.	Ayi, o tɛ.
I splashed some milk into my coffee.	N ye nɔnɔ dɔ fiyɛ n ka kafe kɔnɔ.
Your father’s disappearance remains a mystery.	I fa tununi tora gundo ye.
Police have not yet identified the suspect.	Polisiw ma a jira fɔlɔ ko maa suspect in ye mɔgɔ min ye.
If a thief is caught, he is punished.	Ni son minɛna, a bɛ ɲangi.
He went down awkwardly and broke his arm.	A jigira ni maloya ye ani a y’a bolo kari.
Some machines are too long.	Masina dɔw ka jan kojugu.
She cried when the procession passed.	A ye kasi tuma min na taama in tɛmɛna.
The region is known for other exotic factions.	O mara in lakodɔnnen dòn ni fàn wɛrɛw ye minnu bɛ Bɔ jamana wɛrɛw la.
Jane has brown hair.	Jane kunsigi ye bulama ye.
The trade winds blew the clouds away.	Jago fiɲɛw ye sankaba fiyɛ ka taa.
We need to explore worlds beyond our own.	An ka kan ka diɲɛw sɛgɛsɛgɛ ka tɛmɛ an yɛrɛ ta kan.
This man was the key to this town.	O cɛ de tun ye dugu in jɔli kunba ye.
Enzymes must be added in the reactor	Enzimuw ka kan ka fara a kan reactor kɔnɔ
The dry ground is getting better and better.	Dugukolo jalen jalen bɛ ka ɲɛ ka taa a fɛ.
Gold is commonly used in jewellery.	Sanu bɛ kɛ ka caya biyew la.
Neither child did anything wrong.	Den fila si ma kojugu kɛ.
He began the ritual by washing his hands.	A ye laada daminɛ ni a bolow ko ye.
The roses were blooming yesterday.	Rosew tun bɛ ka falen kunun.
He died shortly after his arrest.	A sara a minɛni kɔfɛ dɔɔnin.
He pretends to be someone else each time.	A bɛ a yɛrɛ kɛ mɔgɔ wɛrɛ ye o waati kelen-kelen bɛɛ la.
The photographer posted photos of the photo shoot.	Fototalan ye fototalan fotow bila a kan.
The lighthouse gently pulled the flashlight.	Yeelenbɔlan ye lanpan sama nɔgɔya la.
He collected, separated, and analyzed the genitalia of many specimens.	A ye fɛnɲɛnɛma caman Lajɛ, k’u Fàra ɲɔgɔn kan, k’u cɛya-yɔrɔw Sɛgɛsɛgɛ.
On the other side of the sky, the red sky begins to light up.	Sankolo fan dɔ fɛ, sankolo bilenman bɛ daminɛ ka yeelen bɔ.
A smart business owner will always change business plans.	Jagokɛla hakilitigi bɛna jagokɛcogo bolodalenw Changer tuma bɛɛ.
They said they would continue to march.	U ko u bɛna taa a fɛ ka taama kɛ.
One or the other was out the door.	Kelen walima tɔ kelen tun bɛ bɔ da la.
Police arrested two of the three men the next day.	Polisiw ye cɛ saba la fila minɛ o dugujɛ.
The tea is stain-free.	Te in tɛ nɔgɔ bɔ a la.
The ball cracked as it hit the ground.	Bolo ye kari kɛ tuma min na a bɛ ka dugukolo gosi.
He set up a shooting range in his house.	A ye marifa ciyɔrɔ dɔ sigi a ka so kɔnɔ.
These solutions will not suffice.	O furaw tɛna se ka kɛ.
My laptop turned on.	N’ ka ɔridinatɛri ye n’ ka ɔridinatɛri wuli.
The measure is due to become law next week.	O fɛɛrɛ in ka kan ka kɛ sariya ye dɔgɔkun nata la.
The auroral display is magical.	Auroral display ye fɛn ye min bɛ kɛ ni kabako ye.
A child who excels in mathematics, who makes noise and talks, .	Denmisɛn min bɛ se kosɛbɛ jatebɔ la, min bɛ mankan bɔ ani min bɛ kuma, .
The growing number of immigrants poses a threat to indigenous culture.	Kɔnɔnamɔgɔw hakɛ min bɛ ka caya, o bɛ farati lase jamanadenw ka laadalakow ma.
According to legend, it only took seven years.	Ka kɛɲɛ ni nsiirin ye, a ye san wolonwula dɔrɔn de ta.
They took their guns and went into the woods.	U y'u ka marifaw Tà ka Taa kungo 'kɔnɔ.
Works with a great sense of efficiency.	Baara bɛ kɛ ni hakilinaba ye min bɛ mɔgɔ bila ka baara kɛ ka ɲɛ.
We must always be careful.	An ka kan ka an janto an yɛrɛ la tuma bɛɛ.
A bright sun hung overhead.	Tile jɛlen dɔ tun sirilen bɛ kunkolo sanfɛ.
When he was in school, he got good grades.	A tun bɛ lakɔli la tuma min na, a tun bɛ jate ɲuman sɔrɔ.
At the time, this was seen as revolutionary.	O waati la, o tun bɛ ye iko fɛn min ye fɛn caman tigɛli ye.
There are some places you shouldn’t go alone at night.	Yɔrɔ dɔw bɛ yen i man kan ka taa i kelen na su fɛ.
Put the chopped peanuts in a blender.	Aw bɛ manje tigɛlenw kɛ blender kɔnɔ.
There are often leaks from the roof.	A ka ca a la, fɛn dɔw bɛ bɔ so sanfɛla la.
They married very young.	U ye furu kɛ u denmisɛnman kosɛbɛ.
He sleeps longer than he eats.	A bɛ sunɔgɔ ka mɛn ka tɛmɛ a ka dumuni kan.
It was a perfect summer day.	O tun ye samiyɛ don dafalen ye.
They lived in one of these mansions.	U tun sigilen bɛ o sobaw dɔ la kelen kɔnɔ.
Everything turned red.	Fɛn bɛɛ kɛra bilen ye.
These innovations have important implications.	O ko kura minnu kɛra, olu bɛ na ni nɔ nafamaw ye.
Lunch lasted thirty minutes.	Tilenbaliya kɛra miniti bisaba kɔnɔ.
The tired old man sauntered past them.	Cɛkɔrɔba sɛgɛnnen in ye 'sèn Sɔrɔ ka Tɛmɛ u fɛ.
Our favorite tourist attraction is the cathedral.	An ka turisiw ka yɔrɔ min ka di kosɛbɛ, o ye katedrali ye.
He reached an old woman.	A sera musokɔrɔba dɔ ma.
He blinked as an electric shock sliced ​​through his arm.	A ye ɲɛji cɛtigɛ tuma min na kuran sɔgɔlan dɔ tun bɛ ka a bolo tigɛ.
The song is about being in and out of love.	Dɔnkili in bɛ kuma kanuya kɔnɔ ani ka bɔ kanuya kɔnɔ.
The road ahead was full of rocks.	Sira min tun bɛ ɲɛfɛ, o tun falen bɛ faraw la.
Remember not to touch that hot stove!	Aw ye aw hakili to a la ko aw kana maga o tasumamugu funteni na!
The horse shook his head.	Sow y'a kunkolo wuli.
Thousands emphasized the plaster walls and tile floors.	Mɔgɔ ba caman ye sinsin kɛ kogow kan minnu dilalen don ni pilasi ye ani duguma minnu dilalen don ni tile ye.
The town has a proud history.	Dugu in tariku bɛ ni yɛrɛbonya ye.
It’s worth trying to keep it.	A nafa ka bon k’a ɲini k’a mara.
Nine years have passed since the accident.	San 9 tɛmɛna kabini o kasaara in kɛra.
This guy woke up with an electric shock wave.	Nin cɛ in kununna ni kuran wulilan ye.
He teaches restaurants in the area.	A bɛ dumunikɛyɔrɔw kalan sigida la.
The glass on the table was hot.	Glass min tun bɛ tabali kan, o tun ka suma.
Dental offices are located in the building.	Denw ka birow bɛ o boon kɔnɔ.
The factory workers also went on strike.	O izini baarakɛlaw fana ye lafiɲɛbɔ Kɛ.
The dog the child was holding suddenly turned and walked away.	Den in tun bɛ wulu min minɛ, o barika banna ka wuli ka taa.
The oldest daughter is married.	Denmuso kɔrɔba furulen don.
This statement promotes peace and understanding.	O kuma fɔlen bɛ hɛrɛ ni faamuyali sabati.
Schools should continue to teach traditional action plans.	Lakɔlisow ka kan ka t’a fɛ ka laadala wale bolodalenw kalan.
Children often walk around without shoes, especially in the summer.	Denmisɛnw ka teli ka yaala ni sanbara tɛ u la, kɛrɛnkɛrɛnnenya la samiyɛ waatiw la.
Man wants to live forever.	Adamaden b’a fɛ ka ɲɛnamaya kɛ badaa-badaa.
His office faced the fairy castle.	A ka biro tun bɛ ɲɛsin nsiirin ka masadugu ma.
Our second project will be the bedroom window.	An ka porozɛ filanan bɛna kɛ sugolan finɛtiri ye.
All the plants are green.	Fɛnɲɛnɛmaw bɛɛ ye binkɛnɛ ye.
Now rams are a national symbol.	Sisan, sagadenw ye jamana taamasyɛn ye.
The opponents agreed.	Kɛlɛbagaw sɔnna o ko la.
Most of these images have gathered dust in storage.	O ja ninnu fanba ye buguri lajɛ u marayɔrɔw la.
They asked their governments to take action.	U y’a ɲini u ka gɔfɛrɛnamanw fɛ u ka fɛɛrɛ tigɛ.
His speech was delayed due to a technical glitch.	A ka kuma Tɛmɛna k'a sababu Kɛ fɛɛrɛko gɛlɛya dɔ ye.
Limited space prevents us from discussing it.	Yɔrɔ danma bɛ an bali ka baro kɛ o kan.
Please stay calm.	Aw ka to aw hakili sigilen na.
The mountain can be seen from miles away.	O kulu bɛ se ka ye ka bɔ kilomɛtɛrɛ caman na.
Give it a good night of soil.	Aw bɛ bɔgɔ su ɲuman di a ma.
Scientists are particularly interested in coral reefs.	Dɔnniyakɛlaw b’u mago don kɛrɛnkɛrɛnnenya la koraliw la.
This store sells a wide variety of products.	Nin magasin in bɛ fɛn suguya caman feere.
This is a very common problem.	Nin ye gɛlɛya ye min ka ca kosɛbɛ.
This work requires a strong personal commitment.	O baara bɛ mɔgɔ yɛrɛ ka cɛsiri barikama de wajibiya.
The work was hard and required many hands.	Baara tun ka gɛlɛn ani a tun bɛ bolo caman de wajibiya.
Don't write anything on the board please.	Aw kana foyi sɛbɛn tablo kan n b'aw deli.
Take, for example, meat.	Misali la, an ka sogo lajɛ.
Unicorns are rarely seen.	Unikɔriw man teli ka Ye.
The water glistened in the morning dew.	Ji tun bɛ manamana sɔgɔmadafɛ nɛnɛ na.
Allen likes to play chess.	Chess tulon ka di Allen ye.
Capitalist countries produce a lot of pollution.	Kapitali jamanaw bɛ nɔgɔ caman bɔ.
However, he was dressed appropriately.	Nka, a tun bɛ fini don cogo bɛnnen na.
The desire to procrastinate, thus reducing your productivity.	Nege min bɛ mɔgɔ la ka fɛnw bila kɔfɛ, o cogo la, i bɛ dɔ bɔ i ka baarakɛcogo la.
First, raid the kitchen for food and water.	Fɔlɔ, aw bɛ binkanni kɛ dumunikɛyɔrɔ la walasa ka dumuni ni ji ɲini.
The throne was intended for the usurper.	Masasigilan tun labɛnna mɔgɔ minɛbaga de kama.
Many birds migrate during the winter.	Kɔnɔ caman bɛ Taa yɔrɔ wɛrɛw la nɛnɛ waatiw la.
A sweet little bird with a black face.	Kɔnɔ misɛnnin duman dɔ ɲɛda ye nɛrɛmuguma ye.
They have the same accent.	U ka kan fɔcogo ye kelen ye.
The cop is a black sedan.	Polisikɛ ye sedan nɛrɛma ye.
The creature is said to have mystical powers.	A fɔra ko danfɛn in bɛ ni gundo fanga ye.
A scientist has found a living enzyme.	Dɔnniyakɛla dɔ ye anzimu dɔ sɔrɔ min ɲɛnama don.
The flower arrangements were originally arranged.	Fulaw dilancogo tun labɛnna cogo fɔlɔ la.
Heat and moisture would turn into steam and escape.	Funteni ni nɛnɛ tun bɛna wuli ka kɛ watara ye, ka boli.
Cut one square of oil from the block.	Aw bɛ tulu kɛnɛ kelen tigɛ ka bɔ bloki la.
Make sure you write down the answers.	Aw ye aw jija ka jaabiw sɛbɛn.
So he was interviewed by the police.	O la, a ɲininkara polisiw fɛ.
In some traditions, women make wine from grapes.	Laada dɔw la, musow bɛ diwɛn dilan ni rɛzɛnw ye.
She sat on the porch watching the sun go down.	A sigilen tun bɛ barada la ka tile bintɔ filɛ.
The shortage of fuel is causing prices to soar.	Esans dɛsɛ bɛ ka kɛ sababu ye ka sɔngɔw caya kosɛbɛ.
Pass the vegetables to the boy.	Aw bɛ nakɔfɛnw tɛmɛ cɛnin fɛ.
He carefully flicked a pencil.	A ye pensili dɔ sɔgɔ ni hakilisigi ye.
He smirked next to her.	A ye sɔgɔsɔgɔ kɛ a kɛrɛfɛ.
They had already lost the war.	U tun ye bɔnɛ sɔrɔ kɛlɛ la kaban.
He decided to hide his sin.	A y’a latigɛ k’a ka jurumu dogo.
They found the letter at the bottom of the parcel.	U ye o bataki sɔrɔ parsela jukɔrɔ.
These cells cannot be used.	O selilɛriw tɛ se ka baara kɛ ni u ye.
Keep as far away from wildlife as possible.	Aw bɛ aw yɔrɔ janya kungosogow la cogo bɛɛ la.
He had five sons.	Denkɛ duuru tun b'a fɛ.
According to the cook, this cake is a big deal.	Tobilikɛla ka fɔ la, nin gato in ye fɛnba ye.
When housewives were running out or nearly running out, they kept track of what they were doing.	Ni dutigimusow tun bɛ ka ban walima u tun bɛ ɲini ka ban, u tun bɛ to ka u ka baara kɛtaw jateminɛ.
I have been invited to a diet tomorrow.	N welelen don ka na dumunikɛcogo dɔ la sini.
Time spent on social media is always a waste of time.	Waati min bɛ kɛ sosiyete siwiliw kan, o ye waati tiɲɛni ye tuma bɛɛ.
His head was bald.	A kunkolo tun ye kunsigi ye.
Winter leaves were falling from the trees.	Tilemana furabuluw tun bɛ ka bin ka bɔ jiriw la.
His face was swollen with tears.	A ɲɛda tun bɛ funu kasi kosɔn.
He was not rich by any means.	A tun tɛ nafolotigi ye cogo si la.
The city provided hundreds of free street lamps.	Dugu ye nbɛdaw la lanpan kɛmɛ caman di fu.
The beach is known for its many fragrances.	Kɔgɔjida lakodɔnnen don a ka kasa duman caman fɛ.
His story was a sad one.	A ka maana tun ye dusukasiko ye.
Wolves are aggressive creatures.	Wolow ye fɛnɲɛnɛma farimanw ye.
Uranium is primarily used to produce nuclear power.	Uraniyɔmu bɛ kɛ fɔlɔ ka nukliyɛri fanga dilan.
His coaching will put us in contention.	A ka coaching bɛna an bila sɔsɔli la.
My ears went in immediately.	N tulo donna o yɔrɔnin bɛɛ.
This route is safer and faster.	O sira in lakananen don ani a teliya ka bon.
The captain ordered the crew to cut the rope.	Kapitɛni ye yamaruya di kurun kɔnɔ baarakɛlaw ma u ka juru tigɛ.
Her house was decorated with lots of flowers.	A ka so tun masirilen don ni falenfɛn caman ye.
He can’t make new friends.	A tɛ se ka teri kuraw sɔrɔ.
They are flying in the sky.	U bɛ ka pan san fɛ.
The party leader resigned.	Parti ɲɛmaa ye a ka baara bila.
The landscape is full of greenery.	Jamana yɔrɔ falen bɛ binkɛnɛw la.
Failure to comply may result in fines.	Ni aw ma sariyaw labato, o bɛ se ka kɛ sababu ye ka alaman sara.
He took over the development last year.	A ye yiriwali baara in ta salon.
The largest of the mountains.	A ka bon ni kulu bɛɛ ye.
He approached her, eager for a drink.	A gɛrɛla a la, a kɔrɔtɔlen don ka minfɛn dɔ min.
Be careful, you might fall.	Aw ye aw janto a la, aw bɛ se ka bin.
Few people visit thi	Mɔgɔ damadɔ bɛ taa bɔ thi
The spelling of some words changes.	Daɲɛ dɔw sɛbɛnnicogo bɛ Yɛlɛma.
The mice were washed up by the storm.	Sogow kolen don ni fɔɲɔba ye.
Slowly some flowers began to bloom.	Dɔɔni dɔɔni, falenfɛn dɔw y’a daminɛ ka falen.
The water here is very dirty.	Ji min bɛ yan, o nɔgɔlen don kosɛbɛ.
Less police protection will increase crime rates.	Polisiw ka lakanani dɔgɔyali bɛna kojugubakɛlaw hakɛ caya.
Summer is a great time to go camping.	Samiya ye waati ɲuman ye ka taa kanpaɲi kɛ.
There was a loud scream.	Pɛrɛnba dɔ bɔra yen.
The number of tourists is increasing.	Turisiw hakɛ bɛ ka caya.
Standing under the tree, he waited patiently.	A jɔlen bɛ jirisunba jukɔrɔ, a ye muɲu ka kɔnɔni kɛ.
Over the past few weeks, many people have had rubella.	Dɔgɔkun damadɔ tɛmɛnenw na, rubɛ bɛ mɔgɔ caman na.
The city is restored.	Dugu bɛ segin a cogo kɔrɔ la.
His mouth fell open.	A da binna ka wuli.
Stocks are very low this morning.	Stockw bɛ dɔgɔya kosɛbɛ bi sɔgɔma.
Their parents often notice how anxious she is.	Tuma caman na, u bangebagaw b’a kɔlɔsi ko a bɛ jɔrɔ cogo min na.
The company has large warehouses where supplies are well stocked.	Fɛnmarayɔrɔbaw bɛ sosiyete in na, fɛnw bɛ mara yɔrɔ minnu na koɲuman.
The watch is silver with blue straps.	O watɛsi ye warijɛ ye ni a sirilanw ye bulu ye.
He fell into debt.	A binna juru la.
The maid was pregnant.	Baarakɛmuso tun kɔnɔma don.
Block each other’s work.	Aw bɛ ɲɔgɔn ka baara bali.
Prepare a marinade to soften the meat.	Aw bɛ marifa dɔ labɛn walasa ka sogo nɔgɔya.
This process was repeated throughout the race.	O kɛcogo in tùn bɛ Segin ka Kɛ boli in bɛɛ la.
Study hard and you will get a good job.	Kalan kɛ kosɛbɛ ani i bɛna baara ɲuman sɔrɔ.
She cried a river of tears.	A ye ɲɛjibɔ baji dɔ kasi.
Most teenagers play video games.	Kanbelew fanba bɛ videyo tulon kɛ.
She sighed heavily and looked around helplessly.	A ye sɔgɔsɔgɔba kɛ ani ka filɛli kɛ a lamini na ni dɛmɛnbaliya ye.
We must ensure fair wages for workers.	An ka kan ka baarakɛlaw ka sara tilennenya sabati.
Within four years, we were ready to get married.	San naani kɔnɔna na, an labɛnnen don ka furu kɛ.
The renewable energy project is nearing completion.	Porozɛ min bɛ ka fanga kura sɔrɔ, o bɛ ka ban.
These sticks are good, aren’t they?	Nin berew ka ɲi, tiɲɛ tɛ?
After receiving his degree, he returned home.	A kɛlen kɔ k’a ka diplomu sɔrɔ, a seginna so.
Many schools were established last year.	Lakɔliso caman Sìgira salon.
The price has gone up dramatically.	O sɔngɔ wulila kosɛbɛ.
He was rushed to the hospital where he was pronounced dead.	U y'a teliya ka taa n'a ye dɔgɔtɔrɔso la, u y'a fɔ yen ko a sara.
The leaves turn yellow in autumn.	A buluw bɛ Kɛ jɛman ye sɛnɛ waati la.
Scientists study wildlife in their natural habitats.	Dɔnniyakɛlaw bɛ kungosogow sɛgɛsɛgɛ u ka sigiyɔrɔw la.
The soldiers fought bravely but were eventually defeated.	Sɔrɔdasiw ye kɛlɛ kɛ ni jagɛlɛya ye nka u labanna ka se sɔrɔ.
The reporter asked a lot of questions.	Kunnafonidila ye ɲininkali caman kɛ.
The submarine sank to the bottom of the river.	Kɔgɔjida la kurunba binna ka taa baji jukɔrɔ.
The political party called for a return to the old ways.	Politikitɔn ye wele bila ka segin sira kɔrɔw kan.
Float this here, please.	Float nin yan, n b'i deli.
The crops are eaten.	Sɛnɛfɛnw bɛ dun.
The Duke was generous with his gifts.	Duke tun ye bolomafara di a ka nilifɛnw ma.
The hilly terrain makes walking difficult.	Kuluw bɛ yɔrɔ min na, o b’a to taama ka gɛlɛn.
Are you sure this is the right way?	Yala i dalen b’a la ko nin ye sira ɲuman ye wa?
The war has devastated this city.	Kɛlɛ ye nin dugu in tiɲɛ.
Some teachers were discouraged from using calculators in the classroom.	Karamɔgɔ dɔw fari fagara jatebɔlanw baara la kalanso kɔnɔ.
The whale broke the water.	Balema in ye ji kari.
This medicine will give you diarrhea.	Nin fura in bɛna kɔnɔboli bila aw la.
Rich and poor live together here.	Nafolotigiw ni faantanw bɛ sigi ɲɔgɔn fɛ yan.
The city is devoted to scientific pursuit.	Dugu in y'a yɛrɛ di dɔnniya ɲinini ma.
This city was the capital until modern times.	O dugu in tun ye faaba ye fo ka na se bi waati ma.
The new community headquarters building was impressive.	Sigida ɲɛmɔgɔso kura boon tun be mɔgɔ kabakoya.
Remove the debris.	Aw bɛ nɔgɔw bɔ yen.
These kinds of stories were not incidental.	Nin maana suguw tun tɛ ko kɛlenw ye.
Theirs was a marriage of convenience.	U ta tun ye furu ye min tun bɛ mɔgɔ nɔgɔya.
In life, sometimes we make bad decisions.	Ɲɛnamaya kɔnɔ, tuma dɔw la, an bɛ desizɔn juguw ta.
I want a yard with flowers.	N b'a fɛ ka kɛnɛba dɔ sɔrɔ ni flew ye.
Hold the knife and move it.	Aw bɛ muru minɛ ka a lamaga.
An ecosystem is a complex food web of interacting organisms.	Ecosystem ye dumunifɛn gɛlɛn ye min bɛ kɛ ni fɛnɲɛnamaw ye minnu bɛ ɲɔgɔn sɔrɔ.
Data mining enables enterprises to collect, organize and analyze data.	Donanw bɔli bɛ kɛ sababu ye ka baarakɛdabaw dɛmɛ u ka kunnafoniw lajɛ, k’u labɛn ani k’u sɛgɛsɛgɛ.
This region is known as crab country.	O mara in bɛ Weele ko kansɛri jamana.
Snakes are falling from the trees.	Saw bɛ ka bin ka bɔ jiriw la.
The horse was taken care of when he lived.	So tun bɛ ladon tuma min na a tun bɛ balo.
He promised to listen to her political speeches more often.	A ye layidu ta ko a bɛna a ka politiki jɛmukanw lamɛn ka caya.
The line extends down the mountain.	Layini bɛ janya ka jigin kuluba in na.
The symptoms are usually chest pain.	A ka ca a la, a taamasiɲɛw ye disidimi ye.
Watch out for bag pickers on the street.	Aw ye aw janto bɔrɔbɔlaw la nbɛda la.
These fish are polluting the water.	O jɛgɛw bɛ ka ji nɔgɔ.
The house stood on the site for thousands of years.	So jɔlen tora o yɔrɔ la san ba caman kɔnɔ.
Rich people pay taxes too, of course.	Nafolotigiw fana bɛ takasi sara, tiɲɛ don.
The church has endured many earthquakes.	Eglisi ye dugukolo yɛrɛyɛrɛ caman muɲu.
Winds chime the hour.	Fɔɲɔkanw bɛ lɛrɛ mankan bɔ.
Everyone was hungry and tired.	Kɔngɔ tun bɛ bɛɛ la ani u tun sɛgɛnnen don.
A group of children were playing in the fountain.	Denmisɛn kulu dɔ tun bɛ tulon kɛ jiboli-yɔrɔ la.
We spent the night in a cheap hotel.	An ye su kɛ lotɛli dɔ la min sɔngɔ man gɛlɛn.
Combine water and egg yolks.	Aw bɛ ji ni kɔnɔkisɛw fara ɲɔgɔn kan.
He walked on the beach in the deep cold.	A ye taama kɛ kɔgɔjida la nɛnɛ jugumanba la.
He was charged with assault.	A jalakilen don binkanni na.
Australia is a great country.	Ɔsitarali ye jamanaba ye.
The speed with which technology develops has been amazing.	Fɛɛrɛbɔ bɛ yiriwa teliya min na, o kɛra kabako ye.
There are more and more single children.	Den kelen-kelenw bɛ ka caya ka taa a fɛ.
He tasted the vegetable.	A ye nakɔfɛn in dege.
The wise old woman told the story to the children.	Musokɔrɔba hakilitigi ye o maana lakali denmisɛnw ye.
There was a loud noise in the room.	Mankanba dɔ tun bɛ ka bɔ so kɔnɔ.
They were looking for a city.	U tun bɛ dugu ɲini.
We smell something fishy.	An bɛ fɛn dɔ kasa mɛn min bɛ i n’a fɔ jɛgɛ.
Sulfur is toxic in high concentrations.	Sulfure ye baga ye a hakɛ caman na.
There are very few children in this town.	Denmisɛn minnu bɛ dugu in na, olu ka dɔgɔ kosɛbɛ.
Her hands shook uncontrollably.	A bolow y’i yɛrɛyɛrɛ k’a sɔrɔ a ma se ka a yɛrɛ minɛ.
Some cultures are very patriarchal while others advocate gender equality.	Ladamu dɔw bɛ cɛya ni musoya la kosɛbɛ k’a sɔrɔ dɔw bɛ cɛ ni muso ka bɛnkan lafasa.
There are many different types of birds in the bird.	Kɔnɔ suguya caman bɛ yen kɔnɔntɔn in na.
The bag weighed several pounds.	O bɔrɔ girinya tun ye kilo caman ye.
Arrange vegetables in vase.	Aw bɛ nakɔfɛnw labɛn vase kɔnɔ.
He’s in a hurry.	A bɛ kɔrɔtɔ.
He’s getting older.	A bɛ ka kɔrɔbaya.
The girl encouraged the dog to graze.	Npogotiginin ye wulu jija a ka baganmara kɛ.
The zoo was closed for the day.	Zoo in tun datugulen don o don in kama.
Read your book to me again!	Aw ye aw ka gafe kalan ne ye tugun!
Copper sulfate is used to make liquid copper sulfate.	Kuran sulfate bɛ kɛ ka kuran sulfate jilama dilan.
The man drops his wallet on the table.	Cɛ b’a ka waribɔlan fili tabali kan.
Her husband is about thirty miles from here to there.	A cɛ ye bam bisaba ɲɔgɔn ye ka Bɔ yan ka Taa yen.
Meanwhile, the vessel docked without difficulty.	O waati kelen na, kurun in jɔra k’a sɔrɔ gɛlɛya ma sɔrɔ a la.
He left his handbag on the table.	A y’a bololabɔrɛ to tabali kan.
What an exhausting part of the holiday!	Seli yɔrɔ min bɛ mɔgɔ sɛgɛn dɛ!
The king ordered that his daughter be honored.	Masakɛ ye yamaruya di ko a denmuso ka bonya.
It was dark now.	Dibi donna sisan.
Some of the women wore drapes, others colorful dresses.	Muso dɔw tun bɛ finimuguw don, dɔw tun bɛ fini kulɛrilenw don.
Trees yield roots, fruits, and nuts	Jiriw bɛ jiriw, jiridenw ani jiriw di
But the king himself was defeated by the army.	Nka masakɛ yɛrɛ ye se sɔrɔ kɛlɛbolo fɛ.
The processes we use are questionable.	An bɛ baara Kɛ ni taabolo minnu ye, olu bɛ ɲininkali Kɛ.
Take another picture of that field.	Aw ye o foro ja wɛrɛ ta.
The students looked disappointed that this wasn’t a joke.	Kalandenw tun bɛ i ko u jigi tigɛlen don ko nin tɛ tulonko ye.
Mice carry malaria.	Sosow bɛ sumayabana ta.
Open the window, and it snores heavily.	Aw ye finɛtiri da wuli, a bɛ sɔgɔsɔgɔ kosɛbɛ.
However, the company has not ruled out selling the company.	Nka, o sosiyete ma ban ka sosiyete feere.
He spoke softly as he stood by the window.	A kumana ni dususuma ye k’a jɔlen to finɛtiri kɛrɛ fɛ.
Remove the names	Tɔgɔw bɔ yen
The house was being sold.	So tun bɛ ka feere.
He refused to perform.	A banna ka ɲɛnajɛ kɛ.
We need to practice on bike paths.	An ka kan ka degeliw kɛ nɛgɛso boli siraw kan.
The dhow sailed into the harbour.	Dhow ye kurun ta ka don kurunboli yɔrɔ la.
A few people visit this church every year	Mɔgɔ damadɔw bɛ taa bɔ o egilisi in na san o san
Thousands of people were marching in the streets	Mɔgɔ ba caman tun bɛ ka taama nbɛdaw la
A wise man will keep quiet about it.	Cɛ hakilitigi bɛna to a makun na o ko la.
A court of law was held.	Kiiritigɛso dɔ kɛra.
The clouds are white.	Sankabaw ɲɛ ye fin ye.
It is illegal to smash windows or disrupt transportation services.	A tɛ sariya kɔnɔ ka finɛtiriw kari walima ka bolifɛnw baaradaw tiɲɛ.
The project is now scheduled to open next year.	Sisan, o baara in bolodara ka daminɛ san nata la.
Melt the squash in a saucepan over medium heat.	Aw bɛ shɔ wuli ka a kɛ tigadɛgɛ kɔnɔ ni tasuma ye.
There is a gold mine in the middle of the forest.	Sanubɔyɔrɔ dɔ bɛ kungo cɛmancɛ la.
We have to get out of there!	An ka kan ka bɔ yen!
Cancer snapped to the side.	Kansɛri ye sɔgɔsɔgɔ kɛrɛ fɛ.
The shop is famous for its delicious sandwiches.	O butiki tɔgɔ bɔra a ka sanwiye dumanw na.
The barriers (barricades) were destroyed.	Barikaw (barikade)w tiɲɛna.
He hesitated guardedly.	A ye sigasiga kɛ cogo la min bɛ a kɔlɔsi.
Such earthquakes are rare here.	O dugukolo yɛrɛyɛrɛ suguw man ca yan.
The committee will examine these issues and make recommendations.	Komite bɛna o koɲɛw sɛgɛsɛgɛ ani ka laadilikanw di.
The amount of radiation this device produces is dangerous.	Nin minɛn in bɛ fiɲɛ hakɛ min bɔ, o ye farati ye.
Your poetry is so inspiring!	Aw ka poyi bɛ dusu don mɔgɔ kɔnɔ kosɛbɛ!
A microscope is a type of microscope.	Mikɔrɔskɔpu ye mikroskɔpu suguya dɔ ye.
These simple people bring good luck.	O mɔgɔ nɔgɔmanw bɛ na ni ɲɛnajɛ ɲuman ye.
Skulls are protected by law.	Kungolow lakananen don sariya fɛ.
Why did he have to come?	Mun na a tun ka kan ka na?
Is it about me? 	Yala a bɛ kuma ne de kan wa?
the child thought.	denmisɛnnin ye miiri .
Police tell people to stay off the roads.	Polisiw b'a fɔ mɔgɔw ye ko u ka to siraw kan.
As the wind grew stronger, so did the rain.	Ni fiɲɛ tun bɛ ka bonya ka taa a fɛ, sanji fana tun bɛ ka bonya ka taa a fɛ.
In winter, people wear heavy clothing.	Nɛnɛ waati, mɔgɔw bɛ fini girinmanw don.
Dams are depletion reservoirs.	Baraziw ye depletion jidagayɔrɔw ye.
The sand was warm to the touch.	Cɛmancɛ tun ka suma fo ka maga a la.
A funeral was held the next day.	Sudon dɔ kɛra o dugujɛ.
The trainer instructed us to join him.	Degelikɛla ye ci fɔ an ye ko an ka fara a kan.
I agree with that sentiment, though others disagree.	Ne bɛ sɔn o hakilina ma, hali ni mɔgɔ wɛrɛw tɛ sɔn o ma.
Taxes must be paid.	Takisiw ka kan ka sara.
Storm clouds rolled over the mountain, obscuring the prospect.	Sanfiɲɛba sankaba tun bɛ ka girin kulu kan, ka o jigiya datugu.
There was complete silence.	Makun dafalen tun bɛ yen.
Molecular biology is a growing field.	Molecules biologie ye baara ye min bɛ ka bonya.
He had blue eyes and spiky hair.	A ɲɛw tun ye bulama ye ani a kunsigi tun ye sɔgɔsɔgɔninjɛ ye.
The farmer used piecework wages.	Sɛnɛkɛla tun bɛ baara kɛ ni piecework sara ye.
He paused, and signed the note.	A ye a jɔ dɔɔnin, ka bolonɔ bila o sɛbɛn na.
Orangutans, gorillas and chimpanzees are all apes.	Orangutanw, gorilaw ani ʃimpanw bɛɛ ye ʃɛw ye.
Mix the flower ingredients together.	Aw bɛ fugulafɛnw ɲagami ɲɔgɔn na.
He listened carefully.	A ye a lamɛn koɲuman.
The charioteer is kind to the horses.	Wotorotigi bɛ ɲumanya kɛ sow ye.
His speech was loud and passionate.	A ka kuma tun ka bon ani a tun bɛ ni kɔnɔnajɛya ye.
We never thought about leaving school, he said.	An ma miiri abada ka bɔ lakɔli la, a ko ten.
She stared at him, jealously.	A y’a filɛ ni ɲɛmajɔ ye, ni keleya ye.
She was dressed head to toe in expensive clothes.	A tun bɛ fini sɔngɔ gɛlɛnw don a kun na ka se a sen ma.
They must learn to keep promises.	U ka kan ka dege ka layidu talenw tiimɛ.
The growing season in this region is very short.	O mara in na, sɛnɛ waati ka surun kosɛbɛ.
Experts estimated that he would make a full recovery.	Fɛn dɔnbagaw y’a jateminɛ ko a bɛna kɛnɛya dafalen sɔrɔ.
The moon was shining and silver.	Kalo tun bɛ yeelen bɔ ani warijɛ.
An earthquake destroyed part of the city.	Dugukolo yɛrɛyɛrɛ dɔ ye dugu yɔrɔ dɔ tiɲɛ.
In to a penny, to a pound.	In ka kɛ warijɛ kelen ye, ka kɛ kilo kelen ye.
He was the leading poet of our town.	Ale de tùn ye an ka dugu ka poyikɛla ŋana ye.
These jackets are warm and comfortable.	O jakitew ka suma ani u bɛ mɔgɔ lafiya.
The curriculum has been updated in the last few years	Kalanbolodacogo kura donna san damadɔ tɛmɛnenw na
The sheet should be covered with screws.	O sɛbɛnfura ka kan ka datugu ni buruburuw ye.
Merchants were the main employers.	Jagokɛlaw de tun ye baarakɛyɔrɔbaw ye.
New polls show people are dissatisfied with the president.	Wote kura y’a jira ko mɔgɔw wasa tɛ jamanakuntigi la.
The family lives in a rough stone house.	Denbaya sigilen bɛ so gɛlɛn dɔ kɔnɔ min dilalen don ni kabakurun ye.
Both adults and children were captivated by the music of the dancers.	Mɔgɔkɔrɔbaw ni denmisɛnw bɛɛ minɛna dɔnkɛlaw ka fɔli la.
The purse was found in the dust.	O waribɔlan in sɔrɔla buguri kɔnɔ.
The newspaper requires new, smart, intelligent people	Kunnafonisɛbɛn bɛ mɔgɔ kuraw de wajibiya, mɔgɔ hakilitigiw, hakilitigiw
He was patronized by the villagers.	A tun bɛ patɔrɔn dugumɔgɔw fɛ.
The natural environment is another important factor in human life.	Sigida lamini ye fɛn nafama wɛrɛ ye hadamaden ka ɲɛnamaya kɔnɔ.
Catching butterflies is fun.	Bugunw minɛni ye ɲɛnajɛ ye.
The bird feels hunger fluttering in its stomach.	Kɔnɔnin bɛ kɔngɔ bɛ wuli a kɔnɔbara la.
It is usually a muddy river.	A ka c’a la, o ye baji ye min falen bɛ bɔgɔ la.
If governments run out of money, war may ensue.	Ni wari banna gofɛrɛnɛmanw fɛ, kɛlɛ bɛ se ka kɛ o la.
He remembered the first time he tasted chocolate.	A hakili jigira a siɲɛ fɔlɔ la a ye sokola dege.
Make a small slit with your knife.	Aw bɛ sɔgɔsɔgɔninjɛ fitini dɔ kɛ ni aw ka muru ye.
The ants followed a scent trail to the food.	Ntumuw tugura kasa sira dɔ kɔ ka taa dumuni na.
The authorities could not hide their dismay.	Faamaw ma se k’u ka dusukasi dogo.
The window was glued with condensation.	Fenɛtiri tun bɛ nɔrɔ ni kondensasiyɔn ye.
He surveyed the mountains.	A ye kuluw sɛgɛsɛgɛ.
Fear, anxiety and worry followed the accident.	Siranya, jɔrɔ ani jɔrɔnanko tun bɛ kasaara in kɔfɛ.
No one has ever been charged with the crime.	Mɔgɔ si ma deli ka jalaki o kojuguba in na.
Governments control this industry.	Gofɛrɛnamanw de bɛ o baara in mara.
The houses here were badly damaged.	So minnu tun bɛ yan, olu tiɲɛna kosɛbɛ.
Anesthesia is administered by injection.	Anestezi bɛ kɛ ni pikiri ye.
A third of the population is unemployed here.	Jamanaden tilan sabanan ye baarakɛbaliw ye yan.
A desktop dishwasher would be much easier.	Minɛnko minɛn min bɛ tabali kan, o tun bɛna nɔgɔya kosɛbɛ.
Expansion of urbanization projects continues.	Dugukoloko porozɛw bonya bɛ senna.
He took one very long trip.	A ye taama kelen kɛ min ka jan kosɛbɛ.
Move the boxes carefully.	Aw bɛ kɛsuw lamaga ka ɲɛ.
Small earthquakes occur in many parts of the region.	Dugukolo yɛrɛyɛrɛ misɛnninw bɛ Kɛ o mara in yɔrɔ caman na.
Well, let’s go.	Ayiwa, an ka taa.
Trees were planted near a river.	Jiriw tun bɛ turu baji dɔ kɛrɛfɛ.
If learned persons will not observe this rule,	Ni mɔgɔ kalanlenw tɛna nin sariya in labato,
The title of the poem comes mainly from his third book.	Poyi in tɔgɔ bɛ Bɔ a ka gafe sabanan de la kosɛbɛ.
Maybe this is the century.	N’a sɔrɔ nin ye san kɛmɛ ye.
Some roads suffered from weak construction.	Sira dɔw tɔɔrɔla jɔli barika dɔgɔyali fɛ.
Family members can read family tree records.	Denbaya kɔnɔmɔgɔw bɛ se ka denbaya ka jiri sɛbɛnw kalan.
People often exaggerate the good qualities of their pets.	Mɔgɔw ​​ka teli ka damatɛmɛ u ka sokɔnɔbaganw ka jogo ɲumanw kan.
Recently, people have started using smaller forms.	Kɔsa in na, mɔgɔw y’a daminɛ ka baara kɛ ni foroko misɛnninw ye.
He bought a small piece of land.	A ye dugukolo yɔrɔ fitinin dɔ san.
The ringing of the phone brought another meeting.	Telefɔni pɛrɛnkan nana ni lajɛ wɛrɛ ye.
Most children were fascinated by the pirate stories.	Denmisɛn fanba tun bɛ u ɲɛnajɛ ni jagokɛlaw ka maanaw ye.
There were rumors of gypsies around the mountains.	Kumakanw tun bɛ ka fɔ ko jipuw bɛ kuluw lamini na.
The curtains fluttered gently in the breeze.	Ridow tun bɛ ka wuli nɔgɔya la fiɲɛ fɛ.
All wildlife are endangered species.	Kungosogow bɛɛ ye fɛnɲɛnɛmaw ye minnu bɛ farati la.
Count the numbers, and add up all the numbers.	Aw ye jatedenw jate, ka jatedenw bɛɛ fara ɲɔgɔn kan.
He started with your left.	A y'a daminɛ ni i kinin fɛ.
Several blocks away, he lit a cigarette.	Bloki caman yɔrɔ la, a ye sigarɛti mana.
The radio weather forecast was predicting rain.	Arajo ka waati jateminɛ tun bɛ ka sanjiko fɔ.
Put your ear to the door.	Aw bɛ aw tulo da da la.
However, accidents still happen.	Nka, kasaaraw bɛ kɛ hali bi.
Many older people live alone.	Mɔgɔkɔrɔba caman bɛ balo u kelen na.
A dog says "woof".	Usi dɔ bɛ "woof" fɔ.
They managed to catch three fish.	U sera ka jɛgɛ saba Minɛ.
We were very happy to hear the news.	An nisɔndiyara kosɛbɛ ka kibaruya mɛn.
The victim was a reporter for the newspaper.	Jatigɛwalekɛla in tun ye kunnafonidila ye kunnafonisɛbɛn in na.
Roses are one of the flowering plants.	Rosew ye jirisunw dɔ ye min bɛ falen.
The rain fell on the dry land.	Sanjiba binna dugukolo jalen kan.
His speech was so enthusiastic that the audience applauded enthusiastically.	A ka jɛmukan tun ka di kosɛbɛ fo jama ye bolonɔ bila ni dusu ye.
It’s cold, he said with a shudder.	Nɛnɛ bɛ yen, a ko ni yɛrɛyɛrɛ ye.
The statue stood at the corner of the street circle.	Ja in jɔlen tun bɛ siraba sɛrɛkili nɔngɔn na.
There is a lot of wealth in this country.	Nafolo caman bɛ jamana in na.
This city has a huge harbor	Nin dugu in kɔnɔ, kurunbonkarila ka bon kosɛbɛ
Purity is next to godliness.	Saniya bɛ alaɲɛsiran kɛrɛfɛ.
He was wearing a long jungle coat.	A tun bɛ ni kungo kɔnɔ fini jan ye.
He smiled hopefully.	A ye nisɔndiya jira ni jigiya ye.
Farmers often suffer from problems caused by severe weather.	Sɛnɛkɛlaw ka teli ka tɔɔrɔ gɛlɛyaw fɛ minnu bɛ sɔrɔ waati gɛlɛnw fɛ.
Wine is the drink of choice here.	Diwɛn ye minfɛn ye min ka di yan.
Today many cities have become dens of crime.	Bi dugu caman kɛra kojugubakɛlaw ka bɔgɔdaga ye.
He ate it quickly.	A y'a dun joona.
His neighbor never seemed to talk to him.	A kɛra i n’a fɔ a sigiɲɔgɔn tun tɛ kuma a fɛ abada.
I threw concrete lumps onto the table.	N ye bɛton kuruw fili tabali kan.
The church offers a free talk.	Eglisi bɛ jɛmukan di mɔgɔw ma fu.
Dessert is usually served with a delicious creamy pudding.	A ka c’a la, dessert bɛ kɛ ni pudding duman ye min bɛ kɛ kreman ye.
He was a man of many things.	A tun ye cɛ ye min tun bɛ fɛn caman kɛ.
The essence of every religion is its holy text.	Diinan bɛɛ kunba ye a ka sɛbɛn senuma ye.
He spent weeks training for the marathon.	A ye dɔgɔkun caman kɛ ka degeliw kɛ o maraton in kama.
He jumped to his feet.	A ye pan ka jɔ a sen kan.
The seeker can attain enlightenment through meditation.	A ɲinibaga bɛ se ka yeelen sɔrɔ hakilijakabɔ fɛ.
Each knight must carry two horses.	Kɛlɛcɛ kelen-kelen bɛɛ ka kan ka so fila ta.
Many wild animals grow wild here.	Kungosogo caman bɛ falen kungo la yan.
Stand up straight!	Aw ka jɔ ka ɲɛ!
The earthquake was caused by an earthquake.	Dugukolo yɛrɛyɛrɛ in kɛra sababu ye ka dugukolo yɛrɛyɛrɛ.
The soldiers pushed through the door	Sɔrɔdasiw ye gɛrɛntɛ ka tɛmɛ da la
Some families cannot afford to heat their homes.	Denbaya dɔw tɛ se ka u ka so sumaya.
Scaffolding has been shown to be ineffective.	A jirala ko sɛgɛnlafiɲɛbɔlanw tɛ nafa sɔrɔ.
We could have run, but we didn’t.	An tun bɛ se ka boli, nka an ma o kɛ.
You need to add more water to the mixture.	Aw ka kan ka ji caman kɛ o ɲagaminen na.
Please try to.	Aw ye aw jija ka...
The soil is green in autumn.	Dugukolo bɛ ɲɛ jɛman na sɛnɛ waati la.
He often snubbed his patients.	A tun bɛ to ka a ka banabagatɔw sɔgɔsɔgɔ.
Traders and traders travel throughout the region.	Jagokɛlaw ni jagokɛlaw bɛ taa mara in fan bɛɛ la.
The committee voted in favor of the proposal.	Komite ye wote kɛ ka ɲɛsin o hakilina ma.
Thousands of people attended.	Mɔgɔ ba caman de nana o lajɛ in na.
Those schoolchildren are annoying, aren't they?	O lakɔlidenw ye mɔgɔw ye minnu bɛ mɔgɔw kɔnɔnafili, tiɲɛ tɛ?
On this particular day, the hotel was unusually busy.	O don kɛrɛnkɛrɛnnen in na, lotɛli tun falen bɛ baara la cogo min tɛ deli ka kɛ.
Many doctors criticized the prescription.	Dɔgɔtɔrɔ caman ye o furasɛbɛn in kɔrɔfɔ.
He fell to his knees!	A binna a bugun kan!
The river passed quickly.	Baji tɛmɛna teliya la.
A century ago, he was thriving.	A san kɛmɛ ye nin ye, a tun bɛ ka ɲɛtaa sɔrɔ.
The early morning sun was shining through the window.	Sɔgɔmada joona fɛ tile tun bɛ yeelen bɔ finɛtiri fɛ.
Arbitral organizations included only mature civilizations.	Arbitral organisations tun bɛ siwili kɔgɔlenw dɔrɔn de la.
He suddenly felt a sharp pain in his penis.	A barika banna ka dimi gɛlɛn dɔ sɔrɔ a cɛya la.
The museum closed after the violence.	Mise in dafara fariyako in kɔfɛ.
Pharmacotherapy is an important part of the treatment regimen.	Furakɛcogo ye furakɛlicogo yɔrɔ nafamaba dɔ ye.
Four men were standing in the street.	Cɛ naani tun jɔlen bɛ nbɛda la.
The patient asked for a glass of lemonade.	Banabagatɔ ye limonade galasi kelen ɲini.
He floats lazily on the sea.	A bɛ panpan ni sɛgɛn ye kɔgɔji kan.
The store was known for high prices.	O magasin tun bɛ dɔn sɔngɔba kosɔn.
Even small towns have public swimming pools.	Hali dugu misɛnninw na, foroba-jidagayɔrɔw bɛ yen.
Food distribution continues to this day.	Dumuni tilatilali bɛ senna fo ka na se bi ma.
He paid their debts.	A ye u ka juruw sara.
The snake crawled on the floor.	Sa ye wuli ka wuli duguma.
A rich country is a peaceful country.	Jamana nafolotigi ye jamana ye min bɛ hɛrɛ la.
The bees were swarming on the pink stalks.	Sumanw tun bɛ ka wuli ka bɔ jirisunw kan minnu ɲɛ ye pinki ye.
The atmosphere is spacious.	Fiɲɛ bɛ yɔrɔ min na, o ka bon.
He said he wanted to be a famous writer.	A ko ale b’a fɛ ka kɛ sɛbɛnnikɛla tɔgɔba ye.
My wife smoked a pipe, looking pensive.	N muso ye pipe dɔ sigarɛti, a ɲɛda tun bɛ i ko a bɛ miiri.
The answer is ‘no’, so forget it.	Jaabi ye ‘ayi’ ye, o la, i ka ɲinɛ o kɔ.
The horrors of the struggle saw the stranger taken aback.	Kɛlɛ siranninw y’a ye ko dunan in kabakoyara kosɛbɛ.
The shopkeeper politely invited everyone.	Butigitigi ye bɛɛ wele ni bonya ye.
The use of salt is often discouraged by doctors.	Kɔgɔ tali ka teli ka bali dɔgɔtɔrɔw fɛ.
This is my business card.	Nin ye n ka viziti karti ye.
Too big to fit in there.	A ka bon kojugu fo a tɛ se ka don yen.
Consider the problem carefully.	Aw ye o gɛlɛya jateminɛ koɲuman.
Many doctors have recommended this clinic to me.	Dɔgɔtɔrɔ caman ye nin dɔgɔtɔrɔso in laadi ne ma.
Missouri is considered a Midwestern state.	Misuri jate bɛ kɛ cɛmancɛ-tlebi jamana ye.
He instructed me to turn right.	A ye n bilasira ko n ka n yɛrɛ jɛngɛ kinin fɛ.
He considered the experiment worthwhile.	A y’a jate Minɛ ko nafa b’o kɔrɔbɔli in na.
Take the fish away and reheat the pump.	Aw bɛ jɛgɛw ta ka bɔ yen ka pɔnpe sumaya kokura.
The population is shrinking.	Jamanadenw bɛ ka dɔgɔya ka taa a fɛ.
Medical staff will interview the patient later today.	Dɔgɔtɔrɔso baarakɛlaw bɛna banabagatɔ ɲininka kɔfɛ bi.
This exercise is harder than it looks.	Nin degeliw in ka gɛlɛn ka tɛmɛ a cogoya kan.
He held his breath, full of hope.	A y’a ninakili minɛ, a falen bɛ jigiya la.
The pizza recipe is very simple.	Pizza dilacogo ka nɔgɔn kosɛbɛ.
The puppy, dazed by the blow, snarled.	O wuludennin, min ɲɛnafin tun bɛ o gosili fɛ, o ye sɔgɔsɔgɔ.
Some species of fish develop during this period.	Jɛgɛ sugu dɔw bɛ yiriwa o waati in na.
It is very difficult to walk this path.	A ka gɛlɛn kosɛbɛ ka taama nin sira in kan.
It was several inches wide to the delivery.	A bonya tun ye santimɛtɛrɛ caman ye ka se jiginni ma.
Blood cells carry oxygen to the body.	Joli kuruw bɛ ɔkisizɛni ta farikolo la.
The horse galloped slowly away.	So ye boli dɔɔnin dɔɔnin ka taa.
Take oatmeal in a bowl.	Aw bɛ oatmeal ta tasa kɔnɔ.
Votes will be held tomorrow.	Wotew bɛna kɛ sini.
The castle was used as a state prison.	O duguba in tùn bɛ Kɛ jamana ka kasobon ye.
Financial problems have plagued many businesses in recent years.	Nafolo gɛlɛyaw ye jagokɛla caman tɔɔrɔ nin san laban ninnu na.
He was walking in the woods in his sleep.	A tun bɛ taama kungo kɔnɔ a sunɔgɔ la.
He had sold eight bottles of perfume.	A tun ye parfum buteli 8 feere.
My friend had enough money this time.	Wari bɛrɛ tun bɛ n terikɛ bolo nin sen in na.
The professor will bring the calculator tomorrow.	Kalanfa bɛ na ni jatebɔlan ye sini.
Things were put in place.	Fɛnw bilala u nɔ na.
This quality is very important to collectors.	O jogo in nafa ka bon kosɛbɛ fɛnw lajɛbagaw fɛ.
The officer found the girl wandering around.	Polisikɛ ye sungurunnin in sɔrɔ a bɛ ka yaala-yaala.
He complained about the high prices.	A ye ŋunankan fɔ sɔngɔ gɛlɛnw na.
Economists say the economy is reconciling well.	Sɔrɔko dɔnnikɛlaw y’a jira ko sɔrɔko bɛ ka bɛn kosɛbɛ.
The man spoke softly, politely	Cɛ kumana ni nɔgɔya ye, ni bonya ye
Many women wore traditional tribal clothing, often in white.	Muso caman tun bɛ kabila ka laadala fini don, tuma caman na, fini jɛmanw don.
The moon will be full again tomorrow.	Kalo bɛna fa tugun sini.
A neighbor heard her cries for help.	A sigiɲɔgɔn dɔ y’a ka kasikan mɛn ka dɛmɛ ɲini.
This demand is highly unreasonable.	O ɲinini in tɛ hakilina ye kosɛbɛ.
The Prime Minister repeatedly stressed the need for world peace.	Minisiriɲɛmɔgɔ y’a jira siɲɛ caman ko diɲɛ hɛrɛ ka kan ka kɛ.
Separate the eggs well before cooking.	Aw bɛ kɔnɔw fara ɲɔgɔn kan ka ɲɛ sani aw ka tobi.
Fishing must be terrible in this bad weather.	Mɔni ka kan ka kɛ ko juguba ye nin waati jugu in na.
The crowd was silent.	Jama tun bɛ u makun.
The fallen statue was confident.	Ja min binna, o tun dalen bɛ a yɛrɛ la.
Heavy machinery is used to extract oil from swamps.	Masina girinmanw bɛ kɛ ka tulu bɔ nɔgɔw la.
Please note that the course is for advanced students.	Aw k’a dɔn ko kalan in bɛ kɛ kalandenw ye minnu bɛ taa ɲɛ.
He’s a great friend.	A ye teri ye min ka bon kosɛbɛ.
He received an honorary degree.	A ye bonya-diplomu Sɔrɔ a ka baara la.
The train left the station.	Tɛrɛn bɔra gare la.
To calculate a graph on a data set.	Ka jatebɔ kɛ jatebɔsen dɔ kan kunnafonidilan dɔ kan.
The population grew rapidly because of improved health care.	Jamanadenw cayara teliya la k’a sababu kɛ kɛnɛyako ɲɛnabɔli ye.
The house was a work in progress.	So tun ye baara ye min tun bɛ sen na.
The investigation lasted for a full four hours.	Sɛgɛsɛgɛli kɛra sanga naani dafalen kɔnɔ.
He drained his glass, then smiled.	A y’a ka galasi ji bɔ, ka tila ka nisɔndiya.
So he set out on a journey.	O la sa, a ye taama dɔ daminɛ.
Since when are plants awesome?	Kabini tuma jumɛn, jiriw bɛ siran mɔgɔw ɲɛ?
It would take an expert eye, he said.	A tun bɛna dɔnnikɛla ɲɛ dɔ ta, a ko ten.
The castle was a ruin after the earthquake.	O kaburu tun ye tiɲɛni ye dugukolo yɛrɛyɛrɛ kɔfɛ.
It is very important to improve performance.	A nafa ka bon kosɛbɛ ka baara kɛcogo ɲɛ.
Keep your shiny boots neat.	Aw bɛ aw ka butiki manamanananw to ka ɲɛ.
Seconds passed in stunned silence.	Seginnkanniw tɛmɛna ni makun kabakoma ye.
The ball flew across the room.	Bolo in ye wuluwulu ka so cɛtigɛ.
Bandages controlled the smelly wound, but it was useless.	Bandi tun bɛ joginda kasadiman kunbɛn, nka nafa tun t’a la.
The gynecologist and the patient discussed her medical history.	Musow ka dɔgɔtɔrɔ ni banabagatɔ ye baro kɛ a ka furakɛli tariku kan.
Sort the sentences according to their importance.	Aw bɛ kumasenw tila ka kɛɲɛ n’u nafa ye.
Arcs of light streaked towards the sky.	Yeelen arcw tun bɛ ka wuli ka taa sankolo fan fɛ.
He was wearing his best suit.	A tun b’a ka fini ɲumanba don.
There is a potential danger lurking at the bottom of that icy valley.	Farati dɔ bɛ yen min bɛ se ka kɛ, o bɛ o kɔji nɛnɛman in jukɔrɔ.
There was a huge earthquake in the river area.	Dugukolo yɛrɛyɛrɛba dɔ kɛra baji yɔrɔ la.
Once the building is finished, workers will move in there.	Ni boon jɔra ka ban, baarakɛlaw bɛna wuli ka don yen.
I packed my bags and headed to the beach.	N ye n ka bɔrɔw labɛn ka taa kɔgɔjida la.
He was incarcerated in a notorious prison.	A tun bɛ kaso la kasobon tɔgɔjuguba dɔ la.
A written report was placed in the mail.	Rapport sɛbɛnnen dɔ tun bɛ bila lɛtɛrɛ kɔnɔ.
There are a lot of interesting people out there.	Mɔgɔ nafama caman bɛ yen kɛnɛ kan.
They met at the station.	U ye ɲɔgɔn sɔrɔ garasi la.
Shortage of land has made it difficult to build houses.	Dugukolo dɛsɛ kɛra sababu ye ka sow jɔli gɛlɛya.
Songs are usually played in a group.	A ka c’a la, dɔnkiliw bɛ fɔ kulu dɔ kɔnɔ.
Apply a coat of white paint to the wood.	Aw bɛ penisilini finman dɔ kɛ jiri la.
Farmers use the rain.	Sɛnɛkɛlaw bɛ baara Kɛ ni sanji ye.
He was very happy with the performance.	A nisɔndiyara kosɛbɛ o ɲɛjirali in na.
He fixed his tie, looked up and smiled.	A y’a ka kravati labɛn, k’a ɲɛ kɔrɔta ka nisɔndiya.
Did he really give it away?	Yala a y’a di tiɲɛ na wa?
The two boys roamed the neighborhood.	Cɛden fila ninnu ye yaala-yaala sigida la.
There will soon be a shortage of trained workers in the country.	Jamana kɔnɔ, baarakɛla kalanlenw dɛsɛ bɛna kɛ sɔɔni.
Go to the doctor for a checkup.	Aw bɛ taa dɔgɔtɔrɔso la walasa ka a lajɛ.
He wiped his face, pushing it out.	A y’a ɲɛda ko, k’a gɛlɛya ka bɔ.
The network of harbors, trenches and tunnels is extensive.	Jagokɛyɔrɔw, bɔgɔdaga ani tunɛriw ka rezow ka bon.
This tree was planted a hundred years ago.	Nin jiri in turula a bɛ san kɛmɛ bɔ.
They married and had seven children.	U ye furu kɛ, ka den wolonwula sɔrɔ.
When do we eat?	An bɛ dumuni kɛ tuma jumɛn?
More people have experienced this than people expected.	Mɔgɔ caman de ye o ko ye ka tɛmɛ mɔgɔw tun bɛ miiri min na.
He must be punished for his misdeeds.	A ka kan ka ɲangi a ka kɛwale juguw kosɔn.
The sentence is ambiguous.	Kumasen in ye daɲɛ fla ye.
Distant mountains could be seen in the sky.	Kuluw yɔrɔjanw tun bɛ se ka ye sankolo la.
He couldn’t answer the call.	A ma se ka weleli jaabi.
The fruit was delicious.	A jiriden tun ka di.
The air was thick with fear.	Fiɲɛ tun ka bon ni siran ye.
Their statements corroborated each other’s stories.	U ka fɔtaw ye ɲɔgɔn ka maanaw sinsin.
He is very powerful in his actions.	A fanga ka bon kosɛbɛ a ka kɛwalew la.
The house looks small from the outside.	So in bɛ i ko a ka dɔgɔ ni i ye a lajɛ kɛnɛma.
The nurse injected penicillin into the monkey’s arm.	Digilikɛla ye penisilini pikiri kɛ sonsannin bolokɔni na.
The walls glowed with lights.	Kogow tun be manamana ni yeelenw ye.
Critics say the bill is too broad.	Kɔrɔfɔlaw ko sariyasun in ka bon kojugu.
Why not play instead?	Mun na i tɛ tulon kɛ o nɔ na?
Change over the years.	Yɛlɛma kɛra san caman kɔnɔ.
Much of the information in this book is now outdated.	Kunnafoni minnu bɛ nin gafe kɔnɔ, olu fanba kɔrɔlen don sisan.
He has faced similar difficult situations before.	A ye o ko gɛlɛn suguw kunbɛn ka kɔrɔ.
Her grandchildren were reserved around her.	A mamadenw tun bɛ u yɛrɛ tanga a lamini na.
The new book is welcome to all lovers of poetry.	Gafe kura bɛ Sɔn poyi kanubagaw bɛɛ fɛ.
The report will reflect what you do at work.	I bɛ min kɛ baarakɛyɔrɔ la, o bɛna jira rapɔɔri kɔnɔ.
A year of trouble follows a terrible flood.	Gɛlɛya san kelen bɛ tugu sanjiba jugu dɔ kɔ.
All the kids loved the creature.	Denmisɛnw bɛɛ tun bɛ danfɛn in kanu.
Soldiers were involved in both battles.	Sɔrɔdasiw sen tun bɛ o kɛlɛ fila bɛɛ la.
Jam full of culture, this museum has a lot to offer.	Jam falen bɛ laadalakow la, nin mise in kɔnɔ, fɛn caman bɛ yen.
This proposal would have caused damage to natural resources.	O hakilina tun bɛna kɛ sababu ye ka tiɲɛni kɛ nafolo sɔrɔlenw na.
Water is an important source of life.	Ji ye ɲɛnamaya sɔrɔyɔrɔ nafamaba ye.
She is putting away the groceries.	A bɛ ka dumunifɛnw bila yɔrɔ la.
She literally blew off the stage.	A ye a yɛrɛ fiyɛ ka bɔ sangabon kan tiɲɛ yɛrɛ la.
Private businesses have been successful.	Jagokɛyɔrɔ kɛrɛnkɛrɛnnenw ye ɲɛtaa sɔrɔ.
Many believe students are paying.	Mɔgɔ caman dalen b’a la ko kalandenw bɛ ka wari sara.
Some states have stringent restrictions on energy.	Jamana dɔw ye dankarili gɛlɛnw kɛ fanga kan.
He loved watching movies.	A tun ka di a ye ka filimuw filɛ.
There are occasional examples.	Misali dɔw bɛ yen minnu bɛ kɛ waati ni waati.
My hat is in the ring.	N ka fini bɛ ring kɔnɔ.
The water condenses into clouds.	Ji bɛ jɛgɛn ka kɛ sankaba ye.
The sky was a clear blue.	Sankolo tun ye bulama jɛlen ye.
The picture shows a lighter fabric.	Ja in bɛ finimugu dɔ jira min ka nɔgɔn.
Science, mathematics, engineering meet in aerospace technology.	Dɔnniya, jatebɔ, ɛntɛrinɛti bɛ ɲɔgɔn sɔrɔ aerospace fɛɛrɛw la.
The guest was traveling by train.	Dunan tun bɛ taa ni tɛrɛn ye.
Why do people come here every year?	Mun na mɔgɔw bɛ na yan san o san?
He chose to play the violin.	A y’a sugandi ka violon fɔ.
The number of species continues to shrink.	Sugu suguyaw hakɛ bɛ ka dɔgɔya ka taa a fɛ.
It’s getting smaller every year.	A bɛ ka dɔgɔya san o san.
He suffers from depression.	A bɛ tɔɔrɔ ni degun ye.
Debris on the pavement.	Nɔgɔw bɛ sɔrɔ siraba kan.
I just finished my homework.	N ye n ka degeliw ban sisan dɔrɔn.
Some birds within this area are naturally valuable.	O yɔrɔ in kɔnɔ kɔnɔ dɔw nafa ka bon u dacogo la.
It is not easy to use electricity efficiently.	A man nɔgɔn ka baara kɛ ni kuran ye ka ɲɛ.
The soldiers reached the shore.	Sɔrɔdasiw sera bajida la.
The clouds parted and a gentle breeze tickled his face.	Sankabaw farala ɲɔgɔn kan ani fiɲɛ nɔgɔman dɔ y’a ɲɛda sɔgɔsɔgɔ.
The dragon can fly at lightning speed.	Dragon bɛ Se ka Fɔ ni sanpɛrɛn teliya ye.
His jacket was white.	A ka jakite tun ye fin ye.
The easel is old, the canvas is a bit warped.	Easel kɔrɔlen don, kanpaɲi bɛ wuli dɔɔnin.
The Prime Minister vowed to fight corruption.	Minisiriɲɛmɔgɔ ye layidu ta ko a bɛna nanbarako kɛlɛ.
The traditional spicy dish was a specialty of the region.	Laadalata dumunifɛn timiman in tun ye o mara in ka dumuni kɛrɛnkɛrɛnnen ye.
It starts neither early nor late.	A tɛ daminɛ joona, a tɛ kɔfɛ fana.
The description is in alphabetical order.	A ɲɛfɔli sɛbɛn bɛ kɛ ka kɛɲɛ ni alfabɛti ye.
The bird’s song filled the room.	Kɔnɔ in ka dɔnkili ye so fa.
Remember that you are in danger, stay calm.	Aw ye aw hakili to a la ko farati bɛ aw la, aw ka aw hakili sigi.
He refuses to cooperate.	A bɛ ban ka jɛ-ka-baara kɛ.
There was a lot of research for this product.	Mɔgɔ caman tun bɛ ɲinini kɛ o fura in na.
This palace was the residence of the king.	O masadugu in tun ye masakɛ sigiyɔrɔ ye.
All of its equipment is connected to a satellite network.	A ka minɛnw bɛɛ bɛ ɲɔgɔn na ni sateliti rezow ye.
The player inserted this oboe part.	Fɔlikɛla ye nin oboe yɔrɔ in Dòn a kɔnɔ.
He squeezed the milk into the bowl.	A ye nɔnɔmugu sɔgɔ ka don tasa kɔnɔ.
We need to build a pricing model.	An ka kan ka sɔngɔko misali dɔ jɔ.
The orchards were ablaze with color.	Jiriden nakɔw tun be tasuma don ni kulɛriw ye.
He was the last candidate nominated.	Ale de Kɛra kandida laban ye min tɔgɔ fɔra.
Car engine died.	Mobili ka motɛri sara.
The have attracted many visitors each year.	The ye mɔgɔ caman sama ka na san o san.
The spheres of the earth are believed to be rounded for calculation purposes.	Dugukolo in ka sɛrɛkiliw bɛ da a la ko u bɛ lamini walasa ka jatebɔ kɛ.
Everyone is recovering from starvation.	Bɛɛ bɛ ka kɛnɛya ka bɔ kɔngɔ la.
My head is clear again.	Ne kunkolo jɛlen don tuguni.
The manager dismissed my concerns.	Kuntigi ye n ka haminankow bɔ kɛnɛ kan.
This will often lead to dropping the subject.	Tuma caman na, o bɛna kɛ sababu ye ka barokun bila.
This region has some beautiful landscapes.	Nin mara in kɔnɔ, dugukolo cɛɲi dɔw bɛ yen.
He seemed completely absorbed in his work.	A tun bɛ iko a tun bɛ a yɛrɛ minɛ a ka baara la pewu.
The family is very proud of this tree.	Denbaya bɛ waso kosɛbɛ nin jiri in na.
The town’s proximity to other towns is an advantage.	Dugu in ka surunya dugu wɛrɛw la, o ye nafa ye.
Many human rights treaties are problematic.	Hadamadenw ka josariyaw bɛnkan caman ye gɛlɛyaw ye.
We arrived at the restaurant at six o'clock.	An sera dumunikɛyɔrɔ la nɛgɛ kanɲɛ wɔɔrɔnan na.
Know your future through meditation.	I ka siniɲɛsigi dɔn hakilijakabɔ fɛ.
The machine has a motor, which makes it noisy.	Motɛri bɛ masin in na, o b’a to a bɛ mankan bɔ.
The Internet is widely used to exchange information.	Ɛntɛrinɛti bɛ kɛ ka kunnafoniw falenfalen ka caya.
Police dogs whistled as we walked down the street.	Polisiw ka wuluw ye fiɲɛ sama tuma min na an tun bɛ ka taama sira kan.
He threw away the last loaf of bread.	A ye nbuuru laban fili.
Their thoughts were racing.	U ka miiriliw tun bɛ ka boli ka taa a fɛ.
The whole building is on fire.	Boon bɛɛ bɛ tasuma na.
Ideological diversity complicates national policymaking.	Hakilila-jɔ-cogo caman bɛ jamana ka politiki kɛcogo gɛlɛya.
Are you prone to headaches?	Yala kungolodimi ka teli ka kɛ aw la wa?
Keep reading, baby.	I ka taa a fɛ ka kalan kɛ, n den.
He tore the page out of the diary.	A ye ɲɛ in tigɛ ka bɔ diary kɔnɔ.
The basic goal is consensus.	Laɲini jɔnjɔn ye bɛnkan ye.
This summer was unusually warm.	Nin samiyɛ in tun ka suma cogo la min tɛ deli ka kɛ.
The government announcement was unexpected.	Gofɛrɛnaman ka laseli kɛra ko ye min tun ma deli ka kɛ.
This was studied in an experiment.	O kalan kɛra kɔrɔbɔli dɔ la.
Polar is the largest land mammal.	Polɛri ye dugukolo-baganba ye min ka bon ni tɔw bɛɛ ye.
He sighed as he crossed the river.	A ye sɔgɔsɔgɔ kɛ tuma min na a tun bɛ ka baji tigɛ.
I couldn’t afford a new car.	N tun tɛ se ka mobili kura san.
He claims he has no authority to decide anything.	A b’a fɔ ko fanga si t’a bolo ka fɛn o fɛn latigɛ.
They are putting the finishing touches on the new stadium.	U bɛ ka fɛn labanw kɛ ntolatanyɔrɔ kura in na.
The arcus maximus is a small dog.	Arcus maximus ye wulu fitinin ye.
He spoke in a soft voice.	A kumana ni kumakan nɔgɔman ye.
The closet is on.	Armoire bɛ kɛnɛ kan.
Fathers and mothers communicate online.	Faw ni baw bɛ kuma ɲɔgɔn fɛ ɛntɛrinɛti kan.
The contractor is preparing plans for the building.	Baarakɛla bɛ ka labɛnw labɛn o boon kama.
The Doctor opened the wall.	Dɔgɔtɔrɔ ye kogo dawolo.
He sought comfort from his friends.	A ye dususalo ɲini a teriw fɛ.
Mass immunization programs are needed.	Jamala boloci porogaramuw ka kan ka kɛ.
The man went to his house.	Cɛ taara a ka so.
Similarly, many people work to delay or resist innovation.	O cogo kelen na, mɔgɔw caman bɛ baara kɛ walasa ka fɛn kuraw bila kɔfɛ walima ka u bali.
They were stuck in the courtroom.	U tun sirilen bɛ kiritigɛso kɔnɔ.
He put all the food away.	A ye dumuni bɛɛ bila yɔrɔ la.
He planted seeds in the ground.	A ye kisɛw turu dugukolo la.
She studied biology at university.	A ye ɲɛnamayako kalan kɛ inivɛrisite la.
The engineer confirmed "no problem."	Enzeniyɛri y'a Jira ko "gɛlɛya t'a la."
The street was full of fans.	Nbɛda tun falen bɛ fanw na.
City servants wore purple.	Dugu baarakɛlaw tun bɛ finimugu bulama don.
They locked the children out of the house.	U ye denmisɛnw datugu ka bɔ so kɔnɔ.
There was no choice but for a woman to cook.	Sugandili si tun tɛ yen ni muso ka tobili kɛ.
We can only guess what’s next.	An bɛ se ka jateminɛ kɛ dɔrɔn min bɛna kɛ kɔfɛ.
Much progress has been made in biology in recent years.	Ɲɛtaa caman kɛra ɲɛnamayako la nin san laban ninnu na.
Plans to widen the highway are under discussion.	Labɛn minnu kɛra walasa ka siraba bonya, olu bɛ ka baro kɛ.
Check that the spinach leaves are not dry.	Aw bɛ a lajɛ ni ɛsitɛri buluw ma ja.
Such mutations can be destructive.	O fɛn falen-falen suguw bɛ se ka tiɲɛni kɛ.
Work has finally begun on the site	Baara labanna ka daminɛ o yɔrɔ in kan
Their new colleagues were in the process of training them.	U baarakɛɲɔgɔn kura tùn bɛ u degecogo la.
He was completely surprised.	A kabakoyara pewu.
But it was all worth it, the detective thought.	Nka o bɛɛ tun nafa ka bon, detekti y’o miiri.
For farming, you will need a small dell.	Sɛnɛko kama, i mago bɛna kɛ dell fitinin dɔ la.
Nothing for me here.	Foyi tɛ ne ye yan.
Add more, then stir.	Aw bɛ dɔ wɛrɛ fara a kan, o kɔ aw bɛ a wuli.
We are facing a difficult adjustment.	An bɛ ka ladilanni gɛlɛn dɔ de ɲɛnabɔ.
He was called a "storyteller."	A tùn bɛ Weele ko "maanafɔla".
The finishing touches were applied to the painting.	Fɛn labanw kɛra ja in na.
The shoes looked amazing.	Sanbaraw tun bɛ i ko kabako.
We stopped at the fork on the way.	An jɔra foroko da la sira kan.
They saved countless lives.	U ye mɔgɔ jatebaliya ka ɲɛnamaya kisi.
Many factors affect the size of a black hole.	Fɛn caman bɛ nɔ bila dingɛ dunba bonya la.
A snake or spider can bite you.	Sa walima wulu bɛ se ka i kin.
A glass wall separates guests from the kitchen.	Glass kogo dɔ bɛ dunanw ni dumunikɛyɔrɔ fara ɲɔgɔn kan.
Tears of sadness rolled down her cheeks.	Dusukasi ɲɛji bɔra a ɲɛda la.
The swim was short but fun!	Naji tun ka surun nka a tun ka di!
Today, women make up half of the workforce.	Bi, musow ye baarakɛlaw tilancɛ ye.
The crew worked like this for hours.	Baarakɛlaw ye baara kɛ nin cogo la lɛrɛ caman kɔnɔ.
Computer games, magazines and books were also popular.	Ɔridinatɛri tulonw, zurunali ani gafew fana tun ka di mɔgɔw ye.
This approach will likely lead to a breakthrough.	A ka c’a la, o fɛɛrɛ in bɛna kɛ sababu ye ka mɔgɔw bila sira.
If a window is broken it must be replaced.	Ni finɛtiri dɔ karilen don a ka kan ka wuli ka bɔ a nɔ na.
Some species go extinct from time to time.	Bagan sugu dɔw bɛ tunun tuma ni tuma.
Stay calm and don’t disturb people so much!	Aw ye aw hakili sigi ani aw kana mɔgɔw hakili ɲagami kosɛbɛ!
Move too fast and you will get burned!	Aw bɛ teliya ka taa a fɛ ani aw bɛna jeni!
Many criminals profit from this business.	Juguyakɛla caman bɛ nafa sɔrɔ o jago in na.
There are two main political parties.	Politikitɔnba fla de bɛ yen.
As the temperature drops, a drop of water forms.	Ni funteni bɛ ka jigin, jikuru dɔ bɛ bɔ.
It smells heavenly.	A kasa bɛ sankolo la.
The national gender gap is narrowing.	Jamana cɛ ni muso ka danfara bɛ ka dɔgɔya.
His story has appeared in several periodicals.	A ka maana bɔra waati-ni-waati gafe damadɔ kɔnɔ.
We will discuss this later.	An bɛna o baro kɛ kɔfɛ.
Social activity increased during the festival.	Sosiyete ka baara cayara ɲɛnajɛ waati la.
A speaker stood firmly in his seat.	Kumafɔla dɔ jɔlen jɔlen tora a sigiyɔrɔ la.
Cow moo.	Misiw moo.
The baby was drinking milk.	Den tun bɛ nɔnɔ min.
Robocop had now become a cyborg cyborg.	Robocop tun kɛra cyborg cyborg ye sisan.
He has no sense of humor.	A tɛ ni nisɔndiyako ye.
His head is pounding.	A kunkolo bɛ ka sɔgɔsɔgɔ.
The region was notorious for its lawlessness.	O mara tɔgɔjugu tun don a ka sariya tiɲɛni kosɔn.
I didn't give you permission to go.	Ne ma sira di i ma ka taa.
Politicians are often criticized for lying to the public.	Tuma caman na, politikikɛlaw bɛ kɔrɔfɔ k’a sababu kɛ u ye nkalon tigɛ jama ye.
The garbage disposal was in bad shape.	Nɔgɔbɔlan tun bɛ cogo jugu la.
Water changes shape as it cools.	Ji bɛ a cogoya Changé ni a bɛ nɛnɛ.
The engineer blamed the government for the failure of the project.	Enzeniyɛri ye gɔfɛrɛnaman jalaki o baara in dɛsɛli la.
The tension of the encounter was intense.	O ɲɔgɔnye in kɔnɔnafiliko juguyara kosɛbɛ.
The circus came to town last month.	Sirki in nana dugu la kalo tɛmɛnen.
Anger was growing among the people.	Dimi tun bɛ ka bonya jamanadenw cɛma.
The restaurants were right about what they were doing.	Restoranaw tun bɛ tiɲɛ fɔ u tun bɛ min kɛ.
Life is not static.	Ɲɛnamaya tɛ sigiyɔrɔmako ye.
They found the body lying in the grass.	U ye su in sɔrɔ a dalen bɛ binkɛnɛ na.
However, it almost never happens.	Nka, a bɛ fɔ ko a tɛ kɛ abada.
Fish move fast in deep water.	Jɛgɛw bɛ Taa teliya la ji jugumanba la.
He is an intelligent child with a strong spirit.	Den hakilitigi don, hakili barikama bɛ min na.
The dust storm has subsided now.	Buguri fɔɲɔba in nɔgɔyara sisan.
The cost of living is higher than in other regions.	Ɲɛnamaya musakaw ka ca ni mara tɔw ta ye.
Are there many beaches around here?	Yala kɔgɔjida caman bɛ yan lamini na wa?
Thieves broke in and stole the family’s savings.	Sonw donna ka denbaya ka warimaralenw sonya.
This hall is used for lectures and concerts.	O boon in bɛ Kɛ jɛmukanw ni fɔlifɛnw ye.
Most of the inhabitants here depend on agriculture.	Yen duguden fanba bɛ u jigi da sɛnɛ de kan.
The lion roared at the children.	Warabilen ye denmisɛnw mankan bɔ.
Artists impact people’s lives in countless ways.	Dɔnkilidala bɛ nɔ bila mɔgɔw ka ɲɛnamaya la cogo jatebaliya la.
This road is very traveled.	O sira in bɛ Taa kosɛbɛ.
Each family received a small gift	Denbaya kelen-kelen bɛɛ ye nilifɛn fitinin dɔ sɔrɔ
He stole a feather.	A ye wuluwulu dɔ sonya.
I will watch your pets for a week.	N bɛna aw ka sokɔnɔbaganw kɔlɔsi dɔgɔkun kelen kɔnɔ.
He provided an excellent teaching experience for his medical students.	A ye kalan kɛcogo ɲuman di a ka dɔgɔtɔrɔso kalandenw ma.
A black car sped down the road.	Mobili nɛrɛma dɔ ye teliya la ka jigin sira kan.
You have to play fair and by the rules.	Aw ka kan ka tulon kɛ tilennenya la ani ka kɛɲɛ ni sariyaw ye.
Many men pursued careers on the land.	Cɛ caman tugura baara kɔ dugukolo kan.
Critics panned his play as trite.	Kɔrɔfɔlaw y’a ka tulonkɛ pan iko trite.
They met for many years.	U ye ɲɔgɔn sɔrɔ san caman kɔnɔ.
The office has an open, informal space.	Biro kɔnɔ, yɔrɔ dafalen bɛ yen, min tɛ kɛ cogo labɛnnen na.
The stadium was packed to the rafters.	Stade tun falen bɛ mɔgɔw la fo ka se jirisunw ma.
She dreams of being a model.	A bɛ siko kɛ ka kɛ misali ye.
Mary and my sister live here.	Mariyama ni n balimamuso sigilen bɛ yan.
This woman is visiting your town.	Nin muso in bɛ ka taa bɔ i ka dugu la.
The peace lasted only a few months.	O hɛrɛ kɛra kalo damadɔw dɔrɔn de la.
Print the letter on the company letterhead.	Aw bɛ o bataki sɛbɛn sosiyete ka bataki sɛbɛnfura kan.
He spent a lot of time protecting his crops from birds.	A ye waati caman kɛ k’a ka sɛnɛfɛnw lakana kɔnɔw ma.
It immediately bothered him.	A y’a tɔɔrɔ o yɔrɔnin bɛɛ.
You have to defend your principles.	I ka kan k’i ka sariyakolow lafasa.
Friends and family attended his funeral.	A teriw n’a somɔgɔw taara a ka sudon na.
Violence has been used to resolve conflicts.	Fariyako kɛra sababu ye ka bɛnbaliyakow ɲɛnabɔ.
They can hear footsteps in the building.	U bɛ se ka sennasanbaraw mɛn boon kɔnɔ.
February is a cold month.	Feburuyekalo ye nɛnɛ kalo ye.
The dust had spread on the wind.	O buguri tun jɛnsɛnna fiɲɛ kan.
Children will receive vaccinations on schedule.	Denmisɛnw bɛna bolociw sɔrɔ waati latigɛlen na.
The eyes were firmly fixed.	Ɲɛw tun bɛ ka jɔ kosɛbɛ.
After jumping over the wall, the mountain lion froze.	A panlen kɔ kogo kan, kulu waraba in ye nɛnɛ Kɛ.
It was a wonderful time to be alive.	O kɛra waati dumanba ye ka kɛ ɲɛnamaya la.
They went up the river and cut the bridge.	U jiginna baji kan ka bɔrɔ tigɛ.
We added boiling hot water to the milk.	An ye ji funteni tobilen fara nɔnɔ kan.
So he blanched.	O la, a ye blanche kɛ.
There was a strong smell of burning.	Jeni kasa barikama tun bɛ yen.
She prefers to live alone.	A ka fisa a ma ka ɲɛnamaya kɛ a kelen na.
The steak was bloody.	Stɛki in tun bɛ joli bɔ.
They have to stay in a hotel.	U ka kan ka to lotɛli dɔ la.
You all look so tired.	Aw bɛɛ bɛ i ko aw sɛgɛnnen don kosɛbɛ.
Let’s see what’s on your desk.	An k’a lajɛ min bɛ i ka tabali kan.
For you, this is a familiar sight.	Aw fɛ, nin ye yelifɛn ye min bɛ dɔn.
He noted the rough symmetry of their faces.	A y’u ɲɛda simetri gɛlɛn kɔlɔsi.
He reached out and touched her forehead.	A y’a bolo bɔ k’a maga a ɲɛda la.
Look for an empty milk carton.	Aw bɛ nɔnɔ karɔti lankolon dɔ ɲini.
Iron and steel have three main components.	Fɛnba saba bɛ nɛgɛ ni nɛgɛ la.
Contamination remains a major problem.	Nɔgɔ bɛ to gɛlɛyaba ye.
Scale is measured in centimeters.	Skala bɛ suman santimɛtɛrɛw la.
He stepped slightly on his elbows.	A ye senna-tɛgɛrɛ Kɛ dɔɔnin a kɔkiliw kan.
You lost water last year, didn’t you?	I bɔnɛna ji la salon, tiɲɛ tɛ?
Velvet curls fell over her broad shoulders.	Kurukuru minnu bɛ wele ko velours, olu binna a kamankunw kan minnu ka bon.
There is a hospital nearby.	Dɔgɔtɔrɔso dɔ bɛ yen min bɛ a kɛrɛfɛ.
The plants shone in the sun.	Fɛnɲɛnɛmaw tun bɛ yeelen bɔ tile la.
They wear warm jackets.	U bɛ jakite sumalenw don.
Because of the crisis, there was little room for improvement.	Gɛlɛya in kosɔn, ɲɛtaa sira tun man ca.
At the beginning of the story, everything seems normal.	Maana daminɛ na, a bɛ iko fɛn bɛɛ bɛ cogo la.
We wanted to discuss our strategy.	An tun b’a fɛ ka baro kɛ an ka fɛɛrɛ kan.
His hands were covered with silver cuffs.	A bolow tun datugulen bɛ ni warijɛ bololanɛgɛw ye.
But when they leave, where do they go?	Nka n’u bɔra yen, u bɛ taa min?
Did you wear gloves?	Yala aw ye ganw don wa?
So he turned to the girl.	O la, a y'i ɲɛsin sungurunnin ma.
China has the most universities in the world.	Sinuwa jamana de ye inivɛrisite ka ca diɲɛ kɔnɔ.
I will help you set up a table in the garden.	N bɛna i dɛmɛ ka tabali dɔ sigi nakɔ kɔnɔ.
Water takes on different qualities, depending on its temperature.	Ji bɛ jogo wɛrɛw ta, ka kɛɲɛ n’a funteni ye.
Doctors warned that many children would die.	Dɔgɔtɔrɔw ye lasɔmini kɛ ko denmisɛn caman bɛna sa.
Those "video games" are harmful.	O "video tulonw" bɛ kojugu kɛ.
Set the tray out for rinsing.	Aw bɛ sanubɔlan bila kɛnɛma walasa ka a ko.
The animal gave a sad moo.	Bagan ye dusukasi moo dɔ di.
The management gave each employee a sum of money.	Ɲɛmɔgɔyaso ye wari dɔ di baarakɛla kelen-kelen bɛɛ ma.
The participants were delighted.	O lajɛ in senfɛmɔgɔw nisɔndiyara kosɛbɛ.
There are still people who have not been touched by electricity.	Mɔgɔ dɔw bɛ yen hali bi, kuran ma maga minnu na.
He didn't like coffee, although he liked the smell.	Kafe tun man di a ye, hali ni a kasa tun ka di a ye.
The soft rain misted his face.	Sanji nɔgɔlen ye a ɲɛda sisi.
Food was served with a variety of dishes.	Dumuni tun bɛ dilan ni dumuni suguya caman ye.
His brother was in the air force.	A balimakɛ tun bɛ awiyɔn sɔrɔdasikulu la.
These are symptoms of dementia.	Ninnu ye hakiliɲagami taamasiɲɛw ye.
Throw this garbage away.	Aw bɛ nin nɔgɔ in fili yɔrɔ la.
He investigated the cause.	A ye a sababu sɛgɛsɛgɛ.
When she heard the news, she ran to her mother.	A ye o kibaruya mɛn tuma min na, a bolila ka taa a ba fɛ.
Locals and tourists swam on the beach.	Sigidamɔgɔw ni turisiw ye jibɔ kɛ kɔgɔjida la.
The teenager was on vacation with friends.	O kamalennin tun bɛ lafiɲɛbɔ la ni a teriw ye.
Education in this country is universal.	Kalan min bɛ jamana in kɔnɔ, o ye diɲɛ bɛɛ ta ye.
The woman and the man were together.	Muso ni cɛ tun bɛ ɲɔgɔn fɛ.
Three lockers, each with a small door on the side.	Locker saba, u kelen-kelen bɛɛ bɛ ni da fitinin dɔ ye u kɛrɛ fɛ.
Historically, his religion was popular with the religious.	Tariku kɔnɔ, a ka diinɛ tun ka di diinɛmɔgɔw ye.
They all looked like adults.	U bɛɛ tun bɛ i ko mɔgɔkɔrɔbaw.
The city is separated from its rural surroundings.	Dugu in farala a ka togodaw lamini na.
The politician was killed by a gunman.	Politikitɔn in fagara marifatigi dɔ fɛ.
Knowledge of the language is dying.	Kan in dɔnni bɛ ka sa.
Translators are struggling today.	Bamanankan baarakɛlaw bɛ ka gɛlɛya sɔrɔ bi.
The leaves were soaking wet.	A buluw tun bɛ ji la ka wuli.
First, let him clean the dressing.	Fɔlɔ, aw bɛ a to a ka finimugu saniya.
It cannot be completely eliminated.	A tɛ se ka ban pewu.
The pear tree blossomed.	Pere jiri ye falen.
The days are warm, and the crops are green.	Tile bɛ sumaya, sɛnɛfɛnw bɛ falen ka ɲɛ.
The history teacher was almost done.	Tariku karamɔgɔ tun bɛ ɲini ka ban.
After the hurricane, we called in emergency services.	Sanfiɲɛba kɔfɛ, an ye mɔgɔw wele ka na ni mɔgɔw ye minnu bɛ ka fɛnw ci.
Gary was so hopeful for love.	Gary tun jigi tun b’a la kosɛbɛ kanuya kosɔn.
It was deserted, except for the soldier and his dog.	A tun lakolon don, fo sɔrɔdasi n’a ka wulu.
Nothing short of amazing will happen.	Foyi tɛna kɛ min ka dɔgɔ ni kabako ye.
Unlike most snakes, the snake eats insects.	Sa in tɛ i n’a fɔ sa fanba, a bɛ fɛnɲɛnamaw dun.
This home has six bedrooms.	Nin so in kɔnɔ, sugolan wɔɔrɔ bɛ yen.
Wash the peaches, and cut each in half.	Aw bɛ peresidanw ko, ka tila ka u kelen kelen bɛɛ tigɛ fila ye.
The referee blew his whistle and stopped play.	Arbitre y’a ka fiyɛli kɛ ka tulon jɔ.
We lived across the street from a coffee shop.	An tun sigilen bɛ sira fan dɔ fɛ ka bɔ kafefeereso dɔ la.
A lot of food is white.	Dumuni caman ye fin ye.
A complicated process, but a worthwhile one.	Taabolo gɛlɛn dɔ, nka a nafa ka bon.
If you continue this behavior, you will stop.	Ni aw taara a fɛ nin kɛwale in na, aw bɛna jɔ.
Most books are thematic.	Gafe fanba bɛ kuma barokunw kan.
The finisher wants to meet at five o’clock.	Finitigi b’a fɛ ka ɲɔgɔn sɔrɔ nɛgɛ kanɲɛ duuru la.
The soldiers shouted and lunged forward.	Sɔrɔdasiw ye kulekan bɔ ani ka wuluwulu kɛ ka taa ɲɛfɛ.
The pattern seemed to repeat itself endlessly.	A kɛra i n’a fɔ o misali tun bɛ segin a yɛrɛ kan fo ka ban.
If you go to a festival, bring your violin.	N’i ​​bɛ taa seli la, i ka na n’i ka violon ye.
The smell in the room was overwhelming.	So kɔnɔ kasa tun bɛ ka wuli.
Farmers must cultivate the land.	Sɛnɛkɛlaw ka kan ka dugukolo sɛnɛ.
A ruthless dictator.	Dictateur hinɛbali dɔ.
Many experts consider it ridiculous.	Dɔnnibaaw caman b’a jate fɛn ye min bɛ yelifɛn ye.
No recommendation equals consensus.	Ladilikan si tɛ bɛn ni mɔgɔw bɛɛ ka sɔn ye.
Who is guilty of treason?	Janfako jalaki ye jɔn ye?
Green causes allergic reactions.	Gɛrɛn bɛ faritanabana bila mɔgɔ la.
The barriers on the road were removed yesterday.	Baraki minnu bɛ sira kan, olu bɔra kunun.
The owner built the property on a new property.	Dutigi ye o yɔrɔ jɔ yɔrɔ kura dɔ kan.
The earth is the birthplace of all life.	Dugukolo ye ɲɛnamaya bɛɛ bangeyɔrɔ ye.
The trees in the baldai forest are dying.	Jiri minnu bɛ baldai kungo kɔnɔ, olu bɛ ka sa.
Many complained about the pigeons.	Mɔgɔ caman ye ŋunankan fɔ tuganinw ko la.
She opened her eyes and looked at her husband.	A ye a ɲɛw wuli k’a cɛ filɛ.
Sometimes thoughts can be dangerous.	Tuma dɔw la, miiriliw bɛ se ka kɛ farati ye.
Be sure to remove the potatoes.	Aw bɛ aw jija ka pɔmitɛri bɔ.
The population of the town grew rapidly.	O dugu in mɔgɔw cayara joona.
The measurement was simple.	O sumanikɛcogo tun ka nɔgɔ.
The bridge crosses a mountain.	O bɔgɔdaga in bɛ kulu dɔ Tɛmɛ.
He made up an excuse to keep me out.	A ye dalilu dɔ labɛn walisa ka n bali ka bɔ kɛnɛ kan.
The engineer said that he was drunk.	Enzeniyɛri y’a fɔ ko ale ye dɔlɔminna ye.
Plants need light, air and water.	Fɛnɲɛnɛmaw mago bɛ yeelen, fiɲɛ ani ji la.
Is country music popular in your country?	Yala jamana dɔnkiliw ka di aw ka jamana kɔnɔ wa?
These chemicals are tested with volunteers.	O furakisɛw bɛ sɛgɛsɛgɛ ni ŋaniyajirabagaw ye.
My cat likes to drink milk.	Nɔnɔ minni ka di n ka misi ye.
Dictionary of words	Daɲɛw daɲɛgafe
When ready, prepare the paper.	Ni a sera, aw bɛ papiye labɛn.
The trees bend and fall in the warm, dry air.	Jiriw bɛ u yɛrɛ biri ani ka bin fiɲɛ sumalen jalen na.
Hair is lighter than nails.	Kunsigi ka nɔgɔn ka tɛmɛ wuluw kan.
The horse turned to the side.	Sow y'i jɛngɛ ka taa kɛrɛ fɛ.
He spends his free time reading in his favorite hammock.	A b’a ka lafiɲɛ waati kɛ kalan na a ka hamakɛ la min ka di a ye kosɛbɛ.
This fruit is delicious.	Nin jiriden in ka di.
We saw a sign at the station ahead of us.	An ye taamasiyɛn dɔ ye garasi min bɛ an ɲɛfɛ.
A film featuring the actor.	Filimu min bɛ o ɲɛnajɛla in jira.
He felt safe here.	A tun b’a miiri ko a lafiyalen don yan.
Despite their incredible speed, these creatures are peaceful.	Hali n’u teliya tɛ Se ka Da a la, o danfɛn ninnu bɛ hɛrɛ la.
The doctor asked many questions.	Dɔgɔtɔrɔ ye ɲininkali caman kɛ.
This is our last warning.	Nin ye an ka lasɔmini laban ye.
The soldiers stood face down with their rifles.	Sɔrɔdasiw jɔlen tun bɛ u ɲɛda la ni u ka marifaw ye.
Trichocereus vattinoi	Trichocereus waatinoi ye
The professor taught the group how to make sashimi.	Kalanfa ye kulu kalan sashimi dilanni cogo la.
They always stood together.	U jɔlen tora ɲɔgɔn fɛ tuma bɛɛ.
This color is a dark black.	Nin kala in ye nɛrɛmuguma dibiman ye.
Few tourists visit this park every year.	Turisiw man ca ka taa o nakɔsɛnɛyɔrɔ in na san o san.
Their lives will never be the same.	U ka ɲɛnamaya tɛna kɛ cogo kelen na abada.
Tamerlan was deeply involved in jihad.	Tamerlan tun bɛ jihadi la kosɛbɛ.
Guests included musicians, dancers and communist leaders.	Dunanw tun ye dɔnkilidalaw, dɔnkɛlaw ani kominisi ɲɛmɔgɔw ye.
Heavy rain had cleared the air and cooled the night	Sanjiba tun ye fiɲɛ saniya ani ka su nɛnɛ
The director decided to film it.	Directeur y’a latigɛ k’o filimu.
First, let’s examine an experiment.	Fɔlɔ, an ka kɔrɔbɔli dɔ sɛgɛsɛgɛ.
They all came back to the hideout.	U bɛɛ seginna ka na dogoyɔrɔ la.
Pour the mixture into the molds.	Aw bɛ o ɲagaminen bɔn bɔgɔlanw kɔnɔ.
The fisherman was tossed about by the strong waves	Mɔnikɛla in tun bɛ girin ka taa yɔrɔ bɛɛ ni jikuru barikamaw ye
All members of the community will be invited to attend.	Sigidamɔgɔw bɛɛ bɛna wele ka na o kɛnɛ kan.
The singer mesmerized his audience with his music.	Dɔnkilidala in y'a lamɛnbagaw Laɲini n'a ka fɔlifɛnw ye.
Higher values ​​indicate greater optimism.	Nafa minnu ka bon, olu b’a jira ko jigiya ka bon.
Even when they grow, these crops always die.	Hali ni u falenna, o sɛnɛfɛnw bɛ sa tuma bɛɛ.
A knight stood at the entrance, ready to fight.	Kɛlɛcɛ dɔ jɔlen tun bɛ da la, a labɛnnen don ka kɛlɛ kɛ.
The user is a walking stick.	Baarakɛla ye taama-taama-bere ye.
Scientistsano they come from.	Scientistsano u bɛ Bɔ min na.
Local leaders have asked officials to intervene.	Sigida ɲɛmɔgɔw y’a ɲini faamaw fɛ, u k’u sen don o ko la.
This sale includes everything in stock.	O feereli in kɔnɔ, fɛn bɛɛ bɛ sɔrɔ stock la.
The king was well loved by the people.	Masakɛ tun bɛ kanu kosɛbɛ jamanadenw fɛ.
Many famous people have lived and worked here.	Mɔgɔ tɔgɔba caman ye ɲɛnamaya kɛ yan ani ka baara kɛ.
Hearing this, the man sighed.	O mɛnni, cɛ ye sɔgɔsɔgɔ.
He thought we were friends.	A tun b’a miiri ko an ye teriw ye.
This technology could change the world.	O fɛɛrɛ in tun bɛ se ka diɲɛ fɛn caman Changer.
Conditions for night workers will improve this year.	Sufɛ baarakɛlaw ka cogoyaw bɛna ɲɛ ɲinan.
The enemy army was approaching.	Jugu ka kɛlɛbolo tun bɛ ka gɛrɛ ɲɔgɔn na.
As the robber fled, he cut the ticket.	Binkannikɛla bolitɔ, a ye tikiti tigɛ.
He collects rare dogs.	A bɛ wuluw lajɛ minnu man ca.
The sweet sound of her laughter filled the air.	A ka ŋɛɲɛ mankan dumanba ye fiɲɛ fa.
Their family was affected by disaster.	U ka denbaya tɔɔrɔla balawu fɛ.
A promising young athlete.	Farikoloɲɛnajɛla kamalennin layidu talen dɔ.
The log was about two feet tall.	O jirisunba in janya tùn bɛ Taa mɛtɛrɛ fla ɲɔgɔn na.
The company refused to relocate.	Sosiyete ma sɔn ka wuli ka taa yɔrɔ wɛrɛ.
They are here to discuss the problem.	U bɛ yan walasa ka baro kɛ gɛlɛya kan.
The more you pay, the more admission you can get.	Ni i bɛ wari sara ka caya, i bɛ se ka don caman sɔrɔ.
Their presence means something will eventually eat them.	U ka kɛli kɔrɔ ye ko fɛn dɔ bɛ laban k’u dun.
The waves cast a bright light on the beach.	Jikuruw ye yeelenba dɔ bɔ kɔgɔjida la.
The ruined house looked destroyed.	So tiɲɛnen tun bɛ i ko a tiɲɛna.
He refused to pay the debt.	A ye ban a ka juru la.
How is that different from the conga line?	O ni konga layini tɛ kelen ye cogo di?
What is the value of this?	O nafa ye mun ye?
Absolutely!	A bɛ ten!
Well, the joke is on you.	Ayiwa, tulonko in bɛ i kan.
Don’t worry, just answer in an observation.	Aw kana aw hakili ɲagami, aw bɛ jaabi dɔrɔn di kɔlɔsili dɔ kɔnɔ.
He bought a few chickens.	A ye kɔnɔ damadɔ san.
Trees live for over centuries.	Jiriw bɛ balo san kɛmɛ caman ni kɔ.
Equipment can be damaged.	Minɛnw bɛ se ka tiɲɛ.
I prefer milk	Nɔnɔ de ka di n ye
They formed a new government.	U ye gofɛrɛnaman kura dɔ sigi sen kan.
The fire removed the flesh from the bones.	Tasuma ye sogo bɔ kolo la.
Scientists developed a theory that was later proven correct.	Dɔnniyakɛlaw ye miiriya dɔ labɛn min kɔfɛ, a jirala ko a bɛnnen don.
My digestion is much healthier.	Ne ka dumunikɛcogo bɛ kɛnɛya kosɛbɛ.
As a new player, he showered responsibly.	Komin a ye ntolatanna kura ye, a ye a yɛrɛ ko ni jateminɛ ye.
The City Council has plans to improve the local infrastructure.	Dugukuntigi ye labɛnw kɛ walasa ka sigida ka fɛnsɔrɔsiraw ɲɛ ka taa a fɛ.
The boss would not hear of it.	Patɔrɔn tun tɛna o mɛn.
Because you put a little salt in the bread.	Sabu aw bɛ kɔgɔ dɔɔni kɛ buru la.
The leader is responsible for allocating resources.	Kuntigi de ka baara ye ka nafolo tila-tila.
The use of low levels of organic matter in food is common.	Baara kɛli ni fɛnɲɛnamafagalanw ye minnu ka dɔgɔn dumuni na, o ka ca.
This dish is easy to make, even for newbies.	Nin dumuni in dilanni ka nɔgɔn, hali mɔgɔ kuraw fɛ.
First, we need the roots.	Fɔlɔ, an mago bɛ jirisunw na.
He said poachers are a threat to wildlife.	A ko sogo ɲininikɛlaw ye bagabagali ye kungosogow ma.
Empirical knowledge cannot be proven.	Dɔnniya min sɔrɔla ko kɛlenw fɛ, o tɛ se ka jira.
There was a strong smell in the air.	Kasa barikama dɔ tun bɛ fiɲɛ na.
Coal and oil provided power for over a century.	Jaba ni tulu ye fanga di san kɛmɛ ni kɔ kɔnɔ.
The water tower was a lonely room.	Ji sankanso tun ye so kelen ye min tun bɛ a kelen na.
These plants prefer warm regions with abundant rainfall.	O jiriw bɛ maraw fɛ minnu ka suma, sanji ka ca yɔrɔ minnu na.
Police escorted the body to the mortuary.	Polisiw ye su in ɲɛminɛ ka taa sudon yɔrɔ la.
You seem to spend most of your daily life alone.	A bɛ iko i bɛ i ka don o don ɲɛnamaya fanba kɛ i kelen na.
They planted an apple tree in their front yard.	U ye pɔmujiri dɔ turu u ka ɲɛfɛla la.
There are two very large threads on the bag.	Filɛri fila bɛ yen minnu ka bon kosɛbɛ, olu bɛ bɔrɔ in kan.
The main points of the book are the main parts.	Gafe kɔnɔko kolomaw de ye a yɔrɔ kolomaw ye.
Some of the roads were rocky and difficult to navigate.	Sira dɔw tun ye farakurunw ye ani u taama tun ka gɛlɛn.
At night he lies alone in his bed.	Su fɛ, a bɛ da a kelen na a ka dilan kan.
The government lost control of the situation.	Gofɛrɛnaman ma se ka o ko ɲɛnabɔ tugun.
The company’s stock price plummeted on the news.	Sosiyete ka bolomafara sɔngɔ jigira kosɛbɛ o kibaruya in na.
He was sorely missed.	A tun bɛ ɲinɛ a kɔ kosɛbɛ.
They all use solar power.	U bɛɛ bɛ baara Kɛ ni tile fanga ye.
The symbol is a symbol of royalty.	O taamashyɛn ye masaya taamashyɛn ye.
The sound of running water filled my ears.	Ji bolitɔ mankan ye ne tulo fa.
He stared at his hands.	A ye a bolow filɛ ni ɲɛmajɔ ye.
The judges delivered their verdict.	Kiiritigɛlaw y’u ka kiri tigɛ.
The woman dyed her hair red.	Muso y’a kunsigi kala bilen.
The statue represents the founder of the city.	O ja in bɛ dugu in sigibaga jira.
The use of solar energy is growing rapidly.	Tile fanga baara bɛ ka bonya joona.
A large animal was seen.	Baganba dɔ yelen don.
The disciples cheered when he entered the room.	Kalandenw ye ɲagali kɛ tuma min na a donna so kɔnɔ.
The storm delayed my return.	Fɔɲɔba ye ne seginni bila kɔfɛ.
Many craftsmen lost their jobs when the factory closed.	Bololabaarakɛla caman bɔnɛna u ka baara la tuma min na o izini dafara.
Put the book on the shelf.	Aw bɛ gafe bila etajɛri kan.
The dust had almost completely melted.	Bugun tun bɛ ɲini ka wuli pewu.
Breathable air is essential for life.	Fiɲɛ min bɛ mɔgɔ ninakili, o nafa ka bon ɲɛnamaya kama.
His lips were dry.	A dawolo tun jalen don.
A torrential downpour brings widespread flooding.	Sanjiba dɔ bɛ na ni sanjiba ye min bɛ jɛnsɛn yɔrɔ bɛɛ.
He pushed her against the wall.	A y’a gɛrɛntɛ kogo la.
The peaches were very small and ugly.	Pesiw tun ka dɔgɔ kosɛbɛ ani u tun ka jugu.
It lives in the far north.	A sigilen bɛ worodugu fan fɛ yɔrɔ jan.
Can you tell me when the last bus leaves?	Yala i bɛ se k’a fɔ n ye bisi laban bɛ taa tuma min na wa?
Technologists are studying the impact of the work.	Fɛnɲɛnɛmako dɔnnikɛlaw bɛ ka baara in nɔfɛkow sɛgɛsɛgɛ.
But the party is now over.	Nka pati in banna sisan.
Catholic missionaries founded the town.	Katoliki cidenyabaarakɛlaw ye dugu in sigi sen kan.
The moth was walking away.	Ntumu tun bɛ ka taama ka taa a fɛ.
His throat hurts.	A dawolo bɛ dimi.
John presents himself remarkably well.	Zan b’a yɛrɛ jira koɲuman cogo kabakoma na.
The author shows a great understanding of animal behaviour.	Sɛbɛnnikɛla bɛ faamuyaliba jira baganw ka kɛwalew kan.
A mechanic's job is to tune machines.	A ka mekanikini baara ye ka masinw tune.
The researchers were unable to measure grief.	Sɛgɛsɛgɛlikɛlaw ma se ka dusukasi suman.
The national team did a fantastic job.	Jamana ka ntolatantɔn ye baara kɛcogo ɲuman kɛ.
Glass bottles are much lighter and safer than metal cans.	Glass buteliw ka nɔgɔn kosɛbɛ ani u farati ka bon ka tɛmɛ nɛgɛ bidonw kan.
He was dressed in dark clothing and a hat.	A tun bɛ fini dibiman don ani a tun bɛ fini dɔ don.
A customer support number.	Kunnafonidila dɛmɛnsira nimɔrɔ dɔ.
My dear ones, be strong!	Ne kanulenw, aw ka barika sɔrɔ!
I went in a hurry.	N taara ni kɔrɔtɔ ye.
Their story is worthless.	U ka maana nafa tɛ foyi la.
We’re going to have some fun.	An bɛ taa ɲɛnajɛ dɔw kɛ.
My friend was hungry.	Kɔngɔ tun bɛ n terikɛ la.
The towns in this region are famous for their poetry.	Dugu minnu bɛ nin mara in na, olu tɔgɔ bɔra u ka poyi la.
Severe snow often prevents travel.	Tuma caman na, nɛnɛ jugumanba bɛ taama bali.
The game was demanding.	Tulon in tun bɛ fɛn caman ɲini.
This house is hot.	Nin so in ka suma.
Use dough balls to prepare a soft dough.	Aw bɛ mugumugu kuruw kɛ ka mugumugu nɔgɔlen dɔ labɛn.
The shadows fell so thickly that the stars disappeared.	Dugukolonɔn binna ka caya fo dolow tununna.
How do you make glue?	I bɛ kola dilan cogo di?
What he did next was amazing.	A ye min kɛ o kɔfɛ, o ye mɔgɔ kabakoya.
Is it nice in caves?	Yala a ka di kɔw kɔnɔ wa?
Once you get used to it, you may not notice it.	Ni i delila o la dɔrɔn, i tɛ se k’a kɔlɔsi.
He spoke slowly.	A kumana dɔɔni dɔɔni.
The art exhibition will run for two weeks.	Seko ni dɔnko jirali bɛna kɛ dɔgɔkun fila kɔnɔ.
Imagine a world without gas.	Miiri k’a filɛ diɲɛ dɔ kɔnɔ, gazi tɛ min na.
The impact was not well received.	Kɔnɔnafili in ma Sɔn kosɛbɛ.
Everyone else ice skates.	Bɛɛ tɔw bɛ patinage kɛ jikuruw kan.
He leaned against the porch.	A y’a yɛrɛ biri barada la.
The gardens provided a welcome respite from the bustling city.	Nakɔw tun bɛ lafiɲɛbɔ di mɔgɔ ma min tun bɛ mɔgɔw bisimila ka bɔ dugu kɔnɔ min tun falen bɛ mɔgɔw la.
Ideally, as many patients as possible would remain in a psychiatric hospital.	A ka fisa banabagatɔ caman ka to hakiliɲagami dɔgɔtɔrɔso la.
He was promoted to the rank of general.	A kɔrɔtara ka se jenerali jɔyɔrɔ ma.
The snow of the mountain had fallen.	Kulu in nɛnɛ tun binna.
Removing more layers of soy sauce revealed more mold.	Ni aw ye soja layɛrɛ caman bɔ, o ye nɔgɔ caman jira.
Their country is poor and undeveloped.	U ka jamana ye faantan ye, a ma yiriwa.
He spoke to the woman, but there was no response.	A kumana muso fɛ, nka jaabi foyi ma sɔrɔ a la.
The trees in this forest are tall.	Jiri minnu bɛ kungo in na, olu ka jan.
The wind whipped at his back.	Fɔɲɔ tun bɛ ka bugɔ a kɔ la.
Include only the most important things.	Fɛn minnu nafa ka bon kosɛbɛ, olu dɔrɔn de don a kɔnɔ.
Sports facilities are becoming more popular.	Sporkɛyɔrɔw bɛ ka caya ka taa a fɛ.
This method will greatly reduce pollution.	O fɛɛrɛ in bɛna dɔ bɔ nɔgɔya la kosɛbɛ.
There are many animal species that are becoming extinct.	Bagan suguya caman bɛ yen minnu bɛ ka tunun.
Although very expensive, these clothes are not in style.	Hali ni u sɔngɔ ka gɛlɛn kosɛbɛ, o finiw tɛ cogo la.
It’s sometimes light.	A bɛ kɛ yeelen ye tuma dɔw la.
He encouraged her to write her own story.	A y’a jija a k’a yɛrɛ ka maana sɛbɛn.
The place here is very beautiful.	Yɔrɔ min bɛ yan, o cɛ ka ɲi kosɛbɛ.
Sometimes milk is naturally fermented, even without fermentation.	Tuma dɔw la, nɔnɔ bɛ mɔ a yɛrɛ la, hali ni a ma kɛ ni wuluwulu ye.
This is a story that children will love.	Nin ye maana ye min bɛna diya denmisɛnw ye.
The woman was wearing a red dress.	Muso tun bɛ fini bilenman dɔ don.
The surgeon performed the operation with ease.	Operelikɛla ye opereli kɛ ni nɔgɔya ye.
The bird caught the fly with its sharp beak.	Kɔnɔnin ye wulu Minɛ n'a dawolo nɛrɛmuguma ye.
The tour guide pointed out places of interest.	Tour guide ye yɔrɔw jira minnu ka di mɔgɔw ye.
It is prohibited to build on this land.	A dagalen don ka so jɔ dugukolo in kan.
You wouldn’t believe how common some of these devices are.	I tɛna da a la ko o minɛn dɔw ka ca cogo min na.
Make sure to always press this needle firmly.	Aw bɛ aw jija ka nin furakisɛ in digi kosɛbɛ tuma bɛɛ.
Parts of the monument are being destroyed.	Kabakomayɔrɔ yɔrɔ dɔw bɛ ka tiɲɛ.
The link goes to related pages.	O jɛgɛnsira bɛ taa ɲɛw la minnu bɛ tali kɛ ɲɔgɔn na.
Fission power is a source of energy.	Fission power ye fanga sɔrɔyɔrɔ ye.
The board voted itself to raise fees.	Baarakɛjɛkulu ye wote kɛ a yɛrɛ ye ka sara wuli.
Economic failure can often be caused by poor management.	Tuma caman na, sɔrɔko dɛsɛ bɛ se ka sɔrɔ ɲɛmɔgɔya jugu fɛ.
Eagle eyed hawk circled above.	Eagle eyed hawk ye lamini san fɛ.
The valley is deep.	O kɔ in ka dun.
That will be painful.	O bɛna kɛ dimi ye.
Banners were hung on both sides of the altar.	Pankartiw tun sirilen bɛ sarakabɔlan fan fila bɛɛ la.
Hot air rises, so be aware of where you stand.	Fiɲɛ sumalen bɛ wuli, o la aw jɔlen bɛ yɔrɔ min na, aw ye aw janto o la.
Any cat lovers out there?	Pusi kanubaga dɔw bɛ yen kɛnɛ kan wa?
There are many types of music.	Fɔli suguya caman bɛ yen.
All food here is vegetarian.	Dumuni bɛɛ ye nakɔfɛnw ye yan.
His approach was, in my opinion, unique.	A ka fɛɛrɛ in tun ye, ne hakili la, fɛn ye min ɲɔgɔn tɛ.
Boiling water is better than cold water.	Ji tobilen tali ka fisa ni ji nɛnɛma ye.
Their diets were high in carbohydrates.	U ka dumuniw tun ka ca ni witaminiw ye.
The bride needs a sari, jewelery and a groom.	Kɔɲɔmuso mago bɛ sari, biye ani kɔɲɔcɛ la.
He was a wicked man.	A tun ye mɔgɔ jugu ye.
The new law has a negative impact on their quality of life.	Sariya kura in bɛ nɔ jugu bila u ka ɲɛnamaya kɛcogo la.
The lawyer’s report contained a lot of damning details.	Avoka ka rapɔɔri kɔnɔ, kunnafoni caman tun bɛ yen minnu bɛ mɔgɔ danga.
Consider your red rose now.	Aw ye aw ka roso bilenman jateminɛ sisan.
The politician was aware of this unfortunate situation.	Politikitɔn in tun bɛ o ko jugu in dɔn.
She was also a woman of the world.	A tun ye diɲɛ muso ye fana.
The researchers presented the idea at a conference.	Ɲininikalaw ye hakilina in jira lajɛba dɔ la.
Heavy rains caused flooding in many parts of the city.	Sanjiba ye sanjiba lase dugu yɔrɔ caman na.
Their analyzes and interpretations were completely sound.	U ka sɛgɛsɛgɛliw ni u ka faamuyaliw tùn bɛ 'sèn na pewu.
The train was rolling as it stopped.	Tɛrɛn tun bɛ ka wuli tuma min na a tun bɛ ka jɔ.
Experience is the best teacher.	Ko kɛlenw de ye karamɔgɔw bɛɛ la ɲuman ye.
My sister takes care of our mother.	N balimamuso b’a janto an ba la.
He has no real friends to talk to.	Teri sɛbɛ si t’a fɛ a bɛ se ka kuma min kan.
This test is top secret.	Nin sɛgɛsɛgɛli in ye gundoba ye.
He disappeared into the green forest.	A tununna kungo kɔnɔ min falen bɛ binkɛnɛ na.
I have to take a taxi to the convention center.	N ka kan ka takisi ta ka taa jamalajɛ kɛyɔrɔ la.
Daniel says he had some anxiety.	Daniɛl ko jɔrɔnanko dɔ tun b’a la.
The shrewd politician won over the masses.	Politikikɛla hakilitigi in ye se sɔrɔ jamaba kan.
We thought we lost you.	An tun b'a miiri ko an tununna i la.
I will not accept your terms.	N tɛna sɔn i ka sariyaw ma.
His face lit up.	A ɲɛda ye yeelen bɔ.
The apple looks a bit green.	Pɔmi bɛ i ko a ɲɛ ye binkɛnɛ ye dɔɔnin.
As the crowd spoke, his voice was loud and loud.	Jama tun bɛ kuma tuma min na, a kan tun ka bon ani a tun ka bon.
I looked at him curiously.	N y’a filɛ ni kɔnɔnajɛya ye.
The sun slipped behind the gray sky.	Tile ye sɛgɛn kɛ sankolo jɛman kɔfɛ.
Newspapers, magazines and similar periodicals rarely receive harsh criticism.	Kunnafoni-sɛbɛnw, zurunali ani o ɲɔgɔnna waati-ni-waati-sɛbɛnw man teli ka kɔrɔfɔ juguw sɔrɔ.
Laundry services are increasing worldwide.	Koli baara bɛ ka caya diɲɛ fan bɛɛ la.
Light rain was falling on the window.	Sanji fitini tun bɛ ka pan ka bin finɛtiri kan.
Students often live at the university and then transfer.	Tuma caman na, kalandenw bɛ sigi inivɛrisite la, ka tila ka taa yɔrɔ wɛrɛ la.
Many birds gather there.	Kɔnɔ caman bɛ ɲɔgɔn lajɛ o yɔrɔ la.
Half the moon was full.	Kalo tilancɛ tun falen don.
Tropical forests are important because they provide oxygen.	Kungo minnu ka timi, olu nafa ka bon bawo u bɛ ɔkisizɛni di.
The young couple vowed their love.	O furuɲɔgɔnma kamalenninw ye layidu ta u ka kanuya la.
They fell to the ground.	U binna duguma.
Elizabeth was not particularly religious.	Elizabɛti tun tɛ diinɛko ye kɛrɛnkɛrɛnnenya la.
Each mouse click is met with a beep.	Sosɛti digilen kelen-kelen bɛɛ bɛ kunbɛn ni bip ye.
He advised her to go to the doctor.	A y’a laadi ko a ka taa dɔgɔtɔrɔso la.
I prefer tea to coffee.	Te de ka di n ye ka tɛmɛ kafe kan.
Throw the tomatoes in the pot!	Aw bɛ tomatiw fili daga kɔnɔ!
Public transport should be a high priority.	Foroba bolifɛnw ka kan ka kɛ fɔlɔfɔlɔkoba ye.
Little did he know that his girlfriend had betrayed him.	A tun t'a dɔn ko a terimuso y'a janfa.
He told us many stories of his youth.	A ye a ka kamalenninya maana caman fɔ an ye.
The only skills required are enthusiasm and confidence.	Seko kelen minnu wajibiyalen don, olu ye dusu ni dannaya ye.
It was life as usual.	O tun ye ɲɛnamaya ye i n’a fɔ a bɛ kɛ cogo min na tuma bɛɛ.
They have power over the whole country.	U ka fanga bɛ jamana bɛɛ de kan.
He couldn’t find a job after college.	A ma se ka baara sɔrɔ kolɛji kɔfɛ.
The works were lacking which is done on the ground	Les travaux manquaient min bɛ kɛ dugukolo kan
The remains were stolen and smuggled into the country.	O fɛn tolenw sonyalen don ka taa ni u ye jamana kɔnɔ.
He slowly raises his voice.	A b’a kan kɔrɔta dɔɔnin dɔɔnin.
The field can never be pleasant.	Foro tɛ se ka diya abada.
Little rain falls in the mountains annually.	Sanji dɔɔnin bɛ Nà kuluw la sàn o sàn.
Heat the water to a boil.	Aw bɛ ji sumaya fo ka a tobi.
In the first paragraph there are one or two adjectives.	Dakun fɔlɔ la, tɔgɔdacogo kelen walima fla bɛ yen.
A simple dinner did the trick.	Sufɛdumuni nɔgɔman de ye o namara kɛ.
Vegetarians will not eat meat or fish products.	Nakɔfɛnw dunbagaw tɛna sogo walima jɛgɛfɛnw dun.
Farmers should grow early growing crops.	Sɛnɛkɛlaw ka kan ka sɛnɛfɛnw sɛnɛ minnu bɛ falen joona.
Governments and corporations rarely get their predictions right.	Gofɛrɛnamanw ni tɔnw man teli k’u ka kirayakumaw sɔrɔ ka ɲɛ.
Parents entrust their children to maids.	Bangebagaw b’u denw kalifa baarakɛmusow ma.
Have you ever traveled by train?	Yala i delila ka taama ni tɛrɛn ye wa?
Remove the yellow color.	Aw bɛ a ɲɛ jɛman bɔ.
No one wants to pay more taxes.	Mɔgɔ si t’a fɛ ka takasi caman sara.
Animals were hunted for their skins.	Baganw tun bɛ ɲini u fariw kama.
It was an unusual test.	O tun ye kɔrɔbɔli ye min tun tɛ deli ka kɛ.
The body was covered with a blanket.	O su tun bɛ datugu ni bɔrɔ ye.
I wrote about my massage every day.	N tun bɛ sɛbɛnni kɛ n ka masala kan don o don.
He lost his family in the war.	A bɔnɛna a ka denbaya la kɛlɛ la.
The farmer fed the birds with corn.	Sɛnɛkɛla tun bɛ kɔnɔw balo ni ɲɔ ye.
Swimming in rivers is prohibited.	Ka jibɔ kɛ bajiw kɔnɔ, o dagalen don.
Stop harvesting in the forest.	Suman tigɛli dabila kungo kɔnɔ.
The tribe had claimed this land for centuries.	O kabila tun ye o jamana in ɲini kabini san kɛmɛ caman.
Numerical information expressed by words is called words.	Jatebla kunnafoni minnu bɛ Fɔ daɲɛw fɛ, olu bɛ Weele ko daɲɛw.
I have to do this.	Ne ka kan ka nin kɛ.
Apple trees are not visible at this time.	Pɔmijiriw tɛ Ye nin waati in na.
The judges refused to hear the case.	Kiiritigɛlaw banna ka o ko lajɛ.
There's no reason to be afraid.	Kun t'a la ka siran.
Potential issues have been handled much better.	Ko minnu bɛ se ka kɛ, olu ɲɛnabɔra ka ɲɛ kosɛbɛ.
It was going too fast.	A tun bɛ taa teliya kojugu.
It comes from a sea creature.	A bɛ Bɔ kɔgɔji danfɛn dɔ la.
He was tired, having run two marathons.	A tun sɛgɛnnen don, bawo a ye maraton fila boli.
He frequently violated traffic rules.	A tun bɛ to ka sirako sariyaw tiɲɛ.
Look at those poor kids.	Aw ye o denmisɛn faantanw filɛ.
Nothing will make the problem really go away.	Foyi tɛna a to gɛlɛya ka ban tiɲɛ na.
They threw it up in the air.	U y’a fili san fɛ fiɲɛ na.
His dream came true.	A ka sugo kɛra tiɲɛ ye.
A black cloth concealed her face.	Fini nɛrɛmuguma dɔ tun b’a ɲɛda dogo.
The people soon became accustomed to city life.	A ma mɛn, jama delila dugu ɲɛnamaya la.
They decided to imitate the flock.	U y’a latigɛ ka sagakulu ladegi.
A circus performer is flying.	Sirki dɔnkilidala dɔ bɛ ka pan.
A fresh breeze was blowing on the heath.	Fiɲɛ ɲuman dɔ tun bɛ ka wuli heath kan.
Many of the ideas in modern physics challenge our preconceptions.	Hakilina caman minnu bɛ bi fizikikow la, olu bɛ an ka miiriya kɔrɔw sɔsɔ.
Although this monument was built a long time ago, it still stands.	Hali ni nin kabakomayɔrɔ in jɔra kabini tuma jan, a bɛ yen hali bi.
The court refused to dismiss the charges.	Kiiritigɛso banna ka o jalakiw bɔ kɛnɛ kan.
He was angry and frustrated.	A diminna ani a dusu tiɲɛna.
He received many accolades.	A ye tanuli caman sɔrɔ.
He wants to take a trip abroad.	A b’a fɛ ka taama dɔ kɛ jamana wɛrɛ la.
The soldiers didn’t start winning.	Sɔrɔdasiw m’a daminɛ ka se sɔrɔ.
He was well known for making good decisions.	A tun bɛ dɔn kosɛbɛ ko a tun bɛ desizɔn ɲumanw ta.
The man jumped two meters in the air!	Cɛ ye mɛtɛrɛ fila pan fiɲɛ na!
Two ripe bananas lay on the counter.	Bananku mɔlen fila tun dalen bɛ jatebɔlan kan.
This was supposed to be a fun evening.	Nin tun ka kan ka kɛ ɲɛnajɛ wulada ye.
The clouds were hanging over the desert.	Sankaba tun bɛ ka jɛngɛ kungokolon kan.
The shy squirrel runs noisily away.	Sɔgɔsɔgɔnin maloyalen bɛ boli ni mankan ye ka taa.
People who live deeper in the ground tend to be happier.	Mɔgɔ minnu sigilen bɛ dugukolo kɔnɔ ka taa a fɛ, olu ka teli ka nisɔndiya.
His sister ran to greet him.	A balimamuso bolila ka na a fo.
The brothers were very close.	Balimakɛw tun bɛ ɲɔgɔn fɛ kosɛbɛ.
Climbing this mountain requires patience.	Ka wuli nin kulu in kan, o bɛ muɲuli de wajibiya.
He got a bad hangover.	A ye dɔlɔmin jugu dɔ sɔrɔ.
A pale moon shone through the clouds.	Kalo jɛman dɔ ye yeelen bɔ sankaba cɛma.
Colanders will drain the pasta.	Kolanderw bɛna pasta ji wuli.
He spoke in a depressing tone.	A ye kuma fɔ ni kumakan ye min bɛ mɔgɔ dusu tiɲɛ.
Viruses could spread quickly through shared devices.	Virusw tun bɛ se ka jɛnsɛn joona minɛnw fɛ minnu bɛ kɛ ɲɔgɔn fɛ.
Health has become a top priority for many wealthy people.	Kɛnɛya kɛra nafolotigi caman ka ɲɛtaa kunba ye.
I will refund the money.	N bɛ wari segin.
Psychology is the scientific study of the mind.	Hakilila-ko ye hakili-la-kalan ye min bɛ Kɛ ni dɔnniya ye.
The area was almost completely developed at the time.	O yɔrɔ tun bɛ ɲini ka yiriwa pewu o waati la.
What happens after death?	Mun bɛ kɛ saya kɔfɛ?
Doctors are developing a vaccine soon.	Dɔgɔtɔrɔw bɛ ka boloci dɔ labɛn joona.
He drank the water.	A ye ji min.
Days get shorter in winter.	Tile bɛ surunya ka taa a fɛ nɛnɛ waati.
As the days passed, his voice grew louder and louder.	Tilew tɛmɛna tuma min na, a kan tun bɛ ka bonya ka taa a fɛ.
Remember to pre-season the chicken!	Aw ye aw hakili to a la ka kɔn ka sogo mɔ!
Illustrates poetry with line drawings.	A bɛ poyi jira ni zana ja ye.
Add some sugar to the pumpkin.	Aw bɛ sukaro dɔ kɛ pɔmutɛri la.
People lost confidence in the government.	Mɔgɔw ​​ma u jigi da gɔfɛrɛnaman kan tugun.
He realized he was dying.	A y’a faamu ko a bɛ ka sa.
The armies went into the field, in perfect order.	Kɛlɛbolow taara foro la, u labɛnna cogo dafalen na.
Should they pray out loud in church?	Yala u ka kan ka delili kɛ ni kanba ye egilisi kɔnɔ wa?
The king demanded silence.	Masakɛ ye makun ɲini.
The courtroom was quiet.	Kiiritigɛso tun bɛ mankanba la.
The king called his favorite adviser for advice.	Masakɛ ye a ka ladilikɛla wele min ka di a ye kosɛbɛ walasa ka laadilikan sɔrɔ.
The voice was so soft it could barely be heard.	O kan tun ka nɔgɔn fo a tun tɛ se ka mɛn kosɛbɛ.
The staff claims they did a great job.	Baarakɛlaw b’a fɔ k’u ye baara belebele kɛ.
Firefighters did not allow anyone to approach the truck.	Tasumafagalanw ma sira di mɔgɔ si ma ka gɛrɛ kamiyɔn na.
Fill the container with water.	Aw bɛ minɛn fa ji la.
She threw her hands up and wept.	A y’a bolow kɔrɔta san fɛ ka kasi.
May we never surrender, under any hand or foot.	An kana an yɛrɛ di abada, bolo ni sen si kɔrɔ.
The old lady was known for celebrating her birthdays.	Musokɔrɔba in tun bɛ dɔn a wolodonw seli la.
Equally important is the land that supplies their food.	Dugukolo min bɛ u ka dumuni di, o fana nafa ka bon o cogo kelen na.
The dragon later admitted he did.	Jala in Sɔnna kɔfɛ k'a y'o Kɛ.
He carefully poured the mixture into the tub.	A ye o ɲagaminen bɔn bɔgɔdaga kɔnɔ ni hakilisigi ye.
We need policy reform, as a first step.	An mago bɛ politiki sinsinni na, i n’a fɔ a fɔlɔ.
The mayor signed a resolution.	Dugutigi ye a bolonɔ bila sariyasunba dɔ la.
He watched them closely and frowned.	A y’u kɔlɔsi kosɛbɛ ani a ye a ɲɛda biri.
The girl’s sleep was disturbed that night.	Npogotiginin ka sunɔgɔ tun bɛ jɔrɔ o su in na.
Young people like to visit palaces.	A ka di kamalenninw ye ka taa bɔ masadugubaw la.
The child lay motionless on the side of the road.	Den dalen tun bɛ sira kɛrɛ fɛ, a ma lamaga.
Foreign financial markets are deregulated.	Dunanw ka wariko suguyaw bɛ deregulated (deregulated) la.
He remembered an incident when his mother died.	A hakili jigira ko dɔ la tuma min na a ba sara.
The couple celebrated their anniversary.	O furuɲɔgɔnma fila ye u ka sankɔrɔta seli kɛ.
The hospital was empty as the patients fled.	Dɔgɔtɔrɔso lankolon don tuma min na banabagatɔw tun bɛ boli.
Man, woman and child, all responded to the invading army.	Cɛ, muso ani den, bɛɛ ye jaabi di kɛlɛbolo binkannikɛlaw ma.
I met him at a restaurant last night.	N ye a kunbɛn dumunikɛyɔrɔ dɔ la kunun su fɛ.
The street was littered with garbage.	Nbɛda tun falen bɛ nɔgɔw la.
Throw the cloth into the fire.	Aw bɛ fini fili tasuma na.
They were always laughing.	U tun bɛ ŋɛɲɛ kɛ tuma bɛɛ.
America is revolutionary.	Ameriki ye bεnkansεbεn ye.
He had high blood pressure.	Tansiyɔn jiginni tun bɛ a la.
Many agree that he has been successful in his new career.	Mɔgɔ caman sɔnna a ma ko a ye ɲɛtaa sɔrɔ a ka baara kura la.
He nodded subtly, indicating that the room was moving.	A ye a kunkolo wuli cogo nɔgɔman na, k’a jira ko so bɛ ka lamaga.
The fire needed more wood.	Tasuma mago tun bɛ jiri caman na.
Glass is used as a building material.	Glass bɛ kɛ so jɔli minɛn ye.
We will meet upstairs in the office.	An bɛna ɲɔgɔn sɔrɔ sanfɛ biro la.
Mercury was considered poisonous.	Mɛkisiki tun bɛ jate baga ye.
He thought the prize would be generous.	A tun b’a miiri ko sara bɛna kɛ bolomafara ye.
The big dog is brown.	Usi belebele in ye bulama ye.
According to our own tradition.	Ka kɛɲɛ ni an yɛrɛ ka laadalakow ye.
The villagers stole away from the temple.	Dugudenw ye sonyali kɛ ka bɔ batoso la.
Women in delicate silk dresses passed by.	Muso minnu tun bɛ fini siliki nɔgɔlenw don, olu tɛmɛna.
This town is very small.	Nin dugu in ka dɔgɔ kosɛbɛ.
A rival politician made an unexpected move.	Politikitɔn dɔ min bɛ ɲɔgɔn kɛlɛ, o ye wale dɔ kɛ, a tun ma miiri min na.
Their job is to protect people.	U ka baara ye ka mɔgɔw lakana.
When the opportunity presented itself, he seized it.	O cogoya sɔrɔla tuma min na, a y’a minɛ.
They celebrated the anniversary with flowers and champagne.	U ye o sankɔrɔta seli kɛ ni flew ni shɔ ye.
We will use more flour than sugar.	An bɛna mugu caman kɛ ka tɛmɛ sukaro kan.
Wisely, they reversed their decision.	Hakilitigiya la, u y’u ka ko latigɛlen kɔsegin.
She loves to play with dolls and stuffed animals.	A ka di a ye ka tulon kɛ ni pupow ni baganw ye minnu falen don fɛnw na.
He maintains high hopes for the future.	A bɛ jigiyaba mara siniko la.
Writing is important, don’t you think?	Sɛbɛnni nafa ka bon, i hakili la wa?
They ambience was sublime.	U ambience tun ye sublime ye.
Horizon cooperates with itself.	Horizon bɛ jɛ ka baara kɛ n’a yɛrɛ ye.
Scientists have made sheep together.	Dɔnniyakɛlaw ye sagaw kɛ ɲɔgɔn fɛ.
My little nephew really brightens my life.	N balimakɛ denkɛ fitinin bɛ n ka ɲɛnamaya kɛnɛya tiɲɛ na.
This piglet lived in a mud house.	Nin donsokɛnin in tun bɛ so dɔ kɔnɔ min dilalen don ni bɔgɔ ye.
Bombs exploded around him.	Bombew tun bɛ ka pɛrɛn a lamini na.
Residents refer to this region as "beauty country".	Dugudenw bɛ nin mara in Weele ko "cɛɲi jamana".
The song will be performed by an ethnic group.	Dɔnkili in bɛna Kɛ siya dɔ fɛ.
I make cotton shirts for you.	N bɛ cotton shirtw dilan aw ye.
The residents are a very conservative population.	Dugudenw ye jamanadenw ye minnu bɛ kɔrɔlenko ɲɛnabɔ kosɛbɛ.
So he took the girl to his house.	O la, a taara ni sungurunnin ye a ka so.
We need to make sure this works.	An ka kan k’a lajɛ ko nin baara in ka ɲɛ.
The statue was covered in dust.	Ja in tun datugulen bɛ ni buguri ye.
The hole was drilled by hand using drills and injectors.	O dingɛ tun bɛ sɔgɔ ni bolo ye ni sɔgɔlanw ni pikiriw ye.
Children relied on the kindness of strangers.	Denmisɛnw tun bɛ u jigi da dunanw ka ɲumanya kan.
Countries should settle their differences diplomatically	Jamanaw ka kan k’u ka bɛnbaliyakow ɲɛnabɔ diplomasi siratigɛ la
The houses were small and dilapidated.	Sow tun ka dɔgɔ ani u tun tiɲɛnen don.
Local people were killed by the plague.	Sigida mɔgɔw fagara o banajugu fɛ.
We offered to help the family.	An y’a fɔ ko an bɛna denbaya dɛmɛ.
This plant blooms in summer.	Nin jiri in bɛ falen samiɲɛ fɛ.
Environmental destruction will wreak havoc on future generations.	Lamini tiɲɛni bɛna tiɲɛni kɛ siniɲɛsigiw la.
I used very strong tea.	N tun bɛ baara kɛ ni te barikamaba ye.
For example, one can look at several questions.	Misali la, mɔgɔ bɛ se ka ɲininkali damadɔw lajɛ.
This guy was under some scrutiny.	Nin cɛ in tùn bɛ 'sènfɛ-sɛbɛnni dɔw 'kɔnɔ.
A wolf was slithering through the woods.	Wolo dɔ tun bɛ ka sɛgɛn ka tɛmɛn kungo kɔnɔ.
Potatoes are a rich source of carbohydrates.	Pomitoro ye witaminiw sɔrɔyɔrɔ nafamaba ye.
The festival usually lasts three days.	A ka c’a la, o seli bɛ kɛ tile saba kɔnɔ.
When the child was young his parents often fought.	Ni den tun ye denmisɛn ye a bangebagaw tun bɛ to ka kɛlɛ kɛ.
Unfortunately, his dream never materialized.	A fɔ man di nka, a ka sugo ma kɛ tiɲɛ ye abada.
The local leader was elected without opposition.	Sigida ɲɛmaa sugandira k'a sɔrɔ a ma kɛlɛ kɛ.
Two men have been charged with the murder of a local official.	Cɛ fila jalakilen don ko u ye sigida ɲɛmɔgɔ dɔ faga.
Put on your band and let’s dance.	Aw ye aw ka dɔnkilidalan don an ka dɔn kɛ.
What struck me was the silence.	Min ye ne kabakoya, o ye o makun ye.
The Lord did not want to show His grace.	Matigi tun t'a fɛ k'a ka nɛɛma jira.
How much will the food cost?	Dumuni musaka bɛna kɛ joli ye?
Their teenage sons were silent.	U denkɛ funankɛninw tun bɛ u makun.
He decided to send a message to his relative.	A y’a latigɛ ka ci bila a somɔgɔ ma.
The government has introduced a new strategy to curb crime.	Gofɛrɛnaman ye fɛɛrɛ kura dɔ sigi sen kan walisa ka kojugubakɛlaw bali.
The deposit is refunded when you return the vehicle.	O wari bilalen bɛ segin ni i ye mobili segin.
He therefore found the objection justified.	O de kama, a y’a ye ko sɔsɔli in bɛnnen don.
A ship sailed past.	Kurun dɔ ye kurunba dɔ boli ka tɛmɛ.
The children were overjoyed when they received a great gift.	Denmisɛnw nisɔndiyara kosɛbɛ tuma min na u ye nilifɛnba dɔ sɔrɔ.
This machine is rarely used, these days.	Nin masin in man teli ka baara kɛ, nin donw in na.
Pay attention to what men say, but pay attention to what they do.	Cɛw bɛ min fɔ, i k’i janto o la, nka u bɛ min kɛ, i k’i janto o la.
I would also like to learn more about programming.	N b’a fɛ fana ka kunnafoni wɛrɛw sɔrɔ porogaramuko kan.
Do not enter the room unless asked.	Aw kana don so kɔnɔ fo ni a ɲinina aw fɛ.
Meanwhile, the scientists remained speechless.	O waati kelen na, dɔnnikɛlaw tora kumabaliya la.
You are being lazy.	I bɛ ka kɛ sɛgɛnbagatɔ ye.
The plaintiff ruled in favor of the plaintiff.	Kiiritigɛla ye kiti tigɛ ka ɲɛsin kiiritigɛla ma.
This poem is written in ambiguity.	Nin poyi in sɛbɛnna ni daɲɛ fila-fila ye minnu bɛ ɲɔgɔn sɔsɔ.
He removed the burning log with his bare hands.	A ye o jiribolo jenilen in bɔ ni a bololankolonw ye.
The valley is dotted with rice fields and tea plantations.	Tigaforow ni teforobaw bɛ o kɔ in na.
How important is friendship?	Teriya nafa ka bon cogo di?
How can we make sure this doesn’t happen again?	An bɛ se k’a lajɛ cogo di ko nin kana kɛ tuguni?
I followed her down the stairs.	N tugura a kɔ ka jigin ɛrɛzɛnsunw kan.
He started running.	A ye boli daminɛ.
He used to be addicted to computer games.	A tun delila ɔridinatɛri tulonw na fɔlɔ.
Each line of computer code is called a routine.	Ɔridinatɛri kode sinsinni kelen-kelen bɛɛ bɛ wele ko routine.
The animals fell back in terror.	Baganw binna kɔ fɛ siran fɛ.
The cave is filled with delicate stalactites.	O kɔ in falen bɛ stalactite nɔgɔlenw na.
Great dictionary advice received.	Daɲɛgafe ka laadilikanba sɔrɔla.
The boat was slowly moving down the river.	Kurun tun bɛ ka jigin dɔɔnin dɔɔnin baji kan.
The foundations of knowledge are thus built.	Dɔnniya jusigilanw bɛ jɔ o cogo la.
For some, he is a symbol of the struggle for peace.	Dɔw fɛ, a ye hɛrɛ kɛlɛli taamasyɛn ye.
The fish has already eaten the worms.	Jɛgɛ ye wuluw dun ka ban.
These chemicals can cause skin burns, rashes, and or cancer.	O furakisɛw bɛ se ka fari jeni, ka kurukuruw bɔ a la, ani walima kansɛri.
The demand for milk is growing rapidly.	Nɔnɔ ɲinini bɛ ka bonya joona.
Life was hard as a child.	Ɲɛnamaya tun ka gɛlɛn a denmisɛnman.
Oil is also used in the manufacture of plastics.	Tulu bɛ kɛ fana plastiki dilanni na.
First, let’s get the roots.	Fɔlɔ, an ka jirisunw sɔrɔ.
In the past few decades, however, education has arrived.	Nka, san tan damadɔ tɛmɛnenw na, kalanko sera.
Only intelligent people understand the meaning of life.	Mɔgɔ hakilitigiw dɔrɔn de bɛ ɲɛnamaya kɔrɔ faamu.
The tower houses a radio telescope.	Arajo teleskɔpu dɔ bɛ o sankanso kɔnɔ.
Soldiers fired tear gas at the demonstrators.	Sɔrɔdasiw ye ɲɛjibɔ gazi ci ɲɛjirali kɛbagaw la.
So they put the matter to rest.	O la sa, u ye o ko lajɔ.
This is often the case with teenagers.	O ka teli ka kɛ funankɛninw ka ko ye.
Some experts think this is the beginning of something.	Dɔnnibaaw dɔw b’a miiri ko nin ye ko dɔ daminɛ ye.
A board game for two players.	Tulonkɛ min bɛ kɛ tablo kan ntolatanna fila ye.
After a big lunch, they went to bed.	U ye tilelafana belebele dɔ dun tuma min na, u taara sunɔgɔ.
His speeches were regarded with suspicion.	A ka jɛmukanw tun bɛ jate ni sigasiga ye.
From a certain point of view, he was an ordinary child.	Ni an y’a lajɛ cogo dɔ la, a tun ye denmisɛn gansan ye.
It’s possible to harness the hidden powers of his time.	A bɛ se ka kɛ k’a ka waati fanga dogolenw baara.
Wisdom is hard to come by in our time.	Hakilitigiya sɔrɔli ka gɛlɛn an ka waati la.
He has seven older siblings.	Balimakɛ kɔrɔba wolonwula b’a fɛ.
But they didn’t expect to act so quickly.	Nka u tun t’a miiri ko u bɛna wale kɛ joona ten.
The bird landed on a mossy branch.	Kɔnɔ in Jiginna jiribolo dɔ kan min falen bɛ nɔgɔ la.
Both water sources are dirty.	Jibɔyɔrɔ fila in nɔgɔlen don.
He made a lot of loud noises, and the crowd jeered.	A ye kumakan caman fɔ ni kanba ye, jama ye tulonko kɛ.
The greedy crowd clamored to get inside.	Jama namaratɔw ye kulekanba bɔ walisa ka don so kɔnɔ.
This act of courage earned him a medal.	O jagɛlɛya wale in y’a to a ye medayi sɔrɔ.
Many students were unhappy with the proposed reforms.	Kalanden caman ma nisɔndiya o bɛrɛbɛrɛw labɛnni na.
The city was crowded with cash.	Dugu tun falen bɛ mɔgɔw la ni warijɛ ye.
A police spokesman declined to comment.	Polisiw ka kumalasela ma sɔn ka kuma.
Old and dry.	Kɔrɔlen ani jalen.
We want to thank you for your support.	An b’a fɛ ka foli lase aw ma aw ka dɛmɛn kosɔn.
The Queen is completely confident in her leadership.	Masamuso dalen bɛ a ka ɲɛmɔgɔya la pewu.
How is the economy?	Sɔrɔko bɛ cogo di?
Write a poem about something even more boring than overpopulation.	Aw bɛ poyi sɛbɛn fɛn dɔ kan min bɛ mɔgɔ sɛgɛn hali ka tɛmɛ jamanadenw caya kan.
He hates leaving the house.	A bɛ bɔ so kɔnɔ koniya.
It was a fighting experience.	O tun ye kɛlɛko ye.
Your suit is waterproof, but you will need an umbrella.	Aw ka fini bɛ se ka ji bɔ, nka aw mago bɛna kɛ parasol la.
The younger brother is quiet and reserved.	Balimakɛ dɔgɔmannin bɛ a makun ani a bɛ a yɛrɛ tanga.
The winds were blowing from the sea.	Fiɲɛw tun bɛ ka bɔ kɔgɔji la ka taa a fɛ.
There is a piece of metal sticking out of the wall.	Nɛgɛ dɔ bɛ yen min bɛ bɔ kogo la.
My head started to hurt.	Ne kunkolo y’a daminɛ ka dimi.
Keeps a clean desk.	A bɛ tabali saniyalen dɔ mara.
The unhappiness of the people comes from conflict.	Jamanadenw ka nisɔndiyabaliya bɛ bɔ bɛnbaliya de la.
All the tribes speak the same language.	Kabila bɛɛ bɛ kan kelen de fɔ.
Consider hanging clothes off the line to dry.	Aw bɛ a lajɛ ka finiw dulon ka bɔ layini kan walasa u ka ja.
She giggled at the sight.	A ye a yɛrɛ sɛgɛn o yecogo la.
The success of this project is questionable.	O baara in ɲɛtaa ye ɲininkali ye.
The teacher wore white.	Karamɔgɔ tun bɛ fini jɛman don.
They couldn't track him down.	U ma se k'a nɔfɛtaama.
The aerodrome is within walking distance of the city centre.	Aerodrome bɛ dugu cɛmancɛ la ni taama ye.
He shot her several times.	A ye marifa ci a la siɲɛ caman.
So he was kind of busy.	O la sa, a tun bolo degunnen don cogo dɔ la.
The pass took several hours.	O tɛmɛsira ye lɛrɛ damadɔ ta.
The children soon returned to their play.	A ma mɛn, denmisɛnw seginna u ka tulonkɛ la.
Another boy was standing nearby.	Cɛdennin wɛrɛ tun jɔlen bɛ a kɛrɛfɛ.
How much did you pay for the ticket?	I ye joli sara tikiti la?
The divorce rate is increasing rapidly.	Furucɛ ni furumusow ka furu sa hakɛ bɛ ka caya joona.
The man walked to a nearby market.	Cɛ taamana ka taa sugu dɔ la min tun bɛ a kɛrɛfɛ.
Poor health and lack of education are major problems here.	Kɛnɛyako jugu ani kalanbaliya ye gɛlɛyabaw ye yan.
All employees will receive a living allowance.	Baarakɛlaw bɛɛ bɛna sara sɔrɔ u ka balo la.
The farmer agreed to go, reluctantly.	Sɛnɛkɛla sɔnna ka taa, a ma sɔn.
There was only one house in town.	So kelen dɔrɔn de tun bɛ dugu kɔnɔ.
He brought his manuscript.	A nana n’a ka bololasɛbɛnni ye.
So do it next time.	O la sa, i k’o kɛ siɲɛ wɛrɛ.
A person’s social status is determined by his wealth.	Mɔgɔ ka sigida cogoya bɛ dɔn a ka nafolo de fɛ.
Statistical revisions are expected soon.	Jateblaw ka segin-ka-bɔnyew bɛ makɔnɔ yanni dɔɔnin cɛ.
This island has abundant natural resources, including oil.	Nafolo caman bɛ nin gun in na, petroli fana sen bɛ o la.
The water was unusually cold.	Ji tun bɛ nɛnɛ cogo la min tɛ deli ka kɛ.
Butterscotch cake is a classic dessert.	Butterscotch gato ye klasiki dessert ye.
He died of a heart attack.	A sara dusukunnabana fɛ.
After weeks of prayer, no progress.	Dɔgɔkun caman delili kɔfɛ, ɲɛtaa foyi ma kɛ.
He learned archery for a while.	A ye bɛlɛn-boli dege waati dɔ kɔnɔ.
Add the lemon juice to the bowl.	Aw bɛ limoniji kɛ daga kɔnɔ.
Work went to work for the boss.	Baarakɛ taara baara kɛ kuntigi ye.
Pour the batter into the oven.	Aw bɛ a mugu bɔn foroko kɔnɔ.
This place is frequented by tourists.	O yɔrɔ in bɛ To ka Taa turisiw fɛ.
He shouted at them.	A ye kulekan bɔ u kan.
These analyzes are important.	O sɛgɛsɛgɛliw nafa ka bon.
The flowers in this garden are really beautiful.	Nin nakɔ in kɔnɔ falenfɛnw cɛ ka ɲi tiɲɛ na.
Originally, the ceremony was held by professionals.	A daminɛ na, o seli tun bɛ kɛ baarakɛlaw fɛ.
Tourists love to walk here, all year round.	Turisiw bɛ taama ka di yan, san bɛɛ kɔnɔ.
He washed the dishes in the sink.	A ye minɛnw ko jisigiyɔrɔ la.
The line is moving at a brisk pace.	Layini bɛ ka taa ni teliya ye.
He washed his hands in the sink.	A y’a bolow ko jisigiyɔrɔ la.
People often try to avoid change out of fear.	Tuma caman na, mɔgɔw b’a ɲini k’u yɛrɛ tanga fɛn caman Changement ma siran kosɔn.
He pursed his lips.	A y’a dawolo mugumugu.
I worry about my future.	Ne bɛ hami ne ka siniɲɛsigi ko la.
Plants are in danger of dying out.	Fɛnɲɛnɛmaw bɛ farati la ka sa.
The plague spread rapidly throughout the country.	O banajugu jɛnsɛnna teliya la jamana fan bɛɛ la.
The house is still under construction.	So in bɛ ka jɔ hali bi.
His performance on the main stage was masterful.	A ka ɲɛnajɛ min Kɛra kɛnɛba kan, o Kɛra ni seko ye.
They invited me to tea.	U ye n wele ka na te min.
There is a feeling of despair in the song.	Jigitigɛ dusukunnata dɔ bɛ dɔnkili in kɔnɔ.
There is no comfort here!	Dususalo tɛ yan!
They say the building needs repairs.	U ko boon in mago bɛ labɛnni na.
One day they came down with the flu.	Don dɔ, u jigira ni mura ye.
This path will lead to falls.	O sira in bɛna Nà ni binw ye.
I thanked him for his kindness.	Ne ye barika da a ye a ka ɲumanya kosɔn.
The ground was covered with pine trees.	Dugukolo tun datugulen bɛ ni pininw ye.
So work hard.	O la sa, i ka baara kɛ kosɛbɛ.
The meeting was short.	Lajɛ tun ka surun.
They sent troops to the border.	U ye sɔrɔdasiw ci ka taa dankan na.
An can library system	An ka bibliothèque system
We shot at them.	An ye marifa ci u la.
The President was visiting the town.	Jamanakuntigi tun bɛ taa bɔ dugu in na.
Almost everyone was drunk.	A bɛ se ka fɔ ko bɛɛ tun ye dɔlɔminna ye.
The young man’s attitude was good.	Kamalennin ka hakilina tun ka ɲi.
The culture of the city is characterized by a lack of individualism.	Dugu in ka laadalakow bɛ dɔn ni mɔgɔ kelen-kelen bɛɛ ka danbebaliya ye.
The winds blew my hair past my eyes.	Fiɲɛw ye ne kunsigi fiyɛ ka tɛmɛ ne ɲɛw kan.
He told me he spent three months in the hospital.	A y’a fɔ n ye ko a ye kalo saba kɛ dɔgɔtɔrɔso la.
He avoided looking at her.	A y’a yɛrɛ tanga a filɛli ma.
A breath of air came out.	Fiɲɛ dɔ bɔra kɛnɛma.
The day we left, the fog lifted.	An bɔra don min na, sisi ye wuli.
The attacker held them up at gunpoint.	Binkannikɛla y’u kɔrɔta ni marifa ye.
A woman will not leave her hometown for marriage.	Muso tɛna bɔ a faso dugu la furu kama.
Make sure all words are capitalized.	Aw ye aw jija daɲɛw bɛɛ ka kɛ sɛbɛnnibolo belebelebaw ye.
She showed up in a silly dress.	A ye a yɛrɛ jira ni fini nalonma ye.
Some of his friends teased him.	A teri dɔw y’a tulo geren.
He wants to impress his colleagues.	A b’a fɛ k’a baarakɛɲɔgɔnw kabakoya.
Upstairs the nursery was dark and unheated.	Sanfɛla la, denmarayɔrɔ tun ye dibi ye ani a tun ma sumaya.
He refused to cooperate.	A banna ka jɛ-ka-baara kɛ.
The bread is good, but the vegetables are cold.	Buru ka ɲi, nka nakɔfɛnw ka nɛnɛ.
Skip the salt.	Aw bɛ kɔgɔ tɛmɛ.
Bears are used to living in these forests.	Ursi delila ka sigi o kungo ninnu na.
After decades of economic stagnation, analysts predicted a turnaround.	San tan caman sɔrɔko jɔli kɔfɛ, sɛgɛsɛgɛlikɛlaw y’a jira ko fɛn dɔ bɛna wuli ka bɔ a nɔ na.
The air smelled of wet wood.	Fiɲɛ tun bɛ bɔ jiri ɲiginnenw kasa la.
He thought he would walk on the moon one day.	A tun b’a miiri ko a bɛna taama kalo kan don dɔ.
There were three oranges in my basket.	Oranjɛ saba tun bɛ n ka sigilan kɔnɔ.
The new mother lay in bed, exhausted.	Ba kura dalen tun bɛ dilan kan, a sɛgɛnnen don.
The bus is full, but we are expecting more people.	Bus falen don, nka an bɛ ka mɔgɔ caman makɔnɔ.
He was devoted to his family.	A tun y’a yɛrɛ di a ka denbaya ma.
As the years passed, my eyes grew yellow.	Sanw tɛmɛna tuma min na, ne ɲɛw tun bɛ ka kɛ jɛman ye.
The last mile is always the hardest.	Kilomɛtɛrɛ laban de ka gɛlɛn tuma bɛɛ.
Chimpanzees and bonobos are our closest relatives.	Simpanw ni bonobow ye an somɔgɔw ye minnu ka surun an na.
Do not leave fingerprints on the glasses.	Aw kana bolokɔniw to lunɛtiw kan.
Some religious groups believe in reincarnation.	Diinan kulu dɔw dalen b’a la ko mɔgɔ bɛ se ka bange kokura.
The plant supplies raw materials to a wide range of industries.	O izini in bɛ fɛnɲɛnamafagalanw di izini caman ma.
The clothing industry will be drastically reduced.	Finifeere baara bɛna dɔgɔya kosɛbɛ.
His conviction was dismissed at his trial.	A ka jalaki bɔra a ka kiritigɛ la.
The punishment was severe.	O ɲangili tun ka jugu.
The cathedral bells rang for the last time.	Katedrali ka bɛlɛnw ye pɛrɛn siɲɛ laban na.
He was wide awake, dazed with fear.	A tun kununna kosɛbɛ, a ɲɛnafin tun bɛ a la siran fɛ.
Life has been very difficult for us.	Ɲɛnamaya kɛra gɛlɛya ye an bolo kosɛbɛ.
She threw the towel into the basket.	A ye finimugu fili basikɛti kɔnɔ.
When we die, our bodies are burned.	Ni an sara, an suw bɛ jeni.
Many types of stones are found here.	Kabakurun suguya caman bɛ Sɔrɔ yan.
The government’s reaction to the coup was swift.	Gofɛrɛnaman ye min kɛ o fanga tiɲɛni in na, o kɛra teliya la.
The project turned out to be nothing more than a pipe dream.	Porozɛ in kɛra fɛn ye min tɛ tɛmɛn pipe sugo kan.
The Army is an organized community organization.	Kɛlɛbolo ye sigida jɛkulu ye min labɛnna.
Scientists have tried to understand this better.	Dɔnniyakɛlaw y’a ɲini k’o ko in faamuya ka ɲɛ.
The milk should have a uniform, thick consistency.	Nɔnɔ ka kan ka kɛ cogo kelen na, min ka bon.
The villagers used to wash their houses.	Dugudenw tun bɛ to ka u ka sow ko.
Poultry, sheep and cattle grazed on the slopes.	Kɔnɔw, sagaw ani misiw tùn bɛ baganmara Kɛ kuluda la.
Iron is often converted into steel.	Tuma caman na, nɛgɛ bɛ wuli ka kɛ nɛgɛ ye.
The government set environmental standards.	Gofɛrɛnaman ye sigida sariyaw sigi sen kan.
Not, really, that it matters, he thought.	A tɛ, tiɲɛ na, ko a nafa ka bon, a y’a miiri.
A fire burned in the fireplace.	Tasuma dɔ jenina tasumabɔlan kɔnɔ.
Execs did not comment on his decision.	Execs ma kuma a ka desizɔn kan.
The reviewer can’t believe it.	Gafe lajɛbaga tɛ se ka da a la.
He has served in this office ever since.	A bɛ baara kɛ o biro in na kabini o waati.
As he walks to the door, he meets a woman.	A bɛ taa da la tuma min na, a bɛ muso dɔ kunbɛn.
The country has the largest industrial power in the world.	Jamana in ka izini fanga ka bon diɲɛ kɔnɔ.
We brought a wok, too.	An nana ni wok ye, an fana.
They showed that they wanted to fight.	U y’a jira k’u b’a fɛ ka kɛlɛ kɛ.
He continues to help those in need in his community.	A bɛ ka taa a fɛ ka magojirabagaw dɛmɛ a ka sigida la.
His trunk swayed gently in the wind.	A ka jiribolo tun bɛ yɛrɛyɛrɛ nɔgɔya la fiɲɛ fɛ.
Stones built a brick wall around his house.	Kabakurunw ye biriki kogo dɔ jɔ k’a ka so lamini.
The volcano erupted ten minutes ago.	Tasuma-yɔrɔ in Bɔra a miniti tan ye nin ye.
Researchers are trying to gather a complete picture.	Sɛgɛsɛgɛlikɛlaw b’a ɲini ka ja dafalen dɔ lajɛ.
The cake was inedible.	Gato tun tɛ se ka dun.
The dancers on stage were rocking with the rhythm.	Dɔnkilidala minnu tun bɛ sangabon kan, olu tun bɛ ka girin ni dɔnkilidacogo ye.
The system crashed during the demonstration	Sistɛmu in binna ɲɛjirali senfɛ
I realized my father had died.	N y’a faamu ko n fa sara.
He gathered flowers every spring.	A tun bɛ falenfɛnw lajɛ kaban o kaban.
However, this is not the case.	Nka, o tɛ ko ye.
The cat sat by the window.	Pusi sigilen tun bɛ finɛtiri da la.
He cut a feather.	A ye wulu dɔ tigɛ.
He made the most money in the company.	A de ye wari caman sɔrɔ o baarakɛyɔrɔ la.
It is a musical instrument.	O ye fɔlifɛn ye min bɛ Kɛ fɔlifɛnw na.
They tried to twist the facts to fit their own ideas.	U y’a ɲini ka tiɲɛkow yɛlɛma walisa u ka bɛn u ka miiriyaw ma.
They found a word for it.	U ye daɲɛ dɔ Sɔrɔ o la.
The fields were deserted.	Forow tun ye mɔgɔw lakolon ye.
Standard insulation methods such as double glazing will help.	Insulasi fɛɛrɛ minnu bɛ kɛ ka kɛɲɛ ni sariya ye i n’a fɔ double glazing, olu bɛna dɛmɛ.
This part of town is dirty.	Dugu yɔrɔ in nɔgɔlen don.
The Lord called the disciples to Him.	Matigi ye kalandenw wele ka na a fɛ.
The image went viral.	Ja in kɛra sababu ye ka mɔgɔw tiɲɛ.
That’s the worst thing that can happen.	O de ye ko juguba ye min bɛ se ka kɛ.
A newsletter is a medium of communication.	Kunnafoni-sɛbɛn ye kunnafoni-falen-falen-minɛn ye.
All had failed in their pursuit of happiness.	Bɛɛ tun dɛsɛra u ka nisɔndiya ɲinini na.
Our car breaks down whenever we need it most.	An ka mobili bɛ tiɲɛ tuma o tuma n’an mago bɛ a la kosɛbɛ.
Pour the contents of the bag into the pan.	Aw bɛ foroko kɔnɔfɛnw bɔn tigadɛgɛ kɔnɔ.
Either of them is true.	U fila la kelen ye tiɲɛ ye.
Harvested grain is stored in large silos.	Suman min bɛ tigɛ, o bɛ mara silo belebelebaw kɔnɔ.
The next section explains an old myth.	Dakun nata bɛ nsiirin kɔrɔ dɔ ɲɛfɔ.
If money is not a problem, .	Ni wari tɛ gɛlɛya ye, .
The leaves were thrown into the bins.	Jiribuluw tun bɛ fili binkɛnɛw kɔnɔ.
Rich people wear colorful clothes.	Nafolotigiw bɛ fini kulɛrilenw don.
The receptionist greeted him warmly.	Jatigilatigi y’a fo ni dusu ye.
A white powder is produced in the process.	Mugu finman dɔ bɛ Bɔ o kɛcogo la.
The baseball bat bounced to the ball.	Baseballkɛla ka bɔgɔdaga ye a yɛrɛ wuli ka taa bolo la.
The water was muddy.	Ji tun ye bɔgɔ ye.
My grandparents moved from the city to the city.	N bɛnbaw bɔra dugu kɔnɔ ka na dugu kɔnɔ.
I felt he was lying.	N y’a ye ko a bɛ nkalon tigɛ.
An orchestra accompanies costumed musicians.	Orchestre dɔ bɛ fara dɔnkilidalaw kan minnu bɛ fini don.
This country has a serious problem with racism.	Gɛlɛyaba bɛ jamana in na siyawoloma ko la.
The windshield does not turn.	Fiɲɛbɔlan tɛ wuli.
The frontier is divided into several small districts.	Dankan in tilalen don mara misɛnnin damadɔ ye.
A tragic end to an otherwise happy day.	Don min tun bɛ nisɔndiya cogo wɛrɛ la, o labanko jugu.
He was dismissed early.	A bɔra baara la joona.
The birds seek shelter in the forests.	Kɔnɔw bɛ dogoyɔrɔ ɲini kungow kɔnɔ.
No one left the docks.	Mɔgɔ si ma bɔ kurunboli-yɔrɔw la.
A spokesman declined to comment.	Kumafɔla dɔ ma sɔn ka kuma.
We will act quickly to recover the debt.	An bɛna wale kɛ joona walasa ka juru in sɔrɔ.
He still felt guilty.	A tun b’a miiri hali bi ko a jalakilen don.
Scientists continue to discover new species.	Dɔnniyakɛlaw bɛ ka taa a fɛ ka fɛn suguya kuraw sɔrɔ.
The prepared food as well as the hospitality was a rarity.	Dumuni min labɛnna ka fara jatigila kan, o tun ye fɛn ye min tun man ca.
The windows had sashes.	Fenɛtiriw tun bɛ ni jirisunw ye.
Algae blooms can be seen growing in the lake.	Algae falenw bɛ Se ka Ye u bɛ falen kɔ in na.
Much work remains to be done.	Baara caman bɛ to ka kɛ.
This information will greatly enhance our leadership.	O kunnafoniw bɛna dɔ fara an ka ɲɛmɔgɔya kan kosɛbɛ.
Horses are often employed in the logging industry.	Sow ka teli ka baara kɛ yiritigɛ baara la.
The proposal stopped the debate.	O laɲini in ye sɔsɔli jɔ.
He arrived at the field quickly.	A sera foro la joona.
The intertidal zones offer a variety of life.	Jikuruw ni ɲɔgɔn cɛ yɔrɔw bɛ ɲɛnamaya suguya caman di.
The soldiers’ divided loyalties often came with fallout.	Sɔrɔdasiw ka kantigiya min tun tilalen don, tuma caman na, o tun bɛ na ni u binna.
Very often the words come out to mean elite protection.	Tuma caman na, daɲɛw bɛ bɔ kɛnɛ kan k’a fɔ ko mɔgɔba ka lakanani.
Researchers say deforestation exacerbates climate warming.	Sɛgɛsɛgɛlikɛlaw ko kungo tiɲɛni bɛ waati sumaya juguya.
What advice could he give?	A tun bɛ se ka laadilikan jumɛn di?
Fruits are added to the breakfast menu.	Jiridenw bɛ fara sɔgɔmada dumunikɛminɛnw kan.
She wondered where her husband was.	A y’a yɛrɛ ɲininka a cɛ bɛ yɔrɔ min na.
His favorite song was to be played on the radio.	Dɔnkili min tun ka di a ye kosɛbɛ, o tun ye ka fɔ arajo la.
Such violence seems to be endless.	A bɛ iko o fariyako suguw tɛ ban.
The road goes through the city.	Sira bɛ tɛmɛ dugu kɔnɔ.
These items become a boy's soccer jersey.	O fɛnw bɛ Kɛ cɛnin dɔ ka ntolatan-fini ye.
Everyone despised him for his cowardice.	Bɛɛ y'a mafiɲɛya a ka siran kosɔn.
The government continued to seek its permanent peace.	Gofɛrɛnaman taara a fɛ k’a ka hɛrɛ ɲini min tɛ ban.
How can something so rich be poor?	Fɛn min ye nafolotigi ye ten, o bɛ se ka kɛ faantan ye cogo di?
People who believe in physical attraction have nothing to fear.	Mɔgɔ minnu dalen bɛ farikolo-ɲɛnajɛ la, siran foyi tɛ olu la.
The boy stretched out on the grass.	Cɛdennin bɛ a yɛrɛ kɔrɔta bin kan.
Transferring the old house was a messy affair.	So kɔrɔ in cili tun ye ko ye min tun bɛ ɲagami.
Ketchup, mustard, relish, and chili.	Ketchup, mutaridi, relish, ani kilisi.
The farmers work hard.	Sɛnɛkɛlaw bɛ baara kɛ kosɛbɛ.
A light snow began to fall.	Nɛnɛ fitini dɔ y’a daminɛ ka bin.
He packed his bags and went home.	A y’a ka bɔrɔw labɛn ka taa so.
I held her very tight and she didn't resist.	N y'a minɛ ka ɲɛ kosɛbɛ wa a ma a yɛrɛ tanga.
The answer is always the same.	Jaabi ye kelen ye tuma bɛɛ.
But others say it’s a natural phenomenon.	Nka dɔw b’a Fɔ ko a ye ‘fɛn ye min bɛ Kɛ ‘fɛnɲɛnɛma-ko ye min bɛ Kɛ ‘sèn na.
The fireplace is exploding.	Tasuma-yɔrɔ bɛ ka pɛrɛn.
The key can only be used once.	Baara bɛ se ka kɛ ni kilisi ye siɲɛ kelen dɔrɔn.
It’s a skill few possess.	O ye seko ye min bɛ mɔgɔ damadɔw bolo.
To calculate the perimeter of a rectangle, lengthen its sides.	Walasa ka rectangle (kɛrɛnkɛrɛnnenya la) lamini jatebɔ, aw bɛ a kɛrɛw janya.
He was concerned about sea level rise.	A tun bɛ hami kɔgɔji sanfɛla jiginni ko la.
The speaker announced that the sun was setting.	Kumafɔla y’a jira ko tile bɛ ka bin.
The government will aggressively pursue its policies.	Gofɛrɛnaman bɛna tugu a ka politikikow kɔ ni fanga ye.
He entered the hall, his soft eyes scanning the room.	A donna boon kɔnɔ, a ɲɛ nɔgɔlenw bɛ ka so sɛgɛsɛgɛ.
Having recovered, he recovered greatly.	Komin a kɛnɛyara, a kɛnɛyara kosɛbɛ.
Both the butterfly and the cow are agricultural insects.	Bugun ni misi fila bɛɛ ye sɛnɛfɛnɲɛnɛmaw ye.
The waiter must leave these dishes on the table.	Baarakɛla ka kan ka o dumunifɛnw to tabali kan.
The bar code was scanned.	Bar code tun bɛ skan kɛ.
You don't have an attractive personality.	I tɛ ni mɔgɔya ye min bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ.
For many years, he has been the leader of the clan.	A bɛ sàn caman Kɛ, ale de Kɛra jamu ɲɛmaa ye.
The children were treated for pneumonia.	Denmisɛnw furakɛra ni sɔgɔsɔgɔninjɛ ye.
He is the one who cut the splinters of the vines.	Ale de ye rezɛnsunw cɛtigɛlenw tigɛ.
They arrived home tired, but happy.	U sera so ni sɛgɛn ye, nka u nisɔndiyara.
The coffee was hot and bitter.	Kafe tun ka suma ani a tun ka jugu.
Most of the sea fish are caught with trawls.	Kɔgɔji jɛgɛ fanba bɛ Minɛ ni jɛgɛminɛ-minɛnw ye.
You can also use two forks.	Aw bɛ se ka baara kɛ ni foroko fila ye fana.
This machine can cut steel quickly and efficiently.	O masin in bɛ se ka nɛgɛ tigɛ joona ani ka ɲɛ.
Crude castor oil, on the other hand, gets very little refining.	Kasɔrɔ tulu sɛnɛta bɛ sɛnɛ dɔɔnin dɔrɔn de sɔrɔ.
The social studies program ends with a final exam.	Sosiyete ka kalan bolodalen bɛ laban ni ɛkizamɛn laban ye.
There is a basement bath.	Baarakɛyɔrɔ dɔ bɛ yen min bɛ kɛ dugujukɔrɔ.
Recent sales have been brisk.	Kɔsa in na, feereli kɛra teliya la.
She stared at him, horrified.	A y’a filɛ ni ɲɛmajɔ ye, a siranna kosɛbɛ.
Window cleaning.	Fenɛtiriw saniyacogo.
The heating bill will soon be off.	So funteni wari bɛna bɔ sɔɔni.
The city, destroyed by the Civil War, was rebuilt.	Dugu min tiɲɛna jamanadenw cɛ kɛlɛ fɛ, o jɔra kokura.
Water is everywhere.	Ji bɛ yɔrɔ bɛɛ.
He resigned out of shame.	A ye a ka baara bila maloya kosɔn.
The car didn’t make much money.	Mobili tun tɛ wari sɔrɔ kosɛbɛ.
The graph shows that the demand for energy drinks is increasing.	Ja in b’a jira ko fanga minfɛnw ɲinini bɛ ka caya.
His efforts were complicated by lack of funding.	A ka cɛsiriw gɛlɛyara wari sɔrɔbaliya fɛ.
The shape of the coins resembles the heads of brothers.	O warijɛw cogoya bɛ i ko balimaw kunkolow.
Unicorns can be seen in parts of the region.	Unicorns bɛ Se ka Ye o mara in yɔrɔ dɔw la.
The status of the law is unclear.	Sariya in cogoya ma jɛya.
A man who does not obey the laws of the land is punished.	Cɛ min tɛ jamana sariyaw labato, o bɛ ɲangi.
The military wants to build other military units.	Sɔrɔdasi b’a fɛ ka sɔrɔdasikulu wɛrɛw jɔ.
A cream with a thicker texture.	Krɛmɛ min bɛ kɛ ni fɛn dɔ ye min ka bon kosɛbɛ.
They built their log cabin out of logs.	U y’u ka jirisunba jɔ ni jiriw ye.
The goal behind it was growth.	Laɲini min tun bɛ o kɔfɛ, o tun ye bonya ye.
The boy shoved the papers under the door.	Cɛdennin ye papiyew sɔgɔ da jukɔrɔ.
Employees were suspended without notice.	Baarakɛlaw bilala baara la k’a sɔrɔ u ma u fɔ.
The soldiers stood in formation.	Sɔrɔdasiw jɔlen tora formation (fɔlikan) la.
Don’t let him down.	Kana a dusu tiɲɛ.
The price will go up a lot.	A sɔngɔ bɛna wuli kosɛbɛ.
The suspense continues to build.	Suspense bɛ ka taa a fɛ ka wuli.
Each language has its own alphabet.	Kan kelen-kelen bɛɛ n'a ka alfabeti don.
He gave a long sad sigh.	A ye sɔgɔsɔgɔ jan kɛ ni dusukasi ye.
Is it possible to cool the air with chemicals?	Yala a bɛ se ka kɛ ka fiɲɛ nɛnɛ ni kemikɛlifɛnw ye wa?
He appeared, his face covered in gold paint.	A bɔra kɛnɛ kan, a ɲɛda datugulen don ni sanu penti ye.
The moon was shining, despite the snow.	Kalo tun bɛ yeelen bɔ, hali ni nɛnɛ tun bɛ yen.
Property values ​​have declined dramatically.	Nafolo nafa dɔgɔyara kosɛbɛ.
He was exhausted.	A tun sɛgɛnnen don.
Time goes faster as you get older.	Waati bɛ taa teliya la ni i bɛ ka kɔrɔbaya.
He was too harsh in his criticism.	A tun ka jugu kojugu a ka kɔrɔfɔli la.
The priest was shocked when he saw the poster	Sarakalasebaa kabakoyara kosɛbɛ tuma min na a ye o afirikitɔn ye
It’s kind of simple fun.	O ye ɲɛnajɛ nɔgɔman sugu dɔ ye.
As more people learn about diabetes, more research has been done.	Ni mɔgɔ caman ye sukarodunbana dɔn, ɲinini caman kɛra.
The legendary warrior was a skilled swordsman.	Kɛlɛcɛ min tun bɛ fɔ nsiirin na, o tun ye npantigi ŋana ye.
He tried to keep his words light.	A y’a ɲini k’a ka kumaw kɛ nɔgɔya ye.
Unfortunately, his sons were grown.	A fɔ man di nka, a denkɛw tun kɔrɔla.
His heart was pounding.	A dusukun tun bɛ ka wuli.
Some sources of iron are better than others.	Nɛgɛ sɔrɔyɔrɔ dɔw ka fisa ni dɔw ye.
We couldn’t find any traces of thieves.	An ma se ka sonw nɔ si sɔrɔ.
Tadpoles developed legs, homeobox genes and spines.	Tadpolew ye senw, homeobox gènes ani kɔkolow Sɔrɔ.
A timetable then lists the train times.	O kɔfɛ, waatibolodacogo dɔ bɛ tɛrɛn waatiw fɔ.
These officials did not receive their reward.	O faamaw ma u ka sara sɔrɔ.
He dropped a soft kiss.	A ye susuli nɔgɔman dɔ Dòn a la.
Few students did well.	Kalanden damadɔw de ye baara kɛ ka ɲɛ.
They divided the land among themselves.	U ye jamana tila u cɛ.
Over the next few decades, the city quadrupled in size.	San tan damadɔ nataw kɔnɔ, dugu bonya kɛra siɲɛ naani ye.
He finally reached his destination	A labanna ka se a ka yɔrɔ la
Every year, crime is on the rise.	San o san, kojugubakɛlaw bɛ ka caya.
Crowd noise drowned out the speakers.	Jama mankan ye kumakanfɔlaw su ji la.
Some women claim that older people can enhance sexual pleasure.	Muso dɔw b’a fɔ ko mɔgɔkɔrɔbaw bɛ se ka cɛnimusoya diya bonya.
The story is based on a true story.	Maana in sinsinnen bɛ maana lakika dɔ kan.
A bridge was built over the creek.	Pont dɔ jɔra o kɔji in kan.
Sometimes life was very difficult.	Tuma dɔw la, ɲɛnamaya tun ka gɛlɛn kosɛbɛ.
This didn’t feel like home.	Nin tun tɛ i n’a fɔ so.
The air temperature was in the seventies.	Fiɲɛ funteni tùn bɛ sàn biwolonwula de la.
This liquid can be toxic.	Nin jilama in bɛ se ka kɛ baga ye.
Traffic in this city is terrible.	Jagokɛlaw ka taama dugu in kɔnɔ, o ka jugu kosɛbɛ.
These chemicals are highly toxic to fish.	O furakisɛw bɛ baga caman bila jɛgɛw la.
The trail leads to the lake.	O sira bɛ Taa kɔ̀ in na.
The apple is very delicious.	Pɔmi in ka di kosɛbɛ.
It appeals to citizens of all faiths.	A bɛ wele bila diinɛ bɛɛ jamanadenw ma.
Although surrounded by water, the island has no natural harbour.	Hali n’a lamininen bɛ ni ji ye, gun in tɛ ni kurunboli-yɔrɔ ye min bɛ sɔrɔ a yɛrɛ la.
Kids are considered weak and ugly.	Denmisɛnninw bɛ jate barikantanw ye ani u man ɲi.
Will try tomorrow.	A bɛna a ɲini sini.
A special language has been developed for this purpose.	Kan kɛrɛnkɛrɛnnen dɔ Dabɔra o kama.
The following is an analysis of my case.	Nin kumasen in ye n ka ko in sɛgɛsɛgɛli ye.
They fell quickly and stopped.	U binna teliya la ani u jɔlen tora.
Hurricanes can destroy coastal areas.	Sanfiɲɛba bɛ se ka kɔgɔjida yɔrɔw tiɲɛ.
This book is really nice.	Nin gafe in ka di tiɲɛ na.
Throwing garbage in the landfill is frowned upon.	Nɔgɔ fili binkɛnɛ na, o ye fɛn ye min bɛ mɔgɔ ɲɛnafin bɔ.
The town was located in a secluded valley.	Dugu tun bɛ kɔ dɔ la min tun yɔrɔ ka jan mɔgɔw la.
The explosion destroyed the area.	O binkanni in ye yɔrɔ in tiɲɛ.
Police opened fire on the crowd.	Polisiw ye marifa ci jama la.
The flowers were blooming.	Fulaw tun bɛ falen.
Cities blame air pollution, but some industries ignore it.	Dugubaw bɛ fiɲɛ nɔgɔli jalaki, nka izini dɔw tɛ u janto o la.
The cheese was especially delicious.	O foromazi tun ka di kɛrɛnkɛrɛnnenya la.
We are having a picnic this weekend.	An bɛ ka picnic kɛ nin dɔgɔkun laban in na.
The church bells ring.	Eglisi ka bɛlɛnw bɛ fɔ.
The baby’s cry filled the room.	Den ka kasikan ye so fa.
John arrived late to the meeting.	Zan sera kɔfɛ lajɛ la.
He laughs at his own joke.	A bɛ ŋɛɲɛ kɛ a yɛrɛ ka tulonko la.
The area is full of hills and mountains.	Yɔrɔ in falen bɛ kuluw ni kuluw la.
A prehistoric Billabong.	Billabong dɔ min tun bɛ yen ka kɔn tariku ɲɛ.
I don't believe it.	N tɛ da a la.
James brought it up after the dog asthma approached.	James ye a lamɔ kɔfɛ wulu sɔgɔsɔgɔninjɛ gɛrɛtɔ.
We talked often, but sometimes we fought.	An tun bɛ to ka kuma, nka tuma dɔw la, an tun bɛ kɛlɛ kɛ.
His face was wrinkled with sweat.	A ɲɛda tun bɛ sɔgɔsɔgɔ ni sumaya ye.
Pain emboldened him.	Dimi y’a to a ye jagɛlɛya sɔrɔ.
The population will increase this year.	Jamanadenw bɛna caya ɲinan.
The language was not well developed.	Kan tun ma yiriwa kosɛbɛ.
They build their huts out of mud.	U b’u ka bugudaw jɔ ni bɔgɔ ye.
He fished the strawberries out of his bag.	A ye o jirisunw mɔni kɛ ka bɔ a ka bɔrɔ kɔnɔ.
It was a fairly easy number to work out.	O tun ye jateden ye min tun ka nɔgɔn kosɛbɛ ka baara kɛ.
The teacher believed she was failing her students.	Karamɔgɔ tun dalen b’a la ko a bɛ ka dɛsɛ a ka kalandenw na.
For some time now, the villagers have been living in fear.	A bɛ waati dɔ bɔ sisan, dugumɔgɔw bɛ ka ɲɛnamaya kɛ ni siran ye.
The cook ran into the kitchen.	Tobilikɛla bolila ka don dumunikɛyɔrɔ la.
There is no breakfast on the train.	Dumunikɛyɔrɔ tɛ tɛrɛn in na.
Did the man just call?	Yala cɛ ye weleli kɛ dɔrɔn wa?
The businessman wanted to say something to his son.	Jagokɛla tun b’a fɛ ka kuma dɔ fɔ a denkɛ ye.
I hate hearing this sound.	N bɛ nin mankan in mɛnni koniya.
Journalism is dying.	Kunnafonidila baara bɛ ka sa.
Roger was dissatisfied with his salary.	Roger tun wasa tun tɛ a ka sara la.
Instrument for measuring vibrations.	Minɛn min bɛ kɛ ka yɛrɛyɛrɛw suman.
An unprecedented storm swept through the area.	Fɔɲɔba min ma deli ka fɔ, o ye o yɔrɔ bɛɛ lajɛlen minɛ.
The afternoon is colder than the morning.	Tilegan fɛ, nɛnɛ ka bon ka tɛmɛ sɔgɔmada fɛ.
The library also has a variety of technical books.	Fɛɛrɛko gafe suguya caman fana bɛ gafemarayɔrɔ la.
There didn’t seem to be much evidence of recent illness.	A tun bɛ iko dalilu caman tun tɛ yen minnu b’a jira ko a banana kɔsa in na.
He dropped the purse and stomped on it.	A ye waribɔlan fili ka a sennatan.
Life and death are determined.	Ɲɛnamaya ni saya latigɛlen don.
Farmers began to argue about pollution.	Sɛnɛkɛlaw y’a daminɛ ka sɔsɔli kɛ nɔgɔko kan.
He spends hours a day on the computer.	A bɛ lɛrɛ caman kɛ ɔridinatɛri kan tile kɔnɔ.
Many statues of saints are placed in the church.	Mɔgɔ senumaw ja caman bɛ bila egilisi kɔnɔ.
The senior police officer convened the task force to investigate.	Polisi kɔrɔba ye baarakɛjɛkulu wele walasa ka sɛgɛsɛgɛli kɛ.
The Sultan’s palace was built of red sandstone.	Sultan ka masaso tun jɔlen bɛ ni cɛncɛn bilenman ye.
The patient was sedated and given general anesthesia.	Banabagatɔ lafiyalen don ani ka anestezi caman di a ma.
Most children enjoy sports.	Farikoloɲɛnajɛ ka di denmisɛn fanba ye.
Frank knew the terrain.	Frank tun bɛ dugukolo cogoya dɔn.
Do not allow the cake to cool.	Aw kana a to gato ka nɛnɛ.
Sarah took a big step towards the hut.	Saran ye senba ta ka taa bugu fan fɛ.
The war will eventually escalate into a major war.	Kɛlɛ bɛna laban ka bonya ka kɛ kɛlɛba ye.
My hands were numb.	N bolow tun bɛ sɔgɔsɔgɔ.
Some scientists call global warming a myth.	Dɔnniyakɛla dɔw b’a fɔ ko diɲɛ sumaya ye nsiirin ye.
Many advocates argue that it will save many lives.	Lafasabaga caman b’a fɔ ko o bɛna mɔgɔ caman ka ɲɛnamaya kisi.
I know him by his cool and calm demeanor.	N b’a dɔn a ka nɛnɛ ni hakilisigi kɛcogo fɛ.
It’s easier for me to go shopping.	A ka nɔgɔn ne ma ka taa sanni kɛ.
The head was shaved.	Kunkolo tun sɔgɔra.
Bartenders were busy serving customers.	Barokɛlaw tun bolo degunnen don ka baara kɛ ni kiliyanw ye.
Marriage is an important part of this stage of life.	Furu bɛ ​​kɛ fɛn nafamaba ye nin ɲɛnamaya taabolo in na.
Increased demand for plastic bags.	A ye dɔ fara a ɲinini kan plastiki bɔrɔw kan.
Counselors were invited to tea.	Ladilikɛlaw welelen tun don ka na te min.
Why don’t we ask for your help?	Mun na an t’i ka dɛmɛ ɲini?
You must remove your shoes before entering this room!	Aw ka kan ka aw ka sanbara bɔ sani aw ka don so in kɔnɔ!
The tractor was turning slowly.	Tarakitɛri tun bɛ ka wuli dɔɔnin dɔɔnin.
Nearly two million people visited his show.	Mɔgɔ miliyɔn fila ɲɔgɔn nana bɔ a ka jirali la.
The river is full of endangered fish species.	Baji in falen bɛ jɛgɛ suguya dɔw la minnu bɛ farati la.
And, in the end, our football team won.	Wa, a laban na, an ka ntolatantɔn ye se sɔrɔ.
Several thoughtful works have been done here.	Baara damadɔ minnu bɛ miiri kosɛbɛ, olu Kɛra yan.
Their own efforts had little success.	U yɛrɛ ka cɛsiriw ma ɲɛtaa caman sɔrɔ.
Jeremy explained.	Jeremi y’a ɲɛfɔ.
They took my parents away.	U ye n bangebagaw ta ka taa n’u ye.
He was voted out of the neighborhood.	A ye wote kɛ ka bɔ sigida la.
The soldiers marched in formation.	Sɔrɔdasiw ye taama kɛ ka kɛɲɛ ni formation ye.
These are young people searching for meaning.	Ninnu ye kamalenninw ye minnu bɛ kɔrɔ ɲini.
The artwork hung on the wall.	O seko ni dɔnko baara kɛlenw tun sirilen bɛ kogo la.
His head was clear.	A kunkolo tun jɛlen don.
This movie was absolutely amazing.	Nin filimu in tun bɛ mɔgɔ kabakoya kosɛbɛ.
The clouds are low and dark.	Sankaba bɛ duguma ani a bɛ dibi la.
She walked slowly, holding her long sari.	A taamana dɔɔnin dɔɔnin, k’a ka sari jan minɛ.
She didn’t know where to put her clothes.	A tun t’a dɔn a bɛna a ka finiw bila yɔrɔ min na.
The army occupied the whole region.	Sɔrɔdasi ye mara bɛɛ minɛ.
You need a knife and fork.	Aw mago bɛ muru ni foroko la.
Experts point out that clear guidelines are desirable.	Dɔnnibaaw y’a jira ko laadilikan jɛlenw ka di.
Technology is the main focus here.	Fɛnɲɛnɛmako de bɛ fɔ kosɛbɛ yan.
The mill has been shut down.	Mansin in ye a ka baara dabila.
The process involves exposing the powder to oxygen.	O kɛcogo ye ka a mugu bila oksizɛni na.
Toxic pollutants threaten both water and food security.	Nɔgɔ bagajiw bɛ jiko ni balo sɔrɔcogo bɛɛ bila farati la.
I'll give up, he said.	N b'a dabila, a ko.
The newly grown forests looked like green carpets.	Kungo kura minnu falenna, olu tun bɛ i n’a fɔ tapi kɛnɛw.
That word changed humanity forever.	O daɲɛ in ye hadamadenya Changé fo abada.
The what do you mean by this paragraph?	The i b’a fɛ ka mun fɔ nin dakun in na?
Among those who endured was a young woman.	Minnu ye muɲu olu dɔw la, sunguru dɔ tun bɛ yen.
A cloud of smoke erupted from the factory.	Sisi sankaba dɔ bɔra izini kɔnɔ.
Never drink and drive!	Aw kana minni kɛ abada ani ka bolifɛn boli!
Wash the apples.	Aw bɛ pɔmuw ko.
It was almost time for dinner.	Sufɛdumuni waati surunyara.
The case was rejected.	O ko in banna.
He stroked the cat's yellow fur.	A ye pusi ka wuluwulu jɛmanw sɔgɔsɔgɔ.
His face had a relief.	A ɲɛda tun bɛ ni lafiya ye.
Soybeans are important in many foods.	Soja nafa ka bon dumuni caman na.
There are many diseases.	Bana caman b’a la.
Don’t let them wear clothes indoors.	Aw kana a to u ka finiw don so kɔnɔ.
These laws protect all citizens equally.	O sariyaw bɛ jamanaden bɛɛ lakana cogo kelen na.
When he died, he was very old.	A sara tuma min na, a kɔrɔla kosɛbɛ.
In passing through the town on this road, they passed through many open fields.	Ka dugu in tɛmɛ nin sira in fɛ, u tɛmɛna foro dabɔlen caman fɛ.
Chicken and dumplings are a delicacy here.	Kɔnɔ ni dumunikɛminɛnw ye dumuni duman ye yan.
The sky was clear and blue.	Sankolo tun jɛlen don ani a tun ye bulama ye.
The smell was terrible.	O kasa tun ka jugu.
His new love interest showed him an engagement ring.	A ka kanuya nafa kura ye kɔɲɔbolo dɔ jira a la.
It was supposed to be a short trip.	O tun ka kan ka kɛ taama surun ye.
Hideko was sure she would find her son.	Hideko tun dalen b’a la ko a bɛna a denkɛ sɔrɔ.
The castle is firmly built on a cliff.	O duguba in jɔlen bɛ kosɛbɛ farakurun dɔ kan.
The light shines in the waves reflecting off the moon.	Yeelen bɛ yeelen bɔ jikuruw la minnu bɛ yeelen bɔ kalo la.
He shrugged his shoulders sadly.	A y’a kamankunw kɔrɔta ni dusukasi ye.
He paid the waiter for his food.	A ye dumunikɛla sara a ka dumuni na.
The merchant packed away.	Jagokɛla y’a ka fɛnw mara ka taa yɔrɔ jan.
Collect food, crops, grass and compost.	Aw bɛ dumuni, sɛnɛfɛnw, bin ani bɔgɔ lajɛ.
Children played with sand.	Denmisɛnw tun bɛ tulon kɛ ni cɛncɛn ye.
There are more problems with this company than he realizes.	Gɛlɛya caman bɛ nin sosiyete in na ka tɛmɛ a ka faamuyali kan.
Our neighbor to the north.	An sigiɲɔgɔn min bɛ worodugu fɛ.
I'm not sure where to start.	N ma da a la ko n b'a daminɛ yɔrɔ min na.
Some cultures consider all dogs to be heroes.	Ladamu dɔw bɛ wuluw bɛɛ jate cɛfarinw ye.
The tiles will be out.	Tilew bɛna kɛ kɛnɛ kan.
The fax machine started whirring.	Fax masin y’a daminɛ ka wuluwulu.
Boomer had polished his shoes.	Boomer tun y’a ka sanbaraw polisi.
The people want justice.	Jama b’a fɛ tilennenya ka kɛ.
The team will win the tournament.	Ekipu bɛna se sɔrɔ ntolatan in na.
The child is lying in the corner of the room.	Den in dalen bɛ so kɔnɔna na.
An earnest young man seeking the truth.	Kamalennin timinandiyalen min bɛ tiɲɛ ɲini.
Many royal families have celebrations on their wedding day.	Masakɛ denbaya caman bɛ seliw kɛ u ka kɔɲɔ don na.
The reader predicted rain tonight.	Karamɔgɔ y’a jira ko sanji bɛna na bi su in na.
We hurried out to greet our new neighbors.	An ye teliya ka bɔ ka taa an sigiɲɔgɔn kuraw fo.
He was eaten by wolves.	A tun bɛ dun waraw fɛ.
The police were obliged to release the information.	Polisiw tun wajibiyalen don ka o kunnafoniw bɔ kɛnɛ kan.
The organization was rife with corruption.	O jɛkulu tun falen bɛ nanbarako la.
A strange ritual is performed before entering the haunted house.	Laada kabakoma dɔ bɛ kɛ ka sɔrɔ ka don so kɔnɔ min kɔnɔna na, jinɛw bɛ yen.
There was something about her that bothered me.	Fɛn dɔ tun bɛ a la min tun bɛ ne tɔɔrɔ.
He took a lot of deep breaths.	A ye ninakili caman bɔ.
Her white eyes were bright red.	A ɲɛ finmanw tun ye bilen jɛman ye.
Chickens are much cleaner than cows.	Kɔnɔw saniyalen don kosɛbɛ ka tɛmɛ misiw kan.
The results were very disappointing.	O nɔfɛkow ye mɔgɔ jigi tigɛ kosɛbɛ.
Most foods are no more fattening than junk food.	Dumuni fanba tɛ fasa ka tɛmɛ dumuni fuw kan.
My uncle used to shop there.	N kɔrɔkɛ tun bɛ sanni kɛ yen.
The danger is growing.	Farati bɛ ka bonya ka taa a fɛ.
We should strive to communicate effectively.	An ka kan k’an jija ka kumaɲɔgɔnya kɛ ka ɲɛ.
Use a whisk to mix the ingredients together.	Aw bɛ sɔgɔsɔgɔninjɛ kɛ ka a fɛnw ɲagami ɲɔgɔn na.
Spontaneous combustion is very rare.	Jeni min bɛ kɛ a yɛrɛma, o ka dɔgɔ kosɛbɛ.
The City Council is concerned about the crime problem.	Dugutigibulon jɔrɔlen don kojugubakɛlaw ka gɛlɛya la.
The trip took about twenty minutes by car.	O taama in tùn bɛ Taa miniti mugan ɲɔgɔn na ni mobili ye.
Search for flood debris if necessary.	Aw bɛ sanjiba nɔgɔw ɲini ni aw mago bɛ a la.
A group of young girls approached her.	Npogotiginin fitinin kulu dɔ gɛrɛla a la.
Skip the sugar.	Tɛmɛn ni sukaro ye.
Wait until you taste some of my fruit cakes.	A jira fo i ka n ka jiriden gato dɔw dege.
When cooled in ice, it becomes solid.	Ni a nɛnɛna jikuruw la, a bɛ kɛ fɛn gɛlɛn ye.
He seems to have had a seizure.	A bɛ iko kirinni dɔ kɛra a la.
A storm devastated the city.	Fɔɲɔba dɔ ye dugu tiɲɛ.
Many famous governments have fallen around the world.	Gofɛrɛnaman tɔgɔba caaman binna diɲɛ fan bɛɛ la.
He felt refreshed and at peace.	Hakili jiginna a kɔnɔ ani a ye hɛrɛ sɔrɔ.
Most signs are unnecessary.	Taamasenɲɛw fanba tɛ mako ɲɛ.
He got up and walked over.	A wulila ka taama ka taa a fɛ.
Results are reported annually.	Jateminɛw bɛ fɔ san o san.
He spends a lot on his young daughter.	A bɛ musaka caman kɛ a denmuso fitinin na.
The bird rubbed the lump on his face	Kɔnɔnin ye kuru in maga a ɲɛda la
Something remarkable happened.	Ko dɔ kɛra min ye mɔgɔ kabakoya.
The warriors couldn’t hold back for long.	Kɛlɛcɛw ma se ka u yɛrɛ minɛ ka mɛn.
That's where it is!	O yɔrɔ de la!
The computer has been playing lately.	Ɔridinatɛri bɛ ka tulon kɛ kɔsa in na.
Large amounts of gold and diamonds have been found.	Sanu ni diamant caman sɔrɔla yen.
Some earthquakes can last only a few seconds.	Dugukolo yɛrɛyɛrɛ dɔw bɛ se ka kɛ segin damadɔw dɔrɔn kɔnɔ.
It is an unusual name.	O ye tɔgɔ ye min tɛ deli ka kɛ.
It takes several steps to make a cake.	A bɛ fɛɛrɛ caman kɛ walasa ka gato dilan.
The investment in clean energy technologies was a wise move.	Nafolo min donna fanga saniyalen fɛɛrɛw la, o kɛra hakilitigiya wale ye.
Police are combing the area for clues.	Polisiw bɛ ka yɔrɔ in sɔgɔ walasa ka taamasiyɛnw sɔrɔ.
The choice was simple and easy.	Sugandili tun ka nɔgɔ ani a tun ka nɔgɔ.
They competed about the price.	U ye ɲɔgɔn sɔrɔ sɔngɔ ko la.
He regularly sacrifices for the community.	A bɛ to ka a yɛrɛ saraka kɛ sigidamɔgɔw ye.
The man's gaze was fixed.	Cɛ filɛli tun jɔlen don.
My demons, if you have ears and voices to hear.	Ne ka jinɛw, ni tulo ni kumakanw bɛ aw bolo ka mɛnni kɛ.
At the foot of the mountains	Kuluw senkɔrɔ
The statue is a very famous tourist attraction.	Ja in ye turisiw ka yɔrɔ ye min tɔgɔ bɔra kosɛbɛ.
These newspaper meetings are the most informative	Nin kunnafonisɛbɛn lajɛw de bɛ kunnafoni di ka tɛmɛ tɔw bɛɛ kan
Then he fired one shot.	O kɔ, a ye marifa kelen ci.
My fingers ached from writing thousands of lines.	N bolokɔnincininw tun bɛ dimi ka bɔ zana ba caman sɛbɛnni na.
The monkey was scared.	Sonsannin siranna.
Adults should not drink sugary drinks.	Mɔgɔkɔrɔbaw man kan ka minfɛn sukaromaw min.
The once bustling city is now deserted.	Dugu min tun ye duguba ye fɔlɔ, o ye dugu lakolon ye sisan.
He used his knife to cut the rope.	A ye baara kɛ n’a ka muru ye ka juru tigɛ.
Many travelers rarely visit this holy temple.	Taamakɛla caman man teli ka taa nin batoso senuma in na.
First, make a large roux.	Fɔlɔ, aw bɛ roux belebele dɔ kɛ.
Please advise us what drinks are included in your plan.	Aw ye an laadi minfɛn minnu bɛ aw ka labɛn kɔnɔ.
They searched in vain for the lost boys.	U ye cɛden tununnenw ɲini fu.
That’s far more than walking.	O ye yɔrɔ jan ye ka tɛmɛ taama kan.
Electric buses are now the main form of urban transportation.	Kuran bisiw de ye dugubaw ka bolifɛnw cogoya jɔnjɔn ye sisan.
The mythical demon tokusatsu demons were covered in ooze.	Nsiirin jinɛ tokusatsu jinɛw tun datugulen bɛ ni ooze ye.
People also drink a lot of alcohol in their leisure time.	Mɔgɔw ​​fana bɛ taa dɔlɔ min kosɛbɛ u ka lafiya waatiw la.
Some cars are green.	Mobili dɔw ye binkɛnɛ ye.
Some schools only have one shift.	Lakɔli dɔw bɛ baarakɛwaati kelen dɔrɔn de kɛ.
Cut the potatoes in half.	Aw bɛ pɔmitɛriw tigɛ ka tila tila.
Their goal is peace.	U ka laɲini ye hɛrɛ ye.
Green tea tastes really great.	Te sɛrɛkili da ka di kosɛbɛ tiɲɛ na.
Summon all your courage.	I ka i ka jagɛlɛya bɛɛ wele.
We had to be careful.	An tun ka kan ka an janto an yɛrɛ la.
The people went down the muddy mountain.	Mɔgɔw ​​jiginna kulu bɔgɔlama kan.
It was huge and massive, raised high above the ground.	A tun ka bon ani a tun ka bon kosɛbɛ, a tun kɔrɔtalen bɛ sanfɛ duguma.
The heat was oppressive.	Funteni tun bɛ mɔgɔ degun.
One instructive example is the evolution of whales.	Misali dɔ min bɛ mɔgɔ kalan, o ye balemaw ka fɛnɲɛnamayali ye.
The employee was very angry with his boss.	Baarakɛla in dimina kosɛbɛ a ka patɔrɔn kɔrɔ.
Water is the most abundant substance in the human body.	Ji ye fɛn ye min ka ca hadamaden fari la.
We need your help.	An mago bɛ aw ka dɛmɛ na.
It’s important to remember that life is short.	A nafa ka bon an k’an hakili to a la ko ɲɛnamaya ka surun.
Glass had broken in a surrounding building.	Glass tun karilen don a lamini boon dɔ kɔnɔ.
Our boss couldn’t make it to the meeting.	An ka patɔrɔn ma se ka se lajɛ la.
The wall should run all the way around.	Kogo ka kan ka boli ka taa yɔrɔ bɛɛ.
One attacker quickly defeated him.	Binkannikɛla kelen ye se sɔrɔ a kan joona.
The earth revolves around the sun.	Dugukolo bɛ yaala ka tile lamini.
The prisoner will be sentenced by a superior court.	Kasoden bɛna kiri tigɛ kiritigɛsoba dɔ fɛ.
He visits his daughter often.	A bɛ taa bɔ a denmuso ye tuma caman.
One line in the text.	Layini kelen min bɛ sɛbɛnni kɔnɔ.
These guys are more likely to deal with past sins.	O cɛw ka teli ka jurumu tɛmɛnenw ɲɛnabɔ.
Its hard, tough coat helps protect it from predators.	A ka bɔgɔdaga gɛlɛn min ka gɛlɛn, o b’a dɛmɛ k’a tanga fɛnɲɛnamaw ma.
Reconstructing the past is very tricky.	Ka waati tɛmɛnenw jɔ kokura, o ye ko ye min bɛ mɔgɔ lafili kosɛbɛ.
Vegetarianism is becoming increasingly popular around the world.	Nakɔfɛnw dunni bɛ ka caya ka taa a fɛ diɲɛ fan bɛɛ.
Some believe the new road will bring prosperity.	Dɔw dalen b’a la ko sira kura in bɛna na ni ɲɛtaa ye.
The weary traveler arrived home in the evening.	Taamakɛla sɛgɛnnen sera so wulada fɛ.
Antonella always feels sorry for abandoned children.	Antonella bɛ hinɛ tuma bɛɛ denmisɛn minnu bilala.
The company hopes to provide jobs for young people.	Sosiyete jigi b’a kan ka baara di kamalenninw ma.
The acid could not evaporate quickly.	Asidi tun tɛ se ka wuli joona.
Make the cheesecake.	Aw bɛ foromazi dilan.
They were honest, hardworking, and always acted with integrity.	U tun ye mɔgɔ sɛbɛw ye, u tun bɛ baara kɛ kosɛbɛ, wa u tun bɛ wale kɛ ni kantigiya ye tuma bɛɛ.
It’s out of fashion now.	A bɔra modɛli la sisan.
He felt a surprise inside.	A ye kabako dɔ sɔrɔ a kɔnɔna na.
The commander ordered his troops to resume their march.	Sɔrɔdasi ɲɛmaa ye yamaruya di a ka sɔrɔdasiw ma k’u ka taama daminɛ kokura.
The baby climbed off the floor and into his mother's lap.	Den Yɛlɛnna ka Bɔ duguma ka Taa a ba 'kɔnɔ.
The cat lay curled up in a ball.	Pusi dalen tun bɛ a kurulen na bolokuru dɔ kɔnɔ.
Statistics can be overwhelming for many people.	Jateminɛw bɛ se ka kɛ fɛn ye min bɛ mɔgɔ caman degun.
The car engine roared.	Mobili ka motɛri ye mankanba bɔ.
He led the children to the picnic area.	A ye denmisɛnw ɲɛminɛ ka taa sɛgɛnlafiɲɛbɔyɔrɔ la.
Licensing fees must be paid in advance.	Lase sara ka kan ka sara ka kɔn o ɲɛ.
Do not go home until it is ready.	Aw kana taa so fo a ka labɛn.
Clearly, the data is unreliable.	A jɛlen don ko kunnafoniw tɛ se ka da u kan.
He remembered the day he left home.	A hakili jigira a bɔra so don min na.
The climate here is favorable for growing sport crops.	Yan waati cogoya ka ɲi farikoloɲɛnajɛ sɛnɛfɛnw sɛnɛni na.
There is very little demand for silk now.	Siliki ɲinini ka dɔgɔ kosɛbɛ sisan.
The trees make an attractive canopy.	Jiriw bɛ jirisunba dɔ dilan min bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ.
He couldn’t tell, but his eyes were familiar.	A tun tɛ se k’a dɔn, nka a ɲɛw tun bɛ dɔn.
They are located north of the city.	U bɛ dugu worodugu fɛ.
He threw the towel into the bowl.	A ye o finimugu fili daga kɔnɔ.
He ate the rice with great pleasure.	A ye tiga dun ni nisɔndiyaba ye.
Local farmers need to grow crops in good soil.	Sigida sɛnɛkɛlaw mago bɛ ka sɛnɛfɛnw sɛnɛ dugukolo ɲuman na.
Some other trees have become very rare.	Jiri wɛrɛw dɔw kɛra fɛn ye min man ca kosɛbɛ.
The boss decided to pull the plug.	Patɔrɔn y’a latigɛ ka fiɲɛ sama.
The legal system is flourishing here.	Sariya siratigɛ la, a bɛ ka yiriwa yan.
The fish sauce had a nice smokiness.	Jɛgɛ sɔgɔlen tun bɛ ni sisi duman ye.
The timing of the cramps varies.	A kirinni waati bɛ danfara.
How does this affect your daily life?	O bɛ nɔ jumɛn bila i ka don o don ɲɛnamaya la?
Everyone loves chocolate.	Bɛɛ bɛ sokola kanu.
The water sparkled in the sun.	Ji tun bɛ manamana tile fɛ.
The economic situation of the city is very bad.	Dugu ka sɔrɔko cogoya ka jugu kosɛbɛ.
Algae are often seen clogging rivers and lakes.	A ka c’a la, jɛgɛw bɛ ye ka bajiw ni kɔw datugu.
Can you fix my bicycle tire scratch?	Yala i bɛ se ka n ka bisikili pankurun sɔgɔlen labɛn wa?
The newsagent was busy selling newspapers.	Kibaruyaw feerela tun bolo degunnen don kunnafonidisɛbɛnw feereli la.
This lake is plagued by algae.	Nin kɔ in bɛ tɔɔrɔ ni jɛgɛw ye.
The contrast between city and rural life.	Danfara min bɛ dugu ni togodala ɲɛnamaya cɛ.
The house smelled of fresh cut wood.	So kɔnɔ, jiri tigɛlen kuraw kasa tun bɛ bɔ.
His shoes are not dirty.	A ka sanbaraw tɛ nɔgɔ.
Bread is made from wheat.	Buru bɛ ​​dilan ni malo ye.
Read a long article.	Barokun jan dɔ kalan.
A simple walkway winds through the park.	Taama sira nɔgɔman dɔ bɛ fiɲɛ bɔ nakɔsɛnɛyɔrɔ la.
The cloth burned into flames.	O fini bɔra ka kɛ tasuma ye.
The country needs to move forward with economic growth.	Jamana ka kan ka taa ɲɛ ni sɔrɔ yiriwali ye.
Recently, a scientist discovered a new virus.	Kɔsa in na, dɔnnikɛla dɔ ye banakisɛ kura dɔ sɔrɔ.
He took great care of his elderly mother.	A y’a janto a ba kɔrɔba la kosɛbɛ.
The gang leader’s followers were criminals.	Gang ɲɛmɔgɔ in nɔfɛmɔgɔw tun ye kojugukɛlaw ye.
The boy threw himself into the pool.	Cɛdennin y'a yɛrɛ fili jida la.
Talking about his problems.	Ka kuma a ka gɛlɛyaw kan.
The response was immediate.	O jaabi kɛra o yɔrɔnin bɛɛ.
We accept cash or check.	An bɛ sɔn warijɛ walima sɛki ma.
I have always been interested in astronomy.	N ye sankololafɛnw dɔnniya diyabɔ tuma bɛɛ.
This town is very beautiful.	Nin dugu in cɛ ka ɲi kosɛbɛ.
He spent a fortune on a yacht.	A ye nafolo caman musaka kɛ kurunba dɔ la.
She tapped her wrist nervously.	A y’a bolokɔni gosi ni siran ye.
A regional conference of thought leaders.	Miirili ɲɛmɔgɔw ka marabolo lajɛba dɔ.
Few expected him to win by that margin.	Mɔgɔ damadɔw tun b’a miiri ko a bɛna se sɔrɔ ni o danfara ye.
Use one front light.	Aw bɛ tɛmɛ ni ɲɛfɛlan kelen ye.
Her voice echoed through the silent room.	A kan bɔra ni kanba ye so kɔnɔ min tun ma kuma.
The singer loved to play in groups.	Dɔnkilidala in tun ka di ka fɔli kɛ kuluw la.
Water is essential for all life.	Ji nafa ka bon ɲɛnamaya bɛɛ bolo.
The fighter painted his helmet white.	Kɛlɛcɛ in y’a ka kasɛti penta finman na.
They require community acceptance and participation.	U bɛ sigidamɔgɔw ka sɔnni ni u sendon de wajibiya.
A few seconds passed.	Seginnkanni damadɔw tɛmɛna.
Hatred is a destructive force.	Koniya ye fanga ye min bɛ tiɲɛni kɛ.
The result was disastrous.	O kɔlɔlɔ kɛra ko jugu ye.
This dog is a beast.	Nin wulu in ye waraba ye.
He expelled a breath of pain.	A ye dimi ninakili dɔ gɛn.
His house was known for its gardens.	A ka so tun bɛ dɔn a ka nakɔw kosɔn.
A storm is sweeping across the region.	Fɔɲɔba dɔ bɛ ka mara in bɛɛ lajɛlen minɛ.
Their new law allows for murder.	U ka sariya kura bɛ sira di mɔgɔfaga ma.
They were attacked by thugs.	Binkanni kɛra u kan jatigɛwalekɛlaw fɛ.
He opened the door and gave us some fruit.	A ye da wuli ka jiriden dɔw di an ma.
Many medicines used to come from plants.	Fura caman tun bɛ bɔ jiriw la fɔlɔ.
They pushed their chests out and looked at each other.	U y’u disiw gɛn ka bɔ ka ɲɔgɔn filɛ.
The border between the two countries is disputed.	Jamana fla ninnu dancɛ bɛ sɔsɔli la.
The moon hovered low in the sky.	Kalo tun bɛ jɛgɛn duguma sankolo la.
Just ask the cop, and we ate his pizza!	Aw ye polisikɛla ɲininka dɔrɔn, an ye a ka piza dun!
They walked behind heavy, dusty clouds.	U tun bɛ taama sankaba girinmanw kɔfɛ, buguri bɛ minnu na.
He eats every three hours.	A bɛ dumuni kɛ lɛri saba o lɛri saba.
The kitchen smelled of barbecue sauce.	Barbecue sauce kasa tun bɛ ka bɔ dumunikɛyɔrɔ la.
He looked at her intently.	A y’a filɛ ni ɲɛmajɔ ye.
This is usually a remote village.	A ka c’a la, nin ye dugu yɔrɔjan ye.
Turn the two pages of the book together.	Aw ye gafe ɲɛ fila wuli ɲɔgɔn fɛ.
Butter saved his family from starvation.	Butɛri y’a ka denbaya kisi kɔngɔ ma.
That beer is too hot.	O biyɛri in ka suma kojugu.
The helicopter landed on the landing strip.	Elikopɛri in jigira jiginyɔrɔ kan.
Do your parents know where you are?	Yala i bangebagaw b’a dɔn i bɛ yɔrɔ min na wa?
Why is that the case?	Mun na o bɛ ten?
Let’s review our plans.	An ka segin an ka labɛnw kan.
Then paste the second half of the code.	O kɔ, aw bɛ kodɔn tilancɛ filanan nɔrɔ.
The artist’s work has been featured in numerous exhibitions.	O dɔnkilidala in ka baara jirala jirali caman na.
After that, the relationship remained cordial.	O kɔfɛ, o jɛɲɔgɔnya tora ni dusu ye.
If there is a problem, we will challenge ourselves.	Ni gɛlɛya bɛ yen, an bɛna an yɛrɛ degun.
Television is a source of entertainment for many.	Telewisɔn ye ɲɛnajɛyɔrɔ ye mɔgɔ caman bolo.
This material is dyed blue.	O fɛn in bɛ kala ni bulu ye.
The protesters demanded the government to take action.	Mɔgɔ minnu ye ɲɔgɔn sɔsɔ, olu y’a ɲini gɔfɛrɛnaman fɛ, a ka fɛɛrɛ tigɛ.
Smartphones have made it much easier for drivers.	Telefɔni hakilitigiw ye a nɔgɔya kosɛbɛ bolifɛntigiw ma.
How hungry you are determines how much you eat.	Kɔngɔ bɛ i la cogo min na, o de bɛ a jira i bɛ dumuni hakɛ min dun.
There is a risk of freezing temperatures tomorrow.	Farati bɛ yen min bɛ se ka kɛ nɛnɛ ye sini.
Their crops were very small.	U ka sɛnɛfɛnw tun ka dɔgɔ kosɛbɛ.
He was impatient.	A tun tɛ muɲu.
My hometown is famous for its cuisine.	N ka dugu tɔgɔ bɔra a ka dumunikɛcogo la.
Disaster is inevitable.	Mɔgɔ tɛ se ka balawu kunbɛn.
The man paced back and forth nervously.	Cɛ ye taama kɛ ka taa ka segin ni siran ye.
Manufacturers demanded that cost levels be reduced.	Fɛn dilannikɛlaw y’a ɲini ko musaka hakɛw ka dɔgɔya.
New bread.	Buru kuraw.
And they weighed out twenty-one pieces of silver.	U ye warijɛ mugan ni kelen jate.
Police determined this was no accident.	Polisiw y’a latigɛ ko nin tɛ kasaara ye.
This lamp is powered by electricity.	O lanpan in bɛ baara kɛ ni kuran ye.
He was drafted.	U y’a bila sɔrɔdasiya la.
It was so much fun.	O tun ye ɲɛnajɛba ye kosɛbɛ.
Many blondes claim to dye their hair blonde.	Blonde caman b’a fɔ k’u bɛ u kunsigi kala blonde.
A gentle breeze ruffled her dark brown hair.	Fiɲɛ nɔgɔman dɔ y’a kunsigi jɛman dibiman wuli.
This old train driver got scared.	Nin tɛrɛn bolila kɔrɔ in ye siran sɔrɔ.
Once the payment was made, work began immediately.	Ni wari saralen don, baara daminɛna o yɔrɔnin bɛɛ.
Look at those clouds!	O sankaba ninnu filɛ!
The winter that year was endless.	O san in na, fonɛnɛ tun tɛ ban.
You can clean the water with a filter.	Aw bɛ se ka ji saniya ni filɛtiri ye.
Why can’t we breathe underwater?	Mun na an tɛ se ka ninakili ji jukɔrɔ?
The city is built on a rock.	Dugu jɔlen bɛ kabakurun dɔ kan.
Currently, most states support family planning programs.	Sisan, jamana fanba bɛ denbaya ka bolodacogo porogaramuw dɛmɛ.
India is seen representing itself on the world stage.	Ɛndujamana bɛ ye k’a yɛrɛ jira diɲɛ kɛnɛ kan.
They enjoyed each other’s company.	U tun bɛ ɲɔgɔn ka jɛɲɔgɔnya diyabɔ.
They danced to electronic music.	U ye dɔn kɛ ni ɛntɛrinɛti dɔnkiliw ye.
Three children lived in the house.	Den saba tun sigilen bɛ o so kɔnɔ.
He ordered them out of the room.	A ye yamaruya di u ma ka bɔ so kɔnɔ.
He snatched it from her.	A y'a bɔsi a bolo.
There was a beautiful river with clear water.	Baji cɛɲumanba dɔ tun be yen, ji jɛlen tun bɛ min kɔnɔ.
No other book has come closer to describing such a world.	Gafe wɛrɛ si ma gɛrɛ o diɲɛ sugu ɲɛfɔli la ka tɛmɛ o kan.
The cherries are dirty.	Seriw bɛ nɔgɔ.
The waistbands are brown.	Cɛsirilanw bɛ kɛ bulama ye.
Combining practical, theoretical and technical expertise.	Ka waleyali kɛcogo, teori ani fɛɛrɛko dɔnniya fara ɲɔgɔn kan.
The bakery is almost empty.	Buurufeereso bɛ ɲini ka lankolon.
Terrible diseases would run unchecked.	Bana juguw tun bɛna boli minnu ma kɔlɔsi.
Apartment sales are declining.	Apartman feereli bɛ ka dɔgɔya.
The whole class laughed.	Kalanso bɛɛ ye ŋɛɲɛ kɛ.
He missed having his own car.	A tun bɛ ɲinɛ a yɛrɛ ka mobili sɔrɔli kɔ.
The volcano survived centuries later.	O tasuma-fanga ye ɲɛnamaya sɔrɔ san kɛmɛ caman tɛmɛnen kɔfɛ.
Cream drinkers usually buy their milk several times a day.	A ka ca a la, kiribi minkɛlaw bɛ u ka nɔnɔ san siɲɛ caman tile kɔnɔ.
Take a cup from the cabinet.	Aw bɛ tasa dɔ ta kabini kɔnɔ.
I find it amazing that he spent an hour studying.	N b’a ye ko a ye kabako ye k’a ye lɛrɛ kelen kɛ kalan na.
Animal predators usually avoid humans.	A ka c’a la, baganw ka fɛnɲɛnɛmaw bɛ u yɛrɛ tanga hadamadenw ma.
In some countries, people domesticate wild animals for sport.	Jamana dɔw la, mɔgɔw bɛ kungosogow ladon farikoloɲɛnajɛ kama.
I hated that movie.	N tun bɛ o filimu koniya.
He eats every day.	A bɛ dumuni kɛ don o don.
It’s tropical storm season.	A ye tropical storm waati ye.
Standing like statues, their eyes follow her every move.	U jɔlen i n’a fɔ jaw, u ɲɛw bɛ tugu a kɔ a ka taama bɛɛ la.
"But that lamp is not well made," he added.	A y'a fɔ fana ko "nka o lanpan ma dilan ka ɲɛ."
He was forced to move.	A wajibiyara ka wuli ka taa yɔrɔ wɛrɛ.
Move to the center of the circle.	Aw bɛ taa sɛrɛkili cɛmancɛ la.
She agreed to marry this penniless young man.	A sɔnna ka furu kɛ nin kamalennin wari tɛ min na.
The wind will increase as the altitude increases.	Fiɲɛ bɛna bonya ni sanfɛla bɛ bonya.
Noticeably absent were the whales and sharks.	A kɔlɔsira ko balemaw ni jɛgɛw tun tɛ yen.
The unmarried pair jumped on together.	O fila minnu ma furu, olu ye pan ka taa ɲɔgɔn fɛ.
Workers increased production rates.	Baarakɛlaw ye dɔ fara sɛnɛfɛnw bɔli hakɛ kan.
It presents an interesting piece of history.	A bɛ tariku nafama dɔ jira.
The politician wanted to take credit for it.	Politikitɔn in tun b’a fɛ ka bonya ta o la.
I carry two suitcases.	N bɛ valizi fila ta.
The scholarship is named after him.	O lakɔlisobɔsira tɔgɔ Dara a tɔgɔ la.
The moonlight glinted softly over the river.	Kalo yeelen tun bɛ manamana nɔgɔya la baji sanfɛ.
Think twice before eating this food.	Aw bɛ miiri siɲɛ fila sani aw ka nin dumuni in dun.
This attitude often leads to bleeding gratitude.	Tuma caman na, o miiriya bɛ mɔgɔw bila ka waleɲumandɔn joli bɔ.
The girl nodded slowly and nervously.	Npogotiginin ye a kunkolo wuli dɔɔnin dɔɔnin ani ni siran ye.
Some scientists believe global warming may be responsible	Dɔnniyakɛla dɔw dalen b’a la ko diɲɛ sumaya bɛ se ka kɛ sababu ye
We can generally use tap water in this region.	An bɛ se ka baara kɛ ni pɔnpeji ye caman na nin mara in kɔnɔ.
Our car had broken down on a dark road.	An ka mobili tun tiɲɛna siraba dɔ kan min tun bɛ dibi la.
He wandered through the gardens, looking at the flowers.	A tun bɛ yaala-yaala nakɔw kɔnɔ, ka falenfɛnw filɛ.
I suffer from asthma.	N bɛ tɔɔrɔ ni sɔgɔsɔgɔninjɛ ye.
He was used to giving public talks.	A tun delila ka jɛmu kɛ foroba la.
The mighty warrior was weak.	Kɛlɛcɛ barikama barika tun ka dɔgɔ.
He struggled mightily with the constant noise.	A ye kɛlɛ kɛ kosɛbɛ ni mankan ye min tun bɛ kɛ tuma bɛɛ.
Many jobs offered good pay and working conditions.	Baara caman tun bɛ sara ni baarakɛcogo ɲuman di.
They’re not so civilized, they don’t even use equipment.	U tɛ siwili ye ten, u yɛrɛ tɛ baara kɛ ni minɛnw ye.
India’s per capita wealth is very low.	Ɛndujamana ka nafolo min bɛ mɔgɔ kelen-kelen bɛɛ la, o ka dɔgɔ kosɛbɛ.
The undersea world will hold the future of mankind.	Kɔgɔji jukɔrɔ diɲɛ bɛna hadamadenw ka siniɲɛsigi minɛ.
The change was immediate.	Yɛlɛma donna o yɔrɔnin bɛɛ.
Keep the temperature constant.	Aw bɛ to ka funteni hakɛ to a cogo la.
Our leaders have shown great wisdom.	An kuntigiw ye hakilitigiyaba jira.
Soon two young men arrived.	A ma mɛn, kamalennin fila sera yen.
The house was destroyed in the fire.	So in tiɲɛna tasuma in na.
Newspapers and magazines often use animated images.	Tuma caman na, kunnafonidisɛbɛnw ni zurunali bɛ baara kɛ ni ja ɲɛnamaw ye.
Their marriage was a happy one.	U ka furu kɛra nisɔndiyako ye.
Commercial fishing is regulated.	Jagokɛlaw ka mɔni bɛ labɛn.
For a country to thrive, its economy must be strong.	Walasa jamana ka ɲɛtaa sɔrɔ, a ka sɔrɔ ka kan ka barika sɔrɔ.
The king asked his sister to dance.	Masakɛ y’a ɲini a balimamuso fɛ a ka dɔn kɛ.
You will save yourself a lot of time.	I bɛna waati caman kisi i yɛrɛ ma.
He gave her his right shoe.	A y'a kininbolo sanbara di a ma.
Hermione asked me for a house elf	Hermione ye so elf dɔ ɲini n fɛ
He was under surveillance.	A tun bɛ kɔlɔsili la.
Each of them developed their own style of yoga.	U kelen-kelen bɛɛ y’u ka yoga kɛcogo labɛn.
It’s hard to deal with these feelings.	A ka gɛlɛn ka o dusukunnataw kunbɛn.
A duel to the death.	Duel dɔ ka taa saya la.
The fish scales glistened.	Jɛgɛw ka sɔgɔsɔgɔninjɛw tun bɛ manamana.
Do you want to keep a silkworm as a pet?	Yala i b’a fɛ ka siliki wulu mara i n’a fɔ sokɔnɔbagan wa?
A shrinking glacier is a bad sign.	Glacier min bɛ ka dɔgɔya, o ye taamasiyɛn jugu ye.
Everyone was happy with the team’s win.	Bɛɛ nisɔndiyara ekipu ka sebaaya in na.
Go slow and you'll find it all over the place.	Taga dɔɔnin dɔɔnin i b'a sɔrɔ a yɔrɔ bɛɛ.
They usually sat quietly in most classrooms.	A ka c’a la, u tun bɛ sigi u makun na kalanso fanba kɔnɔ.
Still, he sensed something was wrong.	O bɛɛ n’a ta, a y’a ye ko fɛn dɔ ma ɲɛ.
The cold was exhausting.	Nɛnɛ tun bɛ mɔgɔ sɛgɛn.
Firefighters fought the blaze.	Tasumafagalanw ye tasuma in kɛlɛ.
You are out of a job.	Aw bɛ bɔ baara la.
They will defeat the team.	U bɛna se sɔrɔ ekipu kan.
Sugar is added to black tea.	Sukaro bɛ fara te nɛrɛmuguma kan.
Using a spoon, he stirred the mixture well.	A ye baara kɛ ni kuyɛri ye, ka o ɲagaminen wuli ka ɲɛ.
The showers are warm, if not hot.	Dusuw bɛ sumaya, ni u tɛ funteni ye.
This clinic is very nice.	Nin kɛnɛyaso in ka di kosɛbɛ.
He politely accepted the invitation.	A sɔnna o weleli ma ni bonya ye.
The dark moments go on forever.	Dibi waatiw bɛ taa fo abada.
The lake is teeming with wildlife.	O kɔ in falen bɛ kungosogow la.
He walked through the woods near the grave, tall, proud, .	A ye taama kɛ kungo kɔnɔ kaburu kɛrɛfɛ, a janyalen don, a yɛrɛ bonyalen don, .
Conventional camping equipment no longer fits the trunk.	Kanpaɲi minɛn kɔrɔlenw tɛ bɛn bagankulu ma tugun.
They were going to buy a new house.	U tun bɛ taa so kura san.
There was a silver cartoon rabbit in a glass case.	Warijɛ dessin animé laɲɔ dɔ tun bɛ gilasi kɛsu dɔ kɔnɔ.
He failed on his second attempt.	A ma Se a ka cɛsiri filanan na.
The company operates under this name nationwide.	Sosiyete in bɛ baara kɛ o tɔgɔ in na jamana bɛɛ kɔnɔ.
An author can be sued for libel.	Sɛbɛnnikɛla dɔ bɛ se ka kiritigɛ ni tɔgɔjugu fɔli ye.
Avoiding eye contact, he stormed out of the room.	A y’a yɛrɛ tanga ɲɛmajɔli ma, a ye a yɛrɛ wuli ka bɔ so kɔnɔ.
The authorities are starting something big.	Faamaw bɛ ka fɛnba dɔ daminɛ.
The Queen has many issues.	Masamuso ka koɲɛw ka ca.
The foot was lifted off the ground.	Sen tun bɛ wuli ka bɔ duguma.
Families with children should have their own bedrooms.	Denmisɛnw bɛ denbaya minnu kɔnɔ, olu ka kan ka kɛ ni u yɛrɛ ka sugolanw ye.
John is tall and muscular.	Zan ka jan ani a farikolo ka bon.
Children ask questions of their own.	Denmisɛnw bɛ ɲininkali kɛ u yɛrɛ la.
As he stood there, the river seemed peaceful.	A jɔlen bɛ yen tuma min na, a tun bɛ iko hɛrɛ bɛ baji la.
He rose slowly in the warm evening air.	A ye wuli dɔɔnin dɔɔnin wulada fiɲɛ sumalen na.
Cows, sheep and goats produce milk.	Misiw, sagaw ani bakɔrɔnw bɛ nɔnɔ Bɔ.
There were deep holes in his face as he smiled.	Dingɛ jugumanbaw tun b’a ɲɛda la tuma min na a tun bɛ nisɔndiya.
Smaller galaxies in the universe?	Galaxie minnu bɛ diɲɛ kɔnɔ, olu ka dɔgɔ?
Repair the broken window properly.	Aw bɛ finɛtiri karilen dilan ka ɲɛ.
You could put him in rags, and he wouldn't care.	I tun bɛ se k'a don finimuguw la, a tun tɛna a janto o la.
Baking soda added makes the batter melt.	Bicarbonate farala a kan, o bɛ a to batiri bɛ wuli.
The trees sway gently in the light breeze.	Jiriw bɛ yɛrɛyɛrɛ nɔgɔya la fiɲɛ nɔgɔlen na.
Raj is surprised to see how soon he arrived.	Raj kabakoyara k’a ye ko a sera joona.
Residual carbon builds up in this machine.	Kabɔn tolenw bɛ ɲɔgɔn sɔrɔ o masin in kɔnɔ.
He was silent.	A ye a makun.
Less fear of the sea.	Kɔgɔji siranya dɔgɔyara.
Shark was the star of the film.	Shark tun ye o filimu dolow ye.
He definitely owns the job.	Siga t’a la, ale de ye baara in tigi ye.
You will need a yellow plate.	Aw mago bɛna kɛ tasa jɛman dɔ la.
The protests subsided in the meantime.	O jὲkafɔw Dɔgɔyara waati in na.
He was in agony.	A tun bɛ tɔɔrɔ la.
Many plumbers wear blue.	Plombier caman bɛ fini bulu don.
His guests would be coming in no time.	A ka dunanw tun bɛna na waati dɔɔnin kɔnɔ.
Scientists are trying to determine the causes of the disease.	Dɔnniyakɛlaw b’a ɲini ka bana in sababuw dɔn.
It was not an easy decision.	O tun tɛ desizɔn nɔgɔn ye.
We made it to the top of the mountain.	An sera ka se kulu kuncɛ la.
The government has introduced new laws.	Gofɛrɛnaman ye sariya kura dɔw sigi sen kan.
There is no knowledge without imagination.	Dɔnniya tɛ yen ni miirili tɛ.
The roof was painted blue.	So sanfɛla tun pentirilen don ni bulu ye.
Another critique of modern teaching methods.	Kɔrɔfɔli wɛrɛ min bɛ kɛ bi kalan kɛcogo kan.
Two boxers fought in the ring.	Boxer fila ye kɛlɛ kɛ ring kɔnɔ.
Homes in the area are far from satisfactory.	So minnu bɛ o yɔrɔ la, olu yɔrɔ ka jan wasa la.
An old friend joined the rally.	Teri kɔrɔ dɔ farala ɲɔgɔnye in kan.
The air is tense.	Fiɲɛ bɛ jɔrɔ.
Sleep while you read this!	Aw bɛ sunɔgɔ ka aw to nin kalan na!
The price has been steadily rising for months.	A sɔngɔ bɛ ka wuli ka taa a fɛ kabini kalo caman.
Contaminants pollute because they are in the environment.	Fɛn nɔgɔlenw bɛ nɔgɔ bɔ bawo u bɛ sigida lamini na.
She played the piano and sang very well.	A tun bɛ piano fɔ ani a tun bɛ dɔnkili da kosɛbɛ.
The kitchen has white walls and tiled floors.	Cuisini kogo finmanw ani dugumalanw ye tilew ye.
The river is frozen.	Baji bɛ nɛnɛ na.
A thin veil of clouds hid the sun.	Sankaba finimugu finman dɔ ye tile dogo.
He loved the time he spent with her.	A tun bɛ waati min kɛ n’a ye, o tun ka di a ye kosɛbɛ.
Many people are said to have perished in the disaster.	A fɔra ko mɔgɔ caman halakira o balawu la.
Those who died during the battle were buried at sea.	Minnu sara kɛlɛ in senfɛ, olu su donna kɔgɔji la.
Flooding usually occurs in lower areas first.	A ka c’a la, sanjiba bɛ kɛ duguma yɔrɔw la fɔlɔ.
White grapes available year round.	Rezɛn finmanw bɛ sɔrɔ san bɛɛ kɔnɔ.
Policies have been put in place to reduce pollution.	Politiki dɔw sigira sen kan walasa ka dɔ bɔ nɔgɔ la.
He almost runs out, but his shoes hold him up.	A tun bɛ ɲini ka boli ka bɔ, nka a ka sanbaraw b’a minɛ ka wuli.
The company’s market share is falling.	Sosiyete in ka suguya bɛ ka jigin.
The ocean is one of the primary economic resources.	Kɔgɔji ye sɔrɔko nafolo fɔlɔ dɔ ye.
He doesn’t like messy tables.	Tabali ɲagaminenw man di a ye.
The sea gave a dark face.	Kɔgɔji ye ɲɛda dibiman di.
There was a violent scene.	Fariyako dɔ kɛra yen.
Look, the man is falling.	A filɛ, cɛ bɛ ka bin.
The clouds were dark with rain.	Sankaba tun bɛ dibi la sanji fɛ.
A motorbike is a relatively inexpensive form of transportation.	Moto ye bolifɛn ye min sɔngɔ man gɛlɛn kosɛbɛ.
The industry is facing intense competition from corporations.	O baara in bɛ ka ɲɔgɔndanba sɔrɔ ka bɔ tɔnbaw fɛ.
He quickly made his way to the village temple.	A y'i teliya ka sira Minɛ ka Taa dugu ka batoso la.
He sprayed water in her face.	A ye ji fiyɛ a ɲɛda la.
This town is densely populated.	Nin dugu in mɔgɔw ka ca.
He was making biscuits from scratch.	A tun bɛ ka bisikiw dilan ka bɔ fɛn fɔlɔ la.
Given the distances, flying seems possible.	Ni an ye yɔrɔjanw jateminɛ, a bɛ iko awiyɔn bolicogo bɛ se ka kɛ.
I value culture.	N bɛ nafa don laadalakow la.
The signs were painted in bright colors.	Taamasiɲɛw tun dilanna ni kulɛri jɛlenw ye.
The brown sugar crust was very heavy.	Sukaro bulama kuru tun ka gɛlɛn kosɛbɛ.
They issued a message before boarding.	U ye cikan dɔ bɔ sanni u ka don kurun kɔnɔ.
I remember the good old days.	N hakili bɛ don kɔrɔ ɲumanw na.
There are dozens of varieties of bottled water.	Ji buteli kɔnɔ suguya tan ni caman bɛ yen.
Family members are currently living abroad.	Denbaya kɔnɔmɔgɔw bɛ ka sigi jamana kɔkan sisan.
The bird is a migratory bird.	Kɔnɔ ye kɔnɔnin ye min bɛ Taa yɔrɔ wɛrɛw la.
He stared at your feet.	A ye i senw filɛ ni ɲɛmajɔ ye.
He seeks secrecy about the project.	A bɛ gundo ɲini o porozɛ in kan.
We need to help the sick.	An ka kan ka banabagatɔw dɛmɛ.
After dinner, he headed downstairs to his computer.	Sufɛdumuni kɔfɛ, a y’a ɲɛsin duguma ka taa a ka ɔridinatɛri la.
He was still standing.	A tun jɔlen bɛ hali bi.
The boat pulled away from the dock.	Kurun ye a yɛrɛ sama ka bɔ kurun jɔyɔrɔ la.
These two terms use the same words.	O kumasen fla ninnu bɛ baara Kɛ ni daɲɛ kelenw ye.
You need to choose a coach carefully.	Aw ka kan ka coach dɔ sugandi ka ɲɛ.
The wagon was pulled by a workhorse.	Wotoro tun bɛ sama ni baarakɛso dɔ ye.
He spent the summer doing some volunteer work.	A ye samiyɛ kɛ ka bolomafara baara dɔw kɛ.
With this powerful new microscope, you can see tiny organisms.	Nin mikroskɔpu kura barikama in sababu fɛ, i bɛ se ka fɛnɲɛnama misɛnninw ye.
The cacophony of cymbals and drums crashing together was deafening!	Simbaliw ni dununw bɛ ɲɔgɔn gosi, o kakofɔni tun bɛ mɔgɔ tulo tigɛ!
He helped himself to a can of beer.	A y’a yɛrɛ dɛmɛ ka biyɛri bidon dɔ kɛ.
He has unrealistic expectations of me.	Jigiya minnu tɛ tiɲɛ ye, olu b’a fɛ ne fɛ.
The father encouraged his son to try something else.	Facɛman y’a denkɛ jija a ka fɛn wɛrɛ kɛ k’a lajɛ.
The burger came out as expected.	Burger bɔra i n’a fɔ a tun bɛ fɔ cogo min na.
A car caught fire on the side of the road.	Mobili dɔ ye tasuma minɛ sira kɛrɛ fɛ.
A man caught stealing must pay for his crime.	Cɛ min minɛna sonyali la, o ka kan k’a ka kojugu sara.
Motorists must obey all traffic laws.	Mobili bolilaw ka kan ka sirako sariyaw bɛɛ labato.
They filled the sink with water.	U tun bɛ jibolisira fa ji la.
He was afraid that he would be turned away again.	A siranna ko u bɛna a kɔdon tugun.
Helen realized how foolish she had been.	Helen y’a faamu ko a tun ye naloman ye cogo min na.
The child could barely open his eyes.	Den tun tɛ se k’a ɲɛw wuli dɔɔnin dɔɔnin.
The highway is one of the busiest in the world.	O siraba in ye diɲɛ siraba dɔ ye min mɔgɔw ka ca ni tɔw bɛɛ ye.
They are hiding the truth, while deceiving others.	U bɛ ka tiɲɛ dogo, k'a sɔrɔ u bɛ mɔgɔ wɛrɛw lafili.
The deafening sound of the machine woke me up.	Masin mankan min bɛ ne tulo tigɛ, o ye ne kunun.
These are topics explored in a book.	Olu ye barokunw ye minnu sɛgɛsɛgɛra gafe dɔ kɔnɔ.
Parisians voted overwhelmingly in favor of higher taxes.	Parikaw ye wote kɛ ni fanga ye ka ɲɛsin takasi caman bɔli ma.
Bananas are grown all over the world.	Bananku bɛ sɛnɛ diɲɛ fan bɛɛ.
Throw in the carrots and potato chips.	Aw bɛ karɔti ni pɔmitɛri kisɛw fili a kɔnɔ.
Happiness is elusive.	Nisɔndiya ye fɛn ye min tɛ se ka sɔrɔ.
A crowd of children gathered around him.	Denmisɛn jamaba dɔ tun bɛ ɲɔgɔn lajɛn a lamini na.
These topics can be controversial.	O barokunw bɛ se ka kɛ sababu ye ka sɔsɔlibaw lawuli.
The sun shines through the clouds.	Tile bɛ yeelen bɔ sankaba cɛma.
The keys are very hot, so be careful.	Kilijiw ka suma kosɛbɛ, o la aw bɛ aw janto a la.
A true friend understands the needs of others.	Teri sɛbɛ bɛ tɔw magow faamu.
The picture is of a little boy with a musical instrument.	Ja in ye cɛnin fitinin dɔ ye min bɛ ni fɔlifɛn ye.
Sally looked at the dog.	Sally ye wulu filɛ.
The trees are so tightly intertwined.	Jiriw bɛ ɲɔgɔn cɛ kosɛbɛ ten.
He avoided alcohol.	A y’a yɛrɛ tanga dɔlɔmin ma.
The committee ignored these reports.	Komite ma u janto o kunnafoniw na.
He had only one request.	Delili kelen dɔrɔn de tun b’a fɛ.
Instruments from most continents are represented here.	Fɔlifɛn minnu bɛ Bɔ farafinna fanba la, olu jiralen bɛ yan.
Finally, the restaurants ran out of food.	A laban na, dumunifɛnw banna dumunikɛyɔrɔw la.
New towns were built in this area.	Dugu kura dɔw jɔra o yɔrɔ in na.
Ultimately, fossil fuels cannot meet our needs.	A laban na, fɛnɲɛnamafagalanw tɛ se k’an magow ɲɛ.
The sheep, tawny and graceful, were munched gently.	Sagaw, tawny ani graceful, ye munched ni dususuma ye.
The area was mountainous.	O yɔrɔ tun ye kuluw ye.
He was admitted to the hospital for observation.	A donna dɔgɔtɔrɔso la walasa k’a kɔlɔsi.
He decided to try a different approach.	A y’a latigɛ ka fɛɛrɛ wɛrɛ kɛ k’a lajɛ.
To the north and west there is severe erosion.	Worodugu ni tlebin yanfan fɛ, bɔgɔbɔgɔli jugu bɛ yen.
The trade winds are blowing across the islands.	Jago fiɲɛba bɛ ka gunw cɛtigɛ.
Carefully lift the chin.	Aw bɛ a dawolo kɔrɔta ka ɲɛ.
Soon they were all lost in the smoke.	Sɔɔni, u bɛɛ tununna sisi kɔnɔ.
He didn't have to go to bed.	A tun man kan ka taa a da.
The form must be completed three times.	O sɛbɛn ka kan ka dafa siɲɛ saba.
She always felt close to her parents.	A tun b’a miiri tuma bɛɛ ko a gɛrɛlen bɛ a bangebagaw la.
The palace was surrounded and captured.	U ye masadugu lamini ani u y’a minɛ.
He put on a sad smile.	A ye dusukasi nisɔndiya dɔ don.
Cooking corn had made it easier.	Mangoro tobili tun y’a nɔgɔya.
Maybe he got his doctorate.	N’a sɔrɔ a y’a ka dɔgɔtɔrɔya sɔrɔ.
Stir in the gel.	Aw bɛ jeli kɛ ka a wuli.
Almost everything we eat makes us fat.	An bɛ dumuni min dun, a bɛ se ka fɔ ko o bɛɛ bɛ mɔgɔ fasa.
While on the run, he narrowly escaped torture.	K’a to boli la, a ye a yɛrɛ kisi tɔɔrɔ ma dɔɔnin dɔɔnin.
Testimony included audio and video.	Seereyaw tun ye lamɛntaw ni wideyow ye.
Perhaps he could help them too?	Laala a tun bɛ se k’u dɛmɛ fana wa?
The officer was charged with murder.	O sɔrɔdasi jalakilen don ka a faga.
All the buildings are in excellent condition.	Sow bɛɛ bɛ cogo ɲuman na.
The device sighed.	O minɛn in ye sɔgɔsɔgɔ.
The waitress brings me my coffee.	Servitɛri bɛ na ni n ka kafe ye.
He reached for the door handle, but hesitated.	A ye a bolo se da minɛyɔrɔ ma, nka a ye sigasiga.
The wound usually heals in three to seven days.	A ka ca a la, joginda bɛ kɛnɛya tile saba fo tile wolonwula kɔnɔ.
I walk every day.	N bɛ taama kɛ don o don.
Scientists believe this has disrupted ecosystems.	Dɔnniyakɛlaw dalen b’a la ko o ye ɲɛnamaya kɛcogo tiɲɛ.
The lions roamed free.	Warabilenw tun bɛ yaala-yaala u yɛrɛ ma.
These artworks will go on sale next month.	O seko ni dɔnko baara ninnu bɛna feere kalo nata la.
Well, let's take a look.	Ayiwa, an k'a lajɛ.
He patted her red hair.	A y’a kunsigi bilenman gosi.
The dictator came to power by force.	Dictateur (jamanatigi) Nàna fanga la ni fanga ye.
His father owns a barber shop.	A fa bɛ ni kunsigi tigɛyɔrɔ dɔ ye.
The room was a large, yellow building.	O so tun ye boonba ye min ɲɛ ye jɛman ye.
Grandma ate dinner and a sandwich before going to bed.	Npogotiginin ye suman ni sanwiye dun sanni a ka sunɔgɔ.
Squirrels are usually the aggressors.	A ka ca a la, wuluwuluw de bɛ kɛ binkannikɛlaw ye.
Each one will have his own tent.	U kelen-kelen bɛɛ na kɛ ni a ka fanibugu ye.
Many of the country’s food products are imported.	Jamana ka dumunifɛn caman bɛ bɔ jamana wɛrɛw la.
The next issue of the magazine will focus on mindfulness.	Zurunali bɔko nata bɛna sinsin hakilijagabɔ kan.
The soldiers patrolled the city streets day and night.	Sɔrɔdasiw tun bɛ dugu siraw lajɛ su ni tile.
The beauty of this river is breathtaking.	Nin baji in cɛɲi bɛ mɔgɔ kabakoya.
Fish is high in protein.	Jɛgɛw ka ca ni farikolojɔli dumuniw ye.
Tours can be arranged for a small fee.	Taamaw bɛ se ka labɛn ni warimisɛn dɔ ye.
We went with fear.	An taara ni siran ye.
I want you to be gentle.	Ne b'a fɛ aw ka kɛ mɔgɔ dususumanin ye.
Most teams have less than nine players.	Ekipu fanba ka ntolatannaw tɛ 9 bɔ.
Kids these days are definitely busier than we are.	Siga t’a la ko nin donw denmisɛnw bolo degunnen don ka tɛmɛ anw kan.
She was amazed at his determination.	A kabakoyara kosɛbɛ k’a ye ko a cɛsirilen don.
The chief shook his head and grinned.	Kuntigi y’a kunkolo wuli k’a sɔgɔsɔgɔ.
The most recent studies have been conducted within six months.	Kàlan minnu Kɛra kɔsa in na, olu de Kɛra kalo wɔɔrɔ kɔnɔ minnu ka ca ni tɔw bɛɛ ye.
The inspector attached a horse identification card to the horse.	Sɛgɛsɛgɛlikɛla ye sow dɔnni sɛbɛn dɔ nɔrɔ sow la.
The curls of her desire echoed on the sheets.	A ka nege kuruw tun bɛ ka mankan bɔ sɛbɛnw kan.
Explore their various points of view.	U ka hakilina suguya caman sɛgɛsɛgɛ.
Stay connected with your neighbors.	Aw ka to jɛɲɔgɔnya la ni aw sigiɲɔgɔnw ye.
He took off his shoes and stepped onto the grass.	A y’a ka sanbara bɔ ka sen da bin kan.
He is known for his quick temper.	A bɛ Dɔn a ka dimi teliya fɛ.
The rain prevented them from reaching the city.	Sanji y’u bali ka se dugu la.
Fall can be a really glorious time.	Bin bɛ se ka kɛ waati ye min bɛ nɔɔrɔ sɔrɔ tiɲɛ na.
The lions roared whenever they felt threatened.	Warabilenw tun bɛ pɛrɛn tuma o tuma n’u y’a ye ko u bɛ bagabaga.
The company’s share price will be affected.	Sosiyete ka jatebɔ sɔngɔ bɛna nɔ bila o la.
Hundreds of villagers were up in the mountains.	Duguden kɛmɛ caman tun bɛ kuluw sanfɛ.
He lied about it.	A ye nkalon tigɛ.
Club soda is a soft drink.	Kuluba soda ye minfɛn ye min bɛ kɛ ni gazi ye.
The company went out of business overnight.	O sosiyete bɔra a ka baara la su kelen kɔnɔ.
The rainforest has been in decline for thousands of years.	Sanji kungo bɛ ka dɔgɔya kabini san ba caman.
The residents of this village do not use computers.	Dugu in sigibagaw tɛ baara Kɛ ni ɔridinatɛri ye.
Max eventually decides to learn the piano.	Max labanna k’a latigɛ ka piano dege.
My brother is on the phone.	N balimakɛ bɛ telefɔni na.
Too many children grow up in poverty.	Denmisɛn camanba bɛ lamɔ faantanya la.
Most adapt to their owners quickly.	U fanba bɛ ladamu u tigiw la joona.
The sea is nearby.	Kɔgɔji bɛ a gɛrɛfɛ.
On the way, he saw the hotel he had booked.	Sira kan, a ye lotɛli min bila, a ye o ye.
It must therefore be assumed that both used portage.	O la, a ka kan ka jate ko u fila bɛɛ tun bɛ baara kɛ ni portage ye.
The rotor motor produces a lot of power.	Rotor motɛri bɛ fanga caman di.
Hiking shoes are very important for hiking.	Taama-sanbaraw nafa ka bon kosɛbɛ taama-taama na.
A cinder block wall surrounds the property.	Cinder bloc kogo dɔ bɛ o yɔrɔ lamini.
It doesn’t use anything in particular.	A tɛ baara kɛ ni fɛn kɛrɛnkɛrɛnnen dɔ ye.
A melancholy temple welcomed visitors.	Alabatoso dɔ min tun bɛ dusukasi la, o tun bɛ taa bɔbagaw bisimila.
The river is dry and cannot be crossed.	Baji jalen tɛ se ka tɛmɛ.
Sweepstakes are not as common as they used to be.	Sweepstakes tɛ kɛ ka caya i n’a fɔ a tun bɛ kɛ cogo min na fɔlɔ.
This research could lead to the development of new drugs.	Nin ɲinini in bɛ se ka kɛ fura kuraw dilanni ye.
The dam created a reservoir.	Barazi in ye jidagayɔrɔ dɔ Dabɔ.
The excitement soon faded.	O nisɔndiya tun bɛ ban joona.
You can’t be too careful in the kitchen.	Aw tɛ se ka aw janto aw yɛrɛ la kojugu dumunikɛyɔrɔ la.
The phrase is often used in conversation.	O kumasen bɛ fɔ tuma caman baro la.
Quickly give your money.	Teliya la, i ka wari di.
As he spoke, his dog approached him.	A bɛ kuma tuma min na, a ka wulu gɛrɛla a la.
They were sitting on a cliff overlooking the river.	U tun sigilen bɛ farakurun dɔ kan, ka baji filɛ.
Each period had its own unique characteristics.	Waati kelen-kelen bɛɛ tun bɛ ni a ka jogo kɛrɛnkɛrɛnnenw ye.
The street was deserted, the houses dark.	Nbɛda tun lakolon don, sow tun ye dibi ye.
They arrived at the bus stop.	U sera bisi jɔyɔrɔ la.
It usually seems like the food is good at home.	A ka c’a la, a bɛ kɛ i n’a fɔ dumuni ka di so kɔnɔ.
An attitude of gratitude is a habit worth having.	Waleɲumandɔn miiriya ye delinanko ye min nafa ka bon ka kɛ.
This restaurant has received a lot of negative reviews.	Nin dumunikɛyɔrɔ in ye jateminɛ jugu caman sɔrɔ.
The fire started in the boiler room.	Tasuma in daminɛna bojida la.
The child is circumcised.	Den bolokora.
They carefully cut down the trees.	U ye jirisunw tigɛ ni hakilisigi ye.
Use warm hands to knead the dough.	Aw bɛ bolo sumalenw kɛ ka mugumugu mugumugu.
Water circulates in a closed form.	Ji bɛ yaala-yaala cogo dɔ la min datugulen don.
His studies included philosophy, literature, and ancient languages.	A ka kalanw tun ye filozofiw, sɛbɛnw ani kan kɔrɔw ye.
It is lighter than water, yet stronger than wood.	A ka nɔgɔn ka tɛmɛ ji kan, o bɛɛ n’a ta a barika ka bon ni jiri ye.
Mice are known to carry serious diseases.	A dɔnna ko sogow bɛ bana juguw ta.
Water is evaporated during the day.	Ji bɛ Labɔ tile fɛ.
We can show the order of the past.	An bɛ se ka ko tɛmɛnenw sigicogo jira.
Children are the most beautiful creatures.	Denmisɛnw de ye danfɛn cɛɲiw ye.
Further research aims to establish cause and effect.	Sɛgɛsɛgɛli wɛrɛw kun ye ka sababu ni nɔfɛkow Sìgi sen kan.
The fight was long and hard.	Kɛlɛ in tun ka jan ani a tun ka gɛlɛn.
There were many rivers in the town.	Baji caman tùn bɛ dugu in na.
The vice mayor is suspected of accepting bribes.	Dugutigi kɔrɔsigi in bɛ sigasiga ko a bɛ sɔn waribonw ma.
He apologized for his tone.	A ye yafa ɲini a ka kumakan kosɔn.
Keep the coins in this box.	Aw bɛ warijɛw mara nin kɛsu in kɔnɔ.
Fish numbers are expected to decline rapidly in the coming years.	Jɛgɛ hakɛ bɛna Dɔgɔya teliya la sàn nataw la.
Make sure you create a peaceful environment.	Aw ye aw jija ka hɛrɛ kɛyɔrɔ dɔ sigi sen kan.
The captain looked unsettled.	Kapitɛni tun bɛ i ko a hakili sigilen tɛ.
Finally, ignore weather forecasts.	A laban na, aw kana aw ɲɛmajɔ waati cogoya fɔlenw na.
The paintings seen in this exhibition are abstact.	Ja minnu bɛ ye nin jirali in kɔnɔ, olu ye abstact ye.
As someone else said, the shape of the leaf is like a dog.	I n’a fɔ dɔ wɛrɛ y’a Fɔ cogo min na, a bulu cogoya bɛ i n’a fɔ wulu.
The animals escaped, but the dogs did.	Baganw bolila, nka wuluw bolila.
More than thirty companies funded the study.	Sosiyete minnu ka ca ni bisaba ye, olu de ye wari di o kalan in ma.
He is sitting at the table.	A sigilen bɛ tabali kan.
That responsibility is mine.	O kunkanbaaraw ye ne ta ye.
Raymond is coming to dinner soon.	Raymond bɛ na sufɛdumuni na sɔɔni.
As they walked, they enjoyed the leisurely ride.	U tun bɛ taama tuma min na, u tun bɛ nisɔndiya sɔrɔ o taama lafiyalen na.
Fortunately, he managed to escape.	A nisondiyalen don, a sera ka boli.
A mouse is ringing in your ears.	Soso dɔ bɛ ka mankan bɔ i tulo la.
There are several passages.	Tɛmɛsira damadɔ bɛ yen.
His money was gone.	A ka wari tun tɛ yen tugun.
First, boil the water.	A fɔlɔ, aw bɛ ji tobi.
Does this passage make you sad?	Yala nin tɛmɛsira bɛ i dusu kasi wa?
It was too late for the baby to go to the doctor.	Den ka waati tɛmɛna sani a ka se ka taa dɔgɔtɔrɔso la.
These documents were not clearly visible.	O sɛbɛnw tun tɛ ye ka ɲɛ.
The shelf was empty.	Etajɛri tun lankolon don.
An attempt to climb a mountain was in vain.	A ɲinina ka yɛlɛn kulu dɔ kan, o kɛra fu ye.
The perfume bottle is broken.	Parfum buteli karilen don.
Enter the room and sit at the table.	Aw bɛ don so kɔnɔ ka sigi tabali da la.
No two people could get along.	Mɔgɔ fila si tun tɛ se ka bɛn.
Like a house key, it unlocks every door.	I n’a fɔ so konnɛgɛ, a bɛ da bɛɛ da wuli.
He walked slowly towards the river.	A ye taama dɔɔnin dɔɔnin ka taa baji fan fɛ.
It reminds me of a fairy tale he used to tell.	O bɛ n hakili jigin a tun bɛ to ka nsiirin dɔ lakali.
The boats are too big in the canal.	Kurunw ka bon kojugu kanal na.
A small boat found its way across the ocean.	Kurun fitinin dɔ ye sira sɔrɔ ka kɔgɔjiba cɛtigɛ.
The store was closed.	Butigi tun datugulen don.
The success of this plan is difficult to predict.	O labɛn in ɲɛtaa bɛna kɛ cogo min na, o fɔli ka gɛlɛn.
Animal species are rare here.	Bagan suguya caman man ca yan.
This type of work is becoming more and more popular.	O baara sugu bɛ ka caya ka taa a fɛ.
Other scientific research is also underway.	Dɔnniya ɲinini wɛrɛw fana bɛ sen na.
A snake crawled slowly across the floor.	Sa dɔ ye sɔgɔsɔgɔ dɔɔnin dɔɔnin ka tɛmɛn duguma.
He was walking down a narrow street.	A tun bɛ taama sira fitinin dɔ kan.
The Japanese are notoriously quiet.	Zapɔnkaw tɔgɔ bɔra kosɛbɛ ko u bɛ u makun.
Exercise helps improve your metabolism.	Farikoloɲɛnajɛ bɛ dɛmɛ ka i ka farikoloɲɛnajɛ kɛcogo ɲɛ.
Intelligence can be destructive.	Hakilitigiya bɛ se ka tiɲɛni kɛ.
He waved toward the beach that his soldiers found.	A ye a bolo kɔrɔta ka taa kɔgɔjida la, a ka sɔrɔdasiw ye min sɔrɔ.
His tired face was covered with a smile.	A ɲɛda sɛgɛnnen tun bɛ ni nisɔndiya ye.
Cosmetics are another possibility.	Kosmɛtikiw ye fɛn wɛrɛ ye min bɛ se ka kɛ.
The recent publication is amazing.	Sɛbɛn min bɔra kɔsa in na, o ye kabako ye.
Quickly, he chose what he needed.	Teliya la, a mago tun bɛ min na, a y’o sugandi.
The politician was criticized for the policy.	Politikitɔn in kɔrɔfɔra o politiki in na.
My uncle bought a car last year.	N kɔrɔkɛ ye mobili san salon.
Glass shattered.	Glass ye a yɛrɛ kari.
The koala bear population is rapidly declining.	Koala ursi hakɛ bɛ ka dɔgɔya joona.
Once he was interviewed by the police.	Siɲɛ kelen, polisiw y’a ɲininka.
We are teaming up with others to achieve this goal.	An bɛ ka jɛ ni mɔgɔ wɛrɛw ye walasa ka se ka o kuntilenna sɔrɔ.
Strong rains often cause inland flooding.	Sanji barikamaw ka teli ka kɛ sababu ye ka jamana kɔnɔna na.
Just before going to bed, he brushed his teeth.	Sani a ka taa sunɔgɔ dɔrɔn, a y’a ɲinw ko.
Climate models predict an increase in total heat production.	Waati cogoya misaliw b’a jira ko funteni sɔrɔta bɛɛ bɛna caya.
The boss hired some new employees.	Kuntigi ye baarakɛla kura dɔw ta.
Trying to buy time, the wizard phoned away.	A kɛlen k’a ɲini ka waati san, lagbɛrikɛla ye telefɔni ci ka taa.
To eat is to live.	Ka dumuni kɛ, o ye ka ɲɛnamaya kɛ.
The game ended abruptly.	Tulon in labanna yɔrɔnin kelen.
He tries to be kind to the animals.	A b’a ɲini ka ɲumanya kɛ baganw ye.
Many farming methods are used in agriculture.	Sɛnɛkɛcogo caman bɛ Kɛ sɛnɛko la.
By this time the men were exhausted.	O waati la, cɛw tun sɛgɛnnen don.
The wedding ceremony was short but exciting.	Kɔɲɔ seli tun ka surun nka a tun bɛ mɔgɔ dusu lamin.
Storm clouds gathered, threatening more rain.	Sanfiɲɛba sankabaw ye ɲɔgɔn lajɛ, ka sanji wɛrɛ bagabaga.
Soon the grass began to dry up.	A ma mɛn, bin y’a daminɛ ka ja.
Wren swaggered to the grass.	Wren ye swagger kɛ ka binkɛnɛ kan.
Deforestation is a concern.	Kungo tiɲɛni ye jɔrɔnanko ye.
He spent hours searching for lost items.	A ye lɛrɛ caman kɛ ka fɛn tununnenw ɲini.
Each of us has a role to play in policing.	An kelen-kelen bɛɛ jɔyɔrɔ bɛ polisiw ka baara la.
The country’s economy is booming.	Jamana ka sɔrɔ bɛ ka yiriwa.
The picture shows the structures found in the human body.	Ja in bɛ fɛnw jira minnu bɛ sɔrɔ hadamaden farikolo la.
She put her dessert aside and ate an apple instead.	A y’a ka dumunikɛminɛn bila kɛrɛfɛ ka pɔmu dɔ dun o nɔ na.
We desperately needed training.	An mago tun bɛ kalan na kosɛbɛ.
Rainfall is the limiting factor for plant growth.	Sanji de ye dan ye jiriw falenni na.
He was doing the dogs.	A tun bɛ wuluw kɛ.
He had fallen from the roof.	A tun binna ka bɔ so sanfɛ.
Remove the eggs.	Aw bɛ kɔnɔw bɔ.
Their land rises to distant mountains.	U ka dugukolo bɛ wuli ka taa kuluw yɔrɔjanw na.
Then he gave me some bread.	O kɔ, a ye nbuuru dɔ di n ma.
The hills rise sharply from the flat plains.	Kuluw bɛ wuli kosɛbɛ ka bɔ kɛnɛba flakɛlenw na.
Many companies only hire people with college degrees.	Baarakɛda caman bɛ mɔgɔw dɔrɔn de ta baara la minnu ye diplomu sɔrɔ kolɛji la.
When the doctor examined her, he found nothing.	Dɔgɔtɔrɔ y’a sɛgɛsɛgɛ tuma min na, a ma foyi sɔrɔ.
The number of road accidents is increasing.	Sirako kasaara hakɛ bɛ ka caya ka taa a fɛ.
The missile is powered by three engines.	O misiri in bɛ baara Kɛ ni motɛri saba ye.
Several students have chronic insomnia.	Kalanden damadɔ bɛ sunɔgɔbaliya basigilen na.
Is it wrong to wear these shoes?	Yala a man ɲi ka nin sanbara ninnu don wa?
He was fighting the waves.	A tun bɛ ka kɛlɛ kɛ ni jikuruw ye.
The demand for construction is growing.	Fɛn min bɛ ɲini jɔli la, o bɛ ka bonya.
The mosque is in turmoil.	Misiri in bɛ ka jɔrɔ.
Crime rates are declining rapidly.	Juguyakɛlaw hakɛ bɛ ka dɔgɔya joona.
Life in the city seemed to go on as usual.	A kɛra i n’a fɔ dugu kɔnɔ ɲɛnamaya tun bɛ taa ɲɛ i n’a fɔ a tun bɛ kɛ cogo min na.
There is a signature around that jar of olive oil.	Siginiden dɔ bɛ o oliviyetulu daga in lamini na.
Vampires roam our streets more freely than ever before.	Vampirew bɛ taama an ka nbɛdaw la ni hɔrɔnya ye ka tɛmɛn fɔlɔ kan.
The political party formed the party.	Politikitɔn de ye parti in sigi sen kan.
The mob was furious.	O jamakulu dimina kosɛbɛ.
Now and then a car screeched to a halt.	Sisan ni sisan, mobili dɔ tun bɛ pɛrɛn ka jɔ.
She is a good and loving woman.	A ye muso ɲuman ye min bɛ kanuya jira.
He barely knows his own talent.	A bɛ a yɛrɛ ka seko dɔn dɔɔnin dɔrɔn.
Things have to come together.	Fɛn minnu bɛ kɛ, olu ka kan ka na ɲɔgɔn fɛ.
The odds are stacked heavily in his favor.	Odds (ko gɛlɛyaw) bɛ ɲɔgɔn dalajɛ kosɛbɛ a ka nafa kama.
Only a small percentage of students live on campus.	Kalanden kɛmɛsarada la, mɔgɔ fitinin dɔrɔn de bɛ balo kalanso kɔnɔ.
A dense forest.	Kungo min falen bɛ jiriw la.
He was so proud to receive the award.	A tun bɛ waso kosɛbɛ fo a ye o sara sɔrɔ.
He was kind to me.	A ye ɲumanya kɛ ne ye.
He also meant business.	A tun b’a fɛ ka jago fana de fɔ.
The girl was wearing a white dress.	Npogotiginin tun bɛ finimugu finman dɔ don.
The view from the office window was lovely.	Yɔrɔ min tun bɛ yen ka bɔ biro finɛtiri la, o tun ka di kosɛbɛ.
The National Accounting Office collects funds.	Jamana ka jatebɔ baarada bɛ nafolo lajɛ.
Only two survived the storm.	Mɔgɔ fila dɔrɔn de ye u yɛrɛ kisi o fɔɲɔba ma.
The committee met recently to discuss the problem.	Komite ye ɲɔgɔn sɔrɔ kɔsa in na walasa ka baro kɛ o gɛlɛya kan.
Walnuts, grapes, and dates abound here.	Noyew, rɛzɛnw ani datiw ka ca yan.
Scientists and philosophers and people of all kinds gather here.	Dɔnniyakɛlaw ni filozofiw ani mɔgɔ sugu bɛɛ bɛ ɲɔgɔn lajɛ yan.
He is a great fisherman.	A ye mɔnikɛla ŋana ye.
A river flows through the lake.	Ba dɔ bɛ woyo ka tɛmɛ kɔ in fɛ.
The moon was bright and clear.	Kalo tun bɛ yeelen bɔ ani a tun jɛlen don.
He fell asleep and dreamed.	A sunɔgɔra ka sugo kɛ.
Look at the rainfall statistics in recent years.	Aw ye sanjiko jatebɔw lajɛ san laban ninnu na.
He poured each of us a glass of tea.	A ye te galasi kelen bɔn an kelen-kelen bɛɛ la.
The truck was knocked over by the explosion.	Kamiyɔn in binna o binkanni in fɛ.
The nurse lowered the minivan into the nursery.	Digilikɛla ye mobili fitinin jigin denso kɔnɔ.
Everyone wanted to share their blessings.	Bɛɛ tun b’a fɛ k’u ka dugaw tila ɲɔgɔn na.
Next, you will need two cups of white sugar.	O kɔfɛ, aw mago bɛna kɛ sukaro finman tasa fila la.
Sons and daughters were looking out the window	Denkɛw ni denmusow tun bɛ ka filɛli kɛ finɛtiri fɛ
He leaned over and hugged her.	A y’i biri k’a minɛ.
Our school dress code was very strict.	An ka lakɔli ka finidoncogo tun ka gɛlɛn kosɛbɛ.
Children love to build a beautiful house.	Cɛɲi ka so jɔli ka di denmisɛnw ye.
He meticulously learns his lines for each scene.	A b’a ka zanaw dege ɲɛjirali kelen-kelen bɛɛ kama ni hakilisigi ye.
The company is struggling financially.	Sosiyete bɛ ka gɛlɛya sɔrɔ wariko ta fan fɛ.
He will have a good inheritance.	A bɛna ciyɛn ɲuman sɔrɔ.
He flatly told her to stop.	A y’a fɔ a ye k’a jɛya ko a k’a dabila.
This work is usually done in the rain.	A ka c’a la, o baara in bɛ Kɛ sanji la.
Her big eyes sparkled.	A ɲɛ belebelebaw tun bɛ yeelen bɔ.
If you do not receive what you ordered, return it.	I ye min komandi, ni i ma o sɔrɔ, i ka segin o ma.
German troops used to occupy these lands.	Alemaɲi sɔrɔdasiw tun bɛ o jamanaw minɛ fɔlɔ.
Heat a skillet over medium heat until hot.	Aw bɛ tigadɛgɛ dɔ suman funteni na fo ka a funteni.
I play tennis three times a week.	N bɛ tenis kɛ siɲɛ saba dɔgɔkun kɔnɔ.
The rich get richer and the poor get poorer.	Nafolotigiw bɛ nafolo sɔrɔ ka taa a fɛ, faantanw bɛ faantanya ka taa a fɛ.
Then you try to do them over and over again.	O kɔ, i b’a ɲini k’u kɛ siɲɛ caman.
They found something important.	U ye fɛn nafama dɔ sɔrɔ.
He was too drunk to talk.	A tun ye dɔlɔ min kojugu fo a tun tɛ se ka kuma.
The girl loved the boy.	Npogotiginin ye cɛnin kanu.
Winter seems to be the season for rutabagas.	A bɛ iko nɛnɛ waati de ye rutabaga waati ye.
This alternative isn’t as good, though.	Nin fura wɛrɛ in man ɲi o cogo la, nka.
The firefly epidemic has plagued the region.	Tasuma-ntumuw ka bana ye o mara in tɔɔrɔ.
The "dismembered" speaker relies heavily on visual cues.	Kumafɔla "farikolo tigɛlen" bɛ a jigi da fɛn yetaw kan kosɛbɛ.
Last year, many people bought new TVs.	Salon, mɔgɔ caman ye telewisɔn kuraw san.
There are serious problems with the country’s gas industry.	Gɛlɛyabaw bɛ jamana ka gaziko la.
Neither was given to the kidnappers.	O fila si ma di mɔgɔ minɛbagaw ma.
Wars have caused famine.	Kɛlɛw ye kɔngɔba lase mɔgɔw ma.
He convincingly argued that logic is based on infallible principles.	A y’a jira ni dannaya ye ko hakilinata sinsinnen bɛ sariyakolow kan minnu tɛ fili.
The first rules of grammar do not require this.	Daɲɛgafe sariya fɔlɔw t’o wajibiya.
He was exhausted.	A tun sɛgɛnnen don.
He squinted and warmed his eyes from the afternoon sun.	A ye a ɲɛw sɔgɔsɔgɔ ani k’a ɲɛw sumaya ka bɔ wulada tile la.
He and you will continue to cause confusion.	A ni aw bɛna to ka ɲagami bila mɔgɔ la.
They saved me by creating a completely new treatment.	U ye n kisi ni furakɛli kura dafalen dɔ dabɔli ye.
Most cities today have subway lines.	Metoro siraw bɛ bi dugu fanba la.
Long-established rules must be followed.	Sariya minnu sigira sen kan kabini tuma jan, olu ka kan ka labato.
The two horses managed to pull their cart.	So fila ninnu sera k'u ka wotoro sama.
They abandoned their car and drove into the rainforest.	U y’u ka mobili bila ka boli ka don sanji-kungo kɔnɔ.
It depended on his skill.	A tun bɛ bɔ a ka seko la.
The kitchen is full of different scents.	Cuisini in falen bɛ kasaw la minnu tɛ kelen ye.
They had perfected the inventory.	U tun ye fɛnw maracogo dafa.
Without electricity, life would be miserable.	Ni kuran tun tɛ yen, ɲɛnamaya tun bɛna kɛ bɔnɛ ye.
A strange light filled the cave.	Yeelen kabakoma dɔ ye kuluba in fa.
A local teacher arrives in town.	Sigida karamɔgɔ dɔ sera dugu kɔnɔ.
In this week’s lesson, we are looking at solving quadratic equations.	Nin dɔgɔkun in kalan kɔnɔna na, an bɛ ka daɲɛw lajɛ minnu bɛ wele ko quadratic equations.
So maybe the earth is brown after all.	O la sa, n’a sɔrɔ dugukolo ye bulama ye o bɛɛ kɔfɛ.
The hill is over three kilometers long.	Kulu in janya bɛ Taa kilomɛtɛrɛ sàba ni kɔ.
Can the brain control body movement?	Yala kunkolo bɛ se ka farikolo lamagacogo kunbɛn wa?
They drove people into the river.	U ye mɔgɔw gɛn ka don baji kɔnɔ.
The pig kicked the piglets’ shit.	Donsokɛ ye donsokɛninw ka nɔgɔw gosi.
Somehow, they found snowmobiles interesting.	Cogo dɔ la, u y’a ye ko sɔgɔsɔgɔninjɛ mɔbiliw ka di.
It needs to be made very well.	A ka kan ka dilan kosɛbɛ.
He said he wanted to volunteer more.	A ko ale b’a fɛ ka a yɛrɛ di kosɛbɛ.
Regardless of the outcome, we will still be here.	A laban mana kɛ min o min ye, an bɛna to yan hali bi.
Let the pain rise, but don’t let it fly!	A to dimi ka wuli, nka i kana a to a ka pan!
The fraudster slipped in and out undetected.	Nanbarakɛla in ye sɛgɛn ka don ka bɔ k’a sɔrɔ a ma dɔn.
The circus is somewhere far away.	Sirki in bɛ yɔrɔ jan dɔ la.
The view is sad.	O filɛcogo ye dusukasi ye.
Go upstairs first and turn off the lamp.	Aw bɛ taa sanfɛ fɔlɔ ka lanpan faga.
The poor know how to handle money.	Faantanw bɛ wari minɛcogo dɔn.
The girl was worried.	Npogotiginin in jɔrɔla.
The first plants wrote their own lines.	Fɛnɲɛnɛma fɔlɔw y’u yɛrɛ ka zanaw sɛbɛn.
He discussed the matter with his aunt.	A ye baro kɛ o ko kan n’a kɔrɔmuso ye.
Bad weather caused delays.	Waati jugu kɛra sababu ye ka mɔgɔw bila ka mɛn.
Your best bet is to hire a gang member.	I ka fɛɛrɛ ɲuman ye ka gang mɔgɔ dɔ ta baara la.
We were asked very quickly to leave.	A ɲinina an fɛ joona kosɛbɛ an ka bɔ yen.
He spoke without emotion.	A tun bɛ kuma ni dusukunnata tɛ.
Most plants are harmless.	Fɛnɲɛnɛma fanba tɛ kojugu kɛ.
She inspired others with her courage and hope.	A ye dusu don mɔgɔ wɛrɛw kɔnɔ n’a ka jagɛlɛya n’a ka jigiya ye.
The business was closed.	Jagokɛyɔrɔ in tun datugulen don.
Have you guys settled in yet?	Yala aw cɛw ye sigiyɔrɔ sɔrɔ fɔlɔ wa?
Grain sellers are complaining about low prices.	Sumanfeerelaw bɛ ka ŋunan sɔngɔ dɔgɔyali la.
He invited her to dinner.	A y’a wele ka na sufɛdumuni kɛ.
The assassins often hung just a few yards away.	Mɔgɔfagalaw tun bɛ to ka jɛgɛn ni yaala damadɔ dɔrɔn ye.
Current technologies require a lot of processing power.	Sisan fɛɛrɛw bɛ baarakɛcogo fanga caman de wajibiya.
The new facility will help create a vibrant downtown.	O yɔrɔ kura in bɛna dɛmɛ ka dugu cɛmancɛ ɲɛnama dɔ sigi sen kan.
I eat anything.	N bɛ fɛn o fɛn dun.
Don’t waste your money on expensive wines.	Aw kana aw ka wari tiɲɛ diwɛn sɔngɔ gɛlɛnw na.
Experts say obesity is a global problem.	Fɛn dɔnbagaw b’a fɔ ko fasa ye gɛlɛya ye min bɛ diɲɛ bɛɛ kɔnɔ.
The pioneer land is well watered.	Piyɔniye ka dugukolo bɛ ji la kosɛbɛ.
Mountains on green hills.	Kuluw bɛ kuluw kan minnu falen bɛ binkɛnɛ na.
It took years to build.	A ye san caman ta ka a jɔ.
This animal is commonly known as a squirrel.	Nin bagan in bɛ Weele kosɛbɛ ko ʃɛ.
The country seems to be regressing.	A bɛ iko jamana bɛ ka kɔsegin.
Large birds migrate south in winter.	Kɔnɔbaaw bɛ Taa saheli fɛ nɛnɛ waati.
If that doesn’t work, we will consider divorce.	Ni o ma ɲɛ, an bɛna jateminɛ kɛ furu sa.
One should not judge a book by its cover.	Mɔgɔ man kan ka kiri tigɛ gafe kan ka kɛɲɛ ni a ɲɛda ye.
Jason was devastated and cried for weeks.	Jason dusu tiɲɛna kosɛbɛ, a tun bɛ kasi dɔgɔkun caman kɔnɔ.
Both lovers felt their hearts melt.	Kanubaga fila bɛɛ y’a ye k’u dusukunw bɛ ka wuli.
As a result of this widespread cult, the forest was sparse.	O batoli min tun jɛnsɛnnen don kosɛbɛ, o sababu la, kungo in tun man ca.
Some psychologists have argued that animal life does not exist.	Hakilila-dɔnbaga dɔw y’a Jira ko baganw ka ɲɛnamaya tɛ yen.
Fortunately, no injuries had been reported.	A nisondiyalen don ko jogin si tun ma fɔ.
A porous rock absorbs water like a sponge.	Farakurun min bɛ porose la, o bɛ ji minɛ i n’a fɔ ɛponji.
Exceeding the speed limit is illegal.	Ka tɛmɛ teliya dan kan, o ye sariya sɔsɔli ye.
Our street is very quiet.	An ka nbɛda bɛ lafiya kosɛbɛ.
She tried to please him, but he ignored her.	A y’a ɲini k’a diyabɔ, nka a ma a janto a la.
Iron and nickel are used to build bridges.	Nɛgɛ ni nikɛri bɛ Kɛ ka bɔrɔw jɔ.
I need your help.	Ne mago bɛ aw ka dɛmɛ na.
The wind suddenly picked up, and blew my papers away.	Fiɲɛ barika banna, ka n ka papiyew fiyɛ ka taa.
A famous temple was dedicated to a god,	Alabatoso tɔgɔba dɔ tun dabɔra ala dɔ ye, .
Many people pass through this city every day.	Mɔgɔ caman bɛ tɛmɛ nin dugu in fɛ don o don.
One theory suggests that the formations are fungi that colonize the rocks.	Miiriya dɔ b’a Jira ko jirisunw ye funteniw ye minnu bɛ faraw koloni.
The health impact of various pollutants is a concern.	Nɔgɔ suguya caman bɛ nɔ min bila kɛnɛya la, o ye haminanko ye.
Our tomato plants are doing well.	An ka tomati jiriw bɛ ka taa ɲɛ ka ɲɛ.
These are scattered around the garden.	Olu jɛnsɛnnen bɛ nakɔ lamini na.
Lightning flashed and lightning flashed.	Sanpɛrɛn ye yeelen bɔ ani sanpɛrɛn ye wuli.
He is famous for his eloquence.	A tɔgɔ bɔra a ka kuma fɔcogo la.
The sage wore a long black robe.	Hakilitigi tun bɛ fini nɛrɛmuguma jan dɔ don.
The rivers merge with the sea.	Bajiw bɛ fara ɲɔgɔn kan ni kɔgɔji ye.
The only option left for us was to turn back.	Sugandili kelen min tora an ye, o tun ye ka kɔsegin.
He spent most of his adult life in refugee camps.	A y'a ka balikuya fanba kɛ kalifayɔrɔw la.
The deadline is coming up.	Waati dantigɛlen bɛ ka surunya.
He was tired and thirsty.	A tun sɛgɛnnen don ani minnɔgɔ tun b’a la.
Many cooks recommend cutting the pineapple in half lengthwise.	Tobilikɛla caman b’a fɔ ko aw ka ananas tigɛ tilayɔrɔ kelen na a janya la.
The radio is on all day.	Arajo bɛ fɔ tile bɛɛ kɔnɔ.
The soldiers arrived on motorcycles.	Sɔrɔdasi sera ni motow ye.
I ran out of gas.	Gazi banna n bolo.
The policeman's expression softened.	Polisi ɲɛda cogoya nɔgɔyara.
The scooter is very cheap and very useful.	Skɔti in sɔngɔ ka dɔgɔ kosɛbɛ wa a nafa ka bon kosɛbɛ.
The country’s trade and industry flourished.	Jamana ka jago ni baara yiriwara kosɛbɛ.
They are building a gym.	U bɛ ka farikoloɲɛnajɛ-yɔrɔ dɔ jɔ.
The curtain will remain closed.	Rido bɛna to ka datugu.
This is the color wheel.	Nin ye kulɛri wotoro ye.
It can be lifted much higher than the average person.	A bɛ se ka kɔrɔta ka tɛmɛ mɔgɔ gansan kan kosɛbɛ.
The poet had a keen sense of humor and loved the nature of the soul.	Poyikɛla hakili tun bɛ a la kosɛbɛ ani a tun bɛ ni cogoya kanu.
He insisted that something had to be paid.	A y’a sinsin a kan ko dɔ ka kan ka sara.
A visitor to the museum took a picture.	Mise lajɛbaga dɔ ye ja dɔ ta.
Next year there will be more construction ships.	San nata la, jɔli-kurunw bɛna caya.
The athlete needs protein, iron and calcium.	Farikoloɲɛnajɛla mago bɛ farikolojɔli dumuniw na, nɛgɛ ani jolisegindumuni na.
The hearing ended in divorce within an hour.	O ɲɔgɔnye in labanna ni furu sa ye lɛrɛ kelen kɔnɔ.
The princess loves to collect fine china.	A ka di masakɛmuso ye ka china ɲumanw lajɛ.
The swan hangs leisurely	Swan bɛ jɛgɛn ni lafiya ye
Relevant information can be verified.	Kunnafoni minnu ɲɛsinnen bɛ o ko ma, olu bɛ se ka sɛgɛsɛgɛ.
There needs to be better communication in this area.	Kumaɲɔgɔnya ɲuman ka kan ka kɛ nin ko in na.
His primary purpose in life?	A kuntilenna fɔlɔ min ye ɲɛnamaya kɔnɔ wa?
Some plants can actually damage the skin.	Fɛnɲɛnɛma dɔw bɛ se ka fari tiɲɛ tiɲɛ na.
Patients must sign an informed consent form.	Banabagatɔw ka kan ka u bolonɔ bila sɛbɛn dɔ la min bɛ sɔn u ma ni kunnafoni ye.
He was excited	A nisɔndiyara
Soldiers marched in columns filled with trees.	Sɔrɔdasiw ye taama kɛ ka taa ni jɔlanw ye minnu falen bɛ jiriw la.
The waterfalls are a famous place.	Jiboli-yɔrɔw ye yɔrɔ tɔgɔba ye.
Soon, gold rose higher.	Sɔɔni, sanu wulila ka taa san fɛ.
Gilded we get gilded, nothing more.	Gilded an bɛ gilded sɔrɔ, foyi tɛ tɛmɛ o kan.
On weekends, my family went to the zoo.	Dɔgɔkun labanw na, n ka denbaya tun bɛ taa zoo la.
It’s been a challenge, but you will succeed.	A kɛra gɛlɛya ye, nka i bɛna se sɔrɔ.
Many considered this statement offensive.	Mɔgɔ caman tun bɛ o kuma jate ko a bɛ mɔgɔ dusu tiɲɛ.
Some people threw stones.	Mɔgɔ dɔw ye kabakurunw ci.
The guard steers the car on a busy road.	Kɔlɔsilikɛla bɛ mobili ɲɛminɛ siraba kan min falen bɛ mɔgɔw la.
The music of the spheres is a harmonious melody.	Sferɛw ka fɔlifɛnw ye fɔlisen ye min bɛ bɛn ɲɔgɔn ma.
We drink more water	An bɛ ji min ka caya
He listened to the music, and the lyrics caught up with him.	A ye dɔnkiliw lamɛn, a kumaw ye a minɛ.
They have been going fishing every morning for years.	U bɛ taa mɔni na sɔgɔma o sɔgɔma kabini san caman.
A heavily armed militia patrols the streets.	Milisi dɔ min bɛ ni marifa caman ye, o bɛ ka nbɛdaw kɔlɔsi.
She loved being in love.	A tun ka di a ye ka kɛ kanuya kɔnɔ.
He crawled on the hard ground.	A ye panpan dugukolo gɛlɛn kan.
A thoughtful, scientific investigation.	Sɛgɛsɛgɛli min kɛra ni hakili ye, dɔnniya siratigɛ la.
The train was drenched in snow.	Tɛrɛn tun bɛ ji la ni nɛnɛ ye.
The company specializes in inzeugma.	Sosiyete in ye inzeugma kɛrɛnkɛrɛnnen ye.
His army won the battle.	A ka kɛlɛbolo ye se sɔrɔ o kɛlɛ la.
They provide pathogens for disease.	U bɛ bana sababuw di banakisɛw ma.
Scientists are still unsure of the cause.	Dɔnniyakɛlaw dalen tɛ a sababu la hali bi.
They elected him three times.	U y'a sugandi siɲɛ saba.
When he got home, he found his wife in bed.	A sera so tuma min na, a y’a muso sɔrɔ a ka dilan kan.
The poet's tails were discovered by a great system.	Poyikɛla ka kùnkolow Sɔrɔla ni 'sènfɛ-siraba ye.
People were getting up and going out into the streets, talking or buying things.	Mɔgɔw ​​tun bɛ ka wuli ka taa nbɛdaw la, ka kuma walima ka fɛnw san.
We sent literature to relatives in other cities.	An ye gafew ci an somɔgɔw ma minnu sigilen bɛ dugu wɛrɛw la.
It is very large in size	A ka bon kosɛbɛ a bonya la
The congregation is warm and welcoming.	Kafo bɛ mɔgɔ dusu suma ani ka mɔgɔw bisimila.
Processed meats have no nutritional value.	Sogo dilannenw nafa tɛ balo la.
She tied her hair back in a ribbon.	A y’a kunsigi siri kɔfɛ ni bandi ye.
Put everything in the oven to bake.	Aw bɛ fɛn bɛɛ kɛ foroko kɔnɔ walasa a ka tobi.
They were afraid of snakes.	U tun bɛ siran saw ɲɛ.
No one enjoys his work more.	Mɔgɔ si tɛ a ka baara diyabɔ ka tɛmɛ o kan.
The bird flew away with a scream.	Kɔnɔ in Fɔra ka Taa ni kulekan ye.
This village is the birthplace of a famous silk artist.	Nin dugu in ye siliki dɔnnikɛla tɔgɔba dɔ woloyɔrɔ ye.
The crowd was growing restless.	Jama tun bɛ ka lafiyabaliya bonya.
The natives of this place prepared an oak tree.	O yɔrɔ in dugumɔgɔw ye jirisunba dɔ labɛn min bɛ wele ko oak jiri.
Alii was the king of the island.	Alii tun ye gun in masakɛ ye.
Some ethnic groups tend to enjoy food together.	Siya dɔw ka teli ka dumuni diyabɔ ɲɔgɔn fɛ.
There are many conflicting theories.	Miiriya caman bɛ yen minnu bɛ ɲɔgɔn sɔsɔ.
The shop seemed very busy.	A tun bɛ iko o butiki tun falen bɛ baara la kosɛbɛ.
They quickly joined the protest.	U ye teliya ka fara o mɔgɔw ka ɲɔgɔnye in kan.
Both companies submitted nearly identical bids.	Sosiyete fila bɛɛ ye lici minnu kɛ, olu bɛ ɲini ka kɛ kelen ye.
The country has sought to establish diplomatic relations.	Jamana ye a ɲini ka diplomasi jɛɲɔgɔnyaw sigi sen kan.
Will try to decide soon.	A bɛna a ɲini ka a latigɛ joona.
We are reluctant to let go of our current staff.	An bɛ sigasiga k’an ka sisan baarakɛlaw bila.
The water was a little too cold.	Ji tun ka nɛnɛ dɔɔni kojugu.
Finally, you will need two cups of vinegar.	A laban na, aw mago bɛna kɛ vinigari tasa fila la.
The race ran away from the applicant.	Boli in bolila ka bɔ ɲininikɛla la.
Some insects attract pollinators.	Fɛnɲɛnɛma dɔw bɛ fɛnɲɛnɛma dɔw Sama minnu bɛ tulu Bɔ.
Many questions were not answered by the study.	Ɲininkali caman jaabi ma sɔrɔ kalan fɛ.
The fish lay sputtering on the marble slab.	Jɛgɛ tun dalen bɛ ka sɔgɔsɔgɔ marbre sɔgɔlen kan.
The camel is a very comfortable ride.	Kami ye bolifɛn ye min bɛ mɔgɔ lafiya kosɛbɛ.
Few people visited the church.	Mɔgɔ damadɔw de tun bɛ taa bɔ o egilisi la.
Good black horse training.	So nɛrɛma degecogo ɲuman.
The witch's potion made her more beautiful.	Jatɔmuso ka fura in y'a cɛɲi ka t'a fɛ.
The driver searched for the house.	Sotigi ye so ɲini.
Volunteers are needed to collect trash.	Mɔgɔ minnu b’u yɛrɛ di, olu mago bɛ yen walasa ka nɔgɔw lajɛ.
The name itself is usually capitalized.	A ka c’a la, tɔgɔ yɛrɛ bɛ sɛbɛn ni belebeleba ye.
A team from the lab will analyze them.	Ekipu dɔ ka bɔ laboratuwari la, o bɛna u sɛgɛsɛgɛ.
They came to a clearing in the forest.	U sera yɔrɔ jɛlen dɔ la kungo kɔnɔ.
Sometimes a person has no choice but to follow the law.	Tuma dɔw la, fɛɛrɛ wɛrɛ tɛ mɔgɔ bolo ni a tɛ sariya labato.
He stroked her hair thoughtfully.	A y’a kunsigi magamaga ni miirili ye.
Without rain, crops in dry regions will die.	Ni sanji ma na, sɛnɛfɛnw bɛna sa mara jalenw na.
How can this be done?	O bɛ se ka kɛ cogo di?
Scientists have found new evidence.	Dɔnniyakɛlaw ye dalilu kuraw sɔrɔ.
The rebel offensive provoked fierce fighting.	Murutilenw ka binkanni ye kɛlɛ juguw lawuli.
There's only one way.	Sira kelen dɔrɔn de b'a la.
Women have yet to achieve political equality.	Musow ma se ka politiki bɛnkan sɔrɔ fɔlɔ.
The chief was a patient woman.	Kuntigi tun ye muso ye min tun bɛ muɲuli kɛ.
A bloody battle raged across the city.	Kɛlɛ min falen don joli la, o kɛra dugu fan bɛɛ la.
You can add a spray to the mix.	Aw bɛ se ka furaji dɔ fara a ɲagaminen kan.
Small study.	Kalan fitinin.
It was the coldest night of the winter.	O tun ye nɛnɛ su ye min tun ka nɛnɛ ka tɛmɛ su tɔw bɛɛ kan nɛnɛ waati la.
The boy struggled to control himself.	Cɛdennin ye gɛlɛya sɔrɔ ka se ka a yɛrɛ minɛ.
The problem is becoming a serious threat.	O gɛlɛya bɛ ka kɛ bagabagaliba ye.
Just then there was a loud scream.	O waati yɛrɛ la, kulekanba dɔ bɔra.
We need to do more to train our youth.	An ka kan ka dɔ fara an ka funankɛninw dege.
The bill passed unanimously.	O sariyasun in tɛmɛna ni bɛɛ ye.
His boots sank deep into the mud.	A ka butikiw binna bɔgɔ kɔnɔ fo ka se a dan na.
He threw the last loaf into the bowl.	A ye nbuuru laban fili daga kɔnɔ.
He loves to play games.	Tulonkɛ ka di a ye kosɛbɛ.
Your financial management.	I ka wariko ɲɛnabɔcogo.
To avoid this problem, you should probably change your hairstyle.	Walasa ka aw yɛrɛ tanga o gɛlɛya ma, n’a sɔrɔla aw ka kan ka aw kunsigi cogoya Changer.
The contrast in the dark scene was striking.	Danfara min tun bɛ o yɔrɔ la min tun bɛ dibi la, o tun bɛ mɔgɔ kabakoya.
The therapist waved him off.	Furakɛla y’a bolonɔ bila a la ka taa.
For patients, this is good news.	Banabagatɔw fɛ, o ye kibaru duman ye.
One soldier died at the scene.	Sɔrɔdasi kelen sara o yɔrɔ la.
So the only question is how did this happen?	O la sa, ɲininkali kelen min bɛ yen, o ye ko nin kɛra cogo di?
Farmers, through their cooperation, can increase their income.	Sɛnɛkɛlaw, u ka jɛkafɔ sababu fɛ, u bɛ se k’u ka sɔrɔ caya.
The tournament was played through injury.	Tonton in ye tulon Kɛ joginni fɛ.
You should cover the bowl with a lid.	Aw ka kan ka daga datugu ni dawolo ye.
The chicken squealed loudly.	Kɔnɔ ye sɔgɔsɔgɔ ni kanba ye.
Without water there would be no life.	Ni ji tun tɛ yen, ɲɛnamaya tun tɛna kɛ yen.
People are buying more now than ever before.	Mɔgɔw ​​bɛ fɛn caman san sisan ka tɛmɛ fɔlɔ kan.
Mei came home crying.	Mei nana so ni kasi ye.
The starlight shone on the calm river.	Dolow yeelen tun bɛ yeelen bɔ baji lafiyalen kan.
The boss got promoted and no one was happy.	Boss ye promotion sɔrɔ ani mɔgɔ si ma nisɔndiya.
This quest was doomed to failure from the start.	O ɲinini in tun bɛna kɛ dɛsɛ ye kabini a daminɛ na.
Many states have banned smoking in restaurants.	Jamana caman ye sigarɛtimin bali dumunikɛyɔrɔw la.
Research has shown that keeping pets can improve health.	Sɛgɛsɛgɛliw y’a jira ko sokɔnɔbaganw marali bɛ se ka kɛnɛya sabati.
He is an experienced engineer.	Ale ye ɛntɛrinɛti baarakɛla ye min bɛ se kosɛbɛ.
Older children were told to stay indoors.	A fɔra denmisɛn kɔrɔbaw ye ko u ka to so kɔnɔ.
Aspens are the new gold.	Aspenw ye sanu kura ye.
Try to calm down.	A ɲini k’i hakili sigi.
She removed her dress, revealing her smooth skin.	A y’a ka fini bɔ, k’a fari nɔgɔlen jira.
Mix baking soda and lemon juice together.	A bɛ bikaribonati ni limoniji ɲagami ɲɔgɔn na.
Go ahead, young man!	I ka taa ɲɛ, kamalennin!
Few animals live in groups.	Bagan damadɔw de bɛ balo kuluw la.
Ten years ago, this was a quiet seaside town.	A san tan ye nin ye, nin tun ye kɔgɔjida la dugu ye min tun lafiyalen don.
His options were limited.	A ka sugandiliw tun dan ye.
Back in the kitchen, he began to prepare lunch.	A seginnen dumunikɛyɔrɔ la, a y’a daminɛ ka tilelafana labɛn.
He took a sip, then shook his head.	A ye dɔ min, ka tila k’a kunkolo wuli.
Daventry was very fortified with medieval castles.	Daventry tun barika ka bon kosɛbɛ ni cɛmancɛla waatiw ka masadugubaw ye.
He does not live in a hut, but in seven rooms.	A tɛ sigi bugu kɔnɔ, nka a bɛ so wolonwula de kɔnɔ.
This is an interesting character.	Nin ye mɔgɔ ye min ka di.
The question is very important.	Ɲininkali bɛ a nafa ka bon kosɛbɛ.
What you do or plan to do ?	I bɛ min kɛ walima i bɛ min boloda ka kɛ o ye ?
The last furlong in which the race horse must be driven at a great pace.	Furlong laban min na boli so ka kan ka boli ni teliyaba ye.
A group of men were drinking around the corner.	Cɛ kulu dɔ tun bɛ ka minni kɛ nkɔni lamini na.
The government’s pride in their new dam is misplaced.	Gofɛrɛnaman ka waso min bɛ u ka barazi kura la, o bɛ yɔrɔ jugu la.
The elephant is a very large animal.	Wolo ye baganba ye min ka bon kosɛbɛ.
He won’t be happy if he finds out.	A tɛna nisɔndiya ni a y’a dɔn.
Building a close relationship is easy.	Ka jɛɲɔgɔnya gɛlɛn dɔ sigi sen kan, o ka nɔgɔn.
The nuclear attack was an indiscriminate act of murder.	Nukilila-baara in tun ye mɔgɔfaga wale ye min kɛra ni danfara tɛ.
He stuck his tongue out.	A y'a nɛnkun Bɔ a la.
Teachers are trained to teach young children.	Karamɔgɔw bɛ dege ka denmisɛnnin fitininw kalan.
The house smells like fish.	So kasa bɛ i n’a fɔ jɛgɛ.
He’s the guy who spilled the tray of drinks.	A ye cɛ ye min ye minfɛnw sanubɔlan bɔn.
The lovely landscape predicted long winters.	Dugukolo-yɔrɔ kanulen in ye fonɛnɛ janw fɔ.
They drank pomegranate juice and sang songs.	U tun bɛ gerenadi ji min ani ka dɔnkiliw da.
Put some papers in the shredder.	A ye papiye dɔw don shredder kɔnɔ.
The school was closed so repairs could take place.	Lakɔliso datugulen tun don walisa dilanw ka se ka kɛ.
He watched her walk down the street.	A y’a kɔlɔsi a bɛ ka taama sira kan.
His social situation deteriorated rapidly.	A ka sigidako cogoya juguyara joona.
Money is invested in the hope of growing it.	Wari bɛ don a kɔnɔ ni jigiya ye k’a bonya.
He is sixty years old.	A si bɛ san biwɔɔrɔ la.
Use the information below to answer the question.	Baara kɛ ni kunnafoniw ye minnu bɛ duguma walasa ka ɲininkali jaabi.
Provide satisfactory documentary evidence.	Sɛbɛnni daliluw di minnu bɛ mɔgɔ wasa.
The pulse was repetitive.	O wulikan tun bɛ segin-ka-bɔ.
The next time you broke up with your girlfriend, .	Siɲɛ wɛrɛ i ni i terimuso farala ɲɔgɔn kan, .
Let's hope the sun stays out for a while.	An ka jigi da ko tile bɛ to kɛnɛma waati dɔ kɔnɔ.
A farmer grows eggs in a barn.	Sɛnɛkɛla dɔ bɛ kɔnɔw sɛnɛ bɔgɔdaga dɔ kɔnɔ.
Planning for this year’s festival is already underway.	Ɲinan seli labɛnni bɛ senna kaban.
The boat fell forty feet out of the river.	Kurun binna ka bɔ baji la ni mɛtɛrɛ binaani ye.
They look forward to his return.	U b’a ka segin makɔnɔ ni kɔnɔnajɛya ye.
This is a case of identity theft.	Nin ye danyɔrɔ sonya ko ye.
It can be used to delay the effect of aging.	A bɛ se ka kɛ ka kɔrɔya nɔ bila kɔfɛ.
Children need to take care of themselves.	Denmisɛnw ka kan k’u janto u yɛrɛ la.
He quickly ran across the room.	A bolila joona ka so cɛtigɛ.
Books on speech can be difficult to understand.	Gafe minnu bɛ kumakanko kan, olu faamuyali bɛ se ka gɛlɛya.
Add the mixture to the fish.	Aw bɛ o ɲagaminen kɛ jɛgɛ la.
They wrote poetry	U ye poyi sɛbɛn
The militia waved a white flag.	Milisi ye darapo finman dɔ wuli.
Farmers are excited this year.	Sɛnɛkɛlaw nisɔndiyalen don ɲinan.
The whales look great.	Balemaw ɲɛ bɛ ye cogo ɲuman na.
After landing, the man hurried out of the plane.	Jiginni kɔfɛ, cɛ ye teliya ka bɔ awiyɔn kɔnɔ.
Scammers will go to great lengths to steal.	Namaratɔw bɛna u cɛsiri kosɛbɛ ka sonyali kɛ.
He got up and walked out of the room.	A wulila ka taama ka bɔ so kɔnɔ.
The arthritic patient's hands are numb.	Jolidɛsɛbagatɔ bolow bɛ sɔgɔsɔgɔ.
All the equipment is from my mother.	Minɛnw bɛɛ bɛ bɔ n ba la.
He used this stone to soften the shield.	A tun bɛ baara kɛ ni o kabakurun ye walasa ka kala in nɔgɔya.
Floods brought heavy rains everywhere.	Sanjiba ye sanjiba lase yɔrɔ bɛɛ.
The protests were the first in more than a decade.	O sɔsɔliw kɛra fɔlɔ ye san tan ni kɔ kɔnɔ.
Chapels are an important part of a cathedral.	Kapilɛw ye fɛn nafamaba ye katedrali dɔ kɔnɔ.
Two young men arrive in town.	Kamalennin fila sera dugu kɔnɔ.
Fall to your knees.	Aw bɛ bin aw gɛnɛgɛnɛw kan.
He took the whole army by surprise.	A ye kɛlɛbolo bɛɛ minɛ ni kabako ye.
I better open the windows.	A ka fisa ne ka finɛtiriw da wuli.
A film crew followed a family for a day.	Filimu baarakɛlaw dɔ tugura denbaya dɔ kɔ tile kelen kɔnɔ.
The value of education cannot be overstated!	Kalan nafa tɛ se ka fɔ ka tɛmɛ a dan kan!
The impressive tall building is medieval in style.	O boon jan min bɛ mɔgɔ kabakoya, o ye cɛmancɛla waatiw cogoya ye.
Are you afraid of the dark?	Yala i bɛ siran dibi ɲɛ wa?
These missile engines were similar to those used in aircraft.	O misiriw ka motɛriw tun bɛ i n’a fɔ minnu tun bɛ kɛ awiyɔnw kɔnɔ.
Make a detour if you are in a hurry.	Aw bɛ detour kɛ ni aw kɔrɔtɔlen don.
The villagers are very angry during the festival.	Dugudenw bɛ dimi kosɛbɛ seli waati la.
Help them use the machines!	Aw ye u dɛmɛ ka baara kɛ ni masinw ye!
The attack was swift and brutal.	Binkanni kɛra teliya la ani ni juguya ye.
The hotel was full, the report said.	Lotɛli tun falen don, kunnafoni in kɔnɔ.
It will be buried in a bowl of acid.	A bɛna su asidi tasa dɔ kɔnɔ.
If desired, stainless steel should be used.	Ni aw b’a fɛ, aw ka kan ka kɛ ni nɛgɛ ye min tɛ sɔgɔ.
A wooden finish is becoming more and more popular.	Lɔgɔ fini dɔ bɛ ka diya ka taa a fɛ.
Many animals eat grass.	Bagan caman bɛ bin dun.
Scientists have shown that water may have certain substances.	Dɔnniyakɛlaw y’a jira ko ji bɛ se ka kɛ ni fɛn dɔw ye.
The streets are littered with open garbage.	Nbɛdaw falen bɛ nɔgɔ dabɔlenw na.
The maps provided rudimentary, but useful information.	Kartiw ye kunnafoni fɔlɔw di, nka u nafa ka bon.
To supply electricity to the city, a dam was built.	Walasa ka kuran di dugu ma, barazi dɔ jɔra.
Needless to say, he left immediately.	Wajibi tɛ k’a fɔ, a bɔra yen o yɔrɔnin bɛɛ.
The book was not published.	Gafe tun tɛ bɔ.
He and his wife were always fighting.	Ale n’a muso tun bɛ kɛlɛ kɛ tuma bɛɛ.
Still, the man persisted.	O bɛɛ n’a ta, cɛ y’a timinandiya.
The dish was hot and delicious.	O dumuni tun ka suma ani a tun ka di.
Although, they didn’t believe them at first.	Hali ni, u tun dalen tɛ u la a daminɛ na.
The school is located in an urban area.	Lakɔliso in bɛ duguba dɔ de la.
Try to understand that love wins.	A ɲini k’a faamu ko kanuya de bɛ se sɔrɔ.
Please complete this form.	Aw ye nin sɛbɛn in dafa.
They are waiting for your feedback.	U bɛ aw ka hakilinaw makɔnɔ.
A morality tale about greed and revenge.	Jogoɲumanya maana dɔ min bɛ kuma namara ni waleɲumandɔn kan.
He encouraged her to go.	A y’a jija a ka taa.
A purple tree grows on a cliff face.	Jiri bilenman dɔ bɛ falen farakurun ɲɛda dɔ kan.
Rainfall is abundant in this region.	Sanji ka ca nin mara in na.
The baby was wrapped in blankets to keep warm.	Denmisɛnnin tun bɛ siri ni bɔrɔw ye walasa a ka sumaya.
What the Father said is true.	Facɛman ye min fɔ, o ye tiɲɛ ye.
The countdown began.	Jatebɔ daminɛna.
The road leads into the city.	O sira bɛ don dugu kɔnɔ.
The elephants are very, very big indeed.	Wolow ka bon kosɛbɛ, u ka bon kosɛbɛ tiɲɛ na.
Use a spray bottle to shake the leaves.	Aw bɛ fiyɛlilan kɛ ka a buluw lamaga.
I have to go see the manager.	N ka kan ka taa ɲɛmɔgɔ ye.
A storm is a strong wind.	Fɔɲɔba ye fiɲɛba ye.
Proper temperature control is important for food preservation.	Furakɛcogo ɲuman nafa ka bon dumuni marali la.
The girl was very impressed with the girl.	Npogotiginin in kabakoyara kosɛbɛ o sungurunnin na.
This lake is poisonous.	O kɔ in ye baga ye.
There is a nice cocoa scent.	Kakao kasa duman dɔ bɛ yen.
The score came up short.	Jatebla in nana ka surunya.
He went up to the window and looked out.	A wulila ka taa finɛtiri la ka kɛnɛma filɛ.
The country’s unemployment rate is still stubbornly high.	Jamana ka baarakɛbaliya hakɛ bɛ ka caya hali bi ni kuncɛbaya ye.
A gust of wind ripped through the airport.	Fiɲɛba dɔ ye awiyɔnbonda cɛtigɛ.
The political process is constantly evolving at this time.	Politiki taabolo bɛ to ka wuli nin waati in na.
Training is not necessary.	Degeliw tɛ mako ɲɛ.
There are no provisions for childcare.	Labɛn si tɛ yen denmisɛnw ladonni ko la.
The flight passed the referee without a word.	Fɛnɲɛnɛma in tɛmɛna arbitre fɛ k'a sɔrɔ a ma kuma.
I have a scar on my right arm.	Tɔgɔtɔgɔnin dɔ bɛ n kininbolo la.
The hospital is his best option.	Dɔgɔtɔrɔso ye a ka sugandi ɲuman ye.
Did the bus come today?	Yala bisi nana bi wa?
The alleged killer stared nervously through the courtroom.	O mɔgɔfagala min tun bɛ fɔ ko a fagara, o tun bɛ ka kiritigɛso da lajɛ ni siran ye.
The four attackers attacked without warning, .	O naani binkannikɛlaw ye binkanni kɛ k’a sɔrɔ u ma lasɔmi, .
This diet is not very beneficial.	Nin dumuni in tɛ nafa caman lase mɔgɔ ma.
He threw the book on the sofa.	A ye gafe fili sofa kan.
Other states soon enacted similar restrictions.	A ma mɛn, jamana wɛrɛw fana ye o dantigɛli suguw sigi sen kan.
A boat appears to be sinking near the pier.	A bɛ iko kurun dɔ bɛ ka bin kurun jɔyɔrɔ kɛrɛfɛ.
He spent weeks compiling all his old tests.	A ye dɔgɔkun caman Kɛ k'a ka sɛgɛsɛgɛli kɔrɔw bɛɛ lajɛlen Kɛ.
The crash did not result in any fatalities.	O pankurun bintɔ ma kɛ sababu ye ka mɔgɔ si faga.
He's usually a dinner guest.	A ka c'a la, a ye sufɛdumunikɛla ye.
The minister drove home for tea.	Minisiri taara ni mobili ye so ka te ta.
The artist criticized capitalism.	O dɔnkilidala in ye kapitalisimu kɔrɔfɔ.
The group was plagued by some bad publicity.	O kulu tun bɛ jɔrɔ ni forobaciyɛn jugu dɔw ye.
Potatoes depend on sunlight to grow.	Pomitoro bɛ da tile yeelen de kan walasa a ka bonya.
Check for a decimal point.	Aw bɛ a lajɛ ni daɲɛ tannan dɔ bɛ yen.
They kept buying new stuff.	U tora ka fɛn kuraw san.
A hurricane devastated the region.	Fɔɲɔba dɔ ye o mara tiɲɛ.
She looked at him longingly.	A y’a filɛ ni nege ye.
A crowd at a port funeral.	Jama dɔ kɛra kurunbonkarila sudon dɔ la.
The hill looked steep and awesome from the valley.	Kulu tun bɛ i ko a tun ka bon ani a tun bɛ siran ka bɔ dala la.
This is important for the distribution of power.	O nafa ka bon fanga tila-tila la.
The congregation played soul-stirring music.	Kafo tun bɛ dɔnkiliw da minnu tun bɛ ni lawuli.
Make sure the bag is closed tightly.	Aw ye aw jija ka bɔrɔ datugu ka ɲɛ.
Yes, of course, join the group.	Ɔwɔ, tiɲɛ don, i ka fara o kulu kan.
The colt snorted impatiently.	Faliden ye sɔgɔsɔgɔ ni muɲunbaliya ye.
Pour the preparation into a bottle.	Aw bɛ a labɛncogo bɔn buteli dɔ kɔnɔ.
A fierce fight broke out between the two gangs.	Kɛlɛ jugu dɔ kɛra o gang fila ninnu ni ɲɔgɔn cɛ.
The source of water was an old aqueduct.	Jibɔyɔrɔ tun ye jibolisira kɔrɔ dɔ ye.
Whales destroy ships.	Balemafɛnw bɛ kurunw tiɲɛ.
Things went out of their way.	Kow bɔra u yɛrɛ la.
The marriages in the city are beautiful.	Furu minnu bɛ dugu kɔnɔ, olu cɛ ka ɲi.
Eight years ago, my husband died.	A bɛ san 8 bɔ, n cɛ sara.
You are all so stupid.	Aw bɛɛ ye nalomanw ye ten.
This botanical extract is used medicinally.	Nin botaniki furakisɛ in bɛ kɛ furakɛli la.
Archaeologists find a cache of silver.	Fɛnkɔrɔw ɲininikɛlaw bɛ warijɛ marayɔrɔ dɔ sɔrɔ.
This boat is a popular tourist attraction.	Nin kurun in ye turisiw ka yɔrɔ ye min ka di kosɛbɛ.
Cut all the fine fish into large pieces.	Aw bɛ jɛgɛ finmanw bɛɛ tigɛ ka kɛ fɛn belebelebaw ye.
Every girl deserves a good education.	Npogotiginin bɛɛ ka kan ka kalan ɲuman sɔrɔ.
It’s important we maintain balance.	A nafa ka bon an ka balansi mara.
This is the place to go and see.	Nin ye yɔrɔ ye min bɛ taa ɲɛ ani ka ye.
Although it was overcast and overcast, there was no rain.	Hali ni sankaba tun bɛ yen ani sankaba tun bɛ yen, sanji tun tɛ na.
He always listens attentively.	A bɛ lamɛnni kɛ ni ɲɛmajɔ ye tuma bɛɛ.
This land is a breeding ground for dogs.	Nin dugukolo in ye wuluw ka baganyɔrɔ ye.
A violent attack has now taken place in the competition.	Binkanni jugu dɔ kɛra sisan ɲɔgɔndan na.
The best strategy is to avoid it.	Fɛɛrɛ ɲuman ye k’i yɛrɛ tanga a ma.
His eyes were failing.	A ɲɛ tun bɛ ka dɛsɛ.
I don't want to go to this game.	N t'a fɛ ka taa nin tulon in na.
Compared to the other moves, it was a very pampering experience.	Ni an y’a suma ni jiginni tɔw ye, o tun ye fɛn ye min tun bɛ mɔgɔ ladon kosɛbɛ.
Your hair looks so beautiful.	I kunsigi bɛ i ko a cɛ ka ɲi kosɛbɛ.
They showed their house to the children and youth.	U ye u ka so jira denmisɛnw ni funankɛninw na.
Do not tell anyone about the accident.	Aw kana kasaara ko fɔ mɔgɔ si ye.
No one denied the identity of these hackers.	Mɔgɔ si ma ban o hakɛriw ka danbe la.
Investigators should monitor both physiological and sensory responses to pain.	Sɛgɛsɛgɛlikɛlaw ka kan ka farikolo ni dusukunnataw bɛɛ jaabiw kɔlɔsi dimi na.
Bran muffins are made with ground bran.	Bran mufinw bɛ dilan ni bran mugulen ye.
Today is the day we come of age!	Bi ye don ye an bɛ na ni kɔrɔya ye!
Boys and girls have different testosterone levels.	Cɛdenw ni npogotigininw ka tetarasikilini hakɛ tɛ kelen ye.
He threw himself into the sea.	A ye a yɛrɛ fili kɔgɔji la.
Casemaeneithes is	Casemaeneithes ye
It happens to people who treat others badly.	A bɛ kɛ mɔgɔw la minnu bɛ mɔgɔ wɛrɛw minɛ cogo jugu la.
My uncle travels the world extensively every year.	N kɔrɔkɛ bɛ diɲɛ yaala kosɛbɛ san o san.
He had formed a bond with this dog.	A tun ye jɛɲɔgɔnya don ni nin wulu in ye.
People there kept their distance, fearing for their own safety.	Mɔgɔ minnu tun bɛ yen, olu tun bɛ u yɔrɔ janya, u tun bɛ siran u yɛrɛw ka lakana ɲɛ.
He was always respectful.	A tun bɛ bonya da tuma bɛɛ.
The advantage is obvious.	Nafa min b’a la, o jɛlen don.
Thank you for your help.	Aw ni ce aw ka dɛmɛ na.
Thousands of boats gathered to pray.	Bato ba caman ye ɲɔgɔn lajɛn walisa ka delili kɛ.
The captain issued several warnings before sailing.	Kapitɛni ye lasɔmini caman kɛ sanni a ka kurun ta.
The country is rebuilding.	Jamana bɛ ka jɔ kokura.
The inventor of television also invented the television system.	Telewisɔn dabɔbaa ye telewisɔn sitɛmu fana dabɔ.
He stared at the fireplace.	A ye tasumabɔlan filɛ ni ɲɛmajɔ ye.
I am trying to finish this book.	N b’a ɲini ka nin gafe in ban.
The infantryman pretended to be wounded.	Senna-sɔrɔdasi y’a kɛ i n’a fɔ a jogin na.
He fell into a burst pipe, unfortunately.	A binna pipe pɛrɛnlen dɔ kɔnɔ, bɔnɛ ye a sɔrɔ.
You are a driver at fault.	I ye bolifɛntigi ye min bɛ jalaki.
The farmer used a hoe and a windmill.	Sɛnɛkɛla tun bɛ baara kɛ ni bɔgɔlan ni fiɲɛ ye.
His hand was as thin as a stick.	A bolo tun ka fin i n’a fɔ bere.
The soldiers hid civilians in the dark.	Sɔrɔdasiw ye siwiliw dogo dibi la.
Two birds were perched on the wall.	Kɔnɔ fila tun sigilen bɛ kogo kan.
And that felt pale in comparison.	Wa o tun bɛ kɛ fɛn ye min tun bɛ kɛ fɛn ye min tun tɛ kelen ye ni a tun bɛ o suma ni o ye.
That boy is incredibly selfish!	O cɛnin ye yɛrɛɲinikɛla ye min tɛ se ka da a la!
They suddenly left.	U barila ka bɔ yen yɔrɔnin kelen.
In an emergency, we expect medical help to arrive.	Kɔrɔtɔko dɔ la, an b’a jira ko furakɛli dɛmɛ bɛna se.
A dog barked in the distance	Usi dɔ ye wuluwulu kɛ yɔrɔ jan
His hair was short and cropped.	A kunsigi tun ka surun ani a tun tigɛlen don.
There is nothing interesting here, he said.	Foyi tɛ yen min ka di yan, a ko ten.
Sleep is important.	Sunɔgɔ nafa ka bon.
Could it all have been silly?	Yala o bɛɛ tun bɛ se ka kɛ hakilintanko ye wa?
Please wake me up when it's time to leave.	N b'i deli i ka n kunun ni a ka taa waati ye.
Some writers have criticized the narrator’s vocabulary.	Sɛbɛnnikɛla dɔw ye lakalibaga ka daɲɛgafe kɔrɔfɔ.
A bunch of weeds are growing near the school.	Jiri jugu kulu dɔ bɛ ka falen lakɔliso kɛrɛfɛ.
The people were agitated by what they saw.	U ye min ye, o mɔgɔw tun bɛ ka wuli-wuli.
The uprising was universal.	O wuliliko tun ye diɲɛ bɛɛ ta ye.
The writing was very choppy.	Sɛbɛnni tun bɛ choppy kosɛbɛ.
These countries share a long border.	O jamanaw bɛ dancɛ jan dɔ ni ɲɔgɔn cɛ.
Things were getting worse.	Kow cogoya tun bɛ ka juguya.
These experiments showed the absurdity of this theory.	O kɔrɔbɔliw y’a jira ko o miiriya ye hakilintan ye.
Empire is not a thing, but a process.	Mansamara tɛ fɛn ye, nka taabolo ye.
The plant represents the digestive system of the ancient creature.	Fɛnɲɛnɛma in bɛ danfɛn kɔrɔ in ka dumunikɛcogo jira.
The man went into the middle of the desert	Cɛ taara kungokolon cɛma
He too successfully sued for defamation.	Ale fana ye se sɔrɔ ka taa a sendon ko a ye a tɔgɔ tiɲɛ.
It’s summer time!	Samiya waati don!
He died shortly after yesterday's collision.	A sara kunun ɲɔgɔnkanu kɔfɛ dɔɔnin.
The answer is simple.	O jaabi ka nɔgɔn.
They developed a rough schedule.	U ye baara bolodalen gɛlɛn dɔ labɛn.
They escaped the sinking ship.	U bolila kurunba min tun bɛ ka jigin.
Things are not what they seem.	Kow tɛ i n’a fɔ u bɛ cogo min na.
The priest raised his hands to heaven.	Sarakalasebaa y'a bolow kɔrɔta ka taa sankolo la.
The trees seem to sway slightly in the wind.	A bɛ iko jiriw bɛ wuli dɔɔnin fiɲɛ fɛ.
The bell rang three times.	Bɛlɛn ye pɛrɛn siɲɛ saba.
A product line offers a variety of products.	Fɛnmarayɔrɔ dɔ bɛ fɛn suguya caman dilan.
Science projects require a lot of planning.	Dɔnniya porozɛw bɛ labɛnni caman de wajibiya.
He was very nervous about his performance.	A tun bɛ jɔrɔ kosɛbɛ a ka ɲɛjirali la.
The kitten can play with the mouse.	Kisɛ bɛ se ka tulon kɛ ni soso ye.
Natural shades were rare.	Natural shades tun man ca.
The shops were open as usual.	Butigiw tun dabɔra i n’a fɔ a bɛ kɛ cogo min na tuma bɛɛ.
Step by step, the police tracked down the killer.	Senfɛ-senfɛ, polisiw ye mɔgɔfagala in nɔfɛtaama.
I can write computer programs.	N bɛ se ka ɔridinatɛri porogaramuw sɛbɛn.
He reached for the blanket.	A ye a bolo da bɔgɔdaga kan.
So students started following the traditional curriculum.	O la, kalandenw y’a daminɛ ka tugu laadala kalansenw kɔ.
They are an invaluable resource for anglers.	U ye nafolo nafamaba ye mɔnikɛlaw bolo.
His speech was highly praised.	A ka kuma tanura kosɛbɛ.
We will take the bus to the station.	An bɛna bisi ta ka taa gare la.
There were birthday parties, some dinners and dances, etc.	Wolodon ɲɛnajɛw, sufɛdumuni dɔw ani dɔnw, a ɲɔgɔnnaw tun bɛ yen.
In some countries, they enjoy good mental health.	Jamana dɔw la, u bɛ hakili kɛnɛya ɲuman sɔrɔ.
It’s so unpredictable, so great.	A tɛ se ka fɔ ka ɲɛ kosɛbɛ, a ka bon kosɛbɛ.
I need to learn to be more supportive.	Ne ka kan ka dege ka kɛ dɛmɛbaga ye ka tɛmɛ.
Fabrics are essential tools in the theater.	Fasiriw ye baarakɛminɛn nafamaw ye ɲɛnajɛyɔrɔ la.
The children are in a hurry to leave.	Denmisɛnw kɔrɔtɔlen don ka taa.
The factory was fined for polluting the river.	O izini in ye alamaɲi sara sabu a ye baji nɔgɔ.
The ground floor is very nice.	Dugukolo-yɔrɔ in ka ɲi kosɛbɛ.
Have you ever met someone going through this?	Yala i delila ka mɔgɔ dɔ kunbɛn min bɛ ka tɛmɛ nin ko in fɛ wa?
Land near the river can be very productive.	Dugukolo min bɛ baji kɛrɛfɛ, o bɛ se ka nafa sɔrɔ kosɛbɛ.
The dragon examined his target and flew forward.	Jara y'a ka fɛnɲɛnɛma min Laɲini, o Sɛgɛsɛgɛ k'a Fɔ ka Taa ɲɛfɛ.
Soldiers searched the trench.	Sɔrɔdasiw ye ɲinini kɛ o bɔgɔdaga kɔnɔ.
She sighed as she folded the laundry.	A ye sɔgɔsɔgɔ kɛ tuma min na a tun bɛ ka finiko foli.
School enrollment continues to grow.	Lakɔlidenw hakɛ bɛ ka caya ka taa a fɛ.
He divorced his wife.	A ye a muso bila ka furu sa.
The poor are getting better fed.	Faantanw bɛ ka balo sɔrɔ ka ɲɛ.
The battle fought brother against brother.	O kɛlɛ ye balimakɛ ni balimakɛ kɛlɛ.
The cheese smells terrible.	Foromazi bɛ kasa juguba bɔ.
He loved learning to cook.	A tun ka di a ye ka tobili dege.
Farmers worry that prices will be cut further.	Sɛnɛkɛlaw bɛ hami ko sɔngɔw bɛna tigɛ ka taa a fɛ.
This medicine is used to treat many diseases.	Nin fura in bɛ kɛ ka bana caman furakɛ.
Country x xes on recycling.	Jamana x xes kan recyclage.
His face was looking good.	A ɲɛda tun bɛ ka ɲɛ.
The flood had come out.	Jikuruba tun bɔra.
One cannot become a great musician without hard work.	Mɔgɔ tɛ se ka kɛ dɔnkilidala ŋana ye ni baara gɛlɛn tɛ.
You should read this book.	Aw ka kan ka nin gafe kalan.
Similarly, the dog runs in the back too.	O cogo kelen na, wulu bɛ boli kɔ la fana.
The surgeon injected anesthesia into the patient’s vein.	Operelikɛla ye anestezi pikiri kɛ banabagatɔ joli la.
She returned to the army, leaving her husband behind.	A seginna sɔrɔdasiya la, ka a cɛ to yen.
He runs many causes for the disabled.	A bɛ boli sababu caman na fiyentɔw ye.
A factory fire had left them destitute.	Izini tasuma dɔ tun y’u to dɛsɛbagatɔw ye.
Please advise us what to do.	Aw ye an laadi an ka kan ka min kɛ.
The snow has melted and summer is here to stay.	Nɛnɛ wulila ani samiyɛ bɛ yan ka to yen.
He got up and started dancing.	A wulila ka dɔn daminɛ.
The soup was delicious.	Soup tun bɛ ka diya.
The man reached the town gate.	Cɛ sera dugu da la.
Leave the driver’s seat.	Aw ye bolifɛntigi sigiyɔrɔ bila.
He agreed to go, without telling his family.	A sɔnna ka taa, k’a sɔrɔ a ma o fɔ a somɔgɔw ye.
Some decided to train as independent grocers.	Dɔw y’a latigɛ ka u yɛrɛ dege i n’a fɔ dumunifeerelaw yɛrɛmahɔrɔnw.
People should refrain from speaking in public if they do so	Mɔgɔw ​​ka kan k’u yɛrɛ tanga kuma ma foroba la ni u y’a kɛ
There is a plan to film the entire mission.	Labɛn dɔ bɛ yen walasa ka cidenyabaara bɛɛ filimu.
The bomb fell in the grass.	Bombe in binna binkɛnɛ kɔnɔ.
The research showed that animals are social creatures.	Sɛgɛsɛgɛli in y’a Jira ko baganw ye ‘jyɛnnatigɛ danfɛnw ye.
The fall of communism brought new freedoms to the people.	Kominisi binkanni ye hɔrɔnya kura lase jamanadenw ma.
Young children were learning to write.	Denmisɛnnin fitininw tun bɛ ka sɛbɛnni dege.
He lay curled up on a pillow.	A dalen tun bɛ a kurulen na barajuru dɔ kan.
Many scientists argue that climate change is a real threat.	Dɔnniyakɛla caman b’a fɔ ko waati jiginni ye bagabagali ye tiɲɛ na.
Only two kilometers from a village.	Kilomɛtɛrɛ fla dɔrɔn de bɛ dugu dɔ la.
Anyway, he’s my cousin.	A mana kɛ cogo o cogo, a ye n kɔrɔkɛ denkɛ ye.
It’s very much a myth.	O ye nsiirin ye kosɛbɛ.
They were not liked by the rich.	U tun man di nafolotigiw ye.
The man is suspected of being a killer.	Cɛ in bɛ sigasiga ko a ye mɔgɔfagala ye.
As you can see, it clouded over.	I n’a fɔ i ɲɛ b’a la cogo min na, a ye sankaba kɛ ka tɛmɛ.
The sheriff came and arrested him.	Sherifu nana a minɛ.
Some journalists complained about the crowded conditions.	Kunnafonidila dɔw ye ŋunankan fɔ o cogoya la min falen bɛ mɔgɔw la.
It wasn’t even noon.	Hali midi waati tun tɛ.
Some are caught up in negative layers.	Dɔw bɛ minɛ layidu juguw fɛ.
The attacks were so severe that they destroyed the city.	O binkanniw tun ka jugu fo u ye dugu halaki.
The leaves on the trees had changed color.	Jiriw kan furabuluw tun ye u kulɛri Changé.
Water fountains are very difficult to create.	Jibolifɛnw dabɔli ka gɛlɛn kosɛbɛ.
This woman's hands were as cold as ice.	Nin muso in bolow tun bɛ nɛnɛ i n'a fɔ jikuruw.
Chronic lack of funds has denied many patients access to treatment.	Nafolo dɛsɛ basigilen ye banabagatɔ caman ban furakɛli la.
The leader sees a bright future for the company.	Kuntigi bɛ siniɲɛsigi ɲuman ye o sosiyete ye.
Students dress up for school.	Kalandenw bɛ fini don ka taa lakɔli la.
The window was broken.	Fenɛtiri tun karilen don.
Local radio stations regularly play classical music.	Sigida arajosow bɛ to ka klasiki dɔnkiliw fɔ.
A white ibis went flying by.	Ibis finman dɔ taara ka pan ka tɛmɛ.
He considered it for a few minutes.	A y’a jateminɛ miniti damadɔ kɔnɔ.
He spoke with authority.	A kumana ni fanga ye.
Apples grow on trees.	Pɔmiw bɛ falen jiriw kan.
Desperate to meet, they ran home.	U jigi tigɛlen ka ɲɔgɔn sɔrɔ, u bolila ka taa so.
Guards patrol the roads to prevent any thieves.	Garadiw bɛ siraw kɔlɔsi walasa ka sonw bɛɛ bali.
Many scientists now believe that ours is a dangerous time.	Sisan, dɔnnikɛla caman dalen b’a la ko an ta ye waati faratilen ye.
The dictator did not want to see democracy take root.	Dictateur tun t’a fɛ k’a ye ko demokarasi bɛ ju bɔ.
Thousands of children died in the camp.	Denmisɛn ba caman sara o kampo kɔnɔ.
This causes significant water wastage.	O bɛ kɛ sababu ye ka ji tiɲɛ kosɛbɛ.
He reached for a box with a necklace on the nightstand.	A y’a bolo se ka kɛsu dɔ ta min kɔnɔ, nɛgɛso bɛ sufɛlan kan.
You will have a wonderful holiday.	Aw bɛna seli ɲuman kɛ.
He is a very strict judge.	Ale ye kiritigɛla ye min ka gɛlɛn kosɛbɛ.
For days, residents slept in their tents.	Tile damadɔ kɔnɔ, dugudenw tun bɛ sunɔgɔ u ka fanibuguw kɔnɔ.
This house is one of the first public houses.	Nin so in ye foroba so fɔlɔw dɔ ye.
A moth was flying around a small light.	Ntumu dɔ tun bɛ ka pan ka yeelen fitinin dɔ lamini.
The population declined as people moved.	Jamanadenw dɔgɔyara ni mɔgɔw tun bɛ ka taa yɔrɔ wɛrɛw la.
Most men are prone to rheumatoid arthritis and arthritis.	Cɛ fanba ka teli ka sɔgɔsɔgɔninjɛ ni jolidɛsɛ sɔrɔ.
The government brought in more troops.	Gofɛrɛnaman nana ni sɔrɔdasi wɛrɛw ye.
The villagers are scared and hide in their huts.	Dugudenw siranna, u dogolen bɛ u ka buguw kɔnɔ.
The nearly deserted street was blocked off.	Nbɛda min tun bɛ ɲini ka kɛ lakolon ye, o tun datugulen don.
The moon shone brightly in the clear night sky.	Kalo tun bɛ yeelen bɔ kosɛbɛ sufɛ sankolo jɛlen na.
I hope they will accept my request.	N jigi b’a kan k’u bɛna sɔn ne ka ɲinini ma.
Wake up, have you heard me?	Aw ye wuli, yala aw ye ne lamɛn wa?
He had a bit of a smile.	A tun bɛ ni sɔgɔsɔgɔninjɛ ye dɔɔnin.
Encourage more shy children to participate.	Denmisɛn minnu bɛ maloya kosɛbɛ, aw bɛ dusu don olu kɔnɔ u ka u sen don o la.
Provide books and toys for the children.	Aw bɛ gafew ni tulonkɛfɛnw di denmisɛnw ma.
They listened intently as he spoke.	U tun bɛ a lamɛn kosɛbɛ tuma min na a tun bɛ ka kuma.
He had already seen her.	A tun ye a ye kaban.
Lift mixing bowl, add eggs, and beat vigorously.	Aw bɛ ɲagami tasa kɔrɔta, ka kɔnɔw fara a kan, ka sɔrɔ ka a gosi ni fanga ye.
Heat three tablespoons of vegetable oil in a pan.	Aw bɛ nakɔfɛnw tulu kutu ɲɛ saba kɛ tigadɛgɛ kɔnɔ.
It is widely used in the manufacture of soap.	A bɛ kɛ ka caya safunɛ dilanni na.
Strawberries are at their best now.	Fraisew bɛ u ka seko bɛɛ la sisan.
The fish were found only a few hundred meters below the surface.	Jɛgɛw Sɔrɔla mɛtɛrɛ kɛmɛ damadɔ dɔrɔn de la duguma.
The room is tidy as always.	So kɔnɔna labɛnnen don i n’a fɔ a bɛ kɛ cogo min na tuma bɛɛ.
His suit was completely different from the other groomsmen.	A ka sutura tun tɛ kelen ye fewu ni kɔɲɔcɛ tɔw ye.
These birds are breeding in the wild.	O kɔnɔw bɛ ka den sɔrɔ kungo kɔnɔ.
Tomorrow will be unpredictable.	Sini bɛna kɛ cogo la min tɛ se ka fɔ.
The athlete received an exorbitant amount of money.	Farikoloɲɛnajɛla in ye wari hakɛ tɛmɛnen sɔrɔ.
The stadium has been buzzing since it opened.	O kɛnɛba in mankan bɛ kabini a dabɔra.
Pilot warns conditions are tough.	Pilot bɛ lasɔmi ko cogoyaw ka gɛlɛn.
Some birds migrate south to warmer climates.	Kɔnɔ dɔw bɛ Taa saheli fɛ ka Taa yɔrɔw la minnu ka suma.
It will bring joy to people everywhere.	A bɛna nisɔndiya lase mɔgɔw ma yɔrɔ bɛɛ.
If we are not careful, we will lose our chance.	N’an ma an janto an yɛrɛ la, an bɛna bɔnɛ an ka cogo la.
He bent down and took a stone.	A y'i biri ka kabakurun dɔ ta.
Many people smoked in those days.	Mɔgɔ caman tun bɛ sigarɛti min o waatiw la.
The population lives mainly off the land.	Jamanadenw bɛ balo kosɛbɛ dugukolo de kan.
He was killed in a robbery.	A fagara binkanni dɔ senfɛ.
We have caught up with this enemy.	An ye an yɛrɛ minɛ o jugu in na.
You have to have a good heart to be a doctor.	Aw ka kan ka dusukun ɲuman sɔrɔ walasa ka kɛ dɔgɔtɔrɔ ye.
Fast food is easy to find.	Dumuni teliyalenw sɔrɔli ka nɔgɔn.
He spends most of his time reading historical documents.	A b’a ka waati fanba kɛ tariku sɛbɛnw kalanni na.
Good pay leads to good performance.	Sara ɲuman bɛ na ni baarakɛcogo ɲuman ye.
This work helped solve some very important problems.	O baara ye dɛmɛ don ka gɛlɛya dɔw ɲɛnabɔ minnu nafa ka bon kosɛbɛ.
It was a difficult hour.	O tun ye lɛrɛ gɛlɛn ye.
His grandparents were too old to take care of him.	A bɛnbaw tun kɔrɔla kojugu fo u tun tɛ se k’a ladon.
The little girl was left alone on the beach.	Npogotiginin fitinin in tora a kelen na kɔgɔjida la.
Local villagers are eager for government representation.	Sigida dugumɔgɔw b’a fɛ kosɛbɛ ka gɔfɛrɛnaman ka lasigiden sɔrɔ.
The dress was purple.	O fini tun ye bulama ye.
Scientific opinion is divided.	Dɔnniya hakilinaw tilalen don.
That’s just plain common sense.	O ye hakili ɲuman gansan ye.
He went to a restaurant.	A taara dumunikɛyɔrɔ dɔ la.
The chest was heavy.	Disi tun ka gɛlɛn.
A sign informs passengers that a bomb has been planted.	Taamasenɲɛ dɔ bɛ mɔbili bolilaw ladɔnniya ko bɔnbu dɔ bilala.
He had to earn a living.	A tun ka kan ka balo sɔrɔ.
This person was a famous botanist.	O mɔgɔ in tun ye jiriw dɔnnikɛla tɔgɔba ye.
Looking at him, he was taken away.	A filɛli la, a taara ni a ye.
Depending on the environment, rainfall can be low or high.	Ka kɛɲɛ ni sigida ye, sanji bɛ se ka dɔgɔya walima ka caya.
The smell of old cigarettes hung in the air.	Sigarɛti kɔrɔw kasa tun bɛ ka dulon fiɲɛ na.
The weather was very different.	Waati cogoya tun tɛ kelen ye kosɛbɛ.
There are softer reds.	Fɛn bilenmanw bɛ yen minnu ka nɔgɔn.
The orange tree bore sweet fruit.	Oranjɛ jiri tun bɛ den dumanw bɔ.
Sources said the president fired his chief of staff.	Sosow y'a jira ko jamanakuntigi y'a ka baarakɛlaw ɲɛmaa gɛn ka bɔ baara la.
The soil is rich in organic carbon.	Dugukolo nafa ka bon ni kabon organique ye.
Members of the Illuminati meet in secret.	Illuminati ka tɔndenw bɛ ɲɔgɔn sɔrɔ gundo la.
The story has a moral.	Maana in bɛ ni jogoɲumanya ye.
The three detainees were tortured, militants say.	Minɛlen saba ninnu tɔɔrɔla, kɛlɛcɛw b’a fɔ.
He wore dark glasses.	A tun bɛ lunɛti dibimanw don.
The cost of living is high here.	Ɲɛnamaya musakaw ka bon yan.
The clerk’s desk wasn’t ready.	Sɛbɛnnikɛla ka tabali tun ma labɛn.
Some coffee spilled on the sides.	Kafe dɔw bɔnna kɛrɛw kan.
Some creatures can create their own heat.	Danfɛn dɔw bɛ Se k’u yɛrɛ ka funteni Dabɔ.
Bring water to a boil.	Aw bɛ na ni ji ye ka a tobi.
The blood is flowing.	Joli bɛ ka wuli.
As a result, the treasury was nearly empty.	O de kosɔn, nafolomarayɔrɔ tun bɛ ɲini ka lankolon.
Warm water should be used first.	Ji sumalen ka kan ka kɛ fɔlɔ.
The tallest building in the country is under construction here.	Jamana ka boon min ka jan ni tɔw bɛɛ ye, o bɛ jɔli la yan.
A cool breeze blew across the mountain.	Fiɲɛ nɛnɛba dɔ ye kulu cɛtigɛ.
Winter shadows are giving way to cold winter winds.	Tilemana biɲɛw bɛ ka sira di nɛnɛ fiɲɛba ma.
The body of the reticulated python is covered in a reticulated colour.	Python reticulated farikolo bɛ datugu reticulated colour dɔ kɔnɔ.
We all know the famous apple.	An bɛɛ bɛ pɔmi tɔgɔba in dɔn.
Science studies matter and energy.	Dɔnniya bɛ fɛn ni fanga kalan.
He had been warned several times not to go there.	A tun lasɔmina siɲɛ caman ko a kana taa yen.
He ate with a rare relish for a hungry man.	A ye dumuni kɛ ni relish ye min man ca kɔngɔ cɛ la.
The country also relies heavily on foreign aid.	Jamana fana b’a jigi da jamana wɛrɛw ka dɛmɛ kan kosɛbɛ.
My cottage is near the river.	N ka cottage bɛ ba kɛrɛfɛ.
The family community church is that altar.	Denbaya ka sigida egilisi ye o sarakabɔyɔrɔ ye.
The waiters brought him his cognac.	Makɔnɔbagaw nana n’a ka konyaki ye a fɛ.
How do you want this?	I b’a fɛ nin cogo jumɛn na?
It is advisable for pregnant women to avoid nail polish.	A ka ɲi musokɔnɔmaw ka u yɛrɛ tanga wuluwulu ma.
His pants were covered in mud.	A ka pantalon tun datugulen bɛ ni bɔgɔ ye.
Several other articles were covered.	Barokun damadɔ wɛrɛw de dafara.
There was a water shortage in a remote area.	Jiko gɛlɛya tun bɛ sigida yɔrɔjan dɔ la.
The paragraph is behind me.	Dakun ye n kɔfɛ.
The dolphin was front-page news for weeks.	O delfin tun ye kibaruya ye min tun bɛ ɲɛ fɔlɔ la dɔgɔkun caman kɔnɔ.
Image quality continues.	Ja cogoya bɛ ka taa a fɛ.
The ceremony center was designed by a renowned architect.	O seli-yɔrɔ in dilanna fɛn dilabaga tɔgɔba dɔ fɛ.
A torrential downpour sent people running for shelter.	Sanjiba dɔ ye mɔgɔw bila ka boli ka taa dogo.
This country wants to reduce its deficit.	Jamana in b’a fɛ ka dɔ bɔ a ka dɛsɛ la.
New technologies are used to make textiles and textiles.	Fɛɛrɛ kuraw bɛ kɛ ka finiw ni finiw dilan.
The eldritch horror began to advance as it slid forward.	Eldritch siranfɛn y’a daminɛ ka taa ɲɛ k’a to a bɛ ka sɛgɛn ka taa ɲɛfɛ.
He insisted on doing the dishes.	A y’a sinsin a kan ka minɛnw kɛ.
tournaments at the country club are always exciting.	ntolatan minnu bɛ Kɛ jamana kuluba in na, olu bɛ Kɛ nisɔndiyako ye tuma bɛɛ.
He thought his destiny was to be a ship captain.	A tun b’a miiri ko a ka siniɲɛsigi tun ye ka kɛ kurun ɲɛmɔgɔ ye.
The milkman thundered across the bridge.	Nɔnɔtigi ye sanpɛrɛn bɔ ka tɛmɛn bɔlɔn kan.
Education is the most important thing in life.	Kalan ye fɛn ye min nafa ka bon kosɛbɛ ɲɛnamaya kɔnɔ.
In the darkness he entered the house.	Dibi la, a donna so kɔnɔ.
Opposites attract.	Fɛn minnu bɛ ɲɔgɔn sɔsɔ, olu bɛ mɔgɔw sama.
There are two roads that led to the palace.	Sira fla bɛ yen minnu tùn bɛ Taa masaso la.
They enjoyed it.	A diyara u ye.
The girl is playing with the cat.	Npogotiginin bɛ ka tulon kɛ ni pusi ye.
Most men prefer herto stay close to home.	Cɛ fanba b’a fɛ herto ka to so gɛrɛfɛ.
These tiny creatures are harmless to humans.	O danfɛn misɛnninw tɛ kojugu kɛ hadamadenw na.
They handcuffed the prisoner and took him away.	U ye kasoden bolokɔni siri ka taa n'a ye.
Water comes from the tap in many ways.	Ji bɛ bɔ pɔnpe la cogo caman na.
This approach will alienate many people.	O fɛɛrɛ in bɛna mɔgɔ caman bɔ ɲɔgɔn na.
Three other companies failed this week.	Sosiyete saba wɛrɛw dɛsɛra nin dɔgɔkun in na.
He doesn’t like to speak in public.	A man di a ye ka kuma foroba la.
Meet Kate's eyes and unbroken steel.	Kate ɲɛw ni nɛgɛ min ma kari, o kunbɛn.
Consider the opposing forces.	Fanga minnu bɛ ɲɔgɔn kɛlɛ, an ka olu jateminɛ.
The fifth brushed his red hair out of his eyes.	Duurunan y’a kunsigi bilenman bɔ a ɲɛw la.
He tried to hide his guilt.	A y’a ɲini k’a ka jalaki dogo.
Speeding down that slope is dangerous.	Ni i bɛ boli teliya la ka jigin o kulu kan, o ye farati ye.
Love stories are in the most enduring literature.	Kanuya maanaw bɛ sɛbɛnw kɔnɔ minnu bɛ to senna kosɛbɛ.
The bed is big enough for two people.	Dilan ka bon fo mɔgɔ fila bɛ se ka sunɔgɔ.
There were dozens of chalices in the shop.	Kalisi tan ni caman tun bɛ o butiki kɔnɔ.
They argued and fought all evening.	U ye ɲɔgɔn sɔsɔ ani ka kɛlɛ kɛ wulada bɛɛ kɔnɔ.
The cat is black.	Pusi in ye nɛrɛmuguma ye.
He was standing by the window, looking out.	A tun jɔlen bɛ finɛtiri kɛrɛ fɛ, ka kɛnɛma filɛ.
When it boils, fry the rice.	Ni a bɛ tobi, aw bɛ tiga tobi.
The big game was televised around the world.	Tulonba in tun bɛ telewisɔn na diɲɛ fan bɛɛ.
The enemy was ready to start the fight.	Jugu tun labɛnnen don ka kɛlɛ daminɛ.
Place the baby in the crib and close the door.	Aw bɛ den bila denso kɔnɔ ka da tugu.
Funding has fallen far short of requirements.	Nafolo sɔrɔli dɔgɔyara kosɛbɛ ka tɛmɛ wajibiw kan.
He stared straight ahead.	A ye a ɲɛ jɔlen to a ɲɛfɛ.
The foam decreased.	O fomu dɔgɔyara.
He seems to be sick.	A bɛ iko a bananen don.
Do not try to remove a lump with a razor blade.	Aw kana a ɲini ka kurukuru dɔ bɔ ni wuluwulu ye.
Michael said the concert was great.	Michael ko o fɔlisen tun ka di kosɛbɛ.
An obscure puzzle hero.	Puzzles (puzzles) jagokɛla dɔ min tɛ dɔn kosɛbɛ.
Initially, the manufacturers agreed to provide compensation.	A daminɛ na, fɛn dilannikɛlaw sɔnna ka musaka di.
They demanded higher wages.	U ye sara caman ɲini.
We grow millions of crops every year.	An bɛ sɛnɛfɛn miliyɔn caman turu san o san.
Take a deep breath and hold it for three seconds.	Aw bɛ ninakili kosɛbɛ ka a minɛ fo sekɔndi saba.
Pump water from the ground.	Ji pɔnpe ka bɔ duguma.
Generally, social surveys show that most people are unhappy.	A ka c’a la, sigidamɔgɔw ka sɛgɛsɛgɛliw b’a jira ko mɔgɔ fanba tɛ nisɔndiya.
So what is so special about this place?	O la sa, mun de kɛrɛnkɛrɛnnen don nin yɔrɔ in na?
He was feeling comfortable	A tun bɛ a yɛrɛ lafiya
Satellite images clearly showing the location of the ancient city.	Sateliti ja minnu bɛ dugu kɔrɔ in yɔrɔ jira ka jɛya.
The mover’s job is to move the box.	Lamagakɛla ka baara ye ka kɛsu lamaga.
The government has been in operation for decades.	Gofɛrɛnaman bɛ baara la kabini san tan caman.
Just after noon the sky darkened.	Midi tɛmɛnen kɔ dɔrɔn, sankolo dibi donna.
He greeted his guests warmly.	A y’a ka dunanw fo ni dusudiya ye.
The man is a stranger in the land.	Cɛ in ye dunan ye jamana kɔnɔ.
The houses were not tall, and the layout was simple.	Sow tun man jan, wa u labɛncogo tun ka nɔgɔ.
Very few people suffer from this condition.	Mɔgɔ damadɔ dɔrɔn de bɛ tɔɔrɔ sɔrɔ nin bana in na.
That’s why he asked for help.	O de y’a to a ye dɛmɛ ɲini.
The physics of busing are simple.	Bus bolicogo fizikikow ka nɔgɔn.
Enjoy the sea breeze.	Kɔgɔji fiɲɛba diyabɔ.
Why do we hurt ourselves?	Mun na an bɛ an yɛrɛ tɔɔrɔ?
Thousands of people come here every year.	Mɔgɔ ba caman bɛ na yan san o san.
I need some bread to make these stews.	N mago bɛ buru dɔw la walasa ka nin shɔw dilan.
Do you think the robber will return to this street?	E fɛ, yala binkannikɛla bɛ segin nin nbɛda in kan wa?
To your east is a hill.	I kɔrɔn fɛ, kulu dɔ bɛ yen.
She held his hand tightly.	A y’a bolo minɛ kosɛbɛ.
Surely it owes a lot to environmental issues?	Tiɲɛ na, a ka juru caman bɛ sigida koɲɛw de la wa?
With little faith or belief.	Ni dannaya walima dannaya dɔɔnin bɛ a la.
The spacecraft was launched without success.	O sanfɛla-kurun in Blàra k'a sɔrɔ a ma 'sèn Sɔrɔ.
She ended up marrying the latter rich man.	A labanna ka furu kɛ o nafolotigi cɛ laban na.
If you ignore the problem, it will only get worse.	N’i ​​ye i ɲɛmajɔ o gɛlɛya la, a bɛna juguya dɔrɔn.
When is the King scheduled to arrive?	Masakɛ bolodara ka na tuma jumɛn?
The child’s emotions are now under control.	Denmisɛnnin ka dusukunnataw bɛ ka kunbɛn sisan.
The father was out of work for three months.	Facɛman tun tɛ baara la kalo saba kɔnɔ.
The school took a lot of heat for their decision.	Lakɔliso ye funteni caman ta u ka desizɔn in kan.
They went home on a dusty road.	U taara so sira bugurilama dɔ kan.
Many people now rely on public transportation to get around the city.	Sisan, mɔgɔ caman bɛ u jigi da foroba mɔbiliw kan walasa ka dugu lamini.
You have become a burden to the family.	I kɛra doni ye denbaya bolo.
The limousine disappeared into the darkness.	Limusin tununna dibi la.
Can we go for a drive?	Yala an bɛ se ka taa bolifɛn ta wa?
Always ask permission before picking up items.	Aw bɛ yamaruya ɲini tuma bɛɛ sani aw ka fɛnw ta.
This animal is critically endangered.	Nin bagan in bɛ faratiba la.
The teacher explained the class work in detail.	Karamɔgɔ ye kalanso baara ɲɛfɔ ka ɲɛ.
The students gathered around the teacher and laughed.	Kalandenw ye ɲɔgɔn dalajɛ karamɔgɔ lamini na, ka ŋɛɲɛ kɛ.
Today, the need for education is greater than ever.	Bi, kalanko mago bɛ kalan na ka tɛmɛn fɔlɔ kan.
A moment later the nurse got up.	Waati dɔɔnin o kɔfɛ, nɛgɛsotigi wulila.
Halal meat is expensive.	Halali sogo sɔngɔ ka gɛlɛn.
A well-guarded cemetery.	Kaburudo min kɔlɔsira kosɛbɛ.
Human activities have a destructive impact on the natural world.	Hadamadenw ka baara bɛ nɔ bila diɲɛ kɔnɔfɛnw na minnu bɛ mɔgɔ tiɲɛ.
It’s good to love each other.	A ka ɲi ka ɲɔgɔn kanu.
There was a traditional shrine in the middle of the plaza.	Laadalata batoso dɔ tun bɛ kɛnɛba cɛmancɛ la.
He used apples to represent things.	A tun bɛ baara kɛ ni pɔmuw ye walasa ka fɛnw jira.
Family life is not so easy today.	Denbaya ka ɲɛnamaya man nɔgɔ ten bi.
Place bread on baking sheet.	Aw bɛ buruburu bila tigadɛgɛ kan.
He arched his back, and sighed.	A y’a kɔ kɔrɔta, ka sɔgɔsɔgɔ.
There were plenty of fruit trees.	Jiridenw tun ka ca yen.
Some find such programming languages ​​impractical.	Dɔw b’a ye ko o porogaramukan suguw tɛ se ka kɛ.
Long commutes, in particular, can be time-sensitive.	Kɛrɛnkɛrɛnnenya la, taama janw bɛ se ka kɛ waati gɛlɛnw ye.
His body was covered in blood.	A fari tun datugulen bɛ ni joli ye.
Much of the region is thermal.	O mara fanba ye funteni-sɛnɛ ye.
The love affair was very cool.	Kanuya ko tun nɛnɛna kosɛbɛ.
The waitress was friendly and professional.	O dumunikɛmuso tun ye teriw ye ani a tun bɛ baara kɛ kosɛbɛ.
Part of her stomach was missing.	A kɔnɔbara yɔrɔ dɔ tun tɛ yen.
The soldier ran into the forest.	Sɔrɔdasi bolila ka don kungo kɔnɔ.
The tourists were tired and sore.	Turisikɛlaw tun sɛgɛnnen don ani u tun bɛ dimi.
Copper and tin are found in the ore.	Kupu ni tintin bɛ sɔrɔ jirisunw na.
Police were searching for a suspect.	Polisiw tun bɛ ka mɔgɔ dɔ ɲini min tun bɛ ka sigasiga.
Head to the winery for a late dinner.	Aw bɛ taa diwɛnforo la walasa ka sufɛdumuni kɛ kɔfɛ.
However, some metals contain cement, .	Nka, nɛgɛ dɔw bɛ ni siman ye, .
They looked at the birds and found them.	U ye kɔnɔw Lajɛ k’u Sɔrɔ.
Dust and dirt roll.	Buguri ni nɔgɔ bɛ girin.
Helicopters hovered over the forest, flashing a light.	Elikopɛriw tun bɛ ka wuli kungo sanfɛ, ka yeelen dɔ bɔ.
More than one tree was planted there yesterday.	Jiri kelen ni kɔ de Sɛnɛ yen kunun.
Words don’t translate into words.	Daɲɛw tɛ baara kɛ ni daɲɛw ye.
We had a major road accident last week.	An ye sirabakan-kasaraba dɔ sɔrɔ dɔgɔkun tɛmɛnen na.
Literally, a strange woman is called a strange woman.	A kɔrɔ yɛrɛ la, dunan muso bɛ Weele ko dunan muso.
A thousand years ago, the city was a thriving metropolis.	A bɛ san ba kelen bɔ, o dugu tun ye duguba ye min tun bɛ ka yiriwa.
A stack of letters sat on the table.	Letɛrɛw kulu dɔ sigilen tun bɛ tabali kan.
He can no longer walk on his own.	A tɛ se ka taama a yɛrɛ ma tugun.
The giant tarantula was the stuff of nightmares.	Tarantula belebeleba in tun ye sugo juguw ka fɛn ye.
The house is very warm.	So kɔnɔna ka suma kosɛbɛ.
To improve their conditions, residents strike.	Walasa k’u ka cogoya ɲɛ, dugudenw bɛ baara bila.
The pilgrimage began at six in the morning.	Hiji daminɛna sɔgɔma wɔɔrɔ waati.
Anyone with a degree can do it.	Diplomu bɛ mɔgɔ o mɔgɔ bolo, o bɛ se k’o kɛ.
He began sending letters to the president.	A y’a daminɛ ka batakiw ci jamanakuntigi ma.
He tapped the cork in the bottle.	A ye kɔri gosi buteli kɔnɔ.
He flopped back on the sofa.	A ye flop kɔsegin sofa kan.
Scattered leaves fell from the trees.	Furu jɛnsɛnnenw binna ka bɔ jiriw la.
She clapped her hands in excitement.	A ye a bolow da ni nisɔndiya ye.
The train rolled into the station.	Tɛrɛn ye a yɛrɛ sɔgɔ ka don gare la.
Agreed at a meeting.	Bɛnkan Sɔrɔla lajɛ dɔ la.
Drawing is done in this area.	Ja bɛ Kɛ o yɔrɔ in na.
There is only one school in the town.	Dugu in ka kàlanso kelen bɛ yen.
The doctor prescribed a bottle.	Dɔgɔtɔrɔ ye buteli dɔ sɛbɛn.
He remembers hearing a pop.	A hakili bɛ a la ko a ye popkan mɛn.
He blamed the poet for his suffering.	A ye poyikɛla jalaki a ka tɔɔrɔ la.
Distilled water is produced by the evaporation of water.	Ji dilanlen bɛ sɔrɔ ji wulicogo fɛ.
Sailors trapped on a sinking vessel were escorted by rescue boats.	Kɔgɔjidala minnu tun sirilen bɛ kurunba dɔ kɔnɔ min tun bɛ ka jigin, olu taara ni mɔgɔ kisi kurunw ye.
The garden was full of weeds.	Bijuguw tun falen bɛ nakɔ kɔnɔ.
What he did was stupid and cowardly.	A ye min kɛ, o kɛra nalomanya ni siran ye.
Surgery is effective but expensive.	Opereli bɛ nɔ bɔ nka a musaka ka bon.
He wrote passionately in the book.	A ye sɛbɛnni kɛ gafe kɔnɔ ni kɔnɔnajɛya ye.
Be careful not to run past the cactus.	Aw bɛ aw janto aw kana boli ka tɛmɛ cactus kan.
He paused to take in the view of the river.	A ye a jɔ dɔɔnin walisa ka baji yecogo lajɛ.
He thanked everyone but ignored the receptionist.	A ye foli lase bɛɛ ma nka a ma a janto jatigikɛ la.
The TV has been largely replaced by cell phones.	Telewisɔn in bilala telefɔni selilɛriw nɔ na kosɛbɛ.
The telecommunications industry is growing steadily every year.	Telefɔni baara bɛ ka bonya ka taa a fɛ san o san.
Friends and neighbors gathered outside the hospital.	Teriw ni sigiɲɔgɔnw ye ɲɔgɔn lajɛ dɔgɔtɔrɔso kɔfɛ.
Experts told policymakers that such changes are crucial.	Fɛn dɔnbagaw y’a fɔ politikitɔnw ye ko o fɛn suguw yeli nafa ka bon kosɛbɛ.
To make soup, the ingredients are removed and shredded.	Walasa ka sumanmugu dilan, a kɔnɔfɛnw bɛ bɔ ka u tigɛtigɛ.
Use salt sparingly.	Aw bɛ baara kɛ ni kɔgɔ ye dɔɔni dɔɔni.
The police were indifferent.	Polisiw tun tɛ u janto u ka baara la.
Our teacher is demanding.	An karamɔgɔ bɛ fɛn caman ɲini.
A peace treaty was reached.	Hɛrɛ bɛnkan dɔ Sɔrɔla.
Our interviews revealed that employees were dissatisfied.	An ka ɲininkaliw y’a jira ko baarakɛlaw wasa tun tɛ.
Shred everything before adding to the sauce.	Aw bɛ fɛn bɛɛ tigɛtigɛ sani aw ka a don shɔ kɔnɔ.
His legs were exposed and his hands mechanical.	A senw tun bɛ kɛnɛ kan ani a bolow tun bɛ baara kɛ ni masin ye.
The jewelry store can still be found in the area.	Biyefeerela bɛ se ka sɔrɔ hali bi o yɔrɔ in na.
I have already explained this to you.	Ne ye o ko ɲɛfɔ aw ye kaban.
This picture is too big for me.	Nin ja in ka bon kojugu ne bolo.
He was equally adept at weaving and farming.	A tun bɛ se cogo kelen na finiko ni sɛnɛko la.
Japanese women are usually perceived as a bit conservative.	A ka c’a la, Zapɔn musow bɛ jate iko mɔgɔ minnu tɛ fɛn caman kɛ dɔɔnin.
No one upstairs can hear you scream.	Sanfɛla la mɔgɔ si tɛ se k’i ka kulekan mɛn.
How you present things is very important.	I bɛ fɛnw jira cogo min na, o nafa ka bon kosɛbɛ.
His timidity in the face of danger was palpable.	A ka maloya min tun bɛ farati ɲɛkɔrɔ, o tun bɛ ye kɛnɛ kan.
He wiped the sweat from his brow.	A ye sumaya ko ka bɔ a ɲɛda la.
It was very scary.	A tun bɛ siran kosɛbɛ.
Scientists have concluded that nuclear power is here to stay.	Dɔnniyakɛlaw y’a Jira ko nukliyɛri fanga bɛ yan ka To.
A boat is crossing the river.	Kurun dɔ bɛ ka baji tigɛ.
The bus ride was not pleasant.	Bisi taama tun man di.
A lion can be very dangerous if it is approached recklessly.	Farati bɛ se ka kɛ jara la kosɛbɛ ni a gɛrɛla a la ni hakilintanya ye.
The penalty for non-compliance will be a fine.	Ni mɔgɔ ma o sariya labato, o jalaki bɛna kɛ alaman ye.
All the neighbors wanted to know about his life.	Sigiɲɔgɔnw bɛɛ tun b’a fɛ k’a ka ɲɛnamaya dɔn.
Police have not been able to identify the suspect.	Polisiw ma se ka maa suspect in dɔn.
She was a prominent figure in women’s rights.	Ale tun ye mɔgɔba ye musow ka josariyaw la.
Workers forcefully shoved debris into trucks.	Baarakɛlaw ye nɔgɔw sɔgɔ ni fanga ye ka don kamiyɔnw kɔnɔ.
She left a chocolate chip cookie on her pillow.	A ye sokola kukisɛ dɔ to a ka barajuru kan.
The doctor checked his heartbeat.	Dɔgɔtɔrɔ ye a dusukun tantanni lajɛ.
As they waited, there was little.	U tun bɛ ka makɔnɔni kɛ tuma min na, fɛn caman tun tɛ yen.
The neighbor’s dog went berserk.	Sigiɲɔgɔn ka wulu taara berserk.
The background image is from this movie.	Ja min bɛ kɔfɛ, o bɔra nin filimu in na.
Poisoning is the easiest form of assassination.	Poyi ye mɔgɔfaga sugu ye min ka nɔgɔn kosɛbɛ.
Four gas stations were damaged in the blast.	Gaziso naani tiɲɛna o binkanni in na.
Then mix until you can form a ball.	O kɔ, aw bɛ a ɲagami fo aw ka se ka bolokuru dɔ kɛ.
Their logo, an unadorned black flag.	U ka logo, o ye darapo nɛrɛma ye min ma masiri.
This is a great desert.	Nin ye kungokolonba ye.
No one suspects foul play.	Mɔgɔ si tɛ sigasiga foul play la.
One trap was placed on the small river.	Jaan kelen bilala baji fitinin kan.
She looked up hopefully.	A ye a ɲɛ kɔrɔta ni jigiya ye.
Americans should be wary of the threat of terrorism.	Amerikikaw ka kan ka u janto terrorisme (jatigɛwale) bagabagali la.
The girl is holding a puppy.	Npogotiginin bɛ ka wuludennin dɔ minɛ.
You can’t lose someone if you don’t remember their name.	I tɛ se ka bɔnɛ mɔgɔ dɔ la ni i hakili tɛ a tɔgɔ la.
You have to talk when talking to you.	I ka kan ka kuma ni kumana i fɛ.
People believe that this is an easy problem to solve.	Mɔgɔw ​​dalen b’a la ko nin ye gɛlɛya ye min ɲɛnabɔli ka nɔgɔn.
The piece floated in the air	O yɔrɔ in tun bɛ panpan fiɲɛ kɔnɔ
There is a telescope on the roof.	Teleskɔpu dɔ bɛ so sanfɛ.
We must not allow war to reduce us to animals.	An man kan k’a to kɛlɛ ka dɔ bɔ an na ka kɛ baganw ye.
The government first tried to appease the people.	Gofɛrɛnaman y’a ɲini fɔlɔ ka jamanadenw dusu saalo.
This lake is very dirty.	Nin kɔ in nɔgɔlen don kosɛbɛ.
This dish includes crab, shrimp and venison.	Nin dumuni in na, kansɛri, shɔ ani wulu sogo bɛ sɔrɔ.
The sunset was beautiful.	Tile bintɔ tun cɛ ka ɲi.
We gathered the crowd with bikes.	An ye jama lajɛ ni nɛgɛso ye.
Car manufacturers must implement new safety standards.	Mobili dilannikɛlaw ka kan ka lakana sariya kuraw waleya.
His heart was beating like a drum.	A dusukun tun bɛ ka bugɔ i n’a fɔ dunun.
A tired cat lay on the porch.	Pusi sɛgɛnbali dɔ dalen tun bɛ barada la.
So go ahead and do your job.	O la sa, taa ɲɛ ka i ka baara kɛ.
How is life treating you?	Ɲɛnamaya bɛ ka i minɛ cogo di?
Combine cornstarch and chicken stock.	Aw bɛ ɲɔmugu ni sogomugu fara ɲɔgɔn kan.
He didn’t have enough time to answer all her questions.	A tun tɛ waati bɛrɛ sɔrɔ k’a ka ɲininkaliw bɛɛ jaabi.
The highway is full of trucks.	Siraba in falen bɛ kamiyɔnw na.
Watching TV, the boy was bored.	Telewisɔn filɛli la, cɛnin tun sɛgɛnnen don.
Take a step forward	Aw ye senna-tɛgɛrɛ kɛ
If you don’t prepare, you prepare to fail.	Ni i ma i labɛn, i b’i labɛn ka dɛsɛ.
Political instability is rampant.	Politiki basigibaliya bɛ ka caya.
The night sky was brightly lit by hundreds of fireworks.	Sufɛ sankolo tun bɛ yeelen bɔ kosɛbɛ tasuma-fanga kɛmɛ caman fɛ.
Police are investigating what happened.	Polisiw bɛ ka sɛgɛsɛgɛli kɛ ko kɛlenw kan.
We need new textbooks.	An mago bɛ kalan gafe kuraw la.
Temperatures today promise to warm up.	Funteni hakɛ min bɛ bi, o bɛ layidu ta ko a bɛna sumaya.
Courage is by no means genetic.	Jagɛlɛya tɛ fɛn ye min bɛ bɔ mɔgɔw ka jamu kɔnɔ cogo si la.
The detainees were eventually imprisoned as a result of violent protests.	Minɛlenw labanna ka bila kaso la, k’a sababu kɛ mɔgɔw ka wuli-ka-bɔ juguw ye.
The brothers devoted themselves to knowledge.	Balimaw y’u yɛrɛ di dɔnniya ma.
Drug addicts will force you to share their drugs.	Dɔrɔgutalaw bɛna aw wajibiya k’u ka dɔrɔguw tila ɲɔgɔn na.
Efficiency is a measure of performance.	Baarakɛcogo ɲuman ye baarakɛcogo sumanikɛlan ye.
The guards fired their guns into the air.	Garadiw ye u ka marifaw ci fiɲɛ na.
It only eats leaves.	A bɛ jiribuluw dɔrɔn de dun.
These journalists tell stories all over the world.	O kunnafonidilaw bɛ maanaw lakali diɲɛ fan bɛɛ la.
They are very respectful.	U bɛ bonya kosɛbɛ.
The quest for knowledge is natural.	Dɔnniya ɲinini ye fɛn ye min bɛ kɛ cogoya la.
Beaches along the northeast coast were hit by high tide.	Kɔgɔjida minnu bɛ worodugu-kɔrɔn kɔgɔjida la, jikurubaw ye olu gosi.
He snorted on her rump, .	A ye sɔgɔsɔgɔ a ka wuluwulu kan, .
However, the bird stayed away from the birds.	Nka, kɔnɔnin y’a yɛrɛ mabɔ kɔnɔw la.
John’s parents paid for his schooling.	John bangebagaw y’a ka lakɔli sara a ye.
The city is known for its literary scene.	O dugu in lakodɔnnen dòn a ka sɛbɛnniko ɲɛnajɛw fɛ.
A terrible, terrifying darkness settled over them.	Dibi juguba dɔ min tun bɛ mɔgɔ siran, o ye u sigi u kan.
My cat lay in the sun all day.	N ka misi tun bɛ da tile la tile bɛɛ.
You don’t have to use salt.	Aw man kan ka kɔgɔ kɛ.
He turned to his son.	A y'i ɲɛsin a denkɛ ma.
There is nothing to worry about.	Jɔrɔnanko si tɛ yen.
We have to consider the welfare of the animal.	An ka kan ka bagan ka ɲɛtaa jateminɛ.
Rivers are considered undrinkable.	Bajiw bɛ jate fɛn ye min tɛ se ka min.
It has a few strokes of wisdom.	A bɛ ni hakilitigiya sɔgɔli damadɔ ye.
You need to watch out for red flags.	Aw ka kan ka aw janto darapo bilenmanw na.
He had delivered frozen sandwiches, unused.	A tun ye sanwiye konfirɛlenw lase, u ma baara kɛ ni u ye.
This course is for children aged six to eighteen.	Nin kàlan in bɛ Kɛ denmisɛnw ye minnu bɛ sàn wɔɔrɔ la kà Taa sàn tan ni seegin na.
The animal is eating grass.	Bagan bɛ ka bin dun.
Aren’t there clean things?	Yala fɛn saniyalenw tɛ yen wa?
He opened his mouth to speak, but nothing came out.	A y’a da wuli ka kuma, nka foyi ma bɔ.
The director seems very upset.	A bɛ iko ɲɛmɔgɔ in dusu kasira kosɛbɛ.
Some argue that animal testing is cruel.	Dɔw b’a fɔ ko baganw kɔrɔbɔli ye juguya ye.
There is no cure for this disease.	Bana in fura tɛ yen.
Support government effort for hunger.	Gofɛrɛnaman ka cɛsiri dɛmɛ kɔngɔ kama.
His blood was delicious for the mosquitoes to eat.	A joli tun ka di sosow ye ka dumuni kɛ.
Let us all remember what we learned in school.	An ye min kalan lakɔli la, an bɛɛ k’an hakili to o la.
Add the yeast and sugar to the bowl.	Aw bɛ funteni ni sukaro kɛ daga kɔnɔ.
I've heard there are big cats in the region.	N y'a mɛn ko wulu belebelebaw bɛ mara in kɔnɔ.
He needed a break.	A mago tun bɛ lafiɲɛbɔ la.
Sugar dissolves in water.	Sukaro bɛ wuli ji la.
The outbreak of wars devastated many countries.	Kɛlɛw daminɛni ye jamana caaman halaki.
One afternoon, he paused.	Don dɔ wulada fɛ, a ye a jɔ dɔɔnin.
When we left the restaurant, people were dancing.	An bɔra dumunikɛyɔrɔ la tuma min na, mɔgɔw tun bɛ ka dɔn kɛ.
He was open to suggestions.	A tun da b’a la ka hakilinaw di.
Can you try this code again?	Yala i bɛ se ka nin kode in lajɛ kokura wa?
I wear two bracelets every day.	N bɛ bololanɛgɛ fila don don o don.
Press enter to start the game.	Aw bɛ enter digi walasa ka tulon daminɛ.
A village priest lived here.	Dugu sarakalasebaa dɔ tun sigilen bɛ yan.
Only iron is needed to melt the iron.	Nɛgɛ dɔrɔn de ka kan ka kɛ ka nɛgɛ wuli.
She is tall and beautiful.	A ka jan ani a cɛ ka ɲi.
The cat barked at the silverware briefly.	Pusi ye wuluwulu kɛ warijɛ minɛnw na waati kunkurunnin kɔnɔ.
You can ignore the taboos of your society.	I bɛ se ka i ɲɛmajɔ i ka jamana ka taboow la.
The dust rolled in the sun.	Buguri tun bɛ girin tile la.
I can’t say for sure if he actually has cancer.	N tɛ se k’a fɔ k’a jɛya ni kansɛri bɛ a la tiɲɛ na.
Some popular online tools were missing.	Ɛntɛrinɛti baarakɛminɛn dɔw minnu bɛ fɔ kosɛbɛ, olu tun tɛ yen.
The respondent made no comment.	Jaabibaga ma kuma foyi fɔ.
To serve, cut the cakes into wedges.	Walasa ka a di, aw bɛ gatow tigɛ ka u kɛ fɛnɲɛnamafagalanw ye.
They are advertising a sale.	U bɛ ka feereli dɔ laseli kɛ.
She set the book aside on the table.	A ye gafe bila kɛrɛfɛ tabali kan.
The clay will be in the shape of a teapot.	Bɔgɔ bɛna kɛ teminɛn cogo la.
The higher the dose, the greater the response rate.	Ni a tata hakɛ bɛ bonya, a jaabi hakɛ bɛ bonya.
Wayfair's profits have soared this year.	Wayfair ka tɔnɔw cayara kosɛbɛ ɲinan.
A few people go alone.	Mɔgɔ damadɔ bɛ taa u kelen na.
They agreed to disagree.	U bɛnna a kan ko u tɛ bɛn o ma.
Our new bride wants to adjust to her new classroom.	An ka kɔɲɔmuso kura b’a fɛ ka ladamu a ka kalanso kura la.
The best fruit in the world.	Jiriden min ka fisa ni bɛɛ ye diɲɛ kɔnɔ.
I have put up with this behavior for so long!	Ne ye nin kɛwale in muɲu kabini waati jan!
The salesman was unfailingly courteous.	Feerekɛla tun ye bonya ye min tɛ dɛsɛ.
I learned not to offend.	N y’a dege ko n kana mɔgɔ dusu tiɲɛ.
To prevent any accidents, the child was given a helmet.	Walasa ka kasaara si bali, u ye kasɛti di den ma.
This can often be understood quickly.	Tuma caman na, o bɛ se ka faamuyali sɔrɔ joona.
Give students clear instructions.	Aw bɛ cikan jɛlenw di kalandenw ma.
Most people are against this idea.	Mɔgɔ fanba bɛ o hakilina sɔsɔ.
The team was ill-prepared.	Ekipu tun labɛnna cogo jugu la.
His hair has barely grown over the years.	A kunsigi ma bonya dɔɔnin dɔɔnin sanw kɔnɔ.
The man pondered.	Cɛ ye hakilijakabɔ kɛ.
We have to do our part in protecting this world.	An ka kan k’an ka baara kɛ diɲɛ in lakanani na.
My assistant is a good listener.	Ne dɛmɛbaga ye lamɛnnikɛla ɲuman ye.
He went on a journey.	A taara taama dɔ kɛ.
He was always very fussy about his food.	A tun bɛ jɔrɔ kosɛbɛ tuma bɛɛ a ka dumuniw ko la.
Each soldier had multiple weapons.	Sɔrɔdasi kelen-kelen bɛɛ tun bɛ ni marifa caman ye.
Be sure to wash and drain the salad well.	Aw bɛ aw jija ka salati ko ani ka ji bɔ ka ɲɛ.
It’s important for your health.	A nafa ka bon i ka kɛnɛyako la.
Many children fled during the earthquake.	Denmisɛn caman bolila dugukolo yɛrɛyɛrɛ waati la.
He kissed her hand.	A y'a bolo susu.
The little moon bathed them in its warm yellow light.	Kalo fitinin in y’u ko a ka yeelen jɛman sumalen na.
Historians now recognize that the period of writing.	Tarikusɛbɛnnaw b’a dɔn sisan ko sɛbɛnni waati in.
They were forced to cooperate.	U wajibiyara ka jɛ-ka-baara kɛ.
She smoothed the silk comb over her hair.	A ye siliki sɔgɔlan nɔgɔya a kunsigi kan.
Of course, animals are beautiful too.	Tiɲɛ don, baganw fana cɛ ka ɲi.
A group of people fell violently.	Mɔgɔ kulu dɔ binna ni fanga ye.
She did her best to cheer me up.	A y’a seko bɛɛ kɛ walisa ka ne dusu lamin.
He broke the eggs, one by one, into the bowl.	A ye kɔnɔw kari, kelen kelen, ka don daga kɔnɔ.
He opened the window and let out a sigh.	A ye finɛtiri da wuli ani ka sɔgɔsɔgɔ bɔ.
There seems to be a problem with the electricity.	A bɛ iko gɛlɛya bɛ kuran na.
Exercise helps strengthen the lungs.	Farikoloɲɛnajɛ bɛ dɛmɛ don ka fogonfogonw barika bonya.
Twenty to thirty thousand people attended the event.	Mɔgɔ ba mugan fo bi saba de Nàna o kɛnɛ in kan.
A boat passed, and the captain looked back.	Kurun dɔ tɛmɛna, kuruntigi ye a kɔ filɛ.
The two men bumped into each other and suddenly collided.	Cɛ fila ninnu ye ɲɔgɔn sɔrɔ, u barika banna ka bin ɲɔgɔn kan.
Champagne is served to the newlyweds.	Champagne bɛ di furuɲɔgɔn kuraw ma.
The plane was damaged by a boulder.	Avion in tiɲɛna kabakurun dɔ fɛ.
The arrangements were well made.	Labɛnw kɛra ka ɲɛ.
Eyebrows framed his face.	Ɲɛkisɛw tun bɛ a ɲɛda karamɔgɔya la.
We hatched two eggs, as well as six ounces of milk.	An ye kɔnɔ fila bɔ, ka fara nɔnɔ onsi wɔɔrɔ kan.
When we are thirsty, we drink water.	Ni minnɔgɔ bɛ an na, an bɛ ji min.
We all need to act with authority.	An bɛɛ ka kan ka wale kɛ ni kuntigiya ye.
This is only part of his list of misdeeds.	Nin ye a ka kɛwale juguw lisɛli yɔrɔ dɔ dɔrɔn de ye.
But you can meet the challenge.	Nka i bɛ se ka o gɛlɛya kunbɛn.
You need to calm down now.	I ka kan ka i hakili sigi sisan.
He caused injuries.	A ye jogindaw lase a ma.
She hopes to find a cure sooner rather than later.	A jigi b’a kan ko a bɛna fura sɔrɔ joona sanni a ka mɛn.
See no evil, and hear no evil.	Aw kana kojugu ye, aw kana kojugu mɛn.
When water cools, it freezes.	Ni ji bɛ nɛnɛ, a bɛ kɛ jikuru ye.
Children are prohibited from going anywhere nearby	Denmisɛnw dagalen don ka taa yɔrɔ o yɔrɔ kɛrɛfɛ
The union leader addressed the crowd.	Sendika ɲɛmaa ye kuma fɔ jama ye.
Cut the vegetable into thin slices.	Aw bɛ nakɔfɛn tigɛ ka kɛ fɛn finmanw ye.
Watch the sunset every evening.	Tile bintɔ filɛ wulada o wulada.
Worms were used to test for venom	U tun bɛ baara kɛ ni kɔnɔw ye walasa ka baga sɛgɛsɛgɛ
The sirens wailed.	Sirɛnw ye kasikan bɔ.
It was a miracle that they escaped serious injury.	O kɛra kabako ye k’u yɛrɛ kisi joginni jugu ma.
The grapes are ripe.	Rezɛnw mɔna.
Each portion of food was carefully measured.	Dumuni tilayɔrɔ kelen-kelen bɛɛ tun bɛ suman ka ɲɛ.
It is very important to handle the needles properly.	A nafa ka bon kosɛbɛ ka furakisɛw minɛ ka ɲɛ.
The cake was traditionally eaten on birthdays.	Gato in tun bɛ dun laada la wolodonw na.
Make sure it has something thick.	Aw bɛ aw jija a ka kɛ ni fɛn dɔ ye min ka bon.
Results show that baby carriers also help babies sleep better.	Jateminɛw y’a jira ko den tabaga fana bɛ denmisɛnw dɛmɛ u ka sunɔgɔ ka ɲɛ.
Never ask a man how old he is.	Aw kana cɛ ɲininka abada a si hakɛ la.
They're lucky you're pretty good with kids.	U ye chance sɔrɔ i ka ɲi kosɛbɛ denmisɛnw fɛ.
Whenever possible, we use natural ingredients.	Ni a bɛ se ka kɛ tuma o tuma, an bɛ baara kɛ ni fɛnw ye minnu bɛ bɔ fɛnɲɛnamaw la.
Do not let the nut bottles touch the sides of the jars.	Aw kana a to nut buteliw ka maga dagaw kɛrɛw la.
This conflict escalated into a fight.	O kɛlɛ in bonyana ka kɛ kɛlɛ ye.
Spray the leaves with a blanket on a hot day.	Aw bɛ a buluw fiyɛ ni bɔgɔlan ye tile funteni na.
Police said there had been increased patrols in schools.	Polisiw y’a jira ko dɔ farala kɔlɔsili kan lakɔlisow kɔnɔ.
Everyone loves superheroes.	Bɛɛ bɛ superheroes kanu.
Grate three apples, then grate them on a toothpick.	Aw bɛ pɔmu saba wuli, o kɔ aw bɛ u sɔgɔ ɲinmugu kan.
They could visit the island by boat.	U tun bɛ se ka taa bɔ o gun kan ni kurun ye.
In the winter, the elderly open their windows.	Nɛnɛ waati, mɔgɔkɔrɔbaw bɛ u ka finɛtiriw da wuli.
Sleeping is hard!	Sunɔgɔ ka gɛlɛn!
We look forward to developing close economic ties with your region.	An b’a fɛ ka sɔrɔko jɛɲɔgɔnya gɛlɛnw yiriwa ni aw ka mara ye.
Women must maintain their dignity	Musow ka kan k’u ka danbe mara
Did you hear what he said?	Yala i ye a ka kuma mɛn wa?
Mix the ingredients together in a bowl.	Aw bɛ a fɛnw ɲagami ɲɔgɔn na daga dɔ kɔnɔ.
He spent many years as a lumberjack.	A ye san caman kɛ yiritigɛla la.
Trains are a great internal mode of transportation.	Tɛrɛnw ye kɔnɔna-taama-cogo ɲuman ye.
There was a growing feeling of anger.	Dimi dusukunnata dɔ tun bɛ ka bonya.
The faint sound of the surf is gone with our ears.	Surf mankan fitini ye taa ni an tulo ye.
The power output of modern microchips is very high.	Bi mikropucew fanga min bɛ bɔ, o ka bon kosɛbɛ.
The giraffe is the tallest animal.	Jirafa ye bagan ye min ka jan ni bagan tɔw bɛɛ ye.
She hoped he would reconsider his decision.	A jigi tun b’a kan ko a bɛna segin a ka desizɔn kan.
We found our car.	An ye an ka mobili sɔrɔ.
Police are treating this as a serious incident.	Polisiw bɛ ka nin minɛ iko ko jugu dɔ.
His car is on fire!	A ka mobili bɛ ka tasuma don!
The team bus collided with a tractor.	Ekipu ka bisi binna tarakitɛri dɔ kan.
The island was shrouded in thick fog.	O gun tun datugulen bɛ ni sisiba ye.
Put your garbage in the bin.	Aw ye aw ka nɔgɔw bila binkɛnɛ kɔnɔ.
Can you give me the phone number?	Yala i bɛ se ka telefɔni nimɔrɔ di ne ma wa?
Today, this practice is severely restricted.	Bi, dan sigira o kɛcogo la kosɛbɛ.
You can’t change the past.	I tɛ se ka ko tɛmɛnenw Changer.
Think about it for a moment, says the nurse.	Aw ye miiri dɔɔnin a la, dɔgɔtɔrɔso baarakɛla ko ten.
The dog rose silently to the sky.	O wulu ye wuli ni makun ye ka taa san fɛ.
Warren’s work was a good example.	Warren ka baara kɛra misali ɲuman ye.
The problem is that the mines are now closed.	Gɛlɛya ye ko minɛnw datugulen don sisan.
Most of those present were present.	Minnu tun bɛ kɛnɛ kan, olu fanba tun bɛ yen.
The individual is famous for his guitar playing.	O tigi tɔgɔ bɔra kosɛbɛ a ka gitari fɔli la.
Every woman has the right to choose her husband.	Muso bèè ka kan k'a ka cè sugandi.
The nights in this region are cool in summer.	O mara in na, suw bɛ nɛnɛ samiɲɛ fɛ.
Remember when you were very young.	I hakili jigin waati min na i tun ka dɔgɔ kosɛbɛ.
Farmers flood the supermarket with cheap vegetables.	Sɛnɛkɛlaw bɛ suguba falen ni nakɔfɛn sɔngɔ gɛlɛnw ye.
The TV shows an angry face.	Telewisɔn bɛ ɲɛda dɔ jira min bɛ dimi.
Kings only need to work.	Masakɛw dɔrɔn de mago bɛ baara la.
She likes to play volleyball.	A ka di a ye ka volleyball tulon kɛ.
The competition was fierce and intense.	O ɲɔgɔndan in tun ka jugu ani a tun ka jugu kosɛbɛ.
Those lucky few drank champagne toasts as the mass ended.	O mɔgɔ damadɔ minnu ye chance sɔrɔ, olu ye champagne toasts min tuma min na misiri bɛ ban.
I learned that he had recently lost his father.	N y’a dɔn ko kɔsa in na, a fa bɔnɛna a la.
He gave her many compliments.	A ye tanuli caman kɛ a la.
They needed to raise more money.	U mago tun bɛ ka wari caman lajɛ.
Inject the medicine immediately.	Aw bɛ fura pikiri kɛ o yɔrɔnin bɛɛ.
The screaming wind ceases.	Fiɲɛ min bɛ kulekan bɔ, o bɛ dabila.
Don’t read the translation of this poem.	Aw kana nin poyi in bayɛlɛmani kalan.
One day the disciples arrived at the town square.	Don dɔ la, kalandenw sera dugu kɛnɛba kan.
A local band performed to the delight of the crowd.	Sigida dɔnkilidala dɔ ye dɔnkilida kɛ ka mɔgɔw nisɔndiya.
He was also a weakling.	A tun ye barikantan ye.
The boy looked forward.	Cɛdennin ye a ɲɛsin ɲɛfɛ.
A farmer took these melons to market.	Sɛnɛkɛla dɔ taara ni o melon ninnu ye sugu la.
Poor children often went shoeless in the bitter cold.	Denmisɛn faantanw tun ka teli ka taa ni sanbara tɛ u la nɛnɛ jugumanbaw la.
People came in pairs, one carrying things and the other money.	Mɔgɔw ​​tun bɛ na fila-fila, kelen tun bɛ fɛnw ta, tɔ kelen tun bɛ wari ta.
The glass vase broke on the floor.	Glass vase in karilen don duguma.
She wanted to show off her beautiful new diamond ring.	A tun b’a fɛ k’a ka diamant bololanɛgɛ kura cɛɲi jira.
He prefers to walk rather than drive.	A ka fisa a ma ka taama sanni ka bolifɛn ta.
The party went swimming.	Fɛti taara naji la.
These two musicians got a chance to perform.	O fɔlikɛla fla ninnu ye sababu Sɔrɔ ka fɔli Kɛ.
He does it because he knows it’s in his best interest.	A b’o kɛ bawo a b’a dɔn ko o b’a nafa.
One of the animals is a dog.	Bagan dɔ ye wulu ye.
I need a new pair of socks.	N mago bɛ sosɛti kura la.
The trees swayed gently in the wind.	Jiriw tun bɛ wuli nɔgɔya la fiɲɛ fɛ.
This paper is the result of an important study.	Nin sɛbɛn in ye kalan nafama dɔ de nɔ ye.
The statue stands above the harbour.	Ja in jɔlen bɛ kurunboli yɔrɔ sanfɛ.
The British headquarters are located in this city.	Angilɛw ka ɲɛmɔgɔso bɛ o dugu in na.
It was a shock that woke him up.	O tun ye 'sènbɔli ye min y'a Lawuli.
There was conflicting information regarding this.	Kunnafoni minnu tun bɛ ɲɔgɔn sɔsɔ, olu tun bɛ yen ka ɲɛsin o ko ma.
The farmer built a harem of slave girls.	Sɛnɛkɛla ye jɔnmusow ka harem dɔ jɔ.
Motivational visits are often made.	Tuma caman na, mɔgɔw bɛ taa bɔ mɔgɔw ye minnu bɛ mɔgɔ bilasira.
He walked up the steps, jingling his money.	A ye taama kɛ ka wuli sennasanbara kan, k’a ka wari jingɛrɛ.
A group of animals is called a herd.	Bagan kulu dɔ bɛ Weele ko baganmarayɔrɔ.
The laboratory is well equipped.	Laboratowari in labɛnna ka ɲɛ.
This little dog was just staring at me.	Nin wuludennin in tun bɛ ka n filɛ dɔrɔn.
You have to learn to be strong and tough.	I ka kan ka dege ka kɛ mɔgɔ barikama ye ani ka kɛ mɔgɔ gɛlɛn ye.
Throw the dogs in the trash!	Aw bɛ wuluw fili binkɛnɛ kɔnɔ!
Holidays are a time to celebrate.	Seliw ye seli waati ye.
They laughed and joked together.	U ye ŋɛɲɛ kɛ ka tulonko kɛ ɲɔgɔn fɛ.
A large dog stood, scolding the sheep.	Usi belebele dɔ jɔlen tora, a bɛ ka sagaw kɔrɔfɔ.
I hope not, because she means well.	Ne jigi b’a kan ko o tɛ, bawo a kɔrɔ ye ko ɲuman ye.
He was very respected.	A tun bɛ bonya kosɛbɛ.
Politicians were coming under pressure.	Politikitɔnw tun bɛ ka na degunba la.
Drawn here by the sound of the music.	A samara yan fɔlikan mankan fɛ.
The baby cried incessantly.	Den tun bɛ kasi k’a sɔrɔ a ma dabila.
Convert these to metric measurements.	Aw bɛ o fɛn caman tigɛli kɛ ka kɛ mɛtɛrɛ sumanikɛlanw ye.
Harriet considers him a dear friend.	Harriet b’a jate a teri kanulen ye.
His patience impressed all the interviewers.	A ka muɲuli ye ɲininkalikɛlaw bɛɛ kabakoya.
An inconsistent report was received.	Rapport dɔ sɔrɔla min tɛ bɛn ɲɔgɔn ma.
Jane was devastated.	Jane dusu tiɲɛna kosɛbɛ.
I want to be a lawyer.	N b’a fɛ ka kɛ avoka ye.
Don't dawdle, please.	Kana dawdle, n b'i deli.
They were not ready to listen.	U tun ma labɛn ka lamɛnni kɛ.
His right hand covered his left.	A kininbolo y'a kininbolo datugu.
Her hair fell all over her face.	A kunsigi binna a ɲɛda fan bɛɛ la.
Numbers consist of ten digits.	Jatedenw bɛ Kɛ ni jatebla tan ye.
Two hours later, the mission had failed.	Lɛrɛ fila tɛmɛnen kɔ, cidenyabaara tun ma ɲɛ.
He leads an army of robbers.	A bɛ binkannikɛlaw ka kɛlɛbolo dɔ ɲɛminɛ.
The captives were tied to a table.	Minnu minɛlenw tun sirilen bɛ tabali dɔ la.
Children often play with matches.	Tuma caman na, denmisɛnw bɛ tulon kɛ ni matchw ye.
The teacher prepares and disciplines him.	Karamɔgɔ b’a labɛn k’a kolo.
It has long used elephants to pull heavy chariots.	A bɛ baara kɛ ni waraw ye kabini tuma jan walasa ka wotoro girinmanw sama.
A flat side is best for baking cookies.	Fɛn min ye fla ye, o de ka fisa ni kukisɛw tobili ye.
There is a beautiful and sandy forest with many attractions.	Kungo cɛɲi ni cɛncɛn bɛ yen, yɔrɔ caman bɛ yen minnu bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ.
This restaurant is one of the best in town.	Nin dumunikɛyɔrɔ in ye dugu kɔnɔ dumunikɛyɔrɔ ɲumanw dɔ ye.
This story has been passed down from generation to generation.	O maana in tɛmɛna ka bɔ mɔgɔw la ka taa mɔgɔw la.
The farmer goes out and plows the fields.	Sɛnɛkɛla bɛ bɔ ka forow sɛnɛ.
The pilgrims carried off many treasures from the temple.	Taamakɛlaw ye nafolo caman ta ka bɔ Alabatosoba in kɔnɔ.
Traditionally, people have had to work hard for their country.	Laada la, mɔgɔw tun ka kan ka baara kɛ kosɛbɛ u ka jamana kɔnɔ.
He is now married.	A furula sisan.
The passerby was concerned about her disappearance.	Tɛmɛbaga in jɔrɔla a tununi kosɔn.
The country’s oceans receive more rainfall than all the rivers combined.	Jamana kɔgɔjiw bɛ sanji sɔrɔ ka caya ka tɛmɛ ba bɛɛ faralen ɲɔgɔn kan.
It had rained heavily, yet the fields were dry.	Sanji tun nana kosɛbɛ, o bɛɛ n’a ta, forow tun jalen don.
The rich were exploiting the poor.	Nafolotigiw tun bɛ ka faantanw nafa.
But not just any vase.	Nka a tɛ vase si dɔrɔn ye.
This consists of a few hydrogen and oxygen atoms.	O bɛ Kɛ ni idɔrɔzi ni ɔksizɛni atomu damadɔ ye.
The birds are singing in the garden.	Kɔnɔw bɛ ka dɔnkili da nakɔ kɔnɔ.
He approached the door slowly, his footsteps echoing.	A gɛrɛla da la dɔɔnin dɔɔnin, a senw bɛ ka mankan bɔ.
He encouraged others to follow suit.	A ye dusu don mɔgɔ wɛrɛw kɔnɔ u ka tugu a nɔfɛ.
A bushel is a unit of measurement.	Busɛli ye sumanikɛlan ye.
Such analyzes are very important.	O sɛgɛsɛgɛli suguw nafa ka bon kosɛbɛ.
Children here want to follow in their parents’ footsteps.	Yan denmisɛnw b’a fɛ ka tugu u bangebagaw senna.
The chemicals burned a hole in his clothes.	O kemikaliyaw ye dingɛ dɔ jeni a ka finiw kɔnɔ.
Just make a good soup.	Aw bɛ suman ɲuman dɔ dilan dɔrɔn.
You should be congratulated.	Aw ka kan ka foli lase aw ma.
The first attempt at reconciliation was a failure.	Cɛsiri fɔlɔ min kɛra bɛnkanko la, o kɛra dɛsɛ ye.
A mixture of rock and mud.	Fara ni bɔgɔ ɲagaminen.
This changes with the seasons.	O bɛ Yɛlɛma ni waatiw ye.
He was completely unsympathetic to their daughter’s plight.	A tun tɛ hinɛ u denmuso ka gɛlɛya la fewu.
He kicked a football into a wall.	A ye ntolatan dɔ gosi kogo dɔ la.
Her husband is a private detective.	A cɛ ye detekti ye min bɛ mɔgɔ kelen-kelen bɛɛ bolo.
The window was open and there was a light breeze.	Fenɛtiri tun dabɔra ani fiɲɛ fitini dɔ tun be bɔ.
Those flowers smell divine!	O flew kasa bɛ bɔ alaɲɛsiran na!
The changes are a first for university students.	Yɛlɛma ninnu ye fɔlɔ ye inivɛrisite kalandenw fɛ.
The fish sprung up unintentionally.	Jɛgɛw ye u yɛrɛ wuli k’a sɔrɔ u ma laɲini kɛ.
Is this number customer service?	Yala nin nimɔrɔ in ye kiliyanw dɛmɛni ye wa?
We were very happy with the amaranth tower.	An nisɔndiyara kosɛbɛ ni amarɛtiw ka sankanso ye.
After a grueling drive, they arrived home safely.	Bololabaara gɛlɛn kɔfɛ, u sera so lafiya la.
She waved hello as she walked in the door.	A ye a bolo kɔrɔta ka foli kɛ tuma min na a tun bɛ ka taama da la.
Exaggeration, obviously.	Damatɛmɛni, a jɛlen don.
The government still has a long way to go.	Gofɛrɛnaman ka sira jan bɛ yen hali bi.
Listening to music relieves stress.	Ni an bɛ dɔnkiliw lamɛn, o bɛ degunw ban.
This part doesn't matter anymore.	Nin yɔrɔ in tɛ foyi ɲɛ tugun.
A grammatically correct sentence must have at least one verb.	Kumasen min bɛ bɛn daɲɛw ma, o ka kan ka kɛ ni wale kelen ye a dɔgɔyalenba la.
They are the foundation of any intelligent society.	U ye jamana hakilitigi o jamana jusigilan ye.
Starbucks will open its first shop here.	Starbucks bɛna a ka butiki fɔlɔ da yele yan.
It came right to his mind.	A nana a hakili la ka ɲɛ.
Marriage, birth, and baptism.	Kɔɲɔ, bange, ani batiseli.
He had excruciating pain in his knee.	Dimi juguba dɔ tun b’a la a gɛnɛgɛnɛ na.
The manager was a government official.	O ɲɛmɔgɔ tun ye gɔfɛrɛnaman ka baarakɛla ye.
The region won an important cricket trophy.	O mara in ye kirikirimasiyɛn kupu nafama dɔ Sɔrɔ.
An army of dragons attacked our town.	Saga kɛlɛbolo dɔ ye binkanni kɛ an ka dugu kan.
The population of this country will increase.	Jamana in mɔgɔw bɛna caya.
Take a shower before sitting down to dinner.	Aw bɛ aw ko sani aw ka sigi sufɛdumuni na.
The President authorized the attack.	Jamanakuntigi ye sira Di binkanni in ma.
He had made a name for himself in journalism.	A tun ye tɔgɔba sɔrɔ kunnafonidi la.
Many local tribes live by nature.	Sigida kabila caman bɛ balo ka kɛɲɛ ni fɛnɲɛnamaw ye.
The trees are starting to bloom.	Jiriw bɛ ka daminɛ ka falen.
The road was cut off from the island.	Siraba tigɛra ka bɔ gun in kan.
It was raining slowly.	Sanji tun bɛ ka na dɔɔni dɔɔni.
Can we find new forms of life?	Yala an bɛ se ka ɲɛnamaya suguya kuraw sɔrɔ wa?
Do not crack the eggs into the bowl.	Aw kana kɔnɔw kari ka kɛ tasa kɔnɔ.
He woke up sadly.	A kununna ni dusukasi ye.
His fingers were black and dirty.	A bolokɔnincininw tun ye nɛrɛmuguma ye ani u tun nɔgɔlen don.
Cut the steak into thin slices.	A ye stɛki tigɛ ka kɛ fɛn finmanw ye.
The road was narrow and windy.	Siraba tun ka dɔgɔ ani fiɲɛ tun bɛ a la.
Police handcuffed the two thieves.	Polisiw ye son fila ninnu siri ni bolo ye.
He did not respond immediately.	A ma jaabi di o yɔrɔnin bɛɛ.
The track is easy to follow.	O fɔlisen in nɔfɛta ka nɔgɔn.
The walls were partially covered with paper.	Kogow yɔrɔ dɔ tun datugulen don ni papiye ye.
He is in a particularly difficult position now.	A bɛ jɔyɔrɔ gɛlɛn kɛrɛnkɛrɛnnen na sisan.
He looked eager to get started.	A tun bɛ i ko a kɔrɔtɔlen don ka baara daminɛ.
Ensure staff receive adequate training.	Aw ye aw jija baarakɛlaw ka kalan bɛrɛbɛrɛ sɔrɔ.
He took a shot to the face.	A ye marifa dɔ ta a ɲɛda la.
The water heater was the first power tool.	Ji-minɛ-minɛn de tun ye kuran baarakɛminɛn fɔlɔ ye.
This is a small informal gathering.	Nin ye ɲɔgɔnye fitinin ye min tɛ kɛ cogo labɛnnen na.
We took the train across the country.	An ye tɛrɛn ta ka jamana fan bɛɛ ta.
The town has poor water supply.	Dugu in jibɔ man ɲi.
The emperor asked his son to take his horses.	Mansa y’a ɲini a denkɛ fɛ a k’a ka sow ta.
The factory workers complained bitterly.	O izini baarakɛlaw ye ŋunankan fɔ kosɛbɛ.
A quick look around and one feels alone.	A lamini lajɛ teliya la ani mɔgɔ b’a yɛrɛ sɔrɔ a kelen na.
The government eventually passed the law.	Gofɛrɛnaman labanna ka sariya in ta.
You can ask your parents if you can afford it.	I bɛ se k’i bangebagaw ɲininka n’i bɛ se ka wari sɔrɔ.
This pine tree was burned by lightning.	O pinin in tun bɛ jeni sanpɛrɛn fɛ.
Her parents are very angry with her.	A bangebagaw diminnen don a kɔrɔ kosɛbɛ.
Balloons were scattered widely.	Balonw tun bɛ ka jɛnsɛn yɔrɔ caman na.
Contact me as soon as you can.	Aw ye n'a sɔrɔ joona ni aw bɛ se.
The sound of running water filled the room.	Ji min bɛ ka woyo, o mankan ye so fa.
The boss seemed in a hurry.	A tun bɛ iko patɔrɔn kɔrɔtɔlen don.
The teacher is quoted across the country.	Karamɔgɔ in ka kuma fɔlenw bɛ jamana fan bɛɛ la.
Nubian became synonymous with adventures.	Nubi kɛra daɲɛ kɔrɔ ye min bɛ fɔ ko fɛnɲɛnɛmaw.
People who resist change are doomed to fail.	Mɔgɔ minnu bɛ fɛn caman Changement kɛlɛ, olu halakilen don ka dɛsɛ.
To ensure that he does not return, security guards have been patrolling the area.	Walasa a kana segin ka na, lakanabagaw ye kɔlɔsili kɛ o yɔrɔ la.
The forested plains are choked with smoke.	Kungodaw minnu falen bɛ kungo kɔnɔ, olu bɛ ka sɔgɔsɔgɔ sisi fɛ.
This could include industry and tourism.	O bɛ se ka kɛ izini ni turisimu ye.
He could not afford luxuries such as newspapers or books.	A tun tɛ se ka fɛn sɔngɔ gɛlɛnw sɔrɔ i n’a fɔ kunnafonidisɛbɛnw walima gafew.
But in reality, we don’t really know.	Nka tiɲɛ yɛrɛ la, an t’o dɔn tiɲɛ na.
Be very careful.	Aw ye aw janto kosɛbɛ.
Carefully fold the egg whites into the egg mixture.	Aw bɛ kɔnɔbara finmanw da ka ɲɛ ka don kɔnɔmugu ɲagaminen na.
The surgeon felt they needed to act quickly.	Operelikɛla y’a ye k’u ka kan ka teliya ka wale kɛ.
The legs of the tree can get wet when the sap is lost.	Jiri senw bɛ se ka jigin ni a ji bɛ bɔ a la.
The cancer has spread to other parts of the body.	Kansɛri jɛnsɛnna farikolo yɔrɔ wɛrɛw la.
After she got married, she changed her name.	A furulen kɔ, a y’a tɔgɔ yɛlɛma.
The politician must have known he was being recorded.	N’a sɔrɔ politikikɛla tun b’a dɔn ko u tun bɛ ka a ka fɔlisenw sɛbɛn.
The company is focused on cement manufacturing.	Sosiyete in sinsinnen bɛ siman dilanni kan.
Raincoats are required all year round.	Sanji-finiw de wajibiyalen don san bɛɛ kɔnɔ.
And have you, my gentle lady, .	Ani yala i ye, n ka muso dususumanin, .
He makes a wonderful partner.	A bɛ jɛɲɔgɔn ɲumanba dɔ kɛ.
Businesses were particularly upset by the measure.	Jagokɛlaw dusu tiɲɛna kɛrɛnkɛrɛnnenya la o fɛɛrɛ in fɛ.
Apples are a great source of vitamins and antioxidants.	Pɔmi ye witaminiw ni farikolo tangalanw sɔrɔyɔrɔba ye.
Two weeks later, there was still no money.	Dɔgɔkun fila o kɔfɛ, wari tun tɛ yen hali bi.
The court saw no point in hearing his appeal.	Kiiritigɛso ma nafa foyi ye k’a ka wulikan lamɛn.
The girl whispered to the boy.	Npogotiginin ye kumakan dɔ fɔ cɛnin ye.
The murder rate here is staggering.	Mɔgɔfaga hakɛ min bɛ yan, o bɛ mɔgɔ kabakoya.
The two blew their horns furiously.	U fila ye u ka biɲɛw fiyɛ ni dimi ye.
They did their best to keep quiet.	U y’u seko bɛɛ kɛ walisa ka u makun.
He traveled to several countries during his lifetime.	A taara jamana damadɔ la a ka ɲɛnamaya kɔnɔna na.
Sponges and corals living near coral reefs.	Ɛponjiw ni koraliw minnu bɛ sigi koraliw kɛrɛfɛ.
The wind had died a little before dawn.	Fɔɲɔ tun sara dɔɔnin ka kɔn dugujɛ ɲɛ.
Technological development is booming, .	Fɛɛrɛbɔ yiriwali bɛ ka bonya, .
They killed everyone else.	U ye mɔgɔ tɔw bɛɛ faga.
The villagers were alarmed by this sudden news.	O kibaruya barikama in ye dugumɔgɔw lasiran.
She was wearing a comfortable little dress.	A tun bɛ fini fitinin dɔ don min tun bɛ mɔgɔ lafiya.
The moon and stars shone at night.	Kalo ni dolow tun bɛ manamana su fɛ.
He polished his glasses.	A y’a ka lunɛtiw polisi.
The officer's gun killed a man.	Polisi in ka marifa ye cɛ dɔ faga.
Visitors are encouraged to visit.	Dusu bɛ dunanw kɔnɔ u ka taa bɔ o yɔrɔ la.
The ancient ruins of Greece are truly spectacular.	Gɛrɛsi jamana tiɲɛnen kɔrɔw ye fɛn ye min bɛ mɔgɔ kabakoya tiɲɛ na.
The town has a charming old-fashioned air about it.	Dugu in bɛ ni kɔrɔlen fiɲɛ cɛɲi ye a ko la.
All children need to learn to be respectful.	Denmisɛnw bɛɛ ka kan k’a dege ka kɛ mɔgɔ bonyalen ye.
Roads are the lifeblood of this rural economy.	Siraw de ye nin togodala sɔrɔko in ɲɛnamaya ye.
He never told us about it!	A ma o ko fɔ an ye abada!
Technology is always monitored.	Fɛnɲɛnɛma bɛ kɔlɔsi tuma bɛɛ.
I love the city every day.	Dugu ka di n ye don o don.
The cook prepared dinner.	Tobilikɛla ye sufɛdumuni labɛn.
The guests arrived in a party.	Dunanw sera yen ɲɛnajɛba dɔ la.
The crime rate is very low in this county.	Juguya hakɛ ka dɔgɔ kosɛbɛ nin mara in kɔnɔ.
She cried as she listened to the wind.	A kasi tuma min na a tun bɛ ka fiɲɛ lamɛn.
All life in this city has been lost.	Nin dugu in kɔnɔ ɲɛnamaya bɛɛ tununna.
They stayed up late talking.	U tora ka wuli fo wulada fɛ ka baro kɛ.
Use a knife to cut the meat.	Aw bɛ baara kɛ ni muru ye ka sogo tigɛ.
Even residents say the water is dirty.	Hali dugudenw ko ji nɔgɔlen don.
The room shook as the walls murmured.	So kɔnɔna tun bɛ yɛrɛyɛrɛ tuma min na kogow tun bɛ ka ŋunuŋunu.
He wants to meet her.	A b’a fɛ k’a kunbɛn.
The victorious politicians were embarrassed.	Politikitɔn minnu ye se sɔrɔ, olu maloyara.
He won gold in the steeplechase.	A ye sanu sɔrɔ steeplechase la.
The villages of this region were known for their poetry.	O mara in duguw tùn bɛ Dɔn u ka poyi la.
The soldiers opened fire immediately.	Sɔrɔdasiw ye marifa ci o yɔrɔnin bɛɛ.
Always give food a certain amount of sweetness, .	Aw bɛ dumuni duman hakɛ dɔ di dumuni na tuma bɛɛ, .
The software creates a map of the brain.	O porogaramu bɛ karti dɔ dilan min bɛ mɔgɔ kunkolo jira.
The figure shows the distribution of rainfall around the world.	Ja in bɛ sanji tila-tilacogo jira diɲɛ fan bɛɛ.
They believe that technology weakens society and alienates humanity.	U dalen b’a la ko fɛɛrɛ kuraw bɛ jamana fanga dɔgɔya ani ka hadamadenw bɔ ɲɔgɔn na.
Problems plague us on all sides.	Gɛlɛyaw bɛ an tɔɔrɔ fan bɛɛ fɛ.
Get up early to take advantage of the morning light.	Aw bɛ wuli joona walasa ka nafa sɔrɔ sɔgɔmada yeelen na.
Why light a lamp?	Mun na ka lanpan mana?
Even if measures were needed, these measures were favored by most.	Hali ni fɛɛrɛw tun ka kan ka tigɛ, o fɛɛrɛw tun bɛ mɔgɔ fanba fɛ.
Enjoy the view for a few moments.	Aw ye o yecogo diyabɔ waati damadɔ kɔnɔ.
Every day more and more books under the tree.	Don o don, gafe caman bɛ ka caya jirisun kɔrɔ.
Clean berries in colander.	Aw bɛ berew saniya kolander kɔnɔ.
They ordered coffee, scones, tea or hot chocolate.	U ye kafe, skɔni, te walima sokola funteni komandi.
A bright smile lit her face.	Ɲɛji jɛlen dɔ y’a ɲɛda yeelen.
We see birds everywhere these days.	An bɛ kɔnɔw ye yɔrɔ bɛɛ nin donw in na.
The channel is surprisingly deep.	Kanal in ka dun cogo kabakoma na.
The bird's feathers are black and shiny.	Kɔnɔ in ɲɛw ye nɛrɛmuguma ye ani u bɛ manamana.
Local tribes built their villages on the cliffs.	Sigida kabilaw y’u ka duguw jɔ faraw kan.
The talk was boring, but the slides were interesting.	Jɛmukan tun bɛ mɔgɔ sɛgɛn, nka slidew tun ka di.
The fountain rises, serving as a constant reminder of yesterday’s rain.	Jiboli-yɔrɔ bɛ wuli, k’a kɛ kunun sanji hakilijigin ye tuma bɛɛ.
Crimes, such as money laundering, are very common.	Juguya minnu bɛ kɛ, i n’a fɔ wariko juguya, olu ka ca kosɛbɛ.
The thief's face twisted with hatred.	Son ɲɛda tun bɛ tigɛli kɛ ni koniya ye.
The sentences in this article are too long.	Nin barokun kɔnɔ kumasenw ka jan kojugu.
They couldn’t handle the heat.	U tun tɛ se ka funteni kunbɛn.
Strange things happen here.	Ko kabakomaw bɛ kɛ yan.
There are two eggs in the fridge.	Kɔnɔ fila bɛ friji kɔnɔ.
Then we left quickly, anxious not to hurt him.	O kɔfɛ, an bɔra yen joona, an jɔrɔlen tun don ko an kana a tɔɔrɔ.
Its creation changed the world forever.	A dabɔcogo ye diɲɛ yɛlɛma fo abada.
I opened the door.	N ye da wuli.
While the dress is hot, it is too restrictive.	Hali ni fini in ka suma, a bɛ dan sigi kojugu.
The girl learned all languages ​​and literature.	Npogotiginin ye kanw ni sɛbɛnw bɛɛ kalan.
The thief snarled away, his head bowed.	Son ye sɔgɔsɔgɔ ka taa, a kunkolo jiginna.
The ball didn’t move properly.	Bolo ma wuli ka ɲɛ.
So the old mother cooked dinner.	O la, ba kɔrɔba ye tobili kɛ sufɛdumuni na.
He glanced at his watch.	A ye a ɲɛw wuli a ka watɛsi la.
There is no thread.	Filɛli si tɛ yen.
They thought the rumors were true.	U tun b’a miiri ko kumakanw ye tiɲɛ ye.
The garden boasts rare plants from all over the world.	Nakɔ in bɛ waso ni jiriw ye minnu man ca diɲɛ fan bɛɛ la.
Help was sought from the east.	Dɛmɛ ɲinina ka bɔ kɔrɔn fɛ.
The government decided to create national parks.	Gofɛrɛnaman y’a latigɛ ka jamana ka nakɔsɛnɛyɔrɔw Dabɔ.
She wore a simple blue cloth dress.	A tun bɛ fini nɔgɔman dɔ don min dilalen don ni fini bulu ye.
There is a shortage of fuel everywhere.	Esans dɛsɛ bɛ yɔrɔ bɛɛ.
The best of classical music.	A ka fisa ni klasiki fɔlifɛnw ye.
He thinks the tradition should end.	A hakili la, o laada in ka kan ka ban.
Two paths merge in a tree.	Sira fila bɛ fara ɲɔgɔn kan jiri dɔ kɔnɔ.
She showed off her wedding ring.	A y’a ka kɔɲɔbololanɛgɛ jira.
A good memory is important in cooking.	Hakilijigin ɲuman nafa ka bon tobili la.
Humanity is what makes us human.	Hadamadenya de b’an kɛ hadamadenw ye.
The priests were preaching, their faces wrinkled with anxiety.	Sarakalasebagaw tun bɛ ka waajuli kɛ, u ɲɛda tun bɛ kirin jɔrɔnanko kosɔn.
The algebra textbook lay open.	Aljebra kalan gafe tun dalen bɛ da wulilen na.
Sometimes art imitates life.	Tuma dɔw la, seko ni dɔnko bɛ ɲɛnamaya ladege.
A new moon appeared in the sky.	Kalo kura bɔra sankolo la.
The snakes were poisonous.	Saw tun ye baga ye.
Sadly, he died of a heart attack.	A fɔ man di nka, a sara dusukunnabana fɛ.
Is this correct grammar?	Yala nin ye kanhakɛcogo ɲuman ye wa?
As for what happened, the boss is upset.	Ko min kɛra, o ko la, patɔrɔn bɛ ka a dusu tiɲɛ.
Some decide to quit their jobs.	Dɔw b’a latigɛ k’u ka baara bila.
Several important questions remain unanswered.	Ɲininkali nafama damadɔw jaabi ma sɔrɔ hali bi.
He lifted the chin.	A ye dawolo kɔrɔta.
After a heated argument, the couple separated.	Kɛlɛba kɛlen kɔfɛ, furuɲɔgɔnma fila ninnu farala ɲɔgɔn kan.
Put 1 pound of tomatoes in a food processor.	Aw bɛ tomati kilo kelen kɛ dumunikɛminɛn dɔ kɔnɔ.
He made it clear that groups should be formed.	A y’a jira k’a jɛya ko kuluw ka kan ka sigi sen kan.
He swore he always wanted to do it.	A ye kali ko a tun b’a fɛ k’o kɛ tuma bɛɛ.
The car is parked on the right side of the house.	Mobili jɔlen bɛ so kinin fɛ.
An earthquake shook the city.	Dugukolo yɛrɛyɛrɛ dɔ ye dugu yɛrɛyɛrɛ.
The foolish king gave in to their demands.	Masakɛ hakilintan y’a yɛrɛ di u ka ɲininiw ma.
Overcooking vegetables will reduce their nutritional value.	Ni aw bɛ nakɔfɛnw tobi kojugu, o bɛna dɔ bɔ u balocogo la.
He is an avid student.	A ye kalanden timinandiyalen ye.
Some birds migrate south in winter.	Kɔnɔ dɔw bɛ Taa saheli fɛ nɛnɛ waati.
All humans have circadian rhythms.	Hadamadenw bɛɛ bɛ ni circadian rhythmes ye.
This group of houses is in a group.	O sow kulu in bɛ kulu dɔ kɔnɔ.
He met up with a few old friends and then went home.	A ye teri kɔrɔ damadɔ kunbɛn, ka tila ka taa so.
These facts are undeniable.	O tiɲɛw tɛ se ka sɔsɔ.
The young couple held hands on the beach.	O furuɲɔgɔnma kamalenninw ye ɲɔgɔn bolo minɛ kɔgɔjida la.
She accepted a cigarette from her husband.	A sɔnna sigarɛti dɔ ma a cɛ fɛ.
My train is late.	N ka tɛrɛn bɛ kɔfɛ.
It’s usually easy to see where a gamut is coming from.	A ka c’a la, a ka nɔgɔn k’a ye ko gamɛ dɔ bɛ bɔ yɔrɔ min na.
The bed was full of roses.	Dilan tun falen bɛ rosew la.
She was obviously shaken by what he said.	A jɛlen don ko a ye min fɔ, o y’a yɛrɛyɛrɛ.
A moth was carrying a grain of rice.	Ntumu dɔ tun bɛ ka tigakisɛ dɔ ta.
Talk to your teacher if you have problems.	Aw bɛ kuma aw karamɔgɔ fɛ ni gɛlɛyaw bɛ aw la.
Physics is a branch of science.	Fiziki ye dɔnniya bolofara dɔ ye.
He has held up well over the years.	A ye a yɛrɛ minɛ koɲuman sanw kɔnɔna na.
The young man’s plan was audacious.	Kamalennin ka laɲini tun ye jagɛlɛya ye.
Store peanuts in an airtight container.	Aw bɛ manjew mara minɛn kɔnɔ fiɲɛ tɛ don min na.
You will find that it is a relatively slow car.	I bɛna a ye ko a ye mobili ye min bɛ teliya dɔɔnin.
The two girls came out of their cage to fight.	Npogotiginin fla ninnu Bɔra u ka 'kɔnɔ ka Taa kὲlɛ Kɛ.
Some people could lose their jobs.	Mɔgɔ dɔw tun bɛ se ka bɔnɛ u ka baara la.
He was a kind man, always willing to help others.	A tun ye cɛ ɲuman ye, a tun bɛ sɔn ka mɔgɔ wɛrɛw dɛmɛ tuma bɛɛ.
He jumps recklessly through the strawberries.	A bɛ pan ni hakilintan ye ka tɛmɛ shɔ cɛma.
David became stronger and grew stronger every day.	Dawuda barika bonyana ka dɔ fara a kan don o don.
The fabric has wool and is machine washable.	Wolo bɛ fini in na, wa a bɛ se ka ko ni masin ye.
The announcer delivered four letters.	Laselikɛla ye lɛtɛrɛ naani lase.
I wholeheartedly recommend this book!	Ne bɛ gafe in laadi ni dusukun bɛɛ ye!
Your schedule will be tight.	I ka waati bolodacogo bɛna gɛlɛya.
Snake among the tall weeds.	Sa ye binjugu janw cɛma.
I know these cars.	N bɛ nin mobili ninnu dɔn.
Dying prisoners were denied appeals.	Kasoden minnu tun bɛ ka sa, u ma sɔn ka taa u ka koɲɛw ɲɛnabɔ.
A humble cottage in the deep forest.	Cottage majiginlen dɔ bɛ kungo jugumanba kɔnɔ.
The investigation will be led by a judge.	Sɛgɛsɛgɛli bɛna ɲɛminɛ kiritigɛla dɔ fɛ.
Such cases are rare.	O ko suguw man ca.
A coxswain keeps the rowers in line.	Coxswain dɔ bɛ kurun bolilaw to layini na.
Accidental expenses are not included.	Musaka minnu bɛ bɔ kasaara la, olu tɛ jate.
The pickup should be done by a qualified nurse.	O fɛnw ta ka kan ka kɛ nɛgɛsotigi ŋana dɔ fɛ.
Tap while the iron is hot.	Aw bɛ a gosi ni nɛgɛ bɛ ka sumaya.
The train was unusually crowded today.	Tɛrɛn tun falen bɛ mɔgɔw la cogo min tɛ deli ka kɛ bi.
The place was peaceful.	O yɔrɔ tun ye hɛrɛ ye.
My car just ran over his cat.	N ka mobili bolila dɔrɔn a ka pusi kan.
Michael kept a bunch of wild horses.	Michael ye kungosogow kulu dɔ mara.
Many tourists visited the lake every summer.	Turisi caman tùn bɛ Taa o kɔ in na samiɲɛ o samiɲɛ.
I will give you a few coins.	N bɛna warijɛ damadɔw di aw ma.
A storm is coming from the sea.	Fɔɲɔba dɔ be nana ka bɔ kɔgɔji la.
This city spilled blood everywhere.	O dugu in ye joli bɔn yɔrɔ bɛɛ la.
It was hard to know exactly what he was thinking.	A tun ka gɛlɛn k’a dɔn tigitigi a tun bɛ min miiri.
Many businesses closed their doors.	Jagokɛyɔrɔ caman y’u ka da tugu.
This will leave you with no doubt, he said.	O bɛna siga foyi to aw la, a ko ten.
The poor old woman cried and wept.	Musokɔrɔba faantan ye kasi ka kasi.
An army, supplies and weapons.	Kɛlɛbolo dɔ, fɛnw ani marifaw.
Only two beneficiaries eat here.	Nafa sɔrɔbaga fila dɔrɔn de bɛ dumuni kɛ yan.
It is a mixture of rice, vegetables and chicken.	Tiga ni nakɔfɛnw ani sogo ɲagaminen don.
They don’t have a wing.	U tɛ ni wulu ye.
Some communities lack basic infrastructure.	Sigida dɔw tɛ ni fɛn jɔnjɔnw ye.
The following instructions give the recipe for flat garlic bread.	Nin laadilikan ninnu bɛ alikama buru fla dilacogo di.
The wind was calm, so the ride was easy.	Fɔɲɔ tun bɛ lafiya, o la sa, boli tun ka nɔgɔn.
Throw some salt on the squash.	Aw bɛ kɔgɔ dɔ fili sɔgɔsɔgɔninjɛ kan.
The fire was burning brightly in one corner.	Tasuma tun bɛ ka jeni kosɛbɛ nkɔni kelen na.
Snow will move through the region by midday.	Nɛnɛ bɛna tɛmɛ o mara in fɛ ka se tilelafana ma.
The king had military training.	Masakɛ in tun ye sɔrɔdasi kalan sɔrɔ.
He explained that miners are entitled to a pension.	A y’a ɲɛfɔ ko minɛnko baarakɛlaw ka kan ka pansiyɔn sɔrɔ.
The company offered a unique compensation package.	O sosiyete ye musakabɔlan dɔ di min ɲɔgɔn tɛ yen.
The tickets were very expensive, but they were very pretty.	Bilɛtiw sɔngɔ tun ka gɛlɛn kosɛbɛ, nka u tun cɛ ka ɲi kosɛbɛ.
A few days after the announcement, the military withdrew.	Tile damadɔ o laseli kɔfɛ, sɔrɔdasiw bɔra yen.
The weather is low, cloudy and rainy.	Weele bɛ Dɔgɔya, sankaba bɛ na ani sanji bɛ na.
Examine each document carefully.	Sɛbɛn kelen-kelen bɛɛ sɛgɛsɛgɛ ka ɲɛ.
There's no house quite like this place.	So si tɛ yen min bɛ i n'a fɔ nin yɔrɔ in yɛrɛ.
He kissed the boy.	A ye cɛnin susu.
Every woman can get morning sickness.	Muso bɛɛ bɛ se ka sɔgɔmada bana sɔrɔ.
It rained yesterday, bringing torrential rain.	Sanjiba nana kunun, ka na ni sanjiba ye.
We had to dock a lot that day.	An tun ka kan ka kurun caman jɔ o don na.
He’s in a bad mood, obviously.	A bɛ dusukunnata jugu dɔ la, a jɛlen don.
Parliament members voted down the deal.	Pariti mɔgɔw ye wote kɛ ka ban o bɛnkan in na.
Time is predicted by temperature.	Waati bɛ Fɔ ɲɔgɔn kɔ ni funteni ye.
In the past the country was a monolith.	Fɔlɔ jamana tùn ye 'kulu kelen ye.
Politicians claim that most people want democracy.	Politikitɔnw b’a fɔ ko mɔgɔ fanba b’a fɛ demokarasi.
He had barely arrived when their coach was rounded up.	A tun ma se ka se tuma min na u ka coach laminina.
The conference discriminates against women.	Lajɛba in bɛ danfara don musow ni ɲɔgɔn cɛ.
Early risers witness a variety of wildlife.	Mɔgɔ minnu bɛ wuli joona, olu bɛ kungosogo suguya caman seereya.
He remembered his tackle box.	A hakili jigira a ka tackle box la.
Buy some baklava.	Aw bɛ baklava ka fɛn dɔw san.
He remembers something really weird.	A hakili bɛ fɛn kabakoma dɔ la tiɲɛ na.
A hand went up.	Bolo dɔ wulila ka taa san fɛ.
It is skillfully handled.	A bɛ minɛ ni seko ye.
He hoped to find out the truth.	A jigi tun b’a la ka tiɲɛ dɔn.
An old coin was found.	Wari kɔrɔ dɔ sɔrɔla.
This dynamic alliance proved to be very popular.	O jɛkulu barikama in kɛra fɛn ye min diyara mɔgɔw ye kosɛbɛ.
It turned out he was very rich.	A y’a sɔrɔ a tun ye nafolotigiba ye.
Guns were proudly displayed.	Marifaw jirala ni yɛrɛbonya ye.
The smoke filled the air.	O sisiba tun bɛ fiɲɛ fa.
They accused politicians of corruption.	U ye politikikɛlaw jalaki ko u ye nanbara kɛ.
The competition was tough.	O ɲɔgɔndan in tun ka gɛlɛn.
Students pay tuition for university education.	Kalandenw bɛ kalan sara inivɛrisite kalanko la.
It’s hard farming.	O ye sɛnɛko gɛlɛn ye.
And that was exactly what he wanted.	Wa o de tun ye fɛn yɛrɛ de ye a tun b’a fɛ min na.
As he walked along the road, he fell on a cliff.	A taamatɔ sira kan, a binna farakurun dɔ kan.
The middle is the main vessel.	Cɛmancɛ ye minɛnba ye.
You are all surrounded.	Aw bɛɛ lamininen don.
He admitted his crimes.	A sɔnna a ka kojuguw ma.
What a wonderful job that is!	O ye baara ɲumanba ye dɛ!
The troops responded with a bayonet charge.	Sɔrɔdasiw ye jaabi di ni bayonet charge ye.
The zoo has hundreds of animals and birds.	Baganw ni kɔnɔ kɛmɛ caman bɛ zoo in na.
The director had a lot on his mind.	Ko caman tun bɛ ɲɛmɔgɔ in hakili la.
We need to settle international issues peacefully.	An ka kan ka jamanaw ni ɲɔgɔn cɛ koɲɛw ɲɛnabɔ hɛrɛ la.
I run a sanctuary for injured wildlife.	N bɛ kungosogo joginlenw ka yɔrɔ senuma dɔ boli.
The album was loved by the fans.	O albamu in tun ka di fansi ye.
The sea floor is very low.	Kɔgɔji duguma bɛ jigin kosɛbɛ.
Of all the vegetables, tomatoes are the most important.	Nakɔfɛn bɛɛ la, tomati de nafa ka bon kosɛbɛ.
The wind was blowing on the cold water.	Fɔɲɔba tun bɛ ka fiyɛ ji nɛnɛman kan.
Scientists are interested in gene regulation.	Dɔnniyakɛlaw b’u mago don jɛnɛya labɛnni na.
The oil was good.	O tulu tun ka ɲi.
I had gotten a lot of complaints about his behavior.	N tun ye ɲininkali caman sɔrɔ a ka kɛwalew kan.
Proof of this, she is showing a photo of her husband.	O dalilu, a bɛ ka a cɛ foto jira.
Continued tax increases are a major concern.	Ka taa a fɛ ka dɔ fara impositi kan, o ye haminankoba ye.
The bandits fled with several explosions.	Jatigɛwalekɛlaw bolila ni binkanni caman ye.
They feasted on freshly caught fish.	U tun bɛ dumuni kɛ jɛgɛw kan minnu minɛna kura ye.
His kidneys began to fail.	A sugunɛw y’a daminɛ ka dɛsɛ.
The people in this town are ordinary, to say the least.	Dugu in mɔgɔw ye fɛn gansanw ye, n’an b’a fɔ cogo min na.
The country’s sports minister resigned after public outcry.	Jamana ka farikoloɲɛnajɛ minisiri ye a ka baara bila jamanadenw ka kulekan kɔfɛ.
The boy was obviously upset.	A jɛlen don ko cɛnin dusu tiɲɛna.
This period is marked by changes in the system.	O waati bɛ taamasiyɛn ni fɛn caman yeli ye sigida la.
Salt water lapped at the harbor.	Ji kɔgɔlen tun bɛ ka lapɛrɛn kurunboli yɔrɔ la.
Major construction work is expected to begin next month.	So jɔli baarabaw bɛna daminɛ kalo nata la.
The minister urged the state to act.	Minisiri y’a ɲini jamana ma, a ka wale kɛ.
Water flows from the mountains.	Ji bɛ woyo ka bɔ kuluw la.
The sandwich was delicious.	Sandwich tun ka di kosɛbɛ.
He shook his head in confusion.	A ye a kunkolo wuli ni kɔnɔnafili ye.
This poem is full of emotion.	Nin poyi in falen bɛ dusukunnataw la.
The mountain air was invigorating.	Kuluw fiɲɛ tun bɛ fanga di mɔgɔ ma.
In ancient times, almost every culture worshiped a god.	Kɔrɔlen na, a bɛ se ka fɔ ko laadalakow bɛɛ tun bɛ ala dɔ bato.
We should show him due respect.	An ka kan ka bonya bɛnnen jira a la.
Bring the oil to a boil.	Aw bɛ na ni tulu ye ka a tobi.
An intelligent designer created humans.	Dilanbaga hakilitigi ye hadamadenw da.
He hated his family until this point.	A tun b’a ka denbaya koniya fo ka na se nin yɔrɔ in ma.
Deserts and arid zones are vital for human survival.	Kungokolonw ni yɔrɔ jalenw nafa ka bon kosɛbɛ hadamadenw ka ɲɛnamaya kama.
Suddenly there was a knock on her door.	Barila ka a ka da gosi.
London is a fascinating mix of old and new.	Lɔnduru ye yɔrɔ kɔrɔ ni kura ɲagaminen ye min bɛ mɔgɔ kabakoya.
The city was rebuilt after the flood.	Dugu jɔra kokura sanjiba in kɔfɛ.
In the blink of an eye, the snake had struck.	Ɲɛfilɛ kelen kɔnɔ, sa tun ye gosi.
The country has become a leader in international affairs.	Jamana in kɛra ɲɛmɔgɔ ye diɲɛ koɲɛw la.
Smoking is prohibited in public places.	Sigarɛtimin dagalen don foroba yɔrɔw la.
He is known far and wide as a great storyteller.	A bɛ dɔn yɔrɔ jan na i n’a fɔ maanafɔla ŋana.
He packed his bags for the trip.	A y’a ka bɔrɔw labɛn taama kama.
The crowd was skeptical.	Jama tun bɛ sigasiga.
He stole some money.	A ye wari dɔw sonya.
These compounds are found in nature.	O furakisɛw bɛ sɔrɔ fɛnɲɛnamaw la.
I tilled the soil for a year.	N ye dugukolo sɛnɛ san kelen kɔnɔ.
Some branches broke the tree.	Bolo dɔw ye jiri kari.
He thought he was dead.	A tun b’a miiri ko a sara.
He was so tired that he immediately fell asleep.	A sɛgɛnna fo a sunɔgɔra o yɔrɔnin bɛɛ.
The captain ordered the sails to be hoisted.	Kurun kuntigi ye ci fɔ ko u ka kurunw kɔrɔta.
The tomb was filled with coins and jewelry.	Kaburu tun falen bɛ warijɛw ni biyew la.
Scientific methods are very hard to learn.	Dɔnniya fɛɛrɛw kalanni ka gɛlɛn kosɛbɛ.
It's a tongue-in-cheek.	A kan ka dun.
He scolded her for wasting her money.	A y’a kɔrɔfɔ k’a sababu kɛ a y’a ka wari tiɲɛ.
Others argue that such laws undermine democracy.	Dɔ wɛrɛw b’a fɔ ko o sariya suguw bɛ demokarasi tiɲɛ.
This book lists all the important foods.	Nin gafe in bɛ dumuni nafamaw bɛɛ jira.
The car is only partially submerged.	Mobili bɛ ji la yɔrɔ dɔ dɔrɔn de la.
More and more households own cars.	Du caman bɛ ka caya ka taa a fɛ, mobili bɛ minnu bolo.
The box left an irrdecent mark on my shirt.	O kɛsu ye taamasiyɛn irrdecent dɔ to ne ka kamisɔn kan.
A full investigation will be conducted.	Sɛgɛsɛgɛli dafalen bɛna kɛ.
It’s a combination of old and new.	O ye kɔrɔlen ni kura faralen ɲɔgɔn kan.
Further questions were not allowed.	Ɲininkali wɛrɛw tun tɛ sɔn.
Who can help me?	Jɔn bɛ se ka ne dɛmɛ?
The ship was passing through a thick rainforest.	Kurun tun be tɛmɛ sanjiba kungo kɔnɔ min tun ka timi.
Laughter filled the arena.	Ɲɛnafin ye kɛnɛba fa.
If one wears gloves, equipment is easy to sterilize.	Ni mɔgɔ ye ganw don, minɛnw sterilize ka nɔgɔn.
Pilot negligence caused the crash.	Piloti ka jateminɛbaliya de kɛra sababu ye ka pankurun in bin.
His dissertation was selected for this year’s prize.	A ka dissertation (fɔlisen) de sugandira ɲinan ka sara la.
He cut down the oak tree.	A ye okɛ jiri tigɛ.
They greeted warmly and seated themselves immediately.	U ye foli kɛ ni dusu ye ani u y’u sigi o yɔrɔnin bɛɛ.
The cream turns golden brown after the molasses is added.	Kɛrɛmu bɛ kɛ sanu jɛman ye melasi faralen kɔfɛ.
But critics cried foul, claiming the reviews were fraudulent.	Nka kɔrɔfɔlaw ye kasi foyi kɛ, k’a fɔ ko seginnkanniw kɛra nanbara ye.
We don’t compete.	An tɛ ɲɔgɔndan kɛ.
A clear mask was provided in the event of a reaction.	Masiki jɛlen dɔ tun bɛ di ni faritanabana dɔ kɛra.
This paper was folded in half.	O papiye in tun sirilen bɛ tilayɔrɔ fila la.
Wrap one foot in the bushes, please!	Aw bɛ aw sen kelen siri bugunw na, n b'i deli!
The priest in his robes gave his blessing.	Sarakalasebaa min tun b’a ka finiw don, o y’a ka duba di.
He brought a plate of salad.	A nana ni salati tasa dɔ ye.
Give their eyes a bright light.	Aw bɛ yeelen jɛlen dɔ di u ɲɛw ma.
Criticism of the government is commonplace these days.	Gofɛrɛnaman kɔrɔfɔli ye ko ye min bɛ kɛ tuma bɛɛ nin donw in na.
As they approached, they aimed their spears at the guards.	U surunyatɔ, u y’u ka tamaw da garadiw kan.
Add the ground beef.	Aw bɛ misisogo sɛnɛta kɛ a la.
This will completely clean your bong.	O bɛna aw ka bong saniya pewu.
He cut it slightly with his knife.	A y’a tigɛ dɔɔnin n’a ka nɛgɛso ye.
The sharpest knives are handmade.	Muru minnu ka nɔgɔn kosɛbɛ, olu ye bololabaarakɛlaw ye.
The poor man can't afford his rent.	Faantan tɛ se k'a ka sobon sara.
How will you find your way home?	I bɛna i ka so sira sɔrɔ cogo di?
The burial took place in the garden.	O sudon kɛra nakɔ kɔnɔ.
Ben went to jail for theft.	Ben donna kaso la sonyali kosɔn.
I'll see you at the party later.	N bɛna i ye ɲɛnajɛ la kɔfɛ.
He was escorted out of the room.	U y’a bilasira ka bɔ so kɔnɔ.
You can work alone.	Aw bɛ se ka baara kɛ aw kelen na.
The ship may be in danger.	Kurun bɛ se ka kɛ farati la.
Very few tourists visit this museum every year.	Turisi damadɔ dɔrɔn de bɛ Taa nin mise in na sàn o sàn.
Several activists were arrested.	Waleyakɛla damadɔ minɛna.
The road is wider now.	Siraba in ka bon sisan.
He was crossing the road through a field of daisies.	A tun bɛ ka sira tigɛ ka tɛmɛn daisi foro dɔ kɔnɔ.
The factory was mounted on the roof.	Fabrikarada tun sigilen bɛ so sanfɛ.
The black water burned the skin.	Ji nɛrɛmuguma ye fari jeni.
Don’t bother with such important things now.	Aw kana aw yɛrɛ sɛgɛn o ko nafama suguw la sisan.
Rinse the salad, then toss to dry.	Aw bɛ salati ko, o kɔ aw bɛ a wuli ka a ja.
He is capable of martial arts.	A bɛ se kɛlɛko la.
Clean space under the bed.	Yɔrɔ saniyalen dilan jukɔrɔ.
The cook created a feast.	Tobilikɛla ye seliba dɔ da.
I worked in his office.	N tun bɛ baara kɛ a ka biro la.
They will soon be found dead.	U bɛna sɔrɔ sɔɔni u salen don.
Only one person was allowed to leave immediately.	Mɔgɔ kelen dɔrɔn de tun bɛ sɔn ka bɔ yen o yɔrɔnin bɛɛ.
Standing outside the room, he sighed.	A jɔlen so kɔfɛ, a ye sɔgɔsɔgɔ kɛ.
Other authors have argued against this alternative view.	Sɛbɛnnikɛla wɛrɛw ye sɔsɔli kɛ o hakilina wɛrɛ kan.
A computer virus caused a lot of damage.	Ɔridinatɛri banakisɛ dɔ ye tiɲɛni caman kɛ.
Plus, volunteers are welcome!	Ka fara o kan, mɔgɔ minnu b’a fɛ ka baara kɛ, olu bɛ sɔn!
I want to give up plastic.	N b’a fɛ ka plastiki dabila.
The wise old woman threw a stone at the bear.	Musokɔrɔba hakilitigi ye kabakurun fili ursi la.
He didn’t like taking this new approach.	A tun man di a ye ka nin fɛɛrɛ kura in ta.
Cattle in this neighborhood escaped from the slaughterhouse.	Misi minnu bɛ nin sigida in na, olu bolila ka bɔ sogofagalan na.
There is a question.	Ɲininkali bɛ yen.
A soldier was stabbing a lion with his bayonet.	Sɔrɔdasi dɔ tun bɛ ka warabilen dɔ sɔgɔ ni a ka bayonɛti ye.
The living room was bright and cheery.	Salon tun bɛ yeelen bɔ ani a tun bɛ nisɔndiya.
The anxious crowd gathered until the storm passed.	Jɛkulu jɔrɔlen ye ɲɔgɔn lajɛ fo sanfiɲɛba tɛmɛna.
These mushrooms taste great.	O ɲɛgɛnw daji ka bon kosɛbɛ.
The company’s hostility to unions is well known.	Sosiyete in ka juguya min bɛ tɔnw ma, o dɔnna kosɛbɛ.
Crane has a distinct appeal.	Crane bɛ ni welekan danfaralen ye.
The fish is meaty and delicious.	Jɛgɛ in ye sogo ye wa a ka di.
The fire looks remarkably like a campfire.	Tasuma bɛ i n’a fɔ kanpaɲi tasuma cogo kabakoma na.
Water and oil do not mix.	Ji ni tulu tɛ ɲagami ɲɔgɔn na.
The paramedics performed emergency surgery.	Dɔgɔtɔrɔso min ye kɛnɛyabaarakɛlaw ye, o ye opereli kɔrɔtɔlen kɛ.
It’s better to understand other cultures.	A ka fisa ka laadalakow wɛrɛw faamuya.
They got there first.	U sera yen fɔlɔ.
There may be chocolate cake in the freezer.	A bɛ se ka kɛ ko sokola gato bɛ sɔrɔ konfirɛzi kɔnɔ.
This is a time of change.	Nin ye fɛn caman yeli waati ye.
The girl closed the door behind her.	Npogotiginin ye da tugu a kɔ.
He died the death he deserved.	A sara saya la min tun ka kan ni a ye.
You are not healthy.	I tɛ kɛnɛya la.
There weren’t many problems with the locals.	Gɛlɛya caman tun tɛ dugumɔgɔw la.
Research into the origins and history of chocolate continues.	Sɛgɛsɛgɛliw bɛ senna sokola bɔyɔrɔ n’a tariku kan.
The fish were flat in the water.	Jɛgɛw tun bɛ flakɛ ji la.
The supernova destroyed a nearby star with an explosion.	O supernova ye dolow dɔ halaki ni bɔgɔbɔgɔ ye min tun bɛ a kɛrɛfɛ.
It’s going to be good.	A bɛna kɛ koɲuman ye.
Witness left the stand.	Seere bɔra jɔyɔrɔ la.
A wildfire destroyed several homes.	Kungo tasuma dɔ ye so caman tiɲɛ.
It was hot today.	A tun ka suma bi.
The voices of the children could not be heard.	Denmisɛnw ka kumakanw tun tɛ se ka mɛn.
The trees had begun to bloom.	Jiriw tun y’a daminɛ ka falen.
The report arrived in the mail.	Rapport in sera ni lɛtɛrɛ ye.
He studied the shopping list patiently.	A ye sannifeere lisi kalan ni muɲuli ye.
The beautiful building fell into disrepair.	O boon cɛɲi binna ka tiɲɛ.
Cinderella lost her way in the woods.	Cinderella bɔnɛna sira la kungo kɔnɔ.
The houses were dirty and untidy.	Sow tun nɔgɔlen don ani u tun tɛ cogo la.
The soldiers fought bravely, but were captured.	Sɔrɔdasiw ye kɛlɛ kɛ ni jagɛlɛya ye, nka u minɛna.
He studied hard, but failed the test.	A ye kalan kɛ kosɛbɛ, nka a ma se o kɔrɔbɔli la.
He threw the beans into the soup pot.	A ye shɔw fili sumanmugu kɔnɔ.
The region is known for its hummingbirds.	O mara in bɛ Dɔn a ka wuluwuluw fɛ.
They chose to make their own clothes.	U y’a sugandi k’u yɛrɛ ka finiw dilan.
Some Congress critics are also questioning the President’s motives.	Kongresi kɔrɔfɔbaga dɔw fana bɛ ka ɲininkali kɛ jamanakuntigi ka ŋaniyaw la.
Mountains of light appeared on the mountaintops.	Yeelen kuluw bɔra kuluw sanfɛ.
Many of us were devastated.	An cɛma caman tun dusu tiɲɛna kosɛbɛ.
Everything he said sounded believable.	A ye fɛn o fɛn fɔ, o tun bɛ i ko a bɛ se ka da a la.
They publish a newsletter on campus every week.	U bɛ kunnafonisɛbɛn dɔ bɔ kalanso kɔnɔ dɔgɔkun o dɔgɔkun.
Having established that, he’s got a list	Komin a y’o Sìgi sen kan, a ye lisi dɔ Sɔrɔ
The presenter outlined the program’s goals.	Ɲɛjirabaga ye o porogramu ka laɲiniw fɔ.
The boys are playing football in the backyard.	Cɛdenw bɛ ka ntolatan kɛ kɔfɛla la.
Deer play an important role in many ecosystems.	Sagaw jɔyɔrɔ ka bon ɲɛnamaya kɛcogo caman na.
Even young kids can play tennis.	Hali denmisɛnnin fitininw bɛ se ka tenis kɛ.
The ecosystem of banks is miserable.	Bankiw ka ɲɛnamaya kɛcogo ye bɔnɛ ye.
How will you spend it?	I bɛna a musaka cogo di?
Temperatures vary greatly here.	Funteni hakɛw bɛ ɲɔgɔn Bɔ kosɛbɛ yan.
Spaces began to fill up.	Yɔrɔw y’a daminɛ ka fa mɔgɔw la.
The community pond is full of life.	Sigida kɔ in falen bɛ ɲɛnamaya la.
She sang with passion.	A ye dɔnkili da ni diyanye ye.
The struggling horse finally crashed into the wall.	Fali min tun bɛ ka kɛlɛ kɛ, o labanna ka bin kogo kan.
The bird flew into a nearby tree.	Kɔnɔ in panna ka don jiri dɔ la min bɛ a kɛrɛfɛ.
We ordered a bowl of pasta and steak.	An ye pasta tasa kelen ni stɛki komandi.
Squirrels usually have black plumage.	A ka c’a la, ʃɛw bɛ ni wuluwulu nɛrɛmuguma ye.
They calculated walking speed by counting candles.	U ye taama teliya jatebɔ ni kandiliw jate ye.
A wise traveler takes all his valuables with him.	Taamakɛla hakilitigi bɛ taa n’a ka fɛn nafamaw bɛɛ ye.
Insects feed on leaves.	Fɛnɲɛnɛmaw bɛ Balo jiribuluw de la.
They are considered pests in some countries.	U bɛ jate fɛnɲɛnamaw ye jamana dɔw la.
Some people say that truth is relative.	Mɔgɔ dɔw b’a fɔ ko tiɲɛ ye danma ye.
There are other ways to drink water.	Fɛɛrɛ wɛrɛw bɛ yen minnu bɛ se ka ji min.
Where there is little sun, water is essential.	Tile man ca yɔrɔ min na, ji nafa ka bon.
The crime rate has increased dramatically.	Juguya hakɛ cayara kosɛbɛ.
Many varieties of flowers are grown in this area.	Furu suguya caman bɛ Sɛnɛ o yɔrɔ in na.
This quote is from the internet.	Nin kumasen in bɔra ɛntɛrinɛti kan.
You won’t need money after you retire.	I mago tɛna kɛ wari la i ka lafiɲɛbɔ kɔfɛ.
He lusted after the girl.	A ye sungurunnin nege don a la.
The company raised millions.	O sosiyete ye wari miliyɔn caman sɔrɔ.
There are many advantages to this arrangement.	Nafa caman bɛ o labɛn in na.
You will need a pint of milk.	Aw bɛna mago don nɔnɔ pinti kelen na.
Haircuts are not good for your skin.	Kunsigi tigɛ man ɲi i fari ma.
The birds came flying down through the surrounding trees	Kɔnɔw tun bɛ na ni wuluwulu ye ka jigin jiriw cɛma minnu tun bɛ u lamini na
They were landing the boat in the harbour.	U tun bɛ kurunba in jigin kurunboli yɔrɔ la.
A persistent plant, it is currently under consideration for extinction.	Fɛnɲɛnɛma min bɛ to senna, a bɛ jateminɛ na sisan walasa ka a faga.
She was wearing silk pajamas.	A tun bɛ siliki pijama don.
Two-thirds of adults are employed.	Mɔgɔkɔrɔba tila sabanan fila bɛ baara la.
Unfortunately, it is! 	A fɔ man di nka!
the rogue shot his immeasurable sword	namaratɔ y'a ka npan min tɛ se ka suma, o ci
Have you ever considered eating more vegetables?	Yala aw delila ka jateminɛ kɛ ka nakɔfɛn caman dun wa?
Anyone who opposes it will be oppressed.	Mɔgɔ o mɔgɔ bɛ a kɛlɛ, o tigi bɛna degun.
Experience gave him a strong knowledge of the law.	Ko kɛlenw y’a to a ye dɔnniya barikama sɔrɔ sariya ko la.
A strange silence descended as he entered the room.	Makun kabakoma dɔ jigira a dontɔ so kɔnɔ.
The ground is very dry and flat.	Dugukolo jalen don kosɛbɛ ani a bɛ flakɛ.
The clouds were a beautiful sight.	Sankaba tun ye yelifɛn cɛɲumanba ye.
This outfit emphasizes your sleek figure.	Nin fini in bɛ sinsin i ka ja nɔgɔlen kan.
The reasons for this are unclear.	O kunw ma jɛya.
The gift was unexpected.	O nilifɛn tun ye ko ye min tun ma deli ka kɛ.
Jack saw the smoke coming from the chimney.	Jack ye sisi ye min bɛ bɔ simini na.
The people who lived in the hamlet were very religious.	Mɔgɔ minnu tun sigilen bɛ o dugudennin kɔnɔ, olu tun ye diinɛ mɔgɔw ye kosɛbɛ.
Her skirt became wet with snow.	A ka finimugu kɛra ji ye ni nɛnɛ ye.
Only a thrifty farmer can save enough for the future.	Sɛnɛkɛla min bɛ wari mara, o dɔrɔn de bɛ se ka wari mara ka ɲɛ siniɲɛsigi kama.
When he arrived, there was a large crowd to welcome him.	A sera yen tuma min na, jamaba dɔ tun bɛ yen walisa k’a bisimila.
The fire crackled merrily in the dry grass.	Tasuma tun bɛ ka pɛrɛn ni nisɔndiya ye bin jalen kɔnɔ.
The wiring of the house supplies electricity to a house.	So ka filiw bɛ kuran di so dɔ ma.
There are big towns along the river.	Dugubaw bɛ baji sira kan.
Some saw the new restaurant as a betrayal.	Dɔw y’a ye ko o dumunikɛyɔrɔ kura in ye janfa ye.
The soil is good here.	Dugukolo ka ɲi yan.
His father sighed wearily.	A fa ye sɔgɔsɔgɔ kɛ ni sɛgɛn ye.
This town used to have a green lawn, but people complained.	Nin dugu in tun bɛ ni binkɛnɛ ye fɔlɔ, nka mɔgɔw tun bɛ ŋunan.
The crowd believes it was a miracle.	Jama dalen b’a la ko o kɛra kabako ye.
They seem to be satisfied with the little things.	A bɛ iko u wasa bɛ fɛn fitininw na.
Dogs kept watch around the castle.	Donsokɛw tun bɛ kɔlɔsili kɛ kaburu lamini na.
Very few people visit this cemetery.	Mɔgɔ damadɔ dɔrɔn de bɛ Taa o kaburudo in na.
However, such reports were only hearsay.	Nka, o kunnafoni suguw tun ye kuma mɛntaw dɔrɔn de ye.
The hag was caring for a baby.	Hag tun bɛ denmisɛnnin dɔ ladon.
Make sure you have enough oil before you go.	Aw ye aw jija ka tulu bɛrɛ sɔrɔ sani aw ka taa.
The train arrived at the station.	Tɛrɛn sera garasi la.
The drug is poisonous.	O fura ye baga ye.
Theo smiled politely.	Theo ye nisɔndiya jira ni bonya ye.
He became a bit of an actor.	A Kɛra ɲɛnajɛla ye dɔɔnin.
The snake crawled in the grass.	Sa ye wuluwulu kɛ binkɛnɛ na.
Both theories have flaws.	O miiriya fila bɛɛ bɛ ni filiw ye.
The city welcomed him with banners and fireworks.	Dugu y’a bisimila ni pankartiw ni tasuma-fɛrɛw ye.
We worked on a version of our strategy.	An ye baara kɛ an ka fɛɛrɛ tigɛcogo dɔ kan.
The smell was terrible.	A kasa tun ka jugu.
Fictional characters are usually referred to as "characters."	A ka c'a la, mɔgɔ minnu bɛ fɔ nsiirin na, olu bɛ wele ko "mɔgɔ".
We will get a helicopter.	An bɛna ɛlikopɛri sɔrɔ.
The military tried to thwart the rebel attacks.	Sɔrɔdasi y’a ɲini ka murutilenw ka binkanniw bali.
He hated lying.	A tun bɛ nkalon tigɛ a koniya.
He crumpled the paper in his hand.	A ye papiye min tun bɛ a bolo, o mugumugu.
These can be a trap!	Ninnu bɛ se ka kɛ jaan ye!
They behaved very rudely.	U tun bɛ u yɛrɛ minɛ ni maloya ye kosɛbɛ.
Do not add too much salt or pepper.	Aw kana kɔgɔ walima tulu caman kɛ a la.
I don't know about contemporary art.	N tɛ bi seko ni dɔnko dɔn.
The attack put the city on edge.	O binkanni in ye dugu bila dankan na.
One could argue that every country needs to eradicate poverty.	Mɔgɔ bɛ se k’a fɔ ko jamana bɛɛ ka kan ka faantanya ban.
He is criticized a lot in the film.	A bɛ kɔrɔfɔ kosɛbɛ filimu kɔnɔ.
Wes entered the room with a tray of groceries.	Wes donna so kɔnɔ ni dumunifɛnw sanubɔlan ye.
We took care of it until morning.	An y’an janto a la fo sɔgɔma.
Martin believes he is an android.	Martin dalen b’a la ko ale ye android ye.
Finding keys becomes a game.	Kilisi sɔrɔli bɛ kɛ tulonkɛ ye.
It’s more than that now.	A bɛ tɛmɛn o kan sisan.
He nailed the tree wisely.	A ye jiri in sɔgɔ ni hakilitigiya ye.
The family moved to the city.	Denbaya jiginna ka taa sigi dugu kɔnɔ.
The traveler speaks the language of the city fluently.	Taamakɛla bɛ dugu kan fɔ ka ɲɛ.
The letters were surrounded by blue ink.	Sɛbɛnw tun lamininen bɛ ni tintin bulu ye.
Driving is not necessary for this story.	Bololabaara tɛ wajibi ye nin maana in na.
The player managed to achieve this goal.	Tulonkɛla in sera k'o laɲini in Sɔrɔ.
Cold air crept into his face.	Fiɲɛ nɛnɛmanba donna a ɲɛda la.
We should be happier.	An ka kan ka nisɔndiya ka tɛmɛn fɔlɔ kan.
Very popular in interior design.	A ka di kosɛbɛ sokɔnɔna dilanni na.
He threw down his pen and looked at me angrily.	A y’a ka sɛbɛnnikɛlan fili duguma ka n filɛ ni dimi ye.
He suddenly died in his tracks.	A barika banna ka sa a ka siraw kan.
He had recently become heir to the property.	A tun kɛra o nafolo ciyɛntabaga ye kɔsa in na.
They always called each other "brother."	U tun bɛ ɲɔgɔn wele tuma bɛɛ ko "balimakɛ".
A river flows swiftly through the empty plain.	Ba dɔ bɛ woyo teliya la o kɛnɛ lankolon in kɔnɔ.
The government has been very ineffective in improving the quality of education.	Gofɛrɛnaman ma se kosɛbɛ ka kalanko kɛcogo ɲɛ.
Police repeatedly tried to arrest him.	Polisiw y'a ɲini siɲɛ caman k'a minɛ.
More people will die from heart disease this year.	Mɔgɔ caman bɛna sa dusukunnabana fɛ ɲinan.
He frequented the local watering hole.	A tun bɛ to ka taa sigida jibɔyɔrɔ la.
The pirate sailed across the stormy sea.	O jagokɛla ye kurun ta ka kɔgɔji cɛtigɛ min tun bɛ ka fɔ ni fɔɲɔba ye.
The children sang shyly	Denmisɛnw tun bɛ dɔnkili da ni maloya ye
Most of the fishermen were illiterate.	Mɔnikɛlaw fanba tun ye kalanbaliw ye.
The hut was small, but the view was spectacular.	O bugu tun ka dɔgɔ, nka a filɛli tun ka di kosɛbɛ.
She likes to experiment with electronics.	A ka di a ye ka fɛnw sɛgɛsɛgɛ ni ɛntɛrinɛti ye.
In the past, steamboats were available on this river.	Fɔlɔ, kurunw minnu tun bɛ kɛ ni wapu ye, olu tun bɛ sɔrɔ o baji in kan.
The dragon is a fierce, superhuman creature.	Dragon ye danfɛn fariman ye, a barika ka bon ni hadamaden ta ye.
Wash, slice, and cook the vegetables.	Aw bɛ nakɔfɛnw ko, ka u tigɛtigɛ, ka tila k’u tobi.
No one else seems to notice the clouds.	A bɛ iko mɔgɔ wɛrɛ tɛ sankaba kɔlɔsi.
Salt works in the iodine of road salt.	Kɔgɔ bɛ baara kɛ sira kɔgɔ iyode la.
They are screaming with pride.	U bɛ ka pɛrɛn ni yɛrɛbonya ye.
He memorized every verse.	A ye tɛmɛsira kelen-kelen bɛɛ to a hakili la.
The store is closed today.	Butigi in datugulen don bi.
He is very tall for his years.	A janya ka bon kosɛbɛ a ka sanw kɔnɔ.
The rake made by the plants was deafening.	Fɛnɲɛnɛmaw ye rake min dilan, o tun bɛ mɔgɔ tulo tigɛ.
The sidewalk was crowded with listeners.	Sirada la, mɔgɔw tun falen bɛ lamɛnnikɛlaw la.
The results will determine how effective the strategy is.	O jaabiw bɛna a jira ko fɛɛrɛ in bɛ nɔ bɔ cogo min na.
I suggest you take a break, he said.	N b’a fɔ i ye ko i ka lafiɲɛ dɔɔnin, a ko ten.
He was dancing to his favorite songs.	A tun bɛ dɔn kɛ a ka dɔnkili dumanw na.
Wooden furniture lasts longer than plastic.	Lɔgɔ mebɛriw bɛ mɛn ka tɛmɛ plastiki kan.
The rolling fields were full of golden barley.	Foro wulilenw tun falen bɛ sanu orje la.
The wheels rolled with a pleasant thud, until suddenly	Wotoroninw ye wuli ni mankan duman ye, fo ka se yɔrɔnin kelen ma
It’s a great contrast to her darker skin tone.	A bɛ danfaraba don a ni a fari ɲɛ dibiman ye.
He washed his face and combed his hair.	A y’a ɲɛda ko ani k’a kunsigi tigɛ.
He was still in prison.	A tun bɛ kaso la hali bi.
We are always working	An bɛ baara kɛ tuma bɛɛ
Learn how to use these shortcuts.	A’ ye baara kɛcogo dege ni nin sira surunw ye.
They knew their own limitations.	U tun b’u yɛrɛw ka danyɔrɔ dɔn.
Don't worry too much about your eating habits.	Aw kana hami kojugu aw ​​ka dumunikɛcogo la.
London trains are known for frequent breakdowns.	Lɔnduru tɛrɛnw lakodɔnnen don u ka to ka tiɲɛ.
These studies show that caffeine increases alertness.	Nin sɛgɛsɛgɛliw b’a jira ko kafeminkutu bɛ dɔ fara mɔgɔ ka kɔrɔsili kan.
Stocks rocketed skyward.	Stockw ye rocket kɛ ka taa sankolo la.
The sermon was lively and animated.	Jɛmu tun ɲɛnama don ani a tun bɛ ɲɛnamaya kɛ.
The rain finally came.	Sanji labanna ka na.
The donkey is social.	Fali ye sosiyali ye.
A group of gentlemen rushed into the room.	Cɛɲiw kulu dɔ girinna ka don so kɔnɔ.
Currently, most of the population travels by car.	Sisan, jamanaden fanba bɛ taa ni mobili ye.
The circus arrived in town over the weekend.	Sirki in sera dugu kɔnɔ dɔgɔkun laban na.
The boy likes baby jellyfish.	Jeli denmisɛnw ka di cɛnin ye.
The new well is drying up!	Kɔlɔn kura bɛ ka ja!
A figure holding a bone.	Jaa dɔ bɛ ka kolo dɔ minɛ.
This is a beautiful temple.	Nin ye batoso cɛɲi ye.
All you have to do is learn how to speak.	I ka kan ka min kɛ dɔrɔn, o ye ka kumacogo dege.
Doors and walls are artificial.	Dabaw ni kogow ye fɛn ye min bɛ kɛ ka mɔgɔw dila.
The youngest son inherited most of the estate.	Denkɛ fitinin de ye o foro fanba ciyɛn ta.
The lions killed fifty soldiers.	Warabilenw ye sɔrɔdasi bi duuru faga.
The sunflower watched as his balls hit the pig's back.	Tilebɔla y’a kɔlɔsi a ka bololanɛgɛw bɛ ka donsokɛ kɔ gosi cogo min na.
Make sure they have access to a playground.	Aw ye aw jija u ka se ka tulonkɛyɔrɔ dɔ sɔrɔ.
Grease two slices of bread with butter.	Aw bɛ buruburukisɛ fila tulu kɛ ni tulu ye.
The boy pushed his bike on the railroad track.	Cɛdennin y’a ka nɛgɛso gɛrɛn nɛgɛso sira kan.
His heart was beating fast.	A dusukun tun bɛ ka girin kosɛbɛ.
The changes are numerous but not substantial.	Yɛlɛma minnu kɛra, olu ka ca nka u tɛ fɛnba ye.
The committee sat for two hours.	Komite sigilen tun bɛ lɛri fila kɔnɔ.
Why not just go back to sleep?	Mun na i tɛ segin ka sunɔgɔ dɔrɔn?
So he took the table to the window.	O la sa, a ye tabali ta ka taa finɛtiri la.
Blue and white are the national colors.	Bulu ni fin ye jamana kulɛriw ye.
Make sure they are evenly spread.	Aw bɛ aw jija u ka jɛnsɛn cogo kelen na.
That particular city is here.	O dugu kɛrɛnkɛrɛnnen in bɛ yan.
It is appropriate to consider the results at this stage.	A bɛnnen don ka jaabiw jateminɛ nin waati in na.
In addition to cooking, she does household chores.	Ka fara tobili kan, a bɛ du kɔnɔ baaraw kɛ.
Remember to keep the secret.	I hakili to a la ka gundo mara.
My hamster mates are usually infertile.	A ka c’a la, n ka hamster furuɲɔgɔnw tɛ den sɔrɔ.
Everything bar a sagging picket fence.	Fɛn bɛɛ bar a sagging picket fence.
We also need to improve our energy efficiency.	An ka kan fana ka an ka fanga sɔrɔcogo ɲɛ.
There is no hard copy of this document	Nin sɛbɛn in sɛbɛncogo gɛlɛn tɛ yen
They ran swiftly through the grass.	U bolila teliya la bin cɛma.
I am in trouble here.	Ne bɛ gɛlɛya la yan.
One, people are unstoppable!	Kelen, mɔgɔw tɛ se ka bali!
A bird watched silently from the corner of the room.	Kɔnɔ dɔ tun bɛ kɔlɔsili kɛ a makuntɔ ka bɔ so kɔnɔna na.
Best not to think about it too much.	A ka fisa i kana miiri o la kojugu.
No scientific evidence.	Dɔnniya dalilu si ma sɔrɔ.
The bird is flying!	Kɔnɔ bɛ ka pan!
He returned to the house, forgetting his ways.	A seginna so kɔnɔ, a ɲinɛna a ka siraw kɔ.
A quota system is in place to help farmers.	Quota sira dɔ bɛ sen na walasa ka sɛnɛkɛlaw dɛmɛ.
Many men are moving from the city to the city.	Cɛ caman bɛ ka bɔ dugu kɔnɔ ka taa dugu la.
Ceiling with large slabs.	Plafond min dilalen don ni kabakurun belebelebaw ye.
This boy is obsessed with collecting insects.	Nin cɛnin in haminanko ye fɛnɲɛnamaw lajɛli ye.
Tom had eaten steak many times before.	Tom tun ye stɛki dun siɲɛ caman ka kɔn o ɲɛ.
Leg muscles are strong.	Senw fasaw barika ka bon.
Theo believes in incarnation.	Theo dalen bɛ farikolo-ɲɛnamaya-ko la.
His jokes were not funny.	A ka tulonko tun tɛ nisɔndiyako ye.
It was as if a great plague had come upon the people.	A kɛra i n’a fɔ tɔɔrɔba dɔ nana jama kan.
The pilot died when the plane crashed.	Piloti sara tuma min na awiyɔn binna.
The politician regretted his speech without much consideration.	Politikitɔn in nimisara a ka kuma na k’a sɔrɔ a ma jateminɛ kɛ kosɛbɛ.
It’s a great way to meat meats.	O ye sogow wulicogo ɲuman ye.
The tourist looked confused.	Turisi in ɲɛda tun bɛ i ko a hakili ɲagamina.
The pain was stirred.	Dimi wulila.
Let’s get rid of that clutter.	An ka o fɛnɲɛnamafagalan in bɔ yen.
Send him a telegram in your very next letter.	Telegramu ci a ma i ka bataki nata yɛrɛ kɔnɔ.
Do not touch the wood.	Aw kana maga jiriw la.
Water can be converted into steam under pressure.	Ji bɛ se ka wuli ka kɛ watara ye ni degun bɛ a la.
First, mix the cornflour and baking powder together.	Fɔlɔ, aw bɛ ɲɔmugu ni tigadɛgɛ ɲagami ɲɔgɔn na.
The court rendered a judgment.	Kiiritigɛso ye kiti dɔ tigɛ.
Everyone in his neighborhood knew him.	A sigida mɔgɔw bɛɛ tun b’a dɔn.
Pull the top end of the rug down.	Aw bɛ wuluwulu sanfɛla laban sama ka taa duguma.
Her most important job was taking care of her son.	A ka baara min nafa ka bon kosɛbɛ, o tun ye k’a denkɛ ladon.
The trees are not leafy at this time of year.	Jiriw tɛ furabuluw ye nin sàn in waati in na.
The poor are nearly hungry.	Faantanw ka surun kɔngɔ la.
He walked furiously down the road.	A ye taama kɛ ni dimi ye sira kan.
Turn off the heat and let the vegetables cool.	Aw bɛ tasumamugu faga ka nakɔfɛnw to u ka nɛnɛ.
Ask a few questions about the person.	Ɲininkali damadɔw kɛ o tigi ko la.
The company’s profits declined.	Sosiyete ka tɔnɔw dɔgɔyara.
Kids are always getting in trouble.	Denmisɛnw bɛ ka gɛlɛya sɔrɔ tuma bɛɛ.
They ran as fast as they could before crashing.	U bolila fo u seko la sanni u ka bin.
He shoots red mud from his hands.	A bɛ bɔgɔ bilenman bɔ a bolow la.
The slices were ground down.	O sɔgɔsɔgɔninjɛw tun bɛ mugu ka jigin.
She stands to never give up.	A jɔlen bɛ ko a kana a fari faga abada.
His argument was short and to the point.	A ka sɔsɔli tun ka surun ani a tun bɛ kuma cogo ɲuman na.
Stay up-to-date.	Aw ka to ka kunnafoni kuraw sɔrɔ.
He's known her well for sixteen years.	A y'a Dɔn kosɛbɛ kabini sàn tan ni wɔɔrɔ.
The university has launched a new program.	Inivɛrisite ye porogaramu kura dɔ daminɛ.
Some people described the new rules as a bad thing.	Mɔgɔ dɔw y’a jira ko sariya kura in ye fɛn jugu ye.
Of the two candidates, one was clearly the most popular.	O kandida fila la, a jɛlen don ko kelen de tun ka di kosɛbɛ.
Hours were a big topic of conversation.	Lɛrɛw tun ye baro barokunba ye.
As we got closer, we could see a wedding procession.	An tun bɛ ka surunya tuma min na, an tun bɛ se ka kɔɲɔdon dɔ ye.
There was one small pancake.	Pankurun fitinin kelen tun bɛ yen.
When he was born, he was dark skinned.	A bangera tuma min na, a fari tun bɛ dibi.
Don’t worry, we’re going!	Aw kana aw hakili ɲagami, an bɛ taa!
The watch was made of brass and steel.	O wagati tun dilanna ni nɛgɛ ni nɛgɛ ye.
The box was held up by a fork.	O kɛsu tun bɛ minɛ ka taa sanfɛ ni forokili ye.
Measure your age in dog years.	Aw bɛ aw si hakɛ jate wulu sanw na.
The investigator drinks his tea from a cup.	Sɛgɛsɛgɛlikɛla b’a ka te min jifilen dɔ kɔnɔ.
Children lined up on the playground.	Denmisɛnw tun bɛ layidu ta tulonkɛyɔrɔ la.
He lives with here, not here.	A bɛ balo ni yan ye, a tɛ yan.
I asked my manager for an explanation.	N ye ɲɛfɔli ɲini n ka ɲɛmɔgɔ fɛ.
He hit her hard in the face.	A y’a gosi kosɛbɛ a ɲɛda la.
Finally, they reached the allotted campsite.	A laban na, u sera kanpaɲi yɔrɔ la min dira u ma.
She serves customers with her warm smile.	A bɛ baara kɛ kiliyanw ye n’a ka nisɔndiya duman ye.
The mayor was opposed to the idea.	Dugutigi tun bɛ o hakilina in kɛlɛ.
Most of the buildings in the area are simply designed.	O yɔrɔ la, sow fanba dilannen don cogo nɔgɔman na.
Thus, he softened the blow.	O cogo la, a ye gosili nɔgɔya.
Detail, detail, detail, detail.	Detail, détail, détail, détail.
The cosmos is vast.	Kosmos ka bon kosɛbɛ.
Satellite images are so common these days.	Sateliti jaw ka ca kosɛbɛ nin donw in na.
We cooked and ate the dog quickly.	An ye tobili kɛ ka wulu dun joona.
They looked up to the vaulted ceiling above.	U ye u ɲɛ kɔrɔta ka taa sanfɛla sanfɛla la, sanfɛla min tun ye bɔgɔdaga ye.
The picture shows the direction of the wind.	Ja in b’a jira fiɲɛ bɛ bɔ sira min fɛ.
Farm meats are very rare.	Foro sogow ka dɔgɔ kosɛbɛ.
Our students are well behaved.	An ka kalandenw bɛ u yɛrɛ minɛ koɲuman.
Key industries here include pharmaceuticals and biotechnology.	Baarakɛyɔrɔba minnu bɛ yan, olu dɔw ye furakɛli ni biyoteknoloji ye.
Passengers moved to the suburbs in large numbers.	Bololabaarakɛlaw jiginna ka taa dugu kɔkanna na ni mɔgɔ caman ye.
The council received a gift from the government.	Konseye ye nilifɛn dɔ sɔrɔ ka bɔ gɔfɛrɛnaman fɛ.
These kids need a doctor.	Nin denmisɛn ninnu mago bɛ dɔgɔtɔrɔ dɔ la.
The Lieutenant Governor responded quickly.	Guvɛrinama kɔrɔsigi ye jaabi teliya la.
Roller skates are fun for kids.	Roller skates ye ɲɛnajɛ ye denmisɛnw fɛ.
He lived in the forest alone, a hermit.	A tun bɛ sigi kungo kɔnɔ a kelen na, a tun ye ermit ye.
He gave the key to the locksmith.	A ye konnɛgɛ di dasirikɛla ma.
Like an addict, he craved more.	I n’a fɔ dɔlɔminna, a nege tun b’a la ka taa a fɛ.
Please be patient!	Aw ye muɲu!
He raised his hand in affirmative.	A y’a bolo kɔrɔta ka jaabi ɲuman di.
She enjoyed watching her children.	A diyara a ye kosɛbɛ k’a denw filɛ.
The soldiers were deceived by the villagers.	Sɔrɔdasiw tun bɛ lafili dugu mɔgɔw fɛ.
My income has taken off!	Ne ka sɔrɔ ye wuli ka bɔ a nɔ na!
He shot in, leading his troops.	A ye marifa ci ka don, k’a ka sɔrɔdasiw ɲɛminɛ.
First, you will need some olive oil.	Fɔlɔ, aw mago bɛna kɛ oliviyetulu dɔ la.
The housing market is free.	Sow sugu bɛ hɔrɔnya la.
His ways were inscrutable.	A ka siraw tun tɛ se ka sɛgɛsɛgɛ.
They walked briskly, under the hot sun, towards a bench.	U taamana teliya la, tile funteni kɔrɔ, ka taa sigilan dɔ fan fɛ.
Many fear that the allegations about water pollution are true.	Mɔgɔ caman bɛ siran ko minnu fɔra ji nɔgɔli ko la, olu ye tiɲɛ ye.
His body was throbbing with pain.	A fari tun bɛ ka wuli ni dimi ye.
The soldiers were professional soldiers.	Sɔrɔdasiw tun ye sɔrɔdasi ŋanaw ye.
The work was very stressful.	Baara tun bɛ mɔgɔ degun kosɛbɛ.
A cool breeze blew out of the room.	Fiɲɛ nɛnɛmanba dɔ bɔra so kɔnɔ.
The glorious statue is in police custody.	Ja nɔɔrɔlen in bɛ polisiw bolo.
The nurses are therapeutic.	Sɔgɔsɔgɔninjɛw bɛ furakɛli kɛ.
This is not a very safe area, so be careful.	Nin tɛ yɔrɔ ye min lakananen don kosɛbɛ, o la aw ye aw janto a la.
A smile played on her lips.	Ɲɛji dɔ tun bɛ tulon kɛ a dawolo la.
He was as fearless as he was greedy.	A tun tɛ siran i n’a fɔ a tun ye namaratɔ ye cogo min na.
I agree that there could be a problem.	N sɔnna a ma ko gɛlɛya dɔ bɛ se ka sɔrɔ.
The lawyer said he was framed.	Avoka ko a ye karamɔgɔya kɛ.
Their teacher was a room with paper walls.	U karamɔgɔ tun ye so dɔ ye min kogow tun ye papiye ye.
The conflict was resolved peacefully.	Kɛlɛ in ɲɛnabɔra hɛrɛ la.
He had to pick up his fingers.	A tun ka kan k’a bolokɔnincininw ta.
The government is meeting in an emergency.	Gofɛrɛnaman bɛ ka ɲɔgɔn sɔrɔ kɔrɔtɔko la.
There was a long pause.	Lafiɲɛbɔ jan dɔ kɛra.
The snake lay motionless on the ground.	Sa tun dalen bɛ duguma a ma lamaga.
The man acted suspicious.	Cɛ ye wale kɛ ni siga ye.
But what were the wolves?	Nka, warabilenw tun ye jumɛnw ye?
The appointed him as vice chairman.	The ye a sigi ka kɛ ɲɛmɔgɔba kɔrɔsigi ye.
It is important to keep knives clean.	A nafa ka bon ka to ka muruw saniya.
A wolf and a dog and a dog shared a cage.	Wuli ni wulu ani wulu dɔ tun bɛ kaburu dɔ tila ɲɔgɔn na.
The waves hit the shore.	Jikuruw ye bajida gosi.
The proportionate width of each row of temples.	Alabatoso kelen-kelen bɛɛ sigiyɔrɔma kelen-kelen bɛɛ bonya ka kɛɲɛ ni u bonya ye.
Some journalists thought they would be a better deal.	Kunnafonidila dɔw y’a miiri ko u bɛna kɛ fɛn ye min ka fisa ni tɔw ye.
He poured himself a glass of wine.	A ye diwɛn jibɔlan dɔ bɔn a yɛrɛ ye.
When a national army was captured by invaders.	Tuma min na jamana ka kɛlɛbolo dɔ minɛna binkannikɛlaw fɛ.
I couldn’t stop thinking about him.	N tun tɛ se ka miirili dabila a ko la.
The family is wealthy, though her father recently divorced.	Denbaya ye nafolotigi ye, hali ni a fa ye furu sa kɔsa in na.
An ice cream truck passed.	Glace kamiyɔn dɔ tɛmɛna.
The calves were hungry on the run and began to eat.	Kɔngɔ tun bɛ misidenw na boli la, u y’a daminɛ ka dumuni kɛ.
Language indicates the origin of music.	Kan bɛ fɔlifɛnw bɔyɔrɔ jira.
The rich man had not paid his debts.	Nafolotigi tun ma a ka juruw sara.
The bird’s molding process produces its old feathers.	Kɔnɔ in ka mɔli kɛcogo b’a ka wulu kɔrɔw Bɔ.
The newspaper often carries news about the teacher.	Tuma caman na, kunnafonisɛbɛn bɛ kibaruyaw lase karamɔgɔ in kan.
Pollutants from the air.	Nɔgɔw bɛ bɔ fiɲɛ na.
They marched in the parade.	U ye taama Kɛ parade in na.
We are down to one person.	An bɛ jigin mɔgɔ kelen na.
Kaitlin flatly rejected the idea.	Kaitlin banna o hakilina na pewu.
They need to go beyond acceptance of diversity.	U ka kan ka tɛmɛn fɛn suguya caman sɔnni kan.
Family members of the passengers have been notified.	Mɔgɔ minnu tun bɛ kurun kɔnɔ, olu ka denbaya kɔnɔmɔgɔw ladɔnniyalen don.
He loved it in grammar school.	A tùn ka di a ye kanhakɛ-kalanso la.
The clouds disappeared as the plane landed.	Sankaba tununna awiyɔn jigintɔ.
The bird circled around her head, squawking.	Kɔnɔ ye a lamini a kun na, a bɛ ka sɔgɔsɔgɔ.
Burlap blankets and sandbags were used for protection.	Burlap bɔrɔw ni cɛncɛn bɔrɔw tun bɛ kɛ ka u tanga.
Reading philosophy is a very important skill.	Filozofi kalanni ye seko nafamaba ye.
Each of these guns weighed more than fifty pounds.	Marifa ninnu kelen-kelen bɛɛ girinya tun ka ca ni kilo bi duuru ye.
Fresh air is essential to our health.	Fiɲɛ jɛlen nafa ka bon an ka kɛnɛyako la.
A small stream of water ran down into the pool.	Jikuru fitinin dɔ bolila ka jigin ka don jidagayɔrɔ la.
The commission decided there would be no more delays.	Komisiɔn y’a latigɛ ko tilegan tɛna kɛ tugun.
In the afternoon, he got up from the coffee table.	Tilegan fɛ, a wulila ka bɔ kafe tabali kan.
Teachers began discussing their strategies.	Karamɔgɔw y’a daminɛ ka baro kɛ u ka fɛɛrɛw kan.
Some migrants prefer to walk by sea.	Kɔnɔnafilila dɔw b’a fɛ ka taama kɔgɔji fɛ.
The ground remained dry and intact.	Dugukolo tora jalen na ani a ma tiɲɛ.
Asked about the challenges after the trip,	A ɲininkalen gɛlɛyaw kan taama in kɔfɛ,
They lit another candle.	U ye kandili wɛrɛ mana.
The government has taken steps to correct the problem.	Gofɛrɛnaman ye fɛɛrɛw tigɛ walisa ka gɛlɛya in latilen.
It will cost more to repair.	A bɛna musaka caman bɔ ka dilan.
Try to reduce the number of fish.	Aw bɛ aw jija ka jɛgɛ hakɛ dɔgɔya.
We are told that four goats died of thirst.	A fɔra an ye ko bakɔrɔn naani sara minnɔgɔ fɛ.
She uses china plates, bowls and trays every day.	A bɛ baara kɛ ni china tasaw, tasaw ani sanubɔlanw ye don o don.
The bouncer shook his head.	Bouncer ye a kunkolo wuli.
The climate here is very dry.	Yan waati bɛ ja kosɛbɛ.
He loved to listen to jazz.	A tun ka di a ye ka jazz lamɛn.
A fallen tree blocked the road.	Jiri binna dɔ ye sira datugu.
The next train leaves at seven.	Tɛrɛn nata bɛ bɔ wolonwula la.
He went for his keys.	A taara a ka konnɛgɛw ɲini.
This money is used by many people.	O wari in bɛ baara kɛ ni mɔgɔ caman ye.
The river was polluted with chemicals.	Baji tun nɔgɔlen don ni kemikɛlifɛnw ye.
It’s very beautiful.	A cɛ ka ɲi kosɛbɛ.
The boy spoke without stopping.	Cɛdennin kumana k’a sɔrɔ a ma jɔ.
Today is a great day.	Bi ye donba ye.
We can learn a lot from nature.	An bɛ se ka fɛn caman dege fɛnɲɛnamaw fɛ.
He’s a great guy.	A ye cɛ ye min ka bon kosɛbɛ.
The fingers of one hand were now resting on his stomach.	Bolo kelen bolokɔninw tun bɛ lafiɲɛ a kɔnɔbara kan sisan.
A decree was passed prohibiting smoking.	Dekere dɔ bɔra ka dɔlɔmin bali.
A chemist invented a solution for water.	Kemisɛri dɔ ye furakisɛ dɔ dabɔ ji kama.
The battle was fought here.	Kɛlɛ in Kɛra yan de la.
The town has since grown.	Dugu in bonyalen don kabini o waati.
A railroad crosses the town.	Nɛgɛsira dɔ bɛ o dugu in Tɛmɛ.
Most people work in agriculture and help in a company that is assembling all the infrastructure.	Mɔgɔ fanba bɛ baara kɛ sɛnɛko la ani ka dɛmɛ don baarakɛyɔrɔ dɔ la min bɛ ka fɛnw bɛɛ lajɛlen lajɛ.
He stared at the flowers in the garden.	A ye nakɔ kɔnɔ falenfɛnw filɛ ni ɲɛmajɔ ye.
Eat healthy and stay healthy.	Aw bɛ dumuni nafamaw dun ani ka to kɛnɛya la.
He looked at his wristwatch.	A y’a bolola wagati lajɛ.
The soldier pulled a grenade from his belt.	Sɔrɔdasi ye grenade dɔ sama ka bɔ a ka cɛsirilan na.
If left unchecked, this can lead to serious confusion.	Ni a ma kɔlɔsi, o bɛ se ka kɛ sababu ye ka ɲagami jugumanba lase mɔgɔ ma.
The new president promised to clean up corruption.	Jamanakuntigi kura ye layidu ta ko a bɛna nanbarako saniya.
There is a little smoke.	Sisi dɔɔnin bɛ yen.
Many of the original buildings had been destroyed.	So fɔlɔ caman tun tiɲɛna.
They are standing in front of the theatre.	U jɔlen bɛ ɲɛnajɛso ɲɛfɛ.
Continental troops launched a brief attack.	Kontinental sɔrɔdasiw ye binkanni surun dɔ Kɛ.
The pool was a full ten feet by ten feet.	O jidagayɔrɔ tun ye mɛtɛrɛ tan ni mɛtɛrɛ tan dafalen ye.
Stop it now!	A dabila sisan!
The mountain roads are always covered in fog.	Kulu siraw bɛ datugu tuma bɛɛ ni sisi ye.
He gave up his throne to become a monk.	A y’a ka masasigilan bila walasa ka kɛ mɔnikɛ ye.
He was a traffic policeman by profession.	A tun ye sirako polisi ye a ka baara la.
The ice is slowly turning red.	Jikuruw bɛ ka bilen dɔɔnin dɔɔnin.
The team was in some trouble.	Ekipu tun bɛ gɛlɛya dɔw de la.
Not much room at the table.	Yɔrɔ caman tɛ tabali kan.
The disease is contagious.	Bana in bɛ mɔgɔw minɛ.
A change in government policy is impossible.	Yɛlɛma min bɛ kɛ gɔfɛrɛnaman ka politiki la, o tɛ se ka kɛ.
Thus, some improvements followed.	O cogo la, ɲɛtaa dɔw kɛra o kɔfɛ.
Two thousand people were injured in the blast.	Mɔgɔ ba fila jogin na o binkanni in na.
Place a baking sheet in the pan with the green onions.	Aw bɛ tigadɛgɛ dɔ bila tigadɛgɛ kɔnɔ ni soja kɛnɛw ye.
They stand at the pinnacle of toy design.	U jɔlen bɛ tulonkɛfɛnw dilanni kuncɛyɔrɔ la.
Avoid foul language in the workplace.	Aw kana kuma nɔgɔlenw fɔ baarakɛyɔrɔ la.
Unfortunately, crime is rampant here.	A fɔ man di nka, kojugubakɛlaw ka ca yan.
It rained without a break.	Sanji binna k’a sɔrɔ a ma lafiɲɛ.
Producers expected a small fortune.	Fɛn dilannikɛlaw tun b’a jira ko u bɛna nafolo fitinin dɔ sɔrɔ.
She drank beer while waiting for her children.	A tun bɛ biyɛri min k’a to a denw makɔnɔni na.
The farmers in the community show an unparalleled level of cooperation.	Sɛnɛkɛlaw bɛ sigida la, u bɛ jɛ-ka-baara jira min tɛ se ka suma ni ɲɔgɔn ye.
Animals are kept in cages.	Baganw bɛ mara kaburuw kɔnɔ.
He is my friend through thick and thin.	Ale ye ne teri ye ka tɛmɛn thick and thin fɛ.
Peel the apple.	Aw bɛ pɔmu in ɲɛ bɔ.
Long live the King!	Masakɛ ka ɲɛnamaya kɛ!
He started his ballet career here.	A y'a ka bale-baara daminɛ yan.
We will do this thing.	An bɛna nin ko in kɛ.
Join us for a drink.	Aw ka fara an kan ka minfɛn dɔ min.
The ends meet when stacked together, forming a cube.	A dakunw bɛ ɲɔgɔn Sɔrɔ ni u dalajɛlen dòn ɲɔgɔn na, ka Kɛ kubɛ ye.
So what will it take for that to get through to you?	O la, a bɛna mun ta o ka tɛmɛ ka se i ma?
His speech had a profound effect on the crowd.	A ka kuma ye nɔba bila jama la.
We will introduce a new law to combat that.	An bɛna sariya kura dɔ sigi sen kan walasa k’o kɛlɛ.
These mushrooms are poisonous.	O ɲɛgɛnw ye baga ye.
The bird watched the woman's movements calmly.	Kɔnɔ ye muso in ka taamacogo kɔlɔsi ni hakilisigi ye.
Use of the machine increased dramatically.	Baara kɛli ni o masin ye, o cayara kosɛbɛ.
A spaceship landed on the moon.	Sanfɛ-kurun dɔ Jiginna kalo kan.
Be careful not to damage the furniture.	Aw ye aw janto aw kana mebɛriw tiɲɛ.
There is no evidence of global warming.	Dalilu si tɛ yen min b’a jira ko dugukolo bɛ ka sumaya.
The locals are usually very friendly.	A ka c’a la, dugumɔgɔw bɛ teriw kɛ kosɛbɛ.
Deer feed mainly in or near freshwater.	Sagaw bɛ balo kosɛbɛ jisuma na walima a kɛrɛfɛ.
I think ducks are nice.	N hakili la, kanada ka di.
Neither of these themes is found in nature.	O barokun fila si tɛ sɔrɔ danfɛnw na.
Transportation costs should be kept under control.	Bololabaara musakaw ka kan ka to u yɛrɛ kɔrɔ.
This university is the second largest in the country.	Nin inivɛrisite in ye jamana ka kalansoba filanan ye.
The walls were lined with heavy boards.	Kogow tun sirilen bɛ ni pankurun gɛlɛnw ye.
Look for billboards, signs and other advertising about the show.	Aw ye pankartiw, taamasiyɛnw ani piblisite wɛrɛw ɲini o jirali ko la.
Two men argued about politics.	Cɛ fila ye sɔsɔli kɛ politiki ko la.
Use food processors to eat.	Aw bɛ dumunikɛminɛnw kɛ ka dumuni kɛ.
Allow to cool before cutting.	Aw bɛ a to a ka nɛnɛ sani aw ka a tigɛ.
The two men will cook several meals at the hotel.	Cɛ fila ninnu bɛna dumuni caman tobi lotɛli in na.
Her only crime was loving the wrong man.	A ka kojugu kelenpe tun ye ka cɛ jugu kanu.
He lost the love of his life.	A bɔnɛna a ka ɲɛnamaya kanuya la.
The building is only three stories in size.	O boon bonya ye sankanso saba dɔrɔn ye.
A dense fog enveloped the region.	Bugunba dɔ tun ye o mara lamini.
Gecko steps have spikes for turning.	Gecko sennasanbaraw bɛ ni nɛgɛw ye walasa ka wuli.
People here drink a lot of milk.	Yan mɔgɔw bɛ nɔnɔ caman min.
He strolled along the beach, whistled.	A ye taama-taama kɛ kɔgɔjida la, ka fiyɛli kɛ.
The leaven grew faster than the bread.	Levure falenna joona ka tɛmɛ nbuuru kan.
In the eighteenth century, the houses were built around the beach.	San kɛmɛ tan ni segin na, sow jɔlenw tun bɛ kɔgɔjida lamini na.
The number of people living in urban areas is increasing rapidly.	Mɔgɔ minnu sigilen bɛ dugubaw kɔnɔ, olu hakɛ bɛ ka caya joona.
He slowly looked around the empty room.	A ye so lankolon lamini lajɛ dɔɔnin dɔɔnin.
Trees are being chopped down without a second thought.	Jiriw bɛ ka tigɛ k’a sɔrɔ u ma miiri filanan kɛ.
Eggs are easier to read when they are pasty white.	Kɔnɔw kalanni ka nɔgɔn ni u ye pastɛri finman ye.
Many have felt moved to pray.	Mɔgɔ caman y’a ye ko u bilara ka delili kɛ.
Publishers compete by offering low prices for popular books.	Weleweledalaw bɛ ɲɔgɔn sɔrɔ u kɛtɔ ka sɔngɔ dɔgɔmanw di gafew ma minnu bɛ fɔ kosɛbɛ.
The wind was blowing clouds across the sky.	Fɔɲɔba tun bɛ ka sankaba fiyɛ sankolo fan bɛɛ la.
As expected, the dessert was delicious.	I n’a fɔ a tun y’a miiri cogo min na, o dumunifɛn duman tun ka di.
Locals accused the government of poor planning.	Sigidamɔgɔw ye gɔfɛrɛnaman jalaki ko a ka bolodacogo jugu.
I am asking for an increase in my salary.	N b’a ɲini ko dɔ ka fara n ka sara kan.
The lawyer helped her claim the car accident.	Avoka y’a dɛmɛ ka mobili kasaara ɲini.
Better in voice than in song.	A ka fisa ni kumakan ye ka tɛmɛ dɔnkili kan.
For months now, she had been bringing him breakfast in bed.	A bɛ kalo caman bɔ sisan, a tun bɛ na ni sɔgɔmada dumuni ye a ye a ka dilan kan.
With one big breath, he sends her flying.	Ni ninakiliba kelen ye, a b’a ci ka pan.
A wave of merchants passed them.	Jagokɛlaw ka jikuruba dɔ tɛmɛna u fɛ.
She had amazing red heels.	A tun bɛ ni sennasanbara bilenman kabakomaw ye.
Simple machines worked well.	Masin nɔgɔmanw tun bɛ baara kɛ ka ɲɛ.
The journey through these mountains is exhausting.	Taama min bɛ kɛ o kuluw cɛma, o bɛ mɔgɔ sɛgɛn.
Scientists argue that global warming is largely due to pollution.	Dɔnniyakɛlaw b’a fɔ ko diɲɛ sumaya bɛ bɔ nɔgɔya de la kosɛbɛ.
Weather conditions cannot be predicted here.	Waati cogoya tɛ Se ka Fɔ yan.
This painting shows us a formidable warrior.	Nin ja in bɛ kɛlɛcɛ sirannin dɔ jira an na.
Focus on the road ahead.	I ɲɛmajɔ sira kan min bɛ i ɲɛkɔrɔ.
He ate a hamburger and fries.	A ye hamburgɛri ni frites dun.
There are many children in the cities.	Den caman bɛ dugubaw kɔnɔ.
The children go down to the river.	Denmisɛnw bɛ jigin baji la.
The older couple walked slowly, arm in arm.	Furuɲɔgɔn kɔrɔbaw tun bɛ taama dɔɔnin dɔɔnin, u bolow ni ɲɔgɔn cɛ.
Politicians generally promote policies that benefit their own constituents.	Politikitɔnw bɛ politikikow lawuli caman na minnu bɛ u yɛrɛ ka kalatalaw nafa.
He washed his skin and hair.	A y’a fari ni a kunsigi ko.
I closely monitor rainfall for my business.	N bɛ sanjiko kɔlɔsi kosɛbɛ n ka jago kama.
Meals were served on tin plates.	Dumuniw tun bɛ dilan tintinw kan.
He was too tired to move.	A tun sɛgɛnnen don fo a tun tɛ se ka wuli.
The trapper couldn’t wait for the tiger to attack.	Jaankɛla ma se ka jara in ka binkanni makɔnɔ.
They sell books by four to one.	U bɛ gafew feere ni naani ye ka tɛmɛ kelen kan.
He found his way into the woods.	A ye sira sɔrɔ kungo kɔnɔ.
This file was created automatically	Nin dosiye in Dabɔra a yɛrɛma
A girl was seen in the neighborhood.	Npogotiginin dɔ yelen don o sigida la.
A car had to break down.	Mobili dɔ tun ka kan ka tiɲɛ.
Seismologists have studied forecasts of earthquakes.	Yɛrɛyɛrɛko dɔnbagaw ye dugukolo yɛrɛyɛrɛw kofɔlenw sɛgɛsɛgɛ.
Customs officials often confiscate fake cultural goods.	Duti ɲɛmɔgɔw ka teli ka laadalakow fɛn nkalonmaw bɔsi u la.
A small scuffle broke out between two employees.	Kɛlɛ fitinin dɔ kɛra baarakɛla fila ni ɲɔgɔn cɛ.
The kidneys fall to the ground.	Ɲɛgɛnɛsiraw bɛ bin duguma.
When you exercise you become healthier.	Ni i bɛ farikoloɲɛnajɛ kɛ i bɛ kɛ kɛnɛyatigi ye.
Anger is a very common emotion in men.	Dimi ye dusukunnata ye min bɛ sɔrɔ cɛw fɛ kosɛbɛ.
You have lived in this city for a long time.	I ye dugu in sigi kabini waati jan.
But it was too late to go back.	Nka a tun bɛ tɛmɛn ka segin kɔ.
Many people believe that industrial pollution can negatively affect their health.	Mɔgɔ caman dalen b’a la ko iziniw ka nɔgɔ bɛ se ka nɔ jugu bila u ka kɛnɛya la.
The new rules will make his life much harder.	Sariya kuraw bɛna a to a ka ɲɛnamaya ka gɛlɛn kosɛbɛ.
They must protect sacred places and sacred objects.	U ka kan ka yɔrɔ senumaw ni fɛn senumaw lakana.
This animal is the youngest descendant of prehistoric dinosaurs.	Nin bagan in ye tariku ɲɛfɛ dinɔsɔsiw bɔnsɔn fitinin ye.
Some of the widgets had flaws.	Widget dɔw tun bɛ ni fiɲɛ ye.
He had no choice but to resign.	Sugandili wɛrɛ tun t’a bolo ni a ma a ka baara bila.
Cloudburst is a seasonal phenomenon.	Sankaba-bɔli ye waati-ko ye min bɛ Kɛ.
Kindly follow the instructions.	Aw ye tugu cikanw kɔ ni ɲumanya ye.
He remained silent for a moment.	A tora a makun dɔɔnin dɔɔnin.
Looking for a new career?	I bɛ baarakɛyɔrɔ kura ɲinina wa?
Increase health, more!	Dɔ fara kɛnɛya kan, ka tɛmɛ o kan!
Books should always be arranged in alphabetical order.	Gafew ka kan ka labɛn ka kɛɲɛ ni alfabɛti ye tuma bɛɛ.
Arrangements were made for the wedding.	Labɛnw kɛra kɔɲɔ in kama.
The painting shows his moment of glory.	Ja in b’a ka nɔɔrɔ waati jira.
The electron microscope should be used to examine the plants.	A ka kan ka baara kɛ ni ɛlektrɔniki mikroskɔpu ye walasa ka jiriw sɛgɛsɛgɛ.
Although some scholars dispute these findings.	Hali ni dɔnnikɛla dɔw bɛ sɔsɔli kɛ o sɔrɔlenw kan.
Everything in her house is valuable.	A ka so kɔnɔ fɛn o fɛn nafa ka bon.
With regular training, the horses were doing well.	Ni degeliw kɛra tuma bɛɛ, sow tun bɛ ka ɲɛ.
They cut into the cake.	U bɛ tigɛ ka don gato la.
An earthquake shook the ground beneath them.	Dugukolo yɛrɛyɛrɛ dɔ ye dugukolo yɛrɛyɛrɛ u jukɔrɔ.
The calves were locked in a cage.	O misidenw tun sirilen bɛ kaburu dɔ kɔnɔ.
The barber cut his hair.	Kunsigi tigɛbaga y’a kunsigi tigɛ.
Wait for the bus, or you will miss it.	Aw ye bisi makɔnɔ, n’o tɛ, aw bɛna a to yen.
Villagers were forced to hunt and gather.	Dugudenw tun bɛ wajibiya ka sogo ɲini ani ka ɲɔgɔn lajɛ.
The cream feels a bit grainy.	Kɛrɛmu in bɛ i ko a bɛ kɛ kisɛ ye dɔɔni.
That recipe book is always on the table.	O furakɛcogo gafe bɛ tabali kan tuma bɛɛ.
The sergeant was furious.	Serjan dimina kosɛbɛ.
I was afraid.	Ne siranna.
He is always very punctual.	A bɛ waati labato kosɛbɛ tuma bɛɛ.
During the summer, the store closes earlier.	Samiya waati la, magasin bɛ da ka kɔn o ɲɛ.
The ink smells good.	Enki kasa ka di.
Several authors have covered these topics.	Sɛbɛnnikɛla caman ye o barokunw kofɔ.
His friends encouraged him.	A teriw y’a jija.
Do not mix red wine with white wine.	Aw kana diwɛn bilenman ni diwɛn finman ɲagami ɲɔgɔn na.
The bird circled and never landed.	Kɔnɔnin ye lamini, a ma jigin abada.
They hesitated, then let me go.	U ye sigasiga kɛ, o kɔ u ye ne bila.
The teacher should stimulate the curiosity of the child.	Karamɔgɔ ka kan ka denmisɛn ka ɲininikɛcogo lawuli.
Many food manufacturers will use additives in these recipes.	Dumuni dilannikɛla caman bɛna baara kɛ ni faralifɛnw ye o furakɛcogo ninnu na.
This factory manufactured products for foreign markets.	O izini in tun bɛ fɛnw dilan jamana wɛrɛw ka suguw kama.
The acting director was asked to resign.	A ɲinina ɲɛmɔgɔ kɔrɔsigi fɛ a ka baara bila.
The director had banned the word robot from the script.	Directeur tun ye robo daɲɛ bali ka bɔ sɛbɛnni na.
We came back with sunburn.	An seginna ni tilejeni ye.
They believed that white was the color of mourning.	U tun dalen b’a la ko finman de ye kasi kulɛri ye.
The rain finally stopped.	Sanji labanna ka ban.
The advisory board recommends investing in defense.	Ladilikanjɛkulu b’a fɔ ko i ka wari bila lafasali la.
The study used a psychological questionnaire to measure depression.	O sɛgɛsɛgɛli kɛra ni hakili ta fan fɛ ɲininkalisɛbɛn ye walasa ka degun suman.
We didn’t achieve our goals.	An ma se k’an ka laɲiniw dafa.
He flipped the switch.	A ye switch (switch) wuli.
Get your hair cut.	Aw ye aw kunsigi tigɛ.
Moreover, he pointed out, few men have the ability to foresee things	Ka fara o kan, a y’a jira ko cɛ damadɔw de bɛ se ka fɛnw ye ka kɔn o ɲɛ
Authorities said there was no danger.	Faamaw y’a jira ko farati si tɛ yen.
The demonstrators called for the resignation of the prime minister.	Ɲɛjirabagaw ye wele bila ka minisiriɲɛmɔgɔ ka baara bila.
In fact, the north tower was breaking.	Tiɲɛ na, worodugu fan fɛ sankanso tun be kari.
They were on vacation.	U tun bɛ lafiɲɛbɔ la.
They will pass through the sky.	U bena tɛmɛ sankolo fan fɛ.
The virus infected fruit trees.	Banakisɛ in ye jiriden jiriw minɛ.
After cleaning, the house looked like new.	So saniyalen kɔfɛ, so tun bɛ i ko kura.
Hide the water with stones.	Aw bɛ ji dogo ni kabakurunw ye.
You don’t have to rush to do something fast.	I man kan ka kɔrɔtɔ ka fɛn dɔ kɛ joona.
Watch this link for answers.	Aw ye nin yɔrɔ in lajɛ walasa ka jaabiw sɔrɔ.
Let's go out to dinner tonight.	An ka bɔ ka taa sufɛdumuni kɛ bi su in na.
These guys are candidates for top positions.	O cɛw ye kandidaw ye ka ɲɛsin sanfɛla jɔyɔrɔw ma.
The streets were deserted except for occasional pedestrians.	Nbɛdaw tun lakolon don fo sennamɔgɔw tun bɛ yen tuma dɔw la.
Jade is a symbol of love and loyalty.	Jade ye kanuya ni kantigiya taamasyɛn ye.
Cracks of sunlight peeked through the trees.	Tile yeelen kariw tun bɛ ka filɛli kɛ jiriw cɛma.
The photographer kept watch.	Fototalan tun bɛ to k’a kɔlɔsi.
It has to keep working.	A ka kan ka to ka baara kɛ.
The judge declared a mistrial.	Kiiritigɛla y’a jira ko mistrial dɔ kɛra.
The lantern was too heavy.	O lanpan tun girinya ka ca kojugu.
We hope to insulate the house next year.	An jigi b’a kan ka so in insulasi san nata la.
Steal from a thief, and you will be a thief.	Sonyali kɛ son fɛ, i na kɛ son ye.
Many paintings and relics were excavated at the site.	Jaw ni fɛn tolenw caman Sɛgɛsɛgɛra o yɔrɔ la.
We must be careful not to rely too heavily on computers.	An ka kan k’an janto an kana an jigi da ɔridinatɛriw kan kojugu.
On the back of the men’s uniforms was a company logo.	Cɛw ka finiw kɔfɛ, sosiyete dɔ ka taamasiyɛn tun bɛ yen.
This is by no means a complete archive.	Nin tɛ sɛbɛnmarayɔrɔ dafalen ye cogo si la.
Hardly anyone goes swimming in the summer months.	A ka gɛlɛn mɔgɔ si tɛ taa jibɔ la samiyɛ kalow la.
He finally managed to find his classmates.	A labanna ka se k’a ka kalandenɲɔgɔnw sɔrɔ.
A man spends thousands of dollars every year on clothes.	Cɛ bɛ dɔrɔmɛ ba caman musaka san o san finiw na.
Finally, add a dash of cinnamon.	A laban na, a ye kanɛli dasi dɔ fara a kan.
The panda is notorious for being a picky eater.	Panda in tɔgɔjugu bɔra kosɛbɛ ko a ye dumunikɛla ye min bɛ fɛnw sugandi.
Your opinion is respected here.	Aw hakilina bɛ bonya yan.
The grilled meat was delicious.	Sogo tobilen tun ka di.
The eatery serves street food of the traditional variety.	Dumunikɛyɔrɔ in bɛ nbɛda dumuniw dilan minnu ye laadala suguya ye.
There are ten statues in the garden.	Ja tan bɛ yen nakɔ in na.
They fed pigs in barns.	U tun bɛ donsokɛw balo bɔgɔdaga kɔnɔ.
The horses fell to the ground.	Sow wulila ka bin duguma.
These people detonated a stink bomb.	O mɔgɔw ye bɔnbu kasadiman dɔ ci.
The environment was badly damaged.	Lamini tun tiɲɛna kosɛbɛ.
Glacial tundra is rocky country.	Glacial tundra ye farakurunw ka jamana ye.
The sun rose majestically in the east.	Tile bɔra ni bonya ye kɔrɔn fɛ.
The class was sleeping.	Kalanso tun bɛ ka sunɔgɔ.
Remains of the ancient city were discovered during excavations.	Dugu kɔrɔ tolenw sɔrɔla sɛgɛsɛgɛliw senfɛ.
Most moths are red or black.	Ntumu fanba ye bilenmanw walima nɛrɛmuguma ye.
The government is exploring the possibility of building a road.	Gofɛrɛnaman bɛ ka sɛgɛsɛgɛli kɛ walasa ka siraba dɔ jɔ.
Half of adults are malnourished.	Mɔgɔkɔrɔbaw tilancɛ bɛ balodɛsɛ la.
They considered it a way of life.	U tun b’o jate ɲɛnamaya kɛcogo dɔ ye.
Conservation activities cannot solve this problem.	Baara minnu bɛ kɛ ka fɛnw lakana, olu tɛ se ka o gɛlɛya in ɲɛnabɔ.
The shell collection was put on display.	Koli dalajɛlen bilala jirali la.
Swoops of geese flying in formation were beautiful.	Swoops of geese flying in formation tun cɛ ka ɲi.
Such structures may not collapse.	N’a sɔrɔ o jɔli suguw tɛna bin.
He lost his job because his boss didn’t like him.	A bɔnɛna a ka baara la bawo a tun man di a ka patɔrɔn ye.
The verdict was awarded and the jury discharged from the court.	O kiri tigɛra ani jury (kiritigɛjɛkulu) bɔra kiritigɛso la.
This group likes to have a good time.	A ka di nin kulu ye ka waati duman kɛ.
He insisted on paying.	A y’a sinsin a kan ko a ka wari sara.
I'm in a band.	N bɛ band dɔ kɔnɔ.
The history of this country goes back thousands of years.	Nin jamana in tariku bɛ taa san ba caman kɔfɛ.
He picked up a box of tissues from the cabinet.	A ye tissu kɛsu dɔ ta kabini kɔnɔ.
There were ten of them in all.	U bɛɛ lajɛlen tun ye tan ye.
The employer gave them a raise.	Patɔrɔn ye sara wulilen di u ma.
The car swerved to the right.	Mobili ye wuli ka taa kinin fɛ.
The door of the house is enlarged by the heat.	So da bɛ bonya funteni fɛ.
The king kept his kingdom peaceful and prosperous.	Masakɛ y’a ka masaya to hɛrɛ la ani ka ɲɛtaa sɔrɔ.
The iron gate in the cage is locked.	Nɛgɛda min bɛ kaburu kɔnɔ, o datugulen don.
We drove straight north.	An ye mobili ta ka ɲɛsin worodugu fan fɛ.
He stepped into the room.	A ye a sen don so kɔnɔ.
The baby sat in his grandmother's lap.	Den y'i Sìgi a bamuso kɔrɔba 'kɔnɔ.
He always writes beautifully.	A bɛ sɛbɛnni kɛ cogo cɛɲi na tuma bɛɛ.
He interrupted her before she could speak.	A y’a ka kuma tigɛ sanni a ka se ka kuma.
Their family background was humble.	U ka denbaya bɔyɔrɔ tun ye majigilenya ye.
The accident changed the course of history.	O kasaara ye tariku taabolo Changé.
The danger was widespread, affecting more than a dozen villages.	Farati in tun bɛ yɔrɔ bɛɛ, a tun bɛ dugu tan ni kɔ de minɛ.
Tourism is critical to their economy.	Turisidi ye ko kɔrɔba ye u ka sɔrɔko la.
Both sound like ideas.	U fila bɛɛ bɛ i ko hakilinaw.
Traffic was always on the roads.	Jagokɛlaw tun bɛ to ka taa siraw kan tuma bɛɛ.
In a bowl of water were ants.	Ji tasa dɔ kɔnɔ, wuluw tun bɛ yen.
He didn’t know how to get to a new place.	A tun t’a dɔn a bɛ se ka se yɔrɔ kura la cogo min na.
They sit in the darkness of their kitchen.	U sigilen bɛ u ka dumunikɛyɔrɔ dibi la.
Glass is made of sand!	Glass bɛ dilan ni cɛncɛn ye!
Go to the library to borrow books on local history.	Taga gafemarayɔrɔ la walasa ka juru ta gafew la minnu bɛ sigida tariku kan.
Put the flowers in a vase.	Aw bɛ o falenfɛnw don vase dɔ kɔnɔ.
He helped coach the boy’s soccer team.	A ye dɛmɛ don ka cɛnin ka ntolatantɔn dege.
Buy some soap and mix it with boiling water.	Aw bɛ safunɛ dɔ san ka a ɲagami ji wulilen na.
He brought a lawyer.	A nana ni avoka dɔ ye.
While this work is interesting, it is not insignificant.	Hali ni nin baara in ka di, a nafa tɛ fɛn fitinin ye.
Public utilities may receive sufficient electricity.	Foroba baarakɛyɔrɔw bɛ se ka kuran bɛrɛbɛrɛ sɔrɔ.
This machine is very expensive.	Nin masin in sɔngɔ ka gɛlɛn kosɛbɛ.
Who are the two people in this photo?	Mɔgɔ fila minnu bɛ nin foto in kan, olu ye jɔnw ye?
There is no dispute about my guilt.	Kɛlɛ si tɛ yen ne ka jalaki ko la.
Back then, men wore wigs.	O waati la, cɛw tun bɛ peruki don.
They evacuated the villagers to the camps.	U ye dugudenw Labɔ ka Taa kampow la.
He surveyed the room with a critical eye.	A ye so sɛgɛsɛgɛ ni ɲɛ kɔrɔfɔlen ye.
He always cares about others.	A b’a janto mɔgɔ wɛrɛw la tuma bɛɛ.
We loved the aged cheese.	Foromazi kɔrɔlen in diyara an ye kosɛbɛ.
Listen carefully.	Aw ye aw lamɛn kosɛbɛ.
Be very careful of yourself.	Aw ye aw janto aw yɛrɛ la kosɛbɛ.
Sue is the best.	Sue ye a bɛɛ la ɲuman ye.
This country needs better transportation, he said,	Nin jamana in mago bɛ bolifɛn ɲumanw na, a ko,
There was a pile of books nearby.	Gafew kuluba dɔ tun bɛ a kɛrɛfɛ.
The pleasant weather is accompanied by warm weather.	Waati duman bɛ Sɔrɔ ni waati sumalen ye.
Doctors tried to save her.	Dɔgɔtɔrɔw y’a ɲini k’a kisi.
A smile appeared on his right cheek.	Ɲɛji dɔ bɔra a kininbolo ɲɛda la.
We will have a silver wedding anniversary next week.	An bɛna warijɛ kɔɲɔdon seli kɛ dɔgɔkun nata la.
Many are opposed to the plan.	Mɔgɔ caman bɛ ka kɛlɛ kɛ o labɛn in na.
The water was dirty.	Ji tun nɔgɔlen don.
No buses would go to the city area.	Bisi si tun tɛna taa dugu yɔrɔ la.
Chicken is grown in tropical areas.	Kɔnɔ bɛ Sɛnɛ yɔrɔw la minnu ka suma.
She wept softly.	A ye kasi kɛ ni dususuma ye.
Later, the authorities surrendered.	Kɔfɛ, faamaw y’u yɛrɛ di.
She likes to work outside.	A ka di a ye ka baara kɛ kɛnɛma.
He was playing with his kids.	A tun bɛ tulon kɛ n'a denw ye.
An arrest warrant was issued last week.	Minɛni yamaruya dɔ bɔra dɔgɔkun tɛmɛnen.
Her son is six years old.	A denkɛ si bɛ san wɔɔrɔ la.
This material is often used in web design.	O fɛn in bɛ kɛ tuma caman na ɛntɛrinɛti dilanni na.
There is a river and a forest nearby.	Ba ni kungo dɔ bɛ yen a kɛrɛfɛ.
The shopkeeper was eager to sell his wares.	Butigitigi tun kɔrɔtɔlen don k’a ka fɛnw feere.
Nine people were released early.	Mɔgɔ 9 bilala ka bɔ kaso la joona.
Money spent is money spent.	Wari musakalen ye wari musaka ye.
Not everyone lives or works nearby.	Mɔgɔ bɛɛ tɛ sigi walima ka baara kɛ dugu kɛrɛfɛ.
The dog bit the pet dog.	O wulu in ye sokɔnɔbagan wulu kin.
They struggled in vain to stay afloat.	U ye kɛlɛ kɛ fu walisa u ka to ji la.
Try to get out in five minutes.	Aw ye aw jija ka bɔ miniti duuru kɔnɔ.
There is a restaurant at the reception which serves meals throughout the day.	Restoranɛ dɔ bɛ jatigila la min bɛ dumuni di tile bɛɛ kɔnɔ.
Liquid soap is used for washing clothes.	Safinɛ jilama bɛ kɛ ka finiw ko.
They were very much in love with each other.	U tun bɛ ɲɔgɔn kanu kosɛbɛ.
The farmer added a certain amount of fertilizer.	Sɛnɛkɛla ye bagaji hakɛ dɔ fara a kan.
This landmark has been revamped.	O jamana taamasiyɛn in labɛnna kokura.
The mix was a breeze.	O ɲagami in tun ye fiɲɛ ye.
He is said to have had considerable wealth.	A fɔra ko nafolo caman tun b’a bolo.
The passengers sat just behind the wheel.	Bololabaarakɛlaw tun sigilen bɛ wotoro kɔfɛ dɔrɔn.
They pay a huge amount of income tax.	U bɛ sɔrɔta takasi camanba sara.
Hundreds of people die from the disease every year.	Mɔgɔ kɛmɛ caman bɛ sa bana in fɛ san o san.
The wind is blowing today.	Fɔɲɔ bɛ ka na bi.
The man left quietly.	Cɛ bɔra yen ni dususuma ye.
Three black dots are clearly visible.	Dot nɛrɛmuguma saba bɛ ye ka jɛya.
A lot of facts are readily available online.	Tiɲɛ caman bɛ sɔrɔ nɔgɔya la ɛntɛrinɛti kan.
At that point, the dispute was dropped.	O waati la, sɔsɔli in bilala sen kan.
The city’s economy is mainly supported by agriculture.	Dugu ka sɔrɔko bɛ Dɛmɛ kosɛbɛ sɛnɛko de fɛ.
She looked at him coldly.	A y’a filɛ ni farigan ye.
This sword was made by a skilled farmer.	O npan in dilanna sɛnɛkɛla ŋana dɔ fɛ.
The grass was green and beautiful.	Bin tun ye binkɛnɛ ye ani a tun cɛ ka ɲi.
Another day, another hour, another minute.	Don wɛrɛ, lɛrɛ wɛrɛ, miniti wɛrɛ.
An elderly woman began to talk to him.	Muso kɔrɔba dɔ y’a daminɛ ka kuma a fɛ.
The second fight took place yesterday.	Kὲlɛ flanan Kɛra kunun.
He’s eager to do his job.	A b’a fɛ kosɛbɛ k’a ka baara kɛ.
The lion stole into the forest.	Warabilen ye sonyali kɛ kungo kɔnɔ.
His final decision shocked the family.	A ka desizɔn laban ye denbaya kabakoya.
Every morning, he rode his motorcycle.	Sɔgɔma o sɔgɔma, a tun bɛ a ka moto wuli.
Payment by check is always accepted.	Sarali ni sɛki ye, o bɛ sɔn tuma bɛɛ.
The scientific part of the discovery was relatively easy.	Sɔrɔli yɔrɔ min tun bɛ dɔnniya siratigɛ la, o tun ka nɔgɔn kosɛbɛ.
The solitude was so perfect.	O kelennasigi tun dafalen don ten.
You need to make other plans.	I ka kan ka labɛn wɛrɛw kɛ.
The elephant calmly raised its trunk to smell the air.	Wolo y’a jiribolo kɔrɔta ni hakilisigi ye walasa ka fiɲɛ kasa mɛn.
The road is a dead end.	Sira ye sira salen ye.
First, you need to separate the green from the white.	Fɔlɔ, aw ka kan ka wuluwulu ni finmanw faranfasi.
How do couples decide to have children?	Furuɲɔgɔnmaw b’a latigɛ cogo di ka den sɔrɔ?
My cat squealed happily, curled up on the pillow.	N ka misi ye sɔgɔsɔgɔ ni nisɔndiya ye, a kurulen bɛ barajuru kan.
If you try to put yourself first, you can find hope	N’i ​​y’a ɲini ka i yɛrɛ bila ɲɛfɛ, i bɛ se ka jigiya sɔrɔ
It took him a while to decide.	A ye waati dɔɔnin dɔrɔn de ta k’a latigɛ.
Violent storms abound.	Fɔɲɔba farimanw ka ca.
Vegetable juice contains essential vitamins and minerals.	Witamini ni jolisegindumuni nafamaw bɛ nakɔfɛnw ji la.
Bad poison can kill you.	Poyi jugu bɛ se ka aw faga.
She tossed her blonde hair over her shoulders.	A y’a kunsigi bilenman wuli a kamankunw kan.
Despite the warmth of the day, the air was cool.	Hali ni tile sumaya tun don, fiɲɛ tun bɛ nɛnɛ.
He protected his rediscovered empire from invasion.	A y’a ka mansamara min sɔrɔ kokura, a y’o lakana ka bɔ binkanni na.
He was the perfect gentleman.	Ale de tun ye cɛkɔrɔba dafalen ye.
At first, I was afraid to reveal my shy secret.	A daminɛ na, ne tun bɛ siran ka n ka maloya gundo jira.
Plants need sun and water to grow.	Fɛnɲɛnɛmaw mago bɛ tile ni ji la walasa u ka bonya.
Try not to burn the vegetables.	Aw bɛ aw jija aw kana nakɔfɛnw jeni.
A storm blew up the school.	Fɔɲɔba dɔ ye lakɔliso ci.
The king was stubborn.	Masakɛ tun kunkolo tun ka gɛlɛn.
The designer tried very hard to incorporate the views of the people.	Dilanbaga y’a ɲini kosɛbɛ ka jamanadenw ka hakilinaw don a kɔnɔ.
The poor old woman was confused.	Muso kɔrɔba faantan in hakili ɲagamina.
Living in the city or country?	Ka sigi dugu kɔnɔ walima jamana kɔnɔ?
He is not a member of the club.	A tɛ kuluba mɔgɔ dɔ ye.
He nodded solemnly.	A ye a kunkolo wuli ni bonya ye.
Jaws threaten the future of the region.	Jaw bɛ ka mara in ka siniɲɛsigi bila farati la.
She stepped towards him with a big smile.	A ye a sen da a fan fɛ ni nisɔndiyaba ye.
The leaves were small and bright yellow.	A buluw tun ka dɔgɔ ani u ɲɛ tun ye jɛman ye.
This field has seen better days.	Nin foro in ye don ɲumanw ye.
Cleaning the playground was a chore.	Tulonkɛminɛn saniya tun ye baara ye.
He could do nothing to stop insulting her.	A tun tɛ se ka foyi kɛ walisa k’a mafiɲɛyali dabila.
He seemed nervous.	A tun bɛ iko a tun bɛ jɔrɔ.
You should exercise regularly if you want to avoid getting sick.	Aw ka kan ka farikoloɲɛnajɛ kɛ tuma bɛɛ ni aw b’a fɛ ka aw yɛrɛ tanga banaw ma.
The bird was studied by scientists.	Kɔnɔ in Sɛgɛsɛgɛli Kɛra dɔnnikɛlaw fɛ.
Politicians vowed to crack down on corruption.	Politikitɔnw ye layidu ta ko u bɛna nanbarako kɛlɛ.
The farmer created an orchard.	Sɛnɛkɛla ye jiriden nakɔ dɔ da.
There was a debate about this.	Jɛkafɔ dɔ kɛra o ko in kan.
This walking trail is popular with picnickers.	Nin taama sira in ka di picnickɛlaw ye.
None of the horses survived.	Sow si ma kisi.
They invented the plane to fly around the world.	U ye awiyɔn in Dabɔ walasa ka Fɔ ka Taa diɲɛ fan bɛɛ la.
A light breeze ripped the surface of the river.	Fiɲɛ fitini dɔ ye baji sanfɛla sɔgɔ.
Humans survived through communication.	Hadamadenw ye ɲɛnamaya sɔrɔ kumaɲɔgɔnya fɛ.
I have to write a letter tonight.	N ka kan ka bataki sɛbɛn bi su in na.
During this period of human history, humans have attained great heights.	O hadamadenw ka tariku waati kɔnɔna na, hadamadenw ye jɔyɔrɔba sɔrɔ.
The fish is swimming in a dark pool.	Jɛgɛ bɛ ka jɛgɛn dibi la jidagayɔrɔ dɔ la.
He threw them out.	A y'u fili ka bɔ yen.
New Year’s resolutions often go unfulfilled.	Tuma caman na, san kura latigɛw tɛ se ka tiimɛ.
He frowned at my impatience.	A ye a ɲɛda biri ne ka muɲunbaliya kosɔn.
He chose a career that suited him.	A ye baara dɔ sugandi min tun bɛ bɛn a ma.
I will help you cook.	N bɛna i dɛmɛ ka tobili kɛ.
The tour takes 8 hours.	O taama in bɛ sanga 8 de ta.
Rivers are a valuable natural resource.	Baw ye nafolo nafama ye min bɛ sɔrɔ nafolo la.
The first step is to freeze the potatoes.	A fɔlɔ ye ka pɔmitɛriw bila nɛnɛ na.
This indicated that the animal’s habitat was threatened.	O y’a jira ko bagan in sigiyɔrɔ bɛ farati la.
Can you lend me some money?	Yala i bɛ se ka wari dɔ juru don ne la wa?
Maybe you'll look at it with some kind of generosity.	Laala i bɛna a lajɛ ni bolomafara sugu dɔ ye.
Being independent is costly.	Ka kɛ yɛrɛmahɔrɔnya ye, o bɛ musaka caman bɔ.
A well hole had been dug.	Kɔlɔn dingɛ dɔ tun sɔgɔra.
I was playing in the park with my friend.	N tun bɛ tulon kɛ nakɔsɛnɛyɔrɔ la ni n terikɛ ye.
The boat floated silently, waiting for the storm to pass.	Kurun tun bɛ panpan ni makun ye, ka fɔɲɔba makɔnɔ a ka tɛmɛ.
A small group of people sat under the tree.	Mɔgɔ kulu fitinin dɔ tun sigilen bɛ jiri jukɔrɔ.
Acid rain eats away sand.	Asidi sanji bɛ cɛncɛn dun.
People fought over land.	Mɔgɔw ​​ye kɛlɛw kɛ dugukolo sɔrɔli ko la.
A flood of questions began to pour out.	Ɲininkaliw sanjiba dɔ y’a daminɛ ka bɔ kɛnɛ kan.
Iron ore is commonly found.	Nɛgɛso bɛ Sɔrɔ ka caya.
Small houses line both sides of the road.	So misɛnninw bɛ sira fan fila bɛɛ lajɛlen na.
Each eye was covered in spots.	Ɲɛ kelen-kelen bɛɛ tun datugulen bɛ ni nɔgɔw ye.
Iron is a component of most steel frames.	Nɛgɛ ye nɛgɛdaga fanba yɔrɔ dɔ ye.
He had a spade, apparently trying to dig a hole.	A tun bɛ ni sɔgɔlan ye, a bɛ iko a tun b’a fɛ ka dingɛ dɔ sɔgɔ.
Rivers flow into the sea.	Baw bɛ woyo ka don kɔgɔji la.
Navy divers remain at the scene.	Navy divers bɛ to o yɔrɔ la.
A beautiful woman is rarely the first to work.	Muso cɛɲi man teli ka fɔlɔ ka baara kɛ.
Water becomes ice as it freezes.	Ji bɛ kɛ jikuruw ye ni a bɛ nɛnɛ.
His political enemies often accused him of greed.	A ka politiki juguw tun bɛ to k’a jalaki ko a ye namaratɔ ye.
Have you seen him lately?	Yala i y’a ye kɔsa in na wa?
Many people no longer believe in the demons.	Mɔgɔ caman tɛ da jinɛw la tugun.
The barber named his wife.	Kunsigi tigɛbaga ye a muso tɔgɔ da.
Enter the arena!	Aw ka don arena kɔnɔ!
He reached into his pocket and pulled out a tissue.	A y’a bolo don a ka bɔrɛ kɔnɔ ka tissu dɔ bɔ.
We should have lost the game.	An tun ka kan ka bɔnɛ tulon in na.
Half a mile of highway was flooded.	Siraba kilomɛtɛrɛ tilancɛ tun bɛ ji la.
Birds are naturally insects.	Kɔnɔw ye fɛnɲɛnɛmaw ye u yɛrɛ la.
The Lord puts out the light.	Matigi bɛ yeelen faga.
The whole house began to shake.	So bɛɛ y’a daminɛ ka yɛrɛyɛrɛ.
A girl runs away with another man’s child.	Npogotiginin dɔ bolila ka taa ni cɛ wɛrɛ den ye.
The tribes live near a desert.	Kabilaw sigilen bɛ kungokolon dɔ kɛrɛfɛ.
Open the refrigerator door.	Aw bɛ frigo da wuli.
The journalist criticized the President for his lavish lifestyle.	Kunnafonidila ye jamanatigi kɔrɔfɔ a ka ɲɛnamaya kɛcogo ɲuman na.
Please be patient.	Aw ye muɲu.
He was ready with his answer.	A tun labɛnnen don n’a ka jaabi ye.
It was reportedly caused by an earthquake.	A fɔra ko o sababu bɔra dugukolo yɛrɛyɛrɛ dɔ la.
The current president is democratically elected.	Sisan, jamana ɲɛmaa sugandilen bɛ demokarasi siratigɛ la.
I can't really tell you the rules.	Ne tɛ se ka sariyaw fɔ aw ye tiɲɛ na.
Seventeen people died when the building collapsed.	Mɔgɔ tan ni wolonwula sara tuma min na boon binna.
The cat sits on the chair and scratches its paws.	Pusi sigilen bɛ sigilan kan k’a wuluw sɔgɔsɔgɔ.
The dress is only suitable for holidays.	O fini bɛ bɛn seliw dɔrɔn de ma.
The sun shines over the trees bordering the park.	Tile bɛ yeelen bɔ jirisunw sanfɛ minnu bɛ nakɔsɛnɛyɔrɔ dancɛ la.
Some damage is already visible.	Tiɲɛni dɔw bɛ ye kaban.
The most populous country.	Jamana min ka ca ni jamana tɔw bɛɛ ye.
Someone started playing jazz.	Mɔgɔ dɔ ye jazz fɔli daminɛ.
The anvil was heavy.	Anvil tun ka gɛlɛn.
The lights began to flicker.	Yeelenw y’a daminɛ ka yeelen bɔ.
The poor stay poor.	Faantanw bɛ to faantanw ye.
The guests looked around the city.	Dunanw ye dugu lamini lajɛ.
We need to learn how to live together.	An ka kan ka ɲɛnamaya kɛcogo dege ɲɔgɔn fɛ.
There is blood in the bowels as well as in the liver.	Joli bɛ banakɔtaa la ani sugunɛ fana na.
Some birds live in colonies.	Kɔnɔ dɔw bɛ balo koloniw la.
There was a large body of fresh water nearby.	Ji kɛnɛba dɔ tun bɛ o kɛrɛfɛ.
As we descended, however, we began to feel the danger.	Nka, an jigintɔ, an y’a daminɛ ka farati dɔn.
The performance drew a large crowd.	O ɲɛnajɛ in ye jamaba sama.
His sweater is leather.	A ka sutura ye wuluwulu ye.
The dress made her look beautiful.	O fini y’a to a ɲɛda tun cɛ ka ɲi.
He jumped to his feet.	A panna ka jɔ a sen kan.
The pattern is very complicated.	Patɔrɔn ka gɛlɛn kosɛbɛ.
We sat together, hugging each other tightly.	An sigilen tun bɛ ɲɔgɔn fɛ, ka ɲɔgɔn minɛ kosɛbɛ.
He sighed slightly.	A ye sɔgɔsɔgɔ dɔɔnin kɛ.
The abandoned area was littered with debris.	Yɔrɔ bilalen tun falen bɛ nɔgɔw la.
Identify the incorrect conjunction.	Daɲɛ dorokolen min tɛ tiɲɛ ye, o dɔn.
The vision is great, but my budget is not.	Yelifɛn ka bon, nka ne ka baarakɛnafolo tɛ ten.
There is a lot of history behind us.	Tariku caman bɛ an kɔfɛ.
The boss asked for volunteers.	Patɔrɔn ye ŋaniyajirabagaw ɲini.
Some of these continents are very fertile.	O farafinna yɔrɔ dɔw bɛ den sɔrɔ kosɛbɛ.
It was still dark, and soon we would wake up again.	Dibi tun bɛ yen hali bi, wa sɔɔni an bɛna kunun tugun.
These prices are still very attractive.	O sɔngɔw bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ hali bi kosɛbɛ.
The guns roared like thunder.	Marifaw tun bɛ mankan bɔ i n’a fɔ sanpɛrɛn.
Before he was four, he had drawn a huge crowd.	Sanni a ka san naani sɔrɔ, a tun ye jamaba dɔ sama.
Markets will be in consultation soon.	Suguw bɛna kɛ lajɛ la sɔɔni.
Objective information should be treated with caution.	Kunnafoni kuntilenna ka kan ka minɛ ni hakilisigi ye.
He caught his breath and threw himself into the river.	A y’a ninakili minɛ k’a yɛrɛ fili baji la.
The grand old poet seldom appears these days.	Poyi kɔrɔba in man teli ka Bɔ nin donw in na.
Once a holiday retreat, it is now a sanctuary.	Fɔlɔ, a tun ye seli-lafiɲɛbɔyɔrɔ ye, sisan a kɛra yɔrɔ senuma ye.
He was found holding a book.	A sɔrɔla a ye gafe dɔ minɛ a bolo.
His actions shocked the world.	A ka kɛwalew ye diɲɛ mɔgɔw kabakoya.
The fertile hills are to the west.	Kulu minnu bɛ den, olu bɛ tilebin fɛ.
For emphasis, he slammed his fist on the table.	Walasa ka sinsin kɛ, a y’a bolonɔ bila tabali kan.
Forests are rapidly disappearing.	Kungow bɛ ka tunun joona.
They were walking on the walkway and drank a lot of cocoa.	U tun bɛ taama taama sira kan, u ye kakakola caman min.
He decided to start his new life here.	A y’a latigɛ k’a ka ɲɛnamaya kura daminɛ yan.
The pearl necklace has been in my family for many years.	Perle nɛgɛfugulan bɛ ne ka denbaya kɔnɔ kabini san caman.
His future seemed bleak.	A tun bɛ iko a ka siniɲɛsigi tun tɛ ɲɛ.
The condition of the bird is very bad.	Kɔnɔ in cogoya ka jugu kosɛbɛ.
Some people see these messages as inspirational examples.	Mɔgɔ dɔw b’a ye ko o cikanw ye misali ye min bɛ dusu don mɔgɔ kɔnɔ.
The performances were very popular.	O ɲɛjiraliw kɛra fɛn ye min diyara kosɛbɛ.
You won’t be able to recognize the old house.	I tɛna se ka so kɔrɔ dɔn.
You are going to take care of it.	Aw bɛ taa aw janto a la.
The bomb went off and the building was crumbling.	Bɔnba in binna ani boon tun bɛ kari.
This region has a long history of sport fishing.	Nin mara in tariku ka jan farikoloɲɛnajɛ mɔni na.
Piper’s talent was passed down from generation to generation.	Piper ka seko tun bɛ tɛmɛn mɔgɔw ni ɲɔgɔn cɛ.
Take this medicine twice a day.	Aw bɛ fura in ta siɲɛ fila tile kɔnɔ.
The door is closed.	Da bɛ datugu.
Cars crowd the streets every day.	Mobiliw bɛ mɔgɔw degun nbɛdaw la don o don.
Drainage systems should be repaired.	Jibolisiraw ka kan ka dilan.
Water is used by every living thing on earth.	Ji bɛ baara Kɛ ni fɛnɲɛnɛma bɛɛ ye dugukolo kan.
Two weeks had passed since he had received the letter.	Dɔgɔkun fila tun tɛmɛna kabini a ye bataki sɔrɔ.
He said never give up.	A ko i kana i fari faga abada.
You don’t have to do something.	I man kan ka fɛn dɔ kɛ.
First, you will need to remove the skin from the shrimp.	Fɔlɔ, aw bɛna a ɲini ka fari bɔ shɔw la.
Away from home, my dad makes my way.	A yɔrɔ ka jan so, n fa bɛ n ka sira kɛ.
Stir them well.	Aw bɛ u wuli ka ɲɛ.
Many athletes have gone on to become successful leaders.	Fɛnɲɛnɛma caman taara ɲɛ ka kɛ ɲɛmɔgɔ ye minnu ye ɲɛtaa sɔrɔ.
All the men's eyes widened.	Cɛw bɛɛ ɲɛw wulila a kan.
The cat panicked with miaows and ran away.	Pusi ye siran ni miaow ye ka boli.
In the silence of the afternoon, everything was there.	Tilegan fɛ, makun min tun bɛ yen, fɛn bɛɛ tun bɛ yen.
Whose idea was it to go on such a boring adventure?	Jɔn hakilina tun ye ka taa o ɲɛnajɛ sɛgɛnbali in na?
He proved his title wrong.	A y’a jira k’a ka tɔgɔlafɛnw tɛ tiɲɛ ye.
Arrests will be made over the next six weeks.	Minɛw bɛna kɛ dɔgɔkun wɔɔrɔ nataw kɔnɔ.
Action Arrived is passive.	Waleya min Sera, o ye walekɛbali ye.
She ties two squares a day for a year.	A bɛ kare fila siri tile kɔnɔ san kelen kɔnɔ.
After the train left.	Tɛrɛn bɔlen kɔ yen, a bɔra yen.
The first manned moon flew into the sky.	Kalo fɔlɔ min Kɛra ni mɔgɔ ye, o Fɔra sankolo la.
Visitors were not allowed into the convention.	Dunanw tun tɛ sɔn ka don jamalajɛ la.
Unable to make excuses, he ran away.	A ma se ka dalilu kɛ, a bolila ka taa.
After the meeting, he handed his business card to his colleagues.	Lajɛ bannen kɔ, a y’a ka viziti karti di a baarakɛɲɔgɔnw ma.
Coach marked him for his performance.	Coach ye taamasiyɛn kɛ a la a ka ɲɛjirali kosɔn.
The servants surrounded the old woman.	Baarakɛlaw ye musokɔrɔba lamini.
The bus was his only mode of transportation.	Bisi de tun ye a ka bolifɛn kelenpe ye.
Thousands had marched in protest.	Mɔgɔ ba caman tun ye taama kɛ walasa ka u ka sɔsɔli kɛ.
The disease and the victims died.	Bana in ni bana in ye mɔgɔ minnu tɔɔrɔ, olu sara.
There used to be a canal.	Kanal dɔ tùn bɛ yen fɔlɔ.
He scratched the metal plate until it glowed.	A ye nɛgɛdaga sɔgɔ fo a ka yeelen bɔ.
The soldiers were in a fierce battle.	Sɔrɔdasiw tun be kɛlɛ juguba dɔ la.
The speaker voice was loud.	Kumafɔla kumakan tun ka bon.
Use the hook to catch the fish.	Aw bɛ baara kɛ ni bɔgɔlan ye walasa ka jɛgɛ minɛ.
He is here to chair the meeting.	A bɛ yan ka lajɛ ɲɛmɔgɔya kɛ.
These changes are affecting our ability to understand the planet.	O yɛlɛmaw bɛ ka nɔ bila an ka seko la ka dugukolo faamuya.
The strange sound came from outside the club.	Mankan kabakoma in bɔra kuluba kɔfɛ.
However, people are not yet fully satisfied.	Nka, mɔgɔw ma wasa bɛrɛbɛrɛ fɔlɔ.
Near the edge of the cliff, the bird flew away.	Farakurun da gɛrɛfɛ, kɔnɔ in panna ka taa.
An incredible animal is an incredible animal.	Bagan min tɛ se ka da a la, o ye bagan ye min tɛ se ka da a la.
So if you want, let the poetry begin.	O la n'i b'a fɛ, a to poyi ka daminɛ.
The ship took about two weeks to sail.	Kurun ye dɔgɔkun fila ɲɔgɔn ta ka taa.
His reputation as a scholar is highly esteemed.	A tɔgɔ min ye dɔnnikɛla ye, o bɛ bonya kosɛbɛ.
He struggled to make a coherent statement.	A ye gɛlɛya sɔrɔ ka kuma dɔ fɔ min bɛ bɛn ɲɔgɔn ma.
Hundreds more are being laid off.	Mɔgɔ kɛmɛ caman wɛrɛw bɛ ka bɔ baara la.
But I will help you if you help me.	Nka, ne na i dɛmɛ ni i ye ne dɛmɛ.
Your family traditions are powerful.	Aw ka denbaya ka laadaw ye fanga ye.
Guns fired throughout the night.	Marifaw ye marifa ci su bɛɛ kɔnɔ.
The ministry is hosting a charity meeting this month.	Minisiri bɛ ka dɛmɛnjɛkulu dɔ labɛn nin kalo in na.
The elegant design also incorporates hard curves.	O dilancogo cɛɲi fana bɛ kuru gɛlɛnw don a kɔnɔ.
He drank coffee with cream and sugar.	A tun bɛ kafe min ni kiribi ni sukaro ye.
The discrepancies remain enormous.	Danfara minnu bɛ yen, olu bɛ to ka bonya kosɛbɛ.
The maintenance of the local library is poor.	Sigida ka gafemarayɔrɔ ladoncogo man ɲi.
The delivery man was surprised that someone had come to visit him.	Jiginnikɛla kabakoyara ko mɔgɔ dɔ nana bɔ a ye.
The cat’s stomach was swollen with food.	Pusi kɔnɔbara tun fununa ni dumuni ye.
The old woman shared her mangoes with the others.	Musokɔrɔba y’a ka mangorow tila ni tɔw ye.
The only option left was reinvigoration.	Sugandili kelen min tun tora, o tun ye ka fanga kura sɔrɔ.
I don’t know what recipe to try.	N t’a dɔn n bɛ se ka furakɛcogo jumɛn kɛ k’a lajɛ.
He disappeared into the fog.	A tununna sisi kɔnɔ.
Most of the roads are unpaved, some are concrete.	Sira fanba tɛ bɔgɔdaga ye, dɔw ye bɔgɔ ye.
I usually drink a lot of coffee.	A ka c’a la, n bɛ kafe caman min.
Electricity is an important component in many technological fields.	Kuran ye fɛn nafamaba ye fɛɛrɛko siratigɛ caman na.
Three more hours passed.	Lɛrɛ saba wɛrɛ tɛmɛna.
Recent reports indicate that its crime rate is on the rise.	Kɔsa in na, kunnafoni minnu bɔra, olu b’a jira ko a ka kojugukɛlaw hakɛ bɛ ka caya.
The thief fled in a chopper.	Son in bolila ni chopper ye.
The danger was very real.	Farati tun bɛ tiɲɛ na kosɛbɛ.
This holiday, my first, is truly a holiday.	Nin seli in, n ka fɔlɔ, o ye seli ye tiɲɛ na.
He accused them of being unfaithful.	A y’u jalaki ko u tɛ kantigiya kɛ.
The historian's eyes are black.	Tarikusɛbɛnbaga ɲɛ bɛ nɛrɛmuguma.
There have been two world wars in this century.	Diɲɛ kɛlɛ fila kɛra nin san kɛmɛ in na.
What is wrong will be destroyed.	Fɛn min man ɲi, o na halaki.
We went there on the bus.	An taara yen bisi kɔnɔ.
The protagonist was ignored.	A ɲɛmɔgɔba ma jate.
The city is known for its art galleries.	Dugu in bɛ Dɔn a ka seko ni dɔnko-yɔrɔw fɛ.
Employees finally got a pay raise last year.	Baarakɛlaw labanna ka sara wulilen sɔrɔ salon.
Submerge the bird in boiling water.	Aw bɛ kɔnɔnin su ji wulilen na.
Before coming to this country, he was a teacher.	Sani a ka na nin jamana in na, a tun ye karamɔgɔw ye.
The trunk of an elephant is red.	Wolo dɔ ka jiribolo bɛ bilen.
These organized crime syndicates control all business here.	O kojugubakɛlaw ka jɛkulu labɛnnenw bɛ jago bɛɛ mara yan.
Cacti have adapted to survive in dry conditions.	Kaktusw ye u yɛrɛ dege ka ɲɛnamaya kɛ yɔrɔ jalenw na.
The evidence shows that global warming is real.	Daliluw b’a jira ko diɲɛ sumaya ye tiɲɛ ye.
A time of great political upheaval.	Politiki ɲagamibaw waati.
The second mechanism of action is malolactic smoothing.	Fɛnɲɛnɛma kɛcogo filanan ye malolaktiki sɔgɔli ye.
There are many associations in the city.	Tɔnba caman bɛ dugu in kɔnɔ.
A dazzling exhibition of antiquities took place.	Fɛn kɔrɔw jirali min ye mɔgɔ ɲɛnafin bɔ, o kɛra.
A useful machine requires constant maintenance.	Masina nafama bɛ ladonni wajibiya tuma bɛɛ.
He was wearing a red dress.	A tun bɛ fini bilenman dɔ don.
My mother found a cat at the local animal shelter.	N ba ye misi dɔ sɔrɔ sigida baganmarayɔrɔ la.
The mountains in the background are snowy.	Kulu minnu bɛ kɔfɛ, nɛnɛ bɛ u la.
The pound depreciated against the dollar.	Pound sɔngɔ dɔgɔyara ka kɛɲɛ ni dɔrɔmɛ ye.
We are friends, but very different.	An ye teriw ye, nka an ni tɔw tɛ kelen ye kosɛbɛ.
The ground was hard and uneven to walk on.	Dugukolo tun ka gɛlɛn ani a tun tɛ kelen ye ka taama a kan.
Remove the screwdriver.	Aw bɛ a kurukurunin bɔ.
Passengers complained of delays.	Bololabaarakɛlaw ye ŋunankan fɔ ko u ye waati latɛmɛ.
This boat was shorter than the other.	O kurunba tun ka surun ni tɔ kelen ye.
There was a hand in the scroll.	Bolo dɔ tun bɛ o sɛbɛnfura la.
Cut your meat off the bone.	Aw bɛ aw sogo tigɛ ka bɔ kolo la.
Ellen cleared her throat.	Ellen y’a dawolo jɛya.
There was a butcher, a baker, and a candlestick in the town.	Sogofeerela, burufeerela ani kandilikɛlan tun bɛ o dugu kɔnɔ.
As he ran, he approached her, and stumbled.	A bolitɔ, a gɛrɛla a la, ka bɔgɔbɔgɔ.
How many species of animals are there?	Bagan suguya joli bɛ yen?
The higher we climbed, the more the ground rolled.	Ni an tun bɛ ka wuli ka taa sanfɛ, dugukolo tun bɛ ka wuli ka taa a fɛ.
The warden frowned as he tore open his meeting book.	Lakɔlɔsibaga ye a ɲɛda biri tuma min na a y’a ka lajɛ gafe tigɛ.
The study attempted to measure grief.	Kalan in y’a ɲini ka dusukasi suman.
The raw fish remained intact.	Jɛgɛ kɛnɛ tun tora a cogo la.
I suggest we try a different approach.	N b’a fɔ an ye ko an ka fɛɛrɛ wɛrɛ kɛ k’a lajɛ.
Bears lived here thousands of years ago.	Bɛnw tun sigilen bɛ yan a bɛ san ba caman bɔ.
A young man came to visit a widow.	Kamalennin dɔ nana bɔ muso cɛ salen kelen ye.
Textbooks should be kept in a neat, orderly manner.	Kalan gafew ka kan ka mara cogo la min bɛ labɛn ka ɲɛ, ka kɛ cogo la min bɛ kɛ ka ɲɛ.
The package was unusually heavy.	O foroko tun ka gɛlɛn cogo la min tɛ deli ka kɛ.
Employees told him to look for work elsewhere.	Baarakɛlaw y’a fɔ a ye ko a ka taa baara ɲini yɔrɔ wɛrɛ la.
Tour operators offer slot trips to the area.	Tour operateurs bɛ slot taamaw kɛ ka taa o yɔrɔ la.
The stone walls created defensible areas.	Kabakurun kogow ye yɔrɔw dilan minnu bɛ se ka lafasa.
Cut out the core.	Aw bɛ a kɔnɔna tigɛ ka bɔ a kɔnɔ.
Attached here is a simplification.	Nɔgɔya dɔ nɔrɔlen bɛ nin yɔrɔ in na.
He could claw his way up the waiting list.	A tun bɛ se k’a ka sira minɛ ka wuli makɔnɔni lisi kan.
He emphasized the importance of exercise.	A y’a sinsin a kan ko farikoloɲɛnajɛ nafa ka bon.
Next, you will need to put the eggs in the pan.	O kɔfɛ, aw bɛna a ɲini ka kɔnɔw don tigadɛgɛ kɔnɔ.
The girl came second.	Npogotiginin nana filanan na.
They continued to walk by boat up the river.	U taara a fɛ ka taama kurun fɛ baji sanfɛ.
The blocs wanted to keep foreign tourists out.	Blokiw tun b’a fɛ ka jamana wɛrɛw ka turisiw bali ka bɔ kɛnɛ kan.
His broad face suddenly disappeared.	A ɲɛda bonyalen barika banna.
Most students are provided with a school backpack.	Lakɔliden fanba bɛ di ni lakɔli kɔfɛbagan ye.
Outside, it was raining heavily.	Kɛnɛma, sanji tun bɛ ka na ka taa a fɛ.
You will need twenty pieces of paper.	I mago bɛna kɛ papiye mugan na.
The gullies are round and tired on their heads.	Guliw ye lamini ni sɛgɛn ye u kun na.
Three strikes and you're out!	Grève saba ani i bɔra!
The public sent me.	Forobaciyɛn ye n ci.
The flour is ground into a powder.	A mugu bɛ mugumugu ka kɛ mugu ye.
The number of these species has been greatly reduced by hunting.	O suguw hakɛ Dɔgɔyara kosɛbɛ sogo ɲinini fɛ.
The government has promised to help the homeless.	Gofɛrɛnaman ye layidu ta ko a bɛna mɔgɔw dɛmɛ minnu tɛ so sɔrɔ.
The countdown begins!	Jatebɔ bɛ daminɛ!
The air lightened and the rain stopped.	Fiɲɛ nɔgɔyara, sanji jɔra.
Add four cups of milk.	Aw bɛ nɔnɔ tasa naani kɛ a la.
The century crawled across the land.	San kɛmɛda ye wuluwulu kɛ dugukolo kan.
The purpose is to reduce accidents.	O kun ye ka dɔ bɔ kasaara la.
The crystal was hidden in a pear tree.	Kristali tun dogolen bɛ perijiri dɔ kɔnɔ.
Every action has its consequences.	Waleya bɛɛ n’a kɔlɔlɔw don.
He started writing.	A ye sɛbɛnni daminɛ.
Smoking is prohibited in public buildings.	Sigarɛtimin dagalen don foroba sow kɔnɔ.
It is not true that female engineers spend more.	Tiɲɛ tɛ ko muso injiniyɛriw bɛ musaka caman kɛ.
This phrase is not linguistic	Nin kumasen in tɛ kanko ye
One of the most unusual decorations was a stuffed egg.	Fɛn minnu masirilen tun tɛ deli ka kɛ, olu dɔ la kelen tun ye kɔnɔ dɔ ye min falen don.
You have to adjust your ears to hear the music.	I ka kan k’i tulo ladilan walisa ka dɔnkiliw mɛn.
The more starch you add, the softer your cake will be.	Ni aw ye amidon dɔ fara a kan, aw ka gato bɛ nɔgɔya.
Scientists will investigate the source of the gas.	Dɔnniyakɛlaw bɛna gazi in bɔyɔrɔ sɛgɛsɛgɛ.
A sharp pain shot through the side of his chest.	Dimi gɛlɛn dɔ ye marifa ci a disi kɛrɛ fɛ.
He made his way to the beach.	A ye sira minɛ ka taa bajida la.
The Dominican Republic	Dominikɛ jamana ye
Police began searching the surrounding area.	Polisiw y’a daminɛ ka lamini yɔrɔw ɲini.
The professor gave a lecture to the students.	Kalanfa ye jɛmukan dɔ kɛ kalandenw ye.
They prided themselves with democracy.	U y’u yɛrɛ bonya ni demokarasi ye.
A strong wind shook the building.	Fiɲɛ barikama dɔ ye boon yɛrɛyɛrɛ.
The hospital is treating many people.	Dɔgɔtɔrɔso bɛ ka mɔgɔ caman furakɛ.
So rice is always eaten with dumplings, according to tradition.	O la tiga bɛ dun tuma bɛɛ ni dumunikɛminɛnw ye, ka kɛɲɛ ni laadalakow ye.
Once upon a time there was a great forest here.	Waati dɔ la, kungoba dɔ tùn bɛ yan.
The child dropped the meat dog hungry.	Den ye sogo wulu jigin kɔngɔ fɛ.
They passed the point of no return.	U tɛmɛna yɔrɔ la ko u tɛna segin.
He heard footsteps behind him.	A ye senna-tɛgɛrɛw mɛn a kɔfɛ.
Alcohol is the most offensive substance.	Dɔlɔ de ye fɛn ye min bɛ mɔgɔ tɔɔrɔ ka tɛmɛ fɛn tɔw bɛɛ kan.
This city is famous for its beautiful architecture.	Nin dugu in tɔgɔ bɔra a ka fɛn dilanni cɛɲiw la.
Still, there seemed no reason to panic.	O bɛɛ n’a ta, a tun bɛ iko kun si tun tɛ yen min bɛ se ka mɔgɔw lasiran.
Monkeys like to climb on branches.	A ka di sonsanninw ye ka wuli bolow kan.
A large, pale-faced woman arrived.	Muso belebeleba dɔ sera yen min ɲɛda tun ye nɔgɔ ye.
There is a battle going on right now.	Kɛlɛ dɔ bɛ sen na sisan yɛrɛ.
We worked hard to keep the information confidential.	An ye baara kɛ kosɛbɛ walisa kunnafoniw ka dogo.
His legs, covered in blue fisherman's suits and trousers,	A senw, minnu datugulen don ni mɔnikɛlaw ka suturaw ni pantalon buluw ye,
Solid objects generally do not float in water.	A ka c’a la, fɛn gɛlɛnw tɛ pan ji la.
One of his many interests is tribal art.	A diyanyeko caman dɔ ye kabila seko ye.
There was a bitter feud between the families.	Kɛlɛ jugu dɔ kɛra denbayaw ni ɲɔgɔn cɛ.
Old habits die hard.	Delina kɔrɔw bɛ sa kosɛbɛ.
Many professors advised him to find another job.	Kalanfa caman y’a laadi ko a ka baara wɛrɛ ɲini.
There was a lot of fur on the floor and walls.	Fɛnɲɛnɛma caman tun bɛ duguma ni kogow la.
Look at the pros and cons of each option.	Sugandili kelen-kelen bɛɛ ka ko ɲumanw ni ko juguw lajɛ.
The guardian’s position was secure.	Lakɔlɔsibaga jɔyɔrɔ tun lakananen don.
Evidence suggests they have arrived.	Daliluw b’a jira k’u sera yen.
It is also believed that there are nine lives of dogs.	A fana bɛ Fɔ ko wuluw ka ɲɛnamaya kɔnɔntɔn bɛ yen.
Families often stock up on food for the winter.	Denbayaw ka teli ka dumuni lajɛ nɛnɛ kama.
The ground creaked under its weight.	Dugukolo tun bɛ kirin a girinya kɔrɔ.
He hid his anxiety well.	A y’a ka jɔrɔnanko dogo ka ɲɛ.
Government officials generally support this strategy.	Gofɛrɛnaman ka baarakɛlaw bɛ dɛmɛ don o fɛɛrɛ in na cogo bɛɛ la.
They found the ranch deserted.	U ye baganmarayɔrɔ sɔrɔ yɔrɔ lakolon don.
A pocket watch is a common timepiece.	Pocket watch ye waati jatebɔcogo ye min bɛ kɛ ka caya.
The windows were painted white.	Fenɛtiriw tun ye penti finman ye.
This vacation will be incredibly relaxing.	Nin lafiɲɛbɔ in bɛna kɛ lafiya ye cogo kabakoma na.
This is the last straw.	Nin ye bɔgɔ laban ye.
A controversial author, his books had not sold well.	Sɛbɛnnikɛla min tun bɛ sɔsɔli la, a ka gafew tun ma feere ka ɲɛ.
We buried her in the family plot.	An y’a su don denbaya ka foro kɔnɔ.
The monastery and cathedral are surrounded by beautiful gardens.	Nakɔ cɛɲiw bɛ yen, o ka batoso ni katedrali lamininen bɛ.
The sky was full of clouds.	Sankolo tun falen bɛ sankaba la.
Much of the island has been cut off.	O gun in fanba tigɛra.
Wear glasses when it’s cloudy.	Aw bɛ lunɛti don ni sankaba bɛ a la.
The full moon rises, high in the sky.	Kalo dafalen bɛ wuli, sanfɛ sankolo la.
The neighborhood is quiet.	O sigida la, yɔrɔ lafiyalen don.
The dormant volcano remained dormant.	Tasuma-yɔrɔ min tun bɛ sunɔgɔ la, o tora ka sunɔgɔ.
Unfortunately, some people can’t take this idea.	A ka c’a la, mɔgɔ dɔw tɛ se ka nin hakilina in ta.
Sheep and goats were brought by the shepherds.	Sagaw ni bakɔrɔnw tun bɛ na ni sagagɛnnaw ye.
This factory was the only source of income.	O izini in dɔrɔn de tun ye wari sɔrɔyɔrɔ ye.
This side is a bit dusty.	Nin fan in bɛ buguri dɔɔni.
He’s so fat, he wouldn’t be able to stand.	A fasalen don kosɛbɛ, a tun tɛna se ka jɔ.
The doctor advised him to stop smoking.	Dɔgɔtɔrɔ y’a ladi ko a ka dɔlɔmin dabila.
You can measure how far the train is going.	Aw bɛ se ka tɛrɛn bɛ taa yɔrɔ min na, aw bɛ se ka o suman.
Why are people still living in this trap?	Mun na mɔgɔw bɛ ka ɲɛnamaya kɛ o jaan in kɔnɔ hali bi?
The rain fell like a shower.	Sanjiba binna i n’a fɔ jibɔyɔrɔ.
The city’s black hole.	Dugu ka nɛrɛmuguma-yɔrɔ.
We have to face reality.	An ka kan ka tiɲɛko kunbɛn.
Identity, geography and economy are intertwined.	Danyɔrɔko, dugukoloko ani sɔrɔko bɛ ɲɔgɔn na.
Once upon a time there was a palace in this place.	Don dɔ la, masadugu dɔ tun bɛ o yɔrɔ in na.
The wedding day was picture perfect.	Kɔɲɔ don kɛra ja dafalen ye.
He worked as a doctor for wounded soldiers.	A tun bɛ baara kɛ sɔrɔdasi joginlenw ka dɔgɔtɔrɔ ye.
After a long day, they sat around the fire.	Tile jan tɛmɛnen kɔ, u y’u sigi ka tasuma lamini.
He was wearing a green dress.	A tun bɛ fini dɔ don min ɲɛ ye binkɛnɛ ye.
Many people need care.	Mɔgɔ caman mago bɛ ladonni na.
The sunsets in this region were lovely.	O mara in na, tile binw tun ka di kosɛbɛ.
Diffused light shone through the open door.	Yeelen jɛnsɛnnen tun bɛ yeelen bɔ da wulilen fɛ.
A mat of clasped hands ran over our heads.	Bolo minnu sirilen bɛ ɲɔgɔn na, olu matarafa dɔ tun bɛ boli an kunkolow kan.
They promised not to hire children.	U ye layidu ta ko u tɛna denmisɛnw ta baara la.
There will be a fire in the fireplace.	Tasuma dɔ bena tasumabɔlan kɔnɔ.
He is a very good student.	A ye kalanden ɲumanba ye.
Accustomed to warm weather, they were in the midday sun.	Ikomi u delila waati dumanw na, u tun bɛ tilegan fɛ tilegan fɛ.
Put that spoon down!	Aw ye o kuyɛri bila duguma!
A flock of giant birds flew over the city.	Kɔnɔ belebelebaw ka kulu dɔ tun bɛ ka pan dugu sanfɛ.
This bitter dispute was settled in court.	O sɔsɔli jugu in ɲɛnabɔra kiritigɛso la.
The bag is full of sugar.	Bɔrɔ in falen bɛ sukaro la.
The cat gets the fish.	Pusi bɛ jɛgɛ sɔrɔ.
Who can blame farmers for turning to crime.	Jɔn bɛ se ka sɛnɛkɛlaw jalaki k’a sababu kɛ u y’u ɲɛsin kojugubakɛlaw ma.
Their opinions are important to us.	U ka hakilinaw nafa ka bon an bolo.
They were whistling in the distance.	U tun bɛ ka wuluwulu bɔ yɔrɔ jan.
You can plant a chia seed in your garden.	Aw bɛ se ka chia kisɛ dɔ turu aw ka nakɔ kɔnɔ.
The use of nuclear power is controversial.	Baara kɛli ni nukliyɛri fanga ye, o bɛ sɔsɔli lawuli.
He got a job here, but fought with his manager.	A ye baara sɔrɔ yan, nka a ye kɛlɛ kɛ n’a ka ɲɛmɔgɔ ye.
The boats rolled silently through the unbuilt area.	Kurunw tun be wuli u makuntɔ ka tɛmɛ o yɔrɔ la min tun ma jɔ.
She worked hard to get her incredible degree.	A ye baara kɛ kosɛbɛ walasa k’a ka diplomu sɔrɔ min tɛ se ka da a la.
Many people visited the palace today.	Mɔgɔ caman taara bɔ masaso in na bi.
Many heretics were burned at the stake for their religious heresies.	Miiriyajugu caaman jenina jiri la u ka diinɛko juguw kosɔn.
He has the proper qualifications for the job.	Setigiya bɛnnenw b’a bolo o baara kama.
I think you can never eat too much.	Ne hakili la ko i tɛ se ka dumuni caman dun abada.
We don’t want customers coming in the door.	An t’a fɛ kiliyanw ka na da la.
It gets very dark on this road.	A bɛ dibi kosɛbɛ nin sira in kan.
Please, wash your hands before eating.	Aw bɛ aw jija, aw bɛ aw tɛgɛw ko sani dumuni kɛtuma ka se.
It is a dream and so romantic.	A ye sugo ye ani a bɛ kanuya jira ten.
Next time we fly, let’s discuss the itinerary.	Siɲɛ wɛrɛ an bɛ taa ni awiyɔn ye, an ka baro kɛ taama bolodalen kan.
He heard someone calling him.	A ye mɔgɔ dɔ mɛn k’a wele.
The population of this town has been declining for years.	O dugu in mɔgɔw hakɛ bɛ Dɔgɔya ka Tɛmɛ san caman kɔnɔ.
The radio program was great.	Arajo ka porogramu tun ka di kosɔbɛ.
He was ready to try this again.	A tun labɛnnen don ka nin ko in kɛcogo lajɛ kokura.
His was gentle and dignified.	Ale ta tun ye mɔgɔ dususumanin ni bonya ye.
Teaching is one of the most important aspects of modern education.	Kalan ye bi kalanko jɔnjɔn dɔ ye.
The crisis finally persuaded the government to take action.	Gɛlɛya in labanna ka gɔfɛrɛnaman lasun a ka fɛɛrɛ tigɛ.
First, add butter to a pan.	Fɔlɔ, aw bɛ tulu kɛ tigadɛgɛ kɔnɔ.
The sauce should heat up very quickly.	Soso ka kan ka sumaya joona kosɛbɛ.
He repeatedly accused us of stealing his money.	A tun bɛ an jalaki siɲɛ caman ko an y’a ka wari sonya.
Not all of the books in the book were fiction.	Gafe minnu tun bɛ gafe kɔnɔ, olu bɛɛ tun tɛ nsiirinw ye.
Score a goal.	Aw ye golu dɔ sɔrɔ.
Bird numbers will continue to decline.	Kɔnɔw hakɛ bɛna to ka dɔgɔya.
The festival lasts for two weeks.	O seli bɛ kɛ dɔgɔkun fila kɔnɔ.
The dining hall remained open past closing time.	Dumunikɛyɔrɔ tora da wulilen ye dadon waati tɛmɛnen kɔfɛ.
The conference beed all about it.	Lajɛba beed bɛɛ a ko la.
Tests showed no blood.	Sɛgɛsɛgɛliw y’a jira ko joli si tɛ yen.
Police contacted the protesters.	Polisiw ye ɲɔgɔn sɔrɔ ni jamanadenw ye.
Children learn vocabulary in this school.	Denmisɛnw bɛ daɲɛw dege o lakɔli in na.
He mentioned diarrhea.	A ye kɔnɔboli kofɔ.
Scented candles provided the only light.	Kandili kasadimanw de tun bɛ yeelen kelenpe di.
A good house can be very exciting.	So ɲuman bɛ se ka mɔgɔ nisɔndiya kosɛbɛ.
The government has never been so greedy.	Gofɛrɛnaman ma deli ka namara kɛ ten.
Information systems are now the mainstay of society.	Kunnafoni-sεbεnw ye jamana ka bεnkansεbεn ye sisan.
The window broke quickly.	Fenɛtiri karila joona.
The bus rounded the corner.	Bisi ye nkɔni lamini.
Light rain fell on the train tracks.	Sanji fitini binna tɛrɛn siraw kan.
The bells sound really nice.	Bɛlɛnw mankan ka di tiɲɛ na.
This newspaper is so popular that street vendors sell it.	Nin kunnafonisɛbɛn in ka di kosɛbɛ fo nbɛdaw feerelaw b’a feere.
The naughty boy stole my lunch money.	Cɛdennin namaratɔ ye n ka tilelafana wari sonya.
Humans cannot tolerate extreme heat.	Hadamadenw tɛ se ka funteni jugumanba muɲu.
His parents expected him to get a good job.	A bangebagaw tun b’a jira ko a bɛna baara ɲuman sɔrɔ.
Animals can no longer be afraid of the night.	Baganw tɛ se ka siran su ɲɛ tugun.
We have never had such a sad year.	An ma deli ka nin san dusukasi sugu sɔrɔ.
The politician sought a new job.	Politikitɔn ye baara kura ɲini.
The ship crashed on the rocks.	Kurun binna faraw kan.
It is an evergreen.	O ye jiri ye min bɛ falen tuma bɛɛ.
Many wildlife species are endangered.	Kungosogo caman bɛ farati la.
The chaplain agreed to meet the delegates the next day.	Kalanfa sɔnna ka cidenw kunbɛn o dugujɛ.
The noodles were thick and syrupy.	Misi tun ka bon ani a tun bɛ kɛ siro ye.
The Prime Minister then takes questions from the media.	O kɔfɛ, minisiriɲɛmɔgɔ bɛ ɲininkaliw ta kunnafonidilaw fɛ.
Jurors convicted defendant of murder.	Jurors ye jalakiden jalaki fagali la.
He pleaded with him to save their lives.	A y’a deli ko a k’u niw kisi.
The little girl was wearing a pink dress.	Npogotiginin fitinin tun bɛ fini pinki dɔ don.
Use a sharp knife to cut the vegetables.	Aw bɛ muru sɔgɔlen dɔ kɛ ka nakɔfɛnw tigɛ.
Next week, the demolition of the old city will begin.	Dɔgɔkun nata la, dugukɔrɔ in cili bɛna daminɛ.
All it does is light the fire.	A bɛ min kɛ dɔrɔn, o ye ka tasuma mana.
There will be changes unless troops arrive soon.	Yɛlɛma bɛna kɛ fo ni sɔrɔdasiw sera joona.
Then he showed her a picture.	O kɔ, a ye ja dɔ jira a la.
Get off me! 	Jigin ne kan!
the boy cried.	cɛnin kasi.
The leaden sky was covered with low, thick, dark clouds.	Sankolo min tun ye plɔmu ye, o tun datugulen bɛ ni sankaba dɔgɔmanninw ye, minnu tun ka bon, ani minnu tun bɛ dibi la.
As the climate warms, the number of insects increases.	Ni waati bɛ ka sumaya, fɛnɲɛnɛmaw hakɛ bɛ caya.
The shopkeeper pulled out his bag and took the money.	Butigitigi y’a ka bɔrɔ bɔ ka wari ta.
Most of the suspects got away.	Siga bɛ mɔgɔ minnu na, olu fanba ye u yɛrɛ boli.
Our ancestors lived here first.	An bɛnbaw tùn bɛ yan fɔlɔ.
The fisherman's words provoked an angry response.	Mɔnikɛla ka kumaw ye jaabi diminnen dɔ lawuli.
Volunteers are needed to help with this project.	Mɔgɔ minnu b’u yɛrɛ di, olu de ka kan ka dɛmɛ don o baara la.
He stood, leaning against the porch.	A jɔlen tora, a y’i jɔ barada la.
He agreed with the suggestion.	A sɔnna o hakilina ma.
The hostages were released that day.	Mɔgɔ minnu minɛna jɔnya la, olu bilala o don na.
The dispute remains unresolved.	Kɛlɛ in ma ɲɛnabɔ halibi.
So try to remove all toxic metals.	O la, aw bɛ a ɲini ka nɛgɛ bagajiw bɛɛ bɔ.
Some people compare oranges to apples.	Mɔgɔ dɔw bɛ orangi ni pɔmuw suma ɲɔgɔn na.
The old woman ate from her bowl.	Musokɔrɔba ye dumuni kɛ a ka daga kɔnɔ.
A red truck suddenly pulled up outside the park.	Kamiyɔn bilenman dɔ barika banna ka jɔ parki kɔfɛ.
They hit it off immediately.	U y’a gosi o yɔrɔnin bɛɛ.
This child is two years old.	Nin den in si bɛ san fila la.
My classmates go to see a movie together.	N ka kalandenɲɔgɔnw bɛ taa filimu filɛ ɲɔgɔn fɛ.
The young man held the cigarette between his lips.	Kamalennin ye sigarɛti minɛ a dawolo ni ɲɔgɔn cɛ.
Young sea turtles crawl on land to spawn.	Kɔgɔjida la wuludenninw bɛ wuluwulu dugukolo kan walasa ka den sɔrɔ.
He lifted the saw with incredible force.	A ye sɔgɔlilan kɔrɔta ni fanga ye min tɛ se ka da a la.
On top of the film was his body.	Filimu sanfɛ, a farikolo tun bɛ yen.
Prices will continue to rise.	Sɔngɔw bɛna taa a fɛ ka wuli.
A cat lay whimpering, dead on the sand.	Pusi dɔ dalen tun bɛ ka sɔgɔsɔgɔ, a sara cɛncɛn kan.
We were given very little money.	Wari fitinin dɔrɔn de dira an ma.
Police have arrested two people in connection with the crime.	Polisiw ye maa fila minɛ ka ɲɛsin nin kojuguba in ma.
And is the human spirit compatible with nature?	Ani, yala hadamaden hakili bɛ bɛn ni danfɛnw ye wa?
Most animals larger than a dog die soon after birth.	Bagan minnu ka bon ni wulu ye, olu fanba bɛ sa u bangenen kɔfɛ joona.
Coffee has many benefits.	Nafa caman bɛ kafe la.
The military has imposed restrictions across the country.	Sɔrɔdasi ye dan sigi jamana fan bɛɛ la.
The king is a wise ruler.	Mansa ye kuntigi hakilitigi ye.
The course of the rivers changes every year.	Baw taabolo bɛ Yɛlɛma sàn o sàn.
He wore leather boots and a leather backpack.	A tun bɛ butikiw don minnu dilalen don ni wuluwulu ye ani kɔfɛbagan dɔ min dilalen don ni wuluwulu ye.
They are important in reducing air pollution.	U nafa ka bon fiɲɛ nɔgɔli dɔgɔyali la.
We could feel him grabbing our shoulders.	An tun bɛ se k’a ye ko a bɛ ka an kamankunw minɛ.
Holidays are best enjoyed with loved ones.	Seliw bɛ diya kosɛbɛ ni mɔgɔ kanulenw ye.
Do not leave doors and windows open.	Aw kana daaw ni finɛtiriw da wulilen to.
A once in a lifetime opportunity.	Fɛɛrɛ min bɛ sɔrɔ siɲɛ kelen a ka ɲɛnamaya kɔnɔ.
The old trees here bear much fruit.	Jiri kɔrɔ minnu bɛ yan, olu bɛ den caman Bɔ.
Pigeons could be seen all over the yard.	Tuganinw tun bɛ ye kɛnɛ fan bɛɛ la.
He had a great love for his wife and children.	Kanuyaba tun b’a fɛ a muso n’a denw na.
Which of the following is true?	Ninnu la jumɛn ye tiɲɛ ye?
The coffee was definitely very strong.	Siga t’a la, kafe tun barika ka bon kosɛbɛ.
There’s no reason for you to be angry.	Kun t’a la i ka dimi.
Investigators were unable to find the perpetrators.	Sɛgɛsɛgɛlikɛlaw ma se ka kojugukɛlaw sɔrɔ.
The advantage here is speed.	Nafa min bɛ yan, o ye teliya ye.
The solution to the problem will have to be rejected.	Gɛlɛya in ɲɛnabɔcogo bɛna kɛ sababu ye ka ban.
The problem is being addressed successfully.	Gɛlɛya in bɛ ka ɲɛnabɔ ka ɲɛ.
When lightning struck the ship, it sank.	Sanpɛrɛn ye kurun gosi tuma min na, a binna.
The street is lined with shops.	Nbɛda in falen bɛ butikiw la.
He also looked at news articles about the incident.	A ye kibaruya-sɛbɛnw fana lajɛ o ko in kan.
The land is about half water.	Dugukolo bɛ Taa ji tilancɛ ɲɔgɔn na.
Listen carefully to the instructions.	Aw ye cikanw lamɛn koɲuman.
Redundant structures will be sold.	Structures redundantes bɛna feere.
The economic downturn affected thousands of workers.	Sɔrɔko gɛlɛya ye baarakɛla ba caman tɔɔrɔ.
Heavy snow had forced flights to be abandoned.	Nɛnɛba tun ye wajibiya ka awiyɔnw bila.
They began to build their new home out of lumber.	U y’a daminɛ k’u ka so kura jɔ ni yiriw ye.
Poland’s economy is expected to rebound strongly this year.	Pologne jamana ka sɔrɔ bɛna segin kosɛbɛ ɲinan.
Prisoners are put in chains.	Kasodenw bɛ don cakɛdaw la.
The curve is a device made of steel.	Kurukuru ye minɛn ye min dilannen don ni nɛgɛ ye.
A graduated cylinder is used as a measuring instrument.	Silinda min bɛ gradué, o bɛ kɛ sumanikɛminɛn ye.
He wrinkled his nose violently.	A y’a nugu kuru ni farinya ye.
A group of rebel soldiers attacked the town.	Kɛlɛcɛ murutilenw kulu dɔ binna dugu in kan.
Hundreds of sailors died in the storm.	Kɔgɔjidala kɛmɛ caman sara o fɔɲɔba in na.
His brothers were amazed.	A balimakɛw kabakoyara.
Uplift people's morals.	Mɔgɔw ​​ka jogoɲumanya kɔrɔta.
It should never be satisfactory.	A man kan ka kɛ wasa la abada.
The pig screamed as it tried to escape.	Donsokɛ ye kulekanba bɔ k’a to a b’a ɲini ka boli.
This is mainly two countries.	Nin fànba ye jamana fla ye.
Was that really you?	Yala o tun ye e yɛrɛ de ye tiɲɛ na wa?
The stone was inscribed with hieroglyphics.	O kabakurun tun sɛbɛnnen bɛ ni sɛbɛnniw ye minnu bɛ wele ko hieroglyphes.
He had a bandage wrapped around his right wrist.	A tun ye bandi siri a kininbolo bolokɔni na.
This lemonade is a rare blend with a subtle flavor.	Nin limonade in ɲagaminen don min man ca, a daji ka nɔgɔn.
I am glad to see you breathing easier.	Ne nisɔndiyara k’a ye ko i bɛ ninakili nɔgɔya.
He has to leave us alone.	A ka kan ka an to yen.
The film deals with organized crime.	O filimu bɛ kuma kojugubakɛlaw ka jɛkuluw kan.
Many children still wear these clothes.	Denmisɛn caman bɛ o finiw don hali bi.
The company cut off all debt to its employees.	Sosiyete ye juru bɛɛ tigɛ a ka baarakɛlaw la.
These texts were the focal point of the literary movement.	O sɛbɛnw de tùn ye sɛbɛnni-ɲɛnajɛ-ko-ɲɛnabɔli-yɔrɔ ye.
The downtown square was packed.	Dugu cɛmancɛ kɛnɛba tun falen bɛ mɔgɔw la.
He greased the bread.	A ye tulu kɛ buru kan.
The merchants threw everything into the sea.	Jagokɛlaw ye fɛn bɛɛ fili kɔgɔji la.
Drinking too much alcohol can have serious health consequences.	Dɔlɔ caman minni bɛ se ka nɔba bila kɛnɛya la.
He slept in the small hut at the back of the house.	A tun bɛ sunɔgɔ bugu fitinin kɔnɔ min tun bɛ so kɔfɛ.
Most milk contains antibiotics.	Banakisɛfagalanw bɛ nɔnɔ fanba la.
Computers have revolutionized the way we work.	Ɔridinatɛriw ye fɛn caman sɛmɛntiya an ka baara kɛcogo la.
The child gave a loud cry.	Den ye kasikanba bɔ.
Strong and accomplished, he rose to the top quickly.	A fanga tun bɛ a la ani a tun bɛ se kosɛbɛ, a wulila ka taa sanfɛ joona.
He and his uncle lived nearby.	Ale n’a facɛ denkɛ tun sigilen bɛ a kɛrɛfɛ.
All parts of the human skeleton can be regenerated.	Hadamaden kolotuguda yɔrɔ bɛɛ bɛ se ka segin a cogo kɔrɔ la.
Most plants thrive in bright light.	Fɛnɲɛnɛma fanba bɛ ɲɛ ka ɲɛ yeelen jɛlen na.
He sat in the shade of a tree.	A sigilen tun bɛ jiri dɔ sumaya la.
Coffee is a beverage.	Kafe ye minfɛn ye.
A period of time followed.	Waati dɔ tugura o kɔ.
The top of the table is glass.	Tabali in kun ye gilasi ye.
This is my favorite type of grain.	Nin ye n ka suman suguya ye min ka di n ye kosɛbɛ.
Drinking coffee before breakfast can reduce your risk of developing diabetes.	Ni aw bɛ kafe min sani aw ka sɔgɔmada dumuni kɛ, o bɛ se ka dɔ bɔ sukarodunbana sɔrɔli la.
It is important to use the right tool for the job.	A nafa ka bon ka baara kɛ ni baarakɛminɛn ɲuman ye baara kama.
A farmer cultivates a field.	Sɛnɛkɛla dɔ bɛ foro dɔ sɛnɛ.
The midwife tried to control her contractions.	Lajiginnimuso y’a ɲini k’a ka kɔnɔtiɲɛw kunbɛn.
The mother did not know her pregnant daughter.	Ba tun tɛ a denmuso kɔnɔma dɔn.
Only a minority supported affirmative action.	Mɔgɔ fitinin dɔrɔn de ye dɛmɛ don affirmative action la.
The bridge spans the river.	O bɔlɔn bɛ baji cɛtigɛ.
Local authorities often change jobs.	Sigida faamaw ka teli ka baara yɛlɛma.
Evidence suggests he slit his own throat.	Daliluw b’a jira ko a y’a yɛrɛ dawolo tigɛ.
It’s very hot today.	A ka suma kosɛbɛ bi.
The old man had weathered many storms.	Cɛkɔrɔba tun ye fɔɲɔba caman kunbɛn.
We skate by the log.	An bɛ patinage kɛ jirisunba kɛrɛfɛ.
He sent several telegrams to government officials.	A ye telegramu caman ci gɔfɛrɛnaman ka baarakɛlaw ma.
The warm weather put the baby to sleep.	Waati sumalen ye den sunɔgɔ.
This witch is famous for her healing powers.	Nin jatɔmuso in tɔgɔ bɔra a ka kɛnɛyali seko la.
Many species of plants live in the forests.	Jiri suguya caman bɛ balo kungodaw la.
The defense attorney entered the attorney.	Lafasalitɔn ka avoka donna avoka la.
Pavlov’s experiment involved rats spitting when a bell rang.	Pavlov ka kɔrɔbɔli in tun bɛ kɛ ni wuluw ye minnu tun bɛ daji bɔ ni bɛlɛn dɔ bɔra.
They have been talking for an hour.	U bɛ ka kuma a bɛ lɛri kelen bɔ.
Compare the original with the draft.	Aw ye sɛbɛn fɔlɔ ni a sɛbɛncogo suma ɲɔgɔn na.
It is a national forest with shrubs.	Jamana ka kungo de bɛ yen ni jirisunw ye.
To stay healthy, you need to eat a balanced diet.	Walasa ka kɛnɛya sabati, aw ka kan ka dumuni dafalen dun.
You must make this delicious stew for your family.	Aw ka kan ka nin shɔ duman in dilan aw ka denbaya ye.
This is an understudied species.	Nin ye suguya dɔ ye min ma kalan kosɛbɛ.
The better the machine works, the better the parts fly.	Ni masin bɛ baara kɛ ka ɲɛ, a yɔrɔw bɛ pan ka ɲɛ.
If a tourist asks for directions, he should say "please".	Ni turisi ye sira ɲininka, a ka kan k'a Fɔ ko "sɔn".
The creature calmly trod the rocks.	O danfɛn ye farakurunw sennatan ni hakilisigi ye.
Management offered bonuses.	Ɲɛmɔgɔyaso y’a fɔ ko u bɛna bonyali di u ma.
The train arrived on time.	Tɛrɛn sera a waati la.
A surprising number of birds came to greet him.	Kɔnɔ hakɛ kabakoma dɔ Nàna a fo.
There's a catch in his voice when he calls her.	Minɛ dɔ bɛ a kan na n'a y'a Weele.
It was closed at the window.	A tun dagalen bɛ finɛtiri la.
Animals have bones, birds have feathers, and fish have scales.	Kolow bɛ baganw na, kɔnɔw bɛ ni wuluwuluw ye, jɛgɛw bɛ ni sɔgɔsɔgɔninjɛw ye.
The beacon lighted the way for the ships.	O yeelenbɔlan ye sira yeelen kurunw kama.
Ten percent of humanity is vegetarian.	Hadamaden kɛmɛsarada la tan ye nakɔfɛnw dunbagaw ye.
Used to a quick awakening, she found herself quite aroused.	Ikomi a delila ka wuli joona, a y’a sɔrɔ a tun bɛ wuli kosɛbɛ.
Most of the city’s bridges are named after rivers.	Dugu in ka bɔrɔ fanba tɔgɔ Dara bajiw la.
His brown eyes gleamed with a wicked smile.	A ɲɛ jɛmanw tun bɛ manamana ni nisɔndiya jugu ye.
The city is famous for its delicacies.	Dugu tɔgɔ bɔra a ka fɛn dumanw kosɔn.
Some commentators argue that the increase is artificial.	Ɲɛfɔlikɛla dɔw b’a fɔ ko dɔ farali ye fɛn dilannen ye.
His movements were graceful.	A ka lamaga-lamagaliw tun ye nɛɛma ye.
No one ever thought he was a thief.	Mɔgɔ si ma deli k’a miiri ko a ye son ye.
All passengers must have a valid ticket.	Bololabaarakɛlaw bɛɛ ka kan ka kɛ ni tikiti ye min bɛ se ka baara kɛ.
In some families, children share a bed.	Denbaya dɔw la, denmisɛnw bɛ dilan kelen kan.
You can rest on the sand if you are tired.	Aw bɛ se ka lafiɲɛ cɛncɛn kan ni aw sɛgɛnnen don.
Each country has its own style of music.	Jamana kelen-kelen bɛɛ n’a ka fɔlicogo don.
Human rights violations are widespread	Hadamadenw ka josariyaw tiɲɛni bɛ kɛ yɔrɔ caman na
He was a tall man, sweet and handsome.	A tun ye cɛ jan ye, a tun ka di ani a tun cɛ ka ɲi.
Rediscovered by accident.	A Sɔrɔla kokura kasaara fɛ.
He opened his stiff shoulders.	A y’a kamankun gɛlɛnw da wuli.
This seems like a good idea, but who’s going to pay for it?	Nin bɛ iko hakilina ɲuman, nka jɔn bɛna a sara?
Why don't you visit me soon?	Mun na i tɛ taa bɔ ne ye joona?
This case emphasizes the need for stricter standards.	Nin ko in b’a sinsin a kan ko sariya gɛlɛnw ka kan ka sigi sen kan.
The main hazard associated with earthquakes is tsunamis.	Faratiba min bɛ dugukolo yɛrɛyɛrɛw la, o ye tsunamiw ye.
He won the battle.	A ye se sɔrɔ kɛlɛ la.
One wall was covered with various memorabilia.	Kogo dɔ tun datugulen bɛ ni hakilijiginfɛn suguya caman ye.
This is the best way to make this dish.	Nin ye dumuni in dilanni fɛɛrɛ ɲuman ye.
Each entrance leads to the lake.	Donda kelen-kelen bɛɛ bɛ Taa kɔ̀ in na.
Dusk began to fill the sky.	Sufɛla y’a daminɛ ka sankolo fa.
Let those who know how to dance do so.	Minnu bɛ dɔn kɛcogo dɔn, u k’o kɛ.
She was screaming like a banshee.	A tun bɛ ka pɛrɛn i n’a fɔ banshee.
There is a lot of water on the ground.	Ji camanba bɛ dugukolo kan.
There was a canteen at every corner.	Kantin dɔ tun bɛ nkɔni bɛɛ la.
Rising fish prices led to an increase in exports.	Jɛgɛ sɔngɔ jiginni kɛra sababu ye ka dɔ fara jagokɛlaw ka jago kan.
The boy buried his hands in the sand.	Denmisɛnnin y’a bolow su cɛncɛn na.
Their teachings are full of errors.	U ka kalanw falen bɛ filiw la.
Most of the information was stored in memory.	Kunnafoni fanba tun maralen bɛ hakili la.
Please ignore that little imperfection.	An b’i deli i ka i ɲɛmajɔ o dafabaliya fitinin na.
He's small and can be fast, but he can be violent when threatened.	A ka dɔgɔn ani a bɛ se ka teliya, nka a bɛ se ka kɛ farinya ye ni a bɛ bagabaga.
Residents are angry that they have been forgotten.	Sigidamɔgɔw diminnen don ko u ɲinɛna u kɔ.
Electricity was not considered true.	Kuran tun tɛ jate tiɲɛ ye.
For his part, the man was surprised and grateful.	A ta fan fɛ, cɛ kabakoyara ani a ye waleɲumandɔn jira.
Only the fittest and most alert survived.	Minnu tun bɛ se kosɛbɛ ani minnu tun bɛ kɔlɔsili kɛ, olu dɔrɔn de ye u yɛrɛ kisi.
The king's men approached him.	Masakɛ ka mɔgɔw gɛrɛla a la.
He held a press conference.	A ye kunnafonidilaw ka lajɛ dɔ kɛ.
The staff will arrive soon.	Baarakɛlaw bɛna se sɔɔni.
The peasants have revolted on several occasions.	Sɛnɛkɛlaw ye murutili kɛ siɲɛ caman na.
Throw the ball, please.	Bolo fili, n b'i deli.
A city famous for its beauty.	Dugu min tɔgɔ bɔra a cɛɲi kosɔn.
The water is drying up fast.	Dji bɛ ka ja joona.
Journalists who investigated the attack remained alive.	Kunnafonidila minnu ye sɛgɛsɛgɛli kɛ binkanni in kan, olu tora ɲɛnamaya la.
You have to take action.	I ka kan ka fɛɛrɛ tigɛ.
Just give them what they want.	U b’a fɛ min na, o dɔrɔn de di u ma.
I had fifteen words left to use.	Daɲɛ tan ni duuru tora n bolo ka baara kɛ ni min ye.
Humans are omnivores, eating both plants and animals.	Hadamadenw ye fɛn bɛɛ dunbagaw ye, u bɛ jiriw ni baganw bɛɛ dun.
I was sure my flight would be delayed, .	Ne tun dalen b’a la ko ne ka pankurun bɛna to kɔfɛ, .
The girl greeted the old woman.	Npogotiginin in ye musokɔrɔba fo.
Some people believed that the human soul is immortal.	Mɔgɔ dɔw tun b’a fɔ ko hadamaden ni tɛ sa.
Did your husband say that about my job?	I cɛ ye o kuma fɔ ne ka baara ko la wa?
Our garden is smaller than theirs.	An ka nakɔ ka dɔgɔ ni u ta ye.
College students often live together in communal housing.	Kolɛji kalandenw ka teli ka sigi ɲɔgɔn fɛ jɛkulu ka sow kɔnɔ.
The director thwarted his attempts to edit the film.	Directeur y’a ka cɛsiriw bali ka filimu in labɛn.
This park has a nice, quiet atmosphere.	Nin nakɔ in bɛ ni yɔrɔ duman ye, yɔrɔ min lafiyalen don.
Where are they going?	U bɛ taa min?
He asked the waiter for some ketchup.	A y’a ɲini dumunikɛla fɛ a ka ketchup dɔ di a ma.
He laughed at the joke.	A ye ŋɛɲɛ kɛ o tulonko la.
Robots are designed to be like humans.	Robow dabɔra walisa u ka kɛ i n’a fɔ hadamadenw.
They both went on the road.	U fila taara sira kan.
The whole world is full of fear.	Diɲɛ bɛɛ falen bɛ siran na.
Alice seemed unsure of what to say.	A tun bɛ iko Alisi tun dalen tɛ a la ko a bɛna min fɔ.
The clutch failed, the gears slipped, the engine died.	Debriya tiɲɛna, girinw sɔgɔra, motɛri sara.
He is accused of.	A jalakilen don.
He sat alone on a bench in the courtyard.	A sigilen tun bɛ a kelen na sigilan dɔ kan kɛnɛba kan.
You can spark a fire with the flick of two sticks.	Aw bɛ se ka tasuma bɔ ni bere fila ka ɲɔgɔn sɔgɔli ye.
He calmly pulled out his gloves.	A y’a ka bololanɛgɛw sama ka bɔ ni hakilisigi ye.
There were hills above the city.	Kuluw tun bɛ dugu sanfɛ.
Faience tiles adorn this beautiful room.	Faience tiles bɛ nin so cɛɲi in masiri.
I already have the money.	Wari bɛ n bolo kaban.
He calmly pushed the report away.	A ye o rapɔɔri bila ka taa yɔrɔ jan ni hakilisigi ye.
It is very important to speak the truth.	A nafa ka bon kosɛbɛ ka kuma tiɲɛn na.
The young man’s life took a downward turn.	Kamalennin ka ɲɛnamaya ye jiginɛ dɔ ta.
Charges clients hourly.	A bɛ wari ɲini kliyanw fɛ lɛrɛ kelen-kelen bɛɛ la.
Carrots are delicious.	Karɔti ka di.
The rural crowd was enthusiastic.	Togodala jamaba tun bɛ ni dusu ye.
The rising sun provided some warmth.	Tile min tun bɛ bɔ, o ye funteni dɔ di.
A strong wind blew a snowflake across the narrow strip of beach.	Fiɲɛba dɔ ye nɛnɛba dɔ wuli ka tɛmɛn kɔgɔjida yɔrɔ fitinin kan.
To our surprise, this section was closed.	An kabakoyara kosɛbɛ k’a ye ko nin dakun in tun datugulen don.
The guests chatted peacefully.	Dunanw ye baro kɛ hɛrɛ la.
And then they helped him.	Wa o kɔ, u y’a dɛmɛ.
The important thing is to always stay calm.	Min nafa ka bon, o ye ka to i hakili sigi tuma bɛɛ.
She was a kind woman, always willing to help others.	A tun ye muso ɲuman ye, a tun bɛ sɔn ka mɔgɔ wɛrɛw dɛmɛ tuma bɛɛ.
The nurse examined the patient and called the doctor.	Digilikɛla ye banabagatɔ lajɛ, ka tila ka dɔgɔtɔrɔ wele.
Balance your cell phone in the holder provided.	Aw bɛ aw ka telefɔni selilɛri balansi kɛ minɛn minɛyɔrɔ la min dira aw ma.
We can all enjoy the anticipation.	An bɛɛ bɛ se ka nisɔndiya sɔrɔ ka ɲɛsin kɔnɔnafili ma.
The complimentary coffee was great.	Kafe min tun bɛ di mɔgɔw ma fu, o tun ka bon.
Wear gloves at all times until you are finished.	Aw bɛ ganw don waati bɛɛ fo ka se aw ka baara ban.
People today are unaware of these changes.	Bi mɔgɔw tɛ o yɛlɛmaw dɔn.
Every morning the grandmother makes him breakfast.	Sɔgɔma o sɔgɔma, npogotiginin bɛ sɔgɔmada dumuni kɛ a ye.
Had a picnic in a nearby park.	A ye picnic kɛ nakɔsɛnɛyɔrɔ dɔ la min ka surun a la.
He set up his own chocolate shop.	A y’a yɛrɛ ka sokola feereyɔrɔ sigi sen kan.
She enjoyed his strong actions as a man.	A tun bɛ a ka kɛwale barikamaw diyabɔ cɛya la.
The shepherd carries a lamb across a river.	Sagagɛnnaw bɛ sagaden dɔ ta ka baji dɔ tigɛ.
You made a great start!	I ye daminɛ ɲumanba kɛ!
The director was famous for his lively films.	O ɲɛmɔgɔ tun tɔgɔ bɔra a ka filimuw ɲɛnamaya kosɔn.
Most students are looking forward to the holidays.	Kalanden fanba bɛ ka seli makɔnɔ ni kɔnɔnajɛya ye.
I was no longer surprised to hear of explosions.	N tun tɛ kabakoya tugun ka binkanniw mɛn.
This statement has nothing to do with the previous one.	Nin kumasen in ni kɔrɔlen in tɛ ɲɔgɔn ta.
You won’t miss the deadline, right?	I tɛna tɛmɛ waati dantigɛlen kan, tiɲɛ tɛ?
The planets are purple.	Planɛtiw ye bulama ye.
Use her best dress.	Aw bɛ baara kɛ n’a ka fini ɲuman ye.
These shortages pushed up agricultural prices.	O dɛsɛw ye sɛnɛ sɔngɔw wuli.
Many wealthy people began to give generously.	Nafolotigi caman y’a daminɛ ka bolomafara di ni bolomafara ye.
Welcome to the library.	Aw ni ce gafemarayɔrɔ la.
The less they talked, the happier they became.	Ni u tun tɛ kuma dɔɔni, u tun bɛ nisɔndiya ka taa a fɛ.
People should take measures that are not environmentally safe.	Mɔgɔw ​​ka kan ka fɛɛrɛw ta minnu tɛ sigida lakana.
The smell chased the workers away and they fled.	O kasa in ye baarakɛlaw gɛn, u bolila.
That’s when she heard him call her name.	O waati de la a y’a mɛn k’a tɔgɔ wele.
The plane landed safely.	Avion jigira ka ɲɛ.
Children need their parents’ support.	Denmisɛnw mago bɛ u bangebagaw ka dɛmɛ na.
When the football is over, throw it in the trash.	Ni ntolatan banna, aw bɛ a fili binkɛnɛ na.
Let’s get into the city.	An ka don dugu kɔnɔ.
The fight against corruption can divide the nation.	Kɛlɛ min bɛ kɛ ka ɲɛsin nanbarako ma, o bɛ se ka jamana fara ɲɔgɔn kan.
The trees shed golden and pink leaves in autumn.	Jiriw bɛ sanu ni pinki buluw bɔn sɛnɛ waati la.
The stars twinkled in the sky.	Dolow tun bɛ manamana sankolo la.
To be successful, make sure everything is ready.	Walasa ka ɲɛtaa sɔrɔ, aw ye aw jija fɛn bɛɛ labɛnnen don.
Things in the old world were very different.	Fɛn minnu tun bɛ diɲɛ kɔrɔ la, olu tun tɛ kelen ye fewu.
They climbed the dunes to reach the summit.	U Yɛlɛnna dunw kan walasa ka Se kuluba in na.
This road has no roads.	Nin sira in tɛ ni siraw ye.
His brother is a dishonest man.	A balimakɛ ye namaratɔ ye.
Modify the procedure, if necessary.	Aw bɛ o kɛcogo caman sɛmɛntiya, ni a mago bɛ o la.
Better to waste less food.	A ka fisa ka dumuni dɔɔni tiɲɛ.
A brave soldier fought many battles.	Sɔrɔdasi jagɛlɛn ye kɛlɛ caman kɛ.
A bucket full of water is very heavy.	Bulon min falen bɛ ji la, o ka gɛlɛn kosɛbɛ.
The meetings lasted for days.	Lajɛw kɛra tile caman kɔnɔ.
He stole money from his mother.	A ye wari sonya a ba fɛ.
Such attacks are crimes in themselves.	O binkanni suguw ye kojuguw ye u yɛrɛ la.
The businessman argues that his policies are not good for businesses.	Jagokɛla in b’a fɔ ko a ka politiki man ɲi jagokɛlaw ma.
Most species of whales live in the ocean.	Balema suguya fanba bɛ balo kɔgɔji la.
He once completed a triathlon.	A ye triatlon dɔ dafa siɲɛ kelen.
He thinks a lot about himself.	A bɛ miiri kosɛbɛ a yɛrɛ la.
Aluminum mining is a costly process.	Aluminiyɔmu bɔli ye baara ye min musaka ka bon.
The statistics were devastating.	Jateminɛw tun bɛ tiɲɛni kɛ.
A team of scientists has closely monitored this development.	Dɔnniyakɛlaw ka kulu dɔ ye o yiriwali kɔlɔsi kosɛbɛ.
Should this really be cut?	Yala nin ka kan tiɲɛ na ka tigɛ wa?
Some of the paint has some flaws.	Fɛnɲɛnɛma dɔw bɛ penti dɔw la.
Coal and oil account for most of our energy supply.	Jaba ni tulu de bɛ an ka fanga sɔrɔta fanba la.
This text is in the form of a fairy tale.	Nin sɛbɛn in bɛ nsiirin dɔ cogo la.
The villagers worked hard in the fields.	Dugudenw tun bɛ baara kɛ kosɛbɛ forow la.
His shoes and clothes were covered in mud.	A ka sanbaraw ni a ka finiw tun datugulen bɛ ni bɔgɔ ye.
It’s best to keep this in mind.	A ka fisa aw ka nin ko in to aw hakili la.
Some classes are very dull.	Kalanso dɔw bɛ dulon kosɛbɛ.
The people cannot be governed without outside help.	Jamanadenw tɛ se ka mara ni kɛnɛma dɛmɛ tɛ.
Powerful, yes.	Sebaaya bɛ min na, ɔwɔ.
She received a letter that made her cry.	A ye lɛtɛrɛ dɔ sɔrɔ min y’a to a ka kasi.
Be careful not to break furniture.	Aw ye aw janto aw kana mebɛriw kari.
The beggar has a debilitating disease.	Bana dɔ bɛ o delilikɛla la min bɛ mɔgɔ fanga dɔgɔya.
He can’t bear to be separated from his family.	A tɛ se ka muɲu ka fara a ka denbaya kan.
The dirty doctor only cared about money.	Dɔgɔtɔrɔ nɔgɔlen tun b’a janto wari dɔrɔn de la.
Police seized the stolen items.	Polisiw ye fɛn sonyalenw minɛ.
This delicious cake is served with a meringue top.	Nin gato duman in bɛ dilan ni meringue sanfɛla ye.
Everywhere he goes, he creates controversy.	A bɛ taa yɔrɔ o yɔrɔ, a bɛ sɔsɔli lawuli.
The astronaut flew to the moon.	O sanfɛla-lajɛla in ye pan ka Taa kalo la.
Miner smoothed the board.	Minɛri ye pankurun in nɔgɔya.
Wash your hands thoroughly after handling pig feces.	Aw bɛ aw tɛgɛw ko ka ɲɛ donsokɛ ka nɔgɔ minɛlen kɔfɛ.
Circus performers are famous.	Sirki fɔlikɛlaw tɔgɔ bɔra kosɛbɛ.
Pollution is wreaking havoc on the environment.	Nɔgɔ bɛ ka tiɲɛni kɛ sigida lamini na.
There was a scent coming from a nearby flower.	Kasa dɔ tun bɛ bɔ flen dɔ la min tun bɛ a kɛrɛfɛ.
The soundtrack is his masterpiece.	O fɔlisen in ye a ka baarakɛminɛnba ye.
My favorite genre of music is rock.	Dɔnkili sugu min ka di n ye kosɛbɛ, o ye farakurun ye.
Children are the heart of the family.	Denmisɛnw ye denbaya dusukun ye.
The professor’s educational philosophy was well known.	Kalanfa in ka kalanko hakilila tun bɛ dɔn kosɛbɛ.
This hostility led to xenophobia.	O juguya in kɛra sababu ye ka mɔgɔw kɔniya ka bɔ jamana wɛrɛw la.
The river suffers from pollution.	Baji bɛ tɔɔrɔ ni nɔgɔ ye.
Silence fell in the room.	Makun binna so kɔnɔ.
I will not let that happen to you.	Ne tɛna a to o ka kɛ i la.
With food shortages gripping many parts of the country,	Ni dumuniko gɛlɛya bɛ ka jamana yɔrɔ caman minɛ,
The clear day was warm and pleasant.	Tile jɛlen tun ka suma ani a tun ka di.
The climate of the region is unpredictable.	O mara in waati cogoya tɛ Se ka Fɔ ka ɲɛ.
Give this letter to the postmaster.	Aw ye nin bataki di positatigi ma.
The widow approached the king's throne.	Muso cɛ salen gɛrɛla masakɛ ka masasigilan na.
She watched her teacher’s words in awe.	A y’a karamɔgɔ ka kumaw kɔlɔsi ni siran ye.
Every dog ​​has four legs.	Sen naani bɛ wulu bɛɛ la.
She is studying to become a doctor.	A bɛ ka kalan kɛ walasa ka kɛ dɔgɔtɔrɔ ye.
Previously, the region was swampy.	Fɔlɔ, o mara in tùn ye nɔgɔ ye.
The punter should be submerged.	Pɔntɛri ka kan ka don ji la.
A call rang in the distance.	Weelekan dɔ tun bɛ ka pɛrɛn yɔrɔjan.
The jeans are cut off.	Jeans in bɛ tigɛ.
The public healthcare system has been privatised.	Foroba kɛnɛyako siratigɛ kɛra privé ye.
Several cups of tea are drunk daily.	Te tasa caman bɛ min don o don.
The lost bear is finally found.	Ursi tununnen labanna ka sɔrɔ.
They usually run underground with periodic floods.	A ka c’a la, u bɛ boli dugujukɔrɔ ni waati-waati sanjiba ye.
He suffers from severe depression.	A bɛ tɔɔrɔ ni degunba ye.
The militants attacked military positions.	Kɛlɛcɛw ye binkanni kɛ kɛlɛcɛw ka yɔrɔw kan.
He pretended not to notice the robin's song.	A y’a kɛ i n’a fɔ a ma robin ka dɔnkili kɔlɔsi.
It provides both relaxation and happiness.	A bɛ lafiya ni nisɔndiya bɛɛ di.
We are near the train station.	An bɛ tɛrɛn gari kɛrɛ fɛ.
The crew helped rescue its passengers.	Kurun kɔnɔ baarakɛlaw ye dɛmɛ don k’a kɔnɔmɔgɔw kisi.
Police investigated, but no information has been released.	Polisiw ye sɛgɛsɛgɛli kɛ, nka kunnafoni si ma bɔ kɛnɛ kan.
The government needs to do something immediately.	Gofɛrɛnaman ka kan ka dɔ kɛ joona.
The number of people transported continues to grow.	Mɔgɔ minnu bɛ taa ni u ye, olu hakɛ bɛ ka caya ka taa a fɛ.
The country is in great security.	Jamana bɛ lakanaba la.
Remove the vegetables.	Aw bɛ nakɔfɛnw bɔ.
Researchers are growing new crops, using plant tissue engineering.	Sɛgɛsɛgɛlikɛlaw bɛ ka sɛnɛfɛn kuraw sɛnɛ, ka baara kɛ ni jiriw farikolo yɔrɔw sɛnɛcogo ye.
This river was already overflowing when it was completed.	O ba in tun bɛ ka woyo kaban tuma min na a dafara.
Our phone system is working again.	An ka telefɔni sira bɛ ka baara kɛ tugun.
Burn the house to the ground.	So jeni fo ka se dugu ma.
It smells good.	A kasa ka di.
Her friends warned her not to go,	A teriw y’a lasɔmi ko a kana taa,
The new station opened last month.	Gara kura in dabɔra kalo tɛmɛnen.
The beautiful city burned to the ground.	Dugu cɛɲumanba ye jeni fo ka se a dan na.
The two attackers were arrested by the police.	Binkannikɛla fila in minɛna polisiw fɛ.
Always monitor key parameters.	Aw bɛ paramɛtiriw kunbabaw kɔlɔsi tuma bɛɛ.
Are you aware of pimples on your skin?	Yala aw bɛ kurukuruw dɔn aw fari la wa?
The poet wrote the pain in his heart.	Poyikɛla ye dimi sɛbɛn a dusukun na.
He searched the room for clues.	A ye so kɔnɔna ɲini walasa ka taamasiyɛnw sɔrɔ.
The dough should be soft, but not sticky.	Bugun ka kan ka mɔ, nka a man kan ka wuli.
Thousands of people are drawn to the city every year.	Mɔgɔ ba caman bɛ sama ka na dugu in na san o san.
Dust covered everything.	Buguri ye fɛn bɛɛ datugu.
Please write clearly.	Aw ye sɛbɛnni kɛ ka jɛya.
The river will dig its hole at night.	Baji bɛna a dingɛ sɔgɔ su fɛ.
Country music plays an important role in popular music.	Jamana fɔlifɛnw jɔyɔrɔ ka bon fɔlifɛnw na minnu bɛ fɔ kosɛbɛ.
The presidential election is just days away.	Jamanakuntigi ka kalata bɛ tile damadɔ bɔ sisan.
The dust hangs heavily over the dock.	Bugun bɛ jɛgɛn kosɛbɛ kurunboli yɔrɔ kan.
He patted her dog passionately as she walked by him.	A y’a ka wulu gosi ni diyanye ye tuma min na a tun bɛ ka taama a kɛrɛfɛ.
The woman was immediately embarrassed by her anger.	O yɔrɔnin bɛɛ la, muso maloyara k’a sababu kɛ a ka dimi ye.
I have few things.	Fɛn minnu bɛ ne bolo, olu man ca.
His reward was very high.	A ka sara tun ka bon kosɛbɛ.
The company cannot own shares in other companies.	Sosiyete tɛ se ka kɛ ni aksidanw ye sosiyete wɛrɛw kɔnɔ.
The cathedral stands on a hill surrounded by greenery.	Katedrali jɔlen bɛ kulu dɔ kan min lamininen bɛ ni binkɛnɛw ye.
The equipment was automatic.	Minɛnw tun ye otomatiki ye.
Doctors noticed that the patient’s heartbeat was abnormal.	Dɔgɔtɔrɔw y’a kɔlɔsi ko banabagatɔ dusukun tantanni tun tɛ kelen ye.
The stars seemed to have disappeared from the sky.	A kɛra i n’a fɔ dolow tununna sankolo la.
The syringes should be replaced regularly.	Pikirijikɛlanw ka kan ka wuli tuma bɛɛ.
School teachers complain of increasing student violence.	Lakɔli karamɔgɔw bɛ ŋunan kalandenw ka fariyakow la min bɛ ka caya ka taa a fɛ.
He must follow instructions.	A ka kan ka tugu cikanw kɔ.
He went to the park with his puppy.	A taara nakɔsɛnɛyɔrɔ la n'a ka wuludennin ye.
The monkey was surprised.	Sonsannin kabakoyara.
The wind was strong, but the day was warm.	Fɔɲɔba tun ka bon, nka tile tun ka suma.
This is what is available in the market.	Nin ye fɛn ye min bɛ sɔrɔ sugu la.
Each has its own function.	U kelen-kelen bɛɛ ka baara bɛ u dan na.
Most of the businesses here today are small.	Jago minnu bɛ yan bi, olu fanba ye fitininw ye.
That’s like being born.	O bɛ i n’a fɔ ka bange.
We are in trouble.	An bɛ gɛlɛya kɔnɔ.
He carefully brushed the stray hairs from the floor.	A ye kunsigi tununnenw bɔ duguma ni hakilisigi ye.
Wood is durable and insulates well.	Lɔgɔ bɛ muɲu ani a bɛ fɛnw tanga ka ɲɛ.
He climbed the stairs slowly.	A ye ɛrɛzɛnsun wuli dɔɔnin dɔɔnin.
As a result, crime is high here.	O de kosɔn, kojugubakɛlaw ka ca yan.
So honorable to be the first.	O la sa, bonya b’a la ka kɛ fɔlɔ ye.
The amount of rain forecast for this weekend is moderate.	Sanji hakɛ min fɔra nin dɔgɔkun laban in na, o ye danma ye.
A few scattered houses stand on this road.	Sow jɛnsɛnnen damadɔw bɛ jɔ nin sira in kan.
Ruby sighed happily.	Rubi ye sɔgɔsɔgɔ ni nisɔndiya ye.
Jane's jeans were a mess.	Jane ka jinɛmuso tun ye ɲagami ye.
We wanted to live on a river.	An tun b’a fɛ ka sigi baji dɔ kan.
There was some iron in the tree.	Nɛgɛ dɔw tun bɛ o jiri la.
Any local plumber can do the job for you.	Sigida pɔnpe baarakɛla o pɔmpikɛla bɛ se ka baara kɛ i ye.
He walked slowly down the busy street.	A ye taama dɔɔnin dɔɔnin siraba kan min tun falen bɛ mɔgɔw la.
The astrolabe became part of the museum.	Astrolabe kɛra mise dɔ ye.
Fish swam freely around the pond.	Jɛgɛw tun bɛ jɛgɛn ka kɔ in lamini ni hɔrɔnya ye.
All participants were encouraged to comment.	Dusu donna jamanaden bɛɛ kɔnɔ u ka u ka jaabiw di.
The captain arrived thirty minutes early.	Kapitɛni sera yen miniti bisaba ka kɔn waati ɲɛ.
The instructor then distributed some of his textbooks.	O kɔfɛ, kalanfa y’a ka kalan gafe dɔw tila-tila.
My goal is to become a writer.	Ne ka laɲini ye ka kɛ sɛbɛnnikɛla ye.
The drink was delicious	Minfɛn in tun ka di kosɛbɛ
He arrived in time for lunch.	A sera a waati la tilelafana dun kama.
Everyone in the room was watching closely.	So kɔnɔ mɔgɔw bɛɛ tun bɛ ka kɔlɔsili kɛ kosɛbɛ.
The father sent a postcard from town.	Facɛman ye karti dɔ ci ka bɔ dugu kɔnɔ.
The dialogue between the characters is a key element in the story.	Baro min bɛ kɛ mɔgɔw ni ɲɔgɔn cɛ, o ye fɛnba ye min bɛ kɛ maana kɔnɔ.
The team leader is assured of success.	Ekipu ɲɛmɔgɔ hakili sigilen don ko a bɛna ɲɛtaa sɔrɔ.
A lone shepherd was watching.	Sagagɛnna kelenpe dɔ tun b’a kɔlɔsi.
The government watched developments anxiously.	Gofɛrɛnaman ye ko kɛlenw kɔlɔsi ni jɔrɔ ye.
He was the first man on the moon.	Ale de tùn ye hadamaden fɔlɔ ye kalo kan.
We don’t have enough butter for the cake.	An tɛ tulu bɛrɛ sɔrɔ gato la.
Each country has to decide its own policy.	Jamana kelen-kelen bɛɛ ka kan k’a yɛrɛ ka politiki latigɛ.
They were punished for their crimes.	U tun bɛ ɲangi u ka kojuguw kosɔn.
This is a dangerous situation.	Nin ye ko ye min bɛ farati lase mɔgɔ ma.
He said he loved his son.	A ko ale b’a denkɛ kanu.
Lots of old guys at the fish market every morning.	Cɛkɔrɔba caman bɛ jɛgɛ sugu la sɔgɔma o sɔgɔma.
He stopped coming to school.	A ye nali dabila lakɔli la.
Great damage was done to the ancient city.	Tiɲɛnibaw kɛra o dugu kɔrɔ la.
All the apartments were very nice, with gardens	Apartmanw bɛɛ tun cɛ ka ɲi kosɛbɛ, nakɔw tun bɛ u kɔnɔ
Travel insurance can be costly, but it’s also worth it.	Taama asiransi bɛ se ka musaka caman bɔ, nka nafa b’a la fana.
She hugged her new husband tightly.	A y’a cɛ kura minɛ kosɛbɛ.
Many parents are intimidated by vaccination programs.	Bangebaga caman bɛ siran boloci porogaramuw la.
He has been looking for work for weeks.	A bɛ baara ɲini kabini dɔgɔkun caman.
A ceremony was held to commemorate the event.	Seli dɔ kɛra walasa ka o ko in hakili jigin.
Despite many claims, there is no evidence of improved health outcomes.	Hali ni fɛn caman fɔra, dalilu si tɛ yen min b’a jira ko kɛnɛyako ɲɛnabɔra.
Try to hone your creativity this year.	A ɲini k’i ka daɲɛw labɛncogo ɲɛ ɲinan.
The newspapers reported that a huge fire had destroyed the forest.	Kunnafoni-sɛbɛnw y’a jira ko tasumaba dɔ ye kungo tiɲɛ.
The travel industry is booming.	Taama baara bɛ ka yiriwa.
I was able to understand everything.	Ne sera ka fɛn bɛɛ faamu.
Cook the noodles in boiling water for two minutes.	Aw bɛ misidenw tobi ji wulilen na miniti fila kɔnɔ.
They detonated the bomb via radio signal.	U ye bɔnbu in ci arajo taamasiyɛn fɛ.
Children learn to read very easily.	Denmisɛnw bɛ kalan dege nɔgɔya la kosɛbɛ.
His grandfather was a clerk.	A bɛnbakɛ tun ye sɛbɛntigi ye.
The electrical grid supplies power to the country.	Kuran rezow bɛ fanga di jamana ma.
Therefore, it is better to shift the crop to another field.	O la, a ka fisa ka sɛnɛfɛnw wuli ka taa foro wɛrɛ la.
People live a simple life.	Mɔgɔw ​​bɛ ɲɛnamaya kɛ cogo nɔgɔman na.
Our house was a mess.	An ka so tun bɛ ɲagami.
Drinking a glass of milk immediately after did not help.	Ni aw ye nɔnɔ galasi kelen min o yɔrɔnin bɛɛ o kɔfɛ, o ma dɛmɛ.
The mother worker situation is exhausting.	Ba baarakɛla ka ko bɛ mɔgɔ sɛgɛn.
Swill away, the revelers snorted to the bartender.	Swill away, ɲɛnajɛlamɔgɔw ye sɔgɔsɔgɔ kɛ ka taa dɔlɔminna fɛ.
He walked straight into the room.	A ye taama kɛ ka ɲɛsin so kɔnɔ.
Many animals migrate at this time of year.	Bagan caman bɛ Taa yɔrɔ wɛrɛw la o sàn waati in na.
The village is close to a railway station.	Dugu in bɛ nɛgɛso jɔyɔrɔ dɔ gɛrɛfɛ.
The mother told her son to stop.	Denba y’a fɔ a denkɛ ye ko a k’o dabila.
You seem to have two choices.	A bɛ iko sugandili fila bɛ i bolo.
Gravitational attraction causes water to rise.	Gravitation attraction bɛ kɛ sababu ye ka jiw wuli.
They kept their distance and watched the events unfold.	U y’u ka yɔrɔjan mara, ka ko kɛlenw lajɛ.
Steel, of course, is very strong.	Nɛgɛ, tiɲɛ don, a barika ka bon kosɛbɛ.
The farmer’s wife loved her son very much.	Sɛnɛkɛla muso tun b’a den kanu kosɛbɛ.
The fort was surrounded by high stone walls.	O foro tun lamininen bɛ ni kabakurun kogo janw ye.
The inventor discovered a new type of carbon.	O fɛn in dabɔbaa ye karɔbɔli suguya kura dɔ Sɔrɔ.
This product will help you heal your wound.	Nin fura in bɛna aw dɛmɛ ka aw joginda kɛnɛya.
Some users have taken advantage of this.	Baarakɛla dɔw ye nafa sɔrɔ o ko la.
There would be many more changes.	Yɛlɛma caman wɛrɛw tun bɛna kɛ.
The scientist’s theory has been generally accepted.	Dɔnniyakɛla in ka miiriya ye mɔgɔw bɛɛ sɔn a ma.
The girl called and said she would be late.	Npogotiginin ye telefɔni ci k'a fɔ ko a bɛna kɔfɛ.
There is a road sign.	Sira taamasiyɛn dɔ bɛ yen.
Several students smoked on campus.	Kalanden damadɔw tun bɛ sigarɛti min kalanso kɔnɔ.
You are too rich and too powerful.	I ye nafolotigi ye kojugu ani i fanga ka bon kojugu.
The strike accused the government of corruption.	Gɛrɛntɛ in ye gɔfɛrɛnaman jalaki ko a ye nanbara kɛ.
The truck pulled into the line just in time.	Kamiyɔn ye sama ka don layini kɔnɔ a waati yɛrɛ la.
The castle has changed little in centuries.	O masadugu ma Changé dɔɔnin san kɛmɛ caman kɔnɔ.
His moment of glory had come and gone.	A ka nɔɔrɔ waati tun nana ka taa.
These ingredients will be the foundation for our cake.	O fɛnw bɛna kɛ an ka gato jusigilan ye.
Tall pine trees swayed in the breeze.	Pinɛ jiri janw tun bɛ wuli ka wuli fiɲɛ fɛ.
A standard photo is required.	Foto min bɛ kɛ ka kɛɲɛ ni sariya ye, o de wajibiyalen don.
The mother removed all the pictures.	Ba ye jaw bɛɛ bɔ yen.
Emotions cannot hurt people.	Dusukunnataw tɛ se ka mɔgɔw tɔɔrɔ.
The highway has been widened.	Siraba in bonyalen don.
The skin was hard and dry, and itching followed.	Fari tun bɛ gɛlɛya ani ka ja, ani nɛ tun bɛ na o kɔfɛ.
We considered ourselves a good team.	An tun b’an yɛrɛ jate ekipu ɲuman ye.
Poor soils reduced crop yields.	Dugukolo juguw ye dɔ bɔ sɛnɛfɛnw sɔrɔli la.
Climate change is driving some animals to migrate.	Waati jiginni bɛ ka bagan dɔw bila ka taa yɔrɔ wɛrɛw la.
After the earthquake, they built houses in the city.	Dugukolo yɛrɛyɛrɛ kɔ, u ye sow dilan dugu kɔnɔ.
Porcupines can fly very far.	Porcupines bɛ se ka pan ka taa yɔrɔ jan kosɛbɛ.
This story has an important lesson.	Nin maana in bɛ kalan nafama dɔ sɔrɔ.
This is the seventh temple.	Nin ye Alabatosoba wolonwulanan ye.
My bike is too heavy for the handlebars.	N ka nɛgɛso girinya ka bon kojugu bololanɛgɛw la.
The staff work hard and are well paid.	Baarakɛlaw bɛ baara kɛ kosɛbɛ ani u bɛ sara ka ɲɛ.
Books tell stories.	Gafew bɛ maanaw fɔ.
He looked at me, then looked away.	A ye ne filɛ, ka tila ka a ɲɛ bɔ a nɔ na.
The Senator is	Senator ye
I heard a noise.	N ye mankan dɔ mɛn.
Victory on the battlefield.	Se sɔrɔli kɛlɛyɔrɔ la.
Use only metal plates.	Aw bɛ nɛgɛdaga dɔrɔn de kɛ.
When it rains, the road becomes slippery.	Ni sanji nana, siraba bɛ kɛ sɛgɛn ye.
He was daydreaming.	A tun bɛ tile sugo la.
He stole bread from the cabinet.	A ye nbuuru sonya kabini kɔnɔ.
Twelve men were needed.	Cɛ tan ni fila mago tun bɛ o baara la.
There was an earlier agreement.	Bɛnkansɛbɛn dɔ tun bɛ yen min tun bɛ sen na ka tɛmɛn fɔlɔ.
There is no hourly restriction.	Dantigɛli si tɛ yen min bɛ lɛrɛ hakɛ kofɔ.
Viviana's red hair gleamed in the sunlight.	Viviana kunsigi bilenman tun bɛ yeelen bɔ tile yeelen na.
The stalactites grow lower.	Stalaktiw bɛ bonya ka taa duguma.
The teacher rarely came to class.	Karamɔgɔ tun man teli ka na kalan na.
Knife shape long and thin.	Muru cogoya jan ni min ka fin.
His cloak glistened in the sunlight.	A ka fini tun bɛ manamana tile yeelen na.
The class has thirty students.	Kalanso in kɔnɔ, kalanden bisaba de bɛ yen.
Researchers have developed a device to detect allergic reactions.	Sɛgɛsɛgɛlikɛlaw ye minɛn dɔ labɛn walasa ka faritanabanaw dɔn.
A rural electrification scheme was launched.	Togodala kuranko bolodalen dɔ daminɛna.
You can’t compare apples to oranges!	Aw tɛ se ka pɔmu ni orangi suma ɲɔgɔn na!
The blind bard made unrequited claims of love.	Bard fiyentɔ in ye a ka kanuya fɔlenw fɔ minnu tɛ jaabi sɔrɔ.
We saw lunar craters from meteor showers.	An ye kalo-kɔnɔ-yɔrɔw Ye minnu bɛ Bɔ mɛtɛrɛw ka bɔgɔdagaw la.
He lit a cigarette and inhaled the smoke.	A ye sigarɛti mana ka sisi fiyɛ.
Be sure to keep the music down.	Aw ye aw jija ka dɔnkiliw to duguma.
Soak the beans overnight.	Aw bɛ shɔw su sufɛ.
Many people consider dolphins to be intelligent animals.	Mɔgɔ caman bɛ delfinw jate bagan hakilitigiw ye.
I require the information you provide in this letter.	I bɛ kunnafoni minnu di nin bataki in kɔnɔ, ne bɛ olu de wajibiya.
A car, meet a bus.	Mobili dɔ, ka bisi dɔ kunbɛn.
Some plants switched to natural gas.	Izini dɔw wulila ka taa gazi nafama na.
He went to the store and bought the necessities.	A taara magasa la ka magoɲɛfɛnw san.
A large crowd gathered for the march.	Jama caman ye ɲɔgɔn lajɛ taama in na.
A small river runs through our village.	Baji fitinin dɔ bɛ tɛmɛ an ka dugu kɔnɔ.
The Beloved Queen is open to the public.	Masamuso min kanulen don, o dabɔra jama ye.
The roads around here are awful, he said.	Sira minnu bɛ yan lamini na, olu ka jugu kosɛbɛ, a ko ten.
She ruffled her hair with a smile.	A y’a kunsigi wuli ni nisɔndiya ye.
The young man heard a noise outside.	Kamalennin ye mankan dɔ mɛn kɛnɛma.
The water boiled quickly.	Ji tun bɛ tobi joona.
The red strawberries are ripe.	Fɛrɛ bilenmanw bɛ mɔ.
He was shaking, his legs unsteady.	A tun bɛ girin, a senw tun tɛ jɔ.
The contradiction is between his subject and his objects.	O sɔsɔli bɛ Kɛ a ka kumasen n’a ka fɛnɲɛnɛmaw ‘cɛ.
Women prefer fitted pants.	Musow ka fisa ni pantalon fitininw ye.
The book is written by a famous author.	Gafe in sɛbɛnna sɛbɛnnikɛla tɔgɔba dɔ fɛ.
He met a painful, drawn-out death.	A ye saya diminnen dɔ sɔrɔ, min tun bɛ sama ka bɔ kɛnɛma.
Emotions have found expression in literature.	Dusukunnataw ye jirali sɔrɔ sɛbɛnw kɔnɔ.
They ate leftover spaghetti for breakfast.	U ye spageti tolenw dun sɔgɔmada dumuni na.
The cupboard is stacked with groceries.	Armoire bɛ ɲɔgɔn kan ni dumunifɛnw ye.
He emptied the bottle into a sink.	A ye buteli lankolonya ka don jibɔlan dɔ kɔnɔ.
The poor boy seemed deeply troubled by this news.	A kɛra i n’a fɔ o kibaruya in tun bɛ cɛnin faantan in jɔrɔ kosɛbɛ.
Hydrogen is a natural gas.	Idrɔzɛni ye gazi ye min bɛ sɔrɔ ji la.
The enemy was long gone now.	Jugu tun tɛ yen kabini tuma jan sisan.
Their goal is to find new sources of energy.	U ka laɲini ye ka fanga sɔrɔyɔrɔ kuraw sɔrɔ.
The people of this region have been miners for centuries.	O mara in mɔgɔw ye minɛnko baarakɛlaw ye kabini san kɛmɛ caman.
His business declined rapidly after the loss of his son.	A ka jago dɔgɔyara joona a denkɛ bɔnɛnen kɔfɛ.
It was dark, but it was getting brighter.	Dibi tun don, nka a tun bɛ ka yeelen bɔ ka taa a fɛ.
The elephant crawled slowly towards the wall.	Wolo ye wuluwulu kɛ dɔɔnin dɔɔnin ka taa kogo fan fɛ.
There is an amazing view from the vantage point.	Yɔrɔ kabakoma dɔ bɛ se ka ye ka bɔ o yɔrɔ la.
People walked through the city.	Mɔgɔw ​​ye taama kɛ dugu kɔnɔ.
Economic growth would not happen without investment.	Nafolo sɔrɔli yiriwali tun tɛna kɛ ni wari bilali tɛ.
The shocking report caused a stir everywhere.	O kunnafoni kabakoma ye mɔgɔw kabakoya yɔrɔ bɛɛ.
Your efforts have paid off.	Aw ka cɛsiriw ye nɔ bɔ.
The Prime Minister has promised reforms.	Minisiriɲɛmɔgɔ ye layidu ta ko bɛlɛkisɛw bɛna kɛ.
We hurried over the bridge.	An ye teliya ka tɛmɛ o bɔlɔn kan.
He hurried to the bus stop.	A ye teliya ka taa bisi jɔyɔrɔ la.
I think it’s very rude of you to tease him.	N hakili la, a ye maloyako ye kosɛbɛ i la ka a tulo geren.
The festival was a splendid success.	O seli kɛra ɲɛtaa ɲumanba ye.
I cannot do this alone.	Ne tɛ se ka nin kɛ ne kelen na.
Any change will affect all areas of the ecosystem.	Yɛlɛma o yɛlɛma bɛna nɔ bila ɲɛnamaya kɛcogo yɔrɔ bɛɛ la.
The snake snarled towards the river and ran.	Sa ye sɔgɔsɔgɔ ka taa ba fan fɛ ka boli.
Questions were asked for each topic by the interviewer.	Ɲininkaliw kɛra barokun kelen-kelen bɛɛ la ɲininkalikɛla fɛ.
Adults typically eat about three meals a day.	A ka ca a la, balikuw bɛ dumuni kɛ siɲɛ saba ɲɔgɔn tile kɔnɔ.
These chemicals are highly flammable.	O furakisɛw bɛ se ka tasuma don kosɛbɛ.
It is important to test your soil.	A nafa ka bon ka aw ka dugukolo kɔrɔbɔ.
Finally, some good news.	A laban na, kibaru duman dɔw.
This dish has an unusual richness.	O dumuni in bɛ ni fɛn nafama dɔ ye min tɛ deli ka kɛ.
He was so upset that he could barely speak.	A dusu tiɲɛna kosɛbɛ, a tun tɛ se ka kuma kosɛbɛ.
In this area, it is common to find flamingos.	O yɔrɔ in na, a ka ca a la ka flamanw Sɔrɔ.
He seemed to have a radiant glow about him.	A tun bɛ iko a tun bɛ ni yeelen ye min bɛ yeelen bɔ a ko la.
But this morning the trees were wilting in the heat.	Nka bi sɔgɔma, jiriw tun bɛ ka ja funteni na.
Plug your device into a vacuum cleaner.	Aw bɛ aw ka minɛn don fiɲɛbɔlan dɔ kɔnɔ.
Build more places to accommodate tourists.	Aw ye yɔrɔ caman jɔ walasa ka turisiw ladon.
The influence of religion may be waning.	A bɛ se ka kɛ ko diinɛ ka nɔ bɛ ka dɔgɔya.
But he was afraid to say anything.	Nka a tun bɛ siran ka foyi fɔ.
Soon the slow moving train pulled into the station.	A ma mɛn, tɛrɛn min tun bɛ ka taa dɔɔnin dɔɔnin, o ye a sama ka don gare la.
His house is just across the street.	A ka so bɛ sira fan dɔ fɛ dɔrɔn.
A pile of leaves lay on the ground.	A buluw kulu dɔ tun dalen bɛ duguma.
His essay was inspired by his experiences as a doctor.	A ka sɛbɛn in bilala a ka ko kɛlenw na dɔgɔtɔrɔya la.
This is a very beautiful place.	Nin ye yɔrɔ ye min cɛ ka ɲi kosɛbɛ.
The country needs to invest in advanced research facilities.	Jamana ka kan ka wari bila ɲininikɛyɔrɔw la minnu bɛ taa ɲɛ.
Two days after the murder, police arrested the suspect.	Tile fila fagali kɔfɛ, polisiw ye maa in minɛ.
A country full of culture and excitement.	Jamana min falen bɛ laadalakow ni nisɔndiya la.
This dish is usually served with rice.	A ka c’a la, nin dumuni in bɛ kɛ ni tiga ye.
Everyone was watching, and he raised his hand.	Bɛɛ tun bɛ kɔlɔsili la, a y’a bolo kɔrɔta.
The leaves are green and arranged in triangles.	A buluw ye binkɛnɛ ye wa u bɛ Labɛn ka Kɛ sàba ye.
The message should be deleted.	O cikan ka kan ka bɔ yen.
It is impossible to freeze the water.	A tɛ se ka kɛ ka ji kɛ nɛnɛ ye.
Suddenly a long shadow fell upon him.	O yɔrɔnin bɛɛ, biɲɛ jan dɔ binna a kan.
The old lady who ran the shop was kind.	Musokɔrɔba min tun bɛ butiki in ɲɛminɛ, o tun ye ɲumanya ye.
The ball hit the wall.	Bolo ye kogo gosi.
There are some special creatures in nature.	Danfɛn kɛrɛnkɛrɛnnen dɔw bɛ yen minnu bɛ danfɛnw na.
The local supermarket sells many things.	Sigida suguba bɛ fɛn caman feere.
Bread is made with flour.	Buru bɛ ​​dilan ni mugu ye.
The cow has calved six years in a row.	Misi ye misidenw sɔrɔ san wɔɔrɔ tugu-tugu ɲɔgɔn na.
The design was never used again.	Baara ma kɛ ni o dilancogo ye tugun abada.
The artist set up a studio at his home.	O dɔnkilidala ye studio dɔ sigi sen kan a ka so.
The air is fresh and crisp.	Fiɲɛ bɛ kɛnɛya ani a bɛ wuli.
For a long time the door closed.	Waati jan kɔnɔ, da tugura.
The police have been asked to vigorously guard the park.	A ɲinina polisiw fɛ u ka nakɔsɛnɛyɔrɔ kɔlɔsi ni fanga ye.
He put his hands on my shoulders.	A y’a bolow da ne kamankunw kan.
The sand is stained with dark red blood.	Cɛmancɛ bɛ nɔgɔ ni joli ye min bilenman dibiman ye.
Jiro yelled waking up everyone in the room.	Jiro kulela ka so kɔnɔmɔgɔw bɛɛ kunun.
When the doctor arrived, our grandfather was awake.	Dɔgɔtɔrɔ sera tuma min na, an bɛnbakɛ tun kununna.
They have been standing around for hours.	U jɔlen bɛ ka ɲɔgɔn lamini kabini lɛrɛ caman.
He jumped to his feet in shock.	A ye pan ka jɔ a sen kan ni siran ye.
I like all kinds of music.	Fɔli suguya bɛɛ ka di n ye.
The plant is starting to grow larger leaves.	Fɛnɲɛnɛma in bɛ ka daminɛ ka bulu belebelebaw falen.
He was standing on the sidewalk, waiting for the bus.	A tun jɔlen bɛ sirada la, ka bisi makɔnɔ.
The huge structure loomed over us.	O jɔli belebeleba tun bɛ ka wuli an kan.
The husband earns more than his wife.	Cɛ bɛ sara caman sɔrɔ ka tɛmɛ a muso kan.
He likes to walk around the kitchen.	A ka di a ye ka dumunikɛyɔrɔ lamini.
These areas are known for their clean air.	O yɔrɔ ninnu bɛ Dɔn u ka fiɲɛ sanuman fɛ.
Marine biologists have studied the ocean floor.	Kɔgɔjida la ɲɛnamayako dɔnnikɛlaw ye kɔgɔji jukɔrɔla sɛgɛsɛgɛ.
There are three birds in this bowl.	Kɔnɔ saba de bɛ nin daga in kɔnɔ.
The packaging was dirty and dusty.	Forokow tun nɔgɔlen don ani buguri tun bɛ u la.
The river flows in a northeasterly direction.	Ba in bɛ woyo worodugu-kɔrɔn fɛ.
Your face scrunched up in concern.	I ɲɛda bɛ sɔgɔsɔgɔ ni hami ye.
The program will reveal some interesting facts.	Porogaramu bɛna tiɲɛ nafama dɔw jira.
The rest of the class laughed.	Kalanso tɔw ye ŋɛɲɛ kɛ.
Three brothers in a row.	Balima saba bɛ ɲɔgɔn kɔ.
We’re out of gas.	Anw ye gazi ban.
As the temperature drops, the cotton fibers become stiffer.	Ni funteni bɛ jigin, cotton fibres bɛ gɛlɛya ka taa a fɛ.
This factory is a very large one.	O izini in ye fɛnba ye min ka bon kosɛbɛ.
A connecting road connects the two cities.	Jɛɲɔgɔnya sira dɔ bɛ dugu fla ninnu Jὲ.
The grocer tossed the rotten fruit aside.	Dumunifeerela ye jiriden tolilenw fili kɛrɛfɛ.
If you have any of these, send them to me.	Ni ninnu dɔ bɛ i bolo, i ka o ci ne ma.
The gunman shouted orders to the crew.	Marifatigi ye yamaruyaw fɔ ka ɲɛsin baarakɛlaw ma.
In the plant kitchen, the spices were crushed.	Fɛnɲɛnɛmaw ka dumunikɛyɔrɔ la, fɛn sumalenw tun bɛ mugumugu.
We both wanted out.	An fila bɛɛ tun b’a fɛ ka bɔ yen.
This is obviously too ambitious.	A jɛlen don ko nin ye ŋaniyaba ye kojugu.
Those shoes are too small.	O sanbaraw ka dɔgɔ kojugu.
The authorities feared the future of the empire.	Faamaw tun bɛ siran mansamara ka siniɲɛsigi ɲɛ.
Online stores show you the lowest prices.	Intɛrinɛti feerekɛyɔrɔw bɛ sɔngɔ dɔgɔmanw jira aw la.
We will gather by the river.	An bɛna ɲɔgɔn lajɛn baji da la.
Our society must change.	An ka jamana ka kan ka Changé.
This child will never learn to read or write.	Nin den in tɛna kalan walima sɛbɛnni dege abada.
They show extraordinary courage.	U bɛ jagɛlɛya danma jira.
The quality of your customer service is questionable.	I ka kiliyanw ka baara kɛcogo ɲuman ye ɲininkali ye.
His team couldn’t avoid defeat.	A ka kulu ma se ka a yɛrɛ tanga dɛsɛ ma.
Many books were written in the nineteenth century.	Gafe caman sɛbɛnna san kɛmɛ tan ni kɔnɔntɔnnan na.
The local football team was losing games again.	Sigida ntolatantɔn tun bɛ ka dɛsɛ ntolatanw na tugun.
Many countries and languages ​​are represented on this page.	Jamana caman ani kan caman jiralen bɛ nin yɔrɔ in kan.
Scientists agree that global warming is caused by greenhouse gas emissions.	Dɔnniyakɛlaw sɔnna a ma ko diɲɛ sumaya sababu bɛ bɔ gazi bɔlenw na.
It’s become permanent as far as papers go.	A kɛra kudayi ye ka se papiyew ma.
He bought a house in the city.	A ye so dɔ san duguba kɔnɔ.
People often recklessly break the law in our country.	Mɔgɔw ​​ka teli ka sariyaw tiɲɛ ni kɔnɔnafili ye an ka jamana kɔnɔ.
But the new editor is not happy.	Nka sɛbɛnnikɛla kura ma nisɔndiya.
He still carries that punch in his face.	A bɛ o bɔgɔdaga ta hali bi a ɲɛda la.
We need to prepare a list of questions.	An ka kan ka ɲininkaliw lisɛli labɛn.
You can’t move this heavy box alone.	I tɛ se ka nin kɛsu girinman in lamaga i kelen na.
Some people don’t like wearing military uniforms.	A man di mɔgɔ dɔw ye ka sɔrɔdasi finiw don.
The background is everywhere.	Kɔfɛko bɛ yɔrɔ bɛɛ.
Give it a shot now!	A di a ma a ka dilan sisan!
He will discuss the matter with you.	A bɛna baro kɛ o ko kan n’i ye.
The growth of the new company has been phenomenal.	Sosiyete kura in ka bonya kɛra fɛn ye min bɛ mɔgɔ kabakoya.
This city is full of culture.	Nin dugu in falen bɛ laadalakow la.
There was a speedboat in the choppy waters.	Kurun teliyalen dɔ tun bɛ ji tigɛlenw cɛma.
This is a time of change.	Nin waati in ye fɛn caman yeli waati ye.
The Lord called the disciples	Matigi ye kalandenw wele
Famous watchmaker and jeweler.	Waati dilanbaga ni biyefeerela tɔgɔba dɔ.
His eyes are green.	A ɲɛ ye jirisunba ye.
Now, hurry up!	Sisan, i ka kɔrɔtɔ!
Getting your hair trimmed in the morning is a must.	Aw bɛ aw kunsigi tigɛ ka ɲɛ sɔgɔma, o ye wajibi ye.
They are playing tag.	U bɛ ka tag tulon kɛ.
Don’t let the ice cream melt!	Aw kana a to ice cream ka wuli!
The food was prepared months in advance.	Dumuni tun labɛnna kalo caman ka kɔn o ɲɛ.
Scientists have found geologically ancient coins.	Dɔnniyakɛlaw ye warijɛ kɔrɔw sɔrɔ dugukoloko siratigɛ la.
He is often the first to volunteer.	Tuma caman na, ale de bɛ fɔlɔ ka a yɛrɛ di.
He screamed loudly.	A ye kulekanba bɔ.
Financial aid is available in many countries.	Nafolo dɛmɛ bɛ sɔrɔ jamana caman na.
Add more sugar to the batter.	Aw bɛ sukaro caman kɛ batiri la.
Or perhaps do some interior decoration, .	Walima laala aw bɛ so kɔnɔna masiri dɔw kɛ, .
Their crops suffer from heavy hail.	U ka sɛnɛfɛnw bɛ tɔɔrɔ ni sanbɛlɛba ye.
They were sharing a bottle of whiskey.	U tun bɛ ka wisiki buteli kelen tila ɲɔgɔn na.
A car collided with a bus.	Mobili dɔ ni bisi dɔ binna ɲɔgɔn kan.
This city is famous for these beautiful gardens.	Nin dugu in tɔgɔ bɔra o nakɔ cɛɲiw la.
This dress is still short on my legs.	Nin fini in ka surun hali bi ne senw na.
He falsified the letter.	A ye bataki in kɛ nkalon ye.
Then he spread the disease to all the neighboring countries.	O kɔ, a ye bana in jɛnsɛn a kɛrɛfɛ jamanaw bɛɛ la.
This church is pure.	Nin egilisi in ye fɛn saniyalen ye.
In the same way	O cogo kelen na
The figure stands alone on the lawn.	O ja in jɔlen bɛ a kelen na binkɛnɛ kan.
These words were usually spoken by a man.	A ka c’a la, o kumaw tun bɛ fɔ cɛ dɔ de fɛ.
Everyone loved the princess.	Masakɛmuso in tun ka di bɛɛ ye.
The open house is meant to reduce frustration.	So da wulilen in kun ye ka dɔ bɔ dusukasi la.
Researchers first tried to measure sadness.	Sɛgɛsɛgɛlikɛlaw y’a ɲini fɔlɔ ka dusukasi suman.
The company plans to strengthen its manufacturing capacity.	Sosiyete in b’a fɛ k’a ka fɛn dilanni seko sabati.
He is very rich.	A ye nafolotigiba ye kosɛbɛ.
This device helps to maintain records.	O minɛn in bɛ dɛmɛ don ka sɛbɛnw mara minnu bɛ kɛ ka fɛnw mara.
This country spends a lot of money on healthcare.	Nin jamana in bɛ wari caman musaka kɛnɛyako la.
He slowly cooked the chicken with firewood	A ye sogo tobi dɔɔni dɔɔni ni tasumamugu ye
Forests are the "lungs of the earth".	Kungow ye "dugukolo fogonfogonw" ye.
The child carefully arranged the gifts.	Denmisɛnnin ye nilifɛnw labɛn koɲuman.
The army was called in to restore order.	Kɛlɛcɛw welera walisa ka sigikafɔ lasegin.
She is an annoying little brat.	Ale ye brat fitinin ye min bɛ mɔgɔ dimi.
This cleaning is not part of the contract.	O saniya tɛ bɛnkansɛbɛn kɔnɔ.
Grandma spilled her orange juice.	Npogotiginin y’a ka oranjɛ ji bɔn.
The newspaper's newspapers were rolling through that day.	Kunnafonidila in ka kunnafonidisɛbɛnw tun bɛ ka wuli ka tɛmɛ o don na.
We are planning a family trip.	An bɛ ka denbaya ka taama dɔ boloda.
Criminals are the primary cause of political instability.	Juguyakɛlaw ye politiki basigibaliya sababu fɔlɔ ye.
Their country home is surrounded by a rich park.	U ka jamana so lamininen bɛ ni nakɔ nafama dɔ ye.
Many politicians are crooks.	Politikitɔn caman ye nanbarakɛlaw ye.
Most jobs are available through personal contacts.	Baara fanba bɛ sɔrɔ mɔgɔ yɛrɛ ka ɲɔgɔnyew fɛ.
Many writers are under constant pressure to publish.	Sɛbɛnnikɛla caman bɛ degun tuma bɛɛ walasa u ka sɛbɛnw bɔ.
The soup was dark and bland.	Soup tun bɛ dibi ani a tun tɛ diya.
These stories were handed down orally from generation to generation.	O maanaw tun bɛ lase da la ka bɔ mɔgɔw la ka taa mɔgɔw la.
He could tell without a doubt that she was lying.	A tun bɛ se k’a dɔn k’a sɔrɔ a ma sigasiga ko a bɛ nkalon tigɛ.
The plants got plenty of water.	Fɛnɲɛnɛmaw ye ji caman sɔrɔ.
There is something in my eyes.	Fɛn dɔ bɛ ne ɲɛ na.
The glaciers are retreating at an alarming rate.	Glaciers bɛ ka kɔsegin ni teliya ye min bɛ mɔgɔ jalaki.
Another spark on the fire.	Sɔgɔsɔgɔninjɛ wɛrɛ bɛ tasuma kan.
The new administration made a lot of mistakes.	Mara kura in ye fili caman kɛ.
His question was appropriate.	A ka ɲininkali tun bɛ bɛn.
The emptiness in the courtyards did not seem unusual.	Lakolon min tun bɛ kɛnɛbaw kɔnɔ, a tun bɛ iko o tɛ ko ye min tɛ kɛ cogo la.
Our gardener in the lawn yesterday.	An ka nakɔbaarakɛla ye binkɛnɛ na kunun.
The logs kept the sun warm and were nice.	O jirisunw tun bɛ tile sumaya ani u tun ka di.
Don’t waste a single drop of oil.	Aw kana tulu kelen tiɲɛ.
He delivered his popcorn with a charming smile.	A y’a ka popcorn lase ni nisɔndiya ye min bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ.
He ate an entire angel food cake in one bite.	A ye mɛlɛkɛ dumuni gato kuuru dun a kinni kelen na.
Their clothes are very old.	U ka finiw kɔrɔlen don kosɛbɛ.
The treasury is empty.	Nafolo marayɔrɔ lankolon don.
He was jailed after the murder.	A donna kaso la o fagali kɔfɛ.
Behind the house were large gardens.	So kɔfɛ, nakɔbaw tun bɛ yen.
Remember to wear sunscreen.	Aw ye aw hakili to tilekunfura don.
I'll have a glass of milk, please.	N bɛna nɔnɔ galasi kelen sɔrɔ, n b'i deli.
It was the first day of summer.	O tun ye samiyɛ don fɔlɔ ye.
The test is aimed at reducing contamination.	Kɔrɔbɔli in kun ye ka dɔ bɔ nɔgɔ la.
The fields were silent under the snow.	Forow tun bɛ u makun nɛnɛba kɔrɔ.
It was a quiet place where learning took place.	O tun ye yɔrɔ ye min tun lafiyalen don, kalan tun bɛ kɛ yɔrɔ min na.
Please inquire at reception for more details.	Aw ye ɲininkali kɛ jatigila la walasa ka kunnafoni wɛrɛw sɔrɔ.
The missionaries probably considered the natives to be the enemies of the savages.	N’a sɔrɔ cidenyabaarakɛlaw tun b’o dugumɔgɔw jate kungojugu juguw ye.
There rocks formed millions of years ago.	O yɔrɔ la, faraw Dabɔra a sàn miliyɔn caman ye nin ye.
A house has been abandoned.	So dɔ bilala ka bila.
In some countries, people speak many languages.	Jamana dɔw la, mɔgɔw bɛ kan caman fɔ.
Oil prices have plummeted.	Petroli sɔngɔ jiginna kosɛbɛ.
That’s what driving mythical beasts is all about.	O de ye nsiirin waraw jali ye min ye.
Stone is a very complex material.	Kabakurun ye fɛn ye min ka gɛlɛn kosɛbɛ.
The answer contained an error.	O jaabi kɔnɔ, fili dɔ tun bɛ yen.
Prefer wooden swords to scimitars and daggers.	A ka fisa ni jiri npanw ye ka tɛmɛ scimitarw ni daggers kan.
Showering before dinner is a good idea.	Ka aw ko sani sufɛdumuni ka kɛ, o ye hakilina ɲuman ye.
Take the subway to the remote suburb.	Aw ye metoro ta ka taa duguba kɔnɔ min yɔrɔ ka jan.
The killer left no witnesses.	O mɔgɔfagala in ma seere si to yen.
Many owners own their own horses.	Dutigi caman bɛ u yɛrɛ ka sow ta.
All the trees and flowers are delicate and beautiful.	Jiriw ni falenfɛnw bɛɛ ka nɔgɔn ani u cɛ ka ɲi.
Ali has subtleties.	Ali bɛ ni fɛn nɔgɔlenw ye.
He looked up and down the road without seeing anyone.	A ye a ɲɛw kɔrɔta ka jigin sira kan k’a sɔrɔ a ma mɔgɔ si ye.
Most readers imagine most hidden evils.	Kalanbaga fanba bɛ miiri juguya dogolenw fanba la.
The express train arrived before the local train.	Tɛrɛn teliyalen sera ka kɔn sigida tɛrɛn ɲɛ.
The group of friends sat down for dinner.	Teri kulu y'i sigi ka sufɛdumuni kɛ.
First, boil a cup of water.	Fɔlɔ, aw bɛ jifilen kelen tobi.
If we work together, we can defeat global terrorism.	N’an ye baara kɛ ɲɔgɔn fɛ, an bɛ se ka se sɔrɔ diɲɛ kɔnɔ terrorisme kan.
We live in a global society.	An bɛ diɲɛ jamana dɔ kɔnɔ.
He drew a portrait of his father.	A ye a fa ja dɔ ja.
She tried to open her mouth, but couldn’t.	A y’a ɲini k’a da wuli, nka a ma se.
Workers climbed the walls with ropes.	Baarakɛlaw tun bɛ yɛlɛn kogow kan ni juruw ye.
The cost of living here is cheap, if you’re rich.	Ɲɛnamaya sɔngɔ ka dɔgɔ yan, n’i ye nafolotigi ye.
Fortunately, the ambulance arrived quickly.	A nisondiyalen don, anpulu sera joona.
He went to the park.	A taara nakɔsɛnɛyɔrɔ la.
She looked beautiful and athletic.	A tun bɛ i ko a cɛ ka ɲi ani a tun bɛ farikoloɲɛnajɛ kɛ.
There are some racial differences around the world.	Siyako danfara dɔw bɛ diɲɛ fan bɛɛ la.
It could err errorr.	A tun bɛ se ka err errorr kɛ.
The window needed to be cleaned.	Fenɛtiri tun ka kan ka saniya.
The snake slid away with deadly grace.	Sa ye sɛgɛn ka taa ni nɛɛma fagalen ye.
Then remove the stones from the fruit.	O kɔ, aw bɛ kabakurunw bɔ jiriden na.
He ran while carrying someone on his back.	A bolila k’a sɔrɔ a tun bɛ ka mɔgɔ dɔ ta a kɔ kan.
A group of young people walking down the street.	Kamalennin kulu dɔ bɛ ka taama sira kan.
There are no drains in sight.	Jibolisiraw tɛ ye.
These genes have been passed down.	O jɛnɛya ninnu tɛmɛna mɔgɔw fɛ.
He managed to avoid injury.	A sera k’a yɛrɛ tanga joginni ma.
Our enemy was opposing our progress.	An jugu tun bɛ ka an ka ɲɛtaa kɛlɛ.
A restaurant worker chopped vegetables.	Restoranɛ baarakɛla dɔ ye nakɔfɛnw tigɛtigɛ.
Many travelers used to camp near the river.	Taamakɛla caman tun bɛ to ka sigiyɔrɔ kɛ baji kɛrɛfɛ.
The cows got sick.	Misiw banana.
He was arrested by local police.	A minɛna sigida polisiw fɛ.
There were many merchants.	Jagokɛlaw tun ka ca.
The star of this show is the cream sauce.	Nin jirali in dolow ye krema sosɛti ye.
Removing a dead animal can be a difficult task.	Bagan salen bɔli bɛ se ka kɛ baara gɛlɛn ye.
Of course, this is not the only way.	Tiɲɛ don, nin dɔrɔn tɛ o sira ye.
Some of the kids in this county have never seen a river.	Nin mara in denmisɛn dɔw ma deli ka baji ye.
This habit only broke down years later.	O degun in tiɲɛna dɔrɔn san caman tɛmɛnen kɔfɛ.
The lawyer looked confused.	Avoka tun bɛ a ye ko a hakili ɲagamina.
And it is so, too.	Wa a bɛ ten fana.
Experts fear the species will soon become completely extinct.	Fɛn dɔnbagaw sirannen don ko nin suguya in bɛna tunun pewu sɔɔni.
We read about an accident in the local newspaper.	An ye kasaara dɔ kalan sigida kunnafonisɛbɛn kɔnɔ.
He ran across the field.	A bolila ka foro cɛtigɛ.
The clock chimed seven times.	Waati ye pɛrɛn siɲɛ wolonwula.
There wasn’t enough paper in the room.	Paper bɛrɛ tun tɛ so kɔnɔ.
American genius is a myth.	Ameriki ka hakilitigiya ye nsiirin ye.
They gathered at the tandoor.	U ye u ka fɛnw lajɛ tandoor la.
The police force is notoriously corrupt.	Polisiw ka kulu tɔgɔjugu bɔra kosɛbɛ ko u ye nanbara kɛ.
He was prevented from entering the airport.	A balila ka don awiyɔnbonda la.
I will meet you at the train station.	N bɛna i kunbɛn tɛrɛn gari la.
Women washing clothes in the river.	Musow bɛ ka finiw ko baji la.
A pill is served with gelatin.	Furakisɛ dɔ bɛ dilan ni jelatɛri ye.
Authorities continue to argue that there are no exotic mosquitoes.	Faamaw bɛ ka taa a fɛ ka sɔsɔli kɛ ko sosow tɛ yen minnu tɛ kelen ye.
Most couples feel empty about marriage.	Furuɲɔgɔn fanba b’a miiri ko u ye fɛn lankolonw ye furu ko la.
A few years ago, we went to a party, .	A san damadɔw filɛ nin ye, an taara ɲɛnajɛ dɔ la, .
And how did they do it?	Ani u y’o kɛ cogo di?
This teaching method is good,	Nin kalan kɛcogo in ka ɲi, .
The bird uses its beak for scratching the ground.	Kɔnɔ bɛ baara Kɛ n’a dawolo ye dugukolo sɔgɔli kama.
The community was deeply divided over his choice.	Sigida mɔgɔw farala ɲɔgɔn kan kosɛbɛ a ka sugandili ko la.
In the beginning there were nomads.	A daminɛ na, mɔgɔw tun bɛ yen minnu bɛ taa yɔrɔ wɛrɛw la.
The shelves were full of fruits and vegetables.	Jiridenw ni nakɔfɛnw tun falen bɛ fɛnmarayɔrɔw la.
The wash was mechanically dried.	Koli tun bɛ ja ni masin ye.
Large amounts of water are removed from the reservoir.	Ji hakɛ caman bɛ bɔ jidagayɔrɔ la.
The lecture hall was packed to the rafters.	Jɛmukan kɛyɔrɔ tun falen bɛ mɔgɔw la fo ka se jirisunw ma.
He put the tickets in the box.	A ye tikitiw bila kɛsu kɔnɔ.
An underground river joins the two streams.	Ba dɔ min bɛ dugujukɔrɔ, o bɛ fara o baji fila kan.
It’s hard to get into the woods.	A ka gɛlɛn ka don kungo kɔnɔ.
They also prohibit spitting in public places.	U bɛ daji daji fana bali foroba yɔrɔw la.
We were afraid to go out at night.	An tun bɛ siran ka bɔ su fɛ.
They usually eat apples.	U ka teli ka pɔmu dun.
From seven to nine, he played chess in the mix.	K’a ta wolonwula la ka se 9 ma, a tun bɛ ɛkizamɛn tulon kɛ o ɲagami kɔnɔ.
To reduce greenhouse gas emissions, we must	Walasa ka dɔ bɔ gaziw bɔli la, an ka kan
Flooding is common during the rainy season.	Sanjiba ka ca sanjiko waatiw la.
The new methodology was based on statistical data.	Fɛɛrɛ kura in tun sinsinnen bɛ jatebɔ kunnafoniw kan.
Employees should wash their vehicles regularly to remove contamination.	Baarakɛlaw ka kan k’u ka mobili ko tuma bɛɛ walasa ka nɔgɔ bɔ.
He had to pay his bills.	A tun ka kan k’a ka wari sara.
Eventually the drainage system was removed from the mud and mud.	A laban na, jibolisira in bɔra bɔgɔ ni bɔgɔ la.
Authorities have declared a state of emergency.	Faamaw ye jamana ka koɲɛw laseli kɛ.
Children were noisy in the store.	Denmisɛnw tun bɛ mankan bɔ magasa kɔnɔ.
The tax cuts are costing us a lot of money.	Takisi dɔgɔyali bɛ ka wari caman bɔ an na.
The board accepted the deal.	O tɔn in Sɔnna o bɛnkan in ma.
A natural, healthy source of protein.	Protéines sɔrɔyɔrɔ ye min bɛ sɔrɔ a yɛrɛ la, min bɛ kɛnɛya.
The washerman hesitated and went outside.	Kolikɛla ye sigasiga ka bɔ kɛnɛma.
A fracas ensued in the locker room.	Fracas dɔ kɛra o kɔfɛ finidon yɔrɔ la.
He announced with an air of conviction.	A ye o laseli kɛ ni dannaya fiɲɛ ye.
Then two cups of coffee, two desserts.	O kɔfɛ, kafe tasa fila, dessert fila.
The truck crossed the bridge.	Kamiyɔn ye o bɔlɔn tigɛ.
A gust of wind blew across his face.	Fɔɲɔba dɔ ye a ɲɛda bɛɛ ci.
Traces of the animal were visible on the concrete road.	Bagan in nɔw tun bɛ ye bɔgɔdaga sira kan.
A survey was conducted to assess the views of residents.	Sɛgɛsɛgɛli dɔ kɛra walasa ka dugudenw ka hakilinaw jateminɛ.
The troops left the city.	Sɔrɔdasiw bɔra dugu kɔnɔ.
It sounds counterintuitive, but it’s true.	A bɛ i ko a tɛ bɛn, nka o ye tiɲɛ ye.
A crazy clown started screaming.	Clown dibi dɔ ye kulekan daminɛ.
Study for a language degree.	Kalan kɛ walasa ka kanko diplomu sɔrɔ.
With a limited vocabulary, it’s hard to understand complex text.	Ni daɲɛw dan ye, a ka gɛlɛn ka sɛbɛn gɛlɛnw faamuya.
Use five glasses of warm water.	Aw bɛ baara kɛ ni ji sumalen ye, aw bɛ galasi duuru kɛ.
He bought a sleeping bag for the road.	A ye sunɔgɔbagan dɔ san sira in kama.
This region experiences a summer season.	Nin mara in bɛ samiɲɛ waati dɔ Sɔrɔ.
There are only two main causes of pollution.	Nɔgɔli sababuba fila dɔrɔn de bɛ yen.
Turn the magnet over a bit.	Aw bɛ magɛnni wuli ka tɛmɛ dɔɔni.
Adults should eat fish twice a week.	Mɔgɔkɔrɔbaw ka kan ka jɛgɛ dun siɲɛ fila dɔgɔkun kɔnɔ.
He felt himself being pulled towards the small door.	A y’a ye ko a bɛ sama ka taa da fitinin fan fɛ.
He collects stamps as a hobby	A bɛ timbrew lajɛ k’a kɛ ɲɛnajɛ ye
The doctor should be informed.	Dɔgɔtɔrɔ ka kan ka ladɔnniya o la.
Attempts have been made to correct this problem.	A ɲinina ka o gɛlɛya in latilen.
Many missionaries moved into the city.	Misɔnden caaman jiginna dugu kɔnɔ.
The captors would not allow the prisoner to call home.	Minɛbagaw tun tɛ sɔn kasoden ka so wele.
We discussed his theory with our friends.	An ye baro kɛ a ka teori kan ni an teriw ye.
Governments should issue warnings.	Gofɛrɛnamanw ka kan ka lasɔminiw di.
They walked briskly through the park.	U ye taama teliya la nakɔsɛnɛyɔrɔ la.
They adore classical music.	U bɛ klasiki fɔlikanw bato.
Smart business people are more likely to invest in businesses abroad.	Jagokɛla hakilitigiw ka ca ni wari bila jagokɛyɔrɔw la jamana kɔkan.
Investigators found the hidden temple.	Sɛgɛsɛgɛlikɛlaw ye batoso dogolen in sɔrɔ.
The islands are home to a wide variety of marine life.	Kɔgɔjidafɛn suguya caman bɛ gunw kan.
Young people were struggling to pay.	Kamalenninw tun bɛ ka gɛlɛya sɔrɔ ka wari sara.
The welfare of the family comes first.	Denbaya ka ɲɛtaa de nafa ka bon fɔlɔ.
The researcher wanted to test his hypothesis.	Ɲininikalankɛla tun b’a fɛ k’a ka hakilinata kɔrɔbɔ.
They don’t know where they live.	U tɛ u sigiyɔrɔ dɔn.
He keeps a book.	A bɛ gafe dɔ mara.
He asked me to water the plants.	A y’a ɲini n fɛ n ka ji kɛ jiriw la.
It rained heavily.	Sanji binna kosɛbɛ.
She is a former child entertainer.	Ale ye denmisɛnw ɲɛnajɛla kɔrɔ dɔ ye.
The accident resulted in nine deaths.	O kasaara in kɛra sababu ye ka mɔgɔ 9 faga.
In a darkened classroom, the door opened.	Kalanso dɔ kɔnɔ min tun ye dibi ye, da wulila.
He stood still, his dark eyes firmly on me.	A jɔlen tora, a ɲɛ dibimanw tun bɛ ne kan kosɛbɛ.
Students came from all over to attend his lectures.	Kalandenw tun bɛ bɔ yɔrɔ bɛɛ la ka na a ka jɛmukanw na.
This action requires the issuance of a warrant.	O wale in b’a ɲini ka yamaruyasɛbɛn di.
Let us provide support to the elderly.	An ka dɛmɛ di mɔgɔkɔrɔbaw ma.
The starlight shone on the sea.	Dolow yeelen tun bɛ yeelen bɔ kɔgɔji kan.
The mountains are surrounded by fog.	Kuluw bɛ lamini ni sisi ye.
To prevent oil paintings from fading, special adhesives are used.	Walasa ka ja minnu kɛ ni tulu ye, olu kana tunun, u bɛ kɛ ni fɛn kɛrɛnkɛrɛnnenw ye minnu bɛ u siri.
Once there was a king.	Fɔlɔ, masakɛ dɔ tun bɛ yen.
It’s a common practice here to greet guests.	O ye wale ye min bɛ Kɛ yan ka dunanw fo.
The suffering of the poor has been reduced.	Faantanw ka tɔɔrɔw dɔgɔyara.
The farmers had a good harvest.	Sɛnɛkɛlaw ye suman caman sɔrɔ.
Because one needs two hands to ride a bike.	Sabula mɔgɔ mago bɛ bolo fila la walasa ka nɛgɛso boli.
We hadn’t talked about this in years.	An tun ma kuma nin ko in kan kabini san caman.
The property is at the foot of a hill.	O yɔrɔ bɛ kulu dɔ senkɔrɔ.
He stared at the stranger	A ye dunan filɛ ni ɲɛmajɔ ye
After boiling, the water is kept cool.	A tobilen kɔ, ji bɛ to ka nɛnɛ.
The birds were heading south for the winter.	Kɔnɔw tùn bɛ Taa saheli fɛ nɛnɛ kama.
A crowd had gathered by the roadside.	Jama dɔ tun ye ɲɔgɔn lajɛn sira kɛrɛ fɛ.
Each state had its own taxes.	Jamana kelen-kelen bɛɛ tun bɛ a yɛrɛ ka takasi ta.
The door creaked as he opened it.	Da bɛ sɔgɔsɔgɔ tuma min na a y’a da wuli.
No one knows the origin of the disease yet.	Mɔgɔ si ma bana in bɔyɔrɔ dɔn fɔlɔ.
He rarely cleaned his gun.	A tun man teli k’a ka marifa saniya.
The roofs were covered with roof tiles.	So sanfɛlanw tun datugulen bɛ ni so sanfɛlanw ye.
He used tweezers to clean his earrings.	A tun bɛ baara kɛ ni pince ye walasa k’a tulolanɛgɛw saniya.
While the results were promising, more work was needed.	Hali ni o nɔfɛkow tun bɛ layidu ta, baara caman tun ka kan ka kɛ.
The city prides itself on its cultural heritage.	Dugu bɛ waso a ka laadalakow la.
Look back at them, but say nothing.	Aw ye aw kɔ filɛ u la, nka aw kana kuma foyi fɔ.
A young man ate a piece of firewood.	Kamalennin dɔ ye tasumamugu dɔ dun.
They were moving home.	U tun bɛ ka wuli ka taa so.
Diseases spread rapidly in crowded cities.	Banaw jɛnsɛnna joona dugubaw kɔnɔ minnu falen don mɔgɔw la.
The train wreck evoked a sad song.	Tɛrɛn min tiɲɛna, o ye dusukasi dɔnkili dɔ lawuli.
The seeds are too poisonous to eat.	A kisɛw baga ka ca kojugu fo u tɛ se ka dun.
Scientists began experimenting with photosynthesis.	Dɔnniyakɛlaw y’a daminɛ ka fototalan kɛcogo kɔrɔbɔ.
Double layer with baking soda and vinegar.	Aw bɛ layini fila kɛ ni bikaribonati ni vinigari ye.
They had to act fast if they wanted new things.	U tun ka kan ka teliya ka wale kɛ ni u tun b’a fɛ ka fɛn kuraw sɔrɔ.
Suddenly, the lights flickered on and off.	O yɔrɔnin bɛɛ, lanpanw tun be yeelen bɔ ani u tun be faga.
This restaurant has an amazing view.	Nin dumunikɛyɔrɔ in bɛ yecogo kabakoma jira.
It will be fine if we get him to a doctor.	A bɛna ɲɛ ni an ye a lase dɔgɔtɔrɔ dɔ ma.
There was a beautiful river running through the town.	Baji cɛɲumanba dɔ tun bɛ yen min tun bɛ tɛmɛ dugu kɔnɔ.
The volcano erupted again, pouring out lava.	Tasuma-yɔrɔ in bɔra tugun, ka lava bɔn.
The unfortunate man kicked them to death.	Cɛ bɔnɛnen in ye u senw gosi ka sa.
The lawyer is accused of fraud.	Avoka jalakilen don ko a ye nanbara kɛ.
Stir in more flour.	Aw bɛ mugu wɛrɛ kɛ a la.
The results were pretty clear.	O nɔfɛkow tun jɛlen don kosɛbɛ.
The first steamboat sank.	Kurun fɔlɔ min tun bɛ wele ko wapuri, o binna.
The child needs to learn to talk.	Den ka kan ka kuma dege.
His talent was outstanding.	A ka seko tun ka bon kosɛbɛ.
Messages are ready to send.	Cikanw labɛnnen don ka ci.
We left the parking lot and walked up the hill.	An bɔra mobili jɔyɔrɔ la ka taama ka wuli kulu kan.
The letters were extraordinary.	O lɛtɛrɛw tun ye fɛn ye min tɛ se ka fɔ.
The last night of the expedition was marred by tragedy.	O taama in su laban tiɲɛna ni kasaara ye.
Finally, you can merge your groups into one big group.	A laban na, aw bɛ se k’aw ka kuluw fara ɲɔgɔn kan ka kɛ kuluba kelen ye.
We can go fishing if you want.	An bɛ se ka taa mɔni kɛ ni aw b’a fɛ.
He was sacked for stealing from the till.	A gɛnna ka bɔ baara la sabu a ye sonyali kɛ ka bɔ till la.
She was brought in to work at a funeral home.	U nana n’a ye ka baara kɛ sudon yɔrɔ dɔ la.
Much progress has been made in the search for a cure.	Ɲɛtaa caman kɛra fura ɲinini na.
The truck was carrying dozens of passengers.	Kamiyɔn in tun bɛ ka mɔgɔ tan ni caman ta.
Most of my money goes to food.	Ne ka wari fanba bɛ taa dumuni na.
The psychologist studied a parade of prisoners.	Hakilila-dɔnbaga ye kalan kɛ kasodenw ka parade dɔ kan.
He thinks the land is worth billions.	A b’a miiri ko dugukolo nafa ye miliyari caman ye.
The city became a worldwide sensation.	O dugu kɛra fɛn ye min tun bɛ mɔgɔw ɲɛnajɛ diɲɛ fan bɛɛ.
Improvements in technology have had a variety of results.	Fɛɛrɛ minnu tigɛra fɛɛrɛtigɛ la, olu ye nɔ suguya caman sɔrɔ.
He lived in a trailer.	A tun sigilen bɛ mobili dɔ kɔnɔ min bɛ wele ko remorque.
Schoolchildren caught smoking.	Lakɔlidenw minɛna ka sigarɛti min.
He was determined to attend.	A tun cɛsirilen don ka taa o seli la.
He was sitting next to her, drinking chicken nuggets.	A sigilen tun bɛ a kɛrɛ fɛ, ka sogomugu min.
Princesses on the prairie.	Princesses kan prairie kan.
The investigator examined the van.	Sɛgɛsɛgɛlikɛla ye wotoro in sɛgɛsɛgɛ.
No one will step into that water.	Mɔgɔ si tɛna sen don o ji la.
A funny mix of old sentences and new sentence structures.	Kumasen kɔrɔw ni kumasen kura sigicogo ɲagaminen nisɔndiyalen.
Some horses were buried under the rubble.	So dɔw su donna o binkɛnɛw kɔrɔ.
A young man left his hometown to seek his fortune.	Kamalennin dɔ bɔra a ka dugu la ka taa a ka nafolo ɲini.
His words had the conviction of a true leader.	A ka kuma tun bɛ ni ɲɛmɔgɔ lakika dɔ ka dannaya ye.
The city is known for its many excellent restaurants.	Dugu in lakodɔnnen dòn a ka dumunikɛyɔrɔ ɲuman caman fɛ.
This plant has been growing there for a long time.	O jiri in bɛ ka falen yen kabini waati jan.
The creature has very large and green eyes.	Danfɛn in ɲɛw ka bon kosɛbɛ ani u ɲɛw ye binkɛnɛ ye.
We arrived at the river in the afternoon.	An sera baji la wulada fɛ.
The smell hurt his nostrils.	O kasa ye a nuguw dimi.
There have been many changes in the city.	Yɛlɛma caman Kɛra dugu in na.
The electricity was cut off in the city.	Kuran tigɛra dugu kɔnɔ.
The lightning flashed into a thunderclap.	Sanpɛrɛn ye yeelen bɔ ka kɛ sanpɛrɛnkan ye.
He declared that this arrangement was impracticable.	A y’a jira ko o labɛn in tɛ se ka kɛ.
He was also lost.	A tun tununna.
He turned and stared at her.	A y’i jɛngɛ k’a filɛ ni ɲɛmajɔ ye.
She wore a coral dress.	A tun bɛ fini dɔ don min ɲɛ ye korali ye.
The grounds are warm.	Dugukolow bɛ sumaya.
The method works amazingly well!	Fɛɛrɛ bɛ baara kɛ ka ɲɛ kosɛbɛ cogo kabakoma na!
The bird is big and beautiful.	Kɔnɔ in ka bon ani a cɛ ka ɲi.
Their salaries have increased dramatically.	U ka saraw cayara kosɛbɛ.
But they become very rich.	Nka u bɛ kɛ nafolotigiw ye kosɛbɛ.
Additional limits have been placed on chemicals in everyday products.	Dan wɛrɛw bilala kemikɛlifɛnw kan don o don fɛnw na.
Suddenly the sky became dark.	O yɔrɔnin bɛɛ, sankolo dibi donna.
Police eventually found some incriminating evidence against the suspects.	Polisiw labanna ka dalilu dɔw sɔrɔ minnu ye mɔgɔ siguilenw jalaki.
They are discontinuing production of the model.	U bɛ ka modeli in dilanni dabila.
After the storm passed, the sea became calm.	O fɔɲɔba tɛmɛna kɔfɛ, kɔgɔji sumana.
Hundreds of foreign tourists visit the town.	Dunanw ka turisiw kɛmɛ caman bɛ taa dugu in na.
Company officials blamed environmental destroyers.	Sosiyete ɲɛmɔgɔw ye sigida tiɲɛnikɛlaw jalaki.
Important events and events in history often begin with violence.	Ko nafamaw ni ko kɛlenw tariku kɔnɔ, tuma caman na, olu bɛ daminɛ ni fariyakow ye.
Homeless people sleep on park benches and under trees.	Mɔgɔ minnu tɛ so sɔrɔ, olu bɛ sunɔgɔ nakɔsɛnɛ sigilanw kan ani jiriw jukɔrɔ.
These two mountains are one of the most beautiful.	Nin kulu fila in ye yɔrɔ cɛɲiw dɔ ye.
The distraught man jumped from the second-story balcony.	Cɛ min tun bɛ ka jɔrɔ, o ye pan ka bɔ sankanso filanan barada la.
People will improve if they adopt new methods.	Mɔgɔw ​​bɛna ɲɛtaa sɔrɔ n’u ye fɛɛrɛ kuraw ta.
Some dispute such claims.	Dɔw bɛ o kuma suguw sɔsɔ.
Close the door behind you.	Aw ye da tugu aw ​​kɔfɛ.
Finance executives asked questions of the speaker.	Nafolo ɲɛmɔgɔw ye ɲininkaliw kɛ kumalasela la.
I mixed the soy sauce and salt together.	N ye soja ni kɔgɔ ɲagami ɲɔgɔn na.
Forests provide important ecological services.	Kungow bɛ baara nafamaw di ɲɛnamayako siratigɛ la.
He threw the dark liquid back into the bin.	A ye ji dibiman in fili ka segin binkɛnɛ kɔnɔ.
Some varieties of potatoes are twisted or squishy.	Pomitoro suguya dɔw bɛ tigɛli walima u bɛ sɔgɔsɔgɔ.
We have an important task ahead of us.	Baara nafama dɔ b’an ɲɛkɔrɔ.
Our school is not nearly as cool as that one.	An ka lakɔli tɛ surunya ka nɛnɛ i n’a fɔ o lakɔli.
Water droplets rolled down his face.	Jikuruw tun bɛ ka wuli ka jigin a ɲɛda la.
The potion turns people into stones.	Fura in bɛ mɔgɔw caman tigɛli kɛ ka kɛ kabakurunw ye.
The epidemic was controlled, but the cloud of fear remained.	Bana in kunbɛnna, nka siran sankaba tora.
How did you know which company was the best?	I y’a dɔn cogo di ko sosiyete jumɛn de ka fisa ni tɔw bɛɛ ye?
The wheels tumbled on the grass as he braked.	Wotoroninw tun bɛ bin bin kan tuma min na a tun bɛ ka frein ta.
Our impossible life was on its own.	An ka ɲɛnamaya min tun tɛ se ka kɛ, o tun bɛ a yɛrɛ ta de kan.
A flickering film of light drifted across the river.	Yeelen filimu min tun bɛ manamana, o tun bɛ ka wuli ka taa baji kan.
He raised an eyebrow at his girlfriend.	A ye ɲɛda dɔ kɔrɔta k’a terimuso filɛ.
They have tried several ways to solve the problem.	U ye fɛɛrɛ caman kɛ walasa ka gɛlɛya in ɲɛnabɔ.
Water is essential for all life on earth.	Ji nafa ka bon ɲɛnamaya bɛɛ kama dugukolo kan.
He put his hand over his heart.	A y'a bolo da a dusukun kan.
The sheriff caught a fly.	Sherifu ye wuluwulu dɔ minɛ.
He hit the glass.	A ye galasi gosi.
A nurse was following the military vehicle.	Digilikɛla dɔ tun be tugu sɔrɔdasiw ka mobili kɔ.
They will both cook.	U fila bɛɛ bɛna tobili kɛ.
Michael's also cut a curve.	Michael ta fana ye kurunba dɔ tigɛ.
He must have been very hungry.	N’a sɔrɔ kɔngɔ tun b’a la kosɛbɛ.
An imposter claimed to be a computer scientist.	Namarakɛla dɔ y’a fɔ ko ale de ye ɔridinatɛri dɔnnikɛla ye.
The sea was calm under a night sky.	Kɔgɔji tun lafiyalen don sufɛla sankolo dɔ jukɔrɔ.
A clean drink is essential for every living thing.	Minfɛn sanuman nafa ka bon fɛn ɲɛnama bɛɛ bolo.
The beautiful lagoon is a hidden treasure	Lagoon cɛɲi ye nafolo dogolen ye
There are many cultivated varieties of this plant.	O jiri in suguya caman bɛ yen minnu bɛ Sɛnɛ.
He sailed around the world three times.	A ye kurun ta ka diɲɛ yaala siɲɛ saba.
Weill left no written will.	Weill ye testament sɛbɛnnen si to yen.
The hungry lion attacked the zebra.	Warabilen kɔngɔlen in binna zebra kan.
So there are very few elephants.	O la, waraw ka dɔgɔ kosɛbɛ.
When he grabbed the edge of the table, he fell.	A ye tabali da minɛ tuma min na, a binna.
The first sight is scary, but it gets easier.	A yecogo fɔlɔ bɛ siran, nka a bɛ nɔgɔya.
She realized she was nervous.	A y’a faamu ko a tun bɛ siran.
A cobbler kneaded dough and flattened it with his finger.	Cobbler dɔ tun bɛ mugu mugumugu k’a flakɛ n’a bolokɔni ye.
Pour the entire jar of jam into the tin.	Aw bɛ konja daga bɛɛ bɔn tintin kɔnɔ.
I’m feeling a little uncomfortable.	N’ b’a miiri ko n’ tɛ n yɛrɛ lafiya dɔɔnin.
Manufacturing techniques have obviously not changed much since then.	A jɛlen don ko fɛn dilanni fɛɛrɛw ma Changé kosɛbɛ kabini o waati.
Sorghum is an important grain.	Sɔgɔsɔgɔ ye suman nafama ye.
The size of the place is impressive.	Yɔrɔ bonya bɛ mɔgɔ kabakoya.
Industrial growth is expected to accelerate over the next few years.	Sɛnɛko yiriwali bɛna teliya san damadɔ nataw kɔnɔ.
He was fined for trespassing on public land.	A ye alamaɲi sara sabu a ye foroba dugukolo tiɲɛ.
His show was well received.	A ka jirali kɛra mɔgɔw ye kosɛbɛ.
Life is short, so make the most of it.	Ɲɛnamaya ka surun, o la sa, i ka baara kɛ ni waati ye cogo ɲuman na.
These stems are loaded with leaves each autumn.	O jirisunw bɛ Kɛ doni ye ni furabuluw ye sɛnɛ kelen-kelen bɛɛ la.
Pour it in slowly.	Aw bɛ a bɔn dɔɔni dɔɔni.
Barbecue smells great, mom!	Barbecue kasa ka di, ba!
The leaves are bright.	A buluw bɛ yeelen sɔrɔ.
The child climbed into a glass filled with water.	Denmisɛnnin jiginna galasi dɔ kɔnɔ min falen bɛ ji la.
The mood was surly.	A dusukunnata tun ye surly ye.
It was in good shape.	A tun bɛ cogo ɲuman na.
This advice does not hold water.	Nin laadilikan in tɛ ji minɛ.
The pictures are breathtakingly beautiful.	Jaw cɛ ka ɲi kosɛbɛ ka mɔgɔ ninakili bɔ.
He spoke fondly of his hometown.	A tun bɛ kuma a ka dugu kan ni nisɔndiya ye.
The rich young man’s life was shattered one night.	Nafolotigi kamalennin ka ɲɛnamaya tiɲɛna don dɔ su fɛ.
Children are more likely to evaluate for short periods of time.	Denmisɛnw ka teli ka jateminɛ kɛ waati kunkurunninw na.
We ask for your help.	An bɛ aw ka dɛmɛ ɲini aw fɛ.
Achiranthes is an aspera	Achiranthes ye aspera ye
They were unable to track down the dog’s owner.	U ma se ka wulu in tigi nɔfɛtaama.
I paid in cash.	N ye wari sara ni warijɛ ye.
English is spoken in many parts of the world.	Angilɛkan bɛ fɔ diɲɛ yɔrɔ caman na.
Neighbors surveyed the scene.	Sigidamɔgɔw ye sɛgɛsɛgɛli kɛ o yɔrɔ la.
Over the past century, women have gained increasingly additional rights.	San kɛmɛ tɛmɛnen na, musow ye jo wɛrɛw sɔrɔ ka taa a fɛ.
He was wearing a dagger when the animal attacked.	A tun bɛ ni nɛgɛbere ye tuma min na bagan in ye binkanni kɛ.
He looked at his ring finger.	A y’a ka bolokɔni bolokɔni lajɛ.
The stock market continues to hover near record highs.	Boloci sugu bɛ ka taa a fɛ ka wuli ka surunya hakɛ caman na.
You need both stats and narrative.	I mago bɛ stati ni lakalicogo fila bɛɛ la.
They’re devoted to science.	U b’u yɛrɛ di dɔnniya ma.
Removing oil from such an area is costly.	Ka tulu bɔ o yɔrɔ sugu la, o bɛ musaka caman bɔ.
Power lines run through city streets.	Kuran siraw bɛ tɛmɛ dugu siraw fɛ.
This car is brand new.	Nin mobili in ye kura ye kosɛbɛ.
What is the connection between all the murders?	Jɛɲɔgɔnya jumɛn bɛ mɔgɔfaga bɛɛ ni ɲɔgɔn cɛ?
He won a scholarship for his writing.	A ye bursi Sɔrɔ a ka sɛbɛnni na.
He has no close friends.	A teri sɛbɛ si t’a fɛ.
China presses on this.	Sinuwa bɛ degun o ko in kan.
Plants tend to grow on the sunny side.	Fɛnɲɛnɛmaw ka teli ka falen tile yeelen fan fɛ.
Your writing should be free of careless mistakes.	I ka sɛbɛnni ka kan ka kɛ filiw ye minnu tɛ kɛ ni hakilintanya ye.
Barry struggled to control his nerves.	Barry y’a cɛsiri k’a ka nɛrɛw kunbɛn.
He answered all questions clearly and concisely.	A ye ɲininkaliw bɛɛ jaabi ka jɛya ani ka surunya.
You don’t need to guard the house today.	I mago t’a la ka so kɔlɔsi bi.
The remains of the animal were examined.	Bagan in tolenw Sɛgɛsɛgɛra.
A minor child can receive free treatment.	Denmisɛnnin fitinin bɛ se ka furakɛli kɛ fu.
The caller tried to contact the manager.	Weelebaga y’a ɲini ka kuma ɲɛmɔgɔ fɛ.
Stratification exists in many countries.	Stratification (stratification) bɛ jamana caman na.
He prepared a big meal for his family.	A ye dumuniba dɔ labɛn a ka denbaya ye.
The monster snarled as it rolled through the bushes.	O waraba ye sɔgɔsɔgɔ kɛ k’a to a bɛ ka wuli bugunw cɛma.
Freshwater is a growing commodity.	Ji kɛnɛ ye fɛn ye min bɛ ka bonya ka taa a fɛ.
The walls melted gently in a rising swell.	Kogow tun bɛ wuli nɔgɔya la funu dɔ la min tun bɛ ka wuli.
The sudden shock sent us panting.	O sɛgɛn barikama y’an bila ka panpan.
Coal and oil and gas need huge amounts of land.	Jaba ni petoroli ni gazi mago bɛ dugukolo camanba la.
The turret is round.	Turɛti ye bulama ye.
Bring the unpaid bill.	Wari min ma sara, aw ka na ni o wari ye.
They argued that inspections are biased.	U y’a jira ko sɛgɛsɛgɛliw bɛ kɛ ni ɲɛmajɔ ye.
Work began with a note from the chief.	Baara daminɛna ni sɛbɛn dɔ ye min bɔra kuntigi fɛ.
Police were alerted to the attack.	Polisiw lasɔmina o binkanni in na.
Use your imagination to develop a pitch.	Baara kɛ ni i ka miirili ye walisa ka kumakan dɔ labɛn.
People began to line up outside the main station.	Mɔgɔw ​​y’a daminɛ ka layidu ta garasi belebeleba kɔfɛ.
In autumn, the leaves are burned for fuel.	Sɛnɛ waati, a buluw bɛ jeni ka kɛ sɛnɛfɛnw ye.
Following the allegations, the tennis star withdrew from the tournament.	Jalakiw kɔfɛ, tenis dolow y'a yɛrɛ Bɔ ntolatan in na.
His reputation has grown beyond city limits.	A tɔgɔ bonyalen don ka tɛmɛ dugu dancɛw kan.
It smelled horrible all day.	A kasa tun ka jugu tile bɛɛ kɔnɔ.
The garage is an eyesore.	Garazi ye ɲɛdimi ye.
Soon he stopped and went about his business.	Sɔɔni a y’a jɔ ka taa a ka baara la.
Guests should behave accordingly.	Dunanw ka kan k’u yɛrɛ minɛ ka kɛɲɛ n’o ye.
The star attraction of this city is the municipal zoo.	Nin dugu in ka dolow ɲɛnajɛyɔrɔ ye minisiriso ka zoo ye.
He read the message.	A ye o cikan kalan.
Such associations represent corporations.	O tɔn suguw bɛ tɔnba dɔw jira.
He drew a circle in the dust with his foot.	A ye sɛrɛkili dɔ ja buguri la n’a sen ye.
It took him years to recover.	A ye san caman ta ka se a ka bana ma.
Burn that bridge down.	O bɔlɔn jeni.
The birds in our garden are black, white and black.	Kɔnɔ minnu bɛ an ka nakɔ kɔnɔ olu ye nɛrɛmuguma, finman ani nɛrɛmuguma ye.
Instead of flags, we suggest you plant trees.	Sani darapow ka kɛ, an b’a fɔ aw ye ko aw ka jiriw turu.
Recently an ancient grave has been discovered.	Kɔsa in na, kaburu kɔrɔ dɔ sɔrɔla.
Little food left to eat.	Dumuni dɔɔnin tora ka dun.
The pistons cause the wheels to turn.	Pistonw bɛ kɛ sababu ye ka wotoroninw wuli.
Refrigerator cutouts were donated.	Frigo tigɛlenw kɛra bolomafaraw ye.
The population is rapidly declining.	Jamanadenw bɛ ka dɔgɔya joona.
The airport offers shuttle service and lodging.	Aeroport bɛ mɔgɔw bila ka taa yɔrɔ bɛɛ ani ka siyɔrɔ sɔrɔ.
Even a small amount of blood can cause serious injury.	Hali joli dɔɔni bɛ se ka joginni jugumanba lase mɔgɔ ma.
As the crowd gathers, the children return to play.	Ni mɔgɔw bɛ ka ɲɔgɔn lajɛ, denmisɛnw bɛ segin ka tulon kɛ.
Firefighters used a hose to extinguish the fire.	Tasumafagalanw ye baara kɛ ni bɔgɔlan ye walasa ka tasuma faga.
A look of suspicion crossed the politician's face.	Sigasigali filɛli dɔ ye politikikɛla ɲɛda tigɛ.
A swarm of bees covered the window.	Sumanw kulu dɔ ye finɛtiri datugu.
His desire was to travel to distant lands.	A nege tun ye ka taa jamana yɔrɔjanw na.
The government of that country continues to loosen its laws.	O jamana ka gɔfɛrɛnaman bɛ ka taa a fɛ k’a ka sariyaw lajɔ.
Don’t say anything bad about your father.	I kana kumajugu fɔ i fa ko la.
The mob turned to their persecutors.	O jamakulu y’u ɲɛsin u tɔɔrɔbagaw ma.
The climate is slowly changing.	Waati cogoya bɛ ka Yɛlɛma dɔɔnin dɔɔnin.
The countries are vast and diverse.	Jamanaw ka bon kosɛbɛ ani u ka ca.
Please do it right.	Aw ye a kɛ ka ɲɛ.
He learned the techniques of suturing.	A ye sutura fɛɛrɛw kalan.
The scientist discovered a new species of animal.	O dɔnnikɛla ye bagan sugu kura dɔ Sɔrɔ.
His question was unexpected.	A ka ɲininkali tun ye ko ye min tun ma deli ka kɛ.
The hippo came out upstairs for air.	Hipopotamu bɔra sanfɛ walasa ka fiɲɛ sɔrɔ.
So, rather comically, we walked.	Donc, plutôt comiquement, an ye taama kɛ.
Many cars are not powered by rail.	Mobili caman tɛ baara kɛ ni nɛgɛso ye.
He thinks nuclear power is sustainable.	A hakili la, nukliyɛri fanga bɛ sabati.
I will visit my family next week.	N bɛna taa bɔ n ka denbaya ye dɔgɔkun nata la.
Several experts recommend that your ancestors do so.	Dɔnnibaaw damadɔ b’a fɔ ko i bɛnbaw k’o kɛ.
The knight drew his sword.	Kɛlɛcɛ y'a ka npan Bɔ.
Students continue to disagree about the origin of language.	Kalandenw bɛ ka taa a fɛ ka bɛnbaliya jira kan bɔyɔrɔ kan.
Some people cut flowers.	Mɔgɔ dɔw bɛ flenw tigɛ.
The general was in good shape.	Jenerali tun bɛ cogo ɲuman na.
She enjoys sharing her experiences with others.	A ka di a ye k’a ka ko kɛlenw fɔ mɔgɔ wɛrɛw ye.
Sometimes he would rap nervously at his desk.	Tuma dɔw la, a tun bɛ rap kɛ a ka tabali kan ni siran ye.
In this case, sleep really does make a difference.	O cogo la, sunɔgɔ bɛ danfara don tiɲɛ na.
They decided to plow the field with corn.	U y’a latigɛ ka foro sɛnɛ ni ɲɔ ye.
Social power is important in childhood.	Sosiyete fanga nafa ka bon denmisɛnninya la.
Their relationship was always watched.	U ka jɛɲɔgɔnya tun bɛ kɔlɔsi tuma bɛɛ.
A train is safer than a car.	Tɛrɛn lakananen don ka tɛmɛ mobili kan.
Many people like to enjoy a cold beverage.	A ka di mɔgɔ caman ye ka minfɛn nɛnɛman dɔ diyabɔ.
These are all brown.	Olu bɛɛ ye bulama ye.
Their eyes shone like jewels.	U ɲɛw tun bɛ yeelen bɔ i n’a fɔ kabakurunw.
I drew some imaginary lines on paper.	N ye zana miirilenw dɔw ja papiye kan.
Relieve the burn.	Aw bɛ jeninida lafiya.
When he emerged, he fell again.	A bɔra kɛnɛ kan tuma min na, a binna tugun.
I choose to believe in the latter option.	N b’a sugandi ka da o sugandili laban na.
Can you tell me more about the product?	Yala aw bɛ se ka kunnafoni wɛrɛw di n ma fura in kan wa?
Taxes must be paid on income.	Takisiw ka kan ka sara sɔrɔ kan.
Name four metals that can be found in iron.	Nɛgɛ naani tɔgɔ fɔ minnu bɛ se ka sɔrɔ nɛgɛ la.
Those heady clouds defied the rays of the sun.	O sankaba kunkolo-cimaw ye tile ka yeelenw sɔsɔ.
He and his wife argued loudly.	Ale n’a muso ye sɔsɔli kɛ ni kanba ye.
The doctor walked away.	Dɔgɔtɔrɔ ye taama kɛ ka taa.
Classified asps held their heads high.	Asps classifiés tun bɛ u kunkolow ta sanfɛ.
Wheat is grown in which country?	Malo bɛ sɛnɛ jamana jumɛn na?
He lends money to the poor.	A bɛ wari juru don faantanw na.
He was very tall and very thin.	A tun ka jan kosɛbɛ ani a tun ka dɔgɔ kosɛbɛ.
The country lost its sovereignty.	Jamana bɔnɛna a ka yɛrɛmahɔrɔnya la.
When did the war begin?	Kɛlɛ daminɛna tuma jumɛn?
In agriculture, most jobs are part-time.	Sɛnɛko la, baara fanba bɛ Kɛ waati-dafalen ye.
She quickly filled her mother's cup.	A y'a ba ka jifilen fa joona.
That body was found.	O su in sɔrɔla.
The problem may not be as bad as it seems.	A bɛ se ka kɛ ko gɛlɛya tɛna juguya i n’a fɔ a bɛ cogo min na.
The colonists grew rice.	Kolonɛlikaw ye tiga sɛnɛ.
We are its heirs.	Anw de ye a ciyɛntalaw ye.
An hour later, the woman returned.	Lɛrɛ kelen o kɔ, muso seginna.
This is a curious book.	Nin ye gafe ye min bɛ mɔgɔ ɲininka.
They were troubled by political unrest.	Politiki ɲagami tun b’u tɔɔrɔ.
The smell of raw meat wafts through the corridor.	Sogo kɛnɛ kasa bɛ wuli ka tɛmɛn kɔri kɔnɔ.
It is urgent that you learn to speak the local language.	Kɔrɔtɔko don i ka sigida kan fɔcogo dege.
They no longer lose perfection.	U tɛ bɔnɛ dafalen na tugun.
They say this advice can make bookkeeping easier.	U ko nin laadilikan in bɛ se ka gafemara nɔgɔya.
Remember, the sales force is very important.	Aw ye aw hakili to a la ko feerelikɛlaw ka baara nafa ka bon kosɛbɛ.
A dense forest should protect them from the cold.	Kungo belebeleba ka kan k’u tanga nɛnɛ ma.
To conclude, we need to embrace energy efficiency.	Walasa ka kuma kuncɛ, an ka kan ka fanga sɛnɛta minɛ.
Education officials continue to say there have been no incidents.	Kalan ɲɛmɔgɔw bɛ ka taa a fɛ k’a fɔ ko ko si ma kɛ.
He kept his footing, despite the mud.	A y’a sennasanbara mara, hali ni bɔgɔ tun bɛ yen.
We need to find another source of energy.	An ka kan ka fanga sɔrɔyɔrɔ wɛrɛ ɲini.
The slave trade was prohibited by law.	Jɔnfeere tun dagalen bɛ sariya kɔnɔ.
Birds are nocturnal birds.	Kɔnɔw ye sufɛ kɔnɔw ye.
Each highway number is associated with a unique code.	Siraba kelen-kelen bɛɛ nimɔrɔ bɛ kɛ ni kode kɛrɛnkɛrɛnnen dɔ ye.
The pendant hangs near the mirror.	Pendant bɛ ka jɛgɛn filɛlikɛlan kɛrɛfɛ.
A loud noise came from the cave.	Mankanba dɔ bɔra ka bɔ kuluba kɔnɔ.
The mouth of the lake is deep.	O kɔ in da ka dun.
An adult should not be a smoker.	Mɔgɔkɔrɔba man kan ka kɛ sigarɛtimin ye.
The roads were covered with a thick layer of mud.	Siraw tun datugulen bɛ ni bɔgɔmuguba ye.
An alpaca is a domesticated breed of llama.	Alpaka ye llama sugu dɔ ye min bɛ balo so kɔnɔ.
Very few people came today.	Mɔgɔ damadɔ dɔrɔn de nana bi.
Various religions call us to make amends for our "sins."	Diinan suguya caman b an wele ka an ka "jurumuw" labɛn.
Students play soccer all the time.	Kalandenw bɛ ntolatan kɛ tuma bɛɛ.
What was once lost is found.	Fɛn min tun tununna fɔlɔ, o bɛ sɔrɔ.
An armored vehicle pursued the attackers.	Mobili min bɛ ni kɛlɛkɛminɛnw ye, o ye binkannikɛlaw nɔfɛtaama.
There was a brief tremor.	Yɛrɛyɛrɛli waati kunkurunnin dɔ kɛra.
He bowed his head in prayer.	A y’a kun biri delili la.
The punter was delicious and produced a delicious red juice.	Pɔntɛri tun ka di ani a tun bɛ ji bilenman duman bɔ.
This forest is full of life.	Nin kungo in falen bɛ ɲɛnamaya la.
If you need to walk, take public transportation.	N’i ​​mago bɛ taama na, i ka foroba mɔbili ta.
There is a need to increase manufacturing capacity.	Dɔ ka kan ka dɔ fara fɛn dilanni seko kan.
It’s very hot, so take a sweater.	A ka suma kosɛbɛ, o la aw bɛ sutura ta.
They rode back and forth, back and forth.	U tun bɛ taa ni ka segin, ka taa ɲɛfɛ, u tun bɛ so boli.
A cup of tea would be nice.	Te tasa kelen tun bɛna diya.
He stirred the roasted lamb salad.	A ye sagaden salati tobilen wuli.
The politician demanded that all banks be nationalized.	Politikitɔn in y’a ɲini ko bankiw bɛɛ ka kɛ jamana ta ye.
It is very important to keep the city clean.	A nafa ka bon kosɛbɛ ka dugu saniya.
Sphinx head on a pharaoh.	Sfinx kunkolo bɛ faraon dɔ kan.
I have a domain name.	N ye domani tɔgɔ dɔ Sɔrɔ.
His fingers attacked his prey.	A bolokɔnincininw ye binkanni Kɛ a ka fɛn minɛta kan.
Children were lined up outside the school.	Denmisɛnw tun bɛ layini na lakɔliso kɔfɛ.
The rough road was gravel with deep grooves.	O sira gɛlɛn tun bɛ ni kabakurunw ye ni jirisunw ye minnu ka dun.
Essential services will be restored within days.	Baara nafamaw bɛna segin u cogo kɔrɔ la tile damadɔ kɔnɔ.
He turned over his cards.	A y’a ka kartiw wuli.
She pretended not to recognize him, coughing nervously.	A y’a kɛ i n’a fɔ a tɛ dɔn, a bɛ sɔgɔsɔgɔ ni siran ye.
Heart disease is one of the most serious health problems in the world.	Dusukunbana ye kɛnɛya gɛlɛya ye min ka bon kosɛbɛ diɲɛ kɔnɔ.
This city has beautiful gardens.	Nin dugu in na, nakɔ cɛɲiw bɛ yen.
You’ve done so much for this city already.	I ye fɛn caman Kɛ dugu in ye kaban.
His was a hard life.	A ta tun ye ɲɛnamaya gɛlɛn ye.
The song was upbeat and kept him carefree.	Dɔnkili in tun bɛ mɔgɔ nisɔndiya ani a y’a to a tɛ hami.
Researchers use storytelling as a teaching method.	Sɛgɛsɛgɛlikɛlaw bɛ baara Kɛ ni maana-fɔcogo ye kà Kɛ kàlancogo ye.
The ceremony had already taken place.	O seli seli tun kɛra kaban.
His political campaign was plagued by scandal.	A ka politiki kanpaɲi tun bɛ ka tɔɔrɔ ni jatigɛwale ye.
Do not wash in the river.	Aw kana aw ko baji la.
The weeds grow quickly, growing the plants you want.	Bijuguw bɛ bonya joona, ka jiriw falen i b’a fɛ minnu na.
Burning water bubbled out of the bowl.	Ji min bɛ ka jeni, o tun bɛ bugun ka bɔ daga kɔnɔ.
Write the balance sheet of the company.	A ye sosiyete ka bilankɔrɔ sɛbɛn.
The finished mosaic will adorn the walls of the cathedral.	Mozayiki min banna, o bɛna katedrali kogow masiri.
He approached the man on the right.	A gɛrɛla cɛ la min bɛ kinin fɛ.
The sergeant leaned over and picked up the gun.	Serjan y’i biri ka marifa ta.
They were drawn into the garden.	U tun bɛ sama ka don nakɔ kɔnɔ.
We were the only survivors.	An kelenpe de tun ye ɲɛnamaya sɔrɔ.
Tough words in the president’s inaugural address	Kuma gɛlɛnw jamanakuntigi ka fanga daminɛ kuma kɔnɔ
They like classical music.	Klasiki fɔlifɛnw ka di u ye.
The tomb was made of stone.	Kaburu tun dilanna ni kabakurun ye.
Those cookies look delicious.	O kukisɛw ɲɛ ka di.
Many artists work anonymously.	Dɔnkilidala caman bɛ baara kɛ k’a sɔrɔ u tɔgɔ ma fɔ.
Seven is the first number.	Wolonwula ye jateden fɔlɔ ye.
Eggplant fruit color yellow.	Eggplant jiriden ɲɛ ye bulama ye.
His lifestyle had tied him up with too many strings.	A ka ɲɛnamaya kɛcogo ɲuman tun y’a siri ni juru caman ye kojugu.
I studied a lot.	N ye kalan kɛ kosɛbɛ.
The singer’s eyes are twinkling as she sings.	Dɔnkilidala ɲɛw bɛ ka wuli tuma min na a bɛ dɔnkili da.
The didn’t have time to complete their work.	The tun tɛ waati sɔrɔ k’u ka baara dafa.
Many books are published in both languages.	Gafe caman bɛ bɔ kan fila bɛɛ la.
We appreciate the hospitality you have shown us.	Aw ye jatigila min jira an na, an b’an waleɲumandɔn o la.
The watchman shouted to warn passersby.	Kɔlɔsilikɛla ye kulekanba bɔ walisa ka tɛmɛbagaw lasɔmi.
Yet, many people think they are too bad.	O bɛɛ n’a ta, mɔgɔ caman b’a miiri k’u ka jugu kojugu.
Wander through the gardens at night.	Aw bɛ yaala-yaala nakɔw kɔnɔ su fɛ.
He threw her out of there.	A y'a gɛn ka bɔ yen.
Fill out the form and send it to us.	Aw ye sɛbɛn in dafa k’a ci an ma.
Buy some straw and choose from beds.	Aw bɛ bɔgɔ dɔw san ani ka sugandili kɛ dilanw cɛma.
Jim crawled onto the mat, dropping the cover.	Jim ye a yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ matarafa kan, ka a datugulan fili.
Many teams refused to sign a collective bargaining agreement.	Ekipu caman banna ka bolonɔ bila jɛ-ka-baara bɛnkansɛbɛn na.
The case is being reported today.	O ko in bɛ ka fɔ bi.
Some historians consider him the father of modern medicine.	Tarikusɛbɛnbaga dɔw b’a jate bi furakɛli fa ye.
Clean the floor.	Aw bɛ dugukolo saniya.
Research can further increase the understanding of autonomy.	Sɛgɛsɛgɛli bɛ se ka dɔ fara yɛrɛmahɔrɔnya faamuyali kan ka taa a fɛ.
Her eyes are blue.	A ɲɛw ye bulama ye.
A rope was attached to a feather.	Juru dɔ tun sirilen bɛ wuluwulu dɔ la.
First, mix together the brown sugar, eggs and melted butter.	Fɔlɔ, aw bɛ sukaro bulama ni kɔnɔw ani tulu wulilen ɲagami ɲɔgɔn na.
He knows he will need strong arguments to make his point.	A b’a dɔn ko a mago bɛna kɛ sɔsɔli barikamaw la walasa k’a ka kuma fɔ.
A warm welcome, and please make yourself comfortable.	Bisimilali duman, ani n b’i deli i k’i yɛrɛ lafiya.
The period of wandering is called barzakh.	Yaala-yaala-waati bɛ Weele ko barzakh.
After breakfast, she made herself a new plate.	Dumuni kɛlen kɔfɛ, a ye tasa kura dɔ dila a yɛrɛ ye.
Every summer, he moved to a different city.	Samiya o samiyɛ, a tun bɛ taa dugu wɛrɛ la.
This computer is expensive but very powerful.	Nin ɔridinatɛri in sɔngɔ ka gɛlɛn nka a fanga ka bon kosɛbɛ.
His brother left the bank.	A balimakɛ bɔra banki la.
Today was the day the man was elected president.	Bi de tun ye don ye cɛ in sugandira ka kɛ jamanakuntigi ye.
I feel like a writer, he said.	N b’a miiri ko n ye sɛbɛnnikɛla ye, a ko ten.
The rebels agreed to leave the city.	Murutilenw sɔnna ka bɔ dugu kɔnɔ.
Then boil the cup of water.	O kɔfɛ, aw bɛ jifilen tobi.
Insects rarely cause problems for crops.	Fɛnɲɛnɛmaw man teli ka gɛlɛya lase sɛnɛfɛnw ma.
The forest was bright in the early morning.	Kungo kɛnɛ tun bɛ yeelen bɔ sɔgɔmada joona fɛ.
Children are the engine of society.	Denmisɛnw ye jamana ka motɛri ye.
The dark river flows through the valley.	Ba dibiman bɛ ka wuli ka tɛmɛ kɔdingɛ kɔnɔ.
The weather here is usually mild.	A ka c’a la, waati cogoya bɛ nɔgɔya yan.
The country was in a financial crisis.	Jamana tun bɛ wariko gɛlɛya la.
It released little or no information.	A ye kunnafoni dɔɔnin dɔrɔn de Bɔ walima ka kunnafoni si Bɔ.
Simply put, science is the study of nature.	N’an y’a Fɔ nɔgɔya la, dɔnniya ye fɛnɲɛnɛmaw kàlanni ye.
The population tripled in a century.	Jamanadenw cayara siɲɛ saba san kɛmɛ kɔnɔ.
When he arrived, a guard was waiting.	A sera yen tuma min na, garadi dɔ tun bɛ ka makɔnɔni kɛ.
A waistband can help you check your waistline.	Cɛsirilan bɛ se ka aw dɛmɛ ka aw cɛsirilan lajɛ.
This castle was built for the king.	O duguba in jɔra masakɛ de kama.
He was only eight years old.	A si tun ye san 8 dɔrɔn de ye.
The bridge is pink.	O bɔlɔn in ɲɛ ye bulama ye.
As a result, agricultural production fell sharply.	O de kosɔn, sɛnɛko sɔrɔta jigira kosɛbɛ.
The shell floats in its soft glory.	Koli bɛ panpan a nɔɔrɔ nɔgɔlen na.
Only six students came to class today.	Kalanden wɔɔrɔ dɔrɔn de nana kalanso la bi.
They confirmed that she had a miscarriage.	U y’a jira ko kɔnɔtiɲɛ kɛra a la.
Birth rates in the area rose sharply after the revolution.	Bange hakɛw wulila kosɛbɛ o yɔrɔ la, wuliliko kɔfɛ.
The shiny silver spoon gleamed in the dim light.	Warijɛ kuyɛri manamananan tun bɛ yeelen bɔ yeelen fitini na.
There were other fish before.	Jɛgɛ wɛrɛw tùn bɛ yen fɔlɔ.
Whale meat is delicious.	Balema sogo ye fɛn ye min ka di.
The trash can crash was a disaster.	Nɔgɔbɔlanw ka bɔnɛ kɛra balawu ye.
People are encouraged to exercise more.	Dusu donna mɔgɔw kɔnɔ u ka farikoloɲɛnajɛ kɛ ka caya.
But if they die, then so will their family.	Nka n’u sara, o tuma na fɛ, u ka denbaya fana bɛna sa.
The town is dominated by mountains.	Kuluw de bɛ dugu in mara.
The ascending passages are given the name of nave.	Yɛlɛn-sira minnu bɛ yen, olu tɔgɔ bɛ Di o ma ko nave.
The summer rains came earlier this year.	Samiya sanji Nàna ɲinan daminɛ na.
She moved slowly, catching her light in the dresser mirror.	A ye a yɛrɛ lamaga dɔɔnin dɔɔnin, k’a ka yeelen minɛ finidonlan filɛlikɛlan na.
The professor repeated the question.	Kalanfa ye segin o ɲininkali kan.
He stared at the old man.	A ye cɛkɔrɔba filɛ ni ɲɛmajɔ ye.
Tarfia was employed as a temporary secretary.	Tarfia tun bɛ baara la ka kɛ waati kunkurunnin sɛbɛnnikɛla ye.
Chicken can be a snack.	Kɔnɔ bɛ se ka kɛ dumunifɛn misɛnnin ye.
They found that drugs did not help the pain.	U y’a ye ko dɔrɔgu tɛ dimi dɛmɛ.
He studied the leaves carefully.	A ye o buluw kalan koɲuman.
The data here were incomplete, however.	Donan minnu bɛ yan, olu tun tɛ dafa, nka.
Poor soil could not support much plant life.	Dugukolo jugu tun tɛ se ka jiriw ka ɲɛnamaya caman balo.
The woman snarled violently and turned away.	Muso ye sɔgɔsɔgɔ ni farinya ye ka a kɔdon.
A plumber can find pipes hidden underground.	Plombier bɛ se ka pibilikiw sɔrɔ minnu dogolen bɛ duguma.
We can be cups.	An bɛ se ka kɛ tasaw ye.
The Minister’s speech went well with everyone.	Minisiri ka kuma in taara ɲɛ bɛɛ fɛ.
When a factory closes, many people lose their jobs.	Ni izini dɔ datugulen don, mɔgɔ caman bɛ bɔnɛ u ka baara la.
The meat was starting to cool.	Sogo tun bɛ ka nɛnɛ daminɛ.
Some employers require their employees to work long hours.	Patɔrɔn dɔw b’a ɲini u ka baarakɛlaw fɛ u ka baara kɛ waati jan kɔnɔ.
The weekend was a wonderful one.	Dɔgɔkun laban kɛra waati duman ye.
Stir in the baking soda.	Aw bɛ bikaribonati in kɛ ka a kɛ fɛn dɔ ye.
The company had high expectations.	Sosiyete tun bɛ jigiyabaw sɔrɔ.
Nurses and physicians treat many patients each year.	Digilikɛlaw ni dɔgɔtɔrɔw bɛ banabagatɔ caman furakɛ san o san.
The kids were happy to have a puppy.	Denmisɛnw nisɔndiyara ka wuludennin dɔ sɔrɔ.
They came out of nowhere!	U bɔra yɔrɔ si la!
He opened the door with the key.	A ye da wuli ni kilisi ye.
The photo didn’t look like me.	Foto in tun tɛ i n’a fɔ ne.
He was wearing a green dress.	A tun bɛ fini dɔ don min ɲɛ ye binkɛnɛ ye.
Rain mixed with snow falling on the banks of the river.	Sanji ɲagaminen ni nɛnɛ ye min bɛ bin ba da la.
It is important to look at proper stain removal practices.	A nafa ka bon ka nɔgɔ bɔli kɛcogo ɲumanw lajɛ.
Local volunteers will serve food to the poor.	Sigida baarakɛlaw bɛna dumuni di faantanw ma.
The prime minister would be sworn in at noon.	Minisiriɲɛmɔgɔ tun bɛna kalifa tilelafana fɛ.
Ozone protects the earth from harmful ultraviolet radiation.	Ozɔni bɛ dugukolo tanga fiɲɛ jugumanba ma min bɛ wele ko ultraviolet.
Where they were, a large city stood.	U tun bɛ yɔrɔ min na, duguba dɔ jɔlen tun bɛ yen.
The discovery was made, but remained unknown for decades.	O sɔrɔli kɛra, nka a ma dɔn san tan caman kɔnɔ.
He tried using artificial light.	A ye baara kɛ ni yeelen dilannen ye k’a lajɛ.
The climbers knocked on the door.	Yɛlɛnbaaw ye da la gosi.
Everyone knew he was an animal lover.	Bɛɛ tun b’a dɔn ko a ye bagan kanubaga ye.
Elk are easier to kill than deer.	Elk fagali ka nɔgɔn ka tɛmɛ sagaw kan.
The bird is named after its song.	Kɔnɔ in tɔgɔ Dara a ka dɔnkili la.
The soldiers jealously guarded their fortress.	Sɔrɔdasiw y’u ka dugu barikama kɔlɔsi ni keleya ye.
The old man was tired.	Cɛkɔrɔba tun sɛgɛnnen don.
Plants remain abundant in the forest under continuous sun.	Fɛnɲɛnɛmaw bɛ to ka caya kungo kɔnɔ tile kɔrɔ min bɛ to senna.
Vowels are pronounced differently in different languages.	Kanɲɛw fɔcogo tɛ kelen ye kan wɛrɛw la.
The local economy relies heavily on agriculture.	Sigida sɔrɔko bɛ da sɛnɛko de kan kosɛbɛ.
The champion was training in the area.	O ntolatantɔn ŋana tun bɛ ka degeliw kɛ o yɔrɔ la.
His actions are very volatile.	A ka walew bɛ wuli-wuli kosɛbɛ.
The mother's heart was broken.	Ba dusukun tiɲɛna.
He was freed from prison.	A hɔrɔnyara ka bɔ kaso la.
The organization grew considerably.	O jɛkulu bonyalen don kosɛbɛ.
He never makes a mistake.	A tɛ fili abada.
The king is kind to the poor.	Masakɛ bɛ ɲumanya kɛ faantanw ye.
Some argue that e-learning is the future.	Dɔw b’a fɔ ko ɛntɛrinɛti kalanni ye siniɲɛsigi ye.
The winner will be announced soon.	Min ye se sɔrɔ, o bɛna fɔ sɔɔni.
I opened the door.	N ye da wuli.
The rubber plant flourished during this period.	Lastikuw jirisun in ye ɲɛtaa sɔrɔ o waati in na.
Greed and stupidity brought the house down.	Namara ni hakilintan ye so jigin.
Upon hearing the news, he resigned.	O kibaruya mɛnni na, a y’a ka baara bila.
We must work together if we are to survive.	An ka kan ka jɛ ka baara kɛ ɲɔgɔn fɛ n’an b’a fɛ ka kisi.
Life can be very unfair.	Ɲɛnamaya bɛ se ka kɛ tilenbaliyako ye kosɛbɛ.
We collected water with barrels and hooks.	An tun bɛ ji lajɛ ni barika ni bɔgɔlan ye.
He hurried out of the room.	A ye teliya ka bɔ so kɔnɔ.
It took two weeks to figure out the problem.	A ye dɔgɔkun fila kɛ ka jateminɛ kɛ o gɛlɛya kan.
You will know when you are done.	I bɛna a dɔn ni i ye baara kɛ ka ban.
The prison walls were wet with water.	Kaso kogow tun ɲiginnen don ji fɛ.
Tell the truth or keep quiet.	Tiɲɛ fɔ walima i makun.
Workers in this industry need to be careful.	Baarakɛlaw minnu bɛ o izini in na, olu ka kan ka u janto u yɛrɛ la.
Our teacher was late, which was unusual.	An karamɔgɔ tun bɛ kɔfɛ, o tun tɛ deli ka kɛ.
The cost of living is very low here.	Ɲɛnamaya musakaw ka dɔgɔ kosɛbɛ yan.
They lie down waiting for the soldiers.	U bɛ u da sɔrɔdasiw makɔnɔni na.
The joke had nothing to do with the conversation.	O tulonko in tun tɛ tali kɛ baro la.
New neighborhoods have had a dramatic impact on crime.	Sigida kuraw ye nɔba bila kojugubakɛlaw la.
There’s a love of learning.	Kalan kanu b’a la.
He spilled coffee on his pants.	A ye kafe bɔn a ka pantalon kan.
Which of the following is an antibiotic?	Ninnu la jumɛn ye banakisɛfagalan ye?
The boy’s father died ten years ago.	Cɛdennin facɛ sara a bɛ san tan bɔ.
There needs to be some logical explanation.	Ɲɛfɔli dɔw ka kan ka kɛ minnu bɛ bɛn hakili ma.
Some people hate shopping.	Mɔgɔ dɔw bɛ sanni koniya.
Scientists differ on the age of the earth.	Dɔnniyakɛlaw tɛ kelen ye dugukolo si hakɛ kan.
In many gardens, shrubs can be seen.	Nakɔ caman na, jirisunw bɛ se ka ye.
The Prime Minister awaits a response.	Minisiriɲɛmɔgɔ bɛ jaabi makɔnɔ.
Running water is pouring out of the house.	Ji min bɛ woyo, o bɛ ka woyo ka bɔ so kɔnɔ.
He opened his office door.	A y’a ka biro da wuli.
A woman comes home from school.	Muso dɔ bɛ na so ka bɔ lakɔli la.
He recently got a promotion.	A ye jɔyɔrɔba dɔ sɔrɔ kɔsa in na.
There are so many great books that can make any reader happy.	Gafe belebele caman bɛ yen minnu bɛ se ka kalanbaga bɛɛ nisɔndiya.
The criminal is intelligent in himself.	Juguyakɛla hakilitigi bɛ a yɛrɛ la.
They will walk from coast to coast.	U bɛna taama ka bɔ kɔgɔjida la ka taa kɔgɔjida la.
She wore an embroidered silk scarf around her neck.	A tun bɛ siliki fini dɔ don a kɔ la min dilalen don ni ja ye.
The tide will soon melt.	Jikuruw bɛna wuli sɔɔni.
The guests greeted him.	Dunanw y’a fo.
That’s just not true.	O tɛ tiɲɛ ye dɔrɔn.
Snow on the ground can be detrimental to plants.	Nɛnɛ min bɛ dugukolo kan, o bɛ se ka kɛ tiɲɛni ye jiriw la.
His nephew ran off with all the money.	A balimakɛ denkɛ bolila ka taa ni wari bɛɛ ye.
During the investigation, he pleaded guilty.	Sɛgɛsɛgɛli senfɛ, a y’a jira ko a ye kojuguba kɛ.
The director is happy with the reception of the show.	Directeur nisɔndiyalen don o jirali in jaabi la.
Heat the pan, then add the butter.	Aw bɛ tigadɛgɛ sumaya, o kɔ aw bɛ tulu kɛ a la.
Remove rust from metal.	Aw bɛ nɔgɔ bɔ nɛgɛ la.
A rumor says they’re on a secret affair.	Kumakan dɔ b’a fɔ k’u bɛ gundo ko dɔ la.
The farmer’s outlook for this year is grim.	Sɛnɛkɛla ka ɲinan ko ɲɛnabɔcogo ka jugu.
The number of trees is declining worldwide.	Jiriw hakɛ bɛ ka dɔgɔya diɲɛ fan bɛɛ.
The tourist bus was smoking.	Turisiw ka bisi tun bɛ ka sisi bɔ.
Don’t throw snowballs at the wall.	Aw kana sɔgɔsɔgɔninjɛw fili kogo kan.
Ben began to chuckle as he spoke.	Ben y’a daminɛ ka sɔgɔsɔgɔ tuma min na a tun bɛ kuma.
He gets up and walks around the house every morning.	A bɛ wuli ka so lamini sɔgɔma o sɔgɔma.
I have to feed him.	Ne ka kan ka dumuni di a ma.
Police raided the building.	Polisiw ye binkanni kɛ o boon kɔnɔ.
Workers installed the wiring.	Baarakɛlaw ye wiriw sigi sen kan.
He flips through the pages of his book.	A b’a ka gafe ɲɛw lajɛ.
Listen carefully and don’t speak unless you are spoken to.	Aw ye lamɛnni kɛ ka ɲɛ, aw kana kuma fo ni kumana aw fɛ.
She walked on stage like a queen.	A taamana ka don sangaso kan i n’a fɔ masamuso.
Switched to online ticketing system.	A jiginna ka taa ɛntɛrinɛti kan biletiw labɛncogo la.
He came back to town that night.	A seginna ka na dugu kɔnɔ o su in na.
This tall building glows in the sun.	Nin boon janba in bɛ yeelen bɔ tile fɛ.
We spent some time in the theater	An ye waati dɔ kɛ ɲɛnajɛyɔrɔ la
He saw it, he forgot it, he saw it again.	A y’a ye, a y’a ɲinɛ, a y’a ye tugun.
The fatigue of office life finally gets to you.	Biro ɲɛnamaya sɛgɛn bɛ se i ma laban na.
The film starts with a bang.	Filimu bɛ daminɛ ni bɔgɔbɔgɔ ye.
He bent down and took some coins.	A y’i biri ka warijɛ dɔw ta.
The sentence was read aloud.	Kumasen tun bɛ kalan ni kanba ye.
Attached to the letter was a sign.	Taamaʃyɛn dɔ tun sirilen bɛ o lɛtɛrɛ la.
Modern medicine has made great strides.	Bi furakɛli ye ɲɛtaa caman sɔrɔ.
Some organic crops have nutritional value.	Sɛnɛfɛn dɔw minnu bɛ sɔrɔ biologiki la, balo nafa ka bon.
To collect fresh water, they often had to dig wells.	Walisa ka ji ɲuman lajɛ, tuma caman na, u tun ka kan ka kɔlɔnw sɔgɔ.
However, tourists are welcome to take their chances.	Nka, turisiw bɛ sɔn k’u ka sekow ta.
Clouds covered the sky.	Sankaba ye sankolo datugu.
You’ve done a good job.	I ye ko ɲuman kɛ.
His face was like that	A ɲɛda tun bɛ ten
Maybe she’ll send me some sugar!	N’a sɔrɔ a bɛna sukaro dɔ ci n ma!
The soul of this mighty man is long gone.	O fangatigi in ni bɔra kabini tuma jan.
However, these beliefs are not the same for everyone.	Nka, o dannakow tɛ kelen ye bɛɛ fɛ.
He put a hand over his heart.	A ye bolo dɔ da a dusukun kan.
He lifted his body calmly.	A y’a farikolo kɔrɔta ni hakilisigi ye.
This is a great opportunity.	Nin ye cogo ɲumanba ye.
It has long been a source of controversy.	A kɛra sɔsɔli sababu ye kabini tuma jan.
He could have done so much about it.	A tun bɛ se ka fɛn caman kɛ o ko la.
No one spoke up.	Mɔgɔ si ma kuma.
I was tired with a smile on my face.	N tun bɛ sɛgɛn ni nisɔndiya ye n ɲɛda la.
The hall is very small.	Salon ka dɔgɔ kosɛbɛ.
Punctuation is used for emphasis.	Baara bɛ kɛ ni taamasiyɛnw ye walasa ka sinsin kɛ.
They are obviously noticeable.	U bɛ Kɔlɔsi cogo jɛlen na.
The company is losing ground.	Sosiyete in bɛ ka bɔnɛba la.
It had been raining steadily for days.	Sanji tun bɛ ka na ka taa a fɛ kabini tile caman.
In a new city, they will build a new city.	Dugu kura la, u bɛna dugu kura jɔ.
The bill was opposed by the Executive.	Sariyasen in sɔsɔra ɲɛmɔgɔyaso fɛ.
This is good cheese.	Nin ye foromazi ɲuman ye.
The pregnant woman went to the doctor.	Muso kɔnɔma taara dɔgɔtɔrɔso la.
Third, you will need a cup of brown sugar.	Sabanan, aw mago bɛna kɛ sukaro bulama tasa kelen na.
He’s in a weird state all day.	A bɛ cogo kabakoma dɔ la tile bɛɛ.
They choose two beds and place them around.	U bɛ dilan fila sugandi k’u bila u lamini na.
Free money transfers encouraged the unemployed.	Wari fuw cili ye dusu don baarakɛbaliw kɔnɔ.
Mary ordered a large order of pho.	Mariyama ye pho komandiba dɔ komandi.
Pumping water from one place to another takes a lot of energy.	Ka ji pɔnpe ka bɔ yɔrɔ la ka taa yɔrɔ wɛrɛ la, o bɛ fanga caman ta.
At the mouth of the river, the rocks stop.	Ba da la, faraw bɛ jɔ.
There is a road for people today.	Sira bɛ mɔgɔw la bi.
Do you think you’re going to die today?	Yala i b’a miiri ko i bɛna sa bi wa?
She was drinking chocolate cola.	A tun bɛ ka sokola kola min.
Now, you will pass your exams with flying colours.	Sisan, i bɛna tɛmɛ i ka ɛkizamɛnw na ni kulɛriw ye minnu bɛ pan.
His laughter was contagious.	A ka ŋɛɲɛ tun bɛ mɔgɔ minɛ.
Selected herbs, spices, rice and meat.	Binw, tulumafɛnw, tiga ani sogo sugandilenw.
A thin layer of mud covered everything.	Bɔgɔmugu finman dɔ tun bɛ fɛn bɛɛ datugu.
Innovation is all the rage among online marketers right now.	Kokuraw bɛɛ ye dimi ye ɛntɛrinɛti feerelaw cɛ sisan.
Carefully remove the parsley from the vegetables.	Aw bɛ peresidan bɔ nakɔfɛnw na ka ɲɛ.
Go convince him that this is a bad idea.	Taga a lafaamuya ko nin ye hakilina jugu ye.
The numbers were staggering.	O jatew tun bɛ mɔgɔ kabakoya.
The training hosts went beyond these marks.	Kalan jatigiw tɛmɛna o taamasiyɛnw kan.
The results surprised many.	O nɔ ye mɔgɔ caman kabakoya.
She leaned over his shoulder.	A y’a yɛrɛ biri a kamankun kan.
He was preceded in death by his wife.	A muso de ye a ɲɛfɛ saya la.
Interest rates rose sharply at first.	Tɔnɔ hakɛw wulila kosɛbɛ a daminɛ na.
They celebrated with champagne.	U ye seli kɛ ni shɔ ye.
Students requested an individual meeting.	Kalandenw ye lajɛ dɔ ɲini u kelen-kelen bɛɛ fɛ.
They opened a bag of cream and ate them.	U ye kiribi bɔrɔ dɔ da wuli k’u dun.
The ship took the ship.	Kurun ye kurun ta.
The country's money is not managed properly.	Jamana wari tɛ mara ka ɲɛ.
That’s the way it should be.	O cogo de ka kan ka kɛ.
The snake swims silently in the depths.	Sa bɛ jɛgɛn ji jugumanba kɔnɔ a makuntɔ.
First, get some milk out of the fridge.	Fɔlɔ, aw bɛ nɔnɔ dɔ bɔ friji kɔnɔ.
Make the batter and set aside.	Aw bɛ batiri dilan ka a bila kɛrɛfɛ.
A little money goes a long way.	Wari dɔɔnin bɛ taa sira jan kan.
There are wolves in the forest.	Wolow bɛ kungo kɔnɔ.
He asked the man to open the door.	A y’a ɲini cɛ fɛ a ka da wuli.
Since then, the company’s stock has risen.	Kabini o waati, sosiyete ka bolomafaraw wulila.
The boys quickly ran off, laughing.	Cɛdenw bolila joona ka taa, ka ŋɛɲɛ kɛ.
The honey is served with milk powder.	Misi bɛ dilan ni nɔnɔmugu ye.
Police arrested two men last week.	Polisiw ye cɛ fila minɛ dɔgɔkun tɛmɛnen.
Chickens, or chicken eggs, are usually used as food.	A ka c’a la, kɔnɔw, walima kɔnɔw ka kɔnɔw bɛ kɛ dumunifɛn ye.
Used the computer for ten years.	Baara kɛra ni ɔridinatɛri ye san tan kɔnɔ.
He wanted to be a teacher one day.	A tun b’a fɛ ka kɛ karamɔgɔw ye don dɔ.
The regions along the river are inhabited by farmers.	Ba kɛrɛfɛ mara minnu bɛ yen, sɛnɛkɛlaw de bɛ yen.
The money will go to the university.	Wari bɛna taa inivɛrisite la.
These demons will not harm us.	O jinɛw tɛna kojugu kɛ an na.
His pen slowly clicked on the tablet.	A ka sɛbɛnnikɛlan ye sɔgɔsɔgɔ dɔɔnin dɔɔnin tablɛti kan.
I was lucky enough to find a spot.	N ye nɛɛma sɔrɔ ka yɔrɔ dɔ sɔrɔ.
Why should he be concerned? 	Mun na a ka kan ka hami?
he thought about it.	a ye miiri o la.
The ambulance was carrying the wounded and sick.	Anbilisi tun bɛ ka jogintaw ni banabagatɔw ta.
The population has grown tremendously.	Jamanadenw cayara kosɛbɛ.
Authorities acknowledge the county has been neglectful.	Faamaw sɔnna a ma ko mara in ma ɲɛmajɔ.
He has an incredible sense of humor.	Hakilila ɲuman bɛ a la min tɛ se ka da a la.
He lives in the woods.	A sigilen bɛ kungo kan.
We are all one family.	An bɛɛ ye denbaya kelen de ye.
These negotiations were long and arduous.	O kumaɲɔgɔnyaw tun ka jan ani u tun ka gɛlɛn.
It is about two meters long.	A janya bɛ Taa mɛtɛrɛ fla ɲɔgɔn na.
My neighbor works as a teacher.	N sigiɲɔgɔn bɛ baara kɛ karamɔgɔya la.
The generosity is well established.	Jɛkulu ka bolomafara sigilen don koɲuman.
My village is divided by a river.	N ka dugu tilalen dòn ba dɔ fɛ.
The pins swayed easily in the wind.	Pinɛw tun bɛ wuli nɔgɔya la fiɲɛ fɛ.
He played his storm.	A y’a ka fɔɲɔ fɔ.
The missile exploded and exploded on the ground.	O misiri in binna, ka pɛrɛn duguma.
We sometimes mistake these for messages.	An bɛ fili ka o fɛnw fili tuma dɔw la ka kɛ cikanw ye.
The people who organize these events volunteer.	Mɔgɔ minnu bɛ o kow labɛn, olu bɛ u yɛrɛ di.
You are such a stupid ass.	I ye o fali hakilintan sugu ye.
A small fishing boat was anchored offshore.	Mɔnikɛkurun fitinin dɔ tun sirilen bɛ kɔgɔjida la.
The villagers still lead a simple life.	Dugudenw bɛ ɲɛnamaya nɔgɔman de la hali bi.
The street was crowded.	Nbɛda in tun falen bɛ mɔgɔw la.
A flying squirrel hungrily devoured the night.	Fɛnɲɛnɛma wulu dɔ ye su in dun kɔngɔ fɛ.
This allowed him to walk further and faster.	O y’a to a sera ka taama ka taa a fɛ ani ka teliya.
On the way they took a short break.	Sira kan u ye lafiɲɛbɔ dɔɔnin Kɛ.
Spread the seeds evenly on the baking sheet.	Aw bɛ kisɛw jɛnsɛn ɲɔgɔn fɛ tobilikɛminɛn kan.
He chose not to show up for years.	A y’a sugandi a tɛna a yɛrɛ jira kabini san caman.
Yet beneath the exterior beauty, he is unsafe.	O bɛɛ n’a ta, kɛnɛma cɛɲi jukɔrɔ, a lakananen tɛ.
He got up from his bed very slowly.	A wulila ka bɔ a ka dilan kan dɔɔnin dɔɔnin kosɛbɛ.
We can see clearly in the dark.	An bɛ se ka fɛn ye ka jɛya dibi la.
He heard the door open.	A ye da wulikan mɛn.
Farmers are still working on transitional cropping techniques	Sɛnɛkɛlaw bɛ baara Kɛ hali bi sɛnɛfɛnw falencogo fɛɛrɛw la minnu bɛ Tɛmɛ ka Bɔ
It was very dark and cold.	Dibi tun don kosɛbɛ ani nɛnɛ tun bɛ yen.
The steak was rare.	O stɛki tun man ca.
The strange device screamed menacingly.	O minɛn kabakoma in ye pɛrɛn ci ni bagabagali ye.
The politician lost two hundred and fifty thousand dollars.	Politikitɔn in ye dɔrɔmɛ ba kɛmɛ fila ni bi duuru tiɲɛ.
She realized he was real.	A y’a faamu ko a tun ye mɔgɔ sɛbɛ ye.
A bad drought causes the forest to dry up.	Ja jugu dɔ bɛ kɛ sababu ye ka kungo in ja.
Relying on other countries is not healthy.	Ka i jigi da jamana wɛrɛw kan, o tɛ kɛnɛyako ye.
This is a country full of diverse places.	Nin ye jamana ye min falen bɛ yɔrɔ suguya caman na.
The military never sent a signal.	Sɔrɔdasi ye taamasiyɛn ci abada.
Water flowed rapidly in the canal.	Ji tun bɛ woyo teliya la o kanal kɔnɔ.
He petitioned the government and asked them to ban the car.	A ye petition kɛ gɔfɛrɛnaman na, k’a ɲini u fɛ u ka mobili in bali.
The girl thought she was beautiful.	Npogotiginin tun b’a miiri ko a cɛ ka ɲi.
The cable goes up the hill.	Kabali bɛ taa kulu sanfɛ.
When he hung the picture, he noticed some damage.	A ye ja dulon tuma min na, a ye tiɲɛni dɔw kɔlɔsi.
A counter returns the assessment class.	Jatebla dɔ bɛ segin jateminɛ kalan kan.
Rice is usually served with chicken.	A ka ca a la, tiga bɛ kɛ ni sogo ye.
I suspect many doctors never see their patients.	N bɛ sigasiga ko dɔgɔtɔrɔ caman tɛ u ka banabagatɔw ye abada.
Professional athletes are popular all over the world.	Farikoloɲɛnajɛla ŋanaw ka di diɲɛ fan bɛɛ la.
The surgeon inserted a piece of skin into the dog’s toe.	Operelikɛla ye fari dɔ don wulu senkɔni na.
Place bread on a rack to cool.	Aw bɛ buru bila bɔgɔdaga dɔ kan walasa a ka nɛnɛ.
Oil refineries are full of workers.	Petroli sɛnɛyɔrɔw falen bɛ baarakɛlaw la.
Stop behaving like a savage.	Aw ye aw yɛrɛ minɛ i n’a fɔ kungo-kɔnɔ-fɛn dɔ dabila.
Basalt is a common material because of its heat resistance.	Basalt ye fɛn ye min bɛ sɔrɔ mɔgɔw fɛ k’a sababu kɛ a bɛ se ka funteni sɔrɔ.
The boxer steadied his breathing.	Boxɛri y’a ninakili sabati.
A pier was built on the territory.	Pier dɔ jɔra o marabolo kan.
The temperature was moderate.	Funteni hakɛ tun bɛ danma-danma.
No one else will come to your aid.	Mɔgɔ wɛrɛ tɛna na i dɛmɛ.
This usually happens in athletes.	A ka c’a la, o bɛ kɛ farikoloɲɛnajɛlamɔgɔw la.
Take my word for it, he is smart.	Aw ye ne ka kuma ta, a hakili ka bon.
The mother is called mama.	Ba bɛ wele ko mama.
Natural selection is not the whole story.	Natural selection tɛ maana bɛɛ ye.
William was trying to think of his next move.	William tun b’a ɲini ka miiri a ka fɛɛrɛ nata la.
Organizations can be accused of harassing women.	Jɛkuluw bɛ se ka jalaki ko u bɛ musow tɔɔrɔ.
The previously gray rain fell in the background	Sanji binna kɔfɛ, min tun ye binkɛnɛ ye fɔlɔ
Can you just share it?	Yala i bɛ se k’a tila ɲɔgɔn na dɔrɔn wa?
He kissed her forehead.	A y'a ɲɛda susu.
However, some economists believe the situation has worsened.	Nka, sɔrɔko dɔnbaga dɔw dalen b’a la ko o ko juguyara.
We know this problem is hard	An b’a dɔn ko nin gɛlɛya in ka gɛlɛn
The wizard introduced his guest to the guest room.	Lagbɛrikɛla y’a ka dunan jira dunanw ka so kɔnɔ.
Through her window she could see lines of cars.	A ka finɛtiri fɛ, a tun bɛ se ka mobili sinsinniw ye.
They saw smoke rising from the wreckage.	U y’a ye ko sisi bɛ ka wuli ka bɔ kurun tiɲɛnenw na.
The average age is increasing.	Mɔgɔ si hakɛ bɛ ka bonya ka taa a fɛ.
His ideas were remarkably original.	A ka hakilinaw tun ye fɔlɔw ye cogo kabakoma na.
Leave it to me.	A to ne bolo.
Pop it in however you want.	Pop it in cogo o cogo i b'a fɛ.
The woman took that view of the matter.	Muso y’o miiriya ta o ko la.
The woodpeckers were nice.	O jirisunw tun ka di.
The Vice President resigned.	Jamanakuntigi kɔrɔ ye a ka baara bila.
The palace is a true feast for the senses.	Masaso ye seli lakika ye hakililaw fɛ.
It takes place after sunrise.	A bɛ Kɛ tile bɔlen kɔ.
Blood clots can cause heart attacks and pain.	Joli kuru bɛ ​​se ka kɛ sababu ye ka dusukun tantanni ni kirinni bila mɔgɔ la.
A strong view of the future is the key idea.	Siniko jateminɛ barikama de ye hakilina jɔnjɔn ye.
The promise of new technologies has attracted investors.	Fɛɛrɛ kuraw ka layidu ye waridonnaw ​​sama.
The engine caught fire.	Motɛri ye tasuma minɛ.
The moon is dark and night.	Kalo bɛ dibi ni su don.
We left our lunch orders at the counter.	An ye an ka tilelafana komandiw to jagokɛyɔrɔ la.
We always came there.	An tun bɛ na yen tuma bɛɛ.
Life as we know it, we must surely die.	Ɲɛnamaya i n’a fɔ an b’a dɔn cogo min na, an ka kan ka sa tiɲɛ na.
By the time you get back, it will be dark.	I seginna tuma min na, dibi bɛna kɛ.
A search party is organized to find the missing girl.	Ɲinini ɲɛnajɛ dɔ labɛnna walasa ka npogotiginin tununnen in sɔrɔ.
Finally, it was time to say goodbye.	A laban na, waati sera ka foli kɛ.
He spat out the words like poison.	A ye kumaw dafiɲɛ bɔ i n’a fɔ baga.
The baby’s cry sounded pitiful.	Den in ka kulekan tun bɛ i ko makari.
Tory is still very capable.	Tory bɛ se kosɛbɛ hali bi.
It doesn’t matter how hard that problem might be.	O gɛlɛya bɛ se ka gɛlɛya cogo min na, o tɛ foyi ye.
A good doctor is good for everyone.	Dɔgɔtɔrɔ ɲuman ka ɲi mɔgɔw bɛɛ ma.
I hired you to feed my horses and give you water.	Ne ye aw ta baara la ka ne ka sow balo ani ka ji di aw ma.
In the heavy fighting, they were sent back to the reserves.	Kɛlɛba min kɛra, u y’u bila kokura ka taa reservew la.
The mall has two hundred spaces.	Jagokɛyɔrɔ in na, yɔrɔ kɛmɛ fila bɛ yen.
He waved at her with a smile.	A ye bolonɔ bila a la ni nisɔndiya ye.
The color photograph was done by an amateur.	Ja kulɛrilen in kɛra amatɛri dɔ fɛ.
He is naked, except for two layers of clothes.	A farilankolon don, fo finimugu fila.
That’s a beautiful flower, isn’t it?	O ye flen cɛɲi ye, tiɲɛ tɛ?
Her favorite subjects were science and languages.	A ka kalansen minnu tun ka di a ye kosɛbɛ, olu tun ye dɔnniya ni kanw ye.
Your muddy shoes could use a wash.	Aw ka sanbara bɔgɔlamaw tun bɛ se ka baara kɛ ni ko ye.
His father wondered aloud if his son liked school.	A fa y’a yɛrɛ ɲininka ni kanba ye ni lakɔli ka di a denkɛ ye.
Seasons in this region do not exceed one day.	O mara in na, waatiw tɛ Tɛmɛ tile kelen kan.
After washing his face, he felt much better.	A ɲɛda kolen kɔ, a dusu sumana kosɛbɛ.
The first recommendation made at the meetings was for the people to return to their villages.	Ladilikan fɔlɔ de kɛra jamanadenw ka lajɛw la, u ka segin u ka duguw la.
He stared at her, not understanding.	A y’a filɛ ni ɲɛmajɔ ye, a ma faamuyali sɔrɔ.
Many industries use coal for their power generation.	Industri caman bɛ baara kɛ ni kɔɔri ye u ka kuran sɔrɔli la.
One child was killed and another injured.	Den kelen fagara, denmisɛn wɛrɛ jogin na.
This car looks very expensive.	Nin mobili in bɛ i ko a sɔngɔ ka gɛlɛn kosɛbɛ.
This is how a peach tree grows.	Pesi jiri bɛ falen nin cogo de la.
The moon rises over the eastern mountains.	Kalo bɛ wuli kɔrɔnfɛ kuluw kan.
The noise level prevented us from hearing each other.	Mankan hakɛ y’an bali ka ɲɔgɔn mɛn.
Several small boats were anchored nearby.	Kurun fitinin damadɔw tun sirilen bɛ a kɛrɛfɛ.
The cosmic microwave background is a type of electromagnetic radiation.	Kosmik mikro-onde kɔkanna ye kuran-fiɲɛ sugu dɔ ye.
After cutting the bread, place it on a wire rack.	Buru tigɛlen kɔfɛ, aw bɛ a bila nɛgɛdaga kan.
The long walk was invigorating.	O taama jan in tun bɛ fanga di mɔgɔ ma.
He rushed to greet her.	A girinna ka na a fo.
Roller skates don’t slip on the ice.	Roller skates tɛ sɛgɛn jikuru kan.
Were the people who worked in this area ever injured?	Mɔgɔ minnu tun bɛ baara kɛ nin yɔrɔ in na, yala u delila ka jogin wa?
I would wait for something to read.	N tun bɛna fɛn dɔ jira ka kalan.
Our descendants can identify these lands.	An bɔnsɔnw bɛ se ka o dugukolow dɔn.
Elephants have a unique sense of hearing.	Wolow bɛ ni mɛnni kɛcogo kɛrɛnkɛrɛnnen ye.
Once the factory opened, employment expanded.	O izini daminɛna dɔrɔn, baara yiriwara.
My music would bring you flowers and joy.	N ka fɔlifɛnw tun bɛna na ni flew ni nisɔndiya ye aw fɛ.
Fred tapped his fingers nervously on the table.	Fred y’a bolokɔnincininw gosi ni siran ye tabali kan.
Twin brothers are inseparable.	Balimakɛ filaninw tɛ se ka fara ɲɔgɔn kan.
He was the son of a wealthy merchant.	A tun ye jagokɛla nafolotigi dɔ denkɛ ye.
Geology is the branch of science that studies the earth.	Dugukoloko ye dɔnniya bolofara ye min bɛ dugukolo kalan.
The smell was terrible.	A kasa tun ka jugu.
The fields have not been used for many years.	Baara tɛ kɛ ni o forow ye kabini san caman.
Go to the army.	Taga kɛlɛbolo la.
He was treated with it.	A tun bɛ furakɛli kɛ n’a ye.
The sword cut through his neck.	Npan ye a kɔ tigɛ.
This egg can be eaten raw.	Nin kɔnɔ in bɛ se ka dun a mɔlen na.
When they saw the storm, they rushed home.	U ye sanfiɲɛba ye tuma min na, u girinna ka taa so.
Our actions have a profound effect on those around us.	An ka kɛwalew bɛ nɔba bila an lamini mɔgɔw la.
Poor fiscal management has contributed to the island’s dry spell.	Nafolo maracogo jugu de kɛra sababu ye ka gun in ja.
He longed to visit his mother.	A tun b’a fɛ kosɛbɛ ka taa bɔ a ba ye.
The silk wool wraps itself around the cotton.	Siliki wuluwuluw b’u yɛrɛ siri ni bɔgɔdaga ye.
Strawberries are in season now.	Fraisew bɛ waati la sisan.
River flow decreased.	Baji bɔli dɔgɔyara.
The trees, tall and sturdy, shade a rich cemetery.	Jiriw, minnu ka jan ani minnu barika ka bon, olu bɛ kaburudo nafama dɔ sumaya.
They live among the ruins of an ancient civilization.	U bɛ sigi siwili kɔrɔ dɔ tiɲɛniw cɛma.
Make sure you have the right things.	Aw ye aw jija ka fɛn bɛnnenw sɔrɔ aw bolo.
The child's eyes took on a dreamy air.	Den ɲɛw ye sugo fiɲɛ dɔ ta.
Each year, storm damage runs into the millions of dollars.	San o san, fɔɲɔba ka tiɲɛni bɛ se dɔrɔmɛ miliyɔn caman ma.
So art is created by erosion.	O la, seko ni dɔnko bɛ Dabɔ erosion fɛ.
The government needs to improve its transport infrastructure.	Gofɛrɛnaman ka kan k’a ka bolifɛnko siraw ɲɛ ka taa a fɛ.
Call an ambulance immediately!	Aw bɛ anpulu wele joona!
They made potato chips.	U ye pɔmutɛri sɔgɔlenw dilan.
The use of public funds for election campaigns is illegal.	Foroba nafolo baara kɛli kalata kanpaɲiw kama, o ye sariya sɔsɔli ye.
Police were everywhere, monitoring all signs.	Polisiw tun bɛ yɔrɔ bɛɛ, ka taamasiyɛnw bɛɛ kɔlɔsi.
This week’s heat has been confusing for many.	Nin dɔgɔkun in na, funteni in ye mɔgɔ caman hakili ɲagami.
He is evil and deceitful.	A ye mɔgɔ jugu ye ani a ye nanbarakɛla ye.
She sat on the porch, looking out to sea.	A sigilen tun bɛ barada la, ka kɔgɔji filɛ.
There have been many accidents, some fatal.	Kasara caman kɛra, dɔw ye mɔgɔ faga.
Now it only appeals to a few women.	Sisan a bɛ muso damadɔ dɔrɔn de diya.
There is dirt on their spines.	Nɔgɔ bɛ u kɔkolow la.
The protests of a worker were suppressed by the military.	Baarakɛla dɔ ka jὲkafɔw Dabɔra sɔrɔdasiw fɛ.
First, make a noodle.	Fɔlɔ, i ka misiri dɔ dilan.
This question concerns the literature.	Nin ɲininkali in ɲɛsinnen bɛ sɛbɛnw ma.
The hall smoked for 8 hours.	Salon ye sisi kɛ lɛri 8 kɔnɔ.
I have to ask my brother to do this for me.	Ne ka kan ka ne balimakɛ deli a ka nin kɛ ne ye.
The introduction to the opening sentence was excellent.	Kuma daminɛ kumasen daminɛcogo tun ka ɲi kosɛbɛ.
And let’s not forget all the hard work they put in.	Ani, u ye baara gɛlɛn minnu kɛ, an kana ɲinɛ olu bɛɛ kɔ.
His body was found by hikers.	A su sɔrɔla taamakɛlaw fɛ.
First, you will be selected.	A fɔlɔ, i bɛna sugandi.
According to the book, the flower is a symbol of fidelity.	Ka kɛɲɛ ni gafe ye, o falenfɛn ye kantigiya taamasyɛn ye.
The climb up to the summit was very difficult.	Yɛlɛn ka taa kuluba in na, o tun ka gɛlɛn kosɛbɛ.
The air is poisonous.	Fiɲɛ bɛ baga la.
The shopkeeper hesitated to accept the bag.	Butigitigi ye sigasiga ka sɔn bɔrɔ ma.
He just wanted a momentary break from it all.	A tun b’a fɛ dɔrɔn ka lafiɲɛbɔ waati dɔɔnin dɔrɔn de sɔrɔ o bɛɛ la.
They will eat anything, including insects.	U bɛna fɛn o fɛn dun, hali fɛnɲɛnamaw.
It was cold and rainy in the city.	Nɛnɛ ni sanji tun bɛ dugu kɔnɔ.
The manager may pay a full fee.	Kuntigi bɛ se ka sara bɛrɛbɛrɛ sara.
She was usually dressed in lipstick and hair	A tun ka teli ka fini don ni lipstick ni kunsigi ye
These people eventually collapsed due to exhaustion.	O mɔgɔw labanna ka bin ka sababu kɛ sɛgɛn ye.
It will teach you to steal.	O bɛna i kalan sonyali la.
Several students are entering the area.	Kalanden damadɔ bɛ ka don o yɔrɔ la.
Check out these breakdowns!	Aw ye nin tiɲɛniw lajɛ!
The oil was burned in a frying pan.	O tulu tun bɛ jeni tigadɛgɛ kɔnɔ.
There were abandoned cars around the vacant building.	Mobili bilalenw tun bɛ boon lakolon lamini na.
He died three years ago.	A sara a san saba ye nin ye.
Most plants are derived from animal tissues.	Fɛnɲɛnɛma fanba bɛ Bɔ baganw ka jiribuluw la.
They argued for hours.	U ye lɛrɛ caman kɛ sɔsɔli la.
Light rain sprayed the children.	Sanji fitini ye denmisɛnw fiyɛ.
Journals should be fair, honest and fair.	Zurunali ka kan ka kɛ tilennenya ye, ka kɛ tiɲɛtigi ye ani min bɛ bɛn.
The captain decided to ignore the other sailors.	Kapitɛni y’a latigɛ ka kuruntigi tɔw jate.
You should check out some birds.	Aw ka kan ka kɔnɔ dɔw lajɛ.
He was indifferent to his surroundings.	A tun tɛ a mago don a lamini na.
He read a Psalm.	A ye Zaburu dɔ kalan.
He told all about his neighbors.	A ye a sigiɲɔgɔnw ko bɛɛ fɔ.
The novel was punished by censorship.	O gafe in ɲangira ni censɔrɔ ye.
Boat handling has also been noted because of their complexity.	Kurun bolicogo fana kɔlɔsira k’a sababu kɛ u ka gɛlɛn.
There is now more plastic in our oceans than fish.	Plastiki caman bɛ sɔrɔ sisan an ka kɔgɔjiw la ka tɛmɛ jɛgɛw kan.
His face was red.	A ɲɛda tun ye bilen ye.
The skin becomes smooth.	Fari bɛ kɛ nɛrɛmuguma ye.
He accused the organizers of wrongdoing.	A ye labɛnbagaw jalaki ko u ye kojugu kɛ.
Safety instructions in the box.	Lakanali cikanw bɛ kɛsu kɔnɔ.
The headmaster entered his office.	Karamɔgɔba donna a ka biro kɔnɔ.
Qualifications are a minimum requirement.	Seko ni dɔnko ye wajibi ye min ka dɔgɔn kosɛbɛ.
He admitted that he committed the crime.	A sɔnna a ma ko ale de ye o kojugu kɛ.
It's unjudgmental to think he's going to play badly.	O ye kiritigɛbaliya ye k'a miiri ko a bɛna tulon kɛ cogo jugu la.
The villagers built their houses near a spring.	Dugudenw y’u ka sow jɔ jiboli-yɔrɔ dɔ kɛrɛfɛ.
Well, what can we say?	Ayiwa, an bɛ se ka mun fɔ?
We want to put in a museum.	An b’a fɛ ka bila mise dɔ kɔnɔ.
First, we will need some coal.	Fɔlɔ, an mago bɛna kɛ kɔɔri dɔw la.
The government must ensure quality education for all children.	Gofɛrɛnaman ka kan ka kalan kɛcogo ɲuman sabati denmisɛnw bɛɛ ye.
Kamon riders are everywhere these days.	Kamon sotigiw bɛ yɔrɔ bɛɛ nin donw in na.
Many people attended the meeting.	Mɔgɔ caman nana o lajɛ in na.
They live in cities.	U sigilen bɛ dugubaw kɔnɔ.
He received a letter from his former teacher.	A ye bataki sɔrɔ ka bɔ a karamɔgɔ kɔrɔ fɛ.
First, you will need to insert a wire.	Fɔlɔ, aw bɛna a ɲini ka nɛgɛ dɔ don a kɔnɔ.
Rainwater was collected in barrels for use as a drink.	Sanji tun bɛ lajɛ barili kɔnɔ walasa ka kɛ minfɛn ye.
He plunged deeper into the water, plunging deeper.	A ye a yɛrɛ fili ji la ka taa a fɛ, ka a yɛrɛ fili kosɛbɛ.
They wash their hands often.	U tɛgɛ ko tuma caman.
It should be possible to screen former soldiers.	A ka kan ka se ka kɛ ka sɔrɔdasi kɔrɔw sɛgɛsɛgɛ.
Don’t rake up the past.	Kana rake up ko tɛmɛnenw.
Some buildings have stairs.	Boon dɔw kɔnɔ, ɛrɛzɛnsunw be yen.
A who speaks softly	A min bɛ kuma ni dususuma ye
The roller coaster was awesome.	Roller coaster tun bɛ siran kosɛbɛ.
Many of his teachers were amazed.	A karamɔgɔ caaman kabakoyara.
Many activists have campaigned for more hospitals.	Waleyakɛla caman ye kanpaɲi kɛ walasa dɔgɔtɔrɔso caman ka jɔ.
The curves of the mountain lines were beautiful.	Kuluw ka layini kurulenw tun cɛ ka ɲi.
A monthly donation was made to the charity.	Bolomafara dɔ tun bɛ di o dɛmɛnjɛkulu ma kalo o kalo.
Was the water cold?	Yala ji tun ka nɛnɛ wa?
I sleep with hot water.	N bɛ sunɔgɔ ni jisuma ye.
Her tears were streaming down my face as she spoke.	A ɲɛji tun bɛ ka bɔ n ɲɛda la tuma min na a tun bɛ kuma.
Her husband is often away on business.	A cɛ ka teli ka bɔ yen jago kosɔn.
A dull ache filled his chest.	Dimi duman dɔ y’a disi fa.
Their powers are limited.	U ka fanga dan ye.
The man later escaped from prison and disappeared.	Kɔfɛ, o cɛ bolila kaso la ani a tununna.
In the afternoon the moon hung in the sky.	Dugujɛda fɛ, kalo tun bɛ jɛgɛn sankolo la.
There was a significant improvement in the child’s symptoms.	Fɛɛrɛba dɔ kɛra den ka bana taamasiɲɛw la.
Rising skyscrapers and hotels are transforming the skyline.	Sanfɛbonw ni lotɛli minnu bɛ ka bonya, olu bɛ ka sankolo cogoya caman sɛmɛntiya.
There are many species of trees in the forest.	Jiri suguya caman bɛ kungo in na.
This device was prized for its artistic value.	O minɛn in tun nafa ka bon kosɛbɛ a ka seko ni dɔnko nafa kosɔn.
The cloud looks like a rabbit.	Sankaba in bɛ i ko laɲɔ.
You will need to wash and dry the church.	Aw na mago don ka egilisi ko ka a ja.
She was wearing a large floppy dress.	A tun bɛ fini belebele dɔ don min tun bɛ kɛ ni flop ye.
Many people still believe that the remains of relics	Mɔgɔ caman dalen b’a la hali bi ko fɛn tolenw tolenw
The Vikings also grew hemp.	Vikingw fana tun bɛ kanpaɲi sɛnɛ.
They sent money to farmers for controlling their property.	U ye wari ci sɛnɛkɛlaw ma, k’a sababu kɛ u bɛ u ka nafolo kɔlɔsi.
The tournament reached the finals for the first time.	Tontontɔn in sera labanko la a siɲɛ fɔlɔ la.
The governor’s decision received unanimous approval.	Guvɛrinama ka desizɔn in ye mɔgɔw bɛɛ ka sɔnni sɔrɔ.
The author’s work has been translated into many languages.	Sɛbɛnnikɛla ka baara bayɛlɛmana kan caman na.
The floods caused a lot of damage in our area.	Sanjiba ye tiɲɛni caman kɛ an ka yɔrɔ la.
They argued that the lawsuits should be handled independently.	U y’a jira ko kiritigɛlaw ka kan ka ɲɛnabɔ u yɛrɛma.
They made agreements.	U ye bɛnkanw sigi sen kan.
It should water your crops.	A ka kan ka ji di aw ka sɛnɛfɛnw na.
He didn't answer.	A ma jaabi foyi di.
It’s just the right temperature for a happy day.	O ye funteni bɛnnen dɔrɔn de ye tile nisɔndiyalen kama.
Today, many people travel by bicycle or on foot.	Bi, mɔgɔ caman bɛ taa ni wotoro ye walima senna.
This beautiful country needs better transportation.	Nin jamana cɛɲi in mago bɛ bolifɛn ɲumanw na.
He wrote his thesis at night.	A y’a ka tesis sɛbɛn su fɛ.
The crops of a field are usually destroyed by foreign insects.	A ka c’a la, foro dɔ ka sɛnɛfɛnw bɛ tiɲɛ dunanw ka fɛnɲɛnamaw fɛ.
As the water temperature increased, the bacteria multiplied.	Ni ji funteni tun bɛ ka bonya, banakisɛw tun bɛ ka caya.
Japan tends to get cold in the winter.	Zapɔn ka teli ka nɛnɛ sɔrɔ nɛnɛ waatiw la.
The cat curled up next to him.	Pusi y'i kuru a kɛrɛ fɛ.
It was a difficult year for the young farmer.	O kɛra san gɛlɛn ye sɛnɛkɛla kamalennin in bolo.
Proteins are nitrogen-containing compounds.	Protéines ye fɛnɲɛnamafagalanw ye minnu kɔnɔ azote bɛ sɔrɔ.
Our local produce is famous all over the country.	An ka sigida sɛnɛfɛnw tɔgɔ bɔra jamana fan bɛɛ la.
The bathroom is on the right.	Saniyaso bɛ kinin fɛ.
The once well-pampered cat has now gone wild.	Pusi min tun bɛ ladon kosɛbɛ fɔlɔ, sisan a taara kungo kɔnɔ.
Never take drugs.	Aw kana dɔrɔgu ta abada.
His drink was a little foamy.	A ka minfɛn tun bɛ kɛ fogonfogon ye dɔɔnin.
The machine was repaired.	Masin in dilanna.
The food wasn’t eaten.	Dumuni tun ma dun.
An old rock painting shows two swans.	Farakurun dɔ ja kɔrɔ dɔ bɛ swan fila jira.
The film is not very good.	O filimu man ɲi kosɛbɛ.
Tulips are among the most important known flowers.	Tulipw bɛ falenfɛn dɔntaw la minnu nafa ka bon kosɛbɛ.
They talked briefly about it and then fell asleep.	U ye baro surun kɛ o kan, ka tila ka sunɔgɔ.
Sometimes a family moves.	Tuma dɔw la, denbaya dɔ be yɛlɛma yɔrɔ wɛrɛ.
The stuff is spilling all over the floor.	O fɛnw bɛ ka woyo duguma fan bɛɛ la.
Sunlight shines through the clouds.	Tile yeelen bɛ bɔ sankaba cɛma.
His words were as surprising as he had expected.	A ka kuma kɛra kabako ye i n’a fɔ a tun ma miiri min na.
This restaurant serves very tasty food.	Nin dumunikɛyɔrɔ in bɛ dumuni dumanw dilan kosɛbɛ.
They did a lot of research.	U ye ɲinini caman Kɛ.
You need a kitchen to cut this cake.	Aw mago bɛ dumunikɛyɔrɔ la walasa ka nin gato in tigɛ.
The party was accompanied by fireworks.	O ɲɛnajɛ in tun bɛ kɛ ni tasuma-fɛrɛw ye.
Confusion is everywhere.	Jatigɛ bɛ yɔrɔ bɛɛ.
They would accompany the princess to the mass.	U tun bɛ taa ni masakɛmuso ye ka taa ni u ye misiri la.
The baby’s diaper needs to be changed.	Den ka diaper ka kan ka Changé.
The rain fell on the city.	Sanjiba binna dugu kan.
The city is strategically important.	Dugu in nafa ka bon kosɛbɛ fɛɛrɛko siratigɛ la.
The vase is empty and filled with ice.	Vase lankolon don ka fa jikuruw la.
The trees swayed in the wind.	Jiriw tun bɛ wuli fiɲɛ fɛ.
A restaurant has been licensed to operate here.	Restoranɛ dɔ ye lase sɔrɔ ka baara kɛ yan.
Too tired to cook, she went out to a restaurant.	A sɛgɛnnen kojugu fo a tɛ se ka tobili kɛ, a bɔra ka taa dumunikɛyɔrɔ dɔ la.
The windows are very different.	Fenɛtiriw tɛ kelen ye kosɛbɛ.
You might try to persuade some people.	I bɛ se k’a ɲini ka mɔgɔ dɔw lasun.
The movement gained momentum.	O lamaga in ye fanga sɔrɔ.
Demonstrators met in a central square.	Ɲɛjirabagaw ye ɲɔgɔn sɔrɔ cɛmancɛ kɛnɛ dɔ kan.
This village is being developed as a commercial center.	O dugu in bɛ ka yiriwa ka kɛ jagokɛyɔrɔ ye.
Many employees suffer from insomnia.	Baarakɛla caman bɛ tɔɔrɔ ni sunɔgɔbaliya ye.
Can’t decide what to pack.	A tɛ se k’a latigɛ a bɛna min pake.
The bombs fell indiscriminately.	Bombew binna k’a sɔrɔ u ma danfara don u ni ɲɔgɔn cɛ.
The crowd applauded.	Jama ye bolonɔ bila.
The young man must give up his obsession with boys.	Kamalennin ka kan ka ban a ka haminanko la cɛdenw ko la.
The raging war between the nations.	Kɛlɛ min tun bɛ ka wuli jamanaw ni ɲɔgɔn cɛ.
Every religion has a traditional component.	Diinan bɛɛ bɛ ni laadalakow yɔrɔ dɔ ye.
The bells were ringing with music.	Bɛlɛnw tun bɛ ka pɛrɛn ni dɔnkili ye.
Several camps were set up in the harbor.	Kanpaɲi caman sigira kurunboli yɔrɔ la.
Of course, it’s unusual to see someone my age dancing.	Tiɲɛ don, a tɛ deli ka kɛ ka ne si hakɛ dɔ ye min bɛ dɔn kɛ.
She stroked his cock passionately.	A y’a ka wulu sɔgɔsɔgɔ ni diyanye ye.
He voted in favor of the bill.	A ye wote kɛ ka ɲɛsin sariyasun in ma.
I am tired of working on this project.	N sɛgɛnnen don baara kɛli la porozɛ in kan.
They should never have given up.	U tun man kan ka o baara bila abada.
Some people are allergic to cucumbers.	Mɔgɔ dɔw fari tɛ sɔn konkomɔri ma.
Many students attend classes here for free.	Kalanden caman bɛ taa kalanw na yan fu.
Once you have completed the forms, please return them to us.	Ni aw ye sɛbɛnw dafa ka ban, aw bɛ se k’u segin an ma.
The quality of education in this area has deteriorated.	Kalan kɛcogo ɲuman min bɛ o ko la, o juguyara.
The solutions do not change immediately.	Fɛnɲɛnɛmaw tɛ Yɛlɛma o yɔrɔnin bɛɛ.
All the villagers were crying.	Dugudenw bɛɛ tun bɛ kasi la.
First, take some notes.	Fɔlɔ, i ka sɛbɛnni dɔw kɛ.
This moment was captured by a photographer.	Nin waati in minɛna fototalan dɔ fɛ.
The moon was so bright, almost white.	Kalo tun bɛ yeelen bɔ kosɛbɛ, a tun bɛ ɲini ka kɛ i n’a fɔ finman.
Water flows from holes in the wall.	Jiw bɛ bɔ kogo dingɛw kɔnɔ.
Ice becomes liquid water.	Glasi bɛ kɛ ji jilama ye.
Mix baking soda and cocoa.	Bicarbonate ni kakawo bɛ ɲagami ɲɔgɔn na.
The room was full of books.	So kɔnɔna bɛɛ tun falen bɛ gafew la.
Anarchy ruled that country.	Anarchy de tun bɛ o jamana in mara.
He put the book on the table.	A ye gafe da tabali kan.
The formula worked.	Formula in ye baara kɛ.
The survey was conducted in winter.	Sɛgɛsɛgɛli in Kɛra nɛnɛ waatiw la.
The young boy nodded in agreement.	Cɛdennin kamalennin ye a kunkolo wuli k’a jira ko a sɔnna o ma.
Thousands of researchers around the world study the cause.	Sɛgɛsɛgɛlikɛla ba caman bɛ o sababu sɛgɛsɛgɛ diɲɛ fan bɛɛ la.
The protesters were taken into police custody.	Mɔgɔ minnu ye ɲɔgɔn sɔsɔ, olu bilala polisiw ka bolo kan.
The temperature was dropping fast.	Funteni tun bɛ ka jigin joona.
She tried not to stare at him.	A y’a ɲini a kana a filɛ ni ɲɛmajɔ ye.
First, the adrenal glands produce a hormone called cortisol.	Fɔlɔ, sugunɛbaralabana bɛ ɔrimɔni dɔ bɔ min bɛ wele ko kɔritizɔli.
Too many people live in crowded city centres.	Mɔgɔ caman kojugu bɛ sigi dugu cɛmancɛw la minnu falen bɛ mɔgɔw la.
Microwave cleaning.	Micro-onde saniyacogo.
Someone who lost a leg in battle.	Mɔgɔ min ye sen kelen bɔnɛ kɛlɛ la.
These bowls are a special kind of glass.	O tasaw ye gilasi suguya kɛrɛnkɛrɛnnen dɔ ye.
There are many benefits to it.	Nafa caman b’a la.
This building is not very tall.	Nin boon in man jan kosɛbɛ.
The President was re-elected.	Jamanakuntigi sugandira kokura.
He found a small pool of blood.	A ye joli jidaga fitinin dɔ sɔrɔ.
The priest blessed the stones.	Sarakalasebaa ye dugawu kɛ kabakurunw ye.
He was staring at her.	A tun b’a filɛ ni ɲɛmajɔ ye.
This tablet helps us calculate results quickly.	Nin tablɛti in b’an dɛmɛ ka jaabiw jate teliya la.
He waited patiently while others argued.	A ye muɲuli kɛ ka kɔnɔni kɛ tuma min na mɔgɔ wɛrɛw tun bɛ ka sɔsɔli kɛ.
Such things happen almost every day.	O ko suguw bɛ kɛ a bɛ se ka fɔ ko don o don.
The crowd was silent.	Jama ye u makun.
A smart bomb is used to destroy large areas.	Bombe hakilitigi dɔ bɛ kɛ ka yɔrɔbaw tiɲɛ.
What were we doing?	An tun bɛ ka mun de kɛ?
He was a very quiet man.	A tun ye cɛ ye min tun ma kuma kosɛbɛ.
Something was obviously wrong.	A tun jɛlen don ko fɛn dɔ tun man ɲi.
He visited the tailor's shop and bought a new dress.	A taara bɔ finitigi ka butiki la ka fini kura san.
The starlight never fails to amaze him.	Dolow yeelen tɛ ban k’a kabakoya abada.
Each crane had a red paper flag attached to it.	Crane kelen-kelen bɛɛ tun bɛ ni papiye bilenman darapo dɔ ye min tun sirilen bɛ a la.
Petroleum is a by-product of oil.	Petroli ye tulu kɔfɛfɛn ye.
He was intelligent and wanted to be respected.	A tun ye hakilitigi ye ani a tun b’a fɛ ka bonya da a kan.
Make the most of your recovery time.	Aw bɛ baara ɲuman kɛ ni aw ka kɛnɛya waati ye.
Their attitude is enviable.	U ka miiriya bɛ mɔgɔ ɲɛnafin bɔ.
The air was electric.	Fiɲɛ tun bɛ kuran na.
In her sixth decade, she is impressive.	A ka san tan wɔɔrɔnan na, a bɛ mɔgɔ kabakoya.
The city was alive with activity.	Dugu tun ɲɛnama don ni baara kɛtaw ye.
All the houses were made of brick.	Sow bɛɛ tun dilanna ni biriki ye.
The tunnel collapsed causing serious injuries.	Tunnel in binna ka joginba lase mɔgɔ ma.
His black hair was cut short.	A kunsigi nɛrɛmuguma tigɛra ka surunya.
Silence settled in the room.	Makun sigilen don so kɔnɔ.
Using paper instead of plastic would help the environment.	Ni aw bɛ baara kɛ ni papiye ye plastiki nɔ na, ​​o tun bɛna sigida dɛmɛ.
You don’t have to laugh at someone’s misery.	I man kan ka ŋɛɲɛ kɛ mɔgɔ dɔ ka tɔɔrɔ la.
Children in conflict zones are surrounded by violence on a daily basis.	Denmisɛn minnu bɛ kɛlɛ yɔrɔw la, olu lamininen don ni fariyakow ye don o don.
Outsider culture influenced local customs.	Kɛnɛmamɔgɔw ka laadalakow ye nɔ bila sigida laada la.
Unfortunately, a drunk driver ran it over.	A fɔ man di nka, bolifɛntigi dɔ min tun ye dɔlɔminna ye, o y’a boli.
These pictures exceeded all expectations.	O jaw tɛmɛna jigiya bɛɛ kan.
The children were very excited.	Denmisɛnw nisɔndiyara kosɛbɛ.
A large sample of voters was interviewed	Wotekɛlaw ka misaliba dɔ ɲininkara
Cats are notorious for isolating mice.	Pusi tɔgɔjugu Bɔra a la ko a bɛ sosow Bɔ ɲɔgɔn na.
Scientists have successfully modeled a rat.	Dɔnniyakɛlaw ye wulu dɔ kɛcogo kɛ ka ɲɛ.
You can see the silver glow throughout the room.	I bɛ se ka warijɛ yeelen ye so fan bɛɛ la.
He was sentenced to death.	A ye saya jalaki bin a kan.
The little things are still being ironed out.	Fɛn fitininw bɛ ka nɛgɛso hali bi.
Nature is beyond knowledge.	Sigida bɛ dɔnniya kɔfɛ.
This is the last straw.	Nin ye bɔgɔ laban ye.
After much deliberation, he made that decision.	Hakilijagabɔ caman kɛlen kɔ, a y’o desizɔn ta.
He spent hours wandering around the casino, gambling.	A ye lɛrɛ caman kɛ ka yaala kasino kɔnɔ, ka wasako kɛ.
No, it does come out!	Ayi, a bɛ bɔ!
The tribe has many traditional dances.	Laadalako dɔn caman bɛ kabila in na.
The buffalo crawled in the mud.	Bufa ye wuluwulu kɛ bɔgɔ la.
The military fought hard to gain control of the region.	Sɔrɔdasi ye kɛlɛba kɛ walasa ka fanga sɔrɔ o mara in kan.
The boy was playing in the sand.	Cɛdennin tun bɛ tulon kɛ cɛncɛn kɔnɔ.
The examiner carefully measured each stem.	Sɛgɛsɛgɛlikɛla ye jiribolo kelen-kelen bɛɛ suman koɲuman.
Be careful not to crush the blueberries.	Aw ye aw janto aw kana buluw mugumugu.
Life was slow in those days.	Ɲɛnamaya taabolo tun ka surun o waatiw la.
He wanted to be an engineer.	A tun b’a fɛ ka kɛ ɛntɛrinɛti baarakɛla ye.
Try to live your life without regret.	I jija k’i ka ɲɛnamaya kɛ k’a sɔrɔ i ma nimisa.
The crime was unimaginable.	O kojuguba tun tɛ se ka miiri.
Ripe tomatoes were on sale this week.	Tomati mɔlenw tun bɛ feereli la nin dɔgɔkun in na.
The death toll is low.	Mɔgɔ minnu sara, olu man ca.
He is will look to drink.	A ye bɛna lajɛ ka min.
Such activities are harmful to the environment.	O baara suguw bɛ tiɲɛni kɛ sigida la.
A pollution-free world is possible.	Diɲɛ min tɛ nɔgɔ bɔ, o bɛ se ka kɛ.
It seemed out of place.	A tun bɛ iko a tun tɛ a nɔ na.
He was caught by the police while stealing.	A minɛna polisiw fɛ k'a to sonyali la.
The judge decided that a prison sentence was not warranted	Kiiritigɛla y’a latigɛ ko kasoden man kan
He never got over the loss of his brother.	A ma se a balimakɛ ka bɔnɛ kan abada.
He went on a long journey.	A ye taama jan kɛ.
He opened the door, and went inside.	A ye da wuli, ka don.
The court carefully examined the record.	Kiiritigɛso ye o sɛbɛn sɛgɛsɛgɛ koɲuman.
Turn on the headlights.	Aw bɛ ɲɛfɛlanw da.
The oceans, in most cases, are polluted with plastic.	Kɔgɔjiw, a ka c’a la, nɔgɔlen don ni plastiki ye.
The machine uses lasers to make measurements.	O masin in bɛ baara Kɛ ni laserw ye walasa ka sumanikɛlanw Kɛ.
The cat padded into the bedroom.	Pusi ye pad kɛ ka don sugolan kɔnɔ.
The rate at which graduates find employment is declining.	Kalanden minnu ye kalan kɛ, olu bɛ baara sɔrɔ hakɛ min na, o bɛ ka dɔgɔya.
They spoke quickly and quietly.	U kumana teliya la ani u makun.
Palm trees, illuminated by the sparkling afternoon sun.	Palmier jiriw, minnu bɛ yeelen bɔ ni wulada tile ye min bɛ ka manamana.
A fog covered the mountains.	Bugun dɔ ye kuluw datugu.
Education became a necessity for everyone.	Kalan kɛra wajibi ye bɛɛ bolo.
The department store has limited parking.	Butigiba in ka bolifɛnw jɔyɔrɔ dan ye.
Shane’s boss offered him the job.	Shane ka patɔrɔn ye o baara di a ma.
That flower is beautiful.	O flen cɛ ka ɲi.
The streets are reinforced.	Nbɛdaw bɛ barika sɔrɔ.
Its origins are in dispute.	A bɔyɔrɔ bɛ sɔsɔli la.
The exterior of the building was designed by a renowned architect.	O boon kɛnɛma dilana boon dilabaga tɔgɔba dɔ fɛ.
The crime was committed in the basement.	O kojugu in Kɛra 'kɔnɔna-yɔrɔ la.
The study concluded that meat is a bad food.	Kalan in y’a jira ko sogo ye dumuni jugu ye.
Many women were found mutilated.	Muso caman sɔrɔla u farikolo tigɛlen don.
These sprouts will make an excellent kitchen utensil.	O jirisunw bɛna kɛ dumunikɛminɛn ɲumanba ye.
Carefully stir with a steel knife.	Aw bɛ a sɔgɔ ka ɲɛ ni nɛgɛbere ye.
And the magnetic field was responsible for the accident.	Wa, magɛnni fanga de ye o kasaara in jalaki.
They have already planted wheat.	U ye malo turu kaban.
There was no sign of rain.	Sanji taamasiyɛn si tun tɛ yen.
The brightness dims a bit when the price of bitcoin goes up.	Yeelen bɛ dɔgɔya dɔɔnin ni bitcoin sɔngɔ wulila.
The literature shows a period of prosperity.	Sɛbɛnw bɛ ɲɛtaa waati dɔ jira.
Students have mixed feelings about their teacher.	Kalandenw hakilina ɲagaminen don u karamɔgɔ ko la.
The victims had bad experiences.	Ko juguw kɛra mɔgɔ minnu na, ko juguw tun bɛ olu la.
Dams are built to release water.	Baraziw bɛ jɔ walasa ka ji bila.
She gave him her phone number.	A y’a ka telefɔni nimɔrɔ di a ma.
Retirement is not forever.	Lakɔlibila tɛ kɛ badaa-badaa.
Don’t step over the line!	Aw kana sennateliya ka tɛmɛ layini kan!
He turned to the door.	A y'a ɲɛsin da la.
I realized he was a lowlife.	N y’a faamu ko a tun ye mɔgɔ ye min tɛ fɛnba ye.
I really enjoyed my visit to the doctor.	N ka dɔgɔtɔrɔso lajɛ diyara n ye kosɛbɛ.
He let the eye fall to the ground.	A y’a to ɲɛ ka bin duguma.
The later document is quite different.	Sɛbɛn min bɔra kɔfɛ, o tɛ kelen ye fewu.
A shrew was illegally caught and sold.	Shrew dɔ minɛna sariya siratigɛ la, ka feere.
A fountain is a source of water.	Jiboli-yɔrɔ ye jibɔyɔrɔ ye.
The ground, the way it looked, was a log.	Dugukolo, a ɲɛda cogo min na, o tun ye jirisunba dɔ ye.
He put his hands on his chest.	A y’a bolow da a disi kan.
He blinked angrily.	A ye ɲɛji cɛtigɛ ni dimi ye.
Ammonia and chlorine from sewage can kill aquatic life.	Amoniyɔmu ni kulori minnu bɛ bɔ nɔgɔw la, olu bɛ se ka jilafɛnw faga.
Many species of fish can live in the river.	Jɛgɛ sugu caman bɛ Se ka Sìgi baji la.
They fought with guerrilla tactics.	U ye kɛlɛ kɛ ni guerilla fɛɛrɛw ye.
I regained my composure.	N ye n hakili sigi kokura.
Sunlight breaks through the clouds.	Tile yeelen bɛ sankaba cɛtigɛ.
The tall woman looked up at him.	Muso janba y'a ɲɛ kɔrɔta k'a filɛ.
Scientists hope more insects will die.	Dɔnniyakɛlaw jigi b’a la ko fɛnɲɛnɛma caman bɛna sa.
Many homes have been bought and resold.	So caman sanna ka feere kokura.
We had to wait for a bus.	An tun ka kan ka bisi dɔ makɔnɔ.
Look, the dog is trying to steal the fur!	A filɛ, wulu b'a ɲini ka wuluwulu sonya!
I'll continue my investigation.	N bɛna t'a fɛ ka n ka sɛgɛsɛgɛli kɛ.
The car was in excellent condition.	Mobili tun bɛ cogo ɲuman na.
The grocer laughed at that.	Dumunifeerela ye ŋɛɲɛ kɛ o la.
Humans are social animals, not solitary creatures.	Hadamadenw ye sigida baganw ye, u tɛ danfɛn kelenw ye.
John is my bus.	John ye n ka bisi ye.
Many women have been raped for money.	U ye muso caman minɛ ka caya wariko ta fan fɛ.
Children are often afraid of strangers at mealtimes.	Tuma caman na, denmisɛnw bɛ siran dunanw ɲɛ dumuni kɛtuma na.
The grizzly hunters were brilliant.	Grizzly ɲininikɛlaw tun bɛ se kosɛbɛ.
He showed her his camera.	A y’a ka kamera jira a la.
At certain times in history, women were excluded from society.	Tariku waati dɔw la, musow tun bɛ bɔ jamana kɔnɔ.
We have a lot of respect for traditional values.	An bɛ laadala nafaw bonya kosɛbɛ.
The center was packed with tourists.	Santiri in tun falen bɛ turisiw la.
This article focuses on the role of technology in industry.	Nin barokun bɛ sinsin fɛɛrɛtigɛ jɔyɔrɔ kan iziniw kɔnɔ.
We offer thousands of products for various categories.	An bɛ fɛn ba caman dilan ka kɛɲɛ ni suguya caman ye.
Governance practices vary widely around the world.	Mara kɛcogoyaw tɛ kelen ye kosɛbɛ diɲɛ fan bɛɛ.
She trembled a little.	A yɛrɛyɛrɛla dɔɔnin.
We use a new and highly effective raw material.	An bɛ baara kɛ ni fɛnɲɛnamafagalan kura ye min bɛ nɔ bɔ kosɛbɛ.
This industry has not been profitable in recent years.	Nin baara in ma nafa sɔrɔ san laban ninnu na.
The car ran fine.	Mobili tun bɛ boli ka ɲɛ.
I was too old and too weak to climb the mountain.	Ne tun kɔrɔla kojugu ani ne tun barika ka dɔgɔ kosɛbɛ fo ne tun tɛ se ka kulu wuli.
On the way home, he was involved in a car accident.	A taatɔ so, a ye mobili kasaara dɔ sɔrɔ.
A deep depression reigns here.	Hakiliɲagami jugumanba dɔ bɛ fanga la yan.
The thief fled after stealing his neighbor’s purse.	Son in bolila a sigiɲɔgɔn ka waribɔlan sonyalen kɔfɛ.
Although considered informal, the market was well organized.	Hali n’a jatera ko a tɛ labɛn cogo la, o sugu in tun labɛnna ka ɲɛ.
The woman was leaning forward, her eyes shining with excitement.	Muso tun bɛ a yɛrɛ biri ɲɛfɛ, a ɲɛw bɛ yeelen bɔ ni nisɔndiya ye.
A black hole circles the center of the glass.	Dingɛ dunba dɔ bɛ lamini galasi cɛmancɛ la.
Samovar is a collection of utensils.	Samovar ye minɛnw dalajɛlen ye.
Evidence suggests they abandoned it.	Daliluw b’a jira ko u y’a bila.
Volcanoes can destroy a city.	Tasuma-yɔrɔw bɛ se ka dugu dɔ tiɲɛ.
Traditionally, parents let their children choose their mates.	Laada la, bangebagaw b’a to u denw k’u furuɲɔgɔnw sugandi.
Vehicles emit poisonous gases into the atmosphere.	Mobiliw bɛ gazi bagajiw bɔ fiɲɛ na.
Stone and clay were used to make houses and tools.	Kabakurun ni bɔgɔ tun bɛ kɛ ka sow ni baarakɛminɛnw dilan.
He spoke, his voice among the assembled crowd.	A kumana, a kan ye jama lajɛlen cɛma.
The first ingredient is two cups of brown sugar.	Fɛn fɔlɔ min bɛ kɛ, o ye sukaro bulama tasa fila ye.
This is a man who shows great promise.	Nin ye cɛ ye min bɛ layidu belebele jira.
We will defeat all our enemies.	An na se sɔrɔ an juguw bɛɛ kan.
Boohoo!	Boohoo!
My doctor advised me to start meditating.	N ka dɔgɔtɔrɔ ye n laadi ko n ka hakilijakabɔ daminɛ.
His daughter asked him to go with her.	A denmuso y’a ɲini a fɛ a ka taa n’a ye.
The coach targeted a specific group of players.	O lakɔliden ye ntolatanna kulu kɛrɛnkɛrɛnnen dɔ laɲini.
Those who were wealthy contributed to the church.	Minnu tun ye nafolotigiw ye, olu ye bolomafara di egilisi ma.
The computer monitor is next to my bed.	Ɔridinatɛri ka monitor (kɔlɔsilikɛlan) bɛ n ka dilan kɛrɛ fɛ.
My grandfather had trouble crossing the stage.	N bɛnbakɛ ye gɛlɛya sɔrɔ ka sangaso tigɛ.
The city was marked by crime and drugs.	Dugu in tun bɛ taamasiyɛn kɛ ni kojugubakɛlaw ni dɔrɔguta ye.
Be careful not to spill the oil.	Aw ye aw janto aw kana tulu bɔn.
He laid the body on the table.	A ye o fari da tabali kan.
He ran home proud.	A bolila ka taa so ni waso ye.
Despite protests, two bridges were immediately erected.	Hali ni mɔgɔw ye mɔgɔw ka sɔsɔli kɛ, o yɔrɔnin bɛɛ la, bɔlɔn fila jɔra.
A vicious dog gave a loud growl in anger.	Usi jugu dɔ ye wuluwuluba kɛ ni dimi ye.
I have lived in this city for twenty years.	Ne ye san mugan kɛ nin dugu in kɔnɔ.
Make sure every salad ingredient is fresh.	Aw bɛ aw jija salati kɔnɔfɛn o fɛn bɛ kɛ ka a kɛ fɛn kuraw ye.
The attendees really enjoyed his talk.	Mɔgɔ minnu nana, olu y’a ka jɛmukan diyabɔ kosɛbɛ.
The words were not clear.	O kumaw tun ma jɛya.
Pyramids require labor.	Piramidiw bɛ baarakɛlaw de wajibiya.
We don’t want to be seen.	An t’a fɛ ka ye.
Excessive paperwork can delay the final payment.	Sɛbɛnw kɛli kojugu bɛ se ka wari laban sarali bila kɔfɛ.
They knew it would make matters worse.	U tun b’a dɔn ko o bɛna ko juguya.
He makes his living as a freelance artist.	A b’a ka balo sɔrɔ dɔnkotigi yɛrɛmahɔrɔnyalen ye.
The lips may be slightly cracked, or slightly chapped.	Dawolo bɛ se ka fara dɔɔni, walima ka sɔgɔsɔgɔ dɔɔni.
Police arrested the perpetrator.	Polisiw ye kojugukɛla in minɛ.
Drain the juice from the lime.	Aw bɛ ji bɔ lime la.
Most of the early societies had well-developed social hierarchies.	Sosiyete fɔlɔ fanba tun bɛ ni sigidako ɲɛmɔgɔyaso ye min yiriwara kosɛbɛ.
The oil was opaque and intoxicating.	O tulu tun ye fɛn ye min tɛ ye ani a tun bɛ mɔgɔ dɔlɔ.
Charge your phone properly before using it.	Aw bɛ aw ka telefɔni charge ka ɲɛ sani aw ka baara kɛ n’a ye.
Drought was threatening grain and livestock in remote lands.	Ja tun bɛ ka sumanw ni baganw bila farati la jamana yɔrɔjanw na.
They removed him from the post.	U y'a Bɔ poste (poste) la.
The veins in his arms were exposed.	A bolow jolisiraw tun bɛ bɔ kɛnɛ kan.
There are blown clouds in the sky.	Sankaba fiyɛlenw bɛ sankolo la.
We go to the suburbs by train.	An bɛ taa dugu gɛrɛfɛ ni tɛrɛn ye.
The expenditure on such luxuries cannot be justified.	Musaka min bɛ kɛ o fɛnɲɛnɛma suguw la, o tɛ se ka kɛ jo ye.
Turn the eyes carefully.	Aw bɛ ɲɛw wuli ka ɲɛ.
Raised by lions, these animals were fierce and vicious.	Waraw de ye o baganw lamɔ, u tun ka jugu ani u tun ka jugu.
There was a main road leading out of the village.	Siraba dɔ tun bɛ ka bɔ dugu in na.
Make sure the wine is not cold.	Aw bɛ aw jija diwɛn kana nɛnɛ.
Traditionally, dahi bhalle is served on a banana leaf.	Laada la, dahi bhalle bɛ kɛ bananku bulu kan.
I was really surprised.	Ne kabakoyara tiɲɛ yɛrɛ la.
It’s time we stopped this behavior.	A waati sera an ka nin kɛwale in jɔ.
Nightlife in the city is quiet now.	Dugu kɔnɔ sufɛ ɲɛnamaya bɛ lafiya la sisan.
Sure, technology has made the world a smaller place.	Tiɲɛ don, fɛɛrɛ kuraw ye diɲɛ kɛ yɔrɔ fitinin ye.
Commissions consist of several members.	Komisiyɔnw bɛ Kɛ tɔnden damadɔ ye.
A meteorologist uses weather forecasting to predict future weather conditions.	Weelecogo dɔnbaga dɔ bɛ baara kɛ ni waati fɔcogo ye walasa ka waati cogoya nataw fɔ.
You don’t have to be selfish.	I man kan ka kɛ yɛrɛɲininaw ye.
Suddenly, he realized something was right.	O yɔrɔnin bɛɛ, a y’a faamu ko fɛn dɔ tun bɛ ka ɲɛ.
Neither candidate won a majority.	Kandida fila si ma se ka jamanaden caman sɔrɔ.
We’re trying to save the forest.	An b’a ɲini ka kungo kisi.
All the villagers left immediately.	Duguden bɛɛ bɔra yen joona.
The court issued the notice at midnight.	Kiiritigɛso ye o kunnafoni bɔ su tilancɛ la.
This section discusses the causes and effects of deforestation.	Nin yɔrɔ in bɛ kuma kungo tiɲɛni sababuw n’a nɔfɛkow kan.
That’s a small number of people in a living mind.	O ye mɔgɔ hakɛ dɔgɔman ye hakili ɲɛnama kɔnɔ.
These men were experienced and well trained.	O cɛw tun ye ko dɔn ani u tun degecogo ka ɲi.
So what have you been up to, lately?	O la sa, i bɛ ka mun kɛ, kɔsa in na?
Police found weapons in his car.	Polisiw ye marifaw sɔrɔ a ka mobili kɔnɔ.
This city is known for its historical sites.	O dugu in lakodɔnnen dòn a tariku yɔrɔw fɛ.
Cruelty and oppression were the twin evils here.	Juguya ni degun tun ye juguya filaninw ye yan.
Although it was a long drive, we finally got there.	Hali ni o tun ye bolifɛn jan ye, an labanna ka se yen.
A divided syllable is not a grammar.	Daɲɛ-dafalen tilalen tɛ kanhakɛ ye.
One definition of beauty is a heart full of grace.	Cɛɲi ɲɛfɔli dɔ ye dusukun ye min falen bɛ nɛɛma la.
A light rain began to fall.	Sanji fitini dɔ y’a daminɛ ka na.
People from all walks of life work there.	Mɔgɔ minnu bɛ bɔ ɲɛnamaya kɛcogo bɛɛ la, olu bɛ baara kɛ o yɔrɔ la.
He felt a burn on his stomach.	A ye jeninida dɔ ye a kɔnɔbara la.
Other fruits are produced infrequently.	Jiriden wɛrɛw tɛ bɔ ka caya.
A small army of volunteers helped clear the rubble.	Kɛlɛbolo fitinin dɔ min tun b’a fɛ k’a yɛrɛ di, o ye dɛmɛ don ka binkɛnɛw bɔ yen.
Children are inseparable friends.	Denmisɛnw ye teriw ye minnu tɛ se ka fara ɲɔgɔn kan.
Blood vessels are clearly visible.	Jolisiraw bɛ ye ka jɛya.
To the east is a beautiful old church.	Kɔrɔn fɛ, egilisi kɔrɔ cɛɲi dɔ bɛ yen.
Jasmine fragrances line the adobe walls.	Jasmine kasa dumanw bɛ adobe kogow lamini.
Deer produce more wool in summer.	Sagaw bɛ wulu caman Bɔ samiɲɛ fɛ.
I would switch roles with him.	N tun bɛ jɔyɔrɔw falen-falen n’a ye.
The ship sank in the ice.	Kurun binna jikuruw cɛma.
This event marked the beginning of his great career.	O ko in kɛra a ka baara belebele daminɛ ye.
The talk was broadcast on the radio.	O jɛmukan kɛra arajo la.
There was a lot of confusion.	Jatigɛkoba tun bɛ yen.
The county hosts an annual music festival.	Galoda in bɛ dɔnkilida seli dɔ Kɛ sàn o sàn.
How can the quality of a product be improved?	Fɛn dɔ ka jogo bɛ se ka fisaya cogo di?
This fragrance helps relieve stress and anxiety.	O kasa in bɛ dɛmɛ ka degunw ni jɔrɔnankow lajɔ.
What makes these squares unique is their edges.	Fɛn min bɛ nin kɛnɛ ninnu Kɛ ɲɔgɔn fɛ, o ye u dakunw ye.
The meeting continued throughout the evening.	O lajɛ in kɛra wulada bɛɛ la.
He usually reads the newspaper first thing in the morning.	A ka c’a la, a bɛ kunnafonisɛbɛn kalan fɔlɔ sɔgɔma.
People were injured when a bus crashed.	Mɔgɔw ​​jogin na, bisi dɔ binna.
What are the benefits of vaccination?	Boloci nafa ye mun ye?
Extreme violence is never justified.	Farinya kojugu tɛ jo sɔrɔ abada.
Two hours later, they were enjoying a picnic.	Lɛrɛ fila o kɔfɛ, u tun bɛ ka picnic dɔ diyabɔ.
The rebels captured the city.	Murutilenw ye dugu minɛ.
Don’t jump off like that again.	Aw kana pan ka taa tugun ten.
Hurricanes along the coast destroyed many homes.	Fɔɲɔba minnu nana kɔgɔjida la, olu ye so caman tiɲɛ.
The trees here were planted by the prisoners.	Jiri minnu bɛ yan, kasodenw de tun bɛ olu turu.
If you can open that door, .	Ni i bɛ se ka o da wuli, .
Interest rates were widespread, but inflation was slow.	Tɔnɔw tun bɛ yɔrɔ bɛɛ, nka waribonbonni tun bɛ teliya.
It's very short.	A ka surun kosɛbɛ.
This impressive structure was built by some ancient civilization.	O jɔli kabakoma in jɔra siwili kɔrɔ dɔw fɛ.
The once thriving beach is now a ghost town.	Kɔgɔjida la min tun bɛ ka yiriwa fɔlɔ, sisan a kɛra jinɛw ka dugu ye.
Making cinnamon toast.	Kanɛli tositi dilanni.
He has a curious habit of whistling.	Delina dɔ b’a la min b’a fɛ ka ɲininkali kɛ, n’o ye ka fiyɛli kɛ.
It is the family’s responsibility to take care of his home.	Denbaya ka baara ye k’a ka so ladon.
This country was regarded as a bastion of civilization.	O jamana in tun bɛ jate i n’a fɔ siwiliziyɔn ka kɛlɛbolo.
Blend the eyeshadow with your finger.	Aw bɛ ɲɛkisɛw ɲagami ni aw bolokɔni ye.
The government has not committed to these goals just yet.	Gofɛrɛnaman ma a yɛrɛ bila o laɲiniw na fɔlɔ dɔrɔn.
They built bridges across the debris.	U ye bɔrɔw jɔ ka tɛmɛn jirisunw ka nɔgɔw kan.
She heard her sister scream in agony.	A y’a balimamuso kulekan mɛn a ka tɔɔrɔko la.
A turtle threw a dove into the river	Tori dɔ ye tuganin dɔ Dòn baji la
And the rules will change.	Ani sariyaw bɛna Changé.
Corn is usually sweetened.	A ka c’a la, ɲɔ bɛ kɛ ni dumuni duman ye.
Bomb shelters were built in each room.	Bombew sigiyɔrɔw tun bɛ jɔ so kelen-kelen bɛɛ kɔnɔ.
Light is an important factor in all crops.	Yeelen ye fɛn nafamaba ye sɛnɛfɛnw bɛɛ la.
Equipment was one of his first things.	Minɛnw tun ye a ka fɛn fɔlɔw dɔ ye.
Ralph believed in the importance of education.	Ralph tun dalen b’a la ko kalan nafa ka bon.
She grabbed the phone from her hand and went outside.	A ye telefɔni minɛ a bolo, a bɔra kɛnɛma.
His hearing is getting worse.	A ka mɛnni bɛ ka juguya ka taa a fɛ.
We will be going home soon.	An bɛna taa so sɔɔni.
State schools are poorly funded.	Jamana ka kàlansow ka wariko man ɲi.
They were so desperate that they left home.	U jigi tigɛlen tun don fo u bɔra so.
A thick layer of dust hung above the floorboards.	Bugunba dɔ tun sirilen bɛ duguma jirisunw sanfɛ.
To save their money, many people keep investing.	Walisa k’u ka wari mara, mɔgɔ caman bɛ to ka wari bila.
Official records show he spent the entire evening there.	Sɛbɛn minnu bɛ sɔrɔ fanga fɛ, olu b’a jira ko a ye wulada bɛɛ kɛ yen.
A man covered in mud stumbled toward them.	Cɛ dɔ min datugulen don ni bɔgɔ ye, o ye u sennasumaya ka taa u fan fɛ.
The robber stole the wallet from the victim’s pocket.	Binkannikɛla ye waribɔlan sonya ka bɔ jatigɛwalekɛla ka bɔrɛ kɔnɔ.
The jungle beauty of the region is breathtaking.	O mara in kungo cɛɲi bɛ mɔgɔ ninakili bɔ.
The tomato is a large, red, edible fruit.	Tomati ye jiriden belebele ye min bilennen don, a bɛ se ka dun.
He dipped a brush into a pot of white paint.	A ye burusi dɔ su penti finman daga dɔ kɔnɔ.
What are your feelings?	E dusukunnataw ye mun ye?
They laid off employees.	U ye baarakɛlaw bila ka bɔ baara la.
He immediately set to work, but with little success.	A y’a daminɛ ka baara daminɛ o yɔrɔnin bɛɛ, nka a ma ɲɛtaa caman sɔrɔ.
This song is more than just a song.	Nin dɔnkili in ka ca ni dɔnkili dɔrɔn ye.
Farmers say they fear for their children.	Sɛnɛkɛlaw ko u bɛ siran u denw ɲɛ.
Climb back to the ship.	Yɛlɛn ka segin kurun kɔnɔ.
The trees climbed, rooting themselves.	Jiriw ye jiriw tigɛ, k’u yɛrɛw jujɔ.
Use public transportation whenever possible.	Aw bɛ baara kɛ ni foroba bolifɛnw ye ni aw bɛ se.
A crowd approached him.	Jama dɔ gɛrɛla a la.
This school gets a lot of love.	Nin lakɔli in bɛ kanuya caman sɔrɔ a la.
The troops marched in order through the city.	Sɔrɔdasiw ye taama kɛ cogo la ka tɛmɛ dugu kɔnɔ.
There was a heavy snow this morning.	Nɛnɛ gɛlɛn dɔ tun bɛ yen bi sɔgɔma.
He has no shame whatsoever for his actions.	A tɛ maloya foyi la a ka kɛwalew kosɔn.
The scout ship made planetary orbit.	Skɔti kurun ye planete (planɛti) taamacogo Kɛ.
How many kilowatt hours do we use each month?	An bɛ baara kɛ ni kilowati lɛrɛ joli ye kalo o kalo?
This guy is different than most.	Nin cɛ in danfaralen don ka tɛmɛ mɔgɔ fanba kan.
There were no young people on the streets.	Kamalenninw tun tɛ siraw kan.
Thousands of refugees from three countries sought refuge	Mɔgɔ ba caman minnu bɔra jamana saba la, olu ye dogoyɔrɔ ɲini
They talked about it for a long time.	U kumana o ko in kan ka mɛn.
The child looked worried.	Den tun bɛ i ko a jɔrɔlen don.
The camel's mane was the size of a basket.	Kami ka wuluwulu bonya tun bɛ se basikɛti ma.
People are allowed to display their flags outside their homes.	Mɔgɔw ​​bɛ sɔn k’u ka darapow jira u ka sow kɔfɛ.
Mix all the ingredients together and grind well.	Aw bɛ a fɛnw bɛɛ ɲagami ɲɔgɔn na ka u mugumugu ka ɲɛ.
He put his hands on me.	A y'a bolow da ne kan.
Beautiful roses began to bloom in the garden.	Rose cɛɲiw y’a daminɛ ka falen nakɔ kɔnɔ.
We have to live without it.	An ka kan ka ɲɛnamaya kɛ ni o tɛ.
He looked up at the ceiling.	A ye a ɲɛ kɔrɔta ka so sanfɛla lajɛ.
The work pays the student extremely well.	Baara bɛ kalanden sara kosɛbɛ kosɛbɛ.
The volcano erupted without warning.	Tasuma-yɔrɔ in bɔra k’a sɔrɔ a ma lasɔmi.
Don’t forget, what’s cooked here stays here.	Aw kana ɲinɛ, min tobira yan, o bɛ to yan.
He inserted the needle into the groove.	A ye pikirijikɛlan don jiribolo la.
Food can be served hot or cold.	Dumuni bɛ se ka dilan ni funteni ye walima ni nɛnɛ ye.
This new structure can be described as soundproof.	O jɔcogo kura in bɛ se ka fɔ ko mankan tɛ se ka bɔ a la.
An earthquake forced the hermit to move.	Dugukolo-yɛrɛyɛrɛ dɔ ye ermitɛ wajibiya ka wuli ka taa yɔrɔ wɛrɛ.
He asked me permission to visit your city	A ye sira ɲini n fɛ ka taa bɔ i ka dugu la
Bosses are very hard to work for.	Bossw ka gɛlɛn kosɛbɛ ka baara kɛ u ye.
He was afraid to die.	A siranna ka taa sa ka taa.
We were told that the room was perfect acoustically.	A fɔra an ye ko o so in dafalen don mankan siratigɛ la.
I have to find a way to pay for his tuition.	N ka kan ka fɛɛrɛ sɔrɔ k’a ka kalan sara.
The auto industry is investing heavily in solar energy.	Mobili baarakɛlaw bɛ ka wari caman bila tile fanga la.
There are too few policemen patrolling the streets.	Polisiw ka dɔgɔ kojugu nbɛdaw kɔlɔsili la.
His lungs are in very bad shape.	A fogonfogon cogoya ka jugu kosɛbɛ.
He apologized to his companion.	A ye yafa ɲini a taamaɲɔgɔn fɛ.
He signed the trees.	A ye bolonɔ bila jiriw la.
The Army did well in its investigations.	Sɔrɔdasi ye baara kɛ koɲuman a ka sɛgɛsɛgɛliw la.
How silly she thought I was.	A y’a miiri ko ne ye hakilintan ye cogo min na.
She stares at him	A b’a filɛ ni ɲɛmajɔ ye
Two committee members resigned, citing personal reasons.	Komite mɔgɔ fila ye u ka baara bila, k’a sababu kɛ u yɛrɛ ka daliluw ye.
In a crowded part of the city.	Dugu kɔnɔ yɔrɔ min falen bɛ mɔgɔw la.
Family businesses are an endangered species.	Denbaya ka jagokɛyɔrɔw ye fɛn suguya ye min bɛ farati la.
Tie a strong rope.	Aw bɛ juru barikama dɔ siri.
They feed us by selling souvenirs.	U b’an balo ni hakilijiginfɛnw feereli ye.
Moisture is a big problem here.	Nɔgɔ ye gɛlɛyaba ye yan.
The agreement makes no distinction between contracts.	Bɛnkansɛbɛn tɛ danfara si don bɛnkanw ni ɲɔgɔn cɛ.
The tundra is a biome in the northern hemisphere.	Tundra ye biyɔmu ye min bɛ dugukolo kan woroduguyanfan fɛ.
A romantic picnic by the sea.	Pikiniki dɔ kɛra kanuya siratigɛ la kɔgɔji da la.
His experience will benefit you.	A ka ko kɛlenw bɛna nafa sɔrɔ i la.
An incumbent politician was convicted.	Politikitɔn dɔ min tun bɛ fanga la, o jalaki bɔra a la.
The plan failed because he had neglected the first factor.	O labɛn ma ɲɛ, bawo a tun ma ɲɛmajɔ ko fɔlɔ la.
There is a shortage of trained staff at the festival.	Baarakɛlaw minnu degecogo ka ɲi, olu dɛsɛ bɛ seli in na.
A song of birds greeted me.	Kɔnɔw ka dɔnkili dɔ ye n fo.
Never use more or less than the recommended amounts.	Aw kana baara kɛ abada ka tɛmɛ hakɛ fɔlenw kan walima ka dɔgɔya.
You cannot drive without a license.	I tɛ se ka mobili boli ni permis tɛ i bolo.
Since the snow is deep, we have to borrow.	Ikomi nɛnɛ ka dun, an ka kan ka juru ta.
He will achieve his goals.	A bɛna a ka laɲiniw dafa.
Salt is better than sugar.	Kɔgɔ ka fisa ni sukaro ye.
The poor lighting resulted in deep shadows.	Yeelen jugu in kɛra sababu ye ka biɲɛ jugumanw sɔrɔ.
Cereals are an important part of a balanced diet.	Sɛnɛfɛnw ye fɛn nafamaba ye min bɛ sɔrɔ dumuni dafalen na.
Assessment was put in place after the commotion.	Jateminɛ bilala senkan o ɲagami in kɔfɛ.
Years passed and he died of old age.	Sanw tɛmɛna a sara kɔrɔya fɛ.
The lake is close to the village.	Dàla in ka surun dugu in na.
His wife was an embarrassment to both of them.	A muso tun ye maloyako ye u fila bɛɛ bolo.
The mountains are large and majestic.	Kuluw ka bon ani u ka bon kosɛbɛ.
The piazza is lined with cafes and bistros.	Piazza in falen bɛ kafew ni bistrow la.
The police chief is resigning.	Polisiw ɲɛmaa bɛ ka a ka baara bila.
Tinderboxes were invented in the sixteenth century.	Tinderboxes (Tinderboxes) Dabɔra san kɛmɛ tan ni wɔɔrɔnan na.
Some rivers are frozen for nine months of the year	Ba dɔw bɛ nɛnɛ kalo kɔnɔntɔn kɔnɔ san kɔnɔ
The old woman brushed her teeth and cleaned them.	Musokɔrɔba y’a ka ɲinw bɔ k’u saniya.
The minister demanded that all prices be cut.	Minisiri y’a ɲini ko sɔngɔw bɛɛ ka tigɛ.
His friends love him.	A teriw b’a kanu.
The plots are all slightly different.	O plotw bɛɛ tɛ kelen ye dɔɔnin.
After many years in exile, he returned to this country.	San caman kɛlen kɔ jɔnya la, a seginna ka na nin jamana in na.
He removed the dirt from his boots.	A ye nɔgɔ bɔ a ka butikiw la.
The best defense is a good offense.	Lafasali min ka fisa ni tɔw bɛɛ ye, o ye jurumu ɲuman ye.
Interest will be calculated daily.	Tɔnɔ bɛna jate don o don.
A foreign power has invaded the land.	Dunan fanga dɔ binna jamana kan.
To freshen the fish, he rubbed it with lemon juice.	Walasa ka jɛgɛ in kɛnɛya, a y’a mugumugu ni limoniji ye.
His friend often bragged about how much money he had.	A terikɛ tun bɛ to ka a yɛrɛ bonya a ka wari hakɛ la.
The houses were designed by architects.	Sow dilannikɛlaw de ye o sow dilan.
The police should investigate these crimes.	Polisiw ka kan ka sɛgɛsɛgɛli kɛ o kojuguw kan.
Organizations involved in illegal activities will face punitive measures.	Jɛkulu minnu sen bɛ baara kɛtaw la minnu tɛ sariya kɔnɔ, olu bɛna ɲangili fɛɛrɛw sɔrɔ.
Life on a yacht can be lonely.	Ɲɛnamaya min bɛ kurunba kɔnɔ, o bɛ se ka kɛ mɔgɔ kelen ye.
An amorphous, shapeless cloud.	Sankaba min tɛ fɛn ye, a cogoya tɛ min na.
New research shows they are "mentally unstable."	Sɛgɛsɛgɛli kuraw y’a jira k’u “hakili tɛ sabati.”
There was a lot of discussion about it.	Baro caman kɛra o ko kan.
Use it once.	Baara kɛ n’a ye siɲɛ kelen.
Everyone "knows" that brain damage occurs during traumatic events.	Bɛɛ "b'a Dɔn" ko hakili tiɲɛni bɛ Kɛ bɔnɛko dɔw waati la.
A lot of people who live here are very poor.	Mɔgɔ caman minnu sigilen bɛ yan, olu ye faantanw ye kosɛbɛ.
They forgot to take some money.	U ɲinɛna ka wari dɔ ta.
He wore a white suit and fedora.	A tun bɛ fini jɛman dɔ don ani fedora.
The faces of the downtrodden were everywhere.	Jiginnenw ɲɛda tun bɛ yɔrɔ bɛɛ.
Two cars collided on a busy road.	Mobili fila ye ɲɔgɔn gosi siraba dɔ kan min mɔgɔw tun ka ca.
The farmer can’t seem to do anything better.	A bɛ iko sɛnɛkɛla tɛ se ka foyi kɛ ka ɲɛ.
After days of travel, we arrived at our destination.	Tile caman taama kɔfɛ, an sera an ka yɔrɔ la.
He was arrested as he tried to escape.	A minɛna tuma min na a tun b’a ɲini ka boli.
The dog loved to have fun in the water all day.	A tun ka di wulu ye ka ɲɛnajɛ kɛ ji la tile bɛɛ.
The people in this community are poor.	Nin sigida in mɔgɔw ye faantanw ye.
Speedway in the tropics.	Teliya sira min bɛ yɔrɔw la minnu ka timi.
The tourist was disappointed and took his leave.	Turisi in jigi tigɛra, a y’a ka koniya ta.
Sounds like rain.	A mankan bɛ i n’a fɔ sanji.
We have to leave now if we want to catch this train.	An ka kan ka bɔ sisan n'an b'a fɛ ka tɛrɛn in minɛ.
They were always mistaken for twins.	U tun bɛ fili tuma bɛɛ ko filaninw.
Always show respect to everyone.	Aw ka bonya da mɔgɔw bɛɛ kan tuma bɛɛ.
Most students start classes in the afternoons.	Kalanden fanba bɛ kalan daminɛ wulada fɛ.
Too much food can cause weight gain.	Dumuni caman bɛ se ka kɛ sababu ye ka mɔgɔ farikolo girinya.
Swimming is prohibited.	Najibɔ dagalen don.
They poured clothes out the door.	U ye finiw bɔn ka bɔ da la.
Most of my favorites are muscles.	N ka fɛn dumanw fanba ye farikolo-yɔrɔw ye.
Only when there is peace is progress possible.	Ni hɛrɛ bɛ yen dɔrɔn, ɲɛtaa bɛ se ka kɛ.
Disconnect the power lines from the batteries.	Aw bɛ kuran siraw tigɛ ka bɔ batiriw la.
The sergeant was a doctor.	Serjan tun ye dɔgɔtɔrɔ dɔ ye.
Fountains were provided to water the gardens in a beautiful manner.	Jiboli-yɔrɔw tun bɛ dilan walisa ka ji kɛ nakɔw la cogo cɛɲi na.
The princess wept, as her beloved son passed away.	Masakɛmuso kasilen, k'a sɔrɔ a denkɛ kanulen tun bɛ ka tɛmɛ.
The country has known the problem for generations.	Jamana ye gɛlɛya dɔn kabini mɔgɔw bɔnsɔnw.
The two models fell at the same level.	O misali fila binna sanfɛyɔrɔ kelen na.
The conference was attended by delegates from many countries.	O lajɛba in na, jamana caman ka cidenw tun bɛ yen.
There was little wind, no waves on the river.	Fɔɲɔ tun man ca, jikuruw tun tɛ baji kan.
This may indicate that our analyzes are flawed.	O bɛ se k’a jira ko an ka sɛgɛsɛgɛliw bɛ fili.
The tireless salesperson knows when to push.	Feerekɛla sɛgɛnbali b’a dɔn a ka kan ka gɛlɛya waati min na.
Wealthy families lived in palaces.	Denbaya nafolotigiw tun bɛ sigi masadugubaw kɔnɔ.
The army closed the borders.	Kɛlɛcɛw ye jamana dancɛw datugu.
The lounge floor was wet.	Lafiɲɛbɔyɔrɔ duguma tun ye ji ye.
Any creature on that planet would soon die.	Danfɛn o danfɛn minnu tun bɛ o dugukolo kan, olu tun bɛna sa joona.
The mayor surveyed his troops.	Dugutigi y’a ka sɔrɔdasiw sɛgɛsɛgɛ.
He usually eats meatballs.	A ka teli ka sogomugu dun.
We have a bad habit of thinking negatively.	Delina jugu dɔ b’an na ka miiri ko juguw la.
I'm not sure he can take it.	N ma da a la ko a bɛ se k'a ta.
He made an unusual request.	A ye delili dɔ kɛ min tun tɛ deli ka kɛ.
She tucked her scarf tightly around her throat.	A y’a ka finimugu siri kosɛbɛ a dawolo la.
Do not attempt to remove the neckline.	Aw kana a ɲini ka a kɔkili bɔ.
The sea route was too dangerous.	Kɔgɔji sira tun ye faratiba ye kojugu.
They raised money to buy new equipment.	U ye wari lajɛ ka minɛn kuraw san.
The toilet was criticized for its smell.	Wulilan in kɔrɔfɔra a kasa kosɔn.
The government narrowly escaped deficit.	Gofɛrɛnaman ye a yɛrɛ kisi dɛsɛ ma dɔɔnin dɔɔnin.
They love exploring the region.	A ka di u ye ka mara in sɛgɛsɛgɛ.
The village is on the other side of the lake.	O dugu bɛ kɔ in fan dɔ fɛ.
The lost money was found.	Wari min tununna, o sɔrɔla.
The royal visit to the country was eagerly anticipated.	Masakɛ ka taama min bɛna kɛ jamana kɔnɔ, o tun bɛ makɔnɔ ni kɔnɔnajɛya ye.
Drive in winter and it rains in summer.	Aw bɛ bolifɛn boli nɛnɛ waati la ani sanji bɛ na samiyɛ waati.
Write your number on a piece of paper.	Aw bɛ aw ka nimɔrɔ sɛbɛn papiye dɔ kan.
The chicken was cooking.	Kɔnɔ tun bɛ ka tobi.
He liked comics, video games and horror.	Komikw, videwo tulonw ani siranfɛnw tun ka di a ye.
For six minutes the crew dared not move.	Miniti wɔɔrɔ kɔnɔ, kurun kɔnɔ baarakɛlaw ma u ja gɛlɛya ka wuli.
The candidates’ speeches were boring.	Kandidatiw ka kumaw tun bɛ mɔgɔ sɛgɛn.
My boss is very strict.	N ka patɔrɔn ka gɛlɛn kosɛbɛ.
The mountain road was covered in snow.	Kulu sira tun datugulen don ni nɛnɛ ye.
The volcano lay dormant for decades.	O tasuma-fanga tun bɛ sunɔgɔ la san tan caman kɔnɔ.
He entered the sauna and looked down.	A donna sauna kɔnɔ k’a ɲɛw jigin.
When the earth’s atmosphere cooled, life reappeared.	Tuma min na dugukolo ka fiɲɛ nɛnɛna, ɲɛnamaya bɔra kokura.
She wept silently in her heart.	A ye kasi kɛ a makuntɔ dusu la.
Art is my passion.	Seko ni dɔnko ye ne diyanyeko ye.
The snake headed for the forest.	Sà y'i ɲɛsin kungo ma.
Anger grew among the community.	Dimi cayara sigidamɔgɔw cɛma.
A cup of coffee can help stay awake.	Kafeminkutu kelen bɛ se ka mɔgɔ dɛmɛ ka to a ɲɛ na.
The bank declined to comment.	Banki ma sɔn ka kumaɲɔgɔnya kɛ.
The problem is difficult to solve.	Gɛlɛya in ɲɛnabɔli ka gɛlɛn.
Read these poems carefully.	Aw ye o poyi ninnu kalan ka ɲɛ.
It gets hot here in the summer.	Funteni bɛ Kɛ yan samiɲɛ fɛ.
The inventor was highly respected.	O fɛn dilabaga tun bɛ bonya kosɛbɛ.
The captain was held in high esteem by seamen.	Kapitɛni tun bɛ bonya kosɛbɛ kɔgɔjilamɔgɔw fɛ.
A new government is being formed.	Gofɛrɛnaman kura dɔ bɛ ka sigi sen kan.
The police harassed all illegal immigrants.	Polisiw ye mɔgɔw bɛɛ tɔɔrɔ minnu bɔra jamana wɛrɛw la sariya siratigɛ la.
He just wasn’t a teenager.	A tun tɛ kamalennin ye dɔrɔn.
A professional musician plays a tune on the clarinet.	Fɔlikɛla ŋana dɔ bɛ dɔnkili dɔ fɔ klarinet kan.
He glanced at the group.	A ye a ɲɛw wuli o kulu la.
Older people enjoy many things.	Mɔgɔkɔrɔbaw bɛ fɛn caman diyabɔ.
The bells rang.	Bɛlɛnw pɛrɛnna.
This city was born out of disaster.	Nin dugu in bangera balawu de fɛ.
Don’t forget to seal your mail before you post it.	Kana ɲinɛ k’i ka lɛtɛrɛw datugu sani i k’u bila.
His contribution to this poem was outstanding.	A ka dɛmɛ min Kɛra nin poyi in na o tùn ye 'koba ye.
The constant rain caused mudslides.	Sanji min bɛ na tuma bɛɛ, o kɛra sababu ye ka bɔgɔdaga kɛ.
Rescue workers could not reach the disaster site.	Kisili baarakɛlaw ma se ka se balawu yɔrɔ la.
The main character was a horse.	O maana kɔnɔmɔgɔba tun ye so dɔ ye.
One bad change can cause a flood.	Yɛlɛma jugu kelen bɛ se ka kɛ sababu ye ka sanjiba dɔ kɛ.
A group of children were playing outside his house.	Denmisɛn kulu dɔ tun bɛ tulon kɛ a ka so kɔfɛ.
When mosquitoes were scarce, they were domesticated.	Ni sosow tun man ca, u tun bɛ kɛ sokɔnɔfɛnw ye.
I hope you have a nice flight.	N jigi b’a kan ko aw bɛna wuluwulu duman sɔrɔ.
The sermon was very moving.	O waajuli tun bɛ mɔgɔ dusu minɛ kosɛbɛ.
He is a member of the royal family.	Ale ye masakɛ ka denbaya kɔnɔmɔgɔ dɔ ye.
Many kids are looking for an exciting career as an actor.	Denmisɛn caman bɛ baara duman ɲini i n’a fɔ ɲɛnajɛla.
He got tired quickly.	A sɛgɛnna joona.
He wasn't very hungry.	Kɔngɔ tun t'a la kosɛbɛ.
I was selected to play on the basketball team.	U ye n sugandi walisa ka tulon kɛ basikɛtitɔn na.
The child was stealing apples.	Den in tun bɛ ka pɔmu sonya.
This article is from a book.	Nin barokun bɔra gafe dɔ kɔnɔ.
He devised an experiment to test his theory.	A ye kɔrɔbɔli dɔ Labɛn walasa k’a ka miiriya kɔrɔbɔ.
The book is beautifully written.	Gafe in sɛbɛnnen bɛ cogo cɛɲi na.
The hippopotamus, after spending a few weeks in the river, emerged.	Hipopotamu, a kɛlen kɔ ka dɔgɔkun damadɔ kɛ ba la, a bɔra kɛnɛ kan.
The dancers danced gently.	Dɔnkilikɛlaw ye dɔn kɛ nɔgɔya la.
The President spoke briefly to the media.	Jamanakuntigi ye kuma surun fɔ kunnafonidilaw ye.
Many tourists visit the island every year.	Turisi caman bɛ taa bɔ o gun in na san o san.
Her long brown hair trailed smoothly.	A kunsigi jan bulama tun bɛ ka tugu a kɔ ni nɔgɔya ye.
The problem is that most of these rooms are not occupied.	Gɛlɛya ye ko nin so ninnu fanba tɛ mɔgɔ minɛ.
The project began after several disasters.	O baara in daminɛna balawu caman kɔfɛ.
That field on the edge of town is awesome.	O foro min bɛ dugu da la, o ye siranfɛn ye.
The Prime Minister has directed the leaders to work.	Minisiriɲɛmɔgɔ ye ɲɛmaaw bila ka baara kɛ.
He put down a book.	A ye gafe dɔ bila duguma.
We faced a huge backlash against this ruling.	An ye mɔgɔw ka sɔsɔliba dɔ kunbɛn o kiritigɛ in kan.
Everyone’s nerves were frayed.	Bɛɛ ka nɛrɛw tun bɛ ka tiɲɛ.
The gardener looked at the ground.	Nakɔtigi ye dugukolo lajɛ.
The hot banana is an edible fruit.	Bananku min ka timi, o ye jiriden ye min bɛ dun.
She taught her children to wash.	A y’a denw kalan u ka ko.
The heat was almost unbearable.	Funteni tun bɛ ɲini ka se ka muɲu.
He looked at the burning brick wall.	A ye biriki kogo jenilen filɛ.
The politician never honestly lost his reputation.	Politikitɔn in ma bɔnɛ a tɔgɔ la tiɲɛtigiya la abada.
Poems are products of all human cultures.	Poyiw ye hadamadenw ka laadalakow bɛɛ lajɛlen fɛnw ye.
Do not allow the water to flow.	Aw kana ji to a ka woyo.
In a positive speech, he called for world peace.	Kumakan ɲuman dɔ kɔnɔ, a ye wele bila diɲɛ hɛrɛ ma.
She put the package on the sofa.	A ye o pake bila sofa kan.
The boy was stealing dogs.	Cɛdennin tun bɛ ka wuluw sonya.
The warm days were perfect for visiting the zoo.	Tile sumalenw tun dafalen don walisa ka taa bɔ zoo la.
His manner showed that he was a great man.	A kɛcogo tun b’a jira ko a tun ye mɔgɔba ye.
A gentle breath came out, bringing her	Fiɲɛ nɔgɔman dɔ bɔra, ka na n’a ye
These cars had very smooth suspensions.	O mobili ninnu tun bɛ ni suspensions ye minnu tun bɛ nɔgɔya kosɛbɛ.
Your questions will be answered soon.	Aw ka ɲininkaliw bɛna jaabi sɔɔni.
His actions brought great shame to his family.	A ka kɛwalew ye maloyaba lase a ka denbaya ma.
He turned to his wand.	A y'i ɲɛsin a ka bere ma.
Half a mile away, at the grocery store.	Kilomɛtɛrɛ tilancɛ bɛ yen, dumunikɛyɔrɔ la.
Is it worth talking to animals?	Yala nafa b’a la ka kuma ni baganw ye wa?
The policies were about achieving national equality.	Politikiw tun bɛ kuma jamana ka bɛnkan sɔrɔli kan.
We should not ignore this problem.	An man kan ka an ɲɛmajɔ o gɛlɛya in na.
His father died in an accident.	A fa sara kasaara dɔ la.
This effort was coming with great creativity.	O cɛsiri in tun bɛ na ni daɲɛw dilanniba ye.
Everyone was on the spaceship!	Bɛɛ tun bɛ sanfɛla kurunba kɔnɔ!
The cream from a nearby farm is rich and creamy.	Kɛrɛmu min bɛ bɔ foro dɔ la min bɛ a kɛrɛfɛ, o nafa ka bon ani a bɛ kɛ kreman ye.
The boy throws a stone at the dog.	Cɛdennin bɛ kabakurun fili wulu ma.
She wanted to buy a doll for her younger sister.	A tun b’a fɛ ka pupo dɔ san a dɔgɔmuso ye.
A taxi came to pick me up.	Takisi dɔ nana n ta.
Efforts were made to locate the person responsible.	Cɛsiri kɛra walisa ka o tigi sɔrɔ min ye o ko ɲɛnabɔ.
Pruned by a trained gardener.	Nakɔbaarakɛla degelen dɔ de y’a tigɛ.
Some species came from the wild.	A sugu dɔw Bɔra kungo la.
Even people living in poverty need clothing.	Hali mɔgɔ minnu bɛ faantanya la, olu mago bɛ fini na.
The coroner would not identify the body.	Coroner tun tɛ sɔn ka su in dɔn.
I was in love with him.	N tun bɛ a kanu kosɛbɛ.
It was discovered by a famous researcher.	Sɛgɛsɛgɛlikɛla tɔgɔba dɔ de y’a Sɔrɔ.
This does little to appease the locals.	O tɛ fɛn caman kɛ walasa ka dugumɔgɔw dusu saalo.
It is a foolish strategy.	O ye hakilintanw ka fɛɛrɛ ye.
The exhibition was held at the same time.	Ɲɛjirali in Kɛra o waati kelen na.
He closed the book and set it aside.	A ye gafe datugu k’a bila kɛrɛfɛ.
The troops marched all day.	Sɔrɔdasiw ye taama kɛ tile bɛɛ.
He sighed in relief.	A ye sɔgɔsɔgɔ kɛ ni lafiya ye.
The finish of his dress is ragged.	A ka fini fini bɛ sɔgɔsɔgɔ.
He never crosses the road without looking.	A tɛ sira tigɛ abada k’a sɔrɔ a ma filɛli kɛ.
The letter should be clear and to the point.	O lɛtɛrɛ ka kan ka kɛ kuma jɛlen ye ani min bɛ bɛn kumasen ma.
The experience was as simple as it was clever.	O ko kɛlen tun ka nɔgɔn i n’a fɔ a tun bɛ cogo min na ni hakilitigiya ye.
New words are formed all the time.	Daɲɛ kuraw bɛ Sìgi waati bɛɛ.
The dog snarled violently.	Usi ye sɔgɔsɔgɔ ni farinya ye.
The village boy celebrated his first birthday.	Dugu cɛnin y'a wolodon fɔlɔ seli Kɛ.
This is your destiny, my friend.	Nin ye i ka siniɲɛsigi ye, n terikɛ.
The books had been bought by his grandfather.	Gafew tun sanna a bɛnbakɛ fɛ.
Convincing teens to quit smoking is always difficult.	Ka funankɛninw lasun u ka sigarɛtimin dabila, o ka gɛlɛn tuma bɛɛ.
Farmers cooperatives provide employment to many people.	Sɛnɛkɛlaw ka koperatifu bɛ baara di mɔgɔ caman ma.
He is a no-brainer.	A ye mɔgɔ ye min tɛ fɛnba ye.
Voices of protest erupted in the streets.	Kùnnafoni-cimago-kumakanw Bɔra nbɛdaw la.
He found several crimes to be punished.	A ye kojugu damadɔw sɔrɔ minnu ka kan ka ɲangi.
The online encyclopedia has a list of pests found in the household.	Ansiklopedi min bɛ sɔrɔ ɛntɛrinɛti kan, o kɔnɔ, fɛnɲɛnɛma minnu bɛ sɔrɔ du kɔnɔ, olu tɔgɔw sɛbɛnnen bɛ.
Their ancestors are long dead.	U bɛnbaw sara kabini tuma jan.
There is no half language!	Kan tilancɛ tɛ yen!
He won’t be able to stop worrying.	A tɛna se ka hami dabila.
He laid down some mud.	A ye bɔgɔ dɔw da duguma.
Leadership skills are required here.	Ɲɛmɔgɔya seko de bɛ ɲini yan.
There is a mixture of different cultures here.	Ladamuni suguya caman ɲagaminen bɛ yan.
Dogs know how we feel.	Donsokɛw bɛ an dusukunnataw dɔn.
The windows of the skyscraper show a riot of colors.	Sanfɛbonba finɛtiriw bɛ kulɛriw ka ɲagami jira.
Propaganda is often very abstract.	Tuma caman na, propagande bɛ kɛ cogo la min tɛ fɛn ye kosɛbɛ.
When it’s raining, it’s hard to hear.	Ni sanji bɛ na, a mɛnni ka gɛlɛn.
The result is inconsistent.	O kɔlɔlɔ tɛ bɛn ɲɔgɔn ma.
Water is a key ingredient in many food products.	Ji ye fɛnba ye min bɛ kɛ dumunifɛn caman na.
The farmer plowed and planted the carrot crop.	Sɛnɛkɛla ye karɔti sɛnɛfɛn Sɔgɔ k'a Sɛnɛ.
Spread well, the butter would not melt.	Aw bɛ a sɛnsɛn ka ɲɛ, tulu tun tɛna wuli.
Deep beaches have not been explored.	Kɔgɔjida jugumanw ma Sɛgɛsɛgɛ.
The shape of the needles will vary depending on the fabric.	Pikirijikɛlanw cogoya bɛna ɲɔgɔn ta ka kɛɲɛ ni fini ye.
It was hard for him to keep his cool.	A tun ka gɛlɛn a ma k’a ka nɛnɛ to a la.
I'm sick of waking up early!	N bananen don ka kunun joona!
The mix of materials seems to enhance a homely feel.	A bɛ iko fɛnw ɲagaminen bɛ so dusukunnata dɔ bonya.
He broke a vase.	A ye vase dɔ kari.
Keep to the right, even in heavy traffic.	Aw bɛ to ka taa kinin fɛ, hali ni bolifɛnw ka ca.
The damaged buildings are in poor condition.	Sow tiɲɛnenw cogoya man ɲi.
Schizophrenia runs in my family.	Sizofɛrɛni bɛ boli ne ka denbaya kɔnɔ.
The professor had tears in her eyes.	Kalanfa musoman ɲɛji tun bɛ ka bɔ a ɲɛ na.
I am excited about this book.	Ne nisɔndiyalen don nin gafe in na.
People here live a very hard life.	Yan mɔgɔw bɛ ɲɛnamaya kɛ cogo gɛlɛnba la.
Some old couple, visiting their old haunts,	Furuɲɔgɔn kɔrɔ dɔw, ka taa bɔ u ka yɔrɔ kɔrɔw la,
How many beans did you have there?	Shɔ joli tun bɛ i bolo yen?
He has a car, but he rarely uses it.	Mobili b’a bolo, nka a man teli ka baara kɛ n’o ye.
Fish is a delicacy.	Jɛgɛ ye dumuni duman ye.
The humble house was a strong hiding place for decades.	So majiginlen tun ye dogoyɔrɔ barikama ye san tan caman kɔnɔ.
The cook baked a delicious casserole.	Tobilikɛla ye kasɛti duman dɔ tobi.
The children remained unsupervised.	Denmisɛnw tora k’a sɔrɔ u ma u kɔlɔsi.
Plants do not use soil at all.	Fɛnɲɛnɛmaw tɛ baara Kɛ ni bɔgɔ ye fewu.
The corset pulled tight around her waist.	Kɔrsɛti ye a sama kosɛbɛ a cɛmancɛ la.
More people will die from rising sea levels.	Mɔgɔ caman bɛna faga kɔgɔji hakɛ jiginni fɛ.
All the children had to clean the church.	Denmisɛnw bɛɛ tun ka kan ka egilisi saniya.
He was eight years old when his father abandoned his family.	A si tun ye san 8 ye tuma min na a fa y’a ka denbaya bila.
The oranges were soaking wet.	Oranjɛw tun bɛ ji la.
Our job is to protect the environment.	An ka baara ye ka sigida lakana.
This rule takes effect immediately.	O sariya bɛ daminɛ ka baara kɛ yɔrɔnin kelen.
Many factors can affect weather patterns.	Fɛn caman bɛ se ka nɔ bila waati cogoyaw la.
He measured the length of the wall.	A ye kogo janya suman.
I offered to drive home, but he refused.	N y’a fɔ ko n b’a fɔ mobili ye ka taa so, nka a ma sɔn.
He returned back with an empty bag.	A seginna kɔfɛ ni bɔrɔ lankolon ye.
War breaks out between two countries.	Kɛlɛ bɛ daminɛ jamana fila ni ɲɔgɔn cɛ.
The suspect was questioned and released.	U ye ɲininkali kɛ maa suspect in na, ka bila.
He doesn’t trust her anymore.	A tɛ da a la tun.
Time to turn off the lights and go to bed!	Waati min na ka lanpanw faga ani ka taa i da!
He was surprised.	A kabakoyara.
Some criminals like people.	Mɔgɔ ka di kojugukɛla dɔw ye.
The herd of cattle was in danger of extinction.	Misiw ka kulu tun bɛ farati la ka halaki.
The old woman found herself alone.	Musokɔrɔba y'a yɛrɛ Sɔrɔ a kelen na.
It was scary, but he tried to stay calm.	A tun bɛ siran, nka a y’a ɲini ka to a hakili la.
Animals are in danger.	Baganw bɛ farati la.
She was holding a baby.	A tun bɛ denmisɛnnin dɔ minɛ.
They had peace of mind.	Hɛrɛ tun b’u hakili la.
Reading is an important skill.	Kalan ye seko nafamaba ye.
All the trees were covered with bark.	Jiriw bɛɛ tun datugulen bɛ ni jirisunw ye.
The city is famous for its iron ore.	O dugu tɔgɔ bɔra a ka nɛgɛko la.
What does the old woman hold?	Musokɔrɔba bɛ mun minɛ?
Have you completed the fix.	Yala aw ye o labɛnni dafa wa.
He had prepared some food.	A tun ye dumuni dɔw labɛn.
These are two restaurants that cook your favorite meal.	Ninnu ye dumunikɛyɔrɔ fila ye minnu bɛ i ka dumuni duman tobi.
A blind boy is training to be a chef.	Cɛdennin fiyentɔ dɔ bɛ ka dege ka kɛ dumunikɛla ye.
The amazing thing is that everyone agreed with the plan.	Fɛn min ye kabako ye, o ye ko bɛɛ sɔnna o labɛn ma.
As he spoke, he let his head fall forward.	A tun bɛ kuma tuma min na, a y’a to a kunkolo ka bin ɲɛfɛ.
The government has not changed anything.	Gofɛrɛnaman ma foyi Changé.
His eyes shone with a reflected light.	A ɲɛw tun bɛ yeelen bɔ ni yeelen ye min tun bɛ bɔ kɛnɛ kan.
The disease can be fatal.	O bana bɛ se ka mɔgɔ faga.
The company’s profits disappeared overnight.	Sosiyete ka tɔnɔw tununna su kelen kɔnɔ.
He dreams of becoming a famous writer one day.	A bɛ siko kɛ ka kɛ sɛbɛnnikɛla tɔgɔba ye don dɔ.
The dripping water glistened in the early morning sunlight.	Ji min tun bɛ ji bɔ, o tun bɛ yeelen bɔ sɔgɔmada joona fɛ tile yeelen na.
Always follow the recipe.	Aw bɛ a furakɛcogo labato tuma bɛɛ.
Most cities use municipal sewers.	Dugubaw fanba bɛ baara kɛ ni minisiriso ka nɔgɔbɔlanw ye.
After a minute, they move on.	Miniti kelen tɛmɛnen kɔ, u bɛ taa ɲɛ.
The author asks a lot of questions.	Sɛbɛnnikɛla bɛ ɲininkali caman Kɛ.
They said they were lost.	U ko u tununna.
Animals have suffered and will be affected by the spill.	Baganw ye tɔɔrɔ sɔrɔ, wa u bɛna nɔ bila o jibɔ in na.
His fingers hovered smoothly over the keyboard.	A bolokɔninw tun bɛ ka wuli ka ɲɛ klaviyeti kan.
The pig snorted.	Donsokɛ ye sɔgɔsɔgɔ.
People loved him very much.	Mɔgɔw ​​tun b’a kanu kosɛbɛ.
Schools are closed.	Lakɔlisow datugulen don.
Their presence angered the dogs, who ran to the garage.	U nali ye wuluw dimi, u bolila ka taa garazi la.
Millions of people are unemployed.	Mɔgɔ miliyɔn caman tɛ baara la.
He was told to relax.	A fɔra a ye ko a ka lafiya.
The hungry government was full of corruption.	Gofɛrɛnaman min tun bɛ kɔngɔ la, o tun falen bɛ nanbarako la.
The region consists of several islands.	O mara in bɛ Kɛ gun damadɔ ye.
She looked at herself in the mirror.	A y’a yɛrɛ filɛ filɛlikɛlan na.
Rainbow traps the traveler in a tunnel.	Sanjiba ye taamakɛla minɛ tunɛri dɔ kɔnɔ.
His brilliance was undeniable.	A ka kɛnɛya tun tɛ se ka sɔsɔ.
Mammals are the only mammals that use echolocation.	Baganw dɔrɔn de ye baganw ye minnu bɛ baara Kɛ ni ekolokasiyɔn ye.
The sea is polluted by debris.	Kɔgɔji nɔgɔra nɔgɔw fɛ.
The conversation was lively.	Baro kɛra ni ɲɛnamaya ye.
The regions here were once famous for their waterfowl.	Yan maraw tùn tɔgɔ Bɔra u ka ji-kɔnɔ-kɔnɔw na fɔlɔ.
A call for volunteers has been issued.	Weelekan dɔ bɔra ka ɲɛsin ŋaniyajirabagaw ma.
The bubbles were swirling in circles.	Bugunw tun bɛ ka wuli ka wuli ka kɛ sɛrɛkiliw ye.
Ships are at the mercy of the wind.	Kurunw bɛ fiɲɛ ka hinɛ kɔrɔ.
The artist is known for his love of colors.	O dɔnkilidala in bɛ dɔn a ka kulɛriw kanu fɛ.
The Prime Minister placed himself under house arrest.	Minisiriɲɛmɔgɔ y’a yɛrɛ bila so kɔnɔ kaso la.
On the left is a smiling picture of an animal.	Nɛgɛbere fɛ, bagan dɔ ja dɔ bɛ yen min bɛ nisɔndiya.
Amelie's perfume followed her across the room.	Amelie ka parfum tugura a kɔ ka tɛmɛn so fan dɔ fɛ.
Doctors will do everything they can to ease her pain.	Dɔgɔtɔrɔw bɛna u seko bɛɛ kɛ walasa k’a ka dimi nɔgɔya.
The police were accused of brutality.	Polisiw jalakilen don ni juguya ye.
He pays for school.	A bɛ lakɔli sara.
The city’s primary focus is currently on finance.	Dugu in ka baara fɔlɔ ye wariko ye sisan.
This is the largest diamond mine in the world.	Nin ye diamant sɛnɛyɔrɔba ye min ka bon diɲɛ kɔnɔ.
This picture is on my study wall.	Nin ja in bɛ n ka kalan kogo kan.
The train conductor shook his head at her.	Tɛrɛn ɲɛminɛbaga y’a kunkolo wuli k’a filɛ.
Yet hope springs from eternity.	O bɛɛ n’a ta, jigiya bɛ bɔ badaa-badaa.
Despite medical advances, infections still exist.	Hali ni ɲɛtaa kɛra furakɛli la, banakisɛw bɛ yen hali bi.
Many propagandists practice emotion rather than ideology.	Propaganiste caman bɛ dusukunnataw dege sanni u ka hakilinaw di u ma.
You will spend a lot of your time with people there.	I bɛna i ka waati caman kɛ ni mɔgɔw ye yen.
The condition of the car engine can be checked easily.	Mobili motɛri cogoya bɛ se ka lajɛ nɔgɔya la.
They buried the dead.	U ye suw su don.
You’ll find the police station just down the street.	I bɛ polisisoba sɔrɔ nbɛda la dɔrɔn.
The company’s stock price continues to fall.	Sosiyete ka bolomafara sɔngɔ bɛ ka jigin ka taa a fɛ.
He invited the girls over for the night.	A ye npogotigininw wele u ka na su kɛ.
Tom, who had done something terrible, blamed himself.	Tom min tun ye ko juguba dɔ kɛ, o y’a yɛrɛ jalaki.
Her hair color was black.	A kunsigi kulɛri tun ye nɛrɛmuguma ye.
He remained silent, watching his friend.	A tora a makun na, k’a terikɛ kɔlɔsi.
Authorities are accused of complicity.	Faamaw jalakilen don ko u ye u sen don a la.
The passenger train is fast and reliable.	Tɛrɛn min bɛ mɔgɔ ta, o bɛ teliya ani a bɛ se ka da a kan.
She tied her hair into a messy bun.	A y’a kunsigi siri ka kɛ bun ɲagaminen ye.
The trailer was engulfed in flames within a minute.	Tasuma ye remorque minɛ miniti kelen kɔnɔ.
The wind was blowing through the trees.	Fiɲɛba tun bɛ ka fiyɛ jiriw cɛma.
Hard work and experience are a must.	Baara gɛlɛn ani ko kɛlenw ye wajibi ye.
The dodo is now extinct.	Dodo in tununna sisan.
However, he wasn’t happy.	Nka, a tun tɛ nisɔndiya.
Still, that didn't stop him from speaking his mind.	O bɛɛ n'a ta, o m'a bali k'a hakilina fɔ.
The paper is about the effects of global warming.	Sɛbɛn in bɛ kuma diɲɛ sumaya nɔfɛkow kan.
The oil companies were blamed for the spill.	Petroli tɔnw de tun bɛ jalaki o petoroli bɔli la.
The girl was wearing a red dress.	Npogotiginin tun bɛ fini bilenman dɔ don.
He fought a losing battle.	A ye kɛlɛ dɔ kɛ min ye bɔnɛ sɔrɔ.
Teachers and students came together for the occasion.	Karamɔgɔw ni kalandenw nana ɲɔgɔn fɛ o seli kama.
Workers take a short time to get back underground.	Baarakɛlaw bɛ waati kunkurunnin ta walasa ka segin dugujukɔrɔ.
These plants are grown in summer areas.	O jiriw bɛ Sɛnɛ samiɲɛ yɔrɔw la.
He served in the army for three months.	A ye baara kɛ sɔrɔdasiya la kalo saba kɔnɔ.
The worker’s village is completely remote.	Baarakɛla ka dugu yɔrɔ ka jan pewu.
The colors this fall are absolutely stunning.	Kulɛri minnu bɛ nin tilebin in na, olu bɛ mɔgɔ kabakoya kosɛbɛ.
These animals have webbed feet.	O baganw senw bɛ ni webu ye.
A loyal guard, but not a friend.	Garadi kantigi, nka a tɛ teri ye.
They looked tired and worn out.	U tun bɛ i ko u sɛgɛnnen don ani u tun sɛgɛnnen don.
Some religious groups forbid drinking milk.	Diinan kulu dɔw b’a bali ka nɔnɔ min.
Would you expect anyone to dispute this statement?	Yala i bɛna a jira ko mɔgɔ dɔ bɛna sɔsɔli kɛ nin kuma in kan wa?
The calming effect of speech on the mind.	Kuma bɛ se ka nɔ min bila mɔgɔ hakili la, o bɛ mɔgɔ hakili sigi cogo min na.
The probe landed safely on the moon.	Sonda in jigira kalo kan lafiya la.
The celebrations go on for hours.	Seliw bɛ taa ɲɛ lɛrɛ caman kɔnɔ.
Have you seen these words?	Nin kumaw ye aw ye wa?
Fox glanced behind him.	Ntori y'a ɲɛ Da a kɔ fɛ.
His blue eyes narrowed them.	A ɲɛ buluw y'u Dɔgɔya.
Some vegetables need to be washed in plenty of water.	Nakɔfɛn dɔw ka kan ka ko ji caman na.
The light of the lamp was flickering.	Lanpan yeelen tun bɛ ka wuli.
Plants have suffered because of human intervention.	Fɛnɲɛnɛmaw tɔɔrɔla hadamadenw ka dɛmɛ kosɔn.
Their plan failed.	U ka laɲini ma ɲɛ.
The healthcare system in our country has lagged behind,	Kɛnɛyako min bɛ an ka jamana kɔnɔ, o tora kɔfɛ,
He will be saved.	A bɛna kisi.
It’s very hard to nail this type.	A ka gɛlɛn kosɛbɛ ka nin suguya in sɔgɔ.
A large basket was filled with water.	Segiba dɔ tun falen bɛ ji la.
Fashionable clothes can be found all over town.	Fini minnu bɛ cogo la, olu bɛ se ka sɔrɔ dugu fan bɛɛ la.
It was the only dress she wore.	O fini kelenpe de tun bɛ a ka fini don.
It is a really beautiful city.	Dugu cɛɲumanba don tiɲɛ na.
The Emperor expected to apologize for rightly offending him.	Mansa tun b’a jira ko a bɛna yafa ɲini a fɛ k’a sababu kɛ a ye a dusu tiɲɛ cogo bɛnnen na.
No one told me how to do it.	Mɔgɔ si ma a kɛcogo fɔ n ye.
He tapped her softly on the shoulder.	A ye a gosi ni dususuma ye a kamankun na.
The runner was improving his time.	Bololabaarakɛla tun bɛ ka a ka waati fisaya.
A heat had descended upon the city.	Funteni dɔ tun jigira dugu kan.
The gas came from a ruptured pipeline.	Gazi in bɔra pibiliki dɔ la min karilen don.
The poignant songs were emotionally appealing.	Dɔnkili minnu tun bɛ mɔgɔ dusu minɛ, olu tun bɛ dusukunnataw diyabɔ.
They marched in the army.	U ye taama Kɛ sɔrɔdasi-jɛkulu la.
The opportunity was short-lived.	O sababu kɛra waati kunkurunnin ye.
Double the amount of egg yolks in the meringue.	Aw bɛ kɔnɔkisɛw hakɛ kɛ siɲɛ fila ye meringue la.
The deadline was fast approaching.	Waati dantigɛlen tun bɛ ka surunya joona.
Watch a boat ride on the river.	Aw ye kurun boli dɔ lajɛ baji kan.
You can divide the numbers in steps using symbols.	Aw bɛ se ka jatedenw tila-tila senfɛ ni taamasiyɛnw ye.
This information is further processed to produce statistics.	O kunnafoniw bɛ baara kɛ ka taa a fɛ walasa ka jatebɔw bɔ.
Car needs service every three months or so.	Mobili mago bɛ baara la kalo saba o kalo saba walima o ɲɔgɔnna.
Dusty, eccentric, irascible.	Bugun, eccentric, irascible.
They seemed to be flying in the clouds.	A tun bɛ iko u tun bɛ ka pan sankaba kɔnɔ.
The face of a woman is amazing to look at.	Muso ɲɛda ye kabako ye ka filɛli kɛ.
In fact, no one knows where the term came from.	Tiɲɛ na, mɔgɔ si t’a dɔn o daɲɛ in bɔra yɔrɔ min na.
The moon rose over the sea.	Kalo wulila kɔgɔji san fɛ.
Know your own values.	I yɛrɛ ka nafaw dɔn.
The beautiful smiles of a girl are rarely seen.	Npogotiginin ka nisɔndiya cɛɲiw man teli ka ye.
Problems with the roof.	Gɛlɛyaw bɛ so sanfɛla la.
Please respond quickly.	Aw ye teliya ka jaabi di.
The fee scared me a little.	O wari sara ye ne lasiran dɔɔnin.
The rain came with terrible force.	Sanji nana ni fanga juguba ye.
The debates went on for a long time.	Jɛkafɔw kɛra ka mɛn.
He brought his son with him.	A nana n'a denkɛ ye.
He waited his turn.	A y'a ka waati makɔnɔ.
The light disappeared.	Yeelen in tununna.
Time with his family was important to him.	Waati min tun bɛ kɛ n’a ka denbaya ye, o tun nafa ka bon a bolo.
However, we must avoid showing any bias.	Nka, an ka kan k’an yɛrɛ tanga an ka ɲɛmajɔbaliya si jira.
Tourism is growing rapidly.	Turisidi bɛ ka bonya teliya la.
His behavior is not normal.	A ka kɛwalew tɛ ko ye min bɛ kɛ cogo la.
His comment got a standing ovation.	A ka kuma in ye jɔli-boli sɔrɔ.
His meeting took two weeks off work.	A ka lajɛ min kɛra, o ye dɔgɔkun fila bila baara la.
Most couples don’t share all their secrets.	Furuɲɔgɔn fanba tɛ u ka gundo bɛɛ fɔ ɲɔgɔn ye.
It takes time to build that trust.	A bɛ waati ta walisa k’o dannaya sabati.
He knows how to entertain a crowd.	A b’a dɔn ka jama ɲɛnajɛ cogo min na.
It’s a smooth wooden structure.	A ye jirisunba dɔ ye min ka nɔgɔn.
Their ship slammed into the harbor.	U ka kurunba ye sɔgɔsɔgɔninjɛ kɛ ka don kurunboli yɔrɔ la.
Committee members are elected annually.	Komite mɔgɔw bɛ sugandi san o san.
The sea was full of creatures large and small.	Kɔgɔji tun falen bɛ danfɛn belebelebaw ni danfɛn fitininw na.
He worked as a community guide.	A ye baara kɛ i n’a fɔ sigida ɲɛminɛbaga.
Hide all your valuables.	I ka fɛn nafamaw bɛɛ dogo.
There are thousands of words in that dictionary.	Daɲɛ ba caman bɛ o daɲɛgafe kɔnɔ.
Just a few decades ago, the region was a forest.	A bɛ san tan damadɔ dɔrɔn bɔ, o mara tun ye kungo ye.
They were both angry and worried.	U fila bɛɛ dimina ani u jɔrɔla.
Bad weather discouraged him from attending the festival.	Weelecogo jugu y’a fari faga a kana taa seli la.
Don’t throw trash on the road!	Aw kana nɔgɔ fili sira kan!
Skip their bread and jam, please.	Tɛmɛ u ka buru ni konja kan, n b'i deli.
The prodigal son has returned to the fold.	Denkɛ tununnen seginna ka na sagakulu la.
Of course, the national flag was nowhere to be seen.	Tiɲɛ don, jamana darapo tun tɛ ye yɔrɔ si.
The cyclist ran out of gas.	Gazi banna wotorotigi la.
Family savings were invested in the stock market.	Denbaya ka warimaralenw tun bɛ bila bolomafara sugu la.
He backed into the bathroom.	A kɔsegira ka don sanuyaso kɔnɔ.
You will witness many happy moments here.	I bɛna nisɔndiya waati caman seereya kɛ yan.
First the king's men killed the cows.	Fɔlɔ masakɛ ka mɔgɔw ye misiw faga.
The storm almost destroyed them completely.	O fɔɲɔba tun bɛ ɲini ka u halaki pewu.
Students and teachers gathered on the school grounds.	Kalandenw ni karamɔgɔw lajɛlen tun bɛ lakɔliso kɛnɛ kan.
It wasn’t a coincidence.	O tun tɛ ko kɛlen ye.
When food is scarce, people suffer.	Ni dumuni dɛsɛra, mɔgɔw bɛ tɔɔrɔ.
Our country needs to be open to dialogue.	An ka jamana ka kan ka da mɔgɔw ɲɛ na kumaɲɔgɔnya kama.
The peaches were delicious.	Pesiw tun ka di kosɛbɛ.
That part is odd.	O yɔrɔ ye ko gansan ye.
Don't let anyone take it.	Aw kana a to mɔgɔ si k'a ta.
The guard pushed the boy to his seat.	Garadi ye cɛnin gɛn ka taa a sigiyɔrɔ la.
Who put it there?	Jɔn y’a bila yen?
The dog bounded forward with the game.	Usi ye dan Kɛ ka Taa ɲɛfɛ ni tulonkɛ ye.
He quickly whispered away.	A ye teliya ka sɔgɔsɔgɔ ka taa.
I made some adjustments and finished the job.	N ye ladilan dɔw kɛ ani ka baara ban.
This research project is currently underway.	Nin ɲinini baara in bɛ sen na sisan.
The test lasted for many seasons.	Kɔrɔbɔli kɛra waati caman kɔnɔ.
However, we usually have plenty of free time.	Nka, a ka c’a la, an bɛ lafiɲɛ waati caman sɔrɔ.
A river ran through the city.	Ba dɔ tun bɛ boli ka tɛmɛ dugu kɔnɔ.
A common question is how much can a document summarize?	Ɲininkali min bɛ kɛ tuma caman na, o ye nin ye, sɛbɛn bɛ se ka hakɛ jumɛn fɔ ka surunya?
This house needs renovation.	Nin so in mago bɛ labɛnni na.
Try to understand, my dear.	A ɲini ka faamuyali sɔrɔ, ne kanubaganci.
He was buried beside his mother.	A su donna a ba kɛrɛ fɛ.
That smoke will suffocate us if we stay here.	O sisi bɛna an dafiɲɛ ni an tora yan.
The river is dirty, so people swim in the sea.	Baji nɔgɔlen don, o de la mɔgɔw bɛ naji kɛ kɔgɔji la.
The policeman was brave.	Polisikɛla tun ye jagɛlɛn ye.
They sometimes swallow stones to help their digestion.	U bɛ kabakurunw kunu tuma dɔw la walasa k’u ka dumunikɛcogo dɛmɛ.
This water is murky and smells like algae.	Nin ji in bɛ kɛ nɛrɛmuguma ye wa a kasa bɛ bɔ jɛgɛw la.
The clouds drift lazily across the gray morning sky.	Sankabaw bɛ wuli ni sɛgɛn ye sɔgɔma sankolo finman kan.
The ship rocked in the waves.	Kurun yɛrɛyɛrɛla jikuruw cɛma.
The street was his place today.	Nbɛda de tun ye a ka yɔrɔ ye bi.
It’s hard to fight.	A ka gɛlɛn ka kɛlɛ kɛ.
Many international companies have their headquarters in this city.	Dugukolo kan tɔn caman ka sigiyɔrɔba bɛ o dugu in na.
In theory, it’s free.	Teori la, a ye fu ye.
The patent is bishopric.	Paten ye episkopo ka baara ye.
But many people changed their minds.	Nka mɔgɔ caman y’u hakilinaw yɛlɛma.
All students, including patients, are required to attend.	A ɲininen bɛ kalandenw bɛɛ fɛ u ka na, hali banabagatɔw.
I usually get up early.	A ka c’a la, ne bɛ wuli joona.
The fish was laced with poison.	Jɛgɛ in tun sirilen bɛ ni baga ye.
He stood up and lifted himself up.	A wulila ka a yɛrɛ kɔrɔta.
He’s a picky eater.	A ye dumunikɛla ye min bɛ fɛnw sugandi.
We have all the information we need.	An mago bɛ kunnafoni minnu na, olu bɛɛ bɛ an bolo.
Use your index finger to remove the hammer.	Aw bɛ aw bolokɔni jiralan kɛ ka marifa bɔ.
So do you want to go out with me sometime?	O la sa, yala i b’a fɛ ka bɔ ni ne ye waati dɔ la wa?
Choose a location other than this one.	Yɔrɔ wɛrɛ sugandi min tɛ nin yɔrɔ in ye.
The chicken lays an egg.	Kɔnɔ bɛ kɔnɔ dɔ Da.
The cat wants urine.	Pusi b’a fɛ ka sugunɛ sɔrɔ.
She takes care of the children in the orphanage.	A bɛ denmisɛnw ladon denmisɛnninw ka so kɔnɔ.
Organized crime openly admits to participating.	Juguya jɛkulu bɛ sɔn a ma kɛnɛ kan k’a sen don a la.
Men were hiding in the nearby hills.	Cɛw tun dogolen tun bɛ kuluw la minnu tun bɛ u kɛrɛfɛ.
He was almost blind.	A tun bɛ ɲini ka kɛ fiyentɔ ye.
When they come, they will kill me.	Ni u nana, u na ne faga.
Nowadays, many people like to grow their own vegetables.	Bi bi in na, a ka di mɔgɔ caman ye k’u yɛrɛ ka nakɔfɛnw sɛnɛ.
He lived a rich life.	A ye ɲɛnamaya kɛ ni nafolotigi ye.
The smell of smoke hung in the air.	Sisi kasa tun bɛ ka dulon fiɲɛ na.
A strong wind shook the house.	Fɔɲɔba dɔ ye so yɛrɛyɛrɛ.
Do not use a sharp knife when cutting onions.	Aw kana baara kɛ ni muru wulibali ye ni aw bɛ soja tigɛ.
The reporter stayed away.	Kunnafonidila tun bɛ to yɔrɔ jan.
Energy shortages affect every household.	Fanga dɛsɛ bɛ nɔ bila du bɛɛ la.
A diligent investigator, eager to learn from every area.	Sɛgɛsɛgɛlikɛla timinandiyalen, min kɔrɔtɔlen don ka kalan sɔrɔ yɔrɔ bɛɛ la.
The failure of the generals sparked a revolt.	Jeneraliw ka dɛsɛ ye wuliliko lawuli.
Observers say chimpanzees communicate by barking, screaming and growling.	Kɔlɔsilikɛlaw ko chimpanw bɛ kumaɲɔgɔnya kɛ ni wuluwulu, kulekan ani wuluwulu ye.
First, open the book.	Fɔlɔ, gafe dayɛlɛ.
He proposed to his girlfriend at a nearby farm.	A ye furusiri ɲini a terimuso fɛ foro dɔ la min bɛ a kɛrɛfɛ.
Medical costs are prohibitive.	Dɔgɔtɔrɔso musakaw ye dankarili ye.
If the prisoner is pardoned, he is released from prison.	Ni yafa dira kasoden ma, a bɔra kaso la.
The animal was cut down with one blow.	Bagan in tigɛra ni gosili kelen ye.
The suddenness of the snow.	A barika banna.
Jack hoped for a long life.	Jack tun jigi b’a la ko a bɛna ɲɛnamaya jan kɛ.
Due to overfishing, we no longer have a shrimp.	K’a sababu Kɛ mɔni tɛmɛnen ye, an tɛ ni jɛgɛkɛnɛ ye tugun.
How many of those things are there?	O fɛn joli bɛ yen?
This restaurant serves fresh cheeses.	Nin dumunikɛyɔrɔ in bɛ foronto kuraw dilan.
The manager was fired.	O ɲɛmɔgɔ gɛnna ka bɔ baara la.
He grew up with a father who drove him to hockey.	A lamɔna ni fa dɔ ye min y’a bila mobili la ka taa hokew la.
Living in the tropics can shorten your life.	Ka sigi yɔrɔw la minnu ka timi, o bɛ se ka i ka ɲɛnamaya surunya.
His eyes were sapphires.	A ɲɛw tun ye safir kabakurunw ye.
Keep reading to your child.	Aw bɛ to ka kalan kɛ aw den ye.
Some fish are carnivores.	Jɛgɛ dɔw ye sogodunnaw ye.
Temperatures tend to rise in summer.	Funteni ka teli ka wuli samiɲɛ fɛ.
There is still a lot of forest.	Kungo caman bɛ yen halibi.
Schools in the region were closed for about a week.	O mara in lakɔlisow datugulen don dɔgɔkun kelen ɲɔgɔn kɔnɔ.
The attacker used a knife to cut her ear	Binkannikɛla ye muru dɔ kɛ k’a tulo tigɛ
Throw the cereal into the boiling water.	Aw bɛ sɛnɛfɛnw fili ji wulilen na.
This city is known for its ancient temples.	O dugu in lakodɔnnen don a batoso kɔrɔw fɛ.
It was a poor year for the crops.	O tun ye san dɛsɛlen ye sɛnɛfɛnw sɛnɛtaw la.
He went into the pit and struck the gong.	A donna dingɛ kɔnɔ ka gongo gosi.
This cow can produce milk in a year.	Nin misi in bɛ se ka nɔnɔ bɔ san kelen kɔnɔ.
How long have you known him?	I b’a dɔn kabini tuma jumɛn?
Everyone around him was happy.	A lamini mɔgɔw bɛɛ tun nisɔndiyara.
The leader was arrested.	O ɲɛmɔgɔ minɛna.
We will expand our operations to other regions.	An bɛna an ka baarakɛtaw bonya ka taa mara wɛrɛw la.
They arranged for her to marry his brother.	U ye fɛɛrɛ tigɛ walisa a ka furu a balimakɛ ma.
The prisoner should be released immediately.	Kasoden ka kan ka bila joona.
The switch is on the side.	Switch bɛ kɛrɛ fɛ.
Over time, however, their fortunes began to dwindle.	Nka, waati tɛmɛnen kɔfɛ, u ka nafolo y’a daminɛ ka dɔgɔya.
Both countries sent soldiers to die on the battlefield.	O jamana fila bɛɛ ye sɔrɔdasiw ci ka taa sa kɛlɛyɔrɔ la.
This should be done in advance.	O ka kan ka kɛ ka kɔn o ɲɛ.
Quick, it's almost gone!	Teliya, a bɛ ɲini ka taa!
His apology in advance with an embarrassing slur.	A ka yafa ɲini ka kɔn a ɲɛ ni kumajugu dɔ ye min bɛ mɔgɔ maloya.
Do not drink soft drinks.	Aw kana minfɛn gazimaw min.
Unperturbed, they lay there.	U ma jɔrɔ, u dalen tun bɛ yen.
Most people regarding the world as a bet.	La plupart des gens ka ɲɛsin le monde comme un pari ma.
The cape was thick and comfortable.	Kapi tun ka bon ani a tun ka di.
We send the robot to the crash site.	An bɛ robo ci a binna yɔrɔ la.
It’s usually very enthusiastic.	A ka c’a la, a bɛ kɛ ni dusu ye kosɛbɛ.
Thousands of tourists visit the place every year.	Turisiw ba caman bɛ taa bɔ o yɔrɔ la san o san.
The wall borders the border.	Kogo bɛ dan Kɛ dancɛ la.
The forest is full of life.	Kungo falen bɛ ɲɛnamaya la.
The walls were covered with graffiti.	Kogow tun datugulen don ni sɛbɛnniw ye.
The dog was locked in a cabinet.	U tun bɛ wulu in datugu kabini dɔ kɔnɔ.
There is a tip for doing this in the manual.	Ladilikan dɔ bɛ sɔrɔ o kɛli la gafe kɔnɔ min tɔgɔ ye ko gafe kɔnɔ.
This process will be costly.	O kɛcogo bɛna musaka caman bɔ.
The radio faded into static.	Arajo in tun bɛ ka tunun ka kɛ statiki ye.
The child looked at the fallen leaves.	Denmisɛnnin ye furabuluw binnenw lajɛ.
He was charged with unprofessional conduct.	A jalakilen don ko a ye wale kɛ cogo la min tɛ baarakɛla ye.
Candidate completed the forms.	Kandidati ye sɛbɛnw dafa.
This stuff is poisonous.	Nin fɛn in ye baga ye.
A secret rebellion was built.	Gundo murutili dɔ jɔra.
Workers risked their lives every day.	Baarakɛlaw tun bɛ u ka ɲɛnamaya bila farati la don o don.
His hair was long and black.	A kunsigi tun ka jan ani a tun ye nɛrɛmuguma ye.
I go out and exercise every day	N bɛ bɔ ka taa farikoloɲɛnajɛ kɛ don o don
An elephant inspecting a fall.	Nɛgɛ dɔ bɛ ka bindunna dɔ Sɛgɛsɛgɛ.
Dark clouds began to rumble.	Sankaba dibimanw y’a daminɛ ka mankan bɔ.
Hated people hated me.	Mɔgɔ koniyalenw tun bɛ ne kɔniya.
He bought a cup of coffee.	A ye kafe tasa dɔ san.
Don’t forget to turn off the light.	Aw kana ɲinɛ ka yeelen faga.
Take some white sugar, a teaspoon of cinnamon and stir.	Aw bɛ sukaro finman dɔ ta, kanɛli kutu ɲɛ kelen ka a wuli.
Better red than green.	A ka fisa ni bilen ye ka tɛmɛ wuluwulu kan.
Three buttons on blouse.	A ye butɔni saba siri blouse kan.
Many birds migrate from very cold climates to warmer climates.	Kɔnɔ caman bɛ Bɔ yɔrɔw la minnu nɛnɛ ka bon kosɛbɛ ka Taa yɔrɔw la minnu ka suma.
A fierce battle ensued.	Kɛlɛ jugu dɔ kɛra o kɔfɛ.
She is one smart cookie.	Ale ye kukisɛ hakilitigi kelen ye.
His attitude toward the problem changed dramatically.	A ka miiriya min tun bɛ o gɛlɛya kan, o jiginna kosɛbɛ.
He and his friends share a love of poetry.	Ale n'a teriw bɛ poyi kanu ɲɔgɔn fɛ.
Anyone who thinks there are no questions.	Mɔgɔ o mɔgɔ b’a miiri ko ɲininkali si tɛ kɛ.
The necklace was a gift from his younger brother.	O nɛgɛso tun ye a dɔgɔkɛ ka nilifɛn ye.
The plant relies on wind to grow pollen.	Fɛnɲɛnɛma in bɛ a jigi da fiɲɛ kan walasa ka jirisunw falen.
Trees heavy with flowers.	Jiriw ka girin ni falenfɛnw ye.
Scientific analysis of plants is rarely encouraged.	Fɛnɲɛnɛmaw sɛgɛsɛgɛli dɔnniya siratigɛ la, a man teli ka dusu don mɔgɔw kɔnɔ.
The professor gently touched her wrist.	Kalanfa ye maga a bolokɔni na nɔgɔya la.
The rabbi presides over the ceremony.	Rabi de bɛ o seli ɲɛminɛ.
He suddenly felt guilty.	A ye jalakiba dɔ sɔrɔ min barika banna.
Her hair was long and brown.	A kunsigi tun ka jan ani a tun ye bulama ye.
He ate everything on his plate.	A ye fɛn bɛɛ dun a ka tasa kɔnɔ.
The rebels tried unsuccessfully to free the slaves.	Murutilenw y’a ɲini ka jɔnw hɔrɔnya, o ma ɲɛ.
The dictator fell victim to a coup.	Dictateur (jamanatigi) in binna fanga tiɲɛni dɔ la.
It was founded by a humble group of pioneers.	Tutigɛbaga kulu majiginnen dɔ de ye o dugu sigi.
This is an example of his sloppy writing style.	Nin ye a ka sɛbɛnnikɛcogo nɔgɔlen misali ye.
The government has announced plans to boost tourism.	Gofɛrɛnaman ye laɲiniw jira walasa ka turisimu yiriwa.
Many countries now rely on oil for their energy needs.	Jamana caman bɛ u jigi da petoroli kan sisan u ka fanga magow kama.
Cities rely heavily on them.	Duguw bɛ u jigi da u kan kosɛbɛ.
My grandmother made her living as an acupuncturist.	N kɔrɔmuso y’a ka balo sɔrɔ akupunkɔrɔla la.
A shop sold newspapers on the street.	Butigi dɔ tun bɛ kunnafonisɛbɛnw feere sira kan.
The meeting concluded with a unanimous vote.	Lajɛ in kuncɛra ni wote bɛɛ ye ɲɔgɔn fɛ.
Although most children cannot read, this is changing.	Hali ni denmisɛn fanba tɛ se ka kalan kɛ, o ko bɛ ka yɛlɛma.
Both she and her sister can swim well.	Ale n’a balimamuso fila bɛɛ bɛ se ka naji kɛ ka ɲɛ.
The boy took off his hat.	Denmisɛnnin y’a ka fini bɔ.
They changed their course a bit.	U y’u ka sira Changé dɔɔnin.
He felt a very strong love for her.	A y’a ye ko kanuya barikamaba dɔ y’a ye.
He brought plates and bowls.	A nana ni tasa ni tasa ye.
Over time, the planters disappeared.	Waati tɛmɛnen kɔ, jiriturulanw tununna.
A few years ago, the government began issuing licenses.	A san damadɔw filɛ nin ye, gɔfɛrɛnaman y’a daminɛ ka lase sɛbɛnw di.
The bride is beautiful.	Kɔɲɔmuso cɛ ka ɲi.
Water was coming from the pool.	Ji tun bɛ bɔ jidagayɔrɔ la.
She gave him some food.	A ye dumuni dɔ di a ma.
The teacher refuses to resign.	Karamɔgɔ tɛ sɔn ka a ka baara bila.
Why does the bird sing?	Mun na kɔnɔ bɛ dɔnkili da?
He was playing when he fell and broke his arm.	A tun bɛ tulon kɛ tuma min na a binna ka a bolo kari.
I couldn’t believe that atrophy wasn’t always fatal.	N tun tɛ se ka da a la ko atrofi tɛ mɔgɔ faga tuma bɛɛ.
Beat the eggs well.	Aw bɛ kɔnɔw gosi ka ɲɛ.
Nearby are the ruins of a medieval castle	Cɛmancɛla waatiw ka masadugu dɔ tiɲɛnenw bɛ o kɛrɛfɛ
If you get lost, see my assistant.	Ni aw tununna, aw ye ne dɛmɛbaga lajɛ.
The population is growing.	Jamanadenw bɛ ka caya ka taa a fɛ.
You need to choose these pants wisely.	Aw ka kan ka nin pantalon ninnu sugandi ni hakili ye.
He enjoys watching the birds fly.	Kɔnɔw bɛ pan cogo min na, a bɛ diya a ye k’o kɔlɔsi.
We need to monitor the ozone layer.	An ka kan ka ozɔni (ozone) yɔrɔ kɔlɔsi.
The Big Brothers War.	Balimakɛbaw ka kɛlɛ.
It was raining when he left the house.	San tun bɛ na tuma min na a bɔra so kɔnɔ.
It rained all morning.	Sanji nana sɔgɔma bɛɛ.
Fork tins have liege pierced.	Foroko tinw ye liege sɔgɔ.
The teaching profession needs a lot of support.	Karamɔgɔya baara mago bɛ dɛmɛ caman na.
He promised to help.	A ye layidu ta ko a bɛna dɛmɛ don.
The preacher was unconventional, even somewhat ironic.	Waajulikɛla tun tɛ laadalako ye, hali a tun bɛ fɛn dɔ kɛ min tun bɛ mɔgɔw lafili.
The houses here are made of mud.	So minnu bɛ yan, olu dilannen don ni bɔgɔ ye.
Many other cities and towns were destroyed.	Dugu ni dugu caman wɛrɛw tun bɛ halaki.
Lily must know she can’t swim.	Lily ka kan k’a dɔn ko a tɛ se ka jigin.
Warring factions fought for control of the river.	Kɛlɛbolo minnu tun bɛ kɛlɛ la, olu ye kɛlɛ kɛ walasa ka baji in mara.
What made you decide to live in a small town?	Mun de y’a to i y’a latigɛ ka sigi dugu misɛnnin dɔ la?
Every year, it rains earlier.	San o san, sanji bɛ na ka kɔn o ɲɛ.
They can also kill other species of birds.	U bɛ Se ka kɔnɔ suguya wɛrɛw fana Fàga.
The agreement was signed by all parties.	Bɛnkansɛbɛn in bolonɔ bilala mɔgɔw bɛɛ fɛ.
In his visits to the hospital,	A ka taamaw la dɔgɔtɔrɔso la,
I picked up a prostitute the other day.	N ye jatɔmuso dɔ ta don dɔ la.
The donor must have a "good feeling" about them.	Donan ka kan ka "dusukun ɲuman" sɔrɔ u ko la.
The cat was hiding in the bushes.	Pusi tun dogolen bɛ kungo kɔnɔ.
The storm was intense and powerful.	Sanfiɲɛba in tun ka bon kosɛbɛ ani a tun bɛ fanga la.
A dark and stormy night.	Dibi ni sanfiɲɛba su dɔ.
The lion gently lifted his heavy body.	Warabilen y’a farikolo girinman kɔrɔta nɔgɔya la.
They badly flunked their biology exam.	U ye u ka biologi examen flunked kosɛbɛ.
Do you know where your glasses are?	Yala i b’a dɔn i ka lunɛtiw bɛ yɔrɔ min na wa?
No information is released.	Kunnafoni si tɛ bɔ kɛnɛ kan.
The food that people eat is nutritious.	Mɔgɔw ​​bɛ dumuni minnu dun, balo nafa bɛ olu la.
The level of education in the country has stagnated.	Kalan hakɛ min bɛ jamana kɔnɔ, o jɔra.
Because the usage varied, it was given different names.	Komin baarakɛcogo tun tɛ kelen ye, tɔgɔw tun bɛ di a ma minnu tɛ kelen ye.
You must consciously avoid the trap of complacency.	Aw ka kan ka aw yɛrɛ tanga wasabaliya jaan ma ni hakili ye.
The island was also used for feeding.	O gun in tun bɛ kɛ baloyɔrɔ ye fana.
Railroads once transported coal across the country.	Nɛgɛsirabaw tun bɛ kɔɔri lase jamana fan bɛɛ la fɔlɔ.
The curve of the sheep can be interesting.	Saga in ka kurukan bɛ se ka diya.
A rebel government is tyrannical.	Gofɛrɛnaman murutilen ye fangatigi ye.
Diners folded dumplings into soup.	Dinerw tun bɛ dumplings foli ka kɛ soup ye.
Things were going well until the flood.	Kow tun bɛ ka taa ɲɛ fo ka se sanjiba ma.
The weather was unusually warm.	Weele tun ka suma cogo la min tun tɛ deli ka kɛ.
This salt is useful for pesticides.	Nin kɔgɔ in nafa ka bon fɛnɲɛnamafagalanw na.
These findings seem plausible.	A bɛ iko o sɔrɔlenw bɛ se ka fɔ ka ɲɛ.
Don’t here, or you’ll get in trouble.	Aw kana yan, n’o tɛ, aw bɛna gɛlɛya sɔrɔ.
It allowed farmers to build their houses.	A tun bɛ sira di sɛnɛkɛlaw ma k’u ka sow jɔ.
To attract students, colleges advertise heavily.	Walasa ka kalandenw sama, kolɛjiw bɛ piblisite kɛ kosɛbɛ.
The project will be completed in six months.	O baara bɛna ban kalo wɔɔrɔ kɔnɔ.
The sound of the water was very loud.	Ji mankan tun ka bon kosɛbɛ.
Soldiers found him alive and well.	Kɛlɛcɛw y’a sɔrɔ a ɲɛnama don ani a kɛnɛman don.
My face was tingling from the cold air.	N ɲɛda tun bɛ sɔgɔsɔgɔ fiɲɛ nɛnɛ fɛ.
The bartender serves drinks.	Barokɛla bɛ minfɛnw dilan.
The government had no immediate comment.	Gofɛrɛnaman ma foyi fɔ o yɔrɔnin bɛɛ.
We couldn’t press the shutter button.	An ma se ka shutter button digi.
He surveyed the ground very calmly.	A ye dugukolo sɛgɛsɛgɛ ni hakilisigiba ye.
For several hours, he waited his turn.	Lɛrɛ damadɔ kɔnɔ, a ye a ka waati makɔnɔ.
Don’t be so hard on yourself.	Kana i yɛrɛ gɛlɛya ten.
I didn’t want my photos to be free.	N tun t’a fɛ n ka fotow ka kɛ fu ye.
No one is responsible for our army but ourselves.	Mɔgɔ si tɛ an ka kɛlɛbolo jalaki ni an yɛrɛw tɛ.
There is beer, soda and water in the fridge.	Biyɛri, soda ani ji bɛ frigo kɔnɔ.
The knights shouted sadly.	Kɛlɛcɛw ye pɛrɛn ni dusukasi ye.
Years ago, these families supported themselves by fishing.	A san caman ye nin ye, o denbayaw tun bɛ u yɛrɛ balo mɔni fɛ.
The Prime Minister suspended parliament.	Minisiriɲɛmɔgɔ ye pariti jɔ.
It was calm and easy.	A tun hakili sigilen don ani a tun ka nɔgɔn.
You can't do it at home.	I tɛ se k'a kɛ so kɔnɔ.
The minister is a real person.	Minisiri ye mɔgɔ sɛbɛ ye.
She was wearing a pink dress.	A tun bɛ fini dɔ don min ɲɛ ye bulama ye.
A subsequent investigation proved otherwise	Sɛgɛsɛgɛli min kɛra o kɔfɛ, o y’a jira ko o tɛ
The soldier surprised them with his sudden appearance.	Sɔrɔdasi y’u kabakoya n’a yecogo barikama ye.
What kind of car does he drive?	A bɛ mobili sugu jumɛn boli?
Any alcohol will do.	Dɔlɔ o dɔlɔ bɛna kɛ.
The speaker smiled.	Kumafɔla ye nisɔndiya jira.
He runs out of the room.	A bɛ boli ka bɔ so kɔnɔ.
We don’t have to go anywhere today.	An man kan ka taa yɔrɔ si bi.
The pledge is focused on "reducing inequality," students said.	Layidu talen in sinsinnen bɛ "bɛnbaliya dɔgɔyali kan", kalandenw y'o fɔ.
As soon as the ice is released	Ni jikuru bɔra dɔrɔn
Farmers depend on most of the food this country consumes.	Jamana in bɛ balo min dun, o fanba bɛ sɛnɛkɛlaw de bolo.
Taking natural gas can be more difficult.	Gazi nafama ta bɛ se ka gɛlɛya ka tɛmɛ.
The elderly and young children were particularly vulnerable.	Kɛrɛnkɛrɛnnenya la, mɔgɔkɔrɔbaw ni denmisɛnnin fitininw de tun ka jugu.
All the rulers in those days were pagans.	O waatiw la, kuntigiw bɛɛ tun ye kafiriw ye.
The building is under construction.	O boon bɛ ka jɔ.
Residents reported seeing lights in the sky.	Dugudenw y’a fɔ k’u bɛ yeelenw ye sankolo la.
The answers came quickly.	Jaabiw nana joona.
The accident caused extensive damage and injuries.	O kasaara ye tiɲɛni caman kɛ ani ka mɔgɔ caman jogin.
The air was light and cool.	Fiɲɛ tun ka nɔgɔ ani a tun ka nɛnɛ.
Hundreds of kilometers of pipelines criss-cross the country.	Kilomɛtɛrɛ kɛmɛ caman bɛ pibiliki siraw cɛtigɛ jamana kɔnɔ.
It's getting through.	A bɛ ka tɛmɛn.
Their bad behavior is causing us great harm.	U jogo juguw bɛ ka kojuguba lase an ma.
The waiting list for social housing is long.	Sosiyete ka sow jɔli makɔnɔli lisi ka jan.
Robots are scheduled to tend the garden.	Robow bolodara walisa ka nakɔ in ladon.
The shop is famous for its cheese.	O butiki tɔgɔ bɔra a ka foromazi fɛ.
This provides better protection for the feet.	O bɛ lakana ɲuman di senw ma.
Regular guests come year after year.	Dunan minnu bɛ na tuma bɛɛ, olu bɛ na san o san.
The dog got up and went down to the river.	O wulu wulila ka jigin ka taa baji la.
My father was diagnosed.	N fa ka bana sɔrɔla.
Along the coast, the region is lined with oil platforms.	Kɔgɔjida la, o mara kɔnɔ, petoroli jɔyɔrɔw bɛ yen.
The box is a gift for my brother.	Box ye kado ye n balimakɛ ye.
A cool breeze was blowing from the bottom of the pond.	Fiɲɛ nɛnɛba dɔ tun bɛ ka bɔ kɔ in duguma.
It was hard to breathe.	A tun ka gɛlɛn ka ninakili.
That is a real mistake.	O ye fili sɛbɛ ye.
Can you bring it here?	Yala i bɛ se ka na n’a ye yan wa?
Another simple way to get started.	Fɛɛrɛ nɔgɔman wɛrɛ min bɛ se ka kɛ walasa ka baara daminɛ.
But the problem got worse.	Nka o gɛlɛya juguyara ka tɛmɛ fɔlɔ kan.
The perfume made the house smell divine.	O parfum ye so kasa kɛ alaɲɛsiran ye.
In earlier times, the animal was used extensively.	Fɔlɔ waati la, baara tun bɛ kɛ ni bagan ye kosɛbɛ.
Penis size is often a factor.	A ka ca a la, cɛya bonya ye fɛn ye min bɛ se ka kɛ sababu ye.
Unplug this device when not in use.	Aw bɛ nin minɛn in bɔ fiɲɛ na ni aw tɛ baara kɛ ni a ye.
How they are used in a sentence	U bɛ baara Kɛ cogo min na kumasen dɔ kɔnɔ
Happiness cannot be bought with money,	Nisɔndiya tɛ se ka san ni wari ye, .
The leader has a difficult task.	Baara gɛlɛn dɔ bɛ ɲɛmɔgɔ fɛ.
They don't want to do that, they're lazy.	U t'a fɛ k'o kɛ, u ye sɛgɛnbagatɔw ye.
The final finish was great.	Fini laban tun ka ɲi kosɛbɛ.
Still, travelers were grateful for the break.	O bɛɛ n’a ta, taamakɛlaw tun bɛ waleɲumandɔn jira lafiɲɛbɔ la.
When a storm comes, we have no place to hide.	Ni fɔɲɔba dɔ nana, an tɛ dogoyɔrɔ sɔrɔ.
Adults should not do heavy walking.	Mɔgɔkɔrɔbaw man kan ka taama gɛlɛnw kɛ.
Her hair is tied up in a tight way.	A kunsigi sirilen bɛ cogo la min ka gɛlɛn.
The company makes quality products.	Sosiyete bɛ fɛn ɲumanw dilan.
He loved to listen to music.	A tun ka di a ye ka dɔnkiliw lamɛn.
Rumor had it that the "experiment" went very well.	Kumakan tun bɛ fɔ ko "expérimentation" in taara ɲɛ kosɛbɛ.
People rely heavily on public transportation.	Mɔgɔw ​​bɛ u jigi da foroba bolifɛnw kan kosɛbɛ.
To my knowledge, this has never happened.	Ne ka dɔnniya la, o ma kɛ abada.
Listening can be summarized as follows.	Lamɛnni bɛ se ka fɔ ka surunya nin cogo la.
He likes to eat fruit.	Jiridenw dunni ka di a ye.
He thought he saw a cat in a tree.	A tun b'a miiri ko a ye wulu dɔ ye jiri dɔ la.
Wind is a science.	Fɔɲɔ ye dɔnniya ye.
The sheep lived peacefully on the mountain.	Sagaw tun bɛ balo hɛrɛ la kulu kan.
He understands the rules of football.	A bɛ ntolatan sariyaw faamuya.
Chocolate spread is made from natural ingredients.	Chocolat spread bɛ dilan ni fɛnw ye minnu bɛ bɔ fɛnɲɛnamaw la.
Growth needs funding.	Bonya mago bɛ wariko la.
The water truck came with huge tanks full of water.	Ji kamiyɔn nana ni jidaga belebelebaw ye minnu falen bɛ ji la.
A wall surrounds the churchyard.	Kogo dɔ bɛ eglisi kɛnɛba lamini.
The setting sun is a new landscape.	Tile bintɔ ye dugukolo cogoya kura ye.
His lips were hard and soft.	A dawolo tun ka gɛlɛn ani a tun ka nɔgɔ.
They don’t have much of a plan.	U tɛ ni bolodacogo caman ye.
Politicians have been heavily criticized.	Politikitɔnw kɔrɔfɔra kosɛbɛ.
People get sick when they get dirty.	Mɔgɔw ​​bɛ bana ni u ye nɔgɔ sɔrɔ.
Let’s also learn classical music.	An ka klasiki dɔnkiliw fana kalan.
His car registration had expired.	A ka mobili tɔgɔsɛbɛnni tun tɛmɛna.
The probe is falling down the stairs.	Sonda bɛ ka bin ka jigin ka bɔ jiribolo la.
Her husband, a journalist, was killed last year.	A cɛ min ye kunnafonidila ye, o fagara salon.
Their eyes are like gold.	U ɲɛw bɛ i ko sanu.
Workers are picketing every day.	Baarakɛlaw bɛ ka pikɛti kɛ don o don.
A dog ran through the streets.	Usi dɔ bolila ka tɛmɛ nbɛdaw la.
Local women wear traditional clothes.	Sigida musow bɛ laadala finiw don.
They worked together to rebuild the boathouse.	U ye baara kɛ ɲɔgɔn fɛ walasa ka kurunbokari yɔrɔ jɔ kokura.
The renovation project is expected to be completed this month.	O labɛnni baara in ka kan ka ban nin kalo in na.
Power plays an administrative role.	Fanga bɛ marako jɔyɔrɔba de la.
Mercury is toxic to humans.	Mɛkisiki ye baga ye hadamadenw ma.
Sean raised his head.	Sean y’a kun kɔrɔta.
So the farmer ate another apple.	O la, sɛnɛkɛla ye pɔmi wɛrɛ dun.
The country’s main export is coffee.	Jamana ka jagofɛnba ye kafe ye.
He sits on the right, there.	A sigilen bɛ kinin fɛ, yen.
How were these eggs cooked?	O kɔnɔw tun bɛ tobi cogo di?
He frequents dinner parties.	A bɛ to ka taa sufɛdumunikɛyɔrɔw la.
That old horse can barely keep his legs.	O so kɔrɔba tɛ se k’a senw mara dɔɔnin dɔɔnin.
The sun peered through a thick white haze.	Tile ye filɛli kɛ ka bɔ sisi finmanba dɔ kɔnɔ.
This reporter is new here.	Nin kunnafonidila in ye kura ye yan.
We were determined to save our neighbor.	An tun cɛsirilen don k’an sigiɲɔgɔn kisi.
The grass remained green.	Bin tora binkɛnɛ na.
They bring joy to everyone.	U bɛ nisɔndiya lase bɛɛ ma.
The streets were nice and the air fresh.	Nbɛdaw tun ka ɲi ani fiɲɛ tun ka ɲi.
When you remove the information, you hide it.	N’i ​​ye kunnafoniw bɔ yen, i b’u dogo.
The region is suffering from several droughts.	O mara in bɛ ka tɔɔrɔ ni ja caman ye.
He drank his second cup of coffee.	A y’a ka kafe tasa filanan min.
Interior walls and floors should be cleaned every three months.	Kɔnɔna kogow ni dugumalanw ka kan ka saniya kalo saba o kalo saba.
He tolerated no embarrassment.	A tun tɛ maloyako si muɲu.
The process took several hours.	O kɛcogo ye lɛrɛ damadɔ ta.
Rats and mice are often pests in homes.	Sogow ni sosow ka teli ka kɛ fɛnɲɛnamaw ye sow kɔnɔ.
They walked more slowly.	U ye taama dɔɔnin dɔɔnin ka tɛmɛ.
There is a clear ground on the plain.	Dugukolo jɛlen dɔ bɛ kɛnɛba kan.
The prisoner escaped moments before he was killed.	Kasoden bolila waati dɔɔnin sanni a ka faga.
The fastest way to walk.	Taama sira min ka telin kosɛbɛ.
He favored conservatives more than liberals by a wide margin.	A tun bɛ conservateurw fɛ ka tɛmɛ liberalw kan ni danfaraba ye.
It was part of the city’s lifestyle.	A tun ye dugu ka ɲɛnamaya kɛcogo dɔ ye.
A group of children gathered around him.	Denmisɛnw kulu dɔ ye ɲɔgɔn lajɛn k’a lamini.
The chemist stared at the pile of pills.	Kemisɛri ye furakisɛw kulu filɛ ni ɲɛmajɔ ye.
After spending several years abroad, he returned to his hometown.	A kɛlen kɔ ka sàn damadɔ Kɛ jamana wɛrɛ la, a Seginna a ka dugu la.
Flattery will get you nowhere.	Flattery tɛna i lase yɔrɔ si.
The kind old woman invited the soldiers to stay.	Musokɔrɔba ɲumanba ye sɔrɔdasiw wele u ka to yen.
We want to sign a new distribution agreement.	An b’a fɛ ka bolonɔ bila bɛnkan kura dɔ la min bɛ tila-tila.
I never thought about it before.	N ma deli ka miiri o la fɔlɔ.
Writers and actors need to analyze their work.	Sɛbɛnnikɛlaw ni ɲɛnajɛlamɔgɔw ka kan k’u ka baara kɛlenw sɛgɛsɛgɛ.
Their success depends largely on the weather.	U ka ɲɛtaa bɛ bɔ waati cogoya de la kosɛbɛ.
He took a break, refreshed and revitalized.	A ye lafiɲɛ dɔɔnin ta, a farikolo lafiyalen don ani a ye ɲɛnamaya sɔrɔ.
We will never forget that lesson.	An tɛna ɲinɛ o kalan kɔ abada.
Many enamel pins are in the shape of hearts.	Enamel pin caman bɛ dusukunw cogo la.
He was diagnosed last year.	A ye bana in sɔrɔ salon.
Cement and bricks are used in buildings.	Siman ni birikiw bɛ kɛ ka sow jɔ.
The patient will either recover or not.	Banabagatɔ bɛna kɛnɛya walima a tɛna kɛnɛya.
Students were unaware of the political controversy.	Kalandenw tun tɛ politiki sɔsɔli in dɔn.
The smiling yellow flowers were a welcome touch!	Fula jɛman nisɔndiyalenw tun ye fɛn ye min tun bɛ mɔgɔw bisimila!
I dream of a peaceful world.	N bɛ diɲɛ hɛrɛma sugo.
As the forest burned, bats and bats soared overhead.	Kungo tun bɛ ka jeni tuma min na, wuluw ni wuluw tun bɛ ka wuli sanfɛ.
Tom is the tallest boy in his class.	Tom ye cɛnin janyalenba ye a ka kalanso kɔnɔ.
A fierce chill stung his face.	Farigan jugu dɔ ye a ɲɛda sɔgɔ.
A scissor spider laid its eggs in an unlit candle.	Sizo wulu dɔ y’a ka kɔnɔw da kandili kɔnɔ min ma yeelen bɔ.
Black smoke poured from the factory chimney.	Sisi nɛrɛma tun bɛ bɔ izini ka simini na.
Do not break the bowl.	Aw kana daga in kari.
A disability led to learning.	Nalomaya dɔ kɛra sababu ye ka kalan sɔrɔ.
People who sleep less eat more.	Mɔgɔ minnu bɛ sunɔgɔ dɔɔni, olu bɛ dumuni kɛ ka caya.
The flood caused a lot of damage.	O sanjiba ye tiɲɛni caman kɛ.
He had no difficulty in understanding the teacher’s lecture.	A ma gɛlɛya foyi sɔrɔ karamɔgɔ ka jɛmukan faamuyali la.
Note that these suggestions are not exhaustive.	A kɔlɔsi ko nin hakilinaw tɛ fɛn bɛɛ ye.
Water is highly recycled here.	Ji bɛ segin ka kɛ fɛn wɛrɛw ye kosɛbɛ yan.
The injured intruder was rescued by passers-by.	O donbaga joginlen in kisira tɛmɛbagaw fɛ.
A sudden gust of wind had blown out the lamp.	Fɔɲɔba barikama dɔ tun ye lanpan fiyɛ.
Edward cut his finger while cleaning a fish.	Edward y’a bolokɔni tigɛ k’a to jɛgɛ dɔ saniya la.
Use a large bowl.	Aw bɛ baara kɛ ni tasa belebeleba ye.
You can pick whatever art you want.	I b’a fɛ ka seko fɛn o fɛn kɛ, i bɛ se k’o ta.
This neighborhood is often referred to as the "heart of the city."	O sigida in bɛ Weele tuma caman na ko "dugu dusukun".
His hopes died.	A ka jigiyaw sara.
Draw in, to pay for their damnation.	Ja in, ka u ka dankarili sara.
Hundreds of volunteers scramble for spots in the area.	Mɔgɔ kɛmɛ caman minnu bɛ u yɛrɛ di, olu bɛ wuli ka yɔrɔw ɲini o yɔrɔ la.
Cities across the country worry about the problem.	Dugu minnu bɛ jamana fan bɛɛ la, olu bɛ hami o gɛlɛya in na.
This river is fed by underground springs.	O ba in bɛ Balo dugujukɔrɔ jiboli-yɔrɔw fɛ.
As he waited, he noticed his friends.	A tun bɛ ka makɔnɔni kɛ tuma min na, a y’a teriw kɔlɔsi.
I advised him to be careful.	N y’a laadi ko a k’a janto a la.
Those who participated did worse than those who remained silent.	Tɔgɔladonnaw ​​ye ko jugu kɛ ka tɛmɛ minnu sigilen bɛ u makun.
The incubation period is about ten days.	A kɔnɔmaya waati bɛ tile tan ɲɔgɔn bɔ.
Do not use pesticides.	Aw kana fɛnɲɛnamafagalanw kɛ.
They passed the time of day, talking about the weather.	U ye tile waati tɛmɛ, ka kuma waati cogoya kan.
Recently, a serious disease has struck the city.	Kɔsa in na, banaba dɔ ye dugu minɛ.
We hit all three drums.	An ye dunun saba bɛɛ gosi.
They were denied a permit.	U ma sɔn ka permis sɔrɔ.
This city is famous for its poets.	Nin dugu in tɔgɔ bɔra a ka poyikɛlaw fɛ.
The mouse hides in its hole.	Soso bɛ dogo a dingɛ kɔnɔ.
He gained safe passage through enemy territory.	A ye tɛmɛsira lakananen sɔrɔ juguw ka mara kɔnɔ.
The cancer has metastasized.	Kansɛri in wulila ka taa yɔrɔ wɛrɛw la.
The book is growing fast.	Gafe bɛ ka bonya joona.
They passed several abandoned buildings.	U tɛmɛna boon damadɔw fɛ minnu tun bilalen bɛ yen.
Although his enemies ignored his counsel, the plan worked.	Hali ni a juguw ma u janto a ka laadilikan na, o labɛn kɛra ka ɲɛ.
Scientists study dark skies.	Dɔnniyakɛlaw bɛ sankolo dibimanw sɛgɛsɛgɛ.
He thinks his mother is cruel.	A b’a miiri ko a ba ye mɔgɔ fariman ye.
I'm sure you're tired, in our day.	N dalen b'a la ko i sɛgɛnnen don, an ka don kɔnɔ.
We have reduced supply, and factories are now closed.	An ye fɛnw sɔrɔcogo dɔgɔya, wa iziniw datugulen don sisan.
Children were led around the exhibit, looking at the fish.	Denmisɛnw ɲɛminɛna ka jiralikɛyɔrɔ lamini, ka jɛgɛw lajɛ.
He tested the fire with a candle.	A ye tasuma kɔrɔbɔ ni kandili ye.
People hunted with spears and sticks.	Mɔgɔw ​​tun bɛ sogo ɲini ni tamaw ni berew ye.
Add the oil and fry the fish and shrimp.	Aw bɛ tulu kɛ ka jɛgɛ ni shɔ tobi.
Deforestation has led to starvation.	Kungo tiɲɛni ye kɔngɔba lase mɔgɔw ma.
The remains are safely stored away.	A tolenw bɛ mara ka ɲɛ ka taa yɔrɔ jan.
More and more people are choosing to dye their hair.	Mɔgɔ caman bɛ ka a sugandi ka u kunsigi kala.
The damage was repaired.	Fɛn minnu tiɲɛna, olu dilanna.
We will stay here until well after sunset.	An bɛna to yan fo tile bintɔ kɔfɛ kosɛbɛ.
His behavior is changing.	A ka kɛwalew bɛ ka yɛlɛma.
Look at the guy over there.	Aw ye cɛ in filɛ yen fan fɛ.
His eyes slowly opened.	A ɲɛw bɔra dɔɔnin dɔɔnin.
A white woman, reserves her venom for black men.	Muso finman dɔ, b’a ka baga mara cɛ nɛrɛmaw ye.
Which of the following smells best for you?	Ninnu la jumɛn kasa ka fisa i ma?
His doctor advised him to keep walking.	A ka dɔgɔtɔrɔ y’a laadi ko a ka to ka taama kɛ.
The competition for employment is fierce.	Baara sɔrɔli ɲɔgɔndan ka bon kosɛbɛ.
Police are keeping an eye out for dangerous people.	Polisiw bɛ ka u ɲɛ jɔ mɔgɔ faratilenw na.
You don't know how lucky you are, he said.	I t'a dɔn i ye nɛɛma sɔrɔ cogo min na, a ko ten.
Houses are built on strong foundations.	Sow bɛ jɔ jirisun barikamaw kan.
While education is compulsory, attendance at school is not.	Hali ni kalan ye wajibi ye, ka taa lakɔli la, o tɛ wajibi ye.
The accident happened near downtown.	Kasara in kɛra dugu cɛmancɛ gɛrɛfɛ.
Some more rain finally came.	Sanji dɔw wɛrɛw labanna ka na.
Herrings must have tasted better in the snow.	N’a sɔrɔ hɛrɛnw tun bɛ diya kosɛbɛ nɛnɛ na.
Several villagers were bitten by venomous snakes.	Duguden damadɔ kinna ni sa bagajiw ye.
The public was taken aback by these revelations.	Jamanadenw kabakoyara o jirali ninnu na.
I was afraid to fly.	N tun bɛ siran ka pankurun boli.
Trees cannot compete with high-rise buildings.	Jiriw tɛ se ka ɲɔgɔn sɔrɔ ni sow sanfɛtaw ye.
Salt more sodium chloride, .	Kɔgɔ min ka ca ni kuloridi sodiyɔmu ye, .
A cold front was moving through the area.	Front nɛnɛ dɔ tun bɛ ka tɛmɛn o yɔrɔ la.
Though still young, he is smart.	Hali ni a ka dɔgɔ hali bi, a hakili ka di.
His defeat helped prevent the conflict from escalating further.	A ka dɛsɛ ye dɛmɛ don walasa kɛlɛ kana bonya ka taa a fɛ.
Chemistry is the discipline of physics.	Simi ye fɛnɲɛnɛmaw ka dɔnniya kalan ye.
Just carry an umbrella.	Aw bɛ parasol ta dɔrɔn.
The queen was justifiably proud of her sons.	Masamuso tun bɛ waso a denkɛw la cogo bɛnnen na.
The soldiers captured a town.	Sɔrɔdasiw ye dugu dɔ minɛ.
Later, the businesswoman gave birth to three children.	Kɔfɛ, jagokɛla muso ye den saba bange.
This new factory worked wonderfully.	O izini kura in tun bɛ baara kɛ cogo kabakoma na.
Everyone wants a real job.	Bɛɛ b’a fɛ ka baara sɛbɛ sɔrɔ.
Many trees were planted.	Jiri caman de Sìgira.
Often the most important word is the last one.	Tuma caman na, daɲɛ min nafa ka bon kosɛbɛ, o ye laban ye.
Cotton and textile crops began to decline.	Coton ni finiko sɛnɛtaw y’a daminɛ ka dɔgɔya.
The roads are narrow.	Sira minnu bɛ yen, olu ka dɔgɔ.
The wagon was unhitched, and the oxen went back into the barn.	Wotoro tun ma siri, misiw seginna ka taa bɔgɔdaga kɔnɔ.
He was working at the time of his death.	A tun bɛ baara la a ka saya waati la.
He looked at the blue sea.	A ye kɔgɔji ɲɛ bilenman filɛ.
The smell of rosemary made the kitchen smell heavenly.	Romɛri kasa ye dumunikɛyɔrɔ kasa kɛ sankolo la.
Gold and silver are commonly used in jewellery.	Sanu ni warijɛ de bɛ kɛ ka caya biyew dilanni na.
Either way, she can cook.	A kɛra cogo o cogo, a bɛ se ka tobili kɛ.
A lot of money has to be paid.	Nafolo caman ka kan ka sara.
Recent nuclear tests have once again raised fears.	Nukliyɛri sɛgɛsɛgɛli minnu kɛra kɔsa in na, olu ye siran bila mɔgɔw la siɲɛ kelen kokura.
Some bilingual dictionaries contain incorrect words.	Kan fila daɲɛgafe dɔw kɔnɔ, daɲɛw bɛ yen minnu tɛ tiɲɛ ye.
Medication should only be taken when absolutely necessary.	Fura ka kan ka ta dɔrɔn ni a mago bɛ a la kosɛbɛ.
He uses restricted funds to buy another car.	A bɛ baara kɛ ni wari dantigɛlen ye walasa ka mobili wɛrɛ san.
Some foreign leaders criticized his plan.	Dunan ɲɛmaa dɔw y’a ka laɲini kɔrɔfɔ.
The construction strengthened the dike.	O jɔli ye dike in barika bonya.
They came from far away places.	U bɔra dugu yɔrɔjanw na.
They drive on the highway every day.	U bɛ bolifɛnw boli siraba kan don o don.
People will be angry if they don't take this business seriously.	Mɔgɔw ​​bɛna dimi ni u ma nin jago in ta kosɛbɛ.
He served for forty years.	A ye baara kɛ san binaani kɔnɔ.
A small group of trees was planted in the park.	Jiri kulu fitinin dɔ tun bɛ turu o nakɔsɛnɛyɔrɔ la.
Obediently, the traveler asked for it on the cloth.	Kanminɛli fɛ, taamakɛla y’a ɲini fini kan.
The kings amassed an obscene amount of wealth.	Masakɛw ye nafolo hakɛ nɔgɔlen dɔ lajɛ.
Earthquakes are common in this region.	Yɛrɛyɛrɛyɛrɛw ka teli ka kɛ o mara in na.
Prune your roses regularly.	Aw bɛ aw ka rosew tigɛ tuma bɛɛ.
What is the red sign by the building?	Taamaʃyɛn bilenman min bɛ boon fɛ, o ye mun ye?
This situation has had a huge impact on our economy.	Nin ko in ye nɔba bila an ka sɔrɔko la.
I can’t help the urge to keep browsing.	N tɛ se ka n yɛrɛ tanga o nege ma ka to ka navigatiɔn kɛ.
The soldier’s eyes flared with inner fire.	Sɔrɔdasi ɲɛw tun bɛ ka wuli ni kɔnɔna tasuma ye.
Many kids learn to skate in group lessons.	Denmisɛn caman bɛ patinage dege kulu kalanw na.
The village environment was full of life.	Dugu sigida tun falen bɛ ɲɛnamaya la.
Islam plays an important role in this religion.	Silamɛya bɛ jɔyɔrɔba la o diinɛ in na.
She opened her window slightly to hear the wind.	A y’a ka finɛtiri da wuli dɔɔni walisa ka fiɲɛ mɛn.
Stalin proved to be a good leader.	Stalin y’a jira ko a ye ɲɛmɔgɔ ɲuman ye.
Few great poets wrote poetry in this language.	Poyibaaw damadɔ de ye poyi sɛbɛn nin kan in na.
Children are expelled from school early.	Denmisɛnw bɛ gɛn ka bɔ lakɔli la joona.
They left the city in the morning.	U bɔra dugu kɔnɔ sɔgɔmada fɛ.
The doctor examined your cut fingers.	Dɔgɔtɔrɔ ye aw bolokɔni tigɛlenw sɛgɛsɛgɛ.
The number of fish has declined dramatically in recent years.	Jɛgɛ hakɛ Dɔgɔyara kosɛbɛ sàn laban ninnu na.
The dirt quickly came off the wheels.	Nɔgɔ bɔra teliya la wotoroninw kan.
More thick and thin.	Ka tɛmɛ a ka bon ani a ka fin.
His body was uncovered and his face unshaven.	A fari tun ma datugu ani a ɲɛda tun ma kunsigi.
He took the old board out of the cabinet.	A ye pankurun kɔrɔ bɔ kabini kɔnɔ.
A bag made of animal skin and cloth.	Bɔrɔ min dilalen don ni bagan fari ni fini ye.
He grinned at her nervously.	A ye sɔgɔsɔgɔ kɛ a la ni kɔnɔnafili ye.
The hair is lighter or darker, depending on the constitution of the individual.	Kunsigi bɛ nɔgɔya walima ka dibi, ka kɛɲɛ ni mɔgɔ kelen-kelen bɛɛ ka sariyasunba ye.
Especially a horrible killer.	Kɛrɛnkɛrɛnnenya la, mɔgɔfagala juguba dɔ.
He wouldn’t let them join him.	A tun t’a to u ka fara a kan.
The construction of roads will undoubtedly increase the rate of deforestation.	Siga t’a la, siraw jɔli bɛna dɔ fara kungo tiɲɛni hakɛ kan.
Archaeologists have found an ancient temple.	Fɛnkɔrɔw dɔnbagaw ye batoso kɔrɔ dɔ sɔrɔ.
Several people shouted, barely audible amid the noise.	Mɔgɔ damadɔw kulela, u tun tɛ mɛn kosɛbɛ mankan cɛma.
This compelling story kept me entertained for hours.	O maana min tun bɛ mɔgɔ bila ka miiri, o ye ne ɲɛnajɛ lɛrɛ caman kɔnɔ.
He looked at his notebook.	A y’a ka kaye lajɛ.
Stress at work was common.	Degun min tun bɛ mɔgɔ la baarakɛyɔrɔ la, o tun bɛ kɛ tuma bɛɛ.
We replaced our dirty old car with a new one.	An ye an ka mobili kɔrɔ nɔgɔlen bila kura nɔ na.
After you eat, it can make you feel better.	Ni aw ye dumuni kɛ ka ban, a bɛ se ka aw da.
Last month, we ate fried shrimp at a seafood restaurant.	Kalo tɛmɛnen, an ye jɛgɛkɛnɛ tobilenw dun kɔgɔjida la dumunikɛyɔrɔ dɔ la.
The hand was illuminated by a bright light.	Bolo yeelenna ni yeelenba dɔ ye.
The ant carried things away with its nest.	Ntumu tun bɛ fɛnw ta ka taa n’a ka kɔnɔn ye.
A fight broke out in the street.	Kɛlɛ dɔ kɛra nbɛda la.
A powerful and controlling mythical god or goddess.	Nsiirin ala walima ala muso min fanga ka bon ani min bɛ a mara.
The minister concluded his sermon with a final appeal.	Minisiri y’a ka waajuli kuncɛ ni welekan laban ye.
As we approached, more people left.	An surunyatɔ, mɔgɔ caman bɔra yen.
That building will be our home.	O boon bɛna kɛ an ka so ye.
The river is full of fish.	Ba in falen bɛ jɛgɛw la.
The paint had dried quickly.	Penti tun jara joona.
He hated walking at night.	A tun bɛ taama koniya su fɛ.
One of the boys punched his friend.	Cɛdenw dɔ ye a terikɛ bugɔ.
Steel is flexible and can be shot into shape.	Nɛgɛ bɛ se ka wuli ani a bɛ se ka marifa ci ka kɛ a cogo ye.
We can only guess at the meaning of the texts.	An bɛ Se ka sɛbɛnniw kɔrɔ jateminɛ dɔrɔn.
We released a great record.	An ye fɔlisenba dɔ bɔ.
Started painting the house two weeks ago.	A ye so penti daminɛ a dɔgɔkun fila ye nin ye.
The woman laughed, her eyes shining with excitement.	Muso ye ŋɛɲɛ kɛ, a ɲɛw bɛ ka manamana ni nisɔndiya ye.
The scientist discovered a new chemical.	O dɔnnikɛla ye kemikɛlifɛn kura dɔ Sɔrɔ.
The mosque stands on a street lined with shops.	Misiri in jɔlen bɛ nbɛda dɔ kan min falen bɛ butikiw la.
The last state budget passed unanimously.	Jamana ka baarakɛnafolo laban tɛmɛna ni bɛnkan ye.
Doors open on both sides.	Da bɛ wuli ka taa a fan fila bɛɛ fɛ.
One of the boys cut the paper in half.	Cɛdenw dɔ ye papiye tigɛ ka tila.
A letter came that day from the bank.	Sɛbɛn dɔ nana o don na ka bɔ banki la.
The wrong answer would be wrong.	Jaabi jugu bɛna kɛ ko jugu ye.
This problem could have been avoided.	O gɛlɛya in tun bɛ se ka bali.
Many aircraft entered service during the war.	Avion caman donna baara la kɛlɛ waati la.
They weren’t very friendly.	U tun tɛ teriw ye kosɛbɛ.
You need to put your wheels together every once in a while.	Aw ka kan ka aw ka wotoroninw bila ɲɔgɔn na siɲɛ kelen o siɲɛ kelen.
The neighbors have little sympathy for this man.	Sigidamɔgɔw tɛ hinɛ kosɛbɛ nin cɛ in na.
Traffic accidents are frequent here!	Sirako kasaara bɛ to ka kɛ yan!
He refuses to accept the results of the election.	A bɛ ban ka sɔn kalata in jaabiw ma.
He sent a polite letter.	A ye bataki ci ni bonya ye.
More and more people around the world are calling themselves middle class.	Diɲɛ kɔnɔ, mɔgɔ caman bɛ ka u yɛrɛ wele ko cɛmancɛlamɔgɔw.
This house is in a great location.	Nin so in bɛ yɔrɔ ɲuman na.
Climbers try to scale the peaks of the mountains.	Yɛlɛnbagaw b’a ɲini ka kuluw sanfɛlanbaw wuli.
The monk locked himself in the temple.	Mɔnikɛ y’a yɛrɛ datugu batoso kɔnɔ.
In particular, this is becoming an epidemic.	Kɛrɛnkɛrɛnnenya la, o bɛ ka kɛ banajugu ye.
You will be hard-pressed to find anyone who believes in his views.	I bɛna gɛlɛya sɔrɔ ka mɔgɔ o mɔgɔ sɔrɔ min dalen bɛ a ka miiriyaw la.
The mayor's office had no comment.	Dugutigi ka biro ma kuma foyi fɔ.
Your actions were disgraceful.	I ka kɛwalew tun ye maloyako ye.
This village boasts of five mosques.	Nin dugu in bɛ waso ni misiri duuru ye.
What were they doing?	U tun bɛ mun de kɛ?
The water was drained from the pool after the victim died.	Ji bɔra jidagayɔrɔ la, a tigi salen kɔfɛ.
It is as valuable as fertilizer.	A nafa ka bon i n’a fɔ bagaji.
She needs chocolate.	A mago bɛ sokola la.
The fox stepped onto the ledge.	Ntori in y'i sen Bɔ jirisunba kan.
Find the school shown on the map.	Lakɔli min jiralen bɛ karti kan, o ɲini.
An ancient book served as the basis for an important book.	Kitabu kɔrɔ dɔ kɛra gafe nafama dɔ jusigilan ye.
Many species have disappeared from their traditional habitats.	Sugu suguya caman tununna u ka laadala sigiyɔrɔw la.
That quality is incredible.	O jogo tɛ se ka da a la.
Morning is the best time to travel.	Sɔgɔma ye taama waati ɲuman ye.
Tea and coffee are sold immediately in the supermarket.	Te ni kafe bɛ feere teliya la suguba kɔnɔ.
A series of blows left the fire a chaotic fire.	Fɔli minnu kɛra ka tugu ɲɔgɔn na, olu ye tasuma to tasuma ɲagaminen ye.
The antenna is very fast.	Antɛni bɛ teliya kosɛbɛ.
The letter from the bank was typed.	Sɛbɛn min bɔra banki la, o sɛbɛnna ni sɛbɛnni ye.
Note that our search engine is new.	A kɔlɔsi ko an ka ɲininikɛlan ye kura ye.
Batteries are essential components that power many things.	Batiriw ye fɛn nafamabaw ye minnu bɛ fanga di fɛn caman ma.
He demanded to know what had happened.	A y’a ɲini a fɛ a k’a dɔn min kɛra.
The river is filled with standing water.	Baji bɛ fa ji jɔlen na.
This mission is very dangerous.	O cidenyabaara farati ka bon kosɛbɛ.
An attentive person will notice the difference.	Mɔgɔ min bɛ a janto a la, o bɛna danfara kɔlɔsi.
When the bullet inside lights up, it will explode.	Ni marifakisɛ min bɛ a kɔnɔ, o yeelenna, a bɛna pɛrɛn.
We pay tribute to those who contributed.	An bɛ bonya da mɔgɔ minnu kan, minnu ye dɛmɛ don.
The beating continued.	O bugɔli in tora senna.
He had a large gold chain with medals.	Sanu cakɛda belebele dɔ tun b’a fɛ ni medaliw ye.
The stories we tell are the stories of our lives.	An bɛ maana minnu fɔ, olu ye an ka ɲɛnamaya maanaw ye.
Old trees provide shade.	Jiri kɔrɔw bɛ sumaya di.
Church membership declined this quarter.	Eglisi kɔnɔmɔgɔw hakɛ dɔgɔyara nin kalo saba in na.
These actions will help stabilize the economy.	O walew bɛna dɛmɛ ka sɔrɔko sabati.
The house was in a beautiful location.	O so tun be yɔrɔ cɛɲumanba dɔ la.
His friend wished him peace.	A terikɛ ye hɛrɛ ɲini a fɛ.
He carefully dusted off his clothes.	A ye buguri bɔ a ka finiw na ni hakilisigi ye.
The upper house and senate opposed the measure.	Sanfɛso ni senate ye o fɛɛrɛ in kɛlɛ.
In contrast, many of their older relatives are in good health.	O ni u somɔgɔw cɛkɔrɔba caman tɛ kelen ye, u ka kɛnɛya ka ɲi.
After the fight, his strength began to return.	Kɛlɛ kɛlen kɔ, a fanga y’a daminɛ ka segin.
The bottle was melting slowly.	Butɛri tun bɛ ka wuli dɔɔnin dɔɔnin.
He uses whatever he has.	Fɛn o fɛn bɛ a bolo, a bɛ baara kɛ ni o ye.
These features were not visible in the original photographs.	O yɔrɔw tun tɛ ye foto fɔlɔw la.
After months in rehab, he made a full recovery.	Kalo caman kɛlen kɔfɛ rehab la, a ye kɛnɛya dafalen sɔrɔ.
That statement will always be false.	O kuma bɛna kɛ nkalon ye tuma bɛɛ.
He eats too much protein.	A bɛ dumuni nafama dun kojugu.
The teacher is an example.	Karamɔgɔ ye misali ye.
The city has not paid its taxes for three years.	Dugu ma a ka takasi sara kabini sàn sàba.
Our favorite thing is shopping.	Fɛn min ka di an ye kosɛbɛ, o ye sanni ye.
Smiling, he lifted the receiver.	A ye nisɔndiya jira, a ye jaabilan kɔrɔta.
The fragrant dust drifted lazily toward the stars.	Buguri kasadiman tun bɛ ka wuli ni sɛgɛn ye ka taa dolow fan fɛ.
The sign was very clear today.	O taamasiyɛn tun jɛlen don kosɛbɛ bi.
We gathered around a large white tent.	An ye ɲɔgɔn lajɛn fanibugu finmanba dɔ lamini.
Students were asked to complete a questionnaire.	A ɲinina kalandenw fɛ u ka ɲininkalisɛbɛn dɔ dafa.
The dismissal shocked employees.	O bɔli baara la, o ye baarakɛlaw kabakoya.
The army gathered its forces together.	Kɛlɛbolo y’a ka kɛlɛbolow lajɛ ɲɔgɔn fɛ.
She looked at her face in the mirror.	A y’a ɲɛda filɛ filɛlikɛlan na.
The queen tried to hold back her tears.	Masamuso y’a ɲini k’a ɲɛji bali.
Living in the apartment is very comfortable.	Ka sigi o so kɔnɔ, o ka nɔgɔn kosɛbɛ.
His side was sad.	A fan tun ye dusukasi ye.
Hungry in an orchard.	Kɔngɔ bɛ jiriden nakɔ dɔ la.
He had great ability to play the piano.	Sebaayaba tun b’a la piano fɔli la.
The stock market has shown a lot of volatility.	Aksidan sugu ye fɛn caman jira minnu bɛ wuli ka bɔ u nɔ na.
The furniture factory is in the southern part of the town.	Mebɛri izini bɛ dugu saheliyanfan fɛ.
Write a program that generates a table of prime numbers.	Porogaramu dɔ sɛbɛn min bɛ jateden fɔlɔw tabali dɔ Bɔ.
He visited his uncle.	A taara bɔ a facɛ denkɛ ye.
The car’s gas tank was empty.	Mobili ka gazi bɔyɔrɔ tun lankolon don.
My daughter cut out the checklist.	N denmuso ye sɛgɛsɛgɛli sɛbɛn tigɛ.
They walked the children out of the room.	U ye denmisɛnw taama ka bɔ so kɔnɔ.
His own light is nothing compared to that of the sun.	A yɛrɛ ka yeelen tɛ fosi ye n'i y'a suma ni tile ta ye.
It is important to educate the youth of this age.	A nafa ka bon ka nin waati in kamalenninw kalan.
The table here is very neat.	Tabali min bɛ yan, o labɛnnen don kosɛbɛ.
As night fell, the storm intensified.	Su binna tuma min na, fɔɲɔba tun bɛ ka juguya.
The empire was destroyed by military misrule.	Mansamara tiɲɛna sɔrɔdasiw ka mara jugu fɛ.
The explosion caused a great deal of damage.	O binkanni in ye tiɲɛniba lase mɔgɔw ma.
He had difficulty interpreting the signs.	A tun ka gɛlɛn a ma ka taamasiyɛnw kɔrɔ fɔ.
She felt in love with him at first sight.	A y’a ye ko a bɛ a kanu a ɲɛ fɔlɔ la.
Both wines are vintages.	Diwɛn fila bɛɛ ye vintagew ye.
The sooner summer vacation starts, the better!	Ni samiyɛ lafiɲɛbɔ daminɛna joona, o ka fisa!
You can learn more by seeing than by reading.	I bɛ se ka fɛn caman dɔn ni i bɛ yeli kɛ ka tɛmɛ kalan kan.
The sun slowly warms up.	Tile bɛ sumaya dɔɔni dɔɔni.
Original version available.	Version originale bɛ sɔrɔ.
Explorers have already looked for gold here.	Sɛgɛsɛgɛlikɛlaw ye sanu ɲini yan kaban.
A peculiar light played on the faces of the children.	Yeelen danma dɔ tun bɛ tulon kɛ denmisɛnw ɲɛda la.
Investigators found no errors in the output.	Sɛgɛsɛgɛlikɛlaw ma fili foyi Sɔrɔ o bɔko in na.
They brought horses to stables.	U tun bɛ na ni sow ye sow sow la.
Of course, there are some benefits to enterprise maintenance.	Tiɲɛ don, nafa dɔw bɛ baarakɛyɔrɔw ladonni na.
He had learned quickly to adapt to change.	A tun y’a dege joona ka ladamu yɛlɛmaw na.
The newspaper was shut down for several weeks.	O kunnafonisɛbɛn in tun bɛ dabila dɔgɔkun damadɔ kɔnɔ.
We’re committed to protecting the environment.	An b’an jija ka sigida lakana.
He chose the smaller office next door.	A ye biro fitinin sugandi min tun bɛ a kɛrɛfɛ.
The store was renowned for its quality.	O magasin tun tɔgɔ bɔra a ka ɲumanya kosɔn.
He struggles with foreign words.	A bɛ kɛlɛ kɛ ni dunan kumaw ye.
He slowly emerged into the sunlight.	A bɔra dɔɔnin dɔɔnin tile yeelen na.
Flavored with cinnamon and cloves.	A bɛ daji ni kanɛli ni jiribuluw ye.
The water in these regions is full of fish.	Ji min bɛ o maraw la, o falen bɛ jɛgɛw la.
It was politically useful.	Politiki siratigɛ la, nafa tun b’a la.
Then follow the simple instructions.	O kɔ, i ka tugu cikan nɔgɔmanw kɔ.
He was forced to flee the country.	A wajibiyara ka boli jamana kɔnɔ.
Don't abuse these children!	Aw kana denmisɛn ninnu tɔɲɔ!
The product is popular with college students and moms.	O fura in ka di koleji kalandenw ni denbaw ye.
Things melted in the sizzling heat.	Fɛnw tun bɛ wuli funteni na min tun bɛ ka wuli.
The parlor was dimly lit.	Parlour tun tɛ yeelen bɔ kosɛbɛ.
The thief had broken into several homes.	Son in tun ye so caman kari.
Thousands of tourists visited the city to celebrate the festival.	Turisiw ba caman taara dugu in na walasa ka seli in kɛ.
This road led to his childhood home.	O sira in tùn bɛ Taa a denmisɛnman ka so.
The accused was arrested by the police.	Jalakibaa in minɛna polisiw fɛ.
The smell of cooking fish filled the air.	Jɛgɛ tobili kasa tun bɛ fiɲɛ fa.
There is a strange sticky note on the tray.	Fɛn kabakoma dɔ min bɛ nɔrɔ, o bɛ sɔrɔ sanubɔlan kan.
The President declared a day of mourning.	Jamanakuntigi ye dusukasi don dɔ fɔ.
He had a bad feeling about lying.	Dusukunnata jugu tun b’a la nkalontigɛ kosɔn.
Church attendance is declining.	Mɔgɔ minnu bɛ na legilizi la, olu bɛ ka dɔgɔya.
There is evidence of ancient life.	Daliluw bɛ yen minnu b’a jira ko ɲɛnamaya kɔrɔlen don.
The priestess raised her hands to heaven.	Sarakalasebaamuso y’a bolow kɔrɔta ka taa sankolo la.
Patrol officers responded to the alarm.	Kɔlɔsilikɛlaw ye jaabi di o alarma ma.
A headband is worn to keep it warm.	Kungolofura bɛ don walasa a ka sumaya.
We know that nothing can change the past.	An b’a dɔn ko foyi tɛ se ka ko tɛmɛnenw yɛlɛma.
"There's no more pain," he said.	A ko: "dimi tɛ yen tugun."
A lucky run has come to an end.	Boli min kɛra ni ɲɛnajɛ ye, o sera a dan na.
The new company bought out most of its competitors.	Sosiyete kura in y’a ka ɲɔgɔndankɛlaw fanba san.
The boy rowed in the water in the ice.	Denmisɛnnin ye kurun boli ji la jikuruba kɔnɔ.
He once played on the baseball team.	A ye tulon kɛ siɲɛ kelen baseball ekipu la.
The artist’s techniques are collage and paint.	Dɔnkilidala in ka fɛɛrɛw ye kolajɛ ni penti ye.
The moon rose on a hill.	Kalo wulila kulu dɔ kan.
The math test was a piece of cake.	Jatebla sɛgɛsɛgɛli tun ye gato dɔ ye.
He cleaned the dust from his fingers.	A ye buguri saniya ka bɔ a bolokɔniw na.
The banker was accused of money laundering.	Banki baarakɛla tun jalakilen don wariko juguya la.
Unfortunately, his play was removed from the repertoire.	A fɔ man di nka, a ka tulonkɛ in Bɔra repertoire (fɔlisen) la.
Flame retardant paint used in the manufacture of fireworks.	Penti min tɛ se ka tasuma don, o min bɛ kɛ ka tasumamuguw dilan.
Speed ​​is a leap, but we are making progress.	Teliya ye wulikan ye, nka an bɛ ka ɲɛtaa sɔrɔ.
Cook the vegetable in the preheated oven.	Aw bɛ nakɔfɛn tobi foroko kɔnɔ min sumana.
The stone was soft to the touch.	Kabakurun tun ka nɔgɔ ni a magara a la.
Liquid oxygen is blue in colour.	Oksizɛni jilama ɲɛ ye bulama ye.
The organ sounded smooth and smooth.	Organ mankan tun bɛ ka ɲɛ ani a tun bɛ nɔgɔya.
The police chief held a press conference.	Polisiw ɲɛmaa ye kunnafonidilaw ka lajɛba dɔ kɛ.
Police questioned everyone present.	Polisiw ye ɲininkali kɛ mɔgɔ bɛɛ la minnu tun bɛ kɛnɛ kan.
On average, it would take four months to get there.	Ni an ye a jate, a tun bɛna kalo naani ta ka taa yen.
International efforts have led to greater gender equality.	Dugukolo kan cɛsiriw kɛra sababu ye ka cɛ ni muso ka bɛnkanba sɔrɔ.
The diet contains plenty of fruits and vegetables.	Jiridenw ni nakɔfɛnw ka ca dumuni na.
These beautiful birds sing a beautiful song.	O kɔnɔ cɛɲiw bɛ dɔnkili duman dɔ da.
They are closing the business.	U bɛ ka jago in dabila.
The story has a philosophical thread.	Maana in bɛ ni filozofi jiri ye.
It is a few miles away.	A ni yen cɛ ye kilomɛtɛrɛ damadɔ ye.
They are involved in a heated debate.	U sen bɛ sɔsɔliba dɔ la.
The young man was impressed with the choreography.	Kamalennin in kabakoyara kosɛbɛ dɔnkilidacogo la.
He wondered what he would do now.	A y’a yɛrɛ ɲininka a bɛna mun kɛ sisan.
Rich pastures provided plenty of food and water.	Baganmarayɔrɔ nafamaw tun bɛ dumuni ni ji caman di.
He ate quickly.	A ye dumuni kɛ joona.
The villagers love singing and dancing.	Dɔnkili ni fɔli ka di dugudenw ye.
The dashi should be thick but not watery.	Dashi ka kan ka kɛ fɛnmugu ye nka a man kan ka kɛ ji ye.
After graduation, he became a writer.	A ka kàlan bannen kɔ, a Kɛra sɛbɛnnikɛla ye.
He claimed that he had been wronged.	A y’a fɔ ko kojugu kɛra a la.
It was hot, so he decided to take the train.	A tun ka suma, o la sa, a y’a latigɛ ka tɛrɛn ta.
The river had swollen from the recent heavy rains.	Baji tun fununa sanjiba min nana kɔsa in na.
The captain ordered a road for the island.	Kapitɛni ye yamaruya di ko sira dɔ bɛna kɛ gun in kama.
The company passed on its responsibility to the driver.	Sosiyete y’a ka kunkanbaaraw tɛmɛn bolifɛntigi kan.
First, we will need to make a cup of brown sugar.	Fɔlɔ, an bɛna a ɲini ka sukaro bulama tasa kelen dilan.
Can you recite this poem?	Yala i bɛ se ka nin poyi in fɔ wa?
A city without music?	Dugu min tɛ ni dɔnkili ye wa?
Decorative metal has a classic look.	Dekoratif nɛgɛ bɛ ni klasiki cogoya ye.
We went to the casino.	An taara kasino la.
My neighbor grows a lot of vegetables.	N sigiɲɔgɔn bɛ nakɔfɛn caman sɛnɛ.
Take care of the children.	Aw ye aw janto denmisɛnw na.
Try to use about the same amount of beans.	Aw bɛ aw jija ka baara kɛ ni shɛfan hakɛ kelen ye min bɛ se ka kɛ kelen ye.
The poet argued that humanity is good in itself.	Poyikɛla y'a Jira ko hadamadenya ye koɲuman ye a yɛrɛ la.
Never divide the onions before cooking them.	Aw kana shɔ tila abada sani aw ka u tobi.
The cookers were medium to small.	Tobilikɛminɛnw tun bɛ cɛmancɛ la fo ka se fitininw ma.
The main theme of the ballet was love.	Bale in barokunba tun ye kanuya ye.
This dress is very long.	Nin fini in janya ka jan kosɛbɛ.
He fought to be independent.	A ye kɛlɛ kɛ walisa ka kɛ yɛrɛmahɔrɔnya ye.
He narrowly escaped death.	A ye a yɛrɛ kisi saya ma dɔɔnin dɔɔnin.
The illustration was a clear, concise one.	O misali tun ye misali jɛlen ye, min tun bɛ kuma surunya.
Why did you plug the drain?	Mun na aw ye jibolisira datugu?
He said he wanted a divorce.	A ko ale b’a fɛ ka furu sa.
Society needs educated people.	Sosiyete mago bɛ mɔgɔ kalannenw na.
The organizational chart has six sections.	Jɛkulu ka jatebɔsɛbɛn bɛ ni dakun wɔɔrɔ ye.
Good health is important.	Kɛnɛya ɲuman nafa ka bon.
The young man turned with soft smirking grace.	Kamalennin y'i Yɛlɛma ni nɛɛma nɔgɔlen ye min bɛ 'sèn Bɔ.
Always so rotund!	Tuma bɛɛ o cogo la rotund!
Plants were postponed yesterday.	Fɛnɲɛnɛmaw bilala kɔfɛ kunun.
Now the white sails rise.	Sisan, kurun finmanw bɛ wuli.
This may sound true, but it is not.	O bɛ se ka kɛ i n’a fɔ tiɲɛ don, nka o tɛ tiɲɛ ye.
He clutched the envelope tightly in his hand.	A ye anwɛlɛki minɛ kosɛbɛ a bolo la.
The city was in the dust.	Dugu tun bɛ buguri la.
Discard the needles by placing them in a plastic bucket.	Aw bɛ furakisɛw fili ni aw bɛ u bila plastiki daga dɔ kɔnɔ.
The light was dimmed.	Fitinɛ tun bɛ fiyen.
The country’s largest enterprise.	Jamana ka baarakɛyɔrɔba min ka bon kosɛbɛ.
One teacher took her class to the museum.	Karamɔgɔ dɔ taara n’a ka kalanso ye mise la.
Iron is element iron.	Nɛgɛ ye element nɛgɛ ye.
The three of us walked to the swimming pool.	An saba ye taama kɛ ka taa pisini la.
The window sill was damaged by a stray bullet.	Fenɛtiri fan dɔ tiɲɛna marifa tununnen dɔ fɛ.
Community reaction to this approach was mixed.	Sigidamɔgɔw ka wale kɛcogo tun bɛ ɲagami o fɛɛrɛ in na.
The crop is important to the farmer.	Sɛnɛfɛn nafa ka bon sɛnɛkɛla bolo.
Children tend to believe what they hear on TV.	Denmisɛnw ka teli ka da a la u bɛ min mɛn telewisɔn na.
The plant was cut off.	O izini ji tigɛra.
Most of my friends are married.	N teriw fanba ye furulenw ye.
A strange noise came from the machine, .	Mankan kabakoma dɔ bɔra o masin na, .
The actor's career was revived by his film success.	O ɲɛnajɛla in ka baara lakununna a ka filimu ɲɛtaa fɛ.
Bags piled up near the door.	Bagaw tun bɛ ɲɔgɔn lajɛ da kɛrɛfɛ.
Rice and milk can be used together in the recipe.	Tiga ni nɔnɔ bɛ se ka kɛ ɲɔgɔn fɛ furakɛcogo la.
His face was straight, though obviously sad.	A ɲɛda tun bɛ tilennen, hali ni a tun bɛ dusukasi cogo jɛlen na.
Her dress was short, showing a lot of leg.	A ka fini tun ka surun, a tun bɛ sen caman jira.
The boss drives a moored boat.	Patɔrɔn bɛ kurunba dɔ boli min sirilen don.
There is very little hope for their persistence.	Jigiya ka dɔgɔ kosɛbɛ u ka toli la.
Business applies worldwide.	Jago bɛ tali kɛ diɲɛ fan bɛɛ la.
A cloud of smoke filled the air.	Sisi sankaba dɔ ye fiɲɛ fa.
The rules have evolved dramatically over the past few years.	Sariyaw jiginna kosɛbɛ san damadɔ tɛmɛnenw kɔnɔ.
We were poor, but we lived happily ever after.	An tun ye faantanw ye, nka an tun bɛ ɲɛnamaya kɛ ni nisɔndiya ye.
Dust and debris from the road have been destroyed.	Buguri ni nɔgɔ minnu bɔra sira kan, olu tiɲɛna.
The old man took his place among the guests.	Cɛkɔrɔba y'a jɔyɔrɔ Tà dunanw 'cɛ.
Increased buying stabilized stock prices.	Sanni cayalenba ye aksidan sɔngɔw sabati.
The bottom is up.	Jigin bɛ san fɛ.
Use a few words!	Baara kɛ ni daɲɛ damadɔw ye!
Einstein’s theories influenced modern physics.	Einstein ka miiriyaw ye nɔ bila bi fizikikow la.
Buses were delayed because of the snow.	Bisiw bilala kɔfɛ k’a sababu kɛ nɛnɛ ye.
Singapore is famous all over the world for its gardens.	Singapur tɔgɔ bɔra diɲɛ fan bɛɛ la a ka nakɔw kosɔn.
He made love to her every day.	A tun bɛ kanuya kɛ n’a ye don o don.
The gas tank was full last night.	Gazibɔlan tun falen don kunun su fɛ.
Some problems are expected with this plan.	Gɛlɛya dɔw bɛ makɔnɔn ni nin labɛn in ye.
People need to take care of the earth.	Mɔgɔw ​​ka kan ka dugukolo ladon.
Pursuing a medical and legal team, we need to fix that.	Ka tugu furakɛli ni sariya jɛkulu dɔ kɔ, an ka kan k’o labɛn.
How does this work?	O bɛ baara kɛ cogo di?
There are two churches and lots of shops.	Eglisi fila bɛ yen ani butiki caman.
The government collects taxes.	Gofɛrɛnaman bɛ takasi ta.
Many in the city suffered from famine.	Dugu kɔnɔ mɔgɔ caaman tɔɔrɔla kɔngɔ fɛ.
He was sentenced to three years in prison.	A ye san saba kɛ kaso la.
The last glacier retreated thousands of years ago.	Glacier laban in kɔsegira a san ba caman ye nin ye.
Artists soon established themselves in the city.	A ma mɛn, dɔnkotigiw y’u yɛrɛ sigi dugu kɔnɔ.
Strive for perfection.	I jija ka dafalenya sɔrɔ.
Many tge people around him are against it.	Lamini mɔgɔw tge caman b'a kɛlɛ.
Cities around this region are growing.	Dugu minnu bɛ nin mara in lamini na, olu bɛ ka bonya.
Her dress was ugly and ugly.	A ka fini tun cɛ ka ɲi ani a tun man ɲi.
Teachers force students to memorize long lists of words.	Karamɔgɔw bɛ kalandenw wajibiya u ka daɲɛw lisɛli janw to u hakili la.
I’ve been assigned to my team by my boss.	N’ ye baara bila n ka ekipu la n ka patɔrɔn fɛ.
There is something common to many of the myths.	Fɛn dɔ bɛ yen min bɛ Kɛ ɲɔgɔn fɛ nsiirin caman na.
The explosion threw him against the wall.	O binkanni in y’a fili kogo la.
The school’s victory was achieved with an excellent batting display.	Lakɔli in ka sebaaya Sɔrɔla ni batɛmu jirali ɲumanba ye.
They love making music, whether it’s singing or playing drums.	Fɔlifɛnw dilanni ka di u ye, a kɛra dɔnkilida ye wo, a kɛra dununfɔ ye wo.
Many people were injured by the mob's anger.	O jamakulu ka dimi ye mɔgɔ caman jogin.
His behavior became unpredictable.	A ka kɛwalew kɛra fɛn ye min tɛ se ka fɔ ka ɲɛ.
The ancients believed that the stars were gods.	Mɔgɔkɔrɔbaw tun dalen b’a la ko dolow ye ala ye.
This plant needs to be watered daily.	Nin jiri in ka kan ka ji min don o don.
Open the door with difficulty and enter.	Aw bɛ da wuli ni gɛlɛya ye ka don.
Many businesses closed their doors for the evening.	Jagokɛyɔrɔ caman y’u ka da tugu wulada kama.
Sell ​​cheap olive oil.	Aw bɛ oliviyetulu feere sɔngɔ gɛlɛn na.
They fear for their safety.	U bɛ siran u ka lakana ɲɛ.
Some foods don’t mix.	Dumuni dɔw tɛ ɲagami ɲɔgɔn na.
These groups of animals are family.	O bagan kulu ninnu ye denbaya ye.
The queen sits in the country, looking like a king.	Masamuso sigilen bɛ jamana kɔnɔ, a ɲɛda bɛ i ko masakɛ.
The Prime Minister encouraged greater international cooperation.	Minisiriɲɛmɔgɔ ye dusu don jamanaw ka jɛkafɔba kɔnɔ.
Of all living creatures, humans are the most adaptable.	Danfɛn ɲɛnamaw bɛɛ la, hadamadenw de bɛ se ka ladamu kosɛbɛ.
Grains often contain honey.	A ka ca a la, mɔni bɛ sɔrɔ sumanw na.
Flying cars are just a fantasy.	Mobili minnu bɛ pan, olu ye miirili dɔrɔn de ye.
This country needs better transportation.	Nin jamana in mago bɛ bolifɛn ɲumanw na.
There was little rainfall in the tropics.	Sanji tun tɛ na kosɛbɛ yɔrɔw la minnu ka timi.
He soon retired and began to live in the city.	A ma mɛn, a ye lafiɲɛbɔ kɛ ani a y’a daminɛ ka sigi dugu kɔnɔ.
The architect designed the building with protection.	O boon dilabaga ye boon dila ni lakanani ye.
She wore a long flowing dress of gold brocade.	A tun bɛ fini jan dɔ don min tun bɛ woyo ni sanu brocade ye.
Water contains hydrogen and oxygen.	Hidrɔzɛni ni ɔkisizɛni bɛ ji la.
Take a sip of your drink every once in a while.	Aw bɛ aw ka minfɛn dɔ min siɲɛ kelen o siɲɛ kelen.
The utility operates a nuclear plant nearby.	O utilité bɛ nukliyɛri izini dɔ baara a kɛrɛfɛ.
Modern art has an irresponsible attitude.	Bi seko ni dɔnko bɛ ni hakilina ye min tɛ kunkanbaaraba ye.
The cliffs are full of rocks.	Farakurunw falen bɛ faraw la.
The sound of the fountain woke him up.	Jiboli-yɔrɔ mankan y’a kunun.
For a warm welcome, consider one of these articles.	Walisa ka mɔgɔw bisimila ni dusu ye, i ka o barokunw dɔ la kelen lajɛ.
The birds perch on the branches.	Kɔnɔw bɛ Sìgi jiribolow kan.
The sudden overhead sound of birds.	Kɔnɔw ka mankan barikama min bɛ kɛ kunkolo kan.
The gardener removed the last branch from the garden.	Nakɔtigi ye jiribolo laban bɔ nakɔ kɔnɔ.
The shops in this town close early.	Dugu in ka butikiw bɛ da Minɛ joona.
The animals huddled in the snow.	Baganw ye ɲɔgɔn dalajɛ nɛnɛ na.
It was a dirty operation.	O tun ye opereli nɔgɔlen ye.
The decision was up to the bus driver.	O desizɔn in tun bɛ bisi bolila de kan.
I mixed up some cookie dough.	N ye kukisɛ mugu dɔ ɲagami ɲɔgɔn na.
Love is patient and kind.	Kanuya bɛ muɲu ani ka ɲumanya kɛ.
The guests stirred in their seats.	Dunanw ye u yɛrɛ wuli u ka sigiyɔrɔw la.
There is a stain on the seat of your pants.	Nɔgɔ dɔ bɛ i ka pantalon sigilan kan.
When they were young, he and his sister loved to explore.	U denmisɛnman, a n’a balimamuso tun ka di a ye ka sɛgɛsɛgɛli kɛ.
Our party covered five miles in two hours.	An ka pati ye kilomɛtɛrɛ duuru kɛ sanga fila kɔnɔ.
What her mother said made her feel even worse.	A ba ye min fɔ, o y’a to a dusu tun ka jugu ka tɛmɛn fɔlɔ kan.
The power outage lasted for an hour and a half.	Kuran tigɛlen in kɛra lɛri kelen ni tila kɔnɔ.
Drink a little water.	Aw bɛ ji dɔɔni min.
This is an important change for women’s rights.	Nin ye bεnkan nafama ye musow ka josariyaw la.
Winter weather always seems milder to us.	Tilemana waati bɛ i ko a ka nɔgɔn an fɛ tuma bɛɛ.
I’ll probably borrow it from dad.	N’a sɔrɔ n’ bɛna juru ta papa fɛ.
He returned a week after the storm.	A seginna dɔgɔkun kelen fɔɲɔba in kɔfɛ.
The fire is raging.	Tasuma bɛ ka wuli ka bɔ a nɔ na.
There were about thirty to three fighters.	Kὲlɛdenw tùn ka ca ni mɔgɔ bisaba fo saba ɲɔgɔn ye.
He refused to work with sinners.	A banna ka baara k ni jurumutw ye.
Once the mucus was removed, the fish could be eaten.	Ni nɔgɔ bɔra dɔrɔn, jɛgɛ tun bɛ se ka dun.
Drugs are a blight on society.	Dɔrɔgu ye bɔgɔbɔgɔ ye jamana kɔnɔ.
The matter was finally resolved amicably.	O ko labanna ka ɲɛnabɔ hɛrɛ la.
To win, you have to hit fast.	Walasa ka se sɔrɔ, i ka kan ka gosi joona.
As a result, a hardware team was formed.	O de kosɔn, fɛnɲɛnɛma-jɛkulu dɔ Sìgira sen kan.
The cook added the egg yolks.	Tobilikɛla ye kɔnɔmuguw fara a kan.
An excellent exhibition showcasing its high quality products.	Ɲɛjirali ɲumanba dɔ min b’a ka fɛn dilannenw jira minnu ka bon kosɛbɛ.
These iconic buildings overlook the famous winding bridge.	O boon minnu ye taamasiyɛn ye, olu bɛ ɲɛsin o bɔlɔn tɔgɔba ma min bɛ wuli.
Her hair was unkempt.	A kunsigi tun ma labɛn.
A man, wearing a hat and sweater, rushed by.	Cɛ dɔ, min tun bɛ ni fini ni sutura ye, o girinna ka tɛmɛ.
Seattle rains like that, all the time.	Seattle sanji bɛ na ten, waati bɛɛ.
A group of scientists challenged his ideas.	Dɔnniyakɛlaw kulu dɔ y’a ka hakilinaw sɔsɔ.
His thoughts were interrupted by a voice behind him.	A ka miiriliw tigɛra ni kumakan dɔ ye a kɔfɛ.
Visiting the Holy Temple was very rewarding.	Ka taa bɔ Alabatosoba senuma la, o tun bɛ nafa caman lase mɔgɔ ma.
It seems impossible not to meet again.	A bɛ iko a tɛ se ka kɛ ko u tɛna ɲɔgɔn sɔrɔ tugun.
Build the strongest bridge possible.	Aw ye bɔlɔn barikamaba dɔ jɔ min bɛ se ka kɛ.
A new type of street lighting has been introduced.	Nbɛdaw yeelen suguya kura dɔ donna sen kan.
And while there was still plenty of work to be done,	Wa hali ni baara caman tun bɛ yen hali bi,
The poor are getting poorer and the rich are getting richer.	Faantanw bɛ faantanya ka taa a fɛ, nafolotigiw bɛ ka nafolo sɔrɔ ka taa a fɛ.
He saw through the crowd, all of whom had happy faces.	A ye jama cɛma ye, u bɛɛ ɲɛda tun nisɔndiyalen don.
The soup was thick and smooth.	Soup tun ka bon ani a tun bɛ nɔgɔya.
This milk is an excellent source of calcium.	Nin nɔnɔ in ye kalisiyɔmu sɔrɔyɔrɔ ɲumanba ye.
The calf began to snort loudly.	O misiden y’a daminɛ ka sɔgɔsɔgɔ ni kanba ye.
The recording was released after lengthy negotiations.	O fɔlisen in Bɔra kumaɲɔgɔnya janw kɔfɛ.
A drunk fell on the road.	Dɔlɔminna dɔ binna sira kan.
All men and women have a story.	Cɛw ni musow bɛɛ bɛ ni maana ye.
Many people use public transport every day.	Mɔgɔ caman bɛ baara kɛ ni foroba mɔbili ye don o don.
There is more salt in the oceans than in fresh water.	Kɔgɔji caman bɛ kɔgɔjiw la ka tɛmɛ ji kɛnɛ kan.
Therefore, a cautious approach is advised.	O la, fɛɛrɛ min bɛ kɛ ni hakilisigi ye, o bɛ ladilikan di.
The stars could just be seen from the horizon.	Dolow tun bɛ se ka ye dɔrɔn ka bɔ sankolo la.
His clothes were torn and torn.	A ka finiw tun tigɛra ani u tun tigɛra.
The ritual of worship began in the morning.	Bato laada daminɛna sɔgɔmada fɛ.
Today’s style is architecture	Bi cogo min na, o ye fɛn dilanni ye
Free vegetables and spices.	Nakɔfɛnw ni fɛn sumalenw bɛ sɔrɔ fu.
So he sang loud enough for the teacher to intervene.	O la, a ye dɔnkili da ni kanba ye fo karamɔgɔ ka don a ko la.
I felt discouraged.	N’ y’a ye ko n’ fari fagara.
Add water or oil.	Aw bɛ ji walima tulu kɛ a la.
A group of soldiers left the palace.	Sɔrɔdasi kulu dɔ bɔra masaso kɔnɔ.
The public was outraged at the arrest.	Jamanadenw dimina kosɛbɛ o minɛni in na.
The cat lay licking gently in his arms.	Pusi dalen tun bɛ ka sɔgɔsɔgɔ nɔgɔya la a bolokɔniw na.
Slide the pillow into your bedroom.	Aw bɛ barajuru sɔgɔ ka don aw ka sugolan kɔnɔ.
The weather will be hung this morning.	Weele in bɛna dulon bi sɔgɔma.
He carefully laid a foundation on her face.	A ye jusigilan dɔ da a ɲɛda la ni hakilisigi ye.
The law imposes an obligation on homeowners to provide heating.	Sariya bɛ wajibi dɔ da sotigiw kan u ka so funteni di u ma.
It was a fascinating and surprising experience.	O kɛra ko ye min tun bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ ani min tun bɛ mɔgɔ kabakoya.
Stop the car, before someone gets hurt.	Aw bɛ mobili jɔ, sani mɔgɔ dɔ ka jogin.
Many places allow driving without a license.	Yɔrɔ caman bɛ bolifɛn boli ni permis tɛ.
He threw the bottle to the ground in anger.	A ye buteli fili duguma ni dimi ye.
Today, everything is calm.	Bi, fɛn bɛɛ hakili sigilen don.
Give him the book now.	Kitabu di a ma sisan.
He let out the gas.	A ye gazi bila ka bɔ.
Few people visited the temple.	Mɔgɔ damadɔw de taara bɔ o batoso la.
A careful investigation of the facts is in order.	Tiɲɛw sɛgɛsɛgɛli ɲuman bɛ kɛ cogo la.
The county made its decision.	Marabolo y'a ka latigɛ Kɛ.
Where will the money come from?	Wari bɛna bɔ min?
The kitchen smelled of coffee.	Kafe kasa tun bɛ bɔ dumunikɛyɔrɔ la.
Make sure you wear clean clothes.	Aw bɛ aw jija ka finimugu saniyalenw don.
The pain of loss burns deep in his heart.	Tɔnɔ dimi bɛ jeni kosɛbɛ a dusukun na.
He used his best memories to recall a poem.	A ye baara Kɛ n'a hakilijigin ɲumanw ye walasa k'a hakili jigin poyi dɔ la.
He poured some milk into his coffee.	A ye nɔnɔ dɔ bɔn a ka kafe kɔnɔ.
Can you show me a map of the city?	Yala i bɛ se ka dugu karti jira ne la wa?
He scans the room slowly.	A bɛ so kɔnɔna sɛgɛsɛgɛ dɔɔnin dɔɔnin.
They arranged a court hearing.	U ye ɲɔgɔnye dɔ labɛn kiritigɛso la.
The state chose to transport water by tank.	Jamana y’a sugandi ka ji ta ni tanki ye.
It was doubtful if they were together.	Siga tun bɛ yen n’u tun bɛ ɲɔgɔn fɛ.
They planned the wedding three months later.	U y’a boloda ko kɔɲɔ ka kɛ kalo saba o kɔfɛ.
The waterfalls are just a short walk away.	Jiboli-yɔrɔw bɛ Taa taama dɔɔnin dɔrɔn de la.
There were a few seats available, so we grabbed these.	Sigiyɔrɔ damadɔw tun bɛ yen, o de la an ye ninnu minɛ.
As she steps into the room, she feels powerless.	A bɛ sen don so kɔnɔ tuma min na, a b’a miiri ko fanga tɛ a la.
The hyacinth tree was in full bloom.	Hyasinti jiri tun bɛ ka falen kosɛbɛ.
People there stared at the awful scene.	Mɔgɔ minnu tun bɛ yen, olu tun bɛ o yɔrɔ juguba in filɛ ni ɲɛmajɔ ye.
He speaks loudly, so others can hear.	A bɛ kuma ni kanba ye, walisa mɔgɔ wɛrɛw ka se ka mɛnni kɛ.
He had a deep voice.	A tun bɛ ni kumakan jugumanba ye.
Pass me an apple, will it?	Aw bɛ pɔmi dɔ tɛmɛ ne fɛ, yala o bɛna kɛ wa?
Some angles are acute.	Angle dɔw ye acute ye.
The detective called for a suspect.	Detekti ye wele bila mɔgɔ dɔ ma min tun bɛ sigasiga.
What is the best way to get it out?	A bɔcogo ɲuman ye jumɛn ye?
The loan carries only a small interest rate.	O juru bɛ ​​tɔnɔ fitinin dɔrɔn de ta.
They need it to synthesize information.	U mago bɛ a la walasa a ka kunnafoniw lajɛ ɲɔgɔn fɛ.
In big cities, most people own a car.	Dugubaw kɔnɔ, mobili bɛ mɔgɔ fanba bolo.
Take the chorizo ​​san.	Taga chorizo ​​san.
A warm breeze ruffled his hair.	Fiɲɛ sumalen dɔ ye a kunsigi cɛ.
The city is served by an international airport.	Dugu in bɛ baara Kɛ ni jamanadenw ka pankurunbonda ye.
This is the good news.	Nin ye kibaru duman ye.
Most employees blamed poor working conditions.	Baarakɛlaw fanba ye baara kɛcogo juguw jalaki.
Several important countries participated in the war.	Jamana nafama damadɔ y’u sen don o kɛlɛ in na.
The pressure in his ears was unbearable.	Degun min tun bɛ a tulo la, o tun tɛ se ka muɲu.
He passes through the backyard, and continues on his way.	A bɛ tɛmɛ kɔkɔrɔla fɛ, ka taa a fɛ a ka sira kan.
Any parts of a sentence must be left in its source.	Kumasen yɔrɔ o kumasenw ka kan ka To a bɔyɔrɔ la.
He built a stone wall along the river.	A ye kabakurun kogo dɔ jɔ ba da la.
The demands of these people were ignored.	O mɔgɔw ka ɲininiw ma jate.
Paper forms are rapidly being replaced by digital forms.	Paper sɛbɛnw bɛ ka bila teliya la ka bila nizɛri sɛbɛnw nɔ na.
Too many students spent last summer playing video games.	Kalanden caman tɛmɛnen ye samiyɛ tɛmɛnen kɛ ka videyo tulon kɛ.
The sultan appointed a vizier to guard the harem.	Sultan ye vizier dɔ sigi walasa ka harem kɔlɔsi.
The singer graciously accepted the award.	Dɔnkilidala in Sɔnna o jaabi ma ni nɛɛma ye.
You can make a thicker soup.	Aw bɛ soup min ka bon ni soup ye, aw bɛ se ka o kɛ.
My main concern now is to finish this.	Ne haminankoba ye sisan, o ye ka nin ko in ban.
The aldehyde was cooled in a water bath.	Aledehidi tun bɛ nɛnɛ jisuma na.
At least three people were killed.	Mɔgɔ saba ni kɔ fagara.
Many cars take a day or more before running!	Mobili caman bɛ tile kelen walima ka tɛmɛ o kan ta sanni u ka boli!
The guide held up the map, pointing out various locations.	O ɲɛminɛbaga ye karti kɔrɔta, ka yɔrɔ suguya caman jira.
He floats above the sea.	A bɛ pan kɔgɔji sanfɛ.
Indian classical music dates back to antiquity.	Ɛndu klasiki fɔlifɛnw bɔra kɔrɔlen na.
The store has a wide selection of wines.	Diwɛn suguya caman bɛ magasa in kɔnɔ.
Oil is used in almost every application.	Tulu bɛ kɛ baara bɛɛ la a bɛ se ka fɔ ko a bɛ kɛ.
The government has announced plans to build more parks.	Gofɛrɛnaman ye laɲiniw jira walasa ka nakɔsɛnɛyɔrɔ wɛrɛw jɔ.
The library has many rare books.	Gafe caman bɛ gafemarayɔrɔ la minnu man ca.
These parents should be punished.	O bangebagaw ka kan ka ɲangi.
The "water wash" method requires a lot of water.	"Ji ko" fɛɛrɛ bɛ ji caman de wajibiya.
You won’t believe this, but he’s dead!	I tɛna da nin na, nka a sara!
He remained stubbornly silent.	A tora a makun na ni kɔnɔnajɛya ye.
Don’t dispute the merchandise without the entire life of the article.	Aw kana sɔsɔli kɛ jagofɛn kan ni barokun ka ɲɛnamaya bɛɛ tɛ.
Use a large spoon to stir.	Aw bɛ kuyɛri belebele dɔ kɛ ka a wuli.
The road was full of potholes.	Sira tun falen bɛ dingɛw la.
The people in the hut are strangers.	O bugu kɔnɔ mɔgɔw ye dunanw ye.
A more complex variety of wheat has been developed.	Malo suguya dɔ min ka gɛlɛn kosɛbɛ, o de dabɔra.
One of the most difficult aspects of the project was paving the roads.	Porozɛ in ko gɛlɛn dɔ tun ye ka siraw labɛn.
He decided to always wear clean clothes.	A y’a latigɛ ka fini sanumanw don tuma bɛɛ.
Please be strong	Aw ye aw jija
The technology wasn’t working properly.	Fɛnɲɛnɛmafagalanw tun tɛ baara kɛ ka ɲɛ.
The place is getting cooler.	Yɔrɔ in bɛ ka nɛnɛ.
But we thank everyone equally.	Nka an bɛ barika da bɛɛ ye cogo kelen na.
The trees provided shade from the burning sun.	Jiriw tun bɛ biɲɛ di tile jenitɔ ma.
With this arrangement, powers are transferred to the districts.	O labɛn in fɛ, fanga bɛ Di marabolow ma.
Meet me at the station if you want to go.	Aw ye n kunbɛn gare la ni aw b’a fɛ ka taa.
I saw him standing in the doorway.	N y’a ye a jɔlen bɛ da la.
We had to help immigrants.	An tun ka kan ka mɔgɔw dɛmɛ minnu bɔra jamana wɛrɛ la.
The caregiver takes care of her job.	Ladonbaga b’a janto a ka baara la.
My teeth are stained.	Ne ɲinw nɔgɔlen don.
Women in this region sometimes carry a knife.	O mara in na, musow bɛ muru ta tuma dɔw la.
The picture had changed.	Ja tun ye fɛn caman Changé.
They decided that the earth was brown.	U y’a latigɛ ko dugukolo ye bulama ye.
The officer put him in custody.	Polisikɛ y'a bila kaso la.
This is often how a coach acts.	Tuma caman na, coach bɛ wale kɛ nin cogo la.
I could hear the sound of music in the distance.	N tun bɛ se ka dɔnkiliw mankan mɛn min tun bɛ yɔrɔjan.
You need to make one hole in the roof.	Aw ka kan ka dingɛ kelen kɛ so sanfɛ.
Meetings are held in the meeting room.	Lajɛw bɛ kɛ lajɛ kɛyɔrɔ la.
He watched the smoke rising over the river.	A ye sisi kɔlɔsi min tun bɛ ka wuli baji kan.
The rapid change in weather conditions has distracted these birds.	Waati cogoya yeli teliya ye o kɔnɔw hakili ɲagami.
They sailed, nearly sinking several times.	U ye kurun boli, a tun bɛ ɲini ka jigin siɲɛ caman.
Just another ordinary day.	Don gansan wɛrɛ dɔrɔn.
Our family is known for its deserts.	An ka denbaya bɛ dɔn a ka kungokolonw fɛ.
The image seems to be here to stay.	A bɛ iko ja in bɛ yan ka to yen.
He was tired, sweaty, and hungry.	A tun sɛgɛnnen don, a tun bɛ sumaya, kɔngɔ tun bɛ a la.
The government has promised a consultation.	Gofɛrɛnaman ye layidu ta ko lajɛ bɛna kɛ.
The cape was very clean.	Kape tun saniyalen don kosɛbɛ.
Three college friends decided this would be a good vacation.	Kolɛji teri saba y’a latigɛ ko nin bɛna kɛ lafiɲɛbɔ ɲuman ye.
The food in that restaurant was very greasy.	Dumuni min tun bɛ o dumunikɛyɔrɔ la, o tun bɛ tulu bɔ kosɛbɛ.
They soon resolved the fracas.	A ma mɛn, u ye fracas (fracas) ɲɛnabɔ.
So many children were dying from malnutrition.	O la sa, denmisɛn caman tun bɛ ka sa balodɛsɛ fɛ.
Looking at his work, he said "test failed".	A ka baara lajɛlen na, a ko "test failed".
We’ve had a lot of trouble.	An ye gɛlɛyabaw sɔrɔ.
All other Ren were white.	Ren tɔw bɛɛ tun ye finmanw ye.
The wave came from the earth.	O jikurunba in bɔra dugukolo kan.
Normal is a term that applies to most people.	Normal ye daɲɛ ye min bɛ tali kɛ mɔgɔ fanba la.
This soil is very brittle.	O bɔgɔ in bɛ bɔgɔbɔgɔ kosɛbɛ.
His eyes were full of sadness.	A ɲɛw tun falen bɛ dusukasi la.
Very few people believe his story.	Mɔgɔ damadɔ dɔrɔn de dalen bɛ a ka maana na.
The cat is closing.	Pusi bɛ ka da.
Water apple was eaten for dinner.	Jilama pɔmutɛri tun bɛ dun sufɛdumuni na.
He quickly ate his lunch.	A y’a ka tilelafana dun joona.
The two topics are rarely discussed together.	O barokun fila man teli ka baro kɛ ɲɔgɔn fɛ.
For three days their cries could be heard.	Tile saba kɔnɔ, u ka kulekan tun bɛ se ka mɛn.
This beach is decorated with sculptures.	O bajida in masirilen don ni ja dɔw ye.
Even in the dark, he has his instinct.	Hali dibi la, a ka hakilinata b’a la.
According to some theories, human life evolved from the planet earth.	Ka Kɛɲɛ ni miiriya dɔw ye, hadamaden ka ɲɛnamaya Bɔra dugukolo-yɔrɔ la.
These insects cause a lot of damage to crops.	O fɛnɲɛnɛmaw bɛ tiɲɛni caman Kɛ sɛnɛfɛnw na.
The advice is always wise.	Ladilikan minnu bɛ di mɔgɔw ma, olu ye hakilitigiya ye tuma bɛɛ.
This is stronger than paper, but lighter than cardboard.	O barika ka bon ka tɛmɛ papiye kan, nka a ka nɔgɔn ka tɛmɛ kartɔn kan.
The perpetrator was severely punished.	O kojugukɛla in ɲangira kosɛbɛ.
The playwright used two sources for his drama.	Tulonkɛla ye baara kɛ ni sɔrɔyɔrɔ fila ye a ka dramu kama.
He greeted me warmly.	A ye n fo ni dusudiya ye.
Be proficient in recognizing the importance of timing.	I ka kɛ mɔgɔ ye min bɛ se kosɛbɛ waati latigɛli nafa dɔnni na.
The river slowly melted into a large pasture.	Baji tun bɛ wuli dɔɔnin dɔɔnin ka kɛ baganmarayɔrɔba dɔ ye.
They want to install solar panels.	U b’a fɛ ka panneau solaire (panneau solaire) sigi sen kan.
We need to examine the facts.	An ka kan ka tiɲɛkow sɛgɛsɛgɛ.
A corrupt president mismanaged foreign policy.	Jamanakuntigi nɔgɔlen dɔ ye jamana kɔkankow ɲɛnabɔ cogo jugu la.
My cousin is a writer, he said.	N kɔrɔkɛ denkɛ ye sɛbɛnnikɛla ye, a y’o fɔ.
The doctor sedated the patient.	Dɔgɔtɔrɔ ye banabagatɔ lafiya.
She never leaves home without clothes.	A tɛ bɔ so abada ni fini tɛ.
The body responds to changes in temperature.	Farikolo bɛ jaabi di funteni caman yeli ma.
They flew over the counter with ease.	U ye pan ka tɛmɛn jagokɛyɔrɔ kan ni nɔgɔya ye.
The university is currently reviewing its admissions criteria.	Inivɛrisite bɛ ka a ka donko sariyaw lajɛ sisan.
Plants and animals need water.	Fɛnɲɛnɛmaw ni baganw mago bɛ ji la.
They arrived just in time to see the ship sail.	U sera a waati yɛrɛ la walisa k’a ye ko kurun bɛ ka taa.
The plant shut down for a week.	O izini ye baara dabila dɔgɔkun kelen kɔnɔ.
After paying their money, they left.	U ka wari saralen kɔ, u bɔra yen.
The police were reportedly unable to locate the accused.	A fɔra ko polisiw ma se ka jalakidenw sɔrɔ.
The poem is for my friends.	Poyi in ye n teriw de ta ye.
The conference with business representatives has not yet concluded.	Lajɛba min kɛra ni jagokɛlaw ka cidenw ye, o ma ban fɔlɔ.
The blue leaf is slowly growing.	Furu bulu bɛ ka bonya dɔɔnin dɔɔnin.
The officer started his car.	Polisikɛ y’a ka mobili daminɛ.
The ground is flat but very steep.	Dugukolo ye fla ye nka a bɛ jɛgɛn kosɛbɛ.
He and the other soldiers surrendered.	Ale ni sɔrɔdasi tɔw y'u yɛrɛ di.
The cake rose on top of the plate.	Gato wulila tasa sanfɛ.
The tomatoes are too sweet.	Tomatiw ka di kojugu.
These results were recorded as daily rates.	O jatew sɛbɛnna i n’a fɔ don o don hakɛw.
A white cat peering through the window.	Pusi finman dɔ bɛ ka filɛli kɛ finɛtiri fɛ.
The goats spoke only one word or also, at most.	Bakɔrɔnw tun bɛ kuma kelen dɔrɔn de fɔ walima fana, a caya la.
The rumors grew louder.	Kumakanw tun bɛ ka bonya ka taa a fɛ.
Pour the sand and water mixture into the bowl.	Aw bɛ cɛncɛn ni ji ɲagaminen kɛ daga kɔnɔ.
The report was prepared in secret.	Rapport tun labɛnna gundo la.
So if the ruling family falls, then what?	O la sa, ni faama denbaya binna, o tuma na mun?
Oxygen tanks are the result of modern technology.	Oksizɛni taji ye bi fɛɛrɛ kuraw de ye.
A quick glance at his face showed he was tired.	A ɲɛda lajɛli teliya la, o y’a jira ko a sɛgɛnnen don.
A significantly reduced number of commuters use buses.	Taamakɛlaw hakɛ min dɔgɔyara kosɛbɛ, o bɛ baara kɛ ni bisiw ye.
The result comes as little surprise.	O kɔlɔlɔ tɛ na ni kabako ye kosɛbɛ.
The group went on to establish its own publishing company.	O kulu taara a fɛ k’a yɛrɛ ka gafebɔ-baara Sìgi sen kan.
The astrologer looked up at the sky.	Dolow filɛbaga ye sankolo filɛ.
Here, we present our baskets.	Yan, an b’an ka segiw jira.
The city was famous for its beauty.	Dugu in tun tɔgɔ bɔra a cɛɲi kosɔn.
The tomb is under the pyramid.	Kaburu in bɛ piramidi jukɔrɔ.
It was almost like being back in school.	A tun bɛ ɲini ka kɛ i n’a fɔ n seginna lakɔli la.
I am looking over my notes for the exam.	N bɛ ka n ka sɛbɛnniw lajɛ ɛkizamɛn kama.
I'm going to sleep now.	N bɛ taa sunɔgɔ sisan.
Use proper grammar, please.	Baara kɛ ni kanhakɛcogo ɲuman ye, n b’i deli.
So the farmer decided to plant the soil again this year.	O la, sɛnɛkɛla y'a Лini k'a ka bɔgɔ Sɛnɛ ɲinan tugun.
A woman's hair grows long at birth.	Muso kunsigi bɛ janya a bange waati.
Elephants are very intelligent animals.	Wolo ye bagan ye min hakili ka bon kosɛbɛ.
Two men fought violently.	Cɛ fila ye kɛlɛ kɛ ni farinya ye.
History and mythology are intertwined.	Tariku ni nsiirinw bɛ ɲɔgɔn na.
He was given something that could be returned to him.	Fɛn min tun bɛ se ka segin a ma, o tun dira o ma.
A school of fish surrounds the hatchery.	Jɛgɛ-kalanso dɔ bɛ jɛgɛminɛ-yɔrɔ lamini.
Fire extinguishers obviously play a vital role in your home.	A jɛlen don ko tasumafagalanw jɔyɔrɔ ka bon kosɛbɛ i ka so kɔnɔ.
They submitted their bids at the end of the day.	U y'u ka liciw Di tile laban na.
There was a smell in the air.	Kasa dɔ tun bɛ fiɲɛ na.
The government wants to ban these pills.	Gofɛrɛnaman b’a fɛ ka o furakisɛw bali.
This house was built without any trees.	O so in jɔra ni jiri si tɛ yen.
His prediction was correct.	A ka kirayakuma tun bɛnnen don.
A fence surrounds his garden.	Kogo bɛ a ka nakɔ lamini.
I need a penny for the machine.	N mago bɛ warijɛ kelen na masin in na.
The engineer presented the new design.	Enzeniyɛri ye o dilancogo kura jira.
You have to watch the news every day.	Aw ka kan ka kibaruyaw lajɛ don o don.
They killed the traitors.	U ye janfabaga janfatɔw faga.
I never liked this color, to be honest.	Nin kulɛri in ma diya n ye abada, n’an bɛ tiɲɛ fɔ.
The landscape is very beautiful.	Jamana yɔrɔ cɛ ka ɲi kosɛbɛ.
Crafts shaped the modern world.	Bololabaara ye bi diɲɛ cogoya dilan.
The signature changed from yellow to yellow.	Siginiden jiginna ka bɔ jɛman na ka kɛ jɛman ye.
Two cups of sugar go into this cake.	Sukaro tasa fila bɛ don gato in kɔnɔ.
You waited patiently, believing it would come.	I ye muɲuli kɛ ka kɔnɔni kɛ, i dalen b’a la ko a bɛna na.
Bar service is fast and friendly.	Baro baara bɛ teliya ani a bɛ kɛ teriya la.
This species disappears every year.	Nin sugu in bɛ tunun san o san.
Preparation work is usually done in the laboratory.	A ka c’a la, labɛnni baara bɛ kɛ laboratuwari la.
He ate pumpkin every morning.	A tun bɛ pɔmutɛri dun sɔgɔma o sɔgɔma.
His grandfather passed on the story.	A bɛnbakɛ ye o maana lase mɔgɔw ma.
The people of this country are young.	Jamana in mɔgɔw ye denmisɛnw ye.
This little girl is showing early signs of getting it soon.	Nin npogotiginin in bɛ ka taamasiɲɛ fɔlɔw jira minnu bɛ a jira ko a bɛ a sɔrɔ a ma mɛn.
He was on top of the class.	Ale tun bɛ kalanso sanfɛ.
Try to tread more gently.	Aw bɛ aw jija ka sennasanbara kɛ ni nɔgɔya ye ka tɛmɛ.
He turned the car around.	A ye mobili wuli ka wuli.
That money will be put to good use.	O wari bɛna kɛ baara ɲuman ye.
The old man bends and bows.	Cɛkɔrɔba in bɛ a biri ani a bɛ a biri.
Internet projects are currently underway.	Ɛntɛrinɛti porozɛw bɛ senna sisan.
The weather suddenly became a storm.	Weele kɛra fɔɲɔba ye yɔrɔnin kelen.
They will not use their legs again.	U tɛna baara kɛ ni u senw ye kokura.
He was promptly escorted out of the neighborhood.	U y’a bilasira joona ka bɔ sigida la.
The kidneys are the kidneys.	Ɲɛgɛnɛsiraw ye ɲɛgɛnɛsira ye.
They lacked electricity and modern means of communication.	Kuran ni bi kumaɲɔgɔnya fɛɛrɛw tun tɛ u bolo.
Passing cars splashed mud all over it.	Mobili minnu tun bɛ tɛmɛ, olu tun bɛ bɔgɔ bɔn a fan bɛɛ la.
Gun ownership is illegal.	Marifatigiya ye sariya sɔsɔli ye.
They have found a solid way to progress.	U ye ɲɛtaa kɛcogo jɔnjɔn sɔrɔ.
He walked home, tiptoeing in the grass.	A taamana ka taa so, k’a senkɔniw wuli binkɛnɛ na.
Add the blend.	A ye blend fara a kan.
You will soon prosper if you have older brothers.	I bɛna ɲɛtaa sɔrɔ sɔɔni ni i ye balimakɛ kɔrɔw sɔrɔ.
Then one day he climbed a mountain.	O kɔ, don dɔ la, a yɛlɛnna kulu dɔ kan.
The warrior uses his data.	Kɛlɛcɛ bɛ baara kɛ n’a ka kunnafonidilanw ye.
There were celebrations in the streets.	Seliw tun bɛ kɛ nbɛdaw la.
The house was old and dark.	So tun kɔrɔlen don ani a tun bɛ dibi la.
The waves were high today, and the little boat capsized.	Jikuruw tun ka bon bi, kurun fitinin in binna.
These numbers show a downward trend.	O jatew bɛ jigincogo jira.
A lot of artists want to be famous.	Dɔnkilidala caman b’a fɛ ka tɔgɔ sɔrɔ.
He only had one leg.	Sen kelen dɔrɔn de tun b'a la.
Try to take the first step.	A ɲini ka fɛɛrɛ fɔlɔ tigɛ.
The disciples began to gather in the hall.	Kalandenw y’a daminɛ ka ɲɔgɔn lajɛn boon kɔnɔ.
It must have been a wonderful experience.	N’a sɔrɔ o kɛra ko dumanba ye.
He prayed for peace in their homeland.	A ye hɛrɛ deli u faso la.
My brother-in-law prepared the cake.	N kɔrɔkɛ ye gato labɛn.
The trumpet is a symbol for soldiers.	Buru ye taamasyɛn ye sɔrɔdasiw fɛ.
The city is surrounded by mountains.	Dugu lamininen bɛ kuluw fɛ.
His speech was slurred, incoherent.	A ka kuma tun bɛ ka wuli, a tun tɛ ɲɔgɔn ta.
Marine organisms often pollute the soil.	Kɔgɔji kɔnɔ fɛnɲɛnamaw ka teli ka dugukolo nɔgɔ.
He suspected the boy was lying.	A tun bɛ sigasiga ko cɛnin bɛ ka nkalon tigɛ.
The horse fell on the neighbor’s dog.	So binna a sigiɲɔgɔn ka wulu kan.
As a result, many people died.	O kosɔn, mɔgɔ caman sara.
Fresh vegetables taste better	Nakɔfɛn kɛnɛw ka di ka tɛmɛ
Bad idea of ​​peeling apples over prunes.	Hakilina jugu min bɛ pɔmuw sɔgɔli la prunes kan.
During the course, they learned a lot.	O kalan kɔnɔna na, u ye fɛn caman dɔn.
He needed a phone in his class to make calls.	A mago tun bɛ telefɔni na a ka kalan na walisa ka weleli kɛ.
It is getting longer every day.	A bɛ ka janya don o don.
The journey was very long.	O taama in tun ka jan kosɛbɛ.
The island is surrounded by coral reefs.	Gun in lamininen bɛ ni koraliw ye.
The young man was standing in front of the classroom.	Kamalennin tun jɔlen bɛ kalanso ɲɛfɛ.
He was already very cool towards her lately.	A tun bɛ nɛnɛ kosɛbɛ a fan fɛ kaban kɔsa in na.
The clerk showed him into an office.	Sɛbɛnnikɛla y’a jira a la ka don biro dɔ kɔnɔ.
A thief stole many things from his house.	Son dɔ ye fɛn caman sonya a ka so.
To the east of the city rose a mountain.	Dugu kɔrɔn fɛ, kulu dɔ wulila.
Small groups of farmers are growing rice here.	Sɛnɛkɛla kulu misɛnninw de bɛ ka tiga sɛnɛ yan.
The smell grew stronger.	O kasa tun bɛ ka bonya ka taa a fɛ.
This was hard work for several years.	O ye baara gɛlɛn kɛ san damadɔ kɔnɔ.
Caring for our environment is a moral imperative.	Ka an janto an ka sigida la, o ye jogoɲumanya wajibiyalen ye.
The result will be announced next month.	O jaabi bɛna fɔ kalo nata la.
Cherry blossoms every year.	Seri bɛ falen san o san.
Wash the spinach thoroughly.	Aw bɛ ɛsitɛri ko ka ɲɛ.
Confusing them was all a day’s work.	Ka u hakili ɲagami, o bɛɛ tun ye tile kelen baara ye.
What about a few lime lines?	Lime layini damadɔw dun?
People should respect each other's differences of opinion.	Mɔgɔw ​​ka kan ka ɲɔgɔn ka miiriyaw bonya minnu tɛ kelen ye.
This dream is important.	Nin sugo in nafa ka bon.
He completely ignored his friend.	A ma a terikɛ jate pewu.
We recommend keeping the programs running.	An b’a fɔ ko porogaramuw ka to senna.
The author was surprised.	Sɛbɛnnikɛla kabakoyara.
Farmers in the vicinity complain of lack of harvest.	Sɛnɛkɛlaw minnu bɛ lamini na, olu bɛ ŋunan suman sɔrɔbaliya la.
Children grow up surrounded by love.	Denmisɛnw bɛ bonya ka lamini ni kanuya ye.
The dog continued on, busy with his work.	O wulu tun bɛ ka taa a fɛ, a bolo degunnen don a ka baara la.
Cheetahs are very fast.	Cheetahw bɛ teliya kosɛbɛ.
Any other questions?	Ɲininkali wɛrɛw bɛ yen wa?
Most of the men in the house went outside.	Cɛ minnu tun bɛ so kɔnɔ, olu fanba bɔra kɛnɛma.
Our dreams are in limbo.	An ka sugo bɛ limbo la.
The aviary is a wonderful place.	Aviary ye yɔrɔ duman ye.
Capturing creatures in the wild is illegal.	Danfɛnw minɛni kungo kɔnɔ, o ye sariya sɔsɔli ye.
Many of the delegates criticized his idea.	Ciden caman y’a ka hakilina kɔrɔfɔ.
One in ten is unemployed.	Mɔgɔ tan o tan, kelen ye baarakɛbali ye.
The band played several popular songs.	O fɔlikulu ye dɔnkili damadɔ fɔ minnu tun bɛ fɔ kosɛbɛ.
There were several inconsistencies in his speech.	A ka kuma kɔnɔ, fɛn damadɔ tun bɛ yen minnu tɛ bɛn ɲɔgɔn ma.
Register your new business today.	Aw ye aw ka jago kura tɔgɔ sɛbɛn bi.
He quickly ate the sandwich.	A ye sanwiye dun joona.
Every gallery in town has a special exhibition.	Dugu kɔnɔ galari bɛɛ bɛ ni jirali kɛrɛnkɛrɛnnen ye.
It was her wedding day, and her dress was beautiful.	O tun ye a ka kɔɲɔ don ye, wa a ka fini tun cɛ ka ɲi.
Our peaceful sleep was disturbed by chirping birds.	An ka sunɔgɔ hɛrɛma tun bɛ jɔrɔ kɔnɔw fɛ minnu tun bɛ mankan bɔ.
She believed he had betrayed her.	A tun dalen b’a la ko a y’a janfa.
The cat chewed the power cord.	Pusi ye kuran juru ɲimi.
The sound cut our ears.	O mankan ye an tulo tigɛ.
Very few tourists visit this temple.	Turisiw damadɔ dɔrɔn de bɛ taa o batoso in na.
Windstorms are common in these areas.	Sanjiba minnu bɛ na ni fiɲɛ ye, olu ka ca o yɔrɔw la.
He’s been sweating.	A ye sumaya kɛ.
Pour the brewed coffee into the bowl.	Aw bɛ kafe tobilen bɔn tasa kɔnɔ.
He was staring at his reflection out the car window.	A tun b’a ɲɛ jɔlen to a ka hakilijagabɔ la mobili finɛtiri la.
Milk powder comes in many recipes.	Nɔnɔmugu bɛ sɔrɔ furakɛcogo caman na.
It’s hard to tell if his name was actually fake.	A ka gɛlɛn k’a dɔn ni a tɔgɔ tun ye nkalon ye tiɲɛ na.
Climate change will change the world’s food supply.	Waati jiginni bɛna fɛn caman Changé diɲɛ balo sɔrɔcogo la.
The people of this region have been there since ancient times.	Nin mara in mɔgɔw bɛ yen kabini kɔrɔlen.
An investigation followed the confirmation of the scandal.	Sɛgɛsɛgɛli dɔ kɛra o ko jugu in tiɲɛni kɔfɛ.
One in three people live in poverty.	Mɔgɔ saba o saba, kelen bɛ faantanya de la.
Their entrants were eager to compete in the races.	U donbagaw tun kɔrɔtɔlen don ka ɲɔgɔn sɔrɔ boliw la.
After a long journey, they finally reached their destination.	Taama jan tɛmɛnen kɔ, u labanna ka se u ka yɔrɔ la.
Research on human digestion is virtually endless.	Sɛgɛsɛgɛli minnu kɛra hadamadenw ka dumunikɛcogo kan, a bɛ fɔ ko dan tɛ olu la.
If you don’t know the answer, just say so.	Ni i ma jaabi dɔn, i k’o fɔ dɔrɔn.
Try to make the plugin compatible with most browsers.	A ɲini ka plugin kɛ ka bɛn navigatɛri fanba ma.
The holiday home was decorated to look like an undiscovered island.	Seli so tun masirilen don walisa a ka kɛ i n’a fɔ gun dɔ min ma sɔrɔ fɔlɔ.
Humans are a social species.	Hadamadenw ye fɛnɲɛnama suguya ye min bɛ se ka mɔgɔw ni ɲɔgɔn cɛ.
He threw himself into a chair, slumped with exhaustion.	A y’a yɛrɛ fili sigilan dɔ kan, a tun bɛ ka sɛgɛn ni sɛgɛn ye.
He faced a difficult decision.	A ye desizɔn gɛlɛn dɔ sɔrɔ.
The cook cooked the fish by frying it in butter.	Tobilikɛla tun bɛ jɛgɛ tobi ni a tobilen ye tulu la.
They lay in bed, thinking about the future.	U dalen tun bɛ u ka dilan kan, ka miiri siniko la.
The lawyer calmly presented the evidence.	Avoka ye daliluw jira ni hakilisigi ye.
But if it doesn't work, see another doctor.	Nka ni a tɛ baara kɛ, aw bɛ dɔgɔtɔrɔ wɛrɛ lajɛ.
People living in apartments do not have to worry about food.	Mɔgɔ minnu sigilen bɛ sow kɔnɔ, olu tɛ hami dumuniko la.
Drizzle spat at the window.	Drizzle ye sɔgɔsɔgɔ kɛ finɛtiri la.
The population grew rapidly.	Jamanadenw cayara joona.
The behavior of the children was exemplary.	Denmisɛnw ka kɛwalew tun ye misali ye.
The birds lay eggs, which are laid in small groups.	Kɔnɔw bɛ kɔnɔw Bɔ, minnu bɛ Dòn kulu misɛnninw na.
Speak clearly and slowly.	Kuma ka jɛya ani ka kuma dɔɔnin dɔɔnin.
They were working hard.	U tun bɛ baara kɛ ni fanga ye.
They began spending their summer holidays at their country villa.	U y’a daminɛ k’u ka samiyɛ lafiɲɛbɔ kɛ u ka jamana vila la.
Please, stop talking during the presentation.	Aw ye aw jija, aw ka kuma dabila ɲɛjirali kɛtuma na.
He found the whole process a bit awkward.	A y’a ye ko o baara bɛɛ kɛra fɛn ye min bɛ mɔgɔ kɔnɔnafili dɔɔnin.
He ran into the room.	A bolila ka don so kɔnɔ.
How many oranges did he buy?	A ye orangi joli san?
He is keen to take up his film career.	A b’a fɛ kosɛbɛ k’a ka filimuko ta.
Plants on both sides contribute to this position.	Fɛnɲɛnɛma minnu bɛ fan fila bɛɛ la, olu bɛ dɛmɛ don o jɔyɔrɔ in na.
Draw a triangle.	Aw bɛ kɛrɛ saba ja.
At night, temperatures drop to freezing.	Su fɛ, funteni bɛ jigin fo ka se nɛnɛ ma.
It would appear that you are right.	A tun bɛna kɛ i n’a fɔ i bɛ tiɲɛ fɔ.
The city has many art galleries and museums.	Dugu in kɔnɔ, seko ni dɔnko-yɔrɔw ni mise caman bɛ yen.
Maybe it would rain tonight.	N’a sɔrɔ sanji tun bɛna na bi su in na.
You don’t have to wear a tie to work.	Aw man kan ka kravati don ka taa baara la.
He opened the car door.	A ye mobili da wuli.
The principal refused to discuss the problem.	Directeur banna ka baro kɛ o gɛlɛya kan.
The phoenix is ​​a symbol of rebirth.	Fenikisi ye bangeko kura taamasyɛn ye.
A thousand tiny pins of light streamed through the opening.	Yeelen pinɛ misɛnnin ba kelen tun bɛ ka woyo ka tɛmɛ o da la.
Animals are his primary interest.	Baganw de ye a ka nafa fɔlɔ ye.
Coughing heavily, he coughed twice.	A kɛlen ka sɔgɔsɔgɔ kosɛbɛ, a ye sɔgɔsɔgɔ kɛ siɲɛ fila.
Abundant treasury.	Nafolo marayɔrɔ camanba.
The last time he was here, he was very sick.	A siɲɛ laban min na a tun bɛ yan, a tun bananen don kosɛbɛ.
They greeted the idea with applause.	U ye o hakilina fo ni bolonɔbila ye.
The truck fell into a ditch.	Kamiyɔn in binna dingɛ dɔ kɔnɔ.
She baked a cake for her shop.	A ye gato dɔ tobi a ka butiki kama.
Average housing prices are falling.	Sow sɔngɔ danmadɔw bɛ ka jigin.
He refused to leave.	A banna ka bɔ yen.
The texture was just a little soup.	A kɛcogo tun ye sumanmugu dɔɔnin dɔrɔn de ye.
Last year was unusually dry.	Salon jalen tun don cogo min tɛ deli ka kɛ.
Water surrounds the earth in an endless circle.	Ji bɛ dugukolo lamini ni sɛrɛkili ye min tɛ ban.
The monks consider this a sacred place.	Mɔnikɛw b’o jate yɔrɔ senuma ye.
Centuries of isolation had decimated most languages.	San kɛmɛ caman kɔnɔna na, u tun bɛ u yɛrɛ mabɔ mɔgɔw la, o tun ye kan fanba tiɲɛ.
Mine was a double-edged sword.	Ne ta tun ye fila ye.
Add plenty of salt.	Aw bɛ kɔgɔ caman kɛ a la.
The old man took the cover and walked forward, kneeling and kneeling.	Cɛkɔrɔba ye 'datugulan Kɛ ka Taa 'ɲɛ, k'a Kùnbiri-kùnbiri k'a Kùnbiri-kùnbiri.
This criticism was characteristic of him.	O kɔrɔfɔli tun ye a ka jogo ye.
The new system was challenging.	O cogoya kura tun ye gɛlɛya ye.
There the flowers were squashed, petal by petal.	O yɔrɔ la, flenw tun bɛ sɔgɔsɔgɔ, petal kelen-kelen.
This is a small market.	Nin ye sugu fitinin ye.
The birds were especially noisy in the early morning.	Kɔnɔw tun bɛ mankan bɔ kɛrɛnkɛrɛnnenya la sɔgɔmada joona fɛ.
He was arrested after police reviewed their surveillance tape.	A minɛna polisiw y'u ka kɔlɔsili kaseti lajɛ kɔfɛ.
In class, he always tries to hide.	Kalanso kɔnɔ, a b’a ɲini tuma bɛɛ ka dogo.
Place butter and sugar in a bowl.	Aw bɛ tulu ni sukaro kɛ tasa dɔ kɔnɔ.
In many places, forests have been destroyed.	Yɔrɔ caman na, kungow tiɲɛna.
The factory was closed because of a strike.	O izini in datugulen don k’a sababu kɛ lafiɲɛbɔ dɔ ye.
The singers performed vigorously	Dɔnkilikɛlaw ye dɔnkilida kɛ ni fanga ye
Any country can be terrorized.	Jamana o jamana bɛ se ka kɛ terrorisme (jatigɛwale) ye.
Some older people are tired and discouraged.	Mɔgɔkɔrɔba dɔw sɛgɛnnen don ani u fari bɛ u fari faga.
Invest in stocks, if you can.	Aw ye wari bila aksidanw na, ni aw bɛ se.
Drizzle began to fall.	Drizzle y’a daminɛ ka bin.
The study will attempt to test this hypothesis.	Kalan bɛna a ɲini ka nin hakilina in kɔrɔbɔ.
It all started with the work of one man.	O bɛɛ daminɛna ni cɛ kelen ka baara ye.
He slept with one eye open all night.	A tun bɛ sunɔgɔ ni ɲɛ kelen wulilen ye su bɛɛ kɔnɔ.
Sibling rivalry between siblings.	Balimakɛw ka ɲɔgɔndan bɛ kɛ balimakɛw ni ɲɔgɔn cɛ.
I despise him.	Ne b'a mafiɲɛya.
The scientist receives no remuneration for his work.	Dɔnniyakɛla tɛ sara foyi sɔrɔ a ka baara la.
This poem was written by a famous poet.	Nin poyi in sɛbɛnna poyi tɔgɔba dɔ fɛ.
He makes no comment about his family's past.	A tɛ kuma foyi fɔ a ka denbaya ka ko tɛmɛnenw kan.
Definitely discuss plans.	Siga t’a la ka baro kɛ labɛnw kan.
What made you become a librarian?	Mun de y’a to i kɛra gafemarala ye?
Silky pasta, tender beef.	Pasta siliki, misisogo sɔgɔlen.
His face twisted with anger.	A ɲɛda tun bɛ tigɛli kɛ ni dimi ye.
Tears rolled down her cheeks.	Ɲɛji bɔra a ɲɛda la.
It's too hot for me today.	A ka suma kojugu ne bolo bi.
The supermarket has a department selling pets.	Suguba in na, baarakɛyɔrɔ dɔ bɛ yen min bɛ sokɔnɔbaganw feere.
The nation’s healthcare system continues to improve.	Jamana ka kɛnɛyako bɛ ka taa ɲɛ.
Rainforests provide the sole habitat for many endangered species.	Sanji-kungow bɛ kɛ fɛnɲɛnama suguya caman sigiyɔrɔ kelenpe ye minnu bɛ farati la.
Read carefully before you answer.	Kalan kɛ ka ɲɛ sani i ka jaabi di.
Noise bothers me.	Mankan bɛ ne tɔɔrɔ.
The zookeeper fed the animals.	Zoo marabaga ye baganw balo.
He approached the kitchen.	A gɛrɛla dumunikɛminɛnw na.
The skeptics only provided a handwriting sample.	Siga bɛ mɔgɔ minnu na, olu ye bololasɛbɛnni misali dɔrɔn de di.
All the buildings had satellite dishes on the roof.	Sow bɛɛ tun bɛ ni satelitilanw ye u sanfɛ.
He also visited many museums.	A ye mise caman fana lajɛ.
My father is happy with life	N fa bɛ nisɔndiya ɲɛnamaya la
Waps are known for their ferocity.	Wapw bɛ Dɔn u ka juguya fɛ.
These papers were stamped with the official seal.	O papiyew tun bɛ taamasiyɛn kɛ ni taamasiyɛn ofisiyali ye.
There were six rooms to choose from.	So wɔɔrɔ tun bɛ yen i tun bɛ se ka minnu sugandi.
The old lady barely noticed me.	Muso kɔrɔba in ma n kɔlɔsi kosɛbɛ.
I quickly rubbed my hands together.	N ye n bolow maga ɲɔgɔn na ni teliya ye.
The march was met with protests.	O taama in ye ɲɔgɔn sɔrɔ ni mɔgɔw ka sɔsɔli ye.
He sentenced him to six months in prison.	A y'a bila kaso la kalo wɔɔrɔ kɔnɔ.
Politicians were known for their dishonesty.	Politikitɔnw tun bɛ dɔn u ka namarabaliya kosɔn.
Many other birds were in camp at the same time.	Kɔnɔ caman wɛrɛw tùn bɛ kan na o waati kelen na.
The storm destroyed most of the city.	O fɔɲɔba ye dugu fanba bɛɛ halaki.
Red meat or chicken is delicious.	Sogo bilenman walima sogo ka di.
This passage is no different.	Nin tɛmɛsira tɛ danfara bɔ.
Spirits are often invoked to protect people during long journeys.	Tuma caman na, hakiliw bɛ wele walisa ka mɔgɔw lakana taama janw senfɛ.
First, boil the potatoes in lightly salted water.	Fɔlɔ, aw bɛ pɔmitɛri tobi ji kɔgɔlen dɔɔni na.
I use a blender to make smoothies.	N bɛ baara kɛ ni blender ye ka smoothies dilan.
He hummed and stirred the honey into the powder.	A ye wuluwulu kɛ ka misiwolo wuli ka don a mugu la.
Words are tools of communication.	Daɲɛw ye kumaɲɔgɔnya baarakɛminɛnw ye.
It was safe in the country.	A tun lafiyalen don jamana kɔnɔ.
Children need to put things back in their proper place.	Denmisɛnw ka kan ka fɛnw bila u nɔ na kokura.
The chip produces an impressive amount of power.	Puce bɛ fanga hakɛ dɔ bɔ min bɛ mɔgɔ kabakoya.
The holiday season can lead to an increase in crime.	Seli waati bɛ se ka kɛ sababu ye ka dɔ fara kojugubakɛlaw kan.
The fireplaces were conical in shape.	Tasuma-yɔrɔw tun ye kon ye u cogoya la.
A path leads to a secluded beach.	Sira dɔ bɛ taa kɔgɔjida la min yɔrɔ ka jan.
The national park is famous for its ancient ruins.	Jamana nakɔsɛnɛyɔrɔ in tɔgɔ bɔra a ka tiɲɛni kɔrɔw la.
Ignore what others say.	Mɔgɔ wɛrɛw bɛ min fɔ, aw kana aw janto o la.
The government suspended construction of the building.	Gofɛrɛnaman ye baara bila o boon jɔli la.
They plan to stay here for a few months.	U b’a fɛ ka to yan kalo damadɔ kɔnɔ.
He placed his glass, untouched, on the table.	A y’a ka galasi bila, a ma maga a la, tabali kan.
Tourists are flocking to his showroom.	Turisikɛlaw bɛ ka wuli ka na a ka jiralikɛyɔrɔ la.
These are the first buildings in the country.	Olu ye jamana ka sow fɔlɔw ye.
So many people go through that every day.	O la sa, mɔgɔ caman bɛ tɛmɛ o sira fɛ don o don.
There was no public support on the ground.	Foroba dɛmɛn min tun bɛ dugukolo kan, o tun tɛ yen.
Farmers grow wheat and other grains to feed the village.	Sɛnɛkɛlaw bɛ malo ni suman wɛrɛw Sɛnɛ walasa ka dugu in balo.
He was in his early twenties with short, dark hair.	A tun bɛ a san mugan daminɛ na, a kunsigi tun ka surun, a tun ye dibi ye.
My gratitude to you.	Ne ka waleɲumandɔn jira aw la.
The road roars under their wheels.	Sira bɛ mankanba bɔ u ka wotoro jukɔrɔ.
Not one of my biggest fans.	A tɛ n ka fansibaw dɔ ye.
Many people keep their money in banks.	Mɔgɔ caman bɛ u ka wari mara bankiw kɔnɔ.
The old woman was kind but mysterious.	Muso kɔrɔba tun ye ɲumanya ye nka a tun ye gundo ye.
I had promised to give you his old car.	N tun ye layidu ta ko n b'a ka mobili kɔrɔ di i ma.
Oranges are made up of many seconds.	Oranjɛw bɛ Kɛ ni segin caman ye.
The tensions eased and a storm passed.	O jɔrɔnankow nɔgɔyara ani fɔɲɔba dɔ tɛmɛna.
I was confused.	Ne hakili ɲagamina.
I am a poet.	N ye poyikɛla ye.
The manager tried to blame another employee.	Kuntigi y’a ɲini ka baarakɛla wɛrɛ jalaki.
The doctor was a nice guy.	Dɔgɔtɔrɔ tun ye cɛ ɲuman ye.
Ten illegal immigrants were arrested near the border.	Mɔgɔ tan minnu bɔra jamana wɛrɛw la sariya siratigɛ la, olu minɛna dankan kɛrɛfɛ.
Know the school near you.	Lakɔli min bɛ i kɛrɛfɛ, i k’o dɔn.
The oil hit the fire.	Tulu ye tasuma gosi.
He walked past her without a glance.	A tɛmɛna a fɛ k’a sɔrɔ a ma ɲɛmajɔ.
Some linguists believe that language evolved once.	Kanko dɔnbaga dɔw dalen b’a la ko kan jiginna siɲɛ kelen.
Many doors are closed.	Da caman bɛ datugu.
We were surprised by his achievement.	A ka se sɔrɔli ye an kabakoya.
That's his job.	O de y'a ka baara ye.
That metric has never been found.	O mɛtɛrɛ ma deli ka Sɔrɔ.
They gave him a warm welcome.	U y’a bisimila ni dusu ye.
A grim drought is plaguing many countries.	Ja juguba dɔ bɛ ka jamana caman de tɔɔrɔ.
Rocking the cradle was a favorite pastime for the kids.	Ka denso lamaga, o tun ye denmisɛnninw ka ɲɛnajɛ ye min tun ka di u ye kosɛbɛ.
A mud puddle was dug up on the side of the road.	Bɔgɔdaga dɔ sɔgɔra sira kɛrɛ fɛ.
Finally, he is ready to visit his uncle.	A laban na, a labɛnnen don ka taa bɔ a facɛ denkɛ ye.
This book contains a collection of essays.	Nin gafe in kɔnɔ, sɛbɛnniw lajɛlen bɛ yen.
The affected animals were wild and were not tested.	Bagan minnu bananen don, olu ye kungo ye wa u ma sɛgɛsɛgɛli kɛ.
He poured himself a glass of water.	A ye jifilen dɔ bɔn a yɛrɛ ye.
Long feathers bind the trees.	Fɛnɲɛnɛma-fɛn janw bɛ jiriw siri.
Place the dough in the fridge to chill.	Aw bɛ mugu in bila friji kɔnɔ walasa a ka nɛnɛ.
I'm just saying is.	N b'a Fɔ dɔrɔn ko is.
The militants established new settlements in the region.	Kɛlɛcɛw ye sigiyɔrɔ kura Sìgi o mara la.
He said that he had lived a very bad life.	A y’a fɔ ko a ye ɲɛnamaya kɛ cogo juguba la.
The committee includes members from several countries.	O jɛkulu kɔnɔmɔgɔw bɛ yen minnu bɔra jamana damadɔw la.
The name of the company is suspect.	O sosiyete tɔgɔ bɛ sigasiga.
He stole a canvas and painted the picture himself.	A ye kanpaɲi dɔ sonya ka ja in kɛ a yɛrɛ ye.
The town is situated on the banks of a river.	Dugu in sigilen bɛ ba dɔ da la.
Those affected by the delay should be compensated.	Minnu tɔɔrɔla o kɔtigɛbaliya fɛ, olu ka kan ka sara.
I am also going to read a book.	N bɛ taa gafe dɔ fana kalan.
Some commentators consider the family wealth to be too high.	Ɲɛfɔlikɛla dɔw b’a jate ko denbaya ka nafolo ka bon kojugu.
To lose weight, you need to closely monitor your diet.	Walasa ka aw farikolo girinya dɔgɔya, aw ka kan ka aw ka dumuni duntaw kɔlɔsi kosɛbɛ.
Sugar molecules are attracted to water.	Sukaro mɔlikuluw bɛ sama ka taa ji la.
They generally work well on steep slopes.	A ka c’a la, u bɛ baara kɛ koɲuman kuluw kan minnu ka jan.
Students performed only the actions already performed during the breaks.	Kalandenw ye walew dɔrɔn de Kɛ minnu bɛ Kɛ kaban lafiɲɛbɔ waatiw la.
The water is not cold enough.	Ji tɛ nɛnɛ ka ɲɛ.
The water was boiling hot.	O ji tun bɛ ka tobi ka sumaya.
He wishes he were somewhere else.	A b’a fɛ a ka kɛ yɔrɔ wɛrɛ la.
The sacrifice was confirmed with a kiss.	Saraka in tun sigilen don ni susuli ye.
He sighed and turned around.	A ye sɔgɔsɔgɔ kɛ ka a yɛrɛ wuli.
India was known for its sandalwood trees.	Ɛndujamana tun bɛ dɔn a ka sandaw jiriw fɛ.
For a brief moment, he was lost for words.	Waati kunkurunnin kɔnɔ, a tununna kumaw kosɔn.
He was alone in the scene.	A tun bɛ a kelen na.
I made a lot of mistakes.	N ye fili caman kɛ.
Instead, he tried to learn new techniques.	O nɔ na, ​​a y’a jija a ka fɛɛrɛ kuraw dege.
The family plans by gathering at their grandparents’ house.	Denbaya bɛ labɛn kɛ u kɛtɔ ka ɲɔgɔn lajɛ u bɛnbaw ka so.
The sun was shining brightly.	Tile tun bɛ ka bɔ kosɛbɛ.
Eventually the dog was eaten.	A laban na, wulu in dunna.
As crime rose, so did incarceration costs.	Ni kojugubakɛlaw tun bɛ ka caya cogo min na, kaso musakaw fana tun bɛ ka caya.
These things had to be moved.	O fɛnw tun ka kan ka wuli ka taa yɔrɔ wɛrɛ.
Large parts of this city have no water.	Nin duguba in yɔrɔbaw, ji tɛ yen.
Political reaction was swift.	Politikitɔnw ka wale kɛra teliya la.
People began to be afraid.	Mɔgɔw ​​y’a daminɛ ka siran.
The election campaign they witnessed was personal and brutal.	Kalata kanpaɲi min kɛra u ɲɛ na, o kɛra mɔgɔ yɛrɛ ta ye, wa a kɛra ni juguya ye.
Such an attack can have serious consequences.	O binkanni sugu bɛ se ka na ni kɔlɔlɔ juguw ye.
Try lowering your price a bit.	Aw bɛ a ɲini ka aw ka sɔngɔ jigin dɔɔni.
The scientist was a junior, a second assistant.	Dɔnniyakɛla in tun ye denmisɛnnin ye, dɛmɛbaga filanan.
He is studying astronomy.	A bɛ ka sankololafɛnw kalan.
A foul, rotting smell assaulted my nostrils.	Kasa jugu dɔ min tun bɛ toli, o ye ne nuguw minɛ.
All you need is hot oil.	Aw mago bɛ min na, o ye tulu sumalen ye.
Two newspapers have recently been established here.	Kunnafoni-sɛbɛn fila Sìgira yan kɔsa in na.
An old man died.	Cɛkɔrɔba dɔ sara.
Fortunately, it’s strong.	A nisondiyalen don, a barika ka bon.
A cemetery passed silently in the street.	Kaburudo dɔ tɛmɛna nbɛda la min mankan tɛ.
A gentle breeze blew, and brought a new one.	Fiɲɛ nɔgɔman dɔ bɔra, ka na ni kura ye.
A car is like a shoebox.	Mobili bɛ i n’a fɔ sanbara kɛsu.
Open the door.	Aw bɛ a da wuli.
Their lives changed forever.	U ka ɲɛnamaya yɛlɛmana fo abada.
They live in a country without electricity.	U sigilen bɛ jamana dɔ la, kuran tɛ min na.
This is a major problem for most households.	O ye gɛlɛyaba ye du fanba la.
Before his arrest, the man’s property had mysteriously disappeared.	Sani a ka minɛ, cɛ in ka nafolo tun tununna cogo gundo la.
She will choose a man wisely.	A bɛna cɛ dɔ sugandi ni hakili ye.
The clay pot is a liquid.	Bɔgɔdaga ye jimafɛn ye.
The harvest was smaller than expected.	Suman tigɛlen tun ka dɔgɔ ka tɛmɛ a tun bɛ miiri min na.
The salt was not covered.	Kɔgɔ tun ma datugu.
The factory was closed for several weeks.	O izini in datugulen don dɔgɔkun damadɔ kɔnɔ.
The orange cat growled.	Oranjɛ pusi ye sɔgɔsɔgɔ.
People became suspicious of each other's motives.	Mɔgɔw ​​kɛra sigasigali ye ɲɔgɔn ka ŋaniyaw la.
They brought two stones here.	U nana ni kabakurun fila ye yan.
There was a lot of gold in the treasury.	Sanu camanba tun bɛ nafolomarayɔrɔ la.
Rinse vegetables in cold water.	Aw bɛ nakɔfɛnw ko ji nɛnɛ na.
The difficulty in processing information comes from inconsistencies.	Gɛlɛya min bɛ kunnafoniw baara la, o bɛ bɔ bɛnbaliya la.
To study turbulence, we need water.	Walasa ka turbulence kalan, an mago bɛ ji la.
Especially the crickets chirping happily in the tall grass.	Kɛrɛnkɛrɛnnenya la, kirikirimasiyɛnw tun bɛ ka pɛrɛn ni nisɔndiya ye bin jan kɔnɔ.
Payment is still required.	Sarali bɛ ɲini hali bi.
This is the second part.	Nin ye yɔrɔ filanan ye.
The demand for building materials is also inflexible.	So jɔli minɛnw ɲinini fana tɛ wuli ka bɔ a nɔ na.
This process was reevaluated.	O kɛcogo in tun bɛ segin ka jateminɛ kɛ.
This mistake was entirely his fault.	O fili in tun ye ale ka jalaki ye pewu.
A street lamp illuminated the night.	Nbɛda lanpan dɔ tun be yeelen bɔ su fɛ.
Car has folding seats.	Mobili bɛ ni sigilanw ye minnu bɛ foli kɛ.
A few stars and clouds burned in the night sky.	Dolow ni sankaba damadɔw tun bɛ jeni sufɛ sankolo la.
The new auditorium will break ground this summer.	Lajɛ-yɔrɔ kura bɛna dugukolo kari ɲinan samiyɛ la.
The woman was rushed to hospital by ambulance.	Muso in teliyalen don ka taa dɔgɔtɔrɔso la ni anpulu ye.
The windows	Fenɛtiriw
The pigs have adapted to living in the city.	Donsokɛw ye u yɛrɛ dege dugu kɔnɔ sigili la.
He placed it back on top of the counter.	A y’a bila kokura jatebɔlan sanfɛ.
All simplicity disappears.	Nɔgɔya bɛɛ bɛ tunun.
There is a lot of conflict over race.	Kɛlɛ caman bɛ yen siyako kan.
When the sun comes up, people go to work.	Tile bɛ bɔ tuma min na, mɔgɔw bɛ taa baara la.
The fire spread rapidly during the dry summer.	Tasuma in jɛnsɛnna teliya la samiyɛ jalen waati la.
A tired and worn voice comes from the speaker.	Kumakan min sɛgɛnnen don ani min sɛgɛnnen don, o bɛ bɔ kumalasela fɛ.
He knows he could never win.	A b’a dɔn ko a tun tɛ se ka se sɔrɔ abada.
The goals couldn’t be higher.	Laɲiniw tun tɛ se ka kɛ ka tɛmɛ o kan.
Most of the city was destroyed.	Dugu fanba tiɲɛna.
It’s always fun to read your writing.	A bɛ diya tuma bɛɛ k’i ka sɛbɛnni kalan.
He enthusiastically completed a task.	A ye baara dɔ dafa ni dusu ye.
The tradition of helping the poor continues.	Faantanw dɛmɛni laada bɛ senna.
It’s easy to use.	A baara ka nɔgɔn.
He felt his whole body burn.	A y’a ye ko a fari bɛɛ bɛ ka jeni.
Their film was praised for its originality.	U ka filimu tanura a daminɛcogo kosɔn.
Within hours the storm began to subside.	Lɛrɛ damadɔ kɔnɔ, fɔɲɔba y’a daminɛ ka dɔgɔya.
But get that message across clearly.	Nka o cikan lase ka jɛya.
Many unnecessary risks must be avoided.	Farati caman minnu tɛ mako ɲɛ, aw ka kan ka aw yɛrɛ tanga olu ma.
This is my favorite uncle.	Nin ye n facɛ denkɛ ye min ka di n ye kosɛbɛ.
Slowly, he turned his attention to the mansion.	Dɔɔni dɔɔni, a y’a ɲɛsin o soba ma.
He always had his back to the company.	A tun bɛ a kɔ don sosiyete la tuma bɛɛ.
Hundreds of children were sacrificed.	Den kɛmɛ caman saraka.
He recorded his observations carefully.	A y’a ka kɔlɔsiliw sɛbɛn ka ɲɛ.
Second, you will need about four cups of flour.	Filanan, aw mago bɛna kɛ mugu tasa naani ɲɔgɔn na.
He took my purse and phone.	A ye n ka bɔrɔ ni n ka telefɔni ta.
The music faded into silence.	O fɔlikanw tun bɛ dɔgɔya ka kɛ makun ye.
The Lion had come to town the night before.	Warabilen tun nana dugu la su fɛ ka kɔn o ɲɛ.
The girl captivated the group with her storytelling.	Npogotiginin ye kulu minɛ ni a ka maana fɔcogo ye.
Those in attendance wore lively faces.	Minnu tun bɛ o lajɛ la, olu tun bɛ ɲɛda ɲɛnamaw don.
The games were old fashioned.	Tulonkɛw tun ye fɛn kɔrɔw ye.
We were both a little drunk.	An fila bɛɛ tun ye dɔlɔminna dɔɔni ye.
It is a great place to visit.	O ye yɔrɔ ɲumanba ye ka taa bɔ a la.
Projects are linked to the Internet.	Porozɛw bɛ tali kɛ ɛntɛrinɛti kan.
The data show that this is not always the case.	Donanw b’a jira ko a tɛ kɛ ten tuma bɛɛ.
He was fired from his position by the government.	A gɛnna ka bɔ a jɔyɔrɔ la gɔfɛrɛnaman fɛ.
His swollen lip continued to bleed throughout the night.	A dawolo fununen tora ka joli bɔ su bɛɛ kɔnɔ.
Company officials strongly opposed the decision.	Sosiyete ɲɛmɔgɔw ye o desizɔn in kɛlɛ kosɛbɛ.
The company’s primary product is energy.	Sosiyete ka sɔrɔ fɔlɔ ye fanga ye.
They passed a nutrition test.	U tɛmɛna sɛgɛsɛgɛli dɔ la balocogo kan.
Art is only truly appreciated by those who have seen the culture.	Seko ni dɔnko bɛ waleɲumandɔn tiɲɛ na dɔrɔn mɔgɔ minnu ye ladamu ye.
It is used as a moisturizer for allergies.	A bɛ kɛ farikolojidɛsɛ furakisɛ ye min bɛ kɛ faritanabanaw na.
The mountains were huge and the views were spectacular.	Kuluw tun ka bon ani u yecogo tun ka di kosɛbɛ.
I devoted myself to helping the poor.	N y’a yɛrɛ di faantanw dɛmɛni ma.
Her boyfriend was blonde.	A cɛɲi tun ɲɛda tun ye bulama ye.
Some writers just copy each other.	Sɛbɛnnikɛla dɔw bɛ ɲɔgɔn kopi kɛ dɔrɔn.
Cover the crime, cover the investigation.	Aw ye kojuguba in datugu, ka sɛgɛsɛgɛli datugu.
The rug was centers stage in this living room.	Rug tun ye centres stage ye nin salon in kɔnɔ.
He is writing a book on medieval history.	A bɛ ka gafe dɔ sɛbɛn cɛmancɛla waatiw tariku kan.
The hose is full of holes.	Hose falen bɛ dingɛw la.
Conservatives oppose gay marriage.	Konservatɛriw bɛ cɛnimusoya furu kɛlɛ.
The leaves are soft to the touch.	A buluw bɛ nɔgɔya ni u magara u la.
Children usually have large feet.	A ka ca a la, denmisɛnw senw ka bon.
Be prepared for surprises.	Aw ye aw labɛn kabakow kama.
Plants need water to survive.	Fɛnɲɛnɛmaw mago bɛ ji la walasa u ka se ka balo.
He got the most votes in the constituency.	Ale de ye wote caman Sɔrɔ kalatabolo la.
The town is a quiet place.	Dugu in ye yɔrɔ lafiyalen ye.
However, this had the opposite effect.	Nka, o ye nɔ wɛrɛ bila o la.
There was a power failure, so the music stopped.	Kuran dɛsɛra, o de la fɔlikan jɔra.
The girl is bilingual.	Npogotiginin in ye kan fla ye.
China is a kingdom.	Sinuwa ye masaya ye.
This is a developed country.	Nin ye jamana yiriwalen ye.
The charity is appealing for funds to help victims.	Baarakɛda in bɛ ka wele bila ka nafolo sɔrɔ walasa ka mɔgɔ tɔɔrɔlenw dɛmɛ.
They multiplied them by ten.	U ye u caya ni tan ye.
Beautiful, barren landscape.	Jamana cɛɲi, yɔrɔ min tɛ den sɔrɔ.
The ambulance arrived on time.	Anbilisi sera a waati la.
The missile is clearly marked.	Misili in taamasiyɛn jɛlen don.
His arguments were plausible, but perhaps incorrect.	A ka sɔsɔliw tun bɛ se ka kɛ, nka n’a sɔrɔ u tun tɛ tiɲɛ ye.
The mountains in the distance were shrouded in mist.	Kulu minnu tun bɛ yɔrɔ jan, olu tun datugulen bɛ ni sisi ye.
His farm was a small patch in a wooded area.	A ka foro tùn ye 'yɔrɔ fitinin ye kungo-kɔnɔ-yɔrɔ dɔ la.
The old woman set the table for tea.	Musokɔrɔba ye tabali sigi te kama.
This is the fourth time this week.	Nin ye a siɲɛ naaninan ye nin dɔgɔkun in na.
Millions of books are published each year.	Gafe miliyɔn caman bɛ bɔ san o san.
They cut the nails into the skin.	U ye wuluw tigɛ ka don fari la.
The students cheered as the team scored a touchdown.	Kalandenw ye nisɔndiya sɔrɔ k’a sɔrɔ ekipu ye touchdown sɔrɔ.
The light in his eyes belied his age.	A ɲɛw yeelen ye a si hakɛ sɔsɔ.
The water was bubbling	Ji tun bɛ bugun
Divide the dough into thirds.	Aw bɛ mugu tila tila saba ye.
The country has strict laws and regulations regarding gambling.	Jamana ka sariyaw ni sariyakolow ka gɛlɛn ka ɲɛsin wasako ma.
The nearly full moon rose over the horizon.	Kalo min tun bɛ ɲini ka fa, o wulila sankolo kan.
The Constitution is democratic.	Jamana sariyasunba ye demokarasi ye.
The reporter said he did not consider the tissue	Kunnafonidila ko ale ma jateminɛ kɛ tissu in na
This library has thousands of books on its shelves.	Gafe ba caman bɛ nin gafemarayɔrɔ in ka fɛnmarayɔrɔw la.
Be careful as you approach.	Aw ye aw janto a la ni aw bɛ ka gɛrɛ.
The teacher noticed that proficiency test scores were declining.	Karamɔgɔ y’a kɔlɔsi ko seko ni dɔnko sɛgɛsɛgɛli jatew bɛ ka dɔgɔya.
Some buildings in the area will be demolished.	O yɔrɔ la, boon dɔw bɛna ci.
The President will attend a ceremony today.	Jamanakuntigi bɛna taa seliba dɔ la bi.
You need to wash your clothes.	Aw ka kan ka aw ka finiw ko.
Start by putting salt in a bowl.	Aw bɛ a daminɛ ni kɔgɔ kɛli ye daga dɔ kɔnɔ.
When they went hunting, they eat the insect head on.	U Taara sogo ɲinini na tuma min na, u bɛ fɛnɲɛnɛma dun kùnkolon.
Many birds are killed by dogs.	Kɔnɔnin caman bɛ Fàga wuluw fɛ.
Are you good at marketing?	Yala aw bɛ se kosɛbɛ jago la wa?
The artist excelled in painting.	O dɔnkilidala in tun bɛ se kosɛbɛ ja dilancogo la.
What is the value of medical evidence?	Nafa jumɛn bɛ furakɛli daliluw la?
He gave a talk on solar energy.	A ye jɛmukan dɔ kɛ tile fanga kan.
Can you believe it?	Yala i bɛ se ka da a la wa?
The guests were amazed.	Dunanw kabakoyara.
How long employees are absent can be affected.	Baarakɛlaw tɛ yen waati jumɛn, o bɛ se ka nɔ bila o la.
Chemical fertilizers are used to increase crop yields.	Baga minnu bɛ kɛ ni kemikɛli ye, olu bɛ kɛ ka dɔ fara sɛnɛfɛnw sɔrɔli kan.
They decided to visit a museum.	U y’a latigɛ ka taa misiri dɔ lajɛ.
It was his wife who alerted the police.	A muso de ye polisiw lasɔmi.
These sentences are all connected.	O kumasenw bɛɛ bɛ ɲɔgɔn na.
He’s too lazy.	A ye sɛgɛnbagatɔ ye kojugu.
Marcelo finally makes it across the river.	Marcelo labanna ka se ka baji tigɛ.
The investigation progressed quickly.	Sɛgɛsɛgɛli in taara ɲɛ joona.
Both reacted positively to the new tax.	U fila bɛɛ ye jaabi di kosɛbɛ impositi kura in kan.
Skeptics tried to downplay their involvement.	Siga bɛ maa minnu na, olu y’a ɲini k’u ka sendonni dɔgɔya.
Faith was waning.	Dannaya tun bɛ ka dɔgɔya.
The singer could not hold the microphone.	Dɔnkilidala ma se ka mikro minɛ.
I am a citizen of the world.	Ne ye diɲɛ jamanaden ye.
Police were able to track down the perpetrator.	Polisiw sera ka kojugukɛla in nɔfɛ.
A bird was flying overhead.	Kɔnɔnin dɔ tun bɛ ka wuli sanfɛ.
Stayed last night.	A tora kunun sufɛ.
These facts add up to a disturbing picture.	O tiɲɛw bɛ fara ɲɔgɔn kan ka kɛ ja ye min bɛ mɔgɔ jɔrɔ.
Statistically, the population is growing.	Jateblaw fɛ, jamanaden hakɛ bɛ ka caya.
Beliefs about a supernatural being are many.	Dannaya minnu bɛ mɔgɔ dɔ kan min ka bon ni danfɛnw ye, olu ka ca.
Some people voiced their concerns.	Mɔgɔ dɔw y’u ka haminankow fɔ.
The prime minister’s motorcycle sped on the highway.	Minisiriɲɛmɔgɔ ka motoba bolila teliya la siraba kan.
The grass grew and luxuriated in the field.	Binw tun bɛ falen ani u tun falen bɛ foro in na.
The spaghetti mix!	Spaghetti ka ɲagami!
That sack of dough is still very hot.	O mugu bɔrɔ bɛ funteni kosɛbɛ hali bi.
Some temples are decorated with sculptures.	Alabatoso dɔw masirilen bɛ ni ja dɔw ye.
Neighbors are arguing for a new facility.	Sigidamɔgɔw bɛ ka sɔsɔli kɛ walasa ka yɔrɔ kura jɔ.
No one could match his guttural bass.	Mɔgɔ si tun tɛ se ka bɛn a ka guttural bass ma.
The old woman held out her hand to the boy.	Musokɔrɔba y'a bolo kɔrɔta ka ɲɛsin cɛnin ma.
The waters are polluted with industrial waste.	Jiw nɔgɔlen don ni izini nɔgɔw ye.
To all the people out there who tried.	Ka ɲɛsin mɔgɔw bɛɛ ma kɛnɛ kan minnu y’a ɲini.
Peter threw the sandwich into the trash.	Piɛrɛ ye sanwiye fili binkɛnɛ kɔnɔ.
Turn up the gas in the bottom of the pan.	Aw bɛ gazi lawuli tigadɛgɛ jukɔrɔ.
He could use tongs.	A tun bɛ se ka baara kɛ ni tongs ye.
Water becomes ice when cooled below its normal temperature.	Ji bɛ kɛ jisuma ye ni a nɛnɛna ka tɛmɛ a funteni hakɛ kɔrɔ kan.
The golfer’s bag was full of expensive equipment.	Gɔlfkɛla ka bɔrɔ tun falen bɛ minɛn sɔngɔ gɛlɛnw na.
In the east, the sun was beginning to set.	Kɔrɔn fɛ, tile tun bɛ ka bin daminɛ.
You can eat it or compost it.	Aw bɛ se k’a dun walima k’a kɛ kɔmpo ye.
The analysis is based on evidence gathered from the media.	Sɛgɛsɛgɛli in bɔra daliluw la minnu lajɛra kunnafonidilaw fɛ.
Severe weather conditions caused widespread disruption.	Weelecogo juguw kɛra sababu ye ka mɔgɔw ka tiɲɛniw kɛ yɔrɔ bɛɛ.
Where were we?	An tun bɛ min?
Five soldiers died when their boat sank.	Sɔrɔdasi duuru sara tuma min na u ka kurun binna.
A strong wind came down from the mountains.	Fiɲɛba dɔ nana ka jigin ka bɔ kuluw kan.
She fed him a bowl of soup.	A ye suman tasa dɔ balo a ye.
The mother found her daughter's room locked.	Ba ye a denmuso ka so da tugulen sɔrɔ.
Some birds migrate hundreds of miles to visit our shores.	Kɔnɔ dɔw bɛ taa yɔrɔ wɛrɛ la kilomɛtɛrɛ kɛmɛ caman ka taa bɔ an ka bajida la.
Sometimes you just have to go with the flow.	Tuma dɔw la, i ka kan ka taa ni jibɔ ye dɔrɔn.
We need to avoid dangerous health care costs.	An ka kan k’an yɛrɛ tanga kɛnɛyako musaka faratilenw ma.
We were young, still satisfied with our love.	An tun ye denmisɛnw ye, an wasa tun bɛ an ka kanuya la hali bi.
He saw a blonde woman lean over and kiss his hand.	A ye muso dɔ ye min ɲɛ ye bulama ye, a bɛ a biri k’a bolo susu.
After sunset, people relaxed on their mats.	Tile bintɔ kɔfɛ, mɔgɔw tun bɛ lafiɲɛ u ka matarafaw kan.
I admire her courage.	A ka jagɛlɛya ka di n ye kosɛbɛ.
Those who do housework should be paid more.	Minnu bɛ so baara kɛ, olu ka kan ka sara ka caya.
They arrived early at the stadium.	U sera joona ntolatanyɔrɔ la.
The tender had just been released.	Licitasiyɔn tun bɔra sisan dɔrɔn.
A few years ago, he used to visit my house.	A san damadɔw filɛ nin ye, a tun bɛ to ka taa bɔ ne ka so.
She likes to go swimming.	A ka di a ye ka taa jibɔ la.
It will help, perhaps, turn negative into positive.	A bɛna dɛmɛ, laala, ka ko jugu caman tigɛli kɛ ka kɛ ko ɲumanw ye.
All that’s left now is to eat afterwards.	Min tora sisan, o ye ka dumuni kɛ o kɔfɛ.
The back of the milk bottles is short.	Nɔnɔ buteliw kɔ ka surun.
He decided to go back to school.	A y’a latigɛ ka segin ka taa lakɔli la.
Only half of the patients showed improvement.	Banabagatɔ tilancɛ dɔrɔn de ye ɲɛtaa jira.
A celebration was held to celebrate his ninetieth birthday.	Seli dɔ Kɛra k'a ka sàn bi kɔnɔntɔnnan seli Kɛ.
The shepherd climbed into the corner.	Sagagɛnnaw jiginna nkɔni na.
A clever fox stole a piece of meat.	Ntori hakilitigi dɔ ye sogo dɔ sonya.
The company is not doing well.	Sosiyete in ka baara kɛcogo man ɲi.
They demand a contract.	U bɛ bɛnkansɛbɛn ɲini.
It was raining heavily.	Sanji tun bɛ ka na kosɛbɛ.
He uses his old telescope with dedication.	A bɛ baara Kɛ n’a ka teleskɔpu kɔrɔ ye ni yɛrɛdi ye.
There was a loud noise.	Mankanba dɔ kɛra.
A small red vase was placed on the table.	Vase bilenman fitinin dɔ tun bɛ bila tabali kan.
They were hidden under the bushes as he watched over the house.	U dogolen tun bɛ bugunw kɔrɔ k’a to a tun bɛ ka so kɔlɔsi.
A shy smile spread across the teen's face.	Maloya nisɔndiya dɔ jɛnsɛnna denmisɛnnin ɲɛda la.
There can be no better time than now.	Waati wɛrɛ tɛ se ka sɔrɔ min ka fisa ni sisan ta ye.
She shot a useless wink in my direction.	A ye ɲɛjibɔ dɔ kɛ ne fan fɛ ni nafa tɛ min na.
The baby’s room is on fire!	Den ka so bɛ tasuma na!
The palace has a lush garden.	Nakɔ dɔ bɛ masaso kɔnɔ min falen bɛ jiriw la.
Each month, one person went to the shop to pick up groceries.	Kalo o kalo, mɔgɔ kelen tun bɛ taa butiki la ka dumunifɛnw ta.
It’s easy to get lost in the desert.	A ka nɔgɔn ka fili kungokolon kɔnɔ.
Doctors say a cough is just a cough.	Dɔgɔtɔrɔw ko sɔgɔsɔgɔ ye sɔgɔsɔgɔninjɛ dɔrɔn de ye.
The inhabitants of this region speak their own language.	O mara in sigibagaw bɛ u yɛrɛ ka kan fɔ.
They posed for pictures in front of the plane.	U ye u yɛrɛ jira jaaw la awiyɔn ɲɛfɛ.
She fights constantly with her older sister.	A bɛ kɛlɛ kɛ tuma bɛɛ n’a balimamuso kɔrɔba ye.
Make sure you take all your stuff.	Aw ye aw jija ka aw ka fɛnw bɛɛ ta.
When men panic, they prepare.	Ni cɛw bɛ siran, u bɛ u labɛn.
The bell rang, signaling it was time to start.	Bɛlɛn pɛrɛnna, k’a jira ko a daminɛ waati sera.
The foaming beer was very hot.	Biyɛri min tun bɛ ka fomu bɔ, o tun ka suma kosɛbɛ.
Their car crashed into a tree, killing their infant daughter.	U ka mobili ye jiri dɔ gosi, k’u denmuso denmisɛnnin faga.
The curtains blew gently in the breeze.	Ridow tun bɛ fiyɛ nɔgɔya la fiɲɛ fɛ.
The crime was solved.	O kojuguba in ɲɛnabɔra.
Nobody likes a smelly dog.	Usi kasadiman man di mɔgɔ si ye.
One winks, two winks and all eyes are on me.	Kelen bɛ ɲɛji cɛ, fila bɛ ɲɛji cɛ ani ɲɛ bɛɛ bɛ ne kan.
This photo went into a dark room.	O foto in taara dibi la so dɔ kɔnɔ.
The pitcher of cold beer was refilled.	Biyɛri nɛnɛma daga tun falenna kokura.
The soldiers defeated the enemy within days.	Kɛlɛcɛw ye se sɔrɔ juguw kan tile damadɔ kɔnɔ.
The balloon rose slowly into the clear, blue sky.	Balon wulila dɔɔnin dɔɔnin ka don sankolo jɛlen ni buluman na.
The decision was not made lightly.	O desizɔn ma kɛ nɔgɔya la.
He bit his lip impatiently.	A y’a dawolo kin ni muɲunbaliya ye.
What’s it like to fly a spaceship?	A bɛ cogo di ka sanfɛla-kurun boli?
Good question!	Ɲininkali ɲuman!
The beast rushed through the city.	Wara girinna ka tɛmɛ dugu kɔnɔ.
His conversations are always so lively.	A ka barow bɛ ɲɛnamaya kɛ tuma bɛɛ ten.
The troublemaker was banished.	Gɛlɛyakɛla gɛnna.
Try a bag of hamburgers and chips.	Aw bɛ hamburgɛri ni chips foroko dɔ lajɛ.
New technologies are always exciting.	Fɛɛrɛ kuraw bɛ mɔgɔ nisɔndiya tuma bɛɛ.
Soft gloves are better than soft materials.	Ganw nɔgɔlenw ka fisa ni fɛn nɔgɔlenw ye.
The speaker is considered by many to be the worst.	Kumafɔla bɛ jate mɔgɔ caman fɛ ko ale de ka jugu kosɛbɛ.
Sprinkle with the cake.	Aw bɛ a kɛ ka a kɛ ka a kɛ gato la.
He went on to interview several candidates.	A taara ɲɛ ka ɲininkali Kɛ kandida damadɔ la.
Rationing was introduced to try to alleviate starvation.	Rationing (ladon) daminɛna walasa k’a ɲini ka kɔngɔ nɔgɔya.
Every culture has its own personality.	Ladamuni bɛɛ n’a ka mɔgɔya don.
The newspaper covered the accident.	O kunnafonisɛbɛn ye kasaara in ɲɛfɔ.
When water is heated, it evaporates.	Ni ji sumana, a bɛ wuli.
He clung to her leg and would not let go.	A nɔrɔla a sen na ani a tun tɛ sɔn ka a bila.
I saw it with my own eyes.	Ne y'a ye ni ne yɛrɛ ɲɛw ye.
He grabbed the cow by the horns.	A ye misi minɛ a biɲɛw la.
Only top management was reviewed.	Sanfɛla ɲɛmɔgɔyaso dɔrɔn de lajɛra.
The athlete may have trained in another country.	N’a sɔrɔ farikoloɲɛnajɛla in ye degeliw kɛ jamana wɛrɛ la.
You have to agree to these terms.	I ka kan ka sɔn o sariyaw ma.
This industry has a storied history.	Nin izini in tariku bɛ ni maana ye.
He greeted the travelers warmly.	A ye taamakɛlaw fo ni dusudiya ye.
The cows drink first.	Misiw bɛ fɔlɔ ka min.
Fossil studies showed they were dinosaurs.	Fɛnɲɛnɛmaw ka sɛgɛsɛgɛliw y’a Jira k’u ye dinɔsɔsiw ye.
There was considerable variability in the results.	Yɛlɛmaba tun bɛ sɔrɔ jaabiw la.
He kissed each of them deeply.	A ye u kelen-kelen bɛɛ susu kosɛbɛ.
The town is bordered on the east by mountains.	Dugu in bɛ danbɔ kɔrɔn fɛ ni kuluw ye.
Dark clouds gathered over the city.	Sankaba dibimanw ye ɲɔgɔn lajɛ dugu kan.
The challenge began last month.	Gɛlɛya in daminɛna kalo tɛmɛnen.
Authorities arrested the thief.	Faamaw ye sonyalikɛla in minɛ.
Overall very comfortable.	Fɛn bɛɛ lajɛlen lafiyalen don kosɛbɛ.
He lives in a remote part of the city.	A sigilen bɛ dugu yɔrɔ jan dɔ la.
I suspect the pigs escaped.	N bɛ siga la ko donsokɛw bolila.
Religious beliefs are an integral part of their culture.	Diinan dannakow ye u ka laadalakow yɔrɔ koloma ye.
They fled in terror.	U bolila siranya fɛ.
No one likes the idea of ​​nuclear war.	Nukiliya kɛlɛ hakilina man di mɔgɔ si ye.
Most domestic workers are ignored.	Sokɔnɔbaarakɛlaw fanba tɛ jate.
We stocked up in anticipation of flu season.	An ye fɛnw mara ka kɛɲɛ ni mura waati makɔnɔni ye.
The tailor then measured the fabric.	O kɔfɛ, finitigi ye fini suman.
Governments must control pollution.	Gofɛrɛnamanw ka kan ka nɔgɔko kunbɛn.
The baby was born prematurely.	Den bangera ka kɔn a waati ɲɛ.
The children loved playing with their pets.	Tulonkɛ tun ka di denmisɛnw ye n’u ka sokɔnɔbaganw ye.
The town is divided by a river.	Dugu in tilalen dòn ba dɔ fɛ.
Plan to make two batches.	Aw ye aw boloda ka batɛmu fila dilan.
He believes some are worth millions of dollars.	A dalen b’a la ko dɔw nafa ye dɔrɔmɛ miliyɔn caman ye.
So when will it go away?	O la sa, a bɛna taa tuma jumɛn?
Fire is a very dangerous thing.	Tasuma ye faratiba ye.
They recently celebrated their tenth anniversary.	U ye san tannan seli kɛ kɔsa in na.
On those cold days, swimming is welcome.	O nɛnɛ donw na, jibɔ bɛ Sɔ̀rɔ.
A sheep was grazing in the field.	Saga dɔ tun bɛ bin dun foro la.
This city is famous for its canals.	O dugu in tɔgɔ bɔra a ka kanalw la.
Don’t cut it so tight.	Aw kana a tigɛ ka ɲɛ ten.
We have to go to the convention before 8 p.m.	An ka kan ka taa jamalajɛ la ka kɔn 8 waati ɲɛ.
As he walked around the garden, he noticed a panel.	A tun bɛ ka nakɔ lamini tuma min na, a ye pankurun dɔ kɔlɔsi.
Women and girls should be prevented from working.	Musow ni npogotigininw ka kan ka bali ka baara kɛ.
The region is a more diverse ecosystem.	Mara ye ɲɛnamaya-yɔrɔ ye min ka ca ni fɛn caman ye.
A tall building is under construction.	So jan dɔ bɛ ka jɔ.
This church plays an important role in the city.	O egilisi in jɔyɔrɔ ka bon dugu kɔnɔ.
Researchers are working on creating a vaccine.	Sɛgɛsɛgɛlikɛlaw bɛ ka baara kɛ boloci dɔ dabɔli kan.
The poet finishes his poem.	Poyikɛla b'a ka poyi Ban.
He reached the station late.	A sera garasi la kɔfɛ.
Something must be wrong with the mother.	Fɛn dɔ ka kan ka kɛ min ko bɛ ba la.
He arrived home to find his wife happy.	A sera so k’a muso sɔrɔ a nisɔndiyalen don.
The bag is located on the right side of the table.	Bɔrɔ bɛ sɔrɔ tabali kinin fɛ.
There are police and soldiers in the streets.	Polisiw ni sɔrɔdasiw bɛ nbɛdaw la.
The sun shines through the leaves.	Tile bɛ yeelen bɔ furabuluw fɛ.
We grow potatoes here.	An bɛ pɔmitɛri Sɛnɛ yan.
A rat ran across the floor.	Sogo dɔ bolila ka tɛmɛn duguma.
The fisherman watched and waited.	Mɔnikɛla ye kɔlɔsili kɛ ani ka kɔnɔni kɛ.
The construction site turned into a small town.	So jɔli yɔrɔ jiginna ka kɛ dugu misɛnnin ye.
That day, there was also a full moon.	O don, kalo dafalen fana tùn bɛ yen.
Two turns, that’ll suffice.	Turn fila, o de bɛna bɔ.
He made a few notes in his notebook.	A ye sɛbɛnni damadɔw kɛ a ka kaye kɔnɔ.
Freed from captivity, he headed straight for home.	A hɔrɔnyalen ka bɔ jɔnya la tuma min na, a y’a ɲɛsin so yɛrɛ ma.
You can walk a marathon in just three hours.	I bɛ se ka taama maraton dɔ la lɛri saba dɔrɔn kɔnɔ.
The rebels are pursuing a more sophisticated attack strategy.	Murutilenw bɛ ka tugu binkanni fɛɛrɛ dɔ la min ka gɛlɛn kosɛbɛ.
The government is planning a new metro system.	Gofɛrɛnaman bɛ ka metoro sira kura labɛn.
But farmers opposed the move.	Nka sɛnɛkɛlaw ye o wale in kɛlɛ.
He just can’t help it.	A tɛ se k’a dɛmɛ dɔrɔn.
He was tall, with light, thick, black hair.	A tun ka jan, a kunsigi tun ka nɔgɔn, a tun ka gɛlɛn, a tun ye nɛrɛmuguma ye.
But what does that mean?	Nka, o kɔrɔ ye mun ye?
Coffee was once thought to be harmful.	A tun bɛ miiri fɔlɔ ko kafe bɛ kojugu kɛ.
Then little yellow feathers flew gently down.	O kɔfɛ, wuluwulu jɛman misɛnninw tun bɛ pan nɔgɔya la ka jigin.
The boats will arrive soon.	Kurunw bɛna se sɔɔni.
However, my computer is still behaving strangely.	Nka, n ka ɔridinatɛri bɛ ka a yɛrɛ minɛ cogo kabakoma na hali bi.
The house is clean and the linen is new.	So saniyalen don ani finiw bɛ kura ye.
They walked on narrow cobbled streets.	U tun bɛ taama sira misɛnninw kan minnu dilalen don ni kabakurunw ye.
I have to go shopping today.	N ka kan ka taa sannikɛyɔrɔ la bi.
The investigation is ongoing.	Sɛgɛsɛgɛli bɛ senna.
The water was calm and green.	Ji tun lafiyalen don ani a tun ye binkɛnɛ ye.
A massive earthquake struck the region.	Dugukolo yɛrɛyɛrɛba dɔ kɛra o mara la.
The ground was covered in snow.	Dugukolo tun datugulen don ni nɛnɛba ye.
I was always an avid gamer, dabbling in gun games.	N tun ye tulonkɛla ye min tun bɛ tulon kɛ tuma bɛɛ, n tun bɛ n yɛrɛ bila marifa tulonw na.
Jazz may be back.	Jazz bɛ se ka segin ka na.
He neither ate nor drank.	A tun tɛ dumuni kɛ, a tun tɛ minni kɛ.
They took out notebooks and pencils and started writing.	U ye kayew ni kretiɛnw bɔ ka sɛbɛnni daminɛ.
His courtiers gave him their allegiance.	A ka masasotigiw y’u ka kantigiya di a ma.
Visitors have visited the many temples in the area.	Alabatoso caman minnu bɛ o yɔrɔ la, taamakɛlaw ye olu lajɛ.
I looked at the salad.	N ye salati lajɛ.
Flood waters rose six feet.	Sanjiba ji wulila ka se mɛtɛrɛ wɔɔrɔ ma.
Where is that temple?	O batoso bɛ min?
His interest grew as time went on.	A ka nafa tun bɛ ka bonya ni waati tɛmɛna.
The teacher must set a good example.	Karamɔgɔ ka kan ka ɲɛyirali ɲuman di.
I love reading a lot.	Kalan ka di ne ye kosɛbɛ.
Agriculture was the main industry in the region.	Sɛnɛ tun ye baara jɔnjɔn ye o mara kɔnɔ.
The mountain really stands out at night.	Kulu bɛ bɔ kɛnɛ kan tiɲɛ na su fɛ.
Faithful ones are persecuted in some lands.	Kantigiw bɛ tɔɔrɔ jamana dɔw la.
He successfully implemented this plan.	A ye o labɛn in waleya ka ɲɛ.
Stop reading here.	Aw ye kalan dabila yan.
A bright yellow light flickered in the picture.	Yeelen jɛman dɔ tun bɛ ka wuli ja in kɔnɔ.
Go to bed early!	Aw bɛ taa aw da joona!
The city was a very busy place.	Dugu tun ye yɔrɔ ye min mɔgɔw tun ka ca kosɛbɛ.
We talk about important things every day.	An bɛ baro kɛ ko nafamaw kan don o don.
The door slammed shut.	Da wulila ni barika ye.
The neighborhood used to be full of coffee shops.	O sigida in tun falen bɛ kafefeerelaw la fɔlɔ.
The family was devastated.	Denbaya dusu tiɲɛna kosɛbɛ.
He was only fifteen years old.	A si tun ye san tan ni duuru dɔrɔn de ye.
The musician's reputation declined after his controversial hit.	O fɔlikɛla tɔgɔ Dɔgɔyara a ka fɔlisenba in kɔfɛ min ye sɔsɔli Kɛ.
Elsewhere in the country, meanwhile, little was happening.	O waati kelen na, jamana yɔrɔ wɛrɛw la, fɛn caman tun tɛ ka kɛ.
To prevent your child from getting "sick", wash your hands often!	Walasa ka aw den bali ka "bana" sɔrɔ, aw bɛ to ka aw tɛgɛ ko!
This ruler is great.	O faama in ka bon.
The bard sang a beautiful song.	Bard ye dɔnkili duman dɔ da.
He spoke to the child softly.	A kumana den fɛ ni dususuma ye.
Certain foods, allegedly forbidden, were associated with good health.	Dumuni dɔw, minnu kofɔlen don ko u dagalen don, olu ni kɛnɛya ɲuman tun bɛ tali kɛ ɲɔgɔn na.
I am keeping a diary for extra money.	N bɛ ka diary dɔ mara wari wɛrɛ kama.
The Admiral spoke briefly to his men.	Amirali ye kuma surun fɔ a ka cɛdenw ye.
There was an economic crisis.	Sɔrɔko gɛlɛya dɔ tun bɛ yen.
As is often the case, he drowned.	I n’a fɔ a bɛ kɛ cogo min na tuma caman na, a binna ji la.
Employees work in a factory.	Baarakɛlaw bɛ baara kɛ izini dɔ la.
Plantains are delicious.	Plantains ye dumuni duman ye.
Things have been very personal.	Kow kɛra mɔgɔw ye kosɛbɛ.
They accused the army of negligence.	U ye sɔrɔdasikulu jalaki ko u ye u yɛrɛ bila.
He visits the mosque every day.	A bɛ taa bɔ misiri la don o don.
Thank you for all the fish.	Aw ni ce jɛgɛw bɛɛ la.
Many of those left behind are worried.	Minnu tora kɔfɛ, olu caman bɛ jɔrɔ.
The thief walked with stones.	Son ye taama kɛ ni kabakurunw ye.
Schools must follow the rules.	Lakɔlidenw ka kan ka sariyaw labato.
A week passed by.	Dɔgɔkun kelen tɛmɛna.
The parties disagreed on how to interpret the vote.	Jɛkuluw ma bɛn wote in kɔrɔfɔcogo kan.
The police chief was confused.	Polisiw kuntigi hakili ɲagamina.
The region is famous for its geography.	O mara in tɔgɔ bɔra a ka dugukoloko la.
The water was blue.	Ji tun ye bulama ye.
He prepared many plans.	A ye labɛn caman labɛn.
He's coming here.	A bɛ na yan.
The soldier lit a cigarette.	Sɔrɔdasi ye sigarɛti mana.
He abruptly resigned, leaving no successor.	A ye a ka baara bila yɔrɔnin kelen, a ma mɔgɔ si to a nɔ na.
The bars were closed.	Barow tun datugulen don.
She wanted to wear expensive clothes.	A tun b’a fɛ ka fini sɔngɔ gɛlɛnw don.
He's just trying to help.	A b'a ɲini dɔrɔn ka dɛmɛ don.
His nose was very curved.	A nu tun kurulen don kosɛbɛ.
Feed the cat.	Aw bɛ pusi balo.
The bell was ringing.	Bɛlɛn tun bɛ ka pɛrɛn.
We will wait until nightfall.	An bɛna makɔnɔni kɛ fo su ka don.
Sometimes air pollution was low on particular days.	Tuma dɔw la, fiɲɛ nɔgɔli tun bɛ dɔgɔya don kɛrɛnkɛrɛnnenw na.
The agents came to the meeting armed	Cidenw nana lajɛ in na ni marifaw ye
The astronauts kept their cool.	Sanfɛlajɛlaw y’u ka nɛnɛ mara.
Broken windows can still be seen.	Fenɛtiri karilenw bɛ se ka ye hali bi.
The government provided a list of frequently asked questions.	Gofɛrɛnaman ye ɲininkali minnu kɛ tuma caman na, olu lisɛli di.
What is that on your nose?	O ye mun ye i nugu kan?
Christian theology is completely false.	Kerecɛnw ka diinɛko ye nkalon ye pewu.
Some are used to eating only small portions.	Dɔw delila ka tilayɔrɔ fitininw dɔrɔn de dun.
In early summer, residents began clearing new fields.	Samiya daminɛ na, dugudenw y’a daminɛ ka foro kuraw labɔ.
The wheels rolled heavily on the flooded pavement.	Wotoroninw tun bɛ girin kosɛbɛ siraba kan min falen bɛ ji la.
He drove slowly down the highway.	A ye mobili boli dɔɔnin dɔɔnin siraba kan.
Age and experience are important factors for success.	Si hakɛ ni ko kɛlenw ye fɛn nafamaw ye walasa ka ɲɛtaa sɔrɔ.
He looked at the ground through the window.	A ye dugukolo filɛ finɛtiri fɛ.
He came from a family of surgeons.	A tun bɔra operelikɛlaw ka denbaya dɔ la.
Those glasses are on my desk.	O lunɛtiw bɛ ne ka tabali kan.
They drove for some time in silence.	U ye mobili boli waati dɔ kɔnɔ u makuntɔ.
Some scholars have offered various theories.	Dɔnnibaaw dɔw ye hakilina suguya caman fɔ.
The technician could not start the engine.	Fɛɛrɛtigi ma se ka motɛri baara.
Dark clouds gather above.	Sankaba dibimanw bɛ ɲɔgɔn lajɛ sanfɛ.
Local store in closure.	Sigida magan in dadonni.
His sentences were very grammatically sound.	A ka kumasenw tùn bɛ 'sèn na kosɛbɛ daɲɛgafe siratigɛ la.
An ancient object was found.	Fɛn kɔrɔ dɔ sɔrɔla.
This city has strong cultural roots.	Nin dugu in ka laadalakow jujɔn barika ka bon.
Henry will rule until he is in power.	Henry bɛna mara kɛ fo ka se a ka fanga la.
He ignored the reporter's questions.	A ma a janto kunnafonidila in ka ɲininkaliw la.
The officer left them alone.	Polisikɛla y’u to u kelen na.
We were flying through endless clouds.	An tun bɛ pan sankaba banbaliw cɛma.
And what is three hundred million times?	Ani mun ye miliyɔn kɛmɛ siɲɛ saba ye?
Research suggests that stress may contribute to the increase.	Sɛgɛsɛgɛliw y’a jira ko degun bɛ se ka kɛ sababu ye ka dɔ fara a kan.
What an interesting turn of phrase!	Kumasen caman tigɛli min ka di kosɛbɛ dɛ!
He cut it into small pieces	A y’a tigɛ ka kɛ yɔrɔ misɛnninw ye
It was one of those golden mornings.	O tun ye o sanu sɔgɔma dɔ ye.
The factory later delivers again.	Izini bɛ kɔfɛ ka fɛnw lase tugun.
Many first learned to read with board games.	Mɔgɔ caman ye kalan dege fɔlɔ ni tulonw ye minnu bɛ kɛ tablo kan.
The pilot then banked the aircraft aggressively to the right.	O kɔfɛ, awiyɔn bolila ye awiyɔn banki ni fanga ye ka taa kinin fɛ.
They are sure he will be back soon.	U dalen b’a la ko a bɛna segin sɔɔni.
The militia turned its weapons on the crowd.	Milisi y’a ka marifaw wuli jamanadenw kan.
The trees seem to have benefited from the increased rainfall.	A bɛ iko jiriw ye nafa sɔrɔ sanji caya la.
This one sign indicates no harm has been done.	Nin taamasiyɛn kelen in b’a jira ko kojugu si ma kɛ.
They looked up at the sky.	U ye u ɲɛ jɔ sankolo la.
The journey was challenging but rewarding.	O taama in tun ka gɛlɛn nka a tun bɛ nafa caman lase a ma.
The skin of the animal is rounded or smooth	Bagan fari bɛ kɛ jiribolo ye walima a bɛ kɛ nɛrɛmuguma ye
This area is home to hundreds of species.	Nin yɔrɔ in na, fɛnɲɛnɛma suguya kɛmɛ caman bɛ yen.
The doctors told him to sit out one match.	Dɔgɔtɔrɔw y’a fɔ a ye ko a ka sigi kɛnɛma match kelen.
The meeting was to begin at nine o'clock.	Lajɛ tun ka kan ka daminɛ nɛgɛ kanɲɛ kɔnɔntɔnnan na.
Try to lift it as far as possible.	A ɲini k’a kɔrɔta ka se a dan na.
The soldiers looked exhausted after the battle.	Sɔrɔdasiw tun bɛ i ko u sɛgɛnnen don kɛlɛ kɔfɛ.
These dryers reduce wrinkles.	O jalenw bɛ dɔ bɔ kurukuruw la.
There is danger in the sea.	Farati bɛ kɔgɔji la.
Rhubarb was unusually prominent.	Rubari tun bɛ bɔ kɛnɛ kan cogo min tɛ deli ka kɛ.
As you can see, his poetry is full of similarities.	I n’a fɔ aw b’a Ye cogo min na, a ka poyi falen bɛ ɲɔgɔnyew la.
My mother showed up at the door.	N ba ye a yɛrɛ jira da la.
A pack of monkeys lives nearby.	Sonsanninw ka kulu dɔ bɛ sigi a kɛrɛfɛ.
He cried out in surprise.	A kulela ni kabako ye.
A strange voice greeted him.	Dunan dɔ kan y'a fo.
The bright lights were dimming.	Yeelen minnu tun bɛ yeelen bɔ, olu tun bɛ ka dɔgɔya.
There are many ways to increase energy efficiency.	Fɛɛrɛ caman bɛ yen walasa ka dɔ fara fanga sɔrɔcogo kan.
It was difficult to cross the river.	A tun ka gɛlɛn ka o baji tigɛ.
This test covers what is taught in kindergarten.	Nin sɛgɛsɛgɛli in bɛ kuma fɛnw kan minnu bɛ kalan denmisɛnninw ka lakɔliso la.
Do you still sing in the church choir?	Yala aw bɛ dɔnkili da hali bi egilisi dɔnkilidalakulu kɔnɔ wa?
The new government often struggled to maintain law and order.	Tuma caman na, gofɛrɛnɛman kura tun bɛ kɛlɛ kɛ walisa ka sariya ni sigikafɔ mara.
Many soldiers were reading the newspaper.	Sɔrɔdasi caman tun bɛ ka kunnafonisɛbɛn kalan.
He decided to invest in this new business.	A y’a latigɛ ka wari bila o jago kura in na.
There were eight of us in total.	An bɛɛ lajɛlen tun ye mɔgɔ 8 ye.
The students were amazed.	Kalandenw kabakoyara.
They provide a beautiful environment.	U bɛ sigida cɛɲi di mɔgɔw ma.
The captain decides to destroy the island.	Kapitɛni y’a latigɛ ka gun in halaki.
Settings chosen correctly.	Settings (Labɛnw) sugandira ka ɲɛ.
The President views this as an opportunity.	Jamanakuntigi bɛ o ko in jate sababu ye.
I want you to come with me.	Ne b'a fɛ i ka na ni ne ye.
Frank ran out of gas in his car.	Gazi banna Frank ka mobili kɔnɔ.
The stubborn people who fought the revolutions are gone.	Mɔgɔ kuncɛbaw minnu ye bɛlɛkisɛw kɛlɛ, olu tɛ yen tugun.
The oak produces acorns each autumn.	Okɛ bɛ akɔriw Bɔ sɛnɛ kelen-kelen bɛɛ la.
It was certainly no picnic.	Siga t’a la, o tun tɛ picnic ye.
He had a vision of his future.	A ye yelifɛn dɔ sɔrɔ a ka siniɲɛsigi ko la.
She can’t swim, so get your float on!	A tɛ se ka naji kɛ, o la sa, i ka i ka flotteur don!
He was known to be right.	A tun bɛ dɔn ko a tun bɛ tiɲɛ fɔ.
Many died there from starvation and disease.	Mɔgɔ caman sara yen kɔngɔ ni bana fɛ.
Can you see the funny thing about this picture?	Yala i bɛ se ka fɛn nisɔndiyalen ye nin ja in kan wa?
He finally ran off to the bedroom.	A labanna ka boli ka taa sugo la.
He is very secretive about his private life.	A bɛ gundo la kosɛbɛ a ka ɲɛnamaya danmako la.
He only has ten minutes before he leaves.	Miniti tan dɔrɔn de bɛ a bolo sanni a ka taa.
The artist drew some waves.	O dɔnkotigi ye jikuruw dɔw ja.
Families should lock their doors at night.	Denbayaw ka kan k’u ka da tugu su fɛ.
The history of civilization is the history of war.	Sivilizasiyɔn tariku ye kɛlɛ tariku ye.
Throw the eggs into the water and bring to a boil.	Aw bɛ kɔnɔw fili ji la ka u tobi.
The old man's face wrinkled for age.	Cɛkɔrɔba ɲɛda tun bɛ kurukuru ka kɛɲɛ ni a si hakɛ ye.
Only three youngsters finished the race.	Kamalennin saba dɔrɔn de ye boli in ban.
The song was played at work.	Dɔnkili in tun bɛ da baarakɛyɔrɔ la.
The message "hello" takes one argument.	Cikan "bonjour" bɛ dalilu kelen ta.
The veteran politician criticized liberal politics.	Politikitɔn kɔrɔlen in ye politikitɔn liberali kɔrɔfɔ.
Although the planet is large, its atmosphere is small.	Hali ni dugukolo in ka bon, a fiɲɛbɔyɔrɔ ka dɔgɔ.
The waves were huge.	Jikuruw tun ka bon kosɛbɛ.
Tanda makes her daily visit to the market.	Tanda b’a ka don o don taa bɔ sugu la.
All you need is three cups of white sugar.	Aw mago bɛ min na, o ye sukaro finman tasa saba ye.
Some species of birds are declining every year.	Kɔnɔ suguya dɔw bɛ ka dɔgɔya san o san.
On long roads, travel sickness is common.	Sira janw na, taama bana ka ca.
He will be very proud of his daughter.	A bɛna waso kosɛbɛ a denmuso la.
Adults were from the army.	Mɔgɔkɔrɔbaw tun bɛ bɔ sɔrɔdasikulu la.
A traditional pilgrimage route.	Laadalata-hiji-sira dɔ.
The breathing program consists of three parts for each week.	Fiɲɛbɔ porogaramu bɛ kɛ yɔrɔ saba ye dɔgɔkun kelen-kelen bɛɛ kama.
His hand was shaking as he lifted the ring.	A bolo tun bɛ ka yɛrɛyɛrɛ tuma min na a tun bɛ ka bololanɛgɛ kɔrɔta.
They had a long discussion about politics.	U ye baro jan kɛ politikikow kan.
Water from the well has been declared unfit for drinking.	Ji min bɛ bɔ kɔlɔn in na, o jirala ko a man ɲi ka min.
There are many kinds of fruits.	Jiriden suguya caman bɛ yen.
Many people were injured.	Mɔgɔ caman jogin na.
Though exhausted, he pushed on.	Hali ni a tun sɛgɛnnen don, a ye a yɛrɛ gɛlɛya ka taa a fɛ.
A soldier came crashing down on the door.	Sɔrɔdasi dɔ nana ka bin da la.
None of them went to the park.	U si ma taa nakɔsɛnɛyɔrɔ la.
A larger sign warns of traffic ahead.	Taamasenɲɛ min ka bon, o bɛ mɔgɔw lasɔmi sirako kan min bɛ ɲɛfɛ.
Many residents fell ill from eating contaminated fish.	Duguden caman banana jɛgɛ nɔgɔlenw dunni fɛ.
The workers are carrying out the attack.	Baarakɛlaw de bɛ ka binkanni in kɛ.
Her parents refused to discuss the matter.	A bangebagaw banna ka baro kɛ o ko in kan.
There is more soil than water.	Dugukolo ka ca ni ji ye.
My father is good at cleaning the house.	N fa ka ɲi so saniya la.
She put up with his lies and betrayal.	A ye a ka nkalonw ni a ka janfa muɲu.
Of course, these changes are still being debated.	Tiɲɛ don, sɔsɔli bɛ ka kɛ o fɛn caman Changements (Yɛlɛma) ninnu kan hali bi.
The remains of the buildings were demolished two years ago.	Sow tolenw tiɲɛna a bɛ san fila bɔ.
Place the ingredients in a blender.	Aw bɛ a kɔnɔfɛnw bila blender kɔnɔ.
This woman looks exhausted.	Nin muso in bɛ i ko a sɛgɛnnen don.
The story is a parable about deceit and betrayal.	O maana ye ntalen ye min bɛ kuma nanbara ni janfa kan.
The prototype was a flop.	O prototype tun ye flop ye.
The lights hid his face.	Yeelenw y’a ɲɛda dogo.
His facial features are hard to read.	A ɲɛda cogoyaw kalanni ka gɛlɛn.
It is important to keep these bacteria out.	A nafa ka bon ka banakisɛ ninnu to kɛnɛ kan.
He wants to be friends with his older brother.	A b’a fɛ ka kɛ teriya ye n’a kɔrɔkɛ ye.
This lighthouse was built to encourage sailing.	O yeelenbɔlan in jɔra walisa ka dusu don kurunw kɔnɔ.
Plans for the hotel have been completed.	Labɛn minnu kɛra lotɛli in kama, olu dafara.
Whales have no teeth.	Balemaw ɲinw tɛ u la.
Recently, the government banned flights.	Kɔsa in na, gɔfɛrɛnaman ye wuluwuluw bali.
He was stuck, sliding deeper and deeper.	A tun sirilen bɛ, a tun bɛ ka a yɛrɛ sɛgɛsɛgɛ ka taa a fɛ.
The streets are quiet, except for traffic noises.	Nbɛdaw bɛ lafiya, fo ni siraw mankanw tɛ.
The salesman lowered the tone and offered some peace.	Feerekɛla ye kumakan dɔgɔya, k’a fɔ ko hɛrɛ dɔ bɛna di a ma.
You need to consider all aspects of the problem.	Aw ka kan ka gɛlɛya fan bɛɛ jateminɛ.
A certain amount of salt is required for the recipe.	Kɔgɔ hakɛ dɔ de wajibiyalen don furakɛlicogo la.
The allegations included allegations of fraud.	Jalakiw tun bɛ o jalakiw kan, minnu tun ye nanbarako ye.
That a man’s actions don’t reflect our values.	Ko cɛ ka kɛwalew tɛ an ka nafaw jira.
Cells feed on dead cells.	Bugunw bɛ balo farikolokisɛ salenw na.
Police raid drug ring.	Polisiw ye binkanni kɛ dɔrɔgufeere jɛkuluba dɔ kan.
He was forced to resign.	A wajibiyara ka a ka baara bila.
The area is popular with tourists.	O yɔrɔ in ka di turisiw ye.
All but two of the bottles have been successfully recycled.	Butɛriw bɛɛ kɛra kokura ka ɲɛ, fɔ fila.
His appointment followed that of his predecessor.	A ka sigili tugura a ɲɛmaa ta kɔ.
There are still many farmers.	Sɛnɛkɛla caman bɛ yen halibi.
His eyes were on the cold water.	A ɲɛ tun bɛ ji nɛnɛman kan.
Chromium is often used by tanners to remove skins.	Tuma caman na, faridonnaw ​​bɛ baara kɛ ni chrome ye walasa ka fariw bɔ.
The temple was moved.	Alabatosoba jiginna yɔrɔ wɛrɛ la.
His car engine suddenly stopped.	A ka mobili motɛri jɔra yɔrɔnin kelen.
A thunderstorm approached from the west, rippling the flat plain.	Sanpɛrɛn dɔ gɛrɛla ka bɔ tilebin fɛ, ka kɛnɛba flakɛlen in wuli.
He tied his saddle tightly around the horse's neck.	A y'a ka sɛgɛnlafiɲɛbɔlan siri kosɛbɛ sow kɔ la.
He was very intelligent.	A tun hakili ka di kosɛbɛ.
Some plants grow in the arid desert.	Fɛnɲɛnɛma dɔw bɛ falen kungokolon jalenba la.
A bone injury will require surgery.	Ni kolo joginna, o bɛna kɛ wajibi ye ka opere.
He fell on good ground.	A binna dugukolo ɲuman kan.
Local governments are drastically cutting budgets.	Sigida gɔfɛrɛnamanw bɛ ka baarakɛnafolo tigɛ kosɛbɛ.
The commander stood in his white uniform.	Komandan jɔlen tun bɛ a ka fini jɛman na.
The fields look green and lush.	Forow bɛ i ko binkɛnɛw ani u falen bɛ jiriw la.
He doesn’t seem to have any close friends.	A bɛ iko a teri sɛbɛ si t’a fɛ.
Her medical degree was denied because of her gender.	U banna a ka dɔgɔtɔrɔya diplomu na k’a sababu kɛ a cɛya ni musoya ye.
The dress was too big for me.	O fini tun ka bon kosɛbɛ ne bolo.
Pour some flour into the cream and mix together.	Aw bɛ mugu dɔ bɔn kiribi la ka a ɲagami ɲɔgɔn na.
He smiled, his request falling on deaf ears.	A ye nisɔndiya jira, a ka ɲinini binna tulo gerenw kan.
This door was opened by only one person.	O da in dabɔra mɔgɔ kelen dɔrɔn de fɛ.
He didn't say anything.	A ma foyi fɔ.
The ingredients of this pie were simple.	O pie in kɔnɔfɛnw tun ka nɔgɔn.
He glanced at his watch as it began to chirp.	A ye a ɲɛw wuli a ka watɛsi la tuma min na a y’a daminɛ ka pɛrɛn.
This is a classic case of confirmation bias.	Nin ye klasiki ko ye min bɛ kɛ ni dantigɛli bias ye.
The lemon is served cold, but room temperature is appropriate.	Limoni bɛ dilan ni nɛnɛ ye, nka so funteni bɛnnen don.
But there is no evidence.	Nka dalilu si tɛ yen.
This design is considered very stylish.	O dilancogo in bɛ jate ko a bɛ cogo la kosɛbɛ.
I brush my cat daily.	N bɛ n ka pusi bruise don o don.
In roadside areas, most of the air is caused by collisions.	Sirada yɔrɔw la, fiɲɛ fanba bɛ sɔrɔ ɲɔgɔndanw de fɛ.
She came with very shiny hair.	A nana ni kunsigi ye min bɛ yeelen bɔ kosɛbɛ.
The farmer moves plants in different beds.	Sɛnɛkɛla bɛ jiriw Lase dilan suguya wɛrɛw la.
He brushed off the boy’s advances.	A ye cɛnin ka ɲɛtaaw bruise.
The storm grew worse, and the ship began to list.	Fɔɲɔba juguyara, kurun y’a daminɛ ka lisi kɛ.
At the end of the street, they found a fork.	Nbɛda laban na, u ye foroko dɔ sɔrɔ.
She couldn’t take her baby.	A ma se k’a den ta.
In a desert, there is little water.	Kungokolon dɔ la, ji man ca.
Coach stands with his back to the goalie.	Coach bɛ jɔ ni a kɔ ye ka ɲɛsin gofɛrɛnaman ma.
The smell of freshly baked bread was delicious.	Buru tobilen kura kasa tun ka di.
The flames are still visible.	Tasumaw bɛ ye hali bi.
A group of schoolchildren had gathered near the temple.	Lakɔlidenw kulu dɔ tun ye ɲɔgɔn lajɛn batoso gɛrɛfɛ.
His first names were the same as the teachers.	A tɔgɔ fɔlɔw tun ye kelen ye ni karamɔgɔw ta ye.
The cow is a delicious food.	Misi ye dumuni duman ye.
The farmer woke up in the morning.	Sɛnɛkɛla kununna sɔgɔmada fɛ.
Doctors tended to the wounded soldiers.	Dɔgɔtɔrɔw ye sɔrɔdasi joginlenw ladon.
For his efforts, he was honored with a medal.	A ka cɛsiriw kosɔn, a ye bonya sɔrɔ ni medayi ye.
Traveling costs a lot of money these days.	Taama bɛ wari caman bɔ nin donw in na.
The train pulled into the station.	Tɛrɛn ye sama ka don gare la.
Look at the side of the kitchen fireplace.	Cuisini tasumabɔlan kɛrɛfɛla lajɛ.
If you drink too much alcohol.	Ni aw ye dɔlɔ min kojugu, dɔlɔ bɛ kɛ a la.
The old man was an unusual talent.	Cɛkɔrɔba in tun ye seko ye min tun tɛ deli ka kɛ.
We wanted to commemorate his success.	An tun b’a fɛ k’a ka ɲɛtaa hakili jigin.
We need morality to avoid tyranny.	An mago bɛ jogoɲumanya la walasa ka an yɛrɛ tanga fanga jugu ma.
He crowned her as a crown.	A ye masafugulan don a la masafugulan ye.
A score of zero indicates that recall is complete.	Ni jate ye zeru ye, o b’a jira ko hakilijigin dafalen don.
Sun baked savanna with scattered trees.	Tile tobilen savan min falen bɛ jiriw la minnu jɛnsɛnnen don.
Some people say that science is a lie.	Mɔgɔ dɔw b’a fɔ ko dɔnniya ye nkalon ye.
You can use these spices when cooking.	Aw bɛ se ka baara kɛ ni o fɛn sumalenw ye ni aw bɛ tobili kɛ.
The horizon was peaceful, clear and unobstructed.	Horizon tun ye hɛrɛ ye, a tun jɛlen don ani a tun tɛ datugu.
Feel free to look, but don’t touch.	Aw kana siga ka filɛli kɛ, nka aw kana maga a la.
You are completely surrounded by the enemy.	I lamininen bɛ pewu jugu fɛ.
Making a living is very stressful.	Ka balo sɔrɔ, o bɛ mɔgɔ degun kosɛbɛ.
Tea plants require suitable climatic conditions.	Te jiriw bɛ waati cogoya bɛnnenw de wajibiya.
They lived down the block.	U tun bɛ sigi bloki duguma.
The demon’s face was hidden under a blanket.	Jinɛ ɲɛda tun dogolen bɛ finimugu dɔ jukɔrɔ.
They are among the few surviving ships of that era.	U bɛ o waati kurun damadɔw la minnu bɛ balo la.
The wise gave gold as tribute.	Hakilitigiw ye sanu di ka kɛ takasi ye.
The king was a respected king, loved by his people.	Masakɛ tun ye masakɛ bonyalen ye, a ka mɔgɔw tun b’a kanu.
Why are there so few women in politics?	Mun na musow ka dɔgɔ politiki la?
It was easy to see it was a cloudy day.	A tun ka nɔgɔn k’a ye ko sankaba tun bɛ don min na.
He was executed for murder.	A fagara mɔgɔfaga kosɔn.
He demanded money from his coat pockets.	A ye wari ɲini a ka jatigila bɔrɔw kɔnɔ.
The crowd cheered at the end of the game.	Jamaba ye ɲagali tulon laban na.
We know he loves his job.	An b’a dɔn ko a ka baara ka di a ye kosɛbɛ.
He lamented the destruction of property.	A ye kasi kɛ nafolo tiɲɛni ko la.
We can hear the train.	An bɛ se ka tɛrɛn mɛn.
A combination of Eastern and Western designs.	Kɔrɔnfɛla ni tilebinfɛla fɛn dilannenw faralen ɲɔgɔn kan.
We are used to the sun.	An delila tile la.
The Cobbler assistant is essentially a doll.	Cobbler dɛmɛbaga ye puwɛnti ye a jɔyɔrɔba la.
They came from the west coast.	U bɔra tilebin yanfan fɛ.
She looked at him with interest.	A y’a filɛ ni diyanye ye.
Finally, they reached the starting gate.	A laban na, u sera daminɛ da la.
He fell asleep in the carriage.	A sunɔgɔra wotoro la.
Who was responsible for the water?	Jɔn de tun bɛ jiko ɲɛnabɔ?
He was relieved to know he had survived.	A dusu sumana k’a dɔn ko a ye ɲɛnamaya sɔrɔ.
A flock of sheep crossed the road.	Saga kulu dɔ ye sira tigɛ.
The two warring factions finally reached an agreement.	Kɛlɛbolo fila minnu tun bɛ kɛlɛ la, olu labanna ka bɛnkan sɔrɔ.
The gun’s accuracy has been a concern	Marifa in tiɲɛni kɛra haminanko ye
He licked his warm meat loudly.	A y’a ka sogo sumalen ɲimi ni kanba ye.
He beats his girlfriend.	A b'a terimuso bugɔ.
She rolled her eyes at him.	A ye a ɲɛw wuli a la.
Failure to comply will result in disciplinary action.	Ni aw ma o sariya labato, o bɛna kɛ sababu ye ka kololi kɛ.
Warm air rises.	Fiɲɛ sumalen bɛ wuli.
Young man asked girl on a date.	Kamalennin ye npogotiginin dɔ ɲininka date dɔ la.
The powerful mother is famous for her spectacles.	Ba barikama in tɔgɔ bɔra a ka ɲɛkisɛw la.
When asked, he said it was a nightmare.	Ni ɲininkali kɛra a la, a ko o kɛra sugo ye.
He took a seat.	A ye sigiyɔrɔ ta.
The company regularly pays its shareholders.	O sosiyete bɛ to ka a ka jatebɔlaw sara.
The spell bit his throat in anger.	Siginiden y’a dawolo tigɛ ni dimi ye.
The fork is now behind the driver.	Foroko in bɛ sofa kɔfɛ sisan.
I enjoyed the food and wished it was more filling.	Dumuni diyara n ye ani a tun b’a fɛ a ka fa ka caya.
The baby’s cognitive impact was amazing.	Den ka dɔnniya nɔfɛta tun ye kabako ye.
Cut the card with scissors.	Aw bɛ karti tigɛ ni sizo ye.
The cat was playing in the bushes.	Pusi tun bɛ tulon kɛ bugunw kɔnɔ.
The chef took me to check out his menu.	Tobilikɛla ye n ta ka taa a ka dumunifɛnw lajɛ.
The oil industry is the main economy.	Petroli baara de ye sɔrɔkoba ye.
Most of the kids at my school get along just fine.	N ka lakɔliso denmisɛn fanba bɛ bɛn ka ɲɛ.
This tree must be at least a hundred years old.	Nin jiri in ka kan ka kɛ san kɛmɛ ye a dɔgɔyalenba la.
The age of chocolate may be coming to an end.	A bɛ se ka kɛ ko sokola si bɛ ka ban.
The train is notorious for its delays.	Tɛrɛn in tɔgɔjugu bɔra a ka waati latɛmɛni na.
They loved their daughter very much.	U tun bɛ u denmuso kanu kosɛbɛ.
We used to be a team.	An tun ye ekipu ye fɔlɔ.
The road splits in a couple of sections.	Sira bɛ tila yɔrɔ fila-fila la.
The sudden change in diet resulted in death.	Yɛlɛma barikama min kɛra dumunikɛcogo la, o kɛra sababu ye ka mɔgɔ faga.
Muscle nerves connect to the spinal cord.	Farikolo nɛrɛw bɛ ɲɔgɔn sɔrɔ kɔkolo la.
Last night’s movie was boring.	Kunu sufɛ filimu tun bɛ mɔgɔ sɛgɛn.
He glanced at the clock on his wrist.	A ye a ɲɛw jɔ wagati la min tun bɛ a bolokɔni kan.
He sighed and pointed to his watch.	A ye sɔgɔsɔgɔ kɛ k’a bolo sin a ka watɛsi ma.
He was still struggling to cope with his loss.	A tun bɛ gɛlɛya la hali bi k’a ka bɔnɛ kunbɛn.
A metal bar entered his chest.	Nɛgɛbere dɔ donna a disi la.
Temperatures remained cool all winter.	Funteni tora nɛnɛ na fonɛnɛ bɛɛ la.
No food, no water, no shade.	Dumuni tɛ, ji tɛ, biɲɛ tɛ.
The chandelier hangs delicately from the ceiling.	Chandelier bɛ jɛgɛn ni nɔgɔya ye sanfɛla la.
I have heard it said	Ne y'a mɛn ko a fɔra ten
He has served for forty years.	A ye baara kɛ kabini san binaani.
This concert is sold out.	Nin fɔlisen in feerela ka ban.
Find ten examples of his most important work.	A ka baara nafamaba misali tan ɲini.
The rangers led the black bear into the woods.	Rangerw ye ursi nɛrɛma ɲɛminɛ ka don kungo kɔnɔ.
The man was struck by a large piece of metal.	Cɛ in sɔgɔra nɛgɛba dɔ fɛ.
They became another source of income.	U kɛra wari sɔrɔyɔrɔ wɛrɛ ye.
The storm clouds were getting darker.	Sanfiɲɛba sankaba tun bɛ ka dibi ka taa a fɛ.
Important farms fed the population.	Foro nafamaw ye jamanadenw balo.
The seeds were scattered by the wind.	Kisɛw jɛnsɛnna fiɲɛ fɛ.
Other community buildings will soon be installed.	Sigida boon wɛrɛw bɛna sigi sen kan sɔɔni.
His fierce anger angered me.	A ka dimi jugu ye ne dimi.
The athletes didn’t seem to mind the cold.	A kɛra i n’a fɔ farikoloɲɛnajɛla ninnu tun tɛ u hakili to nɛnɛ na.
No explanation was given.	Ɲɛfɔli si ma di.
The most prominent characteristic of the episode is violence.	O yɔrɔ in jogo min ka bon kosɛbɛ, o ye fariya ye.
The Prime Minister called for a state of emergency.	Minisiriɲɛmɔgɔ ye wele bila ka jamana ka koɲɛw sigi sen kan.
There were seven horses sitting outside.	So wolonwula tun sigilen bɛ kɛnɛma.
Lipstick marks are usually found on the tops.	A ka ca a la, dawolofura taamasiɲɛw bɛ sɔrɔ sanfɛlanw kan.
Reading groups in libraries.	Kalan kulu minnu bɛ kɛ gafemarayɔrɔw la.
He shares his father's passion for football.	A b'a fa ka ntolatanko diyabɔ ɲɔgɔn na.
The ship capsized, taking many of its passengers with it.	Kurun binna, ka taa n’a kɔnɔ mɔgɔ caman ye.
The animals remained silent.	Baganw tora u makun.
The wolf ate all the goats in the field.	Warabilen ye bakɔrɔn bɛɛ dun foro kɔnɔ.
Fill the crust with noodles and ricotta.	Aw bɛ a kuru fa ni misidenw ni rikota ye.
A tiger in a zoo was beaten to death.	U ye jara dɔ bugɔ zoo dɔ kɔnɔ ka a faga.
Dressed in white, the groom walked down the aisle.	Kɔɲɔcɛ ye fini jɛman don, a ye taama kɛ ka jigin siraba kan.
China must continue to expand trade.	Sinuwa ka kan ka t’a fɛ ka jago yiriwa.
This book was given to me by a friend.	Nin gafe in dira n terikɛ dɔ fɛ.
This place specializes in cheap, but delicious food.	Nin yɔrɔ in kɛrɛnkɛrɛnnen don dumuni sɔngɔ gɛlɛnw na, nka u ka di.
The toy is an excellent example of high art.	Tulonkɛfɛn ye misali ɲumanba ye min bɛ kɛ ni seko kɔrɔw ye.
Researchers are making progress in understanding the disease.	Sɛgɛsɛgɛlikɛlaw bɛ ka ɲɛtaa sɔrɔ bana in faamuyali la.
The statue represents the fighting spirit.	Ja in bɛ kɛlɛ hakili jira.
Scientists predict a harvest this year.	Dɔnniyakɛlaw y’a jira ko suman bɛna tigɛ ɲinan.
The milkman's horses were startled by the noise.	Nɔnɔtigi ka sow kabakoyara o mankan in na.
The inductance of this coil is low.	O bobine in inductance ka dɔgɔn.
He was ashamed of his meager income.	A tun bɛ maloya a ka sɔrɔ fitinin na.
He stood at the front door and refused to leave.	A jɔlen tora ɲɛfɛda la, a banna ka bɔ yen.
He was very thoughtful.	A tun bɛ miiri kosɛbɛ.
His actions were amazing.	A ka kɛwalew tun ye kabako ye.
Higher prices put small farmers out of business.	Sɔngɔw cayali bɛ sɛnɛkɛla misɛnninw bila jago la.
Firefighters were working to contain the fire.	Tasumafagalanw tun bɛ ka baara kɛ walasa ka tasuma in kunbɛn.
The boy slipped off.	Cɛdennin ye pankurun bɔ.
Immigrant rights groups described the incident as outrageous.	Kɔnɔnafililaw ka josariyaw jɛkuluw y’a jira ko nin ko in ye dimi ye.
The bird flew away, letting out a loud cry.	Kɔnɔ in Fɔra ka Taa, ka kulekanba dɔ Bɔ.
Mix the strawberries and sugar together.	Aw bɛ jiribuluw ni sukaro ɲagami ɲɔgɔn na.
It was after midnight.	O kɛra su tilancɛ kɔfɛ.
A dangerous climb up the cliff face.	Yɛlɛn faratilen dɔ farakurun ɲɛda kan.
Finely chop the spring onions.	Aw bɛ foronto sojaw tigɛ ka ɲɛ.
These walls were black.	O kogow tun ye nɛrɛmuguma ye.
Have our cultures and traditions changed?	Yala an ka laadalakow ni an ka laadalakow Changé wa?
It is an elevated pyramid.	O ye piramidi kɔrɔtalen ye.
The sun is shining, .	Tile bɛ ka yeelen bɔ, .
He walks slowly with his head down.	A bɛ taama dɔɔnin dɔɔnin k’a kunkolo jigin.
The lingering image fed an urban legend.	Ja min mɛnna, o ye duguba kɔnɔ nsiirin dɔ balo.
We worked hard, and the results paid off.	An ye baara kɛ kosɛbɛ, wa o nɔ ye nɔ bɔ.
Air is drawn in through the nose.	Fiɲɛ bɛ sama ka don nugu fɛ.
Shouldn’t you go out and make some extra money?	Yala i man kan ka bɔ ka wari dɔ wɛrɛ sɔrɔ wa?
Animal products are also important sources of protein.	Baganw ka fɛn dilannenw fana ye farikolojɔli dumuni nafamaw ye.
These cuts are tops.	O tigɛw ye sanfɛlanw ye.
The gatekeeper wouldn’t let us through.	Dala kɔrɔsibaga tun t’a to an ka tɛmɛ.
Police were immediately notified of the incident.	Polisiw ladɔnniyalen don o ko in na o yɔrɔnin bɛɛ.
The tank would go to failure.	Tanki tun bɛna taa dɛsɛ la.
The migrants arrived at the docks.	Kɔnɔnamɔgɔw sera kurunboli-yɔrɔw la.
Always loved gambling.	Tuma bɛɛ, wasako diyara a ye kosɛbɛ.
My marriage was a disaster.	Ne ka furu kɛra balawu ye.
The sun makes wonderful shadows.	Tile bɛ biɲɛ kabakomaw kɛ.
Their main job is to carry loads.	U ka baara kunba ye ka doni ta.
Not long before he died, he recounted his family history.	A ma mɛn sani a ka sa, a y’a ka denbaya ka tariku lakali.
Stir the chili powder into the wok.	Aw bɛ kilisi mugu wuli ka don wok kɔnɔ.
Specifically, a doctor’s report sent him to the diagnostic lab.	Kɛrɛnkɛrɛnnenya la, dɔgɔtɔrɔ dɔ ka rapɔɔri y’a ci diagnostic lab ma.
We enjoyed learning that part.	A diyara an ye ka o yɔrɔ in dege.
The album’s opening track wasn’t perfect.	O albamu daminɛ fɔlisen tun tɛ dafa.
The sound echoed through the room.	O mankan tun bɛ bɔ so kɔnɔ.
Our marriage was a blessing.	An ka furu kɛra duba ye.
The air in the countryside was fresh and clean.	Togodaw la, fiɲɛ tun ka ɲi ani a tun saniyalen don.
Many doctors are sympathetic to the plight of their colleagues.	Dɔgɔtɔrɔ caman bɛ hinɛ u baarakɛɲɔgɔnw ka gɛlɛyaw la.
She was always a child who could not have children.	A tun ye denmisɛn ye min tun tɛ se ka den sɔrɔ tuma bɛɛ.
The sound was terrifying.	O mankan tun bɛ siran mɔgɔw ɲɛ.
Many efforts are being made to curb the use of plastic.	Cɛsiri caman bɛ senna walasa ka plastiki baara bali.
The ski accident was caused by poor visibility.	Ski kasaara in kɛra yecogo jugu de sababu ye.
Peaches are so delicious, they won’t last long.	Pesiw ka di kosɛbɛ, u tɛna mɛn.
No sugar in the cabin!	Sukaro tɛ kabini kɔnɔ!
First, you will need a lemon.	Fɔlɔ, aw mago bɛna kɛ limoni la.
The royal scroll is served on banners.	Masakɛ ka sɛbɛnfura bɛ dilan pankartiw kan.
The economic system relies heavily on free trade and investment.	Sɔrɔko siratigɛ bɛ tali kɛ kosɛbɛ hɔrɔnya jago ni nafolodonni na.
Police raids have exposed a crime syndicate.	Polisiw ka binkanniw ye kojugubakɛlaw ka jɛkulu dɔ jira.
Goat horns hanging.	Bakɔrɔn biɲɛw bɛ jɛgɛn.
She wanted to protect her children at all costs.	A tun b’a fɛ k’a denw lakana cogo o cogo.
Therefore, you should always wear sunscreen.	O la, aw ka kan ka tilekunfura don tuma bɛɛ.
It is impossible to complete the project on time.	A tɛ se ka kɛ ka o baara kɛ ka ban a waati la.
The old woman was smiling warmly at her daughter.	Muso kɔrɔba tun bɛ ka nisɔndiya ni dusu ye a denmuso kɔrɔ.
She was wearing a silk dress.	A tun bɛ fini dɔ don min dilalen don ni siliki ye.
They buried hearts in the desert.	U ye dusukunw su don kungokolon kɔnɔ.
Then the bowl was filled with milk.	O kɔ, daga tun bɛ fa nɔnɔ na.
The guests were not disturbed by the bad weather.	Dunanw ma jɔrɔ waati jugu kosɔn.
The warm climate of the state is ideal for agriculture.	Jamana in ka waati sumalen ka ɲi kosɛbɛ sɛnɛko la.
Some animals are endangered.	Bagan dɔw bɛ farati la.
He took out the stone.	A ye kabakurun bɔ.
Water damage should be avoided wherever possible.	Aw ka kan ka aw yɛrɛ tanga ji tiɲɛni ma yɔrɔ o yɔrɔ a bɛ se ka kɛ.
He applied a silk mask to his face.	A ye siliki masiki dɔ kɛ a ɲɛda la.
The poet rebuked the young man for wasting art.	Poyikɛla ye kamalennin in kɔrɔfɔ ko a ye seko tiɲɛ.
Is that price enough for a building?	Yala o sɔngɔ bɛ se ka kɛ boon ye wa?
The federal government is very powerful.	Fédéral gofɛrɛnaman fanga ka bon kosɛbɛ.
She prepared a delicious meal for us.	A ye dumuni duman dɔ labɛn an ye.
Some of these sheep are endangered.	O sagaw dɔw bɛ farati la.
He finally gave up trying to listen to gossip.	A labanna k’a dabila k’a ɲini ka kumajugu lamɛn.
Trees have been great.	Jiriw kɛra fɛnba ye.
As the disciples left the building, a thunderclap broke out.	Kalandenw bɔra boon kɔnɔ tuma min na, sanpɛrɛn dɔ kari.
One of the country’s most famous actors.	Jamana in ka ɲɛnajɛla tɔgɔba dɔ.
This was really nice.	Nin tun ka di tiɲɛ na.
What mixes well with water?	Mun bɛ ɲagami ka ɲɛ ni ji ye?
The mountaineer reached the top of the mountain.	Kulutigi sera kulu kuncɛ la.
The garden is bordered by a hill.	Nakɔ in bɛ danbɔ ni kulu dɔ ye.
He makes his living selling shoes.	A b’a ka balo sɔrɔ sanbara feereli fɛ.
He enrolled his youngest son in karate.	A y’a denkɛ fitinin tɔgɔ sɛbɛn karate la.
There are old trees in this garden.	Jiri kɔrɔw bɛ nin nakɔ in na.
The themes of the poem are still relevant today.	Poyi in barokunw bɛ tali Kɛ hali bì.
The behavior of the young people worsened.	Kamalenninw ka kɛwalew juguyara ka taa a fɛ.
Use a small amount of salt.	Aw bɛ baara kɛ ni kɔgɔ hakɛ fitinin ye.
Some of them try to justify their actions.	U dɔw b’a ɲini ka jo di u ka kɛwalew ma.
Animals and plants cannot be transformed.	Baganw ni jiriw tɛ se ka yɛlɛma ka kɛ fɛn wɛrɛw ye.
The boy crawled through the undergrowth.	Cɛdennin ye jirisunw tigɛ ka tɛmɛn jirisunw jukɔrɔ.
This happened just a few days ago.	O ko in kɛra a tile damadɔ dɔrɔn de filɛ nin ye.
The fishermen meditated, dressed in black.	Mɔnikɛlaw ye hakilijakabɔ kɛ, u ye fini nɛrɛmuguma don.
Empty sodas on the sidewalk.	Soda lankolonw bɛ sirada la.
A power plant releases harmful pollutants into the air.	Kuranko baarakɛyɔrɔ dɔ bɛ nɔgɔ juguw bɔ fiɲɛ na.
The volcano has recently undergone several eruptions	O tasuma-fanga in ye bɔgɔdaga caman Kɛ a kɔsa in na
Residents will be screened by telephone.	Telefɔni fɛ sɛgɛsɛgɛli bɛna kɛ dugudenw kan.
The alien creature was small and brown.	Dunan danfɛn in tun ka dɔgɔ ani a tun ye bulama ye.
The argument continued for about an hour.	O sɔsɔli tora senna fo lɛri kelen ɲɔgɔn.
He invited his guests to go far away.	A y’a ka dunanw wele u ka taa yɔrɔ janw na.
The teacher explained the lesson clearly.	Karamɔgɔ ye kalansen ɲɛfɔ ka jɛya.
Trees prevent soil erosion.	Jiriw bɛ dugukolo sɔgɔli bali.
He would stir the ginger into the soup.	A tun bɛ sɛnzɛri in wuli ka don sumanmugu kɔnɔ.
A young man stood beside me.	Kamalennin dɔ jɔlen tun bɛ ne kɛrɛ fɛ.
He put his hand on his stomach	A y’a bolo da a kɔnɔbara kan
However, this was done reluctantly.	Nka, o kɛra ni kɔnɔnafili ye.
Eventually, insects and insects disappeared.	A laban na, fɛnɲɛnamaw ni fɛnɲɛnamaw tununna.
The class caved in.	Kalanso ye caved in.
A ban on the importation of used cars has been introduced.	Balili dɔ donna mobili kɔrɔw donli la jamana kɔnɔ.
The head was in the ignition, ready to go.	O kun tun bɛ ignition kɔnɔ, a labɛnnen don ka taa.
Put your hands behind your back.	Aw ye aw bolow bila aw kɔfɛ.
Each day they ate the same meal, often with a meal.	Don o don, u tun bɛ dumuni kelen kɛ, tuma caman na, u tun bɛ dumuni kɛ.
We will offer our unoccupied room to the landlord.	An bɛna an ka so min tɛ mɔgɔ kɔnɔ, an bɛna o di sotigi ma.
It is believed that our predecessors were giants.	A bɛ da a la ko an ɲɛfɛmɔgɔw tun ye jatigɛwalekɛlaw ye.
The sea flows down the cliff.	Kɔgɔji bɛ woyo ka jigin farakurun in kan.
The smell of the river was slowly wafting through.	Baji kasa tun bɛ ka wuli dɔɔnin dɔɔnin ka tɛmɛ.
The wedding ceremony was great.	Kɔɲɔ seli tun ka bon kosɛbɛ.
Each teacher is responsible for their teaching.	Karamɔgɔ kelen-kelen bɛɛ ka baara ye u ka kalanko ye.
The trees drop their leaves in the fall.	Jiriw b'u buluw Bɔ binkɛnɛ na.
Entering the country’s three major time zones	Ka Dòn jamana ka waatiboloba sàba la
A man stabbed his sister in her sleep.	Cɛ dɔ y’a balimamuso bugɔ a ka sunɔgɔ la.
Those were dangerous times.	O waatiw tun ye farati waatiw ye.
First, add some water to the bowl.	Fɔlɔ, aw bɛ ji dɔ kɛ daga kɔnɔ.
It destroys plastics.	A bɛ plastikiw tiɲɛ.
A bird landed on the ball in front.	Kɔnɔ dɔ jiginna bolo kan min bɛ ɲɛfɛ.
Good stores attract affluent shoppers.	Butigi ɲumanw bɛ sannikɛla nafolotigiw sama.
The item was purchased with a credit card.	O fɛn sanna ni karti ye.
The child buries his hands in the tall grass.	Den b’a bolow su binkɛnɛ jan na.
I lost sight of them in the clouds.	N ɲɛ tununna u la sankaba kɔnɔ.
One big slurp, and an empty cup.	Slurp belebele kelen, ani tasa lankolon.
The queen has her long, ornate robe in her hand.	Masamuso y’a ka fini jan, min masirilen don, o b’a bolo.
Then the dog began to bark.	O kɔ, wulu y’a daminɛ ka wuluwulu.
Bedtime is a regular religious ritual.	Sunɔgɔ waati ye diinɛko ye min bɛ kɛ tuma bɛɛ.
He was floating helplessly on his desk.	A tun bɛ ka panpan a ka tabali kan ni sebaliya ye.
An elderly couple, both sailors, live nearby.	Furuɲɔgɔn kɔrɔba dɔ, u fila bɛɛ ye kurunbolilaw ye, u be sigi o yɔrɔ gɛrɛfɛ.
I used a pencil to trace on the chalkboard.	N ye baara kɛ ni kretiɛn ye walasa ka ja labɛn tablo kan.
So sign the petition.	O la sa, i bolonɔ bila o sɛbɛnfura kan.
You will need a longer, smaller container.	Aw mago bɛna kɛ minɛn janyalen na min ka dɔgɔ.
We netted three kangaroos.	An ye kangaro saba kɛ net ye.
The house is divided into six rooms.	So in tilalen don so wɔɔrɔ ye.
The curtains fluttered gently in the breeze.	Ridow tun bɛ ka wuli nɔgɔya la fiɲɛ fɛ.
If you add water, the coconut will thicken.	Ni aw ye ji kɛ a la, a tobi bɛ mɔ.
His mother was well aware of her children’s antics.	A ba tun b’a denmisɛnw ka fɛnɲɛnɛmaw dɔn kosɛbɛ.
The ceremony began with a call to prayer.	Laada in daminɛna ni delili welekan ye.
Ivy climbed over the garden wall.	Ivy ye wuli ka taa nakɔ kogo sanfɛ.
Most citizens feel betrayed.	Jamanaden fanba b’a miiri ko u janfara.
He lit a cigarette and snorted loudly.	A ye sigarɛti mana, ka sɔgɔsɔgɔ ni kanba ye.
She never forgets her wedding day.	A tɛ ɲinɛ a ka kɔɲɔdon kɔ abada.
Full boats floated lazily on the calm sea.	Kurun falenw tun bɛ pan ni sɛgɛn ye kɔgɔji lafiyalen kan.
It's a snake charmer's act.	A ye sa charmer ka wale ye.
They will be required to work seven hours each day.	U bɛna a ɲini ka baara kɛ lɛri wolonwula kɔnɔ don o don.
The cow poured out on the dogs.	Misi bɔnna wuluw kan.
The young man entered the hall and quickly went downstairs.	Kamalennin donna boon kɔnɔ ka jigin joona.
Shoot for the moon, but you can win the stars.	Aw bɛ marifa ci kalo kama, nka aw bɛ se ka dolow sɔrɔ.
He calmly hid his uneasiness.	A y’a ka lafiyabaliya dogo ni hakilisigi ye.
He looks at the dogs.	A bɛ wuluw lajɛ.
The river was rippling more merrily.	Baji tun bɛ ka wuli ni nisɔndiya ye ka tɛmɛ.
He hopped up the stairs.	A ye a yɛrɛ wuli ka wuli ɛrɛzɛnsun kan.
He was daydreaming, his face relaxed.	A tun bɛ tile sugo la, a ɲɛda tun lafiyalen don.
We are not afraid of anything.	An tɛ siran foyi ɲɛ.
In these cases, there are usually no winners.	O ko suguw la, a ka c’a la, setigiw tɛ yen.
The clergy fought a short battle.	Diinan ɲɛmɔgɔw ye kɛlɛ surun dɔ kɛ.
He runs a municipal council.	A bɛ minisiriso ka tɔnba dɔ ɲɛminɛ.
Yeah, fine, you don’t need to go.	Ɔwɔ, a ka ɲi, i mago tɛ ka taa.
The times spent were wasted.	Waati minnu kɛra, olu tun bɛ tiɲɛ.
Everyone wants equal pay.	Bɛɛ b’a fɛ ka bɛn sara la.
Two of his poems appear in this volume.	A ka poyi fla bɛ Bɔ nin gafe in kɔnɔ.
Our most basic needs as humans	An magoba minnu ka bon kosɛbɛ anw hadamadenw
The soldiers took no visible action.	Sɔrɔdasiw ma fɛɛrɛ yelen si kɛ.
A mysterious force compelled them to move.	Fanga gundo dɔ y’u wajibiya ka taa yɔrɔ wɛrɛ.
The growth of their children is stunted	U denw ka bonya bɛ Dɔgɔya
The once magnificent cathedral is now in ruins.	Katedrali min tun ye kabako ye fɔlɔ, o tiɲɛna sisan.
The image had fallen through.	Ja tun binna ka tɛmɛn.
Only small dogs can run.	Usi misɛnninw dɔrɔn de bɛ se ka boli.
Only got a few hours of sleep last night.	A ye sunɔgɔ lɛri damadɔ dɔrɔn de kɛ kunun su fɛ.
Change bulbs frequently.	Aw bɛ to ka anpuluw Changer.
Myths are true stories.	Nsiirinw ye maana lakikaw ye.
We had to dig a temporary trench by hand.	An tun ka kan ka waati dɔɔnin bɔgɔdaga dɔ sɔgɔ ni bolo ye.
They are known for their vibrant culture.	U bɛ Dɔn u ka laadalakow ɲɛnamaw fɛ.
The economic situation is dire.	Sɔrɔko cogoya ka jugu.
I tried to get permission but none of them would.	N y’a ɲini ka yamaruya sɔrɔ nka u si ma sɔn.
The flag hangs languidly from a broken pole.	Darapo bɛ dulon jirisun karilen dɔ kan ni sɛgɛn ye.
The field could go far.	Foro in tun bɛ se ka taa yɔrɔ jan.
I need butter, eggs and baking soda.	N mago bɛ tulu, kɔnɔ ani bikaribonati la.
Only a fool would believe that nonsense.	Naloman dɔrɔn de bɛna da o kumakolon na.
His relatives are visiting relatives.	A somɔgɔw bɛ taa bɔ a somɔgɔw ye.
There are various versions of this story.	Nin maana in bɔko suguya caman bɛ yen.
Having spent time abroad, she can speak several languages.	Ikomi a ye waati kɛ jamana wɛrɛ la, a bɛ se ka kan caman fɔ.
They are grilling hamburgers.	U bɛ ka hamburgɛriw tobi.
First, get a plate of salad.	Fɔlɔ, aw bɛ salati tasa dɔ ta.
How bad can they be?	U bɛ se ka kɛ mɔgɔ juguw ye cogo di?
Some say it doesn’t make sense.	Dɔw b’a fɔ ko a tɛ hakilimaya kɛ.
These leaves are bad.	O furabuluw da ka jugu.
Send him a letter.	Aw ye lɛtɛrɛ ci a ma.
Too much salt content.	Kɔgɔ hakɛ ka ca kojugu.
It sometimes feels like your coffee flavor.	A bɛ kɛ tuma dɔw la i n’a fɔ i ka kafe daji.
So they became seamen.	O la, u Kɛra kɔgɔjibɔlaw ye.
As they turned off the lights, they were silent.	U tun bɛ ka yeelenw faga cogo min na, u tun bɛ u makun.
She bit into the cookie.	A ye kukisɛ kin.
She spends hours practicing yoga.	A bɛ lɛrɛ caman kɛ yoga kɛli la.
A star cluster is a large galaxy close to Earth.	Dolow kulu ye galaxie belebele ye min ka surun dugukolo la.
Police arrested several men on suspicion of causing disorder.	Polisiw ye cɛ caman minɛ, k'a sababu kɛ u ye ɲagami lawuli.
There was a swarm of bees buzzing around.	Sumanw kulu dɔ tun bɛ ka mankan bɔ ka lamini.
Poor farmers suffer greatly in this dusty place.	Sɛnɛkɛla faantanw bɛ tɔɔrɔ kosɛbɛ nin buguri bɛ yɔrɔ in na.
Vegetation is greatly affected by climate.	Fɛnɲɛnɛmaw bɛ nɔ Blà waati cogoya la kosɛbɛ.
A calculation error resulted in a small loan fee being charged.	Jatebla fili dɔ kɛra sababu ye ka juru sara fitinin dɔ ta.
Shopkeepers working in hot climates are often stressed.	Butigitigiw bɛ baara kɛ yɔrɔw la minnu ka suma tuma caman na, u bɛ degun.
For many years, he committed to becoming a retired teacher.	San caman kɔnɔ, a y’a yɛrɛ bila ka kɛ karamɔgɔ ye min ye lafiɲɛbɔ sɔrɔ.
He was present at the meeting.	A tun bɛ o lajɛ la.
The languages ​​spoken on the planet today are shown below.	Kan minnu bɛ fɔ dugukolo kan bi, olu jiralen bɛ jukɔrɔ.
A dove swooped down.	Tuganin dɔ ye wuluwulu kɛ ka jigin.
He was a very rich man.	A tun ye nafolotigiba ye.
The military intelligence service was able to delay the attack.	Sɔrɔdasi ka kunnafonidi-tɔn sera ka binkanni in bila kɔfɛ.
Is that a cat or a dog?	O ye pusi ye wa walima wulu?
Does your sister have a new boyfriend?	Yala cɛɲi kura bɛ i balimamuso fɛ wa?
Share this recipe with your family, friends and colleagues.	Aw bɛ nin furakɛcogo in fɔ aw somɔgɔw, aw teriw ani aw baarakɛɲɔgɔnw ye.
The vase exploded as the water poured.	Vase in pɛrɛnna tuma min na ji tun bɛ ka bɔn.
Soon the city will be full.	A tɛna mɛn, dugu ka fa.
A city was reduced to ashes.	Dugu dɔ kɛra buguri ye.
These burns are painful.	O jeninidaw bɛ dimi bila mɔgɔ la.
Can't remember exact numbers.	Se tɛ a hakili to jatebɔ tigitigiw la.
The measure would tighten restrictions on gun ownership.	O fɛɛrɛ in tun bɛna dantigɛliw gɛlɛya marifatigiw kan.
Exercise is essential for good health.	Farikoloɲɛnajɛ nafa ka bon walasa ka kɛnɛya sɔrɔ.
He and his wife live in a small house.	A ni a muso sigilen bɛ so fitinin dɔ kɔnɔ.
His brother's face was as white as chalk.	A balimakɛ ɲɛda tun ka fin i n’a fɔ kretiɛn.
Interest rates greatly increase the value of the credit cards.	Tɔnɔ minnu bɛ bɔ, olu bɛ dɔ fara kosɛbɛ kartiw nafa kan.
He left the room, slamming the door behind him.	A bɔra so kɔnɔ, ka da sɔgɔ a kɔfɛ.
His secret was protected by me.	A ka gundo tun lakananen don ne fɛ.
A stream of water glistened on the scraped floor.	Jiba dɔ tun bɛ yeelen bɔ duguma min tun sɔgɔlen don.
Factories pollute the air.	Iziniw bɛ fiɲɛ nɔgɔ.
He wore a black dress.	A ye fini nɛrɛma don.
Tropical regions have high birth rates.	Mara minnu ka timi, olu bange hakɛ ka ca.
I need to lose weight.	Ne ka kan ka dɔ bɔ ne farikolo la.
The beige sofa looked cozy and comfortable.	Sofa beige tun bɛ i ko cosy ani comfortable.
The king stood at the palace gate and prayed silently.	Masakɛ jɔlen tora masaso da la, ka delili kɛ ni makun ye.
We have to keep them at the door.	An ka kan k’u to da la.
To demonstrate, he raised his hands.	Walisa k’a yiracogo jira, a y’a bolow kɔrɔta.
He wasn’t feeling well.	A tun tɛ kɛnɛya la.
The treatment has not yet been studied.	Furakɛli in ma sɛgɛsɛgɛ fɔlɔ.
The leaders are seen here.	Kuntigiw bɛ ye yan.
They ordered rice and fish.	U ye tiga ni jɛgɛ komandi.
He is also a political leader.	Ale fana ye politikitɔn ɲɛmɔgɔ ye.
Some of the younger students began to live together.	Kalanden fitinin dɔw y’a daminɛ ka sigi ɲɔgɔn fɛ.
So the footwear is replaced.	O la, sennasanbara bɛ segin a nɔ na.
I didn't want to blame anyone.	Ne tun t’a fɛ ka jalaki da mɔgɔ si kan.
One person cannot change the world.	Mɔgɔ kelen tɛ se ka diɲɛ yɛlɛma.
All we saw was steel.	An ye min ye, o tun ye nɛgɛ ye.
Lovers of sentence structure should appreciate the past tense.	Kumasen sigicogo kanubagaw ka kan ka wale tɛmɛnen waleɲumandɔn.
It is very important that people recycle their waste.	A nafa ka bon kosɛbɛ mɔgɔw k’u ka bɔgɔw lasegin u cogo kɔrɔ la.
Crickets, in particular, are easily scratched.	Kɛrɛnkɛrɛnnenya la, kirikirimasiyɛnw bɛ sɔgɔ nɔgɔya la.
Nothing has changed after nearly five decades.	Yɛlɛma foyi ma Changé san tan duuru ɲɔgɔn kɔfɛ.
The flowers glowed in the sunlight.	O falenfɛnw tun be yeelen bɔ tile yeelen na.
They traveled for days.	U ye taama kɛ tile caman kɔnɔ.
That closet is jam packed with junk!	O armoire bɛ jam ka fa nɔgɔw la!
The election was rigged.	Kalata in kɛra nanbara ye.
Apply directly to the wound.	Aw bɛ a kɛ joginda la k’a ɲɛsin a ma.
She waited patiently for him to finish.	A ye muɲuli kɛ k’a makɔnɔ a ka ban.
There are four words in this sentence.	Daɲɛ naani de bɛ nin kumasen in kɔnɔ.
Not even a large flock could become a wolf.	Hali sagakuluba dɔ tun tɛ se ka kɛ waraba ye.
The tiger snarled violently, very black	Jara ye sɔgɔsɔgɔ ni farinya ye, a ka nɛrɛba
Three years later he was freed.	San saba o kɔfɛ, a hɔrɔnyara.
Our university is named after this famous writer.	An ka inivɛrisite tɔgɔ Dara o sɛbɛnnikɛla tɔgɔba in kan.
The hat had obviously come off her shoulders.	A jɛlen don ko o fini tun bɔra a kamankun na.
The trees around the forest are tall and very thick.	Jiri minnu bɛ kungo lamini na, olu ka jan ani u ka bon kosɛbɛ.
The author points out that most scientists are frauds.	Sɛbɛnnikɛla y’a jira ko dɔnnikɛlaw fanba ye nanbarakɛlaw ye.
The handwriting is brutal.	A bololasɛbɛnni ye juguya ye.
His house will be a great place to live.	A ka so bɛna kɛ sigiyɔrɔba ye.
My brother saw his name on the guest list.	N balimakɛ y’a tɔgɔ ye dunanw ka sɛbɛn kan.
The fish must have been dead a long time ago.	N’a sɔrɔ o jɛgɛ salen don kabini waati jan.
After years of diplomacy, they finally reached an agreement.	San caman diplomasi kɔfɛ, u labanna ka bɛnkan dɔ sigi sen kan.
Pay bills on time.	Faturaw sara waati bɛnnen na.
He glanced quickly back over his shoulder.	A ye a ɲɛw wuli joona ka segin a kamankun kan.
The sun came out and shone on the garden.	Tile bɔra ka yeelen bɔ nakɔ kan.
He’s grown up.	A kɔrɔla.
This stonemason could create some impressive sculptures.	O kabakurun dilannikɛla in tun bɛ se ka ja dɔw dilan minnu bɛ mɔgɔ kabakoya.
Some clothing is flammable.	Fini dɔw bɛ se ka tasuma don u la.
Corrupt governments keep stealing from the poor.	Gofɛrɛnaman nɔgɔlenw bɛ to ka sonyali kɛ faantanw ye.
Good to see you again.	A ka di ka i ye tugun.
Sometimes criminals use bikes as escape vehicles.	Tuma dɔw la, kojugukɛlaw bɛ nɛgɛso kɛ bolifɛnw ye minnu bɛ se ka boli.
My dog ​​was lying on the door.	N ka wulu tun dalen bɛ da la.
Aside from fish, there was nothing else on the menu.	Jɛgɛw kɔ fɛ, foyi wɛrɛ tun tɛ dumunifɛnw na.
It was a waste of my time.	O tun ye ne ka waati tiɲɛni ye.
Then we went out for lunch.	O kɔ, an bɔra ka taa tilelafana dun.
Here is your tablet.	Aw ka tablɛti filɛ nin ye.
Scientists once thought the universe was not changing.	Don dɔ la, dɔnnikɛlaw tun b’a miiri ko diɲɛ tɛ yɛlɛma.
This building is a printing press.	Nin boon in ye sɛbɛnnikɛlaw ka baarakɛyɔrɔ ye.
He shared his observations with the university.	A y’a ka kɔlɔsiliw fɔ inivɛrisite ye.
He didn't pay attention to me.	A ma n janto n na.
The garden is ripe for harvest.	Nakɔ in mɔna suman tigɛ kama.
He carefully placed the eggs in the pot.	A ye kɔnɔw bila daga kɔnɔ ni hakilisigi ye.
They are safe as far as we know.	U bɛ lakana la ka kɛɲɛ ni an ka dɔnniya ye.
These papers are badly written.	O papiyew sɛbɛnnen don cogo jugu la.
She and her sister both became nurses.	Ale n’a balimamuso fila bɛɛ kɛra dɔgɔtɔrɔw ye.
We took the fork to the right.	An ye foroko ta ka taa kinin fɛ.
Globalization is a threat to the environment.	Duniya bɛɛ ka jɛɲɔgɔnya ye bagabagali ye sigida lamini na.
The politician addressed the crowd.	Politikitɔn ye kuma fɔ jama ye.
Now where are those scissors?	Sisan, o sizow bɛ min?
Such action is consistent with all common sense.	O wale sugu bɛ bɛn hakili ɲuman bɛɛ ma.
Many of the celebrants were drunk.	Seli kɛbaga caman tun ye dɔlɔminnaw ye.
The cream dough retains its shape.	Krɛmɛ mugu bɛ a cogoya mara.
The government approved several dams.	Gofɛrɛnaman sɔnna barazi caman ma.
There was cigarette smoke above the trees.	Sigarɛti sisi tun bɛ jiriw sanfɛ.
The idea was greeted with disappointment.	O hakilina in fola ni jigitigɛ ye.
The resulting slurry can be pressed into a rich cake.	O sɔgɔsɔgɔninjɛ min bɛ sɔrɔ, o bɛ se ka digidigi ka kɛ gato nafama ye.
He was arrested after his mother called police.	A minɛna a ba ye polisiw wele kɔfɛ.
He is very rich, but he spends his money foolishly.	A ye nafolotigiba ye, nka a b'a ka wari musaka ni hakilintan ye.
A former prime minister has been charged with corruption.	Minisiriɲɛmɔgɔ kɔrɔ dɔ jalakilen don nanbarako la.
The poor sugar plantations were failing.	Sukaroforo faantanw tun bɛ ka dɛsɛ.
You need the millwright’s approval.	Aw mago bɛ mansinkɛla ka sɔnni na.
The hand gripped the table tightly.	Bolo ye tabali minɛ kosɛbɛ.
The City Council has been meeting regularly for decades.	Dugukuntigiso bɛ ka ɲɔgɔn lajɛ tuma bɛɛ kabini san tan caman.
Run faster and faster!	Boli teliya la!
The Prime Minister was summoned with the problem.	Minisiriɲɛmɔgɔ welelen don ni gɛlɛya in ye.
Her hair was braided with leaves and twigs.	A kunsigi tun sirilen bɛ ni furabuluw ni jiribolow ye.
My baby needs to sleep.	Ne den ka kan ka sunɔgɔ.
A viable income is simply not possible.	Sɔrɔ min bɛ se ka kɛ, o tɛ se ka kɛ dɔrɔn.
I was saddened to learn that species were becoming extinct.	N dusu tiɲɛna k’a dɔn ko suguyaw bɛ ka tunun.
Take shelter before the storm.	Aw bɛ aw dogo sani sanfiɲɛba ka se.
The soldiers lost all their strength.	Sɔrɔdasiw bɔnɛna u fanga bɛɛ la.
Companies need to protect their employees.	Kɔnpɔsitɛriw ka kan k’u ka baarakɛlaw lakana.
The floor was made of wood chips.	Dugukolo tun dilanna ni yiri sɔgɔlenw ye.
The author patiently explained the ticket purchase process.	Sɛbɛnnikɛla ye muɲuli kɛ ka tikiti sanni kɛcogo ɲɛfɔ.
This advice may seem obvious.	O laadilikan bɛ se ka kɛ i n’a fɔ a jɛlen don.
Some of his teammates appreciated the gift.	A ka kulu mɔgɔ dɔw ye o nilifɛn waleɲumandɔn.
Some researchers believe that traveling in space is dangerous.	Sɛgɛsɛgɛlikɛla dɔw dalen b’a la ko ka taama sankolo la, o ye farati ye.
There is no measure of happiness.	Nisɔndiya sumanikɛlan si tɛ yen.
The media exposed the issue.	Kunnafonidila ye o koɲɛ in bɔ kɛnɛ kan.
The flow of water was blocked by the hands.	Ji bolicogo tun bɛ bali bolow fɛ.
Every year, many children die from the disease.	San o san, denmisɛn caman bɛ sa bana in fɛ.
The colors of the autumn leaves are a vibrant red.	Sɛnɛ buluw kulɛriw ye bilenman ɲɛnama ye.
So this appears to be a genuine document.	O la sa, a bɛ iko nin ye sɛbɛn lakika ye.
She looked at him with great love.	A y’a filɛ ni kanuyaba ye.
He put down his cup.	A y'a ka jifilen bila duguma.
He was completely numb with pain.	A tun bɛ sɛgɛn pewu dimi kosɔn.
Water will be scarce in many parts of the world.	Ji bɛna dɔgɔya diɲɛ yɔrɔ caman na.
Slowly, each woman drew a piece of paper.	Nɛmɛnɛmɛ, muso kelen-kelen bɛɛ ye sɛbɛnfura dɔ ja.
My code runs much faster now.	N ka kode bɛ boli teliya la kosɛbɛ sisan.
He belongs to a secret society.	A bɛ gundo jɛkulu dɔ kɔnɔ.
A whole generation of children is growing up without desert.	Denmisɛnw bɔnsɔn bɛɛ bɛ ka bonya kungokolon tɛ min na.
Belgian chocolate boxes make beautiful gifts.	Bɛliziki ka sokola kɛsu bɛ kado cɛɲiw dilan.
The group is very outgoing.	O kulu bɛ bɔ kɛnɛma kosɛbɛ.
The baby cried softly in her cradle.	Den ye kasi nɔgɔya a ka denso kɔnɔ.
The witch believes she has purified his mind.	Jatɔmuso dalen b’a la ko ale y’a hakili saniya.
Flooding devastated communities.	Sanjiba ye sigidamɔgɔw tiɲɛ.
This comes free with your entry.	O bɛ na fu ni i ka don ye.
They are licensed to many businesses.	U bɛ lase di jagokɛyɔrɔ caman ma.
The neighborhood got colder as winter progressed.	Sigida in nɛnɛna kosɛbɛ ni fonɛnɛ tun bɛ ka taa a fɛ.
These resources make a city attractive for investment.	O nafolo ninnu bɛ dugu dɔ kɛ fɛn ye min bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ wariko la.
It’s not your nature to say nice things about others.	A tɛ i cogoya ye ka kuma duman fɔ mɔgɔ wɛrɛw kan.
Some had been in a car accident.	Dɔw tun ye mobili kasaara dɔ sɔrɔ.
Some royal families never legally divorced.	Masakɛ denbaya dɔw ma furu sa abada sariya sira fɛ.
He had been waiting twenty minutes.	A tun bɛ ka miniti mugan makɔnɔ.
I am afraid of the unknown.	Ne bɛ siran fɛn dɔnbaliw ɲɛ.
Water is an important part of life.	Ji ye ɲɛnamaya yɔrɔ nafamaba ye.
The president declined to condemn the incident.	Jamanakuntigi ma sɔn ka o ko in jalaki.
The calmness was awesome.	O hakilisigi tun ye siranfɛn ye.
Lower the heat for a perfect gel.	Aw bɛ funteni jigin walasa ka jeli dafalen sɔrɔ.
She goes shopping every night.	A bɛ taa sanni kɛ su o su.
Larger groups have more freedom.	Jɛkulubaw ka hɔrɔnya ka ca.
It comes from a tree.	A bɛ Bɔ jiri dɔ la.
This ceremony is traditionally celebrated by women.	O seli in bɛ Kɛ musow fɛ laada la.
Additional trains will be added to the metro system.	Tɛrɛn wɛrɛw bɛna fara metoro siratigɛ la.
Many people have written to me about this problem.	Mɔgɔ caman ye sɛbɛn ci n ma o gɛlɛya in kan.
This will limit your stress levels.	O bɛna dan sigi aw ka degun hakɛw la.
It’s our turn to empty the dishwasher.	An ka waati sera ka minɛnkolan lankolonya.
Some states allow businesses to operate fairly.	Jamana dɔw b’a to jagokɛyɔrɔw ka baara kɛ cogo bɛnnen na.
But he succeeded in persuading the kings.	Nka a sera ka masakɛw lasun.
He had just arrived in town.	A tun sera dugu kɔnɔ sisan dɔrɔn.
On his trip around the world, he visited seven countries.	A ka taama na diɲɛ fan bɛɛ la, a taara bɔ jamana wolonwula la.
There is no shortage of volunteers.	Mɔgɔ minnu bɛ u yɛrɛ di, olu dɛsɛ tɛ yen.
Tom is doing great.	Tom bɛ ka baara kɛ kosɛbɛ.
The water in this lake is sweet and pleasant.	Ji min bɛ o kɔ in na, o ka di ani a ka di.
He had refused any revenge.	A tun ma sɔn ka waleɲumandɔn si kɛ.
The crowd called out his name.	Jama ye a tɔgɔ fɔ.
The man died peacefully in his sleep.	O cɛ sara hɛrɛ la a ka sunɔgɔ la.
The ground is flat and dry.	Dugukolo ye fla ye ani a jalen don.
Research into human aging is still in its infancy.	Sɛgɛsɛgɛli minnu kɛra hadamadenw ka kɔrɔya kan, olu bɛ ka daminɛ hali bi.
Some criminals argue for the right not to be punished.	Juguyakɛla dɔw bɛ sɔsɔli kɛ ni jo ye ko u kana ɲangi.
A cooker is a very important thing to have.	Tobilikɛminɛn ye fɛn ye min nafa ka bon kosɛbɛ ka sɔrɔ.
The churchyard is peaceful.	Eglisi kɛnɛba bɛ hɛrɛ la.
His uncle moved to town many years ago.	A facɛ denkɛ jiginna dugu kɔnɔ a san caman ye nin ye.
There were four teams competing today.	Ekipu naani tun bɛ ɲɔgɔndan na bi.
There are many interesting places to see here.	Yɔrɔ duman caman bɛ yen minnu bɛ Se ka Ye yan.
We had fun and went shopping.	An ye ɲɛnajɛ kɛ ka taa sanni kɛ.
He crossed the room slowly.	A ye so tigɛ dɔɔnin dɔɔnin.
No one is safe from violence.	Mɔgɔ si tɛ lakana ka bɔ fariyakow la.
The cup was filled with milk.	O jifilen tun falen bɛ nɔnɔ na.
Jackie was amazed at the young man's physical abilities	Jackie kabakoyara kosɛbɛ o kamalennin farikolo seko la
The wrong boundary set off an unprecedented period of bloodshed.	Dantigɛli jugu ye joli bɔn waati dɔ daminɛ min ɲɔgɔn ma deli ka kɛ fɔlɔ.
Soldiers cheer as enemy tanks explode.	Sɔrɔdasiw bɛ nisɔndiya tuma min na jugu ka pankurunw bɛ ka fiyɛ.
The child's father arrived yesterday afternoon.	Den in fa sera kunun wula fɛ.
Spring is the prime wildflower season.	Sɔgɔma ye kungo kɔnɔ falenfɛnw waati fɔlɔ ye.
I’ve always found it amusing when people mispronounce my name.	N y’a ye ko a bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ tuma bɛɛ ni mɔgɔw bɛ n tɔgɔ fɔ cogo jugu la.
But somehow it seemed wrong.	Nka cogo dɔ la, a tun bɛ iko a tun man ɲi.
He lifted my chin with his finger.	A ye n dawolo kɔrɔta ni a bolokɔni ye.
The weather is warming up faster than anyone predicted.	Waati bɛ ka sumaya joona ka tɛmɛ mɔgɔ si tun y’a fɔ cogo min na.
His cheery smile returned.	A ka nisɔndiya nisɔndiyalen seginna.
Don’t do this again.	Aw kana nin kɛ tuguni.
Racial tensions continue to escalate.	Siyako gɛlɛyaw bɛ ka juguya ka taa a fɛ.
Climate change will wreak havoc on agriculture.	Waati jiginni bɛna tiɲɛni kɛ sɛnɛko la.
That man looks grumpy.	O cɛ in ɲɛda bɛ i ko a bɛ ŋunuŋunu.
He put the car in reverse and slowly backed away.	A ye mobili bila kɔfɛ ani a kɔsegira dɔɔnin dɔɔnin.
The inspector identified unemployment as a major problem.	Sɛgɛsɛgɛlikɛla y’a jira ko baarakɛbaliya ye gɛlɛyaba ye.
She began to sigh.	A y’a daminɛ ka sɔgɔsɔgɔ.
This type of food has its roots in history.	Nin dumuni suguya in bɔra tariku la.
Your answer to that question was pretty simple.	I ka jaabi tun ka nɔgɔn kosɛbɛ o ɲininkali la.
The protagonist formulates a complex plan.	A ɲɛmɔgɔba bɛ labɛn gɛlɛn dɔ labɛn.
These documents contain all the information you will need.	I mago bɛna kɛ kunnafoni minnu na, olu bɛ sɔrɔ o sɛbɛnw kɔnɔ.
This usually means something is moving faster.	A ka c’a la, o kɔrɔ ye ko fɛn bɛ taa teliya la.
This tea is delicious.	Nin te in ka di.
He examined the lines of the frame.	A ye karamɔgɔya zanaw sɛgɛsɛgɛ.
Geneticists have found a link between obesity and diabetes.	Jɛnɛya dɔnbagaw y’a ye ko jɛɲɔgɔnya bɛ fasa ni sukarodunbana cɛ.
Psychologists claim that listening to music can improve mood.	Hakilila dɔnbagaw b’a fɔ ko dɔnkiliw lamɛnli bɛ se ka dusukunnataw ɲɛ ka taa a fɛ.
I didn't know you were sick.	Ne tun t'a dɔn ko i bananen don.
It is important to buy a used car.	A nafa ka bon ka mobili kɔrɔ san.
Experienced authors can easily sell a million books.	Sɛbɛnnikɛlaw minnu bɛ se kosɛbɛ, olu bɛ se ka gafe miliyɔn kelen feere nɔgɔya la.
See if you can smoke your finger.	Aw ye a lajɛ ni aw bɛ se ka aw bolokɔni sigarɛti min.
The water is warm and clear here.	Ji bɛ sumaya wa a jɛlen don yan.
In modern times, flying has become commonplace.	Bi waati la, awiyɔn boli kɛra fɛn ye min bɛ kɛ tuma bɛɛ.
Many governments now require routine childhood vaccinations.	Sisan, gɔfɛrɛnaman caman b’a ɲini denmisɛnw ka bolociw kɛ tuma bɛɛ.
You have to be quiet in the library.	I ka kan ka to i makun na bibliothèque kɔnɔ.
A biologist studies animals in their natural habitats.	Biologist (ɲɛnamaya-ko dɔnnikɛla) bɛ baganw Sɛgɛsɛgɛ u ka sigiyɔrɔw la.
They are thankful for our help.	U bɛ barika da an ka dɛmɛ ye.
Paul had recently had a surprising experience.	Kɔsa in na, Pol tun ye fɛn dɔ sɔrɔ min ye mɔgɔ kabakoya.
Leadership has suffered a terrible loss.	Ɲɛmɔgɔya ye bɔnɛba sɔrɔ.
The holidays are a time spent with your loved ones.	Seli ye waati ye min bɛ kɛ ni i diyanyemɔgɔw ye.
She will need to grow her hair out.	A bɛna a ɲini ka a kunsigi falen ka bɔ.
The market share is only a preliminary analysis.	Suguda jatebɔ ye sɛgɛsɛgɛli fɔlɔ dɔrɔn de ye.
Time passed in silence.	Waati tɛmɛna ni makun ye.
Locals are proud of their heritage.	Sigidamɔgɔw bɛ waso u ka ciyɛn na.
Many new companies look closely at this region every year.	Kɔnpɔsi kura caman bɛ o mara in lajɛ koɲuman san o san.
The two lines of the poem meet.	Poyi zana fla ninnu bɛ ɲɔgɔn Sɔrɔ.
He must follow all the rules.	A ka kan ka sariyaw bɛɛ labato.
The young man nodded slowly in response.	Kamalennin ye a kunkolo wuli dɔɔnin dɔɔnin k’a jaabi.
Their life’s work is taking care of their children.	U ka ɲɛnamaya baara ye k’u denw ladon.
His house is bigger than ours.	A ka so ka bon ni an ta ye.
There was no room for communication.	Yɔrɔ si tun tɛ yen ka kumaɲɔgɔnya kɛ.
The scientists attached a mini-computer to the person.	Dɔnniyakɛlaw ye ɔridinatɛri fitinin dɔ nɔrɔ o mɔgɔ la.
The king’s anger was terrible to behold.	Masakɛ ka diminya tun ka jugu kosɛbɛ ka a ye.
The store is open for business.	Butigi dabɔra jago kama.
A conference was held on the matter.	Lajɛba dɔ kɛra o ko in kan.
The wild grass bowed to the wind.	Kungo binw y'u biri fiɲɛ ɲɛ kɔrɔ.
Resisting the temptation to use more energy.	K’i yɛrɛ tanga kɔrɔbɔli ma walisa ka fanga caman kɛ.
Annie invited her guest inside.	Annie y’a ka dunan wele ka don kɔnɔ.
Each employee submitted a paycheck.	Baarakɛla kelen-kelen bɛɛ ye sarasɛbɛn dɔ di.
Travel expenses are high.	Taama musakaw ka bon.
I await your reply.	N bɛ i ka jaabi makɔnɔ.
Water was running from the fountain.	Ji tun bɛ boli ka bɔ jiboli-yɔrɔ la.
A striking white church is seen in the distance.	Eglisi finman dɔ min bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ, o bɛ ye yɔrɔ jan.
Children are very interested in cheap toys.	Denmisɛnw b’u mago don kosɛbɛ tulonkɛfɛnw na minnu sɔngɔ man gɛlɛn.
The condition of these roads is terrible.	O siraw cogoya ka jugu kosɛbɛ.
Some tribes still collect wild plants in mountains.	Kabila dɔw bɛ kungo jiriw lajɛ hali bi kuluw la.
Later, another man came to the door.	Kɔfɛ, cɛ wɛrɛ nana da la.
His older brother was very disappointed.	A kɔrɔkɛ jigi tigɛra kosɛbɛ.
He rents an extraordinary room.	A bɛ so dɔ jate min tɛ fɛn wɛrɛ ye.
It seemed like a great idea at the time.	A tun bɛ iko hakilina ɲumanba don o waati la.
He is working hard to find a new job.	A bɛ ka baara kɛ kosɛbɛ walasa ka baara kura sɔrɔ.
These crops are very important.	O sɛnɛfɛn ninnu nafa ka bon kosɛbɛ.
The results showed a contractual trend in retail sales.	Jateminɛw y’a jira ko bɛnkansɛbɛn bɛ feerelikɛyɔrɔw feereli la.
He jumped up and down, screaming.	A ye pan ka wuli ka jigin, ka pɛrɛn.
He had to restrain himself three times.	A tun ka kan ka a yɛrɛ minɛ siɲɛ saba.
The man turned to me and let out a big smile.	Cɛ y’i ɲɛsin n ma ani a ye nisɔndiyaba bɔ.
Be careful not to hurt yourself.	I janto i kana i yɛrɛ tɔɔrɔ.
He walked into the room, and there he was.	A taamana ka don so kɔnɔ, a tun bɛ yen.
Our school frequently suffers from equipment breakdowns.	An ka lakɔli bɛ to ka tɔɔrɔ sɔrɔ minɛnw tiɲɛni na.
This river is very polluted.	Nin baji in nɔgɔlen don kosɛbɛ.
They fluctuate widely in different regions.	U bɛ Yɛlɛma-yɛlɛma kosɛbɛ maraw la minnu tɛ kelen ye.
Don’t keep guns.	Aw kana marifaw mara.
Defendants approved the verdict.	Jalakilenw ye o kiritigɛ in dafa.
Overcrowding is a problem in most polling places.	Ka caya kojugu ye gɛlɛya ye wotekɛyɔrɔ fanba la.
The nation is safe, just and free	Jamana ka lakana, tilennenya ani hɔrɔnya ye
That dog is amazingly beautiful.	O wulu ye kabako ye min cɛ ka ɲi.
He drinks a cup of green tea.	A bɛ te sɛrɛkili tasa dɔ min.
The plan consisted of a few ideas.	O labɛncogo tun ye hakilina damadɔw ye.
The emperor had great power.	Mansa tun be ni fanga belebeleba ye.
In fact, the ingredients are scarce.	Tiɲɛ na, fɛn minnu bɛ sɔrɔ a la, olu ka dɔgɔ.
In summer, the days are longer and the nights are shorter.	Samiya waatiw la, tilew bɛ janya, suw bɛ surunya.
We were both in the dark, unable to see.	An fila bɛɛ tun bɛ dibi la, an tun tɛ se ka yeli kɛ.
This action was based on the Constitution.	O wale in tun sinsinnen bɛ sariyasunba kan.
Should we have tea?	Yala an ka kan ka te min wa?
The kids were running around doing crafts.	Denmisɛnw tun bɛ boli ka yaala-yaala ka bololabaara kɛ.
He opened the door by sliding into the hall.	A ye da wuli ni a ye a yɛrɛ sɔgɔ ka don boon kɔnɔ.
The museum was getting bigger and bigger.	O misiri tun bɛ ka bonya ka taa a fɛ.
They were reportedly emotionally abused.	A fɔra ko u ye u dusukunnataw tiɲɛ.
His thoughts were long.	A ka miiriliw tun ka jan.
The difficulty of reading the book is enhanced by the translation.	Gafe in kalanni gɛlɛya bɛ bonya ni bamanankan baarakɛcogo ye.
There are many possible explanations for his behavior.	Ɲɛfɔli caman bɛ se ka kɛ a ka kɛwalew kan.
The fur of this dog glistened in the moonlight.	O wulu in ka wuluwulu tun bɛ manamana kalo yeelen na.
He was the last child of his family.	Ale de tun ye a ka denbaya den laban ye.
The problem is that this alligator is funny.	Gɛlɛya ye ko nin alikama in bɛ nisɔndiya.
What an ugly dress!	O ye fini jugu ye dɛ!
They are one of our oldest enemies.	U ye an jugu kɔrɔw dɔ ye.
The bustling restaurant was abuzz with activity.	Restoranɛ min tun falen bɛ mɔgɔw la, o tun falen bɛ baara caman na.
He reads with enthusiasm.	A bɛ kalan kɛ ni kɔnɔnajɛya ye.
The mountains look great in the distance.	Kuluw ɲɛ ka bon kosɛbɛ yɔrɔjan.
The joke angered him.	O tulonko ye a dimi.
A room filled with live animal cages and cages.	So min falen bɛ bagan ɲɛnamaw ka cakɛdaw ni kafew la.
He suffered many losses.	A ye bɔnɛ caman sɔrɔ.
These grasses will always be green.	O binw bɛna kɛ binkɛnɛ ye tuma bɛɛ.
He called for a large iron.	A ye wele bila nɛgɛso belebele dɔ la.
The dispute was finally settled.	O sɔsɔli labanna ka ɲɛnabɔ.
It’s very snotty.	A bɛ sɔgɔsɔgɔ kosɛbɛ.
The monkey's tail swung back and forth.	Sonsannin kùnkolo tùn bɛ Yɛlɛn ka Taa ka Taa kɔ fɛ.
They worked hard to build that wall.	U ye baara kɛ kosɛbɛ walisa k’o kogo jɔ.
He needs to get home now.	A ka kan ka se so sisan.
That’s a lot of people.	O ye mɔgɔw camanba ye.
He closed his computer for the night.	A y’a ka ɔridinatɛri datugu su fɛ.
So that stuff was obviously imported.	Donc (o la) o fɛn in tun bɛ don jamana kɔnɔ k’a jɛya.
The narrator chooses his words carefully.	Lakalikɛla b’a ka kumaw sugandi koɲuman.
The content of the speech was provocative.	Kuma kɔnɔkow tun bɛ mɔgɔ bila ka wuli.
So he shouldered another box.	O la sa, a ye kɛsu wɛrɛ ta a kamankun kan.
The king is sitting under this tree.	Masakɛ sigilen bɛ nin jiri in kɔrɔ.
The song was recorded in a band, using synthesizers.	Dɔnkili in tun bɛ fɔ fɔlikɛkulu dɔ kɔnɔ, ka baara kɛ ni sinteziw ye.
Let's stop the meat, he suggests.	An ka sogo dabila, a bɛ hakilina di.
He was wearing a white shirt with black trousers.	A tun bɛ fini jɛman dɔ don ni pantalon nɛrɛmuguma ye.
I believe you are right.	Ne dalen b'a la ko i ye tiɲɛ fɔ.
If life gives you pain, change your perspective.	Ni ɲɛnamaya bɛ dimi di i ma, i ka i ka miiriya yɛlɛma.
All these books and brochures are new!	O gafew ni gafeninw bɛɛ ye kura ye!
The storm was chilling them to the bone.	Fɔɲɔba tun bɛ ka u fari fo ka se u kolo ma.
She looked up in surprise.	A ye a ɲɛ kɔrɔta ni kabako ye.
Will it rain tomorrow?	Yala sanji bɛna na sini wa?
There are two skyscrapers in the city skyline.	Dugu sankolo la, sankolola-bonda fla de bɛ yen.
Getting there requires planning.	Ka se yen, o bɛ labɛnni de wajibiya.
Time passed quickly.	Waati tɛmɛna joona.
An alien creature was haunting our office.	Danfɛn dɔ min bɔra sankolo la, o tun bɛ ka an ka biro tɔɔrɔ.
It was easy to get the kids’ attention.	A tun ka nɔgɔ ka denmisɛnw hakili sama.
The market has not recovered from the recent recession.	Sugu ma wuli ka bɔ kɔsa in na nafolosɔrɔbaliya la.
Be prepared for some challenges.	I labɛn gɛlɛya dɔw kama.
Dorothy did this completely with her own hands.	Dorothy ye nin ko in kɛ pewu n’a yɛrɛ bolow ye.
He was sweating, and his face was flushed, despite the cold.	A tun bɛ sumaya, a ɲɛda tun bɛ ka bilen, hali ni nɛnɛ tun bɛ a la.
He encouraged the development of science and technology.	A ye dusu don dɔnniya ni seko ni dɔnko yiriwali la.
There are three errors in this statement.	Nin kumasen in kɔnɔ, fili saba bɛ yen.
The jets flew overhead.	Jetiw wulila sanfɛ.
Military officials questioned the prisoner.	Sɔrɔdasi ɲɛmɔgɔw ye ɲininkali kɛ kasoden in na.
The center heater was not working properly.	Santiri sofa tun tɛ baara kɛ ka ɲɛ.
Pierre's father died when he was young.	Pierre facɛ sara a denmisɛnman.
A funeral procession is going through.	Sudon-taama dɔ bɛ ka tɛmɛ.
A portable screen is a portable device.	Écran portable ye minɛn ye min bɛ se ka ta.
It is best to travel by public transport.	A ka fisa ka taa ni foroba mɔbili ye.
Unfortunately, very few people remember this calculator.	A fɔ man di nka, mɔgɔ damadɔ dɔrɔn de hakili bɛ nin jatebɔminɛn in na.
Concerned about global warming.	A jɔrɔlen bɛ diɲɛ sumayako la.
They will love seafood.	Kɔgɔjilafɛnw bɛna diya u ye.
Ten years is a long time to wait.	San tan ye waati jan ye ka kɔnɔni kɛ.
How many dogs did they leave in the car?	U ye wulu joli to mobili kɔnɔ?
You have to get up in the morning.	Aw ka kan ka wuli sɔgɔmada fɛ.
Ads, promotions and spam will be removed.	Piblisitew, promotions ani spam bɛna bɔ yen.
Rub the cream with a knife.	Aw bɛ kiribi ko ni muru ye.
More and more people are using wheelchairs.	Mɔgɔ caman bɛ ka baara kɛ ni wotoro ye.
Several of our members now live in that city.	An ka tɔnden damadɔ bɛ o dugu in na sisan.
Such arguments are usually persuasive.	A ka c’a la, o sɔsɔli suguw bɛ mɔgɔ lasun.
An unprecedented approach.	Fɛɛrɛ min ma deli ka kɛ fɔlɔ.
The pond was covered with lilies.	Kɔlɔn tun datugulen bɛ ni liliw ye.
Cities are generally quieter.	A ka c’a la, dugubaw ka lafiya ka bon.
He wiped the sweat from his brow.	A ye sumaya ko ka bɔ a ɲɛda la.
The drive took several hours.	Mobili boli ye lɛrɛ damadɔ ta.
The wind lifted the trees, stirring up fibers of sand.	Fɔɲɔ ye jiriw kɔrɔta, ka cɛncɛn fiyɛw lawuli.
White paint now marks the grave.	Penti finman dɔ bɛ kaburu taamasiyɛn sisan.
Reduce your tomato consumption.	Aw bɛ dɔ bɔ aw ka tomati dunni na.
The atmosphere of the star is incredibly vast.	Dolow fiɲɛbɔyɔrɔ ka bon kosɛbɛ cogo kabakoma na.
The lawyer was upset with the verdict.	Avoka dusu tiɲɛna kiritigɛlaw ka kiritigɛ la.
These delicious vegetables smell wonderful.	O nakɔfɛn dumanw kasa ka di kosɛbɛ.
The Hogan was built of wood.	Hogan in tun bɛ jɔ ni jiri ye.
I found a curled up cat sleeping on the set.	N ye pusi kurulen sɔrɔ sunɔgɔ la seti kan.
The smell wafting through the air was offensive.	Kasa min tun bɛ wuli fiɲɛ na, o tun bɛ mɔgɔ dusu tiɲɛ.
Problems in the healthcare system need to be addressed.	Gɛlɛya minnu bɛ kɛnɛyako siratigɛ la, olu ka kan ka ɲɛnabɔ.
He frowned heavily.	A ye ɲɛda sɔgɔsɔgɔ kosɛbɛ.
The dense forest provided food and shelter.	Kungo min tun ka ca, o tun bɛ balo ni sigiyɔrɔ di u ma.
The child was uncomfortable.	Den tun lafiyalen tɛ.
The city is famous for its history of innovation.	Dugu in tɔgɔ Bɔra a ka ko kura-ko tariku la.
This truck is full of grain.	Nin kamiyɔn in falen bɛ sumanw na.
The streets are crowded.	Nbɛdaw falen bɛ mɔgɔw la.
This library is heavily maintained.	Nin gafemarayɔrɔ in bɛ mara kosɛbɛ.
This paste will seal the crack.	Nin furakisɛ in bɛna farakurun datugu.
The leaves were almost ripe.	A buluw tun bɛ ɲini ka mɔ.
The Japanese, at home and abroad, are very punctual.	Zapɔnkaw, jamana kɔnɔ ani jamana kɔkan, u bɛ waati latigɛ kosɛbɛ.
He gave a mysterious smile.	A ye nisɔndiya gundo dɔ di.
The solid wall blocked the sound.	Kogo barikama ye mankan bali.
It is true that all humans are mortal.	Tiɲɛ don ko hadamadenw bɛɛ ye mɔgɔ sataw ye.
The government imposes harsh punishments on murderers.	Gofɛrɛnaman bɛ ɲangili gɛlɛnw da mɔgɔfagalaw kan.
We have oodles of data.	An bɛ ni oodles de données ye.
Give yourself time to adjust to the sudden change.	I ka waati di i yɛrɛ ma walasa i ka se ka i yɛrɛ dege o yɛlɛma barikama na.
The prisoner stared at his feet.	Kasoden ye a senw filɛ ni ɲɛmajɔ ye.
He had lost interest in his work.	A tun ma a mago don a ka baara la tugun.
She danced around the room.	A ye dɔn kɛ ka so lamini.
This diet will improve your health.	Nin dumunikɛcogo in bɛna aw ka kɛnɛya sabati.
Planes take off and land from each runway.	Avionw bɛ wuli ka jigin ka bɔ awiyɔn boliyɔrɔ kelen-kelen bɛɛ la.
Trust between friends is important	Dannaya min bɛ teriw ni ɲɔgɔn cɛ, o nafa ka bon
The word is difficult.	Kuma ka gɛlɛn.
The cream should have a thicker texture.	Kɛrɛmu ka kan ka kɛ ni fɛn dɔ ye min ka bon.
All the imperial crowns were destroyed.	Mansamara masafugulanw bɛɛ tiɲɛna.
Unfortunately, the experiment failed.	A fɔ man di nka, o kɔrɔbɔli ma ɲɛ.
The inhabitants were warriors.	O dugumɔgɔw tun ye kɛlɛcɛw ye.
A gentleman slowly hopped off the bus.	Cɛba dɔ ye a yɛrɛ wuli dɔɔnin dɔɔnin ka bɔ bisi la.
He was supposed to be a judge.	A tun bɛ fɔ ko a ye kiritigɛla ye.
Some attempts to address climate change have failed.	A ɲinini dɔw kɛra walasa ka waati jiginni kunbɛn, o ma ɲɛ.
But that is not true.	Nka o tɛ tiɲɛ ye.
Structure of a simple star chart	Dolow jatebɔsɛbɛn nɔgɔman dɔ jɔcogo
They danced to the beat.	U ye dɔn kɛ ka kɛɲɛ ni fɔlikan ye.
Throw it out!	A fili kɛnɛma!
He was told about the fire.	A fɔra a ye tasuma ko la.
But you can learn to call it whatever you want.	Nka i bɛ se k’a welecogo dege i sago la.
She dug her toes in and refused to budge.	A y’a senkɔniw sɔgɔ ka don a kɔnɔ ani a banna ka wuli.
The pen is small, but the color is nice.	Pen ka dɔgɔ, nka a kulɛri ka di.
Thank you for accommodating my question about your family.	Aw ni ce aw ka ne ka ɲininkali kɛcogo la aw ka denbaya ko la.
She began to sigh.	A y’a daminɛ ka sɔgɔsɔgɔ.
My father is also from a small town.	N fa fana bɛ bɔ dugu misɛnnin dɔ la.
I felt a sudden sadness.	N ye dusukasi barikama dɔ ye.
Sprinkling and drying food was the traditional way to preserve food.	Dumunifɛnw serili ni u jali tun ye laadalata ye min tun bɛ kɛ ka dumunifɛnw mara.
But the president was ignoring the protests.	Nka jamanakuntigi tun tɛ a janto mɔgɔw ka sɔsɔliw la.
These products contain potentially dangerous chemicals.	Fura minnu bɛ se ka kɛ farati ye, olu bɛ sɔrɔ o furaw kɔnɔ.
The dragon hissed and opened fire.	Dragon ye sɔgɔsɔgɔ kɛ ka tasuma da.
Small manufacturers were hit hardest.	Dilanbaga misɛnninw de tɔɔrɔla kosɛbɛ.
Author unknown.	A sɛbɛnbaga ma dɔn.
He denied asking for money.	A ye a sɔsɔ ko a ma wari ɲini.
Fish caught in these waters have mercury poisoning.	Jɛgɛ minnu bɛ Minɛ o ji ninnu na, mɛkisikalan baga bɛ olu la.
He stared at the boy.	A ye cɛnin filɛ ni ɲɛmajɔ ye.
There was little meeting space.	Lajɛ kɛyɔrɔ tun man ca.
The funeral march was made at a great pace.	Sukununi taama in Kɛra ni teliyaba ye.
We will choose another career path.	An bɛna baara sira wɛrɛ sugandi.
Study design can be done in a number of ways.	Kalan bolodacogo bɛ se ka kɛ ni fɛɛrɛ caman ye.
My uncles stopped talking and stared at me.	N kɔrɔkɛw ye kuma dabila ka n filɛ ni ɲɛmajɔ ye.
Some new songs were released today.	Dɔnkili kura dɔw Bɔra bi.
He pulled a heavy suitcase out of the car.	A ye valizi girinman dɔ sama ka bɔ mobili kɔnɔ.
The weather was terrible all day.	Weele tun ka jugu tile bɛɛ.
He thought he always knew the answer.	A tun b’a miiri ko a tun bɛ o jaabi dɔn tuma bɛɛ.
He was looking forward to the match.	A tùn bɛ ntolatan in makɔnɔ.
A mixture of precious stones.	Kabakurun nafamaw ɲagaminen don.
A flashlight is an important tool for hikers.	Lanpan ye baarakɛminɛn nafama ye taamakɛlaw fɛ.
But how much of that was due to inflation?	Nka o hakɛ jumɛn tun bɛ bɔ nafolosɔrɔbaliya de la?
Nuclear power is a dangerous source of energy.	Nukilila fanga ye fanga sɔrɔyɔrɔ faratilen ye.
There's nothing wrong with that.	Foyi t'o la.
He opened his mouth wide to yawn.	A y'a da Yɛlɛn kosɛbɛ walasa ka sɔgɔsɔgɔ.
Then the light illuminated the photo.	O kɔfɛ yeelen ye foto yeelen.
They got a rolling run and stopped.	U ye wuli-wuli-boli sɔrɔ ka jɔ.
Stones were scattered in all directions.	Kabakurunw jɛnsɛnna fan bɛɛ fɛ.
Fruit vendors were struggling to do business.	Jiridenw feerelaw tun bɛ ka gɛlɛya sɔrɔ ka jago kɛ.
They were arrested but released.	U minɛna nka u bilala ka bɔ kaso la.
These workers are quitting for a better life.	O baarakɛlaw bɛ ka baara bila walasa ka ɲɛnamaya kɛcogo ɲuman sɔrɔ.
Stress can weaken your immune system.	Degun bɛ se ka aw farikolo tangacogo fanga dɔgɔya.
The fountain is hidden.	Jiboli-yɔrɔ dogolen bɛ.
They greeted each other in the street.	U ye ɲɔgɔn fo nbɛda la.
The dog ran, thundering madly down the road.	Usi bolila, a bɛ ka sanpɛrɛn dibi la sira kan.
One should respect one’s elders.	Mɔgɔ ka kan k’a ka maakɔrɔw bonya.
The pigs ran into the forest.	Donsokɛw bolila kungo kɔnɔ.
Many people believe in a higher being.	Mɔgɔ caman dalen bɛ danfɛnba dɔ la min ka bon kosɛbɛ.
Scientists have studied your sister.	Dɔnniyakɛlaw ye kalan kɛ i balimamuso kan.
Dictators are universally hated.	Dictateur (jamanatigi) bɛ koniya diɲɛ fan bɛɛ la.
Samsam was surrounded by friends.	Samsam tun lamininen bɛ ni teriw ye.
We believe in sharks not in the water.	An dalen b’a la ko jɛgɛw kana ji la.
Some flowers produce their own poisons.	Fula dɔw bɛ u yɛrɛ ka bagajiw bɔ u yɛrɛ la.
Why are you always angry?	Mun na i bɛ dimi tuma bɛɛ?
Water is a fire-fighting liquid.	Ji ye ji ye min bɛ tasuma faga.
The contents of the book are often presented in the other book.	Tuma caman na, gafe kɔnɔkow bɛ jira gafe tɔ kelen kɔnɔ.
When human societies become too complex, they collapse.	Ni hadamadenw ka jɛkuluw bɛ ka gɛlɛya kojugu, u bɛ bin.
Tremors were everywhere.	Yɛrɛyɛrɛyɛrɛw kɛra yɔrɔ bɛɛ.
She gave her mother some flowers.	A ye flen dɔw di a ba ma.
Our little club looks modern and attractive.	An ka kulu fitinin in bɛ i ko bi cogo la min bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ.
Be very careful not to catch a cold.	Aw bɛ aw janto kosɛbɛ aw kana farigan minɛ.
I have enough fuel to go ten more times.	Esan bɛ n bolo ka se ka taa siɲɛ tan wɛrɛw.
Students gather here during lunch.	Kalandenw bɛ ɲɔgɔn lajɛ yan tilelafana dun waati la.
He is responsible for breathing life into the project.	Ale de ka baara ye ka ɲɛnamaya fiyɛ porozɛ in kɔnɔ.
It's coming to an end.	A bɛ ka na a laban na.
The bird eats a lot of grain.	Kɔnɔ bɛ suman caman dun.
Old age is a wonderful blessing.	Kɔrɔya ye dugawu dumanba ye.
Herschel was the inventor of infrared technology.	Herschel de tun ye infrarouge fɛɛrɛbɔla ye.
They retired to the countryside.	U ye lafiɲɛbɔ Kɛ jamana 'kɔnɔ.
Residents pay more in taxes.	Sigidamɔgɔw bɛ wari caman sara impositi la.
Director said yes.	Directeur ko ɔwɔ.
Why did he reject her offer?	Mun na a banna a ka fɔta la?
Building a wall was expensive.	Kogo jɔli tun sɔngɔ ka gɛlɛn.
So, you can expect that wheat has many benefits.	O la, i bɛ Se k’a Jira ko nafa caman bɛ malo la.
The boy stared sadly into his bowl of rice.	Cɛdennin ye a ɲɛ jɔ a ka tiga tasa kɔnɔ ni dusukasi ye.
She sat happily eating her beans	A sigilen tun bɛ nisɔndiya la k’a ka ɲɔkisɛw dun
The waterfall is huge and impressive.	Jibɔyɔrɔ in ka bon ani a bɛ mɔgɔ kabakoya.
There were three cars in the parking lot.	Mobili saba tun bɛ mobili jɔyɔrɔ la.
The rugged terrain made walking difficult.	Yɔrɔ min tun ka gɛlɛn, o ye taama gɛlɛya.
A pack of aggressive dogs gathered together.	Usi farimanw kulu dɔ ye ɲɔgɔn lajɛn ɲɔgɔn fɛ.
She likes men in suits.	Cɛ minnu bɛ fini don, olu ka di a ye.
I never tried to climb that mountain.	Ne ma deli k’a ɲini ka wuli o kulu kan.
Can you salvage any change?	Yala i bɛ se ka fɛn dɔw kisi fɛn caman Changement ma wa?
Earlier blades were used for weapons such as knives and swords.	Fɔlɔ bɔgɔlanw tùn bɛ Kɛ marifaw ye i n'a fɔ muruw ni npanw.
The drawings were beautiful and magnificent.	Jaraw tun cɛ ka ɲi ani u tun ka bon kosɛbɛ.
He’s got a good attitude.	Hakilila ɲuman b’a la.
There was a moment of silence.	Makun waati dɔ tun bɛ yen.
A horse and buggy quickly took us to the theatre.	So ni wotoro dɔ y’an ta joona ka taa ɲɛnajɛyɔrɔ la.
The smoke was poisonous.	O sisi tun ye baga ye.
Wolves are very dangerous to children.	Wolo ye faratiba ye denmisɛnw ma.
The lights went up again.	Yeelenw ye wuli tugun.
Clouds began to gather.	Sankabaw y’a daminɛ ka ɲɔgɔn lajɛn.
Marriage is the union of a man and a woman.	Furu ye cɛ ni muso ka jɛɲɔgɔnya ye.
He ran and sent signals to his friends.	A bolila ka taamasiyɛnw ci a teriw ma.
Soon her son was healed.	A ma mɛn, a denkɛ kɛnɛyara.
The group discussed the proposal.	Jɛkulu in ye kuma ta ka ɲɛsin o hakilina ma.
This month there was a severe shortage of produce.	Kalo in na, sɛnɛfɛnw dɛsɛra kosɛbɛ.
The chief called a meeting early this morning.	Kuntigi ye lajɛ dɔ wele bi sɔgɔmada joona fɛ.
Social benefits include better care for the elderly.	Nafa minnu bɛ sɔrɔ sigida la, olu dɔw ye mɔgɔkɔrɔbaw ladonni ɲuman ye.
You can rely on free trade.	Aw bɛ se ka aw jigi da hɔrɔnya jago kan.
The smell is unbearable!	O kasa tɛ se ka muɲu!
It took a few minutes on the train.	A ye miniti damadɔw kɛ tɛrɛn na.
He is your friend.	Ale de ye i teri ye.
He can never lie.	A tɛ se ka nkalon tigɛ abada.
Settlers flocked to this area.	Sìgibaaw Nàna jὲ ka Nà o yɔrɔ in na.
Beware of the metal.	Aw bɛ aw janto nɛgɛ la.
We climbed a mountain.	An jiginna kuluba dɔ kan.
The mountains are breathtaking.	Kuluw bɛ mɔgɔ ninakili bɔ.
In music, silence is as important as sound.	Fɔli la, makun nafa ka bon i n’a fɔ mankan.
The desert bears fruit in the dry season.	Kungokolon bɛ den sɔrɔ ja waati la.
He sighed heavily, shaking his head.	A ye sɔgɔsɔgɔba kɛ, k’a kunkolo wuli.
Nurses work in hospitals.	Digilikɛlaw bɛ baara kɛ dɔgɔtɔrɔsow la.
Cover the eggs with boiling water.	Aw bɛ kɔnɔw datugu ni ji wulilen ye.
In the mornings the fog is thick.	Sɔgɔmadaw la, sisi bɛ ka caya.
Those guys respect him.	O cɛw b’a bonya.
The tree had been cut down, but the leaf still stood.	Jiri tun tigɛra, nka a bulu tun jɔlen bɛ hali bi.
Many foresters work in these forests.	Kungotigi caman bɛ baara Kɛ o kungo ninnu na.
Wetlands are home to many rare plant species.	Jisigiyɔrɔw la, jiri suguya caman bɛ yen minnu man ca.
He gave her a diamond ring.	A ye diamant bololanɛgɛ dɔ di a ma.
It takes about two days to drive there.	A bɛ tile fila ɲɔgɔn ta ka bolifɛn ta yen.
If it’s raining, you won’t have to go.	Ni sanji bɛ na, i tɛna taa.
Ask questions in class.	Ɲininkaliw kɛ kalanso kɔnɔ.
These pictures show people looking at trees.	O ja ninnu bɛ mɔgɔw jira u bɛ ka jiriw lajɛ.
Snakes ate snake eggs.	Saw tun bɛ sa kɔnɔw dun.
She bought diamond earrings.	A ye diamant tulolanɛgɛw san.
The light of the fires.	Tasumaw yeelen.
Check with the local restaurant for opening hours.	Aw ye sigida dumunikɛyɔrɔ lajɛ walasa ka da wuli waatiw dɔn.
Almond trees thrive in the desert.	Amande jiriw bɛ yiriwa kungokolon kɔnɔ.
Glossy magazines are full of ads for expensive handbags.	Zurunali minnu bɛ manamana, olu falen bɛ bololabɔrɛ sɔngɔ gɛlɛnw piblisitew la.
We’re having tea.	An bɛ te min.
The phenomenon of light has puzzled scientists for some time.	Yeelenko ko kɛlen ye dɔnnikɛlaw hakili ɲagami kabini waati dɔ.
Families here grow their own fruits and vegetables.	Denbaya minnu bɛ yan, olu bɛ u yɛrɛ ka jiridenw ni nakɔfɛnw sɛnɛ.
The electric light burns brightly.	Kuran yeelen bɛ jeni kosɛbɛ.
Ricardo set out on his first trip.	Ricardo ye sira ta ka taa a ka taama fɔlɔ la.
The color of the sky was changing fast.	Sankolo kulɛri tun bɛ ka yɛlɛma joona.
He’s a procrastinator.	A ye procrastinator ye.
He doesn’t get how young people can impact the world.	A t’a sɔrɔ cogo min na funankɛninw bɛ se ka nɔ bila diɲɛ na.
The wise man was very angry.	Hakilitigi dimina kosɛbɛ.
Inscrutable woods are the key here.	Lɔgɔ minnu tɛ Se ka Sɛgɛsɛgɛ, olu de ye 'fɛn ye yan.
Warnings for excessive drinking will be issued.	Lakɔlɔsiliw bɛna kɛ ka ɲɛsin dɔlɔmin kojugu ma.
The last snowflakes are melting.	Nɛnɛ labanw bɛ ka wuli.
The challenge is growing the right plants.	Gɛlɛya ye ka jiri bɛnnenw sɛnɛ.
So eventually they gave up.	O la sa, a laban na, u ye u dabila.
The railway lamprey	Nɛgɛso lamprey
Discard all condemned crops.	Aw bɛ sɛnɛfɛnw bɛɛ fili minnu jalakilen don.
The skin of the fruit should be yellow when ripe.	Jiriden fari ka kan ka kɛ jɛman ye ni a mɔna.
The moon is now clearly visible.	Kalo bɛ ye ka jɛya sisan.
These chemicals are not widely used in industry.	O kemikɛliw tɛ kɛ ka caya iziniw na.
The smell of the fruit was terrible.	O jiriden kasa tun ka jugu kosɛbɛ.
The sword is a weapon.	Npan ye marifa ye.
Temperatures dropped to freezing last night.	Funteni hakɛw jigira ka se nɛnɛ hakɛ ma kunun su fɛ.
The clouds loomed ominously in the distance.	Sankababaw tun bɛ ka bɔ yɔrɔjan cogo jugu la.
Finely chop the potatoes.	Aw bɛ pɔmitɛriw tigɛtigɛ ka ɲɛ.
You are not allowed to eat in this room.	Aw man kan ka dumuni kɛ so in kɔnɔ.
His father always advised him to be punctual.	A fa tun b’a laadi tuma bɛɛ ko a ka waati labato.
It should be used by the police.	A ka kan polisiw ka baara kɛ n'a ye.
The athlete won the gold medal.	O farikoloɲɛnajɛla in ye sanu-medali sɔrɔ.
Body fluids and tissues should be preserved.	Farikoloji ni farikolo yɔrɔw ka kan ka mara.
Time allowed, the dogs had eaten most of the candy.	Waati dira, wuluw tun ye bonbonsi fanba dun.
The city is known for its archaeological sites.	Dugu in bɛ Dɔn a ka fɛnkɔrɔw Sɔrɔyɔrɔw fɛ.
The people of this town are famous for their hospitality.	Dugu in mɔgɔw tɔgɔ bɔra u ka jatigila la.
The fire broke out in the early hours of the morning.	Tasuma in binna sɔgɔmada joona fɛ.
Each place, the picture was completed.	Yɔrɔ kelen-kelen bɛɛ, ja in dafara.
The metal is very hard.	Nɛgɛ in ka gɛlɛn kosɛbɛ.
My brother defecates every week.	N balimakɛ bɛ nɔgɔ bɔ dɔgɔkun o dɔgɔkun.
The crops were plentiful.	Sumanw tun ka ca.
The house faces the road.	So in ɲɛsinnen bɛ sira ma.
This wine is very nice.	Nin diwɛn in ka di kosɛbɛ.
These buildings were badly built.	O sow jɔli tun ka jugu.
The hand disappeared into the deep forest.	Bolo tununna kungo jugumanba kɔnɔ.
The blind man continued.	Fiyentɔ in taara a fɛ ka kuma.
The glass was shattered with a bullet.	Glass in tiɲɛna ni marifa ye.
He also poured brandy on the cake.	A ye brandi fana bɔn gato kan.
The king fell to his knees.	Masakɛ binna a gɛnɛgɛnɛ kan.
The cliff is hundreds of feet tall.	O farakurun in janya ye mɛtɛrɛ kɛmɛ caman ye.
The use of chemical fertilizers increased crop yields.	Kemikɛli bagajiw tali ye dɔ fara sɛnɛfɛnw sɔrɔli kan.
This sofa is comfortable.	Nin sofa in bɛ mɔgɔ lafiya.
Marie took a deep, comforting breath before answering.	Marie ye ninakili jan dɔ ta min bɛ mɔgɔ dusu saalo sanni a ka jaabi di.
He can’t open his eyes.	A tɛ se k’a ɲɛw wuli.
There was considerable agreement on the choice of this study.	Bɛn caman Kɛra nin kàlan in sugandili kan.
He looked out the window.	A ye filɛli kɛ ka bɔ finɛtiri fɛ.
We need to step up our efforts to combat unemployment.	An ka kan ka dɔ fara an ka cɛsiriw kan walasa ka baarakɛbaliya kɛlɛ.
A school is a building where learning takes place.	Lakɔliso ye boon ye, kalan bɛ kɛ yɔrɔ min na.
Authorities appointed a commission to investigate the matter.	Faamaw ye komisiyɔn dɔ sigi walisa ka o ko in sɛgɛsɛgɛ.
They recorded their observations.	U y’u ka kɔlɔsiliw sɛbɛn.
Two boys playing catch.	Cɛden fila bɛ ka catch tulon kɛ.
The helmet was designed to protect firefighters from molten metal.	O kasɛti tun dilanna walisa ka tasumafagalanw tanga nɛgɛ wulilenw ma.
You need to get off the sidewalk and into the classroom.	Aw ka kan ka jigin siraba kan ka don kalanso kɔnɔ.
The town is famous for its tea plantations.	Dugu in tɔgɔ bɔra a ka teforoko la.
Three angles are connected.	Kɔnɔ saba bɛ ɲɔgɔn na.
The problem is getting worse.	O gɛlɛya bɛ ka juguya ka taa a fɛ.
A reporter asked the politician a question.	Kunnafonidila dɔ ye ɲininkali dɔ kɛ politikikɛla in na.
Signs of suspicion indicate suspicion.	Sigasiga taamasiɲɛw bɛ sigasigali jira.
We all followed his mentors advice on the vaccination.	An bɛɛ tugura a ka ladilikɛlaw ka laadilikanw kɔ boloci in kan.
In fact, new projects are created to combat pollution.	Tiɲɛ na, porozɛ kuraw bɛ dabɔ walasa ka nɔgɔ kɛlɛ.
When they were exhausted, he curled up into a blanket.	U sɛgɛnnen, a y’i kuru ka kɛ bɔgɔdaga ye.
There is a door on the far wall.	Da dɔ bɛ kogo yɔrɔ jan na.
The mother is watching.	Ba bɛ ka kɔlɔsili kɛ.
There is no evidence that he was responsible.	Dalilu si tɛ yen min b’a jira ko ale de ye o ko kɛ.
She was full of sass.	A tun falen bɛ sass la.
The elephant is unusually intelligent.	Wolo hakili ka bon cogo la min tɛ deli ka kɛ.
Matt is not coming this weekend.	Matt tɛ na nin dɔgɔkun laban in na.
Today, he was walking on the beach.	Bi, a tun bɛ ka taama kɔgɔjida la.
So we wrote a book about it.	O de kosɔn, an ye gafe dɔ sɛbɛn o kan.
He encouraged travelers to explore the area.	A ye dusu don taamakɛlaw kɔnɔ u ka taa o yɔrɔ lajɛ.
The old woman did not hesitate.	Musokɔrɔba ma sigasiga.
I'm back to square one.	N bɛ segin ka na square kelen na.
Do you like music?	Yala dɔnkiliw ka di i ye wa?
Emma surveyed the room.	Emma ye sɛgɛsɛgɛli kɛ so kɔnɔ.
A lone horse rode across the plain.	So kelen dɔ ye so boli ka kɛnɛba cɛtigɛ.
Traditionally, images were displayed in groups.	Laada la, jaw tun bɛ jira kuluw kɔnɔ.
He scrambled to his feet.	A ye a yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ ka jɔ a sen kan.
The coach was surrounded by fans.	Coach in tun lamininen don ni fansi ye.
This town once had a port.	O dugu in tun bɛ ni kurunboli-yɔrɔ ye fɔlɔ.
My leg was paralyzed with polio.	N sen tun bɛ paralize ni polio ye.
The trees swayed lazily in the light breeze.	Jiriw tun bɛ ka yɛrɛyɛrɛ ni sɛgɛn ye fiɲɛ nɔgɔlen na.
Every plant needs food to survive.	Fɛnɲɛnɛma bɛɛ mago bɛ dumuni na walasa ka ɲɛnamaya kɛ.
I don't like how that decision was made.	O latigɛ kɛra cogo min na, o man di n ye.
This was done to impress the investigators.	O baara kɛra walasa ka sɛgɛsɛgɛlikɛlaw kabakoya.
The women of the region are known for their beauty.	O mara musow bɛ dɔn u ka cɛɲa fɛ.
In ancient civilizations, agriculture was one of the main occupations.	Siwiliziyɔn kɔrɔw la, sɛnɛ tun ye baara ɲɛnama dɔ ye.
Tom is looking for a good pair of shoes.	Tom bɛ ka sanbara ɲuman ɲini.
Then her fingers eagerly explored the inside of his mouth.	O kɔfɛ, a bolokɔnincininw y’a da kɔnɔnajɛya sɛgɛsɛgɛ ni kɔnɔnajɛya ye.
The polar bear is a big concern for voters.	Polar bear ye wotekɛlaw haminankoba ye.
You can buy oat flour at your local store.	Aw bɛ se ka oat mugu san aw ka sigida magasin na.
Those who live on the island receive excellent treatment.	Minnu sigilen bɛ o gun kan, u bɛ furakɛli ɲuman sɔrɔ.
What needs to be done is to encourage foreign investment.	Min ka kan ka kɛ, o ye ka dusu don jamana wɛrɛw ka nafolodonni na.
Business was caught by accident, as always.	Jagokɛlaw minɛna kasaara fɛ, i n’a fɔ a bɛ kɛ cogo min na tuma bɛɛ.
The second night it rained heavily.	Su filanan na, sanji nana kosɛbɛ.
Scientists have discovered that bees raised in a lab have brains.	Dɔnniyakɛlaw y’a ye ko sumanw minnu bɛ lamɔ laboratuwari kɔnɔ, u kunkolow bɛ u la.
He is forced to stay at home.	A bɛ wajibiya ka to so kɔnɔ.
The inhabitants of the city live in very large houses.	Dugu kɔnɔmɔgɔw bɛ balo ni sow ye minnu ka bon kosɛbɛ.
The wreck remained parked beside the station.	O kurunba tora a jɔlen tora garasi kɛrɛ fɛ.
I have been chasing my boss for three years.	N bɛ n ka patɔrɔn nɔfɛ kabini san saba.
He reached out and touched her shoulder.	A y’a bolo bɔ k’a maga a kamankun na.
A monument marks an important historical event.	Kabakomayɔrɔ dɔ bɛ tariku ko nafama dɔ taamasiyɛn.
Some of his neighbors disagreed with his decision.	A sigiɲɔgɔn dɔw ma sɔn a ka desizɔn ma.
Vegetation is rapidly evolving in the area.	Fɛnɲɛnɛmaw bɛ ka wuli joona o yɔrɔ la.
For a while, it was a madness of hatred.	Waati dɔ kɔnɔ, a kɛra koniya dibi ye.
His fingers slipped down.	A bolokɔnincininw bɛ sɛgɛn ka jigin.
Everyone in the suburbs has their own car.	Dugu kɔkanna mɔgɔ bɛɛ n'a ka mobili don.
They are falling prey to crime.	U bɛ ka bin kojugubakɛlaw ka bolo kan.
The bulletin also included a summary.	Kunnafoni kunkurunnin fana tun bɛ o kunnafonisɛbɛn kɔnɔ.
Claiming to have heard nothing, the old man turned away.	A y'a Jira ko a ma foyi Mɛn, cɛkɔrɔba y'i Yɛlɛma.
Several more bullets exited his chest.	Marifa damadɔ wɛrɛw bɔra a disi la.
Buying gifts from other countries can be tricky.	Ka nilifɛnw san ka bɔ jamana wɛrɛw la, o bɛ se ka kɛ fɛn ye min bɛ mɔgɔ lafili.
Some years were very dry.	San dɔw tun jalen don kosɛbɛ.
Don’t forget that it’s best to wear glasses outdoors.	Aw kana ɲinɛ ko a ka fisa ni aw bɛ lunɛti don kɛnɛma.
Robots are gaining popularity in manufacturing.	Robow bɛ ka bonya ka taa a fɛ fɛn dilanni na.
Intelligent engineers have created an intelligent machine.	Enzeniyɛri hakilitigiw ye masin hakilitigi dɔ dilan.
They have not lost faith in the economy.	U ma dannaya tiɲɛ sɔrɔko la.
We were able to keep our schedule.	An sera k’an ka waati bolodacogo mara.
The old women were accused of adultery.	U ye musokɔrɔbaw jalaki jatɔya la.
Don't wait for me around.	Kana ne makɔnɔ i lamini na.
The animal was roaring noisily through the roof.	Bagan in tun bɛ ka wuli ni mankan ye ka tɛmɛn so sanfɛ.
Police blame drunk drivers for the increase in accidents.	Polisiw bɛ dɔlɔminnaw jalaki kasaara caya la.
The lice were noticeable after he washed his hair.	Ntumuw tun bɛ kɔlɔsi a kɛlen kɔ k’a kunsigi ko.
We felt uneasy after the coach left.	An ye lafiyabaliya sɔrɔ coach bɔlen kɔ.
The city walls have been preserved nearly intact.	Dugu kogow maralen bɛ ka surunya u cogo la.
The woman dived into a ring.	Muso ye a yɛrɛ su ji la ka don bololanɛgɛ dɔ kɔnɔ.
The investigator recorded the results.	Sɛgɛsɛgɛlikɛla ye jaabiw sɛbɛn.
It was white milk.	O tun ye nɔnɔ finman ye.
The average age of these children is eight.	O denmisɛnw si hakɛ ye 8 ye.
It was a dark and stormy night.	O tun ye dibi ni sanfiɲɛba su ye.
The parasite entered the comfort zone.	Paraziti in donna yɔrɔ la min bɛ mɔgɔ lafiya.
Letters often bring strange, bizarre creatures.	Tuma caman na, lɛtɛrɛw bɛ na ni danfɛn kabakomaw ye, danfɛn kabakomaw.
Maybe he stole the money.	N’a sɔrɔ a ye o wari sonya.
He visited my village every year.	A tun bɛ taa bɔ n ka dugu la san o san.
Electronics were placed in the streets.	Elektɔriki fɛnw bilala nbɛdaw la.
Parliament is oppressive, he said.	Parlement ye degun ye, a ko ten.
You need to cover that wound.	Aw ka kan ka o joginda datugu.
It got very cold that night.	Nɛnɛba nana o su in na.
The commander-in-chief knew he had taken a big risk.	Kuntigiba tun b’a dɔn ko a ye faratiba ta.
The moon was shining over the city.	Kalo tun bɛ yeelen bɔ dugu sanfɛ.
Mealtime can be a time for families to bond.	Dumuni kɛwaati bɛ se ka kɛ denbayaw ka jɛɲɔgɔnya waati ye.
The plumber needed a reasonably sized room.	Plombier mago tun bɛ so dɔ la min bonya tun bɛ se ka kɛ.
The dumb worker will take your cup tray.	Baarakɛla bobo bɛna i ka tasa sanubɔlan ta.
The grapes should stand for four days.	Rezɛn ka kan ka jɔ tile naani kɔnɔ.
She sent him a card.	A ye karti dɔ ci a ma.
He jumps out of the car.	A bɛ pan ka bɔ mobili kɔnɔ.
A sailor mourns his dead friend.	Kɔgɔjidala dɔ bɛ ka a terikɛ salen kasi.
Many women today work outside the home.	Muso caman bɛ baara kɛ bi so kɔkan.
We need to reduce our environmental footprint.	An ka kan ka dɔ bɔ an ka sigida laminiko sennakow la.
The preacher offered his seat to the old woman.	Waajulikɛla y’a sigiyɔrɔ di musokɔrɔba ma.
He was angry, and cried.	A diminna, ka kasi.
That woman is a real person.	O muso ye mɔgɔ sɛbɛ ye.
She gave birth to a lovely daughter.	A ye denmuso dɔ bange min ka di kosɛbɛ.
He stayed up past midnight.	A tora ka wuli ka tɛmɛ su tilancɛ kan.
Much effort has been made in recent decades.	Cɛsiri caman kɛra nin san tan laban ninnu na.
That’s the blonde guy next to me.	O ye cɛ blonde ye n kɛrɛfɛ.
The bowl stands proud and tall.	O daga jɔlen bɛ ni yɛrɛbonya ye ani a ka jan.
An old town opened here this year.	Dugu kɔrɔ dɔ Dabɔra yan ɲinan.
This land is full of natural resources.	O dugukolo in falen bɛ nafolomafɛnw na.
The flowers looked alive in the afternoon sun	Fulaw tun bɛ i ko u ɲɛnama don wulada tileba fɛ
Under the window was something colorful.	Fenɛtiri jukɔrɔ, fɛn dɔ tun bɛ yen min ɲɛw ye ɲɛgɛnw ye.
From their homes, residents watched the battle.	Ka bɔ u ka so, dugudenw tun bɛ kɛlɛ in lajɛ.
Everyone is polluting the air and oceans.	Bɛɛ bɛ ka fiɲɛ ni kɔgɔjiw nɔgɔ.
A large hand gripped his shoulder.	Bolo belebele dɔ y’a kamankun minɛ.
These shoes look very comfortable for running.	Nin sanbara ninnu bɛ i ko u bɛ mɔgɔ lafiya kosɛbɛ boli la.
He will never pay a cent!	A tɛna santimɛtɛrɛ kelen sara abada!
How to cook al dente pasta	Pasta al dente tobi cogo
You should not waste water.	Aw man kan ka ji tiɲɛ.
Some companies do not give their employees time for their work.	Baarakɛyɔrɔ dɔw tɛ waati di u ka baarakɛlaw ma u ka baara la.
The revolution of the twentieth century was long and violent.	Yɛlɛma min kɛra san kɛmɛ mugannan na, o tun ka jan ani a tun ye fariya ye.
There wasn’t much in the garden.	Ko caman tun tɛ nakɔ kɔnɔ.
The Committee carefully examined the plans.	Komite ye labɛnw sɛgɛsɛgɛ koɲuman.
Milk turned into milk powder.	Nɔnɔ jiginna ka kɛ nɔnɔmugu ye.
The tribes had a reputation for being fierce warriors.	Tɔgɔ tun bɛ kabilaw la ko u ye kɛlɛcɛ farimanw ye.
The sale raises funds for the school.	O feereli bɛ nafolo lajɛ lakɔli in ye.
The main concerns with shale gas are economic.	Jɔrɔnankobaw minnu bɛ gazi shale kan, olu ye sɔrɔko ye.
When it rained, he pulled out his umbrella.	Ni sanji tun bɛ na, a tun bɛ a ka parasol sama ka bɔ.
No one would admit that there is no science in this field.	Mɔgɔ si tun tɛna sɔn a ma ko dɔnniya si tɛ o ko in na.
The noise from an automatic machine is annoying.	Mankan min bɛ bɔ otomatiki masin dɔ la, o bɛ mɔgɔ kɔnɔnafili.
In just over a week, everything will be ruined.	Dɔgɔkun kelen ni kɔ dɔrɔn, fɛn bɛɛ bɛna tiɲɛ.
He refused to finish his sandwich.	A banna k’a ka sanwiye ban.
The stories of this conflict are remarkably similar.	O kɛlɛ in maanaw bɔlen bɛ ɲɔgɔn fɛ cogo kabakoma na.
The walls of the room were covered with photographs.	So kogow tun datugulen bɛ ni fotow ye.
All 8 of us go out to dinner together.	An 8 bɛɛ bɛ bɔ ka taa sufɛdumuni kɛ ɲɔgɔn fɛ.
Scientists found no sea creatures.	Dɔnniyakɛlaw ma kɔgɔji danfɛn si sɔrɔ.
The bread was out of the oven.	Buru tun bɔra foro kɔnɔ.
A policeman approached him.	Polisi dɔ gɛrɛla a la.
China is buying $1 billion worth of pork.	Sinuwa jamana bɛ ka donsoya san dɔrɔmɛ miliyari kelen na.
Do not walk on grass.	Aw kana taama bin kan.
His personality is calm, philosophical and serious.	A ka jogo ye hakilisigi ye, filozofi ani ko gɛlɛn.
The weather conditions have shifted.	Weele cogoya ye 'yɔrɔ Sɔrɔ ka Taa 'ɲɛ.
Still, he did his best to help her.	O bɛɛ n’a ta, a y’a seko bɛɛ kɛ k’a dɛmɛ.
The lake was deep and wide.	O kɔ tun ka dun ani a tun ka bon.
Problems began to arise.	Gɛlɛyaw y’a daminɛ ka wuli.
The journey took three months.	O taama in Kɛra kalo sàba 'kɔnɔ.
Most female students enroll in university.	Muso kalanden fanba bɛ u tɔgɔ sɛbɛn inivɛrisite la.
The judge sent him to jail.	Kiiritigɛla y’a bila kaso la.
Many women cannot read or write.	Muso caman tɛ se ka kalan kɛ walima ka sɛbɛnni kɛ.
The kids in this town are full of energy.	Dugu in denmisɛnw falen bɛ fanga la.
The stranger roamed the streets.	Dunan tun bɛ yaala-yaala nbɛdaw la.
The new trial date was postponed.	Kiiritigɛ don kura in bilala kɔfɛ.
The church was packed with worshippers.	Eglisi tun falen bɛ batobagaw la.
They face an uncertain future.	U bɛ siniɲɛsigi dɔ sɔrɔ min tɛ se ka sigi.
He died on his way to the hospital.	A sara a taatɔ dɔgɔtɔrɔso la.
Some banks oppose the new rules.	Banki dɔw bɛ sariya kura in sɔsɔ.
When we talk about computers, we mean electronic devices.	Ni an bɛ kuma ɔridinatɛriw kan, an b’a fɛ ka ɛntɛrinɛti minɛnw de fɔ.
We have no way of knowing his condition.	Cogo si t’an bolo k’a ka bana dɔn.
The count was known for his generosity.	Jateden tun bɛ dɔn a ka bolomafara kosɔn.
His aunt worked when he was young.	A kɔrɔmuso tun bɛ baara kɛ a denmisɛnman.
The coming storm will destroy crops.	Fɔɲɔba min bɛ na, o bɛna sɛnɛfɛnw tiɲɛ.
Experiments can be used to compare outcomes.	Kɔrɔbɔliw bɛ se ka kɛ ka sɔrɔw suma ɲɔgɔn na.
When it’s low, you get a much deeper rainstorm.	Ni a bɛ duguma, i bɛ sanjiba sɔrɔ min ka dun kosɛbɛ.
Pay attention to your breathing.	Aw ye aw janto aw ka ninakilicogo la.
There were other damaged homes as well.	So wɛrɛw tun bɛ yen minnu tiɲɛna fana.
Choose relaxing music, if you like.	Aw ye dɔnkiliw sugandi minnu bɛ mɔgɔ lafiya, ni aw b’a fɛ.
You cannot pass that test.	I tɛ se ka tɛmɛ o kɔrɔbɔli la.
Don’t worry about writing!	Aw kana aw hakili ɲagami sɛbɛnni na!
A drunkard, a striptease artist, a junkie, a prostitute.	Dɔlɔminna, striptease artiste, dɔlɔminna, jatɔmuso.
They say smoking causes lung cancer.	U ko sigarɛtimin bɛ fogonfogon kansɛri bila mɔgɔ la.
Unfortunately, he resigned.	A fɔ man di nka, a ye a ka baara bila.
Chief of Police, we need emergency help!	Polisiw ɲɛmaa, an mago bɛ dɛmɛ kɔrɔtɔlen na!
A downpour of rain fell from a gray sky.	Sanjiba dɔ binna ka bɔ sankolo finman dɔ la.
Marrying in haste leads to divorce.	Ka furu kɛ kɔrɔtɔko la, o bɛ na ni furu sa ye.
These laws were made to protect people's health.	O sariyaw kɛra walisa ka mɔgɔw ka kɛnɛya lakana.
Catholic bishops from around the world gathered.	Katoliki episkɔpu minnu bɔra diɲɛ fan bɛɛ la, olu ye ɲɔgɔn lajɛn.
The universe was created out of nothing.	Dugukolo dabɔra ka bɔ foyi la.
Some young people are experimenting with drugs.	Kanbele dɔw bɛ ka dɔrɔguta kɛcogo kɔrɔbɔ.
Most of the rain fell north of the border.	Sanji fanba binna dankan worodugu fɛ.
His demeanor became increasingly erratic.	A ka kɛwalew kɛra fɛn ye min tɛ wuli ka taa a fɛ.
The journalist was sent to the gulag.	Kunnafonidila in bilala ka taa gulag.
Christianity is the predominant religion.	Kerecɛnya de ye diinɛ ye min ka ca yen.
He couldn’t concentrate on the project.	A tun tɛ se k’a hakili bɛɛ di o baara ma.
They searched his property and found illegal drugs.	U ye a ka nafolo ɲini, ka dɔrɔguw sɔrɔ minnu tɛ sariya kɔnɔ.
He invited her to his house.	A y’a wele ka na a ka so.
We need to get everyone home before dark.	An ka kan ka bɛɛ lase so sanni dibi ka don.
Don’t leave things to lies.	Aw kana fɛnw to nkalon kan.
This is nothing to laugh about.	Nin tɛ fɛn ye min bɛ se ka nisɔndiya.
Coaxial line often produces good results.	Tuma caman na, coaxial line bɛ nɔ ɲumanw bɔ.
Her stomach was rumbling.	A kɔnɔbara tun bɛ ka mankan bɔ.
How can you help wildlife survive?	I bɛ se ka kungosogow dɛmɛ cogo di walasa u ka se ka balo?
The current economic situation is doing well.	Sɔrɔko cogoya min bɛ sen na sisan, o bɛ ka ɲɛ.
It was a rare treat.	O tun ye furakɛli ye min tun man ca.
Grapes are one of the most widely cultivated fruits.	Rezɛn ye jiriden dɔ ye min bɛ sɛnɛ kosɛbɛ.
Very few people actually buy and consume the product.	Mɔgɔ damadɔ dɔrɔn de bɛ fura in san tiɲɛ na ka a dun.
The fountain was mercilessly blocked.	O jiboli-yɔrɔ tun datugulen don ni hinɛ tɛ.
The old man looked at his watch, and sighed.	Cɛkɔrɔba y'a ka watɛsi lajɛ, ka sɔgɔsɔgɔ.
They were happy to come to the parties.	U nisɔndiyara ka na ɲɛnajɛw la.
A contract is a legal agreement.	Kontra ye bɛnkan ye min bɛ kɛ sariya sira fɛ.
The serum is nice and friendly.	Serum ye fɛn ye min ka di ani a bɛ teriya kɛ.
Some early scientific studies use "mice" to refer to humans.	Dɔnniya kalan fɔlɔ dɔw bɛ baara Kɛ ni "sogow" ye walasa ka hadamadenw kofɔ.
The judge sentenced the man to four years in prison.	Kiiritigɛlaw ye o cɛ bila kaso la san naani.
The design of the building is unique.	O boon dilacogo ɲɔgɔn tɛ yen.
Organizations are becoming more and more important.	Jɛkuluw nafa bɛ ka bonya ka taa a fɛ.
Every country has their own flags.	Jamana bɛɛ n'u ka darapow don.
Heat the mixture over medium heat, stirring constantly.	Aw bɛ o ɲagaminen sumaya funteni na, ka to ka a wuli.
Drop those extra pounds.	O kilo wɛrɛw fili.
The men wore suits and their hair was unkempt.	Cɛw tun bɛ finimuguw don, u kunsigi tun ma labɛn.
They were still happy in their work.	U tun bɛ nisɔndiya hali bi u ka baara la.
Cloth cut with yarn.	Fini min bɛ tigɛ ni jiri ye.
He decided to buy it.	A y’a latigɛ k’a san.
Read it, and let me know what you think.	A kalan, ka i hakilina fɔ ne ye.
It was very heavy.	A tun girinya tun ka bon kosɛbɛ.
He sang along with her.	A ye dɔnkili da a fɛ.
It rained the last three days.	Sanji nana tile saba labanw na.
A green blur passed quickly.	Bluur vert dɔ tɛmɛna teliya la.
He used to send dirty people.	A tun bɛ to ka mɔgɔ nɔgɔlenw ci.
Make sure you keep good records.	Aw ye aw jija ka sɛbɛn ɲumanw mara.
A spokesperson for the company denied that.	Sosiyete in ka kumalasela dɔ ye o kuma sɔsɔ.
A name for innovation.	Tɔgɔ min bɛ sɔrɔ fɛnkurabɔcogo kan.
She gave him a blanket.	A ye finimugu dɔ di a ma.
The clown had turned his back on the crowd.	Clown tun y’a kɔ don jama la.
The right arm was badly burned.	Bolo kininbolo tun jeni kosɛbɛ.
Prune trees were heavy with plums.	Prunes jiriw tun ka gɛlɛn ni prunes ye.
The region suffered for a time under military rule.	O mara in ye tɔɔrɔ sɔrɔ waati dɔ la sɔrɔdasiw ka fanga kɔrɔ.
Our lovely daughter has a gift for music.	An denmuso kanulen bɛ ni nilifɛn ye dɔnkilida la.
The tall young man was nervous.	Kamalennin janyalen in tun bɛ ka jɔrɔ.
They seemed to have no money at all.	A kɛra i n’a fɔ wari t’u fɛ fewu.
Our president managed to break a world record.	An ka jamanakuntigi sera ka diɲɛ rekori dɔ tiɲɛ.
Their lives changed with the advent of the internet.	U ka ɲɛnamaya jiginna ni ɛntɛrinɛti sɔrɔli ye.
We measured happiness by interviewing people.	An ye nisɔndiya suman ni mɔgɔw ɲininkali ye.
Follow his order without question.	A ka cikan labato k’a sɔrɔ ɲininkali ma kɛ.
Our planet has been good for generations.	An ka dugukolo kɛra fɛn ɲuman ye kabini mɔgɔw bɔnsɔnw.
The donkey hunts with a frenzy, grabbing its prey.	Fali bɛ sogo ɲini ni wuli ye, k’a ka fɛn minɛta Minɛ.
Blue is a cool color.	Blu ye kulɛri nɛnɛman ye.
You're going! 	Aw ka taa!
he said	a ko .
Only an angry loser chases a win.	Dɛsɛbagatɔ diminnen dɔrɔn de bɛ se sɔrɔli nɔfɛ.
He squeezed her hand gently.	A y’a bolo digi nɔgɔya la.
There is danger on the cliffs.	Farati bɛ farakurunw kan.
More students will now attend this college than was originally planned.	Kalanden caman bɛna taa nin kolɛji in na sisan ka tɛmɛ a tun labɛnna cogo min na fɔlɔ.
Wait a minute!	A’ ye miniti kelen makɔnɔ!
These figures show rapid population growth.	O jatew b’a jira ko jamanadenw cayara teliya la.
The dog gave a loud scream.	O wulu ye kulekanba dɔ Bɔ.
Life is too short.	Ɲɛnamaya ka surun kojugu.
This was considered an unusual act of fraud.	O tun bɛ jate nanbara wale ye min tun tɛ deli ka kɛ.
What is the biggest problem with nuclear power?	Gɛlɛyaba jumɛn bɛ nukliyɛri fanga kan?
It’s all about culture.	O bɛɛ ye laadalakow de ye.
Three modes of transportation were used.	Mɔgɔw ​​tun bɛ baara kɛ ni bolifɛnw tacogo saba ye.
Close the lid and return to the tin.	Aw bɛ da tugu ka segin tintin kan.
She runs a beauty salon.	A bɛ cɛɲa salon dɔ ɲɛminɛ.
They feel at ease when given nothing to do.	U bɛ lafiya sɔrɔ ni foyi ma di u ma u ka baara kɛ.
Turn the boat around.	Aw bɛ kurun wuli ka a lamini.
His body was covered in bruises and cuts.	A fari tun datugulen don ni jogindaw ni tigɛw ye.
After much debate, it was agreed that the plan made sense.	Jɛkafɔ caman kɛlen kɔfɛ, u bɛnna a kan ko o labɛn in bɛ ni hakilina ye.
The sun was breezy and bright, but cloudy.	Tile tun bɛ fiɲɛ fɛ ani a tun bɛ yeelen bɔ, nka sankaba tun bɛ yen.
I pulled the curtains to block out the light.	N ye ridow sama walisa yeelen kana bɔ.
In particular, these improvements must be protected.	Kɛrɛnkɛrɛnnenya la, o ɲɛtaa ninnu ka kan ka lakana.
The shirt is dirty.	Kamisɔn nɔgɔlen don.
There will be a desire.	Nege dɔ bɛna kɛ.
The death penalty was abolished.	Saya jalaki bɔra yen.
Many of his inventions are widely used today.	A ka fɛn dilannen caman bɛ baara la kosɛbɛ bi.
Women’s virtues are valued.	Musow ka kɛwale ɲumanw bɛ jate fɛn nafamaw ye.
The surgeon worked to remove an obstruction.	Operelikɛla ye baara kɛ ka balilan dɔ bɔ yen.
Half the pond was full of water.	Kɔlɔn tilancɛ tun falen bɛ ji la.
I will not do this, he swore.	Ne tɛna nin kɛ, a ye kali.
He was under the care of the hospital.	A tun bɛ dɔgɔtɔrɔso ka ladonni kɔrɔ.
He is overseeing the construction of a warehouse.	A bɛ ka fɛnmarayɔrɔ dɔ jɔli kɔlɔsi.
The teacher tested your paper and gave you valuable feedback.	Karamɔgɔ ye i ka sɛbɛn kɔrɔbɔ, ka hakilina nafamaw di i ma.
The bull goes through the wall.	Misi bɛ tɛmɛ kogo fɛ.
The wood is soft and attractive.	A jiri ka nɔgɔ ani a bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ.
Writing was finally done online.	Sɛbɛn sɛbɛnni labanna ka kɛ ɛntɛrinɛti kan.
Timber had been an important export for many years.	Yiriw tun ye fɛn nafamaba ye min tun bɛ taa jamana wɛrɛw la kabini san caman.
First build a fire.	Fɔlɔ ka tasuma dɔ jɔ.
Look, the sun is rising.	A filɛ, tile bɛ ka bɔ.
Tourism in the region has steadily increased.	Turisidi cayara ka taa a fɛ o mara in kɔnɔ.
They could hear the piercing howl of the storm.	U tun bɛ se ka fɔɲɔba ka kulekan min bɛ mɔgɔ sɔgɔ, o mɛn.
The cake was decorated with icing.	Gato tun masirilen don ni ice ye.
Move to being serious.	Move to ka kɛ serious ye.
It’s always a good idea to check the weather forecast.	A ka ɲi tuma bɛɛ ka waati jateminɛ lajɛ.
He is thought to have cheated in several competitions.	A bɛ miiri ko a ye nanbara kɛ ɲɛɲini caman na.
Birds love to wash.	Kɔnɔw bɛ ko ka di u ye kosɛbɛ.
The snake was poisonous.	Sa tun ye baga ye.
They forced the climber to carry him down the highway.	U ye jirisunba wajibiya k’a ta ka jigin siraba kan.
A pleasant, sharp smell.	Kasa duman, nɛrɛmuguma dɔ.
He was determined to win.	A tun cɛsirilen don ka se sɔrɔ.
Will the birds be able to tell each other apart?	Yala kɔnɔw bɛna se ka ɲɔgɔn faranfasi wa?
The fields rolled past endlessly.	Forow tun bɛ girin ka tɛmɛn dan tɛ min na.
He put his hand on hers.	A y'a bolo da a ta kan.
He stopped wrinkling his nose.	A y’a nugu kuruli dabila.
The population in the area continues to decline.	Jamanadenw bɛ ka dɔgɔya ka taa a fɛ o yɔrɔ la.
Victory chants came from the loudspeakers.	Se sɔrɔli dɔnkiliw bɔra kumakanfɔlaw fɛ.
The painting is worth hundreds of dollars.	Ja in nafa ye dɔrɔmɛ kɛmɛ caman ye.
These eggs should be washed thoroughly.	O kɔnɔw ka kan ka ko ka ɲɛ.
Women are oppressed all over the world.	Musow bɛ degun diɲɛ yɔrɔ bɛɛ la.
There is a lot of history in this town.	Tarikuba b'o dugu in na.
They were held for three nights and two days.	U minɛna su saba ni tile fila kɔnɔ.
His heartbeat pounded in his ears.	A dusukun tantanni tun bɛ ka wuli a tulo la.
She handed him a napkin.	A ye napkin dɔ di a ma.
The oil industry is struggling.	Petroli baara bɛ ka gɛlɛya sɔrɔ.
Last week’s storm was a disaster.	Dɔgɔkun tɛmɛnen fɔɲɔba kɛra balawu ye.
The new aircraft can fly over long distances.	Avion kura in bɛ se ka pan yɔrɔ janw kan.
It all depends on the speed of sound.	O bɛɛ bɛ bɔ mankan teliya de la.
The doctor will also check your prescription.	Dɔgɔtɔrɔ bɛna aw ka furasɛbɛn fana lajɛ.
The parents explained that the children could not work.	Bangebagaw y’a ɲɛfɔ ko denmisɛnw tɛ se ka baara kɛ.
Birds circled overhead, chirping loudly.	Kɔnɔw ye u yɛrɛ lamini u kun na, u tun bɛ ka wuluwulu ni kanba ye.
Tourists passed two monasteries.	Turisiw tɛmɛna monasteri fila fɛ.
The player describes how the drug affects people.	Tulonkɛla bɛ fura in bɛ mɔgɔw minɛ cogo min na, o ɲɛfɔ.
Wordsworth was very sympathetic.	Wordsworth tun bɛ hinɛ kosɛbɛ.
The dog sometimes feeds on insects.	O wulu bɛ dumuni Kɛ fɛnɲɛnɛma dɔw kan tuma dɔw la.
The heads are shot, the necks are scratched.	Kungolow bɛ marifa ci, u kɔw bɛ sɔgɔ.
The elderly couple cut the bridge.	O furuɲɔgɔn kɔrɔbaw ye o bɔrɔ tigɛ.
Police surrounded four or five homes.	Polisiw ye so naani walima duuru lamini.
Women were forbidden to drive.	Musow tun dagalen don ka bolifɛnw boli.
Another builds his cardboard with empty cans.	Dɔ wɛrɛ b’a ka kartɔn jɔ ni bidon lankolonw ye.
It was an illegal airport built by businessmen.	O tun ye awiyɔnbonda ye min tun tɛ sariya kɔnɔ, jagokɛlaw ye min jɔ.
Candles get hot.	Bougies bɛ funteni sɔrɔ.
Of course, we must continue to protect wildlife.	Tiɲɛ don, an ka kan ka taa a fɛ ka kungosogow lakana.
All is not lost, he said.	Bɛɛ tɛ tunun, a ko ten.
Thousands roamed the streets, begging for a few coins.	Mɔgɔ ba caman tun bɛ yaala-yaala nbɛdaw la, ka warijɛ damadɔw deli.
The word "apocrypha" has confused many.	"Apokrifa" daɲɛ ye mɔgɔ caman hakili ɲagami.
The new parliamentary system is designed to meet this threat.	Pariti ka sigikafɔ kura in dabɔra walasa ka o bagabagali in kunbɛn.
He just needed to relax.	A mago tun bɛ lafiya dɔrɔn de la.
Mammoth beaks have been found here.	Mamuw ka wuluw Sɔrɔla yan.
Soldiers arrive to rescue them.	Sɔrɔdasiw sera yen walisa k’u kisi.
The fire was quickly extinguished.	Tasuma fagara joona.
Many fishermen are unemployed.	Mɔnikɛla caman tɛ baara la.
The reporter did not allow any objections.	Kunnafonidila ma sɔn mɔgɔw ka sɔsɔli si kɛ.
Make sure you have some kind of gradient.	Aw ye aw jija ka gradient sugu dɔ sɔrɔ.
If you fly, you may need to take a tranquilizer.	Ni aw bɛ pankurun ta, a bɛ se ka kɛ aw ka kan ka hakilisigifura ta.
His heart is pure.	A dusukun saniyalen don.
Many organizations have adopted this approach.	Jɛkulu caman ye o fɛɛrɛ in daminɛ.
These stories are so different from the facts.	O maanaw ni tiɲɛkow tɛ kelen ye ten.
It is very important to acknowledge them.	A nafa ka bon kosɛbɛ ka sɔn u ma.
He never tries to understand my point of view.	A t’a ɲini abada ka ne ka miiriya faamu.
There was no pattern.	Patɔrɔn tun tɛ yen.
Shake the bottle vigorously before serving.	Aw bɛ buteli lamaga ni fanga ye sani aw ka a di.
The new highway will boost the area’s economy.	Siraba kura in bɛna kɛ sababu ye ka yɔrɔ in sɔrɔko sabati.
This factory employs many workers.	O izini in bɛ baarakɛla caman ta baara la.
The metal rose into great relief.	Nɛgɛ wulila ka kɛ lafiyaba ye.
A man in a parka climbed a snowy hill.	Cɛ dɔ min tun bɛ parka dɔ kɔnɔ, o jiginna kulu dɔ kan, nɛnɛ bɛ min kan.
It should be supported by the majority.	A ka kan ka dɛmɛ sɔrɔ mɔgɔ fanba fɛ.
Don’t you hate it when someone lies to you?	Yala i t’a koniya ni mɔgɔ dɔ ye nkalon tigɛ i ye wa?
The miller's dog ran away.	Mansintigi ka wulu bolila.
They can be taken.	U bɛ se ka ta.
Most of the subway stations are located downtown.	Metoro jɔyɔrɔ fanba bɛ dugu cɛmancɛ la.
A boy serving drinks.	Cɛdennin dɔ bɛ ka minfɛnw di.
It was a dusty, sad journey through the desert.	O tun ye taama ye min tun falen bɛ buguri ni dusukasi la kungokolon cɛtigɛ.
Recently, some foreigners have moved into the country.	Kɔsa in na, jamana wɛrɛ mɔgɔ dɔw jiginna jamana kɔnɔ.
He pointed accusingly.	A y’a bolo sin ni jalaki ye.
Atoms are made up of protons, neutrons and electrons.	Atɔmuw bɛ Kɛ ni porotɔnw, nitɔnw ani ɛlektrɔniw ye.
We need to think of alternatives to fossil fuels.	An ka kan ka miiri fɛɛrɛ wɛrɛw la minnu bɛ se ka kɛ fɛnɲɛnamafagalanw nɔ na.
With luck, you will win the lottery.	Ni chance ye, i bɛna se sɔrɔ lotori la.
Opinion is divided on this issue.	Hakilinaw tilalen don o ko in kan.
These cities are very dirty.	O duguw nɔgɔlen don kosɛbɛ.
Jupiter is the largest planet in the solar system.	Jupiter ye dugukolo ye min ka bon ni dugukolo tɔw bɛɛ ye tilebɔ-yɔrɔ la.
He would never do anything like that.	A tun tɛna o ɲɔgɔn kɛ abada.
Do your best to control your emotions.	I seko bɛɛ kɛ walisa k’i dusukunnataw mara.
The car’s brakes failed.	Mobili ka freinw ma ɲɛ.
Unfortunately, the value of the pearl is not commensurate with its rarity.	A fɔ man di nka, perle nafa tɛ bɛn a dɔgɔyali ma.
Metrics are used to measure temperature.	Metiridi bɛ kɛ ka funteni hakɛ jateminɛ.
Plants rely on animals for pollination.	Fɛnɲɛnɛmaw bɛ u jigi da baganw de kan u ka tulubɔ kama.
Women should wear veils in public.	Musow ka kan ka finimugu don foroba la.
This sentence is in active speech.	Nin kumasen in bɛ kumakan waleyali la.
The wise man saw, and some were blind.	Hakilitigi tun bɛ yeli kɛ, dɔw tun ye fiyentɔw ye.
Actinium is a silver-like metal.	Actinium ye nɛgɛ ye min bɛ i n’a fɔ warijɛ.
The main road there is a ridiculous amount of work.	Siraba min bɛ yen, o ye baarakɛ-yɔrɔ ye min bɛ mɔgɔw lafili.
Only a small percentage of the population can write.	Jamanaden hakɛ fitinin dɔrɔn de bɛ se ka sɛbɛnni kɛ.
The pooch is homeschooled.	Pooch ye so kalan ye.
They had lunch together.	U ye tilelafana dun ɲɔgɔn fɛ.
Then he went out of there.	O kɔ, a bɔra yen.
We talked aimlessly all day.	An ye tile bɛɛ kɛ baro la ni kuntilenna t’a la.
A bright sun shone brightly through the clouds.	Tile jɛlen dɔ ye yeelen bɔ kosɛbɛ sankaba cɛma.
The salesman showed me a piece of steel.	Feerekɛla ye nɛgɛbere dɔ jira n na.
The teams started up the stairs.	Ekipuw y’a daminɛ ka wuli ɛrɛzɛnsun kan.
The arraignment was set for next week.	Jalakili in tun bilalen bɛ dɔgɔkun nata la.
At certain times of the year, the river comes.	San waati dɔw la, baji bɛ na.
Be selective with the salt you use when cooking.	Aw bɛ sugandili kɛ ni kɔgɔ ye aw bɛ min kɛ ni aw bɛ tobili kɛ.
The mayor said the city’s image needed immediate help.	Dugutigi y’a jira ko dugu ja in mago bɛ dɛmɛ teliya la.
They fell straight into the river.	U binna ka ɲɛsin baji ma.
After a nationwide strike, business resumed.	Jamana bɛɛ ka lafiɲɛbɔ kɔfɛ, jago daminɛna kokura.
He reached into his pocket.	A ye a bolo don a ka bɔrɔ kɔnɔ.
He made a sacrifice to the gods.	A ye saraka dɔ kɛ ala ye.
Soap works but it is also detrimental to the ecosystem.	Safinɛ bɛ baara kɛ nka a bɛ tiɲɛni kɛ fana ɲɛnamaya kɛcogo la.
I just couldn’t do that.	N tun tɛ se k’o kɛ dɔrɔn.
Reading light is used to make furniture.	Kalan yeelen bɛ kɛ ka mebɛriw dilan.
The region is also known for its bread.	O mara in fana bɛ Dɔn a ka nbuuru fɛ.
Watch out for footpath holes.	Aw ye aw janto sennasira dingɛw la.
Farmers should always plant new crops.	Sɛnɛkɛlaw ka kan ka sɛnɛfɛn kura sɛnɛ tuma bɛɛ.
They won’t believe you unless you speak up.	U tɛna da i la fo ni i ye kuma fɔ.
The professor returned from running.	Kalanfa seginna ka bɔ boli la.
Don’t throw dirt on the floor.	Aw kana nɔgɔ fili duguma.
It was cold and very windy.	Nɛnɛ tun don, fiɲɛ tun bɛ ka ci kosɛbɛ.
Most browsers now support this protocol.	Sisan, navigatɛri fanba bɛ o sariyasun in dɛmɛ.
He’s been a sweet little boy all his life.	A kɛra denmisɛnnin duman ye a ka ɲɛnamaya bɛɛ kɔnɔ.
Many people were disappointed.	Mɔgɔ caman jigi tigɛra.
We ate together, but we didn’t socialize.	An tun bɛ dumuni kɛ ɲɔgɔn fɛ, nka an tun tɛ jɛɲɔgɔnya kɛ ni mɔgɔw ye.
Expecting students to arrive on time is impossible.	Ka kalandenw makɔnɔ u ka na a waati la, o tɛ se ka kɛ.
The rich man's house was not open to the public.	Nafolotigi ka so tun tɛ da mɔgɔw ɲɛ na.
His hair is thick.	A kunsigi ka bon.
The frozen river was beautiful as glass.	Baji min tun bɛ nɛnɛ na, o tun cɛ ka ɲi i n’a fɔ gilasi.
Before, he hated her.	Ka kɔn o ɲɛ, a tun b’a koniya.
The old society encouraged agriculture.	Sosiyete kɔrɔ tun bɛ dusu don sɛnɛko la.
The man had brown hair and dark brown eyes.	Cɛ kunsigi tun ye bulama ye ani a ɲɛw tun ye nɛrɛmuguma ye.
A smoke haze hung over the courtyard.	Sisi sisi dɔ tun sirilen bɛ kɛnɛba kan.
The city was hit hard by the floods.	Dugu tɔɔrɔla kosɛbɛ sanjiba fɛ.
Her hair is flowing.	A kunsigi bɛ woyo.
His eyes were large and green.	A ɲɛw tun ka bon ani u tun ye binkɛnɛ ye.
They attacked their house and ran upstairs.	U ye binkanni kɛ u ka so kan ani u bolila ka taa so sanfɛ.
The walls were decorated with beautiful paintings.	Kogow tun masirilen don ni ja dilancogo ɲumanw ye.
It was hot and humid weather.	Waati funteni ni nɛnɛ de tun bɛ yen.
The smoke was thick around the engine.	Sisi tun ka bon motɛri lamini na.
Join us after the conference.	Aw ka fara an kan lajɛba kɔfɛ.
He poured oil into the pan and heated it.	A ye tulu bɔn tigadɛgɛ kɔnɔ k’a mana.
After releasing the priest.	A kɛlen kɔ ka sarakalasebaa bila.
Consumer products manufacturing has also been affected.	Fɛn minnu bɛ kɛ ka mɔgɔw balo, olu dilanni fana ye nɔ bila o la.
Many of these people were young.	O mɔgɔw caman tun ye kamalenninw ye.
Lush pastures criss-cross the hills.	Baganmarayɔrɔ minnu falen bɛ jiriw la, olu bɛ kuluw cɛtigɛ.
A group of women were walking down the street, chatting quietly.	Muso kulu dɔ tun bɛ taama sira kan, ka baro kɛ ni dususuma ye.
They were running out pretty fast.	U tun bɛ ka fɛnw ban joona joona.
A calculator has an integrated keyboard.	Jatebla dɔ bɛ ni klaviyeti ye min bɛ ɲɔgɔn Dòn.
He was very intelligent.	A tun hakili ka di kosɛbɛ.
He always says that.	A b’o fɔ tuma bɛɛ.
They hear questions, they wonder.	U bɛ ɲininkaliw mɛn, u b’u yɛrɛ ɲininka.
The spelling is based on vowel symbols only.	Sɛbɛnni kɛcogo bɛ Sɔ̀rɔ kanɲɛ-taamaʃyɛnw dɔrɔn de kan.
The athlete injured his ankle during a race.	Farikoloɲɛnajɛla in ye a senkɔni jogin boli dɔ senfɛ.
He charged forward at high speed.	A ye ɲɛfɛla zarida ni teliyaba ye.
They’ve proven they can do their job.	U y’a jira k’u bɛ se k’u ka baara kɛ.
His thoughts drifted away.	A ka miiriliw wulila ka bɔ yen.
The scent of lavender fills the air.	Lavender kasa bɛ fiɲɛ fa.
The layout and architecture of the entire building.	So bɛɛ labɛncogo ani a jɔcogo.
So few people have the courage to stand against the tide.	O la sa, mɔgɔ damadɔw de bɛ jagɛlɛya sɔrɔ ka jɔ jikuruw kɛlɛ.
His teaching methods are unconventional.	A ka kalan kɛcogo tɛ laadalako ye.
Deacon led the choir in song.	Diacre ye dɔnkilidalakulu ɲɛminɛ dɔnkili la.
We found them guarding the house.	An y’u sɔrɔ u bɛ ka so kɔlɔsi.
The landscape was full of rivers and streams.	Dugukolo yɔrɔ tun falen bɛ bajiw ni bajiw la.
They drove through the night and crossed the river.	U ye mobili boli su fɛ, ka baji tigɛ.
The lingering resentment of the couple nearly destroyed the friendship.	Furucɛ ni furumuso ka dimi min tora, o tun bɛ ɲini ka teriya tiɲɛ.
Dust covered people’s faces as they walked.	Buguri tun bɛ mɔgɔw ɲɛda datugu u taamatɔ.
The government wants to build a new airport.	Gofɛrɛnaman b’a fɛ ka awiyɔnbonda kura jɔ.
A metal bar.	Nɛgɛ bara dɔ.
A ready line was formed in front of the booth.	Layidu labɛnnen dɔ kɛra bugu ɲɛfɛ.
Tools can be used to soften threads.	Baarakɛminɛnw bɛ se ka kɛ ka jiriw nɔgɔya.
I was not told that story.	O maana ma fɔ ne ye.
The threat came from an unlikely channel.	O bagabagali bɔra sira dɔ fɛ min tun tɛ se ka kɛ.
The man arrested for murder named two alleged accomplices.	Cɛ min minɛna mɔgɔfaga kosɔn, o ye mɔgɔ fila tɔgɔ fɔ, minnu tun bɛ fɔ ko u ye a jɛɲɔgɔnw kɛ.
Vegetarians were upset.	Nakɔfɛnw feerelaw dusu tiɲɛna.
Although he seemed calm,actually he was very angry.	Hali ni a tun bɛ iko a hakili sigilen,tiɲɛ na a dimina kosɛbɛ.
Camels have few advantages as beasts of burden.	Nafa caman tɛ ɲɔgɔmɛw la i n’a fɔ doni baganw.
The brochure lists all of the celebrations this year.	Seli minnu kɛra ɲinan, olu bɛɛ bɛ sɛbɛndennin kɔnɔ.
Go get out of here.	Taga bɔ yan.
They agreed that the plan was feasible.	U bɛnna a kan ko o labɛn bɛ se ka kɛ.
Burn the bird to death.	Kɔnɔ in jeni fo ka sa.
The farmer had been working for months.	Sɛnɛkɛla in tun bɛ baara la kabini kalo caman.
Always try to do your best.	I jija tuma bɛɛ k’i seko bɛɛ kɛ.
Salt is found in the ocean or salt marshes.	Kɔgɔ bɛ sɔrɔ kɔgɔji walima kɔgɔdaga la.
A female bear saw the soldiers.	Ursi muso dɔ ye sɔrɔdasiw ye.
He expertly juggled three rings.	A ye bololanɛgɛ saba juggle ni dɔnniya ye.
Thousands of pollution indicators have recorded zero harm to human health.	Nɔgɔko jiralan ba caman ye tiɲɛni zeru sɛbɛn hadamadenw ka kɛnɛya la.
We can build pyramids.	An bɛ se ka piramidiw jɔ.
There are two main aspects to this.	O ko in fànba fla de bɛ yen.
The roots did not sink deeply into fresh water.	A ju tun tɛ jigin ji jɛlen kɔnɔ fo ka se a dan na.
Each sheep disguised itself as a different animal.	Saga kelen-kelen bɛɛ y’a yɛrɛ kɛ bagan wɛrɛ ye.
Each sentence has a different meaning.	Kumasen kelen-kelen bɛɛ kɔrɔ tɛ kelen ye.
To get the best picture, make sure you are far away.	Walasa ka ja ɲuman sɔrɔ, aw ye aw jija ka yɔrɔ jan.
The hungry workers scattered.	Baarakɛla kɔngɔtɔw jɛnsɛnna.
Sacrifices must be made to attain enlightenment.	Sarakaw ka kan ka kɛ walasa ka yeelen sɔrɔ.
She said she was lonely and tired.	A ko ale kelenpe don ani a sɛgɛnnen don.
He enjoyed fishing.	Mɔni tun ka di a ye.
He raised his eyebrows.	A y’a ɲɛda kɔrɔta.
He went to the supermarket and bought an apple.	A taara suguba la ka pɔmu san.
He regrets writing the letter.	A bɛ nimisa o bataki sɛbɛnni na.
Some animals can imitate human speech.	Bagan dɔw bɛ se ka hadamadenw ka kuma ladege.
Many fish died.	Jɛgɛ caman sara.
Limitations on the use of plastic bags were ignored.	Dan minnu tun bɛ bɔrɔ plastiki baara la, olu ma jate.
It doesn’t matter what you think of others.	I bɛ min miiri mɔgɔ wɛrɛw ko la, o tɛ foyi ye.
And so he waited.	Wa o cogo la, a ye makɔnɔni kɛ.
Larry is in love.	Larry bɛ kanuya kɔnɔ.
The president said income inequality is a social disease.	Jamanakuntigi ko sɔrɔko bɛnbaliya ye sigida bana ye.
The store assistant explained that returns can be tricky.	Butigi dɛmɛbaga y’a ɲɛfɔ ko fɛnw seginni bɛ se ka kɛ namara ye.
He was upgrading a disused industrial building.	A tun bɛ ka izini boon dɔ sɛmɛntiya min tun tɛ baara kɛ tugun.
Someone cleaned up the mess.	Mɔgɔ dɔ ye nɔgɔ in saniya.
I hear it was a very upsetting experience!	N b’a mɛn ko o kɛra ko ye min ye mɔgɔw dusu tiɲɛ kosɛbɛ!
He was used to dealing with angry customers.	A tun delila ka baara kɛ ni kiliyanw ye minnu diminnen don.
The smell permeated the office.	O kasa tun bɛ ka don biro kɔnɔ.
The issue of slavery was the main point of contention.	Jɔnya ko de tun ye sɔsɔliba ye.
His jaw is badly injured.	A dawolo joginlen don kosɛbɛ.
The children were confused, frightened and angry.	Denmisɛnw hakili ɲagamina, u siranna ani u dimina.
Ader venom is rapidly fatal.	Ader ka baga bɛ mɔgɔ faga joona.
Life in the country has become very depressing.	Jamana ɲɛnamaya kɛra fɛn ye min bɛ mɔgɔ dusu tiɲɛ kosɛbɛ.
Investors eagerly look for the ‘next big thing’.	Investisseurs bɛ ‘fɛnba nata’ ɲini ni kɔnɔnajɛya ye.
So why should we study?	O la sa, mun na an ka kan ka kalan kɛ?
His physical features were impressive.	A farikolo cogoyaw tun bɛ mɔgɔ kabakoya.
Get a list of rewards I received for returning the camera.	N ye sara minnu sɔrɔ kamera seginni na, olu lisɛli dɔ sɔrɔ.
Unfortunately, very few immigrants entered the country legally.	A fɔ man di nka, mɔgɔ minnu bɔra jamana wɛrɛ la, olu damadɔ dɔrɔn de donna jamana kɔnɔ sariya sira fɛ.
Pants should be warm and dry.	Pantalon ka kan ka sumaya ani ka ja.
The local newspaper was critical of the decision.	Sigida kunnafonisɛbɛn tun bɛ o desizɔn kɔrɔfɔ.
We need to preserve bird habitat.	An ka kan ka kɔnɔw sigiyɔrɔ mara.
He ran across the bridge.	A ye boli kɛ ka bɔrɔ tigɛ.
We hear a lot about climate change.	An bɛ kuma caman mɛn waati jiginni kan.
Try to avoid smoking during her pregnancy.	Aw bɛ aw jija ka aw yɛrɛ tanga sigarɛtimin ma a kɔnɔmaya waati.
Authorities have been criticized for their actions.	Faamaw ye kɔrɔfɔ kɛ u ka walew la.
She laid three eggs at a time.	A tun bɛ kɔnɔw da saba kelen-kelen.
The gusts of wind whipped around the room.	Fɔɲɔba minnu tun bɛ fɔ, olu tun bɛ ka so kɔnɔna lamini.
The family is moving out of the country.	Denbaya bɛ ka wuli ka bɔ jamana kɔnɔ.
Beauty is everywhere.	Cɛɲi bɛ yɔrɔ bɛɛ.
Their clothes almost touched them as they danced.	U ka finiw tun bɛ ɲini ka maga u la tuma min na u bɛ dɔn kɛ.
There were many rumors circulating in the house.	Kumakan caman tun bɛ ka yaala du kɔnɔ.
She loved the color pink.	Kulɛri pinki tun ka di a ye kosɛbɛ.
The sun was hot as it shone in the sky.	Tile tun ka suma tuma min na a tun bɛ ka manamana sankolo la.
I closed the curtains tight.	N ye ridow datugu kosɛbɛ.
He is able and eager to accept everything .	A bɛ se ani a kɔrɔtɔlen don ka sɔn fɛn bɛɛ ma .
I am so grateful for your help.	Ne b’aw waleɲumandɔn kosɛbɛ aw ka dɛmɛ kosɔn.
A glass of fresh orange juice is always refreshing.	Oranjɛ ji kura galasi kelen bɛ mɔgɔ farikolo lafiya tuma bɛɛ.
The amendment missed its target.	O bɛlɛkisɛ in ma se a laɲini ma.
He slowly arranged stacks of books.	A ye gafew kuluw labɛn dɔɔnin dɔɔnin.
The yard looked very dilapidated and neglected	O kɛnɛ in tun bɛ i ko a tiɲɛnen don kosɛbɛ, a tun ma jate
Stay away from heavy work.	Aw ye aw yɔrɔ janya baara gɛlɛnw na.
Chocolate chips can be stored in a sealed container.	Chocolat chips bɛ se ka mara minɛn datugulen dɔ kɔnɔ.
He promised to be more careful in the future.	A ye layidu ta ko a bɛna a janto kosɛbɛ don nataw la.
A storm is brewing.	Sanfiɲɛba dɔ bɛ ka wuli.
His skin was pale and smooth.	A fari tun jɛlen don ani a tun bɛ nɔgɔya.
There are many problems with this small country.	Gɛlɛya caman bɛ nin jamana fitinin in kan.
It provides food for the people who live near the lake.	A bɛ dumuni di mɔgɔw ma minnu sigilen bɛ kɔ in kɛrɛfɛ.
Energy is wasted in a big way.	Fanga bɛ tiɲɛ cogoba la.
Take these flowers to her mother.	Aw ye taa ni nin flen ninnu ye a ba fɛ.
The nearby hills have trails.	Kulu minnu bɛ a kɛrɛfɛ, olu bɛ ni siraw ye.
They can usually be found near hospitals.	A ka ca a la, u bɛ se ka sɔrɔ dɔgɔtɔrɔsow kɛrɛfɛ.
Timing is everything in life.	Waati latigɛlen ye fɛn bɛɛ ye ɲɛnamaya kɔnɔ.
There were many parts to it.	A yɔrɔ caman tun bɛ o ko la.
We will feed the boy for free.	An bɛna dumuni di cɛnin ma fu.
It took a long walk back to our village.	A ye taama jan Kɛ ka Segin an ka dugu la.
The shop attendant eagerly asked for the saw.	Butigi baarakɛla ye sɛgɛnlafiɲɛbɔlan ɲini ni kɔnɔnajɛya ye.
The fight or flight response is an automatic response.	Kɛlɛ walima boli jaabi ye otomatiki jaabi ye.
The boy’s driving didn’t scare me.	Cɛdennin ka bolifɛn bolicogo ma siran ne ɲɛ.
A small mistake is nothing to be ashamed of.	Misali fitinin tɛ maloya foyi ye.
Seoul is a beautiful city by the sea.	Seoul ye dugu ɲumanba ye kɔgɔji da la.
There is a ceiling above you.	Plafond dɔ bɛ i sanfɛ.
Experts said it poses no threat.	Fɛn dɔnbagaw y’a jira ko a tɛ bagabagali si lase mɔgɔ ma.
They were washing their hair.	U tun bɛ ka u kunsigi ko.
The protesters were aggressive.	Mɔgɔ minnu ye ɲɔgɔn sɔsɔ, olu tun ye binkannikɛlaw ye.
His words became life.	A ka kuma kɛra ɲɛnamaya ye.
The woman opened her mouth and spoke.	Muso y’a da wuli ka kuma.
The business prospered for many years.	O jago kɛra ka ɲɛ san caman kɔnɔ.
He drank a lot of coffee.	A tun bɛ kafe caman min.
Where on earth are you from?	I bɛ bɔ min dugukolo kan?
Blend the ingredients until smooth.	Aw bɛ a fɛnw ɲagami fo ka u kɛ fɛn kelen ye.
Many animals are hunted for meat.	Bagan caman bɛ Kùnbɛn sogo kama.
He hid it in the cabin, waiting for the right moment.	A y’a dogo kabini kɔnɔ, ka waati bɛnnen makɔnɔ.
He was worried that the next door neighbor would complain.	A tun bɛ hami ko a kɛrɛfɛ sigiɲɔgɔn bɛna ŋunan.
They would meet.	U tun bɛna ɲɔgɔn sɔrɔ.
These various positions imply discussion.	O jɔyɔrɔ suguya caman bɛ baro jira.
The thief crept quietly into the room.	Son ye a yɛrɛ sɔgɔ ka don so kɔnɔ ni dususuma ye.
Tom is taller than his sister.	Tom ka jan ni a balimamuso ye.
You can now be free from your old burdens.	I bɛ se ka hɔrɔnya sisan i ka doni kɔrɔw ma.
Pure metal design comes with tin.	Nɛgɛ saniyalen dilancogo bɛ na ni tintin ye.
When the mixture cools, you have a tower of fufu.	Ni o ɲagaminen nɛnɛna, i bɛ fufu sankanso dɔ sɔrɔ.
He checked the table.	A ye sɛgɛsɛgɛli kɛ tabali kan.
That word is not in this sentence.	O daɲɛ tɛ nin kumasen in kɔnɔ.
What could be more refreshing?	Mun bɛ se ka mɔgɔ lafiya ka tɛmɛ o kan?
They celebrate by holding extravagant parties.	U bɛ seli kɛ ni ɲɛnajɛw kɛli ye minnu bɛ kɛ ni fɛn caman ye.
The screams of the two women were deafening.	Muso fila ninnu ka kulekan tun bɛ mɔgɔ tulo tigɛ.
Otherwise, you're going to get bored.	N'o tɛ, i bɛ taa sɛgɛn.
Relaxed, he grabbed the pen.	A lafiyalen, a ye sɛbɛnnikɛlan minɛ.
Every year the film’s budget grows.	San o san, filimu in ka baarakɛnafolo bɛ bonya.
He didn't seem too aggressive.	A tun bɛ iko a tun tɛ wuli kojugu.
He was an apprentice to a master mason.	Ale tun ye kabakurun dilannikɛla ŋana dɔ ka kalanden ye.
Chance is a versatile woman.	Chance ye muso ye min bɛ fɛn caman kɛ.
Here you will find the best shops.	Yan, i bɛ butiki ɲumanw sɔrɔ.
There was light on the surface of the water.	Yeelen tun bɛ bɔ ji sanfɛ.
Every national park is considered a nature reserve.	Jamana ka nakɔsɛnɛyɔrɔ bɛɛ jatera ko a ye nakɔsɛnɛyɔrɔ ye.
There is an old temple.	Alabatoso kɔrɔ dɔ bɛ yen.
Education is the key to a successful life.	Kalan ye ɲɛnamaya ɲɛtaa kun ye.
Rainfall amounts are above average.	Sanji hakɛw bɛ Tɛmɛ danma-danma kan.
The data was stolen from the company’s computers.	O kunnafoniw sonyalen don o sosiyete ka ɔridinatɛriw kɔnɔ.
The work was inspired by his own experiences.	O baara in Lawulila a yɛrɛ ka ko kɛlenw fɛ.
The bumble bee jumped from flower to flower.	Bumble bee tun bɛ pan ka bɔ flen na ka taa flen wɛrɛ la.
Jack made a stupid joke.	Jack ye tulonko hakilintan dɔ fɔ.
The results of the survey were encouraging.	Sɛgɛsɛgɛli in jaabiw ye dusu don mɔgɔw kɔnɔ.
Don’t let hatred grow in your heart.	Kana a to koniya ka bonya i dusukun na.
The most likely outcome is competition.	O kɔlɔlɔ min ka teli ka kɛ, o ye ɲɔgɔndan ye.
The earth is destroyed and becomes a dead land.	Dugukolo halakilen don ka kɛ dugukolo salen ye.
His license was suspended.	A ka permis (lase) jɔra.
A new school is being built in the lake.	Lakɔli kura dɔ bɛ ka jɔ kɔ in na.
The businesses refused to comply.	Jagokɛlaw banna ka sariya labato.
He avoided answering questions.	A y’a yɛrɛ tanga ɲininkaliw jaabi ma.
The Prime Minister described the state of disobedience of the people.	Minisiriɲɛmɔgɔ ye jamanadenw ka kanminɛbaliya cogoya jira.
The reporter was an important employee.	Kunnafonidila tun ye baarakɛla nafama ye.
The military dictator was known to wear a mask.	Sɔrɔdasi ka fangatigi tun bɛ dɔn ko a bɛ masike don.
We have the ability to reason and plan.	Se b’an ye ka hakilijagabɔ kɛ ani ka kow labɛn.
She told her story to her mother and sister.	A y’a ka maana lakali a ba n’a balimamuso ye.
Put that down!	Aw ye o bila duguma!
Staff spent a day in workshops.	Baarakɛlaw ye tile kelen kɛ atelierw la.
First, you need to get some good education.	Fɔlɔ, i ka kan ka kalan ɲuman dɔ sɔrɔ.
The British navy used to be huge.	Angletɛri kɔgɔjidala sɔrɔdasikulu tun ka bon kosɛbɛ fɔlɔ.
The chief tried to reason with him.	Kuntigi y’a ɲini ka hakilijagabɔ kɛ n’a ye.
A tomb of an ancient king has been discovered.	Masakɛ kɔrɔ dɔ ka kaburu dɔ sɔrɔla.
The military refused to cooperate.	Sɔrɔdasi ma sɔn ka jɛkafɔ kɛ.
I studied at the university for five years.	N ye kalan kɛ o inivɛrisite la san duuru kɔnɔ.
My parents always treated me like a kid.	N bangebagaw tun bɛ n minɛ tuma bɛɛ i n’a fɔ denmisɛnnin.
I swam in the river as a kid.	N ye n yɛrɛ jigin baji la n denmisɛnman.
Translating ancient texts into English is rarely straightforward.	Sɛbɛn kɔrɔw bamanankan na, o man teli ka kɛ ko tilennen ye.
The roof is leaking.	So sanfɛla bɛ ka woyo.
The phrase was indeed ridiculous.	Tiɲɛ na, o kumasen tun ye yelifɛn ye.
The man who once owned this house is now dead.	Cɛ min tun ye nin so in tigi ye fɔlɔ, o sara sisan.
There is a large stockpile of multinational equipment.	Jamana caman ka minɛnw maralenba bɛ yen.
She was about 8 months pregnant.	A kɔnɔ tun bɛ kalo 8 ɲɔgɔn bɔ.
The last migrants began to arrive.	Kɔnɔnafilila labanw y’a daminɛ ka na.
How the system works.	Sistɛmu bɛ baara kɛ cogo min na.
Look at that beautiful face!	O ɲɛda cɛɲi filɛ!
They are not real people.	U tɛ mɔgɔ sɛbɛw ye.
His hair is dark as coal.	A kunsigi ye dibi ye i n’a fɔ kɔɔri.
It can be made from chemicals.	A bɛ se ka dilan ni kemikɛlifɛnw ye.
This is a hearty meal.	Nin ye dumuni ye min bɛ mɔgɔ dusu lamin.
The villagers depended on the well.	Dugudenw tùn bɛ Jigin kɔlɔn de kan.
Plants thrived in this fertile soil.	Fɛnɲɛnɛmaw tun bɛ yiriwa o dugukolo ɲumanba in kɔnɔ.
He hurried into the forest.	A ye teliya ka don kungo kɔnɔ.
A singer from the choir.	Dɔnkilidala dɔ bɔra dɔnkilidalakulu la.
Insert a verb or verb phrase into each sentence below.	A’ ye wale walima wale kumasen dɔ Dòn kumasen kelen-kelen bɛɛ la min bɛ duguma.
It’s a traditional dish.	O ye laadala dumuni ye.
Know your own biases.	I yɛrɛ ka ɲɛmajɔbaliya dɔn.
The document states that rust can be stopped.	O sɛbɛn in b’a fɔ ko nɔgɔ bɛ se ka jɔ.
An efficient, modern sanitation system is long overdue.	Saniyako sira min bɛ baara kɛ ka ɲɛ, min bɛ bi waati la, o bɛ sen na kabini tuma jan.
It became difficult to breathe.	A kɛra gɛlɛya ye ka ninakili.
Who will it please?	A bɛna jɔn diyabɔ?
The volcano erupted.	Tasuma-yɔrɔ in ye 'sèn Bɔ.
Mix together the sugar, buttermilk and vanilla powder.	Aw bɛ sukaro ni tulumafɛnw ni vanili mugu ɲagami ɲɔgɔn na.
You only have to come in here when invited.	I ka kan ka don yan dɔrɔn ni i welelen don.
Make value and profit the twin stones of your actions.	Aw ye nafa ni nafa kɛ aw ka walew ka kabakurun filaninw ye.
The legal proceedings dragged on for months.	Sariya siratigɛ la, o koɲɛw taara ɲɛ kalo caman kɔnɔ.
Can you pass the salt?	Yala i bɛ se ka tɛmɛ kɔgɔ kan wa?
Police searched the shop today.	Polisiw ye butiki in ɲini bi.
Yet, some say that animals cannot talk.	O bɛɛ n’a ta, dɔw b’a fɔ ko baganw tɛ se ka kuma.
Her favorite time of day was when the birds sang.	A ka tile waati min ka di a ye kosɛbɛ, o tun ye kɔnɔw bɛ dɔnkili da waati min na.
Every room has a phone.	Telefɔni bɛ so bɛɛ kɔnɔ.
Playing with magnets is great fun.	Tulon kɛli ni magɛnni ye, o ye ɲɛnajɛba ye.
The cheapest way to spread a message is through social media.	Cikan jɛnsɛncogo min sɔngɔ ka dɔgɔn kosɛbɛ, o ye sosiyete ka kunnafonidilanw ye.
The deadly explosion is followed by a massive cliff face.	O binkanni min bɛ mɔgɔ faga, o kɔfɛ, farakurunba dɔ bɛ ye.
A bright sun was setting in the west.	Tile jɛman dɔ tun bɛ ka bin tilebin yanfan fɛ.
The previous government had made some good efforts.	Gofɛrɛnaman tɛmɛnen tun ye cɛsiri ɲuman dɔw kɛ.
He tied up the horses while he grazed.	A ye sow siri k'a to a ka baganmara.
The request was rejected.	O ɲinini in banna.
It can be hard to reconcile.	A bɛ se ka gɛlɛya ka bɛnkan sɔrɔ.
He threw himself into the nearest chair.	A ye a yɛrɛ fili sigilan kan min ka surun a la.
A pregnant sheep was noisily eating leaves.	Saga kɔnɔma dɔ tun bɛ ka furabuluw dun ni mankan ye.
Candle flames danced in the still air.	Kandili tasumaw tun bɛ dɔn kɛ fiɲɛ lafiyalen na.
Do not leave wet clothes on the floor.	Aw kana finimugu ɲiginnenw to duguma.
The witch was surprised by the birds’ feathers.	Jatɔmuso kabakoyara ni kɔnɔw ka wuluw ye.
This poem is his continuation.	Nin poyi in ye a ka tɛmɛnkan ye.
It takes ten minutes to get there.	A bɛ miniti tan Kɛ ka Taa yen.
Many office workers are moving home.	Biro baarakɛla caman bɛ ka wuli ka taa u ka so.
California is the second largest flower market	Kalifɔrni ye falenfɛnw feereyɔrɔ filanan ye
We had no electricity.	Kuran tun tɛ an fɛ.
There are at least two topics in the sentence.	Barokun fila ni kɔ bɛ kumasen kɔnɔ.
The boys rushed through the door.	Cɛdenw girinna ka tɛmɛn da la.
This is the biggest tree in the forest.	Nin ye jirisunba ye kungo kɔnɔ.
Thief had stolen a diamond ring.	Son tun ye diamant bololanɛgɛ dɔ sonya.
It is near the equator and does not have large temperature gradients.	A bɛ equator kɛrɛfɛ, a tɛ ni funteni jiginniba ye.
He was dressed in beautiful clothes.	A tun bɛ fini cɛɲiw don.
Sutherland left his office one night of horror.	Sutherland bɔra a ka biro la su dɔ la min tun ye siranfɛn ye.
Foundations of tourism in any country	Turisidi jusigilanw jamana o jamana kɔnɔ
Until recently,	Fɔ ka na se kɔsa in na,
Make a simple syrup by dissolving the sugar in water.	Aw bɛ siro nɔgɔman dɔ dilan ni aw bɛ sukaro labɔ ji la.
He has been trying to quit smoking for years.	A b’a ɲini ka sigarɛtimin dabila kabini san caaman.
I'll be back in two days.	N bɛ segin tile fila kɔfɛ.
It’s raining, and the storm is getting worse.	Sanji bɛ ka na, wa fɔɲɔba bɛ ka juguya ka taa a fɛ.
Get a life, will you!	Ɲɛnamaya sɔrɔ, yala i bɛna o kɛ wa!
He glanced at his reflection in the mirror.	A ye a ɲɛw wuli a ka yeelenbɔlan na filɛlikɛlan na.
The court noted that defendant brandished a gun.	Kiiritigɛso y’a kɔlɔsi ko jalakiden ye marifa wuli.
A security barrier was built around the house.	Lakanali barika dɔ jɔra so lamini na.
As they slept under the stars, they dreamed of white snow.	U sunɔgɔlen dolow jukɔrɔ, u ye nɛnɛ finman dɔ sugo.
It’s heavier than air.	A ka gɛlɛn ka tɛmɛ fiɲɛ kan.
Eric is a researcher.	Eric ye ɲininikɛla ye.
Ours is a country where roads are made by men.	Anw ta ye jamana ye min siraw bɛ dilan cɛw fɛ.
We looked for a solution to this problem.	An ye fɛɛrɛ ɲini o gɛlɛya in na.
Read all the information carefully.	Aw ye kunnafoniw bɛɛ kalan ka ɲɛ.
Farmers need to make sure their crops are adequately irrigated.	Sɛnɛkɛlaw ka kan k’a lajɛ k’u ka sɛnɛfɛnw ji ka ɲɛ.
The meeting is adjourned.	Lajɛ bɛ bila kɔfɛ.
Fruit juice is a popular drink.	Jiridenw ji ye minfɛn ye min ka di mɔgɔw ye.
The new sweetener you will need is papaya.	I mago bɛna kɛ dumuni duman kura min na, o ye papaya ye.
Apply the mixture on your face.	Aw bɛ o ɲagaminen kɛ aw ɲɛda la.
The mass extinction happened ten million years ago.	O jamaba tununi Kɛra a sàn miliyɔn tan ye nin ye.
No negotiation was necessary.	Negosisiyɔn si tun man kan ka kɛ.
What is causing this air pollution?	Mun de bɛ ka nin fiɲɛ nɔgɔli in sababuya?
They shielded their eyes from the sunlight.	U y’u ɲɛw tanga tile yeelen ma.
All major places within walking distance.	Yɔrɔbaw bɛɛ bɛ yen minnu bɛ Se ka Taa taama na.
Swimming pool is part of the hotel’s amenities.	Piscine ye lotɛli ka baarakɛminɛnw dɔ ye.
He poured some water into each bowl.	A ye ji dɔ bɔn daga kelen-kelen bɛɛ kɔnɔ.
The structure is constructed using ventilated air.	O jɔli bɛ jɔ ni fiɲɛ ye min bɛ fiɲɛ bɔ.
They lifted the train.	U ye tɛrɛn kɔrɔta.
Residents are slowly moving to new cities.	Dugudenw bɛ ka wuli ka taa dugu kuraw la dɔɔnin dɔɔnin.
Concrete was mixed and poured.	Beton tun bɛ ɲagami ka bɔn.
He asked her if she was going to leave town.	A y’a ɲininka n’a bɛna bɔ dugu kɔnɔ.
Severe weather is a deterrent.	Waati jugumanba ye fɛn ye min bɛ mɔgɔ bali.
The economic foundation of the country.	Jamana ka sɔrɔko jusigilan.
Do you want to celebrate in the sun?	Yala i b’a fɛ ka seli kɛ tile la wa?
First, you will need to fry the eggs.	Fɔlɔ, aw bɛna a ɲini ka kɔnɔw tobi.
The shirt was made of heavy, heavy material.	O kamisɔn tun dilannen don ni fɛn gɛlɛnw ye minnu ka gɛlɛn.
There was an urgent need to urinate.	Mako tun b’a la kɔrɔtɔko la ka koli kɛ.
His voice was hoarse but calm.	A kan tun bɛ ka wuli nka a tun hakili sigilen don.
Green tea has health benefits.	Te sɛrɛkili nafa ka bon kɛnɛya ma.
We view this as good or bad, positive or negative.	An bɛ o jate koɲuman walima ko jugu, ko ɲuman walima ko jugu.
They contented themselves with melting snow.	U tun bɛ u yɛrɛ wasa ni nɛnɛ wulilen ye.
The President wants to reduce inequality.	Jamanakuntigi b’a fɛ ka dɔ bɔ bɛnbaliya la.
Unfortunately, she was too old to adopt.	A fɔ man di nka, a tun kɔrɔla kojugu fo a tun tɛ se ka den ta.
Wind energy can damage trees.	Fɔɲɔ fanga bɛ se ka jiriw tiɲɛ.
Have any of you ever used that software?	Yala aw dɔ la kelen delila ka baara kɛ n’o porogaramu ye wa?
You should always be careful when driving.	Aw ka kan ka aw janto aw yɛrɛ la tuma bɛɛ ni aw bɛ bolifɛn boli.
Most are characterized by minor differences.	A fanba bɛ dɔn danfara misɛnninw fɛ.
He did it with a smile.	A y’a kɛ ni nisɔndiya ye.
It rained all morning.	Sanji tun bɛ to ka na sɔgɔma bɛɛ.
I am amazed at the responses we receive.	Jaabi minnu bɛ di an ma, olu bɛ ne kabakoya.
Children often make fun of their teachers.	Denmisɛnw ka teli ka u karamɔgɔw tulo geren.
A fisherman caught a few fish with his net.	Mɔnikɛla dɔ ye jɛgɛ damadɔ Minɛ n'a ka jɛgɛ ye.
She is nineteen and beautiful.	A si bɛ san tan ni kɔnɔntɔn na ani a cɛ ka ɲi.
The disease was cured by snake venom.	Bana in kɛnɛyara ni sa ka baga ye.
This heartfelt gesture deeply moved the king.	O kɛcogo min bɔra a dusukun na, o ye masakɛ dusu minɛ kosɛbɛ.
The drug caused diarrhea pain.	Fura in ye kɔnɔboli dimi lase mɔgɔ ma.
If we try both, we will have time to stay.	N’an ye o fila bɛɛ kɛ k’a lajɛ, an bɛna waati sɔrɔ ka to yen.
I don't think you should be here.	Ne hakili la, i man kan ka kɛ yan.
Volunteers distribute the items.	Mɔgɔ minnu b’u yɛrɛ di, olu bɛ o fɛnw tila-tila.
The children ate fruit.	Denmisɛnw tun bɛ jiridenw dun.
These birds are endangered.	O kɔnɔw bɛ farati la.
The local girl smiled brightly.	Sigida sungurunnin ye nisɔndiya jira ni kɛnɛya ye.
The room is bathed in soft, golden sunlight.	So bɛ ko ni tile yeelen nɔgɔlen ye min bɛ i n’a fɔ sanu.
You have to pay a steep price.	Aw ka kan ka sɔngɔ gɛlɛn dɔ sara.
Even the smallest tasks required collaboration.	Hali baara fitininw tun bɛ jɛ-ka-baara de wajibiya.
Employee breaks are often necessary to improve productivity.	A ka c’a la, baarakɛlaw ka lafiɲɛbɔ ka kan ka kɛ walasa ka baara kɛcogo ɲɛ.
They write from right to left.	U bɛ sɛbɛnni Kɛ ka Bɔ kinin fɛ ka Taa numan fɛ.
Research suggests that more studies are needed.	Sɛgɛsɛgɛliw y’a jira ko kalan caman ka kan ka kɛ.
He had worked as a teacher for many years.	A tun ye baara kɛ karamɔgɔya la kabini san caman.
He felt he could not remain silent.	A y’a ye ko a tɛ se ka to a makun.
He wondered if he had enough money in his account.	A y’a yɛrɛ ɲininka ni wari bɛrɛ bɛ a ka jatebɔsɛbɛn kɔnɔ.
He wanted to do his job.	A tun b’a fɛ k’a ka baara kɛ.
The effect of this announcement was startling.	O laseli in nɔ tun bɛ mɔgɔ kabakoya.
Duct tape sticks.	Duct tape bɛ nɔrɔ.
It’s almost impossible to tell a joke in this language.	A bɛ ɲini ka kɛ ko tulonko bɛ se ka fɔ nin kan in na.
Can you spot the mistake?	Yala i bɛ se ka o fili ye wa?
The midwife pushed her way through the crowd.	Lajiginnimuso y’a ka sira gɛlɛya jama cɛma.
All employees are aware of the new process.	Baarakɛlaw bɛɛ bɛ taabolo kura in dɔn.
It’s sound pollution.	O ye mankan nɔgɔli ye.
These scientists declared the creature extinct.	O dɔnnikɛlaw y’a Jira ko danfɛn in tununna.
This is the land of the beasts.	Nin ye waraw ka jamana ye.
The train ran on time.	Tɛrɛn tun bɛ boli a waati la.
The family moved there from the state last year.	Denbaya in jiginna yen ka bɔ jamana kɔnɔ salon.
The class was very lively.	Kalanso tun ɲɛnama don kosɛbɛ.
The farmer wonders what he can do.	Sɛnɛkɛla b’a yɛrɛ ɲininka a bɛ se ka min kɛ.
The writing was well organized.	Sɛbɛnni tun labɛnna ka ɲɛ.
We take any complaint of injustice and harassment very seriously.	Tilenbaliya ni tɔɔrɔko ɲininkali o ɲininkali bɛ kɛ, an bɛ o ta kosɛbɛ.
This temple is the center of a pilgrimage site.	O batoso in ye haji-yɔrɔ dɔ cɛmancɛ ye.
This is one of his most difficult weapons.	Nin ye a ka marifa gɛlɛnba dɔ ye.
The new mayor is very popular.	Dugutigi kura in ka di mɔgɔw ye kosɛbɛ.
First break the sugar cubes.	Aw bɛ fɔlɔ ka sukaro kuruw kari.
The hotel staff was very patient.	Lotɛli baarakɛlaw tun bɛ muɲu kosɛbɛ.
Many countries have many shopping malls.	Jamana caman na, sannikɛyɔrɔ caman bɛ yen.
Write a story describing the word in the text box.	Maana dɔ sɛbɛn min bɛ daɲɛ ɲɛfɔ sɛbɛnfura kɔnɔ.
Our leader was confined to a wheelchair.	An ka ɲɛmɔgɔ tun sirilen bɛ wotoronin dɔ kɔnɔ.
I am so happy now.	Ne nisɔndiyara kosɛbɛ sisan.
You missed a meeting yesterday.	I ma se ka taa lajɛ dɔ la kunun.
The baboon was very active.	Babon tun bɛ baara kɛ kosɛbɛ.
So, in a sense, the sage won the argument.	O la, cogo dɔ la, hakilitigi ye se sɔrɔ sɔsɔli la.
He has amazing patience.	Muɲuli kabakoma b’a la.
The tomatoes areessimistically tendered.	Tomatiw bɛ areessimistically tendered.
His name was on the letter.	A tɔgɔ tun sɛbɛnnen bɛ o lɛtɛrɛ kɔnɔ.
Still, it seems unfair.	O bɛɛ n’a ta, a bɛ iko tilenbaliyako don.
There the day was hot and dry.	O yɔrɔ la, tile tun ka suma ani ka ja.
The man turned back and headed back towards the house.	Cɛ kɔsegira ka segin ka taa so fan fɛ.
Do the wings before you get ready to enter.	Aw bɛ wuluw kɛ sani aw ka aw labɛn ka don.
The student protested loudly.	Kalanden ye a ka sɔsɔli kɛ ni kanba ye.
A vast geological wasteland with no inhospitable dunes.	Dugukoloko yɔrɔ lakolonba dɔ min kɔnɔ, dunw tɛ yen minnu tɛ se ka jatigila sɔrɔ.
The snow was unprecedented from the time of day.	Nɛnɛba in kɛra fɛn ye min tun ma deli ka yeli kɛ ka bɔ tile waati la.
There was a bad smell in the air.	Kasa jugu dɔ tun bɛ fiɲɛ na.
Often the judge saw fit to give the offender a lecture.	Tuma caman na, kiritigɛla tun b’a ye ko a bɛnnen don ka jɛmukan di o kojugukɛla ma.
They would bury the dead, and bury their ashes.	U tun bɛ suw su, ka u buguri su don.
Ice cream is a delicious treat.	Glasi ye fura duman ye min bɛ kɛ ka dumuni kɛ.
He wore a ring on his finger.	A tun bɛ bololanɛgɛ dɔ don a bolokɔni na.
The injection is in the bowl.	Pikiri bɛ kɛ daga kɔnɔ.
He draws the red circle, and then the blue circle.	A bɛ sɛrɛkili bilenman ja, ka tila ka sɛrɛkili bulu ja.
The stability of that team is the key.	O ekipu in sabatili de ye fɛnba ye.
And we will, of course, need to repeat the models gently.	Wa an bɛna, tiɲɛ na, mago don ka segin modeliw kan nɔgɔya la.
Whose idea was it to build this highway?	Jɔn hakilina tun ye ka nin siraba sanfɛla in jɔ?
The calf was covered in dirt and maggots.	O misiden tun datugulen bɛ ni nɔgɔ ni wuluw ye.
The boy's eyes widened in surprise.	Cɛdennin ɲɛw wulila ni kabako ye.
Ordinary people were sent home to rest.	Mɔgɔ gansanw tun bɛ bila ka taa so ka taa lafiɲɛ.
As he read the litany, the crowd fell silent.	A tun bɛ ka litani kalan tuma min na, jama ye u makun.
The invading army could not enter the city.	Binkannikɛlaw ka kɛlɛbolo ma se ka don dugu kɔnɔ.
The letter was handwritten.	O bataki tun sɛbɛnnen bɛ ni bolo ye.
Board games have been around for centuries.	Tablo tulonw bɛ sen na kabini san kɛmɛ caman.
Researchers say bacteria could threaten food security.	Sɛgɛsɛgɛlikɛlaw ko banakisɛw bɛ se ka dumuni sɔrɔcogo bila farati la.
You need to understand that your rules are just opinions.	I ka kan k’a faamu ko i ka sariyaw ye hakilinaw dɔrɔn de ye.
Prizes are for one person only.	Sara bɛ kɛ mɔgɔ kelen de ta ye.
The young man’s handwriting was very neat.	Kamalennin bolo sɛbɛnni tun labɛnnen don kosɛbɛ.
Knowledge can be very useful.	Dɔnniya bɛ se ka nafa caman lase mɔgɔ ma.
You would create a false hope.	I tun bɛna jigiya nkalonma dɔ da.
The senator posed for a famous photo.	Senator in ye a yɛrɛ jira foto tɔgɔba dɔ la.
We went miles out of town.	An taara kilomɛtɛrɛ caaman bɔ dugu la.
How much is that in dollars?	O ye joli ye dɔrɔmɛ la?
Competition is intense and sometimes ruthless.	Sɔrɔdasiya ka bon ani tuma dɔw la, hinɛ tɛ kɛ a la.
After writing the story, he quickly finished it.	O maana sɛbɛnnen kɔ, a ye teliya k’a ban.
The family made a fortune selling art.	Denbaya ye nafolo sɔrɔ a kɛtɔ ka seko ni dɔnko feere.
Some children also learn to read and write here.	Denmisɛn dɔw fana bɛ kalan ni sɛbɛnni dege yan.
Parts of religion have worked for centuries.	Diinan yɔrɔ dɔw ye baara kɛ kabini san kɛmɛ caman.
Each stage is key.	Etape kelen-kelen bɛɛ ye fɛnba ye.
He drove a boat across the river.	A ye kurun dɔ boli ka baji cɛtigɛ.
Someone is at the door.	Mɔgɔ dɔ bɛ da la.
This is especially true for children.	O ye denmisɛnw ye kɛrɛnkɛrɛnnenya la.
The farm’s animals provided most of the income.	Foro in baganw de tun bɛ sɔrɔ fanba la.
I am a dwarf.	Ne ye dwarf ye.
The soap smelled fresh.	Safunɛ ye kasa kura bɔ.
She’s a woman with drive and ambition.	A ye muso ye min bɛ ni drive ni ambition ye.
My very good cooking skills, you know.	N ka se tobili la kosɛbɛ, i b’a dɔn.
I worry about pollution.	N bɛ hami nɔgɔko la.
They walked the beach and collected shells.	U ye taama kɛ kɔgɔjida la, ka bɔgɔlanw lajɛ.
This hero is both famous and despised.	Nin jagokɛla in tɔgɔ bɔra kosɛbɛ, wa a bɛ mafiɲɛya fana.
Many towns do not have electricity.	Dugu caman tɛ kuran sɔrɔ.
She described herself as the "token woman".	A y'a yɛrɛ Jira ko "token muso".
They come from the same root.	U bɛ Bɔ jirisun kelen na.
Jane likes to sew.	A ka di Jane ye ka finiw dilan.
I want to hear her voice once again.	N b’a fɛ k’a kan mɛn siɲɛ kelen kokura.
His artwork got him into trouble.	A ka seko ni dɔnko kɛlenw y’a bila gɛlɛya la.
Encourage children to play outside.	Aw bɛ denmisɛnw jija u ka tulon kɛ kɛnɛma.
Many companies are willing to pay higher prices.	Sosiyete caman bɛ sɔn ka sɔngɔ caman sara.
A strong wind blew and.	Fiɲɛba dɔ ye wuli ka...
The tourist is seriously considering seeking treatment.	Turisi in bɛ ka furakɛli ɲinini jateminɛ kosɛbɛ.
Many travelers kept asking for directions.	Taamakɛla caman tora ka siraw ɲininka.
Notice anything around the house?	Aw ye fɛn dɔ kɔlɔsi so lamini na wa?
Even when he wasn't here, he wasn't there, he was very impressive.	Hali ni a tun tɛ yan, a tun tɛ yen, a tun bɛ mɔgɔ kabakoya kosɛbɛ.
I'm tired of it.	N sɛgɛnnen don.
The streets here are flaggy, and old.	Yan nbɛdaw ye darapow ye, wa u kɔrɔlen don.
The once clean sea is now polluted.	Kɔgɔji min tun saniyalen don fɔlɔ, o nɔgɔlen don sisan.
Cats learn to sniff out mosquitoes.	Suw bɛ dege ka sosow fiyɛ.
The possum's fur is black.	Possum ka wuluwulu ye nɛrɛmuguma ye.
They planned to build twelve resorts there.	U y'a laɲini ka lafiɲɛbɔyɔrɔ tan ni fla jɔ yen.
The cold wind ripped through his clothes.	Fiɲɛ nɛnɛmanba ye a ka finiw tigɛ.
He tucked his gun under his mattress.	A y’a ka marifa don a ka matiriyali jukɔrɔ.
Because	Barisa
Instead of negative, try to find positive.	Sanni i ka kɛ ko juguw ye, i jija ka ko ɲumanw sɔrɔ.
I watched him cross the sidewalk a thousand times.	N y’a kɔlɔsi a bɛ ka taama siraba tigɛ siɲɛ ba kelen.
The building was slowly surrounded by water.	O boon laminina dɔɔni dɔɔni ni ji ye.
The flood cost millions of dollars.	O sanjiba in ye dɔrɔmɛ miliyɔn caman bɔ.
The inventors found two insects.	O dabɔbaaw ye fɛnɲɛnɛma fla Sɔrɔ.
Hundreds of people gathered.	Mɔgɔ kɛmɛ caman ye ɲɔgɔn lajɛn.
My family considers me a trustworthy friend.	Ne ka denbaya bɛ ne jate teri ye min bɛ se ka da a la.
The victim suffers severe burns.	Jatigɛwalekɛla bɛ jeninida jugumanba sɔrɔ.
She clapped her hands and danced wildly.	A ye a bolow da ani ka dɔn kɛ ni fanga ye.
Newspapers hold elections.	Kunnafoni-sɛbɛnw bɛ kalataw kɛ.
His story does not end with his death.	A ka maana tɛ ban ni a ka saya ye.
The wheat must be cut.	Alikama ka kan ka tigɛ.
It sounds like they are going about their business normally.	A bɛ i n’a fɔ u bɛ taa u ka jago la cogo bɛnnen na.
The first page looks ok, but the others don't.	Ɲɛ fɔlɔ bɛ i ko ok, nka tɔw tɛ.
The poet’s late mother loved sushi.	Poyikɛla in ba salen tun bɛ sushi kanu.
The headband is pulled over his head.	Kungolodilan bɛ sama a kunkolo kan.
My interim diagnosis is neurological.	N ka waati kuntaala surun sɛgɛsɛgɛli ye neurologique ye.
The human mind has the power to create imaginary worlds.	Se bɛ hadamaden hakili la ka diɲɛ miirilenw da.
My heart beats hard.	Ne dusukun bɛ bugɔ kosɛbɛ.
A flock of birds landed on the windmill.	Kɔnɔw ka kulu dɔ jigira fiɲɛbɔlan kan.
Whistles and bells signaled the passage of the parade.	Fiɲɛw ni bɛlɛnw tun bɛ parade tɛmɛni taamasiyɛn.
People did not smoke in those days.	Mɔgɔw ​​tun tɛ sigarɛti min o waatiw la.
Crops were destroyed.	Sɛnɛfɛnw tiɲɛna.
These buildings house the offices of the manor.	O sow kɔnɔ, manor ka birow bɛ yen.
Baseball is the sport up here.	Baseball ye farikoloɲɛnajɛ ye min bɛ sanfɛ yan.
It was one-on-one time.	O tun ye waati kelen kelen ye.
I know some of the words in this language.	N bɛ nin kan in daɲɛ dɔw dɔn.
The palace was rumored to be haunted.	Kumakan tun bɛ fɔ ko masaso in ye jinɛw ye.
Shakespeare wrote some of the most famous plays around the world.	Sɛkisɛri ye tulonkɛ dɔw sɛbɛn minnu tɔgɔ bɔra diɲɛ fan bɛɛ.
They are introducing new women to the workforce.	U bɛ ka muso kuraw ladon baarakɛyɔrɔ la.
He stepped on the gas.	A ye a sen da gazi kan.
Recent population growth has been associated with increased migration.	Jamanadenw caya kɔsa in na, o ni mɔgɔw ka bɔli cayalenba bɛ ɲɔgɔn na.
Glittering road signs are all the rage nowadays.	Sira taamasiyɛn minnu bɛ manamana, olu bɛɛ ye dimi ye bi.
Please pass me the bowl of sugar.	N b’i deli, i ka sukaro tasa tɛmɛ n fɛ.
He found this old newspaper in a drawer.	A ye nin kunnafonisɛbɛn kɔrɔ in sɔrɔ fɛn dɔ kɔnɔ.
The blue book makes no mention of this tradition.	Gafe bulu in tɛ kuma foyi fɔ o laadalakow kan.
Yet the invaders did not dare to attack the castle.	O bɛɛ n’a ta, binkannikɛlaw ma u ja gɛlɛya ka bin o masadugu kan.
You scared me.	I ye siran ne ɲɛ.
Bats usually nest near ponds.	A ka c’a la, wuluw bɛ denw Kɛ kɔw kɛrɛfɛ.
He rose quickly through the mountains.	A wulila joona ka tɛmɛn kuluw fɛ.
Some lives are protected by law.	Ɲɛnamaya dɔw lakananen don sariya fɛ.
Students were instructed to hold hands.	Cikan dira kalandenw ma u ka bolow minɛ ɲɔgɔn na.
He walked alone to the lake.	A ye taama Kɛ a kelen na ka Taa kɔ̀ in na.
Waterfalls attract tourists to the resort.	Jiboli-yɔrɔw bɛ turisiw sama ka na o lafiɲɛbɔyɔrɔ in na.
This is usually less.	A ka c’a la, o ka dɔgɔ.
New strains of bacteria are often created accidentally.	A ka ca a la, banakisɛ suguya kuraw bɛ dabɔ bala la.
Most of them restrict smoking.	U fanba bɛ dan sigi sigarɛtimin na.
So the old cities were different.	O la sa, dugu kɔrɔw tun tɛ kelen ye.
Each season brought new surprises.	Waati kelen-kelen bɛɛ tun bɛ na ni kabako kura ye.
The weak are reigning supreme at this point.	Barikantanw bɛ ka masaya kɛ nin waati in na.
They are eager for an increase.	U b’a fɛ kosɛbɛ ka dɔ fara u ka sara kan.
Technology allows companies to constantly change their products.	Fɛnɲɛnɛmafagalanw b’a to tɔnw bɛ to ka u ka fɛn dilannenw caman Changer.
Be careful not to burn your fingers.	Aw ye aw janto aw bolokɔniw kana jeni.
The experiment was a failure.	O kɔrɔbɔli in kɛra dɛsɛ ye.
The student’s writing was excellent.	Kalanden ka sɛbɛnni tun ka ɲi kosɛbɛ.
The fire is on fire.	Tasuma ye tasuma don.
The sun seemed to hang low in the sky.	A tun bɛ iko tile tun bɛ ka jɛgɛn duguma sankolo la.
Local youth forage for food on the streets.	Sigida funankɛninw bɛ dumuni ɲini nbɛdaw la.
His writing was a starting point, a stepping stone.	A ka sɛbɛnni Kɛra daminɛko ye, senna-taama.
There is a separate system for the disposal of concrete.	Sisεmεti danfaralen dɔ bε bεnkansεbεnw filicogo kan.
They ran through the woods at breakneck speed.	U bolila kungo kɔnɔ ni teliya ye min bɛ mɔgɔ kari.
Like the fishing boats running to the harbour.	I n’a fɔ mɔnikɛkurunw bɛ boli ka taa kurunboli yɔrɔ la cogo min na.
He was very rich.	A tun ye nafolotigi ye kosɛbɛ.
He leaned outside the border.	A y'i biri dankan kɔfɛ.
The project will reduce energy use by a third.	Porozɛ in bɛna fanga baara dɔgɔya ni tila sabanan ye.
Overgrazing has destroyed much of the rangeland.	Baganmara kojugu ye baganmarayɔrɔ fanba tiɲɛ.
We have to work hard.	An ka kan ka baara kɛ kosɛbɛ.
The sadness of paying a parent will never go away.	Dusukasi min bɛ sɔrɔ bangebaga dɔ sarali la, o tɛna ban abada.
You can’t turn off the radio.	I tɛ se ka arajo lajɔ.
Moat only defense against attack.	Moat dɔrɔn de ye lafasali ye binkanni kama.
Every word spoken was literally meant.	Daɲɛ kelen-kelen min fɔra, o kɔrɔ tun ye tiɲɛ yɛrɛ la.
The hairs on the back of the arms are erect.	Kunsigi minnu bɛ bolokɔniw kɔfɛ, olu bɛ jɔ ka jɔ.
Be careful not to burn yourself.	Aw ye aw janto aw kana aw yɛrɛ jeni.
Her voice was soft but clear.	A kan tun ka nɔgɔ nka a tun jɛlen don.
The state has declared a state of emergency.	Jamana ye jamana ka jamana ka koɲɛw laseli kɛ.
The bell rang, signaling the end of the job.	Bɛlɛn pɛrɛnna, k’a jira ko baara banna.
You have to put yourself in his shoes.	I ka kan k’i yɛrɛ bila a jɔyɔrɔ la.
The road ended on a cliff.	Sira labanna farakurun dɔ kan.
The court interpreter spoke in a barely audible voice.	Kiiritigɛso faamuyabaga kumana ni kumakan ye min tɛ mɛn kosɛbɛ.
His face looked thick and pale.	A ɲɛda tun bɛ i ko a fari ka bon ani a tun ɲɛ ye bulama ye.
The woman blew loudly.	Muso ye a fiyɛ ni kanba ye.
The cook was very successful.	Tobilikɛla ye ɲɛtaa sɔrɔ kosɛbɛ.
A city full of entertainment.	Duguba min falen bɛ ɲɛnajɛ suguya caman na.
Flooding has destroyed thousands of hectares.	Sanjiba ye hectare ba caman tiɲɛ.
The process required several hours.	O baara tun bɛ lɛrɛ damadɔ de wajibiya.
A trio of ships landed on the riverbank.	Gɛn saba dɔ jigira baji da la.
Avoid extreme temperatures if you want to sow seed.	Aw bɛ aw yɛrɛ tanga funteni kojugu ma ni aw b’a fɛ ka kisɛ dan.
Being a doctor here is a wonderful job.	Ka kɛ dɔgɔtɔrɔ ye yan, o ye baara ɲumanba ye.
The guide led his group into the woods.	O ɲɛminɛbaga y’a ka kulu ɲɛminɛ ka don kungo kɔnɔ.
The silver brown was pleasing to the eye.	O warijɛ bulama tun ka di mɔgɔ ɲɛ ye.
Another reason why we hate rainy days.	Kun wɛrɛ min b’a to an bɛ sanji donw koniya.
Factory workers wanted higher wages.	Izini baarakɛlaw tun b’a fɛ ka sara caman sɔrɔ.
I like my ice cream for snacks.	N ka ice cream ka di n ye ka kɛ dumuni misɛnninw ye.
The problem started a few months ago.	Gɛlɛya in daminɛna a kalo damadɔw filɛ nin ye.
Mother, please don't yell at me!	Ba, n b'i deli i kana pɛrɛn ne kan!
A gust of wind scattered the angry, determined crowd.	Fiɲɛba dɔ ye mɔgɔw jɛnsɛn minnu diminnen don, minnu cɛsirilen don.
To his surprise, the suitcase had two buttons.	A kabakoyara kosɛbɛ k’a ye ko valizi tun bɛ ni butiki fila ye.
I get sick of the boys antics.	N bɛ bana sɔrɔ cɛdenw ka antics fɛ.
Children learn best by doing.	Denmisɛnw bɛ kalan kɛ ka ɲɛ ni u kɛli ye.
Eggs are produced by birds.	Kɔnɔw bɛ Bɔ kɔnɔw fɛ.
Household members are a spiraling labyrinth.	Du kɔnɔmɔgɔw ye labirin ye min bɛ wuli ka bɔ a nɔ na.
The trees form deep shadows.	Jiriw bɛ biɲɛ jugumanw kɛ.
The girl was obviously serious.	A tun jɛlen don ko sungurunnin tun ye mɔgɔba ye.
Make sure it doesn’t snore.	Aw ye aw jija a kana sɔgɔsɔgɔ.
She stirred the egg cream together briskly.	A ye kɔnɔmugu krɛmɛ wuli ɲɔgɔn na ni teliya ye.
The water is clearly visible.	Ji bɛ ye kɛnɛ kan.
Look at the picture of the dog.	Aw ye wulu ja lajɛ.
Escort your guest to your room.	Aw bɛ aw ka dunan bilasira ka taa aw ka so kɔnɔ.
A flood hits a mountain town.	Sanjiba dɔ binna kulu dugu dɔ kan.
We are at the end of terror.	An bɛ siranɲɛ laban de la.
This area extends to the sea.	O yɔrɔ in bɛ Taa fo kɔgɔji la.
Understand the anger.	Faama diminna.
Young people are not interested in politics.	Kamalenninw t’u mago don politikikow la.
Try to take on more leadership roles today.	Aw ye aw jija ka ɲɛmɔgɔya jɔyɔrɔ caman ta bi.
The boats sailed in the morning.	Kurunw ye kurun ta sɔgɔmada fɛ.
England has a warm and pleasant climate.	Angletɛri ye jamana ye min waati ka suma ani min ka di.
What are the best movie screenings this week?	Sinema jiracogo ɲumanw ye jumɛnw ye nin dɔgɔkun in na?
You won’t have time to make repairs.	I tɛna waati sɔrɔ ka dilanw kɛ.
The heat was intense.	Funteni tun ka bon kosɛbɛ.
The hotel closed its doors.	Lotɛli ye a ka da tugu.
The victim was tied up with a strap and tied to a tree trunk.	U ye jatigɛwalekɛla siri ni sirilan ye ka siri jiribolo dɔ la.
In charge of cooking today, he issued instructions.	Tobiliko ɲɛmɔgɔya la bi, a ye cikanw bɔ.
The report claims that research supports such a view.	Raporo in b’a fɔ ko ɲininiw bɛ o hakilina sugu sinsin.
Smoke was billowing from a forest fire.	Sisi tun bɛ ka wuli ka bɔ kungo tasuma dɔ la.
This newspaper has a very important role in the country.	Nin kunnafonisɛbɛn in jɔyɔrɔ ka bon kosɛbɛ jamana kɔnɔ.
Breaking down the fractions is hard.	Ka tilayɔrɔbaw tila-tila, o ka gɛlɛn.
The Earth’s climate is changing.	Dugukolo ka waati cogoya bɛ ka yɛlɛma.
The debate has been raging for weeks.	O sɔsɔli bɛ ka taa ɲɛ kabini dɔgɔkun caman.
The researcher analyzed the urban crime data.	Ɲininikɛla in ye dugu juguya kunnafoniw sɛgɛsɛgɛ.
He quickly opened the door.	A ye da wuli joona.
His teeth were tightly clenched.	A ɲinw tun sirilen bɛ kosɛbɛ.
Decide after weighing the pros and cons.	Aw ye a latigɛ aw kɛlen kɔ ka nafaw ni dɛsɛw jateminɛ.
A military helicopter screamed overhead.	Sɔrɔdasi ka ɛlikopɛri dɔ tun bɛ ka pɛrɛn sanfɛ.
Police are tight-lipped about the investigation.	Polisiw dawolo sirilen don sɛgɛsɛgɛli in ko la.
These things are not edible.	O fɛnw tɛ se ka dun.
Knowing the truth is our goal.	Ka tiɲɛ dɔn, o de ye an kuntilenna ye.
This principle was established at the beginning of this century.	O sariyakolo sigira sen kan nin san kɛmɛ in daminɛ na.
He had a habit of taking the pain away.	Delina tun b’a la ka dimi bɔ a la.
They noted that the road was a little rough.	U y’a kɔlɔsi ko sira tun ka gɛlɛn dɔɔnin.
Increasingly in urban life.	A bɛ ka caya dugubaw kɔnɔ ɲɛnamaya kɔnɔ.
All educated people know how important art is.	Mɔgɔ kalanlenw bɛɛ b’a dɔn ko seko ni dɔnko nafa ka bon cogo min na.
This road is limited to some fields.	O sira in bɛ dan Kɛ foro dɔw la.
Nuclear technology is becoming more profitable.	Nukilila-fɛɛrɛw bɛ ka nafa sɔrɔ kosɛbɛ.
You were spying on me!	Aw tun bɛ ka ne sɛgɛsɛgɛ!
However, it was later proven wrong.	Nka, a jirala kɔfɛ ko tiɲɛ tɛ.
Wealth brings happiness and good health.	Nafolo bɛ na ni nisɔndiya ni kɛnɛya ɲuman ye.
The dancer rounded the corner and jumped.	Dɔnkilidala ye jiribolo lamini ka pan.
The President died yesterday.	Jamanakuntigi sara kunun.
We enjoyed a great holiday.	An ye seliba dɔ diyabɔ.
This region is known as the "land of the rising sun."	O mara in bɛ Weele ko "tile bɔlen jamana".
This caused a lot of controversy.	O ye sɔsɔliba lawuli.
She screamed, but her voice was soothing.	A kulela, nka a kan tun bɛ mɔgɔ dusu saalo.
The hardest working men are always the hardest workers.	Cɛ minnu bɛ baara kɛ kosɛbɛ, olu de ye baarakɛla gɛlɛnw ye tuma bɛɛ.
We know that all living creatures are full of cells.	An b’a dɔn ko danfɛn ɲɛnamaw bɛɛ falen bɛ selilɛriw la.
We saw a flock of sheep grazing in the valley.	An ye sagakulu dɔ ye min tun bɛ ka baganmara kɛ kɔdingɛ kɔnɔ.
Non-compliance carries severe penalties.	Ni sariya ma labato, o bɛ ni ɲangili gɛlɛnw ye.
Respect the police officer.	Aw ye polisikɛla bonya.
Research shows that fish is an excellent source of nutrition.	Sɛgɛsɛgɛliw y’a jira ko jɛgɛ ye balofɛn ɲumanba ye.
Many soldiers prepared their weapons well.	Sɔrɔdasi caaman y’u ka marifaw labɛn koɲuman.
This is what we call house ghosts.	An bɛ min wele ko so jinɛw, o de ye nin ye.
The priest said that the temple was holy.	Sarakalasebaa y’a fɔ ko Alabatosoba ye yɔrɔ senuma ye.
The bear started attacking the sheep.	Ursi y’a daminɛ ka bin sagaw kan.
I am completely confused.	Ne hakili ɲagamina pewu.
The leaves of the tree turn red during autumn.	Jiri in buluw bɛ bilen sɛnɛ waati la.
He wants to run for city council.	A b’a fɛ ka jɔ dugutigiya la.
The northern lights revealed something colorful.	Worodugu fan fɛ yeelenw ye fɛn dɔ jira min ɲɛw ye ɲɛgɛnw ye.
Replenishment of water is essential for life.	Ji falenni nafa ka bon ɲɛnamaya kama.
The new law threatens freedom of the press.	Sariya kura in bɛ kunnafonidilaw ka hɔrɔnya bila farati la.
He leaned over the sink and washed his hands.	A y’i biri jisigiyɔrɔ kan k’a bolow ko.
Heavy snow blanketed the region this year.	Nɛnɛba ye mara in datugu ɲinan.
He wanted to know what was going on.	A tun b’a fɛ k’a dɔn min tun bɛ ka kɛ.
Many birds flew overhead.	Kɔnɔ caman tun bɛ pan san fɛ.
The second scene takes place on a nice, sunny day.	O ɲɛjirali filanan bɛ kɛ tile duman na, tile bɛ don min na.
The young soldier was killed.	Sɔrɔdasi kamalennin in fagara.
The shadow of the mountain was moving across the river.	Kulu biɲɛ tun bɛ ka taa baji cɛtigɛ.
The cat was almost white.	Pusi in tun bɛ ɲini ka kɛ finman ye.
Two cities, divided by a river, are becoming one.	Dugu fila, minnu tilalen don baji fɛ, olu bɛ ka kɛ kelen ye.
The offender was arrested while trying to escape.	O kojugukɛla in minɛna k'a sɔrɔ a tun b'a fɛ ka boli.
The Prime Minister got a tour of the city.	Minisiriɲɛmɔgɔ ye taama dɔ sɔrɔ dugu kɔnɔ.
The mountain is a forest.	Kulu ye kungo ye.
Her long, flowing hair was tied back.	A kunsigi min tun ka jan ani a tun bɛ woyo, o tun sirilen bɛ kɔfɛ.
Keep your eyes open.	Aw bɛ to ka aw ɲɛw wuli.
The environment will be destroyed as global warming continues.	Lamini bɛna tiɲɛ ni diɲɛ sumaya bɛ ka taa a fɛ.
He was ready to sign the papers.	A tun labɛnnen don ka bolonɔ bila sɛbɛnw na.
The mud destroyed all the trees.	O bɔgɔ ye jiriw bɛɛ halaki.
The weather forecast indicated the possibility of snow.	Weelekun kofɔli y’a jira ko nɛnɛ bɛ se ka kɛ.
There was a touch of lavender in the air.	Lavender magali dɔ tun bɛ fiɲɛ na.
It’s hard for researchers to navigate.	A ka gɛlɛn ɲininikɛlaw ma ka kurunbokari kɛ.
The weather is good.	Weele ka ɲi.
Small, furry animals.	Bagan misɛnninw, minnu bɛ ni wuluwulu ye.
Where is my phone?	N ka telefɔni bɛ min?
Students are very capable.	Kalandenw bɛ se kosɛbɛ.
The party occupied the remaining blocks of the city.	Parti ye dugu bloki tɔw minɛ.
A voyage of some names to the south sea.	Tɔgɔ dɔw ka taama dɔ bɛ taa saheli kɔgɔji la.
Wild grass grew around the edges of the road.	Kungo binw tun bɛ falen sira danw lamini na.
This is a small zoo.	Nin ye zoo fitinin ye.
They are known for their hospitality.	U bɛ dɔn u ka jatigila ko la.
Traders stopped.	Jagokɛlaw jɔra.
The father commanded his descendants to go out in great numbers.	Facɛman ye ci fɔ a bɔnsɔnw ye ko u ka bɔ ka caya.
Gas prices will fall in the near future.	Gazi sɔngɔ bɛna jigin waati nataw la.
We will need at least twelve chairs.	An mago bɛna kɛ sigilan tan ni fila la a dɔgɔyalenba la.
The baby girl weighed about sixty pounds.	Den musoman in girinya tun bɛ se kilo biwɔɔrɔ ma.
Iron and steel need more horses and materials.	Nɛgɛ ni nɛgɛ mago bɛ sow ni fɛn caman na.
Let’s eat there tonight.	An ka dumuni kɛ yen bi su in na.
That they had not bargained for more.	Ko u tun ma bɛnkan kɛ ka dɔ fara u kan.
The city has always been considered sacred.	O dugu tun bɛ jate yɔrɔ senuma ye tuma bɛɛ.
Don’t get too angry.	Aw kana dimi kojugu.
One should always be very careful in bad weather.	Mɔgɔ ka kan ka a janto kosɛbɛ tuma bɛɛ waati juguw la.
He hopes the project can be completed soon.	A jigi b’a kan ko baara in bɛ se ka ban sɔɔni.
The streets of the capital were lined with yellow taxis.	Faaba siraw tun falen bɛ taksi jɛmanw na.
He took a few steps towards the field.	A ye sen damadɔ Kɛ ka Taa foro fan fɛ.
Cell phones, laptops and video games were banned.	Telefɔni selilɛriw, ɔridinatɛriw ani videwo tulonw tun dagalen don.
He was disqualified for wearing the wrong shoes.	A bɔra setigiya la sabu a ye sanbara jugu don.
As the train approached the station, he signaled loudly.	Tɛrɛn tun bɛ ka gɛrɛ gare la tuma min na, a ye taamasiyɛn kɛ ni kanba ye.
The afternoons as seen from the towpath.	Dugujɛdafɛlaw i n’a fɔ a bɛ ye cogo min na ka bɔ tobilikɛyɔrɔ la.
A massive fire broke out early this morning.	Tasumaba dɔ binna bi sɔgɔmada joona fɛ.
A marriage of convenience.	Furu min bɛ mɔgɔ nɔgɔya.
He hates them, they would rather you stay away from him.	A bɛ u koniya, u ka fisa i ka i yɔrɔ janya a la.
Sometimes the days are long without sunshine.	Tuma dɔw la, tile bɛ janya ni tile tɛ bɔ.
The weatherman is predicting a rainy week.	Weeleko dɔnnikɛla bɛ ka sanjiko dɔgɔkun fɔ.
He graced the feet of a century.	A ye san kɛmɛ dɔ senw masiri.
How will we be able to travel on public transport?	An bɛna se ka taa foroba mɔbili kɔnɔ cogo di?
Many residents fled to nearby villages.	Duguden caman bolila ka taa u kɛrɛfɛduguw la.
He pushed aside the cloth covering the statue.	A ye fini min tun bɛ ja datugu, a ye o gɛrɛntɛ kɛrɛ fɛ.
No one complained.	Mɔgɔ si ma ŋunan.
There was a hole sticking out of the wall.	Dingɛ dɔ tun bɛ bɔ kogo la.
His dreadlocks reminded him of beards.	A ka dreadlocks tun b’a hakili jigin wuluwuluw la.
This can include driving safely.	O bɛ se ka kɛ ka bolifɛnw ta cogo la min tɛ mɔgɔ tɔɔrɔ.
The rain continues to fall.	Sanji bɛ ka jigin ka taa a fɛ.
Soft fish clung to the sides of the boat.	Jɛgɛ nɔgɔlenw tun bɛ nɔrɔ kurun kɛrɛw la.
The numbers speak for themselves.	Jatedenw bɛ kuma u yɛrɛ kan.
Remember to invite me to your neighbor’s wedding!	Aw ye aw hakili to a la ka ne wele aw sigiɲɔgɔn ka kɔɲɔ na!
The wise old woman counted out two coins.	Musokɔrɔba hakilitigi ye warijɛ fila jate bɔ.
The end wall slides down, revealing a vending machine.	A laban kogo bɛ sɛgɛn ka jigin, ka feerekɛlan dɔ jira.
My favorite genre is still classical music.	N ka fɔli sugu min ka di n ye kosɛbɛ, o ye klasiki fɔli ye hali bi.
First, you will need a teaspoon of vanilla extract.	Fɔlɔ, aw mago bɛna kɛ vanili kutu ɲɛ kelen na.
The scientist tested his hypothesis.	Dɔnniyakɛla y’a ka hakilinata kɔrɔbɔ.
The starry night brought silence and peace.	Su min falen bɛ dolow la, o nana ni makun ni hɛrɛ ye.
The factory made ice cream.	O izini tun bɛ kremi dilan.
He refused to be photographed by schoolchildren.	A banna ka foto ta lakɔlidenw fɛ.
According to him, the key to success is hard work.	A ka fɔ la, ɲɛtaa kunba ye baara gɛlɛn ye.
The brave girl refused to be intimidated.	Npogotiginin jagɛlɛn banna ka siran.
The population is increasing dramatically.	Jamanadenw bɛ ka caya kosɛbɛ.
The consequences of this tragedy will be felt in the coming years.	O kasaara kɔlɔlɔw bɛna ye san nataw kɔnɔ.
The separatists demanded full autonomy from the central government.	Separatiw ye yɛrɛmahɔrɔnya dafalen ɲini cɛmancɛ-gofɛrɛnaman fɛ.
There are several routes between the interior and the capital.	Sira damadɔ bɛ jamana kɔnɔna ni faaba cɛ.
To be sure of accuracy, scientists repeat the experiment.	Walasa ka da a la ko a bɛ tiɲɛ, dɔnnikɛlaw bɛ segin o kɔrɔbɔli kan.
He fights tirelessly to protect the environment.	A bɛ kɛlɛ kɛ ni sɛgɛn tɛ walasa ka sigida lakana.
Work is physically demanding.	Baara bɛ fɛn caman degun farikolo ta fan fɛ.
There are many employees in the kitchen.	Baarakɛlaw caman bɛ dumunikɛyɔrɔ la.
The last thing he wanted to do was cook.	A tun b’a fɛ ka fɛn laban min kɛ, o tun ye tobili ye.
Ninety percent of the population cannot read.	Jamanaden kɛmɛ o kɛmɛ na, bi kɔnɔntɔn tɛ se ka kalan kɛ.
Playing the guitar is my passion.	Gitaa fɔli ye ne diyanyeko ye.
Construction of the new train station is almost complete.	Tɛrɛn gari kura jɔli bɛ ɲini ka ban.
Around the world, activists have protested.	Diɲɛ fan bɛɛ, walekɛlaw ye u ka wale juguw sɔsɔ.
There are many real life examples in the course.	Ɲɛnamaya misali lakika caman bɛ kalansen in kɔnɔ.
He was the only survivor.	Ale kelenpe de tun ye ɲɛnamaya sɔrɔ.
Be careful not to burn them.	Aw ye aw janto aw kana u jeni.
This model has been developed.	O misali in labɛnna.
The houses here are multifaceted.	So minnu bɛ yan, olu ye fɛn caman ye.
Most living things that breathe and move around.	Fɛn ɲɛnama fanba minnu bɛ ninakili ani ka yaala-yaala.
They love to play in the arenas.	A ka di u ye ka tulon kɛ kɛnɛbaw kan.
He tried to meet with you.	A y’a ɲini ka ɲɔgɔn sɔrɔ n’i ye.
Make sure the fruit juices are well mixed.	Aw bɛ aw jija jiridenjiw ka ɲagami ka ɲɛ.
One billion children live in poverty worldwide.	Denmisɛn miliyari kelen bɛ faantanya la diɲɛ kɔnɔ.
This quest should be high on your agenda.	Nin ɲinini in ka kan ka kɛ sanfɛ i ka agenda kɔnɔ.
There is a house about a minute walk from here.	So dɔ bɛ yen min bɛ Taa miniti kelen taama na ka Bɔ yan.
The gardener cut the roses.	Nakɔtigi ye rosew tigɛ.
Kissing a dog, only to find yourself royalty.	Ka wulu dɔ susu, dɔrɔn k’i yɛrɛ sɔrɔ masakɛ ye.
How warm is the water?	Ji ka suma cogo di?
Feeding me may have been tempting.	Dumuni di ne ma, n’a sɔrɔ o tun ye kɔrɔbɔli ye.
Some countries levy high taxes on imports.	Jamana dɔw bɛ takasi caman bɔ fɛnw na minnu bɛ na ni u ye.
Scientists originally believed that the earth was flat.	Dɔnniyakɛlaw tun dalen b’a la a daminɛ na ko dugukolo ye fla ye.
When he lifted the ring, it fell.	A ye bololanɛgɛ wuli tuma min na, a binna.
He wiped his nose with the back of his hand.	A y’a nugu ko ni a bolokɔni kɔfɛla ye.
The soprano fell for overwork.	Soprano binna baara tɛmɛnen kosɔn.
There is a lot of potential in the plan we have.	An ye labɛn min kɛ, seko caman bɛ o la.
Happy notes sound like birds.	Nisɔndiya sɛbɛnniw mankan bɛ i n’a fɔ kɔnɔw.
Volunteers worked to clean up a river.	Mɔgɔ minnu y’u yɛrɛ di, olu ye baara kɛ walisa ka baji dɔ saniya.
He nearly drove off the side of the road.	A tun bɛ ɲini ka mobili boli ka bɔ sirada la.
The holy man continued to teach them about their religion.	Cɛ senuma taara a fɛ ka kalan kɛ u ye u ka diinɛ ko la.
The landlord showed him several rooms in his price range.	Sotigi ye so caman jira a la a ka sɔngɔ hakɛ la.
He had just been elected mayor.	A tun sugandira dugutigi ye sisan dɔrɔn.
So this is where the fish went to die.	O la, jɛgɛ taara sa yɔrɔ min na, o yɔrɔ de ye nin ye.
The train driver was acquitted of negligent conduct.	Tɛrɛn bolila in bɔra jalaki la, k’a sababu kɛ a ye a ka baara kɛ ni ɲɛmajɔbaliya ye.
The administration decided to fund his engine of life.	Mara ɲɛmɔgɔw y’a latigɛ ka wari di a ka ɲɛnamaya motɛri ma.
His response was swift and decisive.	A ka jaabi kɛra teliya la ani a ye ko latigɛlen kɛ.
Witches use many tricks in their performances.	Lagbɛrikɛlaw bɛ namara caman Kɛ u ka ɲɛjiraliw la.
Wole is a water.	Wole ye ji ye.
Legend has it that a lone monk crossed the mountains.	Talen dɔ b’a fɔ ko mɔnikɛ kelen dɔ ye kuluw tigɛ.
In all likelihood, it would be later.	A bɛ se ka kɛ cogo bɛɛ la, a tun bɛna kɛ kɔfɛ.
The moon hung in the sky.	Kalo tun bɛ dulon sankolo la.
A shady tree surrounded the hill.	Jiri dɔ min tun bɛ sumaya, o tun bɛ kulu lamini.
Many elephants have been killed by hunters.	Wolo caman fagara sogo ɲininikɛlaw fɛ.
He just had a happy smile on his face.	A tun bɛ ni nisɔndiya nisɔndiya dɔrɔn de ye a ɲɛda la.
The discovery was made in a small town.	O sɔrɔli Kɛra dugu misɛnnin dɔ la.
What looks like space is actually empty space.	Fɛn min bɛ i n’a fɔ yɔrɔ, o ye tiɲɛ na yɔrɔ lankolon ye.
The underground river is connected to the sea.	Baji min bɛ dugujukɔrɔ, o bɛ Jὲ ni kɔgɔji ye.
A ranking shows him ahead by a wide margin.	Jatebɔ dɔ b’a jira ko a bɛ ɲɛfɛ ni danfaraba ye.
Cold at night, chill in the air.	Nɛnɛ bɛ su fɛ, nɛnɛ bɛ fiɲɛ na.
Water becomes a gas when heated.	Ji bɛ kɛ gazi ye ni a sumana.
The licensing process can be challenging unless strict guidelines are followed.	Lasegincogo bɛ se ka kɛ gɛlɛya ye fo ni laadilikan gɛlɛnw ma labato.
They were placed with him.	U bilala a fɛ.
Put your car in a safe place.	Aw bɛ aw ka mobili bila yɔrɔ la min ka ɲi.
She was wearing a very daring outfit.	A tun bɛ fini dɔ don min tun bɛ a ja gɛlɛya kosɛbɛ.
These socks need to be washed.	Nin sosɛti ninnu ka kan ka ko.
This country has only three small airports.	Nin jamana in na, awiyɔnbonda fitinin saba dɔrɔn de bɛ yen.
These reports were disseminated to various government agencies.	O kunnafoniw jɛnsɛnna gɔfɛrɛnaman ka baarakɛda suguya caman na.
The staff worked tirelessly for hours.	Baarakɛlaw ye baara kɛ ni timinandiya ye lɛrɛ caman kɔnɔ.
It can be very difficult to combine the two.	A bɛ se ka gɛlɛya kosɛbɛ ka o fila fara ɲɔgɔn kan.
Microsoft is opening a new store nearby.	Microsoft bɛ ka magan kura da wuli a kɛrɛfɛ.
Exhausting information from an unwilling witness.	Kunnafoni minnu bɛ mɔgɔ sɛgɛn ka bɔ seere dɔ fɛ min t’a fɛ.
The company’s performance is improving.	Sosiyete ka baarakɛcogo bɛ ka ɲɛtaa sɔrɔ.
Traditionally, women stayed away from politics.	Laada la, musow tun bɛ u yɔrɔ janya politiki la.
He was in a hurry, running towards the ship.	A tun bɛ kɔrɔtɔ, a tun bɛ boli ka taa kurun fan fɛ.
Many of the roads were empty at this time.	Sira caman tun lankolon don nin waati in na.
A morning mist hovered over the sleepy town.	Sɔgɔmadafɛ sisi dɔ tun bɛ dugu sunɔgɔlen in kan.
The number of casualties rose steadily throughout the war	Mɔgɔ minnu fagara, olu hakɛ cayara ka taa a fɛ kɛlɛ kɔnɔna bɛɛ la
My clothes smell of smoke.	Ne ka finiw bɛ kasa bɔ sisi la.
Residents hope to forget the past.	Dugudenw jigi bɛ ɲinɛ ko tɛmɛnenw kɔ.
They laughed and shook their heads.	U ye ŋɛɲɛ kɛ ka u kunkolo wuli.
The system fails to catch petty criminals.	O sistɛmu tɛ se ka kojugukɛla misɛnninw minɛ.
They are selling their products in a supermarket.	U bɛ ka u ka fɛn dilannenw feere suguba dɔ la.
There was a great opportunity here.	Fɛɛrɛba dɔ tun bɛ yan.
The drink is proving popular.	O minfɛn in bɛ ka a jira ko mɔgɔw ka di mɔgɔw ye.
The tenth century was a confusing and important time.	San kɛmɛ tannan tun ye waati ye min tun bɛ mɔgɔw kɔnɔnafili ani min tun nafa ka bon kosɛbɛ.
A snake snarled past him.	Sa dɔ ye sɔgɔsɔgɔ ka tɛmɛ a kan.
These wheels run on electricity.	O wotoroninw bɛ boli kuran de kan.
In the woods, a leopard spots a dog.	Kungo kɔnɔna na, nɛgɛso dɔ ye wulu dɔ ye.
The training of anthropologists is important for this research.	Anthropologiste ka kalan nafa ka bon ɲinini in na.
I have mixed feelings about this decision.	Dusukunnataw ɲagaminen don n na nin desizɔn in ko la.
He ate six biscuits at a time.	A tun bɛ bisiki wɔɔrɔ dun a waati kelen na.
Breathing becomes difficult during combat.	Ninakili bɛ gɛlɛya kɛlɛ waati la.
The dictatorship was absolute.	Dictateur ka fanga tun ye dafalen ye.
They are planning to expel him from the college.	U bɛ ka labɛn kɛ walasa k’a gɛn ka bɔ kolɛji la.
Some drivers continue to drive under the influence.	Bololabaarakɛla dɔw bɛ taa a fɛ ka bolifɛn boli ni u ye dɔlɔ min.
You are at the "beacon" train station.	I bɛ "beacon" tɛrɛn gari la.
There are some things money can’t buy.	Fɛn dɔw bɛ yen wari tɛ se ka minnu san.
Triangles and right angles are shapes.	Kɔnɔ saba ni kɛrɛ kɛrɛnkɛrɛnnenw ye cogoyaw ye.
As a result, he has plenty of free time.	O de kosɔn, lafiɲɛ waati caman b’a bolo.
We will need a gauge to measure the humidity.	An mago bɛna kɛ jateminɛnan na walasa ka nɛnɛ suman.
The ships took off into the wind.	Kurunw ye wuli ka taa fiɲɛ fɛ.
The dress is made of lace and silk.	O fini in bɛ dilan ni dancɛ ni siliki ye.
He ran through the tunnel, dodging the debris.	A bolila ka tɛmɛ tunɛri kɔnɔ, ka a yɛrɛ tanga nɔgɔw ma.
The cat grabbed her soft hips.	Suruku y’a ka cɛsirilan nɔgɔlenw minɛ.
He studied diligently.	A ye kalan kɛ ni timinandiya ye.
The transatlantic trade route is faster and more economical.	Jago sira min bɛ Atlantiki jamanaw cɛ, o ka telin ani a ka sɔrɔ ka ca.
Thousands of refugees filled the city.	Mɔgɔ ba caman minnu ye kalifa ye, olu ye dugu fa.
See you again, it was nice last time.	An ka ɲɔgɔn sɔrɔ tugun, a diyara an ye siɲɛ tɛmɛnen.
He was very helpful.	A ye mɔgɔw dɛmɛ kosɛbɛ.
The deal fell through at the last minute.	O bɛnkan in tiɲɛna miniti laban na.
Some, who heard the story, did not believe it.	Dɔw, minnu ye o maana mɛn, olu ma da a la.
According to his colleague, he is an excellent teacher.	A baarakɛɲɔgɔn ka fɔ la, a ye karamɔgɔ ɲumanba ye.
Gloves protect your hands from the cold.	Ganw bɛ aw bolow tanga nɛnɛ ma.
He hit the puppy on the head.	A ye wuludennin kunkolo gosi.
They were given a letter.	Sɛbɛn dɔ dira u ma.
These vases are very simple.	O vase ninnu ka nɔgɔn kosɛbɛ.
This city is alive with the sound of music.	Nin dugu in ɲɛnama don ni fɔlikan mankan ye.
The flowers bloom in abundance during the summer.	Fulaw bɛ falen ka caya samiyɛ waati la.
Our neighbors have four dogs.	An sigiɲɔgɔnw bɛ ni wulu naani ye.
Training programs need to be improved.	Kalan bolodalenw ka kan ka ɲɛ ka taa a fɛ.
They reached for their swords.	U ye u bolo se u ka npanw ma.
The professor gave a talk on whale biology.	Kalanfa ye jɛmukan dɔ kɛ balemaw ka ɲɛnamayako kan.
The skin was wrinkled, and the muscles were stretched out.	Fari tun bɛ ka wuli, ani farikolo tun bɛ ka wuli ka bɔ a nɔ na.
Under the table, he saw a small box.	Tabali jukɔrɔ, a ye kɛsu fitinin dɔ ye.
Follow me, please.	Aw ka tugu ne kɔ.
The disease has been eradicated in many countries.	Bana in banna jamana caman na.
He and his classmates had worked hard.	Ale n’a ka kalandenɲɔgɔnw tun ye baara kɛ kosɛbɛ.
Look how the grass has grown!	A filɛ bin falenna cogo min na!
For most people, it’s a psychological trauma.	Mɔgɔ fanba fɛ, a ye hakiliɲagami ye.
He was famous for his beauty.	A tun tɔgɔ bɔra a cɛɲi kosɔn.
They proceed calmly.	U bɛ taa ɲɛ ni hakilisigi ye.
Our country needs a new source of energy.	An ka jamana mago bɛ fanga sɔrɔyɔrɔ kura la.
Six police officers were injured in the clash.	Polisiw wɔɔrɔ jogin na o kɛlɛ in na.
The sharing of scientific knowledge is inefficient and haphazard.	Dɔnniya dɔnniyaw tilatilali tɛ baara kɛ ka ɲɛ, wa a bɛ kɛ cogo la min tɛ kɛ cogo la.
A car ran off the road and crashed.	Mobili dɔ bolila ka bɔ sira kan ka bin.
There was a picture of me hanging on the wall.	Ne ja dɔ tun sirilen bɛ kogo la.
He knew a little samba.	A ye samba dɔɔnin dɔn.
Four miles south was the village.	Kilomɛtɛrɛ naani saheli fɛ, o dugu tun bɛ yen.
The collar looked itchy.	Kɔla tun bɛ i n’a fɔ a bɛ nɛ ta.
Scientists can learn a lot by looking at living things.	Dɔnniyakɛlaw bɛ se ka fɛn caman dɔn ni fɛnɲɛnamaw filɛli ye.
He helped his friend to the hospital.	A y’a terikɛ dɛmɛ ka taa dɔgɔtɔrɔso la.
He looked into her eyes.	A ye a ɲɛw lajɛ.
Men and women began to attend these temples.	Cɛw ni musow y’a daminɛ ka taa o batosow la.
The former mayor declined to comment.	Dugutigi kɔrɔ ma sɔn ka kuma.
Water was pumped out of the containers by steam engines.	Ji tun bɛ bɔ minɛnw kɔnɔ ni pɔnpe ye ni wapuriw ye.
This group was educated in democratic ideals.	O kulu in kalanna demokarasi hakilinaw la.
Then cooed, satisfied.	Den cooed, wasa don.
Do not touch the saw.	Aw kana maga saw la.
The energy part of things is important.	Fɛnw fanga yɔrɔ nafa ka bon.
A secular society means that all religions are treated equally.	Laadalata jamana kɔrɔ ye ko diinɛ bɛɛ bɛ minɛ cogo kelen na.
The investigator gave the green light.	Sɛgɛsɛgɛlikɛla ye yeelen jɛman di.
The wind is mild here.	Fɔɲɔ bɛ nɔgɔya yan.
The last mile was the hardest.	Kilomɛtɛrɛ laban de tun ka gɛlɛn ka tɛmɛ kilomɛtɛrɛ bɛɛ kan.
This region has many parks and parks.	Nin mara in na, nakɔsɛnɛyɔrɔ caman bɛ yen ani nakɔsɛnɛyɔrɔ caman.
A famous star was unexpectedly met on the runway.	Dolow tɔgɔba dɔ sɔrɔla awiyɔn sira kan k’a sɔrɔ a ma miiri o la.
The opposition hoped that a new lawyer would be appointed.	Kɛlɛcɛw jigi tun b’a kan ko avoka kura bɛna sigi sen kan.
Those idiots don't know what they're doing!	O hakilintanw t'a dɔn u bɛ min kɛ!
The history of the country was full of wars.	Jamana tariku tun falen bɛ kɛlɛw la.
The store was closed for the day.	Butigi in tun datugulen don o don kama.
The government imposed a curfew.	Gofɛrɛnaman ye sariya dɔ sigi sen kan min bɛ wele ko curfew.
No one knew the truth.	Mɔgɔ si tun tɛ tiɲɛ dɔn.
The most threatened forces fell silent for a moment.	Fanga minnu bɛ bagabagali la kosɛbɛ, olu ye u makun dɔɔnin.
The batter was heavy.	Batter tun ka gɛlɛn.
He tried several times to cross the border.	A y’a ɲini siɲɛ caman ka dancɛ tigɛ.
Participants in the famous experiment were asked a series of questions.	O kɔrɔbɔli tɔgɔba in senfɛmɔgɔw ye ɲininkali caman Kɛ.
Critics say there is insufficient evidence.	Kɔrɔfɔlaw ko dalilu bɛrɛ tɛ yen.
The trains were moving at a very high speed.	Tɛrɛnw tun bɛ taa ni teliyaba ye kosɛbɛ.
He took a sip of green tea, and sighed heavily.	A ye te sɛrɛkili min, ka sɔgɔsɔgɔ kosɛbɛ.
This class sounds great!	Nin kalanso in bɛ mankan bɔ kosɛbɛ!
Addiction is endemic here.	Dɔlɔminko ye fɛn ye min bɛ sɔrɔ yan.
You can help me, if you want.	Aw bɛ se ka ne dɛmɛ, ni aw b’a fɛ.
The girl wept in her arms.	Npogotiginin ye kasi a bolow la.
The salmon hangs upwards to spawn.	Salon bɛ jɛgɛn sanfɛ walasa ka den Bɔ.
Clouds covered the sky, and the land remained dark.	Sankaba ye sankolo datugu, ka dugukolo to sufɛ.
A bobbing board in the ice.	Bobbing board dɔ bɛ jikuruw kɔnɔ.
The thieves struck in the night.	Sonw ye bugɔli kɛ su fɛ.
When prices rose, people reduced their spending.	Ni sɔngɔw wulila, mɔgɔw ye dɔ bɔ u ka musakaw la.
Do you really want to get rid of them?	Yala i b’a fɛ tiɲɛ na k’u bɔ yen wa?
The average person wakes up with a smile.	Mɔgɔ danma bɛ wuli ni nisɔndiya ye.
You need to store this in a cool place.	Aw ka kan ka nin mara yɔrɔ la min nɛnɛnen don.
Her silver eyes shone brightly.	A ɲɛw warijɛw tun bɛ yeelen bɔ kosɛbɛ.
The aviation bill will create new jobs.	Aviation sariyasun in bɛna baara kura daminɛ.
Their meeting lasted a long time.	U ka lajɛ in kɛra waati jan kɔnɔ.
Let’s put this aside for later.	An ka nin bila kɛrɛfɛ walasa ka kɔfɛ.
This is my business card.	Nin ye n ka viziti karti ye.
I thought these pants were too big.	N tun b’a miiri ko nin pantalon ninnu ka bon kojugu.
His scream of pain caught our attention.	A ka dimi kulekan ye an hakili sama.
He wanted to be generous.	A tun b’a fɛ ka bolomafara di.
The mother wept softly.	Ba ye kasi ni dususuma ye.
He shook his head slowly.	A ye a kunkolo wuli dɔɔnin dɔɔnin.
First, crush some garlic powder.	Fɔlɔ, aw bɛ alikamamugu dɔ mugumugu.
The local politician recently lost his job.	Sigida politikitɔn in bɔnɛna a ka baara la kɔsa in na.
My uncle won’t like it.	N kɔrɔkɛ tɛna diya.
The cat didn't know where he was.	Sugunin tun t'a dɔn a bɛ yɔrɔ min na.
The braggart showed his true colors.	Wasokɛla y’a ka kulɛri lakikaw jira.
One of them is the spring!	A dɔ ye foronto ye!
We saw a reflection of ourselves in the window.	An ye an ka hakilijagabɔ dɔ ye finɛtiri la.
The troops marched boldly forward and retook the fortress.	Sɔrɔdasiw ye taama kɛ ka taa ɲɛfɛ ni jagɛlɛya ye, u ye kɛlɛbolo minɛ kokura.
Others waited for the day when they could be set free.	Dɔ wɛrɛw tun bɛ don min makɔnɔ, u tun bɛ se ka hɔrɔnya.
Cold was injected into the sieve.	Nɛnɛ tun bɛ don o sizo kɔnɔ.
Their hearts beat together.	U dusukun tantanni kɛra ɲɔgɔn fɛ.
He was born to a mill and a domestic servant.	A wolola mansin dɔ ani so baarakɛla dɔ fɛ.
We turn towards the sea.	An bɛ wuli ka taa kɔgɔji fan fɛ.
Buffalo ran away.	Bufa bolila ka taa.
He smiled deceitfully.	A ye nisɔndiya jira ni nanbara ye.
Two hundred years ago, it was a popular sport.	A san kɛmɛ fila ye nin ye, o tun ye farikoloɲɛnajɛ ye min tun bɛ fɔ kosɛbɛ.
He is anxious to go through the test.	A jɔrɔlen bɛ ka tɛmɛ kɔrɔbɔli fɛ.
The city was now deserted.	Dugu tun lakolon tun don sisan.
He sees no reason not to be happy.	A tɛ kun si ye min b’a to a tɛ nisɔndiya.
They offered us a deal we couldn’t refuse.	U ye bɛnkan dɔ fɔ an ye an tun tɛ se ka ban min na.
He looked at it in his hand.	A y'a lajɛ a bolo la.
I have seen this before.	Ne ye nin ye ka kɔrɔ.
I didn’t want to think of him as an adult.	N tun t’a fɛ ka miiri a la iko mɔgɔkɔrɔba.
The end came too late for most.	A laban nana kɔfɛ kojugu mɔgɔ fanba bolo.
The world is a small place, isn’t it?	Diɲɛ ye yɔrɔ fitinin ye, tiɲɛ tɛ?
A large fleet of ships.	Kurunw ka kɛlɛboloba dɔ.
Russia has a lot of equipment.	Irisi jamana bɛ ni minɛn caman ye.
How to use heat with a tripod.	Baara kɛcogo ni funteni ye ni tripode ye.
It emits a unique yellow light.	A bɛ yeelen jɛman dɔ bɔ min ɲɔgɔn tɛ.
This was most likely due to overpopulation.	A ka c’a la, o kɛra jamanadenw caya kojugu de kosɔn.
He raised the voice questioningly.	A ye kumakan Lawuli ni ɲininkali ye.
The beaches are popular with tourists.	Kɔgɔjida laminiw ka di turisiw ye.
The steps are easy to follow.	Fɛn minnu bɛ kɛ, olu sirataama ka nɔgɔn.
The change has been gradual.	Yɛlɛma in kɛra dɔɔnin dɔɔnin.
We use words to give meaning to pictures.	An bɛ baara kɛ ni daɲɛw ye walasa ka kɔrɔ di jaaw ma.
In a room there are many small passageways.	So dɔ kɔnɔ, tɛmɛsira fitinin caman bɛ yen.
Unfortunately, the money has disappeared.	A ka c’a la, wari in tununna.
They were pioneers in space travel.	U tun ye tutigɛbagaw ye sankolola taama na.
Many types of people are weak in using connections.	Mɔgɔ sugu caman barika ka dɔgɔ baara kɛli la ni ɲɔgɔndanw ye.
In the summer, the political climate is very charged.	Samiya waati, politiki cogoya bɛ charge kosɛbɛ.
His arrival surprised everyone.	A nali ye bɛɛ kabakoya.
They sacrificed a cow and pleased the gods.	U ye misi dɔ saraka ka alaɲɛsiran diya.
After a thirty minute ride, we arrived at our destination.	Miniti bisaba taama kɔfɛ, an sera an ka yɔrɔ la.
After thinking about it, he decided it was okay.	A kɛlen kɔ ka miiri o la, a y’a latigɛ ko foyi tɛ o la.
Tea is grown in many parts of the world.	Te bɛ sɛnɛ yɔrɔ caman na diɲɛ kɔnɔ.
This country needs a healthcare system.	Nin jamana in mago bɛ kɛnɛyako siratigɛ la.
The leaves had fallen from the city trees.	A buluw tun binna ka bɔ dugu jiriw la.
It’s very broken.	A karilen don kosɛbɛ.
As he climbed the cliff face, he cried out in triumph.	A kɛlen ka yele farakurun ɲɛda kan, a kulela ni se sɔrɔli ye.
I packed my bags and went to my room.	N ye n ka bɔrɔw ta ka taa n ka so kɔnɔ.
Small local boats were the target.	Sigida kurun misɛnninw de tun ye laɲini ye.
They talked before they started eating.	U tun bɛ kuma sanni u ka dumuni daminɛ.
Aristotle is famous for saying that there are four elements.	Aristote tɔgɔ bɔra a ka fɔ la ko fɛn naani bɛ yen.
It was made of the roots of trees.	A tùn bɛ Kɛ ni jirisunw juw ye.
Edamame, made from immature soybeans, is high in protein.	Edamame, min dilannen don ni soja kɔgɔbaliw ye, farikolojɔli dumuniw ka ca a la.
Many trees are established in this region every year.	Jiri caman bɛ Sìgi o mara in na sàn o sàn.
He ate breakfast, then went back to bed.	A ye sɔgɔmada dumuni kɛ, o kɔfɛ a seginna ka taa a da.
Animals like dogs, cats and birds also have emotions.	Baganw i n’a fɔ wuluw, misiw ani kɔnɔw fana bɛ dusukunnataw sɔrɔ.
I leave home, carrying only a small suitcase.	N bɛ bɔ so, ka valizi fitinin dɔrɔn de ta.
To start cooking, you first need to heat the oven.	Walasa ka tobili daminɛ, aw ka kan ka fɔlɔ ka foronto sumaya.
The soldiers were waist-deep in the water.	Sɔrɔdasiw tun bɛ ji cɛma ka taa fo u disi la.
Animals provide a summary of the origins of language.	Baganw bɛ kan bɔyɔrɔw kuncɛcogo Di.
A boy struggled into the field.	Cɛdennin dɔ ye a yɛrɛ kɛlɛ ka don foro la.
Other sources of fresh water have been discovered.	Ji kɛnɛ sɔrɔyɔrɔ wɛrɛw Sɔrɔla.
This flake was crazy, very old.	Nin flakɛ in tun ye dibi ye, a kɔrɔlen don kosɛbɛ.
It was too late to return.	A tun tɛmɛna fo ka se ka segin.
The little room always smelled of urine.	So fitinin in tun bɛ sugunɛ kasa bɔ tuma bɛɛ.
At the zoo, the elephants were alive.	Zoo la, waraw tun bɛ balo la.
His approach was correct.	A ka fɛɛrɛ tun bɛnnen don.
The wild boar attacks the farmer’s store.	Kungo sonsannin bɛ bin sɛnɛkɛla ka magasin kan.
The tiger man’s story is not pretty	Jara cɛ ka maana tɛ cɛɲi ye
He sat staring up at the sky.	A sigilen tun bɛ ka a ɲɛ jɔlen to sankolo la.
Ownership increased as the company grew.	Tigiya sɔrɔli cayara ni sosiyete tun bɛ ka bonya.
A strange phenomenon was observed.	Ko kabakoma dɔ kɔlɔsira.
But on closer inspection, it wasn’t quite so simple.	Nka n’i y’a sɛgɛsɛgɛ kosɛbɛ, a tun man nɔgɔn kosɛbɛ ten.
The statue was covered in centuries of rust.	O ja tun datugulen bɛ ni nɔgɔ ye min tun bɛ san kɛmɛ caman kɔnɔ.
The glittering sky was covered with stars.	Sankolo min tun bɛ manamana, o tun datugulen bɛ ni dolow ye.
Spring roared into the city.	Spring ye mankanba wuli ka don dugu kɔnɔ.
He is a registered voter in the rural district.	Ale ye wotekɛla ye min tɔgɔ sɛbɛnnen don togodala mara la.
The economy is shrinking.	Sɔrɔko bɛ ka dɔgɔya.
The wind blew, signaling the start of the game.	Fiɲɛ in ye fiɲɛ bila, k’a jira ko tulon daminɛna.
The work was exhausting.	Baara tun bɛ mɔgɔ sɛgɛn.
He closed the book and returned it to its shelf.	A ye gafe datugu k’a kɔsegin a bilayɔrɔ la.
There was a chill in the air.	Farigan dɔ tun bɛ fiɲɛ na.
I hate what you do.	Ne bɛ i ka kɛwalew koniya.
Machinery is needed to cut the coal.	Masinw ka kan ka kɛ walasa ka kɔɔri tigɛ.
Any construction activity will damage the trees.	So jɔli baara suguya o suguya bɛna jiriw tiɲɛ.
To explain, he pointed to something on the table.	Walisa k’a ɲɛfɔ, a y’a bolo sin fɛn dɔ ma min tun bɛ tabali kan.
Researchers we can count on.	Sɛgɛsɛgɛlikɛlaw an bɛ se ka jate minɛ.
A few months later, the puppies were taken across the border.	Kalo damadɔ o kɔfɛ, u ye wuludenw ta ka tɛmɛn dankan kan.
In earlier times, leprosy was considered a punishment for sin.	Fɔlɔ waatiw la, kuna tun bɛ jate jurumu ɲangili ye.
Studies of bird diets have shown that species mix it up.	Kɔnɔw ka dumunikɛcogo sɛgɛsɛgɛliw y’a Jira ko suguw b’a ɲagami.
I poured tea into a cup.	N ye te bɔn tasa dɔ kɔnɔ.
The seed does not send out roots.	Kisɛ tɛ jirisunw ci ka bɔ kɛnɛ kan.
The Scout movement is largely supported by government funds.	Skɔtiw ka tɔn in bɛ dɛmɛ kosɛbɛ gɔfɛrɛnaman ka nafolo fɛ.
He jumps up and opens his arms.	A bɛ pan ka a bolow da.
A fierce battle ensued between the two groups.	Kɛlɛba dɔ kɛra kulu fila ninnu cɛ.
The bus depot is a mile down the road.	Bus depot bɛ kilomɛtɛrɛ kelen bɔ sira kan.
The country’s level of education continues to grow.	Jamana ka kalanko hakɛ bɛ ka bonya ka taa a fɛ.
The president’s critics cite his economic policies.	Jamanakuntigi ka kɔrɔfɔlaw bɛ a ka sɔrɔko politikikow fɔ.
The son wrote letters to the hostages.	Denkɛ ye lɛtɛrɛw sɛbɛ ka ci mɔgɔ minɛlenw ma.
A cloud hovered lazily in the sky.	Sankaba dɔ tun bɛ ka wuli ni sɛgɛn ye sankolo la.
This is a picture of my family.	Nin ye n ka denbaya ja ye.
He managed to escape the life of renovation.	A sera ka boli fɛnkurabɔ ɲɛnamaya ɲɛ.
Call me if they need it.	Aw ye n wele ni u mago bɛ a la.
Always try to climb to higher ground.	Aw ye aw jija tuma bɛɛ ka wuli ka taa yɔrɔ sanfɛtaw la.
The ship hit an iceberg.	Kurun ye jikuru dɔ gosi.
Thus and so on.	O cogo la ani a ɲɔgɔnnaw.
Our investigation revealed several violations.	An ka sɛgɛsɛgɛli y’a jira ko a ye sariya caman tiɲɛ.
The impact of malt alcohol on humans is profound.	Malt dɔlɔ bɛ nɔ min bila hadamadenw na, o ka bon kosɛbɛ.
His vision began to improve after the second surgery.	A yeli daminɛna ka ɲɛ opereli filanan kɔfɛ.
The water has been poisoned with chemicals.	Baga donna ji la ni kemikɛlifɛnw ye.
Dedicated and loyal employee.	Baarakɛla min y’a yɛrɛ di ani min ye kantigiya ye.
You came to a brick wall.	I sera biriki kogo dɔ ma.
This wood is hard and brittle.	Nin jiri in ka gɛlɛn ani a bɛ kari.
The music of the poem was enthusiastically applauded.	Poyi in ka fɔlisen in ye bolonɔ bila ni dusu ye.
A cloudless sky and sunshine greeted them.	Sankolo min tɛ sankaba ye ani tile yeelen tun b’u fo.
He may be a good teacher, but he’s a lazy one.	A bɛ se ka kɛ karamɔgɔ ɲuman ye, nka a ye sɛgɛnbagatɔ ye.
Any worker can grow potatoes.	Baarakɛla o baarakɛla bɛ se ka pɔmitɛri sɛnɛ.
There was a great deal of debate.	Jɛkafɔba dɔ kɛra.
He has a history of violence.	Fariyako tariku dɔ b’a la.
The company's offices are nearby.	Sosiyete ka birow bɛ a kɛrɛfɛ.
You can lay eyes on the kitchen table.	Aw bɛ se ka aw ɲɛw da dumunikɛ tabali kan.
A river flows outside the window.	Ba dɔ bɛ woyo finɛtiri kɔfɛ.
It was full to the brim.	A tun falen bɛ fo ka se a dan na.
The animal’s body is highly adapted to its lifestyle.	Bagan farikolo bɛ ladamu kosɛbɛ a ka ɲɛnamaya kɛcogo la.
A fox watched from the tree.	Ntori dɔ tun bɛ ka kɔlɔsili kɛ ka bɔ jiri la.
There is a church in the town.	Eglisi bɛ dugu in na.
He thinks he’s the enemy.	A b’a miiri ko ale de ye jugu ye.
A "rebel" is someone who opposes authority.	"Murutilen" ye mɔgɔ ye min bɛ fanga kɛlɛ.
It’s abroad, all right.	A bɛ jamana kɔkan, a bɛ ɲɛ.
Our scientists are currently carrying out several interesting experiments.	An ka dɔnnikɛlaw bɛ ka kɔrɔbɔli nafama damadɔ Kɛ sisan.
One is the definition of anonymity.	O dɔ ye tɔgɔko ɲɛfɔli ye.
The atomic bomb changed everything.	Bombe atomique ye fɛn bɛɛ Changé.
His comment sparked a lively discussion.	A ka kuma ye baro ɲɛnama dɔ lawuli.
The region is famous for its rice.	O mara in tɔgɔ bɔra a ka tiga la.
Many problems are built on recycling.	Gɛlɛya caman bɛ jɔ ka fɛnw lasegin u cogo kɔrɔ la.
The doorbell rings.	Dakan bɛ pɛrɛn.
These are not important issues.	Olu tɛ ko nafamaw ye.
The old man swore aloud.	Cɛkɔrɔba ye kali ni kanba ye.
Neither sugar nor salt affects the flavor.	Sukaro ni kɔgɔ si tɛ nɔ bila a daji la.
Safety levels should be increased.	Lakanali hakɛw ka kan ka caya.
He aims all he does above.	A bɛ a ka ko kɛlenw bɛɛ laɲini sanfɛ.
He is studying computer science.	A bɛ ka ɔridinatɛri kalan kɛ.
The old man was hospitalized.	Cɛkɔrɔba in donna dɔgɔtɔrɔso la.
He spoke calmly and clearly.	A kumana ni hakilisigi ye ani ka jɛya.
The train slowed to a stop.	Tɛrɛn ye a sumaya fo ka se a jɔ.
Stretching helps ease muscle fatigue.	Ni aw bɛ aw senw kɔrɔta, o bɛ dɛmɛ ka farikolo sɛgɛn nɔgɔya.
Bells were ringing in the city.	Bɛlɛnw tun bɛ ka pɛrɛn dugu kɔnɔ.
He was forced to retire in .	A wajibiyara ka lafiɲɛbɔ kɛ san .
The village is quiet and peaceful.	Dugudennin in lafiyalen don ani hɛrɛ bɛ yen.
The fish were eager to be by the river.	Jɛgɛw tun kɔrɔtɔlen don ka kɛ baji da la.
Some species of snakes are not included.	Sa sugu dɔw sen tɛ u la.
I had trouble seeing the boat.	Gɛlɛya tun bɛ n na ka kurun ye.
My son goes to a prestigious boarding school.	N denkɛ bɛ taa panti tɔgɔba dɔ la.
Cuts, marks, and bruises are all types of injuries.	Tigɛ, taamasiɲɛw, ani joginda bɛɛ ye joginda suguyaw ye.
She won the women’s division of the plan.	A ye se sɔrɔ o labɛn in musow ka tilayɔrɔba la.
People who read don’t remember anything.	Mɔgɔ minnu bɛ kalan kɛ, olu hakili tɛ foyi la.
The royal couple arrived early this morning.	Masakɛ furuɲɔgɔnma ninnu sera bi sɔgɔmada joona fɛ.
There are mountains nearby.	Kulubaw bɛ yen minnu bɛ a kɛrɛfɛ.
People from other countries are coming here.	Mɔgɔ minnu bɛ bɔ jamana wɛrɛw la, olu bɛ ka na yan.
Let’s go for a walk along the river.	An ka taa taama kɛ ba da la.
The geopolitical situation is shifting.	Jeyopolitiki cogoya bɛ ka wuli ka bɔ a nɔ na.
They were in the delivery room with the lights off.	U tun bɛ jiginniso kɔnɔ ni lanpanw fagalen don.
South of the river are large areas of forest.	Ba in saheliyanfan fɛ, kungo yɔrɔbaw bɛ yen.
Make sure the cream is thick.	Aw bɛ aw jija krɛmɛ ka bon.
Those branches broke under the weight of the snow.	O bolow karila nɛnɛ girinya kɔrɔ.
A committee was appointed to assess the damage.	Komite dɔ sigira sen kan walisa ka tiɲɛniw jateminɛ.
He began to dread walking the lonely streets at night.	A y’a daminɛ ka siran ka taama siraw kan minnu bɛ a kelen na su fɛ.
Three consecutive losses are a loss.	Bɔnɛ saba tugu-tugulen ye bɔnɛ ye.
He carried the basket of apples into the kitchen.	A ye pɔmu segi ta ka don dumunikɛyɔrɔ la.
Does he have any idea where he could have been found?	Yala hakilina dɔ b’a la a tun bɛ se ka sɔrɔ yɔrɔ min na wa?
Girls are said to age faster than boys.	A fɔra ko npogotigininw bɛ kɔrɔbaya joona ka tɛmɛ cɛdenw kan.
Rosewood is an expensive tropical hardwood.	Rosewood ye jiri gɛlɛn ye min sɔngɔ ka gɛlɛn yɔrɔw la minnu ka timi.
Improved hospitals came at a high price.	Dɔgɔtɔrɔso minnu ɲɛnabɔra, olu nana ni sɔngɔba ye.
A weekly newsletter is published.	Dɔgɔkun o dɔgɔkun kunnafonisɛbɛn dɔ bɛ bɔ.
His colleagues were furious.	A baarakɛɲɔgɔnw dimina kosɛbɛ.
The three girls ate ice cream instead.	Npogotiginin saba ye kremi dun o nɔ na.
A lot of electricity is burned to produce electricity every year.	Kuran caman bɛ jeni walasa ka kuran bɔ san o san.
He felt a cool breeze kiss his pale cheeks.	A y’a ye ko fiɲɛ nɛnɛman dɔ y’a ɲɛda jɛlenw susu.
This city is famous for its festivals.	Nin dugu in tɔgɔ bɔra a ka seliw la.
Many of these bird species are endangered.	Nin kɔnɔ sugu caman bɛ farati la.
We go to the dentist every year.	An bɛ taa ɲinw furakɛla fɛ san o san.
They used renewable energy sources.	U tun bɛ baara kɛ ni fanga sɔrɔyɔrɔw ye minnu bɛ se ka segin u cogo kɔrɔ la.
Note the answers to these questions carefully.	O ɲininkaliw jaabiw kɔlɔsi ka ɲɛ.
Only ten minutes had passed.	Miniti tan dɔrɔn de tun tɛmɛna.
Chemical analyzes are used to determine the behavior of gases.	Sɛgɛsɛgɛliw bɛ kɛ ni kemikɛli ye walasa ka gaziw kɛcogo dɔn.
Bradford is famous for weaving.	Bradford tɔgɔ bɔra finimugu dilanni na.
Post the saved reading here.	Kalansen min maralen bɛ, o bila yan.
My daughter’s eyes.	N denmuso ɲɛw.
Read your newspaper.	Aw ye aw ka kunnafonisɛbɛn kalan.
An earthquake triggered a massive earthquake.	Dugukolo yɛrɛyɛrɛ dɔ ye dugukolo yɛrɛyɛrɛba dɔ daminɛ.
He made a lot of money.	A ye wari caman sɔrɔ.
The sidewalk behind the school on the highway needs to be resurfaced.	Lakɔli kɔfɛ siraba min bɛ siraba kan, o ka kan ka labɛn kokura.
You should always trim your nails.	Aw ka kan ka aw kunsigiw tigɛ tuma bɛɛ.
Some people don’t like this food.	Nin dumuni in man di dɔw ye.
There is a park in the center of town.	Nakɔsɛnɛyɔrɔ dɔ bɛ dugu cɛmancɛ la.
Most of the residents here work in offices.	Yan duguden fanba bɛ baara Kɛ birow la.
The remote distance guarantees a placeholder.	Yɔrɔjan min bɛ yɔrɔjan, o bɛ garanti di mɔgɔ ma min bɛ mɔgɔ bila yɔrɔ la.
The magpie has become very domesticated.	Magpie kɛra fɛn ye min bɛ ladon kosɛbɛ.
Then go back to your old routine.	O kɔ, aw bɛ segin aw ka delinako kɔrɔ kan.
A large crowd gathered outside the hospital, but little information was available.	Jama caman ye ɲɔgɔn lajɛ dɔgɔtɔrɔso kɔfɛ, nka u ma kunnafoni caman sɔrɔ.
Let’s eat healthy choices.	An ka sugandili nafamaw dun.
What do you want to eat today?	Aw b’a fɛ ka mun dun bi?
His mother always scolded him.	A ba tun bɛ a kɔrɔfɔ tuma bɛɛ.
The most demanding job in the factory is that of a machine operator.	Baara min ka gɛlɛn kosɛbɛ izini in na, o ye masin baarakɛla ta ye.
The rich continued to prosper.	Nafolotigiw tora ka ɲɛtaa sɔrɔ.
The resulting mix was murky.	O ɲagaminen min sɔrɔla, o tun ye murky ye.
Elle examined herself in the mirror.	Elle y’a yɛrɛ sɛgɛsɛgɛ filɛlikɛlan na.
Opponents of the presidential plan were jubilant.	Jamanakuntigi ka laɲini kɛlɛbagaw tun bɛ nisɔndiya la.
Absence of evidence is not proof that there is no evidence.	Dalilu minnu tɛ yen, olu tɛ dalilu ye min b’a jira ko dalilu tɛ yen.
The protesters contacted the police.	O mɔgɔw ye ɲɔgɔn sɔrɔ ni polisiw ye.
Expect to pay a premium for this slightly smoky pub.	Aw bɛ a jira ko aw bɛna wari dɔ sara nin dɔlɔminnan na min bɛ sisi dɔɔni.
The words "blah blah blah" indicate boredom.	"bla bla bla" daɲɛw bɛ sɛgɛn jira.
The solar oven is used for cooking food.	Tile foro bɛ kɛ ka dumuni tobi.
As a police officer he has dealt with many criminals.	Komin a ye polisi ye a ye ko kɛ ni kojugukɛla caman ye.
Producing and growing potatoes in this way takes a lot of time.	Bɔli ni pɔmitɛri sɛnɛni ye o cogo la, o bɛ waati caman ta.
They have been here for forty days.	U bɛ yan kabini tile binaani.
Two cars collided at the intersection.	Mobili fila binna ɲɔgɔn kan ɲɔgɔndan yɔrɔ la.
I removed the film immediately.	N ye filimu bɔ yen joona.
Weeds grew among the broken cement.	Bijuguw tun bɛ falen siman karilenw cɛma.
Scientists need to work to understand how acid rain happens.	Dɔnniyakɛlaw ka kan ka baara kɛ walasa ka asidi sanji sɔrɔcogo faamuya.
A call came from a nearby mosque.	Weelekan dɔ bɔra misiri dɔ la min bɛ a kɛrɛfɛ.
The travel business has had a huge impact.	Taama jago in ye nɔba bila o la.
There are strange symbols in the stones.	Taamaʃyɛn kabakomaw bɛ kabakurunw na.
This artichoke was a gift to him.	O artisikili in tun ye nilifɛn ye a bolo.
We remained hopeful of a speedy recovery.	An tora jigiya la ko an bɛna kɛnɛya joona.
Having kids has been wonderful.	Denmisɛnw sɔrɔli kɛra ko dumanba ye.
The students protested.	Kalandenw ye u ka sɔsɔli kɛ.
Modern treatment is, however, surgery remains an option.	Bi furakɛli ye, nka, opereli bɛ to ka kɛ sugandi ye.
This president was universally respected.	O jamanakuntigi in tun bɛ bonya diɲɛ fan bɛɛ la.
Open your eyes.	Aw ye aw ɲɛw wuli.
Rarely found grasslands in winter.	A man teli ka binkɛnɛw Sɔrɔ nɛnɛ waatiw la.
The campground is full of grass and wildlife.	Kaburudo in falen bɛ binw ni kungosogow la.
The professor gave a lecture on the path of history.	Kalanfa ye jɛmukan dɔ kɛ tariku sira kan.
The shrine is usually closed to the public.	A ka c’a la, o batoso bɛ datugu jama fɛ.
Herds of cattle often run along these roads.	Misi kuluw ka teli ka boli o siraw kan.
Malnutrition is a global problem.	Balodɛsɛ ye gɛlɛya ye min bɛ diɲɛ kɔnɔ.
He stood six feet tall.	A jɔlen tora fo sen wɔɔrɔ.
The kids are now choosing their own clothes.	Denmisɛnw bɛ ka u yɛrɛ ka finiw sugandi sisan.
They never questioned him.	U ma ɲininkali kɛ a la abada.
The figures provided by the government were incorrect.	Gofɛrɛnaman ye jate minnu di, olu tun tɛ tiɲɛ ye.
This region is now disappearing.	O mara in bɛ ka tunun sisan.
The captain had seven cabins.	O kurunba ɲɛmɔgɔ tun bɛ ni kabini wolonwula ye.
Rising water levels caused severe flooding.	Ji hakɛ min tun bɛ ka wuli, o ye sanjiba juguba lase.
There are some important animal species.	Bagan suguya nafama dɔw bɛ yen.
It is a famous chicken restaurant.	O ye sogo dumunikɛyɔrɔ tɔgɔba dɔ ye.
How could a goat fly?	Bakɔrɔn tun bɛ se ka pan cogo di?
His father was a famous architect.	A facɛ tun ye fɛn dilannikɛla tɔgɔba ye.
Older women are often active in their communities.	Muso kɔrɔbaw bɛ to ka baara kɛ u ka sigidaw la.
It is very unpopular here and throughout the region.	A man di kosɛbɛ yan ani mara bɛɛ kɔnɔ.
She leaned over and kissed her daughter.	A y’i biri k’a denmuso susu.
According to a rumor, they got married under their station.	Kumakan dɔ fɛ, u ye furu kɛ u ka garasi jukɔrɔ.
Part of my father's estate came to me.	N fa ka nafolo tilayɔrɔ dɔ nana n bolo.
I am very tired.	N sɛgɛnnen don kosɛbɛ.
The mosquitoes were biting me.	Sosow tun bɛ ka n kin.
In the city, crime remained a problem.	Dugu kɔnɔ, kojugubakɛlaw tora gɛlɛya ye.
Workers deserve more money.	Baarakɛlaw ka kan ka wari caman sɔrɔ.
The national debt is not limited to public funds.	Jamana ka juru tɛ dan foroba nafolo dɔrɔn ma.
Open your books to page forty.	Aw ye aw ka gafew da wuli ka taa ɲɛ binaani na.
It was the biggest loss ever here.	O kɛra bɔnɛba ye min ma deli ka sɔrɔ yan.
He goes out to dinner all the time.	A bɛ bɔ ka taa sufɛdumuni kɛ tuma bɛɛ.
These farmers will soon have more food.	O sɛnɛkɛlaw bɛna balo caman sɔrɔ sɔɔni.
The old portrait of the king was repainted.	Masakɛ ja kɔrɔ tun pentalen don kokura.
He ordered a pizza.	A ye piza dɔ komandi.
Firefighters rescued the child from the burning building.	Tasumafagalanw ye den in kisi boon jenilen kɔnɔ.
The plane was late.	Avion tun bɛ ka na kɔfɛ.
A boy holding a bird.	Cɛdennin dɔ bɛ ka kɔnɔ dɔ minɛ.
This greatly demoralized the staff.	O ye baarakɛlaw ka dusu tiɲɛ kosɛbɛ.
A faint breeze across the frozen fields.	Fiɲɛ fitini dɔ ye forow cɛma minnu tun falen bɛ nɛnɛ na.
You should choose the option that is most comfortable for you.	Aw ka kan ka sugandi min bɛ aw lafiya kosɛbɛ.
Several member states suspended their aid programs.	Jamana damadɔ minnu ye tɔndenw ye, olu y’u ka dɛmɛn porogaramuw jɔ.
His right arm is badly broken.	A kininbolo karilen don kosɛbɛ.
The two groups offered their members additional duties.	O kulu fila ye baara wɛrɛw di u ka tɔndenw ma.
She was looking at a stack of fashion books.	A tun bɛ ka finidoncogo gafew kulu dɔ lajɛ.
I think you have misunderstood me.	Ne hakili la, aw ye ne faamu cogo jugu la.
Childhood memories populate his books.	Denmisɛnya hakilijiginw bɛ a ka gafew falen.
The steak was very dry.	Stɛki tun jalen don kosɛbɛ.
The show was a resounding success.	O jirali kɛra ɲɛtaa ye min kɛra ni mankanba ye.
Start singing, please.	Aw ye dɔnkilidacogo daminɛ, aw ye aw jija.
Stupid chatter filled the room.	Kumakan hakilintanw ye so fa.
Neighbors jump in to help each other in times of need.	Sigiɲɔgɔnw bɛ pan ka ɲɔgɔn dɛmɛ magoɲɛ waatiw la.
Books in other languages.	Gafew bɛ kan wɛrɛw la.
The people are proud of their beautiful culture.	Jamanadenw bɛ waso u ka laadalakow cɛɲi na.
The name is based on military evidence.	O tɔgɔ in bɛ tali Kɛ sɔrɔdasiw ka daliluw de kan.
He breathed out sadly	A ye ninakili bɔ ni dusukasi ye
If it's hung, maybe she can sleep it off.	Ni a dulonna, laala a bɛ se ka sunɔgɔ a la.
The investigator confronted him with the guards	Sɛgɛsɛgɛlikɛla y’a kɛlɛ ni garadiw ye
Let us put evil out of our land!	An ka kojugu gɛn ka bɔ an ka jamana na!
The company classified these as luxury items.	Sosiyete ye o fɛnw jate fɛn sɔngɔ gɛlɛnw ye.
The tunnel was built by the government.	O tunɛri in jɔra gɔfɛrɛnaman fɛ.
When all the other students had finished, he spoke.	Kalanden tɔw bɛɛ ye kalan ban tuma min na, a kumana.
Remember to turn off the lights when you leave.	Aw ye aw hakili to a la ka lanpanw faga ni aw bɛ taa.
The incoming missile was shot down.	Misili min tun bɛ ka na, o binna.
He runs madly into the woods, pursued by a wolf.	A bɛ boli ka don kungo kɔnɔ ni dibi ye, waraba bɛ a nɔfɛ.
This room is decorated with beautiful tiles.	Nin so in masirilen don ni tile cɛɲiw ye.
There are thousands of species in the rainforest.	Sɛnɛfɛn suguya ba caman bɛ sanji-kungo la.
Use a cut of lamb.	Aw bɛ sagaden tigɛlen dɔ kɛ.
I don’t like my yard being overrun with weeds.	N ka foro ka bin ni binw ye, o man di n ye.
The farmer cut down the tree.	Sɛnɛkɛla ye jiri in tigɛ.
He works long hours.	A bɛ baara kɛ lɛrɛ caman kɔnɔ.
Disasters are predicted to get worse.	A fɔra ko balawuw bɛna juguya ka taa a fɛ.
Mathematicians worked on his puzzle.	Jateblaw ye baara Kɛ a ka puzzle kan.
Draw a quadrilateral of equal length.	Aw bɛ kɛrɛ naani ja min janya ye kelen ye.
She taught him how to bake a cake.	A y’a kalan gato tobicogo la.
Research has shown that sealants grow best in a cool climate.	Sɛgɛsɛgɛliw y’a jira ko sigilanw bɛ falen ka ɲɛ yɔrɔ nɛnɛma na.
He was becoming increasingly dissatisfied with his job.	A tun bɛ ka wasabaliya don a ka baara la ka taa a fɛ.
Fear kept the residents from leaving.	Siranya de y’a to dugudenw kana bɔ yen.
After all these years, he has not recovered.	Nin sanw bɛɛ tɛmɛnen kɔfɛ, a ma kɛnɛya.
You can notice his form.	I bɛ se k’a ka foroko kɔlɔsi.
He hates all kinds of music.	A bɛ dɔnkili sugu bɛɛ koniya.
A bear recently visited the village.	Ursi dɔ taara bɔ dugu in na kɔsa in na.
All the computers were connected.	Ɔridinatɛriw bɛɛ tun sirilen bɛ ɲɔgɔn na.
Some tickets remain unsold.	Bilɛti dɔw bɛ to u ma feere.
A loud laugh comes from the next room.	Ɲɛnafinba dɔ bɛ bɔ so kɛrɛfɛ.
The author hopes to attract new readers.	Sɛbɛnnikɛla jigi b’a kan ka kalanden kuraw sama.
He hadn’t finished the last scene.	A tun ma se ka ɲɛjirali laban in ban.
The factory burned to the ground.	O izini jeni fo ka se dugu ma.
The crash caused terrible damage.	Avion binni ye tiɲɛni juguba lase mɔgɔw ma.
The patient was out of danger.	Banabagatɔ tun bɔra farati la.
He wouldn’t stay there long.	A tun tɛna mɛn yen.
The fire was burning.	Tasuma tun manana.
The detectives had no leads.	Detectivew tun tɛ ni ɲɛminɛbagaw ye.
As the sun rose, he could sing loudly.	Tile tun bɛ bɔ tuma min na, a tun bɛ se ka dɔnkili da ni kanba ye.
These methods required a very large amount of construction.	O fɛɛrɛw tun bɛ jɔli hakɛba de wajibiya kosɛbɛ.
I learned how to ask questions.	N ye n yɛrɛ dege ɲininkali kɛcogo la.
The hypocrisy of the public officials was exposed.	Forobaciyɛnko ɲɛmɔgɔw ka filankafoya bɔra kɛnɛ kan.
The computer is very connected.	Ɔridinatɛri bɛ ɲɔgɔn sɔrɔ kosɛbɛ.
The stream turns into a cloud.	Jibolisira bɛ wuli ka kɛ sankaba ye.
You don’t need to do this, he said.	I mago t’a la ka nin kɛ, a ko ten.
They seemed reluctant to leave.	A tun bɛ iko u tun tɛ sɔn ka bɔ yen.
He breathed warm air into her cold hands.	A ye fiɲɛ sumalen fiyɛ a bolo nɛnɛmanw na.
The plates were full of food.	Falanw tun falen bɛ dumuni na.
Shy animals often hide from humans.	Bagan minnu bɛ maloya, olu ka teli ka dogo hadamadenw na.
Check out the calligraphy prints found in the room.	Kaligrafi sɛbɛnni minnu bɛ sɔrɔ so kɔnɔ, olu lajɛ.
The man would just leave.	Cɛ tun bɛ taa dɔrɔn.
The Electricity Board has benefited greatly from deregulation.	Kuranko tɔn ye nafa caman sɔrɔ sariyasunba bɔli la.
The dead were not buried.	Mɔgɔ salenw ma su don.
Granite is a good choice in dining rooms.	Granit ye ​​sugandili ɲuman ye dumunikɛyɔrɔw la.
He remembered that evening vividly.	A hakili jigira o wulada in na k’a jɛya.
Modern vehicles use fuel injection systems.	Bi mɔbiliw bɛ baara kɛ ni fɛnɲɛnamafagalanw pikiri kɛcogo ye.
A beef sandwich and a large glass of tea.	Misi sogo sandwich ani te glasi belebele dɔ.
I hope you come back one day.	N jigi b'a kan ko i bɛ segin don dɔ.
Fill the teapot with hot water.	Aw bɛ teminɛn fa ni jisuma ye.
Does reading make you happy?	Yala kalan bɛ i nisɔndiya wa?
Share your feelings with a friend.	I dusukunnataw fɔ i teri ye.
This music is uplifting.	Nin fɔlikan in bɛ mɔgɔ lawuli.
Warm rain falls on the ground.	Sanji sumalen bɛ don dugu ma.
The police arrested a gang.	Polisiw ye gang dɔ minɛ.
Don’t touch the lamp!	Aw kana maga lanpan na!
Politicians blamed the billionaire.	Politikitɔnw ye miliyarikɛla in jalaki.
The injury left him in a coma for three weeks.	O jogin in y’a to a bɛ kɔma na dɔgɔkun saba kɔnɔ.
Yes, the experience is simple, but the execution was excellent.	Ɔwɔ, o ko kɛlen ka nɔgɔn, nka a waleyali tun ka ɲi kosɛbɛ.
The monkey escaped from the zoo.	Sonsannin bolila ka bɔ zoo la.
You can reach the village by archery.	I bɛ Se ka Se dugu la ni bɛlɛkisɛ ye.
The phrase is often used when seeking someone’s opinion.	O kumasen bɛ fɔ tuma caman na ni mɔgɔ bɛ mɔgɔ dɔ ka hakilina ɲini.
What we see will change as we adjust our perceptions.	An bɛ min ye, o bɛna Changé ni an bɛ an ka faamuyaliw ladilan.
It was decided that there should be a celebration.	A latigɛra ko seli ka kan ka kɛ.
Months must pass before a missing person case is confirmed.	Kalo caman ka kan ka tɛmɛ sanni mɔgɔ tununnen dɔ ka ko ka dafa.
Phone lines remain down.	Telefɔni siraw bɛ to duguma.
The professor’s four books published this year have been widely acclaimed.	Kalanfa in ka gafe naani minnu bɔra ɲinan, olu tanura kosɛbɛ.
Machines served a variety of purposes.	Masinw tun bɛ baara suguya caman kɛ.
He has been waiting since morning.	A bɛ ka makɔnɔni kɛ kabini sɔgɔma.
There is no one to pray.	Mɔgɔ si tɛ yen min bɛ se ka delili kɛ.
When building, the carpenters will cut the stumps and hedges.	Ni so jɔ, minisiriw bɛna jirisunw ni jirisunw tigɛ.
The cook poured the stock over the vegetables.	Tobilikɛla ye stock bɔn nakɔfɛnw kan.
The evidence is compelling.	Dalilu minnu bɛ yen, olu bɛ mɔgɔ bila ka miiri.
A recent survey shows an increase in popularity.	Sɛgɛsɛgɛli dɔ kɛra kɔsa in na, o y’a jira ko dɔ farala a ka kanuya kan.
Blowing mud on his friends was a lot of fun.	Bɔgɔ fiyɛli a teriw kan, o tun ye ɲɛnajɛba ye.
They were here for hours.	U tun bɛ yan lɛrɛ caman kɔnɔ.
He carefully wiped the egg rolls off his plate.	A ye kɔnɔbara wulilenw ko ni hakilisigi ye ka bɔ a ka tasa kɔnɔ.
The church was founded that day.	Eglisi Sìgira o don na.
There is a group of citizens near the cemetery.	Jamanadenw kulu dɔ bɛ kaburudo in kɛrɛfɛ.
He made the right choice, in the end.	A ye sugandili ɲuman kɛ, laban na.
This is better than the last part, actually.	Nin ka fisa ni yɔrɔ laban ye, tiɲɛ na.
The tank shifted its weight, and swayed slightly	Tanki y’a girinya wuli, ka wuli dɔɔnin
She left soon after her son was born.	A bɔra yen joona a denkɛ wololen kɔ.
We can make a toast now.	An bɛ se ka tositi kɛ sisan.
Water levels are rising at an alarming rate.	Ji hakɛ bɛ ka wuli ni hakɛ ye min bɛ mɔgɔ jalaki.
The review period has begun.	Segin-ka-bɔnye waati daminɛna.
He seemed confident.	A tun bɛ iko a dalen bɛ a yɛrɛ la.
A collection of international political cartoons.	Dugukolo kan politiki desɛnw lajɛlen dɔ.
The forecast was for a cool and wet afternoon.	O fɔlen tun ye wulada nɛnɛ ni ji bɛna kɛ.
We need to teach this child responsibility.	An ka kan ka nin den in kalan kunkanbaaraw la.
There has been a lot of crime lately.	Juguya caman kɛra kɔsa in na.
The region is renowned for the quality of its wines.	O mara in tɔgɔ bɔra a ka diwɛnw ka ɲumanya kosɔn.
This caused a great deal of anxiety.	O ye jɔrɔnankoba dɔ lawuli.
The old man raised an eyebrow.	Cɛkɔrɔba ye ɲɛda dɔ kɔrɔta.
Tram service had been interrupted.	Tramway baara tun tigɛra.
He gave him the title of king.	A ye masakɛ tɔgɔ di a ma.
He promised to try.	A ye layidu ta ko a bɛna a ɲini.
I was thinking about you.	N tun b miiri i la.
This is the fifth car that rolled into my lane!	Nin ye mobili kɔnɔntɔnnan ye min ye n yɛrɛ wuli ka don n ka sira kan!
The computer is designed so that certain features can be added.	Ɔridinatɛri dabɔra walisa fɛn dɔw ka se ka fara a kan.
The allegations were dismissed.	O jalakiw bɔra kɛnɛ kan.
Though they do not write poetry, they are well read.	Hali n’u tɛ poyi sɛbɛn, u kalanna kosɛbɛ.
I'm starting to doubt my judgment.	N b'a daminɛ ka sigasiga n ka kiritigɛ la.
Scorned by his peers, the young scholar persevered.	A tɔɲɔgɔnw y’a mafiɲɛya, o dɔnnikɛla kamalennin ye muɲuli kɛ.
History has given men many lessons.	Tariku ye kalan caman di cɛw ma.
A satisfying alternative is now available by flying.	Fɛɛrɛ wɛrɛ bɛ sɔrɔ sisan min bɛ mɔgɔ wasa ni awiyɔn boli ye.
If you are a successful lawyer, it means a lot.	Ni i ye avoka ye min ye ɲɛtaa sɔrɔ, o kɔrɔ ka bon kosɛbɛ.
The places we visited were full of culture.	An taara bɔ yɔrɔ minnu na, olu tun falen bɛ laadalakow la.
These guys have a strict dress code.	O cɛw ka finidoncogo gɛlɛn dɔ bɛ yen.
The professor tried to understand the rules.	Kalanfa y’a ɲini ka sariyaw faamu.
The recipe was discovered in a recent archaeological dig.	O furakɛcogo sɔrɔla fɛnkɔrɔw ɲinini dɔ la min kɛra kɔsa in na.
The city is full of beautiful flowers.	Dugu falen bɛ falenfɛn cɛɲiw la.
You have to admit, he had a really good idea.	I ka kan ka sɔn a ma, a tun bɛ ni hakilina ɲuman ye tiɲɛ na.
Tear up the letters.	Aw ye lɛtɛrɛw tigɛtigɛ.
The edges of the curve were dark brown.	Kurukuru in dakunw tun ye bulama dibiman ye.
It’s impossible to know where we are now.	A tɛ se ka kɛ k’a dɔn an bɛ yɔrɔ min na sisan.
There were signs that the house was on fire.	Taamasiɲɛw tun bɛ yen minnu b’a jira ko so tasuma donna.
From the start, things didn’t work out.	Kabini a daminɛ na, kow ma ɲɛ.
He had just started showering when he was attacked.	A tun ye jibɔ daminɛ dɔrɔn tuma min na binkanni kɛra a kan.
Base your first assessment on past experience.	I ka jateminɛ fɔlɔ sinsin ko kɛlenw kan minnu kɛra ka tɛmɛ.
He poured some water into a cup of tea.	A ye ji dɔ bɔn te tasa dɔ kɔnɔ.
The material runs easily through a fine sieve.	O fɛn bɛ boli nɔgɔya la sizo ɲuman dɔ fɛ.
The winter chill was abruptly gone.	Tilemana nɛnɛba banna yɔrɔnin kelen.
He enjoyed his mother’s sweetness.	A tun bɛ a ba ka dumuni duman diyabɔ.
A local priest declared a temple holy.	O yɔrɔ sarakalasebaga dɔ y’a fɔ ko Alabatosoba dɔ ye yɔrɔ senuma ye.
We are very upset about this.	An dusu tiɲɛnen don kosɛbɛ nin ko in na.
The lines moved slowly.	Layiniw tun bɛ taa ɲɛ dɔɔnin dɔɔnin.
The region is primarily mountainous.	O mara in ye kuluw de ye fɔlɔ.
These are tools of the trade.	Olu ye jagokɛminɛnw ye.
The column values ​​of the sections have been converted to integers	Dakunw ka kuluw nafaw bε Yεlεma ka Kɛ jateden dafalenw ye
What used to take hours now only takes minutes.	Fɛn min tun bɛ lɛri damadɔ ta sisan, o bɛ miniti damadɔ dɔrɔn de ta.
He's closing the door.	A bɛ ka da tugu.
A large river flowed gently past the sturdy bridges.	Baji belebele dɔ tun bɛ woyo nɔgɔya la ka tɛmɛ bɔrɔ barikamaw kan.
Poultry and tobacco are extensively grown here	Kɔnɔ ni taba bɛ sɛnɛ kosɛbɛ yan
Instead, she sat down and continued preparing dinner.	O nɔ na, ​​a y’i sigi ka taa a fɛ ka sufɛdumuni dilan.
No one knew where he lived.	Mɔgɔ si tun t’a sigiyɔrɔ dɔn.
The forest is declared a national park.	Kungo in jatera jamana ka nakɔsɛnɛyɔrɔ ye.
There was mention of the weather	Weelekun kofɔlen tun bɛ yen
My brother was very happy.	N balimakɛ nisɔndiyara kosɛbɛ.
Toweled salad.	Salati min bɛ kɛ ni towel ye.
Some albatrosses nest on remote islands.	Albatros dɔw bɛ u ka denw Kɛ gun yɔrɔjanw kan.
The talk was very interesting.	O jɛmukan tun bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ kosɛbɛ.
Don’t be so afraid of lab animals.	Aw kana siran laboratuwari baganw ɲɛ ten.
A crowd of people watched the fight.	Mɔgɔ jamaba dɔ tun bɛ kɛlɛ in lajɛ.
Fish are high in protein.	Jɛgɛw bɛ farikolojɔli dumuni caman sɔrɔ.
He hadn’t arrived when the bus left.	A tun ma se tuma min na bisi bɔra.
Time spent just in silence helps relieve stress.	Waati min bɛ kɛ ka i makun dɔrɔn, o bɛ dɛmɛ don ka degunw nɔgɔya.
The priest was suddenly devastated.	Sarakalasebaa barika banna.
Both faith and spirituality are basic human beliefs.	Dannaya ni hakilimaya fila bɛɛ ye hadamadenw ka dannaya jɔnjɔnw ye.
These seeds are sown in the ground.	O kisɛw bɛ turu dugukolo kan.
Desertification poses a threat to biodiversity.	Kungokolon bɛ farati lase fɛnɲɛnama suguya caman ma.
He was living the cliché bachelor life.	A tun bɛ ka cliché bachelor ɲɛnamaya kɛ.
This smooth dream machine squeaks like a cat.	Nin sugo masin nɔgɔlen in bɛ sɔgɔsɔgɔ i n’a fɔ pusi.
A fireplace was appearing.	Tasumabɔlan dɔ tun bɛ ka bɔ kɛnɛ kan.
The new bridge will reduce traffic congestion.	O bɔlɔn kura in bɛna dɔ bɔ siraba caman na.
Very pure society	Sosiyete saniyalenba
Two women were arguing in front.	Muso fila tun bɛ ka sɔsɔli kɛ ɲɛfɛ.
A train schedule was displayed in one window	Tɛrɛn ka waati bolodacogo dɔ tun jiralen bɛ finɛtiri kelen kɔnɔ
He spoke slowly, repeating the information.	A kumana dɔɔnin dɔɔnin, a seginna o kunnafoniw kan.
He flipped through the pages of a homemade magazine.	A ye a ɲɛw wuli ka bɔ so kɔnɔ zurunali dɔ ɲɛw la.
The city’s population more than doubled in that time.	Dugu mɔgɔw cayara ka tɛmɛ siɲɛ fila kan o waati kɔnɔ.
The river water is too dirty.	Baji ji nɔgɔlen don kojugu.
He was the ninth grader.	Ale de tun ye kalanso kɔnɔntɔnnan ye.
The room was dark and quiet.	So kɔnɔ tun ye dibi ye ani a tun lafiyalen don.
His car worked, because he drove it often.	A ka mobili tun bɛ baara kɛ, bawo a tun bɛ to k’a boli.
Get these down properly.	Aw ye ninnu jigin ka ɲɛ.
Birds have a keen sense of sight and hearing.	Kɔnɔw bɛ ni yeli ni mɛnni dɔnniya jugumanba ye.
Most summers here are very hot.	Yan samiɲɛ fanba bɛ funteni kosɛbɛ.
Keep all receipts.	Aw bɛ resipiw bɛɛ mara.
Finally, you finished cleaning the bathroom.	A laban na, i ye sanuyaso saniya ka ban.
Stowaway sightings are extremely rare.	Stowaway yecogo ye ko ye min man teli kosɛbɛ.
Spain has participated in various national groups.	Ɛsipaɲi ye a sen don jamana kulu suguya caman na.
It was covered in blood and mud.	A tun datugulen bɛ ni joli ni bɔgɔ ye.
They will travel by helicopter.	U bɛna taama ni ɛlikopɛri ye.
The use of pesticides has destroyed the monument.	Baara kɛli ni fɛnɲɛnamafagalanw ye, o ye kabakomayɔrɔ in tiɲɛ.
He threw his right arm at his side.	A y’a kininbolo fili a kɛrɛ fɛ.
The chimney of the chimney was smoking.	Siminibɔlan ka simini tun bɛ ka sisi.
Happy, peaceful and quiet day	Don nisɔndiyalen, hɛrɛ ni lafiya
Chemicals contaminate the waterway.	Kemikɛlifɛnw bɛ jibolisira nɔgɔ.
Would you like some honey with that?	Yala i b’a fɛ ka mɔni dɔ sɔrɔ ni o ye wa?
He drove home happily	A ye mobili boli ka taa so ni nisɔndiya ye
He was working in the field.	A tun bɛ baara kɛ foro la.
Give him fresh water.	Aw bɛ ji kɛnɛ di a ma.
A much larger army was lined up and formed.	Kɛlɛbolo dɔ min tun ka bon kosɛbɛ, o tun bɛ layini na ka sigi sen kan.
Old typewriters have been replaced by personal computers.	Sɛbɛnnikɛminɛn kɔrɔw bilala mɔgɔ yɛrɛ ka ɔridinatɛriw nɔ na.
Every teacher spoke in a nice voice.	Karamɔgɔ bɛɛ tun bɛ kuma ni kumakan ɲuman ye.
This language is now one of the first names of the town.	O kan in bɛ dugu tɔgɔ fɔlɔ dɔ la sisan.
You worry about how busy you’ve been lately.	I bolo degunnen don cogo min na kɔsa in na, i bɛ hami.
A common name for the registry is being developed	Tɔgɔ kelen min bɛ Kɛ sɛbɛnnikɛlan na, o bɛ ka Labɛn
The new law will impose stiff fines on owners.	Sariya kura in bɛna alamaɲi gɛlɛnw da a tigiw kan.
John said he was leaving town tomorrow.	Zan ko ale bɛ bɔ dugu kɔnɔ sini.
He hoped to run his own business one day.	A jigi tun b’a kan ko a bɛna a yɛrɛ ka jago kɛ don dɔ.
Were they able to lasso the elusive black hole?	Yala u sera ka lasso kɛ o dingɛ dunba in na min tɛ se ka sɔrɔ wa?
The pins were randomly placed.	Pinɛw tun bɛ bila cogo la min tɛ kɛ cogo la.
The Supreme Court refused to interfere.	Kiiritigɛsoba banna ka don o ko la.
The overcrowded country continues its decline.	Jamana min falen don mɔgɔw la kojugu, o bɛ ka taa a fɛ a ka dɔgɔyali la.
The unexpected surprise of the story.	O maana kɔnɔna na, a tun ma miiri min na, o ye a kabakoya.
We spent a lot of time doing small repairs.	An ye waati caman kɛ ka dilan misɛnninw kɛ.
The war on terror reached its peak a decade ago.	Kɛlɛ min kɛra siranɲɛko la, o sera a dan na a bɛ san tan bɔ.
Have you not had an accident?	Yala i ma kasaara sɔrɔ wa?
A shipbuilder was a small businessman.	Kurun dilabaga dɔ tun ye jagokɛla fitinin ye.
Show them that there are many possibilities.	A jira u la ko fɛn caman bɛ yen minnu bɛ se ka kɛ.
Thousands of bar stools are in use every day.	Baro sigilan ba caman bɛ baara la don o don.
The sage argued that it was unfair.	O hakilitigi y’a jira ko tilenbaliya don.
So far, not much information is available.	Fɔlɔ, kunnafoni caman tɛ sɔrɔ yen.
The poem is distinguished by its dark imagery.	Poyi in bɛ danfara Bɔ a ka ja dibimanw fɛ.
The shelves were stacked high with stacks of packaged food.	Etajɛriw tun bɛ ɲɔgɔn dalajɛ sanfɛ ni dumuni pakew kuluw ye.
He wrote several books.	A ye gafe damadɔ sɛbɛn.
Many countries rely heavily on fossil fuels.	Jamana caman bɛ u jigi da fɛnɲɛnamafagalanw kan kosɛbɛ.
He took the girl's hand in his and squeezed it.	A ye sungurunnin bolo minɛ a ta la k'a sɔgɔ.
The bell rang.	Bɛlɛn ye pɛrɛn.
That’s the best way to go.	O de ye taabolo ɲuman ye.
Your children will have many problems.	Aw denw bɛna gɛlɛya caman sɔrɔ.
He refused to wear anything but black.	A banna ka fɛn wɛrɛ don ni fini nɛrɛma tɛ.
Just say no to drugs.	A fɔ dɔrɔn ko ayi dɔrɔguko la.
The desk is the office worker’s main work area.	Tabali ye biro baarakɛla ka baarakɛyɔrɔba ye.
Some plants are useful in disease prevention.	Fɛnɲɛnɛma dɔw nafa ka bon banaw kunbɛnni na.
The district was cut off after a massive earthquake.	Distrik in tigɛra dugukolo yɛrɛyɛrɛba dɔ kɔfɛ.
It is impossible to say why.	A tɛ se ka fɔ mun na.
How to divide sentences?	Kumasenw tila-tila cogo di?
Go around the square three times.	Aw bɛ taa kɛnɛba lamini siɲɛ saba.
The man walked the dog.	Cɛ ye wulu taama.
They gave the animals food and water.	U ye dumuni ni ji di baganw ma.
There will be other trees, other flowers.	Jiri wɛrɛw bɛna sɔrɔ yen, falenfɛn wɛrɛw.
Many cars and buses run on petrol.	Mobili ni bisi caman bɛ baara kɛ ni petoroli ye.
The ground was covered in giant coppers.	Dugukolo tun datugulen bɛ ni kuran belebelebaw ye.
The factors that contributed to this outbreak were largely political.	Fɛn minnu kɛra sababu ye ka nin bana in sɔrɔ, olu tun ye politikikow ye kosɛbɛ.
The allusion is clear.	Allusion (fɔlikan) jɛlen don.
Famous for his philosophy.	A tɔgɔ bɔra a ka filozofi la.
Hunger was palpable in the air.	Kɔngɔ tun bɛ ye fiɲɛ na.
Instead of working, some employees prefer to play computer games.	Sanni u ka baara kɛ, baarakɛla dɔw b’a fɛ ka ɔridinatɛri tulon kɛ.
My expectations fell.	Ne ka jigiyaw binna.
The tourists arrived last month.	Turisiw sera yen kalo tɛmɛnen.
About half of the work done here involves soil.	Baara min bɛ kɛ yan, o tilancɛ ɲɔgɔn bɛ tali kɛ bɔgɔ la.
Drag the orange onto the page.	Aw bɛ oranjɛ sama ka taa a ɲɛ kan.
We were distracted by the strange silence around us.	An hakili ɲagamina ni makun kabakoma ye min tun bɛ an lamini na.
You will be responsible for improving their customer service.	Aw bɛna kɛ aw ka baara ye k’u ka kiliyanw dɛmɛni ɲɛ ka taa a fɛ.
That old lady couldn’t count to ten.	O musokɔrɔba in tun tɛ se ka jate kɛ fo tan.
Other cultures consider this feature negative.	Ladamu wɛrɛw b’a jate ko o yɔrɔ in ye ko jugu ye.
The soldier plunged his sword deep into the man’s heart.	Sɔrɔdasi y’a ka npan don cɛ dusukun na kosɛbɛ.
It’s nice to be able to get away from it.	A ka di ka se ka i yɛrɛ mabɔ a la.
If he is asleep, you go back to sleep.	Ni a bɛ sunɔgɔ la, i bɛ segin ka sunɔgɔ.
This is the last page of the book.	Nin ye gafe ɲɛ laban ye.
He turned away, staring out the window.	A y’a kɔdon, k’a ɲɛ jɔlen to finɛtiri fɛ.
She washed the dishes and put them in the sink.	A ye minɛnw ko ka u bila jisigiyɔrɔ la.
We can’t afford any more time.	An tɛ se ka waati wɛrɛ to yen.
A compelling reading.	Kalan min bɛ mɔgɔ bila ka miiri.
His story was unbelievable and suspicious.	A ka maana tun tɛ se ka da a la, wa a tun bɛ sigasiga.
He hesitated for a moment.	A ye sigasiga dɔɔnin.
Dispute resolution methods include negotiation.	Kɛlɛw ɲɛnabɔcogo dɔw ye kumaɲɔgɔnya ye.
The rule of this ruler was controversial.	O faama in ka mara tun ye sɔsɔli ye.
He glanced around, his eyes widening.	A ye a ɲɛw wuli a lamini na, a ɲɛw bɛ ka bonya.
Plants have a very short life span.	Fɛnɲɛnɛmaw ka ɲɛnamaya waati ka surun kosɛbɛ.
The most popular member of our team left the company.	An ka ekipu kɔnɔ mɔgɔ min ka di kosɛbɛ, o bɔra sosiyete kɔnɔ.
Very few people believe what the government says.	Mɔgɔ damadɔ dɔrɔn de dalen bɛ gɔfɛrɛnaman ka fɔtaw la.
He was charged with intentional hostage-taking.	A jalakilen don ko a ye mɔgɔw minɛ jɔnya la ni laɲini ye.
If you perform this ritual properly, you will gain great power.	N'i ye o laadalakow kɛ ka ɲɛ, i bɛ fanga belebele sɔrɔ.
However, he can vote.	Nka, a bɛ se ka wote.
He measured water in three cups.	A tun bɛ ji suman jifilen saba kɔnɔ.
He can't remember.	A hakili tɛ se ka to a hakili la.
Ranchers discussed increasing production.	Baganmaralaw ye baro kɛ walasa ka dɔ fara sɛnɛfɛnw dilanni kan.
The weather can be unpredictable here.	Weele bɛ se ka kɛ ko ye min tɛ se ka fɔ yan.
The twinkling starlight above her reminded her of home.	Dolow yeelen min tun bɛ manamana a sanfɛ, o y’a hakili jigin so la.
The absence of serious symptoms is reassuring.	Ni bana taamasiɲɛ juguw tɛ yen, o bɛ mɔgɔ hakili sigi.
Everyone was well dressed before they left.	Bɛɛ tun ye fini don ka ɲɛ sani u ka taa.
The soft flower rained like snow.	O falenfɛn nɔgɔlen sanji tun bɛ na i n’a fɔ nɛnɛ.
My neighbor was very kind.	N sigiɲɔgɔn ye ɲumanya kɛ kosɛbɛ.
The next year’s dawn was peaceful.	San nata dugujɛ kɛra hɛrɛ ye.
My uncle is a very tall man.	N kɔrɔkɛ ye cɛ janba ye.
Place the flowers in a vase with water.	Aw bɛ o falenfɛnw bila vase dɔ kɔnɔ ji bɛ min na.
We are hoping for rain this time.	An jigi bɛ sanji kan nin waati in na.
A solution is found, but it must be rejected.	Fɛɛrɛ dɔ bɛ sɔrɔ, nka a ka kan ka ban o la.
The manufacturer committed a crime more than a decade ago.	O fɛn dilannikɛla ye kojugu dɔ kɛ a ka ca ni san tan ye.
They met in a quiet bar.	U ye ɲɔgɔn sɔrɔ barokɛyɔrɔ dɔ la min mankan tɛ.
Try to guess who won the election.	A ɲini ka jateminɛ kɛ jɔn ye se sɔrɔ kalata la.
However, the specific status of the monument is unclear.	Nka, kabakomayɔrɔ in cogoya kɛrɛnkɛrɛnnen ma jɛya.
The planets light it up.	Planɛtiw b’a yeelen Bɔ.
The word processor has an autosave feature.	Daɲɛw labɛncogo bɛ ni autosave (auto-save) fɛɛrɛ ye.
Six thousand doctors protested.	Dɔgɔtɔrɔ ba wɔɔrɔ ye u ka sɔsɔli kɛ.
Eyes wide, he sighed to himself.	Ɲɛw ɲɛw wulila, a ye sɔgɔsɔgɔ kɛ a yɛrɛ kɔnɔ.
We were caused to fail.	An kɛra sababu ye ka dɛsɛ.
The hooded auditorium was silent.	O lajɛso min tun bɛ ni wuluwuluw ye, o tun ma kuma.
We have already exhausted our savings.	An ye an ka warimaralenw bɛɛ ban kaban.
Another trip was soon to come.	Taama wɛrɛ tun bɛna kɛ sɔɔni.
They were worried about the possible consequences.	U tun bɛ hami o kɔlɔlɔw la minnu bɛ se ka kɛ.
Remote islands are frequently affected by storms.	Gunw yɔrɔjanw bɛ to ka fɔ ni fɔɲɔba ye.
Have you shopped at the mall lately?	Yala aw ye sanni kɛ sannikɛyɔrɔ la kɔsa in na wa?
To drive a taxi, you need a license.	Walasa ka taksi boli, i mago bɛ permis de la.
The plant closed four years ago.	O izini in dafara a bɛ san naani bɔ.
Many diseases are caused by genetic differences.	Bana caman bɛ sɔrɔ jamu danfara fɛ.
Lin turned to the matter at hand.	Lin y’a yɛrɛ ɲɛsin ko ma min tun bɛ a bolo.
The fruit is ripe.	A den bɛ mɔ.
One solution is to provide education for all.	Fɛnɲɛnɛma dɔ ye ka kalan di bɛɛ ma.
We enjoyed our meal with great comfort.	An ye an ka dumuni diyabɔ ni dususaloba ye.
Nothing will stop someone from changing their mind.	Foyi tɛna mɔgɔ bali k’a hakilina yɛlɛma.
The villagers were increasing.	Dugudenw tun bɛ ka caya.
Sometimes boundaries are crossed by misunderstanding.	Tuma dɔw la, danw bɛ tigɛ faamuyabaliya fɛ.
They set it on fire.	U ye tasuma don a la.
It had crystal clear.	A tun bɛ ni kristalɛ jɛlen ye.
Researchers have developed an alternative hypothesis.	Sɛgɛsɛgɛlikɛlaw ye hakilina wɛrɛ dɔ Labɛn.
Hot tea soothes tense muscles.	Te funteni bɛ farikolo yɔrɔw lafiya minnu bɛ jɔrɔ.
There is a big red telephone booth here.	Telefɔni-yɔrɔ bilenmanba dɔ bɛ yan.
Willows are grown for their long flexible branches.	Wilow bɛ Sɛnɛ u bolo janw kama minnu bɛ Se ka Yɛlɛma.
They were going to throw him into the pit.	U tun bɛ taa a fili dingɛ kɔnɔ.
The funnels in the story are intense.	Funteni minnu bɛ maana in kɔnɔ, olu ka bon kosɛbɛ.
The same car saw the same situation a few weeks later.	Mobili kelen de ye o cogo kelen na dɔgɔkun damadɔw o kɔfɛ.
Not that students come first.	A tɛ fɔ ko kalandenw de bɛ fɔlɔ.
The test only measures your physical activity.	Sɛgɛsɛgɛli bɛ i farikolo baarakɛcogo dɔrɔn de suman.
The prisoner was led out of the cell in chains.	U tun bɛ kasoden ɲɛminɛ ka bɔ kasobon kɔnɔ ni cakɛda ye.
The musician’s performance was breathtaking.	Fɔlikɛla in ka fɔli kɛcogo tun bɛ mɔgɔ ninakili bɔ.
Some animals are considered very special.	Bagan dɔw bɛ jate fɛn kɛrɛnkɛrɛnnenw ye kosɛbɛ.
Snoopy made his daily show.	Snoopy y'a ka don o don jirali Kɛ.
The country is full of fields.	Jamana in falen bɛ forow la.
After a short time, his mood improved.	Waati kunkurunnin tɛmɛnen kɔ, a dusukunnataw ɲɛnabɔra.
The girls rush to class.	Npogotigininw bɛ boli joona ka taa kalanso la.
The weak economy hit tourism.	Sɔrɔko fanga dɔgɔyali ye turisimu gosi.
The local shopkeeper thought that was unacceptable.	Sigida butikitigi y’a miiri ko o tɛ se ka sɔn.
Our neighbors had dumped their garbage with control.	An sigiɲɔgɔnw tun y’u ka nɔgɔw fili ni kuntigiya ye.
Six tourists were hospitalized.	Turisiw wɔɔrɔ donna dɔgɔtɔrɔso la.
The soldier buried his face in his hands.	Sɔrɔdasi y'a ɲɛda su don a bolow la.
The killer never tried to escape.	O mɔgɔfagala ma a ɲini abada ka boli.
Her bedroom had no windows.	A ka sugolan tun tɛ ni finɛtiriw ye.
These differences should be eliminated.	O danfara ninnu ka kan ka bɔ yen.
Toronto, the provincial capital.	Toronto, o ye mara faaba ye.
A government emergency committee was formed.	Gofɛrɛnaman ka kɔrɔtɔko jɛkulu dɔ sigira sen kan.
A storm left many fishermen stranded at sea.	Fɔɲɔba dɔ ye mɔnikɛla caman bila ka jɔ kɔgɔji la.
The strong rays of the sun were visible everywhere.	Tile ka yeelen barikamaw tun bɛ ye yɔrɔ bɛɛ.
The conversation was simple to say the least.	Baro in tun ka nɔgɔn n’an b’a fɔ.
His company has been successful.	A ka tɔn ye ɲɛtaa sɔrɔ.
A hungry man eats nothing.	Cɛ min bɛ kɔngɔ la, o tɛ foyi dun.
It was decided to build a bridge here.	A latigɛra ka bɔrɔ dɔ jɔ yan.
The game called for a strategy.	Tulon in ye wele bila fɛɛrɛ dɔ ma.
Bring another pillow.	Aw bɛ na ni barajuru wɛrɛ ye.
There was ink in his fingers.	Enki tun bɛ a bolokɔnincininw na.
Business activities.	Jagokɛwalew.
Try to remember the last time you bought something.	A ɲini k’i hakili to a la siɲɛ laban min na i ye fɛn dɔ san.
Mix chopped fruit with fruit mixture.	Aw bɛ jiriden tigɛlenw ɲagami ni jiriden ɲagaminen ye.
The windows in our house are usually open.	A ka c’a la, an ka so kɔnɔ finɛtiriw bɛ da wuli.
Scientists have discovered a new planet.	Dɔnniyakɛlaw ye dugukolo kura dɔ sɔrɔ.
They met for drinks.	U ye ɲɔgɔn sɔrɔ minfɛnw kama.
The zookeeper was watching three monkeys jump out of.	Zootigi tun bɛ ka sonsannin saba kɔlɔsi u bɛ ka pan ka bɔ...
The results will be closely monitored.	O jaabiw bɛna kɔlɔsi kosɛbɛ.
Too much meat is bad for you.	Sogo caman ka jugu i ma.
The bomb went off four minutes later.	Bombe in binna miniti naani o kɔfɛ.
The choir sang attentively.	Dɔnkilidala kulu ye dɔnkili da ni ɲɛmajɔ ye.
It is difficult to know exactly when it happened.	A ka gɛlɛn ka a dɔn tigitigi a kɛra waati min na.
This sword was made by a top-secret process.	O npan in tun bɛ dilan ni fɛɛrɛ dɔ ye min tun ye gundoba ye.
The company has a pension plan.	Sosiyete in bɛ ni pensiyɔn bolodacogo ye.
Sometimes great men and women take risks.	Tuma dɔw la, cɛbaw ni musobaw bɛ faratiw ta.
The man's breathing began to hitch.	Cɛ in ninakili y'a daminɛ ka wuli.
The drink smelled terrible.	O minfɛn in kasa tun ka jugu kosɛbɛ.
The business trip continued.	Jagokɛlaw ka taama in tun bɛ ka tɛmɛn.
Look for a detail like this.	Aw ye kunnafoni dɔ ɲini ka ɲɛ i n’a fɔ nin.
He climbed onto the table.	A jiginna tabali sanfɛ.
He shrank from his seat.	A ye a yɛrɛ dɔgɔya a sigiyɔrɔ la.
As the railroad grows, so does its dividend.	Nɛgɛso bɛ ka bonya tuma min na, a ka jatebɔ fana bɛ ka bonya.
Microscopic spores have optic nerves.	Sporo minnu bɛ sɔrɔ mikroskɔpi fɛ, olu bɛ ni ɲɛkisɛw ye.
Lava flowed for miles.	Lava tun bɛ woyo kilomɛtɛrɛ caman kɔnɔ.
It was incredible.	A tun tɛ se ka da a la.
The scientists studied a specific enzyme.	Dɔnniyakɛlaw ye anzimu kɛrɛnkɛrɛnnen dɔ sɛgɛsɛgɛ.
Water spoiled for choice.	Ji tiɲɛna sugandili kama.
The poor listener had no choice.	Lamɛnnikɛla faantan tun tɛ se ka sugandili kɛ.
He rushed over to her, kissing her deeply.	A girinna ka taa a fɛ, k’a susu kosɛbɛ.
He plans a future with her.	A bɛ siniɲɛsigi dɔ boloda n’a ye.
Italian food is delicious.	Italikaw ka dumuni ka di.
For the many things of a constant habit.	Delina min bɛ kɛ tuma bɛɛ, o fɛn caman kosɔn.
Bacteria and viruses require water to survive.	Banakisɛw ni banakisɛw bɛ ji de wajibiya walasa u ka se ka balo.
These are the most commonly used words.	Olu ye daɲɛw ye minnu bɛ fɔ ka caya.
The offender had several prior convictions.	O kojugukɛla tun ye jalaki caman sɔrɔ ka kɔn o ɲɛ.
A skein of geese flies overhead.	Geese skein dɔ bɛ pan san fɛ.
The villages of this region are known for their poetry.	O mara in duguw bɛ Dɔn u ka poyi fɛ.
Crickets are especially common in the tropics.	Kɛrɛnkɛrɛnnenya la, kirikirimasiyɛnw bɛ Sɔrɔ yɔrɔw la minnu ka timi.
My house stays dirty, as always.	Ne ka so bɛ to nɔgɔ la, i n’a fɔ a bɛ kɛ cogo min na tuma bɛɛ.
He looked at the strangers with unblinking eyes.	A ye dunanw filɛ ni ɲɛw ye minnu tɛ wuli.
It’s expensive, but the food is good.	A sɔngɔ ka bon, nka dumuni ka ɲi.
The highest mountain in the entire country.	Kulu min ka jan ni kulu tɔw bɛɛ ye jamana bɛɛ la.
He continued to describe the film.	A tora ka o filimu ɲɛfɔ.
Young people are beginning to question his role	Kamalenninw bɛ ka ɲininkali daminɛ a jɔyɔrɔ la
The building was once used as a hospital.	O boon tun bɛ kɛ dɔgɔtɔrɔso ye fɔlɔ.
This international airport is very important.	Nin jamanadenw ka awiyɔnbonda in nafa ka bon kosɛbɛ.
The band’s music flooded the building.	O dɔnkilidalakulu ka fɔlifɛnw ye sanjiba don o boon kɔnɔ.
The essential ingredient is oil.	A nafamafɛn ye tulu ye.
There are no basic rules when financing a business.	Sariya jɔnjɔn si tɛ yen ni i bɛ wari di jago dɔ ma.
The reservoir near the mountains forms a lake.	Jidagayɔrɔ min bɛ kuluw kɛrɛfɛ, o bɛ kɛ kɔ ye.
On the table, he poured a bowl of boiling water.	Tabali kan, a ye ji wulilen bɔn tasa dɔ kɔnɔ.
A crop truck arrived this morning.	Sɛnɛfɛnw falen kamiyɔn dɔ sera bi sɔgɔma.
He advised her to take a different route.	A y’a laadi ko a ka sira wɛrɛ ta.
A salamander casts a shadow.	Salaman dɔ bɛ biɲɛ dɔ fili.
His family had never seen him so moved.	A ka denbaya tun ma deli k’a ye ko a bɛ ka wuli ten.
Laboratory tests are confidential.	Laboratowari sɛgɛsɛgɛliw ye gundo ye.
There was a loud cry.	Kulekanba dɔ tun bɛ yen.
The tractor fell into the mud.	Tarakitɛri binna bɔgɔ kɔnɔ.
The goals need to be revised.	Laɲiniw ka kan ka lajɛ kokura.
These wild shrubs bloom in the spring.	O kungo kɔnɔ jirisunba ninnu bɛ falen kaban.
Rivers flow into the sea.	Baw bɛ woyo ka taa kɔgɔji la.
This "water" will not separate.	O "ji" in tɛna faranfasi.
Imagine a bustling downtown.	Miiri k’a filɛ dugu cɛmancɛ la, yɔrɔ min falen bɛ mɔgɔw la.
Just a moment!	Waati dɔɔnin dɔrɔn!
The car emits toxic fumes.	Mobili bɛ sisi baga bɔ.
He couldn't understand what it meant.	A tun tɛ se k'a kɔrɔ faamu.
Take me to the airport.	Aw ye taa ni n ye awiyɔnbonda la.
He doesn’t have much money.	Wari caman t’a bolo.
Forest fires are not uncommon in this region.	Kungo tasuma tɛ ko ye min bɛ Kɛ nin mara in na.
The kits have improved a lot in recent years.	Kitiw ɲɛnabɔra kosɛbɛ nin san laban ninnu na.
Protein sequences are differentiated at all times.	Protéines (poroteyini) sinsinniw bɛ danfara don u ni ɲɔgɔn cɛ waati bɛɛ.
The small lagoon was surrounded by palm trees.	Lagoon fitinin in tun lamininen bɛ ni jirisunw ye.
These months are exceptionally warm.	O kalow ka sumayalen don cogo kɛrɛnkɛrɛnnen na.
The priest will be here shortly.	Sarakalasebaa bɛna na yan waati dɔɔnin kɔnɔ.
There are three primary colors.	Kulɛri fɔlɔ saba de bɛ yen.
This is the seal of the king.	Nin ye masakɛ ka taamashyɛn ye.
There are schools for young children.	Denmisɛnnin fitininw ka lakɔlisow bɛ yen.
He closed his eyes and remembered the dream.	A y’a ɲɛw datugu ani a hakili jigira o sugo la.
You will need two gallons of milk for this cake.	Aw mago bɛna kɛ nɔnɔ galɔn fila la nin gato in na.
There was a lot of excitement.	Nisɔndiyaba tun b’a la.
A huge crowd gathered to cheer on the pop star.	Jamaba dɔ ye ɲɔgɔn lajɛn ka pop star in fo.
The astronomer made another observation.	Sankololafɛnw dɔnbaga ye kɔlɔsili wɛrɛ Kɛ.
His brown face glistened with sweat.	A ɲɛda bulama tun bɛ yeelen bɔ ni sumaya ye.
Crimes against women are rare here.	Juguya minnu bɛ kɛ musow kan, olu man ca yan.
It’s so cold in this country!	Nɛnɛ ka bon kosɛbɛ jamana in kɔnɔ!
A simple yet fascinating drawing.	Ja min nɔgɔn don, nka a bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ.
Although a bit older, .	Hali ni a kɔrɔla dɔɔnin, .
Adam sighed.	Adama ye sɔgɔsɔgɔ kɛ.
It was very dark.	Dibi tun don kosɛbɛ.
Recent research has shown that happiness is a universal human goal.	Sɛgɛsɛgɛli minnu kɛra kɔsa in na, olu y’a jira ko nisɔndiya ye hadamaden ka laɲini ye diɲɛ bɛɛ kɔnɔ.
So, "what's for dinner?" 	O la, "mun ye sufɛdumuni ye?"
he asked the question.	a ye ɲininkali kɛ .
All members of the class gave presentations.	Kalanso kɔnɔmɔgɔw bɛɛ ye ɲɛjiraliw kɛ.
Mathematics is the foundation on which we build.	Jatebla ye jusigilan ye an bɛ jɔ min kan.
The mansion was built in the eighteenth century	O soba in jɔra san kɛmɛ tan ni segin na
Farmers have been told not to waste their crops.	A fɔra sɛnɛkɛlaw ye ko u kana u ka sɛnɛfɛnw tiɲɛ.
The Junta has close ties with the army.	Junta ni sɔrɔdasikulu cɛsirilen don kosɛbɛ.
It’s fine, but don’t forget that part that these are secret.	A ka ɲi, nka aw kana ɲinɛ o yɔrɔ kɔ ko ninnu ye gundo ye.
He struggled against the almost overpowering sunlight.	A ye kɛlɛ kɛ ni tile yeelen min tun bɛ ɲini ka se sɔrɔ a kan.
They agreed to hire him.	U sɔnna k’a ta baara la.
A team of highly trained professionals investigated the problem.	Baarakɛlaw kulu dɔ min kalanna kosɛbɛ, olu ye gɛlɛya in sɛgɛsɛgɛ.
This tea is terrible.	Nin te in ka jugu.
She looked like her mother.	A tun bɛ i n’a fɔ a ba.
The cat climbed into the frame.	Pusi Yɛlɛnna karamɔgɔya la.
Do you want to set a table?	Yala i b’a fɛ ka tabali sigi wa?
That’s what the new boss should be.	O de ka kan ka kɛ kuntigi kura ye.
The floor is made of slate.	Dugukolo bɛ dilan ni slate ye.
Access to fresh water has gone well beyond.	Ji kɛnɛ sɔrɔli tɛmɛna kosɛbɛ.
Working on this technique can take hours.	Baara kɛli o fɛɛrɛ kan, o bɛ se ka lɛrɛ caman ta.
He traveled the world at a young age.	A ye diɲɛ yaala a denmisɛnman.
The bureaucratic process is decentralized.	Biroko taabolo ye decentralisation ye.
The chiefs held a meeting.	Kuntigiw ye lajɛ dɔ kɛ.
The border between countries is usually on a hill.	A ka c’a la, jamanaw ni ɲɔgɔn cɛ dancɛ bɛ Kɛ kulu dɔ kan.
Visit our office to learn more about our company.	Aw ye taa an ka biro la walasa ka kunnafoni wɛrɛw sɔrɔ an ka sosiyete kan.
Clearly, there are those who disagree with the idea.	A jɛlen don ko mɔgɔ dɔw bɛ yen minnu tɛ sɔn o hakilina ma.
There will be a second wave of city budget cuts.	Dugu ka baarakɛnafolo tigɛcogo filanan bɛna kɛ.
Some things are hard to remove.	Fɛn dɔw bɔli ka gɛlɛn.
The monk bowed respectfully.	Mɔnikɛ y'i biri ni bonya ye.
There is a story about the bridge.	Maana dɔ bɛ yen o bɔlɔn in kan.
Duke was grateful for his service.	Duke ye waleɲumandɔn jira a ka baara la.
The professor’s lecture began.	Kalanfa ka jɛmukan daminɛna.
He was desperate.	A jigi tigɛlen tun don.
He read to her from the newspaper.	A ye kalan kɛ a ye ka bɔ kunnafonisɛbɛn kɔnɔ.
Scientists thought the universe was round.	Dɔnniyakɛlaw y’a miiri ko diɲɛ ye fɛn ye min bɛ lamini.
We thought he was murdered.	An tun b’a miiri ko a fagara.
The clergyman forbade the congregation to drink alcoholic beverages.	Diinan kuntigi ye kafo bali ka dɔlɔ min.
This additional cost will increase our costs.	O musaka wɛrɛ bɛna dɔ fara an ka musakaw kan.
Her smile is very important to me.	A ka nisɔndiya nafa ka bon kosɛbɛ ne bolo.
Fall with anger.	Bin ni dimi ye.
Their walking hooves were silent over the cornfields.	U senkɔniw taamatɔw tun bɛ u makun ɲɔforow kan.
From window to window the whole street was in flames.	K’a ta finɛtiri la ka taa finɛtiri la, nbɛda bɛɛ tun bɛ tasuma na.
The cook smokes while the oven heats up.	Tobilikɛla bɛ sisi ka a sɔrɔ foro bɛ ka sumaya.
Like wet snow, the boy’s tears fell silently.	I n’a fɔ nɛnɛ ɲiginnen, cɛnin ɲɛji tun bɛ bin a makuntɔ.
Everyone in the family was busy.	Denbaya kɔnɔmɔgɔw bɛɛ tun bolo degunnen don.
We headed to the kitchen.	An ye an ɲɛsin dumunikɛyɔrɔ ma.
In his youth he was a famous traveler and scholar.	A ka kamalenninya waati la, a tun ye taamakɛla ni dɔnnikɛla tɔgɔba ye.
Full of challenging questions, it sharpened my knowledge.	A falen bɛ ɲininkali gɛlɛnw na, a ye ne ka dɔnniya nɔgɔya.
This is a test, after all.	Nin ye kɔrɔbɔli ye, o bɛɛ kɔfɛ.
A wealthy man may accompany servants who accompany them.	Nafolotigi dɔ bɛ se ka taa ni baaradenw ye minnu bɛ taa ni u ye.
A fire broke out in a warehouse, destroying many documents.	Tasuma donna fɛnmarayɔrɔ dɔ la, ka sɛbɛn caman tiɲɛ.
Business goes normally.	Jagokɛlaw bɛ taa cogo bɛnnen na.
My house needs fixing.	N ka so mago bɛ labɛnni na.
The story often deviates from the basic truth.	Tuma caman na, maana bɛ bɔ tiɲɛ jɔnjɔn na.
The school’s gym is named in his honor.	Lakɔli ka farikoloɲɛnajɛ-yɔrɔ tɔgɔ Dara a bonya kama.
His comment was met with silence.	A ka kuma in Sɔrɔla ni makun ye.
His behavior was incomprehensible.	A ka kɛwalew tun tɛ se ka faamuya.
He was last seen around six o'clock.	A yelen laban kɛra nɛgɛ kanɲɛ wɔɔrɔ waati la.
He denied any harm at the office.	A banna ko a si tɛ kojugu kɛ biro la.
Why did he leave the window open?	Mun na a ye finɛtiri da wulilen to?
He has to go back home.	A ka kan ka segin so.
The Golden King was a popular king.	Sanu masakɛ tun ye masakɛ ye min tun bɛ fɔ kosɛbɛ.
A flatbed truck is loaded with bricks.	Kamiyɔn fla dɔ bɛ ka doni ni birikiw ye.
He could barely get on board.	A tun tɛ se ka don kurun kɔnɔ kosɛbɛ.
The founder revived a lead mining operation.	A sigibaga ye plɔmu bɔli baara dɔ lakunu.
I need to grow my hair longer again.	N ka kan ka n kunsigiw janya tuguni.
Take a taxi home.	Aw bɛ takisi ta ka taa so.
He feels that the world owes him a living.	A b’a miiri ko diɲɛ juru bɛ ​​a la ka balo sɔrɔ.
This is a nice place to stay.	Nin ye sigiyɔrɔ ɲuman ye.
The latest physical evidence of this tradition has been found.	Dalilu farikoloma labanw Sɔrɔla o laadalakow kan.
First, boil the jasmine leaves in water.	Fɔlɔ, aw bɛ jasɔn buluw tobi ji la.
His patients adored him.	A ka banabagatɔw tun b’a bato.
The train journey took three hours.	Tɛrɛn taama in ye lɛri saba kɛ.
The fish was caught with a piece of bread.	Jɛgɛ tun bɛ minɛ ni buruburu dɔ ye.
It was used to mark the eclipses.	A tùn bɛ Kɛ ka tilebin-yɔrɔw taamaʃyɛn Kɛ.
I didn’t always like it.	A tun man di ne ye tuma bɛɛ.
He could barely read the words on the page.	A tun tɛ se ka daɲɛw kalan kosɛbɛ o ɲɛ kan.
The sounds that are played are probably the hooting of the coyotes	Mankan minnu bɛ fɔ, n’a sɔrɔ o ye koyiw ka wuluwulu ye
Life science is the study of living things.	Ɲɛnamaya dɔnniya ye fɛn ɲɛnamaw ka kalan ye.
He’s a man who appreciates good food.	A ye cɛ ye min bɛ dumuni ɲuman waleɲumandɔn.
A red comet shone across the sky.	Komɛti bilenman dɔ tun bɛ yeelen bɔ sankolo fan bɛɛ la.
A girl had a heart transplant.	Npogotiginin dɔ ye dusukun cili kɛ.
You don’t want to look too big, do you?	I t’a fɛ ka i ɲɛda kɛ i n’a fɔ i ka bon kojugu, tiɲɛ tɛ?
The number of university students grew rapidly.	Inivɛrisite kalandenw hakɛ cayara joona.
The operation is expected to begin soon.	Opereli in bɛna daminɛ sɔɔni.
Many of his contemporaries bought elaborate boats.	A waati mɔgɔw caman ye kurunw san minnu dilannen don ni fɛn caman ye.
Her necklace shone in the sunlight.	A ka nɛgɛfugulan tun bɛ yeelen bɔ tile yeelen na.
It was a big business.	O tun ye jagokɛyɔrɔba ye.
Keep the cat away from the dog.	Aw bɛ misi yɔrɔ janya wulu la.
The sky was bright pink and orange.	Sankolo tun bɛ yeelen bɔ ni pinki ni oranjɛ ye.
The windows of his house were always open.	A ka so finɛtiriw tun bɛ da wuli tuma bɛɛ.
They live in a ruined city.	U sigilen bɛ dugu tiɲɛnen dɔ de la.
She stared straight ahead, emotionless.	A ye a ɲɛ jɔlen to a ɲɛfɛ, dusukunnata si tun tɛ a la.
His skin was torn by insects.	A fari tigɛra ni fɛnɲɛnɛmaw ye.
Local priests declared the temple sacred.	Sigida sarakalasebagaw y’a fɔ ko Alabatosoba ye yɔrɔ senuma ye.
She placed a rose elegantly on his chest.	A ye roso dɔ da a disi kan cogo cɛɲi na.
Before help arrived, the women were burning.	Sani dɛmɛ ka se, musow tun bɛ ka jeni.
Crops are growing fast.	Sɛnɛfɛnw bɛ ka falen joona.
He and his friends go to see the dolphins.	Ale n’a teriw bɛ taa delfinw ye.
The changes came too late.	Yɛlɛma minnu kɛra, olu nana kɔfɛ kojugu.
This picture book is written by a famous author.	Nin ja gafe in sɛbɛnna sɛbɛnnikɛla tɔgɔba dɔ fɛ.
It is written on a stone.	A sɛbɛnnen bɛ kabakurun dɔ kan.
The job required a certain amount of ingenuity.	O baara tun bɛ hakilitigiya hakɛ dɔ de wajibiya.
Do not drive while intoxicated.	Aw kana bolifɛn boli k’aw to dɔlɔmin na.
The brave boy fought the monster and won.	Cɛden jagɛlɛn ye waraba in kɛlɛ ka se sɔrɔ.
An ancient glacier once covered these plains.	Glacier kɔrɔ dɔ tun bɛ o kɛnɛbaw datugu fɔlɔ.
The appeal has been controversial.	O jὲkafɔ in ye sɔsɔliba lawuli.
There was some snow last night.	Nɛnɛ dɔw kɛra kunun su fɛ.
Some facts are undeniable.	Tiɲɛ dɔw tɛ se ka sɔsɔ.
That gap is slowly closing.	O danfara bɛ ka dabɔ dɔɔnin dɔɔnin.
Female students formed a support group.	Kalanden musomanw ye dɛmɛjɛkulu dɔ sigi sen kan.
The guards fired a volley into the air.	Garadiw ye volley ci fiɲɛ na.
Farmers are being offered cheap loans.	Sɛnɛkɛlaw bɛ ka juru sɔngɔ gɛlɛnw di u ma.
Dishwashing soap should be added to the water.	Minɛnko safinɛ ka kan ka fara ji kan.
Women should not learn such violence.	Musow man kan ka o fariyako suguw dege.
Centuries ago, the area was under the sea.	A san kɛmɛ caman ye nin ye, o yɔrɔ tun bɛ kɔgɔji jukɔrɔ.
Manage money well.	Aw bɛ wariko ɲɛnabɔ ka ɲɛ.
The curtains were closed.	Ridow tun datugulen don.
People are taught from childhood never to throw dirt.	Mɔgɔw ​​bɛ kalan kabini u denmisɛnman, u kana nɔgɔ fili abada.
Nekou rolled his eyes.	Nekou y'a ɲɛw sɔgɔsɔgɔ.
Water is just a liquid form of ice.	Ji ye jikuruw suguya jilama dɔrɔn de ye.
Twice the length we want.	An b’a fɛ janya min na, o ye siɲɛ fila ye.
There are many kinds of happiness.	Nisɔndiya suguya caman bɛ yen.
They waited patiently for their turn.	U ye u ka waati makɔnɔ ni muɲuli ye.
Wondered by the beauty of the city.	A kabakoyara dugu cɛɲi fɛ.
The way the baby was crying,	Den tun bɛ kasi cogo min na,
In fact, no human being can live without breathing.	Tiɲɛ na, hadamaden si tɛ se ka ɲɛnamaya kɛ ni a ma ninakili.
It was dripping with water.	A tun bɛ ka jigin ni ji ye.
A community like this is rare.	Sigida min bɛ i n’a fɔ nin, o man ca.
According to police, the man assaulted his wife.	Polisiw ka fɔ la, cɛ in y'a muso bugɔ.
Some good stories are told in verse.	Maana ɲuman dɔw bɛ fɔ vɛrise kɔnɔ.
I was allowed into the museum.	U ye sira di n ma ka don mise kɔnɔ.
The poor were starving and barefoot.	Faantanw tun bɛ kɔngɔ la ani u tun tɛ sennasanbara la.
We must protect the city from attack.	An ka kan ka dugu lakana ka bɔ binkanni na.
The birds were chirping.	Kɔnɔw tun bɛ ka wuli-wuli.
That question is on the blackboard straight ahead.	O ɲininkali bɛ tablo nɛrɛma kan ka ɲɛsin ɲɛfɛ.
He published many books, but only a few were successful.	A ye gafe caman bɔ, nka dɔw dɔrɔn de ye ɲɛtaa sɔrɔ.
Run, the air is cold.	Aw ka boli, fiɲɛ bɛ nɛnɛ.
He hated disappointment, .	A tun bɛ jigitigɛ koniya, .
Choose one or two flavours.	Aw bɛ daamu kelen walima fila sugandi.
This species is becoming extinct.	Nin sugu in bɛ ka tunun.
I set the table for dinner.	N ye tabali sigi sufɛdumuni kama.
Macaroni and cheese is the norm here.	Makaroni ni foromazi ye fɛn ye min bɛ kɛ yan.
His role is the most important in this industry.	A jɔyɔrɔ de ka bon kosɛbɛ nin baara in na.
I hope this fight doesn’t escalate.	N jigi b’a kan ko nin kɛlɛ in tɛna bonya.
There was no point in burning it.	Nafa foyi tun tɛ o fɛn jenilen na.
You’re disappointed.	I jigi tigɛlen don.
A very large ocean	Kɔgɔjiba min ka bon kosɛbɛ
The daily temperature varies slightly.	Don o don funteni bɛ Yɛlɛma dɔɔnin dɔɔnin.
The water was running out of the fridge.	Ji in tun bɛ boli ka bɔ frigo kɔnɔ.
It won’t take long to reveal the results.	A tɛna mɛn ka jaabiw jira.
The water is always clean.	Ji bɛ saniya tuma bɛɛ.
New research shows that horses communicate through body language.	Sɛgɛsɛgɛli kura dɔw y’a Jira ko sow bɛ kumaɲɔgɔnya Kɛ farikolo-kan fɛ.
The moon rose in the east.	Kalo wulila kɔrɔn fɛ.
He was invited to the king's banquet.	A welera masakɛ ka dumuni na.
The Prime Minister passed two new laws yesterday.	Minisiriɲɛmɔgɔ ye sariya kura fila ta kunun.
The people have a right to say that.	Jamanadenw ka kan k’o fɔ.
The dog sat still and moved.	O wulu sigilen tun bɛ a yɛrɛ lamaga.
So they lost the race by half a minute.	O la, u ye bɔnɛ sɔrɔ boli la ni miniti tilancɛ ye.
He says that religion is a system of things.	A b’a fɔ ko diinɛ ye fɛnw sigicogo ye.
The flood victims were poor.	Sanjiba ye mɔgɔ minnu tɔɔrɔ, olu tun ye faantanw ye.
The river was a lovely sight.	Baji tun ye fɛn ye min tun ka di kosɛbɛ.
They started talking.	U ye kuma daminɛ.
This possibility quickly dwindled.	O seko dɔgɔyara joona.
This is the street you once lived on.	I tun sigilen bɛ sira min kan fɔlɔ, o ye nin ye.
He could hear the engines on the floor.	A tun bɛ se ka motɛriw mɛn duguma.
There is no simple answer.	Jaabi nɔgɔman tɛ yen.
The laughter of the children pierced the lunch smoke.	Denmisɛnw ka ŋɛɲɛ ye tilelafana sisi sɔgɔ.
You need scissors to cut the branches.	Aw mago bɛ sizo la walasa ka bolow tigɛ.
Aurora borealis develops in northern regions.	Aurora borealis bɛ yiriwa woroduguyanfan maraw la.
He kept looking down at the ground.	A tora ka dugukolo filɛ duguma.
A railroad or road will pass through the area.	Nɛgɛsira walima sira dɔ bɛna tɛmɛ o yɔrɔ la.
You won the game.	I ye se sɔrɔ tulon in na.
A red cloth hangs neatly in the corner.	Fini bilenman dɔ sirilen bɛ ka ɲɛ nkɔni na.
He got up the next morning.	A wulila o dugujɛ.
Curtains of clouds drifted across the sky.	Sankaba ridow tun be boli ka tɛmɛ sankolo kan.
They washed and gel their hair.	U y’u kunsigi ko ani k’a kɛ ni jeli ye.
The woman is a tulogweren.	Muso ye tulogweren ye.
One of the tasks facing managers is payroll.	Baara minnu bɛ ɲɛmɔgɔw ɲɛ, olu dɔ ye sarako ye.
The office reported a sharp decline in crime.	Biro y’a jira ko kojugubakɛlaw dɔgɔyara kosɛbɛ.
The meter was designed.	Metiri in dilanna.
The printer is working fine again.	O sɛbɛnnikɛlan bɛ ka baara kɛ ka ɲɛ tuguni.
Some groups continue to protest.	Jɛkulu dɔw bɛ ka taa a fɛ ka u ka sɔsɔli kɛ.
Turn off the light, it wastes power.	Aw ye lanpan faga, o bɛ kuran tiɲɛ.
The kiss left her speechless.	O susuli y’a to a ma se ka kuma.
A work of art, albeit technically	Seko ni dɔnko baara dɔ, hali n’a y’a sɔrɔ fɛɛrɛko siratigɛ la
The passport is in my jacket pocket.	Pasipɔri bɛ n ka jakite bɔrɔ kɔnɔ.
Dinner was a celebration!	Sufɛdumuni tun ye seliba ye!
They seemed to see something in the air.	A tun bɛ iko u tun bɛ fɛn dɔ ye fiɲɛ na.
Another cocktail party here.	Cocktail seli wɛrɛ kɛra yan.
Venus smiled down at the boy.	Venus ye nisɔndiya jira ka jigin cɛnin kan.
The cat looked worried.	Pusi in tun bɛ i ko a jɔrɔlen don.
It would not grow completely normally.	A tun tɛna bonya cogo la min bɛ bɛn a ma pewu.
He noticed the needle, but went ahead regardless.	A ye furakisɛ kɔlɔsi, nka a taara ɲɛ a mana kɛ cogo o cogo.
Steel is strong and durable.	Nɛgɛ barika ka bon ani a bɛ mɛn.
Wipe the crumbs off the plate.	Aw bɛ a kurukuruw ko ka bɔ tabali kan.
Is that yours or your mother’s?	Yala o ye e ta ye wa walima i ba ta wa?
The submissive woman stole away.	Muso majiginlen ye sonyali kɛ ka taa.
Chemicals can come from landfills.	Kemikɛlifɛnw bɛ se ka bɔ binkɛnɛw la.
A crowd gathered around the stage.	Jama dɔ ye ɲɔgɔn lajɛn sangaso lamini na.
Some shops were open, but most were closed.	Butigi dɔw tun dabɔra, nka u fanba tun datugulen don.
Oil and water don’t mix, after all!	Tulu ni ji tɛ ɲagami, o bɛɛ kɔfɛ!
I had strawberries and some cream.	N tun bɛ ni jirisunw ni kiribi dɔw ye.
Water remains liquid to very low temperatures.	Ji bɛ to jilama la fo ka se funteni hakɛ dɔgɔmanninw ma.
The bridge was strengthened to accommodate more traffic.	O bɔlɔn in barika bonyana walasa ka siraba caman sɔrɔ.
The cook is dressed in a white apron.	Tobilikɛla ka fini bɛ kɛ ni apron finman ye.
He poured the eggs into the pan.	A ye kɔnɔw bɔn pankurun kɔnɔ.
The shop sells a variety of alcoholic beverages.	Butigi in bɛ dɔlɔ suguya caman feere.
The coal wall will be subject to further questions.	Jaba kogo in bɛna kɛ ɲininkali wɛrɛw ye.
I am from the suburbs	Ne bɔra dugu kɔkan
They refused both salary and promotion.	U banna sara ni kɔrɔsigi fila bɛɛ la.
Then sweet jasmine wafted through the air.	O kɔfɛ, jasmine duman tun bɛ ka wuli fiɲɛ fɛ.
The shopkeeper winked at the mean girl.	Butigitigi ye npogotiginin jugu in ɲɛji cɛ.
He was alone in the office when it happened.	A kelen tun bɛ biro kɔnɔ tuma min na o kɛra.
The survey shows that most people prefer local products.	Sɛgɛsɛgɛli y’a jira ko sigida fɛnw ka di mɔgɔw fanba ye.
He is a good reporter.	Ale ye kunnafonidila ɲuman ye.
A lot of time was spent arguing with the leaders.	Waati caman tun bɛ kɛ ka sɔsɔli kɛ ni ɲɛmɔgɔw ye.
The milk was curdling.	Nɔnɔ tun bɛ ka kurukuru.
We cut the floorboards.	An ye dugumalanw tigɛ.
Thieves stole my car.	Sonw ye n ka mobili sonya.
We debate the rights and wrongs of war.	An bɛ sɔsɔli kɛ kɛlɛ ka josariyaw ni a jugumanw kan.
Mice are hidden in the walls.	Sogow dogolen bɛ kogow la.
The impressive old building was used as a meeting room.	O boon kɔrɔ min tun bɛ mɔgɔ kabakoya, o tun bɛ kɛ lajɛ kɛyɔrɔ ye.
Young children are encouraged to read at an early age.	Denmisɛnnin fitininw bɛ dusu don u kɔnɔ u ka kalan kɛ u denmisɛnman.
A hole was blown out of the roof.	Dingɛ dɔ fiyɛra ka bɔ so sanfɛ.
Put the lentils in the pan.	Aw bɛ lenburuw kɛ tigadɛgɛ kɔnɔ.
We must control our destiny.	An ka kan ka an ka siniɲɛsigi mara.
The team needs a strong new leader.	Ekipu mago bɛ ɲɛmɔgɔ kura barikama la.
Chocolate is very harmful to your teeth.	Sokola bɛ kojuguba kɛ i ɲinw na kosɛbɛ.
The doorbell, ringing angrily, exploded.	Dakunkan min tun bɛ ka mankan bɔ ni dimi ye, o pɛrɛnna.
These people were fleeing from the enemy.	O mɔgɔw tun bɛ boli jugu ɲɛ.
Many of the mousses had an orange color.	Mouss caman tun bɛ ni oranjɛ kulɛri ye.
He hated wearing shoes he didn’t like.	A tun bɛ sanbara doncogo koniya min tun man di a ye.
He studied for many years.	A ye kalan kɛ san caman kɔnɔ.
Brain mapping is an increasingly important area of ​​research.	Sugunɛ kariti dilanni ye ɲinini yɔrɔ ye min nafa ka bon ka taa a fɛ.
The barrista noted that today’s weather was unusual.	Barrista y’a kɔlɔsi ko bi waati cogoya tun tɛ deli ka kɛ.
The truck rolled over and recorrected its course of travel.	Kamiyɔn in ye wuli ka taa a ka taama sira latilen kokura.
I never knew my father.	N tun tɛ n fa dɔn abada.
He was a stranger to classical music.	A tun ye dunan ye klasiki fɔlifɛnw na.
We offered our support without hesitation.	An y’an ka dɛmɛ di k’a sɔrɔ an ma sigasiga.
Blair arrives and is warmly greeted.	Blair sera yen ani u ye foli kɛ ni dusu ye.
The station was crowded.	Gara in tun falen bɛ mɔgɔw la.
They sell a variety of musical instruments.	U bɛ fɔlifɛn suguya caman feere.
People have read stories for centuries.	Mɔgɔw ​​ye maanaw kalan kabini san kɛmɛ caman.
A chipmunk climbed over the fence to the neighbor's yard.	Chipmunk dɔ jiginna kogo kan ka taa a sigiɲɔgɔn ka foro la.
He was a devoted biologist.	A tun ye ɲɛnamayako dɔnnikɛla ye min tun b’a yɛrɛ di kosɛbɛ.
Why did they do this?	Mun na u ye nin kɛ?
The giant is famous for playing chess.	Jamanatigiba in tɔgɔ bɔra ɛkizamɛn tulonkɛ la.
Plants were bred for their offspring.	Fɛnɲɛnɛmaw tun bɛ sɛnɛ u denw kama.
So he began to learn the ancient secrets of the forest.	O la, a y’a daminɛ ka kungo gundo kɔrɔw dɔn.
They went to the mall to shop.	U taara sannikɛyɔrɔ la sanni kɛ.
The crime rate has dropped dramatically.	Juguya hakɛ dɔgɔyara kosɛbɛ.
The bird screamed in warning.	Kɔnɔ ye kulekanba bɔ k’a lasɔmi.
There was little chance of saving the baby.	Den kisicogo tun ka dɔgɔ.
The eggs are well beaten.	A kɔnɔw bɛ gosi ka ɲɛ.
The birds return to their nests in the evening.	Kɔnɔw bɛ segin u ka sigiyɔrɔ la wula fɛ.
You need to protect your eyes.	Aw ka kan ka aw ɲɛw tanga.
You must go, protagonist.	I ka kan ka taa, protagoniste.
His children often teased him.	A denw tun bɛ to ka a tulo geren.
The voice of the speaker echoed throughout the crowded room.	Kumafɔla kan tun bɛ ka wuli ka bɔ so bɛɛ kɔnɔ min falen bɛ mɔgɔw la.
The exchange was amazing.	O fɛn falen-falen in kɛra kabako ye.
The soldiers attacked the camp.	Sɔrɔdasiw ye binkanni kɛ kaburu kɔnɔ.
These machines can process metal quickly.	O masinw bɛ se ka nɛgɛ baara joona.
The land is good enough to feed a large population.	Dugukolo ka ɲi fo ka se ka jamanaden caman balo.
I made them some sandwiches.	N ye sanwiye dɔw dilan u ye.
The dog brushed him off.	Usi ye bruise kɛ a la.
The flooding threatened homes, businesses and farmland.	Sanjiba in ye sow, jagokɛyɔrɔw ani sɛnɛyɔrɔw bila farati la.
Once every hundred years.	Siɲɛ kelen san kɛmɛ o kɛmɛ.
Many stores remained closed.	Butigi caman tora ka datugu.
The snow on the slopes will soon melt.	Nɛnɛ min bɛ kuluw kan kuluw kan, o bɛna wuli sɔɔni.
The army seized its power.	Kɛlɛbolo y’a ka fanga minɛ.
He attacked her with brutality.	A ye bin a kan ni juguya ye.
This economic downturn is expected to continue for some time.	O sɔrɔko gɛlɛya in bɛna to senna waati dɔ kɔnɔ.
This problem needs to be solved.	O gɛlɛya ka kan ka ɲɛnabɔ.
This chair is cleverly designed.	O sigilan in dilanna ni hakilitigiya ye.
A manuscript is a book written by hand.	Bololasɛbɛn ye gafe ye min sɛbɛnnen don ni bolo ye.
So much of this chapter is blank.	O la, nin tilayɔrɔba in fanba ye fɛn lankolonw ye.
Your idea is insane.	I ka hakilina ye hakilintan ye.
All the kids were beaming with pride.	Denmisɛnw bɛɛ tun bɛ ka yeelen bɔ ni yɛrɛbonya ye.
It was easy for him to hold his nerve.	A tun ka nɔgɔn a ma k’a ka nɛrɛ minɛ.
The bulldozer knocked down the tents.	Bulɔzi ye fanibuguw bin.
The forest was wet and damp.	Kungo tun ɲiginnen don ani a tun ɲiginnen don.
There has to be a way to escape.	Fɛɛrɛ dɔ ka kan ka sɔrɔ min bɛ se ka boli.
Where did that come from?	O bɔra min?
African animals will take time to adjust to the savage.	Farafinna baganw bɛna waati ta walasa ka u yɛrɛ dege sava la.
A teacher and a student fell in love.	Karamɔgɔ dɔ ni kalanden dɔ ye ɲɔgɔn kanu.
You need to line up the cuts on the line.	Aw ka kan ka tigɛlenw labɛn ka ɲɛ layini kan.
The number of casualties is unknown.	Mɔgɔ minnu fagara, olu hakɛ ma dɔn.
He sold copies of his writings and songs.	A y’a ka sɛbɛnniw ni a ka dɔnkiliw kopiw feere.
Is email the best way to communicate?	Yala imɛri ye kumaɲɔgɔnya sira ɲuman ye wa?
Write the number here to follow up.	Aw bɛ nimɔrɔ sɛbɛn yan walasa ka tugu ɲɔgɔn kɔ.
The rich must protect their own interests.	Nafolotigiw ka kan k’u yɛrɛ ka nafaw lakana.
This ‘rent a room’ sign needs to change immediately.	Nin ‘rent a room’ taamasiyɛn in ka kan ka Changé joona.
The next morning he woke up early.	O dugujɛ, a kununna joona.
Get at least seven to eight hours of sleep each night.	Aw bɛ sunɔgɔ lɛri wolonwula walima lɛri seegin ni kɔ su o su.
After a few miles, the road forked.	Kilomɛtɛrɛ damadɔw tɛmɛnen kɔ, sira ye sira tigɛ.
I've been really tired lately.	N ye sɛgɛn tiɲɛ na kɔsa in na.
The child expressed a desire for a piece of cake.	Den in y’a jira k’a b’a fɛ ka gato dɔ sɔrɔ.
His mother was in a car accident.	A ba tun bɛ mobili kasaara la.
We collect coins to help the poor.	An bɛ warijɛw lajɛ walasa ka faantanw dɛmɛ.
Many children attend a formal school.	Denmisɛn caman bɛ taa lakɔli la min bɛ kɛ ka kɛɲɛ ni sariya ye.
Smoking is prohibited in public places.	Sigarɛtimin dagalen don foroba yɔrɔw la.
Many politicians are known for their behavior.	Politikitɔn caman bɛ dɔn u ka kɛwalew de la.
As the water cools, the ice becomes harder.	Ni ji bɛ nɛnɛ, jikuruw bɛ gɛlɛya ka taa a fɛ.
The forest is full of birds.	Kungo in falen bɛ kɔnɔw la.
Take in the air, filling your lungs full.	Aw bɛ fiɲɛ ta, ka aw fogonfogon fa ka fa.
The oilman ran for cover.	Tulubɔla bolila ka taa dogoyɔrɔ la.
A true example of this masterpiece is out there.	O baarakɛminɛnba in misali lakika dɔ bɛ kɛnɛ kan.
Capricorns make good leaders.	Kapiriw bɛ ɲɛmɔgɔ ɲumanw Kɛ.
Several cars were parked outside the building.	Mobili caman tun jɔlen bɛ boon kɔfɛ.
There was no rain for two weeks.	Sanji ma na dɔgɔkun fila kɔnɔ.
Alice noticed that there were tears in her eyes.	Alisi y’a kɔlɔsi ko ɲɛji tun bɛ a ɲɛw la.
There are many problems.	Gɛlɛya caman bɛ yen.
The school actively promotes a better future for its students.	Lakɔliso bɛ a ka kalandenw ka siniɲɛsigi ɲuman sabati ni timinandiya ye.
A royal procession passed down the street.	Masakɛ ka taama dɔ tɛmɛna nbɛda la.
This phenomenon is called "weather modification."	O ko in bɛ Weele ko "weather modification".
We didn’t see a single white rhino.	An ma wulu finman kelen ye.
Air pollution is a major problem in these cities.	Fiɲɛ nɔgɔli ye gɛlɛyaba ye o duguw kɔnɔ.
The king was in no hurry.	Masakɛ tun tɛ kɔrɔtɔ foyi la.
The square was crowded.	Mɔgɔw ​​tun falen bɛ kɛnɛba in kan.
His father saw it as his responsibility to keep the peace.	A fa y’a ye ko a ka kunkanbaaraba ye ka hɛrɛ mara.
A large number of experts believe that global warming is on the rise.	Dɔnnibaaw hakɛ caman dalen b’a la ko diɲɛ sumaya bɛ ka caya.
His soft smile rings in my ears.	A ka nisɔndiya nɔgɔlen bɛ mankan bɔ n tulo la.
Professional musicians are capable of many styles.	Dɔnkilidala ŋanaw bɛ se dɔnkilidacogo caman na.
The town is very densely populated.	Dugu in mɔgɔw ka ca kosɛbɛ.
His brother is a university professor.	A balimakɛ ye inivɛrisite karamɔgɔ ye.
I slammed a shopkeeper.	N ye butikitigi dɔ sɔgɔ.
When the mixture boils, stir.	Ni o ɲagaminen tobi, aw bɛ a wuli.
Alcohol-related incidents are on the rise.	Dɔlɔmin na, ko minnu bɛ kɛ, olu bɛ ka caya ka taa a fɛ.
The road is not well lit.	Sira tɛ yeelen bɔ ka ɲɛ.
The moth is an insect.	Ntumu ye fɛnɲɛnɛma ye.
Parts of the building were damaged.	O boon yɔrɔ dɔw tun tiɲɛna.
Conservation groups have warned that this will destroy marine life.	Baganmara jɛkuluw ye lasɔmini kɛ ko o bɛna kɔgɔji kɔnɔ fɛnɲɛnamaw tiɲɛ.
This cheese is crunchy.	Nin foromazi in bɛ sɔgɔsɔgɔ.
Breaking your word is terrible.	Ka i ka kuma tiɲɛ, o ye ko juguba ye.
When water cools, it freezes into ice.	Ni ji nɛnɛna, a bɛ nɛnɛ ka kɛ jikuru ye.
The weather could change.	Waati cogoya tun bɛ se ka Changé.
The lobby is an elevator.	Lobby ye alifanta ye.
Soap absorbs oil much better than soap.	Safunɛ bɛ tulu labɔ ka ɲɛ kosɛbɛ ka tɛmɛ safinɛ kan.
The city is sinking underground at a rapid pace.	Dugu bɛ ka jigin dugujukɔrɔ ni teliya ye.
Tennis players have to work under their hands.	Tenniskɛlaw ka kan ka baara kɛ u bolo kɔrɔ.
Zookeepers deliberately feed them meat.	Zoo marabagaw bɛ sogo di u ma ni laɲini ye.
He insisted on going.	A y’a sinsin a kan ko a ka taa.
So what can we do?	O la sa, an bɛ se ka mun kɛ?
Paul has a way of making everyone feel accepted.	Fɛɛrɛ dɔ bɛ Pol fɛ min b’a to bɛɛ k’a miiri ko a sɔnna a ma.
This car is now owned by the government.	Nin mobili in ye gɔfɛrɛnaman ta ye sisan.
Work for a multinational company.	Baara kɛ jamana caman ka baarakɛyɔrɔ dɔ la.
In many countries, the middle class is shrinking.	Jamana caman na, cɛmancɛlamɔgɔw bɛ ka dɔgɔya.
This city is steeped in history.	Nin dugu in falen bɛ tariku la.
The company’s biggest strength is its employees.	Sosiyete in fanga ka bon kosɛbɛ, o ye a ka baarakɛlaw ye.
The assassination of the President shocked the world.	Jamanakuntigi fagali ye diɲɛ bɛɛ kabakoya.
The lunches were delicious.	Tilenbaliya dumuniw tun ka di.
The elders were angry with the disciples.	Mɔgɔkɔrɔbaw dimina kalandenw kɔrɔ.
The manager believes that employees should remain loyal.	Kuntigi dalen b’a la ko baarakɛlaw ka kan ka to kantigiya la.
I wanted to know everything about him.	N tun b’a fɛ ka fɛn bɛɛ dɔn a ko la.
The dental office left a lot to be desired.	Denso ka biro ye fɛn caman to yen.
Such behavior is expected.	O kɛcogo sugu bɛ jira.
Rapid economic growth is destroying our agricultural lifestyle.	Sɔrɔ yiriwali teliya bɛ ka an ka sɛnɛko ɲɛnamaya kɛcogo tiɲɛ.
The bill passed into law.	O sariyasun in tɛmɛna ka kɛ sariya ye.
Teams and managers kept checking the scores.	Ekipuw ni ɲɛmɔgɔw tora ka jatebɔw lajɛ.
The tea shop was owned by two older sisters.	Tefeereso tun ye balimamuso kɔrɔba fila ta ye.
The priest said that pigs were unclean animals.	Sarakalasebaa ko donsow ye bagan nɔgɔlenw ye.
It’s a thousand miles across this vast continent.	A bɛ kilomɛtɛrɛ ba kelen bɔ nin farafinna belebeleba in cɛ.
A radio telescope is a radio telescope.	Arajo teleskɔpu ye arajo teleskɔpu ye.
Camping is prohibited in this park.	Kanpaɲi dagalen don nin nakɔ in na.
The bird is believed to have disappeared.	A bɛ Fɔ ko o kɔnɔnin in tùn tununna.
Garbage should be disposed of properly.	Nɔgɔw ka kan ka fili ka ɲɛ.
Forests bring many benefits, as a source of firewood.	Kungow bɛ na ni nafa caman ye, i n’a fɔ jirisunw sɔrɔyɔrɔ.
He won’t win!	A tɛna se sɔrɔ!
The police expect to see you.	Polisiw b’a jira ko u bɛna i ye.
We need to find a more effective solution.	An ka kan ka fura dɔ sɔrɔ min bɛ nɔ bɔ kosɛbɛ.
This machine is not set up to serve coffee.	Nin masin in ma sigi kafe dilan.
The bank is a branch of a local bank.	Banki ye sigida banki dɔ bolofara ye.
There were some shops nearby.	Butigi dɔw tun bɛ yen kɛrɛfɛ.
Together, they provide a good product.	U faralen ɲɔgɔn kan, u bɛ fɛn ɲuman di.
It smelled very oily.	A tun bɛ tulu kasa bɔ kosɛbɛ.
He described his pets.	A y’a ka sokɔnɔbaganw ɲɛfɔ.
Each device had its challenges.	Minɛn kelen-kelen bɛɛ tun bɛ ni u ka gɛlɛyaw ye.
Recommendations alone will not help.	Ladilikanw dɔrɔn tɛna dɛmɛ.
The audience was not surprised.	Lamɛnnikɛlaw ma kabakoya o la.
He hopes to run for office.	A jigi b’a kan ko a bɛna a yɛrɛ bila jɔyɔrɔ la.
He ran to the door, leaving it open.	A bolila ka taa da la, ka da wulilen to.
The shampoo is made from a blend of vegetables and essential oils.	Shampoo bɛ dilan ni nakɔfɛnw ni tulu nafamaw ɲagamini ye.
He poked his head out the window.	A y’a kunkolo sɔgɔ finɛtiri fɛ.
The procession was led by a bicycle.	O taama in ɲɛmɔgɔya tun bɛ ni nɛgɛso dɔ ye.
The tea was nice and crisp.	Te tun bɛ diya ani a tun bɛ sɔgɔsɔgɔ.
He left me, to cheer himself up alone.	A ye n to yen, walasa k’a yɛrɛ dusu lamin a kelen na.
The author’s book sold well.	O gafesɛbɛnbaga ka gafe in feerela kosɛbɛ.
A red hat was wrapped around her head.	Furu bilenman dɔ tun sirilen bɛ a kun na.
A software company is focusing on the area.	Porozɛw baarakɛyɔrɔ dɔ bɛ ka a sinsin o yɔrɔ kan.
They finished seventh.	U ye jɔyɔrɔ wolonwulanan sɔrɔ.
Many people need treatment.	Mɔgɔ caman mago bɛ furakɛli la.
His urgency was as wonderful as his contempt for custom.	A ka kɔrɔtɔko tun ye kabako ye i n’a fɔ a ka laada mafiɲɛyali.
I wonder why the skyline is leaking.	N b’a ɲininka mun na sankololalan bɛ ka woyo.
He rose quickly to his feet.	A wulila joona ka jɔ a sen kan.
A football was bouncing gently on the road.	Tonton dɔ tun bɛ ka pan nɔgɔya la sira kan.
The sisters began to cheer.	Balimamusow y’a daminɛ ka ɲagali.
He pulled a straw from his trunk.	A ye bɔgɔdaga dɔ bɔ a ka bagasi kɔnɔ.
The power of the ruling minority helped consolidate its power.	Faama ka mɔgɔ fitininw ka fanga ye dɛmɛ don k’a ka fanga sabati.
Noticed guerrillas walking through the brush.	Kɔlɔsili kɛra ko guerillaw bɛ ka taama burusi kɔnɔ.
Her hair was soft as silk.	A kunsigi tun ka nɔgɔ i n’a fɔ siliki.
The editor has written a brief introduction to the book.	Labɛnbaga ye gafe daminɛcogo surun dɔ sɛbɛn.
Helium and related gases were discovered first.	Heliyɔmu ni a ɲɔgɔnna gaziw de Sɔrɔla fɔlɔ.
The region was known for its scenic beauty.	O mara tun bɛ dɔn a ka yɔrɔ cɛɲiw fɛ.
The invitation looked fantastic.	Weelesɛbɛn tun bɛ i ko a tun ka di kosɛbɛ.
There is a lot of controversy over this.	Kὲlɛ caman bɛ yen nin ko in kan.
The county’s new traffic rules were welcomed by drivers.	Galoda in ka sirako sariya kura in bisimila bolifɛntigiw fɛ.
He wasn’t sure which zoo he should go to.	A tun dalen t’a la ko a ka kan ka taa zoo jumɛn na.
Wear clean footwear.	Aw ye sennasanbara saniyalenw don.
He looked at the old sword.	A ye npan kɔrɔ filɛ.
The chicken is overcooked.	Kɔnɔ bɛ tobi ka tɛmɛ.
He is a former doctor.	Ale ye dɔgɔtɔrɔ kɔrɔ ye.
These files show accounts.	O dosiyew bɛ jatew jira.
Push the beads through the sieve.	Aw bɛ biɲɛw gɛrɛntɛ ka tɛmɛ sizo la.
They found a hidden room.	U ye so dogolen dɔ sɔrɔ.
People in the villages harvested wheat by hand.	Duguw kɔnɔ mɔgɔw tun bɛ malo tigɛ ni bolo ye.
A questionable piece of reality.	Tiɲɛni yɔrɔ dɔ min bɛ ɲininkali kɛ.
Some medicines are harmful.	Fura dɔw bɛ kojugu kɛ.
The surface of the planet was formed slowly, by volcanic eruptions.	Planɛti in sanfɛla Dabɔra dɔɔnin dɔɔnin, tasuma-fanga-yɔrɔw fɛ.
They have a valuable commodity.	Jagofɛn nafama dɔ b’u bolo.
First, you will need some eggs.	Fɔlɔ, aw mago bɛna kɛ kɔnɔ dɔw la.
It guarantees success in the long run.	A bɛ ɲɛtaa garanti waati jan kɔnɔ.
Illegible documents should be discarded.	Sɛbɛn minnu tɛ se ka kalan, olu ka kan ka fili.
Cheese sandwiches can lift spirits, especially at lunchtime.	Sanwiye foromazi bɛ se ka hakililaw kɔrɔta, kɛrɛnkɛrɛnnenya la tilelafana dun waati.
How to make an omelette.	Omɛti dilacogo.
He walked with a limp in his step.	A taamana ni bɔgɔbɔgɔ ye a sen na.
Soon a full moon rose.	Sɔɔni, kalo dafalen dɔ wulila.
An old house, in this case an old bathhouse.	So kɔrɔ dɔ, nin ko in na, jisigiyɔrɔ kɔrɔ dɔ.
The water flows slowly down the cliff.	Ji bɛ woyo dɔɔnin dɔɔnin ka jigin farakurun in kan.
Sounds so dreamy, she thought.	A bɛ i ko a bɛ sugo la kosɛbɛ, a y’o miiri.
Would you like to give me some salt, please?	Yala i b’a fɛ ka kɔgɔ di n ma, n b’i deli wa?
The island was a tropical one.	O gun tun ye gun dɔ ye min tun ka timi.
I also drink alcohol.	Ne fana bɛ dɔlɔ min.
The key must be hidden in the door.	O konnɛgɛ ka kan ka dogo da la.
Investigators found that there were multiple victims.	Sɛgɛsɛgɛlikɛlaw y’a ye ko mɔgɔ caman tun bɛ yen minnu ye jatigɛwale kɛ.
Witnesses to the crime refused to testify.	O kojuguba seerew ma sɔn ka seereya kɛ.
People want to have fun.	Mɔgɔw ​​b’a fɛ ka ɲɛnajɛ kɛ.
We spent the evening talking and laughing.	An ye wulada kɛ baro la ani ka ŋɛɲɛ kɛ.
That corpse was cut clean.	O su tun bɛ tigɛ ka saniya.
This book is hard to read.	Nin gafe kalanni ka gɛlɛn.
We headed to the store.	An ye an ɲɛsin magasin ma.
Prize will be split between two winners.	Jara bɛna tila mɔgɔ fila ni ɲɔgɔn cɛ.
There were no rituals or ceremonial institutions in the city.	Laadalako walima laadalatɔnw tun tɛ dugu kɔnɔ.
The adults watched, but they also listened.	Mɔgɔkɔrɔbaw tun bɛ kɔlɔsili kɛ, nka u tun bɛ lamɛnni kɛ fana.
Their diet is mainly meat, with beans as a secondary food.	U ka dumunikɛcogo de ye sogo ye kosɛbɛ, shɛfanw ye dumuni flanan ye.
Dozens of brave soldiers of both sides were killed.	Faan fila bɛɛ ka sɔrɔdasi jagɛlɛn tan ni caman fagara.
They paid in cash.	U ye wari sara ni warijɛ ye.
You need to stop playing games.	Aw ka kan ka tulonkɛ dabila.
Snakes are known to sing a song.	Saw dɔnnen bɛ dɔnkili dɔ da.
It broke the hearts of millions.	O ye mɔgɔ miliyɔn caman dusukun tiɲɛ.
The spell is broken.	O siginiden karilen don.
The first settlers of this region grew wheat.	O mara in sigibaga fɔlɔw ye malo sɛnɛ.
A cricket screamed loudly.	Kiriki dɔ ye pɛrɛn ni kanba ye.
To enter the industry but they never gained momentum.	Ka don o baara la nka u ma deli ka fanga sɔrɔ.
He refused to talk about his childhood.	A banna ka kuma a ka denmisɛnya kan.
He referred to his writings when he spoke.	A tun bɛ kuma a ka sɛbɛnniw kan tuma min na a tun bɛ kuma.
To educate the public.	Walasa ka jama lafaamuya.
A sign was made of clay.	Taamasiɲɛ dɔ tun dilanna ni bɔgɔ ye.
See me for myself.	Aw ye n ye n yɛrɛ ma.
Where it rotates to the right is left.	A bɛ Yɛlɛma yɔrɔ min na kinin fɛ, o ye numanbolo ye.
We could not tell how they were injured.	An tun tɛ se k’a dɔn u jogin na cogo min na.
The light was dimming.	Yeelen tun bɛ ka dɔgɔya.
The gas pump blew a huge blue flame.	Gazi pɔnpe ye tasumaba dɔ fiyɛ min ye bulu ye.
We fight disease by washing our hands.	An bɛ banaw kɛlɛ ni an tɛgɛ ko.
People began to sit on the mountains to keep warm.	Mɔgɔw ​​y’a daminɛ ka sigi o kuluw kan walisa u ka sumaya.
Many women believe fashion is superficial.	Muso caman dalen b’a la ko finidoncogo ye sanfɛla ye.
The figure was staggering.	O jate tun bɛ mɔgɔ kabakoya.
Some of it is very interesting.	A yɔrɔ dɔw ka di kosɛbɛ.
Children in poor countries have few if any toys.	Faantan jamanaw denmisɛnw ka tulonkɛfɛnw man ca ni u bɛ yen.
There is a mouse in the kitchen this morning.	Soso dɔ bɛ dumunikɛyɔrɔ la bi sɔgɔma.
Her granddaughter was typing on an old tablet.	A mamadenmuso tun bɛ ka sɛbɛnni kɛ tablɛti kɔrɔ dɔ kan.
His emotions rose sharply.	A dusukunnataw wulila kosɛbɛ.
They began to converse in sign language.	U y’a daminɛ ka baro kɛ bobokan na.
He sounded off about the black unemployment rate.	A ye mankan bɔ mɔgɔ nɛrɛmaw ka baarakɛbaliya hakɛ ko la.
In most national parks, fire is strictly prohibited.	Jamana ka nakɔsɛnɛyɔrɔ fanba la, tasuma dagalen don kosɛbɛ.
Single workers earn more than married workers.	Baarakɛla minnu tɛ kelen ye, olu bɛ wari sɔrɔ ka tɛmɛ baarakɛla furulenw kan.
This unprecedented discovery will spark interest.	O sɔrɔli min ɲɔgɔn ma deli ka sɔrɔ fɔlɔ, o bɛna mɔgɔw bila u ka u mago don mɔgɔw la.
Rain fell gently from the sky.	Sanjiba binna nɔgɔya la ka bɔ sankolo la.
The next thing you knew, he was dead.	O kɔfɛ, i ye min dɔn, o ye ko a sara.
They threw it in the air.	U y’a fili fiɲɛ na.
My gardener plants a lot of herbs in my garden.	Ne ka nakɔbaarakɛla bɛ bin caman turu ne ka nakɔ kɔnɔ.
He was in a dour mood all evening.	A tun bɛ ni dour mood ye wulada bɛɛ.
Doors open and close.	Dabaw bɛ da wuli ka da tugu.
Increasing evidence suggests otherwise.	Dalilu minnu bɛ ka caya, olu b’a jira ko o tɛ ten.
The dam was completed by the civil engineer.	Barazi in dafara injiniyɛri siwili fɛ.
Tranquilizers can ease anxiety quickly.	Lafiya furaw bɛ se ka jɔrɔnanko nɔgɔya joona.
They met a bear.	U ye ursi dɔ kunbɛn.
All that was left was to prepare the kitchen.	Min tora dɔrɔn, o tun ye ka dumunikɛyɔrɔ labɛn.
Many agencies will upgrade their partnerships this year.	Baarakɛda caman bɛna u ka jɛɲɔgɔnyaw sɛmɛntiya ɲinan.
The surgeon sewed the cut together.	Operelikɛla ye tigɛlen in siri ɲɔgɔn na.
He closed the door behind him.	A ye da tugu a kɔ.
It was dark in the street.	Dibi tun don nbɛda la.
Place a piece of cheese between each layer.	Aw bɛ foromazi yɔrɔ dɔ bila layini kelen-kelen bɛɛ ni ɲɔgɔn cɛ.
He walked at a steady, slow pace.	A tun bɛ taama ni teliya ye min jɔlen don, ani min tun bɛ teliya.
The excitement was contagious.	O nisɔndiya tun bɛ mɔgɔw minɛ.
This country is famous for its manufacturing.	Nin jamana in tɔgɔ bɔra a ka fɛn dilanni na.
You have to take care of yourself.	Aw ka kan ka aw janto aw yɛrɛ la.
Can you tell when it’s going to rain?	Yala i bɛ se k’a dɔn sanji bɛna na waati min na wa?
The rooms are always clean.	Sow saniyalen don tuma bɛɛ.
They entered the school with a smile.	U donna lakɔliso la ni sɛgɛsɛgɛli ye.
Physicians should advise their patients to exercise regularly.	Dɔgɔtɔrɔw ka kan k’u ka banabagatɔw laadi u ka to ka farikoloɲɛnajɛ kɛ.
He could see his house from a distance.	A tun bɛ se k’a ka so ye ka bɔ yɔrɔ jan.
You can check tomorrow’s weather forecast.	Aw bɛ se ka sini waati jateminɛw sɛgɛsɛgɛ.
The cool mountain air was invigorating.	Kuluw fiɲɛ nɛnɛman tun bɛ fanga di mɔgɔ ma.
Water will be like clouds.	Ji bɛna kɛ i n’a fɔ sankaba.
The accident has raised concerns in the community.	O kasaara in ye hami bila sigidamɔgɔw la.
The act was condemned which caused widespread protest.	O wale in jalakilen don min ye mɔgɔw caman bila ka wuli.
The young man continued to write poetry.	Kamalennin tora ka poyi sɛbɛn.
The elderly couple recently moved to the city.	O furuɲɔgɔn kɔrɔbaw jiginna dugu kɔnɔ kɔsa in na.
Take the woman there.	Aw ye taa ni o muso ye yen.
The size of the place is impressive.	Bonya min bɛ o yɔrɔ la, o bɛ mɔgɔ kabakoya.
However, many others are not convinced.	Nka, mɔgɔ caman wɛrɛw dalen tɛ o la.
Appropriate or convenient, .	A bɛnnen don walima a bɛnnen don, .
The young doctor warned his parents.	Dɔgɔtɔrɔ kamalennin y’a bangebagaw lasɔmi.
The smell of flowers wafted across the fields.	Fulaw kasa tun bɛ ka wuli ka taa forow cɛma.
He has some serious mental problems.	Hakilila gɛlɛya jugu dɔw b’a la.
Many fish now pick up plastic debris.	Jɛgɛ caman bɛ plastiki nɔgɔw ta sisan.
Clearly, the teacher could not understand his subject.	A jɛlen don ko karamɔgɔ ma se k’a ka barokun faamuya.
The sun was bright in the clear sky.	Tile tun ka bon sankolo jɛlen na.
Most argue that school should be compulsory.	U fanba b’a fɔ ko lakɔli ka kan ka kɛ wajibi ye.
For a moment he held her hand.	Waati dɔ kɔnɔ, a y’a bolo minɛ.
First, he washed the dishes.	Fɔlɔ, a ye minɛnw ko.
Traces of powder are sticking to this container.	Mugu nɔw bɛ ka nɔrɔ o minɛn in na.
They seemed to have a problem with the cars.	A tun bɛ iko gɛlɛya dɔ tun b’u la mobiliw ko la.
Don’t play golf unless you’re sure you know the rules.	Aw kana gɔlf tulon kɛ fo n’aw dalen b’a la ko aw bɛ sariyaw dɔn.
Using stainless bowls protects food.	Ni aw bɛ baara kɛ ni dagaw ye minnu tɛ sɔgɔ, o bɛ dumuni lakana.
There is hope for everyone.	Jigiya bɛ bɛɛ ye.
After his shift, he slept for two hours.	A ka baarakɛwaati tɛmɛnen kɔfɛ, a ye sunɔgɔ lɛri fila kɔnɔ.
Mob law violated.	Mob sariya tiɲɛna.
According to some scientists, the world is expanding.	Dɔnniyakɛla dɔw ka fɔ la, diɲɛ bɛ ka bonya.
Equipment operators work long hours.	Minɛnw baarakɛlaw bɛ baara kɛ lɛrɛ caman kɔnɔ.
His teeth were ridiculously large.	A ɲinw tun ka bon cogo yelikɛcogo la.
Don’t be so scatterbrained.	Aw kana kɛ fɛn ye min bɛ mɔgɔw jɛnsɛn ten.
Some documents were kept, probably in barrels.	Sɛbɛn dɔw tun bɛ mara, n’a sɔrɔ u tun bɛ kɛ bɔgɔdagaw kɔnɔ.
He was so happy that he had to kiss her immediately.	A nisɔndiyara kosɛbɛ fo a tun ka kan k’a susu o yɔrɔnin bɛɛ.
A large percentage of the population lives on food aid.	Jamanaden kɛmɛsarada la, a fanba bɛ balo balodɛmɛ de la.
Equipment is more expensive than you would expect.	Minɛnw sɔngɔ ka gɛlɛn ka tɛmɛ i jigi tun bɛ min kan.
Our results are consistent with this hypothesis.	An ka jaabiw bɛ bɛn o hakilina ma.
Was the journey difficult?	Yala o taama in tun ka gɛlɛn wa?
Where is your solution?	Aw ka fura bɛ min?
A book was placed in his outstretched hands.	Kitabu dɔ tun bɛ bila a bolo kɔrɔtalenw na.
Make the tree black.	Aw bɛ jiri in kɛ nɛrɛmuguma ye.
The longer, smoother our legs, the faster we can get up.	Ni an senw ka jan, u ka nɔgɔ, an bɛ se ka wuli joona.
The meat is hot.	Sogo in ka suma.
The city has a population of three million.	Dugu in kɔnɔ, mɔgɔ miliyɔn saba bɛ yen.
Cycling is a convenient means of transportation.	Bisi boli ye bolifɛn ye min bɛnnen don.
Most of the country.	Jamana fanba de bɛ yen.
Let's use proper grammar, please.	An ka baara Kɛ ni kanhakɛ ɲuman ye, n b'i deli.
The leader was rumored to have fallen.	Kumakan tun bɛ fɔ ko ɲɛmaa in binna.
The hills here are too steep for farming.	Kulu minnu bɛ yan, olu ka jan kojugu fo u tɛ Se ka sɛnɛ Kɛ.
The strike was organized in secret.	Gɛrɛntɛ in labɛnna gundo la.
For many, they are symbols of wealth.	Mɔgɔ caman fɛ, u ye nafolo taamasyɛnw ye.
Gang members hated him.	Gang mɔgɔw tun b’a koniya.
It is a question of supply and demand.	O ye fɛn sɔrɔli ni ɲinini ɲininkali ye.
Careful research is needed to identify these important factors.	Sɛgɛsɛgɛli ɲuman ka kan ka kɛ walasa ka o ko nafamaw dɔn.
He was given a blood pressure test.	U ye tansiyɔn jiginni sɛgɛsɛgɛli kɛ a kan.
It was not easy to find work in the mining industry.	A tun man nɔgɔ ka baara sɔrɔ minɛnko baara la.
The harsh climate of the region prevented settlement.	O mara in ka waati gɛlɛn ye sigili bali.
He heard another sound, too.	A ye mankan wɛrɛ mɛn, ale fana.
Scientists have successfully developed the first synthetic polymer.	Dɔnniyakɛlaw ye se sɔrɔ ka polimɛri sintetiki fɔlɔ labɛn.
The bike path serves a variety of vehicles.	Nɛgɛso sira bɛ baara Kɛ ni mobili suguya caman ye.
With the rush of tourists, this park is usually crowded.	Turisikɛlaw ka kɔrɔtɔko fɛ, a ka c’a la, nin nakɔsɛnɛyɔrɔ in bɛ fa.
The town was once a haven for immigrants.	O dugu in tun ye kɔkanmɔgɔw ka bɔnɔgɔla-yɔrɔ ye fɔlɔ.
Our status will be elevated to senior partner.	An ka jɔyɔrɔ bɛna kɔrɔta ka kɛ jɛɲɔgɔn kɔrɔ ye.
Young children ask questions of their own.	Denmisɛnnin fitininw bɛ ɲininkali kɛ u yɛrɛ la.
Notice how remote this town is.	A kɔlɔsi dugu in yɔrɔ ka jan cogo min na.
The new product was an immediate success.	O fɛn kura in ye ɲɛtaa sɔrɔ o yɔrɔnin bɛɛ la.
Life is unpredictable.	Ɲɛnamaya ye fɛn ye min tɛ se ka fɔ ka ɲɛ.
These wildlife are thriving.	O kungosogow bɛ ka falen kosɛbɛ.
The bill was overwhelmingly passed.	O sariyasun in tɛmɛna ni fanga ye.
The diamond glistens in the moonlight.	Diamant bɛ ka manamana kalo yeelen na.
His emotions suddenly waned.	A dusukunnataw barika banna.
They create a loud racket.	U bɛ raketi mankanba dɔ Dabɔ.
This road is famous for its hairpins.	Nin sira in tɔgɔ bɔra a kunsigi tigɛli la.
Thousands of years ago, people were nomads.	A san ba caman ye nin ye, mɔgɔw tun ye mɔgɔw ye minnu bɛ taa yɔrɔ wɛrɛw la.
He studied several languages ​​in school.	A ye kan caman kalan lakɔliso la.
Writing is a painstaking process.	Sɛbɛnni ye baara ye min bɛ Kɛ ni dimi ye.
His mood is calm but fierce.	A dusukunnataw bɛ lafiya nka a ka jugu.
The storm is expected to last for several days.	Sanfiɲɛba in bɛna kɛ tile damadɔ kɔnɔ.
The fountain was surrounded by a small garden.	O jiboli-yɔrɔ tun lamininen bɛ ni nakɔ fitinin dɔ ye.
The congregation sang songs together.	Kafo tun bɛ dɔnkiliw da ɲɔgɔn fɛ.
There are not many people who love gardening.	Mɔgɔ minnu bɛ nakɔko kanu, olu man ca.
The two-year program is intensive.	San fila porogaramu in bɛ kɛ ni fanga ye.
Investigators are baffled.	Sɛgɛsɛgɛlikɛlaw hakili ɲagamina.
Her friend’s house was a mess.	A terikɛ ka so tun ye ɲagami ye.
The wind blew bitterly cold air.	Fɔɲɔ ye fiɲɛ nɛnɛ jugumanba fiyɛ.
He ran and jumped down.	A bolila ka pan ka jigin.
The other little pig replied.	Donsokɛ fitinin tɔ kelen in y'a jaabi.
Many explorers perished in their quest to find new lands.	Sɛgɛsɛgɛlikɛla caman halakira u ka jamana kura sɔrɔli ɲinini na.
The farmer heard a noise in the thick fog.	Sɛnɛkɛla ye mankan dɔ mɛn bugunba in kɔnɔ.
The offender had a history of violence.	O kojugukɛla tun ye fariyako tariku dɔ sɔrɔ.
He was wearing a tuxedo.	A tun bɛ ni tuxedo ye.
The sport that attracts the most is violence.	Spor min bɛ mɔgɔ caman sama, o ye fariya ye.
The drug has serious side effects.	Fura in kɔlɔlɔ juguw bɛ a la.
The mixture takes a while to thicken.	O ɲagaminen bɛ waati dɔɔnin ta walasa ka a mɔ.
The will was read aloud.	Testament tun bɛ kalan ni kanba ye.
It was hard for the teacher to cope.	A tun ka gɛlɛn karamɔgɔ ma ka se ka o kunbɛn.
This building is too expensive!	Nin boon in sɔngɔ ka gɛlɛn kojugu!
Oil prices are historically high.	Petroli sɔngɔ ka bon tariku kɔnɔ.
The snake, raising its head, sighed.	Sa, k’a kun kɔrɔta, a ye sɔgɔsɔgɔ.
She bit her bottom lip.	A ye a duguma dawolo kin.
It is very important that we fix noise pollution.	A nafa ka bon kosɛbɛ an ka mankan nɔgɔli labɛn.
The road cuts through small buildings.	Sira bɛ boon misɛnninw cɛtigɛ.
Arrange, fold, and organize your clothes.	Aw bɛ aw ka finiw labɛn, ka u sɔgɔ, ka u labɛn.
Each element requires a different application.	Fɛn kelen-kelen bɛɛ bɛ ɲini baarakɛcogo wɛrɛ la.
Cities and towns merge into one.	Duguw ni dugubaw bɛ fara ɲɔgɔn kan ka kɛ kelen ye.
Then she became an angry woman.	O kɔ fɛ a Kɛra muso diminnen ye.
Maybe he was joking.	N’a sɔrɔ a tun be tulonko kɛ.
We send our condolences to the family.	An bɛ an ka dusu suma ci denbaya ma.
The alarm clock rings.	Alarm clock bɛ pɛrɛn.
It is often interpreted as a form of torture.	A ka c’a la, a bɛ kɔrɔfɔ k’a fɔ ko a ye tɔɔrɔ sugu dɔ ye.
The thief grinned stupidly at the scene.	Son ye sɔgɔsɔgɔ kɛ ni hakilintan ye o yɔrɔ la.
Silence immediately returned.	Makun seginna o yɔrɔnin bɛɛ.
The employee was sacked after stealing from the till.	Baarakɛla in gɛnna ka bɔ baara la, a kɛlen kɔ ka sonyali kɛ ka bɔ till la.
You're wasting money, that's it.	I bɛ wari tiɲɛ, o de ye a ye.
Like most families, they watched television in the evenings.	I n’a fɔ denbaya fanba, u tun bɛ telewisɔn filɛ wulada fɛ.
Try to limit sunlight.	Aw bɛ aw jija ka dan sigi tile yeelen na.
The sky was cloudy, making it hard to see the stars.	Sankolo tun ye sankaba ye, o de y’a to dolow yecogo tun ka gɛlɛn.
To prevent this, farmers used pesticides.	Walasa k’o bali, sɛnɛkɛlaw tun bɛ fɛnɲɛnamafagalanw kɛ.
Many animals were removed.	Bagan caman bɔra yen.
Yet no one knows his secret.	O bɛɛ n’a ta, mɔgɔ si t’a ka gundo dɔn.
User names and passwords cannot be reused.	Baarakɛlaw tɔgɔw ni daɲɛ dogolenw tɛ se ka baara kɛ kokura.
The robbers ransacked the hotel room.	Binkannikɛlaw ye lotɛli so kɔnɔna sɛgɛsɛgɛ.
Forests are essential to reduce the effects of global warming.	Kungow nafa ka bon walasa ka dɔ bɔ diɲɛ sumaya nɔw na.
The storm clouds were moving fast across the sky.	Sankaba minnu tun bɛ sanfiɲɛba la, olu tun bɛ ka wuli joona ka tɛmɛ sankolo kan.
The primary responsibility of the owner is to maintain his vehicle.	Mobilitigi ka baara fɔlɔ ye k’a ka mobili ladon.
The lamb was delicious.	Sagaden tun ka di.
Sphinxes were not functioning normally.	Sfinxes tun tɛ baara kɛ cogo bɛnnen na.
The measurements were precise.	A sumanikɛcogo tun bɛ tigitigi.
He speaks very fast.	A bɛ kuma teliya la kosɛbɛ.
So be sure to read the instructions carefully.	O la sa, i janto ka cikanw kalan ka ɲɛ.
First, remove the potatoes.	Fɔlɔ, aw bɛ pɔmitɛriw bɔ.
He’s busy meeting his deadline.	A bolo degunnen don k’a ka waati dantigɛlen dafa.
These numbers are wrong.	O jatew ye fili ye.
Clay in the morning.	Bɔgɔlan min bɛ kɛ sɔgɔmada fɛ.
It is time to take a serious look at immigration.	Waati sera ka jateminɛba kɛ jamanadenw ka bɔnɔgɔla kan.
It took three hours to reach the club.	A ye lɛrɛ saba Kɛ ka Se kuluba in na.
This effort has helped eradicate this disease.	O cɛsiri ye dɛmɛ don ka nin bana in ban.
His older sister also died recently.	A balimamuso kɔrɔba fana sara a ma mɛn.
He was forced to work in a sweatshop.	A wajibiyara ka baara kɛ sumayaso dɔ la.
Other stars stand by.	Dolow wɛrɛw bɛ jɔ o kɛrɛfɛ.
This car needs new tires.	Nin mobili in mago bɛ pankurun kuraw la.
Work began on a bridge.	Baara daminɛna bɔrɔ dɔ kan.
The temple is located on a popular tourist route.	Alabatoso in bɛ turisiw ka sira kan min bɛ fɔ kosɛbɛ.
He took his seat on the bus.	A y’a sigiyɔrɔ ta bisi kɔnɔ.
Dip the carrots in the vinegar.	Aw bɛ karɔti su vinigari la.
The trees along the banks of the river were golden with a welcome cool shade.	Jiri minnu tun bɛ baji da la, olu tun ye sanu ye ni biɲɛ nɛnɛman ye min tun bɛ sɔn.
We were walking through the woods when the bear attacked.	An tun bɛ ka taama kungo kɔnɔ tuma min na, ursi ye binkanni kɛ.
Smoking is prohibited on the train.	Sigarɛtimin dagalen don tɛrɛn in kɔnɔ.
The dog has spots on its stomach.	Nɔgɔw bɛ wulu in kɔnɔbara la.
A bright yellow light filled the room.	Yeelen jɛman dɔ ye so kɔnɔ fa.
The ring floated easily in the water.	O bololanɛgɛ tun bɛ pan ji la nɔgɔya la.
Wearing red lipstick was all the rage.	Ka lipstick bilenman don, o de tun ye dimi bɛɛ ye.
Recently, the factory has implemented new pollution control measures.	Kɔsa in na, izini in ye nɔgɔko kɛlɛli fɛɛrɛ kuraw sigi sen kan.
Prayers for rain were answered.	Delili minnu kɛra sanji kama, olu jaabi sɔrɔla.
A map on the wall shows the extent of deforestation.	Karta min bɛ kogo kan, o bɛ kungo tiɲɛni hakɛ jira.
Waves float when they are full of water.	Jikuruw bɛ panpan ni u falen don ji la.
The streets are full of potholes.	Nbɛdaw falen bɛ dingɛw la.
While some religions recognize marriage, others do not.	Hali ni diinɛ dɔw bɛ furu jate, dɔw tɛ sɔn.
The stabbing pain made her scream.	Dimi min tun bɛ a sɔgɔ, o y’a to a ye kulekan bɔ.
The men surveyed the field.	Cɛw ye foro sɛgɛsɛgɛ.
He was wearing a very smart outfit.	A tun bɛ fini dɔ don min hakili ka bon kosɛbɛ.
Sassafras trees grow abundantly in the forest.	Sassafras jiriw bɛ falen kosɛbɛ kungo kɔnɔ.
He made a great deal of money.	A ye wariba dɔ sɔrɔ.
They prefer to work for themselves.	A ka fisa u ma ka baara kɛ u yɛrɛ ye.
He taught himself to read and write.	A y’a yɛrɛ kalan kalan ni sɛbɛnni na.
So we thought we’d figure some things out.	O la, an y’a miiri ko an bɛna fɛn dɔw jate.
Immigration officials took fingerprints and photographs to help determine identity.	Immigration ɲɛmɔgɔw ye bolokɔfɛfɛnw ni fotow ta walasa ka dɛmɛ don ka danyɔrɔ dɔn.
He goes there all the time.	A bɛ taa yen tuma bɛɛ.
Several years ago, the speaker wasted his money.	A bɛ san damadɔ bɔ, kumalasela y’a ka wari tiɲɛ.
The numbers are a bit small, but they are improving.	Jatew ka dɔgɔ dɔɔnin, nka u bɛ ka ɲɛtaa sɔrɔ.
Do not discuss religion or politics with strangers.	Aw kana baro kɛ diinɛko wala politikikow kan ni dunanw ye.
Headlines were dominated by celebrity references.	Kunnafoni kunbabaw tun bɛ fanga la ni mɔgɔ tɔgɔba dɔw kofɔli ye.
Most of the time was spent in conversation.	Waati fanba tun bɛ kɛ baro la.
A time of peace and prosperity	Hɛrɛ ni ɲɛtaa waati
We all make mistakes sometimes.	An bɛɛ bɛ fili tuma dɔw la.
Military police and paratroopers cordoned off the area.	Sɔrɔdasi polisiw ni parachutistew ye yɔrɔ in lamini.
The legislature then voted to repeal the law.	O kɔfɛ, sariyasunba ye wote kɛ walasa ka sariya in bɔ yen.
The borders of the kingdom touch six countries.	Masaya dancɛw bɛ maga jamana wɔɔrɔ la.
Currently, there is a lot of discussion about revenue generation.	Sisan, baro caman bɛ senna sɔrɔ sɔrɔcogo kan.
A variety of plants and herbs are grown here.	Fɛnɲɛnɛma ni bin suguya caman bɛ Sɛnɛ yan.
The body was covered with flies when found.	Su tun datugulen don ni wuluw ye ni a sɔrɔla.
Rebuilding exercises are needed.	Degeliw ka kan ka kɛ walasa ka farikolo jɔ kokura.
He felt betrayed.	A y’a ye ko a janfara.
You can easily lose small things.	Aw bɛ se ka bɔnɛ fɛn misɛnninw na nɔgɔya la.
These roots produce less seed.	O jirisunw bɛ kisɛ dɔgɔya.
The experience was well worth the time.	O ko kɛlen tun ka kan ni waati ye.
We collected data from students only.	An ye kunnafoniw lajɛ kalandenw dɔrɔn de fɛ.
Our ancestors left this land long ago.	An bɛnbaw bɔra nin jamana in na kabini tuma jan.
He excelled in a particular area.	A tun bɛ se kosɛbɛ yɔrɔ kɛrɛnkɛrɛnnen dɔ la.
Many flowers only open at sunrise.	Fula caman bɛ da tile bɔ tuma dɔrɔn.
He became a citizen.	A kɛra jamanaden ye min kɛra jamanaden ye.
They talked about their new structure.	U kumana u ka sigikafɔ kura kan.
That would really come in handy.	O tun bɛna nafa sɔrɔ tiɲɛ na.
He used his head as a doorknob.	A tun bɛ baara kɛ n’a kunkolo ye i n’a fɔ da jɔlan.
The smell of flowers filled the air.	Fulaw kasa tun bɛ fiɲɛ fa.
The soldiers used their developed senses.	Sɔrɔdasi minnu tun bɛ yen, olu tun bɛ baara kɛ n’u ka dusukunnataw ye minnu yiriwara.
A boy was sitting on top of a camel.	Cɛdennin dɔ sigilen tun bɛ ɲɔgɔmɛ dɔ sanfɛ.
He moved his fingers slowly.	A y’a bolokɔnincininw lamaga dɔɔni dɔɔni.
They have only a few customers.	U bɛ ni kiliyan damadɔ dɔrɔn de ye.
Please review all of this information in full.	Aw ye nin kunnafoniw bɛɛ lajɛ k’u dafa.
The pressure forces are still strong.	Degun fanga bɛ barika sɔrɔ hali bi.
He paid in cash.	A ye wari sara ni warijɛ ye.
Its how it will disappear.	A cogo min na a bɛna tunun.
The condition of their roads is terrible.	U ka siraw cogoya ka jugu kosɛbɛ.
People with the disease are treated with medication.	Bana in bɛ mɔgɔ minnu na, olu bɛ furakɛ ni furaw ye.
This plan will affect many rural communities.	Nin labɛn in bɛna nɔ bila togodala sigida caman na.
They looked down on children and looked down on them.	U tun bɛ denmisɛnw mafiɲɛya ani u tun bɛ u mafiɲɛya.
He said this author is very interesting.	A ko nin sɛbɛnnikɛla in ka di kosɛbɛ.
He compared the results with his map.	A ye o jaabiw suma ni a ka karti ye.
The talks provided humor as well as information.	Jɛmuw ye nisɔndiya di ka fara kunnafoniw kan.
He stared at the shadows of her lips as they lengthened.	A y’a ɲɛ jɔlen to a dawolo biɲɛw la tuma min na u bɛ ka janya.
The plain of this city is famous for its fountains.	Nin dugu in kɛnɛba tɔgɔ bɔra a ka jiboli-yɔrɔw la.
This river is polluted with industrial waste.	Nin ba in nɔgɔlen don izini nɔgɔw fɛ.
People depend on clean water to survive.	Mɔgɔw ​​bɛ u jigi da ji sanuman kan walasa ka ɲɛnamaya kɛ.
A star fell in the night sky.	Dolow dɔ binna sufɛ sankolo la.
He was standing on the rock, unobtrusive.	A tun jɔlen bɛ fara kan, a tun tɛ mɔgɔ tɔɔrɔ.
Have you got his blessing? 	I ye a ka dugawu sɔrɔ wa?
he asked the question.	a ye ɲininkali kɛ .
His presence was felt throughout the house.	A ka kɛta tun bɛ ye so bɛɛ kɔnɔ.
Let’s move on to the laundry.	An ka tɛmɛ ni finiko ye.
This community has been economically depressed for decades.	Nin sigida in degunnen don sɔrɔko siratigɛ la kabini san tan caman.
The news is for the retired, the unemployed and the wealthy.	Kibaruyaw ye lakɔlibilabagaw, baarakɛbaliw ani nafolotigiw ye.
The newspaper was boycotted by its distributors.	O kunnafonisɛbɛn in boykot kɛra a tilabagaw fɛ.
The smell of smoke wafted from the chimney.	Sisi kasa tun bɛ ka wuli ka bɔ simini na.
On balance, employees are paid less.	Ni an y’a jateminɛ, baarakɛlaw bɛ sara dɔɔnin sɔrɔ.
He seemed lost.	A tun bɛ iko a tun tununna.
The cold air did nothing to cool the blood.	Fiɲɛ nɛnɛ ma foyi kɛ ka joli nɛnɛ.
Guests expect to be entertained.	Dunanw b’a jira ko u bɛna ɲɛnajɛ.
Several small pools of water lay in lotus flowers.	Jidaga fitinin damadɔw tun dalen bɛ lotus falenw kɔnɔ.
He is a respected member of the community.	A ye sigida mɔgɔ dɔ ye min bonyalen don.
The family lived in a stone house.	Denbaya tun sigilen bɛ kabakurun so dɔ kɔnɔ.
The pictures show a man playing the guitar.	Jaw bɛ cɛ dɔ jira min bɛ ka gitari fɔ.
The house was in ruins.	So tun tiɲɛnen don.
Gross domestic product increased slightly last month.	Jamana kɔnɔ sɔrɔ mumɛ cayara dɔɔnin kalo tɛmɛnen na.
He flared an angry orange.	A ye oranjɛ diminnen dɔ tasuma.
He can't hear properly now.	A tɛ se ka mɛnni kɛ ka ɲɛ sisan.
Our search was in vain.	An ka ɲinini kɛra fu ye.
A grenade went off inside the car.	Grenade dɔ wulila ka bɔ mobili kɔnɔ.
Environmental groups have urged people to reduce waste.	Laminiko tɔnw y’a ɲini mɔgɔw fɛ u ka dɔ bɔ tiɲɛni na.
His poetry has been published in a print edition.	A ka poyi Bɔra sɛbɛnnikɛlan dɔ la.
The government subsidizes agriculture.	Gofɛrɛnaman bɛ dɛmɛ don sɛnɛko la.
He went to school every morning and night.	A tun bɛ taa lakɔli la sɔgɔma ni su o su.
The house was surrounded by trees.	So tun lamininen bɛ ni jiriw ye.
A scientist conducted an experiment.	Dɔnniyakɛla dɔ ye kɔrɔbɔli dɔ kɛ.
She shivered as she broke a tension.	A y’a yɛrɛyɛrɛ k’a sɔrɔ a bɛ ka jɔrɔnanko dɔ tiɲɛ.
To fail is to win.	Ka dɛsɛ, o ye ka se sɔrɔ.
Those who die will be buried in secret.	Minnu bɛ sa, olu bɛna su don gundo la.
My lips were dry and chapped.	Ne dawolo tun jalen don ani u tun karilen don.
He tapped his foot nervously with impatience.	A y’a sen gosi ni siran ye ni muɲunbaliya ye.
The settlers started growing rice.	Sìgibaaw y'a da Minɛ ɲɔ sɛnɛni na.
The more information you provide the better.	Ni aw bɛ kunnafoni caman di, o ka fisa.
He bought some grapes and gave them to his son.	A ye rezɛn dɔw san k’u di a denkɛ ma.
Flyvbjerg died of a massive heart attack.	Flyvbjerg sara dusukun banaba dɔ fɛ.
New construction prevented flooding.	So kura jɔli ye sanjiba bali.
We must act now.	An ka kan ka wale kɛ sisan.
Applications are designed to run on other platforms.	Aplikasiɔnw dabɔra walisa u ka baara kɛ plateforme wɛrɛw kan.
His story is a long one.	A ka maana ye maana jan ye.
Living cities accumulate in the middle of history.	Dugu ɲɛnamaw bɛ dalajɛ tariku cɛmancɛ la.
His singing was a charm.	A ka dɔnkilida tun ye fɛn ye min bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ.
Soil is rich in fossil fuels.	Dugukolo nafa ka bon ni fɛnɲɛnamafagalanw ye.
He lived a short life.	A ye ɲɛnamaya kɛ waati kunkurunnin kɔnɔ.
It seems to fluctuate and fluctuate.	A bɛ iko a bɛ wuli ka bɔ a nɔ na ani a bɛ wuli ka bɔ a nɔ na.
Duncan's wife makes amazing pies.	Duncan muso bɛ kabako piew dilan.
The ballad begins with the name of the composer.	Bala in bɛ daminɛ n'a fɔlikɛla tɔgɔ ye.
They got to the house.	U sera so kɔnɔ.
The bridge was built of stone.	O bɔlɔn in jɔra ni kabakurun ye.
He is a thick dough.	A ye mugu mugumugu.
With both actors, it’s a matter of innate talent.	Ni ɲɛnajɛla fila bɛɛ ye, o ye seko ni dɔnko bangenen ko ye.
It’s my favorite form of exercise.	O ye farikoloɲɛnajɛ sugu ye min ka di ne ye kosɛbɛ.
This country needs better transportation, he said.,	Jamana in mago bɛ bolifɛn ɲumanw na, a ko ten.,
The egg shell is designed to keep the eggs warm.	Kɔnɔ dawolo dabɔra walisa a kɔnɔw ka sumaya.
The Constitution guarantees freedom of speech.	Sariyabaju bɛ kuma hɔrɔnya garanti.
He lived in a poor neighborhood.	A tun sigilen bɛ faantanw ka sigida dɔ la.
Graphics on the map are complex.	Ja minnu bɛ karti kan, olu ka gɛlɛn.
Depressed people usually lack energy and motivation.	A ka c’a la, mɔgɔ minnu dusu tiɲɛnen don, fanga ni dusu tɛ u la.
He talks a lot.	A bɛ kuma kosɛbɛ.
The teams played great.	Ekipuw ye tulon kɛ kosɛbɛ.
In earlier times, coins were used.	Fɔlɔ waatiw la, u tun bɛ baara kɛ ni warijɛ ye.
There is no need to be angry.	Wajibi tɛ ka dimi.
It was an important day for women’s suffrage.	O kɛra don nafamaba ye musow ka woteko la.
Firefighters were able to save everyone	Tasumafagalanw sera ka bɛɛ kisi
He was elected to run for a new office.	A sugandira ka boli ka kɛ biro kura ye.
They acted on this strange rumor.	U ye wale Kɛ o kumakan kabakoma in kan.
They watched, in disbelief, as the elephant swam through the trees.	U ye kɔlɔsili kɛ, dannayabaliya la, waraba bɛ ka woyo jiriw cɛma.
Poor people are everywhere.	Faantanw bɛ sɔrɔ yɔrɔ bɛɛ.
This was the happiest day of my life.	Nin tun ye don ye min diyara ne ye kosɛbɛ ne ka ɲɛnamaya kɔnɔ.
The reporter asked a question.	Kunnafonidila ye ɲininkali dɔ kɛ.
The well is still active today.	Kɔlɔn in bɛ baara la hali bi.
The logical fallacy of the argument from authority.	Fallacy logique min bɛ wele ko argument from authority.
The horses of the brave warrior grew up with fear.	Kɛlɛcɛ jagɛlɛn ka sow lamɔna ni siran ye.
Early societies had little influence on other cultures.	Sosiyete fɔlɔw tun tɛ se ka nɔba bila ladamu wɛrɛw la.
Inside the house he was silent.	So kɔnɔna na, a ma kuma.
Tremors are constant in this region.	Yɛrɛyɛrɛli bɛ Kɛ tuma bɛɛ o mara in na.
Its neighborhood is very polluted by traffic.	A ka sigida nɔgɔlen don kosɛbɛ sirako fɛ.
My dog ​​is fluffy, not fat.	N ka wulu ye wuluwulu ye, a tɛ fasa.
He had no idea where he wanted to go.	A tun b’a fɛ ka taa yɔrɔ min na, a tun tɛ miiri o la.
The political consensus was to keep things as they were.	Politiki bɛnkan tun ye ka kow to u cogo la.
He was beaten mercilessly in his own home.	A bugɔra a yɛrɛ ka so kɔnɔ hinɛ tɛ min na.
The lake is famous for its fish.	O kɔ in tɔgɔ Bɔra a ka jɛgɛw la.
The newsletter was a great forum for public participation.	Kunnafoni-sɛbɛn in Kɛra foroba-jɛ-ka-baara-jɛkuluba ye.
What are we having for dinner tonight?	An bɛ mun dun sufɛdumuni na bi su in na?
If the train was moving, it could rest.	Ni tɛrɛn tun bɛ ka taa, a tun bɛ se ka lafiɲɛ.
A few days passed.	Tile damadɔw tɛmɛna.
The other six did not attend university.	Mɔgɔ wɔɔrɔ tɔw ma taa inivɛrisite la.
Some bacteria can survive in dry conditions.	Banakisɛ dɔw bɛ se ka balo yɔrɔ jalenw na.
More than three million people visit this beautiful beach every year.	Mɔgɔ miliyɔn saba ni kɔ bɛ taa bɔ o kɔgɔjida cɛɲi in na san o san.
She opened a box of breakfast cereals.	A ye sɔgɔmada dumunikɛminɛnw kɛsu dɔ da wuli.
This village is on the other side of the mountains.	O dugu in bɛ kuluw fan dɔ fɛ.
In the afternoon, it was just getting brighter.	Dugujɛda fɛ, a tun bɛ ka yeelen sɔrɔ dɔrɔn.
The employee was drunk again.	Baarakɛla in tun ye dɔlɔminna ye tugun.
The castle is a ridiculous place.	O castle ye yɔrɔ ye min bɛ mɔgɔw lafili.
He was very lonely.	A tun bɛ a kelen na kosɛbɛ.
Choose a location with plenty of space.	Yɔrɔ dɔ sugandi min yɔrɔ ka ca.
He got tired of waiting and left.	A sɛgɛnna ka makɔnɔni kɛ ani a taara.
Unfortunately, there was little relief.	A fɔ man di nka, lafiya dɔɔnin tun bɛ yen.
After a long flight, he got off the plane.	Fɔli jan kɛlen kɔfɛ, a jigira awiyɔn kɔnɔ.
The friendly dentist was very thorough.	Denw ka dɔgɔtɔrɔ min tun ye terikɛ ye, o tun bɛ fɛn bɛɛ kɛ ka ɲɛ kosɛbɛ.
Simplicity is as old as civilization.	Nɔgɔya kɔrɔlen don i n’a fɔ siwiliziyɔn.
In fact, many common plants have medicinal value.	Tiɲɛ na, furakɛli nafa bɛ jiri caman na minnu bɛ sɔrɔ tuma caman na.
Hope is the trees together.	Jigi ye jiriw ye ɲɔgɔn fɛ.
A sudden nausea hit her.	Dusukunɲugunba dɔ barika banna ka a minɛ.
Expect more traffic.	Aw bɛ sirako taabolo caman makɔnɔ.
It was the worst time of his life.	O tun ye waati ye min tun ka jugu kosɛbɛ a ka ɲɛnamaya kɔnɔ.
Transportation costs should be substantially subsidized.	Bololabaara musakaw ka kan ka dɛmɛ kosɛbɛ.
He realized he would never see his mother again.	A y’a faamu ko a tɛna a ba ye tugun abada.
The color of gold is mainly due to impurities.	Sanu kulɛri bɛ bɔ nɔgɔw de la kosɛbɛ.
The wizard is his assistant in one half.	Lagbɛrikɛla y'a dɛmɛbaa ye tilayɔrɔ kelen na.
The clouds parted and the sun shone brightly.	Sankabaw farala ɲɔgɔn kan ani tile ye yeelen bɔ kosɛbɛ.
Scientists have studied how large fish migrate.	Jɛgɛ belebelebaw bɛ taa yɔrɔ wɛrɛ cogo min na, dɔnnikɛlaw ye sɛgɛsɛgɛli kɛ.
A raiding tribe has taken over the city.	Kabila binkannikɛla dɔ ye dugu minɛ.
We want the people to be rich.	An b’a fɛ jama ka kɛ nafolotigiw ye.
They wrote poetry every day.	U tun bɛ poyi sɛbɛn don o don.
Comfortable seats, friendly customers, great menu.	Sigiyɔrɔ ɲumanw, kiliyanw teriyalenw, dumunifɛnw ka dumunifɛnw jatebɔsɛbɛn ɲumanba.
Most importantly, do you love what you do?	Min nafa ka bon kosɛbɛ, o ye ko i bɛ min kɛ, yala o ka di i ye wa?
The wind keeps blowing from the south.	Fɔɲɔba bɛ to ka fiyɛ ka bɔ saheli fan fɛ.
Filling the fuel tank failed.	Petroli minɛn falenni ma ɲɛ.
However, smoking is still prohibited.	Nka, sigarɛtimin dagalen don hali bi.
He pulled me closer to him.	A ye n sama ka gɛrɛ a la.
Children make these sounds.	Denmisɛnw bɛ o mankanw kɛ.
This harvest yielded very little.	O suman tigɛlen in tun bɛ suman dɔɔnin dɔrɔn de sɔrɔ.
Let’s not discuss that now.	An kana baro kɛ o kan sisan.
These men shared the same faith.	O cɛw tun bɛ ni dannaya kelen ye.
The city was devastated by devastation.	Dugu in tiɲɛna tiɲɛni fɛ.
The dragon breathed fire at the thief.	Dragon ye tasuma fiyɛ son in na.
He insisted on taking his own initiative.	A y’a sinsin a yɛrɛ kan k’a yɛrɛ ka fɛɛrɛ tigɛ.
The students studied diligently.	Kalandenw ye kalan kɛ ni timinandiya ye.
Some birds flew happily from tree to tree.	Kɔnɔ dɔw tun bɛ pan ni nisɔndiya ye ka bɔ jiri la ka taa jiri wɛrɛ la.
He loved climbing and the outdoors.	Yɛlɛn ni kɛnɛyako tun ka di a ye kosɛbɛ.
What was the controversy about?	O sɔsɔli tun bɛ mun kan?
The donor works from morning till evening.	Donnikɛla bɛ baara kɛ k’a ta sɔgɔma fo wula fɛ.
The employment rate for university graduates is low.	Baara hakɛ min bɛ sɔrɔ inivɛrisite kalandenw na, o ka dɔgɔ.
Where is the bus stop?	Bisi jɔyɔrɔ bɛ min?
I hope you succeed in your new endeavors.	N jigi b’a kan ko aw bɛna ɲɛtaa sɔrɔ aw ka baara kura la.
He had a huge bank account.	Banki jatebɔsɛbɛnba dɔ tun b’a bolo.
He ate very little every day.	A tun bɛ dumuni dɔɔnin dɔrɔn de dun don o don.
These batteries will not last very long.	O batiriw tɛna mɛn kosɛbɛ.
She insisted on staying at our house.	A y’a sinsin a kan ko a ka to an ka so.
Comfort her patiently.	Aw ye a dusu saalo ni muɲuli ye.
Gather around the fire to keep warm.	Aw bɛ aw lajɛ tasuma lamini na walasa aw ka sumaya.
Leave his wallet here.	A ka a ka waribɔlan bila yan.
Borders are also dangerous places.	Dankanw fana ye farati yɔrɔw ye.
Camels can carry a lot of stuff.	Kamiw bɛ se ka fɛn caman ta.
The soldier stared at nothing in particular.	Sɔrɔdasi ma a ɲɛ jɔlen to foyi kɛrɛnkɛrɛnnen na.
Storm clouds were gathering in the pool.	Sanfiɲɛba sankaba dɔw tun bɛ ɲɔgɔn lajɛn jidagayɔrɔ la.
The ball struck the boy, injuring his hand.	Bolo ye cɛnin gosi, k’a bolo jogin.
The government will investigate.	Gofɛrɛnaman bɛna sɛgɛsɛgɛli kɛ.
His wild dogs chased the sheep.	A ka kungo-kɔnɔ-wuluw ye sagaw Gɛn.
The man spoke to the man.	Cɛ ye kuma fɔ cɛ in ye.
His behavior is very volatile.	A ka kɛwalew bɛ wuli ka bɔ u nɔ na kosɛbɛ.
Would you like to go abroad?	Yala i b’a fɛ ka taa jamana wɛrɛ la wa?
Both dust and wood smoke are serious health hazards.	Buguri ni jiri sisi fila bɛɛ ye faratiba ye kɛnɛyako la.
The birdless night was broken by a sudden cry.	Su min tɛ kɔnɔw ye, o karilen don ni kulekan barikama ye.
Wait until dark before entering the library.	Aw bɛ kɔnɔni kɛ fo dibi don sani aw ka don gafemarayɔrɔ la.
There had to be a balance between work and rest.	Balancogo tun ka kan ka kɛ baara ni lafiɲɛbɔ cɛ.
John loved his new job.	A ka baara kura tun ka di Zan ye.
A thousand guests sat at the long table.	Dunan ba kelen tun sigilen bɛ tabali jan kan.
The love of my life.	Ne ka ɲɛnamaya kanuya.
The mixture of pigments produces colorful sunsets.	Pigmentw ɲagaminen bɛ tilebin kulɛrilenw bɔ.
August usually sees the most pleasant weather here.	A ka c’a la, Awirilikalo bɛ waati dumanba ye yan.
He uses salt powder to clean his tools between uses.	A bɛ kɔgɔmugu kɛ k’a ka baarakɛminɛnw saniya baarakɛcogo ni ɲɔgɔn cɛ.
A wooden bench stood in the middle of the room.	Lɔgɔ sigilan dɔ tun jɔlen bɛ so cɛmancɛ la.
Industrial agriculture destroys the environment.	Sɛnɛko min bɛ kɛ iziniw kɔnɔ, o bɛ sigida tiɲɛ.
The house became a wreck.	So in kɛra fɛn tiɲɛnen ye.
These mice are so cute.	Nin soso ninnu ka di kosɛbɛ.
The blood is too long for me.	Joli in ka jan kojugu ne bolo.
The church was rebuilt.	Eglisi jɔra kokura.
Words cannot express my sorrow.	Kuma tɛ se ka ne ka dusukasi jira.
What you’re after is moonshine.	I bɛ min nɔfɛ, o ye kalolanɛgɛw ye.
There was a pond between us.	Kɔlɔn dɔ tun bɛ an ni ɲɔgɔn cɛ.
Skiing is both exciting and dangerous.	Ski kɛli ye nisɔndiyako ye ani farati bɛ a la.
Some plants can only be grown in the tropics.	Fɛnɲɛnɛma dɔw bɛ Se ka Sɛnɛ dɔrɔn yɔrɔw la minnu ka timi.
The walls are demolished with simple tools on a daily basis.	Kogow bɛ ci ni baarakɛminɛn nɔgɔmanw ye don o don.
Doctors have advised to avoid alcohol altogether.	Dɔgɔtɔrɔw ye ladilikan di ko mɔgɔ kana dɔlɔ min pewu.
The criminal escaped with much difficulty.	O kojugukɛla bolila ni gɛlɛya caman ye.
He could barely speak.	A tun tɛ se ka kuma kosɛbɛ.
These pearls are black.	O perlew ye nɛrɛmuguma ye.
The fire was raging.	Tasuma tun bɛ ka wuli ka bɔ a nɔ na.
Local anglers have good fishing.	Sigida mɔnikɛlaw bɛ ni mɔni ɲuman ye.
We need to reduce the use of energy, the prime minister emphasizes.	An ka kan ka dɔ bɔ fanga baara la, minisiriɲɛmɔgɔ b’a sinsin o kan.
He refused to eat potatoes.	A banna ka pɔmitɛri dun.
It’s dangerous to ride a motorcycle.	Farati b’a la ka taa ni moto ye.
The region is known for its stone industry.	O mara in lakodɔnnen dòn kabakurun-sɛnɛko la.
He scored two goals as expected.	A ye golu fla Kɛ i n'a fɔ a tùn b'a fɛ cogo min na.
Raising their three children is expensive.	U den saba lamɔ musaka ka bon.
The woman approached the throne.	Muso gɛrɛla masasigilan na.
He was loved by all who knew him.	Mɔgɔ minnu tun b’a dɔn, olu bɛɛ tun bɛ a kanu.
The most common weapons are knives.	Marifa minnu ka ca ni tɔw ye, olu ye muruw ye.
The soldiers worried that his brother would reveal their secrets.	Sɔrɔdasiw tun bɛ hami ko a balimakɛ bɛna u ka gundo jira.
Only a few skyscrapers smother the smoke.	Sanfɛla boon damadɔw dɔrɔn de bɛ sisi in sɔgɔ.
A frequently asked question.	Ɲininkali min bɛ kɛ tuma caman na.
The relationship between the two kings was intense.	Jɛɲɔgɔnya min tun bɛ masakɛ fila ni ɲɔgɔn cɛ, o tun ka bon.
The container was full of debris.	Minɛn tun falen bɛ nɔgɔw la.
One of the men was bitten in the leg.	Cɛw la kelen kinna a sen na.
The pastry shop sold delicious cakes.	Pastɛri feereyɔrɔ tun bɛ gato dumanw feere.
The offender was taken into custody.	U ye sariya tiɲɛbaa minɛ kaso la.
It was hard to talk.	A tun ka gɛlɛn ka kuma.
The judicial system in this country works well.	Kiiritigɛko min bɛ jamana in kɔnɔ, o bɛ baara kɛ ka ɲɛ.
They didn’t believe it.	U ma da a la.
It was hard to get through the dense forest.	A tun ka gɛlɛn ka tɛmɛ kungo belebeleba kɔnɔ.
The brakes failed in the wreck.	Freinw ma ɲɛ o mobili tiɲɛni na.
It usually involves learning new languages.	A ka c’a la, a bɛ tali kɛ kan kuraw dege la.
Archaeologists have found a museum of it.	Fɛnkɔrɔw ɲininikɛlaw ye a ka mise dɔ sɔrɔ.
The ship passes many islands.	O kurun bɛ tɛmɛ gun caman kan.
It’s very painful.	A bɛ dimi kosɛbɛ.
The temperature rose quickly.	Funteni hakɛ wulila joona.
The news triggered a celebration.	O kibaruya ye seliba dɔ daminɛ.
The pilot looked blank.	Piloti ɲɛda tun tɛ fɛn ye.
This room is great.	Nin so in ka bon.
The dining room has six tables.	Dumunikɛyɔrɔ in na, tabali wɔɔrɔ bɛ yen.
A lot of guys tend to help her.	Cɛden caman ka teli k’a dɛmɛ.
Police reduced the speed limit.	Polisiw ye dɔ bɔ teliya dan na.
People who skate should be careful.	Mɔgɔ minnu bɛ patinage kɛ, olu ka kan ka u janto u yɛrɛ la.
She peels the apples while her daughter washes the dishes.	A bɛ pɔmuw bɔ k’a sɔrɔ a denmuso bɛ minɛnw ko.
Authorities announced free food for all citizens.	Faamaw ye dumuni fu laseli jamanadenw bɛɛ ye.
The sweater was blue.	Sweatɛrɛ tun ye bulu ye.
An elderly woman collapsed.	Muso kɔrɔba dɔ binna ka bin.
We gave him some clothes, food, money and shelter.	An ye fini dɔw di a ma, dumuni, wari ani siyɔrɔ.
He drinks one glass of water every day.	A bɛ jifilen kelen min don o don.
The singing was excellent.	Dɔnkilidakan tun ka ɲi kosɛbɛ.
Most stocks declined during the trading week.	Atɔn fanba dɔgɔyara jago dɔgɔkun kɔnɔ.
Governments must define their foreign policy.	Gofɛrɛnamanw ka kan k’u ka jamana kɔkan politiki ɲɛfɔ.
The lawyer argued that the clients agreed.	Avoka y’a jira ko kiliyanw sɔnna o ma.
Murder rates are generally falling in most countries.	A ka c’a la, mɔgɔfaga hakɛ bɛ ka dɔgɔya jamana fanba la.
He replied indifferently.	A y’a jaabi ni ɲɛmajɔbaliya ye.
The land is surrounded by fields.	Dugukolo lamininen dòn ni forow ye.
The toy seemed brand new.	A tun bɛ iko o tulonkɛfɛn tun ye kura ye.
The instructions were clear.	Cikanw tun jɛlen don.
Look, why don't you leave now.	A filɛ, mun na i tɛ bɔ yen sisan.
I have plans for that scarf.	N ye labɛnw kɛ o fulakɛ in na.
They heard voices coming from the room.	U ye kumakanw mɛn ka bɔ so kɔnɔ.
Look for a job.	Baara ɲini.
They decided not to attend.	U y’a latigɛ ko u tɛna na o lajɛn na.
The primate used tools.	Primate tun bɛ baara kɛ ni baarakɛminɛnw ye.
The women are dancing together.	Musow bɛ ka dɔn kɛ ɲɔgɔn fɛ.
Winners will be announced next week.	Setigiw bɛna fɔ dɔgɔkun nata la.
The poet felt compelled to write.	Poyikɛla y’a ye ko a wajibiyalen don ka sɛbɛnni kɛ.
Our art galleries attract thousands of art lovers each year.	An ka seko ni dɔnko yɔrɔw bɛ seko ni dɔnko kanubaga ba caman sama san o san.
Some soldiers were killed.	Sɔrɔdasi dɔw fagara.
Do you like walking on the beach?	Yala taama ka di i ye kɔgɔjida la wa?
Judges are not allowed to take bribes.	Kiiritigɛlaw man kan ka waribon ta.
The cookies are so delicious.	Kukisɛw ka di kosɛbɛ.
The winter months were long and cold.	Nɛnɛ kalow tun ka jan ani nɛnɛba tun bɛ yen.
The ministry sought to understand human history.	Minisiri y’a ɲini ka hadamadenya tariku faamuya.
The earth is fourfold.	Dugukolo ye fɛn naani ye.
The work took longer than expected.	Baara ye waati jan ta ka tɛmɛ a tun bɛ miiri min na.
Some people say there is a conspiracy.	Mɔgɔ dɔw b’a fɔ ko dajuru dɔ bɛ yen.
We were usually beaten by other players.	A ka c’a la, an tun bɛ bugɔ ntolatanna tɔw fɛ.
For months, negotiations stalled.	Kalo caman kɔnɔ, kumaɲɔgɔnya in jɔra.
The streets are very clean in this city.	Nbɛdaw saniyalen don kosɛbɛ dugu in kɔnɔ.
The soldiers fled from his sword.	Sɔrɔdasiw bolila a ka npan ɲɛ.
The roses are blooming profusely.	Rosew bɛ ka falen kosɛbɛ.
A handsome young man with dark skin entered the room.	Kamalennin cɛɲi dɔ donna so kɔnɔ, fari tun ye dibi ye.
We have listened to all your objections over the past month.	An ye aw ka sɔsɔliw bɛɛ lamɛn kalo tɛmɛnen in na.
Exercise often helps relieve stress.	Tuma caman na, farikoloɲɛnajɛ bɛ dɛmɛ don ka degunw nɔgɔya.
Drivers of electric vehicles would not be eligible for a discount.	Kuran mɔbili bolilaw tun tɛna se ka wari dɔ bɔ u la.
The rebels surrounded the fortifications.	Murutilenw ye kɛlɛbolow lamini.
You get smaller as you get older.	I bɛ dɔgɔya ka taa a fɛ ni i bɛ kɔrɔbaya.
The study made international headlines.	O sɛgɛsɛgɛli kɛra diɲɛ jamanaw ka kunnafoniw kunbabaw ye.
Even the most imaginative youths succumbed to temptations of power.	Hali kamalennin minnu tun bɛ miiri kosɛbɛ, olu ye u yɛrɛ bila fanga kɔrɔbɔliw la.
Their latest book of poetry is selling well.	U ka poyi gafe laban bɛ feere kosɛbɛ.
Passengers stay on the train until it is full.	Tɛrɛn kɔnɔmɔgɔw bɛ to tɛrɛn kɔnɔ fo a ka fa.
This is a sacred place.	Nin ye yɔrɔ senuma ye.
To live, you have to eat.	Walasa ka ɲɛnamaya kɛ, i ka kan ka dumuni kɛ.
He pulled out his cell phone.	A y’a ka telefɔni selilɛri bɔ.
The hospital treats patients from all over the world.	Dɔgɔtɔrɔso bɛ banabagatɔw furakɛ ka bɔ diɲɛ fan bɛɛ la.
It gets tired in the rain.	A bɛ sɛgɛn sanji la.
He fell asleep at the end of their journey.	A ye sunɔgɔ Kɛ u ka taamasenɲɛ laban na.
I had frequent nightmares, and woke up almost every night.	N tun bɛ to ka sugo juguw kɛ, wa a bɛ se ka fɔ ko n tun bɛ kunun su o su.
This paper is an adaptation of that paper.	Nin sɛbɛn in ye o sɛbɛn in bɛrɛbɛnni ye.
The crease makes her sad.	O yɔrɔ min bɛ kurukuru, o b’a dusu kasi.
There is no evidence to support this.	Dalilu si tɛ yen min b’a jira ko o ye tiɲɛ ye.
The grapes were slowly ripening.	Rezɛnw tun bɛ mɔ dɔɔnin dɔɔnin.
Please accept these flowers as a sign of goodwill.	Aw ye sɔn nin flew ma ka kɛ ŋaniya ɲuman taamasyɛn ye.
Yet other changes in education had little effect.	O bɛɛ n’a ta, fɛn wɛrɛw minnu kɛra kalanko la, olu ma nɔba bila o la.
The study showed that the training was effective.	O sɛgɛsɛgɛli y’a jira ko kalan ye nɔ bɔ.
Test the mixture of flour and water.	Aw bɛ mugu ni ji ɲagaminen kɔrɔbɔ.
The air was cool and refreshing to her face.	Fɔɲɔ tun bɛ nɛnɛ ani a tun bɛ a ɲɛda lafiya.
Jasmine flowers perfume the air.	Jasmine falenw bɛ fiɲɛ kasa duman.
Because of the cost, very few people own cars.	K’a sababu kɛ musaka ye, mɔgɔ damadɔ dɔrɔn de bɛ ni mobili ye.
The orange dressed bird lays its egg serial.	Oranjɛ finitigi kɔnɔ bɛ a ka kɔnɔntɔn sigi seriyali.
Diners were consistently enjoying the meal.	Dumuni kɛbagaw tun bɛ to ka dumuni diyabɔ.
Magnets bend iron and steel.	Magɛnni bɛ nɛgɛ ni nɛgɛ kɔrɔta.
Most people prefer bottled water.	Mɔgɔ fanba ka fisa ni buteliji ye.
We can’t take the time to analyze every single idea.	An tɛ se ka waati ta ka hakilina kelen-kelen bɛɛ sɛgɛsɛgɛ.
It has a reputation for being scandalous.	A tɔgɔ bɔra kosɛbɛ ko a ye fɛn ye min bɛ mɔgɔ maloya.
The new law has been heavily criticised.	Sariya kura in kɔrɔfɔra kosɛbɛ.
Things weren’t going well.	Kow tun tɛ taa ɲɛ.
The clouds were dark.	Sankaba tun ye dibi ye.
This is a good place to eat.	Nin ye dumunikɛyɔrɔ ɲuman ye.
They arrived late.	U sera yen kɔfɛ.
Expressions of anger or frustration are forbidden.	Dimi walima dusukasi jirali dagalen don.
They removed the dead animals from the barn.	U ye bagan salenw bɔ bɔgɔdaga kɔnɔ.
Early one morning the fox entered the nest.	Don dɔ sɔgɔmada joona fɛ, warabilen Dònna kɔnɔsogonin na.
When left alone, the puppy would start walking again.	Ni a tora a kelen na, wuludennin tun bɛ taama daminɛ tugun.
Business was brisk at his store.	Jago tun bɛ ka teliya a ka magan na.
The athlete showed his true colors.	Farikoloɲɛnajɛla y’a ka kulɛri lakikaw jira.
A tray was presented in each hand.	U ye sanubɔlan dɔ jira a bolo kelen-kelen bɛɛ la.
I seem to do this all the time.	A bɛ iko ne bɛ nin kɛ tuma bɛɛ.
I held the cube between my fingers.	N ye kubɛ minɛ n bolokɔniw ni ɲɔgɔn cɛ.
The accident happened last year.	O kasaara in kɛra salon.
The chaplain released the brakes on his wheelchair.	Kalanfa ye a ka wotoronin freinw bila.
It’s important to make sure your shoes are comfortable.	A nafa ka bon ka aw jija aw ka sanbaraw ka ɲi.
The angel brushed feathers from the ceiling.	Mɛlɛkɛ ye wuluwuluw bruise ka bɔ sanfɛla la.
It looked different.	A tun bɛ danfara bɔ a ɲɛda la.
The astronaut had to shower thoroughly.	Sanfɛlajɛla tun ka kan ka a yɛrɛ ko kosɛbɛ.
He was here last year.	A tun bɛ yan salon.
He held his breath, and waited.	A y’a ninakili minɛ, ka makɔnɔni kɛ.
The storm began about midnight.	Fɔɲɔba daminɛna su tilancɛ ɲɔgɔn na.
The mountain is taller than they look.	Kulu in ka jan ka tɛmɛ u ɲɛda cogoya kan.
A good speech starts with a good topic.	Kuma ɲuman bɛ daminɛ ni barokun ɲuman ye.
All companies are in compliance.	Sosiyetew bɛɛ bɛ ka sariyaw labato.
People voted publicly.	Mɔgɔw ​​y’u ka wote kɛ foroba la.
The wheels turned without stopping.	Wotoroninw tun bɛ wuli k’a sɔrɔ u ma jɔ.
These clothes are iron.	O finiw bɛ nɛgɛ.
Failing that, you should at least consult a lawyer.	Ni o ma se, a dɔgɔyalenba la, i ka kan ka taa avoka dɔ fɛ.
Can you give me a minute?	Yala i bɛ se ka miniti kelen di ne ma wa?
As he got older, he was getting bored.	A kɛlen ka kɔrɔbaya, a tun bɛ ka sɛgɛn.
Here is a middle finger.	Cɛmancɛ bolokɔni dɔ filɛ nin ye.
The team grew up in the most diverse country in the world.	O ekipu lamɔna diɲɛ jamana kɔnɔ min ka ca ni jamana tɔw bɛɛ ye.
She screamed in anger, dropping the tray of cookies.	A kulela ni dimi ye, ka kukisɛw sanubɔlan fili.
The conference was boycotted by many world leaders.	O lajɛba in boykot kɛra diɲɛ ɲɛmaa caman fɛ.
Go ahead, eat as you please.	Taga ɲɛ, ka dumuni kɛ i n’a fɔ i b’a fɛ cogo min na.
The past is not the future.	Ko tɛmɛnenw tɛ siniko ye.
His power was weakened, and he could no longer drain the seas.	A ka fanga dɔgɔyara, a tun tɛ se ka kɔgɔjiw ji bɔ tugun.
The hut was close to the river.	O bugu tun ka surun baji la.
This is when most accidents happen.	O waati de la kasaara fanba bɛ kɛ.
Your tooth should be properly cleaned.	Aw ka ɲin ka kan ka saniya ka ɲɛ.
Tortoises are usually pets.	A ka c’a la, toriw bɛ kɛ sokɔnɔbaganw ye.
The pool was filled with water.	Jidaga tun falen don jibɔlan na.
It has a fountain.	Jiboli-yɔrɔ dɔ b'a la.
The sheriff and his men arrived at eight o'clock.	Sherifu n'a ka cɛdenw sera yen nɛgɛ kanɲɛ 8 waati.
He was surrounded by many followers.	A tun lamininen bɛ ni tugubaga caman ye.
Be careful not to mix the two.	Aw ye aw janto aw kana o fila ɲagami.
Many critics argue that the monetary reforms are not very effective.	Kɔrɔfɔbaga caman b’a fɔ ko wariko bɛrɛbɛrɛw tɛ se ka kɛ kosɛbɛ.
Some items were stored in glass cases.	Fɛn dɔw tun bɛ mara gilasi kɛsu kɔnɔ.
He enjoyed the challenge.	Gɛlɛya in diyara a ye kosɛbɛ.
A group of astronomers visited the telescopes.	Sankololafɛnw dɔnbaga kulu dɔ taara bɔ teleskɔpuw la.
The whole universe is incomprehensibly vast.	Dugukolo bɛɛ ka bon kosɛbɛ, mɔgɔ tɛ se ka faamuya min na.
Fruits can be harvested at any time of the year.	Jiridenw bɛ se ka tigɛ waati o waati san kɔnɔ.
He broke down in tears.	A karilen don ka ɲɛji bɔ.
Epidemiologists named birds.	Banakisɛw dɔnbagaw ye kɔnɔw tɔgɔ da.
All of your wrists and ankles should be covered.	Aw bolokɔniw ni aw senkɔniw bɛɛ ka kan ka datugu.
A caretaker looks at the ground.	Ladonbaga dɔ bɛ dugukolo lajɛ.
Where should we live?	An ka kan ka sigi min?
The world population continues to grow.	Diɲɛ jamanaden hakɛ bɛ ka caya ka taa a fɛ.
Completely free markets reduce planning.	Sugu minnu hɔrɔnyalen don pewu, olu bɛ dɔ bɔ bolodacogo la.
The model's release was delayed for months.	O modɛli bɔli tora kɔfɛ kalo caman kɔnɔ.
A meditative rest.	Lafiɲɛbɔ min bɛ kɛ ni hakilijagabɔ ye.
The two functions should not be confused.	O baara fila man kan ka ɲagami ɲɔgɔn na.
The case was rejected.	O ko in banna.
The locomotive was running at low speed.	Locomotive tun bɛ boli ni teliya dɔgɔman ye.
My students will excel greatly.	N ka kalandenw bɛna tɛmɛ kosɛbɛ.
Aristocrats could only marry other aristocrats.	Aristokratiw tun bɛ se ka aristokrati wɛrɛw dɔrɔn de furu.
The hospital is located in a remote area.	Dɔgɔtɔrɔso in bɛ yɔrɔ la min yɔrɔ ka jan.
Use your finger to flip the pan.	Aw bɛ aw bolokɔni kɛ ka pankurun wuli.
The local police warned us to leave the area.	Sigida polisiw y’an lasɔmi ko an ka bɔ o yɔrɔ la.
They charged him.	U ye jalaki da a kan.
Around an important spring, this village was shrouded in mist.	Kɔlɔn nafama dɔ lamini na, o dugu in tun datugulen bɛ ni sisi ye.
He passed on the hereditary title of king	A ye masakɛ tɔgɔ min sɔrɔ ciyɛnta la, o tɛmɛna a fɛ
They accepted his business card.	U sɔnna a ka viziti karti ma.
Use an egg white.	Aw bɛ baara kɛ ni kɔnɔbara basigilen ye.
Too many charter flights are polluting the skies.	Charter flight caman bɛ ka sankolo nɔgɔ.
They stopped just short of the finish line.	U jɔra ka surunya u ka labanyɔrɔ la dɔrɔn.
That makes them very forgiving viewers.	O de b’a to u ye filɛlikɛlaw ye minnu bɛ yafa mɔgɔw ma kosɛbɛ.
She stared out the window.	A ye a ɲɛ jɔlen to finɛtiri fɛ.
Home-cooked food is usually best.	A ka ca a la, dumuni tobilen min bɛ kɛ so, o de ka fisa.
He poured me a cup of tea.	A ye te tasa kelen bɔn n na.
These plants are endangered.	O jiriw bɛ farati la.
The career criminal was armed and dangerous.	Kariyɛri kojugukɛla tun ye marifatigi ye ani farati tun b’a la.
This man has no relatives to mourn him.	Somɔgɔw tɛ nin cɛ in na min bɛ se ka a kasi.
It’s important to our democracy.	A nafa ka bon an ka demokarasi la.
It is best to avoid it.	A ka fisa i ka i yɛrɛ tanga a ma.
The man came into this world.	Cɛ nana nin diɲɛ in na.
The bishop met with his clergy.	Episkɔpu ye ɲɔgɔn sɔrɔ n’a ka diinɛ ɲɛmɔgɔw ye.
Coach has put faith in his players.	Coach ye dannaya don a ka ntolatannaw la.
She glared at him in confusion.	A ye a ɲɛw wuli a la ni kɔnɔnafili ye.
Ten miles in and you find a gas station.	Kilomɛtɛrɛ tan kɔnɔ ani i bɛ gaziso dɔ sɔrɔ.
The marimba player walked menacingly towards them.	Marimba fɔla ye taama kɛ ni bagabagali ye ka taa u fan fɛ.
They used red ink, to color the leaves.	U tun bɛ baara kɛ ni tintin bilenman ye, ka furabuluw kulɛri.
Press the pedal firmly.	Aw bɛ pedali digi kosɛbɛ.
He lived alone in a small room.	A kelen tun sigilen bɛ so fitinin dɔ kɔnɔ.
The new leader is in a state of shock.	Kuntigi kura in bɛ sɛgɛnba la.
In the past, everyone used pottery.	Fɔlɔ la, bɛɛ tun bɛ bɔgɔdagaw de kɛ.
The officer produces evidence.	Polisikɛla bɛ daliluw bɔ kɛnɛ kan.
He's coming here.	A bɛ na yan.
The focus of the company remains on exploration and production.	Sosiyete in ka sinsinnan bɛ to ɲinini ni sɛnɛfɛnw bɔli la.
The mountain was covered in clouds.	Kulu tun datugulen don sankaba fɛ.
The vase fell off the cold marble floor.	Vase binna ka bɔ marbre duguma nɛnɛman na.
Looks like we have reached a dead end.	A bɛ iko an sera sira salen ma.
They squealed with delight.	U ye u yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ ni nisɔndiya ye.
Focus on the task at hand.	Baara min bɛ i bolo, i k’i sinsin o kan.
However, the rebel forces are well equipped.	Nka, kɛlɛbolo murutilenw bɛ ni minɛnw ye kosɛbɛ.
To my surprise, several flowers were blooming.	Ne kabakoyara kosɛbɛ, bawo flen damadɔw tun bɛ ka falen.
Harold saw that the cord had been cut.	Harold y’a ye ko juru tigɛra.
For more information on climate change, visit this website.	Walasa ka kunnafoni wɛrɛw sɔrɔ waati jiginni kan, aw bɛ taa nin siti in kan.
Her lips pouted slightly.	A dawolo ye pout dɔɔnin Kɛ.
There was nothing unusual about the food.	Foyi tun tɛ yen min tun tɛ deli ka kɛ dumuni na.
He awaited their efforts with straw breath.	A ye u ka cɛsiriw makɔnɔ ni ninakili ye min bɛ kɛ ni bɔgɔ ye.
The forest was silent.	Kungo tun bɛ makun.
There is a wide variety of food available.	Dumuni suguya caman bɛ sɔrɔ yen.
The important thing to remember is to stay focused.	Fɛn nafama min ka kan ka to i hakili la, o ye ka to i hakili la.
The city was founded about seven hundred years ago.	Dugu in sigira sen kan a bɛ san kɛmɛ wolonwula ɲɔgɔn bɔ.
He is now in exile.	A bɛ jɔnya la sisan.
Maria’s parents refused to pay for her education.	Maria bangebagaw banna k’a ka kalan sara.
The number of waterfalls around the world is staggering.	Jiboli-yɔrɔw ka ca diɲɛ fan bɛɛ la, o bɛ mɔgɔ kabakoya.
Water is a solution.	Ji ye furaji ye.
My salary may be low, but there is plenty of work.	Ne ka sara bɛ se ka dɔgɔya, nka baara ka ca.
His tone is brutal.	A ka kanhakɛ ye juguya ye.
The lighthouse stood on a high hill.	O yeelenbɔlan tun jɔlen bɛ kulu jan kan.
The paint was bubbling.	Penti tun bɛ ka bugun.
The shadow of this dog looked like a feather.	O wulu in biɲɛ tun bɛ i n’a fɔ wuluwulu.
The hotter the fuel, the cooler it gets.	Ni fɛnɲɛnamafagalan ka suma, a bɛ nɛnɛ ka taa a fɛ.
The government condemned the fraudsters.	Gofɛrɛnaman ye nanbarakɛlaw jalaki.
His company cars display flashing signs.	A ka tɔn ka mobili bɛ taamasiyɛnw jira minnu bɛ yeelen bɔ.
Our local post office will be closing soon.	An ka sigida la posita bɛna da tugu sɔɔni.
This garden is covered in greenery and trees.	Nin nakɔ in datugulen bɛ ni binkɛnɛw ni jiriw ye.
Tomorrow will be sad.	Sini bɛna kɛ dusukasi don ye.
The government was now pursuing a policy of neutrality.	Gofɛrɛnaman tun bɛ ka politiki dɔ de sirataama sisan, min ye ko mɔgɔ tɛna a yɛrɛ bila mɔgɔ la.
The new river is long, wide, and deep.	Ba kura in ka jan, a ka bon, a ka dun.
The girl was angry.	Npogotiginin dimina.
Sprinkle cream on top of the berries.	Aw bɛ kiribi kɛ jirisunw sanfɛ.
Chocolate brownies are delicious.	Chocolat brownies ka di kosɛbɛ.
The animal came from a dense forest	Bagan in Bɔra kungo kɔnɔ min falen bɛ jirisunba la
Smoking causes many health problems.	Sigarɛtimin bɛ na ni kɛnɛyako gɛlɛya caman ye.
The project was canceled because of the economic downturn.	Porozɛ in dabilalen don k’a sababu kɛ sɔrɔko gɛlɛya ye.
The priest blessed him before he got into the boat.	Sarakalasebaa ye dugawu kɛ a ye sanni a ka yɛlɛn kurun kɔnɔ.
The bag is full of sand.	Bɔrɔ falen bɛ cɛncɛn na.
Credit cards will be required for this trip.	Kartiw bɛna kɛ wajibi ye o taama in na.
The door was locked, but the key fit easily.	Da tun datugulen don, nka a ka konnɛgɛ tun bɛ don nɔgɔya la.
The country was threatened with drought.	Jamana tun bɛ bagabaga ni ja ye.
He applied for a job abroad.	A ye baara ɲini jamana wɛrɛ la.
Five hundred years ago this region was rich.	A bɛ san kɛmɛ duuru bɔ, nin mara in tun ye nafolotigi ye.
Those hired to conduct research are professionals.	Minnu bɛ baara la walasa ka ɲininiw kɛ, olu ye baarakɛlaw ye.
My grandmother never gives up.	N kɔrɔmuso tɛ a fari faga abada.
The country is almost dependent on imports.	Jamana bɛ ɲini ka jɔ fɛnw na minnu bɛ na ni u ye jamana kɔnɔ.
The orange juice turned brown.	Oranjɛ ji kɛra bulama ye.
Your mother is as beautiful as ever.	I ba cɛ ka ɲi i n’a fɔ fɔlɔ.
Support your favorite football team.	Aw ye aw ka ntolatantɔn dɛmɛ min ka di aw ye kosɛbɛ.
Green jobs promise good pay and job security.	Baara minnu bɛ kɛ jiriw la, olu bɛ layidu ta ko sara ɲuman bɛ sɔrɔ ani ka baara lakana.
It is proving controversial.	A bɛ ka a jira ko sɔsɔli bɛ senna.
The moon is a watery element.	Kalo ye 'fɛn ye min bɛ Kɛ ji-yɔrɔw la.
The cook whipped up a delicious feast.	Tobilikɛla ye seli duman dɔ bugɔ.
He slowly returned to normal.	A seginna a cogo la dɔɔnin dɔɔnin.
Wealthier households are more likely to use private tutors for their children.	Du nafolotigiw ka teli ka baara kɛ ni mɔgɔ kelen-kelen ka kalanfaw ye u denw ye.
I want to be a role model for my younger brother.	N b’a fɛ ka kɛ misali ye n dɔgɔkɛ ye.
The new drug has led to the death of many patients.	Fura kura in kɛra sababu ye ka banabagatɔ caman faga.
A scout trooper visited over the weekend.	Skɔti sɔrɔdasi dɔ taara bɔ yen dɔgɔkun laban na.
Prostitutes dominated politics in this country.	Jatɔw de tun bɛ politiki fanga la jamana in kɔnɔ.
Activate by slowly moving the blower.	Aw bɛ a baara ni aw bɛ fiɲɛbɔlan lamaga dɔɔni dɔɔni.
The dog snarled and bared his teeth.	Usi ye sɔgɔsɔgɔ kɛ k’a ɲinw bɔ kɛnɛ kan.
Stop doing that.	Aw ye o kɛli dabila.
He fell into the water.	A binna ji la.
The newspaper publishes a news section.	O kunnafonisɛbɛn bɛ kibaruyaw yɔrɔ dɔ bɔ.
Guns are dangerous weapons.	Marifaw ye marifa faratilenw ye.
Many roads were badly damaged.	Sira caman tiɲɛna kosɛbɛ.
There is no accountability.	Jatebla si tɛ yen.
The cartels infiltrated the city council.	Kartelw donna dugu ɲɛmɔgɔyaso kɔnɔ.
The building was inscribed with glyphs.	Glifew tun sɛbɛnnen bɛ o boon kan.
Wonder why they keep that one window closed?	I b’i yɛrɛ ɲininka mun na u bɛ o finɛtiri kelen to ka datugu?
The battle appears to have been resolved.	A bɛ iko o kɛlɛ in ɲɛnabɔra.
The Duke is tall and thin.	Dugutigi ka jan ani a ka fin.
We are on the edge of a bridge.	An bɛ bɔgɔdaga dɔ da la.
The diamonds are huge.	Diamantw ka bon kosɛbɛ.
He won by a landslide.	A ye se sɔrɔ ni dugukolo-yɛrɛyɛrɛ ye.
He walked on a muddy path.	A taamana bɔgɔbɔgɔ sira kan.
Their study found that most of the active volcanoes erupted afterwards	U ka sɛgɛsɛgɛli y’a Jira ko tasuma-fanga minnu bɛ baara la, olu fanba Bɔra o kɔ fɛ
We grilled gammon steaks on the barbeque.	An ye gamɔn stɛkiw tobi barbeque kan.
The cigarettes are believed to have been purchased by the students themselves.	A bɛ fɔ ko kalandenw yɛrɛ de ye sigarɛti in san.
He made half a million dollars last year.	A ye dɔrɔmɛ miliyɔn tilancɛ sɔrɔ salon.
Last night, the TV was turned up very loud.	Kunu su fɛ, telewisɔn wulila ni kanba ye kosɛbɛ.
A river flows lazily by.	Ba dɔ bɛ woyo ka tɛmɛ ni sɛgɛn ye.
The work is almost done.	Baara bɛ ɲini ka ban.
The embarrassed marmot sat up, trembling.	Marmot maloyalen y'i sigi, a bɛ yɛrɛyɛrɛ.
Don’t be shy.	Aw kana maloya.
One of the consequences has been in sales.	O kɔlɔlɔ dɔ kɛra feereli la.
They passed two statues at the entrance.	U tɛmɛna ja fila kan dondaw la.
I have had both successes and failures.	Ne ye ɲɛtaa ni dɛsɛ fila bɛɛ sɔrɔ.
Clouds spread menacingly across the sky.	Sankabaw jɛnsɛnna sankolo fan bɛɛ la cogo la min bɛ mɔgɔ bagabaga.
They will face severe penalties.	U bɛna jalakiba sɔrɔ.
A fierce battle raged for hours.	Kɛlɛ jugu dɔ kɛra lɛrɛ caman kɔnɔ.
It is associated with lethal antibiotics.	A bɛ tali kɛ banakisɛfagalanw na minnu bɛ mɔgɔ faga.
I am responsible for my own actions.	Ne yɛrɛ de bɛ ne yɛrɛ ka kɛwalew jate.
The building was poorly constructed and was destroyed in an earthquake.	O boon tun ma jɔ koɲuman, a tiɲɛna dugukolo yɛrɛyɛrɛ dɔ senfɛ.
Orestes fled such places, such murderous games.	Orestes bolila o yɔrɔ suguw la, o mɔgɔfaga tulon suguw.
The river looks peaceful.	Baji bɛ i ko hɛrɛ bɛ yen.
Since the end of the war, the economy has struggled.	Kabini kɛlɛ banna, sɔrɔko gɛlɛyara.
The bird flew happily to the front yard.	Kɔnɔ in ye wuli ni nisɔndiya ye ka ɲɛfɛla la.
We need to do that more often.	An ka kan k’o kɛ ka caya.
This term describes a world as an atomic one.	O daɲɛ in bɛ diɲɛ dɔ ɲɛfɔ i n’a fɔ atomi ta.
This was our first day in the country.	Nin tun ye an ka don fɔlɔ ye jamana kɔnɔ.
The boiling kettle was a new discovery.	Ketiri tobilen in tun ye sɔrɔli kura ye.
The lake is a breeding ground for dogs.	Dàn in ye wuluw ka sɛnɛyɔrɔ ye.
Cattle grazed in the pasture.	Misiw tun bɛ baganmara kɛ baganmarayɔrɔ la.
Tears welled up in her eyes.	Ɲɛji bɔra a ɲɛw la.
He traded in his bicycle for a new car.	A y’a ka bisikili feere ni mobili kura ye.
There was a brief moment of panic.	Siranya waati kunkurunnin dɔ kɛra.
These CEOs had important advantages.	Nafa nafamaw tun bɛ o ɲɛmɔgɔba ninnu na.
Let’s start this adventure from scratch.	An ka nin ɲɛnajɛ in daminɛ ka bɔ fɛn fɔlɔ la.
Have you ever heard a dog outside?	Yala i delila ka wulu dɔ mɛn kɛnɛma wa?
The soldiers dug a hole and buried the coffin.	Sɔrɔdasiw ye dingɛ sɔgɔ ka kɛsu su don.
Conversation attracts all kinds of people.	Baro bɛ mɔgɔ sugu bɛɛ sama.
The new government relaxed the tax laws.	Gofɛrɛnaman kura ye impositi sariyaw wuli ka bɔ u nɔ na.
This island has shown high levels of tourism.	Nin gun in ye turisimu hakɛ caman jira.
Truckloads of fresh produce were brought to the market.	Kamiyɔn minnu tun falen bɛ sɛnɛfɛn kuraw la, olu tun bɛ na ni sɛnɛfɛnw ye sugu la.
Nous sommes haureux is the only thing that can happen.	Nous sommes heureux de ye fɛn ye min bɛ se ka kɛ.
There was a massive attack.	O binkanniba dɔ kɛra.
The densely populated metropolis boasts a rich cultural offering.	Jamanadenw ka ca o duguba kɔnɔ, a bɛ waso ni laadalakow saraka caman ye.
Aluminum is the third most abundant element on earth.	Aluminiyɔmu ye fɛn sabanan ye min ka ca dugukolo kan.
Ocean waves cause minor, but frequent damage.	Kɔgɔji kɔnɔ jikuruw bɛ tiɲɛni misɛnninw lase mɔgɔ ma, nka u bɛ to ka tiɲɛni kɛ.
The public is very supportive of the new law.	Jama bɛ sariya kura in dɛmɛ kosɛbɛ.
Give the soup a try.	Aw bɛ soup in kɛ k’a lajɛ.
There is a park behind the school.	Nakɔsɛnɛyɔrɔ dɔ bɛ lakɔliso kɔfɛ.
She used her newborn children as scapegoats.	A ye baara kɛ n’a den bangenenw ye i n’a fɔ sarakabɔlanw.
It makes a very tasty fish sauce.	A bɛ jɛgɛmugu dɔ dilan min ka di kosɛbɛ.
The civil servant explained that he was competent.	Jamana baarakɛla y’a ɲɛfɔ ko ale bɛ se kosɛbɛ.
The dentist used a special solution to clean the tooth.	Denso dɔgɔtɔrɔ ye fura kɛrɛnkɛrɛnnen dɔ kɛ ka ɲin saniya.
The above families prayed for their safety.	Sanfɛ denbayaw ye delili kɛ walisa u ka lafiya sɔrɔ.
I have to obey the laws of this country.	Ne ka kan ka nin jamana ka sariyaw labato.
He touched her hand gently.	A ye maga a bolo la nɔgɔya la.
He was upset by all the attention.	A dusu tiɲɛna o jateminɛ bɛɛ fɛ.
The town recovered quickly, thanks to improved drainage systems.	Dugu in kɛnɛyara joona, k’a sababu kɛ jibolisiraw ɲɛnabɔli ye.
About half of all global economic activity is in the service sector.	Diɲɛ sɔrɔko baara bɛɛ tilancɛ ɲɔgɔn bɛ baarakɛyɔrɔw la.
The competition is heating up.	Sɔrɔdasiya bɛ ka sumaya.
These buildings were not designed for human habitation.	O sow ma dilan hadamadenw ka sigiyɔrɔ kama.
The man in the wheelchair struggled to his feet.	Cɛ min tun bɛ wotoronin kɔnɔ, o ye gɛlɛya sɔrɔ ka jɔ a sen kan.
Is something happening?	Yala fɛn dɔ bɛ ka kɛ wa?
In earlier times, gold was highly esteemed.	Fɔlɔ waatiw la, sanu tun bɛ bonya kosɛbɛ.
He cried out, because no one was with him.	A kulela, katuguni mɔgɔ si tun t'a fɛ.
We recommend investing in equities.	An b’a ɲini aw fɛ aw ka wari bila equities kɔnɔ.
The conditions are not ideal.	Kow cogoyaw tɛ ko ɲuman ye.
He gets angry quickly, he is.	A bɛ dimi joona, a bɛ ten.
You knew you shouldn’t have accepted those chocolates.	I tun b’a dɔn ko i tun man kan ka sɔn o sokolaw ma.
The word "middle" is used metaphorically.	"Cɛmancɛ" daɲɛ bɛ fɔ ni kɔrɔɲɔgɔnmaya ye.
He often thinks the worst.	A ka teli k’a miiri ko ko juguba de bɛ kɛ.
He clenched his fingers, putting his mouth in a line.	A y’a bolokɔnincininw minɛ, k’a da bila layini dɔ la.
He put three eggs in a basket.	A ye kɔnɔ saba bila daga dɔ kɔnɔ.
They politely rejected the idea.	U banna o hakilina na ni bonya ye.
The incident made headlines around the world.	O ko in kɛra kunnafoni kunbabaw ye diɲɛ fan bɛɛ.
They danced through the windows.	U ye dɔn kɛ finɛtiriw fɛ.
I want to take the train.	N b'a fɛ ka tɛrɛn ta.
The snake charmer taunted the beast.	Sa ʃɛmarala ye waraba Laɲini.
Get outside for some fresh air.	Aw bɛ bɔ kɛnɛma walasa ka fiɲɛ sanuman dɔ sɔrɔ.
He got on a bus and grabbed a pen.	A donna bisi dɔ kɔnɔ, ka sɛbɛnnikɛlan dɔ minɛ.
Blueberry berries contain cyanide.	Siyanidi bɛ bluberi jiriw la.
A heavily armed police team moved in.	Polisiw ka kulu min tun bɛ ni marifa caman ye, o jiginna yen.
Please do not interfere with our work.	An b’aw deli aw kana an ka baara bali.
The sound of sirens filled the night.	Sirɛnw mankan ye su fa.
In addition to cigarettes, people take khat leaves.	Ka fara sigarɛti kan, mɔgɔw bɛ khat buluw ta.
The volcano caused extensive damage.	Tasuma-yɔrɔ in ye tiɲɛni caman Kɛ.
Insults are often met with ugly grace.	Tuma caman na, mafiɲɛyali bɛ kɛ ni nɛɛma jugu ye.
The downtown is full of trendy bars and restaurants.	Dugu cɛmancɛ falen bɛ dɔlɔminnanw ni dumunikɛyɔrɔw la minnu bɛ taa ɲɛ.
The accident was resolved.	O kasaara ɲɛnabɔra.
These meadows were a sea of ​​wildflowers.	O forow tun ye kungo kɔnɔ falenfɛnw kɔgɔji ye.
Rich and finished, with vibrant colors.	Nafolotigi ani finimugu, ni kulɛri ɲɛnamaw.
The thieves fled with their property.	Sonw bolila n'u ka nafolomafɛnw ye.
It was a peaceful little town.	O tun ye dugu misɛnnin hɛrɛma ye.
There are many cases of deforestation in this book.	Kungo tiɲɛni ko caman bɛ nin gafe in kɔnɔ.
The farmer looked at the fields.	Sɛnɛkɛla ye forow filɛ.
The summer rains bloom the forest.	Samiya sanjiw bɛ kungo in falen.
How many apples does the tree produce each year?	Jiri bɛ pɔmu joli bɔ san o san?
The city began to grow rapidly.	Dugu y’a daminɛ ka bonya joona.
The school building was immediately surrounded.	Lakɔliso boon laminina o yɔrɔnin bɛɛ.
The event is a true mystery.	O ko kɛlen ye gundo lakika ye.
These structures are unique.	O jirisunw ɲɔgɔn tɛ yen.
He continued to know she was there.	A tora k’a dɔn ko a bɛ yen.
More people read books than newspapers now.	Mɔgɔ caman bɛ gafew kalan ka tɛmɛ kunnafonidisɛbɛnw kan sisan.
They usually feed on whole grains.	A ka c’a la, u bɛ balo suman kɛnɛw de la.
There was more visibility of blood.	Joli yecogo tun ka ca a la.
The woman was arrested on suspicion of rioting.	Muso in minɛna ka da a kan a ye mɔgɔw bila ka wuli.
I keep this secret, if you tell me yours,	N bɛ nin gundo in mara, n'i ye i ta fɔ n ye,
Only six cars remained on our road.	Mobili wɔɔrɔ dɔrɔn de tora an ka sira kan.
The thieves were caught and arrested.	Sonw minɛna ka minɛ.
Many cultures have myths about vampires.	Ladamu caman bɛ ni nsiirinw ye vampirew kan.
The ice is black and shiny.	Glasi ye nɛrɛ ye ani a bɛ manamana.
What time is it now?	Waati jumɛn de bɛ yen sisan?
Critics described the measure as compassionate.	Kɔrɔfɔlaw y’a jira ko nin fɛɛrɛ in ye hinɛ ye.
It was a surprise to me.	O kɛra kabako ye ne bolo.
The smell of freshly baked chocolate chip cookies	Chocolat chip cookies tobilen kura kasa
This book will help you learn to cook.	Nin gafe bɛna aw dɛmɛ ka tobili dege.
The region is known for its fine textiles.	O mara in bɛ Dɔn a ka fini ɲumanw fɛ.
He was viewed as unfit.	A tun bɛ jate iko mɔgɔ min tɛ se ka baara kɛ.
His accent was confident but slow.	A ka fɔcogo tun bɛ da a yɛrɛ la nka a tun bɛ teliya.
I challenge you to climb this hill.	N b’aw degun ka wuli nin kulu in kan.
He works hard, but makes very little money.	A bɛ baara kɛ kosɛbɛ, nka a bɛ wari dɔɔnin dɔrɔn de sɔrɔ.
This was another disturbing development.	O kɛra ko wɛrɛ ye min ye mɔgɔw jɔrɔ.
They could not enter his house.	U tun tɛ se ka don a ka so kɔnɔ.
Bureaucrats can be greedy.	Birokɛlaw bɛ se ka kɛ namaratɔw ye.
They should adopt a "green" lifestyle.	U ka kan ka ɲɛnamaya kɛcogo "green" ta.
There were hills above the city.	Kuluw tun bɛ dugu sanfɛ.
Sure, it was a little damp.	Tiɲɛ don, a tun ɲiginnen don dɔɔnin.
Brands can promise safety.	Marka bɛ se ka layidu ta lakana ye.
The first computer took up an entire room.	Ɔridinatɛri fɔlɔ ye so kuuru bɛɛ ta.
The mixture creates a soft, flavorful burger.	O ɲagaminen bɛ buruburu dɔ dilan min ka nɔgɔn, min ka di.
They got up early today.	U wulila joona bi.
Evidence of wackiness abounds.	Wackiness daliluw ka ca.
For years, officials have tried to unify the country.	Kabini san caman, faamaw y’a ɲini ka jamana kɛ kelen ye.
The smell of potpourri filled the room.	Potpourri kasa tun bɛ so fa.
Mahogany is a type of wood.	Mahogani ye jiri suguya dɔ ye.
The king was very angry.	Masakɛ dimina kosɛbɛ.
He frowned when he saw the old woman.	A ye a ɲɛda biri tuma min na a ye musokɔrɔba in ye.
Sandy gritted her teeth and quickened her pace.	Sandy y’a ɲinw ɲimi ani k’a ka taama teliya.
The government fears that these shops will destroy their land.	Gofɛrɛnaman bɛ siran ko o butikiw bɛna u ka dugukolo tiɲɛ.
They ordered a caramel latte cup, then spoke.	U ye karamɛli latɛ tasa dɔ komandi, o kɔfɛ u ye kuma ta.
These guns are as popular as novelty.	O marifaw ka di mɔgɔw ye i n’a fɔ fɛn kuraw.
Went to the store to buy dinner.	A taara magasa la ka sufɛdumuni san.
Science has answered that question.	Dɔnniya ye o ɲininkali jaabi.
He was mysterious with a brush, so to speak.	A tun bɛ gundolabɔ ni burusi ye, n’an b’a fɔ o cogo la.
But some think the man is innocent.	Nka dɔw b’a miiri ko o cɛ jalakibali don.
The chef is famous for his chocolate cake.	Tobilikɛla tɔgɔ bɔra a ka sokola gato la.
They built a city where there used to be a forest.	U ye dugu dɔ jɔ, kungo dɔ tun bɛ yɔrɔ min na fɔlɔ.
He nearly fell off the ladder.	A tun bɛ ɲini ka bin ka bɔ lada la.
Most people are immigrants.	Mɔgɔ fanba ye mɔgɔw ye minnu bɔra jamana wɛrɛw la.
Some people find it frustrating.	Mɔgɔ dɔw b’a ye ko o bɛ mɔgɔ dusu tiɲɛ.
The poem is about the importance of "business".	Poyi in bɛ kuma "jago" nafa kan.
They want the government to raise taxes.	U b’a fɛ gɔfɛrɛnaman ka takasi wuli.
Their team lost by a narrow margin.	U ka kulu ye bɔnɛ sɔrɔ ni ɲɔgɔndan fitinin ye.
The streets were very wide.	Nbɛdaw tun ka bon kosɛbɛ.
No female soldier is allowed to serve in combat.	Sɔrɔdasi muso si man kan ka baara kɛ kɛlɛ la.
There used to be a hospital here.	Dɔgɔtɔrɔso dɔ tun bɛ yan fɔlɔ.
We held a fundraiser for the flood victims.	An ye warijɛbɔ dɔ kɛ sanjiba in ka mɔgɔ minnu tɔɔrɔla.
She stopped pumping milk.	A ye nɔnɔ pɔnpe dabila.
My voice was the loudest in the empty hall.	Ne kan tun ye mankanba ye boon lankolon kɔnɔ.
The bishop is revered by many.	Episkɔpu bɛ bonya mɔgɔ caman fɛ.
The inspector visited the construction site earlier this week.	Sɛgɛsɛgɛlikɛla taara bɔ o jɔli yɔrɔ la dɔgɔkun daminɛ na.
So we left our vegetables and went home.	O la sa, an ye an ka nakɔfɛnw bila ka taa so.
You have to fulfill your obligations.	I ka kan k’i ka wajibiw dafa.
The chapel was empty.	Kapeli tun lankolon don.
They promote environmental awareness.	U bɛ sigida laminiko lafaamuyali sabati.
Archaeologists excavating the body found a folded piece of paper.	Fɛnkɔrɔw dɔnbaga minnu tun bɛ ka su bɔ, olu ye papiye dɔ sɔrɔ min tun dabɔlen don.
Nils found his son sitting in silence.	Nils y'a denkɛ Sɔrɔ a sigilen bɛ a makun na.
The town was far away from the surrounding desert.	Dugu in tun bɛ yɔrɔ jan kungokolon lamini na.
Outhouses and privies are great in rural areas.	Outhouses ni privies bɛ koɲuman togodaw la.
The magnificent royal palace was built with the finest materials.	Masakɛ ka masaso cɛɲi tun jɔra ni fɛn ɲumanw ye.
Several studies have shown that pollution has a negative impact on health.	Kalan caman y’a jira ko nɔgɔ bɛ nɔ jugu bila kɛnɛya la.
The Minister wants to end unemployment in this region.	Minisiri b’a fɛ ka baarakɛbaliya ban nin mara in kɔnɔ.
They marched the prisoners away.	U ye kasodenw taama ka taa.
The example illustrates a process called oxidation.	Misali bɛ taabolo dɔ jira min bɛ wele ko oksidan.
A few weeks later, the mayor was arrested.	Dɔgɔkun damadɔ o kɔfɛ, u ye dugutigi minɛ.
The opera was discontinued after only three performances.	Opera in dabilalen don ɲɛjirali saba dɔrɔn kɔfɛ.
The stranger’s face seemed fixed in a smirk.	A kɛra i n’a fɔ dunan ɲɛda tun jɔlen bɛ sɔgɔsɔgɔninjɛ dɔ la.
The elderly couple went for a walk every evening.	O furuɲɔgɔn kɔrɔbaw tun bɛ taa taama na wulada o wulada.
Book all tickets for the advanced show.	Aw ye tikitiw bɛɛ sɛbɛn ka ɲɛsin ɲɛjirali ɲɛtaa ma.
You should cook the vegetables until they are almost tender.	Aw ka kan ka nakɔfɛnw tobi fo u ka surunya ka mɔ.
He couldn’t understand why he was like that.	A tun tɛ se k’a faamu mun na a tun bɛ o cogo la.
He can remember bad things.	A bɛ se ka to a hakili la ko juguw la.
Our plans are not as ambitious as you might think.	An ka labɛnw tɛ fɛnba ye i n’a fɔ i bɛ se k’a miiri cogo min na.
Their neighbors let their crops dry on the vine.	U sigiɲɔgɔnw y’a to u ka sɛnɛfɛnw ka ja rezɛnsun kan.
This building has different values.	Nin boon in nafa tɛ kelen ye.
Diyagoya sustained it.	Diyagoya de y’a sabati.
These sails were tossed madly by the wind.	O kurunw tun bɛ ka wuli ni dibi ye fiɲɛ fɛ.
This command produces radio signals.	O cikan bɛ arajolakalanw bɔ.
An engineer, doctor and mathematician.	Ɛnjiniyɛri, dɔgɔtɔrɔ ani jatebɔla dɔ.
You will need more colors.	Aw mago bɛna kɛ kulɛri caman na.
Meat, poultry and dairy are consumed in large quantities.	Sogo, kɔnɔw ani nɔnɔ bɛ dun ka caya.
Before, the place looked like paradise.	Ka kɔn o ɲɛ, o yɔrɔ tun bɛ i ko alijinɛ.
Equity capital rose to its highest level in several months.	Equity capital wulila ka se a hakɛba ma kalo damadɔ kɔnɔ.
A computer virus infected our system.	Ɔridinatɛri banakisɛ dɔ ye an ka sistɛmu minɛ.
So what if computers can print photos?	O la sa, ni ɔridinatɛriw bɛ se ka fotow bɔ do?
Is your suitcase heavy?	Yala i ka valizi ka gɛlɛn wa?
He talked with his friends.	A ye baro kɛ n’a teriw ye.
The swing set was a hot commodity.	Swing set tun ye jagofɛn ye min tun ka suma.
Some people find this kind of openness disturbing.	Mɔgɔ dɔw b’a ye ko nin da wulicogo sugu bɛ mɔgɔ jɔrɔ.
The ocean was once a source of oil.	Kɔgɔji tun ye tulu sɔrɔyɔrɔ ye fɔlɔ.
Some doctors recommend that milk is good for you.	Dɔgɔtɔrɔ dɔw b’a fɔ ko nɔnɔ ka ɲi aw ma.
Cancer grinned out of her eyes.	Kansɛri ye sɔgɔsɔgɔ ka bɔ a ɲɛ na.
Incite has a way of affecting different areas.	Incite bɛ cogo dɔ la min bɛ nɔ bila yɔrɔw la minnu tɛ kelen ye.
It should be the law.	A ka kan ka kɛ sariya ye.
Here are some papers, my friend.	Paper dɔw filɛ nin ye, n terikɛ.
But governments should not base their decisions on mathematical errors.	Nka gɔfɛrɛnamanw man kan k’u ka latigɛw sinsin jatebɔ filiw kan.
They need fuel.	U mago bɛ sɛnɛfɛnw na.
The doctor inserted a needle into his arm.	Dɔgɔtɔrɔ ye pikirijikɛlan dɔ don a bolokɔni na.
The young man raised his eyebrows and stared.	Kamalennin y’a ɲɛda kɔrɔta k’a ɲɛ jɔlen to.
He was alone in the kitchen.	A kelen tun be dumunikɛyɔrɔ la.
He drove the truck into the building.	A ye kamiyɔn boli ka don boon kɔnɔ.
This establishment was known for its terrible customer service.	O sigida in tun bɛ dɔn a ka kiliyanw dɛmɛni jugu fɛ.
New technologies have increased sales.	Fɛɛrɛ kuraw ye feereli kɛ ka caya.
The bullfighter waited for the bull to charge.	Torokɛla ye misiden makɔnɔ a ka charge (sara) kɛ.
Soon some species will lose their natural habitat.	Sɔɔni, fɛn suguya dɔw tɛna to u ka sigiyɔrɔ la.
This explains the miracle.	O bɛ kabako ɲɛfɔ.
Anyone who knows her should be respected.	Mɔgɔ o mɔgɔ b’a dɔn, o tigi ka kan ka bonya.
The long climb to the base of the mountain was exhausting.	Yɛlɛn jan min kɛra kulu da la, o tun bɛ mɔgɔ sɛgɛn.
The forest is full of wildlife.	Kungo in falen bɛ kungosogow la.
They disagree on whether they should abandon the bowl.	U tɛ bɛn a ma ni u ka kan ka daga bila.
That sale has plummeted this year.	O feereli dɔgɔyara kosɛbɛ ɲinan.
According to a newspaper article, the fight failed.	Kunnafoni-sɛbɛn dɔ ka barokun dɔ y’a jira ko kɛlɛ in ma ɲɛ.
Do not accept checks unless you trust the person.	Aw kana sɔn sɛkiw ma fo ni aw dalen bɛ a tigi la.
The headmaster pulled the curtains closed.	Karamɔgɔba ye ridow sama ka u datugu.
He is very intelligent.	A hakili ka bon kosɛbɛ.
The vase contains a bouquet of red roses.	Vase kɔnɔ, rose bilenmanw jiribolo dɔ bɛ yen.
Some kids believed they could fly.	Denmisɛn dɔw dalen tun b’a la k’u bɛ se ka pankurun ta.
Endangered plant species are rapidly disappearing.	Fɛnɲɛnɛma suguya minnu bɛ farati la, olu bɛ ka tunun joona.
One train left twice and the other three times.	Tɛrɛn kelen bɔra siɲɛ fila, tɔ kelen bɔra siɲɛ saba.
He’s done his job well.	A y’a ka baara kɛ ka ɲɛ.
The cooks are angry with the boss.	Tobilikɛlaw dimina patɔrɔn kɔrɔ.
Be sure to cool the pastry before adding the fruit.	Aw bɛ aw jija ka patisri nɛnɛ sani aw ka jiriden fara a kan.
Sheep get angry easily.	Sagaw bɛ dimi nɔgɔya la.
As he was getting up, he sighed.	A tun bɛ ka wuli tuma min na, a ye sɔgɔsɔgɔ.
Councils act as a conduit for participatory democracy.	Konseyew bɛ baara kɛ i n’a fɔ demokarasi min bɛ kɛ ni mɔgɔw sendonni ye, o sira ye.
They are adding to the attractiveness of the trees.	U bɛ ka dɔ fara jiriw ka ɲɛnajɛ kan.
This process was repeated several times.	O kɛcogo in kɛra siɲɛ caman.
We took out the potatoes.	An ye pɔmitɛriw bɔ.
The structure collapsed with a loud crash.	O jɔli in binna ni bɔgɔbɔgɔkanba ye.
The trip took two weeks.	O taama in ye dɔgɔkun fila ta.
Bedeviling delays followed.	Bedeviling delays tun bɛ tugu ɲɔgɔn na.
Chairs are deceived out of thin air.	Sigilanw bɛ lafili ka bɔ fiɲɛ finman na.
Some types of toilets are also good for children.	Wuli sugu dɔw fana ka ɲi denmisɛnw ma.
The leaves fell in camraderie like autumn leaves.	A buluw binna camraderie la i n’a fɔ sɛnɛ buluw.
It was great to see you again!	A diyara an ye kosɛbɛ ka i ye kokura!
The handwritten note meant so much.	Sɛbɛn min sɛbɛnna ni bolo ye, o kɔrɔ tun ka bon kosɛbɛ.
His speech was well received.	A ka jɛmukan in Sɔ̀rɔla kosɛbɛ.
The poison instantly killed the animals.	O baga ye baganw faga o yɔrɔnin bɛɛ la.
The waiter brought our food.	Baarakɛla nana ni an ka dumuniw ye.
Cocoa butter is part of chocolate.	Kakao tulu ye sokola yɔrɔ dɔ ye.
The president was ousted for alleged corruption.	Jamanakuntigi in bɔra fanga la, a fɔra ko a ye nanbara kɛ.
I can't believe this either!	Ne fana tɛ se ka da nin na!
It is a country made up of islands.	O ye jamana ye min bɛ Kɛ ni gunw ye.
The handsome young prince was perfectly groomed.	Masakɛ kamalennin cɛɲi tun labɛnna cogo dafalen na.
The substance smells faintly of ammonia.	O fɛn in kasa bɛ bɔ amoniyɔmu na dɔɔni dɔɔni.
History is full of scientific discoveries.	Tariku falen bɛ dɔnniya sɔrɔlenw na.
You can eat everything, but save some meat.	Aw bɛ se ka fɛn bɛɛ dun, nka aw bɛ sogo dɔw kisi.
He was observed swimming underwater.	A kɔlɔsira a bɛ ka jigin ji jukɔrɔ.
This stone was used to decorate roadside shrines.	O kabakurun tun bɛ kɛ ka sirada la batosobaw masiri.
The detective tried to find his fingerprints.	Detekti y’a ɲini k’a bolokɔnincininw sɔrɔ.
Run out hot water when you shower.	Aw bɛ ji sumalen ban ni aw bɛ aw ko.
The vessel requires absolute obedience.	Minɛn bɛ kanminɛli dafalen de wajibiya.
He realized that the proverb was true.	A y’a faamu ko o ntalen ye tiɲɛ ye.
He raised his hand to his knee.	A y'a bolo kɔrɔta ka se a gɛnɛgɛnɛ ma.
A nearby river sparkled in the hot afternoon sun.	Baji dɔ min tun bɛ a kɛrɛfɛ, o tun bɛ manamana wulada tile fariman fɛ.
An hour before dusk, they had finished their meal.	Lɛrɛ kelen sanni wula ka se, u tun ye u ka dumuni ban.
We learned that some animals are diurnal and nocturnal.	An y'a Dɔn ko bagan dɔw bɛ tile ni sufɛ.
A lot of garbage is dumped into the ocean every year.	Nɔgɔ caman bɛ fili kɔgɔji la san o san.
The stars shone brightly.	Dolow tun bɛ yeelen bɔ kosɛbɛ.
Officials celebrated the victory.	Faamaw ye sebaaya in seli kɛ.
The bell is ringing.	Bɛlɛ bɛ ka pɛrɛn.
The results are mixed.	A nɔfɛkow bɛ ɲagami ɲɔgɔn na.
Investigators are looking into a suspected conspiracy.	Sɛgɛsɛgɛlikɛlaw bɛ ka dajuru dɔ lajɛ min bɛ ka sigasiga.
Their daughter is getting married tomorrow.	U denmuso bɛ ka furu sini.
The map has few roads.	Karta in siraw man ca.
Don’t waste your efforts.	Kana i ka cɛsiriw tiɲɛ.
Be friends with the opposite sex.	I ka kɛ teriw ye ni cɛ ni muso ye.
I was thinking of you this morning.	Ne tun bɛ miiri i la bi sɔgɔma.
Once the lily blooms, the bulb dies.	Ni lili falenna dɔrɔn, bulɔgu bɛ sa.
A greedy man is easily found.	Cɛ namaratɔ bɛ sɔrɔ nɔgɔya la.
He took out his pen.	A y'a ka sɛbɛnnikɛlan bɔ.
All the songs on the radio were old.	Dɔnkili minnu tun bɛ arajo la, olu bɛɛ tun kɔrɔlen don.
There was a glimmer of hope in the answer.	Jigiya fitini dɔ tun bɛ o jaabi la.
The sentence in the script consists of two sentences.	Kumasen min bɛ sɛbɛnnibolo la, o ye kumasen fla ye.
His hands were soft and warm.	A bolow tun bɛ nɔgɔya ani u tun ka suma.
Moreover, knowledge moves fast.	Ka fara o kan, dɔnniya bɛ taa teliya la.
It starts by heating the metal with an electric furnace	A b’a daminɛ ni nɛgɛ sumaya ye ni kuran foro ye
Jade is also famous for healing.	Jade fana tɔgɔ bɔra bana kɛnɛyali la.
But this morning the fog was so thick!	Nka bi sɔgɔma in na, sisi tun ka bon kosɛbɛ!
A city is a place where there are houses and people live there.	Dugu ye yɔrɔ ye, sow bɛ yɔrɔ min na, mɔgɔw bɛ sigi yɔrɔ min na.
Men were advised to use metal detectors.	Ladilikan dira cɛw ma u ka baara kɛ ni nɛgɛ ɲininikɛlanw ye.
The prisoners were chained by their ankles and wrists.	Kasodenw tun sirilen bɛ ni cakɛda ye u senkɔniw ni u bolokɔniw fɛ.
His black hair kept standing erect like that of an athlete, .	A kunsigi nɛrɛmuguma tun bɛ to ka jɔ ka jɔ i n’a fɔ farikoloɲɛnajɛla ta, .
There is a lake nearby with beautiful sandy beaches.	Kɔ dɔ bɛ yen min bɛ a kɛrɛfɛ ni cɛncɛn kɔgɔjida cɛɲiw ye.
It was such a stupid mistake.	O tun ye o fili hakilintan sugu ye.
He was accused of lying.	U y’a jalaki ko a ye nkalon tigɛ.
He just wanted some peace and quiet.	A tun b’a fɛ dɔrɔn ka hɛrɛ ni lafiya dɔ sɔrɔ.
The journey was made for exhausting work.	O taama in kɛra baara sɛgɛnnenw kama.
He quickly packed his suitcase and ran outside.	A y’a ka valizi labɛn joona ka boli ka bɔ kɛnɛma.
No response yet from the company.	Jaabi foyi ma sɔrɔ fɔlɔ ka bɔ sosiyete fɛ.
Salty, spicy and fermented foods are still widely available.	Dumuni kɔgɔlenw, timimanw ani dumuni mɔlenw bɛ sɔrɔ hali bi yɔrɔ caman na.
A corrupt bureaucrat cheated the treasury.	Birotigi nɔgɔlen dɔ ye nafolomarayɔrɔ nanbara.
Modular design was the key.	Module dilancogo de tun ye a kunba ye.
Green paint is used for furniture.	Penti wuluwulu bɛ kɛ ka mebɛriw dilan.
Time becomes cloudy.	Waati bɛ kɛ sankaba ye.
He put the key in that lip.	A ye kilisi don o dawolo la.
The crop rotates, tearing up the soft soil.	Sɛnɛfɛn bɛ wuli, ka bɔgɔ nɔgɔlen tigɛtigɛ.
She combed her long brown hair.	A y’a kunsigi jan bulama sɔgɔ.
Three of these buildings were destroyed.	O boon saba tiɲɛna.
The man locked his office and immediately left.	O cɛ y’a ka biro datugu ani a bɔra yen o yɔrɔnin bɛɛ.
He walked deliberately into the room.	A ye taama kɛ ni laɲini ye ka don so kɔnɔ.
The jury unanimously agreed that the employee was guilty.	Kiiritigɛlaw bɛnna a kan ni bɛɛ ye ko baarakɛla in jalakilen don.
The counselor had a gold medal on his breast.	Ladilikɛla in tun bɛ ni sanu medaliw ye a bara la.
Notice the care of my hands.	Aw ye ne bolow ladonni kɔlɔsi.
Research shows that technology can improve productivity.	Sɛgɛsɛgɛliw y’a jira ko fɛɛrɛ kuraw bɛ se ka baara kɛcogo ɲɛ.
The children were afraid.	Denmisɛnw siranna.
How many people pass through this station every day?	Mɔgɔ joli bɛ tɛmɛ o gare in fɛ don o don?
The conflict between the two tribes continues to this day.	Kɛlɛ min bɛ kabila fla ninnu ni ɲɔgɔn cɛ, o bɛ ka taa a fɛ fo ka na se bi ma.
The waitress who served us was rude.	Servitɛri min tun bɛ baara kɛ an ye, o tun ye maloya ye.
The captain asked me to take him to the port.	Kapitɛni y’a ɲini n fɛ n ka taa n’a ye kurunboli yɔrɔ la.
He saw this when he visited his grandparents.	A y’o ye tuma min na a taara bɔ a bɛnbaw ye.
Better to be dead than to live like a convict.	A ka fisa ka kɛ mɔgɔ salen ye ka tɛmɛn ka ɲɛnamaya kɛ i n’a fɔ jalakiden.
The door creaked open as he pushed it open.	Da wulila ni kanba ye tuma min na a tun bɛ ka a gɛrɛntɛ ka da wuli.
The drug is expensive.	Fura in sɔngɔ ka gɛlɛn.
Elevators are faster and safer than stairs.	Asansɛri teliyalen don ani a lakananen don ka tɛmɛ ɛrɛzɛnsunw kan.
This country has suffered from corruption.	Nin jamana in tɔɔrɔla nanbarako fɛ.
The behavior of the other animals was questionable.	Bagan tɔw ka kɛwalew tun ye ɲininkali ye.
Dogs and cats are carnivores.	Donsow ni misiw ye sogodunnaw ye.
The head gardener loves roses.	Nakɔtigi kuntigi bɛ rosew kanu.
This story is very famous.	Nin maana in tɔgɔ bɔra kosɛbɛ.
Doctors never risk a patient’s life.	Dɔgɔtɔrɔw tɛ banabagatɔ ka ɲɛnamaya bila farati la abada.
The soldier looked terrified.	Sɔrɔdasi ɲɛda tun bɛ siran kosɛbɛ.
A country with many lakes.	Jidaga caman bɛ jamana min na.
The attack lasted two days.	O binkanni in kɛra tile fila kɔnɔ.
It is impossible for a truth to be hidden forever.	A tɛ se ka kɛ tiɲɛ dɔ ka dogo fo abada.
In addition, no net income was generated.	Ka fara o kan, sɔrɔ jɛlen si ma sɔrɔ.
Unfortunately, this plan has now been completed.	A fɔ man di nka, o labɛn in dafara sisan.
A "honker" is a kind of bird.	"Honker" ye kɔnɔ sugu dɔ ye.
My right eyelid is bruised.	Ne kininbolo ɲɛ dawolo kurulen don.
Brian's father died the week before.	Brian facɛ sara dɔgɔkun tɛmɛnen ka kɔn o ɲɛ.
Such machines work well.	O masin suguw bɛ baara kɛ ka ɲɛ.
Appreciate your positive qualities.	I ka jogo ɲumanw waleɲumandɔn.
The castle has a legendary name.	O castle in tɔgɔ ye nsiirin ye.
The latest research shows that smoking causes lung cancer.	Sɛgɛsɛgɛli labanw y’a jira ko sigarɛtimin bɛ fogonfogon kansɛri bila mɔgɔ la.
In this country, guns are heavily regulated.	Jamana in kɔnɔ, marifaw bɛ sariya sigi kosɛbɛ.
That’s your job.	O ye i ka baara ye.
Many houses were destroyed.	Sow caman tiɲɛna.
Curb your paranoia.	Aw bɛ aw ka paranoya bali.
Another drink on the road?	Minfɛn wɛrɛ min bɛ kɛ sira kan wa?
A small island, mostly coconut crabs.	Gun fitinin dɔ, min ka ca ni coco kansɛriw ye.
Not all leaders are great.	Kuntigiw bɛɛ tɛ mɔgɔba ye.
They think it’s time for us to have a talk.	U b’a miiri ko waati sera an ka jɛmukan kɛ.
The length is very different.	A janya tɛ kelen ye kosɛbɛ.
We bury the dead.	An bɛ suw su don.
The people here have watched the whole land.	Yan mɔgɔw ye dugukolo bɛɛ kɔlɔsi.
The people in this region are friendly and outgoing.	Nin mara in mɔgɔw ye teriw ye ani u bɛ bɔ mɔgɔw la.
I wonder if he’s hungry.	N b’a ɲininka ni kɔngɔ b’a la.
A white church with a blue veil.	Eglisi finman dɔ min bɛ ni fini bulu ye.
He lived in a small, ugly hut.	A tun sigilen bɛ bugu fitinin dɔ kɔnɔ min tun ka jugu.
Oh damn, why did he just walk?	Oh damn, mun na a ye taama dɔrɔn de kɛ?
Several other houses were destroyed.	So damadɔ wɛrɛw tiɲɛna.
He shows off his knowledge of baking.	A b’a ka dɔnniya jira buru dilanni na.
The carts were full of fruit.	Wotoroninw tun falen bɛ jiridenw na.
My wife taught me how to bake bread.	N muso ye n kalan buru tobi la.
Mildred wants to see you.	Mildred b’a fɛ k’i ye.
The young engineer arrived early that morning.	Enjiniyɛri kamalennin sera o sɔgɔmada joona fɛ.
The scenery was beautiful with dark clouds hovering.	O yɔrɔ tun cɛ ka ɲi ni sankaba dibimanw ye minnu tun bɛ ka wuli.
Casemaeneuus is	Casemaeneuus ye
Pull the iron out.	Aw bɛ nɛgɛ sama ka bɔ.
These bridges were built to withstand high winds.	O bɔrɔw jɔra walisa ka fiɲɛba kunbɛn.
The incident became a public embarrassment.	O ko kɛra foroba maloyako ye.
They act without regard to the law.	U bɛ wale kɛ k’a sɔrɔ u ma sariya jate.
The scene was sad.	O yɔrɔ tun ye dusukasi ye.
That's why he quit.	O de y'a To a ye a dabila.
The townspeople spoke three languages.	Dugu mɔgɔw tun bɛ kan saba fɔ.
Tired urine is a general rule.	Sugunɛ sɛgɛnnen ye sariyaba ye.
The bear disappeared from the tree.	Ursi tununna jiri la.
When are we required to start?	A ɲininen bɛ an fɛ an ka daminɛ tuma jumɛn?
First, add butter to a pan.	Fɔlɔ, aw bɛ tulu kɛ tigadɛgɛ kɔnɔ.
The tray was placed before him.	O sanubɔlan bilala a ɲɛ kɔrɔ.
Prices have gone up, wages will hardly change.	Sɔngɔw wulila, sara tɛna Changé ka gɛlɛn.
The priest said he smelled smoke.	Sarakalasebaa ko a bɛ sisi kasa mɛn.
His eyes widened.	A ɲɛw wulila.
An automatic irrigation system was installed.	Otomatiki jibɔlan dɔ tun bɛ sigi sen kan.
This crime caused a lot of public unrest.	O kojuguba in ye jamanadenw ka ɲagami caman lase mɔgɔw ma.
The nurse administered an analgesic.	Digilikɛla ye dimimadafura dɔ di a ma.
The city walls were green and lush.	Dugu laminikogow tun ye binkɛnɛw ye ani u tun falen bɛ jiriw la.
The ground is brown, but it looks different.	Dugukolo ye bulama ye, nka a ɲɛda tɛ kelen ye.
Prepare fresh red onions and spring onions.	Aw bɛ tiganinkuru bilenman kuraw ni foronto sojaw labɛn.
The debate escalated.	O sɔsɔli juguyara kosɛbɛ.
The cruise line is losing customers.	Kurunboli-tɔn bɛ ka bɔnɛ a ka kiliyanw na.
She was beautiful, but she could be sterile and strategic.	A tun cɛ ka ɲi, nka a tun bɛ se ka kɛ denntan ye ani min tun bɛ fɛɛrɛ tigɛ.
Now he knew all the bloggers by name.	Sisan a tun bɛ bulɔgutigiw bɛɛ dɔn u tɔgɔ la.
I poured boiling water over it.	N ye ji wulilen bɔn a kan.
They went on, chatting happily.	U taara ɲɛ, ka baro kɛ ni nisɔndiya ye.
Let him show himself.	A ka a yɛrɛ jira.
The tunnel is covered with debris.	Tunnel in datugulen don ni nɔgɔw ye.
You want clear skin.	Aw b’a fɛ ka fari jɛlen sɔrɔ.
We all need to work together to reduce global warming.	An bɛɛ ka kan ka baara kɛ ɲɔgɔn fɛ walasa ka dɔ bɔ diɲɛ sumaya la.
These "basic ideas," like science, were new.	O "hakilina jɔnjɔnw", i n'a fɔ dɔnniya, olu tun ye fɛn kura ye.
All over the world, lightning strikes the ground.	Diɲɛ fan bɛɛ la, sanpɛrɛn bɛ dugukolo gosi.
The rain fell through the trees.	Sanjiba in binna jiriw fɛ.
In some parts of the world,	Diɲɛ yɔrɔ dɔw la, .
The rebels were disguised in revealing clothes.	O murutilenw tun bɛ u yɛrɛ kɛ u yɛrɛ ye ni u ka finiw ye minnu tun bɛ u yɛrɛ jira.
He wrote valuable information.	A ye kunnafoni nafamaw sɛbɛ.
The wind carried the smoke to the east.	Fɔɲɔ ye sisi ta ka taa kɔrɔn fɛ.
The new report found that corruption is rampant here.	Rapport kura in y’a jira ko nanbarako bɛ ka caya yan.
Sometimes he could hear music in the distance.	Tuma dɔw la, a tun bɛ se ka dɔnkilidakan mɛn yɔrɔjan.
The fire truck is red, pink and white.	Tasuma-fanga-minɛn in ye bilen ye, a ɲɛ ye bulama ye ani a ye fin ye.
Winter is a season of slow weather.	Tilemana ye waati ye min bɛ kɛ ni waati ye min bɛ teliya.
Some birds migrate south for the winter months.	Kɔnɔ dɔw bɛ Taa saheli fɛ nɛnɛ kalow kama.
Both of their parents are doctors.	U bangebaga fila bɛɛ ye dɔgɔtɔrɔw ye.
We ran towards the forest.	An bolila ka taa kungo fan fɛ.
Can someone explain to her that she survived.	Yala mɔgɔ dɔ bɛ se k’a ɲɛfɔ a ye ko a ye ɲɛnamaya sɔrɔ wa.
He tied a rope around his neck.	A ye juru siri a kɔ la.
The idea behind this room escapes me.	Hakilina min bɛ so in kɔfɛ, o bɛ boli ne ɲɛ.
They all had to be arrested.	U bɛɛ tun ka kan ka minɛ.
Lack of rainfall has affected food production.	Sanji dɛsɛ ye nɔ bila balo sɔrɔli la.
How it can spread infections is still unknown.	A bɛ se ka banakisɛw jɛnsɛn cogo min na, o ma dɔn hali bi.
Martha's clothes are covered with blood.	Marte ka fini falen don joli la.
The cleanest water is usually found in lakes and ponds.	A ka c’a la, ji min ka saniya ka tɛmɛ ji tɔw bɛɛ kan, o bɛ sɔrɔ kɔw ni kɔw la.
No two crops are the same.	Sɛnɛfɛn fila si tɛ kelen ye.
The voice was so familiar, yet strange.	O kumakan tun bɛ dɔn kosɛbɛ, o bɛɛ n’a ta, a tun ye kabako ye.
Make your own spaghetti omellette	Aw bɛ aw yɛrɛ ka sphagetti omellette dilan
Cruise ships are a sight here.	Cruise ships ye fɛn ye min bɛ ye yan.
Some uranium and lead were found in the mine.	Uraniyɔmu ni bɔgɔ dɔw sɔrɔla o minɛn kɔnɔ.
These neighbor’s teenage sons sound ridiculous.	O sigiɲɔgɔn denkɛ kamalenninw bɛ mankan bɔ cogo la min bɛ yeli kɛ.
Clean the cabbage thoroughly.	Aw bɛ kaba saniya ka ɲɛ.
The wind blows hard.	Fɔɲɔ bɛ fiyɛ kosɛbɛ.
Ducks and geese often nest on floating islands.	Kɔnɔw ni wuluw ka teli ka u ka denw Kɛ gunw kan minnu bɛ ji la.
There is a large population in the country.	Jamanadenw ka ca jamana kɔnɔ.
Unlike her sister, she won’t come down with the flu.	A tɛ i n’a fɔ a balimamuso, a tɛna jigin ni mura ye.
The moonlight was waning.	Kalo yeelen tun bɛ ka dɔgɔya.
According to legend, three dogs are sacred.	Ka kɛɲɛ ni nsiirin ye, wulu saba ye senumaw ye.
Three men understood this.	Cɛ saba ye o faamu.
Greed and corruption plague this administration.	Namara ni nanbara bɛ ka nin mara in tɔɔrɔ.
He is known for his kindness to his neighbors.	A bɛ dɔn a ka ɲumanya kosɔn a sigiɲɔgɔnw ma.
The highwayman spun out of the median.	Siraba bolila ye a yɛrɛ wuli ka bɔ cɛmancɛ la.
He stayed in the office for a couple of hours.	A tora biro kɔnɔ lɛrɛ fila-fila.
I chose this industry because it gives me opportunities.	N ye nin izini in sugandi bawo a bɛ sababuw di n ma.
His face was red from the effort.	A ɲɛda tun bilennen don a ka cɛsiri kosɔn.
The waves are very strong here.	Jikuruw fanga ka bon kosɛbɛ yan.
They didn’t know anything new.	U tun tɛ fɛn kuraw dɔn.
He wrote the notes well.	A ye sɛbɛnniw kɛ ka ɲɛ.
The hotel was full of soldiers.	Lotɛli tun falen bɛ sɔrɔdasiw la.
The rich and the poor live in very different worlds.	Nafolotigiw ni faantanw bɛ balo diɲɛw kɔnɔ minnu tɛ kelen ye kosɛbɛ.
Floods caused deadly earthquakes.	Sanjiba min nana, o ye dugukolo yɛrɛyɛrɛ minnu bɛ mɔgɔ faga.
The shadow of the forest was a welcome relief.	Kungo sumayalen tun ye lafiya ye min tun bɛ sɔn.
It’s a very special moment.	O ye waati kɛrɛnkɛrɛnnen ye kosɛbɛ.
The lesson is important.	Kalansen in nafa ka bon.
His right leg was amputated above the knee.	A kininbolo sen tun tigɛra ka tɛmɛ a gɛnɛgɛnɛ kan.
The car was totaled.	Mobili tun ye total ye.
Priests lit devotional candles.	Sarakalasebagaw ye batoli kandiliw mana.
Breathing is the enemy of civilization.	Fiɲɛbɔ ye siwiliziyɔn jugu ye.
Government is a democratically elected body.	Gofɛrɛnaman ye jɛkulu ye min sugandira demokarasi siratigɛ la.
I mean, would you?	N b’a fɛ k’a fɔ ko i bɛna o kɛ wa?
The fierce young man grabbed the little girl.	Kamalennin fariman ye sungurunnin fitinin minɛ.
The Araucaria tree is found in this region.	Araucaria jiri bɛ sɔrɔ o mara in na.
Violet light filled the wheel.	Violet yeelen ye wotoro fa.
May the sixth be with you.	A wɔɔrɔnan ka kɛ aw fɛ.
In the northern plains there are few trees and few roads.	Worodugu kɛnɛbaw la, jiriw man ca ani siraw man ca.
Later, their last words followed.	Kɔfɛ, u ka kuma labanw tugura o kɔ.
He will have a chance to do a good job.	A bɛna sababu sɔrɔ ka baara ɲuman kɛ.
The streets resound with traffic noise.	Nbɛdaw bɛ mankanba bɔ ni siraba mankan ye.
The police had to work hard to nab the culprits.	Polisiw tun ka kan ka baara kɛ kosɛbɛ walasa ka jalakidenw minɛ.
Today’s dawn was a deep vivid orange.	Bi tilebɔ kɛra oranjɛ ɲɛnama jugumanba ye.
Ask those before you what they say.	Aw ye aw ɲɛfɛmɔgɔw ɲininka u bɛ min fɔ.
There was no rain for two years.	Sanji si ma na san fila kɔnɔ.
The poet has experimented with many of his own styles.	Poyikɛla ye a yɛrɛ ka fɔcogo caman kɔlɔsi.
His teeth were shiny white.	A ɲinw tun bɛ manamana ka fin.
The roofs were distinctive shades of green and red.	Sow sanfɛla tun ye binkɛnɛ ni bilenmanw ye minnu tun bɛ danfara bɔ ɲɔgɔn na.
They had turned their backs on the community.	U tun y’u kɔ don sigida la.
He doesn't have much money.	Wari caman t'a bolo.
The downtown mall was crowded.	Dugu cɛmancɛ sannikɛyɔrɔ la, mɔgɔw tun ka ca.
The chairman was visibly angry.	A tun bɛ ye ko ɲɛmɔgɔ diminnen don.
He looked intently, as if seeing something in the great distance.	A ye filɛli kɛ ni ɲɛmajɔ ye, i n’a fɔ a bɛ fɛn ye min bɛ yɔrɔ jan kosɛbɛ.
Coach smiled as he ran off the field.	Coach ye nisɔndiya jira tuma min na a bolila ka bɔ kɛnɛ kan.
These findings need to be confirmed.	O sɔrɔlenw ka kan ka dafa.
His next book will be about architecture.	A ka gafe nata bɛna Kɛ fɛn dilanni kan.
Combine eggs, sauce and cream.	Aw bɛ kɔnɔw, mɔni ni kiribi fara ɲɔgɔn kan.
Put the coins in the slide.	Aw bɛ warijɛw don sɛgɛnlafiɲɛbɔlan kɔnɔ.
After registering his name, he took a photo of the officer with a smartphone.	A tɔgɔ sɛbɛnnen kɔfɛ, a ye polisikɛla in foto ta ni smartfon ye.
A pool of blood grew around his bare feet.	Joli jidaga dɔ falenna a sen lankolonw lamini na.
This city has traditionally been very unstable.	Nin dugu in tun bɛ laada la, a ma sabati kosɛbɛ.
Get your passport from your local travel office.	Aw ye aw ka pasipɔri sɔrɔ aw ka sigida taama biro la.
The hardwood trees stood tall before.	Jiri gɛlɛnw tun jɔlen bɛ ka janya fɔlɔ.
The local priest declared the temple holy.	O yɔrɔ sarakalasebaa y’a fɔ ko Alabatosoba ye yɔrɔ senuma ye.
Farmers now have to buy their own seeds.	Sɛnɛkɛlaw ka kan k’u yɛrɛ ka kisɛw san sisan.
This guy has no money.	Wari tɛ nin cɛ in na.
The waiter brings our food.	Baarakɛla bɛ na ni an ka dumuni ye.
The circle is four feet in diameter.	O sɛrɛkili in janya ye mɛtɛrɛ naani ye.
He uses his skills to build houses.	A bɛ baara kɛ n’a ka seko ye ka sow jɔ.
He looked at his stuff.	A y’a ka fɛnw lajɛ.
The roof leaked heavily.	So sanfɛla tun bɛ woyo kosɛbɛ.
As a result, a lot of diamonds have been imported into this country.	O de kosɔn, diamant caman donna jamana in kɔnɔ.
Briefly describe your work history.	Aw ye aw ka baara tariku ɲɛfɔ ka surunya.
Let’s build community, strengthen our cities!	An ka sigida jɔ, ka an ka duguw barika bonya!
Women are not allowed to come to that church.	Musow man kan ka na o egilisi la.
The new factory is equipped with state-of-the-art technology.	O izini kura in bɛ ni fɛɛrɛ kuraw ye.
They climbed the cliff into the darkness.	U jiginna farakurun kan ka don dibi la.
The mayor’s office is located in this building.	Dugutigi ka biro bɛ o boon in kɔnɔ.
How many roads are there in this town?	Sira joli bɛ dugu in kɔnɔ?
Polls show swing voters are still undecided.	Kalanw y’a jira ko swing wotekɛlaw ma latigɛ hali bi.
This region is home to several species of plants and animals.	Nin mara in ye jiri ni bagan suguya damadɔ bɛ yen.
Some questions remain unanswered.	Ɲininkali dɔw jaabi tɛ sɔrɔ.
The river was notoriously polluted.	O baji tun tɔgɔjugu bɔra kosɛbɛ ko a nɔgɔlen don.
The floor was littered with broken glass.	Dugukolo tun falen bɛ gilasi karilenw na.
The weather is capricious.	Weele bɛ kɛ kapiri ye.
He poured the teapot into the sink.	A ye teminɛn in bɔn jisigiyɔrɔ la.
The victim’s nephew should not be taken lightly.	Jatigɛwalekɛla ka balimakɛ denkɛ man kan ka kɛ fɛn ye min tɛ fɛnba ye.
Hart eager to embrace new pastures.	Hart min kɔrɔtɔlen don ka baganmarayɔrɔ kuraw minɛ.
They made sure to get their order on time.	U y’u jija k’u ka komandi sɔrɔ a waati la.
The political situation in this region is complicated.	Politiki ko min bɛ nin mara in kɔnɔ, o ka gɛlɛn.
Water enters the human body through the lungs.	Ji bɛ don hadamaden fari la fogonfogon fɛ.
For thousands of poor families, housing remains out of reach.	Denbaya faantan ba caman bolo, sow bɛ to ka sɔrɔ cogo la min tɛ se ka sɔrɔ.
The book drew the ire of critics.	O gafe ye kɔrɔfɔlaw ka dimi sama.
In this way, the painful tone of the poem can be overlooked.	O cogo la, poyi in dimikan bɛ Se ka Ye ka Tɛmɛ.
The weather is unpredictable.	Waati cogoya tɛ se ka fɔ ka ɲɛ.
He spoke abusively to the driver.	A ye kuma jugu fɔ bolifɛntigi ye.
Bacteria were very sensitive to light.	Banakisɛw tun bɛ yeelen minɛ kosɛbɛ.
The marchers took off without warning.	Taamakɛlaw ye sira minɛ k’a sɔrɔ u ma lasɔmi.
The science fair will include creative examples.	Dɔnniya kɛnɛ in bɛna kɛ ni daɲɛw misaliw ye.
Soon, he was just another number, a lost soul.	Sɔɔni, a kɛra jate wɛrɛ dɔrɔn de ye, ni tununnen.
He believes in the possibility of life after death.	A dalen b’a la ko ɲɛnamaya bɛ se ka kɛ saya kɔfɛ.
The circus left town yesterday.	Sirki in bɔra dugu la kunun.
His health was failing, but he was still able to walk.	A ka kɛnɛya tun bɛ ka dɔgɔya, nka o bɛɛ n’a ta, a tun bɛ se ka taama.
They all wondered what he was going to say.	U bɛɛ tun b’u yɛrɛ ɲininka a bɛna min fɔ.
They will deliver it to me.	U na o lase ne ma.
This woman is very unhappy.	Nin muso in nisɔndiyalen tɛ kosɛbɛ.
All the birds flew away.	Kɔnɔw bɛɛ panna ka taa.
His face was strong.	A ɲɛda tun barika ka bon.
The thief was never seen again.	Son ma ye tugun abada.
Everything is sold at fixed prices.	Fɛn bɛɛ bɛ feere sɔngɔ latigɛlenw na.
They brought together researchers and academics.	U ye ɲininikɛlaw ni kàlanfaw Lajɛ ɲɔgɔn fɛ.
What do we call something that is not out of this world?	Fɛn min tɛ bɔ nin diɲɛ in na, an bɛ o wele cogo di?
He managed to get into the building.	A sera ka don boon kɔnɔ.
They added sugar to their coffee.	U ye sukaro fara u ka kafe kan.
A lifeguard stood close to the edge of the pool.	Ɲɛnamaya-kɔlɔsibaga dɔ jɔlen tun bɛ jidaga da la gɛrɛfɛ.
Many people in this country cannot read.	Mɔgɔ caman bɛ nin jamana min kɔnɔ, mɔgɔ caman tɛ se ka kalan kɛ.
Many varieties of flowers are grown in the village.	Furu suguya caman bɛ Sɛnɛ dugu in na.
The plane arrived in an hour.	Avion sera lɛrɛ kelen kɔnɔ.
He doesn’t want to waste time with details.	A t’a fɛ ka waati tiɲɛ ni kunnafoni kunbabaw ye.
The man insisted that his picture was real.	Cɛ y’a sinsin a kan ko a ka ja ye tiɲɛ ye.
Fishing is possible here all year round.	Mɔni bɛ Se ka Kɛ yan sàn bɛɛ.
Naturally, guns are both fascinating and scary.	A dabɔra cogo min na, marifaw bɛ mɔgɔw ɲɛnajɛ ani u bɛ siran.
The TV went on in silence.	Telewisɔn ye wuli ni makun ye.
Water is very important for industry.	Ji nafa ka bon kosɛbɛ iziniw na.
The company has had problems over the last few decades.	Gɛlɛyaw ye sosiyete in sɔrɔ san tan damadɔ tɛmɛnenw kɔnɔ.
Happy Holidays to you!	Seli hɛrɛma don aw ye!
High heels, blue jeans and an evening gown.	Talon janw, jinɛmuso bulu ani wulada fini.
Her parents were shocked to learn she was pregnant.	A bangebagaw kabakoyara k’a dɔn ko a kɔnɔma don.
Some organisms can reduce the amount of nitrate in the soil.	Fɛnɲɛnama dɔw bɛ se ka dɔ bɔ nitiriti hakɛ la dugukolo la.
Take two eggs when baking the cake.	Aw bɛ kɔnɔ fila ta ni aw bɛ gato tobi.
There is a lot of beautiful nature in the area.	Sigida cɛɲiw ka ca o yɔrɔ la.
There was a power struggle.	Fanga kɛlɛ tun bɛ yen.
The moon was shining in the sky.	Kalo tun bɛ yeelen bɔ sankolo la.
The hospital has sixty beds.	Dɔgɔtɔrɔso in kɔnɔ, dilan biwɔɔrɔ bɛ yen.
The train will soon pull into the station.	Tɛrɛn bɛna sama ka don gare la sɔɔni.
The army arrives, ready for battle.	Kɛlɛbolo sera yen, u labɛnnen don kɛlɛ kama.
It’s not very surprising.	A tɛ kabakoya kosɛbɛ.
Children were asked to bring their buses to school.	A ɲinina denmisɛnw fɛ u ka na n’u ka bisiw ye lakɔli la.
The king had to move to a much larger palace.	Masakɛ tun ka kan ka wuli ka taa masasoba dɔ la min ka bon kosɛbɛ.
This car is red, but no other red car.	Nin mobili in ye bilen ye, nka mobili bilenman wɛrɛ tɛ.
These questions are related to the experiments that have been conducted.	O ɲininkaliw bɛ tali Kɛ kɔrɔbɔliw la minnu Kɛra.
Two friends discussed last night's movie.	Teri fila ye baro kɛ kunun sufɛ filimu kan.
She said other students like peaches and apples.	A ko kalanden wɛrɛw ka di peresidan ni pɔmu ye.
The young man began to study hard.	Kamalennin y’a daminɛ ka kalan kɛ kosɛbɛ.
The girl's body was found nearby.	O sungurunnin su sɔrɔla a kɛrɛfɛ.
He studied hard but with little success.	A ye kalan kɛ kosɛbɛ nka a ma ɲɛtaa caman sɔrɔ.
His amazing work amazes his colleagues.	A ka baara kabakoma in bɛ a baarakɛɲɔgɔnw kabakoya.
There’s no point in hoping they’ll just go away.	Nafa t’a la k’a jigi da ko u bɛna taa dɔrɔn.
The train is very punctual.	Tɛrɛn bɛ waati labato kosɛbɛ.
A lot of jobs have changed in this industry.	Baara caman caman jiginna o izini in na.
Two trucks roaring by.	Kamiyɔn fla bɛ ka mankanba bɔ ka tɛmɛ.
Without warning, the parade comes to a halt.	K’a sɔrɔ mɔgɔw ma lasɔmi, parade bɛ na jɔ.
I am not happy with my final test results.	N nisɔndiyalen tɛ n ka sɛgɛsɛgɛli jaabi labanw na.
It is expected to be implemented next year.	A jirala ko a bɛna waleya san nata la.
Private vehicles are prohibited.	Mɔgɔ kelen-kelen ka mobiliw dagalen don.
How much more work do you want to do?	I b’a fɛ ka baara joli wɛrɛ kɛ ka fara o kan?
His face was black	A ɲɛda tun ye nɛrɛmuguma ye
The offender spent several years in prison.	O kojugukɛla ye san damadɔ kɛ kaso la.
It was stormy all day.	Sanfiɲɛba tun bɛ yen tile bɛɛ kɔnɔ.
The soldier wore a white uniform.	Sɔrɔdasi tun bɛ fini jɛman dɔ don.
To mark the passage, something is needed.	Walasa ka tɛmɛsira taamasiyɛn, fɛn dɔ de ka kan ka kɛ.
Your father has five children.	I fa ye den duuru sɔrɔ.
Geese honk as they fly overhead.	Geesew bɛ honk (fɔlikan) Bɔ tuma min na u bɛ Fɔ u san fɛ.
The change often made people feel uncomfortable.	Tuma caman na, o yɛlɛma tun b’a to mɔgɔw tɛ u yɛrɛ sɔrɔ.
Most wild animals are nocturnal.	Kungo-bagan fanba bɛ Kɛ sufɛ-baganw ye.
He coughed and snorted gently.	A ye sɔgɔsɔgɔ ani ka sɔgɔsɔgɔ nɔgɔya la.
A laser beam is a composite light beam.	Laser-fiɲɛ ye yeelen-fiɲɛ ye min bɛ Kɛ ni fɛn caman ye.
The open floor is a great place for entertaining.	Dugukolo da wulilen ye yɔrɔ ɲuman ye ɲɛnajɛ kama.
The child smiled through teeth.	Den ye nisɔndiya jira ni ɲinw ye.
The river walks were very nice in the heat of the evening.	Baji taamaw tun ka di kosɛbɛ wulada funteni na.
These techniques were well known in the ancient world.	O fɛɛrɛw tun bɛ dɔn kosɛbɛ diɲɛ kɔrɔlen na.
A little boy followed that little one, and there was an older little boy.	Denmisɛnnin dɔ tugura o denmisɛnnin kɔ, denmisɛnnin kɔrɔba dɔ tun bɛ yen.
It was often repetitive and unintelligible.	A tun bɛ segin a yɛrɛ kan tuma caman ani a tun tɛ se ka faamuya.
An Index of Equity Performance.	Index min bɛ kɛ ka ɲɛsin bolomafaraw ka baarakɛcogo ma.
Whoops, where was the book going?	Whoops, gafe tun bɛ taa min?
The work is on your shoulders.	Baara bɛ i kamankunw de kan.
He suggested that greater powers be given to the President.	A y’a jira ko fangabaw ka di jamanakuntigi ma.
Plants should do well in dry conditions.	Fɛnɲɛnɛmaw ka kan ka baara kɛ ka ɲɛ jalenw na.
Buildings are frequently renovated.	Sow bɛ to ka labɛn kokura.
When asked why, he just shook his head.	Ni ɲininkali kɛra a la mun na, a ye a kunkolo wuli dɔrɔn.
He was calm and collected.	A hakili tun sigilen don ani a tun bɛ fɛnw lajɛ.
The poet began to cry.	Poyikɛla y'a daminɛ ka kasi.
Hydration is also important in fighting infection.	Farikolojidɛsɛ fana nafa ka bon banakisɛw kɛlɛli la.
There was a strong thunderclap.	Sanpɛrɛn barikama dɔ bɔra yen.
Make sure all the ingredients match.	Aw bɛ a lajɛ ni a kɔnɔfɛnw bɛɛ bɛ bɛn ɲɔgɔn ma.
The villagers rarely leave their homeland.	Dugudenw man teli ka bɔ u faso la.
He frequently visits this city.	A bɛ to ka taa bɔ nin dugu in na.
Prices will go up.	Sɔngɔw bɛna wuli.
The city government is building a new bridge.	Dugu gofɛrɛnaman bɛ ka bɔrɔ kura jɔ.
Protect the marine environment.	Kɔgɔjida lamini lakana.
The thirsty horse watered the pond.	So minnɔgɔ tun bɛ ji kɛ kɔda la.
There are three rolls of cleaning tissue in the box.	Saniyalan tissu wulilen saba bɛ kɛsu kɔnɔ.
The school year will soon begin.	Lakɔli san bɛna daminɛ sɔɔni.
The new law will replace the existing system.	Sariya kura in bɛna bila sigikafɔ min bɛ sen na, o nɔ na.
The rubber soles of their boots were old and worn.	U ka butikiw ka lastikuw senw tun kɔrɔlen don ani u tun sɛgɛnnen don.
The old stories of these people should not be told with reverence.	O mɔgɔw ka maana kɔrɔw man kan ka fɔ ni bonya ye.
He gave his house to his son.	A y'a ka so di a denkɛ ma.
It is especially useful for heavy materials.	A nafa ka bon kɛrɛnkɛrɛnnenya la fɛn girinmanw na.
Fixed the error.	A ye o fili in ɲɛnabɔ.
The families here lived mainly on corn.	Denbaya minnu tun bɛ yan, olu tun bɛ balo sɔrɔ ɲɔ de la kosɛbɛ.
His friend held up a glass of wine.	A terikɛ ye diwɛn jifilen dɔ kɔrɔta.
Today, millions of businesses are run by computers.	Bi, jagokɛyɔrɔ miliyɔn caman bɛ ɲɛminɛ ɔridinatɛriw fɛ.
Mourning women gathered around the corpse.	Muso kasitɔw tun bɛ ɲɔgɔn lajɛn ka su lamini.
Snow covered the ground.	Nɛnɛ ye dugukolo datugu.
Light isn’t the only thing needed to make a fire!	Yeelen dɔrɔn tɛ fɛn ye min ka kan ka kɛ walasa ka tasuma dilan!
The new government has been encouraging.	Gofɛrɛnaman kura in ye dusu don jamana kɔnɔ.
However, the argument against.	Nka, sɔsɔli min kɛra ka ɲɛsin...
Cathedrals were used as marketplaces.	Katedraliw tun bɛ kɛ suguw ye.
Our ancestors are proud of their heritage.	An bɛnbaw bɛ waso u ka ciyɛn na.
She looked up sadly.	A ye a ɲɛw kɔrɔta ni dusukasi ye.
The marathon runner is asked to run slowly.	A ɲinina maraton bolibaga fɛ a ka boli dɔɔnin dɔɔnin.
It became a ghost town.	A kɛra jinɛw ka dugu ye.
The railroad spun violently.	Nɛgɛso y’a yɛrɛ firifiri ni farinya ye.
The wind was brisk and steady.	Fɔɲɔ tun bɛ ka teliya ani a tun tɛ wuli ka bɔ a nɔ na.
There was no place to run.	Boli yɔrɔ si tun tɛ yen.
We had breakfast at a small cafe near the market.	An ye sɔgɔmada dumuni kɛ kafe fitinin dɔ la sugu kɛrɛfɛ.
All of these ideas contribute to increased traffic.	O hakilinaw bɛɛ bɛ kɛ sababu ye ka mɔgɔw bila sira ka caya.
A girl's party.	Npogotiginin dɔ ka ɲɛnajɛ.
Use the kitchen sink to pick up tonight’s dinner.	Aw bɛ dumunikɛminɛnw kɛ ka bi sufɛ dumuni ta.
The jacket breaks down and sings in places.	Jakite bɛ tiɲɛ ka dɔnkili da yɔrɔ dɔw la.
A young woman looked up from the table.	Musomannin dɔ ye a ɲɛ kɔrɔta ka bɔ tabali kan.
Many orchards fell.	Jiriden nakɔ caman binna.
Mothers usually love their children.	A ka c’a la, denbaw bɛ u denw kanu.
The banana industry provides employment for many.	Bananku baara bɛ baara di mɔgɔ caman ma.
Reports of mass graves have surfaced.	Jama kaburuw fɔlenw bɔra kɛnɛ kan.
No earthquakes were reported last year.	Dugukolo yɛrɛyɛrɛ si ma Sɔrɔ salon.
He grew a large, colorful garden.	A ye nakɔba dɔ falen min ɲɛw ye ɲɛgɛnw ye.
You've told me that fifty times already.	I ye o fɔ ne ye siɲɛ bi duuru kaban.
The dreamer sees a spring in the distance.	Sugokɛla ye jibɔyɔrɔ dɔ ye yɔrɔ jan.
He looked out the window, lost in thought.	A ye filɛli kɛ finɛtiri fɛ, a tununna miirili la.
That person does most of the wrong.	O tigi de bɛ kojugu fanba kɛ.
China will continue to welcome foreign investors.	China bɛna t’a fɛ ka jamana wɛrɛw ka waridonnaw ​​bisimila.
He dreams of becoming a scientist.	A bɛ siko kɛ ka kɛ dɔnnikɛla ye.
You wouldn’t, would you?	I tun tɛna o kɛ, tiɲɛ tɛ?
Music has a profound effect on many cultures.	Misikili bɛ nɔba bila ladamu caman na.
Clouds poured over the mountains, bringing tropical rains.	Sankaba tun bɛ woyo kuluw kan, ka sanjiba lase yɔrɔw la minnu ka timi.
The line moved slowly.	Layini tun bɛ taa dɔɔnin dɔɔnin.
The children ran laughing in the playground.	Denmisɛnw bolila ka ŋɛɲɛ kɛ tulonkɛyɔrɔ la.
The stranger spoke in tongues.	Dunan tun bɛ kan wɛrɛw fɔ.
Here you can see the famous temple.	Yan, i bɛ se ka batoso tɔgɔba ye.
It was a beautiful sight.	O tun ye yelifɛn cɛɲumanba ye.
Those glass challenges were among my favorites.	O gilasi gɛlɛyaw tun bɛ ne ka fɛn dumanw cɛma.
Everyone said he was a slut.	Bɛɛ ko ale ye sɛgɛn ye.
The bullet pierced the wall.	Marifa ye kogo sɔgɔ.
These words were not good.	O kumaw tun man ɲi.
These houses look good.	O sow ɲɛ ka ɲi.
The hungry gorilla chased the dog.	Gorila kɔngɔlen in ye wulu gɛn.
They drifted around freely on the water’s edge.	U tun bɛ jɛgɛn ka yaala-yaala u yɛrɛ ma jida la.
They marched in silence.	U ye taama kɛ u makun.
Without sand, there would be no desert.	Ni cɛncɛn tun tɛ yen, kungokolon tun tɛna kɛ yen.
Try cosmetics before you commit to buying.	Aw bɛ ɲɛgɛnw kɛcogo lajɛ sani aw ka aw yɛrɛ bila ka sanni kɛ.
The brave soldier entered the cave.	Sɔrɔdasi jagɛlɛn donna kuluba kɔnɔ.
Throwing garbage saves our world.	Nɔgɔ fili bɛ an ka diɲɛ kisi.
The town is very small.	Dugu in ka dɔgɔ kosɛbɛ.
The cook roasted the vegetables to a lovely golden brown.	Tobilikɛla ye nakɔfɛnw tobi ka kɛ sanu ye min ka di kosɛbɛ.
The young man was acting strangely reserved.	O kamalennin tun bɛ ka wale kɛ cogo kabakoma na min tun bɛ a yɛrɛ tanga.
Remove the stems from the bowl.	Aw bɛ jiribuluw bɔ daga kɔnɔ.
The mountain rose above the clouds.	Kulu wulila sankaba sanfɛ.
Some people view science as a form of idolatry.	Mɔgɔ dɔw b’a jate ko dɔnniya ye bolibato sugu dɔ ye.
The boss is a perfectionist.	Patɔrɔn ye dafalenko ɲinibaga ye.
The budget allowed for funding for a new nuclear reactor.	Budjet ye sira di wariko ma ka ɲɛsin nukliyɛri sɛnɛyɔrɔ kura dɔ jɔli ma.
His accent was partly true.	A ka fɔcogo tun ye tiɲɛ ye yɔrɔ dɔ la.
He was too proud to listen to reason.	A tun bɛ kuncɛbaya kojugu fo a tun tɛ se ka hakilinata lamɛn.
Society fosters a universal intellectual practice.	Sosiyete bɛ diɲɛ bɛɛ hakililata kɛcogo dɔ lawuli.
The temperature rose quickly.	Funteni hakɛ wulila joona.
Many innovations failed to get maintenance.	Kurakuraya caman ma se ka ladonni sɔrɔ.
Answer the following questions in complete sentences.	Ɲininkali nataw jaabi ni kumasen dafalenw ye.
Turn off the spring, my friend.	Aw bɛ foronto faga, n terikɛ.
I have to take my bus from the shop.	N ka kan ka n ka bisi ta ka bɔ butiki la.
A banana is yellow.	Bananku dɔ ye jɛman ye.
Scientists analyzed a set of numbers.	Dɔnniyakɛlaw ye jatedenw kulu dɔ sɛgɛsɛgɛ.
But what about all the jobs that would be lost?	Nka, baara minnu tun bɛna tunun, olu bɛɛ dun?
He arrived at his villa in a limousine	A sera a ka vila la ni limousine ye
There were no earthquakes.	Dugukolo yɛrɛyɛrɛ si ma kɛ.
The world’s largest cats live in this desert.	Diɲɛ kɔnɔ wulu belebelebaw bɛ balo kungokolon in de la.
Michel didn’t understand what that meant at first.	Michel tun tɛ o kɔrɔ faamu a daminɛ na.
Hailing a taxi was often difficult.	Ka takisi foli tun ka gɛlɛn tuma caman na.
There are many old bags.	Bɔrɔ kɔrɔ caman bɛ yen.
The hotel staff thought the guest was a spy.	Lotɛli baarakɛlaw tun b’a miiri ko o dunan ye sɛgɛsɛgɛlikɛla ye.
People have been building cities for thousands of years.	Mɔgɔw ​​bɛ ka dugubaw jɔ kabini san ba caman.
Every year more and more tourists come to our country.	San o san, turisiw caman bɛ na an ka jamana na.
The government provided some money for this purpose.	Gofɛrɛnaman ye wari dɔ di o baara kama.
Most people thought global warming was a myth.	Mɔgɔ fanba tun b’a miiri ko diɲɛ sumaya ye nsiirin ye.
The island is full of rusty boats and ships.	O gun falen bɛ kurunw ni kurunw na minnu bɛ nɔgɔ.
The patient remained in the hospital for three months.	Banabagatɔ tora dɔgɔtɔrɔso la kalo saba kɔnɔ.
A flock of migratory birds flew over the sea.	Kɔnɔw kulu dɔ tun bɛ taa yɔrɔ wɛrɛw la, olu tun bɛ pan kɔgɔji san fɛ.
You can see that the walls are strong.	Aw bɛ se k’a ye ko kogow barika ka bon.
The lintel above the door is irregular.	Da sanfɛ lintel bɛ cogo la min tɛ cogo la.
Rotate the wafers back and forth between the greased plates.	Aw bɛ wafew wuli ka taa ɲɛfɛ ani ka segin furakisɛw ni ɲɔgɔn cɛ minnu falen don tulu la.
His was a simple life, respected by the villagers, .	A ta tun ye ɲɛnamaya nɔgɔman ye, dugumɔgɔw tun bɛ min bonya, .
You will never be as strong as we are.	Aw tɛna fanga sɔrɔ abada i ko anw.
Try not to do that!	Aw ye aw jija aw kana o kɛ!
It’s a snowflake.	A ye jiri ye.
They built a new house on the site.	U ye so kura jɔ o yɔrɔ la.
The statue was decapitated.	Ja in kunkolo tigɛra.
The plaintiff's testimony was completely contradicted by the evidence.	Sɛbɛnnikɛla ka seereya tun bɛ sɔsɔli kɛ ni daliluw ye pewu.
An hour later, he changed his mind.	Lɛrɛ kelen o kɔfɛ, a y’a hakilina Changé.
But he believes he is not healthy!	Nka a dalen b’a la ko a tɛ kɛnɛya!
Make sure you do your research before you buy.	Aw ye aw jija ka aw ka ɲininiw kɛ sani aw ka sanni kɛ.
The cow screamed and cried.	Misi ye kulekan bɔ ka kasi.
The cricket bat broke in two.	Cricket bat in karilen don fila ye.
A ship is coming!	Kurun dɔ bɛ ka na!
Officials, doctors and artists were called.	Faamaw, dɔgɔtɔrɔw ani dɔnkotigiw welera.
He decided to play it safe.	A y’a latigɛ k’a tulon kɛ lafiya la.
The thieves climbed up the drain.	Sonw wulila ka wuli jibolisira kan.
She shook, indecisively.	A y’a yɛrɛyɛrɛ, a ma a latigɛ.
The clouds rolled gently in the leaden white sky.	Sankaba tun bɛ ka wuli nɔgɔya la sankolo finman na min dilalen don ni plɔmu ye.
A deadly virus infects crops.	Banakisɛ min bɛ mɔgɔ faga, o bɛ sɛnɛfɛnw minɛ.
The sun reaches its peak before setting in the west.	Tle bɛ Se a dan na ka Sɔrɔ ka Bìn tlebin fɛ.
They read the call centers.	U ye weleli-yɔrɔw kalan.
He and his brother decided to emigrate.	Ale n’a balimakɛ y’a latigɛ ka taa jamana wɛrɛ la.
While they promised great publicity,	K’a sɔrɔ u ye layidu ta ko forobaciyɛnba min kɛra,
That car is too old to drive.	O mobili kɔrɔlen don kosɛbɛ fo a tɛ se ka boli.
The biblical story was about the fall of man from grace.	Bibulu maana tun b adamaden ka binni ko la ka b neema la.
The soldier’s wounds looked very serious.	Sɔrɔdasi jogindaw tun bɛ i n’a fɔ u ka jugu kosɛbɛ.
Business was very confused.	Jagokɛlaw tun bɛ ka ɲagami kosɛbɛ.
The dog charged with his overloaded trunk.	O wulu ye charge (sara) n’a ka jirisunba ye min tun bɛ doni kojugu.
They tried everything they could think of.	U tun bɛ se ka miiri fɛn o fɛn na, u y’o bɛɛ kɛ k’a lajɛ.
The fish were alive.	Jɛgɛw tun bɛ balo la.
That's a ruffian.	O ye ruffian ye.
He sent them two letters.	A ye lɛtɛrɛ fila ci u ma.
Unlike most politicians, he was honest and fair.	A ni politikitɔn fanba tɛ kelen ye, a tun ye mɔgɔ sɛbɛ ye ani a tun bɛ tilennenya kɛ.
Millions of people will be displaced, he predicted.	A y’a jira ko mɔgɔ miliyɔn caman bɛna taa yɔrɔ wɛrɛw la.
He walked slowly.	A ye taama dɔɔnin dɔɔnin.
They live with their sick mother.	U bɛ sigi u ba banabagatɔ fɛ.
He was restless now.	A tun tɛ lafiya sɔrɔ sisan.
Is this a mountain bike?	Yala nin ye kulubakɔrɔn ye wa?
Only a few were chosen for the ministry.	Mɔgɔ damadɔw dɔrɔn de sugandira cidenyabaara kama.
Historians maintain that the business began as early as his reign.	Tarikusɛbɛnnaw b’a jira ko jago in daminɛna kabini a ka fanga waati.
They untied the rope and started walking away.	U ye juru sirilen dabɔ ka taama daminɛ ka taa.
He revealed his true intentions during his trial.	A y’a ka ŋaniya lakika jira a ka kiritigɛ waati la.
The temple is built on a high hill.	O batoso jɔlen bɛ kulu jan dɔ kan.
So, does your aunt come over to your house sometimes?	O la sa, yala i kɔrɔmuso bɛ na i ka so kɔnɔ tuma dɔw la wa?
Don’t go down that river!	Aw kana jigin o baji la!
Our goal is to reduce poverty in this country.	An ka laɲini ye ka faantanya dɔgɔya jamana in kɔnɔ.
Thousands of people thronged the square.	Mɔgɔ ba caman tun bɛ ɲɔgɔn lajɛn kɛnɛba in kan.
So very few people come here anymore.	O la, mɔgɔ damadɔ dɔrɔn de bɛ na yan tugun.
The landscape was grassy and hilly.	O yɔrɔ tun ye binkɛnɛ ye ani kuluw tun be yen.
The beach was almost deserted.	Kɔgɔjida tun bɛ ɲini ka kɛ yɔrɔ lakolon ye.
No, you can’t bathe a dog.	Ayi, i tɛ se ka wulu dɔ ko.
This failure has serious consequences.	O dɛsɛ in bɛ ni kɔlɔlɔ juguw ye.
You need a license to drive.	I mago bɛ permis na walasa ka mobili boli.
He knows you're a very busy man.	A b'a dɔn ko i ye cɛ ye min bolo degunnen don kosɛbɛ.
Two very different people.	Mɔgɔ fila minnu tɛ kelen ye kosɛbɛ.
He stands by his innocence.	A jɔlen bɛ a ka jalakibaliya ko la.
He hoped the exercise would help him sleep.	A jigi tun b’a kan ko o degeliw bɛna a dɛmɛ ka sunɔgɔ.
He set out to rescue the princess.	A y'a daminɛ ka taa masakɛmuso in kisi.
The sheriff said his department will continue its investigations.	Sherifu ko ale ka baarakɛda bɛna t’a fɛ k’a ka sɛgɛsɛgɛliw kɛ.
Had bad luck with the car.	A ye chance jugu sɔrɔ ni mobili ye.
Dinosaurs can travel great distances.	Dinɔsɔsiw bɛ Se ka taama ka Taa yɔrɔ janw na.
He opened the door and entered.	A ye da wuli ka don.
The journey home took longer than expected.	Taama min kɛra ka taa so, o ye waati jan ta ka tɛmɛ a tun bɛ miiri min na.
A map is available here.	Karta dɔ bɛ sɔrɔ yan.
But it didn’t work.	Nka a ma se.
There is a spirit in that room.	Hakili dɔ bɛ o so kɔnɔ.
The witness would not discuss the matter.	Seere tun tɛ sɔn ka baro kɛ o ko kan.
Some businesses have refused to comply altogether	Jagokɛyɔrɔ dɔw banna pewu ka sariya labato
This table is big and heavy.	Nin tabali in ka bon ani a ka gɛlɛn.
We won't be able to do that here.	An tɛna se k'o kɛ yan.
You should exercise in moderation.	Aw ka kan ka farikoloɲɛnajɛ kɛ ni dantɛmɛni ye.
So her mother asked her daughter.	O la, a bamuso ye a denmuso ɲininka.
A retired high school diploma is extremely valuable these days.	Lise diplomu min ye lakɔlibila kɛ, o nafa ka bon kosɛbɛ nin donw in na.
Food was served on a bed of leaves.	Dumuni tun bɛ dilan furabuluw dilan kan.
This new system will further improve production.	Nin cogoya kura in bɛna kɛ sababu ye ka sɛnɛko ɲɛ ka taa a fɛ.
He was so devastated that he decided to leave.	A hakili tiɲɛna fo a y’a latigɛ ka bɔ yen.
The ban was finally lifted.	O balili labanna ka wuli.
The sound of the water wheel is soothing.	Ji wotoro mankan bɛ mɔgɔ dusu saalo.
The wind was murmuring in the pines.	Fɔɲɔ tun bɛ ka ŋunuŋunu piniw kɔnɔ.
Thousands of jobs have been lost.	Baara ba caman bɔnɛna u la.
The film was a masterpiece.	O filimu tun ye baara ɲumanba ye.
In the winter, there wasn’t much light.	Nɛnɛ waati, yeelen caman tun tɛ yen.
Writes computer programs to solve problems.	A bɛ ɔridinatɛri porogaramuw sɛbɛn walisa ka gɛlɛyaw ɲɛnabɔ.
The women hid their feelings and pretended to admit it.	Musow y’u dusukunnataw dogo ani k’a kɛ i n’a fɔ u sɔnna o ma.
A strange sound rippled through the waves.	Mankan kabakoma dɔ tun bɛ ka wuli ka tɛmɛn jikuruw kan.
The hills are green and fertile.	Kuluw ye binkɛnɛ ye ani u bɛ den sɔrɔ.
Walking through the garden, she saw her first dogs.	A taamatɔ nakɔ kɔnɔ, a y’a ka wulu fɔlɔw ye.
The children are at home today.	Denmisɛnw bɛ so bi.
She was a working model until she got pregnant.	A tun ye baarakɛla modɛli ye fo ka na se a kɔnɔma ma.
The painting is by a famous artist.	Ja in ye dɔnkotigi tɔgɔba dɔ ta ye.
The wind hit my hair.	Fɔɲɔ ye n kunsigi gosi.
A strong wind shook the earth.	Fɔɲɔba dɔ ye dugukolo yɛrɛyɛrɛ.
It’s nice out here in autumn.	A bɛ diya yan kɛnɛma sɛnɛ waati la.
We punished him physically.	An y’a ɲangi farikolo ta fan fɛ.
Some trees bear fruit.	Jiri dɔw bɛ den.
The character of the community has changed.	Sigidamɔgɔw ka jogo yɛlɛmana.
A murderer will disappear from the face of the earth.	Mɔgɔfagala dɔ bɛna tunun dugukolo kan.
The incumbent has promised to boost the economy.	Jamanakuntigi min bɛ fanga la, o ye layidu ta ko a bɛna sɔrɔ yiriwa.
The world’s largest space station orbits the earth.	Diɲɛ kɔnɔ sanfɛla-yɔrɔ min ka bon kosɛbɛ, o bɛ dugukolo lamini.
Some stations are no longer heavily used by buses.	Gara dɔw tɛ baara kɛ ni bisiw ye kosɛbɛ tugun.
The girl agreed to go out with him.	Npogotiginin sɔnna ka bɔ n'a ye.
Compare sentences a.	Kumasenw suma ɲɔgɔn na a.
The survey asked for attitudes.	Sɛgɛsɛgɛli in ye mɔgɔw ka miiriyaw ɲininka.
He was wearing a suit and tie.	A tun bɛ fini ni kravati don.
The water is starting to flow again.	Ji bɛ ka daminɛ ka woyo tugun.
The cliffs are very steep in this area.	Farakurunw ka jan kosɛbɛ o yɔrɔ in na.
Scientists claim to understand the forces that influenced human evolution.	Dɔnniyakɛlaw b’a fɔ ko fanga minnu ye nɔ bila hadamadenw ka fɛnɲɛnamayali la, u bɛ olu faamu.
A small earthquake shook the ground.	Dugukolo yɛrɛyɛrɛ fitinin ye dugukolo yɛrɛyɛrɛ.
He was in deep debt.	A tun bɛ juruba la.
He spends all his time at home.	A b’a ka waati bɛɛ kɛ so kɔnɔ.
Dust surrounded them, choking them.	Buguri tun bɛ u lamini, k’u daji.
Traveling by train is faster than traveling by plane.	Ka taa ni tɛrɛn ye, o ka telin ka tɛmɛ ka taa ni awiyɔn ye.
The dynamic duo carried out the heist.	O duo dynamique de ye heist in kɛ.
The river flowed swiftly over the rocks.	Baji tun bɛ woyo teliya la faraw kan.
He had never so deeply doubted her loyalty.	A tun ma deli ka sigasiga kosɛbɛ a ka kantigiya la ten.
She wrapped her arms around her sister.	A y’a bolow lamini k’a balimamuso lamini.
He used his knife to cut the fruit.	A ye a ka muru kɛ ka jiriden tigɛ.
The animals are performing a traditional dance.	Baganw bɛ ka laada dɔn dɔ Kɛ.
A fascinating story about a young student.	Maana min bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ, n’a ɲɛsinnen bɛ kalanden kamalennin dɔ ma.
Some lands were destroyed.	Dugukolo dɔw tiɲɛna.
Quality stays in our minds long after price is forgotten.	Jogoɲumanya bɛ to an hakili la waati jan sɔngɔ ɲinɛna kɔfɛ.
He drinks warm water every day.	A bɛ ji sumalen min don o don.
A symphony is an instrument.	Sinfoni ye fɔlifɛn dɔ ye.
You don’t have to run the platform!	I man kan ka boli plateforme kan!
Street lights are flashing on and off randomly.	Nbɛdaw la lanpanw bɛ ka yeelen bɔ ani ka faga k’a sɔrɔ u ma kɛ cogo si la.
The bull beats the matador.	Toro bɛ matador gosi.
The region offers many opportunities for tourists.	O mara in bɛ sababu caman Di turisiw ma.
It was the most powerful campaign yet.	O kanpaɲi de kɛra fanga ye ka tɛmɛ kanpaɲi tɔw bɛɛ kan fɔlɔ.
Sometimes he behaves really strangely.	Tuma dɔw la, a bɛ a yɛrɛ minɛ cogo kabakoma na tiɲɛ na.
The cleanup will continue for months.	O saniya baara bɛna taa ɲɛ kalo caman kɔnɔ.
This attitude is harmful.	O miiriya bɛ kojugu lase mɔgɔ ma.
Water is essential for life.	Ji ye fɛn ye min nafa ka bon ɲɛnamaya kama.
The pizza was good.	Pizza tun ka ɲi.
Two heads are better than one.	Kunkolo fila ka fisa ni kelen ye.
Everyone knows that excessive smoking kills people.	Bɛɛ b’a dɔn ko sigarɛtimin kojugu bɛ mɔgɔw faga.
They tend to ask a million questions.	U ka teli ka ɲininkali miliyɔn kelen kɛ.
The project manager repeatedly tried to persuade the board.	Porozɛ ɲɛmɔgɔ y’a ɲini siɲɛ caman ka ɲɛmɔgɔyaso lasun.
The wing of one of the planes was badly damaged.	Avion dɔ kamankun tiɲɛna kosɛbɛ.
Thousands of years ago, people went underground	A bɛ san ba caman bɔ, mɔgɔw taara dugujukɔrɔ
There are places where one can find peace.	Yɔrɔ dɔw bɛ yen mɔgɔ bɛ se ka hɛrɛ sɔrɔ minnu na.
Fifty people died in an explosion.	Mɔgɔ bi duuru de sara binkanni dɔ senfɛ.
A house was placed next to the tree.	So dɔ bilala jirisun kɛrɛfɛ.
The teams cast their ballot at the beginning.	Ekipuw y'u ka kalata Kɛ daminɛ na.
Tuesday’s activities were canceled because of freak storms.	Taratadon baaraw dabilalen don k’a sababu kɛ sanfiɲɛba ye min bɛ wele ko freak storms.
The singer’s soprano lighting was excellent.	Dɔnkilidala ka soprano yeelen tun ka ɲi kosɛbɛ.
Some scholars claim that homo sapiens originated in the southeast.	Dɔnnibaaw dɔw b’a Fɔ ko homo sapiens (homo sapiens) Sɔrɔla saheli-kɔrɔn fɛ.
Spring is a time of renewal.	Sɔgɔma ye kurayali waati ye.
After a valiant struggle, he got his revenge.	Kɛlɛ jagɛlɛn dɔ kɔfɛ, a ye a yɛrɛ sara.
We will gladly accept this donation.	An bɛna sɔn nin bolomafara la ni nisɔndiya ye.
We planted new trees to replace the old ones.	An ye jiri kuraw turu walasa ka kɔrɔlenw bila u nɔ na.
Cuba is an island undergoing rapid change.	Kuba ye gun ye min bɛ ka fɛn caman Changé teliya la.
The building was very handsome, with a vaulted ceiling	O boon tun cɛ ka ɲi kosɛbɛ, a sanfɛla tun ye bɔgɔdaga ye
He was almost hit by a car.	A tun bɛ ɲini ka ɲɔgɔn gosi ni mobili ye.
Summer heat is so intense.	Samiya funteni ka bon kosɛbɛ ten.
That is too simple a question.	O ye ɲininkali nɔgɔman ye kojugu.
Any risk of this missile exploding was very low.	Farati o farati tun bɛ o misiri in ka binkanni na, o tun ka dɔgɔ kosɛbɛ.
He was much more expressive than some of his friends.	A tun bɛ a yɛrɛ jira kosɛbɛ ka tɛmɛ a teri dɔw kan.
How long have you worked here?	I ye baara kɛ yan san joli?
We need to live in a less wasteful world.	An ka kan ka ɲɛnamaya kɛ diɲɛ kɔnɔ min tɛ tiɲɛni kɛ kosɛbɛ.
He will be remanded in custody pending sentencing.	A bɛna bila kaso la ka sɔrɔ ka jalaki bɔ a kan.
I can't bear to think about it!	Ne tɛ se ka muɲu ka miiri o la!
He who had seen it said nothing.	Ale min tun y'a ye, o ma foyi fɔ.
The cat has webbed paws.	Pusi in bɛ ni webbed paws ye.
His harsh words aroused great sympathy.	A ka kuma juguw ye hinɛba lawuli.
A fox barked in the distance.	Ntori dɔ ye wuluwulu kɛ yɔrɔ jan.
We need to support our veterans.	An ka kan ka dɛmɛ don an ka kɛlɛden kɔrɔw ma.
He refused to explain his actions.	A banna k’a ka kɛwalew ɲɛfɔ.
Making sure you understand is the first step forward.	Ka da a la ko i ye faamuyali sɔrɔ, o de ye ɲɛtaa fɔlɔ ye.
Three million of the survivors were relocated to new cities.	Mɔgɔ minnu ye ɲɛnamaya sɔrɔ, olu la mɔgɔ miliyɔn saba bilala dugu kuraw la.
Nature is threatened by global warming.	Sigida bɛ farati la diɲɛ sumaya fɛ.
This page explains the rule.	Ɲɛ in bɛ sariya ɲɛfɔ.
Many artists and designers have won awards.	Dɔnkilidala ni fɛn dilannikɛla caman ye jɔyɔrɔ sɔrɔ.
The sea waves were very high.	Kɔgɔji jikuruw tun ka bon kosɛbɛ.
The town has a tourist industry.	Turisi-sɛnɛyɔrɔ bɛ dugu in na.
The government has appealed to its citizens to donate blood.	Gofɛrɛnaman ye wele bila a ka jamanadenw ma u ka joli di.
He mimicked a local accent.	A ye sigida ka kumakan dɔ fɔcogo ladege.
There were more pictures than text.	Jaw tun ka ca ni sɛbɛnw ye.
The city still has castle ruins.	Dugu in kɔnɔ hali bi, masadugu tiɲɛnenw bɛ yen.
The desire for wealth is everywhere.	Nafolo nege bɛ yɔrɔ bɛɛ.
Many students spent the night at a friend’s house.	Kalanden caman ye su kɛ u terikɛ dɔ ka so.
In conclusion, this research has enhanced the importance of the psychometric domain.	Kuncɛli la, nin ɲinini in ye hakilijagabɔ-yɔrɔ nafa bonya.
All passengers must arrive at the station as soon as possible.	Bololabaarakɛlaw bɛɛ ka kan ka se garasi la joona.
They were notable distillers in the region.	U tun ye distilɛri kɛrɛnkɛrɛnnenw ye o mara kɔnɔ.
Many of them have symbols or numerical symbols.	Taamaʃyɛnw walima jatebɔ taamasiyɛnw bɛ u caman na.
The thief was on his own.	Son tun bɛ a yɛrɛ la.
The lobby was full of flowers.	Lobby tun falen bɛ flew la.
Big businesses want to take over mom and pop stores.	Jagokɛyɔrɔbaw b’a fɛ ka mama ni pop maganw ta.
The farmer was just trying to please his wife.	O sɛnɛkɛla tun b’a ɲini dɔrɔn k’a muso diyabɔ.
No one really knows.	Mɔgɔ si t’a dɔn tiɲɛ na.
He came, he saw him, he died.	A nana, a ye a ye, a sara.
They both laughed.	U fila ye ŋɛɲɛ kɛ.
Thousands of horses roamed freely on the island.	So ba caman tun bɛ yaala-yaala hɔrɔnya la o gun in kan.
She will give you milk and honey.	A bɛna nɔnɔ ni mɔni di i ma.
The theft remains unsolved.	Sonyali in bɛ to ka ɲɛnabɔ.
Tens of thousands of local people came out to watch.	Sigida mɔgɔ ba tan ni tan bɔra ka na kɔlɔsili kɛ.
Many political figures were imprisoned.	Politikitɔn caman bilala kaso la.
A species of tree with very large seeds.	Jiri sugu dɔ don min kisɛw ka bon kosɛbɛ.
The cicada sang happily.	Sikada ye dɔnkili da ni nisɔndiya ye.
Place the fish in the pan.	Aw bɛ jɛgɛ in bila tigadɛgɛ kɔnɔ.
He pulled his cell phone from his handbag.	A y’a ka telefɔni selilɛri sama ka bɔ a ka bololabɔrɛ kɔnɔ.
He died peacefully in his home, surrounded by his family.	A sara hɛrɛ la a ka so kɔnɔ, a ka denbaya y’a lamini.
The chicken is cooked in the oven.	Kɔnɔ bɛ tobi foro kɔnɔ.
For many years this town produced excellent wine.	San caman kɔnɔ, o dugu in tun bɛ diwɛn ɲumanba bɔ.
They will have some forms for you to sign.	U bɛna sɛbɛn dɔw sɔrɔ walasa i ka bolonɔ bila u la.
She wears lace-trimmed kaftans.	A bɛ kaftanw don minnu bɛ tigɛ ni dancɛ ye.
The crickets, in particular, were very stinging.	Kɛrɛnkɛrɛnnenya la, kirikirimasiyɛnw tun bɛ ka sɔgɔsɔgɔ kosɛbɛ.
There are five things.	Fɛn duuru de bɛ yen.
They believe it deserves a mention.	U dalen b’a la ko a ka kan ni fɔli ye.
Many workers suffer from low wages.	Baarakɛla caman bɛ tɔɔrɔ sɔrɔ sara dɔgɔyali fɛ.
Theory dating back to the seventeenth century.	Teori min daminɛna san kɛmɛ tan ni wolonwulanan na.
He earned his living as a baker.	A tun b’a ka balo sɔrɔ buru dilabaga ye.
Now get up slowly.	Sisan, wuli dɔɔnin dɔɔnin.
One must clearly distinguish between need and desire.	Mɔgɔ ka kan ka danfara don ka jɛya mago ni nege cɛ.
They had an elaborate party to celebrate.	U ye ɲɛnajɛba dɔ kɛ min labɛnna ka ɲɛ walasa ka seli kɛ.
Vio instrumentation is beautiful and cohesive.	Vio fɔlifɛnw ye cɛɲi ye ani u bɛ ɲɔgɔn fɛ.
Empty land for miles.	Dugukolo lankolon bɛ kilomɛtɛrɛ caman kɔnɔ.
Shots came out of the air.	Marifaw bɔra fiɲɛ na.
The Prime Minister promised to improve housing.	Minisiriɲɛmɔgɔ ye layidu ta ko a bɛna sow yiriwa.
My face was red with embarrassment.	Ne ɲɛda tun bilennen don maloya kosɔn.
Children should honor their parents.	Denmisɛnw ka kan k’u bangebagaw bonya.
Making sure the plugs are properly inserted will save lives.	Ni aw ye a lajɛ ni fiɲɛw donna ka ɲɛ, o bɛna mɔgɔ kisi.
Old manuscripts have been found	Bololasɛbɛn kɔrɔw sɔrɔla
They changed to the east.	U ye fɛn caman Changé ka taa kɔrɔn fɛ.
Their languages ​​have varied greatly over the centuries.	U ka kanw tɛ kelen ye kosɛbɛ san kɛmɛ caman kɔnɔ.
The woman said the man pushed her down the stairs.	Muso ko cɛ y'a gɛrɛn ka jigin ɛrɛzɛnsun kan.
Sounds like this doctor has a good reputation ahead of him.	A bɛ i n’a fɔ nin dɔgɔtɔrɔ in tɔgɔ ɲuman bɛ a ɲɛfɛ.
He hadn't seen his mom in a long time.	A tun ma a bamuso ye kabini waati jan.
Her daughter was kidnapped ten years ago.	A denmuso minɛna a san tan ye nin ye.
The wood creaked and creaked.	Lɔgɔ ye sɔgɔsɔgɔ ka sɔgɔsɔgɔ.
Amber is brittle and can break into many small pieces.	Amber bɛ kari ani a bɛ se ka kari ka kɛ yɔrɔ misɛnnin caman ye.
English is the most widely spoken language in the world.	Angilɛkan ye kan ye min bɛ fɔ kosɛbɛ diɲɛ kɔnɔ.
It is sold to support local charity work.	A bɛ feere walasa ka dɛmɛ don sigida ka dɛmɛni baara la.
Most of the inhabitants of the village depend on agriculture for their livelihood.	Dugu in mɔgɔw fanba bɛ u ka balo sɔrɔ sɛnɛ de fɛ.
The boy beamed with pride.	Cɛdennin ye yeelen bɔ ni yɛrɛbonya ye.
Along the wall is a table.	Kogo kɛrɛ fɛ, tabali dɔ bɛ yen.
The offender fled the scene.	O kojugukɛla bolila ka bɔ o yɔrɔ la.
The strike claimed racial harassment.	Grève in y'a jira ko siyako ye a tɔɔrɔ.
The baby animal will soon complete its development.	Bagan den bɛna a yiriwali dafa sɔɔni.
He ate a pork chop.	A ye donsoya dɔ dun.
The system crashed again this morning.	Sistɛmu in binna tugun bi sɔgɔma.
Only one resident had microchips.	Sigidaden kelen de tun bɛ ni mikropucew ye.
Exactly how all this works is still being discovered.	Nin bɛɛ bɛ baara kɛ cogo min na tigitigi, o bɛ ka dɔn hali bi.
Add two tablespoons of apple cider vinegar.	Aw bɛ pɔmutɛri kutu ɲɛ fila kɛ a la.
The cliff was hundreds of feet high.	O farakurun janya tun ye mɛtɛrɛ kɛmɛ caaman ye.
Discard any broken shells.	Aw bɛ bɔgɔdaga karilenw bɛɛ fili.
He threw a potion into the water.	A ye fura dɔ fili ji la.
Most of the land is made up of water.	Dugukolo in fànba bɛ Kɛ ji de la.
Calvin’s sense of duty was excellent.	Calvin ka wajibi faamuyali tun ka ɲi kosɛbɛ.
Flanked by three guards, he looked around nervously.	Garadi saba tun b’a kɛrɛfɛ, a ye a lamini filɛ ni siran ye.
There were a lot of new faces.	Ɲɛda kura caman tun bɛ yen.
You may have been fooled by the propaganda.	N’a sɔrɔ o propagande ye i lafili.
The night sky glowed against a clear, dark sky.	Sufɛ sankolo tun bɛ yeelen bɔ sankolo jɛlen ni dibi la.
A monk was humbly chosen as an abbot.	Mɔnikɛ dɔ sugandira ni majigilenya ye ka kɛ abati ye.
The dentist’s waiting room was empty.	Denso dɔgɔtɔrɔ ka makɔnɔyɔrɔ tun lankolon don.
The death figures are tragic.	Saya jatew ye bɔnɛ ye.
Use a light finger.	Aw bɛ baara kɛ ni bolokɔni nɔgɔman ye.
Boys and girls both want to be astronauts.	Cɛdenw ni npogotigininw fila bɛɛ b’a fɛ ka kɛ sankololafɛnw ye.
The soldiers refused to fire.	Sɔrɔdasiw banna ka marifa ci.
She loved animals but had no pets.	Baganw tun ka di a ye nka a tun tɛ ni sokɔnɔbaganw ye.
He hardly knows the city anymore.	A tɛ dugu dɔn kosɛbɛ tugun.
I like to swim with dolphins.	A ka di n ye ka nɛgɛso kɛ ni delfinw ye.
I walked briskly down the road.	N ye taama teliya la sira kan.
Add a cup of milk, too.	Aw bɛ nɔnɔ tasa kelen kɛ a la, o fana.
You must take an umbrella with you.	Aw ka kan ka parasol ta ni aw ye.
He went down the hill.	A jiginna kulu kan.
The trees cast long shadows on the grass at night.	Jiriw bɛ biɲɛ janw kɛ bin kan su fɛ.
You got the flu from eating contaminated fish.	Aw ye mura sɔrɔ jɛgɛ nɔgɔlenw dunni fɛ.
Bird populations will continue to decline this century.	Kɔnɔw hakɛ bɛna dɔgɔya ka taa a fɛ nin san kɛmɛ in na.
You wash your hair every day, right?	I bɛ i kunsigi ko don o don, tiɲɛ tɛ?
Fast cars have very efficient engines.	Mobili teliyalenw bɛ ni motɛriw ye minnu bɛ baara kɛ kosɛbɛ.
Statistics do not indicate origin.	Jateminɛw tɛ bɔyɔrɔ jira.
He walked to the door, opened it, and walked through.	A taamana ka taa da la, k’a da wuli, ka tɛmɛ.
Wooden chairs are for sitting, not resting on.	Lɔgɔ sigilanw ye sigili ye, u tɛ da u kan.
Some organizations provide food for the poor.	Jɛkulu dɔw bɛ dumuni di faantanw ma.
There are plenty of street lamps in a city as big as this one.	Nbɛdaw lanpanw ka ca duguba kɔnɔ min ka bon i n’a fɔ nin dugu in.
A volcano erupted, throwing dust on the city below.	Tasuma-yɔrɔ dɔ Bɔra, ka buguri Dòn dugu la min bɛ duguma.
They had this fire ceremony.	U ye nin tasuma seli in kɛ.
The Headmaster finished his lecture.	Karamɔgɔ kuntigi y’a ka jɛmukan ban.
People have been farming in the region for centuries.	Mɔgɔw ​​bɛ ka sɛnɛ kɛ o mara in na kabini san kɛmɛ caman.
We have no choice but to stop fighting.	Sugandili wɛrɛ t’an bolo ni an ka kɛlɛ dabila.
There was no satisfactory explanation.	Ɲɛfɔli si tun tɛ yen min bɛ mɔgɔ wasa.
Our government is taking steps to reduce pollution.	An ka gɔfɛrɛnaman bɛ ka fɛɛrɛ tigɛ walasa ka dɔ bɔ nɔgɔ la.
Made in a factory, not in-house.	A dilannen don izini dɔ la, a tɛ dilan so kɔnɔ.
The tsunami killed many people.	O tsunami ye mɔgɔ caman faga.
Like them, some believe he has supernatural powers.	I n’a fɔ olu, dɔw dalen b’a la ko fanga minnu ka bon ni hadamadenw ta ye, olu b’a la.
He put his hand on her arm.	A y'a bolo da a bolokɔni kan.
We are used to organ transplants.	An delila farikolo yɔrɔw cili la.
Dan ran off, nervous.	Dan bolila ka taa, a tun bɛ jɔrɔ.
His jokes were notorious.	A ka tulonko tun tɔgɔjugu bɔra kosɛbɛ.
Put these two pictures together.	Aw bɛ nin ja fila ninnu fara ɲɔgɔn kan.
He is always at vacation times.	A bɛ lafiɲɛ waatiw la tuma bɛɛ.
The groups of plants are very large.	Fɛnɲɛnɛmaw ka kuluw ka bon kosɛbɛ.
The hotter the day, the louder the band played.	Ni tile tun ka bon, fɔlikɛkulu tun bɛ fɔli kɛ ka taa a fɛ.
The car is hurtling down the highway.	Mobili bɛ ka boli ka jigin siraba kan.
Average per capita food consumption decreased dramatically.	Mɔgɔ kelen-kelen bɛɛ ka dumuni dunta hakɛ danmadɔ dɔgɔyara kosɛbɛ.
She was dressed in white, an expensive wedding dress	A tun bɛ fini jɛman don, kɔɲɔ fini sɔngɔ gɛlɛn dɔ
Potatoes are nutritious.	Pomitoro ye balo nafama ye.
The drink does not contain alcohol.	Dɔlɔ tɛ minfɛn in na.
She held her baby tightly in her arms.	A y’a den minɛ kosɛbɛ a bolow la.
We now know more about the physics of particles than ever before.	An bɛ fɛn caman dɔn sisan fɛnɲɛnɛmaw ka fizikikow kan ka tɛmɛ fɔlɔ kan.
They sing sadder songs than birds.	U bɛ dɔnkiliw da minnu dusu kasira ka tɛmɛ kɔnɔw kan.
They were lying in the grass.	U tun dalen bɛ binkɛnɛ na.
I like so many topics.	Barokun camanba de ka di n ye.
There have been many changes.	Yɛlɛma caman kɛra.
After they were removed, we cleaned up the particles.	U bɔlen kɔ yen, an ye o fɛnɲɛnamafagalanw saniya.
Space travel has become commonplace.	Sanfɛla taama kɛra ko ye min bɛ kɛ tuma bɛɛ.
Anxiety is very preventable.	Jɔrɔ bɛ se ka bali kosɛbɛ.
People have become ignorant of most of the news.	Mɔgɔw ​​kɛra kibaruyaw fanba ɲɛmajɔbaliw ye.
Barbers also used colors in the hair.	Kunsigi tigɛbagaw fana tun bɛ kulɛriw kɛ kunsigi la.
Use icing to decorate your biscuits.	Aw bɛ baara kɛ ni shɔ ye walasa ka aw ka bisikiw masiri.
Rivers carry sediments from the mountains to the sea.	Baw bɛ nɔgɔw Ta ka Bɔ kuluw la ka Taa kɔgɔji la.
Almost every star is visible from the city.	A bɛ se ka fɔ ko dolow bɛɛ bɛ ye ka bɔ dugu kɔnɔ.
He faced a long uphill journey.	A ye jiginni taama jan dɔ kunbɛn.
Drugs available in all types of day and night.	Fura minnu bɛ sɔrɔ su ni tile suguya bɛɛ la.
The boy touched the dog's lips.	Cɛdennin magara wulu dawolo la.
Most of the bad things were stopped.	Kojuguw fanba tun bɛ dabila.
A herd of goats hides under a tree.	Bakɔrɔn kulu dɔ bɛ dogo jiri dɔ jukɔrɔ.
The material usually changes shape or changes shape when heated.	A ka c’a la, fɛnɲɛnɛma b’a cogoya Yɛlɛma walima k’a cogoya Yɛlɛma n’a sumana.
There is growing concern about global warming.	Jɔrɔ bɛ ka bonya ka taa a fɛ diɲɛ sumaya ko la.
Round wires were screwed together.	Nɛgɛ bulamaw tun bɛ siri ɲɔgɔn na.
Heat brings with it rising.	Funteni bɛ na ni wuli ye.
This fight is causing a lot of controversy,	Nin kɛlɛ in bɛ ka sɔsɔli caman lawuli,
The chef prepared a delicious meal.	Tobilikɛla ye dumuni duman dɔ labɛn.
People used that flour to make bread.	Mɔgɔw ​​tun bɛ baara kɛ ni o mugu ye ka buru dilan.
There are many natural waterfalls.	Jiboli-yɔrɔ-ji-yɔrɔ caman bɛ yen minnu bɛ Bɔ u yɛrɛ la.
An accountant entered this information into the system.	Jatebla dɔ ye o kunnafoniw don o sistɛmu kɔnɔ.
They don’t come cheap.	U tɛ na sɔngɔ gɛlɛn na.
This is where to buy fresh fish.	Nin ye jɛgɛ kuraw san yɔrɔ ye.
Some people get that.	Mɔgɔ dɔw bɛ o sɔrɔ.
We caught the smell of wine.	An ye diwɛn kasa minɛ.
Residents stood outside the hospital, wringing their hands.	Dugudenw jɔlen tora dɔgɔtɔrɔso kɔfɛ, k’u bolow sɔgɔsɔgɔ.
The picture showed a rough map of the battlefield.	Ja in tun bɛ kɛlɛyɔrɔ karti gɛlɛn dɔ jira.
He had a passion for the land.	Dugukoloko tun ka di a ye kosɛbɛ.
Children participated as scouts in bomb raids.	Denmisɛnw tun bɛ u sen don i n’a fɔ skɔtiw bɔnbɔnw binkanniw na.
The house was built of stone.	So tun jɔra ni kabakurun ye.
This research group conducted several experiments.	O ɲininijɛkulu in ye kɔrɔbɔli caman Kɛ.
The villagers in the cottage were eaten by zombies.	Duguden minnu tun bɛ cottage kɔnɔ, olu tun bɛ dun zombies fɛ.
This region enjoys clean air and exceptional weather.	Nin mara in bɛ fiɲɛ sanuman ni waati danma-danma sɔrɔ.
He drank a lot of coffee, but never too much.	A tun bɛ kafe caman min, nka a tun tɛ kafe min kojugu abada.
Compared to last year, stock prices fell slightly.	Ni an y’a suma ni salon ta ye, aksidan sɔngɔw jigira dɔɔnin.
Run over a banana.	Aw bɛ boli bananku dɔ kan.
It’s a small town.	O ye dugu misɛnnin ye.
Health care costs have risen sharply in recent years.	Kɛnɛyako musakaw wulila kosɛbɛ nin san laban ninnu na.
Wear gloves or you will hurt your fingers.	Aw bɛ ganw don walima aw bɛna aw bolokɔniw dimi.
Defendant fired several times into the ceiling.	Jalakilen ye marifa ci siɲɛ caman ka don sanfɛla la.
This car has a gold finish.	Nin mobili in bɛ ni sanu fini ye.
I registered with the police.	N ye n tɔgɔ sɛbɛn polisiw fɛ.
Severe weather across the country.	Weele jugumanba bɛ ka jamana fan bɛɛ la.
Are you too sick to attend class?	Yala i bananen don kojugu fo i tɛ se ka taa kalan na wa?
Basically, there are four types of rock.	A jɔnjɔn na, fara suguya naani de bɛ yen.
The medical staff is overworked.	Dɔgɔtɔrɔso baarakɛlaw bɛ baara kɛ ka tɛmɛ.
I saw grass water and clear water.	N ye binkɛnɛ ji ni ji jɛlen ye.
They have plans to finish construction next year.	U ye labɛnw kɛ walasa ka jɔli baara ban san nata la.
He felt the speedster’s hand on his arm.	A y’a ye ko teliyabaga bolo bɛ a bolokɔni kan.
Bring my sword!	Aw ka na ni ne ka npan ye!
We were lucky that it rained today.	An ye chance sɔrɔ ko sanji nana bi.
Part of the building collapsed.	O boon yɔrɔ dɔ binna.
The orchestra played beautiful classical music.	Orchestre tun bɛ klasiki dɔnkili dumanw fɔ.
It must be his pain.	A ka kan ka kɛ a ka dimi ye.
The auxiliary device had a red handle.	Dɛmɛnbaga minɛn tun bɛ ni bolo bilenman ye.
A criminal law expert lectured.	Juguya sariya dɔnbaga dɔ ye jɛmu kɛ.
The ceremony was held in the town square.	O seli in Kɛra dugu kɛnɛba kan.
The poem was written in ancient times.	Poyi in sɛbɛnna waati kɔrɔw la.
Removes cyanide by crushing.	A bɛ siyanidi bɔ ni a mugumugu.
I cut my wrists last night.	N ye n bolokɔniw tigɛ kunun su fɛ.
Such violence was unusual.	O fariya sugu tun ye ko ye min tun tɛ deli ka kɛ.
They were sitting in front of a restaurant.	U sigilen tun bɛ dumunikɛyɔrɔ dɔ ɲɛfɛ.
He didn't like it, but he made no move to leave.	A tun man di a ye, nka a ma fɛn si kɛ walisa ka bɔ yen.
He has the heart of a wolf in his throat.	Wolo dusukun bɛ a dawolo la.
However, the level of reliable evidence remains low.	Nka, dalilu minnu bɛ se ka da u kan, olu hakɛ bɛ to ka dɔgɔya.
On the outskirts of town, the locals were friendly.	Dugu dafɛla la, dugumɔgɔw tun ye teriw ye.
He immediately closed and locked the door.	A ye da tugu o yɔrɔnin bɛɛ k’a datugu.
He gets very emotional about it.	A bɛ dusukunnataw sɔrɔ kosɛbɛ o ko la.
My love for you changes everything.	Ne ka kanuya min bɛ aw la, o bɛ fɛn bɛɛ Changé.
The climate here is not conducive to agriculture.	Yan waati cogoya tɛ sɛnɛko ɲuman ye.
This machine is not waterproof.	Nin masin in tɛ ji ye.
Mum still missed her mum.	Mum tun bɛ ɲinɛ a bamuso kɔ hali bi.
The amber pirates were destroyed.	Amber jagokɛlaw ka jagokɛyɔrɔw tiɲɛna.
Sibling rivalry among children.	Balimakɛw ni ɲɔgɔn cɛ kɛlɛ bɛ kɛ denmisɛnw ni ɲɔgɔn cɛ.
Ancient cities were often built near rivers.	Tuma caman na, dugu kɔrɔw tun bɛ jɔ bajiw gɛrɛfɛ.
The tiger sniffed the air.	Jara ye fiɲɛ fiyɛ.
The crew then trained the monkeys for two days.	O kɔfɛ, kurunbolilaw ye sonsanninw dege tile fila kɔnɔ.
I am too tired to face any more another day.	Ne sɛgɛnnen don kosɛbɛ fo ne tɛ se ka dɔ wɛrɛw kunbɛn don wɛrɛ.
The government is building a new port city here.	Gofɛrɛnaman bɛ ka kurunbonkarila dugu kura jɔ yan.
This country needs better transportation, says the President.	Jamana in mago bɛ bolifɛn ɲumanw na, jamanakuntigi ko ten.
A group gathered to defeat the tyrant.	Jɛkulu dɔ ye ɲɔgɔn lajɛ walasa ka se sɔrɔ fangatigi in kan.
He knew he was close.	A tun b’a dɔn ko a ka surun a la.
He ate the shrimp from the pot.	A ye shɔ dun min bɛ bɔ daga kɔnɔ.
The computer was found to contain a lot of classified information.	A sɔrɔla ko kunnafoni dogolen caman tun bɛ ɔridinatɛri kɔnɔ.
Two cars were badly damaged.	Mobili fila tiɲɛna kosɛbɛ.
He doesn’t have the money.	A tɛ warijɛ sɔrɔ.
The crusty bread is baked and served with cheese.	Buru kurulen bɛ tobi ka a kɛ ni foromazi ye.
It blocked all direct sunlight.	A ye tile yeelen tilennen bɛɛ bali.
Don’t go in the water.	Aw kana taa ji la.
She is showy, but respectful.	A bɛ a yɛrɛ jira, nka a bɛ bonya da a kan.
Many scientists claim that psychotropic drugs can provide healing.	Dɔnniyakɛla caman b’a fɔ ko hakiliɲagami furaw bɛ se ka kɛnɛya di.
He likes watching sports.	Spor filɛli ka di a ye.
Remove snow from the driveway.	Aw bɛ nɛnɛ bɔ bolifɛnw dondaw la.
Stir all the ingredients together.	Aw bɛ a kɔnɔfɛnw bɛɛ lajɛ ɲɔgɔn fɛ.
Divide the egg in half.	Aw bɛ kɔnɔ tila tilayɔrɔ fila ye.
The Gutenkabinett is a collection of miniature paintings.	Gutenkabinett ye ja fitininw lajɛlen ye.
Vacancies in the world are likely to suffer.	A ka c’a la, diɲɛ yɔrɔ lakolonw bɛna tɔɔrɔ.
He was accused of cheating.	U y’a jalaki ko a ye nanbara kɛ.
Shall we flip a coin?	Yala an bɛna warijɛ dɔ wuli wa?
His friends criticized his aggressive behavior.	A teriw y’a ka kɛwale juguw kɔrɔfɔ.
Figure it out, man.	A jate, cɛ.
He was in great poverty.	A tun bɛ faantanyaba de la.
The arrows fluttered in the wind.	O bɛlɛkisɛw tun bɛ wuli fiɲɛ fɛ.
The perfume was seductive.	O parfum tun bɛ mɔgɔ lafili.
She was happy and sad, too.	A tun nisɔndiyalen don ani a tun bɛ dusukasi la, ale fana.
Make sure the mayonnaise is thick and thick.	Aw bɛ a lajɛ ni mayonezi ka bon ani a ka ca.
The batteries went dead.	Batiriw taara sa.
Red snakes inhabit some areas.	Nɛgɛ bilenmanw bɛ Sìgiyɔrɔ dɔw la.
They were afraid of defeat.	U tun bɛ siran ko u bɛna se sɔrɔ.
The general worked day and night to defend the country.	Jenerali ye baara kɛ su ni tile walasa ka jamana lafasa.
The President interviewed all the business leaders.	Jamanakuntigi ye ɲininkali kɛ jago ɲɛmɔgɔ bɛɛ la.
No one was injured, as the car overturned.	Mɔgɔ si ma jogin, bawo mobili wulila.
The county is bordered by the sea.	Galoda in bɛ danbɔ ni kɔgɔji ye.
He made a serious mistake.	A ye filiba kɛ.
They tied the wrists tightly together.	U ye bolokɔniw siri ɲɔgɔn na koɲuman.
They experimented with other methods.	U ye fɛɛrɛ wɛrɛw kɔlɔsi.
They approached slowly, eager for trouble.	U gɛrɛla dɔɔnin dɔɔnin, u kɔrɔtɔlen don gɛlɛyaw la.
The first rules to do so were announced.	Sariya fɔlɔ minnu tun bɛ o kɛ, olu laseli kɛra.
The ship’s progress was hampered by smoke.	Kurun ka ɲɛtaa balila sisi fɛ.
The building is an iconic example of facadism.	O boon ye facadism misali ye min ye taamasiyɛn ye.
It occurred to me that he was real.	A nana ne hakili la ko a ye mɔgɔ sɛbɛ ye.
Flights to and from the airport were suspended.	Fɛn minnu bɛ taa ni ka segin awiyɔnbonda la, olu jɔra.
He was hot in bed and thirsty.	A tun ka suma a ka dilan kan ani minnɔgɔ tun b’a la.
There was a problem.	Gɛlɛya dɔ tun bɛ yen.
I always advise my students to listen to others.	N bɛ n ka kalandenw laadi tuma bɛɛ u ka mɔgɔ wɛrɛw lamɛn.
These areas are open to the public.	O yɔrɔw dabɔra bɛɛ ye.
What kind of hand cream do you use?	Aw bɛ bolokɔni krɛmɛ sugu jumɛn kɛ?
Children should be taught to respect the earth.	Denmisɛnw ka kan ka kalan walisa ka dugukolo bonya.
Cooking uses heat to change texture.	Tobili bɛ baara kɛ ni funteni ye walasa ka fɛnw cogoya Changer.
The boy is growing fast.	Cɛdennin bɛ ka bonya joona.
The boy nodded, swallowing hard.	Denmisɛnnin ye a kunkolo wuli, ka munumunu kosɛbɛ.
The pigs are a nuisance to the village farmers.	Donsokɛw ye 'kɔnɔnafili ye dugu sɛnɛkɛlaw ma.
I’ve noticed them everywhere.	N y’u kɔlɔsi yɔrɔ bɛɛ.
Good pay and conditions.	Sara ɲuman ani cogoya ɲumanw.
The carrot was a failure.	Karɔti tun ye dɛsɛ ye.
Temperatures are expected to hover around the freezing mark.	A jirala ko funteni bɛna wuli ka taa nɛnɛ taamasiyɛn lamini na.
The vines were blooming.	Rezɛnsunw tun bɛ ka falen.
Why didn't you let us know earlier?	Mun na aw ma an ladɔnniya ka kɔn o ɲɛ?
He sighed, and hesitated for a moment.	A ye a yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ, wa a ye sigasiga dɔɔnin.
Take two tablespoons of salt.	Aw bɛ kɔgɔ kutu ɲɛ fila ta.
A filament that glows blue in the lamplight.	Fila min bɛ yeelen bɔ ni bulu ye lanpan yeelen na.
Many people like to eat fish	Jɛgɛ dunni ka di mɔgɔ caman ye
The company relied on consultants to make good decisions.	Sosiyete tun bɛ a jigi da ladilikɛlaw kan walisa ka desizɔn ɲumanw ta.
After the final match, the crowd cheered.	Ntɔn laban tɛmɛnen kɔ, jama ye nisɔndiyaba Sɔrɔ.
The earth will also be home to millions of humans.	Dugukolo in fana bɛna kɛ hadamaden miliyɔn caman sigiyɔrɔ ye.
The musicians play a complex instrument	Fɔlikɛlaw bɛ fɔlifɛn dɔ fɔ min ka gɛlɛn
The bishop stands on the pinnacle of power.	Episkɔpu jɔlen bɛ fanga kuncɛyɔrɔ kan.
Nowadays, buses run on natural gas instead of diesel.	Bi bi in na, bisiw bɛ boli ni gazi nafama ye sanni u ka baara kɛ ni dizili ye.
A fire broke out in the cave.	Tasuma dɔ binna o kuluba kɔnɔ.
The officer was immediately on the scene.	Polisikɛla in tun bɛ teliya la ka na o yɔrɔ la.
Allow the paper to dry.	Aw bɛ a to papiye ka ja.
The company invested immediately.	Sosiyete ye wari bila o yɔrɔnin bɛɛ la.
The red light turned red.	Yeelen bilenman kɛra bilen ye.
Sometimes residents went without electricity.	Tuma dɔw la, dugudenw tun bɛ taa ni kuran tɛ.
They buried him by a river.	U y'a su don baji dɔ da la.
A thunderstorm shook the place.	Sanpɛrɛn dɔ ye o yɔrɔ yɛrɛyɛrɛ.
The manager has no management experience.	Kuntigi tɛ ni ɲɛnabɔli dɔnniya ye.
Violence was a constant, a part of everyday life.	Fariyako tun ye fɛn ye min tun bɛ kɛ tuma bɛɛ, o tun ye don o don ɲɛnamaya kɛcogo ye.
Climate has many effects on human development.	Waati cogoya bɛ nɔ caman bila hadamadenw ka yiriwali la.
Although they lived a humble life, they were happy.	Hali ni u tun bɛ ɲɛnamaya kɛ ni majigilenya ye, u tun bɛ nisɔndiya.
Some people say that civilization is degrading.	Mɔgɔ dɔw b’a fɔ ko siwiliziyɔn bɛ ka mɔgɔ dɔgɔya.
He claimed that the newspaper had defamed him.	A y’a fɔ ko kunnafonisɛbɛn y’a tɔgɔ tiɲɛ.
He offered her a job in the city.	A ye baara dɔ di a ma dugu kɔnɔ.
He walked up the alley.	A ye taama kɛ ka wuli siraba kan.
He was well known for literature.	A tùn bɛ Dɔn kosɛbɛ sɛbɛnniko la.
Time for a dip!	Waati don ka dip!
We have to start a new project this year.	An ka kan ka baara kura daminɛ ɲinan.
It was a miracle no one was hurt.	O kɛra kabako ye mɔgɔ si ma jogin.
Twenty moths are hatching.	Ntumu mugan bɛ ka den Bɔ.
Maybe you forgot how to fish.	Laala i ɲinɛna mɔni kɛcogo kɔ.
It’s always soft to the touch.	A magali bɛ nɔgɔya tuma bɛɛ.
After an extensive investigation, the student was located.	Sɛgɛsɛgɛliba kɛlen kɔfɛ, kalanden in sɔrɔla.
The photographer pocketed the money and left.	Jalatigi ye wari in don a ka bɔrɛ kɔnɔ ka taa.
Scorpio has a good sense of humor.	Sɔrɔdasi bɛ ni nisɔndiyako ɲuman ye.
Cover your tracks tightly.	Aw bɛ aw ka trackw datugu ka ɲɛ.
Watch your diet carefully, and it will nourish your body.	Aw bɛ aw ka dumuni kɔlɔsi ka ɲɛ, o bɛna aw fari balo.
Very large fish.	Jɛgɛ belebeleba don kosɛbɛ.
The ski resort is now closed.	Ski-yɔrɔ in dafara sisan.
You should always stay on the highways.	Aw ka kan ka to sirabaw kan tuma bɛɛ.
There are many different residents, many different ethnic groups.	Duguden suguya caman bɛ yen, siya suguya caman bɛ yen.
Experts say humidity levels will continue to rise.	Fɛn dɔnbagaw ko nɛnɛ hakɛ bɛna to ka wuli.
He rose to his feet, facing me.	A wulila ka jɔ a sen kan, k’a ɲɛsin ne ma.
This land is unique because it has rings.	Nin dugukolo in ɲɔgɔn tɛ yen bawo a bɛ ni bololanɛgɛw ye.
A terrible disease has struck the city.	Bana juguba dɔ de ye o dugu de ta.
The tap is turned on by twisting the handle.	Pompi bɛ da ni bolokɔni tigɛli ye.
Clearly, the industry broke the law.	A jɛlen don ko izini in ye sariya tiɲɛ.
Some states don’t even offer roadside shelters.	Jamana dɔw yɛrɛ tɛ sirada la sigiyɔrɔw di.
The royal families removed the signs of their presence.	Masakɛ denbayaw ye u ka kɛta taamasiyɛnw bɔ yen.
He planted the seed, watered it, and never looked back.	A ye kisɛ turu, ka ji di a ma, a ma kɔ filɛ abada.
Every man knows how to handle a sword.	Cɛ bɛɛ bɛ npan minɛcogo dɔn.
A river runs into the bay.	Baji dɔ bɛ boli ka don bajiba kɔnɔ.
Allegra fully understands the implications of this.	Allegra ye nin ko in nɔfɛkow faamu kosɛbɛ.
A breath of fresh air hung in the air.	Fiɲɛ ɲuman dɔ tun bɛ ka dulon fiɲɛ na.
He waited for the tram, leaning against the wall.	A ye tramway makɔnɔ, a y’i jɔ kogo kan.
His shortcomings were many.	A ka dɛsɛw tun ka ca.
They are about the same age.	U si hakɛ bɛ Taa ɲɔgɔn fɛ.
The dishwasher is already dirty.	Minɛnko yɔrɔ nɔgɔlen don kaban.
He grinned in amusement.	A ye sɔgɔsɔgɔ kɛ ni ɲɛnajɛ ye.
When are we going to leave?	An bɛna taa tuma jumɛn?
The rich have access to the latest computer technology.	Nafolotigiw bɛ se ka ɔridinatɛri fɛɛrɛ kuraw sɔrɔ.
Vivid wires dangled from the ceiling.	Filɛri ɲɛnamaw tun bɛ ka jɛgɛn sanfɛla la.
These islands are different.	O gunw tɛ kelen ye.
The island is often viewed as beautiful.	Tuma caman na, o gun in bɛ jate fɛn cɛɲi ye.
The account is in the balance.	Jatebɔ bɛ balansi la.
What a reputation they have!	Tɔgɔ ɲumanba b’u fɛ dɛ!
The family moved around often.	Denbaya tun bɛ to ka yaala-yaala.
The farmers were angry and almost decided to go on strike.	Sɛnɛkɛlaw dimina, u tun bɛ ɲini k’a latigɛ ka baara bila.
As a result, this city has changed little over the years.	O de kosɔn, nin dugu in ma fɛn caman Changé sanw kɔnɔ.
The buildings in this region are traditional in character.	O mara in kɔnɔ sow ye laadalako ye u cogoya la.
It definitely sparked my spirit.	Siga t’a la, o ye ne hakili lawuli.
There is a simple problem with our relationship.	Gɛlɛya nɔgɔman dɔ bɛ an ka jɛɲɔgɔnya la.
The rain clouds rose, and released a torrent of water.	Sanji sankaba wulila, ka jiba dɔ labɔ.
Eat slowly or your food will get cold.	Aw bɛ dumuni kɛ dɔɔni dɔɔni walima aw ka dumuni bɛ nɛnɛ.
They brushed past people on the sidewalk.	U ye burusi kɛ ka tɛmɛ mɔgɔw kan sirada la.
The truth will set you free.	Tiɲɛ bɛna aw hɔrɔnya.
The correct synonym is ‘to’.	Kɔrɔɲɔgɔnma ɲuman ye ‘ka’ ye.
Her cookbooks filled everything.	A ka tobilikɛ gafew ye fɛn bɛɛ fa.
He opened the small door.	A ye da fitinin dayɛlɛ.
It was a ridiculous sight.	O tun ye yelifɛn ye.
Once the data were collected, we analyzed them.	Ni kunnafoniw lajɛra ka ban, an y’u sɛgɛsɛgɛ.
The professor paused to look outside.	Kalanfa ye jɔ dɔɔnin walasa ka kɛnɛma filɛ.
He caught them unawares.	A y’u minɛ k’a sɔrɔ a ma a dɔn.
They preferred to stay, warm, dry and comfortable.	A tun ka fisa u ma ka to yen, ka sumaya, ka ja ani ka lafiya.
He was tall and athletic.	A tun ka jan ani a tun bɛ farikoloɲɛnajɛ kɛ.
Place your hands behind your back.	Aw bɛ aw bolow bila aw kɔ kɔfɛ.
The bell was ringing	Bɛlɛn tun bɛ ka pɛrɛn
Hidden beneath the leaves was the large, slender body of this spider.	O wulu in farikolo belebeleba min ka nɔgɔn, o tun dogolen bɛ furabuluw jukɔrɔ.
He rises from the distant mountain.	A bɛ wuli ka bɔ kulu yɔrɔjan na.
He seemed anxious and uncertain.	A tun bɛ iko a jɔrɔlen don ani a tun sigilen tɛ.
This period is marked by highly technological advances.	O waati bɛ taamasiyɛn kɛ ni fɛɛrɛ kuraw ye kosɛbɛ.
The road through the narrow passage is very steep.	Sira min bɛ tɛmɛ o sira fitinin fɛ, o bɛ jigin kosɛbɛ.
His arguments were irrefutable.	A ka sɔsɔliw tun tɛ se ka sɔsɔ.
A lot of people ask me when I should buy.	Mɔgɔ caman bɛ n ɲininka n ka kan ka sanni kɛ tuma min na.
The two leaders agreed to move forward with talks.	Jamana ɲɛmaa fila ninnu bɛnna a kan ka taa ɲɛ ni kumaɲɔgɔnya ye.
He wouldn't countenance her shenanigans.	A tun tɛna a ɲɛda kɛ a ka shenanigans ye.
Residents have farmed on this land for generations.	Sigidamɔgɔw ye sɛnɛ kɛ dugukolo in kan kabini mɔgɔw bɔnsɔn.
His ideas are always full of color.	A ka hakilinaw falen bɛ kulɛri la tuma bɛɛ.
Some children are born deaf.	Denmisɛn dɔw wolola tulogwerenw ye.
My uncle sang well.	N kɔrɔkɛ tun bɛ dɔnkili da ka ɲɛ.
We need to increase crime.	An ka kan ka dɔ fara kojugubakɛlaw kan.
This had a calming effect.	O ye nɔ bila mɔgɔ la min bɛ mɔgɔ hakili sigi.
Steel makes good steel for bridges.	Nɛgɛ bɛ nɛgɛ ɲuman dilan ka ɲɛsin bɔrɔw ma.
Sumi ink is popular with printers.	Sumi enki ka di sɛbɛnnikɛlaw ye.
The upper and lower classes enjoyed a variety of foods.	Sanfɛla ni duguma kalandenw tun bɛ dumuni suguya caman diyabɔ.
They hunted the big dogs until they disappeared here.	U ye wulu belebelebaw Kùnbiri-kùnbiri fo ka Se ka tunun yan.
The fishermen and farmers looked on in disbelief.	Mɔnikɛlaw ni sɛnɛkɛlaw ye filɛli kɛ ni dannayabaliya ye.
Each photo seems to tell a story.	A bɛ iko foto kelen-kelen bɛɛ bɛ maana dɔ lakali.
Esophageal sphincter, "constipation".	Dumunikɛminɛnw ka sɔgɔsɔgɔninjɛ, "kɔnɔnafili".
A store employee helped her choose a gift.	Butigi baarakɛla dɔ y’a dɛmɛ ka nilifɛn dɔ sugandi.
He apologized and left.	A ye yafa ɲini a fɛ ani a bɔra yen.
National speed limits will reduce congestion.	Jamana ka teliya dantigɛli bɛna dɔ bɔ mɔgɔw ka ɲɔgɔn sɔrɔli la.
The city has an international airport.	Dugu in kɔnɔ, jamana wɛrɛw ka awiyɔnbonda dɔ bɛ yen.
A street vendor was busy stirring his soup.	Nbɛdaw la feerekɛla dɔ tun bolo degunnen don k’a ka sumanmugu wuli.
The girl rolled her eyes sharply.	Npogotiginin ye a ɲɛw wuli ni ɲɛmajɔ ye.
I always enjoy listening to a classic performance.	A ka di n ye tuma bɛɛ ka klasiki ɲɛnajɛ dɔ lamɛn.
He spent his childhood in a hut.	A y’a ka denmisɛnya kɛ bugu kɔnɔ.
Not everyone is invited.	Bɛɛ tɛ wele.
The effects of climate change are difficult to predict.	Waati jiginni nɔfɛkow fɔli ka gɛlɛn.
This factory produces so many products.	O izini in bɛ fɛn caman dilan ten.
The President questioned the policies of the government.	Jamanakuntigi ye ɲininkali kɛ gɔfɛrɛnaman ka politikikow la.
A protective red fabric flowed gently in the breeze.	Fani bilenman dɔ min tun bɛ mɔgɔ tanga, o tun bɛ woyo nɔgɔya la fiɲɛ fɛ.
She has a penchant for pink.	A bɛ ni penchant ye pinki la.
Like a bookworm, he read every single book in existence.	I n’a fɔ gafe-ɲinibaga, a ye gafe kelen-kelen bɛɛ kalan min bɛ yen.
Spread the salt generously over the prawns.	Aw bɛ kɔgɔ jɛnsɛn kosɛbɛ jɛgɛw kan.
To help navigate the drops, touch-sensitive signs were placed on the floor.	Walasa ka dɛmɛ don ka jiginɛw la, taamasiyɛnw tun bɛ bila duguma minnu bɛ se ka maga.
Many forests covered this swamp.	Kungo caman tun bɛ o nɔgɔyɔrɔ in datugu.
She scolded him gently.	A y’a kɔrɔfɔ ni dususuma ye.
The continent is covered with trees.	Farafinna in datugulen bɛ ni jiriw ye.
These plans never materialized.	O labɛnw ma kɛ abada.
The bartender saw hostility from the locals.	Barokɛla ye juguya ye ka bɔ dugumɔgɔw yɔrɔ.
The church is on a hill.	Eglisi bɛ kulu dɔ kan.
This trail ends at the river.	O sira in bɛ Ban ba la.
He wiped some sweat from his brow and continued smiling.	A ye sumaya dɔw ko a ɲɛda la, a taara a fɛ ni nisɔndiya ye.
The trees swayed gently in the warm summer air.	Jiriw tun bɛ yɛrɛyɛrɛ nɔgɔya la samiyɛ fiɲɛ sumalen na.
Participants left the hall.	Lajɛdenw bɔra kafoba ka jamalajɛ kɛyɔrɔ la.
The merchants fought for something else, but they had no choice.	Jagokɛlaw ye fɛn wɛrɛ kɛlɛ, nka fɛɛrɛ wɛrɛ tun tɛ u bolo.
To climb the mountain, one needs good hiking shoes.	Walasa ka kulu Yɛlɛn, mɔgɔ mago bɛ taama-taama-sanbara ɲumanw na.
He has the heart and drive of a warrior.	Kɛlɛcɛ dɔ dusukun ni a ka bolifɛn b’a la.
Many birds migrate south from this area each year.	Kɔnɔ caman bɛ Taa saheli fɛ ka Bɔ o yɔrɔ in na sàn o sàn.
Your parents won’t appreciate it.	I bangebagaw tɛna o waleɲumandɔn.
American scientists took their work further.	Ameriki dɔnnikɛlaw y’u ka baara ta ka taa ɲɛ.
Slowly add water, stirring constantly.	Aw bɛ ji kɛ a la dɔɔni dɔɔni, ka to ka a lamaga.
The artist’s paintings became even more emotional.	O dɔnkotigi ka ja kɛra dusukunnataw ta ye ka tɛmɛn fɔlɔ kan.
Use some grapes on each meal.	Dumuni kelen kelen bɛɛ kan, aw bɛ rezɛn dɔw kɛ.
After another flood and famine.	Sanjiba ni kɔngɔ wɛrɛ kɛra ka ban.
There was no denying that he did.	A tun tɛ sɔsɔli kɛ ko a y’o kɛ.
Traces, of a poem around the world.	Traces, of a poyi ye diɲɛ lamini.
The vegetables were fresh and delicious.	Nakɔfɛnw tun ka kɛnɛ ani u tun ka di.
They beat some people bloody.	U ye mɔgɔw dɔw bugɔ ni joli ye.
It is hoped that the unused rail will.	Jigiya bɛ yen ko nɛgɛso min tɛ baara kɛ ni a ye, o bɛna kɛ sababu ye ka...
The light was blinding in the midday sun.	Yeelen tun bɛ ka mɔgɔ fiyen tilelafana tile fɛ.
Government housing is expensive to maintain.	Gofɛrɛnaman ka sow ladonni sɔngɔ ka gɛlɛn.
The reporter interviewed several people.	Kunnafonidila in ye mɔgɔ caman ɲininka.
Have you read the rules?	Yala i ye sariyaw kalan wa?
He wasn't there , to rebel.	A tun tɛ yen , ka murutili.
If you cross the borders, you will be charged a fine.	Ni i ye dancɛw tigɛ, i bɛna alamaɲi dɔ sara.
He presented his findings at the international conference.	A y’a ka sɔrɔw jira diɲɛ jamanaw ka lajɛba in na.
His eyes were cold and emotionless.	A ɲɛw tun bɛ nɛnɛ ani dusukunnataw tun tɛ a la.
She avoided looking into his eyes.	A y’a yɛrɛ tanga a ɲɛda filɛli ma.
They grow rice, mangoes and other crops.	U bɛ ɲɔ ni mangoro ani sɛnɛfɛn wɛrɛw Sɛnɛ.
The stranger smiled.	Dunan ye nisɔndiya jira.
His enthusiasm was contagious.	A ka dusudon tun bɛ mɔgɔ minɛ.
They argued that reforms needed to be made.	U y’a jira ko bεnkanw ka kan ka bεn.
The current president is very popular around the world.	Jamana ɲɛmaa min bɛ yen sisan, o ka di kosɛbɛ diɲɛ fan bɛɛ.
There are many parks today, museums, monuments and art galleries.	Nakɔsɛnɛyɔrɔ caman bɛ bi, misew, kabakomayɔrɔw ani seko ni dɔnko yɔrɔw bɛ yen.
The shop always seemed to have the smell of freshly baked bread.	A tun bɛ i n’a fɔ buru tobilen kura kasa tun bɛ bɔ o butiki kɔnɔ tuma bɛɛ.
The film is more interesting.	Filimu in ka di ka tɛmɛ.
You need two cups of flour.	Aw mago bɛ mugu tasa fila la.
Then came the day of the flood.	O kɔ, baji binna don min na, o don nana.
Acid rain can destroy fish populations in lakes and rivers.	Asidi sanji bɛ se ka jɛgɛ hakɛ tiɲɛ kɔw ni bajiw la.
Throw a blanket over your shoulder.	Aw bɛ finimugu dɔ fili aw kamankun kan.
Each piece weighs less than a pound.	O fɛn kelen-kelen bɛɛ girinya tɛ se kilo kelen ma.
The dress is three years old.	O fini in si bɛ san saba la.
Stop right here.	A jɔ yan yɛrɛ.
Ten out of eighteen candidates were elected.	Kandida tan ni seegin la, tan de sugandira.
He was the father of many children.	Ale de tun ye den caman fa ye.
A suicide bomber detonated his bomb near his target.	Yɛrɛfagakɛla dɔ y’a ka bɔnbu ci a ka laɲini kɛrɛfɛ.
They fell into the sea.	U binna kɔgɔji la.
The tourists traveled for two weeks.	Turisikɛlaw ye taama kɛ dɔgɔkun fila kɔnɔ.
When it rains, everything gets wet.	Ni sanji bɛ na, fɛn bɛɛ bɛ jigin.
Our city has a long history.	An ka dugu tariku ka jan.
Sugar dissolves at room temperature.	Sukaro bɛ wuli so funteni na.
It speaks with the southern hemisphere.	A bɛ kuma ni saheli-yɔrɔ ye.
Some people choose to invest in the stock market.	Mɔgɔ dɔw b’a sugandi ka wari bila aksidan sugu la.
Black butter was the first choice for cooking.	Dugukolonɔn tulu de tun ye sugandili fɔlɔ ye tobili la.
This coming year will see a lot of new things happen.	Nin san nata in na, ko kura caman bɛna kɛ.
The sea glimmered in the distance.	Kɔgɔji tun bɛ manamana yɔrɔ jan.
Being abroad, he interrupts to read the news.	Komin a bɛ jamana kɔkan, a bɛ tigɛ ka kibaruyaw kalan.
After his death, his reputation remained intact.	A salen kɔ, a tɔgɔ ma tiɲɛ.
That’s where the electricity is generated.	O yɔrɔ de la kuran bɛ Sɔrɔ yen.
The old women had started their journey.	Musokɔrɔbaw tun y’u ka taama daminɛ.
He wants to help rural communities.	A b’a fɛ ka togodala sigidamɔgɔw dɛmɛ.
She gave a tearful cry.	A ye kasikan bɔ.
He promised to come back.	A ye layidu ta ko a bɛna segin.
He was also very interested in international travel.	A tun b’a fɛ kosɛbɛ fana jamana wɛrɛw ka taamaw la.
A market-town.	Sugu-dugu dɔ.
Look at all that blood!	O joli bɛɛ filɛ!
He quickly ate his lunch and left.	A y’a ka tilelafana dun joona ka taa.
A thief stole his bike last night.	Son dɔ y'a ka nɛgɛso sonya kunun su fɛ.
The price of sugar rose sharply.	Sukaro sɔngɔ wulila kosɛbɛ.
Many think the comment was racist.	Mɔgɔ caman b’a miiri ko o kuma in tun ye siyawoloma ye.
I will pay the damages.	Ne bɛna tiɲɛniw sara.
As the king said.	I ko masakɛba y'a fɔ cogo min na.
Prepare the pan for baking.	Aw bɛ tigadɛgɛ labɛn walasa ka a tobi.
These insects will not get hot.	Nin fɛnɲɛnama ninnu tɛna funteni sɔrɔ.
I drink a gallon of milk every day.	N bɛ nɔnɔ galɔn kelen min don o don.
The sand was hot.	Cɛmancɛ tun ka suma.
Muscles vibrate quickly in folk dance.	Farikolo yɔrɔw bɛ yɛrɛyɛrɛ joona jamanadenw ka dɔnkilida la.
They like to go to the movies, but they rarely come.	A ka di u ye ka taa filimu filɛ, nka u man teli ka na.
Business leaders should aim to maximize returns.	Jagokɛlaw ɲɛmɔgɔw ka kan k’u laɲini ka nafa caman sɔrɔ.
There were tears on the faces of those who saw her eyes.	Ɲɛji tun bɛ bɔ mɔgɔw ɲɛda la minnu ye a ɲɛw ye.
It works equally well for dry and wet hair.	A bɛ baara kɛ cogo kelen na kunsigi jalenw ni kunsigi ɲiginnenw na.
He lifted the lid of a metal bowl.	A ye nɛgɛdaga dɔ datugulan kɔrɔta.
A bull slowly moved between them.	Misi dɔ tun bɛ ka wuli dɔɔnin dɔɔnin u ni ɲɔgɔn cɛ.
The condition of this dress is terrible.	Nin fini in cogoya ka jugu kosɛbɛ.
A happy baby is a healthy baby.	Den nisɔndiyalen ye den kɛnɛman ye.
I don’t like this job, but there are few other options.	Nin baara in man di n ye, nka fɛɛrɛ wɛrɛw man ca.
We each took out a separate carrot.	An kelen-kelen bɛɛ ye karɔti bɔ u dan na.
He couldn’t get off the bus this morning.	A ma se ka bɔ bisi kɔnɔ bi sɔgɔma.
He would run out to buy cigarettes.	A tun bɛ boli ka bɔ ka taa sigarɛti san.
Because you exercised, you become stronger.	Ikomi i ye farikoloɲɛnajɛ kɛ, i bɛ barika sɔrɔ.
All good parents should try to be nice.	Bangebaga ɲumanw bɛɛ ka kan k’a ɲini ka kɛ mɔgɔ cɛɲiw ye.
We explored a catacomb, but no one was there.	An ye katakɔmu dɔ sɛgɛsɛgɛ, nka mɔgɔ si tun tɛ yen.
Do not contaminate the water supply with your waste.	Aw kana jiko nɔgɔ ni aw ka nɔgɔw ye.
Put this on.	Aw bɛ nin don.
It rained a lot on the island.	Sanji nana kosɛbɛ gun in kan.
He presented a scientific experiment.	A ye dɔnniya-kɔrɔbɔli dɔ jira.
The boat reportedly capsized after colliding with a coral reef.	A fɔra ko kurun in binna a ni korali dɔ gosili kɔfɛ.
In fact, it is quite different.	Tiɲɛ na, a tɛ kelen ye fewu.
Meteorology is the study of the atmosphere.	Meteorology ye fiɲɛ-yɔrɔ-ko-sɛgɛsɛgɛli ye.
One morning andre woke up to the sound of screaming.	Don dɔ sɔgɔma, andre kununna ni kulekan mankan ye.
Cities are polluted with all the greenhouse gases.	Duguw nɔgɔlen don ni gaziw bɛɛ ye minnu bɛ bɔ.
This teacher is always easy on the kids.	Nin karamɔgɔ in bɛ to ka nɔgɔya denmisɛnw ma.
The smell made my stomach turn.	O kasa ye n kɔnɔbara wuli.
Rommel was elected president of the student council.	Rommel sugandira ka kɛ kalandenw ka tɔn ɲɛmɔgɔ ye.
This is the outlet for movies.	Nin ye bɔyɔrɔ ye filimuw kama.
We talked about the war.	An kumana kɛlɛ in kan.
The sun is hot.	Tile ka suma.
The city grew with the emergence of several hotels.	Dugu in bonyalen don ni lotɛli caman bɔra kɛnɛ kan.
I don’t like cats.	Pusiw man di n ye.
Do not touch insect bites.	Aw kana maga fɛnɲɛnamaw ka kinni na.
The poem was read with emotion.	Poyi in kalanna ni dusukunnata ye.
They planted saplings on the side of the road.	U ye jirisunw turu sirada la.
Some snakes walk on three legs, others on four.	Nɛgɛ dɔw bɛ taama sen saba kan, dɔw bɛ taama sen naani kan.
The revolutionary government established many charities.	Gofɛrɛnaman min ye wuliliko kɛ, o ye dɛmɛnjɛkulu caman sigi sen kan.
He was accused of embezzlement.	U tun bɛ a jalaki ko a ye wari tiɲɛ.
The leaders of this country agreed	Jamana in ɲɛmaaw bɛnna a kan
The actress has brown eyes and brown hair.	O ɲɛnajɛla in ɲɛw ye bulama ye ani a kunsigi ye bulama ye.
The motel is a haven of the past.	Motɛli ye waati tɛmɛnenw ka dogoyɔrɔ ye.
So apparently, judging from the smell.	O la, a bɛ iko, n’i y’a jateminɛ ka bɔ a kasa la.
This is a job beyond even your best skills.	Nin ye baara ye min tɛmɛna hali i ka seko ɲumanw kan.
There used to be a fast food restaurant.	Dumuni teliya la dumunikɛyɔrɔ dɔ tun bɛ yen fɔlɔ.
His words surprised the investigator.	A ka kuma ye sɛgɛsɛgɛlikɛla kabakoya.
The sea breeze was fresh and cool.	Kɔgɔji fiɲɛ tun ka ɲi ani a tun be nɛnɛ.
First, we need some mustard.	Fɔlɔ, an mago bɛ mutaridi dɔw la.
Authorities reduced the speed limit.	Faamaw ye dɔ bɔ teliya dan na.
Do you have a solution?	Yala fura bɛ aw bolo wa?
Only do this once, never again.	Aw bɛ nin kɛ siɲɛ kelen dɔrɔn, aw kana o kɛ tuguni.
It originally meant "a little food."	A daminɛ na, a kɔrɔ tun ye "dumuni dɔɔnin" ye.
A wildfire killed seventeen people.	Kungo tasuma dɔ ye mɔgɔ tan ni wolonwula faga.
The cook sprinkled cinnamon on the cake.	Tobilikɛla ye kanɛli kɛ gato kan.
A vessel containing dangerous water was rising to the sky.	Ji faratilen dɔ tun bɛ minɛn dɔ kɔnɔ, o tun bɛ wuli ka taa sankolo la.
Krakatoa exploded with a deafening roar.	Krakatoa pɛrɛnna ni mankan ye min bɛ mɔgɔ tulo tigɛ.
His body lay cold and stiff.	A farikolo dalen tun bɛ nɛnɛ na ani a tun jɔlen bɛ.
The thief saw me and ran away.	Son ye ne ye ka boli ka taa.
Our elders made a wise decision	An ka maakɔrɔw ye desizɔn ta ni hakili ye
He can’t tell the difference.	A tɛ se ka danfara don u ni ɲɔgɔn cɛ.
Try to control your anger.	A ɲini k’i ka dimi kunbɛn.
I can see no reason to move on.	N tɛ se ka kun ye ka taa ɲɛ.
He fell asleep during the study.	A sunɔgɔra kalan kɛtuma na.
Windmills were built by the government.	Fiɲɛbɔlanw jɔra gɔfɛrɛnaman fɛ.
But that often happens in war.	Nka o bɛ kɛ tuma caman na kɛlɛ la.
The fast food craze has taken over people’s eating habits.	Dumuni teliya dibi ye mɔgɔw ka dumunikɛcogo minɛ.
He had been driving for more than an hour.	A tun bɛ bolifɛn boli a ka ca ni lɛri kelen ye.
A verdant oasis surrounded by desert.	Oasis dɔ min falen bɛ binkɛnɛ na, kungokolon bɛ min lamini.
I don't have to worry about going to the dentist tomorrow.	N tɛ hami ka taa ɲinw furakɛla fɛ sini.
A third bowl, please!	Tasa sabanan, n b’i deli!
The ancestors of the man in the photo are unknown.	Cɛ min bɛ foto in na, o bɛnbaw ma dɔn.
Each of these things can be extraordinary.	O fɛn kelen-kelen bɛɛ bɛ se ka kɛ fɛn ye min tɛ fɛn gansan ye.
The author threw the book across the room.	Sɛbɛnnikɛla ye gafe fili so fan dɔ fɛ.
I mixed the egg and mustard to make the dressing.	N ye kɔnɔ ni mutaridi ɲagami walasa ka dressing kɛ.
The fish swim safely.	Jɛgɛw bɛ jɛgɛn lafiya la.
She is unpopular and shy.	A tɛ mɔgɔw fɛ ani a bɛ maloya.
The minister immediately rejected the offer.	Minisiri banna o labɛn in na o yɔrɔnin bɛɛ.
That’s one of the benefits of being on a team.	O ye nafa dɔ ye ka kɛ ekipu kɔnɔ.
This wilderness area is sparsely populated.	Nin kungo-kɔnɔ-yɔrɔ in na, mɔgɔw man ca yen.
I don't need to go anywhere.	Ne mago t'a la ka taa yɔrɔ si.
She hopes to win a scholarship.	A jigi b’a kan ka lakɔlisobɔsira sɔrɔ.
The church house has two dogs.	Eglisi so bɛ ni wulu fila ye.
They slept by the river.	U tun bɛ sunɔgɔ baji kɛrɛ fɛ.
Rain is a seasonal phenomenon.	Sanji ye waati-dafalen-ko ye.
Farmers need rain for their crops to grow.	Sɛnɛkɛlaw mago bɛ sanji la walasa u ka sɛnɛfɛnw ka se ka falen.
The war was an absolute disaster.	Kɛlɛ kɛra balawuba ye pewu.
Its beauty will fade in a few years.	A cɛɲi bɛna ban san damadɔ kɔfɛ.
She fixed her hair.	A y'a kunsigi labɛn.
The river was peaceful.	Baji tun bɛ hɛrɛ la.
A rolling car is a sign that rust has begun.	Mobili wulilen ye taamasyɛn ye ko nɔgɔ daminɛna.
The soldiers lined up two boys against the wall.	Sɔrɔdasiw ye cɛnin fila layidu ta kogo la.
He didn't seem to remember.	A tun bɛ iko a tun tɛ a hakili to a la.
He stopped to smell the roses.	A jɔra ka rosew kasa mɛn.
Roman mythology provided a rich source of stories.	Romɛkaw ka nsiirinw ye maanaw sɔrɔyɔrɔ nafama di.
Any child can learn to swim in no time.	Den o den bɛ se ka jibɔ dege waati dɔɔnin kɔnɔ.
Those working in industry could continue to do so.	Minnu bɛ baara kɛ iziniw kɔnɔ, olu tun bɛ se ka taa a fɛ k’o kɛ.
Did no one tell you to be careful?	Yala mɔgɔ si m’a fɔ i ye ko i k’i janto wa?
English is supposed to be the easiest of all modern languages.	Angilɛkan de ka kan ka nɔgɔn ka tɛmɛ bi kanw bɛɛ kan.
Crane took flight overhead.	Crane ye wuluwulu ta ka tɛmɛn a kun na.
The deep sea contains a surprising amount of sponges.	Kɔgɔji jugumanba kɔnɔ, ɛponji hakɛ kabakoma dɔ bɛ yen.
He was wearing a white dress.	A tun bɛ fini jɛman dɔ don.
I believe this tree is fifty feet tall.	Ne dalen b’a la ko nin jiri in janya ye mɛtɛrɛ bi duuru ye.
Soldiers are clearing the streets.	Sɔrɔdasiw bɛ ka siraw saniya.
No one was found there.	Mɔgɔ si ma sɔrɔ yen.
They are fighting for the right cause.	U bɛ ka kɛlɛ kɛ ko ɲuman de kama.
Linguists study all aspects of language, from phonology to semantics.	Kanko dɔnnikɛlaw bɛ kanko fan bɛɛ Sɛgɛsɛgɛ, k’a ta fɔcogo la ka Taa se kɔrɔko ma.
Yellow is the most obvious color.	Jɛman ye kulɛri ye min bɛ ye ka tɛmɛ tɔw bɛɛ kan.
Thousands of demonstrators gathered at the legislature.	Ɲɛjirabaga ba caman ye ɲɔgɔn lajɛn sariyasunba la.
This bread is handmade.	Nin buru in ye bololabaara ye.
The battle over turf candy has been going on for years.	Kɛlɛ min bɛ kɛ turf bonbonw kan, o bɛ senna kabini san caman.
Go to this restaurant!	Taga nin dumunikɛyɔrɔ in na!
Several methodological problems emerged from the study.	Fɛɛrɛko gɛlɛya caman bɔra o sɛgɛsɛgɛli la.
The sun was shining brightly again.	Tile tun bɛ yeelen bɔ kosɛbɛ tuguni.
Democracy, once a great temptation, is waning.	Demokarasi, min tun ye kɔrɔbɔliba ye fɔlɔ, o bɛ ka dɔgɔya.
Sleep deprivation is a big problem.	Sunɔgɔbaliya ye gɛlɛyaba ye.
A dust storm made it hard to see.	Buguri fɔɲɔba dɔ y’a to a tun ka gɛlɛn ka yeli kɛ.
But the long journey was worth it.	Nka o taama jan in nafa tun ka bon.
The lines were slowly evolving.	Zanaw tun bɛ ka wuli dɔɔnin dɔɔnin.
There are few navigable rivers in this region.	Ba minnu bɛ Se ka Taa ni u ye, olu man ca o mara in na.
The drink was too sweet for his taste.	Minfɛn in tun ka di kojugu a diyanyeko la.
His cry of pain was echoed by others.	A ka dimi kulekan tun bɛ fɔ mɔgɔ wɛrɛw fɛ.
Animal, insect and plant life suffered.	Baganw, fɛnɲɛnamaw ani jiriw ka ɲɛnamaya ye tɔɔrɔ sɔrɔ.
This act is a crime.	O wale in ye kojuguba ye.
His friends watched with amusement.	A teriw y’a kɔlɔsi ni ɲɛnajɛ ye.
The public reacted angrily to his frankness.	Jamanadenw ye dimi kɛ a ka kuma jɛlenw na.
He ate with his knife and fork.	A ye dumuni kɛ n'a ka muru ni a ka foroko ye.
Scientists now say the disease does not exist.	Dɔnniyakɛlaw b’a fɔ sisan ko bana in tɛ yen.
A red car pulled up and stopped.	Mobili bilenman dɔ ye a sama ka taa a jɔ.
There is a danger of flooding in the area.	Farati bɛ sanjiba la o yɔrɔ la.
First, we will need a scaffold.	Fɔlɔ, an mago bɛna kɛ sɛgɛnlafiɲɛbɔlan na.
Her long fur coat pulled tightly around her.	A ka fini jan min dilalen don ni wuluwulu ye, o tun bɛ sama kosɛbɛ a lamini na.
There were beaches on the island.	Kɔgɔjida dɔw tun bɛ o gun kan.
It is best to resolve conflicts through negotiation.	A ka fisa ka bɛnkanw ɲɛnabɔ ni kumaɲɔgɔnya ye.
Have you noticed any unfamiliar faces?	Yala i ye ɲɛda dɔw kɔlɔsi minnu tɛ i dɔn wa?
The waves roared the sea.	Jikuruw ye kɔgɔji mankan bɔ.
Consider all costs.	Aw ye musakaw bɛɛ jateminɛ.
Brave soldiers defended the country.	Sɔrɔdasi jagɛlɛnw ye jamana lafasa.
Going up the hill is much easier than going down.	Ka wuli kulu kan, o ka nɔgɔn kosɛbɛ ka tɛmɛ jigin kan.
It seemed strange that he had not been called sooner.	A tun bɛ iko a tun ye kabako ye ko a ma wele joona.
The arguments on both sides were compelling.	Fɛn fila bɛɛ ka sɔsɔliw tun bɛ mɔgɔ bila ka miiri.
He carefully washed the potatoes.	A ye pɔmitɛriw ko ni hakilisigi ye.
The filter wall enclosed the field.	Filɛri kogo tun bɛ foro datugu.
It was raining heavily outside.	Sanji tun bɛ ka bin kosɛbɛ kɛnɛma.
Next month, it will begin quantitative research.	Kalo nata la, a bɛna ɲininiw daminɛ minnu bɛ kɛ ni hakɛ ye.
Some people make pets out of household pets.	Mɔgɔ dɔw bɛ sokɔnɔbaganw dilan ni du kɔnɔ sokɔnɔbaganw ye.
Sprinkle salt onto a clean plate.	Aw bɛ kɔgɔ kɛ tasa sanuman dɔ kan.
Henry has little interest in politics.	Henry tɛ a mago don politikikow la kosɛbɛ.
People here make a lot of money	Yan mɔgɔw bɛ wari caman sɔrɔ
Parents are asked to participate.	A ɲininen bɛ bangebagaw fɛ u k’u sen don o la.
He will give a speech at the college.	A bɛna jɛmukan dɔ kɛ kolɛji la.
He’s completing his studies.	A b’a ka kalanw dafa.
The arrival of the plane was delayed for several hours.	Avion nali tun bɛ to kɔfɛ fo lɛri damadɔ.
He found yeast suited to his needs.	A y’a ye ko levure bɛnnen don a magow ma.
The night sky suddenly cleared.	Sufɛ sankolo barika banna.
It was his first real job.	O tun ye a ka baara sɛbɛ fɔlɔ ye.
An evil at the heart of government has been exposed.	Juguya dɔ min bɛ gɔfɛrɛnaman dusukun na, o bɔra kɛnɛ kan.
My uncle is very careful.	N kɔrɔkɛ bɛ a janto a yɛrɛ la kosɛbɛ.
The weak become prey to the powerful.	Mɔgɔ barikantanw bɛ kɛ fangatigiw ka fɛn minɛtaw ye.
Awarded to two outstanding students.	A ye 'jaabi Di kalanden ɲuman fla ma.
The cost of living is rising.	Ɲɛnamaya musakaw bɛ ka bonya.
The poem was hard to understand.	Poyi in faamuyali tun ka gɛlɛn.
The information about you sets a scene.	Kunnafoni minnu bɛ i kan, olu bɛ ɲɛnajɛ dɔ sigi sen kan.
They want to know their constitutional rights.	U b’a fɛ k’u ka sariyasunba josariyaw dɔn.
He put fresh tea leaves in the bowl.	A ye tebulu kuraw don daga kɔnɔ.
Your decision was very wise.	I ka latigɛ kɛra hakilitigiyako ye kosɛbɛ.
She nodded in agreement.	A ye a kunkolo wuli k’a jira ko a sɔnna o ma.
So send a short note with your answer.	O la sa, i ka sɛbɛn surun dɔ ci ni i ka jaabi ye.
He is also blind.	A fana ye fiyentɔ ye.
They broke new ground in their research.	U ye dugukolo kura kari u ka ɲininiw na.
We sang a song and told a story.	An ye dɔnkili dɔ da ani ka maana dɔ fɔ.
Phoebe rarely had sex with men.	Febe tun man teli ka cɛnimusoya kɛ ni cɛw ye.
Japanese people usually have black hair.	A ka c’a la, Zapɔnkaw kunsigi ye nɛrɛmuguma ye.
I removed a plastic pin from her hair.	N ye plastiki pinɛ dɔ bɔ a kunsigi la.
The parking lot sat empty for several weeks.	Mobili jɔyɔrɔ sigilen tun lankolon ye dɔgɔkun damadɔ kɔnɔ.
I spilled the milk.	N ye nɔnɔ bɔn.
He closed the window.	A ye finɛtiri datugu.
Unlike his rich uncle, his father had few possessions.	A facɛ tun tɛ i n’a fɔ a facɛman nafolotigi, nafolo tun man ca.
Few children want to have any mental illness.	Denmisɛn damadɔw de b’a fɛ ka hakilibana si sɔrɔ.
Animals adapt easily to new environments.	Baganw bɛ ladamu nɔgɔya la sigida kuraw la.
The ceremony is often viewed as a poignant reminder of the war.	Tuma caman na, o seli bɛ jate kɛlɛ hakilijigin ye min bɛ mɔgɔ dusu kasi.
Medically known as embolism.	Furakɛcogo la, a bɛ fɔ a ma ko emboli.
The death penalty is usually not called for.	A ka c’a la, saya jalaki tɛ wele bila mɔgɔ la.
It didn't rain for days.	Sanji ma na tile caman kɔnɔ.
The guy was rich, but eccentric.	O cɛ tun ye nafolotigi ye, nka a tun ye eccentric ye.
Add butter to the mixture.	Aw bɛ tulu kɛ a ɲagaminen na.
The main cause of traffic congestion is traffic.	Sirako gɛlɛyaw sababuba ye sirako ye.
For these issues, we need to calm down.	O koɲɛw kama, an ka kan ka an hakili sigi.
Scientists often have to work out the unpredictable.	Tuma caman na, dɔnnikɛlaw ka kan ka fɛn dɔw labɛn minnu tɛ se ka fɔ.
Sheep were once worshiped as gods.	Siɲɛ dɔ la, sagaw tun bɛ bato iko ala.
The dust adds flavor.	Bugun bɛ dɔ fara a daji kan.
Some greeted the news with anger.	Dɔw ye o ko kibaruya fo ni dimi ye.
A beautiful bird sang frantically.	Kɔnɔ cɛɲi dɔ ye dɔnkili da ni kɔnɔnafili ye.
Most developed countries follow suit.	Jamana yiriwalenw fanba bɛ tugu u kɔ.
He pointed to the door.	A ye a bolo sin da la.
The stomach should not be cold.	Kɔnɔ man kan ka farigan sɔrɔ.
Solids flow down this slope with ease.	Fɛn gɛlɛnw bɛ woyo ka jigin o kulu in na ni nɔgɔya ye.
The new garden is located next to the river.	Nakɔ kura in bɛ ba in kɛrɛ fɛ.
Some reporters were shocked by what they found.	Kunnafonidila dɔw kabakoyara kosɛbɛ u ye min sɔrɔ.
The public generally supports this plan.	Jama bɛ dɛmɛ don o labɛn in na caman na.
Keep that door closed.	I ka to ka o da tugu.
Give money to the homeless.	Aw ye wari di sow tɛ minnu bolo.
The eradication of pneumonia has been described as a major breakthrough.	A fɔra ko sɔgɔsɔgɔninjɛ bancogo ye ɲɛtaa ba ye.
She tried to explain it to her mother.	A y’a ɲini k’o ɲɛfɔ a ba ye.
The storm produced thunder and lightning.	O fɔɲɔba ye sanpɛrɛn ni sanbɛlɛw lawuli.
Fish can be cooked in many ways.	Jɛgɛ bɛ se ka tobi cogo caman na.
He is the least popular member of our class.	Ale de ye an ka kalanso kɔnɔmɔgɔ ye min man di mɔgɔw ye kosɛbɛ.
The factory was shrouded in thick smoke.	O izini tun datugulen bɛ ni sisiba ye.
I think it’s time we broke this habit.	N hakili la, waati sera an ka nin delina in tiɲɛ.
A female iron is called a tiger.	Nɛgɛ musoman dɔ bɛ Weele ko tigɔn.
The guards picked him up and dragged him away.	Garadiw y’a ta k’a sama ka taa.
This bird is very healthy.	Nin kɔnɔ in ka kɛnɛ kosɛbɛ.
Combine chocolate and butter in a bowl.	Aw bɛ sokola ni tulu fara ɲɔgɔn kan daga dɔ kɔnɔ.
The girl's face twisted in fear.	Npogotiginin ɲɛda tun bɛ tigɛli kɛ siran fɛ.
He stood at the top of the stairs.	A jɔlen tora ɛrɛzɛnsun sanfɛ.
This language is not widely spoken.	O kan in tɛ Fɔ kosɛbɛ.
The main criticism is that the defendant is guilty.	Kɔrɔfɔba min bɛ yen, o ye ko jalakiden jalakilen don.
He searched for the mythical creature.	A ye danfɛn nsiirin in ɲini.
They don’t really care about you.	U t’u janto i la tiɲɛ na.
The valley had a complex shape.	O kɔ in tun bɛ ni cogoya gɛlɛn ye.
Never underestimate anyone.	Aw kana mɔgɔ si dɔgɔya abada.
What is the solution now?	O fura ye mun ye sisan?
Programmers make money by writing.	Porogaramukɛlaw bɛ wari sɔrɔ sɛbɛnni fɛ.
Also said to be a feminine quality.	A fɔra fana ko musoya jogo dɔ.
The child was only wearing a small vest.	Den tun bɛ ni vest fitinin dɔrɔn de ye.
Is this normal?	Yala nin ye ko ye min bɛ kɛ cogoya la wa?
The girl next to him was reading a great book.	Npogotiginin min tun bɛ a kɛrɛfɛ, o tun bɛ ka gafeba dɔ kalan.
There is good news and bad news.	Kibaru duman ni kibaru jugu bɛ yen.
Many travelers visit this place.	Taamakɛla caman bɛ taa bɔ o yɔrɔ in na.
It is a one-year course.	O ye san kelen kalan ye.
Have our memories collectively lost information?	Yala an hakilijiginw bɛɛ lajɛlen ye kunnafoniw bɔnɛ wa?
People should buy organic crops whenever possible.	Mɔgɔw ​​ka kan ka sɛnɛfɛnw san minnu tɛ fɛnɲɛnamaw ye ni a bɛ se ka kɛ tuma o tuma.
The scientist’s theory remains controversial.	Dɔnniyakɛla in ka miiriya bɛ sɔsɔli la halibi.
In some cities there are no parks at all.	Dugu dɔw la, nakɔko tɛ yen fewu.
He wanted to see himself in the mirror.	A tun b’a fɛ k’a yɛrɛ ye filɛlikɛlan na.
I searched his pockets.	N y’a ka bɔrɛw ɲini.
There was a stunned silence.	Makun dɔ kɛra min ye mɔgɔw kabakoya.
Air pollution has decimated birds.	Fiɲɛ nɔgɔli ye kɔnɔw halaki.
It is important to be able to walk long distances.	A nafa ka bon ka se ka taama yɔrɔ janw na.
He was muttering to himself.	A tun bɛ ka ŋunuŋunu a yɛrɛ kɔnɔ.
The bottom was flat and sandy.	Jiginyɔrɔ tun ye fla ye ani cɛncɛn tun bɛ yen.
An epidemic is spreading in this region every year.	Banakisɛ dɔ bɛ ka jɛnsɛn nin mara in kɔnɔ san o san.
The accident resulted in serious injuries.	Kasara in kɛra sababu ye ka mɔgɔ jogin kosɛbɛ.
The water supply will soon dry up.	Jiko bɛna ja sɔɔni.
I was told not to swim near the ocean.	U y’a fɔ n ye ko n kana naji kɛ kɔgɔji kɛrɛfɛ.
They believed that these feet could purify their souls.	U tun dalen b’a la ko o senw bɛ se k’u niw saniya.
They cannot easily make a living.	U tɛ se ka balo sɔrɔ cogo nɔgɔman na.
He was accused of deliberately misrepresenting the facts.	U y’a jalaki ko a ye ko kɛlenw fɔ cogo jugu la k’a dabɔ a kama.
Half a million people attended the event.	Mɔgɔ miliyɔn tilancɛ de tun bɛ o kɛnɛ in na.
Computer programs are easy and hassle-free to use.	Ɔridinatɛri ka porogaramuw baara ka nɔgɔn ani gɛlɛya tɛ minnu na.
Nuclear reactors produce strong magnetic fields.	Nukliyɛri nɛgɛso bɛ magnɛti barikamaw Bɔ.
He needed a special permit to enter the city.	A mago tun bɛ permis kɛrɛnkɛrɛnnen dɔ la walasa ka don dugu kɔnɔ.
Winters are very cold in this region.	Fɔɲɔ bɛ nɛnɛ kosɛbɛ o mara in na.
All citizens had the right to vote.	Jamanaden bɛɛ tun ka kan ka wote.
The pork ribs were grilled on a spit.	Donsoya kɔkiliw tun bɛ tobi daji kan.
Make the soy sauce well.	Aw bɛ soja in kɛ ka ɲɛ.
Snake is dying after weeks of illness.	Sa bɛ ka sa dɔgɔkun caman bana kɔfɛ.
Tap water causes hair to turn gray.	Pompi ji bɛ kɛ sababu ye kunsigi ka kɛ nɛrɛmuguma ye.
Warm the sections in cool air.	Aw bɛ tilayɔrɔw sumaya fiɲɛ nɛnɛman na.
This art identifies threatened species.	Nin seko in bɛ fɛnɲɛnama suguya minnu bɛ farati la, olu jira.
However, there was no one.	Nka, mɔgɔ kelen tun tɛ yen.
I've noticed it always works.	N y'a kɔlɔsi ko a bɛ baara kɛ tuma bɛɛ.
Perhaps my uncle will teach you.	Laala, n kɔrɔkɛ bɛna i kalan.
Poverty will be much higher this year.	Faantanya bɛna caya kosɛbɛ ɲinan.
Lakes and rivers can be contaminated with chemicals.	Kɔw ni bajiw bɛ se ka nɔgɔ ni kemikɛlifɛnw ye.
The island was once populated by dinosaurs.	O gun in tun bɛ dinɔsɔsiw fɛ fɔlɔ.
The ship was in three directions.	O kurunba tun bɛ sira saba cɛ.
The fish will be up soon.	Jɛgɛw bɛna wuli ka taa sanfɛ yanni dɔɔnin cɛ.
The train was moving very slowly.	Tɛrɛn tun bɛ ka taa dɔɔnin dɔɔnin kosɛbɛ.
After two years, he finally published his book.	San fla tɛmɛnen kɔ, a labanna k’a ka gafe Bɔ.
Two locomotives passed the passenger train.	Wotoro fila minnu bɛ taa ni wotoro ye, olu tɛmɛna mɔbili bolibaga tɛrɛn kan.
The government is trying to reduce air pollution.	Gofɛrɛnaman b’a ɲini ka dɔ bɔ fiɲɛ nɔgɔli la.
He brushed his hair out of his eyes.	A y’a kunsigi bɔ a ɲɛw la.
He was going backwards.	A tun bɛ ka taa kɔfɛ.
Loam richness was high in nutrients.	Loam nafama tun ka ca ni balofɛnw ye.
This book took two years to write.	Nin gafe in ye sàn fla Kɛ k'a sɛbɛn.
We got no help from the government.	An ma dɛmɛ foyi sɔrɔ gɔfɛrɛnaman fɛ.
That means we have to get paid.	O kɔrɔ ye ko an ka kan ka sara sɔrɔ.
Awagon passed him.	Awagon tɛmɛna a fɛ.
There are not many trees in this town.	Jiriw man ca nin dugu in na.
We welcome students with a variety of qualifications.	An bɛ sɔn kalandenw ma minnu ka setigiya suguya caman bɛ u la.
Are you expecting visitors?	Yala i bɛ ka na bɔbagaw makɔnɔ wa?
Fortunately, the plan never worked.	A nisondiyalen don ko o labɛn ma ɲɛ abada.
Many people think that education is a waste of time.	Mɔgɔ caman b’a miiri ko kalan ye waati tiɲɛni ye.
Located at the bottom of this screen.	A bɛ sɔrɔ nin 'kɔnɔna in duguma.
They extracted fruit juice from the fruit.	U tun bɛ jiridenji bɔ jiridenw na.
The sun cooled the ground a little.	Tile ye dugukolo nɛnɛ dɔɔni.
That’s a huge development.	O ye yiriwaliba ye.
A road sign warned us of oncoming traffic.	Sira taamasiyɛn dɔ tun b’an lasɔmi ko bolifɛnw bɛ na an ɲɛfɛ.
She spun around, surprised.	A ye a yɛrɛ firifiri, a kabakoyara.
The number of people missing continued to rise.	Mɔgɔ minnu tununna, olu hakɛ tora ka caya.
The whole society is doomed to fall.	Sosiyete bɛɛ halakilen don ka bin.
The postman opened the doors.	Posita ye daaw da wuli.
Nokia finally bowed to pressure.	Nokia labanna ka a kunbiri gwan degun ma.
The pirates plundered the sea.	Jagokɛlaw ye kɔgɔjida la fɛnw cɛ.
How and why did you become an actor?	I kɛra ɲɛnajɛla ye cogo di ani mun na?
There is much to learn about the history of that country.	Ko caman bɛ yen ka kalan o jamana tariku kan.
The monitor had a list of phone numbers.	Telefɔni nimɔrɔw lisɛli tun be o monitɛri kɔnɔ.
The weak woman was silent.	Muso barikantan tun bɛ a makun.
He rested his head on the table.	A y’a kunkolo lafiɲɛ tabali kan.
Our country desperately needs supply chains.	An ka jamana mago bɛ fɛn dilan siraw la kosɛbɛ.
You can get there by climbing the hill.	I bɛ se ka se o yɔrɔ la ni i ye kulu wuli.
The three candidates disagreed on several key issues.	Kandida saba ninnu ma bɛnkan sɔrɔ ko jɔnjɔn caman kan.
A belief was held by many residents.	Dannaya dɔ tun maralen bɛ duguden caman fɛ.
You should call the police.	Aw ka kan ka polisiw wele.
Great pains were taken to complete the work on time.	Dimibaw kɛra walasa ka baara kɛ ka ban a waati la.
He hated her hair.	A tun b’a kunsigi koniya.
In some areas, the eagles nest in rocks.	Yɔrɔ dɔw la, wuluw bɛ u ka den Kɛ faraw la.
He stared at her, unabashedly, for a long moment.	A y’a filɛ, maloya tɛ min na, waati jan kɔnɔ.
Steel is used to build bridges.	Nɛgɛ bɛ Kɛ ka bɔrɔw jɔ.
Various crops are buried under them.	Sɛnɛfɛn suguya caman bɛ sutura u 'kɔrɔ.
Fall is when the leaves change color.	Bin ye waati ye min na a buluw ɲɛ bɛ Yɛlɛma.
The cemetery marchers hurried down the road.	Kaburudo taamakɛlaw ye teliya ka jigin sira kan.
He licked his lips, gasping for air.	A ye a dawolo, ka fiɲɛ ɲini.
He filled the vessel with pure water.	A ye o minɛn fa ni ji sanuman ye.
Some people say write what you know.	Mɔgɔ dɔw b’a fɔ ko i bɛ min dɔn, i ka o sɛbɛn.
The Constitution must guarantee human rights.	Sariyabaju ka kan ka hadamadenw ka josariyaw lafasa.
This function takes a grammar as an argument.	O baara in bɛ daɲɛgafe dɔ Ta ka Kɛ sɔsɔli ye.
He tore the map in half.	A ye karti tigɛtigɛ ka kɛ fila ye.
Still, what happened that night is hard to interpret.	O bɛɛ n’a ta, min kɛra o su in na, a ka gɛlɛn ka o kɔrɔ fɔ.
Some say it's a song.	Dɔw b'a Fɔ ko o ye dɔnkili ye.
They are the best in the world.	U ka fisa ni bɛɛ ye diɲɛ kɔnɔ.
But most people were against it.	Nka mɔgɔ fanba tun bɛ o kɛlɛ.
He couldn’t say he already did.	A ma se k’a fɔ ko a y’o kɛ kaban.
The streets of the city were crowded.	Dugu siraw tun falen bɛ jamanadenw na.
Come here at once, if you dare!	Na yan yɔrɔnin kelen, n’i y’i ja gɛlɛya!
This machine can’t turn a child’s game upside down.	Nin masin in tɛ se ka denmisɛnninw ka tulonkɛ wuli.
Animals can smell distant water.	Baganw bɛ se ka ji yɔrɔjan kasa dɔn.
He turned and walked away.	A y'i jɛngɛ ka taama ka taa.
When he died, he buried him in the mountains.	A salen kɔ, a y'a su don kuluw la.
The life jacket saved his life.	O ɲɛnamaya-jaki ye a ka ɲɛnamaya kisi.
Young people are growing up so fast.	Kanbelew bɛ ka bonya joona ten.
He was leaning towards the building.	A tun b’a yɛrɛ sin o boon ma.
Telltale tears stood out on his face.	Ɲɛjibɔlan minnu bɛ a jira, olu tun bɛ bɔ kɛnɛ kan a ɲɛda la.
All animals were released.	Baganw bɛɛ bilala ka bɔ kaso la.
That’s a terrible thing.	O ye ko jugu ye.
He studied human psychology at university.	A ye hadamadenw ka hakilijagabɔ kalan kɛ inivɛrisite la.
The toymaker still believes in the future.	Tulonkɛfɛn dilannikɛla dalen bɛ siniko la hali bi.
They laughed at each other.	U ye ɲɔgɔn nisɔndiya.
The darned thing closes again.	O fɛn darned bɛ datugu tugun.
The author enjoyed music.	Sɛbɛnnikɛla tun bɛ fɔlifɛnw diyabɔ.
He wanted to travel through time.	A tun b’a fɛ ka taama kɛ waati kɔnɔ.
The division commander was known for his ruthlessness.	Division ɲɛmɔgɔ tun bɛ dɔn a ka hinɛbaliya kosɔn.
So he bought a bear.	O la, a ye ursi dɔ san.
We will tell the police.	An bɛna a fɔ polisiw ye.
The sun was setting as the morning wore on.	Tile tun bɛ ka jigin tuma min na sɔgɔma tun bɛ ka tɛmɛn.
They had never lived in a house.	U tun ma deli ka sigi so dɔ kɔnɔ.
The wall was covered in ivy.	Kogo tun datugulen bɛ ni ivy ye.
The boy waved down a cab.	Cɛdennin ye a bolo kɔrɔta ka jigin taksi dɔ la.
We need to build a retaining wall here.	An ka kan ka kogo dɔ jɔ yan min bɛ an minɛ.
He earns most of his income from his small business.	A bɛ a ka sɔrɔ fanba sɔrɔ a ka jagokɛyɔrɔ fitinin de la.
Senior security officials were summoned.	Lakanali ɲɛmɔgɔba dɔw welera.
City businesses were on fire.	Dugu jagokɛyɔrɔw tun bɛ tasuma na.
Other animals took advantage of the open ground.	Bagan wɛrɛw ye nafa sɔrɔ dugukolo dabɔlen na.
It was a dark night.	O tun ye dibi su ye.
The Lord was much satisfied with this sage	Matigi ye wasa caman sɔrɔ o hakilitigi in na
Glass was slightly brown, but seemed very clean.	Glass tun ye bulama ye dɔɔnin, nka a tun bɛ iko a saniyalen don kosɛbɛ.
The two of them started towards the village.	U fla y'a da Minɛ ka Taa dugu fan fɛ.
The ocean is full of nutrients.	Kɔgɔji falen bɛ balofɛnw na.
Squirrels chase each other through the trees.	Nsow bɛ ɲɔgɔn Gɛn jiriw cɛma.
The outside inspectors gave an excellent report.	Kɛnɛma sɛgɛsɛgɛlikɛlaw ye kunnafoni ɲumanba di.
The first rule of writing is consistency.	Sɛbɛnni sariya fɔlɔ ye bɛnkan ye.
Increase all your employees.	Aw ye dɔ fara aw ka baarakɛlaw bɛɛ kan.
Rawa is highly regarded by students.	Rawa bɛ jate kosɛbɛ kalandenw fɛ.
University-industry collaboration is becoming ridiculous.	Inivɛrisite ni iziniw ka jɛkafɔ bɛ ka kɛ yelifɛn ye.
I closed the door and then went to bed.	N ye da tugu ka sɔrɔ ka taa n da.
Man also tends to live in cities and towns.	Adamaden fana ka teli ka sigi dugubaw ni dugubaw kɔnɔ.
The teeth are mostly made of dentures.	Ɲɛw bɛ dilan ka caya ni denti ye.
They take national defense very seriously.	U bɛ jamana lafasali ta kosɛbɛ.
You better hurry if you want to catch the train.	A ka fisa i ka teliya ni i b’a fɛ ka tɛrɛn minɛ.
It costs ten dollars.	A bɛ bɛn dɔrɔmɛ tan ma.
The young man was building a baby.	Tumanin cɛman in tun bɛ ka den dɔ jɔ.
The popularity of coconut oil is now growing more and more.	Koko tulu ka diyabɔli bɛ ka caya sisan ka taa a fɛ.
The plants in the garden were beginning to wither.	Fɛnɲɛnɛma minnu tun bɛ nakɔ kɔnɔ, olu tun bɛ ka ja daminɛ.
Language is the clear marker of social class here.	Kan ye jamanadenw ka kalasi taamaʃyɛn jɛlen ye yan.
Also, don’t stay in large areas for too long.	Ani fana, aw kana to yɔrɔbaw la ka mɛn kojugu.
Hopeless for his parents.	Jigiya tɛ a bangebagaw la.
He wiped a tear from his face.	A ye ɲɛji dɔ ko a ɲɛda la.
The wise old woman counted out three coins.	Musokɔrɔba hakilitigi ye warijɛ saba jate bɔ.
The country is marked by distinction.	Jamana in bɛ taamasiyɛn kɛ ni danfara ye.
They live near old ruins.	U sigilen bɛ yɔrɔ tiɲɛnen kɔrɔw kɛrɛfɛ.
Finally, he got there.	A laban na, a sera yen.
This tyrant held power for seven hundred years.	O fangatigi ye fanga minɛ san kɛmɛ wolonwula kɔnɔ.
She is wearing a purple dress.	A bɛ fini bulama dɔ don.
The elephant goes backwards.	Wolo bɛ Taa kɔ fɛ.
The soldier climbed to the top of the wall.	Sɔrɔdasi wulila ka taa kogo sanfɛ.
The result was a staggering amount.	O sɔrɔ kɛra hakɛ ye min bɛ mɔgɔ kabakoya.
There are plates and plates in the kitchen.	Tasa ni tasa bɛ dumunikɛyɔrɔ la.
A young woman approached the window.	Musomannin dɔ gɛrɛla finɛtiri la.
The flesh is browned on one side.	Sogo bɛ kɛ bulama ye a fan kelen fɛ.
Here you will see many traditional arts still in use.	Yan, i bɛ laadala seko ni dɔnko caman ye minnu bɛ baara la hali bi.
He is an eternal force.	A ye fanga banbali ye.
You really shouldn’t drink too much.	Tiɲɛ na, aw man kan ka dɔlɔ min kojugu.
Take the lid off the bowl!	Aw bɛ a datugulan bɔ daga kan!
The villages in this region are known for their beauty.	Dugu minnu bɛ nin mara in na, olu lakodɔnnen dòn u cɛɲa fɛ.
They dream of going abroad.	U bɛ siko kɛ ka taa jamana wɛrɛw la.
Burning fossil fuels causes climate change.	Fɛnɲɛnɛmaw jeni bɛ na ni waati caman yeli ye.
The consequences of a declining birth rate are devastating.	Bange hakɛ min bɛ ka dɔgɔya, o kɔlɔlɔw ka jugu kosɛbɛ.
He wrote stories at night.	A tun bɛ maanaw sɛbɛn su fɛ.
Clean up carefully after that boy.	Aw ye saniya kɛ ni hakilisigi ye o cɛnin kɔfɛ.
Fill the bowls with water.	Aw bɛ dagaw fa ji la.
Cells were immersed in water from the soil.	Bugunw tun bɛ su ji la ka bɔ bɔgɔ la.
The boy was fascinated by the plant.	Cɛdennin in ɲɛnajɛra o jiri in na.
Temperatures range between night and day	Funteni hakɛ bɛ su ni tile cɛ
He worked very hard.	A ye baara kɛ kosɛbɛ.
He is full of grace.	A falen bɛ nɛɛma la.
John is tall, with red hair and green eyes.	Zan ka jan, a kunsigi bilennen don ani a ɲɛw ye binkɛnɛ ye.
Gaz men a ball.	Gazi banna a bolo.
It is very important that you follow these rules.	A nafa ka bon kosɛbɛ i ka tugu o sariyaw kɔ.
A local priest described the temple as holy.	O yɔrɔ sarakalasebaa dɔ y’a fɔ ko Alabatosoba ye yɔrɔ senuma ye.
He’s slumped over in this bed, tired to the point of exhaustion.	A bɛ sɛgɛn nin dilan in kan, a sɛgɛnnen don fo ka se a sɛgɛn ma.
Use towels rather than lifts.	Aw bɛ tobilikɛminɛnw kɛ ka tɛmɛ fɛnw kɔrɔtalanw kan.
Put ten apricots in a bowl, and add water.	Aw bɛ apirikidi tan kɛ daga kɔnɔ, ka ji kɛ a la.
He let out a rap sound from the door.	A ye rap mankan dɔ bɔ da la.
The farmer does most of the farming on his own.	Sɛnɛkɛla bɛ sɛnɛko fanba Kɛ a yɛrɛ ma.
Wheat is the most common grain throughout the world.	Malo ye suman ye min ka ca diɲɛ fan bɛɛ.
Opposition leaders angrily condemned the changes.	Opposition ɲɛmaa ye o bεnkanw jalaki ni dimi ye.
They sent letters to friends and family.	U ye lɛtɛrɛw ci u teriw n’u somɔgɔw ma.
You can't eat your cake without it.	I tɛ se ka i ka gato dun k'a sɔrɔ.
There was some resistance in the beginning.	Kɛlɛ dɔw tun bɛ yen a daminɛ na.
Not so mysterious, but not well known.	Gundo tɛ ten, nka a tɛ dɔn kosɛbɛ.
Hundreds of keys were stuck in drawers.	Konnɛgɛ kɛmɛ caman tun sirilen bɛ fɛnmarayɔrɔw la.
The veteran’s kitchen is prepared with great care.	Kɛlɛden kɔrɔ in ka dumunikɛyɔrɔ labɛnna ni ladonniba ye.
Try not to get cold from the food.	Aw bɛ aw jija ka farigan kana bɔ dumuni na.
Manufacturers used a lot of chemicals to achieve this quality.	Dilanbagaw tun bɛ baara kɛ ni kemikɛli caman ye walasa ka o jogo sɔrɔ.
They were famous for making recreational drugs.	U tun tɔgɔ bɔra ɲɛnajɛ dɔrɔgu dilanni na.
The snake had a black eye.	Sa tun ɲɛ ye nɛrɛmuguma ye.
They giggled, smiling broadly.	U ye sɔgɔsɔgɔ, ka nisɔndiyaba kɛ.
Be sure to include your information.	I janto k’i ka kunnafoniw sɛbɛn.
Stop wasting time!	Waati tiɲɛni dabila!
If you change this one setting, you can lose noise.	Ni i ye nin sigicogo kelen in Changé, i bɛ se ka mankan bɔ.
They worked all day.	U ye baara kɛ tile bɛɛ kɔnɔ.
Their lips met and he leaned back against her.	U dawolo ye ɲɔgɔn Sɔrɔ ani a y'i kɔ Dòn a la.
Small islands of clouds hovered across the cool evening sky.	Sankaba gun misɛnninw tun bɛ ka wuli ka tɛmɛ wulada sankolo nɛnɛman kan.
Crops need plenty of sunlight and water.	Sɛnɛfɛnw mago bɛ tile yeelen ni ji caman na.
Continue with the story.	Aw ye tɛmɛ ni maana ye.
They gently punched the dog, scratched and scratched him.	U ye wulu bugɔ nɔgɔya la, k’a sɔgɔsɔgɔ k’a sɔgɔsɔgɔ.
Fifty workers were killed in the factory fire.	Baarakɛla bi duuru fagara izini tasuma in na.
This plant usually grows in tropical dry forests.	O jiri in ka teli ka falen kungo jalenw na minnu ka funteni ka bon.
He is very good at public relations.	A bɛ se kosɛbɛ forobaciyɛnko la.
It is an important part of the human digestive system.	O ye hadamaden ka dumunikɛcogo yɔrɔ nafamaba ye.
The bartender always greeted his customers.	Barokɛla tun bɛ a ka kiliyanw fo tuma bɛɛ.
Use the light from the candle to see.	Aw bɛ baara kɛ ni yeelen ye min bɛ bɔ kandili la walasa ka yeli kɛ.
Small chemicals poisoned the water.	Kemisɛnninw de tun bɛ baga don ji la.
This story has a happy ending.	Nin maana in laban bɛ kɛ ni nisɔndiya ye.
He drank a hot cup of coffee.	A ye kafe tasa sumalen dɔ min.
It was covered in dust from the road.	A tun datugulen bɛ ni buguri ye ka bɔ sira kan.
The wreck was maneuvering into position.	O kurunba in tun bɛ ka manɛw kɛ a jɔyɔrɔ la.
How did the two skeptics do it?	O mɔgɔ fila minnu tun bɛ sigasiga, olu y’o kɛ cogo di?
The air thickens with smoke.	Fiɲɛ bɛ bonya ni sisi ye.
Prepare the dressing by mixing all the ingredients.	Aw bɛ finimugu labɛn ni a kɔnɔfɛnw bɛɛ ɲagaminen ye.
I suspect he is a nihilist.	N bɛ sigasiga ko a ye nihilist ye.
Governments can do nothing about the rising violence.	Gofɛrɛnamanw tɛ se ka foyi kɛ fariyakow la minnu bɛ ka caya.
This system is the simplest.	O cogoya de ye a nɔgɔman ye.
Since iron is magnetic, we use it to make magnets.	Ikomi nɛgɛ ye magɛnni ye, an bɛ baara kɛ n’a ye ka magɛnniw dilan.
Vasilii continued to sing.	Vasilii tora ka dɔnkili da.
Another important issue here is women’s rights.	Ko nafama wɛrɛ min bɛ yan, o ye musow ka josariyaw ye.
The streets are paved with bricks.	Nbɛdaw labɛnna ni birikiw ye.
Japanese food has a reputation for being healthy.	Japon dumuniw tɔgɔ bɔra kosɛbɛ ko u bɛ kɛnɛya sabati.
To continue their careers, they often accept bribes.	Walisa ka taa ɲɛ u ka baara la, u ka teli ka sɔn waribonw ma.
Spring arrives when the ground begins to freeze.	Sɔgɔma bɛ Se ni dugukolo bɛ daminɛ ka nɛnɛ.
I have little to say in its praise.	N tɛ caman fɔ a tanuli la.
He’s a ballerina.	A ye balemakɛ ye.
Salt is a natural ingredient in many foods	Kɔgɔ ye fɛn ye min bɛ sɔrɔ dumuni caman na
Read the instructions carefully before you start.	Aw ye laadilikanw kalan ka ɲɛ sani aw ka a daminɛ.
The sky began to darken.	Sankolo y’a daminɛ ka dibi don.
This is a very dangerous place!	Nin ye yɔrɔ ye min farati ka bon kosɛbɛ!
The woman wrote a recipe for banana bread.	Muso ye bananku buru dilacogo sɛbɛn.
At the time, there were laws against slavery.	O waati la, sariyaw tun bɛ yen minnu tun bɛ jɔnya bali.
According to modern science, music is just sound.	Bi dɔnniya fɛ, dɔnkiliw ye mankan dɔrɔn de ye.
I don't know when he'll be back.	N t'a dɔn a bɛ segin tuma min na.
He placed the prayers on the table.	A ye delilikɛlanw bila tabali kan.
Various fireworks peppered the night sky.	Tasuma-fɛrɛ suguya caman ye sufɛ sankolo peper.
The quality of his research is very high.	A ka ɲininiw cogoya ka bon kosɛbɛ.
We danced to rock music.	An tun bɛ dɔn kɛ ni rock dɔnkiliw ye.
But people can be many things.	Nka mɔgɔw bɛ se ka kɛ fɛn caman ye.
Why doesn’t a man sweep the shop floor?	Mun na cɛ tɛ butiki duguma ko?
Many guests attended the ceremony.	Dunan caman nana seli in na.
Wealth varies among developed countries.	Nafolo tɛ kelen ye jamana yiriwalenw cɛ.
The poor dog was abandoned.	Faantan wulu in bilala.
Prices have come down, but wages are still low.	Sɔngɔw jigira, nka sara bɛ dɔgɔya hali bi.
The shoe was a size seven, but it felt big.	Sanbara tun bonya ye wolonwula ye, nka a tun bɛ i ko a ka bon.
I put the seats together, then cleaned the floors.	N ye sigilanw fara ɲɔgɔn kan, ka tila ka dugumalanw saniya.
Which way is the ship going?	Kurun bɛ taa sira jumɛn fɛ?
He visited his sister.	A taara bɔ a balimamuso ye.
It's nice	A ka di
Another hematologic dignitary here last night.	Hematologic dignitaire wɛrɛ yan kunun su fɛ.
Bought a salad and fruit from the grocery store.	A ye salati ni jiridenw san dumunikɛyɔrɔ la.
The meeting was very warm and crowded.	Lajɛ tun ka suma kosɛbɛ ani mɔgɔw tun ka ca.
The bird circled in the sky.	Kɔnɔ in ye a yɛrɛ lamini san fɛ.
Universities and colleges offer education to the general public.	Inivɛrisitew ni kolɛjiw bɛ kalan di jamanaden bɛɛ ma.
The lake is bordered by forest.	O kɔ in bɛ danbɔ ni kungo ye.
The fury of the sudden storm was terrible.	Sanfiɲɛba barikama in ka dimi tun ka jugu kosɛbɛ.
The engine overheated.	Motɛri tun bɛ funteni kojugu.
He won’t tell us anything.	A tɛna foyi fɔ an ye.
Dad stopped by to offer his words of encouragement.	Papa y’a jɔ yen walasa k’a ka dusudon kumaw fɔ.
When he finished the marathon, he collapsed.	A ye maraton ban tuma min na, a binna.
He offered his consolation.	A y’a ka dususalo kuma fɔ.
The shih tzu dog was lying under a table.	Shih tzu wulu dalen tun bɛ tabali dɔ jukɔrɔ.
A variety of fabrics are available.	Fini suguya caman bɛ sɔrɔ.
Never follow someone home.	Aw kana tugu mɔgɔ dɔ kɔ abada ka taa so.
He drove down the highway.	A ye mobili boli siraba kan.
Is it a more widespread famine?	Yala kɔngɔ min jɛnsɛnna ka tɛmɛ o kan wa?
Various vegetables were sold.	Nakɔfɛn suguya caman tun bɛ feere.
The meat is soft and tender.	Sogo bɛ mɔ ani a bɛ mɔ.
We packed our lunches and headed to school.	An ye an ka tilelafanaw labɛn ka taa lakɔli la.
When the planes collided, there was pandemonium.	Tuma min na awiyɔnw ye ɲɔgɔn gosi, pandemoni (fɔɔnɔ) kɛra.
Pain and anger were becoming commonplace.	Dimi ni dimi tun bɛ ka kɛ ko ye min bɛ kɛ tuma bɛɛ.
His head was covered with white hair.	A kunkolo tun datugulen bɛ ni kunsigi finmanw ye.
Each show lasts ten minutes.	Ɲɛjirali kelen-kelen bɛɛ bɛ taa miniti tan kɔnɔ.
He entered the kitchen slowly.	A donna dumunikɛyɔrɔ la dɔɔnin dɔɔnin.
Global climate change could lead to increased rainfall.	Dugukolo kan waati jiginni bɛ se ka kɛ sababu ye ka sanji caya.
Learn to pick fruit carefully, he advised.	Aw ye jiridenw tigɛcogo dege ka ɲɛ, a ye ladilikan di.
You must treat your investments with respect.	Aw ka kan ka aw ka wari bilalenw minɛ ni bonya ye.
The sunset was perfectly visible in the river.	Tile bintɔ tun bɛ ye cogo dafalen na baji kɔnɔ.
The state banned slavery years ago.	Jamana ye jɔnya bali a san caman ye nin ye.
A supportive organization.	Jɛkulu dɔ min bɛ dɛmɛ don.
Sweat poured from his brow.	Sumaya tun bɛ bɔ a ɲɛda la.
So the wise old woman counted out three coins.	O la, musokɔrɔba hakilitigi ye warijɛ saba jate bɔ.
When done correctly, this can cause damage even to healthy plants.	Ni a kɛra cogo bɛnnen na, o bɛ se ka tiɲɛni kɛ hali jiri kɛnɛmanw na.
We were all scared.	An bɛɛ siranna.
Factory workers agreed not to strike.	Izini baarakɛlaw bɛnna a kan ko u kana baara bila.
Carefully combine the fireworks in the back door.	Aw bɛ tasumamuguw fara ɲɔgɔn kan ka ɲɛ kɔfɛda la.
We must fight this war together.	An ka kan ka jɛ ka nin kɛlɛ in kɛlɛ.
It will save the state millions of dollars.	A bɛna dɔrɔmɛ miliyɔn caman bɔ jamana bolo.
So governments now buy land and build settlements.	O la sa, gofɛrɛnɛmanw bɛ dugukolo san sisan ka sigiyɔrɔw jɔ.
Maybe it was the biggest, the monster.	N’a sɔrɔ a tun ka bon kosɛbɛ, o ye waraba ye.
A bitter war devastated the country.	Kɛlɛ jugu dɔ ye jamana tiɲɛ.
Obesity is a big problem right now.	Fasa ye gɛlɛyaba ye sisan.
Think back to those happy times.	I ka segin o nisɔndiya waatiw kan.
The black dog stopped and sniffed a hut.	Usi nɛrɛma in jɔra ka bugu dɔ fiyɛ.
The party started late.	Fɛti daminɛna kɔfɛ.
He volunteered at the orphanage.	A y’a yɛrɛ di denmisɛnninw ka so kɔnɔ.
Natural disasters are rare here.	Sigida balawuw man teli ka kɛ yan.
Early explorers sailed in the water.	Sɛgɛsɛgɛlikɛla fɔlɔw tun bɛ kurun ta ji la.
Men and women marching for world peace.	Cɛw ni musow bɛ ka taama diɲɛ hɛrɛ kama.
A few years later, her cancer had returned.	San damadɔ tɛmɛnen kɔfɛ, a ka kansɛri tun seginna ka na.
The season is variable in this region.	Waati bɛ Fɔ ɲɔgɔn kɔ o mara in na.
It is used worldwide in the chemical industry.	A bɛ kɛ diɲɛ fan bɛɛ la kemikɛli baara la.
These two things work well together.	Nin fɛn fila ninnu bɛ baara kɛ ɲɔgɔn fɛ ka ɲɛ.
The traveler was lucky enough to get a snack.	Taamakɛla ye nɛɛma sɔrɔ ka dumunifɛn dɔ sɔrɔ.
The accident was not reported.	Kasara in ma fɔ.
She was wearing a long, dazzling white dress.	A tun ye fini jɛman jan dɔ don min tun bɛ mɔgɔ ɲɛnafin bɔ.
This famine is an old family story.	Nin kɔngɔ in ye denbaya ka maana kɔrɔ ye.
Bottled water has become increasingly available in recent years.	Butɛri kɔnɔ ji bɛ sɔrɔ ka caya nin san laban ninnu na.
He detected a faint smell.	A ye kasa fitini dɔ dɔn.
Don’t let anyone know you’re here.	Kana a to mɔgɔ si k’a dɔn ko i bɛ yan.
Climate study.	Waati cogoya kalanni.
The horse was swinging proudly around.	So tun bɛ ka wuli ni yɛrɛbonya ye ka yaala.
Traffic growth will get worse.	Jagokɛlaw ka caya bɛna juguya ka taa a fɛ.
The show went on as planned.	O jirali in taara ɲɛ i n’a fɔ a tun labɛnna cogo min na.
Then, finally, he opened his mouth.	O kɔ, a laban na, a y’a da wuli.
He's still out there.	A bɛ kɛnɛma hali bi.
The cover is designed for maximum fit.	A datugulan dilannen don walasa a ka se ka don kosɛbɛ.
What are the reasons for their decline?	U dɔgɔyali sababuw ye mun ye?
No one wants to go back to the old system.	Mɔgɔ si t’a fɛ ka segin sigida kɔrɔ la.
The young man was handsome.	Kamalennin tun cɛ ka ɲi.
I could just split the screen open.	N tun bɛ se ka ɛkran da tila dɔrɔn.
The fire quickly consumed the old house.	Tasuma ye so kɔrɔ jeni joona.
A police team had arrived at the scene	Polisiw kulu dɔ tun sera o yɔrɔ la
Powerful clans occupied the best seats.	Jamu fangatigiw ye sigiyɔrɔ ɲumanw ta.
The eggs were delicious and fresh.	Kɔnɔw tun ka di ani u tun bɛ kɛ kura ye.
September is a nice month here.	Sɛtanburukalo ye kalo duman ye yan.
There have been fewer reported incidents since the last census.	Ko minnu fɔra, olu ma caya kabini jatebɔ laban.
Her cooking was excellent.	A ka tobili kɛcogo tun ka ɲi kosɛbɛ.
Being able to use natural light to illuminate buildings.	Ka se ka yeelen nafama kɛ ka sow yeelen.
The tea tasted great.	Te in diyara kosɛbɛ.
The clergyman issued a warning.	Diinɛtigi ye lasɔmini dɔ bɔ.
He slammed the tray onto the rail.	A ye sanubɔlan sɔgɔ nɛgɛsira kan.
Don’t take it for granted.	Aw kana a ta ka kɛ fɛn ye min tɛ fosi ye.
We can consider ourselves lucky indeed.	An bɛ se k’an yɛrɛ jate ko an ye nɛɛmadenw ye tiɲɛ na.
A snow covered the ground.	Nɛnɛba dɔ ye dugukolo datugu.
The police protect us all from violence and crime.	Polisiw b’an bɛɛ tanga fariyakow ni kojugukɛlaw ma.
She loved making soup.	Soup dilanni tun ka di a ye kosɛbɛ.
He gave a talk to the people about the road.	A ye jɛmukan di jama ma sirako kan.
The girl continued to cry.	Npogotiginin tora ka kasi.
At his funeral, he was laid to rest next to his wife.	A ka sudon na, u y’a bila a muso kɛrɛ fɛ.
Her thick black hair cascaded down her back.	A kunsigi nɛrɛmuguma belebeleba tun bɛ ka jigin a kɔ kan.
Her warm smile watched over us, encouraging us to go.	A ka nisɔndiya duman tun bɛ an kɔlɔsi, k’an jija ka taa.
Thousands of sheep perished.	Saga ba caman halakira.
The continent was green with trees.	Farafinna in tun ye binkɛnɛ ye ni jiriw ye.
The police chief fired his subordinates.	Polisiw ɲɛmaa y’a ka kɔrɔsigiw gɛn ka bɔ baara la.
A National Postal and Telecommunications Administration.	Jamana ka posita ni telefɔniko ɲɛnabɔlitɔn dɔ.
We need more efficient transportation.	An mago bɛ bolifɛnw na minnu bɛ baara kɛ ka ɲɛ.
Garbage was burned outside the city.	Nɔgɔw tun bɛ jeni dugu kɔfɛ.
Do you see it, mother?	Yala i b’a ye wa, ba?
He crawled on the stones.	A ye wuluwulu kɛ kabakurunw kan.
His children adored him.	A denw tun b’a bato.
Her dress had a great silhouette.	A ka fini tun bɛ ni silhouette belebeleba ye.
Their voices were frozen.	U kanw tun bɛ ka wuli ni nɛnɛ ye.
This welcome break from the heat of the valley.	Nin lafiɲɛbɔ bisimilalen in ka bɔ dala funteni na.
Farmers sold their land to the highest bidder.	Sɛnɛkɛlaw tun b’u ka dugukolo feere mɔgɔ ma min ka sɔngɔ ka bon kosɛbɛ.
Everyone knows who these rich people are.	Bɛɛ b’a dɔn nin nafolotigi ninnu ye jɔnw ye.
There was no reward.	Sara tun tɛ se ka kɛ.
The most exciting movies are about the future and the future.	Filimu minnu bɛ mɔgɔ nisɔndiya kosɛbɛ, olu bɛ kuma siniɲɛsigi ni siniɲɛsigi kan.
Chicken biryani is a popular dish here.	Kɔnɔ biryani ye dumuni ye min ka di yan.
I consider you one of my best friends.	Ne b’i jate ne teri sɛbɛ dɔ ye.
Burn for five minutes.	Tasuma jeni fo miniti duuru.
She brought a small gift, wrapped in colored paper.	A nana ni nilifɛn fitinin dɔ ye, a sirilen bɛ ni papiye kulɛrilenw ye.
A shopkeeper rebuilt his house last year.	Butigitigi dɔ y’a ka so jɔ kokura salon.
They escaped with great difficulty.	U bolila ni gɛlɛyaba ye.
The commission decided to prohibit the sale of liquor within the city limits.	Komisiɔn y’a latigɛ ka dɔlɔ feereli bali dugu dancɛ kɔnɔ.
Each country sent athletes to compete in the event.	Jamana kelen-kelen bɛɛ ye farikoloɲɛnajɛla dɔw ci ka taa ɲɔgɔn sɔrɔ o kɛnɛ in kan.
The scheme would fail.	O fɛɛrɛ tun bɛna tiɲɛ.
I didn't know both.	N tun tɛ o fila bɛɛ dɔn.
Secluded white sand beach.	Kɔgɔjida la min yɔrɔ ka jan, cɛncɛn finman bɛ min na.
Several weasels were caught.	Weasel damadɔw minɛna.
Many leaders protect the interests of men and women.	Kuntigi caman bɛ cɛw ni musow ka nafaw lakana.
The cliff face was exposed and impenetrable.	Farakurun ɲɛda tun bɛ kɛnɛ kan ani mɔgɔ tun tɛ se ka don a la.
A good friend is a man who apologizes.	Teri ɲuman ye cɛ ye min bɛ yafa ɲini.
This vase is a hundred years old.	Nin vase in si bɛ san kɛmɛ bɔ.
Starving children screamed for relief.	Denmisɛn minnu tun bɛ kɔngɔ la, olu ye kulekan bɔ walisa u ka lafiya.
One cannot escape their fate, he said.	Mɔgɔ tɛ se ka boli u ka siniɲɛsigi ɲɛ, a ko ten.
He’s got his work cut out for him.	A b’a ka baara tigɛ a ye.
The attackers are killed, not tolerated.	Binkannikɛlaw bɛ faga, u tɛ muɲu.
Sugar helps digestion.	Sukaro bɛ dumunikɛcogo dɛmɛ.
The demonstration blocked traffic.	O jirali in ye sirako bali.
Follow these tips and you will be fine.	Aw bɛ nin laadilikan ninnu labato ani aw bɛna kɛnɛya.
There is a light in the room.	Yeelen dɔ bɛ so kɔnɔ.
They slipped into the room.	U ye u yɛrɛ sɔgɔ ka don so kɔnɔ.
We must learn to live together in harmony.	An ka kan ka ɲɛnamaya kɛcogo dege ɲɔgɔn fɛ bɛn kɔnɔ.
Put the knife on the table.	Aw bɛ muru da tabali kan.
These books are part of a large collection.	O gafew ye gafew lajɛlenba dɔ ye.
He wondered what he had let himself in on.	A y’a yɛrɛ ɲininka a y’a yɛrɛ bila ka don mun na.
The company was founded thirty years ago.	Sosiyete in sigira sen kan a bɛ san bisaba bɔ.
The report said they died.	Rapport in y’a jira ko u sara.
You both look tired.	Aw fila bɛɛ bɛ i ko aw sɛgɛnnen don.
The snow fell especially hard last year.	Nɛnɛba in binna kɛrɛnkɛrɛnnenya la salon.
The learning attorney kept notes as he spoke.	Avoka min tun bɛ kalan kɛ, o tun bɛ sɛbɛnniw mara a ka kumatɔ.
The soldier injured during the retreat will be evacuated.	Sɔrɔdasi min jogin na kɔsegin in senfɛ, o bɛna bɔ yen.
The soil was fertile, perfect for crops.	Dugukolo tun ka ɲi, a tun dafalen don sɛnɛfɛnw kama.
He slammed into the wall.	A ye a yɛrɛ sɔgɔ kogo la.
The earthquake flooded the ground.	Dugukolo yɛrɛyɛrɛ ye dugukolo kɛ ji ye.
Examination showed a slight elevation in white blood cell count.	Sɛgɛsɛgɛli y’a jira ko joli kuru finmanw hakɛ wulila dɔɔni.
Farmers tend to sign when it rains.	Sɛnɛkɛlaw ka teli ka bolonɔ bila ni sanji nana.
The servant cleaned out the soup pots.	Baarakɛla ye sumanmugu dagaw saniya ka bɔ yen.
Seasonal allergy to powdery mildew.	Waati kɔnɔ faritanabana bɛ sɔrɔ mugumugu fɛ.
He also talked about science, technology, education and current issues.	A kumana fana dɔnniya, seko ni dɔnko, kalanko ani sisan koɲɛw kan.
No child leaves their home without their permission.	Den si tɛ bɔ u ka so ni u ma sɔn.
Today’s economy is a diverse economy.	Bi sɔrɔko ye sɔrɔko suguya caman ye.
He struggled, but got to his feet.	A ye gɛlɛya sɔrɔ, nka a sera a sen na.
The cook is a master craftsman.	Tobilikɛla ye bololabaarakɛla ŋana ye.
Squeezing to death on a piece of bread.	Ka da sɔgɔ fo ka sa buruburu dɔ kan.
The crowd surrounded him.	Jamakulu y’a lamini.
Drones can download light objects.	Drones bɛ se ka fɛn yeelenmaw telesarse.
This table is kept handy in the kitchen.	Nin tabali in bɛ mara ni bolo ye dumunikɛyɔrɔ la.
Just as the hearts of lions control hearing, so do the minds of lions.	I n’a fɔ warabilenw dusukunw bɛ mɛnnikow mara cogo min na, warabilenw hakili fana bɛ mara cogo min na.
Biologists call this phenomenon " talking to each other."	Biologistw b'o ko in Weele ko " kuma ɲɔgɔn fɛ".
These paintings depict scenes from a fairy tale.	O ja ninnu bɛ fɛn dɔw jira minnu bɛ bɔ nsiirin dɔ la.
Most plants are microscopic.	Fɛnɲɛnɛma fanba ye mikroskɔpi ye.
Some employees travel long distances to work.	Baarakɛla dɔw bɛ taa yɔrɔ janw na ka taa baara la.
The scale is on the right side of the panel.	Skala bɛ pankurun kinin fɛ.
There are many agricultural areas in this country.	Sɛnɛyɔrɔ caman bɛ nin jamana in na.
He opened the door and opened it.	A ye da wuli ka da wuli.
Big black and white cat.	Pusi belebeleba nɛrɛmuguma ni nɛrɛmuguma.
It’s time to go now.	A waati sera ka taa sisan.
This church was built on top of a hill.	O egilisi in jɔra kulu dɔ sanfɛ.
How weird and wonderful he thought it was.	A y’a miiri ko a ye kabako ni kabako ye cogo min na.
He was so exhausted that he collapsed on his bed.	A sɛgɛnna fo a binna a ka dilan kan.
The decline in bird numbers is a worrying trend.	Kɔnɔw hakɛ dɔgɔyali ye ko ye min bɛ mɔgɔ jɔrɔ.
Modern cities are replacing agricultural land with vegetable gardens.	Bi dugubaw bɛ ka sɛnɛyɔrɔw bila nakɔsɛnɛyɔrɔw nɔ na.
It was created by combining atoms.	A dabɔra ni atomiw faralen ɲɔgɔn kan.
Remove the husk from the corn.	Aw bɛ wuluwulu bɔ ɲɔ na.
The accident will be thoroughly investigated.	Kasara bɛna sɛgɛsɛgɛ ka ɲɛ.
What are the biggest complaints about online sex?	Mɔgɔw ​​ka ŋunankanbaw ye mun ye ɛntɛrinɛti kan cɛnimusoya ko la?
He had worked hard to succeed.	A tun ye baara kɛ kosɛbɛ walisa ka ɲɛtaa sɔrɔ.
These conditions are deadly.	O cogoyaw bɛ mɔgɔ faga.
He grumbled a little to himself.	A ye ŋunuŋunu dɔɔnin a yɛrɛ kɔnɔ.
He was very musical when he recited the bard's poetry.	A tùn bɛ fɔli Kɛ kosɛbɛ n'a tùn bɛ bard ka poyi fɔ.
The strength of the magnet depends on the number of poles.	Magɛnni fanga bɛ bɔ jirisunw hakɛ la.
The lovers are obviously not together.	A jɛlen don ko kanubagaw tɛ ɲɔgɔn fɛ.
The forest was thick with trees.	Kungo in tun ka bon ni jiriw ye.
It didn’t occur to him that he was free.	A ma na a hakili la ko a hɔrɔnyalen don.
Despite repeated attempts, the program was never completed.	Hali ni mɔgɔw tun b’a ɲini siɲɛ caman, o porogramu ma ban abada.
We should help these people anyway.	An ka kan ka o mɔgɔw dɛmɛ cogo o cogo.
School officials made the decision reluctantly.	Lakɔli ɲɛmɔgɔw y’o desizɔn ta ni kɔnɔnafili ye.
The bread was hard as a rock.	Buru tun ka gɛlɛn i ko farakurun.
The law of God is kept.	Ala ka sariya bɛ mara.
On a narrow path, they walked in silence.	Sira fitinin dɔ kan, u ye taama kɛ u makun.
Air pollution often irritates the eyes, nose and lips.	Fiɲɛ nɔgɔlen bɛ to ka ɲɛw, nuguw ani dawolo ŋɛɲɛ.
Sailors are drawn to this port.	Kurunbolilaw bɛ sama ka na o kurunboli-yɔrɔ in na.
Enjoy your trip!	Aw ka aw ka taama diyabɔ!
Scientists say there is no danger.	Dɔnniyakɛlaw b’a fɔ ko farati si tɛ yen.
The postman delivered mail, not packages.	Bataki cibaga tun bɛ lɛtɛrɛw lase, a tun tɛ pakew lase.
Those cameras are old.	O kameraw kɔrɔlen don.
Some of our soldiers defended their country	An ka sɔrɔdasi dɔw y’u ka jamana lafasa
Most animals spend the daylight hours sleeping.	Bagan fanba bɛ tilefɛ waatiw Kɛ sunɔgɔ la.
The conference continues today.	Lajɛba in bɛ senna bi.
They were presented with their medals at a ceremony.	U ye u ka medaliw di u ma seli dɔ la.
Then drive to the airport, please.	O kɔfɛ, i ka bolifɛn ta ka taa awiyɔnbonda la, n b’i deli.
The sea is full of good food.	Kɔgɔji falen bɛ dumuni ɲumanw na.
People viewed the restaurant as a community place.	Mɔgɔw ​​tun bɛ dumunikɛyɔrɔ jate iko sigidamɔgɔw ka yɔrɔ.
Bury all the remnants of our pain in the past.	An ka dimi tolenw bɛɛ su don waati tɛmɛnenw na.
No, he didn't tell anyone.	Ayi, a ma o fɔ mɔgɔ si ye.
It was their job to teach others.	O tun ye u ka baara ye ka mɔgɔ wɛrɛw kalan.
He realized that the experiment gave no answers.	A y’a faamu ko o kɔrɔbɔli ma jaabi foyi di.
A chemist, he invented hydrogen gas.	A ye kemikɛla ye, a ye gazi idɔrɔzi dabɔ.
Characteristically, he chose a much larger room.	A jogo ta fan fɛ, a ye soba dɔ sugandi min ka bon kosɛbɛ.
People need to be careful about their own information.	Mɔgɔw ​​ka kan k’u yɛrɛ kɔlɔsi u yɛrɛ ka kunnafoniw na.
Factories produce more and more pollution.	Iziniw bɛ nɔgɔ caman bɔ ka taa a fɛ.
The clouds rolled lazily across the gray morning sky	Sankabaw tun bɛ ka wuli ni sɛgɛn ye sɔgɔma sankolo finman kan
Vote for anyone except him.	Aw ye wote kɛ mɔgɔ o mɔgɔ ye fo ale tɛ.
Sugar extraction has been a challenge.	Sukaro bɔli kɛra gɛlɛya ye.
This amendment will have a significant impact on the poor.	Nin bεnkan in bεna nɔba bila faantanw na.
They fled in terror from the container ship.	U bolila ni siran ye ka bɔ konteyna kurun kɔnɔ.
A crowded windmill hit a seawall.	Fiɲɛbɔlan dɔ min tun falen bɛ mɔgɔw la, o ye kɔgɔji kogo dɔ gosi.
The fat dogs licked their own feet.	Usi fasalenw tun bɛ u yɛrɛ senw sɔgɔsɔgɔ.
Few people have that kind of attitude.	O hakilina sugu bɛ mɔgɔ damadɔw de fɛ.
To prepare the dough, combine the flour with the yeast, water and salt.	Walasa ka mugu labɛn, aw bɛ mugu ni yemugu, ji ani kɔgɔ fara ɲɔgɔn kan.
The sound of waves crashing against the shore filled the air.	Jikuruw mankan min tun bɛ ka wuli kɔgɔjida la, o mankan tun bɛ fiɲɛ fa.
We found aclohol in hamburger cultures.	An ye aclohol sɔrɔ hamburgɛriw ka laadalakow la.
She started to cry.	A ye kasi daminɛ.
Wales left farmers’ fields turning to waste.	Gales ye sɛnɛkɛlaw ka forow bila ka wuli ka kɛ bɔgɔ ye.
The house stood alone in the woods.	So jɔlen tun bɛ a kelen na kungo kɔnɔ.
She made tea by slicing a lemon.	A ye te dilan ni limoni dɔ tigɛ ye.
We go to the subway.	An bɛ taa metoro la.
It’s not the same everywhere.	A tɛ kelen ye yɔrɔ bɛɛ.
It is natural to smile.	A bɛ kɛ cogo la min bɛ mɔgɔ la ka nisɔndiya.
Laughter could be heard coming from the bar.	Ɲɛji tun bɛ se ka mɛn ka bɔ dɔlɔminnan na.
What made you decide to quit?	Mun de y’a to i y’a latigɛ ka i ka baara bila?
In the community, people don’t shave, their clothes are tattered.	Sigida la, mɔgɔw tɛ u kunsigi bɔ, u ka finiw sɔgɔlen don.
The neighbor is an annoyance.	Sigiɲɔgɔn ye fɛn ye min bɛ mɔgɔ kɔnɔnafili.
A knife cuts bread well.	Muru bɛ ​​buru tigɛ ka ɲɛ.
Management is doing very well.	Management bɛ baara kɛ ka ɲɛ kosɛbɛ.
They took their packages home.	U taara n'u ka pakew ye so.
Very few did.	Mɔgɔ fitinin dɔrɔn de y’o kɛ.
His clothes were torn.	A ka finiw tun tigɛra.
To discourage poaching, many parks now have armed guards.	Walasa ka sogo ɲinini fari faga, sisan nakɔsɛnɛyɔrɔ caman bɛ ni garadiw ye minnu bɛ ni marifa ye.
These animals are for food, clothing and wool.	O baganw ye balo, fini ani wuluwulu ye.
The change in their business hours was significant.	Yɛlɛma min kɛra u ka jago waatiw la, o kɛra fɛn nafamaba ye.
The smell of cooking was everywhere.	Tobili kasa tun bɛ yɔrɔ bɛɛ.
He always pays his bills on time.	A b’a ka wari sara tuma bɛɛ a waati la.
He drank from a beer.	A ye minni kɛ biɲɛ dɔ la.
I alone cannot change history.	Ne kelen tɛ se ka tariku Changé.
Each side had its place.	Fɛn kelen-kelen bɛɛ tun bɛ ni a jɔyɔrɔ ye.
She placed the cake on a plate and handed it to him.	A ye gato bila tasa dɔ kan k’a di a ma.
He couldn’t finish the whole dessert.	A ma se ka dessert bɛɛ ban.
These men looked like ordinary farmers.	O cɛw tun bɛ iko sɛnɛkɛla gansanw.
Each egg contains an embryo that feeds the plant.	Kɔnɔ kelen-kelen bɛɛ kɔnɔ, den bɛ sɔrɔ min bɛ balo di jiri ma.
The work has been discontinued.	Baara in dabilalen don.
The referee disallowed the goal for offside.	Arbitre ma sɔn ka golu in kɛ ka sababu kɛ offside ye.
You need to be a little more patient.	Aw ka kan ka muɲu dɔɔni dɔɔni.
The sun shining through the glass woke him up.	Tile min tun bɛ yeelen bɔ galasi kɔnɔ, o y’a kunun.
As an entomologist, she studies dogs.	Ikomi a ye fɛnɲɛnamaw dɔnbaga ye, a bɛ wuluw kalan.
I've already written it three times.	N y'a sɛbɛn kaban siɲɛ saba.
He put his cup on the table.	A y'a ka jifilen da tabali kan.
The technician carefully tightened the wires.	Fɛɛrɛtigi ye nɛgɛw siri ni hakilisigi ye.
The finding was controversial.	O sɔrɔli kɛra sɔsɔli ye.
I have eaten at many restaurants.	N ye dumuni kɛ dumunikɛyɔrɔ caman na.
Honey is an important source of protein for many animals.	Sosow ye farikolojɔlifɛn nafamaba ye bagan caman bolo.
What if they are empty?	Ni u lankolon don do?
To hold the voice over something.	Ka kumakan minɛ fɛn dɔ kan.
Golden squirrels and woodpeckers eat their seeds.	Sanumanw ni jirisunw b’u kisɛw dun.
This device had many advantages.	Nafa caman tun bɛ o minɛn in na.
This tree was more than just a log.	O jiri in tun ka ca ni jirisun kelen dɔrɔn ye.
No one walked at night in winter.	Mɔgɔ si tun tɛ taama su fɛ nɛnɛ waati.
Human activities have caused a lot of damage to the ecosystem.	Hadamadenw ka baara kɛlenw ye tiɲɛni caman lase fɛnɲɛnamaw ma.
He rose like a lion.	A wulila i n'a fɔ waraba.
Miners protested the ban.	Minɛriw ye u ka sɔsɔli kɛ o dankarili in kan.
The teacher is sick.	Karamɔgɔ in bananen don.
He drinks a lot of water in the summer.	A bɛ ji caman min samiyɛ fɛ.
The scientist commented on this similarity.	Dɔnniyakɛla ye kuma fɔ o bɔɲɔgɔnko in kan.
Traffic was awful on the highway.	Jagokɛlaw tun bɛ siraba kan, o tun ka jugu kosɛbɛ.
He says now is not a good time.	A ko sisan tɛ waati ɲuman ye.
We will need three bottles of water.	An mago bɛna kɛ ji buteli saba la.
The store will reopen soon.	Butigi bɛna da tugun sɔɔni.
A horse led the procession.	So dɔ de ye taama ɲɛminɛ.
The milk was stirred.	Nɔnɔ tun bɛ wuli ka wuli.
They explain abstract ideas.	U bɛ hakilinaw ɲɛfɔ minnu tɛ se ka fɔ.
Women were not allowed to vote.	Musow tun tɛ sɔn ka wote.
The woman looked wearily out of the window.	Muso ye filɛli kɛ ni sɛgɛn ye ka bɔ finɛtiri la.
The kids were jumping on the trampoline.	Denmisɛnw tun bɛ ka pan trampoline kan.
Cigarette smoke wafted around him.	Sigarɛti sisi tun bɛ ka wuli k’a lamini.
The clouds were low and thick.	Sankaba tun ka dɔgɔ ani a tun ka bon.
He was a quick-witted man.	A tun ye mɔgɔ ye min tun bɛ wuli joona.
The band played late into the night.	Bandi ye fɔli kɛ fo ka se sufɛ.
Black tea in powder is too strong.	Te nɛrɛma min bɛ mugu kɔnɔ, o fanga ka bon kojugu.
Strange sounds echoed faintly in the distance.	Mankan kabakomaw tun bɛ bɔ dɔɔnin dɔɔnin yɔrɔjan.
They believed that the flood was God's punishment for sin.	U tun dalen b’a la ko sanjiba tun ye Ala ka jurumu sara ye.
Birds painted cave walls, perhaps to tell stories.	Kɔnɔw tun bɛ kuluw kogow penta, laala walisa ka maanaw fɔ.
This causes him pain.	O bɛ dimi bila a la.
Be sure to refrigerate the crab cakes.	Aw ye aw jija ka kansɛri gatow bila nɛnɛ na.
Before you leave, close the windows.	Sani aw ka taa, aw bɛ finɛtiriw datugu.
Two taps were provided for drinking.	Pompi fila tun bɛ dilan walisa ka minni kɛ.
The cat stared at his reflector in the valley.	Pusi y’a ɲɛ jɔlen to a ka yeelenbɔlan na kɔdingɛ kɔnɔ.
She decided to redecorate the house.	A y’a latigɛ ka so masiri kokura.
Where does all this baby keep coming from?	Nin den bɛɛ bɛ to ka bɔ min?
This file contains important documents.	Sɛbɛn nafamaw bɛ nin dosiye in kɔnɔ.
One farmer eats better than ten workers in a prison.	Sɛnɛkɛla kelen bɛ dumuni kɛ ka ɲɛ ka tɛmɛ baarakɛla tan kan kasobon dɔ kɔnɔ.
First, we need to distinguish between work and play.	Fɔlɔ, an ka kan ka danfara don baara ni tulonkɛ cɛ.
Time to kill, he said.	Fagali waati, a ko ten.
When traveling, it’s important to have snacks.	Ni i bɛ taa taama na, a nafa ka bon ka dumuni misɛnninw sɔrɔ.
The officer warned them.	Polisikɛ ye u lasɔmi.
She looked at him in horror.	A y’a filɛ ni siran ye.
The company made substantial profits last year.	Sosiyete ye tɔnɔ caman sɔrɔ salon.
The children sang as they danced.	Denmisɛnw tun bɛ dɔnkili da u ka dɔn kɛtuma na.
For protection from attack, the fortress was very strong.	Walasa ka lakana ka bɔ binkanni na, o kɛlɛbolo tun barika ka bon kosɛbɛ.
Xerxes had taken off in a carriage	Zɛrsɛsi tun ye a yɛrɛ ta wotoro dɔ kɔnɔ
He peppered his speech with profanity.	A y’a ka kuma peper ni kumajuguw ye.
Many young people will study there.	Kamalennin caman bɛna kalan kɛ o yɔrɔ la.
He greeted me in a distant voice.	A ye n fo ni kan yɔrɔjan ye.
The powerful steam engine was not very efficient.	Motɛri barikama min tun bɛ baara kɛ ni wapu ye, o tun tɛ baara kɛ kosɛbɛ.
The problem is global, not local.	Gɛlɛya ye diɲɛ bɛɛ ta ye, a tɛ sigida la.
The monkey bars were closed.	Sonsanninw ka baraw tun datugulen don.
He took good care of his house.	A y’a janto a ka so la kosɛbɛ.
Earthquakes cause extensive damage to buildings.	Dugukolo yɛrɛyɛrɛw bɛ tiɲɛniba lase sow ma.
They never fail to disappoint.	U tɛ ban abada ka mɔgɔ jigi tigɛ.
The new federal sentencing law is cause for celebration.	Fɛdɛrali ka kiritigɛlaw ka sariya kura ye sababu ye ka seli kɛ.
Carve this with a knife.	Aw bɛ nin sɔgɔ ni muru ye.
He repeated his question, growing more desperate.	A seginna a ka ɲininkali kan, a jigi tigɛlen bɛ ka taa a fɛ.
There will be a celebration.	Seliba dɔ bɛna kɛ yen.
They tried to make a rescue.	U y’a ɲini ka kisi dɔ kɛ.
The country’s infrastructure deficit is a major problem.	Jamana ka fɛnsɔrɔko gɛlɛya ye gɛlɛyaba ye.
Take the carrots carefully.	Aw bɛ karɔtiw ta ka ɲɛ.
To milk cows, some farmers use a special device.	Walasa ka misiw nɔnɔ, sɛnɛkɛla dɔw bɛ baara kɛ ni minɛn kɛrɛnkɛrɛnnen dɔ ye.
Several hours walk.	Lɛrɛ damadɔ taama bɛ kɛ.
They fell in love for the first time.	U ye kanuya kɛ a siɲɛ fɔlɔ la.
Punk comes in many different forms.	Punk bɛ sɔrɔ cogoya caman na minnu tɛ kelen ye.
It was the lack of water that made the small community beg.	Jiko gɛlɛya de y’a to sigida fitinin in ye delili kɛ.
The rebels managed to surround our checkpoint.	Murutilenw sera ka an ka sɛgɛsɛgɛlikɛyɔrɔ lamini.
Moses suffered terribly in battle.	Musa ye tɔɔrɔba sɔrɔ kɛlɛ la.
He had been fired for condescension.	A tun gɛnna ka bɔ baara la sabu a tun ye a yɛrɛ majigin.
The ground was covered with stones.	Dugukolo tun datugulen bɛ ni kabakurunw ye.
Her house looks like it’s a century old.	A ka so bɛ i n’a fɔ a bɛ san kɛmɛ bɔ.
My mom always bathes me.	N bamuso bɛ to ka n ko.
He’s young, but he’s already rich.	A ye denmisɛn ye, nka a ye nafolotigi ye kaban.
He treated his patients well.	A y’a ka banabagatɔw furakɛ ka ɲɛ.
The company’s revenue growth is strong.	Sosiyete ka sɔrɔ bonya barika ka bon.
It’s an emotional rush.	A ye dusukunnataw kɔrɔtɔlen dɔ ye.
A generation ago, girls had few options open to them.	A bɔnsɔn kelen ye nin ye, sugandili damadɔw tun bɛ npogotigininw bolo minnu dabɔra u ye.
A truck caught fire on the highway last night.	Kamiyɔn dɔ ye tasuma minɛ siraba kan kunun su fɛ.
The two countries discussed economic policies.	Jamana fila ninnu ye baro kɛ sɔrɔko politiki kan.
The outside air is too cold for most people.	Kɛnɛma fiɲɛ bɛ nɛnɛ kojugu mɔgɔ fanba bolo.
Who can write like this?	Jɔn bɛ se ka sɛbɛnni kɛ nin cogo la?
This cemetery has many unmarked graves.	O kaburudo in na, kaburu caman bɛ yen minnu tɛ taamaʃyɛn ye.
Such events usually take place far away here.	A ka c’a la, o ko suguw bɛ kɛ yɔrɔ jan na yan.
The men are fighting with sticks and helmets.	Cɛw bɛ ka kɛlɛ kɛ ni berew ni kasɛtiw ye.
The sun was already shining in the sky.	Tile tun bɛ yeelen bɔ kaban sankolo la.
The field was covered in snow.	Foro tun datugulen bɛ ni nɛnɛba ye.
Many artists are famous for their lies.	Dɔnkilidala caman tɔgɔ bɔra u ka nkalontigɛw kosɔn.
The purpose of his work here is to help people.	A ka baara min Kɛra yan, o kun ye ka mɔgɔw Dɛmɛ.
Yet he is still a good man.	O bɛɛ n’a ta, a ye mɔgɔ ɲuman ye hali bi.
Education is the best way to protect the country.	Kalan ye jamana lakanani sira ɲumanba ye.
Well, we spent about four hours, so about an hour.	Ayiwa, an ye sanga naani ɲɔgɔn Kɛ, o la, lɛrɛ kelen ɲɔgɔn.
The group of fishermen decided to go fishing.	Mɔnikɛlaw kulu y’a latigɛ ka taa mɔni kɛ.
Trim the stems from the asparagus.	Aw bɛ a buluw tigɛ ka bɔ asparagus la.
This famous city is known for its architecture.	Nin dugu tɔgɔba in bɛ dɔn a ka fɛn dilanni na.
They were later acquitted.	Kɔfɛ, u bɔra jalaki la.
He stole jewelery from the rich gentleman.	A ye biyew sonya nafolotigi cɛkɔrɔba la.
The cat fights bravely against his enemies.	Pusi bɛ kɛlɛ kɛ ni jagɛlɛya ye k’a juguw kɛlɛ.
The question of ownership .	Ɲininkali min bɛ kɛ fɛntigiya kan .
The pictures were hung in a special way.	Jaw tun dulonna cogo kɛrɛnkɛrɛnnen na.
He is too smart to make such mistakes.	A hakili ka bon kojugu fo a tɛ se ka fili suguw kɛ.
She is a vegetarian.	A ye nakɔfɛnw dunbaga ye.
Some schools have dress codes that prohibit ghosts.	Lakɔli dɔw ka finidoncogo dɔw bɛ yen minnu bɛ jinɛw bali.
A huge elephant rose to the top of the valley.	Wolo belebeleba dɔ wulila ka taa o kɔ sanfɛ.
A scientific experiment consists of studies on animals.	Dɔnniya-kɔrɔbɔli dɔ bɛ Kɛ ni sɛgɛsɛgɛliw ye baganw kan.
The ground is full of antiquities.	Dugukolo falen bɛ fɛn kɔrɔw la.
Precise measurements can be used in surveys.	Sumanikɛlan tigitigiw bɛ se ka kɛ sɛgɛsɛgɛliw la.
Faith is a personal thing.	Dannaya ye i yɛrɛ ka ko ye.
The door opened and the shopkeeper came out.	Da wulila, butikitigi bɔra.
Fresh groundwater availability is rapidly declining.	Dugukolo jukɔrɔji kɛnɛ sɔrɔli bɛ ka dɔgɔya joona.
His eyes remained fixed on her.	A ɲɛw tora a la.
The larger the flock, the more frequent it should be moved.	Ni sagakulu ka bon, a ka kan ka wuli tuma caman.
The salesman assured him that the item was of excellent quality.	Feerekɛla y’a hakili sigi ko o fɛn in ka ɲi kosɛbɛ.
The factory spewed smoke into the countryside for miles around.	O izini ye sisi bɔ jamana kɔnɔ kilomɛtɛrɛ caman kɔnɔ a lamini na.
It is an hour away from the city.	A ni dugu cɛ ye lɛrɛ kelen ye.
The robot is programmed to swat dogs.	Robo in bolodara ka wuluw swat.
The security guard searched the noisy crowd.	Lakanalikɛla ye jama mankanba in ɲini.
We gambled all night.	An ye wasa kɛ su bɛɛ la.
He was so angry, he could barely speak.	A dimina kosɛbɛ, a tun tɛ se ka kuma kosɛbɛ.
The government exposed corruption in the media sector.	Gofɛrɛnaman ye nanbarako bɔ kɛnɛ kan kunnafonidilaw ka tɔn kɔnɔ.
A little girl was born in a forest some time ago.	Npogotiginin dɔ wolola kungo dɔ la a waati dɔ ye nin ye.
He didn’t know why it hurt.	A tun t’a dɔn mun na a y’a dimi.
Collapsed buildings scattered cities.	Sow binna, olu ye dugubaw jɛnsɛn.
What we really need to avoid is negative thinking.	An ka kan ka an yɛrɛ tanga min ma tiɲɛ na, o ye miirili juguw ye.
They were opposed by the ruling religious community.	Diinan jɛkulu min tun bɛ fanga la, o tun bɛ u kɛlɛ.
The survey is conducted to find out the opinions of the people.	Sɛgɛsɛgɛli in bɛ kɛ walasa ka jamanadenw ka hakilinaw dɔn.
She drinks water before each meal.	A bɛ ji min ka kɔn dumuni kelen-kelen bɛɛ ɲɛ.
Great for adding color to a cake.	A ka ɲi kosɛbɛ walasa ka kulɛri fara gato kan.
No one really believes that.	Mɔgɔ si tɛ da o la tiɲɛ na.
The room is very comfortable.	So kɔnɔna ka di kosɛbɛ.
This referendum failed to produce the desired result.	O jamanadenw ka lajɛba in ma se ka jaabi ɲininen sɔrɔ.
The factory was cleaned up after his death.	O izini in saniyalen don a salen kɔfɛ.
Brown portland cement was used to cover the wall.	Siman portland bulama de tun bɛ kɛ ka kogo datugu.
The road is blocked with people.	Sira bɛ datugu ni mɔgɔw ye.
So he walks away and looks back.	O la, a bɛ taama ka ban ka kɔfɛla filɛ.
The problem is still unsolved.	Gɛlɛya in ma ɲɛnabɔ hali bi.
The killer committed suicide after the act.	Fagalikɛla in y'a yɛrɛ faga o wale kɛlen kɔfɛ.
Investigators were surprised to find a mistake.	Sɛgɛsɛgɛlikɛlaw kabakoyara ka fili dɔ sɔrɔ.
A powerful new painkiller.	Dimimadafura kura barikama don.
The mountain is boring.	A kulu bɛ sɛgɛn.
Don’t throw that aside.	Aw kana o fili kɛrɛfɛ.
His heart was breaking.	A dusukun tun bɛ ka kari.
The glass was shattered by the blow.	Glass in tiɲɛna o gosili fɛ.
These exceptional men are known for their courage and skill.	O cɛ danfaralenw bɛ dɔn u ka jagɛlɛya n’u ka seko fɛ.
The level of noise pollution is increasing dramatically.	Mankan nɔgɔli hakɛ bɛ ka bonya kosɛbɛ.
The heat of the day made the sun unbearable.	Tile sumaya y’a to tile tun tɛ se ka muɲu.
The window shatters, sending debris across the carpet.	Fenɛtiri bɛ kari, ka fɛn dɔw ci ka tɛmɛn tapi kan.
Hail or torrential rain can cause serious damage.	Jikuruw walima sanjiba min bɛ na ni fiɲɛ ye, o bɛ se ka tiɲɛniba lase mɔgɔ ma.
She sat quietly, listening to his every word.	A sigilen tun bɛ a makun, k’a ka kuma kelen-kelen bɛɛ lamɛn.
The fire that completely burned down the house.	Tasuma min ye so jeni pewu.
Everyone deserves a second chance.	Bɛɛ ka kan ni sababu filanan ye.
The violent protests call for serious action.	O mɔgɔw ka wuli-ka-bɔ-wale juguw bɛ wele bila ka wale kɛ kosɛbɛ.
It is characterized by a sense of hope or faith.	A bɛ dɔn ni jigiya walima dannaya hakilina ye.
Arthur sipped coffee from his mug.	Arthur ye kafe min a ka mugu kɔnɔ.
Traces of chemicals in drinking water.	Fura minnu bɛ sɔrɔ ji minta la, olu taamasiɲɛw.
The country is flooded.	Jamana kɔnɔ, sanjiba bɛ ka na.
March is the month when women can age.	Marisikalo ye kalo ye min na musow bɛ se ka kɔrɔbaya.
This factory is close to the village post office.	O izini in ka surun dugu posita la.
The peregrine falcon often returns to the territory of its mate.	Tuma caman na, peregrine falcon bɛ segin a furuɲɔgɔn ka mara la.
Some scholars have expressed this view.	Dɔnnibaaw dɔw ye o miiriya jira.
Summer was coming to an end.	Samiya tun bɛ ka surunya a laban na.
The battle is escalating.	Kɛlɛ in bɛ ka bonya.
To ensure our security, the military must be strengthened.	Walasa k’an ka lakana sabati, sɔrɔdasiw ka kan ka fanga sɔrɔ.
He was constantly complaining.	A tun bɛ to ka ŋunan.
They explained that noise pollution kills birds.	U y’a ɲɛfɔ ko mankan nɔgɔli bɛ kɔnɔw faga.
At the funeral the preacher spoke of his goodness.	Sudon na, waajulikɛla kumana a ka ɲumanya kan.
I find these arguments completely irrelevant.	N b’a ye ko nin sɔsɔli ninnu tɛ nafa sɔrɔ fewu.
A friendly treaty was signed.	Teriya bɛnkan dɔ bolonɔ bilala.
New homes are going up everywhere.	So kuraw bɛ ka bonya yɔrɔ bɛɛ.
The drink was very popular among the poor of the city.	O minfɛn in diyara dugu faantanw ye kosɛbɛ.
His shop was robbed that summer.	A ka butiki sonyalen don o samiyɛ la.
Things are growing fast.	Fɛnw bɛ ka bonya teliya la.
Everyone helped dig the grave.	Bɛɛ ye dɛmɛ don kaburu sɔgɔli la.
Many will question the need for a larger army.	Mɔgɔ caman bɛna ɲininkali kɛ ko kɛlɛboloba dɔ mago bɛ yen min ka bon kosɛbɛ.
I am writing a book on the history of coffee.	N bɛ gafe dɔ sɛbɛn kafe tariku kan.
The most biodiverse place is our forest.	Fɛnɲɛnɛma suguya caman bɛ yɔrɔ min na, o ye an ka kungo ye.
The whole house was dirty.	So bɛɛ tun nɔgɔlen don.
A beautiful and lovely woman, loved by many.	Muso cɛɲi ani a ka di mɔgɔ ye, mɔgɔ caman b’a kanu.
Some geologists are calling for radical action.	Dugukoloko dɔnbaga dɔw bɛ ka wele bila ka walebaw kɛ.
A given number no longer appears in the list.	Jateden dilen dɔ ma bɔ tugun o lisi kɔnɔ.
The belt was missing.	O cɛsirilan tun tununna.
An almost impenetrable forest blocked the way.	Kungo dɔ min tun bɛ ɲini ka don, o ye sira datugu.
And most life on earth was lost.	Ani dugukolo kan ɲɛnamaya fanba tununna.
Drop the chicken piece into the bowl.	Aw bɛ sogo yɔrɔ in fili daga kɔnɔ.
The powder dissolves easily in water.	A mugu bɛ wuli nɔgɔya la ji la.
Wash your feet on the mat before entering.	Aw bɛ aw senw ko matarafa kan sani aw ka don.
He assured me that he would help me.	A ye n hakili sigi ko a bɛna n dɛmɛ.
The Hourglass is filled with sand and broken glass.	Hourglass bɛ fa ni cɛncɛn ni gilasi karilenw ye.
The queen ordered her servants to protect the old man.	Masakɛmuso ye yamaruya di a ka baarakɛlaw ma ko u ka cɛkɔrɔba lakana.
Prices of basic commodities continued to rise.	Fɛn jɔnjɔnw sɔngɔw tora ka wuli.
He knows he’s on his best behavior.	A b’a dɔn ko a bɛ a ka kɛwale ɲumanw kan.
I'm getting tired.	Ne bɛ sɛgɛn.
You never know what you’ll find!	I t’a dɔn abada i bɛna min sɔrɔ!
They were not allowed to enter the party.	U tun ma sɔn ka don o ɲɛnajɛ in na.
You won't find me standing in a line.	I tɛna ne sɔrɔ ka jɔ layini dɔ la.
Too much of this drug is fatal.	Nin fura in caya kojugu bɛ mɔgɔ faga.
Gradually, it dawned on him.	Dɔɔni dɔɔni, a ye kɛnɛ bɔ a kan.
All clothes are washed and then packed for distribution.	Finiw bɛɛ bɛ ko ka sɔrɔ ka u pake walasa u ka tilatila.
The government refused to comply with the order.	Gofɛrɛnaman banna ka o yamaruya labato.
Before we started getting to know each other, we rarely spoke.	Sani an ka ɲɔgɔn dɔnni daminɛ, an tun man teli ka kuma.
It is the enemy of a rich country.	O ye jamana nafolotigi dɔ jugu ye.
There are two very important aspects of mathematics.	Fɛn fila bɛ jatebɔ la minnu nafa ka bon kosɛbɛ.
Iron and steel are used in road construction.	Nɛgɛ ni nɛgɛ bɛ Kɛ siraw jɔli la.
Using this method, we can cut bread with scissors.	Ni an bɛ baara kɛ ni o fɛɛrɛ ye, an bɛ se ka buru tigɛ ni sizo ye.
Guard guards are a comfort.	Garadiw ka kɔlɔsilikɛlaw ye dususalo ye.
So you will have to learn everything again.	O la sa, i bɛna fɛn bɛɛ dege kokura.
The crab crawled up the wall, looking injured.	Kansɛri ye wuluwulu ka wuli kogo kan, a bɛ i n’a fɔ a jogin na.
They are accused of polygamy.	U jalakilen don ko u ye muso caman furu.
There was no one to be seen.	Mɔgɔ si tun tɛ ye.
An ounce of prevention is worth a pound of cure.	Bana kunbɛnni onsi kelen nafa ka bon furakɛli kilo kelen na.
He’s a leader, he’s very popular.	A ye ɲɛmɔgɔ ye, a ka di mɔgɔw ye kosɛbɛ.
The concert at the concert hall was a hit.	Konsɛrɛ min kɛra fɔlikɛyɔrɔ la, o kɛra fɛnba ye.
This region seems very fertile.	A bɛ iko nin mara in bɛ den sɔrɔ kosɛbɛ.
The flock interacted with other flocks.	Sagakulu ye jɛnɲɔgɔnya kɛ ni sagakulu wɛrɛw ye.
He didn’t try to clean up his mess.	A ma a ɲini k’a ka nɔgɔw saniya.
The First Lady addressed the President.	Muso fɔlɔ ye kuma fɔ jamanakuntigi ye.
All these bacteria are deposited inside the body.	Nin banakisɛ ninnu bɛɛ bɛ bila farikolo kɔnɔ.
The birds are waking up with their distinctive tweet sound.	Kɔnɔw bɛ ka kunun n’u ka tweet mankan danfaralen ye.
I fell asleep but woke up in a hot sweat.	N sunɔgɔra nka n kununna sumaya funteni na.
Each race in the world has a unique race.	Siya kelen-kelen bɛɛ bɛ diɲɛ kɔnɔ, siya kɛrɛnkɛrɛnnen dɔ bɛ yen.
It makes you wonder why.	O b’a to i b’i yɛrɛ ɲininka mun na.
I can't believe how small it is.	N tɛ se ka da a la ko a ka dɔgɔ cogo min na.
The pistol lay on the bedside table.	Pistoli tun dalen bɛ dilan kɛrɛfɛ tabali kan.
The court heard several witnesses.	Kiiritigɛso ye seere caman lamɛn.
A path is usually paved with small stones.	A ka c’a la, sira dɔ bɛ dila ni kabakurun misɛnninw ye.
There used to be a large library adjacent to the park.	Fɔlɔ, gafemarayɔrɔba dɔ tun bɛ o nakɔsɛnɛyɔrɔ kɛrɛfɛ.
The fish were flavorless and rubbery.	Jɛgɛw tun tɛ daji bɔ ani u tun bɛ i ko lastikuw.
But he refused to accept his diagnosis.	Nka a banna ka sɔn a ka bana sɛgɛsɛgɛli ma.
My neighbor has a larger garden than mine.	Ne sigiɲɔgɔn ka nakɔ ka bon ni ne ta ye.
First, you need a large skillet.	Fɔlɔ, aw mago bɛ tigadɛgɛ belebele dɔ la.
So imagination was a big part of his worldview.	O la sa, miirili tun ye a ka diɲɛnatigɛ jateminɛ yɔrɔba ye.
Beautiful sun fields loomed beyond.	Tile foro cɛɲiw tun bɛ ka wuli ka tɛmɛ o kan.
The onlooking crowd stared in amazement.	Jama min tun bɛ filɛli kɛ, olu tun bɛ u ɲɛ jɔlen to ni kabako ye.
Satellite images showed the area collapsed.	Sateliti jaaw y’a jira ko yɔrɔ in binna.
There are beautiful mountains in my country.	Kulu cɛɲiw bɛ ne ka jamana na.
It can’t be calculated!	A tɛ se ka jatebɔ kɛ!
This city was heavily bombed during the war.	O dugu in ye bɔnbɔnw ci kosɛbɛ kɛlɛ waati la.
The plant produces tons of concrete each month.	O izini bɛ bɛton tɔni caman dilan kalo o kalo.
I put my hands on his chest.	N b’a bolow da a disi kan.
He brushed back his thick black hair.	A y’a kunsigi nɛrɛmuguma jɛmanw bruise ka segin.
It was agreed that he should leave immediately.	Bɛn kɛra a kan ko a ka bɔ yen joona.
He swatted a mouse.	A ye swat kɛ soso dɔ la.
For example, a child's toy may be called a "toy."	Misali la, denmisɛnnin ka tulonkɛfɛn bɛ se ka wele ko "tulonkɛfɛn".
The food should lift easily from a spoon.	Dumuni ka kan ka wuli nɔgɔya la ka bɔ kuyɛri dɔ la.
The roads are laid underground.	Siraw bɛ bila dugujukɔrɔ.
Most women don’t get it.	Muso fanba tɛ a sɔrɔ.
I can’t quite hear you on the sound.	N tɛ se k’i mɛn kosɛbɛ mankan in kan.
Your parents said your heart was healed.	I bangebagaw y’a fɔ ko i dusukun kɛnɛyara.
The heroic sailors were put down by a storm.	Kɔgɔjidala ŋanaw bilala duguma fɔɲɔba dɔ fɛ.
A blacksmith uses fire to transform iron into steel.	Nɛgɛsotigi bɛ baara kɛ ni tasuma ye walasa ka nɛgɛ yɛlɛma ka kɛ nɛgɛ ye.
The expandable caboose is a utility vehicle.	Caboose min bɛ se ka bonya, o ye bolifɛn ye min bɛ kɛ ka mɔgɔw dɛmɛ.
Water is an essential nutrient for all human beings.	Ji ye balo nafamaba ye hadamadenw bɛɛ bolo.
Many described this as a "true love story."	Mɔgɔ caman y'a jira ko nin ye "kanuya maana lakika ye."
They were allegedly thrown out of the bar.	A fɔra k'u filila ka bɔ dɔlɔminnan na.
He ignored her welfare.	A ma a janto a ka ɲɛtaa la.
He was very proud of himself.	A tun bɛ a yɛrɛ bonya kosɛbɛ.
They came to an agreement.	U Nàna bɛnkan Sɔrɔ.
She is writing her memoirs.	A bɛ ka a ka hakilijiginsɛbɛnw sɛbɛn.
The scent of cinnamon tingled in his nostrils.	Kanɛli kasa tun bɛ ka sɔgɔsɔgɔ a nugu la.
Watch out for those two groups!	Aw ye aw janto o kulu fila la!
The soldiers searched for the rebels.	Sɔrɔdasiw ye murutilenw ɲini.
We know, however, that schmaltzy advertising won’t work.	An b’a dɔn, nka, ko schmaltzy piblisite tɛna baara kɛ.
There was a loud conversation over lunch.	Baro mankanba dɔ kɛra tilelafana duntuma na.
These factories were forced to close.	O izini ninnu wajibiyara ka da tugu.
He got up and left the room.	A ye wuli ka bɔ so kɔnɔ.
Farmers exported much of their produce.	Sɛnɛkɛlaw y’u ka sɛnɛfɛnw caman bila ka taa jamana wɛrɛw la.
His address will be sent to you soon.	A ka ladɛrɛsi bɛna ci aw ma sɔɔni.
Trees cast long shadows on the plaza.	Jiriw bɛ biɲɛ janw kɛ kɛnɛba kan.
The number cannot be greater than zero.	Jateden tɛ Se ka caya ni zeru ye.
Put a lid on the bowl.	Aw bɛ datugulan dɔ da daga kan.
The Vice President asked if there was any objection.	Jamanakuntigi kɔrɔ ye ɲininkali kɛ ni sɔsɔli dɔ bɛ yen.
These arguments are not convincing.	O sɔsɔliw tɛ mɔgɔ dalen to a la.
We never talked about anything more personal.	An ma deli ka kuma fɛn dɔ kan min ka bon ni o ye an yɛrɛ ta ye.
Many mines are scarce in the mountains of this region.	Minɛn caman ka dɔgɔ o mara in kuluw la.
Thousands of runners crossed the finish line.	Bololabaarakɛla ba caaman ye u ka labanyɔrɔ tigɛ.
None of these scenarios are very likely.	O ko kɛlenw si tɛ se ka kɛ kosɛbɛ.
A clever plan was devised.	Labɛn hakilitigi dɔ de labɛnna.
Small factories and enterprises can be started in this way.	Izini misɛnninw ni baarakɛyɔrɔw bɛ se ka daminɛ o cogo la.
In a quiet desert, water trickles down from a mountain	Kungokolon lafiyalen dɔ la, ji bɛ jigin ka bɔ kulu dɔ la
They seem very eager to sell their property.	A bɛ iko u kɔrɔtɔlen don kosɛbɛ k’u ka nafolo feere.
The boy emerged from the woods, yawning.	Cɛdennin bɔra kungo kɔnɔ, a bɛ ka sɔgɔsɔgɔ.
Gardeners worked during the day.	Nakɔbaarakɛlaw tun bɛ baara kɛ tile fɛ.
Travelers stopped to rest.	Taamakɛlaw ye u jɔ walisa ka lafiɲɛ.
Add milk and sugar to flour.	Aw bɛ nɔnɔ ni sukaro kɛ mugu la.
Ojya had nowhere else to go.	Ojya tun tɛ taa yɔrɔ wɛrɛ la.
Turing was not the father of the modern computer.	Turing tun tɛ bi ɔridinatɛri bangebaga ye.
Most computers are susceptible to viruses.	Ɔridinatɛri fanba bɛ se ka banakisɛw sɔrɔ.
The problem was solved peacefully.	Gɛlɛya in ɲɛnabɔra hɛrɛ la.
The meat is stirring.	Sogo bɛ ka wuli.
Until now, he felt it was his responsibility.	Fɔ ka na se sisan ma, a tun b’a miiri ko o ye ale ka kunkanbaaraba ye.
Write a sentence using the word ‘engine’.	Kumasen dɔ sɛbɛn ni ‘motɛri’ daɲɛ ye.
The outlook for farmers this year is dismal, he said.	Sɛnɛkɛlaw ka ɲɛtaa ɲinan, o ye dusukasi ye, a ko ten.
A river flows through the town.	Ba dɔ bɛ tɛmɛ o dugu kɔnɔ.
The island is the longest in the world.	O gun in ye dugukolo kan jan ye.
On the flip side, the rebel forces had conquered new territory.	Fɛn wɛrɛ la, murutilenw ka sɔrɔdasiw tun ye dugukolo kura minɛ.
The plants form persistent groups.	Fɛnɲɛnɛmaw bɛ Kɛ ‘kuluw ye minnu bɛ To senna.
The boy closed his eyes tightly.	Cɛdennin y’a ɲɛw datugu kosɛbɛ.
Today, he was grateful that he was not alone.	Bi, a ye waleɲumandɔn jira ko a ma kɛ a kelen na.
He read a brief statement.	A ye kuma surun dɔ kalan.
This study examined the concept of autonomy.	Nin kalan in ye yɛrɛmahɔrɔnya hakilina sɛgɛsɛgɛ.
One witness said he was covered in heat.	Seere dɔ y’a fɔ ko a fari bɛɛ tun bɛ funteni na.
The sky was full of familiar old stars.	Sankolo tun falen bɛ dolow kɔrɔw la minnu tun bɛ dɔn.
Make me a sandwich.	Aw ye sanwiye dɔ dilan ne ye.
Making new memories, new memories.	Hakilijigin kuraw kɛli, hakilina kuraw.
She always babysits her baby sisters.	A bɛ den ladon tuma bɛɛ a balimamuso denmisɛnw ye.
The program was written by computer.	O porogaramu sɛbɛnna ɔridinatɛri fɛ.
Glass is widely used in the manufacture of windows.	Glass bɛ kɛ ka caya finɛtiriw dilanni na.
The soil of this region can be rich and fertile.	O mara in dugukolo bɛ se ka kɛ nafolotigi ye ani ka den sɔrɔ.
Mother and daughter dress together.	Ba ni denmuso bɛ fini don ɲɔgɔn na.
Many graves fell into disrepair after their owners died.	Kaburu caman binna ka kɛ fɛn tiɲɛnenw ye u tigiw salen kɔfɛ.
A silent decision.	Laɲini min kɛra ni makun ye.
World heritage tourist attraction.	Diɲɛ ciyɛn ye turisiw ka yɔrɔ ye.
He holds an undergraduate degree in physics.	A ye diplomu fɔlɔ Sɔrɔ fizikikow la.
There were more boys than girls in college.	Cɛdenw tun ka ca ni npogotigininw ye kolɛji la.
Work or play, it’s important to get enough sleep.	Baara walima tulonkɛ, a nafa ka bon ka sunɔgɔ ka ɲɛ.
The arduous journey was well worth it.	O taama gɛlɛn in nafa tun ka bon kosɛbɛ.
Local police arrested the resident.	Sigida polisiw ye duguden in minɛ.
Cooling is accompanied by a cessation of muscle function.	Nɛnɛ bɛ kɛ ni farikolo baarakɛcogo jɔli ye.
Many scientists believe that global warming is on the rise	Dɔnniyakɛla caman dalen b’a la ko diɲɛ sumaya bɛ ka caya
The jaw cutter crushed the rock.	Jaw tigɛlan ye farakurun mugumugu.
Her husband suddenly fell ill.	A cɛ barila ka bana.
It was never easy to leave.	A tun man nɔgɔ abada ka bɔ yen.
He soon learned he had an alcohol problem.	A ma mɛn, a y’a dɔn ko dɔlɔminko gɛlɛya b’a la.
He tried to remember what he had learned.	A ye min kalan, a y’a jija k’a hakili to a la.
The old woman was terrified.	Musokɔrɔba siranna kosɛbɛ.
The foundations were in very bad shape.	Jusigilanw tun bɛ cogo jugu la kosɛbɛ.
This town is	Nin dugu in ye
He was a natural storyteller.	A tun ye maanafɔla ye min tun bɛ a yɛrɛ la.
A simple question that required a complex answer.	Ɲininkali nɔgɔman min tun bɛ jaabi gɛlɛn de wajibiya.
Residents gathered in a clearing and waved torches and torches.	Dugudenw ye ɲɔgɔn lajɛn yɔrɔ jɛlen dɔ la, ka fitinɛw ni bɔgɔdagaw wuli.
None of the four employees were injured during the accident.	Baarakɛla naani ninnu si ma jogin kasaara in senfɛ.
These were delivered by truck.	O fɛnw tun bɛ lase ni kamiyɔn ye.
The sun set heavily behind the mountains.	Tile binna kosɛbɛ kuluw kɔfɛ.
Wools and cotton add to our quality of life.	Woolw ni cotton bɛ dɔ fara an ka ɲɛnamaya kɛcogo ɲuman kan.
The dragon wings were huge and very beautiful.	Dragon wuluw tun ka bon ani u tun cɛ ka ɲi kosɛbɛ.
Today’s music was amazing.	Bi fɔlifɛnw tun ye kabako ye.
The cause of the fire is still unknown.	Tasuma in sababu ma dɔn fɔlɔ.
The message was thus decoded.	Cikan in dekodɔnna o cogo la.
Population growth will continue	Jamanadenw caya bɛna taa ɲɛ
He walked quickly away, grabbing his parcel.	A taara teliya la ka taa, k’a ka parsela minɛ.
The air was warm and humid.	Fiɲɛ tun ka suma ani a tun ka nɔgɔ.
Music, art and dance are entertainment.	Misikili, seko ni dɔnko ani dɔnkili ye ɲɛnajɛw ye.
The Minister called a meeting to decide the matter.	Minisiri ye lajɛ dɔ wele walasa ka ko in latigɛ.
He slowly crossed the road.	A ye sira tigɛ dɔɔnin dɔɔnin.
Minority populations represent those of states.	Jamanaden fitininw bɛ jamanaw ta jira.
This book explains the science of movement.	Nin gafe in bɛ lamaga-lamagali dɔnniya ɲɛfɔ.
I have the addresses of his friends, too.	A teriw ka ladɛrɛsiw bɛ n bolo, olu fana.
For safety reasons, there is no public highway in this resort.	Lakanali kama, foroba siraba tɛ nin ɲɛnajɛyɔrɔ in na.
Nearby was a large apartment building.	O kɛrɛfɛ, boonba dɔ tun be yen.
A civil war ravaged the region.	Kɛlɛba dɔ ye o mara tiɲɛ.
He decided that was impossible.	A y’a latigɛ ko o tɛ se ka kɛ.
Study abroad programs are highly recommended.	Kalan bolodalen minnu bɛ kɛ jamana wɛrɛ la, olu bɛ fɔ kosɛbɛ.
The President opened the meeting with a speech.	Jamanakuntigi ye lajɛ in daminɛ ni kuma ye.
The loud noise startled them both.	O mankanba ye u fila bɛɛ kabakoya.
He arrived just in time to catch the bus.	A sera a waati yɛrɛ la walisa ka bisi minɛ.
Do not leave dirty dishes around the house.	Aw kana minɛn nɔgɔlenw to so lamini na.
The use of saigas to cut streams is increasing.	Saigaw kɛli ka jibolisiraw tigɛ, o bɛ ka caya.
Fifteen years is a lot of time.	San tan ni duuru ye waati ye min bɛ se ka caman kɛ.
She took notes on her tablet.	A ye sɛbɛnniw kɛ a ka tablɛti kan.
Grinding, grinding, grinding.	Sɔgɔli, sɔgɔli, sɔgɔli.
The professor was in the university office.	Kalanfa tun bɛ inivɛrisite biro la.
This afternoon, he will pay the call.	Bi wula fɛ, a bɛna weleli sara.
Firefighters thought the building had been abandoned.	Tasumafagalanw tun b’a miiri ko boon bilala.
Dark clouds rolled lazily over the thin morning sky.	Sankaba dibimanw tun bɛ ka wuli ni sɛgɛn ye sɔgɔma sankolo fitini kan.
The birds are harmful to local wildlife.	Kɔnɔw bɛ kojugu Kɛ sigida kungosogow la.
Conventional wisdom says never to mess.	Hakilitigiya kɔrɔlen b’a fɔ ko mɔgɔ man kan ka ɲagami abada.
They swam across the water.	U ye jɛgɛn ka ji cɛtigɛ.
Reliable information must be verified.	Kunnafoni minnu bɛ se ka da u kan, olu ka kan ka sɛgɛsɛgɛ.
The sentence is two words	Kumasen ye daɲɛ fla ye
Going back is not an option.	Ka segin kɔ, o tɛ sugandi ye.
Who are these guys?	Olu ye jɔnw ye?
Germs are everywhere in our environment.	Banakisɛw bɛ yɔrɔ bɛɛ an ka sigida la.
The computer would turn on and off.	Ɔridinatɛri tun bɛ daminɛ ani a tun bɛ daminɛ.
However, you will need to do some work.	Nka, aw bɛna a ɲini ka baara dɔw kɛ.
Now and then the sea sprays on them.	Sisan ni sisan, kɔgɔji bɛ fiyɛ u kan.
From stress to excitement.	K’a ta degun na ka taa a bila nisɔndiya la.
The villagers painted a statue in the tree trunk.	Dugudenw ye ja dɔ dila jirisunba la.
She was sitting in a chair, crying.	A sigilen tun bɛ sigilan dɔ kan, a tun bɛ kasi.
He apologized profusely for his words.	A ye yafa ɲini kosɛbɛ a ka kumaw kosɔn.
Leave the light on.	Aw bɛ yeelen to yen.
It was all ears.	A bɛɛ tun ye tulo ye.
The crime remains unsolved.	O kojuguba in ma ɲɛnabɔ.
We spent the evening on the beach.	An ye wulada kɛ bajida la.
The birdsong gradually fades as the night falls.	Kɔnɔw ka dɔnkili bɛ Dɔgɔya dɔɔnin dɔɔnin ni su bɛ ka Dòn.
We open our hearts to the displaced, he said.	An b’an dusukunw da mɔgɔw ɲɛ na minnu bɔra u ka yɔrɔw la, a ko ten.
In each room, you will find treasures.	So kelen-kelen bɛɛ kɔnɔ, i bɛna nafolomafɛnw sɔrɔ.
The pollution in this river is terrible.	Nɔgɔ min bɛ o baji in na, o ka jugu kosɛbɛ.
The film shows no signs of making a profit.	Filimu in tɛ taamasiyɛn si jira min b’a jira ko a bɛ tɔnɔ sɔrɔ.
It was a peaceful gathering.	O kɛra mɔgɔw ka ɲɔgɔnye ye hɛrɛ la.
A panda bear lives in the zoo.	Panda ursi dɔ bɛ balo o zoo in kɔnɔ.
Scientists are trying to develop farming techniques to reduce pollution.	Dɔnniyakɛlaw b’a ɲini ka sɛnɛ kɛcogo dɔw labɛn walisa ka dɔ bɔ nɔgɔ la.
A photo of the suspect was released by a witness.	Ja dɔ bɔra maa suspect in na seere dɔ fɛ.
Build a fire.	Tasuma dɔ jɔ.
We find and use natural resources.	An bɛ nafolo sɔrɔlenw sɔrɔ ani ka baara kɛ n’u ye.
We will save a space in the wardrobe.	An bɛna yɔrɔ dɔ mara finidoncogo la.
Then a strong wind blew.	O kɔ, fiɲɛba dɔ bɔra.
All three were drunk, and they danced and sang.	U saba bɛɛ tun ye dɔlɔ min, u ye dɔn kɛ ka dɔnkili da.
Growing desertification threatens the entire region.	Kungokolon min bɛ ka bonya, o bɛ mara bɛɛ bagabaga.
It takes courage to face one’s inner demons.	Mɔgɔ mago bɛ jagɛlɛya la walasa ka a kɔnɔna jinɛw kɛlɛ.
You will have to decide which of the options to buy.	Aw bɛna a latigɛ aw bɛna sugandiliw la jumɛn san.
He ran after her shouting insults.	A bolila a nɔfɛ ka pɛrɛn ka mafiɲɛya.
The city was crowded and noisy.	Dugu tun falen bɛ mɔgɔw la ani mankan tun bɛ dugu kɔnɔ.
I will be with you before the sun goes down.	N bɛna kɛ i fɛ sanni tile ka bin.
The garage was off an alley.	Garazi tun be siraba dɔ fɛ.
The rain flooded the old tent.	Sanji ye ji bɔ fanibugu kɔrɔ kɔnɔ.
To rid yourself of negative energy, look into sunlight.	Walasa ka fanga jugu bɔ aw yɛrɛ la, aw bɛ tile yeelen lajɛ.
The boxer grew stronger.	Boxer barika bonyana ka taa a fɛ.
The contract should be made immediately.	O bɛnkansɛbɛn ka kan ka kɛ joona.
Teens can usually afford cars.	A ka c’a la, funankɛninw bɛ se ka mobili san.
I was confused by his actions.	A ka kɛwalew ye ne hakili ɲagami.
The house cooled quickly in the midday sun.	So in tun bɛ nɛnɛ joona tilelafana tile fɛ.
We were headed for disaster.	An tun bɛ ka taa balawu la.
The country was slowly being deserted.	Jamana kungokolon tun bɛ ka sɛnɛ dɔɔnin dɔɔnin.
The beach quickly drew a crowd.	Kɔgɔjida ye jama sama joona.
Try throwing the ball over the wall.	Aw bɛ a ɲini ka bolokuru fili kogo kan.
As a result, he was disappointed.	O de kosɔn, a dusu tiɲɛna.
Since it rained yesterday, crops failed this year.	Komin sanji Nàna kunun, sɛnɛfɛnw Dɛsɛra ɲinan.
Some in the audience applauded.	Lamɛnnikɛla dɔw ye u bolonɔ bila.
His condition worsened rapidly.	A ka bana juguyara joona.
The bird is large and red.	Kɔnɔ in ka bon ani a ɲɛ ye bilen ye.
He acquired some land that was used for farming.	A ye dugukolo dɔw sɔrɔ minnu tun bɛ kɛ ka sɛnɛ kɛ.
Who could help but appreciate it?	Jɔn tun bɛ se ka dɛmɛ kɛ ni a tɛ a waleɲumandɔn?
Dogs are very affectionate.	Donsokɛw ka kanuya ka bon kosɛbɛ.
Those who live in this city enjoy nice weather.	Minnu sigilen bɛ nin dugu in kɔnɔ, waati duman bɛ diya olu ye.
Telescopes can deliver stunning images of distant galaxies.	Teleskɔpu bɛ se ka galaxie yɔrɔjanw ja kabakomaw lase.
The quality of the flag lettering was poor.	Darapo sɛbɛnni cogoya tun man ɲi.
He is called by the name of the king.	A bɛ wele masakɛ tɔgɔ la.
An old war rekindled.	Kɛlɛ kɔrɔ dɔ min wulila kokura.
Pass the pancakes out of the hot pan.	Aw bɛ pankurunw tɛmɛ ka bɔ pankurun funteni na.
This new infrastructure includes highways, airports and railways.	O fɛnsɔrɔsiraw kura in kɔnɔ, sirabaw, awiyɔnbonda ani nɛgɛso siraw bɛ yen.
The sculpture was created by a great artist.	O ja in Dabɔra dɔnkotigiba dɔ fɛ.
The restaurant was surprisingly expensive.	Restoranɛ in sɔngɔ tun ka bon cogo kabakoma na.
We want to make the city more environmentally friendly.	An b’a fɛ ka dugu kɛ sigida lakanani ye kosɛbɛ.
The government says there were two main reasons.	Gofɛrɛnaman ko sababuba fila de tun bɛ yen.
Don’t panic, it just seemed amazing.	Kana siran, a tun bɛ iko kabako dɔrɔn.
I need to talk to your secretary.	N ka kan ka kuma i ka sekeretɛri fɛ.
The sun will turn red through the trees.	Tile bɛna kɛ bilen ye jiriw fɛ.
Agriculture is the only occupation in this region.	Sɛnɛ de ye baara kelen ye nin mara in kɔnɔ.
The man landed on his feet.	Cɛ jigira a sen kan.
How to preserve chocolate.	Sokola maracogo ɲuman.
If the plural is one, you change the name.	Ni caya ye kelen ye, i bɛ tɔgɔ Yɛlɛma.
Different levels of difficulty.	A gɛlɛya hakɛw tɛ kelen ye.
In the kitchen they rise all morning.	Cuisini kɔnɔ u bɛ wuli sɔgɔma bɛɛ.
They didn’t know much about this foreign country.	U tun tɛ fɛn caman dɔn nin jamana wɛrɛ la.
Dyslexia can have difficulty learning to read.	Dislexie bɛ se ka gɛlɛya sɔrɔ kalan dege la.
An idea formed in my mind.	Hakilina dɔ Sìgira n hakili la.
Salt and sugar are added to the tea.	Kɔgɔ ni sukaro bɛ fara te kan.
Winter was fast approaching.	Tilemana tun bɛ ka surunya joona.
She held his hand tightly.	A y’a bolo minɛ kosɛbɛ.
Such studies are urgently needed.	O kalan suguw mago bɛ teliya la.
We drove for a day and a half.	An ye mobili boli tile kelen ni tila kɔnɔ.
The elderly were often the targets of crime.	Tuma caman na, mɔgɔkɔrɔbaw tun ye kojugukɛlaw ka laɲiniw ye.
Soups, stews, and casseroles are popular.	Sopuw, shɔw ani kasɛriw ka di mɔgɔw ye.
In relationship life, women are responsible for preparing food.	Jɛɲɔgɔnya ɲɛnamaya kɔnɔ, musow de ka baara ye ka dumuni labɛn.
He calmly wiped the sweat from his brow.	A ye sumaya ko ka bɔ a ɲɛda la ni hakilisigi ye.
The sight of sadness made him sad.	Dusukasi yelen y’a dusu kasi.
He put his keys on the table.	A y’a ka konnɛgɛw bila tabali kan.
Follow the powder into the water.	Aw bɛ mugu in nɔfɛtaama ka don ji la.
An earthquake destroyed the pagoda.	Dugukolo yɛrɛyɛrɛ dɔ ye pagoda in tiɲɛ.
Rainforests are covered in mist.	Sanji-kungow bɛ datugu ni sisi ye.
Yoga led her to inner peace.	Yoga y’a bila ka hɛrɛ sɔrɔ kɔnɔna na.
They are obsessed with their research, and they can ultimately make a difference.	U bɛ degun u ka ɲininiw na, u laban bɛ se ka fɛn caman kɛ.
That room has too much furniture.	O so kɔnɔ, minɛnw ka ca kojugu.
Several journalists were present.	Kunnafonidila damadɔ tun bɛ kɛnɛ kan.
He grabbed the rope before it fell to the ground.	A ye juru minɛ sani a ka bin duguma.
Some of the older members of the department were afraid of their jobs.	O baarakɛyɔrɔ mɔgɔkɔrɔba dɔw tun bɛ siran u ka baara ɲɛ.
He fished out some coins in his pocket.	A ye warijɛ dɔw mɔni kɛ a ka bɔrɔ kɔnɔ.
It was a great classroom.	O tun ye kalanso belebeleba ye.
The device is often used in coffee making.	A ka ca a la, o minɛn in bɛ kɛ kafe dilanni na.
Things need to be handled properly.	Fɛnw ka kan ka ɲɛnabɔ cogo bɛnnen na.
Bread is a staple food all over the world.	Buru ye dumunifɛnba ye diɲɛ fan bɛɛ.
Several students greeted him.	Kalanden damadɔw y’a fo.
Friendship is the most important thing.	Teriya de nafa ka bon ni fɛn bɛɛ ye.
Yams, so white, are sacred.	Yams, o cogo la finman, ye senumaw ye.
Aledger of entries was kept in this book	Aledger of entries tun bɛ mara o gafe kɔnɔ
Always read two news articles first.	Kibaruyaw barokun fila kalan fɔlɔ tuma bɛɛ.
Take your pick.	Aw ye aw ka pick ta.
The institution became famous.	O baarada in kɛra tɔgɔba ye.
He built a small house on his property.	A ye so fitinin dɔ jɔ a ka yɔrɔ la.
The seats were covered with a very nice blanket.	Sigiyɔrɔw tun datugulen don ni fini ɲumanba ye.
He tried hard not to reach into his pocket.	A y’a jija kosɛbɛ walasa a kana a bolo don a ka bɔrɛ kɔnɔ.
Perhaps only an idiot would believe that.	Laala, hakilintan dɔrɔn de bɛna da o la.
He pulls the weeds, and tends the roses.	A bɛ binw sama, ka rosew ladon.
We thought it best to leave the next day.	An y’a ye ko a ka fisa an ka taa o dugujɛ.
The rich man's daughter was as beautiful as a rose.	Nafolotigi denmuso tun cɛ ka ɲi i n'a fɔ roso.
The people expressed their disappointment.	Jamanadenw y’u ka jigitigɛ jira.
After a century of growth, the city grew considerably.	San kɛmɛ kelen bonya kɔfɛ, dugu falenna kosɛbɛ.
The city was very crowded.	Dugu tun falen bɛ mɔgɔw la kosɛbɛ.
No one comes to the little town today.	Mɔgɔ si tɛ na dugu misɛnnin in na bi.
Time is irrelevant to a physicist.	Waati tɛ foyi ɲɛ fiziki dɔnnikɛla fɛ.
Drive first, then park.	Aw bɛ bolifɛn boli fɔlɔ, o kɔ aw bɛ bolifɛn jɔ.
Call the office if you would like to purchase any.	Aw bɛ wele biro la ni aw b’a fɛ ka dɔw san.
Make yourself at home.	Aw ye aw yɛrɛ kɛ so kɔnɔ.
She wore a long green silk dress for the occasion.	A tun bɛ siliki fini jan dɔ don min ɲɛ ye binkɛnɛ ye o seli kama.
Don’t run that red light!	Kana boli o yeelen bilenman in na!
It has 8 colors.	A bɛ ni kala 8 ye.
The most successful entrepreneurs are honest.	Jagokɛla minnu bɛ ɲɛtaa sɔrɔ kosɛbɛ, olu ye tiɲɛtigiw ye.
The stone was wet and slippery.	Kabakurun tun ɲiginnen don ani a tun bɛ sɔgɔsɔgɔ.
Then he moved the knife slowly over her back.	O kɔ, a ye muru lamaga dɔɔnin dɔɔnin a kɔ kan.
So just ignore my warning and go see it.	O la, i ka ɲinɛ ne ka lasɔmini kɔ dɔrɔn ka taa a ye.
It’s important to believe in yourself.	A nafa ka bon ka da i yɛrɛ la.
The whole marriage was handmade.	Furu bɛɛ tun ye bololabaara ye.
Ancient books often have a negative relationship with modernity.	Gafe kɔrɔw ka teli ka jɛɲɔgɔnya jugu don ni bi kow ye.
The disease can be fatal.	Bana in bɛ se ka mɔgɔ faga.
Put on the next helmet, you can.	Aw ye kasɛti nata don, aw bɛ se ka o don.
I’m trying to create something beautiful.	N b’a ɲini ka fɛn cɛɲi dɔ da.
You will receive an acceptance letter.	I bɛna sɔn-ni-sɔn gafenin sɔrɔ.
Sounds of jack echo in the hall.	Jaki mankanw bɛ bɔ boon kɔnɔ.
The picnic was genius.	Pikiniki tun ye hakilitigiya ye.
Tori lay still, her hip split.	Tori dalen tun bɛ yɔrɔ kelen na, a ka kɔkili tilalen don.
The strength of the fabric decreases with washing.	Fini fanga bɛ dɔgɔya ni a koli ye.
The summer sun warms my skin.	Samiya tile bɛ n fari sumaya.
There is no record of that purchase in the store.	O sanni sɛbɛn si tɛ magasa kɔnɔ.
The accident occurred due to brake failure.	Kasara in kɛra freinw tiɲɛni de kosɔn.
This city has many interesting museums.	Nin dugu in kɔnɔ, mise nafama caman bɛ yen.
The bus driver pedaled into the woods.	Bisi bolila ye pedali kɛ ka don kungo kɔnɔ.
He doesn’t know the first thing about cooking.	A tɛ tobiliko fɔlɔ dɔn.
He sprinkled salt on the fresh water.	A ye kɔgɔ seri ji kɛnɛ kan.
An entire city whose population is in danger of extinction.	Dugu kuuru min kɔnɔ jamanadenw bɛ farati la ka tununi.
Those big villas are for sale.	O vila belebelebaw bɛ feere.
Moist air breeds colonies of bacteria.	Fiɲɛ min ka ɲi, o bɛ banakisɛw ka kuluw bange.
He is at home with his wife.	A bɛ so n'a muso ye.
He has a wife, children and grandchildren.	Muso, denw ani denkɛw b’a fɛ.
Many items that were defective were allowed to leave the factory.	Fɛn caman minnu tun tiɲɛna, u y’a to u ka bɔ izini kɔnɔ.
Tomatoes are served with a fruit.	Tomati bɛ dilan ni jiriden dɔ ye.
They rescue abandoned animals.	U bɛ bagan bilalenw kisi.
Polar bear fur is very shiny.	Ursi polari ka wuluwulu bɛ manamana kosɛbɛ.
Dark clouds gathered over the provinces.	Sankaba dibimanw ye ɲɔgɔn lajɛn marabolow kan.
He never talked about his family.	A ma kuma a ka denbaya ko la abada.
Some of the people in these villages are nomads.	Mɔgɔ minnu bɛ dugu ninnu na, olu dɔw ye 'yɔrɔ-yɔrɔ-ko ye.
There are many local attractions to see here.	Sigida ɲɛnajɛyɔrɔ caman bɛ yen i bɛ Se ka Ye yan.
For God’s sake, never say that again!	Ala kosɔn, aw kana o fɔ tugun abada!
The evidence clearly shows him to be guilty.	Daliluw b’a jira k’a jɛya ko a jalakilen don.
There is no entrance fee.	Donda sara tɛ yen.
Science and technology play an important role in poverty alleviation.	Dɔnniya ni seko ni dɔnko jɔyɔrɔ ka bon faantanya kunbɛnni na.
The axle was easily inserted into the tree.	Aksidan tun bɛ don jiri la nɔgɔya la.
Soaps are soaps made by the manufacturers.	Safunɛw ye safinɛw ye minnu bɛ dilan u dilannikɛlaw fɛ.
Some of the milkshakes were contaminated.	Nɔnɔmugu dɔw tun nɔgɔlen don.
The referee blew the whistle to stop play.	Arbitre ye fiyɛli kɛ walasa ka tulon jɔ.
We have to keep checking to see if anything comes up.	An ka kan ka to ka a lajɛ ni fɛn dɔw bɛ bɔ.
The problem is that city buses are inadequate.	Gɛlɛya ye ko duguba kɔnɔ bisiw tɛ se ka kɛ.
This kind of knowledge needs a lot of money.	Nin dɔnniya sugu in mago bɛ wari caman na.
They began to seek a better life.	U y’a daminɛ ka ɲɛnamaya ɲuman ɲini.
Some people grab the first chance they get.	Mɔgɔ dɔw bɛ sababu fɔlɔ min sɔrɔ, u bɛ o minɛ.
They could not afford the equipment for this purpose.	U tun tɛ se ka minɛnw sɔrɔ o baara kama.
Train operators need to cut costs.	Tɛrɛn baarakɛlaw ka kan ka musakaw tigɛ.
He is a ballerina and very famous.	Ale ye balemakɛ ye ani a tɔgɔ bɔra kosɛbɛ.
The man’s home was small and humble.	Cɛ ka so tun ka dɔgɔ ani a tun majiginlen don.
You need an idea to succeed.	I mago bɛ hakilina dɔ la walasa ka ɲɛtaa sɔrɔ.
Some doctors say that parabens are harmful.	Dɔgɔtɔrɔ dɔw b’a fɔ ko parabɛnw bɛ kojugu kɛ.
Go move the seats.	Taga sigilanw lamaga.
He throws his hands up and screams.	A b’a bolow fili san fɛ ka pɛrɛn.
To prevent their extinction, the entire population must be protected.	Walasa u kana tununi, jamanaden bɛɛ ka kan ka lakana.
These rocks were hard to finish.	O faraw tun ka gɛlɛn ka ban ka ban.
He read several books every night before going to bed.	A tun bɛ gafe caman kalan su o su sanni a ka sunɔgɔ.
The kid was jumping up and down.	Denmisɛnnin tun bɛ ka pan san fɛ ka jigin.
He laughed out loud.	A ye ŋɛɲɛ kɛ ka bɔ kɛnɛ kan.
He began his search for love in the city.	A y’a ka kanuya ɲinini daminɛ dugu kɔnɔ.
The president is unlikely to resign.	A ka c’a la, jamanakuntigi tɛna a ka baara bila.
He asked her to repeat the story.	A y’a ɲini a fɛ a ka segin o maana kan.
The prize is awarded to the best writer.	Jara bɛ di sɛbɛnnikɛla ma min ka fisa ni sɛbɛnni tɔw bɛɛ ye.
Cats like to sleep in the dark.	A ka di wuluw ye ka sunɔgɔ dibi la.
Please stop calling me.	N b'i deli ka n weleli dabila.
Milk is a good drink for maintaining health.	Nɔnɔ ye minfɛn ɲuman ye kɛnɛya sabatili la.
The order, filed yesterday, has been cancelled.	O yamaruya in, min bilala sen kan kunun, o tiɲɛna.
The company’s expansion into other countries has faced significant challenges.	Sosiyete in ka bonya ka taa jamana wɛrɛw la, o ye gɛlɛyabaw sɔrɔ.
A liter of cider weighs two pounds.	Sida litiri kelen bɛ kilo fila bɔ.
These employees were fired.	O baaradenw gɛnna ka bɔ baara la.
He fell ill with pneumonia.	A banana ni sɔgɔsɔgɔninjɛ ye.
Avoid the cold.	Aw bɛ aw yɛrɛ tanga farigan ma.
The attack took place across the country.	O binkanni in kɛra jamana fan bɛɛ la.
It took less than two minutes to drive there.	A ma se miniti fila ma ka bolifɛn ta yen.
Do not leave the house while you are in this situation.	Aw kana bɔ so kɔnɔ tuma min na aw bɛ o cogo la.
He is a doctor by doctor’s advice.	A ye dɔgɔtɔrɔ ye ka kɛɲɛ ni dɔgɔtɔrɔ ka laadilikan ye.
Many museums were completed.	Mise caman dafara.
The numbers are easy to spot.	Nimɔrɔw yecogo ka nɔgɔn.
Make a house out of cement.	Aw bɛ so dɔ dilan ni siman ye.
The procession marched solemnly through the rain.	O taama in ye taama kɛ ni bonya ye sanji cɛma.
Big changes would come in the coming years.	Yɛlɛmabaw tun bɛna kɛ san nataw la.
They came from another school in the country.	U Bɔra kàlanso wɛrɛ la jamana 'kɔnɔ.
A door opened and closed.	Da dɔ dabɔra ka datugu.
Look, the lights are on in the office!	A filɛ, lanpanw be yeelenna biro kɔnɔ!
The countryside is beautiful.	Jamana yɔrɔ cɛ ka ɲi.
It rained heavily last night.	Sanjiba dɔ binna kunun su fɛ.
A faint breeze rustled through the trees.	Fiɲɛ fitini dɔ tun bɛ ka mankanba bɔ jiriw cɛma.
Pain and pain.	Dimi ni dimi.
They also announced plans to electrify the city.	U ye laɲiniw fana laseli kɛ walasa ka kuran di dugu ma.
Other countries are growing rapidly.	Jamana wɛrɛw bɛ ka bonya joona.
The soldiers were veterans of the country’s military wars.	Sɔrɔdasi ninnu tun ye jamana ka sɔrɔdasi-kɛlɛw kɛlɛden kɔrɔw ye.
He worked long hours, until his hands were short.	A ye baara kɛ lɛrɛ caman kɔnɔ, fo a bolow ka surunya.
The waves hit the boat frantically.	Jikuruw ye kurun gosi ni kɔnɔnafili ye.
He gave a heartwarming bow.	A ye bonya dɔ di min bɛ mɔgɔ dusu lamin.
He stood there like a statue.	A jɔlen tora yen i n'a fɔ ja.
His parents were very strict.	A bangebagaw tun ka gɛlɛn kosɛbɛ.
The competition puts pressure on the players.	O ɲɔgɔndan in bɛ degun bila ntolatannaw kan.
The covers of the books flapped in the wind.	Gafew ɲɛda tun bɛ ka wuli fiɲɛ fɛ.
Most of the upper reaches of the island have red tiles.	O gun in sanfɛyɔrɔ fanba bɛ ni tile bilenmanw ye.
I walk this path every day.	N bɛ taama nin sira in kan don o don.
Life is meaningful and meaningful.	Nafa bɛ ɲɛnamaya la ani nafa b’a la.
We frown when we dress up for school days.	An bɛ an ɲɛda biri ni an bɛ fini don lakɔli donw na.
They ate meat generously.	U tun bɛ sogo dun ni bolomafara ye.
They made a living by recycling garbage.	U tun bɛ balo sɔrɔ ni nɔgɔw lasegincogo ye.
It smells like death!	A kasa ka di i n’a fɔ saya!
The calf meowed quietly in its hiding place.	O misiden ye mew kɛ a dogoyɔrɔ la ni dususuma ye.
Digestion was aided by yogurt.	Dumunikɛcogo tun bɛ dɛmɛ ni nɔnɔmugu ye.
The boy threw stones at the monkey.	Cɛdennin ye kabakurunw fili sonsannin ma.
The child can count up to ten.	Den bɛ se ka jate fo ka se tan ma.
The statistical correlation was clear.	Jateminɛw ka jɛɲɔgɔnya tun jɛlen don.
Servant girls are not allowed in the room.	Baarakɛmusomanninw man kan ka don o so kɔnɔ.
He opened his mouth to speak.	A y’a da wuli walisa ka kuma.
The murder weapon was never recovered.	O fagali marifa ma sɔrɔ abada.
He owed them a lot.	A ka juruba tun b’u la.
Besides, the TV produces a lot of guests.	O tɛmɛnen 'kɔ, telewisɔn bɛ dunanw Bɔ kosɛbɛ.
The critic’s job should be to provoke and agitate.	Kɔrɔfɔla ka baara ka kan ka kɛ ka mɔgɔw lawuli ani ka mɔgɔw lawuli.
The wolf’s horn was deafening.	Wolo in ka burufiyɛkan tun bɛ mɔgɔ tulo tigɛ.
A red cow is seen in the field.	Misi bilenman dɔ bɛ ye foro la.
The government announced the arrest.	Gofɛrɛnaman ye o minɛni laseli kɛ.
Make a list of the groceries you buy.	Aw bɛ dumunifɛn minnu san, aw bɛ olu lisɛli kɛ.
This bus goes to my neighborhood.	Nin bisi in bɛ taa n ka sigida la.
The politician was ridiculed for his gossip books.	Politikitɔn in tun bɛ tulo geren a ka kumakan gafew kosɔn.
Parts of the interior are still under cultivation.	Kɔnɔna yɔrɔ dɔw bɛ sɛnɛ na hali bi.
Due to bankruptcy, he had no choice but to leave town.	Banki filili kosɔn, fɛɛrɛ wɛrɛ tun tɛ a bolo ni a ma bɔ dugu kɔnɔ.
The family cat has had nine lives.	Denbaya ka pusi in ye ɲɛnamaya kɔnɔntɔn sɔrɔ.
His smile was loved by his schoolmates.	A ka nisɔndiya tun ka di a ka lakɔlidenɲɔgɔnw ye.
The area is known for its beauty and rich history.	O yɔrɔ in lakodɔnnen dòn a cɛɲi n'a tariku nafama fɛ.
Are they depressed while dealing with it?	Yala u bɛ degun k’a sɔrɔ u bɛ ka a kunbɛn wa?
Amoebae can traverse their environment with pseudopods.	Amiba bɛ Se k’u lamini Tɛmɛ ni pseudopodw ye.
This is the old mayor.	Nin ye dugutigi kɔrɔ ye.
The animals crossed the highway without incident.	Baganw ye siraba tigɛ k'a sɔrɔ ko ma kɛ.
He wouldn’t look at me.	A tun tɛna ne filɛ.
There was a drop of blood on his lips.	Joli dɔ tun bɛ a dawolo la.
The researchers hope to secure funding for the project.	Ɲininikalaw jigi b’a kan ka wari sɔrɔ o baara in kama.
Sponsored ads appeared on the right side of the screen.	Piblisite minnu kɛra ni dɛmɛ ye, olu tun bɛ bɔ ekran kinin fɛ.
The year ends and a new one begins.	San bɛ ban ani kura bɛ daminɛ.
Carpets add to the warmth of a room.	Kapitɛw bɛ dɔ fara so dɔ sumaya kan.
The grocer looks the other way.	Dumunifeerela bɛ filɛli kɛ fan dɔ fɛ.
A young woman felt she was a stranger.	Musomannin dɔ y’a ye ko ale ye dunan ye.
Squeeze the zest of the lemon with a small knife.	Aw bɛ limoni ka zest fiyɛ ni muru fitini ye.
The humpback skeleton is now on display.	Humpback kolotuguda bɛ jira sisan.
The wind gently pushed the curtains.	Fɔɲɔba ye ridow gɛrɛntɛ nɔgɔya la.
The job of a police officer is to prevent crime.	Polisikɛla ka baara ye ka kojugubakɛlaw bali.
I can’t stand it anymore.	N tɛ se ka muɲu tugun.
Your eyes are dazzling.	I ɲɛw bɛ mɔgɔ ɲɛnafin bɔ.
The water was crystal clear.	Ji tun jɛlen don i n’a fɔ kristalɛ.
Executed by an international tribunal.	Dugukolo kan kiritigɛso dɔ ye a faga.
The scan shows several lumps.	Skan in bɛ kuru damadɔw jira.
I’d feel so tired.	N’ tun b’a miiri ko n sɛgɛnnen don kosɛbɛ.
His hair was black and curly.	A kunsigi tun ye nɛrɛmuguma ye ani a tun kurulen don.
The server brought me a menu.	Servitɛri nana ni menu dɔ ye n fɛ.
The sea rises on the shore, the white foam turns brown.	Kɔgɔji bɛ wuli kɔgɔjida la, fomu finman bɛ kɛ bulama ye.
The elevator was not working.	Asansɛri tun tɛ baara la.
Time cut the seconds off.	Waati ye seginw tigɛ ka bɔ yen.
He was my favorite student.	Ale de tun ye ne ka kalanden ye min tun ka di ne ye kosɛbɛ.
It's night.	Su donna.
Centuries from now, no one will remember you.	San kɛmɛ caman tɛmɛnen kɔfɛ, mɔgɔ si tɛna i hakili to i la.
This region has the worst independent farmers.	Nin mara in kɔnɔ, sɛnɛkɛlaw yɛrɛmahɔrɔnyalenw bɛ yen minnu ka jugu.
Do you want help with your homework?	Yala i b’a fɛ ka dɛmɛ sɔrɔ i ka degeliw la wa?
Sometimes the best thing to do is to do nothing.	Tuma dɔw la, min ka fisa ni bɛɛ ye, o ye ka foyi kɛ.
Scientists are forever promoting the health benefits of broccoli.	Dɔnniyakɛlaw bɛ ka buruburu nafaw lase kɛnɛya ma fo abada.
He will sleep for another hour.	A bɛna sunɔgɔ lɛrɛ wɛrɛ kɔnɔ.
Cutlery set has seven knives.	Cutlery set bɛ ni muru wolonwula ye.
The girls repeatedly turn away from the boy.	Npogotigininw bɛ u kɔdon cɛnin na siɲɛ caman.
According to archaeologists, it innovated basic agricultural techniques.	Fɛnkɔrɔw ɲininikɛlaw ka fɔ la, a ye sɛnɛko fɛɛrɛ jɔnjɔnw kura ye.
The talk was lively and informative.	Jɛmukan tun ye ɲɛnamaya ye ani a tun bɛ kunnafoni di.
He is very sensitive to criticism.	A bɛ sɛgɛn kosɛbɛ kɔrɔfɔli la.
Students were reminded to wear school uniforms.	Kalandenw hakili jiginna u ka lakɔli finiw don.
Always keep a supply of clean water.	Aw bɛ ji sanuman dɔ mara tuma bɛɛ.
The region’s temperate climate offered pleasant summers.	O mara in ka waati duman tun bɛ samiyɛ dumanw di.
He held my hand tightly.	A ye n bolo minɛ kosɛbɛ.
The bird flew higher as the wind picked up speed.	Kɔnɔ in tun bɛ pan ka taa sanfɛ tuma min na fiɲɛ tun bɛ ka teliya.
Without good roads, cities and towns cannot thrive.	Ni sira ɲumanw tɛ yen, dugubaw ni dugubaw tɛ se ka ɲɛtaa sɔrɔ.
This city was rich for centuries.	O dugu in tun ye nafolotigi ye san kɛmɛ caman kɔnɔ.
We forgot to water the plants.	An ɲinɛna ka ji kɛ jiriw la.
There is no doubt that he will win.	Siga t’a la ko a bɛna se sɔrɔ.
A group of monks are busy reciting verses.	Mɔnikɛ kulu dɔ bolo degunnen don ka tɛmɛsira fɔ.
London’s transport system is in chaos.	Lɔnduru dugu ka bolifɛnw bolicogo bɛ ka ɲagami.
A study of grains showed them to be better than sweet yogurt.	Sɛgɛsɛgɛli dɔ kɛra sumanw kan, o y’a jira ko u ka fisa ni nɔnɔmugu duman ye.
Make sure you have reliable brakes before driving.	Aw ye aw jija ka freinw sɔrɔ minnu bɛ se ka da aw kan sani aw ka bolifɛn boli.
On the east side of the town.	Dugu kɔrɔnyanfan fɛ.
We need to cut government spending.	An ka kan ka gɔfɛrɛnaman ka musakaw tigɛ.
He conveyed his opinion to all the viewers.	A y'a hakilina Lase filɛlikɛlaw bɛɛ ma.
The monster killed the hunter.	O waraba ye ɲininikɛla in faga.
February is a regular month.	Feburuyekalo ye kalo sabatilen ye.
No one spoke because the mayor was speaking.	Mɔgɔ si ma kuma bawo dugutigi tun bɛ kuma.
It’s time for her to learn.	A ka kalan sɔrɔ waati sera.
Many factories operated within the city limits.	Izini caman tun bɛ baara kɛ dugu dancɛw kɔnɔ.
He loved her deeply and unconditionally.	A tun b’a kanu kosɛbɛ ani k’a sɔrɔ a ma dantigɛ.
Give me an hour, okay?	Aw ye lɛrɛ kelen di n ma, a ɲɛ wa?
He works for a small company in town.	A bɛ baara kɛ baarakɛyɔrɔ fitinin dɔ la dugu kɔnɔ.
All profits go to the city’s philanthropic fund.	Tɔnɔ bɛɛ bɛ Taa dugu ka bolomafara bolofara la.
The suspects confessed to the murder.	Siga bɛ maa minnu na, olu sɔnna o fagali ma.
Many homes were damaged in the quake.	So caman tiɲɛna dugukolo yɛrɛyɛrɛ in na.
The nurse's eyes were wide.	Digilikɛla ɲɛw tun bɛ ka wuli.
He doesn’t do medicine here.	A tɛ furakɛli kɛ yan.
We went there last year.	An taara yen salon.
It was too hot to sit out in the sun.	A tun ka suma kojugu fo a tun tɛ se ka sigi kɛnɛma tile fɛ.
There are two other wizards in the same coven.	Lagbɛrikɛla fila wɛrɛ bɛ o coven kelen kɔnɔ.
The priest was furious.	Sarakalasebaa dimina kosɛbɛ.
Divorce will affect the economy.	Furucɛ ni furumuso ka furu sa, o bɛna nɔ bila sɔrɔko la.
They held the position.	U ye jɔyɔrɔ minɛ.
When he got home, he kissed his wife tenderly.	A sera so tuma min na, a y’a muso susu ni dususuma ye.
The King visited this country about ten years ago.	Masakɛ taara bɔ nin jamana in na a bɛ san tan ɲɔgɔn bɔ.
He replied with the same answer twice.	A y’a jaabi ni o jaabi kelen ye siɲɛ fila.
He opened his cell phone.	A y’a ka telefɔni selilɛri da wuli.
Passenger service resumed.	Mɔbili bolilaw ka baara daminɛna kokura.
Many modern machines cannot be started.	Bi masin caman tɛ se ka daminɛ.
The landscape reminded him of home.	Jamana cogoya y’a hakili jigin so la.
Local activists opposed the move.	Sigida walekɛlaw ye o wale in kɛlɛ.
The lake is very clean.	O kɔ in saniyalen don kosɛbɛ.
He spends a lot of time alone.	A bɛ waati caman kɛ a kelen na.
The sun shining through the trees was blinding.	Tile min tun bɛ ka manamana jiriw cɛma, o tun bɛ ka mɔgɔ fiyen.
However, it can rain heavily at times.	Nka, sanji bɛ se ka na kosɛbɛ tuma dɔw la.
There was a loud noise, and then the whole house shook.	Mankanba dɔ bɔra, o kɔfɛ, so bɛɛ yɛrɛyɛrɛla.
The farmer liked his prize lamb.	A ka sagaden min ye sara sɔrɔ, o diyara sɛnɛkɛla ye.
The most famous symbol of the town is the park.	Dugu in taamaʃyɛn min tɔgɔ Bɔra kosɛbɛ o ye nakɔsɛnɛyɔrɔ ye.
There was a sudden explosion, and then the storm passed.	Binkanni barikama dɔ kɛra, o kɔ, fɔɲɔba tɛmɛna.
Butterflies are exotic insects.	Bugunw ye fɛnɲɛnɛmaw ye minnu tɛ Bɔ jamana wɛrɛw la.
The kids were late for school.	Denmisɛnw tun bɛ kɔfɛ lakɔli la.
The action was so done	O wale kɛra ten
They picked up three hitchhikers.	U ye autostopkɛla saba ta.
The government is trying to alleviate the problem.	Gofɛrɛnaman b’a ɲini ka gɛlɛya in nɔgɔya.
A wet spring can cause rapid flooding.	Jiboli-yɔrɔ min ɲiginnen don, o bɛ se ka sanjiba lase joona.
Connie was late for work.	Connie tun bɛ kɔfɛ baara la.
The island was full of dormant volcanoes.	O gun tun falen bɛ tasumakuluw la minnu tun bɛ sunɔgɔ.
The workers were afraid of their jobs.	Baarakɛlaw tun bɛ siran u ka baara ɲɛ.
The little church is built of brick.	Eglisi fitinin in jɔra ni biriki ye.
All older areas and buildings will be subject to renovation.	Yɔrɔ kɔrɔw ni boon kɔrɔw bɛɛ bɛna kɛ ka fɛnw labɛn kokura.
They brought in a lawyer.	U nana ni avoka dɔ ye.
He longed to return to his homeland.	A nege tun b’a la ka segin a faso la.
In the face of adversity, they tended to remain calm.	Gɛlɛyaw ɲɛkɔrɔ, u tun ka teli ka to u hakilisigi la.
But the officer had other ideas.	Nka o sɔrɔdasi tun bɛ ni hakilina wɛrɛw ye.
A smile flickered across his face.	Nisɔndiya dɔ tun bɛ ka wuli a ɲɛda la.
Cows take years to calve.	Misiw bɛ san caman Kɛ ka den Sɔrɔ.
This formidable woman is known in political circles.	Nin muso sirannin in bɛ dɔn politikitɔnw kɔnɔ.
The student is very smart.	Kalanden hakili ka di kosɛbɛ.
The opera house was full of guests.	Opera so tun falen bɛ dunanw na.
My aunt is sick and needs care.	N kɔrɔmuso bananen don ani a mago bɛ ladonni na.
It means "breathe deeply".	O kɔrɔ ye ko "fiɲɛ bɔ kosɛbɛ".
They rarely step outside.	U man teli ka senw sen bɔ kɛnɛma.
A diner ate a lot of food for dinner.	Dumunikɛla dɔ ye dumuni caman dun sufɛdumuni na.
A stone wall surrounded the field.	Kabakurun kogo dɔ tun bɛ o foro lamini.
The colors instantly blended.	Kulɛriw ye ɲɔgɔn sɔrɔ o yɔrɔnin bɛɛ.
The tree stands proudly, .	Jiriba in jɔlen bɛ ni yɛrɛbonya ye, .
Three bowls is all you need.	Tasa saba ye i mago bɛ min na.
The room was very quiet.	So kɔnɔ tun ma kuma kosɛbɛ.
Fall into negative thoughts.	I ka bin miirili juguw la.
First, add butter to a pan.	Fɔlɔ, aw bɛ tulu kɛ tigadɛgɛ kɔnɔ.
They got tired of waiting for him.	U sɛgɛnna a makɔnɔni na.
Disarmament is a very complicated issue.	Marifaw bɔli ye ko ye min bɛ gɛlɛya kosɛbɛ.
Scientists have identified genes associated with a mental disorder.	Dɔnniyakɛlaw ye jɛnɛya dɔw jira minnu bɛ tali kɛ hakiliɲagami dɔ la.
The animals raised here are completely sold out.	Bagan minnu bɛ Lamɔ yan, olu feerelen dòn pewu.
He was described as a quiet, shy boy.	A kofɔra ko a ye cɛnin dususumanin ye, min bɛ maloya.
Put the potatoes through a baking sheet.	Aw bɛ pɔmitɛriw don tigadɛgɛ dɔ fɛ.
Do you like my wardrobe?	Yala ne ka finidoncogo ka di i ye wa?
Use "you" when we're talking about someone else.	Baara kɛ ni "i" ye n'an bɛ kuma mɔgɔ wɛrɛ kan.
Animals in the wild hibernate.	Bagan minnu bɛ kungo kɔnɔ olu bɛ sunɔgɔ nɛnɛ waatiw la.
It was a difficult task.	O tun ye baara gɛlɛn ye.
He heard low voices coming from the next room.	A ye kumakan dɔgɔmanninw mɛn ka bɔ so kɛrɛfɛ.
He got up and left the room.	A wulila ka bɔ so kɔnɔ.
The minister wanted to meet with the prime minister.	Minisiri tun b’a fɛ ka ɲɔgɔn sɔrɔ ni minisiriɲɛmɔgɔ ye.
The floods killed many people.	Sanjiba ye mɔgɔ caman faga.
To date, little is known about the plant.	Fɔ ka na se bi ma, fɛn caman ma dɔn jiri in kan.
People everywhere could benefit.	Mɔgɔ minnu bɛ yɔrɔ bɛɛ, olu tun bɛ se ka nafa sɔrɔ o la.
The rock became cotton-white clouds.	Farakurun in kɛra sankaba finmanw ye minnu bɛ i n’a fɔ cotton.
The architect’s firm was responsible for designing the new hotel.	O boon dilabaga ka baarakɛyɔrɔ de tun ka baara ye ka lotɛli kura in dila.
The process of aging means that we cannot live forever.	Kɔrɔya taabolo kɔrɔ ye ko an tɛ se ka ɲɛnamaya kɛ fo abada.
They decided that someone had to act.	U y’a latigɛ ko mɔgɔ dɔ ka kan ka wale kɛ.
We had a wonderful time there.	An ye waati dumanba sɔrɔ yen.
Marriage is a beautiful miracle.	Furu ye kabako ye min cɛ ka ɲi.
Everything you need was in the original package.	I mago bɛ fɛn o fɛn na, o bɛɛ tun bɛ foroko fɔlɔ kɔnɔ.
The people voted in national elections.	Jamanadenw ye wote kɛ jamana kalataw la.
It is best to wash an egg before cooking it.	A ka fisa ka kɔnɔ dɔ ko ka sɔrɔ ka a tobi.
He held a map in his hands	A ye karti dɔ minɛ a bolow la
The article was short but informative.	Barokun tun ka surun nka a tun bɛ kunnafoni di.
These difficult spiritual experiences quietly affected his spiritual condition.	O ko gɛlɛnw alako ta fan fɛ, o ye nɔ bila a ka hakilimaya cogoya la ni dususuma ye.
Gonia is famous for its west.	Gonia tɔgɔ bɔra a tilebin fɛ.
The most developed countries are democracies.	Jamana minnu yiriwara kosɛbɛ, olu ye demokarasi ye.
Scientists concluded that the glaciers were caused by global warming.	Dɔnniyakɛlaw y’a jira ko jikuruw sababu bɔra diɲɛ sumaya la.
He walked towards the canal.	A ye taama kɛ ka taa kanal fan fɛ.
The massive currency easing measure was meant to stimulate growth	Wari nɔgɔyali fɛɛrɛba in kun tun ye ka bonya lawuli
How do you make chocolate milkshakes?	Aw bɛ sokola nɔnɔmugu dilan cogo di?
The boys were roaring with laughter.	Cɛdenw tun bɛ sɔgɔsɔgɔ ni ŋɛɲɛ ye.
Old women are well known for identifying herbs.	Musokɔrɔbaw lakodɔnnen don kosɛbɛ binw dɔnni fɛ.
He ate the cake without saying a word.	A ye gato dun k'a sɔrɔ a ma kuma kelen fɔ.
The operation will be coordinated by the police chief.	Baara in ɲɛmɔgɔya bɛna kɛ polisiw ɲɛmɔgɔ fɛ.
Many lives were lost during the revolt.	Mɔgɔ caman bɔnɛna o murutili waati la.
Everyone found having a loved one by their side a blessing.	Bɛɛ y’a Sɔrɔ ka kanubaganci Sɔrɔ a kɛrɛfɛ, o Kɛra dugawu ye.
The pilgrim smiled sheepishly.	Pilɛrikɛla ye nisɔndiya jira ni maloya ye.
To boil an egg, just bring water to a boil.	Walasa ka kɔnɔ tobi, aw bɛ na ni ji ye dɔrɔn ka a tobi.
So few people rode there.	O la sa, mɔgɔ damadɔw de tun bɛ wotoro boli yen.
A surprising downpour.	Sanjiba dɔ bɔra ni kabako ye.
The grass was tightly covered in shade.	Bin tun datugulen don kosɛbɛ biɲɛ kɔnɔ.
In time, some of them began to speak.	Waati tɛmɛnen kɔ, u dɔw y’a daminɛ ka kuma.
The cut was deep.	O tigɛlen tun ka dun.
Computer scientists study how computers work.	Ɔridinatɛri dɔnnikɛlaw bɛ ɔridinatɛriw ka baara kɛcogo sɛgɛsɛgɛ.
The crowd moved away from the megaphone.	Jama y’a yɛrɛ mabɔ megafoni la.
Never take my pen and ink away.	Aw kana n ka sɛbɛnnikɛlan ni n ka tintin ta ka bɔ yen abada.
Thousands of tourists visited the city every year.	Turisiw ba caman tun bɛ na dugu kɔnɔ san o san.
March was sunny and warm.	Marisikalo tun ye tile ye ani a tun ka suma.
To meet him is an honor.	Ka a kunbɛn, o ye bonya ye.
She went barefoot in a beautiful dress.	A taara sennasanbara la fini cɛɲi dɔ kɔnɔ.
I had never seen it before.	N tun ma deli k’a ye fɔlɔ.
He ran into the street.	A bolila ka don nbɛda la.
This company wants new business.	Nin sosiyete in b’a fɛ ka jago kura sɔrɔ.
Sit down, sir.	Aw ye aw sigi, matigi.
Some chemicals dissolve plastics.	Kemikɛlifɛn dɔw bɛ plastikiw labɔ.
Don’t pollute our planet!	Aw kana an ka dugukolo nɔgɔ!
Later, the poem proved respectable to the poet.	Kɔfɛ, poyi in y'a Jira ko bonya bɛ o poyi in na.
The new baby was able to take her first breath.	Den kura in sera k’a ninakili fɔlɔ ta.
The grapes are red, juicy and sweet.	Rezɛnw bɛ bilen, u bɛ ji bɔ ani u ka di.
The house is old but neat.	So kɔrɔlen don nka a labɛnnen don.
That cloud means rain is coming soon.	O sankaba kɔrɔ ye sanji bɛ na sɔɔni.
Close the door behind you!	I ka da tugu i kɔfɛ!
The population increases every year.	Jamanadenw bɛ caya san o san.
Many people were injured.	Mɔgɔ caman jogin na.
He always sat in the front row.	A tun sigilen bɛ ɲɛfɛla la tuma bɛɛ.
Molecules in a solid vibrate, but cannot move.	Molecules minnu bɛ solide kɔnɔ, olu bɛ yɛrɛyɛrɛ, nka u tɛ se ka wuli.
After a few moments, he turned around.	Dɔgɔkun damadɔ tɛmɛnen kɔ, a y’i jɛngɛ.
The dog was moving calmly across the room.	O wulu in tun bɛ ka wuli ni hakilisigi ye ka so cɛtigɛ.
There was a lion roaming in the thicket, a lioness.	Warabilen dɔ tun bɛ yaala-yaala jirisunba in kɔnɔ, warabamuso dɔ.
A robot or a machine cannot replace a teacher.	Robo walima masin tɛ se ka karamɔgɔ bila a nɔ na.
At the sound, the cantle slammed against the log.	Mankan fɛ, kantle ye sɔgɔsɔgɔninjɛ kɛ ka ɲɛsin jiribolo ma.
The number of unemployed is increasing rapidly.	Baarakɛbaliw hakɛ bɛ ka caya joona.
He thanked the teenager for saving his life.	A ye foli lase o kamalennin ma, ale min y’a ka ɲɛnamaya kisi.
They’re obviously still in love.	A jɛlen don k’u bɛ kanuya la hali bi.
Canadian troops arrived in large numbers.	Kanada sɔrɔdasiw sera yen ka caya.
The wind whistled through the trees.	Fiɲɛ tun bɛ ka wuli jiriw cɛma.
Be very careful not to drop these dirty eggs.	Aw ye aw janto kosɛbɛ aw kana o kɔnɔ nɔgɔlenw fili.
The soldier was badly wounded, but his condition was slowly improving.	Sɔrɔdasi joginna kosɛbɛ, nka a ka bana tun bɛ ka ɲɛ dɔɔni dɔɔni.
He developed a theory that was never tested.	A ye teori dɔ labɛn min ma kɔrɔbɔ abada.
Placide's shirt was torn.	Placide ka kamisɔn tun tigɛra.
The building was constructed of brick and mortar.	O boon tun jɔra ni biriki ni bɔgɔ ye.
Citizens voted overwhelmingly in favor of the project.	Jamanadenw ye wote kɛ ni fanga ye ka ɲɛsin porozɛ in ma.
Twelve cows grazed on the farm.	Misi tan ni fila tun bɛ baganmara kɛ foro la.
He was arrested for speeding.	U y’a minɛ k’a sababu kɛ a tun bɛ boli teliya la.
Two employees told us.	Baarakɛla fila y’o fɔ an ye.
It hit me like lightning.	A ye n gosi i n'a fɔ sanpɛrɛn.
Lisa began reading an interesting book on nature.	Lisa y’a daminɛ ka gafe nafama dɔ kalan min bɛ kuma fɛnɲɛnamaw kan.
One straight tale was as good as another.	Talen tilennen kelen tun ka ɲi i n’a fɔ dɔ wɛrɛ.
He was quiet, almost relaxed.	A tun bɛ a makun, a tun bɛ ɲini ka lafiya.
Chris is the production manager.	Chris de ye fɛn dilanni ɲɛmɔgɔ ye.
This room will be used as a dormitory.	Nin so in bɛna kɛ siyɔrɔ ye.
The young man found something wonderful.	Kamalennin ye fɛn ɲumanba dɔ sɔrɔ.
A railroad has learned how to use a vending machine.	Nɛgɛso dɔ ye baara kɛcogo dege ni feerekɛlan ye.
The view outside was breathtaking.	Kɛnɛma yecogo tun bɛ mɔgɔ ninakili bɔ.
He just had to go home.	A tun ka kan ka taa so dɔrɔn.
The statue takes the form of an ancient god.	Ja in bɛ kɛ ala kɔrɔ dɔ cogo la.
He is completely deaf to logic.	A ye tulogweren ye pewu hakilijagabɔ la.
She is a great person, as well as a model.	Ale ye mɔgɔba ye, ka fara a ka modɛli kan.
Foreign tourists are prohibited by law.	Dunanw ka turisiw dagalen don sariya fɛ.
Recycling is an important tool to tackle global warming.	Segin-ka-bɔnyew ye baarakɛminɛn nafama ye walasa ka diɲɛ sumaya kunbɛn.
Throw in the tomatoes.	Aw bɛ tomatiw fili a kɔnɔ.
Bringing the van to a halt, he began to unload.	Ka na ni wotoro ye ka jɔ, a y’a daminɛ ka doni jigin.
How much cash do you accept?	I bɛ sɔn warijɛ joli la?
The crime rate in this county has increased dramatically.	Juguya hakɛ min bɛ nin mara in kɔnɔ, o cayara kosɛbɛ.
A policewoman approached him.	Polisi muso dɔ gɛrɛla a la.
He has trouble getting off.	A bɛ gɛlɛya sɔrɔ ka jigin.
Most students cheat on exams, according to a new study.	Kalan kura dɔ y’a jira ko kalanden fanba bɛ nanbara kɛ ɛkizamɛnw na.
Most taxi companies accept credit cards.	Takisi baarakɛyɔrɔ fanba bɛ sɔn kartiw ma.
She wiped a tear from her eye.	A ye ɲɛji dɔ ko ka bɔ a ɲɛ na.
After class, all students went to the mall.	Kalan bannen kɔ, kalandenw bɛɛ taara sannikɛyɔrɔ la.
His punishment was swift.	A ka ɲangili tun teliyalen don.
Ten years ago, the industry stopped.	A san tan ye nin ye, o baara in jɔra.
The reporter indicated that he had a record.	Kunnafonidila y’a jira ko disiki dɔ b’a bolo.
He was elected prime minister in a landslide victory.	A sugandira minisiriɲɛmɔgɔ ye sebaaya caman na.
She talked to her husband about her problem.	A ye baro kɛ n’a cɛ ye a ka gɛlɛya kan.
Three tribes joined forces to rule the region.	Kabila saba ye ɲɔgɔn Sɔrɔ walasa ka mara in mara.
Two bikes collide at high speed.	Bisi fila bɛ ɲɔgɔn gosi ni teliyaba ye.
So we gathered here today.	O la, an ye ɲɔgɔn lajɛn yan bi.
I lie all the time.	Ne bɛ nkalon tigɛ tuma bɛɛ.
The peat becomes a mess.	Peti bɛ kɛ fɛnɲɛnamafagalan ye.
He remained warden for another year.	A tora warden ye san wɛrɛ kɔnɔ.
A cold snap is coming.	Nɛnɛba dɔ bɛ ka na.
The girl put her head on the table.	Npogotiginin y’a kunkolo da tabali kan.
This window needs a lot more.	Nin finɛtiri in mago bɛ fɛn caman wɛrɛ la.
She gave birth to a little boy.	A ye denmisɛnnin dɔ bange.
What about orange juice?	Oranjɛ ji dun bɛ cogo di?
I need more chalk and a chalk sharpener.	N mago bɛ kretiɛn caman na ani kretiɛn sɔgɔlan na.
Walking through the fields, he entered it.	A taamatɔ forow cɛma, a donna o kɔnɔ.
Few women married in the early twentieth century.	Muso damadɔw de tun bɛ furu san kɛmɛ mugannan daminɛ na.
Rub the roast with mustard paste before baking.	Aw bɛ a tobilen ko ni mutaridimugu ye sani aw ka a tobi.
Shepherds were tending his sheep.	Sagagɛnnaw tun b’a ka sagaw bagan.
A local priest declared the shrine sacred.	Sigida sarakalasebaa dɔ y’a fɔ ko o batoso ye yɔrɔ senuma ye.
He gave her a beautiful necklace.	A ye nɛgɛfugulan cɛɲi dɔ di a ma.
Our planet experiences alternating periods of drought and flood.	An ka dugukolo bɛ ja ni sanjiba waatiw ɲɔgɔn falen-falen.
For food, or to buy groceries.	Dumuni kama, walima ka dumunifɛnw san.
It goes up with the ladder.	A bɛ wuli ni lada ye.
The small town is outside the villa.	Dugu fitinin in bɛ vila in kɛnɛ kan.
He reluctantly accepts the explanation.	A bɛ sɔn o ɲɛfɔli ma k’a sɔrɔ a ma sɔn a ma.
The dog is up a tree.	Usi in bɛ jiri dɔ san fɛ.
The vocabulary of this language is short and concise.	O kan in daɲɛw sigicogo ka surun ani u ka surun.
The population of the town is growing rapidly.	Dugu in mɔgɔw bɛ ka caya teliya la.
The cook found the baby lying on the bed.	Tobilikɛla ye den in sɔrɔ a dalen bɛ dilan kan.
Most of the items from this shop are sold at affordable prices.	Fɛn minnu bɛ bɔ nin butiki in na, olu fanba bɛ feere sɔngɔ gɛlɛn na.
The sales contract is confidential.	Feereli bɛnkansɛbɛn ye gundo ye.
He studies diligently, hoping to become a teacher one day.	A bɛ kalan kɛ ni timinandiya ye, k’a jigi da ko a bɛna kɛ karamɔgɔ ye don dɔ.
The transmitter would send a short message into space.	O cikan cibaga tun bɛna cikan surun dɔ ci sankolo la.
The employee replied quickly.	Baarakɛla y’a jaabi joona.
The population of the land was increasing rapidly in the nineteenth century.	Dugukolo kan mɔgɔw tun bɛ ka caya teliya la san kɛmɛ tan ni kɔnɔntɔnnan na.
The reporter asked the spokesperson frantically.	Kunnafonidila ye ɲininkali kɛ kumalasela in na ni kɔnɔnafili ye.
He, had said nothing.	Ale, tun ma foyi fɔ.
The computer was surprisingly fast.	Ɔridinatɛri tun bɛ teliya cogo kabakoma na.
The trees wept bitterly at night.	Jiriw tun bɛ kasi ɲɛji jugu la su fɛ.
He told us to cook for our neighbors.	A y’a fɔ an ye ko an ka tobili kɛ an sigiɲɔgɔnw ye.
His performance was head and shoulders above the rest.	A ka ɲɛnajɛ Kɛra kunkolo ni a kamankunw ye ka Tɛmɛ tɔw kan.
The country is considered a country.	Jamana bɛ jate jamana ye.
We sat in the kitchen and enjoyed a delicious breakfast.	An sigilen tun bɛ dumunikɛyɔrɔ la ka sɔgɔmada dumuni duman dɔ dun.
It doesn’t have to be rare, just rare.	A man kan ka kɛ fɛn ye min man ca, a ka dɔgɔ dɔrɔn.
The forest is full of amazing animals.	Kungo in falen bɛ bagan kabakomaw la.
They heard footsteps in the tunnel.	U ye senna-tɛgɛrɛw mɛn tunɛri kɔnɔ.
The dust had lifted.	Bugun tun wulila.
The forest was green and peaceful.	Kungo tun ye binkɛnɛ ye ani hɛrɛ tun bɛ yen.
Different cultures have beautifully different perspectives.	Ladamucogo wɛrɛw ka miiriyaw tɛ kelen ye min cɛ ka ɲi.
The second car disappeared.	Mobili filanan tununna.
The dress was clean although a little dilapidated.	O fini tun saniyalen don hali ni a tun bɛ tiɲɛ dɔɔnin.
The most common cause of depression is stress.	Degun sababu min ka teli ka kɛ, o ye degun ye.
She is a very vocal woman.	A ye muso ye min bɛ kumakan bɔ kosɛbɛ.
Insert the pillow into the driver.	Aw bɛ barajuru don sofa kɔnɔ.
September is a pleasant month with warm, sunny weather.	Sɛtanburukalo ye kalo duman ye, waati sumalen don, tile bɛ don min na.
Scientists now know that these are just myths.	Dɔnniyakɛlaw y’a dɔn sisan ko ninnu ye nsiirinw dɔrɔn de ye.
She spoke softly, afraid to wake her children.	A kumana ni dususuma ye, a tun bɛ siran k’a denw lawuli.
He was wearing a white dress.	A tun bɛ fini jɛman don.
As she read it, she thought about her parents.	A kɛlen k’o kalan, a ye miiri a bangebagaw la.
The house is now dilapidated.	So tiɲɛnen don sisan.
Organization for the Protection of Speech.	Jɛkulu min sigira senkan walasa ka kuma lakana.
The child, she said, had "made it" to kindergarten.	Den in, a ko, a tun ye "a kɛ" ka taa denmisɛnnin kalanso la.
He seemed offended by the question.	A tun bɛ iko a dusu tiɲɛna o ɲininkali fɛ.
Avoid eye contact.	Aw bɛ aw yɛrɛ tanga ɲɛnayeli ma.
He covered his little girl's ears.	A y'a denmuso fitinin tulo datugu.
Grief is an intimate thing.	Dusukasi ye fɛn ye min bɛ mɔgɔ gɛrɛ ɲɔgɔn na.
Many ancient cultures believed in the existence of evil spirits.	Laada kɔrɔ caman tun dalen b’a la ko jinɛ juguw bɛ yen.
Police thoroughly investigated the scene.	Polisiw ye sɛgɛsɛgɛli kɛ kosɛbɛ o yɔrɔ la.
The shaman prescribed a cure.	Shaman ye furakɛli fura dɔ sɛbɛn.
Intelligence programs are advancing daily.	Hakilila-jɔ-porogaramuw bɛ ka taa ɲɛ don o don.
The number of dead pedestrians mounted.	Sennamɔgɔw minnu sara, olu hakɛ cayara ka taa a fɛ.
What if it rained?	Ni sanji tun nana, mun tun bɛna kɛ?
Very few people have the talent to play tennis.	Mɔgɔ damadɔ dɔrɔn de bɛ ni seko ye min bɛ se ka kɛ tenis la.
He studies in the library.	A bɛ kalan kɛ gafemarayɔrɔ la.
There were tears in her eyes.	Ɲɛji tun bɛ ka bɔ a ɲɛw la.
They gathered in the town square.	U ye ɲɔgɔn Lajɛ dugu kɛnɛba kan.
It's nice	A ka di
There’s a lot of power in that conference.	Sebaaya caman b’o lajɛba in na.
He was doing well.	A tun bɛ ka ɲɛ.
Terrorism is natural here.	Terorisimu ye fɛn ye min bɛ sɔrɔ yan.
I picked up some apples on my way home.	N ye pɔmu dɔw ta n’ tun bɛ taa so.
Fisherman, farmer and military general.	Mɔnikɛla, sɛnɛkɛla ani sɔrɔdasi jenerali.
He fell into despair.	A binna jigitigɛ la.
The winds keep blowing across the country.	Fiɲɛw bɛ to ka wuli ka taa jamana fan bɛɛ la.
Some believe that learning to read is a responsibility.	Dɔw dalen b’a la ko kalan dege ye mɔgɔw ka baara ye.
All the money in the world can’t buy happiness.	Diɲɛ wari bɛɛ tɛ se ka nisɔndiya san.
He went on and on, talking incessantly.	A taara ɲɛ ka taa a fɛ, ka kuma a ma dabila.
The birds fly away and the work begins.	Kɔnɔw bɛ pan ka taa, baara bɛ daminɛ.
A duke seizes power and becomes king.	Duke dɔ ye fanga minɛ ka kɛ masakɛ ye.
The hat was blown off his head.	O filanin fiyɛra ka bɔ a kun na.
Don't do that, or give up.	Kana o kɛ, n'o tɛ, i ka ban.
The wooden doors were swinging.	Lɔgɔ daaw tun bɛ ka wuli ka wuli.
I have never seen one this big, before.	N ma deli ka kelen ye min ka bon nin cogo la, fɔlɔ.
The professor critiqued his student’s work.	Kalanfa y’a ka kalanden ka baara kɔrɔfɔ.
It is best not to wake the baby at night.	A ka fisa aw kana den lawuli su fɛ.
He carefully examined her pale face.	A y’a ɲɛda jɛman sɛgɛsɛgɛ koɲuman.
The decision was made without consulting anyone.	O desizɔn in kɛra k’a sɔrɔ a ma mɔgɔ si ɲininka.
The company demands protection for their intellectual property.	Sosiyete bɛ lakana ɲini u ka hakililata la.
Atoms are made up of protons and neutrons.	Atɔmuw bɛ Kɛ ni porotɔnw ni nitɔnw ye.
Leila pulled a book of poetry from the shelf.	Leila ye poyi gafe dɔ sama ka bɔ etajɛri la.
There is a brief pause, and then the crowd cheers.	Lafiɲɛ dɔɔnin bɛ kɛ, o kɔfɛ, jama bɛ nisɔndiya.
We all need to do our part to save the planet.	An bɛɛ ka kan k’an niyɔrɔ kɛ walisa ka dugukolo kisi.
They ran from our house, scared.	U bolila an ka so, u siranna.
Your face was awesome.	I ɲɛda tun ka bon kosɛbɛ.
Older women living in rural areas should take precautions.	Muso kɔrɔbaw minnu sigilen bɛ togodaw la, olu ka kan ka fɛɛrɛw tigɛ.
Mirrors are often painted to hang on the wall.	Tuma caman na, filɛlikɛlanw bɛ penta walisa u ka dulon kogo kan.
He waited his turn impatiently.	A ye a ka waati makɔnɔ ni muɲunbaliya ye.
A special protective order was issued to the secretary.	Lakanali yamaruya kɛrɛnkɛrɛnnen dira sekeretɛri ma.
Many couples met at the dances.	Furuɲɔgɔn caman tun bɛ ɲɔgɔn sɔrɔ dɔnw na.
Some people say this yogurt is bad.	Mɔgɔ dɔw b’a fɔ ko nin nɔnɔmugu in ka jugu.
He always had such a taste for life.	A tun bɛ to ka o diya sugu sɔrɔ ɲɛnamaya la.
After a bout of typhoid fever, he died of cardiac arrest.	Tifoyidi bana dɔ kɔfɛ, a sara dusukun tantanni fɛ.
The child was healthy.	Den tun bɛ kɛnɛya la.
He worked as a waiter in a cafe.	A tun be baara kɛ i n’a fɔ dumunikɛla kafe dɔ la.
They asked him what his name was.	U y'a ɲininka a tɔgɔ ye mun ye.
The man looked shocked and confused, but said nothing.	Cɛ tun bɛ i ko a kabakoyara ani a hakili ɲagamina, nka a ma foyi fɔ.
People are often found on busy streets.	Tuma caman na, mɔgɔw bɛ sɔrɔ sirabaw kan minnu falen bɛ mɔgɔw la.
We can do nothing about it.	An bɛ se ka foyi kɛ o la.
For most individuals, fame is fleeting.	Mɔgɔ kelen-kelen fanba fɛ, tɔgɔba bɛ bɔ waati dɔɔnin dɔrɔn de la.
Wolves are more like dogs than cats.	Wolow bɛ i ko wuluw ka tɛmɛ misiw kan.
Some community members are ambivalent about the change.	Sigida mɔgɔ dɔw bɛ hakilina fila la o fɛn caman Changement in ko la.
An earthquake disrupted traffic on the motorway.	Dugukolo yɛrɛyɛrɛ dɔ ye sirako tiɲɛ mobili sira kan.
Many leaders were unhappy with the election results.	Jamana ɲɛmaa caman ma nisɔndiya kalata jaabiw la.
The segment collapsed while walking across the bridge.	Segin in binna k’a to taama na ka tɛmɛn bridge kan.
If you chase them, you can catch one or two.	N’i ​​y’u gɛn, i bɛ se ka kelen walima fila minɛ.
The girl looked at her light in the mirror.	Npogotiginin y’a ka yeelen filɛ filɛlikɛlan na.
The mice ran away.	Sogow bolila ka taa.
Public meetings were facilitated by local officials.	Foroba lajɛw ɲɛnabɔra sigida ɲɛmɔgɔw fɛ.
Today is appropriate for tea.	Bi bɛnnen don ka te min.
If the roof is leaking, fix it.	Ni so sanfɛla bɛ ka woyo, aw bɛ a labɛn.
He is charged with murder, extortion and murder.	A jalakilen don mɔgɔfaga, waribɔ ani mɔgɔfaga la.
Several people were killed.	Mɔgɔ damadɔ fagara.
He thanked her politely.	A ye barika da a ye ni bonya ye.
A snake crawled softly on the sand.	Sa dɔ ye sɔgɔsɔgɔ dɔɔnin dɔɔnin cɛncɛn kan.
This forest is a good source of roots.	Nin kungo in ye jirisunw sɔrɔyɔrɔ ɲuman ye.
Down the streets into the shops.	Jigin siraw kan ka don butikiw kɔnɔ.
A pack of wolves was chasing a flock of sheep.	Wara kulu dɔ tun bɛ ka sagakulu dɔ nɔfɛ.
The earthquake occurred after the flood.	Dugukolo yɛrɛyɛrɛ in kɛra jikuruba kɔfɛ.
The crowd was restless.	Jama tun tɛ lafiya.
It would be a shame to see these forests destroyed.	A bɛna kɛ maloyako ye k’a ye ko nin kungo ninnu tiɲɛna.
The researchers added the chemical to the paint.	Ɲininikɛlaw ye o kemikɛli in fara penti kan.
The river has frozen over.	Baji in ye nɛnɛ kɛ ka tɛmɛ.
The sugarcane is covered with clay.	O kɔɔri bɛ da ni bɔgɔmugu ye.
He had a wonderful appearance.	Yecogo kabakoma tun b’a la.
The system is similar to fossil fuels for electricity.	O siratigɛ bɛ tali kɛ fɛnɲɛnamafagalanw na kuran kama.
His speech was often interrupted by applause.	A ka kuma tun bɛ tigɛ tuma caman ni bolonɔbila ye.
One species that remained was the red fox.	Sugu dɔ min Tora o ye ntori bilenman ye.
Please point out the errors.	Aw ye filiw jira.
Some doctors use alternative medicines.	Dɔgɔtɔrɔ dɔw bɛ fura wɛrɛw kɛ.
Leave any plans you have for this year.	Aw ye labɛn minnu kɛ ɲinan ta la, aw ka olu to yen.
The scientist said that life began in the ocean.	O dɔnnikɛla y’a fɔ ko ɲɛnamaya daminɛna kɔgɔji de la.
Moonlight brings phase.	Kalo yeelen bɛ Nà ni fasa ye.
They like to spend their money.	A ka di u ye k’u ka wari musaka.
The population is very dense in this area.	Jamanadenw ka ca kosɛbɛ nin yɔrɔ in na.
To make history, you first have to do something good.	Walasa ka tariku kɛ, i ka kan ka fɔlɔ ka fɛn ɲuman dɔ kɛ.
Both buildings glowed in the sun.	O boon fila bɛɛ tun be manamana tile fɛ.
Then start playing that slowly.	O kɔfɛ, o tulon daminɛ dɔɔnin dɔɔnin.
A knot of twelve wildlings surrounded them.	Kungo-kɔnɔ-fɛn tan ni fila ka knoti dɔ y’u lamini.
An assistant professor was giving a lecture.	Kalanfa dɛmɛnbaa dɔ tun bɛ ka jɛmukan dɔ kɛ.
We cycled in the rain.	An tun bɛ wotoro boli sanji kɔnɔ.
It creates explosive energy.	A bɛ fanga min bɛ se ka bɔn, o dilan.
Wildfires are usually started by lightning strikes.	A ka c’a la, kungo tasumaw bɛ daminɛ ni sanpɛrɛnw ye.
She should take medication every day.	A ka kan ka furaw ta don o don.
Many people attended his funeral.	Mɔgɔ caman de tun bɛ a ka sudon na.
The study of their physiology is still impossible.	U ka fɛnɲɛnɛmaw kàlanni ma Se ka Kɛ halibi.
His hands were cold.	A bolow tun bɛ nɛnɛ.
Eventually both sides withdrew.	A laban na, fàn fla bɛɛ y'u yɛrɛ Bɔ yen.
In the spring the field is carpeted and flowered.	Kaban, foro in bɛ kɛ kapi ni falenfɛnw ye.
His pain was legendary.	A ka dimi tun ye nsiirin ye.
Soldier wounded in battle.	Sɔrɔdasi joginna kɛlɛ la.
We’ll never get there in time if we do this!	An tɛna se yen abada a waati la n’an ye nin kɛ!
Interest rates and inflation are traditionally low here.	Tɔnɔw ni waribonbonni bɛ dɔgɔya laada la yan.
If you read it, you will gain a new understanding.	N’i ​​y’a kalan, i bɛna faamuyali kura sɔrɔ.
Swimming is a sport that has been gaining popularity for many years.	Najibɔ ye farikoloɲɛnajɛ ye min bɛ ka diya kabini san caman.
It may not be easy, but it can be done.	A bɛ se ka kɛ ko a man nɔgɔn, nka a bɛ se ka kɛ.
Johnny was starting to get tired.	Johnny tun b’a daminɛ ka sɛgɛn.
His report was critical of government officials.	A ka kunnafoni tun bɛ gɔfɛrɛnaman ka baarakɛlaw kɔrɔfɔ.
There were always wars and terrorism.	Kɛlɛw ni terrorisme tun bɛ yen tuma bɛɛ.
For arguments sake, let’s think about that in the future.	Jɛkafɔw kama, an k’a miiri o la don nataw la.
Go there before you step on the gas pedal.	Aw bɛ taa yen sani aw ka gazi pedali sen kan.
A satellite in an orbit that magnifies everything on earth.	Sateliti min bɛ jiribolo la min bɛ dugukolo kan fɛn bɛɛ bonya.
This library has computer facilities for public use.	Ɔridinatɛriw ka baarakɛyɔrɔw bɛ nin gafemarayɔrɔ in na foroba baara kama.
Drugs have serious consequences for drug users.	Dɔrɔguw bɛ kɔlɔlɔ jugumanba bila dɔrɔgutalaw la.
The dressmaker added other elements to strengthen it.	O finitigi ye fɛn wɛrɛw fara a kan walasa ka fanga di a ma.
He rubbed oil on his burnt hand.	A ye tulu kɛ a bolo jenilen na.
The room was lighted by a single window.	So tun bɛ yeelen bɔ ni finɛtiri kelen ye.
This country produces a quarter of the world's silk.	O jamana in bɛ diɲɛ siliki tilayɔrɔba dɔ Bɔ.
The neighbor’s children often gather on our front lawn.	Tuma caman na, sigiɲɔgɔn denw bɛ ɲɔgɔn lajɛ an ka ɲɛfɛ binkɛnɛ kan.
He just laughed it off.	A ye ŋɛɲɛ dɔrɔn de kɛ.
Millions of mice escaped from the building.	Sogo miliyɔn caman bolila ka bɔ o boon kɔnɔ.
The answer can be influenced by gender.	Jaabi bɛ se ka nɔ bila cɛya ni musoya la.
The king was fain to agree.	Masakɛ tun bɛ fain ka sɔn.
He turned off the mirror and went to bed.	A ye filɛlikɛlan faga ka taa a da.
Nostalgia is a common affliction.	Nostalgie ye tɔɔrɔ ye min bɛ sɔrɔ mɔgɔkɔrɔbaw la.
He had given his blessings to the community.	A tun y’a ka dugaw di sigidamɔgɔw ma.
The poster was all over town.	O afirikitɔn tun bɛ dugu fan bɛɛ la.
A heavy snow fell throughout the region.	Nɛnɛba dɔ binna o mara bɛɛ kɔnɔ.
He enjoys a good conversation or a good book.	Baro ɲuman walima gafe ɲuman bɛ diya a ye.
The bread on the kitchen table was stained.	Buru min tun bɛ dumunikɛ tabali kan, o tun bɛ nɔgɔ bɔ.
This resource was dwindling.	O nafolo in tun bɛ ka dɔgɔya.
First, you will need four cups of brown sugar.	Fɔlɔ, aw mago bɛna kɛ sukaro bulama tasa naani na.
The church is steeped in history.	Egilisi falen don tariku la.
She wrapped warm blankets around her head.	A ye finimugu funtenimanw siri a kun na.
The killer was arrested.	O mɔgɔfagala in minɛna.
Everyone went on, even though we were late.	Bɛɛ taara ɲɛ, hali ni an tun bɛ kɔfɛ.
Tying shoelaces is difficult for young children.	Sanbara juru sirili ka gɛlɛn denmisɛnnin fitininw ma.
Many people were involved in the construction.	Mɔgɔ caman sen tun bɛ o so jɔli la.
His heart was always in the right place.	A dusukun tun bɛ yɔrɔ bɛnnen na tuma bɛɛ.
Don’t let her leave the store alone.	Aw kana a to a ka bɔ magasa kɔnɔ a kelen na.
The fate of democracy was never in doubt.	Demokarasi labanko ma kɛ siga ye abada.
Some medications can have unpleasant side effects.	Fura dɔw kɔlɔlɔw bɛ se ka kɛ minnu man di.
He explained that many who join never stay.	A y’a ɲɛfɔ ko mɔgɔ caman minnu bɛ don jɛkulu kɔnɔ, olu tɛ to yen abada.
He sat down next to me.	A y'i sigi ne kɛrɛfɛ.
The bird is well cared for.	Kɔnɔ in bɛ ladon kosɛbɛ.
The time is coming, he thought.	Waati bɛ na, a y’a miiri.
He reported his suspicions to the police.	A y’a ka sigasigali fɔ polisiw ye.
Suddenly, he laughed.	O yɔrɔnin bɛɛ, a ye ŋɛɲɛ kɛ.
A car pulled up slowly.	Mobili dɔ ye a yɛrɛ sama dɔɔnin dɔɔnin.
The economic situation is not good.	Sɔrɔko cogoya man ɲi.
Please give me your fried rice recipe.	Aw ye aw ka tiga tobilen dilacogo di n ma.
The giraffe wanted to know about the zebra’s stripes.	Jirafa tun b’a fɛ k’a dɔn zebra ka sɛrɛw ko la.
Put it in the sea, and stand on a raft.	Aw bɛ a bila kɔgɔji la, ka jɔ kurunba dɔ kan.
Doctors and volunteers have been called in to deal with emergencies.	Dɔgɔtɔrɔw ni ŋaniyajirabagaw welelen don walasa ka ko kɔrɔtɔlenw ɲɛnabɔ.
The miracle was that he defeated his opponent.	Kabako min Kɛra, o Kɛra ko a ye se sɔrɔ a jugu kan.
The harmonica player was paid twenty dollars.	Harmonika fɔlikɛla in sarala dɔrɔmɛ mugan na.
Was he always so greedy?	Yala a tun ye namaratɔ ye ten tuma bɛɛ wa?
Two pencils write faster than one.	Pensili fila bɛ sɛbɛnni teliya ka tɛmɛ kelen kan.
It can be very stressful if you just hang around.	A bɛ se ka degun kosɛbɛ ni i bɛ i yɛrɛ jɛngɛ dɔrɔn.
A cat was captured in the area.	Sugu dɔ minɛna o yɔrɔ la.
We help our clients develop their own ideas.	An b’an ka cikɛlaw dɛmɛ u k’u yɛrɛ ka hakilinaw labɛn.
They live on the beach.	U sigilen bɛ kɔgɔjida la.
They rushed to their seats.	U kɔrɔtɔra ka taa u sigiyɔrɔw la.
The bitter cold warmed them from the inside out.	Nɛnɛ jugumanba y’u sumaya ka bɔ kɔnɔna na ka taa kɛnɛma.
Although we communicated mostly through the Internet, we met occasionally.	Hali n’an tun bɛ kumaɲɔgɔnya kɛ kosɛbɛ ɛntɛrinɛti fɛ, an tun bɛ ɲɔgɔn sɔrɔ tuma dɔw la.
All hunters had to follow certain rules.	Kɔnɔninw bɛɛ tun ka kan ka sariya dɔw labato.
The church bell rang.	Eglisi ka bɛlɛkisɛ ye pɛrɛn.
They were on a first name basis.	U tun bɛ tɔgɔ fɔlɔ de kan.
Raising awareness about issues like air pollution was important.	Ko minnu bɛ i n’a fɔ fiɲɛ nɔgɔli, olu lafaamuyali tun nafa ka bon.
This scholar has gained momentum.	O dɔnnikɛla in ye fanga sɔrɔ.
The valley’s magicians have protected it for centuries.	O kɔ in ka jinɛwelelikɛlaw y’a lakana kabini san kɛmɛ caman.
Identify the synonymous word.	Daɲɛ min kɔrɔɲɔgɔnma don, o dɔn.
Temperatures reached record highs.	Funteni hakɛw sera hakɛ min ma deli ka sɔrɔ fɔlɔ.
Her white hair fell gently over her shoulders.	A kunsigi finman binna nɔgɔya la a kamankunw kan.
The sentence is spelled correctly.	Kumasen in bɛ sɛbɛnni Kɛ ka ɲɛ.
Tomorrow will be the same.	Sini fana bɛna kɛ ten.
The frequencies are very high.	Frequences (fɔkanw) ka bon kosɛbɛ.
He raised the sword and swung it.	A ye npan kɔrɔta k'a wuli.
Eager truck drivers honked horns to draw attention to the truck.	Kamiyɔn bolilaw minnu tun kɔrɔtɔlen don, olu ye burufiyɛkan fɔ walasa ka mɔgɔw hakili sama kamiyɔn kan.
They finally conquered the castle.	U labanna ka se sɔrɔ masadugu kan.
Does the cream have a thicker consistency?	Yala krɛmɛ in bɛ kɛ ni fɛn dɔ ye min ka bon wa?
The director clenched his whip.	Direktɛrɛ y’a ka bugɔli sɔgɔ.
The sidewalk shook as people walked by.	Sirada sira yɛrɛyɛrɛla tuma min na mɔgɔw tun bɛ ka tɛmɛ.
The climate of the region is harsh.	O mara in ka waati cogoya ka jugu.
The government pays high salaries to doctors.	Gofɛrɛnaman bɛ sara caman di dɔgɔtɔrɔw ma.
Put it back in the fridge now.	Aw bɛ segin ka a bila friji kɔnɔ sisan.
Use the variables.	Aw bɛ fɛn caman sɛgɛsɛgɛli kɛ.
They continued to watch in silence.	U tora ka kɔlɔsili kɛ u makun.
This method is very simple.	O fɛɛrɛ in ka nɔgɔn kosɛbɛ.
He laced with nerve gas the next day.	A laced ni gazi nerveux ye o dugujɛ.
Among warriors, they fought with unparalleled skill.	Kɛlɛcɛw cɛma, u ye kɛlɛ kɛ ni seko ye min ɲɔgɔn tɛ.
The passage of bills was not accomplished.	Sariyasunw tɛmɛni tun tɛ ko kɛlenw ye.
Clean the bowl with a damp cloth.	Aw bɛ tasa saniya ni finimugu ɲiginnen ye.
He promised to get a letter from his father.	A ye layidu ta ko a bɛna lɛtɛrɛ sɔrɔ a fa fɛ.
Umbrellas are a must.	Parasolw ye fɛn ye min ka kan ka kɛ.
Security is tight at the airport.	Lakanali ka gɛlɛn awiyɔnbonda la.
He quickly slipped inside to avoid the rain.	A y’i yɛrɛ sɔgɔ joona ka don kɔnɔ walisa sanji kana na.
Don’t feel bad, my friend!	Kana i dusu tiɲɛ, n terikɛ!
The circuit is still in operation.	O kafoba bɛ baara la hali bi.
She gave him a mysterious smile.	A ye nisɔndiya gundo dɔ di a ma.
The new bridge crossed the river.	O bɔlɔn kura in tɛmɛna baji kan.
The investigator was fearless.	Sɛgɛsɛgɛlikɛla tun tɛ siran.
The branches of the tree clasped together.	Jiri bolow ye ɲɔgɔn minɛ.
A consistent wind will always blow east.	Fɔɲɔ min bɛ to senna tuma bɛɛ, o bɛna fiyɛ kɔrɔn fɛ tuma bɛɛ.
The Legislature passed laws to further protect the environment.	Sariyasunba ye sariyaw ta walasa ka sigida lakana ka taa a fɛ.
We got onto the highway, waving curses.	An jiginna siraba kan, ka dangaw wuli.
The city flattens a little bit.	Dugu bɛ flakɛ dɔɔnin dɔɔnin.
The plaintiff wore a large black suit.	Kiiritigɛla tun bɛ finiba dɔ don min nɛrɛmuguma don.
The girl is pregnant by her boyfriend.	Npogotiginin in kɔnɔma don a cɛɲi fɛ.
So they deserve respect.	O la sa, u ka kan ni bonya ye.
Iron is the most commonly used metal.	Nɛgɛ ye nɛgɛ ye min bɛ kɛ ka caya.
The food ran late, but the group indulged.	Dumuni bolila kɔfɛ, nka kulu ye u yɛrɛ ɲɛnajɛ.
This region is home to a wide variety of wildlife.	Nin mara in ye kungosogo suguya caman bɛ yen.
Hold it down.	Aw bɛ a minɛ ka jigin.
They discussed their plans for the future.	U ye baro kɛ u ka labɛnw kan siniɲɛsigi kama.
The mixture should be thick and fine.	A ɲagaminen ka kan ka kɛ fɛn ye min ka bon ani a ka ɲi.
I read a funny adventure novel to our class yesterday.	N ye aventure novel nisɔndiyalen kalan an ka kalanso ye kunun.
Let the matter drop.	A to ko in ka jigin.
However, we often get the wrong idea.	Nka, tuma caman na, an bɛ hakilina jugu sɔrɔ.
This need to travel made the land more attractive.	O mago min tun bɛ taama na, o y’a to dugukolo tun ka di kosɛbɛ.
The verb ‘hanatsu’ means ‘to enjoy’.	Waleya ‘hanatsu’ kɔrɔ ye ‘ka diya’.
The tree was then extended by a small pole.	O jiri tun bɛ tila ka janya ni jirisun fitinin dɔ ye.
The party’s preparations are complete.	Parti in ka labɛnw dafara.
The region is known for its natural beauty.	O mara in bɛ Dɔn a ka sigida cɛɲiw fɛ.
Her wardrobe consisted of many colorful dresses.	A ka finidoncogo tun ye fini caman ye minnu ɲɛw ye ɲɛgɛnw ye.
The house continued to sleep.	So tora ka sunɔgɔ.
He swam the flooded river, but held on.	A ye baji min falen don ji la, a ye o jigin, nka a ye a yɛrɛ minɛ ka taa.
Cats and dogs are part of the family.	Suw ni wuluw ye denbaya dɔ ye.
Such advertising statements have other implications.	O piblisite kuma suguw bɛ na ni fɛn wɛrɛw ye.
She was complaining all the time	A tun bɛ ka ŋunan tuma bɛɛ
He gains speed by crossing mountains.	A bɛ teliya sɔrɔ a kɛtɔ ka kuluw tigɛ.
Most of the fly types are old-fashioned now.	Fɔɲɔ suguya fanba ye kɔrɔlenw ye sisan.
It was time for him to go.	A ka taa waati sera.
The poor girl was crying bitterly at the door.	Npogotiginin faantan in tun bɛ kasi kosɛbɛ da la.
A city built centuries ago.	Dugu min jɔra a san kɛmɛ caman ye nin ye.
I have visited this church many times.	Ne taara bɔ nin egilisi in na siɲɛ caman.
Pour the mixture into a clean bowl.	Aw bɛ o ɲagaminen kɛ daga sanuman dɔ kɔnɔ.
It is important that you vaccinate your children.	A nafa ka bon aw ka aw denw boloci.
At the end of the class, we looked at speech.	Kalanso laban na, an ye kuma fɔcogo lajɛ.
Of that there is no doubt.	O ko la, siga t’a la.
The concert was like no other, it reassures me.	Konsɛrɛ in tun tɛ i n’a fɔ dɔ wɛrɛ, a bɛ n hakili sigi.
The star should be placed next to the lamp.	Dolow ka kan ka bila lanpan kɛrɛ fɛ.
They became terrible enemies.	U kɛra jugu juguw ye.
He locked the door with the key.	A ye da tugu ni konnɛgɛ ye.
The walls were decorated in pretty calming colors.	Kogow tun masirilen don ni kulɛri cɛɲiw ye minnu bɛ mɔgɔ hakili sigi.
The house is dark.	So in ye dibi ye.
Suddenly, he began to feel better.	O yɔrɔnin bɛɛ la, a y’a daminɛ ka a yɛrɛ sɔrɔ.
It is full of narrative and visual elements.	A falen bɛ lakalifɛnw ni ɲɛjiralifɛnw na.
The site is considered a historical monument.	O yɔrɔ in jatera tariku kabakomayɔrɔ ye.
She hoped to find the kitten any time now.	A jigi tun b’a kan ko a bɛna o wuludennin sɔrɔ waati o waati sisan.
The glass broke in his hand.	Glass in karilen don a bolo la.
Water is a precious resource.	Ji ye nafolo nafamaba ye.
Most families built chicken coops.	Denbaya fanba ye kɔnɔsogoninw jɔ.
Sleep deprivation leads to fatigue and reduced concentration.	Sunɔgɔbaliya bɛ na ni sɛgɛn ye ani ka dɔ bɔ hakili la.
A boy was punished by the elders of the village.	Cɛdennin dɔ ɲangira dugukɔrɔbaw fɛ.
The king's daughters married the kings of neighboring countries.	Masakɛ denmusow ye u sigiɲɔgɔn jamanaw kuntigiw furu.
He expressed shock as he stared at the painting.	A y’a jira ko a kabakoyara tuma min na a tun bɛ ka ja in filɛ.
He refused to believe the news.	A banna ka da o kibaruya la.
The country’s economy is closely tied to international trade.	Jamana sɔrɔko sirilen don kosɛbɛ diɲɛ jagokɛlaw ka jago la.
He hit the dog on the head.	A ye wulu gosi a kun na.
She worries that her son is guilty of his actions.	A jɔrɔlen don ko a denkɛ jalakilen don a ka kɛwalew la.
His face is irregularly wrinkled.	A ɲɛda bɛ kurukuru cogo la min tɛ kɛ tuma bɛɛ.
Sheep grazed contentedly at the base of the hill.	Sagaw tun bɛ baganmara kɛ ni wasa ye kulu da la.
The detective tracked down the killer.	Detekti ye mɔgɔfagala in nɔfɛ.
The years passed slowly.	Sanw tɛmɛna dɔɔnin dɔɔnin.
People living in poverty have a worse standard of living.	Mɔgɔ minnu bɛ faantanya la, olu ka ɲɛnamaya kɛcogo ka jugu.
The professor made some interesting observations.	Kalanfa ye kɔlɔsili nafama dɔw kɛ.
The gasoline can was empty.	Gazoli bidon tun lankolon don.
Check it with a spatula.	Aw bɛ a lajɛ ni sɔgɔsɔgɔninjɛ ye.
The kitchen table was filled with colorful plates.	Cuisini tabali tun falen bɛ tasa kulɛrilenw na.
The room in the camp was filled with poison gas.	So min tun bɛ kaburu kɔnɔ, o tun falen bɛ gazi bagaji la.
They captured a lion, a dog and a deer.	U ye waraba ni wulu ani ʃɛ dɔ Minɛ.
The temperature dropped dramatically during the night.	Funteni hakɛ jiginna kosɛbɛ su fɛ.
The poor state of its roads will deter tourists.	A siraw cogoya jugu bɛna turisiw bali.
Despite the skepticism of many viewers, the experiment worked.	Hali ni filɛlikɛla caman tun bɛ sigasiga, o kɔrɔbɔli ye baara kɛ.
The remnants of the disaster have yet to be resolved.	O balawu tolenw ma ɲɛnabɔ fɔlɔ.
The soldier glanced over his shoulder, gun in hand.	Sɔrɔdasi ye a ɲɛw wuli a kamankun kan, marifa b’a bolo.
While these controls are impractical, they cut down on water use.	Hali ni o kɔlɔsiliw tɛ se ka kɛ, u bɛ jiko tigɛ.
The farmer spoke out of hope.	Sɛnɛkɛla in kumana k’a sababu kɛ jigiya ye.
I'm not too surprised by your sudden exit.	N tɛ kabakoya kojugu i ka bɔli barikama na.
Nuclear weapons are potentially dangerous.	Nukilila marifaw ye fɛn ye min bɛ se ka kɛ farati ye.
Very few people attended the funeral.	Mɔgɔ damadɔ dɔrɔn de taara o sudon na.
His strange demeanor seemed unlike him.	A ka kɛwale kabakoma tun bɛ iko a tɛ i n’a fɔ ale.
How many people live here?	Mɔgɔ joli sigilen bɛ yan?
Inflation is rampant in our country.	Nafolosɔrɔbaliya bɛ ka caya an ka jamana kɔnɔ.
Most philosophical problems could also be solved by mathematics.	Filozofi gɛlɛya fanba fana tun bɛ se ka ɲɛnabɔ ni jatebɔ ye.
It’s getting warmer and warmer.	A bɛ ka sumaya ka taa a fɛ.
Water becomes a gas after heating.	Ji bɛ kɛ gazi ye a sumayalen kɔfɛ.
Use other methods to restore it.	Baara kɛ ni fɛɛrɛ wɛrɛw ye walisa k’a lasegin.
He asked for my name.	A ye ne tɔgɔ ɲini.
He could not identify the source of the sound.	A tun tɛ se ka mankan bɔyɔrɔ dɔn.
The opening of the railway marked a new era.	Nɛgɛso sira daminɛni ye waati kura jira.
He entered the kitchen filled with hope.	A donna dumunikɛyɔrɔ la min falen bɛ jigiya la.
This city is exciting, it’s exciting.	Nin dugu in bɛ mɔgɔ nisɔndiya, a bɛ mɔgɔ nisɔndiya.
It was found that iron contained a large amount of carbon.	A y’a Sɔrɔ ko karɔbɔli hakɛ caman bɛ nɛgɛ la.
The merchant ship sank last week.	Jagokɛlaw ka kurunba in binna dɔgɔkun tɛmɛnen.
The musician studied music for many years.	O fɔlikɛla ye fɔlifɛnw kalan san caman kɔnɔ.
The chemical dioxin is highly toxic.	O kemikaliya min bɛ wele ko dioxin, o ye baga ye kosɛbɛ.
When the music stopped, the crowd rose to its feet.	Fɔlikan jɔra tuma min na, jama wulila ka jɔ a sen kan.
Often, what is said about this planet is not true.	Tuma caman na, ko minnu fɔra dugukolo in kan, olu tɛ tiɲɛ ye.
You will need to commute by bus.	I bɛna a ɲini ka taa ni ka na ni bisi ye.
Someone marched through the streets, carrying a flag.	Mɔgɔ dɔ ye taama kɛ nbɛdaw la, ka darapo dɔ ta.
The sparse language of the vocabulary is misleading.	Daɲɛgafe in kan min ka dɔgɔ, o bɛ mɔgɔ lafili.
One in ten is married.	Mɔgɔ tan o tan, kelen furulen don.
They gathered information and watched pictures on TV.	U ye kunnafoniw lajɛ ani ka ja dɔw lajɛ telewisɔn na.
Some countries export rice.	Jamana dɔw bɛ tiga feere jamana wɛrɛw la.
The best time to harvest is during the full moon.	Suman tigɛ waati ɲuman ye kalo dafalen waati ye.
A tragedy that shocked the nation.	Bɔnɛba dɔ min ye jamana kabakoya.
Try to ignore the stares of the other passengers.	A ɲini ka i ɲɛmajɔ mɔbili kɔnɔmɔgɔ tɔw ka filɛli la.
Bring me a glass of milk.	Aw ka na ni nɔnɔ galasi kelen ye n fɛ.
It was difficult to handle.	A minɛcogo tun ka gɛlɛn.
This road is not suitable for hikers.	O sira in ma bɛn taamakɛlaw ma.
Outside the Tengu Mountains, most of the land is fertile.	Tengu kuluw kɔ fɛ, dugukolo fanba bɛ den sɔrɔ.
High levels of fluoride in city water.	Fluoride hakɛ caman bɛ dugu ji la.
Our house faces the river.	An ka so ɲɛsinnen bɛ baji ma.
He put the paper in the bin.	A ye papiye in don binkɛnɛ kɔnɔ.
The cry was emphatic.	O kulekan tun ye sinsinnan ye.
The life cycle of an insect consists of three stages.	Fɛnɲɛnɛma dɔ ka ɲɛnamaya kɛcogo bɛ Kɛ dakun saba ye.
This is a clear violation of human rights.	O ye hadamadenw ka josariyaw tiɲɛni ye k’a jɛya.
The former region is steeped in history.	Kɔrɔlen mara in falen bɛ tariku la.
One idea in proposing this bill.	Hakilina kelen min bɛ nin sariyasun in labɛnni na.
It’s too big	A ka bon kojugu
They stopped the music and resumed their conversation.	U ye dɔnkiliw dabila, u y’u ka baro daminɛ kokura.
What's the difference, he asked?	A ye ɲininkali kɛ ko danfara jumɛn bɛ o ni ɲɔgɔn cɛ?
The priest prayed to God.	Sarakalasebaa ye Ala deli.
People waited in line for hours.	Mɔgɔw ​​tun bɛ makɔnɔni kɛ layini na lɛrɛ caman kɔnɔ.
They plan to open tomorrow.	U b’a fɛ ka da wuli sini.
This ticket guarantees admission to the concert.	O tikiti in b’a to mɔgɔ bɛ se ka don o fɔlisen in na.
Parliament (parliament) is over.	Parlement (parlement) in Banna.
They appreciate him for his work.	U b’a waleɲumandɔn a ka baara kosɔn.
A condom is a rubber band for the penis.	Kapɔti ye lastikuw ye min bɛ kɛ cɛya la.
The houses here are built of stone.	So minnu bɛ yan, olu jɔlen bɛ ni kabakurunw ye.
He was paid a pound a week.	A tun bɛ sara kilo kelen dɔgɔkun kɔnɔ.
Apply pressure with a hemostat.	Aw bɛ degun kɛ ni ɛmostati ye.
Sweet, motherly breath.	Fiɲɛ duman, denba bɛ a la.
The building was recently renovated.	O boon kurayara kɔsa in na.
Tori is sweating.	Tori bɛ sumaya.
He was just doing his job.	A tun bɛ a ka baara dɔrɔn de kɛ.
The visitor arrived after the high tourist season.	Dunan in Sera turisiw ka waatiba bannen kɔ.
Underground pressurized water to the maximum.	Ji min bɛ degun na dugukolo jukɔrɔ fo ka se a dan na.
He ran towards the building.	A bolila ka taa boon fan fɛ.
The administration blamed the minority government for pollution.	Mara ye gɔfɛrɛnaman fitinin jalaki nɔgɔko la.
Poor road conditions make some travel difficult.	Siraw cogoya man ɲi, o b’a to taama dɔw bɛ gɛlɛya.
While you’re at it, read the fine print too.	Ka i to a la, i ka sɛbɛnni ɲumanw fana kalan.
The children ran off to play.	Denmisɛnw bolila ka taa tulon kɛ.
Everyone in my family wears a watch.	Ne ka denbaya kɔnɔ, bɛɛ bɛ watɛsi don.
His dark glasses hid his eyes.	A ka lunɛti dibimanw y’a ɲɛw dogo.
I put up all the bonds.	N ye bonw bɛɛ bila.
She was wearing shorts with no strap.	A tun bɛ fini surun dɔ don min tun tɛ ni sirilan ye.
The cook was preparing pancakes in the kitchen.	Tobilikɛla tun bɛ ka pankurunw labɛn dumunikɛyɔrɔ la.
There were great beach houses.	Kɔgɔjida la, sobaw tun bɛ yen.
The results were mixed.	O jaabiw tun bɛ ɲagami ɲɔgɔn na.
Her mother cries when she tells her the news.	A ba kasi tuma min na a ye kibaruya fɔ a ye.
He was secretly in love with her.	A tun bɛ a kanu gundo la.
The laboratory was equipped with modern technology.	O laboratuwari tun bɛ ni bi fɛɛrɛ kuraw ye.
They made their way up the mountain.	U ye sira minɛ ka wuli kuluba kan.
The milk was sweet and sour.	Nɔnɔ tun ka di ani a tun man di.
A small, green mouse ran across the floor	Sogo fitinin dɔ, min ɲɛ ye binkɛnɛ ye, o bolila ka tɛmɛn duguma
The senator’s speech was very resounding.	Senatɛrɛ ka kuma tun bɛ fɔ kosɛbɛ.
This room is faster than that one.	Nin so in ka telin ka tɛmɛ o ta kan.
The sand felt like soft silk against your skin.	Cɛmancɛ tun bɛ i ko siliki nɔgɔlen i fari la.
The first settlers built their camps in the forest trees.	Sìgibaa fɔlɔw tùn b'u ka sìgiyɔrɔw jɔ kungo-kɔnɔ-jiriw la.
He was accused of industrial pollution.	A jalakilen don nɔgɔli la iziniw fɛ.
This young man becomes the first child in the family.	O kamalen in bɛ kɛ den fɔlɔ ye denbaya kɔnɔ.
Not much progress has been made.	Ɲɛtaa caman ma kɛ.
People also wear jewelry as a symbol of status.	Mɔgɔw ​​fana bɛ biyew don i n’a fɔ jɔyɔrɔ taamasiyɛn.
That dog ate a large bag of dog food.	O wulu ye wulu dumuni forokoba dɔ dun.
The cook added salt.	Tobilikɛla ye kɔgɔ fara a kan.
He was acting like an idiot.	A tun bɛ a yɛrɛ minɛ i n’a fɔ hakilintan.
Streams of water floated over the pool like white ghosts.	Jibolisiraw tun bɛ panpan jidaga sanfɛ i n’a fɔ jinɛ finmanw.
Both houses represent different political views.	So fila bɛɛ bɛ politiki miiriyaw jira minnu tɛ kelen ye.
Some people believe he has a terrible secret.	Mɔgɔ dɔw dalen b’a la ko gundo jugu dɔ b’a la.
There was an earthquake, and destruction was everywhere.	Dugukolo yɛrɛyɛrɛ dɔ kɛra, ka halakili kɛ yɔrɔ bɛɛ la.
Only a few people were in the area at the time.	Mɔgɔ damadɔ dɔrɔn de tùn bɛ o yɔrɔ la o waati la.
Building companies must follow the law.	So jɔli tɔnw ka kan ka sariya sirataama.
You couldn’t describe the expression on his face.	I tun tɛ se k’a ɲɛda cogoya ɲɛfɔ.
Justice was, and still is, his first concern.	Tilennenya de tun ye a haminanko fɔlɔ ye, wa hali bi.
Look at me, guys!	Aw ye ne filɛ!
Does anyone have a pencil?	Yala mɔgɔ dɔ bɛ ni kretiɛn ye wa?
Basil sits on the porch watching the children play.	Basili sigilen bɛ barada la ka denmisɛnw ka tulon lajɛ.
He secretly wished he was a pretend king.	A tun b’a fɛ gundo la ko a ka kɛ masakɛ ye min tun bɛ a yɛrɛ kɛ.
Some storms bring storms.	Fɔɲɔ dɔw bɛ na ni fɔɲɔba ye.
The meat turned brown when simmering.	Sogo tun bɛ kɛ bulama ye ni a tun bɛ ka wuli.
This product later became a huge commercial success.	O fɛn in kɛra kɔfɛ jagokɛlaw ka ɲɛtaa ba ye.
This is served with steamed rice.	O bɛ dilan ni tiga mɔlen ye.
cried the beast in sorrow.	Wara kulela ni dusukasi ye.
There wasn’t much we could do anyway.	Ko caman tun tɛ yen an bɛ se ka min kɛ cogo o cogo.
I think that guy’s main end and goal	N hakili la o cɛ in kunba laban ni a ka laɲini ye
Two cups, one pint of milk.	Tasa fila, nɔnɔ pinti kelen.
I am a diabetic.	Ne ye sukarodunbanabagatɔ ye.
The breakfast was delicious.	Kari tun ka di kosɛbɛ.
It is run by a respected state university.	Jamana ka inivɛrisite bonyalen dɔ de bɛ a ɲɛnabɔ.
The because they are important.	The sabu u nafa ka bon.
We believe in the principle of patience.	An dalen bɛ muɲuli sariyakolo la.
He quickly finished his meal.	A y’a ka dumuni ban joona.
The country’s main export is textiles.	Jamana ka jagofɛnba ye finiko ye.
She often eats before bed.	A ka teli ka dumuni kɛ sani a ka sunɔgɔ.
She only looked for men.	A ye cɛw dɔrɔn de ɲini.
A feeling of tranquility surrounds him.	Lafiya dusukunnata dɔ b’a lamini.
Be careful when in the water.	Aw ye aw janto aw yɛrɛ la ni aw bɛ ji la.
Four boys found gold on the beach.	Cɛden naani ye sanu sɔrɔ bada la.
The size of the fruit began to shrink.	Jiriden bonya y’a daminɛ ka dɔgɔya.
A tall man entered the bar.	Cɛ janmannin dɔ donna barokɛyɔrɔ la.
Symptoms included heart palpitations.	A taamasiɲɛw tun ye dusukun tantanni ye.
The little girl sang happily.	Npogotiginin fitinin ye dɔnkili da ni nisɔndiya ye.
There are wild birds in the park.	Kungo-kɔnɔ-kɔnɔw bɛ yen o nakɔ in na.
All eyes were on the president.	Ɲɛ bɛɛ tun bɛ jamanakuntigi de kan.
In the spring, each plant blooms with new, green leaves.	Kaban, jiri kelen-kelen bɛɛ bɛ falen ni furabulu kuraw ye minnu ɲɛ ye binkɛnɛ ye.
Your favorite actor is currently doing a movie.	I ka ɲɛnajɛla min ka di i ye kosɛbɛ, o bɛ ka filimu dɔ kɛ sisan.
Neither is doing particularly well.	U fila si tɛ ka ɲɛ kɛrɛnkɛrɛnnenya la.
Chop the mushrooms into small pieces.	Aw bɛ ɲɛgɛnw tigɛtigɛ ka kɛ fɛn misɛnniw ye.
The policeman was following them.	Polisikɛla tun bɛ tugu u nɔfɛ.
The Cultural Center has banned this game.	Cɛsiriso ye nin tulon in bali.
Iron is mainly found in animal foods.	Nɛgɛ bɛ sɔrɔ kosɛbɛ baganw ka dumuniw na.
The voice of the speaker was clear and loud.	Kumafɔla kumakan tun jɛlen don ani a tun ka bon.
The kobolds crouched in the shadows.	Koboldw ye u biri biɲɛw la.
He is like a brother to me.	A bɛ i ko balimakɛ ne fɛ.
The young man was tired of living in the city.	Kamalennin tun sɛgɛnnen don ka sigi dugu kɔnɔ.
During this period, tea gardens proliferated	O waati in na, te nakɔw cayara
The river was narrowing.	Baji tun bɛ ka dɔgɔya.
Many religious minorities are also persecuted.	Diinan mɔgɔ fitinin caman fana bɛ tɔɔrɔ.
I like to move forward.	A ka di n ye ka wuli ka taa ɲɛfɛ.
Great powers fear limited nuclear war.	Fangabaw bɛ siran nukliyɛri kɛlɛ danma ɲɛ.
The children were playing in the pool.	Denmisɛnw tun bɛ tulon kɛ jida la.
His helicopter crashed into the sea.	A ka ɛlikopɛri binna kɔgɔji la.
He heard a familiar voice and turned.	A ye kumakan dɔ mɛn min tun bɛ a dɔn, a y’i jɛngɛ.
Startled by the sudden sound, he jumped.	A kabakoyara o mankan barikama fɛ, a ye pan.
The expedition disappeared without a trace.	O taama in tununna k'a sɔrɔ a ma fɛn sɔrɔ.
The wise men of our age gathered together before him.	An si waati cɛ hakilitigiw tun bɛ ɲɔgɔn lajɛn a ɲɛ kɔrɔ.
The sun shines through my window, warming my face.	Tile bɛ yeelen bɔ ne ka finɛtiri fɛ, ka ne ɲɛda sumaya.
He likes to shisha a pipe cigarette.	A ka di a ye ka shisha a pipe sigarɛti min.
He picked up binoculars and looked down the street.	A ye binokulo ta ka nbɛda lajɛ.
The lion is as beautiful as the sheep.	Jara cɛ ka ɲi i n’a fɔ saga.
The snake crawled into the long grass.	Sa ye wuluwulu ka taa bin janba kɔnɔ.
We gave them some clothes, blankets and other things.	An ye fini dɔw di u ma, ka bɔrɔw ni fɛn wɛrɛw di u ma.
The rising cost of energy is an ongoing concern.	Kuwati musaka min bɛ ka bonya, o ye haminanko ye min bɛ senna.
Allow me to introduce myself.	Aw ye a to n ka n yɛrɛ jira.
Fights broke out between the warring groups.	Kɛlɛw daminɛna kuluw ni ɲɔgɔn cɛ minnu tun bɛ kɛlɛ la.
He prayed fervently to the spiritual master.	A ye delili kɛ ni kɔnɔnajɛya ye hakilimaa ye.
We are bound by tradition.	An sirilen bɛ laadalakow la.
First, wash the beans thoroughly and remove any stones.	Fɔlɔ, aw bɛ shɛfanw ko ka ɲɛ ka kabakurun o kabakurunw bɔ.
Each country has its own flag.	Jamana kelen-kelen bɛɛ n'a ka darapo don.
A cool breeze lifted her dress.	Fiɲɛ nɛnɛ dɔ y’a ka fini kɔrɔta.
Would you like to shop here?	Yala i b’a fɛ ka sanni kɛ yan wa?
The tunnel will ease traffic congestion.	Tunnel in bɛna sirako gɛlɛya nɔgɔya.
The choice of words is intriguing.	Daɲɛw sugandili ye fɛn ye min bɛ mɔgɔ kɔnɔnafili.
Both are hardworking, dedicated to their work.	U fila bɛɛ ye baarakɛlaw ye, u y’u yɛrɛ di u ka baara ma.
As the train approached, the child ran up.	Tɛrɛn gɛrɛla a la tuma min na, den bolila ka na.
The fire flickered as the candle burned.	Tasuma tun bɛ ka wuli tuma min na kandili tun bɛ ka jeni.
The keys were buried in the rock.	O konnɛgɛw su donna farakurun kɔnɔ.
She looked at him and smiled.	A y’a filɛ ani a ye nisɔndiya jira.
Rain clouds hovered menacingly overhead.	Sanji sankaba tun bɛ ka jɛgɛn ni bagabagali ye a kun na.
The computer was acting up lately.	Ɔridinatɛri tun bɛ ka wale kɛ kɔsa in na.
A man was fishing on the river.	Cɛ dɔ tun bɛ mɔni kɛ baji kan.
One day he was dismissed early.	Don dɔ la, u y’a bila ka bɔ baara la joona.
Put on warm clothes immediately.	Aw bɛ fini sumalenw don joona.
In hot weather, people prefer to stay indoors.	Waati funteni na, a ka fisa mɔgɔw ma ka to so kɔnɔ.
Milk can lower fever.	Nɔnɔ bɛ se ka sumaya jigin.
The Navy is building a new ship.	Kɔgɔjida la sɔrɔdasikulu bɛ ka kurun kura dɔ jɔ.
Or they will close the line.	Walima u bɛna layini datugu.
There is still much work to be done.	Baara caman bɛ yen hali bi.
His movements were sluggish and irregular.	A ka lamaga-lamagaliw tun bɛ sɛgɛn ani a tun tɛ kɛ tuma bɛɛ.
The program began filming again.	O porogramu ye filimu bɔli daminɛ tugun.
You should always wear a helmet while cycling.	Aw ka kan ka kasɛti don tuma bɛɛ wotoro bolituma na.
It was raining so hard that the ground was saturated.	Sanji tun bɛ na kosɛbɛ fo dugukolo tun bɛ ka fa.
Wild dogs were beginning to attack the village.	Kungo wuluw tùn bɛ ka binkanni da Minɛ dugu in kan.
The strangers had forbidden them to come near.	Dunanw tun y’u bali ka gɛrɛ.
Know yourself.	I yɛrɛ dɔn.
Work on the dam project has been suspended.	Baara min bɛna kɛ barazi porozɛ in kan, o dabilalen don.
Disaster risk increases as global warming increases.	Balawu farati bɛ bonya ni diɲɛ sumaya bɛ ka caya.
They believe that education should be introduced throughout the country.	U dalen b’a la ko kalan ka kan ka don jamana fan bɛɛ la.
Without government intervention, there will be more problems.	Ni gɔfɛrɛnaman ma don a ko la, gɛlɛya wɛrɛw bɛna sɔrɔ.
His accent was puzzling.	A ka kuma fɔcogo tun bɛ mɔgɔ kɔnɔnafili.
The area was full of blue waters.	Ji buluw tun falen bɛ o yɔrɔ la.
The snow leopard hunts at night.	Nɛgɛso bɛ sogo ɲini su fɛ.
He shook his head violently.	A y’a kunkolo wuli ni farinya ye.
These students have no morals!	Nin kalandenw tɛ ni jogoɲumanya ye!
The cow recoiled and the girl screamed.	Misi ye kɔsegin ka npogotiginin kulekan bɔ.
Solar energy is inexhaustible.	Tile fanga tɛ ban.
There wasn’t enough seating.	Sigiyɔrɔ tun man ca.
These are garments made of leather.	Olu ye finiw ye minnu dilannen don ni fari ye.
Smoking should be restricted to designated areas.	Sigarɛtimin ka kan ka dan yɔrɔw la minnu latigɛra.
I had worked hard.	Ne tun ye baara kɛ kosɛbɛ.
The document is top secret.	O sɛbɛn ye gundoba ye.
His hair was still, dusty.	A kunsigi tun bɛ to ka wuli, buguri tun bɛ a la.
It’s important to stay focused in times of crisis.	A nafa ka bon ka to i hakili la gɛlɛya waatiw la.
The stars shone brightly overhead.	Dolow tun bɛ yeelen bɔ kosɛbɛ a kun na.
The tradition of craft lace lives on in this region.	Bololabaara dancɛ laada bɛ balo la nin mara in kɔnɔ.
The lawyer declined to discuss the case.	Avoka banna ka baro kɛ o ko kan.
These words wanted to silence him.	O kumaw tun b’a fɛ k’a makun.
Bright colors adorned men’s uniforms.	Kulɛri jɛlenw tun bɛ cɛw ka finiw masiri.
The donkey sat calmly on the hand.	Fali sigilen bɛ bolo kan ni hakilisigi ye.
Many pets can carry diseases.	Sokɔnɔbagan caman bɛ se ka banaw ta.
The phone rang, shattering her dream.	Telefɔni pɛrɛnna, k’a ka sugo tiɲɛ.
Jellyfish is, in all practical terms, immortal.	Jeli ye, waleyali bɛɛ la, a tɛ sa.
The house was built of brick.	So tun jɔra ni biriki ye.
Beautiful children and kittens playing in the garden.	Denmisɛnnin cɛɲiw ni misidenw bɛ tulon kɛ nakɔ kɔnɔ.
John recounted his journey of adventure.	Zan y’a ka taama lakali min kɛra ni fɛnɲɛnɛmaw ye.
The clocks are almost always set on time.	A bɛ se ka fɔ ko wagatiw bɛ bila waati latigɛlen na tuma bɛɛ.
This country has a lot of mineral wealth.	Nin jamana in na, nafolo caman bɛ sɔrɔ minɛnw na.
That’s what actually happened.	O de kɛra tiɲɛ na.
The family is investing in a new venture.	Denbaya bɛ ka wari bila baara kura dɔ la.
The sun rose from the sky.	Tile bɔra sankolo la.
The attendant at the ticket counter was charming.	Baarakɛla min tun bɛ tikiti feereyɔrɔ la, o tun cɛ ka ɲi.
Very few people have private astronauts.	Mɔgɔ damadɔ dɔrɔn de bɛ ni sankolola-misɛnninw ye minnu ye u yɛrɛ ta ye.
Many people are uncomfortable about exercise.	Mɔgɔ caman tɛ u yɛrɛ lafiya farikoloɲɛnajɛ ko la.
Most were killed in accidents.	U fanba fagara kasaaraw la.
Key witnesses did not want to testify.	Seere jɔnjɔnw tun t’a fɛ ka seereya kɛ.
Technology has learned well.	Fɛnɲɛnɛmako ye kalan kɛ ka ɲɛ.
His new book is exciting.	A ka gafe kura bɛ mɔgɔ nisɔndiya.
However, many companies are still hesitant to testify.	Nka, hali bi, tɔn caman bɛ ka sigasiga ka seereya kɛ.
It’s also good for your health.	A fana ka ɲi i ka kɛnɛya ma.
Species have been driven to the brink of extinction, .	Sugu suguya dɔw gɛnna ka taa u tununi da la, .
A gift from his mother.	Nilifɛn min bɔra a ba fɛ.
Let’s go through a tropical forest.	An ka tɛmɛ kungo dɔ fɛ min ka timi.
That opera is still interesting.	O opera in ka di hali bi.
Here there were only a few roads on the main road.	Yan, sira damadɔw de tun bɛ siraba kan.
There was the conflict between the peasants and the landowners.	Kɛlɛ min tun bɛ sɛnɛkɛlaw ni dugukolotigiw cɛ, o tun bɛ yen.
Many families come to the tea ceremony.	Denbaya caman bɛ na te seli la.
The coffee beans roasted over the fire.	Kafeminkutuw tun bɛ tobi tasuma kan.
The species has fallen into a major decline.	O sugu in Dònna dɔgɔyaliba dɔ la.
The job is complete.	O baara dafara.
Many villages in the region are suffering from water scarcity.	O mara kɔnɔ dugu caman bɛ tɔɔrɔ la jiko gɛlɛya fɛ.
It is almost impossible to fully explain the many factors involved.	A bɛ ɲini ka kɛ fɛn ye min tɛ se ka kɛ ka fɛn caman ɲɛfɔ ka ɲɛ minnu bɛ o ko la.
Fill the suitcase with water.	Aw bɛ sumanmugu fa ni ji ye.
Sleep came easily to him.	Sunɔgɔ tun bɛ na a ma nɔgɔya la.
The trees were on and off.	Jiriw tun bɛ kɛnɛ kan ani u tun tɛ kɛnɛ kan.
Somehow he managed to get his clothes ready.	Cogo dɔ la, a sera k’a ka finiw labɛn.
The family left immediately after the war.	O denbaya bɔra yen o yɔrɔnin bɛɛ kɛlɛ bannen kɔ.
These proceedings were ordered.	O koɲɛw tun bɛ yamaruya.
A collection of data.	Donanw lajɛlen dɔ.
The beauty was beautiful.	Cɛɲi tun cɛ ka ɲi.
Find a shirt you like.	Aw ye kamisɔn dɔ ɲini min ka di aw ye.
I better try it first.	A ka fisa n k’a lajɛ fɔlɔ.
Good vegetable dish!	Nakɔfɛnw dilancogo ɲuman!
Population growth continues to grow.	Jamanadenw caya ka taa a fɛ ka caya.
The walls here are thick and heavy.	Kogo minnu bɛ yan, olu ka bon ani u ka gɛlɛn.
Recent trends in mathematics education	Jateblaw kalanni taabolo kɔsa in na
He mixed the ingredients in a bowl.	A ye o fɛnw ɲagami tasa dɔ kɔnɔ.
Try to hold the food properly.	Aw bɛ aw jija ka dumuni minɛ ka ɲɛ.
He drank alcohol	A ye dɔlɔ min
Please hold yourself back.	Aw ye aw yɛrɛ minɛ.
Some soldiers were wounded, but most survived.	Sɔrɔdasi dɔw jogin na, nka u fanba ye u yɛrɛ kisi.
I buried the bike as far down as possible.	N ye nɛgɛso su don duguma fo ka se a dan na.
The soldiers are fighting for their freedom.	Sɔrɔdasiw bɛ ka kɛlɛ kɛ u ka hɔrɔnya kama.
The princess is hardly impressed.	Masakɛmuso ka gɛlɛn ka kabakoya.
Copper is used to make bells.	Kupu bɛ kɛ ka bɛlɛnw dilan.
We can all roll our eyes.	An bɛɛ bɛ se k’an ɲɛw lamaga.
He thought about how he would survive.	A ye miiri a bɛna kisi cogo min na.
The agency became independent thirty years ago.	O baarada in kɛra yɛrɛmahɔrɔnya ye a bɛ san bisaba bɔ.
What "take away" did they give you to eat?	U ye "take away" jumɛn di i ma i ka dumuni kɛ?
The Minister may do so tomorrow.	Minisiri bɛ se k’o kɛ sini.
One could say that death is inevitable.	Mɔgɔ bɛ se k’a fɔ ko saya tɛ se ka bali.
The sea crashed on the rocks below.	Kɔgɔji binna faraw kan minnu bɛ duguma.
The company threatened legal action.	Sosiyete ye bagabagali kɛ ko sariya bɛna a ta.
At the same time, the machine is affordable.	O waati kelen na, o masin in sɔngɔ ka nɔgɔn.
Life in prison is worse than death.	Kaso kɔnɔ ɲɛnamaya ka jugu ni saya ye.
The floor is clean, but extremely dusty.	Dugukolo saniyalen don, nka buguri bɛ a la ka tɛmɛ a dan kan.
The young man ran downstairs to the basement.	Kamalennin bolila ka jigin ka taa a ka so duguma.
A minute later there was a new voice.	Miniti kelen o kɔfɛ, kumakan kura dɔ bɔra.
Troops are deployed in the region.	Sɔrɔdasi bɛ bila mara in kɔnɔ.
Their job is to make metal.	U ka baara ye nɛgɛ dilan ye.
A torrential downpour lifted the clouds.	Sanjiba dɔ ye sankaba wuli.
As the weather cools, trees lose their leaves.	Ni waati bɛ ka nɛnɛ, jiriw bɛ bɔnɛ u buluw la.
My legs hurt.	N senw bɛ dimi.
Researchers are studying it.	Sɛgɛsɛgɛlikɛlaw bɛ k’a kalan.
Then the king sent messengers to the other cities.	O kɔ fɛ, masakɛ ye cidenw ci ka taa dugu tɔw la.
The effects of pollution are undeniable.	Nɔgɔli nɔ minnu bɛ sɔrɔ, olu tɛ se ka sɔsɔ.
In times of war, soldiers often face serious challenges.	Kɛlɛ waati la, sɔrɔdasiw ka teli ka gɛlɛyabaw sɔrɔ.
He left a job he had held for twenty years.	A Bɔra baara dɔ la min tùn bɛ a bolo sàn mugan kɔnɔ.
An annual event in the history of the city.	San o san ko dɔ kɛra dugu tariku kɔnɔ.
The local priest announced a public prayer.	Sigida sarakalasebaa ye foroba delili dɔ laseli kɛ.
The cholesterol in the ovaries was abnormally high.	Kolosinsinnan min tun bɛ kɔnɔbara la, o tun ka ca cogo la min tɛ bɛn.
The methods used here are controversial.	Fɛɛrɛ minnu bɛ Kɛ yan, olu bɛ sɔsɔli la.
But the rates are increasing.	Nka a hakɛw bɛ ka caya ka taa a fɛ.
His unique insight changed our understanding of war.	A ka faamuyali min ɲɔgɔn tɛ, o ye fɛn caman Changé an ka faamuyali la kɛlɛ ko la.
We can’t get there fast enough.	An tɛ se ka se yen joona.
The watch stopped working after a short time.	O watɛsi ye baara dabila waati kunkurunnin kɔfɛ.
Workers have a fundamental democratic interest.	Baarakɛlaw bɛ ni demokarasi nafa jɔnjɔn ye.
It started to snow heavily.	Nɛnɛ y’a daminɛ ka bin kosɛbɛ.
He was required by law to testify.	Sariya y’a wajibiya ka seereya kɛ.
Her mother had let out a lingering sigh.	A ba tun ye fiɲɛ dɔ bɔ min tun bɛ mɛn.
He will land his helicopter at the airport.	A bɛna a ka ɛlikopɛri jigin awiyɔnbonda la.
The results were good.	Jateminɛw kɛra ka ɲɛ.
Storms are not predicted.	Fɔɲɔba tɛ fɔ ko fɔɲɔba bɛna kɛ.
They are made of hardwood.	U bɛ dilan ni jiri gɛlɛnw ye.
He felt discouraged.	A y’a ye ko a fari fagara.
I beg you to return my child.	Ne b'i deli ko i ka ne den segin.
The tea was hot but delicious.	Te tun ka suma nka a tun ka di.
Plant some trees by the river.	Aw bɛ jiri dɔw turu ba da la.
Many people are allergic to cats.	Mɔgɔ caman fari tɛ sɔn misiw ma.
We were asked to speak slowly.	U y’a ɲini an fɛ an ka kuma dɔɔnin dɔɔnin.
I urge everyone to vote.	N b’a ɲini bɛɛ fɛ u ka wote.
Very few people work in this industry.	Mɔgɔ damadɔ dɔrɔn de bɛ baara kɛ o izini in na.
He got a license.	A ye lase sɔrɔ.
They have reached new heights in their art.	U ye sanfɛla kura Sɔrɔ u ka seko ni dɔnko la.
But our side is winning the war.	Nka an fan bɛ ka se sɔrɔ kɛlɛ la.
Genes that cause diseases can change.	Jɛnɛya minnu bɛ banaw sababuya, olu bɛ se ka fɛn caman Changer.
The politician promised to change.	Politikitɔn in ye layidu ta ko a bɛna fɛn caman Changer.
They swept up trash, paper, clothes and bottles.	U ye nɔgɔw, papiyew, finiw ani buteliw ko.
Students played with a toy train.	Kalandenw tun bɛ tulon kɛ ni tulonkɛ tɛrɛn ye.
Some kids like to draw when they feel lonely.	Ja ka di denmisɛn dɔw ye ni u b’a miiri k’u kelen don.
People carry umbrellas in the rain.	Mɔgɔw ​​bɛ parasolw ta sanji la.
The deal was unpopular.	O bɛnkan tun man di mɔgɔw ye.
Children should visit their grandparents regularly.	Denmisɛnw ka kan ka to ka taa bɔ u bɛnbaw ye.
He held up his hands, as if to apologize.	A y’a bolow kɔrɔta, i n’a fɔ a b’a fɛ ka yafa ɲini.
A destroyer fell on the statue.	Tiɲɛnikɛla dɔ binna ja in kan.
Some thieves are vegetarians, meaning they eat plants.	Son dɔw ye nakɔfɛnw dunbagaw ye, o kɔrɔ ye k’u bɛ jiriw dun.
The trees cling to their winter cloak.	Jiriw bɛ nɔrɔ u ka fonɛnɛ fini na.
He chose to play tennis instead of football.	A y’a sugandi ka tenis tulon kɛ ntolatan nɔ na.
Others were just glad to see him try.	A diyara mɔgɔ wɛrɛw ye dɔrɔn k’a ye k’a b’a ɲini.
The room was spacious and comfortable.	O so tun ka bon ani a tun ka ɲi.
The train left on time.	Tɛrɛn bɔra a waati la.
The landing is made of stones.	Jiginyɔrɔ bɛ Kɛ ni kabakurunw ye.
Let us give ourselves a new name.	An ka tɔgɔ kura da an yɛrɛw kan.
Many young boys get into extreme sports.	Cɛdennin caman bɛ don farikoloɲɛnajɛw la minnu ka jugu kosɛbɛ.
Investigators at the scene fingerprinted the suspects.	Sɛgɛsɛgɛlikɛlaw minnu tun bɛ o yɔrɔ la, olu ye maa suspectw bolokɔfɛfɛnw sɛgɛsɛgɛ.
The form asked for their opinions.	Foroko in ye ɲininkali kɛ u ka hakilinaw kan.
This vine draws water from the soil.	O rezɛnsun in bɛ ji bɔ bɔgɔ la.
Read your instructions carefully.	Aw ye aw ka cikanw kalan ka ɲɛ.
A smile marred her handsome face.	Ɲɛjibɔ dɔ y’a ɲɛda cɛɲi tiɲɛ.
The snake quickly shrunk its prey.	Sa y'a ka fɛn minɛta Dɔgɔya joona.
Here is your change, sir.	I ka fɛn caman Changement filɛ nin ye, setigi.
The way she looks at her daughter is so cute.	A bɛ a denmuso filɛ cogo min na, o ka di kosɛbɛ.
We must beware of deception.	An ka kan ka an janto nanbarako la.
Seeds germinate easily under these conditions.	Kisɛw bɛ falen nɔgɔya la o cogoyaw la.
He was walking down the street.	A tun bɛ ka taama sira kan.
The engineer was very ill.	Enjiniyɛri tun banana kosɛbɛ.
Emotional control is not in the human genome.	Dusukunnataw marali tɛ hadamaden ka jamu kɔnɔ.
When was the last time you drank tea?	I ye te min siɲɛ laban na tuma jumɛn?
I love these talks!	Nin jɛmukanw ka di ne ye kosɛbɛ!
I dreamed about an evil demon.	N ye sugo kɛ jinɛ jugu dɔ kan.
He preferred whiskey to wine.	Wisiki tun ka di a ye ka tɛmɛ diwɛn kan.
The criminals robbed the house and took all their money.	Juguyakɛlaw ye so sonya, k’u ka wari bɛɛ ta.
The metal plate fell to the ground with a thud.	Nɛgɛdaga binna duguma ni mankan ye.
The radio makes a faint noise.	Arajo bɛ mankan fitini dɔ bɔ.
She smoothed her skirt impatiently.	A y’a ka finimugu nɔgɔya ni muɲunbaliya ye.
He suggested that we meet to discuss the matter.	A y’a fɔ ko an ka ɲɔgɔn sɔrɔ walisa ka baro kɛ o ko kan.
There's no calculation for pleasure.	Jatebla t'a la ka ɲɛsin diyanyeko ma.
Move your right arm up and down slowly.	Aw bɛ aw kininbolo lamaga sanfɛ ka jigin dɔɔni dɔɔni.
Corrected the mistake.	A ye fili in latilen.
The tranquil river flows slowly to the sea.	Baji lafiyalen bɛ woyo dɔɔnin dɔɔnin ka taa kɔgɔji la.
Some young people actually drink.	Kamalennin dɔw bɛ minni kɛ tiɲɛ na.
He watched the sounds around him intently.	A y’a lamini mankanw kɔlɔsi ni hakili ye.
They are committed to economic stability.	U cɛsirilen don sɔrɔko sabatili la.
We have to work hard and practice hard to be successful.	An ka kan ka baara kɛ kosɛbɛ ani ka an yɛrɛ dege kosɛbɛ walisa ka ɲɛtaa sɔrɔ.
He told her not to worry about the mistake.	A y’a fɔ a ye ko a kana hami o fili la.
Show his strong leadership.	A jira a ka ɲɛmɔgɔya barikama.
So they bought some.	O la, u ye dɔw san.
Repeated exposure to loud noises can cause hearing loss.	Ni aw bɛ mankanba dɔw kɛ siɲɛ caman, o bɛ se ka kɛ sababu ye ka mɛnni kɛ.
He said he loved playing tennis.	A ko tennis tulon tun ka di a ye kosɛbɛ.
Money poured into the election campaign.	Wari bɔnna kalata kanpaɲi na.
A smile appeared on his wrinkled face.	Ɲɛji dɔ bɔra a ɲɛda kurulen na.
He answered all her questions patiently.	A ye a ka ɲininkaliw bɛɛ jaabi ni muɲuli ye.
The sky was covered with clouds.	Sankolo tun datugulen don ni sankaba ye.
He moved slowly across the moor.	A ye 'yɔrɔ Lamaga dɔɔnin dɔɔnin ka tɛmɛn moor kan.
There is a cave to the north.	Kɔba dɔ bɛ yen worodugu fɛ.
The thief was caught shortly after fleeing.	Son in minɛna a bolilen kɔfɛ dɔɔnin.
Daughters, mothers, children on the train.	Denmusow, ba, denmisɛnw bɛ tɛrɛn kɔnɔ.
A cold, snowy breeze tickled his face.	Fiɲɛ nɛnɛman ni nɛnɛba y’a ɲɛda sɔgɔ.
These crops are transported in large containers.	O sɛnɛfɛnw bɛ taa ni u ye minɛn belebelebaw kɔnɔ.
Many banks are using the Internet to manage their affairs.	Banki caman bɛ ka baara kɛ ni ɛntɛrinɛti ye walasa k’u ka kow ɲɛnabɔ.
These hilltop monasteries were once in intense conflict.	O kulu sanfɛ monasteriw tun bɛ kɛlɛba la fɔlɔ.
There is a certain amount of risk involved in this transaction.	Farati hakɛ dɔ bɛ sɔrɔ o jago in na.
He was sure the truth would come out.	A tun dalen b’a la ko tiɲɛ bɛna bɔ kɛnɛ kan.
The incident happened yesterday.	O ko in kɛra kunun.
Researchers claim that animals are highly intelligent.	Sɛgɛsɛgɛlikɛlaw b’a Fɔ ko baganw hakili ka bon kosɛbɛ.
He worked in construction for several years.	A ye baara kɛ jɔli la san damadɔ kɔnɔ.
This game is user-friendly.	Nin tulon in bɛ Kɛ baarakɛlaw fɛ.
That map is completely inaccurate.	O karti tɛ tiɲɛ ye fewu.
He strolled across the room.	A ye taama-taama kɛ ka so cɛtigɛ.
A lot of girls enjoy music here.	Npogotiginin caman bɛ fɔlifɛnw diyabɔ yan.
They scanned the surrounding area for signs of life.	U ye sɛgɛsɛgɛli kɛ lamini na walasa ka ɲɛnamaya taamasiɲɛw sɔrɔ.
The kids made the ride much easier.	Denmisɛnw ye boli nɔgɔya kosɛbɛ.
Seinfeld was popular with kids growing up.	Seinfeld tun ka di denmisɛnninw ye minnu tun bɛ ka bonya.
Put an electric shock under the foot.	Aw bɛ kuran sɔgɔ sen kɔrɔ.
There is a crossing near the station.	Tɛmɛsira bɛ garasi kɛrɛfɛ.
Scientists working in the area are studying many viruses.	Dɔnniyakɛlaw minnu bɛ baara kɛ o yɔrɔ la, olu bɛ ka banakisɛ caman sɛgɛsɛgɛ.
This is a national monument.	Nin ye jamana ka kabakomayɔrɔ ye.
The glass windows broke.	Glass finɛtiriw ye u kari.
Morality is a social construct.	Moralité ye social construct ye.
The changes have increased production efficiency.	Yɛlɛma minnu kɛra, olu ye dɔ fara sɛnɛfɛnw dilanni nafa kan.
Before, they were completely wild.	Fɔlɔ, u tun ye kungo ye pewu.
She screamed in terror.	A ye kulekan bɔ ni siran ye.
Oil was used to power the ship.	Tulu tun bɛ kɛ ka kurun fanga di.
He offered no explanation.	A ma ɲɛfɔli foyi di.
The bikes were stuck in the work area.	Bisiw tun sirilen bɛ baarakɛyɔrɔ la.
It is a dangerous road to take.	O ye sira faratilen ye min ka kan ka ta.
He was hungry and cold.	Kɔngɔ tun b’a la ani nɛnɛ tun b’a la.
The rainforests are being destroyed.	Sanji-kungow bɛ ka tiɲɛ.
Your explanation is not clear.	Aw ka ɲɛfɔli ma jɛya.
He wanted to know what that meant.	A tun b’a fɛ k’a dɔn o kɔrɔ ye min ye.
They took the bowls one by one.	U tun bɛ dagaw ta kelen kelen.
They want to improve their economy.	U b’a fɛ k’u ka sɔrɔ yiriwa.
The outcome is unpredictable.	O kɔlɔlɔ tɛ se ka fɔ ka ɲɛ.
He gently puffed on his tea.	A ye fiɲɛ fiyɛ nɔgɔya la a ka te kan.
On the contrary, the city witnessed an unprecedented period of growth.	O kɔfɛ, dugu ye bonya waati dɔ ye min ɲɔgɔn ma deli ka kɛ fɔlɔ.
India has maintained a high literacy rate for many years.	Ɛndujamana ye kalanjɛ hakɛ caman mara kabini san caman.
Shelves are stacked high with fruit.	Etajɛw bɛ dalajɛ sanfɛ ni jiridenw ye.
She likes to play tennis.	A ka di a ye ka tenis kɛ.
The employer accused his employee of stealing.	Patɔrɔn y’a ka baarakɛla jalaki ko a ye sonyali kɛ.
Autumn was approaching very quickly.	Otomɛ tun bɛ ka surunya joona kosɛbɛ.
Yumi yelled at her mother.	Yumi ye kulekanba bɔ a ba kan.
She argued passionately in support of women’s rights.	A ye sɔsɔli kɛ ni dusu ye ka musow ka josariyaw dɛmɛ.
Too much sugar in the diet is bad for your health.	Sukaro ka caya dumuni na, o man ɲi aw ka kɛnɛya ma.
Don’t waste your time.	Kana i ka waati tiɲɛ.
The officer ran toward the fire.	Polisikɛ bolila ka taa tasuma fan fɛ.
There was a lot of bread.	A sɔrɔla ko nbuuru caman tun bɛ yen.
He claimed to have respected the nature of the historical process.	A y’a fɔ ko a ye bonya da tariku taabolo cogoya kan.
It’s time you stop treating people like this.	A waati sera aw ka mɔgɔw minɛcogo dabila nin cogo la.
The smell was masked by dust.	O kasa tun bɛ maskɛ ni buguri ye.
There are also many kinds of birds.	Kɔnɔ suguya caman fana bɛ yen.
The lawyer was confident of winning the case.	Avoka tun dalen b’a la ko a bɛna se sɔrɔ o ko la.
He tried to address the insult.	A y’a ɲini ka o mafiɲɛyali in ɲɛnabɔ.
The steel plate, corroded by years of neglect, collapsed.	Nɛgɛdaga min tun nɔgɔlen don san caman ɲɛmajɔbaliya fɛ, o binna.
Apply this mixture on the skin.	Aw bɛ nin ɲagaminen in kɛ fari la.
The cement rumors about this plant are unfounded.	Siman kumakan minnu bɛ fɔ nin izini in kan, olu tɛ basigi ye.
Traditionally, the plumbing comes from your second floor bathroom	Laada la, pɔmpi bɛ bɔ i ka sankanso filanan sanuyaso la
What is the calling?	Weelekun ye mun ye?
The vice president made a brief appearance.	Jamanakuntigi kɔrɔ ye a yɛrɛ jira waati kunkurunnin dɔ la.
Climbing trees require very different techniques.	Yɛlɛn jiriw bɛ fɛɛrɛw de wajibiya minnu tɛ kelen ye kosɛbɛ.
Some convicted criminals would remain behind bars.	Jurumukɛla dɔw minnu jalakilen don, olu tun bɛna to kaso la.
Older people are increasingly reluctant to travel.	Mɔgɔkɔrɔbaw bɛ ka sigasiga ka taa taama na ka taa a fɛ.
There is nothing to worry about.	Haminanko tɛ a la.
The capital is a multinational city.	Faaba ye jamana caman ka dugu ye.
This city is the most expensive in the region.	Nin dugu in de ka sɔngɔ ka bon kosɛbɛ mara in kɔnɔ.
He would get up and work.	A tun bɛna wuli ka baara kɛ.
The untested candidate grew more anxious as the minutes passed.	Kandida min ma kɔrɔbɔ, o jɔrɔla ka taa a fɛ ni miniti tɛmɛna.
That’s not how to treat your mother.	O tɛ i ba furakɛcogo ye.
They hired a lawyer to help them with their case.	U ye avoka dɔ ta walisa k’u dɛmɛ u ka ko la.
The affordable price is exciting.	Sɔngɔ min bɛ se ka sɔrɔ, o bɛ mɔgɔw nisɔndiya.
The clouds blocked their view.	Sankaba ye u bali ka yeli kɛ.
The baby's cry interrupted the question.	Den ka kasi ye ɲininkali tigɛ.
Food costs have increased.	Dumuni musakaw cayara.
A thief entered the house.	Son dɔ donna so kɔnɔ.
The starling is an invasive species.	Starling ye fɛnɲɛnɛma suguya ye min bɛ binkanni Kɛ.
In this region there has been an upsurge of grassroots.	O mara in na, binkannikɛlaw ka wuli-wuli kɛra.
Insurance companies can’t regulate themselves.	Asiransi baarakɛlaw tɛ se k’u yɛrɛ labɛn.
The pay was very low, but the hours were long.	Sara tun ka dɔgɔ kosɛbɛ, nka lɛrɛw tun ka jan.
Military leaders played a crucial role.	Sɔrɔdasi ɲɛmɔgɔw jɔyɔrɔ tun ka bon kosɛbɛ.
Quill is like writing on paper.	Quill bɛ i n’a fɔ sɛbɛnni papiye kan.
Eat the whole cake.	Aw bɛ gato bɛɛ dun.
Student uniforms were eclectic.	Kalandenw ka finiw tun ye fɛn caman ye.
The government conducts frequent investigations.	Gofɛrɛnaman bɛ to ka sɛgɛsɛgɛliw kɛ.
He left this town many years ago.	A Bɔra dugu in na a sàn caman ye nin ye.
He works in the shipping industry.	A bɛ baara kɛ kurunbokari baara la.
Sometimes treatment can be painful.	Tuma dɔw la furakɛli bɛ se ka kɛ dimi ye.
No animal could resist the smell of the animal.	Bagan si tun tɛ se ka bagan kasa kɛlɛ.
White clouds rolled lazily across the deepening morning sky.	Sankaba finmanw tun bɛ ka wuli ni sɛgɛn ye sɔgɔma sankolo la min tun bɛ ka dun.
The history of this crusade spans centuries.	O kurufe in tariku bɛ san kɛmɛ caman kɔnɔ.
It is absolutely invincible.	A tɛ se ka se sɔrɔ cogo si la fewu.
Thirteen men were hanged.	Cɛ tan ni saba dulonna.
He refused to admit he was wrong.	A banna ka sɔn a ma ko a filila.
The painting was marred by vandalism.	O ja in tun tiɲɛna ni tiɲɛniw ye.
The cook heated the mixture.	Tobilikɛla ye o ɲagaminen in funteni.
A host usually has other resources.	A ka c’a la, jatigikɛ dɔ bɛ ni nafolo wɛrɛw ye.
Feista’s prediction was correct.	Feista ka kirayakuma tun ye tiɲɛ ye.
Slavery is also sometimes referred to as "in chains".	Jɔnniya fana bɛ fɔ tuma dɔw la ko "cakɛdaw la".
This is not the issue here.	Nin tɛ ko ye yan.
The sight caught their attention.	O yecogo ye u hakili sama.
The snake crawled across the ground.	Sa ye wuluwulu kɛ ka dugukolo cɛtigɛ.
We saw an incredible sunset last night.	An ye tilebin dɔ ye min tɛ se ka da a la kunun su fɛ.
The structure stands well.	O jɔli jɔlen bɛ ka ɲɛ.
One old man boasted that he knew how to write.	Cɛkɔrɔba dɔ y’a yɛrɛ bonya ko a bɛ sɛbɛnni dɔn.
He borrowed at very high interest rates.	A tun bɛ juru ta ni tɔnɔ camanba ye.
He struggled to get the suitcase out of the cart.	A y’a jija walisa ka valizi bɔ wotoro kɔnɔ.
The date of the wedding is to be decided.	Kɔɲɔ don de ka kan ka latigɛ.
Social change is a long process.	Yɛlɛma min bɛ kɛ sigida la, o ye wale jan ye.
The small town has changed	Dugu fitinin in yeli caman Changé
This center became a school.	O santiri in Kɛra kàlanso ye.
Chemists often use a process called titration.	Tuma caman na, furakɛlikɛlaw bɛ baara kɛ ni wale dɔ ye min bɛ wele ko titration.
This is an example of a usage query.	Nin ye misali ye min bɛ kɛ baarakɛcogo ɲininkali la.
The sale of luxury goods is highly taxed.	Fɛn sɔngɔ gɛlɛnw feereli bɛ impositi caman ta.
The whole town was under water.	Dugu bɛɛ tun bɛ ji la.
The children were very excited.	Denmisɛnw nisɔndiyara kosɛbɛ.
First, peel the bananas.	Fɔlɔ, aw bɛ banankuw bɔ.
Pilate became very impatient.	Pilate kɛra muɲunbaliya ye kosɛbɛ.
In recent years, the price of rice has gone up.	San laban ninnu na, tiga sɔngɔ wulila.
The girl screamed.	Npogotiginin ye kulekanba bɔ.
According to one scientist, that is what happened.	Dɔnniyakɛla dɔ y’a fɔ ko o de kɛra ten.
Here is a brief synopsis of the story.	O maana in ɲɛfɔcogo surun ye nin ye.
Some animals multiplied.	Bagan dɔw cayara.
This bed is uncomfortable.	Nin dilan in tɛ mɔgɔ lafiya.
His family cheered and cried when he won.	A ka denbaya ye nisɔndiya sɔrɔ ani ka kasi tuma min na a ye se sɔrɔ.
To calm himself down, he lit a cigarette.	Walisa k’a hakili sigi, a ye sigarɛti mana.
Drive carefully, please.	Aw ye bolifɛn boli ni hakilisigi ye, n b’i deli.
That’s a lot of it!	O ye caman ye!
The law passed by a wide margin.	Sariya in tɛmɛna ni danfaraba ye.
The bird flew into the crystal glass and died instantly.	Kɔnɔ in ye pan ka don kristalɛ galasi kɔnɔ, ka sa o yɔrɔnin bɛɛ.
The journey was pleasant.	Taama tun ka di.
Peugeot makes emission-free cars.	Peugeot bɛ mobiliw dilan minnu tɛ fɛnɲɛnamafagalanw bɔ.
There was a lot of work to be done in the area.	Baara caman tun bɛ o sigida la.
That measurement is very powerful.	O suman bɛ se kosɛbɛ.
According to the polls, most people support his position.	Ka kɛɲɛ ni wotew ye, mɔgɔ fanba bɛ a ka jɔyɔrɔ dɛmɛ.
Four hundred people attended the party.	Mɔgɔ kɛmɛ naani Nàna ɲɛnajɛ in na.
Any food that is not feddlish is feddlish food.	Dumuni o dumuni min tɛ feddlish ye, o ye feddlish dumuni ye.
Information is used to predict recovery rate.	Kunnafoni bɛ kɛ ka kɛnɛya hakɛ fɔ.
Their gambling debts have become formidable.	U ka wasa juruw kɛra siranfɛn ye.
I remembered the words he had spoken to me.	A ye kuma minnu fɔ ne ye, ne hakili jigira o la.
Water at room temperature can be converted into water.	Ji min bɛ so funteni na, o bɛ se ka wuli ka kɛ ji ye.
These guns came by train.	O marifaw tun bɛ na ni tɛrɛn ye.
The dentist reached for the sharp instruments.	Denso dɔgɔtɔrɔ ye a bolo se minɛn nɛrɛmugumaw ma.
It’s very painful.	A bɛ dimi kosɛbɛ.
Is it really necessary to follow instructions?	Yala a ka kan tiɲɛ na ka tugu cikanw kɔ wa?
The factory was dedicated to the memory of his son.	O izini in tun bilalen bɛ a denkɛ hakilijigin kama.
Clearly, he was not afraid of snakes.	A jɛlen don ko a tun tɛ siran sa ɲɛ.
The bus driver proceeded calmly.	Bisi bolila taara ɲɛ ni hakilisigi ye.
The battle begins.	Kɛlɛ bɛ daminɛ.
Add two creams to the cooking process.	Aw bɛ kiribi fila kɛ tobilikɛcogo la.
There was ice in the house.	Jikuruw tun bɛ so kɔnɔ.
Cash was misused.	Baara tun bɛ kɛ ni warijɛ ye cogo jugu la.
For someone in his eighties, he works hard.	Mɔgɔ min si bɛ san biwɔɔrɔ la, a bɛ baara kɛ kosɛbɛ.
Flowers danced happily in the wind.	Fulaw tun bɛ dɔn kɛ ni nisɔndiya ye fiɲɛ fɛ.
He noticed the old man staring.	A y’a kɔlɔsi ko cɛkɔrɔba in bɛ ka filɛli kɛ ni ɲɛmajɔ ye.
His tipple of choice was vodka.	A ka tipple min tun bɛ sugandi, o tun ye vodka ye.
Thieves stole some stones.	Sonw ye kabakurun dɔw sonya.
Brazil is a resource rich country.	Berezil ye jamana ye min ka nafolomafɛnw ka ca.
A group of anxious women ran through the streets screaming.	Muso jɔrɔlen kulu dɔ bolila nbɛdaw la ka pɛrɛn.
Spent over an hour gathering flowers.	A ye lɛri kelen ni kɔ kɛ ka flew lajɛ.
The field should be well cultivated.	Foro ka kan ka sɛnɛ ka ɲɛ.
Use the correct naming convention.	Baara kɛ ni tɔgɔdacogo ɲuman ye.
The paper analyzed the economic challenges of the area.	Sɛbɛn in ye yɔrɔ in sɔrɔko gɛlɛyaw sɛgɛsɛgɛ.
She is currently studying to become an anthropologist.	A bɛ kalan kɛ sisan walasa ka kɛ hadamadenya dɔnnikɛla ye.
This is just a wonderful place.	Nin ye yɔrɔ duman dɔrɔn de ye.
The company has grown rapidly in recent years.	Sosiyete in ye bonya teliya la nin san laban ninnu na.
No one visits the cathedral anymore.	Mɔgɔ si tɛ taa bɔ katedrali la tugun.
The building is under construction.	O boon bɛ ka jɔ.
A hedge of trees surrounds the village.	Jiriw ka bɔgɔdaga dɔ bɛ dugu lamini.
The speed is endless.	Teliya tɛ ban.
Their nests were built high above the trees.	U ka denw tun bɛ jɔ sanfɛ jiriw sanfɛ.
He complained bitterly about the way he worked.	A ye ŋunankanba fɔ a ka baarakɛcogo la.
Many writers have been influenced by him.	Sɛbɛnnikɛla caman ye nɔ bila a la.
The top of the cake was dark chocolate.	Gato in sanfɛla tun ye sokola dibiman ye.
No treatment can restore protein function.	Furakɛli si tɛ se ka farikolojɔli baara lasegin a cogo kɔrɔ la.
Kaula was a great storyteller.	Kaula tun ye maanafɔla ŋana ye.
This wine is extraordinary!	Nin diwɛn in ye fɛn ye min tɛ se ka fɔ!
The country is famous for its glorious independence.	Jamana in tɔgɔ bɔra a ka yɛrɛmahɔrɔnya nɔɔrɔma la.
It had a bouquet of red flowers.	A tun bɛ ni jiribulu bilenmanw jiribolo dɔ ye.
His face had a great focus.	A ɲɛda tun bɛ ni ɲɛmajɔba ye.
The soil should be fertilized.	Dugukolo ka kan ka falen ni bagaji ye.
The farmer lifted his plow and returned with the plough.	Sɛnɛkɛla y’a ka sɛnɛfɛnw kɔrɔta ka segin ni sɛnɛfɛn ye.
Patients typically stayed in the hospital for two weeks.	A ka c’a la, banabagatɔw tun bɛ to dɔgɔtɔrɔso la dɔgɔkun fila kɔnɔ.
The sound of music floats across the fields.	Fɔlikan mankan bɛ panpan forow cɛma.
The beggar gestured frantically as he shuffled along the pavement.	Delilikɛla ye taamasiyɛn kɛ ni jɔrɔnanko ye k’a to a bɛ ka wuli-wuli siraba kan.
I opened the package with scissors.	N ye pake da wuli ni sizo ye.
Mike went down to the ocean every day.	Mike tun bɛ jigin kɔgɔji la don o don.
Most items were imported.	Fɛn fanba tun bɛ na ka bɔ jamana kɔkan.
The clown tried to scare us.	Clown y’a ɲini k’an lasiran.
You may feel a little cold.	Aw bɛ se ka farigan dɔɔni.
A three-day deadline has been set for proposals.	Tile saba dantigɛli kɛra walasa ka laɲiniw kɛ.
The army had captured several towns.	Sɔrɔdasiw tun ye dugu damadɔ minɛ.
Divide the apples evenly.	Aw bɛ pɔmuw tila ɲɔgɔn na.
First, they are composted with mortar.	Fɔlɔ, u bɛ bɔgɔmugu kɛ ni bɔgɔmugu ye.
While he was pretending to sleep, the thief stole his money.	K’a to k’a kɛ i n’a fɔ a bɛ sunɔgɔ, son y’a ka wari sonya.
There was some minor work involved.	Baara fitinin dɔw tun bɛ o baara la.
As the birds fly, they flap their wings.	Kɔnɔw bɛ ka pan tuma min na, u bɛ u kamanw wuli.
These people were considered barbarians.	O mɔgɔw tun bɛ jate barbariw ye.
More people own motorbikes than cars.	Motow bɛ mɔgɔ caman bolo ka tɛmɛ mobili kan.
He failed in his attempt to defraud the merchant.	A dɛsɛra a ka cɛsiri la ka jagokɛla nanbara.
All children should be screened for lead.	A ka kan ka denmisɛnw bɛɛ lajɛ ni plɔmu bɛ u la.
He got out of bed, got dressed, and went down the stairs.	A wulila ka bɔ a ka dilan kan, ka fini don, ka jigin ɛrɛzɛnsun kan.
the stadium was packed for the match.	ntolatantɔn ka ntolatanyɔrɔ tun falen bɛ ntolatan in na.
It is his tenth book.	O ye a ka gafe tannan ye.
The politician endured the question angrily.	Politikitɔn in ye ɲininkali in muɲu ni dimi ye.
He won first place in last year’s science contest.	A ye jɔyɔrɔ fɔlɔ Sɔrɔ salon dɔnniya-tɔnba la.
The results were misleading.	O nɔfɛkow kɛra fili ye.
The city is always crowded.	Dugu falen bɛ mɔgɔw la tuma bɛɛ.
We can never hope to achieve their level of skill.	An tɛ se ka jigiya sɔrɔ abada k’u ka seko ni dɔnko hakɛ sɔrɔ.
His bride is a beautiful woman.	A ka kɔɲɔmuso ye muso cɛɲi ye.
Identify sources of pollution.	Nɔgɔ bɔyɔrɔw dɔn.
The amount of crime is high.	Juguya hakɛ ka ca.
He was firm on his feelings.	A tun jɔlen bɛ a dusukunnataw kan.
He demanded the money back.	A ye wari ɲini ka segin.
Add more cream to the mixture.	Aw bɛ kiribi caman kɛ a ɲagaminen na.
Research will improve quality of life.	Sɛgɛsɛgɛliw bɛna ɲɛnamaya kɛcogo ɲɛ.
Don't touch that!	Aw kana maga o la!
This machine is powered by water and steam.	Nin masin in bɛ baara kɛ ni ji ni watara ye.
The mayor started a conversation about it.	Dugutigi ye baro daminɛ o ko la.
The cell phone came out of his pocket.	Telefɔni selilɛri bɔra a ka bɔrɛ kɔnɔ.
He expects entries to be much higher next year.	A b’a jira ko dontaw bɛna caya kosɛbɛ san nata la.
Within a year, the price will likely rise.	San kelen kɔnɔ, a ka c’a la, a sɔngɔ bɛna wuli.
His warm eyes remained on the woman.	A ɲɛ sumalen tora muso in kan.
Cashmere is versatile.	Cashmere ye fɛn ye min bɛ fɛn caman kɛ.
Police arrested a gang of robbers.	Polisiw ye binkannikɛlaw ka kulu dɔ minɛ.
This doesn’t suit them.	Nin tɛ bɛn u ma.
Do all businesses follow this rule?	Yala jagokɛlaw bɛɛ bɛ nin sariya in labato wa?
It is the search for information that drives the scientist.	Kùnnafoni ɲinini de bɛ dɔnnikɛla Lawuli.
He fell to the ground.	A binna ka bin duguma.
This city is a wonderland of churches, gardens and gardens.	Nin dugu in ye kabako jamana ye min kɔnɔ egilisiw, nakɔw ani nakɔw bɛ yen.
She was young and beautiful.	A tun ye denmisɛn ye ani a tun cɛ ka ɲi.
He waved his hands angrily.	A y’a bolow wuli ni dimi ye.
Every summer a black cloud covers the city.	Samiya o samiɲɛ sankaba nɛrɛmuguma dɔ bɛ dugu datugu.
Now both young men have fathers.	Sisan, fa bɛ nin kamalennin fila bɛɛ la.
These are things we usually associate with dogs.	Ninnu ye fɛnw ye an ka teli ka minnu fara wuluw kan.
A slow investigation turned up nothing.	Sɛgɛsɛgɛli min kɛra dɔɔnin dɔɔnin, o y’a jira ko foyi ma ɲɛ.
The president changes his mind often.	Jamanakuntigi b’a hakilina Changé tuma caman.
He cleaned the pool.	A ye pisini in saniya.
His beloved uncle had died.	A facɛ denkɛ kanulen tun sara.
The engine broke down on a rainy night.	Motɛri tiɲɛna su dɔ la min tun bɛ sanjiba la.
Be sure to open that valve.	Aw ye aw jija ka o valve da wuli.
A meteor is seen in the sky.	Meteor dɔ yelen bɛ san fɛ.
The chemical was harmful to animals.	O kemikɛli tun bɛ kojugu kɛ baganw na.
The country’s business model was poor.	Jamana ka jagokɛcogo tun man ɲi.
Their enthusiasm and optimism was contagious.	U ka dusu ni jigiya tun bɛ mɔgɔ minɛ.
A breadwinner feeds her family.	Muso min bɛ balo sɔrɔ, o b’a ka denbaya balo.
I am sending a telegram to your brother.	N bɛ telegramu ci i balimakɛ ma.
We are going for a ride on the river this afternoon.	An bɛ taa jirisunba dɔ kɛ baji kan bi wula fɛ.
Passengers shift nervously in their seats.	Bololabaarakɛlaw bɛ wuli ni siran ye u sigiyɔrɔw la.
A small number of sea stars died slowly.	Kɔgɔjida dolow hakɛ fitinin dɔw sara dɔɔnin dɔɔnin.
We will find you a suitable accommodation.	An bɛna sigiyɔrɔ bɛnnen dɔ sɔrɔ aw ye.
The group broke up, and many left for the bar.	O kulu farala ɲɔgɔn kan, mɔgɔ caman bɔra ka taa dɔlɔminnan na.
The human genome project is complete.	Hadamaden ka jamu porozɛ dafara.
The child began to cry.	Denmisɛnnin y’a daminɛ ka kasi.
He invited them to a dinner party.	A y’u wele ka taa sufɛdumuni dɔ la.
It added insult to injury.	O ye mafiɲɛyali fara joginni kan.
Sudden changes in the weather can cause problems.	Yɛlɛma barikama donna waati cogoya la, o bɛ se ka gɛlɛyaw lase mɔgɔ ma.
They arrived at the meeting eagerly anticipating a lively debate.	U sera lajɛ in na ni kɔnɔnajɛya ye ka sɔsɔli ɲɛnama dɔ makɔnɔ.
Authorities dismissed the allegations as absurd.	Faamaw ye o jalakiw bɔ kɛnɛ kan k’a fɔ ko hakilintanko don.
The earthquake caused devastating and widespread damage.	Dugukolo yɛrɛyɛrɛ ye tiɲɛni jugumanba lase mɔgɔw ma, wa u jɛnsɛnna yɔrɔ bɛɛ.
Our national economy depends on oil.	An ka jamana sɔrɔko bɛ bɔ petoroli de la.
His work was too difficult for him to handle alone.	A ka baara tun ka gɛlɛn kosɛbɛ fo a tun tɛ se ka min ɲɛnabɔ a kelen na.
He didn’t know what to think about it.	A tun t’a dɔn a bɛna min miiri o ko la.
Gun bans are all too common today.	Marifa dabila bɛɛ ka ca kojugu bi.
Yuki’s teacher noticed a change in his demeanor.	Yuki karamɔgɔ y’a kɔlɔsi ko yɛlɛma donna a ka kɛwalew la.
They sold apples across the street.	U tun bɛ pɔmu feere sira fan dɔ fɛ.
She gave it a good shake and then poured it into the pan.	A y’a lamaga ka ɲɛ ka sɔrɔ k’a bɔn tigadɛgɛ kɔnɔ.
She has been practicing piano for years.	A bɛ ka piano dege kabini san caman.
The fighters are in turmoil.	Kɛlɛcɛw bɛ ka ɲagami.
He boiled water in a kettle.	A ye ji tobi jifilen dɔ kɔnɔ.
Finally, add a teaspoon of salt.	A laban na, aw bɛ kɔgɔ kutu ɲɛ kelen kɛ a la.
The trend continues.	O cogoya bɛ ka taa a fɛ.
He spent ten years in prison.	A ye san tan kɛ kaso la.
Listen carefully and respond.	Aw ye lamɛnni kɛ koɲuman ani ka jaabi di.
Shortly after we reached the lake, it began to rain.	Dɔɔni an sera kɔ la, sanji y’a daminɛ ka na.
She despised the man’s opinion.	A ye cɛ ka hakilina mafiɲɛya.
The zookeeper kept the koalas in an old hut.	Zoo marabaga tun bɛ koalaw bila bugu kɔrɔ dɔ kɔnɔ.
It’s very common, yet it’s also very rare.	A ka ca kosɛbɛ, o bɛɛ n’a ta a fana ka dɔgɔ kosɛbɛ.
She likes to drink ginger tea.	A ka di a ye ka sɛnzɛri te min.
This student seems to be in constant pain.	A bɛ iko nin kalanden in bɛ dimi tuma bɛɛ.
Slug slipped to the bottom of a bush, terrified.	Slug ye sɛgɛn ka taa kungo dɔ jukɔrɔ, siran fɛ.
Honey and wax prices rose.	Misi ni sizo sɔngɔw wulila.
He fought back the scream.	A ye kulekan min bila a la, a y’o kɛlɛ.
In the distance, a vibrant buzz.	Yɔrɔjan na, buzz vibrant dɔ bɛ yen.
You will need two cups of brown sugar.	Aw mago bɛna kɛ sukaro bulama tasa fila la.
What you have to tell me.	I ka kan ka min fɔ ne ye.
Put the milk in a glass.	Aw bɛ nɔnɔ kɛ galasi kɔnɔ.
The consequences of global warming are devastating.	Dugukolo sumaya kɔlɔlɔw ka jugu kosɛbɛ.
Much has been said about this controversial issue.	Ko caman fɔra o ko la min bɛ sɔsɔli la.
The noise of the crowd grew louder and louder	Jama mankanba tun bɛ ka bonya ka taa a fɛ
They are worried about his delicate condition.	U jɔrɔlen bɛ a ka bana nɔgɔlen na.
Police charged him with two felonies.	Polisiw ye a jalaki kojuguba fila la.
Frustrated by failure, he turned to crime.	Ikomi a dusu tiɲɛna dɛsɛ kosɔn, a y’a ɲɛsin kojugubakɛlaw ma.
The past few years have been some trying ones.	San damadɔ tɛmɛnenw kɛra san damadɔw ye minnu bɛ mɔgɔw kɔrɔbɔ.
Elephants have long stripes.	Wolow bɛ ni jiribolo janw ye.
Develop a squad of blue engines.	Aw ye motɛri buluw ka kulu dɔ labɛn.
Put the files away.	Aw bɛ filenw bila yɔrɔ la.
This sonnet is in six lines of eight stanzas.	Nin sonɛti in bɛ zana wɔɔrɔ la minnu bɛ zana 8 la.
An interesting intrepetation in this case.	Intrepetation nafama dɔ ye o ko in na.
I have fun with drama.	N bɛ ɲɛnajɛ kɛ ni drama ye.
The wood was hard, so his bow made little progress.	Lɔgɔ tun ka gɛlɛn, o la sa, a ka bɔgɔdaga ma ɲɛtaa caman sɔrɔ.
Villagers primarily used the land to improve crop yields.	Dugudenw tun bɛ baara kɛ ni dugukolo ye fɔlɔ walasa ka sɛnɛfɛnw sɔrɔta ɲɛ.
The girl shook her head.	Musomannin ye a kunkolo wuli.
The people were gradually conquered by the invaders.	Jamanadenw ye se sɔrɔ dɔɔnin dɔɔnin binkannikɛlaw fɛ.
The operation went well.	Opereli kɛra ka ɲɛ.
The companies were alerted to the disruption.	O tɔnw lasɔmina o tiɲɛni ko la.
I'll take you on a return trip.	N bɛ taa n'i ye segin-ka-bɔnye la.
When cooked, the beet turns from yellow to red.	Ni a tobira, biɲɛ bɛ wuli ka bɔ jɛman na ka kɛ bilen ye.
The edge of the river is illuminated.	Bajiba da bɛ yeelen bɔ.
There is snow on top of the mountains.	Nɛnɛ bɛ kuluw sanfɛ.
The troops encamped in the forest.	Sɔrɔdasiw ye u ka sigiyɔrɔw sigi kungo kɔnɔ.
Enlightenment brought great freedom.	Yeelen nana ni hɔrɔnyaba ye.
There are many types of clouds.	Sankaba suguya caman bɛ yen.
He ignored the protesters and went about his day.	A ma a janto mɔgɔw la minnu ye ɲɔgɔn sɔsɔ, ka taa a ka don kɛ.
The picture shows a pregnant woman.	Ja in bɛ muso kɔnɔma dɔ jira.
The government of that country is already unpopular.	O jamana ka gɔfɛrɛnaman tɛ mɔgɔw fɛ kaban.
The tower was attached to the building with a bridge.	O sankanso tun sirilen bɛ o boon na ni bɔrɔ ye.
This city is the second largest port in the world.	Nin dugu in ye kurunboli-yɔrɔ flanan ye diɲɛ kɔnɔ.
He found himself waiting outside.	A y’a sɔrɔ a bɛ ka makɔnɔni kɛ kɛnɛma.
They spent seven days in jail.	U ye tile wolonwula kɛ kaso la.
The forest is full of fallen trees.	Kungo in falen bɛ jiriw binna.
There were phone calls, letters and emails.	Telefɔni weleli, lɛtɛrɛw ani imɛriw tun bɛ ci.
Travel often involves many unknowns.	Tuma caman na, taama bɛ kɛ ni fɛn caman ye minnu tɛ dɔn.
Forgive my ignorance.	Yafa ne ka dɔnbaliya ma.
Sometimes it is necessary to sacrifice justice in order to win in court.	Tuma dɔw la, a ka kan ka tilennenya saraka walasa ka se sɔrɔ kiritigɛso la.
John finds a stack of letters on the table.	Zan ye lɛtɛrɛw kulu dɔ sɔrɔ tabali kan.
Ralph is naturally lazy.	Ralph ye sɛgɛnbagatɔ ye a yɛrɛ la.
I am responsible for the accident.	Ne de ye kasaara in kuntigi ye.
A torrential downpour resulted in increased flooding.	Sanjiba dɔ binna, o kɛra sababu ye ka sanjiba caya.
The driver suffers from severe stress.	Sofa bɛ tɔɔrɔ ni degunba ye.
The actress has received worldwide acclaim.	O dɔnkilidala in ye tanuli sɔrɔ diɲɛ fan bɛɛ.
My book will be out soon.	Ne ka gafe bɛna bɔ sɔɔni.
The house belonged to a rich man.	O so in tun ye nafolotigi dɔ ta ye.
War led to the separation of families.	Kɛlɛ kɛra sababu ye ka denbayaw fara ɲɔgɔn kan.
Their motives are unclear.	U ŋaniyaw ma jɛya.
His research did not end when he died.	A ka ɲininiw ma Ban a sa tuma min na.
The mayor is known to donate to charity.	Dugutigi bɛ dɔn ka di dɛmɛnjɛkuluw ma.
The officer took the keys out of his pocket.	Polisikɛ ye konnɛgɛw bɔ a ka bɔrɛ kɔnɔ.
The boy bit his bone hungrily.	Denmisɛnnin y’a kolo ɲimi kɔngɔ fɛ.
He invented a new computer.	A ye ɔridinatɛri kura dɔ dabɔ.
Don’t forget to wear sunscreen.	Aw kana ɲinɛ ka tilekunfura don.
The city smelled of marijuana.	Marijuwana kasa tun bɛ dugu kɔnɔ.
He gave you information before he stopped working.	A ye kunnafoni di i ma sanni a ka baara dabila.
He dreamed of becoming a professional writer.	A ye siko kɛ ka kɛ sɛbɛnnikɛla ŋana ye.
The hooves of the donkeys fill the air.	Faliw ka wuluwulu bɛ fiɲɛ fa.
A Zen garden is a place of peace.	Zɛn nakɔ ye hɛrɛ yɔrɔ ye.
She uses her talent as a writer to help others.	A bɛ baara kɛ n’a ka seko ye sɛbɛnnikɛla ye walasa ka mɔgɔ wɛrɛw dɛmɛ.
Students should respect their teachers.	Kalandenw ka kan ka u ka karamɔgɔw bonya.
Some scientists have suggested that cloning could be a great possibility.	Dɔnniyakɛla dɔw y’a fɔ ko sebaayaba bɛ se ka kɛ cloning ye.
Tom looked for a new job.	Tom ye baara kura ɲini.
The bird swooped down onto the water.	Kɔnɔ in ye a yɛrɛ wuli ka jigin ji kan.
He opened the bag, staring at its contents.	A ye bɔrɔ da wuli, k’a kɔnɔnafɛnw filɛ ni ɲɛmajɔ ye.
Turn off the amplifier.	Aw bɛ amplifier (fɔlikɛlan) faga.
Our house is near the station.	An ka so bɛ garasi gɛrɛfɛ.
That sentiment continues today in many parts of the world.	O dusukunnata bɛ senna bi diɲɛ yɔrɔ caman na.
It requires emergency surgery.	A bɛ opereli kɔrɔtɔlen de wajibiya.
Let them eat cake!	A to u ka gato dun!
He tends to avoid conflict.	A ka teli k’a yɛrɛ tanga bɛnbaliya ma.
The rain stopped about an hour ago.	Sanji jɔra a bɛ lɛrɛ kelen ɲɔgɔn bɔ.
Lamb, goat, sheep and lamb.	Sagaden, bakɔrɔn, saga ani sagaden.
Workers took to the streets in protest.	Baarakɛlaw bɔra nbɛdaw la ka u ka sɔsɔli kɛ.
Arrange documents by author.	Sɛbɛnw labɛn ka kɛɲɛ ni sɛbɛnnikɛla ye.
It gets darker before dawn.	A bɛ dibi ka tɛmɛn fɔlɔ kan sani dugu ka jɛ.
These countries were not very fortunate.	O jamanaw tun tɛ ni nɛɛma ye kosɛbɛ.
The new Constitution was approved.	Sariyabaju kura in Sɔnna.
The statistic is alarming.	Jateminɛ in bɛ mɔgɔ jalaki.
A large mine under the sea.	Minɛnba dɔ bɛ kɔgɔji jukɔrɔ.
Some towns in the region boast tall smokestacks.	O mara kɔnɔ dugu dɔw bɛ u yɛrɛ bonya ni sisibɔlan janw ye.
Local officials have made it clear that these buildings are unsafe.	Sigida ɲɛmɔgɔw y’a jira k’a jɛya ko o sow lakananen tɛ.
Invisible energy exerted by hot water.	Fanga yebali min bɛ kɛ ji funteni fɛ.
It wasn’t this bad last year, was it?	A tun man jugu nin cogo la salon, wa?
The story makes great use of magical elements.	Maana bɛ baara kɛ kosɛbɛ ni subagayafɛnw ye.
Salt plays a very important role in human metabolism.	Kɔgɔ jɔyɔrɔ ka bon kosɛbɛ hadamaden farikolo-ɲɛnajɛ la.
He always changes the subject when we are together.	A bɛ barokun Changer tuma bɛɛ ni an bɛ ɲɔgɔn fɛ.
He participated in training sessions designed to improve his endurance.	A y’a sen don degeliw la minnu tun labɛnna walisa k’a ka muɲuli sabati.
She was very proud of her two children.	A tun bɛ waso kosɛbɛ a den fila la.
Sixty percent of all attempts fail.	Kɛmɛsarada la, a ɲininiw bɛɛ la, biwɔɔrɔ bɛ dɛsɛ.
No one questioned him.	Mɔgɔ si ma ɲininkali kɛ a la.
The region’s population is declining.	O mara in jamanaden hakɛ bɛ ka Dɔgɔya.
Turned the pie into a long sausage.	A ye patisri wuli ka kɛ sosiso jan ye.
As the snake advanced, the elephant calmly retreated.	Sa bɛ ka taa ɲɛ tuma min na, waraba in kɔsegira ni hakilisigi ye.
He was known all over the world.	A tun bɛ dɔn diɲɛ fan bɛɛ la.
He felt he was the most relaxed, he said.	A y’a ye ko ale de lafiyalen don kosɛbɛ, a ko ten.
Liquid nitrogen is used to preserve food.	Azote jilama bɛ kɛ ka dumuni mara.
A panel of judges voted.	Kiiritigɛlaw ka kulu dɔ ye wote kɛ.
They admitted their failure.	U sɔnna u ka dɛsɛ ma.
Look for a downpour in the sky this afternoon.	Aw ye sanjiba dɔ ɲini sankolo la bi wula fɛ.
The currency is very strong.	Wari in barika ka bon kosɛbɛ.
With great generosity, he provided food and other supplies	Ni bolomafaraba ye, a ye dumuni ni fɛn wɛrɛw di
I'm in pain.	N bɛ dimi.
All the documents had gone up in smoke.	Sɛbɛnw bɛɛ tun wulila ka kɛ sisi ye.
Shops were closed yesterday morning for the festival.	Butigiw datugulen don kunun sɔgɔmada fɛ seli in kama.
The weather forecast for next week looked good.	Dɔgɔkun nata waati fɔlen tun bɛ cogo ɲuman na.
Is music essential to passing the class?	Yala dɔnkilida nafa ka bon walisa ka tɛmɛ kalan na wa?
Furniture removed from home.	Mebɛriw bɔra so kɔnɔ.
A rumor says he’s a liar.	Kumakan dɔ b’a fɔ ko a ye nkalontigɛla ye.
Some hermits lived in caves.	Ermitɛri dɔw tun bɛ sigi kuluw kɔnɔ.
The quality of this product is not good.	Nin fura in cogoya man ɲi.
Muso growing up.	Muso kulela.
If communication fails, the city will be in turmoil.	Ni kumaɲɔgɔnya ma ɲɛ, dugu bɛna jɔrɔ.
His father had been accused of being a coward during the war.	A fa tun jalakilen don ko a ye siranbagatɔ ye kɛlɛ waati la.
The attack attracted widespread media attention.	O binkanni in ye kunnafonidilaw ka ɲɛmajɔba sama.
That figure was staggering.	O jate in tun bɛ mɔgɔ kabakoya.
The floor area should be watered down.	Dugukolo yɔrɔ ka kan ka jigin.
The court prohibited him from possessing firearms.	Kiiritigɛso y’a bali ka marifaw ta.
Our country is now in danger.	An ka jamana bɛ farati la sisan.
His breath is dirty.	A ninakili bɛ nɔgɔ.
The character is surprisingly thin.	Karamɔgɔ in ka fin cogo kabakoma na.
Welcome the heart with enthusiasm.	Dusu in bisimila ni dusu ye.
For passengers, gold service is standard.	Ka ɲɛsin mɔbili bolilaw ma, sanu baara ye sariya ye.
The grammar police on the internet!	Grammaire polisiw bɛ ɛntɛrinɛti kan!
There was a lot of skepticism to begin with.	Sigasigali caman tun bɛ yen ka daminɛ.
A robber broke in and stole millions of dollars.	Binkannikɛla dɔ donna a kɔnɔ ka wari miliyɔn caman sonya.
The lake is very fruitful.	O kɔ in bɛ den caman Sɛnɛ.
The bill passed unanimously.	O sariyasun in tɛmɛna ni bɛɛ ye.
The singer’s voice is reedy.	Dɔnkilidala in kan ye reedy ye.
Dinosaur bones are not covered	Dinɔsɔsi kolow ma datugu
People are not very happy with this arrangement.	Mɔgɔw ​​tɛ nisɔndiya kosɛbɛ o labɛn in na.
I could never face it without shaking.	N tun tɛ se k’a kunbɛn abada ni n ma yɛrɛyɛrɛ.
The operation was a success.	Opereli kɛra ɲɛtaa ye.
They fought their deadly enemy.	U ye u jugu kɛlɛ min tun bɛ mɔgɔ faga.
So who is the girl from last night?	O la sa, sungurunnin min bɔra kunun su fɛ, o ye jɔn ye?
The politician said the government was corrupt.	Politikitɔn in y’a jira ko gɔfɛrɛnaman ye nanbara kɛ.
It is most commonly used.	A ka teli ka baara kɛ ni a ye kosɛbɛ.
Impulsive ferocious color bands.	Bandes de couleurs ferocieuses impulsives.
Linux continues to evolve.	Linux bɛ ka taa ɲɛ ka taa a fɛ.
A cloud of glory appeared.	Sankaba dɔ bɔra nɔɔrɔ la.
She has four children.	Den naani b'a fɛ.
The tomb was never completed.	O kaburu ma dafa abada.
Imagination is a very flexible thing.	Miirili ye fɛn ye min bɛ se ka fɛn caman kɛ kosɛbɛ.
You can’t hurt that child.	I tɛ se ka o den tɔɔrɔ.
Gas comes from volcanoes.	Gazi bɛ Bɔ tasuma-fanga-yɔrɔw la.
A bird flapped its wings near the house.	Kɔnɔ dɔ y’a kamanw wuli so kɛrɛfɛ.
First, paint the headstone.	Fɔlɔ, aw bɛ kunkolo kabakurun penta.
The children cried together.	Denmisɛnw kasila ɲɔgɔn fɛ.
He cocked his head to the side.	A y’a kunkolo kɔrɔta kɛrɛ fɛ.
This village is known for its pottery.	O dugu in bɛ Dɔn a ka bɔgɔdaga de fɛ.
It will be the best decision you have ever made.	O bɛna kɛ desizɔn bɛɛ la ɲuman ye i ye min ta.
Ink and paper are used to make books and newspapers.	Enki ni papier bɛ kɛ ka gafew ni kunnafonisɛbɛnw dilan.
I am as old as the mountains.	Ne kɔrɔla i ko kuluw.
She wrapped her arms around her son.	A y’a bolow siri a denkɛ la.
A mysterious disease has left its victims severely blind.	Bana gundo dɔ y’a to a tɔɔrɔbagaw ye fiyentɔw ye kosɛbɛ.
His studies had ended.	A ka kalanw tun banna.
Sinks overflow in the kitchen.	Sinkw bɛ falen dumunikɛyɔrɔ la.
Any train is on time.	Tɛrɛn o tɛrɛn bɛ na, o bɛ na a waati la.
I advise my colleagues to be punctual.	N bɛ n baarakɛɲɔgɔnw laadi ko u ka waati labato.
Hurry!	Teliya!
He spoke slowly for her to understand.	A kumana dɔɔni dɔɔni walisa a ka faamuyali sɔrɔ.
To your surprise, everyone seemed to do it.	I kabakoyara kosɛbɛ k’a ye ko a kɛra i n’a fɔ bɛɛ b’o kɛ.
A wolf eats flowers.	Wolo dɔ bɛ falenfɛnw dun.
A man's body was found in the boat.	Cɛ dɔ su sɔrɔla kurun kɔnɔ.
The performance will be live.	O ɲɛjirali bɛna kɛ kɛnɛ kan.
Less than a mile from here.	A ni yan cɛ tɛ kilomɛtɛrɛ kelen bɔ.
Many of our offices are located in that building.	An ka biro caman bɛ o boon kɔnɔ.
The storm clouds quickly disappeared.	Sankaba minnu tun bɛ sanfiɲɛba la, olu tununna joona.
The medicine takes its effect immediately.	Fura bɛ a nɔ ta o yɔrɔnin bɛɛ.
A policeman was attacked by a mob of youths.	Kamalenninw ka jamakulu dɔ ye binkanni kɛ polisi dɔ kan.
Dolphin numbers have declined dramatically in this century.	Dɔlɔfinw hakɛ dɔgɔyara kosɛbɛ nin san kɛmɛ in na.
The public transport led the workers to their quarters.	Forobaciyɛn ye baarakɛlaw ɲɛminɛ ka taa u ka sigiyɔrɔw la.
Excessive debt hampers economic growth.	Juru tɛmɛnen bɛ sɔrɔ yiriwali bali.
Animals in the wild exhibit amazing intelligence and cunning.	Bagan minnu bɛ kungo kɔnɔ, olu bɛ hakili ni namara kabakoma jira.
What do you know about love?	I bɛ mun dɔn kanuya ko la?
The accident was blamed on faulty equipment.	O kasaara in jalakilen don minɛnw tiɲɛnenw de la.
The volume of oil exported has steadily increased.	Tumu min bɛ taa jamana wɛrɛw la, o hakɛ cayara ka taa a fɛ.
A complex bone structure.	Kolow jɔcogo gɛlɛn dɔ.
The professor looked at a black notebook.	Kalanfa ye kaye nɛrɛmuguma dɔ lajɛ.
The water towers are painted white to catch the sunlight.	Ji sankansobaw pentirilen don ni fini jɛman ye walasa ka tile yeelen minɛ.
About a third of the crops grown by bees produce pollinators.	Sumanw bɛ sɛnɛfɛn minnu Sɛnɛ, olu tilan sabanan ɲɔgɔn bɛ tulu Bɔ.
To reduce their chances of getting caught.	Walasa ka dɔ bɔ u ka se ka u minɛ.
He prefers to take the stairs instead of the elevator.	A ka fisa a ma ka taa ɛrɛzɛnsunw ta sanni ka taa alifanta la.
The billionaire leader has built a huge business empire.	Miliyarikɛla ɲɛmɔgɔ ye jagokɛlaw ka mansamaraba dɔ jɔ.
The collection of medieval antiquities is quite impressive.	Cɛmancɛla waatiw ka fɛn kɔrɔw lajɛlen bɛ mɔgɔ kabakoya kosɛbɛ.
He pours his heart and soul into the music.	A b’a dusukun n’a ni bɔn fɔlisen in na.
The streets were dirty and dangerous.	Nbɛdaw tun nɔgɔlen don ani farati tun b’u la.
Cooking takes practice to master.	Tobili bɛ degeliw de wajibiya walasa ka seko sɔrɔ.
Most jobs require skills.	Baara fanba bɛ setigiya de wajibiya.
The cicadas screaming in the trees seemed louder than usual.	Sikada minnu tun bɛ ka pɛrɛn jiriw la, olu tun bɛ i n’a fɔ u mankan tun ka bon ka tɛmɛ a cogo kɔrɔ kan.
He smirked in agreement.	A ye sɔgɔsɔgɔ kɛ k’a jira ko a bɛ sɔn a ma.
This passage prevents the pope from exercising his absolute authority.	O tɛmɛsira bɛ papu bali k’a ka fanga dafalen kɛ.
Michael started screaming.	Michael ye kulekan daminɛ.
All the soldiers raised their hands.	Sɔrɔdasiw bɛɛ y'u bolo kɔrɔta.
I am a firm believer in small government.	Ne ye dannabaaw ye kosɛbɛ gɔfɛrɛnaman fitininw na.
Not only did he get paid more,	A ma dan a ma dɔrɔn ka sara caman sɔrɔ,
This morning the sky is blue.	Bi sɔgɔma sankolo ye bulama ye.
Some countries tolerate intermittent drought.	Jamana dɔw bɛ ja jiginni waati ni waati muɲu.
The ball moved once.	Bolo ye wuli siɲɛ kelen.
Aquila shouted loudly, flapping her wings.	Akila kulela ni mankanba ye, k’a kamanw wuli.
They have a very small house.	So fitininba dɔ b’u fɛ.
The building was designed by four famous architects.	So jɔbaga tɔgɔba naani de ye o boon dila.
The farm produced good crops.	Foro in tun bɛ sɛnɛfɛn ɲumanw bɔ.
Do you know who this guy is?	Yala i b’a dɔn nin cɛ ye jɔn ye wa?
The last meal at a veterans camp.	Dumuni laban min bɛ kɛ kɛlɛdenw ka sigiyɔrɔ dɔ la.
His alto singing voice was clear and strong.	A ka alto dɔnkilidakan tun jɛlen don ani a barika tun ka bon.
There are some books you can read without any problem.	Gafe dɔw bɛ yen i bɛ se ka minnu kalan k’a sɔrɔ i ma gɛlɛya foyi sɔrɔ.
The invitation was for the evening.	Weelesɛbɛn tun ye wulada de ta ye.
They woke up early this morning.	U kununna joona bi sɔgɔma.
The armor was worn by knights fighting.	O kɛlɛkɛminɛnw tun bɛ don kɛlɛcɛw fɛ minnu tun bɛ kɛlɛ kɛ.
I can't stop worrying.	Ne tɛ se ka hami dabila.
He appeared a little confused.	A y’a jira ko a hakili ɲagamina dɔɔnin.
This number is predicted to continue growing.	A fɔra ko nin hakɛ in bɛna taa ɲɛ ka taa a fɛ.
The child needs constant care.	Den mago bɛ ladonni na tuma bɛɛ.
The children were polite.	Denmisɛnw tun ye mɔgɔ bonyalenw ye.
The phone rang waking her up.	Telefɔni pɛrɛnna k’a kunun.
The match ended in victory for the home team.	O ntolatan in kuncɛra ni sebaaya ye u ka so ntolatantɔn fɛ.
You don’t have to throw trash.	Aw man kan ka nɔgɔ fili.
Then all the villagers disappeared.	O kɔ fɛ, duguden bɛɛ tununna.
We stopped to buy some drinks.	An jɔra ka minfɛn dɔw san.
Some decided to feed their families first.	Dɔw y’a latigɛ k’u ka denbayaw balo fɔlɔ.
Each office block must have a fire escape.	Biro bloki kelen-kelen bɛɛ ka kan ka kɛ ni tasuma bɔyɔrɔ ye.
Sex before marriage is a taboo in our society.	Cɛnimusoko sani furu ka kɛ, o ye fɛn ye min tɛ se ka kɛ an ka jamana kɔnɔ.
Changes are ongoing.	Yɛlɛmaw bɛ senna.
He was wearing a hooded dress.	A tun bɛ fini dɔ don min tun bɛ ni finimugu ye.
He glanced out the window once more.	A ye a ɲɛw wuli ka bɔ finɛtiri fɛ siɲɛ kelen tugun.
Dan’s father had eight siblings.	Dan facɛ ye balimakɛ 8 sɔrɔ.
They put a feather in our hands.	U ye wuluwulu don an bolo la.
The captain stepped through the door.	Kapitɛni ye sen don da la.
However, few people have jobs here.	Nka, baara bɛ mɔgɔ damadɔw de bolo yan.
As the sun rose, mists rolled over the land.	Tile bɔtɔ, sisiw tun bɛ ka wuli ka bɔ dugukolo kan.
Later, they moved into the city.	Kɔfɛ, u jiginna dugu kɔnɔ.
The design is reminiscent of a spaceship.	A dilanni bɛ hakili jigin sanfɛla-kurun dɔ la.
She cried a lot when she heard the news.	A kasilen don kosɛbɛ tuma min na a ye o kibaruya mɛn.
The snake must be fumigated.	Sa in ka kan ka fumiga.
There was a sad atmosphere in the air.	Dusukasi lafiya dɔ tun bɛ fiɲɛ na.
The bacteriophage was used to make penicillin.	Banakisɛ basigilen in kɛra ka penisilini dilan.
The trees will be cut down.	Jiriw na tigɛ.
That’s a fact.	O ye tiɲɛ ye.
He made his way home.	A ye sira minɛ ka taa so.
Most people hesitate with a frown.	Mɔgɔ fanba bɛ sigasiga ni ɲɛjibɔ ye.
The moon shines brightly tonight.	Kalo bɛ yeelen bɔ ka jɛya bi su in na.
The boy carefully placed the apple beside him.	Cɛdennin ye pɔmu bila a kɛrɛ fɛ ni hakilisigi ye.
It gets pretty weird here.	A bɛ kɛ kabako ye kosɛbɛ yan.
The Prime Minister commented on the issue.	Minisiriɲɛmɔgɔ ye kuma fɔ o ko in kan.
Candles and torches provided the only light at night.	Bulanw ni tasumamuguw de tun bɛ yeelen kelenpe di su fɛ.
The milk has to be delivered to the farms outside every morning.	Nɔnɔ in ka kan ka lase forow ma kɛnɛ kan sɔgɔma o sɔgɔma.
We need to know as much about them as we can.	An ka kan ka fɛn caman dɔn u ko la i n’a fɔ an bɛ se ka min kɛ.
Soldiers received basic training.	Sɔrɔdasiw ye kalan jɔnjɔn sɔrɔ.
He, the curator, introduces the museum to visitors.	Ale kuratɛri bɛ mise jira taamakɛlaw la.
There isn’t a single student who wouldn’t respect him.	Kalanden kelen tɛ yen min tɛna a bonya.
Within a decade, crime declined.	San tan kɔnɔ, kojugubakɛlaw dɔgɔyara.
Many people want to start their own business.	Mɔgɔ caman b’a fɛ k’u yɛrɛ ka jago daminɛ.
He looked down at his arms, a little annoyed.	A ye a ɲɛw jigin a ka bolokɔniw kan, a dimi dɔɔnin.
His lips moved, but no sound.	A dawolo tun bɛ ka lamaga, nka mankan si ma bɔ.
A light shines through the door.	Yeelen dɔ bɛ yeelen bɔ da la.
A team is working to restore the forest.	Ekipu dɔ bɛ ka baara kɛ walasa ka kungo in labɛn kokura.
Some colleges in the area offered night classes.	O yɔrɔ la kolɛji dɔw tun be sufɛ kalanw kɛ.
The primary objective is to clean up contaminated water sources.	Laɲini fɔlɔ ye ka jibɔyɔrɔ nɔgɔlenw saniya.
Famine was widespread that year.	Kɔngɔ tun jɛnsɛnna yɔrɔ bɛɛ o san na.
In the aftermath of the storm, residents dug into the mud.	Fɔɲɔba in kɔ fɛ, dugudenw ye bɔgɔ sɔgɔ.
There was a massive explosion in the factory.	Binkanniba dɔ kɛra o izini kɔnɔ.
Can you string together some coherent sentences?	Yala i bɛ se ka kumasen dɔw siri ɲɔgɔn na minnu bɛ bɛn ɲɔgɔn ma wa?
Emergency personnel shocked him with an electric shock.	Kɔrɔtɔko baarakɛlaw y’a kabakoya ni kuran ye.
The crowd raised slogans in support of the opposition.	Jama ye kumakanw fɔ walasa ka fanga sinamatɔnw dɛmɛ.
Enhance your performance.	I ka ɲɛnajɛ kɛcogo ɲɛ.
Don’t be afraid to upset the dogs.	Aw kana siran ka wuluw dusu tiɲɛ.
He had never done anything to harm anyone.	A tun ma deli ka foyi kɛ ka kojugu kɛ mɔgɔ si la.
The sharp blade sliced ​​through the flesh.	O nɛgɛ nɛrɛmuguma ye sogo tigɛtigɛ.
They pass the sign for the city.	U bɛ tɛmɛ taamaʃyɛn fɛ dugu kama.
The winners were assured of full cooperation during the process.	Sɔrɔdasiw hakili sigilen don ko u bɛna jɛkafɔ dafalen kɛ o baara in senfɛ.
I suggest moving this mill.	N b’a fɔ ko aw ka nin mansin in wuli ka taa yɔrɔ wɛrɛ.
I hope the guarantee we signed covers this.	N jigi b’a kan ko an ye garanti min bolonɔ bila o la, o bɛ nin ko in ɲɛfɔ.
Several more books were ordered.	Gafe damadɔ wɛrɛw komandira.
The knife was thick, long, and sharp.	Muru tun ka bon, a tun ka jan ani a tun ka nɔgɔ.
My goal is to be a professional teacher.	Ne ka laɲini ye ka kɛ karamɔgɔ ye min bɛ baara kɛ kosɛbɛ.
A doctor came to examine me.	Dɔgɔtɔrɔ dɔ nana n sɛgɛsɛgɛ.
Hospitals are overcrowded.	Dɔgɔtɔrɔsow falen don kojugu.
Biographical sketches are included in the book.	Biografi sɛgɛsɛgɛliw bɛ gafe kɔnɔ.
The place collapsed in its storm.	O yɔrɔ in binna a ka fɔɲɔba fɛ.
The students were happy to see him.	Kalandenw nisɔndiyara k’a ye.
He was cold and tired, sweating in the heat.	A tun bɛ nɛnɛ ani a tun sɛgɛnnen don, a tun bɛ sumaya funteni na.
No class is worse than another.	Kalanso si tɛ juguya ni dɔ wɛrɛ ye.
The stock market crashed.	Aksidan sugu binna.
Schools are badly funded.	Lakɔlisow ka wariko ka jugu.
The brush was still warm when it hit my lips.	Buru tun bɛ sumaya hali bi tuma min na a ye ne dawolo gosi.
Many families are living in poverty.	Denbaya caman bɛ ka faantanya la.
They were running fast!	U tun bɛ boli teliya la dɛ!
The electric generator works in the basement.	Kuran sɛnɛfɛn bɛ baara kɛ so duguma.
The pasta has a crunchy texture.	Pasta bɛ kɛ ni fɛn ye min bɛ sɔgɔsɔgɔ.
The chief had been exiled many years ago.	O kuntigi tun gɛnna ka bɔ jɔnya la a san caman ye nin ye.
The wild dogs waited patiently for the rain.	Kungo kɔnɔ wuluw tun bɛ sanji makɔnɔ ni muɲuli ye.
We wandered through the ruins, careful where we stepped.	An tun bɛ yaala-yaala tiɲɛniw cɛma, k’an janto an sen bɛ yɔrɔ min na.
Then we left, and went down to the basement.	O kɔ, an bɔra yen, ka jigin ka taa so duguma.
A sense of purpose and a sense of direction.	Kuntilenna dɔnni ani ɲɛminɛni dɔnni.
Grandma and Grandpa lived alone in the country.	Npogotiginin ni npogotiginin tun bɛ sigi u kelen na jamana kɔnɔ.
The Prime Minister said the two countries are partners.	Minisiriɲɛmɔgɔ y’a jira ko jamana fila ninnu ye jɛɲɔgɔnw ye.
To travel on the subway, your subway pass must be scanned.	Walasa ka taa metoro kɔnɔ, i ka metoro tɛmɛsira ka kan ka skan kɛ.
Cut sprigs of rosemary from the tree.	Aw bɛ rosmari jiribolo dɔw tigɛ ka bɔ jiri la.
It was perhaps his finest hour.	Laala, o tun ye a ka lɛrɛ ɲumanba ye.
Birth rates are falling.	Bange hakɛ bɛ ka jigin.
They arrived tired, but happy.	U sera yen ni sɛgɛn ye, nka u nisɔndiyara.
One study found that the rate.	Kalan dɔ y’a jira ko a hakɛ ye.
The results have been dramatic.	O nɔfɛkow kɛra fɛnba ye.
There was a danger that he would not be able to believe it.	Farati tun b’a la ko a tun tɛna se ka da a la.
One of the boys stared at him.	Cɛdennin dɔ y’a filɛ ni ɲɛmajɔ ye.
The natives worship fairies.	O dugumɔgɔw bɛ fɛnɲɛnɛmaw bato.
The flight was erratic and the plane was skidding sideways.	Fɔli in tun bɛ ka jɔrɔ ani awiyɔn tun bɛ ka sɛgɛn kɛrɛ fɛ.
Scientists don’t know what causes the disease.	Dɔnniyakɛlaw t’a dɔn min bɛ bana in bila mɔgɔ la.
The guests are finally gone.	Dunanw labanna ka ban.
Once a week they sweep their floors.	Siɲɛ kelen dɔgɔkun kɔnɔ u bɛ u ka dugumalanw ko.
The word doesn’t explain everything.	Daɲɛ in tɛ fɛn bɛɛ ɲɛfɔ.
There is a serious risk of food insecurity.	Faratiba bɛ dumuniko gɛlɛya la.
This stitch looks lonely.	Nin sɔgɔli in bɛ i ko a kelen.
Ferrari has launched a new advertising campaign.	Ferrari ye piblisite kanpaɲi kura dɔ daminɛ.
Why do we always do the same things?	Mun na an bɛ o ko kelenw de kɛ tuma bɛɛ?
No one informed me of your existence.	Mɔgɔ si ma n ladɔnniya i ka kɛta la.
He likes to tell jokes.	Tulonkɛw fɔli ka di a ye.
Everyone is excited.	Bɛɛ nisɔndiyalen don.
We spent a day exploring the city.	An ye tile kelen kɛ ka dugu lajɛ.
A leaking house damaged the roof.	So dɔ min tun bɛ ka woyo, o ye so sanfɛla tiɲɛ.
The soldiers surrounded all the rebels.	Sɔrɔdasiw ye murutilenw bɛɛ lamini.
He leaned over and kissed her.	A y’i biri k’a susu.
Copying film is an art.	Filimu kopi kɛli ye seko ni dɔnko ye.
He walked in the door and greeted everyone.	A taamana da la, ka bɛɛ fo.
A native of this county, he was born and bred.	O mara in mɔgɔ dɔ, a bangera ani a lamɔna.
Every good citizen should have two kinds of distinctions.	Fasoden ɲuman bɛɛ ka kan ka kɛ ni danfaralan suguya fila ye.
Double-click the font.	Aw bɛ sɛbɛnnibolo digi siɲɛ fila.
For example, a flood may come.	Misali la, sanjiba dɔ bɛ se ka na.
Her white hair hung straight and smooth over her shoulders.	A kunsigi finman tun bɛ jɛgɛn ka tilennen ani ka nɔgɔya a kamankunw na.
Pulse in blender until smooth.	Aw bɛ a wuli blender kɔnɔ fo ka a mɔ.
Because he is angry, he sometimes walks around naked.	Ikomi a diminnen don, a bɛ yaala-yaala tuma dɔw la a farilankolon.
It is best to avoid the area around these mountains.	A ka fisa i ka i yɛrɛ tanga o kuluw lamini yɔrɔ ma.
Many patients died.	Banabagatɔ caman sara.
A wave hit the bank.	Kɔgɔjiba dɔ ye banki gosi.
John had buried his mother just the previous week.	John tun y’a ba su don dɔgɔkun tɛmɛnen dɔrɔn.
The government’s announcement was greeted with overwhelming applause.	Gofɛrɛnaman ka laseli in kɛra ni bolonɔbila ye min ka bon kosɛbɛ.
A fire burned in the barn.	Tasuma dɔ jenina o bɔgɔdaga kɔnɔ.
The flock of birds wandered to their new home.	Kɔnɔw ka kulu tun bɛ yaala-yaala u ka so kura la.
It destroys the fabric of our lives.	A bɛ an ka ɲɛnamaya fini tiɲɛ.
Eggs are nutritious, healthy, and inexpensive.	Kɔnɔw nafa ka bon, u bɛ kɛnɛya la, wa u sɔngɔ man gɛlɛn.
Human rights violations are rampant here.	Hadamadenw ka josariyaw tiɲɛni bɛ ka caya yan.
This type of mistake is not uncommon for young students.	Nin fili sugu tɛ ko ye min tɛ deli ka kɛ kalanden fitininw fɛ.
Hunan cuisine is considered national cuisine.	Hunan dumuni bɛ jate jamana ka dumuni ye.
Such stories are best remembered.	O maana suguw ka fisa ka to mɔgɔ hakili la.
He was led out of the room.	A ɲɛminɛna ka bɔ so kɔnɔ.
The sky is bigger than the rain.	Sankolo ka bon ni sanji ye.
The royal party arrived later.	Masakɛ ka parti sera kɔfɛ.
You could see the island was rising out of the water.	I tun bɛ se k’a ye ko gun tun bɛ ka wuli ka bɔ ji la.
One way is to use two images.	Fɛɛrɛ dɔ ye ka baara kɛ ni ja fila ye.
Guests must be picked up at midnight.	Dunanw ka kan ka na ni u ye su tilancɛ la.
Throw the paper in the trash.	Aw bɛ papiye fili binkɛnɛ na.
He was sick of city life.	A tun bananen don dugu ɲɛnamaya la.
This mistake was entirely my fault.	O fili in tun ye ne ka hakɛ ye pewu.
The snow is melting.	Nɛnɛ bɛ ka wuli.
The hills were green and lush.	Kuluw tun ye binkɛnɛ ye ani u tun falen be binkɛnɛ na.
Fascist governments control all media.	Fasisiw ka gɔfɛrɛnamanw bɛ kunnafonidilanw bɛɛ mara.
This device uses a single key.	Nin minɛn in bɛ baara kɛ ni tulonkɛ kelen ye.
He died of complications from childbirth.	A sara gɛlɛyaw fɛ jiginni fɛ.
It can be a calm after a storm.	A bɛ se ka kɛ hakilisigi ye sanfiɲɛba kɔfɛ.
Furniture is usually interchangeable.	A ka c’a la, mebɛriw bɛ ɲɔgɔn falen-falen.
They determined the number of trees in the forest.	U ye jiri hakɛ dantigɛ kungo kɔnɔ.
Red gashes were visible on his white face.	Gazi bilenmanw tun bɛ ye a ɲɛda finman na.
The musician plays the guitar, sings the songs.	Fɔlikɛla bɛ gitari fɔ, ka dɔnkiliw da.
The director rarely makes mistakes.	Directeur man teli ka fili.
He felt alone.	A tun b’a miiri ko a kelen don.
There were two tickets available, so choose your seats.	Bilɛti fila tun bɛ yen, o la sa, aw ka aw ka sigiyɔrɔw sugandi.
A palace is an official building.	Masaso ye boon ye min bɛ kɛ faamaw fɛ.
The party’s youth wing won a clear victory.	Parti ka kamalenninw ka tɔn ye sebaaya jɛlen sɔrɔ.
Help us, please.	Aw ye an dɛmɛ, n b'i deli.
A school bus crashes into a ditch.	Lakɔli bisi dɔ binna dingɛ dɔ kɔnɔ.
The new canal changed the landscape.	Kanal kura in ye dugukolo cogoya Changé.
He decided to turn off the radio.	A y’a latigɛ ka arajo faga.
Why so many cicadas this year?	Mun na cicadas ka ca ɲinan?
There was definitely plenty of food.	Siga t’a la, dumunifɛnw tun ka ca.
This cake is so hot, it makes your tongue hurt.	Nin gato in ka suma kosɛbɛ, a bɛ i nɛnkun dimi.
The wizard tells many stories.	Lagbɛrikɛla bɛ maana caman fɔ.
He worked tirelessly in the heat.	A ye baara kɛ ni sɛgɛnbaliya ye funteni na.
Thousands perished in the disaster.	Mɔgɔ ba caman halakira o kasaara la.
Although she said nothing, my mother continued to listen.	Hali ni a ma foyi fɔ, n ba tora ka lamɛnni kɛ.
Remove the batteries from the TV.	Aw bɛ batiriw bɔ telewisɔn na.
Coal is mined by heavy machinery.	Jaba bɛ bɔ ni masin girinmanw ye.
The priest anointed the king for victory.	Sarakalasebaa ye masakɛ mun ni tulu ye walisa a ka se sɔrɔ.
His life had become an incalculable book of suffering.	A ka ɲɛnamaya tun kɛra tɔɔrɔw gafe ye min tun tɛ se ka jate.
An ideal vision of a world without war.	Yelifɛn ɲumanba min bɛ diɲɛ ko la, kɛlɛ tɛ min na.
Insects made their homes high in the trees.	Fɛnɲɛnɛmaw y’u ka sow kɛ sanfɛ jiriw la.
Some think art should be banned.	Dɔw hakili la, seko ni dɔnko ka kan ka bali.
The medals were dull and dusty.	Medaliw tun bɛ dulon ani buguri tun bɛ u la.
That risk is dangerous.	O farati ye farati ye.
These were left overnight.	O fɛnw tun bɛ to yen su kelen kɔnɔ.
The steam will slow the baby’s breathing.	Waji bɛna den ninakili sumaya.
We can only guess who will win the match.	An bɛ se ka jateminɛ dɔrɔn de kɛ jɔn de bɛna se sɔrɔ o ntolatan in na.
Don’t crowd the place.	Aw kana yɔrɔ in degun.
I'd like some coffee, please.	N b'a fɛ ka kafe min, n b'i deli.
The forest became a pasture.	Kungo in Kɛra baganmarayɔrɔ ye.
These numbers increased steadily during the year.	O hakɛw cayara ka taa a fɛ san kɔnɔna na.
Don’t be a stranger.	Aw kana kɛ dunan ye.
The truck was waiting at the next intersection.	Kamiyɔn tun bɛ makɔnɔni kɛ siraba cɛtigɛyɔrɔ nata la.
The boiler was fixed.	Boiler (boli) labɛnna.
He put the pen aside and began to read the paper.	A ye sɛbɛnnikɛlan bila kɛrɛfɛ ani a ye papiye kalan daminɛ.
The bent oak reminded him of the northern forests.	Okɛ jiri kurulen y’a hakili jigin woroduguyanfan kungow la.
The dancers wore revealing costumes.	Dɔnkilikɛlaw tun bɛ finiw don minnu bɛ mɔgɔw jira.
The high cost of a car deters most buyers.	Mobili musaka caman bɛ sannikɛla fanba bali.
You should be able to run long distances.	Aw ka kan ka se ka boli yɔrɔ janw na.
The garden was resplendent with flowers.	Nakɔ tun bɛ manamana ni falenfɛnw ye.
First, mix together the milk and flour.	Fɔlɔ, aw bɛ nɔnɔ ni mugu ɲagami ɲɔgɔn na.
The shaking stopped without further violence.	Yɛrɛyɛrɛw jɔra k’a sɔrɔ fariya wɛrɛ ma kɛ.
His legs were bent.	A senw tun bɛ biri.
They captured a crowded city.	U ye dugu minɛ min tun falen bɛ mɔgɔw la.
One noun is used in a sentence.	Tɔgɔ kelen bɛ Kɛ kumasen dɔ la.
He was a tall, bearded man.	A tun ye cɛ jan ye, a kunsigi tun bɛ a la.
Many sheep live in the forests.	Saga caman bɛ balo kungow la.
What is your opinion on this?	E hakilina ye mun ye o ko la?
He lost all sense of time.	A bɔnɛna waati faamuyali bɛɛ la.
Birds falling on the slide slowed my descent.	Kɔnɔw minnu tun bɛ bin slide kan, olu ye n ka jigin sumaya.
The previous episode ended with our hero wandering through the forest.	O yɔrɔ tɛmɛnen labanna ni an ka cɛfarin ye ka yaala-yaala kungo kɔnɔ.
The description of his perfect health is good.	A ka kɛnɛya dafalen ɲɛfɔli ka ɲi.
Money, by itself, cannot buy happiness.	Wari, a yɛrɛ la, tɛ se ka nisɔndiya san.
Finally, repetition is false.	A laban na, seginkanni ye nkalon ye.
The salt was dissolved in the oil.	Kɔgɔ tun bɛ wuli ka don tulu la.
The court will announce its decision next week.	Kiiritigɛso bɛna a ka latigɛ laseli kɛ dɔgɔkun nata la.
His parents hoped he would find a steady job.	A bangebagaw jigi tun b’a la ko a bɛna baara sabatilen sɔrɔ.
After using this paste, discard it.	Aw kɛlen kɔ ka nin furakisɛ in kɛ, aw bɛ a fili.
The tribe still lives in the original huts.	O kabila bɛ balo hali bi bugu fɔlɔw kɔnɔ.
Petrified wood is valued for its beauty.	Lɔgɔ min bɛ kɛ kabakurunw ye, o nafa ka bon a cɛɲi kosɔn.
For example, this print is in blue ink.	Misali la, nin sɛbɛn in bɛ kɛ ni tintin bulu ye.
The officer looked curiously at the boy.	Polisikɛ ye cɛnin filɛ ni ɲininikɛla ye.
His hands clenched tightly, he stared at the crowd.	A bolow ye ɲɔgɔn minɛ kosɛbɛ, a ye jama filɛ ni ɲɛmajɔ ye.
The city was frequently raided by pirates.	Dugu tun bɛ to ka bin jagokɛlaw fɛ.
Bright light filtered through the leaves.	Yeelenba tun bɛ ka filɛri kɛ furabuluw cɛma.
They were quick to learn.	U tun bɛ teliya ka kalan kɛ.
The apostles began to argue with one another.	Cidenw y’a daminɛ ka sɔsɔli kɛ ɲɔgɔn fɛ.
Old graffiti still covered the walls.	Graffiti kɔrɔw tun bɛ kogow datugu hali bi.
They managed to build a bunch of houses.	U sera ka sow kulu dɔ jɔ.
I think you need to slow down.	N hakili la, i ka kan ka i ka baara sumaya.
Remove your shoes before entering the room.	Aw bɛ aw ka sanbara bɔ sani aw ka don so kɔnɔ.
His brother was imprisoned for his political views.	A balimakɛ bilala kaso la a ka politiki miiriyaw kosɔn.
Several other guests came.	Dunan damadɔ wɛrɛw nana yen.
Lawyers disputed the deal.	Avocatw ye sɔsɔli kɛ o bɛnkan in kan.
The leading anchor woman breaks down in tears.	Ankɔri muso min bɛ ɲɛmɔgɔya la, o bɛ kari ni ɲɛji ye.
It consisted of the construction of crystal structures.	A tùn bɛ Kɛ ni kristalɛ-yɔrɔw jɔli ye.
It was his question that set him off.	A ka ɲininkali de y’a bila sira.
Enjoy your trip, and please come back.	Aw ka aw ka taama diyabɔ, ani aw ka segin ka na.
Open the window for ventilation.	Aw bɛ finɛtiri da wuli walasa fiɲɛ ka don a kɔnɔ.
We laughed and laughed.	An ye ŋɛɲɛ kɛ ka ŋɛɲɛ kɛ.
Each of these rods is one year old.	O bere kelen-kelen bɛɛ ye san kelen ye.
Maybe the chair is too heavy.	N’a sɔrɔ sigilan girinya ka bon kojugu.
The entire party was furious at the dancer’s performance.	Fɛti bɛɛ dimina kosɛbɛ dɔnkɛla in ka ɲɛnajɛ in na.
The fish swam lazily in the current	Jɛgɛw tun bɛ jɛgɛn ni sɛgɛn ye jikuruba kɔnɔ
The cat was stuck in a leash.	Pusi tun sirilen bɛ bɔgɔdaga dɔ la.
You need a teaspoon of salt.	Aw mago bɛ kɔgɔ kutu ɲɛ kelen na.
Glass is often used as tableware.	Tuma caman na, gilasi bɛ kɛ tabali minɛnw ye.
The prize was valued at $1 million.	O sara in nafa tun ye dɔrɔmɛ miliyɔn kelen ye.
An abdominal hair near the abdomen.	Kɔnɔbara kunsigi dɔ bɛ sɔrɔ kɔnɔbara kɛrɛfɛ.
After the earthquake, many people moved.	Dugukolo yɛrɛyɛrɛ kɔfɛ, mɔgɔ caman jiginna yɔrɔ wɛrɛ la.
I was struck by how similar they were.	U ni ɲɔgɔn cɛ tun bɛ cogo min na, o ye ne kabakoya.
Most of her students are in high school.	A ka kalanden fanba bɛ lise la.
At her feet were three white birds.	A sen kɔrɔ, kɔnɔ finman saba tun bɛ yen.
The speaker went on until someone finally stopped him.	Kumafɔla taara ɲɛ fo mɔgɔ dɔ labanna k’a bali.
Social networks are growing.	Réseaux sociaux bɛ ka bonya.
In the past, sanitation was a big problem.	Fɔlɔ, saniyako tun ye gɛlɛyaba ye.
Extreme heat is evident in this small town.	Funteni jugumanba bɛ ye nin dugu misɛnnin in na.
Women who use computers frequently have to contend with prejudice.	Muso minnu bɛ baara kɛ ni ɔridinatɛriw ye tuma caman na, olu ka kan ka kɛlɛ kɛ ni ɲɛngoya ye.
It gets covered with water when it rains.	A bɛ datugu ni ji ye ni sanji bɛ na.
The cat ran across the lawn.	Pusi bolila ka binkɛnɛ tigɛ.
The National Bank provides loans.	Jamana ka banki bɛ juruw di.
What did you do after school yesterday?	I ye mun kɛ lakɔli kɔfɛ kunun?
Several old women sat around a fire.	Musokɔrɔba damadɔ sigilen tun bɛ tasuma dɔ lamini na.
He doesn’t drink beer, the waiter informed him.	A tɛ biyɛri min, dumunikɛla y’a ladɔnniya.
Spent some time walking down a narrow country road.	A ye waati dɔ kɛ ka taama jamana sira fitinin dɔ kan.
A visiting scientist took a look.	Dɔnniyakɛla dɔ min nana bɔ a ye, o ye fɛnw lajɛ.
There are many schools in the town.	Dugu ka kàlanso ka ca.
One little pig went to the market.	Donsokɛ fitinin kelen taara sugu la.
That experience changed my life.	O ko kɛlen ye ne ka ɲɛnamaya yɛlɛma.
The king's advisers began to oppose him.	Masakɛ ka ladilikɛlaw y'a daminɛ ka a kɛlɛ.
The son came home with his dog.	Denkɛ Nàna so n'a ka wulu ye.
Animals are in immediate danger.	Baganw bɛ ka farati la teliya la.
But he’s not sure he can do that.	Nka a dalen t’a la ko a bɛ se k’o kɛ.
He swiped his card and the door swung open.	A y’a ka karti sɔgɔ ani da wulila ka ɲɛ.
He calmly folded the newspaper.	A ye kunnafonisɛbɛn foli ni hakilisigi ye.
Inevitably, the war began.	A tun tɛ se ka bali, kɛlɛ daminɛna.
Blue is the color you actually see in white light.	Blu ye kulɛri ye i bɛ min ye tiɲɛ na yeelen finman na.
The only solution is how to make this planet habitable.	Fɛn kelen min bɛ se ka kɛ, o ye cogo min na ka nin dugukolo in kɛ sigiyɔrɔ ye.
Few newborn animals survive.	Bagan minnu bangera kura ye, olu damadɔ de bɛ se ka balo.
The villagers live in a poor, remote area.	Dugudenw sigilen bɛ faantan, yɔrɔ jan dɔ la.
Aristotle was passionate about ethics.	Aristote tun b’a fɛ kosɛbɛ jogoɲumanya ko la.
All research requires funding.	Sɛgɛsɛgɛli bɛɛ bɛ wariko de wajibiya.
Hardly anyone pays attention to the teacher.	A ka gɛlɛn mɔgɔ si tɛ a janto karamɔgɔ la.
Put your worries aside.	I ka haminankow bila kɛrɛfɛ.
To succeed, you must learn from your mistakes.	Walisa ka se sɔrɔ, i ka kan ka kalan sɔrɔ i ka filiw la.
I want to visit him.	N b’a fɛ ka taa bɔ a ye.
Patients with these symptoms need tests.	O taamasiɲɛw bɛ banabagatɔ minnu na, olu mago bɛ sɛgɛsɛgɛliw la.
Public opinion has been polarized everywhere.	Foroba hakilinaw polarize (polarize) kɛra yɔrɔ bɛɛ.
Art is an important element of culture.	Seko ni dɔnko ye ladamuni fɛn nafamaba ye.
I know where it might be.	Ne b’a dɔn a bɛ se ka kɛ yɔrɔ min na.
But this method is haphazard and unreliable.	Nka o fɛɛrɛ in ye fɛn ye min bɛ kɛ cogo la min tɛ kɛ cogo la, wa a tɛ se ka da a kan.
Many people find it difficult to work with others.	A ka gɛlɛn mɔgɔ caman ma ka baara kɛ ni mɔgɔ wɛrɛw ye.
There should be no excuse for his actions.	Dalilu si man kan ka sɔrɔ a ka kɛwalew la.
You are allowed to take your pick.	I bɛ sɔn ka i ka pick ta.
The recommendations of the Committee were accepted by all members.	Komite ka laadilikanw sɔnna a kɔnɔmɔgɔw bɛɛ fɛ.
The punishment was severe.	O ɲangili tun ka jugu.
An elder is a respected leader.	Maakɔrɔ ye ɲɛmɔgɔ ye min bonyalen don.
Locals are proud of their national heroes.	Sigidamɔgɔw bɛ waso u ka jamana cɛfarinw na.
Many scientists predict global warming.	Dɔnniyakɛla caman b’a fɔ ko diɲɛ sumaya bɛna kɛ.
Authorities charged him with a gang of five men.	Faamaw y’a jalaki cɛ duuru ka jɛkulu dɔ kan.
Here silk work is done.	Yan, siliki baara bɛ Kɛ.
The boy was tall for his age, but very thin.	Cɛdennin tun ka jan a si hakɛ la, nka a tun ka dɔgɔ kosɛbɛ.
He was accompanied by tall, muscular guards.	Kɔlɔsilikɛla janyalenw ni farikolo-ɲɛnajɛw tun bɛ n’a ye.
This album has been painstakingly rearranged.	Nin albamu in labɛnna kokura ni dimi ye.
He had never interacted with women before.	A tun ma deli ka jɛɲɔgɔnya kɛ ni musow ye fɔlɔ.
We can only guess the right answer.	An bɛ se ka jaabi ɲuman dɔrɔn de jateminɛ.
The library is a creative resource.	Kitabumaraso ye nafolo ye min bɛ kɛ ni daɲɛw ye.
I need these before dawn.	Ne mago bɛ ninnu na sanni dugujɛ ka se.
Politicians rallied towards him.	Politikitɔnw ye ɲɔgɔn lajɛn a fan fɛ.
It was great to meet you.	A diyara an ye kosɛbɛ ka i kunbɛn.
We are scheduled to meet at seven.	An bolodara ka ɲɔgɔn sɔrɔ wolonwula waati.
Icy roads on deserted streets.	Nɛnɛ tun bɛ sira minnu kan nbɛdaw lakolonw kan.
Several barges were sent with supplies to the surrounding town.	Barji caman cilen don ni fɛnw ye ka taa dugu lamini na.
The road is difficult in places.	Sira ka gɛlɛn yɔrɔ dɔw la.
They farmed together.	U ye forow sɛnɛ ɲɔgɔn fɛ.
This must be a messenger.	Nin ka kan ka kɛ ciden ye.
The students created national anthems.	Kalandenw ye fasokanw da.
An epidemic of dengue fever has hit the country.	Dengue bana bana dɔ ye jamana minɛ.
Changes often occur after earthquakes.	Yɛlɛmaw ka teli ka kɛ dugukolo yɛrɛyɛrɛw kɔfɛ.
It rained heavily that night.	Sanji nana kosɛbɛ o su in na.
The rebels held a meeting to decide on a response.	Murutilenw ye lajɛ dɔ kɛ walasa ka jaabi dɔ latigɛ.
Pedestrians converged on the northwest corner of the bridge.	Sennamɔgɔw tun bɛ ɲɔgɔn dalajɛ o bɔlɔn worodugu-tlebi fan fɛ.
The President’s speech was greeted with wild laughter.	Jamanakuntigi ka kuma foli kɛra ni kungo nisɔndiya ye.
The artist was rewarded for interpreting his visions.	O dɔnkilidala in sarala a ka yelifɛnw kɔrɔ fɔli la.
The experts have been meeting regularly for months.	O dɔnnikɛlaw bɛ ka ɲɔgɔn sɔrɔ tuma bɛɛ kabini kalo caman.
He immediately left the room.	A sinna ka bɔ so kɔnɔ.
He spoke eloquently about it.	A kumana ni kumakan ɲuman ye o ko kan.
Poor digestion is a major cause of poor health.	Dumunikɛbaliya ye kɛnɛyabaliya sababuba ye.
They looked at each other curiously.	U ye ɲɔgɔn filɛ ni ɲininkali ye.
Remember, he can do that.	Aw ye aw hakili to a la ko a bɛ se k’o kɛ.
The forest is home to a wide variety of wildlife.	Kungo in kɔnɔ, kungosogo suguya caman bɛ yen.
There was a flood of twenty years.	Sanjiba min nana san mugan kɔnɔ, o kɛra.
Look for brightly colored mushrooms.	Aw bɛ ɲɛgɛnw ɲini minnu ɲɛ ye jɛman ye.
The widened path runs right through the park.	Sira min bonyalen don, o bɛ tɛmɛ nakɔsɛnɛyɔrɔ la ka ɲɛ.
Now the woman had lost everything she had lent him.	Sisan, muso tun ye juru min don a la, o bɛɛ tun bɔnɛna a la.
The work was completed on time.	Baara dafara a waati la.
The wedding begins.	Kɔɲɔ bɛ daminɛ.
The door is shaped like an inverted triangle.	Da in cogoya bɛ i n’a fɔ kɛrɛ saba inversé.
The ship rocked as a weather pattern approached.	Kurun yɛrɛyɛrɛla tuma min na waati cogoya dɔ tun bɛ ka surunya.
Too much rain can cause flooding.	Sanji caman bɛ se ka kɛ sababu ye ka sanjiba sɔrɔ.
This part of the fruit is stained.	Nin jiriden yɔrɔ in bɛ nɔgɔ bɔ.
Some cultures, including my own, still eat dog.	Ladamu dɔw, hali ne yɛrɛ ta, bɛ to ka wulu dun.
Bruno had a great lunch planned.	Bruno tun ye tilelafanaba dɔ labɛn.
Hungry rabbits approached humans.	Laɲɔ kɔngɔlenw gɛrɛla hadamadenw na.
Such competitions carry significant risks.	O ɲɔgɔndan suguw bɛ faratiba lase u ma.
Capture the cityscape in all its glory.	Dugu cogoya minɛ a nɔɔrɔ bɛɛ la.
That's enough, he sighed.	O de bɛ bɔ, a ye sɔgɔsɔgɔ.
Most people agree that they are better than their predecessors.	Mɔgɔ fanba bɛ sɔn a ma k’u ka fisa ni u ɲɛfɛmɔgɔw ye.
We found suitable apartments near the office.	An ye boon bɛnnenw sɔrɔ biro gɛrɛfɛ.
This valley is very deep.	Nin kɔ in ka dun kosɛbɛ.
It’s a good time.	O ye waati ɲuman ye.
The higher our price, the higher our quality.	Ni an ka sɔngɔ ka bon, an ka jogo bɛna bonya.
The manatee was endangered by the oil spill.	Manatee in tun bɛ farati la tulu bɔli fɛ.
The similarities are striking.	O bɔɲɔgɔnkow bɛ mɔgɔ kabakoya.
Both children and adults can benefit from good health care.	Denmisɛnw ni mɔgɔkɔrɔbaw bɛɛ bɛ se ka nafa sɔrɔ kɛnɛyako ɲuman na.
The ground is very hot.	Dugukolo ka suma kosɛbɛ.
Some employees demand more benefits.	Baarakɛla dɔw bɛ nafa caman ɲini.
The figures reported were generally accepted.	Jateden minnu kofɔra, mɔgɔw bɛɛ sɔnna olu ma.
Write down your opinion.	Aw ye aw ka hakilinata sɛbɛn.
The tech startup incubator is here.	Tech startup incubator bɛ yan.
Family pictures stain the mill.	Denbaya jaw bɛ nɔgɔ bɔ mansin na.
We have to decide how to proceed with the scientific process.	An ka kan k’a latigɛ dɔnniya taabolow bɛ taa ɲɛ cogo min na.
People will soon leave their cars for the buses.	Mɔgɔw ​​bɛna mobili bila sɔɔni ka taa bisiw ta fan fɛ.
The soldiers started shooting.	Sɔrɔdasiw ye marifa ci daminɛ.
The air was warm and stifling.	Fiɲɛ tun bɛ ka sumaya ani ka a sɔgɔsɔgɔ.
The flower was well cared for.	O flen tun bɛ ladon koɲuman.
He hurried up the stairs.	A ye teliya ka wuli ɛrɛzɛnsunw kan.
Alcohol use increases the risk of injury.	Dɔlɔmin bɛ dɔ fara joginda kan.
The Prime Minister refuses to defend the right to strike.	Minisiriɲɛmɔgɔ bɛ ban ka baara bilali josariyaw lafasa.
The seeds of the tree do not bear fruit yet.	Jiri in kisɛw tɛ den fɔlɔ.
He leaned forward, adjusting his glasses.	A y’i biri ɲɛfɛ, k’a ka lunɛtiw ladilan.
Dozens of farmers were driven off their land.	Sɛnɛkɛla tan ni caman gɛnna ka bɔ u ka dugukolo kan.
Applications can be completed in advance.	Sɛbɛnw bɛ se ka kɔn ka dafa.
I think my favorite is carrots.	N hakili la, n ka fɛn kanulenba ye karɔti ye.
He jumped out the door and disappeared.	A ye pan ka bɔ da la ka tunun.
The boots were found near the beach.	O butikiw sɔrɔla bajida kɛrɛfɛ.
He paused, surprised by the irony of her words.	A ye a jɔ dɔɔnin, a kabakoyara a ka kumaw ka fɛnɲɛnɛma na.
The language of the book is weak and not easy to understand.	Gafe ka kan barika ka dɔgɔ, wa a faamuyali man nɔgɔ.
These cars were damaged in a road accident.	O mobili ninnu tiɲɛna siraba kan kasaara dɔ la.
They expect growth to be steady this year.	U b’a jira ko yiriwali bɛna sabati ɲinan.
Her doctor has a diagnosis.	A ka dɔgɔtɔrɔ ye bana dɔ sɔrɔ.
This lifestyle can be excruciating at times.	O ɲɛnamaya kɛcogo bɛ se ka mɔgɔ tɔɔrɔ tuma dɔw la.
This is a two-room house.	Nin ye so fila ye.
I saw him perform at the festival.	N y’a ye a ye dɔnkilida kɛ ɲɛnajɛ la.
Licorice is a plant.	Likɔri ye jiri ye.
This makes it easier for me to understand people’s reactions.	O b’a to a ka nɔgɔn ne ma ka mɔgɔw ka kɛwalew faamuya.
Aaron woke up with a start.	Aron kununna ni daminɛ ye.
Once luxury glasses are now widely available.	Lunɛti minnu tun ye fɛn sɔngɔ gɛlɛnw ye fɔlɔ, olu bɛ sɔrɔ yɔrɔ caman na sisan.
The killer had an alibi.	Alibi dɔ tun bɛ mɔgɔfagala la.
Breathtakingly beautiful countryside.	Jamana cɛɲi min bɛ mɔgɔ ninakili bɔ.
He urged people not to litter.	A ye mɔgɔw jija u kana nɔgɔ bɔ.
Let’s go out for lunch.	An ka bɔ ka taa tilelafana dun.
These drivers often fail, sometimes break down.	O sofaw ka teli ka dɛsɛ, tuma dɔw la u bɛ tiɲɛ.
Cricket is the most watched sport in the region.	Kirikiti ye farikoloɲɛnajɛ ye min bɛ lajɛ kosɛbɛ o mara kɔnɔ.
Check all doors and windows.	Aw bɛ da ni finɛtiriw bɛɛ lajɛ.
He presses his ear against the wall.	A b’a tulo digi kogo kan.
More people died in the drought than the entire army	Mɔgɔ caman sara ja in na ka tɛmɛ sɔrɔdasi bɛɛ kan
Confused, she ran out of the house.	A hakili ɲagamina, a bolila ka bɔ so kɔnɔ.
They used flat stones for the walls.	U tun bɛ baara kɛ ni kabakurun fla ye kogow la.
He swallowed nervously, clutching the wrist in his hands.	A ye munumunu ni siran ye, ka bolokɔni minɛ a bolow la.
The weather is cool.	Waati bɛ nɛnɛ.
Dorothea could always save some leftovers.	Dorothea tun bɛ se ka dumuni tolenw dɔw mara tuma bɛɛ.
Parking at the airport was a nightmare.	Ka mobili jɔ awiyɔnbonda la, o tun ye sugo jugu ye.
Bubbles cause irritation of the eyes, lungs and throat.	Bugunw bɛ kɛ sababu ye ka ɲɛ, fogonfogon ani dawolo ŋɛɲɛ.
This new book contains fascinating illustrations.	Ja minnu bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ, olu bɛ nin gafe kura in kɔnɔ.
The dead were identified by their fingerprints.	Mɔgɔ salenw dɔnna u bolokɔnincininw fɛ.
We will arrive at the hotel at noon.	An bɛna se lotɛli la midi waati.
There is no medical evidence of criminal charges yet.	Dɔgɔtɔrɔso la, dalilu si tɛ yen min b’a jira ko a jalakilen don fɔlɔ.
For many, drinking water is scarce.	Mɔgɔ caman fɛ, ji minta ka dɔgɔ.
A state of deep despair.	Jigitigɛ jugumanba cogoya.
The roads on the city streets are a nightmare.	Dugu siraw kan siraw ye sugo ye.
Crowds of people watching the race from the sidelines	Mɔgɔ jamaba minnu bɛ ka boli lajɛ ka bɔ kɛrɛfɛ
Residents criticized the leader.	Dugudenw ye ɲɛmɔgɔ in kɔrɔfɔ.
Their hair is short, but thick and black.	U kunsigi ka surun, nka u ka bon ani u ka nɛrɛ.
Heavy footsteps echoed through the deserted corridor.	Senna-tɛgɛrɛ gɛlɛnw tun bɛ ka mankan bɔ kɔri lakolon kɔnɔ.
Our lives changed forever.	An ka ɲɛnamaya yɛlɛmana fo abada.
His job requires him to go abroad.	A ka baara b’a ɲini a fɛ a ka taa jamana wɛrɛ la.
The line is very long.	Layini janya ka bon kosɛbɛ.
People with bipolar disorder are unpredictable.	Bipolar bana bɛ mɔgɔ minnu na, olu dusukunnataw tɛ se ka fɔ ka ɲɛ.
Marine fish in wetlands are eaten.	Kɔgɔji jɛgɛ minnu bɛ jisigiyɔrɔw la, olu bɛ dun.
He tried his best to talk to her.	A y’a seko bɛɛ kɛ ka kuma a fɛ.
How do these tiny creatures feed their young?	O danfɛn misɛnninw bɛ u denw balo cogo di?
But their signature style tends to change menu preferences.	Nka u bolonɔbila cogoya bɛ teli ka dumunifɛnw diyanyekow Changer.
He left us to renovate.	A y’an to yen walisa ka fɛnw labɛncogo kura kɛ.
He hurried to the window to check the weather.	A ye teliya ka taa finɛtiri la walisa ka waati lajɛ.
His garden is well watered.	A ka nakɔ bɛ ji la kosɛbɛ.
Stuff the pastry slices with the chicken mixture, then bake.	Aw bɛ patisri sɔgɔlenw falen ni sogo ɲagaminen ye, o kɔ aw bɛ tobi.
The factory is located next to a busy railway line.	O izini bɛ nɛgɛso sira dɔ kɛrɛfɛ min falen bɛ mɔgɔw la.
The man packs all his possessions in a bag.	Cɛ b’a bolofɛnw bɛɛ siri bɔrɔ dɔ kɔnɔ.
There is a club nearby.	Kuluba dɔ bɛ yen min bɛ a kɛrɛfɛ.
The sound of falling water filled the room.	Ji min bɛ ka jigin, o mankan ye so fa.
The desert is full of trees.	Kungokolon falen bɛ jiriw la.
I'm starting to wonder if he's really feeling better.	N b'a daminɛ k'a ɲininka ni a bɛ ka kɛnɛya tiɲɛ na.
Sometime later we were planning to build some houses here.	Tuma dɔw la kɔfɛ an tun bɛ labɛn ka so dɔw jɔ yan.
A priest described the temple as holy.	Sarakalasebaa dɔ y’a fɔ ko o Alabatosoba ye yɔrɔ senuma ye.
The story unfolded before his eyes, every detail crystallized.	Maana in kɛra a ɲɛkɔrɔ, a yɔrɔ fitinin kelen-kelen bɛɛ kɛra kristalɛ ye.
A district of a wealthy city.	Dugu nafolotigi dɔ ka marabolo dɔ.
A red car whizzed by.	Mobili bilenman dɔ ye wuluwulu tɛmɛna.
He was a humble guy.	A tun bɛ a yɛrɛ majigin.
His family is great.	A ka denbaya ye mɔgɔba ye.
Overhead were the dark mountains.	Sanfɛla la, kuluw dibimanw tun bɛ ye.
The smoke was unbearable.	O sisi tun tɛ se ka muɲu.
We couldn’t run with our lives.	An ma se ka boli ni an ka ɲɛnamaya ye.
Do you have relatives living there?	I somɔgɔw bɛ yen minnu sigilen bɛ yen wa?
Many children did not like to have a squat.	A tun man di denmisɛn caman ye ka sɔgɔsɔgɔninjɛ sɔrɔ.
He drinks a lot of alcohol.	A bɛ dɔlɔ caman min.
This river flows north across the plains.	O ba in bɛ woyo worodugu fɛ ka kɛnɛbaw cɛtigɛ.
This forms the main building block.	O de bɛ kɛ so jɔli minɛnba ye.
Ketchup, mustard and pickles.	Ketchup, mutaridi ani pickles bɛ sɔrɔ yen.
The garden once belonged to an archbishop.	O nakɔ tun ye episkɔpuba dɔ ta ye fɔlɔ.
The prisoner brought the matter to court.	Kasoden nana ni o ko ye kiritigɛso la.
This secret work is now in full swing.	O gundo baara bɛ senna kosɛbɛ sisan.
Put the eggs in the pan and bring to a boil.	Aw bɛ kɔnɔw kɛ tigadɛgɛ kɔnɔ ka u tobi.
Your eyes light up.	I ɲɛw bɛ yeelen bɔ.
He died alone, his inheritance unknown.	A sara a kelen na, a ka ciyɛn ma dɔn.
Watched a documentary on TV last night.	A ye sɛbɛnnikɛlan dɔ lajɛ telewisɔn na kunun su fɛ.
He threatened to throw the sergeant into the pool.	A ye bagabagali kɛ ko a bɛna serjan fili jidaga kɔnɔ.
It was hard for him to stay focused.	A tun ka gɛlɛn a bolo ka to a hakili la.
He exploited people’s fears and greed.	A tun bɛ mɔgɔw ka siranfɛnw ni u ka nafantanw nafa.
The birds were screaming in the early morning	Kɔnɔw tun bɛ kulekanba bɔ sɔgɔmada joona fɛ
She reached out shyly and touched his hand.	A ye a bolo kɔrɔta ni maloya ye ka maga a bolo la.
The old townswoman fell asleep during her son’s story.	Dugukɔrɔba kɔrɔ in sunɔgɔra a denkɛ ka maana waati la.
The cake was eaten.	Gato tun dunna.
Be clear about your thoughts.	I ka miiriyaw fɔ ka jɛya.
However, we recognize that we experience arousal emotions	Nka, an bɛ a dɔn ko an bɛ dusukunnataw sɔrɔ minnu bɛ mɔgɔ bila ka wuli
The little boy gave his mother a big laugh.	Denmisɛnnin ye ŋɛɲɛba dɔ di a ba ma.
The chef poured the mixture onto the baking sheet.	Tobilikɛla ye o ɲagaminen bɔn tobilikɛminɛn kan.
The troops were advancing.	Sɔrɔdasiw tun bɛ ka taa ɲɛ.
Remove all broken glass from the kitchen floor.	Aw bɛ gilasi karilenw bɛɛ bɔ dumunikɛyɔrɔ duguma.
Time under a ruler.	Waati min bɛ faama dɔ ka fanga kɔrɔ.
The opposition is trying to recalculate.	Kɛlɛcɛw b’a ɲini ka jatebɔ kɛ kokura.
You will find businesses on all sides.	I bɛna jagokɛyɔrɔw sɔrɔ fan bɛɛ fɛ.
The entire coast is lined with charcoal producers.	Kɔgɔjida bɛɛ lajɛlen bɛ ni charbon dilannikɛlaw ye.
The lighthouse stood on top of the sea cliff.	O yeelenbɔlan tun jɔlen bɛ kɔgɔji farakurun sanfɛ.
They wandered the deserted corridors, and the empty streets.	U tun bɛ yaala-yaala kɔriw la minnu tun lakolon don, ani sira lankolonw kan.
People are getting more and more worried.	Mɔgɔw ​​bɛ ka jɔrɔ ka taa a fɛ.
The baby's name means "beautiful fur."	Den tɔgɔ kɔrɔ ye ko "furu cɛɲi".
Sheep were used for clothing.	Sagaw tun bɛ kɛ ka finiw dilan.
Celeste received an award for excellence.	Celeste ye jɔnjɔn sɔrɔ a ka baara ɲumanw kosɔn.
The coach was not much bigger than the bus.	Coach tun man bon kosɛbɛ ka tɛmɛ bisi kan.
The bird changed.	Kɔnɔ in yɛlɛmana.
Tom promises to take good care of her.	Tom ye layidu ta ko a bɛna a ladon koɲuman.
He was the first president.	Ale de tùn ye jamanatigi fɔlɔ ye.
He believed himself to be a modern thinker.	A tun dalen b’a la ko ale ye bi miirilikɛla ye.
He's got the best luck in the world.	A ye diɲɛ 'kɔnɔ 'sàn bɛɛ la ɲuman Sɔrɔ.
The printer ran out of ink.	Imprimante ka tintin banna.
Support for the revolt is widespread.	Dɛmɛ min bɛ o murutili la, o bɛ yɔrɔ bɛɛ.
So why is he still following her?	O la sa, mun na a bɛ tugu a kɔ hali bi?
Newlyweds are looking for a place to stay.	Furuɲɔgɔn kuraw bɛ sigiyɔrɔ ɲini.
The harvest is plentiful this year.	Suman bɛ caya ɲinan.
He has severe headaches.	Kungolodimi jugumanbaw b’a la.
The Bible shows that god is angry.	Bibulu b’a jira ko ala diminnen don.
Alone, he wandered in the desert.	A kelenpe, a ye yaala-yaala kungokolon kɔnɔ.
He wiped the dirt from his face and inhaled deeply.	A ye nɔgɔ bɔ a ɲɛda la, ka fiɲɛ sama kosɛbɛ.
He held his breath, waiting for the score.	A y’a ninakili minɛ, ka jatebɔ makɔnɔ.
Almost everyone in this town is homeless.	Dugu in kɔnɔ mɔgɔ bɛɛ bɛ ɲini ka kɛ siyɔrɔntanw ye.
This process is necessary.	O taabolo in ye wajibi ye.
They lived in comfort.	U ye ɲɛnamaya kɛ ni dususalo ye.
Make sure they are well seasoned.	Aw bɛ aw jija u ka mɔ ka ɲɛ.
Things have been said about confusion.	Kow fɔra ko ɲagami ko la.
The warrior psychosis will end.	Kɛlɛcɛw ka hakiliɲagami bɛna ban.
The cook is under pressure to get the food out quickly.	Degun bɛ kɛ tobilikɛla kan walasa ka dumuniw bɔ joona.
We enjoyed every minute in the country.	An tun bɛ miniti kelen-kelen bɛɛ diyabɔ jamana kɔnɔ.
She rolled her eyes at him.	A ye a ɲɛw wuli k’a filɛ.
The lake in the park is orange.	Lake min bɛ nakɔ in na, o ɲɛ ye orangi ye.
They were chasing a boxing win.	U tun bɛ ka se sɔrɔli nɔfɛ bɔksi la.
Many foreigners come, from the cities and from other countries.	Dunan caman bɛ na, ka bɔ dugubaw kɔnɔ ani jamana wɛrɛw la.
Water is essential for the human body.	Ji nafa ka bon hadamaden farikolo ma.
The baked mushrooms are ready.	Muso tobilenw labɛnnen don.
This painting shows a man throwing a wild boar.	Nin ja in bɛ cɛ dɔ jira min bɛ ka kungosogo dɔ fili.
The car broke down on the way back.	Mobili tiɲɛna segin sira kan.
The city completely lifts my spirits!	Dugu bɛ ne hakili kɔrɔta pewu!
Slowly, the children climbed the tree.	Nɛmɛnɛmɛ, denmisɛnw wulila jiri kan.
The stories in this volume have been republished several times.	Nin maana minnu bɛ nin gafe in kɔnɔ, olu bɔra kokura siɲɛ caman.
The crime rate is incredibly high.	Juguya hakɛ ka ca kosɛbɛ cogo min tɛ se ka fɔ.
Theories about the origin of life are increasingly controversial.	Miiriya minnu bɛ ɲɛnamaya bɔyɔrɔ kan, olu bɛ ka sɔsɔli kɛ ka taa a fɛ.
Their marriage was arranged.	U ka furu labɛnna.
The plan sought to modify the corporate tax rate.	O labɛn in tun b’a ɲini ka tɔnw ka impositi hakɛ caman sɛmɛntiya.
One tree is planted for each cow sacrificed.	Jiri kelen bɛ turu misi kelen-kelen bɛɛ la min bɛ saraka.
There is a fountain in the middle of the square.	Jiboli-yɔrɔ dɔ bɛ kɛnɛba cɛmancɛ la.
Do you want to make a profit this year?	Yala aw b’a fɛ ka tɔnɔ sɔrɔ ɲinan wa?
The smell was terrible in that place.	A kasa tun ka jugu o yɔrɔ la.
Cows rise easily in the early morning.	Misiw bɛ wuli nɔgɔya la sɔgɔmada joona fɛ.
The patient's things are ready.	Banabagatɔ ka fɛnw labɛnna.
Go stand on that branch.	Taga i jɔ o bolofara kan.
Icicles hung from the roofs, glistening in the light.	Glacières tun sirilen bɛ so sanfɛlanw kan, u tun bɛ yeelen bɔ yeelen na.
She hated the purple dress he had given her.	A tun ye fini bulama min di a ma, a tun bɛ o koniya.
The dog was climbing a tall tree.	O wulu tun bɛ ka yɛlɛn jiri jan kan.
These buildings are of historical importance.	O sow nafa ka bon tariku kɔnɔ.
Each man was given a gun.	Marifa dɔ dira cɛ kelen-kelen bɛɛ ma.
He crossed his arms, leaned back, and pondered the problem.	A y’a bolow tigɛ, k’a yɛrɛ biri kɔfɛ, ka miiri gɛlɛya in na.
The light disappeared in the morning fog.	Yeelen tununna sɔgɔmadafɛ sisi la.
They arrive next month.	U bɛ Se kalo nata la.
The villagers looked up expectantly.	Dugudenw ye u ɲɛ kɔrɔta ni jigiya ye.
A dry breeze through my window.	Fiɲɛ jalen dɔ ye ne ka finɛtiri fɛ.
Stir your drink of choice into the coffee.	Aw bɛ aw ka minfɛn min ka di aw ye, aw bɛ o wuli kafe kɔnɔ.
Vegetables are a staple food for many people.	Nakɔfɛnw ye dumuni nafama ye mɔgɔ caman bolo.
The hall was spacious, with a cathedral ceiling.	Salon tun ka bon, katedrali sanfɛla tun be yen.
He wondered when another war would break out.	A y’a yɛrɛ ɲininka kɛlɛ wɛrɛ bɛna daminɛ tuma jumɛn.
A few days later, the birds returned to the nest.	Tile damanin o kɔ fɛ, kɔnɔw Seginna ka Taa ʃɛkɔrɔnin na.
The moth must take its food in its mouth.	Ntumu ka kan k’a ka dumuni ta a da la.
Stress is the leading cause of workplace injuries.	Degun ye baarakɛyɔrɔ joginw sababu fɔlɔ ye.
Here are some wheat.	Malo dɔw filɛ nin ye.
The ground is surrounded by an invisible blanket.	Dugukolo lamininen bɛ ni bɔgɔlan ye min tɛ ye.
Gather supplies for the fire.	Aw bɛ fɛnw lajɛ tasuma kama.
It was peaceful and beautiful.	O tun ye hɛrɛ ni yɔrɔ cɛɲi ye.
A curious child asks a lifelong question.	Denmisɛn min b’a fɛ k’a dɔn, o bɛ ɲininkali kɛ a ka ɲɛnamaya bɛɛ kɔnɔ.
Stop it, will you.	Aw ye a dabila, yala aw bɛna o kɛ wa.
However, there is no evidence to support this.	Nka, dalilu si tɛ yen min b’o jira.
He ate bread with sauce for breakfast.	A tun bɛ buru dun ni mɔni ye sɔgɔmada dumuni na.
All three films were depressing.	Filimu saba bɛɛ tun bɛ mɔgɔ dusu tiɲɛ.
She swayed from side to side.	A ye a yɛrɛyɛrɛ ka bɔ fan dɔ la ka taa fan wɛrɛ la.
Scientists have noticed that some vegetables are toxic.	Dɔnniyakɛlaw y’a kɔlɔsi ko baga bɛ nakɔfɛn dɔw la.
The father cried.	Facɛ ye kasi.
The flickering fires are still burning.	Tasuma minnu bɛ manamana, olu bɛ ka jeni hali bi.
He emerged as the nation’s top tennis player.	A bɔra kɛnɛ kan ka kɛ jamana ka teniskɛla ŋana ye.
Debate is difficult.	Jɛkafɔ ka gɛlɛn.
The stone was cut by the stonecutter.	Kabakurun tigɛlen tun bɛ kabakurun tigɛbaga fɛ.
The leaves turned a delightful yellow gold.	A buluw jiginna ka kɛ sanu jɛman ye min bɛ mɔgɔ nisɔndiya.
The transition from liquid to gas is a very slow process.	Ka bɔ ji la ka taa gazi la, o ye ko ye min bɛ teliya kosɛbɛ.
I invited all my friends here.	N ye n teriw bɛɛ wele yan.
Their pants were ripped.	U ka pantalon tun tigɛra.
The little girl was happy to meet a friend.	Npogotiginin fitinin nisɔndiyara ka a teri dɔ kunbɛn.
There was a bright yellow light behind the rock.	Yeelen jɛman dɔ tun bɛ ka bɔ fara kɔfɛ.
He wondered if he was too old to read.	A y’a yɛrɛ ɲininka n’a kɔrɔla kojugu fo a tɛ se ka kalan kɛ.
He swears like a child.	A bɛ kumajugu fɔ i n’a fɔ denmisɛnnin.
All six men lived in the city.	Cɛ wɔɔrɔ bɛɛ tun sigilen bɛ dugu kɔnɔ.
A map of the coastline.	Kɔgɔjida lamini karti dɔ.
The water was warm.	Ji tun ka suma.
The silence was deafening.	O makun tun bɛ mɔgɔ tulo tigɛ.
A famous spot nearby was called the "viewing tower".	Yɔrɔ tɔgɔba dɔ min bɛ a kɛrɛfɛ, o tùn bɛ Weele ko "viewing tower".
They tortured the prisoner.	U ye kasoden tɔɔrɔ.
The flat is clean, but dusty.	Flati jɛlen don, nka buguri bɛ a la.
Jim was sure his new friend was a spy.	Jim dalen tun b’a la ko a teri kura ye sɛgɛsɛgɛlikɛla ye.
The artist’s use of color is almost unique.	Dɔnkilidala ka baara kɛcogo ni kulɛri ye, o bɛ ɲini ka kɛ fɛn ye min ɲɔgɔn tɛ.
It’s very beautiful, the tourist says.	A cɛ ka ɲi kosɛbɛ, turisi in ko ten.
This industry has a long history.	Nin izini in tariku ka jan.
Often a wire mesh is connected between two important objects.	Tuma caman na, nɛgɛbere dɔ bɛ siri fɛn nafama fila ni ɲɔgɔn cɛ.
Our house is in the middle of the block.	An ka so bɛ bloki cɛmancɛ la.
People are content to keep things the way they are.	Mɔgɔw ​​bɛ wasa sɔrɔ ka fɛnw to u cogo la.
His intelligence couldn’t take anything away from him.	A ka hakilitigiya tun tɛ se ka fɛn dɔ bɔ a la.
Shall we go for a walk, darling?	Yala an bɛna taa taama na, n terikɛ wa?
Sales are going down.	Feereliw bɛ ka jigin.
The next generation will be worse.	Mɔgɔ nataw bɛna juguya ka tɛmɛn fɔlɔ kan.
Which of the following is not a job?	Ninnu la jumɛn tɛ baara ye?
Place hash browns in pan.	Aw bɛ hash browns don pan kɔnɔ.
The curious child asked a few questions.	Denmisɛn min tun b’a fɛ k’a dɔn, o ye ɲininkali damadɔw kɛ.
He let out a big sigh.	A ye sɔgɔsɔgɔba dɔ bɔ.
Proper etiquette dictates that the man opens the door first.	Etiquette propre b’a jira ko cɛ de bɛ da wuli fɔlɔ.
I think he’s in love.	N hakili la, a bɛ kanuya la.
It was dark and raining hard.	Dibi tun don ani sanji tun bɛ ka na kosɛbɛ.
He was sitting next to his desk.	A tun sigilen bɛ a ka sɛbɛnnikɛlan kɛrɛ fɛ.
Greece is a land of mountains.	Gɛrɛsi ye kuluw ka jamana ye.
Authorities are launching a full investigation.	Faamaw bɛ ka sɛgɛsɛgɛli dafalen daminɛ.
These poems became famous.	O poyi ninnu Kɛra tɔgɔba ye.
We had to work hard to get back on track.	An tun ka kan ka baara kɛ kosɛbɛ walisa ka segin sira kan.
It argues strangely.	A bɛ sɔsɔli kɛ ni hakilina kabakoma ye.
They are suffering from malnutrition.	U bɛ ka tɔɔrɔ balodɛsɛ fɛ.
He apologized and left the room.	A ye yafa ɲini ka bɔ so kɔnɔ.
Some communities feared losing their identity.	Sigida dɔw siranna k’u ka danyɔrɔ tunun.
The report cites examples such as the following.	Rapport bɛ misaliw fɔ i n’a fɔ ninnu.
This is a man you can trust.	Nin ye cɛ ye i bɛ se ka da min na.
Health care costs were covered by universal coverage.	Kɛnɛyako musakaw tun bɛ sara ni diɲɛ bɛɛ ka musakaw ye.
Her strong, flawless skin was the envy of every woman.	A fari barikama, dafalen tɛ min na, o tun ye muso bɛɛ ka keleya ye.
Their family was wealthy.	U ka denbaya tun ye nafolotigi ye.
A tiger leaps from the trees.	Jara dɔ bɛ pan ka bɔ jiriw la.
The ship was wrecked in a storm.	Kurun binna fɔɲɔba dɔ fɛ.
Children are more important than adults.	Denmisɛnninw ka nafa ka bon ka tɛmɛ mɔgɔkɔrɔbaw kan.
The oil remains in the water.	Tumu tolen bɛ ji la.
If it turns too low, the substrate stops.	Ni a jiginna kojugu, subaga bɛ jɔ.
The other workers quit.	Baarakɛla tɔw ye baara bila.
Dishonesty is still rampant.	Namaratɔya bɛ ka caya hali bi.
We can’t help but dissect his experiences.	An tɛ se k’an yɛrɛ tanga k’a ka ko kɛlenw tigɛ.
The stones broke his fall.	Kabakurunw y'a bin kari.
The donkey is usually kept as a pet.	A ka c’a la, fali bɛ mara i n’a fɔ sokɔnɔbagan.
Smoking is prohibited in public buildings.	Sigarɛtimin dagalen don foroba so kɔnɔ.
The top of the ancient mountain was different.	Kɔrɔlen kuluba in sanfɛla tun tɛ kelen ye.
Stop paying this kid for nothing but work.	Aw bɛ nin den in sarali dabila foyi tɛ min na ni baara tɛ.
The rock fell from the moon.	Farakurun binna ka bɔ kalo la.
The availability of foodstuffs has increased dramatically.	Dumunifɛnw sɔrɔli hakɛ cayara kosɛbɛ.
I need you to record that part.	N mago b’a la i k’o yɔrɔ in sɛbɛn.
The issue of gun control is controversial.	Marifa kɔlɔsili ko in bɛ sɔsɔli la.
What a beautiful sight!	O ye yecogo ɲumanba ye dɛ!
He fought for peace.	A ye kɛlɛ kɛ hɛrɛ kama.
Small amounts of natural gas can be used.	Gazi nafama hakɛ fitininw bɛ se ka kɛ.
Broken tree branches littered the plaza.	Jiriw bolo karilenw tun bɛ ka nɔgɔ bɔ kɛnɛba kan.
The lawyer vigorously denied the charge.	Avoka ye o jalaki sɔsɔ ni fanga ye.
You can omit the butter and cream if you like.	Aw bɛ se ka tulu ni kiribi bɔ a la ni aw b’a fɛ.
Another story tells how the children’s father saved their lives.	Maana wɛrɛ bɛ denmisɛnw fa ye u ka ɲɛnamaya kisi cogo min na, o lakali.
He slammed his fist down on the table.	A y’a bolokɔni sɔgɔ ka jigin tabali kan.
Clothing production is almost complete.	Finiw dilanni bɛ ɲini ka ban.
The topography here is mostly flat.	Yan dugukolo cogoya fanba ye fla ye.
A shining bird crossed the sky.	Kɔnɔ manamananan dɔ ye sankolo cɛtigɛ.
The truck reached the top of the hill.	Kamiyɔn sera kulu sanfɛ.
Well, they are pretty good.	Ayiwa, u ka ɲi kosɛbɛ.
A healthy soil produces healthy plants.	Dugukolo kɛnɛman bɛ jiri kɛnɛmanw bɔ.
The ground is warmed by sunlight.	Dugukolo bɛ sumaya tile yeelen fɛ.
Strong heart, clear head and steady mind.	Dusukun barikama, kunkolo jɛlen ani hakili jɔlen.
Casemains	Kasemaɛnw
He has a slender figure, brown hair and long hair.	A ja ka nɔgɔn, a kunsigi ye bulama ye ani a ka jan.
You see, most kids love ice cream.	Aw y’a ye, denmisɛn fanba bɛ ice cream kanu.
Who wrote this?	Jɔn de ye nin sɛbɛn?
Hang this candle on the wall.	Aw bɛ nin kandili in siri kogo la.
He broke a long silence.	A ye makun jan dɔ tiɲɛ.
Writers, painters and musicians live in the city.	Sɛbɛnnikɛlaw, jagokɛlaw ani fɔlikɛlaw sigilen bɛ dugu in kɔnɔ.
Strong currents were moving across the calm surface of the lagoon.	Jikuru barikamaw tun bɛ taa ka tɛmɛn kɔji in yɔrɔ lafiyalen kan.
People who do nothing leave garbage everywhere.	Mɔgɔ minnu tɛ foyi kɛ, olu bɛ nɔgɔ to yɔrɔ bɛɛ.
Not much here worth selling.	Fɛn caman tɛ yan min nafa ka bon feereli la.
Remove the potatoes.	Aw bɛ pɔmitɛri bɔ.
The authority began to falter.	Faama y’a daminɛ ka bɔgɔbɔgɔ.
He went to prison for shooting a fellow hunter.	A donna kaso la sabu a ye marifa ci a terikɛ sogo ɲininikɛla dɔ la.
Use a sharp knife to cut the salmon.	Aw bɛ muru sɔgɔlen dɔ kɛ ka sɛmɛ tigɛ.
Nowadays, many pet owners are opting for exotic pets.	Bi bi in na, sokɔnɔbaganw tigi caman bɛ ka sokɔnɔbaganw sugandi minnu tɛ jamana wɛrɛw la.
These promotions will go to the most dedicated employees.	O kɔrɔsigiw bɛna taa baarakɛlaw ma minnu y’u yɛrɛ di kosɛbɛ.
The city was well organized.	Dugu tun labɛnna ka ɲɛ.
The pictures were just amazing.	Jaw tun ye kabako ye dɔrɔn.
The company offered free training to its employees.	O sosiyete tun bɛ kalan fu di a ka baarakɛlaw ma.
They have large populations and often have significant trade deficits.	Jamanaden caman b’u la wa tuma caman na, jagokɛlaw ka dɛsɛba bɛ u la.
I lifted my hand gently to his face.	N ye n bolo kɔrɔta nɔgɔya la ka taa a ɲɛda la.
No, it’s not raining.	Ayi, sanji tɛ na.
Tourists and locals alike love this beautiful and powerful statue.	Turisikɛlaw ni sigidamɔgɔw bɛɛ bɛ nin ja cɛɲumanba ni fangatigiw kanu.
It's hitting the right spot.	O ye ka yɔrɔ ɲuman gosi.
Various salt shapes, colors and sizes.	Kɔgɔ cogoya, kulɛri ani bonya suguya caman.
A female lion gave birth to a male child.	Waraba musoman dɔ ye den cɛman dɔ bange.
His breath caught.	A ninakili ye a minɛ.
He was due to start university the next day.	A tun ka kan ka inivɛrisite daminɛ o dugujɛ.
He had heard that these snakes were deadly.	A tun y’a mɛn ko o sa ninnu bɛ mɔgɔ faga.
The heat was coming from the big oven.	Funteni tun bɛ ka bɔ foro belebeleba kɔnɔ.
Sunbathing can reduce the risk of skin cancer.	Tilebɔ bɛ se ka fari kansɛri farati dɔgɔya.
Children need to listen to stories to help them fall asleep.	Denmisɛnw ka kan ka maanaw lamɛn walasa k’u dɛmɛ u ka sunɔgɔ.
He leaned down on the floor.	A y’i biri duguma.
These dogs can usually be found foraging.	A ka c’a la, o wulu ninnu bɛ se ka sɔrɔ u bɛ balo ɲini.
Keep the receipt.	Aw ye resipi mara.
At a young age, he showed great promise.	A denmisɛnman, a ye layidu belebele jira.
The men were eager to hear the news.	Cɛw tun kɔrɔtɔlen don ka o kibaruya mɛn.
Do you remember the content of the speech?	Yala i hakili bɛ jɛmukan kɔnɔkow la wa?
Apples, pears, peaches and plums grow here.	Pɔmi, pere, peresidan ani prumu bɛ falen yan.
Several of these vehicles are still in use today.	O mobili damadɔ bɛ baara la hali bi.
Action should be taken to put an end to this.	Fɛɛrɛ ka kan ka tigɛ walasa ka nin ko in ban.
Maybe we should call an expert.	Laala an ka kan ka dɔnnikɛla dɔ wele.
The cat remained motionless.	Pusi tora a ma lamaga.
As the days get warmer, the nights get colder.	Ni tilew bɛ ka sumaya, suw bɛ nɛnɛ ka taa a fɛ.
Herbs are roasted to produce tea.	Binw bɛ tobi walasa ka te sɔrɔ.
Submerge all the uncooked rice.	Aw bɛ tiga tobibali bɛɛ su ji la.
Stanford won a tie.	Stanford ye se sɔrɔ ɲɔgɔndan dɔ la min kɛra ɲɔgɔn fɛ.
The hair is pulled back neatly and they derly.	Kunsigi bɛ sama ka segin kɔfɛ ka ɲɛ ani ka u derly.
The mountaineer reached the summit after ten hours.	Kulutigi sera kulu kuncɛ la lɛri tan tɛmɛnen kɔ.
The dough should be smooth.	Mugu ka kan ka sɔgɔ.
The scene would look very different.	O yɔrɔ tun bɛna kɛ cogo wɛrɛ la kosɛbɛ.
Don’t bother theaccountant with inferior work.	Aw kana theaccountant tɔɔrɔ ni baara dɔgɔman ye.
The windows open to allow fresh air to circulate.	Fenɛtiriw bɛ dabɔ walasa fiɲɛ jɛlen ka se ka yaala.
Instead of driving, children walked.	Sanni u ka bolifɛn ta, denmisɛnw tun bɛ taama.
We need to include more information in the report.	An ka kan ka kunnafoni wɛrɛw don o rapɔɔri kɔnɔ.
When reduced to steam, it becomes invisible.	Ni a dɔgɔyara ka kɛ watara ye, a bɛ kɛ fɛn yebali ye.
The angry birds drove the sheep away.	Kɔnɔ diminnenw ye sagaw gɛn ka bɔ yen.
After the concert, people started dancing.	Konsɛrɛ bannen kɔ, mɔgɔw ye dɔn daminɛ.
The shower was warming up.	Dusu tun bɛ ka sumaya.
There you will be able to check your items.	O yɔrɔ la, i bɛna se k’i ka fɛnw lajɛ.
Gravity is one of the four fundamental forces of nature.	Janya ye fɛnɲɛnɛmaw ka fanga jɔnjɔn naani dɔ ye.
So why is no one doing anything?	O la sa, mun na mɔgɔ si tɛ foyi kɛ?
They were protesting the logging of a forest reserve.	U tun bɛ ka kungo lakanani dɔ yiritigɛ sɔsɔ.
After a few minutes silence prevailed.	Miniti damadɔw tɛmɛnen kɔfɛ, makun ye fanga sɔrɔ.
Traditionally, male siblings were named after their father.	Laada la, balimakɛ cɛmanw tɔgɔ Dara u fa kan.
She snarls as the cat jumps on her feet.	A bɛ sɔgɔsɔgɔ tuma min na pusi bɛ pan a sen kan.
Many families depend on agriculture for their livelihood.	Denbaya caman bɛ u jigi da sɛnɛ de kan u ka balo kama.
Monet had a sensitivity to color.	Monet tun bɛ ni sensitivity ye ka ɲɛsin kulɛri ma.
A nurse took the gentleman to the hospital.	Digilikɛla dɔ taara ni cɛkɔrɔba ye dɔgɔtɔrɔso la.
This drink has three calories.	Kalori saba bɛ nin minfɛn in na.
Take your toothbrush.	Aw bɛ aw ka ɲinmugu ta.
The triceps are often more visible than the biceps.	A ka ca a la, triceps bɛ ye ka tɛmɛ biceps kan.
The village children are cared for by the school.	Dugu denmisɛnw bɛ Ladon kàlanso fɛ.
Countries and especially cities are shrinking.	Jamanaw ani kɛrɛnkɛrɛnnenya la, dugubaw bɛ ka dɔgɔya.
William’s life changed, irrevocably, that evening.	William ka ɲɛnamaya Changé, a tɛ se ka wuli, o wulada in na.
Better hamburger than bakso.	A ka fisa ni hamburger ye ka tɛmɛ bakso kan.
They jumped up and licked his face.	U ye wulu pan ka wuli k'a ɲɛda sɔgɔ.
My shampoo is toxic to houseplants.	N ka shampoo ye baga ye so kɔnɔ jiriw ma.
He should have known better than to defy the president.	A tun ka kan k’a dɔn ka tɛmɛn ka jamanakuntigi sɔsɔ.
A river flows near their village.	Ba dɔ bɛ woyo u ka dugu kɛrɛ fɛ.
The Act applies to hiring.	Sariya in bɛ tali kɛ baarakɛlaw tacogo la.
Alexandru’s business deal fits.	Alexandru ka jagokɛɲɔgɔnya bɛ bɛn.
The servant was living in the basement.	Baarakɛla tun bɛ ka sigi dugujukɔrɔ.
The test recorded stress levels.	O sɛgɛsɛgɛli ye degun hakɛw sɛbɛn.
The film has a happy ending.	Filimu in laban bɛ kɛ ni nisɔndiya ye.
He managed to cross the border and escape unscathed.	A sera ka dancɛ tigɛ ka boli k’a sɔrɔ a ma foyi sɔrɔ.
He abandoned the ship when the storm came.	A ye kurun bila tuma min na fɔɲɔba sera.
The director is in his heart.	Directeur bɛ a dusukun na.
Any trip out here means eating breakfast.	Taama o bɔli min bɛ Kɛ yan, o kɔrɔ ye sɔgɔmada dumuni dunni ye.
For several days the ships were unable to do so.	Tile damadɔ kɔnɔ, kurunw tun tɛ se k’o kɛ.
They said the smell was unbearable.	U ko o kasa tun tɛ se ka muɲu.
It was breathtakingly beautiful.	A tun cɛ ka ɲi kosɛbɛ min tun bɛ mɔgɔ ninakili bɔ.
They were already late for the meeting.	U tun bɛ kɔfɛ kaban lajɛ la.
My father was not allergic to alcohol.	N fa tun tɛ faritanabana sɔrɔ dɔlɔ la.
The clouds rose majestically from the valley.	Sankabaw wulila ni bonya ye ka bɔ kɔdingɛ kɔnɔ.
The deal has been heavily criticized.	O bɛnkan in kɔrɔfɔra kosɛbɛ.
The unusual name refers to a beautiful dog.	Tɔgɔ min tɛ deli ka kɛ, o bɛ wulu cɛɲi dɔ de kofɔ.
Europe is now more united than ever.	Erɔpu ye kelenya ye sisan ka tɛmɛn fɔlɔ kan.
The idea is to memorize letters and words.	O hakilina ye ka sɛbɛnnibolow ni daɲɛw mara i hakili la.
The attacker fled the scene.	Binkannikɛla bolila ka bɔ o yɔrɔ la.
The lion let out a roar, and shook his hair.	Warabilen ye mankan dɔ Bɔ, k'a kunsigi Yɛlɛma.
Just a moment, please.	Waati dɔɔnin dɔrɔn, n b’i deli.
The price of fish fell sharply last year.	Jɛgɛw sɔngɔ jigira kosɛbɛ salon.
Know the framework.	Kalansenw sigicogo dɔn.
A boisterous crowd had gathered outside the courthouse.	Jama mankanba dɔ tun lajɛlen don kiritigɛso kɔfɛ.
The newspaper is supported by the government.	O kunnafonisɛbɛn in bɛ dɛmɛ sɔrɔ gɔfɛrɛnaman fɛ.
The class insisted that they be transferred.	Kalanso y’a sinsin a kan ko u ka wuli ka taa yɔrɔ wɛrɛ.
The biogas plant provides environmentally friendly energy.	Biogazi izini bɛ fanga di min tɛ sigida lakana.
The stairs creaked.	Eskalaninw ye sɔgɔsɔgɔ.
The shuttle is on the other side of the platform.	O shuttle bɛ plateforme fan dɔ fɛ.
Write your name and address on the envelope.	I tɔgɔ n’i ka ladɛrɛsi sɛbɛn anwɛlɛki kan.
The weather forecast was for rain.	Weelecogo fɔlen tun ye sanjiko de ye.
Move these boxes here.	Aw bɛ nin kɛsu ninnu lamaga yan.
The racing system was designed to last for years.	O bolifɛnw bolicogo tun dabɔra walisa a ka se ka mɛn san caman kɔnɔ.
People who smoke are more likely to have a heart attack.	Mɔgɔ minnu bɛ sigarɛti min, olu ka teli ka dusukun tantanni sɔrɔ.
What then is the solution to the falling birth rate?	O tuma na fɛ, bange hakɛ min bɛ ka jigin, o fura ye mun ye?
Fresh vegetables were also available.	Nakɔfɛn kuraw fana tun bɛ sɔrɔ.
They refuse to give any compensation.	U bɛ ban ka musaka si di.
It continued to rain all day.	Sanji tora ka na tile bɛɛ.
The beach was full of rocks.	Kɔgɔjida tun falen bɛ faraw la.
He had received a letter that day and opened it.	A tun ye bataki dɔ sɔrɔ o don na, a y’a da wuli.
Obituaries are published in the press.	Obituariw bɛ bɔ kunnafonidilaw fɛ.
Now, you’re open.	Sisan, i b’a da wuli.
These ornaments are heavy.	O masirifɛnw ka gɛlɛn.
Writes computer programs.	A bɛ ɔridinatɛri porogaramuw sɛbɛn.
What a fabulous thing!	O ye fɛn ye min ye fɛn ye min tɛ se ka fɔ!
The dutiful daughter bought lots of souvenirs for her parent’s anniversary.	Denmuso min tun bɛ baara kɛ, o ye hakilijiginfɛn caman san a bangebaga ka sankɔrɔta seli kama.
Turning the tables was impossible.	Ka tabali wuli, o tun tɛ se ka kɛ.
They ate meat as if they were hungry.	U ye sogo dun i n'a fɔ kɔngɔ b'u la.
His footsteps echoed across the empty field.	A senw tun bɛ mankan bɔ foro lankolon fan bɛɛ la.
Brown jellyfish can also be found in hot water.	Jɛmugu bulama fana bɛ se ka sɔrɔ jisuma na.
Money from prostitution was not taxed.	Wari min tun bɛ sɔrɔ jatɔya la, o tun tɛ impositi sara.
The farmer shook his head.	Sɛnɛkɛla y’a kunkolo wuli.
Our foreign policy cannot be viewed in isolation.	An ka jamana kɔkan politiki tɛ se ka lajɛ a danma.
The tiles slid down the walls.	Tilew tun bɛ sɔgɔsɔgɔ ka jigin kogow la.
We need a pan to fry it.	An mago bɛ pankurun na walasa ka a tobi.
Flies and squirrels are pests in the garden.	Fɛnɲɛnɛmaw ni ʃɛw ye fɛnɲɛnɛmaw ye nakɔ in na.
The singer was backed by a rocking band.	Dɔnkilidala in dɛmɛna ni rocking band dɔ ye.
Burning fossil fuels is harmful to the environment.	Fɛnɲɛnɛmaw jeni bɛ tiɲɛni kɛ sigida la.
The child laughed.	Den ye ŋɛɲɛ kɛ.
The solution was clear.	O furakɛcogo tun jɛlen don.
A calmness gripped the crowd.	Hakilisigi dɔ ye jama minɛ.
This neighborhood is notorious for its criminal activity.	Nin sigida in tɔgɔjugu bɔra a ka kojugubakɛlaw ka baara la.
My new husband is a cook.	N cɛ kura ye tobilikɛla ye.
It takes about an hour to get to the city.	A bɛ lɛrɛ kelen ɲɔgɔn Kɛ ka Se dugu la.
He is too afraid to face the challenge.	A bɛ siran kojugu ka gɛlɛya kunbɛn.
The air around him smells of sulfur.	Fiɲɛ min bɛ a lamini na, o kasa bɛ bɔ kisɛkisɛ la.
Get up early and get a good night’s sleep.	Aw bɛ wuli joona ka sunɔgɔ ɲuman sɔrɔ.
A third of the world’s population lives in cities.	Diɲɛ jamanaden tilan sabanan sigilen bɛ dugubaw kɔnɔ.
People say that animals talk.	Mɔgɔw ​​ko baganw bɛ kuma.
He promised to help the ailing economy.	A ye layidu ta ko a bɛna dɛmɛ don sɔrɔko bananen in na.
When he got there, everyone stopped talking.	A sera yen tuma min na, bɛɛ ye kuma dabila.
More clothes piled up on the bed.	Fini wɛrɛw tun bɛ ɲɔgɔn dalajɛ dilan kan.
They met in a bookstore and immediately fell in love.	U ye ɲɔgɔn sɔrɔ gafefeereso dɔ la, u ye ɲɔgɔn kanu o yɔrɔnin bɛɛ.
Long hair cascaded down her back.	Kunsigi janw tun bɛ ka jigin a kɔ la.
The underground passage was black.	Dugukolo jukɔrɔla tɛmɛsira tun ye nɛrɛmuguma ye.
He dealt his cards one by one.	A y’a ka kartiw tila-tila kelen kelen.
There is a lot of drug trafficking in this country.	Dɔrɔgufeere ka ca jamana in kɔnɔ.
These footprints were created by dinosaurs.	O senna-tɛgɛrɛw Dabɔra dinɔsɔsiw fɛ.
The colonies first spread eastward.	Kolonw ye fɔlɔ ka jɛnsɛn kɔrɔn fɛ.
The town became interested in the production of lemons and oranges.	Dugu in nafa Sɔrɔla limoni ni ɔrize sɛnɛni na.
Crack cocaine is a white, viscous powder.	Crack cocaine ye mugu finman ye min bɛ sɔgɔsɔgɔ.
He ate half a chocolate chip cookie.	A ye sokola kukisɛ tilancɛ dun.
His movements were fast and continuous.	A ka lamaga-lamagaliw tun bɛ teliya ani u tun bɛ taa ɲɛ.
Many children starved in the storm.	Denmisɛn caman fagara kɔngɔ fɛ o fɔɲɔba in na.
Many women study here.	Muso caman bɛ kalan kɛ yan.
All countries will need to develop this technology.	Jamana bɛɛ bɛna kɛ wajibi ye ka nin fɛɛrɛ in yiriwa.
We are required to provide our books.	A ɲininen bɛ an fɛ an k’an ka gafew di an ma.
It is a very popular store.	O ye maganba ye min bɛ fɔ kosɛbɛ.
Shower, basin and bathroom.	Dusu, basikɛti ani sanuyaso.
He attended all classes punctually.	A tun bɛ taa kalanw bɛɛ la waati bɛnnen na.
The shepherds were taking care of his sheep.	Sagagɛnnaw tun bɛ a ka sagaw ladon.
Since interest rates are so low, people are borrowing.	Ikomi tɔnɔw ka dɔgɔ kosɛbɛ, mɔgɔw bɛ ka juru ta.
I got burned last time.	N ye jeni siɲɛ tɛmɛnen.
This intersection is busy from morning till night.	O siraba in cɛtigɛyɔrɔ in bɛ Kɛ mɔgɔw fɛ k'a Tà sɔgɔma fo ka Se su ma.
The condition of the woman remains unclear.	Muso in cogoya ma jɛya hali bi.
The solar wind affects the weather.	Tile ka fiɲɛ bɛ nɔ bila waati cogoya la.
He ran down the sidewalk.	A bolila ka jigin sirada la.
This monastery suffered more damage than the other buildings.	O mɔnikɛyɔrɔ in ye tiɲɛni caman Kɛ ka Tɛmɛ boon tɔw kan.
Cruelty and greed are the evils of human nature.	Juguya ni namara ye hadamadenw ka kɛwale juguw ye.
A man fell on that fateful day.	Cɛ dɔ binna o don jugu in na.
A slight smile creased the corner of her mouth.	Ɲɛjibɔ dɔɔnin dɔ y’a da kɔnɔna sɔgɔ.
But this project was not entirely successful.	Nka o baara in ma ɲɛ pewu.
I forgot my keys.	N ɲinɛna n ka kilisi kɔ.
His work is highly regarded.	A ka baara bɛ bonya kosɛbɛ.
She began to shake.	A y’a daminɛ ka yɛrɛyɛrɛ.
Drink water first.	Aw bɛ ji min fɔlɔ.
The buildings here are terrible.	Sow minnu bɛ yan, olu ka jugu.
The exhaust system of this car was toxic.	O mobili in ka fiɲɛbɔlanw tun ye baga ye.
Manufacturers installed the new electrical box.	Dilanbagaw ye kuran kɛsu kura in sigi.
The pressure of public opinion was intense.	Foroba hakilinaw ka degun tun ka bon kosɛbɛ.
The alphabet loop repeats twice.	Alfabɛti ka lupu bɛ segin siɲɛ fila.
This is the job of investors.	O ye waridonnaw ​​ka baara ye.
The sight is absolutely stunning.	A yecogo bɛ mɔgɔ kabakoya kosɛbɛ.
The farmer explained that he could not grow crops.	Sɛnɛkɛla y’a ɲɛfɔ ko ale tɛ se ka sɛnɛfɛnw sɛnɛ.
Flocks of birds head south for the winter.	Kɔnɔw ka kuluw bɛ Taa saheli fɛ nɛnɛ kama.
One hundred miles to the north.	Kilomɛtɛrɛ kɛmɛ bɛ yen worodugu fɛ.
Our country is enjoying good relations with other countries.	An ka jamana bɛ ka jɛɲɔgɔnya ɲuman sɔrɔ ni jamana wɛrɛw ye.
He made a loud noise in the room and shook the wood.	A ye mankanba bɔ so kɔnɔ ka jirisunw lamaga.
Much of this land is watered by the sea.	O jamana fanba bɛ ji la kɔgɔji fɛ.
He remembers writing a will.	A hakili b’a la ka testament sɛbɛn.
A trifle if true to know.	A trifle ni tiɲɛ ka dɔn.
Two teams of two competed.	Mɔgɔ fila ka ekipu fila ye ɲɔgɔn sɔrɔ.
Over the centuries, many captives were enslaved.	San kɛmɛ caman kɔnɔna na, mɔgɔ minɛlen caman kɛra jɔnw ye.
The car was accelerating.	Mobili tun bɛ ka teliya ka taa a fɛ.
The working conditions at the factory were terrible.	Baarakɛyɔrɔ min tun bɛ o izini na, o tun ye ko juguba ye.
He ordered a steak up.	A ye komandi kɛ ka stɛki dɔ wuli.
My friends have similar tastes in music.	N teriw fana ka diyanyekow ye o cogo kelen na dɔnkiliw la.
The police chief ordered the evacuation of two adjoining buildings.	Polisiw ɲɛmaa ye yamaruya di ko boon fila minnu bɛ ɲɔgɔn kɛrɛfɛ, u ka bɔ yen.
Wool is blended with natural fibers for an elegant fabric.	Wolo bɛ ɲagami ni finiw ye minnu bɛ bɔ fɛnɲɛnamaw la walasa ka fini cɛɲi dɔ sɔrɔ.
Would you care for some tea?	Yala i bɛna i janto te dɔ la wa?
That’s why we go to art books.	O de y’a to an bɛ taa seko ni dɔnko gafew la.
Rapidly advancing technologies are increasing leisure time.	Fɛɛrɛ minnu bɛ ka taa ɲɛ teliya la, olu bɛ ka dɔ fara lafiya waatiw kan.
Answer the questions honestly.	Ɲininkaliw jaabi ni tiɲɛ ye.
To make alcohol, you will need a brewery.	Walasa ka dɔlɔ dilan, aw mago bɛna kɛ dɔlɔminnan na.
the dentist does not like crooked teeth.	ɲinw kurulenw man di ɲinw furakɛla ye.
He paused for maximum effect.	A ye a jɔ dɔɔnin walasa ka nɔba bila a la.
The water turned into steam.	Ji jiginna ka kɛ watara ye.
They reckon it's destined for great things.	U b'a jate ko a latigɛra kobaw de kama.
Monsanto has dominated the technology market for decades.	Monsanto ye fanga sɔrɔ fɛɛrɛtigɛ sugu la kabini san tan caman.
He found a key in the toolbox.	A ye kilisi dɔ sɔrɔ baarakɛminɛnw kɛsu kɔnɔ.
We feasted on berries and fried rice.	An ye dumuni kɛ jirisunw ni tiga tobilenw na.
People will hate such a wonderful day.	Mɔgɔw ​​bɛna o don duman sugu koniya.
The Royal Navy is sailing offshore.	Masakɛ ka kɔgɔjidala sɔrɔdasikulu bɛ ka kurun boli kɔgɔjida la.
The experiment was successful.	O kɔrɔbɔli in kɛra koɲuman ye.
He didn’t know his secret, he showed no signs of anger.	A tun t’a ka gundo dɔn, a ma dimi taamasiɲɛ si jira.
He is not healthy.	A tɛ kɛnɛya la.
The color of the water is a deep yellow.	Ji in kulɛri ye jɛman ye min ka dun.
He grabbed her wrist.	A y'a bolokɔni minɛ.
He did not like many of the inhabitants.	O duguden caman tun man di a ye.
A small toy fell off the bed.	Tulonkɛfɛn fitinin dɔ binna ka bɔ dilan kan.
The sand turned soft and powdery.	Cɛmancɛ jiginna ka kɛ nɔgɔ ye ani ka kɛ mugu ye.
Be very careful not to cut yourself with the glass.	Aw bɛ aw janto kosɛbɛ aw kana aw yɛrɛ tigɛ ni galasi ye.
He is one of the leading business men of the city.	Ale ye dugu jagokɛla ŋana dɔ ye.
Two crews of contractors will build the bridge.	Baarakɛlaw ka kulu fila bɛna o bɔlɔn in jɔ.
Farmers sometimes sell individually	Sɛnɛkɛlaw bɛ kelen-kelen feere tuma dɔw la
He was in a state of shock.	A tun bɛ bɔnɛ na.
These papers must have eight digits.	O papiyew ka kan ka kɛ ni nimɔrɔ 8 ye.
He drove home happily, singing madly.	A ye mobili boli ka taa so ni nisɔndiya ye, ka dɔnkili da ni dibi ye.
The thick fog prevented me from seeing far.	O sisiba ye n bali ka yɔrɔ jan ye.
The hot sun beat down on the field.	Tile fariman ye foro gosi.
A flood of rain fell on them.	Sanjiba dɔ binna u kan.
As a result, he became very famous.	O de kosɔn, a ye tɔgɔba sɔrɔ kosɛbɛ.
The violent act robbed him of his words.	O wale farinyalen in y’a ka kuma bɔsi a la.
We need to maintain equality of service.	An ka kan ka baara kɛcogo kelen sabati.
The doctor wanted to investigate further.	Dɔgɔtɔrɔ tun b’a fɛ ka sɛgɛsɛgɛli kɛ ka taa a fɛ.
This book is nothing new.	Nin gafe in tɛ ko kura ye.
The weaker the barrel, the more beer it will hold.	Ni barika ka dɔgɔn, a bɛna biyɛri caman minɛ.
The queen sang beautifully.	Masamuso tun bɛ dɔnkili da ka ɲɛ.
First, you need to peel the potatoes.	Fɔlɔ, aw ka kan ka pɔmitɛri bɔ.
There is nothing worse than a bad cold.	Fɛn wɛrɛ tɛ yen min ka jugu ni farigan jugu ye.
TV producers have been accused of twisting history.	Telewisɔn dilannikɛlaw jalakilen don ko u ye tariku tigɛli kɛ.
Plants even create oxygen.	Jiriw yɛrɛ bɛ ɔkisizɛni Dabɔ.
Fred is a shy kid.	Fred ye denmisɛnnin ye min bɛ maloya.
He vociferously opposed the proposal.	A ye sɔsɔli kɛ ni kanba ye ka ɲɛsin o hakilina ma.
They used a hoe to till the soil.	U tun bɛ baara kɛ ni bɔgɔdaga ye ka dugukolo sɛnɛ.
They were forced to leave their mountain home.	U wajibiyara ka bɔ u ka kulu so.
Florida winters are mild.	Floride jamana ka fonɛnɛw ka nɔgɔn.
The local tribal chief responded angrily.	Sigida kabila ɲɛmaa y’a jaabi ni dimi ye.
Power seems to be in the balance.	A bɛ iko fanga bɛ balansi la.
Those roads flooded last week.	O siraw falenna ji la dɔgɔkun tɛmɛnen.
The opportunity is too great to ignore.	O cogo ka bon kojugu fo a tɛ se ka fɔ ka ban.
I see absolutely no reason to dispute this charge.	N tɛ dalilu si ye abada ka sɔsɔli kɛ nin jalaki in kan.
Eventually, we will eradicate poverty.	A laban na, an bɛna faantanya ban.
The past is foreign, they tell us.	Tɛmɛnen ye jamana wɛrɛ ye, u b’a fɔ an ye.
Put the spoon down.	Aw bɛ kuyɛri bila duguma.
Are men or women better suited for the job?	Yala cɛw walima musow bɛnnen don kosɛbɛ o baara ma wa?
This is the right time for you to move.	Nin ye waati bɛnnen ye aw bolo ka taa yɔrɔ wɛrɛ.
Essentially, it advocates transformational management.	A kunba ye, a bɛ fɛn caman tigɛli ɲɛnabɔli lafasa.
There was an air of disquiet.	Fiɲɛ dɔ tun bɛ yen min tun bɛ mɔgɔw jɔrɔ.
Scissors, paper, stone!	Sizo, papier, kabakurun!
They chose a simple font for the poster.	U ye sɛbɛnnikɛlan nɔgɔman dɔ sugandi o afirikitɔn kama.
There was plenty of evidence.	Dalilu caman tun bɛ yen.
He had decided to open the window.	A tun y’a latigɛ ka finɛtiri da wuli.
This payment has been sent to your account.	Nin wari saralen in cilen don i ka jatebɔsɛbɛn kɔnɔ.
He was eager to learn.	A tun b’a fɛ kosɛbɛ ka kalan kɛ.
He wanted to leave this worldly life and retire.	A tun b’a fɛ ka bɔ nin diɲɛ ɲɛnamaya in na ani ka lafiɲɛbɔ kɛ.
That is exactly what happened.	O de kɛra tigitigi.
He is expected to admit defeat.	A jirala ko a bɛna sɔn a ka dɛsɛ ma.
The priest closed his eyes.	Sarakalasebaa y’a ɲɛw datugu.
The area is known for its hills and valleys.	Yɔrɔ in bɛ dɔn a kuluw ni a kɔw fɛ.
It is illegal to empty your garbage on the ground.	A tɛ sariya kɔnɔ ka i ka nɔgɔw lankolonya dugu ma.
The singer wore a white dress.	Dɔnkilidala in tun bɛ fini jɛman dɔ don.
In a few days, we should be in town.	Tile damadɔ kɔnɔ, an ka kan ka se dugu la.
Never be lost.	Aw kana kɛ mɔgɔ tununnenw ye abada.
These scents will help you relax.	O kasaw bɛna aw dɛmɛ ka aw lafiya.
A rumor quickly spread throughout the city.	Kumakan dɔ jɛnsɛnna joona dugu fan bɛɛ la.
These spiders are clearly ground squirrels.	O ʃɛw ye dugukolo-nɛgɛw ye k’a jɛya.
The government, however, disagrees.	Gofɛrɛnaman kɔni tɛ sɔn o ma.
Happy children running everywhere.	Denmisɛn nisɔndiyalenw bɛ boli yɔrɔ bɛɛ.
A team needed to work quickly.	Ekipu dɔ tun ka kan ka baara kɛ joona.
He said put the article away.	A ko o barokun bila yɔrɔ la.
The earthquake was the first recorded in the region.	Dugukolo yɛrɛyɛrɛ in kɛra fɔlɔ ye min sɛbɛnna o mara kɔnɔ.
A peace march was held among the participants.	Hɛrɛ taama dɔ kɛra jamanadenw cɛma.
Clear straight roads snaked for a hundred miles.	Sira tilennen jɛlenw ye sa kɛ kilomɛtɛrɛ kɛmɛ ye.
The supermarket fare was reasonable.	Butigiba ka wari tun bɛ bɛn.
The villagers pitched their huts near the river.	Dugudenw y’u ka buguw jɔ baji kɛrɛfɛ.
Animals are not what they seem.	Baganw tɛ i n’a fɔ u bɛ cogo min na.
The interest rate is now higher.	Tɔnɔ hakɛ bɛ caya sisan.
The most important requirement is punctuality.	Wajibiya min nafa ka bon kosɛbɛ, o ye waati labatoli ye.
Your wife is very beautiful.	I muso cɛ ka ɲi kosɛbɛ.
A dog-like animal.	Bagan min bɛ i n’a fɔ wulu.
A figure shone brightly before him.	Ja dɔ tun bɛ yeelen bɔ kosɛbɛ a ɲɛ kɔrɔ.
Paparazzi snapped pictures of the couple.	Paparazziw ye o furuɲɔgɔnma fila ja ta.
They started digging a well.	U y’a daminɛ ka kɔlɔn dɔ sɔgɔ.
Machines like this will be very successful in this century.	Nin ɲɔgɔnna masinw bɛna ɲɛtaa sɔrɔ kosɛbɛ nin san kɛmɛ in na.
After the heat, silence.	Funteni kɔfɛ, a makun.
The marchers swarmed down the sidewalk.	Taamakɛlaw ye wuli ka jigin sirada la.
The fisherman delivered the fish to the cyclist.	Mɔnikɛla ye jɛgɛ in lase wotorotigi ma.
The three survivors were taken to a nearby hospital.	U saba minnu ye ɲɛnamaya sɔrɔ, u taara ni olu ye dɔgɔtɔrɔso dɔ la min bɛ u kɛrɛfɛ.
It’s horrible and mean, it’s on fire in your mouth!	A ka jugu ani a ka jugu, a bɛ tasuma don i da la!
Lucretius has somehow given us reason to believe that.	Lucretius ye dalilu di an ma an ka da o la cogo dɔ la.
The men’s games will be played first.	Cɛw ka tulonw de bɛna Kɛ fɔlɔ.
He has two daughters, twins.	Denmuso fila b'a fɛ, u ye filaninw ye.
A truck loaded with toxic chemicals skidded onto the bridge	Kamiyɔn dɔ min tun bɛ ni kemikɛli bagajiw ye, o ye sɛgɛn kɛ ka taa o bɔlɔn kan
Mills and factories are ready to shut down.	Mansinw ni iziniw labɛnnen don ka da tugu.
He always felt cheated by life.	A tun b’a miiri tuma bɛɛ ko ɲɛnamaya ye a nanbara.
It encourages people to take responsibility for their communities.	A bɛ dusu don mɔgɔw kɔnɔ u ka kunkanbaaraba ta u ka sigidaw la.
The porridge was creamy and smooth.	Pori tun bɛ kɛ kreman ye ani a tun bɛ nɔgɔya.
The machine may need an adjustment.	A bɛ se ka kɛ ko masin mago bɛ fɛn dɔ la min bɛ se ka ladilan.
They were well versed in literature.	U tun bɛ sɛbɛnw dɔn kosɛbɛ.
Rinse the bowls thoroughly.	Aw bɛ dagaw ko ka ɲɛ.
Police are investigating a homicide.	Polisiw bɛ ka sɛgɛsɛgɛli kɛ mɔgɔfaga dɔ kan.
He is not a singer, but he is an excellent pianist.	A tɛ dɔnkilidala ye, nka a ye piano fɔla ŋana ye.
And animals eat other animals.	Ani baganw bɛ bagan wɛrɛw dun.
This garden is next to a forest.	Nin nakɔ in bɛ kungo dɔ kɛrɛfɛ.
Smoking is prohibited in this library.	Sigarɛtimin dagalen don nin gafemarayɔrɔ in kɔnɔ.
He walked without using crutches.	A tun bɛ taama k’a sɔrɔ a ma baara kɛ ni berew ye.
The rains had no effect on the crops.	Sanji ma nɔ foyi bila sɛnɛfɛnw na.
So we decided to face reality.	O la sa, an y’a latigɛ ka ɲɛsin tiɲɛko ma.
A rash of bag snatchings keeps people at the door.	A rash of bag snatchings bɛ mɔgɔw bila da la.
The blow took the breath away from the boy.	O gosili ye ninakili bɔ cɛnin na.
Have you finished your homework?	Yala i ye i ka degeliw ban wa?
The horse and buggy shared the road with the automobile.	So ni wotoro tun bɛ sira tila ni mobili ye.
The pita bread is brown.	Pita buru ye bulama ye.
There was a lot of disease in the town.	Bana tun ka ca dugu in kɔnɔ.
Reform is possible, but stalled.	Reform bɛ se ka kɛ, nka a jɔra.
So a waitress got a job.	O la sa, dumunikɛmuso dɔ ye baara sɔrɔ.
The room was very quiet.	So kɔnɔ tun lafiyalen don kosɛbɛ.
She hates baking cakes.	A bɛ gato tobili koniya.
Add flour, eggs and salt to bowl.	Aw bɛ mugu, kɔnɔw ani kɔgɔ kɛ daga kɔnɔ.
The goat was afraid.	Bakɔrɔn tun bɛ siran.
Several authors should get together to discuss the book.	Sɛbɛnnikɛla damadɔ ka kan ka ɲɔgɔn sɔrɔ ka baro kɛ gafe in kan.
Many were shot during the revolution.	U ye marifa ci mɔgɔ caman na jyɛnnatigɛ waati la.
They reached their destination.	U sera u ka yɔrɔ la.
His coffee was black.	A ka kafe tun ye nɛrɛmuguma ye.
A food shortage followed.	Dumuniko gɛlɛya dɔ tugura o kɔ.
In the lessons	Kalansenw na
I asked him if he knew any poetry.	N y'a ɲininka n'a bɛ poyi dɔw dɔn.
Throw the corn into the water.	Aw bɛ ɲɔ fili ji la.
His blue eyes glistened in the sun.	A ɲɛ buluw tun bɛ manamana tile fɛ.
Both cats and dogs bite.	Suw ni wuluw bɛɛ bɛ wuluw Minɛ.
The explosion caused chemical waste to spill into the river.	O binkanni in kɛra sababu ye ka kemikɛli nɔgɔw bɔn ka don baji kɔnɔ.
I think it's time for me to go to bed.	Ne hakili la, a waati sera ne ma ka taa n da.
These friends were busy cleaning the house.	O teriw tun bolo degunnen don ka so saniya.
Will the dog bark?	Yala wulu bɛna wuluwulu wa?
Vegetables can be grown in any season.	Nakɔfɛnw bɛ Se ka Sɛnɛ waati bɛɛ la.
He tightened his belt.	A y’a ka cɛsirilan siri kosɛbɛ.
The tape spoke several times.	Kasɛti in kumana siɲɛ caman.
The country’s economy is mainly dependent on agriculture.	Jamana ka sɔrɔko bɛ tali kɛ sɛnɛko de la kosɛbɛ.
He ate three meals a day.	A tun bɛ dumuni saba dun tile kɔnɔ.
She swirled the chocolate around her fingers.	A ye sokola in lamini a bolokɔnincininw na.
She put the cake on the table.	A ye gato bila tabali kan.
However, black holes have experience.	Nka, dingɛ dunbaw bɛ ni ko kɛlenw ye.
What is the population of the city?	Duguden hakɛ ye joli ye?
Deborah has a beautiful garden.	Debora ye nakɔsɛnɛyɔrɔ cɛɲi ye.
Keep moving forward.	Aw bɛ to ka taa ɲɛ.
On the beach, right, left, right.	Kɔgɔjida la, kinin fɛ, kinin fɛ, kinin fɛ.
Soil compaction is a major problem.	Dugukolo sɔgɔli ye gɛlɛyaba ye.
There is a lot of electricity shortage in this country.	Kuranko gɛlɛya ka ca jamana in kɔnɔ.
Pigeons and finches are found in the camp.	Tuganinw ni finw bɛ sɔrɔ kaburu kɔnɔ.
His thoughts shifted to a woman's body.	A ka miiriliw yɛlɛmana muso fari la.
Anyway, just that morning the captain had disappeared.	A kɛra cogo o cogo, o sɔgɔma dɔrɔn, kapitɛni tun tununna.
They built our city, and paved the way for us.	U ye an ka dugu sigi, ka sira dabɔ an ye.
He felt himself being drawn into the man’s mind.	A y’a ye ko a bɛ ka sama ka don cɛ hakili la.
He sighed and approached.	A ye sɔgɔsɔgɔ ka gɛrɛ.
Many of the buildings here are centuries old.	Boon minnu bɛ yan, olu caman si bɛ san kɛmɛ caman na.
The chicken squawked under her bed.	Kɔnɔ ye sɔgɔsɔgɔ a ka dilan jukɔrɔ.
The cows rode into town one spring morning.	Misiw ye so boli ka don dugu kɔnɔ kaban sɔgɔma dɔ la.
I'm sure more women will join this group.	N dalen b'a la ko muso caman bɛna fara nin kulu in kan.
Had a mild hangover this morning.	Hangover nɔgɔman dɔ kɛra bi sɔgɔma.
The air was thick with anxiety.	Fiɲɛ tun ka bon ni jɔrɔnanko ye.
We will continue this discussion at another time.	An bɛna t’a fɛ nin baro in na waati wɛrɛ la.
He pleaded not guilty to all charges.	A y’a jira ko a jalakibali don jalaki bɛɛ la.
A miller uses millstones to grind grain.	Mansinkɛla bɛ baara kɛ ni mansin kabakurunw ye walasa ka sumanw mugu.
We never thought about marriage at that time.	An ma deli ka miiri furu ko la o waati la.
A pastoral scene, and sunrise over the sea.	Pastoral scene dɔ, ani tile bɔli kɔgɔji kan.
The family is getting richer every year.	Denbaya bɛ ka nafolo sɔrɔ kosɛbɛ san o san.
He considers himself simple.	A b’a yɛrɛ jate mɔgɔ nɔgɔman ye.
They had dinner early in the evening.	U ye sufɛdumuni kɛ wulada joona fɛ.
This is because bacteria lower body temperature.	O bɛ kɛ barisa banakisɛw bɛ farikolo funteni dɔgɔya.
The result was phenomenal.	O nɔ tun ye ko kabakoma ye.
The crisis brought down his government.	Gɛlɛya in y’a ka gɔfɛrɛnaman bin.
The trip returned after three weeks.	O taama in Seginna dɔgɔkun saba tɛmɛnen kɔ.
Some elephants were seen crossing a river.	Wolo dɔw yelen bɛ ka baji dɔ tigɛ.
You just felt guilty.	I ye i yɛrɛ jalaki dɔrɔn de sɔrɔ.
Growing cities are a big challenge.	Dugu minnu bɛ ka bonya, olu ye gɛlɛyaba ye.
The bigger the cod, the more valuable the meat.	Ni kɔdi tun bɛ ka bonya, a sogo nafa tun bɛ bonya ka taa a fɛ.
Each student is expected to maintain a full academic load.	A ɲininen bɛ kalanden kelen-kelen bɛɛ fɛ u ka kalanko doni dafalen mara.
The monastery accepts only young novices.	Monastery bɛ Sɔn novices kamalenninw dɔrɔn de ma.
Many decisions will be based on expert opinion.	Desizɔn caman bɛna kɛ ka da dɔnnikɛlaw ka hakilina kan.
This kind of argument is common.	Nin sɔsɔli sugu ye ko ye min bɛ kɛ tuma bɛɛ.
Many stadiums were badly designed.	Stade caman tun dilanna cogo jugu la.
It will depend on the text a bit.	A bɛna bɔ sɛbɛn de la dɔɔnin.
She invited him to try a spoon.	A y’a wele a ka kuyɛri dɔ lajɛ.
I thought about this difficult question.	N ye miiri nin ɲininkali gɛlɛn in na.
We need to improve the health of our students.	An ka kan k’an ka kalandenw ka kɛnɛya sabati.
Cabinet ministers have announced they will resign after the court’s defeat.	Minisiriw ka minisiriw y’a jira k’u bɛna u ka baara bila kiritigɛso ka dɛsɛ kɔfɛ.
Make sure the vegetables are dry before freezing.	Aw bɛ aw jija nakɔfɛnw ka ja sani u ka u sumaya.
The guy who made my book is really stupid.	Cɛ min ye ne ka gafe dilan, o ye hakilintan ye tiɲɛ na.
My sister said she could quit her job.	N balimamuso ko a bɛ se k’a ka baara bila.
The homeless area has been relocated.	Sow tɛ yɔrɔ min na, o yɔrɔ jiginna yɔrɔ wɛrɛ.
This deal changed the whole place.	O bɛnkan in ye yɔrɔ bɛɛ Yɛlɛma.
Foreigners were accused of paying bribes.	Jalaki kɛra jamana wɛrɛw kan ko u ye wari sara.
He gladly accepted our suggestion.	A sɔnna an ka hakilina ma ni diyanye ye.
This action was carried out with a stir.	O wale in Kɛra ni 'sènbɔli ye.
He circled each word.	A ye kuma kelen-kelen bɛɛ lamini.
Derived from a recipe, this soup is delicious.	A bɔra furakɛcogo dɔ la, nin suman in ka di.
Many people in the region are partially sighted.	O mara kɔnɔ mɔgɔ caman ɲɛ tɛ ye kosɛbɛ.
There is not enough electricity to run the machines.	Kuran bɛrɛ tɛ yen walasa ka masinw baara.
He took out a lot of loans from the bank.	A ye juru caman ta banki la.
Good rains have helped crops well this year.	Sanji ɲumanw ye sɛnɛfɛnw dɛmɛ ka ɲɛ ɲinan.
The two investigators checked the neighborhood.	Sɛgɛsɛgɛlikɛla fila ninnu ye sigida in lajɛ.
This easily distracted reader may have a problem here.	Nin kalanden min hakili bɛ bɔ nɔgɔya la, o bɛ se ka gɛlɛya sɔrɔ yan.
The storm caused a lot of damage.	O sanfiɲɛba ye tiɲɛni caman lase mɔgɔw ma.
He greeted several people who passed.	A ye mɔgɔ damadɔ fo minnu tɛmɛna.
Reject the plan described in the press release.	Aw ye ban labɛn na min ɲɛfɔlen bɛ kunnafonisɛbɛn kɔnɔ.
The bottom of the river was filled with silt.	Baji duguma yɔrɔ tun falen bɛ nɔgɔ la.
It turned out the money was stolen.	A y'a jira ko wari in de sonyalen don.
It was their first meeting.	O Kɛra u ka ɲɔgɔnye fɔlɔ ye.
The bread slices had a slight softness to them.	Buru tigɛlenw tun bɛ ni nɔgɔya dɔɔnin ye u la.
Her skin was soft to the touch.	A fari tun ka nɔgɔ ni a magara a la.
Wild animals roam freely throughout the forest.	Kungosogow bɛ yaala-yaala hɔrɔnya la kungo fan bɛɛ la.
A crowd of students gathered outside.	Kalanden jamaba dɔ ye ɲɔgɔn lajɛn kɛnɛma.
Eventually the wolves disappeared.	A laban na, waraw tununna.
Soros has his own security team.	Soros ye a yɛrɛ ka lakana-jɛkulu sɔrɔ.
It was one of the most beautiful masterpieces of nature.	O tun ye fɛnɲɛnɛmaw ka baarakɛminɛn cɛɲiw dɔ ye.
They protested the harsh restrictions imposed after dark.	U ye u ka sɔsɔli kɛ, dankarili gɛlɛn minnu kɛra dibi kɔfɛ.
The racket from the music was deafening.	Racket min tun bɛ bɔ dɔnkilida la, o tun bɛ mɔgɔ tulo tigɛ.
She is tall and beautiful.	A ka jan ani a cɛ ka ɲi.
The taxi roared through the busy streets.	Takisi tun bɛ ka mankan bɔ siraw kan, mɔgɔw tun bɛ taa yɔrɔ min na.
He gave her a long look.	A ye filɛli jan kɛ a la.
The sun finally came out.	Tile bɔra a laban na.
It rained in the papers.	Sanji binna sɛbɛnw kɔnɔ.
For years his shelter was a damp hut.	San caman kɔnɔ, a ka dogoyɔrɔ tun ye bugu ye min tun bɛ ji bɔ.
The photographers captured these images very well.	Fototalaw ye o ja ninnu ta ka ɲɛ kosɛbɛ.
Rising beef prices sparked a revolt.	Misi sogo sɔngɔ jiginni ye murutili lawuli.
This role will suit you well.	O jɔyɔrɔ bɛna bɛn i ma kosɛbɛ.
Show respect for the elderly.	Bonya jira mɔgɔkɔrɔbaw la.
There was very little time.	Waati tun ka dɔgɔ kosɛbɛ.
He loved his father very much.	A tun bɛ a fa kanu kosɛbɛ.
I don't understand this.	N ma nin faamu.
The intensity of the storm increased throughout the night.	O fɔɲɔba fanga tun bɛ ka bonya ka taa a fɛ su bɛɛ kɔnɔ.
How happy we were when it finally arrived!	A labanna ka na tuma min na, an nisɔndiyara kosɛbɛ dɛ!
A fresh breeze wafted over the dry grass.	Fiɲɛ ɲuman dɔ tun bɛ ka wuli bin jalen sanfɛ.
This word appears to be very similar to the original.	O daɲɛ in bɛ i n’a fɔ a fɔlɔ ta bɔlen don kosɛbɛ.
The statue was made of solid rock.	O ja tun dilanna ni farakurun gɛlɛn ye.
In a closed society, knowledge is not always evenly distributed.	Sosiyete dagalen kɔnɔ, dɔnniya tɛ jɛnsɛn tuma bɛɛ cogo kelen na.
Downtown is being redeveloped.	Dugu cɛmancɛ bɛ ka labɛn kokura.
Many religions forbid eating meat.	Diinan caman bɛ sogo dunni bali.
As the population grows, so does the consumption of fat.	Ni jamanadenw bɛ ka caya, tulu dunta fana bɛ ka caya.
The lighthouse stands on a hill overlooking the sea.	O yeelenbɔlan jɔlen bɛ kulu dɔ kan min bɛ kɔgɔjida lajɛ.
The only apples with seeds are monks.	Pɔmi kelen minnu bɛ ni kisɛ ye, olu ye mɔnikɛw ye.
What does the sign say?	O taamashyɛn bɛ mun fɔ?
Notice issued by the government	Laseli min bɔra gɔfɛrɛnaman fɛ
The chairman of the company is retiring next month.	Sosiyete ɲɛmɔgɔ bɛ ka lafiɲɛbɔ kɛ kalo nata la.
His stomach rumbled, begging for him to be fed.	A kɔnɔ tun bɛ mankan bɔ, k’a ɲini a fɛ a ka balo.
A contemptuous liar who deliberately spreads gossip.	Nkalontigɛla min bɛ mɔgɔ mafiɲɛya, a bɛ kumajuguw jɛnsɛn ni laɲini ye.
He strode across the room and knocked on the door.	A ye so cɛtigɛ ni taama ye ka da gosi.
The peninsula is rugged and mountainous.	Peninsula ye jirisunba ye ani kuluw bɛ yen.
The canyon glistened in the morning sunlight.	Kanjon tun bɛ manamana sɔgɔma tile yeelen na.
The purpose was to clean the air.	O kun tun ye ka fiɲɛ saniya.
I advise caution.	N bɛ ladilikan di ko aw ka aw janto aw yɛrɛ la.
Snake paid them little attention.	Sa ma a janto u la kosɛbɛ.
The country is rich in fossil fuels.	Jamana in nafa ka bon ni fɛnɲɛnamafagalanw ye.
Throw away the broken glass.	Aw bɛ gilasi karilen fili yɔrɔ la.
The company plans to lay off employees.	Sosiyete in b’a fɛ ka baarakɛlaw bɔ baara la.
There is only one market in each municipality.	Sugu kelen dɔrɔn de bɛ duguba kelen-kelen bɛɛ la.
It’s big enough to easily squeeze a mouse.	A ka bon kosɛbɛ, a bɛ se ka sosɛti dɔ sɔgɔ nɔgɔya la.
This tool is useful for manicures.	Nin baarakɛminɛn in nafa ka bon manikuruw la.
The number of unemployed will continue to rise.	Baarakɛbaliw hakɛ bɛna caya ka taa a fɛ.
The villagers sprinkled water on the trees.	Dugudenw ye ji seri jiriw kan.
The trees were wrapped in a cloak of smoke.	Jiriw tun sirilen bɛ ni sisi fini dɔ ye.
Their equipment is outdated.	U ka minɛnw kɔrɔlen don.
Protein-replete mice fed a high-fat diet died early.	Sogo minnu falen don farikolojɔli dumuniw na, olu minnu balola dumuni nafama na, olu sara joona.
Milo believed he was a ghost.	Milo dalen tun b’a la ko a ye jinɛ dɔ ye.
Police were unable to stop the man.	Polisiw ma se ka cɛ in bali ka taa.
The robber took all their money.	Binkannikɛla ye u ka wari bɛɛ ta.
The man tried to hit his fiancée.	Cɛ y’a ɲini k’a ka kɔɲɔmuso gosi.
The price of this restaurant has dropped.	Nin dumunikɛyɔrɔ in sɔngɔ jigira.
The streets were deserted, except for the snow.	Nbɛdaw tun ye lakolon ye, fo nɛnɛ.
This room has a warm, shady atmosphere.	Nin so in kɔnɔ, yɔrɔ duman bɛ yen, min bɛ sumaya.
The priest spoke firmly and refused to move.	Sarakalasebaa kumana ni barika ye, a banna ka wuli.
Your pupils grow during the day.	Aw ɲɛkisɛw bɛ bonya tile fɛ.
The rules of the game are written in the book.	Tulonkɛ sariyaw bɛ sɛbɛn gafe kɔnɔ.
He will need a walking stick before long.	A mago bɛna kɛ taama bere la sani a ka mɛn.
We need to consider how this will affect future generations.	O bɛna nɔ bila siniɲɛsigiw la cogo min na, an ka kan k’o jateminɛ.
He always has good advice.	Ladilikan ɲumanw b’a bolo tuma bɛɛ.
These seeds will produce a bountiful harvest.	O kisɛw bɛna suman caman sɔrɔ.
These tiny butterflies lay their eggs in a special way.	O wulu misɛnninw bɛ u ka kɔnɔw Da cogo kɛrɛnkɛrɛnnen na.
The sky is bright this afternoon.	Sankolo bɛ yeelen bɔ bi wula fɛ.
Americans did not frequently travel abroad.	Amerikikaw tun tɛ to ka taa jamana wɛrɛw la.
An iron sits on a log.	Nɛgɛ dɔ sigilen bɛ jiribolo dɔ kan.
Who will be responsible for their work?	Jɔn de bɛna kɛ u ka baara ɲɛmɔgɔ ye?
Condensed milk is turned into cream by fermentation.	Nɔnɔ sɔgɔlen bɛ wuli ka kɛ kiribi ye ni a wulicogo ye.
His words are not remembered.	A ka kumaw tɛ to an hakili la.
He was furious that they would deceive him.	A dimina kosɛbɛ ko u bɛna a lafili.
The crime rate has increased dramatically in recent years.	Juguya hakɛ cayara kosɛbɛ nin san laban ninnu na.
Candles were lit on the altar.	U ye kandiliw mana sarakabɔlan kan.
People are short because of malnutrition and malnutrition.	Mɔgɔw ​​ka surun k’a sababu kɛ balodɛsɛ ye ani balodɛsɛ.
Travelers are understandably confused.	A bɛ faamuya ko taamakɛlaw hakili ɲagamina.
The car is fashionable.	Mobili ye modɛli ye.
This delicious pie has so much to offer.	Nin patisri duman in bɛ ni fɛn caman ye.
The circus arrived in another city.	Sirki sera dugu wɛrɛ la.
She enjoys spending time in her garden.	A ka di a ye ka waati kɛ a ka nakɔ kɔnɔ.
The news spread quickly.	O kibaruya jɛnsɛnna joona.
The cost of sugar has risen sharply.	Sukaro musakaw wulila kosɛbɛ.
He pulled out a notebook, and started drawing.	A ye kaye dɔ bɔ, ka ja daminɛ.
He lifted the soldiers forward.	A ye sɔrɔdasiw kɔrɔta ka taa ɲɛfɛ.
He struggled to read in dim light.	A ye gɛlɛya sɔrɔ ka kalan kɛ yeelen fitini kɔnɔ.
He rolled onto his side as the sun rose.	A y'i biri a kɛrɛ kan tuma min na tile bɛ bɔ.
His victims had suffered.	A ka mɔgɔ minnu tɔɔrɔla, olu tun ye tɔɔrɔ sɔrɔ.
Chambrelaw declined to respond.	Chambrelaw ma sɔn ka jaabi di.
Do you want to taste the rice?	Yala aw b’a fɛ ka tigadɛgɛ in nɛnɛ wa?
His courage in the face of such hardship impressed her.	O gɛlɛya suguw ɲɛkɔrɔ, a ka jagɛlɛya y’a kabakoya.
The crisis forced the government to take action.	Gɛlɛya in ye gɔfɛrɛnaman wajibiya ka fɛɛrɛ tigɛ.
The dry season will soon be over.	Ja waati bɛna ban sɔɔni.
Our life on earth is fleeting.	An ka dugukolo kan ɲɛnamaya ye waati dɔɔnin dɔrɔn de ye.
A glacier runs through the town.	Glacier dɔ bɛ tɛmɛ dugu kɔnɔ.
A cool breeze was blowing in the morning.	Fiɲɛ nɛnɛ dɔ tun bɛ ka ci sɔgɔma.
He seemed quite pleased with himself.	A tun bɛ iko a diyara a yɛrɛ ye kosɛbɛ.
Now, we will start reading the parts of speech.	Sisan, an bɛna kumasen yɔrɔw kalanni daminɛ.
Whatever your reason is, it’s bad.	I ka kun mana kɛ min o min ye, o ka jugu.
An object was detected through a telescope in this room.	Fɛnɲɛnɛma dɔ Sɔrɔla teleskɔpu dɔ fɛ o so in kɔnɔ.
We must fight poverty, disease and ignorance.	An ka kan ka faantanya, bana ani dɔnbaliya kɛlɛ.
Many people still believe in myths like carbon dating.	Mɔgɔ caman bɛ to ka da nsiirinw na i n’a fɔ karɔbɔli date.
Foreigners are treated with suspicion.	Dunanw bɛ minɛ ni siga ye.
Jasper adores his little calf.	Jasper bɛ a ka misiden fitinin bato.
The conductor opened the door and turned on the lights.	O ɲɛminɛbaga ye da wuli ka lanpanw mana.
A black column of smoke rose above the trees.	Sisi jɔlan nɛrɛmuguma dɔ wulila jiriw san fɛ.
This is not sustainability.	Nin tɛ sabatili ye.
Looking can be deceptive.	Filɛli bɛ se ka kɛ mɔgɔ ye min bɛ mɔgɔ lafili.
Before leaving, he packed his personal belongings into the car.	Sani a ka taa, a y’a yɛrɛ ka fɛnw lajɛ mobili kɔnɔ.
How did we do that?	An ye o kɛ cogo di?
The salt was excellent.	Kɔgɔ tun ka ɲi kosɛbɛ.
The red sun set over the mountains.	Tile bilenman binna kuluw kan.
The Pope sought to improve public opinion.	Papu ye a ɲini ka jamanadenw ka miiriyaw ɲɛ ka taa a fɛ.
Many new words have been added this year.	Daɲɛ kura caman Fàrala a kan ɲinan.
The columned streets are lined with shops.	Nbɛdaw minnu bɛ ni kolon ye, olu falen bɛ butikiw la.
The cost of living is very high here.	Ɲɛnamaya musakaw ka bon kosɛbɛ yan.
However, some water features are very disturbing.	Nka, jiko dɔw bɛ jɔrɔ kosɛbɛ.
The mayor's critics said he was unaware of the problem.	Dugutigi kɔrɔfɔlaw y'a jira ko ale tɛ gɛlɛya in dɔn.
They follow his example and climb into hiding.	U bɛ tugu a ka misali kɔ, ka wuli ka taa dogoyɔrɔ la.
Waste disposal is governed by strict regulations.	Nɔgɔw bɔli bɛ ɲɛminɛ sariya gɛlɛnw fɛ.
The mysterious bird looks like a squirrel.	Kɔnɔ gundo in bɛ i ko ʃɛ.
This old place will soon become a museum.	Nin yɔrɔ kɔrɔ in bɛna kɛ mise ye sɔɔni.
As a young man, this is a particularly important time.	I n’a fɔ cɛ denmisɛn, nin ye waati nafamaba ye kɛrɛnkɛrɛnnenya la.
The company released its performance.	Sosiyete y’a ka baara kɛcogo bɔ kɛnɛ kan.
Iron transfer increases with temperature.	Nɛgɛ jiginni bɛ bonya ni funteni ye.
Their weapons could not match ours.	U ka marifaw tun tɛ se ka bɛn anw ta ma.
The children were very happy to serve their grandparents.	Denmisɛnw nisɔndiyara kosɛbɛ ka baara kɛ u bɛnbaw ye.
The best source of energy is nuclear power.	Fanga sɔrɔyɔrɔ min ka fisa, o ye nukliyɛri fanga ye.
Eat quickly, or it will be too dry.	Aw bɛ dumuni kɛ joona, n’o tɛ a bɛ ja kojugu.
The court hearings attracted a lot of people.	Kiiritigɛlaw ka ɲɔgɔnyew ye mɔgɔw caman sama ka na.
The slave was tied to the tree in handcuffs.	Jɔnkɛ sirilen tun bɛ jiri la ni bololanɛgɛ ye.
The novices stood kneeling before the abbey.	Novices jɔlen tun bɛ ka u biri abati ɲɛkɔrɔ.
The wizard calmly put the glove down.	Lagbɛrikɛla ye glove bila duguma ni hakilisigi ye.
Four successful companies formed an alliance.	Sosiyete naani minnu ye ɲɛtaa sɔrɔ, olu ye jɛkulu dɔ sigi sen kan.
Learning is a lifelong endeavor.	Kalan ye baara ye min bɛ kɛ a si bɛɛ kɔnɔ.
An apple is red.	Pɔmi dɔ ye bilen ye.
The lungs absorb unwanted substances.	Fogonfogonw bɛ fɛnw sama minnu man ɲi.
This poem has a lot of words.	Nin poyi in kɔnɔ, daɲɛ caman bɛ yen.
Mosquitoes congregate around pools.	Sosow bɛ ɲɔgɔn lajɛ jidagayɔrɔw lamini na.
The text explains how to do this.	Sɛbɛn bɛ o kɛcogo ɲɛfɔ.
Competition in the shipping industry has never been fiercer.	Sɔrɔdasiya min bɛ kɛ kurunbokari baara la, o ma deli ka juguya ka tɛmɛ o kan.
This painting shows a girl holding a snake.	Nin ja in bɛ npogotiginin dɔ jira min bɛ sa minɛ.
They passed each other as they walked.	U tɛmɛna ɲɔgɔn fɛ k'u to taama sira kan.
He worked in human services.	A ye baara Kɛ hadamadenw ka baara la.
Travelers had to walk on a path that went all the way.	Taamakɛlaw tun ka kan ka taama sira dɔ kan min tun bɛ taa yɔrɔ bɛɛ la.
Yields varied from year to year.	Sɛnɛfɛnw sɔrɔta tun bɛ ɲɔgɔn ta san o san.
There is a lot of coercive behavior in our society.	Wajibiya kɛcogo ka ca an ka jamana kɔnɔ.
Never share a compound word.	Aw kana daɲɛ dorokolen dɔ tila abada.
The librarian sighed audibly.	Kitabumarala ye sɔgɔsɔgɔ kɛ ni mɛnni ye.
He barely ate anything.	A tun bɛ foyi dun dɔɔnin dɔɔnin.
Pharmacies offer a wide variety of medicines.	Furakɛyɔrɔw bɛ fura suguya caman dilan.
Loud environmental noise can interfere with communication.	Lamini mankanba bɛ se ka kumaɲɔgɔnya bali.
Innocence often seems more appealing than experience.	Tuma caman na, a bɛ iko jalakibaliya bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ ka tɛmɛ ko kɛlenw kan.
These limitations were very apparent to the users of this post.	O dantigɛliw tun bɛ ye kosɛbɛ nin poste in baarakɛlaw fɛ.
Ate some chips with dip.	A ye chips dɔw dun ni dip ye.
Eventually, the spark turned inside out.	A laban na, sɔgɔsɔgɔninjɛ y’a yɛrɛ wuli kɔnɔna na ka bɔ kɛnɛma.
Taking my business elsewhere, please.	Ka taa ni n ka jago ye yɔrɔ wɛrɛ la, n b’i deli.
He burned a woman at the stake.	A ye muso dɔ jeni jiri la.
The child bent down and held out his hands.	Den y'i biri k'a bolow kɔrɔta.
The management used this as a reason to fire them.	Ɲɛmɔgɔyaso y’o kɛ sababu ye k’u gɛn ka bɔ baara la.
He sipped his coffee slowly.	A y’a ka kafe min dɔɔni dɔɔni.
Balloons entertain children.	Balonw bɛ denmisɛnw ɲɛnajɛ.
The scene looks very different from when it was discovered.	O yɔrɔ in ɲɛda cogoya tɛ kelen ye kosɛbɛ ni a sɔrɔla tuma min na.
Not all chipmunks are cuter.	Chipmunks bɛɛ tɛ cɛɲi ka tɛmɛ nin kan.
Both human and primate genomes are very similar.	Hadamadenw ni fɛnɲɛnamaw ka jamu fila bɛɛ bɛ ɲɔgɔn bɔ kosɛbɛ.
He bought three bags of rice.	A ye tiga bɔrɔ saba san.
It’s a basic human right to education, right?	O ye hadamaden ka josariyaw jɔnjɔn ye ka kalan sɔrɔ, tiɲɛ tɛ?
The bathroom was packed.	Saniyaso tun falen don.
The doctor said the surgery went well.	Dɔgɔtɔrɔ ko opereli kɛra ka ɲɛ.
They decided to leave before dawn.	U y’a latigɛ ka sira ta sani dugu ka dugujɛ.
They are getting something amazing.	U bɛ ka fɛn dɔ sɔrɔ min bɛ mɔgɔ kabakoya.
The work of the investigators was interrupted.	Sɛgɛsɛgɛlikɛlaw ka baara tigɛra.
The snake rolled out.	Sa ye wuli ka bɔ kɛnɛ kan.
The detective looked at his evidence.	Detekti ye a ka daliluw lajɛ.
Fishermen have to sell their catch in the market.	Mɔnikɛlaw ka kan k’u ka mɔni feere sugu la.
The balance fell from his hands to the floor.	O balansi binna ka bɔ a bolow la ka taa duguma.
The palace was a small castle, surrounded by a lake.	Masaso tun ye masadugu fitinin dɔ ye, min lamininen tun be ni kɔji ye.
He crossed his arms.	A y'a bolow tigɛ.
He was tired and thirsty, so he needed a drink.	A tun sɛgɛnnen don ani minnɔgɔ tun b’a la, o la sa, a mago tun bɛ minfɛn dɔ la.
The poor went to the temple for morning services.	Faantanw tun bɛ taa Alabatoso la sɔgɔmadafɛlajɛw kama.
Uncanny valley is a concept.	Uncanny valley ye hakilina ye.
Your work promotes peace, harmony and community.	Aw ka baara bɛ hɛrɛ, bɛn ani sigida lase mɔgɔw ma.
An amazing museum of human history and inventions.	Mise kabakoma dɔ min bɛ hadamadenw ka tariku n’u ka fɛn dilannenw ɲɛfɔ.
Look for soft language.	Kan nɔgɔlenw ɲini.
Salt and water make a lot of electricity.	Kɔgɔ ni ji bɛ kuran caman dilan.
The pieces of fabric were beautiful.	O finimugu yɔrɔw tun ye fɛn cɛɲiw ye.
Sarah’s uncle repaired cars for a living.	Sara facɛ denkɛ tun bɛ mobili dilan walisa ka balo sɔrɔ.
He didn’t dare take his eyes off the mirror.	A ma a ja gɛlɛya k’a ɲɛw bɔ filɛlikɛlan na.
Many people are expected to die from heart failure.	A jirala ko mɔgɔ caman bɛna sa dusukun tantanni fɛ.
He constantly seeks advice from others.	A bɛ to ka laadilikan ɲini mɔgɔ wɛrɛw fɛ.
They say children are amazing at that age.	U ko denmisɛnw bɛ mɔgɔ kabakoya o si hakɛ la.
This irresponsible and dangerous behavior is unacceptable.	O kɛcogo min tɛ jateminɛ kɛ ani min bɛ farati lase mɔgɔ ma, o tɛ se ka sɔn.
Investigators worked through the night.	Sɛgɛsɛgɛlikɛlaw ye baara kɛ su bɛɛ kɔnɔ.
The new president promised a new deal.	Jamanakuntigi kura ye layidu ta ko bɛnkan kura bɛna kɛ.
They brought the boy in an ambulance.	U nana ni cɛnin ye anpulu kɔnɔ.
The war ended after three years.	Kɛlɛ banna san saba tɛmɛnen kɔ.
The museum soon closed.	Mise in dafara joona.
The little girl was on stage, singing.	Npogotiginin fitinin tun bɛ sangaso kan, a bɛ dɔnkili da.
The ship drifted into the sea.	Kurun ye jɛgɛn kɔgɔji la.
The leaves are starting to wither.	A buluw bɛ ka ja daminɛ.
The noise of the helicopter was deafening.	Elikopɛri mankan tun bɛ mɔgɔ tulo tigɛ.
There are no parents in the house.	Bangebagaw si tɛ so kɔnɔ.
He stared at the red stain on his white shirt.	A ye a ɲɛ jɔlen to nɔgɔ bilenman na min tun bɛ a ka fini jɛman kan.
You have to build your experience.	I ka kan k’i ka ko kɛlenw jɔ.
Eyewitness testimony can be very unreliable.	Seere ɲɛnamaw ka seereya bɛ se ka kɛ fɛn ye min tɛ se ka da a kan kosɛbɛ.
He claims to have studied medicine.	A b’a fɔ ko ale ye furakɛli kalan kɛ.
It is becoming increasingly popular in radio astronomy.	A bɛ ka bonya ka taa a fɛ arajo sankololafɛnw dɔnniya la.
He drank a hot cup of coffee.	A ye kafe tasa funteni dɔ min.
He called his girlfriend a few days later.	A ye a terimuso wele tile damadɔ o kɔfɛ.
The apple symbolizes the innocence and purity of childhood.	Pɔmi bɛ denmisɛnninya jalakibaliya ni a saniyacogo jira.
The police confirmed the authenticity of the document.	Polisiw y’a jira ko sɛbɛn in ye tiɲɛ ye.
Do you always insist on doing everything yourself?	Yala i b’i sinsin tuma bɛɛ i yɛrɛ ka baara bɛɛ kɛ wa?
What will you do in the future?	I bɛna mun kɛ don nataw la?
He described it as "a battle to the very end."	A y'a jira ko "kɛlɛ min bɛ kɛ fo ka se a laban yɛrɛ ma."
He murmured softly as he watched her leave.	A ye ŋunankan bɔ ni dususuma ye tuma min na a tun b’a lajɛ a bɛ taa.
We arrived late, and the party had already begun.	An sera yen kɔfɛ, wa ɲɛnajɛ tun daminɛna kaban.
Excessive alcohol consumption can cause kidney disease.	Dɔlɔ min kojugu bɛ se ka sugunɛbana bila mɔgɔ la.
Tourists gathered around the monument.	Turisikɛlaw ye ɲɔgɔn lajɛ kabakomayɔrɔ in lamini.
Residents threw dead animals on the roads.	Dugudenw ye bagan salenw fili siraw kan.
The success of his efforts is doubtful.	A ka cɛsiriw ɲɛtaa ye siga ye.
The boat can accommodate multiple passengers at once.	Kurun bɛ se ka mɔgɔ caman ta siɲɛ kelen.
They suspected a volcano under the ice.	U tun bɛ sigasiga tasuma-fanga dɔ la jikuruw jukɔrɔ.
The respondent held the hand.	Jaabibaga ye bolo minɛ.
He mustered up the courage to face the beast.	A ye jagɛlɛya sɔrɔ ka waraba in kunbɛn.
The economics professor, dressed in a white suit,	Sɔrɔko karamɔgɔ, min tun bɛ fini jɛman dɔ don,
Made of durable material.	A dilannen don ni fɛn ye min bɛ se ka muɲu.
Words cannot describe the grief she felt.	A ye dusukasi min sɔrɔ, kumaw tɛ se k’o ɲɛfɔ.
He noticed a dog circling overhead.	A ye wulu dɔ kɔlɔsi min tun bɛ ka lamini a kun na.
The match was a lively affair.	O ntolatan in kɛra ko ɲɛnama ye.
The attack lasted a week.	O binkanni in kɛra dɔgɔkun kelen kɔnɔ.
While there may be hundreds of answers.	Hali ni jaabi kɛmɛ caman bɛ se ka sɔrɔ.
They often run out of vegetables.	U ka teli ka nakɔfɛnw ban.
This region prepares and consumes many fruits.	Nin mara in bɛ jiriden caman labɛn ani k’u dun.
Preparing a mess of a big deal.	Koba dɔ ka ɲagami labɛnni.
Now the first cyclist was driving the first wheel.	Sisan, wotorotigi fɔlɔ tun bɛ ka wotoro fɔlɔ boli.
The sun shines brightly throughout the day.	Tile bɛ yeelen bɔ kosɛbɛ tile bɛɛ kɔnɔ.
This is becoming a habit.	O bɛ ka kɛ delinanko ye.
He was out of the office all day today.	A tun tɛ biro la tile bɛɛ kɔnɔ bi.
Because of these attacks, the villagers are terrified.	O binkanniw kosɔn, dugudenw bɛ siran kosɛbɛ.
Two buses collided on the highway yesterday.	Bus fila binna siraba kan kunun.
Many believe that these rituals have great mystical powers.	Mɔgɔ caman dalen b’a la ko gundo fangabaw bɛ o laadalakow la.
Recently, it has become more versatile with fuel additives.	Kɔsa in na, a kɛra fɛn caman ye ni sɛnɛfɛnw faralen ye ɲɔgɔn kan.
This device uses very little electricity.	Nin minɛn in bɛ baara kɛ ni kuran dɔɔnin dɔrɔn de ye.
Our efforts are going nowhere.	An ka cɛsiriw tɛ taa yɔrɔ si.
The town is on the plain.	Dugu in bɛ kɛnɛba in kan.
Baking soda can be used in a variety of recipes.	Bicarbonate bɛ se ka kɛ furakɛcogo suguya caman na.
I dare not strike up a conversation.	Ne tɛ ja gɛlɛya ka baro daminɛ.
Let’s listen to some rock music.	An ka rock dɔnkili dɔw lamɛn.
They welcomed the rain.	U ye sanji bisimila.
The silvery moon merged with rolling black clouds.	Kalo warijɛlen in farala ɲɔgɔn kan ni sankaba nɛrɛma wulilenw ye.
When cooked in hot oil, it tastes great.	Ni a tobira tulu sumalen na, a bɛ diya kosɛbɛ.
You should wash it every day.	Aw ka kan ka a ko don o don.
The flight shell made a pleasant sound when struck.	Fɛnɲɛnɛma in ka bɔgɔdaga ye mankan duman dɔ Bɔ ni a gosira.
Is it visible or not?	Yala a bɛ ye wa, walima a tɛ ye wa?
We tried it out.	An ye a kɛcogo lajɛ.
We would need a superhuman mind to solve this problem.	An tun na mago don hakili la min ka bon ni hadamaden ta ye walasa ka o gɛlɛya ɲɛnabɔ.
Soon they will realize where they went wrong.	Sɔɔni, u bɛna a dɔn u ye fili yɔrɔ min na.
These interviewers were used to asking questions.	O ɲininkalikɛlaw tun delila ka ɲininkaliw kɛ.
The river roared softly.	Baji ye mankanba bɔ ni dususuma ye.
Soldiers in recovery receive excellent care.	Sɔrɔdasi minnu bɛ kɛnɛya la, olu bɛ ladonni ɲuman sɔrɔ.
They refused to turn back.	U banna ka segin kɔ.
There is nothing we can do to avoid the inevitable.	An tɛ se ka foyi kɛ walisa ka an yɛrɛ tanga ko ma min tɛ se ka bali.
There are many people living in this town.	Mɔgɔ minnu sigilen bɛ dugu in kɔnɔ, olu ka ca.
I sought the mystery.	N ye gundo ɲini.
Singapore is home to many ethnic and religious groups.	Siya ni diinɛ caman mɔgɔw bɛ Singapur jamana na.
Charles half laughed, half cried.	Charles tilancɛ ye ŋɛɲɛ kɛ, tilancɛ ye kasi.
The country has a serious health crisis.	Jamana in ye gɛlɛyaba sɔrɔ a ka kɛnɛyako la.
The cabinet is cold.	Kabini bɛ nɛnɛ.
There are cooking classes.	Tobili kalanw bɛ kɛ yen.
Have you noticed the new pink dress she's wearing?	Yala aw ye fini pinki kura kɔlɔsi a bɛ min don wa?
Getting the cork out of the bottle required some energy.	Ka kɔri bɔ buteli kɔnɔ, o tun bɛ fanga dɔ de wajibiya.
This bird is the oldest.	Nin kɔnɔ in kɔrɔla ka tɛmɛ tɔw bɛɛ kan.
So on a quiet summer evening, the boy called his father.	O la sa, samiyɛ wulada lafiyalen dɔ la, cɛnin y’a fa wele.
He pulled a blue stick out of his pocket.	A ye jiribolo bulu dɔ bɔ a ka bɔrɛ kɔnɔ.
She whispered into the cell phone.	A ye kumakan dɔ fɔ telefɔni selilɛri kɔnɔ.
Trees stood in shaded trenches.	Jiriw jɔlen tun bɛ bɔgɔdagaw kɔnɔ minnu tun bɛ sumaya.
The light reflected distinctly from the water.	Yeelen tun bɛ bɔ ji la cogo jɛlen na.
The staff had their hands full today.	Baarakɛlaw bolo tun falen bɛ bi.
He wanted to be alone.	A tun b’a fɛ ka to a kelen na.
Goodbye, sailors.	Abonnés, kurunbolilaw.
The saddest thing in the world is motherlessness.	Dusukasiko min bɛ diɲɛ kɔnɔ, o ye denba tɛ min na.
The dead are buried.	Suw su donna.
Take plenty of water from the tap.	Aw bɛ ji caman ta ka bɔ pɔnpe la.
Hotel rooms must be booked in advance.	Aw ka kan ka kɔn ka lotɛli so bila.
Birds, especially dogs, are very intelligent animals.	Kɔnɔw, kɛrɛnkɛrɛnnenya la wuluw, ye baganw ye minnu hakili ka bon kosɛbɛ.
Why do you really love someone	Mun na i bɛ mɔgɔ dɔ kanu tiɲɛ na
The police investigation is ongoing.	Polisiw ka sɛgɛsɛgɛli bɛ senna.
He left the crowd in shock.	A ye jama to yen ni jɔrɔnanko ye.
The whole region is mountainous.	O mara bɛɛ ye kuluw ye.
The strangers passed, oblivious.	Dunanw tɛmɛna, k’a sɔrɔ u ma fɛn dɔ dɔn.
The forbidden river flooded the city.	Baji min dagalen don, o ye dugu fa.
The island’s civil war was well known.	Gun in jamanadenw ka kɛlɛko tun bɛ dɔn kosɛbɛ.
Women have become more confident in the last decade.	Musow ye u jigi da u yɛrɛ kan kosɛbɛ san tan tɛmɛnenw kɔnɔ.
Some animals are very likely to go extinct.	Bagan dɔw ka teli ka tunun kosɛbɛ.
What advice would you give to tourists?	Aw bɛna laadilikan jumɛn di turisiw ma?
The accumulated dust was blown away by the wind.	Buguri min tun dalajɛra, o tun bɛ wuli fiɲɛ fɛ.
The lump was very enlarged.	O kurukuru tun bonyalen don kosɛbɛ.
Astronomy became one of mankind’s earliest sciences.	Sankololafɛnw dɔnniya kɛra hadamadenw ka dɔnniya fɔlɔw dɔ ye.
The telephone was hovering over the tree-lined streets.	Telefɔni tun bɛ ka wuli siraw kan minnu tun falen bɛ jiriw la.
A short time later, the wolf appeared.	Waati dɔɔnin o kɔ fɛ, warabilen in Bɔra.
Many people feel sorry for the poor.	Mɔgɔ caman bɛ hinɛ faantanw na.
He found his calling at a young age.	A y'a ka weleli Sɔrɔ a denmisɛnman.
Let the child laugh and play.	A to den ka ŋɛɲɛ ka tulon kɛ.
You can still stay at my house.	I bɛ se ka to ne ka so hali bi.
They dropped a bomb.	U ye bɔnbu dɔ fili.
The kidnappers left him in the dark.	Mɔgɔ minɛbagaw y’a bila dibi la.
This highest rank was beyond his reach.	O jɔyɔrɔ min tun ka bon kosɛbɛ, o tun tɛ se ka se a ma.
Jack’s mother led him into the hallway.	Jack bamuso y’a ɲɛminɛ ka don sow kɔnɔ.
The temple was built by their ancestors.	U bɛnbaw de ye o batoso in jɔ.
Sharks were roaming under the boat.	Sharkw tun bɛ ka yaala-yaala kurun jukɔrɔ.
I am not satisfied yet.	Ne ma wasa fɔlɔ.
Pollution is a big problem today.	Nɔgɔli ye gɛlɛyaba ye bi.
The lawyer was reviewing the report.	Avoka tun bɛ ka o kunnafoni lajɛ.
The dreams had long since vanished from his eyes.	Sugow tun tununna a ɲɛw la kabini tuma jan.
A stranger approached them and demanded money.	Dunan dɔ gɛrɛla u la, ka wari ɲini.
The thing was too big to carry.	O fɛn tun ka bon kojugu fo a tun tɛ se ka taa ni a ye.
The police pulled him over to the sidewalk.	Polisiw y’a sama ka taa sirada la.
Farmers suffer the consequences of overproduction.	Sɛnɛkɛlaw bɛ tɔɔrɔ sɔrɔ sɛnɛfɛnw bɔli kojugu kɔlɔlɔw la.
The poem,recited in a church, was very popular.	Poyi in,min tun bɛ fɔ egilisi dɔ kɔnɔ, o tun ka di mɔgɔw ye kosɛbɛ.
Palm leaves rustled softly.	Palmier jiribuluw tun bɛ ka mankan bɔ nɔgɔya la.
He often has a bad bowel movement.	A ka teli ka banakɔtaa kɛ cogo jugu la.
The tribe had fought for generations.	O kabila tun ye kɛlɛ kɛ kabini mɔgɔw bɔnsɔnw.
He tried to tease her, but she didn’t respond.	A y’a ɲini k’a tulo geren, nka a ma jaabi di.
Democratic development has been difficult.	Demokarasi yiriwali kɛra gɛlɛya ye.
Some women wear dresses cut above the knee.	Muso dɔw bɛ finiw don minnu tigɛlen bɛ gɛnɛgɛnɛ sanfɛ.
She fell in love with a handsome man	A ye cɛ cɛɲi dɔ kanu
The discovery of the remains aroused excitement.	O tolenw sɔrɔli ye nisɔndiya lawuli.
Plans have been in the works for years.	Labɛnw bɛ sen na kabini san caman.
I waited a long time.	Ne ye waati jan kɛ ka makɔnɔni kɛ.
The burden of the city has been reduced to nothing.	Dugu doni dɔgɔyara ka kɛ foyi ye.
Most of the hotels are on the main street.	Lotɛli fanba bɛ siraba belebeleba kan.
Dolphins peering through the mud.	Delfiniw bɛ ka ɲɛmajɔ bɔgɔ kɔnɔ.
You can serve the rice with a dry red colour.	Aw bɛ se ka tiga dilan ni ɲɛ bilenman jalen ye.
The fish died at the hotel.	Jɛgɛ in sara lotɛli la.
Many migrants became refugees and could not return to their homes.	Mɔgɔ caman minnu bɔra jamana wɛrɛw la, olu kɛra mɔgɔ gɛnnenw ye, u ma se ka segin u ka so.
Bring in your toothpaste today.	Aw bɛ na ni aw ka ɲinw furakɛli fura ye bi.
His lips parting, he tasted air.	A dawolo bɛ ka fara ɲɔgɔn kan, a ye fiɲɛ dege.
The corporation has its headquarters in this area.	O tɔnba in ka ɲɛmɔgɔso bɛ o yɔrɔ in na.
A darkness had fortified itself within him.	Dibi dɔ tun y’a yɛrɛ barika don a kɔnɔ.
At first, it was rocky.	A daminɛ na, o tun ye farakurunw ye.
The front door was closed tight.	Fɛnɲɛnɛma da tun datugulen don kosɛbɛ.
The soldiers were told to taunt him.	A fɔra sɔrɔdasiw ye k’a tulo geren.
I remember hearing an old train scream.	N hakili b’a la ko n ye tɛrɛn kɔrɔ dɔ kulekan mɛn.
We are going to have to repaint all the walls.	An bɛna taa kogow bɛɛ penta kokura.
There were nine of us in all.	An bɛɛ lajɛlen tun ye mɔgɔ kɔnɔntɔn ye.
He hesitated, then took a step forward.	A ye sigasiga kɛ, o kɔfɛ, a ye sennateliya kɛ ka taa ɲɛfɛ.
It was a never-ending battle.	O tun ye kɛlɛ ye min tɛ ban abada.
The islands are the result of volcanic activity.	Gunw ye tasuma-fanga-baaraw de nɔ ye.
At the tip of the ledge is a feather.	O bɔgɔdaga kuncɛ la, wuluwulu dɔ bɛ yen.
The ball, as usual, rolls once.	Bolo, i n’a fɔ a bɛ kɛ cogo min na, a bɛ wuli siɲɛ kelen.
His neighbors call him a geek.	A sigiɲɔgɔnw b'a Weele ko geek.
We worry about all the dirt.	An bɛ hami nɔgɔ bɛɛ la.
They benefit from having nice weather.	U bɛ nafa sɔrɔ waati duman sɔrɔli la.
The most important elements are hydrogen and oxygen.	Fɛn minnu nafa ka bon kosɛbɛ olu ye idɔrɔzi ni ɔkisizɛni ye.
Plant extracts nutrients from soil.	Fɛnɲɛnɛma bɛ balofɛnw Bɔ bɔgɔ la.
A large horse stood majestically before him.	Soba dɔ jɔlen tun bɛ a ɲɛ kɔrɔ ni bonya ye.
Some of these people seem to be friends.	A bɛ iko o mɔgɔw dɔw ye teriw ye.
The soldiers refused to leave the area.	Sɔrɔdasiw banna ka bɔ o yɔrɔ la.
We waited for them in the park across the street.	An y’u makɔnɔ parki la nbɛda fan dɔ fɛ.
His interest in the history of science.	A ka nafa sɔrɔli dɔnniya tariku la, o kɛra sababu ye ka mɔgɔw bila ka miiri.
So the money lady put three dollars into the saw.	O la, waritigimuso ye dɔrɔmɛ saba don sɔgɔli la.
It's gorgeous.	A ye gorgeous ye.
He deliberately cheated all his competitors.	A y’a dabɔ a kama k’a ka ɲɔgɔndankɛlaw bɛɛ nanbara.
Put muscles in!	Aw bɛ farikolo yɔrɔ dɔw don a la!
She glanced upwards.	A ye a ɲɛw wuli ka taa san fɛ.
There was snot everywhere.	Sɔgɔsɔgɔninjɛ tun bɛ yɔrɔ bɛɛ.
Residents move away when the wet season begins.	Sigidamɔgɔw bɛ taa yɔrɔ wɛrɛ ni jiko waati daminɛna.
A zookeeper explained his work to a group of schoolchildren.	Zoo marabaga dɔ y’a ka baara ɲɛfɔ lakɔliden kulu dɔ ye.
Gloved hands.	Bolo minnu bɛ ni ganw ye.
It is impossible to adequately defend each example.	A tɛ se ka kɛ ka misali kelen-kelen bɛɛ lafasa ka ɲɛ.
The town’s population declined dramatically.	Dugu in mɔgɔw hakɛ Dɔgɔyara kosɛbɛ.
A trial run was done last year.	Kɔrɔbɔli boli dɔ Kɛra salon.
Pain can be mixed with love.	Dimi bɛ se ka ɲagami ni kanuya ye.
Sometimes this plant dies.	Tuma dɔw la, nin jiri in bɛ sa.
Is it important to protect the rainforest?	Yala a nafa ka bon ka sanjiko kungo lakana wa?
There are few foreigners in the town.	Dunanw man ca dugu in na.
We planted trees to celebrate the anniversary.	An ye jiriw turu walasa ka sankɔrɔta seli kɛ.
He came running on the road.	A nana boli sira kan.
Other relief centers have since been built.	Kabini o waati, dɛmɛyɔrɔ wɛrɛw jɔra.
There is much to be gained from the history of this region.	Ko caman bɛ yen minnu bɛ se ka sɔrɔ nin mara in tariku kɔnɔ.
Some changes are not visible.	Yɛlɛma dɔw tɛ ye.
Cool air soothes the skin.	Fiɲɛ nɛnɛ bɛ fari lafiya.
The Cobras scrambled away.	Kobraw ye 'sèn Sɔrɔ ka Taa.
This city is famous for its fireworks.	Nin dugu in tɔgɔ bɔra a ka tasuma-fɛrɛw la.
Proper sleep habits can prevent kidney disease.	Sunɔgɔ kɛcogo ɲuman bɛ se ka sugunɛbana bali.
The road winds through the mountains.	Sira bɛ fiɲɛ bɔ kuluw cɛma.
Look at some of the leaves.	Aw bɛ jiribulu dɔw lajɛ.
A bird flies south in autumn.	Kɔnɔ dɔ bɛ Fɔ saheli fɛ sɛnɛ waati la.
The town is situated on the banks of the river.	Dugu in bɛ ba da la.
The robot is programmed to make a decision.	Robo in bolodara walisa ka desizɔn ta.
The man wiped sweat from his brow.	Cɛ ye sumaya ko a ɲɛda la.
A tattered old poster of a prize.	Afisɛn kɔrɔ dɔ tiɲɛnen dɔ min bɛ sara dɔ jira.
So they made the journey on foot.	O la, u ye taama in kɛ senna.
The children were captivated by the birdsong.	Kɔnɔw ka dɔnkilida de ye denmisɛnw minɛ.
One important task for leaders is goal setting.	Baara nafama dɔ min bɛ kɛ ɲɛmɔgɔw fɛ, o ye kuntilenna sigili ye.
Thus, three measurements were performed for each subject.	O cogo la, sumanikɛlan saba Kɛra kàlansen kelen-kelen bɛɛ la.
Pump up the size!	Pompi ka bonya!
He took four coins out of his pocket.	A ye warijɛ naani bɔ a ka bɔrɛ kɔnɔ.
There are so many stories to be told.	Maana caman bɛ yen minnu ka kan ka fɔ.
The bartender poured us more drinks.	Minfɛnw dilanbaga ye minfɛn wɛrɛw bɔn an ye.
Salt, pepper and dried chilli complement the heat.	Kɔgɔ, tulu ani kilisi jalenw bɛ a sumaya dafa.
He accused the actor of all kinds of sexual misconduct.	A ye o ɲɛnajɛla in jalaki cɛnimusoyako sugu bɛɛ la.
Only 9 percent of students passed.	Kalanden kɛmɛ o kɛmɛ na, 9 dɔrɔn de tɛmɛna.
Several animals were killed.	Bagan damadɔ fagara.
Wearing a dirty brown smock, he entered the pit.	A ye smock brun nɔgɔlen dɔ don, a donna dingɛ kɔnɔ.
The parade marched into downtown.	Parade in ye taama Kɛ ka Dòn dugu cɛmancɛ la.
There are shops on the street.	Butigiw bɛ nbɛda la.
People gathered at the town hall.	Mɔgɔw ​​ye ɲɔgɔn lajɛn dugutigibulon na.
The group is following the right process.	Jɛkulu bɛ ka tugu taabolo ɲuman na.
The little boy couldn’t hold back his tears.	Denmisɛnnin ma se k’a ɲɛji minɛ.
He had to go check it out again.	A tun ka kan ka taa a lajɛ kokura.
Some animals adapt by evolving.	Bagan dɔw bɛ ladamu u kɛtɔ ka fɛn caman sɛnɛ.
They are worth seeing.	U nafa ka bon ka ye.
He took a sip, then licked his lips and sighed.	A ye ji min, o kɔ a ye a dawolo ani ka sɔgɔsɔgɔ.
The horse won the race.	So ye se sɔrɔ o boli la.
Editors, photographers and reporters are poorly paid.	Labɛnbagaw, fototalaw ani kunnafonidilaw sara man ɲi.
Now add the chives and ginger.	Sisan, aw bɛ shɔ ni sɛnzɛri fara a kan.
This part of the plant is now in a resource area.	Nin izini in yɔrɔ in bɛ sisan nafolosɔrɔyɔrɔ dɔ la.
My clothes are dirty.	Ne ka finiw nɔgɔlen don.
They baked them in the oven.	U y’u tobi foro kɔnɔ.
He can't remember his name.	A hakili tɛ se ka to a tɔgɔ la.
All of these people completed clinical studies.	O mɔgɔw bɛɛ ye kɛnɛyako kalanw kɛ.
He helped the poor by working in hospitals.	A ye faantanw dɛmɛ a kɛtɔ ka baara kɛ dɔgɔtɔrɔsow la.
Apply for the services of a local manager.	Aw ye sigida ɲɛmɔgɔ dɔ ka baara ɲini.
We hope you all enjoyed the conference.	An jigi b’a kan ko lajɛba in diyara aw bɛɛ ye.
He declined to name them.	A ma sɔn k’u tɔgɔ fɔ.
He swam across to the other side of the pond.	A ye jɛgɛn ka tɛmɛn ka taa kɔ fan dɔ fɛ.
Henry wanted more.	Henry tun b’a fɛ ka dɔ fara o kan.
This country is famous for its history.	Nin jamana in tɔgɔ bɔra a ka tariku la.
This story is symptomatic of serious environmental concerns.	Nin maana in ye sigida haminankobaw taamasyɛn ye.
Her mother was lost in thought.	A ba tun tununna miirili la.
Authorities will choose a date in the future.	Faamaw bɛna don dɔ sugandi don nataw la.
Bears also spend most of their time alone.	Ursi fana b’a ka waati fanba Kɛ a kelen na.
The country’s manufacturing industry is growing rapidly.	Jamana ka fɛn dilanni baara bɛ ka bonya teliya la.
Industrial production fell.	Industriw ka sɛnɛfɛnw bɔli hakɛ binna.
Numbers that represent numerical data are called numbers.	Jateden minnu bɛ jatebla kunnafoniw jira, olu bɛ Weele ko jatedenw.
He ate, without much enthusiasm.	A ye dumuni kɛ, k’a sɔrɔ a ma dusu caman sɔrɔ.
He put his hands on the table.	A y'a bolow da tabali kan.
We like it very much.	A ka di an ye kosɛbɛ.
The door slams loudly.	Da bɛ sɔgɔsɔgɔ ni kanba ye.
How exactly does he do that?	A b’o kɛ cogo di tigitigi?
They were out shooting rabbits.	U tun bɛ kɛnɛ kan ka marifa ci laɲɔw la.
Transistors were more important in electronics than vacuum tubes.	Transistorw tun nafa ka bon ɛntɛrinɛti la ka tɛmɛ vacuum tubes kan.
Many suffering people turned to religion for comfort.	Mɔgɔ minnu tun bɛ tɔɔrɔ la, olu caman y’u ɲɛsin diinɛ ma walisa ka dususalo sɔrɔ.
The problem was solved by a new government.	Gɛlɛya in ɲɛnabɔra gɔfɛrɛnaman kura dɔ fɛ.
The slowly cooling temperature prompted him to do so	Funteni min tun bɛ ka nɛnɛ dɔɔnin dɔɔnin, o y’a bila k’o kɛ
She is a teacher, specializing in early childhood education.	Karamɔgɔ don, a ka baara ɲɛsinnen bɛ denmisɛnninw ka kalanko ma.
The actor has gone to great lengths to maintain his image.	O ɲɛnajɛla in ye cɛsiribaw kɛ walasa k’a ka ja sabati.
Listen carefully to what we have to say.	An bɛ min fɔ, i k’o lamɛn koɲuman.
Give it another ten seconds.	Aw bɛ segin tan wɛrɛ di a ma.
The thieves escaped through a small hole in the wall.	Sonw bolila ka tɛmɛn dingɛ fitinin dɔ fɛ kogo kɔnɔ.
There are other types.	A suguya wɛrɛw bɛ yen.
He gave her the cream.	A ye krɛmɛ di a ma.
A writer influences his readers in many ways.	Sɛbɛnnikɛla bɛ nɔ Blà a kàlanbagaw la cogo caman na.
Adjust your expectations.	Aw ye aw ka jigiyaw ladilan.
The temperature is dropping dramatically.	Funteni bɛ ka jigin kosɛbɛ.
There are dozens of other fascinating facts in this book.	Tiɲɛn tan ni caman wɛrɛw bɛ nin gafe in kɔnɔ minnu bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ.
Janitor crews are busy cleaning up the mess.	Janitor baarakɛlaw bolo degunnen don ka o nɔgɔw saniya.
Scientists are studying how brain plasticity.	Dɔnniyakɛlaw bɛ ka sɛgɛsɛgɛli kɛ cogo min na hakili plasitiki.
He was fascinated by her stories, and she sang them to him.	A ka maanaw y’a ɲɛnajɛ, wa a y’u dɔnkili da a ye.
The Prime Minister announced the new tax today.	Minisiriɲɛmɔgɔ ye takasi kura laseli kɛ bi.
Salt is an important ingredient in our body.	Kɔgɔ ye fɛn nafamaba ye an fari la.
A strong breeze made his umbrella flutter.	Fiɲɛ barikama dɔ y’a to a ka parasol bɛ ka wuli.
They are "set" on time.	U bɛ "set" wagati la.
They decided not to fight.	U y’a latigɛ ko u tɛna kɛlɛ kɛ.
The mystics stood gazing at the stars.	Gundolamɔgɔw jɔlen tora ka dolow filɛ.
She was an adventurous and gluttonous woman.	A tun ye muso ye min tun bɛ fɛn caman kɛ ani min tun bɛ fɛn caman dun.
Enjoy the food.	Dumuni diyabɔ.
A family member revealed his death to a reporter.	Denbaya kɔnɔmɔgɔ dɔ y’a ka saya jira kunnafonisɛbɛndila dɔ la.
She was a very independent woman.	A tun ye muso yɛrɛmahɔrɔnyalen ye kosɛbɛ.
They were feeding the squirrels.	U tun bɛ wuluwuluw balo.
Where did he get the shell?	A ye o bɔgɔdaga sɔrɔ min?
He lifted the book off the coffee table.	A ye gafe kɔrɔta ka bɔ kafe tabali kan.
Word of his arrival spread quickly throughout the land.	A nali kuma jɛnsɛnna teliya la jamana kɔnɔ.
Eventually, he got tenure.	A laban na, a ye tenure sɔrɔ.
The beds hit the floor with a thud.	Dilanw ye duguma gosi ni mankanba ye.
The waitress was tall, thin, and flawless.	O dumunikɛmuso tun ka jan, a tun ka dɔgɔ ani a tun tɛ dafa.
The temple was built on an old site.	Alabatoso jɔra yɔrɔ kɔrɔ dɔ kan.
He sat up, and looked at her through the mirror.	A y'i sigi ka wuli, k'a filɛ ni filɛlikɛlan ye.
River traffic increases in the spring.	Baji boli bɛ caya kaban waatiw la.
Some changes turn violent.	Yɛlɛma dɔw bɛ wuli ka kɛ fariyakow ye.
The mob seemed to be planning something.	A tun bɛ iko jamakulu tun bɛ ka fɛn dɔ labɛn.
All products in this store are certified safe.	Fɛn minnu bɛ nin magan in kɔnɔ, olu bɛɛ sɛgɛsɛgɛlen don ko u tɛ mɔgɔ tɔɔrɔ.
The cake had two layers.	Gato in tun bɛ ni layini fila ye.
Look at the boy, dancing happily!	Cɛdennin filɛ, a bɛ dɔn kɛ ni nisɔndiya ye!
Two hours in the sun.	Aw bɛ lɛri fila kɛ tile la.
This is the setting of the modern detective story.	Nin ye bi detektiw ka maana sigiyɔrɔ ye.
Overflowing rivers and streams flooded the streets.	Bajiw ni baji minnu tun bɛ ka fa, olu ye nbɛdaw fa.
Some people seem unhappy.	A bɛ iko mɔgɔ dɔw tɛ ni nisɔndiya ye.
They studied public attitudes towards climate change.	U ye jamanadenw ka miiriyaw sɛgɛsɛgɛ waati jiginni ko la.
He had apples.	A tun bɛ ni pɔmuw ye.
He wasn't very careful.	A tun tɛ a janto a yɛrɛ la kosɛbɛ.
The couple chose to divorce.	O furuɲɔgɔnma fila y’a sugandi ka furu sa.
Many refugees lived under "growth restrictions."	Kalifa caman tun bɛ balo "bonya dantigɛli" jukɔrɔ.
The state will provide a budget for each individual.	Jamana bɛna baarakɛnafolo di mɔgɔ kelen-kelen bɛɛ ma.
They began their journey to the moon.	U y'u ka taama daminɛ kalo kan.
Always good to see you, my friend.	A ka di tuma bɛɛ ka i ye, n terikɛ.
Smoking is not allowed in the room.	Sigarɛtimin man kan ka don o so kɔnɔ.
Other countries have followed a similar path.	Jamana wɛrɛw fana tugura o sira sugu la.
The servant poured another glass of wine for the guests.	Baarakɛla ye diwɛn jifilen wɛrɛ bɔn dunanw ye.
Dogs are descended from wolves, which are descended from dogs.	Donsow bɛ Bɔ waraw la, minnu bɛ Bɔ wuluw la.
We have to travel a lot.	An ka kan ka taama caman kɛ.
The swamps are in danger of drying out.	Nɔgɔw bɛ farati la ka ja.
We cleaned the roof and fixed the mess.	An ye so sanfɛlan saniya ani ka nɔgɔw labɛn.
My father speaks several languages.	N fa bɛ kan damadɔ fɔ.
State laws prohibit illegal plant exports.	Jamana sariyaw b'a bali ka jiriw bila jamana wɛrɛw la minnu tɛ sariya kɔnɔ.
Nice to meet you.	A ka di ka i kunbɛn.
She represents many patients in her clinic.	A bɛ banabagatɔ caman jira a ka dɔgɔtɔrɔso la.
This body part covers many fields.	O farikolo-yɔrɔ in bɛ foro caman lajɛ.
The streets were crowded today.	Nbɛdaw tun falen bɛ mɔgɔw la bi.
There are two types of people in this culture.	Mɔgɔ suguya fila de bɛ o laadalakow la.
All the blocks are square.	Blokiw bɛɛ ye kɛnɛ ye.
The golden sun sets behind the mountains.	Tile sanulama bɛ bin kuluw kɔfɛ.
The company’s growth was driven by new construction.	Sosiyete in ka bonya sababu bɔra jɔli kura la.
The sea was slowly becoming calmer.	Kɔgɔji tun bɛ ka nɔgɔ dɔɔnin dɔɔnin.
About three-quarters of its members protested.	A ka jamanadenw tilancɛ saba ɲɔgɔnna ye u ka sɔsɔli kɛ.
He got lost in a forest.	A tununna kungo dɔ kɔnɔ.
Quickly, he complied.	Teliya la, a ye o labato.
All gasoline containers should be properly covered.	Aw ka kan ka gazoli minɛnw bɛɛ datugu ka ɲɛ.
The ticket cost two dollars more than the train.	O bileti sɔngɔ tun ka ca ni tɛrɛn ta ye dɔrɔmɛ fila.
They can’t see very well at night.	U tɛ se ka yeli kɛ kosɛbɛ su fɛ.
Please note that the bridge is closed to pedestrians.	Aw k’a dɔn ko o bɔlɔn in datugulen don sennamɔgɔw ye.
The little birds were perched on a tree in the garden.	Kɔnɔ misɛnninw tun sigilen bɛ jiri dɔ kan nakɔ kɔnɔ.
The symbol of the fish represents nothing in this puzzle.	Jɛgɛ taamasiyɛn bɛ foyi jira nin puzzle in kɔnɔ.
Medicine cured my illness.	Fura ye ne ka bana furakɛ.
The soldiers drove out the villagers.	Sɔrɔdasiw ye dugudenw gɛn.
I need to contact my supervisor immediately.	Ne ka kan ka teliya ka kuma n ka ɲɛmɔgɔ fɛ.
Tens of thousands of people witnessed the phenomenon.	Mɔgɔ ba tan ni tan de ye o ko kabakoma in ye.
He went into the kitchen.	A donna dumunikɛyɔrɔ la.
They were accused of collaborating with the enemy.	U jalakilen don ko u ye jɛɲɔgɔnya kɛ ni juguw ye.
The wind is a predator, but it doesn’t attack it.	Fɔɲɔ ye fɛnɲɛnɛma ye, nka a tɛ bin a kan.
The car pulled up in front of him.	Mobili ye a yɛrɛ sama ka wuli a ɲɛfɛ.
That’s why people choose centuries.	O de y’a to mɔgɔw bɛ san kɛmɛw sugandi.
Many cities were destroyed in the storm.	Dugu caaman halakira o fɔɲɔba in na.
It’s the dog’s way of biting.	O ye wulu ka cogoya ye ka kinni Kɛ.
This part of town is very dreary.	Dugu yɔrɔ in bɛ mɔgɔ ɲɛnasisi kosɛbɛ.
A colony of ants was busy taking food.	Ntumuw ka kulu dɔ tun bolo degunnen don ka dumuni ta.
Are you looking for chocolate cake recipes?	Yala aw bɛ sokola gato dilacogo dɔw ɲini wa?
Thousands of businesses immediately collapsed.	Jagokɛyɔrɔ ba caman binna o yɔrɔnin bɛɛ la.
The beginning is the end of the beginning.	Daminɛ ye daminɛ laban ye.
This dress is made of taffeta.	Nin fini in dilannen don ni tafeta ye.
We travel by train a lot.	An bɛ taa ni tɛrɛn ye kosɛbɛ.
A limited number of people are employed.	Mɔgɔ hakɛ danmadɔ de bɛ baara la.
The carpet then rises into the air.	O kɔfɛ, tapi bɛ wuli ka taa fiɲɛ na.
He went into the kitchen and found his mother.	A donna dumunikɛyɔrɔ la, a y'a ba sɔrɔ yen.
Do you like that dress?	Yala o fini in ka di i ye wa?
A shipwreck on the beach.	Kurun dɔ binna kɔgɔjida la.
Disappointment in the political process.	Jigitigɛ politiki taabolo la.
Maps work best when the weather is clear.	Kartiw bɛ baara kɛ ka ɲɛ ni waati jɛlen don.
A very devoted young mother left home for the city.	Denba kamalennin dɔ min y’a yɛrɛ di kosɛbɛ, o bɔra so ka taa dugu kɔnɔ.
His excellent work was marred by condemnation.	A ka baara ɲumanba tiɲɛna ni jalaki ye.
Governments have little power to change.	Fanga caman tɛ gɔfɛrɛnamanw bolo ka fɛn caman Changer.
Her sister was only eight at the time.	A balimamuso si tun ye san 8 dɔrɔn de ye o waati la.
The foreman smiled, showing him all his teeth.	Forobaciyɛn ye nisɔndiya jira, k’a ɲinw bɛɛ jira a la.
The lines are long.	Layiniw ka jan.
This land is used to grow lavender.	O dugukolo in bɛ Kɛ ka lavender sɛnɛ.
Look around you.	Aw ye aw lamini lajɛ.
They came back one by one.	U seginna ka na kelen kelen.
The boy used the time to wash his shoes.	Cɛdennin tun bɛ baara kɛ ni o waati ye k’a ka sanbaraw ko.
After an hour, they are ready to launch their boats.	Lɛrɛ kelen tɛmɛnen kɔ, u labɛnnen don k’u ka kurunw labɔ.
The dentist had a patient who needed crowns.	Banabagatɔ dɔ tun bɛ ɲinw furakɛla fɛ min mago tun bɛ masafugulanw na.
For a long time, he was the leader.	Kabini waati jan, ale de tun ye ɲɛmɔgɔ ye.
The eel is a long, slender fish.	Eel ye jɛgɛ ye min janya ka bon, a ka nɛrɛmuguma.
No one asked for a definitive answer.	Mɔgɔ si ma jaabi dafalen ɲini.
The calves were small.	Misidenw tun ka dɔgɔ.
He sat down at the table.	A y’i sigi tabali da la.
This custom is practiced in many countries.	O laada in bɛ kɛ jamana caman na.
My aunt was offended by the comment.	N kɔrɔmuso dusu tiɲɛna o kuma fɔlen in na.
They famously never moved in together.	U tɔgɔ bɔra kosɛbɛ ko u ma wuli ka sigi ɲɔgɔn fɛ abada.
Residents feel that tourism has destroyed the environment.	Dugudenw hakili la ko turisimu ye sigida lamini tiɲɛ.
Colleagues praised her for her honesty.	Baarakɛɲɔgɔnw y’a tanu a ka tiɲɛtigiya kosɔn.
All these countries are ethnic.	O jamanaw bɛɛ ye siyako ye.
The table is on the wall.	Tabali bɛ kogo kan.
Robot was obedient to his master.	Robo tun bɛ kanminɛli kɛ a makɛ ye.
The plant was closed due to labor problems.	O izini in datugulen don baara gɛlɛyaw kosɔn.
Plants grew in the darkness.	Fɛnɲɛnɛmaw falenna dibi la.
Tears rolled down her cheeks as she held the baby.	Ɲɛji bɔra a ɲɛda la tuma min na a tun bɛ ka den minɛ.
His hand trembled as he reached for the bell.	A bolo yɛrɛyɛrɛla tuma min na a y’a bolo se bɛlɛn ma.
Finally, after much planning, we set off.	A laban na, labɛn caman kɛlen kɔfɛ, an ye sira ta.
The city has borne the brunt of floods and earthquakes.	Dugu in ye sanjiba ni dugukoloyɛrɛyɛrɛw ka doni ta.
Use extra caution when driving at night.	Aw ye aw janto kosɛbɛ ni aw bɛ bolifɛn boli su fɛ.
To advertise their merchandise, they hung posters everywhere.	Walisa k’u ka jagofɛnw laseli kɛ, u ye afirikitɔnw dulon yɔrɔ bɛɛ.
Sometimes behavior is motivated by multiple factors.	Tuma dɔw la, kɛwalew bɛ lawuli fɛn caman de fɛ.
The blonde smiled and winked at me.	Blonde ye nisɔndiya jira ani ka ɲɛji cɛ ka n filɛ.
It worked incredibly fast.	A ye baara kɛ teliya la cogo kabakoma na.
Throw away the things that have gone bad.	Fɛn minnu taara juguya, aw bɛ olu fili.
The lights came on.	Yeelenw nana.
They helped get him home.	U ye dɛmɛ don k’a lase so.
Wash the vegetables, slice the potatoes and remove the carrots.	Aw bɛ nakɔfɛnw ko, ka pɔmitɛri tigɛ ka karɔti bɔ.
The rich get richer.	Nafolotigiw bɛ nafolo sɔrɔ ka taa a fɛ.
The meat becomes delicious when cooked.	Sogo bɛ kɛ dumuni duman ye ni a tobira.
The garden was well maintained.	Nakɔ in tun bɛ ladon kosɛbɛ.
The ground was dark.	Dugukolo tun bɛ dibi la.
It was a waterfall.	O tun ye jikuruba ye.
The clouds were drifting across the blue sky.	Sankaba tun bɛ ka wuli ka taa sankolo bulu kan.
These crimes went unpunished.	O kojuguw kɛra k’a sɔrɔ u ma ɲangi.
None of the young men were armed.	Kamalennin si tun tɛ ni marifa ye.
Their relationship is now complete and automatic.	U ka jɛɲɔgɔnya bɛ dafa sisan, a bɛ kɛ a yɛrɛma.
Very handsome at her late age.	A cɛ ka ɲi kosɛbɛ a si hakɛ laban na.
No one likes it.	A man di mɔgɔ si ye.
It was very dangerous, he knew.	Farati tun b’a la kosɛbɛ, a tun b’a dɔn.
Let me see your watch, please!	A to n ka i ka watɛsi ye, n b’i deli!
He has been practicing karate for years.	A bɛ ka karate dege kabini san caman.
The poem describes a feeling of unhappiness.	Poyi bɛ nisɔndiyabaliya dusukunnata dɔ ɲɛfɔ.
There is a toy store in this mall.	Tulonkɛfeereso bɛ nin sannikɛyɔrɔ in na.
Streams of water melt into white clouds.	Jibolisiraw bɛ wuli ka kɛ sankaba finmanw ye.
It was the world’s first skyscraper.	O tun ye diɲɛ sanfɛbon fɔlɔ ye.
Windows should be cleaned regularly.	Fenɛtiriw ka kan ka saniya tuma bɛɛ.
The winds in their galaxy were incredibly powerful.	Fɔɲɔ minnu tun bɛ u ka galaxie kɔnɔ, olu fanga tun ka bon kosɛbɛ cogo kabakoma na.
They hope the new power plant will help them.	U jigi b’a kan ko kuran sɛnɛyɔrɔ kura in bɛna u dɛmɛ.
The farmer’s truck was stuck in the sand.	Sɛnɛkɛla ka kamiyɔn tun sirilen bɛ cɛncɛn na.
He was particularly known for letting his hair grow long.	A tun bɛ dɔn kɛrɛnkɛrɛnnenya la k’a to a kunsigi ka janya.
The flock of birds was fluttering restlessly.	Kɔnɔw ka sagakulu tun bɛ ka wuli ni lafiyabaliya ye.
The forecast calls for rain this week.	Laseli in y’a jira ko sanji bɛna na nin dɔgɔkun in na.
We want to share her story with you.	An b’a fɛ k’a ka maana fɔ aw ye.
Several people support this plan.	Mɔgɔ damadɔw bɛ dɛmɛ don o labɛn in na.
Ordinary people want good schools for their children.	Mɔgɔ gansanw b’a fɛ lakɔli ɲumanw ka kɛ u denw ye.
Do not destroy, do not want.	Aw kana tiɲɛni kɛ, aw kana a fɛ.
The garden was crowded.	Nakɔ in tun falen bɛ mɔgɔw la.
Sometimes a serious illness can strike without warning.	Tuma dɔw la, bana jugumanba bɛ se ka mɔgɔ minɛ k’a sɔrɔ a ma lasɔmi.
I hate that woman.	Ne b'o muso koniya.
The ground was falling as the sun rose.	Dugukolo tun bɛ ka bin tuma min na tile tun bɛ ka bɔ.
The milk thickens slightly.	Nɔnɔ bɛ kurukuru dɔɔni dɔɔni.
We shook hands and wished each other peace.	An ye ɲɔgɔn bolo di ɲɔgɔn ma, ka hɛrɛ ɲini ɲɔgɔn fɛ.
He ran with determination.	A bolila ni cɛsiri ye.
This data set is too small for statistical analysis.	Nin kunnafonidilan in ka dɔgɔ kojugu walasa ka se ka sɛgɛsɛgɛli kɛ jatebɔ siratigɛ la.
Each story paints a different picture of the country.	Maana kelen-kelen bɛɛ bɛ jamana ja wɛrɛ jira.
We need to clean this place up!	An ka kan ka nin yɔrɔ in saniya!
Everyone stepped up next to him.	Bɛɛ y'i sen Bɔ a kɛrɛfɛ.
The milk is warming up.	Nɔnɔ bɛ ka sumaya.
Add lentils to pastry.	Aw bɛ lenburuw kɛ patisri la.
Travelers are enthralled by the waterfalls located here.	Taamakɛlaw bɛ 'sèn Bɔ jiboli-yɔrɔw la minnu bɛ yan.
A small earthquake struck the city.	Dugukolo yɛrɛyɛrɛ fitinin dɔ kɛra dugu kɔnɔ.
Genetic engineering can produce dangerous plants.	Jenɛtiki injiniyɛri bɛ se ka jiri faratilenw bɔ.
It must be a great experience!	A ka kan ka kɛ ko belebeleba ye dɛ!
Many scientists argue against cloning.	Dɔnniyakɛla caman bɛ sɔsɔli kɛ ni cloning ye.
Copper contains small amounts of iron and other metals.	Nɛgɛ ni nɛgɛ wɛrɛw hakɛ fitininw bɛ sɔrɔ nɛgɛ la.
China is one of the fastest growing countries.	Sinuwa ye jamana dɔ ye min bɛ ka yiriwa teliya la.
Cinema is a popular choice.	Sinema ye sugandili ye min bɛ fɔ kosɛbɛ.
He is a man of great dignity.	A ye cɛ ye min bonya ka bon.
They ate a bowl of rice.	U ye tiga tasa kelen dun.
Some people are completely confused.	Mɔgɔ dɔw hakili ɲagamina pewu.
The crowd was pumped.	Jama tun bɛ pɔnpe.
People have lost their jobs during the economic crisis.	Mɔgɔw ​​bɔnɛna u ka baara la nin sɔrɔko gɛlɛya in senfɛ.
He drove dangerously, mowing down people and animals.	A ye bolifɛn boli ni farati ye, ka mɔgɔw ni baganw tigɛ.
Open the window, it’s screaming!	Fenɛtiri da wuli, a bɛ ka pɛrɛn!
The river was swollen.	Baji tun fununa.
She blinked at the memory.	A ye ɲɛji cɛtigɛ o hakilijigin na.
You have to count all things.	Aw ka kan ka fɛnw bɛɛ jate.
The factory owners said they were going bankrupt.	Izinitigiw ko u bɛ taa banki fili.
The word finds its way into poetry and art.	Daɲɛ bɛ sira Sɔrɔ poyi ni seko ni dɔnko la.
The monk's cloak was bright orange.	Mɔnikɛ ka fini tun ye oranjɛ ye min bɛ yeelen bɔ.
Where does all that water go?	O ji bɛɛ bɛ taa min?
An old man grabbed a fish from a bag and looked for fish.	Cɛkɔrɔba dɔ ye jɛgɛ minɛ ka bɔ bɔrɔ dɔ la ka jɛgɛ ɲini.
There are many tall buildings in this city.	So jan caman bɛ nin dugu in na.
He lived in my office.	A tun sigilen bɛ ne ka biro kɔnɔ.
Our profits are going down.	An ka tɔnɔw bɛ ka jigin.
Free up fields by burning crops.	Aw bɛ forow hɔrɔnya ni sɛnɛfɛnw jeni ye.
Washing and drying are two different processes.	Koli ni jalen ye wale fila ye minnu tɛ kelen ye.
The seventh sentence has a grammar.	Kumasen wolonwulanan bɛ ni daɲɛ-sɛbɛnni-sɛbɛnni ye.
Hue is famous for its historical monuments.	Hue ye dugu ye min tɔgɔ bɔra a ka tariku kabakomayɔrɔw la.
He raised his hand calmly.	A y’a bolo kɔrɔta ni hakilisigi ye.
A swelling nostalgia for the middle ages	A fununen nostalgie ka ɲɛsin cɛmancɛ sanw ma
There is water at the entrance.	Ji bɛ dondaw la.
A child’s vision is enough to make this garden safe.	Den ka yeli bɛ se ka kɛ sababu ye ka nin nakɔ in lakana.
Make the cut more deep.	Aw bɛ tigɛcogo juguya ka ɲɛ.
People go to the theater to have fun.	Mɔgɔw ​​bɛ taa ɲɛnajɛyɔrɔ la walisa ka ɲɛnajɛ kɛ.
No one likes to see their favorite band get back together.	A man di mɔgɔ si ye k’a ye k’u ka fɔlikɛkulu min ka di u ye kosɛbɛ, o bɛ segin ɲɔgɔn fɛ.
Rose wood prefers dry weather.	Rose jiri de ka di waati jalen ye.
Humans are adaptable creatures.	Hadamadenw ye danfɛnw ye minnu bɛ se ka ladamu.
A tree fell during the storm.	Jiri dɔ binna o fɔɲɔba in senfɛ.
We cannot see this abuse.	An tɛ se ka o tɔɲɔli in ye.
A young girl drowned in a local river.	Npogotiginin dɔ binna ji la sigida baji dɔ la.
He felt like he was being investigated.	A y’a ye ko a bɛ ka sɛgɛsɛgɛli kɛ.
Public transport systems in the city are cheap and efficient.	Forobaciyɛn sira minnu bɛ dugu kɔnɔ, olu sɔngɔ man gɛlɛn ani u bɛ baara kɛ ka ɲɛ.
Dogs often store nectar for the winter.	Tuma caman na, wuluw bɛ nɔnɔw mara fonɛnɛ kama.
Most people like escargot, scallions with garlic and butter.	Mɔgɔ fanba bɛ escargot fɛ, sɔgɔsɔgɔninjɛ ni alikama ani tulu.
Watching, the hunter stopped the party.	Kɔlɔsili la, sogo ɲininikɛla ye ɲɛnajɛ in jɔ.
All political parties provided food and other basic items.	Politikitɔnw bɛɛ ye dumuni ni fɛn jɔnjɔn wɛrɛw di.
The snow is melting.	Nɛnɛ bɛ ka wuli ka taa a fɛ.
He was one of the first to acquire wealth.	Ale de tun ye mɔgɔ fɔlɔw dɔ ye minnu ye nafolo sɔrɔ.
The chief was very rude.	Kuntigi tun ye maloya ye kosɛbɛ.
Balloons are lighter than air, but heavier than hydrogen.	Balonw ka nɔgɔn ka tɛmɛ fiɲɛ kan, nka u ka gɛlɛn ka tɛmɛ idɔrɔzi kan.
There seems to be a lot of work space.	A bɛ iko baarakɛyɔrɔ caman bɛ yen.
A main road runs through the forest.	Sira belebele dɔ bɛ tɛmɛ kungo kɔnɔ.
His brown hair quickly turned black.	A kunsigi min tun ye bulama ye, o kɛra nɛrɛmuguma ye joona.
The journey through the woods was hard.	Taama min tun bɛ kɛ kungo kɔnɔ, o tun ka gɛlɛn.
You may need to reduce your sugar intake.	A bɛ se ka kɛ aw ka kan ka dɔ bɔ aw ka sukaro dunta la.
He avoided looking at her.	A y’a yɛrɛ tanga a filɛli ma.
A squirrel's feathers turn white in winter.	Sɔgɔsɔgɔnin dɔ ka wuluw bɛ fin nɛnɛ waati.
This is very important.	Nin ko in nafa ka bon kosɛbɛ.
The helicopter crashed in the desert.	Elikopɛri in binna kungo kɔnɔ.
I went down the hill	N jiginna kulu kan
Only students attend university.	Kalandenw dɔrɔn de bɛ taa kalan na inivɛrisite la.
The city is famous for its hosts.	Dugu in tɔgɔ bɔra jatigilatigiw fɛ.
His argument fell apart with cacophony.	A ka sɔsɔli in binna ka bɔ kɛnɛ kan ni kakakofɔni ye.
Her face is dark and beautiful.	A ɲɛda ye dibi ye, a cɛ ka ɲi.
Many writers interpret the novel as a political satire.	Sɛbɛnnikɛla caman bɛ o gafe in kɔrɔ fɔ ko politiki satiriki.
There seems to be no reason to panic.	A bɛ iko kun si t’a la ka mɔgɔw lasiran.
Anger is the opposite of gratitude.	Dimi ye waleɲumandɔn kɔkanna ye.
The dragon chose the girl the princess kidnapped,	Dragon ye npogotiginin sugandi masakɛmuso ye min minɛ,
A black bird soared into the sky.	Kɔnɔ nɛrɛma dɔ ye wuli-wuli ka don sankolo la.
Because of the economic crisis, many people are unemployed.	K’a sababu kɛ sɔrɔko gɛlɛyaw ye, mɔgɔ caman tɛ baara la.
An emergency on the long road.	Kɔrɔtɔko dɔ min bɛ sira jan kan.
The sound of laughter filled the street.	Ɲɛnafin mankan ye nbɛda fa.
These sandwiches are delicious!	Nin sanwiyew ka di kosɛbɛ!
Driving on that windy road is fun.	Ka bolifɛn boli o sira kan fiɲɛ bɛ min na, o ye ɲɛnajɛ ye.
The aliens looked human.	Dunanw tun bɛ i ko hadamadenw.
They are playing musical instruments.	U bɛ ka fɔli Kɛ fɔlifɛnw na.
The restaurants around here are great.	Restoranɛ minnu bɛ yan lamini na, olu ka ɲi kosɛbɛ.
Pictures on the wall depict popular athletes.	Ja minnu bɛ kogo kan, olu bɛ farikoloɲɛnajɛla minnu bɛ fɔ kosɛbɛ.
So his friends decided to accept the invitation.	O la sa, a teriw y’a latigɛ ka sɔn o weleli ma.
Intentional misconduct	Waleya jugu kɛli ni laɲini ye
The monkeys took the fruit from his branches.	Sonsanninw ye jiriden Bɔ a bolow la.
To some, he is known for his observational skills.	Dɔw fɛ, a lakodɔnnen don a ka kɔlɔsili kɛcogo ɲuman fɛ.
We could see there were other people in the park.	An tun bɛ se k’a ye ko mɔgɔ wɛrɛw tun bɛ nakɔsɛnɛyɔrɔ la.
My block is small and nice.	Ne ka bloki ka dɔgɔ ani a ka di.
We have to be practical.	An ka kan ka kɛ mɔgɔ ye min bɛ se ka kow kɛ.
Consequently, the troops were ordered to withdraw.	O de kosɔn, yamaruya dira sɔrɔdasiw ma u ka kɔsegin.
She will fill the bottle with apple cider vinegar.	A bɛna o buteli fa ni pɔmuji ye.
A white cloud covered the island.	Sankaba finman dɔ tun bɛ o gun kan.
He swore, holding the doll in his hand.	A ye kalili kɛ, a ye puwɛnti minɛ a bolo.
He poured out the water.	A ye ji bɔn.
We traveled quietly through the galaxy.	An ye taama kɛ ni dususuma ye galaxie kɔnɔ.
Putting the balls in the holes.	Ka bolow bila dingɛw kɔnɔ.
The disease is very contagious.	Bana in bɛ mɔgɔ minɛ kosɛbɛ.
This drink is delicious!	Nin minfɛn in ka di kosɛbɛ!
The forests were once full of animals.	Kungow tun falen bɛ baganw na fɔlɔ.
This science course will enable many students to start a business.	Nin dɔnniya kalan in bɛna kɛ sababu ye kalanden caman ka se ka jago daminɛ.
A gleaming ice tower rose high above the trees.	Glasi sankanso dɔ min tun bɛ manamana, o tun bɛ wuli sanfɛ jiriw sanfɛ.
Ships sailed to distant ports.	Kurunw tun bɛ taa kurunboli yɔrɔ janw na.
There is little chance of survival.	Lakununni sababu ka dɔgɔ.
Showing love is very important.	Kanuya jirali nafa ka bon kosɛbɛ.
I found it in the attic.	N y’a sɔrɔ sankanso kɔnɔ.
First, the fish must be gutted.	Fɔlɔ, jɛgɛ ka kan ka sɔgɔ ka a kɔnɔbara bɔ.
The meeting was adjourned.	O lajɛ in bilala kɔfɛ.
There are thousands of rivers and lakes in this city.	Ba ni kɔ ba caman bɛ nin dugu in na.
They found nothing of the kind.	U ma foyi sɔrɔ o sugu la.
The city is divided into four districts.	Dugu in tilalen dòn marabolo naani ye.
The force operates in a peacekeeping role.	Fanga in bɛ baara kɛ hɛrɛ sabatili jɔyɔrɔ la.
This usually happens after a meal.	A ka ca a la, o bɛ kɛ dumuni kɛlen kɔfɛ.
He refuses to talk to me.	A bɛ ban ka kuma ne fɛ.
Following opponents in opinion polls.	Ka tugu kɛlɛcɛw kɔ hakilinata ɲininiw na.
His shoulder ached as he carried the heavy suitcase.	A kamankun tun bɛ dimi tuma min na a tun bɛ ka valizi girinman ta.
He is always thinking of ways to help people.	A bɛ miiri cogoyaw la tuma bɛɛ walasa ka mɔgɔw dɛmɛ.
He conducted the first experiments.	Ale de ye kɔrɔbɔli fɔlɔw Kɛ.
He went on a journey.	A taara taama dɔ kɛ.
He patted his head, and spoke softly.	A y’a kunkolo gosi, ka kuma nɔgɔya la.
The locals worship fairies.	Sigidamɔgɔw bɛ fɛnɲɛnɛmaw bato.
Trees cast long shadows on the quiet road.	Jiriw bɛ biɲɛ janw kɛ sira lafiyalen kan.
The view of the river alone was so beautiful.	Baji yecogo dɔrɔn tun cɛ ka ɲi kosɛbɛ.
Much of today’s society depends on technology.	Bi jamana fanba bɛ bɔ fɛɛrɛ kuraw de la.
I have never felt that kind of pressure.	Ne ma deli ka o degun sugu sɔrɔ.
A silver carriage attended the funeral procession.	Warijɛ wotoro dɔ tun bɛ taa sudon na.
The next morning he woke up early.	O dugujɛ, a kununna joona.
Are you ready to go?	I labɛnnen don ka taa wa?
The attendant then poured the wine into each cup.	O kɔfɛ, baarakɛla tun bɛ diwɛn bɔn tasa kelen-kelen bɛɛ kɔnɔ.
Make your goal a reality.	I ka laɲini kɛ tiɲɛ ye.
He soon realized something was wrong.	A ma mɛn, a y’a faamu ko fɛn dɔ tun man ɲi.
The plant uses hydroelectricity to generate its electricity.	O izini bɛ baara kɛ ni jikuran ye walasa k’a ka kuran bɔ.
When it dries, we can’t cut it.	Ni a jara, an tɛ se k’a tigɛ.
Some schools routinely test students for illegal drug use.	Lakɔliso dɔw bɛ to ka kalandenw sɛgɛsɛgɛ ni dɔrɔguta min tɛ sariya kɔnɔ.
The sun is the star.	Tile ye dolow ye.
Limit the number of people off the bridge.	Aw ye dan sigi mɔgɔ hakɛ la min bɛ bɔ bridge kan.
He was very restrained in his book.	A tun bɛ a yɛrɛ minɛ kosɛbɛ a ka gafe kɔnɔ.
He tasted the apples, then pushed the basket away.	A ye pɔmuw nɛnɛ, ka tila ka segi gɛn ka bɔ yen.
The galaxy is very old.	Galaxie kɔrɔlen don kosɛbɛ.
The craving for the drug is unknown.	Fura in nege tɛ dɔn.
I have to run a few errands.	N ka kan ka boli baara damadɔw la.
Make sure the cream is thick.	Aw bɛ aw jija krɛmɛ ka kɛ fɛnmugu ye min ka bon.
The population will increase in the next decade.	Jamanadenw bɛna caya san tan nataw kɔnɔ.
He wrote down what he heard.	A ye min mɛn, a y’o sɛbɛn.
He ran away from the party.	A bolila ka bɔ ɲɛnajɛ la.
The pilot ran on a tight but safe road surface.	Piloti bolila siraba dɔ kan min tun ka gɛlɛn nka a tun tɛ mɔgɔ tɔɔrɔ.
Like, these are long sentences.	I n’a fɔ, ninnu ye kumasen janw ye.
There is a feeling of tranquility throughout.	Lafiya dusukunnata dɔ bɛ yɔrɔ bɛɛ la.
Currently, highly trained physicians care for elderly cancer patients.	Sisan, dɔgɔtɔrɔ minnu kalanna kosɛbɛ, olu bɛ kansɛri banabagatɔ kɔrɔbaw ladon.
Those coyotes can't understand it, it's a shame.	O koyɔw tɛ se k'a faamu, o ye maloyako ye dɛ.
The balloon floated away slowly.	Balon tun bɛ pan ka taa dɔɔnin dɔɔnin.
Many people cannot afford that certificate.	Mɔgɔ caman tɛ se k’o seere sɔrɔ.
Supporters of the party organized a rally to take up his agenda.	Jamana ɲɛmaa dɛmɛbagaw ye ɲɔgɔnye dɔ labɛn walasa k’a ka agenda ta.
In lakes, oxygen is highest near the bottom.	Kɔw la, oksizɛni bɛ caya kosɛbɛ duguma kɛrɛfɛ.
There are many ethnic groups in the city.	Siya caman bɛ dugu in kɔnɔ.
Don't get me started!	Aw kana ne bila ka baara daminɛ!
The woman is as bad as her perfume.	Muso in ka jugu i n’a fɔ a ka parfum.
A few years ago no houses were built here.	A san damadɔw filɛ nin ye, so si tun tɛ jɔ yan.
Every day, fewer children walk to school.	Don o don, denmisɛn minnu bɛ taama ka taa lakɔli la, olu man ca.
The forecast called for a lot of bad weather.	O fɔlen in ye wele bila waati jugu caman ma.
It doesn’t rain much.	Sanji tɛ na kosɛbɛ.
Since you don't write computer programs, you can't write programs.	Ikomi i tɛ ɔridinatɛri porogaramuw sɛbɛn, i tɛ se ka porogaramuw sɛbɛn.
As he waited for the train, he was nervous.	A tun bɛ tɛrɛn makɔnɔ tuma min na, a tun bɛ siran.
On the way home, he saw his friend.	A taatɔ so, a y’a terikɛ ye.
The study attempts to measure stress.	Kalan in b’a ɲini ka degun suman.
Once the oil is melted, keep stirring.	Ni tulu bɔnna ka ban, aw bɛ to ka a wuli.
Similar structures exist all over the world.	O jɔli suguw bɛ yen diɲɛ fan bɛɛ.
Be sensitive to the feelings of others.	I ka i janto mɔgɔ wɛrɛw dusukunnataw la.
Give your full name.	I tɔgɔ dafalen fɔ.
The picture was placed as a memorial.	Ja in bilala ka kɛ hakilijigin ye.
This is where the path forks.	O yɔrɔ de la sira bɛ Foro.
Complaints of harassment and discrimination abound.	Tɔɔrɔ ni danfarako ɲininkaliw ka ca.
The train broke down.	Tɛrɛn in tiɲɛna.
The earthquake happened when it started raining.	Dugukolo-yɛrɛyɛrɛ in Kɛra waati min na sanji daminɛna.
Humans and animals left the area after a woman died.	Hadamadenw ni baganw bɔra o yɔrɔ la muso dɔ salen kɔ.
They tracked his escape.	U ye a ka bolicogo nɔfɛtaama.
Children had to wear uniforms to school.	Denmisɛnw tun ka kan ka finiw don ka taa lakɔli la.
We will then discuss possible causes.	O kɔfɛ, an bɛna baro kɛ sababuw kan minnu bɛ se ka kɛ.
Our meeting is scheduled for tomorrow.	An ka lajɛ bolodara sini.
The new president calls for austerity measures.	Jamanakuntigi kura b’a fɔ ko sɛgɛnlafiɲɛbɔ fɛɛrɛw ka kan ka kɛ.
We have enough wood to build the boat.	Lɔgɔ bɛrɛ bɛ an bolo ka kurun jɔ.
One has to walk quietly through a dark forest.	Mɔgɔ ka kan ka taama ni dususuma ye kungo dibiman dɔ kɔnɔ.
They live here in small ways.	U bɛ sigi yan cogo fitininw na.
Many children enjoyed playing together.	Tulonkɛ ɲɔgɔn fɛ tun ka di denmisɛn caman ye.
There were various shops.	Butigi suguya caman tun bɛ yen.
The story is about a young man traveling the world.	O maana bɛ kuma kamalennin dɔ kan min bɛ diɲɛ yaala.
Can you find it?	Yala i bɛ se k’a sɔrɔ wa?
But more hard work was needed.	Nka baara gɛlɛn wɛrɛw tun ka kan ka kɛ.
Both boys and girls cry at this sight.	Cɛdenw ni npogotigininw bɛɛ bɛ kasi nin yecogo in na.
So he had no choice.	O la sa, sugandili wɛrɛ tun tɛ ale fɛ.
Look for the blocks hidden under the curtains.	Aw bɛ blokiw ɲini minnu dogolen bɛ ridow jukɔrɔ.
All these girls want to play football.	Nin npogotiginin ninnu bɛɛ b’a fɛ ka ntolatan kɛ.
However, the force of the blow knocked me off balance.	Nka, o gosili fanga ye n gosi ka bɔ balansi la.
They have no way of pronouncing his name.	A tɔgɔ fɔcogo tɛ u fɛ.
They are sweeping the streets of the city.	U bɛ ka dugu nbɛdaw labɔ.
Many people view the mountain as a place of worship.	Mɔgɔ caman bɛ kulu jate iko batoyɔrɔ.
Children need strong discipline.	Denmisɛnw mago bɛ kololi barikama na.
Over time, the soil became rich with nutrients.	Waati tɛmɛnen kɔ, dugukolo kɛra fɛn nafama ye ni balofɛnw ye.
The local priest said that the temple was holy.	Sigida sarakalasebaa y’a fɔ ko Alabatosoba ye yɔrɔ senuma ye.
He was having a drink.	A tun bɛ ka minni kɛ.
Police have yet to make any arrests.	Polisiw ma mɔgɔ si minɛ fɔlɔ.
I am listening to you.	Ne bɛ ka lamɛnni kɛ.
A retiree gets a lot of benefits.	Mɔgɔ min ye lakɔlibila kɛ, o bɛ nafa caman sɔrɔ.
Some argue that many technological advances were unintentional.	Dɔw b’a fɔ ko ɲɛtaa caman kɛra fɛɛrɛko siratigɛ la, u tun ma kɛ ni laɲini ye.
Computers that spell "er" are the only ones you need to worry about.	Ɔridinatɛri minnu bɛ "er" sɛbɛn, olu dɔrɔn de ka kan ka hami i la.
We would only communicate with other humans.	An tun bɛna kumaɲɔgɔnya kɛ ni hadamaden tɔw dɔrɔn de ye.
Galaxies have stars, planets, and dark matter.	Dolow, planɛtiw ani dibifɛnw bɛ galaxiew la.
The optimized package was developed by a local company.	Foroko optimisé in dilanna sigida ka baarakɛyɔrɔ dɔ fɛ.
My boss refused to attend.	N ka patɔrɔn banna ka na o lajɛ la.
I'll come in the afternoon.	N bɛ na wulada fɛ.
There is no shortage of books on this topic.	Gafe minnu bɛ nin barokun in kan, olu dɛsɛ tɛ yen.
If you pass your exams, you get a certificate.	Ni i tɛmɛna i ka ɛkizamɛnw na, i bɛ seere dɔ sɔrɔ.
They climb very tall trees.	U bɛ yɛlɛ jiriw la minnu ka bon kosɛbɛ.
A strange man came out the door.	Cɛ dunan dɔ bɔra da la.
You wouldn’t get a fair trial in this county.	I tun tɛna kiritigɛ tilennen sɔrɔ nin mara in na.
He always treated it with dignity.	A tun bɛ o ko kɛ ni danbe ye tuma bɛɛ.
Running wild in the wild.	Boli kungo kɔnɔ kungo kɔnɔ.
The government lured downtown businesses with tax breaks.	Gofɛrɛnaman ye jagokɛlaw lafili dugu cɛmancɛ la ni impositi dɔgɔyali ye.
They will vote next week.	U bɛna wote dɔgɔkun nata la.
They were shot by forest rangers.	U ye marifa ci kungo lakanabagaw fɛ.
Scouting has a code of conduct for children.	Skɔtiw bɛ ni jogoɲumanya sariya dɔ ye denmisɛnw ye.
The talks are expected to focus on climate change.	A jirala ko kumaɲɔgɔnya in bɛna sinsin waati jiginni kan.
The wind is blowing from all directions.	Fiɲɛ bɛ ka bɔ fan bɛɛ fɛ.
In the market, clothes are sold in large quantities.	Sugu la, fini bɛ feere ka caya.
There is a fee to enter the property.	Sara bɛ yen ka don o yɔrɔ la.
Do they know the city is under attack?	Yala u b’a dɔn ko binkanni bɛ dugu in kan wa?
There was only silence between them.	Makun dɔrɔn de tun bɛ u ni ɲɔgɔn cɛ.
It takes a lot of effort to understand the difference.	Cɛsiriba de ka kan ka kɛ walisa ka o danfara faamu.
He reached into his pocket and pulled out some money.	A ye a bolo don a ka bɔrɛ kɔnɔ ka wari dɔ bɔ.
Climb to the top of the hill for a breathtaking view.	Yɛlɛn kulu kuncɛ la walasa ka yɔrɔ ye min bɛ mɔgɔ ninakili bɔ.
He had had surgery on his leg.	A tun ye opereli kɛ a sen na.
They swore allegiance.	U ye kali kantigiya la.
His confidence remained high.	A ka dannaya tora sanfɛ.
The water boils for several hours.	Ji bɛ tobi lɛri damadɔ kɔnɔ.
Can you ignore the usual workouts to adopt a healthy diet?	Yala i bɛ se ka i ɲɛmajɔ farikoloɲɛnajɛw la minnu bɛ kɛ tuma bɛɛ walasa ka dumunikɛcogo ɲuman ta wa?
Many naturally occurring materials are soft, flexible, or flexible.	Fɛn caman minnu bɛ sɔrɔ u yɛrɛ la, olu ka nɔgɔn, u bɛ se ka wuli, walima u bɛ se ka wuli.
He stepped on the exposed metal.	A ye a sen da nɛgɛ min tun bɛ bɔ kɛnɛ kan.
He committed himself to one thought.	A y’a yɛrɛ bila hakilina kelen na.
There were beautiful paintings on the wall.	Ja cɛɲiw tun bɛ o kogo kan.
Open the window on a cool night.	Aw bɛ finɛtiri da wuli su fɛ nɛnɛ bɛ min na.
Try not to wait until the last minute.	Aw bɛ aw jija aw kana kɔnɔni kɛ fo miniti laban na.
The poet was distinctive in his use of symbols.	Poyikɛla in tùn bɛ danfara Bɔ a ka taamaʃyɛnw baaracogo la.
They painted the wall green.	U ye kogo penta ni ɲɛgɛn ye min ɲɛ ye binkɛnɛ ye.
He imagined himself floating weightlessly over lush forests.	A y’a miiri ko a bɛ ka panpan kungo cɛɲiw kan ni girinya tɛ a la.
His invention is still in use by hospitals.	A ka fɛn dilannen in bɛ baara la hali bi dɔgɔtɔrɔsow fɛ.
He will walk this way to the city.	A bɛna taama nin sira in fɛ ka taa dugu la.
The snowman silently examined his prey.	Nɛgɛso y’a ka fɛn minɛta Sɛgɛsɛgɛ a makuntɔ.
An antidote to a tired city.	Furakɛcogo dɔ ka ɲɛsin dugu sɛgɛnnen ma.
A fragrant plant was placed on the table.	Fɛnɲɛnɛma kasa duman dɔ tun bɛ bila tabali kan.
He has much less free time than his older brother.	A ka lafiɲɛ waati ka dɔgɔ kosɛbɛ ka tɛmɛ a kɔrɔkɛ kan.
The winning team will be presented with the championship trophy.	Ekipu min ye se sɔrɔ, o bɛna di ni ntolatantɔn ŋanaya kupu ye.
We are trying to protect our planet’s environment.	An b’a ɲini k’an ka dugukolo lamini lakana.
Invitations were issued last week.	Weelesɛbɛnw bɔra dɔgɔkun tɛmɛnen.
An elderly woman was afraid to cross a busy street.	Musokɔrɔba dɔ tun bɛ siran ka siraba dɔ tigɛ min tun falen bɛ mɔgɔw la.
They have to cancel their hotel reservation.	U ka kan k’u ka lotɛli bilasirali tiɲɛ.
Try wearing socks on your cold feet.	Aw bɛ a lajɛ ka sosɛti don aw sen farigannenw na.
The creativity of one human being is amazing.	Hadamaden kelen ka se ka daɲɛw dabɔ, o ye kabako ye.
They accused him of falling into war with the world.	U ye a jalaki ko diɲɛ binna kɛlɛ la.
A time of great political turmoil.	Politiki ɲagamiba waati.
Many of its characters were clearly based on real people.	A ka mɔgɔ caman tun sinsinnen bɛ mɔgɔ lakikaw kan cogo jɛlen na.
They agreed to meet a week later at a restaurant.	U bɛnna a kan ka ɲɔgɔn sɔrɔ dɔgɔkun kelen o kɔfɛ dumunikɛyɔrɔ dɔ la.
When you speak, you need to be mindful of your body position.	Ni aw bɛ kuma, aw ka kan ka aw hakili to aw farikolo jɔcogo la.
Our service is fast, efficient and inexpensive.	An ka baara teliyalen don, a bɛ baara kɛ ka ɲɛ ani a sɔngɔ man gɛlɛn.
The new model is completely red.	Modeli kura in ye bilen ye pewu.
The trucks stopped and the men began unloading.	Kamiyɔnw jɔra ani cɛw y’a daminɛ ka fɛnw jigin.
These plants are grown together.	O jiriw bɛ Sɛnɛ ɲɔgɔn fɛ.
So how could anyone expect such a loss?	O la sa, cogo jumɛn na mɔgɔ dɔ tun bɛ se ka o bɔnɛ sugu makɔnɔ?
A cloud of dust hovered over the dry plain.	Buguri sankaba dɔ tun be wuli ka bɔ kɛnɛ jalen kan.
Some of these applicants are remarkably young.	O ɲininikɛlaw dɔw ye kamalenninw ye cogo kabakoma na.
Modern papers are printed on recycled paper.	Bi papiyew bɛ sɛbɛn papiyew kan minnu bɛ segin ka kɛ fɛn wɛrɛw ye.
Three hours later, he arrived.	Lɛrɛ saba tɛmɛnen kɔ, a sera yen.
Tom felt guilty.	Tom y’a ye ko a jalakilen don.
The curry smell was overwhelming.	Kari kasa tun bɛ mɔgɔ minɛ kosɛbɛ.
Almonds are growing in my garden.	Amande bɛ ka falen ne ka nakɔ kɔnɔ.
You do not have to use cream on the cake.	Aw man kan ka baara kɛ ni kiribi ye gato kan.
The officer argued with the witness.	Polisikɛla ye sɔsɔli kɛ ni seere ye.
A sudden cough cut through the fatigue.	Sɔgɔsɔgɔ barikama dɔ ye sɛgɛn tigɛ.
Mia is our team captain.	Mia ye an ka ekipu ka kapitɛni ye.
An unacceptable example.	Misali min tɛ sɔn ka kɛ.
Everyone’s life is influenced by culture.	Bɛɛ ka ɲɛnamaya bɛ nɔ bila laadalakow la.
The unemployed man begs for money.	Cɛ min tɛ baara la, o bɛ wari deli.
Add mustard to egg mixture.	Aw bɛ mutaridi kɛ kɔnɔbara ɲagaminen na.
I couldn’t sleep last night.	N tun tɛ se ka sunɔgɔ kunun su fɛ.
I can share some of my thoughts with you.	N bɛ se ka n ka hakilina dɔw fɔ aw ye.
The government definitely needs better regulations.	Siga t’a la, gɔfɛrɛnaman mago bɛ sariyasun ɲumanw na.
To cut costs, some schools will offer multiple courses.	Walasa ka musakaw dɔgɔya, lakɔli dɔw bɛna kalansen caman kɛ.
The new trailer will bring in people from all four directions.	O bɔlɔn kura in bɛna na ni mɔgɔw ye ka bɔ fan naani na.
I scraped my knee and fell down a hill.	N ye n gɛnɛgɛnɛ sɔgɔ ka bin kulu dɔ kan.
The attackers beat the villagers to death.	Binkannikɛlaw ye dugudenw bugɔ fo ka u faga.
He gives the perfect tone to each of his sentences.	A bɛ fɔcogo dafalen di a ka kumasen kelen-kelen bɛɛ ma.
The project was controversial from the beginning.	O porozɛ in tun bɛ sɔsɔli la kabini a daminɛ na.
The halls of an old palace are echoing.	Masaso kɔrɔ dɔ ka sow bɛ ka mankan bɔ.
The breakdown was a natural occurrence.	O tiɲɛni tun ye ko ye min kɛra cogo la min bɛ bɔ a yɛrɛ la.
I watched it for the first time yesterday.	N y’a lajɛ siɲɛ fɔlɔ kunun.
Roasted chestnuts, roasted vegetables, and freshly caught fish.	Kasɛti tobilenw, nakɔfɛn tobilenw, ani jɛgɛ minɛlen kuraw.
Bananas themselves are also eaten.	Bananku yɛrɛ bɛ dun fana.
The swallows build their nests only in vacant places.	Munumunu bɛ u ka denw Kɛ yɔrɔ lakolonw dɔrɔn de la.
They had many setbacks.	U ye kɔtigɛ caaman sɔrɔ.
There is poverty in the area in this region.	Faantanya bɛ yɔrɔ in na o mara in na.
He quickly left the party.	A bɔra ɲɛnajɛ la joona.
The bird took flight.	Kɔnɔ in ye panni ta.
We worked together.	An ye baara kɛ ɲɔgɔn fɛ.
Some hammers and nails are tools, everyone knows that.	Marto ni nɛgɛ dɔw ye baarakɛminɛnw ye, bɛɛ b’o dɔn.
You have to give him some credit.	I ka kan ka bonya dɔw di a ma.
Life is hard here.	Ɲɛnamaya ka gɛlɛn yan.
You have to take good care of it.	Aw ka kan ka aw janto a la ka ɲɛ.
An indigenous priest declared the village temple a sacred place.	Jamanadenw ka sarakalasebaa dɔ y’a Jira ko dugu batoso ye yɔrɔ senuma ye.
Proceeds from the sale will go to community missions.	Nafolo min bɛ bɔ o feereli la, o bɛna taa sigida cidenyabaara la.
She glanced in the mirror.	A ye a ɲɛw wuli filɛlikɛlan na.
He blew a gust of wind.	A ye fiɲɛba dɔ fiyɛ.
Focus on the experience.	I sinsin kosɛbɛ ko kɛlenw kan.
He grabbed a pen and began writing down names.	A ye sɛbɛnnikɛlan dɔ minɛ k’a daminɛ ka tɔgɔw sɛbɛn.
The collapse could have been prevented.	So binni tun bɛ se ka bali.
Water plays a vital role in life.	Ji jɔyɔrɔ ka bon kosɛbɛ ɲɛnamaya la.
I like to experiment with new things.	A ka di n ye ka fɛn kuraw kɔlɔsi.
The results surprised everyone.	O nɔfɛkow ye bɛɛ kabakoya.
There is a dysfunctional government in that country.	Gofɛrɛnaman dɔ bɛ o jamana na min tɛ baara kɛ.
We taught him to read at an early age.	An y’a kalan kalan na a denmisɛnman.
These substances are the active ingredients in drugs.	O fɛnw ye furaw kɔnɔfɛnw ye minnu bɛ baara kɛ.
Today, politically speaking, one can never know.	Bi, politiki siratigɛ la, mɔgɔ tɛ se k’a dɔn abada.
Maybe he spoke out of place.	N’a sɔrɔ a kumana ka bɔ a nɔ na.
The young prince awaited an audience.	Kamalennin masakɛ ye lamɛnnikɛlaw makɔnɔ.
They like a quiet life.	Ɲɛnamaya lafiyalen de ka di u ye.
It was a failed attempt at national pride.	O kɛra jamanadenw ka yɛrɛbonya ɲinini ye min ma ɲɛ.
It is said that the villagers believe in a mythical creature.	A fɔra ko dugumɔgɔw dalen bɛ danfɛn dɔ la min bɛ fɔ nsiirin na.
And by early the next morning, all the money was gone.	Wa o dugujɛ sɔgɔmada joona fɛ, wari bɛɛ tun banna.
Plants need carbon dioxide for energy.	Fɛnɲɛnɛmaw mago bɛ gazi ɲuman na walasa ka fanga sɔrɔ.
So much fun, plenty.	O la sa, ɲɛnajɛ caman.
A computer is a must.	Ɔridinatɛri ye wajibi ye.
My sister is acting strange.	N balimamuso bɛ ka kɛwale kabakomaw kɛ.
A large bird landed leisurely on a branch.	Kɔnɔba dɔ jigira ni lafiya ye jiribolo dɔ kan.
She offered us tea and cake.	A ye te ni gato di an ma.
The writers focused on their stories.	Sɛbɛnnikɛlaw y’u sinsin u ka maanaw kan.
He poured boiling water from the cup.	A ye ji wulilen bɔn ka bɔ jifilen na.
The forests were thick, the sun warm.	Kungow tun ka bon, tile tun ka suma.
Then add cold water to the pan.	O kɔfɛ, aw bɛ ji nɛnɛ kɛ tigadɛgɛ kɔnɔ.
He could read books and newspapers.	A tun bɛ se ka gafew ni kunnafonidisɛbɛnw kalan.
I was arrested for asking for a jacket.	U ye n minɛ k’a sababu kɛ n ye jatigila dɔ ɲini.
The attack began two weeks earlier.	Binkanni in daminɛna dɔgɔkun fila ka kɔn o ɲɛ.
From what he said, he makes a good candidate.	A ye min Fɔ, a bɛ kandida ɲuman Kɛ.
One night the sheep fell into a pit.	Don dɔ su fɛ, sagaw binna dingɛ dɔ kɔnɔ.
Space exploration has fascinated me for years.	Sanfɛla ɲinini ye n ɲɛnajɛ kabini san caman.
The little camel was restless.	Kami dennin tun tɛ lafiya.
Replace broken bulb	Aw bɛ anpulu karilen bila a nɔ na
He waits on a bench near the train station.	A bɛ makɔnɔni kɛ sigilan dɔ kan tɛrɛn gari gɛrɛfɛ.
After much discussion, the parties reached an agreement.	Baro caman kɛlen kɔfɛ, partiw ye bɛnkan sɔrɔ.
The king orders anyone to take prison.	Masakɛ bɛ yamaruya di mɔgɔ o mɔgɔ ma, o tigi ka kasobon minɛ.
Turn your paper over.	Aw bɛ aw ka papiye wuli.
The last thing her mother heard was laughter.	A ba ye fɛn laban min mɛn, o ye ŋɛɲɛ ye.
Who will be the next president?	Jɔn de bɛna kɛ jamanakuntigi nata ye?
During peak traffic seasons, traffic is very busy.	Jagokɛlaw ka caya waatiw la, o bɛ kɛ sababu ye ka mɔgɔw bila sira kosɛbɛ.
The snow capped mountains were beautiful.	Kulu minnu tun falen bɛ nɛnɛ na, olu tun cɛ ka ɲi.
In recent months there were signs of discontent.	Kalo laban ninnu na, wasabaliya taamasiɲɛw tun bɛ yen.
The leaves fluttered gently in the breeze.	A buluw tun bɛ ka wuli nɔgɔya la fiɲɛ fɛ.
These things attract people.	O fɛnw bɛ mɔgɔw sama.
Cold is used to treat sunburn.	Farigan bɛ kɛ ka tilejeni furakɛ.
A swarm of bees attacked the boy.	Sumanw kuluba dɔ ye binkanni kɛ cɛnin kan.
The climate here is hot and humid.	Yen waati bɛ funteni ni nɛnɛ na.
The young man headed down the street.	Kamalennin ye a ɲɛsin siraba kan.
Termites plague millions of homes every year.	Termites bɛ so miliyɔn caman tɔɔrɔ san o san.
Those from western culture.	Minnu bɔra tilebin yanfan ka laadalakow la.
The damage was caused by a hurricane	O tiɲɛni kɛra sanfiɲɛba dɔ de fɛ
He drank two cups of coffee in quick succession.	A ye kafe tasa fila min ka tugu ɲɔgɔn kɔ teliya la.
Both speakers made important points.	Kumafɔla fila bɛɛ ye hakilina nafamaw fɔ.
The bank went bankrupt.	Banki ye banki fili.
After a few days, the rain stopped.	Tile damadɔ tɛmɛnen kɔ, sanji jɔra.
The moon was bright last night.	Kalo tun bɛ kɛnɛ kan kunun su fɛ.
The house is surrounded by farmland.	So in lamininen bɛ ni sɛnɛyɔrɔw ye.
I kept him fast asleep in his crib.	N y’a to sunɔgɔ la kosɛbɛ a ka denso kɔnɔ.
I have been fascinated by religious mythology.	Diinanko nsiirinw ye ne lafili.
His wife was accused of infidelity.	U y’a muso jalaki ko a ye kantigiya kɛ.
The sentence structure is the most common difference.	Kumasenw dabɔcogo de ye danfara ye min ka ca ni tɔw bɛɛ ye.
Before the altar stood a lean man, kneeling.	Cɛ nɔgɔlen dɔ jɔlen tun bɛ sarakabɔlan ɲɛfɛ, a tun bɛ a kunbiri gwan.
It was a great politician.	O tun ye politikikɛla ŋana dɔ ye.
We would rather not lose our reputation.	A tun ka fisa an ma an kana an tɔgɔ ɲuman to yen.
He dressed in black, and cut off his clothes.	A ye fini nɛrɛma don, k’a ka finiw tigɛ.
The birds ate the fruit that grew on the island.	Kɔnɔw tun bɛ jiridenw dun minnu tun bɛ falen gun in kan.
The accounting register is empty.	Jateblaw sɛbɛnfura lankolon don.
Our budget was too tight.	An ka baarakɛnafolo tun ka gɛlɛn kojugu.
So they decided to make more money.	O la sa, u y’a latigɛ ka wari caman sɔrɔ.
But, of course, he never did.	Nka, tiɲɛ na, a ma o kɛ abada.
There was a loud noise and some debris fell.	Mankanba dɔ bɔra ani nɔgɔ dɔw binna.
Hundreds of cars could be seen lining up.	Mobili kɛmɛ caman tun bɛ se ka ye u bɛ ka layidu ta.
The scientists were happy with their findings.	Dɔnniyakɛlaw nisɔndiyara u ka sɔrɔw la.
The climbers talked nonstop about their accomplishments.	Kuluw jiginnikɛlaw tun bɛ kuma u ka baara kɛlenw kan k’a sɔrɔ u ma jɔ.
The boat cannot reach the boat in a swamp.	Kurun tɛ se ka se kurun ma nɔgɔ dɔ kɔnɔ.
The grass cutters set up a neat canopy.	Biɲɛbɔlanw ye jirisunba dɔ sigi sen kan min tun bɛ labɛn cogo la.
The student shook his head	Kalanden ye a kunkolo wuli
They waded across the river centuries ago.	U ye jɛgɛn ka o baji tigɛ a san kɛmɛ caman ye nin ye.
Silence is golden, but silence is also wisdom.	Makun ye sanu ye, nka makun fana ye hakilitigiya ye.
He was wearing a smart white suit.	A tun bɛ fini jɛman hakilitigi dɔ don.
Dogs have been man’s best friend for centuries.	Donsow ye hadamaden teri sɛbɛ ye kabini san kɛmɛ caman.
The mountains are distant, but visible in the sky.	Kuluw yɔrɔ ka jan, nka u bɛ ye sankolo la.
He watched the children play.	A tun bɛ denmisɛnw kɔlɔsi tulonkɛ la.
He walked into the garden.	A taamana ka don nakɔ kɔnɔ.
Have you invented a way to cook instantly?	Yala aw ye fɛɛrɛ dɔ dabɔ ka tobili kɛ yɔrɔnin kelen wa?
Prisons are full of thieves and murderers.	Kasobaw falen bɛ sonw ni mɔgɔfagalaw la.
The children lived in fear of their father.	Denmisɛnw tun bɛ ɲɛnamaya kɛ u fa ɲɛsiran na.
A flock of sheep	Sagakulu dɔ
He made me promise not to tell.	A ye ne bila ka layidu ta ko ne tɛna o fɔ.
All the witnesses gave the same count.	Seerew bɛɛ ye jate kelen de fɔ.
He was the only man to survive the ordeal	Ale kelenpe de tun ye cɛ ye min ye a yɛrɛ kisi o gɛlɛya ma
Two blood fell to the ground.	Joli fila binna duguma.
If you wear expensive clothes, people will treat you differently.	Ni aw bɛ fini sɔngɔ gɛlɛnw don, mɔgɔw bɛna aw minɛ cogo wɛrɛ la.
He crossed his arms.	A y'a bolow tigɛ.
Many fishermen knew nothing about how to operate.	Mɔnikɛla caman tun tɛ foyi dɔn opereli kɛcogo la.
He kept the knife in his pocket.	A ye muru mara a ka bɔrɛ kɔnɔ.
A church deacon addressed the crowd.	Egilisi ka diacre dɔ kumana jama fɛ.
The natives were very friendly.	O dugudenw tun ye teriw ye kosɛbɛ.
The water probably contributed to the fertility of the soil.	Ji min tun bɛ yen, n’a sɔrɔ o de y’a to dugukolo tun ka ɲi.
This book will be finished by autumn.	Nin gafe bɛna ban ka se sɛnɛ waati ma.
The statue of the Sphinx had to be moved.	Sfinx ja tun ka kan ka wuli ka taa yɔrɔ wɛrɛ.
Games are a big part of most of them.	Tulonkɛw ye u fanba yɔrɔba dɔ ye.
I will study hard.	N bɛna kalan kɛ kosɛbɛ.
They sit in the darkness, silently contemplating their fate.	U sigilen bɛ dibi la, ka miiri u ka siniɲɛsigi la u makuntɔ.
Many immigrants found it difficult to adjust.	A tun ka gɛlɛn mɔgɔ caman ma minnu bɔra jamana wɛrɛ la ka na u yɛrɛ ladamu.
His cell phone vibrated, and he took the call.	A ka telefɔni selilɛri ye yɛrɛyɛrɛ, a ye weleli ta.
Her white blouse was trimmed with gold.	A ka blouse finman tun sirilen bɛ ni sanu ye.
A key part of this experiment was the sensor.	O kɔrɔbɔli in yɔrɔ koloma dɔ tun ye sensɛri ye.
This crime is very punishable.	O kojuguba in jalaki ka bon kosɛbɛ.
He suffered a broken leg during the accident.	A sen karilen don kasaara in senfɛ.
The chef made a delicious meal.	Tobilikɛla ye dumuni duman dɔ dilan.
They found the body of a woman.	U ye muso dɔ su sɔrɔ.
Reeves is ed closer.	Reeves ye ed kɛ ka surunya.
Police arrested the suspect.	Polisiw ye maa in minɛ.
These extra flowers filled the air with heady scent.	O falenfɛn wɛrɛw tun bɛ fiɲɛ fa ni kunkolo kasa ye.
It turned his hand brown.	O y’a bolo kɛ bulama ye.
You may notice a sweet taste, after applying this cream.	Aw bɛ se ka dumuni duman dɔ kɔlɔsi, aw kɛlen kɔ ka nin kiribi in kɛ a la.
Always read this manual before use.	Aw bɛ gafe in kalan tuma bɛɛ sani aw ka a kɛ.
Seagulls were circling lazily overhead.	Seguw tun bɛ ka lamini ni sɛgɛn ye u kun na.
He pulled out the key to the other door.	A ye da tɔ kelen konnɛgɛ bɔ.
The bill passed unanimously.	O sariyasun in tɛmɛna ni bɛɛ ye.
A volcano can cause serious damage.	Tasuma-yɔrɔ bɛ se ka tiɲɛni juguw lase mɔgɔ ma.
He asks a lot of questions.	A bɛ ɲininkali caman kɛ.
Place a large skillet over medium heat.	Aw bɛ tigadɛgɛ belebele dɔ bila tasuma cɛmancɛ la.
The tall, thick pine was swaying in the wind.	Pinɛ janyalenba min ka bon, o tun bɛ ka wuli fiɲɛ fɛ.
Neighbors complained about the noise.	Sigidamɔgɔw ye ŋunankan fɔ o mankan in na.
We are not quite sure what happened that day.	An ma da a la kosɛbɛ ko min kɛra o don na.
Try as he might, he couldn't solve the question.	A y'a ɲini cogo o cogo, a ma se ka ɲininkali in ɲɛnabɔ.
He is now pursuing his hobby.	A bɛ tugu a ka ɲɛnajɛko kɔ sisan.
No one will be denied entry.	Mɔgɔ si tɛna ban ka don yen.
These days, he spends most of his time writing.	Nin donw na, a b’a ka waati caman kɛ sɛbɛnni na.
The weight tendency is limiting, he said.	Girinyali ŋaniya bɛ dan sigi, a ko ten.
A crowd gathered around the humming machines.	Jamaba dɔ tun bɛ ɲɔgɔn lajɛn masinw lamini na minnu tun bɛ mankan bɔ.
It's a disease.	Bana don.
So he poured five pills into a glass.	O la sa, a ye furakisɛ duuru bɔn galasi kɔnɔ.
He went on the road with a friend.	A taara sira kan n’a terikɛ dɔ ye.
Modern technology has made life easier.	Bi fɛɛrɛ kuraw ye ɲɛnamaya nɔgɔya.
I reached out to him, but he refused me.	Ne ye n bolo di a ma, nka a banna ne la.
This neighborhood is famous for its many art galleries.	Nin sigida in tɔgɔ bɔra a ka seko ni dɔnko-yɔrɔ caman na.
The walls were black and cracking.	Kogow tun ye nɛrɛmuguma ye ani u tun be kari.
The two stared in horror.	O fila ye u ɲɛ jɔlen to ni siran ye.
You need to clean the dust off your camera lens.	Aw ka kan ka buguri saniya ka bɔ aw ka kamera lensɛri la.
The storm represents the quality of life.	O fɔɲɔba in bɛ ɲɛnamaya kɛcogo ɲuman jira.
Birds and butterflies scramble across the old tree trunks.	Kɔnɔw ni wuluw bɛ girin ka tɛmɛn jirisun kɔrɔw kan.
The bird flew quickly into the tree.	Kɔnɔ ye wuluwulu teliya la ka don jiri la.
The teacher’s words seemed harsh.	Karamɔgɔ ka kumaw kɛra i n’a fɔ a ka jugu.
This country was established in all countries.	O jamana in Sìgira jamana bɛɛ la.
History tells us he did not.	Tariku b’a fɔ an ye ko a ma o kɛ.
A path leads to his house.	Sira dɔ bɛ taa a ka so.
This year has been very dry.	Ɲinan san jalen don kosɛbɛ.
Below is a graph.	Jatebla dɔ bɛ duguma.
Often a laptop is purchased along with a computer printer.	Tuma caman na, ɔridinatɛri bɛ san ka fara ɔridinatɛri sɛbɛnnikɛlan kan.
Lift the lid, remove the tray, and empty the contents.	Aw bɛ dawolo kɔrɔta, ka sanubɔlan bɔ, ka a kɔnɔfɛnw lankolonya.
Looking for trouble, the bulldozer smashed into the tank.	Gɛlɛya ɲinini na, bulɔzi ye a kari ka don tanki kɔnɔ.
The British are known for their sense of justice.	Tubabukaw bɛ dɔn u ka tilennenya hakilina fɛ.
The pack fell while the animal was grazing.	Paki in binna tuma min na bagan tun bɛ baganmara.
Sometimes the world can be explained simply.	Tuma dɔw la, diɲɛ bɛ se ka ɲɛfɔ cogo nɔgɔman na.
Implementation of this plan was slow.	O labɛn in waleyali tun bɛ teliya.
Beans are the seeds of a plant.	Shɔ ye jirisun dɔ kisɛ ye.
The area was crowded with houses.	Sow tun falen bɛ o yɔrɔ la.
The government announced a new housing program, affordable housing.	Gofɛrɛnaman ye sow jɔli porogaramu kura dɔ laseli kɛ, sow sɔngɔ gɛlɛnw.
The woman on the street always reads the newspaper.	Muso min bɛ nbɛda la, o bɛ kunnafonisɛbɛn kalan tuma bɛɛ.
We are made of stars.	An dilanna ni dolow ye.
The earthquake forced one million people from their homes.	Dugukolo yɛrɛyɛrɛ ye mɔgɔ miliyɔn kelen wajibiya ka bɔ u ka so.
The city is crowded today.	Dugu falen bɛ mɔgɔw la bi.
The flood reduced the population by a third.	Sanjiba in ye jamanaden hakɛ dɔgɔya ni tila sabanan ye.
This region is well known for its traditional lineage.	Nin mara in lakodɔnnen dòn kosɛbɛ a ka laadalata sinsinni fɛ.
There are many in the country.	Ni ka ca jamana kɔnɔ.
The carpet is usually made of wool.	A ka c’a la, tapi bɛ dilan ni wuluwulu ye.
Her body was found by her husband.	A su Sɔrɔla a cɛ fɛ.
Some kids like a chocolate drink, others like water.	Sokola minfɛn ka di denmisɛn dɔw ye, dɔw bɛ ji min fɛ.
Doctors advised rest.	Dɔgɔtɔrɔw ye ladilikan di ko aw ka lafiɲɛ.
Fun and games were part of all of our lives.	Ɲɛnajɛ ni tulonkɛ tun ye an bɛɛ ka ɲɛnamaya kɔnɔko dɔ ye.
It seemed huge.	A tun bɛ iko a ka bon kosɛbɛ.
The balance fell from his eyes.	O balansi binna ka bɔ a ɲɛw la.
The man lit a cigarette and took a puff.	Cɛ ye sigarɛti mana ka fiɲɛ dɔ ta.
They passed the time with pleasure.	U ye waati tɛmɛ ni diyanye ye.
He spent his mornings translating old papers.	A tun bɛ a ka sɔgɔmadaw kɛ ka sɛbɛn kɔrɔw baara.
The local twins were very close.	Sigida filaninw tun bɛ ɲɔgɔn sɔrɔ kosɛbɛ.
In addition to my great grandmother,	Ka fara n kɔrɔmuso kɔrɔba kan,
Evidence suggests that stars could live in other worlds.	Daliluw b’a jira ko dolow tun bɛ se ka sigi diɲɛ wɛrɛw la.
She threw him a glare.	A ye ɲɛjibɔ dɔ fili a ma.
I was running errands today, working from morning till evening.	N tun bɛ boli baara dɔw la bi, ka baara kɛ kabini sɔgɔma fo wula fɛ.
Who ever heard of dogs being objectified.	Jɔn de delila ka mɛnni kɛ ka wuluw kɛ fɛn ye.
Many animals are cruelly abused.	Bagan caman bɛ tɔɔrɔ ni juguya ye.
His clothes were dirty.	A ka finiw tun nɔgɔlen don.
The flowers were fragrant.	Fulaw tun kasa ka di.
Of course, it won’t last long.	Tiɲɛ don, a tɛna mɛn.
Use a ruler to measure the distance.	Aw bɛ baara kɛ ni sariya ye walasa ka yɔrɔjan suman.
Jefferies built his house on a cliff.	Jefferies y’a ka so jɔ farakurun dɔ kan.
A pool of condensation is formed at the bottom.	Kondensasiyɔn jidaga dɔ bɛ Sɔrɔ duguma.
It snowed last night.	Nɛnɛba binna kunun su fɛ.
The temperature dropped and it started to rain.	Funteni jiginna, sanji y’a daminɛ ka bin.
It had been too bright lately, which caused a lot of problems.	A tun bɛ yeelen kojugu kɔsa in na, o ye gɛlɛya caman lase mɔgɔw ma.
Some birds are frequent migrants.	Kɔnɔ dɔw bɛ Fɔ ka Taa ‘yɔrɔ la tuma caman.
Babies should cry shortly after birth.	Denmisɛnw ka kan ka kasi u bangenen kɔ dɔɔni.
Exhibitors must dress appropriately.	Ɲɛjirabagaw ka kan ka fini don cogo bɛnnen na.
The wicked reaper visits every year.	Suman tigɛbaga jugu bɛ taa bɔ yen san o san.
Never overflow pans when cooking.	Aw kana pankurunw falen abada ni aw bɛ tobili kɛ.
He ate his sandwich, sighing softly.	A y’a ka sanwiye dun, a bɛ ka sɔgɔsɔgɔ ni dususuma ye.
We adopted this program to address global warming.	An ye nin porogaramu in ta walasa ka diɲɛ sumayako ɲɛnabɔ.
The girl stopped crying.	Npogotiginin ye kasi dabila.
There are many varieties of apples.	Pɔmi suguya caman bɛ yen.
Many students testified that they did not receive direct treatment.	Kalanden caman ye seereya kɛ ko u ma furakɛli ɲɛnama sɔrɔ.
Let us not seek literature outside this door.	An kana sɛbɛn ɲini nin da in kɔfɛ.
He is used to dressing like a servant.	A delila ka fini don i n’a fɔ baarakɛla.
It never occurred to me.	O ma deli ka na ne hakili la.
So they will be sent there.	O la sa, u bɛna ci yen.
The flowers were a mixture of white and yellow.	Fulaw tun ye finman ni jɛman ɲagaminen ye.
His words carried more weight than hers.	A ka kumaw tun bɛ girinya caman ta ka tɛmɛ ale ta kan.
The man is walking into the woods.	Cɛ bɛ ka taama ka don kungo kɔnɔ.
On all sides the hall was crowded with curious people.	Faan bɛɛ fɛ, boon tun falen bɛ mɔgɔw la minnu tun b’a fɛ ka fɛn dɔn.
The door was open.	Dakun tun dabɔlen don.
She stared at her shoes.	A y’a ɲɛ jɔlen to a ka sanbaraw la.
As a rule, it has long been ignored.	I n’a fɔ sariya, kabini tuma jan, a ma jate.
The earth uses the sun in a song.	Dugukolo bɛ baara Kɛ ni tile ye dɔnkili dɔ la.
Three hundred people lost their jobs.	Mɔgɔ kɛmɛ saba bɔnɛna u ka baara la.
Ask a librarian for help.	Aw ye dɛmɛ ɲini gafemarala dɔ fɛ.
The forest is full of game animals.	Kungo in falen bɛ tulonkɛbaganw na.
Millions of people will starve to death.	Mɔgɔ miliyɔn caman bɛna faga kɔngɔ fɛ.
The car caught fire, throwing the passengers to the ground.	Mobili tasuma donna, ka mɔbili kɔnɔmɔgɔw fili duguma.
Remove the fabric.	Aw bɛ finimugu bɔ.
It sounded like he was asking a question.	A tun bɛ i n’a fɔ a tun bɛ ɲininkali dɔ kɛ.
The voltage is too high.	Voltage (voltage) ka bon kosɛbɛ.
Submerge the oil in the water.	Aw bɛ tulumafɛnw su ji la.
They will destroy us, if they do.	U bɛna an halaki, n'u y'o kɛ.
Perfect for a national debate.	Fɛn dafalen don jamana sɔsɔli kama.
The clouds were hanging and mischievous.	Sankabaw tun bɛ ka jɛgɛn ani u tun bɛ ka kojugu kɛ.
The employee was off duty for a month.	O baarakɛla tun tɛ a ka baara la kalo kelen kɔnɔ.
Tony is a writer of thrillers and crime novels.	Toni ye filimuw sɛbɛnbaga ye min bɛ mɔgɔ bila ka miiri ani ka kojugubakɛlaw ka gafew sɛbɛn.
The result is that he loses credibility.	O nɔ ye ko a tɛ da a la tugun.
In recent years, there have been major changes in family life.	San labanw na, yɛlɛmabaw kɛra denbaya ka ɲɛnamaya kɔnɔ.
My children live in another state.	N denw sigilen bɛ jamana wɛrɛ la.
They are mostly used to support other horses.	U bɛ kɛ ka caya walasa ka sow wɛrɛw dɛmɛ.
It was the first form of money.	O tun ye wari suguya fɔlɔ ye.
This business is the result of our earlier experiences.	Nin jago in ye an ka ko kɛlen fɔlɔw de nɔ ye.
Trees grow on the outskirts of the city.	Jiriw bɛ falen dugu dafɛla la.
Many parents work two jobs to make ends meet.	Bangebagaw caman bɛ baara fila kɛ walisa ka u ka balo sɔrɔ.
His words were surprisingly funny.	A ka kuma tun ye nisɔndiyako ye min bɛ mɔgɔ kabakoya.
The bus ride was a ride of great drama.	Bisi boli in kɛra dramuba boli ye.
He came to help and eventually got there.	A nana dɛmɛ don ani a laban na, a sera yen.
Such a strategy could save a week every year.	O fɛɛrɛ sugu tun bɛ se ka dɔgɔkun kelen kisi san o san.
Parliament passed a law to punish the robbers.	Parlement ye sariya dɔ ta walasa ka binkannikɛlaw ɲangi.
The picture is of a horse.	Ja in ye sow ja ye.
More than fifty people were injured.	Mɔgɔ bi duuru ni kɔ jogin na.
Dell made a gesture, and invited the dog inside.	Dell ye taamasiyɛn dɔ kɛ, ka wulu wele ka don.
Technological advances have increased production.	Fɛɛrɛ kuraw ye dɔ fara sɛnɛfɛnw bɔli kan.
The heavy rabbit nearly fell on the tool.	Laɲɔ gɛlɛn in tun bɛ ɲini ka bin baarakɛminɛn in kan.
Remember to wear deodorant.	Aw ye aw hakili to a la ka deodorant kɛ.
This cheese has a slight tang.	Nin foromazi in bɛ ni tang dɔɔni ye.
The tea was piping hot.	Te tun bɛ ka pipe ka funteni.
The correct combination of elements forms molecules.	Fɛnɲɛnɛmaw faralen ɲɔgɔn kan cogo bɛnnen na, o bɛ mɔlikuluw dilan.
The servant bowed respectfully.	Baaraden y'i biri ni bonya ye.
The photographers were very careful.	Jalakɛlaw y’u janto kosɛbɛ.
The flag is the symbol of the country.	Darapo ye jamana taamasyɛn ye.
Can we find a way to reduce pollution?	Yala an bɛ se ka fɛɛrɛ sɔrɔ ka dɔ bɔ nɔgɔ la wa?
The elder always fell asleep during church services.	Maakɔrɔ tun bɛ sunɔgɔ tuma bɛɛ egilisi baara kɛtuma na.
The sound of gunfire broke the silence.	Marifa mankan ye makun tiɲɛ.
The painting was purchased by a wealthy industrialist.	O ja in sanna izini nafolotigi dɔ fɛ.
Now you’re ready for the final draw!	Sisan, i labɛnnen don jatebɔ laban kama!
The windows open to the garden.	Fenɛtiriw bɛ da wuli ka taa nakɔ kɔnɔ.
Your feedback is greatly appreciated.	Aw ka hakilinaw bɛ waleɲumandɔn kosɛbɛ.
No government spokesman was available for comment.	Gofɛrɛnaman ka kumalasela si ma sɔrɔ ka kuma.
He jumped out of the chair and grabbed a loaf of bread.	A ye pan ka bɔ sigilan kan ka buru dɔ minɛ.
The Duke paid the minister for his visit to court.	Duke ye minisiri sara a ka taama na kiritigɛso la.
This home has three large bedrooms.	Nin so in kɔnɔ, sugolan belebele saba bɛ yen.
Before entering, you must remove your hat.	Sani aw ka don, aw ka kan ka aw ka fini bɔ.
Enter the library.	A donna gafemarayɔrɔ la.
Most communities have experienced problems with their water supply.	Sigida fanba ye gɛlɛyaw sɔrɔ u ka jiko la.
The poor will persuade the rich to be charitable.	Faantanw bɛna nafolotigiw lasun u ka kɛ dɛmɛbagaw ye.
Mix together the flour, baking powder and vanilla essence.	Aw bɛ mugu ni tigadɛgɛ ni vanili essence ɲagami ɲɔgɔn na.
The teacher taught for many years.	O karamɔgɔ ye kalan kɛ san caman kɔnɔ.
The muscles in his neck tensed, .	Fasa minnu bɛ a kɔ la, olu tun bɛ jɔrɔ, .
He opened the door with a crack and peered out.	A ye da wuli ni kari ye ani a ye a ɲɛw wuli ka bɔ kɛnɛma.
Many citizens take this work seriously.	Jamanaden caman bɛ o baara in ta kosɛbɛ.
We don’t need to talk about it.	An mago t’a la ka kuma o ko la.
He believes that he has supernatural powers within him.	A dalen b’a la ko fanga minnu ka bon ni danfɛnw ye, olu bɛ a kɔnɔ.
Who was the man he brought?	A nana ni cɛ min ye, o tun ye jɔn ye?
He noticed it was cold.	A y’a kɔlɔsi ko nɛnɛ tun bɛ yen.
The director was forced to resign.	O ɲɛmɔgɔ in wajibiyara ka a ka baara bila.
Some believe that such a state would lead to increased opportunities.	Dɔw dalen b’a la ko o jamana sugu bɛna kɛ sababu ye ka caya.
Some community members disagreed with the plan.	Sigida mɔgɔ dɔw ma sɔn o labɛn ma.
Large insects roar around their heads.	Fɛnɲɛnɛma belebelebaw bɛ mankan Bɔ u kunkolo lamini na.
Her room was very tidy.	A ka so tun labɛnnen don kosɛbɛ.
Add another teaspoon of salt.	Aw bɛ kɔgɔ kutu ɲɛ wɛrɛ kɛ a la.
The smell is almost unbearable.	A kasa bɛ ɲini ka kɛ fɛn ye min tɛ se ka muɲu.
The wind changed several times.	Fɔɲɔ ye yɛlɛma siɲɛ caaman.
They didn’t like their children.	U denw tun man di u ye.
Suddenly, he grabbed your lips and squeezed you hard.	O yɔrɔnin bɛɛ, a y’i dawolo minɛ k’i sɔgɔsɔgɔ kosɛbɛ.
Instead, he focused on the smell.	O nɔ na, ​​a y’a sinsin kasa kan.
He has a sense of humor.	A bɛ ni nisɔndiya ye.
Theain largely absolved himself of blame for the ordeal.	Theain y’a yɛrɛ bɔ jalaki la kosɛbɛ o gɛlɛya in na.
I informed him of the termination decision.	N y’a ladɔnniya o baara dabila desizɔn na.
Old houses stood here on the outskirts of town.	So kɔrɔw jɔlen tun bɛ yan dugu kɔkan.
Inject into the skin in the morning and evening.	Aw bɛ a pikiri kɛ fari la sɔgɔma ni wula fɛ.
Some books are classics.	Gafe dɔw ye klasiki gafew ye.
We chose him as our leader with great expectations.	An y’a sugandi k’a kɛ an ɲɛmaa ye ni jigiyaba ye.
Chemical reactions depend on temperature.	Kemisɛnniw ka waleyaw bɛ bɔ funteni de la.
The smell of roses filled the air.	Rosew kasa tun bɛ fiɲɛ fa.
Can anyone shed light on the mystery?	Yala mɔgɔ dɔ bɛ se ka yeelen bɔ o gundo kan wa?
The red sun rises in the east.	Tile bilenman bɛ Bɔ kɔrɔn fɛ.
Most of the drivers are students.	Bololabaarakɛlaw fanba ye kalandenw ye.
The streets are paved with rocks.	Nbɛdaw labɛnna ni faraw ye.
The canals are mainly used for navigation.	Baara bɛ kɛ ni kanalw ye kosɛbɛ kurunbokari kama.
Their attitude is that teenagers are lazy and self-centered.	U ka miiriya ye ko funankɛninw ye sɛgɛnbagatɔw ye ani u ye yɛrɛdɔnbagaw ye.
Through a lot of effort, he saved a lot of money.	Cɛsiriba dɔ sababu fɛ, a ye wari caman mara.
Written at night, the poems were usually finished in the morning.	A tun bɛ sɛbɛn su fɛ, a ka c’a la, poyiw tun bɛ ban sɔgɔmada fɛ.
The machine has the ability to do a lot of things.	Se bɛ masin in ye ka baara caman kɛ.
None of us can remember his name.	An si tɛ se k’an hakili to a tɔgɔ la.
Historical evidence suggests that our ancestors existed.	Tariku daliluw b’a jira ko an bɛnbaw tun bɛ yen.
When you are angry, don’t respond immediately!	Ni i diminna, i kana i jaabi joona!
The new speakers have incredible bass.	Kumafɔla kura ninnu bɛ ni basi ye min tɛ Se ka Da a la.
We hid behind rocks.	An y’an yɛrɛ dogo faraw kɔfɛ.
The number of plants is dwindling.	Fɛnɲɛnɛmaw hakɛ bɛ ka dɔgɔya.
Teaching is a rewarding career.	Karamɔgɔya ye baara ye min bɛ nafa lase mɔgɔw ma.
The house has three bedrooms.	So in kɔnɔ, sugolan saba bɛ yen.
A boy with dark hair.	Cɛdennin dɔ min kunsigi ye dibi ye.
The city is known for its culture.	Dugu in bɛ Dɔn a ka laadalakow fɛ.
The painting was painted by a famous artist.	O ja in dilanna dɔnkotigi tɔgɔba dɔ fɛ.
His skin was smooth and soft.	A fari tun bɛ nɔgɔya ani a tun ka nɔgɔn.
Using public transportation is a great choice.	Baara kɛli ni foroba bolifɛnw ye, o ye sugandili ye min ka bon kosɛbɛ.
We don’t need anyone to question us.	An mago tɛ mɔgɔ si la ka ɲininkali kɛ an na.
Look at the sky.	Sankolo filɛ.
He is old but can lift weights.	A kɔrɔla nka a bɛ se ka girinw kɔrɔta.
The operation did not go as planned.	Opereli ma taa i n’a fɔ a tun labɛnna cogo min na.
He floated down the river.	A ye panpan ka jigin baji kan.
Such changes benefit only certain parts of the country.	O yɛlɛma suguw bɛ nafa don jamana yɔrɔ dɔw dɔrɔn de la.
This region is very dirty.	Nin mara in nɔgɔlen don kosɛbɛ.
He counts on his dreams.	A bɛ jate kɛ a ka sugo la.
Instead of chocolate, they opted for edible truffles.	Sanni u ka sokola ta, u ye trufeluw sugandi minnu bɛ se ka dun.
The President banned all oil exports from the region.	Jamanakuntigi ye petoroli bɔli bɛɛ bali ka bɔ mara kɔnɔ.
He threw himself into the task of repairing the machine.	A y’a yɛrɛ fili baara la min ye ka masin in dilan.
He was setting up his desk when the phone rang.	A tun b’a ka tabali labɛn tuma min na telefɔni pɛrɛnna.
After listening to her explanation, she agreed to help me.	A kɛlen kɔ k’a ka ɲɛfɔli lamɛn, a sɔnna ka n dɛmɛ.
The storm had made life difficult.	Fɔɲɔba tun ye ɲɛnamaya gɛlɛya.
Indulge in dark chocolate.	Aw bɛ aw yɛrɛ ɲɛnajɛ ni sokola dibiman ye.
He ate a quick snack before walking back to school.	A ye dumuni teliyalen dɔ dun sanni a ka taama ka segin lakɔli la.
The logs were stored in a warehouse.	O jirisunw tun bɛ mara fɛnmarayɔrɔ dɔ kɔnɔ.
This point is best illustrated by an example.	O hakilina bɛ jira ka ɲɛ ni misali dɔ ye.
The gust of wind scattered the papers on the floor.	Fɔɲɔba ye papiyew jɛnsɛn duguma.
He examined the house carefully.	A ye so sɛgɛsɛgɛ koɲuman.
He kept scratching his head.	A tora k'a kunkolo sɔgɔsɔgɔ.
They played a lot of old music.	U ye fɔlikan kɔrɔ caman Da.
He kicked his lucky rabbit's foot.	A y'a ka chance laɲɔ sen gosi.
The Sphinx is one of the oldest buildings in existence	Sfinx ye 'so kɔrɔlen dɔ ye min bɛ yen
The rabbit ran swiftly into the bushes.	Laɲɔ bolila teliya la ka don bugunw kɔnɔ.
There have been many battles in the region.	Kɛlɛ caman kɛra o mara in na.
The horse neighed as the rider approached.	So ye sɔgɔsɔgɔ kɛ tuma min na sotigi tun bɛ ka gɛrɛ.
Noticed by their stoicism.	A kɔlɔsira u ka stoiki fɛ.
There was no noticeable noise there.	Mankan tun tɛ yen min tun bɛ kɔlɔsi, o tun bɛ yen.
The towns in this region are famous for poetry.	Dugu minnu bɛ nin mara in na, olu tɔgɔ bɔra poyi la.
Temperatures are expected to rise dramatically this summer.	Funteni hakɛ bɛna bonya kosɛbɛ ɲinan samiyɛ la.
The harsh words shook him.	Kuma juguw y’a yɛrɛyɛrɛ.
How long before the elections?	Waati joli ka kɔn kalataw ɲɛ?
He sipped the tea slowly, savoring it.	A ye te min dɔɔnin dɔɔnin, k’a diyabɔ.
He showed the judge the police report.	A ye polisiw ka jaabi jira kiritigɛla la.
The building and its furnishings were donated to the theatre.	O boon n’a kɔnɔfɛnw dira ɲɛnajɛso ma.
Authorities are investigating the cause of the accident.	Faamaw bɛ ka sɛgɛsɛgɛli kɛ kasaara in sababu kan.
The yield is very low.	A sɔrɔta ka dɔgɔ kosɛbɛ.
Shall we stop for coffee?	Yala an bɛna jɔ kafe min wa?
The pig protested.	Donsokɛ ye a ka sɔsɔli kɛ.
The tube is filled with glass beads.	Tubabu bɛ fa ni gilasi biɲɛw ye.
The heat of the sun can overwhelm the trees.	Tile funteni bɛ se ka tɛmɛ jiriw kan.
All the lights were off.	Yeelenw bɛɛ tun fagara.
They were simple, but beautiful.	U tun ka nɔgɔn, nka u tun cɛ ka ɲi.
The other tribes retreated, leaving their lands unprotected.	Kabila tɔw kɔsegira, k’u ka dugukolow to yen u ma lakana.
Froze up their peas and turn them out.	Froze up u ka peas ka turn out.
Food was accompanied by beautiful music.	Dumuni tun bɛ fara dɔnkili dumanw kan.
The owners were amazed.	Sotigiw kabakoyara kosɛbɛ.
The pictures tell the story of the war.	Jaw bɛ kɛlɛ in maana fɔ.
We need the cheese to spread on the bread.	An mago bɛ foromazi la walasa ka a sɛnsɛn buru kan.
The fight lasted more than an hour.	O kɛlɛ in kɛra ka tɛmɛ lɛri kelen kan.
A jilted lover committed suicide.	Kanubaga dɔ jilted y'a yɛrɛ faga.
He served coffee in delicate china cups.	A tun bɛ kafe di china tasa nɔgɔlenw kɔnɔ.
Her mother hated the sound.	A ba tun bɛ o mankan koniya.
With this information, we can predict what will happen.	O kunnafoniw fɛ, an bɛ se ka fɛn min bɛna kɛ, an bɛ se k’o fɔ.
The storm caused a lot of damage.	Sanfiɲɛba in ye tiɲɛni caman kɛ.
Three men sit in a park.	Cɛ saba sigilen bɛ nakɔsɛnɛyɔrɔ dɔ la.
Too big to cry.	A ka bon kojugu fo a tɛ se ka kasi.
Ginger, garlic and soy sauce.	Sɛnzɛri, alikama ani soja bɛ kɛ ɲɔgɔn fɛ.
He was wearing a heavy backpack.	A tun bɛ kɔfɛbagan girinman dɔ don.
Any rise in temperature will lead to loss of ecosystem.	Funteni wulicogo bɛɛ bɛna kɛ sababu ye ka ɲɛnamaya kɛcogo tiɲɛ.
I gave him a suspicious look.	N ye filɛli kɛ a la min bɛ sigasiga.
This is a slow and difficult process.	Nin ye wale ye min bɛ kɛ dɔɔnin dɔɔnin ani min bɛ gɛlɛya.
He obviously didn’t dwell on his income.	A jɛlen don ko a ma sigi a ka sɔrɔ la.
He felt a little sick.	A y’a ye ko a banana dɔɔni.
Religion was one of the defining characteristics of the state.	Diinan tun ye jamana ka jogo ɲɛfɔli dɔ ye.
The last sentence is the most important part.	Kumasen laban de ye fànba ye min nafa ka bon kosɛbɛ.
Children in this region are malnourished.	Denmisɛn minnu bɛ o mara in na, balodɛsɛ bɛ u la.
A girl had been cheated and married.	Npogotiginin dɔ tun ye nanbara kɛ ka furu kɛ.
The screams woke the baby up.	Kulekanw ye den kunun.
Now the rates are rising rapidly.	Sisan, a hakɛw bɛ ka wuli teliya la.
A museum dedicated to their memory.	Mise dɔ min bilalen bɛ u hakilijigin kama.
He poured water on the rock.	A ye ji bɔn ka bɔn fara kan.
The government is committed to fighting endemic corruption.	Gofɛrɛnaman cɛsirilen don ka nanbarako kɛlɛ min bɛ sɔrɔ yɔrɔ bɛɛ.
The soldiers began to abandon their positions.	Sɔrɔdasiw y’a daminɛ k’u ka jɔyɔrɔw bila.
We hope for the best.	An jigi bɛ ko ɲuman na.
Police actions often led to violence.	Tuma caman na, polisiw ka walew kɛra sababu ye ka fariyakow kɛ.
He smoked leisurely.	A tun bɛ sigarɛti min ni lafiya ye.
I'm not giving you any money.	N tɛ wari foyi di i ma.
He got sick as a child.	A banana a denmisɛnman.
This caused confusion.	O kɛra sababu ye ka mɔgɔw kɔnɔnafili.
Once separated, our group set off.	An farala ɲɔgɔn kan tuma min na, an ka kulu ye taama daminɛ.
A crowded street with more and more shoppers.	Nbɛda min falen bɛ mɔgɔw la, sannikɛlaw bɛ ka caya.
Many girls work part-time to supplement the family income.	Npogotiginin caman bɛ baara kɛ waati dafalen na walasa ka dɔ fara denbaya ka sɔrɔ kan.
A bearded feeling turned environmentalist.	Dusukunnata dɔ min tun bɛ ni kunsigi ye, o kɛra sigida laminiko ɲɛnabɔbaga ye.
The warden could not stop the abuse.	Lakɔlɔsibaga ma se ka o tɔɲɔli dabila.
Some people didn’t believe the story.	Mɔgɔ dɔw tun tɛ da o maana la.
His clothes were stained with mud.	A ka fini tun nɔgɔlen don ni bɔgɔ ye.
This region is known for its excellent food.	Nin mara in lakodɔnnen dòn a ka dumunifɛn ɲumanw fɛ.
Don't thank me.	Aw kana barika da ne ye.
A lot of people avoided eye contact with me.	Mɔgɔ caman tun bɛ u yɛrɛ tanga ɲɛmajɔli ma ni ne ye.
When was so much achieved?	Tuma jumɛn na fɛn caman sɔrɔla?
That was the last thing he said to her.	O de tun ye a ka kuma laban ye min fɔra a ye.
Students were given ten minutes to complete the survey.	Kalandenw ye miniti tan di u ma walasa u ka se ka sɛgɛsɛgɛli kɛ ka ban.
He plays guitar for her.	A bɛ gitari fɔ a ye.
A wave of warmth flowed through my body.	Funteni jikuru dɔ tun bɛ woyo ka tɛmɛ ne fari la.
The newspaper covered the royal wedding.	O kunnafonisɛbɛn ye masakɛ ka kɔɲɔ kofɔ.
He said order must be maintained.	A ko sigikafɔ ka kan ka mara.
We are proud of our multicultural community.	An bɛ waso an ka sigida la min falen bɛ laadalakow caman na.
Is it okay if we order pizza?	Yala a ka ɲi ni an ye pizza komandi wa?
The mission was very important.	O cidenyabaara nafa tun ka bon kosɛbɛ.
Hot food is refreshing after a hard day.	Dumuni funteni bɛ mɔgɔ lafiya tile gɛlɛn kɔfɛ.
You don’t listen to his advice.	I tɛ a ka laadilikan lamɛn.
He made no attempt to hide his feelings.	A ma a ɲini foyi k’a dusukunnataw dogo.
Swimming was his favorite activity.	Najibɔ tun ye a ka baara ye min tun ka di a ye kosɛbɛ.
A young woman carries a chair over her head.	Musomannin dɔ bɛ sigilan dɔ ta a kun na.
Three relatives were killed in the attack.	Somɔgɔw saba fagara o binkanni in na.
The game revealed an interesting fact.	Tulon in ye tiɲɛ dɔ jira min ka di kosɛbɛ.
The sheep had forgotten the danger.	Sagaw tun ɲinɛna farati kɔ.
A psychologist says laughter can relieve stress.	Hakilila dɔnbaga dɔ ko nisɔndiya bɛ se ka degunw ban.
Unseasonably cold days were forecast.	Tile nɛnɛ min tɛ waati kɔnɔ, o tun fɔra.
The otter has a brown coat and short legs.	Otɛri bɛ ni fini bulama ye ani a senw ka surun.
Each tree in the forest has a name.	Jiri kelen-kelen bɛɛ tɔgɔ bɛ kungo in na.
One morning he woke up feeling sick.	Don dɔ sɔgɔma, a kununna ni bana ye.
He looked sadly out of the window.	A ye filɛli kɛ ni dusukasi ye ka bɔ finɛtiri fɛ.
The driver smoked one of his cigarettes.	Sotigi y’a ka sigarɛti dɔ min.
Authorities suspect foul play.	Faamaw bɛ sigasiga ko foul play (fɔlikan) kɛra.
Successive governments have tried to change the situation.	Gofɛrɛnaman minnu tugura ɲɔgɔn kɔ, olu y’a ɲini ka o cogoya sɛmɛntiya.
The intensity of this man’s anxiety was palpable.	Nin cɛ in ka jɔrɔnanko fanga tun bɛ se ka ye.
Three players can play defense.	Furuɲɔgɔnma saba bɛ se ka lafasali tulon kɛ.
Eight seed packets were tightly sealed.	Kisɛ pake 8 tun datugulen don ka ɲɛ.
Water dissolves sugar.	Ji bɛ sukaro labɔ.
He translated the document for me.	A ye sɛbɛn in bayɛlɛma ne ye.
There was an urgency in his voice.	Kɔrɔtɔko dɔ tun bɛ a ka kumakan na.
They were bathed in the sun.	U tun bɛ ko tile fɛ.
He roams the streets aimlessly.	A bɛ yaala-yaala nbɛdaw la k’a sɔrɔ a ma laɲini kɛ.
Another attack took place.	Binkanni wɛrɛ kɛra.
That introduction was the key to the whole exercise.	O daminɛkuma de tun ye o degeliw bɛɛ kunba ye.
They buried him at the foot of the mountain.	U tun b'a su don kulu senkɔrɔ.
They stopped and took tea.	U ye u jɔ ka te ta.
The plumber repaired the leaking water.	Plombier ye ji min tun bɛ bɔ, o dilan.
Few temples remain today.	Alabatoso damadɔw de tora bi.
My fingers are sticky from the honey.	Ne bolokɔninw bɛ nɔrɔ ka bɔ misiwolo la.
Despite these efforts, some farmers refused to plant.	O cɛsiriw bɛɛ n’a ta, sɛnɛkɛla dɔw ma sɔn ka sɛnɛ kɛ.
The river was already visible.	Baji tun bɛ ye kaban.
People reject this and that.	Mɔgɔw ​​bɛ ban nin ni nin na.
This encouragement resulted in their rapid transition.	O dusudon in kɛra sababu ye u ka jiginni teliya.
His father was a merchant.	A fa tun ye jagokɛla ye.
Their marriage remained childless.	U ka furu tora den tɛ min na.
The snow crunched under our feet.	Nɛnɛ tun bɛ ka sɔgɔsɔgɔ an senw kɔrɔ.
You can place your bets here.	Aw bɛ se k’aw ka pariw kɛ yan.
He pedaled hard up the hill, gasping for air.	A ye pedali kɛ ka wuli kulu kan kosɛbɛ, a bɛ ka fiɲɛ sama.
People were warned of the danger.	Mɔgɔw ​​lasɔmina o farati ko la.
He lifted the puppy gently.	A ye wuludennin kɔrɔta nɔgɔya la.
The bird knew the place well.	Kɔnɔnin tun bɛ o yɔrɔ dɔn kosɛbɛ.
Farmers have worked this land for nearly four thousand years.	Sɛnɛkɛlaw ye baara kɛ dugukolo in kan san ba naani ɲɔgɔn.
The discovery was by accident.	O sɔrɔli kɛra kasaara fɛ.
Compound is forbidden land.	Compound ye dagalen dugukolo ye.
Over the next few years, treatment will continue to evolve.	San damadɔ nataw kɔnɔ, furakɛli bɛna taa ɲɛ.
They couldn’t remember his address.	U tun tɛ se k’u hakili to a ka ladɛrɛsi la.
The wealthy could easily afford air conditioning.	Nafolotigiw tun bɛ se ka fiɲɛdilan sɔrɔ nɔgɔya la.
The colonists believed they had been attacked by witches.	Kolonɛlikaw tun dalen b’a la ko jatɔyakɛlaw ye binkanni kɛ u kan.
His body will be buried here, nearby.	A su bɛna su yan, a kɛrɛfɛ.
The greedy planet continues its orbit.	Planɛti namaratɔ bɛ t’a fɛ k’a ka taama-taama kɛ.
Her hair was very shaggy and wild.	A kunsigi tun bɛ sɔgɔsɔgɔ kosɛbɛ ani a tun ye kungo ye.
Can you spot the red truck?	Yala i bɛ se ka o kamiyɔn bilenman ye wa?
The new station will be built right here, he said.	Gara kura in bɛna jɔ yan yɛrɛ, a ko ten.
He had never seen anything so dark.	A tun ma deli ka fɛn ye min tun bɛ dibi la ten.
This beach is dirty.	Nin kɔgɔjida in nɔgɔlen don.
It’s a shame that this has to happen.	Maloyako don k’a ye ko nin ka kan ka kɛ ten.
The author is much older than you think.	Sɛbɛnnikɛla kɔrɔlen don kosɛbɛ ka tɛmɛ i hakilina kan.
I'm going to	N b'a fε ka
They fought a civil war with dire consequences.	U ye jamanadenw cɛ kɛlɛ dɔ kɛ min kɔlɔlɔ juguw don.
No one uses this train anymore.	Mɔgɔ si tɛ baara kɛ ni tɛrɛn in ye tugun.
They rode home together, arguing all the way.	U ye so boli ɲɔgɔn fɛ ka taa so, ka sɔsɔli kɛ sira bɛɛ la.
Consider limiting salt intake.	Aw bɛ a lajɛ ka dan sigi kɔgɔ tali la.
People are going slowly.	Mɔgɔw ​​bɛ taa dɔɔnin dɔɔnin.
They quickly presented their reasons.	U y’u ka daliluw jira joona.
In contrast, football is the country’s most popular sport.	O ni ntolatan ye jamana ka farikoloɲɛnajɛ ye min ka di kosɛbɛ.
One of his legs was asleep.	A sen kelen tun bɛ sunɔgɔ la.
The prime minister called for an immediate ceasefire.	Minisiriɲɛmɔgɔ ye wele bila ka kɛlɛ dabila joona.
There was an embarrassed silence.	Makun dɔ kɛra min maloyalen don.
They rarely see each other.	U man teli ka ɲɔgɔn ye.
Experts continue to debate climate.	Fɛn dɔnbagaw bɛ ka taa a fɛ ka sɔsɔli kɛ waati cogoya kan.
The price of steel has risen sharply.	Nɛgɛ sɔngɔ wulila kosɛbɛ.
Make sure there is space to stop.	Aw bɛ aw jija yɔrɔ ka sɔrɔ ka jɔ.
This was also unexpected.	Nin fana tun tɛ makɔnɔn.
It will start at the beginning.	A bɛna daminɛ a daminɛ na.
He strolled towards her.	A ye taama-taama kɛ ka taa a fan fɛ.
The woman is thin and wrinkled.	Muso ka fin ani a ɲɛda bɛ kuru.
There is a lack of sanitation here.	Saniyako dɛsɛ bɛ yan.
The educational situation deteriorated.	Kalanko cogoya Dɔgɔyara.
War can be very rewarding for some.	Kɛlɛ bɛ se ka nafa caman lase dɔw ma.
The tumor fell on his head.	Kurukuru binna a kunkolo kan.
His brother's face darkened with anger.	A balimakɛ ɲɛda dibi donna dimi fɛ.
The company has plenty of resources to expand.	Nafolo caman bɛ sosiyete in bolo walasa ka dɔ fara a ka baara kan.
The orchestra played only classical music.	Orchestre tun bɛ klasiki dɔnkiliw dɔrɔn de fɔ.
He doesn't seem to hear me.	A bɛ iko a tɛ ne ka kuma mɛn.
The train’s brakes failed several times.	Tɛrɛn ka freinw tun bɛ tiɲɛ siɲɛ caman.
Many people suffer from depression.	Mɔgɔ caman bɛ tɔɔrɔ ni degun ye.
Our varnish is of the highest quality.	An ka vernis ye min ka bon kosɛbɛ.
There would be a lively breeze in the clearing of the forest.	Fiɲɛ ɲɛnama dɔ tun bena kungo kɔnɔ yɔrɔ jɛlen na.
The novel centers on the conflict between science and religion.	O gafe in sinsinnen bɛ dɔnniya ni diinɛ cɛ kɛlɛ kan.
The police entered the building.	Polisiw donna boon kɔnɔ.
The climate of these regions is unpredictable.	O maraw waati cogoya tɛ Se ka Fɔ.
This antibiotic catches certain types of bacteria.	Nin banakisɛfagalan in bɛ banakisɛ suguya dɔw minɛ.
Once you have all of your items assembled, you are ready to begin.	Ni aw ye aw ka fɛnw bɛɛ lajɛ ka ban, aw labɛnnen don ka daminɛ.
His arrival is eagerly awaited.	A nali bɛ makɔnɔn kosɛbɛ.
The foam bubbles pop and the water clears.	Fomu bugunw bɛ pop ani ji bɛ saniya.
The festival commemorates the changing seasons.	O seli in bɛ waati caman yeli hakili jigin.
The landscape of the city was often depicted in his paintings.	Dugu in cogoya tun bɛ jira tuma caman na a ka jaaw kɔnɔ.
Youth gangs have become a big problem.	Kanbelew ka gangw kɛra gɛlɛyaba ye.
The journalist suggested that the accused police officer should be suspended.	Kunnafonidila in ye hakilina di ko polisi min jalakilen don, o ka kan ka bila baara la.
So let’s get on with our reading!	O la sa, an ka taa ɲɛ an ka kalan na!
Stains are slow-drying stains.	Nɔgɔw ye nɔgɔw ye minnu bɛ ja dɔɔnin dɔɔnin.
The military has more weapons than guns.	Sɔrɔdasiw ka marifaw ka ca ni marifaw ye.
Try to find a room later.	A ɲini ka so dɔ sɔrɔ kɔfɛ.
The provincial government refused to respond to the demands of the people.	Marabolo gofɛrɛnaman banna ka jaabi di jamanadenw ka ɲininiw ma.
She was crowned queen seven weeks after she was born.	A kɛra masamuso ye dɔgɔkun wolonwula a wololen kɔfɛ.
The screams sent the herdsmen running.	Kulekan ye baganmaralaw boli.
Mines produced zinc, lead and copper.	Minɛnw tun bɛ zinki, plɔmu ani nɛgɛ bɔ.
Landmarks that no longer exist.	Jamana taamasiyɛn minnu tɛ yen tugun.
The author also touches on ethical issues.	Sɛbɛnnikɛla bɛ kuma jogoɲumanya ko dɔw fana kan.
There was a strong wind over the city.	Fiɲɛba dɔ tun bɛ dugu sanfɛ.
This house is far from great.	Nin so in yɔrɔ ka jan ni yɔrɔba ye.
This is the city that must be destroyed.	O dugu in de ka kan ka tiɲɛ.
The key question is whether children behave well.	Ɲininkali jɔnjɔn ye yala denmisɛnw bɛ u yɛrɛ minɛ ka ɲɛ wa.
His house on stilts is accessible only by boat.	A ka so min bɛ jirisunw kan, mɔgɔ bɛ se ka don kurun dɔrɔn de fɛ.
If you put air in the tube, it will blow up.	Ni aw ye fiɲɛ don tubabufura in kɔnɔ, a bɛ fiyɛ.
In addition to grammar instruction, literacy instruction was also provided.	Ka Fàra kanhakɛ kalanni kan, sɛbɛnni-kalan fana Kɛra.
Shouldn’t we start early on tomorrow’s journey?	Yala an man kan ka daminɛ joona sini taama in na wa?
They tended to dwell on the past.	U tun ka teli ka miiri ko tɛmɛnenw de la.
This plant is known for its medicinal properties.	Nin jiri in bɛ dɔn a furakɛli nafa fɛ.
Satellites do not follow commands.	Satelitiw tɛ tugu cikanw kɔ.
Electric light illuminated the scene brightly.	Kuran yeelen ye o yɔrɔ yeelen kosɛbɛ.
It’s not always possible to know someone’s politics.	A tɛ se ka kɛ tuma bɛɛ ka mɔgɔ dɔ ka politiki dɔn.
To win, you need determination.	Walasa ka se sɔrɔ, i mago bɛ cɛsiri la.
The head doctor was losing patience.	Dɔgɔtɔrɔ kuntigi tun bɛ ka muɲuli bɔ a la.
It passed through the hands of men.	A tɛmɛna cɛw bolow fɛ.
The murderer is in jail.	Mɔgɔfagala bɛ kaso la.
Use warm water to wash clothes.	Aw bɛ jisuma kɛ ka finiw ko.
Each year, fewer young people enroll in the police academy.	San o san, funankɛninw ka dɔgɔ minnu bɛ u tɔgɔ sɛbɛn polisiw ka kalanso la.
A chocolate cake was found at the crash site.	Gato sokola dɔ sɔrɔla a binna yɔrɔ la.
He spends hours sitting on the beach.	A bɛ lɛrɛ caman kɛ ka sigi kɔgɔjida la.
This factory was located in this town.	O izini in tùn bɛ dugu in de la.
The servant was preparing the food.	Baarakɛla tun bɛ ka dumuni labɛn.
Thus, the villagers were completely unprepared.	O cogo la, dugudenw tun ma labɛn fewu.
Pain rose through him.	Dimi wulila ka tɛmɛ a fɛ.
An overhaul of the tax system is long overdue.	Labɛnni dɔ kɛra impositi siratigɛ la, o bɛ senna kabini tuma jan.
He passed the vegetables around.	A ye nakɔfɛnw tɛmɛn ka lamini.
King issued a brief statement to the media.	Masakɛ ye kunnafoni surun dɔ bɔ kunnafonidilaw ye.
The poor are disproportionately affected by pollution.	Faantanw bɛ tɔɔrɔ sɔrɔ nɔgɔ fɛ cogo min tɛ bɛn.
He listened obsessively to her music.	A y’a ka fɔlifɛnw lamɛn ni kɔnɔnafili ye.
The cat meowed as he rubbed my leg.	Pusi ye meow kɛ tuma min na a bɛ ka n sen maga.
The price is likely to come down soon.	A ka c’a la, a sɔngɔ bɛna jigin sɔɔni.
I think he’s smart.	N hakili la, a hakili ka di.
The adults began to murmur loudly.	Mɔgɔkɔrɔbaw y’a daminɛ ka ŋunuŋunu ni kanba ye.
They are freer than we are.	U hɔrɔnyalen don ka tɛmɛ anw kan.
The committee discussed the proposal.	Komite ye baro kɛ o hakilina kan.
Endangered species are protected by the government.	Fɛnɲɛnɛma suguya minnu bɛ farati la, olu lakananen don gɔfɛrɛnaman fɛ.
Several more leaves fell from the branches.	Furu damadɔ wɛrɛw binna ka bɔ bolow la.
In all, fifteen people perished that day.	O bɛɛ lajɛlen na, mɔgɔ tan ni duuru halakira o don na.
He motioned for her to sit down.	A ye bolonɔ bila a la ko a ka sigi.
A sash wrapped around the middle filling the skin	Sasi min sirilen bɛ cɛmancɛ lamini na ka fari fa
He held her tightly in his arms.	A y’a minɛ kosɛbɛ a bolow la.
It turns out that it is not effortless.	A y’a jira ko a tɛ kɛ ni cɛsiri tɛ.
Do not bring coal into the house.	Aw kana na ni kɔɔri ye so kɔnɔ.
I definitely enjoyed the meal.	Siga t’a la, o dumuni diyara ne ye kosɛbɛ.
So, I’d say statesmanship.	O la, n b’a Fɔ ko jamanatigiya.
Water is required for most chemical reactions.	Ji de ka kan ka kɛ kemikɛli kɛcogo fanba la.
They did crafts together.	U tun bɛ bololabaara kɛ ɲɔgɔn fɛ.
We measured the dust particles.	An ye buguri yɔrɔw suman.
Your ideas will save the planet!	Aw ka hakilinaw bɛna dugukolo kisi!
The manufacturers have been thwarted in their efforts.	O fɛn dilannikɛlaw ye u bali u ka cɛsiriw la.
I gratefully cleaned out the closet.	N ye finidoncogo saniya ni waleɲumandɔn ye.
She felt him suddenly turn.	A y’a ye ko a barika banna ka wuli.
Farm workers do hard, backbreaking work.	Foro baarakɛlaw bɛ baara gɛlɛnw kɛ, minnu bɛ kɔ tiɲɛ.
The celebration began with singing and dancing.	Seli in daminɛna ni dɔnkilida ni dɔnkilida ye.
Put butter in the fridge.	Aw bɛ tulu kɛ friji kɔnɔ.
They constantly encourage new levels of productivity.	U bɛ to ka dusu don nafa sɔrɔli hakɛ kura la.
Darkness descends, and the wind rises.	Dibi bɛ jigin, fiɲɛ bɛ wuli.
Many reporters believe he was murdered.	Kunnafonidila caman dalen b’a la ko a fagara.
Television is important in modern life.	Telewisɔn nafa ka bon bi ɲɛnamaya kɔnɔ.
Opponents of the prime minister criticized him for his policies.	Minisiriɲɛmɔgɔ kɛlɛbagaw y’a kɔrɔfɔ a ka politikikow la.
Scientists will continue to study the problem.	Dɔnniyakɛlaw bɛna taa a fɛ ka o gɛlɛya sɛgɛsɛgɛ.
Small atoms combine to form larger ones.	Atomu misɛnninw bɛ fara ɲɔgɔn kan ka kɛ fɛn belebelebaw ye.
The report was packed with data, graphs and statistics.	Rapport tun falen bɛ kunnafoniw, jatebɔw ani jatebɔw la.
He put his hand on her shoulder.	A y’a bolo da a kamankun kan.
He said shut down the engine.	A ko motɛri dabila.
It is very dangerous to eat that.	A farati ka bon kosɛbɛ ka o dun.
Voters blame the government for rising prices.	Wotekɛlaw bɛ gɔfɛrɛnaman jalaki sɔngɔ jiginni na.
They were seriously injured and brought by helicopter to the hospital.	U jogin kosɛbɛ, u nana ni ɛlikopɛri ye dɔgɔtɔrɔso la.
The shops were open.	Butigiw tun dabɔra.
The moderator was asked to give a speech.	A ɲinina ɲɛmɔgɔ fɛ a ka jɛmukan dɔ kɛ.
It smells good!	A kasa ka di!
Their lives were hard and dangerous.	U ka ɲɛnamaya tun ka gɛlɛn ani farati tun b’u la.
These machines are difficult to operate.	O masinw baara ka gɛlɛn.
He didn’t have anything left.	A ma to ni foyi ye.
The history teacher asked the students to read the introduction.	Tariku karamɔgɔ y’a ɲini kalandenw fɛ u ka kuma daminɛ kalan.
You are so afraid of losing, you can’t win !	I bɛ siran kosɛbɛ ka dɛsɛ, i tɛ se ka se sɔrɔ !
After the accident, a police investigation was launched.	Kasara in kɛlen kɔfɛ, polisiw ka sɛgɛsɛgɛli daminɛna.
Sections of the population are living in primitive conditions.	Jamanaden tilayɔrɔba dɔw bɛ ka ɲɛnamaya kɛ cogoya fɔlɔw la.
The picture was sent to us by a conspiracy theorist.	Ja in cilen don an ma, dabalibanko dɔnbaga dɔ fɛ.
We haven't seen the sun for a month.	An ma tile ye kabini kalo kelen.
He was rushed to hospital in an ambulance.	U y'a teliya ka taa n'a ye dɔgɔtɔrɔso la anpulu kɔnɔ.
They look healthy and seem to be well fed.	U ɲɛ bɛ kɛnɛya la ani a bɛ i n’a fɔ u bɛ balo ka ɲɛ.
Birds are a sight now.	Kɔnɔw ye fɛn ye min bɛ ye sisan.
Buses run every half hour.	Bisiw bɛ boli lɛrɛ tilancɛ o lɛrɛ tilancɛ.
The car runs on a compressed natural gas system.	O mobili bɛ baara kɛ ni gazi nafama dɔ ye min bɛ wuli.
The number of students is constantly increasing.	Kalandenw hakɛ bɛ ka caya tuma bɛɛ.
The media covered the story.	Kunnafonidila ye o maana in ɲɛfɔ.
Give the dog a bath.	Aw bɛ wulu di a ma ka a ko.
The city is one of the largest in the country.	Dugu in ye duguba dɔ ye jamana kɔnɔ.
The enemy authorities seized our ship.	Faama juguw ye an ka kurun minɛ.
The kids play when they wake up.	Denmisɛnninw bɛ tulon Kɛ ni u kununna.
I read an entire book in one sitting.	N bɛ gafe kuuru bɛɛ kalan sigiyɔrɔ kelen na.
The dance slowly started to become popular.	O dɔn in y’a daminɛ ka bɔ mɔgɔw fɛ dɔɔnin dɔɔnin.
What happens next is unclear.	Min bɛ kɛ o kɔfɛ, o ma jɛya.
An outraged Supreme Court announcement.	Kiiritigɛsoba ka laseli dɔ kɛra ni dimi ye.
The jury is still out.	Jury (kiritigɛjɛkulu) bɛ kɛnɛ kan hali bi.
The painter used various shades of blue.	Ja dilanbaga tun bɛ baara kɛ ni bulu suguya caman ye.
He fell on the spot by accident.	A binna o yɔrɔ la kasaara fɛ.
A gust of wind carried him away.	Fiɲɛba dɔ y’a ta ka taa n’a ye.
We can’t really come up with another fuel cell.	An tɛ se ka na ni fɛnɲɛnamafagalan wɛrɛ ye tiɲɛ na.
A donkey was tied up with a rope.	Fali dɔ tun sirilen bɛ ni juru ye.
Most of the survey respondents used public transportation.	Sɛgɛsɛgɛli kɛra mɔgɔ minnu kan, olu fanba ye baara kɛ ni foroba bolifɛnw ye.
Look at those clouds gathering in the sky.	O sankaba minnu bɛ ka ɲɔgɔn lajɛ sankolo la, olu lajɛ.
The Equal Rights Movement gathered strength.	Hakɛw bɛnkanko tɔnba ye fanga lajɛ.
This monastery has been around for centuries.	O mɔnikɛyɔrɔ in bɛ yen kabini san kɛmɛ caman.
Despite warnings, residents ignored the signs.	Hali ni lasɔminiw kɛra, dugudenw ma u janto taamasiyɛnw na.
A year later, another earthquake struck	San kelen o kɔfɛ, dugukolo yɛrɛyɛrɛ wɛrɛ kɛra
I have no clue what you are talking about.	N ma clue sɔrɔ i bɛ kuma min kan.
The tall, modern building towers over the historic downtown.	O boon jan min bɛ bi ta la, o bɛ tariku dugu cɛmancɛ sanfɛ.
Ambitious people who see their dreams come true.	Mɔgɔ minnu bɛ ŋaniyaba ta, minnu b’a ye k’u ka sugo bɛ kɛ.
I wouldn’t forget this for the world.	N tun tɛna ɲinɛ nin kɔ diɲɛ ye.
Pictures hung on the walls.	Jaw tun bɛ dulon kogow kan.
Lifeguards checked for signs of life.	Ɲɛnamayakɛlaw ye ɲɛnamaya taamasiɲɛw lajɛ.
Use caution when crossing this busy road.	Aw ye aw janto a la ni aw bɛ nin siraba tigɛ min falen bɛ mɔgɔw la.
This region is volcanic.	Nin mara in ye tasuma-fanga-yɔrɔw ye.
It took him two years to perfect his alchemy.	A ye san fila Kɛ k'a ka alchimie (alchimie) dafa.
To what would you attribute your lack of success?	I b’a fɔ ko i ka ɲɛtaa sɔrɔbaliya sababu bɔra mun de la?
The answer to that question is in the books.	O ɲininkali jaabi bɛ sɔrɔ gafew kɔnɔ.
After they married, she passionately wrote her love letters.	U furulen kɔ, a y’a ka kanuyasɛbɛnw sɛbɛn ni diyanye ye.
We can make things that are clean.	An bɛ se ka fɛnw dilan minnu saniyalen don.
The machine makes a lot of noise when running.	Masin bɛ mankan caman bɔ ni a bɛ boli.
He let the water flow.	A y’a to ji ka woyo.
The place was amazing.	O yɔrɔ tun bɛ mɔgɔ kabakoya.
The operation went well.	Opereli kɛra ka ɲɛ.
These are the most common types of stains.	Olu de ye nɔgɔ suguyaw ye minnu ka ca ni tɔw bɛɛ ye.
Some items in a store cost twice as much.	Butigi dɔ kɔnɔ fɛn dɔw musaka bɛ caya siɲɛ fila.
This machine needs regular maintenance.	Nin masin in mago bɛ ladonni na tuma bɛɛ.
The annual profit was a fraction of the previous year.	San o san tɔnɔ tun ye san tɛmɛnen ta tilayɔrɔba dɔ ye.
Serving drinks to customers.	Ka minfɛnw di kiliyanw ma.
People can only be fired if they fire workers.	Mɔgɔw ​​bɛ se ka bɔ baara la dɔrɔn ni u ye baarakɛlaw bila baara la.
The troops were ordered to attack at dawn.	U ye yamaruya di sɔrɔdasiw ma u ka binkanni kɛ sɔgɔmada fɛ.
There was a big fish market in town.	Jɛgɛ sugu tun ka bon dugu kɔnɔ.
The water was flowing.	Ji tun bɛ ka woyo.
Please, do not stain.	Aw ye aw jija, aw kana nɔgɔ bɔ.
He always seems to be in a hurry.	A bɛ iko a bɛ kɔrɔtɔ tuma bɛɛ.
She was thrilled when she saw her engagement.	A nisɔndiyara kosɛbɛ tuma min na a y’a ka furusiri ye.
The advent of engines and trains changed that.	Motɛriw ni tɛrɛnw nali ye o fɛn Changé.
His broken leg made him wince in pain.	A sen karilen y’a to a ɲɛji bɔra dimi fɛ.
They walked hand in hand into the garden.	U taamana ɲɔgɔn bolo ka don nakɔ kɔnɔ.
Some masons mixed mortar this morning.	Mason dɔw ye mortier ɲagami bi sɔgɔma.
Wash and dry the dish.	Aw bɛ taa minɛn ko ka a ja.
A blue bird landed on the wall.	Kɔnɔ bulu dɔ jigira kogo kan.
Vegetarians are often sad about this.	Nakɔfɛnw dunbagaw bɛ dusukasi tuma caman na nin ko in na.
The leaves on the trees began to fall in the afternoon.	Jiriw kan furabuluw y’a daminɛ ka bin tilegan fɛ.
The party firmly entrenched itself in positions of power.	O parti in y’a yɛrɛ sinsin kosɛbɛ fanga jɔyɔrɔw la.
The head of a dinosaur is as long as a horse.	Dinɔsɔsi kunkolo ka jan i n’a fɔ so.
The children were very excited.	Denmisɛnw nisɔndiyara kosɛbɛ.
The rigid separation of church and state.	Egilisi ni jamana ka faranfasiyali gɛlɛn.
This anonymous tip led to the discovery of the body.	O kunnafoni min tɔgɔ ma fɔ, o kɛra sababu ye ka su in sɔrɔ.
Just a few more prints and they will be done.	Print damadɔ wɛrɛw dɔrɔn ani u bɛna kɛ.
They make good fertilizer.	U bɛ bagaji ɲuman dilan.
A restrictive policy was adopted.	Politiki dɔ min bɛ dankari kɛ, o tara.
The prices are too high.	Sɔngɔw ka bon kojugu.
The tax will not apply to tourists.	O takasi tɛna kɛ turisiw kan.
Cancer makes this patient anxious.	Kansɛri bɛ nin banabagatɔ in bila ka jɔrɔ.
Cabinet approves new tax proposal.	Minisiriɲɛmɔgɔso sɔnna impositi laɲini kura ma.
The university offers courses in a variety of subjects.	Inivɛrisite bɛ kalan kɛ kalansen suguya caman na.
Knowledge of local languages ​​is a must for psychologists.	Sigida kanw dɔnni ye wajibi ye hakilijagabɔlaw fɛ.
The storm was accompanied by hail.	O fɔɲɔba in tun bɛ taa ni sanbɛlɛ ye.
These lifestyles are tragic.	O ɲɛnamaya kɛcogow ye bɔnɛba ye.
The ice is melting!	Glace bɛ ka wuli!
Scientists are studying global warming.	Dɔnniyakɛlaw bɛ ka diɲɛ sumayacogo sɛgɛsɛgɛ.
Coroners have not been able to identify the body.	Coronerw ma se ka su in dɔn.
We used to be best friends.	An tun ye teri sɛbɛw ye fɔlɔ.
He made himself human.	A y’a yɛrɛ kɛ hadamaden ye.
The politician was keen.	Politikitɔn in tun b’a fɛ kosɛbɛ.
She let out a tear.	A ye ɲɛji dɔ bɔ a la.
I was overwhelmed with nausea.	Dusukunɲugunba dɔ ye n minɛ.
A pretty good deal all things considered.	A pretty good deal fɛn bɛɛ jateminɛna.
They built their houses by the water.	U ye u ka sow jɔ ji da la.
They use coal to make steel.	U bɛ baara kɛ ni kɔɔri ye ka nɛgɛ dilan.
Wait, he told himself.	Aw ye kɔnɔni kɛ, a y’a fɔ a yɛrɛ ye.
All drivers must follow the rules.	Bololabaarakɛlaw bɛɛ ka kan ka sariyaw labato.
Establish a trust environment.	Aw ye dannaya sigida sigi sen kan.
His past didn't come into play here.	A ka ko tɛmɛnenw ma Nà 'sèn na yan.
We seemed to have very different opinions.	A tun bɛ iko an hakilinaw tun tɛ kelen ye kosɛbɛ.
His reactions to them were amazing.	A ka kɛwalew n’u ye, o tun ye kabako ye.
This information must be kept confidential.	O kunnafoniw ka kan ka mara gundo la.
Most of the students liked it.	A tun ka di kalanden fanba ye.
His ears are small and hollow.	A tulo ka dɔgɔ ani a bɔgɔbɔgɔlen don.
In a heartbeat, he banged his fist on the table.	A dusukun tantanni fɛ, a y’a bolokɔni gosi tabali kan.
Iron climbed into a hiding place.	Nɛgɛ Yɛlɛnna ka Taa dogoyɔrɔ dɔ la.
The fire spread across the field.	Tasuma jɛnsɛnna foro fan bɛɛ la.
For a long, long time, it meant different things to different cultures.	A mɛnna, kabini tuma jan, a kɔrɔ tun tɛ kelen ye ka ɲɛsin ladamu suguya wɛrɛw ma.
He was shot by the man who held him hostage.	A ye marifa ci cɛ fɛ min y'a minɛ jɔnya la.
The rooms were very well arranged.	Sow tun labɛnna ɲɔgɔn fɛ kosɛbɛ.
He looked sadly at your feet.	A ye i senw filɛ ni dusukasi ye.
He was wearing burgundy pants and a brown shirt.	A tun bɛ ni pantalon burgundy ye ani kamisɔn marron dɔ don.
The government plans to spend millions to maintain them	Gofɛrɛnaman b’a fɛ ka musaka miliyɔn caman kɛ walisa k’u mara
The egg is the heart of the plant.	Kɔnɔ ye jirisun dusukun ye.
He made a name for himself as a singer, songwriter and actor.	A ye tɔgɔba Sɔrɔ dɔnkilidala, dɔnkilida ani ɲɛnajɛla la.
We learned the difference between the varieties of apples.	An ye danfara dɔn pɔmu suguyaw ni ɲɔgɔn cɛ.
He often got in trouble at school.	A tun ka teli ka gɛlɛya sɔrɔ lakɔliso la.
I don't plan on drinking today.	N tɛ labɛn kɛ ka minni kɛ bi.
His face glistened with sweat.	A ɲɛda tun bɛ yeelen bɔ ni sumaya ye.
Some believe that supernatural beings live in garbage cans.	Dɔw dalen b’a la ko danfɛn minnu ka bon ni danfɛnw ye, olu bɛ balo nɔgɔbɔlanw kɔnɔ.
Her favorite vegetables were carrots and potatoes.	A ka nakɔfɛn minnu tun ka di a ye kosɛbɛ, olu tun ye karɔti ni pɔmitɛri ye.
These rituals are important components of a civilization.	O laadalakow ye siwiliziyɔn dɔ kɔnɔfɛn nafamaw ye.
There are great bargains to be had here!	Bargains belebelebaw bɛ yen minnu ka kan ka kɛ yan!
In this hall is the table of my family ancestors.	Nin boon in kɔnɔ, n ka denbaya bɛnbaw ka tabali bɛ yen.
The girls were nervous.	Npogotigininw tun bɛ jɔrɔ.
He bought a new wardrobe.	A ye finidonlan kura san.
You are advised to remove all crosses, signs and symbols.	Aw ye ladilikan di aw ma ka kuruwa, taamasiyɛnw ani taamasiyɛnw bɛɛ bɔ.
I want to talk about some aspects of the environmental problem.	N b’a fɛ ka kuma sigida gɛlɛya fan dɔw kan.
Farmers in the district have adopted collective ownership of their land.	Sɛnɛkɛlaw minnu bɛ mara kɔnɔ, olu ye jɛ-ka-baara ta u ka dugukoloko la.
Don’t waste so much time!	Kana waati caman tiɲɛ ten!
The wheels turned in the wind.	Wotoroninw tun bɛ wuli ni fiɲɛ ye.
It was easy to tell by sight.	A tun ka nɔgɔ k’a dɔn ni a yecogo ye.
They offered him a large reward.	U ye saraba dɔ di a ma.
Release the brake before driving.	Aw bɛ frein bila ka sɔrɔ ka bolifɛn ta.
Stealing money from his favorite charity.	Wari sonya a ka dɛmɛnjɛkulu la min ka di a ye kosɛbɛ.
As this part of the river usually comes flooded.	I n’a fɔ nin ba in yɔrɔ in ka teli ka na ni ji ye.
They couldn’t believe their eyes.	U tun tɛ se ka da u ɲɛw la.
If all nations were peaceful, there would be peace in the world.	Ni siya bɛɛ kɛra hɛrɛ ye, hɛrɛ tun bɛna sɔrɔ diɲɛ kɔnɔ.
When you order coffee, you get it black.	Ni i ye kafe komandi, i bɛ a sɔrɔ nɛrɛmuguma.
The earthquake is for everyone.	Dugukolo yɛrɛyɛrɛ in ye mɔgɔ bɛɛ lajɛlen ye.
There will be no wage increases for employees next year.	Baarakɛlaw ka sara tɛna bonya san nata la.
We'll be out soon.	An bɛna bɔ joona.
The mountain is named after him.	O kulu tɔgɔ dara ale de la.
He wore a very business-like face.	A tun bɛ ɲɛda dɔ don min tun bɛ i n’a fɔ jago kosɛbɛ.
She sat looking out the window.	A sigilen tun bɛ ka filɛli kɛ finɛtiri fɛ.
The doctor took special care to explain the results.	Dɔgɔtɔrɔ y’a janto kɛrɛnkɛrɛnnenya la ka ɲɛfɔli kɛ a nɔfɛkow kan.
The hunger continued.	Kɔngɔ tun bɛ ka taa a fɛ.
The mountain ranges go on forever.	Kuluw kuluw bɛ taa ɲɛ fo abada.
The scent of queen lace filled the air.	Masamuso ka dancɛ kasa ye fiɲɛ fa.
Daylight saving time is now being set.	Tilebɔ waati bɛ ka bila sisan.
He decided to involve the police.	A y’a latigɛ ka polisiw sen don o la.
The businessman made plans to travel abroad.	Jagokɛla ye labɛnw kɛ walisa ka taa jamana wɛrɛ la.
A group of workers were on strike in the building.	Baarakɛlaw kulu dɔ tun bɛ ka baara bila o boon kɔnɔ.
The budget was increasing every year.	Budjet tun bɛ ka caya san o san.
The construction of the bridge was fraught with delays.	O bɔlɔn in jɔli tun falen bɛ waati latɛmɛni na.
Remember to wear your glasses.	Aw ye aw hakili to a la ka aw ka lunɛti don.
She took the milk out of the bar.	A ye nɔnɔ bɔ bara la.
It usually darkens towards the middle.	A ka c’a la a bɛ dibi don a cɛmancɛ fan fɛ.
The boy ran across the field.	Cɛdennin bolila ka foro cɛtigɛ.
As he walked, he met an old woman.	A taamatɔ, a ye musokɔrɔba dɔ Sɔrɔ.
The only solution would be to develop a new one.	Fɛn kelen min tun bɛ se ka kɛ, o tun bɛna kɛ ka kura dɔ labɛn.
Wildfires threaten all life in this region.	Kungo tasuma bɛ ɲɛnamaya bɛɛ bila farati la nin mara in kɔnɔ.
Coldness permeates everything.	Nɛnɛ bɛ don fɛn bɛɛ la.
Mantle pieces can be worn to increase warmth.	Manto yɔrɔw bɛ se ka don walasa ka dɔ fara funteni kan.
The unemployment rate was rising for a short period of time.	Baarakɛbaliya hakɛ tun bɛ ka bonya waati kunkurunnin kɔnɔ.
Each garden has access to fountain water.	Nakɔ kelen-kelen bɛɛ bɛ se ka jiboli-ji sɔrɔ.
This created a bit of a problem.	O ye gɛlɛya dɔ lawuli dɔɔnin.
They argued that military spending was excessive.	U y’a jira ko sɔrɔdasiw ka musakaw tɛmɛna.
A faint smell of weed wafted through the window.	Bin kasa fitini dɔ tun bɛ ka don finɛtiri fɛ.
We will have strawberry shortcake for dessert.	An bɛna kɛ ni fraise shortcake ye dessert kama.
The Lama represents what has been achieved.	Lama bɛ fɛn minnu jira, fɛn minnu sɔrɔla.
He took the road at a fast pace.	A ye sira ta ni teliya ye.
He sat in the front row, looking at the stage.	A sigilen tun bɛ ɲɛfɛla la, ka sangaso filɛ.
He stared at her for a moment.	A y’a filɛ ni ɲɛmajɔ ye dɔɔnin.
Some people like healthy foods.	Mɔgɔ dɔw bɛ dumuni nafamaw fɛ.
Residents debated the value of school vouchers.	Dugudenw ye sɔsɔli kɛ lakɔli ka bonw nafa kan.
The ewe gave birth in the forest.	Saga musoman ye den Sɔrɔ kungo 'kɔnɔ.
That wasn’t fair.	O tun tɛ tilennenya ye.
The little town had taken off.	Dugu fitinin in tun ye wuli ka bɔ yen.
As soon as he arrived, he left the bar.	A sera dɔrɔn, a bɔra barokɛyɔrɔ la.
He ate roast beef and potatoes.	A tun bɛ misisogo tobilen ni pɔmitɛri dun.
He tries in vain to create trouble in the community.	A b’a ɲini fu ka gɛlɛya lawuli sigida kɔnɔ.
A clear powder worked best.	Mugu jɛlen dɔ de tun bɛ baara kɛ ka ɲɛ.
There were fewer children.	Denmisɛnw tun ka dɔgɔ yen.
Many species of birds fly in this park in summer.	Kɔnɔ sugu caman bɛ Fɔ nin nakɔ in na samiɲɛ fɛ.
The leaves fluttered in the fading light.	Furuw tun bɛ ka wuli yeelen min tun bɛ ka tunun.
What is the evil of the sword?	Juguya ye mun ye?
Only three women and two men.	Muso saba ni cɛ fila dɔrɔn de.
Now give the money to the priest.	A ka wari di sarakalasebaa ma sisan.
Children under the age of six must wear a helmet when riding a bicycle.	Denmisɛn minnu si tɛ san wɔɔrɔ bɔ, olu ka kan ka kasɛti don ni u bɛ wotoro boli.
Water flows continuously from the dam.	Ji bɛ woyo ka taa a fɛ ka bɔ barazi la.
The medical system in this country is very weak.	Furakɛcogo min bɛ jamana in kɔnɔ, o barika ka dɔgɔ kosɛbɛ.
Some houses say global warming is exaggerated.	So dɔw b’a fɔ ko diɲɛ sumaya bɛ damatɛmɛ.
Only a select few have access to this luxurious resort.	Mɔgɔ damadɔ sugandilenw dɔrɔn de bɛ se ka don nin lafiɲɛbɔyɔrɔ cɛɲi in na.
Researchers understand that climate change is already having an impact.	Sɛgɛsɛgɛlikɛlaw y’a faamu ko waati jiginni bɛ ka nɔ bila kaban.
He looked at his book.	A y’a ka gafe lajɛ.
Teachers must steer students away from violence.	Karamɔgɔw ka kan ka kalandenw bila sira ka bɔ fariyakow la.
He wandered aimlessly through the museum.	A tun bɛ yaala-yaala mise kɔnɔ ni laɲini tɛ.
The funeral was a joyful celebration.	O sudon kɛra nisɔndiya seli ye.
Using the right word can point to books.	Baara kɛli ni daɲɛ ɲuman ye, o bɛ se ka gafew jira.
We will seek no further proof of his guilt.	An tɛna dalilu wɛrɛ ɲini a ka jalaki ko la.
The recent changes have upset some cultural experts.	Yɛlɛma minnu kɛra kɔsa in na, olu ye laadalakow dɔnbaga dɔw dusu tiɲɛ.
The sky was very cloudy.	Sankolo tun falen bɛ sankaba la kosɛbɛ.
He saw her for the first time.	A y’a ye a siɲɛ fɔlɔ la.
Everyone has many interests in life.	Mɔgɔw ​​bɛɛ bɛ u mago don fɛn caman na ɲɛnamaya kɔnɔ.
The surface is very smooth.	A sanfɛla bɛ nɔgɔya kosɛbɛ.
It is vital for businesses to continue to thrive.	A nafa ka bon kosɛbɛ jagokɛlaw ka se ka taa ɲɛ.
Much of the region’s economy was in recession.	O mara in sɔrɔko fanba tun bɛ nafolosɔrɔbaliya la.
This government announced new measures to combat unemployment.	O gɔfɛrɛnaman ye fɛɛrɛ kuraw laseli kɛ walasa ka baarakɛbaliya kɛlɛ.
Harry picked up the notes as he spoke.	Harry ye o sɛbɛnniw ta a ka kumatɔ.
The old settlements managed to stay cool.	Sigida kɔrɔw y’a Sɔrɔ ka To nɛnɛ na.
It is very hot in this area.	A ka funteni ka bon kosɛbɛ o yɔrɔ in na.
The view of the island was breathtaking.	O gun yecogo tun bɛ mɔgɔ ninakili bɔ.
He set aside a good income.	A ye sɔrɔ ɲuman dɔ bila kɛrɛfɛ.
The town had a blacksmith and blacksmith.	Dugu in tun bɛ ni nɛgɛsotigi ni nɛgɛsotigi ye.
One rock occupied the vacant plain.	Farakurun kelen tun ye kɛnɛba min tun tɛ yen, o minɛ.
Seek medical attention if you are exhausted.	Aw bɛ taa dɔgɔtɔrɔso la ni aw bɛ sɛgɛn.
Two people are believed to have died.	A bɛ da a la ko mɔgɔ fila de sara.
Temperatures rise in summer.	Funteni bɛ Yɛlɛn samiɲɛ fɛ.
The weather today has been hot and humid.	Bi waati kɛra funteni ni nɛnɛ ye.
How long have you been married?	I ye furu kɛ kabini waati jumɛn?
His comments are always well received.	A ka kumaw bɛ Sɔ̀rɔ koɲuman tuma bɛɛ.
We need to turn off the light.	An ka kan ka lanpan faga.
Why not just help him out?	Mun na i tɛ a dɛmɛ dɔrɔn ka bɔ?
They carry things in their backpacks.	U bɛ fɛnw ta u ka kɔfɛbaganw kɔnɔ.
The area was green and lush.	O yɔrɔ tun ye binkɛnɛ ye ani a tun falen be binkɛnɛ na.
Several government agencies have established environmental protection programs.	Gofɛrɛnaman ka baarakɛda caman ye sigida lakanani porogaramuw sigi sen kan.
A campaign spokesperson confirmed the news.	Kanpaɲi kumalasela dɔ ye o kibaruya in sɛmɛntiya.
He didn't respond.	A ma jaabi di.
He was accused of promoting the downfall of the monarchy.	A jalakilen don ko a bɛ masaya fanga binli sabati.
They hung their heads in shame.	U ye u kunkolo dulon maloya kosɔn.
The author of this book has an unusual understanding.	Nin gafe sɛbɛnbaga bɛ ni faamuyali ye min tɛ deli ka kɛ.
People are expected to behave appropriately in public.	A ɲininen bɛ mɔgɔw fɛ u ka u yɛrɛ minɛ cogo bɛnnen na foroba la.
The temple is all that remains of the castle.	Alabatoso ye fɛn bɛɛ ye min tora kaburu in na.
The government could not stem the tide.	Gofɛrɛnaman ma se ka o jikuruw bali.
Do you have any tips for new writers?	Yala laadilikan dɔw b’aw bolo sɛbɛnnikɛla kuraw ye wa?
He needed one day to persuade her.	A mako tun be don kelen na walisa k’a lasun.
We must stand up for animal rights.	An ka kan ka jɔ baganw ka josariyaw la.
He listened to classical music while working.	A tun bɛ klasiki fɔlikanw lamɛn k’a to baara la.
Technology should not replace doctors.	Fɛnɲɛnɛmako man kan ka bila dɔgɔtɔrɔw nɔ na.
How does this mall compare to the other?	Nin sannikɛyɔrɔ in ni tɔ kelen bɛ ɲɔgɔn ta cogo di?
Economic growth was slowing.	Sɔrɔko yiriwali tun bɛ ka sumaya.
Some thought the crime amounted to treason.	Dɔw tun b’a miiri ko o kojugu in tun bɛ i n’a fɔ janfa.
After the meal, ordered hot tea.	Dumuni bannen kɔfɛ, a ye te funteni komandi.
The dictionary explains nothing.	Daɲɛgafe tɛ foyi ɲɛfɔ.
But he had his own secret.	Nka a yɛrɛ ka gundo tun b’a bolo.
Some birds migrate south from this area each year.	Kɔnɔ dɔw bɛ Taa saheli fɛ ka Bɔ o yɔrɔ in na sàn o sàn.
The ventilation of this kitchen is poor.	Nin dumunikɛyɔrɔ in fiɲɛbɔ man ɲi.
He sat in the darkness, shyly.	A y'i sigi dibi la, ni maloya ye.
This road is in good shape.	Nin sira in bɛ cogo ɲuman na.
The smell of freshly baked bread welcomes you.	Buru tobilen kura kasa bɛ i bisimila.
The truce ended the war.	Kɛlɛw dabila ye kɛlɛ ban.
Each plant had the same chemical composition.	Fɛnɲɛnɛma kelen-kelen bɛɛ tun bɛ ni kemikaliya kɛcogo kelen ye.
They extended a hand towards me.	U ye bolo dɔ Bɔ n fan fɛ.
The beds are beautiful.	Dilanw ye fɛn cɛɲiw ye.
The structure was attached to the roof.	O jɔli tun sirilen bɛ so sanfɛla la.
The journey takes days or weeks.	O taama bɛ tile walima dɔgɔkun caman ta.
The pilot emerged uninjured, looking confused.	Piloti bɔra kɛnɛ kan, a ma jogin, a ɲɛda tun bɛ cogo la min hakili ɲagamina.
The drink was dark in colour.	Minfɛn in ɲɛ tun ye dibi ye.
Tourists do not have to pay high entrance fees.	Turisiw man kan ka donko wariba sara.
Their flight controls lost radio along the way.	U ka pankurun bolicogo bɔnɛna arajo la sira kan.
Peaches contain vitamins that are essential for healthy living.	Witaminiw bɛ peresidan na minnu nafa ka bon kɛnɛya sabatili la.
The villagers relied on the well.	Dugudenw tun bɛ u jigi da kɔlɔn kan.
The MP was falsely accused of assault.	Depite in jalakilen don ni nkalon ye ko a ye binkanni kɛ.
He patted her hair down.	A y’a kunsigi gosi ka jigin.
There is a park on the beach, on the beach.	Nakɔsɛnɛyɔrɔ dɔ bɛ yen kɔgɔjida la, kɔgɔjida la.
The man's face was buried in his hands.	Cɛ ɲɛda tun su donna a bolow la.
My wife stole most of last week’s cookies.	N muso ye dɔgɔkun tɛmɛnen kukisɛ fanba sonya.
The population has limited access to clean water.	Jamanadenw ka ji sanuman sɔrɔli dan ye.
Maybe someone called us for help.	N’a sɔrɔ mɔgɔ dɔ ye an wele walisa k’an dɛmɛ.
He learned some skills early on.	A ye seko dɔw dɔn a daminɛ na.
He told her he was leaving.	A y’a fɔ a ye ko ale bɛ taa.
The fan was also a little loud.	Fan fana tun bɛ mankanba bɔ dɔɔnin.
She took her baby in her arms.	A y’a den ta a bolo la.
The most common problem in modern life is stress.	Gɛlɛya min ka ca bi ɲɛnamaya kɔnɔ, o ye degun ye.
The boy's tour packages were a bargain.	Cɛdennin ka tour packages tun ye fɛn sɔngɔ gɛlɛn ye.
Entertainment and games.	Ɲɛnajɛ ni tulonkɛw.
We jumped off the cliff into the river.	An panna ka bɔ farakurun kan ka don baji kɔnɔ.
So much to learn, so little time.	Ko caman ka kan ka kalan, waati dɔɔnin.
Our president is suffering from a cold.	An ka jamanakuntigi bɛ ka tɔɔrɔ farigan fɛ.
He visited several cities every day.	A tun bɛ taa dugu damadɔw la don o don.
Such vehicles pollute the environment.	O bolifɛn suguw bɛ sigida nɔgɔ.
He is patient with children.	A bɛ muɲu denmisɛnw ma.
He pulled the curtain aside.	A ye rido sama kɛrɛ fɛ.
The main ingredients are beef, bread and milk.	Fɛn minnu bɛ Kɛ sogomugu ye, olu ye misisogo, buru ani nɔnɔ ye.
This small amount is mainly for medical expenses.	Nin warimisɛnnin in ye furakɛli musakaw de ye kosɛbɛ.
A song could be heard in the distance.	Dɔnkili dɔ tun bɛ se ka mɛn yɔrɔ jan.
Their alien eyes sparkled.	U dunan ɲɛw tun bɛ yeelen bɔ.
Younger employees are familiar with new career opportunities.	Baarakɛla fitininw bɛ baarakɛyɔrɔ kuraw dɔn.
I loved reading his articles.	A ka barokunw kalanni tun ka di n ye.
Many fish fill these ponds.	Jɛgɛ caman bɛ o kɔw fa.
Put up the tent, on the grass.	Aw ye fanibugu bila, binkɛnɛ kan.
Cut this salad.	Aw bɛ nin salati in tigɛ.
Some roads were damaged.	Sira dɔw tiɲɛna.
He suddenly realized, .	A barika banna k’o dɔn, .
Concrete and wood are used to build bridges.	Bɛton ni jiriw bɛ Kɛ ka bɔrɔw jɔ.
You don't have to do this.	Wajibi tɛ i ka nin kɛ.
After dinner, the lights went out.	Sufɛdumuni kɔfɛ, lanpanw fagara.
Listen, buddy, you have to help me.	Lamɛnni kɛ, terikɛ, i ka kan ka ne dɛmɛ.
Look under the tree for a snake.	Aw bɛ jiri jukɔrɔla lajɛ walasa ka sa dɔ sɔrɔ.
He is very good at web design.	A bɛ se kosɛbɛ ɛntɛrinɛti dilanni na.
Turning off the pump stopped the flow.	Ni aw ye pɔnpe faga, o ye ji bɔli dabila.
Swamp is a permeable wetland.	Nɔgɔ ye jisigiyɔrɔ ye min bɛ Se ka ji Sɔrɔ.
Only a few systems are considered reliable.	Sitimɛ damadɔ dɔrɔn de bɛ jate ko u bɛ se ka da u kan.
He was afraid of them.	A tun bɛ siran u ɲɛ.
She laughed, then turned it to face him.	A ye ŋɛɲɛ kɛ, ka tila k’a wuli k’a ɲɛsin a ma.
Turn on the radio.	I ka arajo lawuli.
The Senator advised us to consider our options.	Senator ye ladilikan di an ma ko an ka an ka sugandiliw jateminɛ.
Some priests dispute this view.	Sarakalasebaga dɔw bɛ o hakilina sɔsɔ.
You can insert nails into the holes here.	Aw bɛ se ka nɛgɛw don dingɛw kɔnɔ yan.
He invented a steam engine.	A ye masin dɔ Dabɔ min bɛ Kɛ ni watara ye.
Grind the spices to a fine paste.	Aw bɛ tulumafɛnw mugumugu ka kɛ mugu ɲuman ye.
The tourist lost his temper.	Turisi in dimi bɔra a la.
However, there were fewer warning signs than expected.	Nka, lasɔmini taamasiɲɛw tun man ca ka tɛmɛ a tun fɔra cogo min na.
There weren’t many seats.	Sigiyɔrɔw tun man ca yen.
Stay tuned for more.	Aw ka to aw ɲɛ na.
They fought not to rise in the dust.	U ye kɛlɛ kɛ walisa u kana wuli buguri la.
Unfortunately, it was very complicated.	A ka c’a la, a tun ka gɛlɛn kosɛbɛ.
I think that will be a challenge.	N hakili la, o bɛna kɛ gɛlɛya ye.
Chocolate or vanilla?	Chocolat walima vanille?
They took the cup.	U ye kupu ta.
They started arguing about who should pay for dinner.	U y’a daminɛ ka sɔsɔli kɛ jɔn ka kan ka sufɛdumuni sara.
The water is the water.	Ji ye ji ye.
He was caught by surprise.	A minɛna ni kabako ye.
The chef is preparing a delicious meal.	Tobilikɛla bɛ ka dumuni duman dɔ labɛn.
The violin soloist gave one lament.	Violon solo fɔla ye kasikan kelen di.
The animals quickly surrounded them.	Baganw y’u lamini joona.
The wall was full of posters.	Kogo tun falen bɛ afirikitɔnw na.
The dark chocolate contains cocoa spices.	Kakao fɛnɲɛnamafagalanw bɛ sɔrɔ sokola dibiman na.
He looked up and saw a cloud floating slowly overhead.	A ye a ɲɛ kɔrɔta ani a ye sankaba ye min tun bɛ ka pan dɔɔnin dɔɔnin a kun na.
This process is well known.	O kɛcogo in bɛ dɔn bɛɛ fɛ.
Dogs can be a dangerous place.	Donsoya bɛ se ka kɛ yɔrɔ faratilen ye.
This lighthouse stands near the mainland.	O yeelenbɔlan in jɔlen bɛ dugukoloba kɛrɛfɛ.
We can build a wall.	An bɛ se ka kogo jɔ.
The wolves roared.	Warabilenw ye mankanba bɔ.
In fact, he felt their eyes on him.	Tiɲɛ na, a y’a ye k’u ɲɛ bɛ a la.
A flood is coming.	Sanjiba dɔ bɛ ka na.
He rode his bike up the hill.	A y’a ka nɛgɛso boli ka wuli kuluba kan.
They walked slowly down the road.	U ye taama dɔɔnin dɔɔnin sira kan.
The cuts should be smooth.	A tigɛdaw ka kan ka kɛ ka ɲɛ.
The country is suffering from civil war.	Jamana bɛ ka tɔɔrɔ sɔrɔ jamanadenw cɛ kɛlɛ fɛ.
The new rules aim to improve efficiency.	Sariya kura in kun ye ka baara kɛcogo ɲɛ.
Mangoes are used to make breakfast cereals.	Mangoro bɛ kɛ ka sɔgɔmada dumunikɛminɛnw dilan.
His pants are too short.	A ka pantalon ka surun kojugu.
Days later, police found the man dead.	Tile damadɔ o kɔfɛ, polisiw ye cɛ in sɔrɔ a salen don.
It was a rare occurrence.	O tun ye ko ye min tun man teli ka kɛ.
Don’t be afraid.	Aw kana siran.
Many visitors come during peak hours.	Dunan caman bɛ na waati min na mɔgɔw ka ca kosɛbɛ.
They took the animals to the zoo.	U taara ni baganw ye zoo la.
You should treat your mother with love and respect.	I ka kan ka i ba minɛ ni kanuya ni bonya ye.
Although the campaign was effective, it was not successful.	Hali ni o kanpaɲi ye nɔ bɔ, a ma ɲɛ sɔrɔ.
A proud nation, he believed in leadership.	Jamana yɛrɛbonyalen, a dalen tun bɛ ɲɛmɔgɔya la.
The entrance to the train station was crowded.	Tɛrɛn gari da la, mɔgɔw tun falen bɛ mɔgɔw la.
The crime rate has increased dramatically.	Juguya hakɛ cayara kosɛbɛ.
The cook knew the noodles were overcooked.	Tobilikɛla tun b’a dɔn ko misidenw tobira ka tɛmɛ.
Do you have any money left over?	Yala wari dɔ tora i bolo wa?
We must always be demanding.	An ka kan ka kɛ fɛn ɲinitaw ye tuma bɛɛ.
The government ordered a mass evacuation.	Gofɛrɛnaman ye yamaruya di ko jamaba ka bɔ yen.
The surgeon removed a large portion of the tumor.	Operelikɛla ye kuru yɔrɔba dɔ bɔ.
Runners feed solid food after their hard workout.	Bololabaarakɛlaw bɛ dumuni gɛlɛnw balo u ka farikoloɲɛnajɛ gɛlɛn kɔfɛ.
Try to learn as many poems as you can.	A ɲini ka poyi caman dege i seko la.
Several passengers remained.	Bololabaarakɛla damadɔ tora.
He took off his bag.	A y’a ka bɔrɔ bɔ.
Compliance will help economic growth.	Ka sariya labato, o bɛna sɔrɔ yiriwali dɛmɛ.
The army is fighting to rescue the refugees.	Sɔrɔdasi bɛ ka kɛlɛ kɛ walasa ka mɔgɔ gɛnnenw kisi.
The study found that caffeine was associated with mortality.	O sɛgɛsɛgɛli y’a jira ko kafeminkutu bɛ tali kɛ saya la.
The population of the region has increased dramatically.	Jamanadenw cayara kosɛbɛ mara in kɔnɔ.
For local time, check your watch.	Walasa ka sigida waati dɔn, i ka i ka watɛsi lajɛ.
The country is divided between totalitarian and democratic regimes.	Jamana tilalen don totalitarian ni democratic fanga cɛ.
Few agencies communicate with the public in this way.	Baarakɛda damadɔw de bɛ kumaɲɔgɔnya kɛ ni jama ye o cogo la.
Dozens were injured.	Mɔgɔ tan ni caman jogin na.
The authority warned that rains would damage crops.	Faama in ye lasɔmini kɛ ko sanji bɛna sɛnɛfɛnw tiɲɛ.
Dolphin was playful.	Dolfin tun ye tulonkɛla ye.
The temperature rose throughout the day.	Funteni tun bɛ wuli tile bɛɛ kɔnɔ.
The author wrote dozens of stories.	O gafe sɛbɛnbaga ye maana tan ni caman sɛbɛn.
Stopping the spread of the virus is a priority.	Banakisɛ in jɛnsɛnni dabila ye ko fɔlɔ ye.
My family has been living here for generations.	N ka denbaya bɛ ka sigi yan kabini mɔgɔw bɔnsɔnw.
It was past midnight.	Su tilancɛ tɛmɛna.
Some tasks can only be done manually.	Baara dɔw bɛ se ka kɛ ni bolo dɔrɔn de ye.
It’s wise to keep it safe.	Hakilitigiya don k’a to a lakananen na.
We'll just have to wait and see.	An bɛna makɔnɔni kɛ dɔrɔn ka a lajɛ.
Martin played the piano so beautifully.	Martin tun bɛ piano fɔ cogo cɛɲi na ten.
And the woman stood still, and wondered at him.	Muso y'i jɔ, a kabakoyara.
Find out where the school is.	A ɲini k’a dɔn lakɔli bɛ yɔrɔ min na.
Water can be heated or cooled to produce ice.	Ji bɛ se ka sumaya walima ka nɛnɛ walasa ka jikuruw bɔ.
A large oak tree stands in the courtyard.	Okɛ jiri belebele dɔ jɔlen bɛ kɛnɛba in na.
A man called with a false story about a robbery.	Cɛ dɔ ye wele kɛ ni maana nkalonma ye binkanni dɔ kan.
A decision is a decision made by a legislative body.	Laɲini ye latigɛ ye min bɛ kɛ sariyasunba dɔ fɛ.
She cried softly to herself.	A ye kasi a yɛrɛ kɔnɔ ni dususuma ye.
No wonder no one likes it.	A tɛ kabako ye ko a man di mɔgɔ si ye.
The artists have toured all over the world.	Dɔnkilidala ninnu ye taama Kɛ diɲɛ fan bɛɛ.
He removed the sign to reveal his real name.	A ye o taamasiyɛn bɔ walasa k’a tɔgɔ lakika jira.
Thieves entered a car to steal some documents.	Sonw donna mobili dɔ kɔnɔ walasa ka sɛbɛn dɔw sonya.
Some people are afraid to walk alone at night.	Mɔgɔ dɔw bɛ siran ka taama u kelen na su fɛ.
Giving in to temptation can be more dangerous than staying clean.	Ka i yɛrɛ bila kɔrɔbɔliw kɔrɔ, o bɛ se ka kɛ farati ye ka tɛmɛ ka to saniya la.
Grass is plants that have grown out of agriculture.	Bin ye jiriw ye minnu Bɔra sɛnɛko la.
The young man's head rests on the pillow.	Kamalennin kunkolo bɛ jɔ barajuru kan.
Enter his painting on the wall.	A donna a ka ja la kogo kan.
He soon encountered a tall, dark stranger.	A ma mɛn, a ye dunan jan dɔ sɔrɔ min tun ye dibi ye.
It’s a great honor.	O ye bonyaba ye.
Recently, there has been an increase in violence.	Kɔsa in na, dɔ farala fariyakow kan.
One could say that it is complete.	Mɔgɔ bɛ se k’a fɔ ko a dafara.
This room has a slate roof.	Nin so in sanfɛla ye slate ye.
The golden edifice of other years was a fading relic.	San wɛrɛw ka sanu boon tun ye fɛn tolen ye min tun bɛ ka tunun.
Ted distributed flyers to his community.	Ted ye sɛbɛndenninw tilatila a sigidamɔgɔw ye.
A policeman stopped him for speeding.	Polisi dɔ y’a jɔ a ka teliya kosɔn.
Blood was coming out of his mouth.	Joli tun bɛ bɔ a da la.
Their poetry tradition began thousands of years ago.	U ka poyi laada daminɛna a bɛ sàn ba caman Bɔ.
The tiny organisms that live in the ocean are called plankton.	Fɛnɲɛnɛma misɛnninw minnu bɛ balo kɔgɔji la, olu bɛ Weele ko plankton.
The zookeeper was shocked to see that the honey stream was dead.	Zoo marabaga kabakoyara k’a ye ko misiwolo baji salen don.
The farmer learned how to make cheese with goat’s milk.	Sɛnɛkɛla ye foromazi dilacogo dɔn ni bakɔrɔn nɔnɔ ye.
The fire burned twenty acres of forest.	Tasuma ye kungo yɔrɔ mugan jeni.
Looking for a place to spend the weekend?	I bɛ yɔrɔ ɲinina i bɛ se ka dɔgɔkun laban kɛ yɔrɔ min na wa?
When winter comes, the rain stops.	Ni fonɛnɛ sera, sanji bɛ ban.
He walked faster than her.	A ye taama teliya ka tɛmɛ a kan.
According to a recent study	Ka kɛɲɛ ni sɛgɛsɛgɛli dɔ ye min kɛra kɔsa in na
We need to provide urban housing for our workers.	An ka kan ka dugubaw kɔnɔ sow di an ka baarakɛlaw ma.
Strange creatures have been known to live on islands.	Danfɛn kabakomaw dɔnna ka sigi gunw kan.
Brothers and sisters love each other.	Balimakɛw ni balimamusow bɛ ɲɔgɔn kanu.
We will need eight bags of sugar.	An mago bɛna kɛ sukaro bɔrɔ 8 la.
His hands were shaking.	A bolow tun bɛ wuli.
He couldn’t control his anger.	A tun tɛ se k’a ka dimi kunbɛn.
A dinosaur roamed free.	Dinɔsɔsi dɔ tun bɛ ka yaala-yaala a yɛrɛ ma.
This idea is highly controversial.	O hakilina in bɛ sɔsɔliba la.
He kissed the baby's face.	A ye den ɲɛda susu.
He scratched his goatee as he looked around.	A y’a ka bakɔrɔn ɲɛda sɔgɔsɔgɔ k’a to a lamini lajɛ.
This dish is traditionally served with curry.	Nin dumuni in bɛ Kɛ ni kari ye laada la.
A man's strength decreases with age.	Cɛ fanga bɛ dɔgɔya ni a kɔrɔbayara.
The bright sun shone sympathetically through the window.	Tile min tun bɛ yeelen bɔ, o tun bɛ yeelen bɔ ni hinɛ ye finɛtiri fɛ.
Pour in the flour	Aw bɛ mugu in bɔn
Take some time for yourself.	I ka waati dɔ ta i yɛrɛ ye.
He bought them a new stereo system.	A ye stɛriyɔmu kura san u ye.
People are afraid because there are no electrical appliances.	Mɔgɔw ​​bɛ siran bawo kuran baarakɛminɛnw tɛ yen.
He proposed a new policy.	A ye politiki kura dɔ Laɲini.
In this region, the sun and disaster often go hand in hand.	O mara in na, tile ni balawu ka teli ka taa ɲɔgɔn fɛ.
The organization has branches in many parts of the world.	O jɛkulu bolofara bɛ diɲɛ yɔrɔ caman na.
Two rabbits jumped across the road.	Laɲɔ fila ye pan ka sira tigɛ.
With the cultivation of rice, the region became prosperous.	Tiga sɛnɛni fɛ, o mara in kɛra ɲɛtaa ye.
Many believed the queen to be very beautiful.	Mɔgɔ caman tun dalen b’a la ko masamuso in ye cɛɲumanba ye.
The property is purchased and paid for.	O yɔrɔ bɛ san ka sara.
Quickly follow that one!	Teliya la, tugu o kelen kɔ!
We opted for messenger bags.	An ye cidenw ka bɔrɔw sugandi.
She added milk to her tea.	A ye nɔnɔ fara a ka te kan.
His performance was fascinating.	A ka ɲɛjirali tun bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ.
Gasoline is highly flammable.	Gazoli bɛ se ka tasuma don kosɛbɛ.
The roof lifted during the last storm.	So sanfɛla wulila fɔɲɔba laban waati la.
World leaders gathered to discuss climate change.	Diɲɛ ɲɛmɔgɔw ye ɲɔgɔn sɔrɔ walasa ka baro kɛ waati jiginni kan.
Slowly, the letters began to appear.	Dɔɔni dɔɔni, lɛtɛrɛw y’a daminɛ ka bɔ kɛnɛ kan.
She took a bite of the sandwich, her eyes closed in excitement.	A ye sanwiye in kin, a ɲɛw datugulen don nisɔndiya kosɔn.
The land is five miles east of here.	Dugukolo bɛ kilomɛtɛrɛ duuru Kɛ yan kɔrɔn fɛ.
The unemployment rate was ten percent last year.	Baarakɛbaliya hakɛ tun ye kɛmɛsarada la tan ye salon.
He looked up at the sky, contemplating his future.	A ye sankolo filɛ san fɛ, k’a miiri a ka siniɲɛsigi la.
To take advantage of this opportunity, you need to be quick.	Walisa ka nafa sɔrɔ o cogo la, i ka kan ka teliya.
If you get caught, you won't like it.	Ni i minɛna, o tɛna diya i ye.
Once they reached the base of the hill, the trees were thick.	U sera kulu da la dɔrɔn, jiriw tun ka bon.
These theories have no supporting evidence.	O miiriyaw tɛ dalilu si sɔrɔ min b’u sinsin.
The years that followed were peaceful.	San minnu tugura o kɔ, olu kɛra hɛrɛ la.
After the war, would not be able to visit home.	Kɛlɛ kɔfɛ, tun tɛna se ka taa bɔ so.
The scientific evidence is irrefutable.	Dɔnniya daliluw tɛ se ka sɔsɔ.
A homeless man sleeps on the sidewalk.	Cɛ min tɛ so sɔrɔ, o bɛ sunɔgɔ sirada la.
This can create conflict.	O bɛ se ka bɛnbaliya lawuli.
Doctors recommend that patients get tested regularly.	Dɔgɔtɔrɔw b’a fɔ ko banabagatɔw ka kan ka to ka sɛgɛsɛgɛli kɛ.
The pair of glasses match perfectly.	O lunɛti fila bɛ bɛn ɲɔgɔn ma kosɛbɛ.
Mary likes to turn on the radio.	A ka di Mariyama ye ka arajo da.
A computer is much easier than a library.	Ɔridinatɛri ka nɔgɔn kosɛbɛ ka tɛmɛ bibliothèque kan.
The beauty of jade is often destroyed.	Jade cɛɲi bɛ to ka tiɲɛ.
Each girl sits with a boy.	Npogotiginin kelen-kelen bɛɛ sigilen bɛ ni cɛnin dɔ ye.
The squirrel surged away at a rapid pace.	Sɔgɔsɔgɔnin in ye 'sèn Sɔrɔ ka Taa ni teliya ye.
The painting shows a male figure with arms raised.	Ja in bɛ cɛ ja dɔ jira min bolow kɔrɔtalen don.
A bird flu epidemic was on the rise.	Kɔnɔw ka mura bana dɔ tun bɛ ka bonya.
Investigations were performed to identify adverse events.	Sɛgɛsɛgɛliw kɛra walasa ka fɛn juguw dɔn.
A spoonful of sugar helps the medicine go down.	Sukaro kuyɛri kelen bɛ fura dɛmɛ ka jigin.
He placed a cold blanket over his steaming face.	A ye fini nɛnɛman dɔ da a ɲɛda kan min tun bɛ ka wuli.
Wild monkeys have formed complex social groups.	Kungo kɔnɔ sonsanninw ye sigida-jɛkulu gɛlɛnw Sìgi sen kan.
The telephone pole was full of holes.	Telefɔni jɔlan tun falen bɛ dingɛw la.
The workload is exhausting.	Baara doni bɛ mɔgɔ sɛgɛn.
The minister was last seen leaving the building.	Minisiri in yelen laban kɛra ka bɔ boon kɔnɔ.
Some students like to go abroad.	A ka di kalanden dɔw ye ka taa jamana wɛrɛw la.
An elderly couple lived nearby.	Furuɲɔgɔn kɔrɔba dɔ tun sigilen bɛ o yɔrɔ gɛrɛfɛ.
These sounds were long remembered in this city.	O mankanw tun bɛ to u hakili la kabini tuma jan nin dugu in kɔnɔ.
There are three rooms in this house.	So saba bɛ so in kɔnɔ.
The knife handle was attached to the gun.	Muru bololanɛgɛ tun sirilen bɛ marifa kan.
No evidence of life was found.	Dalilu si ma sɔrɔ ɲɛnamaya ko la.
Obama only works a 9 to five.	Obama bɛ baara kɛ 9 fo duuru dɔrɔn de la.
The dogs seemed to be watching the sunrise.	A kɛra i n’a fɔ wuluw tun bɛ tile bɔli lajɛ.
The billionaire reveled in his wealth and bought expensive gifts.	Miliyarikɛla in ye ɲɛnajɛ kɛ a ka nafolo la ani ka nilifɛn sɔngɔ gɛlɛnw san.
After soaking it in warm milk, the bruises disappeared.	A kɛlen kɔ ka a su nɔnɔ sumalen na, a jogindaw tununna.
These rocks came from nearby mountains.	O faraw tun bɛ bɔ kuluw la minnu tun bɛ u kɛrɛfɛ.
He raised his glass in the toast and drained it.	A y’a ka galasi kɔrɔta tositi kɔnɔ k’a ji bɔ.
I am so glad you are coming.	Ne nisɔndiyara kosɛbɛ ko i bɛ na.
Plums grow on trees.	Prunes bɛ falen jiriw kan.
The young man's eyes were closed.	Kamalennin ɲɛw tun datugulen don.
Shrew lived in a hole in the city.	Shrew tun bɛ balo dingɛ dɔ kɔnɔ dugu kɔnɔ.
He spent all his wealth on his acting career.	A y'a ka nafolo bɛɛ Kɛ a ka ɲɛnajɛko la.
The soprano sang a sad song.	Soprano ye dusukasi dɔnkili dɔ da.
The pungent smell cuts through the smell of fish.	O kasa jugu bɛ jɛgɛ kasa tigɛ.
Latex balloons	Balon minnu bɛ kɛ ni latex ye
Ginny then reportedly confessed to the murder.	O kɔfɛ, a fɔra ko Ginny y’a jira ko a ye o faga.
He was asleep but restless.	A tun bɛ sunɔgɔ la nka a tun tɛ lafiya.
Their meeting ended badly.	U ka lajɛ labanna cogo jugu la.
The sunlight glinted on the water.	Tile yeelen tun bɛ manamana ji kan.
How do businesses make money?	Jagokɛlaw bɛ wari sɔrɔ cogo di?
The line is now closed.	Layini bɛ dabɔ sisan.
We perceive things with our minds.	An bɛ fɛnw faamuya ni an hakili ye.
He lent me a book with a red cover.	A ye gafe juru don n na min ɲɛda tun ye bilen ye.
The ice crystals in the polynya showed vibrant colors.	Glace kristalɛ minnu tun bɛ polinya kɔnɔ, olu tun bɛ kulɛri ɲɛnamaw jira.
It is made of cardboard.	A bɛ dilan ni kartɔn ye.
Each film has a director.	Filimu kelen-kelen bɛɛ bɛ ni ɲɛmɔgɔ ye.
It’s going to be continuous	A bɛ to sen na
To mark their divorce, her husband gave her this ring.	Walasa k’u ka furucɛbɔ taamasiyɛn, a cɛ ye nin bololanɛgɛ in di a ma.
My family has a nice collection.	N ka denbaya bɛ ni sɛbɛnw lajɛlen ɲuman ye.
The farmers of this region are poor.	O mara in sɛnɛkɛlaw ye faantanw ye.
With one gas pump, the price will be higher.	Ni gazi pɔnpe kelen bɛ yen, a sɔngɔ bɛna caya.
You have to pay attention to the call of nature.	I ka kan ka i janto fɛnɲɛnɛmaw ka welekan na.
It was a personal decision made by her childhood sweetheart.	O tun ye a yɛrɛ ka desizɔn ye min kɛra a denmisɛnman kanubaganci fɛ.
The combination of sugar and water is not heat resistant.	Sukaro ni ji faralen ɲɔgɔn kan, o tɛ funteni sɔrɔ.
The blind become more and more isolated.	Fiyentɔw bɛ u yɛrɛ bɔ ɲɔgɔn na ka taa a fɛ.
He was upset when he heard that.	A dusu tiɲɛna tuma min na a y’o mɛn.
The book was inexpensive.	O gafe tun sɔngɔ man gɛlɛn.
No doubt he will regret his decision.	Siga t’a la ko a bɛna nimisa a ka desizɔn na.
Some scientists believe there were dinosaurs.	Dɔnniyakɛla dɔw dalen b’a la ko dinɔsɔsiw tun bɛ yen.
The rise of social media has democratized information.	Sosiyete ka kunnafonidilanw wulilen ye kunnafoniw kɛ demokarasi ye.
He declared martial law throughout the country.	A ye sɔrɔdasi sariya laseli jamana fan bɛɛ la.
This city is going to be a ghost town.	Nin dugu in bɛna kɛ jinɛw ka dugu ye.
Wonderful pictures.	Ja kabakomaw.
The play was intense.	Tulonkɛ in kɛra ni fanga ye.
We better get to the bottom of this.	A ka fisa an ka se nin ko in jukɔrɔ.
You could still see the vertical fields.	I tun bɛ se ka foro jɔlenw ye hali bi.
Your face lit up the room.	I ɲɛda ye yeelen bɔ so kɔnɔ.
The company’s announcement was absolutely amazing.	Sosiyete ka laseli kɛra kabako ye pewu.
He slept soundly and dreamed of his youth.	A ye sunɔgɔba kɛ ani a ye a ka kamalenninya sugo.
Kanji usage is declining among the younger generation.	Kanji baara bɛ ka dɔgɔya denmisɛnninw cɛma.
They stopped at red lights.	U jɔra lanpan bilenmanw na.
What three cards do you need to win the game?	I mago bɛ karti saba jumɛnw na walasa ka se sɔrɔ tulon in na?
It’s time we look at this problem.	A waati sera an ka nin gɛlɛya in lajɛ.
All living creatures are susceptible to infection.	Danfɛn ɲɛnamaw bɛɛ bɛ se ka banakisɛw sɔrɔ.
These brushes remain untouched for years.	O burusiw bɛ to u ma maga u la san caman kɔnɔ.
After the meal, she cleaned up and washed the dishes.	Dumuni bannen kɔ, a ye a yɛrɛ saniya ani ka minɛnw ko.
Melons, pineapples and avocados are easily grown here.	Melon, ananas ani avoka bɛ sɛnɛ nɔgɔya la yan.
A century walked reluctantly towards the light.	San kɛmɛ dɔ taamana ni kɔnɔnafili ye ka taa yeelen fan fɛ.
Don’t be desirous!	I kana nege don i la!
The coach acknowledged his team’s shortcomings and vowed to make changes.	Lakɔliden in Sɔnna a ka kulu ka dɛsɛw ma, wa a ye layidu Tà ko fɛn dɔw bɛna Changements (Yɛlɛma) Kɛ.
The child grabbed the toy and tore it to pieces.	Den ye tulonkɛfɛn minɛ k’a tigɛtigɛ.
The young man realized that he had made a mistake.	Kamalennin y’a faamu ko a ye fili dɔ kɛ.
The mountains form the backdrop.	Kuluw de bɛ kɛ kɔkanna ye.
The state has thrown a lot of money at environmental protection.	Jamana ye wari caman fili sigida lakanani na.
The river flowed towards the river.	Baji tun bɛ woyo ka taa baji fan fɛ.
He watched her as she walked down the street.	A tun b’a kɔlɔsi tuma min na a tun bɛ ka taama sira kan.
The danger to life was too great.	Farati min tun bɛ ɲɛnamaya la, o tun ka bon kosɛbɛ.
The restaurant serves delicious food.	O dumunikɛyɔrɔ bɛ dumuni dumanw dilan.
They saw the flames shooting through the roof.	U ye tasumaw ye minnu bɛ ka ci ka tɛmɛn so sanfɛ.
An old temple has been restored.	Alabatoso kɔrɔ dɔ labɛnna kokura.
The ousted president challenged the election results.	Jamanakuntigi min gɛnna ka bɔ fanga la, o ye kalata jaabiw sɔsɔ.
The chemical hafnium was detected.	Kemikɛlifɛn min bɛ wele ko hafnium, o Sɔrɔla.
They debated the pros and cons of further studies.	U ye sɔsɔli kɛ kalan wɛrɛw nafa n’a dɛsɛ kan.
Keep losing weight.	Aw bɛ to ka aw girinya dɔgɔya.
His dark eyes gleamed in the dim light.	A ɲɛ dibimanw tun bɛ manamana yeelen fitini na.
These seats are large and spacious.	O sigiyɔrɔw ka bon ani u ka bon kosɛbɛ.
He felt a chill in his stomach.	A ye farigan dɔ ye a kɔnɔbara la.
Three men and one woman were injured.	Cɛ saba ni muso kelen jogin na.
Food is scarce, so people grow their own crops.	Dumuni man ca, o la mɔgɔw y’u yɛrɛ ka sɛnɛfɛnw sɛnɛ.
Some later sounds would be nice.	Kɔfɛ mankan dɔw tun bɛna diya.
I will use two bags of potatoes.	N bɛna foroko fila kɛ pɔmitɛriw la.
In our previous sentence, there were several errors.	An ka kumasen tɛmɛnen kɔnɔ, fili damadɔ tun bɛ yen.
There is no peace.	Hɛrɛ tɛ yen.
This is called the diet.	O bɛ Weele ko dumunikɛcogo.
He quickly went away.	A ye teliya la ka taa.
The picture in this part of the country is dire.	Ja min bɛ jamana fan in na, o ka jugu kosɛbɛ.
Tissue examination confirmed the cause of death.	Tissu sɛgɛsɛgɛli y’a jira ko saya sababu ye.
He couldn’t understand the language.	A tun tɛ se ka kan faamuya.
These combinations make for a delicious soup.	O fɛnw faralen ɲɔgɔn kan, o bɛ kɛ sababu ye ka suman duman dɔ dilan.
The chest shot most of the wild teams.	Disi ye marifa ci kungo-kɔnɔ-jɛkulu fanba la.
To the left is a ballot.	Nɛgɛbere fɛ, wotesɛbɛn dɔ bɛ yen.
These fields were cultivated with cereals.	O forow tun bɛ sɛnɛ ni sɛnɛfɛnw ye.
Some locals don’t trust outsiders.	Sigida mɔgɔ dɔw tɛ da kɛnɛma mɔgɔw la.
The streets of that city are dangerous at night.	Farati bɛ o dugu siraw la su fɛ.
The stray dog ​​is back.	Usi tununnen seginna.
Have you had an accident?	Yala kasaara dɔ kɛra i la wa?
He was tall and had brown hair.	A tun ka jan, a kunsigi tun ye bulama ye.
These men fought valiantly, but were defeated.	O cɛw ye kɛlɛ kɛ ni jagɛlɛya ye, nka u dɛsɛra.
Let the cows graze in the fields.	A to misiw ka baganmara kɛ forow la.
She fought hard to defend her husband.	A ye kɛlɛba kɛ walisa k’a cɛ lafasa.
Friends are getting angrier with each other.	Teriw bɛ ka dimi ɲɔgɔn fɛ ka taa a fɛ.
The man suddenly ran away.	Cɛ barika banna ka boli ka boli.
Non-interactive structures like this are common in rural areas.	Nin ɲɔgɔnna jɔli minnu tɛ baara kɛ ɲɔgɔn fɛ, olu ka ca togodaw la.
Religion has established codes of conduct for many years.	Diinan ye sariyaw sigi walisa ka kɛwale ɲumanw kɛ san caman kɔnɔ.
A small smile came to her lips.	Ɲɛji dɔɔnin dɔ Nàna a dawolo la.
The park promises great views of the city.	O nakɔ in bɛ layidu ta ko dugu yecogo ɲumanw ye.
The children were thirsty and needed water.	Minnɔgɔ tun bɛ denmisɛnw na, u mago tun bɛ ji la.
The lake is quiet today.	O kɔ in lafiyalen don bi.
Workers completed the reconstruction of the bridge in record time.	Baarakɛlaw ye o bɔlɔn in jɔ kokura ka ban waati kɔnɔ min ma deli ka kɛ.
So how long have you been married?	O la sa, i ye furu kɛ kabini tuma jumɛn?
We spent the night at an inn.	An ye su kɛ jatigila dɔ la.
Six people were injured in the incident.	Mɔgɔ wɔɔrɔ jogin na nin ko in na.
The region is famous for its support of the arts.	O mara in tɔgɔ bɔra a ka seko ni dɔnko dɛmɛni na.
The prize can change someone’s life in an elusive way.	O sara bɛ se ka mɔgɔ dɔ ka ɲɛnamaya Changé cogo la min tɛ se ka sɔrɔ.
Amoebae are very delicate creatures.	Amiba ye danfɛn ye min ka nɔgɔn kosɛbɛ.
In making a bond, we have to consider the cost.	Bonda dilanni na, an ka kan ka musaka jateminɛ.
These delicate greens seemed innocent at first glance.	O jiribulu nɔgɔlenw tun bɛ iko jalakibaliw ye u ɲɛ fɔlɔ la.
He decided to return to the city at nine o’clock.	A y’a latigɛ ka segin dugu kɔnɔ ni waati kɔnɔntɔn ye.
It has been going on for years.	A bɛ ka taa ɲɛ san caman kɔnɔ.
She likes to have sex on the beach.	A ka di a ye ka cɛnimusoya kɛ kɔgɔjida la.
Nevertheless, olive oil is said to have therapeutic properties.	O bɛɛ n’a ta, a fɔra ko oliviyetulu bɛ ni furakɛli jogo ɲumanw ye.
None of them are harder to kill than dragons.	U si fagali man gɛlɛn ka tɛmɛ samanw kan.
In the past, this group was increasing, and now it is dwindling.	Fɔlɔ, nin kulu in tun bɛ ka caya, sisan a bɛ ka dɔgɔya.
This sentence is too long.	Nin kumasen in ka jan kosɛbɛ.
Observed as part of a scientific study.	A kɔlɔsira iko dɔnniya kalan dɔ senfɛ.
There are shadows of darkness in every man’s heart.	Dibi biɲɛw bɛ cɛ bɛɛ dusukun na.
The technique is used to treat certain types of cancer.	Fɛɛrɛ in bɛ kɛ ka kansɛri suguya dɔw furakɛ.
Some observers are reporting a picture.	Kɔlɔsilikɛla dɔw bɛ ka ja dɔ fɔ.
The soldiers, fearing for their lives, surrendered.	Sɔrɔdasi minnu tun bɛ siran u ka ɲɛnamaya ɲɛ, u y’u yɛrɛ di.
The picture is the result of exploitation.	Ja in ye nafabɔli kɔlɔlɔ ye.
I am very satisfied with my school.	N wasa bɛ n ka lakɔli la kosɛbɛ.
He doesn’t know about it.	A tɛ o ko dɔn.
Any help seemed useful.	Dɛmɛ sugu o sugu tun bɛ iko nafa bɛ o la.
A strong wind was blowing over the mountains.	Fiɲɛba dɔ tun bɛ ka girin kuluw kan.
We seem inexplicably connected.	A bɛ iko an ni ɲɔgɔn cɛ bɛ ɲɔgɔn na cogo la min tɛ se ka ɲɛfɔ.
There is unemployment in the country.	Baarakɛbaliya de bɛ jamana kɔnɔ.
The director denied the allegations as baseless and defamatory.	Directeur ye o jalakiw sɔsɔ k’a fɔ ko basigi tɛ u la ani ko u ye tɔgɔjugu fɔ.
I analyzed the numbers.	N ye jatedenw sɛgɛsɛgɛ.
These changes only affect parts of the city.	O yɛlɛmaw bɛ dugu yɔrɔ dɔw dɔrɔn de kan.
The town was plagued by a massive fire.	Tasumaba dɔ de ye dugu in tɔɔrɔ.
Good planning ensures success.	Labɛn ɲuman bɛ ɲɛtaa sabati.
Different regions have their own unique dialects.	Mara suguya wɛrɛw bɛ ni u ka kan fɔcogo kɛrɛnkɛrɛnnenw ye.
A crowd gathered outside the house.	Jamaba dɔ ye ɲɔgɔn lajɛn so kɔfɛ.
There are millions of wireless internet connections.	Ɛntɛrinɛti ɲɔgɔndan miliyɔn caman bɛ yen minnu tɛ fili.
The grapes are slowly ripening this year.	Rezɛnw bɛ ka mɔ dɔɔnin dɔɔnin ɲinan.
I walked away with the obligation to explain myself.	N taara ka taa ni wajibi ye ka n yɛrɛ ɲɛfɔ.
A boy runs, grabbing a paper cup and a paper cup.	Cɛdennin dɔ bɛ boli, ka papiye tasa ni papiye tasa minɛ.
The poet died of a heart attack.	Poyikɛla in sara dusukunnabana fɛ.
They walked slowly along the dusty road.	U ye taama dɔɔnin dɔɔnin bugurilama sira kan.
A devoted family man.	Denbaya cɛ dɔ min y’a yɛrɛ di.
Then, as suddenly as they had come, they leave.	O kɔ, u tun nana yɔrɔnin kelen cogo min na, u bɛ taa.
Gaining empathy takes time.	Ka hinɛ sɔrɔ, o bɛ waati ta.
He disappeared before our very eyes.	A tununna an ɲɛ yɛrɛ ɲɛ na.
Expert bakers deserve special recognition.	Buru dilanni dɔnbagaw ka kan ni bonya kɛrɛnkɛrɛnnen ye.
The pottery was decorated with brass rings.	Bɔgɔdaga tun masirilen don ni nɛgɛberew ye.
Those hateful, staring eyes.	O ɲɛw koniyalenw, minnu bɛ mɔgɔw ɲɛ jɔlen to.
We are expecting a storm tonight.	An bɛ sanfiɲɛba dɔ makɔnɔ bi su in na.
Scientists have created something new in the universe.	Dɔnniyakɛlaw ye fɛn kura dɔ sigi diɲɛ kɔnɔ.
That happened last week.	O kɛra dɔgɔkun tɛmɛnen.
Orchid species are rare.	Orchidée suguya dɔw man ca.
When he is sad, he does not eat often.	Ni a dusu kasira, a tɛ to ka dumuni kɛ.
Elephants and lions are prized for their ivory tusks.	Wolo ni waraw nafa ka bon u ka nɛgɛfin dawolo kosɔn.
The rules will be applied seamlessly.	Sariyaw bɛna waleya cogo la min tɛ fɛn tiɲɛ.
An army truck lay overturned, its cab ablaze.	Sɔrɔdasi ka kamiyɔn dɔ dalen tun bɛ ka wuli, a ka kabini tun bɛ ka tasuma.
The light bulbs burned, and the house fell into darkness.	Anpuluw jeni, ka so bin dibi la.
The study looked at different styles in science.	Kalan in ye cogoya wɛrɛw lajɛ dɔnniya la.
The help on the ground surprised scientists.	Dɛmɛ min kɛra dugukolo kan, o ye dɔnnikɛlaw kabakoya.
Some government officials refuse to step down.	Gofɛrɛnaman ka faama dɔw tɛ sɔn ka fanga bila.
The river is one mile long.	Ba in janya ye kilomɛtɛrɛ kelen ye.
They were packing up to leave.	U tun bɛ ka u ka fɛnw labɛn walisa ka taa.
The leaders of these countries must implement their policies.	O jamanaw ɲɛmɔgɔw ka kan k’u ka politiki siraw waleya.
Justice must be done.	Tilennenya ka kan ka kɛ.
A family today has many problems.	Gɛlɛya caman bɛ denbaya dɔ la bi.
The vibration sent the car rolling.	O bɔgɔdaga yɛrɛyɛrɛ ye mobili bila ka wuli.
The company’s colors were carefully chosen.	Sosiyete ka kulɛriw tun bɛ sugandi ka ɲɛ.
Knock on the wooden door once.	Aw bɛ jiri da gosi siɲɛ kelen.
Their lives became impoverished.	U ka ɲɛnamaya kɛra faantanya ye.
Many people believe that boys are smarter than girls.	Mɔgɔ caman dalen b’a la ko cɛdenw hakili ka bon ka tɛmɛ npogotigininw kan.
This is a mixture of wine, vodka and orange juice.	Nin ye diwɛn, vodaka ani oranjɛji ye min bɛ kɛ ka fɛn dɔ kɛ.
Many churches in the area are falling apart.	Eglisi caman bɛ ka bin o yɔrɔ la.
Taste the wine first.	Aw bɛ diwɛn nɛnɛ fɔlɔ.
Many were tired of his sad comments.	Mɔgɔ caman sɛgɛnna a ka kuma fɔlenw na minnu ye dusukasi ye.
Take notes as you observe the process.	Aw ye sɛbɛnniw kɛ ni aw bɛ o kɛcogo kɔlɔsi.
The decor was bright with primary colors.	Dekor tun bɛ yeelen bɔ ni kulɛri fɔlɔw ye.
Following this tutorial is a must.	Ka tugu nin kalan in na, o ye wajibi ye.
The business is managed by the management.	Jago in ɲɛmɔgɔya bɛ ɲɛmɔgɔyaso de bolo.
He was older than the rest of the town.	A tun kɔrɔla ka tɛmɛ dugu mɔgɔ tɔw kan.
Morning rain favors flowers.	Sɔgɔma sanji bɛ falenfɛnw fɛ.
These animal specimens are rare.	O baganw ka fɛnɲɛnɛmaw man ca.
Move your finger, and you’ll see the image move.	I bolokɔni lamaga, i b’a ye ko ja bɛ lamaga.
Jim, the spy, finds something interesting in the group.	Jim, min ye sɛgɛsɛgɛlikɛla ye, o ye fɛn dɔ sɔrɔ min ka di kulu kɔnɔ.
I will sing a song for you.	Ne na dɔnkili dɔ da aw ye.
The rain fell heavily on the town.	Sanji Nàna dugu in kan kosɛbɛ.
The drug reduced the swelling after the accident.	Fura in ye dɔ bɔ funu na kasaara kɔfɛ.
Why do some babies cry when their head is cut off?	Mun na denmisɛn dɔw bɛ kasi ni u kunkolo tigɛra?
Cables run underground.	Kabow bɛ boli dugujukɔrɔ.
There were many different people in the group.	Mɔgɔ suguya caman tun bɛ o kulu kɔnɔ.
People around here say this act is considered bad.	Yan lamini mɔgɔw ko nin wale in bɛ jate ko jugu ye.
The cinema was well lit and comfortable.	Sinema tun yeelen ka ɲi ani a tun bɛ mɔgɔ lafiya.
He spent thirty years in public service.	A ye san bisaba kɛ foroba baara la.
He created a story on the spot.	A ye maana dɔ da o yɔrɔ la.
Water is dripping from the tap.	Ji bɛ ka jigin ka bɔ pɔnpe la.
No side effects have been seen in the tests so far.	Kɔnɔnatumu si ma ye sɛgɛsɛgɛliw la fɔlɔ.
Sprinkle some baking soda on the potatoes.	Aw bɛ bikaribonati dɔ kɛ pɔmitɛri kan.
He trembled with fear.	A yɛrɛyɛrɛla siran fɛ.
Livestock farmers complained about the price hike.	Baganmaralaw ye ŋunankan fɔ sɔngɔ jiginni in na.
The wind destroys many things.	Fiɲɛ bɛ fɛn caman tiɲɛ.
The secretary hurried through the crowded office.	Sɛbɛnnikɛla ye teliya ka tɛmɛ biro kɔnɔ min tun falen bɛ mɔgɔw la.
If you continue to drive, you kill someone.	Ni i taara a fɛ ka bolifɛn boli, i bɛ mɔgɔ dɔ faga.
An important aspect of human life.	Hadamadenw ka ɲɛnamaya kɛcogo nafama dɔ.
No sign of life in the city.	Ɲɛnamaya taamasyɛn si tɛ dugu kɔnɔ.
The and take the money with him.	The ani ka wari ta n'a ye.
Like a tossed river, our lives are shaken, and we cannot settle down.	I n’a fɔ baji min bɛ girin, an ka ɲɛnamaya bɛ wuli ka bɔ a nɔ na, ​​wa an tɛ se ka sigi.
Investors were bullish about the future.	Investisseurs (waridonnaw) tun bɛ wuli ka bɔ siniɲɛsigi ko la.
The fire burned heavily and flew towards the buildings.	Tasuma ye jeni kosɛbɛ, ka pan ka taa sow fan fɛ.
The shirt was completely unbuttoned.	O kamisɔn tun ye butɔni dabɔ pewu.
These results need to be verified in further trials.	O jaabiw ka kan ka sɛgɛsɛgɛ kɔrɔbɔli wɛrɛw la.
The place was flat and there were no trees.	O yɔrɔ tun ye fla ye ani jiriw tun tɛ yen.
The baby fell asleep in the crib.	Den in sunɔgɔra denso kɔnɔ.
Bolivia is rich.	Bolivie jamana ye nafolotigi ye.
White swans glide gracefully across the river.	Swan finmanw bɛ pan ni cɛɲi ye ka tɛmɛ baji kan.
The accident was caused by negligence.	O kasaara in sababu bɔra ɲɛmajɔbaliya de la.
The woman spoke softly.	Muso kumana ni dususuma ye.
The company requires essential equipment.	Sosiyete bɛ minɛn nafamaw ɲini.
The officer was then attacked.	O kɔ, binkanni kɛra sɔrɔdasi in kan.
The calf meowed loudly for food.	O misiden ye meow kɛ ni kanba ye dumuni ɲini.
We need to find a better way out.	An ka kan ka bɔyɔrɔ ɲuman sɔrɔ.
The government failed to provide security.	Gofɛrɛnaman ma se ka lakana di.
There is a beast among the sheep.	Wara dɔ bɛ sagaw cɛma.
The man was counting his tips in his head.	Cɛ tun bɛ ka a ka tips jate a kun na.
This area was powered by coal.	O yɔrɔ in tun bɛ baara kɛ ni kɔɔri ye.
Sometimes we can go months without rain.	Tuma dɔw la, an bɛ se ka taa kalo caman kɔnɔ sanji tɛ na.
A cardinal strokes his wings.	Kardinali dɔ b’a ka wuluw sɔgɔ.
The wild animals were released into the forest.	Kungosogow bilala ka don kungo kɔnɔ.
Swordfish tend to grow in warmer waters.	Npan jɛgɛw ka teli ka falen ji sumalenw na.
We are very proud of your recent success.	An bɛ waso kosɛbɛ aw ka ɲɛtaa la kɔsa in na.
Are you feeling hot?	Yala i bɛ ka funteni sɔrɔ wa?
This lip balm will brighten your lips.	Nin dawolofura in bɛna aw dawolo kɛnɛya.
He stood looking at the moon.	A jɔlen tora ka kalo filɛ.
His wife bore him nine children.	A muso ye den kɔnɔntɔn sɔrɔ a fɛ.
Many residents are angry about the plant’s plans.	Sigidamɔgɔw caman diminnen don izini in labɛnni na.
Several witnesses observed the man leaving the area.	Seere caman y’a kɔlɔsi ko cɛ in bɔra o yɔrɔ la.
It was suspected that the fire was deliberately set.	A tun bɛ sigasiga ko tasuma in kɛra ni laɲini ye.
As a child, she was afraid of dogs.	A denmisɛnman, a tun bɛ siran wuluw ɲɛ.
Police and soldiers fired tear gas into the crowd.	Polisiw ni sɔrɔdasiw ye ɲɛjibɔ gazi ci jama la.
John, you will clean your house.	Zan, i na i ka so saniya.
Many people wake up sick every year.	Mɔgɔ caman bɛ kunun bana na san o san.
The birds ate the dirt.	Kɔnɔw ye nɔgɔ dun.
The historian was able to decipher the hieroglyphs.	Tarikusɛbɛnbaga sera ka hieroglyphew ɲɛfɔ.
Salt and sugar crystals.	Kɔgɔ ni sukaro kristalɛw bɛ sɔrɔ.
Some countries have a large population.	Jamana dɔw kɔnɔ mɔgɔw ka ca.
The mangoes were being harvested.	Mangoro tun bɛ ka tigɛ.
The mango trees are in bloom.	Mangoro jiriw bɛ falen.
Our political power is increasingly dependent on the media.	An ka politiki fanga bɛ ka da kunnafonidilaw kan ka taa a fɛ.
Most people prefer carrots to parsnips.	Mɔgɔ fanba bɛ karɔti fɛ ka tɛmɛ parsnip kan.
I had breakfast in the kitchen.	N ye sɔgɔmada dumuni kɛ dumunikɛyɔrɔ la.
A soldier died in the line of duty.	Sɔrɔdasi dɔ sara a ka baarakɛyɔrɔ la.
The walls of the city gleamed in the moonlight.	Dugu kogow tun bɛ manamana kalo yeelen na.
The tire specialist pumped air into the deflated tire.	Pneu kɛrɛnkɛrɛnnen dɔnbaga tun bɛ fiɲɛ pɔnpe ka don pneu kɔnɔ min fiɲɛ bɔra.
When the water boils, remove from heat.	Ni ji tobi, aw bɛ a bɔ tasuma na.
He left it to his own devices.	A y'a To a yɛrɛ ka fɛɛrɛw la.
Light pressure was applied to the wound.	U ye degun nɔgɔman kɛ joginda la.
The paint in the pots is the wrong color.	Penti min bɛ dagaw kɔnɔ, o ye kulɛri jugu ye.
Rough seas pose danger to ships.	Kɔgɔji gɛlɛnw bɛ farati lase kurunw ma.
She has done a lot of research on skin cleansing.	A ye ɲinini caman kɛ fari saniyacogo kan.
Smoke rises from a chimney.	Sisi bɛ wuli ka bɔ simini dɔ la.
The bald man smiled.	Cɛ kunsigi jɛlen ye nisɔndiya jira.
He arrived home in a terrible mood.	A sera so ni dusukunnata juguba ye.
Thai food is meant to stimulate the spirit.	Tayilandi dumuniw kun ye ka mɔgɔ hakili lawuli.
Observers resisted abuse.	Kɔlɔsilikɛlaw ye wale juguw kɛlɛ.
We see some terrible destruction on the planet.	An bɛ tiɲɛni jugu dɔw ye dugukolo kan.
Suddenly the door opened.	O yɔrɔnin bɛɛ, da wulila.
The director received death threats.	O ɲɛmɔgɔ ye bagabagali sɔrɔ ka a faga.
The original manuscript is lost.	Bololasɛbɛn fɔlɔ tununna.
Adding salt will toughen the meat.	Ni aw ye kɔgɔ fara a kan, o bɛna sogo gɛlɛya.
He refused to work overtime.	A banna ka baara kɛ ka tɛmɛ waati kan.
That blank look looked scary.	O ɲɛ lankolon tun bɛ i ko siranfɛn.
All of these elements appear together in the film.	O fɛnw bɛɛ bɛ bɔ ɲɔgɔn fɛ filimu kɔnɔ.
The machine outputs brief data.	O masin bɛ kunnafoni surunw bɔ.
Police raided a nearby shack and seized large quantities of liquor.	Polisiw ye binkanni kɛ bugu dɔ kan min bɛ a kɛrɛfɛ, ka dɔlɔ caman minɛ.
Did you notice his body parts?	Yala i y’a farikolo yɔrɔw kɔlɔsi wa?
He did homework like engineering.	A ye degeliw kɛ i n’a fɔ ɛntɛrinɛti kalan.
It turned out to be moral.	A y’a jira ko o ye jogoɲumanya ye.
He said those countries witnessed rapid economic growth.	A ko o jamanaw ye sɔrɔ yiriwali teliya ye.
Drizzle the butter on the bread.	Aw bɛ tulu kɛ buru kan.
Fold that newspaper.	Aw ye o kunnafonisɛbɛn foli.
This will spread the milk evenly.	O bɛna a nɔnɔmugu jɛnsɛn cogo kelen na.
It is illegal to fish here without a license.	A tɛ sariya kɔnɔ ka mɔni kɛ yan ni lase tɛ.
The book is published in collaboration with researchers.	Gafe in bɔra ɲininikɛlaw ka jɛkafɔ la.
The move sparked controversy.	O wale in ye sɔsɔli lawuli.
Fill the ice cubes with water.	Aw bɛ jikuruw fa ji la.
The cop was talking to someone.	Polisikɛ tun bɛ ka kuma mɔgɔ dɔ fɛ.
Astronauts must portion their meals properly.	Sanfɛlabɔla ka kan k’u ka dumuniw tila-tila ka ɲɛ.
Bitten by a snake.	Sa dɔ ye min kin.
Old men used mallets to propel fire trucks.	Cɛkɔrɔbaw tun bɛ baara kɛ ni malɛti ye walasa ka tasuma-fanga-minɛnw boli.
Cool raw fish before cooking.	Aw bɛ jɛgɛ kɛnɛ nɛnɛ sani aw ka tobi.
A change occurred during the show.	Yɛlɛma dɔ kɛra o jirali in senfɛ.
My father rarely talked about the past.	N fa tun man teli ka kuma ko tɛmɛnenw kan.
The nasty dog ​​bit the baby's leg.	O wulu jugu in ye den sen kin.
Transit is popular across the country.	Tɛmɛsira ka di jamana fan bɛɛ la.
Grapes are known for their high vitamin content.	Rezɛnw bɛ dɔn witamini caman sɔrɔli fɛ.
I was paying for my groceries.	N tun bɛ ka n ka dumunifɛnw sara.
The bird had been dead for hours.	Kɔnɔ in tun salen don kabini lɛrɛ caman.
It’s cold in the mountains.	Nɛnɛ bɛ yen kuluw la.
Salt and pepper are the most common ingredients.	Kɔgɔ ni tulu de ye fɛnɲɛnɛmaw ye minnu bɛ kɛ ka caya.
The chaotic room angered him.	So min tun ɲagaminen don, o y’a dimi.
It has already blossomed into a mighty river.	A falenna kaban ka kɛ baji barikama ye.
The miller threshed the wheat with his flour.	Mansinkɛla ye malo mugumugu ni a ka mugu ye.
A glass of wine, a bottle sitting on the table.	Diwɛn galasi, buteli dɔ sigilen bɛ tabali kan.
The floods caused a lot of damage.	Sanjiba ye tiɲɛni caman kɛ.
The accident happened early in the morning.	O kasaara in kɛra sɔgɔmada joona fɛ.
Ice is melting water.	Glasi ye ji wulilen ye.
A new big bird landed on that limb.	Kɔnɔba kura dɔ jigira o bolokɔni in kan.
The construction workers did not have heavy equipment.	Minɛn girinmanw tun tɛ so jɔli baarakɛlaw bolo.
Fallen trees blocked the path in the woods.	Jiri minnu binna, olu ye sira datugu kungo kɔnɔ.
When the train passes overhead, the sound is deafening.	Ni tɛrɛn tɛmɛna san fɛ, o mankan bɛ mɔgɔ tulo tigɛ.
New streets were opened to accommodate more people.	Nbɛdaw kura dabɔra walisa ka mɔgɔw caman ta.
The soap bubble floated slowly and smoothly in the breeze.	Safunɛ bugun tun bɛ pan dɔɔnin dɔɔnin ani ka ɲɛ fiɲɛ fɛ.
The furniture he made was excellent.	A ye minɛn minnu dilan, olu tun ka ɲi kosɛbɛ.
The scientist divided the study into three groups.	Dɔnniyakɛla ye kalan in tila kulu saba ye.
A parade will honor fallen soldiers.	Parade dɔ bɛna sɔrɔdasi minnu binna, olu bonya.
History tells us that there are biological processes, such as photosynthesis.	Tariku b’a fɔ ko ɲɛnamaya kɛcogo dɔw bɛ yen, i n’a fɔ fotosintezi.
Defendant is a prison doctor.	Jalakilen ye kasobon dɔgɔtɔrɔ ye.
Ralph is shocked at the news.	Ralph kabakoyara o kibaruya kosɔn.
We are too poor for a holiday.	An ye faantanw ye kojugu seli kama.
She pulled the knife out of her closet.	A ye nɛgɛso bɔ a ka finidoncogo la.
Just so there is no misunderstanding.	Dɔrɔn walasa faamuyabaliya kana kɛ.
They soften the air.	U bɛ fiɲɛ nɔgɔya.
There wasn’t much wildlife from the forest.	Kungosogo caman tun tɛ yen ka bɔ kungo kɔnɔ.
Struggling, he managed to snap his wrists.	A kɛlen ka gɛlɛya sɔrɔ, a sera k’a bolokɔniw tigɛ.
These fish are caught on line.	O jɛgɛ ninnu bɛ Minɛ layini kan.
He told us what happened.	A ye min kɛ, a y’o fɔ an ye.
She looked out the window.	A ye filɛli kɛ finɛtiri fɛ.
No fish should be harmed.	Jɛgɛ si man kan ka tiɲɛni kɛ.
Use the fork.	Aw bɛ baara kɛ ni foroko ye.
Many tourists visit this region every year.	Turisiw caman bɛ Taa nin mara in na sàn o sàn.
The work of this team is important.	O jɛkulu ka baara nafa ka bon.
The sun set under the horizon.	Tile binna sankolo jukɔrɔ.
The people involved are struggling.	Mɔgɔ minnu bɛ o ko la, olu bɛ ka kɛlɛ kɛ.
One’s diet is very important for dental health.	Mɔgɔ ka dumunikɛcogo nafa ka bon kosɛbɛ ɲinw kɛnɛyali la.
The meat is very delicious.	Sogo in ka di kosɛbɛ.
Do not leave the stove unattended.	Aw kana tasumabɔlan to yen mɔgɔ tɛ min na.
He was somewhat taciturn, but somehow liked to wander.	A tun tɛ kuma dɔɔnin, nka cogo dɔ la, yaala-yaala tun ka di a ye.
Astronomers have greatly overestimated the size of the sun.	Sankololafɛnw dɔnbagaw ye tile bonya jateminɛ ka tɛmɛ kosɛbɛ.
What have we learned?	An ye mun dege?
The crew rescued them.	Kurun kɔnɔ baarakɛlaw ye u kisi.
An old man sat smoking on the sidewalk.	Cɛkɔrɔba dɔ sigilen tun bɛ ka sigarɛti min sirada la.
I usually have enough food in my house.	A ka c’a la, dumuni bɛrɛ bɛ ne ka so kɔnɔ.
A girl walked up to him and asked them for help.	Npogotiginin dɔ taara a kɛrɛfɛ ka dɛmɛ ɲini u fɛ.
This is a collection of poems.	Nin ye poyi dalajɛlen ye.
He didn’t offer to hold her hand.	A m’a fɔ ko a bɛna a bolo minɛ.
He sighed heavily at the prospect of the challenge.	A ye sɔgɔsɔgɔba kɛ gɛlɛya in jigiya kosɔn.
The government is considering an income tax.	Gofɛrɛnaman bɛ ka jateminɛ kɛ sɔrɔta impositi dɔ kan.
We all have to follow the rules.	An bɛɛ ka kan ka sariyaw labato.
Click the "Add tag" icon.	"Add tag" taamasiyɛn digi.
The painting shows the artist dressed as a native.	Ja in bɛ dɔnkotigi jira min bɛ fini don i n’a fɔ duguden.
The fish has black on its body.	Jɛgɛ in bɛ ni nɛrɛmuguma ye a fari la.
He wipes his face with dishes.	A b’a ɲɛda ko ni minɛnw ye.
That decision would cost him dearly.	O desizɔn tun bɛna musaka caman bɔ a la.
These items are in demand.	O fɛnw bɛ ɲinini na.
Their suffering was unnecessary.	U ka tɔɔrɔ tun tɛ mako ɲɛ.
The news shocked everyone.	O kibaruya ye bɛɛ kabakoya.
He spoke immediately.	A kumana o yɔrɔnin bɛɛ.
The scents evolve from aromas.	Kasaw bɛ wuli ka bɔ kasa sumalenw na.
The engine roared with excitement.	Motɛri ye wuli ni nisɔndiya ye.
Oil, bandages and buttons were found in a nearby pile.	Tulu, bandi ani butɔni sɔrɔla kulu dɔ kɔnɔ min tun bɛ a kɛrɛfɛ.
Kneel down and pick it up.	Aw bɛ aw biri ka a ta.
I was asked to join the team.	A ɲinina n fɛ n ka don ekipu la.
The mountains are covered with a white cloud.	Kuluw datugulen bɛ ni sankaba finman dɔ ye.
The moon seemed to rise out of the sea.	A kɛra i n’a fɔ kalo bɛ wuli ka bɔ kɔgɔji la.
Take a daily walk around your property.	Aw bɛ taama don o don aw ka yɔrɔ lamini na.
Smells can evoke powerful emotions.	Kasaw bɛ se ka dusukunnata barikamaw lawuli.
Eat more and save more.	Aw bɛ fɛn caman dun ani ka wari caman mara.
These factors contributed to the population growth.	O kow de kɛra sababu ye ka jamanadenw caya.
Nearby was a group of wild dogs.	Kungo wuluw kulu dɔ tun bɛ o kɛrɛfɛ.
She taught herself how to read music.	A y’a yɛrɛ dege dɔnkili kalancogo la.
The company name appears on many products.	Sosiyete tɔgɔ bɛ sɔrɔ fɛn caman kan.
Research shows that child mortality has decreased.	Sɛgɛsɛgɛliw y’a jira ko denmisɛnw ka saya hakɛ dɔgɔyara.
He is still grieving the loss of his son.	A bɛ dusukasi la hali bi a denkɛ ka saya kosɔn.
The lady of the house bowed reverently.	So muso y'i biri ni bonya ye.
Walk around the building ten times.	Aw bɛ taama ka boon lamini siɲɛ tan.
Today's weather forecast calls for rain.	Bi waati kofɔlen bɛ wele bila sanji ma.
The industry is now more fragmented than ever.	O baarakɛyɔrɔ in tilalen don ka tɛmɛn fɔlɔ kan sisan.
What was wrong with him?	Mun de tun bɛ a la?
He opened the fridge and found a tall glass of beer.	A ye frigo da wuli ka biyɛri janyalen dɔ sɔrɔ.
He didn't answer me right away.	A ma ne jaabi o yɔrɔnin bɛɛ.
The conflict was resolved peacefully after a battle.	Kɛlɛ in ɲɛnabɔra hɛrɛ la kɛlɛ dɔ kɔfɛ.
Give them a good, sharp squeeze.	Aw bɛ sɔgɔsɔgɔ ɲuman ni nɛrɛmuguma di u ma.
Have you ever seen a live sheep before?	Yala i delila ka saga ɲɛnama dɔ ye fɔlɔ wa?
Quantifying happiness has been difficult.	Nisɔndiya hakɛ fɔli kɛra gɛlɛya ye.
They joined the business enthusiastically.	U farala jagokɛlaw kan ni dusu ye.
The court granted only partial relief.	Kiiritigɛso ye dɛmɛ dɔ dɔrɔn de di.
The trees had shed their leaves.	Jiriw tun ye u buluw bɔn.
The cold weather distracted everyone.	Weele nɛnɛba ye bɛɛ hakili degun.
Destroyed five enemy tanks.	A ye juguw ka pankurun duuru halaki.
Broken glass on the footpath.	Glass karilen sennasira kan.
The kitten looks great.	Kitten in ɲɛ ka ɲi kosɛbɛ.
The literature on his study is very scarce.	Sɛbɛn minnu Sɔrɔla a ka kàlan na, olu ka dɔgɔ kosɛbɛ.
Perfectly surrounded salt water.	Ji kɔgɔlen min bɛ lamini dafalen na.
Several passengers were injured.	Bololabaarakɛlaw damadɔ de jogin na.
Do you need help? 	Aw mago bɛ dɛmɛ na wa?
call the help desk!	dɛmɛnjɛkulu wele!
A large percentage of the population cannot read.	Jamanaden kɛmɛsarada la, mɔgɔ caman tɛ se ka kalan kɛ.
We interviewed many unemployed residents.	An ye ɲininkali kɛ duguden caman na minnu tɛ baara la.
Her hair was neat and tidy.	A kunsigi tun labɛnnen don ani a tun bɛ cogo la.
The scientists looked at their previous findings.	Dɔnniyakɛlaw y’u ka sɔrɔ tɛmɛnenw lajɛ.
The lines were drawn in crayon.	Zanaw tun bɛ ja ni kreyon ye.
They were on their way to look for work.	U tun bɛ sira kan ka taa baara ɲini.
More questions followed.	Ɲininkaliw caman kɛra o kɔfɛ.
The baker jumped over the fence.	Buru dilannikɛla ye pan ka tɛmɛn kogo kan.
One unfortunate consequence is the deforestation of areas.	O kɔlɔlɔ dɔ min ye bɔnɛ ye, o ye yɔrɔ dɔw kungo tiɲɛni ye.
The region is also known for its art.	O mara in fana bɛ Dɔn a ka seko ni dɔnko la.
It is a great tragedy that he died.	O ye bɔnɛba ye ko a sara.
Sports are well respected here	Spor bɛ bonya kosɛbɛ yan
The blind man grabbed me by the wrist.	Fiyentɔ ye n minɛ n bolokɔni na.
A gecko's tail cannot be separated from its body.	Gecko kùnkolo tɛ Se ka Bɔ a fari la.
Every year all money must be accounted for.	San o san, wari bɛɛ ka kan ka jate.
The horse ran across the grass.	So bolila ka binkɛnɛ cɛtigɛ.
The government confiscated my mother’s property.	Gofɛrɛnaman ye n bamuso ka nafolo minɛ.
Even those flowers were running out.	Hali o falenfɛnw tun bɛ ka ban.
He added that the country needs to modernise.	A y’a jira fana ko jamana ka kan ka biɲɛdimi kɛ.
The local economy depends on agriculture.	Sigida ka sɔrɔ bɛ bɔ sɛnɛ de la.
So take care of yourself!	O la sa, i janto i yɛrɛ la!
There are only two ways to cut the tree.	Jiri tigɛcogo fila dɔrɔn de bɛ yen.
The road scheme discriminates against senior employees.	Sirako bolofara bɛ danfara don baarakɛla kɔrɔw ni ɲɔgɔn cɛ.
His anger was obvious.	A ka dimi tun bɛ kɛnɛ kan.
Upon arrival, ticket sales begin four hours before departure.	Ni mɔgɔ sera yen, bilɛti feereli bɛ daminɛ sanga naani sanni u ka taa.
There is little empirical evidence.	Dalilu caman tɛ yen minnu bɛ sɔrɔ o ko la.
In the end, the hero emerged victorious.	A laban na, o cɛfarin in bɔra kɛnɛ kan ni setigi ye.
He couldn't make himself finish the meal.	A tun tɛ se k'a yɛrɛ kɛ ka dumuni ban.
His clothes were old and tattered	A ka finiw tun kɔrɔlen don ani u tun tiɲɛnen don
Queues were formed as shoppers flocked to retail stores.	Layidu talenw tun bɛ sigi sen kan tuma min na sannikɛlaw tun bɛ ka wuli ka taa feerekɛyɔrɔw la.
Actors and actresses often choose these challenging roles.	Tuma caman na, ɲɛnajɛlamɔgɔw ni ɲɛnajɛlamɔgɔw bɛ o jɔyɔrɔw sugandi minnu bɛ u gɛlɛya.
These new growing pains are bad.	Nin dimi kura minnu bɛ ka bonya, olu ka jugu.
The warriors ate to their fill.	Kɛlɛcɛw ye dumuni kɛ fo ka se u dan na.
There are precious few people who truly understand.	Mɔgɔ damadɔw de bɛ yen minnu nafa ka bon kosɛbɛ minnu bɛ faamuyali sɔrɔ tiɲɛ na.
Look at that cat!	A filɛ o pusi la!
The houses here are much larger than those in the city.	So minnu bɛ yan, olu ka bon kosɛbɛ ka tɛmɛ dugu ta kan.
Anger boiled inside him.	Dimi tobira a kɔnɔ.
Destiny is a mythical theme.	Laɲini ye barokun ye min bɛ fɔ nsiirinw na.
The birds that live in this forest are endangered.	Kɔnɔ minnu bɛ balo kungo in na, olu bɛ farati la.
Oak trees grew along the narrow street.	Okɛ jiriw tun bɛ falen o sira fitinin kan.
This story is totally a story!	Nin maana in ye maana ye pewu!
He will have you killed with his bare hands.	A bɛna a to i ka faga ni a bololankolonw ye.
He placed a pot of soup on top of the stove.	A ye suman daga dɔ bila tasumabɔlan sanfɛ.
He quickly slipped into his clothes.	A ye a yɛrɛ sɔgɔ joona ka don a ka finiw kɔnɔ.
Add dye to two cups.	Aw bɛ kalali kɛ jifilen fila la.
I stood on a rock and stared down.	N jɔlen tora farakurun dɔ kan ka n ɲɛ jɔ duguma.
There are few major roads in this area.	Siraba belebelew man ca o yɔrɔ in na.
She was crying, but her face was dry now.	A tun bɛ kasi, nka a ɲɛda tun jalen don sisan.
He removed an unfamiliar shape from the wall.	A ye cogoya dɔ bɔ kogo la min tun ma dɔn.
The three men fled a burning office.	Cɛ saba ninnu bolila biro dɔ la min tun bɛ ka tasuma bɔ.
The bishop described it as a "premeditated accident."	Episkɔpu y’a jira ko o ye “farati ye min kɛra ka kɔn o ɲɛ.”
The pigs eat composted waste.	Donsokɛw bɛ nɔgɔw dun minnu kɛra kɔmposi ye.
It’s a safe environment, he said.	O ye sigida lafiyalen ye, a ko ten.
He was crushed to death under his wheel.	A sɔgɔra fo ka sa a wotoro kɔrɔ.
Despite the parents’ efforts, the children rebel.	Bangebagaw ka cɛsiriw bɛɛ n’a ta, denmisɛnw bɛ muruti.
The cat miaowed impatiently.	Pusi ye miaow kɛ ni muɲunbaliya ye.
The injured man was rushed to hospital.	Cɛ joginlen in teliya la ka taa dɔgɔtɔrɔso la.
The number of migrant workers is increasing rapidly.	Baarakɛlaw minnu bɛ bɔ jamana wɛrɛw la, olu hakɛ bɛ ka caya teliya la.
Nothing could persuade him.	Foyi tun tɛ se k’a lasun.
It is the perfect book for understanding smoke and weather.	O ye gafe dafalen ye min bɛ se ka sisi ni waati faamuya.
He rarely raised his voice.	A tun man teli k’a kan kɔrɔta.
A pioneer in spaceflight.	Tutigɛbaga dɔ ye sanfɛla boli la.
We thrive on different ideas.	An bɛ ɲɛtaa sɔrɔ hakilinaw kan minnu tɛ kelen ye.
When the director steps behind the camera, he’s just there.	Ni ɲɛmɔgɔ ye a sen don kamera kɔfɛ, a bɛ yen dɔrɔn.
My shirt was clean, but the label was tattered.	N ka kamisɔn tun saniyalen don, nka a sɛbɛnfura tun sirilen bɛ.
He was a short, heavy man.	A tun ye cɛ surun ye min tun ka gɛlɛn.
The picture is bright.	Ja in bɛ yeelen bɔ.
Undoubtedly, employees stand to benefit from this advantage.	Siga t’a la, baarakɛlaw jɔlen bɛ ka nafa sɔrɔ o nafa la.
Many sodium channels are blocked.	Sodiyɔmu kanali caman bɛ datugu.
For a long time they sat in silence.	Waati jan kɔnɔ, u sigilen tun bɛ u makun.
The student lives with his mother.	Kalanden bɛ sigi a ba fɛ.
The human body is mortal and immortal.	Hadamaden farikolo ye saya ye ani a tɛ sa.
Bake a cake from scratch.	Gato tobi ka bɔ fɛn fɔlɔ la.
Watching him closely, he soon spotted his prey.	A kɛlen k’a kɔlɔsi kosɛbɛ, a ma mɛn, a y’a ka fɛn minɛta ye.
Her favorite color is blue.	A ka kulɛri min ka di a ye kosɛbɛ, o ye bulu ye.
The warm air tickled their eyes.	Fiɲɛ sumalen y’u ɲɛw sɔgɔsɔgɔ.
We watched a pink afternoon.	An ye tilegan dɔ filɛ min ɲɛ ye pinɛ ye.
The way to salvation is to love your neighbor.	Kisili sira ye ka i mɔgɔɲɔgɔn kanu.
You need more practice.	Aw mago bɛ degeliw caman na.
Or was it the birds?	Walima kɔnɔw de tun don wa?
His parents give him a lot of time.	A bangebagaw bɛ waati caman di a ma.
The underground railroad was more than dangerous.	Dugukolo jukɔrɔla nɛgɛsira tun ka bon ni farati ye.
Japanese speakers are easy to spot.	Zapɔnkan fɔbagaw yecogo ka nɔgɔn.
It is very difficult for them to lose fat.	A ka gɛlɛn kosɛbɛ u ma ka tulu bɔ.
There is no thought of war here.	Kɛlɛ miirili tɛ yan.
Because there’s too much smoke this morning.	Parce que (bari) sisi ka ca kojugu bi sɔgɔma in na.
The heat was intense.	Funteni tun ka bon kosɛbɛ.
This phenomenon is known as the ‘glass effect’.	O ko in bɛ Weele ko ‘effet de verre’.
Volunteers are everywhere.	Mɔgɔ minnu bɛ u yɛrɛ di, olu bɛ yɔrɔ bɛɛ.
The queen kept crying.	Masamuso tun bɛ to ka kasi.
A fire broke out in the engine room.	Tasuma binna motɛri so kɔnɔ.
Close drive to nearest town.	A bɛ Taa ni mobili ye min ka surun dugu la min ka surun.
The camel seat is very comfortable.	Kami ka sigilan bɛ a yɛrɛ lafiya kosɛbɛ.
The ferry ran slowly along the river.	Feri tun bɛ boli dɔɔnin dɔɔnin baji da la.
The diesel engine makes the fuel burn more efficient.	Dizili motɛri bɛ kɛ sababu ye ka sɛnɛfɛnw jeni ka ɲɛ.
The chickens were raised humanely.	Kɔnɔw tùn bɛ Lamɔ hadamadenya siratigɛ la.
Most states adopted the agreement.	Jamana fanba ye bɛnkan in ta.
He obeyed to some extent.	A y’a kan minɛ fo ka se hakɛ dɔ ma.
Do you remember how we used to play?	Yala aw hakili bɛ an tun bɛ tulon kɛ cogo min na wa?
Changes are a key variable.	Yɛlɛmaw ye fɛnba ye min bɛ fɛnw falen-falen.
The night sky is darkening.	Sufɛ sankolo bɛ ka dibi.
Try to push this door very close.	Aw bɛ a ɲini ka nin da in gɛrɛntɛ kosɛbɛ.
This ritual should be done regularly.	O laada ka kan ka kɛ tuma bɛɛ.
This city is associated with good health.	Nin dugu in ni kɛnɛya ɲuman bɛ tali kɛ ɲɔgɔn na.
It was, and it is.	A tun bɛ, a bɛ ten.
The acquisition process starts with the smallest parts.	Sɔrɔcogo bɛ daminɛ ni yɔrɔ fitininw ye.
Dolphins are intelligent creatures.	Dafɛw ye danfɛn hakilitigiw ye.
He stepped in front of the car.	A ye a sen don mobili ɲɛfɛ.
The earth manhole is made of hard rock.	Dugukolo mansin bɛ Kɛ ni farakurun gɛlɛn ye.
Without these drugs, many people would die.	Ni fura ninnu tun tɛ, mɔgɔ caman tun bɛna sa.
He was a communion of monks.	Ale tun ye mɔnikɛlaw ka jɛɲɔgɔnya ye.
My heart was pounding.	N dusukun tun bɛ ka girin kosɛbɛ.
The region is known for silk and cotton textiles.	O mara in bɛ dɔn ni siliki ni bɔgɔlan finiw ye.
Scientists have created crystals that glow under ultraviolet light.	Dɔnniyakɛlaw ye kristalɛw dilan minnu bɛ yeelen bɔ yeelen ultraviolet kɔrɔ.
The officer robbed the thief.	Polisikɛ ye son in bin.
The soldiers ran through the dangerous area.	Sɔrɔdasiw bolila ka tɛmɛn o yɔrɔ faratilen kan.
He went into a dark dungeon.	A donna dibi la kasobon dɔ kɔnɔ.
This trail should take you across the lake.	O sira in ka kan ka taa ni i ye ka kɔ in tigɛ.
We were driving through heavy snow.	An tun be bolifɛn ta ka tɛmɛ nɛnɛba cɛma, nɛnɛba tun ka ca.
The neighboring country was attacked.	Binkanni Kɛra a kɛrɛfɛ jamana kan.
Can you count the tiles on the roof?	Yala i bɛ se ka tilew jate so sanfɛ wa?
He finished only half of his meal.	A ye a ka dumuni tilancɛ dɔrɔn de ban.
The negotiations were long and drawn out.	O kumaɲɔgɔnyaw tun ka jan ani u tun bɛ taa ɲɛ.
This road was closed during the storm.	O sira in tun datugulen don fɔɲɔba in waati la.
Some researchers believe the plant is on the verge of extinction.	Sɛgɛsɛgɛlikɛla dɔw dalen b’a la ko jiri in bɛ ka surunya ka tunun.
My headache is killing me.	Ne kunkolodimi bɛ ka ne faga.
He was very active as a child.	A tun bɛ baara kɛ kosɛbɛ a denmisɛnman.
They cycled while exploring the city.	U ye wotoro boli k’u to dugu lajɛ la.
The poor boy lost his family in the war.	Faantan cɛnin bɔnɛna a ka denbaya la kɛlɛ la.
In most cases, both sides agree to a contract.	Tuma caman na, fan fila bɛɛ bɛ sɔn bɛnkansɛbɛn ma.
She expects to give birth this month.	A b’a jira ko a bɛna den bange nin kalo in na.
The nurse was very attentive.	Digilikɛla tun b’a janto kosɛbɛ.
At first, he fled the country.	A daminɛ na, a bolila ka bɔ jamana kɔnɔ.
The child grew up to be a successful businessman.	Den lamɔna ka kɛ jagokɛla ye min bɛ ɲɛtaa sɔrɔ.
They seemed limitless.	A tun bɛ iko dan tɛ u la.
We’ve all got a lot to learn.	An bɛɛ ye caman sɔrɔ ka kalan kɛ.
The data we have seen so far is not conclusive.	An ye kunnafoni minnu ye fɔlɔ, olu tɛ dantigɛli ye.
Wash gently with mild soap.	Aw bɛ a ko dɔɔni dɔɔni ni safinɛ nɔgɔman ye.
Sunbathing is a popular pastime.	Tilebɔ ye ɲɛnajɛ ye min ka di mɔgɔw ye kosɛbɛ.
Rainwater collects in ponds, lakes and ponds.	Sanji bɛ Lajɛ kɔw, kɔw ani kɔw la.
Some of the wild animals were found dead.	Kungosogo dɔw Sɔrɔla u salen dòn.
We need renewable energy sources for sustainable economic growth.	An mago bɛ fanga sɔrɔyɔrɔ kura la walasa ka sɔrɔ yiriwali sabatilen sɔrɔ.
The previous year had been unusually rainy.	San tɛmɛnen na, sanji tun bɛ na cogo min na, o tun tɛ deli ka na.
The floods caused a lot of damage.	Sanjiba ye tiɲɛniba kɛ.
He studied medicine at the university.	A ye furakɛli kalan kɛ inivɛrisite la.
Children should wash their hands before eating.	Denmisɛnw ka kan ka u tɛgɛw ko sani u ka dumuni kɛ.
Rumor has it that the new building will be beautiful.	Kumakan dɔ b’a fɔ ko boon kura in bɛna kɛ cɛɲi ye.
He stared at his ring.	A ye a ɲɛ jɔlen to a ka bololanɛgɛ la.
His shoulders fell.	A kamankunw binna.
He spoke loudly, slowly and clearly.	A kumana ni kanba ye, dɔɔnin dɔɔnin ani ka jɛya.
Pollution is a serious threat.	Nɔgɔli ye bagabagaliba ye.
In this cozy place, cool evenings open the windows.	Nin yɔrɔ duman in na, wulada nɛnɛmanw bɛ finɛtiriw da wuli.
Farm animals often remain in captivity their entire lives.	Baganmarayɔrɔ baganw ka teli ka to jɔnya la u ka ɲɛnamaya bɛɛ kɔnɔ.
People avoid discussing the subject.	Mɔgɔw ​​b’u yɛrɛ tanga baro ma o barokun kan.
There are many fish in the lake.	Jɛgɛ caman bɛ kɔ in na.
Skip the salt.	Aw bɛ kɔgɔ tɛmɛ.
The swimmer crossed the finish line in the first stop, .	Nakɔla in tɛmɛna labanyɔrɔ kan a jɔyɔrɔ fɔlɔ la, .
Sleds were flying through the snow.	Slɛdiw tun bɛ ka pan ka tɛmɛn nɛnɛ cɛma.
Plastic bottles pollute the environment.	Plastiki buteliw bɛ sigida nɔgɔ.
He looked at a picture on the wall.	A ye ja dɔ filɛ kogo kan.
The cat jumped off that tree.	Pusi ye pan ka bɔ o jiri in kan.
The reporter asked me a few questions.	Kunnafonidila ye ɲininkali damadɔw kɛ n na.
The wizard looked at the crystal ball again.	Lagbɛrikɛla ye kristalɛ bolo in filɛ tugun.
In the world’s oldest profession, women have always outnumbered men.	Diɲɛ baara kɔrɔba la, musow ka ca ni cɛw ye tuma bɛɛ.
You need an expensive camera to take good pictures.	I mago bɛ kamera sɔngɔ gɛlɛn na walasa ka ja ɲumanw ta.
This old vase has been in my family for generations.	Nin vase kɔrɔ in bɛ ne ka denbaya kɔnɔ kabini mɔgɔw bɔnsɔnw.
You can go to school, visit the theaters and shop.	I bɛ se ka taa lakɔli la, ka ɲɛnajɛyɔrɔw lajɛ ani ka butiki kɛ.
The victim saved the girl from suffering.	Jatigɛwalekɛla ye sungurunnin in kisi tɔɔrɔ la.
The fireworks display drew a large crowd.	O tasuma-fanga-minɛnw jirali ye jamaba sama.
Everyone is talking about the new restaurant.	Bɛɛ bɛ ka kuma o dumunikɛyɔrɔ kura in kan.
Agricultural activity resumed as normal.	Sɛnɛ baara daminɛna kokura i n’a fɔ a tun bɛ cogo min na.
Spent hours at the mall.	A ye lɛrɛ caman kɛ sannikɛyɔrɔ la.
Laws must be passed to prevent this from happening again.	Sariyaw ka kan ka ta walisa o kana kɛ tun.
The growing cities now have to get fresh water.	Dugu minnu bɛ ka bonya ka taa a fɛ, olu ka kan ka ji kura sɔrɔ sisan.
Seasonal rains replenish the deeper layers of the earth.	Waati sanjiw bɛ dugukolo jukɔrɔla yɔrɔ jugumanw falen kokura.
Break up the chocolate chips.	Aw bɛ sokola kuruw kari.
The captain of a ship is responsible for its safety.	Kurun dɔ kuntigi de b’a ka lakanakow ɲɛnabɔ.
Cloud shadows drifted lazily across the river.	Sankaba biɲɛw tun bɛ ka wuli ni sɛgɛn ye ka baji cɛtigɛ.
Yet the supermarket was gone.	O bɛɛ n’a ta, suguba kɔnɔfɛnw tun tɛ yen tuguni.
An increasing trend can be observed.	Fɛn min bɛ ka caya, o bɛ se ka kɔlɔsi.
The fish is too long in this water.	Jɛgɛ in ka jan kojugu nin ji in na.
I am suffering now, he said.	Ne bɛ ka tɔɔrɔ sisan, a ko ten.
He took off his helmet.	A y’a ka kasɛti bɔ.
The bottle hardened.	Butɛri in gɛlɛyara.
Businesses need financial incentives to operate.	Jagokɛlaw mago bɛ wariko dusudonw na walasa u ka se ka baara kɛ.
The girl brought the doll.	Npogotiginin nana ni puwɛnti ye.
The bodies were found in the foundations of the school.	O suw Sɔrɔla kàlanso in jusigilanw na.
Sportswear is very comfortable.	Spor finiw bɛ mɔgɔ lafiya kosɛbɛ.
The thief stole	Son ye sonyali kɛ
My sister started crying.	N balimamuso y’a daminɛ ka kasi.
Pinball machines were very popular back then.	Pinball masinw tun ka di kosɛbɛ o waati la.
He couldn’t decide.	A tun tɛ se ka a latigɛ.
The tree is very large.	O jiri bɛ bonya kosɛbɛ.
We will do to men what we did to you.	An ye min kɛ aw la, an bɛna o kɛ cɛw la.
The sound of the music was soothing.	Fɔlikan mankan tun bɛ mɔgɔ dusu saalo.
The shopping center was built several years ago.	Sannikɛyɔrɔ in jɔra a bɛ san damadɔ bɔ.
This woman is suspected of being a liar.	O muso in bɛ sigasiga ko a ye nkalontigɛla ye.
The cabin saved him.	Kabine y'a kisi.
She was furious that her child had been abandoned.	A dimina kosɛbɛ k’a sababu kɛ a den bilala.
We attended most, but not all, of the lectures.	An tun bɛ taa jɛmukanw fanba la, nka an tun tɛ taa u bɛɛ la.
Crying children scream as the bomb explodes.	Denmisɛn minnu bɛ kasi, olu bɛ kulekan bɔ tuma min na bɔnbu bɛ ka pɛrɛn.
I have three brothers.	Balimakɛ saba bɛ n fɛ.
The accused soldier was acquitted.	Sɔrɔdasi min jalakilen don, o bɔra jalaki la.
Freedom of speech is enshrined in the Constitution.	Kuma hɔrɔnyalen bɛ sariyasunba kɔnɔ.
Winter was coming, and the dog screamed in pain.	Tilemana bɛ ka na, wulu ye kulekan bɔ ni dimi ye.
The attacker won the race.	Binkannikɛla ye se sɔrɔ boli la.
He has an innate artistic talent.	Seko ni dɔnko seko bangenen b’a la.
He decided to poison them.	A y’a latigɛ ka baga don u la.
Joe without his glasses looked like an animal.	Joe min tun tɛ ni a ka lunɛti ye, o tun bɛ i n’a fɔ bagan.
Would the statement be accepted?	Yala o kuma fɔlen bɛna sɔn wa?
Wash the fruit thoroughly.	Aw bɛ jiridenw ko ka ɲɛ.
All medications should be taken with caution.	Fura bɛɛ ka kan ka ta ni aw yɛrɛ tangacogo ye.
Look for enough hours in the day to get everything done.	Aw bɛ lɛrɛ caman ɲini tile kɔnɔ walasa ka fɛn bɛɛ kɛ.
They fell in love, without realizing it.	U binna kanuya la, k’a sɔrɔ u m’a dɔn.
A large group of people marched through the streets.	Mɔgɔ kuluba dɔ ye taama kɛ nbɛdaw la.
The church has become very modern.	Eglisi kɛra bi ta ye kosɛbɛ.
They found their common ground.	U y'u ka ɲɔgɔn-ɲɛnajɛ-ko Sɔrɔ.
Young people appreciate it, while older people are in awe of it.	Kamalenninw b’a waleɲumandɔn, k’a sɔrɔ mɔgɔkɔrɔbaw bɛ siran a ɲɛ.
The walls were decorated with old wooden beams.	Kogow tun masirilen don ni jirisun kɔrɔw ye.
Most of the islands are now uninhabited.	Sisan, mɔgɔ tɛ yen min bɛ gunw fanba kan.
The beef was stuffed.	Misi sogo tun falen don.
They built a new dam on the site.	U ye barazi kura jɔ o yɔrɔ la.
Many visitors were disappointed.	Dunan minnu nana bɔ yen, olu caman jigi tigɛra.
An air of mystery surrounds him.	Gundo fiɲɛ dɔ b’a lamini.
While some jobs pay well, others offer little security.	Hali ni baara dɔw bɛ sara ka ɲɛ, dɔw tɛ lakana caman di.
Do you have to be so ridiculous?	Yala i ka kan ka kɛ fɛn ye min bɛ mɔgɔw lafili ten wa?
Women have been the main casualties of the war effort.	Musow de kɛra kɛlɛdenw ka bɔnɛba ye.
He was known for his perseverance.	A tun bɛ dɔn a ka timinandiya kosɔn.
He visited several countries.	A taara bɔ jamana damadɔw la.
A clear breeze descended on the dark landscape.	Fiɲɛ jɛlen dɔ jigira jamana dibi la.
The moon rises high in the sky.	Kalo bɛ wuli sanfɛ san fɛ.
The shoes are black.	Sanbaraw ye nɛrɛmuguma ye.
His shirt looked a little tattered.	A ka kamisɔn tun bɛ i ko a sɔgɔlen don dɔɔnin.
Such claims are now much more common.	O fɔli suguw bɛ sɔrɔ ka caya sisan kosɛbɛ.
People carrying firearms are prohibited from entering public parks.	Mɔgɔ minnu bɛ marifa ta, olu dagalen don ka don foroba nakɔsɛnɛyɔrɔw la.
He dusted off his cloak.	A ye buguri dɔ bɔ a ka fini na.
The businessman had a big impact on the community.	Jagokɛla in tun bɛ nɔba bila sigida la.
That first day was a disaster.	O don fɔlɔ kɛra balawu ye.
The soil there is infertile.	Bɔgɔ min bɛ yen, o tɛ den sɔrɔ.
The truck had broken down, so he hitchhiked instead.	Kamiyɔn tun tiɲɛna, o de la a ye autostop kɛ o nɔ na.
A nose specialist was called in to examine his nose.	U ye nugu kɛrɛnkɛrɛnnen dɔ wele ka na a nugu lajɛ.
There are still fans of the sport.	O farikoloɲɛnajɛ in kanubagaw bɛ yen hali bì.
His voice was hoarse from screaming.	A kan tun bɛ ka wuli ka bɔ kulekan na.
So be careful, they care.	O la sa, aw ye aw janto, u bɛ aw janto a la.
A small garden was created near the office.	Nakɔ fitinin dɔ dabɔra biro kɛrɛfɛ.
We fear for our health.	An bɛ siran an ka kɛnɛya ɲɛ.
Place the dough in a large bowl.	Aw bɛ mugu in kɛ dagaba dɔ kɔnɔ.
The farmer’s wife raised two children in starvation.	Sɛnɛkɛla muso ye den fila lamɔ kɔngɔ la.
Dogs love toys and toys.	Tulonkɛ ni tulonkɛfɛnw ka di wuluw ye.
It’s so nice!	A ka di dɛ!
Get your creativity right.	Aw ye aw ka daɲɛw labɛn ka ɲɛ.
Biologists have made important discoveries by sequencing	Biologikɛlaw ye fɛn nafamaw sɔrɔ u kɛtɔ ka fɛnw bila ɲɔgɔn kɔ
He is a geologist, surveyor, miner.	Ale ye dugukoloko dɔnnikɛla ye, surveyor, miner ye.
They enjoy hunting, fishing and skiing.	A ka di u ye ka sogo ɲinini, mɔni ani ski kɛ.
The door is split in half.	Da bɛ tila tila.
There is a pronoun in the first sentence.	Tɔgɔdaɲɛ dɔ bɛ kumasen fɔlɔ la.
A great regret he said.	Nimisaliba dɔ ye a ko.
The surgeon removed the patient’s cervix.	Operelikɛla ye banabagatɔ ka kɔnɔbara basigilen bɔ.
After the war, it was horrible.	Kɛlɛ kɔfɛ, o kɛra ko juguba ye.
The fulfillment of such requests caused him great sorrow.	O delili suguw dafali ye dusukasiba lase a ma.
Obesity is a major risk factor here.	Fasa ye faratiba ye yan.
She was walking down a path lined with pink cherry trees.	A tun bɛ taama sira dɔ kan min falen bɛ seri pinki jiriw la.
We care about each other.	An b’an janto ɲɔgɔn na.
The victim was surprised by the outcome of the experiment.	O kɔrɔbɔli in kɛra fɛn min ye, o min ye bɔnɛ sɔrɔ, o kabakoyara.
A group of farmers sat talking.	Sɛnɛkɛlaw kulu dɔ sigilen tun bɛ ka baro kɛ.
During the ice ages, the land was covered with ice.	Glasi waatiw la, dugukolo tun bɛ datugu ni jikuruw ye.
They went through every state in the union.	U tɛmɛna jamana bɛɛ fɛ tɔnba kɔnɔ.
You can reach the station in ten minutes.	I bɛ se ka se garasi la miniti tan kɔnɔ.
The fuel injection system was problematic.	Esans pikiri kɛcogo tun ye gɛlɛya ye.
Dark blue walls enclose the kitchen.	Kogo bulu jɛmanw bɛ dumunikɛyɔrɔ datugu.
He doesn’t talk to anyone, and is always alone.	A tɛ kuma mɔgɔ si fɛ, wa a bɛ to a kelen na tuma bɛɛ.
To marry the son of the natives was considered a great honor.	Ka dugudenw denkɛ furu, o tun bɛ jate bonyaba ye.
This project has no transparency.	O porozɛ in tɛ ni kɛnɛyako ye.
Well done, young man.	I ye ko ɲuman kɛ, kamalennin.
Your body temperature is proportional to the rest of your body.	Aw fari funteni bɛ bɛn aw fari fan bɛɛ ma.
The mixture turned bright red	O ɲagaminen kɛra bilen jɛman ye
I wasn't sure if he was joking or not.	N tun ma jɛya ko a bɛ tulonko kɛ walima ko a tɛ tulonko kɛ.
After much research, we found a solution.	Sɛgɛsɛgɛli caman kɛlen kɔ, an ye fura dɔ sɔrɔ.
The sun cuts through the canoe.	Tile bɛ tigɛ ka tɛmɛn kurunba kɔnɔ.
The crime rate continues to decline.	Juguya hakɛ bɛ ka dɔgɔya ka taa a fɛ.
Some members of the group oppose the merger.	Jɛkulu kɔnɔmɔgɔ dɔw bɛ o jɛ-ka-baara in kɛlɛ.
They are everywhere.	U bɛ yɔrɔ bɛɛ.
A crashworthy ship displays a red flag.	Kurun min bɛ se ka bin, o bɛ darapo bilenman jira.
The city is famous for its beautiful museums.	Dugu tɔgɔ bɔra a ka mise cɛɲiw kosɔn.
Bicycle helmets are required by law in many states.	Bisikɛ ka kasɛtiw bɛ wajibiya sariya fɛ jamana caman na.
The hair was dyed black.	Kunsigi tun kalalen don ni nɛrɛmuguma ye.
They want to pull themselves up from the dust.	U b’a fɛ k’u yɛrɛ sama ka bɔ buguri la.
An elderly woman is taken to the hospital.	Muso kɔrɔba dɔ bɛ taa ni a ye dɔgɔtɔrɔso la.
The world is made green by those human clothes.	Diɲɛ bɛ kɛ wuluwulu ye o hadamaden finiw fɛ.
Most of his property had been stolen.	A ka nafolo fanba tun sonyalen don.
The stranger looked from the boat.	Dunan ye filɛli kɛ ka bɔ kurun kɔnɔ.
Because the guests were late, dinner had a late start.	Komin dunanw tun bɛ na kɔfɛ, sufɛdumuni tun bɛ daminɛ kɔfɛ.
Their efforts had resulted in many arrests.	U ka cɛsiriw tun kɛra sababu ye ka mɔgɔ caman minɛ.
The seas are often rough.	Kɔgɔjiw ka teli ka fɔ ni fɔɲɔba ye.
He wants to be a famous actor someday.	A b’a fɛ ka kɛ ɲɛnajɛla tɔgɔba ye don dɔ.
Bees and butterflies pollinate some flowers.	Sumanw ni wuluw bɛ falenfɛn dɔw tulu Bɔ.
Do one step at a time.	Aw bɛ sen kelen-kelen kɛ.
I have very little money in my pocket.	Wari dɔɔnin dɔrɔn de bɛ n bolo n ka bɔrɛ kɔnɔ.
The timer alarm sounded.	Waati jatebɔlan ka alarma pɛrɛnna.
A cloud of dust rose behind him.	Buguri sankaba dɔ wulila a kɔfɛ.
He flattened the paper.	A ye papiye in flakɛ.
During the climb, the air gets lighter.	Yɛlɛn waati la, fiɲɛ bɛ nɔgɔya ka taa a fɛ.
I'll be back in a few days.	N bɛ segin tile damadɔ kɔfɛ.
Global warming will pose the greatest threat to human health this century.	Diɲɛ kɔnɔ, diɲɛ sumaya bɛna faratiba lase hadamadenw ka kɛnɛya ma nin san kɛmɛ in na.
What is the qin?	Mun ye qin ye?
In other words, the species can produce offspring that last for many years.	Fɔcogo wɛrɛ la, o sugu bɛ Se ka denw Bɔ minnu bɛ Taa san caman na.
These trains were frequently stopped.	O tɛrɛnw tun bɛ to ka jɔ.
The cat was asleep in the chair.	Pusi tun bɛ sunɔgɔ la sigilan kan.
We need to focus on our skills.	An ka kan k’an sinsin an ka sekow kan.
The flight was cancelled, and the passengers sent back home.	Avion in banna, ani a kɔnɔmɔgɔw bilala ka segin u ka so.
Holy rivers, holy cities, holy temples.	Ba senumaw, dugu senumaw, batoso senumaw.
He worked hard for many years.	A ye baara kɛ kosɛbɛ san caman kɔnɔ.
He couldn't remember the scene.	A tun tɛ se ka a hakili to o yɔrɔ la.
Cabbage and coriander add soup.	Kaba ni koriyanɛrɛ bɛ suman da.
It is made of hard clay.	A bɛ kɛ ni bɔgɔ gɛlɛn ye.
He programmed the machine for this purpose.	A ye o masin porogaramu kɛ o baara kama.
Now they are starting to catch fire.	Sisan, u bɛ ka tasuma minɛ daminɛ.
Growth will be difficult.	Kɔrɔya bɛna gɛlɛya.
They had rice for lunch.	U tun bɛ tiga sɔrɔ tilelafana dun na.
Sentences	Kumasenw
Pharaoh's tomb was never found.	Faraon ka kaburu ma sɔrɔ abada.
It’s there in your mind.	A bɛ yen i hakili la.
He lived his entire life on the edge of poverty.	A y’a ka ɲɛnamaya bɛɛ kɛ faantanya dan na.
We arrived late from last night's party.	An sera kɔfɛ ka bɔ kunun sufɛ ɲɛnajɛ la.
The mutation also proved to be very urgent.	O fɛn falen in fana y’a jira ko a kɔrɔtɔlen don kosɛbɛ.
He longed to be outside.	A tun b’a fɛ kosɛbɛ ka kɛ kɛnɛma.
The water was like warm soda.	Ji tun bɛ i n’a fɔ soda sumalen.
Ours is a selfish age.	An ta ye yɛrɛɲini waati ye.
Shakespeare’s verse is full of passion.	Shakespere ka vɛrɛsi falen bɛ diyanyeko la.
Take two tablespoons of flour.	Aw bɛ mugu kutu ɲɛ fila ta.
A gentle breeze ruffled the cottonwood leaves.	Fiɲɛ nɔgɔman dɔ ye cottonwood buluw wuli.
The study focused on inexperienced drivers.	Kalan in sinsinnen tun bɛ bolifɛntigiw kan minnu tɛ ko dɔn.
He stands on a hill, looking out over the land.	A jɔlen bɛ kulu dɔ kan, ka dugukolo filɛ.
He told an interesting story.	A ye maana duman dɔ fɔ.
Science education is advocated by scientists.	Dɔnniya kalanni bɛ lafasa dɔnnikɛlaw fɛ.
This student failed their exams.	Nin kalanden in ma se u ka ɛkizamɛnw na.
Shouts of "boo" came over the bad cops.	"boo" kulekanw nana polisi juguw kan.
Take a walk in the woods.	Aw bɛ taama kɛ kungo kɔnɔ.
The transition would take three years.	O jiginni tun bɛna san saba ta.
He built a great city in his homeland.	A ye duguba dɔ jɔ a faso la.
Cut the salmon steaks into thin slices.	A ye sɛmɛ stɛkiw tigɛ ka kɛ sɔgɔlenw ye.
The sauce was thick and delicious.	O mɔni tun ka bon ani a tun ka di.
His face was pale.	A ɲɛda tun ye jɛman ye.
Pour over the potatoes and mix well.	Aw bɛ a bɔn pɔmitɛriw kan ka u ɲagami ka ɲɛ.
Divide the mixture evenly between the two tins.	Aw bɛ o ɲagaminen tila tintin fila ni ɲɔgɔn cɛ cogo kelen na.
It is a very thin book.	O ye gafe ye min ka fin kosɛbɛ.
Her doctor told her she needed physical rehabilitation.	A ka dɔgɔtɔrɔ y’a fɔ a ye ko a mago bɛ farikolo labɛnni na.
Do your research before making any decisions.	Aw ye aw ka ɲininiw kɛ sani aw ka desizɔn si ta.
Indeed, business is booming.	Tiɲɛ na, jago bɛ ka yiriwa.
The robber stole the wallet from her handbag.	Binkannikɛla ye waribɔlan sonya a ka bololabɔrɛ kɔnɔ.
The poor child lay in a state of death.	Den faantan tun dalen bɛ saya cogo la.
The portrait of the king hangs on the wall.	Masakɛ ja sirilen bɛ kogo la.
It’s just a child.	Denmisɛnnin dɔrɔn de don.
The horse continued to walk away.	So tora ka taama ka taa yɔrɔ jan.
There was a thick dust on the ground, covering the whole place.	Bugunba dɔ tun bɛ dugukolo kan, ka yɔrɔ bɛɛ datugu.
Can you prepare food for tonight?	Yala i bɛ se ka dumuni labɛn bi su in na wa?
It is the language of the past.	O ye waati tɛmɛnenw kan ye.
The biggest market in town.	Suguba min ka bon dugu kɔnɔ.
As a newcomer, this garden has been amazing.	I n’a fɔ mɔgɔ kura, nin nakɔ in kɛra kabako ye.
Children were found hiding throughout the house.	Denmisɛnw dogolen sɔrɔla so bɛɛ kɔnɔ.
Most were built of wood.	A fanba tun bɛ jɔ ni jiri ye.
He had a heart attack and died.	Dusukunnabana dɔ y’a minɛ ani a sara.
They set out to rescue him.	U ye sira minɛ ka taa a kisi.
The number of working mothers continues to grow.	Denba minnu bɛ baara la, olu hakɛ bɛ ka caya ka taa a fɛ.
The evidence is irrefutable.	O daliluw tɛ se ka sɔsɔ.
The bottom right panel shows the fatalities.	Panɛli min bɛ duguma kinin fɛ, o bɛ mɔgɔfagaw jira.
The mayor put his men to work.	Dugutigi y'a ka mɔgɔw bila baara la.
I cannot bear the sight of blood.	Ne tɛ se ka joli yecogo muɲu.
In elections, voter turnout has increased.	Kalataw la, wotekɛlaw hakɛ cayara.
The difference should be balanced.	O danfara ka kan ka bɛn ɲɔgɔn ma.
Configure the modem, then plug it in.	Aw bɛ modem labɛn, o kɔ aw bɛ a don a kɔnɔ.
His actions were outrageous.	A ka kɛwalew ye dimi bila mɔgɔ la.
His vocabulary comes from the way he listens.	A ka daɲɛgafe bɛ Bɔ a ka kuma lamɛncogo la.
Now add the butter.	Sisan, aw bɛ tulu kɛ a kɔnɔ.
Only those who came later got there.	Minnu nana kɔfɛ, olu dɔrɔn de sera yen.
Your dog is lying in the doorway.	Aw ka wulu dalen bɛ da la.
There is no time to rest.	Lafiɲɛbɔ waati tɛ yen.
The family has lived on the land for many years.	Denbaya in sigilen bɛ o dugukolo kan kabini san caman.
She whispered a greeting to her child.	A ye foli dɔ fɔ a den ye ni sɔgɔsɔgɔ ye.
That kind of thinking is the essence of democracy.	O hakilina sugu de ye demokarasi kunba ye.
And the agent asked so many questions!	Ani, o ciden ye ɲininkali camanba kɛ!
They sat in silence as they ate.	U sigilen tun bɛ u makun tuma min na u tun bɛ dumuni kɛ.
The guards remained silent.	Garadiw tora u makun.
Most of our recipes are plant-based.	An ka dumunikɛcogo fanba bɛ bɔ jiriw la.
A town devastated by the Civil War.	Dugu min tiɲɛna jamanadenw cɛ kɛlɛ fɛ.
An army of soldiers marched through the city.	Sɔrɔdasi kɛlɛbolo dɔ ye taama kɛ dugu kɔnɔ.
Police rage is everywhere.	Polisiw ka dimi bɛ yɔrɔ bɛɛ.
He tried to win me over with a smile.	A y’a ɲini ka ne sɔrɔ ni nisɔndiya ye.
He says they should never be believed.	A ko u man kan ka da u la abada.
This track is a bit of a mixed bag.	Nin fɔlisen in ye bɔrɔ ɲagaminen ye dɔɔnin.
I can hardly believe my eyes.	Ne tɛ se ka da ne ɲɛw la kosɛbɛ.
The Aborigines did not know how to write.	Aborigɛnw tun tɛ sɛbɛnni dɔn.
That's why he's an icon.	O de y'a To a ye ikomi ye.
He knocked on the door.	A ye da gosi.
A piece of ice melts from its parent's oversized body	Glasi dɔ bɛ ka wuli ka bɔ a bangebaga farikolo la min ka bon kosɛbɛ
Some court officials were corrupt.	Kiiritigɛso ɲɛmɔgɔ dɔw tun ye nanbarakɛlaw ye.
They will make a nice addition to my aquarium.	U bɛna farali ɲuman kɛ n ka aquarium kan.
This plant bears fruit when young.	Nin jiri in bɛ den ni a ka dɔgɔ.
Identify the bacteria that cause disease.	Aw bɛ banakisɛ minnu bɛ bana bila mɔgɔ la, aw bɛ olu dɔn.
To encourage foreign investment, the government reduced taxes.	Walasa ka dusu don jamana wɛrɛw ka nafolodonni na, gɔfɛrɛnaman ye dɔ bɔ impositi la.
Builders have to build a tunnel.	So jɔbagaw ka kan ka tunɛri jɔ.
He climbed fifty feet.	A Yɛlɛnna fo mɛtɛrɛ bi duuru.
The snow on the grass is thick.	Nɛnɛ min bɛ bin kan, o ka bon.
The car was damaged.	Mobili tiɲɛna.
She wears a slightly cropped, brown dress.	A bɛ fini dɔ don min tigɛlen don dɔɔnin, a ɲɛ ye bulama ye.
A small pile of snow remained.	Nɛnɛ kulu fitinin dɔ tora.
A family monkey sits nearby	Denbaya kɔnɔ sonsannin dɔ sigilen bɛ a kɛrɛfɛ
Building a cathedral is a long and arduous process.	Katedrali jɔli ye baara ye min ka jan ani min ka gɛlɛn.
The purpose of the company is to help people.	Sosiyete ka baara kun ye ka mɔgɔw dɛmɛ.
It’s a long journey.	O ye taama jan ye.
The car broke down in the middle of nowhere.	Mobili tiɲɛna yɔrɔ cɛmancɛ la.
Most of the food we bought was eaten by mice and rats.	An ye dumuni minnu san, sosow ni sosow tun bɛ olu fanba dun.
Don’t get off that highway.	Kana jigin o siraba kan.
The lions on the lawn seemed hungry.	Waraba minnu tun bɛ binkɛnɛ kan, a tun bɛ iko kɔngɔ b’u la.
If a cut causes bleeding, it warms you up.	Ni tigɛ dɔ kɛra sababu ye ka joli bɔ, o bɛ aw sumaya.
At the same time, they jumped up and down, screaming.	O waati kelen na, u ye pan ka wuli ka jigin, ka pɛrɛn.
The plant supplies water to the villagers.	O izini in bɛ ji Di dugudenw ma.
They were always up for a game of snooker.	U tun bɛ to ka wuli tuma bɛɛ ka snooker tulon kɛ.
But our best summers produce two million tons.	Nka an ka samiyɛ ɲumanw bɛ tɔni miliyɔn fila bɔ.
Place the egg on the top layer.	Aw bɛ kɔnɔ in bila sanfɛla la.
The shipwreck was a surprise.	Kurun min binna, o kɛra kabako ye.
Potassium nitrate and water are mixed in a container.	Nitiriti potasiyɔmu ni ji bɛ ɲagami ɲɔgɔn na minɛn dɔ kɔnɔ.
My bike tires were torn.	N ka nɛgɛso pankurunw tigɛra.
The abdomen is a little too tight.	Kɔnɔbara bɛ siri dɔɔni kojugu.
Who will win the championship this year?	Jɔn de bɛna se ka ntolatantɔn ŋanaya sɔrɔ ɲinan?
Having forgotten his umbrella, he climbed.	Komi a ɲinɛna a ka parasol kɔ, a jiginna.
They called for democracy, a new constitution,	U ye wele bila demokarasi ma, sariyasunba kura,
He left his children behind.	A y’a denw to yen.
I won’t talk about politics, he said firmly.	N tɛna kuma politiki kan, a y’o fɔ ni kɔnɔnajɛya ye.
The minister was angry when he learned about this.	Minisiri dimina tuma min na a ye o ko in dɔn.
The late afternoon sunlight filtered through the trees.	Tile yeelen min tun bɛ bɔ tilegan fɛ, o tun bɛ jiriw cɛma.
The water was cold and murky.	Ji tun ka nɛnɛ ani a tun bɛ wuli.
You have taken a long road.	I ye sira jan ta.
I’ve found the magazine interesting.	N’ y’a ye ko zurunali in diyara n ye.
Our supplies will be the city is shrinking.	An ka fɛnw bɛna kɛ dugu bɛ ka dɔgɔya.
Use an electron microscope.	Aw bɛ baara kɛ ni ɛlektrɔniki mikroskɔpu ye.
The experiment showed that there is not even diversity.	Kɔrɔbɔli in y’a jira ko hali fɛn suguya caman tɛ yen.
Volunteers should wear clean, protective clothing.	Mɔgɔ minnu b’u yɛrɛ di, olu ka kan ka fini sanumanw don minnu bɛ mɔgɔ tanga.
Five hours passed slowly.	Lɛrɛ duuru tɛmɛna dɔɔnin dɔɔnin.
If the dog is sick, do not feed him meat.	Ni wulu banana, aw kana sogo di a ma.
The whole movie was dedicated to him.	O filimu bɛɛ tun ɲɛsinnen bɛ ale de ma.
Make sure your house is clean.	Aw ye aw jija aw ka so saniyalen to.
The poster causes my blood pressure to rise.	Afisɛn bɛ kɛ sababu ye ka n ka tansiyɔn wuli.
Nice to have this school library.	A diyara n ye ka nin lakɔli gafemarayɔrɔ in sɔrɔ.
Their appetite is growing on mobile devices.	U ka dumuni nege bɛ ka bonya telefɔni selilɛriw kan.
Pump the ears of corn under the pump.	Aw bɛ ɲɔ tulo pɔnpe pɔnpe jukɔrɔ.
Be very careful when crossing the road.	Aw ye aw janto kosɛbɛ ni aw bɛ sira tigɛ.
As he passed the revolving door, he paused	A tɛmɛtɔ da la min bɛ wuli ka wuli, a ye a jɔ dɔɔnin
We saw that he was upset and ran home.	An y’a ye ko a dusu tiɲɛna, an bolila ka taa so.
They seemed oddly familiar.	A tun bɛ iko u tun bɛ dɔn cogo kabakoma na.
Many seniors are struggling to make ends meet.	Mɔgɔkɔrɔba caman bɛ ka gɛlɛya sɔrɔ walasa ka u ka balo sɔrɔ.
The poor could not vote.	Faantanw tun tɛ se ka wote.
Although voting is compulsory, the number of votes is very small.	Hali ni wote ye wajibi ye, wote hakɛ ka dɔgɔ kosɛbɛ.
The inn was at a crossroads.	Jatigila tun be siraba cɛtigɛyɔrɔ dɔ la.
There was a severe abdominal pain.	Kɔnɔdimi jugumanba dɔ tun bɛ yen.
He expressed hesitation, but seemed genuinely interested.	A y’a jira ko a bɛ sigasiga, nka a tun bɛ iko a b’a mago don a la tiɲɛ na.
Leftovers should be thrown out.	Tolenw ka kan ka fili kɛnɛma.
This city has been a dry desert for centuries.	O dugu in kɛra kungokolon jalen ye kabini san kɛmɛ caman.
Would you mind taking down the trees?	Yala i bɛna a tɔɔrɔ ka jiriw jigin wa?
He is a master at the water bowl.	A ye setigi ye jifilen na.
The lyrics of the song are defiant.	Dɔnkili in kumaw ye defiant ye.
This quick service proved very popular.	O baara teliyalen in kɛra fɛn ye min diyara mɔgɔw ye kosɛbɛ.
The previous prime minister resigned.	Minisiriɲɛmɔgɔ tɛmɛnen ye a ka baara bila.
The sweetbread was excellent.	Buru duman tun ka ɲi kosɛbɛ.
Water gets under the rubber coating.	Ji bɛ don lastikuw dacogo jukɔrɔ.
God’s help was called for.	Ala ka dɛmɛ de tun bɛ wele.
The preacher wept for his family.	Waajulikɛla ye kasi a ka denbaya kosɔn.
The building belonged to a rich man, of course.	O boon tun ye nafolotigi dɔ ta ye, tiɲɛ don.
All concerned had a positive outcome.	O bɛɛ lajɛlen min ɲɛsinnen bɛ o ma, o kɔlɔlɔ ɲuman tun bɛ sɔrɔ.
The cat was confused.	Pusi tun bɛ a yɛrɛ kɔnɔnafili.
If that tree falls, your house falls too.	Ni o jiri binna, i ka so fana binna.
Our lives revolve around politics.	An ka ɲɛnamaya bɛ lamini politikikow de kan.
The doctor found nothing.	Dɔgɔtɔrɔ ma foyi sɔrɔ a la.
About half of the country’s adults can write.	Jamana baliku tilancɛ ɲɔgɔn bɛ se ka sɛbɛnni kɛ.
A large sea, perfect for sailing.	Kɔgɔjiba dɔ, min dafalen don kurunbokari kama.
Good nutrition is the foundation of good health.	Balo ɲuman de ye kɛnɛya ɲuman jusigilan ye.
They patiently changed the light.	U ye muɲuli kɛ ka yeelen yɛlɛma.
He fell on an old box.	A binna kɛsu kɔrɔ dɔ kan.
The staff will lose some people this year.	Baarakɛlaw bɛna bɔnɛ mɔgɔ dɔw la ɲinan.
Should this guy go back to his hometown?	Yala nin cɛ in ka kan ka segin a faso dugu la wa?
But for now, let’s maintain the status quo.	Nka sisan, an ka status quo mara.
What do you want to order?	I b’a fɛ ka mun komandi?
Divide dough into fifteen balls.	Aw bɛ mugu tila ka kɛ bololanɛgɛ tan ni duuru ye.
Many couldn’t sign back.	Mɔgɔ caman ma se ka u bolonɔ bila kɔfɛ.
We should always dress appropriately for the occasion.	An ka kan ka fini don min bɛ bɛn o ko ma tuma bɛɛ.
Mark this box.	Aw bɛ nin yɔrɔ in taamasiyɛn.
The buildings appear to be in a row from this angle.	Sow bɛ i n’a fɔ u bɛ ɲɔgɔn kɔ ka bɔ o fan in na.
The scientists have done something great.	Dɔnniyakɛlaw ye fɛnba dɔ kɛ.
Why not take the road to the right?	Mun na i tɛ sira ta ka taa kinin fɛ?
Peanut butter was one of his favorite foods.	Manje tun ye a ka dumuni duman dɔ ye.
The industry is now beyond its capacity.	O baara in tɛmɛna a seko kan sisan.
The beach was deserted.	Kɔgɔjida lakolon tun don.
Dodder heads rumbled in the river.	Dodder kunkolow tun bɛ ka mankan bɔ baji kɔnɔ.
Can you help us move the piano?	Yala i bɛ se k’an dɛmɛ ka piano lamaga wa?
Danger can come from within.	Farati bɛ se ka bɔ a kɔnɔ.
Bread was served with coffee.	Buru tun bɛ dilan ni kafe ye.
You can see that the missing letters make up a word	I bɛ se k’a ye ko lɛtɛrɛ minnu tununna, olu bɛ daɲɛ dɔ de Kɛ
The students in this class are silent.	Kalandenw minnu bɛ nin kalan in na, olu bɛ u makun.
Sprinkle some sugar on top.	Aw bɛ sukaro dɔ kɛ a sanfɛ.
Smoking does not cause cancer.	Sigarɛtimin tɛ kansɛri bila mɔgɔ la.
The girl is a good artist.	Npogotiginin ye dɔnkotigi ɲuman ye.
He grabbed the edges of the table.	A ye tabali dakunw minɛ.
Cry the unhappy woman.	Muso min ma nisɔndiya, o kasi.
Your dog stinks.	Aw ka wulu bɛ kasa bɔ.
This dish is rapidly gaining popularity.	Nin dumuni in bɛ ka diya teliya la.
There are harmful bacteria on raw meat.	Banakisɛ jugumanw bɛ sogo kɛnɛ kan.
He injected drugs into her brain.	A ye dɔrɔgu pikiri kɛ a kunkolo la.
These numbers suggest an upward trend.	O jatew b’a jira ko wulicogo dɔ bɛ yen.
Bullets ripped through the worn camera lens.	Marifaw ye kamera ɲɛkisɛ sɛgɛnnen tigɛ.
We need to develop an alternative source of energy.	An ka kan ka fanga sɔrɔyɔrɔ wɛrɛ labɛn.
Our planet is our homeland.	An ka dugukolo ye an faso ye.
Education was compulsory, with fees depending on ability to pay.	Kalan tun ye wajibi ye, ni sara tun bɛ bɔ se ka sara.
The man turned on the radio, finally.	Cɛ ye arajo da, a laban na.
A new law was passed that reduced some taxes.	Sariya kura dɔ bɔra min tun bɛ dɔ bɔ takasi dɔw la.
White, brown, red.	Fin, bulama, bilen.
I showed him my picture.	N ye n ka ja jira a la.
Appellants contend that a parking permit was issued.	Appelanw b’a fɔ ko yamaruya dira mobili jɔyɔrɔ dɔ ma.
There are no good jobs around here.	Baara ɲuman si tɛ yen yan lamini na.
A decree prohibiting protest was issued.	Dekere dɔ bɔra min tun bɛ mɔgɔw bali ka sɔsɔli kɛ.
He believed that beauty came from within.	A tun dalen b’a la ko cɛɲi bɛ bɔ a kɔnɔna na.
The teacher turned to her two students.	Karamɔgɔ y’a ɲɛsin a ka kalanden fila ma.
Your writing is much improved.	I ka sɛbɛnni ɲɛnabɔra kosɛbɛ.
Some believe that children should not watch horror movies.	Dɔw dalen b’a la ko denmisɛnninw man kan ka filimu siranninw filɛ.
The key to happiness is finding balance in life.	Nisɔndiya kunba ye ka balansi sɔrɔ ɲɛnamaya kɔnɔ.
You’ve probably eaten dried sardines too.	N’a sɔrɔ aw fana ye sardin jalenw dun.
Gas drained from the tank.	Gazi bɔra tanki kɔnɔ.
That’s the only way to evaluate work.	O dɔrɔn de ye baara jateminɛcogo ye.
Every comment on my page is positive.	N ka ɲɛ kan kuma fɔlen bɛɛ ye koɲuman ye.
These are some of the essentials of cooking.	Olu ye tobilikɛcogo nafama dɔw ye.
He couldn’t understand why he was feeling so sad.	A ma se k’a faamu mun na a tun bɛ ka o dusukasi sugu la.
This island is a fashionable tourist destination	Nin gun in ye turisiw ka yɔrɔ ye min bɛ cogo la
The soldiers stood behind the wagon.	Sɔrɔdasiw jɔlen tora wotoro kɔfɛ.
The bill is currently being debated.	O sariyasun in bɛ ka sɔsɔli kɛ sisan.
The program uses a search engine.	Porogaramu bɛ baara kɛ ni ɲininikɛlan ye.
Words are composed of letters.	Daɲɛw bɛ Dabɔ ni lɛtɛrɛw ye.
A rich woman is found dead in her home.	Muso nafolotigi dɔ sɔrɔla ka sa a ka so kɔnɔ.
Carbon dioxide absorbs heat from the air.	Gazi ɲuman bɛ funteni minɛ fiɲɛ na.
It's either this or nothing.	O ye nin ye walima foyi tɛ.
We haven’t heard from them yet.	An ma u ka kuma mɛn fɔlɔ.
His honesty impressed us all.	A ka tiɲɛtigiya ye an bɛɛ kabakoya.
The enzyme was isolated from the urine.	Anzimu in tun bɛ bɔ wuluwuluji la.
The orchards are filled with fruit.	Jiriden nakɔw falenna ni jiridenw ye.
The missile’s smoke trail was billowing from its launch pad	O misiri in ka sisi sira tun bɛ ka wuli ka bɔ a bilayɔrɔ la
People spoke softly in silent voices.	Mɔgɔw ​​tun bɛ kuma ni dususuma ye ni kumakanw ye minnu ma kuma.
He stopped walking.	A ye taama dabila.
I was sinking into a deep debt.	Ne tun bɛ ka bin juruba dɔ kɔnɔ.
Use as little force as possible.	Aw bɛ baara kɛ ni fanga dɔɔni ye ni aw bɛ se.
But not much else is known.	Nka fɛn caman wɛrɛ tɛ dɔn.
Cannot use computers without prior training.	A tɛ se ka baara kɛ ni ɔridinatɛriw ye ni a ma kalan fɔlɔ.
A police officer stands at a busy intersection.	Polisi dɔ jɔlen bɛ siraba cɛtigɛyɔrɔ la, mɔgɔ caman bɛ yen.
The power went out periodically throughout the night.	Kuran tun bɛ faga tuma ni tuma su bɛɛ kɔnɔ.
Microwave the potatoes until soft.	Aw bɛ pɔmitɛriw kɛ mikro la fo ka u mɔ.
The store provides a lot of information to its customers.	Butigi bɛ kunnafoni caman di a ka kiliyanw ma.
The king dismissed the court.	Masakɛ ye kiritigɛso bila.
The moon rose higher.	Kalo wulila ka taa sanfɛ.
Chemistry and physics are core subjects.	Simi ni fizik ye kalansen jɔnjɔnw ye.
He ordered his breakfast hot, as always.	A ye yamaruya di ko a ka sɔgɔmada dumuni ka sumaya, i n’a fɔ a bɛ kɛ cogo min na tuma bɛɛ.
Looking around the house, it felt empty.	Ni i ye so lamini filɛ, a y’a ye ko a lankolon don.
The employee smiled.	Baarakɛla ye nisɔndiya jira.
Their wealth will grow if the university plays well.	U ka nafolo bɛna bonya ni inivɛrisite ye tulon kɛ ka ɲɛ.
The children were left alone in the main house.	Denmisɛnw tora u kelen na soba kɔnɔ.
The city continued to grow rapidly.	Dugu in tora ka bonya kosɛbɛ.
The brewery uses yeast to make beer.	Biyɛrifeereso bɛ baara kɛ ni yezu ye ka biyɛri dilan.
So he had invented a time machine.	O la sa, a tun ye waati-masin dɔ Dabɔ.
The lamb had mint and rosemary.	Sagaden tun bɛ ni manje ni rosmari ye.
Every child learns about birth and death in school.	Den bɛɛ bɛ bange ni saya dɔn lakɔli la.
The goal here is to save resources.	Laɲini min bɛ yan, o ye ka nafolo mara.
His photographs could be seen in major art galleries.	A ka fotow tun bɛ se ka ye seko ni dɔnko yɔrɔba dɔw la.
A young man ran and washed it.	Kamalennin dɔ bolila ka a ko.
History has shown that war doesn’t matter.	Tariku y’a jira ko kɛlɛ tɛ foyi ye.
He flipped the pan onto the rack.	A ye pankurun in wuli ka a bila bɔgɔdaga kan.
Soon there will be a severe warning.	Sɔɔni, lasɔmini gɛlɛn dɔ bɛna kɛ.
We came, we saw him, he died.	An nana, an ye a ye, a sara.
Some types of bacteria grow in warm water.	Banakisɛ suguya dɔw bɛ bonya ji sumalen na.
What sound do pigeons make?	Tuganinw bɛ mankan jumɛn bɔ?
We need food to survive.	An mago bɛ dumuni na walisa ka kisi.
I noticed the long hair was brown.	N y’a kɔlɔsi ko kunsigi jan tun ye bulama ye.
We cried, because we knew he was dying.	An ye kasi, katuguni an tun b’a dɔn ko a bɛ ka sa.
There is an interesting collection of sporting equipment.	Farikoloɲɛnajɛ minɛnw dalajɛlen nafama dɔ bɛ yen.
Condensation on the windows.	Kondensasiyɔn bɛ sɔrɔ finɛtiriw kan.
The waterfall is not far now.	Jiboli-yɔrɔ ma yɔrɔ jan sisan.
The sound echoed around the house.	O mankan tun bɛ ka bɔ so lamini na.
A botanical garden should be rooted in science.	Botaniki nakɔ ka kan ka jujɔ dɔnniya de la.
Unless the trees are clear, the road will be impassable.	Fo ni jiriw ma jɛya, sira bɛna kɛ mɔgɔ ye min tɛ se ka tɛmɛ.
He ran his hand through his dark hair.	A y’a bolo boli a kunsigi dibiman na.
They were satisfied with the food.	U wasa tun bɛ dumuni na.
He saw that the man was out of shape.	A y’a ye ko cɛ in tun tɛ cogo la.
Population growth brings greater pressure on infrastructure.	Jamanadenw caya bɛ na ni degunba ye fɛnsɔrɔsiraw kan.
The protesters were soon taken away by the riot police.	A ma mɛn, jamanadenw taara ni u ye, yuruku-yuruku polisiw fɛ.
Continue east at the intersection.	I bɛ Tɛmɛ kɔrɔn fɛ siraba cɛtigɛyɔrɔ la.
Cities form a neat grid.	Duguw bɛ kɛ jatebɔlan ye min labɛnna ka ɲɛ.
The coins in this game are tokens.	Nin tulon in na, warijɛ minnu bɛ yen, olu ye taamasiyɛnw ye.
The strange creature was easily frightened.	Danfɛn kabakoma in siranna nɔgɔya la.
He was taken into police custody for questioning.	A minɛna ka don polisiw fɛ walasa a ka ɲininkali kɛ a la.
A road with horses runs down the middle.	Sira dɔ min bɛ ni sow ye, o bɛ boli ka jigin cɛmancɛ la.
They still have only a few newspapers.	Kunnafoni-sɛbɛn damadɔw dɔrɔn de bɛ u bolo hali bi.
The houses were not well connected by roads.	Sow tun tɛ ɲɔgɔn cɛ kosɛbɛ siraw fɛ.
Check out a map before you go.	Aw ye karti dɔ lajɛ sani aw ka taa.
It suits the pants perfectly.	A bɛ pantalon in suite cogo dafalen na.
Plants are green because they contain chlorophyll.	Fɛnɲɛnɛmaw ye jiriw ye barisa kulorofili bɛ u la.
The berries were certainly edible.	Siga t’a la ko o berew tun bɛ se ka dun.
Many people with cancer have these symptoms.	Nin taamasiɲɛ ninnu bɛ mɔgɔ caman na, kansɛri bɛ u la.
As soon as they opened the door, they entered.	U ye da wuli dɔrɔn, u donna.
There is no cure for cancer.	Kansɛri fura tɛ yen.
The chocolate was melting.	Sokola tun bɛ wuli.
The harvest will be plentiful this year.	Suman bɛna caya ɲinan.
The Department of Transportation has initiated several public transport initiatives.	Bololabaarakɛlaw ka ɲɛmɔgɔso ye fɛn caman daminɛ forobaciyɛnko la.
The funeral service was solemn.	Sukununi baara kɛra ni bonya ye.
He said the party should not mistreat the people.	A ko parti man kan ka jamanadenw minɛ cogo jugu la.
The doctor told him to rest.	Dɔgɔtɔrɔ y’a fɔ a ye ko a ka lafiɲɛ.
The valley is surrounded by mountains.	O kɔ in lamininen bɛ ni kuluw ye.
These roads were paved with stones.	O siraw tun dilanna ni kabakurunw ye.
He chopped some onions and carrots.	A ye soja ni karɔti dɔw tigɛ.
There were posters supporting his opponent.	Afisɛn dɔw tun bɛ yen minnu tun bɛ a kɛlɛɲɔgɔn dɛmɛ.
Past civilizations were known to use alphabets.	Sivilizasiyɔn tɛmɛnenw tun bɛ dɔn ko u bɛ baara kɛ ni alfabɛti ye.
John has blue eyes and golden hair.	Zan ɲɛw ye bulama ye ani kunsigi ye sanu ye.
Science is the pursuit of knowledge.	Dɔnniya ye dɔnniya ɲinini ye.
The minister admitted violating the law.	Minisiri in sɔnna a ma ko a ye sariya tiɲɛ.
My house is built on top of a hill.	Ne ka so jɔlen bɛ kulu dɔ sanfɛ.
You got here just in time.	I sera yan a waati yɛrɛ la.
Do not move until the danger is over.	Aw kana yɛlɛma fo farati ka ban.
Poetry is like music without words.	Poyi bɛ i n’a fɔ dɔnkili min tɛ daɲɛw ye.
Schoolchildren will eat everything they can carry.	Lakɔlidenw bɛ se ka fɛn o fɛn ta, u bɛna o bɛɛ dun.
Every day, she cleaned the toilets.	Don o don, a tun bɛ ɲɛgɛnw saniya.
Given the severity of attack, .	Ni binkanni juguya hakɛ jateminɛna, .
The response was disappointing.	Jaabi in tun ye jigitigɛ ye.
The Queen was having a wonderful time.	Masamuso tun bɛ ka waati dumanba de kɛ.
A period of questioning by politicians has passed.	Politikitɔnw ka ɲininkali waati dɔ tɛmɛna.
The accident was caused by dangerous road conditions.	O kasaara in sababu bɔra sirako faratilenw de la.
Thus began the poet's long journey of disappointment.	O cogo la, poyikɛla ka taama jan daminɛna ni jigitigɛ ye.
He returns home he hasn’t been out in a while.	A bɛ segin so a ma bɔ yen kabini waati jan.
The wind was strong.	Fɔɲɔ tun ka bon.
His greed led to a terrible crime.	A ka namara y’a to a ye kojuguba dɔ kɛ.
Wordpress does not support this icon format.	Wordpress tɛ nin taamasiyɛn in cogoya dɛmɛ.
The horses stood on the road.	Sow jɔlen tun bɛ sira kan.
The robber robbed the bank.	Binkannikɛla ye banki sonya.
Don't destroy the forest, no matter how big or small.	Aw kana kungo tiɲɛ, a mana bonya walima a ka dɔgɔ cogo o cogo.
Approach the window.	Aw bɛ gɛrɛ finɛtiri la.
The ship sank under the pier.	Kurun binna kurun jɔyɔrɔ jukɔrɔ.
It is very important that you work together.	A nafa ka bon kosɛbɛ aw ka jɛ ka baara kɛ ɲɔgɔn fɛ.
There is no government power.	Gofɛrɛnaman fanga tɛ yen.
The key to proper posture is to breathe properly.	Jiginni ka ɲɛ, o kun ye ka ninakili ka ɲɛ.
Many people understand that air pollution is a serious problem.	Mɔgɔ caman b’a faamu ko fiɲɛ nɔgɔli ye gɛlɛyaba ye.
Rivers are a major source of water for plants.	Baw ye ji sɔrɔyɔrɔba ye jiriw fɛ.
A bacterium causes foot rot in farm animals.	Banakisɛ dɔ bɛ sen toli kɛ foro baganw na.
You will need to wash the vegetables thoroughly.	Aw bɛna a ɲini ka nakɔfɛnw ko ka ɲɛ.
They tend to grow vegetables, which is unusual.	U ka teli ka nakɔfɛnw turu, o ye ko ye min tɛ deli ka kɛ.
Many families cannot afford a beautiful home.	Denbaya caman tɛ se ka so cɛɲi sɔrɔ.
The rocks are loose.	Faraw bɛ lafiya.
He didn't even try to get up.	A yɛrɛ ma a ɲini ka wuli.
Running clean is best, so the cook says.	Boli saniyalen de ka fisa, o de la tobilikɛla ko ten.
The gift will help many hungry people	O nilifɛn bɛna kɔngɔ caman dɛmɛ
His mood became very dark.	A dusukunnata kɛra dibi ye kosɛbɛ.
The beach seemed endless.	A tun bɛ iko bajida tun tɛ ban.
The dove calmly flew towards the water.	Tuganin ye pan ni hakilisigi ye ka taa ji fan fɛ.
These green vegetables should be cooked for three minutes	O nakɔfɛn kɛnɛw ka kan ka tobi miniti saba kɔnɔ
Just like we thought we had the weather.	I n’a fɔ an tun b’a miiri cogo min na ko an tun bɛ ni waati cogoya ye.
The dry climate has developed gardens even in the mountains.	Waati jalen ye nakɔw yiriwa hali kuluw la.
This is the red dogs.	Nin ye wulu bilenmanw ye.
I have a lot of experience building websites.	N ye dɔnniya caman sɔrɔ sitiw jɔli la.
The government’s regulatory arm didn’t work.	Gofɛrɛnaman ka sariyasunba bolofara ma baara kɛ.
Some activists say they fear the protests could spark violence.	Baarakɛla dɔw ko u sirannen don ko nin mɔgɔw ka wuli-ka-bɔ in bɛ se ka fariyakow lawuli.
This experiment was carried out in remote areas.	O kɔrɔbɔli in Kɛra yɔrɔ janw na.
The woman wandered in the sky at dawn.	Muso in tun bɛ yaala-yaala sankolo la tilegan fɛ.
He graduated from high school.	A ye lise kalan ban.
That’s not a good thing to do at the moment.	O tɛ kɛli ɲuman ye waati in na.
He loves his talent as a painter.	A ka seko bɛ ja dilancogo la, o ka di a ye kosɛbɛ.
The book tells a touching story of friendship.	Gafe bɛ teriya maana dɔ lakali min bɛ mɔgɔ dusu minɛ.
He was fired for gross misconduct.	A gɛnna ka bɔ baara la sabu a ye kɛwale jugubaw kɛ.
He will forget to talk to you.	A bɛna ɲinɛ ka kuma ni i ye.
He spoke haltingly at first.	A kumana ni jɔlen ye a daminɛ na.
Our education system lacks discipline.	An ka kalanko siratigɛ la, kololi tɛ yen.
Many citizens opposed the plan.	Jamanaden caman ye o labɛn in sɔsɔ.
Eliminate a war is not an option.	Kɛlɛ dɔ bɔ yen, o tɛ sugandi ye.
He and his men marched into the village.	Ale n'a ka cɛdenw ye taama Kɛ ka Dòn dugu 'kɔnɔ.
He felt his reputation was tarnished.	A y’a ye ko a tɔgɔ tiɲɛna.
Two people looked at each other in the back of the truck.	Mɔgɔ fila ye ɲɔgɔn ɲɛsin kamiyɔn bolitɔ kɔfɛ.
The stock market fell sharply.	Aksidan sugu binna kosɛbɛ.
Politicians here have taken their time in solving the problems of the country.	Politikitɔn minnu bɛ yan, olu y’u ka waati ta jamana gɛlɛyaw ɲɛnabɔli la.
His expression was pained.	A ɲɛda cogoya tun bɛ dimi.
These people crossed the sea in wooden boats.	O mɔgɔw tun bɛ kɔgɔji tigɛ ni jirikurunw ye.
The judges asked the final questions.	Kiiritigɛlaw ye ɲininkali labanw kɛ.
The fox is opening.	Ntori bɛ da.
Take a break, please.	Aw ye lafiɲɛbɔ kɛ, n b’i deli.
Part of the vessel fell off.	Minɛn yɔrɔ dɔ binna.
He rubbed his fingers against her face.	A y’a bolokɔnincininw maga a ɲɛda la.
His friends teased him wildly.	A teriw tun b’a tulo geren ni kɔnɔnafili ye.
Billions of years ago, the air was very warm.	A san miliyari caman ye nin ye, fiɲɛ tun ka suma kosɛbɛ.
He cut a hole in the side of the sheep.	A ye dingɛ dɔ tigɛ saga kɛrɛ la.
Unfinished sentences were ignored.	Kumasen minnu ma ban, olu tun tɛ jate.
I want full information.	N b’a fɛ ka kunnafoni dafalen sɔrɔ.
Autumn is the worst time of the year.	Otomɛ ye sàn waati jugu ye.
It was inevitable that factories would close.	A tun tɛ se ka bali ko iziniw bɛna datugu.
The "bleep test" measures hearing ability.	"Bleep test" bɛ mɛnni seko suman.
His views contradicted the prevailing view.	A ka hakilinaw tun bɛ sɔsɔli kɛ ni hakilina min tun bɛ yen.
He remembers walking to the university every day.	A hakili b’a la ko a tun bɛ taama ka taa o inivɛrisite la don o don.
Given the current economic climate, the company is struggling.	Ni an y’a jateminɛ ko sɔrɔko cogoya bɛ cogo min na sisan, o tɔn in bɛ ka gɛlɛya sɔrɔ.
A river separates the two countries.	Ba dɔ bɛ jamana fla ninnu Tla.
A disagreement led to a fight.	Bɛnbaliya dɔ kɛra sababu ye ka kɛlɛ kɛ.
This study highlights the importance of family life.	Nin kalan in b’a jira ko denbaya ka ɲɛnamaya nafa ka bon kosɛbɛ.
The plane prepared to take off.	Avion y’a labɛn ka wuli.
Hearing a faint noise, he crawled to the window.	A ye mankan fitini dɔ mɛn, a ye wuluwulu kɛ ka taa finɛtiri la.
The loss was a bad pill to swallow.	O bɔnɛ tun ye furakisɛ jugu ye min tun bɛ se ka munumunu.
More than that sometimes, what would my father say?	Ka tɛmɛ o kan tuma dɔw la, n fa tun bɛna mun fɔ?
The enemy had good weapons.	Marifa ɲumanw tun bɛ juguw bolo.
The dog lay sick at the water's edge.	Usi tun dalen bɛ bana na ji da la.
Changes in mandatory function.	Yɛlɛma donna mandanw ka baarakɛcogo la.
See the teacher immediately.	Aw ye taa karamɔgɔ lajɛ joona.
Some cars have rear airbags.	Mobili dɔw kɔfɛ, fiɲɛbɔlanw bɛ yen.
Let’s now turn to the unique management structure of the industry.	An k’an ɲɛsin sisan izini in ɲɛnabɔli jɔcogo kɛrɛnkɛrɛnnen ma.
The little sister smiled slyly.	Balimamuso fitinin ye nisɔndiya jira ni namara ye.
Rich showed his true colors.	Nafolotigi y’a ka kulɛri lakikaw jira.
We grow a lot of cereals, but we don’t grow wheat.	An bɛ sɛnɛfɛn caman sɛnɛ, nka an tɛ malo sɛnɛ.
However, his decision was not popular.	Nka, a ka desizɔn ma diya mɔgɔw ye.
The couple raised three children.	O furuɲɔgɔnma fila ye den saba lamɔ.
As a result of the drought that comes with a long drought, the rivers dry up.	Ja min bɛ na ni ja jan ye, o de kosɔn bajiw bɛ ja.
His face was pale, and he seemed confused.	A ɲɛda tun bɛ jɛ, wa a tun bɛ iko a hakili ɲagamina.
This formula multiplies itself three times.	O formula in bɛ caya a yɛrɛ la siɲɛ saba.
All companies need to do more to protect personal information.	Sosiyetew bɛɛ ka kan ka dɔ fara o kan walisa ka mɔgɔ ka kunnafoniw lakana.
Several basic treatments are used.	Furakɛcogo jɔnjɔn caman bɛ kɛ.
She took a deep breath to calm herself.	A ye ninakiliba bɔ walisa k’a yɛrɛ hakili sigi.
A gust of wind blew.	Fiɲɛba dɔ ye fiɲɛba dɔ ci.
I have never seen such an amazing costume.	N ma deli ka o fini kabakoma sugu ye.
They're playing classical music, right?	U bɛ ka klasiki dɔnkiliw da, tiɲɛ tɛ?
I hit him across the face.	N y’a gosi a ɲɛda fan bɛɛ la.
The pilot indicated that the plane was taking off.	Piloti y’a jira ko awiyɔn bɛ ka wuli.
Many modern operas are written for special occasions.	Bi opera caman bɛ sɛbɛn ko kɛrɛnkɛrɛnnenw kama.
The smell of garbage wafted through the air.	Nɔgɔ kasa tun bɛ ka wuli fiɲɛ fɛ.
Lawyers encouraged safety in transportation.	Avoka ye dusu don lakana kɔnɔ bolifɛnw na.
Our population is growing.	An ka jamanadenw bɛ ka caya ka taa a fɛ.
The roads are very bad.	Siraw ka jugu kosɛbɛ.
He has a reputation for honesty.	A ye tɔgɔba sɔrɔ tiɲɛtigiya ko la.
The leader saw some tracks in the mud.	Kùntigi ye sira dɔw Ye bɔgɔ la.
Asked the news producer.	A ye ɲininkali Kɛ kibaruyaw dilabaga fɛ.
It’s a bunch of professionals.	A ye baarakɛlaw ka kulu dɔ ye.
A controversial speech infuriated the crowd.	Jɛmukan dɔ min kɛra ni sɔsɔli ye, o ye jama dimi.
He hit her in pain.	A ye a gosi ni dimi ye.
They shot the gun.	U ye marifa ci.
For good results, you have to work well.	Walasa ka ɲɛtaa ɲuman sɔrɔ, i ka kan ka baara kɛ ka ɲɛ.
They competed well for the prize.	U ye ɲɔgɔn sɔrɔ kosɛbɛ o sara sɔrɔli la.
The police gripped their guns tightly.	Polisiw y’u ka marifaw minɛ kosɛbɛ.
People use their hands to make sand.	Mɔgɔw ​​bɛ baara kɛ n’u bolow ye ka cɛncɛn dila.
The problem is, it’s hard to find gas nearby.	Gɛlɛya ye nin ye, a ka gɛlɛn ka gazi sɔrɔ kɛrɛfɛ.
For example, factories use large amounts of coal.	Misali la, iziniw bɛ baara kɛ ni kɔɔri hakɛ caman ye.
The baby cries out loud.	Den bɛ kasi ni kanba ye.
Some public buildings collapsed into a river.	Foroba boon dɔw binna ka kɛ baji ye.
Many soldiers were killed in the battle.	Sɔrɔdasi caman fagara o kɛlɛ in na.
Having an appropriate amount of laughter appropriate to the occasion.	Ka nisɔndiya hakɛ bɛnnen dɔ la min bɛ bɛn o ko ma.
The monks prayed for peace for all sentiments.	Mɔnikɛw ye delili kɛ hɛrɛ kama dusukunnataw bɛɛ ye.
The car drove away with a terrifying rubber roar	Mobili bolila ka taa ni lastikuw mankanba ye min bɛ mɔgɔ siran
There are a lot of problems because of that.	Gɛlɛya caman bɛ yen o de kosɔn.
He tried not to take sides.	A y’a jija walisa a kana a yɛrɛ ta fan fɛ.
They lived in a spirit of friendship.	U tun sigilen bɛ teriya hakili la.
Flour prices rose steadily during the year.	Mugu sɔngɔ jiginna ka taa a fɛ san kɔnɔ.
This situation should not be tolerated.	O ko in man kan ka muɲu.
Your wife needs new clothes.	I muso mago bɛ fini kuraw la.
Airborne dust is called "smog."	Buguri min bɛ Taa fiɲɛ na, o bɛ Weele ko "smog".
That wonderful necklace of pearls	O nɛgɛso kabakoma in perles
The streets were decorated for the holiday.	Nbɛdaw tun masirilen don seli kama.
First, you need to decide how many cups to make.	Fɔlɔ, aw ka kan k’a latigɛ aw bɛna tasa hakɛ min dilan.
I shake the butter and sugar together, until well blended.	N bɛ tulu ni sukaro lamaga ɲɔgɔn na, fo ka a ɲagami kosɛbɛ.
Uniform design is a recent innovation.	Uniforme dilanni ye ko kura ye min kɛra kɔsa in na.
People in the cities started arriving by busloads.	Mɔgɔ minnu bɛ dugubaw kɔnɔ, olu y’a daminɛ ka na ni bisi falen ye.
The medicine gnawed our teeth.	Fura ye an ɲinw sɔgɔ.
They rode their horses hard on the dusty roads.	U tun bɛ boli u ka sow kan kosɛbɛ buguri siraw kan.
Many dark skinned people suffer from discrimination.	Fari jɛman caman bɛ tɔɔrɔ sɔrɔ danfara fɛ.
His face was red as he spoke.	A ɲɛda tun bɛ bilen tuma min na a tun bɛ kuma.
Tom nodded, still blushing.	Tom ye a kunkolo wuli, a ɲɛji bɛ bɔ hali bi.
Hundreds of immigrants landed on a small remote island.	Mɔgɔ kɛmɛ minnu bɔra jamana wɛrɛw la, olu jigira gun fitinin dɔ kan min yɔrɔ ka jan.
It is as valuable as a building material.	A nafa ka bon i n’a fɔ so jɔli minɛn.
He drove down that alley at top speed.	A ye mobili boli ka jigin o siraba kan ni teliyaba ye.
The prisoner was not completely hurt.	Kasoden ma dimi pewu.
The parliament building rises above the city.	Pariti boon bɛ wuli dugu san fɛ.
These plants need lots of light.	O jiriw mago bɛ yeelen caman na.
He is a person who can handle people.	A ye mɔgɔ ye min bɛ se ka mɔgɔw minɛ.
Local officials are concerned about the loss of tourism.	Sigida ɲɛmɔgɔw jɔrɔlen don turisimu bɔnɛni na.
Two statements were made at the conference.	Kuma fila fɔra o lajɛba in na.
He poured blessings upon him.	A ye dugawuw bɔn a kan.
The old man wrote the poem when he was young.	Cɛkɔrɔba ye poyi in sɛbɛn a denmisɛnman.
They tried to share the food.	U y’a ɲini ka dumuni tila-tila.
I live only a few miles away.	N sigilen bɛ kilomɛtɛrɛ damadɔw dɔrɔn de la.
If you have a large bowl, use it.	Ni tasa belebele dɔ bɛ aw bolo, aw bɛ baara kɛ n’a ye.
Clear instructions.	Cikan jɛlenw.
An old man is driving the bus.	Cɛkɔrɔba dɔ bɛ ka bisi boli.
According to his critics, he is losing touch with reality.	A kɔrɔfɔlaw ka fɔ la, a bɛ ka bɔnɛ a ka jɛɲɔgɔnya la ni tiɲɛ ye.
AIDS is a deadly disease.	Sidabana ye bana ye min bɛ mɔgɔ faga.
Others worked, opening local ice cream shops.	Dɔ wɛrɛw tun bɛ baara kɛ, u tun bɛ sigida ka kremi feereyɔrɔw da wuli.
After working tirelessly on the computer, it was finally over	Baara kɛlen kɔfɛ ɔridinatɛri la k’a sɔrɔ a ma sɛgɛn, a labanna
Society was changing rapidly.	Sosiyete tun bɛ ka yɛlɛma teliya la.
The book is very interesting.	Gafe in ka di kosɛbɛ.
The Court of Appeals affirmed the jury verdict.	Appel kititigɛso ye jury ka kiti tigɛ.
Divide the dough in half and knead well.	Aw bɛ mugu tila fila ye ka a mugumugu ka ɲɛ.
We will buy another farm.	An bɛna foro wɛrɛ san.
He turned off the radio.	A ye arajo faga.
He hid behind a tree and watched his wife.	A y'i dogo jiri kɔ k'a muso kɔlɔsi.
This machine will help the gardener a lot.	Nin masin in bɛna nakɔbaarakɛla dɛmɛ kosɛbɛ.
A military parade marched down the street.	Sɔrɔdasiw ka parade dɔ ye taama kɛ ka jigin sira kan.
Pink is usually associated with young girls.	A ka c’a la, pinki bɛ tali kɛ npogotiginin fitininw na.
They started singing.	U ye dɔnkili da daminɛ.
It’s so thick it blocks light.	A ka bon kosɛbɛ fo a bɛ yeelen bali.
The bulb lights up.	Anpulu bɛ yeelen bɔ.
Shakespeare’s comedy is enjoyed by millions around the world.	Shakespeare ka komedi bɛ diya mɔgɔ miliyɔn caman ye diɲɛ kɔnɔ.
This issue has been resolved.	O ko in ɲɛnabɔra.
He was almost as tall as her.	A tun bɛ ɲini ka janya i n’a fɔ ale.
Most of the workers are migrant workers.	Baarakɛlaw fanba ye baarakɛlaw ye minnu bɛ bɔ jamana wɛrɛw la.
Inspired translation.	Bamanankan baarakɛcogo min bɛ ni hakilimaya ye.
Truck collision injuries are very common.	Jogin minnu bɛ sɔrɔ kamiyɔnw gosili fɛ, olu bɛ fɔ kosɛbɛ.
Reducing the autonomy of the three cities is the primary objective.	Dugu saba ninnu ka yɛrɛmahɔrɔnya dɔgɔyali de ye laɲini fɔlɔ ye.
I can barely read your handwriting.	N tɛ se k’i bololasɛbɛnni kalan dɔɔnin dɔɔnin.
Please forgive my mistake.	Aw ka yafa ne ka fili ma.
This is such a bad book.	Nin ye o gafe jugu sugu ye.
Among the ruins were dozens of bodies.	O tiɲɛniw cɛma, su tan ni caman tun bɛ yen.
The cutting edge is in the breast.	Tigɛlan bɛ sinji kɔnɔ.
That guy is incredible.	O cɛ tɛ se ka da a la.
The social worker was charged with fraud.	Sosiyete ka baarakɛla in jalakilen don ko a ye nanbara kɛ.
Her son’s friends had washed each one in turn.	A denkɛ teriw tun y’a kelen-kelen bɛɛ ko ka tugu ɲɔgɔn na.
The most impressive thing about the character is his courage.	Fɛn min bɛ mɔgɔ kabakoya kosɛbɛ o tigi la, o ye a ka jagɛlɛya ye.
We use a generator in the house.	An bɛ baara kɛ ni jɛnɛrato ye so kɔnɔ.
The turning point in his life was a big one.	Yɛlɛma min kɛra a ka ɲɛnamaya kɔnɔ, o kɛra fɛnba ye.
Stamp collecting is a popular hobby.	Timbrew lajɛli ye ɲɛnajɛ ye min ka di mɔgɔw ye kosɛbɛ.
Close your eyes, and open your mouth.	Aw bɛ aw ɲɛw datugu, ka aw da wuli.
A spaceship crashed last month.	Sanfɛla-kurun dɔ Dònna kalo tɛmɛnen na.
Bubbles were ignored.	Bugunw tun tɛ jate.
He leaned over in revenge.	A y’a yɛrɛ biri ka a yɛrɛ sara.
For example, what are the relevant history books?	Misali la, tariku gafe minnu bɛ tali kɛ o ko la, olu ye jumɛnw ye?
The coach of the match scored the first points.	O ntolatan in ka lakɔliden ye kuru fɔlɔw Sɔrɔ.
In years past, the circus was held here.	San tɛmɛnnenw na, sirkusi tun bɛ kɛ yan.
He drove slowly, scanning the area.	A ye mobili boli dɔɔnin dɔɔnin, a tun bɛ ka o yɔrɔ lajɛ.
The streets were littered with the debris of the tragedy.	Nbɛdaw tun falen bɛ o kasaara in nɔgɔw la.
The flood filled the whole city.	Sanjiba ye dugu bɛɛ fa.
Newspapers are biased.	Kunnafoni-sɛbɛnw bɛ mɔgɔ bɔ mɔgɔ la.
Fill the holes with yeast mixture.	Aw bɛ dingɛw fa ni funteni ɲagaminen ye.
My grandfather had horribly white teeth.	N bɛnbakɛ ɲinw tun bɛ fin cogo jugu la.
The river was flowing heavily.	Baji tun bɛ ka woyo kosɛbɛ.
The old town is surrounded by an attractive stone wall.	Dugu kɔrɔ in lamininen bɛ ni kabakurun kogo ye min bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ.
This piece of paper was rolling to the floor.	O papiye in tun bɛ ka wuli ka taa duguma.
The company must comply with all industry regulations.	Sosiyete ka kan ka izini sariyaw bɛɛ labato.
Many were upset by this action.	O kɛwale ye mɔgɔ caaman dusu tiɲɛ.
We are very good together.	An ka ɲi ɲɔgɔn fɛ kosɛbɛ.
The art of pottery has a long history.	Bɔgɔdaga seko ni dɔnko tariku ka jan.
The businessman smiled, reaching into his wallet.	Jagokɛla ye nisɔndiya jira, k’a bolo don a ka waribɔlan kɔnɔ.
The ball was growing along the wall.	Bolo tun bɛ ka bonya kogo kɛrɛ fɛ.
Masked gunmen took hostages.	Marifatigiw minnu tun bɛ ni masike ye, olu ye mɔgɔ minɛ jɔnya la.
Why bother with it?	Mun na i bɛ i yɛrɛ sɛgɛn o la?
Food was cooked over an open fire.	Dumuni tun bɛ tobi tasuma dabɔlen dɔ kan.
That resource is small, so we take care of it.	O nafolo in ka dɔgɔ, o la an b’an janto a la.
We spent about two days at sea.	An ye tile fila ɲɔgɔn kɛ kɔgɔji la.
They made their home in the deep forest.	U y'u ka so Kɛ kungo jugumanba 'kɔnɔ.
Gillespie died of serious illness.	Gillespie sara bana jugu fɛ.
Check that your memory is normal.	Aw ye a lajɛ ni aw hakili bɛ cogo bɛnnen na.
Don't expect the moon to rise this afternoon.	Aw kana a jira ko kalo bɛna wuli bi wula fɛ.
He wore a heavy silver bracelet.	A tun bɛ warijɛ bololanɛgɛ girinman dɔ don.
Is this accommodation free?	Yala nin sigiyɔrɔ in tɛ wari sara wa?
He leaned forward and kissed her gently on the lips.	A y’i biri ɲɛfɛ k’a susu nɔgɔya la a dawolo la.
Office workers live in dormitories.	Biro baarakɛlaw bɛ sigi siyɔrɔw la.
Some silver ion emissions were also detected.	Warijɛ ion bɔli dɔw fana Sɔrɔla.
Economic growth has failed.	Sɔrɔ yiriwali ma se ka kɛ.
You’ve never read any of his stories.	I ma deli k’a ka maana si kalan.
A young man.	Kamalennin dɔ.
Their poor working conditions have attracted criticism from the public.	U ka baarakɛcogo juguw ye jamanadenw ka kɔrɔfɔw sama.
He had trouble getting it in the door.	Gɛlɛya tun b’a la k’a don da la.
But let me start with you.	Nka a to ne ka daminɛ ni aw ye.
The stories were well told.	O maanaw tun bɛ fɔ ka ɲɛ.
He posted the article.	A ye barokun in bila.
The region was famous for its heavy canyons.	O mara tun tɔgɔ bɔra a ka bɔgɔdaga gɛlɛnw kosɔn.
He is no longer a suspect.	A tɛ mɔgɔ siguilen ye tugun.
The interests of the chemical company	A ka kemikɛli sosiyete ka nafaw
The beach is absolutely stunning.	Kɔgɔjida lamini bɛ mɔgɔ kabakoya kosɛbɛ.
The driver tried to run but was tasered.	Sotigi y'a ɲini ka boli nka a ye taser kɛ.
He turned the matches until they glowed red.	A ye bɔgɔlanw wuli fo u ka yeelen bilenman.
The river was alive with fish.	Baji tun bɛ ɲɛnamaya la ni jɛgɛw ye.
There was an odd smell.	Kasa dɔ tun bɛ yen min tun tɛ kelen ye.
He walked quickly down the road.	A ye taama teliya sira kan.
It is forbidden to take these seeds.	A dagalen don ka nin kisɛ ninnu ta.
The age of the heroes has passed.	Jatigɛwalekɛlaw si tɛmɛna.
The texture is velvety smooth.	A texture ye velvet sɔgɔlen ye.
Education is the most important thing.	Kalan ye fɛn nafamaba ye.
The astronauts landed on the moon.	Sanfɛlamɔgɔw Jiginna kalo kan.
Note when the decision was made.	A kɔlɔsi ko latigɛ kɛra waati min na.
A smell of burning wafted through the room.	Jeni kasa dɔ tun bɛ ka wuli ka bɔ so kɔnɔ.
Their offspring are usually white and small.	A ka c’a la, u denw ka fin ani u ka dɔgɔ.
When the rainy season begins, the light changes.	Ni sanjiko daminɛna, kɛnɛ bɛ yɛlɛma.
The proposed law prohibited certain forms of entertainment.	Sariya min tun labɛnna, o tun bɛ ɲɛnajɛ sugu dɔw bali.
Consider the following statistics.	An ka nin jatebɔ ninnu jateminɛ.
The judges wear black.	Kiiritigɛlaw bɛ fini nɛrɛmuguma don.
Some plants and animals use camouflage to protect themselves.	Fɛnɲɛnɛma dɔw ni bagan dɔw bɛ camouflage kɛ walasa k’u yɛrɛ tanga.
Politicians accused him of taking bribes.	Politikitɔnw ye a jalaki ko a ye warijɛ ta.
Lines were obtained by measuring oxygen in air.	Layiniw sɔrɔla ni oksizɛni sumani ye fiɲɛ na.
That hotel needs renovations!	O lotɛli mago bɛ fɛnw labɛnni na!
The examiner found it difficult to reach consensus.	Sɛgɛsɛgɛlikɛla y’a ye ko a ka gɛlɛn ka bɛnkan sɔrɔ.
On quiet nights he could hear the wolf howl.	Suw la minnu mankan tɛ, a tun bɛ se ka waraba kulekan mɛn.
Any road between two cities.	Sira o sira min bɛ dugu fila cɛ.
The thermos flask was empty.	Thermos flask tun lankolon don.
The consequences of the sanctions are widespread.	Sankɔrɔta ninnu kɔlɔlɔw bɛ ye yɔrɔ caman na.
Take turns taking water.	Aw bɛ ɲɔgɔn falen falen ka ji ta.
He tried to stay calm.	A y’a ɲini ka to a hakili sigi.
The box is out, so we can take a look inside.	Box bɛ kɛnɛ kan, o la an bɛ se ka kɔnɔna lajɛ.
Can you spot the mistakes?	Yala i bɛ se ka filiw ye wa?
The supervisor is very dedicated.	Lakɔlɔsibaga b’a yɛrɛ di baara ma kosɛbɛ.
I will need someone to take care of me.	Ne mago bɛna kɛ mɔgɔ la min bɛna ne ladon.
Many prostitutes lived in the forests.	Jatɔmuso caman tun bɛ sigi kungow kɔnɔ.
You will regret it.	I bɛna nimisa o la.
Atoms collide with each other.	Atɔmuw bɛ ɲɔgɔn gosi.
Running the dishwasher doesn’t use much electricity.	Minɛnko minɛn bolicogo tɛ kuran caman kɛ.
The manager explained the company’s products.	Kuntigi ye sosiyete ka fɛn dilannenw ɲɛfɔ.
Peroxide is a chemical.	Perokisidi ye kemikaliya ye.
Workers worked in the heat, following instructions,	Baarakɛlaw tun bɛ baara kɛ funteni na, ka tugu cikanw kɔ,
The sky was pitch black.	Sankolo tun ye nɛrɛmuguma ye.
The exercise was led by an army general.	O degeliw ɲɛmɔgɔya tun bɛ sɔrɔdasi jenerali dɔ bolo.
Her beautiful, smooth body shone in the sun.	A farikolo cɛɲi ni nɔgɔlen tun bɛ yeelen bɔ tile la.
Naturally, we will provide some funding for this project.	A dabɔra cogo min na, an bɛna wari dɔ di o baara in ma.
Everyone at the party was drinking heavily.	Mɔgɔ minnu tun bɛ ɲɛnajɛ la, olu bɛɛ tun bɛ ka dɔlɔ min kosɛbɛ.
His fear of the dark was terrible.	A ka siran dibi ɲɛ, o tun ka jugu kosɛbɛ.
The shoes were red, as were his socks.	Sanbaraw tun bilennen don, a ka sosɛtiw fana tun bilennen don.
A knife cuts meat.	Muru bɛ ​​sogo tigɛ.
He calmly filled the bowl with syrup.	A ye daga fa ni hakilisigi ye ni siro ye.
Not all students argue.	Kalandenw bɛɛ tɛ sɔsɔli kɛ.
The panel looked great.	Panɛli tun bɛ ka ɲɛ kosɛbɛ.
He can listen to her music out loud.	A bɛ se k’a ka dɔnkiliw lamɛn ni kanba ye.
He spoke softly to me, encouraging me to eat.	A kumana ne fɛ ni dususuma ye, ka dusu don ne kɔnɔ ka dumuni kɛ.
Winds are frequent in summer.	Fɔɲɔba bɛ To ka Kɛ samiɲɛ fɛ.
Gender theories do not support this hypothesis.	Cɛya ni musoya miiriyaw tɛ nin hakilina in sinsin.
A train passed by.	Tɛrɛn dɔ tɛmɛna o yɔrɔ la.
She held her teddy bear.	A y’a ka teddy bear minɛ.
They moved into another room.	U jiginna so wɛrɛ la.
The police knew they were up against formidable competition.	Polisiw tun b’a dɔn ko u tun bɛ ka ɲɛɲini siranninw kɛlɛ.
There has been a lot of research on this recently.	Sɛgɛsɛgɛli caman Kɛra o ko la kɔsa in na.
It had a small waterfall.	Jibɔyɔrɔ fitinin dɔ tun b’a kɔnɔ.
He carefully pours the oil into the sink.	A bɛ tulu bɔn jibɔlan kɔnɔ ni hakilisigi ye.
The sergeant agreed it was a good idea.	Serjan sɔnna a ma ko hakilina ɲuman don.
He pulled another man into the fray.	A ye cɛ wɛrɛ sama ka don kɛlɛ la.
The packages you ordered should be here now.	I ye pake minnu komandi, olu ka kan ka kɛ yan sisan.
The neighborhoods looked deserted.	Sigidaw tun bɛ i n’a fɔ u lakolon don.
What is the value of this?	O ye mun ye?
The new power plant runs on natural gas	Kuranko kura in bɛ baara kɛ ni gazi nafama ye
The gardener was digging up dirt.	Nakɔbaarakɛla tun bɛ ka nɔgɔ sɔgɔ.
We only had three hundred books, but people bought them	Gafe kɛmɛ saba dɔrɔn de tun b’an bolo, nka mɔgɔw y’u san
The conductor seemed very knowledgeable.	A tun bɛ iko o ɲɛminɛbaga tun bɛ dɔnniyaba la.
He came from a beautiful small town.	A bɔra dugu misɛnnin cɛɲi dɔ la.
There have been many changes in the city in recent years.	Yɛlɛma caman Kɛra dugu in na sàn laban ninnu na.
Quick, we're already behind.	Teliya, an bɛ kɔfɛ kaban.
The lake is known for its beautiful scenery.	O kɔ in bɛ Dɔn a ka yɔrɔ cɛɲiw fɛ.
They walked slowly around the pedestrian area.	U ye taama dɔɔnin dɔɔnin sennamɔgɔw ka yɔrɔ lamini na.
Human life in the twilight.	Hadamaden ka ɲɛnamaya sufɛla la.
One should choose a mate wisely.	Mɔgɔ ka kan ka furuɲɔgɔn sugandi koɲuman.
A crowd of people gathered under the umbrellas.	Mɔgɔ jamaba dɔ tun bɛ ɲɔgɔn lajɛn parasolw kɔrɔ.
First,it is to cut off part of the skull.	Fɔlɔ,o ye ka kungolo yɔrɔ dɔ tigɛ ka bɔ a la.
The tears were shed.	A ɲɛji bɔnna.
The car, obviously, is a modern invention.	Mobili, a jɛlen don ko, o ye bi fɛn dilannen ye.
All committee members voted in favor.	Komite kɔnɔmɔgɔw bɛɛ ye wote kɛ ka sɔn a ma.
We headed into the woods.	An ye an ɲɛsin kungo kɔnɔ.
Iron ore is found in abundance in this region.	Nɛgɛso bɛ Sɔrɔ ka caya o mara in na.
Articles collected were returned to the library.	Barokun minnu lajɛra, u seginna ka na gafemarayɔrɔ la.
Crop testing in a week.	Sɛnɛfɛnw sɛgɛsɛgɛli dɔgɔkun kelen kɔnɔ.
Origami paper sheet.	Origami papier sɛbɛn dɔ.
He brushed out his hair.	A ye a kunsigi bɔ ni bruise ye.
Writers at the time inspired others with their work.	Sɛbɛnnikɛlaw minnu tun bɛ o waati la, olu ye dusu don mɔgɔ wɛrɛw kɔnɔ n’u ka baara ye.
Fill the bottle with cold water.	Aw bɛ buteli fa ni ji nɛnɛma ye.
Locals are used to hot temperatures.	Sigidamɔgɔw delila funteni funteni na.
A group of people stood outside the embassy.	Mɔgɔ kulu dɔ jɔlen tun bɛ lasigidenso kɔfɛ.
Woke up early this morning.	A kununna joona bi sɔgɔma.
He gained a lot of weight when he quit smoking.	A girinyana kosɛbɛ tuma min na a ye sigarɛtimin dabila.
Thus, the virus spreads to other nearby cells.	O la, banakisɛ bɛ jɛnsɛn ka taa selilu wɛrɛw la minnu bɛ a kɛrɛfɛ.
Where there is a risk of explosion, .	Farati bɛ yɔrɔ min na ka bɔn, .
The volcano appears from time to time.	Tasuma-yɔrɔ bɛ Bɔ waati ni waati.
The conductor announced the positions.	O ɲɛminɛbaga ye jɔyɔrɔw laseli kɛ.
The wooden bridges have long since been replaced.	Lɔgɔ bɔlɔnw bilala u nɔ na kabini tuma jan.
City schools teach classical art techniques.	Dugu lakɔlisow bɛ klasiki seko ni dɔnko fɛɛrɛw kalan.
The troops advanced towards the enemy.	Sɔrɔdasiw taara ɲɛ ka taa jugu fan fɛ.
The rocks were covered with a thin layer of sand.	Faraw tun bɛ datugu ni cɛncɛn finman dɔ ye.
Five hundred people attended the grand opening.	Mɔgɔ kɛmɛ duuru de nana o daminɛba in na.
We could use that episode as an example.	An tun bɛ se ka baara kɛ ni o yɔrɔ ye i n’a fɔ misali.
Fats are often used in cooking and baking.	A ka ca a la, tulumafɛnw bɛ kɛ tobili ni tobili la.
There is no entry point or exit point.	Dàn-yɔrɔ ni bɔyɔrɔ tɛ yen.
Some religious groups believe they will need their punishment.	Diinan kulu dɔw dalen b’a la k’u mago bɛna kɛ u ka ɲangili la.
The homecoming song was great.	So segin dɔnkili in tun ka di kosɛbɛ.
Walking the sleepy streets of the small town at night	Ka taama dugu misɛnnin nbɛdaw la, sunɔgɔ bɛ min na su fɛ
They tend to lie straight totling their round bellies.	U ka teli ka da tilennen totling u kɔnɔbara bulama kan.
My teacher says this is impossible.	N karamɔgɔ ko nin tɛ se ka kɛ.
Her doctor recommended a mostly vegetarian diet.	A ka dɔgɔtɔrɔ y’a fɔ a ye ko a ka nakɔfɛnw dun minnu fanba ye nakɔfɛnw ye.
Read these actions carefully.	O walew kalan ka ɲɛ.
She spent days with her doctor.	A ye tile caman kɛ n’a ka dɔgɔtɔrɔ ye.
But on the other hand, they can get old.	Nka fan dɔ fɛ, u bɛ se ka kɔrɔbaya.
Mozart’s style was very different from his contemporaries.	Mozart ka fɔcogo tun tɛ kelen ye kosɛbɛ ni a waati mɔgɔw ta ye.
His classmates were amazed.	A ka kalandenɲɔgɔnw kabakoyara.
The paths to it have been manifold.	Sira minnu bɛ taa a la, olu kɛra fɛn caman ye.
The company’s stock has plummeted.	Sosiyete ka bolomafaraw jigira kosɛbɛ.
The poor family lived in a small hut.	Faantan denbaya tun sigilen bɛ bugu fitinin dɔ kɔnɔ.
The farmer lives in the mountains.	Sɛnɛkɛla bɛ sigi kuluw de la.
His chances of being elected are slim.	A ka se ka sugandi ka kɛ mɔgɔ ye, o ka dɔgɔ.
The small northern wall juts out towards the southern banks.	Worodugu-yanfan kogo fitinin bɛ Bɔ ka Taa saheli-bankiw fan fɛ.
The child pushed a crayon across the page.	Denmisɛnnin ye kreyon dɔ gɛrɛntɛ ka tɛmɛ ɲɛ kan.
The author has published only one book.	Gafe sɛbɛnbaga ye gafe kelen dɔrɔn de Bɔ.
The northern region is famous for its forests.	Worodugu mara in tɔgɔ bɔra a kungow la.
There are several good restaurants around here.	Restoransi ɲuman damadɔ bɛ yan lamini na.
When his eyes finally met hers he smiled.	Tuma min na a ɲɛw labanna ka ɲɔgɔn sɔrɔ a ta la a ye nisɔndiya.
Prepare some food for tonight.	Aw bɛ dumuni dɔw labɛn bi su in na.
There's a landscape around it.	Dugukolo-yɔrɔ dɔ bɛ yen min b'a lamini.
Time passes slowly when grieving.	Waati bɛ tɛmɛ dɔɔnin dɔɔnin ni mɔgɔ dusu kasilen don.
Heat oil in a frying pan.	Aw bɛ tulu suman tigadɛgɛ kɔnɔ.
Some of the old towns have been abandoned.	Dugu kɔrɔ dɔw bilala.
The restaurant serves delicious pancakes.	O dumunikɛyɔrɔ bɛ pankurun dumanw dilan.
A school minister expressed his concern to parents.	Kalanso minisiri dɔ y’a ka hami jira bangebagaw la.
A police officer stands guard.	Polisi dɔ jɔlen bɛ ka kɔlɔsili kɛ.
We are dying of thirst!	An bɛ ka sa minnɔgɔ fɛ!
The building was designed by a famous architect.	O boon in dilanna boon dilabaga tɔgɔba dɔ fɛ.
It produces energy without producing harmful emissions.	A bɛ fanga Bɔ k’a sɔrɔ a ma fɛnɲɛnamafagalan juguw Bɔ.
They didn’t have food.	Dumuni tun tɛ u bolo.
The guests left in the evening.	Dunanw bɔra wulada fɛ.
He tapped his fist on the table impatiently.	A y’a bolokɔni gosi tabali kan ni muɲunbaliya ye.
A painter who uses oils can stand behind a painting.	Jalatigi min bɛ baara kɛ ni tuluw ye, o bɛ se ka jɔ ja dɔ kɔfɛ.
This is an important metaphor.	Nin ye ntalen nafama ye.
Then he turned away.	O kɔ, a y'i kɔ Dòn.
Where is that restaurant?	O dumunikɛyɔrɔ bɛ min?
She teaches science at this middle school.	A bɛ dɔnniya kalan nin cɛmancɛ-kalanso in na.
My house is simple, but it suits me perfectly.	Ne ka so ka nɔgɔn, nka a bɛ bɛn ne ma kosɛbɛ.
A mix of monkey puzzles, sea and mountain pines.	Sonsannin puzzle, kɔgɔji ani kulu pininw ɲagaminen.
He was a famous artist, but he lived a humble life.	A tun ye dɔnkotigi tɔgɔba ye, nka a tun bɛ ɲɛnamaya kɛ ni majigilenya ye.
A canal is cut across this region.	Kanal dɔ bɛ tigɛ ka o mara in cɛtigɛ.
He closed his eyes and took a deep breath.	A y’a ɲɛw datugu ani ka ninakiliba don.
He gently stroked the dog's soft coat.	A ye wulu ka fini nɔgɔlen in maga nɔgɔya la.
Once they had a thriving factory there.	Siɲɛ dɔ la, u tun bɛ ni izini dɔ ye min tun bɛ ka ɲɛtaa sɔrɔ yen.
Words are powerful weapons.	Kumaw ye marifa barikamaw ye.
We continue to search for equipment.	An bɛ taa a fɛ ka minɛnw ɲini.
A large crowd had gathered in front of the museum.	Jamaba dɔ tun lajɛlen don mise ɲɛfɛ.
The soldiers rushed forward and attacked the first banner.	Sɔrɔdasiw girinna ka taa ɲɛfɛ ka bin pankarti fɔlɔ kan.
The passage could easily be bypassed.	O tɛmɛsira tun bɛ se ka tɛmɛ nɔgɔya la.
He ignored the cat snoring under his seat.	A ma a janto pusi la min tun bɛ ka sɔgɔsɔgɔ a ka sigilan jukɔrɔ.
He tapped his breast.	A y'a bara gosi.
I keep dogs as pets.	N bɛ wuluw mara i n’a fɔ sokɔnɔbaganw.
The winds of the storm grew stronger and stronger.	O fɔɲɔba fiɲɛw tun bɛ ka bonya ka taa a fɛ.
His talent is his immediate promotion.	A ka seko ye a ka kɔrɔsigi teliya la.
There are no trees.	Jiriw tɛ yen.
The idea is slowly catching on.	O hakilina bɛ ka minɛ dɔɔnin dɔɔnin.
He considers newspapers "an important source of information".	A bɛ kunnafonidisɛbɛnw jate "kunnafoni sɔrɔyɔrɔ nafama ye".
This book is incredibly well written.	Nin gafe in sɛbɛnna ka ɲɛ kosɛbɛ cogo kabakoma na.
It was worse than he expected.	O tun ka jugu ka tɛmɛ a tun bɛ miiri min na.
Several times throughout the year, the church has sponsored a celebration.	Siɲɛ caman san kɔnɔ, egilisi ye seli dɔ boloda.
Coach lifted the mood	Coach ye dusukunnata kɔrɔta
Forests provide oxygen to the environment.	Kungow bɛ oksizɛni Di sigida ma.
The hotel serves excellent food.	O lotɛli bɛ dumuni ɲumanw di.
She knitted an intricately designed sweater.	A ye sutura dɔ siri min dilacogo ka gɛlɛn.
She was wearing a ballet teacher’s blue dress.	A tun bɛ bale karamɔgɔ dɔ ka fini bulu don.
We took the tooth out with the pinceps.	An ye ɲin bɔ ni pinceps ye.
Bird populations will continue to decline this century.	Kɔnɔw hakɛ bɛna dɔgɔya ka taa a fɛ nin san kɛmɛ in na.
Add sugar to taste.	Aw bɛ sukaro fara a kan ka kɛɲɛ ni a diya ye.
The wall is made of plaster.	Kogo in dilannen don ni pilatiri ye.
We will be happy to assist you.	An bɛna nisɔndiya ka aw dɛmɛ.
He sighed to himself.	A ye sɔgɔsɔgɔ kɛ a yɛrɛ kɔnɔ.
I got up and left him on the table.	N wulila k'a to tabali kan.
The price of coffee has gone up.	Kafe sɔngɔ jiginna.
The President will deliver a formal address.	Jamanakuntigi bɛna jɛmukan kɛ cogo labɛnnen na.
Time is running out for this guy.	Waati bɛ ban nin cɛ in ye.
Flags were raised to mark key events.	Darapow wulila walisa ka taamasiyɛn kɛ ko kolomaw kan.
In some countries, this is common.	Jamana dɔw la, o ye ko ye min bɛ kɛ tuma bɛɛ.
His fiery temper rarely hurts.	A ka dimi tasumaman man teli ka dimi.
He was just one among countless others.	A tun ye kelen dɔrɔn de ye mɔgɔ jatebaliya wɛrɛw cɛma.
I saw a wolf ripping down the sidewalk.	N ye waraba dɔ ye min bɛ ka jiriw tigɛ ka jigin sirada la.
Signs of pollution are everywhere.	Nɔgɔya taamasiɲɛw bɛ yɔrɔ bɛɛ.
Be careful crossing the road!	Aw ye aw janto sira tigɛ la!
The ambulance sped away.	Anbilisi ye teliya la ka taa.
He grabbed a nearby branch and it broke.	A ye bolofara dɔ minɛ min tun bɛ a kɛrɛfɛ, o karilen don.
The title is a reference to the film.	O tɔgɔ ye filimu kofɔlen ye.
The house stands on the bank of a river.	So jɔlen bɛ baji dɔ da la.
Indian tea is renowned for its deliciousness.	Ɛndu te tɔgɔ bɔra kosɛbɛ a ka di kosɛbɛ.
His performance improved year by year.	A ka baara kɛcogo tun bɛ ka ɲɛtaa sɔrɔ san o san.
Each plastic cup can hold a spoonful of ice cream.	Plastiki tasa kelen-kelen bɛɛ bɛ se ka ice cream kuyɛri kelen minɛ.
A lot of work has already been done.	Baara caman kɛra ka ban.
The natives have adapted well to life in this desert.	O dugumɔgɔw ye u yɛrɛ dege koɲuman ɲɛnamaya la kungokolon in kɔnɔ.
The bird’s feathers were up.	Kɔnɔ in wuluw tun bɛ wuli.
The two artists set up their easels side by side.	O dɔnkilidala fla ninnu y’u ka easels (fɔlikanw) Sìgi kɛrɛfɛ.
He was getting tired at his desk.	A tun bɛ ka sɛgɛn ka taa a fɛ a ka tabali kan.
An honorable discharge makes him eligible for compensation.	Ni a bɔra baara la ni bonya ye, o b’a to a bɛ se ka musaka sɔrɔ.
The leaves, falling in autumn, were burnt brown.	A buluw, minnu bɛ bin sɛnɛ waati la, olu tun bɛ jeni ka kɛ bulama ye.
Both elections were marred by allegations of fraud.	Kalata fila bɛɛ tiɲɛna ni nanbarako jalakiw ye.
Is there any milk left in the fridge?	Yala nɔnɔ dɔ tora frigo kɔnɔ wa?
This country needs effective law enforcement.	Nin jamana in mago bɛ sariya labatoli nafama na.
Rich corporations are generally more corrupt than poor countries.	A ka c’a la, nafolotigiw ka tɔnw bɛ nanbara kɛ ka tɛmɛ jamana faantanw kan.
Eating red meat is associated with poor health.	Sogo bilenman dunni bɛ kɛ sababu ye ka kɛnɛyako juguya.
Several heroes died during the revolution.	Jamanakuntigi damadɔ sara jyɛnnatigɛ waati la.
Small, but very strong.	A ka dɔgɔ, nka a barika ka bon kosɛbɛ.
The crowd began to leave.	Jama y’a daminɛ ka bɔ yen.
Wastewater was being pumped into a sewer.	Ji bɔgɔlen tun bɛ ka pɔnpe ka don nɔgɔbɔlan dɔ kɔnɔ.
Wrinkles creasing her cheeks, she uttered a soft whisper.	Kurukuruw bɛ ka a ɲɛda kurukuru, a ye sɔgɔsɔgɔninjɛ dɔ fɔ ni dususuma ye.
I put more salt in the soup.	N bɛ kɔgɔ caman kɛ sumanmugu la.
Employees are required to do their own cooking.	A ɲininen bɛ baarakɛlaw fɛ u k’u yɛrɛ ka tobili kɛ.
He had a difficult childhood, .	A ye denmisɛnya gɛlɛn dɔ sɔrɔ, .
That seems harmless, right?	O bɛ iko o tɛ kojugu ye, tiɲɛ tɛ?
Many people live in harmony with their neighbors.	Mɔgɔ caman bɛ ɲɛnamaya kɛ ka bɛn u sigiɲɔgɔnw ma.
Floods occur every few years.	Sanjiba bɛ na san damadɔw o san damadɔw.
The views are stunning.	Yɔrɔw bɛ mɔgɔ kabakoya.
The area is known for its topography.	O yɔrɔ in bɛ Dɔn a dugukolo cogoya fɛ.
They appeared on TVs and computers around the world.	U bɔra telewisɔnw ni ɔridinatɛriw kan diɲɛ fan bɛɛ la.
The guard told him to stop.	Garadi y’a fɔ a ye ko a ka jɔ.
There is ample evidence to support this view.	Dalilu caman bɛ yen ka ɲɛsin o hakilina ma.
The temple is considered sacred.	O Alabatosoba jatera ko a ye yɔrɔ senuma ye.
Don’t talk with your mouth full!	Aw kana kuma ni aw da falen ye!
Automobiles were among the earliest forms of human transportation.	Mobiliw tun bɛ hadamadenw ka bolifɛnw bolicogo fɔlɔw la.
Some animals do not feed on plants.	Bagan dɔw tɛ balo jiriw la.
I wrestle with the laws of physics every day.	N bɛ kɛlɛ kɛ ni fiziki sariyaw ye don o don.
Cold turns to rain.	Nɛnɛ bɛ yɛlɛma ka kɛ sanji ye.
He must retreat and surrender.	A ka kan ka kɔsegin ka a yɛrɛ di.
Their ancestors were skilled craftsmen.	U bɛnbaw tun ye bololabaarakɛla ŋanaw ye.
The spirit of the house remains.	So hakili bɛ to.
The horse turned and brought up its rider as well.	Sow wulila ka wuli, k’a sotigi fana lamɔ.
He looked very pleased with himself.	A tun bɛ i ko a diyara a yɛrɛ ye kosɛbɛ.
These two are very close.	Nin fla ninnu bɛ ɲɔgɔn fɛ kosɛbɛ.
The tower fell down.	O sankanso binna.
The railroad was built to enable the shipment of wheat.	Nɛgɛsira in jɔra walasa ka se ka malo ci.
The system will continue unless something changes.	O cogoya bɛna taa ɲɛ fo ni fɛn dɔ ma Changé.
Using computers, scientists calculate complicated formulas.	Dɔnniyakɛlaw bɛ baara kɛ ni ɔridinatɛri ye, u bɛ jatebɔ kɛ formula gɛlɛnw kan.
Many of these rules were not followed.	O sariya caman ma labato.
The entire process is automated.	O baara bɛɛ ye otomatiki ye.
He was exhausted, and so were the helping hands.	A tun sɛgɛnnen don sa, dɛmɛ bolow fana tun bɛ o cogo la.
Air pressure is expected to drop by a few percent today.	Fiɲɛ tansiyɔn bɛna jigin ni kɛmɛsarada la damadɔ ye bi.
The frail old man sighed nervously.	Cɛkɔrɔba barikantan in ye sɔgɔsɔgɔ kɛ ni siran ye.
The streets of this city are busy day and night.	Dugu in nbɛdaw la, mɔgɔw ka ca su ni tile.
I am not feeling well.	N tɛ kɛnɛya la.
An underground movement takes place at the same time.	Dugukolo jukɔrɔla-yɔrɔ-ko dɔ bɛ Kɛ o waati kelen na.
Accidents are usually caused by driver fatigue.	A ka c’a la, kasaara bɛ sɔrɔ bolifɛntigi ka sɛgɛn fɛ.
The transition is complete.	Tɛmɛsira bɛ dafa.
A harmless plant, a chrysalis, was growing.	Fɛnɲɛnɛma dɔ tun bɛ ka bonya min tɛ kojugu kɛ, n’o ye chrysalis ye.
Many people use paper straws, some prefer paper spoons.	Mɔgɔ caman bɛ baara kɛ ni papiye bɔgɔlanw ye, dɔw ka fisa ni papiye kuyɛriw ye.
You are deceived!	Aw ye lafili!
Underline the words in the missing column.	Daɲɛ minnu bɛ sɛbɛnfura kɔnɔ min tununna, aw bɛ olu sɛbɛn ka bɔ kɛnɛ kan.
There are green hills.	Kuluw bɛ yen minnu falen bɛ jiriw la.
Study after study confirms this.	Kalan min kɛra kalan kɔfɛ, o b’a jira ko o ye tiɲɛ ye.
Switch to a smaller file.	Aw bɛ wuli ka taa dosiye fitinin dɔ la.
The traveler carried a lot of food and water.	Taamakɛla ye dumuni ni ji caman ta ka taa a fɛ.
The miners fought long and hard, .	Minɛriw ye kɛlɛ kɛ ka mɛn ani ka gɛlɛya, .
This type of tea is ethically sourced.	Nin te suguya in bɛ bɔ jogoɲumanya siratigɛ la.
This beautiful cathedral houses holy relics.	Nin katedrali cɛɲi in kɔnɔ, fɛn senumaw bɛ yen.
Moses gathered the crowd.	Musa ye jamaba lajɛn.
The accused was allowed to be sentenced by the Court of Appeals.	Jalakilen in ye sira Di a ma ka kiri tigɛ 'kùnnafoni-falen-falen-tɔn fɛ.
The library of this city is a treasure trove of history.	Nin dugu in ka gafemarayɔrɔ ye tariku nafolo ye.
Who will pay for it?	Jɔn de bɛna o sara?
Many families are struggling to make ends meet.	Denbaya caman bɛ ka gɛlɛya sɔrɔ ka balo sɔrɔ.
Other matches are being postponed.	Ntɔn wɛrɛw bɛ ka bila kɔfɛ.
There are rivers here with remarkably clear water.	Ba dɔw bɛ yan, ji jɛlen don cogo kabakoma na.
Traps are the third largest cat breed.	Jago ye wulu suguya sabanan ye min ka bon ni tɔw bɛɛ ye.
Low literacy is high here among the poor.	Kalanjɛ ni sɛbɛnni dɔgɔyali ka ca yan faantanw cɛma.
Be careful not to swallow any stones.	Aw ye aw janto aw kana kabakurun si kunu.
In times of emergency, our neighbors helped us out.	Kɔrɔtɔko waatiw la, an sigiɲɔgɔnw tun b’an dɛmɛ ka bɔ yen.
If not handled properly, it can cause serious damage.	Ni a ma minɛ ka ɲɛ, a bɛ se ka tiɲɛniba lase mɔgɔ ma.
Its beauty attracts all eyes.	A cɛɲi bɛ ɲɛ bɛɛ sama.
The United States government has promised to meet the medical needs of the community.	Ameriki jamana gɔfɛrɛnaman ye layidu ta ko a bɛna sigidamɔgɔw ka furakɛli magow ɲɛ.
Eight children can do nothing about such things.	Den 8 tɛ se ka foyi kɛ o ko suguw la.
The cherries bloom in the spring.	Seriw bɛ falen kaban.
If necessary, add more oil.	Ni a mago bɛ a la, aw bɛ tulu dɔ fara a kan.
Today, tourism is the country’s main source of income.	Bi, turisimu ye jamana ka sɔrɔba ye.
He fed hundreds of hungry people.	A ye dumuni di mɔgɔ kɛmɛ caman ma minnu tun bɛ kɔngɔ la.
I was the only person in the car.	Ne kelenpe de tun bɛ mobili kɔnɔ.
This church is two thousand years old.	Nin egilisi in si bɛ san ba fila bɔ.
The landlord threatened legal action.	Sotigi ye bagabagali kɛ ko a bɛna sariya sirataama.
Water is also used to generate electricity.	Ji fana bɛ Kɛ ka kuran Bɔ.
The book was long ago dismissed as irrelevant.	A mɛnna kabini tuma jan, u ye o gafe bɔ kɛnɛ kan k’a fɔ ko a nafa tɛ.
Sector messages are in hexadecimal.	Sekɔrɔ cikanw bɛ Kɛ ni hexadecimal ye.
Questioning his wife, he blamed his boss.	A kɛlen k’a muso ɲininka, a y’a ka patɔrɔn jalaki.
There are countless waterfalls in this region.	Jiboli-yɔrɔ jatebaliya bɛ o mara in na.
She will get up early to prepare breakfast.	A bɛna wuli joona walisa ka sɔgɔmada dumuni labɛn.
My journal was on the dining room table.	N ka gafenin tun bɛ dumunikɛyɔrɔ tabali kan.
Drizzle fell in a thick warm mist.	Drizzle binna sisi sumalen nɔgɔlen dɔ kɔnɔ.
Sometimes diamonds were made in various shapes.	Tuma dɔw la, diamantw tun bɛ dilan cogoya caman na.
There are plenty of fish in the rivers.	Jɛgɛw ka ca bajiw la.
I will meet you at the library at seven.	N bɛna aw kunbɛn gafemarayɔrɔ la, nɛgɛ kanɲɛ wolonwula.
The city boasts numerous beaches, parks and museums.	Dugu in bɛ waso ni kɔgɔjida caman ye, nakɔsɛnɛyɔrɔw ani misew.
He tied his hat as he walked.	A y’a ka fini siri a taamatɔ.
We are doomed, we are doomed, we are doomed.	An halakilen don, an halakilen don, an halakilen don.
Modern researchers have adapted their methods accordingly.	Bi ɲininikɛlaw y’u ka fɛɛrɛw bɛrɛbɛn ka kɛɲɛ n’o ye.
It is unclear how he learned the relevant information.	A ma jɛya cogo min na a ye kunnafoni minnu bɛ tali kɛ o ko la.
He says never ever give in to wisdom.	A ko i kana i yɛrɛ bila hakilitigiya la abada abada.
The workers quickly grabbed the boxes.	Baarakɛlaw ye teliya ka kɛsuw minɛ.
The department store had burned down.	Butigiba in tun ye jeni.
He still has to go to work.	A ka kan ka taa baara la hali bi.
The election could not be understood.	Kalata in ma se ka faamuya sɔrɔ.
Workers fled the building, or what was left of it.	Baarakɛlaw bolila boon kɔnɔ, walima min tora a la.
He agreed to care for his aging parents.	A sɔnna k’a bangebaga kɔrɔbaw ladon.
Use two cups of water when cooking the macaroni.	Aw bɛ jifilen fila kɛ ni aw bɛ makaroni tobi.
The rich man lived well.	O nafolotigi ye ɲɛnamaya kɛ ka ɲɛ.
He opened the door and peered out.	A ye da wuli ka a ɲɛw wuli ka bɔ kɛnɛma.
I have tomatoes.	Tomati bɛ n bolo.
Many beautiful songs have been written about love.	Dɔnkili duman caman sɛbɛnna kanuya kan.
Activists call for action.	Waleyakɛlaw bɛ wele bila ka wale kɛ.
He opened the heavy door.	A ye da girinman da wuli.
Some readers found the story too bleak.	Kalanbaga dɔw y’a ye ko o maana in tun bɛ mɔgɔ ɲɛnafin kojugu.
The stars twinkled in the night sky.	Dolow tun bɛ yeelen bɔ sufɛ sankolo la.
The rat turned to the leader, snarled, and ran.	Sogo y’i ɲɛsin ɲɛmɔgɔ ma, ka sɔgɔsɔgɔ, ka boli.
The children munched vegetables into their mouths.	Denmisɛnw tun bɛ nakɔfɛnw musu ka don u da la.
Some sheep are poisonous.	Saga dɔw ye baga ye.
All jobs are safe, he said.	Baara bɛɛ lakananen don, a ko ten.
"The Old Ways".	"Sira kɔrɔw".
Worried, his friends pay him a visit.	Ikomi a teriw jɔrɔlen don, a bɛ taa bɔ u ye.
He lied about his age.	A ye nkalon tigɛ a si hakɛ ko la.
We went out to dinner.	An bɔra ka taa sufɛdumuni kɛ.
He just stared at her face.	A y’a ɲɛda filɛ dɔrɔn.
Ripe seeds yield a sweet harvest.	Kisɛ mɔlenw bɛ suman duman sɔrɔ.
The previous sentence was unclear.	Kumasen tɛmɛnen tun ma jɛya.
The petition had about three thousand people.	O ɲininisɛbɛn in tun bɛ ni mɔgɔ ba saba ɲɔgɔn ye.
The attacker threw himself against the window bars	Binkannikɛla y’a yɛrɛ fili finɛtiri baraw la
Television commercials are physically difficult to tolerate.	Telewisɔn ka piblisitew muɲuni ka gɛlɛn farikolo ta fan fɛ.
That dish is delicious.	O dumunifɛn in ka di.
John entered the house through the back door.	Zan donna so kɔnɔ kɔfɛda fɛ.
The man's voice was hoarse and offensive.	Cɛ kan tun bɛ mankanba la min tun bɛ mɔgɔ kɔnɔnafili.
I visited my hometown.	N taara bɔ n ka dugu la.
You will most likely pass your exam.	A ka c’a la, i bɛna tɛmɛ i ka ɛkizamɛn na.
An elderly woman pushes an elderly person in a wheelchair.	Musokɔrɔba dɔ ye mɔgɔkɔrɔba dɔ gɛrɛ wotoronin dɔ kɔnɔ.
This path is visible in the water.	O sira in bɛ Ye ji la.
Restoring her confidence was his first priority.	Ka a ka dannaya segin a kan, o de tun ye a ka baara fɔlɔ ye.
The rainforests of the world were once grasslands and grasslands.	Diɲɛ sanji-kungow tun ye binkɛnɛw ni binkɛnɛw ye fɔlɔ.
The homeless man lives here again.	Cɛ min tɛ so sɔrɔ, o sigilen bɛ yan tugun.
Gold and gemstones are cut to comfortable sizes.	U bɛ sanu ni kabakurunw tigɛ ka kɛ u bonya ye min bɛ mɔgɔ lafiya.
The wine was very alcoholic.	Dɔlɔ tun bɛ diwɛn na kosɛbɛ.
The streets are full of garbage.	Nbɛdaw falen bɛ nɔgɔw la.
What have you got to lose?	I ye mun sɔrɔ ka bɔnɛ?
Oil is widely used in the manufacture of tires.	Tulu bɛ kɛ ka caya pankurunw dilanni na.
Drink tea with caution.	Aw bɛ te min ni hakili ye.
Air pollution is becoming a major problem.	Fiɲɛ nɔgɔli bɛ ka kɛ gɛlɛyaba ye.
Our products used local water.	An ka fɛn dilannenw tun bɛ baara kɛ ni sigida ji ye.
It is a resonant, unusual sound.	O ye mankan ye min bɛ mankan bɔ, min tɛ deli ka kɛ.
It fell to me to answer them.	A binna ne kan ka u jaabi.
They are now looking for parents to adopt.	U bɛ bangebagaw ɲini sisan walisa u ka den ta.
At night, the birds are even more noisy.	Su fɛ, kɔnɔw bɛ mankan bɔ ka tɛmɛ fɔlɔ kan.
Their songs are about love, or anger, or despair.	U ka dɔnkiliw bɛ kuma kanuya, walima dimi, walima jigitigɛ kan.
There are some amazing games here.	Tulonkɛ kabakoma dɔw bɛ Kɛ yan.
This island is famous for its wildlife.	Nin gun in tɔgɔ bɔra a kungosogow la.
Sit back and enjoy the view.	I sigi ka o yecogo diyabɔ.
He has to hide under a big rock.	A ka kan ka dogo farakurunba dɔ jukɔrɔ.
Go straight to the intersection.	Aw bɛ taa sira tilennen fɛ ka taa siraba cɛtigɛyɔrɔ la.
This is how to play chess.	Nin ye ɛkizamɛn tulonkɛcogo ye.
If you pay attention to this, you will need to work harder.	Ni aw bɛ aw janto nin ko in na, aw bɛna a ɲini ka baara kɛ kosɛbɛ.
A political party declared war.	Politikitɔn dɔ ye kɛlɛ laseli kɛ.
The teacher was often interrupted.	Karamɔgɔ tun bɛ to ka tigɛtigɛ.
Potato chips are a great multi-course meal.	Pomitɛri chips ye dumuni caman dunfɛnba ye.
Sources thrive here.	Sosow bɛ yiriwa yan.
Traveling by bus is inexpensive.	Ka taa ni bisi ye, o sɔngɔ man gɛlɛn.
The South is famous for its coffee industry.	Saheli in tɔgɔ bɔra a ka kafeko la.
Heavy crops can be grown in this environment.	Sɛnɛfɛn gɛlɛnw bɛ se ka sɛnɛ o sigida in na.
The conversation went on.	Baro in tun bɛ taa ɲɛ.
The long waiting times were tolerable.	Makɔnɔni waati janw tun bɛ muɲu.
The soldier stands on his horse.	Sɔrɔdasi jɔlen bɛ a ka so kan.
Work on these languages ​​is ongoing today.	O kanw baara bɛ senna bi.
Add some cheese and butter.	Aw bɛ foromazi ni tulu dɔɔni kɛ a la.
Our problems are very simple.	An ka gɛlɛyaw ka nɔgɔn kosɛbɛ.
He made friends with the woman.	A ye teriya don ni muso ye.
No citizen shall be compelled to pay taxes except to representatives.	Jamanaden si man kan ka wajibiya ka impositi sara ni a ma cidenw ma.
Iron and steel are widely used in	Nɛgɛ ni nɛgɛ bɛ baara kɛ kosɛbɛ in
Tears ran down her face like waterfalls.	Ɲɛji tun bɛ boli a ɲɛda la i n’a fɔ jibɔyɔrɔw.
Once a month my son would take me to a movie.	Siɲɛ kelen kalo kɔnɔ, n denkɛ tun bɛ taa ni n ye filimu dɔ la.
Women often do not refuse this practice.	Tuma caman na, musow tɛ ban o wale in na.
This rainy season seems to be better than usual.	A bɛ iko nin sanji waati in ka ɲi ka tɛmɛ a cogo kɔrɔ kan.
The beer was comforting.	Biyɛri tun bɛ mɔgɔ dusu saalo.
Their bodies were found by hikers.	U suw Sɔrɔla taamakɛlaw fɛ.
Shaking with excitement.	Yɛrɛyɛrɛli ni nisɔndiya ye.
The parents of the couple are very happy.	Furuɲɔgɔnmaw bangebagaw nisɔndiyalen don kosɛbɛ.
He felt his heart race.	A y’a ye ko a ka dusukun tantanni bɛ ka boli.
These freight trains are very small.	Nin doni tɛrɛnw ka dɔgɔ kosɛbɛ.
They believed that water came from underground.	U tun dalen b’a la ko ji bɛ bɔ dugujukɔrɔ.
My goal is to combine knowledge with society.	Ne ka laɲini ye ka dɔnniyaw fara ɲɔgɔn kan ni jamana ye.
This road remains quiet in the morning.	Nin sira in bɛ to sumaya la sɔgɔma.
He screamed at the men in anger.	A ye kulekanba bɔ cɛw kan ni dimi ye.
His skills were questioned.	A ka seko ni dɔnko ɲininkali kɛra.
So what were those three points?	O la sa, o hakilina saba tun ye mun ye?
A crowd quickly surrounded him.	Jama dɔ y’a lamini joona.
The winds are blowing.	Fiɲɛw bɛ ka wuli.
He ran out of the meeting.	A bolila ka bɔ lajɛ la.
A few weeks later, it rained.	Dɔgɔkun damadɔw o kɔfɛ, sanji nana.
The blood feud ended with the arrest of the robbers.	Joli-bɔn in Banna ni binkannikɛlaw minɛna.
Lightning seemed far away.	A kɛra i n’a fɔ sanpɛrɛn tun yɔrɔ ka jan.
Their children are usually obedient.	A ka c’a la, u denw bɛ kanminɛli kɛ.
Using it too often is frustrating.	Ka baara kɛ n’a ye tuma caman na, o bɛ mɔgɔ dusu tiɲɛ.
He was too shy to approach her.	A tun bɛ maloya kojugu fo a tun tɛ se ka gɛrɛ a la.
Her calendar explodes with deadlines.	A ka kalolabɔ bɛ pɛrɛn ni waati dantigɛlenw ye.
This city is famous for its spas.	Nin dugu in tɔgɔ bɔra a ka spaw la.
Computer and mouse match.	Ɔridinatɛri ni sosɛti bɛ bɛn ɲɔgɔn ma.
Seventy percent employ staff.	Mɔgɔ kɛmɛ o kɛmɛ na, mɔgɔ biwolonwula bɛ baarakɛlaw ta baara la.
This unusual signal eventually became known as radio waves.	O taamasiyɛn min tɛ deli ka kɛ, o labanna ka dɔn ko arajolakalanw.
They began the perilous journey to the coast.	U ye taama faratilen in daminɛ ka taa kɔgɔjida la.
Coconut oil is a popular health remedy.	Koko tulu ye mɔgɔw ka kɛnɛya fura ye.
This city does not welcome tourists.	Nin dugu in tɛ turisiw bisimila.
The gas tank exploded, damaging the car.	Gazibɔlan in binna, ka mobili in tiɲɛ.
He raised one hand.	A ye bolo kelen kɔrɔta.
Few women run their own businesses.	Muso damadɔw de bɛ u yɛrɛ ka jagokow ɲɛnabɔ.
The man, who was in a coma, was taken to the city hospital.	Cɛ min tun bɛ kɔma na, o taara ni a ye dugu dɔgɔtɔrɔso la.
Volume in bookcase.	Volume bɛ gafebon kɔnɔ.
It’s hard to get this sticky dough to cooperate.	A ka gɛlɛn ka nin mugu nɔrɔlen in sɔrɔ ka jɛ ka baara kɛ ɲɔgɔn fɛ.
The trail leads through dense forests.	O sira bɛ Taa kungo belebelebaw fɛ.
These books contain some valuable ideas in mathematics.	Hakilina nafama dɔw bɛ o gafew kɔnɔ jatebɔ la.
The metal pipes were rusting.	Nɛgɛ pipew tun bɛ ka nɔgɔ.
He wiped the floor.	A ye duguma dawolo ko.
This building is nearing completion.	O boon in bɛ ka surunya ka ban.
A group of innovators founded the company.	Fɛnkurabɔlaw kulu dɔ ye o sosiyete sigi sen kan.
Women are treated the same as men in most countries.	Musow bɛ minɛ cogo kelen na ni cɛw ye jamana fanba la.
My team didn’t win that championship.	N ka ekipu ma se ka se sɔrɔ o ntolatanba in na.
Corn flour is widely distributed.	Mangoro mugu bɛ jɛnsɛn kosɛbɛ.
Many species of waterfowl are floated in summer.	Jiboli sugu caman bɛ Fɔ samiɲɛ fɛ.
Many musicians have lived and worked in the region.	Fɔlikɛla caman ye ɲɛnamaya Kɛ ani ka baara Kɛ o mara in na.
Continue with the roasted chestnuts, please.	Aw bɛ tɛmɛ ni kasɛti tobilenw ye, aw bɛ aw jija.
She is a person with a beautiful smile.	A ye mɔgɔ ye min ɲɛji cɛ ka ɲi.
The company’s ongoing effort to raise public awareness,	Sosiyete ka cɛsiri min bɛ senna walasa ka jamanadenw lafaamuya,
The clerk raised his hand.	Sɛbɛnnikɛla y’a bolo kɔrɔta.
Chimpanzees use primitive tools, especially stones to crack nuts.	Simpanw bɛ baara Kɛ ni baarakɛminɛn fɔlɔw ye, kɛrɛnkɛrɛnnenya la kabakurunw walasa ka nɔnɔw kari.
They are rich.	U ye nafolotigiw ye.
Use the hammer to hit the dogs.	Aw bɛ baara kɛ ni marifa ye ka wuluw gosi.
She is my best friend’s younger sister.	Ale ye n teri sɛbɛ dɔgɔmuso ye.
The poet decided to stop writing poetry.	Poyikɛla y'a Лini k'a dabila poyi sɛbɛnni na.
The tail of the plane crashed into the lake.	Avion in kɔ binna jida la.
Six million species have been identified to date.	A suguya miliyɔn wɔɔrɔ Sɔrɔla fo ka na Se bì ma.
What better way to learn culture?	Fɛɛrɛ jumɛn ka fisa ni nin ye walasa ka laadalakow dege?
Spare a few to save them all.	Aw ye mɔgɔ damadɔw to yen walasa ka u bɛɛ kisi.
The leaves are twinned to the stem.	A buluw ye filaninw ye ka Taa jirisunba la.
The actor is known for his strong voice.	O ɲɛnajɛla in bɛ Dɔn a ka kumakan barikama fɛ.
Cable news networks reported the results.	Kabɛl kibaruyaw rezow ye o jaabiw fɔ.
The shop has about sixty employees.	Baarakɛla biwɔɔrɔ ɲɔgɔn bɛ o butiki in na.
The bartender raised his hands.	Barotigi y’a bolow kɔrɔta.
Sometimes people just disappear.	Tuma dɔw la, mɔgɔw bɛ tunun dɔrɔn.
There was something strange about this crystal.	Fɛn kabakoma dɔ tun bɛ o kristalɛ in na.
It was getting darker and darker.	A tun bɛ ka dibi don ka taa a fɛ.
Some companies have rules that do not fire employees outright.	Sariya dɔw bɛ baarakɛyɔrɔ dɔw la minnu tɛ baarakɛlaw gɛn ka bɔ baara la pewu.
The first episode was due this week.	A tilayɔrɔba fɔlɔ tun ka kan ka kɛ nin dɔgɔkun in na.
A packet of cigarettes clutched in his hand.	Sigarɛti pake dɔ tun sirilen bɛ a bolo.
The film is loved by people from all generations.	O filimu ka di mɔgɔw ye minnu bɔra mɔgɔw bɔnsɔn bɛɛ la.
The job requires good physical strength.	O baara bɛ farikolo fanga ɲuman de wajibiya.
The language of the tribe is quite extraordinary.	Kabila in ka kan ye ko ye min tɛ 'ko ye fewu.
They should be caught immediately.	U ka kan ka minɛ joona.
The circle represents a circle.	Sɛrɛkili bɛ sɛrɛkili dɔ jira.
The young man looked thoughtful.	Kamalennin tun bɛ i ko a bɛ miiri.
He had to meet his friend.	A tun ka kan k’a terikɛ kunbɛn.
His face was creamy white.	A ɲɛda tun ye kretiɛn finman ye.
There was an air of mystery on the ground.	Gundo fiɲɛ dɔ tun bɛ dugukolo kan.
The village borders the lake.	Dugu in bɛ kɔ in dancɛ la.
His father was a diplomat.	A fa tun ye diplomasikɛla ye.
He opened the book and began to read.	A ye sɛbɛn da wuli ka kalan daminɛ.
The wise man counted out three coins.	Hakilitigi ye warijɛ saba jate.
Construction will continue for years.	So jɔli bɛna taa ɲɛ san caman kɔnɔ.
There is a lot of naloyako here.	Naloyako ka ca yan.
When night fell, there was no moon.	Su binna tuma min na, kalo tun tɛ yen.
Maybe it’s time we talk together.	N’a sɔrɔ a waati sera an ka kuma ɲɔgɔn fɛ.
I wonder if anyone would dare challenge me.	N b’a ɲininka ni mɔgɔ dɔ bɛna a ja gɛlɛya ka n sɔsɔ.
The technology entered the stadium, .	Fɛnɲɛnɛma in donna ntolatanyɔrɔ la, .
Sharing ideas will lead to a productive discussion.	Ka hakilinaw falenfalen ɲɔgɔn na, o bɛna na ni baro ye min bɛ nafa lase mɔgɔw ma.
The history of explosions is still not well known.	Bɔgɔbɔgɔninw tariku ma Dɔn kosɛbɛ halibi.
Make sure your clothes are clean	Aw ye aw jija aw ka finiw ka saniya
Racists refer to illegal immigrants as a "raiding mob."	Siyawolomakɛlaw b'a fɔ ko jamanaden minnu bɛ na jamana wɛrɛw la sariya siratigɛ la, ko "jamakulu binkannikɛlaw".
I can't think much.	N tɛ se ka miiri kosɛbɛ.
He fumbled with his keys impatiently.	A y’a ka konnɛgɛw sɔgɔsɔgɔ ni muɲunbaliya ye.
These points are very clear.	O hakilinaw jɛlen don kosɛbɛ.
The farmer painted the barn white.	Sɛnɛkɛla ye bɔgɔdaga penti ni fin ye.
The growing concern is real.	Jɔrɔnanko min bɛ ka bonya, o ye tiɲɛ ye.
One should also choose a special restaurant.	Mɔgɔ ka kan fana ka dumunikɛyɔrɔ kɛrɛnkɛrɛnnen dɔ sugandi.
A lawyer was called.	Avoka dɔ welera.
Oil prices rose yesterday.	Petroli sɔngɔ wulila kunun.
His discoveries help explain the universe.	A ye fɛn minnu sɔrɔ, olu bɛ dɛmɛ don ka diɲɛ bɛɛ ɲɛfɔ.
The tall man shook his head reluctantly.	Cɛ janyalen y’a kunkolo wuli k’a sɔrɔ a ma sɔn.
The ground is flat and there is no water.	Dugukolo ye fla ye, ji tɛ yen.
One bank opened before the other.	Banki kelen y’a da wuli ka kɔn tɔ kelen ɲɛ.
The golden threads gleamed in the distance.	Sanu jirisunw tun bɛ manamana yɔrɔ jan.
The drought destroyed many crops.	Ja in ye sɛnɛfɛn caman tiɲɛ.
Surveillance satellites are used to detect enemy movements.	Sateliti minnu bɛ sɛgɛsɛgɛli kɛ, olu bɛ kɛ ka juguw ka lamaga-lamagaliw dɔn.
The baby was born yesterday, and it’s a girl!	Den wolola kunun, wa o ye sunguru ye!
The soft finish feels good on the skin.	O finimugu nɔgɔlen bɛ diya fari la.
Built of brick and stone.	A jɔra ni biriki ni kabakurun ye.
We should try to develop new rules.	An ka kan k’a ɲini ka sariya kura dɔw labɛn.
He added that the weapons and money should be returned.	A y’a jira fana ko marifaw ni wari ka kan ka segin.
The high tide, gently covered the shore.	Kɔgɔjiba, ye kɔgɔjida lamini nɔgɔya la.
The lake came from the volcano.	O kɔ in Bɔra tasuma-fanga la.
Has your food arrived?	Yala i ka dumuni sera wa?
There was a hole in the grand duke's story.	Dingɛ dɔ tun bɛ dukɛba ka maana kɔnɔ.
They staged a coup.	U ye fanga tiɲɛni dɔ Kɛ.
He remained calm despite the torture.	A tora a hakilisigi la hali k’a sɔrɔ a tun bɛ ka tɔɔrɔ.
The results of the survey were clear.	Sɛgɛsɛgɛli in jaabiw tun jɛlen don.
You can make a gift of this dress.	Aw bɛ se ka nilifɛn dɔ kɛ o fini in na.
These phrases imply something.	O kumasenw bɛ fɛn dɔ jira min b’a jira ko o kɔrɔ ye.
Also, it discourages wearing a helmet.	Ani fana, a bɛ mɔgɔ fari faga kasɛti donli la.
The test was always planned.	O sɛgɛsɛgɛli tun labɛnna tuma bɛɛ.
Children need protection from abuse.	Denmisɛnw mago bɛ lakanani na ka bɔ tɔɲɔli la.
A herd of curious deer looked at us curiously.	Sagaw kulu dɔ minnu tun b’a fɛ ka ɲininkali kɛ, olu tun bɛ an filɛ ni ɲininkali ye.
A cat sleeps on my chest.	Pusi dɔ bɛ sunɔgɔ n disi kan.
An alcoholic is needed from time to time.	Dɔlɔminna dɔ mago bɛ a la waati ni waati.
The stadium is surrounded by trees and greenery.	Stade in lamininen bɛ ni jiriw ni binkɛnɛw ye.
The great rulers of the past have expanded their kingdoms.	Tɛmɛnen kuntigibaw ye u ka masaya bonya.
I realize this restaurant is in desperate need of a lift.	N y’a faamu ko nin dumunikɛyɔrɔ in mago bɛ sɔgɔli la kosɛbɛ.
An employee ran the dogs across the ice.	Baarakɛla dɔ ye o wuluw boli ka tɛmɛn jikuru kan.
Discard the yellow skins.	Aw bɛ fari jɛmanw fili.
He watched the cardinals.	A ye kardinaliw kɔlɔsi.
The palace was burned to ashes by the looters.	Masaso in jeni ka kɛ buguri ye binkannikɛlaw fɛ.
Slowly, the wolf moved towards the animal.	Nɛmɛnɛmɛ, waraba in y'i Yɛlɛma ka Taa bagan fàn fɛ.
You're not old enough to vote, son.	I ma kɔrɔbaya fɔlɔ ka wote, denkɛ.
He happily ate the vegetable stew.	A ye nakɔfɛn sɔgɔlen dun ni nisɔndiya ye.
The youth shouted insults at the stranger.	Kamalenninw ye kulekan bɔ ni mafiɲɛyali ye dunan in kan.
The author has done a very practical job.	Sɛbɛnnikɛla ye baara dɔ Kɛ min bɛ Se ka Kɛ kosɛbɛ.
His smile was sweet.	A ka nisɔndiya tun ka di.
The desert was vast, thick and empty.	Kungokolon tun ka bon, a tun ka bon ani a tun tɛ yen.
Young children are exposed to dangerous chemicals.	Denmisɛnni fitiniw bɛ kɛ ni kemikɛli faratilenw ye.
This dress is too sloppy.	Nin fini in bɛ sɛgɛn kojugu.
We waited in the lounge for an hour.	An ye makɔnɔni kɛ siyɔrɔ la lɛrɛ kelen kɔnɔ.
Most people do not care about science in general.	Mɔgɔ fanba tɛ u janto dɔnniya la caman na.
It is three miles to the supermarket.	A bɛ kilomɛtɛrɛ saba bɔ ka taa suguba la.
Two passengers died.	Bololabaarakɛla fila sara.
The stranger assaulted the sage with great violence.	Dunan in ye hakilitigi in bugɔ ni fariyaba ye.
The female artist mixes paints in her studio.	Muso dɔnkilidala in bɛ pentiw ɲagami a ka studio kɔnɔ.
The enemy tried to break our lines.	Jugu y’a ɲini k’an ka layiniw tiɲɛ.
The greatest threat to biodiversity today is habitat loss.	Faratiba min bɛ fɛnɲɛnama suguya caman na bi, o ye sigiyɔrɔw bɔnɛni ye.
They looked at each other.	U ye ɲɔgɔn filɛ.
After a while, he returned to the city.	Waati dɔ tɛmɛnen kɔ, a seginna dugu kɔnɔ.
The only medication that helps is a pill.	Fura kelen min bɛ dɛmɛ don, o ye furakisɛ ye.
A craving for food seized him.	Dumunifɛnw nege dɔ y’a minɛ.
The border is always crowded.	Dankan bɛ fa mɔgɔw la tuma bɛɛ.
The new building has an unobtrusive design.	So kura in dilannen don cogo la min tɛ mɔgɔ bila ka miiri.
But he forgot the name.	Nka a ɲinɛna o tɔgɔ kɔ.
The couple made love on top.	O furuɲɔgɔnma fila ye kanuya kɛ sanfɛ.
The soldier's gun went up.	Sɔrɔdasi ka marifa wulila.
Others died afterwards.	Dɔ wɛrɛw sara o kɔfɛ.
He had a wicked voice that went easy.	Kan jugu tun b’a la min tun bɛ taa nɔgɔya la.
Make what you want out of this.	I b’a fɛ min na, i k’o kɛ ka bɔ nin na.
A wall of dust blocked the road ahead.	Buguri kogo dɔ ye sira datugu min tun bɛ ɲɛfɛ.
Some parts of the city have ethnic enclaves.	Dugu yɔrɔ dɔw la, siyaw ka sigiyɔrɔw bɛ yen.
The word "genius" is sometimes overused.	"Genius" daɲɛ bɛ Fɔ ka Tɛmɛ tuma dɔw la.
They can do a lot of damage.	U bɛ se ka tiɲɛniba kɛ.
Once signed by the president, the bill will become law.	Ni jamanakuntigi ye bolonɔ bila a la, sariyasun in bɛna kɛ sariya ye.
A giant colorful flag hangs on your porch.	Darapo belebeleba dɔ bɛ i ka barada la min ɲɛ ye kulɛri ye.
Wages for workers were very low.	Baarakɛlaw sara tun ka dɔgɔ kosɛbɛ.
He remained standing, listening to the music.	A tora jɔlen na, ka dɔnkiliw lamɛn.
Baby dinners tend to be all-you-can-eat.	Denmisɛnw ka sumanw ka teli ka kɛ fɛn bɛɛ duntaw ye.
He ascended the cause of the accident.	A Yɛlɛnna kasaara in sababu kan.
Food is expensive, and the wages are low.	Dumuni sɔngɔ ka gɛlɛn, wa a sara man ca.
I have already read the book.	N ye o gafe kalan kaban.
This tool is designed to remove mud from your shoes.	O baarakɛminɛn in dabɔra ka bɔgɔ bɔ i ka sanbara la.
We can’t fix the problem without addressing the cause.	An tɛ se ka gɛlɛya in ɲɛnabɔ ni an ma a sababu ɲɛnabɔ.
I am not afraid of ghosts.	N tɛ siran jinɛw ɲɛ.
The waves began to melt.	Jikuruw y’a daminɛ ka wuli.
Maybe someone told the police.	N’a sɔrɔ mɔgɔ dɔ y’a fɔ polisiw ye.
The shaking started with a tremor.	Yɛrɛyɛrɛli daminɛna ni yɛrɛyɛrɛ ye.
The house had been empty for months.	So tun lankolon don kabini kalo caman.
Only three lines were visible.	Layini saba dɔrɔn de tun bɛ ye.
It can give you a kick in the ass for doing so.	A bɛ se ka bɔgɔdaga di i ma o kɛli la.
A teacher said that smoking is bad for you.	Karamɔgɔ dɔ y’a fɔ ko sigarɛtimin man ɲi i ma.
He likes to climb stairs, using his strong legs.	A ka di a ye ka ɛrɛzɛnsunw wuli, ka baara kɛ n’a sen barikamaw ye.
He seemed to be listening intently.	A tun bɛ iko a tun bɛ ka a lamɛn kosɛbɛ.
The reaction between the object and the water was poor.	Fɛn min tun bɛ o fɛn ni ji cɛ, o kɛcogo tun ka jugu.
The venue was very bright.	Lajɛ kɛyɔrɔ yeelen tun ka bon kosɛbɛ.
He was too old to work on the farm.	A tun kɔrɔla kojugu fo a tun tɛ se ka baara kɛ foro la.
The air was cool on their faces.	Fiɲɛ tun bɛ nɛnɛ u ɲɛda la.
A line of children led the way.	Denmisɛnw ka layini dɔ ye sira ɲɛminɛ.
I was crying my eyes out.	Ne tun bɛ ka kasi ka n ɲɛw bɔ.
It wasn’t over yet.	A tun ma ban fɔlɔ.
The goal is to create a new community bank.	O laɲini ye ka sigida banki kura dɔ sigi sen kan.
Unfortunately, there was no place to sit.	A fɔ man di nka, sigiyɔrɔ tun tɛ yen.
He walked around the table, hands in his pockets.	A ye taama kɛ ka tabali lamini, bolow bɛ a ka bɔrɛw kɔnɔ.
The river is deep here.	Ba in ka dun yan.
They sat around the open fire and talked for hours.	U sigilen tun bɛ tasuma dabɔlen lamini na ka baro kɛ lɛrɛ caman kɔnɔ.
Every year some animals disappear.	San o san bagan dɔw bɛ tunun.
The snow fell heavily, blocking the roads.	Nɛnɛ binna kosɛbɛ, ka siraw datugu.
The apartment is very clean.	Apartman in saniyalen don kosɛbɛ.
The word "was" is superfluous.	Daɲɛ min ye "was" ye, o ye fɛn ye min tɛ fosi ye.
The island was famous for its beaches.	O gun tun tɔgɔ bɔra a ka bajida la.
The town is a popular tourist destination.	Dugu in ye turisiw ka yɔrɔ ye min ka di kosɛbɛ.
That made me happy.	O ye ne nisɔndiya.
Magic is everywhere.	Maji bɛ yɔrɔ bɛɛ.
Musicians rely on improvisation for much of their work.	Fɔlikɛlaw bɛ u jigi da improvisation (fɔlikan) kan u ka baara fanba la.
This is not a script.	Nin tɛ sɛbɛnnibolo dɔ ye.
She started to speak, but the man refused.	A y'a daminɛ ka kuma, nka cɛ ma sɔn a ma.
All modern files use some kind of index.	Bi dosiyew bɛɛ bɛ baara Kɛ ni index (fɔcogo) sugu dɔ ye.
The statue was decorated with gold.	Ja in tun masirilen don ni sanu ye.
Say "dog" ten times as quickly as possible.	Aw bɛ "wulu" fɔ siɲɛ tan teliya la.
Do not disturb these insects when they are sleeping.	Aw kana o fɛnɲɛnɛmaw degun ni u bɛ sunɔgɔ la.
At the foreign embassy, ​​he was charged with trafficking marijuana.	Jamana wɛrɛ ka lasigidenso la, a jalakilen don marifa feereli la.
These products work very well.	Nin fura ninnu bɛ baara kɛ ka ɲɛ kosɛbɛ.
Being brave means risking death.	Ka kɛ jagɛlɛn ye, o kɔrɔ ye ka saya bila farati la.
He brushed his old hair.	A y'a kunsigi kɔrɔw ko.
He mocked the chief for refusing to pay him.	A ye kuntigi tulo geren k’a sababu kɛ a banna k’a sara.
We need to make major changes in our lifestyle.	An ka kan ka yɛlɛmabaw kɛ an ka ɲɛnamaya kɛcogo la.
The wind hit me hard in the face.	Fɔɲɔba ye n ɲɛda la kosɛbɛ.
The company runs a complex boat shaping business.	O sosiyete bɛ kurunw cogoya jago gɛlɛn dɔ kɛ.
We will buy you food, water, clothes.	An bɛna dumuniw, ji, finiw san aw ye.
A mountain climber locked himself in a hut.	Kulu jiginnikɛla dɔ y’a yɛrɛ datugu bugu dɔ kɔnɔ.
People in cold places have to learn to love the cold.	Nɛnɛ bɛ yɔrɔ minnu na, mɔgɔw ka kan ka nɛnɛ kanu dege.
Your throwing stone can split a log.	I ka kabakurun fililen bɛ se ka jiribolo dɔ tila.
Many rivers are polluted by human waste.	Ba caman bɛ nɔgɔ hadamadenw ka nɔgɔw fɛ.
The government wants to address the housing shortage.	Gofɛrɛnaman b’a fɛ ka sow dɛsɛko ɲɛnabɔ.
There are many kinds of animals.	Bagan suguya caman bɛ yen.
There are two types of schools available in the district.	Lakɔli sugu fla bɛ sɔrɔ mara in kɔnɔ.
Talk a little more.	Aw ye kuma dɔɔnin dɔɔnin ka tɛmɛn fɔlɔ kan.
They make cups of tea.	U bɛ te tasaw dilan.
The President spoke passionately about the need to reduce unemployment.	Jamanakuntigi ye kuma ta ni kɔnɔnajɛya ye, ko a ka kan ka dɔ bɔ baarakɛbaliya la.
Disturbing news from the south.	Kibaru minnu bɛ mɔgɔ jɔrɔ, olu bɔra saheli fan fɛ.
He relentlessly attacks innocent defenseless men.	A bɛ binkanni kɛ ni kɔnɔnafili ye cɛ jalakibaliw kan minnu tɛ se ka u yɛrɛ tanga.
The birds fled in terror.	Kɔnɔw bolila siranya fɛ.
For a hot metal coating.	Walasa ka nɛgɛ sumalen dɔ kɛ finimugu la.
There was a note on the fridge.	Sɛbɛn dɔ tun bɛ frigo kan.
That number seemed high.	O jate tun bɛ i n’a fɔ a ka bon.
The grebe is swimming underwater.	Grebe bɛ ka jigin ji jukɔrɔ.
He waited for her answer.	A y’a ka jaabi makɔnɔ.
The priest sprinkled holy water on us.	Sarakalasebaa ye ji senuma seri an kan.
Progress came quickly.	Ɲɛtaa nana joona.
The courier had packages.	Bataki cibaga tun bɛ ni pakew ye.
This city is famous for its parks.	O dugu in tɔgɔ Bɔra a ka nakɔko-yɔrɔw la.
He said nothing but sat in sad silence.	A ma foyi fɔ ni a ma sigi makun dusukasilen na.
These things are ridiculous.	O kow ye fɛn ye min bɛ mɔgɔ lafili.
This system has been out of order for a long time.	O cogoya in tɛ cogo la kabini waati jan.
It was a bold decision.	O kɛra desizɔn ye min kɛra ni jagɛlɛya ye.
The damage to the castle walls is terrible.	Tiɲɛni min kɛra kaburu kogow la, o ka jugu kosɛbɛ.
I am a vegetarian.	N ye nakɔfɛnw dunbaga ye.
The term is often misused.	Tuma caman na, baara bɛ kɛ ni o daɲɛ ye cogo jugu la.
The astronauts performed flawlessly.	Sanfɛlajɛlaw ye baara kɛ cogo dafalen na.
There is evidence that consumers will adapt.	Daliluw y’a jira ko feerekɛlaw bɛna ladamu.
For example, the doctors could not save him.	Misali la, dɔgɔtɔrɔw ma se k’a kisi.
They didn’t choose to leave the region.	U m’a sugandi ka bɔ o mara la.
Daylight is controlled by gravity.	Tile yeelen bɛ Kɔrɔsi ni girinya ye.
The mountaineer was suffering from altitude sickness.	Kulutigi tun bɛ tɔɔrɔ ni sanfɛla bana ye.
The noise had driven them away.	O mankan tun y’u gɛn ka bɔ yen.
The eastern mountains are famous for their beauty.	Kɔrɔn fɛ kuluw tɔgɔ bɔra u cɛɲi kosɔn.
Degrees Celsius is a metric unit used to express temperature.	Degere Celsius ye mɛtɛrɛ hakɛ ye min bɛ kɛ ka funteni jira.
It was a lovely, warm day.	O tun ye tile ye min tun ka di, ani min tun ka suma.
The assignment was to write a paper on environmental pollution.	O baara tun ye ka sɛbɛn dɔ sɛbɛn sigida nɔgɔli kan.
The town is famous for its railway industry.	Dugu in tɔgɔ bɔra a ka nɛgɛso baara la.
These ordinances are archaic.	O sariyasunw ye kɔrɔlenw ye.
We never defeated them.	An ma deli ka se sɔrɔ u kan.
Warming reduces the intensity and frequency of snowstorms.	Sumaya bɛ dɔ bɔ nɛnɛba fanga ni a caya la.
This morning is expected to be warmer than freezing.	Bi sɔgɔma, a bɛ fɔ ko funteni bɛna tɛmɛ nɛnɛ kan.
He established the author credentials in the intro.	A ye sɛbɛnnikɛla ka seereyaw Sìgi sen kan intro kɔnɔ.
As soon as they return, we bake a cake for them.	U seginna dɔrɔn, an bɛ gato tobi u ye.
He sat down on the sofa next to his friend.	A y'i sigi sofa kan a terikɛ kɛrɛfɛ.
The bride’s father must agree.	Kɔɲɔmuso fa ka kan ka sɔn o ma.
His secretary was very accommodating	A ka sekeretɛri tun bɛ mɔgɔw minɛ kosɛbɛ
The plane was approaching the runway.	Avion tun bɛ ka gɛrɛ awiyɔn boliyɔrɔ la.
Scientists have discovered that plants have complex structures.	Dɔnniyakɛlaw y’a ye ko jiriw bɛ ni sigicogo gɛlɛnw ye.
The horns of the cow were longer than it was!	Misi biɲɛw tun ka jan ka tɛmɛ a kan!
Dogs and cats are increasingly being bought and sold as pets.	Donsow ni misiw bɛ ka san ka feere ka caya i n’a fɔ sokɔnɔbaganw.
He approached the ticket counter.	A gɛrɛla tikiti feereyɔrɔ la.
The king thus found himself in a difficult position.	O cogo la, masakɛ y’a yɛrɛ sɔrɔ cogo gɛlɛn dɔ la.
In this experiment, the water was heated.	O kɔrɔbɔli in na, ji tun bɛ sumaya.
He poured the milk into the glass.	A ye nɔnɔ bɔn galasi kɔnɔ.
Military salaries are falling dramatically.	Sɔrɔdasi sarako bɛ ka dɔgɔya kosɛbɛ.
The gun went off.	Marifa wulila.
He was tired of living frugally.	A tun sɛgɛnnen don ka ɲɛnamaya kɛ cogo la min tɛ wari mara.
A group of children laughing in the distance.	Denmisɛn kulu dɔ bɛ ka ŋɛɲɛ kɛ yɔrɔjan.
Red sighed again.	Red ye sɔgɔsɔgɔ kɛ tugun.
Young children believe in fairy tales.	Denmisɛnnin fitininw dalen bɛ nsiirinw na.
The quality of education here is low.	Yan kalanko ɲumanya ka dɔgɔ.
The Bard's reputation is far-reaching.	Bard in tɔgɔ bɔra yɔrɔ jan.
He had a desire to learn.	Nege tun b’a la ka kalan kɛ.
Once upon a time there was a beautiful forest here.	Don dɔ la, kungo cɛɲi dɔ tun bɛ yan.
Many factors have contributed to climate change.	Fɛn caman de kɛra sababu ye ka waati cogoya caman wuli.
The trail leads into the mountains.	O sira bɛ Taa kuluw la.
The fox proved not to be afraid of the dog.	Ntori in y'a Jira ko a ma siran wulu ɲɛ.
This also means that the country’s debt is increasing.	O fana kɔrɔ ye ko jamana ka juruw bɛ ka caya.
Such arrangements often involve multiple adversaries.	O labɛn suguw ka teli ka kɛ ni kɛlɛɲɔgɔn caman ye.
An unusual pattern of light is shining in the sky.	Yeelen cogoya dɔ min tɛ deli ka kɛ, o bɛ ka yeelen bɔ sankolo la.
The soldiers suffered heavy casualties.	Sɔrɔdasi ninnu ye bɔnɛba sɔrɔ.
The first problem is the skeletal muscle of the business.	Gɛlɛya fɔlɔ ye jagokɛlaw ka kolosinsinnanko ye.
Back home, we call this "real food."	So kɔfɛ, an b'o wele ko "dumuni lakika".
The group will publish its own manifesto.	Jɛkulu in bɛna a yɛrɛ ka manifesto bɔ kɛnɛ kan.
He opened the door and entered.	A ye da wuli ka don.
The secret of our success is simple.	An ka ɲɛtaa gundo ka nɔgɔn.
Break the chocolate into small pieces.	Aw bɛ sokola tigɛtigɛ ka kɛ yɔrɔ fitininw ye.
He sleeps in a pool of sunlight.	A bɛ sunɔgɔ tile yeelen jidaga dɔ kɔnɔ.
He studied a problem until he solved it.	A ye gɛlɛya dɔ kalan fo k’a ɲɛnabɔ.
The average citizen often has little say in government policies.	Tuma caman na, jamanaden danmadɔ tɛ se ka kuma caman fɔ gɔfɛrɛnaman ka politikikow la.
The bespectacled man stared at his computer screen.	Cɛ min tun bɛ ni lunɛti ye, o y’a ɲɛ jɔlen to a ka ɔridinatɛri ɲɛ kan.
Taste the wine first to see if it tastes good.	Aw bɛ diwɛn nɛnɛ fɔlɔ walasa ka a dɔn ni a ka di.
These photos are from my trip.	Nin foto ninnu bɔra n ka taama na.
He hoped that soon the gas works would not run out!	A jigi tun b’a kan ko sɔɔni gazi baarakɛyɔrɔw tɛna ban!
There will be no rain today.	Sanji tɛna na bi.
So he carefully unpacked.	O la sa, a ye pakew bɔ ni hakilisigi ye.
He placed three slices of bread in a row.	A ye buru tilayɔrɔ saba bila ɲɔgɔn kɔ.
Language fascinates the teacher.	Kanko bɛ karamɔgɔ in ɲɛnajɛ.
Rentals make up the bulk of our revenue.	Jagokɛyɔrɔw bɛ kɛ an ka sɔrɔ fanba ye.
A disc of translucent gel was floated in the cytokine solution.	Jeli translucide disiki dɔ tun bɛ pan sitokini jilama kɔnɔ.
Only five cities in the region achieved this distinction.	O mara in dugu duuru dɔrɔn de ye o danfara in Sɔrɔ.
Until then, two thousand years ago.	Fɔ ka na se o waati ma, a bɛ san ba fila bɔ.
Little is known about the inhabitants.	Fɛn caman tɛ dɔn dugudenw kan.
He likes to eat eggs, by the way.	A ka di a ye ka kɔnɔ dun, a sira fɛ.
He didn’t eat any breakfast.	A ma sɔgɔmada dumuni si dun.
The sword stained in the damp air.	Npan tun bɛ nɔgɔ fiɲɛ ɲiginnen na.
You need to implement that plan.	Aw ka kan k’o labɛn in waleya.
The guerrilla leadership in particular is still on the rise.	Kɛrɛnkɛrɛnnenya la, guerilla ɲɛmaa bɛ ka wuli hali bi.
Who owns this ship?	Nin kurun in tigi ye jɔn ye?
The bird flew gracefully through the air.	Kɔnɔ in tun bɛ pan ni nɛɛma ye fiɲɛ fɛ.
They are used for climbing, hunting and marking.	U bɛ Kɛ ka Yɛlɛn, ka sogo-ɲini ani ka taamaʃyɛnw Kɛ.
This will not solve our problems.	O tɛna an ka gɛlɛyaw ɲɛnabɔ.
Guns and ammunition are not toys.	Marifaw ni marifaw tɛ tulonkɛfɛnw ye.
Take the string and tie it to the fabric.	Aw bɛ juru ta ka a siri finimugu la.
Brush your teeth at least twice a day.	Aw bɛ aw ɲinw ko siɲɛ fila ni kɔ tile kɔnɔ.
They threw the coins into the fountain.	U ye warijɛw fili jiboli-yɔrɔ la.
How do you do that?	I bɛ o kɛ cogo di?
The bank lent the money at interest.	Banki ye juru don o wari la ni tɔnɔ ye.
Africa is the second largest continent in the world.	Farafinna ye gunba filanan ye diɲɛ kɔnɔ.
The farmer should be commended for his forward thinking.	Sɛnɛkɛla ka kan ka tanu a ka ɲɛtaa hakilinaw la.
To prevent further such incidents, steps should be taken.	Walasa ka o ko sugu wɛrɛw bali, fɛɛrɛw ka kan ka tigɛ.
The ladder is being built against the wall.	Lada bɛ ka jɔ kogo la.
The editor noted this request.	Labɛnbaga ye o ɲinini in kɔlɔsi.
The children were very active and mischievous.	Denmisɛnw tun bɛ baara kɛ kosɛbɛ ani u tun bɛ mɔgɔ juguw kɛ.
He holds a doctorate in physics.	A ye dɔgɔtɔrɔya sɔrɔ fizikikow la.
She likes bright and colorful clothes.	Fini minnu bɛ yeelen bɔ ani minnu ɲɛw ye ɲɛgɛnw ye, olu ka di a ye.
The gentleman died several years ago.	Cɛkɔrɔba in sara a bɛ san damadɔ bɔ.
The soil was fertile and fit for farming.	Dugukolo tun ka ɲi ani a tun bɛnnen don sɛnɛ kama.
The people of this town are very proud of their history.	Dugu in mɔgɔw bɛ waso kosɛbɛ u ka tariku la.
On special occasions, she serves him a delicious chicken soup.	Don kɛrɛnkɛrɛnnenw na, a bɛ sogo sogo duman dɔ di a ma.
There used to be a tree.	Jiriba dɔ tùn bɛ yen fɔlɔ.
Score a match.	Aw ye match dɔ gosi.
A cow runs out	Misi dɔ bɛ boli ka bɔ
The drug has shown to be highly effective against the disease.	O fura in y’a jira ko a bɛ se ka bana in kɛlɛ kosɛbɛ.
We could tell by his strange behavior.	An tun bɛ se k’a dɔn a ka kɛwale kabakomaw la.
The day’s activities exhausted him.	O don baaraw y’a sɛgɛn.
Kaye brought them home.	Kaye nana n'u ye so.
If you are tired, you should go to bed.	Ni aw sɛgɛnnen don, aw ka kan ka taa aw da.
The drug has not been shown to cure the disease.	A ma jira ko fura in bɛ bana furakɛ.
His lips quivered.	A dawolo yɛrɛyɛrɛla.
The symphony left the audience in raptures.	Sinfoni ye lamɛnnikɛlaw bila 'tàli la.
The brutal murders shocked the nation.	O fagali juguw ye jamana kabakoya.
This film presents themes of lasting human interest.	Nin filimu bɛ barokunw jira minnu bɛ hadamadenw ka nafa sɔrɔ min bɛ to senna.
The minister nodded in agreement.	Minisiri y’a kunkolo wuli k’a jira ko a sɔnna o ma.
It was destroyed by fire.	A halakira tasuma fɛ.
Might as well just go ahead and send it.	Might as well dɔrɔn ka taa ɲɛfɛ ka a ci.
Scientists have developed new methods in recent years.	Dɔnniyakɛlaw ye fɛɛrɛ kuraw labɛn nin san laban ninnu na.
This strategy helps to penetrate quickly into new markets.	O fɛɛrɛ in bɛ dɛmɛ don ka don teliya la sugu kuraw kɔnɔ.
This plant is very similar to the one seen before.	Nin jiri in ni min yera ka Tɛmɛ, o bɔlen dòn kosɛbɛ.
This pen is nice and smooth.	Nin sɛbɛnnikɛlan in ka di ani a bɛ nɔgɔya.
Anatomically correct replicas were clinically analyzed.	Anatomically correct replicas (banakisɛfagalanw) sɛgɛsɛgɛli kɛra furakɛli siratigɛ la.
The bridge crosses the water.	O bɔlɔn bɛ tɛmɛ ji kan.
These days, most men have perfectly shaved heads.	Nin donw na, cɛ fanba ka kunsigi tigɛlen don cogo dafalen na.
Old bonds need to be replaced.	Bonda kɔrɔw ka kan ka wuli ka bila u nɔ na.
This building is beautifully painted.	Nin boon in pentirilen don kosɛbɛ.
His explanation was not good.	A ka ɲɛfɔli tun man ɲi.
He was known for his extreme racism.	A tun bɛ dɔn a ka siyawoloma jugu fɛ.
A stiff breeze howled over the trees.	Fiɲɛ gɛlɛn dɔ tun bɛ ka mankanba bɔ jirisunw sanfɛ.
His legs hurt.	A senw bɛ dimi.
The festival is celebrated all over the world.	O seli bɛ Kɛ diɲɛ fan bɛɛ.
Back then, few people owned a cell phone.	O waati la, telefɔni selilɛri tun bɛ mɔgɔ damadɔw de bolo.
He is a great fighter, but he is also a fighter.	Kɛlɛcɛba don, nka kɛlɛjugukɛla fana don.
To speed up the transfusion of new blood.	Walasa ka joli kura donli teliya.
The forest is becoming associated with life and wildlife.	Kungo in bɛ ka jɛ ni ɲɛnamaya ni kungosogow ye.
He is very religious.	A bɛ diinɛko la kosɛbɛ.
The holy man still believes the apple is sacred.	Cɛ senuma dalen b’a la hali bi ko pɔmi ye fɛn senuma ye.
He used the dictionary to look up the word.	A ye baara Kɛ ni daɲɛgafe ye ka daɲɛ in Лini.
The streets were on fire with people.	Tasuma tun bɛ siraw kan ni mɔgɔw ye.
Nothing really happened.	Foyi ma kɛ tiɲɛ na.
This idea has certainly been criticized.	Siga t’a la, o hakilina in kɔrɔfɔra.
Many workers were laid off after receiving their paychecks.	Baarakɛla caman bilala baara la u ka sarasɛbɛnw sɔrɔlen kɔfɛ.
The poor man’s diet is in dire need of improvement.	Faantan ka dumunikɛcogo mago bɛ ɲɛtaa la kosɛbɛ.
It was covered in mud.	A tun datugulen bɛ ni bɔgɔ ye.
The speaker asked the audience to applaud.	Kumafɔla y’a ɲini jama fɛ u ka bolonɔ bila.
You should really check it out at some point.	Aw ka kan k’a lajɛ tiɲɛ na waati dɔ la.
They drove the rebels back north.	U ye murutilenw gɛn ka segin worodugu fɛ.
Kill it, you guys.	Aw ye o faga.
The chief stood at the table.	Kuntigi jɔlen tun bɛ tabali kan.
Then he rode up to the station.	O kɔ, a ye so boli ka wuli ka taa gare la.
Japan is a developed country.	Zapɔn ye jamana yiriwalen ye.
We need to reduce our reliance on fossil fuels.	An ka kan ka dɔ bɔ an ka jigi da fɛnɲɛnamafagalanw kan.
We have to fight the mass movements.	An ka kan ka jamanadenw ka tɔnw kɛlɛ.
The parade ground was packed with cars.	Parade kɛyɔrɔ tun falen bɛ mobili la.
The damp air he breathed made him cough.	A ye fiɲɛ nɔgɔlen min fiyɛ, o ye sɔgɔsɔgɔninjɛ bila a la.
People must obey the law.	Mɔgɔw ​​ka kan ka sariya labato.
Feeding birds was a popular pastime	Kɔnɔw baloli tun ye ɲɛnajɛ ye min tun ka di mɔgɔw ye
He accused the government of conducting enemy spying.	A ye gɔfɛrɛnaman jalaki ko a bɛ juguw ka sɛgɛsɛgɛli kɛ.
The workers rallied behind the union leader.	Baarakɛlaw ye ɲɔgɔn lajɛn tɔn ɲɛmaa kɔfɛ.
The beggar asked for alms but got nothing at all.	Delilikɛla ye saraka ɲini nka a ma foyi sɔrɔ fewu.
I had to read between the lines.	N tun ka kan ka kalan kɛ zanaw ni ɲɔgɔn cɛ.
A tribal elder said four men were robbed.	Kabila maakɔrɔ dɔ y’a jira ko cɛ naani de sonyalen don.
They sought refuge in the fields.	U ye dogoyɔrɔ ɲini forow la.
The child looked at the toys.	Den ye tulonkɛfɛnw lajɛ.
The tragedy shocked the nation.	O kasaara ye jamana kabakoya.
His studies have been very costly.	A ka kalanw kɛra musakabaw ye kosɛbɛ.
The wicked witch kills the hero.	Jatɔmuso jugu bɛ cɛfarin faga.
The building was badly damaged by the fire.	Boon in tiɲɛna kosɛbɛ tasuma fɛ.
He reviewed the list.	A ye o lisi lajɛ kokura.
Citizenship was never established.	Jamanadenw ka danbe ma sigi sen kan abada.
The kitchen needs to be well organized.	Cuisini ka kan ka labɛn ka ɲɛ.
It was hard for her to concentrate.	A tun ka gɛlɛn a ma k’a hakili bɛɛ di a ma.
He refused the diagnosis.	A banna o bana sɛgɛsɛgɛli la.
The fire extinguisher had broken down.	Tasuma-fanga-minɛn tun tiɲɛna.
I come from a poor family.	Ne bɔra faantan denbaya dɔ la.
You have to follow your parent’s instructions.	I ka kan ka i bangebaga ka cikanw labato.
Kids don’t want to do their homework.	Denmisɛnw t’a fɛ k’u ka degeliw kɛ.
Never eat while smoking.	Aw kana dumuni kɛ abada ni aw bɛ sigarɛti min.
Remember to wash and drain the rice.	Aw ye aw hakili to a la ka tiga ko ka a ji bɔ.
Let’s see, is there a city nearby?	An k’a lajɛ, yala dugu dɔ bɛ a kɛrɛfɛ wa?
A war of words soon followed the announcement.	Kuma kɛlɛ dɔ daminɛna joona o laseli kɔfɛ.
We know very little about these creatures.	An bɛ fɛn dɔɔnin dɔrɔn de dɔn o danfɛnw ko la.
He tried to peel two potatoes with one knife.	A y’a ɲini ka pɔmitɛri fila bɔ ni muru kelen ye.
Students are expected to complete their assignments in a timely manner.	A ɲininen bɛ kalandenw fɛ u k’u ka baara kɛ ka ban waati bɛnnen na.
Who won the victory?	Jɔn ye se sɔrɔ?
This main road leads from the outskirts of the city.	O siraba belebeleba in bɛ Bɔ dugu kɔkan.
The maple tree was struck by lightning.	Maple jiri in gosira ni sanpɛrɛn ye.
This victory changed the face of the empire forever.	O se sɔrɔli ye mansamara ɲɛda Changé fo abada.
It is a doorway to the middle floors.	Da dɔ don min bɛ taa cɛmancɛ sanfɛyɔrɔw la.
He read the newspaper, he was grinning hard.	A ye kunnafonisɛbɛn kalan, a tun bɛ ka sɔgɔsɔgɔ kosɛbɛ.
This was a bad day for football.	Nin kɛra don jugu ye ntolatanko la.
His unusual face attracted attention.	A ɲɛda min tun tɛ deli ka kɛ, o ye mɔgɔw hakili sama.
They ran for their lives.	U bolila ka u niw kisi.
Experts believe that more people around the world will develop diabetes.	Fɛn dɔnbagaw dalen b’a la ko mɔgɔ caman bɛna sukarodunbana sɔrɔ diɲɛ fan bɛɛ.
Glad he asked.	A nisɔndiyara ko a ye ɲininkali kɛ.
He ran to catch the train.	A bolila ka taa tɛrɛn minɛ.
We suffered from food shortages.	An ye tɔɔrɔ sɔrɔ dumuniko dɛsɛ fɛ.
Mutations are external forces in the genome of an organism.	Yɛlɛmaw ye kɛnɛma fanga ye fɛnɲɛnama dɔ ka jamu kɔnɔ.
I counted the money, not believing in my luck for a moment.	N ye wari jate, n ma da n ka seko la dɔɔnin dɔɔnin.
Twin boys are born at the same time.	Cɛden filaninw bɛ bange waati kelen na.
The smell of burnt rubber was overpowering.	Lastikuw jenilen kasa tun bɛ mɔgɔ minɛ kosɛbɛ.
The priest led a small procession.	Sarakalasebaa ye taama fitinin dɔ ɲɛminɛ.
The thief entered the shop and took his flashlight.	Son donna butiki kɔnɔ, k’a ka lanpan ta.
He is very knowledgeable about it.	A bɛ dɔnniyaba sɔrɔ o ko la.
The deadline will no doubt come soon.	Siga t’a la ko waati dantigɛlen bɛna se joona.
Where there were trees, there was shade.	Jiriw tun bɛ yɔrɔ min na, biɲɛ tun bɛ yen.
Dengue fever is carried by mosquitoes.	Dengue sumaya bɛ taa ni sosow ye.
A crowd applauded vigorously.	Jama dɔ ye bolonɔ bila ni fanga ye.
His legs were exposed.	A senw tun bɛ kɛnɛ kan.
The baker received a certificate for his community service.	Buru dilannikɛla ye seere dɔ sɔrɔ a ka sigida baara kosɔn.
Two teams of five each competed in the competition.	Ekipu fla minnu kelen-kelen bɛɛ ye mɔgɔ duuru ye, olu de ye ɲɔgɔn Sɔrɔ o ɲɔgɔndan in na.
The rain was falling.	Sanji tun bɛ ka na.
They suspect foul play.	U bɛ sigasiga foul play la.
Images can be used to educate other doctors.	Jaw bɛ se ka kɛ ka dɔgɔtɔrɔ wɛrɛw kalan.
The farmer's son, the rabbit, jumped into the nearest hole.	Sɛnɛkɛla denkɛ, n'o ye laɲɔ ye, o y'i Dòn dingɛ la min ka surun a la.
The pashaw rode through the streets	Pashaw tun bɛ so boli siraw fɛ
I want to build a new house.	N b'a fɛ ka so kura jɔ.
Food eaten with bread.	Dumuni min bɛ dun ni buru ye.
His attitude was impeccable.	A ka miiriya tun tɛ jalaki foyi la.
Their lips were red from the cold.	U dawolo tun bilennen don nɛnɛ kosɔn.
She compares herself to a younger model in a negative way.	A b’a yɛrɛ suma ni modɛli fitinin ye cogo jugu la.
They met for the first time.	U ye ɲɔgɔn sɔrɔ siɲɛ fɔlɔ la.
We explored the city thoroughly.	An ye dugu ɲinini kosɛbɛ.
The job requires basic grammar skills.	Baara in bɛ daɲɛgafe jɔnjɔn dɔnni de wajibiya.
A beggar begging for someone.	Delilikɛla dɔ bɛ ka mɔgɔ dɔ deli.
Each baby is cared for in a special womb.	Den kelen-kelen bɛɛ bɛ ladon kɔnɔbara kɛrɛnkɛrɛnnen dɔ kɔnɔ.
Never treat customers rudely.	Aw kana kiliyanw minɛ ni maloya ye abada.
The circus carnival for that particular day had been cancelled.	Sirki ka karnabali min tun bɛ kɛ o don kɛrɛnkɛrɛnnen na, o tun tiɲɛna.
The cook supervised the cooking team.	Tobilikɛla tun bɛ tobilikɛjɛkulu kɔlɔsi.
New cars can float underwater.	Mobili kura bɛ se ka pan ji jukɔrɔ.
Water comes from the ponds.	Ji bɛ Bɔ kɔw la.
A farmer graciously gave him directions to his house.	Sɛnɛkɛla dɔ ye siraw di a ma ni nɛɛma ye ka taa a ka so.
Several books were stacked next to his bed.	Gafe caman tun lajɛlen bɛ a ka dilan kɛrɛfɛ.
They put him in a hotel room for the night.	U y’a bila lotɛli dɔ kɔnɔ su fɛ.
The fog soon disappeared.	O sisiba in tununna sɔɔni.
Some politicians supported the idea.	Politikitɔn dɔw ye o hakilina in dɛmɛ.
Can these ants survive without trees?	Yala o wuluw bɛ se ka balo ni jiriw tɛ yen wa?
Space for parking.	Yɔrɔ min bɛ kɛ ka bolifɛnw jɔ.
The soldiers received ammunition, blankets and food.	Sɔrɔdasiw ye marifaw, bɔrɔw ani dumuniw sɔrɔ.
This river flows west to the sea.	O ba in bɛ woyo tilebin fɛ fo ka se kɔgɔji ma.
His chest heaved gently as he spoke.	A disi tun bɛ girinya nɔgɔya la tuma min na a tun bɛ kuma.
As winter turned to spring, flowers began to bloom.	Nɛnɛ jiginna ka kɛ samiyɛ ye tuma min na, falenfɛnw y’a daminɛ ka falen.
I spoke with a woman who seemed very surprised.	N ye kuma ta ni muso dɔ ye, a tun bɛ iko a kabakoyara kosɛbɛ.
He kept rising as high as he wanted.	A tun bɛ to ka wuli ka taa sanfɛ i n’a fɔ a tun b’a fɛ cogo min na.
The mountain was covered in snow.	Kulu tun datugulen bɛ ni nɛnɛ ye.
The poor woman rushed into a neighbor’s house.	Faantan muso girinna ka don sigiɲɔgɔn dɔ ka so.
He often makes noises.	A ka teli ka kumakanw kɛ.
Things were much cheaper downtown.	Fɛnw tun sɔngɔ ka dɔgɔ kosɛbɛ dugu cɛmancɛ la.
A ruby ​​necklace adorns her back.	Rubi nɛgɛfugulan dɔ b’a kɔ masiri.
People need variety to survive.	Mɔgɔw ​​mago bɛ suguyaw la walasa u ka se ka balo.
Russia slowly won.	Irisi ye se sɔrɔ dɔɔnin dɔɔnin.
He drove the enemy ship into the harbor.	A ye jugu ka kurun boli ka don kurunboli yɔrɔ la.
The king's eyes were fixed on the road ahead.	Masakɛ ɲɛ jɔlen tun bɛ sira kan min bɛ a ɲɛfɛ.
This theory is not problematic.	O teori in tɛ gɛlɛya ye.
Can you dance, honey?	Yala i bɛ se ka dɔn kɛ, n terikɛ wa?
He walked three miles to school every day.	A tun bɛ kilomɛtɛrɛ saba taama ka taa lakɔli la don o don.
Another candidate for mayor was revealed by the media.	Kandida wɛrɛ min bɛna kɛ mɛri ye, o jirala kunnafonidilaw fɛ.
We are going to get married next year.	An bɛ taa furu kɛ san nata la.
We stretched after a long day.	An ye an senw kɔrɔta tile jan kɔfɛ.
Vegetable oil substitutes were at the top of grocery stores.	Nakɔfɛnw tulu nɔnabila tun bɛ dumunifɛnw feereyɔrɔw sanfɛ.
The presence of a queen adds prestige and celebration.	Masamuso dɔ ka kɛli bɛ dɔ fara bonya ni seli kan.
She worked in the bakery.	A tun bɛ baara kɛ burufefeereso la.
Water seeks the whole world like rain.	Ji bɛ diɲɛ bɛɛ ɲini i n’a fɔ sanji.
However, their appeals failed.	Nka, u ka jὲkafɔw ma ɲɛ.
Some books are banned.	Gafe dɔw dagalen don.
Should there be an appropriate number of words?	Yala daɲɛ hakɛ bɛnnen ka kan ka kɛ wa?
They used a crane to lift a heavy log.	U tun bɛ baara kɛ ni kran ye walasa ka jirisun girinman dɔ kɔrɔta.
A line stretched around the block.	Layini dɔ tun bɛ ka wuli ka bloki lamini.
The next day.	O dugujɛ.
Zan's anger.	Zan diminna.
She regularly went to the hospital just to stay healthy.	A tun bɛ to ka taa dɔgɔtɔrɔso la walisa a ka to kɛnɛya la dɔrɔn.
The bird rarely comes out of the water.	Kɔnɔ man teli ka bɔ ji la.
Rain meant crops were saved.	Sanji kɔrɔ tun ye ko sɛnɛfɛnw tun bɛ kisi.
A snowstorm blanketed the fields overnight.	Nɛnɛba dɔ ye forow datugu su kelen kɔnɔ.
His dog licked his legs as he kept at her.	A ka wulu y’a senw sɔgɔsɔgɔ k’a to a la.
How do you change the toilet on the toilet?	Aw bɛ ɲɛgɛn min bɛ ɲɛgɛn kan, aw bɛ o fɛn caman Changer cogo di?
As a result, tax revenue increased.	O de kosɔn, impositi sɔrɔta cayara.
They will soon find out.	U bɛna o dɔn sɔɔni.
Shady people do things in secret.	Mɔgɔ minnu bɛ mɔgɔ sumaya, olu bɛ fɛnw kɛ gundo la.
The poet spoke with passion.	Poyikɛla kumana ni diyanye ye.
After all, she is my mother.	O bɛɛ kɔfɛ, ale de ye n ba ye.
Developing a new vocabulary every year is challenging.	Daɲɛgafe kura labɛnni san o san, o ye gɛlɛya ye.
The leaves on the trees were red during autumn.	Jiriw kan furabuluw tun bɛ bilen sɛnɛ waati la.
A smart car contains computers.	Mobili hakilitigi dɔ kɔnɔ, ɔridinatɛri dɔw be yen.
He showed a keen interest in painting.	A y’a jira ko a b’a fɛ kosɛbɛ ja dilanni na.
He quickly closed the door.	A ye da tugu joona.
Few old manuscripts have survived to the present day.	Bololasɛbɛn kɔrɔ damadɔw de tora yen fo ka na se bi ma.
I never hear from him.	Ne tɛ a ka kuma mɛn abada.
This sentence is too long.	Nin kumasen in ka jan kojugu.
Dark clouds blanketed the sky most of the day.	Sankaba dibimanw tun bɛ sankolo datugu tile fanba la.
This delicious sparkling white wine is drunk by the glass.	Nin diwɛn finman duman min bɛ wuli, o bɛ min galasi fɛ.
The walls were filled with moss.	Kogow tun falen bɛ jirisunw na.
That plan should solve the problem.	O labɛn ka kan ka gɛlɛya ɲɛnabɔ.
The crabs were toast.	Kansɛriw tun ye tositi ye.
Putting your keys in the fireplace can kill you.	Ni aw ye aw ka konnɛgɛw don tasumamugu kɔnɔ, o bɛ se ka aw faga.
Dengue fever is spread by mosquitoes.	Dengue banakisɛ bɛ jɛnsɛn sosow fɛ.
I'm sure it will fall on us.	Ne dalen b'a la ko a bɛna bin an kan.
Historical context determines some of these factors.	Tariku kɔnɔkow de bɛ o ko dɔw de jira.
Parking was very difficult to find.	A tun ka gɛlɛn kosɛbɛ ka bolifɛnw jɔyɔrɔ sɔrɔ.
Our criminal justice system is often accused of being legalistic.	Tuma caman na, an ka kiritigɛcogo bɛ jalaki ko a bɛ sariya sirataama.
Heavy rainfall caused the city to become heavily flooded and muddy.	Sanjiba ye dugu jigin kosɛbɛ ani ka bɔgɔ bɔ.
In the past, with a few exceptions, most women wore bare feet.	Fɔlɔ, ni danfara damadɔw tun bɛ yen, musow fanba tun bɛ sennasanbara.
A dictionary is a collection of words in a particular order.	Daɲɛgafe ye daɲɛw dalajɛlen ye ka kɛɲɛ ni ɲɔgɔn ye cogo kɛrɛnkɛrɛnnen na.
He hides in the shadows.	A bɛ a yɛrɛ dogo biɲɛw la.
Thunder over the mountains in the distance.	Sanpɛrɛn ye kuluw kan yɔrɔ jan.
The interior of the earth changes slowly over geologic time.	Dugukolo kɔnɔna bɛ Yɛlɛma dɔɔnin dɔɔnin dugukoloko waati kɔnɔ.
He greeted his friend warmly.	A y’a terikɛ fo ni dusudiya ye.
You need some wheat flour.	Aw mago bɛ malomugu dɔ la.
The package arrived, and only the recipient was inside.	Foroko sera, wa a sɔrɔbaga dɔrɔn de tun bɛ a kɔnɔ.
It became a near nightly ritual.	O Kɛra sufɛ-laada ye min bɛ surunya.
A way of cooking based on local ingredients.	Tobilikɛcogo dɔ min sinsinnen bɛ sigida fɛnw kan.
We need to do something to stop this madness.	An ka kan ka dɔ kɛ walasa ka nin dibi in dabila.
The carpets were strewn with roses.	Kapitiw tun jɛnsɛnnen don ni rosow ye.
He hesitated and then confessed.	A ye sigasiga kɛ ani o kɔfɛ, a y’a ka jurumu fɔ.
These calves had orange fur.	O misidenw tun bɛ ni wuluwulu oranjɛ ye.
When the opportunity arrived, he rushed to greet his mother.	Fɛɛrɛ selen kɔfɛ, a girinna ka taa a ba fo.
Rumors spread about the prince.	Kumakanw jɛnsɛnna masakɛ denkɛ kan.
I often write fanfiction	N bɛ to ka fanfiction sɛbɛn
The child ran away.	Denmisɛnnin bolila ka taa.
Most of the comments below were highly critical.	Kuma minnu fɔra jukɔrɔ, olu fanba tun bɛ kɔrɔfɔ kosɛbɛ.
The bullet struck first one and then the other.	Marifa ye kelen de gosi fɔlɔ, ka tila ka tɔ kelen gosi.
The boss thinks he’s very smart.	Patɔrɔn b’a miiri ko a hakili ka di kosɛbɛ.
The process would continue.	O taabolo tun bɛna taa ɲɛ.
He speaks four languages.	A bɛ kan naani fɔ.
His criticism didn’t deserve a reply.	A ka kɔrɔfɔ in tun man kan ni jaabi ye.
This path is shorter than the other.	O sira in ka surun ni tɔ kelen ye.
He was so tired he fell asleep.	A tun sɛgɛnnen don fo a ye sunɔgɔ sɔrɔ.
A strong wind blew.	Fɔɲɔba dɔ bɔra.
An employee’s income was in the hundreds of dollars.	Baarakɛla dɔ ka sɔrɔ tun bɛ dɔrɔmɛ kɛmɛ caman na.
The stairs corner very well.	Escalierw bɛ nkɔni kɛ kosɛbɛ.
Tell him what you told me!	I ye min fɔ ne ye, o fɔ a ye!
The beach offers a quiet and relaxing holiday.	Kɔgɔjida la, seli lafiyalen ni lafiya bɛ kɛ yen.
After much food, the waiters cleared the table.	Dumuni caman kɛlen kɔfɛ, dumunikɛlaw ye tabali saniya.
Even once rich countries are no longer so.	Hali jamana minnu tun ye nafolotigiw ye fɔlɔ, olu tɛ ten tugun.
After explaining what happened,the man was killed.	A kɛlen kɔ ka a ka ko kɛlenw ɲɛfɔ,cɛ in fagara.
This file can also restore deleted data.	O dosiye fana bɛ se ka kunnafoniw lasegin u cogo kɔrɔ la minnu bɔra.
David’s window looked down on the park.	Dawuda ka finɛtiri tun bɛ nakɔsɛnɛyɔrɔ filɛ duguma.
Such organizations are always criticised.	O jɛkulu suguw bɛ kɔrɔfɔ tuma bɛɛ.
The ambulance driver was praised for his quick action.	Anbilisi bolila tanura a ka wale teliya la.
The quiet countryside is refreshing.	Jamana yɔrɔ lafiyalen bɛ mɔgɔ lafiya.
He couldn’t answer the question.	A ma se ka ɲininkali jaabi.
Potatoes, rice, bread, and flour are key.	Pomitoro, tiga, buru, ani mugu ye fɛnba ye.
The soldier did not speak.	Sɔrɔdasi ma kuma.
He was wearing his traditional black suit.	A tun bɛ a ka laada fini nɛrɛmuguma don.
At this rate we will run out of time.	O hakɛ in na an bɛna waati ban.
Clean house, start now!	So saniya, a daminɛ sisan!
Especially at that time.	Kɛrɛnkɛrɛnnenya la, mɔgɔw tun bɛ ka mɔgɔw bila ka na o waati la.
He was carrying a jug of milk.	A tun bɛ nɔnɔ daga dɔ ta.
The layout of this house is outdated.	Nin so in labɛncogo kɔrɔlen don.
The twins were playing tag in the arena.	Filaninw tun bɛ ka tag tulon kɛ kɛnɛba kan.
He wrote the letter ten days ago.	A ye o bataki sɛbɛn a tile tan ye nin ye.
I give you these sorry instructions.	Ne bɛ nin cikanw di aw ma minnu bɛ nimisa.
Companies compete ruthlessly for tenders.	Kɔnpɔsibaw bɛ ɲɔgɔn sɔrɔ ni hinɛ tɛ tenderiw la.
He calmly poured the cap.	A ye kapuwɛn bɔn ni hakilisigi ye.
This is a small step for the human species.	Nin ye senna-tɛgɛrɛ fitinin ye hadamaden suguyaw fɛ.
Earth’s climate will change as global warming continues.	Dugukolo ka waati cogoya bɛna Changé ni diɲɛ sumaya bɛ ka taa ɲɛ.
Often, from exhaustion, he fell asleep.	Tuma caman na, sɛgɛn kosɔn, a tun bɛ sunɔgɔ.
It was a great test.	O kɛra kɔrɔbɔliba ye.
A representative of the company cannot be readily reached for comment.	O sosiyete ka lasigiden dɔ tɛ se ka sɔrɔ cogo nɔgɔman na walisa k’a ka kuma fɔ.
The florist was excellent.	Fulaw feerela tun ka ɲi kosɛbɛ.
The festival is part of the city’s annual festival.	O seli in ye dugu-kɔnɔ-ɲɛnajɛba dɔ ye min bɛ Kɛ sàn o sàn.
Something perfectly round.	Fɛn min ye bulama dafalen ye.
We cannot trust the government.	An tɛ se ka da gɔfɛrɛnaman na.
Remember your working hours.	Aw ye aw hakili to aw ka baara kɛwaatiw la.
Injustice and suffering go hand in hand.	Tilenbaliya ni tɔɔrɔ bɛ taa ɲɔgɔn fɛ.
Divide the bread into loaves.	Aw bɛ buru tila ka kɛ buruburuw ye.
Soldiers were sent to quell the rebellion.	Kɛlɛcɛw bilala ka na o murutili dabila.
He walked slowly around the room, wringing his hands.	A ye taama dɔɔnin dɔɔnin so kɔnɔ, k’a bolow sɔgɔsɔgɔ.
The cook slowly raised the heat.	Tobilikɛla ye funteni kɔrɔta dɔɔnin dɔɔnin.
Many companies operate large fleets of private vehicles.	Baarakɛda caman bɛ baara kɛ ni mɔgɔ kelen-kelen ka mobili kulubaw ye.
So why did you do that? 	O la sa, mun na i y’o kɛ?
asked the boy.	ye cɛnin ɲininka.
The pleasant weather attracted hundreds of tourists.	O waati duman ye turisi kɛmɛ caman sama.
At one time there was a milk truck.	Wagati dɔ la, nɔnɔko kamiyɔn dɔ tun be yen.
The clown swung his mallet with deadly accuracy.	Clown y’a ka mallet wuli ni tiɲɛni ye min bɛ mɔgɔ faga.
Every summer, mosquitoes spread malaria.	Samiya o samiyɛ, sosow bɛ sumayabana jɛnsɛn.
The comedian was a local favourite.	Kominikɛla in tun ye sigidamɔgɔw ka fɛn kanulen ye.
We proved our hypothesis correct.	An y’a Jira ko an ka hakilinata ye tiɲɛ ye.
Visibility is usually poor when it rains.	A ka c’a la, yecogo man ɲi ni sanji bɛ na.
The sound of the explosion heard for miles was terrifying.	O binkanni min mɛnna kilomɛtɛrɛ caman kɔnɔ, o mankan tun bɛ mɔgɔ siran.
He walked slowly down the alley.	A ye taama dɔɔnin dɔɔnin ka jigin siraba kan.
The town is famous for its pottery.	Dugu tɔgɔ bɔra a ka bɔgɔdaga la.
But everyone wants to be rich.	Nka bɛɛ b’a fɛ ka kɛ nafolotigi ye.
He had forgotten where he kept his wallet.	A tun ɲinɛna a ka waribɔlan mara yɔrɔ min na.
I'm going to look for a job tomorrow, he said.	N bɛ taa baara ɲini sini, a ko.
Recycling is an important step towards environmental protection.	Lasegincogo ye fɛɛrɛ nafama ye min bɛ kɛ ka ɲɛsin sigida lakanani ma.
The water in the river was crystal clear.	Ji min tun bɛ baji kɔnɔ, o tun jɛlen don i n’a fɔ kristalɛ.
Don’t stare at the sun.	Aw kana tile filɛ ka ɲɛ.
Always be on time.	Aw ka kɛ waati bɛnnen na tuma bɛɛ.
Dinner was a natural triumph.	Sufɛdumuni tun ye se sɔrɔli ye cogoya la.
The flowers began to bloom.	Fulaw y’a daminɛ ka falen.
He is riding into town in triumph.	A bɛ ka so boli ka don dugu kɔnɔ ni se sɔrɔli ye.
We had a lovely meal in the kitchen last night.	An ye dumuni duman dɔ kɛ dumunikɛyɔrɔ la kunun su fɛ.
The baker kneaded the dough vigorously.	Buru dilannikɛla ye mugu mugumugu ni fanga ye.
His joke fell flat.	A ka tulonko binna fla kan.
They were easily separated from the flock.	U farala ka bɔ sagakulu la nɔgɔya la.
Fifteen thousand people had torches.	Mɔgɔ ba tan ni duuru tun bɛ ni fitinɛw ye.
Evidence suggests he was murdered.	Daliluw b’a jira ko a fagara.
This wine will pair well with chicken.	Nin diwɛn in bɛna fara ɲɔgɔn kan ka ɲɛ ni sogo ye.
It is identified by its sharp tongue.	A bɛ dɔn a kan nɛrɛmuguma fɛ.
The anthropologist exchanged with cultural objects.	Anthropologiste ye fɛnw falen-falen ni laadalafɛnw ye.
They were forced to remove their shoes before entering.	U tun bɛ wajibiya k’u ka sanbara bɔ ka sɔrɔ ka don.
Races argue around almost any topic.	Siyaw bɛ sɔsɔli kɛ a bɛ se ka fɔ ko barokun o barokun lamini na.
The little boy was scared.	Denmisɛnnin in siranna.
The young men were industrious.	Kamalenninw tun ye baarakɛlaw ye.
But that would change in a few years.	Nka o tun bɛna Changé san damadɔw kɔnɔ.
Prison sentences can be seen as cruel and inhumane.	Kasodenw ka kiritigɛlaw bɛ se ka ye ko juguya ni hadamadenya tɛ minnu na.
The soldiers hid their weapons well.	Sɔrɔdasiw y’u ka marifaw dogo koɲuman.
Once cooled, it became liquid once again.	Ni a nɛnɛna, a kɛra ji ye siɲɛ kelen kokura.
Thousands of acres were covered in snow.	Akere ba caman tun datugulen don ni nɛnɛ ye.
The iron is embarrassed.	Nɛgɛ bɛ maloya.
Though terrified, she forced herself to answer.	Hali ni a siranna kosɛbɛ, a y’a yɛrɛ wajibiya ka jaabi di.
Our guests were at the bar.	An ka dunanw tun bɛ barokɛyɔrɔ la.
Electric toothbrushes work better than manual ones.	Kuran ɲinw burusi bɛ baara kɛ ka ɲɛ ka tɛmɛ bololabaara kan.
There was a loud bang on the doors.	Dabaw mankanba tun bɛ yen.
Interest rates on mortgages and other loans are very low.	Tɔnɔ minnu bɛ sɔrɔ sow ni juru wɛrɛw la, olu ka dɔgɔ kosɛbɛ.
Teachers and students need to work together.	Karamɔgɔw ni kalandenw ka kan ka baara kɛ ɲɔgɔn fɛ.
He found the problem and solved it.	A ye o gɛlɛya sɔrɔ k’a ɲɛnabɔ.
The man was hypnotized by the snake charmer.	Cɛ in ye hypnotisé (hipnose) kɛ sa charmer fɛ.
He looked forward to summer vacation.	A tun bɛ samiyɛ lafiɲɛbɔ makɔnɔ ni kɔnɔnajɛya ye.
The meeting lasted two days.	O lajɛ in kɛra tile fila kɔnɔ.
The ship left port yesterday.	Kurun in bɔra kurunboli yɔrɔ la kunun.
If someone is in trouble, help them out.	Ni mɔgɔ dɔ bɛ gɛlɛya la, aw bɛ a dɛmɛ ka bɔ a la.
They sell used clothes here, too.	U bɛ fini kɔrɔw feere yan, olu fana.
There was a large collection of old coins.	Wari kɔrɔw lajɛlenba dɔ tun bɛ yen.
The entire building is built on a steel frame.	O boon bɛɛ dilanna nɛgɛdaga dɔ kan.
Get home before dark!	Segin ka na so sanni dibi ka se!
He came over for dinner.	A nana sufɛdumuni kɛ yen.
Most of the bridges here are under repair.	Yan, bɔlɔn minnu bɛ yen, olu fanba bɛ ka dilan.
The statue depicts the city’s artistic director.	O ja in bɛ dugu ka seko ni dɔnko ɲɛmɔgɔ jira.
The light of the fires made her blush.	Tasumaw ka yeelen y’a to a ɲɛji bɔra.
Scientists are studying the movement of time.	Dɔnniyakɛlaw bɛ ka waati taamacogo sɛgɛsɛgɛ.
Another blow struck his right leg.	Gosili wɛrɛ y’a kininbolo sen gosi.
Leaders make many decisions that negatively impact society.	Kuntigiw de bɛ latigɛ caman kɛ minnu bɛ nɔ jugu bila jamana kɔnɔ.
I counted the little roses.	N ye roso fitininw jate.
Cities rely on roads.	Duguw bɛ u jigi da siraw kan.
First there was a big wall.	Fɔlɔ la, kogoba dɔ tun bɛ yen.
Very little food was eaten in those days.	Dumuni dɔɔnin dɔrɔn de tun bɛ dun o waatiw la.
The examiner took a blood sample.	Sɛgɛsɛgɛlikɛla ye joli ta.
The water is very warm here!	Ji ka suma kosɛbɛ yan!
Lakes and rivers usually create natural boundaries.	A ka c’a la, kɔw ni bajiw bɛ danyɔrɔw Dabɔ u yɛrɛ la.
While looking out to sea, he noticed a small island.	K’a to kɔgɔji filɛli la, a ye gun fitinin dɔ kɔlɔsi.
By then, many tourists had already arrived.	O waati la, turisi caman tun sera yen kaban.
I was invited to a barbeque.	U ye n wele ka na barbeque dɔ la.
Plants, on the other hand, rely on photosynthesis.	Faan wɛrɛ fɛ, jiriw bɛ u jigi da fototalan kan.
I have a lot of friends who are farmers.	N teri caman bɛ yen minnu ye sɛnɛkɛlaw ye.
She played a soft song in her melody.	A ye dɔnkili nɔgɔlen dɔ fɔ a ka fɔlikan na.
Many call for tax cuts.	Mɔgɔ caman bɛ wele bila ka dɔ bɔ impositi la.
He called each girl by her first name.	A ye npogotiginin kelen-kelen bɛɛ wele a tɔgɔ fɔlɔ la.
The sea must again be an inner sea.	Kɔgɔji ka kan ka kɛ kɔnɔna kɔgɔji ye tugun.
A local journalist was killed.	Sigida kunnafonidila dɔ fagara.
His vision changed from darkness to light.	A ka yeli jiginna ka bɔ dibi la ka kɛ yeelen ye.
Ten years before, the city was completely deserted.	San tan ka kɔn o ɲɛ, dugu lakolon tun don pewu.
This policy was elected for a term of three years.	O politikitɔn in Sugandira ka Kɛ sàn sàba ye.
Children learn in the same way as men.	Denmisɛnw bɛ kalan kɛ cogo kelen na ni cɛw ye.
If new employees go to work, then wages will increase.	Ni baarakɛla kuraw taara baara la, o tuma na, sara bɛna caya.
I was very quiet.	N ye n makun kosɛbɛ.
The New Moon reveals its position in the stars.	Kalo kura b’a jɔyɔrɔ jira dolow la.
The woman went into the dressing room.	Muso donna finidoncogo la.
The merchants felt that there was too much snow.	Jagokɛlaw y’a ye ko nɛnɛ tun ka ca kojugu.
The factory produces thousands of cars every year.	O izini bɛ mobili ba caman dilan san o san.
Poseidon was angry because he wasn’t worshiped properly.	Poseidon diminna sabu u tun t’a bato ka ɲɛ.
The class was boring.	Kalanso tun bɛ mɔgɔ sɛgɛn.
It warmed our hearts to see such people come together,	A ye an dusukun sumaya k’a ye ko o mɔgɔw nana ɲɔgɔn fɛ,
The poor are always with us.	Faantanw bɛ an fɛ tuma bɛɛ.
The government gave loans to farmers.	Gofɛrɛnaman ye juruw di sɛnɛkɛlaw ma.
You have to practice it every day.	Aw ka kan ka o dege don o don.
We were visiting my grandfather’s house.	An tun bɛ taa bɔ n bɛnbakɛ ka so.
Last year, they tried a different diet.	Salon, u ye dumuni wɛrɛ kɛ k’a lajɛ.
If you do not hurt yourselves, neither will we.	Ni aw ma aw yɛrɛ tɔɔrɔ, an fana tɛna aw yɛrɛ tɔɔrɔ.
Ships like this are not environmentally friendly.	Kurun minnu bɛ i n’a fɔ nin, olu tɛ sigida lakana.
The weather is hot and dry now.	Waati bɛ ka suma ani ka ja sisan.
Do not leave your child in sight.	Aw kana aw den to a ɲɛ na.
It wasn’t long before the power of soft water began to show.	A ma mɛn, ji nɔgɔlen fanga y’a daminɛ ka jira.
This table is reserved for six.	Nin tabali in bilalen bɛ mɔgɔ wɔɔrɔ de kama.
It is best not to eat it.	A ka ɲi aw kana a dun.
Mankind’s first stone houses were temples.	Hadamadenw ka kabakurun so fɔlɔw tun ye batosow ye.
His face is cold to mine.	A ɲɛda bɛ nɛnɛ ne ta la.
The priest explained that the phenomenon was becoming commonplace.	Sarakalasebaa y’a ɲɛfɔ ko o ko kɛlen bɛ ka kɛ ko ye min bɛ kɛ tuma bɛɛ.
Rice and barley are mainly grown in this region.	Tiga ni ɲɔ bɛ Sɛnɛ kosɛbɛ o mara in de la.
These notes are soft to the touch.	O fɔlisenw bɛ nɔgɔya ni u magara u la.
There is very little rainfall here.	Sanji ka dɔgɔn kosɛbɛ yan.
The decision sparked controversy.	O desizɔn ye sɔsɔli lawuli.
Some people believe in the future.	Mɔgɔ dɔw dalen bɛ siniko la.
It reminded him of his childhood.	O y’a hakili jigin a ka denmisɛnya la.
Communication in this region.	Kumaɲɔgɔnya bɛ Kɛ o mara in na.
While walking home, a dark shadow fell upon him.	K’a to taama na so, biɲɛ dibiman dɔ binna a kan.
They settled there and prospered.	U sigira yen ka ɲɛtaa sɔrɔ.
However, police suspect foul play.	Nka, polisiw bɛ sigasiga ko foyi kɛra.
That girl is beautiful.	O sungurunnin cɛ ka ɲi.
These seemingly magical coins empowered the local ruler.	O warijɛ minnu tun bɛ iko u ye subagaya ye, olu ye fanga di sigida faama ma.
This is largely due to cost concerns.	O bɛ bɔ musaka haminankow de la kosɛbɛ.
He is usually associated with the clergy.	A ka c’a la, a bɛ jɛɲɔgɔnya kɛ ni diinɛ ɲɛmɔgɔw ye.
Cracking the winning code will be difficult.	Se sɔrɔli kode karili bɛna gɛlɛya.
Trees are dying from environmental stress.	Jiriw bɛ ka sa sigida degunw fɛ.
They say the death penalty was justified.	U ko saya jalaki tun ka kan.
He drank green tea	A ye te sɛrɛkili min
I advise you to try to prepare this dish yourself.	N b’aw laadi ko aw k’aw jija ka nin dumuni in labɛn aw yɛrɛ ye.
Grandma loved her new plants.	A ka jiri kuraw diyara npogotigi ye kosɛbɛ.
The warden felt sorry for him.	Kaso ɲɛmɔgɔ tun bɛ hinɛ a la.
He carefully put the gun in his handbag.	A ye marifa don a bololabɔrɛ kɔnɔ ni hakilisigi ye.
Grenades usually explode with a pleasant sound.	A ka c’a la, grenadew bɛ pɛrɛn ni mankan duman ye.
Nature is beneath us, the thought goes.	Sigida bɛ an jukɔrɔ, miiri bɛ taa.
He was a keen advocate, constantly campaigning for more resources.	A tun ye lafasalikɛla ŋana ye, a tun bɛ to ka kanpaɲi kɛ walasa ka nafolo caman sɔrɔ.
This species lives in the desert.	Nin ʃɛ sugu in bɛ balo kungokolon de la.
They can show you how to use these kitchens.	U bɛ se ka o dumunikɛminɛnw kɛcogo jira aw la.
Install new roofs on old roofs.	Aw bɛ so sanfɛla kuraw sigi so kɔrɔw kan.
I used a butter knife to peel the apples	N tun bɛ baara kɛ ni tulu muru ye ka pɔmuw bɔ
Turn off the gas before going near the pump.	Aw bɛ gazi faga sani aw ka taa pɔnpe gɛrɛfɛ.
The lower house of parliament usually holds power.	A ka c’a la, jamana ka pariti fitinin de bɛ fanga ta.
Cooking requires care and preparation.	Tobili bɛ ladonni ni labɛnni de wajibiya.
This newspaper is criticized for its biased news coverage.	Nin kunnafonisɛbɛn in bɛ kɔrɔfɔ a ka kibaruyaw bɔli la ni ɲɛmajɔ ye.
Little birds ran between the branches.	Kɔnɔ misɛnninw tun bɛ boli bolow ni ɲɔgɔn cɛ.
How did he do that?	A y’o kɛ cogo di?
The beeps grew louder and louder.	Bipw tun bɛ ka bonya ka taa a fɛ.
Some criminals serve long prison sentences, while others go free.	Juguyakɛla dɔw bɛ kaso janya, dɔw bɛ taa hɔrɔnya la.
Bring water to a boil.	Aw bɛ na ni ji ye ka a tobi.
He has not married since his divorce.	A ma furu Kɛ kabini a ka furu sa.
He thought about the story he had just read.	A ye maana min kalan sisan, a ye miiri o la.
I am an alcoholic.	Ne ye dɔlɔminna ye.
Oil prices have risen sharply this year.	Petroli sɔngɔ wulila kosɛbɛ ɲinan.
The activists criticized the government’s environmental policies.	O walekɛlaw ye gɔfɛrɛnaman ka sigidako politiki kɔrɔfɔ.
The body was covered with a blanket.	Su tun datugulen bɛ ni bɔrɔ ye.
They had agreed to meet in half an hour.	U tun bɛnna ka ɲɔgɔn sɔrɔ lɛrɛ tilancɛ kɔnɔ.
It’s so weak!	A barika ka dɔgɔ kosɛbɛ!
Despite the snow, runners kept up.	Nɛnɛ bɛɛ n’a ta, bolibagaw tora ka wuli.
You should have breakfast before the first lesson.	Aw ka kan ka sɔgɔmada dumuni kɛ sani aw ka kalan fɔlɔ kɛ.
The beach was filled with sand.	Kɔgɔjida lamini tun falen bɛ cɛncɛn na.
The famine is coming.	Kɔngɔ bɛ ka na.
He asked her to come back at five o’clock.	A y’a ɲini a fɛ a ka segin a waati duuru la.
The accident left him confused and confused.	Kasara in y’a to a hakili ɲagamina ani a hakili ɲagamina.
Al follows up with a phone call the next day.	Al bɛ tugu o kɔ ni telefɔni weleli ye o dugujɛ.
Industrial expansion brought great wealth but also destruction to the environment.	Industriw ka yiriwali ye nafolo caman lase mɔgɔw ma nka a ye tiɲɛni fana lase sigida ma.
Add one cup of cream.	Aw bɛ kiribi tasa kelen fara a kan.
Go to bed early tonight.	Aw bɛ taa aw da joona bi su in na.
We saved up to buy a TV.	An ye an ka wari mara walisa ka telewisɔn san.
This is a wonderful thing	Nin ye kabako ye
Rivers lose their water when the tides melt.	Baw bɛ bɔnɛ u ka ji la ni jikuruw bɛ wuli.
The maid returned and told us.	Baarakɛmuso seginna, a y’o fɔ an ye.
There are fewer birds today.	Kɔnɔw ka dɔgɔ bi.
Police seized several flour packets.	Polisiw ye mugu pake caman minɛ.
Water is heavier than oil.	Ji ta ka gɛlɛn ka tɛmɛ tulu ta kan.
Hello, and welcome to our restaurant.	Bonjour, ani aw ni ce an ka dumunikɛyɔrɔ la.
Pollution negatively affects human health.	Nɔgɔ bɛ nɔ jugu bila hadamadenw ka kɛnɛya la.
You can't come.	Aw tɛ se ka na.
A cool breeze exposed their skin.	Fiɲɛ nɛnɛmanba dɔ ye u fari bɔ kɛnɛ kan.
He wasn’t there yesterday.	A tun tɛ yen kunun.
He refused to accept their decision.	A banna ka sɔn u ka desizɔn ma.
Downtown is quiet today.	Dugu cɛmancɛ bɛ lafiya bi.
Birds can taste the snow with their beaks.	Kɔnɔw bɛ Se ka nɛnɛ nɛnɛ ni u dawolo ye.
Combat skills are most effective when sound.	Kɛlɛ seko bɛ nɔ bɔ kosɛbɛ ni a mankan bɛ.
The call came just before lunchtime.	Weelekan nana ka kɔn tilelafana dun waati ɲɛ dɔrɔn.
He handed two sealed envelopes to his lawyer.	A ye anwɛlɛki fila di a ka avoka ma minnu datugulen don.
A small fishing village attracts tourists every year.	Mɔnikɛdugu fitinin dɔ bɛ turisiw sama san o san.
The country is in crisis.	Jamana bɛ gɛlɛya kɔnɔ.
Our leader is very unpopular.	An ɲɛmaa tɛ mɔgɔw fɛ kosɛbɛ.
Take a balloon to the top of the building.	Aw bɛ balon dɔ ta ka taa boon sanfɛ.
He stared at the ground, trying to control his anger.	A ye dugukolo filɛ ni ɲɛmajɔ ye, k’a ɲini k’a ka dimi kunbɛn.
The child's father works as a blacksmith.	Den facɛ bɛ baara kɛ nɛgɛsotigi ye.
His work will surely bear fruit.	Siga t’a la, a ka baara bɛna den.
The curtains stayed closed all winter.	Ridow tora ka datugu nɛnɛ bɛɛ kɔnɔ.
He reached for the switch.	A ye a bolo se switch ma.
While most women take jobs,	Hali ni musow fanba bɛ baara ta,
There was a sudden change in the room.	Yɛlɛma barikama donna so kɔnɔna na.
An experienced teacher will teach students how to learn.	Karamɔgɔ min bɛ se kosɛbɛ, o bɛna kalandenw kalan kalan kɛcogo la.
The killer shot the boys with an air rifle.	Fagalikɛla ye cɛdenninw bugɔ ni fiɲɛ marifa ye.
Don’t be afraid.	Aw kana siran.
He wants to go to college.	A b’a fɛ ka taa kolɛji la.
Residents are planning to cancel next week's meeting.	Dugudenw bɛ ka labɛn kɛ walasa ka dɔgɔkun nata lajɛ in tiɲɛ.
He fried the fish halves.	A ye jɛgɛ tilancɛw tobi.
Her eyes are red from crying.	A ɲɛw bilennen don kasi kosɔn.
Great leaders emerge in times of crisis.	Kuntigibaw bɛ bɔ kɛnɛ kan gɛlɛya waatiw la.
But the evidence is very weak.	Nka daliluw barika ka dɔgɔ kosɛbɛ.
A sad silence followed.	Dusukasikan ni makun dɔ kɛra o kɔfɛ.
The picture is too big.	Ja in ka bon kojugu.
The disposable income of people here is very low.	Yan mɔgɔw ka sɔrɔ min bɛ se ka kɛ, o ka dɔgɔ kosɛbɛ.
The city is the economic center of the country.	Duguba in ye jamana ka sɔrɔko cɛmancɛ ye.
The paving of the house was cracked.	So in ka paving tun karilen don.
The glass window broke.	Glass finɛtiri ye a kari.
The workers had gone to the city in search of work.	Baarakɛlaw tun taara dugu kɔnɔ walisa ka baara ɲini.
New restaurant just north of town.	Restoranɛ kura min bɛ dugu worodugu fan fɛ dɔrɔn.
My oldest son sent me instead.	N denkɛ kɔrɔba ye n ci a nɔ na.
The character of the mother was different from the most common villains.	Ba ka jogo tun tɛ kelen ye ni mɔgɔjuguw ye minnu ka ca ni tɔw ye.
Note the expiration date on this tuna tin.	Aw ye a dafa don kɔlɔsi nin tuna tintin in kan.
The earthquake left many buildings intact.	Dugukolo yɛrɛyɛrɛ ye boon caman to yen minnu ma tiɲɛ.
Many women live around rocks.	Muso caman bɛ balo faraw lamini na.
Plans to proceed with construction were halted.	Labɛn minnu tun bɛ ka taa ɲɛ ni jɔli ye, olu jɔra.
Most people experience disappointment at some point in their lives.	Mɔgɔ fanba bɛ jigitigɛ sɔrɔ waati dɔ la u ka ɲɛnamaya kɔnɔ.
There will be a storm in the middle of the city.	Fɔɲɔba dɔ bena dugu cɛma.
He wanted to expand the business further.	A tun b’a fɛ ka jago in bonya ka taa a fɛ.
I didn't notice anything unusual.	N ma fɛn si kɔlɔsi min tɛ deli ka kɛ.
The universe has been described as having three dimensions.	Dugukolo ɲɛfɔra ko a bɛ ni fɛn saba ye.
It is just as easy to replace a missing tooth.	A ka nɔgɔn o cogo kelen na ka ɲin min tununna, o falen.
The girl could not contain her smile.	Npogotiginin tun tɛ se k’a ka nisɔndiya bali.
The cottage was surrounded by trees.	O bugu tun lamininen bɛ ni jiriw ye.
The sausage smelled good.	Sosiso kasa tun ka di.
Maybe he was running from the police.	N’a sɔrɔ a tun bɛ boli polisiw ɲɛ.
The train was delayed for two weeks.	Tɛrɛn in bilala kɔfɛ dɔgɔkun fila kɔnɔ.
He made some strong conclusions and limitations.	A ye dantigɛli barikamaw ni dantigɛli dɔw kɛ.
The animals were trapped in the ice, starved to death.	Baganw tun sirilen bɛ jikuruw la, kɔngɔ tun bɛ u la fo u tun bɛ sa.
This recipe called for a large glass of orange juice.	O furakɛcogo in tun bɛ wele bila ka orangi jifilenba dɔ kɛ.
He stated that he had three wives.	A y'a jira ko muso saba b'a fɛ.
The king ordered the execution of all the traitors.	Masakɛ ye yamaruya di ko janfakɛlaw bɛɛ ka faga.
Comprehensive economic and financial relations.	Sɔrɔko ni wariko jɛɲɔgɔnya bɛɛjɛfanga.
The government has declared a quarantine.	Gofɛrɛnaman ye quarantine laseli kɛ.
Open all cabinets and drawers.	Aw bɛ kabiniw ni fɛnmarayɔrɔw bɛɛ da wuli.
Divide the mixture into six portions.	Aw bɛ o ɲagaminen tila tilayɔrɔ wɔɔrɔ ye.
They gave him a heavy weapon.	U ye marifa girinman di a ma.
Birds are nocturnal birds.	Kɔnɔw ye sufɛ kɔnɔw ye.
There is no time to lose.	Waati tɛ yen ka bɔnɛ.
Lush vegetation began to take over the tranquility of the city.	Fɛnɲɛnɛmaw falen falenw y’a daminɛ ka dugu lafiyalen minɛ.
The new colonists were mainly farmers.	Kolonɛli kuraw tùn ye sɛnɛkɛlaw ye kosɛbɛ.
If a war breaks out, we will not be able to defend ourselves.	Ni kɛlɛ dɔ daminɛna, an tɛna se ka an yɛrɛ tanga.
His brown eyes watched her carefully.	A ɲɛ jɛmanw tun b’a kɔlɔsi kosɛbɛ.
The rebel army advanced rapidly.	Kɛlɛbolo murutilenw taara ɲɛ joona.
A confirmation was announced a few days later.	Dafalen dɔ fɔra tile damadɔ o kɔfɛ.
He's smart as a box of rocks.	A hakili ka bon i n'a fɔ faraw kɛsu.
Two boys were playing with marbles by the rock.	Cɛden fila tun bɛ ka marbre tulon kɛ faraba kɛrɛ fɛ.
These calves caught the honey.	O misidenw ye o mɔni minɛ.
The country is now ruled by the military.	Jamana in bɛ mara sisan sɔrɔdasiw ka fanga fɛ.
The granite mountains were once thought to be impassable.	A tun bɛ miiri ko granit kuluw tun tɛ se ka tɛmɛ fɔlɔ.
They were worried about his health.	U tun bɛ hami a ka kɛnɛyako la.
The dog soon turned into a dog.	A ma mɛn, o wulu in jiginna ka kɛ wulu ye.
Sea ice plays an important role in regulating climate.	Kɔgɔjida la jikuruw jɔyɔrɔ ka bon waati cogoya labɛnni na.
She is getting engaged at the weekend.	A bɛ ka furusiri kɛ dɔgɔkun laban na.
A new law bans smoking in public places.	Sariya kura dɔ ye sigarɛtimin bali foroba yɔrɔw la.
It rained all night.	Sanji nana su bɛɛ la.
After the storm, he saw the damage.	Sanfiɲɛba kɔfɛ, a ye tiɲɛniw ye.
Start by washing the grapes.	Aw bɛ a daminɛ ni rezɛnw ko ye.
How can they resist that?	U bɛ se k’o kɛlɛ cogo di?
The government should ensure that the fields are not polluted.	Gofɛrɛnaman ka kan k’a janto forow kana nɔgɔ.
The killer was on the run.	Fagalikɛla tun bɛ boli la.
Short pants were being accepted.	Pantalon surunw tun bɛ ka sɔn.
She held the baby in her arms.	A ye den minɛ a la.
A burst of excitement passed through the crowd.	Nisɔndiyaba dɔ tɛmɛna jama cɛma.
The steel forks of the forklift can lift heavy loads.	Forokili in nɛgɛ forokow bɛ se ka doni girinmanw kɔrɔta.
The cat curled up on their bed.	Pusi tun bɛ kuru u ka dilan kan.
Take a deep breath in, and exhale slowly.	Aw bɛ ninakili kosɛbɛ, ka ninakili bɔ dɔɔni dɔɔni.
Follow the path around the river.	Aw bɛ sira min bɛ baji lamini, aw bɛ tugu o kɔ.
Equipment was essential to help us do our work.	Minɛnw tun nafa ka bon walisa k’an dɛmɛ k’an ka baara kɛ.
Cuts to the education budget will do more harm than good.	Kalanko baarakɛnafolo tigɛlen bɛna tiɲɛni kɛ ka tɛmɛ nafa kan.
The houses on the banks of the river are all new.	Sow minnu bɛ ba da la, olu bɛɛ ye fɛn kuraw ye.
What can you see there? 	I bɛ se ka mun ye yen?
he asked the question.	a ye ɲininkali kɛ.
It’s best to look at all of these ideas together.	A ka fisa ka nin hakilinaw bɛɛ lajɛ ɲɔgɔn fɛ.
Computer systems are now widely used in business.	Sisan, baara bɛ kɛ ni ɔridinatɛri sitɛmuw ye kosɛbɛ jagokow la.
The submarine sank after a warship crashed.	Submarine in binna kɛlɛkurun dɔ bintɔ kɔfɛ.
We need to move quickly.	An ka kan ka taa teliya la.
They were made to be reunited in the covenant.	U kɛra u ka fara ɲɔgɔn kan kokura layidu la.
He got down on his knees.	A jigira a gɛnɛgɛnɛ kan.
When it starts raining, we will have to wait.	Ni sanji daminɛna, an bɛna kɔnɔni kɛ.
The streets were packed with tourists.	Nbɛdaw tun falen bɛ turisiw la.
They squeezed through the crowd.	U ye u yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ jama cɛma.
He firmly believes in the importance of education.	A dalen b’a la kosɛbɛ ko kalan nafa ka bon.
Most employees have to work very long hours.	Baarakɛlaw fanba ka kan ka baara kɛ lɛrɛ camanba kɔnɔ.
The leaves look like red gemstones in spring.	A buluw bɛ i n’a fɔ kabakurun bilenmanw kaban.
A piece of ice floating in the ocean reflects sunlight.	Glasi dɔ min bɛ ka pan kɔgɔji kɔnɔ, o bɛ tile yeelen jira.
A second coat of paint.	A ye penti filanan kɛ a la.
The falling snowflakes were like magic.	Nɛnɛba minnu tun bɛ bin, olu tun bɛ iko subagaya.
He crushed the leaves into a pile.	A ye furabuluw sɔgɔ ka kɛ kulu ye.
A suspension was established.	Lajɔbaliya dɔ Sìgira a kan.
The bird explains its crops to the farmers.	Kɔnɔ b’a ka sɛnɛfɛnw ɲɛfɔ sɛnɛkɛlaw ye.
The cookie cake took seven hours to prepare.	Kukisɛ gato in ye sanga wolonwula ta ka labɛn.
Children are no longer allowed to play here.	Denmisɛnw tɛ sɔn ka tulon kɛ yan tugun.
We expect that number to rise.	An b’a jira ko o hakɛ bɛna wuli.
We’ll just ruin the holiday dinner.	An bɛna seli sufɛdumuni tiɲɛ dɔrɔn.
Their relationship was deteriorating.	U ka jɛɲɔgɔnya tun bɛ ka juguya.
Yet the protests had failed.	O bɛɛ n’a ta, o mɔgɔw ka sɔsɔli tun ma ɲɛ.
The military occupied the capital.	Sɔrɔdasiw ye jamana faaba minɛ.
Economists have a complex model.	Sɔrɔko dɔnnikɛlaw bɛ ni misali gɛlɛn ye.
The brothers stopped to build the wall.	Balimaw ye u jɔ ka kogo dilan.
The government has implemented price controls on gas.	Gofɛrɛnaman ye sɔngɔko kɔlɔsili kɛ gazi kan.
Accustomed to the sound of the sea.	A delila kɔgɔji mankan na.
I found a book of poetry at the bookstore.	N ye poyi gafe dɔ Sɔrɔ gafefeereso la.
Each vehicle must carry at least one gallon of water.	Mobili kelen-kelen bɛɛ ka kan ka ji galɔn kelen ta a dɔgɔyalenba la.
Try wearing different outfits.	A ɲini ka finiw don minnu tɛ kelen ye.
The country’s extreme weather conditions have made agriculture difficult.	Jamana ka waati cogoya jugumanba ye sɛnɛko gɛlɛya.
The logs vary greatly in weight.	Lɔgɔw bɛ ɲɔgɔn Bɔ kosɛbɛ u girinya la.
A crowd gathered to watch.	Jama dɔ lajɛra ka kɔlɔsili kɛ.
The driver sped to a residence.	Bololabaarakɛla ye teliya ka taa sigiyɔrɔ dɔ la.
Women’s funeral parlors abound in the country.	Musow ka sudon-yɔrɔw ka ca jamana kɔnɔ.
She was more than six feet tall and stunningly beautiful.	A janya tun ka ca ni mɛtɛrɛ wɔɔrɔ ye, wa a tun cɛ ka ɲi cogo kabakoman na.
The traffic lights changed.	Sirafiɲɛbɔlanw yɛlɛmana.
Our country's debt will be paid off.	An ka jamana juru bɛ ​​bɔ a kun na.
The man who came into our house, please leave.	Cɛ min nana an ka so kɔnɔ, i ka bɔ n b'i deli.
He avoided answering any questions.	A y’a yɛrɛ tanga ɲininkali si jaabi ma.
This city is full of crime.	Nin dugu in falen bɛ kojugubakɛlaw la.
The disappearance of bees is alarming.	Sumanw tununi bɛ mɔgɔ jalaki.
Light snow fell during the night.	Nɛnɛ fitini binna su fɛ.
Science could provide the answer.	Dɔnniya tun bɛ se ka jaabi di.
His goal is to discover new species.	A ka laɲini ye ka fɛnɲɛnɛma suguya kuraw Sɔrɔ.
A boat full of tourists came on board.	Kurun dɔ min falen bɛ turisiw la, o nana kurunba in kan.
He drove his car at high speed.	A y’a ka mobili boli ni teliyaba ye.
The birds sang happily as they flew by.	Kɔnɔw tun bɛ dɔnkili da ni nisɔndiya ye k’u to ka pan ka tɛmɛ.
The islands are home to rare and exotic wildlife.	Kungosogow ka ca o gunw kan minnu man ca ani minnu tɛ kelen ye.
He is not a fool.	A tɛ naloman ye.
My uncle looked into a drawer.	N kɔrɔkɛ ye filɛli kɛ fɛn dɔ kɔnɔ min bɛ wele ko fɛn dɔ.
You have to get up early in the morning.	Aw ka kan ka wuli sɔgɔmada joona fɛ.
Nothing but dust remained of the mark.	Foyi ma to o taamasiyɛn in na ni buguri tɛ.
Thick yellow ink poured all over the page.	Enki jɛmanba tun bɛ bɔn ɲɛ fan bɛɛ la.
Despite being very wealthy, the family did not own a car.	Hali ni o denbaya tun ye nafolotigi ye kosɛbɛ, mobili tun tɛ o denbaya kɔnɔ.
She was known for her love of makeup and fashion.	A tun bɛ dɔn a ka masiri ni finidoncogo kanu fɛ.
The event attracted over fifty thousand people.	O kɛnɛ in ye mɔgɔ ba bi duuru ni kɔ sama.
She wore a gold bracelet.	A tun bɛ bololanɛgɛ dɔ don min dilalen don ni sanu ye.
This restaurant serves amazing kimbap.	Nin dumunikɛyɔrɔ in bɛ kimbap kabakoma dilan.
The doctor gave them strict instructions.	Dɔgɔtɔrɔ ye cikan gɛlɛnw di u ma.
Look, over here!	A filɛ, yan fan fɛ!
We should avoid talking on the phone while driving.	An ka kan ka an yɛrɛ tanga kuma ma telefɔni na ni an bɛ bolifɛn boli.
However, there are some exceptions.	Nka, danfara dɔw bɛ yen.
Volunteers are encouraged that no knowledge is necessary.	Dusu donna mɔgɔw kɔnɔ minnu b’u yɛrɛ di, ko dɔnniya si man kan.
He struck up a conversation with the butcher.	A ye baro daminɛ ni sogofeerela ye.
How unusual!	A tɛ deli ka kɛ cogo min na!
He stood on the right.	A jɔlen tora kinin fɛ.
Sniff the rose, and tell me what you smell.	Aw bɛ roso fiyɛ, ka a fɔ n ye aw bɛ min kasa mɛn.
Some ancient history claims that humans once lived among dinosaurs.	Tariku kɔrɔlen dɔw b’a fɔ ko hadamadenw tun bɛ balo dinɔsɔsiw cɛma fɔlɔ.
Learning a language is like painting with numbers.	Kan kalanni bɛ i n’a fɔ ja kɛli ni jatew ye.
Did you hear anything weird last night?	Yala i ye fɛn kabakoma dɔ mɛn kunun su fɛ wa?
Don’t blow your nose.	Aw kana aw nugu fiyɛ.
Unfortunately, opportunities here are few and far between.	A fɔ man di nka, sababuw man ca yan.
He stroked her silky hair and kissed her forehead.	A y’a kunsigi silikilama gosi k’a ɲɛda susu.
According to the newspaper, housing prices continue to rise.	Kunnafonisɛbɛn in ka fɔ la, sow sɔngɔ bɛ ka bonya ka taa a fɛ.
He rocks gently in a wooden chair.	A bɛ yɛrɛyɛrɛ nɔgɔya la jiri sigilan dɔ kɔnɔ.
The negotiator was calm.	Negositɛri tun hakili sigilen don.
Then he helped the elderly cross the road.	O kɔ, a ye mɔgɔkɔrɔbaw dɛmɛ u ka sira tigɛ.
He surveyed the vast valley.	A ye dala belebeleba in sɛgɛsɛgɛ.
The country is at war.	Jamana bɛ kɛlɛ la.
The habit was hard to break.	O delinanko tun ka gɛlɛn ka ban.
The restaurant serves excellent food.	O dumunikɛyɔrɔ bɛ dumuni ɲumanw di.
The term "depression" is considered an insult.	"Hakiliɲagami" daɲɛ bɛ jate mafiɲɛyali ye.
His biggest mistake was believing him.	A ka filiba tun ye ka da a la.
Prostitution is still practiced in some remote villages.	Jatɔya bɛ Kɛ hali bì dugu yɔrɔjan dɔw la.
This information has been compared to the dust of a thousand years.	O kunnafoni in sumalen don ni san ba kelen buguri ye.
It was five and a half hours.	A tun ye sanga duuru ni tila ye.
As we were packing, he vacuumed.	An tun bɛ ka fɛnw labɛn tuma min na, a ye aspiratɛri kɛ.
The soldiers attacked from behind.	Sɔrɔdasiw ye binkanni kɛ ka bɔ u kɔfɛ.
The teacher assigned the poem to copy.	Karamɔgɔ ye o poyi in kalifa a ma ka kopi kɛ.
The chief of the tribe is wise.	Kabila kuntigi ye hakilitigi ye.
The bird was full of wildflowers.	Kɔnɔ tun falen bɛ kungo kɔnɔ falenfɛnw na.
He stupidly threw the container into the sink.	A ye minɛn fili jibɔlan kɔnɔ ni hakilintan ye.
He made some money last year.	A ye wari dɔ sɔrɔ salon.
Great damage has been done by this disease.	Tiɲɛniba de kɛra nin bana in fɛ.
The filmmaker refused their request.	O filimu dilabaga ye u ka deliliw sɔsɔ.
Make sure there is plenty of lemon juice in the food.	Aw ye aw jija limoniji caman bɛ dumuni na.
The colors are much softer at sunset.	Kulɛriw bɛ nɔgɔya kosɛbɛ tilebin tuma na.
The milk will foam.	Nɔnɔ bɛna fogonfogon.
I believe he went into the bar.	N dalen b’a la ko a donna dɔlɔminnan na.
He's done a few things in the past.	A ye ko damadɔw Kɛ ka Tɛmɛ.
For a long time there was a gap between classes.	A mɛnna, cɛncɛn dɔ tun bɛ kalansow ni ɲɔgɔn cɛ.
The curse was removed.	Dankarili bɔra a la.
But not everyone is convinced it helps.	Nka bɛɛ dalen tɛ a la ko a bɛ dɛmɛ don.
He was drinking tea in his mug.	A tun bɛ te min a ka mugu kɔnɔ.
I trained him until he could take the exam.	N y’a dege fo a ka se ka ɛkizamɛn kɛ.
It was a different performance.	O kɛra ɲɛjirali ye min tun tɛ kelen ye.
There are some bad things about it.	Ko jugu dɔw bɛ yen minnu bɛ a kan.
The lion snarled dangerously, baring his teeth.	Warabilen ye sɔgɔsɔgɔ ni farati ye, k’a ɲinw bɔ kɛnɛ kan.
Everyone turned to look at him.	Bɛɛ y'i jɛngɛ k'a filɛ.
Tomorrow is a full moon, so watch the sky.	Sini ye kalo dafalen ye, o la, aw ka sankolo kɔlɔsi.
A rancher’s livelihood is threatened by drought.	Baganmarala dɔ ka balo bɛ farati la ja fɛ.
The fire quickly spread from the fireplace to the curtains.	Tasuma jɛnsɛnna joona ka bɔ tasumabɔlan na ka taa ridow la.
A rare book can sell for a lot of money.	Gafe min man ca, o bɛ se ka feere wariba la.
She shared the news with her friends.	A ye o kibaruya fɔ a teriw ye.
The impact of these storms is predictable.	O fɔɲɔba ninnu nɔ bɛ se ka fɔ ka ɲɛ.
He planned to open his own store.	A y’a labɛn k’a yɛrɛ ka magan da wuli.
There are many natural resources in this region.	Nafolo caman bɛ o mara in na.
The bomb went off, and chaos ensued.	Bombe binna, ani ɲagami donna o la.
The factory complex is on fire.	Izini ka yɔrɔba in bɛ ka tasuma don.
He has two large blood vessels on his right cheek.	Joli belebele fila b’a kininbolo dawolo la.
He reached into his pocket and pulled out a handkerchief.	A y’a bolo don a ka bɔrɛ kɔnɔ ka bololanɛgɛ dɔ bɔ.
He greeted them warmly.	A ye u fo ni dusudiya ye.
When her classmates were talking about summer, she was daydreaming.	Tuma min na a ka kalandenɲɔgɔnw tun bɛ ka kuma samiyɛ kan, a tun bɛ tile sugo la.
It was the height of real estate.	O tun ye fɛntigiya sanfɛla ye.
Water changes to gas after heating.	Ji bɛ Changé ka kɛ gazi ye a sumayalen kɔfɛ.
The driver cut into the yard and ran.	Sofa ye tigɛ ka don foro kɔnɔ ka boli.
A fixed location was described in a brochure.	Yɔrɔ sigilen dɔ ɲɛfɔra sɛbɛndennin dɔ kɔnɔ.
Snow fell from the clear sky.	Sɛnɛfɛnw binna ka bɔ sankolo jɛlen na.
No one noticed a snake in the lawn.	Mɔgɔ si m’a kɔlɔsi ko sa dɔ bɛ binkɛnɛ na.
We expect a lot of progress over the next twenty years.	An bɛ ɲɛtaa caman makɔnɔ san mugan nataw kɔnɔ.
I didn’t dare try such a hard book.	N m’a ja gɛlɛya ka o gafe gɛlɛn sugu in kɛ k’a lajɛ.
This ring has a blue stone.	Nin bololanɛgɛ in bɛ ni kabakurun bulu ye.
The tribe lived in groups.	O kabila mɔgɔw tun bɛ sigi kuluw kɔnɔ.
When he looked, he was nowhere to be seen.	A ye filɛli kɛ tuma min na, a tun tɛ ye yɔrɔ si.
Education should be free.	Kalan ka kan ka kɛ fu ye.
There is a boundary between land and sea.	Dan bɛ dugukolo ni kɔgɔji cɛ.
You must not throw stones at cows.	Aw man kan ka kabakurunw fili misiw la.
A pack of cards on the table.	Karti pake dɔ bɛ tabali kan.
The animal was six feet long.	Bagan in janya tun ye mɛtɛrɛ wɔɔrɔ ye.
So, beating the drum, they set off.	O la, ka dunun gosi, u ye taama daminɛ.
The mouse will eat the cheese!	Soso bɛna foromazi dun!
The press conference was very talkative.	Kunnafonidila-jɛkulu in kumana kosɛbɛ.
Gold in the shape of a cross.	Sanu bɛ gengenjiri cogo la.
He looks out over the nearby city.	A bɛ dugu min bɛ a kɛrɛfɛ, o filɛ.
As a result, the government has enacted such laws.	O de kosɔn, gɔfɛrɛnaman ye o sariya suguw sigi sen kan.
The soldiers stand outside.	Sɔrɔdasiw jɔlen bɛ kɛnɛma.
Preparations for this year’s reunion are well underway.	Ɲinan ka ɲɔgɔnyeko labɛnw bɛ ka taa ɲɛ.
Seeing an old friend, he paused to exchange pleasantries.	A ye a teri kɔrɔ dɔ ye, a ye a jɔ dɔɔnin walasa ka fɛn dumanw falenfalen.
Fruits and flowers grow abundantly here	Jiridenw ni falenfɛnw bɛ falen ka caya yan
The feeling before big exams.	Dusukunnata min bɛ mɔgɔ la ka kɔn ɛkizamɛnbaw ɲɛ.
She always took great pride in her cooking skills.	A tun bɛ waso kosɛbɛ tuma bɛɛ a ka tobilikɛcogo la.
The new plant is designed for mass production.	O izini kura in dabɔra fɛn caman dilanni kama.
The water was rising from the river.	Ji tun bɛ wuli ka bɔ baji la.
He was charged with the murder.	A jalakilen don o fagali la.
The child's eyes were round in surprise.	Denmisɛnnin ɲɛw tun bɛ lamini ni kabako ye.
Some children live in the forest.	Denmisɛn dɔw bɛ sigi kungo kɔnɔ.
All able bodied men are required to do military service.	Cɛ setigiw bɛɛ wajibiyalen don ka sɔrɔdasi baara kɛ.
A police spokesman said three men had been arrested.	Polisiw ka kumalasela dɔ y'a jira ko cɛ saba minɛna.
These cities are reconstructed by historians.	O duguw bɛ jɔ kokura tarikusɛbɛnnaw fɛ.
An earthquake destroyed the old mosque.	Dugukolo yɛrɛyɛrɛ dɔ ye misiri kɔrɔ in tiɲɛ.
It’s against the law.	A bɛ sariya sɔsɔ.
The house had been destroyed in a storm.	So tun tiɲɛna sanfiɲɛba dɔ fɛ.
There were no international reporters.	Dugukolo kan kunnafonidilaw si tun tɛ yen.
The chief's appearance was quiet but commanding.	Kuntigi ka yecogo tun ye dususuma ye nka a tun bɛ komandi kɛ.
He had already lost his job.	A tun bɔnɛna a ka baara la kaban.
Having worked all night, they were tired.	Ikomi u ye baara kɛ su bɛɛ kɔnɔ, u sɛgɛnnen tun don.
People should be kind to the environment.	Mɔgɔw ​​ka kan ka ɲumanya kɛ sigida lamini na.
She liked to wear smart clothes.	A tun ka di a ye ka fini hakilitigiw don.
He was the first scientist to use this technique.	Ale de ye dɔnnikɛla fɔlɔ ye min ye baara Kɛ ni nin fɛɛrɛ in ye.
The box was made of steel.	O kɛsu tun dilanna ni nɛgɛ ye.
Continued conservation efforts have resulted in a healthy brand.	Cɛsiri minnu bɛ senna baganmara la, olu kɛra sababu ye ka kɛnɛyako taamasiyɛn kɛ.
They were traveling by bus.	U tun bɛ taa ni bisi ye.
The meeting room is spacious and airy.	Lajɛ kɛyɔrɔ ka bon ani fiɲɛ bɛ sɔrɔ a kɔnɔ.
The public sector in the UK will be up and running.	Angletɛri jamana forobaciyɛnko bɛna wuli ka jɔ.
Their performance was described by critics as a spectacle.	U ka ɲɛnajɛ in ɲɛfɔra kɔrɔfɔlaw fɛ ko a ye ɲɛnajɛba ye.
It makes me detox twice a week.	A bɛ ne bila ka detoxique kɛ siɲɛ fila dɔgɔkun kɔnɔ.
Our food was delicious.	An ka dumuni tun ka di.
I need tissues for my dry eyes.	N mago bɛ tissu la n ɲɛ jalenw kama.
This move is long overdue.	O jiginni in kɛra kabini tuma jan.
These wildlife are dangerous.	Farati bɛ o kungo kɔnɔfɛnw na.
An athletic boat helps a lot with laundry.	Fɛnɲɛnɛma-kurun dɔ bɛ dɛmɛ don kosɛbɛ finiko la.
He visited her sick and discharged.	A taara bɔ a ye a banana ani a bɔra kɛnɛyaso la.
The mayor then decided to withdraw from the movement.	O kɔ fɛ, dugutigi y'a Лini k'a Bɔ o jὲkulu in na.
The city was flooded.	Dugu tun falen don ji la.
Use language meant to be informative, not angry.	Baara kɛ ni kan ye min kun ye ka kunnafoni di, i kana dimi.
Thousands of tourists will pass through every year.	Turisi ba caman bɛna tɛmɛ o sira fɛ san o san.
Your hair doesn’t match.	I kunsigi tɛ bɛn ɲɔgɔn ma.
Once upon a time there was a village on the island.	Don dɔ la, dugu dɔ tun bɛ gun in kan.
The mountains rise sharply from the sea.	Kuluw bɛ wuli kosɛbɛ ka bɔ kɔgɔji la.
Places to visit on this planet.	Yɔrɔ minnu ka kan ka lajɛ dugukolo in kan.
The key is to make sure everyone can understand.	O kun ye k’a lajɛ ko bɛɛ bɛ se ka faamuyali sɔrɔ.
He realized he needed to learn more about science.	A y’a faamu ko a ka kan ka fɛn caman dɔn dɔnniya kan.
Doctors rarely neglect their patients.	A man teli dɔgɔtɔrɔw ka u ka banabagatɔw bila kɔfɛ.
The cook chopped the vegetables into soup.	Tobilikɛla ye nakɔfɛnw tigɛtigɛ ka kɛ sumanmugu ye.
Our local priest was a colorful man.	An ka sigida sarakalasebaga tun ye mɔgɔ ye min ɲɛw ye ɲɛgɛnw ye.
Pace yourself, or you’ll run out of time.	Pace i yɛrɛ la, n’o tɛ, i bɛna waati ban.
January is very cold here.	Zanwuyekalo ka nɛnɛ kosɛbɛ yan.
Too young to work, but too old to dream.	A ka dɔgɔ kojugu ka baara kɛ, nka a kɔrɔla kojugu fo a tɛ se ka sugo kɛ.
We tried hard but failed.	An y’an jija kosɛbɛ nka an ma se.
It was obviously designed for that purpose.	A jɛlen don ko a tun dabɔra o kuntilenna de kama.
His mood was terrible.	A dusukunnata tun ka jugu.
They sang songs of freedom.	U ye hɔrɔnya dɔnkiliw da.
He mercilessly circled his opponent.	A ye hinɛbaliya kɛ k’a kɛlɛɲɔgɔn lamini.
Those caught stealing are severely punished.	Minnu bɛ minɛ sonyali la, u bɛ ɲangi kosɛbɛ.
Few farmers still specialize in rice cultivation.	Sɛnɛkɛla damadɔ de bɛ tiga sɛnɛni kɛrɛnkɛrɛnnenya la hali bi.
There was no explosion, just a lot of dust.	Binkanni si tun tɛ yen, buguri caman dɔrɔn de tun bɛ yen.
Look at the poster, and think about it.	Aw ye afiche lajɛ, ka miiri o la.
Endangered species include tigers, elephants and elephants.	Fɛnɲɛnɛma sugu minnu bɛ farati la olu ye warabilenw, waraw ani waraw ye.
I cut the grass with a lawn mower.	N ye bin tigɛ ni binkɛnɛ tigɛlan ye.
Dirt can be burned.	Nɔgɔ bɛ se ka jeni.
I will probably die within the week.	N’a sɔrɔ ne bɛna sa dɔgɔkun kɔnɔ.
The dark room was empty except for one table.	So min tun ye dibi ye, o tun lankolon don fo tabali kelen.
Basic principles of coal mining	Sariyakolo jɔnjɔn minnu bɛ sɔrɔ kɔɔrisɛnɛ na
The professor was a tall man.	Kalanfa tun ye cɛ jan ye.
Some of the most beautiful flowers have ribbed edges.	Fula cɛɲi dɔw dakunw bɛ kɛ ni jiriw ye.
The man was a notorious criminal.	O cɛ tun ye kojugukɛla tɔgɔjuguba dɔ ye.
People are always looking for signs of hope.	Mɔgɔw ​​bɛ jigiya taamasiɲɛw ɲini tuma bɛɛ.
Everyone was equal under the law.	Bɛɛ tun bɛ bɛn sariya kɔrɔ.
Their fashion reminds us of the time of the pharaohs.	U ka finidoncogo b’an hakili jigin faraonw ka waati la.
I found a lot of interesting things.	N ye fɛn duman caman sɔrɔ.
Mathematics has applications in several fields.	Jatebla bɛ ni baarakɛminɛnw ye foro damadɔ la.
Stir the mixture.	Aw bɛ o ɲagaminen wuli.
Caught in a terrible flood.	A minɛna sanjiba juguba dɔ la.
Bad weather prevented the helicopter from landing.	Weele jugumanba ye ɛlikopɛri bali ka jigin.
Covered in dust, they left the void far behind.	U datugulen ni buguri ye, u ye o yɔrɔ to yen min tun tɛ yen, u ye yɔrɔ jan to u kɔfɛ.
The police station was next to the courthouse.	Polisiw ka so tun bɛ kiritigɛso kɛrɛfɛ.
Many animals mimic their prey	Bagan caman bɛ u ka fɛnɲɛnɛmaw ladege
The idea was put forward some time ago.	O hakilina in bilala sen kan a waati dɔ ye nin ye.
Turbans are a traditional headdress.	Turbanw ye laadala kungolodilan ye.
Two cups of brown sugar are needed.	Sukaro bulama tasa fila de ka kan ka kɛ.
The cleaner was indifferent to our presence.	Saniyakɛla tun tɛ a janto an ka kɛta la.
Build the fire and cook dinner.	Aw bɛ tasuma jɔ ka sufɛdumuni tobi.
He was secretly in love with her.	A tun bɛ a kanu gundo la.
So then he began to explain.	O la sa, o kɔfɛ, a y’a daminɛ ka ɲɛfɔli kɛ.
None of them were from local businesses.	U si tun tɛ bɔ sigida jagokɛyɔrɔw la.
The hill is part of an old volcano.	Kulu min bɛ yen, o ye tasuma-yɔrɔ kɔrɔ dɔ ye.
The child screamed in terror.	Denmisɛnnin kulela ni siran ye.
During the day, charged particles produce these effects.	Tile fɛ, fɛnɲɛnamafagalan minnu bɛ charge (sara) olu bɛ na ni o nɔ ninnu ye.
We take off our clothes.	An bɛ an ka finiw bɔ a la.
He became very popular in the months after the tragedy.	A ye mɔgɔw fɛ kosɛbɛ kalo minnu na o ko jugu in kɔfɛ.
The girl knew she wanted to be a nurse.	Npogotiginin tun b’a dɔn ko a b’a fɛ ka kɛ dɔgɔtɔrɔso baarakɛla ye.
If no agreement is reached, the dispute is not resolved.	Ni bɛnkan si ma sɔrɔ, sɔsɔli tɛ ɲɛnabɔ.
The minister said he had some new revelations.	Minisiri y’a jira ko jirali kura dɔw b’a bolo.
New rules need to be put in place as soon as possible.	Sariya kuraw ka kan ka sigi sen kan joona.
They agreed on three things.	U bɛnna fɛn saba kan.
He collided with a pedestrian.	A ye ɲɔgɔn gosi ni mɔgɔ dɔ ye min tun bɛ ka taama sira kan.
Now, we gently add the eggs to the cream mixture	Sisan, an bɛ kɔnɔw fara nɔgɔya la kiribi ɲagaminen na
Soak the shrimp in boiling water.	Aw bɛ shɔw su ji wulilen na.
He took his salad restlessly.	A ye a ka salati ta ni lafiyabaliya ye.
Criminal background checks again cleaned up.	Juguyakɛlaw ka kɔkankow sɛgɛsɛgɛli seginna ka saniya.
Test the tea, please.	Te kɔrɔbɔ, n b’i deli.
Fall off your bike and break your arm?	Bin ka bɔ i ka nɛgɛso kan ka i bolo kari wa?
The movement saved thousands of lives.	O jɛkulu ye mɔgɔ ba caman ka ɲɛnamaya kisi.
The man needs money to travel.	Cɛ mago bɛ wari la walasa ka taa taama na.
Let’s dance! 	An ka dɔn kɛ!
he shouted out.	a ye kulekan bɔ.
The new pond will help control flooding.	O kɔ kura in bɛna dɛmɛ don ka sanjiba kunbɛn.
This machine is the most powerful of its kind.	Nin masin in de fanga ka bon a suguya bɛɛ la.
I wasn't expecting that.	N tun tɛ o de makɔnɔ.
The company’s revenues have plummeted in recent years.	Sosiyete ka sɔrɔw jigira kosɛbɛ nin san laban ninnu na.
Water is a key factor in plant growth.	Ji ye fɛnba ye min bɛ jiriw falen.
The fox was asleep in the shade.	Ntori tun bɛ sunɔgɔ la sumaya la.
He ate more than was normal for a teenager.	A ye dumuni caman dun ka tɛmɛ dumuni nafama kan funankɛnin fɛ.
Shakespeare’s plays sold well.	Sɛkisɛri ka tulonkɛw tun bɛ feere kosɛbɛ.
The debate continues.	O sɔsɔli in bɛ sen na halibi.
Factories dump their waste into the local river.	Iziniw b’u ka nɔgɔw fili sigida baji la.
The town had dogs.	Dugu in tun bɛ ni wuluw ye.
These yellow lines stand out in yellow.	O jiribolo jɛmanw bɛ bɔ kɛnɛ kan ni ɲɛ jɛman ye.
We loved the food we ordered for dinner.	An ye dumuni minnu komandi sufɛdumuni na, olu diyara an ye kosɛbɛ.
Narcissus is a symbol of the coming of spring.	Narci ye samiyɛ nali taamasyɛn ye.
The library had fewer books last week.	Kitabumarala ka gafew tun ka dɔgɔ dɔgɔkun tɛmɛnen na.
This car was nicer than mine.	Nin mobili in tun ka di ka tɛmɛ ne ta kan.
Let’s just eat the bread.	An ka buru dun dɔrɔn.
The historian tried to find out what documents were being burned.	Tarikusɛbɛnbaga y’a ɲini k’a dɔn sɛbɛn minnu bɛ jeni.
The statement was published.	O kuma in bɔra kɛnɛ kan.
He rallied around her, as if to protect her.	A ye ɲɔgɔn lajɛn k’a lamini, i n’a fɔ a b’a fɛ k’a tanga.
He turned on the TV.	A ye telewisɔn daminɛ.
Residents feared settlers would steal their water.	Dugudenw siranna ko sigibagaw bɛna u ka ji sonya.
He drinks too much alcohol.	A bɛ dɔlɔ min kojugu.
Not everyone thinks this is a good idea.	Bɛɛ t’a miiri ko nin ye hakilina ɲuman ye.
The amount of pollution was unprecedented.	Nɔgɔ hakɛ min tun bɛ yen, o tun ma deli ka kɛ fɔlɔ.
There was a breeze rustling the trees.	Fiɲɛ dɔ tun bɛ ka jiriw wuli.
The boy leans toward the top of the wave.	Cɛdennin bɛ a yɛrɛ kɔrɔta ka taa jikuruba sanfɛla fan fɛ.
The town was full of old people.	Dugu tun falen bɛ mɔgɔkɔrɔbaw la.
This information should be handled in a safe manner.	O kunnafoniw ka kan ka ɲɛnabɔ cogo la min tɛ mɔgɔ tɔɔrɔ.
Some animals live up to more than a hundred.	Bagan dɔw bɛ balo fo ka Tɛmɛ kɛmɛ kan.
The house is surrounded by foam.	So in lamininen bɛ ni foyi ye.
The talk was about the theory of relativity.	O jɛmukan tun ɲɛsinnen bɛ relativité teori ma.
It was the evening.	O tun ye wulada ye.
Quality is very important.	Jogo ɲuman nafa ka bon kosɛbɛ.
The judge ordered the prisoner to be executed.	Kiiritigɛla ye yamaruya di ko kasoden ka faga.
These people are called spoilers.	O mɔgɔw bɛ wele ko tiɲɛnikɛlaw.
The horses' legs are broken.	Sow senw bɛ tigɛtigɛ.
They showed the clients around.	U ye u lamini jira kliyanw na.
I am a lover of love.	Ne ye kanubaganci ye.
They say music can take you away from everyday worries.	U ko dɔnkili bɛ se k’i bɔ don o don haminankow la.
The striking workers easily won the battle.	Baarakɛlaw minnu ye baara bila, olu ye se sɔrɔ kɛlɛ in na nɔgɔya la.
The town is four miles from the main road.	Dugu in ni siraba cɛ ye bam naani ye.
This was almost beyond belief.	O ko in tun bɛ ɲini ka tɛmɛ dannaya kan.
When this dog was small, he protected his calves.	Nin wulu in tùn ka dɔgɔ tuma min na, a tùn b'a ka misidenw Lakana.
The country is facing an unpredictable future.	Jamana bɛ ka siniɲɛsigi dɔ ɲɛnabɔ min tɛ se ka fɔ.
Street vendors sell mango juice here.	Nbɛdaw feerelaw bɛ mangoroji feere yan.
They filled their shopping carts.	U y’u ka sannikɛ wotorow falen.
Mostly when people are asleep.	A fanba bɛ kɛ ni mɔgɔw bɛ sunɔgɔ la.
The drug has been banned here for several years.	O fura in dagalen don yan kabini san damadɔ.
A walled city with a long and convoluted history.	Dugu min kogow bɛ yen, tariku ka jan ani min kɔnɔnafililen don.
Some companies use the threat of dismissal to keep employees.	Baarakɛyɔrɔ dɔw bɛ baara kɛ ni bagabagali ye ko u bɛna bɔ baara la walasa ka baarakɛlaw to yen.
The artist has created something extraordinary.	O dɔnkilidala ye fɛn dɔ dilan min tɛ fɛn ye.
This is a desert now.	Nin ye kungokolon ye sisan.
Most of them ignored his counsel.	A ye laadilikan min di o mɔgɔw ma, u fanba ma jate.
There are a variety of animals on the farm.	Bagan suguya caman bɛ foro in na.
Women have more freedom than men.	Musow ka hɔrɔnya ka ca ni cɛw ta ye.
Jayasia is an art student.	Jayasia ye seko ni dɔnko kalanden ye.
Why not?	Munna ayi?
In a brown frame	Kalan dɔ kɔnɔ min ye bulama ye
The boy is doing well, doctors say.	Cɛdennin bɛ ka ɲɛtaa sɔrɔ, dɔgɔtɔrɔw ko ten.
Every night the birds fly to the forest.	Su o su, kɔnɔw bɛ pan ka taa kungo la.
He severely damaged the interior of his car.	A ye a ka mobili kɔnɔna tiɲɛ kosɛbɛ.
The murder was a tragedy.	O fagali kɛra bɔnɛba ye.
Now and then a door creaks open.	Sisan ni sisan, da dɔ bɛ pɛrɛn ka da wuli.
It’s fundamental to our culture.	A ye fɛn jɔnjɔn ye an ka laadalakow la.
Steampunk enthusiasts have adopted airplanes as their favorite wardrobe.	Steampunk kanubagaw ye awiyɔnw ta k’u kɛ u ka finidoncogo ye min ka di u ye kosɛbɛ.
Few people ride the bus every day.	Mɔgɔ minnu bɛ bisi boli don o don, olu man ca.
Onyx is a very precious stone.	Onikisi ye kabakurun ye min nafa ka bon kosɛbɛ.
The horsemen arrived in the region in droves.	Sotigiw sera o mara kɔnɔ ni jamakulu ye.
Some residents take leisurely walks every day.	Duguden dɔw bɛ taama lafiyalenw kɛ don o don.
Once the animal stops moving, you are safe.	Ni bagan ye lamaga dabila dɔrɔn, aw bɛ lafiya la.
We must make every effort to protect the environment.	An ka kan ka cɛsiri bɛɛ kɛ walasa ka sigida lakana.
Use a spatula to scrape the wings from the whites.	Aw bɛ sɔgɔsɔgɔninjɛ kɛ ka wuluwuluw sɔgɔsɔgɔ ka bɔ finmanw na.
Similar temperature increases will occur this century.	O cogo kelen na, funteni hakɛ cayalenba bɛna kɛ nin san kɛmɛ in na.
Other birds nested on the edge of the cliffs.	Kɔnɔ wɛrɛw tun bɛ u ka denw Kɛ farakurunw da la.
I see he got home safely.	N b'a ye ko a sera so lafiya la.
Each table had a different thermometer.	Tabali kelen-kelen bɛɛ kan, funteni hakɛ jateminɛnan wɛrɛ tun bɛ yen.
There is no need to be afraid.	Wajibi tɛ ka siran.
Many skilled workers find it difficult to find employment.	Baarakɛla caman minnu bɛ se kosɛbɛ, a ka gɛlɛn ka baara sɔrɔ.
Apologies, please.	Yafa ɲini, n b'i deli.
The church is very old.	Eglisi kɔrɔlen don kosɛbɛ.
Don’t forget to thank your uncles for birthday gifts!	Aw kana ɲinɛ ka foli lase aw facɛmanw ma wolodon kadow la!
I, too, prefer to travel by train whenever possible.	Ne fana, a ka fisa ne ma ka taa ni tɛrɛn ye ni a bɛ se ka kɛ.
There should be no school today.	Lakɔli si man kan ka kɛ bi.
Temperatures varied greatly from day to day.	Funteni hakɛ tun bɛ ɲɔgɔn ta kosɛbɛ don o don.
The author cannot be contacted for comment.	Sɛbɛnnikɛla tɛ se ka kuma a fɛ walasa ka kunnafoni sɔrɔ.
It is important to gather reliable information.	A nafa ka bon ka kunnafoniw lajɛ minnu bɛ se ka da u kan.
They drink three pints of beer every week.	U bɛ biyɛri litiri saba min dɔgɔkun o dɔgɔkun.
The smell of burning grass filled the air.	Bin jeni kasa tun bɛ fiɲɛ fa.
The bear was trapped in the cave.	Ursi tun sirilen bɛ kuluba kɔnɔ.
The way to cook fish is to cook it quickly.	Jɛgɛ tobicogo ye k’a tobi joona.
A military convoy approached the field.	Sɔrɔdasi ka konwo dɔ gɛrɛla foro la.
At least three computers were stolen.	Ɔridinatɛri saba ma dɔgɔya ka sonya.
His thoughts whirled.	A ka miiriliw ye wuli-wuli.
This is everyone’s favorite holiday destination.	Nin ye bɛɛ ka seli-yɔrɔ ye min ka di a ye kosɛbɛ.
Think carefully about what you are going to do.	I bɛna min kɛ, i ka miiri kosɛbɛ o la.
There is beauty in the forest.	Cɛɲi bɛ kungo kɔnɔ.
The food is scarce.	Dumunifɛnw ka dɔgɔ.
He insists that he is innocent.	A b’a sinsin a kan ko a jalakibali don.
We are going on a journey.	An bɛ taa taama na.
The ceiling was covered in dust.	Plafond tun datugulen bɛ ni buguri ye.
The composer has produced some timeless music.	O fɔlikɛla ye fɔlifɛn dɔw Bɔ minnu tɛ waati ta.
Whatever he did, he was determined to stay with her.	A ye fɛn o fɛn kɛ, a cɛsirilen don ka to a fɛ.
This possibility was very popular, but quickly dwindled.	O seko in tun ka di kosɛbɛ, nka a dɔgɔyara joona.
He’s tired of this guy’s behavior.	A sɛgɛnna nin cɛ in ka kɛwalew la.
The resulting balls were inadequate.	Bolo minnu tun bɛ sɔrɔ o la, olu tun tɛ dafa.
We need to act quickly.	An ka kan ka teliya ka wale kɛ.
If the TV is not turned off, it can overheat.	Ni telewisɔn ma faga, a bɛ se ka sumaya kojugu.
Our research work puts pure science at the forefront of financial considerations.	An ka ɲinini baara bɛ dɔnniya saniyalen bila wariko jateminɛw ɲɛfɛ.
He telephoned his wife every day.	A tun bɛ telefɔni ci a muso ma don o don.
The surgeon is expected to survive.	A jirala ko operelikɛla bɛna kisi.
Until further notice, all participants are required to wear helmets.	Fo ka se kunnafoni wɛrɛ ma, a ɲininen bɛ mɔgɔ minnu na, olu bɛɛ ka kasɛti don.
Loaded with sleeping bags, we climbed into the car.	An tun doni ni sunɔgɔbaganw ye, an yele ka don mobili kɔnɔ.
He was raised this way, without ever knowing anything else.	A lamɔna nin cogo la, k’a sɔrɔ a ma fɛn wɛrɛ dɔn abada.
As the old saying goes, "the show must go on."	I n'a fɔ kɔrɔlen b'a Fɔ cogo min na, "jirali ka kan ka Taa ɲɛ."
He raised three cheers for the home team	A ye nisɔndiya saba lawuli ka ɲɛsin a ka so ekipu ma
He resisted the urge to ask.	A ye ɲininkali kɛli nege kɛlɛ.
The volcano erupted during the night.	Tasuma-yɔrɔ in Bɔra su fɛ.
The birthday cake was delicious.	Wolodon gato tun ka di kosɛbɛ.
Peter went back to writing his report.	Piɛrɛ kɔsegira a ka rapɔɔri sɛbɛnni na.
Can you plant trees here? 	Yala i bɛ se ka jiriw turu yan wa?
he asked the question.	a ye ɲininkali kɛ.
The water bottle is under the table.	Jidaga bɛ tabali jukɔrɔ.
Plaid blanket thrown on the bed.	Blanket plaid min filila dilan kan.
A stranger fired at the gunman.	Dunan dɔ ye marifa ci marifatigi in na.
The bird is easy to clean.	Kɔnɔ in saniya ka nɔgɔn.
A humble church stands in the middle of the castle.	Eglisi majiginlen dɔ jɔlen bɛ kaburu cɛmancɛ la.
The plan will be put to a vote next week.	Laɲini in bɛna bila wote la dɔgɔkun nata la.
Train stations are a distinctive feature of this city.	Tɛrɛn gariw ye fɛn ye min bɛ dugu in kɔnɔ, fɛn min bɛ danfara don u ni ɲɔgɔn cɛ.
These animals are not endangered.	O baganw tɛ farati la.
Once we’re done eating, let’s go for a walk.	Ni an ye dumuni kɛ ka ban, an ka taa yaala.
The scientific community released the data.	Dɔnniya jɛkulu ye o kunnafoniw bɔ kɛnɛ kan.
A giant is waking up.	Jaba dɔ bɛ ka kunun.
Ancient beads were found in an ancient tomb in BC.	Kɔrɔlen biɲɛw sɔrɔla kaburu kɔrɔ dɔ la Krisita tile ɲɛ.
Do your homework before dinner, or you’ll be in trouble!	Aw ye aw ka degeliw kɛ sani sufɛdumuni ka kɛ, n’o tɛ, aw bɛna gɛlɛya sɔrɔ!
Jesus is said to have risen from the dead.	A fɔra ko Yesu kununna ka bɔ suw cɛma.
The astronaut returned to space after six months.	Sanfɛla-lajɛla in Seginna sanfɛla-yɔrɔ la kalo wɔɔrɔ tɛmɛnen kɔ.
The Prime Minister put out his cigarette.	Minisiriɲɛmɔgɔ y’a ka sigarɛti faga.
Buyers weren’t too keen on merchandise.	Sannikɛlaw tun tɛ jagofɛnw fɛ kojugu.
These sales figures were disappointing.	O feereli jatew tun bɛ mɔgɔ jigi tigɛ.
Cut the cake into three pieces.	Aw bɛ gato tigɛ ka kɛ fɛn saba ye.
The moth crawled towards the light.	Ntumu ye wuluwulu ka taa yeelen fan fɛ.
This may be the last water to be found.	Nin bɛ se ka kɛ ji laban ye min bɛna sɔrɔ.
There is only one town in this country.	Dugu kelen de bɛ nin jamana in na.
Go here and check with the doctor.	Aw bɛ taa yan ka taa dɔgɔtɔrɔso lajɛ.
Water is suitable for all situations.	Ji bɛnnen don ko bɛɛ la.
Their hobby is looking back at old times.	U ka ɲɛnajɛ ye ka waati kɔrɔw lajɛ.
Prizes were awarded to all the winners.	Jara dira setigiw bɛɛ ma.
The moon is shining brightly.	Kalo bɛ ka yeelen bɔ kosɛbɛ.
This arrangement is not considered fair.	O labɛn tɛ jate tilennenya ye.
Agile development techniques save weeks and sometimes months of work.	Agile yiriwali fɛɛrɛw bɛ dɔgɔkun caman ni tuma dɔw la kalo caman baara kisi.
The heavy rain stopped play for an hour.	Sanjiba in ye tulon dabila lɛrɛ kelen kɔnɔ.
Her hands were busy at her washing machine.	A bolow tun bɛ baara kɛ kosɛbɛ a ka finiko masin na.
The ship fell.	Kurun binna.
Research has shown that these plants are suffering from poor water quality.	Sɛgɛsɛgɛliw y’a jira ko nin jiri ninnu bɛ ka tɔɔrɔ jiko gɛlɛya fɛ.
It’s four o’clock in the evening.	O ye wulada naani ye.
Make sure you buy healthy foods.	Aw ye aw jija ka dumuni nafamaw san.
The dean said some strange things.	Dekan ye kuma kabakoma dɔw fɔ.
People harvested wheat and barley.	Mɔgɔw ​​tun bɛ malo ni ɲɔ tigɛ.
Only a small fraction of the population can afford computers.	Jamanadenw tilayɔrɔ fitinin dɔrɔn de bɛ se ka ɔridinatɛriw san.
He disturbed the little girl.	A ye denmusomannin in degun.
It’s a nutritious food.	Dumuni nafama don.
The source of the river is in some mountains.	Ba in bɔyɔrɔ bɛ kulu dɔw de la.
No one can endure that long silence.	Mɔgɔ si tɛ se ka o makun jan muɲu.
Their relationship was often stormy.	Tuma caman na, u ka jɛɲɔgɔnya tun bɛ kɛ ni fɔɲɔba ye.
A stone from the castle.	Kabakurun dɔ bɛ bɔ duguba kɔnɔ.
This place is full of stray dogs.	Nin yɔrɔ in falen bɛ wulu tununnenw na.
The village borders on open fields.	Dugu in bɛ dan Kɛ foro dafalenw na.
You are not allowed to park here.	I man kan ka mobili jɔ yan.
She cried for her sick husband.	A ye kasi a cɛ banabagatɔ kosɔn.
The number of international students in colleges is declining dramatically.	Dugukolo kan kalandenw hakɛ bɛ ka dɔgɔya kosɛbɛ kolɛjiw la.
Store potatoes in the fridge, not in the pantry.	Aw bɛ pɔmitɛriw mara friji kɔnɔ, aw kana u mara dumunikɛyɔrɔ la.
He used to be a football player.	Ale tun ye ntolatantɔn ŋana ye fɔlɔ.
The gardens are not growing.	Nakɔw tɛ falen.
Wash these dishes before you leave.	Aw bɛ nin minɛn ninnu ko sani aw ka taa.
That is, eight out of ten people on our planet.	O kɔrɔ ye ko mɔgɔ tan o tan, 8 an ka dugukolo kan.
He will answer questions from the media.	A bɛna ɲininkaliw jaabi minnu bɛ kɛ kunnafonidilaw fɛ.
He was going to write his dissertation on the subject.	A tùn bɛ Taa a ka dissertation (fɔlisen) sɛbɛn o ko in kan.
Some left their homes voluntarily.	Dɔw bɔra u ka so u yɛrɛ sago la.
The plan has not yet been finalized.	Laɲini in ma dafa fɔlɔ.
The feeling of disappointment was palpable.	Jigitigɛ dusukunnata tun bɛ se ka ye.
The jury has reached a verdict.	Jury (kiritigɛjama) sera kiritigɛlaw ma.
The outrage of the last century of cruelty, war, and hatred.	Dimi min kɛra san kɛmɛ tɛmɛnen na, ka ɲɛsin juguyakow, kɛlɛw ani koniya ma.
The army quickly became involved in the Civil War.	Kɛlɛcɛw y’u sen don jamanadenw cɛ kɛlɛ la joona.
But it hasn’t changed.	Nka a ma yɛlɛma.
We can easily check the boxes together.	An bɛ se ka kɛsu ninnu lajɛ ɲɔgɔn fɛ cogo nɔgɔman na.
This method is great for killing weeds.	Nin fɛɛrɛ in ka ɲi kosɛbɛ binw fagali la.
Some of these were eaten by the villagers.	Olu dɔw tun bɛ dun dugudenw fɛ.
He’s just trying to be helpful.	A b’a ɲini dɔrɔn ka kɛ dɛmɛbaga ye.
First, remove the mushrooms from the fridge.	A fɔlɔ, aw bɛ ɲɛgɛnw bɔ friji kɔnɔ.
The students protested against the government policy.	Kalandenw ye u ka sɔsɔli kɛ gɔfɛrɛnaman ka politiki kan.
His hands were getting lighter.	A bolow tun bɛ ka nɔgɔya.
The streets are crowded.	Nbɛdaw falen bɛ mɔgɔw la.
There is a shortage of water in this region.	Jiko dɛsɛ bɛ nin mara in na.
The prisoner is expected to make a full recovery.	Kasoden in ka kan ka kɛnɛya dafalen sɔrɔ.
Investigators found that students made significant progress on their tests.	Sɛgɛsɛgɛlikɛlaw y’a ye ko kalandenw ye ɲɛtaa caman sɔrɔ u ka sɛgɛsɛgɛliw la.
He complained of a sore throat.	A ye ŋunankan fɔ ko a dawolodimi bɛ a la.
She raised three children.	A ye den saba lamɔ.
The author emphasizes the importance of writing.	Sɛbɛnnikɛla b’a sinsin a kan ko sɛbɛnni nafa ka bon.
Don’t waste your life on meaningless things.	I kana i ka ɲɛnamaya tiɲɛ fɛn kɔrɔ tɛ minnu na.
Plants say this plant is extinct.	Fɛnɲɛnɛmaw b’a Fɔ ko nin jiri in tununna.
Care for those in need locally and internationally.	Aw bɛ magojirabagaw ladon sigida la ani diɲɛ kɔnɔ.
Will all that carbon get into the atmosphere?	Yala o kabon bɛɛ bɛna don fiɲɛ kɔnɔ wa?
The best solution to this problem is prevention.	Nin gɛlɛya in furakɛcogo ɲuman ye bana kunbɛnni ye.
The minister’s speech was very encouraging.	Minisiri ka kuma ye dusu don mɔgɔ kɔnɔ kosɛbɛ.
Tomatoes can be red, yellow, orange or yellow.	Tomati bɛ se ka kɛ bilen, jɛman, oranjɛ walima jɛman ye.
I’m interested in marine life.	N’ b’a fɛ ka kɔgɔji kɔnɔ ɲɛnamayako dɔn.
Usually at higher altitudes.	A ka c’a la, a bɛ Kɛ yɔrɔw la minnu ka bon.
He argued, dropping the book.	A ye sɔsɔli kɛ, a ye gafe fili duguma.
He tried to command his group, but they disobeyed.	A y’a ɲini k’a ka kulu komandi, nka u ma kan minɛ.
He has four brothers.	Balimakɛ naani b'a fɛ.
Tears filled the tavern.	Ɲɛji ye taverne fa.
He hit the ground sadly.	A ye dugukolo gosi ni dusukasi ye.
He rarely spends any of his free time with her.	A man teli k’a ka lafiɲɛ waati si kɛ n’a ye.
Mosquitoes usually thrive in warmer climates.	A ka c’a la, sosow bɛ yiriwa yɔrɔw la minnu ka suma.
Places like this deserve a visitors section.	Nin ɲɔgɔnna yɔrɔw ka kan ni taamakɛlaw ka yɔrɔ dɔ ye.
She liked the color green.	Kulɛri wuluwulu diyara a ye.
Men were the biggest victims of this epidemic.	Cɛw de tun ye nin bana in ka bɔnɛba ye.
She can be a complete brat.	A bɛ se ka kɛ brat dafalen ye.
He drove his car calmly through the narrow winding roads.	A y’a ka mobili boli ni hakilisigi ye sira fitininw fɛ minnu tun bɛ wuli.
The city is full of people who are starving.	Dugu falen bɛ mɔgɔw la minnu bɛ kɔngɔ la.
Clean your glass with clean water.	Aw bɛ aw ka galasi saniya ni ji sanuman ye.
The child hugged me warmly.	Denmisɛnnin ye n minɛ ni dusu suma ye.
In the restaurant, music was playing.	Restoranɛ kɔnɔ, dɔnkiliw tun bɛ ka fɔ.
That will be a challenge.	O bɛna kɛ gɛlɛya ye.
Mealtimes gave us a chance to relax.	Dumuni kɛwaatiw tun bɛ cogo di an ma an ka lafiya.
The fauna and flora of the forest provide beautiful scenery.	Kungo in kɔnɔ baganw ni jiriw bɛ yɔrɔ cɛɲiw Di.
There are thousands of beaches along the coast.	Kɔgɔjida la, kɔgɔjida ba caman bɛ yen.
We need to do more to help those in need.	An ka kan ka dɔ fara a kan walisa ka magojirabagaw dɛmɛ.
This city grew, .	Nin dugu in falenna, .
The city continues to grow.	Dugu in bɛ ka bonya ka taa a fɛ.
It is free to send a parcel to the property.	A tɛ sara ka parsela ci o yɔrɔ la.
The Easter horse plowed it away.	Paki so y'a Sɛnɛ ka Taa.
The data is here.	Donanw bɛ yan.
He extended a hand to the girl.	A ye bolo dɔ lase sungurunnin ma.
Many animals can sense earthquakes.	Bagan caman bɛ se ka dugukolo yɛrɛyɛrɛw dɔn.
Her hair was fluttering in a gust of wind.	A kunsigi tun bɛ ka wuli ni fiɲɛba dɔ ye.
The search for the killer is ongoing.	Mɔgɔfagala ɲinini bɛ sen na.
A flock of sheep roamed the hill below.	Sagakulu dɔ tun bɛ yaala-yaala kulu kan duguma.
Paint the spare tire with a brush.	Aw bɛ pneu reserve penta ni burusi ye.
The funds will go to research and development.	Nafolo in bɛna taa ɲininiw ni yiriwaliw la.
To succeed in this country, you need a strong will.	Walasa ka ɲɛtaa sɔrɔ jamana in kɔnɔ, i mago bɛ sago barikama na.
The sky was dark and gray.	Sankolo tun ye dibi ye ani a tun ye nɛrɛmuguma ye.
Their loyalty was often questioned.	U tun bɛ to ka ɲininkali kɛ u ka kantigiya la.
The government supported the establishment of the school.	Gofɛrɛnaman ye dɛmɛ don kalanso in sigili la.
A language understood by all.	Kan min bɛ faamuya bɛɛ fɛ.
There are no books in the counter.	Gafe si tɛ yen jatebɔyɔrɔ la.
The word means "at a noticeable time."	O daɲɛ kɔrɔ ye ko "waati kɔlɔsilen na."
Just get through it.	Aw bɛ tɛmɛ o fɛ dɔrɔn.
Calm as the wind.	A hakili sigilen don i n’a fɔ fiɲɛ.
A giant octopus swoops across the roof.	Octopus belebeleba dɔ bɛ ka wuli ka tɛmɛn so sanfɛla kan.
A tall rock rose over the mountain.	Farakurun jan dɔ wulila kulu san fɛ.
Sailors know what darkness means.	Dibi kɔrɔ ye min ye, kurunbolilaw b’o dɔn.
He smiled slightly.	A ye nisɔndiya dɔɔnin kɛ.
The government eventually agreed to the proposal.	Gofɛrɛnaman labanna ka sɔn o hakilina ma.
If there is enough rain, the river will rise.	Ni sanji caman nana, baji bɛna wuli.
The doctor said he was getting better.	Dɔgɔtɔrɔ ko a bɛ ka kɛnɛya.
Cruise ships are a popular tourist destination.	Cruise ships ye turisiw ka yɔrɔ ye min ka di kosɛbɛ.
State laws prohibit the sale of marijuana.	Jamana sariyaw b'a bali ka marifa feere.
The eagerly anticipated book is due out this month.	O gafe min bɛ makɔnɔ ni kɔnɔnajɛya ye, o bɛna bɔ nin kalo in na.
Bring the sauce to a boil.	Aw bɛ na ni shɔ ye ka a tobi.
The company’s stock price finally stabilized.	Sosiyete ka bolomafara sɔngɔ labanna ka sabati.
It was an act of gratitude.	O tun ye waleɲumandɔn wale ye.
The passengers were surprised.	Bololabaarakɛlaw kabakoyara.
This country needs to reform its education system.	Nin jamana in ka kan k’a ka kalanko siraw ladilan.
He moved slowly, looking a little uncertain.	A ye a yɛrɛ lamaga dɔɔnin dɔɔnin, a ɲɛda tun bɛ i ko a dalen tɛ dɔɔnin.
One plan is to restructure the company.	Laɲini dɔ ye ka sosiyete in labɛn kokura.
Proteins and carbohydrates are the most common food groups.	Protéines ni carbohydrates ye dumuni kuluw ye minnu ka ca kosɛbɛ.
He stared at the sea.	A ye kɔgɔji filɛ ni ɲɛmajɔ ye.
He hasn’t slept well lately.	A ma sunɔgɔ ka ɲɛ kɔsa in na.
The lighthouse stands on a windswept beach.	O yeelenbɔlan jɔlen bɛ kɔgɔjida la min bɛ fiɲɛ fɛ.
This time, people are warned not to take risks.	Nin sen in na, mɔgɔw bɛ lasɔmi ko u kana u yɛrɛ bila farati la.
The monster crawled through a crack in the wall.	O waraba in ye 'sèn Sɔrɔ kogo karilen dɔ la.
Colorless gas dissolved in water.	Gazi kulɛri tɛ min na, a bɛ wuli ji la.
The film tells the story of an ordinary person.	O filimu bɛ mɔgɔ gansan dɔ ka maana fɔ.
Her voice is melodic and uplifting.	A kan bɛ fɔ ni dɔnkili ye ani a bɛ mɔgɔ wuli.
Dust raised by the parade obscured visibility.	Buguri min wulila parade fɛ, o ye yecogo datugu.
Milk contains many nutrients that the body needs.	Balofɛn caman bɛ nɔnɔ na, ​​farikolo mago bɛ minnu na.
He opened the fridge, grabbed a beer, and sat down.	A ye frigo da wuli, ka biyɛri dɔ minɛ, ka sigi.
The company just opened an office in the area.	Sosiyete ye biro dɔ da wuli sisan dɔrɔn o yɔrɔ la.
He waved his hand away.	A ye a bolo kɔrɔta ka taa.
Our house is close to downtown.	An ka so bɛ dugu cɛmancɛ gɛrɛfɛ.
The vehicle sustained extensive damage to the left side.	Mobili in tiɲɛna kosɛbɛ a kininbolo fan fɛ.
The ghost drifted off into the mists.	Jinɛ in y’i yɛrɛ wuli ka taa sisiw kɔnɔ.
The more you know, the easier it gets.	Ni i bɛ fɛn caman dɔn, a bɛ nɔgɔya ka taa a fɛ.
Needless to say, all stereotypes must be challenged.	Wajibi tɛ k’a fɔ ko mɔgɔw ka miiriyaw bɛɛ ka kan ka sɔsɔ.
So talk to your parents.	O la sa, kuma i bangebagaw fɛ.
The lamp illuminates the foil, making the room eerie.	Lanpan bɛ yeelen bɔ foyi la, ka so kɔnɔna kɛ fɛn ye min bɛ mɔgɔ siran.
He removed his shirt, and took off his shoes and socks.	A y’a ka cɛsirilan bɔ, k’a ka sanbara ni a ka sosɛtiw bɔ a la.
The bird feeds on a dirt.	Kɔnɔ bɛ balo nɔgɔ dɔ la.
The procession was led by a group of soldiers.	O taama in ɲɛmɔgɔya tun bɛ sɔrɔdasi kulu dɔ bolo.
Temperature regulation is important for plant growth.	Funteni hakɛ labɛnni nafa ka bon jiriw falenni na.
James was confident that he would win the race.	Zaki tun dalen b’a la ko a bɛna se sɔrɔ o boli la.
The sun shines brightly.	Tile bɛ yeelen bɔ kosɛbɛ.
He prefers to drink milk directly from the cow.	A ka fisa a ma ka nɔnɔ min ka ɲɛsin misi ma.
He’s got black hair.	Kunsigi nɛrɛma b’a la.
Create space for plenty of ventilation.	Aw bɛ yɔrɔ dilan walasa fiɲɛ caman ka don a kɔnɔ.
This cart is not edible.	Nin wotoro in tɛ dun.
He collects stamps as a hobby.	A bɛ timbrew lajɛ k’a kɛ ɲɛnajɛ ye.
The children were playing.	Denmisɛnw tun bɛ tulon kɛ.
Ideally one should have four stalks of celery.	A ka fisa mɔgɔ ka kan ka seleri jiribolo naani sɔrɔ.
Stable temperatures encourage plant growth here.	Funteni sabatili bɛ dusu don jiriw falenni na yan.
Groundwater must be treated.	Ji min bɛ bɔ dugujukɔrɔ, o ka kan ka saniya.
An administrative reform was announced.	Marako bɛrɛbɛrɛ dɔ laseli kɛra.
The judges seemed impartial.	A tun bɛ iko kiritigɛlaw tun tɛ mɔgɔ bɔ mɔgɔ la.
He went to jail for shooting at a police officer.	A donna kaso la sabu a ye marifa ci polisikɛla dɔ la.
The headmaster told him to change schools.	Karamɔgɔba y’a fɔ a ye ko a ka lakɔlisow Changer.
The river was overflowing at its mouth.	Baji tun bɛ ka fa a da la.
Ducks and geese are water birds.	Kɔnɔw ni ʃɛw ye ji-kɔnɔw ye.
He walked down the stairs slowly, his eyes sparkling.	A jigira ɛrɛzɛnsun kan dɔɔnin dɔɔnin, a ɲɛw bɛ ka manamana.
Life was hard in those days.	O waatiw la, ɲɛnamaya tun ka gɛlɛn.
Feedback loops can be very destructive.	Feedback loops bɛ se ka tiɲɛni kɛ kosɛbɛ.
I'm never going to land that helicopter.	N tɛ taa o ɛlikopɛri in jigin abada.
Work completed on this project.	Baara dafara o baara in kan.
A high hill with jagged rock faces.	Kuluba dɔ min ka bon ni farakurunw ye minnu ɲɛda ye jiriw ye.
Please accept my apology.	Aw ka sɔn ne ka yafa ɲini ma.
I say we will finish enough .	N b'a fɔ ko an bɛna ban ka se .
The border between the two countries is disputed.	Jamana fla ninnu dancɛ bɛ sɔsɔli la.
There are no remarkable works of art to survive from that period.	Seko ni dɔnko baara kabakoma si tɛ yen min bɛ se ka to yen ka bɔ o waati la.
The collapse of production and economy blinds a nation.	Sɛnɛfɛnw ni sɔrɔko binni bɛ jamana dɔ fiyen.
Earthly children are raised to honor their parents.	Dugukolo kan denmisɛnw bɛ lamɔ walisa u ka u bangebagaw bonya.
Several stages of civilization took place.	Sivilizasiyɔn taabolo damadɔ Kɛra.
In winter, snow leaves its mark on the landscape.	Nɛnɛ waati, nɛnɛ bɛ a taamaʃyɛn To dugukolo kan.
As the sun sets, the clouds begin to darken.	Tile bɛ bin tuma min na, sankaba bɛ daminɛ ka dibi.
We go to the park in the evening.	An bɛ taa nakɔsɛnɛyɔrɔ la wula fɛ.
Water is essential for life.	Ji nafa ka bon ɲɛnamaya kama.
It’s a beautiful picture.	O ye ja cɛɲi ye.
The water from the spring was warm.	Ji min tun bɛ bɔ jibɔyɔrɔ la, o tun ka suma.
The bottle was fed directly to the machine.	Butɛri tun bɛ balo ka ɲɛsin masin ma.
An old woman entered the barn.	Musokɔrɔba dɔ donna bɔgɔdaga kɔnɔ.
He walked quickly to the bus stop.	A ye taama teliya ka taa bisi jɔyɔrɔ la.
The cat was looking out the window.	Pusi tun bɛ ka filɛli kɛ finɛtiri fɛ.
He had never shared his secret with anyone.	A tun ma deli k’a ka gundo fɔ mɔgɔ si ye.
They were discouraged and went to the spring.	U fari fagara ka taa jibɔyɔrɔ la.
He tried to force the door but it was locked.	A y'a ɲini ka da waajibiya nka a tun datugulen don.
I have an important test.	Kɔrɔbɔli nafama dɔ bɛ ne fɛ.
Surfaces should be clean and disinfected.	Yɔrɔw ka kan ka saniya ani ka banakisɛw faga.
It rarely rains at this time of year.	Sanji man teli ka Nà nin sàn waati in na.
This church is empty.	Nin egilisi lankolon don.
It is best to store the tea in a dark place.	A ka fisa ka te mara yɔrɔ dibiman na.
The hands are numb from the cold.	Bolo bɛ sɔgɔsɔgɔ ka a sababu kɛ nɛnɛ ye.
Stop daydreaming and get to work!	Aw ye tile sugo dabila ka taa baara la!
A group of tourists visited the ruins.	Turisiw ka kulu dɔ taara bɔ o tiɲɛniw na.
Today, light rain did not provide much relief.	Bi, sanji fitininw ma lafiya caman di.
Atheists say that life is meaningless.	Hadamaden minnu tɛ Ala dɔn, olu b’a fɔ ko ɲɛnamaya kɔrɔ tɛ foyi ye.
It seems to be sinking.	A bɛ iko a bɛ ka jigin.
Gravity bends light.	Gravité bɛ yeelen kɔrɔta.
He glanced anxiously at the time on the wall.	A ye a ɲɛw wuli ni jɔrɔnanko ye waati min tun bɛ kogo kan.
His grammar is terrible.	A ka kanhakɛ ka jugu kosɛbɛ.
The new center gives the area much to be proud of.	O santiri kura bɛ fɛn caman di o yɔrɔ ma min bɛ se ka waso.
The agency's board of directors pushed the idea further.	Baarakɛda in ɲɛmɔgɔjɛkulu ye hakilina in gɛlɛya ka tɛmɛn.
The minister resigned soon after the scandal broke.	Minisiri ye a ka baara bila joona o koɲɛ in tiɲɛnen kɔfɛ.
Millions of travelers use the bridge every year.	Taamakɛla miliyɔn caman bɛ baara kɛ ni o bɔlɔn in ye san o san.
Consumers care about price.	Mɔgɔ minnu bɛ fɛnw san, olu b’u janto sɔngɔ la.
Point to your right foot.	Aw bɛ aw bolo sin aw kininbolo sen ma.
Singers and musicians had gathered for the song.	Dɔnkilidalaw ni fɔlikɛlaw tun ye ɲɔgɔn lajɛn dɔnkili in kama.
The farmer hopes to make a profit this year.	Sɛnɛkɛla jigi b’a kan ka tɔnɔ sɔrɔ ɲinan.
Bartholomew answered, "Between twelve and eleven."	Bartolome y'a jaabi ko: «A bɛ tan ni fila ni kelen cɛ.»
The boy was eager to have fun.	Cɛdennin tun b’a fɛ kosɛbɛ ka ɲɛnajɛ kɛ.
They explained their grievances in detail.	U y’u ka jɔrɔnankow ɲɛfɔ ka ɲɛ.
The kingdom lasted less than three months.	Masaya tun tɛ kalo saba bɔ.
The shopkeeper stole the money but later pointed it out to him.	Butigitigi ye wari sonya nka kɔfɛ, a y’a jira a la.
Their parties are not representative of the state.	U ka partiw tɛ jamana ka lasigidenw ye.
The guard stood on a rock.	Garadikɛla jɔlen tun bɛ farakurun dɔ kan.
His art seemed to reflect the loneliness of his people.	A tun bɛ iko a ka seko ni dɔnko tun bɛ a ka mɔgɔw ka kelennasigi jira.
We continue to look for better solutions.	An bɛ ka taa a fɛ ka fɛɛrɛ ɲumanw ɲini.
He just broke my heart.	A ye ne dusukun tiɲɛ sisan dɔrɔn.
You have to do something.	Aw ka kan ka fɛn dɔ kɛ.
Those guys are good liars.	O cɛw ye nkalontigɛla ɲumanw ye.
Every animal has a secret, it seems.	Bagan bɛɛ bɛ ni gundo ye, a bɛ ikomi.
I look forward to coming next time.	N b’a fɛ ka na siɲɛ wɛrɛ.
They wrote with their right hand.	U ye sɛbɛnni Kɛ n'u kininbolo ye.
You can borrow it for as long as you need.	I bɛ se ka juru ta a la waati jan kɔnɔ i mago bɛ min na.
He sat back in his chair.	A seginna ka sigi a ka sigilan kan.
The more information people have, the less they think.	Ni kunnafoni caman bɛ mɔgɔw bolo, u bɛ miiri dɔɔnin.
He couldn't believe what he was saying, he said.	A tun tɛ se ka da a ka kuma fɔlen na, a ko ten.
The weather has been unusually warm this summer.	Weele in kɛra funteni ye min tɛ deli ka kɛ ɲinan samiyɛ la.
Iron is used to make many valuable products.	Nɛgɛ bɛ kɛ ka fɛn nafama caman dilan.
Please help me keep this a secret.	Aw ye ne dɛmɛ ka nin gundo mara.
He had three servants.	Baaraden saba tun b'a fɛ.
The engine revved.	Motɛri ye wuli ka wuli.
A famous singer once lived there.	Dɔnkilidala tɔgɔba dɔ tun sigilen bɛ yen fɔlɔ.
Knows how to weld metal properly.	A bɛ nɛgɛ weldacogo ɲuman dɔn.
As they approached the mountains, they saw snow.	U gɛrɛla kuluw la tuma min na, u ye nɛnɛ ye.
Herds of cattle graze freely on beautiful farms.	Bagakuluw bɛ baganw balo hɔrɔnya la foro cɛɲiw kan.
Children need field service.	Denmisɛnw mago bɛ foro baarakɛlaw la.
A soldier was killed causing trouble.	Sɔrɔdasi dɔ fagara min ye gɛlɛyaw lawuli.
The books lay neatly on the shelves.	Gafew tun dalen bɛ ka ɲɛ fɛnw bilayɔrɔw kan.
This story is based on real life.	Nin maana in sinsinnen bɛ ɲɛnamaya yɛrɛ de kan.
He seems genuinely concerned.	A bɛ iko a b’a hami tiɲɛ na.
There are many well-established trees.	Jiri caman bɛ yen minnu Sìgira ka ɲɛ.
These animals are usually hunted for their meat.	A ka c’a la, o bagan ninnu bɛ Kùnbɛn u sogo kama.
Yesterday he heard the terrible news.	Kunu a ye kibaruya jugu in mɛn.
Soldiers secretly assembled across the border.	Sɔrɔdasiw tun bɛ ɲɔgɔn lajɛ gundo la dancɛ tigɛ.
The baby’s screams filled the air.	Denmisɛnnin ka kulekan ye fiɲɛ fa.
The groom asked the groom to carry his suitcase.	Kɔɲɔcɛ y’a ɲini kɔɲɔcɛ fɛ a k’a ka valizi ta.
He waited patiently.	A y’a makɔnɔ ni muɲuli ye.
He could barely contain his excitement.	A tun tɛ se k’a ka nisɔndiya kunbɛn kosɛbɛ.
I find it on good authority that he's guilty.	N b'a sɔrɔ fanga ɲuman kan ko a jalakilen don.
The three men entered the bar.	Cɛ saba ninnu donna barokɛyɔrɔ la.
What evidence do you have?	Dalilu jumɛnw b’i bolo?
Nothing remains of that old house.	Foyi tɛ to o so kɔrɔ in na.
You should know better than that.	Aw ka kan ka fɛn dɔn min ka fisa ni o ye.
Nelson was hailed as a hero.	Nelson ye tanuli kɛ ko a ye cɛfarin ye.
His arguments had little effect on public opinion.	A ka sɔsɔliw ma nɔba bila jamanadenw ka hakilinaw la.
The crime was covered up.	O kojuguba in tun datugulen don.
The accused has committed no crime.	Jalakilen in ye kojugu si kɛ.
Birds replaced dinosaurs as the dominant vertebrates on earth.	Kɔnɔw ye dinɔsɔsiw nɔ na i n’a fɔ dugukolo kan kolotugudaw fangatigiw.
The young couple looked at each other lovingly.	Furuɲɔgɔnma kamalenninw ye ɲɔgɔn filɛ ni kanuya ye.
Haswell found that controlling electricity produced heat.	Haswell y’a Sɔrɔ ko kuran kɔlɔsili bɛ funteni Bɔ.
I wrote draft after draft.	N ye draft sɛbɛn draft kɔfɛ.
He rushed home, scared.	A kɔrɔtɔra ka taa so, a siranna.
The recession put many people out of work.	Nafolo tiɲɛni ye mɔgɔ caman bila baara la.
It must be prevented.	A ka kan ka bali.
A butter spread made from buffalo fat.	Butɛri jɛnsɛnnen dɔ min dilannen don ni misi tulu ye.
She makes sandwiches for everyone in the family.	A bɛ sanwiyew dilan denbaya kɔnɔmɔgɔw bɛɛ ye.
This boy is leaving town.	Nin cɛnin in bɛ ka bɔ dugu kɔnɔ.
The city was deserted.	Dugu tun lakolon don.
Some families own farms and others own businesses.	Denbaya dɔw bɛ forow sɔrɔ ani dɔw fana ka jagokɛyɔrɔw.
Daylight poured in through the windows.	Tile yeelen tun bɛ don finɛtiriw fɛ.
We need to learn more, so we can learn more.	An ka kan ka caman kalan, walisa an ka se ka fɛn caman dɔn.
Because expectations were low, many candidates were selected.	Komin jigiya tun ka dɔgɔ, kandida caman de sugandira.
He doesn’t have time for his employees.	Waati t’a bolo a ka baarakɛlaw ye.
Liquids are placed in the container.	Jilamaw bɛ bila minɛn kɔnɔ.
The printer works fine without warning.	Printer bɛ baara kɛ ka ɲɛ k’a sɔrɔ a ma lasɔmi.
Monitoring the beach is a breeze.	Kɔgɔjida lamini kɔlɔsili ye fiɲɛ ye.
The town is surrounded by a beautiful lake.	Dugu lamininen bɛ ni baji cɛɲumanba dɔ ye.
His eyes locked on the distant sky.	A ɲɛw ye u yɛrɛ siri sankolo yɔrɔjan na.
But it really is a metaphor.	Nka tiɲɛ na, a ye misali ye.
The dog refused to leave the park.	Usi banna ka bɔ nakɔ kɔnɔ.
Cigarette smoke contains gases and harmful substances.	Gazi ni fɛn juguw bɛ sigarɛti sisi la.
John's family is planning a small celebration.	John ka denbaya bɛ ka seli fitinin dɔ labɛn.
When played, the instruments smell of spring.	Ni u bɛ fɔ, o fɔlifɛnw bɛ foronto kasa bɔ.
The baby is paler than usual.	Den ye ɲɛ jɛman ye ka tɛmɛ a cogo kɔrɔ kan.
Which planet?	Planɛti jumɛn?
This project is showing preliminary results.	Nin porozɛ in bɛ ka jaabi fɔlɔw jira.
He was mesmerized by the light and air.	Yeelen ni fiɲɛ ye a kabakoya.
She cried softly.	A ye kasi ni dususuma ye.
Local farmers responded by planting more trees.	Sigida sɛnɛkɛlaw y’a jaabi ni jiri caman turuli ye.
His criticisms were furious.	A ka kɔrɔfɔw kɛra ni dimi ye.
It’s a hot day today.	Tile funteni don bi.
The oranges are brown and juicy when ripe.	Oranjɛw bɛ kɛ bulama ye ani u bɛ mɔ ni u mɔna.
We packed our bags and left everything behind.	An ye an ka bɔrɔw labɛn, ka fɛn bɛɛ to yen.
The nights were torn to shreds.	Suw tun bɛ tigɛtigɛ.
The desert is littered with the debris of war.	Kungokolon falen bɛ kɛlɛ nɔgɔw la.
It’s always loud and noisy.	A bɛ mankanba bɔ tuma bɛɛ ani a bɛ mankan bɔ.
Farmers are angry that farmer insurance is not enough.	Sɛnɛkɛlaw dimina ko sɛnɛkɛla ka asiransi tɛ se ka kɛ.
We work with all our concentration to enjoy these simple pleasures.	An bɛ baara kɛ ni an hakili bɛɛ ye walasa ka o diyanyeko nɔgɔmanw diyabɔ.
Local officials had planned to build a new school.	Sigida ɲɛmɔgɔw tun ye labɛn kɛ ka lakɔli kura jɔ.
Everyone deserves guns.	Bɛɛ ka kan ni marifaw ye.
The mixture would cool quickly.	O ɲagaminen tun bɛna nɛnɛ joona.
Garlic is often used to flavor dishes.	A ka ca a la, alikama bɛ kɛ ka dumuniw da.
He was wearing dark glasses.	A tun bɛ ni lunɛti dibimanw don.
We ordered dinner and drinks.	An ye sufɛdumuni ni minfɛnw komandi.
She often said she was a prostitute.	A tun bɛ to k’a fɔ ko ale ye jatɔmuso ye.
Your family needs a lot of help right now.	I ka denbaya mago bɛ dɛmɛ caman na sisan yɛrɛ.
The president was openly condemned by the people.	Jamanakuntigi in jalakilen don kɛnɛ kan, jamanadenw fɛ.
The equipment was dangerous and poorly maintained.	Farati tun bɛ o minɛnw na ani u tun tɛ labɛn koɲuman.
The musky smell always irritated me.	Musky kasa tun bɛ ne dimi tuma bɛɛ.
Steam rises from the ice bath.	Waji bɛ wuli ka bɔ jisigiyɔrɔ la.
Water becomes solid as it freezes.	Ji bɛ kɛ fɛn gɛlɛn ye ni a bɛ nɛnɛ.
The lion in the woods was hunting for dogs.	Warabilen min tun bɛ kungo kɔnɔ, o tun bɛ wuluw ɲini.
The court will never be sure of the exact logic.	Kiiritigɛso tɛna da a la abada ko hakilina tigitigi min bɛ o la.
The sight was unforgettable.	A yecogo tun tɛ se ka to an hakili la.
They were traditionally white.	U tun ye finitigiw ye laada la.
The kids run chaotic in this town.	Denmisɛnw bɛ boli ɲagami dugu in kɔnɔ.
Children are born with brains hardwired to understand numbers.	Denmisɛnw bɛ bange ni u kunkolow ye minnu sirilen don kosɛbɛ walasa ka jatew faamuya.
The trip was expensive, but worth it.	O taama in tun sɔngɔ ka gɛlɛn, nka nafa tun b’a la.
Residents depend on the river.	Dugudenw bɛ u jigi da baji kan.
The city was famous for its wealth	O dugu tun tɔgɔ bɔra a ka nafolotigiya kosɔn
The mythical creature crossed the sky, trailed by dogs	O danfɛn min bɛ fɔ nsiirin na, o ye sankolo cɛtigɛ, wuluw tun bɛ tugu a nɔfɛ
We had to support the plan.	An tun ka kan ka dɛmɛ don o labɛn ma.
In the garden stood a large sequin.	Nakɔ kɔnɔ, sekɔri belebeleba dɔ tun jɔlen bɛ.
The meat was tender and juicy.	Sogo tun ka ɲi ani a tun bɛ ji bɔ.
The king’s presence was crucial.	Masakɛ ka kɛta tun nafa ka bon kosɛbɛ.
Mike’s new talk is getting a lot of praise.	Mike ka jɛmukan kura bɛ ka tanuli sɔrɔ kosɛbɛ.
The ship was gorgeous, of course.	Kurun tun cɛ ka ɲi kosɛbɛ, tiɲɛ don.
A wooden walkway led to the base of the cave.	Lɔgɔ taama sira dɔ tun bɛ taa kuluba da la.
The defendant refused to answer any questions.	Jalakilen in ma sɔn ka ɲininkali si jaabi.
She looks sad.	A ɲɛda bɛ i ko a dusu kasira.
Remember that cat?	Aw hakili bɛ o pusi la wa?
Archaeologists have found many artifacts in the area.	Fɛnkɔrɔw ɲininikɛlaw ye fɛn caman Sɔrɔ o yɔrɔ la.
The days of living on campus are long.	Tile minnu bɛ kɛ ka sigi kalanso kɔnɔ, olu ka jan.
The wine is easy to taste.	Diwɛn in da ka nɔgɔn.
Never argue with a fool.	Aw kana sɔsɔli kɛ ni hakilintan ye abada.
The court took an hour to reach a verdict.	Kiiritigɛso ye lɛrɛ kelen ta walisa ka se ka kiri tigɛ.
Police are questioning him.	Polisiw bɛ ka ɲininkali kɛ a la.
The chicken was turning in circles.	Kɔnɔ tun bɛ ka wuli ka kɛ sɛrɛkiliw ye.
The mob tore the sign away.	O jamakulu ye o taamasiyɛn tigɛ ka bɔ yen.
Steve turned on the TV.	Steve ye telewisɔn daminɛ.
We managed to get a meeting with the new minister.	An sera ka lajɛ dɔ sɔrɔ ni minisiri kura ye.
Some studies have shown that reading is good for your health.	Kalan dɔw y’a jira ko kalan ka ɲi i ka kɛnɛya ma.
The doctor advised her to go to the hospital immediately.	Dɔgɔtɔrɔ y’a laadi ko a ka taa dɔgɔtɔrɔso la joona.
A long-standing truth is acknowledged in this report.	Tiɲɛ dɔ min bɛ yen kabini tuma jan, o bɛ sɔn o ma nin kunnafoni in kɔnɔ.
Write a mouth-watering article.	A’ ye barokun dɔ sɛbɛn min bɛ daji bɔ.
I went shopping in town.	N taara sanni kɛ dugu kɔnɔ.
Solar energy is becoming a major force in energy generation.	Tile fanga bɛ ka kɛ fanga belebele ye fanga sɔrɔli la.
This particular book uses a lot of visuals.	Nin gafe kɛrɛnkɛrɛnnen bɛ baara kɛ ni fɛn caman ye minnu bɛ ye.
Spare me the details.	Aw ye ne yɛrɛ tanga o kunnafoni kunbabaw ma.
The prisoner was dragged from his house.	U ye kasoden sama ka bɔ a ka so.
Money is very hard to come by.	Wari sɔrɔli ka gɛlɛn kosɛbɛ.
The tumor was surgically removed.	O kuru in bɔra opereli fɛ.
Cut the apples into strips for pastries and jellies.	Aw bɛ pɔmuw tigɛ jiriw la ka kɛ patisri ni jeliw ye.
The strange creature was found in a pool of water.	O danfɛn kabakoma in sɔrɔla jisigiyɔrɔ dɔ la.
Pour boiling water over the tea bags.	Aw bɛ ji wulilen kɛ te forokoninw kan.
Timber has long been used in construction.	Baara bɛ kɛ ni yiriw ye kabini tuma jan jɔli la.
Development will pollute your river.	Yiriwali bɛna i ka baji nɔgɔ.
The solution was obvious.	O furakɛcogo tun ye ko ye min jɛlen don.
The poor may be poor, but they are never alone.	Faantanw bɛ se ka kɛ faantanw ye, nka u tɛ u kelen na abada.
He was reading a book at the time.	A tun bɛ ka gafe dɔ kalan o waati la.
Finally, he agreed.	A laban na, a sɔnna o ma.
Lemon is incredibly acidic.	Limoni ye asidi ye min tɛ se ka da a la.
Agata's face is black.	Agata ɲɛda ye nɛrɛmuguma ye.
He hit his arm, and it bled.	A y’a bolokɔni gosi, joli bɔra a la.
The winds of war do not blow a good man.	Kɛlɛ fiɲɛw tɛ mɔgɔ ɲuman fiyɛ.
Everyone watch out for anything suspicious.	Bɛɛ ka aw janto fɛn o fɛn na min bɛ sigasiga.
You are correct in all your conclusions.	I bɛ tiɲɛ fɔ i ka dantigɛliw bɛɛ la.
The metal door swings open.	Nɛgɛda bɛ wuli ka da.
Limit storage time to two weeks.	Aw bɛ dan sigi a marali waati la dɔgɔkun fila kɔnɔ.
The London rail system runs day and night.	Lɔnduru nɛgɛso sira bɛ taa su ni tile.
The classroom is small.	Kalanso ka dɔgɔ.
Sliding into bed, he looked at the bedside clock.	A ye a yɛrɛ sɛgɛn ka don dilan kan, a ye dilan kɛrɛfɛ wagati filɛ.
The sun rises in the morning and sets at night.	Tile bɛ bɔ sɔgɔma, ka bin su fɛ.
More than half of the businesses in this region are unable to operate.	Jagokɛlaw ka ca ni tila ye nin mara in kɔnɔ, u tɛ se ka baara kɛ.
He glanced at his watch, frowning.	A ye a ɲɛw wuli a ka watɛsi la, k’a ɲɛda biri.
I was fascinated by this scene.	O ɲɛnajɛ in ye ne ɲɛnajɛ.
Some want to dig deeper into this plan.	Dɔw b’a fɛ ka o labɛn in sɛgɛsɛgɛ ka ɲɛ.
He was concerned to learn that these things had happened.	A jɔrɔla k’a dɔn ko o kow kɛra.
His appearance was indescribable.	A yecogo tun tɛ se ka ɲɛfɔ.
The weather is pleasant.	Waati cogoya ka di.
The beneficiaries often ignore the rights of ordinary people.	Nafa sɔrɔbagaw bɛ to ka mɔgɔw gansanw ka josariyaw jate.
Dragon flu is spreading fast.	Dragon flu bɛ ka jɛnsɛn joona.
After much deliberation, they finally agreed to postpone the vote.	Hakilijagabɔ caman kɛlen kɔfɛ, u labanna ka sɔn ka wote in bila kɔfɛ.
They already put a rope on the wall.	U ye juru dɔ bila kogo la kaban.
Some streets are cobblestone, some are not.	Nbɛdaw dɔw ye kabakurunw ye, dɔw tɛ.
The moon smiled down last night.	Kalo ye nisɔndiya jira ka jigin kunun su fɛ.
The island is divided by a river.	O gun in tilalen don baji dɔ fɛ.
Most of the workers had refused to work in the past.	Baarakɛlaw fanba tun banna ka baara kɛ waati tɛmɛnenw na.
Dark clouds rolled by.	Sankaba dibimanw tun bɛ ka wuli ka tɛmɛ.
Take what you need.	Aw mago bɛ fɛn min na, aw bɛ o ta.
The first option prevented him from passing the test.	Sugandili fɔlɔ y’a bali ka tɛmɛ kɔrɔbɔli la.
The wind blew across the fields, kicking up white dust.	Fɔɲɔ ye forow cɛtigɛ, ka buguri jɛmanw lawuli.
According to some stories, the city was once rich.	Maana dɔw fɛ, dugu in tun ye nafolotigi ye fɔlɔ.
At the party, he drank.	Fɛti la, a ye dɔlɔ min.
The flames danced with joy.	Tasumaw ye dɔn kɛ ni nisɔndiya ye.
They grow a variety of vegetables.	U bɛ nakɔfɛn suguya caman Sɛnɛ.
None of this talk makes sense.	Nin jɛmukan si tɛ foyi ɲɛ.
Both groups danced hard.	O kulu fila bɛɛ ye dɔn gɛlɛnw kɛ.
Slowly, he examined the details.	Nɛmɛnɛmɛ, a ye fɛn fitininw sɛgɛsɛgɛ.
Compassion, empathy and wisdom.	Hinɛ, hinɛ ani hakilitigiya.
Composite tiles are very durable.	Tiles composites bɛ muɲu kosɛbɛ.
Remember to be polite.	I hakili to a la ka kɛ mɔgɔ ye min bɛ mɔgɔ bonya.
Sometimes it can prevent certain diseases.	Tuma dɔw la, a bɛ se ka bana dɔw kunbɛn.
The farmer does not have many children.	Denw man ca sɛnɛkɛla fɛ.
The ship took the road.	Kurun ye sira minɛ.
A carriage drawn by two horses.	Wotoro min tun bɛ sama ni so fila ye.
Does that sound truthful?	Yala o bɛ i ko tiɲɛ fɔ wa?
He yelled at her to get out of her yard.	A kulela a ma ko a ka bɔ a ka foro kɔnɔ.
The town square was a huge success.	Dugu kɛnɛba in kɛra ɲɛtaa ye kosɛbɛ.
The captain blinked slightly at the agent.	Kapitɛni ye a ɲɛw wuli dɔɔnin ka ciden ma.
There are several small towns around here.	Dugu misɛnnin damadɔ bɛ yan lamini na.
Try to understand the problem.	A ɲini ka gɛlɛya faamu.
Schools should be closely monitored.	Lakɔlisow ka kan ka kɔlɔsi kosɛbɛ.
Working on your vocabulary helps improve your grammar.	Baara kɛli i ka daɲɛw kan, o bɛ i dɛmɛ ka i ka kanhakɛcogo ɲɛ.
Some people have had amazing success growing coffee.	Mɔgɔ dɔw ye ɲɛtaa kabakoma sɔrɔ kafe sɛnɛni na.
I handed him a piece of paper.	N ye papiye dɔ di a ma.
The police are keeping watch.	Polisiw bɛ ka kɔlɔsili kɛ.
The man gave some examples.	Cɛ ye misali dɔw di.
He wrote several editions.	A ye 'sènfɛ-sɛbɛnni damadɔ Kɛ.
She wore a simple blue dress.	A tun bɛ fini bulu nɔgɔman dɔ don.
The annual international conference is fast approaching.	Dugukolo kan san o san lajɛba min bɛ kɛ, o bɛ ka surunya joona.
The folder contained my income tax returns.	N ka sɔrɔta impositi sɛbɛnw tun bɛ o foli kɔnɔ.
We felt the ancestors waving to us.	An y’a ye ko bɛnbaw bɛ ka u bolo kɔrɔta an ye.
Because of descent, we landed.	Jiginni kosɔn, an ye dugukolo kan.
A company has grown exponentially in recent years.	Baarakɛda dɔ bonyalen don kosɛbɛ nin san laban ninnu na.
A friendly neighbor lent me an umbrella.	N sigiɲɔgɔn teriyalen dɔ ye parasol juru don n na.
Many countries don’t.	Jamana caman t’o kɛ.
Airlines operate the regional airport.	Fɛɛrɛbɔlaw de bɛ marabolo ka awiyɔnbonda baara.
Many of their poems were religious.	U ka poyi caman tùn ye diinɛko ye.
I need to buy more stuff.	N ka kan ka fɛnw san ka caya.
My uncle is a doctor.	N kɔrɔkɛ ye dɔgɔtɔrɔ ye.
Coach slammed the ball into the net.	Coach ye bolo in sɔgɔ ka don bɔgɔdaga kɔnɔ.
Knows how to speak several languages.	A bɛ kan damadɔ fɔcogo dɔn.
It’s an edgy haircut.	A ye kunsigi edgy ye.
The place was beautiful and breathtaking.	O yɔrɔ tun cɛ ka ɲi ani a tun bɛ mɔgɔ ninakili bɔ.
After the Civil War, poverty plagued many communities.	Faso kɔnɔ kɛlɛ kɔfɛ, faantanya ye sigida caman tɔɔrɔ.
Most of the houses had water at the time.	Ji tun bɛ so fanba la o waati la.
This booklet contains tips on how to save money.	Ladilikanw bɛ sɔrɔ nin gafe in kɔnɔ, wari maracogo ɲuman kan.
This park is popular with locals and tourists.	Nin nakɔ in ka di jamanadenw ni turisiw ye.
In front of the people, the king was honored.	Jama ɲɛkɔrɔ, masakɛ ye bonya sɔrɔ.
The Queen reveled in her new role.	Masamuso ye ɲɛnajɛ kɛ a jɔyɔrɔ kura la.
There is a finite amount of water on earth.	Ji hakɛ danma bɛ dugukolo kan.
If the fuel is more fractionated, there would be less gas.	Ni sɛnɛfɛnw tilalen don kosɛbɛ, gazi tun bɛna dɔgɔya.
People here keep doing amazing rituals.	Yan mɔgɔw bɛ to ka laadalakow kabakomaw kɛ.
The wolves have a strong sense of killing.	Warabilenw ka fagali hakilina barika ka bon.
His fingers were crossed.	A bolokɔnincininw tun bɛ ɲɔgɔn kan.
The house was too far away.	So tun yɔrɔ ka jan kojugu.
Don’t be taken in by his simple word.	Aw kana aw minɛ a ka kuma nɔgɔman fɛ.
The cat was a stray and was found hungry and cold.	Pusi tun ye mɔgɔ tununnen ye, a sɔrɔla kɔngɔ la ani nɛnɛ bɛ a la.
The sea was too rough to swim.	Kɔgɔji tun bɛ ka wuli kojugu fo a tun tɛ se ka jigin.
Many of them ended up in prison.	U caman labanna ka don kaso la.
This is a lesson in what is to come.	Nin ye ko nataw dege ye.
The poem is about the people by the river.	Poyi in bɛ kuma ba dafɛ mɔgɔw kan.
They faced all challenges without flinching.	U ye gɛlɛyaw bɛɛ kunbɛn k’a sɔrɔ u ma jɔrɔ.
The bus was late again.	Bisi tun bɛ kɔfɛ tuguni.
May your dreams be enjoyed.	Aw ka sugo ka diya.
Other construction materials.	Baarakɛminɛn wɛrɛw bɛ kɛ ka so jɔ.
Everyone looks nervous.	Bɛɛ bɛ i ko u bɛ jɔrɔ.
The excess hair on her legs ruffled her.	Kunsigi tɛmɛnen min tun bɛ a senw kan, o y’a sɔgɔsɔgɔ.
These fields joined forces.	O forow ye u ka fanga fara ɲɔgɔn kan.
He loved to visit the city.	A tun ka di a ye ka taa bɔ dugu kɔnɔ.
He ran into the street.	A bolila ka don nbɛda la.
And now.	Na sisan.
The tans are old and need maintenance.	Tanw kɔrɔlen don, wa u mago bɛ ladonni na.
Government officials have often been accused of corruption.	Tuma caman na, u ye gofɛrɛnaman ka baarakɛlaw jalaki ko u ye nanbara kɛ.
We have to keep the water.	An ka kan ka ji mara.
Tampering with evidence is a felony.	Ka daliluw tiɲɛ, o ye kojuguba ye.
The villagers work tirelessly in the fields.	Dugudenw bɛ baara kɛ forow la k’a sɔrɔ u ma sɛgɛn.
Many other things happened.	Fɛn caman wɛrɛw kɛra.
His speech was thunderously boring.	A ka kuma tun bɛ mɔgɔ sɛgɛn ni sanpɛrɛn ye.
When the country changes, people tend to stay home.	Ni jamana yeli yɛlɛma, mɔgɔw ka teli ka to so.
Local farmers have grown rice for their own food.	Sigida sɛnɛkɛlaw ye tiga sɛnɛ u yɛrɛ ka dumuni kama.
This number is increasing every year.	O hakɛ bɛ ka caya ka taa a fɛ san o san.
Label the box clearly.	Aw ye sɛbɛnni kɛ kɛsu kan ka jɛya.
Check carefully when cooking.	Aw bɛ a lajɛ kosɛbɛ ni a bɛ tobi.
The roads here are very dusty.	Sira minnu bɛ yan, olu ye buguri ye kosɛbɛ.
He died with great regret.	A sara ni nimisaliba ye.
She wore a simple white dress.	A tun bɛ fini jɛman nɔgɔman dɔ don.
Discard each soy sauce.	Aw bɛ soja ɲɛ kelen kelen bɛɛ fili.
The salad was served with shredded carrots.	Salati tun bɛ dilan ni karɔti tigɛlenw ye.
A low voice came from the speaker's mouth.	Kumakan dɔgɔmannin dɔ bɔra kumalasela da la.
The quality of life has improved dramatically.	Ɲɛnamaya kɛcogo ɲɛnabɔra kosɛbɛ.
He had already become rich.	A tun kɛra nafolotigi ye kaban.
The reporter smiled, seemed kind and gentle.	Kunnafonidila ye nisɔndiya jira, a tun bɛ iko mɔgɔ ɲuman ani dususumanin.
Watch out for your fingers!	Aw ye aw janto aw bolokɔninw na!
The geopolitical map will be redrawn.	Jeyopolitiki karti bɛna ja kokura.
Time of time.	Waati waati.
You are smoking a cigarette.	I bɛ ka sigarɛti min.
The controller called for a slow rise.	Kontrɔla ye wele bila ka wuli dɔɔnin dɔɔnin.
It was a dangerous journey.	O tun ye taama ye min tun ye farati ye.
The dealer made me buy it.	Jagokɛla ye ne bila ka a san.
Scientists plan to explore the lake further.	Dɔnniyakɛlaw b’a fɛ ka kɔ in sɛgɛsɛgɛ ka taa a fɛ.
So I made a cake.	O de kosɔn ne ye gato dɔ dilan.
The villagers needed paper but did not have trees.	Dugudenw mago tun bɛ papiye la nka jiriw tun tɛ u bolo.
These practices will no longer be tolerated.	O walew tɛna muɲu tugun.
He traveled the world in pursuit of knowledge.	A ye diɲɛ yaala dɔnniya nɔfɛ.
He hides the razor in his mustache.	A bɛ razɔri dogo a ka wuluwulu mugu kɔnɔ.
The meeting was unanimous.	Lajɛ in kɛra ni bɛnkan ye.
Some people decided the relationship wouldn’t work.	Mɔgɔ dɔw y’a latigɛ ko jɛɲɔgɔnya in tɛna ɲɛ.
Smoking is harmful.	Dɔlɔmin bɛ kojugu kɛ.
He looked through the telescope.	A ye filɛli kɛ teleskɔpu fɛ.
The singer was awarded.	Dɔnkilidala in ye sara sɔrɔ.
He is not well today.	A tɛ kɛnɛya la bi.
He noticed how loud the sound was.	A y’a kɔlɔsi cogo min na o mankan tun bɛ ka bɔ.
The death toll was unknown but thought to be high.	Mɔgɔ minnu sara, olu hakɛ tun ma dɔn nka u tun bɛ miiri ko u hakɛ ka ca.
The bird was musical and sang beautifully.	Kɔnɔ in tun ye dɔnkilidala ye ani a tun bɛ dɔnkili da ka ɲɛ.
The water was covered by a thick layer of ice.	Ji tun bɛ datugu ni jikuruba dɔ ye.
Each coat is neat.	Koti kelen-kelen bɛɛ bɛ labɛn ka ɲɛ.
They met equally in the street.	U ye ɲɔgɔn sɔrɔ cogo kelen na nbɛda la.
The President discussed the matter with the Prime Minister.	Jamanakuntigi ye baro kɛ o ko kan ni minisiriɲɛmɔgɔ ye.
Books, tapes and records are coming off the shelves.	Gafew, kasɛtiw ani disikiw bɛ ka bɔ fɛnw bilayɔrɔw la.
We need new rules and regulations to govern the use of data.	An mago bɛ sariyaw ni sariyakolo kuraw la walasa ka kunnafoniw baaracogo ɲɛnabɔ.
The family barely survived here, on subsidies.	Denbaya tun bɛ balo dɔɔnin dɔɔnin yan, ka dɛmɛ sɔrɔ.
Her beauty was irresistible.	A ka cɛɲi tun tɛ se ka bali.
The panda will eat bacon all day long.	Panda bɛna baganw dun tile bɛɛ kɔnɔ.
He was forced to resign after using public funds illegally.	A wajibiyara ka a ka baara bila, a kɛlen kɔ ka baara kɛ ni foroba nafolo ye sariya siratigɛ la.
The feeling was overwhelming, almost melting.	O dusukunnata tun bɛ mɔgɔ degun, a tun bɛ ɲini ka wuli.
The roof is so good that it is great for storage.	Sankanso sanfɛla ka ɲi kosɛbɛ fo a ka ɲi kosɛbɛ a marali la.
What time is it?	Waati jumɛn don?
This pumpkin pie recipe is easy to make.	Nin pɔmutɛri furakɛcogo in dilanni ka nɔgɔn.
This is an important part of our culture.	Nin ye an ka laadalakow yɔrɔ nafamaba dɔ ye.
There was more screaming and barking from the backyard.	Kulekan ni wuluwulu caman wɛrɛw tun bɛ bɔ kɔfɛla la.
This table is too small for four people.	Nin tabali in ka dɔgɔ kojugu mɔgɔ naani ma.
For centuries, people have predicted the end of the world.	San kɛmɛ caman kɔnɔ, mɔgɔw ye diɲɛ laban ko fɔ.
The new ground was to be covered with gravel.	Dugukolo kura tun ka kan ka datugu ni kabakurunw ye.
Camel milk is very tasty.	Kami nɔnɔ bɛ diya kosɛbɛ.
The bill did not pass, of course.	Sariyasun in ma tɛmɛ, tiɲɛ don.
The palace is decorated with colorful banners.	Masaso in masirilen don ni pankartiw ye minnu ɲɛw ye ɲɛgɛnw ye.
Charcoal comes from living or recently living trees.	Charbon bɛ Bɔ jiri ɲɛnamaw la walima jiri minnu ɲɛnama kɔsa in na.
A storm is coming.	Fɔɲɔba dɔ bɛ ka na.
The cathedral is an inspiring symbol of human achievements.	Katedrali ye hadamadenw ka sekow taamasiyɛn ye min bɛ mɔgɔ bila ka miiri.
Cars crowded the busy streets.	Mobiliw tun falen bɛ siraw kan minnu tun falen bɛ mɔgɔw la.
They spotted enemy ships at sea and turned back.	U ye juguw ka kurunw ye kɔgɔji la ani u kɔsegira.
The drought only affected the northern lowlands.	Ja in ye nɔ Blà worodugu-yanfan duguma-yɔrɔw dɔrɔn de la.
A fierce battle ensued, but the enemy kept coming.	Kɛlɛ jugu dɔ kɛra, nka jugu tora ka na.
After cutting the melon in half, crack the hard shell.	Aw kɛlen kɔ ka melon tigɛ tilayɔrɔ fila la, aw bɛ a dawolo gɛlɛn kari.
A young man in shabby clothes passed by.	Kamalennin dɔ tɛmɛna a fɛ min tun ye fini tiɲɛnenw don.
This year, farmers will be forced to plant more crops.	Ɲinan, sɛnɛkɛlaw bɛna wajibiya ka sɛnɛfɛn caman turu.
Landslides are common in this mountain range.	Dugukolo-yɛrɛyɛrɛw ka ca o kulu-yɔrɔ in na.
All the pedestrians on the street looked shocked.	Nbɛda la sennamɔgɔw bɛɛ tun bɛ i ko u kabakoyara.
There was only one grape in the vessel.	Rezɛn kelen de tun bɛ o minɛn kɔnɔ.
He trusts his lawyer’s judgment.	A dalen bɛ a ka avoka ka kiritigɛ la.
The streets flooded after heavy rains.	Nbɛdaw falenna ji la sanjiba kɔfɛ.
Coral reefs are dying.	Koraliw bɛ ka sa.
Grief ate her baby.	Dusukasi y’a den dun.
Humans rely on energy from the sun.	Hadamadenw bɛ u jigi da fanga kan min bɛ bɔ tile la.
They went to the temple almost every day.	U tun bɛ taa Alabatosoba la a bɛ se ka fɔ ko don o don.
The kid knew he was scared.	Denmisɛnnin tun b’a dɔn ko a siranna.
The state voted to abandon the coffin.	Jamana ye wote kɛ walasa ka sanubɔlan bila.
The furniture was covered in dust.	Mebɛriw tun datugulen bɛ ni buguri ye.
The poor are starving.	Faantanw bɛ ka sa kɔngɔ fɛ.
He went for a wound.	A taara joginda dɔ kɛ.
Paracelsus argued that everything was created from four elements.	Paracelsus y’a Jira ko fɛn bɛɛ Dabɔra ni fɛn naani ye.
This building houses two museums.	Nin boon in kɔnɔ, mise fila bɛ yen.
The queen summoned her advisors.	Masamuso ye a ka ladilikɛlaw wele.
Holding my dress tightly around my shoulders, .	Ka n ka fini minɛ kosɛbɛ n kamankunw na, .
Hurry up or we'll miss the bus!	Teliya kɛ walima an bɛna bɔ bisi la!
I will still learn, no matter what.	Ne bɛna kalan kɛ hali bi, a mana kɛ cogo o cogo.
The others were probably closed, as always.	N’a sɔrɔ tɔw tun datugulen don, i n’a fɔ a tun bɛ kɛ cogo min na tuma bɛɛ.
An army of ants live in these cracks in the walls.	Ntumuw ka kɛlɛbolo dɔ bɛ sigi o kogo karilenw na.
Far away, a dear friend from school.	Yɔrɔ jan, n teri kanulen dɔ bɔra lakɔli la.
Its population grew rapidly.	A jamanadenw cayara joona.
You are advised to walk your dog on a leash.	Aw bɛ ladilikan sɔrɔ ka aw ka wulu taama ni juru ye.
I'll fix it for you, my friend.	N b'a labɛn i ye, n terikɛ.
There is a lot of demand for this product.	Nin fura in ɲinini caman bɛ yen.
Kropotkin argued strongly for animal rights.	Kropotkin ye sɔsɔli kɛ kosɛbɛ baganw ka josariyaw kan.
His face was completely white.	A ɲɛda tun ye fin ye pewu.
Garbage disposal has been a problem.	Nɔgɔw filili kɛra gɛlɛya ye.
The crowd quickly dispersed after the lights went out.	Jama jɛnsɛnna joona yeelenw bɔlen kɔfɛ.
Some animals eat plants.	Bagan dɔw bɛ jiri dun.
Birds were circling overhead.	Kɔnɔw tun bɛ ka yaala-yaala san fɛ.
It wastes energy.	A bɛ fanga tiɲɛ.
One of the streets is very narrow.	Nbɛdaw dɔ la kelen ka dɔgɔ kosɛbɛ.
Catch the dog!	Aw ye wulu minɛ!
He boiled water in a kettle.	A ye ji tobi jifilen dɔ kɔnɔ.
Electricity demand continued to grow.	Kuran ɲinini tora ka bonya.
Women liked to buy new clothes.	A tun ka di musow ye ka fini kuraw san.
Salt acted as a catalyst.	Kɔgɔ tun bɛ baara kɛ i n’a fɔ katalisita.
She held the silk fabric tightly in her hands.	A ye siliki fini minɛ kosɛbɛ a bolow la.
In another room, a man was hard at work on his computer.	So wɛrɛ kɔnɔ, cɛ dɔ tun bɛ baara kɛ kosɛbɛ a ka ɔridinatɛri la.
The athlete handles the knife skillfully	Fɛnɲɛnɛmakɛla bɛ muru minɛ ni seko ye
The century was marked by wars.	Kɛlɛw de tun bɛ o san kɛmɛ in na.
They say that good education must be systematic.	U ko kalan ɲuman ka kan ka kɛ cogo labɛnnen na.
Light must travel faster than sound.	Yeelen ka kan ka taama teliya la ka tɛmɛ mankan kan.
Alcohol does not burn.	Dɔlɔ tɛ jeni.
The engines were powered by coal.	Motɛriw tun bɛ baara kɛ ni kɔɔri ye.
The king was so handsome!	Masakɛ tun cɛ ka ɲi kosɛbɛ dɛ!
Trains are cheap and on time.	Tɛrɛnw sɔngɔ man gɛlɛn ani u bɛ bɛn waati la.
This microscopically frozen animal is called a paramecium.	Nin bagan min bɛ jɛgɛn ni mikroskɔpi ye, o bɛ Weele ko paramɛsiyɔmu.
The sanctuary was dark.	Yɔrɔ senuma tun ye dibi don.
The speedometer showed ten miles per hour.	Teliya jateminɛnan tun bɛ kilomɛtɛrɛ tan jira lɛrɛ kelen kɔnɔ.
He kept his head down.	A y’a kunkolo to duguma.
The bill was carried by all.	O sariyasun in taara ni bɛɛ ye.
We cannot find a good solution to this problem.	An tɛ se ka fura ɲuman sɔrɔ o gɛlɛya in na.
A strong wind whipped the trees.	Fɔɲɔba dɔ ye jiriw bugɔ.
The operation went well.	Opereli kɛra ka ɲɛ.
The baby is crying.	Den ka kasi.
This article appeared in last month’s issue.	Nin barokun bɔra kalo tɛmɛnen bɔko kɔnɔ.
So park officials built a bridge over the river.	O la sa, nakɔsɛnɛ ɲɛmɔgɔw ye bɔrɔ dɔ jɔ baji kan.
Some of the volunteers got sick.	Mɔgɔ minnu y’u yɛrɛ di, olu dɔw banana.
The village brother’s son was banished to the country.	Dugu balimakɛ denkɛ gɛnna ka taa jamana kɔnɔ.
Animals defecate each other.	Baganw bɛ nɔgɔ bɔ ɲɔgɔn na.
He asks questions about the phone.	A bɛ ɲininkaliw kɛ telefɔni ko la.
I'm trying to do as the teacher said.	N b'a ɲini ka kɛ i n'a fɔ karamɔgɔ y'a fɔ cogo min na.
Tropical rainforests are home to creatures large and small.	Sanji-kungo minnu ka timi, olu ye danfɛn belebelebaw ni danfɛn fitininw sigiyɔrɔ ye.
Only songs in another language.	Dɔnkiliw dɔrɔn de da kan wɛrɛ la.
There are houses in the street.	Sow bɛ nbɛda la.
Her room is small, but cozy.	A ka so ka dɔgɔ, nka a ka di.
Their bands drew crowds.	U ka dɔnkilidalakuluw ye jamaba sama.
A bent tree bends at the edge of the forest.	Jiri kurulen dɔ bɛ a biri kungo da la.
This terrible disease.	Nin bana juguba in.
The soldier was embarrassed to say so.	Sɔrɔdasi maloyara k’o fɔ.
Usually only a few words or short sentences were expected.	A ka c’a la, daɲɛ damadɔw walima kumasen surunw dɔrɔn de tun bɛ makɔnɔ.
The company has struggled for the past two decades.	Sosiyete in ye gɛlɛya sɔrɔ kabini san tan fila tɛmɛnenw.
His plan was successful.	A ka laɲini kɛra ka ɲɛ.
They applauded loudly.	U ye bolonɔ bila a la ni kanba ye.
This is the city’s largest hotel.	Nin ye dugu ka lotɛliba ye.
Many rivers converge to form this great river.	Baji caman bɛ ɲɔgɔn Sɔrɔ ka Kɛ nin bajiba in ye.
He appealed to the king for help.	A ye masakɛ deli ko a ka dɛmɛ sɔrɔ.
We will put you here.	An bɛna aw bila yan.
The meat is too salty.	Sogo in kɔgɔ ka ca kojugu.
The dictator called for a national television broadcast.	Dictateur ye wele bila jamana telewisɔn ka laseli ma.
The forensic team was at the scene for several hours.	Forensiki jɛkulu tun bɛ o yɔrɔ la lɛrɛ damadɔ kɔnɔ.
You can’t always measure profitability with modern methods.	I tɛ se ka nafa sɔrɔli suman tuma bɛɛ ni bi fɛɛrɛw ye.
They found, however, that this arrangement was impossible.	U y’a Sɔrɔ kɔni ko nin labɛn in tɛ Se ka Kɛ.
Juggler created a wonderful burst of color.	Juggler ye kulɛri wulilen kabakoma dɔ Dabɔ.
Make sure there are no obstructions.	Aw ye aw jija balilan si kana kɛ a la.
Bear spray contains a variety of beneficial ingredients such as capsaicin.	Ursi fiyɛlifɛn nafama suguya caman bɛ sɔrɔ a la i n’a fɔ kapisisilini.
The number of synthesizers has increased dramatically.	Sinsinnanw hakɛ cayara kosɛbɛ.
I can't stand seeing these pictures.	N tɛ se ka nin ja ninnu yecogo muɲu.
The Sphinx smirks heavily.	Sfinx bɛ sɔgɔsɔgɔ kosɛbɛ.
The milk fell out of her mouth.	Nɔnɔ in binna ka bɔ a da la.
Metallic maltodextrin, also known as maltose, is commonly used in foods.	Maltodextrine métallique, n’a bɛ fɔ fana ko maltose, a ka ca a la, o bɛ kɛ dumuniw na.
Scientists use data from many sources.	Dɔnniyakɛlaw bɛ baara kɛ ni kunnafoniw ye minnu bɛ bɔ yɔrɔ caman na.
The noise from these children was deafening.	Mankan min tun bɛ bɔ nin denmisɛn ninnu na, o tun bɛ mɔgɔ tulo tigɛ.
These methods are useless.	O fɛɛrɛw tɛ foyi ɲɛ.
They added white wine to the octopus salad.	U ye diwɛn finman fara ɔkitɛri salati kan.
The community has asked the government to thoroughly investigate the matter.	Sigidamɔgɔw y’a ɲini gɔfɛrɛnaman fɛ, a ka sɛgɛsɛgɛli kɛ kosɛbɛ o ko in kan.
He was breathless a little.	A ninakili tun bɛ bɔ dɔɔnin.
She was wearing a fine silk dress.	A tun bɛ fini ɲuman dɔ don min dilalen don ni siliki ye.
They cleared his eyes.	U y’a ɲɛw jɛya.
They began to play and sing.	U y’a daminɛ ka fɔli kɛ ani ka dɔnkili da.
Can anyone help me?	Yala mɔgɔ dɔ bɛ se ka ne dɛmɛ wa?
The journey was long and arduous.	O taama in tun ka jan ani a tun ka gɛlɛn.
The trip lasted several hours.	O taama in kɛra lɛri damadɔ kɔnɔ.
He stood still, as if listening.	A tun jɔlen bɛ yɔrɔ kelen na, i n’a fɔ a tun bɛ ka a lamɛn.
You need 8 eggs to make four cakes.	Aw mago bɛ kɔnɔ 8 la walasa ka gato naani dilan.
He knows how to drive.	A bɛ bolifɛn bolicogo dɔn.
Population growth is increasing pollution levels.	Jamanadenw caya bɛ ka dɔ fara nɔgɔ hakɛ kan.
Test for yourself what we learned today.	Aw ye aw yɛrɛ kɔrɔbɔ an ye min kalan bi.
Theodosius loved his daughter.	Tewodosi tun ka di a denmuso ye.
He reached for his sword.	A y'a bolo da a ka muru kan.
Climate change has made the roads treacherous.	Waati caman ɲɔgɔnna ye siraw kɛ janfa ye.
The cows are pastured.	Misiw bɛ baganmara la.
I would find myself going back to writing.	N tun bɛna n yɛrɛ sɔrɔ ka segin sɛbɛnni kan.
The full moon shone brightly on the ice.	Kalo dafalen tun bɛ yeelen bɔ kosɛbɛ jikuruw kan.
Men lined up in the freezing cold early morning.	Cɛw tun bɛ layini na nɛnɛba la sɔgɔmada joona fɛ.
Moore was exhausted.	Moore tun sɛgɛnnen don kosɛbɛ.
Bob pushed his plate away and wiped his mouth.	Bob y’a ka tasa gɛrɛntɛ ka bɔ yen ani k’a da ko.
Try them on, and make sure they fit.	Aw bɛ u kɛcogo lajɛ, ani ka a lajɛ ni u bɛ bɛn.
The cheese smells good.	Foromazi in kasa ka di.
Waste of electricity comes down to the environment.	Kuranko tiɲɛni bɛ jigin sigida la.
The troops captured the rebel base in the morning.	Sɔrɔdasiw ye o murutilenw ka sigiyɔrɔ minɛ sɔgɔmada fɛ.
Scientists have developed a unique way to save the patient’s life.	Dɔnniyakɛlaw ye fɛɛrɛ dɔ labɛn min ɲɔgɔn tɛ yen walisa ka banabagatɔ kisi.
Finally, he threw them in the trash.	A laban na, a y’u fili binkɛnɛ na.
The roads have been greatly improved in recent years.	Siraw ɲɛnabɔra kosɛbɛ nin san laban ninnu na.
He was wandering around the mall.	A tun bɛ yaala-yaala sannikɛyɔrɔ la.
That store is old.	O magasin kɔrɔlen don.
The books had fallen off the table.	Gafew tun binna ka bɔ tabali kan.
The Prime Minister tried to alleviate poverty.	Minisiriɲɛmɔgɔ y’a ɲini ka faantanya nɔgɔya.
Oil has been burned to run engines for centuries.	Tulu bɛ jeni walisa ka motɛriw boli kabini san kɛmɛ caman.
People get sick from air pollution.	Mɔgɔw ​​bɛ bana sɔrɔ fiɲɛ nɔgɔli fɛ.
However, it is better to apologize than to order.	Nka, a ka fisa ka yafa ɲini ka tɛmɛ i ka yamaruya kan.
The student must accumulate knowledge.	Kalanden ka kan ka dɔnniya dalajɛ.
The budget has been cut.	Budjet in tigɛra.
Put a cloth on the table.	Aw bɛ fini dɔ da tabali kan.
Many climbers were killed.	Yɛlɛnbaa caman fagara.
Drive carefully, or you could end up in a wreck.	Aw bɛ bolifɛn boli ka ɲɛ, n’o tɛ, aw bɛ se ka laban ka tiɲɛ.
The region is known for their aromatic sides.	O mara in bɛ Dɔn u ka fàn kasa dumanw fɛ.
When animals are young, they leave their mothers.	Baganw denmisɛnman, u bɛ bɔ u ba la.
He feels much better now.	A bɛ a yɛrɛ sɔrɔ kosɛbɛ sisan.
Cathedral bells rang, announcing his death.	Katedrali bɛlɛnw pɛrɛnna, k’a ka saya laseli kɛ.
This road is too narrow, even for a bus.	Nin sira in ka dɔgɔ kojugu, hali bisi ta fan fɛ.
We kept moving forward.	An tora ka taa ɲɛ.
The victim returned to the crime scene.	Jatigɛwalekɛla seginna ka taa kojugu kɛyɔrɔ la.
A group of soldiers stands by the bank.	Sɔrɔdasi kulu dɔ jɔlen bɛ banki kɛrɛ fɛ.
This book is written in very simple language.	Nin gafe in sɛbɛnna ni kan nɔgɔmanba ye.
The architect designed the building in an art deco style.	O boon dilabaga ye o boon dila cogo la min be kɛ ni art déco ye.
He lifted the baby elephant in his arms.	A ye waraba den kɔrɔta a bolo la.
The destruction of ancient temples continues.	Alabatoso kɔrɔw halakili bɛ ka taa a fɛ.
The town flourished in the Middle Ages.	Dugu in yiriwara cɛmancɛla waatiw la.
Production is declining.	Sɛnɛfɛnw dilanni bɛ ka dɔgɔya.
She likes to learn other languages.	A ka di a ye ka kan wɛrɛw kalan.
After the fire, a charred animal was found.	Tasuma in kɔfɛ, bagan dɔ sɔrɔla min tun ye jeni ye.
Inhaling some chemicals can cause cancer.	Fura dɔw fiyɛli bɛ se ka kansɛri bila aw la.
The chicken needs to rest before cooking.	Kɔnɔ ka kan ka lafiɲɛ sani a ka tobi.
She will start writing her book next week.	A bɛna a ka gafe sɛbɛnni daminɛ dɔgɔkun nata la.
He was eager to launch his new products.	A tun kɔrɔtɔlen don k’a ka fɛn kuraw bɔ kɛnɛ kan.
For our parents, the idea of ​​divorce was unthinkable.	An bangebagaw fɛ, furu sa hakilina tun tɛ se ka miiri.
Give me something sweet, he said.	Aw ye fɛn duman dɔ di n ma, a ko ten.
The priest said nothing.	Sarakalasebaa ma foyi fɔ.
There was a long, awkward silence.	Makun janba dɔ kɛra, min tun ka gɛlɛn.
The officer was impressed by the man’s courage.	Cɛ ka jagɛlɛya ye sɔrɔdasi kabakoya kosɛbɛ.
A fashion lover, she buys new clothes every month.	Mode kanubaga don, a bɛ fini kuraw san kalo o kalo.
The boys were worried about what that would mean.	Cɛdenw tun bɛ jɔrɔ o bɛna kɛ min ye.
Gradually, he changed his story.	Dɔɔni dɔɔni, a y’a ka maana yɛlɛma.
There has been some controversy on this topic.	Kùnnafoni dɔw Kɛra nin barokun in kan.
The money was used to buy things.	O wari tun bɛ kɛ ka fɛnw san.
Temperatures in parts of the city are below freezing tonight.	Dugu yɔrɔ dɔw funteni bɛ nɛnɛ duguma bi su in na.
The taller man is taller than his friend.	Cɛ min ka jan, o ka jan ni a terikɛ ye.
He fell to his knees, holding her chin.	A binna a gɛnɛgɛnɛ kan, k’a dawolo minɛ.
A group of dancers are practicing hard.	Dɔnkilidala kulu dɔ bɛ ka degeliw kɛ kosɛbɛ.
Children should be taught about birds and plants.	Denmisɛnw ka kan ka kalan kɔnɔw ni jiriw la.
The most common species is the octopus.	A sugu min bɛ Ye ka Tɛmɛ o ye octopus ye.
The core of the earth is made up of crystals.	Dugukolo kɔnɔna bɛ Kɛ ni kristalɛw ye.
Almost every city and town has underground sewers.	Duguba ni duguba bɛɛ bɛ se ka fɔ ko nɔgɔbɔlanw bɛ dugujukɔrɔ.
We know he left theater at some point.	An b’a dɔn ko a bɔra ɲɛnajɛ la waati dɔ la.
This family lost their dogs.	Nin denbaya in bɔnɛna a ka wuluw la.
The poor condition of the roads makes life difficult here.	Siraw cogoya man ɲi, o bɛ ɲɛnamaya gɛlɛya yan.
The breast is covered with clean white cloths.	O barajuru bɛ ​​datugu ni fini jɛman sanumanw ye.
Presidents usually stay in office for two terms.	A ka c’a la, jamanakuntigiw bɛ to fanga la waati fila kɔnɔ.
Always wear an old suit.	Aw bɛ fini kɔrɔ dɔ don tuma bɛɛ.
Add a slice of pumpkin to the bowl.	Aw bɛ pɔmutɛri tigɛlen dɔ fara daga kan.
The first judge was impartial.	Kiiritigɛla fɔlɔ tun tɛ mɔgɔ bɔ mɔgɔ la.
The cat snorted wearily.	Pusi y’a yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ ni sɛgɛn ye.
I often hear voices coming from this room.	N bɛ to ka kumakanw mɛn minnu bɛ bɔ so in kɔnɔ.
The rate of fire was slow.	Tasuma hakɛ tun bɛ teliya.
Scientists worry about global warming.	Dɔnniyakɛlaw bɛ hami diɲɛ sumaya ko la.
It wasn’t raining yet.	Sanji tun tɛ na fɔlɔ.
The bridge is due to open next year.	O bɔlɔn ka kan ka dabɔ san nata la.
The blankets were a gift from my husband and me.	O finiw tun ye nilifɛn ye min bɔra ne ni ne cɛ fɛ.
The air here is very polluted.	Yan fiɲɛ nɔgɔlen don kosɛbɛ.
Workers are laying the foundations.	Baarakɛlaw bɛ ka jusigilanw sigi.
The rebellion increased during the hot, dry summer months.	O murutili cayara samiyɛ kalow la minnu tun ka suma ani minnu tun bɛ ja.
Think about what you learned in yesterday’s talk.	I ye min kalan kunun jɛmukan na, i ka miiri o la.
The soldier’s story is empty.	Sɔrɔdasi ka maana ye fɛn lankolon ye.
The soup is piping hot.	Soup bɛ ka pipe ka funteni.
The cookie jar is empty.	Kukisɛ daga lankolon don.
The animals in this zoo are threatened.	Bagan minnu bɛ nin zoo in kɔnɔ, olu bɛ bagabaga.
Red light was visible in the sky.	Yeelen bilenman tun bɛ ye sankolo la.
The best person for the job is selected.	Mɔgɔ min ka fisa ni tɔw bɛɛ ye o baara kama, o de bɛ sugandi.
My grandfather’s farm was huge.	N bɛnbakɛ ka foro tun ka bon kosɛbɛ.
This group consists of twenty-seven members.	O kulu in bɛ Kɛ mɔgɔ mugan ni wolonwula ye.
A large local company supplied most of the work.	Sigida baarakɛyɔrɔba dɔ de tun bɛ baara fanba di.
The locomotives are too noisy at this point.	Locomotiw bɛ mankanba Bɔ nin yɔrɔ in na kojugu.
His face became famous.	A ɲɛda tɔgɔ bɔra.
Will it hurt him?	Yala o bɛna a tɔɔrɔ wa?
He has no right,	Jo tɛ a fɛ, .
Generations of insiders are exploring their heritage.	Kɔnɔnamɔgɔw bɔnsɔnw bɛ ka u ka ciyɛn sɛgɛsɛgɛ.
The gentleman was known for his colorful stories.	Cɛkɔrɔba in tun bɛ dɔn a ka maana kulɛrilenw fɛ.
Take a deep breath and stop talking.	Aw bɛ ninakili kosɛbɛ ani ka kuma dabila.
Her clothes are simple and practical.	A ka finiw ka nɔgɔn ani u bɛ se ka baara kɛ.
In his view, the forces at war were different.	A ka jate la, fanga minnu tun bɛ kɛlɛ la, olu tun tɛ kelen ye.
He wins a lot of celebrity endorsements.	A bɛ se sɔrɔ mɔgɔba dɔw ka dɛmɛ caman na.
The shepherd takes care of the sheep.	Sagagɛnnaw bɛ sagaw ladon.
It is such a pain to carry a perch.	O ye o dimi sugu ye ka peresidan ta.
We both learned to dance at the same time.	An fila bɛɛ ye dɔnkilida dege waati kelen na.
The family dog ​​had outgrown his bed.	Denbaya ka wulu tun bonyalen don ka tɛmɛ a ka dilan kan.
Shouts of anger filled the room.	Dimikanw ye so fa.
The sun was shining brightly, gently caressing the mountains.	Tile tun bɛ ka yeelen bɔ kosɛbɛ, ka kuluw sɔgɔ ni dususuma ye.
Getting too tired can be dangerous.	Ka sɛgɛn kojugu, o bɛ se ka kɛ farati ye.
The length of time since its release is impressive.	Waati jan min bɛ yen kabini a bɔlen kɔfɛ, o bɛ mɔgɔ kabakoya.
A national survey suggests continued economic growth is desirable.	Jamana ka ɲinini dɔ y’a jira ko sɔrɔ yiriwali ka taa ɲɛ, o de ka ɲi.
Many of their relatives were doctors.	U somɔgɔw caaman tun ye dɔgɔtɔrɔw ye.
It was a good day.	O tun ye don ɲuman ye.
Some herbs can cause burns and serious injuries.	Bin dɔw bɛ se ka mɔgɔ jeni ani ka joginda jugumanba bila mɔgɔ la.
Suddenly there was a crackling sound.	O yɔrɔnin bɛɛ la, mankan dɔ bɔra min bɛ ka wuli.
The wind blows the leaves.	Fɔɲɔ bɛ furabuluw wuli.
A myriad of tiny black plants came to life.	Fɛnɲɛnɛma misɛnnin nɛrɛmuguma camanba nana ɲɛnamaya la.
Others will be surprised.	Dɔ wɛrɛw fana bɛna kabakoya.
These fruits cost $1 a piece.	O jiridenw bɛ dɔrɔmɛ kelen bɔ fɛn kelen na.
He asked me to build him a house.	A y’a ɲini n fɛ n ka so dɔ jɔ a ye.
Around them was a mound of sticky dark mud.	Bɔgɔ dibiman nɔrɔlen kuluba dɔ tun b’u lamini.
Security forces also arrested several suspected militants.	Lakanalitɔnw ye mɔgɔ caman fana minɛ, u tun bɛ siga la ko u ye kɛlɛcɛw ye.
Things are getting worse.	Kow bɛ ka juguya ka taa a fɛ.
The sunset was beautiful.	Tile bintɔ tun cɛ ka ɲi kosɛbɛ.
Rice will be expensive.	Tiga bɛna kɛ sɔngɔba ye.
Remove any excess flour from the sieve.	Aw bɛ mugu tɛmɛnen bɛɛ bɔ sizo la.
The oils in this scented candle will boost your mood.	Tulu minnu bɛ nin kandili kasadiman in na, olu bɛna i dusukunnataw bonya.
Getting tired was not something he used to do.	Ka sɛgɛn ka bɔ a nɔ na, ​​o tun tɛ fɛn ye a delila ka min kɛ.
Their team will not be ready for the match.	U ka kulu tɛna labɛn ka ɲɛsin ntolatan in ma.
When the boy’s mother came home, he was fast asleep.	Cɛden bamuso nana so tuma min na, a tun bɛ sunɔgɔba la.
He just bought a new car.	A ye mobili kura san sisan dɔrɔn.
All the beds were very impressive.	Dilanw bɛɛ tun bɛ mɔgɔ kabakoya kosɛbɛ.
He is worried because the war is getting worse.	A bɛ jɔrɔ bawo kɛlɛ bɛ ka juguya ka taa a fɛ.
The street is crowded.	Nbɛda in falen bɛ mɔgɔw la.
He took responsibility for his actions.	A ye kunkanbaaraw ta a ka kɛwalew la.
The unemployment rate in this age group is very high.	Baarakɛbaliya hakɛ min bɛ nin san hakɛ in na, o ka ca kosɛbɛ.
The number of sheep declined rapidly.	Sagaw hakɛ Dɔgɔyara teliya la.
Descendants of these early settlers still live here.	O sigibaga fɔlɔw bɔnsɔnw bɛ balo yan hali bi.
One evening a stranger came to the square.	Don dɔ wulada fɛ, dunan dɔ nana kɛnɛba kan.
The fishing industry continues to decline.	Mɔniko baara bɛ ka Dɔgɔya ka Taa ‘ɲɛ.
The scene is bursting with excitement.	O ko kɛlen bɛ ka pɛrɛn ni nisɔndiya ye.
He carried two bags of groceries in his hand.	A tun bɛ dumunifɛnw bɔrɔ fila ta a bolo la.
The pilgrim climbed into the temple.	Pilɛrikɛla jiginna Alabatosoba kɔnɔ.
Their methylation is associated with aging.	U metilasi bɛ tali kɛ kɔrɔya la.
The building will be demolished in six weeks.	O boon bɛna ci dɔgɔkun wɔɔrɔ kɔnɔ.
They first invented it in the fourteenth century.	U y'a Dabɔ fɔlɔ sàn kɛmɛ tan ni naaninan na.
The woman held the boy’s wrist in both hands.	Muso ye cɛnin bolokɔni minɛ a bolo fila la.
Forests are full of pictures today.	Kungow falen bɛ jaw la bi.
The loss of income from professional loans is enormous.	Sɔrɔ bɔnɛ min bɛ bɔ baarakɛlaw ka juruw la, o ka bon kosɛbɛ.
The winds in this region are said to be cool.	A fɔra ko fiɲɛ minnu bɛ nin mara in na, olu ye nɛnɛ ye.
Mix the ingredients well.	Aw bɛ fɛnw ɲagami ɲɔgɔn na ka ɲɛ.
I crossed the street to the hotel.	N ye nbɛda tigɛ ka taa lotɛli la.
The river was as deep as it was wide.	Baji tun ka dun i n’a fɔ a tun ka bon cogo min na.
A noun must agree with its counterpart in number.	Tɔgɔdaga ka kan ka Bɛn n’a kɔrɔɲɔgɔnma ye jate la.
The ensuing debate ended in a stalemate.	Jɛkafɔ min Kɛra o kɔ fɛ, o labanna ni 'sènbɔli ye.
Scientists are learning how cells communicate in many ways.	Dɔnniyakɛlaw bɛ ka seliluw bɛ kumaɲɔgɔnya kɛ cogo caman na.
He turned to look at her.	A y'i Yɛlɛma k'a Lajɛ.
Hold on tightly!	Aw ye aw minɛ kosɛbɛ!
These items can be used separately.	O fɛnw bɛ Se ka Kɛ u danma.
Potato chips are on the menu.	Pomitɛri sɔgɔlenw bɛ sɔrɔ dumunifɛnw na.
The dress showed a lot of skin.	O fini ye fari caman jira.
The cover has a glossy pattern.	A datugulan bɛ ni ja ye min bɛ manamana.
As a child, he played house.	A denmisɛnman, a tun bɛ so tulon kɛ.
He beat a match.	A ye match dɔ gosi.
A family’s home is their castle.	Denbaya dɔ ka so ye u ka masadugu ye.
Proteins, carbohydrates and fats.	Protéines, carbohydrates ani tulumafɛnw.
The palace has only six bedrooms.	Masaso in kɔnɔ, sugolan wɔɔrɔ dɔrɔn de bɛ yen.
The painting is framed by a wooden frame.	Ja in bɛ kɛ karamɔgɔya la ni jirisunba ye min dilalen don ni jiri ye.
Using inappropriate language can decrease your effectiveness as a physician.	Ni aw bɛ baara kɛ ni kan bɛnbaliw ye, o bɛ se ka dɔ bɔ aw ka baara kɛcogo ɲuman na dɔgɔtɔrɔya la.
There is nowhere to get a drink.	Yɔrɔ si tɛ yen min bɛ se ka minfɛn sɔrɔ.
The cost of this project will be significant.	O baara in musaka bɛna kɛ kosɛbɛ.
The bird is an animal.	Kɔnɔnin ye bagan ye.
The sale will reduce clothing.	O feereli bɛna dɔ bɔ finiw na.
The chips are crunchier than usual.	Chips bɛ kurukuru ka tɛmɛ a cogo kɔrɔ kan.
The author has written a fascinating work.	O gafesɛbɛnbaga ye baara dɔ sɛbɛn min bɛ mɔgɔ kɔnɔnafili.
Suburban housing is expensive.	Dugu kɔkan sow sɔngɔ ka gɛlɛn.
The river flows smoothly through the lake.	Ba bɛ woyo ka ɲɛ ka tɛmɛ kɔ in fɛ.
Went to work on it yesterday.	A Taara baara Kɛ o kan kunun.
A sharp pain swept across his face.	Dimiba dɔ ye a ɲɛda bɛɛ minɛ.
A villager helped the old man.	Duguden dɔ ye cɛkɔrɔba dɛmɛ.
He lost his mind.	A hakili bɔra a la.
He wanted her out of her land.	A tun b’a fɛ a ka bɔ a ka dugukolo la.
These columns are of uniform height.	O kolonw bɛ janya kelen na.
He changed his mind.	A y'a hakilina Changé.
The city was evacuated two days after the quake.	Dugu in bɔra tile fila dugukolo yɛrɛyɛrɛ kɔfɛ.
a thorn pricked the skin of his foot.	ŋani dɔ ye a sen fari gosi.
The computer is heavy.	Ɔridinatɛri bɛ girinya.
Some rituals are practiced today because they are outdated.	Laada dɔw bɛ kɛ bi bawo u kɔrɔlen don.
His brother was the only one he called a friend.	A balimakɛ kelenpe de tun bɛ a wele ko a terikɛ.
He was encouraged by the girl.	A dusu donna o sungurunnin fɛ.
His shoes were polished to a shine.	A ka sanbaraw tun bɛ sɔgɔ fo u ka manamana.
The house was designed by a famous architect.	O so in dilanna fɛn dilabaga tɔgɔba dɔ fɛ.
The children had a strong bond with their father.	Jɛɲɔgɔnya barikama tun bɛ denmisɛnw ni u fa cɛ.
The patient was rushed to surgery.	U ye banabagatɔ in teliya ka taa opereli la.
The highest mountains are never found on the coast.	Kulu minnu ka bon kosɛbɛ, olu tɛ Sɔrɔ abada kɔgɔjida la.
It’s going to be a long night.	A bɛna kɛ su jan ye.
The woman is a wealthy businesswoman.	O muso ye jagokɛla nafolotigi ye.
The teacher talked about the importance of student interaction.	Karamɔgɔ in kumana kalandenw ka jɛɲɔgɔnya nafa kan.
He readily accepted the idea.	A sɔnna o hakilina ma joona.
Separate the wool from the walnut tree.	Aw bɛ wuluwulu ni noye jiri faranfasi.
They filled the courtroom once a day.	U tun bɛ kiritigɛso fa don o don siɲɛ kelen.
The clouds rolled lazily across the gray morning sky	Sankabaw tun bɛ ka wuli ni sɛgɛn ye sɔgɔma sankolo finman kan
Sunproof, windproof, and waterproof.	Tile tɛ don a la, fiɲɛ tɛ don a la, ani ji tɛ don a la.
The room was not white, the sun was shining.	So tun tɛ fin, tile tun bɛ yeelen bɔ.
To what extent is this true?	O ye tiɲɛ ye fo ka se hakɛ jumɛn ma?
The poor are particularly vulnerable to malnutrition.	Faantanw de bɛ tɔɔrɔ kɛrɛnkɛrɛnnenya la balodɛsɛ fɛ.
This was an important discovery.	O kɛra fɛn nafamaba ye min sɔrɔla.
The spider wound a web of silk around its prey.	O wulu ye siliki-yɔrɔ dɔ Lamini k’a ka fɛn minɛta lamini.
Don’t make compassionate decisions!	Aw kana hinɛ desizɔnw ta!
Many residents are living in temporary shelters.	Sigidamɔgɔw caman bɛ ka sigiyɔrɔw la minnu bɛ kɛ waati kunkurunnin kɔnɔ.
He listened to the snow.	A ye lamɛnni kɛ.
This area is safe, so keep it covered.	Nin yɔrɔ in lakananen don, o la aw bɛ to ka a datugu.
You will need a magnifying glass.	Aw bɛna mago don lupu la.
Step into that part of the building.	Aw ye aw sennateliya o yɔrɔ la boon kɔnɔ.
I will be that judge.	Ne na kɛ o kiritigɛla ye.
Heart disease is the leading cause of death in men.	Cɛw ka saya sababuba ye dusukunnabana ye.
A few weeks later, something terrible happened.	Dɔgɔkun damadɔw o kɔfɛ, ko juguba dɔ kɛra.
Her black hair shone in the sunlight.	A kunsigi nɛrɛmuguma tun bɛ yeelen bɔ tile yeelen na.
It becomes a fine powder after cooking.	A bɛ kɛ mugu ɲuman ye a tobilen kɔfɛ.
He touched her hand gently.	A y’a bolo maga nɔgɔya la.
A strong breeze was rushing through the valley.	Fiɲɛba dɔ tun bɛ ka boli ka tɛmɛ kɔdingɛ kɔnɔ.
Our lives are largely dependent on oil.	An ka ɲɛnamaya bɛ bɔ tulu de la kosɛbɛ.
It was smaller than a chicken.	A tun ka dɔgɔ ni kɔnɔsogonin ye.
Someone who is enclosing a space is putting up a wall.	Mɔgɔ min bɛ ka yɔrɔ dɔ datugu, o bɛ ka kogo dɔ bila.
The Burgundians struggled mightily to free themselves from feudalism.	Burukina Faso ye kὲlɛba Kɛ walasa k’a yɛrɛ Bɔ feudalismu (feudalisme) la.
A variety of toppings can be applied to the meatballs.	Topping suguya caman bɛ se ka kɛ sogomugu kan.
Rainfall in the area has increased this year.	Sanji hakɛ cayara o yɔrɔ la ɲinan.
He can be found in his office, day or night.	A bɛ se ka sɔrɔ a ka biro kɔnɔ, su walima tile.
Beat eggs in a mixing bowl.	Aw bɛ kɔnɔw gosi ɲagamikɛminɛn dɔ kɔnɔ.
The volcano is set in a dense forest.	Tasuma-yɔrɔ in sigilen bɛ kungo kɔnɔ min falen bɛ jiriw la.
In some countries, wolves were almost extinct.	Jamana dɔw la, warabilenw tun bɛ ɲini ka tunun.
The overall effect of this substance is to relieve pain.	O fɛn in nɔ bɛɛ lajɛlen ye ka dimi mada.
The Institute conducts research in different sectors.	Institut bɛ ɲininiw Kɛ seko ni dɔnko siratigɛ la.
These buildings contain poignant reminders of our past.	An ka waati tɛmɛnenw hakilijiginw bɛ o sow kɔnɔ minnu bɛ mɔgɔ dusu minɛ.
It’s snowing today.	Nɛnɛ bɛ ka bin bi.
Their music is mesmerizing, even to a not-so-musical level.	U ka fɔlifɛnw bɛ mɔgɔ Laɲini, hali fo ka Se hakɛ min tɛ fɔlifɛnw ye kosɛbɛ.
The government spokesman maintains that the country is at peace.	Gofɛrɛnaman ka kumalasela b’a jira ko jamana bɛ hɛrɛ la.
The product consists of four chemicals.	O fura in bɛ kɛ ni kemikɛlifɛn naani ye.
He had had a lot of drinks.	A tun ye minfɛn caman min.
Apples and oranges are both fruits.	Pɔmi ni ɔrize fila bɛɛ ye jiridenw ye.
Parliament will investigate the matter.	Parlement bɛna sɛgɛsɛgɛli kɛ o ko in kan.
The stars crossed the sky.	Dolow ye sankolo tigɛ.
The little girl was carrying groceries.	Npogotiginin fitinin tun bɛ ka dumunifɛnw ta.
I loved going swimming.	A tun ka di n ye ka taa nɛgɛso boli.
Many of your neighbors seemed displeased.	A tun bɛ iko i sigiɲɔgɔn caman tun ma diya.
The sun was shining on the river.	Tile tun bɛ yeelen bɔ baji kan.
Part of the job is travel.	O baara yɔrɔ dɔ ye taama ye.
It is a very simple process.	O ye taabolo ye min ka nɔgɔn kosɛbɛ.
It was important not to spill the milk.	A tun nafa ka bon an kana nɔnɔ bɔn.
Eat too much fast food.	Aw bɛ dumuni teliyalenw dun kojugu.
Seed adjustments should be made weekly.	Kisɛw ladilanni ka kan ka kɛ dɔgɔkun o dɔgɔkun.
The bridge was built hundreds of years ago.	O bɔlɔn in jɔli daminɛna a san kɛmɛ caman ye nin ye.
The tour takes guests into enemy territory.	O taama in bɛ taa ni dunanw ye juguw ka mara kɔnɔ.
Many of his admirers were royalty, scholars and celebrities.	A kanubaga caman tùn ye masakɛw, dɔnnikɛlaw ani mɔgɔ tɔgɔba dɔw ye.
A street vendor sells candy.	Nbɛdaw la feerekɛla dɔ bɛ bonbonsi feere.
There was still the same number of school children.	Lakɔlidenw hakɛ kelen tun bɛ yen hali bi.
The church towers were in the sky.	Eglisi sankansobaw tun bɛ sankolo la.
She left behind a lot of jewelry.	A ye biye caman to yen.
The oral and written evidence was everywhere.	Dalilu minnu tun bɛ kumakanw ni sɛbɛnniw kan, olu tun bɛ yɔrɔ bɛɛ.
The river runs between the high points of the mountain.	Ba in bɛ boli kulu in yɔrɔ janw ni ɲɔgɔn cɛ.
The examiner observed the teacher closely.	Sɛgɛsɛgɛlikɛla ye karamɔgɔ in kɔlɔsi kosɛbɛ.
When a dog flies, the wings flap.	Ni wulu bɛ pan, a wuluw bɛ wuli.
He hesitated, then held out a hand.	A ye sigasiga kɛ, o kɔfɛ a ye bolo dɔ bɔ.
If you were him, what would you do?	Ni e tun ye ale de ye, i tun na mun ke?
Your voice is shaking.	I kan bɛ ka yɛrɛyɛrɛ.
Her husband hated the music.	A cɛ tun bɛ o fɔlikanw koniya.
He didn’t get up.	A ma wuli.
The amount of nitrogen in the air is very low.	Azote hakɛ min bɛ fiɲɛ na, o ka dɔgɔ kosɛbɛ.
The body pill was clean.	Farikoloɲɛnajɛ furakisɛ tun saniyalen don.
This motorcycle is expensive.	Nin moto in sɔngɔ ka gɛlɛn.
The bandits fled into the woods.	Jatigɛwalekɛlaw bolila ka don kungo kɔnɔ.
All the boys were promed green ties.	Cɛdenw bɛɛ tun ye promed green ties ye.
Small towns can be the casualties of the big city.	Dugu misɛnninw bɛ se ka kɛ duguba in ka bɔnɛw ye.
He took a dagger from his belt.	A ye daji dɔ bɔ a ka cɛsirilan na.
They flipped a coin to see who got the first choice.	U ye warijɛ dɔ wuli k’a dɔn jɔn de ye sugandili fɔlɔ sɔrɔ.
He closed the picture when he noticed her.	A ye ja surunya tuma min na a y’a kɔlɔsi.
The child's mother is a herdsman.	Den ba ye baganmarala ye.
Two men were arrested for stealing a dog.	Cɛ fila minɛna wulu sonya kosɔn.
Change into civilian clothes.	Aw bɛ fɛn caman Changer ka don siwili finiw na.
They will sort the wheat by color.	U bɛna malo in tila ka kɛɲɛ ni u kulɛri ye.
The encounter was amazing.	O ɲɔgɔnye in kɛra kabako ye.
He is studying to become a rocket scientist.	A bɛ ka kalan kɛ walasa ka kɛ misiri dɔnnikɛla ye.
Because they have been used before.	Sabu baara kɛra n’u ye ka tɛmɛ.
They are preparing to negotiate a contract.	U bɛ ka u labɛn ka bɛnkansɛbɛn dɔ sigi sen kan.
Several of them took the child home.	U damadɔw taara ni den ye ka taa so.
He closed the door calmly.	A ye da tugu ni hakilisigi ye.
The prevailing wind can be surprisingly warm.	Fɔɲɔ min bɛ sen na, o bɛ se ka sumaya cogo kabakoma na.
Like language, civilization, and ethics, mathematics is universal.	I n’a fɔ kan, siwili, ani jogoɲumanya, jatebɔ ye diɲɛ bɛɛ ta ye.
We sat down for lunch.	An y’an sigi ka tilelafana dun.
She tucked her bright red hair behind her ears.	A y’a kunsigi bilenman jɛmanw don a tulo kɔfɛ.
A thick white cloud hung over the logging area.	Sankaba finmanba dɔ tun sirilen bɛ yiritigɛyɔrɔ kan.
The majority of this population consists of students.	O jamanaden fànba ye kàlandenw ye.
His income could only sustain life.	A ka sɔrɔ tun bɛ se ka ɲɛnamaya mara dɔrɔn de kɛ.
He just shakes his head and looks at them.	A b’a kunkolo wuli k’u filɛ dɔrɔn.
The bird flew with attractive wings.	Kɔnɔ in tun bɛ pan ni jirisunw ye minnu bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ.
A responsible approach is needed to address wrongs.	Fɛɛrɛ min bɛ kɛ ni kunkanbaaraba ye, o de ka kan ka kɛ walasa ka kojuguw ɲɛnabɔ.
The vineyard was planted on a gentle slope.	Rezɛn nakɔ tun bɛ turu kulu dɔ kan min ka nɔgɔn.
He sat on the arm of my chair.	A y'i sigi n ka sigilan bolokɔni kan.
Dozens of people attended the event.	Mɔgɔ tan ni caman nana o ko in lajɛ.
It was very hot.	A tun ka suma kosɛbɛ.
Gold is valued by many cultures.	Sanu nafa ka bon kosɛbɛ laadalakow caman fɛ.
Turns out they were right.	A y’a sɔrɔ u ye tiɲɛ fɔ.
The capital is in the south.	Faaba bɛ saheli fɛ.
The experience reminds me of fairy tales.	O ko kɛlen bɛ n hakili jigin nsiirinw na.
He asked her why.	A y’a ɲininka mun na.
Clear cold water flowed freely.	Ji nɛnɛman jɛlen tun bɛ woyo hɔrɔnya la.
The hunters set up traps along the river	Kɔnɔninw ye jaanw Sìgi ba da la
The engine sputtered into the night.	Motɛri ye sɔgɔsɔgɔ fo ka se su ma.
He withdrew his patients.	A y’a ka banabagatɔw bɔ u yɛrɛ la.
I thought someone was trying to break into my house.	N tun b’a miiri ko mɔgɔ dɔ b’a ɲini ka don n ka so kɔnɔ.
A parade will pass through downtown.	Parade dɔ bɛna tɛmɛ dugu cɛmancɛ fɛ.
A belt of darkness stretched towards the sky.	Dibi cɛsirilan dɔ tun bɛ ka wuli ka taa sankolo la.
The washers had been cut.	Kolifɛnw tun tigɛra.
That voice, he said, is his friend.	O kumakan, a ko, o ye a teri ye.
The widow's dress was brown, almost white.	Muso cɛ salen ka fini tun ye bulama ye, a tun bɛ ɲini ka kɛ fin ye.
The two men's eyes met and held.	Cɛ fila ninnu ɲɛw ye ɲɔgɔn sɔrɔ ka minɛ.
Ten days passed by.	Tile tan tɛmɛna.
Two mounds of earth, side by side.	Dugukolo kulu fila, kɛrɛfɛ.
A royal procession crossed the border.	Masakɛ ka taama dɔ ye dancɛ tigɛ.
The doors were locked.	Dabaw tun datugulen don.
Jane smiled nervously.	Jane ye nisɔndiya jira ni siran ye.
Metals were found in Source water.	Nɛgɛw tun bɛ sɔrɔ Source ji la.
The adults walked slowly through the park.	Mɔgɔkɔrɔbaw tun bɛ taama dɔɔnin dɔɔnin nakɔsɛnɛyɔrɔ la.
Attach the holi to the wreath.	Aw bɛ holi nɔrɔ jiribolo la.
The automatic pistol unleashed a deafening bang.	O pistoli otomatiki ye bɔgɔdaga dɔ bɔ min bɛ mɔgɔ tulo tigɛ.
He invited me to his house for dinner.	A ye n wele ka na a ka so ka na sufɛdumuni kɛ.
He clenched his fingers.	A y’a bolokɔnincininw minɛ.
The camera followed her as she walked down the hall.	Kamera tugura a kɔ tuma min na a tun bɛ jigin boon kɔnɔ.
Cars are used as transportation and as an office.	Mobiliw bɛ kɛ bolifɛnw ye ani ka kɛ biro ye.
Many people visited the temple.	Mɔgɔ caman taara bɔ o batoso la.
That accounts for the fever.	O de bɛ sumaya in jate.
They were a society of people distinguished by their language.	U tùn ye mɔgɔw ka tɔn ye min tùn bɛ Bɔ ɲɔgɔn na u ka kan fɛ.
He lived in this house for thirty years.	A ye san bisaba kɛ so in kɔnɔ.
Three people were seriously injured in the accident.	Mɔgɔ saba jogin na kosɛbɛ o kasaara in na.
He never got to math.	A ma deli ka se jatebɔ la.
Exercise is important for health.	Farikoloɲɛnajɛ nafa ka bon kɛnɛyako la.
The President’s love waned.	Jamanakuntigi ka kanuya Dɔgɔyara.
Clouds floated across the gray sky.	Sankaba tun be panpan sankolo jɛman kan.
Unlike magical thinking, scientific explanations are testable.	A tɛ i n’a fɔ subagaya miirili, dɔnniya ɲɛfɔliw bɛ se ka kɔrɔbɔ.
The campsite was warm and dry.	Kanpaɲi yɔrɔ tun ka suma ani a tun jalen don.
The wardrobe was exposed.	Armoire tun bɛ kɛnɛ kan.
The Queen can take care of herself, thank goodness.	Masamuso bɛ se k’a janto a yɛrɛ la, barika Ala ye.
The flood buried dozens alive.	O sanjiba in ye mɔgɔ tan ni caman su ɲɛnama.
The ball was thrown high into the air.	Bolo in filila sanfɛ fiɲɛ na.
He made a gesture towards the flag.	A ye taamasiyɛn dɔ Kɛ ka ɲɛsin darapo ma.
The garden is full of poisonous snakes.	Nakɔ in falen bɛ sa bagatɔw la.
There are many ways to cook rice.	Tiga tobilikɛcogo caman bɛ yen.
Otherwise, you will have problems.	N’o tɛ, i bɛna gɛlɛyaw sɔrɔ.
He was the prime suspect in the crime.	Ale de tun ye mɔgɔba ye min tun bɛ sigasiga o kojuguba in na.
The woman turned her back on her son.	Muso y’a kɔdon a denkɛ la.
The captain was a hero.	Kapitɛni tun ye cɛfarin ye.
Heroin thrives here.	Eroyini bɛ ɲɛtaa sɔrɔ yan.
The warehouse houses a variety of animals.	Bagan suguya caman bɛ o fɛnmarayɔrɔ in na.
He endured great pains and died without relief.	A ye dimibaw muɲu ani a sara k’a sɔrɔ a ma lafiya.
This proposal will be subject to approval.	Nin hakilina in bɛna kɛ ni sɔnni ye.
The machine sounds like that.	Masin in bɛ mankan bɔ ten.
It is almost impossible to get gas at this time.	A bɛ ɲini ka kɛ ko gazi sɔrɔli tɛ se ka kɛ nin waati in na.
The monk lived in a hut by the roadside.	Mɔnikɛ tun sigilen bɛ bugu dɔ kɔnɔ sira da la.
They blocked every possible road to us.	U ye sira bɛɛ datugu min bɛ se ka taa an fɛ.
He had given the same advice before.	A tun ye o laadilikan kelen de di ka tɛmɛ.
I just couldn’t bear to see him like that.	N tun tɛ se ka muɲu dɔrɔn k’a ye ten.
He fought long and hard to understand.	A ye kɛlɛ kɛ ka mɛn ani ka gɛlɛya sɔrɔ ka faamuyali sɔrɔ.
The soldiers were surprised to find the weapons.	Sɔrɔdasiw kabakoyara k’o marifaw sɔrɔ.
He sleeps with the light.	A bɛ sunɔgɔ ni yeelen ye.
Scientists still debate the validity of this theory.	Dɔnniyakɛlaw bɛ sɔsɔli kɛ hali bi ko o hakilina ye tiɲɛ ye.
The cake rose well.	Gato wulila ka ɲɛ.
This wall is so cool.	Nin kogo in nɛnɛ ka bon kosɛbɛ.
It is important to keep up to date with developments in the industry.	A nafa ka bon ka to ka kunnafoni sɔrɔ ko kɛlenw kan baara in na.
The region is known for its rich food.	O mara in bɛ Dɔn a ka dumuni nafamaw fɛ.
The tiger's mane is oily and tough.	Jara ka wuluwulu ye tuluma ye ani a ka gɛlɛn.
The oil here is very good.	Tulu min bɛ yan, o ka ɲi kosɛbɛ.
The situation will be a recurring nightmare.	O ko bɛna kɛ sugo jugu ye min bɛ segin-ka-bɔ.
The diplomatic tension continues.	Diplomasi ka jɔrɔnanko in bɛ senna halibi.
Cattle trails led to the riverbank.	Misiw siraw tun bɛ taa baji da la.
The Queen looks at the stamps.	Masamuso bɛ timbrew lajɛ.
A heavy dust fell incessantly.	Bugunba dɔ binna k’a sɔrɔ a ma dabila.
They used carbon dioxide to preserve meat.	U tun bɛ baara kɛ ni gazi ɲuman ye walisa ka sogo mara.
Children’s toys make a colorful vision.	Denmisɛnw ka tulonkɛfɛnw bɛ yelifɛn kulɛrilen dɔ kɛ.
The ferry runs every hour.	Feri bɛ boli lɛrɛ kelen-kelen bɛɛ la.
She longed to see her husband again.	A tun b’a fɛ kosɛbɛ k’a cɛ ye tugun.
Remove any bones you can find.	Aw bɛ se ka kolo minnu sɔrɔ, aw bɛ olu bɔ.
Bad air quality can kill you.	Fiɲɛ hakɛ jugu bɛ se ka aw faga.
My heart started pounding with fear.	Ne dusukun y’a daminɛ ka wuli ni siran ye.
The water was still and thick with fish.	Ji tun jɔlen bɛ ani a tun ka bon ni jɛgɛw ye.
Jealousy is the deadliest human emotion.	Keleya ye hadamaden dusukunnata ye min bɛ mɔgɔ faga ka tɛmɛ dusukunnata tɔw bɛɛ kan.
His voice trembled with pain.	A kan yɛrɛyɛrɛla ni dimi ye.
He laid flowers on the altar.	A ye flenw da sarakabɔlan kan.
The waves rolled like great rolling green carpets.	Jikuruw tun bɛ wuli i n’a fɔ tapi wuluwuluw wulilenbaw.
Give everyone a copy.	Aw bɛ sɛbɛnfura dɔ di bɛɛ ma.
He whispered something in her ear.	A ye fɛn dɔ Fɔ a tulo la.
Krishen tried to understand.	Krishen y’a ɲini ka faamuyali sɔrɔ.
The sixth match went to penalties.	O ntolatan wɔɔrɔnan taara ni penaliti ye.
Should he respect authority?	Yala a ka kan ka bonya da kuntigiya kan wa?
How was he feeling this morning?	A dusukunnata tun bɛ cogo di bi sɔgɔma in na?
Such crops are grown in many countries.	O sɛnɛfɛn suguw bɛ sɛnɛ jamana caman na.
Fish species grow at a constant rate.	Jɛgɛ suguyaw bɛ bonya ni hakɛ basigilen ye.
Look at these statistics.	Aw ye nin jatebɔ ninnu lajɛ.
Only half of its capacity is used.	A seko tilancɛ dɔrɔn de bɛ baara Kɛ.
The wrong type of oil can damage the engine.	Tulu suguya jugu bɛ se ka motɛri tiɲɛ.
It’s an easy test.	O ye kɔrɔbɔli nɔgɔn ye.
He was attractive, with brown skin and muscular arms.	A tun bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ, a fari tun ye bulama ye ani a bolow tun bɛ farikolo la.
Many women and children were injured.	Muso ni denmisɛn caman jogin na.
They worked together to the top of the mountain.	U ye baara kɛ ɲɔgɔn fɛ ka se kulu kuncɛ la.
Rest in peace, my friend.	Lafiɲɛbɔ, n terikɛ.
The lack of harmony.	Bɛnbaliya min tɛ yen.
It’s been raining.	A ye sanji kɛ.
Each asset is shrinking.	Nafolo kelen-kelen bɛɛ bɛ ka dɔgɔya.
We apologize for the delay.	An bɛ yafa ɲini o waati latɛmɛni na.
Dorothy's soul was leaping from her body	Dorothy ni tun bɛ pan ka bɔ a fari la
They arrived at the field without incident.	U sera foro la k'a sɔrɔ ko ma Kɛ.
The house is maintained and maintained by the youth of the village.	So in bɛ Ladon ani k'a Ladon dugu kamalenninw fɛ.
He studied perfectly for his final exams.	A ye kalan kɛ cogo dafalen na a ka sɛgɛsɛgɛli labanw kama.
The phrase is often used by politicians.	O kumasen in bɛ fɔ tuma caman na politikikɛlaw fɛ.
He boasted that his land was good.	A y’a yɛrɛ bonya ko a ka dugukolo tun ka ɲi.
The ice was melting.	Glasi tun bɛ ka wuli.
The girl frowned and frowned.	Musomannin ye a ɲɛda biri ani a ye a ɲɛda biri.
Build soil around the plants.	Aw bɛ dugukolo jɔ jiriw lamini na.
Our homes were destroyed by the storm.	An ka sow tiɲɛna o fɔɲɔba fɛ.
Mix the ingredients together.	Aw bɛ a fɛnw ɲagami ɲɔgɔn na.
These seemed normal, but there was something strange about them.	O fɛnw tun bɛ iko fɛn bɛnnenw, nka kabako dɔ tun bɛ u kɔnɔ.
It is very important that we prevent waste.	A nafa ka bon kosɛbɛ an ka tiɲɛniw bali.
Keep trying, and you will get there.	I ka to ka a ɲini, i bɛ se yen.
He noticed that she was acting strangely.	A y’a kɔlɔsi ko a tun bɛ ka kɛwale kabakomaw kɛ.
The stone was obviously out of place.	A jɛlen don ko kabakurun tun tɛ a nɔ na.
The police were dismissed as powerless.	Polisiw bɔra baara la k'a fɔ ko fanga tɛ u la.
The drug had almost no side effects.	Fura in tun bɛ ɲini ka kɔlɔlɔ foyi sɔrɔ.
The translation is poor.	Bamanankan baarakɛcogo man ɲi.
We need to take immediate action.	An ka kan ka fɛɛrɛ tigɛ joona.
He slammed into a piano with a broken key.	A ye piano dɔ sɔgɔ ni kilisi karilen ye.
I asked a simple question.	N ye ɲininkali nɔgɔman dɔ kɛ.
Your words are short.	I ka kuma surunya.
He was convicted of murder by a military court.	A jalakilen don mɔgɔfaga la sɔrɔdasi kiritigɛso dɔ fɛ.
These boots are suitable for walking.	O butikiw bɛnnen don taama ma.
He noticed a noise outside his door.	A ye mankan dɔ kɔlɔsi a ka da kɔfɛ.
He drove into town slowly, enjoying the view.	A ye mobili boli ka don dugu kɔnɔ dɔɔnin dɔɔnin, ka ɲɛnajɛ diyabɔ.
He removed the dead animal from the wall.	A ye bagan salen bɔ kogo la.
What if he refuses?	N’a banna do?
The film left a lasting impact on the film industry.	O filimu ye nɔba bila filimuko la min tɛ ban.
He didn’t want to be saved.	A tun t’a fɛ ka kisili sɔrɔ.
My grandmother always tells interesting stories.	N kɔrɔmuso bɛ maana dumanw fɔ tuma bɛɛ.
I did not understand what the man was saying.	Cɛ tun bɛ min fɔ, ne tun tɛ o faamu.
There are dirty streets in this city.	Nbɛdaw nɔgɔlenw bɛ nin dugu in na.
Ten crime families rule the underworld.	Juguya denbaya tan de bɛ dugukolo jukɔrɔla mara.
National forests are a valuable resource.	Jamana ka kungow ye nafolo nafamaba ye.
There has been speculation that the accident was deliberate.	Jateminɛw kɛra ko kasaara in kɛra ni laɲini ye.
One orange has two halves.	Oranjɛ kelen bɛ ni tilayɔrɔba fila ye.
We need a doctor immediately.	An mago bɛ dɔgɔtɔrɔ la joona.
He argues that this approach is "illegal".	A b'a Jira ko nin fɛɛrɛ in ye ko "sariya tɛ".
The turtles nested on the beach.	Toriw ye u ka denw Kɛ kɔgɔjida la.
However, many species are at risk from the illegal wildlife trade.	Nka, fɛnɲɛnama suguya caman bɛ farati la kungosogow jago la min tɛ sariya kɔnɔ.
Coal is largely produced in this region.	Jaba bɛ Bɔ kosɛbɛ o mara in na.
The bird squawked loudly.	Kɔnɔnin ye sɔgɔsɔgɔ kɛ ni mankanba ye.
The summer months are hot and humid.	Samiɲɛ kalow bɛ funteni ni nɛnɛ Kɛ.
The opera house is the main attraction of the city.	Opera so de ye dugu in jɔyɔrɔba ye.
Some words have more than one meaning.	Daɲɛ dɔw kɔrɔ ka ca ni kelen ye.
Man’s inhumanity to man seems complete.	Hadamaden ka hadamadenyabaliya hadamaden fɛ, a bɛ iko a dafalen don.
Many used paper money.	Mɔgɔ caman tun bɛ baara kɛ ni papiye wari ye.
The reporter said the report was false.	Kunnafonidila ko o kunnafoni in ye nkalon ye.
Though some people say it might be false.	Hali ni mɔgɔ dɔw b’a fɔ ko a bɛ se ka kɛ nkalon ye.
Within a year, a new president will be elected.	San kelen kɔnɔ, jamanakuntigi kura bɛna sugandi.
Parliament and the President agreed to work together.	Parlement ni jamanakuntigi bɛnna ka baara kɛ ɲɔgɔn fɛ.
Every woman needs good cosmetics.	Muso bɛɛ mago bɛ ɲɛgɛn ɲumanw na.
Ask the shop owner for a driver’s license.	Aw bɛ bolifɛn bolisɛbɛn ɲini butikitigi fɛ.
Pesticides help prevent plant diseases.	Fɛnɲɛnamafagalanw bɛ dɛmɛ don ka jiriw ka banaw bali.
A thin sheet of tissue paper lay on the bed.	Tissu papier finman dɔ tun dalen bɛ dilan kan.
Register today!	Aw ye aw tɔgɔ sɛbɛn bi!
He would be greeted by a straw dog.	A tun bɛna foli sɔrɔ wulu bɔgɔlama dɔ fɛ.
This is a smart idea.	Nin ye hakilina hakilitigi ye.
Both of these are unacceptable.	O ko fila bɛɛ tɛ se ka sɔn.
He did it on purpose.	A y’o kɛ ni laɲini ye.
The project was abandoned after several accidents.	Porozɛ in bilala kasaara caman kɔfɛ.
It’s important to stay healthy.	A nafa ka bon ka to kɛnɛya la.
This haruspex was good for predicting the future.	O haruspex tun ka ɲi siniko fɔli la.
The book was a best-seller in the world.	O gafe tun ye gafe ye min tun bɛ feere kosɛbɛ diɲɛ kɔnɔ.
A group of wealthy people gather to discuss the problem.	Nafolotigiw ka kulu dɔ bɛ ɲɔgɔn lajɛ walasa ka baro kɛ gɛlɛya in kan.
Many communities in the country lack adequate sanitation.	Jamana sigida caman tɛ saniyako ɲuman sɔrɔ.
Only those who dare to try can reach the top.	Minnu b’u ja gɛlɛya k’a ɲini, olu dɔrɔn de bɛ se ka se sanfɛ.
A package will be coming soon.	Foroko dɔ bɛna na sɔɔni.
A university is a place of learning.	Inivɛrisite ye kalan kɛyɔrɔ ye.
He planted several saplings.	A ye jirisun damadɔ turu.
The search for truth is indivisible.	Tiɲɛ ɲinini tɛ se ka tila.
He came up with a plan.	A nana ni labɛn dɔ ye.
We went towards the mountains and reached his house.	An taara kuluw fan fɛ, an sera a ka so.
So he smiled at me.	O la sa, a ye nisɔndiya jira ne la.
Summer is green and lush.	Samiya ye binkɛnɛ ye ani a falen bɛ jiriw la.
Get up early tomorrow.	Sini wuli joona.
It wasn’t long before we noticed the bear.	A ma mɛn, an ye ursi kɔlɔsi.
Debris carried by the tides is deposited on the beach.	Nɔgɔ minnu bɛ Taa ni jikuruw ye, olu bɛ Blà kɔgɔjida la.
The lamp was flickering, making the room feel old.	Lanpan tun bɛ yeelen bɔ, ka so kɔnɔna kɛ i n’a fɔ a kɔrɔlen don.
His voice was like the sound of a trumpet.	A ka kuma tun bɛ i ko burufiyɛkan.
They followed my advice, and it worked.	U tugura ne ka laadilikan kɔ, wa o kɛra sababu ye.
The list of scholarly publications is impressive.	Dɔnnibaaw ka sɛbɛnw lisɛli bɛ mɔgɔ kabakoya.
They climbed it slowly.	U Yɛlɛnna a kan dɔɔnin dɔɔnin.
This page failed to load.	O ɲɛ in ma se ka doni.
They sent a letter to their primary care physician.	U ye bataki ci u ka dɔgɔtɔrɔ fɔlɔ ma.
Her movements were beautiful.	A ka lamaga-lamagaliw tun cɛ ka ɲi.
The walk was slow down the street.	Taama in tun bɛ taa dɔɔnin dɔɔnin nbɛda la.
To his surprise, the sun shone brightly.	A kabakoyara kosɛbɛ k’a ye ko tile yeelenna kosɛbɛ.
But not all of them can be trusted.	Nka u bɛɛ tɛ se ka da u la.
Examines the sick and injured.	A bɛ banabagatɔw ni jogintaw sɛgɛsɛgɛ.
He was tired from the whole walk.	A tun sɛgɛnnen don taama bɛɛ la.
The roads are icy and slippery.	Siraw ye nɛnɛ ye ani u bɛ sɛgɛn.
The wall was made of bricks.	Kogo tun dilanna ni birikiw ye.
Voters organized a massive march.	Wotekɛlaw ye taamaba dɔ labɛn.
There was not much water coming out of the pipes.	Ji caman tun tɛ bɔ pibilikiw kɔnɔ.
The company dismissed customer complaints.	Sosiyete ye kiliyanw ka ɲininkaliw bɔ kɛnɛ kan.
The same number of people were affected.	Mɔgɔ hakɛ kelen de tɔɔrɔla.
He told his manager that he wanted to transfer.	A y’a fɔ a ka ɲɛmɔgɔ ye ko ale b’a fɛ ka mɔgɔw bila ka taa yɔrɔ wɛrɛ la.
It didn’t mean anything.	O kɔrɔ tun tɛ foyi ye.
No trace of our heritage can be seen.	An ka ciyɛn taamasiyɛn si tɛ se ka ye.
Many believe that this ritual has great power.	Mɔgɔ caman dalen b’a la ko fangaba bɛ o laadalakow la.
The child was very sensitive to adult laughter.	Den tun bɛ balikuw ka ŋɛɲɛ dɔn kosɛbɛ.
This type of treatment appears to be working.	A bɛ i n’a fɔ nin furakɛli suguya in bɛ baara kɛ.
The toy train chugged its way around the bend.	Tulonkɛ tɛrɛn ye a ka sira chugged ka bend lamini.
She moved from her hometown a few years ago.	A jiginna ka bɔ a faso la a san damadɔw filɛ nin ye.
His brother’s illness has a profound effect on him.	A balimakɛ ka bana bɛ nɔba bila a la.
The sun is shining boldly on the white clouds.	Tile bɛ ka yeelen bɔ ni jagɛlɛya ye sankaba finmanw kan.
The rainforest is a great place to hike.	Sanji-kungo ye taama-yɔrɔ ɲumanba ye.
No one goes in after dark.	Mɔgɔ si tɛ don dibi kɔfɛ.
What, if anything, is the cause of the decline?	Ni fɛn dɔ bɛ yen, o dɔgɔyali sababu ye mun ye?
Ponds are usually found in caves.	A ka c’a la, kɔw bɛ sɔrɔ kɔw kɔnɔ.
The land was officially mountainous.	O dugukolo tun ye kuluw ye foroba la.
There are several artworks on display here.	Seko ni dɔnko baara damadɔ bɛ yen minnu bɛ jira yan.
He was hacked to death by thugs.	A ye hack kɛ ka a faga jatigɛwalekɛlaw fɛ.
They pitched their tents by the water.	U ye u ka fanibuguw sigi ji kɛrɛ fɛ.
She stared at him, her eyes sparkling.	A ye a ɲɛda filɛ ni ɲɛmajɔ ye, a ɲɛw tun bɛ ka manamana.
The authorities wanted to destroy all the signs.	Faamaw tun b’a fɛ ka taamasiyɛnw bɛɛ halaki.
An explosion ripped through.	Binkanni dɔ ye o yɔrɔ cɛtigɛ.
You can start the train.	I bɛ se ka tɛrɛn daminɛ.
He stared across the river.	A ye a ɲɛ jɔlen to baji fan dɔ fɛ.
Get yourselves ready.	Aw ye aw labɛn.
It had been too long since his last birthday.	A tun ka jan kojugu kabini a wolodon laban.
I can tell you too.	Ne bɛ se k’a fɔ aw ye fana.
The captain decided to attack the archers.	Kapitɛni y’a latigɛ ka bin bɛlɛkisɛtigiw kan.
He remembered that the director broke his promise.	A hakili jigira ko ɲɛmɔgɔ y’a ka layidu tiɲɛ.
He has worked for the agency for more than a decade.	A ye baara kɛ o baarakɛda in na kabini san tan ni kɔ.
They like to take long walks.	A ka di u ye ka taama janw kɛ.
The girl urged him to be careful.	Npogotiginin y’a jija a k’a janto a yɛrɛ la.
We need more workers and we need them now.	An mago bɛ baarakɛla caman na ani an mago bɛ u la sisan.
Many young travelers roamed the desert.	Taamakɛla kamalennin caman tun bɛ yaala-yaala kungokolon kɔnɔ.
He is a notorious talker.	A ye kuma fɔbaga tɔgɔjugu ye.
The bird flew lazily across the missing log.	Kɔnɔ in tun bɛ pan ni sɛgɛn ye ka tɛmɛn jirisunba kan min tun tɛ yen.
As always, he was dressed in black.	I n’a fɔ a bɛ kɛ cogo min na tuma bɛɛ, a tun bɛ fini nɛrɛma don.
Government monetary policy leaves much to be desired.	Gofɛrɛnaman ka wariko politiki bɛ fɛn caman to yen.
This museum only features static exhibits.	Nin mise in bɛ jiralanw dɔrɔn de jira minnu bɛ jɔ.
These guidelines are hotly contested.	O bilasiralikanw kɛlɛlen don kosɛbɛ.
It sent a nice contrast to the dark gray sky.	A ye danfara ɲuman ci sankolo finman dibiman ma.
Coach stopped for ten minutes.	Coach ye a jɔ miniti tan kɔnɔ.
This city has a long history of political turmoil.	Nin dugu in tariku ka jan ni politiki ɲagami ye.
The fish swim in an endless circle.	Jɛgɛw bɛ jɛgɛn ka Kɛ sɛrɛkili ye min tɛ ban.
Computers are an integral part of modern life.	Ɔridinatɛriw ye bi ɲɛnamaya kɛcogo jɔnjɔn ye.
Ginger oil has antibacterial properties.	Banakisɛfagalanw bɛ sɛnzɛri tulu la.
The fog was getting thicker.	Bugun tun bɛ ka bonya ka taa a fɛ.
Ask him to stay for dinner.	A ɲini a fɛ a ka to yen ka sufɛdumuni kɛ.
The competition will depend on the weather.	O ɲɔgɔndan in bɛna bɔ waati cogoya de la.
The council voted to approve the motion.	Lajɛba ye wote kɛ walasa ka sɔn o laɲini ma.
A city wall, built in ancient times, surrounds the city.	Dugu kogo dɔ, min jɔra fɔlɔfɔlɔ, o bɛ dugu lamini.
Cold buffets and hot lunches are available.	Buffet nɛnɛmanw ni tilelafana funtenimanw bɛ sɔrɔ yen.
A school is destroyed by a massive fire.	Lakɔliso dɔ ye tasumaba dɔ tiɲɛ.
The villa was located on a hill overlooking the sea.	O vila tun be kulu dɔ kan, kɔgɔji tun be filɛ.
They view it as a disgrace.	U b’o jate fɛn ye min ye maloyako ye.
Finding a way to remove oxygen from the air.	Fɛɛrɛ dɔ sɔrɔli min bɛ ɔkisizɛni bɔ fiɲɛ na.
What does he have to do to get fired?	A ka kan ka mun kɛ walisa a ka gɛn?
The amount of pollution has decreased.	Nɔgɔ hakɛ dɔgɔyara.
He was dressed casually.	A tun bɛ fini don min tɛ fɛn kɛ.
This is a very popular tourist destination.	Nin ye turisiw ka yɔrɔ ye min ka di kosɛbɛ.
But you can't blame me for that.	Nka i tɛ se ka ne jalaki o ko la.
The second task was performed.	Baara filanan kɛra.
He saw many kinds of fish.	A ye jɛgɛ suguya caman ye.
Taylor helps out on the field.	Taylor bɛ dɛmɛ don foro la.
The shipwreck left hundreds dead.	Kurun binna ka mɔgɔ kɛmɛ caman to.
The amazing wildlife of this place has attracted many tourists.	Nin yɔrɔ in kungosogo kabakomaw ye turisiw caman sama.
This dress is made of cotton.	Nin fini in dilannen don ni bɔgɔ ye.
The publicist made sure to put the blame squarely on his shoulders.	Forobaciyɛnko ɲɛmɔgɔ y’a jija ka jalaki da a kamankunw kan k’a jɛya.
The rail network to the region is increasing year by year.	Nɛgɛsira min bɛ taa mara in na, o bɛ ka bonya san o san.
He considered moving up into the group.	A y’a jateminɛ ka wuli ka taa kulu kɔnɔ.
A sweet, horrible smell.	A kasa duman, min ka jugu.
You have to look around.	I ka kan ka yɔrɔ lajɛ.
To put pressure on businesses, public employees went on strike.	Walasa ka degun bila jagokɛlaw la, foroba baarakɛlaw ye baara bila.
The environment will get worse.	Lamini bɛna juguya ka taa a fɛ.
The joke was a big surprise.	O tulonko kɛra kabakoba ye.
All taxes should be indexed to inflation.	Takisiw bɛɛ ka kan ka kɛ index ye ka kɛɲɛ ni inflation ye.
He was opposed to any idea of ​​change.	A tun bɛ hakilina o hakilina kɛlɛ walasa ka fɛn caman Changer.
This product is too expensive for most people to afford.	Nin fura in sɔngɔ ka gɛlɛn kojugu mɔgɔ fanba tɛ se ka min sɔrɔ.
The smell of garbage filled the city.	Nɔgɔ kasa ye dugu fa.
Running away will only make matters worse.	Ka boli, o bɛna ko juguya dɔrɔn.
The warden was more understanding this time.	Lakɔlɔsibaga tun bɛ faamuyali sɔrɔ kosɛbɛ nin sen in na.
Both fish and chicken will be eaten.	Jɛgɛ ni sogo fila bɛɛ bɛna dun.
Employees enjoyed a full month off.	Baarakɛlaw ye kalo dafalen lafiɲɛbɔ diyabɔ.
They have to bury the dirt.	U ka kan ka nɔgɔ su don.
If you are struggling to provide for your family, s.	Ni aw bɛ ka gɛlɛya sɔrɔ ka aw ka denbaya balo, s.
He was sentenced to death for treason.	A jalakilen don saya la janfa kosɔn.
Almost all of these proteins were present in the brain.	A bɛ se ka fɔ ko o farikolojɔli dumuniw bɛɛ tun bɛ sɔrɔ kunsɛmɛ na.
You can live a palatial life on a pauper’s income.	I bɛ se ka masaso ɲɛnamaya kɛ faantan dɔ ka sɔrɔ kan.
Many industries completely refuse to comply.	Industri caman bɛ ban pewu ka sariya labato.
But now the spell was broken.	Nka sisan, o siginiden tun tiɲɛna.
Air pollution is a growing problem.	Fiɲɛ nɔgɔli ye gɛlɛya ye min bɛ ka bonya ka taa a fɛ.
There were few tourists visiting the museum every year.	Turisiw minnu tun bɛ taa bɔ o mise in na san o san, olu tun man ca.
The indicator shows the radioactivity level.	O jiralan bɛ radiyowaati hakɛ jira.
The cat blinked for a moment, then woke up.	Pusi ye ɲɛji cɛ dɔɔnin, o kɔ a kununna.
Ryan's behavior horrified me.	Ryan ka kɛwalew ye ne siran kosɛbɛ.
We just have to add sugar.	An ka kan ka sukaro dɔrɔn de fara a kan.
He ate too many noodles.	A ye misiden caman dun kojugu.
We quickly ran out of gas.	An ka gazi banna joona.
The fishermen pulled in that night.	Mɔnikɛlaw ye jɛgɛ sama ka don o su in na.
We don’t have many guests here.	An tɛ dunan caman Sɔrɔ yan.
The ship went ashore.	Kurun taara kɔgɔjida la.
Steven's parents appreciated his unselfishness.	Steven bangebagaw ye a ka yɛrɛɲinibaliya waleɲumandɔn.
He took a position.	A ye jɔyɔrɔ ta.
Businesses are leaving town.	Jagokɛlaw bɛ ka dugu bila.
The luxury restaurant welcomed hundreds of guests.	O dumunikɛyɔrɔba in ye dunan kɛmɛ caman bisimila.
A group of young people went swimming.	Kamalenninw kulu dɔ taara jibɔ la.
A dark cloud hung over the city.	Sankaba dibiman dɔ tun sirilen bɛ dugu kan.
Watch out for fire when barbecuing!	Aw ye aw janto tasuma na ni aw bɛ barbecue kɛ!
It must be its real self.	A ka kan ka kɛ a yɛrɛ yɛrɛ yɛrɛ ye.
She has two sisters, one older and one younger.	Balimamuso fila b’a fɛ, kelen ka kɔrɔ, kelen ka dɔgɔ.
The number of laid-off workers grew steadily each year.	Baarakɛla minnu gɛnna ka bɔ baara la, olu hakɛ tun bɛ ka caya ka taa a fɛ san o san.
The research team presented the results at a conference.	Ɲininikalanjɛkulu ye o jaabiw jira lajɛba dɔ la.
The room is dark, comfortable, and comfortable.	Dibi bɛ so kɔnɔ, a lafiyalen don, ani a ka ɲi.
The company is financially sound.	O sosiyete in ka wariko bɛ cogo ɲuman na.
Farmers often rely on irrigation.	Sɛnɛkɛlaw ka teli ka u jigi da jiko kan.
Some of the glass had small air bubbles.	Fiɲɛbɔlan misɛnninw tun bɛ gilasi dɔw la.
Shrimp salad is delicious.	Kreman salati ka di.
This city was known for its excellent transportation.	O dugu in tùn bɛ Dɔn a ka mɔbiliko ɲuman fɛ.
Her story made the evening news.	A ka maana kɛra wulada kibaruya ye.
The city is full of new buildings.	Dugu falen bɛ boon kuraw la.
He was later forced to return to the city.	Kɔfɛ, a wajibiyara ka segin dugu kɔnɔ.
He called me out.	A ye ne wele.
The farm is located almost to the south of the village.	Foro in bɛ dugu saheliyanfan fɛ a bɛ Taa a fɛ.
Governments realized the need to act.	Gofɛrɛnamanw y’a faamu ko a ka kan ka wale kɛ.
The Prime Minister spoke of corruption in his government.	Minisiriɲɛmɔgɔ ye kuma ta ka ɲɛsin nanbarako ma a ka gɔfɛrɛnaman kɔnɔ.
Water temperatures have risen rapidly in recent years.	Ji funteni wulila teliya la nin san laban ninnu na.
Fortune favors the brave!	Fortune bɛ jagɛlɛnw de fɛ!
The weather is hot and humid.	Waati in ka suma ani a ka ɲi.
Balancing on one leg, he looked around.	A kɛlen ka balansi kɛ a sen kelen kan, a ye a lamini lajɛ.
The bar buzz died down.	Baro buzz min tun bɛ yen, o sara.
Did you try a different outfit?	Yala i ye fini wɛrɛ de lajɛ wa?
This is the town hall.	Nin ye dugu ka boonba ye.
This city is a thriving city.	Nin dugu in ye duguba ye min bɛ ka yiriwa.
The architect was a master mechanic.	O fɛn dilannikɛla tun ye mekanikinikɛla ŋana ye.
The work was very difficult.	Baara tun ka gɛlɛn kosɛbɛ.
The world economy is slowing down.	Diɲɛ sɔrɔko bɛ ka sumaya.
The man is looking at you.	Cɛ bɛ ka i filɛ.
A rug from the trip is in a closet.	Rug min bɛ bɔ o taama na, o bɛ finidoncogo dɔ kɔnɔ.
A related species is the panda.	A ni ɲɔgɔn cɛ sugu dɔ ye panda ye.
The product is said to work very quickly.	A fɔra ko fura in bɛ baara kɛ joona kosɛbɛ.
Easy to cut after cooking.	A ka nɔgɔn ka a tigɛ a tobilen kɔfɛ.
Learn to love yourself.	A dege ka i yɛrɛ kanu.
The authorities frowned upon this tradition.	Faamaw tun bɛ o laadalakow ɲɛnafin bɔ.
As he was about to leave, his friend stopped him.	A tun bɛna taa tuma min na, a terikɛ y’a bali.
I understand that he is a difficult man to like.	N y’a faamu ko a ye cɛ ye min ka gɛlɛn ka diya.
How is the price now different from before?	Sisan, a sɔngɔ ni fɔlɔ ta tɛ kelen ye cogo di?
The city is known for its gardens.	Dugu in lakodɔnnen dòn a ka nakɔw fɛ.
The town is very sparsely populated.	Dugu in kɔnɔmɔgɔw ka dɔgɔ kosɛbɛ.
The team plans to demolish the old building next month.	Ekipu in b’a fɛ ka boon kɔrɔ in ci kalo nata la.
In cooler summer regions, the weather is colder.	Samiɲɛ nɛnɛ bɛ mara minnu na, waati ka nɛnɛ ka bon.
The lights were dimmed so the two could start dancing.	Yeelenw tun bɛ dɔgɔya walasa u fila ka se ka dɔn daminɛ.
The concert included singing, dancing and singing.	Dɔnkili, dɔnkilida ani dɔnkiliw tun bɛ o ɲɛnajɛ in na.
Good food means a healthy body.	Dumuni ɲuman kɔrɔ ye farikolo kɛnɛman ye.
Many believe this is such a bad design.	Mɔgɔ caman dalen b’a la ko nin ye o dilancogo jugu sugu ye.
Dust and dirt gather in every corner and crack.	Buguri ni nɔgɔ bɛ ɲɔgɔn lajɛ nkɔni ni faraw bɛɛ la.
Her husband was tall, sweet and handsome.	A cɛ tun ka jan, a tun ka di ani a tun cɛ ka ɲi.
The influx of migrant workers threatens to overwhelm the city.	Baarakɛlaw minnu bɛ bɔ jamana wɛrɛw la, olu ka nali bɛ ka bagabaga ka dugu in degun.
Many people are employed in this industry.	Mɔgɔ caman bɛ baara la o baarakɛyɔrɔ in na.
Water is a vital resource.	Ji ye fɛn nafamaba ye.
Vaguely visible in the moonlight, a dark shape was moving.	A bɛ ye cogo jɛlen na kalo yeelen na, dibi cogoya dɔ tun bɛ lamaga.
The banking cartel is exploiting the national economy.	Banki ka kartel bɛ ka jamana sɔrɔko nafa.
The baby was awake and smiling.	Den tun kununna ani a tun bɛ nisɔndiya.
Yes, that’s the best.	Ɔwɔ, o de ka fisa.
People left the community in large numbers.	Mɔgɔw ​​bɔra sigida la ka caya.
A federal grand jury indicted the suspects last month.	Fédéral grand jury (kiritigɛjɛkuluba) dɔ ye o mɔgɔ siguilenw jalaki kalo tɛmɛnen na.
We have to use that opportunity.	An ka kan ka baara kɛ ni o cogo ye.
The wind was blowing off the coast.	Fɔɲɔ tun bɛ ka na ka bɔ kɔgɔjida la.
Make sure the cassette device is not in the oven.	Aw ye aw jija kasɛti minɛn min tɛ foro kɔnɔ.
For the old woman, it wasn’t work.	Musokɔrɔba fɛ, o tun tɛ baara ye.
The horses were left thinking in a bad way.	Sow bilalen tun bɛ ka miiri cogo jugu la.
The mountain is covered in snow in winter.	Kulu in bɛ datugu ni nɛnɛ ye nɛnɛ waati.
The officer warned the boy.	Polisikɛla ye cɛnin lasɔmi.
Trees are measured in feet or squares.	Jiriw bɛ suman senw walima kɛnɛw la.
The building is several stories tall.	O boon janya ye sankanso damadɔ ye.
He got to travel with taxpayer money.	A sera ka taama ni takasibilabagaw ka wari ye.
Use what you have learned here.	I ye min kalan yan, i ka baara kɛ ni o ye.
Remove the lemons from the fridge.	Aw bɛ limoniw bɔ friji kɔnɔ.
There was a battle.	Kɛlɛ dɔ kɛra.
I had found it online.	N tun y’a sɔrɔ ɛntɛrinɛti kan.
The locals don’t like foreigners.	Dunanw man di yen dugudenw ye.
The agency’s business advice is highly regarded	Baarakɛda in ka ladilikanw jagokow kan, olu bɛ jate kosɛbɛ
The young man entered slowly, bottle in hand.	Kamalennin donna dɔɔnin dɔɔnin, buteli bɛ a bolo.
The author’s credibility suffered after he was caught stealing.	Sɛbɛnnikɛla ka dannaya tɔɔrɔla a minɛlen kɔ ka sonyali kɛ.
The sun gave no heat.	Tile ma funteni foyi di.
That policy will be a failure.	O politiki bɛna kɛ dɛsɛ ye.
They believe that people cannot be happy alone.	U dalen b’a la ko mɔgɔw tɛ se ka nisɔndiya u kelen na.
He showed how the device worked.	A y’a jira o minɛn bɛ baara kɛ cogo min na.
His wife ran inside crying for help.	A muso bolila ka don kɔnɔ ka kasi ka dɛmɛ ɲini.
Many people need food.	Mɔgɔ caman mago bɛ dumuni na.
This shows that countries are different.	O b’a Jira ko jamanaw tɛ kelen ye.
His aspirations have always exceeded his abilities.	A ka laɲiniw tɛmɛna a sekow kan tuma bɛɛ.
Where does the dust come from?	Buguri bɛ bɔ min?
He accepted his reward with a humble air.	A sɔnna a ka sara ma ni fiɲɛ majiginlen ye.
This machine cuts plastic, paper, metal and wood.	Nin masin in bɛ plastiki, papiye, nɛgɛ ani jiri tigɛ.
It was just amazing.	O tun ye kabako ye dɔrɔn.
Open the jalousie lid.	Aw bɛ jalousie dawolo da.
Local minorities rallied around him.	Sigida mɔgɔ fitininw ye ɲɔgɔn lajɛn a lamini na.
Use the chalk.	Aw ye baara kɛ ni kretiɛn ye.
She was a good cook, but a terrible place to work.	A tun ye tobilikɛla ɲuman ye, nka a tun ye baarakɛyɔrɔ juguba ye.
Do you think marriage is better than it is these days?	E fɛ, yala furu bɛ ​​bonya ka tɛmɛ nin donw kan wa?
Cut off his wire.	Aw bɛ a ka nɛgɛ tigɛ.
The moon is a planet.	Kalo ye dugukolo-yɔrɔ ye.
She noted the detail in her diary.	A ye o kunnafoni fitinin kɔlɔsi a ka donkibaru sɛbɛn kɔnɔ.
The waves fell on their sides.	Jikuruw binna u kɛrɛw kan.
Growing trees is not as easy as it might seem.	Jiriw falenni man nɔgɔn i n’a fɔ a bɛ se ka kɛ cogo min na.
He filled the cup with water.	A ye jifilen fa ji la.
A new lighting system has been installed in the mall.	Yeelenbɔlan kura dɔ sigira sannikɛyɔrɔ in na.
Every human being has a duty to protect the earth.	Hadamaden bɛɛ ka kan ka dugukolo lakana.
The two men stood in stunned silence.	Cɛ fila ninnu jɔlen tora u makun na, u kabakoyara.
There have been concerns about quality.	Haminankow kɛra jogoɲumanya ko la.
The judge gaveled to order.	Kiiritigɛla ye gavel kɛ walisa ka yamaruya di.
They were as weak as molten glass.	U barika tun ka dɔgɔ i n’a fɔ gilasi sɔgɔlen.
Her classmates were happy for her.	A ka kalandenɲɔgɔnw nisɔndiyara a kosɔn.
Further research is needed.	Sɛgɛsɛgɛli wɛrɛw ka kan ka kɛ.
The next day, he realized he was still in his dream.	O dugujɛ, a y'a Sɔrɔ a bɛ a ka sugo la halibi.
Thus, the second principle is adopted.	O cogo la, sariyasen filanan bɛ ta.
It has an unusual name.	Tɔgɔ dɔ b’a la min tɛ deli ka kɛ.
He said he would remain vigilant at all times.	A ko ale bɛna to kɔlɔsili la waati bɛɛ.
The smell of earth filled his nose.	Dugukolo kasa ye a nugu fa.
But generally they were known to be poor performance.	Nka caman na, u tun bɛ dɔn ko u ye baara kɛcogo juguw ye.
The factory was completely deserted.	O izini tun lakolon tun don pewu.
The house sits in the loft.	So in sigilen bɛ sankanso kɔnɔ.
Jump to the bottom.	Aw bɛ pan ka taa duguma.
He spent time figuring out what others were thinking.	A ye waati tɛmɛ ni mɔgɔ wɛrɛw bɛ miiri min na, a ye o jateminɛ.
Children deserve public education.	Denmisɛnw ka kan ka foroba kalan sɔrɔ.
Land here was plentiful and cheap.	Dugukolo tun ka ca yan, wa a tun sɔngɔ man gɛlɛn.
A policeman shot me dead.	Polisi dɔ ye n faga marifa la.
He hadn’t spent a day at home.	A tun ma tile kelen kɛ so kɔnɔ.
The search continued into the night.	A ɲinini tora senna fo ka se su ma.
Her wet lips caressed his lips.	A dawolo ɲiginnenw tun bɛ a dawolo lamaga.
The castle was shrouded in smoke.	O masadugu tun datugulen bɛ ni sisi ye.
The fire was hot and breathless.	Tasuma tun ka suma ani a tun tɛ se ka ninakili.
Eventually, the impromptu protest was dispersed by the police.	A laban na, o jὲkafɔ in min ma Kɛ ni labɛn ye, o jɛnsɛnna polisiw fɛ.
He bore the ordeal calmly.	A ye o gɛlɛya muɲu ni hakilisigi ye.
Some things can only be found here.	Fɛn dɔw bɛ Se ka Sɔrɔ yan dɔrɔn.
They fought and fled across the desert.	U ye kɛlɛ kɛ ka boli ka kungokolon cɛtigɛ.
It was a surprise, he insisted.	A y’a sinsin a kan ko o kɛra kabako ye.
They first met in college.	U ye ɲɔgɔn Sɔrɔ fɔlɔ kolɛji la.
The health of the society declined rapidly during the famine.	Sosiyete ka kɛnɛya dɔgɔyara joona kɔngɔ waati la.
They took their time to go to the kitchen.	U ye u ka waati bila ka taa dumunikɛyɔrɔ la.
There have been few mourners this year.	Dusukasibagatɔw ma caya ɲinan.
He believes the government should play an active role.	A dalen b’a la ko gɔfɛrɛnaman ka kan ka jɔyɔrɔba ta.
Scientists study various types of orphans.	Dɔnniyakɛlaw bɛ yatɔ suguya caman sɛgɛsɛgɛ.
My friend stared at me.	N terikɛ ye n filɛ ni ɲɛmajɔ ye.
There are many potential benefits to hybrid vehicles.	Nafa caman bɛ se ka kɛ mobili hybridew la.
Traditional families usually have patriarchal lineages.	A ka c’a la, laadala denbayaw bɛ fasodenw ka bɔnsɔnw de kɛ.
He stared at the notes.	A ye a ɲɛ jɔlen to o sɛbɛnniw kan.
My eyelids were straining.	N ɲɛkisɛw tun bɛ ka gɛlɛya.
You can remove the eggs if you wish.	Aw bɛ se ka kɔnɔw bɔ yen ni aw b’a fɛ.
Snow on the ground, and colder than usual!	Nɛnɛ bɛ dugukolo kan, ani nɛnɛ ka bon ka tɛmɛ a cogo kɔrɔ kan!
Water flows in a river from one place to another.	Ji bɛ woyo ba dɔ la ka bɔ yɔrɔ dɔ la ka taa yɔrɔ wɛrɛ la.
Who knows where it came from?	Jɔn b’a dɔn a bɔra yɔrɔ min na?
The man stays by her bed, holding her hand.	Cɛ bɛ to a ka dilan kɛrɛ fɛ, k’a bolo minɛ.
The sound of a piano could be heard.	Piano dɔ ka mankan tun bɛ se ka mɛn.
An arrangement of beast heads	Wara kunkolow labɛncogo dɔ
Those who are qualified find employment and success.	Minnu bɛ se o baara la, olu bɛ baara sɔrɔ ani ka ɲɛtaa sɔrɔ.
He pointed out that using the internet is convenient.	A y’a jira ko ɛntɛrinɛti baara bɛ nɔgɔya.
The state makes a diverse world.	Jamana bɛ diɲɛ suguya caman dilan.
He didn’t see me play football.	A ma n ye ntolatan na.
I need hot water, please.	N mago bɛ ji funteni na, n b’i deli.
The temple is considered sacred.	O batoso bɛ jate yɔrɔ senuma ye.
The voice continues, long after the words have ended.	Kumakan bɛ to senna, waati jan kumaw bannen kɔfɛ.
Moisture in the atmosphere shapes the soil.	Ji min bɛ fiɲɛ na, o de bɛ dugukolo cogoya labɛn.
His education began in a small rural school.	A ka kàlan daminɛna togodala-kalanso fitinin dɔ la.
They are making a documentary about the Civil War.	U bɛ ka sɛbɛnnikɛlan dɔ Kɛ jamanadenw ka kɛlɛ in kan.
He lost his temper and landed in jail.	A dimi bɔra a la ani a jigira kaso la.
Were the children fed?	Yala denmisɛnw balola wa?
Cut, the steak was delicious.	Tigɛ, stɛki tun ka di kosɛbɛ.
Cooks should cut vegetables in half.	Tobilikɛlaw ka kan ka nakɔfɛnw tigɛ ka tila.
It just shows how close to home this issue is.	A b’a jira dɔrɔn ko nin bɔko in ka surun so la cogo min na.
The walls were covered with old postcards.	Kogow tun sirilen bɛ ni karti kɔrɔw ye.
Coach left sadly.	Coach bɔra ni dusukasi ye.
The picture was beautiful.	O ja tun cɛ ka ɲi.
Go there if you want to talk to the mayor.	Taga yen n’i b’a fɛ ka kuma dugutigi fɛ.
They sold tickets to passengers.	U ye tikitiw feere mɔbili bolilaw ma.
John tried to tell his sister about the job.	John y’a ɲini k’o baara ko fɔ a balimamuso ye.
It is now used as a national symbol.	A bɛ Kɛ jamana taamaʃyɛn ye sisan.
That time had finally come.	O waati tun labanna ka se.
Get up before dawn.	Aw bɛ wuli sani dugu ka jɛ.
The ship fell.	Kurun binna.
A demagogue is leading in the polls.	Demagogu dɔ de bɛ ɲɛfɛ wotew la.
They took the gold out of the river.	U ye sanu bɔ baji la.
The wedding took place at the palace.	Kɔɲɔ in Kɛra masaso la.
The bathroom was clean, with pink grout.	Saniyaso tun saniyalen don, a tun bɛ ni grout pink ye.
Baddie turned to his twin.	Baddie y'i ɲɛsin a filanin ma.
He studied hard to become a doctor.	A ye kalan kɛ kosɛbɛ walisa ka kɛ dɔgɔtɔrɔ ye.
He had a purse with him.	A tun bɛ ni waribɔlan dɔ ye.
Concrete is best for building foundations.	Beton de ka fisa ka sow jusigilanw jɔ.
An artist first creates a new, abstract design.	Dɔnkilidala dɔ bɛ fɔlɔ ka dilan kura dɔ dilan, min tɛ fɛn ye.
We went to bed after tea.	An taara sunɔgɔ te min kɔfɛ.
This island is known as the birthplace of the revolution.	O gun in bɛ Weele ko jyɛnnatigɛ in bangeyɔrɔ.
The pool is the centerpiece of this resort.	Pisin in ye nin lafiɲɛbɔyɔrɔ in cɛmancɛ-yɔrɔ ye.
Follow this recipe carefully.	Aw bɛ nin furakɛcogo in labato ka ɲɛ.
It can go down pretty fast.	A bɛ se ka jigin teliya la kosɛbɛ.
Rarely do women wear pants.	A man teli ka kɛ musow ka pantalon don.
The birds gathered in the sky.	Kɔnɔw ye ɲɔgɔn lajɛn sankolo la.
I will not argue with you.	Ne tɛna sɔsɔli kɛ ni aw ye.
There was a battle.	Kɛlɛ dɔ kɛra.
The number of runners is high here.	Bololabaarakɛlaw hakɛ ka ca yan.
The politician attributed the failure to infighting within the party.	Politikitɔn in y’a jira ko nin dɛsɛ in sababu bɔra patisoba kɔnɔ kɛlɛ la.
Several stars are visible in the night sky.	Dolow damadɔ bɛ ye sufɛ sankolo la.
The child looked, and his eyes widened.	Den ye filɛli kɛ, a ɲɛw wulila.
It will do nothing but put you down.	A tɛna foyi kɛ ni i bila duguma.
Hang a good pill on the wall.	Aw bɛ furakisɛ ɲuman dɔ dulon kogo la.
The wise old man heard the horses approaching.	Cɛkɔrɔba hakilitigi ye sow gɛrɛtɔ mɛn.
May you live long and happy!	I ka ɲɛnamaya kɛ ka mɛn ani ka nisɔndiya sɔrɔ!
How long since we last met?	An ye ɲɔgɔn sɔrɔ laban na kabini waati jumɛn?
The country was heavily influenced by the war.	Jamana in ye nɔba bila kɛlɛ in na.
The study findings suggest that patients should exercise.	Kalan in ka sɔrɔw b’a jira ko banabagatɔw ka kan ka farikoloɲɛnajɛ kɛ.
For the professional, the routine tasks were not boring.	Baarakɛla ŋana fɛ, baara minnu tun bɛ kɛ tuma bɛɛ, olu tun tɛ sɛgɛn.
You can tell when someone is lying.	I bɛ se k’a dɔn ni mɔgɔ dɔ bɛ ka nkalon tigɛ.
Would you like to travel?	Yala i b’a fɛ ka taa taama na wa?
This waterfall cascades down a cliff.	O jibɔyɔrɔ in bɛ jigin farakurun dɔ kan.
He whispered his answer in my ear.	A y’a ka jaabi fɔ n tulo la.
They tend to have brown fur.	U ka teli ka kɛ ni wuluwulu bulama ye.
Endangering wildlife and human life.	Kungosogow ni hadamadenw ka ɲɛnamaya bila farati la.
Companies are required to maintain records for tax purposes.	A ɲininen bɛ tɔnw fɛ u ka sɛbɛnw mara impositi kama.
We like to work on the weekends.	A ka di an ye ka baara kɛ dɔgɔkun labanw na.
A few miles down the road is a hot spring.	Kilomɛtɛrɛ damadɔ ka jigin sira kan, jiboli-yɔrɔ dɔ bɛ yen min ka suma.
The trip was well planned.	O taama in labɛnna ka ɲɛ.
The charges against the businessman were dismissed.	Jagokɛla in jalakiw bɔra kɛnɛ kan.
Stir in the powdered sugar.	Aw bɛ a mugumugu kɛ a la.
He insisted on keeping up.	A y’a sinsin a kan ko a ka to a ka kuma.
This room gets the best light in the room.	Nin so in bɛ yeelen ɲuman sɔrɔ so kɔnɔ.
I have to go to that fundraiser tomorrow.	N ka kan ka taa o nafolo lajɛ in na sini.
A smell of butter caught his senses.	Butɛri kasa dɔ y’a dusukunnataw minɛ.
Go see the rock thing.	Taga farakurun ko lajɛ.
The Party and its members campaigned aggressively for social change.	Parti n’a ka mɔgɔw ye kanpaɲi kɛ ni fanga ye walasa ka sigida mɔgɔw ka fɛn caman Changer.
We need to find the source of the leak.	An ka kan ka bɔgɔbɔgɔ bɔyɔrɔ ɲini.
He parked the old car in front of the bank.	A ye mobili kɔrɔ jɔ banki ɲɛfɛ.
I knew they would catch me eventually.	N tun b’a dɔn ko u bɛna n minɛ laban na.
Here you can see two different points of view.	Yan, i bɛ se ka hakilina fila ye minnu tɛ kelen ye.
This is a wonderful stone.	Nin ye kabakurun kabakoma ye.
Son claimed to be a God-fearing man.	Son y’a fɔ ko ale ye Alaɲɛsiranbaga ye.
Most cities have now banned cars from their centres.	Dugu fanba ye mobili bali sisan ka don u ka santiriw la.
Agricultural cuts approved.	Sɛnɛko tigɛlenw Sɔnna.
Just do your job.	I ka baara dɔrɔn de kɛ.
Finally, he succeeded.	A laban na, a sera ka o kɛ.
The sentence consists of seven words.	Kumasen bɛ daɲɛ wolonwula de la.
The word "great" is appropriately placed.	Daɲɛ "ba" bɛ Blà cogo bɛnnen na.
We can find ways to reduce risk.	An bɛ se ka fɛɛrɛw ɲini walasa ka faratiw dɔgɔya.
He told the story well.	A ye o maana fɔ ka ɲɛ.
Visit the library often.	Aw bɛ taa bɔ gafemarayɔrɔ la tuma caman.
I like my birds of a feather.	N ka kɔnɔw ka wuluwulu ka di n ye.
The glass shattered when it hit the floor.	Glass in karilen don tuma min na a ye duguma gosi.
This is the bedroom we are moving into.	Nin ye sugolan ye an bɛ ka wuli ka taa yɔrɔ min na.
A truck ran over his leg.	Kamiyɔn dɔ bolila ka tɛmɛ a sen kan.
This flower is resilient and strong.	Nin fle in bɛ se ka muɲu ani a barika ka bon.
The side of the hill was noticeably steeper here.	Kulu kɛrɛ tun ka bon yan cogo la min tun bɛ kɔlɔsi.
The images had to be stored somewhere safe.	O jaw tun ka kan ka mara yɔrɔ dɔ la, yɔrɔ la min tɛ mɔgɔ tɔɔrɔ.
The bike is very useful for short trips.	Bisi nafa ka bon kosɛbɛ taama surunw na.
I poured my milk into a cup of coffee.	N ye n ka nɔnɔ bɔn kafe tasa dɔ kɔnɔ.
He gets his paycheck in cash.	A b’a ka sara sɔrɔ warijɛ la.
The children are dressed in winter clothes.	Denmisɛnw bɛ fini don ni fonɛnɛ finiw ye.
Three more challenges loomed.	Gɛlɛya saba wɛrɛw tun bɛ ka na.
Rest assured, he is asleep.	I hakili sigi, a bɛ sunɔgɔ la.
Oddly, few read poetry now.	Oddly, mɔgɔ damadɔ bɛ poyi kalan sisan.
The parasite reproduces by opening eggs.	Paraziti bɛ den sɔrɔ ni kɔnɔw dabɔli ye.
The river is just a short walk from my house.	Ba in ni n ka so cɛ ye taama dɔɔnin dɔrɔn ye.
Tropical forests once covered large areas of the region	Kungo minnu bɛ yɔrɔ dumanw na, olu tun bɛ o mara in yɔrɔbaw datugu fɔlɔ
Turn off the radio!	Aw ye arajo faga!
After two years, his insurance finally paid.	San fila tɛmɛnen kɔfɛ, a ka asiransi labanna ka wari sara.
The children are feeding the chickens.	Denmisɛnw bɛ ka kɔnɔw balo.
You will be valuable to the community.	I bɛna kɛ mɔgɔ nafama ye sigida la.
He was very pale.	A tun ɲɛ bilennen don kosɛbɛ.
Very few people around the world are not being treated.	Mɔgɔ damadɔ dɔrɔn de tɛ furakɛli la diɲɛ fan bɛɛ la.
Children should be supervised at all times.	Denmisɛnw ka kan ka kɔlɔsi tuma bɛɛ.
The army used cunning tactics to defeat the national army.	O kɛlɛbolo ye namara fɛɛrɛw ta walisa ka se sɔrɔ jamana ka kɛlɛbolo kan.
He really didn’t like being in the classroom.	Tiɲɛ na, a tun man di a ye ka kɛ kalanso kɔnɔ.
Parliament passed all the laws.	Parlement ye sariyaw bɛɛ ta.
After dinner, he planned his day.	Sufɛdumuni kɔfɛ, a y’a ka don boloda.
His eyes looked directly at her face.	A ɲɛw y’a ɲɛsin a ɲɛda ma k’a ɲɛsin a ma.
The tea is small, but not sweet.	Te ka dɔgɔn, nka a man di.
Accepting the inevitable, he had withdrawn from his fate.	Ka Sɔn ko min tɛ Se ka bali, a tùn y'a yɛrɛ Bɔ a ka siniɲɛsigi la.
Imagine an airplane flying in the sky.	Miiri k’a filɛ, awiyɔn dɔ be panna sankolo la.
The racket of hammers and axes filled the air.	Martow ni bɔgɔdagaw ka raketi tun bɛ fiɲɛ fa.
He drank deeply from the glass.	A ye ji min kosɛbɛ galasi kɔnɔ.
He may need medication.	A bɛ se ka kɛ a mago bɛ furaw la.
One of my earliest memories is of dancing.	Ne hakili bɛ fɛn minnu na fɔlɔ, olu dɔ ye dɔnko ye.
In the west the sun was setting, and the temperature increased dramatically.	Tilebin fɛ tile tun bɛ ka jigin, ani funteni cayara kosɛbɛ.
You can buy quality.	Aw bɛ se ka jogo ɲuman san.
Endless rows of books, like books in a museum.	Gafew sinsinni banbaliw, i n’a fɔ gafe minnu bɛ mise kɔnɔ.
I stand before you telling the truth.	Ne jɔlen bɛ i ɲɛ kɔrɔ ka tiɲɛ fɔ.
The rain returned to the dry land.	Sanji seginna dugukolo jalen kan.
Young children can master this skill very quickly.	Denmisɛnnin fitininw bɛ se ka o seko in dɔn joona kosɛbɛ.
The ship was struggling with the waves.	Kurun tun bɛ ka kɛlɛ kɛ ni jikuruw ye.
A young student had recently lost his mother.	Kalanden fitinin dɔ tun bɔnɛna a ba la kɔsa in na.
They used the product in the past.	U tun bɛ baara kɛ ni o fura ye ka tɛmɛ.
Potholes and cracks mark the surface of the trail.	Dingɛw ni faraw bɛ sira in sanfɛla taamasiyɛn.
It's that time of year again.	O waati de ye sàn 'kɔnɔ tugun.
One type of compound that our bodies make is a coenzyme.	An farikolo bɛ fɛnɲɛnɛma sugu dɔ min dilan, o ye koɛnzimu ye.
Dozens of people were in attendance.	Mɔgɔ tan ni caman tun bɛ kɛnɛ kan.
He slid an aluminum panel into the floor.	A ye aluminiyɔmu pankurun dɔ sɔgɔ ka don a duguma.
There is no way to tell the two.	Cogo si tɛ yen min bɛ se ka o fila dɔn.
The dictator was ousted in a coup.	Dictateur in gɛnna ka bɔ fanga la ni coup d'etat ye.
The couple had another child.	O furuɲɔgɔnma fila ye den wɛrɛ sɔrɔ.
An illegal war is coming.	Kɛlɛ min tɛ sariya kɔnɔ, o bɛ ka na.
Avoid going over the fork.	Aw bɛ aw yɛrɛ tanga ka tɛmɛ foroko kan.
There were many such cases all over the world.	O ko suguw tun ka ca diɲɛ fan bɛɛ la.
Grace was the oldest of her siblings.	Grace tun ye a balimakɛw bɛɛ la kɔrɔba ye.
There are rumors of a tiger den nearby.	Kumakanw bɛ ka fɔ ko jara ka bugu bɛ a kɛrɛfɛ.
The baby was her arms outstretched.	Den tun ye a bolow kɔrɔtalen ye.
At least two monkeys grabbed the fruit.	Sonsannin fla la dɔgɔmannin ye jiriden Minɛ.
Colonists were accused of destroying local traditions.	Kolonɛlikɛlaw jalakilen don ko u bɛ sigida laadalakow tiɲɛ.
They were obviously trying to outdo each other.	A jɛlen don k’u tun b’a ɲini ka tɛmɛ ɲɔgɔn kan.
Sarah was distant, silent and emotional.	Sara tun yɔrɔ ka jan, a tun ma kuma ani a tun bɛ dusukunnataw la.
The Conservative Party won seats in the legislature.	Parti conservateur ye sigiyɔrɔw sɔrɔ sariyasunba la.
He revised the plan.	A ye o labɛn lajɛ kokura.
He took a sip of green tea, and sighed heavily.	A ye te sɛrɛkili min, ka sɔgɔsɔgɔ kosɛbɛ.
The woman begged him not to leave her.	Muso y’a deli ko a kana a to yen.
A little while passed.	Waati dɔɔnin tɛmɛna.
I smelled a bad smell.	N ye kasa jugu dɔ kasa mɛn.
The team put in a lot of effort this year.	Ekipu ye cɛsiribaw kɛ nin salon in na.
He continued to shake violently.	A tora ka yɛrɛyɛrɛ kosɛbɛ.
The food is inexpensive and delicious.	Dumuni sɔngɔ man gɛlɛn ani a ka di.
The sea shone brightly in the clear summer sun, .	Kɔgɔji tun bɛ yeelen bɔ kosɛbɛ samiyɛ tile jɛlen na, .
They had little choice but to comply.	Sugandili caman tun tɛ u bolo ni u tun tɛ se ka sariya labato.
Students who plan to go abroad must study hard.	Kalanden minnu b’a fɛ ka taa jamana wɛrɛ la, olu ka kan ka kalan kɛ kosɛbɛ.
Violence has been going on here for weeks.	Farinya walew bɛ senna yan kabini dɔgɔkun caman.
He moved his index finger in a circle.	A y’a bolokɔnincinin jiralan lamaga ni sɛrɛkili ye.
On the ground, there is ample evidence of material change.	Dugukolo kan, dalilu caman bɛ yen minnu b’a jira ko fɛnw yelifɛnw yeli kɛ.
The program will run automatically.	Porogaramu bɛna baara kɛ a yɛrɛma.
He leaned over and opened his eyes.	A y'i biri k'a ɲɛw wuli.
I just forgot about that meeting.	N ɲinɛna o lajɛ kɔ dɔrɔn.
The twins were asleep.	Den filaninw tun bɛ ka sunɔgɔ.
Soldiers wore helmets with visors.	Sɔrɔdasiw tun bɛ kasɛtiw don minnu tun bɛ ni visɛriw ye.
They followed the route shown on the map.	U tugura sira min jiralen bɛ karti kan.
He hates it when she is not there.	A bɛ o koniya ni muso tɛ yen.
When the delegation arrived, they dismounted.	O cidenjɛkulu sera tuma min na, u jigira u ka wotorow kan.
Then dip the strawberries in the chocolate.	O kɔfɛ, aw bɛ furabuluw su sokola la.
I don't want anyone to follow me.	Ne t'a fɛ mɔgɔ si ka tugu ne kɔ.
The young man was tall and muscular.	Kamalennin tun ka jan ani a farikolo tun ka bon.
My grandfather died last week.	N bɛnbakɛ sara dɔgɔkun tɛmɛnen.
Her skirt clung to her legs.	A ka fini tun nɔrɔlen bɛ a senw na.
To get equipment, we need machines.	Walasa ka minɛnw sɔrɔ, an mago bɛ masinw na.
They dig the ground.	U bɛ dugukolo sɔgɔ.
It’s time we start thinking about the future.	Waati sera an ka miirili daminɛ siniko la.
There is evidence that people in this region ate armadillos.	Dalilu bɛ yen minnu b’a jira ko nin mara in mɔgɔw tun bɛ armadillo dun.
Use your intelligence.	Baara kɛ ni i ka hakili ye.
What happens to happiness when the money runs out?	Mun bɛ kɛ nisɔndiya la ni wari banna?
The city was known for its poets.	Dugu in tùn bɛ Dɔn a ka poyikɛlaw fɛ.
The class is divided into five groups.	Kalanso tilalen don kulu duuru ye.
You need to learn to play by the rules!	Aw ka kan ka tulonkɛ dege ka kɛɲɛ ni sariyaw ye!
The poor punished the rich.	Faantanw tun bɛ nafolotigiw ɲangi.
The kids were full of energy.	Denmisɛnw tun falen bɛ fanga la.
A very large river lasted for centuries.	Bajiba dɔ min tun ka bon kosɛbɛ, o tun bɛ san kɛmɛ caman kɔnɔ.
Businesses accept multiple payment methods.	Jagokɛyɔrɔw bɛ sɔn wari saracogo caman ma.
I am a doctor, not a philosopher.	Ne ye dɔgɔtɔrɔ ye, ne tɛ filozofi ye.
The forests have been clear-cut to meet the demand for paper.	Kungow tigɛra ka jɛya walasa ka papiye ɲinini dafa.
So keep that in mind.	O la sa, i ka o to i hakili la.
A large crowd had gathered at the funeral.	Jamaba tun ye ɲɔgɔn lajɛn sudon na.
He made himself clear.	A y’a yɛrɛ jira ka jɛya.
We could do without this noise, he said.	An tun bɛ se ka kɛ ni nin mankan in tɛ, a ko ten.
The waste is hazardous to human health.	O bɔgɔ ye farati ye hadamadenw ka kɛnɛya ma.
Many films are shown on the big screen.	Filimu caman bɛ jira ɛkranba kan.
These politicians must be strengthened.	O politikitɔnw ka kan ka fanga sɔrɔ.
There were no trees in sight.	Jiri si tun tɛ ye.
A fire extinguisher extinguishes the fire.	Tasuma-fanga-minɛn dɔ bɛ tasuma faga.
Where will you buy eggs?	Aw bɛna kɔnɔw san min?
He raised his gun.	A y'a ka marifa kɔrɔta.
In much of the world, people are starving.	Diɲɛ fanba la, mɔgɔw bɛ ka sa kɔngɔ fɛ.
In language they are divided into phonemes.	Kan na u bɛ tila fɔcogo la.
He watched as she turned the limo around the corner.	A y’a kɔlɔsi tuma min na a bɛ limousine wuli ka nkɔni wuli.
He began the talk impatiently.	A ye jɛmukan daminɛ ni muɲunbaliya ye.
Smelt populations have declined dramatically because of pollution.	Smelt jamanadenw dɔgɔyara kosɛbɛ k’a sababu kɛ nɔgɔ ye.
Their bodies are well developed.	U farikolow yiriwara ka ɲɛ.
This grain is too salty.	Nin suman in kɔgɔ ka ca kojugu.
He shook his head vigorously.	A ye a kunkolo wuli ni fanga ye.
Fruits and vegetables are sold here at reasonable prices.	Jiridenw ni nakɔfɛnw bɛ feere yan sɔngɔ gɛlɛn na.
Ain doesn't get it.	Ain t'a sɔrɔ.
Theirs was a company of primitive rulers.	U ta tun ye faama fɔlɔw ka tɔn ye.
His eyes were fixed on the artwork.	A ɲɛ jɔlen tun bɛ seko ni dɔnko baara kan.
Trees were the main source of food.	Jiriw de tun ye balo sɔrɔyɔrɔba ye.
Food was served in generous quantities.	Dumuni tun bɛ dilan ni hakɛ caman ye.
The beautiful ring rose from the earth.	O bololanɛgɛ cɛɲi in bɔra dugukolo kan.
I saw him enter the building.	N y’a ye ko a donna boon kɔnɔ.
All his life he was plagued by jealousy.	A ka ɲɛnamaya bɛɛ kɔnɔ, keleya tun b’a tɔɔrɔ.
The best product will have a unique retail space.	Fɛn min ka fisa, o bɛna kɛ ni feerelikɛyɔrɔ ye min ɲɔgɔn tɛ.
The death toll continues to rise.	Mɔgɔ minnu sara, olu hakɛ bɛ ka caya ka taa a fɛ.
He is afraid it will turn them black.	A bɛ siran ko a bɛna u kɛ nɛrɛmuguma ye.
My new shoes are flat.	N ka sanbara kuraw ye fla ye.
Metals are generally stronger and tougher than ceramics.	A ka c’a la, nɛgɛw barika ka bon ani u ka gɛlɛn ka tɛmɛ seramiki kan.
Cover and cook until tender.	Aw bɛ a datugu ka tobi fo ka a mɔ.
These are harvested every year.	O fɛnw bɛ tigɛ san o san.
There is no work.	Baara si tɛ yen.
He loved to listen to music.	A tun ka di a ye ka dɔnkiliw lamɛn.
Get off the cliffs.	Jigin farakurunw kan.
Conserve the water.	Aw bɛ ji mara.
New roads are needed to connect distant cities.	Sira kura de ka kan ka kɛ walasa ka duguw ni ɲɔgɔn cɛ minnu yɔrɔ ka jan.
They will not pass through this city.	U tɛna tɛmɛ nin dugu in kɔnɔ.
The product dissolves fats and oils.	Fura in bɛ tulumafɛnw ni tuluw labɔ.
Thousands fled the continent.	Mɔgɔ ba caman bolila ka bɔ farafinna kɔnɔ.
The photographer leans down.	Fototalan bɛ a yɛrɛ biri duguma.
The red and green sunsets were beautiful.	Tile bintɔ ɲɛ bilenman ni binkɛnɛ tun cɛ ka ɲi.
He relaxed on the pillow.	A ye lafiya sɔrɔ barajuru kan.
The location was strategically important.	Yɔrɔ in tun nafa ka bon kosɛbɛ fɛɛrɛko siratigɛ la.
Their rhythm was steady and steady.	U ka fɔcogo tun bɛ jɔ ani a tun tɛ wuli.
Ancient animals once roamed this area.	Bagan kɔrɔw tun bɛ yaala-yaala nin yɔrɔ in na fɔlɔ.
There was so much work to be done.	Baara camanba tun bɛ yen.
The stars are so beautiful tonight.	Dolow cɛ ka ɲi kosɛbɛ bi su in na.
The fish is swimming in a reedy pool.	Jɛgɛ bɛ ka jɛgɛn jidaga dɔ la min falen bɛ jirisunw na.
I don't want to see another proposal today.	N t'a fɛ ka proposal wɛrɛ ye bi.
They are also dry.	U fana bɛ ja.
The candidate is rumored to be ill.	Kuma bɛ ka fɔ ko kandida in bananen don.
The student emphasized that he was the only one who took the exam.	Kalanden y’a sinsin a kan ko ale kelen de ye ɛkizamɛn kɛ.
The old woman was sitting on the porch, chopping wood.	Musokɔrɔba in tun sigilen bɛ barada la, ka jiriw tigɛ.
The creations built by humans are a reflection of their character.	Hadamadenw ye danfɛn minnu jɔ, olu ye u jogo jiracogo ye.
To call the law unjust is to put it mildly.	Ka sariya wele tilenbali, o ye ka a fɔ ni dususuma ye.
Our team is beating theirs.	An ka ekipu bɛ ka u ta gosi.
There are a few things that are interesting.	Fɛn damadɔ bɛ yen minnu bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ.
He says he hates snakes.	A ko a bɛ saw koniya.
The result should be very interesting.	O nɔ ka kan ka diya kosɛbɛ.
At this intersection, accidents happen every day.	Nin siratigɛ in na, kasaara bɛ Kɛ don o don.
He remembered wanting to say hello.	A hakili jigira ko a tun b’a fɛ ka foli kɛ.
Send the lettuce and tomatoes to his house.	Aw bɛ salati ni tomati ci a ka so.
Some children never learned to read or write.	Denmisɛn dɔw ma kalanjɛ ni sɛbɛnni dege abada.
The underground tunnel was long but safe.	Dugukolo jukɔrɔla tunɛri tun ka jan nka a tun tɛ mɔgɔ tɔɔrɔ.
His cushion had a cartoon hippo on it.	A ka kuran tun bɛ ni dessin animé hippo ye a kan.
The statue was erected in honor of a harvest.	O ja in jɔra ka bonya da suman tigɛlen dɔ kan.
The child was taken to bed.	Den taara ni a ye a ka dilan kan.
He was bored, unwanted and tired.	A tun bɛ sɛgɛn, a tun tɛ a fɛ ani a tun sɛgɛnnen don.
Four hours went by in a blur.	Lɛrɛ naani tɛmɛna ni bɔgɔbɔgɔ ye.
That was the last straw.	O de tun ye bɔgɔ laban ye.
After decades of planning, the new stadium has opened.	San tan caman labɛnni kɔfɛ, o ntolatanyɔrɔ kura dabɔra.
When the boat pulled away from the shore, people raised their hands	Tuma min na kurun ye a yɛrɛ sama ka bɔ bajida la, mɔgɔw ye u bolow kɔrɔta
Move slowly through the passageway, inhaling the fragrances.	Aw bɛ tɛmɛ dɔɔni dɔɔni tɛmɛsira fɛ, ka kasa dumanw fiyɛ.
Rumors were rife about this handsome man.	Kumakanw tun bɛ ka caya nin cɛ cɛɲi in kan.
He passed her the wine list.	A ye diwɛn lisi tɛmɛn a ma.
This led to the development of computers	O kɛra sababu ye ka ɔridinatɛriw yiriwa
He walked towards the car and picked up his violin case.	A taamana ka taa mobili fan fɛ, a y’a ka violon kɛsu ta.
Let the bread cool on a baking sheet.	Aw bɛ buruburu ka nɛnɛ bɔgɔdaga dɔ kan.
Some governments do this more than others.	Gofɛrɛnaman dɔw bɛ o kɛ ka tɛmɛ dɔw kan.
He felt good now that he was home.	A dusu tun ka di sisan k’a sɔrɔ a tun bɛ so.
They couldn’t save anyone.	U tun tɛ se ka mɔgɔ si kisi.
The spacecraft's engines stopped working.	Sanfɛ-ji-minɛn in motɛriw ye baara dabila.
The older people kept the animals.	Mɔgɔkɔrɔbaw tun bɛ baganw mara.
Many residents moved to the town.	Duguden caman Yɛlɛmana ka Taa dugu in na.
Skip the soup, please.	Tɛmɛ soup kan, n b'i deli.
Our ambassadors toured the city for free.	An ka cidenw ye dugu lajɛ fu.
Make sure these nuts are fresh.	Aw bɛ aw jija nin nɔnɔ ninnu ka kɛ kuraw ye.
The audience applauded loudly.	Lamɛnnikɛlaw ye bolonɔ bila ni kanba ye.
We are very close, but still two miles apart.	An bɛ gɛrɛ ɲɔgɔn na kosɛbɛ, nka hali bi an ni ɲɔgɔn cɛ ye kilomɛtɛrɛ fila ye.
We had to leave the field.	An tun ka kan ka bɔ foro kɔnɔ.
Ice creates regurg.	Glace bɛ regurg (banakisɛfagalan) dilan.
And so his business flourished.	Wa o cogo la, a ka jago kɛra ka ɲɛ.
Combine the eggs.	Aw bɛ kɔnɔw fara ɲɔgɔn kan.
One can only hope that our great nation will prosper.	Mɔgɔ bɛ se ka jigiya dɔrɔn de jira ko an ka jamanaba bɛna ɲɛtaa sɔrɔ.
Engineers began efforts to build new roads.	Enzeniyɛriw ye cɛsiriw daminɛ walasa ka sira kuraw dilan.
He was shaking from side to side.	A tun bɛ yɛrɛyɛrɛ ka bɔ fan dɔ la ka taa fan wɛrɛ la.
Local trains don’t offer much choice.	Sigida tɛrɛnw tɛ sugandili caman kɛ.
That would take a long time.	O tun bɛna waati jan ta.
The cottage had been on the market for some time.	O bugu tun bɛ sugu la kabini waati dɔ.
Governments work to protect citizens.	Gofɛrɛnamanw bɛ baara kɛ walasa ka jamanadenw lakana.
The advent of smart phones has revolutionized mobile gaming.	Telefɔni hakilitigiw nali ye mobili tulonkɛcogo caman sɛmɛntiya.
They wore boots to help them in their work.	U tun bɛ butikiw don walasa k’u dɛmɛ u ka baara la.
There was a pause as the men figured it out.	Lafiɲɛbɔ dɔ kɛra tuma min na cɛw tun bɛ ka o jateminɛ.
He had dark hair, green eyes, and a lineless face.	A kunsigi tun ye dibi ye, a ɲɛw tun ye binkɛnɛ ye, ani a ɲɛda tun tɛ ni tigɛli ye.
What should it be supposed to be?	A ka kan ka kɛ mun ye?
Hunters were responsible for the loss of the dogs.	Sogo ɲininikɛlaw de tun ye wuluw bɔnɛni sababu ye.
The majority defended the plan.	Mɔgɔ fanba ye o labɛn lafasa.
The leaves slowly fell from the trees.	A buluw binna dɔɔni dɔɔni ka bɔ jiriw la.
We should encourage riots, but not participate in them.	An ka kan ka dusu don yurukow la, nka an kana an sen don o la.
Using a microscope, scientists found the atomic nucleus.	Dɔnniyakɛlaw ye baara kɛ ni mikroskɔpu ye, u ye atomique nucléaire sɔrɔ.
Use a julienne peeler to chop the vegetables.	Aw bɛ julienne peeler kɛ ka nakɔfɛnw tigɛ.
The Viceroy shrugged.	Viceroy y'a senw kɔrɔta.
My company is losing money.	N ka sosiyete bɛ ka bɔnɛ wari la.
A piece of information that needs to be released.	Kunnafoni dɔ min ka kan ka bɔ kɛnɛ kan.
They walked in silence for an hour.	U ye lɛrɛ kelen taama u makun.
I am learning to knit.	N bɛ ka jirituru dege.
His house was surrounded by a high fence.	A ka so tun lamininen bɛ ni kogo jan dɔ ye.
It all seemed so simple at the time.	O bɛɛ tun bɛ iko a nɔgɔn don kosɛbɛ o waati la.
Suddenly, he jumped to his feet.	O yɔrɔnin bɛɛ, a panna k’i jɔ a sen kan.
Maybe he was deeply in love.	N’a sɔrɔ a tun bɛ kanuya la kosɛbɛ.
He ate way too much healthy food.	A tun bɛ dumuni nafama caman dun ka tɛmɛ a dan kan.
He watched closely to see what would happen next.	A ye kɔlɔsili kɛ kosɛbɛ walisa k’a dɔn min bɛna kɛ o kɔfɛ.
These creatures were plentiful in this remote region.	O danfɛnw tun ka ca o mara yɔrɔjan in na.
A variety of crafts are available.	Bololabaara suguya caman bɛ sɔrɔ yen.
Byron remained silent, watching him with an expressionless expression.	Byron tora a makun na, k’a kɔlɔsi ni ɲɛda ye min tɛ a yɛrɛ jira.
Try to avoid talking while examining.	Aw bɛ aw jija ka aw yɛrɛ tanga kuma ma ka aw to sɛgɛsɛgɛli la.
The pond near the fortress was full of fish.	Kɔlɔn min tun bɛ kɛlɛbolo kɛrɛfɛ, o tun falen bɛ jɛgɛw la.
People ran from the burning house.	Mɔgɔw ​​bolila ka bɔ so jenilen na.
People were very happy when they passed by me.	Mɔgɔw ​​tun bɛ nisɔndiya kosɛbɛ tuma min na u tun bɛ tɛmɛ ne fɛ.
A festive day of feasting and dancing.	Seli don min bɛ Kɛ ni seli ni dɔnkilida ye.
Before he went to work, he fried an egg.	Sani a ka taa baara la, a ye kɔnɔ dɔ tobi.
The streets are lit up with electricity.	Nbɛdaw bɛ yeelen bɔ ni kuran ye.
Most of the population are matchstick men and women.	Jamanaden fanba ye matchstick cɛw ni musow ye.
There is a tree-lined island in the lake.	Gun dɔ bɛ o kɔ in kɔnɔ, jiriw bɛ min dafɛ.
He drank his wine and left.	A y'a ka diwɛn min ka taa.
The carriage went into the heart of the city.	Wotoro taara dugu kɔnɔna na.
He parked at the vacant fire station.	A ye mobili jɔ tasuma-fanga-yɔrɔ la min tun lakolon don.
Numbers were collected from various sources.	Jatedenw Lajɛra ka Bɔ yɔrɔ caman na.
He held a shining silver sword.	Warijɛ npan min bɛ manamana, o tun bɛ a bolo.
So, that’s all there is to it, really.	Donc, o dɔrɔn de bɛ yen, tiɲɛ yɛrɛ la.
Pick up some coins and throw them in the bag.	Aw bɛ warijɛ dɔw ta ka u fili bɔrɔ kɔnɔ.
The captain slept in his only cabin.	Kapitɛni tun bɛ sunɔgɔ a ka kabini kelenpe de kɔnɔ.
This little hideout was quickly closed.	O dogoyɔrɔ fitinin in datugulen don joona.
The sun shone through the leaves.	Tile ye yeelen bɔ furabuluw cɛma.
His white voice was hoarse.	A kan finman tun bɛ ka wuli.
The soldiers spoke as if the war was long over.	Sɔrɔdasiw kumana i n’a fɔ kɛlɛ banna kabini tuma jan.
His political status has been on the decline in recent years.	A ka politiki jɔyɔrɔ bɛ ka dɔgɔya nin san laban ninnu na.
There was a lot of noise.	Mankan caman tun bɛ yen.
These countries have many cultural similarities.	O jamanaw ni ɲɔgɔn cɛ laadalako caman bɛ ɲɔgɔn na.
Will we ever get to that paradise?	Yala an bɛna se o alijinɛ la don dɔ wa?
Pammy went to bed at six o'clock in the evening.	Pammy sunɔgɔra wulada fɛ, nɛgɛ kanɲɛ wɔɔrɔnan na.
Halfdan was covered in another blanket.	Halfdan tun datugulen bɛ ni bɔrɔ wɛrɛ ye.
Each jar contains soy sauce.	Soja bɛ sɔrɔ daga kelen-kelen bɛɛ kɔnɔ.
The pain was much worse than he expected.	Dimi tun ka jugu kosɛbɛ ka tɛmɛ a tun bɛ miiri min na.
His appointment as chairman was made permanent.	A sigili ɲɛmɔgɔ ye, o kɛra kudayi ye.
They will not continue the investigation.	U tɛna t'a fɛ ka sɛgɛsɛgɛli in kɛ.
Avoid harming the animal.	Aw bɛ aw yɛrɛ tanga bagan in tɔɔrɔli ma.
Get your name on the paper.	Aw ye aw tɔgɔ sɛbɛn papiye kan.
Police asked residents to stay indoors.	Polisiw y'a ɲini dugudenw fɛ u ka to so kɔnɔ.
The criminal who was repeatedly charged.	O kojugukɛla min tun bɛ ka jalaki bin a kan siɲɛ caman.
This restaurant is not worth candles.	Nin dumunikɛyɔrɔ in nafa tɛ kandili la.
The child cried with desire.	Den ye kasi ni nege ye.
She wept softly.	A ye kasi kɛ ni dususuma ye.
A fight broke out in the streets.	Kɛlɛ dɔ kɛra nbɛdaw la.
Forgive me, please.	Yafa ne ma, n b'i deli.
You have to stand by them.	I ka kan ka jɔ u fɛ.
I was first in line at the checkout.	Ne tun ye fɔlɔ ye layini na waribɔyɔrɔ la.
The school relies on donations.	Lakɔliso bɛ a jigi da bolomafaraw kan.
The farmer calmly continued to work.	Sɛnɛkɛla tora baara la ni hakilisigi ye.
The team captain led the attack.	Ekipu ka kapitɛni de ye binkanni in ɲɛminɛ.
When oxygen levels drop, some people begin to "snore."	Ni oksizɛni hakɛ jiginna, mɔgɔ dɔw bɛ daminɛ ka "sɔgɔ".
Seni also looked around, and listened.	Seni fana ye a lamini lajɛ, ka lamɛnni kɛ.
He used to sit and look at the sea.	A tun bɛ to ka sigi ka kɔgɔji filɛ.
Poor performance leads to poor performance.	Baarakɛcogo jugu bɛ kɛ sababu ye ka baara kɛcogo dɔgɔya.
The banks of the river were huge	Baji kɛrɛw tun ka bon kosɛbɛ
The arguments on both sides were very emotional.	Fàn fla bɛɛ ka sɔsɔliw tùn bɛ dusukunnataw la kosɛbɛ.
There was a red dirt road leading to the entrance.	Bɔgɔ sira bilenman dɔ tun bɛ yen min bɛ taa da la.
The air was hot and musty.	Fiɲɛ tun ka suma ani a tun bɛ sɔgɔsɔgɔ.
The troops found some much more cars.	Sɔrɔdasiw ye mobili dɔw sɔrɔ minnu ka ca ni u ta ye kosɛbɛ.
There he learned he had a daughter.	O yɔrɔ la, a y’a Dɔn ko denmuso dɔ b’a fɛ.
Why do we have ten thousand gods?	Mun na ala ba tan bɛ an bolo?
You need to train yourself properly.	Aw ka kan ka aw yɛrɛ dege ka ɲɛ.
This statistic is out of date.	Nin jatebɔ in waati tɛmɛna.
We need to make sure our crops are hydrated.	An ka kan k’a lajɛ ko an ka sɛnɛfɛnw bɛ ji la.
That captain is not very good in a storm.	O kapitɛni tɛ se kosɛbɛ fiɲɛba waati la.
The President promised to rid the country of corruption.	Jamanakuntigi ye layidu ta ko a bɛna jamana bɔ nanbarako la.
The farmer believes in his magic.	Sɛnɛkɛla bɛ da a ka jinɛweleli la.
High-quality produce has found a larger market.	Sɛnɛfɛnw minnu ka ɲi kosɛbɛ, olu ye suguba sɔrɔ.
Is there any milk left?	Yala nɔnɔ dɔ tora wa?
They entered the groups one by one.	U donna kuluw kɔnɔ kelen kelen.
Do not use the term.	Aw kana baara kɛ ni o kumasen ye.
Let him talk.	A to a ka kuma.
It shifts from one place to another.	A bɛ wuli ka bɔ yɔrɔ dɔ la ka taa yɔrɔ wɛrɛ la.
This country needs road safety solutions.	Nin jamana in mago bɛ sirako gɛlɛya furaw la.
Quickly, forward!	Teliya la, ka taa ɲɛ!
A stack of passports lay on the floor.	Pasipɔri kulu dɔ tun dalen bɛ duguma.
A small plane crashed on a golf course.	Avion fitinin dɔ binna gɔlf kɛnɛ kan.
A gas explosion shook the building.	Gazi dɔ binna ka boon yɛrɛyɛrɛ.
Divide the mixture into six equal parts.	Aw bɛ o ɲagaminen tila tilayɔrɔ wɔɔrɔ ye minnu bɛ bɛn ɲɔgɔn ma.
They were looking at fallen trees.	U tun bɛ jiriw lajɛ jiriw binna.
He put his key in that lock.	A y’a ka konnɛgɛ don o dawolo la.
The two sides have been at loggerheads for a decade.	Fɛn fla ninnu bɛ ɲɔgɔn sɔsɔ kabini sàn tan.
He showed me the bulges in his pants.	A ye a ka pantalon kɔnɔ kurukuruw jira n na.
His tongue tastes like fried fish.	A kan bɛ diya jɛgɛ tobilen na.
No major changes were made to the building.	Yɛlɛmaba si ma kɛ o boon na.
We pulled up to the brightly lit room.	An ye an sama ka taa so min yeelen ka bon kosɛbɛ.
The writer and the politician wrote their manifesto.	Sɛbɛnnikɛla ni politikitɔn y’u ka manifesto sɛbɛn.
He is world famous for his unusual books.	A tɔgɔ bɔra diɲɛ fan bɛɛ la a ka gafew kosɔn minnu tɛ deli ka kɛ.
Walk around slowly.	Aw bɛ taama ka ɲɛ.
The bear market hit many traders hard.	Ursi sugu ye jagokɛla caman gosi kosɛbɛ.
They pushed the famous young man out of the way.	U ye o kamalennin tɔgɔba in gɛn ka bɔ sira kan.
It represents another element of damnation.	A bɛ dankarili fɛn wɛrɛ jira.
We will need two tablespoons of sugar.	An mago bɛna kɛ sukaro kuyɛri fila la.
A jury found the defendant guilty.	Jury dɔ y’a ye ko jalakiden in jalakilen don.
Occasional enthusiasm was welcome.	Dusu min tun bɛ kɛ tuma dɔw la, o tun bɛ sɔn.
He played chess with her during the holidays.	A tun bɛ ɛkizamɛn tulon kɛ n’a ye seli waatiw la.
Their voices took on a tone of reverence.	U kanw ye bonyakan dɔ ta.
Some journalists had a field day.	Kunnafonidila dɔw ye foro don dɔ kɛ.
Older women rarely go out these days.	Musokɔrɔbaw man teli ka taa kɛnɛma nin donw in na.
He remembers the fairy tales his grandfather told him.	A bɛnbakɛ ye nsiirin minnu fɔ a ye, a hakili bɛ olu la.
You all have to go.	Aw bɛɛ ka kan ka taa.
The dissolved ions in salt water are sodium and chlorine.	Iyɔn minnu bɛ wuli kɔgɔji la, olu ye sodiyɔmu ni kulori ye.
His predictions continue to surprise scientists.	A ka kirayakumaw bɛ ka taa a fɛ ka dɔnnikɛlaw kabakoya.
The Prime Minister held discussions with representatives of opposition parties.	Minisiriɲɛmɔgɔ ye baro kɛ ni fanga sinamatɔnw ka lasigidenw ye.
Doctors say he will make a full recovery.	Dɔgɔtɔrɔw ko a bɛna kɛnɛya dafalen kɛ.
They thought they only had three inputs.	U tun b’a miiri ko donta saba dɔrɔn de b’u bolo.
The mayor has been in office for five years.	Dugutigi bɛ fanga la kabini san duuru.
Bring to a boil slowly.	Aw bɛ a tobi dɔɔni dɔɔni.
This country was built on a bone of mountains.	O jamana in jɔra kuluw kolo dɔ kan.
They will not accept it.	U tɛna sɔn o ma.
Rivers are known to be polluted.	A dɔnna ko bajiw nɔgɔlen don.
An athlete will always be hungry for talent.	Fɛnɲɛnɛmakɛla bɛna kɔngɔ sɔrɔ tuma bɛɛ seko la.
This phone allows you to talk to people in other countries.	Nin telefɔni in b’a to i bɛ se ka kuma jamana wɛrɛw mɔgɔw fɛ.
The main reason is poverty.	O sababuba ye faantanya ye.
Honey is a delicious sweet.	Misi ye dumuni duman ye min ka di.
This tent is sturdy and will keep you dry.	Nin fanibugu in barika ka bon, a bɛna i ja.
The puma is a very large animal.	Puma ye baganba ye min ka bon kosɛbɛ.
For example, our diets should include plenty of fruits and vegetables.	Misali la, an ka dumuniw ka kan ka kɛ jiridenw ni nakɔfɛn caman ye.
Three children were taken to the hospital.	Denmisɛn saba taara ni u ye dɔgɔtɔrɔso la.
I studied on my own.	Ne ye kalan kɛ ne yɛrɛ ma.
He accused the newspapers of being biased.	A ye kunnafonidisɛbɛnw jalaki ko u bɛ mɔgɔ bɔ mɔgɔ la.
The phrase is translated as follows.	O kumasen bayɛlɛmana nin cogo in na.
No one ever believed his story.	Mɔgɔ si ma da a ka maana na abada.
He has been in prison for years.	A bɛ kaso la kabini san caman.
This building houses the outpatient clinic.	Nin boon in kɔnɔ, kɛnɛyaso min bɛ kɛnɛyaso kɔnɔ, o bɛ yen.
We went up the hill to the snake temple.	An jiginna kulu kan ka taa sa batoso la.
Fresh orange juice has been enjoyed for centuries.	Oranjɛ ji kura bɛ diya kabini san kɛmɛ caman.
His face also cleared, showing new fields.	A ɲɛda fana tun bɛ jɛya, ka foro kuraw jira.
The whole office is well organized.	Biro bɛɛ labɛnna ka ɲɛ.
The sweet, sweet smell wafted through his mind.	O kasa duman duman tun bɛ ka wuli a hakili la.
Films can also be made from cellulose film.	Filimuw bɛ se ka dilan fana ni seliluloyi filimu ye.
Every meal has a non-vegetarian third course.	Dumuni bɛɛ bɛ ni dumuni sabanan ye min tɛ dumunifɛn ye.
The shirt is made of silk, not cotton.	O kamisɔn bɛ dila ni siliki ye, a tɛ kɛ ni bɔgɔ ye.
Parliament passed the bill by an overwhelming vote.	Parlement ye sariyasun in ta ni wote ye min kɛra ni fanga ye.
The poor condition of the levees needs to be repaired.	Levees cogoya jugu min bɛ yen, o ka kan ka dilan.
Acid rain from industry has now polluted our rivers.	Asidi sanji min bɛ bɔ iziniw na, o ye an ka bajiw nɔgɔ sisan.
Space travel is both fascinating and dangerous.	Sanfɛla taama bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ, wa farati bɛ o la.
The night will be light.	Su na kɛ yeelen ye.
Polar bears have become extremely rare.	Ursi polariw kɛra fɛn ye min ka dɔgɔ kosɛbɛ.
The pictures hang on one side.	Jaw bɛ dulon fan kelen fɛ.
The President emphasized equality and respect.	Jamanakuntigi y’a sinsin bɛnkan ni bonya kan.
Put them in the freezer.	Aw bɛ u bila konfirɛzi kɔnɔ.
If they are not protected, they will die.	Ni u ma lakana, u bɛna sa.
He published several books that became overnight bestsellers.	A ye gafe damadɔ Bɔ minnu Kɛra gafe feerelenw ye su kelen kɔnɔ.
The fisherman learned to swim in the waves.	Mɔnikɛla ye jɛgɛminɛ dege jikuruw la.
He was very, very gentle.	A tun ye dususuma ye kosɛbɛ, kosɛbɛ.
The local tourist board urged caution.	Sigida turisiw ka tɔnba ye mɔgɔw bila ka u janto u yɛrɛ la.
He was a handsome man.	A tun ye cɛ cɛɲumanba ye.
How many glasses of milk did you drink?	Aw ye nɔnɔ galasi joli min?
This food is rich in protein.	Nin dumuni in nafa ka bon farikolojɔli dumuniw na.
Trees and shrubs are important to all of us.	Jiriw ni jiriw nafa ka bon an bɛɛ bolo.
Some progress has been made in solar energy.	Ɲɛtaa dɔw kɛra tile fanga la.
Grab several barrels and wash the hair.	Aw bɛ barɛti caman minɛ ka kunsigi ko.
The football field was empty.	Tontonkɛyɔrɔ tun lankolon don.
The woman was too young.	Muso tun ka dɔgɔ kojugu.
He dropped the shield onto the kitchen floor.	A ye kala in bin ka bin dumunikɛyɔrɔ duguma.
One can only guess what he was on about.	Mɔgɔ bɛ se ka jateminɛ dɔrɔn de kɛ a tun bɛ min kan.
He uses phrases effectively.	A bɛ baara kɛ ni kumasenw ye cogo ɲuman na.
Don't walk away with that machete.	Aw kana taama ka taa ni o machete ye.
The lyrics are about heroes and villains.	O fɔlisenw bɛ cɛfarinw ni mɔgɔ juguw kofɔ.
The town had grown up around a fishing village.	Dugu in tun lamɔna ka kɛ mɔnikɛyɔrɔ dɔ lamini na.
His will came true.	A sago kɛra tiɲɛ ye.
Hand dough rolled between hands.	Bolo mugu bɛ wuli bolow ni ɲɔgɔn cɛ.
Historians disagree on the causes.	Tarikusɛbɛnnaw tɛ bɛn a sababuw ma.
The complex machine failed to detect a virus.	O masin gɛlɛn in ma se ka banakisɛ dɔ dɔn.
The contamination destroyed the entire facility.	O nɔgɔ in ye baarakɛyɔrɔ bɛɛ tiɲɛ.
First, you will need to find an awl.	Fɔlɔ, aw bɛna a ɲini ka awl sɔrɔ.
Bears can sometimes appear on the mountain.	Ursi bɛ se ka bɔ kulu kan tuma dɔw la.
A new church will be built here next year.	Eglisi kura bɛna jɔ yan san nata la.
It was made of white stuff.	A tun bɛ dilan ni fɛn jɛmanw ye.
Unsupervised, the pool rose rapidly.	Ni mɔgɔ ma kɔlɔsi, jidagayɔrɔ tun bɛ wuli joona.
Strawberries are a common fruit.	Fɛrɛw ye jiriden ye min bɛ sɔrɔ tuma caman na.
He could prove his point with statistics.	A tun bɛ se k’a ka kuma jira ni jatebɔw ye.
They stirred the cream.	U ye kiribi in sɔgɔ.
These shoes are made of soft, black leather.	O sanbaraw dilannen don ni fari nɔgɔlen ye min bɛ kɛ nɛrɛmuguma ye.
Many people mistakenly believe the earth is flat.	Mɔgɔ caman bɛ fili ka da a la ko dugukolo ye fla ye.
The worm is a plant-eating insect.	Woro ye fɛnɲɛnɛma ye min bɛ jiri dun.
The economy of this island is based on rice cultivation.	Nin gun in ka sɔrɔko sinsinnen bɛ tiga sɛnɛni de kan.
He was taken to court.	U taara n'a ye kiritigɛso la.
He gets up and leaves the room without a word.	A bɛ wuli ka bɔ so kɔnɔ k’a sɔrɔ a ma kuma.
This post was written in haste.	Nin sɛbɛn in sɛbɛnna teliya la.
This theory can be tested.	O miiriya bɛ se ka kɔrɔbɔ.
The forest is teeming with animal life.	Kungo in falen bɛ baganw ka ɲɛnamaya la.
I don't know the answer.	N t'a jaabi dn.
The monks lived peacefully in one place for many years.	Mɔnikɛw tun bɛ sigi hɛrɛ la yɔrɔ kelen na san caman kɔnɔ.
Many corals would die.	Koraliw caman tun bɛna sa.
Eat lots of vegetables.	Aw bɛ nakɔfɛn caman dun.
Salt consists of the chemical sodium chloride.	Kɔgɔ bɛ kɛ ni fɛnɲɛnamafagalan ye min tɔgɔ ye ko kulori sodiyɔmu.
He needs to go on a diet.	A ka kan ka taa dumunikɛcogo dɔ la.
I’m warmly greeted.	N b’a fo ni dusu ye.
Make two sheets of paper with this paper.	Aw bɛ papiye fila dilan ni nin papiye in ye.
The driver of the shopping cart was asleep.	Sannikɛ wotoro marabaga tun bɛ sunɔgɔ la.
The problem is said to be unfounded.	A fɔra ko gɛlɛya in tɛ basigi ye.
He rarely went anywhere alone.	A tun man teli ka taa yɔrɔ si a kelen na.
The example on the right uses passive voice.	Misali min bɛ kinin fɛ, o bɛ baara Kɛ ni kumakan ye min tɛ Kɛ.
He was tired from the journey.	A tun sɛgɛnnen don taama in na.
His heart was broken by this betrayal.	A dusukun tiɲɛna o janfa in fɛ.
I find it extraordinary that he invited us.	N b’a ye ko a ye an wele, o ye ko ye min tɛ se ka fɔ.
Every week, he filled the bucket with water.	Dɔgɔkun kelen-kelen, a ye bulon fa ji la.
Drop the potato wedges into the pan.	Aw bɛ pɔmitɛri sɔgɔlenw fili tigadɛgɛ kɔnɔ.
The city was organized with a grid system.	Dugu tun labɛnna ni grid system ye.
He went into the kitchen and stood by the window.	A donna dumunikɛyɔrɔ la ka jɔ finɛtiri kɛrɛ fɛ.
He flew wild like a butterfly.	A tun bɛ pan kungo kɔnɔ i n’a fɔ wuluwulu.
In moments of stress, she would nervously chew on her fingers.	Degun waatiw la, a tun bɛ a bolokɔnincininw ɲimi ni siran ye.
She was the meanest girl in class.	Ale de tun ye npogotiginin juguba ye kalanso kɔnɔ.
The homeless man lay sprawled on the stones.	Cɛ min tɛ so sɔrɔ, o dalen tun bɛ a yɛrɛ jɛngɛ kabakurunw kan.
The king gave royal protection to his daughter.	Masakɛ ye masaya lakanani di a denmuso ma.
Enjoy the sunshine while you can.	Aw bɛ tile yeelen diyabɔ ka aw to aw bɛ se.
The plastic trash has reached critical levels.	Plastiki binkanni in sera hakɛ gɛlɛnw ma.
The emperor ordered the commander to be executed.	Mansa ye yamaruya di ko komandan ka faga.
We value free trade.	An bɛ hɔrɔnya jago nafa bonya.
I am tired of waiting here.	Ne sɛgɛnnen don ka makɔnɔni kɛ yan.
They watched with bated breath.	U tun bɛ kɔlɔsili kɛ ni ninakiliba ye.
A record number of tourists visited the city.	Turisikɛlaw hakɛ min ma deli ka kɛ, olu nana dugu in na.
He ate his sweet food.	A ye a ka dumuni duman dun.
Regions with higher levels of education were more productive.	Mara minnu ka kalanko ka bon, olu tun bɛ nafa sɔrɔ kosɛbɛ.
Two methods were used to study the women.	Fɛɛrɛ fila de kɛra ka musow kalan.
The machine crossed the road.	Masin ye sira tigɛ.
Children who read well have a better quality of life.	Denmisɛn minnu bɛ kalan kɛ kosɛbɛ, olu ka ɲɛnamaya kɛcogo ka fisa.
Several snakes coiled around the old man.	Sa damadɔ ye ɲɔgɔn siri ka cɛkɔrɔba in lamini.
Casemaou is the best	Casemaou ye
Solar panels provide free electricity.	Panneau solaire bɛ kuran di fu.
The knight was ordered to protect the king.	A yamaruyara kɛlɛcɛ ma ko a ka masakɛ lakana.
Within minutes, police were on the scene.	Miniti damadɔ kɔnɔ, polisiw tun bɛ o yɔrɔ la.
The sports complex was installed on the edge of the village.	Spor-yɔrɔ in Sìgira dugu da la.
She raised her eyebrows in surprise.	A y’a ɲɛda kɔrɔta ni kabako ye.
He died at sea.	A sara kɔgɔji la.
He talked for hours about his anxieties.	A ye baro kɛ lɛrɛ caman kɔnɔ a ka jɔrɔnankow kan.
He became an accountant.	A kɛra jatebɔla ye.
The rat disappeared under the floorboards.	Sogo tununna duguma-dakunw jukɔrɔ.
She looked away and blushed.	A ye a ɲɛw bɔ a nɔ na ani a ɲɛ bilenna.
The language itself is free to change.	Kan yɛrɛ hɔrɔnyalen don ka yɛlɛma.
Robots also have no feelings.	Robow fana tɛ ni dusukunnata si ye.
Most animals evolved into fish before they walked.	Bagan fanba jiginna ka kɛ jɛgɛ ye sanni u ka taama.
Climate change can wreak havoc on our crops.	Waati cogoya caman ɲɔgɔnna bɛ se ka tiɲɛni kɛ an ka sɛnɛfɛnw na.
He will make short work of this work.	A bɛna baara surun kɛ o baara in na.
His eyes were darker than his hair.	A ɲɛw tun ye dibi ye ka tɛmɛ a kunsigi kan.
There was a small, grassy beach that stretched to the distant horizon.	Kɔgɔjida fitinin dɔ tun bɛ yen, binkɛnɛ tun bɛ min na, o tun bɛ taa fo sankolo yɔrɔjan na.
The sun is a source of heat and light.	Tile ye funteni ni yeelenbɔlan ye.
The skinny man stepped onto the platform.	Cɛ min fari tun bɛ a la, o ye a sen da plateforme kan.
The property is surrounded on all sides by water.	O yɔrɔ in lamininen bɛ a fan bɛɛ fɛ ni ji ye.
Try to contain your anger.	A ɲini k’i ka dimi bali.
The attackers got away with very little explosion.	Binkannikɛlaw ye u yɛrɛ Bɔ ni binkanni dɔɔnin dɔrɔn de ye.
A man of compassion.	Cɛ min bɛ hinɛ.
He was overcome by emotion.	Dusukunnataw ye se sɔrɔ a kan.
Traditionally, criminals have escaped prosecution.	Laada la, kojugukɛlaw bolila jalaki ɲɛ.
When you are bored, look up and look!	Ni i sɛgɛnnen don, i ɲɛ kɔrɔta ani a filɛ!
Several lines of text were surrounded in red ink.	Sɛbɛnni zana caman tun lamininen don ni tintin bilenman ye.
He was a tall man in his twenties.	A tun ye cɛ janyalen ye, a tun bɛ san mugan na.
There was a lot of dust.	Buguri caman tun bɛ yen.
He was interrupted by loud applause.	A ka kuma tigɛra ni bolonɔbilakanba ye.
They were looking for a neighbor.	U tun bɛ u sigiɲɔgɔn dɔ ɲini.
The street was nice, cold, and windy.	Nbɛda tun ka ɲi, nɛnɛ tun be yen ani fiɲɛ tun be ben.
The villagers saw a thunderstorm in the sky.	Dugudenw ye sanpɛrɛn dɔ ye sankolo la.
They go abroad in search of adventure.	U bɛ taa jamana wɛrɛ la ka taa ɲɛnajɛ ɲini.
Those who have been unjustly accused must be completely freed.	Mɔgɔ minnu jalakilen don tilenbaliya la, olu ka kan ka bɔ u yɛrɛ la pewu.
Britain’s problems arise	Angletɛri ka gɛlɛyaw bɛ bɔ
In the past many children were orphans.	Fɔlɔ denmisɛn caman tun ye yatɔw ye.
Does that sound bother you?	Yala o mankan bɛ i tɔɔrɔ wa?
The stock market crashed overnight.	Aksidan sugu binna su kelen kɔnɔ.
The job definitely requires skill and ingenuity.	Baara in bɛ seko ni hakilitigiya de wajibiya sisan.
It is well known to artists and scholars.	A bɛ dɔn kosɛbɛ dɔnkotigiw ni dɔnnikɛlaw fɛ.
Some animals can hear breathing.	Bagan dɔw bɛ se ka ninakili mɛn.
The planets also form an orbit around the sun.	Planɛtiw fana bɛ jiribolo dɔ Kɛ tile lamini na.
Some libraries have helped reduce the cost of books.	Kitabumaraso dɔw ye dɛmɛ don ka dɔ bɔ gafew musakaw la.
He devoted his life to the service of mankind.	A y’a ka ɲɛnamaya bɛɛ di hadamadenw ka baara kama.
The room was cool.	So tun ka nɛnɛ.
You can do nothing but rely on yourself.	I tɛ se ka foyi kɛ ni i jigi da i yɛrɛ kan.
He has already eaten all the bread.	A ye nbuuru bɛɛ dun kaban.
It’s dangerous to be this close to fire.	Farati b’a la ka kɛ tasuma gɛrɛfɛ nin cogo la.
Hair loss was considered a curse.	Kunsigi bɔli tun bɛ jate danga ye.
Pass the oil please.	Tɛmɛn tulu kan n b'i deli.
He opened the door and stepped inside.	A ye da wuli ka a sen don a kɔnɔ.
He was so happy to be back home.	A nisɔndiyara kosɛbɛ ko a seginna so.
The bird was a rarity.	Kɔnɔ in tùn ye 'fɛn ye min man ca.
A small drop of water landed on my forehead.	Jikuru fitinin dɔ jigira n ɲɛda la.
Most of these plans are stupid.	O labɛnw fanba ye nalonmaya ye.
He shouted a warning.	A ye lasɔmini dɔ pɛrɛn.
Thanks a lot, that’s all.	Barika caman, o dɔrɔn de don.
Wars continued for over five centuries.	Kɛlɛw tora senna kabini san kɛmɛ duuru ni kɔ.
She poured milk into a pitcher.	A ye nɔnɔ bɔn bɔgɔdaga dɔ kɔnɔ.
As he cleaned it, the rocks became magnetic.	A kɛlen k’a saniya, faraw kɛra magɛnni ye.
The music is exciting.	O fɔlifɛnw bɛ mɔgɔ nisɔndiya.
Maher missed the target with great competition.	Maher ma se ka laɲini kɛ ni ɲɔgɔndanba ye.
However, economic growth has slowed in recent years.	Nka, sɔrɔ yiriwali dɔgɔyara nin san laban ninnu na.
Open planets may be created in the future.	Planɛti dafalenw bɛ se ka da don nataw la.
In the spring, the flowers bloom profusely.	Kaban, falenfɛnw bɛ falen kosɛbɛ.
He told me how lonely he was.	A tun bɛ a kelen na cogo min na, a ye o fɔ n ye.
These things are not harmful.	O fɛn ninnu tɛ kojugu kɛ.
A suitable deal was agreed with his manager.	Bɛn kɛra bɛnkan bɛnnen dɔ kan n’a ka ɲɛmɔgɔ ye.
Company officials still say there are no problems.	Sosiyete ɲɛmɔgɔw b’a fɔ hali bi ko gɛlɛya si tɛ yen.
Even though it was early morning, it was crowded.	Hali ni sɔgɔmada tun don, jamaba tun bɛ yen.
Grandpa seemed to gain strength as he rose.	A kɛra i n’a fɔ bɛnbakɛ bɛ fanga sɔrɔ a kɛlen ka wuli.
Some scientists believe that life exists on distant planets.	Dɔnniyakɛla dɔw dalen b’a la ko ɲɛnamaya bɛ dugukolo yɔrɔjanw kan.
The president’s comments angered the international community.	Jamanakuntigi ka kuma in ye diɲɛ jamanaw dimi.
My neighbor’s house is always filled with smoke.	N sigiɲɔgɔn ka so bɛ fa sisi la tuma bɛɛ.
The mine produces more coal than we need locally.	Minɛn in bɛ kɔɔri caman bɔ ka tɛmɛ an mago bɛ min na sigida la.
He was going to college in another city, .	A tun bɛ ka taa kolɛji la dugu wɛrɛ la, .
So, in any case, the meek will inherit the earth.	O la sa, a kɛra cogo o cogo, mɔgɔ majiginlenw na dugukolo ciyɛn ta.
The pollsters said they weren’t happy.	Sɛgɛsɛgɛli kɛbagaw y’a fɔ k’u ma nisɔndiya.
His medical records were in order.	A ka dɔgɔtɔrɔso sɛbɛnw tun bɛ cogo la.
The government disputes that statement.	Gofɛrɛnaman bɛ sɔsɔli kɛ o kuma fɔlen kan.
All the contestants look desperate.	Sɔrɔdasiw bɛɛ bɛ i ko u jigi tigɛlen don.
He leaned forward and kissed her on the lips.	A y'i biri ɲɛfɛ k'a susu a dawolo la.
The district of the town is county.	Dugu in marabolo ye galoda ye.
We have lost too much land.	An bɔnɛna dugukolo caman na kojugu.
Photography is prohibited in the area.	A dagalen don ka fotow ta o yɔrɔ la.
It is a few feet long.	A janya ye mɛtɛrɛ damadɔ ye.
Soldiers patrolled the streets.	Sɔrɔdasiw tun be kɔlɔsili kɛ nbɛdaw la.
I don't know anyone like that.	N tɛ mɔgɔ si dɔn o cogo la.
He grew vegetables on the small piece of land.	A tun bɛ nakɔfɛnw sɛnɛ dugukolo yɔrɔ fitinin in kan.
They worked till late in the evening.	U tun bɛ baara kɛ fo wulada fɛ.
Realizing he had made a mistake, he quickly backed away.	A y’a faamu ko a ye fili dɔ kɛ, a y’a kɔdon joona.
Did he have a wife, and did he have a child?	Yala muso tun b’a fɛ wa, wa, den tun b’a fɛ wa?
He looked out the window, and thought.	A ye filɛli kɛ finɛtiri fɛ, ka miiri.
The baby goat stepped into a pool.	Bakɔrɔnin den ye senna-tɛgɛrɛ Dòn jidaga dɔ la.
The student will learn mathematics.	Kalanden bɛna jatebɔ kalan.
Hail is often accompanied by hail.	Tuma caman na, sanbɛlɛ bɛ taa ni sanbɛlɛ ye.
Add the vegetables to the casserole.	Aw bɛ nakɔfɛnw kɛ kafeminkutu la.
The provincial government insisted on reducing taxes.	Marabolo gɔfɛrɛnaman y’a jira ko a ka kan ka dɔ bɔ impositi la.
His sports include track and tennis.	A ka farikoloɲɛnajɛw ye 'tɛrɛn ni tenis ye.
Place the tortilla in the oven.	Aw bɛ tobilikɛminɛn bila foroko kɔnɔ.
Use a fork to toss the vegetables.	Aw bɛ foroko kɛ ka nakɔfɛnw wuli.
His words were recorded verbatim.	A ka kuma sɛbɛnna daɲɛ kelen-kelen bɛɛ la.
The suspension of the license limited the company’s activities.	O lase jɔli ye dan sigi sosiyete ka baara la.
Do we pay taxes, or do we have no fuel?	Yala an bɛ takasi sara wa, walima an ka tulu tɛ yen wa?
He was so tired that he fell asleep.	A sɛgɛnna fo a sunɔgɔra.
The myth lives on in many folktales and poems of the country.	O nsiirin bɛ ɲɛnamaya la jamana ka maanaw ni poyi caman kɔnɔ.
The artist hung his work in the gallery.	Dɔnkilidala y’a ka baara dulon galari kɔnɔ.
The scientist removed a small object from the water.	O dɔnnikɛla ye fɛn fitinin dɔ bɔ ji la.
The attacker shook his head.	Binkannikɛla ye a kunkolo wuli.
Water that evaporates in the air evaporates into clouds.	Ji min bɛ wuli fiɲɛ na, o bɛ wuli ka kɛ sankaba ye.
More people work in teams than alone.	Mɔgɔ caman bɛ baara kɛ ɲɔgɔn fɛ jɛkuluw kɔnɔ ka tɛmɛ baara kɛli kan u kelen na.
Trains brought fresh supplies into the city every week.	Tɛrɛnw tun bɛ na ni fɛn kuraw ye dugu kɔnɔ dɔgɔkun o dɔgɔkun.
It is very interesting to consider how long life expectancy is	A ka di kosɛbɛ ka jateminɛ kɛ ɲɛnamaya janya hakɛ min na
But he refused to share his dessert with her.	Nka a banna k’a ka dessert tila n’a ye.
The city has many concrete rooftops.	Dugu in sanfɛla caman bɛ yen minnu dilalen don ni bɔgɔ ye.
He was quick to stir up trouble.	A tun bɛ teliya ka gɛlɛyaw lawuli.
Your new book will be out soon.	Aw ka gafe kura bɛna bɔ sɔɔni.
Government officials deny any involvement.	Gofɛrɛnaman ka baarakɛlaw bɛ ban ko u sen tɛ o ko la.
The craft managed to stay in the air for several hours.	O bololabaara in sera ka to fiɲɛ na sanga damadɔ kɔnɔ.
He sipped a mug of coffee.	A ye kafe mugu dɔ min.
The cop pulled me up behind my car, lights flashing.	Polisikɛ ye n sama ka wuli n ka mobili kɔfɛ, lanpanw tun bɛ ka manamana.
Only he can save them.	Ale dɔrɔn de bɛ se k’u kisi.
Parentheses are used for separation.	Paranteziw bɛ kɛ ka fɛnw fara ɲɔgɔn kan.
He was "very" disappointed.	A jigi tigɛra "kosɛbɛ" la.
The land is holy.	O jamana ye yɔrɔ senuma ye.
A traveler sipped coffee at a fire.	Taamakɛla dɔ ye kafe min tasuma dɔ la.
In this economy, there is little worker protection.	O sɔrɔko in na, baarakɛlaw ka lakanani man ca.
It rained lightly today.	Sanji nana nɔgɔya la bi.
Soon the highway was level.	A ma mɛn, siraba in kɛra kelen ye.
The jury deliberated and ruled in her favour.	Kiiritigɛlaw ye hakilijagabɔ kɛ ani ka kiri tigɛ a nɔfɛ.
The most immediate threat to the economy is inflation.	Bagabagali min bɛ sɔrɔko la teliya la, o ye nafolosɔrɔbaliya ye.
Sunlight bathed the scene in golden rays.	Tile yeelen ye o yɔrɔ ko ni sanu yeelenw ye.
The bed springs gurgled loudly.	Dilan jibolisiraw tun bɛ ka sɔgɔsɔgɔ ni kanba ye.
This knife is sharp enough to cut through fat.	Nin muru in ka nɔgɔ fo ka se ka tulu tigɛ.
Many truck drivers are honest.	Kamiyɔn bolila caman ye mɔgɔ sɛbɛw ye.
The boy set off on a cold night.	Cɛdennin ye sira minɛ su fɛ nɛnɛba dɔ la.
All of these examples are family.	O misaliw bɛɛ ye denbaya ta ye.
A branch was cut from an old, shriveled tree.	Bolo dɔ tigɛra ka bɔ jiri kɔrɔ dɔ la min tun sɔgɔlen don.
Other legal counsel begged to differ.	Sariya lafasalitɔn wɛrɛw ye delili kɛ ko u ka danfara don u ni ɲɔgɔn cɛ.
He swore to tell the truth.	A ye kali ko a bɛna tiɲɛ fɔ.
The old woman knits the bras.	Muso kɔrɔba bɛ suturaw siri.
Delivering this information is important.	O kunnafoniw lasecogo nafa ka bon.
They built cities for the summer heat.	U ye duguw jɔ samiyɛ funteni kama.
Trees are often mistaken for taverns.	A ka c’a la, jiriw bɛ fili ka kɛ tavernw ye.
The industry has its ups and downs.	O baara in bɛ ni wuli ni jigin ye.
The past, present, and future are all very important.	Waati tɛmɛnenw, waati nataw ani waati nataw bɛɛ nafa ka bon kosɛbɛ.
Several farmers, angered by the new tax, rebelled.	Sɛnɛkɛla damadɔw, minnu dimina impositi kura in na, olu murutira.
His hair was long and dark.	A kunsigi tun ka jan ani a tun ye dibi ye.
The chances of this happening may be low.	O ko in kɛcogo bɛ se ka kɛ fɛn ye min ka dɔgɔ.
Not a real apple.	Pɔmi yɛrɛyɛrɛ tɛ.
The team’s biggest challenge was competition.	Ekipu in ka gɛlɛya belebeleba tun ye ɲɔgɔndan ye.
Finally, reach for your phone.	A laban na, i bolo da i ka telefɔni kan.
Convenience is a given here	Nɔgɔya ye fɛn ye min bɛ sɔrɔ yan
He hit her hard for wrecking her car.	A y’a gosi kosɛbɛ k’a sababu kɛ a ye a ka mobili tiɲɛ.
Two brothers fought in a duel to the death.	Balimakɛ fila ye kɛlɛ kɛ duel dɔ la fo ka se saya ma.
There is no shortage of affordable housing.	Sow sɔngɔ gɛlɛnw tɛ dɛsɛ.
They read a book at night.	U bɛ gafe kalan su fɛ.
They grow the most delicious fruits in the region.	U bɛ jiridenw Sɛnɛ minnu ka di kosɛbɛ o mara in na.
Near the train station there was a man selling bananas.	Tɛrɛn gari kɛrɛfɛ, cɛ dɔ tun bɛ yen min tun bɛ bananku feere.
The fish were swimming lazily.	Jɛgɛw tun bɛ ji la ni sɛgɛn ye.
Thirty days passed before his body was found.	Tile bisaba tɛmɛna sanni u k’a su sɔrɔ.
He becomes restless and leaves without another word.	A bɛ kɛ lafiyabali ye ani a bɛ bɔ yen k’a sɔrɔ a ma kuma wɛrɛ fɔ.
He drives aggressively, oblivious to danger.	A bɛ bolifɛn boli ni fanga ye, a tɛ farati dɔn.
Tell me a joke.	Tulonkɛ dɔ fɔ n ye.
A coast guard was first on the scene.	Kɔgɔjida kɔlɔsilikɛla dɔ de tun bɛ fɔlɔ ka na o yɔrɔ la.
With yellow and green teeth.	Ni ɲinw ye jɛmanw ni wuluwuluw ye.
He will not surrender easily.	A tɛna a yɛrɛ di nɔgɔya la.
The temperature of the bath was hot.	Bain in funteni tun ka suma.
There was still a long line for movies.	Layini jan tun bɛ yen hali bi filimuw kama.
Mosquitoes thrive on standing water.	Sosow bɛ yiriwa ji jɔlen kan.
They moved to the cup.	U ye wuli ka taa jifilen na.
When this village was small, it contained twelve families.	O dugu in tùn ka dɔgɔ tuma min na, denbaya tan ni fla tùn bɛ yen.
They discussed a contract.	U ye baro kɛ bɛnkansɛbɛn dɔ kan.
First, you will need two cups of brown sugar	Fɔlɔ, aw mago bɛna kɛ sukaro bulama tasa fila la
We will furnish the house today.	An bɛna so kɔnɔfɛnw labɛn bi.
He stressed that all units must follow existing regulations.	A y’a jira ko unit bɛɛ ka kan ka tugu sariyaw kɔ minnu bɛ sen na.
My doctor said it was important to go easy.	N ka dɔgɔtɔrɔ ko a nafa ka bon ka taa nɔgɔya la.
Scientists often contribute to their work.	Tuma caman na, dɔnnikɛlaw bɛ dɛmɛ don u ka baara la.
The man does his best to appear depressed.	O cɛ b’a seko bɛɛ kɛ walisa a ka kɛ i n’a fɔ a dusu tiɲɛnen don.
The smell of gunpowder still lingered in the air.	Marifamugu kasa tun bɛ to fiɲɛ na hali bi.
That day, my father’s temper increased.	O don na, n fa ka dimi cayara.
The perfume is locally made.	Parfum in bɛ kɛ sigida la.
Similarly, the atmosphere contains oxygen, nitrogen, and many other gases.	O cogo kelen na, ɔkisizɛni, azote ani gazi caman wɛrɛw bɛ fiɲɛ na.
A painter once painted this portrait of a man.	Jalatigi dɔ ye cɛ dɔ ja in ja don dɔ la.
Nothing prepared him for it.	Foyi ma a labɛn o kama.
Let me help out.	A to n ka dɛmɛ don.
He has to drive carefully to be on time.	A ka kan ka bolifɛn ta ni hakilisigi ye walisa a ka se a waati la.
Swimsuits are colorful and revealing.	Swimsuits ye kulɛriw ye ani u bɛ fɛn caman jira.
We cannot go without water.	An tɛ se ka taa ni ji tɛ.
They tend to take a practical interest in women.	U ka teli ka u mago don musow la cogo nafama na.
The butterflies are fluttering among the dogs.	Bugunw bɛ ka wuluwulu wuluw cɛma.
Many bacteria cause the disease.	Banakisɛ caman de bɛ bana in sababuya.
Don’t run out like that!	Kana boli ka bɔ ten!
Some architects view cities as art.	So jɔbaga dɔw bɛ duguw jate iko seko ni dɔnko.
The participants began to murmur.	Lajɛdenw y’a daminɛ ka ŋunuŋunu.
The soldiers cannot harm us.	Sɔrɔdasiw tɛ se ka an tɔɔrɔ.
She looked like a drunk girl.	A tun bɛ iko sungurunnin min ye dɔlɔminna ye.
The pen should be firmly embedded in the finish.	Pen ka kan ka don kosɛbɛ finimugu kɔnɔ.
Every room has a large mirror.	So bɛɛ kɔnɔ, filɛlikɛlanba dɔ be yen.
Most plants appear in due course.	Fɛnɲɛnɛma fanba bɛ bɔ a waati la.
A gentle breeze blew dust across the lush landscape.	Fiɲɛ dususumanin dɔ tun bɛ ka buguri bɔ o yɔrɔ la, yɔrɔ min tun falen bɛ jiriw la.
Its competitor's products he was greatly influenced.	A ka ɲɔgɔndankɛla ka fɛn dilannenw a ye nɔba bila a la.
The young man thanked him profusely.	Kamalennin ye barika da a ye kosɛbɛ.
Ask a magic lantern to show the way.	Aw bɛ lanpan masirilen dɔ ɲininka walasa a ka sira jira.
There is no disk in the computer.	Disiki tɛ ɔridinatɛri kɔnɔ.
He celebrated his wedding anniversary.	A y’a ka kɔɲɔdon seli kɛ.
He often gave small gifts to his family.	A tun ka teli ka nilifɛn misɛnninw di a somɔgɔw ma.
Governments imposed taxes at that time.	Gofɛrɛnamanw ye takasi bila o waati la.
Popular music is not my cup of tea.	Misikili minnu bɛ fɔ kosɛbɛ, olu tɛ ne ka te tasa ye.
The problem is in the design.	Gɛlɛya bɛ dilancogo de la.
Plants that provide shade and shelter for animals.	Fɛnɲɛnɛma minnu bɛ biɲɛ ni sigiyɔrɔ di baganw ma.
They exchanged pleasantries.	U ye fɛn dumanw falenfalen ɲɔgɔn na.
He admitted he had doubts.	A sɔnna a ma ko sigasigali tun b’a la.
That’s a very important point.	O ye hakilina nafamaba ye.
The hill is part of a railroad complex.	Kulu in ye nɛgɛsobonba dɔ yɔrɔ ye.
The fierce beast stares into the thick smoke.	Wara fariman in bɛ ka a ɲɛ jɔlen to sisiba kɔnɔ.
He moved the bridge.	A ye bεnkansεbεn in lamaga.
Think of compost toilet like recycling bins.	Aw ye miiri kompositɛri ɲɛgɛn na i n’a fɔ fɛn minnu bɛ kɛ ka fɛnw lasegin u cogo kɔrɔ la.
He sat in a corner.	A sigilen tun bɛ nkɔni dɔ la.
There is a cemetery near the school.	Kaburudo dɔ bɛ lakɔliso kɛrɛfɛ.
The blame is theirs.	Jalaki ye u ta ye.
His passing surprised many analysts.	A ka tɛmɛsira ye sɛgɛsɛgɛlikɛla caman kabakoya.
I shouldn't have listened.	Ne tun man kan ka mɛnni kɛ.
The oranges are juicy, juicy, juicy!	Oranjɛw bɛ ji la, u bɛ ji la, u bɛ ji la!
The guard tells the prisoner to go to the bathroom.	Garadi b’a fɔ kasoden ye ko a ka taa sanuyaso la.
The announcement came as no surprise.	O laseli ma kɛ kabako ye.
There were witnesses to the fire.	Tasuma in seerew tun bɛ yen.
A driver rarely exceeds the speed limit.	Bololabaarakɛla man teli ka tɛmɛ teliya dan kan.
It is customary to tip your driver here.	A bɛ kɛ laada ye ka i ka sofa tip yan.
A film crew is watching.	Filimu baarakɛlaw dɔ be k’a filɛ.
Humans had learned that using violence does not solve any problems	Hadamadenw tun y’a dɔn ko ka baara kɛ ni fariya ye, o tɛ gɛlɛya foyi ɲɛnabɔ
The conductor jumped into the streets.	O ɲɛminɛbaga ye pan ka don siraw kan.
The sound woke the children.	O mankan ye denmisɛnw kunu.
After a few intense days, the storm finally passed.	Tile damadɔw jugumanba kɔfɛ, fɔɲɔba labanna ka tɛmɛ.
There are two tools you will need for this task.	Baarakɛminɛn fila bɛ yen i mago bɛna kɛ minnu na nin baara in na.
It was a small escape.	O tun ye bolicogo fitinin ye.
They walked quietly and quickly.	U ye taama kɛ ni dususuma ye ani ka teliya.
Farmers were encouraged to grow crops and sell surplus crops.	Dusu donna sɛnɛkɛlaw kɔnɔ u ka sɛnɛfɛnw falen ani ka sɛnɛfɛn tɛmɛnenw feere.
She is a great cook.	Ale ye tobilikɛla ŋana ye.
After the Great Civil War, the situation remained difficult.	Fasodenɲumanya kɛlɛba kɔfɛ, ko kɛlenw tora ka gɛlɛya.
The cemetery is usually full of interesting people.	A ka c’a la, kaburudo in falen bɛ mɔgɔw la minnu bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ.
Some believe he is the ideal leader.	Dɔw dalen b’a la ko ale de ye ɲɛmɔgɔ ɲuman ye.
The night sky is usually dark and clear in the desert.	A ka c’a la, sufɛ sankolo bɛ dibi ni jɛlen ye kungokolon kɔnɔ.
He bought a big pair of sunglasses.	A ye tile ɲɛkisɛ belebele dɔ san.
He turned on a flashlight.	A ye lanpan dɔ mana.
First, you will need a wooden frame.	Fɔlɔ, aw mago bɛna kɛ jirisunba dɔ la.
Hard to hear from that far away.	A ka gɛlɛn ka mɛnni kɛ ka bɔ o yɔrɔ jan na.
The door is closed.	Da bɛ datugu.
The male makes mating noises.	Cɛ bɛ furuɲɔgɔnya mankanw Bɔ.
Peel and core the apples.	Aw bɛ pɔmuw bɔ ka u kɛ core ye.
He designed the museum himself.	Ale yɛrɛ de ye mise in dila.
Many rural families suffer from malnutrition.	Togodala denbaya caman bɛ tɔɔrɔ balodɛsɛ fɛ.
These books were popular for years.	O gafew tun ka di mɔgɔw ye san caman kɔnɔ.
The talk is now over.	Jɛmukan banna sisan.
The leaves on the trees fluttered in the wind.	Jiriw kan furabuluw tun bɛ ka wuli fiɲɛ fɛ.
Learn how to make a cake.	Aw ye gato dilacogo kalan.
Awash in gloom, disaster loomed.	Awash in gloom, balawu tun bɛ ka na.
You have to stop it.	Aw ka kan ka a dabila.
There was a sudden change in their relationship.	Yɛlɛma barikama donna u ka jɛɲɔgɔnya la.
The gas will save lives if packed in a plastic bag.	Gazi in bɛna mɔgɔ kisi ni a bɛ kɛ bɔrɔ plastiki kɔnɔ.
There is nothing to be afraid of, he said.	Siranya foyi tɛ yen, a ko ten.
The ballet was presented at the opera house.	Bale in jirala opera so la.
We were told to stay out.	A fɔra an ye ko an ka to kɛnɛma.
The hunter cut two game bags.	Kɔnɔnin ye tulonkɛbagan fla tigɛ.
Some people believe that there is life in these planets.	Mɔgɔ dɔw dalen b’a la ko ɲɛnamaya bɛ o dugukolo-yɔrɔ-ko-yɔrɔw la.
She paused for a sip of her soothing cup of tea.	A ye a jɔ dɔɔnin walasa k’a ka te tasa min min bɛ mɔgɔ dusu saalo.
My dog ​​is lying next to me.	N ka wulu dalen bɛ n kɛrɛ fɛ.
The temple was rebuilt by order of the king.	Alabatoso jɔra kokura masakɛ ka yamaruya fɛ.
A graduate student died in a robbery.	Kalanden dɔ min ye kalan kɛ ka ban, o sara binkanni dɔ senfɛ.
He is always washing his hands.	A bɛ ka a bolow ko tuma bɛɛ.
The bird was tied to a tree.	Kɔnɔ in tun sirilen bɛ jiri dɔ la.
Prepare a farewell speech.	Aw ye farali jɛmukan dɔ labɛn.
He had two daughters.	Denmuso fila tun b'a fɛ.
The criminals fled into nearby forests.	Juguyakɛlaw bolila ka don kungo kɔnɔ minnu bɛ u kɛrɛfɛ.
How many people died in that fatal bus accident?	Mɔgɔ joli sara o bisi kasaara la min ye mɔgɔ caman faga?
The process begins with a draft.	O baara bɛ daminɛ ni sɛbɛn dɔ ye min sɛbɛnnen don.
Although it was not easy, he was determined to succeed.	Hali ni o tun man nɔgɔ, a tun cɛsirilen don ka ɲɛ sɔrɔ.
Most residents of the area voted for the opposition.	O yɔrɔ in duguden fanba ye wote kɛ kɛlɛcɛw ye.
The walls were decorated with pictures and paintings.	Kogow tun masirilen bɛ ni jaw ni jaw ye.
His candidacy was endorsed by many political parties in the country.	A ka kandili in Sɔ̀rɔla jamana politikitɔn caman fɛ.
In some countries, many children are forced to work.	Jamana dɔw la, denmisɛn caman bɛ wajibiya ka baara kɛ.
Some cities lost their spirits when industry moved in on them.	Dugu dɔw bɔnɛna u hakili la tuma min na iziniw jiginna u kan.
Many species of endangered animals live in neighboring countries.	Bagan suguya caman bɛ yen minnu bɛ farati la, olu bɛ sigi jamana kɛrɛfɛlaw la.
The storm left debris in its wake.	O fɔɲɔba ye nɔgɔw to a kɔfɛ.
They didn't want to walk downtown.	U tun t'a fɛ ka taama ka taa dugu cɛmancɛ la.
His father is boring, although he is a good man.	A fa bɛ sɛgɛn, hali ni a ye mɔgɔ ɲuman ye.
The server carried the dish to our table.	Baarakɛla ye dumunikɛminɛn ta ka taa an ka tabali la.
Worrying about the future is a waste of time.	Ka hami siniko la, o ye waati tiɲɛni ye.
He was the kind of person who could really enjoy his work.	Ale de tun ye mɔgɔ sugu ye min tun bɛ se k’a ka baara diyabɔ tiɲɛ na.
Temperatures here can vary wildly.	Yan funteni bɛ Se ka Yɛlɛma kosɛbɛ.
Spengler’s views were also highly controversial.	Spengler ka hakilinaw fana tun bɛ sɔsɔli la kosɛbɛ.
The anesthesiologist concluded that the wine impaired him.	Anestezikɛla y’a jira ko diwɛn ye a ka baara tiɲɛ.
A small bridge crosses the river.	Bonda fitinin dɔ bɛ baji tigɛ.
Coffee beans are available in the outdoor area.	Kafeminkutuw bɛ sɔrɔ kɛnɛyaso kɔnɔ.
He handed her his previous note.	A y’a ka sɛbɛn tɛmɛnen Di a ma.
I don’t like the way he takes the cake.	A bɛ gato ta cogo min na, o man di n ye.
Which contract was better?	Kontra jumɛn tun ka fisa ni tɔw ye?
All other airlines refused to use the route.	Afiriki pankurun bolila tɔw bɛɛ banna ka baara kɛ ni o sira ye.
He ordered another glass of wine.	A ye diwɛn jifilen wɛrɛ komandi.
He was full of faith.	A tun falen bɛ dannaya la.
Traditionally, women do not attend the ceremony.	Laada la, musow tɛ taa seli la.
He noticed an oddly familiar smell.	A ye kasa dɔ kɔlɔsi min tun bɛ a dɔn cogo kabakoma na.
His paintings are filled with a sense of tranquility.	A ka jaw falen bɛ lafiya hakilina na.
Still, it was smaller than the average.	O bɛɛ n’a ta, a tun ka dɔgɔ ni mɔgɔ hakɛ cayalenba ye.
Lightning flashed and thunder rumbled.	Sanpɛrɛn bɔra ani sanpɛrɛn ye mankan bɔ.
English is the second language of this country.	Angilɛkan de ye nin jamana in kan flanan ye.
He was only in power for a short time.	A tùn bɛ fanga la waati kunkurunnin dɔrɔn de la.
A children’s book through the years.	Denmisɛnninw ka gafe dɔ tɛmɛna sanw kɔnɔ.
Often this room is reserved for special guests.	Tuma caman na, o so in bɛ bila dunan kɛrɛnkɛrɛnnenw de kama.
The king imposed a tax on the land.	Masakɛ ye takasi dɔ wajibiya dugukolo kan.
Not far from the village is a river.	Dugu min yɔrɔ man jan, ba dɔ bɛ yen.
We cooked all evening.	An ye tobili kɛ wulada bɛɛ la.
I don't need to read thousands of books.	Ne mago t’a la ka gafe ba caman kalan.
The exchange program is very interesting.	O fɛnw falen-falen porogaramu ka di kosɛbɛ.
Fill four glass cups with water.	Aw bɛ galasi tasa naani fa ni ji ye.
He gave her a loving bite on the neck.	A ye kanuya kinni dɔ Di a ma a kɔ la.
He realized now was the time to change his lifestyle.	A y’a faamu ko sisan de ye waati ye k’a ka ɲɛnamaya kɛcogo Changer.
This problem will not be solved overnight.	O gɛlɛya tɛna ɲɛnabɔ su kelen kɔnɔ.
The document was erroneous.	O sɛbɛn in tun ye fili ye.
He brought a new meaning to the song.	A nana ni kɔrɔ kura ye dɔnkili in na.
A crane lifted the debris off the road.	Kran dɔ ye o nɔgɔw kɔrɔta ka bɔ sira kan.
The bartender offered me some grog.	Barokɛla ye grog dɔ di n ma.
Write a short review about this book.	Seginkanni surun dɔ sɛbɛn nin gafe in kan.
The sheep were safe.	Sagaw tun lafiyalen don.
His mother instructed him to stop.	A ba ye ci fɔ a ye ko a ka o dabila.
The night rain had stopped.	Sufɛla sanjiba tun jɔra.
There are several million species on earth.	A suguya miliyɔn damadɔ bɛ dugukolo kan.
One of his sons is a doctor.	A denkɛ dɔ ye dɔgɔtɔrɔ ye.
The story was embellished with each beat.	O maana tun bɛ cɛɲi ni fɔli kelen-kelen bɛɛ ye.
The surgeon successfully removed the tumor.	Operelikɛla ye kuru in bɔ ka ɲɛ.
We came to examine the sick sheep.	An nana saga bananenw sɛgɛsɛgɛ.
The spy ship sank out of sight.	Sɛgɛsɛgɛlikɛlaw ka kurun binna ka bɔ mɔgɔw ɲɛ na.
He wouldn't dare lie to me.	A tɛna a ja gɛlɛya ka nkalon tigɛ ne ye.
His condition was not known until he was examined by a doctor.	A ka bana ma dɔn fo dɔgɔtɔrɔ y’a sɛgɛsɛgɛ.
A cloud of smoke burst from his nose.	Sisi sankaba dɔ tun bɛ ka pɛrɛn ka bɔ a nugu la.
Coffee is often drunk with milk.	Kafe ka teli ka min ni nɔnɔ ye.
John's job is to schedule meetings.	Zan ka baara ye ka lajɛw boloda.
All he wanted to do was to be free.	A tun b’a fɛ ka min kɛ dɔrɔn, o tun ye ka hɔrɔnya.
They scoured the rubble, looking for survivors.	U ye binkɛnɛw sɛgɛsɛgɛ, ka mɔgɔ kisilenw ɲini.
Wendy was an exemplary student.	Wendy tun ye kalanden ye min ye misali ye.
In this country, public transport is highly reliable.	Jamana in kɔnɔ, foroba mɔbiliw bɛ da a kan kosɛbɛ.
The villagers were in a state of shock.	Dugudenw tun bɛ sɛgɛnba la.
Another major use of cotton is textiles.	Coton ka baara kunba wɛrɛ ye finiw ye.
These leaders care about their neighbors.	O jamana ɲɛmɔgɔw bɛ u janto u sigiɲɔgɔn jamanaw la.
Pasta is popular in many countries.	Pasta ka di jamana caman na.
As he entered the kitchen, his wife was cooking.	A dontɔ dumunikɛyɔrɔ la, a muso tun bɛ tobili kɛ.
This car is almost new.	Nin mobili in bɛ ɲini ka kɛ kura ye.
There is too much capital.	Jamana faaba bɛ ka caya kojugu.
He found the sounds annoying.	A y’a ye ko o mankanw bɛ mɔgɔ tɔɔrɔ.
This growth is unprecedented.	O bonya ye fɛn ye min ɲɔgɔn ma deli ka kɛ fɔlɔ.
Though he was afraid, he stayed.	Hali ni a siranna, a tora yen.
The unemployed spend their days looking for work.	Baarakɛbaliw b’u ka tile kɛ baara ɲinini na.
It is surprising how few residents attend these meetings.	A bɛ mɔgɔ kabakoya cogo min na duguden damadɔw de bɛ na o lajɛw la.
The hand was out, her palm up.	Bolo tun bɛ bɔ, a bolokɔni tun bɛ san fɛ.
Breathing can slow the aging process.	Ninakili bɛ se ka kɔrɔya kɛcogo sumaya.
The poem is full of symbolism.	Poyi in falen bɛ taamaʃyɛnw na.
She was cutting the white fabric into pieces.	A tun bɛ ka fini jɛman tigɛ ka kɛ fɛn wɛrɛw ye.
There are a few things we can do to avoid stress.	An bɛ se ka fɛn damadɔw kɛ walasa an kana degun.
Factory workers poured out of the factory gates.	Izini baarakɛlaw tun be woyo ka bɔ izini daaw la.
Every day of the week is different.	Dɔgɔkun don kelen-kelen bɛɛ tɛ kelen ye.
There were many wonders in this ancient city.	Kabako caman tun bɛ o dugu kɔrɔ la.
The milk was delicious.	Nɔnɔ tun ka di.
He whispered in her ear.	A ye sɔgɔsɔgɔ a tulo la.
That relaxed atmosphere.	O lafiya lafiyalen in.
This river has always needed maintenance.	O baji in tun mago bɛ ladonni na tuma bɛɛ.
Swimming can be fun.	Najibɔ bɛ se ka kɛ ɲɛnajɛ ye.
The relationship between the earth and its inhabitants is mutual.	Jɛɲɔgɔnya min bɛ dugukolo ni a sigibagaw cɛ, o ye ɲɔgɔndɛmɛ ye.
There has been a long history of violence in the area.	Fariyakow kɛra o yɔrɔ la kabini tuma jan.
After much consideration, he decided on this particular route.	Jateminɛ caman kɛlen kɔ, a y’a latigɛ o sira kɛrɛnkɛrɛnnen kan.
People who live in small towns are more likely to drive to cities.	Mɔgɔ minnu sigilen bɛ dugu misɛnninw na, olu ka teli ka bolifɛn ta ka taa dugubaw kɔnɔ.
They will choose which words to use.	U bɛna baara kɛ ni daɲɛ minnu ye, u bɛna olu sugandi.
The poem is difficult to interpret.	Poyi in kɔrɔfɔli ka gɛlɛn.
Three species are known to occur in this area.	A dɔnna ko sugu sàba bɛ Sɔrɔ o yɔrɔ in na.
The city’s water supply has already started.	Dugu jiko daminɛna ka ban.
Some plants are more stable when heated and dried.	Fɛnɲɛnɛma dɔw bɛ sabati ka ɲɛ ni u sumana ka ja.
The device emits squealing sounds.	O minɛn bɛ mankanw bɔ minnu bɛ sɔgɔsɔgɔ.
Rising temperatures are causing food shortages.	Funteni min bɛ ka bonya, o bɛ ka dumuniko gɛlɛya lase mɔgɔw ma.
We all moved to the same country.	An bɛɛ jiginna jamana kelen na.
Some fish can survive in freshwater.	Jɛgɛ dɔw bɛ Se ka balo jisuma na.
Her husband punched her in the face and she came home early.	A cɛ ye a ɲɛda bugɔ, a nana so joona.
The chairman of the company resigned.	O sosiyete ɲɛmɔgɔ y’a ka baara bila.
The pigeons were taken to nearby parks and set free.	U taara ni tuganinw ye nakɔsɛnɛyɔrɔw la minnu bɛ u kɛrɛfɛ, ka u hɔrɔnya.
A sturdy table.	Tabali barikama dɔ.
They train their children to be responsible.	U b’u denw dege u ka kɛ kunkanbaaraw ye.
This city’s notorious crime problem has upset many.	Nin dugu in ka kojugubako gɛlɛya min tɔgɔjugu bɔra, o ye mɔgɔ caman dusu tiɲɛ.
In front of witnesses, he admitted it.	Seerew ɲɛkɔrɔ, a sɔnna a ma.
They ordered the guards to disarm them.	U ye yamaruya di garadiw ma u ka marifaw bɔ u la.
The moon bathes the echoing cathedral in pale light.	Kalo bɛ katedrali mankanlen ko ni yeelen jɛman ye.
We closed our eyes and bowed our heads.	An ye an ɲɛw datugu ka an kunkolow biri.
A city with an antiquity or past history.	Dugu min ka kɔrɔlen walima tariku tɛmɛnen dɔ bɛ yen.
Some trees no longer bear fruit.	Jiri dɔw tɛ den kɛ tugun.
He threw the bag out of his hands.	A ye bɔrɔ fili ka bɔ a bolow la.
The circus came to town.	Sirki nana dugu la.
In recent decades, traffic congestion has become a major problem.	San tan laban ninnu na, sirako gɛlɛya kɛra gɛlɛyaba ye.
He watched them carefully, waiting for the punches.	A y’u kɔlɔsi kosɛbɛ, ka punchw makɔnɔ.
Flip the chicken over.	Aw bɛ sogo in wuli ka a wuli.
Next, you will puree the tomatoes.	O kɔfɛ, aw bɛna tomatiw pure.
He used an old method for preserving food.	A tun bɛ baara kɛ ni fɛɛrɛ kɔrɔ dɔ ye dumuni marali kama.
The pavers were slick with rain.	Pavew tun bɛ sɔgɔsɔgɔ ni sanji ye.
Encyclopedic knowledge of a subject.	Ansiklopedi dɔnniya min bɛ kumasen dɔ kan.
Both children were covered in feces.	Den fila bɛɛ tun datugulen don ni nɔgɔ ye.
Companies involved in this practice offer lower prices to consumers.	Kɔnpɔsi minnu sen bɛ o wale in na, olu bɛ sɔngɔ dɔgɔmanw di feerekɛlaw ma.
The toilet handle is broken.	Wulilan bololanɛgɛ karilen don.
The team doesn’t play much in the rain.	Ekipu tɛ tulon kɛ kosɛbɛ sanjiba la.
City officials want to build a taller skyscraper.	Dugu ɲɛmɔgɔw b’a fɛ ka sankolola soba dɔ jɔ min ka jan.
The pool collapsed, killing six people.	O jidaga binna, ka mɔgɔ wɔɔrɔ faga.
He seems to have a lot of energy.	A bɛ iko fanga caman b’a la.
Visitor numbers are dwindling.	Mɔgɔ minnu bɛ na bɔ yen, olu hakɛ bɛ ka dɔgɔya.
At night, nothing moved.	Su fɛ, foyi tun tɛ wuli.
I spilled some salt.	N ye kɔgɔ dɔ bɔn.
Salt is added to our food.	Kɔgɔ bɛ fara an ka dumuni kan.
This is good writing.	Nin ye sɛbɛnni ɲuman ye.
A little girl was sitting in a chair reading a book.	Npogotiginin dɔ tun sigilen bɛ sigilan dɔ kan ka gafe kalan.
The bodies of the earthquake victims were buried in the pit.	Dugukolo yɛrɛyɛrɛla mɔgɔ suw su donna dingɛ kɔnɔ.
The king’s authority demanded immediate obedience.	Masakɛ ka kuntigiya tun b’a ɲini a fɛ a ka kanminɛli kɛ joona.
The toy store sells a variety of dolls.	Tulonkɛfɛnw feereyɔrɔ bɛ pupo suguya caman feere.
Robin jumped lightly onto the window.	Robin ye pan nɔgɔya la finɛtiri kan.
The soldiers fought bravely, but were defeated.	Sɔrɔdasiw ye kɛlɛ kɛ ni jagɛlɛya ye, nka u ye se sɔrɔ.
Heat oil in microwave.	Aw bɛ tulu sumaya mikro la.
The argument is convincing.	O sɔsɔli bɛ mɔgɔ dalen to a la.
The students were devastated.	Kalandenw dusu tiɲɛna.
He shifted in his seat uncomfortably.	A ye fɛn dɔ wuli a sigiyɔrɔ la ni a ma diya.
His idea was challenged.	A hakilina in sɔsɔra.
A room overlooking a mountain was comfortable.	So dɔ min tun bɛ kulu dɔ filɛ, o tun bɛ mɔgɔ lafiya.
There were three apples in the bag.	Pɔmi saba tun bɛ bɔrɔ kɔnɔ.
The child’s hunger was palpable.	Den in ka kɔngɔ tun bɛ se ka ye.
Heat and pressure build up inside.	Funteni ni degun bɛ caya a kɔnɔ.
Her hair was in a long braid down her back.	A kunsigi tun bɛ jiribolo jan dɔ la ka jigin a kɔ la.
Again and again, scientists find their predictions wrong.	Siɲɛ caman, dɔnnikɛlaw b’a ye k’u ka kirayakumaw tɛ tiɲɛ ye.
We couldn't save him.	An ma se k'a kisi.
He had his bags searched.	A y’a to u k’a ka bɔrɔw ɲini.
They stepped into the elevator.	U ye u sen don alifanta kɔnɔ.
The warm sun peeks through the wooden walls.	Tile sumalen bɛ jiriw kogow filɛ.
Boats and canoes are traditional river boats.	Kurunw ni kurunw ye laadala kurunw ye minnu bɛ Kɛ ba da la.
The job requires certain skills.	Baara bɛ seko dɔw de wajibiya.
Since then, group paintings and soft tools have appeared.	Kabini o waati, kuluw ja ni baarakɛminɛn nɔgɔlenw bɔra kɛnɛ kan.
The narrator stayed throughout the meal.	Lakalikɛla tora dumuni bɛɛ la.
The sun was shining, but the air was cool.	Tile tun bɛ ka bɔ, nka fiɲɛ tun bɛ ka nɛnɛ.
The obligation is great.	Wajibiya ka bon.
The fire truck was accelerating.	Tasuma-fanga-minɛn in tun bɛ ka teliya.
Church leaders are under the new law.	Egilisi kuntigiw b o sariya kura kn.
Books were scarce and expensive in this early world.	Gafew tun man ca ani u sɔngɔ tun ka gɛlɛn nin diɲɛ fɔlɔ in na.
They quickly gathered their belongings.	U y’u ka fɛnw lajɛ joona.
Scientists race to build the world’s first atomic bomb.	Dɔnniyakɛlaw ye boli kɛ ka bɔnbu atomike fɔlɔ dilan diɲɛ kɔnɔ.
He tried to keep his thoughts to himself.	A y’a ɲini k’a hakilinaw to a yɛrɛ ma.
This book is too dark to read.	Nin gafe in ye dibi ye kojugu fo a tɛ se ka kalan.
The error was not obvious.	O fili tun tɛ ye kɛnɛ kan.
Many festivals are held each year.	Seli caman bɛ kɛ san o san.
Try to prevent oil damage.	Aw ye aw jija ka tulu tiɲɛni bali.
There will be a storm in the forest.	Fɔɲɔba dɔ bena kungo kɔnɔ.
This shower is warm.	Nin dusu in ka suma.
A thick fog silenced the city.	Bugunba dɔ ye dugu makun.
For two days the house was silent.	Tile fila kɔnɔ, so tun ma kuma.
These books are not in order.	O gafew tɛ cogo la.
He went down the hill.	A jiginna kulu kan.
Try to be less selfish.	A ɲini ka kɛ mɔgɔ ye min tɛ i yɛrɛ ɲini kosɛbɛ.
Even after this chemical attack, the president remains convinced.	Hali nin kemikɛli binkanni in kɔfɛ, jamanakuntigi bɛ to a ka dannaya la.
The observation of the poem remains today.	Poyi in ka kɔlɔsili bɛ To ka Kɛ bì.
The tank is full.	Tanki falen don.
The old lady’s living room was full of abandoned toys.	Muso kɔrɔba in ka sigiyɔrɔ tun falen bɛ tulonkɛfɛn bilalenw na.
The boy glanced nervously at his watch.	Cɛdennin ye a ɲɛw wuli a ka watɛsi la ni siran ye.
Flooding caused by sea level rise	Sanjiba min bɛ sɔrɔ kɔgɔji sanfɛla jiginni fɛ
Too many people will be affected by this plan.	Mɔgɔ caman kojugu bɛna tɔɔrɔ sɔrɔ o labɛn in fɛ.
Steel is used to make cars and boats.	Nɛgɛ bɛ kɛ ka mobili ni kurunw dilan.
He sat down and waited.	A y'i sigi ka kɔnɔni kɛ.
They walked quickly towards the door.	U taara teliya la ka taa da fan fɛ.
To get you, he pretended to agree.	Walisa k’i sɔrɔ, a y’a kɛ i n’a fɔ a sɔnna o ma.
I was devastated by the loss he caused.	A ye bɔnɛ min lase a ma, o kosɔn, ne dusu tun tiɲɛna.
She has three children.	Den saba b'a fɛ.
A crane lifted the boulder onto the truck.	Kran dɔ ye o kabakurun kɔrɔta ka taa kamiyɔn kan.
He’s a great guy.	A ye cɛba ye.
The story is allegorical in its reality.	Maana in ye ntalen ye a ka tiɲɛko la.
It’s too hard to measure.	A sumani ka gɛlɛn kojugu.
The cake contains eggs and butter.	Kɔnɔw ni tulu bɛ sɔrɔ gato in na.
Look at the pond.	Aw ye kɔji lajɛ.
The talk was very encouraging.	O jɛmukan ye dusu don an kɔnɔ kosɛbɛ.
Predators used these caves as hiding places.	Fɔlɔ, fɛnɲɛnɛmaw tun bɛ baara kɛ ni o kuluw ye i n’a fɔ u ka dogoyɔrɔ.
The storm is too strong to read the storm.	Fɔɲɔba ka bon kojugu fo ka se ka fɔɲɔba kalan.
Clay pots were used for cooking.	Bɔgɔdaga tun bɛ kɛ ka tobili kɛ.
He burst into the room, his face flushed with rage	A pɛrɛnna ka don so kɔnɔ, a ɲɛda tun bɛ bilen dimi fɛ
Next year, things should improve.	San nata la, kow ka kan ka ɲɛ.
Each slide had to be mounted before use.	Slide kelen-kelen bɛɛ tun ka kan ka wuli ka sɔrɔ ka baara kɛ ni a ye.
A cloud covered the sky.	Sankaba dɔ ye sankolo datugu.
A small strike is now underway.	Gɛrɛntɛ fitinin dɔ bɛ sen na sisan.
Many skilled jugglers have access to this skill.	Jugulikɛla ŋana caman bɛ se ka o seko in sɔrɔ.
People must respect the laws.	Mɔgɔw ​​ka kan ka sariyaw bonya.
Fishing is the main source of income in the region.	Mɔni de bɛ sɔrɔko caman Kɛ o mara in na.
The girl was fast asleep.	Npogotiginin tun bɛ sunɔgɔ la kosɛbɛ.
Spend most of your time helping others.	I ka waati fanba kɛ ka mɔgɔ wɛrɛw dɛmɛ.
He scheduled his next appointment.	A y’a ka lajɛ nata boloda.
The national minimum wage should be raised.	Jamana ka sara fitinin ka kan ka wuli.
He finally realized where he had seen her before.	A labanna k'a Dɔn a tùn y'a Ye yɔrɔ min na fɔlɔ.
Bananas are a rich source of potassium.	Bananku ye potasiyɔmu sɔrɔyɔrɔ nafama ye.
The lives of seven passengers were saved.	Bololabaarakɛla wolonwula ka ɲɛnamaya kisira.
He studied in the school library.	A ye kalan kɛ lakɔliso ka gafemarayɔrɔ la.
The parade drew loud cheers from the crowd.	Parade in ye jamaba ka nisɔndiyaba bɔ.
Many countries produce mud.	Jamana caman bɛ bɔgɔ bɔ.
After a couple of songs, he jumped on stage.	Dɔnkili fila-fila tɛmɛnen kɔ, a ye pan ka don sangabon kan.
That family needs a plumber.	O denbaya mago bɛ pɔmpikɛla dɔ la.
An iron snapped through the earth.	Nɛgɛ dɔ ye 'sèn Bɔ dugukolo 'kɔnɔ.
The horse ran fast.	So ye boli teliya la.
The restrictions have now been lifted.	Dankarili minnu tun bɛ yen, olu bɔra yen sisan.
You love me!	Aw bɛ ne kanu!
The daily press was partisan, biased and self-absorbed.	Don o don kunnafonidilaw tun ye partiw ta ye, u tun bɛ mɔgɔ bɔ mɔgɔ la ani u tun bɛ u yɛrɛ bila u yɛrɛ la.
Clearance was unusually high.	Clearance tun ka bon cogo min tɛ deli ka kɛ.
They ate a profit and a bag of potatoes.	U ye tɔnɔ kelen ni pɔmitɛri bɔrɔ dɔ dun.
A vegan would not eat such things.	Vegan tɛna o fɛn suguw dun.
Her tears were dry.	A ɲɛji tun jara.
It’s not like crafting, which anyone can do.	A tɛ i n’a fɔ bololabaara, min bɛ se ka kɛ mɔgɔ bɛɛ fɛ.
This led to the fight against corruption.	O kɛra sababu ye ka nanbarako kɛlɛ.
Sometimes professors do weird fun things.	Tuma dɔw la, profesɛriw bɛ ɲɛnajɛko kabakomaw kɛ.
These figures are positive.	O jatew ye ko ɲumanw ye.
The pastor ordered the ceremony to be delayed.	Pastɛri ye yamaruya di ko seli ka to kɔfɛ.
The truck was heavy!	Kamiyɔn tun ka girin!
He fell flat on his face.	A binna a ɲɛda la.
It was the sharp rocks on the beach that speared it.	Farakurun nɛrɛmuguma minnu tun bɛ kɔgɔjida la, olu de ye a bugɔ ni tama ye.
The trial court did not protect the defendant.	Kiiritigɛlaw ma jalakiden lakana.
The charges were dropped.	O jalakiw bɔra a kan.
The fuse burned out before he could light it.	Fuse ye jeni ka ban sanni a ka se k’a mana.
This road has a reputation for being dangerous.	Nin sira in tɔgɔ bɔra kosɛbɛ ko farati bɛ a la.
Many parts of the house were made of wood.	So yɔrɔ caman tun dilanna ni jiri ye.
Stand up to the wave of crime.	Aw ka jɔ kojugubakɛlaw ka wulikan na.
They prepared a delicious meal.	U ye dumuni duman dɔ labɛn.
He spoke with some difficulty.	A kumana ni gɛlɛya dɔ ye.
He is building a house on this property.	A bɛ ka so dɔ jɔ nin yɔrɔ in kan.
This did much to impress the crowd.	O ye fɛn caman kɛ ka jama kabakoya.
This book tells his story.	Nin gafe in bɛ a ka ko kɛlenw fɔ.
Animals decked out in elaborate costumes paraded through the streets.	Bagan minnu masirilen don ni finiw ye minnu dilannen don kosɛbɛ, olu tun bɛ taama siraw kan.
He smashed the mirror in anger.	A ye filɛlikɛlan kari ni dimi ye.
The water feels like a miracle.	Ji bɛ kɛ i n’a fɔ kabako.
Food poisoning was the cause of food poisoning.	Dumuni nafamabaliya de kɛra sababu ye ka dumuni baga bila mɔgɔ la.
She looked at him lovingly.	A y’a filɛ ni kanuya ye.
Terrorists blew up several buildings.	Terroriste (jatigɛwalekɛlaw) ye boon caman fiyɛ.
My father’s legs were crippled by disease.	N fa senw tun ye fiyentɔ ye bana fɛ.
The farmer plowed the field with horses.	Sɛnɛkɛla ye foro sɛnɛ ni sow ye.
Parson hurried up the marble steps.	Parson ye teliya ka wuli ka wuli marbre sennasanbaraw kan.
He hoped they would get home safely.	A jigi tun b’a kan k’u bɛna se so lafiya la.
We hold each other in a storm.	An bɛ ɲɔgɔn minɛ sanfiɲɛba dɔ la.
Put down your pencils and start reading.	Aw ye aw ka kretiɛnw bila duguma ani ka kalan daminɛ.
The most abundant form of life on earth.	Ɲɛnamaya suguya min ka ca ni tɔw bɛɛ ye dugukolo kan.
In some states, they are banned for driving.	Jamana dɔw la, u dagalen don mobili bolicogo la.
Wildlife is dormant in the winter.	Kungo kɔnɔ fɛnɲɛnamaw bɛ sunɔgɔ nɛnɛ waatiw la.
We can improve the spelling of negative words on documents.	An bɛ se ka daɲɛ juguw sɛbɛncogo ɲɛ ka ɲɛ sɛbɛnw kan.
A variety of flowers grow in this garden.	Fula suguya caman bɛ falen o nakɔ in na.
The shepherd’s hut is a barn.	Sagagɛnnaw ka bugu ye bɔgɔdaga ye.
The sand is uneven and the top is hard.	Cɛmancɛ tɛ kelen ye wa a sanfɛla ka gɛlɛn.
The king ordered a great feast.	Masakɛ ye yamaruya di ko ɲɛnajɛba dɔ ka kɛ.
Many believe these problems are simple.	Mɔgɔ caman dalen b’a la ko o gɛlɛyaw ka nɔgɔn.
The stories of that author.	O sɛbɛnnikɛla ka maanaw.
Recently, the time of sunrise and sunset has changed.	Kɔsa in na, tile bɔwaati ni tile binwaati yɛlɛmana.
The structure was built ten years ago.	Jiriso in jɔra a bɛ san tan bɔ.
This essay is a work of fiction.	Nin sɛbɛn in ye nsiirin baara ye.
The event was attended by hundreds of people.	O kɛnɛ in na, mɔgɔ kɛmɛ caman de tun bɛ kɛnɛ kan.
The assassin shot the villain.	Mɔgɔfagala ye marifa ci mɔgɔ jugu la.
The sea is treacherous to sailors.	Kɔgɔji ye janfa ye kurunbolilaw fɛ.
His eyes were fixed on the picture on the wall.	A ɲɛ jɔlen tun bɛ ja kan min tun bɛ kogo kan.
The larger one only grows more desolate.	O belebeleba bɛ bonya dɔrɔn ka kɛ yɔrɔ lakolon ye ka taa a fɛ.
So, starting with a small group, we redoubled our efforts.	O la sa, k’a daminɛ kulu fitinin dɔ la, an ye an ka cɛsiriw kɛ siɲɛ fila ye.
The criminal justice system in that country is a fraud.	O jamana ka kiritigɛlaw ka sariyasunba ye nanbara ye.
Engineer received high honors.	Enzeniyɛri ye bonyaba sɔrɔ.
Make sure you take strong tea.	Aw ye aw jija ka te barikama ta.
Some writers use the first person point of view.	Sɛbɛnnikɛla dɔw bɛ baara Kɛ ni mɔgɔ fɔlɔ ka miiriya ye.
My sweet old aunt is ninety-eight.	N kɔrɔmuso kɔrɔba duman ye san bi kɔnɔntɔn ni segin ye.
All of his stories end in climate wars.	A ka maanaw bɛɛ bɛ laban ni waati cogoya kɛlɛw ye.
Once a month, the shops change their displays.	Siɲɛ kelen kalo kɔnɔ, butikiw bɛ u ka jiralanw Changer.
Apples are eaten raw or boiled	Pɔmi bɛ dun k’a tobi walima k’a tobi
There was an assault in the kitchen.	Binkanni dɔ kɛra dumunikɛyɔrɔ la.
We have to work hard to build a better future.	An ka kan k’an jija kosɛbɛ walisa ka siniɲɛsigi ɲuman sigi sen kan.
Work quickly now.	Aw bɛ baara kɛ joona sisan.
Soap farms are amazing.	Safunɛ forow bɛ mɔgɔ kabakoya.
Many children lack the skills needed to enter the workforce.	Denmisɛn caman mago tɛ seko minnu na walasa ka don baara la.
She refused to let him see her.	A banna k’a to a k’a ye.
He loses his job and is ultimately homeless.	A bɔnɛna a ka baara la ani a laban na, a tɛ so sɔrɔ.
It was a little scary.	A tun bɛ siran dɔɔnin.
The country has a government elected by the people.	Jamana bɛ ni gɔfɛrɛnaman ye min bɛ sugandi jamanadenw fɛ.
Some obstacles are temporary.	Bali dɔw ye waati dɔɔnin dɔrɔn de ye.
He was self-controlled.	A tun bɛ a yɛrɛ minɛ.
Each company performed very differently.	Sosiyete kelen-kelen bɛɛ ka baara kɛcogo tun tɛ kelen ye kosɛbɛ.
Adding sugar to this juice will make it taste better.	Ni sukaro farala o ji in kan, o bɛna a diya.
The natives lived in thatched huts.	O dugumɔgɔw tun bɛ sigi buguw kɔnɔ minnu dilalen don ni bere ye.
Before you make your decision, consider the facts.	Sani i k’i ka desizɔn ta, i ka tiɲɛkow jateminɛ.
Futile efforts to appease the rebels.	Cɛsiri fuw walasa ka murutilenw lafiya.
Learning to ride a bike	Ka nɛgɛso boli dege
The old soldier was respected by his men.	Sɔrɔdasi kɔrɔ in tun bɛ bonya a ka cɛw fɛ.
He was now a potter by trade.	A tun ye bɔgɔdaga ye sisan a ka baara la.
The bird searched the ground for food.	Kɔnɔ ye dumuni ɲini duguma.
Wildlife experts believe the species is imminently extinct.	Kungosogow dɔnnikɛlaw dalen b’a la ko nin suguya in bɛna tunun sɔɔni.
The island is covered with palm trees.	O gun in datugulen bɛ ni jirisunw ye.
He spoke to the men of the sea.	A kumana kɔgɔji cɛw fɛ.
The student gave a poor effort on the exam.	Kalanden ye cɛsiri jugu kɛ ɛkizamɛn na.
As he entered, he saw his wife standing near the tree.	A dontɔ, a y’a muso jɔlen ye jiri kɛrɛfɛ.
That agent works hard.	O ciden bɛ baara kɛ kosɛbɛ.
The Canadian population is large and growing.	Kanada jamanadenw ka ca ani u bɛ ka caya.
He was very stupid, really.	A tun ye naloman ye kosɛbɛ, tiɲɛ yɛrɛ la.
As children get older, their memory skills increase	Ni denmisɛnw bɛ ka kɔrɔbaya, u ka hakilijagabɔ seko bɛ bonya
Change your clothes.	Aw bɛ aw ka finiw Changer.
We need to take steps to protect this rare species.	An ka kan ka fɛɛrɛw tigɛ walasa ka nin fɛnɲɛnama suguya in lakana min man ca.
It’s hard to be sure which plants to feed.	A ka gɛlɛn ka da a la ko jiri minnu ka kan ka balo.
A rock was thrown at his windshield.	Farakurun dɔ filila a ka fiɲɛbɔlan kan.
Show yourselves.	Aw ye aw yɛrɛw jira.
The poet was inspired to create poetry.	Poyikɛla in ye dusu Sɔrɔ ka poyi Dabɔ.
He went to school in seven different states.	A ye lakɔli kɛ jamana wolonwula la minnu tɛ kelen ye.
The wind made the boiling hot forest very cold.	Fɔɲɔ ye kungo funteni tobilen nɛnɛ kosɛbɛ.
The farmer questioned his motives.	Sɛnɛkɛla ye ɲininkali kɛ a ka ŋaniyaw la.
In the past, it was customary to eat dirt.	Fɔlɔ la, a tun ye laada ye ka nɔgɔ dun.
He snatched the kitchen tray from his trembling hand.	A ye dumunikɛminɛn sanubɔlan bɔ a bolo la min tun bɛ yɛrɛyɛrɛ.
A promotion awaits him in the near future.	Promotion (kɔrɔsigi) dɔ bɛ k’a makɔnɔ waati nataw la.
As he watched the scene, he thought angrily of his wife.	A kɛlen ka o yecogo lajɛ, a ye miiri a muso la ni dimi ye.
Rice fields need constant care and maintenance.	Tigaforo mago bɛ ladonni ni ladonni na tuma bɛɛ.
Despite the heat, the bus is cheap.	Hali ni a bɛ sumaya, bisi sɔngɔ ka dɔgɔ.
He doesn’t like driving this public transport.	A man di a ye ka nin foroba mɔbili in boli.
The local roads were dark.	Sigida siraw tun ye dibi ye.
Funeral traditions have evolved over thousands of years.	Sudon laadaw jiginna san ba caman kɔnɔ.
He thanked her for her kindness.	A y’a fo a ka ɲumanya kosɔn.
The pride of a child.	Denmisɛnnin dɔ ka yɛrɛbonya.
The tower was surrounded by wild flowers.	O sankanso tun lamininen bɛ ni kungo falenw ye.
We must avoid them.	An ka kan ka an yɛrɛ tanga u ma.
The number of channels is very small.	Kanalw hakɛ ka dɔgɔ kosɛbɛ.
Walking into a forest is very nice.	Taama ka don kungo dɔ kɔnɔ, o ka di kosɛbɛ.
He walks to the table in a different way.	A bɛ taama ka taa tabali la cogo wɛrɛ la.
The water flows gently.	Ji bɛ woyo ni dususuma ye.
The suspect is still at large.	Suspect in bɛ dogo la hali bi.
Everyone knew the place.	Bɛɛ tun bɛ o yɔrɔ dɔn.
The cat was hiding under the table, watching me.	Pusi tun dogolen bɛ tabali jukɔrɔ, ka n kɔlɔsi.
The smell of coffee wafted through the air.	Kafe kasa tun bɛ ka wuli fiɲɛ kɔnɔ.
The film was interesting, if not completely incredible.	O filimu tun ka di, ni a tun tɛ se ka da a la pewu.
Use a very sharp knife.	Aw bɛ baara kɛ ni muru ye min ka gɛlɛn kosɛbɛ.
The farmer loaded his wagon with corn and oats.	Sɛnɛkɛla y’a ka wotoro doni ni ɲɔ ni woso ye.
Don’t forget to set your alarm clock.	Aw kana ɲinɛ ka aw ka alarma wagati sigi.
Choirs score a lot of points in musical competitions.	Dɔnkilidalakuluw bɛ kuru caman Sɔrɔ fɔlisenw ka ɲɛɲiniw na.
The chairman then told everyone to take their seats.	O kɔfɛ, ɲɛmɔgɔ y’a fɔ bɛɛ ye ko u ka sigiyɔrɔw ta.
My late father had a temper.	N fa min sara, o tun bɛ ni dimi ye.
The earliest prehistoric paintings were taken in this valley.	Ja fɔlɔ minnu Kɛra tariku ɲɛfɛ, olu Kɛra o kɔ in na.
We ordered a fresh green salad.	An ye salati wuluwulu kura komandi.
This comprehensive program is designed to address gender issues.	Nin porogaramuba in dabɔra ka cɛnimusoya koɲɛw ɲɛnabɔ.
The jacket was a little too warm to wear.	Jakite tun ka suma dɔɔnin kojugu fo a tun tɛ se ka don.
John went towards the palace.	Zan taara masaso fan fɛ.
The reporter removed him from the position.	Kunnafonidila y’a bɔ o jɔyɔrɔ la.
The three young men declined to comment further.	Kamalennin saba ma sɔn ka kuma wɛrɛ fɔ.
Our wings are white.	An ka wuluwuluw ye fin ye.
It wasn’t particularly long.	A tun man jan kɛrɛnkɛrɛnnenya la.
Could a star orbit a black hole?	Yala dolow bɛ se ka lamini dingɛ dunba dɔ la wa?
Guests stayed at the very expensive hotel.	Dunanw tora lotɛli sɔngɔ gɛlɛnba in na.
Really?	Lakika?
I tied my scarf around my neck.	N ye n ka fulakɛ siri n kɔ la.
The water could be very high this year.	Ji bɛ se ka se kosɛbɛ ɲinan.
Officials have ordered a total ban on fishing activities.	Jamanakuntigiw ye yamaruya di ko mɔni baara ka dabila pewu.
This important fact is pronounced along the way.	O ko nafama in bɛ fɔ ka ɲɛ sira kan.
The wings of the dragon are anointed with holy oil.	Dragon kamanw munna ni tulu senuma ye.
There were three kingdoms in the region.	Masaya saba tun bɛ o mara la.
This poem is symbolic of his grace.	Nin poyi in ye a ka nɛɛma taamasyɛn ye.
The sink is full of dirty dishes.	Sinsin falen bɛ minɛn nɔgɔlenw na.
Often a witch performs on stage.	Tuma caman na, jinɛmuso dɔ bɛ ɲɛnajɛ kɛ sangabon kan.
Good sleep is good for health.	Sunɔgɔ ɲuman ka ɲi kɛnɛya ma.
Various forms of writing are known.	Sɛbɛncogo suguya caman bɛ Dɔn.
We had dinner at the local pub.	An ye sufɛdumuni kɛ sigida dɔlɔminnan na.
Even severe punishments are sometimes inflicted on the guilty.	Hali ɲangili juguw bɛ kɛ tuma dɔw la jalakidenw kan.
Like ants, they roll the roots to the outside world.	I n’a fɔ wuluw, u bɛ jirisunw Lamaga ka Taa kɛnɛma-dugukolo la.
The governor sought public office.	Jamanatigi ye foroba baara ɲini.
Do not use a wool fabric.	Aw kana baara kɛ ni finimugu ye min bɛ wuluwulu.
General theories explaining human behavior.	Miiriya caman minnu bɛ hadamadenw ka kɛwalew ɲɛfɔ.
He decided to go on an adventure.	A y'a Лini k'a Taa 'ɲɛnajɛ dɔ la.
The MP expressed grave concern over the incident.	Depite ye hamiba jira o ko in na.
The king decided that the tribes of refugees would be disbanded.	Masakɛ y'a Лini k'a Fɔ ko 'kɔnɔnafili kabilaw bɛna Labɔ.
The driver failed to impair driving.	Sotigi ma se ka bolifɛn bolicogo tiɲɛ.
Planting vegetables and roses requires a lot of care.	Nakɔfɛnw ni rosɛw turuli bɛ ladonni caman de wajibiya.
The angry patriot banged his fist on the cabinet.	Fasoden diminnen in y’a bolokɔni gosi kabini na.
Troublesome neighbors create problems.	Sigiɲɔgɔn minnu bɛ gɛlɛya lase mɔgɔw ma, olu bɛ gɛlɛyaw lase mɔgɔw ma.
These employees did not feel valued by their employer.	O baarakɛlaw tun t’a miiri ko nafa b’u la u ka patɔrɔn fɛ.
He has a documented history of mental illness.	Hakilibana tariku sɛbɛnnen bɛ a bolo.
Few studies have attempted to measure distress.	Kalan damadɔw de y’a ɲini ka dusukasi suman.
The officer drove slowly onto the highway.	Polisikɛla ye mobili boli dɔɔnin dɔɔnin ka taa siraba kan.
The road to destruction was wide.	Halaki sira tun ka bon kosɛbɛ.
Some people fail the test every year.	Mɔgɔ dɔw bɛ dɛsɛ o sɛgɛsɛgɛli la san o san.
Fresh green vegetables nourish the body.	Nakɔfɛn kɛnɛ kuraw bɛ farikolo balo.
They lie side by side.	U dalen bɛ kɛrɛfɛ.
The water was boiling.	Ji tun bɛ ka tobi.
I'll be back before dark!	N bɛ segin ka na sanni dibi ka don!
They can cure most diseases.	U bɛ se ka bana fanba furakɛ.
He touched her lips.	A ye maga a dawolo la.
His poetry was considered by many as a classic.	A ka poyi tùn bɛ Jate mɔgɔ caman fɛ i n'a fɔ klasiki.
His manuscript was unprepared.	A bololasɛbɛnni tun ma labɛn.
People actually say a lot of things.	Mɔgɔw ​​bɛ kuma caman fɔ tiɲɛ na.
It will induce labor.	A bɛna jiginni bila mɔgɔ la.
She tried to hold back her tears.	A y’a jija k’a ɲɛji bali.
The book has been translated into several languages.	Gafe in bamanankanna kan caman na.
That’s a huge step forward.	O ye ɲɛtaa ba ye ka tɛmɛ fɔlɔ kan.
Iron and	Nɛgɛ ni
Sow the seeds in moist soil.	Aw bɛ a kisɛw turu dugukolo ɲiginnen na.
That intersection had complete gridlock.	O sira cɛtigɛyɔrɔ tun bɛ ni gridlock ye pewu.
Buy a map of the place.	Yɔrɔ ka karti san.
The rain is comforting.	Sanji bɛ mɔgɔ dusu saalo.
The property owner knew nothing about the incident.	O yɔrɔtigi tun tɛ foyi dɔn o ko in na.
The weather is better this time of year.	Weele ka fisa nin waati in na san kɔnɔ.
The prisoner was busy cooking his breakfast.	Kasoden tun bolo degunnen don k’a ka sɔgɔmada dumuni tobi.
It’s been around since the beginning of cinema.	A tun bɛ yen kabini sinema daminɛna.
Stop using the computer until you finish reading.	I ka baara dabila ni ɔridinatɛri ye fo i ka kalan ka ban.
He worked with the simple things in life.	A ye baara kɛ ni fɛn nɔgɔmanw ye ɲɛnamaya kɔnɔ.
She reached for her bag and snuggled into it.	A y’a bolo se a ka bɔrɔ ma, k’a yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ a kɔnɔ.
The goalkeeper threw the ball towards the end zone.	Kɔrɔsilikɛla ye bolo in fili ka taa labanyɔrɔ fan fɛ.
The beaches and lagoons of this island are very beautiful.	O gun in kɔgɔjida laminiw ni a kɔw cɛ ka ɲi kosɛbɛ.
My dream was to walk in space.	N ka sugo tun ye ka taama sankolo la.
Employees have the right to strike in order to avoid unfair dismissal.	Baarakɛlaw ka kan ka baara bila walasa ka mɔgɔw bɔli baara la tilenbaliya la.
Full of confidence in his abilities.	A falen bɛ dannaya la a ka sekow la.
Music is the art of expressing human emotions.	Dɔnkili ye seko ye min bɛ hadamaden dusukunnataw jira.
Fruits consist of sweet pods and seeds.	Jiridenw bɛ Kɛ ni jiribulu dumanw ni kisɛw ye.
Soil contains heavy metals.	Nɛgɛ gɛlɛnw bɛ sɔrɔ bɔgɔ la.
Each team member took a different route.	Ekipu mɔgɔ kelen-kelen bɛɛ ye sira wɛrɛ ta.
The largest number of people in attendance.	Mɔgɔ minnu tun bɛ kɛnɛ kan, olu hakɛ min ka ca kosɛbɛ.
He should be home now.	A ka kan ka kɛ so sisan.
Marie came to help her husband with his illness.	Marie nana a cɛ dɛmɛ a ka bana na.
Many scholars still dispute this theory.	Dɔnnibaaw caman bɛ sɔsɔli kɛ o miiriya kan hali bi.
The next bus leaves in ten minutes.	Bisi nata bɛ bɔ miniti tan kɔnɔ.
John is a genius.	Yuhana ye mɔgɔ hakilitigi ye.
His musical talent was evident.	A ka fɔli seko tun bɛ ye kɛnɛ kan.
He pretended to be asleep.	A y’a kɛ i n’a fɔ a bɛ sunɔgɔ la.
A flowering tree is opening.	Jiri dɔ falen bɛ ka da wuli.
However, we were able to implement the project.	Nka, an sera ka baara in waleya.
The number of birds is increasing in cities.	Kɔnɔw hakɛ bɛ ka caya dugubaw kɔnɔ.
Violets bloomed in the garden.	Violetw tun bɛ falen nakɔ kɔnɔ.
The plane's background remains a mystery.	Avion in ka kɔfɛta tora gundo ye.
This spring is close to the spring.	O jibɔyɔrɔ in ka surun jibɔyɔrɔ la.
To allay their fears, he quickly erected a barricade.	Walasa k’u ka siran nɔgɔya, a ye barikada dɔ jɔ joona.
The outlook for farmers worsens this year.	Sɛnɛkɛlaw ka miiriya bɛ juguya ɲinan.
The newspaper summarizes the news.	O kunnafonisɛbɛn bɛ kibaruya kuncɛ.
Authorities launched another crackdown.	Faamaw ye wulikan wɛrɛ daminɛ.
Due to water scarcity poverty is very high.	K’a sababu kɛ jiko gɛlɛya ye faantanya ka ca kosɛbɛ.
The porter carried a heavy bag.	Donikɛla tun be bɔrɔ girinman dɔ ta.
An insect lives in a pearl.	Fɛnɲɛnɛma dɔ bɛ balo perle dɔ kɔnɔ.
We will never have enough food.	An tɛna dumuni bɛrɛ sɔrɔ abada.
The carrier initially refused to refund the tickets.	Kurun bolila in banna a daminɛ na ka wari segin o bilɛtiw ma.
If you find any weaknesses, let me know.	Ni aw ye barikantanya dɔw sɔrɔ, aw ka n’a fɔ.
Their parents also farmed the land.	U bangebagaw fana de tun bɛ dugukolo in sɛnɛ.
There is a coffee shop just down the street.	Kafefeereso dɔ bɛ yen nbɛda la dɔrɔn.
Processed foods contribute greatly to weight loss.	Dumuni dilannenw bɛ dɛmɛba lase mɔgɔ farikolo girinya ma.
He ran as fast as he could.	A bolila teliya la i n’a fɔ a bɛ se cogo min na.
Some people try to reason with him in vain.	Mɔgɔ dɔw b’a ɲini ka hakilijagabɔ kɛ n’a ye fu.
The troops marched to the beat of their own drums.	Sɔrɔdasiw ye taama kɛ ka kɛɲɛ n'u yɛrɛ ka dunun fɔlikan ye.
The road had some beautiful trees.	Sira tun bɛ ni jiri cɛɲi dɔw ye.
I can live on a stable income.	Ne bɛ se ka ɲɛnamaya kɛ ni sɔrɔ sabatilen ye.
He doesn’t have any friends here.	Teri si t’a fɛ yan.
The youngsters learned how to sew properly.	Kamalenninw ye finiko kɛcogo ɲuman dege.
Families living in poverty cannot afford quality education for their children.	Denbaya minnu bɛ faantanya la, olu tɛ se ka kalan ɲuman sɔrɔ u denw ye.
The car had only four wheels.	Mobili in tun bɛ ni wotoro naani dɔrɔn de ye.
All you have to do is shake the can!	I ka kan ka min kɛ dɔrɔn, o ye ka bidon lamaga!
We better clean the field.	A ka fisa an ka foro saniya.
He came in, and all eyes were on him.	A donna, a ɲɛw bɛɛ tun bɛ a kan.
The fuel container is opaque.	Esans minɛn ye opaque ye.
I invited you to sit beside me.	Ne ye i wele ka sigi ne kɛrɛ fɛ.
Although we are required to charge lower prices, we cannot.	Hali ni a ɲininen bɛ an fɛ ka sɔngɔ dɔgɔmanw ta, an tɛ se.
His right arm is tired.	A kininbolo sɛgɛnnen don.
He will make it on his own.	A bɛna o dilan a yɛrɛ ma.
He gave a deep sigh.	A ye sɔgɔsɔgɔba dɔ kɛ.
He fell off a cliff.	A binna farakurun dɔ kan.
I couldn’t care less!	N tun tɛ se ka n janto o la!
The hole was deep and sweet.	Dingɛ tun ka dun ani a tun ka di.
Very few people travel alone these days.	Mɔgɔ damadɔ dɔrɔn de bɛ taa u kelen na nin donw na.
The neighbors were quiet and watchful.	Sigidamɔgɔw tun bɛ u makun, u tun bɛ kɔlɔsili kɛ.
The fish rose out of the water.	Jɛgɛw wulila ka bɔ ji la.
We need to improve public transport to make traveling safer.	An ka kan ka forobaciyɛnko ɲɛ ka taa a fɛ walasa taama ka kɛ lakana ye.
The speed of the driver was erratic.	Bololabaarakɛla ka teliya tun tɛ cogo la.
Steel fabrication meets real needs.	Nɛgɛ dilanni bɛ mago lakikaw ɲɛ.
The log floats gently on the river.	O jirisun bɛ pan nɔgɔya la baji kan.
Running on water is possible, but absolutely impossible.	Boli ji kan, o bɛ se ka kɛ, nka a tɛ se ka kɛ abada.
He was walking slowly down an alley.	A tun bɛ ka taama dɔɔnin dɔɔnin siraba dɔ kan.
Can you write down what he said?	A ye min fɔ, yala i bɛ se k’o sɛbɛn wa?
Her hands were full of shopping bags.	A bolow tun falen bɛ sannikɛbaganw na.
Her story was surreal.	A ka maana tun ye surreal ye.
The gameplay can be very engaging.	Tulonkɛcogo bɛ se ka kɛ fɛn ye min bɛ mɔgɔ bila ka miiri kosɛbɛ.
His cold blue eyes were devoid of emotion.	A ɲɛ bulu nɛnɛmanw tun tɛ ni dusukunnataw ye.
The northwestern portion of the city escaped destruction.	Dugu worodugu-tlebi fan dɔ ye halakili kisi.
Green tea is rich in antioxidants.	Te sɛrɛkili nafa ka bon farikolo tangalanw na.
The download process was complete.	Téléchargement baara tun dafara.
God is also jealous.	Ala fana bɛ keleya.
Manuscripts are now placed in a committee.	Bololasɛbɛnw bɛ bila jɛkulu dɔ kɔnɔ sisan.
Many young people are concerned about this current situation.	Kamalennin caman jɔrɔlen bɛ nin ko in na min bɛ senna sisan.
Before performing the tests, the laboratory should be cleaned.	Sani aw ka sɛgɛsɛgɛliw kɛ, laboratuwari ka kan ka saniya.
The old town is set in a natural valley.	Dugu kɔrɔ in sigilen bɛ kɔdingɛ nafama dɔ kɔnɔ.
The street was crowded.	Nbɛda tun falen bɛ jamaba la.
The thought filled her with dread.	O miirili y’a fa ni siran ye.
An organization dedicated to fighting hunger.	Jɛkulu min y’a yɛrɛ di kɔngɔ kɛlɛli ma.
He refuses to leave.	A tɛ sɔn ka bɔ yen.
The call was made via an international call network.	O weleli in kɛra jamana wɛrɛw ka weleli rezow fɛ.
The clothes in the first photo were red.	Fini minnu tun bɛ foto fɔlɔ la, olu tun ye bilenmanw ye.
Children have different expectations today.	Denmisɛnw ka jigiya tɛ kelen ye bi.
The computer has become an increasingly important tool in business.	Ɔridinatɛri kɛra baarakɛminɛn ye min nafa ka bon kosɛbɛ jagokow la.
The cave has walls covered in strange motifs.	Kogow bɛ o kuluba kɔnɔ minnu datugulen don ni fɛn kabakomaw ye.
What is needed is a new approach to this.	Min ka kan ka kɛ, o ye fɛɛrɛ kura ye o ko in na.
Manufacturing became an important industry.	Sɛnɛfɛnw dilanni kɛra baara nafamaba ye.
So slowly count to three.	O la, aw bɛ jate kɛ fo ka se saba ma dɔɔni dɔɔni.
He was wearing leather pants.	A tun bɛ ni pantalon ye min dilalen don ni jiri ye.
Don't smoke so close to me.	Aw kana sigarɛti min ka surunya ne la ten.
This city has a drab scene.	Nin dugu in bɛ ni ɲɛnajɛko drab ye.
They have lived in that alley for years.	U sigilen bɛ o siraba in kan kabini san caman.
The culmination of the process can also involve friction.	O kɛcogo kuncɛ fana bɛ se ka kɛ ni ɲɔgɔnkanu ye.
He gave a long speech about the weekend.	A ye jɛmukan jan dɔ kɛ dɔgɔkun laban ko la.
If you feel sad, you should talk to a therapist.	Ni aw dusu kasira, aw ka kan ka kuma furakɛlikɛla dɔ fɛ.
Fruits are consumed all over the world.	Jiridenw bɛ dun diɲɛ fan bɛɛ la.
Blue whales are the largest animals on earth.	Balema buluw ye baganw bɛɛ la belebele ye dugukolo kan.
The timing was perfect.	Waati tun dafalen don.
Springs feed a growing plant.	Jiboli-yɔrɔw bɛ jiri dɔ balo min bɛ falen.
The soldiers began firing their guns.	Sɔrɔdasiw y’a daminɛ k’u ka marifaw ci.
There was a great deal of pain.	Dimiba dɔ tun bɛ yen.
He strolled down the street, whistled.	A ye taama-taama sira kan, ka fiyɛli kɛ.
Honey helps relieve sore throat.	Misi bɛ dɛmɛ ka dawolodimi nɔgɔya.
He ran to the door.	A bolila ka taa da la.
The boy hissed, his lips curling into a smirk.	Denmisɛnnin ye sɔgɔsɔgɔ kɛ, a dawolo bɛ kuru ka kɛ ɲɛjibɔ ye.
Many stores started taking credit cards.	Butigi caman y’a daminɛ ka kartiw ta.
Many women are stung by falling coconuts.	Muso caman bɛ sɔgɔsɔgɔ ni coco bintɔ ye.
The bird was surrounded by flowers.	Kɔnɔ in tun lamininen bɛ ni falenfɛnw ye.
They shook hands.	U ye bolonɔ bila ɲɔgɔn na.
I was one of the youngest students in my class.	Ne tun ye kalanden fitininw dɔ ye ne ka kalanso kɔnɔ.
Her jewellery, fluttering wildly in the gentle breeze,	A ka biyew, minnu bɛ ka wuli ni kungo ye fiɲɛ nɔgɔman na,
What a wonderful news!	Kibaru dumanba don dɛ!
Having a car can cause problems with parking.	Mobili sɔrɔli bɛ se ka gɛlɛyaw lase mobili jɔyɔrɔ ma.
Many people want more time.	Mɔgɔ caman b’a fɛ ka waati caman sɔrɔ.
The Duvalier regime was corrupt.	Duvalier ka fanga tun ye nanbara ye.
The region is known for wars.	O mara in bɛ Dɔn kὲlɛw fɛ.
The fire engulfed the city.	Tasuma ye dugu minɛ.
The housewife gave us lemonade.	So muso ye limonade di an ma.
Each child was given a free toy.	Tulonkɛfɛn dɔ dira den kelen-kelen bɛɛ ma fu.
John was twice charged with theft.	U ye John jalaki siɲɛ fila ko a ye sonyali kɛ.
He believes he showed up when a disaster struck.	A dalen b’a la ko a y’a yɛrɛ jira tuma min na balawu dɔ kɛra.
Place the egg in a shallow bowl.	Aw bɛ kɔnɔ in bila daga dɔ kɔnɔ min man dun.
When he glanced around, he saw brown.	A ye ɲɛ kelen kɛ a lamini na tuma min na, a ɲɛ ye bulama ye.
The judges gathered in the office.	Kiiritigɛlaw ye ɲɔgɔn lajɛn biro kɔnɔ.
It only takes a second to fall.	A bɛ segin kelen dɔrɔn de ta ka bin.
It’s not easy to get the crowd motivated.	A man nɔgɔn ka jama bila ka dusu don mɔgɔw kɔnɔ.
This author has written extensively on space exploration.	Nin sɛbɛnnikɛla in ye sɛbɛnni caman Kɛ sanfɛla ɲinini kan.
The economy here grew on agriculture.	Sɔrɔko yiriwara yan sɛnɛko kan.
This special event is scheduled for this week.	Nin ko kɛrɛnkɛrɛnnen in bolodara ka kɛ nin dɔgɔkun in na.
They put their luggage on the wagon.	U y’u ka bagasiw bila wotoro kan.
He lived on top of the suburban hills.	A tun bɛ sigi dugu kɔkan kuluw sanfɛ.
Don’t eat too much food!	Aw kana dumuni caman dun!
At the same time, oil production has plummeted.	O waati kelen na, tulu sɔrɔli dɔgɔyara kosɛbɛ.
The waiting is the hardest part.	Makɔnɔni de ye a yɔrɔ gɛlɛnba ye.
Try this cream on steak.	Aw bɛ nin kiribi in kɛ ka a lajɛ stɛki kan.
The town was surrounded by fields.	Dugu tun lamininen bɛ ni forow ye.
He was very knowledgeable on the subject.	A tun bɛ dɔnniyaba sɔrɔ o barokun kan.
They hunted animals for food.	U tun bɛ baganw ɲini dumuni kama.
Vitamins are essential for our health.	Witaminiw nafa ka bon an ka kɛnɛyako la.
Power was restored by early morning.	Fanga seginna ka na sɔgɔmada joona fɛ.
Blacksmithing is a deeply ingrained part of the local culture.	Nɛgɛko ye sigida ka laadalakow yɔrɔ dɔ ye min sinsinen don kosɛbɛ.
A lifetime of military service.	Sɔrɔdasi baara min kɛra a si bɛɛ la.
Usually dispose of garbage properly.	A ka ca a la, aw bɛ nɔgɔw fili ka ɲɛ.
When the soil dries up, the crops die.	Ni dugukolo jara, sɛnɛfɛnw bɛ sa.
They moved from one city to another.	U tun bɛ wuli ka bɔ dugu dɔ la ka taa dugu wɛrɛ la.
He was released from prison last week.	A bɔra kaso la dɔgɔkun tɛmɛnen.
Neighbors couldn’t sleep because of the noise.	Sigiɲɔgɔnw tun tɛ se ka sunɔgɔ k’a sababu kɛ mankan ye.
The professor taught mathematics.	Kalanfa tun bɛ jatebɔ kalan.
A conversation between two people could be heard.	Mɔgɔ fila ka baro tun bɛ mɛn.
There is no evidence that human labor is a problem.	Dalilu si tɛ yen min b’a jira ko hadamadenw ka baara ye gɛlɛya ye.
This can be tested on computers.	O bɛ se ka kɔrɔbɔ ɔridinatɛriw kan.
The name country means mountain people.	Jamana tɔgɔ kɔrɔ ye kulu mɔgɔw ye.
So who made the roads?	O la, jɔn de ye siraw dilan?
Clean pipes regularly to prevent clogging.	Aw bɛ to ka pibilikiw saniya walasa u kana datugu.
A lively, rich and sweet aroma filled the tent.	Kasa ɲɛnama, nafama ani kasa duman dɔ tun bɛ fanibugu fa.
I should have cleaned the house beforehand.	N tun ka kan ka so saniya ka kɔn o ɲɛ.
The house was filled with smoke.	So tun falen bɛ sisiw la.
As dusk approached, a tiger was discovered among the bodies.	Dugujɛ surunyana tuma min na, jara dɔ sɔrɔla suw cɛma.
God will soon judge you.	Ala bɛna kiri tigɛ i kan sɔɔni.
This street is distinguished by its many trees.	Nin nbɛda in bɛ danfara Bɔ a ka jiri caman fɛ.
Chicken is the most commonly consumed meat in this country.	Kɔnɔ ye sogo ye min bɛ dun kosɛbɛ jamana in kɔnɔ.
The state education system has expanded its curriculum.	Jamana ka kalanko ye a ka kalanbolodacogo bonya.
His dog was panting.	A ka wulu tun bɛ ka fiɲɛ sama.
You must call me "sir."	I ka kan ka n wele ko "matigi."
Restlessness begins to creep into the air.	Lafiyabaliya bɛ daminɛ ka don fiɲɛ kɔnɔ.
The town was small, but prosperous.	Dugu tun ka dɔgɔ, nka a tun bɛ ɲɛtaa sɔrɔ.
The creator's notebook can be seen here.	A dabɔbaa ka kaye bɛ Se ka Ye yan.
They were fast asleep.	U tun bɛ ka sunɔgɔ kosɛbɛ.
Each side takes a slightly different look.	Fɛn kelen-kelen bɛɛ bɛ filɛli kɛcogo wɛrɛ ta dɔɔnin.
My dad is giving me driving lessons.	N fa bɛ ka bolifɛnko kalan di n ma.
Linguists call this loanword "an alien structure."	Kanko dɔnnikɛlaw b'o jurudon-daɲɛ in Weele ko "an alien structure".
He has benefited from the experiences of others.	Mɔgɔ wɛrɛw ka ko kɛlenw na, a ye nafa sɔrɔ o la.
A lullaby is a song for children.	Lullaby ye dɔnkili ye min bɛ da denmisɛnw ye.
All but the kitchens are empty.	U bɛɛ lankolon don fo dumunikɛyɔrɔw.
A thin layer of ice remained on the river.	Glasi finman dɔ tora baji kan.
This stuff has no smell.	O fɛn in kasa tɛ a la.
But now he is a professional fisherman.	Nka sisan a ye mɔnikɛla ŋana ye.
It’s time for reform.	A waati sera ka bɛrɛbɛnni kɛ.
The ground is flat and unimpressive.	Dugukolo ye fla ye ani a tɛ mɔgɔ kabakoya.
His father was a passionate idealist.	A fa tun ye idealiste ye min tun ka di kosɛbɛ.
Fill the glass with water.	Aw bɛ galasi fa ni ji ye.
A dumpster had been dug up nearby.	Binbɔlan dɔ tun sɔgɔra o yɔrɔ gɛrɛfɛ.
My mind was racing.	Ne hakili tun bɛ ka boli.
The thug was senselessly beating up an innocent person.	O jatigɛwalekɛla tun bɛ ka mɔgɔ jalakibali dɔ bugɔ ni hakilintan ye.
The fleet was ready to sail.	O kurunba tun labɛnnen don ka kurun ta.
Each spaceship has four passengers.	Sanfɛla-kurun kelen-kelen bɛɛ bɛ ni mɔgɔ naani ye.
Tests are done in an effort to cure diseases.	Sɛgɛsɛgɛliw bɛ kɛ walasa ka cɛsiri kɛ ka banaw furakɛ.
This shrub grows extensively in the desert.	O jirisun in bɛ falen kosɛbɛ kungokolon kɔnɔ.
The boy pointed out the window.	Cɛdennin ye a bolo sin finɛtiri fɛ.
These birds make the vision worse.	O kɔnɔw bɛ yelikɛcogo juguya.
The word "poetry" encompasses many forms of literature.	Daɲɛ "poyi" bɛ sɛbɛnni sugu caman Lamini.
The farmer grows crops in his fields.	Sɛnɛkɛla bɛ sɛnɛfɛnw sɛnɛ a ka forobaw kɔnɔ.
The flowers in the vase were so fresh and beautiful.	Fulaw minnu tun bɛ vase kɔnɔ, olu tun ye fɛn kuraw ye ani u tun cɛ ka ɲi kosɛbɛ.
Salt and sand are found.	Kɔgɔ ni cɛncɛn bɛ Sɔrɔ yen.
Many businesses are moving out of the central region.	Jagokɛyɔrɔ caman bɛ ka wuli ka bɔ cɛmancɛ mara la.
Who first realized that the earth was round?	Jɔn y’a faamu fɔlɔ ko dugukolo in ye bulama ye?
He suffers from depression.	A bɛ tɔɔrɔ ni degun ye.
He is more likely to win the election.	A ka ca a la ko a bɛna se sɔrɔ kalata la.
Everyone was saved.	Bɛɛ kisira.
You were not invited.	Aw tun ma wele.
Bought some pasta from the supermarket.	A ye pasta dɔw san suguba la.
The old woman embraces the new teacher.	Musokɔrɔba bɛ karamɔgɔ kura minɛ.
Half of teens have this problem.	O gɛlɛya bɛ funankɛninw tilancɛ la.
They built their houses on the water.	U ye u ka sow jɔ ji sanfɛ.
Nature hates something extravagant.	Sigida bɛ fɛn dɔ kɔniya min tɛ fɛn ye.
The government has announced the creation of a national healthcare system.	Gofɛrɛnaman ye laseli kɛ jamana ka kɛnɛyako sira dɔ sigili kan.
They agreed to meet at the coffee shop.	U bɛnna a kan ka ɲɔgɔn sɔrɔ kafefeereso la.
These books were written by a famous historian.	O gafew sɛbɛnna tariku dɔnbaga tɔgɔba dɔ fɛ.
The old woman seemed confused.	A tun bɛ iko muso kɔrɔba hakili ɲagamina.
He loved animals.	Baganw tun ka di a ye.
The camel is adapted to life in the deserts.	Kami bɛ ladamu ka ɲɛnamaya kɛ kungokolonw kɔnɔ.
There were tears streaming down her cheeks.	Ɲɛji tun bɛ bɔ a ɲɛda la.
The amber stones fascinated the children.	Amber kabakurunw ye denmisɛnw ɲɛnajɛ.
It’s a pillar of patriotism.	A ye fasodenɲumanya jɔnjɔn ye.
The judge, under pressure, agreed to release the prisoner.	Kiiritigɛla, degun kosɔn, a sɔnna ka kasoden bila ka bɔ.
The man wiped the mouth on the floor.	Cɛ ye daji da bisi duguma.
The orchestra played some inspiring classics.	Orchestre ye dɔnkili kɔrɔ dɔw fɔ minnu bɛ mɔgɔw bila ka miiri.
The meat is delicious with the bread.	Sogo bɛ diya ni buru ye.
As pressure increases, molecules flow into space.	Ni degun bɛ ka bonya, mɔlikuluw bɛ woyo ka don yɔrɔ la.
Most practices are specific to certain time periods.	Waleya fanba ye waati dɔw kɛrɛnkɛrɛnnen ye.
A large percentage of our planet is covered in water.	An ka dugukolo kɛmɛsarada la, a fanba bɛ datugu ji la.
The mayor promised more funds to improve infrastructure.	Dugutigi ye layidu ta ko nafolo caman bɛna di walasa ka fɛnsɔrɔsiraw yiriwa.
Photos showed footprints in the dust.	Jaw y’a jira ko sennafɛnw bɛ buguri kɔnɔ.
I hope to talk to you again soon.	N jigi b’a kan ko n bɛna kuma aw fɛ tugun yanni dɔɔnin cɛ.
The law says every child must be vaccinated.	Sariya ko den bɛɛ ka kan ka boloci kɛ.
You will meet them there.	I bɛna u kunbɛn yen.
Very few people suffer from this problem.	Mɔgɔ fitinin dɔrɔn de bɛ tɔɔrɔ o gɛlɛya in fɛ.
He was wearing a green sweater, which matched his khaki pants.	A tun bɛ sutura wuluwulu dɔ don, o tun bɛ bɛn a ka pantalon kaki ma.
The danger is too much for children.	Farati ka bon denmisɛnw ma.
The seven day period is observed as sacred.	Tile wolonwula waati bɛ labato iko senu.
Cobbler is tipping off his shoes.	Cobbler bɛ ka a ka sanbaraw tigɛ.
Some words are memorized.	Daɲɛ dɔw bɛ to u hakili la.
Early one morning, he reached for his brush.	Don dɔ sɔgɔmada joona fɛ, a y’a bolo se a ka burusi ma.
The plants were fluttering across the winter field.	Fɛnɲɛnɛmaw tun bɛ ka wuluwulu ka tɛmɛn fonɛnɛ foro kan.
Using a spoon, stir the mixture vigorously.	Aw bɛ kuyɛri kɛ ka o ɲagaminen wuli ni fanga ye.
Three out of four people are injured.	Naani o naani, mɔgɔ saba bɛ jogin.
Her dog didn’t appear in the dream.	A ka wulu tun tɛ bɔ sugo la.
Reporters and camera crews sat outside.	Kunnafonidila ni kameratigiw tun sigilen bɛ kɛnɛma.
Then they cut each other’s throats.	O kɔ, u bɛ ɲɔgɔn dawolo tigɛ.
His sneaky adventure ended in a crash.	A ka sɛgɛnlafiɲɛbɔ-ko labanna ni binkanni ye.
I need those wheels replaced.	N mago bɛ o wotoroninw falenni na.
The return journey would take only four hours.	Segin-ka-bɔnye tun bɛna sanga naani dɔrɔn de ta.
The winter storm came earlier that year.	Tilemana fɔɲɔba Nàna o sàn daminɛ na.
Anyone who can vote should do so.	Mɔgɔ o mɔgɔ bɛ se ka wote, o ka kan k’o kɛ.
Political unrest began to spread.	Politiki ɲagami y’a daminɛ ka jɛnsɛn.
The gardener grew vegetables in the small garden.	Nakɔtigi tun bɛ nakɔfɛnw sɛnɛ nakɔ fitinin kɔnɔ.
He walks out of the office.	A bɛ taama ka bɔ biro kɔnɔ.
The soldier used his knife to open a door.	Sɔrɔdasi ye baara kɛ n’a ka muru ye ka da dɔ da wuli.
He bought a watch on sale.	A ye wagati dɔ san feereli la.
This word means "uncontrollable."	Nin daɲɛ in kɔrɔ ye ko "min tɛ se ka kunbɛn."
The course was based on parables.	O kalan in tun bɛ tali kɛ ntalenw kan.
Some are born geniuses, some are born geniuses.	Dɔw bɛ bange ni hakilitigiw ye, dɔw bɛ bange ni hakilitigiw ye.
When do you want to have children?	I b’a fɛ ka denw sɔrɔ tuma jumɛn?
Remember to bring wine.	Aw ye aw hakili to a la ka na ni diwɛn ye.
A disease devastated the population.	Bana dɔ ye jamanadenw tiɲɛ.
Some of these balances are hard to play.	O balansi dɔw tulonkɛ ka gɛlɛn.
Edible plants will be the new food of the future.	Fɛnɲɛnɛma minnu bɛ se ka dun, olu bɛna kɛ siniɲɛsigi dumuni kura ye.
The train whistle sounded several times.	Tɛrɛn ka fiyɛkan ye siɲɛ caman.
Cemeteries mark the resting places of the dead.	Kaburudow bɛ mɔgɔ salenw ka lafiɲɛyɔrɔw taamasiyɛn.
The hours were not clearly stated.	Lɛrɛw tun ma fɔ ka jɛya.
Lead and zinc are common metals.	Plomb ni zinki ye nɛgɛw ye minnu bɛ to ka bɔ.
We must always obey the law.	An ka kan ka sariya labato tuma bɛɛ.
He refuses to accept your apology.	A bɛ ban ka sɔn i ka yafa ɲini ma.
The giant sculpture is made of a single piece of rock.	Ja belebeleba in dilanna ni farakurun kelen ye.
The state prosecutor gave a speech.	Jamana jalakibaatɔ ye jɛmukan dɔ Kɛ.
Blood samples were taken and tested for fever.	U ye joli ta ka a sɛgɛsɛgɛ ni sumaya tɛ a la.
A piece of sharp glass scratched his leg.	Glass sɔgɔlen dɔ y’a sen sɔgɔ.
Much of the country had turned into a desert.	Jamana fanba tun jiginna ka kɛ kungokolon ye.
It removes both ethical and practical problems.	A bɛ jogoɲumanya ni waleyali gɛlɛyaw bɛɛ bɔ kɛnɛ kan.
His brothers, on the other hand, were like that	A balimakɛw kɔni, u tun bɛ o cogo la
Some migrant workers often feel out of place.	Baarakɛla dɔw minnu bɛ bɔ jamana wɛrɛw la, tuma caman na, u b’a miiri ko u tɛ u ka baara la.
Then he helped her put on her dress.	O kɔfɛ, a y’a dɛmɛ k’a ka fini don.
An unexpected cash gift was most welcome.	Wari nilifɛn min tun ma labɛn, o de tun bɛ sɔn kosɛbɛ.
They wondered what he would do with their wedding.	U y’u yɛrɛ ɲininka a bɛna min kɛ u ka furusiri la.
He was watching the children play.	A tun bɛ denmisɛnw ka tulon lajɛ.
In the wilderness, hikers should be well prepared.	Kungo kɔnɔ, taamakɛlaw ka kan ka u labɛn ka ɲɛ.
This is a beautiful gem.	Nin ye kabakurun cɛɲi ye.
A senator called the police for help.	Senator dɔ ye polisiw wele ka dɛmɛ ɲini.
Take a moment to think.	Aw ye waati dɔɔnin ta ka miiri.
He looked inside the magazine.	A ye gafenin kɔnɔna lajɛ.
Food stays out for two to four weeks.	Dumuni bɛ to kɛnɛ kan dɔgɔkun fila fo dɔgɔkun naani.
As soon as he woke up, he reached for his phone.	A kununna dɔrɔn, a y’a bolo se a ka telefɔni ma.
The logo on his shirt spelled out the difference.	Logo min tun bɛ a ka kamisɔn kan, o tun bɛ danfara sɛbɛn.
Both sectors are now growing again.	Sekɔrɔ fila bɛɛ bɛ ka bonya tugun sisan.
It’s very clear.	A jɛlen don kosɛbɛ.
Some stores take credit cards, others prefer cash.	Butigi dɔw bɛ kartiw ta, dɔw b’a fɛ ka warijɛ sɔrɔ.
The number of trees is declining worldwide.	Jiriw hakɛ bɛ ka dɔgɔya diɲɛ fan bɛɛ.
Unfortunately, the policy failed.	A fɔ man di nka, politikitɔn in ma ɲɛ.
Many animals are found in this area.	Bagan caman bɛ Sɔrɔ o yɔrɔ in na.
He put his suitcase down.	A y’a ka valizi da duguma.
It’s good to be with people.	A ka ɲi ka kɛ mɔgɔw fɛ.
A computer program allows customers to view account information.	Ɔridinatɛri porogramu dɔ b’a to kiliyanw be se ka kɔnti kunnafoniw lajɛ.
The pretty girl smiled shyly.	Npogotigi cɛɲi ye nisɔndiya jira ni maloya ye.
The sisters believe it without question.	Balimamusow dalen b’a la k’a sɔrɔ u ma ɲininkali kɛ.
Work on this project is nearing completion.	Baara min bɛ kɛ o baara in kan, o bɛ ka surunya ka ban.
He was spending the day at the beach.	A tun bɛ ka tile kɛ kɔgɔjida la.
Snobbery seems rampant here.	Snobbery bɛ i n’a fɔ a bɛ ka caya yan.
Neighbors gather in front of the stylized white tower.	Sigidamɔgɔw bɛ ɲɔgɔn lajɛ sankanso finman min dilannen don ni cogoya ye, o ɲɛfɛ.
The politician said the truth must come out.	Politikitɔn y’a jira ko tiɲɛ ka kan ka bɔ kɛnɛ kan.
His wife is a traveler.	A muso ye taamakɛla ye.
The accident happened just after midnight.	O kasaara in kɛra su tilancɛ tɛmɛnen kɔ dɔrɔn.
The senator had strong democratic convictions.	Senatɛrɛ in tun bɛ ni demokarasi dannaya barikamaw ye.
As he thundered, there was thunder beside him.	A ye sanpɛrɛn bɔ tuma min na, sanpɛrɛnkan bɔra a kɛrɛfɛ.
Lots of interesting ideas passed around town.	Hakilina nafama caman tɛmɛna dugu lamini na.
A hundred years had passed since the first harvest.	San kɛmɛ tun tɛmɛna kabini suman tigɛ fɔlɔ.
Rising temperatures can cause problems for plants and animals.	Funteni jiginni bɛ se ka gɛlɛya lase jiriw ni baganw ma.
First, wash and cut the apples into quarters.	Fɔlɔ, aw bɛ pɔmuw ko ka u tigɛ ka kɛ yɔrɔ naani ye.
Debris is pumped into the water.	Nɔgɔw bɛ pɔnpe ji la.
The bridge spanned a rippling river.	O jiribolo tun bɛ baji dɔ cɛtigɛ min tun bɛ ka wuli.
He spoke breathtakingly about suffering and pleaded for mercy.	A ye ninakili kuma fɔ tɔɔrɔko kan ani ka hinɛ deli.
Eight people boarded the same bus.	Mɔgɔ 8 donna o bisi kelen kɔnɔ.
The former president was very nice.	Jamanatigi kɔrɔ in tun ka di kosɛbɛ.
Are you the current resident of the site?	Yala e de ye o yɔrɔ in sigibaga ye sisan wa?
We need to communicate in our twin worlds.	An ka kan ka kumaɲɔgɔnya kɛ an ka diɲɛ filaninw kɔnɔ.
Their helmets were so thick you could barely see anything.	U nɛgɛfugulanw tun ka bon fo i tun tɛ se ka foyi ye.
The train was moving slowly.	Tɛrɛn tun bɛ ka taa dɔɔnin dɔɔnin.
At the other end is a bank of switches.	A dakun tɔ kelen na, switch (switch) banki dɔ bɛ yen.
Serve the fish patty.	Aw bɛ jɛgɛw ka patɔrɔn di a ma.
One was bleeding profusely.	Kelen tun bɛ ka joli caman bɔ a la.
Take a closer look at this picture.	Aw ye nin ja in lajɛ ka ɲɛ.
The beautiful pillars of the rotunda were covered with vines and debris.	Rotunda ka jɔlan cɛɲiw tun datugulen bɛ ni rezɛnsunw ni nɔgɔw ye.
He was known for his quick wit.	A tun bɛ dɔn a ka hakilitigiya teliya la.
Many animals are confused by this artificial light.	Bagan caman bɛ hakili ɲagami o yeelen dilannen fɛ.
He led the team to victory.	A ye ekipu ɲɛminɛ ka se sɔrɔ.
Residents were shocked by the decision.	Dugudenw kabakoyara o desizɔn in na.
The railway station is an important institution.	Nɛgɛso jɔyɔrɔ ye baarada nafama ye.
Some major disasters can be prevented.	Balawuba dɔw bɛ se ka bali.
The company plans to double this year.	Sosiyete in b’a fɛ ka baara kɛ siɲɛ fila ɲinan.
Who would dare challenge the shooter?	Jɔn tun bɛna a ja gɛlɛya ka marifatigi sɔsɔ?
The groups and parties were awful.	Jɛkuluw ni ɲɛnajɛw tun ka jugu kosɛbɛ.
The music was fast and steady.	Fɔlikanw tun bɛ teliya ani u tun bɛ jɔ.
Two small roads branch off to the right.	Sira fitinin fila bɛ bolo bɔ kinin fɛ.
A fierce battle began.	Kɛlɛ jugu dɔ daminɛna.
The room is lined with paper.	So kɔnɔna bɛ lamini ni papiye ye.
Populations of most plant species are increasing.	Fɛnɲɛnɛma suguya fanba jamanaden hakɛ bɛ ka caya.
That boy is always bothering me!	O cɛnin bɛ ka ne tɔɔrɔ tuma bɛɛ!
Even children can help explain the poem.	Hali denmisɛnw bɛ se ka dɛmɛ don poyi ɲɛfɔli la.
They are busy preparing for the occasion.	U bolo degunnen don o seli labɛnniw na.
They fell in love with each other.	U ye ɲɔgɔn kanu daminɛ.
The Prime Minister urged the people to play their part.	Minisiriɲɛmɔgɔ y’a ɲini jamanadenw fɛ, u k’u jɔyɔrɔ fa.
Many houses were built of mud and clay.	So caman tun bɛ jɔ ni bɔgɔ ni bɔgɔ ye.
My eyes are filled with tears.	Ne ɲɛw falen bɛ ɲɛji la.
He is multilingual.	A ye kan caman dɔnbaga ye.
I saw it for the first time.	N y’a ye siɲɛ fɔlɔ la.
He also made omelets.	A ye ɔmɛti fana dilan.
The lightning bolts left a gaping hole in the roof.	Sanpɛrɛnw ye dingɛ dɔ to yen min tun bɛ wuli ka bɔ jirisunba la.
The disciples rejected his explanations.	Kalandenw banna a ka ɲɛfɔliw la.
He declined to answer further questions.	A banna ka ɲininkali wɛrɛw jaabi.
Some species are critically endangered.	Fɛnɲɛnɛma sugu dɔw bɛ faratiba la.
The town is now famous as a tourist destination.	O dugu tɔgɔ bɔra sisan ko turisiw ka yɔrɔ.
Many trees are losing their leaves.	Jiri caman bɛ ka bɔnɛ u buluw la.
Brain tests showed he was highly intelligent.	Sugunɛ sɛgɛsɛgɛliw y’a jira ko a hakili tun ka bon kosɛbɛ.
Maybe you need to change the oil or check the engine.	Laala aw ka kan ka tulu Changer walima ka motɛri lajɛ.
Add flour to the mixture.	Aw bɛ mugu kɛ o ɲagaminen na.
Seven girls were killed.	Musomannin wolonwula fagara.
Death is his destiny.	Saya de ye a ka siniɲɛsigi ye.
Suddenly, it shone on them.	O yɔrɔnin bɛɛ, a ye kɛnɛ bɔ u kan.
People were marching to protest.	Mɔgɔw ​​tun bɛ taama kɛ walasa ka u ka sɔsɔli kɛ.
He loves it so much.	A b’a kanu kosɛbɛ.
The mighty river swells to ten times its size.	Baji barikama bɛ funu fo ka se a bonya siɲɛ tan ma.
The string was short and hung near her ears.	O juru tun ka surun, a tun bɛ jɛngɛ a tulo kɛrɛfɛ.
They stared at each other.	U ye ɲɔgɔn filɛ ni ɲɛmajɔ ye.
These cars will refresh your body while you sleep.	O mobili ninnu bɛna i farikolo lafiya ka i to sunɔgɔ la.
Doctors oppose vaccination.	Dɔgɔtɔrɔw bɛ boloci kɛlɛ.
Soldiers guarded the borders.	Sɔrɔdasiw tun be dankanw kɔlɔsi.
He did not tell them about his mother's death.	A ma a ba ka saya ko fɔ u ye.
He was disappointed.	A jigi tigɛra.
Neither will win the race, experts say.	U fila si tɛna se sɔrɔ boli in kan, dɔnnikɛlaw ko ten.
The rain stopped and the sun came out.	Sanji jɔra ka tile bɔ.
These shoes are really cute.	Nin sanbara ninnu ka di tiɲɛ na.
Of course, labels don’t matter.	Tiɲɛ na, labeliw tɛ fosi ye.
Some smokers claim that it relieves stress.	Sigarɛtiminbaga dɔw b’a fɔ ko o bɛ degunw ban.
Which of these ministers is most likely to succeed?	O minisiriw la jumɛn de ka teli ka ɲɛ sɔrɔ?
The reporter was a man of few words.	Kunnafonidila tun ye cɛ ye min tun tɛ kuma caman fɔ.
Finally, relax.	A laban na, i ka lafiya.
The smart horse wants to interact with you.	So hakilitigi b’a fɛ ka jɛɲɔgɔnya kɛ n’i ye.
The children were incredibly well behaved.	Denmisɛnw tun bɛ u yɛrɛ minɛ cogo ɲuman na cogo kabakoma na.
This is a family home.	Nin ye denbaya ka so ye.
The princess insisted on marrying for love.	Masakɛmuso y'a sinsin a kan ka furu kɛ kanuya kosɔn.
Wasting is a frustrating process.	Tiɲɛni ye wale ye min bɛ mɔgɔ dusu tiɲɛ.
They were very grateful for the help.	O dɛmɛ diyara u ye kosɛbɛ.
A man is working hard.	Cɛ dɔ bɛ ka baara kɛ kosɛbɛ.
Wash the dishes.	Aw ye minɛnw ko.
Her body is beautiful, but not pretty.	A farikolo cɛ ka ɲi, nka a cɛ man ɲi.
The pie turned out to be a pain in the stomach.	Pie in kɛra kɔnɔdimi ye.
Your argument is persuasive.	I ka sɔsɔli bɛ mɔgɔ lasun.
I will listen to you.	Ne na lamɛnni kɛ.
The mountain was a mountain.	O kulu tun ye kulu ye.
Some newborns have weak hearts.	Den bangenen kura dɔw dusukun barika ka dɔgɔn.
Unfortunately, most of the cities in this region are polluted.	A fɔ man di nka, nin mara in dugu fanba nɔgɔlen don.
After her skating performance, she thanked him.	A ka patinage ɲɛnajɛ kɔfɛ, a ye foli lase a ma.
Bill began looking for a new job.	Bill y’a daminɛ ka baara kura ɲini.
He established a hotel business.	A ye lotɛli jagokɛyɔrɔ dɔ sigi sen kan.
The exercises were designed to benefit seniors.	O degeliw tun labɛnna ka mɔgɔkɔrɔbaw nafa.
Interpreters are important in language learning.	Fasirikɛlaw nafa ka bon kan kalanni na.
A drunken wolf broke into this church.	Wolo dɔ min tun ye dɔlɔminna ye, o ye nin egilisi in kari.
Business owners are often reluctant to post signs.	Tuma caman na, jagokɛlaw tɛ sɔn ka taamasiyɛnw bila.
The new museum will be much smaller.	Mise kura in bɛna kɛ fitinin ye kosɛbɛ.
Repeat the exercise with the other leg.	Aw bɛ segin o degeliw kan ni sen tɔ kelen ye.
Milk is naturally delicious in the summer.	Nɔnɔ bɛ diya a yɛrɛ la samiyɛ fɛ.
He was successfully resuscitated after several attempts.	A lakununna ka ɲɛ a ɲinini caman kɔfɛ.
Rows that count the same are red.	Layidu minnu jate bɛ kelen ye, olu ye bilenmanw ye.
The author was well known in his day.	Sɛbɛnnikɛla in tùn bɛ Dɔn kosɛbɛ a ka waati la.
We thought this was a very difficult question.	An tun b’a miiri ko nin ye ɲininkali gɛlɛnba ye.
People usually think of birds as pests.	A ka c’a la, mɔgɔw bɛ kɔnɔw jate fɛnɲɛnɛmaw ye.
I have lived here all my life.	Ne ye ɲɛnamaya kɛ yan ne ka ɲɛnamaya bɛɛ kɔnɔ.
He sent a telegram to his son.	A ye telegramu ci a denkɛ ma.
The sea is almost empty.	Kɔgɔji bɛ ɲini ka lankolon.
The town has a strong agricultural tradition.	Sɛnɛko laada barikama bɛ dugu in na.
The stock was quickly transferred to the cannery.	O stock tun bɛ wuli joona ka taa bidonfeereso la.
Danang is home to many active fishing resorts.	Danang ye mɔnikɛyɔrɔ caman sigiyɔrɔ ye minnu bɛ baara kɛ kosɛbɛ.
Also called prairie.	A bɛ fɔ fana ko prairie.
There are four seasons in the year.	Waati naani de bɛ sàn 'kɔnɔ.
Students offer free tuition to brave students.	Kalandenw bɛ kalan fu di kalanden jagɛlɛnw ma.
The car entered the driveway.	Mobili donna mobili sira kan.
The ugly truth is that we need money to survive.	Tiɲɛ jugu ye ko an mago bɛ wari la walasa ka ɲɛnamaya kɛ.
The sky was a bright blue.	Sankolo tun ye bulama jɛman ye.
Many communities are dry.	Sigida caman jalen don.
It can never be done.	A tɛ se ka kɛ abada.
Rich and poor alike are affected in their lives here.	Nafolotigiw ni faantanw bɛɛ bɛ nɔ bila u ka ɲɛnamaya la yan.
He was waiting for her.	A tun b’a makɔnɔ.
The officer saw the man.	Polisikɛla ye cɛ in ye.
Their sound was frightening.	U ka mankan tun bɛ siran mɔgɔw ɲɛ.
The teacher patted her hair affectionately.	Karamɔgɔ y’a kunsigi gosi ni kanuya ye.
We visited several historic temples.	An taara bɔ tariku batoso damadɔw la.
The women were happy.	Musow tun bɛ nisɔndiya la.
Dense forests surround her home.	Kungo belebelebaw b’a ka so lamini.
He collects postage stamps as a hobby.	A bɛ posita timbrew lajɛ k’a kɛ ɲɛnajɛ ye.
He wanted to eat some candy.	A tun b’a fɛ ka bonbonsi dɔ dun.
Before going to bed, he read a classic.	Sani a ka taa a da, a ye klasiki dɔ kalan.
Coal comes from the ground.	Jaba bɛ bɔ dugukolo la.
The desert is a vast, dusty place, .	Kungokolon ye yɔrɔba ye, buguri bɛ yɔrɔ min na, .
Easily found the bus stop.	A ye bisi jɔyɔrɔ sɔrɔ nɔgɔya la.
It is the realm of the enemy.	O ye juguw ka mara ye.
Academics say governments can’t.	Kalanfaw b’a fɔ ko gɔfɛrɛnamanw tɛ se.
The rebels waged a campaign of terror.	Murutilenw ye siranɲɛ kanpaɲi dɔ kɛ.
This type of machine is used for weaving.	Nin masin sugu bɛ kɛ ka finiw dilan.
The octopus moves around with eight finger muscles.	Octopus bɛ yaala-yaala ni bolokɔni farikolo 8 ye.
This density was five times that of dry sand.	O density tun ye cɛncɛn jalen ta ye siɲɛ duuru.
He offered her a cup of tea.	A ye te tasa dɔ di a ma.
The family walked with carpet magic.	Denbaya tun bɛ taama ni tapi majigi ye.
The prostitute had a rash on her right cheek.	Jatɔmuso tun bɛ ni kurukuru ye a kininbolo ɲɛda la.
An inch of mercury is barely noticeable.	Mɛkisiki insi kelen tɛ kɔlɔsi kosɛbɛ.
He warmed up the engine, ready to go.	A ye motɛri sumaya, a labɛnnen don ka taa.
The men escaped from prison.	O maaw bolila ka bɔ kaso la.
The following steps should be done correctly.	Nin wale ninnu ka kan ka kɛ ka ɲɛ.
If you cheat, then you will probably be caught.	N’i ​​ye nanbara kɛ, o tuma na fɛ, n’a sɔrɔ i bɛna minɛ.
Intelligent men and women can agree on politics.	Cɛ ni muso hakilitigiw bɛ se ka bɛn politikikow ma.
Costs are going up.	Musakaw bɛ ka wuli ka taa sanfɛ.
A century ago every room was provided with newspapers.	A san kɛmɛ ye nin ye, so bɛɛ tun bɛ di ni kunnafonisɛbɛnw ye.
Our house is not cluttered.	An ka so tɛ fa fɛn caman na.
The Prime Minister is loved across the country.	Minisiriɲɛmɔgɔ kanulen don jamana fan bɛɛ la.
Yes, it is dark here at night.	Ɔwɔ, dibi ka ca yan su fɛ.
To work, you will need to prove yourself.	Walasa ka baara kɛ, i bɛna a ɲini ka i yɛrɛ jira.
The cat sat quietly, watching me closely.	Pusi sigilen tun bɛ a makun, ka n kɔlɔsi kosɛbɛ.
The smell of cigarette smoke was heavy in the air.	Sigarɛti sisi kasa tun ka gɛlɛn fiɲɛ na.
The jury must convict him.	Jury (kiritigɛjama) ka kan k’a jalaki.
The brilliance of hyperlinking	A ka brilliance ka hyperlinking
Temperatures can drop below zero.	Funteni bɛ se ka jigin ka tɛmɛ zeru kan.
Feeling is feeling, not thinking.	Dusukunnata ye dusukunnata ye, a tɛ miirili ye.
The bed is shaking, rocking back and forth.	Dilan bɛ ka yɛrɛyɛrɛ, ka wuli ka taa ɲɛfɛ.
Plan on a nice conversation.	Aw ye labɛn kɛ baro duman dɔ kan.
The income gap between rich and poor is widening.	Sɔrɔko danfara min bɛ nafolotigiw ni faantanw cɛ, o bɛ ka bonya.
Watched a horror movie last night.	A ye filimu sirannin dɔ filɛ kunun su fɛ.
The end came with a bang.	A laban nana ni bɔgɔbɔgɔ ye.
The king, who was an ascetic, refused to indulge in any pranks.	Masakɛ min tun ye ascetic ye, o tun tɛ sɔn ka fɛnɲɛnɛma si kɛ.
These colored houses were unknown in the seventeenth century.	O so kulɛrilenw tun tɛ dɔn san kɛmɛ tan ni wolonwulanan na.
Squeeze the juice from the orange peels.	Aw bɛ ji min bɔ oranjɛ ɲɛw la, aw bɛ o sɔgɔ.
Young people who play computer games for hours on end.	Kamalennin minnu bɛ ɔridinatɛri tulon kɛ lɛrɛ caman kɔnɔ.
His story is very honest.	A ka maana ye tiɲɛtigiya ye kosɛbɛ.
Bird populations will continue to decline this century.	Kɔnɔw hakɛ bɛna dɔgɔya ka taa a fɛ nin san kɛmɛ in na.
The woman’s purse was the color of her eyes.	Muso ka bɔrɔ tun ye a ɲɛw kulɛri ye.
This city is full of beautiful nature.	Nin dugu in falen bɛ fɛnɲɛnɛma cɛɲiw la.
Some people respond to Thanksgiving songs with violence.	Mɔgɔ dɔw bɛ barika da dɔnkiliw jaabi ni farinya ye.
The new phone has some features that our competitors don’t have.	Telefɔni kura in bɛ ni fɛn dɔw ye an ka ɲɔgɔndankɛlaw tɛ minnu na.
Traces of smoke curled over the forest.	Sisi nɔw tun bɛ kuru kungo sanfɛ.
You should never smoke.	Aw man kan ka sigarɛti min abada.
Flattened soda cans gleamed in the sunlight.	Soda bidon flakɛlenw tun bɛ yeelen bɔ tile yeelen na.
These dishes were served together.	O dumunifɛnw tun bɛ dilan ɲɔgɔn fɛ.
Summers in this region are very hot.	Nin mara in na, samiɲɛw ka suma kosɛbɛ.
He played football in school.	A ye ntolatantɔn ŋanaya Kɛ lakɔliso la.
The walls were painted white to brighten the room.	Kogow tun ye fini jɛman ye walisa ka so yeelen.
One could argue that criminals have legal rights.	Mɔgɔ bɛ se k’a fɔ ko sariya ka josariyaw bɛ kojugukɛlaw la.
The air is crisp and fresh.	Fiɲɛ bɛ wuli ani a bɛ kɛnɛya.
The water was up to your neck.	Ji tun bɛ fo i kɔ la.
The church is old, but well maintained.	Eglisi kɔrɔlen don, nka a ladonna ka ɲɛ.
Nails should be lightweight.	Nɛgɛw ka kan ka nɔgɔya.
Don’t overfeed your pet.	Aw kana aw ka sokɔnɔbaganw balo kojugu.
The child was shocked at the attraction.	Den in kabakoyara kosɛbɛ o jatigɛko la.
It’s the best cafe in town.	O ye kafe ɲuman ye dugu kɔnɔ.
Some scholars reject this view.	Dɔnnibaaw dɔw bɛ ban o miiriya la.
Why do sleds wear out?	Mun na sɛgɛnlafiɲɛbɔlanw bɛ sɛgɛn?
Lions tended to eat well.	Warabilenw tun ka teli ka dumuni kɛ ka ɲɛ.
A roar fell on the crowd.	Mankan dɔ binna jama kan.
History books record a variety of events.	Tariku gafew bɛ ko suguya caman sɛbɛn.
Throughout the centuries there have been poems about the year.	San kɛmɛ caman kɔnɔna na, poyi dɔw bɛ yen minnu bɛ kuma san in kan.
Police, military and firefighters arrived minutes later.	Polisiw, sɔrɔdasiw ani tasumafagalanw sera yen miniti damadɔ o kɔfɛ.
People in power are exploited and abused.	Mɔgɔ minnu bɛ fanga la, olu bɛ nafa sɔrɔ u la ani ka u tɔɔrɔ.
Children often subconsciously mimic what their parents do.	Tuma caman na, denmisɛnw bɛ u bangebagaw bɛ min kɛ, u bɛ o ladege u hakili la.
We must prevent further pollution of our oceans.	An ka kan ka an ka kɔgɔjiw nɔgɔli wɛrɛ bali.
A long standing problem.	Gɛlɛya min bɛ yen kabini waati jan.
I don't identify with this tribe.	N t'a yɛrɛ Jira ni nin kabila in ye.
The baby was sleeping peacefully.	Den tun bɛ sunɔgɔ la hɛrɛ la.
The sea is calm at this time of year.	Kɔgɔji bɛ lafiya nin waati in na san kɔnɔ.
We need to diversify our economy.	An ka kan ka an ka sɔrɔko caman kɛ ka taa a fɛ.
He adjusted his tie, smiling.	A y’a ka kravati ladilan, k’a nisɔndiya.
Tides ebb and flow, depending on the position of the moon.	Jikuruw bɛ jigin ani ka woyo, ka kɛɲɛ ni kalo jɔyɔrɔ ye.
The border is closed until further notice.	Dankan in datugulen don fo ka se kunnafoni wɛrɛ ma.
The flat was clean, but the furniture was old.	Flati tun saniyalen don, nka a kɔnɔfɛnw tun kɔrɔlen don.
It stiffened as he went down the hill.	A gɛlɛyara tuma min na a tun bɛ jigin kulu kan.
He showed a series of photographs.	A ye fotow jira minnu bɛ tugu ɲɔgɔn na.
His neighbor once described him as "a really nice person".	A sigiɲɔgɔn y'a Jira siɲɛ kelen ko "mɔgɔ ɲuman tiɲɛ na".
I have played this game several times.	N ye nin tulon in kɛ siɲɛ caman.
Consider a career in politics.	An ka baara dɔ lajɛ politikikow la.
Maybe you want to try something different.	Laala i b’a fɛ ka fɛn wɛrɛ kɛ k’a lajɛ.
Jack burned his fingers deeply	Jack y’a bolokɔnincininw jeni kosɛbɛ
He expects to go to work next week.	A b’a jira ko a bɛna taa baara la dɔgɔkun nata la.
Most meals are served with rice.	Dumuni fanba bɛ dilan ni tiga ye.
He is studying the effects of pollutants on wildlife.	A bɛ ka nɔgɔw nɔfɛkow sɛgɛsɛgɛ kungosogow la.
No one expected such a day to come.	Mɔgɔ si tun t’a miiri ko o don sugu bɛna na.
This game is a lot of fun!	Nin tulonkɛ in ye ɲɛnajɛba ye!
Consultation with a freelance writer should be hired.	Jɛkafɔ kɛli ni sɛbɛnnikɛla yɛrɛmahɔrɔnyalen dɔ ka kan ka ta baara la.
The region is famous for its handicrafts.	O mara in tɔgɔ Bɔra a bololabaarakɛlaw ka bololabaara la.
The farmer’s hut stands just behind him	Sɛnɛkɛla ka bugu jɔlen bɛ a kɔfɛ dɔrɔn
They asked the baker.	U ye ɲininkali kɛ buru dilannikɛla la.
Attempts to fight the fire with fire backfired.	A ɲinina ka tasuma kɛlɛ ni tasuma ye, o kɔsegira.
They cared about the state of their country.	U y’u janto u ka jamana cogoya la.
French doors lead from the kitchen to the garden.	Faransi daaw bɛ bɔ dumunikɛyɔrɔ la ka taa nakɔ la.
He had trouble finding a job.	Gɛlɛya tun b’a la ka baara sɔrɔ.
The town center is near the train station.	Dugu cɛmancɛ bɛ tɛrɛn gari kɛrɛfɛ.
In addition to being great athletes, they are great people.	Ka fara farikoloɲɛnajɛla ŋanaw kan, u ye mɔgɔbaw ye.
He is a recovering drug addict.	Ale ye dɔrɔgutabaga ye min bɛ ka kɛnɛya.
The tomb is protected by a bridge.	Kaburu in lakananen don ni bɔgɔdaga ye.
He took off his shoes and crossed his legs.	A y’a ka sanbara bɔ k’a senw tigɛ.
Some people wear revealing clothes.	Mɔgɔ dɔw bɛ finiw don minnu bɛ bɔ kɛnɛ kan.
The local dialect is very diverse.	Sigida kan fɔcogo ka ca kosɛbɛ.
Two targets fell immediately.	Laɲini fila de binna o yɔrɔnin bɛɛ.
The big fish was in amazing shape.	Jɛgɛba in tun bɛ cogo kabakoma na.
Fire science technicians cordoned off the area,	Tasuma dɔnniya fɛɛrɛtigiw ye yɔrɔ in lamini,
Will you be my pen?	Yala i bɛna kɛ ne ka sɛbɛnnikɛlan ye wa?
He thinks art should be promoted by the state.	A hakili la, seko ni dɔnko ka kan ka yiriwa jamana fɛ.
Season the lamb chops with salt and pepper.	Aw bɛ sagaden tigɛlenw kɛ kɔgɔ ni tulu ye.
The deputy disappeared without a trace.	Depite in tununna k'a sɔrɔ a ma foyi sɔrɔ.
This is one-third of the water.	Nin ye ji tilayɔrɔba kelen ye.
I like dark beer.	Biɛrɛ dibiman de ka di n ye.
The newspaper seeks to protect its reputation.	O kunnafonisɛbɛn b’a ɲini k’a tɔgɔ ɲuman lakana.
Any child can talk.	Den o denmisɛn bɛ se ka kuma.
Slowly, a song began to play.	Nɛmɛnɛmɛ, dɔnkili dɔ y’a daminɛ ka fɔ.
They experimented with new technologies.	U ye fɛɛrɛ kuraw kɔlɔsi.
It was covered in mud and immovable.	A tun datugulen bɛ ni bɔgɔ ye ani a tun tɛ se ka wuli.
I like it, a.	A ka di n ye, a.
The staff left the building.	Baarakɛlaw bɔra boon kɔnɔ.
Do you like the idea?	Yala o hakilina bɛ diya i ye wa?
The young man realized that he was not willing to go.	Kamalennin y’a faamu ko a tɛ sɔn ka taa.
Asphalt pavement is inexpensive and easy to install.	Asfalt siraba sɔngɔ man gɛlɛn ani a sigili ka nɔgɔn.
The city thrived on the oil industry.	Dugu tun bɛ ɲɛtaa sɔrɔ tulumafɛnw feereli la.
Many small communities were destroyed.	Sigida misɛnnin caman tiɲɛna.
A steady expression appeared on his face.	Ɲɛjirali jɔlen dɔ bɔra a ɲɛda la.
The birds moved restlessly in the sky.	Kɔnɔw tun bɛ lamaga sankolo la lafiyabaliya la.
Who is responsible for this plan?	Jɔn de bɛ o labɛn in kun na?
He argues that these measures will give more powers to the President.	A b’a fɔ ko nin wale ninnu bɛna fanga caman di jamanakuntigi ma.
The day before, she had done laundry.	Tile kelen ka kɔn o ɲɛ, a tun ye finiko kɛ.
He is said to carry a curse.	A fɔra ko a bɛ danga ta.
The clouds were moving faster than the damp sky.	Sankaba tun bɛ ka wuli joona ka tɛmɛ sankolo nɔgɔlen kan.
This church is over a thousand years old.	Nin egilisi in si bɛ san ba kelen ni kɔ bɔ.
He submitted his resignation,	A y'a ka baara bilali sɛbɛn di,
The trees in this forest are also at risk.	Jiri minnu bɛ kungo in na, olu fana bɛ farati la.
These creatures are excellent swimmers.	O danfɛn ninnu ye jɛgɛminɛla ɲumanw ye.
It was important to maintain the balance of mind.	A tun nafa ka bon ka hakili ka bɛnkan mara.
All species mutate.	Sugu suguya bɛɛ bɛ fɛn falen-falen Kɛ.
The abuse is horrible.	O tɔɲɔli ye ko juguba ye.
Rich people are often seen driving sports cars.	A ka c’a la, nafolotigiw bɛ ye u bɛ farikoloɲɛnajɛ mobili boli.
The original church no longer exists.	Eglisi fɔlɔ tɛ yen tugun.
The men worked hard.	Cɛw tun bɛ baara kɛ kosɛbɛ.
Embark on a journey that will ultimately change your life.	Aw ye taama dɔ daminɛ min laban bɛna aw ka ɲɛnamaya Changé.
Almost all women suffer from domestic violence.	A bɛ se ka fɔ ko musow bɛɛ bɛ tɔɔrɔ denbaya kɔnɔ fariyakow fɛ.
The bride wore a long white gown.	Kɔɲɔmuso tun bɛ fini jɛman jan dɔ don.
A satisfied smile spread across his face.	Wasa nisɔndiyalen dɔ jɛnsɛnna a ɲɛda la.
This truck is not roadworthy.	Nin kamiyɔn in ma bɛn sira ma.
Meanwhile, the glacier is receding.	O waati kelen na, jisigiyɔrɔ bɛ ka kɔsegin.
Keep things in order.	Aw bɛ fɛnw labɛn ka ɲɛ.
Action is better than inaction.	Waleya de ka fisa ni walekɛbaliya ye.
Can you hear the wind command?	Yala i bɛ se ka fiɲɛ cikan mɛn wa?
How exactly does this work?	O bɛ baara kɛ cogo di tigitigi?
Some states prohibit smoking in all public places.	Jamana dɔw bɛ sigarɛtimin bali foroba yɔrɔw bɛɛ la.
However, the president’s reforms have yet to boost the economy.	Nka, jamanakuntigi ka bεnkanw ma se ka sɔrɔko yiriwa fɔlɔ.
He says he doesn’t like it.	A b’a fɔ ko a man di a ye.
So the architect came out of the flood.	O la sa, fɛn dilannikɛla bɔra sanjiba la.
Voters overwhelmingly voted in favor of the project.	Kalatalaw ye wote kɛ ni fanga ye ka ɲɛsin porozɛ in ma.
He took the wood.	A ye jiri ta.
Our governments must work together to protect their natural environment.	An ka gɔfɛrɛnamanw ka kan ka baara kɛ ɲɔgɔn fɛ walasa k’u ka sigida lamini lakana.
That mama warthog is so happy to see her babies.	O mama warthog nisɔndiyalen don kosɛbɛ k’a denw ye.
This forest was difficult, with many dangers.	O kungo in tun ka gɛlɛn, farati caman tun b’a la.
They put street children to work in all the factories.	U ye nbɛda denmisɛnw bila baara la iziniw bɛɛ la.
The child had asthma.	Den in tun bɛ ni sɔgɔsɔgɔninjɛ bana ye.
Couldn't sleep last night.	A ma se ka sunɔgɔ kunun su fɛ.
I believe many will be saved.	Ne dalen b a la ko mg caman bna kisi.
These monks swore by meat.	O mɔnikɛw ye kali sogo la.
Driving in this city is an art in itself.	Bololabaara kɛli dugu in kɔnɔ, o ye seko ye a yɛrɛ la.
Several people were injured in the accident.	Mɔgɔ damadɔ jogin na o kasaara in na.
The threat of war looms over this area.	Kɛlɛ bagabagali bɛ nin yɔrɔ in kan.
Economics is key to education.	Sɔrɔko ye fɛnba ye kalanko la.
The murder weapon was recovered.	O fagali marifa in sɔrɔla.
There seems to be controversy over this.	A bɛ iko sɔsɔli bɛ ka kɛ o ko in kan.
I asked so many questions the teacher couldn't stand me	Ne ye ɲininkali caman kɛ karamɔgɔ ma se ka ne muɲu
But "finding no evidence," the government denied.	Nka "ka dalilu si sɔrɔ", gɔfɛrɛnaman y'o sɔsɔ.
The blind man sat by the door.	Fiyentɔ in sigilen tun bɛ da kɛrɛ fɛ.
Some go on trips.	Dɔw bɛ Taa taamaw la.
They had no weapons.	Marifa si tun tɛ u bolo.
The young man eventually becomes king.	Kamalennin laban bɛ kɛ masakɛ ye.
The rebels say they will take the city.	Murutilenw ko u bɛna dugu minɛ.
Our children play in the park.	An denw bɛ tulon kɛ nakɔsɛnɛyɔrɔ la.
The remoteness of the city helped prevent many attacks.	Dugu yɔrɔjanko ye dɛmɛ don ka binkanni caman bali.
The seas are the greatest means of navigation.	Kɔgɔjiw ye kurunbokari siraba ye.
The school wanted to stop the bullying.	Lakɔliso tun b’a fɛ ka tɔɲɔli dabila.
It was a waste of time.	O tun ye waati tiɲɛni ye.
The work will eventually pay off.	O baara bɛna laban ka nafa sɔrɔ.
Thousands of people were killed.	Mɔgɔ ba caman fagara.
His voice was strangely firm.	A kan tun jɔlen bɛ cogo kabakoma na.
John passed me a cup of coffee.	John ye kafe tasa dɔ tɛmɛn n fɛ.
Many people could benefit from such training.	Mɔgɔ caman tun bɛ se ka nafa sɔrɔ o kalan sugu la.
The former soldier stormed into the office.	Sɔrɔdasi kɔrɔ in ye binkanni kɛ ka don biro kɔnɔ.
I love this soup.	Nin suman in ka di n ye kosɛbɛ.
Yes, he will, she replied.	Ɔwɔ, a bɛna o kɛ, a y’a jaabi.
He was involved in divisive politics.	A tun bɛ politiki la min tun bɛ mɔgɔw fara ɲɔgɔn kan.
All visitors are required to register with the police.	Dunanw bɛɛ wajibiyalen don ka u tɔgɔ sɛbɛn polisiw fɛ.
Today’s industrialized society offers plenty of jobs.	Bi izini jamana bɛ baara caman di.
The practice is illegal, as it is contrary to public policy.	O wale in ye sariya sɔsɔli ye, bawo a bɛ foroba politiki sɔsɔ.
The meeting of those present was brief.	Mɔgɔ minnu tun bɛ kɛnɛ kan, olu ka lajɛ kɛra waati kunkurunnin ye.
The winds damaged the roof.	Fiɲɛw ye so sanfɛla tiɲɛ.
Add the soup and stir quickly.	Aw bɛ sumanmugu kɛ ka a wuli joona.
The weather is warm most of the year.	Waati bɛ sumaya san fanba la.
You have to work hard, my friend.	I ka kan ka baara kɛ kosɛbɛ, n terikɛ.
His speech was greeted with thunderous applause.	A ka jɛmukan foli kɛra ni bolonɔbila ye ni sanpɛrɛnkan ye.
A week has passed and still no call.	Dɔgɔkun kelen tɛmɛna ani hali bi a ma weleli kɛ.
It is important to brush your teeth twice a day.	A nafa ka bon ka ɲinw ko siɲɛ fila tile kɔnɔ.
A cow can drink milk several times a day.	Misi bɛ se ka nɔnɔ min siɲɛ caman tile kɔnɔ.
The ceiling of the museum is new.	Mise in sanfɛla ye kura ye.
He pursed his lips when she did.	A y’a dawolo sɔgɔsɔgɔ tuma min na a y’o kɛ.
There are not many streets in the city	Nbɛdaw man ca dugu kɔnɔ
From their hiding place, the trapped soldiers opened fire	Ka bɔ u ka dogoyɔrɔ la, sɔrɔdasi minnu tun sirilen bɛ, olu ye marifa ci
The moon shone in the cloudless sky.	Kalo tun bɛ yeelen bɔ sankolo la sankaba tɛ min na.
The signs showed a clear downward trend.	Taamaʃyɛnw ye jigincogo jɛlen jira.
This movement sought to restore the monarchy.	O tɔn in y'a Лini ka masaya Lasegin.
Sweat poured from his brow.	Sumaya tun bɛ bɔ a ɲɛda la.
The monarchy was powerful.	Masakɛ ka masaya tun ye fangatigi ye.
The farm cows are milked by hand.	Foro in na, misiw bɛ nɔnɔ ni bolo ye.
The priest struck the gong three times.	Sarakalasebaa ye gongo gosi siɲɛ saba.
Smoke rises from his room.	Sisi bɛ wuli ka bɔ a ka so kɔnɔ.
As the city grew, the city slowly disappeared.	Dugu bonyalen, dugu tun bɛ ka tunun dɔɔnin dɔɔnin.
He became famous at the age of thirteen.	A tɔgɔ Bɔra a sàn tan ni saba la.
Rebels attacked unarmed civilians.	Murutilenw ye binkanni kɛ siwiliw kan minnu tun tɛ ni marifa ye.
The surgeon examined the patient from head to toe.	Operelikɛla ye banabagatɔ sɛgɛsɛgɛ k’a ta a kun na ka se a sen ma.
More and more people in urban areas are using bikes for transportation.	Mɔgɔ caman bɛ ka baara kɛ ni nɛgɛso ye dugubaw kɔnɔ walasa ka taa ni u ye.
On the mountain he buried his wife.	O kulu kan, a y'a muso su don.
Even a diabetic requires sugar.	Hali sukarodunbanabagatɔ bɛ sukaro de wajibiya.
Soon the wind picked up.	Sɔɔni, fiɲɛ wulila.
That’s because a team played poorly.	O ye k’a sababu Kɛ ekipu dɔ ye tulon Kɛ cogo jugu la.
It is unfortunate that few understand.	A bɛ kɛ bɔnɛ ye ko mɔgɔ damadɔw de bɛ faamuyali sɔrɔ.
The bride came first.	Kɔɲɔmuso de fɔlɔla ka na.
He invited me to the party.	A ye n wele ka na ɲɛnajɛ la.
Unfortunately, despite the progress, significant gaps remain.	A fɔ man di nka, hali ni ɲɛtaa kɛra, danfarabaw bɛ yen hali bi.
Can we ignore new evidence?	Yala an bɛ se ka an ɲɛmajɔ dalilu kuraw la wa?
Still, they compete well when it comes to fitness.	O bɛɛ n’a ta, u bɛ ɲɔgɔn sɔrɔ kosɛbɛ ni farikoloɲɛnajɛ ko don.
It’s very difficult.	A ka gɛlɛn kosɛbɛ.
He claimed that all the money had gone through him.	A y’a fɔ ko wari bɛɛ tɛmɛna ale fɛ.
The engineer couldn’t believe the accident had happened.	Enzeniyɛri tun tɛ se ka da a la ko kasaara in kɛra.
Above all, don’t compromise your principles.	Ka tɛmɛ o bɛɛ kan, i kana i ka sariyakolow tiɲɛ.
Such dreams can end abruptly.	O sugo suguw bɛ se ka ban yɔrɔnin kelen.
She smiled at him.	A ye nisɔndiya jira a la.
Doctors found a small lump.	Dɔgɔtɔrɔw ye kuru fitini dɔ sɔrɔ.
These towers are now abandoned.	O sankansobaw bilalen bɛ sisan.
He doesn’t need money or wealth.	A mago t’a la wari wala nafolo la.
This encounter with the ruins piqued his curiosity.	O ɲɔgɔnye min kɛra ni o tiɲɛniw ye, o y’a ka ɲininikɛcogo lawuli.
It will cook for an hour.	A bɛna tobi lɛri kelen kɔnɔ.
You need a steady hand.	Aw mago bɛ bolo jɔlen na.
He seemed offended by her words.	A tun bɛ iko a dusu tiɲɛna a ka kuma fɛ.
The wounds remained unrepaired.	Jogindaw tora u ma dilan.
His illness was contagious.	A ka bana tun bɛ mɔgɔ minɛ.
This device converts energy into heat.	O minɛn in bɛ fanga caman tigɛli kɛ funteni ye.
A celebration is planned for his birthday.	Seli dɔ labɛnna a wolodon seli kama.
A piercing scream of pain was heard inside her.	Dimi kulekan dɔ min bɛ mɔgɔ sɔgɔ, o mɛnna a kɔnɔ.
Newspapers are constantly updated.	Kunnafoni-sɛbɛnw bɛ to ka fɛn kuraw sɔrɔ.
You must disconnect the power immediately.	Aw ka kan ka kuran tigɛ joona.
Indeed, the transformation was long overdue.	Tiɲɛ na, fɛn caman tigɛli tun bɛ sen na kabini tuma jan.
The wooden tub poured cold water into the bubbling pool.	Lɔgɔjibɔlan tun bɛ ji nɛnɛman bɔn jidaga kɔnɔ min tun bɛ ka bugun.
He dismissed the recordings as intelligence not spoken words.	A ye o fɔlifɛnw bɔ kɛnɛ kan k’a fɔ ko hakili tɛ kuma kuma fɔlenw ye.
In earlier times, he thought he was a person.	Fɔlɔ waatiw la, a tun b’a miiri ko a ye mɔgɔ ye.
The waters took me down.	Jiw ye ne ta ka jigin.
A skyscraper made of glass, steel and concrete.	Sankolola-bonda min dilalen don ni gilasi, nɛgɛ ani bɛton ye.
The cowboys rode out into the stormy night.	Misitigiw ye so boli ka bɔ ka don su fɛ min tun bɛ sanfiɲɛba la.
Store the apples in a cool place.	A ye pɔmuw mara yɔrɔ nɛnɛman na.
You better arrive early.	A ka fisa i ka se joona.
She loved to sing at home.	Dɔnkilida tun ka di a ye so kɔnɔ.
This was demonstrated by a rigorous experiment.	O jirala ni kɔrɔbɔli gɛlɛn dɔ ye.
He had just finished mowing the lawn.	A tun ye binkɛnɛ tigɛ ka ban dɔrɔn.
The air slowly rises from the ground.	Fiɲɛ bɛ wuli dɔɔni dɔɔni ka bɔ duguma.
They argued over whose turn it was to jump.	U ye ɲɔgɔn sɔsɔ ko jɔn ka waati ye ka panpan.
Just imagine what a powerful weapon this can be!	Miiri k’a filɛ dɔrɔn nin bɛ se ka kɛ marifa barikama ye dɛ!
Many boats brought people.	Kurun caaman nana ni mɔgɔw ye.
The smell of almonds fills the house.	Amande kasa ye so fa.
We chose some vegetables from our garden.	An ye nakɔfɛn dɔw sugandi an ka nakɔ kɔnɔ.
The votes were secret.	Wotew kɛra gundo la.
He mixed the foam with a tea towel.	A ye o fomu ɲagami ni teyi ye.
The grapes were small bunches on the vine.	Rezɛnw tun bɛ kɛ jirisun misɛnninw ye rezɛnsun kan.
He joked with her, but he meant it.	A ye tulonko kɛ n’a ye, nka a tun b’a fɛ k’o fɔ.
The chairman of the company disagreed with the author.	Sosiyete ɲɛmɔgɔ ma sɔn sɛbɛnnikɛla ka kuma ma.
There are six billion people in the world.	Mɔgɔ miliyari wɔɔrɔ de bɛ diɲɛ kɔnɔ.
The Investigator mounted his horse.	Sɛgɛsɛgɛlikɛla Yɛlɛnna a ka so kan.
Abandoned wagons, deserted houses.	Wotoro bilalen, sow lakolonw.
A man left his wife and children behind.	Cɛ dɔ y’a muso n’a denw to yen.
He could never get over his father’s death.	A tun tɛ se ka se sɔrɔ a fa ka saya kan abada.
He raised his voice.	A ye kumakan kɔrɔta.
The captain drove slowly and calmly.	Kapitɛni ye bolifɛn boli dɔɔnin dɔɔnin ani a ye bolifɛn boli ni hakilisigi ye.
Never, ever use toothpaste on your teeth.	Aw kana ɲinmugu kɛ aw ɲinw na abada, abada.
Her breasts were firm.	A sinw tun jɔlen don.
There are no legs in the body of a dog.	Senw tɛ wulu fari la.
The village blacksmith shot away in anger.	Dugu nɛgɛsotigi ye marifa ci ka taa ni dimi ye.
The speaker was cut off.	Kumafɔla tun tigɛra.
The child was a mistake.	Den in tun ye fili ye.
He said the detector can hear distant sounds.	A ko detektɛri bɛ se ka mankan yɔrɔjanw mɛn.
The king approved of the man's actions.	Masakɛ sɔnna o cɛ ka kɛwalew ma.
The ponds in the northern forests are clean.	Worodugu kungow kɔnɔ kɔw saniyalen don.
Rocks are porous, like coral reefs.	Faraw bɛ porose, i n’a fɔ koraliw.
Many more options are available to you.	Sugandili caman wɛrɛw bɛ sɔrɔ aw bolo.
She loves flowers, bouncy castles and mermen.	A bɛ flew, bouncy castles ani mermen kanu.
The houses were in very bad shape.	Sow tun bɛ cogo jugu la kosɛbɛ.
Her clothes are a mixture of styles.	A ka finiw ye cogoyaw ɲagaminen ye.
Our body’s oxygen supply remains low, despite our best efforts.	An farikolo bɛ oksizɛni min sɔrɔ, o bɛ to ka dɔgɔya, hali ni an bɛ cɛsiriw kɛ.
Many people see positive things when they see people who are happy.	Mɔgɔ caman bɛ fɛn ɲumanw de ye ni u ye mɔgɔw ye minnu bɛ nisɔndiya.
There was a conversation between them.	Baro dɔ kɛra u ni ɲɔgɔn cɛ.
Stop painting the walls.	Aw bɛ kogow penta dabila.
He picked an apple from the fruit bowl.	A ye pɔmu dɔ ta jiriden daga kɔnɔ.
The spell has two names.	Siginiden in bɛ tɔgɔ fla de Kɛ.
Kosi runs in the woods.	Kosi bɛ boli kungo kɔnɔ.
His remains are buried here.	A suw bɛ Sugu yan.
The medicine could not control the cold.	Fura in tun tɛ se ka farigan kunbɛn.
They are among the seven wonders of the ancient world.	U bɛ diɲɛ kɔrɔ kabako wolonwula cɛma.
We gathered around a paper-covered table.	An ye ɲɔgɔn lajɛn tabali lamini na, tabali min tun datugulen bɛ ni papiye ye.
He attacked his enemy with his bare hands.	A ye bin a jugu kan ni a bololankolonw ye.
Napoleon first began his career as an administrator.	Napoléon y’a ka baara daminɛ fɔlɔ marako la.
That chair badly needed feeding.	O sigilan tun mago bɛ balo la kosɛbɛ.
Mushrooms grow abundantly on this rock.	Muso bɛ falen kosɛbɛ farakurun in kan.
This earth is weak and fragile.	Nin dugukolo barika ka dɔgɔ ani a bɛ sɔgɔsɔgɔ.
Water begins to boil when heated.	Ji bɛ daminɛ ka tobi ni a sumana.
It has to do with politics.	A bɛ tali kɛ politikikow la.
Some cities have more underground subway lines.	Dugu dɔw kɔnɔ, metoro siraw ka ca dugujukɔrɔ.
Turn off the TV before you go to bed.	Aw bɛ telewisɔn faga sani aw ka taa aw da.
That’s what makes you responsible.	O de b’a to i bɛ se ka kunkanbaaraba kɛ.
The bill removes many restrictions.	Sariyasen in bɛ dantigɛli caman bɔ yen.
Let the rich pay their debts.	Nafolotigiw ka u ka juru sara.
The class was filled with eager students.	Kalanso tun falen bɛ kalanden timinandiyalenw na.
It was a good day to stay at home.	O kɛra don ɲuman ye ka to so kɔnɔ.
The local bus company refuses to fund.	Sigida bisi soba bɛ ban ka wari di.
The place was beautiful, especially in the morning.	Yɔrɔ tun cɛ ka ɲi, kɛrɛnkɛrɛnnenya la sɔgɔma.
The road is very steep in these areas.	Sira bɛ wuli kosɛbɛ o yɔrɔw la.
It’s a bad habit, but we all have it.	O ye delina jugu ye, nka o bɛ an bɛɛ la.
It was a short drive back.	O tun ye bolifɛn surun ye ka segin.
His hair was cut very short.	A kunsigi tun tigɛra ka surunya kosɛbɛ.
Let stand for an hour and a half.	Aw bɛ a to a ka jɔ lɛri kelen ni tila kɔnɔ.
The cook is a stupid cook.	Tobilikɛla ye tobilikɛla hakilintan ye.
The conclusions of the study were alarming.	Kalan in kuncɛcogo tun bɛ mɔgɔ jalaki.
His habits have become obsessive.	A ka delinankow kɛra fɛn ye min bɛ mɔgɔw bila ka miiri.
Rick waved to the mechanic.	Rick ye a bolo kɔrɔta ka taa mekanikinikɛla ye.
Discreetly hide these leaks to preserve the building for life.	Aw bɛ o bɔgɔbɔlanw dogo ni hakilitigiya ye walasa ka boon mara ɲɛnamaya kama.
Restaurants do not provide napkins.	Restoranaw tɛ napkin di.
The officer cocked his gun to show he was a nobleman.	Polisikɛ y’a ka marifa gosi walasa k’a jira ko a ye mɔgɔba ye.
The course lasted six weeks.	O kalan kɛra dɔgɔkun wɔɔrɔ kɔnɔ.
A reporter was able to talk to him.	Kunnafonidila dɔ sera ka kuma a fɛ.
Have you ever had a nightmare?	Yala i delila ka sugo jugu dɔ kɛ wa?
Both sides have been accused of provocation.	Fɛn fila bɛɛ jalakilen don ko u ye mɔgɔw bila ka miiri u la.
The narrator hesitates before speaking.	Lakalibaga bɛ sigasiga ka sɔrɔ ka kuma.
The zookeeper got down on his hands and knees.	Zoo marabaga jigira a bolow ni a gɛnɛgɛnɛw kan.
The stoat or weasel is the most common predator of dogs.	Stoat walima weasel ye wuluw ka fɛnɲɛnɛma ye min ka ca.
Languages ​​are a fundamental marker of identity.	Kanw ye danyɔrɔ taamaʃyɛn jɔnjɔn ye.
Let’s have some ice cream, shall we?	An ka kremi dɔ dun, yala an bɛ se wa?
This country continues to rely on oil.	Nin jamana in bɛ ka taa a fɛ ka a jigi da petoroli kan.
Collect the tomato seeds in your hand.	Aw bɛ tomati kisɛw lajɛ aw bolo la.
Collective farming was introduced to encourage more productivity among farmers.	Jɛkulu ka sɛnɛko daminɛna walasa ka dusu don sɛnɛkɛlaw kɔnɔ u ka se ka fɛn caman sɔrɔ.
A class on fiction.	Kalanso dɔ min bɛ kuma nsiirinw kan.
He is a strong and resilient character.	A ye mɔgɔ barikama ye min bɛ se ka muɲu.
The brothers lived apart.	Balimaw tun be sigi u dan na.
Fascist ideas were spreading around the world.	Fasist hakilinaw tun bɛ ka jɛnsɛn diɲɛ fan bɛɛ.
The buzz of the city was fascinating.	Dugu kɔnɔna mankanba tun bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ.
He admits that he is a man of few words.	A sɔnna a ma ko ale ye mɔgɔ ye min tɛ kuma caman fɔ.
Is that the future?	Yala o ye siniɲɛsigi ye wa?
The thug emerged from the trees, brandishing a gun.	Jatigɛwalekɛla in bɔra jiriw cɛma, a bɛ marifa dɔ wuli.
The resulting solution was brown in color.	Fura min tun bɛ sɔrɔ o la, o ɲɛ tun ye bulama ye.
The blast was visible for miles around.	O fiɲɛbɔ in tun bɛ ye kilomɛtɛrɛ caman kɔnɔ a lamini na.
After delivery, she looked awful.	A jiginni kɔfɛ, a ɲɛda tun ka jugu kosɛbɛ.
Father’s health had suffered.	Fa ka kɛnɛya tun tɔɔrɔla.
Activate the blower just in time.	Aw bɛ fiɲɛbɔlan baara a waati yɛrɛ la.
Family members sat around a table.	Denbaya kɔnɔmɔgɔw tun sigilen bɛ tabali dɔ lamini na.
Archaeological evidence suggests that this area once existed.	Fɛnkɔrɔw ka daliluw b’a Jira ko nin yɔrɔ in tùn bɛ yen fɔlɔ.
But that night he dreamed of her in his dream.	Nka o su in na, a ye sugo kɛ a la a ka sugo la.
The bird stared at the cow.	Kɔnɔ y’a ɲɛ jɔ misi la.
It is a common practice.	O ye wale ye min bɛ kɛ jamana kɔnɔ.
The abuse scared the other students.	O tɔɲɔli ye kalanden tɔw lasiran.
Parents meet teachers.	Bangebagaw bɛ karamɔgɔw kunbɛn.
This is smoked with alcohol.	Nin bɛ sisi ni dɔlɔ ye.
No war was ever really fair.	Kɛlɛ si tun tɛ tilennenya ye tiɲɛ na abada.
Polythene bags have been banned across the country this week.	Politɛni bɔrɔw dabilalen don nin dɔgɔkun in na jamana fan bɛɛ la.
They quickly scrambled through the void.	U ye u yɛrɛ wuli joona ka tɛmɛ o yɔrɔ la, yɔrɔ min tun tɛ yen.
He didn’t want to disappoint us.	A tun t’a fɛ k’an jigi tigɛ.
The police chased the attackers into the desert.	Polisiw ye binkannikɛlaw gɛn ka don kungokolon kɔnɔ.
She looked better than she had in years.	A ɲɛda tun ka ɲi ka tɛmɛ a tun bɛ cogo min na san caman kɔnɔ.
Kyoto is famous for its temples.	Kioto tɔgɔ bɔra a ka batosow la.
It should be very hot in the desert.	A ka kan ka suma kosɛbɛ kungokolon kɔnɔ.
Every culture has its purpose.	Ladamuni bɛɛ n’a kuntilenna don.
Take some salt, and apply it to the wound.	Aw bɛ kɔgɔ dɔ ta, ka a da joginda kan.
She cried when she learned her son was dead.	A kasi tuma min na a y’a dɔn ko a denkɛ sara.
It broke in the winter.	A ye kari nɛnɛ waati la.
Despite decades of economic growth, poverty remains high.	Hali ni sɔrɔ yiriwara san tan caman kɔnɔ, faantanya bɛ ka caya hali bi.
Anemia is very frustrating.	Jolidɛsɛ bɛ mɔgɔ dusu tiɲɛ kosɛbɛ.
What a happy time they had together!	U ye waati nisɔndiyalenba min kɛ ɲɔgɔn fɛ dɛ!
This town has a thousand people.	Nin dugu in mɔgɔ ba kelen de bɛ yen.
The young man cooked the meat on the open fire.	Kamalennin ye sogo tobi tasuma dabɔlen kan.
The motel is across the street.	Motɛli in bɛ siraba kɛrɛfɛ.
He traversed the maze of trees.	A ye jiriw ka labirin cɛtigɛ.
His teeth were rotting in his mouth.	A ɲinw tun bɛ toli a da la.
He greeted everyone warmly.	A ye bɛɛ fo ni kɔnɔnajɛya ye.
The city was growing and developing.	Dugu tun bɛ ka bonya, ka yiriwa.
The burial of these bodies is a priority.	O suw sudonni ye ko fɔlɔ ye.
He has no interest in government innovation.	A ka nafa tɛ gɔfɛrɛnaman ka fɛn kuraw labɛnni na.
Japan is also surrounded by oceans.	Japon fana lamininen bɛ ni kɔgɔjiw ye.
Use a fine knife to cut the bread.	Aw bɛ muru ɲuman kɛ ka buru tigɛ.
Senators from both parties spoke.	Senatɛri minnu bɔra parti fila bɛɛ la, olu ye kuma ta.
Disappointment flashed across his face.	Jigitigɛ ye yeelen bɔ a ɲɛda la.
The baby came out screaming.	Den bɔra ka pɛrɛn.
Finely chop the cucumber.	A ye konkomɔri tigɛtigɛ ka ɲɛ.
To pass, one had to be present.	Walasa ka tɛmɛ, mɔgɔ tun ka kan ka kɛ yen.
The politician made his announcement last week.	Politikitɔn in y’a ka laseli kɛ dɔgɔkun tɛmɛnen.
His was an eventful life.	A ta tun ye ɲɛnamaya ye min tun falen bɛ ko kɛlenw na.
He read the only book he had.	A tun bɛ ni gafe kelen min ye, a ye o kalan.
It has no color.	Kulɛri tɛ a la.
He got himself into the mix.	A y’a yɛrɛ don o ɲagami kɔnɔ.
Many more dams have been opened in recent years.	Barazi caman wɛrɛw dabɔra san laban ninnu na.
It is an unusual color.	O ye kulɛri ye min tɛ deli ka kɛ.
He took the man across the floor.	A ye cɛ ta ka tɛmɛn duguma.
A sweet smell of honey wafted through the air.	Misi kasa duman dɔ tun bɛ ka wuli fiɲɛ fɛ.
He served on many different committees.	A ye baara kɛ komite caman kɔnɔ minnu tɛ kelen ye.
It’s time to end this tension.	Waati sera ka nin jɔrɔnanko in ban.
Essentia water is calorie free and sugar free.	Essentia ji tɛ kalori sɔrɔ ani sukaro tɛ a la.
January is the driest month here.	Zanwuyekalo ye kalo ye min ka ja ka bon yan.
Most animals have two sexes.	Bagan fanba bɛ cɛya ni musoya fla Kɛ.
The missile came from a spaceship.	O misiri in Bɔra sankolola-kurun dɔ la.
These are traditional shoes.	Olu ye laadala sanbaraw ye.
Then the wise old woman sought the king's help.	O kɛlen, musokɔrɔba hakilitigi ye masakɛ ka dɛmɛ ɲini.
Windsurfing and kitesurfing are very popular activities here.	Fɔɲɔ-boli ni kitesurfing ye baara ye min ka di kosɛbɛ yan.
The budget line for education increased.	Budjet layini min tun bɛ kalanko la, o cayara.
The men saw that she did not sweat much.	Cɛw y’a ye ko a ma sumaya kosɛbɛ.
He holds a doctorate degree.	A ye dɔgɔtɔrɔya diplomu sɔrɔ.
The wind keeps blowing, and the clouds rise.	Fɔɲɔ bɛ to ka fiyɛ, ka sankaba wuli.
This theory has been extensively tested.	O miiriya kɔrɔbɔra kosɛbɛ.
Clean the area thoroughly with soapy water.	Aw bɛ a yɔrɔ saniya ka ɲɛ ni safinɛji ye.
Many plant species rely on animals to disperse their seeds.	Fɛnɲɛnɛma suguya caman bɛ u jigi da baganw kan walasa k’u kisɛw jɛnsɛn.
He offered to take me home.	A y’a fɔ ko a bɛna taa ni n ye so.
Wind speed was unknown.	Fɔɲɔ teliya tun ma dɔn.
Moral value comes from religion, morality.	Jogoɲumanya nafa bɛ bɔ diinɛ na, jogoɲumanya la.
To break his credibility, the lawyer considered publishing the story.	Walisa k’a ka dannaya tiɲɛ, avoka y’a jateminɛ ka o maana bɔ kɛnɛ kan.
Houses are often arranged around a central courtyard.	Tuma caman na, sow bɛ labɛn cɛmancɛ kɛnɛba dɔ lamini na.
An angry crowd occupied the headquarters of the political party.	Jama diminnen dɔ ye politikitɔn ka ɲɛmɔgɔso minɛ.
Remove crust from bread.	Aw bɛ kurukuru bɔ buru la.
The dough should be heavy, but not too dry.	Mugu ka kan ka girinya, nka a man kan ka ja kojugu.
It is famous for its naturalness.	A tɔgɔ bɔra a ka nafamafɛnw na.
They seemed like a very genial bunch.	U tun bɛ iko kulu genial kosɛbɛ.
You don’t have to do that.	I man kan ka o kɛ.
He went back to get the stolen money.	A seginna ka taa wari sonyalen in ta.
For centuries, donkeys accompanied man.	San kɛmɛ caman kɔnɔ, faliw tun bɛ taa ni hadamaden ye.
He was considered during the visit.	A tun bɛ jateminɛ kɛ o taama senfɛ.
There is nothing more beautiful than greenery.	Fɛn wɛrɛ tɛ yen min cɛ ka ɲi ka tɛmɛ jirisunw kan.
Foresters wear special uniforms.	Kungo kɔnɔ baarakɛlaw bɛ fini kɛrɛnkɛrɛnnenw don.
Only through destruction can we stand.	Tiɲɛni dɔrɔn de fɛ, an bɛ se ka jɔ.
They eventually built a castle on the site.	U labanna ka masadugu dɔ jɔ o yɔrɔ la.
We all need to do what we can to support the fight.	An bɛɛ ka kan k’an seko kɛ walasa ka kɛlɛ in dɛmɛ.
The hand cut off his arm.	Bolo y’a bolo tigɛ.
Trust me.	Da ne la.
He often worked along with the piano.	A tun bɛ to ka baara kɛ ka fara piano kan.
Statistical method for measuring accuracy.	Jateminɛ kɛcogo min bɛ kɛ ka tiɲɛni suman.
They reported a decline in crime.	U y’a jira ko kojugubakɛlaw hakɛ dɔgɔyara.
Almost all the villagers live by subsistence farming.	A bɛ Se ka Fɔ ko dugudenw bɛɛ bɛ balo ni balosɛnɛ ye.
Read the instructions carefully before you start.	Aw bɛ a furakɛcogo kalan ka ɲɛ sani aw ka a daminɛ.
Workers used to be paid more.	Baarakɛlaw tun bɛ sara caman sɔrɔ fɔlɔ.
Public attitudes toward the union have changed.	Foroba hakilinaw ka ɲɛsin tɔnba ma, o b’a jira ko fɛn caman Changé.
Pharaoh died before his time.	Faraon sara ka kɔn a ka waati ɲɛ.
Earthworms thrive in this environment.	Dugukolo-ntumuw bɛ yiriwa o sigida in na.
No army in the world can defeat them.	Kɛlɛbolo si tɛ se ka se sɔrɔ u kan diɲɛ kɔnɔ.
Hiring too many employees can be wasteful.	Ka baarakɛla caman ta baara la, o bɛ se ka kɛ tiɲɛni ye.
The prices of this hotel are reasonable.	O lotɛli in sɔngɔw bɛ bɛn.
The text is covered in some great stuff.	Sɛbɛnni bɛ datugu ni fɛnba dɔw ye.
We want to see him again.	An b’a fɛ k’a ye kokura.
Support politicians who stand for peace.	Politikitɔnw dɛmɛ minnu jɔlen bɛ hɛrɛ kama.
Our classroom has a large bulletin board.	An ka kalanso kɔnɔ, kunnafonisɛbɛnba dɔ bɛ yen.
The bedrooms are deep and well appointed.	Suguw ka dun ani u labɛnna ka ɲɛ.
The festival drew large crowds.	O seli ye jamaba sama.
The young man ran down the street, avoiding cars and people.	Kamalennin bolila ka jigin nbɛda la, ka a yɛrɛ tanga mobili ni mɔgɔw ma.
The instructions were easy to follow.	Cikanw sirataama tun ka nɔgɔ.
John is a freelance writer.	John ye sɛbɛnnikɛla ye min bɛ baara kɛ a yɛrɛ ma.
We need a city map.	An mago bɛ dugu karti la.
The moth was eaten by a salamander.	Ntumu in tun bɛ dun salaman dɔ fɛ.
The population of Egypt continues to grow.	Misira jamanadenw bɛ ka caya ka taa a fɛ.
Her beauty shines like a jewel.	A cɛɲi bɛ yeelen bɔ i n’a fɔ kabakurun.
Her photos show her looking sad.	A ka fotow b’a jira ko a ɲɛda ye dusukasi ye.
My personal favorite is tiramisu.	Ne yɛrɛ ka fɛn kanulenba ye tiramisu ye.
The flesh runs around their legs.	Sogo bɛ boli ka u senw lamini.
The smell was as fresh as ever.	O kasa tun bɛ kura ye i n’a fɔ fɔlɔ.
The investigative work was too difficult.	Sɛgɛsɛgɛli baara tun ka gɛlɛn kojugu.
I love the bottles!	Butɛriw ka di n ye kosɛbɛ!
We were alone in the house.	An kelen tun bɛ so kɔnɔ.
Finally, the list is more than just antioxidants.	A laban na, lisi ka ca ni farikolo tangalanw ye.
Their haircuts are also similar.	U kunsigi tigɛcogo fana bɛ ɲɔgɔn ta.
Three groups of moths can be seen here.	Ntumu kulu sàba bɛ Se ka Ye yan.
Dry seeds should be soaked in water before planting.	Kisɛ jalenw ka kan ka su ji la sani u ka turu.
There was no reason to express his anger.	Kuma si tun tɛ yen k’a ka dimi jira.
So they do that.	O la, u b’o kɛ.
A mix and match of styles.	A mix and match ka cogoyaw.
Even the most devoted royal servants were shocked.	Hali masakɛ baarakɛla minnu tun bɛ u yɛrɛ di kosɛbɛ, olu kabakoyara kosɛbɛ.
He saw a squirrel crawling around the tree.	A ye wulu dɔ ye min bɛ ka wuluwulu ka jiri lamini.
The mother knows best, but the father can agree.	Denba de b’a dɔn kosɛbɛ, nka fa bɛ se ka sɔn o ma.
The factory processes the wool.	O izini bɛ wuluwulu in baara.
This is a very flammable substance.	Nin ye fɛn ye min bɛ se ka tasuma don kosɛbɛ.
Choose one large mushroom in particular.	Aw bɛ ɲɛgɛnba kelen sugandi kɛrɛnkɛrɛnnenya la.
The newborn calf squealed softly	Misiden bangenen kura in ye kulekanba bɔ ni dususuma ye
Only the rare paintings remained intact.	Ja minnu tun man ca, olu dɔrɔn de tora u yɛrɛ la.
This famous writer planted a variety of plants in his garden.	O sɛbɛnnikɛla tɔgɔba in ye jiri suguya dɔw Sɛnɛ a ka nakɔ kɔnɔ.
He only drank orange juice for breakfast.	A tun bɛ oranjɛ ji dɔrɔn de min sɔgɔmada dumuni na.
Tied to the trees that ran across the house,	A sirilen bɛ ni jiriw ye minnu tun bɛ so cɛtigɛ,
The lake is fed by mountain streams.	O kɔ in bɛ Balo kuluw ka jibolisiraw fɛ.
These lovely flowers are a gift from our neighbors.	Nin falenfɛn kanulenw ye an sigiɲɔgɔnw ka nilifɛn ye.
The discussion focused on the plight of farmers.	Baro in tun sinsinnen bɛ sɛnɛkɛlaw ka gɛlɛyaw kan.
I'll come around tomorrow afternoon.	N bɛ na lamini sini wula fɛ.
Who likes water?	Ji ka di jɔn ye?
He clapped and cheered loudly.	A ye bolonɔ bila ani ka nisɔndiyakanba bɔ.
Maybe you’ve heard of the fox?	N’a sɔrɔ i ye ntori ko mɛn wa?
Though controversial, it is believed to exist.	Hali ni sɔsɔli bɛ a kan, a bɛ da a la ko a bɛ yen.
This sentence is grammatically incorrect.	Nin kumasen in tɛ tiɲɛ ye kanhakɛ siratigɛ la.
He lifted the teacup to his lips.	A ye te tasa kɔrɔta ka taa a da la.
A variety of crafts are available.	Bololabaara suguya caman bɛ sɔrɔ yen.
He spoke slowly, choosing his words carefully.	A tun bɛ kuma dɔɔnin dɔɔnin, k’a ka kumaw sugandi ni hakili ye.
Using this method, however, he created a "master key".	Nka, a Kɛra ni o fɛɛrɛ in ye, a ye "master key" dɔ Dabɔ.
The butter was very rich and creamy.	Butɛri tun falen don kosɛbɛ ani a tun bɛ kɛ kreman ye.
He studied hard.	A ye kalan kɛ kosɛbɛ.
Specimens of whales, dolphins, and porpoises.	Baleinew, delfinw ani porpoises misali dɔw.
The oceans rise when the tide rises.	Kɔgɔjiw bɛ wuli ni jikuruw bɛ wuli.
Clean your house!	Aw ye aw ka so saniya!
Timing is critical.	Waati min bɛ kɛ, o ye ko kɔrɔba ye.
Children should play outside.	Denmisɛnw ka kan ka tulon kɛ kɛnɛma.
The night sky was blue.	Sufɛ sankolo tun ye bulama ye.
Cosmetic surgery can improve physical appearance.	Ɲɛgɛnɛsiraw opereli bɛ se ka mɔgɔ farikolo cogoya ɲɛ.
Data must be collected first and then analyzed.	Kunnafoni ka kan ka lajɛ fɔlɔ, ka sɔrɔ ka sɛgɛsɛgɛli kɛ.
Somehow he reached his goal.	Cogo dɔ la, a sera a kuntilenna ma.
The plant employs hundreds of people.	O izini bɛ mɔgɔ kɛmɛ caman baara.
Navigating can be tricky.	Ka sira ɲini, o bɛ se ka kɛ fɛn ye min bɛ mɔgɔ lafili.
Reading this poem gives me chills.	Nin poyi in kalanni bɛ n farigan bila.
We didn’t have many toys.	Tulonkɛfɛn caman tun tɛ an bolo.
Population growth depends on life expectancy.	Jamanadenw caya bɛ bɔ mɔgɔ si hakɛ caya la.
Don’t forget to wash the eggs.	Aw kana ɲinɛ ka kɔnɔw ko.
A light shone from heaven.	Yeelen dɔ bɔra sankolo la.
He is "madly writing on the fallen scroll."	A bɛ "dibi la ka sɛbɛnni kɛ sɛbɛnfura binna kan."
You can hear beautiful music in the air.	I bɛ se ka dɔnkili dumanw mɛn fiɲɛ fɛ.
It was so small, it could fit in a teapot.	A tun ka dɔgɔ kosɛbɛ, a tun bɛ se ka don teminɛn kɔnɔ.
India has some of the oldest known mountain paintings.	Ɛndujamana bɛ ni kuluw ja kɔrɔlen dɔw ye minnu dɔnna.
Sailing is one of the world’s oldest sports.	Kurun boli ye diɲɛ farikoloɲɛnajɛ kɔrɔlen dɔ ye.
The employee said they made a "sentimental purchase".	Baarakɛla in ko u ye "sanni sentimental" kɛ.
The bull disappeared from our team.	Misi in tununna an ka ekipu la.
He hit a glass of red wine.	A ye diwɛn bilenman dɔ gosi.
They left the room and closed the door behind them.	U bɔra so kɔnɔ ka da tugu u kɔfɛ.
Herds of roaming dinosaurs roamed the area.	Dinɔsɔsi kulu minnu tun bɛ yaala-yaala, olu tun bɛ yaala-yaala o yɔrɔ la.
We added sugar to office coffee.	An ye sukaro fara biro kafe kan.
The potatoes were peeled and sliced.	Pomitɛriw tun bɛ bɔ ka u tigɛ ka u tigɛtigɛ.
The acting of the film has been criticized for its tone.	O filimu in kɛcogo kɔrɔfɔra a ka fɔcogo la.
The beast is tricked by the trickster.	Wara bɛ namara ni namaratɔ ye.
His phone rings often.	A ka telefɔni bɛ pɛrɛn tuma caman.
First, wash the cabbage.	Fɔlɔ, aw bɛ kaba ko.
But nothing would take away his sorrow.	Nka foyi tun tɛna a ka dusukasi bɔ yen.
The fisherman put his nets into the boat.	Mɔnikɛla y’a ka jɛgɛw don kurun kɔnɔ.
However, the soldiers got off before entering the camp.	Nka, sɔrɔdasiw jigira ka sɔrɔ ka don kaburu kɔnɔ.
After a brief meeting, the three delegates agreed.	Lajɛba kunkurunnin dɔ kɔfɛ, ciden saba ninnu bɛnna ɲɔgɔn fɛ.
Many people love the earth.	Dugukoloko ka di mɔgɔ caaman ye.
Urban areas consume more water than rural areas.	Togodaw bɛ ji caman ta ka tɛmɛ togodaw ta kan.
The reluctant cop reluctantly agreed.	Polisikɛla min tun t’a fɛ, o sɔnna o ma ni kɔnɔnafili ye.
A quest for money.	Wari ɲinini dɔ.
He is eager to join the project.	A kɔrɔtɔlen don ka fara o baara kan.
He sought treatment for his injuries.	A ye furakɛli ɲini a joginw na.
This money should be used for this purpose only.	O wari in ka kan ka kɛ o baara dɔrɔn de kama.
I recommend this book to everyone.	Ne bɛ nin gafe in laadi bɛɛ ma.
This is the bird.	Nin ye kɔnɔ ye.
A terror stood on the sidewalk.	Siranɲɛ dɔ jɔlen tun bɛ sirada la.
Pour enough water into the pot.	Aw bɛ ji caman bɔn daga kɔnɔ.
A doctor explained the symptoms of each condition.	Dɔgɔtɔrɔ dɔ ye bana kelen-kelen bɛɛ taamasiɲɛw ɲɛfɔ.
He fell to his knees, and wept.	A binna a gɛnɛgɛnɛ kan, ka kasi.
First, you will need two cups of brown sugar.	Fɔlɔ, aw bɛna sukaro bulama tasa fila de wajibiya.
Ernie’s son is very smart.	Ernie denkɛ hakili ka di kosɛbɛ.
The child cried as the scythe snapped in her hand.	Den ye kasi tuma min na sɔgɔlan tigɛra a bolo la.
Some of the old furniture was dirty.	Mebɛri kɔrɔ dɔw tun nɔgɔlen don.
Terrified villagers fled into the hills.	Duguden minnu siranna, olu bolila ka don kuluw kɔnɔ.
Sam thought of calling his mother.	Sam y’a miiri k’a ba wele.
He turned around and saw the man in the doorway.	A y'i jɛngɛ ka cɛ ye da la.
Salt should be dissolved in water.	Kɔgɔ ka kan ka wuli ji la.
Cities are well known for their architecture.	Duguw bɛ dɔn kosɛbɛ u ka fɛn dilanni na.
They now work in the city.	U bɛ baara kɛ dugu kɔnɔ sisan.
Crack the eggs open into a large bowl.	Aw bɛ kɔnɔw kari ka da wuli ka kɛ tasa belebele dɔ ye.
Before you follow through, think carefully.	Sani i ka tugu o kɔ, i ka jateminɛ kɛ kosɛbɛ.
The town had a church and a post office.	Eglisi ni posita dɔ tùn bɛ dugu in na.
A strong wind blew against the old ship.	Fiɲɛba dɔ ye kurun kɔrɔ bugɔ.
The agenda itself remains a mystery.	Agenda yɛrɛ bɛ to gundo ye.
She looked at her red hair in the mirror.	A y’a kunsigi bilenman lajɛ filɛlikɛlan na.
Most people’s favorite color is blue.	Mɔgɔ fanba ka kulɛri min ka di u ye kosɛbɛ, o ye bulu ye.
First, let’s remove those branches.	Fɔlɔ, an ka o bolow bɔ yen.
Teachers and students gathered.	Karamɔgɔw ni kalandenw ye ɲɔgɔn lajɛn kɛ.
The old town was known for its churches.	Dugu kɔrɔ in tun bɛ dɔn a ka egilisiw fɛ.
It remains to be seen whether the plan will work.	A bɛ to ka dɔn ni o labɛn bɛna ɲɛ.
All possible solutions will be tested.	Fɛn minnu bɛ se ka furakɛ, olu bɛɛ bɛna kɔrɔbɔ.
He was the first to receive the award.	Ale de ye fɔlɔ ye ka o sara sɔrɔ.
The crowd was very excited.	Jama tun nisɔndiyara kosɛbɛ.
The production of genetically modified foods has been controversial.	Dumuni minnu falen don jamu la, olu dilanni ye sɔsɔli lawuli.
He was shot three times in the chest.	A ye marifa ci a disi la siɲɛ saba.
As always, he was late.	I n’a fɔ a tun bɛ kɛ cogo min na tuma bɛɛ, a tun bɛ kɔfɛ.
He feels compelled to retire early.	A b’a miiri ko a wajibiyalen don ka lafiɲɛbɔ joona.
It rained every day last week.	Sanji tun bɛ na don o don dɔgɔkun tɛmɛnen.
Anyone who wanted to be rich would apply for it.	Mɔgɔ o mɔgɔ tun b’a fɛ ka kɛ nafolotigi ye, o tun bɛna o ɲini.
People walk that road every day.	Mɔgɔw ​​bɛ taama o sira in kan don o don.
He wasn’t surprised at all.	A ma kabakoya fewu.
Remember, you need to sign up for the list.	Aw ye aw hakili to a la ko aw ka kan ka aw tɔgɔ sɛbɛn o lisi kan.
But a full accounting has not been done.	Nka jatebɔ dafalen ma Kɛ.
Kill the invaders!	Binkannikɛlaw faga!
Parents and caregivers encouraged their children to read.	Bangebagaw ni ladonbagaw ye dusu don u denw kɔnɔ u ka kalan kɛ.
But you have a choice.	Nka sugandili bɛ i bolo.
The engines droned erratically.	Motɛriw ye dron kɛ cogo la min tɛ bɛn.
He cut his nails.	A y’a ka wuluw tigɛ.
Only a mongrel dog would act so viciously.	Mongrel wulu dɔrɔn de tun bɛna wale jugu kɛ ten.
Before you visit, check the following information.	Sani i ka taa bɔ yen, i ka nin kunnafoniw lajɛ.
A strong wind startled the man.	Fiɲɛba barikama dɔ ye cɛ lasiran.
The picnic lasted two days.	Pikiniki in kɛra tile fila ye.
The desert is silent today.	Kungokolon bɛ makun bi.
Drinking more water increases your urine volume.	Ni aw bɛ ji caman min, o bɛ dɔ fara aw ka sugunɛ hakɛ kan.
Financial statements are often misleading.	A ka c’a la, wariko jatew bɛ mɔgɔ lafili.
Votes are split sharply along party lines.	Wotew tilalen don kosɛbɛ partiw ka siraw kan.
The boy rode his bike out of the way.	Cɛdennin y’a ka nɛgɛso boli ka bɔ sira kan.
He sat quietly in the church for over an hour.	A sigilen tun bɛ legilizi kɔnɔ ni dususuma ye lɛrɛ kelen ni kɔ kɔnɔ.
His plan was rejected.	A ka laɲini banna.
Advise him to pay attention to his diet.	Aw bɛ a ladi ko a ka a janto a ka dumunikɛcogo la.
The author soon approached his decision.	A ma mɛn, sɛbɛnnikɛla gɛrɛla a ka latigɛ la.
We will play again next year.	An bɛna tulon Kɛ tugun sàn nata la.
The wizard cast a spell on the bird.	Lagbɛrikɛla ye jinɛweleli kɛ kɔnɔnin kan.
Season the beef to your liking.	Aw bɛ misisogo tobi ka kɛɲɛ ni aw sago ye.
People voted by meeting.	Mɔgɔw ​​ye wote kɛ ni ɲɔgɔnye ye.
We must not overtake our natural resources.	An man kan ka an ka nafolo sɔrɔlenw ta ka tɛmɛ.
The merchant offers good deals on its products.	Jagokɛla bɛ fɛn ɲumanw di a ka fɛnw kan.
A heavy silence settled in the room.	Makun gɛlɛn dɔ sigira so kɔnɔ.
This old bridge is a reminder of history.	Nin bɔrɔ kɔrɔ in ye tariku hakilijigin ye.
No one had thought of this.	Mɔgɔ si tun ma miiri o ko in na.
He ordered me to go.	A ye yamaruya di ne ma ko ne ka taa.
They were far from the capital.	U tun yɔrɔ ka jan faaba la.
If two or more characters are consecutive.	Ni sɛbɛnnibolo fila walima u caman bɛ ɲɔgɔn kɔ.
The industry was thrilled with the results.	O izinitigiw nisɔndiyara kosɛbɛ o nɔfɛkow la.
Invitations have been sent to the city’s diplomats.	Weelesɛbɛnw cilen bɛ dugu ka diplomasitɔnw ma.
The team needs an offensive lineman.	Ekipu mago bɛ binkannikɛla dɔ la min bɛ se ka binkanni kɛ.
Many fish are caught every year in the sea.	Jɛgɛ caman bɛ Minɛ sàn o sàn kɔgɔji la.
Doctors are baffled by this mysterious disease.	Dɔgɔtɔrɔw hakili ɲagamina o gundo bana in na.
Now most people know about the weather.	Sisan, mɔgɔ fanba bɛ waati cogoya dɔn.
The clowns entertained the children wonderfully.	Clownw ye denmisɛnw ɲɛnajɛ cogo kabakoma na.
He practiced law, but tried his hand at painting.	A tun bɛ sariya baara kɛ, nka a y’a bolo kɔrɔbɔ ja la.
This is probably a very small thing.	N’a sɔrɔ o ye fɛn fitinin ye kosɛbɛ.
India’s population is shrinking.	Ɛndujamana jamanadenw bɛ ka dɔgɔya.
His hair was thick and bushy.	A kunsigi tun ka bon ani a tun ye bugunin ye.
To optimize the solution.	Ka ɲɛnabɔli kɛ ka ɲɛ.
Those who can afford it go abroad.	Minnu bɛ se k’a sɔrɔ, olu bɛ taa jamana kɔkan.
Speak more softly.	Aw ye kuma ni dususuma ye ka tɛmɛ.
We have to admit that the government doesn’t always know everything right.	An ka kan ka sɔn a ma ko gɔfɛrɛnaman tɛ fɛn bɛɛ dɔn ka ɲɛ tuma bɛɛ.
The years passed.	Sanw tɛmɛna.
The student-teacher ratio is very small.	Kalandenw ni karamɔgɔw hakɛ ka dɔgɔ kosɛbɛ.
Remove the rope and get out.	Aw bɛ juru bɔ ka bɔ.
A strong gust of wind hit the upper branch.	Fiɲɛba barikama dɔ ye sanfɛla bolofara gosi.
Grass grows on old graves.	Bin bɛ falen kaburu kɔrɔw kan.
I'm full of beans and bursting with energy.	N falen bɛ shɛfanw na ani n bɛ pɛrɛn ni fanga ye.
A guest was welcome in the house.	Dunan tun bɛ sɔn o so kɔnɔ.
Advertise in the concert program.	Piblisite kɛ konsitɛri porogaramu kɔnɔ.
The troops crossed the border.	Sɔrɔdasiw ye dancɛ tigɛ.
He conveyed his enthusiasm.	A y’a ka dusudon lase jama ma.
Her sister is a class queen.	A balimamuso ye kalasi masamuso ye.
Soil compaction is a major problem.	Dugukolo sɔgɔli ye gɛlɛyaba ye.
The hospital emergency room was full.	Dɔgɔtɔrɔso ka kɛnɛyaso kɔrɔtɔlen tun falen don.
After the uprising, many civilians were killed.	O murutili kɔfɛ, siwili caman fagara.
Money rules the country.	Wari de bɛ jamana mara.
He is the only one who survived.	Ale kelen de ye ɲɛnamaya sɔrɔ.
He lives on the fifth floor.	A sigilen bɛ sankanso duurunan na.
Oxford refused his request.	Oxford banna a ka ɲinini na.
Can it be settled?	Yala a bɛ se ka sigi wa?
We read travel books.	An bɛ taama gafew kalan.
The pool provides a great place to relax.	Pisin bɛ yɔrɔ ɲuman di mɔgɔ ma min bɛ se ka lafiya.
The laundry industry is important in this regard.	Finiko baara nafa ka bon o ko la.
This is the key.	Nin ye kilisi ye.
In sports, there is inherent fairness.	Spor la, tilennenya danma bɛ yen.
This company has always delivered good results.	Nin sosiyete in ye nɔ ɲumanw lase tuma bɛɛ.
The university is famous for its biology department.	Inivɛrisite tɔgɔ bɔra a ka ɲɛnamayako baarada la.
The priest said that the church was a holy place.	Sarakalasebaa y’a fɔ ko Egilisi ye yɔrɔ senuma ye.
The leaves will begin to wilt.	A buluw bɛna daminɛ ka ja.
Most states do not collect rape and sexual assault statistics.	Jamana fanba tɛ muso minɛni ni cɛnimusoya jatew lajɛ.
The presidential election is not complete.	Jamanakuntigi ka kalata ma dafa.
Set two layers aside.	Aw bɛ layini fila bila kɛrɛfɛ.
The city was in ruins, destroyed by war.	Dugu tun tiɲɛnen don, kɛlɛ y’a tiɲɛ.
The print will be for illustrators and photographers.	O sɛbɛn bɛna kɛ ja dilanbagaw ni fototalaw ye.
He read many books.	A ye gafe caman kalan.
The number of rabbits has decreased dramatically.	Laɲɔw hakɛ dɔgɔyara kosɛbɛ.
The poor will always be with us.	Faantanw bɛna to an fɛ tuma bɛɛ.
The painting is oil on canvas.	Ja in ye tulu ye min bɛ kɛ kanpaɲi kan.
This ancient city had been inhabited for centuries.	Mɔgɔw ​​tun bɛ o dugu kɔrɔ in na kabini san kɛmɛ caman.
Jean put her hand on her friend’s shoulder.	Jean y’a bolo da a terikɛ kamankun kan.
Aluminum is a lightweight, malleable metal.	Aluminiyɔmu ye nɛgɛ ye min ka nɔgɔn, a bɛ se ka wuli.
My friend told me about the lift, but she got sick.	N terikɛ ye lifatan kofɔ n ye, nka a banana.
A heart attack can be fatal.	Dusukun tantanni bɛ se ka mɔgɔ faga.
The king was known to enjoy them.	A tun bɛ dɔn ko masakɛ tun bɛ u diyabɔ.
The Lord punished him severely.	Matigi y'a ɲangi kosɛbɛ.
Stand up straight and walk slowly.	Aw bɛ wuli ka tilen ka taama dɔɔni dɔɔni.
The competition makes it difficult for newcomers to enter.	Sɔrɔdasiya min bɛ yen, o b’a to a ka gɛlɛn mɔgɔ kuraw ma ka don.
A "big" crowd will come.	Jama "ba" dɔ bɛna na.
Many historians believe that these things happened.	Tariku dɔnbaga caman dalen b’a la ko o kow kɛra.
I want to go there, he said.	N b’a fɛ ka taa yen, a ko ten.
There was a truck on that road.	Kamiyɔn dɔ tun bɛ o siraba kan.
As a single man, he had little money.	Ikomi a tun ye cɛ kelen ye, wari tun man ca a bolo.
The cathedral towers overlook the city.	Katedrali ka sankansobaw bɛ dugu filɛ.
Burn for several hours.	Tasuma jeni fo lɛri damadɔ.
The masked man told his attendant to wait.	Cɛ min tun bɛ masike la, o y’a fɔ a ka baarakɛla ye ko a ka kɔnɔni kɛ.
Make sure you don't land in it.	Aw ye aw jija aw kana jigin a kɔnɔ.
The government relocated thousands.	Gofɛrɛnaman ye mɔgɔ ba caman bila ka taa yɔrɔ wɛrɛ la.
He finished sixth.	A ye jɔyɔrɔ wɔɔrɔnan Sɔrɔ.
You will protect me, right?	I bɛna ne lakana, tiɲɛ tɛ?
There was a great thunder of the forest.	Kungo kɔnɔ sanpɛrɛnba dɔ bɔra.
He is rich, but not happy.	A ye nafolotigi ye, nka a tɛ nisɔndiya.
She got a letter through from a friend.	A ye bataki dɔ sɔrɔ ka tɛmɛ a terikɛ dɔ fɛ.
The spacecraft lasted about a year in space.	O sanfɛla-lajɛ in ye sàn kelen ɲɔgɔn Kɛ sankolo la.
No effort was made to find him.	Cɛsiri si ma kɛ walasa k’a sɔrɔ.
His clothes were filled with muddy heels.	A ka finiw tun falen bɛ sennasanbara bɔgɔlamaw la.
I already told you the answer.	N ye jaabi fɔ aw ye kaban.
You will catch a cold.	I bɛna farigan minɛ.
The river became muddy.	Baji kɛra nɔgɔ ye.
There was a storm in the valley.	Fɔɲɔba dɔ tun bɛ ka ci kɔdingɛ kɔnɔ.
This year’s drought has caused famine in many cities.	Ɲinan ja in ye kɔngɔ lase dugu caman ma.
It’s against the rules to take photos.	A bɛ sariyaw sɔsɔ ka fotow ta.
Other animals seek water.	Bagan wɛrɛw bɛ ji ɲini.
Children love to play in the park.	Tulonkɛ ka di denmisɛnw ye nakɔsɛnɛyɔrɔ la.
I felt a calming aura.	N ye aura dɔ ye min bɛ n hakili sigi.
Don't crowd around the guy.	Aw kana ɲɔgɔn dalajɛ cɛnin lamini na.
Government officials described the protests as successful.	Gofɛrɛnaman ɲɛmɔgɔw y’a jira ko nin mɔgɔw ka ɲɔgɔnye in kɛra ɲɛtaa ye.
When the war ended, people quickly forgot about their anger.	Kɛlɛ banna tuma min na, mɔgɔw ɲinɛna u ka dimi kɔ joona.
Gecko runs across the ceiling.	Gecko bɛ boli ka tɛmɛ plafond kan.
Days passed, then weeks.	Tile caman tɛmɛna, o kɔfɛ dɔgɔkun caman.
The golden rule applies here.	Sanu sariya bɛ sirataama yan.
Who moved this chair?	Jɔn de ye nin sigilan in wuli?
The ship is finally heading back to port.	Kurun in laban bɛ ka segin ka taa kurunboli yɔrɔ la.
Fine dust carries with the wind.	Buguri ɲuman bɛ taa ni fiɲɛ ye.
We walk to the top of the mountain.	An bɛ taama kulu kuncɛ la.
You won’t be able to help your friends.	I tɛna se k’i teriw dɛmɛ.
The disease is spread by mosquitoes.	Bana in bɛ jɛnsɛn sosow de fɛ.
After a summer together, they decided to leave.	Samiya kelen kɛlen kɔ ɲɔgɔn fɛ, u y’a latigɛ ka taa.
The average temperature of the earth continues to rise.	Dugukolo funteni hakɛ danmadɔ bɛ ka wuli ka taa a fɛ.
Newer batteries last longer than used ones.	Batiri kuraw bɛ mɛn ka tɛmɛ batiri kɔrɔlenw kan.
Both vocabulary and grammar should be checked.	Daɲɛw ni daɲɛgafe fila bɛɛ ka kan ka lajɛ.
A tall man strode into the room.	Cɛ jan dɔ donna so kɔnɔ ni senna-tɛgɛrɛ ye.
Additional personnel were quickly dispatched to the region.	Baarakɛla wɛrɛw bilala teliya la ka taa o mara la.
The choice is between life and death.	Sugandili bɛ ɲɛnamaya ni saya cɛ.
There were a lot of guns.	Marifa caman tun bɛ yen.
The study was based on interviews and questionnaires.	O kalan in tun sinsinnen bɛ ɲininkaliw ni ɲininkalisɛbɛnw kan.
This town is famous for its fishing.	Nin dugu in tɔgɔ bɔra a ka mɔni na.
She is trembling with fear.	A bɛ ka yɛrɛyɛrɛ siran fɛ.
There are far more people on Earth than there are on the moon.	Dugukolo kan mɔgɔw ka ca kosɛbɛ ka tɛmɛ kalo kan.
The report identifies alternative sources of energy.	Raporo in bɛ fanga sɔrɔyɔrɔ wɛrɛw jira.
The river near the village was polluted.	Baji min tun bɛ dugu kɛrɛfɛ, o tun nɔgɔra.
Many stars are already visible in the night sky.	Dolow caman bɛ Ye kaban sufɛ sankolo la.
He refused to go to the doctor.	A banna ka taa dɔgɔtɔrɔso la.
The mold grew very slowly.	Nɔgɔ in tun bɛ bonya dɔɔnin dɔɔnin kosɛbɛ.
The author claims that it is very important.	Sɛbɛnnikɛla b’a fɔ ko a nafa ka bon kosɛbɛ.
He held her hands tightly.	A y’a bolow minɛ kosɛbɛ.
An album of beautiful pictures and beautiful poetry.	Ja cɛɲiw ni poyi cɛɲiw ka albamu.
The letter was addressed to the head teacher.	O bataki tun ɲɛsinnen bɛ karamɔgɔw kuntigi ma.
Thirty or more birds perished in the disaster.	Kɔnɔ 30 wala ka tɛmɛ o kan halakira o balawu la.
His death came as a shock.	A ka saya kɛra fɛn ye min ye mɔgɔw kabakoya kosɛbɛ.
The book explains how this happened.	O kɛra cogo min na, gafe bɛ o ɲɛfɔ.
The mountains are impassable in winter.	Kuluw tɛ Se ka Tɛmɛ nɛnɛ waati.
We all need to heed his advice.	An bɛɛ ka kan k’an janto a ka laadilikan na.
The matriarch presided as chief.	Matriarch tun bɛ ɲɛmɔgɔya la iko kuntigi.
The smoke covered everything.	O sisiba ye fɛn bɛɛ datugu.
The country park has been closed for refurbishment.	Jamana ɲɛnajɛyɔrɔ in datugulen don walasa ka a labɛn kokura.
Authorities have determined that this river is polluted.	Faamaw y’a latigɛ ko nin baji in nɔgɔlen don.
The first thing you need to do is choose a path.	I ka kan ka min kɛ fɔlɔ, o ye ka sira dɔ sugandi.
Hold each nostril closed for about ten seconds.	Aw bɛ nugu kelen kelen bɛɛ minɛ ka a datugu fo sekɔndi tan ɲɔgɔn.
The beach has a lot to do.	Kɔgɔjida la, baara caman bɛ yen.
The scullery maid works all day.	Scullery baarakɛmuso bɛ baara kɛ tile bɛɛ kɔnɔ.
He picked up the phone and started talking.	A ye telefɔni ta ka kuma daminɛ.
His constant complaints quickly confused everyone.	A ka ŋunankan minnu tun bɛ to ka kɛ, olu tun bɛ teliya ka bɛɛ hakili ɲagami.
The embarrassed employee placed a sign on the nearby table.	O baarakɛla min maloya, o ye taamasiyɛn dɔ bila tabali kan min tun bɛ a kɛrɛfɛ.
After settling in the city, he decided to move.	A sigilen kɔ dugu kɔnɔ, a y’a latigɛ ka taa yɔrɔ wɛrɛ.
The city was a hard place to survive.	Dugu tun ye yɔrɔ gɛlɛn ye ka kisi.
The clouds drift lazily across the gray morning sky.	Sankabaw bɛ wuli ni sɛgɛn ye sɔgɔma sankolo finman kan.
The highway system is becoming increasingly difficult.	Siraba siraba in bɛ ka gɛlɛya ka taa a fɛ.
They threw the priest out of the city.	U ye sarakalasebaa gɛn ka bɔ dugu kɔnɔ.
He also takes time to watch the sheep.	A bɛ waati ta fana ka sagaw kɔlɔsi.
Her goal is to get her degree.	A ka laɲini ye k’a ka diplomu sɔrɔ.
Many people think they should all work together.	Mɔgɔ caman b’a miiri k’u bɛɛ ka kan ka jɛ ka baara kɛ ɲɔgɔn fɛ.
The man is a teacher.	Cɛ ye karamɔgɔ ye.
Neither of them liked sports.	Spor tun man di u fila si ye.
It is very dangerous in the forest.	Farati ka bon kungo kɔnɔ kosɛbɛ.
But then again, that’s the beauty of the human voice.	Nka o kɔ fɛ, o de ye hadamaden kan cɛɲi ye.
Stories often reflect the actual history of a culture.	Tuma caman na, maanaw bɛ laadalakow dɔ tariku yɛrɛ jira.
The committee tried to block funding for the school.	Komite y’a ɲini ka wariko bali lakɔli in kama.
A company of figures brings the conflict to a close.	Jatedenw ka tɔn dɔ bɛ na ni kɛlɛ in ye a dan na.
The head is flat.	A kunkolo ye fla ye.
The death toll from car accidents has decreased.	Mɔgɔ minnu sara mobili kasaara fɛ, olu hakɛ dɔgɔyara.
Processed foods don’t taste as good as they sound.	Dumunifɛn dilannenw tɛ diya i n’a fɔ u mankan.
People are slowly returning to their fields.	Mɔgɔw ​​seginna dɔɔnin dɔɔnin u ka forow la.
He killed wolves to protect his sheep.	A ye waraw faga walisa k’a ka sagaw lakana.
Pythons are considered an edible animal.	Pitonw bɛ jate bagan ye min bɛ se ka dun.
I need a map, please.	N mago bɛ karti la, n b’i deli.
I see many colorful birds.	N bɛ kɔnɔ caman ye minnu ɲɛw ka ca.
I’m hungry for it.	Kɔngɔ bɛ n na.
Their names have been lost to history.	U tɔgɔw tununna tariku kɔnɔ.
Plants are prone to pests and diseases.	Fɛnɲɛnɛmaw ni banaw ka teli ka jiriw sɔrɔ.
The plant emits harmful gases.	O izini bɛ gazi juguw bɔ.
The tsunami killed and left many people missing.	Tsunami ye mɔgɔ caman faga ani u tununna.
The tuna was full of bones.	Tuna tun falen bɛ kolo la.
He seems to be suffering from depression.	A bɛ iko a bɛ ka tɔɔrɔ ni degun ye.
Every time he arrives he's all smiles.	Tuma o tuma n'a Sera a bɛɛ bɛ 'ɲɔngiri.
His father would be proud of him.	A fa tun bɛna waso a la.
The tsunami wreaked havoc on the beach.	Tsunami ye tiɲɛni kɛ kɔgɔjida la.
These pictures help us understand atoms.	O ja ninnu b’an dɛmɛ ka atomu faamuya.
The relationship between the artist and their work is complicated.	Jɛɲɔgɔnya min bɛ dɔnkotigi ni u ka baara cɛ, o ka gɛlɛn.
The colors seem a little dull.	Kulɛriw bɛ i n’a fɔ u bɛ dulon dɔɔnin.
The suite was huge.	Suite tun ka bon kosɛbɛ.
The wheel was heavily scratched on one side.	Wotoro tun sɔgɔlen don kosɛbɛ a fan kelen fɛ.
Tans are very fast.	Tanw bɛ teliya kosɛbɛ.
A government order was issued banning street vendors.	Gofɛrɛnaman ka yamaruya dɔ bɔra ka nbɛdaw feerelaw bali.
It is filled with poisonous gases.	A falen bɛ gazi bagajiw la.
He regretted his decision after his wife died.	A nimisara a ka desizɔn na a muso salen kɔfɛ.
Take this pistol.	Aw bɛ nin pisɔli in ta.
There is evidence that the temple was built a long, long time ago.	Dalilu b’a jira ko o batoso jɔra kabini tuma jan, kabini tuma jan.
The snow glistened on the grass.	Nɛnɛ tun bɛ manamana bin kan.
It is very important that the oil is soft.	A nafa ka bon kosɛbɛ ka tulu ka nɔgɔya.
Half the population lives in extreme poverty.	Jamanaden tilancɛ bɛ faantanya juguba de la.
A stomach ailment prevented him from attending college.	Kɔnɔnatumu bana dɔ y’a bali ka taa kolɛji la.
He shows me his pencil case.	A b’a ka pensili kɛsu jira n na.
The villagers supported him.	Dugudenw y'a Dɛmɛ.
Fear of the unknown is natural.	Siran min tɛ dɔn, o ye fɛn ye min bɛ kɛ cogo la.
He was given a hard prison sentence.	U ye kasoden gɛlɛn dɔ di a ma.
He drew a sad expression on his face.	A ye dusukasi ɲɛda dɔ ja a ɲɛda la.
This was because of the high winds.	O Kɛra k'a sababu Kɛ fiɲɛba minnu tùn bɛ yen.
He was in a bad way.	A tun bɛ cogo jugu la.
He closed his eyes.	A y'a ɲɛw datugu.
Shorebirds forage in the sand.	Kɔgɔjida la kɔnɔw bɛ balo ɲini cɛncɛn na.
Where did you get that dress?	I ye o fini sɔrɔ min?
Easy to find because of its central location.	A sɔrɔli ka nɔgɔn k’a sababu kɛ a sigiyɔrɔ ye cɛmancɛ la.
With all thanks to the artist.	Ni barika bɛɛ ye dɔnkilidala in ye.
The doctor examined him carefully.	Dɔgɔtɔrɔ y’a sɛgɛsɛgɛ koɲuman.
They told him to pack his things immediately.	U y’a fɔ a ye ko a k’a ka fɛnw labɛn joona.
As the sun gets warmer, the clouds get smaller.	Ni tile bɛ ka sumaya, sankaba bɛ dɔgɔya.
He found a suitcase full of cash.	A ye valizi dɔ sɔrɔ min falen bɛ warijɛ la.
Archaeologists have found the remains of an ancient city.	Fɛnkɔrɔw dɔnbagaw ye dugu kɔrɔ dɔ tolenw sɔrɔ.
Upstream circulation is very common in this river.	Sanfɛjibɔ-yɔrɔ-ko bɛ Kɛ kosɛbɛ nin ba in na.
When asking a question, do not speak too quickly.	Ni aw bɛ ɲininkali kɛ, aw kana kuma teliya la.
He pulled up the big fur curtain.	A ye wuluwulu ridoba sama ka taa san fɛ.
The problem arose when they tried to win.	Gɛlɛya in wulila tuma min na u y’a ɲini ka se sɔrɔ.
The roads were not well maintained.	Siraw tun ma labɛn ka ɲɛ.
The left lane is a pass.	Nɛgɛbere sira ye tɛmɛsira ye.
His brother is his son.	A balimakɛ ye a denkɛ ye.
Politicians will resign when corruption is alleged.	Politikitɔnw bɛna u ka baara bila, n’a fɔra ko nanbarako kɛra.
After the explosion, many buildings were destroyed.	O binkanni kɔfɛ, boon caman tiɲɛna.
An important part of this process is the growth of roots.	O baara in yɔrɔ nafama dɔ ye jirisunw falenni ye.
Not all aspects of human nature are praiseworthy.	Hadamaden cogoya fan bɛɛ tɛ tanu.
You better be prepared to pay.	A ka fisa i ka labɛn ka wari sara.
You definitely have a gift for languages.	Siga t’a la, nilifɛn dɔ b’i bolo kanw ko la.
Statistics show an increase in production last year.	Jateminɛw y’a jira ko dɔ farala sɛnɛfɛnw bɔli kan salon.
The drawing was completed the next day.	Ja in dafara o dugujɛ.
Is it tradition to have a wedding here?	Yala laada don ka kɔɲɔ kɛ yan wa?
Steam was rising through the valley.	Waji tun bɛ ka wuli ka tɛmɛ kɔdingɛ kɔnɔ.
The officer ordered the man to stop.	Polisikɛ ye yamaruya di cɛ ma ko a ka jɔ.
The soldier was wounded.	Sɔrɔdasi jogin na.
It’s a particularly tricky part of the business.	O ye jago yɔrɔ ye min ka gɛlɛn kɛrɛnkɛrɛnnenya la.
This music sounds very peaceful.	Nin fɔlikan in mankan bɛ hɛrɛ la kosɛbɛ.
The robot worked day and night.	Robo tun bɛ baara kɛ tile ni su.
Many birds inhabit the forest.	Kɔnɔ caman bɛ Sìgi kungo in na.
The cat gave a loud moan.	Pusi ye sɔgɔsɔgɔba kɛ.
The houses on the street were painted white.	So minnu tun bɛ nbɛda la, olu tun pentirilen don ni fini jɛman ye.
The surgeon’s knife was ready to go.	Operelikɛla ka muru tun labɛnnen don ka se ka baara kɛ.
Fortunately, it’s almost time to go.	A nisondiyalen don, a waati bɛ ka surunya ka taa.
Many foreigners are drawn to his shop.	Dunan caman bɛ sama ka na a ka butiki la.
After leaving, he stayed close to home.	A bɔlen kɔ yen, a tora so gɛrɛfɛ.
The striking part is that the buildings are brand new.	O yɔrɔ min ye fɛn ye min bɛ mɔgɔ kabakoya, o ye ko sow ye fɛn kuraw ye.
The inspector went over the scraps.	Sɛgɛsɛgɛlikɛla taara fɛnw kan minnu bɛ kɛ ka fɛnw tiɲɛ.
Newspapers today tend to publish sensational stories.	Bi, kunnafonidisɛbɛnw ka teli ka maanaw bɔ minnu bɛ mɔgɔ kɔnɔnafili.
He tweaked the dial on his radio.	A ye dial tweak a ka arajo la.
We encourage you to report any violations.	An b’aw jija aw ka sariya tiɲɛni o sariya tiɲɛ, aw ka o fɔ.
I am not happy with this arrangement.	N nisɔndiyalen tɛ nin labɛn in na.
They ran away quickly.	U bolila joona.
Meanwhile, the revolutionaries are on their ground.	O waati kelen na, bεnkansεbεnw bε u ka dugukolo kan.
The phone kept ringing.	Telefɔni tun bɛ ka pɛrɛn ka taa a fɛ.
The shelftimer is much longer than that of a microwave.	Shelftimer janya ka bon kosɛbɛ ka tɛmɛ microwave ta kan.
Young people are more likely to seek careers as lawyers.	Kamalenninw ka teli ka baara ɲini i n’a fɔ avoka.
In that case, try to familiarize yourself with it.	O cogo la, i jija k’i yɛrɛ dɔn a la.
Millions of workers, especially women, work in the diamond mines.	Baarakɛla miliyɔn caman, kɛrɛnkɛrɛnnenya la musow, bɛ baara kɛ diamant bɔyɔrɔw la.
Damaging old paintings can be dangerous.	Ja kɔrɔw tiɲɛni bɛ se ka kɛ farati ye.
In the distance, two birds were flying.	Yɔrɔ jan dɔ la, kɔnɔ fila tun bɛ ka pan.
The snow is already melting.	Nɛnɛ bɛ wuli kaban.
There was a mountain scene last year.	Kuluw ka ɲɛnajɛ dɔ Kɛra salon.
The Minister visited the town.	Minisiri taara bɔ dugu kɔnɔ.
The court heard how one child was badly burned.	Kiiritigɛso ye denmisɛn kelen jeni kosɛbɛ cogo min na, o lamɛn.
Two trains rarely meet here.	Tɛrɛn fila man teli ka ɲɔgɔn sɔrɔ yan.
Everyone in the hotel was polite, but not overly friendly.	Lotɛli kɔnɔ mɔgɔw bɛɛ tun bɛ bonya da mɔgɔw kan, nka u tun tɛ teriya kɛ kojugu.
The penguins haven’t changed.	Penguinw ma Yɛlɛma.
Heat the bread dough.	Aw bɛ funteni kɛ buruburu mugu la.
Mix together coconut, pineapple and salt.	Aw bɛ coco, ananas ani kɔgɔ ɲagami ɲɔgɔn na.
They come in a variety of colors.	U bɛ sɔrɔ kulɛri suguya caman na.
What kind of person was he?	A tun ye mɔgɔ sugu jumɛn ye?
He looked down, his lips quivering.	A ye a ɲɛw jigin, a dawolo bɛ ka yɛrɛyɛrɛ.
Farmers lost more than half of their crops.	Sɛnɛkɛlaw bɔnɛna u ka sɛnɛfɛnw tilancɛ ni kɔ la.
They talked and laughed together.	U tun bɛ kuma ɲɔgɔn fɛ ani ka ŋɛɲɛ kɛ ɲɔgɔn fɛ.
I have renounced my inheritance.	Ne ye ban ne ka ciyɛn na.
He remained a government minister.	A tora gɔfɛrɛnaman ka minisiri ye.
The carriage horses were here coming down.	Wotoro sow tun bɛ yan ka jigin.
Milk, eggs and butter should be separate.	Nɔnɔ, kɔnɔ ani tulu ka kan ka kɛ danfara la.
The scientist attributed the extinction to human activity.	O dɔnnikɛla y’a jira ko o tununi sababu bɔra hadamadenw ka baara la.
The woman raised her nose.	Muso y'a nugu kɔrɔta.
The sanitary system is not working.	Saniya sira tɛ baara la.
Weather may vary from month to month.	Weelecogo bɛ se ka ɲɔgɔn ta kalo o kalo.
Plants were collected by biologists.	Fɛnɲɛnɛmaw lajɛra ɲɛnamayako dɔnbagaw fɛ.
Pigments have a huge impact on the quality of an image.	Pigmentw bɛ nɔba bila ja dɔ cogoya la.
Japan has islands within its borders.	Japon bɛ ni gunw ye a dancɛw kɔnɔ.
The metal contains trace amounts of gold.	Sanu hakɛ fitininw bɛ nɛgɛ in na.
The air smells of pot soil.	Fiɲɛ bɛ bɔ daga bɔgɔ kasa la.
Many girls would kill to be thin and beautiful.	Npogotigi caman tun bɛna mɔgɔ faga walisa u ka kɛ mɔgɔ finmanw ye ani u cɛ ka ɲi.
A tea offering was made to each deity.	Te saraka dɔ tun bɛ di ala kelen-kelen bɛɛ ma.
He knows how to improvise.	A bɛ improvise kɛcogo dɔn.
He stood up and stretched his sore back.	A wulila k’a kɔ diminnen kɔrɔta.
Yellow and red, orange and blue	Jɛman ni bilenman, oranjɛ ni bulu
You can use your right hand, if you like.	Aw bɛ se ka baara kɛ ni aw kininbolo ye, ni aw b’a fɛ.
For a long time wolves were hunted for their fur.	A mɛnna, waraw tùn bɛ Sɔ̀rɔ u ka wuluw kama.
Life is beautiful!	Ɲɛnamaya cɛ ka ɲi!
He had a meeting at two o'clock.	A ye lajɛ dɔ kɛ nɛgɛ kanɲɛ fila waati la.
The number of mobile phone subscribers is growing rapidly.	Telefɔni selilɛri abonɛnw hakɛ bɛ ka caya joona.
It's dry here.	A jalen don yan.
He was full of pride.	A tun falen bɛ yɛrɛbonya la.
They were in the winter, often freezing.	U tun bɛ nɛnɛ waatiw la, nɛnɛ tun bɛ to ka kɛ u la.
He opened a stone door, revealing the door inside.	A ye kabakurun dɔ da wuli, ka da min bɛ a kɔnɔ, o jira.
He was sitting next to an old woman.	A tun sigilen bɛ musokɔrɔba dɔ kɛrɛfɛ.
The environment is getting polluted.	Lamini bɛ ka nɔgɔ ka taa a fɛ.
The company has adopted a celibacy policy.	Sosiyete ye furukɛbaliya politiki dɔ ta.
She bought four white roses for her husband.	A ye roso finman naani san a cɛ ye.
Cooke followed his father into the legal profession.	Cooke tugura a fa kɔ ka don sariya baara la.
The thieves stole the master's money.	Sonw ye matigi ka warijɛ sonya.
This is a fertile area.	Nin ye yɔrɔ ye min bɛ den sɔrɔ.
Some changes will be gradual, others will be rapid.	Yɛlɛma dɔw bɛna kɛ dɔɔni dɔɔni, dɔw bɛna kɛ joona.
I filled out the form heartily.	N ye o sɛbɛn dafa ni dusukun ye.
First we will bake the cake, then we will ice it.	Fɔlɔ an bɛna gato tobi, o kɔfɛ an bɛna a kɛ ice ye.
Considerable efforts were made to save the statue.	Cɛsiribaw kɛra walisa ka ja in kisi.
These creatures are known to be terrifying.	A dɔnna ko o danfɛnw bɛ siranba bila mɔgɔ la.
Not all lawyers are dishonest.	Avoka bɛɛ tɛ namaratɔw ye.
A group of women gathered around the radio.	Muso kulu dɔ ye ɲɔgɔn lajɛ arajo lamini na.
When it rains, it waters the earth.	Ni sanji sera, a bɛ dugukolo ji.
A boy attends a relative’s funeral.	Cɛdennin dɔ bɛ taa a somɔgɔ dɔ ka sudon na.
On his way back from lunch, he met a friend.	A segintɔ ka bɔ tilelafana dun na, a ye a terikɛ dɔ kunbɛn.
He gave the black robe to his mother.	A ye o fini nɛrɛmuguma di a ba ma.
The political mood was light.	Politikitɔn dusu tun ka nɔgɔ.
Curios are artifacts from the distant past.	Curios ye fɛnw ye minnu bɔra waati tɛmɛnenw na yɔrɔjan.
He admitted it when his car broke down.	A sɔnna o ma tuma min na a ka mobili tiɲɛna.
We eat seasonally, so the menu is usually different.	An bɛ dumuni kɛ waatiw la, o la, a ka c’a la, dumunifɛnw tɛ kelen ye.
His feelings and resistance to counsel made him unpopular.	A ka dusukunnataw n’a ka ladilikanw kɛlɛli y’a to mɔgɔw ma diya a ye.
Her boyfriend was hit by a car.	A cɛɲi ye mobili dɔ gosi.
The hotel boasts a rooftop swimming pool.	Lotɛli in bɛ waso ni pisini ye so sanfɛ.
He drank several cups of tea.	A ye te tasa caman min.
After his release, he began construction work.	A bɔlen kɔ kaso la, a ye jɔli baara daminɛ.
The pasture stood against the east wall.	Baganmarayɔrɔ in jɔlen tun bɛ kɔrɔnfɛla kogo kan.
Unfamiliar faces greeted us on the street.	Ɲɛda minnu tun tɛ an dɔn, olu tun bɛ an fo nbɛda la.
This computer program is designed to run on your computer.	Nin ɔridinatɛri porogaramu in dabɔra walisa ka baara kɛ i ka ɔridinatɛri kan.
The injured man is seriously injured.	Cɛ joginlen in ka jugu kosɛbɛ.
The poor have limited access to health care.	Faantanw tɛ se ka kɛnɛyako sɔrɔ kosɛbɛ.
The pass winds through the trees.	Tɛmɛsira bɛ fiɲɛ Bɔ jiriw cɛma.
What do you know about your family or friends?	I bɛ mun dɔn i somɔgɔw walima i teriw ko la?
He had chosen the wrong path.	A tun ye sira jugu sugandi.
All visitors are asked to carry their passports.	A ɲininen bɛ taamakɛlaw bɛɛ fɛ u k’u ka pasipɔriw ta.
Even though he's a teacher, he's not very nice.	Hali n'a ye karamɔgɔ ye, a man di kosɛbɛ.
Sales of bottled water are increasing dramatically around the world.	Butɛri kɔnɔ ji feereli bɛ ka caya kosɛbɛ diɲɛ fan bɛɛ.
I couldn’t afford the travel expenses.	N ma se ka taama musakaw sɔrɔ.
Be kind to yourself.	I ka ɲumanya kɛ i yɛrɛ ye.
When he realized that, he laughed.	A y'o Sɔrɔ tuma min na, a ye 'ɲɔ̀gɔn Dòn.
The professor turned to his students.	Kalanfa y’a ɲɛsin a ka kalandenw ma.
Scientists are looking for a cure for cancer.	Dɔnniyakɛlaw bɛ ka kansɛri fura ɲini.
It can be dangerous to stay in the evening.	A bɛ se ka kɛ farati ye ka to wulada fɛ.
He dragged his feet through the water.	A y'a senw sama ji cɛma.
This door opens both ways.	O da bɛ sira fila bɛɛ da wuli.
It requires constant maintenance.	A bɛ ladonni de wajibiya tuma bɛɛ.
The giant creature died shortly after.	O danfɛn belebeleba in sara dɔɔnin o kɔfɛ.
The trees live near the river.	Jiriw bɛ sigi ba kɛrɛfɛ.
The pictures were beautiful.	Jaw tun cɛ ka ɲi.
He lived in a beautiful little cottage	A tun sigilen bɛ bugu fitinin cɛɲi dɔ kɔnɔ
She can’t wash her hair without a mirror.	A tɛ se k’a kunsigi ko ni filɛlikɛlan tɛ.
The man recorded the weight of each vegetable.	Cɛ ye nakɔfɛn kelen-kelen bɛɛ girinya sɛbɛn.
Her father insisted on sending her to boarding school.	A fa y’a sinsin a kan k’a bila ka taa panti la.
However, the idea grows stronger.	Nka, o hakilina bɛ barika sɔrɔ ka taa a fɛ.
Cut the bottom and top of the shrimp.	Aw bɛ shɔ duguma ni a sanfɛla tigɛ.
There are many small towns in the region.	Dugu misɛnninw ka ca o mara in na.
My father would not approve.	N fa tun tɛna sɔn o ma.
He is completely unaware of danger.	A tɛ farati dɔn fewu.
Another report was on the subject.	Rapport wɛrɛ tun bɛ kuma o ko kan.
The diamonds you found are expensive.	I ye diamant minnu sɔrɔ, olu sɔngɔ ka gɛlɛn.
This cube breaks easily.	Nin kubɛ in bɛ kari nɔgɔya la.
Many in the community opposed the project.	Sigida mɔgɔ caman ye o baara kɛlɛ.
Pour me a glass of milk, please.	Aw bɛ nɔnɔ galasi kelen bɔn n na, n b’i deli.
His skin is a good thing.	A fari ye fɛn ɲuman ye.
Her husband is an army officer.	A cɛ ye sɔrɔdasi ɲɛmɔgɔ ye.
He made a second soup.	A ye sumanmugu filanan kɛ.
A "red fever" swept the country.	"Saranya bilenman" dɔ ye jamana minɛ.
The horizon was shrouded in fog.	Horizon tun datugulen bɛ ni sisi ye.
Her head was on his shoulder.	A kunkolo tun bɛ a kamankun kan.
He lives by the motto "never give up."	A bɛ ɲɛnamaya kɛ ni kumasen ye min ye ko "aw kana aw dabila abada."
Put those comic books away.	Aw ye o komikɛ gafew bila yɔrɔ la.
The death of the queen sparked an uprising.	Masamuso ka saya ye wuliliko dɔ lawuli.
She urged him to leave immediately.	A y’a jija a ka bɔ yen o yɔrɔnin bɛɛ.
Don’t break the eggs!	Aw kana kɔnɔw kari!
He stood over the bed holding the mirror.	A jɔlen tora dilan sanfɛ ka filɛlikɛlan minɛ.
She sadly arranged her towels.	A ye a ka finimuguw labɛn ni dusukasi ye.
He sighed in relief.	A ye sɔgɔsɔgɔ kɛ.
The ninja's body glistened with the light of the water.	Ninja farikolo tun bɛ manamana ni ji yeelen ye.
We must give credit where credit is due.	An ka kan ka bonya di yɔrɔ min na, bonya ka kan ka kɛ yɔrɔ min na.
The birds are flying south for the winter.	Kɔnɔw bɛ ka Fɔ saheli fɛ fonɛnɛ kama.
The news quickly traveled across the country.	Kibaru in taara teliya la jamana fan bɛɛ la.
His mouth was dry, and his eyes were glazed over.	A da tun jalen don, a ɲɛw tun bɛ ka manamana.
He cut it off.	A y'a tigɛ.
Signs and arrows are flown by native hunters.	Taamasiɲɛw ni bɛlɛkisɛw bɛ Fɔ dugudenw ka sogo ɲininikɛlaw fɛ.
Wanting to buy the dogs, the seller convinced the others.	Ikomi feerekɛla tun b’a fɛ ka wuluw san, a ye tɔw lasun.
The leaf is green.	A bulu ye binkɛnɛ ye.
Some pictures were destroyed.	Ja dɔw tiɲɛna.
The third is that we make phone calls.	Sabanan ye ko an bɛ telefɔni weleli kɛ.
The government was forced to retreat.	Gofɛrɛnaman wajibiyara ka kɔsegi.
She checked her lipstick in the long mirror.	A y’a ka lipstick lajɛ filɛlikɛlan jan kɔnɔ.
He quickly learned nursing terminology.	A ye sɔgɔsɔgɔninjɛ daɲɛw dege joona.
These skills will help you set up a career.	O sekow bɛna aw dɛmɛ ka baara dɔ sigi sen kan.
The container was sealed to protect it from contamination.	Minɛn tun datugulen don walisa ka a tanga nɔgɔ ma.
This party is clearly a hopeless winner.	A jɛlen don ko nin pati in ye setigi ye jigiya tɛ min na.
The anchor sinks to the bottom of the river.	Ankɔri bɛ bin baji jukɔrɔ.
After reading the poem, she cried.	Poyi kalanni kɔ, a ye kasi.
They screamed, begging him to stop.	U kulela, k’a deli ko a ka a dabila.
There are plenty of insects and lizards here.	Fɛnɲɛnɛmaw ni ʃɛw ka ca yan.
Someone else entirely different.	Mɔgɔ wɛrɛ min tɛ kelen ye pewu.
The appeal sparked a global campaign.	O welekan in ye kanpaɲi dɔ daminɛ diɲɛ kɔnɔ.
The lead deputy arrived soon after.	Depite ɲɛmaa sera yen joona o kɔfɛ.
His shoes were leather.	A ka sanbaraw tun ye bɔgɔ ye.
There’s a bunch of trees in the sky.	Jiriw kulu dɔ de bɛ sankolo la.
After analyzing the data, it is clear that.	Donanw sɛgɛsɛgɛli kɔfɛ, a jɛlen don ko.
I worked hard to communicate with my family.	N ye baara kɛ kosɛbɛ walasa ka kumaɲɔgɔnya kɛ ni n ka denbaya ye.
The key is to use herbs.	O kun ye ka baara kɛ ni binw ye.
A jury was selected from the community.	Jury (kiritigɛjɛkulu) dɔ sugandira ka bɔ sigidamɔgɔw cɛma.
On your marks, set, go!	Aw ka taamasiyɛnw kan, aw ka sigi, taa!
Most experts agree that this is true.	Dɔnnibaaw fanba sɔnna a ma ko o ye tiɲɛ ye.
Teresa was determined to learn to act.	Teresa tun cɛsirilen don k’a dege ka ɲɛnajɛ kɛ.
The man was arrested by local police.	Cɛ in minɛna sigida polisiw fɛ.
He had won his freedom the hard way.	A tun ye a ka hɔrɔnya sɔrɔ sira gɛlɛn fɛ.
Chips are delicious, but not healthy.	Chips ka di, nka a tɛ kɛnɛya la.
Duke's offensive prowess was legendary.	Duke ka seko min tun bɛ kɛlɛ la, o tun ye nsiirin ye.
The largest and most developed city in the country.	Dugu min ka bon kosɛbɛ ani min yiriwara kosɛbɛ jamana kɔnɔ.
Steel rose and fell in gentle waves.	Nɛgɛ wulila ka bin jikuru nɔgɔmanw na.
One consequence has been a dramatic increase in tourism.	O kɔlɔlɔ dɔ kɛra ko dɔ farala kosɛbɛ turisimu kan.
The safety of nuclear power is an open question.	Nukiliya fanga lakanani ye ɲininkali dafalen ye.
Stir the chocolate.	Aw bɛ sokola in wuli.
Visit, you won’t regret it.	I ka taa bɔ a ye, i tɛna nimisa o la.
It was heavy with inaction.	A tun ka gɛlɛn ni walekɛbaliya ye.
Turtle doves were chirping calmly.	Turtle tuganinw tun bɛ ka sɔgɔsɔgɔ ni hakilisigi ye.
His mother was a teacher.	A ba tun ye karamɔgɔw ye.
There is wickedness in every city.	Juguya bɛ dugu kelen-kelen bɛɛ la.
Producing more food would dramatically reduce world hunger.	Ni an ye dumuni caman dilan, o bɛna dɔ bɔ kosɛbɛ diɲɛ kɔnɔ kɔngɔ la.
She had jet black hair and stunning eyes.	A kunsigi tun ye jet black ye ani a ɲɛw tun bɛ ka mɔgɔ kabakoya.
Three people were killed in the attack.	Mɔgɔ saba fagara o binkanni in na.
I saw a dark stain on the carpet.	N ye nɔgɔ dibiman dɔ ye tapi kan.
But that is stupid and wrong.	Nka o ye nalomanya ye ani a man ɲi.
The crop’s production is exported.	Sɛnɛfɛn in ka sɛnɛfɛnw bɛ taa jamana wɛrɛw la.
Bring it back to my house before you leave.	Aw ka segin o la ne ka so sanni aw ka taa.
Holy man and leader in the civil rights movement.	Cɛ senuma ani ɲɛmɔgɔ don jamanadenw ka josariyaw tɔnba la.
The clothes of the monks flutter in the wind.	Mɔnikɛw ka finiw bɛ wuli fiɲɛ fɛ.
These conditions will ensure survival.	O cogoyaw bɛna a to mɔgɔ bɛ se ka kisi.
I can feel them watching.	N bɛ se k’a ye k’u bɛ ka kɔlɔsili kɛ.
The local council met and scheduled a referendum.	Sigida ɲɛmɔgɔso ye ɲɔgɔn sɔrɔ ka jamanadenw ka lajɛba boloda.
A large number of police officers were searching the area.	Polisi camanba tun bɛ ka yɔrɔ in ɲini.
An executive order was issued.	Jamanakuntigi ka yamaruya dɔ bɔra.
He almost hit a guy with his car.	A tun bɛ ɲini ka cɛnin dɔ gosi n’a ka mobili ye.
They argue for "common sense" solutions wherever possible.	U bɛ sɔsɔli Kɛ "common sense" ɲɛnabɔli kan yɔrɔ o yɔrɔ a bɛ Se ka Kɛ.
The cafe is a nice place to meet with friends.	Kafe ye yɔrɔ ye min ka di ka ɲɔgɔn sɔrɔ ni teriw ye.
They tasted the fish.	U ye jɛgɛ in dege.
The color white represents purity and innocence, according to many.	Kulɛri finman bɛ saniya ni jalakibaliya jira, mɔgɔ caman ka fɔ la.
The windows were open and music was playing.	Fenɛtiriw tun dabɔra ani dɔnkiliw tun be bɔ.
Lammas commemorate the cultivation of wheat.	Lammas bɛ malo sɛnɛni hakili jigin.
This woman died in agony.	Nin muso in sara tɔɔrɔba la.
How thick should the whipped cream be?	Kɛrɛmumugu ka kan ka bonya cogo di?
The street was crowded, as always.	Nbɛda tun falen bɛ mɔgɔw la, i n’a fɔ a bɛ kɛ cogo min na tuma bɛɛ.
The committee hopes to take full responsibility for the ecozone.	Komite jigi b’a kan k’a ka kunkanbaaraw bɛɛ ta ka ɲɛsin ekozoni ma.
This region is famous for its beautiful flowers.	Nin mara in tɔgɔ bɔra a ka falenfɛn cɛɲiw kosɔn.
It has to be something very high quality.	A ka kan ka kɛ fɛn ye min ka bon kosɛbɛ.
Cholesterol is an important cellular component.	Kolesterɔli ye selilɛriw ka fɛn nafamaba ye.
I know it's time for us to talk.	N b'a dɔn ko an ka kuma waati sera.
People chose their food carefully.	Mɔgɔw ​​tun b’u ka dumuniw sugandi koɲuman.
Good parties start with good food.	Fɛti ɲumanw bɛ daminɛ ni dumuni dumanw ye.
Most of the companies here manufacture electronic products.	Yan, baarakɛda fanba bɛ ɛntɛrinɛti fɛnw dilan.
Credible independent estimates suggest that economic growth will accelerate.	Jateminɛ yɛrɛmahɔrɔnyalenw minnu bɛ se ka da u la, olu b’a jira ko sɔrɔ yiriwali bɛna teliya.
This is an unacceptable risk.	O ye farati ye min tɛ sɔn ka kɛ.
This is a colorless liquid.	Nin ye jilama ye min tɛ kulɛri sɔrɔ.
He was proud of his appearance.	A tun bɛ waso a yecogo la.
Garbage cans are regularly inspected and repaired.	Nɔgɔbɔlanw bɛ to ka sɛgɛsɛgɛ ani ka u dilan.
He cut an orange from the tree.	A ye orangi dɔ tigɛ jiri la.
He grew up in poverty.	A lamɔna faantanya la.
Security here is lax.	Lakanali min bɛ yan, o ye lax ye.
Floods have destroyed crops.	Sanjiba ye sɛnɛfɛnw tiɲɛ.
Can you move that ?	Yala i bɛ se ka o wuli wa ?
The players did not have a large amount of water to drink.	Tulonkɛlaw tun tɛ ji hakɛ caman sɔrɔ ka min.
He wanted to study shamanism.	A tun b’a fɛ ka shamanism kalan.
His dark eyes gleamed with mischief.	A ɲɛ dibimanw tun bɛ ka manamana ni juguya ye.
Social companies are very underfunded.	Sosiyete ka tɔnw ka wariko ka dɔgɔ kosɛbɛ.
He picked up the phone and dialed some numbers.	A ye telefɔni ta ka nimɔrɔ dɔw digi.
He spent the weekend painting his wall.	A ye dɔgɔkun laban kɛ k’a ka kogo ja.
We bake biscuits once a week.	An bɛ bisiki tobi siɲɛ kelen dɔgɔkun kɔnɔ.
A skyscraper could be seen in the distance.	Sanfɛbonba dɔ tun bɛ ye yɔrɔ jan.
How many sailors sit on board?	Kurun bolila joli sigilen bɛ kurun kɔnɔ?
The elephant went into labor.	Wolo taara jiginni na.
The birds squawked once in terror.	Kɔnɔw ye 'sèn Sɔrɔ siɲɛ kelen ni siran ye.
He was asked to write a speech.	A ɲinina a fɛ a ka jɛmukan dɔ sɛbɛn.
The wolf fed on soft bread.	Wolo tun bɛ dumuni kɛ buru nɔgɔlen na.
All cards are protected by private insurance.	Kartiw bɛɛ lakananen don ni asiransi kɛrɛnkɛrɛnnen ye.
Those boots hurt my feet.	O butikiw ye n senw dimi.
Nothing could stop our parents’ love.	Foyi tun tɛ se ka an bangebagaw ka kanuya bali.
He asked the gardener if he could get a job.	A ye nakɔbaarakɛla ɲininka n’a bɛ se ka baara sɔrɔ.
One meal, please.	Dumuni kelen, n b’i deli.
I am no longer obligated here.	N tɛ wajibiya yan tugun.
There are religious rituals, dances and festivals.	Diinanko laadaw, dɔnw ani seliw bɛ yen.
Even the animals will suffer.	Hali baganw bɛna tɔɔrɔ.
We have presented the current climate.	An ye waati cogoya jira min bɛ sen na sisan.
This will require creative problem solving.	O bɛna gɛlɛyaw ɲɛnabɔli de wajibiya ni daɲɛw ye.
They destroyed crops.	U ye sɛnɛfɛnw tiɲɛ.
His right foot is in a sling.	A kininbolo sen bɛ bɔgɔdaga dɔ la.
The young man was tall and thin.	Kamalennin tun ka jan ani a tun ka dɔgɔ.
The border was effectively closed now.	Dan tun datugulen don cogo ɲuman na sisan.
The young man has brown cheeks and freckles.	Kamalennin in ɲɛda ye bulama ye ani a ɲɛda ye sɔgɔsɔgɔninjɛ ye.
He made his way through the crowded streets.	A ye sira minɛ ka tɛmɛ siraw kan minnu falen bɛ mɔgɔw la.
Her doctor told her to avoid stress.	A ka dɔgɔtɔrɔ y’a fɔ a ye ko a ka a yɛrɛ tanga degun ma.
He was very sick.	A tun banana kosɛbɛ.
One botanist called this fly the "queen of the pottery."	Fɛnɲɛnɛma dɔnnikɛla dɔ y'o fὲɛrɛ in Weele ko "bɔgɔdaga masamuso".
Dry the beans thoroughly before cooking.	Aw bɛ shɛfanw ja ka ɲɛ sani aw ka u tobi.
The city was built on the hills.	Dugu jɔra kuluw kan.
The fat woman sat at the piano.	Muso fatɔ in sigilen tun bɛ piano da la.
Some cities are multi-ethnic.	Dugu dɔw kɔnɔ, siya caman bɛ yen.
The dead leaves decayed into a hard, black log.	A bulu salenw tun bɛ toli ka kɛ jirisun gɛlɛn ye min bɛ wele ko nɛrɛmuguma.
The manager of the old hotel sat upstairs.	Lotɛli kɔrɔ ɲɛmɔgɔ tun sigilen bɛ sanfɛ.
The state of emergency gave the state a lot of power.	Jamana kɔrɔtɔlen in ye fanga caman Di jamana ma.
In addition to freight demands, it meant drivers had to work long hours.	Ka fara doni ɲinini kan, o kɔrɔ ye ko bolifɛntigiw tun ka kan ka baara kɛ lɛrɛ caman kɔnɔ.
It is fortunate that the turnout for the dance is low.	A ye hɛrɛ ye ko mɔgɔ minnu bɛ na dɔn in na, olu man ca.
Richard from that place	Richard ka bɔ o yɔrɔ la
The employer negotiated an increase.	Patɔrɔn ye kumaɲɔgɔnya kɛ walasa ka dɔ fara a ka baarakɛlaw ka sara kan.
He is very creative, and uses complex phrases.	A ka daɲɛw ka ca, wa a bɛ baara Kɛ ni kumasen gɛlɛnw ye.
Steps to perform this procedure.	Fɛn minnu ka kan ka kɛ walasa ka nin wale in kɛ.
His kindness found him.	A ka ɲumanya ye a sɔrɔ.
This program will strengthen the	Nin porogaramu in bɛna fanga di lakɔlidenw ka
All milk is pasteurized.	Nɔnɔ bɛɛ bɛ kɛ pastɛri ye.
This city is famous for its cranberry wine.	Nin dugu in tɔgɔ bɔra a ka cranberry diwɛn na.
He explained his news over the phone.	A y’a ka kibaruya ɲɛfɔ telefɔni fɛ.
The air grew warmer and more controlling.	Fiɲɛ tun bɛ ka sumaya ka taa a fɛ ani a tun bɛ ka kɔlɔsi.
The snakes are started by the villagers.	Sàw bɛ Daminɛ dugudenw fɛ.
There should be no human habitation in the forest.	Kungo kɔnɔ, hadamaden sigiyɔrɔ si man kan ka sɔrɔ.
It works, you will need to recompile the source file.	A ka baara kɛ, i bɛna a ɲini ka source file in lajɛ kokura.
Some varieties can be used in salads.	A suguya dɔw bɛ se ka kɛ salatiw la.
It was a beautiful evening.	O kɛra wulada cɛɲi ye.
Two chocolates, please.	Chocolat fila, n b'i deli.
The goats screamed.	Bakɔrɔnw ye kulekanba bɔ.
The smell was terrible.	O kasa tun ka jugu kosɛbɛ.
Instead of writing, they spoke.	Sanni u ka sɛbɛnni kɛ, u tun bɛ kuma.
Their lives are poor.	U ka ɲɛnamaya ye faantanw ye.
The air space became unusually moist.	Fiɲɛ yɔrɔ kɛra nɔgɔ ye min tɛ deli ka kɛ.
The innocent are hanged first.	Jalakibaliw de bɛ dulon fɔlɔ.
By his own admission, he wasn’t too religious.	A yɛrɛ sɔnna a ma, a tun tɛ diinɛko ye kojugu.
A hornet buzzing menacingly overhead.	Hornet dɔ bɛ ka mankan bɔ ni bagabagali ye a kun na.
Her long hair hung down her back.	A kunsigi jan tun bɛ ka jɛgɛn a kɔ la.
Teachers are heavily involved in improving this.	Karamɔgɔbaw sen bɛ kosɛbɛ nin ko in ɲɛnabɔli la.
The senator is known for championing radical ideas.	Senator in lakodɔnnen don hakilina juguw lafasali la.
They were the first to come.	Olu de fɔlɔla ka na.
Two weeks later, he came back.	Dɔgɔkun fila tɛmɛnen kɔ, a seginna ka na.
She packed a flashlight.	A ye lanpan dɔ pake.
He did nothing but read his book.	A ma foyi Kɛ n'a ka gafe kalanni tɛ.
Turn off the furnace, and break the door.	Aw bɛ foronto faga, ka da kari.
The scientists refused to release the data.	Dɔnniyakɛlaw banna ka kunnafoniw bɔ kɛnɛ kan.
Shake your cocktails in a cocktail shaker.	Aw bɛ aw ka cocktailw lamaga cocktail shaker kɔnɔ.
The lumberjack dropped his axe.	Jiritigɛla y'a ka bɔgɔdaga fili.
His hair was slicked out, and he looked ragged.	A kunsigi tun bɛ sɔgɔsɔgɔ ka bɔ, wa a tun bɛ i ko a bɛ sɔgɔsɔgɔ.
He arrived in time for his inauguration ceremony.	A Sera a waati la a ka jɔyɔrɔfalen seli la.
The poster included many photos.	Foto caman tun bɛ o afiche kɔnɔ.
This road is prone to flooding during the rainy season.	O sira in ka teli ka sanjiba sɔrɔ sanji waati la.
Rainfall is heavy during the wet season.	Sanji bɛ Nà ka caya jisigi waati la.
She was wearing a pink dress.	A tun bɛ fini pinki dɔ don.
The picture is still there.	Ja in bɛ yen hali bi.
I think the muffins turned out well.	N hakili la, mufinw bɔra ka ɲɛ.
The son looks upon his parents as mere strangers.	Denkɛ b’a bangebagaw filɛ iko dunan gansanw.
He was so angry that he stomped away.	A diminna fo a ye a sennatan bɔ.
The scout gained access to the enemy base.	Sɛgɛsɛgɛlikɛla ye se sɔrɔ ka don juguw ka sigiyɔrɔ la.
We should wash our hands before eating.	An ka kan ka an tɛgɛw ko sani an ka dumuni kɛ.
We really enjoyed our meal.	An ka dumuni diyara an ye kosɛbɛ.
Take some herbs, quinoa and cinnamon.	Aw bɛ bin dɔw ta, kinini ani kanɛli.
She neatly arranged her long black hair into a ponytail.	A y’a kunsigi jan nɛrɛmuguma labɛn koɲuman ka kɛ sow kunsigi ye.
These tests are important.	O kɔrɔbɔliw nafa ka bon.
The Lama asked for information on something else.	Lama ye kunnafoni ɲini fɛn wɛrɛ kan.
The verdant pond became a natural amphitheatre.	O kɔji min falen bɛ binkɛnɛ na, o kɛra anfitɛri ye min bɛ bɔ a yɛrɛ la.
That’s where the accident happened.	O yɔrɔ de la kasaara in Kɛra.
Fresh vegetables, but cooked quickly.	Nakɔfɛn kuraw, nka u bɛ tobi joona.
This mound is located to the south of the worker.	O kuluba in bɛ baarakɛla in saheliyanfan fɛ.
He was amazed at how quickly his friend recovered.	A kabakoyara k’a ye ko a terikɛ kɛnɛyara joona cogo min na.
Start a long journey	Aw ye taama jan dɔ daminɛ
His reputation cannot be mentioned.	A tɔgɔ ɲuman tɛ se ka fɔ.
Without rain, crops would be scarce.	Ni sanji tun tɛ na, sɛnɛfɛnw tun bɛna dɛsɛ.
Some people believe he does it on purpose.	Mɔgɔ dɔw dalen b’a la ko a b’o kɛ ni laɲini ye.
War brought economic ruin.	Kɛlɛ nana ni sɔrɔko tiɲɛni ye.
The first Chinese written language became "oracle bone".	Sinuwa ka sɛbɛnnikan fɔlɔ Kɛra "oracle bone" ye.
His designs were based on classical architectural ideas.	A ka dilanw tun sinsinnen bɛ fɛn kɔrɔw jɔcogo hakilinaw kan.
The road to town was narrow and winding.	Sira min bɛ taa dugu la, o tun ka dɔgɔ ani a tun bɛ tigɛli kɛ.
Let’s call him and make sure he comes home safely.	An ka telefɔni ci a ma k’a lajɛ ko a bɛ na so lafiya la.
What can be said about this song?	Mun bɛ se ka fɔ nin dɔnkili in kan?
Another layer of cake required another egg.	Gato layini wɛrɛ tun bɛ kɔnɔ wɛrɛ de wajibiya.
George hoped to make his family proud.	George tun jigi b’a la k’a ka denbaya kɛ waso ye.
We waited for what seemed like an eternity.	An ye min makɔnɔ min tun bɛ iko banbali.
The cat scrambled up the ledge, snorting loudly.	Pusi ye wuli ka wuli ka bɔ jirisunba kan, ka sɔgɔsɔgɔ ni kanba ye.
I liked that the lyrics were in order.	A diyara n ye ko o dɔnkiliw kɔnɔkow tun bɛ cogo la.
The roads in the region have improved significantly since independence.	O mara in siraw ɲɛnabɔra kosɛbɛ kabini yɛrɛmahɔrɔnya.
Asian economies could not be more diversified.	Azi sɔrɔko tun tɛ se ka kɛ fɛn caman ye ka tɛmɛ o kan.
Make two parallel lines.	Aw bɛ zana fila kɛ minnu bɛ ɲɔgɔn ta.
The insurance rep returned my call.	Assurance rep ye n ka weleli segin.
Grave robbers dug up many bodies.	Kaburu binkannikɛlaw ye su caman sɔgɔ.
Playing football is his biggest hobby.	Tonton tulon de y'a ka ɲɛnajɛkoba ye.
He faced the danger with courage.	A ye farati kunbɛn ni jagɛlɛya ye.
The lawyer, however, spoke.	Avoka kɔni ye kuma ta.
I can tell him well.	Ne bɛ se k’a fɔ a ye koɲuman.
Changing culture requires us to change ourselves.	Ka ladamu yɛlɛma, o b’a ɲini an fɛ an ka yɛlɛma don an yɛrɛ la.
When was it planted?	A turura tuma jumɛn?
But your experience will be memorable.	Nka i ka ko kɛlenw bɛna kɛ fɛn ye min tɛna ɲinɛ i kɔ.
The minister spent most of his time abroad.	Minisiri y’a ka waati fanba kɛ jamana kɔkan.
Oil companies keep pumping oil at such a rapid pace.	Petroli tɔnw bɛ to ka petoroli sɛnɛ ni teliya ye ten.
Their main concern is their poor academic performance.	U haminankoba ye u ka kalanko juguya ye.
He was the father of a large family.	A tun ye denbayaba dɔ fa ye.
The poem describes a beautiful and fragrant garden.	Poyi in bɛ nakɔ cɛɲi ni kasa duman dɔ ɲɛfɔ.
The day was warm and bright.	Tile tun ka suma ani a tun bɛ yeelen bɔ.
Which country was the first to make a film?	Jamana jumɛn fɔlɔ ye filimu dɔ dilan?
We looked at models of different climate zones.	An ye waati cogoya yɔrɔw danfaralenw ka misaliw lajɛ.
Plans for the building have been abandoned.	Labɛn minnu kɛra o boon kama, olu bilala.
Thousands of prisoners refused food.	Kasoden ba caman banna dumuni na.
He spoke to them warmly.	A ye kuma u fɛ ni dusudiya ye.
The old man was walking on foot.	Cɛkɔrɔba in tun bɛ taama senna.
He inadvertently revealed his deepest secrets.	A y’a ka gundo juguw jira k’a sɔrɔ a ma a dɔn.
The employee’s actions caused substantial damage to the company.	Baarakɛla in ka walew ye tiɲɛniba lase sosiyete ma.
Business owners usually like to spend free time playing golf.	A ka c’a la, a ka di jagokɛlaw ye ka waati labilanen kɛ ka gɔlf tulon kɛ.
He had dizziness and an irregular heartbeat.	A tun bɛ ni ɲɛnamini ye ani dusukun tantanni cogo la min tɛ wuli ka bɔ a nɔ na.
Some believe the story is a myth.	Dɔw dalen b’a la ko o maana ye nsiirin ye.
Pirates will often perform in public squares.	Tuma caman na, jɛgɛminɛlaw bɛna ɲɛnajɛ kɛ foroba kɛnɛbaw kan.
This struggle lasted two years.	O kὲlɛ in Kɛra sàn fla ye.
After the concert, people often went to the bar.	Konsɛrɛ kɔfɛ, mɔgɔw tun bɛ to ka taa dɔlɔminnan na.
The wings of the bird are prepared from the feathers.	Kɔnɔ kamanw bɛ Labɛn ka Bɔ wuluw la.
There was a sense of fear in all the passengers.	Siranya dɔ kɛra mɔbili kɔnɔmɔgɔw bɛɛ la.
The girl’s hair was nice.	Npogotiginin kunsigi tun ka di.
Farmers in the region are facing severe water shortages.	Sɛnɛkɛlaw bɛ ka jiko gɛlɛyabaw sɔrɔ o mara kɔnɔ.
A ship sails by.	Kurunba dɔ be kurun boli ka tɛmɛ.
They often fell into dispute.	Tuma caman na, u tun bɛ bin sɔsɔli la.
It’s great to meet old friends again.	A ka di kosɛbɛ ka teri kɔrɔw kunbɛn kokura.
This ancient city grew up in the rich valley.	O dugu kɔrɔ in falenna kɔdingɛ nafamaba kɔnɔ.
We can find no trace of life here.	An tɛ se ka ɲɛnamaya nɔ si sɔrɔ yan.
She decided to audition.	A y’a latigɛ ka taa audition kɛ.
We exchanged smiles and waved goodbye.	An ye nisɔndiya ɲɔgɔn falen-falen ani ka bolonɔ bila an na ka foli kɛ.
One should be judged according to how they treat others.	Mɔgɔ ka kan ka kiri tigɛ ka kɛɲɛ ni u bɛ mɔgɔ wɛrɛw minɛ cogo min na.
Grapes were sprayed with pesticide.	Rezɛnw tun bɛ fiyɛ ni fɛnɲɛnamafagalan ye.
The last train stopped running at midnight.	Tɛrɛn laban ye boli dabila su tilancɛ la.
He pointed to circles on the map.	A ye sɛrɛkiliw jira karti kan.
I think it’s a little cooler today.	N hakili la, nɛnɛ bɛ bɔ dɔɔnin bi.
Mothers are generally considered more powerful than men.	A ka c’a la, denbaw bɛ jate fangatigiw ye ka tɛmɛ cɛw kan.
He ate breakfast in a hurry.	A ye sɔgɔmada dumuni kɛ ni kɔrɔtɔ ye.
The importance of localization.	Sigida-sigicogo ɲuman nafa.
The village shop sells fruit and vegetables.	Dugu butiki bɛ jiridenw ni nakɔfɛnw feere.
You can read about art protection tips here.	Aw bɛ se ka seko ni dɔnko lakanani fɛɛrɛw kalan yan.
The room was dark and gloomy.	So tun ye dibi ye ani a tun bɛ dibi la.
You should always respect your elders.	I ka kan ka i ka maakɔrɔw bonya tuma bɛɛ.
The remaining end was once a lake.	Kùncɛ min Tora, o tùn ye kɔ ye fɔlɔ.
This building is of historical importance.	Nin boon in nafa ka bon tariku kɔnɔ.
Computer scientists have developed some useful software.	Ɔridinatɛri dɔnnikɛlaw ye porogaramu nafama dɔw labɛn.
Sometimes he allows himself to be deceived.	Tuma dɔw la, a b’a to a ka lafili.
This is a great part of making forklifts.	Nin ye forokiliw dilanni yɔrɔba ye.
He was caught in a wave.	A minɛna jikuruba dɔ fɛ.
People are beginning to fear the danger.	Mɔgɔw ​​bɛ ka siran daminɛ o farati ko la.
The earth and the moon revolve around the sun.	Dugukolo ni kalo bɛ tile lamini.
Living in crutches is not an easy life.	Ka ɲɛnamaya kɛ berew kɔnɔ, o tɛ ɲɛnamaya nɔgɔn ye.
He waved goodbye and continued walking towards downtown.	A ye a bolo kɔrɔta ka foli kɛ ka taa a fɛ ka taama ka taa dugu cɛmancɛ fan fɛ.
The students were angry and demanded action.	Kalandenw dimina ani u y’a ɲini ka wale kɛ.
It shares rooftops.	A bɛ sow sanfɛlanw tila.
The cat jumped up to the window.	Pusi ye pan ka wuli ka taa finɛtiri kan.
Nature has been defined more scientifically.	Sigidako ɲɛfɔra dɔnniya siratigɛ la ka tɛmɛn fɔlɔ kan.
It’s hard to ignore.	A ka gɛlɛn ka ɲɛmajɔ a la.
About 100 people attended.	Mɔgɔ kɛmɛ ɲɔgɔn de nana o lajɛ la.
The advice given was appropriate.	Ladilikan minnu dira, olu tun bɛnnen don.
Many scientists also reject this theory.	Dɔnniyakɛla caman fana bɛ ban o miiriya la.
Lava flowed slowly over the grass.	Lava tun bɛ ka woyo dɔɔnin dɔɔnin bin kan.
Children need to believe they can learn.	Denmisɛnw ka kan ka da a la u ka se ka kalan kɛ.
The musical melody flew through the air.	O fɔlikan fɔcogo tun bɛ pan fiɲɛ fɛ.
Life is a game for those who seek it.	Ɲɛnamaya ye tulonkɛ ye mɔgɔ minnu b’a ɲini.
He woke up with a start.	A kununna ni daminɛ ye.
The office door slammed shut.	Biro da tugura ni sɔgɔsɔgɔ ye.
He spoke of peace many times.	A tun bɛ kuma hɛrɛ ko la siɲɛ caman.
The ocean is a vast untapped reservoir of energy.	Kɔgɔji ye fanga marayɔrɔba ye min tɛ baara kɛ ni a ye.
He never mentioned his mother’s name.	A ma deli k’a ba tɔgɔ fɔ.
What kind of cheese do you want to buy?	Aw b’a fɛ ka foromazi suguya jumɛn san?
The ferry moves slowly across the river.	Feri bɛ taa dɔɔnin dɔɔnin ka baji tigɛ.
The city prospered as a port and trading center.	Dugu ye ɲɛtaa sɔrɔ i n’a fɔ kurunboli yɔrɔ ani jagokɛyɔrɔ.
Four players were selected to represent the state.	Furuɲɔgɔnma naani de sugandira ka kɛ jamana lafasalitɔn ye.
For lunch, he made two sandwiches.	Tilenbaliya kama, a ye sanwiye fila dilan.
Bird populations will continue to decline this century.	Kɔnɔw hakɛ bɛna Dɔgɔya ka Taa ‘ɲɛ nin sàn kɛmɛ in na.
He’s a good family man.	A ye denbaya cɛ ɲuman ye.
The city’s anonymity quickly began to wane.	Dugu tɔgɔko y’a daminɛ ka dɔgɔya joona.
He walked into town with his sister.	A taamana ka don dugu kɔnɔ n'a balimamuso ye.
Welcome to the school of smart kids.	Aw ni ce denmisɛn hakilitigiw ka lakɔli la.
The hole was surrounded by interconnected trees.	O dingɛ tun lamininen bɛ ni jiriw ye minnu bɛ ɲɔgɔn cɛ.
I pressed the button, and the lights came on.	N ye butɔni digi, ani yeelenw ye yeelen bɔ.
Our boat cannot weather a storm.	An ka kurun tɛ se ka sanfiɲɛba dɔ kɛlɛ.
He will soon get used to his new surroundings.	A bɛna deli a lamini kura la sɔɔni.
What we need is more effort.	An mago bɛ min na, o ye cɛsiri caman ye.
He paused, then continued.	A ye a jɔ dɔɔnin, ka tila ka taa a fɛ.
Confucius believed that success could be achieved through education.	Konfusio tun dalen b’a la ko ɲɛtaa bɛ se ka sɔrɔ kalan fɛ.
He rocked slowly back and forth, deep in thought.	A tun bɛ yɛrɛyɛrɛ dɔɔnin dɔɔnin ka taa ɲɛfɛ, a tun bɛ miiri kosɛbɛ.
Quick footsteps echoed along the alleyway walls.	Senna-tɛgɛrɛ teliyalenw tun bɛ ka mankan bɔ siraba kogow kan.
Trees are an important part of the rainforest.	Jiriw ye sanji-kungo yɔrɔ nafama dɔ ye.
He was determined to achieve his goals.	A tun cɛsirilen don k’a ka laɲiniw dafa.
There are many different types of plants.	Fɛnɲɛnɛma suguya caman bɛ yen.
The young man is accused of robbing a bank.	Kamalennin in jalakilen don ko a ye banki dɔ sonya.
A citizen’s complaint was reported.	Fasoden dɔ ka jalaki fɔra.
The food arrived quickly.	Dumuni sera joona.
The two towers were the tallest in the city.	O sankanso fila tun ka jan dugu kɔnɔ.
It came out in a dark, romantic way.	A bɔra ni dibi ye, kanuya cogo la.
He is incredibly kind.	A ye ɲumanya ye cogo kabakoman na.
Funds were given to survivors.	Nafolo dira mɔgɔ minnu ye ɲɛnamaya sɔrɔ.
The letter came while he was at work.	O lɛtɛrɛ nana k’a to baara la.
Some favor this arrangement.	Dɔw bɛ o labɛn in fɛ.
The bed in this room is huge.	Dilan min bɛ nin so in kɔnɔ, o ka bon kosɛbɛ.
No one expected their contracts to be cut.	Mɔgɔ si tun t’a jira ko u ka bɛnkansɛbɛnw bɛna tigɛ.
A boy swiftly swims across the pool.	Cɛdennin dɔ bɛ teliya ka jɛgɛn ka jidagayɔrɔ tigɛ.
My head hurts from the weight of the work.	Ne kunkolo bɛ dimi baara girinya kosɔn.
Look at the birds flying in the sky.	Kɔnɔw lajɛ minnu bɛ pan sankolo la.
Kids often dream about flying.	Denmisɛnw ka teli ka siko kɛ awiyɔn bolicogo la.
His clothes were drenched in sweat.	A ka finiw tun falen bɛ sumaya la.
The bottles had to die to remove the impurities.	Butɛriw tun ka kan ka sa walasa ka nɔgɔw bɔ u la.
Seismically, the country is in an active zone.	Yɛrɛyɛrɛko siratigɛ la, jamana in bɛ yɔrɔ la min bɛ baara Kɛ.
The tall, white man wore a suit of a	Cɛ jan, finman tun bɛ fini dɔ don min kɔnɔ a
Did you bring maps?	Yala i nana ni kartiw ye wa?
After firing, the officer fell to the ground.	A kɛlen kɔ ka marifa ci, polisikɛla in binna duguma.
The cow was milked twice a day.	Misi tun bɛ nɔnɔ min siɲɛ fila tile kɔnɔ.
The government argued that settlement was inevitable.	Gofɛrɛnaman y’a jira ko sigikafɔ tɛ se ka bali.
It was ironic.	O tun ye fɛn ye min bɛ mɔgɔ lafili.
Both the victim and the suspect are wanted by the law.	Jatigɛwalekɛla ni maa suspect fila bɛɛ bɛ ɲini sariya fɛ.
Unfortunately, this is not always the case.	A fɔ man di nka, o tɛ kɛ tuma bɛɛ.
Think nothing of it, the stranger said gently.	Aw kana miiri foyi la, dunan y’o fɔ nɔgɔya la.
Children need breaks to grow.	Denmisɛnw mago bɛ lafiɲɛbɔ la walasa u ka se ka bonya.
According to the myth, the gods were rarely kind.	Ka kɛɲɛ ni o nsiirin ye, ala tun man teli ka ɲumanya kɛ.
The highway is crowded.	Siraba in falen bɛ mɔgɔw la.
The train was crowded.	Tɛrɛn tun falen bɛ mɔgɔw la.
It claims to be able to cure diseases.	A b’a fɔ ko a bɛ se ka banaw furakɛ.
In those days, there was just not enough rain.	O waatiw la, sanji tun man ca dɔrɔn.
However, the weather is unpredictable.	Nka, waati cogoya tɛ Se ka Fɔ.
Do not search without a map.	Aw kana ɲinini kɛ ni karti tɛ.
The birds are the bird.	Kɔnɔw ye kɔnɔ ye.
Finally, they beat him.	A laban na, u y’a bugɔ.
With better irrigation, irrigation systems have been made larger.	Jiko ɲuman fɛ, jibolisiraw kɛra ka bonya.
Some people say they hate cheese.	Mɔgɔ dɔw b’a fɔ ko foromazi ka jugu u ma.
He met several passengers.	A ye mɔbili bolibaga damadɔw sɔrɔ.
He tried to ignore her.	A y’a ɲini k’a ɲɛmajɔ a la.
It’s more important than white bread.	A nafa ka bon ka tɛmɛ buru finman kan.
I love you	n b'i fɛ
That man works for the government.	O cɛ bɛ baara kɛ gɔfɛrɛnaman ye.
He understands the issues.	A bɛ koɲɛw faamu.
I need to finish this soon.	N ka kan ka nin ko in ban joona.
There is always war between the rich and the poor.	Kɛlɛ bɛ kɛ nafolotigiw ni faantanw cɛ tuma bɛɛ.
So the man won.	O la sa, cɛ ye se sɔrɔ.
The poem was beautiful.	Poyi in tun cɛ ka ɲi.
He helped pay for their television.	A ye dɛmɛ don u ka telewisɔn sarali la.
People walked around in different colored clothes.	Mɔgɔw ​​tun bɛ yaala-yaala ni finiw ye minnu ɲɛw tɛ kelen ye.
Walk down the corridor, then turn right.	Aw bɛ taama kɔri la, o kɔ aw bɛ aw kɔ tigɛli kɛ kinin fɛ.
The road was paved with bricks.	O sira tun dilalen don ni birikiw ye.
In fact, the woman was always very cautious.	Tiɲɛ na, muso tun bɛ kɔlɔsili kɛ kosɛbɛ tuma bɛɛ.
Let’s keep things simple this year.	An ka kow nɔgɔya ɲinan.
If something breaks, we will need to purchase a replacement.	Ni fɛn dɔ tiɲɛna, an bɛna a ɲini ka dɔ san min bɛna bila a nɔ na.
How can they run out of milk?	U bɛ se ka nɔnɔ ban cogo di?
This is not an isolated incident.	Nin tɛ ko ye min bɛ kɛ yɔrɔ kelen na.
A cloud of dust settled over the battlefield.	Buguri sankaba dɔ sigira kɛlɛyɔrɔ sanfɛ.
This product is new to the market.	Nin fura in ye fɛn kura ye sugu la.
Words are sometimes weapons.	Kuma bɛ kɛ marifa ye tuma dɔw la.
Add the oil to the pan.	Aw bɛ tulu kɛ a la.
He lives on a farm.	A sigilen bɛ foro dɔ la.
She tried to get his attention.	A y’a ɲini k’a hakili sama.
We need to show people a different way of life.	An ka kan ka ɲɛnamaya kɛcogo wɛrɛ jira mɔgɔw la.
A cell drifting and swimming in the ocean.	Seli dɔ bɛ ka jɛgɛn ani ka jigin kɔgɔji la.
The Navy soon sent a rescue team.	A ma mɛn, kɔgɔjila sɔrɔdasikulu ye kisijɛkulu dɔ ci.
His boss had strict rules.	Sariya gɛlɛnw tun b’a ka patɔrɔn fɛ.
The girl stared at them.	Npogotiginin y’u filɛ ni ɲɛmajɔ ye.
Various experiments have shown it to be ineffective.	Kɔrɔbɔli suguya caman y’a jira ko a tɛ se ka kɛ.
Twice its size, the wave ripped through the water.	A bonya siɲɛ fila, o jikuru ye ji cɛtigɛ.
It’s a risky business, but the rewards can be substantial.	O ye jago ye min bɛ farati la, nka a sara bɛ se ka kɛ fɛnba ye.
Celsius is the accepted unit for measuring temperature.	Celsius ye fɛn ye min bɛ Sɔn funteni sumani na.
A standing house burned down yesterday.	So jɔlen dɔ jeni kunun.
Many students go stealing.	Kalanden caman bɛ taa sonyali la.
Mix together the cornstarch and baking powder.	Aw bɛ ɲɔmugu ni tigadɛgɛ ɲagami ɲɔgɔn na.
The hard part now begins.	A yɔrɔ gɛlɛn bɛ daminɛ sisan.
Leave nothing around.	Aw kana foyi to a lamini na.
Go to the museum sometime.	Aw bɛ taa mise la waati dɔ la.
The government has failed to act on this.	Gofɛrɛnaman ma se ka baara kɛ o ko la.
Kelly is still recovering from a head injury.	Kelly bɛ ka kɛnɛya hali bi a kunkolo jogin na.
The clouds were low over the mountains.	Sankaba tun bɛ duguma kuluw kan.
Traffic is often unbearable!	Tuma caman na, siraba min bɛ siraba kan, o tɛ se ka muɲu!
Some criminals were released earlier.	Juguyakɛla dɔw bilala ka kɔn o ɲɛ.
The rebels had a problem.	Gɛlɛya dɔ tun bɛ murutilenw na.
He wasn't too happy about it.	A tun tɛ nisɔndiya kosɛbɛ o ko la.
He spoke slowly and directly.	A kumana dɔɔnin dɔɔnin ani ka kuma tigitigi.
It will seem like a natural introduction.	A bɛna kɛ i n’a fɔ kuma daminɛcogo min bɛ kɛ cogo la min bɛnnen don.
The throne was empty.	Masasigilan tun lankolon don.
He threw a bag on the floor.	A ye bɔrɔ dɔ fili duguma.
We need to get out of there immediately.	An ka kan ka bɔ yen joona.
Hundreds of people attended the funeral.	Mɔgɔ kɛmɛ caman nana o sudon na.
Parking in urban areas is impossible.	Mobili jɔli dugubaw kɔnɔ, o tɛ se ka kɛ.
Many states have declared this approach unacceptable.	Jamana caman y’a jira ko o fɛɛrɛ in tɛ se ka sɔn.
They found a number of nearby populated villages.	U ye dugu damadɔ Sɔrɔ minnu bɛ u kɛrɛfɛ, mɔgɔw bɛ yen.
I love all kinds of food.	Dumuni suguya bɛɛ ka di n ye.
Most people do not like living alone.	Ka ɲɛnamaya kɛ i kelen na, o tɛ diya mɔgɔ fanba ye.
He lent me a hand.	A ye bolo dɔ juru don ne la.
Repetition is important in minimizing contamination.	Segin-ka-bɔnye nafa ka bon nɔgɔ dɔgɔyali la.
The area is well known for its amazing sunsets.	O yɔrɔ in lakodɔnnen dòn kosɛbɛ a ka tilebin kabakomaw fɛ.
Train stations are an important source of information.	Tɛrɛn gariw ye kunnafoni sɔrɔyɔrɔ nafamaba ye.
Pour the mixture into a large bowl.	Aw bɛ o ɲagaminen kɛ minɛn belebeleba kɔnɔ.
Residents were eagerly awaiting the election results.	Dugudenw tun bɛ ka kalata jaabiw makɔnɔ ni kɔnɔnajɛya ye.
He shot it to the band.	A ye marifa ci a la ka se bandiw ma.
Not surprisingly, the images soon disappeared.	A ma kɛ kabako ye k’a ye ko o jaw tununna sɔɔni.
Happiness is hard to measure.	A ka gɛlɛn ka nisɔndiya suman.
We spent the morning cleaning the house.	An ye sɔgɔma kɛ ka so saniya.
A faint light filled the cavernous room.	Yeelen fitini dɔ ye cavernous so fa.
This type of stone is called limestone.	Kabakurun suguya in bɛ Weele ko limestone.
A sudden downpour prevented them from leaving.	Sanji barikama min nana, o y’u bali ka bɔ yen.
Many of the roads in this region are not congested.	O mara in sira caman tɛ bɔgɔbɔgɔ.
The coach said the physicality of the players was progressing well.	Lakɔliden y’a jira ko ntolatannaw farikolo-ɲɛnajɛ bɛ ka taa ɲɛ kosɛbɛ.
He thumped the table with a fist.	A ye bolokɔni kɛ ka tabali bugɔ.
No one knows where he is.	Mɔgɔ si t’a dɔn a bɛ yɔrɔ min na.
The company must unite for the benefit of the patient.	Sosiyete ka kan ka jɛ banabagatɔ ka nafa kama.
His friends tried to comfort him.	A teriw y’a ɲini k’a dusu saalo.
Place the lid on the bowl.	Aw bɛ a dawolo da daga kan.
The radio played music.	Arajo ye dɔnkiliw bɔ.
The mayor’s words are both scary and predictable.	Dugutigi ka kuma ye siran ni kofɔli ye.
Watch out for potholes on this road.	Aw ye aw janto dingɛw la sira in kan.
A statue of the goddess was erected to commemorate her.	Ala muso ja jɔra walisa k’a hakili jigin.
This castle was built in early history.	O duguba in jɔra tariku daminɛ na.
This house is a mess.	Nin so in ye ɲagami ye.
His usual vigilance failed to prevent the attack.	A ka kɔlɔsili min tun bɛ kɛ tuma bɛɛ, o ma se ka binkanni in bali.
The most dangerous flight in the world.	Faratiba ka bon ni wuluwulu ye diɲɛ kɔnɔ.
This part of the package should be removed.	Nin foroko in yɔrɔ in ka kan ka bɔ.
The wind whipped across the valley.	Fiɲɛ tun bɛ ka girin ka tɛmɛn kɔ in kan.
The driver took the matter to the police.	Sotigi taara ni o ko ye polisiw fɛ.
He sat down at the small ill-fitting table.	A y’i sigi tabali fitinin kan min ma bɛn.
A young boy was cutting down trees in a forest.	Cɛdennin dɔ tun bɛ ka jiriw tigɛ kungo dɔ kɔnɔ.
He seemed wise beyond his years.	A tun bɛ iko a hakili tun tɛmɛna a sanw kan.
The walls were made of baked clay.	Kogow tun dilanna ni bɔgɔ tobilen ye.
Those killed included women and children.	Minnu fagara, musow ni denmisɛnw tun bɛ yen.
He hurried up to the door.	A ye teliya ka wuli ka taa da la.
There are unofficial announcements of a bid.	Laseli minnu tɛ forobaciyɛn ye, olu bɛ yen sɔngɔko dɔ kan.
These documents often reflected partisan bias.	Tuma caman na, o sɛbɛnw tun bɛ partiw ka ɲɛmajɔli jira.
Professors, faculty, and students mocked him.	Karamɔgɔbaw, karamɔgɔw ani kalandenw y’a tulo geren.
Over time, the child would learn everyday skills.	Waati tɛmɛnen kɔ, den tun bɛ don o don sekow dege.
These votes will close soon.	O wotew bɛna dabila sɔɔni.
It will take some time to recover.	A bɛna waati dɔ kɛ sani a ka se ka segin a cogo kɔrɔ la.
Puffing calmly, he inhaled deeply and hard.	A kɛlen ka fiɲɛ fiyɛ ni hakilisigi ye, a ye fiɲɛ sama kosɛbɛ ani ka a gɛlɛya.
The electric motor is powered by electricity.	Kuran motɛri bɛ baara Kɛ ni kuran ye.
He got to his feet and ran to the ranch.	A sera a sen kan ka boli ka taa baganmarayɔrɔ la.
He had the misfortune of getting a stuck tongue.	A ye balawu sɔrɔ ka kan sɔgɔlen sɔrɔ.
The capital of the Underworld was in the north.	Dugukolo jukɔrɔla jamana faaba tun bɛ worodugu fɛ.
The sounds of horns sounded a warning.	Buru mankanw ye lasɔmini dɔ fɔ.
Historically, however, the opposite has often been true.	Nka, tariku kɔnɔ, a kɔfɛko de kɛra tuma caman na.
These clothes provided protection.	O finiw tun bɛ kɛ sababu ye ka mɔgɔ tanga.
Don’t forget to recycle.	Aw kana ɲinɛ ka fɛnw lasegin u cogo kɔrɔ la.
When burned, iron becomes iron.	Ni a jeni, nɛgɛ bɛ kɛ nɛgɛ ye.
The city lights faded in the soft evening air.	Dugu yeelenw tun bɛ tunun wulada fiɲɛ nɔgɔlen fɛ.
The killer’s face was bruised and grazed.	Fagalikɛla ɲɛda tun joginna ani a tun bɛ baganmara la.
At school, he ate lunch alone.	Lakɔli la, a tun bɛ tilelafana dun a kelen na.
The place was breathtaking.	O yɔrɔ tun bɛ mɔgɔ ninakili bɔ.
The parking lot was full.	Mobili jɔyɔrɔ tun falen don.
Don’t be so arrogant.	Aw kana kɛ kuncɛbaya ye ten.
Sunset, forest silence.	Tile bintɔ, kungo makun.
The proud parents smiled and laughed during the ceremony.	Bangebagaw kuncɛbaw ye nisɔndiya ni ŋɛɲɛ kɛ seli senfɛ.
The winds were blowing gently in the blue evening sky.	Fiɲɛw tun bɛ ka ci nɔgɔya la wulada sankolo buluman na.
When the dough is ready, stir.	Ni mugu labɛnna, a bɛ wuli.
His frown widened.	A ɲɛda birilen tun bɛ ka bonya.
Thousands of accidents prevented.	Kasara ba caman balila.
We will meet at noon.	An bɛna ɲɔgɔn sɔrɔ midi waati la.
The lion pursued its prey for hours.	Warabilen y’a ka fɛn minɛta nɔfɛ lɛrɛ caman kɔnɔ.
Rivers flow through this area.	Baw bɛ woyo ka tɛmɛ o yɔrɔ in fɛ.
Pour the milk, using a bowl.	Aw bɛ nɔnɔ bɔn, ka baara kɛ ni tasa ye.
A big smile lit up this girl's face.	Ɲɛjiba dɔ ye nin sungurunnin in ɲɛda yeelen.
They feared for their lives.	U tun bɛ siran u ka ɲɛnamaya ɲɛ.
We keep hearing about new scientific discoveries.	An bɛ to ka dɔnniya sɔrɔlen kuraw mɛn.
Sore muscles needed rest.	Farikolo minnu tun bɛ dimi, olu mago tun bɛ lafiɲɛbɔ la.
Wandering in the garden?	I bɛ yaala-yaala nakɔ kɔnɔ wa?
The class left early.	Kalanso bɔra joona.
The victim slammed the door violently.	Jatigɛwalekɛla ye da sɔgɔ ni farinya ye.
Our progress stalled.	An ka ɲɛtaa jɔra.
His music kept a high tempo.	A ka fɔlifɛnw ye tempo (fɔkan)ba mara.
The gentleman who was helping seemed very trustworthy.	Cɛkɔrɔba min tun bɛ ka dɛmɛ don, a tun bɛ iko mɔgɔ bɛ se ka da a la kosɛbɛ.
The villagers are a minority in the country.	Dugudenw ye mɔgɔ fitininw ye jamana kɔnɔ.
The advertising blurb is misleading.	Piblisite blurb bɛ mɔgɔ lafili.
Making sure there are no disasters is very important.	K’a lajɛ ko balawuw kana kɛ, o nafa ka bon kosɛbɛ.
The water sizzled as he poured it.	Ji tun bɛ sɔgɔsɔgɔ tuma min na a tun bɛ ka a bɔn.
He ripped open the plastic bag and carefully opened the door.	A ye bɔrɔ plastiki tigɛ ka da wuli ni hakilisigi ye.
The fur was soft as silk.	O furu tun ka nɔgɔ i n’a fɔ siliki.
That’s the rule of thumb.	O de ye sariya ye.
The barber refused to cut his hair.	Kunsigi tigɛbaga banna k’a kunsigi tigɛ.
Is it necessary to do so?	Yala wajibi don wa?
The serpent is a symbol of wisdom and eternity.	Sa ye hakilitigiya ni banbali taamasyɛn ye.
He rips through one’s pockets for extra cash.	A bɛ marifa ci mɔgɔ ka bɔrɛw kɔnɔ walasa ka warijɛ wɛrɛ sɔrɔ.
The government hopes that industry will eventually become local.	Gofɛrɛnaman jigi b’a kan ko laban na, iziniw bɛna kɛ sigidamɔgɔw ye.
We served them tea with cake.	An ye te di u ma ni gato ye.
Drinking water is dangerous here.	Ji minni farati ka bon yan.
Eating here is likely to leave a guest disappointed.	Dumuni kɛli yan, a ka c’a la, dunan dɔ jigi bɛna tigɛ.
My youngest is three.	N dɔgɔkɛ ye san saba ye.
A pleasant roar filled the air.	Wulikan duman dɔ ye fiɲɛ fa.
Providing quality education promotes business.	Kalan ɲuman dili bɛ jago yiriwa.
The incident is believed to have been an accident.	A bɛ da a la ko nin ko in kɛra kasaara ye.
Birds are very intelligent.	Kɔnɔw ka hakili ka bon kosɛbɛ.
The merchant is a lodger.	Jagokɛla ye siyɔrɔtigi ye.
The hotel was newly built.	Lotɛli tun jɔra kura ye.
It was a time of wars and turmoil.	Kɛlɛw ni ɲagami waati tun don.
There was a terrible drought last year.	Ja juguba dɔ kɛra salon.
The villagers faced starvation.	Dugudenw ye kɔngɔ kunbɛn.
The crowd grew tired.	Jama sɛgɛnna ka taa a fɛ.
These findings are disturbing.	O sɔrɔlenw bɛ mɔgɔ jɔrɔ.
The death of the animal changed everything.	Bagan in ka saya ye fɛn bɛɛ Changé.
The immediate penalty is enormous.	Jalaki min bɛ sɔrɔ teliya la, o ka bon kosɛbɛ.
Minerals in this valley are used in ceramic manufacture.	Minɛn minnu bɛ o kɔ in na, olu bɛ Kɛ seramiki dilanni na.
The man stopped him.	Cɛ ye a jɔ.
Each ancient rock was carefully inscribed.	Farakurun kɔrɔ kelen-kelen bɛɛ tun sɛbɛnnen bɛ koɲuman.
The distance was too great.	Yɔrɔjan tun ka bon kojugu.
Read a page every day.	Aw ye ɲɛ kelen kalan don o don.
Marginalized communities became key supporters of socialism.	Sigida minnu bilala dankan na, olu kɛra sosiyalisimu dɛmɛbaga jɔnjɔnw ye.
They became close friends.	U kɛra teri sɛbɛw ye.
Where is the great guest!	Dunanba bɛ min!
The horses were freed when the last round was over.	Sow hɔrɔnyara tuma min na ɲɔgɔndan laban banna.
These people were not allowed into a nightclub.	O mɔgɔw ma sɔn ka don sufɛla dɔ la.
You don’t know what evil can do.	I t’a dɔn kojugu bɛ se ka min kɛ.
His eyes were soft.	A ɲɛw tun ka nɔgɔn.
Critics of the prime minister say it is a disgrace.	Minisiriɲɛmɔgɔ kɔrɔfɔlaw b’a fɔ ko a ye maloya ye.
These laws effectively prevented women from practicing law.	O sariyaw tun bɛ musow bali ka sariya baara kɛ cogo ɲuman na.
So on sleep, my husband, .	O la sa, sunɔgɔ kan, n cɛ, .
Measurements of radioactivity have increased dramatically.	Radioactivité sumanikɛlanw cayara kosɛbɛ.
I have to buy a ticket.	N ka kan ka tikiti san.
Visit now, and enjoy the beautiful prize!	Aw ye taa bɔ sisan, ani ka sara cɛɲi diyabɔ!
From time to time, he complained.	Tuma ni tuma, a tun bɛ ŋunan.
He behaved as if we had done something wrong.	A y’a yɛrɛ minɛ i n’a fɔ an ye kojugu kɛ.
The nearby forests are great for treks.	Kungo minnu bɛ a kɛrɛfɛ, olu ka ɲi kosɛbɛ taamaw kama.
He took off his jacket and sat down.	A y'a ka jatigila bɔ k'i sigi.
If you're nervous, don't watch the end.	Ni aw bɛ siran, aw kana labanko lajɛ.
He dropped the hot sauce into the bowl.	A ye shɔ funteniman jigin tasa kɔnɔ.
He looked up at the sky.	A ye filɛli kɛ sankolo la.
There is a tradition in my family at this time of year.	Laada dɔ bɛ n ka denbaya kɔnɔ nin waati in na san kɔnɔ.
The walls are concrete and stained.	Kogow ye bɔgɔdaga ye ani u bɛ nɔgɔ.
The ship sank in rough waters.	Kurun binna ji gɛlɛnw kɔnɔ.
He wanted to stay there perfectly.	A tun b’a fɛ ka to yen cogo dafalen na.
The beautiful house was surrounded by thriving greenery.	So cɛɲi tun lamininen bɛ ni jirisunw ye minnu tun bɛ ka yiriwa.
The professor smiled warmly.	Kalanfa ye nisɔndiya jira ni nisɔndiya ye.
Water is essential for life.	Ji ye fɛn nafamaba ye ɲɛnamaya kama.
Spite was sometimes encouraged.	Spite tun bɛ dusu don a kɔnɔ tuma dɔw la.
Sulfur is produced by burning coal.	Sulfur bɛ bɔ kɔɔri jenitaw la.
The dispute over the applicant’s name is almost forgotten.	Kɛlɛ min bɛ ɲininikɛla tɔgɔ kan, a bɛ ɲini ka ɲinɛ o kɔ.
Tall trees stood among them, rings full of fat.	Jiri janw tun jɔlen bɛ u cɛma, bololanɛgɛw tun falen bɛ fasa la.
Honored by the program committee.	Porogaramu komite ye bonya da a kan.
The chief was highly respected.	Kuntigi bonyalen don kosɛbɛ.
The fox married the dog.	Ntori ye wulu furu.
Try other options if you don't like the color.	Aw ye sugandili wɛrɛw lajɛ ni a kulɛri man di aw ye.
The rising unemployment rate is a reason to.	Baarakɛbaliya hakɛ min bɛ ka bonya, o ye sababu ye ka...
Decide whether or not to divorce.	A latigɛ ni i bɛna furu sa walima ni i tɛna furu sa.
Earlier this week, he quit smoking altogether.	Dɔgɔkun daminɛ na, a ye sigarɛtimin dabila pewu.
The actress flashed tears on the red carpet.	O ɲɛnajɛla in ye ɲɛjibɔ kɛ tapi bilenman kan.
The fruit is getting bigger and bigger.	A jiriden bɛ ka bonya ka taa a fɛ.
He noticed a dog running up a tree.	A ye wulu dɔ kɔlɔsi min bɛ ka boli ka wuli jiri dɔ kan.
The river continues to rise through the natural valley.	Baji bɛ ka taa a fɛ ka wuli ka tɛmɛ kɔdingɛ nafama kɔnɔ.
The patient was cured of his illness.	Banabagatɔ kɛnɛyara a ka bana na.
A gleam of anger and disappointment crossed his face.	Dimi ni jigitigɛ yeelen dɔ y’a ɲɛda tigɛ.
She called for help but no one listened.	A ye dɛmɛ wele nka mɔgɔ si ma lamɛnni kɛ.
The manager likes to hold meetings here.	A ka di ɲɛmɔgɔ ye ka lajɛw kɛ yan.
He tells us to talk to a lawyer.	A b’a fɔ an ye ko an ka kuma avoka dɔ fɛ.
They hope to persuade students to go dancing more.	U jigi b’a kan ka kalandenw lasun u ka taa dɔn caman na.
The tree cast a shadow over them.	Jiriba ye dulonni kɛ u kan.
The ticket agent argued vehemently.	Bilɛti feerela ye sɔsɔli kɛ ni fanga ye.
Tone is one of the most important elements of prose.	Ton ye prose ka fɛn nafamaw dɔ ye.
The population of this region is dwindling.	O mara in mɔgɔw bɛ ka Dɔgɔya.
It’s important to have a strong marketing team.	A nafa ka bon ka jagokɛjɛkulu barikama sɔrɔ.
But the pilot apparently had no idea who he really was.	Nka a bɛ iko awiyɔn bolila tun t’a dɔn a ye mɔgɔ min ye tiɲɛ na.
The villagers heard the news in horror.	Dugudenw ye o kibaruya mɛn ni siran ye.
A man is taking a shower.	Cɛ dɔ bɛ ka a yɛrɛ ko.
Sugar appears to be particularly rich in nutrients.	A bɛ i n’a fɔ sukaro nafa ka bon kɛrɛnkɛrɛnnenya la balofɛnw na.
These programs are ending.	O porogaramuw bɛ ka ban.
Currently, three are in business.	Sisan, saba bɛ jago la.
Add more flour to your mixture.	Aw bɛ mugu wɛrɛ fara aw ka ɲagami kan.
The train moves slowly on the gradient.	Tɛrɛn bɛ taa dɔɔnin dɔɔnin jirisunba jiginni kan.
The milk separated into a lump and fluff.	Nɔnɔ in farala ɲɔgɔn kan ka kɛ kuru ni wuluwulu ye.
The news shook the country.	O kibaruya ye jamana yɛrɛyɛrɛ.
The lake is known for attracting fishermen.	O kɔ in bɛ Dɔn mɔnikɛlaw samali fɛ.
Teachers want all students to learn.	Karamɔgɔw b’a fɛ kalandenw bɛɛ ka kalan kɛ.
It is the loudest monkey sound.	O ye mankanba ye min ka bon ni sonsanninw bɛɛ ye.
The ground was good.	Dugukolo tun ka ɲi.
The end result was a well-drawn monolith.	O laban kɛra monoliti dɔ ye min jalen don koɲuman.
There are new shops in the old centre.	Butigi kuraw bɛ santiri kɔrɔ la.
Regular long-distance travelers can purchase an entry visa.	Mɔgɔ minnu bɛ taa yɔrɔ janw na tuma bɛɛ, olu bɛ se ka don visa san.
Some economists believe it is too wasteful.	Sɔrɔko dɔnbaga dɔw dalen b’a la ko a bɛ tiɲɛni kɛ kojugu.
The edges of the plants are smooth.	Fɛnɲɛnɛmaw dakunw bɛ nɔgɔya.
I'll see him tomorrow.	N na a ye sini.
In a political cartoon, a bulldog attacks a house.	Politiki dessin animé dɔ kɔnɔ, bulɔgu dɔ bɛ ka so dɔ bin.
My dress blew out, and feathers fluttered down.	N ka fini fiyɛra ka bɔ, ka wuluwuluw wuli ka jigin.
Washing and rope can bind things together.	Koli ni juru bɛ ​​se ka fɛnw siri ɲɔgɔn na.
Notice that the man kept looking up.	A kɔlɔsi ko cɛ tun bɛ to ka wuli ka filɛli kɛ.
An oasis in the desert!	Oasis dɔ ye wuluwulu ye kungo kɔnɔ!
The renovation is expected to be completed next year.	O labɛnni bɛna ban san nata la.
Computer programs calculate planetary motions.	Ɔridinatɛri porogaramuw bɛ planetew ka taamacogo jate.
The master bedroom had its own bathroom and shower.	Suguba kɔnɔ, a yɛrɛ ka sanuyaso ni a ka jisigiyɔrɔ tun bɛ yen.
Select the data sources.	A’ ye kunnafoni-falen-falen yɔrɔ minnu na, aw bɛ olu sugandi.
We are left with one glimmer of hope.	An tora ni jigiya yeelen kelen ye.
The mouth of the barracks is very perforated.	Barakuda da bɛ dawolo kosɛbɛ.
The attacker fled the scene.	Binkannikɛla bolila ka bɔ yɔrɔ la.
Our guests were upset about the broken door.	An ka dunanw dusu tiɲɛna da karilen kosɔn.
Be especially careful not to break these delicate glass jars.	Aw ye aw janto kɛrɛnkɛrɛnnenya la aw kana nin gilasi daga nɔgɔlenw kari.
This is a unique building.	Nin ye boon ye min ɲɔgɔn tɛ yen.
Much of the ground was covered in ice.	Dugukolo fanba tun datugulen bɛ ni jikuruw ye.
The player had to stay behind at the hotel.	Tulonkɛla tun ka kan ka to kɔfɛ lotɛli la.
After his death a short ceremony was to be held.	A salen kɔfɛ, seli surun dɔ tun ka kan ka kɛ.
Tell him what he needs to do.	A ka kan ka min kɛ, a fɔ a ye.
Coordinate system used in science.	Koordinate system min bɛ kɛ dɔnniya la.
During the song, elaborate costumes are worn.	Dɔnkili waati la, finiw bɛ kɛ ka ɲɛ minnu dilannen don ni fɛn caman ye.
Be sure to use plenty of oil.	Aw ye aw jija ka tulu caman kɛ.
The negotiation was long and arduous.	O kumaɲɔgɔnya in tun ka jan ani a tun ka gɛlɛn.
Police shut down traffic to search for him.	Polisiw ye siraba dabila k'a ɲini.
These electrical appliances definitely cost us a lot.	Siga t’a la, o kuran minɛnw bɛ musaka caman bɔ an na.
A local chemist told me he was out of stock.	Sigida furakɛlikɛla dɔ y’a fɔ n ye ko a ka stock banna.
The island serves as a major crossing point for boats.	O gun in bɛ Kɛ kurunw ka tɛmɛsiraba ye.
The police will be called.	Polisiw bɛna wele.
My hair turned pure white.	Ne kunsigi kɛra finman saniyalen ye.
Many people forget the old days.	Mɔgɔ caman bɛ ɲinɛ waati kɔrɔw kɔ.
She has brown hair and brown eyes.	A kunsigi ye bulama ye, a ɲɛw ye bulama ye.
Beat the pan well.	Aw bɛ tigadɛgɛ gosi kosɛbɛ.
The genies were sleeping peacefully.	Gɛnw tun bɛ sunɔgɔ la hɛrɛ la.
Behold, another sunglasses!	A filɛ, tilebɔlan wɛrɛ!
Always remember to exercise.	Aw ye aw hakili to farikoloɲɛnajɛ la tuma bɛɛ.
Swimming very fast.	Ka naji kɛ teliya la kosɛbɛ.
The team began training for next season.	Ekipu ye degeliw daminɛ san nata kama.
This restaurant is well known.	Nin dumunikɛyɔrɔ in bɛ dɔn kosɛbɛ.
She was worried that her husband was gone.	A tun bɛ hami ko a cɛ tun tɛ yen.
Coffee is grown in volcanic areas.	Kafe bɛ Sɛnɛ tasuma-fanga-yɔrɔw la.
The house was empty.	So tun lankolon don.
Use your belt as a spade.	Aw bɛ baara kɛ ni aw ka cɛsirilan ye i n’a fɔ sɔgɔlan.
His eyes softened.	A ɲɛw nɔgɔyara.
They met her husband's gaze in silence.	U ye a cɛ filɛli kunbɛn u makuntɔ.
The wind was a welcome exception to his classes.	Fɔɲɔ tun ye fɛn ye min tun bɛ sɔn ka bɔ a ka kalanw na.
He boasted that he grew plants in the worst possible ways.	A y’a yɛrɛ bonya ko a bɛ jiriw falen cogo jugubaw la.
The commission said it would make an effort.	Komisiɔn y’a fɔ ko a bɛna cɛsiri kɛ.
The community understands the importance of maintaining this river.	Sigidamɔgɔw b’a faamu ko nin baji in marali nafa ka bon.
Some don’t know that today is happening.	Dɔw t’a dɔn ko bi bɛ ka kɛ.
To put it in a wider historical context.	Walasa k’a bila tariku kɔnɔko dɔ la min ka bon kosɛbɛ.
The sheep were bleating loudly in the hot, fluffy night.	Sagaw tun bɛ ka sɔgɔsɔgɔ ni kanba ye su funteni ni wuluwulu la.
Starlight glistened on the water.	Dolow yeelen tun be manamana ji kan.
See where the mountains are.	A lajɛ kuluw bɛ yɔrɔ min na.
All visits must be accompanied by an adult.	Vizitiw bɛɛ ka kan ka kɛ ni baliku ye.
The inhabitants of this land have lived there for many centuries.	O jamana in sigibagaw ye san kɛmɛ caman sigi yen.
Proposals were held across the country.	Laɲiniw kɛra jamana fan bɛɛ la.
The women went to the market.	Musow taara sugu la.
He hurried into the shop.	A ye teliya ka don butiki kɔnɔ.
The smell was pleasant.	A kasa tun ka di.
Sweat ran into his eyes.	Sumaya bolila ka don a ɲɛw la.
Some people say it’s as dangerous as heroin.	Mɔgɔ dɔw b’a fɔ ko a farati ka bon i n’a fɔ eroyini.
The alcohol temptations were too great.	Dɔlɔ kɔrɔbɔliw tun ka bon kojugu.
Rare plants were everywhere on the grounds.	Jiri minnu tun man ca, olu tun bɛ yɔrɔ bɛɛ la dugukolo kan.
He believed that nothing could restore his lost youth.	A tun dalen b’a la ko foyi tɛ se k’a ka kamalenninya tununnen segin a cogo kɔrɔ la.
Even the seemingly mundane can be beautiful.	Hali fɛn minnu bɛ iko fɛn gansanw, olu bɛ se ka kɛ fɛn cɛɲiw ye.
He noticed the holes in his right cheek.	A ye a kininbolo ɲɛda dingɛw kɔlɔsi.
Authorities tried to quell the disturbance.	Faamaw y’a ɲini ka ɲagami in ban.
The car is parked in the driveway.	Mobili jɔlen bɛ bolifɛnw dondaw la.
The beer is what it is first.	Biyɛri ye min ye fɔlɔ.
A state of wealth comes with great responsibility.	Nafolotigiya cogoya bɛ na ni kunkanbaarabaw ye.
Sometimes time stands still.	Tuma dɔw la, waati bɛ jɔ yɔrɔ kelen na.
Fortune favors the brave.	Fortune bɛ mɔgɔ jagɛlɛnw fɛ.
The job requires a great deal of concentration.	Baara in bɛ hakilijagabɔba de wajibiya.
There was a gradual change.	Yɛlɛma dɔ kɛra dɔɔnin dɔɔnin.
I noticed unfamiliar names on the list.	N ye tɔgɔw kɔlɔsi minnu tɛ dɔn o lisi kan.
There had to be,he reasoned,something on the ground.	A tun ka kan ka kɛ,a ye hakilina ta,fɛn dɔ bɛ dugukolo kan.
Finally, the crowd dispersed.	A laban na, jamakulu jɛnsɛnna.
A race has been discriminated against for years.	Siya dɔ ye danfara sɔrɔ kabini san caman.
Thankfully, no one was injured.	Barika la, mɔgɔ si ma jogin.
Those arrested were freed yesterday.	Minnu minɛna, olu hɔrɔnyara kunun.
Many species are becoming extinct, due to poaching.	A suguya caman bɛ ka tunun, k’a sababu kɛ jɛgɛminɛ ye.
Blue skies abounded over the city.	Sankolo buluw tun ka ca dugu kan.
He was still holding the knife.	A tun bɛ ka muru minɛ hali bi.
The birds sang in the tree above.	Kɔnɔw ye dɔnkili da jiri la san fɛ.
It never occurred to me to meet him.	A ma na ne hakili la abada k’a kunbɛn.
The car was completely destroyed.	Mobili in tiɲɛna pewu.
One cigarette at a time.	Sigarɛti kelen kelen.
Repairing a roof is a job.	So sanfɛla dilan ye baara ye.
He moved his hand towards the fruit basket.	A y’a bolo lamaga ka taa jiridenw sigilan fan fɛ.
She asked if it was clean.	A ye ɲininkali kɛ ni a saniyalen don.
The food was being prepared.	Dumuni tun bɛ ka labɛn.
First aid is definitely required.	Siga t’a la, dɛmɛ fɔlɔ wajibiyalen don.
He returned to his ship.	A seginna a ka kurun kɔnɔ.
Pour the water into the vacuum cleaner.	Aw bɛ ji bɔn fɛnɲɛnamafagalan kɔnɔ.
A mosquito can spawn in any pool.	Soso bɛ se ka den sɔrɔ jidagayɔrɔ o yɔrɔ la.
Iron, wood, and wood were important materials in ancient times.	Nɛgɛ, jiri ani jirisunw tun ye fɛn nafamaw ye fɔlɔfɔlɔ.
They could never find out where he went.	U tun tɛ se k’a dɔn abada a taara yɔrɔ min na.
Take this city!	Aw ka nin dugu in ta!
A book can be borrowed for two weeks.	Gafe dɔ bɛ se ka juru ta dɔgɔkun fila kɔnɔ.
It avoids cities and crowded places.	A bɛ a yɛrɛ tanga dugubaw ni mɔgɔw ka yɔrɔw ma.
He wouldn’t forget her.	A tun tɛna ɲinɛ a kɔ.
Driving is very dangerous.	Bololabaara ye faratiba ye.
He asked me on a date.	A ye n ɲininka date dɔ la.
The tourists spent their time trekking through the mountains	Turisikɛlaw y'u ka waati Kɛ taama-taama na kuluw 'kɔnɔ
I didn't know you were allowed to read here, sir.	N tun t'a dɔn ko i bɛ sɔn ka kalan kɛ yan, matigi.
The heart pumps blood around the body.	Dusukun bɛ joli pɔnpe ka fari lamini.
A warm smile spread across my face.	Ɲɛji duman dɔ jɛnsɛnna n ɲɛda fan bɛɛ la.
We are proceeding calmly.	An bɛ ka taa ɲɛ ni hakilisigi ye.
I bought some books at a yard sale.	N ye gafe dɔw san foro feereli dɔ la.
The troops were secretly raised.	Sɔrɔdasiw lawulila gundo la.
Some rivers are more powerful than others.	Ba dɔw fanga ka bon ka tɛmɛ dɔw kan.
Every year, air pollution is getting worse.	San o san, fiɲɛ nɔgɔli bɛ ka juguya ka taa a fɛ.
Either way, love survives.	A kɛra cogo o cogo, kanuya bɛ kisi.
Tomato plants stolen from farm.	Tomati jiriw sonyalen don foro la.
When he entered the room, everyone stopped talking.	A donna so kɔnɔ tuma min na, bɛɛ ye kuma dabila.
This gentleman smokes a pipe.	Nin cɛkɔrɔba in bɛ pipe dɔ sigarɛti min.
This delay is not unusual.	O waati latɛmɛni tɛ ko ye min tɛ deli ka kɛ.
Some students plan to work abroad after graduation.	Kalanden dɔw b’a fɛ ka baara kɛ jamana wɛrɛ la u ka kalan bannen kɔfɛ.
We must not pollute the earth.	An man kan ka dugukolo nɔgɔ.
Don’t associate him with that girl.	Kana a ni o sungurunnin fara ɲɔgɔn kan.
He woke up with a headache.	A kununna ni kunkolodimi ye.
A hot stream ran into it.	Baji funteni dɔ bolila ka don a kɔnɔ.
The shampoo smelled too "girly," the teacher complained.	Shampoo kasa tun bɛ "npogotiginin" kojugu, karamɔgɔ ye ŋunankan fɔ.
Progress and development has been slow, at best.	Ɲɛtaa ni yiriwali kɛra dɔɔnin dɔɔnin, a ka fisa.
Wildlife scientists dispute the existence of brains	Kungosogow dɔnnikɛlaw bɛ sɔsɔli Kɛ ko kùnkolo-yɔrɔw bɛ yen
They put their faith in me.	U ye u ka danaya da ne kan.
Where do you live?	E sigi bɛ min?
He glanced up at the ceiling.	A ye a ɲɛw wuli ka taa so sanfɛla la.
The rodeo is an annual event.	Rodeo ye san o san ko ye.
The bills were paid within a week.	Faturaw sarala dɔgɔkun kelen kɔnɔ.
She wrote him that she knew he was coming.	A ye sɛbɛn ci a ma ko a b’a dɔn ko a bɛ na.
But the news sparked outrage in the community.	Nka o kibaruya ye dimi bila sigida la.
Join the dots to form a circle.	Aw bɛ dotiw fara ɲɔgɔn kan walasa ka kɛ sɛrɛkili ye.
Her thick blond hair was growing back.	A kunsigi jɛmanba tun bɛ ka segin ka bɔ a nɔ na.
First, heat the oil in a large skillet.	Fɔlɔ, aw bɛ tulu suman tigadɛgɛba dɔ kɔnɔ.
Make sure your vote counts.	Aw ye aw jija aw ka wote ka jate.
He argued his case before the judge.	A y’a ka ko sɔsɔ kiritigɛla ɲɛkɔrɔ.
Catherine saw an unwelcome stranger sitting on her body.	Catherine y’a ye ko dunan dɔ sigilen bɛ a su kan min tun ma sɔn.
His paintings, for example, are highly valued by collectors.	Misali la, a ka jaw nafa ka bon kosɛbɛ fɛnw lajɛbagaw fɛ.
The old woman stared at the menu.	Muso kɔrɔba ye dumunifɛnw lisi filɛ ni ɲɛmajɔ ye.
The neighbors are worried.	Sigidamɔgɔw bɛ jɔrɔ.
Hearing the news his expression changed.	Kibaruya mɛnni na a ɲɛda cogoya Changé.
You have to protect life, not take it!	I ka kan ka ɲɛnamaya lakana, i man kan k’a ta!
He was unbearably upset.	A dusu tiɲɛna cogo min tɛ se ka muɲu.
He sat in a chair, reading the paper.	A sigilen tun bɛ sigilan kan, ka papiye kalan.
The contract protects both parties involved.	Kontra bɛ mɔgɔ fila bɛɛ lakana minnu bɛ o ko la.
She hid her face in her hands.	A y’a ɲɛda dogo a bolow la.
Scientists could not understand what the data meant.	Dɔnniyakɛlaw ma se k’a faamu o kunnafoniw kɔrɔ ye min ye.
The clerk asked for his security number.	Sɛbɛnnikɛla y’a ɲini a fɛ k’a ka lakana nimɔrɔ di a ma.
He remained motionless, staring into the fire.	A tora a ma lamaga, k’a ɲɛ jɔlen to tasuma na.
She lowered her head in embarrassment.	A y’a kunkolo jigin maloya kosɔn.
She thought he must be smiling.	A y’a miiri ko n’a sɔrɔ a be nisɔndiyara.
Find the best way to showcase your skills.	Aw ye fɛɛrɛ ɲuman ɲini walasa k’aw ka sekow jira.
They met equally at the local snack bar.	U ye ɲɔgɔn sɔrɔ cogo kelen na sigida la, nɔnɔmugu sɛnɛyɔrɔ la.
The law must be consistent with existing conditions.	Sariya ka kan ka bɛn ni cogoyaw ye minnu bɛ sen na.
His face was relaxed.	A ɲɛda tun bɛ lafiya.
There were guns and ammunition on board.	Marifaw ni marifakisɛw tun bɛ kurunba kɔnɔ.
Some critics argue that we need to reduce the military presence.	Kɔrɔfɔbaga dɔw b’a fɔ ko an ka kan ka dɔ bɔ sɔrɔdasiw ka kɛta la.
Many wildflowers grew between the trees.	Kungo falen caman tun bɛ falen jiriw ni ɲɔgɔn cɛ.
This is the old part of town.	Nin ye dugu yɔrɔ kɔrɔ ye.
The singer performed as a solo performance.	Dɔnkilidala in ye fɔli Kɛ i n'a fɔ solo-fɔli.
The longer it ferments, the better the flavor.	Ni a bɛ mɔ ka mɛn, a daji ka fisa.
He sprayed water in her face.	A ye ji fiyɛ a ɲɛda la.
Don’t refuse to go to work the next day.	Kana ban ka taa baara la o dugujɛ.
His desire is to improve the quality of education.	A nege ye ka kalanko taabolo ɲɛ ka taa a fɛ.
Many people wanted to know what he meant.	Mɔgɔ caman tun b’a fɛ k’a dɔn a tun bɛ min fɔ.
School is a place of learning.	Lakɔli ye kàlan-yɔrɔ ye.
How many sons do you have?	I denkɛ joli bɛ i bolo?
The streets were buzzing with activity.	Nbɛdaw tun bɛ ka mankanba bɔ ni baara ye.
The soldier dropped his gun.	Sɔrɔdasi y'a ka marifa fili.
The accident caused extensive damage.	O kasaara kɛra sababu ye ka tiɲɛni caman kɛ.
The plane narrowly missed the horses while heavily bankrupted.	Avion ye sow to yen dɔɔnin dɔɔnin k’a sɔrɔ a tun bɛ banki la kosɛbɛ.
His life was in danger.	A ka ɲɛnamaya tun be farati la.
The meadow is full of corn plants.	Binkɛnɛ in falen bɛ ɲɔ jiriw la.
Thus, parentheses are optional.	O cogo la, paranteziw ye ŋaniyataama ye.
Do not cook under the kidneys.	Aw kana tobili kɛ sugunɛ kɔrɔ.
My dog ​​looks tired.	N ka wulu bɛ i ko a sɛgɛnnen don.
Take the green herb from the bowl.	Aw bɛ binkɛnɛ jɛman ta ka bɔ daga kɔnɔ.
The bananas were delicious.	Bananku tun ka di.
The house has been empty for years.	O so lankolon don kabini san caman.
The movement developed on the back of a popular singer.	O laɲini in yiriwara dɔnkilidala dɔ kɔ fɛ min tun bɛ fɔ kosɛbɛ.
Science has made great strides in the last fifty years.	Dɔnniya ye ɲɛtaa caman sɔrɔ san biduuru tɛmɛnenw kɔnɔ.
This dish is served with fried rice.	Nin dumuni in bɛ Kɛ ni tiga ye min bɛ Kɛ ni tiga ye.
Only water is colorless.	Ji dɔrɔn de ye fɛn ye min kulɛri tɛ a la.
The pavement was uneven, so he walked slowly.	Pavement tun tɛ kelen ye, o de la a tun bɛ taama dɔɔnin dɔɔnin.
A booming sound filled the room.	Mankan dɔ min tun bɛ ka wuli, o ye so fa.
People gathered in the public square.	Mɔgɔw ​​ye ɲɔgɔn lajɛn foroba kɛnɛ kan.
Sudden changes can be divisive.	Yɛlɛma barikamaw bɛ se ka kɛ sababu ye ka mɔgɔw fara ɲɔgɔn kan.
The job is unenviable.	O baara tɛ se ka keleya.
Our city continues to thrive.	An ka dugu bɛ ka ɲɛtaa sɔrɔ ka taa a fɛ.
One door leads to this room.	Da kelen bɛ taa o so in kɔnɔ.
One year, the wheat crop failed.	San kelen, malo sɛnɛta ma ɲɛ.
The director took exception to the criticisms.	Directeur ye danfara ta o kɔrɔfɔliw la.
Puppies are man’s best friend.	Puppies ye cɛ teri sɛbɛ ye.
Reduce the boiling water.	Aw bɛ dɔ bɔ tobilikɛji la.
A sword had gone into his throat.	Npan dɔ tun donna a dawolo la.
After the war, many buildings were left with shells.	Kɛlɛ kɔfɛ, boon caman tora ni bɔgɔlanw ye.
He studied classical literature at university.	A ye klasiki sɛbɛnniw kalan inivɛrisite la.
Oil will shape the future of the world.	Tulu bɛna diɲɛ siniɲɛsigi cogoya.
Elise modeled herself after a nurse.	Elise y’a yɛrɛ kɛ misali ye dɔgɔtɔrɔso baarakɛla dɔ nɔfɛ.
They believed that the moon was the source of life.	U tun dalen b’a la ko kalo de ye ɲɛnamaya sɔrɔyɔrɔ ye.
The nurse takes the patient's pulse.	Digilikɛla bɛ banabagatɔ ka dusukun tantanni ta.
The orchestra played loud and clear.	Orchestre ye dɔnkili da ni kanba ye ani ka jɛya.
After dark, look at the stars.	Dibi donna kɔfɛ, aw bɛ dolow lajɛ.
The animals fled to distant places.	Baganw bolila ka taa yɔrɔ janw na.
The pipes are clean.	Pipuw saniyalen don.
The maze of office corridors mystified me.	Biro ka kɔriw ka labyrinthe ye ne gundo.
Unlike his earlier years, he was now a wealthy man.	A ni a ka san fɔlɔw tɛ kelen ye, sisan a tun ye nafolotigi ye.
The intern blinked in time, eager to go home.	Stagiaire ye a ɲɛw wuli waati la, a kɔrɔtɔlen don ka taa so.
The police chief himself investigated the case.	Polisiw ɲɛmaa yɛrɛ de ye sɛgɛsɛgɛli kɛ o ko in kan.
The channel can run from west to east.	Kanal bɛ Se ka Bɔ tlebin fɛ ka Taa kɔrɔn fɛ.
The actress was gorgeous.	O ɲɛnajɛla in tun cɛ ka ɲi kosɛbɛ.
These pieces were made square.	O yɔrɔw tun bɛ dilan ka kɛ kɛnɛ ye.
All members of the community must work hard.	Sigida mɔgɔw bɛɛ ka kan ka baara kɛ kosɛbɛ.
The deteriorating economic situation led to high unemployment.	Sɔrɔko cogoya min tun bɛ ka juguya, o kɛra sababu ye ka baarakɛbaliya caya.
His bike statue was prominently placed.	A ka nɛgɛso ja tun bilalen bɛ yɔrɔ la min tun bɛ mɔgɔ ɲɛna kosɛbɛ.
However, there is no universal agreement.	Nka, bɛnkan si tɛ yen diɲɛ bɛɛ kɔnɔ.
He arrived two days later than expected.	A sera tile fila kɔfɛ ka tɛmɛ a tun bɛ miiri min na.
Let’s make some new friends.	An ka teri kura dɔw sɔrɔ.
The poor people who live here suffer from many health issues.	Faantan minnu sigilen bɛ yan, olu bɛ tɔɔrɔ kɛnɛyako caman fɛ.
The farmer welcomed another good harvest.	Sɛnɛkɛla ye suman tigɛcogo ɲuman wɛrɛ bisimila.
The second rule states that children must go to school.	Sariya filanan b’a fɔ ko denmisɛnw ka kan ka taa lakɔli la.
He found it and comforted her.	A y’a sɔrɔ k’a dusu saalo.
While love is a form, love is a	Hali ni kanuya ye cogoya ye, kanuya ye a
The island has many beaches.	O gun in kan, kɔgɔjida caman bɛ yen.
Television is the main source of information.	Telewisɔn de ye kunnafoni sɔrɔyɔrɔba ye.
The most popular tourist attraction is the beach.	Turisiw ka yɔrɔ min ka di kosɛbɛ o ye kɔgɔjida ye.
Bacteria are an important part of all living organisms.	Banakisɛw ye fɛn nafamaba ye fɛn ɲɛnamaw bɛɛ la.
A grocer sells fruit to the village nearby.	Dumunifeerela dɔ bɛ jiridenw feere dugu ma min bɛ a kɛrɛfɛ.
No one was willing to talk about it.	Mɔgɔ si tun tɛ sɔn ka kuma o ko in kan.
Their pale wings glistened softly in the afternoon sun.	U kamanw jɛlenw tun bɛ manamana nɔgɔya la wulada tile fɛ.
We were told to use gloves.	A fɔra an ye ko an ka baara kɛ ni ganw ye.
Our ancestors built this temple.	An bɛnbaw de ye nin batoso in jɔ.
She is very introspective and loves to draw.	A bɛ a yɛrɛ kɔnɔnafili kosɛbɛ, wa a ka di a ye ka ja dilan.
It encouraged him to play longer.	O y’a jija a ka tulon kɛ ka mɛn.
The legal scholar made a generous donation to the university.	Sariya dɔnnikɛla ye bolomafara dɔ di inivɛrisite ma ni bolomafara ye.
The miners were paid with bonds.	Minɛriw tun bɛ sara ni bonw ye.
The door opens slightly.	Da bɛ da wuli dɔɔnin.
A story is a series of events.	Maana ye ko kɛlenw ye minnu bɛ tugu ɲɔgɔn kɔ.
The very name of the county evokes bucolic country.	Galoda in tɔgɔ yɛrɛ bɛ bukɔli jamana lawuli.
The wave function falls.	Wave baarakɛcogo bɛ bin.
There are glistening, snow-capped mountains.	Kuluw bɛ yen minnu bɛ yeelen bɔ, nɛnɛ bɛ minnu kan.
Make sure you look around your house.	Aw bɛ aw jija ka aw ka so lamini.
These rooms often have multiple bathrooms.	Tuma caman na, sanuyaso caman bɛ o sobaw kɔnɔ.
The bank is on the right.	Banki in bɛ kinin fɛ.
They were very cold.	Nɛnɛ tun bɛ u la kosɛbɛ.
The cost of living is very high.	Ɲɛnamaya musakaw ka bon kosɛbɛ.
We will get to the root of the problem.	An bɛna gɛlɛya in ju sɔrɔ.
Has it gone too far?	Yala a taara yɔrɔ jan wa?
People don’t like law enforcement.	Sariya labatoli tɛ mɔgɔw fɛ.
He was ambitious and hardworking.	A tun bɛ ŋaniyaba ta ani a tun bɛ baara kɛ kosɛbɛ.
These trees looked very weak.	O jiriw tun bɛ i ko u barika ka dɔgɔ kosɛbɛ.
Early the next morning he woke up.	O dugujɛ sɔgɔmada joona fɛ, a kununna.
To moralize about morality.	Ka jogoɲumanya kɛ jogoɲumanya ko la.
Three months in advance booking.	Kalo saba ka kɔn ka jate kɛ.
It grows in the hot, dry desert.	A bɛ falen kungokolon funteni ni jalen na.
He lives in the same building as me.	A ni ne sigilen bɛ boon kelen kɔnɔ.
We are children in theater	An ye denmisɛnw ye ɲɛnajɛ la
How should teachers motivate their students?	Karamɔgɔw ka kan k’u ka kalandenw bila u ka kalan kɛ cogo di?
Money is lying on the floor.	Wari bɛ ka da duguma.
Can you see anything up in the window?	Yala i bɛ se ka fɛn dɔ ye sanfɛ finɛtiri la wa?
A moth walks up to his mouth.	Ntumu dɔ bɛ taama ka taa a da la.
He has dementia.	Hakiliɲagami bana b’a la.
Black clouds rolled lazily over the thin morning sky.	Sankaba nɛrɛmaw tun bɛ ka wuli ni sɛgɛn ye sɔgɔma sankolo fitini kan.
The region is known for its cuisine.	O mara in bɛ Dɔn a ka dumunikɛcogo fɛ.
His eyes were so bright.	A ɲɛw tun bɛ ka manamana kosɛbɛ.
Steel conducts electricity better than wood.	Nɛgɛ bɛ kuran lase ka ɲɛ ka tɛmɛ jiri kan.
They want the country back!	U b'a fɛ jamana ka segin!
He wanted to know all the facts.	A tun b’a fɛ ka tiɲɛkow bɛɛ dɔn.
Three gold pieces should be presented to him at once.	Sanu saba ka kan ka jira a la yɔrɔnin kelen.
A businessman is seen leaving the courtroom.	Jagokɛla dɔ bɛ ye ka bɔ kiritigɛso la.
Socrates is sentenced to death.	Socrate ye saya jalaki bin a kan.
The child had brown eyes.	Denmisɛnnin ɲɛw tun ye bulama ye.
The wooden chest was heavy.	Lɔgɔ disi tun ka gɛlɛn.
He feared for the attacker’s safety.	A tun bɛ siran binkannikɛla in ka lakana ɲɛ.
Police are investigating reports of a disturbance.	Polisiw bɛ ka sɛgɛsɛgɛli kɛ ɲagami kofɔlenw kan.
The laughter has died down.	O ŋɛɲɛ in sara ka ban.
He hopes the journey continues.	A jigi b’a kan ko taama in bɛna taa ɲɛ.
As a blogger, she learned a lot about blogging.	A kɛlen bulɔgutigi ye, a ye fɛn caman kalan bulɔguko kan.
The decision should not be made on its own.	Desizɔn man kan ka ta a yɛrɛ nɔfɛ.
The lamp was flickering.	Lanpan tun bɛ ka manamana.
Communicate clearly and intelligently.	Kumaɲɔgɔnya kɛ cogo jɛlen na ani hakilitigiya la.
The first explorers who came to this country were ruthless.	Sɛgɛsɛgɛlikɛlaw fɔlɔ minnu nana nin jamana in na, olu tun ye hinɛbaliw ye.
Remember to keep your phone in silent mode.	Aw ye aw hakili to a la ka aw ka telefɔni to silent mode la.
Well, the milk tastes good.	Ayiwa, nɔnɔ in da ka di.
He kicked the horse’s neck.	A ye sow kɔkili gosi.
The parent must be clear and consistent.	Bangebaga ka kan ka kɛ mɔgɔ jɛlenw ye ani min bɛ to ka kɛ cogo kelen na.
The seat needs a good cleaning	Sigilan mago bɛ saniya ɲuman na
That is where I grew up.	Ne lamɔna o yɔrɔ de la.
Use a wristband to wrap your fingers.	Aw bɛ bolokɔni kɛ ka aw bolokɔniw siri.
She was thrilled to find out she was pregnant.	A nisɔndiyara kosɛbɛ k’a ye ko a ye kɔnɔ ta.
The villages of this region are famous for their poetry.	O mara in duguw tɔgɔ Bɔra u ka poyi la.
His process is very straightforward.	A ka taabolo bɛ tilennen kosɛbɛ.
The number of local journalists is dwindling.	Kunnafonidila minnu bɛ sigida la, olu hakɛ bɛ ka dɔgɔya.
Unemployment leads to destructive behavior.	Baarakɛbaliya bɛ na ni kɛwalew ye minnu bɛ mɔgɔ tiɲɛ.
Students must be honest.	Kalandenw ka kan ka kɛ mɔgɔ sɛbɛw ye.
People spit on his body.	Mɔgɔw ​​ye daji da a fari la.
The knight was praying.	Kɛlɛcɛ tun bɛ ka delili kɛ.
First, make the rice.	Fɔlɔ, aw bɛ tiga dilan.
The cheese was stuck to the knife.	Foromazi tun sirilen bɛ muru la.
The principal is important.	Lakɔli ɲɛmɔgɔ nafa ka bon.
Be careful when breaking it!	Aw ye aw janto a la ni aw bɛ a kari!
Deforestation awareness is very important.	Kungo tiɲɛniko lafaamuyali nafa ka bon kosɛbɛ.
There are a variety of family farms in the area.	Denbaya ka foro suguya caman bɛ yen o yɔrɔ in na.
His life changed with .	A ka ɲɛnamaya jiginna ni .
A method presented itself.	Fɛɛrɛ dɔ y’a yɛrɛ jira.
Research the issue thoroughly.	Sɛgɛsɛgɛli kɛ o ko kan ka ɲɛ.
The truck driver's eyes were filled with anger.	Kamiyɔn bolila ɲɛw tun falen bɛ dimi na.
Most of the time, you can do as you please.	Tuma caman na, i bɛ se ka kɛ i n’a fɔ i b’a fɛ cogo min na.
The abundance of tomatoes is impressive.	Tomati caman bɛ mɔgɔ kabakoya.
The doors are painted leather.	Dabaw pentirilen don ni wuluwulu ye.
There are no fish in the lake.	Jɛgɛ tɛ kɔ in na.
He loved his country.	A tun b’a ka jamana kanu.
They expect to complete their report in four weeks.	U b’a jira k’u bɛna u ka rapɔɔri dafa dɔgɔkun naani kɔnɔ.
Of course that adds to my concerns.	Tiɲɛ don o bɛ dɔ fara ne haminankow kan.
A car crashes into a building.	Mobili dɔ binna boon dɔ kan.
The air was hot and muggy on this windy afternoon.	Fiɲɛ tun ka suma ani a tun bɛ ka wuli nin wulada fiɲɛba in na.
The shorebirds could see the island in the distance.	Kɔgɔjida la kɔnɔw tun bɛ se ka gun in ye yɔrɔ jan.
He had the misfortune to lose his right leg.	A ye balawu sɔrɔ ka bɔnɛ a kininbolo sen na.
A group of buffalo were seen grazing in a field.	Bufa kulu dɔ yelen bɛ ka baganmara kɛ foro dɔ kɔnɔ.
They had trouble finding jobs.	Gɛlɛya tun b’u la ka baara sɔrɔ.
People walking through the forest could see nothing.	Mɔgɔ minnu tun bɛ taama kungo kɔnɔ, olu tun tɛ se ka foyi ye.
The people here are highly educated.	O yɔrɔ in mɔgɔw ye kàlanbaaw ye.
Watsons armor was unusually decorated.	Watsons ka kɛlɛkɛminɛnw tun masirilen don cogo la min tɛ deli ka kɛ.
Our favorite sport is football.	An ka farikoloɲɛnajɛ min ka di an ye kosɛbɛ, o ye ntolatan ye.
She looked out the window and sighed in relief.	A ye a ɲɛw lajɛ finɛtiri fɛ, a ye sɔgɔsɔgɔ ni lafiya ye.
We light candles at sunset.	An bɛ kandiliw mana tile bintɔ.
He asked for a higher salary.	A ye sara caman ɲini.
They listened for a long time.	U ye kuma mɛn ka mɛn.
The singer stepped onto the platform.	Dɔnkilidala ye a sen da plateforme kan.
The child was wearing a small jacket.	Den in tun bɛ jakite fitinin dɔ don.
The chemical has uncomfortable side effects.	O kemikaliya bɛ kɔlɔlɔw lase mɔgɔ ma minnu tɛ mɔgɔ lafiya.
In modern times, however, this transformation has not taken place.	Nka bi waati la, o fɛn caman tigɛli ma kɛ.
He was going to school.	A tun bɛ taa lakɔli la.
Some farmers grow crops, others raise cattle.	Sɛnɛkɛla dɔw bɛ sɛnɛfɛnw sɛnɛ, dɔw bɛ misiw ladon.
There is no one on these islands.	Mɔgɔ si tɛ o gunw kan.
Children have a lot of freedom in today's world.	Hɔrɔnya caman bɛ denmisɛnw na bi diɲɛ kɔnɔ.
A little fresh water is available	Ji kɛnɛ dɔɔni bɛ sɔrɔ yen
This new building is really bad.	Nin boon kura in ka jugu tiɲɛ na.
It is straightforward to set up a campaign.	A tilennen don ka kanpaɲi sigi sen kan.
The investigators would like to express their thanks.	Sɛgɛsɛgɛlikɛlaw b’a fɛ k’u ka foli lase u ma.
Pour the mixture into the pan.	Aw bɛ o ɲagaminen kɛ tigadɛgɛ kɔnɔ.
Bottles should be stored in the refrigerator.	Butɛriw ka kan ka mara friji kɔnɔ.
The protesters frequently clash with the police.	O mɔgɔw bɛ to ka ɲɔgɔn sɔsɔ ni polisiw ye.
Water is usually measured in weight units.	A ka c’a la, ji bɛ suman girinya hakɛ la.
Mother and daughter worked together.	Ba ni denmuso tun bɛ baara kɛ ɲɔgɔn fɛ.
He was sentenced to prison for drug trafficking.	A ye kaso bila a la dɔrɔgufeere kosɔn.
She wore a blue dress and shiny shoes.	A tun bɛ fini bulu dɔ don ani sanbara manamananan.
They did an experiment on mice.	U ye kɔrɔbɔli dɔ Kɛ sosow kan.
In the event of a fire, leave the building immediately.	Ni tasuma donna, aw bɛ bɔ boon kɔnɔ joona.
The old traditions continue.	Laada kɔrɔw bɛ ka taa a fɛ.
A man with shaggy white hair approached her.	Cɛ dɔ kunsigi finman sɔgɔlen dɔ gɛrɛla a la.
The President’s anti-terrorism policy is not working.	Jamanakuntigi ka politiki min bɛ ka ɲɛsin terrorisme kɛlɛli ma, o tɛ baara kɛ.
The poor work long hours for high wages.	Faantanw bɛ baara kɛ lɛrɛ caman kɔnɔ, sara caman kosɔn.
Terrorism, for example, poses a serious threat.	Misali la, terrorisme bɛ faratiba lase mɔgɔ ma.
A cliff overlooks the beach.	Farakurun dɔ bɛ kɔgɔjida lajɛ.
They gathered to sing songs.	U tun bɛ ɲɔgɔn lajɛn walisa ka dɔnkiliw da.
The activist's supporters accuse the government of rigging the election.	O walekɛla in dɛmɛbagaw bɛ gɔfɛrɛnaman jalaki ko a ye kalata in nanbara kɛ.
Among the cities of this region this is the most beautiful.	O mara in dugubaw cɛma, nin de ye duguba ye min cɛ ka ɲi kosɛbɛ.
This coffee is very strong.	Nin kafe in barika ka bon kosɛbɛ.
A small clump rose from the scene.	Kulukuru fitinin dɔ tun bɛ ka wuli ka bɔ o yɔrɔ la.
The dog walked slowly out the door.	Usi ye taama dɔɔnin dɔɔnin ka bɔ da la.
The soldiers were making preparations to leave.	Sɔrɔdasiw tun bɛ ka labɛnw kɛ walisa ka taa.
The leaves on the trees have just turned red.	Jiriw kan furabuluw kɛra bilen ye sisan dɔrɔn.
He hoped to visit a few museums.	A jigi tun b’a kan ka taa bɔ mise damadɔw la.
Rejected spaces are growing.	Yɔrɔ minnu banna, olu bɛ ka bonya.
Access to foreign media.	Ka se ka jamana wɛrɛw ka kunnafonidilanw sɔrɔ.
They assured him that he would take a short break.	U ye a hakili sigi ko a bɛna lafiɲɛbɔ kunkurunnin kɛ.
The concrete was badly cracked and damaged.	Beton tun karilen don kosɛbɛ ani a tun tiɲɛna.
There was definitely a problem in his words.	Siga t’a la, gɛlɛya dɔ tun bɛ a ka kuma kɔnɔ.
The general ordered his troops to advance.	Jenerali ye yamaruya di a ka sɔrɔdasiw ma u ka taa ɲɛ.
He had a lot of love.	Kanuya tun b’a fɛ kosɛbɛ.
Party leaders are meeting over the weekend.	Parti ɲɛmɔgɔw bɛ ka ɲɔgɔn sɔrɔ dɔgɔkun laban na.
Movies are always shown.	Filimuw bɛ jira tuma bɛɛ.
The new government promised to protect the country.	Gofɛrɛnaman kura ye layidu ta ko a bɛna jamana lakana.
A small church stands near my hotel.	Eglisi fitinin dɔ jɔlen bɛ n ka lotɛli kɛrɛfɛ.
Five feet above the street.	Sen duuru bɛ ​​nbɛda sanfɛ.
The clergy seemed eager to convict the accused.	A tun bɛ iko diinɛ ɲɛmɔgɔw tun b’a fɛ kosɛbɛ ka jalakiden jalaki.
A professional football player was injured today.	Tontontɔn ŋana dɔ jogin na bi.
The beauty of the canyon is legendary.	Kanjon in cɛɲi ye nsiirin ye.
Carefully select and wash herbs.	Aw bɛ binw sugandi ka ɲɛ ka u ko.
As a result, the team decided to move.	O de kosɔn, o ekipu y’a latigɛ ka taa yɔrɔ wɛrɛ.
The sea disappeared, he said, forever.	Kɔgɔji tununna, a ko, fo abada.
I hope you all live happily ever after.	N jigi b’a kan ko aw bɛɛ ka ɲɛnamaya kɛ nisɔndiya la.
He caught the thief and brought him to justice.	A ye son minɛ k'a bila kiritigɛso la.
The company was involved in a lawsuit for fraud.	O sosiyete tun be kititigɛso dɔ la k’a sababu kɛ nanbarako ye.
Two yards north of the church is a brown thorn.	Eglisi worodugu fan fɛ, mɛtɛrɛ fila, ŋani dɔ bɛ yen min ɲɛ ye bulama ye.
The police found nothing.	Polisiw ma foyi sɔrɔ.
Put this in your records.	Aw ye nin ko in bila aw ka sɛbɛnw kɔnɔ.
There is always work at the back door.	Baara bɛ kɛ kɔfɛda la tuma bɛɛ.
Here is an analogical example.	Nin ye misali ye min bɛ tali kɛ ɲɔgɔn na.
Many people were injured.	Mɔgɔ caman jogin na.
The lifestyle of the town revolved around the theatre.	Dugu ka ɲɛnamaya kɛcogo tùn bɛ Lamini ɲɛnajɛyɔrɔ la.
A bagpiper began playing in the distance.	Bagpipe fɔla dɔ y’a daminɛ ka tulon kɛ yɔrɔ jan.
There is work to be done in the city.	Baara bɛ yen min ka kan ka kɛ dugu kɔnɔ.
Our city is surrounded by golden and green hills.	An ka dugu lamininen bɛ ni kuluw ye minnu ɲɛ ye sanu ye ani kuluw ye minnu ɲɛ ye binkɛnɛ ye.
Both male and female tourists visit this tourist spot.	Turisiw cɛmanw ni musomanw bɛɛ bɛ Nà o turisiw ka yɔrɔ in na.
The region is known for its mineral wealth.	O mara in bɛ Dɔn a ka minɛnko nafolo la.
She lifted her chin and stared at him.	A y’a dawolo kɔrɔta k’a filɛ ni ɲɛmajɔ ye.
Columbus brought a variety of plants to his new home.	Kolonbɔ nana ni jiri suguya caman ye a ka so kura la.
Wool is my reminder.	Wolo ye ne hakilijigin ye.
He loved swimming in the ocean.	A tun ka di a ye ka jigin kɔgɔji la.
It’s certainly not dumb.	Siga t’a la, a tɛ bobo ye.
A naked male spine looks fascinating.	Cɛ kɔkolo farilankolon bɛ i ko a bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ.
He listened slowly to the dog's ears.	A ye wulu tulo tulomajɔ dɔɔnin dɔɔnin.
He had grazed on many leaves.	A tun ye baganmara kɛ furabulu caman kan.
The politician said he had studied the matter carefully.	Politikitɔn in ko ale ye ko in sɛgɛsɛgɛ koɲuman.
The leader will not allow failure.	Kuntigi tɛna sɔn ka dɛsɛ.
We strongly disagree with his views.	An tɛ Sɔn a ka hakilinaw ma kosɛbɛ.
The study examined differences between men and women.	O sɛgɛsɛgɛli ye danfara minnu bɛ cɛw ni musow cɛ, olu sɛgɛsɛgɛ.
The author was too busy to have a conversation.	Sɛbɛnnikɛla tun bolo degunnen don kojugu fo a tun tɛ se ka baro kɛ.
This year’s attendance was higher than last year’s	Mɔgɔ caman nana ɲinan lajɛ la ka tɛmɛ san ta kan
Is it worth trying to get to know the person?	Yala nafa b’a la k’a ɲini k’a tigi dɔn wa?
A temple is considered sacred.	Alabatosoba dɔ jatera ko a ye yɔrɔ senuma ye.
The kids were playing with their toys.	Denmisɛnninw tun bɛ tulon kɛ n’u ka tulonkɛfɛnw ye.
It is not recommended to go near the door.	A man ɲi ka gɛrɛ da la.
Some shareware programs come free with shareware magazines.	Shareware porogaramu dɔw bɛ na fu ni shareware zurunali ye.
Damon sat in his favorite chair and sipped some coffee.	Damon sigilen tun bɛ a ka sigilan kan min ka di a ye kosɛbɛ, ka kafe dɔ min.
A haunted mansion on a foggy hill.	Soba dɔ min kɔnɔna na, jinɛw bɛ yen, kulu dɔ kan, sisi bɛ min na.
Some kids like to play outside.	A ka di denmisɛn dɔw ye ka tulon kɛ kɛnɛma.
I play tennis often.	N bɛ tenis kɛ tuma caman.
He recognized the figure immediately.	A ye o ja dɔn o yɔrɔnin bɛɛ.
To prevent the spread of the disease.	Walasa bana in kana jɛnsɛn.
There are more and more forests in this country.	Kungow bɛ ka caya ka taa a fɛ jamana in kɔnɔ.
Each plate was artfully prepared.	Falan kelen-kelen bɛɛ tun labɛnna ni seko ye.
I live in a small apartment.	Ne sigilen bɛ so fitinin dɔ kɔnɔ.
How can they reduce poverty?	U bɛ se ka dɔ bɔ faantanya la cogo di?
Politicians are to blame for this mess.	Politikitɔnw de jalakilen don nin ɲagami in na.
The rectangular object.	Fɛn min ye rectangulaire ye.
He found a beautiful bike, but he couldn’t afford it.	A ye nɛgɛso cɛɲi dɔ sɔrɔ, nka a ma se k’a san.
Witness testimony is required.	Seerew ka seereya bɛ ɲini.
The letter asked the government to create more jobs.	O bataki in y’a ɲini gɔfɛrɛnaman fɛ, a ka baara caman dabɔ.
He slowly built his clientele.	A y’a ka kiliyanw jɔ dɔɔnin dɔɔnin.
Disasters are hard to predict.	A ka gɛlɛn ka balawuw fɔ ka ɲɛ.
His business started humbly, but is now thriving.	A ka jago ye majigilenya daminɛ, nka sisan a bɛ ka yiriwa.
Oil is a highly flammable substance.	Tulu ye fɛn ye min bɛ se ka tasuma don kosɛbɛ.
The poor always suffer the most in times of war.	Faantanw de bɛ tɔɔrɔ kosɛbɛ tuma bɛɛ kɛlɛ waatiw la.
Large coal deposits have been reduced.	Jaba bilalenw kɛra fɛn ye min bɛ dɔgɔya.
He ran across the room.	A ye boli kɛ ka so cɛtigɛ.
Clearly, pedestrians come first.	A jɛlen don ko sennamɔgɔw de bɛ fɔlɔ.
The living room is decorated with pink roses.	Salon in masirilen don ni roso pinki ye.
Three years echoes off the tiled walls of the bathroom.	San saba bɛ mankan bɔ sanuyaso kogow la minnu dilalen don ni tile ye.
They died peacefully, quietly, slowly and lovingly.	U sara hɛrɛ la, ni dususuma ye, dɔɔnin dɔɔnin ani kanuya la.
This is especially true in cities.	O bɛ fɔ kɛrɛnkɛrɛnnenya la dugubaw kɔnɔ.
The salt has a distinct flavor.	Kɔgɔ in daji bɛ danfara la.
The boss threatened the workers.	Kuntigi ye baarakɛlaw bagabaga.
A person’s age is not determined by their date of birth.	Mɔgɔ si hakɛ tɛ dɔn a wolodon fɛ.
The afternoon sky was blue and clear.	Tilegan fɛ sankolo tun ye bulama ye ani a tun jɛlen don.
This girl is a chatterbox.	Nin sungurunnin in ye chatterbox ye.
He was wearing a dark suit and a hat.	A tun bɛ fini dibiman dɔ don ani fini dɔ.
Past students remember his favorite way to teach.	Kalanden tɛmɛnenw hakili bɛ a ka kalan kɛcogo la min tun ka di a ye kosɛbɛ.
They provided a variety of delicious boxes.	U ye dumunifɛn duman suguya caman di kɛsu kɔnɔ.
The company's shares fell on the announcement.	Sosiyete ka jatew binna o laseli in kan.
Some vines grow in the shade.	Rezɛnsun dɔw bɛ falen sumaya la.
The speaker emphasized industrial development.	Kumafɔla in y’a sinsin izini yiriwali kan.
This region is rich in fossil fuels.	Nin mara in nafa ka bon ni fɛnɲɛnamafagalanw ye.
Scissors,	Sizo,
Clean the metal plate.	Aw bɛ nɛgɛfugulan saniya.
Two hours later, it was all over.	Lɛrɛ fila o kɔfɛ, a bɛɛ banna.
There are many ancient artifacts in the castle.	Kɔrɔlen fɛn caman bɛ o masadugu kɔnɔ.
Some were on board .	Dɔw tun bɛ kurun kɔnɔ .
The woman seemed confused.	A tun bɛ iko muso in hakili ɲagamina.
Apples should be stored in a cool place.	Pɔmiw ka kan ka mara yɔrɔ nɛnɛman na.
The sight was disturbing.	O yecogo tun bɛ mɔgɔ jɔrɔ.
Few women earn more.	Muso damadɔw de bɛ sara caman sɔrɔ.
His anger having boiled over, he sighed.	A ka dimi tobira ka ban, a ye sɔgɔsɔgɔ kɛ.
Some soldiers say it’s unfair.	Sɔrɔdasi dɔw b’a fɔ ko o ye tilenbaliya ye.
The song has a quaint charm about it.	Dɔnkili in bɛ ni charme quaint ye a ko la.
These changes can go very smoothly.	O bεε bεε bεε bε Se ka Taa ɲɛ kosɛbɛ.
The officer climbed the wall.	Polisikɛ jiginna kogo kan.
He studied medicine, but now works in business.	A ye furakɛli kalan kɛ, nka sisan a bɛ baara kɛ jago la.
Their bags are full.	U ka bɔrɔw falen don.
As a result, he was barred from the board.	O de kosɔn, a balila ka don tɔnba kɔnɔ.
She will give birth to her own children.	A na a yɛrɛ denw bange.
He built an ice rink in his backyard.	A ye jikurunba dɔ jɔ a ka kɔfɛla la.
The local economy was depressed.	Sigida ka sɔrɔko tun bɛ ka degun.
He had a similar experience at school.	A ye o ko ɲɔgɔn sɔrɔ lakɔliso la.
The coffee was thick, delicious, and fantastic.	Kafe tun ka bon, a tun ka di, a tun ka bon kosɛbɛ.
Divide the chicken into three portions.	Aw bɛ sogo tila yɔrɔ saba ye.
Teams are considered rival schools.	Ekipuw bɛ jate lakɔlisow ye minnu bɛ ɲɔgɔn kɛlɛ.
But the sudden withdrawal of plans is inevitable.	Nka labɛnw bɔli barika la, o tɛ se ka bali.
We all have to do our part.	An bɛɛ ka kan k’an niyɔrɔ kɛ.
Along the way, we saw a lot of wildlife.	Sira da la, an ye kungosogo caman ye.
The aim of this study was to investigate student performance.	Nin kalan in kun tun ye ka kalandenw ka baara kɛcogo sɛgɛsɛgɛ.
He was given the choice by the governor.	Sugandili dira a ma gɔfɛrɛnɛrɛ fɛ.
Coffee is usually served in classic china cups.	A ka c’a la, kafe bɛ dilan klasiki china tasaw kɔnɔ.
The peaches were ripe and juicy.	Pesiw tun mɔna ani u tun bɛ ji bɔ.
The valley became dark and quiet.	O kɔ in kɛra dibi ye ani a tun bɛ ka sumaya.
They lit the candles and blew them out one by one.	U ye kandiliw mana ka fiyɛ kelen kelen.
The drought destroyed their crops.	Ja ye u ka sɛnɛfɛnw tiɲɛ.
A statistical analysis was conducted.	Jateminɛ-sɛgɛsɛgɛli dɔ Kɛra.
She seemed to enjoy her sleep, for she snored.	A tun bɛ iko a ka sunɔgɔ tun diyara a ye, bawo a tun bɛ sɔgɔsɔgɔ.
Losing help wouldn’t stop him.	Dɛmɛ bɔnɛnen tun tɛna a bali.
The thief's sword gleamed in the moonlight.	Son ka muru tun bɛ manamana kalo yeelen na.
That guy over there just insulted my friend.	O cɛ min bɛ yen, o ye n terikɛ mafiɲɛya dɔrɔn.
Speak with a loud voice.	Aw ye kuma ni kanba ye.
Modern films often present fantasy stories.	Tuma caman na, bi filimuw bɛ maanaw jira minnu bɛ mɔgɔ hakili la.
He drank calmly from the glass.	A ye ji min ni hakilisigi ye galasi kɔnɔ.
The population of this city is over one million.	Nin dugu in mɔgɔw bɛ Tɛmɛ miliyɔn kelen kan.
The field of civil engineering is growing rapidly.	Sivilɛ injiniyɛri baara bɛ ka bonya joona.
Seven counties are the cultural capital of the country.	Galoda wolonwula ye jamana ka laadala faaba ye.
The child was lying on the bed.	Den tun dalen bɛ dilan kan.
The kids want to know.	Denmisɛnw b’a fɛ k’a dɔn.
A small air conditioner goes a long way.	Fiɲɛdilan fitinin dɔ bɛ taa yɔrɔ jan na.
Domestic cooking requires frequent cooking, which produces harmful gases.	Du kɔnɔ tobili bɛ tobili kɛ tuma caman na, o bɛ gazi juguw bɔ.
The doctor closed the door slowly.	Dɔgɔtɔrɔ ye da tugu dɔɔnin dɔɔnin.
He wants to save the water.	A b’a fɛ ka ji kisi.
The container was filled with hot water.	Minɛn tun falen bɛ ji sumalen na.
He soon entered his teens.	A ma mɛn, a donna a ka funankɛninw na.
The city is desolate, and it is all in ruins.	Dugu lakolon, o bɛɛ tiɲɛnen don.
He beat her to the floor.	A y'a bugɔ ka se duguma.
Meng looked tired and stressed.	Meng tun bɛ i ko a sɛgɛnnen don ani a degunnen don.
There’s always a good time.	Waati ɲuman bɛ yen tuma bɛɛ.
The child smiled lovingly.	Den ye nisɔndiya jira a la ni kanuya ye.
The house was repainted last year.	So in pentirira kokura salon.
Sit down closer to me.	I sigi ka gɛrɛ ne la.
The train runs along the beach.	Tɛrɛn bɛ boli kɔgɔjida la.
The walls recede as you approach.	Kogow bɛ kɔsegin ni i bɛ gɛrɛ.
There are three main races of people.	Mɔgɔ siyaba saba de bɛ yen.
The award is given annually to a deserving youth.	O sara bɛ di san o san funankɛnin dɔ ma min ka kan ni a ye.
He went right there.	A taara yen yɛrɛ.
Neither language is the first language.	Kan fila si tɛ kan fɔlɔ ye.
In medicine, prevention is better than cure.	Furakɛcogo la, banakunbɛn ka fisa ni furakɛli ye.
The civil war resulted in many deaths.	Faso kɔnɔ kɛlɛ kɛra sababu ye ka mɔgɔ caman faga.
Everyone shook hands.	Bɛɛ ye ɲɔgɔn bolo di ɲɔgɔn ma.
He'll bring his own spoon.	A na na n'a yɛrɛ ka kuyɛri ye.
Villagers gathered around a campfire.	Dugudenw ye ɲɔgɔn dalajɛ tasuma dɔ lamini na.
This cannot be done by just one man.	O tɛ se ka kɛ cɛ kelen dɔrɔn fɛ.
Farmers were paid fairly.	Sɛnɛkɛlaw tun bɛ sara tilennenya la.
He wiped his face.	A y’a ɲɛda ko.
If you want to play guitar, you need a guitar.	Ni i b’a fɛ ka gitari fɔ, i mago bɛ gitari la.
Internet usage is becoming more and more dominant in our lives.	Ɛntɛrinɛti baara bɛ ka fanga sɔrɔ an ka ɲɛnamaya kɔnɔ ka taa a fɛ.
I dare not raise my voice to him.	N tɛ n ja gɛlɛya ka n kan kɔrɔta a ye.
The ship crashed on the rocks.	Kurun binna faraw kan.
He lowered his voice, worried.	A y’a kan jigin, a jɔrɔlen don.
There is no one braver than you.	Mɔgɔ si tɛ yen min ja gɛlɛya ka bon ni i ye.
This station is protected from the elements.	O garasi in lakananen don ka bɔ fɛnw na.
The temple is revered for its beautiful architecture.	O batoso bɛ bonya a ka so jɔcogo cɛɲiw kosɔn.
These resorts were built on previously unused properties.	O lafiɲɛbɔyɔrɔw jɔra nafolo kan minnu tun ma baara kɛ ni u ye fɔlɔ.
We hid in the bushes.	An y’an yɛrɛ dogo bugunw kɔnɔ.
This is a small box with a spindle lid.	Nin ye kɛsu fitinin ye min datugulan bɛ ni sɔgɔlilan ye.
He joined the Army after high school.	A donna sɔrɔdasiya la lise kɔfɛ.
No one is ever gay and lesbian.	Mɔgɔ si tɛ cɛnimusoya ni musoɲɔgɔnɲini kɛ abada.
The most common type is typhoid fever.	A suguya min ka ca ni tɔw ye, o ye tifoyidi ye.
He resembles his father.	A ni a fa bɔlen bɛ ɲɔgɔn fɛ.
Wind speed varies with latitude.	Fɔɲɔ teliya bɛ Yɛlɛma ka Kɛɲɛ ni latitude ye.
But those times were different.	Nka o waatiw tun tɛ kelen ye.
Nothing seemed to frighten him.	A tun bɛ iko foyi tun tɛ siran a ɲɛ.
An animal cannot fly at night.	Bagan tɛ se ka pan su fɛ.
Thousands were expected to participate.	A tun bɛ fɔ ko mɔgɔ ba caman bɛna u sen don o la.
It was a nice one.	O tun ka di.
I saw a big bird there.	N ye kɔnɔba dɔ ye yen.
The city is still rebuilding after the war.	Dugu bɛ ka jɔ kokura hali bi kɛlɛ in kɔfɛ.
Lots of people on the beach.	Mɔgɔ caman bɛ kɔgɔjida la.
A footpath led straight into the woods.	Sennasira dɔ tun bɛ taa kungo kɔnɔ ka ɲɛ.
The fireplace is an ever-present presence in the sky.	Tasuma-yɔrɔ ye min bɛ yen tuma bɛɛ sankolo kan.
Bright red in color, this rose lasted all summer.	A ɲɛ ye bilen jɛman ye, o roso in tun bɛ mɛn samiyɛ bɛɛ la.
He surrendered to the army.	A y’a yɛrɛ di sɔrɔdasiw ma.
No other words were spoken.	Kuma wɛrɛ ma fɔ.
The lawyer immediately reported the incident.	Avoka ye o ko in fɔ o yɔrɔnin bɛɛ.
The father lost his mind long ago.	Facɛman bɔnɛna a hakili la kabini tuma jan.
Mountains and rivers frequently cause problems.	Kuluw ni bajiw bɛ to ka gɛlɛyaw lase mɔgɔw ma.
It all depends on the choices we make.	O bɛɛ bɛ bɔ an bɛ sugandili minnu kɛ.
All power sources are regulated by the government.	Kuran sɔrɔyɔrɔw bɛɛ bɛ labɛn gɔfɛrɛnaman fɛ.
This country was once known as an economic superpower.	O jamana in tun bɛ dɔn fɔlɔ ko sɔrɔko fanga belebeleba.
My grandfather told stories about life in the old country.	N kɔrɔkɛ tun bɛ maanaw fɔ jamana kɔrɔ ɲɛnamaya kan.
The place was right on the edge of the ocean.	O yɔrɔ in tun bɛ kɔgɔji da la.
The streets were noisy and crowded that day.	Mankan tun bɛ nbɛdaw la ani u tun falen bɛ mɔgɔw la o don na.
Considering the number of people walking, there was a lot of traffic.	Ni an y’a jateminɛ ko mɔgɔ minnu tun bɛ taama, siraba tun ka ca.
Football is the most popular sport in the country.	Ntɔn ye farikoloɲɛnajɛ ye min ka di kosɛbɛ jamana kɔnɔ.
If you should find yourself in this situation, calm down.	Ni i ka kan k’i yɛrɛ sɔrɔ nin ko in na, i hakili sigi.
Local education is excellent.	Sigida kalanko ka ɲi kosɛbɛ.
The creaking stairs echoed with wicked laughter.	Eskalanin minnu tun bɛ ka kirin, olu tun bɛ ka mankan bɔ ni ŋɛɲɛ jugu ye.
Transportation helps explain the development of the modern world	Bololabaara bɛ dɛmɛ ka bi diɲɛ yiriwali ɲɛfɔ
Many people were injured in this incident.	Mɔgɔ caman jogin na nin ko in na.
A roller coaster is a form of amusement ride.	Roller coaster ye ɲɛnajɛ-taama sugu dɔ ye.
So the parents had good reason to be concerned.	O la sa, kun ɲuman tun bɛ bangebagaw bolo ka hami.
The river flowed merrily on its course.	Baji tun bɛ woyo ni nisɔndiya ye a ka sira kan.
An innovation in plastics.	Kokura dɔ Sɔrɔla ka ɲɛsin plastiki ma.
The President vowed to fight corruption.	Jamanakuntigi ye layidu ta ko a bɛna nanbarako kɛlɛ.
Telecom networks suffered from the run.	Telefɔni rezow ye tɔɔrɔ sɔrɔ ka bɔ boli la.
My servants are waiting outside.	N ka baarakɛlaw bɛ ka makɔnɔni kɛ kɛnɛma.
I lost my watch in a well.	N ye n ka watɛsi tunun kɔlɔn dɔ kɔnɔ.
Gradually, the colors will fade.	Dɔɔni dɔɔni, kulɛriw bɛna tunun.
We need something to turn the tide.	An mago bɛ fɛn dɔ la min bɛ jikuruw wuli.
Get out of my car!	Aw ka bɔ n ka mobili kɔnɔ!
Their relationship bore fruit.	U ka jɛɲɔgɔnya ye den Sɔrɔ.
Ethnic groups are often defined by their common ancestry.	Siyako kuluw ka teli ka ɲɛfɔ u bɔnsɔnw ka ɲɔgɔn fɛ.
You can do this if you really try.	Aw bɛ se ka o baara kɛ ni aw y’a ɲini tiɲɛ na.
More than half of the products were disappointed.	Fɛn minnu feerela, olu ka ca ni tilancɛ ye, u ye jigitigɛ sɔrɔ.
Many parents recommend that their children go to school.	Bangebaga caman b’a fɔ ko u denw ka taa lakɔli la.
The mop was dirty and needed to be replaced.	Mop tun nɔgɔlen don ani a tun ka kan ka wuli ka bɔ a nɔ na.
The tribes we met were very welcoming.	An ye ɲɔgɔn sɔrɔ ni kabila minnu ye, olu tun bɛ mɔgɔw bisimila kosɛbɛ.
A breeze rose across the fields in the early morning.	Fiɲɛ dɔ tun bɛ ka wuli ka taa forow cɛma sɔgɔmada joona fɛ.
We came very close to getting stuck.	An gɛrɛla kosɛbɛ ka sɛgɛn sɔrɔ.
Several representatives are working to stop the fighting.	Lasigiden damadɔ bɛ ka baara kɛ walasa ka kɛlɛw jɔ.
They had the most power.	Fanga min tun ka bon ni tɔw bɛɛ ye, o tun b’u bolo.
English speakers will be affected worldwide.	Angilɛkan fɔbagaw bɛna nɔ bila diɲɛ fan bɛɛ la.
My spinach salad cleared my nipples.	N ka ɛsitɛri salati ye n ka sinjiw jɛya.
The smell of cooking bacon made her mouth water.	Bagan tobili kasa ye a da jigin.
Take it through the dryers.	Aw bɛ a ta ka tɛmɛ fɛn jalenw fɛ.
The millionaire thanked him for his help.	Miliyɔntigi ye foli lase a ma a ka dɛmɛ kosɔn.
A strange stone was found on top of the mountain.	Kabakurun kabakoma dɔ sɔrɔla kulu sanfɛ.
It is generously buttered bread.	A bɛ buruburu kɛ ni tulu ye ni bolomafara ye.
The city center has many monuments.	Dugu cɛmancɛ la, kabakomayɔrɔ caman bɛ yen.
Where did these sweet and sour apples come from?	Nin pɔmu duman ni duman ninnu bɔra min?
Sorry, which one opened the kitchen?	Baasi tɛ, jumɛn de ye dumunikɛyɔrɔ da wuli?
He took a third of the honey jars.	A ye misiwolo dagaw tilan sabanan ta.
People in the cottage have total privacy.	Mɔgɔ minnu bɛ cottage kɔnɔ, olu bɛ ni privacy total ye.
He visited many countries.	A taara bɔ jamana caman na.
Erdogan’s critics say he cares more about power than democracy.	Erdogan kɔrɔfɔlaw ko ale b’a janto fanga la ka tɛmɛ demokarasi kan.
They got a chance to settle down.	U ye sababu sɔrɔ ka sigi.
He won’t ask you again.	A tɛna i ɲininka tugun.
It was very cold.	Nɛnɛ tun ka bon kosɛbɛ.
He cried with emotion.	A ye kasi ni dusukunnataw ye.
Two countries fought over a border.	Jamana fila ye kɛlɛ kɛ dankan dɔ kan.
You may have to fight fire with fire.	A bɛ se ka kɛ ko aw ka kan ka tasuma kɛlɛ ni tasuma ye.
Insert the screw into the second screw slot.	Aw bɛ kurukuruni don jurukisɛ filanan yɔrɔ la.
The region is known for its orchards.	O mara in bɛ Dɔn a ka jiriden nakɔw fɛ.
Human civilization is neither natural nor an ordinary artifact.	Hadamadenw ka siwiliyali tɛ danbe ye, wa a tɛ fɛn dilannen gansan ye.
He has been no-nonsense all his life.	A kɛra fɛn ye min tɛ mɔgɔw lafili a ka ɲɛnamaya bɛɛ kɔnɔ.
They cooperated with local police.	U ye jɛkafɔ kɛ ni sigida polisiw ye.
Some waste is recycled.	Nɔgɔ dɔw bɛ segin ka kɛ fɛn wɛrɛw ye.
He was drinking coffee.	A tun bɛ kafe min.
The assailant’s knife gleamed in the moonlight.	Binkannikɛla ka muru ye yeelen bɔ kalo yeelen na.
Difficult issues should be discussed calmly.	Ko gɛlɛnw ka kan ka baro kɛ ni hakilisigi ye.
An important statement will cost thousands of dollars.	Kuma nafama dɔ bɛna kɛ dɔrɔmɛ ba caman ye.
His story is not true.	A ka maana ma kɛ tiɲɛ ye.
The cat was lying on his back.	Pusi tun dalen bɛ a kɔ kan.
Ancient oak is a symbol of strength.	Okɛ kɔrɔlen ye fanga taamasyɛn ye.
The Prime Minister said the withdrawal would be orderly.	Minisiriɲɛmɔgɔ y’a jira ko bɔli bɛna kɛ cogo labɛnnen na.
This country needs more investment.	Nin jamana in mago bɛ waridon caman na.
Now the girls are more confident.	Sisan, npogotigininw jigi dalen bɛ kosɛbɛ.
What can be done	Mun bɛ se ka kɛ
The beach is surrounded by soft waves.	Kɔgɔjida in bɛ lamini ni jikuruw ye minnu ka nɔgɔn.
There really is nothing to be done.	Tiɲɛ na, foyi tɛ yen min bɛ se ka kɛ.
Most of the houses are two or three stories high.	So fanba ye sankanso fila walima saba ye.
Shops here sell food and other items.	Butigi minnu bɛ yan, olu bɛ dumunifɛnw ni fɛn wɛrɛw feere.
It just looks like honey!	A bɛ i n’a fɔ misiwolo dɔrɔn!
Today, , there is a lot of money.	Bi, , wari caman bɛ yen.
All the men were insurance.	Cɛw bɛɛ tun ye asiransi ye.
When the synaptic cleft closes, the neuron fires.	Ni sinapi cleft datugulen don, neuron bɛ tasuma bɔ.
The old and crumbling buildings are quite an eyesore.	So kɔrɔw ni minnu bɛ ka tiɲɛ, olu ye ɲɛdimi ye kosɛbɛ.
The birds laid eggs.	Kɔnɔw ye kɔnɔw Da.
The manhole cover was loose again.	Manhole datugulan tun lafiyalen don tuguni.
The funeral took place in a beautiful old church.	O sudon kɛra egilisi kɔrɔ cɛɲi dɔ la.
Birds cannot fly in the rain.	Kɔnɔw tɛ Se ka Fɔ sanji la.
Many children die in this city every month.	Den caman bɛ sa dugu in na kalo o kalo.
Many of the interviewees were on night shifts.	Mɔgɔ minnu ɲininkara, olu caman tun bɛ sufɛ baara la.
He doesn’t expect much from her.	A tɛ fɛn caman makɔnɔ a fɛ.
Mercury is in every fish.	Mɛkisiki bɛ jɛgɛ bɛɛ la.
I prefer coffee to tea.	Kafe de ka di n ye ka tɛmɛ te kan.
He touched the violets.	A ye maga violetw la.
We insist that you do as instructed.	An b’an sinsin a kan ko i k’a kɛ i n’a fɔ a fɔra i ye cogo min na.
They ordered the first readings.	U ye kalan fɔlɔw komandi.
The wind was blowing the mango trees in all directions.	Fiɲɛ tun bɛ ka mangoro jiriw fiyɛ fan bɛɛ fɛ.
The full moon shone brightly on the sea.	Kalo dafalen tun bɛ yeelen bɔ kosɛbɛ kɔgɔji kan.
Agricultural yields are expected to increase next year.	Sɛnɛ sɔrɔta bɛna caya san nata la.
He was not encouraged at all in this endeavour.	A ma dusu don a kɔnɔ fewu o baara in na.
A trader was struck by lightning.	Jagokɛla dɔ ye sanpɛrɛn dɔ gosi.
Many plants attract flies.	Fɛnɲɛnɛma caman bɛ wuluw sama.
A thief stole all the cash from the till.	Son dɔ ye warijɛ bɛɛ sonya till kɔnɔ.
The child's words were dripping with venom.	Den ka kumaw tun bɛ jigin ni baga ye.
They looked at each other for a long time.	U ye ɲɔgɔn filɛ waati jan kɔnɔ.
The temperature is very high.	Funteni ka bon kosɛbɛ.
Thousands were shot in the crime.	Mɔgɔ ba caman fagara marifa la o kojuguba in na.
Nalonmaw!	Nalonmaw!
He said his goal is to help people.	A ko a ka laɲini ye mɔgɔw dɛmɛni ye.
Measure the pancake.	Aw bɛ pankurun suman.
Talk to the gatekeeper.	Aw bɛ kuma da kɔlɔsibaga fɛ.
Designed for industrial use.	A dabɔra baara kama iziniw kɔnɔ.
The fruit looked squishy.	Jiridenw tun bɛ i ko squishy.
The wise old man is famous for his generosity.	Cɛkɔrɔba hakilitigi tɔgɔ bɔra a ka bolomafara la.
Pay me with cash.	Aw ye n sara ni warijɛ ye.
The human eye cannot detect colors in the ultraviolet range.	Hadamaden ɲɛ tɛ se ka kulɛriw dɔn ultraviolet yɔrɔ la.
He started a career in music.	A ye baara dɔ daminɛ dɔnkilida la.
Smoke drifted lazily across the gray sky	Sisi tun bɛ ka wuli ni sɛgɛn ye sankolo jɛman kan
These birds are fertile.	O kɔnɔw bɛ den sɔrɔ.
The silver lion looked down.	Warijɛ warabilen ye dugukolo filɛ.
The towns in the city were removed.	Dugu minnu bɛ dugu kɔnɔ, olu bɔra yen.
Nothing but hatred.	Foyi tɛ yen ni koniya tɛ.
The Senator had to get approval from the President.	Senatɛrɛ tun ka kan ka sɔn sɔrɔ jamanakuntigi fɛ.
Thomas's face was a mask of sadness.	Toma ɲɛda tun ye dusukasi masike ye.
Several companies have been sued for privacy violations.	U ye sosiyete caman sendon kiritigɛ la sabu u ye dankari kɛ u ka danbekow kan.
The disease can affect the child's brain.	Bana bɛ se ka nɔ bila den hakili la.
The baby was screaming.	Den tun bɛ ka pɛrɛn.
The baby started crying.	Den ye kasi daminɛ.
Turn the stomach slowly.	Aw bɛ kɔnɔbara wuli dɔɔni dɔɔni.
The oil market suddenly crashed.	Petroli sugu binna yɔrɔnin kelen.
We need to recognize that this is a public health issue.	An ka kan k’a dɔn ko nin ye foroba kɛnɛyako ye.
Each child sets his or her own pace.	Den kelen-kelen bɛɛ b’a ka taamacogo sigi sen kan.
Your sweat!	Aw ka sumaya!
The soldiers put on their gas masks.	Sɔrɔdasiw y’u ka gazi masikiw don.
The guide recommended us to visit this palace.	O ɲɛminɛbaga y’a fɔ an ye ko an ka taa bɔ nin masaso in na.
He was bleeding profusely.	Joli tun bɛ ka bɔ a la kosɛbɛ.
A humble little flower that everyone loved.	Fula fitinin majiginlen dɔ min tun ka di bɛɛ ye.
The brave firefighter thought quickly.	Tasumafagalan jagɛlɛn ye miiri joona.
Then there were seven.	O kɔ, mɔgɔ wolonwula tun bɛ yen.
Take your right side.	Aw ye aw ka kininbolo fan dɔ ta.
Pecans are also called filberts.	Pekanw fana bɛ Weele ko filbert.
He stared at the girl.	A y’a ɲɛ jɔlen to o sungurunnin in kan.
The rat is a symbol of the evil of the city.	Sogo ye dugu ka juguya taamasyɛn ye.
He then ran to the train station.	O kɔfɛ, a bolila ka taa tɛrɛn gari la.
Giselle could only look with quiet reverence.	Giselle tun bɛ se ka filɛli kɛ ni bonya dususumanin dɔrɔn de ye.
Narcissus is a symbol of rebirth.	Nakɔsɔn ye bangeko kura taamasyɛn ye.
This plant grows only on the coast.	Nin jiri in bɛ falen kɔgɔjida dɔrɔn de la.
Facebook is no longer available to students.	Facebook tɛ kalandenw bolo tugun.
The work was completed before nightfall.	Baara kɛra ka ban sanni su ka se.
Something catches my eye.	Fɛn dɔ bɛ ne ɲɛ minɛ.
He is a famous and successful magician.	A ye jinɛwelelikɛla tɔgɔba ye ani min ye ɲɛtaa sɔrɔ.
Nature needs both air and water.	Sigida mago bɛ fiɲɛ ni ji fila bɛɛ la.
Singapore is increasing its contribution to the arts.	Singapuri bɛ ka dɔ fara a ka dɛmɛ kan seko ni dɔnko la.
The three best teams made the playoffs.	Ekipu saba minnu ka ɲi kosɛbɛ, olu ye 'play-off' Kɛ.
He floated in the river for hours.	A ye panpan baji la lɛrɛ caman kɔnɔ.
That knot is safe.	O knot ye lakana ye.
The parents stood awkwardly, begging their child not to notice.	Bangebagaw jɔlen tora ni maloya ye, ka delili kɛ ko u den kana o kɔlɔsi.
The goose was funny.	Gosi in tun ye nisɔndiyako ye.
He agreed to take the job.	A sɔnna ka baara ta.
Residents were shocked by the incident.	Sigidamɔgɔw kabakoyara o ko in na.
Don’t let your kids see you as an alcoholic.	Aw kana a to aw denw k’a ye ko aw ye dɔlɔminna ye.
The young man had been blind from birth.	Kamalennin tun ye fiyentɔ ye kabini a bange.
The doctor explained her symptoms.	Dɔgɔtɔrɔ y’a ka bana taamasiɲɛw ɲɛfɔ a ye.
The weather forecast for next week is sunny.	Dɔgɔkun nata waati jateminɛ bɛ kɛ tile ye.
I scratched the dirt with an old knife.	N ye nɔgɔ in sɔgɔ ni muru kɔrɔ ye.
Running into obstacles will only make the game worse.	Boli ka don gɛlɛyaw la, o bɛna tulonkɛ in juguya ka taa a fɛ.
He wants her to have a child to love.	A b’a fɛ a ka den sɔrɔ a ka kan ka min kanu.
The plane touched down on the runway.	Avion in magara duguma awiyɔn boliyɔrɔ la.
The storm would come from the void.	Fɔɲɔba tun bena bɔ o yɔrɔ la, yɔrɔ min tun tɛ yen.
It can be for everyone.	A bɛ se ka kɛ bɛɛ ye.
The residents were affected by the poor health conditions in the city.	Kɛnɛyako jugu minnu kɛra dugu kɔnɔ, olu ye nɔ bila dugudenw na.
Climate is expected to change dramatically this century.	A jirala ko waati cogoya bɛna Changé kosɛbɛ nin san kɛmɛ in na.
The region is known for its scenic beauty.	O mara in bɛ Dɔn a ka yɔrɔ cɛɲiw fɛ.
The young man was too big.	Kamalennin tun ka bon kojugu.
Download the latest episodes of your favorite shows.	I ka ɲɛjirali minnu ka di i ye, olu tilayɔrɔba labanw telesarse.
Many people wanted to move there.	Mɔgɔ caman tun b’a fɛ ka wuli ka taa o yɔrɔ la.
They couldn’t stand the heat any longer and ran away.	U ma se ka funteni muɲu tugun, u bolila ka taa.
The necklace is made of steel.	O nɛgɛfugulan bɛ dila ni nɛgɛ ye.
For storytellers, these stories have become timeless.	Maanafɔlaw fɛ, o maanaw kɛra waati tɛ minnu na.
These books were famous in their day.	O gafew tɔgɔ bɔra u ka waati la.
A bunch of white leaves.	Furu finmanw kulu dɔ.
Friends met for coffee and discussed where they would eat tonight.	Teriw ye ɲɔgɔn sɔrɔ kafe min, ka baro kɛ u bɛna dumuni kɛ yɔrɔ min na bi su in na.
Traditionally, antipasto consists of raw vegetables.	Laada la, antipasto bɛ kɛ nakɔfɛn kɛnɛw ye.
Then he sat down at his desk.	O kɔ, a y'i sigi a ka tabali la.
Many children often get ear infections.	Den caman bɛ to ka tulolabanaw sɔrɔ.
Make sure you choose something lightweight.	Aw ye aw jija ka fɛn dɔ sugandi min ka nɔgɔn.
I can’t remember how many years ago.	N hakili tɛ se ka jigin a san joli ye nin ye.
This is the last leg of my journey.	Nin ye n ka taama in sen laban ye.
The giant panda is threatened.	Panda belebeleba in bɛ bagabaga.
A bowlful of food was served.	Dumuni min falen bɛ tasa kelen na, u tun bɛ o di.
He received his degree last year.	A y'a ka diplomu Sɔrɔ sàn tɛmɛnen.
If the screen is scratched, the watch will not work.	Ni ekran sɔgɔra, watɛsi tɛna baara kɛ.
Development that will cause traffic congestion.	Yiriwali min bɛna kɛ sababu ye ka sirako gɛlɛya.
The seats were filled with zealous observers.	Sigiyɔrɔw tun falen bɛ kɔlɔsilikɛlaw la minnu tun bɛ ni timinandiya ye.
The villagers are grateful that the escaped slave has been found.	Dugudenw bɛ waleɲumandɔn jira ko jɔn bolilen in sɔrɔla.
Pools surround the horses feet.	Jidagayɔrɔw bɛ sow senw lamini.
Death is an eternal part of creation.	Saya ye danfɛnw yɔrɔ ye min tɛ ban.
This is the only known photograph.	Nin ye foto kelenpe ye min bɛ dɔn.
They built pavilions along the river.	U ye paviliyɔnw jɔ baji da la.
Report this crime to the police.	Aw ye nin kojuguba in fɔ polisiw ye.
Choose three or four contrasting colors for the borders.	Kulɛri saba walima naani sugandi minnu bɛ danfara don danyɔrɔw la.
Young people are going with the mob.	Kamalenninw bɛ ka taa ni jamakulu ye.
Some scientists consider bacteria to be primitive organisms.	Dɔnniyakɛla dɔw b’a jate ko banakisɛw ye fɛnɲɛnama fɔlɔw ye.
Officials report improved high school graduation rates.	Jamanakuntigiw ye kunnafoni di ko lise kalandenw ka kalan ban hakɛw ɲɛnabɔra.
A smelly cow entered the pasture.	Misi kasadiman dɔ donna baganmarayɔrɔ la.
Some rivers are polluted with oil spills.	Ba dɔw bɛ nɔgɔ ni tulu bɔnnaw ye.
Congratulations to you.	Fɔlikan bɛ aw ye.
For tea you need sugar.	Te kama aw mago bɛ sukaro la.
They heard the sound of footsteps.	U ye sennasanbara mankan mɛn.
Everything we need to know, everything the seller has told us.	An ka kan ka fɛn o fɛn dɔn, feerekɛla ye fɛn o fɛn fɔ an ye.
Be sure to supervise the children closely.	Aw ye aw jija ka denmisɛnw kɔlɔsi kosɛbɛ.
Bottleneck in streams creates problems downstream.	Butɛri min bɛ bajiw la, o bɛ gɛlɛyaw lase baji jukɔrɔ.
Yet there are no women university professors.	O bɛɛ n’a ta, inivɛrisite karamɔgɔ musow tɛ yen.
Why didn't you tell us about it?	Mun na i ma a ko fɔ an ye?
She rolled her green eyes.	A y’a ɲɛw jɛmanw wuli.
The solution is confusing.	A furakɛcogo bɛ mɔgɔ hakili ɲagami.
The yellow sand reflected the rays of the sun.	Cɛmancɛ jɛman tun bɛ tile yeelenw jira.
Roll the dough pieces into powdered sugar.	Aw bɛ mugu kurulenw kuru ka u kɛ sukaro mugu ye.
The accident happened near the colony.	Kasara in kɛra kolosinsinnan kɛrɛfɛ.
One of the explorers found a red stone.	Sɛgɛsɛgɛlikɛlaw dɔ ye kabakurun bilenman dɔ sɔrɔ.
He took the empty flask and drank several times.	A ye fiyɛlilan lankolon ta ka a min siɲɛ caman.
Add a splash of fat to your sauce.	Aw ye tulumafɛn dɔ fara aw ka shɔ kan.
So it must be quite messy.	O la sa, a ka kan ka kɛ fɛn ye min bɛ ɲagami kosɛbɛ.
He rushed to meet her.	A kɔrɔtɔra ka na a kunbɛn.
A big elephant can run faster than a small dog.	Wuliba bɛ se ka boli teliya la ka tɛmɛ wuludennin kan.
The judge sentenced him to three years in prison.	Kiiritigɛla ye jalaki bin a kan ko a ka san saba kɛ kaso la.
The nation’s largest newspaper ran several stories about him.	Jamana ka kunnafonisɛbɛnba ye maana caman bɔ a kan.
This will increase the value of our efforts.	O bɛna dɔ fara an ka cɛsiriw nafa kan.
This estate was inherited by his niece.	O foro in tun bɛ ciyɛn ta a balimamuso denmuso fɛ.
Although the sentence is grammatical, it is ambiguous.	Hali ni kumasen in ye kanhakɛ ye, a bɛ daɲɛ fila-fila.
This statement is well supported by research.	Nin kuma in bɛ Sɔ̀rɔ kosɛbɛ ɲininiw fɛ.
Our ancestors could fly through the air.	An bɛnbaw tun bɛ se ka pan fiɲɛ fɛ.
Rumor had it that his boss was rich.	Kuma tun bɛ fɔ ko a ka patɔrɔn ye nafolotigi ye.
The swellings had reappeared overnight.	Funuw tun bɔra kokura su kelen kɔnɔ.
You can grow your own food in my garden.	Aw bɛ se ka aw yɛrɛ ka dumuni sɛnɛ ne ka nakɔ kɔnɔ.
He may never know what happened to him.	N’a sɔrɔ a tɛna dɔn abada min kɛra a la.
A certain amount of milk is required each morning.	Nɔnɔ hakɛ dɔ de wajibiyalen don sɔgɔma o sɔgɔma.
There is a layer of inversion in the air.	Inversiɔn layɛrɛ dɔ bɛ fiɲɛ na.
It started to rain heavily.	Sanji y’a daminɛ ka na kosɛbɛ.
He ordered chicken and potatoes.	A ye sogo ni pɔmitɛri komandi.
Perfume has been in use for thousands of years.	Parfum bɛ baara la kabini san ba caman.
Diplomats tried to avert trouble in the region.	Diplomatew y’a ɲini ka gɛlɛyaw bali o mara kɔnɔ.
The slave girl became pregnant by her master.	Jɔnmuso ye kɔnɔ ta a makɛ fɛ.
The air was beginning to clear.	Fiɲɛ tun bɛ ka daminɛ ka jɛya.
You have to take what life gives you.	I ka kan ka ɲɛnamaya bɛ min di i ma, i ka kan ka o ta.
This house, they say, is haunted.	Nin so in, u b’a fɔ ko jinɛw bɛ yen.
It’s actually made of concrete.	Tiɲɛ na, a dilannen don ni bɛton ye.
The moon was the color of a ripe plum.	Kalo tun ye prumu mɔlen dɔ kulɛri ye.
Peaches, nectarines, and plums are usually eaten raw.	A ka c’a la, peresidan, nektarini ani prumu bɛ dun k’a sɔrɔ u ma mɔ.
He bought a cell phone with cash.	A ye telefɔni selilɛri san ni wari ye.
Is this an octopus?	Yala nin ye octopus ye wa?
The evidence strongly suggests that he was not wearing socks.	Daliluw b’a jira kosɛbɛ ko a tun tɛ sosɛti don.
A parachute is seen in the distance.	Parachute dɔ bɛ ye yɔrɔ jan na.
We asked about the cause of the disease.	An ye ɲininkali kɛ bana in sababu la.
He wiped the floor.	A ye duguma dawolo ko.
Each gondola accommodates three passengers.	Gondola kelen-kelen bɛɛ bɛ mɔgɔ saba ladon.
He was a prisoner in the jail.	A tun ye kasoden ye kasobon kɔnɔ.
Write a letter to support your family.	I ka lɛtɛrɛ sɛbɛn walisa k’i ka denbaya dɛmɛ.
The snake fought the snake successfully.	Sa in ye sa in kɛlɛ ka ɲɛ.
The summer air was hot and humid.	Samiya fiɲɛ tun ka suma ani a tun ka ɲi kosɛbɛ.
Jealousy caused a lot of trouble in the house.	Keleya ye gɛlɛya caman lase so kɔnɔ.
In addition, we need new sources of energy.	Ka fara o kan, an mago bɛ fanga sɔrɔyɔrɔ kura la.
The weather was hot and humid this time of year.	Weele tun ka suma ani a tun ka nɛnɛ nin san waati in na.
He took a broken cup of water and went to the old man.	A ye jifilen tigɛlen dɔ ta ka taa cɛkɔrɔba fɛ.
The wise old sage had forbidden war.	Hakilitigi kɔrɔ hakilitigi tun ye kɛlɛ bali.
We were both completely insane by the look.	An fila bɛɛ tun ye hakilintan ye pewu o filɛli fɛ.
The diplomatic assistant handed him a note.	Diplomate dɛmɛbaga ye sɛbɛn dɔ di a ma.
He made his way to the classroom.	A ye sira minɛ ka taa kalanso la.
The negotiations have so far yielded no results.	O kumaɲɔgɔnyaw ma nafa sɔrɔ fɔlɔ.
The topic is difficult.	Barokun ka gɛlɛn.
The enemy is awesome.	Jugu ye siranfɛn ye.
His goal in life is to promote education.	A ka laɲinita ɲɛnamaya kɔnɔ, o ye ka kalan yiriwa.
The rod floated on the ground.	Bere tun bɛ pan duguma.
When buying books, be sure to read their reviews.	Ni aw bɛ gafew san, aw ye aw jija k’u ka jateminɛw kalan.
They worked long hours in the scorching heat.	U ye lɛrɛ caman baara kɛ funteni jugumanba la.
Lightning is clapping.	Sanpɛrɛn bɛ ka bolonɔ bila.
I found my town on fire.	N y’a sɔrɔ tasuma ye n ka dugu minɛ.
Our school is so well funded.	An ka lakɔli bɛ wari sɔrɔ kosɛbɛ ten.
Recent findings have shown that widespread poverty leads to violence.	Kɔsa in na, fɛn minnu sɔrɔla, olu y’a jira ko faantanya min jɛnsɛnna yɔrɔ bɛɛ, o bɛ na ni fariyakow ye.
We had a tough time getting here.	An ye waati gɛlɛn sɔrɔ ka se yan.
Its diversity of flora and fauna is impressive.	A ka jiriw ni bagan suguya caman bɛ mɔgɔ kabakoya.
A sausage was put out.	Sosiso dɔ bilala ka bɔ kɛnɛ kan.
The deafening roar of the jet engines frightened the passengers.	Jet motɛriw ka mankan min tun bɛ mɔgɔ tulo tigɛ, o ye siran bila mɔbili kɔnɔmɔgɔw la.
They produce mixed results.	U bɛ na ni nɔ ɲagaminenw ye.
Science offers little comfort after an accident.	Dɔnniya tɛ dususalo caman di kasaara dɔ kɔfɛ.
The word lives in the phrase, "glass ceiling."	Daɲɛ in bɛ balo kumasen in na, "glas plafond".
Clean the table.	Aw bɛ tabali ko.
He seems angry.	A bɛ iko a diminnen don.
The cow is grazing in the field.	Misi bɛ ka baganmara kɛ foro la.
Rescue workers set out to search for survivors.	Kisili baarakɛlaw ye sira minɛ ka taa mɔgɔ kisilenw ɲini.
Calcium oxide gives calcium oxide	Kalisiyɔmu ɔkisidi bɛ kalisiyɔmu ɔkisidi di
Jet lag is the worst.	Jet lag de ka jugu ni tɔw bɛɛ ye.
If you haven't heard, they're really good.	Ni aw ma mɛnni kɛ, u ka ɲi tiɲɛ na.
It emerged as a favorite.	A bɔra kɛnɛ kan i n’a fɔ fɛn min ka di kosɛbɛ.
It is important to wear protective clothing.	A nafa ka bon ka finiw don minnu bɛ mɔgɔ tanga.
The cashier is an efficient machine.	Waribɔla ye masin ye min bɛ baara kɛ ka ɲɛ.
Such factors often make a country poor.	O ko suguw ka teli ka jamana dɔ kɛ faantanya ye.
This region produces abundant wheat.	O mara in bɛ malo caman Bɔ.
I was just kidding.	N tun bɛ tulonko dɔrɔn de kɛ.
He had no choice but to accept the punishment.	Fɛn wɛrɛ tun tɛ a bolo ni a tun tɛ sɔn o ɲangili ma.
The colored sun shone like a glittering globe.	Tile kulɛrilen tun bɛ yeelen bɔ i n’a fɔ dugukolo yɔrɔ min bɛ manamana.
Behind the building is the train station.	O boon kɔ fɛ, tɛrɛn gari bɛ yen.
They just go for the experience.	U bɛ taa dɔrɔn ka ɲɛsin ko kɛlen ma.
His family’s finances have been tight lately.	A ka denbaya ka wariko gɛlɛyara kɔsa in na.
He worked as a plumber's assistant.	A tun be baara kɛ i n’a fɔ pɔmpikɛla dɔ dɛmɛbaga.
The attacker unleashes fire on the sleeping victim	Binkannikɛla bɛ tasuma mana bɔ mɔgɔ sunɔgɔlen kan
Party leaders have launched a nationwide campaign.	Parti ɲɛmɔgɔw ye kanpaɲi daminɛ jamana fan bɛɛ la.
This project was destroyed by the flood.	O baara in tiɲɛna sanjiba in fɛ.
He showed strange behavior.	A ye kɛwale kabakomaw jira.
He took her by the shoulders and spun her around.	A y'a minɛ a kamankunw na k'a lamini.
She gave birth to a healthy baby.	A ye den kɛnɛman dɔ bange.
As a result, few women attended galleries.	O de kosɔn, muso damadɔw de tun bɛ taa galariw la.
The people have not been able to move for centuries.	Jamanadenw tɛ se ka wuli kabini san kɛmɛ caman.
Beat all ingredients together in a large bowl.	Aw bɛ a fɛnw bɛɛ gosi ɲɔgɔn na dagaba dɔ kɔnɔ.
He was swimming like a fish.	A tun bɛ jigin i n’a fɔ jɛgɛ.
The two agreed to stop the fight.	U fila bɛnna a kan ka kɛlɛ in dabila.
He rejected everyone’s advice.	A banna bɛɛ ka laadilikan na.
He returned to his seat and resumed reading.	A seginna a sigiyɔrɔ la, ka kalan daminɛ kokura.
The soldiers were merciless.	Sɔrɔdasiw tun tɛ hinɛ.
The implants are cut during your next surgery.	Fɛn minnu bɛ don a kɔnɔ, olu bɛ tigɛ aw ka opereli nata senfɛ.
I closed the door and went outside.	N ye da tugu ka bɔ kɛnɛma.
The shoes were worn out, and my feet ached.	Sanbara tun sɛgɛnnen don, ani ne senw tun bɛ dimi.
Carefully place the salad dressing in the bowl.	Aw bɛ salati furakisɛ bila daga kɔnɔ ka ɲɛ.
The flowers were often available in nearby markets.	Tuma caman na, o falenfɛnw tun bɛ sɔrɔ suguw la minnu bɛ u kɛrɛfɛ.
The young mother sat back, exhausted.	Ba kamalennin sigilen kɔfɛ, a sɛgɛnnen don.
The city smelled burning in this hot weather.	Dugu kasa tun bɛ ka jeni nin waati duman in na.
Gradually, gold replaced silver as the main currency.	Dɔɔni dɔɔni, sanu kɛra warijɛ nɔnabila ye ka kɛ wariba ye.
The computer operator fixed the faulty printer.	Ɔridinatɛri baarakɛla ye sɛbɛnnikɛlan tiɲɛnen labɛn.
Hunters patrol the forests looking for cow bones.	Sogo ɲininikɛlaw bɛ kɔlɔsili kɛ kungow kɔnɔ ka misiw kolo ɲini.
He warned against taking things too seriously.	A ye lasɔmini kɛ ko an kana fɛnw ta kosɛbɛ.
Cut the chicken wing according to our instructions.	Aw bɛ sogo wulu tigɛ ka kɛɲɛ ni an ka laadilikanw ye.
The emperor died, leaving no heir.	Mansa sara, a ma ciyɛntabaga si to yen.
A road connects the two islands by a bridge.	Sira dɔ bɛ gun fla ninnu Jὲ ni bɔgɔdaga ye.
Few people attend the church each year.	Mɔgɔ damadɔw de bɛ taa o egilisi la san o san.
It’s hot and humid today.	A ka suma ani a ka nɛnɛ bi.
So there are hundreds of different languages.	O la, kan kɛmɛ caman bɛ yen minnu tɛ kelen ye.
A successful businesswoman, she changed the face of society.	Jagokɛla muso min ye ɲɛtaa sɔrɔ, a ye sosiyete ɲɛda Changé.
What you consume are your mealtimes, your freedom, your possessions.	I bɛ min dun, o ye i ka dumunikɛwaatiw ye, i ka hɔrɔnya, i bolofɛnw.
The streets were full of activity.	Nbɛdaw tun falen bɛ baara la.
A flock of cranes flew by.	Kranw kuluba dɔ tun bɛ pan ka tɛmɛ.
The dining room is ready.	Dumunikɛyɔrɔ labɛnna.
So many people had stood in this area before.	O la sa, mɔgɔ caman tun jɔlen bɛ nin yɔrɔ in na fɔlɔ.
Such services are often provided free of charge by governments.	Tuma caman na, o baara suguw bɛ kɛ fu gofɛrɛnamanw fɛ.
If there is a drought in a region, people will go hungry.	Ni ja dɔ kɛra mara dɔ la, mɔgɔw bɛna kɔngɔ.
The old king was fierce and tyrannical.	Masakɛ kɔrɔ tun ye mɔgɔ fariman ye ani a tun ye fangatigi ye.
They discussed their decision at length.	U ye baro janya u ka desizɔn kan.
After years of failure, the local economy is recovering.	San caman kɛlen kɔfɛ, sigida ka sɔrɔ bɛ ka segin a cogo kɔrɔ la.
Sarcasm is not appreciated here.	Sarcasme tɛ waleɲumandɔn yan.
The gift of sight was given to selected individuals.	Yeli nilifɛn tun dira mɔgɔ kelen-kelen sugandilenw ma.
The centerpiece of his farm was a spring.	A ka foro cɛmancɛ-yɔrɔ tun ye jiboli-yɔrɔ ye.
Take the time to build strong relationships.	Aw ye waati ta ka jɛɲɔgɔnya barikama don mɔgɔw ni ɲɔgɔn cɛ.
They all need regular exercise.	U bɛɛ mago bɛ farikoloɲɛnajɛ la tuma bɛɛ.
He tore the envelope open and carefully.	A ye anwɛlɛki tigɛ ka da wuli ni hakilisigi ye.
I got there too late.	N sera yen kɔfɛ kojugu.
We lost our finch last week.	An bɔnɛna an ka finch la dɔgɔkun tɛmɛnen.
A red fir tree grew in the yard.	Firi jiri bilenman dɔ falenna foro kɔnɔ.
His findings have not yet been reported.	A ka sɔrɔw ma Fɔ fɔlɔ.
I rested for a while, but then started walking again.	N ye lafiɲɛ dɔɔnin, nka o kɔfɛ, n ye taama daminɛ tugun.
The roads are not safe.	Siraw tɛ lakana.
Their participation can be observed.	U sendonni bɛ se ka kɔlɔsi.
He soon learned to trust his pool.	A ma mɛn, a y’a dege k’a jigi da a ka jidagayɔrɔ kan.
They sent the workers home.	U ye baarakɛlaw bila ka taa so.
The troops pitched their tents.	Sɔrɔdasiw y'u ka fanibuguw sigi.
He had the ability to create great works of art.	Se tun b’a la ka seko ni dɔnko baarabaw dilan.
His pager went off.	A ka pager (pagɛri) taara.
Soon the boy and his dragon finally reached the gate.	Sɔɔni, cɛnin n’a ka sanu labanna ka se da la.
Reporters kept asking questions, shouting questions.	Kunnafonidila tora ka ɲininkaliw kɛ, ka pɛrɛn ka ɲininkaliw kɛ.
There was no power struggle.	Fanga kɛlɛli si tun tɛ yen.
The uprising caused serious unrest.	O wuliliko ye ɲagami jugumanba lawuli.
Today's forecast calls for thunderstorms.	Bi fɔlen in bɛ wele bila sanpɛrɛnw ma.
When he arrived, his belongings were all packed together.	A sera yen tuma min na, a ka fɛnw bɛɛ lajɛlen tun bɛ ɲɔgɔn na.
Vegetarian lifestyle is vegan.	Nakɔfɛnw ka ɲɛnamaya kɛcogo ye sogo dunbaliya ye.
Their paths were bumpy and uneven.	U ka siraw tun ye bɔgɔbɔgɔ ye ani u tun tɛ kelen ye.
I guarantee the food will be delicious.	N bɛ garanti di ko dumuni bɛna diya.
Their driving test was very difficult.	U ka bolifɛn bolicogo kɔrɔbɔli tun ka gɛlɛn kosɛbɛ.
January is a cold month.	Zanwuyekalo ye nɛnɛba ye.
The first house was built of stone and rock.	Kabakurunw ni faraw de kɛra ka so fɔlɔ jɔ.
Of course, you have to try.	Tiɲɛ don, i ka kan k’a ɲini.
The cat sleeps peacefully on the red copper.	Pusi bɛ sunɔgɔ hɛrɛ la kuran bilenman kan.
A wide variety of public transport is available.	Foroba mɔbili suguya caman bɛ sɔrɔ yen.
The devil was stuck deep underground.	Jinɛ tun sirilen bɛ dugujukɔrɔ kosɛbɛ.
It brought a lot of fun.	A nana ni ɲɛnajɛ caman ye.
Eat slowly and chew well.	Aw bɛ dumuni kɛ dɔɔni dɔɔni ka sɔrɔ ka a ɲimi ka ɲɛ.
There is a line outside the door.	Layini dɔ bɛ da kɔfɛ.
He planted a kiss on her forehead.	A ye susuli dɔ turu a ɲɛda la.
Industrial filters use ultraviolet light.	Filɛri minnu bɛ sɔrɔ iziniw kɔnɔ, olu bɛ baara kɛ ni yeelen ultraviolet ye.
He brushed his dark hair back with both hands.	A y’a kunsigi dibimanw ko ka segin ni a bolo fila ye.
Cobalt washers hang on the line.	Kolifɛn kobaliw bɛ jɛgɛn layini kan.
A few plants grow here, but little else.	Fɛnɲɛnɛma damadɔ bɛ falen yan, nka dɔɔnin wɛrɛ.
Their dinner is done.	U ka sufɛdumuni kɛra ka ban.
Prepare the wok and heat the cooking oil.	Aw bɛ woki labɛn ka tobilikɛtulu sumaya.
Many levels of government are not enough.	Gofɛrɛnaman sanfɛyɔrɔ caman tɛ se ka kɛ.
He was very honest, always reporting work on time.	A tun ye mɔgɔ sɛbɛ ye kosɛbɛ, a tun bɛ baara fɔ tuma bɛɛ a waati la.
He raised a finger and shouted.	A ye bolokɔni kɔrɔta ka pɛrɛn.
He pointed to the lamp.	A ye a bolo sin lanpan ma.
He raised his hand, pledging his allegiance.	A y’a bolo kɔrɔta, k’a ka kantigiya layidu ta.
The wise politician saw that times had changed.	Politikikɛla hakilitigi y’a ye ko waatiw yɛlɛmana.
She handed him a porcelain bowl filled with strawberries.	A ye porselanɛ tasa dɔ di a ma min falen bɛ jirisunw na.
His older brother named him after his father.	A kɔrɔkɛ y'a tɔgɔ Da a fa tɔgɔ la.
He narrowed his eyes.	A y’a ɲɛw sɔgɔsɔgɔ.
The boy began to cry.	Cɛdennin y’a daminɛ ka kasi.
He entered the number incorrectly.	A ye o nimɔrɔ don cogo jugu la.
I borrowed it from the boy next to me.	N y’a juru ta n kɛrɛfɛ cɛnin fɛ.
The temperature continued to drop with each passing hour.	Funteni tora ka jigin lɛrɛ kelen-kelen bɛɛ tɛmɛnen kɔfɛ.
He is dealing with bad co-workers at work.	A bɛ ka baara kɛ ni baarakɛɲɔgɔn juguw ye baarakɛyɔrɔ la.
Give the puppy one cookie.	Aw bɛ kukisɛ kelen di wuludennin ma.
Trees grew on both sides of the road.	Jiriw falenna sira fan fila bɛɛ la.
The town is not a town.	Dugu tɛ dugu ye.
Sip basically.	Sip basigilen.
He raised his hand to ask a question.	A y’a bolo kɔrɔta walisa ka ɲininkali dɔ kɛ.
The finding surprised scientists.	O sɔrɔli ye dɔnnikɛlaw kabakoya.
Marriage conditions are described in the gene sequence.	Furu cogoyaw ɲɛfɔlen don jɛnɛya sinsinni na.
The elections were fair.	Kalataw kɛra tilennenya ye.
He's always bossy, if you ask me.	A ye bossy ye tuma bɛɛ, n'i ye n ɲininka.
As he entered, he stumbled.	A dontɔ, a ye a sennasumaya.
He bought some different fruit.	A ye jiriden dɔw san minnu tɛ kelen ye.
The concert hall is a music hall.	Konsɛrɛ-yɔrɔ ye dɔnkilida-yɔrɔ ye.
He cut a ripe red apple.	A ye pɔmi bilenman mɔlen dɔ tigɛ.
Oil is used in cooking in the country.	Tulu bɛ kɛ tobili la jamana kɔnɔ.
This tribe used wooden boats called boats.	O kabila in tùn bɛ baara Kɛ ni jirikurunw ye minnu bɛ Weele ko kurunw.
Water is hard to come by in this remote region.	Ji sɔrɔli ka gɛlɛn nin mara yɔrɔjan in na.
The figure stands tall and shows no signs of aging.	Ja in jɔlen bɛ ka jan, a tɛ kɔrɔya taamasiɲɛ si jira.
His parents were angry.	A bangebagaw tun farilen don.
There were crowds of students in the city squares.	Kalanden jamaba tun bɛ dugu kɛnɛbaw kan.
There is a lot of gas in the world.	Gazi caman bɛ diɲɛ kɔnɔ.
The stranger in these parts was lost and frightened.	Dunan min tun bɛ o yɔrɔw la, a tun tununna ani a tun bɛ siran.
To stop the power outage, turn off the machine.	Walasa ka fanga bɔli dabila, aw bɛ masin faga.
One led the horses.	Kelen ye sow ɲɛminɛ.
A stationary let me sit back and relax.	A stationnaire a to ne ka sigi ka lafiɲɛ.
Those were happy days.	O donw tun ye nisɔndiya donw ye.
The checkpoint was empty.	O sɛgɛsɛgɛlikɛyɔrɔ tun lakolon don.
He was highly respected by the community.	Sigidamɔgɔw tun b’a bonya kosɛbɛ.
He lives in the attic room.	A sigilen bɛ so sanfɛ so kɔnɔ.
The curtains are drawn on the windows.	Ridow bɛ sama finɛtiriw kan.
This bracelet is huge!	Nin bololanɛgɛ in ka bon kosɛbɛ!
His tongue came out and tasted the wine.	A nɛnkun bɔra ka diwɛn dege.
Pour the white chocolate syrup over the top.	Aw bɛ sokola siro finmanw bɔn a sanfɛ.
The wolves were hungry.	Kɔngɔ tun bɛ waraw la.
The sweet cow was very nice	Misi duman in tun ka di kosɛbɛ
Now and then a dog barked.	Sisan ni sisan, wulu dɔ tun bɛ ka wuluwulu.
This struggle continued throughout the century.	O kɛlɛ in tora senna san kɛmɛ bɛɛ kɔnɔ.
The man's eyes were gone.	Cɛ ɲɛw tun tɛ ye tugun.
A thin breeze drifted over the lonely hills.	Fiɲɛ finman dɔ tun bɛ ka wuli kulu kelenw kan.
In fact, many believe it will.	Tiɲɛ na, mɔgɔ caman dalen b’a la ko o bɛna kɛ.
Fire and ice met.	Tasuma ni jikuruw ye ɲɔgɔn sɔrɔ.
For centuries, they have been symbols of royalty.	A bɛ san kɛmɛ caman bɔ, u kɛra masaya taamasyɛnw ye.
Campers certainly deserve respect.	Siga t’a la, kanpaɲikɛlaw ka kan ni bonya ye.
However, there are other ideas.	Nka, hakilina wɛrɛw bɛ yen.
Arbitrator’s decision upheld.	Arbitre ka desizɔn in Sɔ̀rɔla.
It was very cold last night.	Nɛnɛ tun ka bon kosɛbɛ kunun su fɛ.
Do not walk on grass.	Aw kana taama bin kan.
Evaporation causes the world to heat up and cool down.	Fiɲɛbɔ bɛ kɛ sababu ye ka diɲɛ sumaya ani ka nɛnɛ.
Running for president is hard work.	Ka boli jamanakuntigi ka jɔyɔrɔ la, o ye baara gɛlɛn ye.
The community has embraced each other.	Sigidamɔgɔw ye ɲɔgɔn minɛ kosɛbɛ.
One device can measure blood pressure, .	Minɛn kelen bɛ se ka tansiyɔn jateminɛ, .
The temple was completely destroyed.	Alabatoso tiɲɛna pewu.
The colors of these trees are beautiful.	O jiriw kulɛriw cɛ ka ɲi.
Maybe you want to start a family.	N’a sɔrɔ i b’a fɛ ka denbaya dɔ sigi sen kan.
A city developed here before the flood.	Dugu dɔ yiriwara yan sanni sanjiba ka na.
The bird had caught the eye of the little gazelle.	Kɔnɔ in tun ye gaze dennin ɲɛ minɛ.
The crime was shocking.	O kojuguba tun bɛ mɔgɔ kabakoya.
The current was stronger than usual.	Kuran in fanga tun ka bon ka tɛmɛ a cogo kɔrɔ kan.
Traveling was hard, but comparatively cheap.	Taama tun ka gɛlɛn, nka a tun sɔngɔ tun ka dɔgɔ ni i y’a suma ni jamana tɔw ta ye.
We need to make sure this happens quickly.	An ka kan k’a lajɛ ko nin bɛ kɛ joona.
The law would prohibit such arrangements.	Sariya tun bɛna o labɛn suguw bali.
He put down his pencil.	A y'a ka kretiɛn sɛbɛn bila duguma.
His persistence paid off.	A ka timinandiya ye nɔ bɔ.
A fox lives in the forest.	Ntori dɔ bɛ sigi kungo kɔnɔ.
The tailor meticulously arranged each piece.	Finitigi tun bɛ finimugu kelen-kelen bɛɛ labɛn koɲuman.
They abstained from eating meat.	U tun bɛ u yɛrɛ tanga sogo dunni ma.
These supplements are indisputably important.	O furakisɛw nafa ka bon kosɛbɛ, sɔsɔli tɛ min na.
The floor is carpeted.	Dugukolo bɛ ni tapi ye.
Ancient humans would have eaten wafers made from algae.	Hadamaden kɔrɔw tun bɛna waferw dun minnu dilannen don ni jiribuluw ye.
China’s local government is corrupt.	Sinuwa jamana ka sigida gofɛrɛnaman ye nanbara kɛ.
The princess nodded, her brow furrowed.	Masakɛmuso ye a kunkolo wuli, a ɲɛda wulila.
After a good night’s sleep, she was feeling better.	Sunɔgɔ ɲuman kɛlen kɔfɛ, a dusu tun bɛ ka kɛnɛya.
Come back to help us again, will you?	Segin ka na an dɛmɛ tugun, yala?
The school is part of the health club.	Lakɔliso in ye kɛnɛyako kulu dɔ ye.
He seemed to be hanging on.	A tun bɛ iko a tun bɛ ka jɛngɛ ka taa a fɛ.
Some men were completely decapitated.	Cɛ dɔw ye u kunkolo tigɛ pewu.
A new coffee shop has opened nearby.	Kafefeereso kura dɔ dabɔra a kɛrɛfɛ.
He put his violin aside.	A y’a ka violon bila kɛrɛfɛ.
Logging continues to threaten this coastline.	Jiritigɛ bɛ ka taa a fɛ ka farati lase o kɔgɔjida in ma.
The king closed the book.	Masakɛ ye gafe datugu.
They highly recommended the students.	U ye kalandenw laadi kosɛbɛ.
The phone rings, but no one answers.	Telefɔni bɛ pɛrɛn, nka mɔgɔ si tɛ jaabi di.
Other religious leaders were more cautious.	Diinan kuntigi wɛrɛw tun bɛ u janto kosɛbɛ.
I was very excited.	Ne nisɔndiyara kosɛbɛ.
Women were forbidden to trade.	Musow tun bɛ bali ka jago kɛ.
The water is rushing down the river very fast.	Ji bɛ ka boli ka jigin baji la joona kosɛbɛ.
Suppose you are angry.	A ka kɛ ko i diminnen don.
He rubbed the bulbs carefully with his bare hands.	A ye anpuluw sɔgɔ koɲuman n’a bololankolonw ye.
Many believe he was a spy.	Mɔgɔ caman dalen b’a la ko a tun ye sɛgɛsɛgɛlikɛla ye.
Our neighbor was a happy old lady.	An sigiɲɔgɔn tun ye musokɔrɔba nisɔndiyalen ye.
The forests are a very attractive source of water.	Kungow ye jibɔyɔrɔ ye min bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ kosɛbɛ.
So what kind of father was he?	O la sa, a tun ye fa sugu jumɛn ye?
A change of heart?	Dusukun caman yeli?
Nick rolled over and immediately tried to sit up.	Nick ye a yɛrɛ wuli ani a y’a ɲini o yɔrɔnin bɛɛ ka sigi.
They met by the fountain and greeted each other warmly.	U ye ɲɔgɔn sɔrɔ jiboli-yɔrɔ kɛrɛfɛ, ka ɲɔgɔn fo ni dusudiya ye.
The rain left the roads black.	Sanji y’a to siraw ka nɛrɛmugu.
The melon tree is a kind of vine.	Melon jiri ye rezɛnsun sugu dɔ ye.
Cooking equipment produces a strong smell and smoke.	Tobilikɛminɛnw bɛ kasa barikama ni sisi bɔ.
He has a talent for languages.	Seko ni dɔnko b’a la kanw na.
Metal objects were placed in the deep well.	Nɛgɛfɛnw tun bɛ bila kɔlɔn jugumanba kɔnɔ.
The vessel was pulled out of the water.	Minɛn tun bɛ sama ka bɔ ji la.
He ate two breakfasts and three lunches.	A ye sɔgɔmada dumuni fila ni tilelafana saba dun.
They will never change.	U tɛna yɛlɛma abada.
A distant siren hissed.	Sirene yɔrɔjan dɔ ye sɔgɔsɔgɔ.
Be careful not to spray the soapy water.	Aw ye aw janto aw kana safinɛji fiyɛ.
Language description continues.	Kanko ɲɛfɔli bɛ ka taa ɲɛ.
His paintings are masterpieces.	A ka jaw ye baarakɛminɛnw ye minnu bɛ Kɛ ni 'fɛnba ye.
I ask where he lives.	N b’a ɲininka a sigilen bɛ yɔrɔ min na.
That trip was great.	O taama in tun ka bon kosɛbɛ.
He was very surprised.	A kabakoyara kosɛbɛ.
It was very still.	A tun jɔlen bɛ yɔrɔ kelen na kosɛbɛ.
A fence marks the boundary of his property.	Kogo dɔ bɛ a ka nafolo dancɛ jira.
The garlic had a heavy flavor.	Alikama tun bɛ ni daji gɛlɛn ye.
There is a park, cemetery and pond.	Nakɔsɛnɛyɔrɔ, kaburudo ani kɔ dɔ bɛ yen.
The counselor urged him to be patient.	Ladilikɛla y’a jija a ka muɲu.
Temperatures vary from month to month.	Funteni hakɛ bɛ ɲɔgɔn Bɔ kalo o kalo.
I was in the shower when he called.	N tun bɛ dusu la tuma min na a ye weleli kɛ.
They argued, and then shook hands.	U ye sɔsɔli kɛ, ka tila ka ɲɔgɔn bolo di ɲɔgɔn ma.
Few girls choose this career.	Musomannin damadɔw de bɛ o baara sugandi.
The company has built foreign projects.	Sosiyete ye jamana wɛrɛw ka porozɛw jɔ.
What caused this attack?	Mun de kɛra sababu ye ka nin binkanni in kɛ?
The colony prospered after being driven from the mainland.	Kolonɛli in ye ɲɛtaa sɔrɔ a gɛnnen kɔ ka bɔ jamanaba kɔnɔ.
The cult has millions of followers.	O bato in bɛ tugubaga miliyɔn caman na.
This arrangement will work only temporarily.	O labɛn bɛna baara kɛ waati dɔɔnin dɔrɔn de kɔnɔ.
We are importing a lot of oil.	An bɛ ka tulu caman don jamana kɔnɔ.
The company posted a loss in the last year.	Sosiyete ye bɔnɛ sɔrɔ san laban in na.
Your hair and little face remind me of that.	I kunsigi ni i ɲɛda fitinin bɛ ne hakili jigin o ko la.
The squirrels broke the windows to get inside the house.	Sɔgɔsɔgɔninjɛw ye finɛtiriw kari walisa ka don so kɔnɔ.
Time was ticking loudly.	Waati tun bɛ ka wuli ni kanba ye.
When an animal dies, it rots.	Ni bagan dɔ sara, a bɛ toli.
The cat is running around, chasing the dogs.	Pusi bɛ ka boli ka yaala, ka wuluw nɔfɛ.
A white rose was chosen to symbolize peace	Rose finman dɔ sugandira walisa ka hɛrɛ taamasyɛn jira
Instead of walking, he prefers to take a bus.	Sanni a ka taama, a ka fisa a ma ka bisi ta.
It was a wonderful journey.	O kɛra taama dumanba ye.
My child climbed the stairs.	N den jiginna jiri kan.
Take action now!	Waleya kɛ sisan!
This sentence is written in the first person.	Nin kumasen in bɛ sɛbɛn mɔgɔ fɔlɔ la.
The wise old woman avoided eye contact at first.	Musokɔrɔba hakilitigi y’a yɛrɛ tanga ɲɛmajɔli ma a daminɛ na.
Nearly all the chambers of commerce were deserted.	Jagokɛlaw ka tɔnw bɛɛ tun bɛ ɲini ka kɛ jamana lakolon ye.
I spilled milk and had to clean the floor.	N ye nɔnɔ bɔn ani n tun ka kan ka duguma saniya.
Most kids prefer chocolate over toffee.	Denmisɛn fanba bɛ sokola fɛ ka tɛmɛ tofe kan.
The TV response was poor.	Telewisɔn ka jaabi tun man ɲi.
Seabirds often use ships.	Kɔgɔji kɔnɔ kɔnɔw ka teli ka baara kɛ ni kurunbaw ye.
We need to end corruption in the country.	An ka kan ka nanbarako ban jamana kɔnɔ.
He was sitting in the corner, silently reading a book.	A tun sigilen bɛ nkɔni na, ka gafe dɔ kalan a makuntɔ.
He thought he was naked.	A y’a miiri ko a farilankolon don.
A variety of clothes were found for the women.	Fini suguya caman Sɔrɔla musow fɛ.
The mystery of the human heart.	Hadamaden dusukun gundo.
The kids had their own plans.	Denmisɛnw tun bɛ ni u yɛrɛ ka labɛnw ye.
He wants to know how to resolve conflicts.	A b’a fɛ ka bɛnbaliyakow ɲɛnabɔcogo dɔn.
In fact, many diplomats are afraid to visit them.	Tiɲɛ na, diplomasi caman bɛ siran ka taa bɔ u ye.
He took a deep breath.	A ye ninakiliba dɔ sama.
There are nine of us in all.	An bɛɛ lajɛlen ye mɔgɔ kɔnɔntɔn ye.
A fun one for family and friends.	Ɲɛnajɛ dɔ don denbaya ni teriw ye.
So at twenty-seven he went home.	O la, nɛgɛ kanɲɛ mugan ni wolonwula la, a taara so.
The light flashed on the screen.	Yeelen tun bɛ yeelen bɔ ɛkran kan.
There are countless monuments in the city.	Kabakomayɔrɔ jatebaliya bɛ dugu in na.
The printer was printing out the report.	Printer tun bɛ ka o rapɔɔri sɛbɛn ka bɔ.
The animals are dying away.	Baganw bɛ ka sa ka taa.
Growing in the snow is hard work.	Ka sɛnɛ kɛ nɛnɛ kɔnɔ, o ye baara gɛlɛn ye.
The soldiers marched bravely into battle.	Sɔrɔdasiw ye taama kɛ ni jagɛlɛya ye ka taa kɛlɛ la.
Watch out for bag pickers in crowded places.	Aw ye aw janto bɔrɔbɔlaw la yɔrɔw la, mɔgɔw ka ca yɔrɔ minnu na.
Milk had spilled all over the floor.	Nɔnɔ tun bɔnna duguma fan bɛɛ la.
The city was rebuilt.	Dugu in jɔra kokura.
Everyone was sympathetic to his plight.	Bɛɛ tun bɛ hinɛ a ka gɛlɛya la.
After much persuasion, he agreed to go with us.	Laɲini caman kɔfɛ, a sɔnna ka taa n’an ye.
The shit was hard to read at first.	O nɔgɔ kalanni tun ka gɛlɛn a daminɛ na.
He has a strong sense of facts.	Tiɲɛkow faamuyali barikama b’a la.
A lone cat mewed with a complaint.	Pusi kelen dɔ ye mew kɛ ni ŋunankan ye.
This action confused us at first.	O wale ye an hakili ɲagami a daminɛ na.
Pour the cooked mixture over the breadcrumbs.	Aw bɛ o ɲagaminen tobilen kɛ buruburuw kan.
The snow is melting on the mountains.	Nɛnɛ bɛ ka wuli kuluw kan.
Almost all of the particles are brown.	A bɛ se ka fɔ ko fɛnɲɛnamafagalanw bɛɛ ye bulama ye.
Getting the kids off his toys.	Ka denmisɛnw bɔ a ka tulonkɛfɛnw na.
He loves football.	Ntɔn ka di a ye kosɛbɛ.
We will be there to greet you.	An bɛna kɛ yen ka aw fo.
The competitiveness of capitalism reduces the likelihood of starvation.	Kapitalisimu ka ɲɔgɔndanko bɛ dɔ bɔ kɔngɔko la.
Have you ever tried kayaking?	Yala i delila ka kayaki kɛ k’a lajɛ wa?
The government is committed to improving the conditions of the people.	Gofɛrɛnaman cɛsirilen don ka jamanadenw ka cogoyaw ɲɛ ka taa a fɛ.
The anthropologist examined the area.	Anthropologiste ye yɔrɔ in sɛgɛsɛgɛ.
The nephew of a member of the royal household.	Masakɛ ka so kɔnɔmɔgɔ dɔ balimakɛ denkɛ.
Fish live in water.	Jɛgɛ bɛ balo ji la.
This doesn't work.	Nin tɛ baara kɛ.
They don’t have enough money.	Wari man ca u bolo.
He lives quietly in the city.	A bɛ sigi dugu kɔnɔ ni dususuma ye.
Corrupt officials collude with private developers.	Jamanakuntigi nɔgɔlenw bɛ jɛkafɔ kɛ ni mɔgɔ kelen-kelen ka yiriwalikɛlaw ye.
The mill was converted into a national park.	Mansin in jiginna ka kɛ jamana ka nakɔsɛnɛyɔrɔ ye.
In small doses it can make you happy.	A tata hakɛ fitininw na a bɛ se ka aw nisɔndiya.
Make sure there is plenty of salt in the bowl.	Aw bɛ aw jija kɔgɔ caman ka sɔrɔ daga kɔnɔ.
The judge was sentencing the daughter.	Kiiritigɛla tun bɛ ka kiri tigɛ denmuso kan.
The worker was proud of his hard work.	Baarakɛla tun bɛ waso a ka baara gɛlɛn na.
Water plays a very important role here.	Ji jɔyɔrɔ ka bon kosɛbɛ yan.
A small piece of metal ran down the sidewalk.	Nɛgɛ fitinin dɔ bolila ka jigin sirada la.
The meeting is scheduled for next month.	O lajɛ in bɛna kɛ kalo nata la.
We will stay in touch.	An bɛna to jɛɲɔgɔnya la.
He placed the documents inside the file cabinet.	A ye sɛbɛnw bila dosiyew bilayɔrɔ kɔnɔna na.
All you can do is watch them scurry away.	I bɛ se ka min kɛ dɔrɔn, o ye k’u kɔlɔsi u bɛ ka boli ka taa yɔrɔ jan.
If you throw too much dirt in it, it will add up!	N’i ​​ye nɔgɔ caman fili a kɔnɔ, o bɛ fara a kan!
She eats almost anything.	A bɛ ɲini ka fɛn o fɛn dun.
The store is closing soon.	Butigi bɛ ka da tugun sɔɔni.
A clear blue sky with strong sunlight.	Sankolo bulu jɛlen dɔ ni tile yeelen barikama.
The answer is pretty obvious!	O jaabi jɛlen don kosɛbɛ!
He expressed surprise and anger.	A ye kabako ni dimi jira.
Take this plaster to the doctor.	Aw bɛ taa ni nin pilatiri in ye dɔgɔtɔrɔso la.
The rainforests were rapidly being destroyed.	Sanjiba kungow tun bɛ ka tiɲɛ joona.
The first word supernova means "new".	Supernova daɲɛ fɔlɔ kɔrɔ ye "kura" ye.
Many people were seen running away.	Mɔgɔ caman yelen bɛ ka boli.
A beautiful smile.	Ɲɛji cɛɲumanba dɔ.
The baby room was clean.	Den ka so tun saniyalen don.
She screamed, making a wailing noise.	A kulela, ka kasikan dɔ fɔ.
While in the pasture, the cow moos happily.	K'a to baganmarayɔrɔ la, misi bɛ moos ni nisɔndiya ye.
This region is famous for its strong red wine.	Nin mara in tɔgɔ bɔra a ka diwɛn bilenman barikama fɛ.
It moves with precise, fascinating gestures.	A bɛ lamaga ni taamasiyɛn tigitigiw ye minnu bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ.
The definition of wealth is different.	Nafolo ɲɛfɔli ye danfara ye.
The results of an experiment became well known.	Kɔrɔbɔli dɔ nɔfɛkow kɛra fɛn dɔntaw ye kosɛbɛ.
He plans to retire next year.	A b’a fɛ ka lafiɲɛbɔ kɛ san nata la.
At the funeral, the priest prayed for rest.	Sudon na, sarakalasebaa ye delili kɛ walisa a ka lafiɲɛ.
Traffic is rarely heavy here.	Jagokɛlaw man teli ka caya yan.
Most of the population is poor.	Jamanaden fanba ye faantanw ye.
The girder installation	A ka girder sigili
They were more interested in exploring foreign lands.	U tun b’u mago don kosɛbɛ jamana wɛrɛw ka jamanaw sɛgɛsɛgɛli la.
The baby cried loudly after her mother left.	Den ye kasiba kɛ a ba bɔlen kɔ.
Smoke hung motionless in the air.	Sisi tun bɛ ka jɛgɛn fiɲɛ na k’a sɔrɔ a ma lamaga.
Taiwanese food is becoming more popular.	Tayiwani dumuniw bɛ ka diya kosɛbɛ.
Bees use smoke screens as a defense against invaders.	Sumanw bɛ baara kɛ ni sisibɔlanw ye i n’a fɔ u bɛ u tanga binkannikɛlaw ma.
He could see movement in the brush.	A tun bɛ se ka lamaga ye burusi kɔnɔ.
It teaches a lot.	A bɛ caman kalan.
This is a big deal.	Nin ye koba ye.
A file is prepared.	Dosiyɛri dɔ labɛnna.
A herd of wild goats ran through the savannah.	Kungo kɔnɔ bakɔrɔnw ka kulu dɔ bolila ka tɛmɛ savanɛ kɔnɔ.
I always start with the same repetitions.	N bɛ daminɛ tuma bɛɛ ni segin-ka-bɔnye kelenw ye.
He buried his face in his palms.	A y'a ɲɛda su a bolokɔninw na.
He avoided eye contact with everyone.	A tun bɛ a yɛrɛ tanga ɲɛmajɔli ma ni bɛɛ ye.
Initial plans were canceled because of sabotage.	Laɲini minnu kɛra a daminɛ na, olu tiɲɛna k’a sababu kɛ sabota ye.
Returns the packet text.	A ye pake sɛbɛn segin.
On the highway, the wind began to pick up.	Siraba kan, fiɲɛ y’a daminɛ ka wuli.
The colonists established a republic.	Kolonɛlikaw ye repibiliki dɔ sigi sen kan.
Locals believe the region is cursed.	Sigidamɔgɔw dalen b’a la ko mara in ye danga ye.
The hard look had a profound effect.	O filɛli gɛlɛn ye nɔba bila mɔgɔ la.
The woman runs to the train station.	Muso bɛ boli ka taa tɛrɛn gari la.
You can pass the virus to others.	Aw bɛ se ka banakisɛ in minɛ mɔgɔ wɛrɛw la.
Strong competition is here, learn your lesson.	Sɔrɔdasi barikama bɛ yan, i ka kalan sɔrɔ.
He leaned against the railing.	A y’a yɛrɛ biri barada kan.
He opened the letter with a smile.	A ye bataki dayɛlɛ ni nisɔndiya ye.
A strong gust of wind snapped the rope of the kite.	Fiɲɛba barikama dɔ ye wuluwulu juru tigɛ.
The smell of the earth.	Dugukolo kasa.
The country boasts six international airports.	Jamana in bɛ waso ni jamanadenw ka awiyɔnbonda wɔɔrɔ ye.
Bad weather tomorrow.	Waati jugu bɛna kɛ sini.
The dusty, tired horse stirred.	So bugurilen, sɛgɛnnen in tun bɛ ka wuli ka taa a fɛ.
The second case involved an elderly man.	Ko filanan tun ɲɛsinnen bɛ cɛkɔrɔba dɔ ma.
The atmosphere was spacious and comfortable.	Fɛnɲɛnɛma tun ka bon ani a tun ka ɲi.
Compared to adults, children have smaller brains.	Ni i ye denmisɛnw suma ni mɔgɔkɔrɔbaw ye, denmisɛnw kunkolo ka dɔgɔn.
He drives a minivan.	A bɛ minivan dɔ boli.
The singer can sing with the old.	Dɔnkilidala bɛ se ka dɔnkili da ni kɔrɔlen ye.
The band’s performance was amazing.	O dɔnkilidalakulu ka fɔli kɛra kabako ye.
You can’t help conspiracy theories, you know.	I tɛ se ka dɛmɛ don conspiracy theories ma, i b’a dɔn.
The singer wore a striking outfit.	Dɔnkilidala tun bɛ fini dɔ don min bɛ mɔgɔ kabakoya.
The history books do not mention any honor killings in this region.	Tariku gafew tɛ bonya fagali si kofɔ nin mara in kɔnɔ.
This analysis appears to be inconclusive.	A bɛ i n’a fɔ o sɛgɛsɛgɛli in tɛ se ka dantigɛli kɛ.
The hunter killed five sheep this morning!	Kɔnɔnin ye saga duuru faga bi sɔgɔma!
The cow screamed loudly.	Misi ye kulekanba bɔ.
The weather near the pole is winter, so it’s cold.	Waati min bɛ jiribolo kɛrɛfɛ, o ye fonɛnɛ ye, o la, nɛnɛ bɛ yen.
He collapsed on the steps of the old cathedral.	A ye a yɛrɛ bin katedrali kɔrɔ sennasanbara kan.
He calmly dispatched his opponents.	A y’a kɛlɛbagaw ci ni hakilisigi ye.
There are rolling hills.	Kuluw bɛ yen minnu bɛ wuli-wuli.
This belt claims to prevent cancer.	Nin cɛsirilan in b’a fɔ ko a bɛ kansɛri bali.
He preferred manual labor to intellectual labor.	A tun bɛ bololabaara de fɛ ka tɛmɛ hakili baara kan.
The lawyer’s partner was surprised by the request.	Avoka ka jɛɲɔgɔn kabakoyara o ɲinini na.
The lobby is crowded.	Lobby kɔnɔ, mɔgɔw falen bɛ mɔgɔw la.
He wanted to look good for her.	A tun b’a fɛ ka ɲɛ ka ɲɛ a ye.
Failure calls into question the competence of government.	Dɛsɛ bɛ ɲininkali kɛ gɔfɛrɛnaman ka seko la.
The Crown attorney defended his position.	Masaya ka avoka y'a ka jɔyɔrɔ lafasa.
That’s not a forbidden thing.	O tɛ dagalen ye.
They were all dressed up for prom.	U bɛɛ tun bɛ fini don ka taa prom la.
He drove them into the forest.	A y'u gɛn ka don kungo kɔnɔ.
The young man looked at him in surprise.	Kamalennin y’a filɛ ni kabako ye.
I can't stand that woman.	Ne tɛ se ka o muso muɲu.
He is famous for his quick temper.	A tɔgɔ bɔra a ka dimi teliya la.
Follow both of these steps, and here you come.	Aw bɛ tugu nin taamasiyɛn fila bɛɛ la, aw bɛ na yan.
Ship list to port to avoid damage.	Kurun lisi ka taa kurunboli yɔrɔ la walasa a kana tiɲɛ.
Budgeting is a planning process for governments.	Budjet ye bolodacogo ye min bɛ kɛ gɔfɛrɛnamanw bolo.
Tuck your nose in the cup.	Aw bɛ aw nu siri tasa kɔnɔ.
Our delegation met with officials.	An ka cidenjɛkulu ye ɲɔgɔn sɔrɔ ni faamaw ye.
The farmer found a small piece of gold in his cornfield.	Sɛnɛkɛla ye sanu fitini dɔ sɔrɔ a ka ɲɔforo la.
We need three volunteers to participate in the trial.	An mago bɛ mɔgɔ saba la minnu bɛ u yɛrɛ di walasa u ka se ka u sen don o kɔrɔbɔli la.
His stories were well known.	A ka maanaw tun bɛ dɔn kosɛbɛ.
The local water crisis was never fully addressed.	Sigida jiko gɛlɛya ma ɲɛnabɔ abada ka dafa.
The country is famous for its blue-green barns.	Jamana in tɔgɔ bɔra a ka bɔgɔdagaw la minnu ɲɛ ye bulama ye.
Only three were surprises.	Sàba dɔrɔn de Kɛra kabako ye.
And then there’s the weather.	Wa o kɔ fɛ, waati fana bɛ yen.
As the crowd gathered in the square,	Jama tun bɛ ka ɲɔgɔn lajɛ kɛnɛba kan tuma min na,
He was the smallest group.	Ale de tun ye kulu fitinin ye.
Authorities are afraid to discuss the matter publicly.	Faamaw bɛ siran ka baro kɛ o ko kan foroba la.
Independent critics complained.	Kɔrɔfɔlaw yɛrɛmahɔrɔnw ye ŋunankan fɔ.
He strategically sets up his camera.	A b’a ka kamera labɛn cogo la min bɛ se ka kɛ.
The weather is changing.	Waati cogoya bɛ ka yɛlɛma.
White clouds floated on the air.	Sankaba finmanw tun bɛ ka pan fiɲɛ kan.
He was surrounded by colleagues old and new.	A tun lamininen bɛ ni baarakɛɲɔgɔn kɔrɔw ni kuraw ye.
He was occupied with his own thoughts.	A tun bɛ a yɛrɛ minɛ a yɛrɛ ka miiriliw de la.
Two people rushed to the house and cleaned up.	Mɔgɔ fila bolila ka taa so kɔnɔ, ka saniya kɛ.
This experience influenced his views on politics.	O ko kɛlen ye nɔ bila a ka miiriyaw la politikikow kan.
The city is famous for its coral reefs.	Dugu in tɔgɔ bɔra a ka koraliw la.
Britain was fighting for its survival.	Angletɛri tun bɛ ka kɛlɛ kɛ walisa a ka se ka kisi.
You can’t believe this shit.	I tɛ se ka da nin nɔgɔ in na.
The earth is burned.	Dugukolo jenina.
Play classical music at night.	Klasik dɔnkiliw fɔ su fɛ.
The government instituted this policy.	Gofɛrɛnaman ye o politiki in sigi sen kan.
The third spoonful of sugar surprised him.	Sukaro kuyɛri sabanan y’a kabakoya.
He carefully opened the box.	A ye o kɛsu da wuli ni hakilisigi ye.
The earthquake shook the city.	Yɛrɛyɛrɛ ye dugu yɛrɛyɛrɛ.
This road has greatly improved mobility.	O sira in ye taamacogo ɲɛ kosɛbɛ.
Throw away these dirty clothes.	Aw bɛ nin fini nɔgɔlen ninnu fili.
The wounded soldier struggled to his feet.	Sɔrɔdasi joginlen in ye a yɛrɛ kɛlɛ ka jɔ a sen kan.
A phone call ended in a discordant voice.	Telefɔni weleli dɔ labanna ni kumakan dɔ ye min tɛ bɛn ɲɔgɔn ma.
There is a lot of dirt.	Nɔgɔko ka ca.
Let him join in the fun.	A ka fara ɲɔgɔn kan ɲɛnajɛ la.
A snake bit him.	Sa dɔ y'a kin.
Some experts argue that scrapbooking is harmful.	Dɔnniyakɛla dɔw b’a fɔ ko scrapbooking bɛ kojugu kɛ.
Thousands of people died in the war.	Mɔgɔ ba caman sara o kɛlɛ la.
It sits next to a volcano.	A sigilen bɛ tasuma-fanga dɔ kɛrɛfɛ.
Capital punishment is not popular in these areas.	Saya ɲangili tɛ ko ye min ka di mɔgɔw ye o yɔrɔw la.
The play was a huge success.	O tulonkɛ in kɛra ɲɛtaa ye kosɛbɛ.
I was moving house, you see.	N tun bɛ ka so wuli, i ɲɛ b’a la.
Now mix slowly.	Sisan, aw bɛ a ɲagami dɔɔni dɔɔni.
He felt a pain in his chest.	A ye dimi dɔ ye a disi la.
They are facing corruption charges.	U bɛ ka jalakiw sɔrɔ ka ɲɛsin nanbarako ma.
Many city kids had never seen a movie theater.	Dugu denmisɛn caman tun ma deli ka filimu so ye.
The house is surrounded by tall trees.	So in lamininen bɛ ni jiri janw ye.
Fathers who abandoned their families should be made to pay compensation.	Fa minnu y’u ka denbayaw bila, olu ka kan ka kɛ sababu ye ka wari sara.
Lynx was a very visionary nocturnal hunter.	Lynx tun ye sufɛla ɲininikɛla ye min bɛ yeli kɛ kosɛbɛ.
On the banks of the river is a brown mud.	Baji da la, bɔgɔmugu dɔ bɛ yen min ɲɛ ye bulama ye.
For thousands of years, humans have been bathing with soap.	A bɛ san ba caman bɔ, hadamadenw bɛ ka ko ni safunɛ ye.
The gas is non-flammable.	Gazi in tɛ se ka tasuma don.
So no mistake, no hesitation.	O la, fili tɛ, sigasiga tɛ kɛ.
He refused to talk to me.	A ma sɔn ka kuma ne fɛ.
He held up his hand to clear the way.	A y’a bolo kɔrɔta walisa ka sira jɛya.
All around us are figures carved in blue marble.	An lamini bɛɛ la, ja dɔw jalen bɛ marbre bulu la.
I want to get married young, healthy and slim.	N b’a fɛ ka furu kɛ denmisɛnnin ye, kɛnɛman ani farikolo jɛlen.
He was a great actor.	A tun ye ɲɛnajɛla ŋana ye.
This latex paint is opaque enough.	Nin penti latex in ye opaque ye ka ɲɛ.
Too much food makes us fat.	Dumuni caman bɛ an fasa.
He waited and watched and waited and watched the dog.	A ye makɔnɔni kɛ ka kɔlɔsili kɛ ani ka makɔnɔni kɛ ka wulu kɔlɔsi.
The wind was light and the sky was clear.	Fɔɲɔ tun ka nɔgɔ ani sankolo tun jɛlen don.
Lakes magnify storm effects.	Lakew bɛ sanfiɲɛba nɔw bonya.
Your school uniform should include a blazer.	Aw ka lakɔli fini ka kan ka kɛ ni blazer ye.
All of his eyeballs should be discarded.	A ɲɛkisɛw bɛɛ ka kan ka fili.
This city was known for its shady business practices.	O dugu in tun bɛ dɔn a ka jagokɛcogo sumayalenw fɛ.
They gathered in the field in the morning.	U ye ɲɔgɔn lajɛn foro la sɔgɔmada fɛ.
A single bronze pole hangs on the church wall.	Nɛgɛbere kelen dɔ sirilen bɛ egilisi kogo kan.
The coffee is terrible.	Kafe in ka jugu kosɛbɛ.
He sat under the rock, listening to the river sing.	A sigilen tun bɛ farakurun jukɔrɔ, ka baji ka dɔnkili lamɛn.
This door originally led into a storage room.	O da in tun bɛ taa fɔlɔ ka don fɛn marayɔrɔ dɔ la.
He was born into a farming family.	A bangera sɛnɛkɛlaw ka denbaya dɔ la.
The ancient castle stood precariously on the rock.	O duguba kɔrɔ tun jɔlen bɛ farakurun kan cogo la min tɛ se ka fɔ.
That girl over there is really pretty.	O sungurunnin min bɛ yen, o cɛ ka ɲi tiɲɛ na.
Now, let’s make the salad.	Sisan, an ka salati dilan.
He uses more salt than he needs.	A bɛ kɔgɔ caman kɛ ka tɛmɛ a mago kan.
Thunder crackled on the roof.	Sanpɛrɛn ye mankanba bɔ so sanfɛ.
Surprisingly, almost no one sought shelter from the sun.	Kabako don, a bɛ fɔ ko mɔgɔ si ma dogoyɔrɔ ɲini tile fɛ.
The gearbox	A ka gearbox
The sound of rain was making the wind blow.	Sanji mankan tun bɛ ka fiɲɛba lase mɔgɔw ma.
But the messages kept coming.	Nka o cikanw tora ka na.
The elder excused himself from coming.	Maakɔrɔ ye yafa ɲini a fɛ a ka na.
A barometer measures atmospheric pressure.	Baromɛtiri bɛ fiɲɛ tansiyɔn suman.
King excels at chess.	Masakɛ bɛ se kosɛbɛ ɛkizamɛn na.
The force of the water shook his body.	Ji fanga y’a farikolo lamaga.
Comments will only be accepted from regular comments.	Commentaires bɛna sɔn dɔrɔn ka bɔ commentaires tuma bɛɛ.
Set the table for me.	Aw ye tabali sigi ne ye.
He changed his course to avoid walking on slippery ice.	A y’a ka sira Changé walisa a kana taama jikuruw kan minnu bɛ sɛgɛn.
The parish church is on a hill overlooking the town.	Pariti ka egilisi bɛ kulu dɔ kan min bɛ dugu filɛ.
Some used the information to warn women.	Dɔw tun bɛ baara kɛ ni kunnafoniw ye walasa ka musow lasɔmi.
They insist on seeing the customer firsthand.	U b’u sinsin a kan ka kiliyan ye u yɛrɛ ɲɛ na.
He walked down the street, singing to himself.	A taamana sira kan, ka dɔnkili da a yɛrɛ ye.
Do you see how they glow?	Yala i ɲɛ b’a la u bɛ yeelen bɔ cogo min na wa?
Until recently, how did people get meat?	Fɔ ka na se kɔsa in na, mɔgɔw tun bɛ sogo sɔrɔ cogo di?
The strong sunlight suddenly diminished.	Tile yeelen barikama dɔgɔyara yɔrɔnin kelen.
Cover with cold water.	Aw bɛ fɛnw datugu ni ji nɛnɛ ye.
A mother is very concerned about her children.	Denba bɛ hami kosɛbɛ a denw na.
This fine sauce is traditionally served with shrimp.	Nin mɔni ɲuman in bɛ kɛ ni jɛgɛ ye laada la.
The flag was hoisted over this hill.	Darapo tun bɛ kɔrɔta o kulu in san fɛ.
God must dwell in the heavens.	Ala ka kan ka sigi sankolow la.
A watercraft carries all your belongings to land.	Jidaga-kurun dɔ bɛ i ka fɛnw bɛɛ ta ka taa dugukolo kan.
If only you had paid close attention to my instructions,	Ni aw tun ye aw janto ne ka cikanw na kosɛbɛ,
He recommends booking a room at the hotel.	A b’a fɔ ko i ka so dɔ bila lotɛli la.
Some can run for hours without stopping.	Dɔw bɛ se ka boli lɛrɛ caman kɔnɔ k’a sɔrɔ u ma jɔ.
The floods swept the country.	Sanjiba in ye jamana minɛ.
The dog disappears from the scene.	Usi bɛ tunun kɛnɛ kan.
The logs were cut back.	O jirisunw tun bɛ tigɛ ka segin.
The government has recently expressed optimism.	Gofɛrɛnaman ye jigiya jira kɔsa in na.
Forests have an intriguing air.	Kungow bɛ ni fiɲɛ ye min bɛ mɔgɔ kɔnɔnafili.
Everyone knows that winter is the coldest.	Bɛɛ b'a Dɔn ko nɛnɛ waati de ye nɛnɛba ye.
When they arrived, he had disappeared.	U sera yen tuma min na, a tun tununna.
Soot fumes entered our lungs as we stood outside.	Sɔgɔsɔgɔninjɛ sisiw tun bɛ don an fogonfogon la tuma min na an jɔlen tun bɛ kɛnɛma.
The country was notorious for corruption.	Jamana tɔgɔjugu tun don nanbarako la.
He turned and smiled before walking away.	A y’i jɛngɛ ka nisɔndiya sanni a ka taa.
He enjoyed taking long walks in the country.	A tun ka di a ye ka taama janw kɛ jamana kɔnɔ.
He chose not to go.	A y’a sugandi ko a kana taa.
This place is breathtaking.	Nin yɔrɔ in bɛ mɔgɔ ninakili bɔ.
The shoe will take the shape of your foot.	Sanbara bɛna i sen cogoya ta.
Speaking in a vaguely poetic tone, he told me this.	A ye kuma fɔ ni poyi kumakan ye min tɛ jɛya, a ye nin fɔ n ye.
His patience was rewarded.	A ka muɲuli ye sara sɔrɔ.
There was no electricity in some places.	Kuran tun tɛ yɔrɔ dɔw la.
Centuries ago, vineyards evolved	A bɛ san kɛmɛ caman bɔ, rezɛn nakɔw jiginna
Doctors read two boxes of medicine.	Dɔgɔtɔrɔw ye fura kɛsu fila kalan.
They thought the forest was a hiding place.	U tun b'a miiri ko kungo ye dogoyɔrɔ ye.
Did you see the birds he caught yesterday?	A ye kɔnɔ minnu minɛ kunun, i ye olu ye wa?
Investigators were unsure how to proceed next.	Sɛgɛsɛgɛlikɛlaw tun dalen tɛ a la u bɛna taa ɲɛ cogo min na o kɔfɛ.
The symbol is used to hang the jacket.	O taamasiyɛn bɛ kɛ ka jatigila dulon.
The criminal law process is long and complicated.	Juguya sariya taabolo ka jan ani a ka gɛlɛn.
The streets were crowded this morning.	Nbɛdaw tun falen bɛ mɔgɔw la bi sɔgɔma.
We are working hard to make this place more peaceful.	An bɛ ka baara kɛ kosɛbɛ walasa nin yɔrɔ in ka kɛ hɛrɛ ye ka taa a fɛ.
Most guests feel safe here.	Dunan fanba b’a miiri ko u lafiyalen don yan.
Anyone who seeks silence is a fool.	Mɔgɔ o mɔgɔ bɛ makun ɲini, o ye hakilintan ye.
The rich eat us up.	Nafolotigiw b'an dun.
The ship was entering the harbour.	Kurun tun bɛ ka don kurunboli yɔrɔ la.
The prosecutor asked the witness to repeat himself.	Jalakilikɛla y’a ɲini seere fɛ a ka segin a yɛrɛ kan.
Seawater is known for its beauty.	Kɔgɔji ji lakodɔnnen don a cɛɲi kosɔn.
The history of science is the history of ideas.	Dɔnniya tariku ye hakilinaw tariku ye.
A village priest leads peace processions.	Dugu sarakalasebaa dɔ bɛ hɛrɛ taamaw ɲɛminɛ.
Increased use of coal is driving deforestation.	Baara kɛli ni kɔɔri ye ka caya, o de bɛ ka kungo tiɲɛni bila mɔgɔ la.
A few years ago, it rained heavily for days.	A san damadɔw filɛ nin ye, sanji nana kosɛbɛ tile caman kɔnɔ.
Use your right hand to gently rotate the handle.	Aw bɛ aw kininbolo kɛ ka bolokɔni wuli nɔgɔya la.
The Wilderness Park has its own charm.	Kungo-kɔnɔ-kɛnɛ bɛ ni a yɛrɛ ka ɲɛnajɛ ye.
These pictures were taken by astronauts.	O ja ninnu Kɛra sanfɛla-lajɛlaw fɛ.
Can you check if my post is correct?	Yala aw bɛ se k’a lajɛ ni ne ka sɛbɛn ye tiɲɛ ye wa?
The future of this species is the main concern.	Nin sugu in ka siniɲɛsigi de ye haminanko ye kosɛbɛ.
The surgeon must make millions of dollars every year.	Operelikɛla ka kan ka dɔrɔmɛ miliyɔn caman sɔrɔ san o san.
How long have you had this rash?	Nin kurukuru in bɛ aw la kabini tuma jumɛn?
There are few trees in this area.	Jiriw ka dɔgɔ nin yɔrɔ in na.
His reaction was erratic, but understandable.	A ka kɛwalew tun tɛ bɛn, nka a tun bɛ faamuya.
These foods have a lot of energy.	Fanga caman bɛ o dumuni ninnu na.
You can count on state assistance if you need it.	Aw bɛ se ka jate jamana ka dɛmɛ kan ni aw mago bɛ a la.
He complains that no one replied to his message.	A bɛ ŋunan ko mɔgɔ si ma a ka cikan jaabi.
We enjoyed a country pie the other day.	An ye jamana ka patisri dɔ diyabɔ don dɔ la.
Some students keep looking for jobs.	Kalanden dɔw bɛ to ka baara ɲini.
It smelled of oil with cinnamon.	A tun bɛ tulu kasa bɔ ni kansɛri ye.
He spoke slowly, hard to understand.	A kumana dɔɔnin dɔɔnin, a faamuyali ka gɛlɛn.
We went back home.	An seginna so.
We will need new maps of the area.	An mago bɛna kɛ o yɔrɔ karti kuraw la.
The streets were empty in the early morning.	Nbɛdaw tun lankolon don sɔgɔmada joona fɛ.
Don’t make any weaknesses.	Aw kana barikantanya si kɛ.
Well, this seems to have been resolved.	Ayiwa, a bɛ iko nin ko in ɲɛnabɔra.
The bird screamed.	Kɔnɔnin ye kulekanba bɔ.
Some recent government spending has been wasteful.	Gofɛrɛnaman ka musaka dɔw kɛra kɔsa in na, o kɛra tiɲɛni ye.
Let's change our minds on that.	An ka an hakilina Changé o ko kan.
He went around the castle.	A ye kaburu lamini.
During the rainy season, the city experienced heavy rains.	Sanjiba waatiw la, duguba ye sanjiba sɔrɔ.
A dog playing a fire truck siren	Usi dɔ bɛ ka tasuma-fanga-minɛn dɔ siren fɔ
They are the unsung heroes of the sports world.	U ye farikoloɲɛnajɛ diɲɛ cɛfarinw ye minnu ma fɔ.
Experiments on laboratory animals.	Kɔrɔbɔliw kɛra laboratuwari baganw kan.
He leaned out the window.	A y’i biri ka bɔ finɛtiri la.
He cleaned it thoroughly.	A y’a saniya ka ɲɛ.
This dish was served without pork.	O dumuni in tun bɛ dilan ni donsoya tɛ a kɔnɔ.
Keep around the garden.	Aw bɛ to ka nakɔ lamini.
An ambulance took the girl to the hospital.	Anbilisi dɔ taara ni npogotiginin ye dɔgɔtɔrɔso la.
Four children squealing with delight	Den naani bɛ ka sɔgɔsɔgɔ ni nisɔndiya ye
There is now a small industry in the removal of skins.	Sisan, baarakɛyɔrɔ fitinin dɔ bɛ yen fariw bɔli la.
Birds flock to the forest in large numbers.	Kɔnɔw bɛ Nà ka caya ka Taa kungo in na.
He stabbed his father in the heart!	A ye a fa bugɔ ni muru ye a dusukun na!
Where angels fear to tread, demons can gather.	Mɛlɛkɛw bɛ siran ka sennatan yɔrɔ min na, jinɛw bɛ se ka ɲɔgɔn lajɛ.
The knife was stuck in a drawer.	O muru tun sirilen bɛ fɛn dɔ kɔnɔ min bɛ wele ko fɛn dɔ.
The woman was deeply moved by their performance.	U ka ɲɛnajɛ in ye muso in dusu minɛ kosɛbɛ.
I am afraid he is in poor health.	N bɛ siran ko a ka kɛnɛya man ɲi.
Peter arrived there.	Piɛrɛ sera yen.
This building is modern, very modern.	Nin boon in ye bi ta ye, bi ta ye kosɛbɛ.
The vegetable vendor is selling tomatoes.	Nakɔfɛnw feerela bɛ ka tomati feere.
Cadmium is toxic to the liver.	Kadɔmu ye baga ye sugunɛ na.
A flock of tourists will soon descend upon the city.	Turisiw ka kuluba dɔ bɛna jigin dugu in kan sɔɔni.
Here it is!	A filɛ nin ye!
The minister said the weather was bad.	Minisiri y’a jira ko waati juguyara.
He grabbed his suitcase and ran out.	A y’a ka valizi minɛ ka boli ka bɔ.
He looked at the empty street.	A ye nbɛda lankolon filɛ.
That’s why satellite maps are so important.	O de y’a to sateliti kartiw nafa ka bon kosɛbɛ.
People gathered by the river to take pictures.	Mɔgɔw ​​ye ɲɔgɔn lajɛn ba da la walisa k’u ka jaw ta.
New things break deep into it.	Fɛn kuraw bɛ kari ka don a kɔnɔ kosɛbɛ.
These cows are raised by the butler.	O misiw bɛ Ladon butelitigi fɛ.
The result improved fuel efficiency.	O kɔlɔlɔ ye sɛnɛfɛnw sɛnɛcogo ɲɛ.
I drew a fox.	N ye ntori dɔ ja.
Our assault team will soon move onto a stronghold.	An ka binkannikɛlaw ka kulu bɛna wuli ka taa yɔrɔ barikama dɔ kan sɔɔni.
A practical approach is required.	Fɛɛrɛ nafama dɔ bɛ ɲini.
Local officials distributed pamphlets warning travelers about potholes.	Sigida ɲɛmɔgɔw ye sɛbɛndenninw jɛnsɛn minnu tun bɛ taamakɛlaw lasɔmi dingɛw ko la.
Try to clean the air upstairs.	Aw bɛ aw jija ka fiɲɛ saniya sanfɛ.
Optimists believe the economy is improving.	Jigiyatigiw dalen b’a la ko sɔrɔ bɛ ka ɲɛtaa sɔrɔ.
He backed up what the king said.	Masakɛ ye min fɔ, a y’o kɔkɔrɔdon.
He rubbed her shoulder gently.	A y’a kamankun magaya nɔgɔya la.
During his reign, he issued many laws.	A ka masaya waati la, a ye sariya caman bɔ.
They sailed south, but soon turned east.	U ye kurun ta ka taa saheli fɛ, nka a ma mɛn, u y’u ɲɛsin kɔrɔn fɛ.
This victory is the first success of the women’s movement.	O se in ye musow ka tɔn ka ɲɛtaa fɔlɔ ye.
He tells her a difficult puzzle.	A bɛ puzzle gɛlɛn dɔ fɔ a ye.
You can’t expect respect.	I tɛ se ka a jira ko mɔgɔw bɛna i bonya.
These documents are very boring.	O sɛbɛnw bɛ mɔgɔ sɛgɛn kosɛbɛ.
The head of the tamanin is black.	Tamanin kun ye nɛrɛmuguma ye.
Some rivers flow underground.	Ba dɔw bɛ woyo dugujukɔrɔ.
The cook helped the old woman into bed.	Tobilikɛla ye musokɔrɔba dɛmɛ ka don a ka dilan kan.
Do your homework first.	Aw ye aw ka degeliw kɛ fɔlɔ.
Fiction deals with difficult topics.	Nsiirin bɛ kuma barokun gɛlɛnw kan.
The town grew slowly.	Dugu in bonyana dɔɔnin dɔɔnin.
Some greedy developer bought the old church.	Developpeur namaratɔ dɔw ye eglisi kɔrɔ san.
Gently twist the bulb to remove the shield.	Aw bɛ anpulu kuru dɔɔni dɔɔni walasa ka a tangalan bɔ.
We hope you have a wonderful holiday!	An jigi b’a kan ko seli duman bɛna kɛ aw la!
Any fish caught in the river should be eaten immediately.	Jɛgɛ o jɛgɛ minɛna baji la, o ka kan ka dun joona.
He had taken off the mink hat.	A tun ye mink ka fini bɔ a la.
Teachers will be on duty.	Karamɔgɔw bɛna kɛ baara la.
Schools represent a particularly good place for testing.	Lakɔlisow bɛ yɔrɔ ɲuman jira kɛrɛnkɛrɛnnenya la sɛgɛsɛgɛli kama.
A car was flying by.	Mobili dɔ tun bɛ ka pan ka taa.
The farmer will be thankful for the harvest.	Sɛnɛkɛla bɛna barika da suman tigɛ la.
This section of the highway is notorious for accidents.	Siraba in yɔrɔ in tɔgɔjugu bɔra kasaara la.
He hesitated before answering.	A ye sigasiga kɛ sanni a ka jaabi di.
Has the bike manufacturer achieved its goals in this project?	Yala nɛgɛso dilannikɛla y’a ka laɲiniw dafa nin baara in na wa?
That day, they had a picnic together.	O don, u ye picnic dɔ kɛ ɲɔgɔn fɛ.
The study showed what most people already knew.	Mɔgɔ fanba tun bɛ min dɔn kaban, o sɛgɛsɛgɛli y’a jira.
There was little resistance.	Kɛlɛli dɔɔnin tun bɛ yen.
The wine was flavored with strawberries.	Diwɛn tun bɛ daji ni jiribuluw ye.
The battle was fierce.	O kɛlɛ tun ka jugu.
There’s no point in crying over spilled milk.	Nafa t’a la ka kasi nɔnɔ bɔnnen kan.
A new drug is being studied as a possible treatment.	Fura kura dɔ bɛ ka sɛgɛsɛgɛ i n’a fɔ furakɛli min bɛ se ka kɛ.
The man slept through the whole thing.	Cɛ ye sunɔgɔ o ko bɛɛ la.
It was happy, and easy.	A tun nisɔndiyalen don, ani a tun ka nɔgɔn.
My father died when he was very young.	N fa sara tuma min na a tun ka dɔgɔ kosɛbɛ.
She has thick hair and brown eyes.	A kunsigi ka bon ani a ɲɛw ye bulama ye.
There was a meeting to ban smoking from public places.	Lajɛ dɔ tun bɛ sen na walasa ka sigarɛtimin bali ka bɔ foroba yɔrɔw la.
The river is about four miles wide.	O ba in bonya bɛ Taa kilomɛtɛrɛ naani ɲɔgɔn na.
His car is cleaner than mine.	A ka mobili saniyalen don ka tɛmɛ ne ta kan.
After a few weeks, he stepped back.	Dɔgɔkun damadɔ tɛmɛnen kɔ, a y’a sen don kɔfɛ.
Sources differ on how long it will last.	Sosow tɛ kelen ye a bɛna mɛn waati jumɛn na.
A stranger entered the city.	Dunan dɔ donna dugu kɔnɔ.
Without fossil fuels, the energy industry would collapse.	Ni fɛnɲɛnamafagalanw tun tɛ yen, fanga baarakɛyɔrɔw tun bɛna bin.
There was a booming sound.	Mankan dɔ tun bɛ ka mankanba bɔ.
He was buried in the ground.	A su donna dugukolo la.
Make a monthly donation to your local library.	Kalo o kalo, i ka bolomafara di i ka sigida gafemarayɔrɔ la.
I argued my case to the lawyer.	N ye n ka ko sɔsɔ avoka la.
He asked me to meet him at the temple.	A y’a ɲini n fɛ n ka n’a kunbɛn Alabatosoba la.
The storm destroyed many homes here.	Sanfiɲɛba in ye so caman tiɲɛ yan.
You have to choose the most representative passages.	I ka kan ka tɛmɛsira minnu bɛ mɔgɔ jira kosɛbɛ, i ka kan ka olu sugandi.
Always be kind to the animals.	Aw ye ɲumanya kɛ baganw ye tuma bɛɛ.
I spilled a glass of water.	N ye jifilen dɔ bɔn.
A tip for a greedy man.	Tipi dɔ ye cɛ namaratɔ dɔ ye.
Her dress was cute, but old-fashioned.	A ka fini tun ka di, nka a tun bɛ kɛ cogo kɔrɔ la.
One can only hope that the problem will be solved.	Mɔgɔ bɛ se ka jigiya dɔrɔn de jira ko gɛlɛya in bɛna ɲɛnabɔ.
The clay was trampled and mixed with clay.	U tun bɛ bɔgɔ sennatan ka a ɲagami ni bɔgɔ ye.
People need work.	Mɔgɔw ​​mago bɛ baara la.
This is not a possibility.	Nin tɛ ko ye min bɛ se ka kɛ.
They spent their birthdays together.	U ye u wolodonw kɛ ɲɔgɔn fɛ.
The beauty of a city lies in its people.	Dugu cɛɲi bɛ a mɔgɔw de la.
You should discuss the problem with your family.	Aw ka kan ka baro kɛ o gɛlɛya kan ni aw ka denbaya ye.
Riders gain new skills at work.	Sotigiw bɛ seko kura sɔrɔ baara la.
No one likes to be asked.	A man di mɔgɔ si ye ka ɲininkali kɛ.
The kingdom is now under the control of the king.	Masaya bɛ masakɛ ka fanga kɔrɔ sisan.
The room is in turmoil.	So kɔnɔna bɛ ɲagami.
It makes villages near the port.	A bɛ duguw kɛ kurunboli yɔrɔ kɛrɛfɛ.
Thus, older universities tend to be located in urban areas.	O cogo la, iniwɛrisite kɔrɔbaw ka teli ka kɛ dugubaw kɔnɔ.
A crowd gathered.	Jama dɔ ye ɲɔgɔn lajɛn.
The chain was broken.	Cakɛda in tigɛra.
Physicists were very disappointed with the result.	Fɛnɲɛnɛmako dɔnnikɛlaw jigi tigɛra kosɛbɛ o jaabi in na.
It had long been forbidden in this temple.	A tun dagalen don kabini tuma jan nin batoso in kɔnɔ.
They took us to a jazz club downtown.	U taara n’an ye jazz kulu dɔ la dugu cɛmancɛ la.
He removed the cable.	A ye kabali bɔ a la.
People from this region have a reputation for being hardworking.	Mɔgɔ minnu bɛ bɔ o mara in na, olu tɔgɔ bɔra kosɛbɛ ko u ye baarakɛlaw ye minnu bɛ baara kɛ kosɛbɛ.
He went up the ladder.	A wulila ka taa lada la.
This road runs past the old orphanage.	O sira in bɛ Tɛmɛ denmisɛnnin-so kɔrɔ fɛ.
The crabs are slow cooked in the oven.	Kansɛriw bɛ tobi dɔɔni dɔɔni foro kɔnɔ.
This was my last year in school.	Nin tun ye ne ka san laban ye lakɔli la.
The buildings are several stories tall.	Sow janya ye sankanso damadɔ ye.
He tried to help her.	A y’a ɲini k’a dɛmɛ.
The shootings caused an outcry in the region.	O marifaciw ye kulekanba lase mara in kɔnɔ.
The child smiled shyly	Den ye nisɔndiya yeli kɛ ni maloya ye
We currently have no way of knowing why this happened.	An tɛ cogo si sɔrɔ sisan k’a dɔn mun na nin kɛra.
He won first prize in the writing instruments category.	A ye jɔyɔrɔ fɔlɔ Sɔrɔ sɛbɛnni-minɛnw na.
People are making money from this work.	Mɔgɔw ​​bɛ ka wari sɔrɔ o baara in na.
Cheerful and welcoming staff.	Baarakɛlaw minnu bɛ nisɔndiya ani minnu bɛ mɔgɔw bisimila.
Officers radioed for police backup.	Polisiw ye arajo lase polisiw ma walasa u ka se ka u dɛmɛ.
His friend asked him for his autograph.	A terikɛ y’a ɲini a fɛ a k’a ka autographe sɔrɔ.
There are countless stories told about this community.	Maana jatebaliya bɛ yen minnu bɛ fɔ nin sigida in kan.
A group of scientists have proposed this theory.	Dɔnniyakɛlaw ka kulu dɔ y’o miiriya jira.
The lawyer described the system as "revolutionary".	Avoka in y'a jira ko o sigida in ye "revolutionnaire" ye.
He was very sad.	Dusukasi tun bɛ a la kosɛbɛ.
Start with four cups of sugar.	Aw bɛ a daminɛ ni sukaro tasa naani ye.
Thick fog covered everything.	Bugunba ye fɛn bɛɛ datugu.
Classify things according to what they do.	Aw bɛ fɛnw tila ka kɛɲɛ ni u bɛ baara min kɛ.
So he invented a compass.	O la sa, ale ye boussole dɔ labɛn.
Grilled chicken, potatoes and vegetables.	Sogo tobilen, pɔmitɛri ani nakɔfɛnw.
Time is changing.	Waati bɛ wuli.
Get off the bus at your next station.	Jigin bisi kɔnɔ i ka gare nata la.
The young man was in a hurry.	Cɛ musomannin tun bɛ kɔrɔtɔ.
Horses pulled carts full of grapes.	Sow tun bɛ wotoroninw sama minnu falen bɛ rezɛn na.
Some diseases are spread by dogs.	Bana dɔw bɛ jɛnsɛn wuluw fɛ.
He told us he hadn’t eaten anything in days.	A y’a fɔ an ye ko a ma foyi dun tile caman kɔnɔ.
After several unsuccessful attempts.	A kɛlen kɔ ka cɛsiri caman kɛ minnu ma ɲɛ sɔrɔ.
Bright lights swirled in the air.	Yeelenba minnu tun bɛ yeelen bɔ, olu tun bɛ ka girin fiɲɛ fɛ.
There was not much difference.	Danfaraba tun tɛ u ni ɲɔgɔn cɛ.
She tended her plants in the garden.	A tun b’a ka jiriw ladon nakɔ kɔnɔ.
The professor walked around the room, examining the books.	Kalanfa tun bɛ yaala-yaala so kɔnɔ, ka gafew sɛgɛsɛgɛ.
Say goodbye to your friend for me.	I ka foli kɛ i terikɛ ye ne kosɔn.
Cotton fabrics are used in many garments.	Coton finiw bɛ kɛ ka fini caman dilan.
My parents always take me by the looks.	N bangebagaw bɛ n ta tuma bɛɛ ni n ɲɛda cogoya ye.
The broken machine could not be repaired.	Masin min tiɲɛna, o tun tɛ se ka dilan.
The lion snarled as he dived.	Warabilen ye sɔgɔsɔgɔ kɛ k’a to ji la.
The number of tourists increased every year.	Turisiw hakɛ tun bɛ caya san o san.
The field extends as far as the eye can see.	Foro bɛ janya fo ɲɛ bɛ se ka min ye.
Flowers require little water.	Fulaw bɛ ji dɔɔni de wajibiya.
The numbers varied greatly between countries.	Jatedenw tun tɛ kelen ye kosɛbɛ jamanaw ni ɲɔgɔn cɛ.
Traditionally, his majesty does not invite people.	Laada la, a ka masaya tɛ mɔgɔw wele.
He was given the job of cleaning up the mess.	Baara dira a ma ka nɔgɔ saniya.
The two athletes sat at the same table.	Fɛnɲɛnɛma fla ninnu Sìgira tabali kelen kan.
Even when he failed, he never gave up.	Hali ni a ma se, a ma a fari faga abada.
The woman liked the story.	O maana in diyara muso ye.
There is no reason to consider the city unsafe.	Kun t’a la k’a jate ko dugu lakananen tɛ.
A storm was blowing over the mountains in late winter.	Fɔɲɔba dɔ tun bɛ ka bɔ kuluw kan, nɛnɛ laban na.
White people fought through the bloody Civil War.	Mɔgɔ finmanw ye kɛlɛ kɛ ni jamanadenw cɛ kɛlɛ jolilen ye.
Being busy doesn’t make me happy at all.	Ka kɛ fɛn ye min bolo degunnen don, o tɛ ne nisɔndiya hali dɔɔnin.
He went to see her in prison once.	A taara a ye kaso la siɲɛ kelen.
Iron is an important commodity in today’s world.	Nɛgɛ ye fɛn nafamaba ye bi diɲɛ kɔnɔ.
Many disputes were settled by conciliation.	Kɛlɛ caman ɲɛnabɔra ni bɛnkan ye.
The bark of the trees was used to keep houses warm.	Jiriw bulu tun bɛ kɛ ka sow sumaya.
She discovered she was pregnant.	A y’a ye ko a kɔnɔma don.
Substitution defied test.	Substitution defied sɛgɛsɛgɛli.
During the Communist era, power suppressed culture.	Kominisiw ka waati la, fanga ye laadalakow degun.
Most young people who go to sleep for the first time.	Kamalennin minnu bɛ taa sunɔgɔ fɔlɔ la, olu fanba.
If you remain silent, you will not waste energy.	N’i ​​tora i makun, i tɛna fanga tiɲɛ.
The sculpture was suspended on an ice bath.	O ja tun sirilen bɛ jisigiyɔrɔ dɔ kan.
It’s time we address this problem.	A waati sera an ka nin gɛlɛya in ɲɛnabɔ.
The book is the gateway to knowledge.	Gafe ye dɔnniya da ye.
The calico cat licked his side.	Calico pusi ye a kɛrɛ gosi.
He feels stupid.	A b’a yɛrɛ jate hakilintan ye.
Consider investing public funds in public infrastructure management.	Aw ye jateminɛ kɛ ka foroba nafolo don forobaciyɛnko ɲɛnabɔli la.
Temperatures dropped to freezing overnight.	Funteni hakɛ jiginna fo ka se nɛnɛ ma su kelen kɔnɔ.
This road is known to be dangerous.	Nin sira in dɔnna ko farati bɛ a la.
Electric battery in car.	Kuran batiri bɛ mobili kɔnɔ.
Metals are hard, tough, shiny, and flexible.	Nɛgɛw ka gɛlɛn, u ka gɛlɛn, u bɛ manamana, wa u bɛ se ka wuli.
He canceled his appointment with her.	A y’a ka lajɛ min tun bɛ a fɛ, o tiɲɛ.
Money is the root of all evil.	Wari ye kojugu bɛɛ ju ye.
I'm in love with you.	N bɛ kanuya la.
He surveyed the surrounding buildings.	A ye sow sɛgɛsɛgɛ minnu bɛ a lamini na.
Governments must act.	Gofɛrɛnamanw ka kan ka wale kɛ.
Listen to music while playing tennis.	Aw bɛ dɔnkiliw lamɛn ka aw to tenis tulon na.
It is important to remove all grease.	A nafa ka bon ka tulumafɛnw bɛɛ bɔ a la.
Trees cast shadows on the footpath.	Jiriw ye biɲɛ bila sennasira kan.
The girl giggled and ran off.	Npogotiginin ye sɔgɔsɔgɔ kɛ ka boli ka taa.
Then he sat down to work, although he was tired.	O kɔfɛ, a y’i sigi baara la, hali ni a sɛgɛnnen don.
He rolled his eyes.	A ye a ɲɛw sɔgɔsɔgɔ.
He hid his feelings.	A y’a dusukunnataw dogo.
He hated the smell.	A tun bɛ o kasa kɔniya.
Authorities confiscated banners and posters.	Faamaw ye pankartiw ni afirikitɔnw minɛ.
This had little effect.	O ma nɔba bila a la kosɛbɛ.
Thousands of people visit this temple every year.	Mɔgɔ ba caman bɛ taa bɔ o batoso in na san o san.
When asked if he would join the group, he hesitated.	Ni ɲininkali kɛra a la n’a bɛna fara o kulu kan, a ye sigasiga kɛ.
Little birds flew around in the sky.	Kɔnɔ misɛnninw tun bɛ pan ka yaala-yaala san fɛ.
They are used to each other.	U delila ɲɔgɔn na.
There was no front porch.	So ɲɛfɛla barada tun tɛ yen.
The face of the giant was lined and wrinkled.	Jaba in ɲɛda tun bɛ layini na ani a tun bɛ kurukuru.
Collect sticks to use as fire.	Aw bɛ berew lajɛ walasa ka baara kɛ ni u ye i n’a fɔ tasuma.
They encouraged me to buy a lottery ticket.	U ye n jija n ka lotori bilɛti san.
He cannot read or write and does not read.	A tɛ se ka kalan kɛ wala ka sɛbɛnni kɛ ani a tɛ kalan kɛ.
They learned that resistance was futile.	U y’a dɔn ko kɛlɛli tun ye fu ye.
Then they dug a trench across the road.	O kɔfɛ, u ye bɔgɔdaga dɔ sɔgɔ ka siraba cɛtigɛ.
Please answer these questions correctly.	Aw ye o ɲininkaliw jaabi ka ɲɛ.
The area is suitable for orange cultivation.	Yɔrɔ in bɛnnen don ɔrize sɛnɛni ma.
The family moved and their daughter was orphaned.	Denbaya jiginna yɔrɔ wɛrɛ la ani u denmuso kɛra yatɔ ye.
The plane traveled slowly and courteously.	Avion ye taama kɛ dɔɔnin dɔɔnin ani ka kɛ cogo la min bɛ kɛ ni bonya ye.
He was arrested, but quickly released.	U y’a minɛ, nka u y’a bila joona.
Made soup and salad followed by main course.	A ye suman ni salati dilan ka tugu dumuniba la.
She smiled shyly.	A ye nisɔndiya jira ni maloya ye.
He quickly went to bed and fell asleep immediately.	A taara a da joona ka sunɔgɔ o yɔrɔnin bɛɛ.
The scientist announced the findings at an international conference.	O dɔnnikɛla in ye o sɔrɔlenw Laseli jamana-ɲɛmaa-jɛkulu dɔ ka lajɛ dɔ la.
A few years before the war	San damadɔw ka kɔn kɛlɛ ɲɛ
The hairs on his nails were wet.	A kunsigi minnu tun bɛ a kunsigiw kan, olu tun bɛ ɲigi.
He knows nothing, apparently.	A tɛ foyi dɔn, a bɛ ikomi.
Three-quarters of its members vociferously protested.	A ka jamanadenw tilancɛ saba ye u ka sɔsɔli kɛ ni mankan ye.
The sponge cake is delicious.	Gato ɛponji ye dumuni duman ye.
The plane carrying the president crashed into the sea.	Avion min tun bɛ jamanakuntigi ta, o binna kɔgɔji la.
He opened the front door and stepped inside.	A ye ɲɛfɛda da wuli ka don a kɔnɔ.
But critics say that charities often don't fail.	Nka kɔrɔfɔbagaw b’a fɔ ko dɛmɛnjɛkulu minnu bɛ mɔgɔw dɛmɛ u ka baara kɛ ɲɔgɔn fɛ, tuma caman na, olu tɛ dɛsɛ.
The beans gave off a terrible smell.	Shɔw ye kasa juguba dɔ bɔ.
A downpour began to fall.	Sanjiba dɔ y’a daminɛ ka na.
Birds have adapted to many environments.	Kɔnɔw y’u yɛrɛ dege sigida caman na.
In particular, this has led to a sharp increase in rents.	Kɛrɛnkɛrɛnnenya la, o kɛra sababu ye ka dɔ fara kosɛbɛ sobonw kan.
He told us to get ready.	A y’a fɔ an ye ko an ka an labɛn.
Is there a bus stop near here?	Yala bisi jɔyɔrɔ dɔ bɛ yan kɛrɛfɛ wa?
Some businesses had closed accounts for the holiday.	Jagokɛla dɔw tun ye jatew datugu seli kama.
The cave is dark and old.	Kɔlɔn in ye dibi ye ani a kɔrɔlen don.
He took a candy bar out of his mouth.	A ye bonbonsi dɔ Bɔ a da la.
On her eighteenth birthday, she celebrated in grand style.	A wolodon tan ni segin na, a ye seli kɛ ni cogoba ye.
The mine workers let some men into the neighborhood.	Minɛn baarakɛlaw ye cɛ dɔw bila ka don sigida la.
It's not like he was a stranger.	A tɛ i n'a fɔ a tun ye dunan ye.
Still, the building will command attention.	O bɛɛ n’a ta, boon bɛna yamaruya di mɔgɔw ma k’u janto mɔgɔw la.
The killing prompted calls for reform.	O fagali in kɛra sababu ye ka wele bila ka fɛn dɔw sɛmɛntiya.
The highway led to a large barrier.	Siraba in tun bɛ taa ni barikaba dɔ ye.
We want to see someone with experience.	An b’a fɛ ka mɔgɔ dɔ ye min bɛ se kosɛbɛ.
Remember your mind.	Aw ye aw hakili to aw hakili to a la.
The railway bridge spans the river.	Nɛgɛsira-bonda bɛ ba in cɛtigɛ.
The refrigerator was empty.	Frigo tun lankolon don.
These lines are written in red.	O zanaw sɛbɛnnen bɛ ni bilenman ye.
Many scientists still question his claims.	Dɔnniyakɛla caman bɛ ɲininkali kɛ hali bi a ka fɔtaw la.
The wheels of the coach screeched against the gravel.	Coach ka wotoroninw tun bɛ ka pɛrɛn ka ɲɛsin kabakurunw ma.
Ten years had passed since the war.	San tan tun tɛmɛna kabini kɛlɛ in kɛra.
I think about it from my bed.	N bɛ miiri o la ka bɔ n ka dilan kan.
We will need a large pot to cook the chicken.	An mago bɛna kɛ dagaba dɔ la walasa ka sogo tobi.
Most of his work was with women.	A ka baara fànba tùn ye musow de ye.
Ten minutes later, he fell asleep again.	Miniti tan tɛmɛnen kɔ, a ye sunɔgɔ sɔrɔ tugun.
This collaboration seems inevitable.	A bɛ iko o jɛ-ka-baara in tɛ se ka bali.
The child coughed and coughed violently.	Den ye sɔgɔsɔgɔ ni sɔgɔsɔgɔ jugumanba ye.
There was no milk in the fridge.	Nɔnɔ si tun tɛ frigo kɔnɔ.
Do not pour water on the electric lamp.	Aw kana ji bɔn kuran lanpan kan.
Their faces were exposed.	U ɲɛda tun bɛ kɛnɛ kan.
The sky is slowly getting darker.	Sankolo bɛ ka dibi dɔɔnin dɔɔnin.
Overpopulation is notorious mainly in developing countries.	Jamanaden caya kojugu tɔgɔjugu bɛ jamana yiriwalenw de la kosɛbɛ.
Never forget your name.	I kana ɲinɛ i tɔgɔ kɔ abada.
Pollution threatens the very existence of the earth.	Nɔgɔ bɛ dugukolo yɛrɛ ka ɲɛnamaya bila farati la.
Many students returned to school.	Kalanden caman seginna ka na lakɔli la.
He got home, laughing.	A sera so, a bɛ ŋɛɲɛ kɛ.
Three men and two women, all dressed in black,	Cɛ saba ni muso fila, u bɛɛ ye fini nɛrɛmuguma don,
The challenges became too great to succeed.	Gɛlɛyaw kɛra fɛn ye min tun ka bon kosɛbɛ fo ka se ka ɲɛtaa sɔrɔ.
New evidence may cast doubt on the verdict.	Dalilu kura bɛ se ka siga bila o kiritigɛ ko la.
The river is polluted with sewage.	Baji nɔgɔlen don ni nɔgɔ ye.
He writes articles, but he doesn’t edit much.	A bɛ barokunw sɛbɛn, nka a tɛ fɛn caman sɛgɛsɛgɛ.
Efforts are made to protect endangered species.	Cɛsiri bɛ kɛ walasa ka fɛnɲɛnama suguya minnu bɛ farati la, olu lakana.
The elderly couple drove slowly through town.	Furuɲɔgɔn kɔrɔba ninnu ye mobili boli dɔɔnin dɔɔnin ka tɛmɛ dugu kɔnɔ.
Every year, thousands of people join us on the journey to peace.	San o san, mɔgɔ ba caman bɛ fara an kan ka taa hɛrɛ la.
Pour the mixture over the cake.	Aw bɛ o ɲagaminen bɔn gato kan.
This conflict is viewed by many as insurmountable.	O kɛlɛ in bɛ jate mɔgɔ caman fɛ i n’a fɔ a tɛ se ka ɲɛnabɔ.
French is spoken in many countries around the world.	Faransikan bɛ fɔ jamana caman na diɲɛ fan bɛɛ.
He had a tray of tea cups.	A tun bɛ ni te tasa sanubɔlan dɔ ye.
These transactions were repeatedly reversed.	O jagokɛlaw tun bɛ kɔsegin siɲɛ caman.
The new leadership program was a success.	Ɲɛmɔgɔya porogaramu kura in kɛra ɲɛtaa ye.
He rose above his peers.	A wulila ka tɛmɛ a tɔɲɔgɔnw kan.
A fire roared in the darkness.	Tasuma dɔ tun bɛ ka pɛrɛn dibi la.
Gardens are a must here.	Nakɔw ye wajibi ye yan.
Shepherds always keep an eye on their flock.	Sagagɛnnaw bɛ u ɲɛ jɔ u ka sagakulu la tuma bɛɛ.
They helped each other to their feet.	U ye ɲɔgɔn dɛmɛ ka jɔ u sen kan.
His skin was black.	A fari tun bɛ nɛrɛmuguma.
Collecting water is not an easy task.	Ji lajɛli tɛ baara nɔgɔn ye.
The grass was taller than him.	Bin tun ka jan ni ale ye.
The radio signal was lost.	Arajo ka taamasiyɛn tun tununna.
The trees are tall and very thick.	Jiriw ka jan ani u ka bon kosɛbɛ.
He described his mentor as a father figure.	A y’a jira k’a ka ladilikɛla ye fa ye.
Some experts say that malnutrition affects health.	Dɔnnibaaw dɔw b’a fɔ ko balodɛsɛ bɛ nɔ bila kɛnɛya la.
The wind was blowing hard.	Fiɲɛ tun bɛ ka ci kosɛbɛ.
The deal closed at noon.	O bɛnkan in dafara midi waati.
I was wrong at the wrong end.	Ne filila dakun jugumanba la.
The job interview went wrong.	Baara ɲininkali kɛra cogo jugu la.
The local newspaper published an announcement.	Sigida kunnafonisɛbɛn ye laseli dɔ bɔ.
There is a lot of food here, but there are some shortcomings.	Dumuni caman bɛ yan, nka dɛsɛ dɔw bɛ yen.
A light breeze ruffled the leaves of the trees.	Fiɲɛ fitini dɔ ye jiriw buluw wuli.
Do not rearrange furniture.	Aw kana mebɛriw labɛn kokura.
We need to look at all the possibilities.	An ka kan ka fɛnw bɛɛ lajɛ minnu bɛ se ka kɛ.
There were few visitors that day.	Mɔgɔ minnu tun bɛ na bɔ u ye, olu tun man ca o don na.
Watching the sunset made the day even more beautiful.	Tile bintɔ filɛli ye tile diya ka t’a fɛ.
The soft breezes carried the scent of roses.	Fiɲɛ nɔgɔlenw tun bɛ roso kasa ta.
It sounded like she was singing a sad song.	A tun bɛ i n’a fɔ a tun bɛ ka dusukasi dɔnkili dɔ da.
When standing, the feet are near the head.	Ni mɔgɔ jɔlen bɛ, a senw bɛ a kunkolo kɛrɛfɛ.
The court ruled in their favor.	Kiiritigɛso ye kiti tigɛ u ta fan fɛ.
Once to take the land from them.	Siɲɛ kelen ka dugukolo minɛ u bolo.
Despite the President’s efforts, reforms have not been implemented.	Jamanakuntigi ka cɛsiriw bɛɛ n’a ta, bεnkanw ma Blà.
Coach’s team won a lot.	Coach ka ekipu ye sebaaya caman sɔrɔ.
The family living in the castle is very wealthy.	Denbaya min sigilen bɛ masadugu kɔnɔ, o ye nafolotigiba ye.
The reservoir holds thousands of gallons of raw sewage.	Jidagayɔrɔ in bɛ nɔgɔ kɛnɛ galɔn ba caman mara.
Many blind people suffer from dementia.	Fiyentɔ caman bɛ tɔɔrɔ ni hakiliɲagami ye.
Marchers chanted as students walked home.	Taamakɛlaw ye dɔnkilida kɛ tuma min na kalandenw bɛ ka taama ka taa so.
The crowd filled the hall and grew outside.	Jama ye boon fa ani u falenna kɛnɛma.
The commissioner secretly wanted to overthrow the government.	Komisɛri tun b’a fɛ gundo la ka gɔfɛrɛnaman wuli.
You must be willing to follow the rules!	Aw ka kan ka sɔn ka sariyaw labato!
The people were destroyed by fire and resettled.	Tasuma ye mɔgɔw halaki, u seginna ka sigi yɔrɔ wɛrɛ la.
After watching her parents argue, she went to bed.	A bangebagaw ka sɔsɔli lajɛ kɔfɛ, a taara a da.
You don’t have to use plastic cups.	Aw man kan ka baara kɛ ni plastiki tasaw ye.
But the fog was heavy and impenetrable.	Nka o sisi tun ka gɛlɛn ani mɔgɔ tun tɛ se ka don a kɔnɔ.
He doesn’t care what you think of him.	I bɛ min miiri a ko la, o t’a janto o la.
This neighborhood is notorious for crime.	Nin sigida in tɔgɔ bɔra kojugubakɛlaw la.
The Prime Minister announced that he was resigning.	Minisiriɲɛmɔgɔ y’a jira k’a bɛ ka baara bila.
This whole process is very exhausting.	Nin baara bɛɛ bɛ mɔgɔ sɛgɛn kosɛbɛ.
Lots of animals, and they are beautiful.	Bagan caman, wa u cɛ ka ɲi.
Clouds were clearly rolling across the sky.	Sankabaw tun bɛ ka wuli ka jɛya sankolo fan bɛɛ la.
The troops attacked the beach.	Sɔrɔdasiw ye binkanni kɛ kɔgɔjida la.
An accident plagued the new bridge for months.	Kasara dɔ ye o bɔlɔn kura in tɔɔrɔ kalo caman kɔnɔ.
Worsening pollution means life expectancy is getting lower and lower.	Nɔgɔ min bɛ ka juguya, o kɔrɔ ye ko mɔgɔ si hakɛ bɛ ka dɔgɔya ka taa a fɛ.
How do we solve this problem?	An bɛ o gɛlɛya in ɲɛnabɔ cogo di?
In true sporting spirit, he refused to admit defeat.	Spor hakili lakika la, a banna ka sɔn a ka dɛsɛ ma.
The textbook was very clear.	Kalan gafe tun jɛlen don kosɛbɛ.
He longed for the sights and sounds he barely remembered.	A tun b’a fɛ kosɛbɛ ka yelifɛnw ni mankanw sɔrɔ minnu hakili tun tɛ a la kosɛbɛ.
Have you ever been to this place?	Yala i delila ka taa nin yɔrɔ in na wa?
He confessed to the murder.	A sɔnna o fagali ma.
Ann tried to maintain a calm expression.	Ann y’a ɲini ka ɲɛda cogoya lafiyalen mara.
The spaceship crashed on impact, killing all on board.	Sanfɛ-kurun in binna a gosili senfɛ, ka a kɔnɔmɔgɔw bɛɛ faga.
Wheat was harvested.	Malo tun bɛ tigɛ.
Equipment was used all over the island.	Baara kɛra ni minɛnw ye gun fan bɛɛ la.
The prisoner, however, promised not to speak.	Nka, kasoden ye layidu ta ko a tɛna kuma.
Conflicting views were reportedly resolved.	A fɔra ko hakilina minnu bɛ ɲɔgɔn sɔsɔ, olu ɲɛnabɔra.
He takes his classes seriously.	A b’a ka kalanw ta kosɛbɛ.
They watched as the trail disappeared into the woods.	U y’a kɔlɔsi cogo min na sira tununna kungo kɔnɔ.
A crowd of mourners passed his coffin.	Dusukasibagatɔw ka kuluba dɔ tun bɛ ka tɛmɛn a ka sanubɔlan kan.
The school is learning.	Lakɔli bɛ kalan na.
That was a terrible thing!	O tun ye ko juguba ye dɛ!
This castle was destroyed in the thirteenth century.	O kaburu in tiɲɛna san kɛmɛ tan ni sabanan na.
Drink plenty of water during the summer.	Aw bɛ ji caman min samiyɛ waatiw la.
The absence of something often makes us appreciate it more.	Ni fɛn dɔ tɛ yen tuma caman na, o b’a to an bɛ a waleɲumandɔn kosɛbɛ.
His house was filled with the scent of jasmine.	A ka so tun falen bɛ jasɔn kasa la.
The ship docked in the harbour.	Kurun in jɔra kurunboli yɔrɔ la.
Nothing else happened, really.	Foyi wɛrɛ ma kɛ, tiɲɛ yɛrɛ la.
The farm grew wheat, potatoes and other vegetables.	Foro in tun bɛ malo, pɔmitɛri ani nakɔfɛn wɛrɛw Sɛnɛ.
The government restricted photography inside.	Gofɛrɛnaman ye dan sigi fototalan na kɔnɔna na.
Timing is everything.	Waati latigɛlen ye fɛn bɛɛ ye.
Their loss discouraged them.	U ka bɔnɛ ye u fari faga.
Let’s plant a vegetable garden this year.	An ka nakɔsɛnɛ nakɔ dɔ turu ɲinan.
Homes in such areas tend to be smaller.	So minnu bɛ o yɔrɔ suguw la, olu ka teli ka kɛ so fitininw ye.
He turned off the radio and drifted off to sleep.	A ye arajo faga ani a ye a yɛrɛ wuli ka taa sunɔgɔ.
The king invited him inside.	Masakɛ y'a Weele ka Taa 'kɔnɔ.
The woman's jaw dropped in surprise.	Muso in kamankun binna ni kabako ye.
This new theory explains everything.	O miiriya kura in bɛ fɛn bɛɛ ɲɛfɔ.
He was born a poor child into a noble family.	A wolola den faantan ye denbayaba dɔ kɔnɔ.
The ballet costume was very shiny.	Balemakɛ ka fini tun bɛ manamana kosɛbɛ.
Their fields are arranged in order.	U ka forow bɛ labɛn ka tugu ɲɔgɔn kɔ.
Time to make!	Waati min bɛ kɛ ka dilan!
The oil continues to leak, polluting the polluted ocean.	O tulu bɛ ka bɔn ka taa a fɛ, ka kɔgɔji nɔgɔlen nɔgɔ.
The yak struck again.	Yak ye bugɔli kɛ tugun.
The lands to the north of us are mountainous.	Jamana minnu bɛ an worodugu fɛ, olu ye kuluw ye.
The fortress stopped at the entrance to the city.	Kɛlɛbolo in jɔra dugu da la.
The driver kept changing the locks.	Sotigi tun bɛ to ka dakunw Changer.
Our car broke down.	An ka mobili tiɲɛna.
Some of the trees were fifty feet high.	Jiri dɔw janya tun ye mɛtɛrɛ bi duuru ye.
The fire was sand.	Tasuma tun ye cɛncɛn ye.
The soldier took command.	Sɔrɔdasi ye komandan ta.
Our boat capsized in a storm.	An ka kurun binna fɔɲɔba dɔ kɔnɔ.
It was ten hours.	O tun ye sanga tan ye.
Guests attending this ceremony are expected to wear formal attire.	Dunan minnu bɛ na nin seli in na, a ɲininen bɛ olu fɛ u ka finiw don minnu bɛ kɛ cogoya la.
The kids wear weird clothes.	Denmisɛnw bɛ fini kabakomaw don.
Many people don’t like global warming.	Dugukolo sumaya man di mɔgɔ caman ye.
Ice hockey is the national sport in this area.	Glace hockey ye jamana ka farikoloɲɛnajɛ ye o yɔrɔ in na.
He asked her not to leave.	A y’a ɲini a fɛ a kana bɔ yen.
Napoleon sent several continuous expeditions.	Napoléon ye 'kὲlɛbolo damadɔ Ci minnu bɛ Taa 'ɲɛ.
She wore a long dress made of antique silk.	A tun bɛ fini jan dɔ don min dilalen don ni siliki kɔrɔlen ye.
This paper explores the debate.	Nin sɛbɛn in bɛ sɔsɔli in sɛgɛsɛgɛ.
Developing countries are not the only ones at risk.	Jamana yiriwalenw dɔrɔn tɛ farati la.
Green tea is good for you.	Te sɛrɛkili ka ɲi aw ma.
The environmental crisis is a global phenomenon.	Laminiko gɛlɛya ye diɲɛ kɔnɔko ye.
A friend was driving her car.	A terikɛ dɔ de tun bɛ a ka mobili boli.
Beautiful windows adorn the cavernous church.	Fenɛtiri cɛɲiw bɛ eglisi cavernous masiri.
Her precious gold ring is stolen by a thief.	A ka sanu bololanɛgɛ nafama sonyalen don son dɔ fɛ.
The hot spot is getting warmer.	Yɔrɔ min ka suma, o bɛ ka sumaya ka taa a fɛ.
Solar ink could be used to print books.	Tile inki tun bɛ se ka kɛ ka gafew bɔ.
The castle is located on a plain.	O duguba in bɛ kɛnɛba dɔ kan.
There is no dirt on this mountain.	Nɔgɔ tɛ kulu in kan.
The mother gave birth to a baby girl.	Ba ye denmusoman dɔ bange.
What time will the train arrive?	Tɛrɛn bɛna se waati jumɛn na?
He grabbed the mirror and broke it.	A ye filɛlikɛlan minɛ k’a kari.
Once they were slaves.	Siɲɛ dɔ la, u tun ye jɔnw ye.
Can you sing this song?	Yala i bɛ se ka nin dɔnkili in da wa?
And third, don’t forget to take your passport.	Ani sabanan, i kana ɲinɛ k’i ka pasipɔri ta.
A clear sky prevailed.	Sankolo jɛlen dɔ ye se sɔrɔ.
Applying your makeup requires a lot of cosmetics.	Ka i ka masiri kɛ, o bɛ kɛ sababu ye ka ɲɛgɛn caman kɛ.
A small windmill sat on the ledge.	Fiɲɛbɔlan fitinin dɔ sigilen tun bɛ jirisunba kan.
It’s ironic that you have to expect him to pay.	A ye fɛn ye min bɛ mɔgɔ lafili ko i ka kan k’a jira ko a bɛna wari sara.
All schools were to be closed today.	Lakɔlisow bɛɛ tun ka kan ka dabila bi.
Her fur coat was exquisite to the touch.	A ka wuluwulu fini tun ye fɛn cɛɲi ye ni a magara a la.
Home buying used to be in the hands of the workers.	So sanni tun bɛ baarakɛlaw bolo fɔlɔ.
I totally agree with your decision.	N bɛ sɔn i ka desizɔn ma pewu.
The international rail system is expanding rapidly.	Dugukolo kan nɛgɛso sira bɛ ka bonya joona.
The genealogical record was included.	O sɛbɛn kɔnɔ, bɔnsɔnw tɔgɔw sɛbɛnnen tun bɛ o sɛbɛn kɔnɔ.
The judge rejected the testimony as unreliable.	Kiiritigɛla banna o seereya la k’a fɔ ko dannaya tɛ se ka da a kan.
Claiming a refund is not appropriate.	Ka i ka wari segin i ka wari ɲini, o tɛ bɛn.
Only those under a certain age can use the pool.	Minnu si ma se san dɔ ma, olu dɔrɔn de bɛ se ka baara kɛ ni jidagayɔrɔ ye.
Business chaos ensued.	Jagokɛlaw ka ɲagami kɛra o kɔfɛ.
The temperature drops back to normal.	Funteni hakɛ bɛ segin ka jigin ka taa a cogo kɔrɔ la.
Her dog runs towards our guest enthusiastically.	A ka wulu bɛ boli ka taa an ka dunan fan fɛ ni dusu ye.
That was pretty obvious.	O tun jɛlen don kosɛbɛ.
Enter your social number.	I ka sosiyali nimɔrɔ sɛbɛn.
Every spring, migratory birds fly to this area.	Kaban o kaban, kɔnɔ minnu bɛ Taa yɔrɔ wɛrɛw la, olu bɛ Fɔ ka Taa o yɔrɔ in na.
They are always hungry.	Kɔngɔ bɛ u la tuma bɛɛ.
The dress was out of shape.	O fini tun tɛ cogo la.
The ship turned upside down.	Kurun wulila ka wuli.
His company played an important role in the city.	A ka tɔn ye jɔyɔrɔba ta dugu kɔnɔ.
A flood of new information has emerged.	Sanjiba dɔ bɔra kunnafoni kuraw la.
Peace talks are expected to resume soon.	A jirala ko hɛrɛ kumaɲɔgɔnya bɛna daminɛ kokura sɔɔni.
The whole room stinks.	So bɛɛ bɛ kasa bɔ.
He shook his head, wiping his eyes quickly.	A ye a kunkolo wuli, k’a ɲɛji cɛ teliya la.
The work places a strong emphasis on the individual.	Baara bɛ sinsin kosɛbɛ mɔgɔ kelen-kelen bɛɛ kan.
The completed manuscript weighed only a few ounces.	Bololasɛbɛn min dafara, o girinya tun ye onsi damadɔw dɔrɔn de ye.
The boy was hovering on the jungle gym.	Cɛdennin tun bɛ ka wuli kungo farikoloɲɛnajɛyɔrɔ kan.
The city was silent.	Dugu tun makun.
The police couldn’t stop me.	Polisiw tun tɛ se ka ne bali.
Shake a little soapy water into the drinking water.	Aw bɛ safinɛji dɔɔni lamaga ka don minɛnji la.
The wise seek peace, love, and wisdom above all else.	Hakilitigiw bɛ hɛrɛ ni kanuya ani hakilitigiya ɲini ka tɛmɛ fɛn bɛɛ kan.
Even if you make ten mistakes, you can still learn.	Hali n’i ye fili tan kɛ, i bɛ se ka kalan kɛ hali bi.
I am a diabetic.	N ye sukarodunbanabagatɔ ye.
He didn’t feel at home in the country.	A tun t’a miiri ko a bɛ a ka so jamana kɔnɔ.
Technology is constantly changing.	Fɛnɲɛnɛmako bɛ ka Changé tuma bɛɛ.
Handicrafts are their most important commodity.	Bololabaara ye u ka jagofɛn nafamaba ye.
After a week, no one had seen or heard from her.	Dɔgɔkun kelen tɛmɛnen kɔ, mɔgɔ si tun ma a ye, wa a tun ma a ka kuma mɛn.
Old books are written in ink.	Gafe kɔrɔw bɛ sɛbɛn ni tintin ye.
Clouds come and stay.	Sankaba bɛ na ani a bɛ to.
What a funny guy he is.	A ye cɛ nisɔndiyalen ye dɛ.
Children today do not have any proper education.	Denmisɛnw bi, u tɛ kalan kɛcogo ɲuman si la.
Have the researchers explored all possibilities,?	Yala ɲininikɛlaw ye seko bɛɛ sɛgɛsɛgɛ wa,?
Violent suppression of popular uprisings.	Jamanadenw ka murutiliw dabila ni fariya ye.
He revealed that he was gay.	A y’a jira ko a ye cɛnimusoya kɛ.
The flight home had turbulence.	Fɔɲɔ min tun bɛ taa so, o tun bɛ ni ɲagami ye.
He frantically searched for the keys.	A ye konnɛgɛw ɲini ni kɔnɔnafili ye.
He ordered his favorite breakfast.	A ye a ka sɔgɔmada dumuni min ka di a ye kosɛbɛ, o komandi.
Eat ice for dessert.	Aw bɛ jisuma dun ka kɛ dessert ye.
Today, almost every culture pays close attention to music.	Bi, a bɛ se ka fɔ ko laadalakow bɛɛ b’u janto dɔnkilida la kosɛbɛ.
Every time the bird crows, seven birds lay an egg.	Tuma o tuma ni kɔnɔnin bɛ kule, kɔnɔ wolonwula bɛ kɔnɔ dɔ da.
We finally reached our destination.	An labanna ka se an ka yɔrɔ la.
They surrounded the island.	U ye gun in lamini.
He couldn't lift his arms.	A tun tɛ se k'a bolow kɔrɔta.
Start from the right foot.	Aw bɛ a daminɛ ka bɔ kininbolo sen na.
Residents complain about the poor road conditions.	Dugudenw bɛ ŋunan sirako jugu in na.
The grain was harvested by hand.	Suman tun bɛ tigɛ ni bolo ye.
Government actions are not transparent.	Gofɛrɛnaman ka walew tɛ kɛnɛ kan.
The student looked up from his studies.	Kalanden ye a ɲɛ kɔrɔta ka bɔ a ka kalanw na.
Do some exercise before resting.	Aw bɛ farikoloɲɛnajɛ dɔ kɛ sani aw ka lafiɲɛ.
Then, just as quickly, a feeling of profound peace shifted.	O kɔfɛ, o cogo kelen na joona, hɛrɛba dusukunnata dɔ jiginna.
The senators gathered in the chamber.	Senatɔrɔw ye ɲɔgɔn lajɛ lajɛso kɔnɔ.
I regretted the accident.	N nimisara o kasaara la.
Pataki is picking on charter schools.	Pataki bɛ ka picking kɛ charter lakɔlisow kan.
In the presence of bears, hikers should follow all instructions.	Ni ursiw bɛ yen, taamakɛlaw ka kan ka tugu cikanw bɛɛ la.
The beautiful building once housed a business.	Jagokɛyɔrɔ dɔ tun bɛ o boon cɛɲi kɔnɔ fɔlɔ.
Researchers are studying the link between smoking and cancer.	Sɛgɛsɛgɛlikɛlaw bɛ ka jɛɲɔgɔnya min bɛ sigarɛtimin ni kansɛri cɛ, o sɛgɛsɛgɛ.
The rains made the land lush.	Sanjiw ye dugukolo kɛ fɛn ye min falen bɛ binkɛnɛ na.
The young man was afraid of the dark.	Kamalennin tun bɛ siran dibi ɲɛ.
Groundwater extraction will be difficult.	Dugukolo jukɔrɔji bɔli bɛna gɛlɛya.
The mountain was lifting him up.	Kulu tun b’a kɔrɔta san fɛ.
The closure of cars caused a traffic jam.	Mobiliw dabɔli kɛra sababu ye ka siraba jɔ.
His hair is short.	A kunsigi ka surun.
This ice cream had a thick, creamy texture.	Nin ice cream in tun bɛ kɛ ni fɛn dɔ ye min ka bon, a bɛ kɛ kreman ye.
Tears of sadness streamed down her cheeks.	Dusukasi ɲɛji tun bɛ bɔ a ɲɛda la.
Lines of tourists stretched down the street.	Turisiw ka layiniw tun bɛ ka wuli ka jigin nbɛda la.
He was a very tall man.	A tun ye cɛ janba ye.
Removing the litter will shorten the bird’s life.	Ni aw ye bɔgɔ bɔ, o bɛna kɔnɔnin in ka ɲɛnamaya surunya.
There is an old way of putting up a tent.	Fɛɛrɛ kɔrɔ dɔ bɛ yen min bɛ kɛ ka fanibugu bila.
The encyclopedia describes lions as social animals.	Ansiklopedi y’a jira ko warabilenw ye sigida baganw ye.
Thus began a battle which lasted for several days.	O cogo la, kɛlɛ dɔ daminɛna min kɛra tile damadɔ kɔnɔ.
When cooking, try to heat your food.	Ni aw bɛ tobili kɛ, aw bɛ aw jija ka aw ka dumuni sumaya.
Her lover was handsome and rich.	A kanubaga tun cɛ ka ɲi ani a tun ye nafolotigi ye.
It will give you peace of mind.	A bɛna aw hakili sigi.
The expedition ended in tragedy.	O taama in labanna ni bɔnɛ ye.
A symphony washed over them.	Sinfoni fɔlisen dɔ ye u ko.
The soldier was very loyal to the king.	Sɔrɔdasi tun bɛ kantigiya kɛ masakɛ ye kosɛbɛ.
The breeders walk slowly, holding their favorite dogs.	Baganmaralaw bɛ taama dɔɔnin dɔɔnin, k’u ka wuluw minɛ minnu ka di u ye kosɛbɛ.
They lived in huts made of leaves.	U tun bɛ sigi buguw kɔnɔ minnu dilalen don ni furabuluw ye.
The media has donated millions for his cause.	Kunnafonidila ye miliyɔn caman di a ka baara kama.
People decorate such homes with their valuables.	Mɔgɔw ​​bɛ o so suguw masiri n’u ka fɛn nafamaw ye.
He brought the news to her silently.	A ye o kibaruya lase a ma a makuntɔ.
The sounds of various instruments echoed throughout the cathedral.	Fɔlifɛn suguya caman mankanw tun bɛ ka mankan bɔ katedrali fan bɛɛ la.
Unaware of their dwindling energy supply, they continued walking.	K’a sɔrɔ u ma u ka fanga sɔrɔta dɔgɔyali dɔn, u taara a fɛ ka taama.
The region is famous for its fine old stone houses.	O mara in tɔgɔ bɔra kabakurun so kɔrɔ ɲumanw kosɔn.
Instead of chains and whips, he uses automated equipment.	Sanni a ka cakɛdaw ni bugɔli kɛ, a bɛ baara kɛ ni otomatiki minɛnw ye.
There was a party there.	Fɛti dɔ tun bɛ yen.
The power cable fell beside the old man.	Kuran kabɔri binna cɛkɔrɔba kɛrɛ fɛ.
The sky was suddenly dark with white clouds.	Sankolo tun bɛ dibi yɔrɔnin kelen ni sankaba finmanw ye.
It was first established by children.	A fɔlɔ Sìgira denmisɛnw fɛ.
Crude oil is a hydrocarbon.	Tumu sɛnɛbali ye hidrɔkarbɔn ye.
A rat runs across the floor.	Sogo dɔ bɛ boli ka tɛmɛn duguma.
Deadly diseases are on the rise.	Bana minnu bɛ mɔgɔ faga, olu bɛ ka caya.
We study the population.	An bɛ duguden hakɛ kalan.
We should be on our way soon.	An ka kan ka kɛ sira kan sɔɔni.
Pain is very difficult to describe	Dimi kofɔli ka gɛlɛn kosɛbɛ
He was sentenced to four years in prison.	A ye san naani kɛ kaso la.
My children have taught you well.	Ne denw ye aw kalan koɲuman.
Starving alligators died in their tanks.	Kɔngɔ tun bɛ aligatɛriw la, olu sara u ka tankiw kɔnɔ.
The next few days were spent in prayer.	Tile damadɔ nataw tun bɛ kɛ delili la.
I now see why the old woman is so worried.	N y’a ye sisan mun na musokɔrɔba in jɔrɔlen don ten.
The penalty is a green one.	Penaliti ye jirisunba ye.
The company makes these products wisely.	Sosiyete bɛ o fɛnw dilan ni hakilitigiya ye.
Limiting immigration will not only deter people from coming here.	Ka dan sigi bɔnɔgɔla la, o tɛna mɔgɔw bali dɔrɔn ka na yan.
For many years, his people worshiped the goddess.	San caman kɔnɔ, a ka mɔgɔw tun bɛ ala musoman bato.
The planes landed a few miles from the city.	Avionw jigira kilomɛtɛrɛ damadɔw ka bɔ dugu la.
Drivers took to the streets.	Bololabaarakɛlaw bɔra nbɛdaw la.
There used to be river roads.	Baji siraw tun bɛ yen fɔlɔ.
Now they are making new movies every year.	Sisan, u bɛ ka filimu kuraw dilan san o san.
She finds gardening relaxing.	A b’a ye ko nakɔbaara bɛ mɔgɔ lafiya.
Each piece of equipment has a unique serial number.	Fɛnɲɛnɛma kelen-kelen bɛɛ bɛ ni seriyali nimɔrɔ kɛrɛnkɛrɛnnen ye.
The truncated sentence was stuttered.	Kumasen min tigɛra, o tun bɛ sɔgɔsɔgɔ.
You have done very well!	I ye koɲuman kɛ kosɛbɛ!
The adulterous couple was discovered by her husband.	O furuɲɔgɔnma jatɔlen in sɔrɔla a cɛ fɛ.
Gray clouds gather above.	Sankaba jɛmanw bɛ ɲɔgɔn lajɛ sanfɛ.
The winds were getting stronger.	Fɔɲɔw tun bɛ ka caya ka taa a fɛ.
The two children sat quietly in the bus.	Denmisɛn fila ninnu sigilen tun bɛ bisi kɔnɔ ni dususuma ye.
Put the knife down.	Aw bɛ muru bila duguma.
The condition can affect the nervous system and even the brain.	O bana bɛ se ka nɔ bila farikolo yɔrɔw la ani hali kunsɛmɛ na.
It made him very nervous.	O y’a to a tun bɛ siran kosɛbɛ.
We woke up to heavy rain.	An kununna sanjiba fɛ.
That is an undeniable fact.	O ye tiɲɛ ye min tɛ se ka sɔsɔ.
He was passionate about childhood intelligence.	Denmisɛnninw ka hakililata tun ka di a ye kosɛbɛ.
I tried to explain the situation to him.	N y’a ɲini ka o ko ɲɛfɔ a ye.
The nations of the world become the common denominator.	Diɲɛ siyaw bɛ kɛ fɛn bɛɛ ye min bɛ ɲɔgɔn ta.
They want a swimming pool.	U b’a fɛ ka pisini dɔ sɔrɔ.
So many planets and moons are very close.	O la sa, planete ni kalo caman bɛ gɛrɛ ɲɔgɔn na kosɛbɛ.
Drink two liters of water a day.	A ka kan ka ji litiri fila min tile kɔnɔ.
The measure faced stiff opposition from activists.	O fɛɛrɛ in ye kɛlɛba sɔrɔ ka bɔ walekɛlaw yɔrɔ.
From a point of view, the case.	Ka bɔ hakilina dɔ la, o ko in.
My ankle tapped nervously on the stairs.	N senkɔni ye n yɛrɛ gosi ni siran ye jirisunba kan.
The severe drought has severely affected agriculture.	Ja juguba in ye nɔba bila sɛnɛko la.
After the collapse, the injured were taken to hospital.	Bin in binna kɔfɛ, joginbagaw taara ni u ye dɔgɔtɔrɔso la.
Pharaohs ruled the land for centuries.	Faraonw de tun bɛ o jamana mara san kɛmɛ caman kɔnɔ.
So the city grew rapidly.	O la, dugu bonyara joona.
The leaders of the group recalled their childhood.	O kulu ɲɛmɔgɔw hakili jiginna u ka denmisɛnya la.
The marketplace was crowded.	Suguba kɔnɔ mɔgɔw tun falen bɛ mɔgɔw la.
We need to understand you.	An ka kan ka aw faamu.
You just have to give your kids love.	Aw ka kan ka kanuya dɔrɔn de di aw denw ma.
Put all the oats in the bowl.	Aw bɛ oat bɛɛ kɛ daga kɔnɔ.
We soon discovered that there were a few limitations.	A ma mɛn, an y’a ye ko danyɔrɔ damadɔw bɛ yen.
The wet mud crunched under his feet.	Bɔgɔ ɲiginnen tun bɛ ka sɔgɔsɔgɔ a senw kɔrɔ.
In the last few years, the lake has become green.	San damadɔ tɛmɛnenw na, o kɔ in kɛra binkɛnɛ ye.
A calm descended upon the two.	Hakilisigi dɔ jigira o fila kan.
The scenery was spectacular.	O yɔrɔ tun ye yɔrɔ ye min tun be mɔgɔ kabakoya.
Aunt looked regretful.	Tante ɲɛda tun bɛ i ko nimisara.
Changes to rain tracks.	Yɛlɛma donna sanji siraw kan.
The town hall is at the entrance to the train station.	Dugutigiso bɛ tɛrɛn gari da la.
His analysis was a devastating critique of his work.	A ka sɛgɛsɛgɛli kɛra a ka baara kɔrɔfɔli ye min ye mɔgɔw tiɲɛ.
The wind was still blowing.	Fiɲɛ tun bɛ ka ci hali bi.
The hill is covered with a lot of greenery.	Kulu in falen bɛ binkɛnɛ caman na.
There are some good pubs in the area.	Pub ɲuman dɔw bɛ yen o yɔrɔ la.
He wouldn’t open it.	A tun tɛna a da.
His heart was heavy with despair.	A dusukun tun ka gɛlɛn ni jigitigɛ ye.
Many kinds of trees are grown here.	Jiri suguya caman bɛ Sɛnɛ yan.
Some women like to work at home.	A ka di muso dɔw ye ka baara kɛ so kɔnɔ.
The counter was broken.	Jatebɔlan tun karilen don.
Don’t take your eyes off the road.	Aw kana aw ɲɛw bɔ sira kan.
He ordered soldiers to guard the group	A ye yamaruya di sɔrɔdasiw ma u ka o kulu kɔlɔsi
To grow economically, countries must invest in education.	Walasa ka yiriwa sɔrɔko siratigɛ la, jamanaw ka kan ka wari bila kalanko la.
Well, mainland merchants ignored the ban.	Ayiwa, dugukoloba jagokɛlaw ma u janto o balili la.
Hundreds of day laborers attended the event.	Tile baarakɛla kɛmɛ caman nana o lajɛ in na.
They sounded hungry, as indicated by the flutter.	U mankan tun bɛ kɔngɔ, i n’a fɔ a jiralen bɛ cogo min na ni wuluwulu ye.
Critics say the new measure doesn’t go far enough.	Kɔrɔfɔlaw ko fɛɛrɛ kura in tɛ taa yɔrɔ jan.
The wooden wall was tall and strong.	Lɔgɔ kogo tun ka jan ani a barika tun ka bon.
All sentences are tokenized and filtered.	Kumasenw bɛɛ bɛ token ani ka filɛri kɛ.
The receptionist advised them not to go outside alone.	Jatigila ɲɛmɔgɔ y’u laadi ko u kana bɔ kɛnɛma u kelen na.
Endangering the environment is a crime.	Ka sigida bila farati la, o ye kojuguba ye.
He heard a noise and quickly started walking.	A ye mankan dɔ mɛn ani a ye taama daminɛ joona.
The villagers eked out a meager living.	Dugudenw eked out a meager living.
Catherine was eager to start her internship.	Catherine tun kɔrɔtɔlen don k’a ka stage daminɛ.
Let’s secure the surroundings, then let’s go inside.	An ka lamini lakana, o kɔ an ka taa a kɔnɔ.
Changed the oil in the car.	A ye tulu Changé mobili kɔnɔ.
People challenged their policies.	Mɔgɔw ​​ye u ka politikikow sɔsɔ.
The Internet is an important means of communication.	Ɛntɛrinɛti ye kumaɲɔgɔnya fɛɛrɛ nafama ye.
This is usually found near the shore.	A ka c’a la, o bɛ Sɔrɔ kɔgɔjida kɛrɛfɛ.
The tallest mountain in the country rises above the clouds.	Kulu min ka jan ni kulu tɔw bɛɛ ye jamana kɔnɔ, o bɛ wuli sankaba kan.
His face turns slightly red.	A ɲɛda bɛ bilen dɔɔni dɔɔni.
We stirred the mixture, and it began to thicken.	An ye o ɲagaminen wuli, a y’a daminɛ ka mɔ.
She was terrible at gardening.	A tun bɛ siran kosɛbɛ nakɔko la.
Transgender women usually have a difficult life.	A ka c’a la, muso minnu ye cɛnimusoya kɛ, olu ka ɲɛnamaya ka gɛlɛn.
He never talks about his childhood.	A tɛ kuma a ka denmisɛnya kan abada.
The waters near the shoreline are calm and peaceful.	Ji minnu bɛ bajida kɛrɛfɛ, olu lafiyalen don ani u lafiyalen don.
There was a shortage of local kids.	Sigida denmisɛnw dɛsɛ tun bɛ yen.
Their hands were clasped.	U bolow tun sirilen bɛ ɲɔgɔn na.
Wow that is a tough question!	Wow o ye ɲininkali gɛlɛn ye!
Their presence threatened his safety.	U ka kɛli ye farati lase a ka lakana ma.
We have to keep in mind that the rules are different.	An ka kan k’a to an hakili la ko sariyaw tɛ kelen ye.
Consider two rivers flowing at different speeds.	Ba fila minnu bɛ woyo ni teliya tɛ kelen ye, an ka olu lajɛ.
The illustrations were beautiful.	Ja minnu tun bɛ o ja kɔnɔ, olu tun cɛ ka ɲi.
Destroy them, you guys.	Aw ka u halaki.
Stained glass will appeal to everyone.	Glass minnu bɛ kɛ ni jiri ye, olu bɛna diya bɛɛ ye.
City artists were inspired by the beauty of nature.	Dugu dɔnkotigiw lawulila ni sigida cɛɲiw ye.
The windows face upwards to let in the light.	Fenɛtiriw ɲɛsinnen bɛ sanfɛ walasa yeelen ka don.
The farmer was proud of his cattle.	Sɛnɛkɛla tun bɛ waso a ka misiw la.
All snakes have venom.	Sa bɛɛ bɛ ni baga ye.
Don't, he said firmly.	Aw kana o kɛ, a y'o fɔ ni kɔnɔnajɛya ye.
He took her hand.	A y'a bolo minɛ.
The process is captivating.	O kɛcogo ye fɛn ye min bɛ mɔgɔ minɛ.
Don’t forget to turn off the outside lights.	Aw kana ɲinɛ ka kɛnɛma lanpanw faga.
The government will need to raise taxes.	Gofɛrɛnaman bɛna mago don ka takasi wuli.
Glad he didn’t learn to drive.	A nisɔndiyara ko a ma bolifɛn dege.
Identify the nouns in the sentences.	Tɔgɔ minnu bɛ kumasenw kɔnɔ, olu dɔn.
He refused to let her go.	A banna k’a to a ka taa.
The staff slowly began to rise.	Baarakɛlaw y’a daminɛ ka wuli dɔɔnin dɔɔnin.
Bring fresh milk into the baby’s room.	Aw bɛ na ni nɔnɔ kura ye den ka so kɔnɔ.
That dog is a villain!	O wulu ye mɔgɔ jugu ye!
He grew up there, far from the city.	A lamɔna yen, a yɔrɔ ka jan dugu la.
We can become aware of these experiences without taking them.	An bɛ se ka kɛ o ko kɛlenw dɔnbagaw ye k’a sɔrɔ an ma u ta.
Water is not the only liquid that expands when heated.	Ji dɔrɔn tɛ ji ye min bɛ bonya ni a sumana.
Add a tablespoon of flour.	Aw bɛ mugu kutu ɲɛ kelen kɛ.
Peng, the bird, quacked.	Peng, n’o ye kɔnɔ ye, o ye quack kɛ.
Do not throw away any food.	Aw kana dumuni si fili.
Finally, he raised the gun to his shoulder and took aim.	A laban na, a ye marifa kɔrɔta ka taa a kamankun na, ka laɲini ta.
He is the smartest student in the class.	Ale de ye kalanden hakilitigi ye kalanso kɔnɔ.
He was completely bored with his life.	A tun sɛgɛnnen don pewu a ka ɲɛnamaya la.
The prospect of winning a tennis championship is exciting.	Jigiya min bɛ mɔgɔ la ka se sɔrɔ tenis ntolatanba dɔ la, o bɛ mɔgɔ nisɔndiya.
The landscape changes dramatically as you move north.	Jamana cogoya bɛ Changé kosɛbɛ ni i bɛ taa worodugu fɛ.
They share a common past.	U bɛ ɲɔgɔn fɛ ni waati tɛmɛnen kelen ye.
The king could hardly contain his laughter.	Masakɛ tun tɛ se k’a ka ŋɛɲɛ minɛ kosɛbɛ.
There were so many different trees planted here.	Jiri camanba de tun bɛ yen minnu tɛ kelen ye, olu tun bɛ turu yan.
Unsuitable candidates are dismissed immediately.	Kandida minnu ma bɛn, olu bɛ bɔ baara la joona.
Clean your face with a damp cloth.	Aw bɛ aw ɲɛda saniya ni finimugu ɲiginnen ye.
Despite their names, few are directly associated with polar bears.	U tɔgɔw bɛɛ n’a ta, u damadɔw de bɛ tali kɛ ursi polariw la k’a ɲɛsin u yɛrɛ ma.
The number of foreign visitors is expected to increase during the summer holidays.	Dunan minnu bɛ na bɔ jamana wɛrɛw la, olu hakɛ bɛna caya samiyɛ lafiɲɛbɔ waatiw la.
He got places out of the way of convention.	A ye yɔrɔw sɔrɔ ka bɔ jamalajɛ sira kan.
Many countries cannot meet their current targets.	Jamana caman tɛ se k’u ka laɲiniw dafa sisan.
He hit something hard.	A ye fɛn dɔ gosi kosɛbɛ.
If he is caught then we will know what happened.	Ni a minɛna o tuma na an bɛna a dɔn min kɛra.
The use of mobile phones has increased in recent years.	Telefɔni selilɛriw baara cayara nin san laban ninnu na.
Measure a few important things.	Aw bɛ fɛn nafama damadɔw suman.
The table is decorated with mahogany candle holders.	Tabali masirilen bɛ ni mahoga kandililanw ye.
Part of the local skater community.	Sigida skatekɛlaw ka sigida yɔrɔ dɔ.
Aim the cannonball at the beast's neck.	Aw bɛ kanon dawolo laɲini waraba in kɔ la.
I knew it was helpless.	Ne tun b’a dɔn ko a tɛ se ka foyi ɲɛ.
He ate a milkshake with honey.	A ye nɔnɔmugu dɔ dun ni mɔni ye.
The delicate web of life suddenly disappeared.	Ɲɛnamaya web nɔgɔlen tununna yɔrɔnin kelen.
I hate the injustice of it all.	O bɛɛ ka tilenbaliyako bɛ ne kɔniya.
My grandmother wanted me to study medicine.	N kɔrɔmuso tun b’a fɛ n ka furakɛli kalan.
We grow oranges and lemons, oranges and lemons.	An bɛ oranjɛ ni limoni, oranjɛ ni limoni sɛnɛ.
The old man held up his hands.	Cɛkɔrɔba y'a bolow kɔrɔta.
The desire for immortality is a common human trait.	Sayabaliya nege ye hadamadenw ka jogo ye min ka ca.
What you suggest is unimaginable.	I bɛ hakilina min di, o tɛ se ka miiri.
It’s easy to do.	A ka nɔgɔn.
Excessive humidity poses serious health risks.	Nɛnɛ min ka ca, o bɛ faratiba lase kɛnɛya ma.
Tink laughed out loud.	Tink ye ŋɛɲɛ kɛ ni kanba ye.
Newcomers often suffer from culture fatigue.	Mɔgɔ kura minnu nana, olu ka teli ka tɔɔrɔ ni ladamu sɛgɛn ye.
Three miles from town, people washed up.	Kilomɛtɛrɛ saba ka bɔ dugu la, mɔgɔw ye u ko.
The peach tree was full of fruit.	Pesi jiri tun falen bɛ jiridenw na.
Violent crime is a problem in every country.	Farinya juguya ye gɛlɛya ye jamana bɛɛ la.
The bear’s claws were bleeding.	Ursi ka nɛgɛw tun bɛ ka joli bɔn.
Just a visit will satisfy your curiosity.	Ni i ye taa bɔ yen dɔrɔn, o de bɛna i ka ɲinini nege wasa.
This is one of the first types of pets.	Nin ye sokɔnɔbagan suguya fɔlɔ dɔ ye.
He did his homework without reminding himself.	A y’a ka degeliw kɛ k’a sɔrɔ a ma a hakili jigin.
His childhood was spent on a farm.	A ka denmisɛnya Kɛra foro dɔ la.
That door needs to be opened.	O da ka kan ka da wuli.
Encourage me, he prayed silently.	Aw ye dusu don n kɔnɔ, a ye delili kɛ ni makun ye.
That cake looks so delicious!	O gato ɲɛ ka di kosɛbɛ dɛ!
He picks up a gold locket.	A bɛ sanu locket dɔ ta.
The ordeal devastated the economy.	O tɔɔrɔ ye sɔrɔko tiɲɛ.
It jumps from tree to tree with ease.	A bɛ pan ka bɔ jiri la ka taa jiri la ni nɔgɔya ye.
Systems that balance demand and provide significant opportunities.	Sitimɛ minnu bɛ ɲininiw balansi ani ka sababu nafamaw di.
His temper flared when he woke up.	A ka dimi wulila tuma min na a kununna.
You are completely wrong.	I ye fili ye fewu.
When he woke up he heard the door open.	A kununna tuma min na a ye da wulikan mɛn.
This team dropped the ball.	Nin ekipu in ye bolo in fili.
Add plenty of milk.	Aw bɛ nɔnɔ caman kɛ a la.
The cup is getting full.	Tasa bɛ ka fa.
Good writers are people who respect their readers.	Sɛbɛnnikɛla ɲumanw ye mɔgɔw ye minnu bɛ u ka kalandenw bonya.
Especially the woodpeckers climb up on the trees.	Kɛrɛnkɛrɛnnenya la, jirisunw bɛ Yɛlɛn san fɛ jiriw kan.
A thief stole all their money.	Son dɔ ye u ka wari bɛɛ sonya.
There are public libraries in all cities.	Foroba gafemarayɔrɔw bɛ duguw bɛɛ la.
The plant had distinctive grain shapes.	O jiri tun bɛ ni suman cogoya danfaralenw ye.
Experts were debating the topic.	Fɛn dɔnbagaw tun bɛ ka sɔsɔli kɛ o barokun kan.
If they are stolen, we cannot find them.	Ni u sonyalen don, an tɛ se k’u sɔrɔ.
These figures are based on reliable data.	O jatew sinsinnen bɛ kunnafoniw kan minnu bɛ se ka da a la.
The game ended in a standstill.	Tulon in kuncɛra ni jɔli ye.
Chimes tolled the hour.	Chimes ye lɛrɛ in toll.
The interest rate is fixed.	Tɔnɔ hakɛ bɛ sigi sen kan.
Out of interest, how many of you are here?	K’a sababu kɛ nafa ye, aw joli bɛ yan?
The tables in every room were covered with furniture.	Tabali minnu tun bɛ so bɛɛ kɔnɔ, olu tun datugulen bɛ ni minɛnw ye.
The scream was loud enough to startle him.	O kulekan tun ka bon fo a y’a kabakoya.
It was no wonder how attractive she was to men.	A tun bɛ cɛw sama cogo min na, o tun tɛ kabako ye.
Dinosaurs have been around for a long time.	Dinɔsɔsiw bɛ yen kabini tuma jan.
Defendant's attorney cites inconsistencies in his testimony.	Jalakilen ka avoka bɛ bɛnbaliya dɔw fɔ a ka seereya kɔnɔ.
In time, the battle was forgotten.	Waati tɛmɛnen kɔ, u ɲinɛna o kɛlɛ kɔ.
He walked quickly up the steps.	A ye taama teliya ka wuli sennasanbara kan.
The mission met with mixed success.	O cidenyabaara ye ɲɛtaa ɲagaminen sɔrɔ.
This marks the beginning of summer.	O bɛ samiyɛ daminɛ taamaʃyɛn Kɛ.
The snake in the middle of the grass.	Sa ye binkɛnɛ cɛma.
In some countries, wealthy families own large tracts of land.	Jamana dɔw la, nafolotigi denbayaw be ni dugukolo yɔrɔbaw ye.
An abandoned village full of cacti.	Dugu bilalen dɔ min falen bɛ cactusew la.
The jurisdiction of this court is very limited.	O kiritigɛso ka fanga dan ye kosɛbɛ.
There is a popular belief that he is guilty.	Dannaya dɔ bɛ yen min bɛ mɔgɔw fɛ ko a jalakilen don.
I am very happy about it.	Ne nisɔndiyara kosɛbɛ o la.
The results of the survey were not inconclusive.	Sɛgɛsɛgɛli in jaabiw ma kɛ fɛn ye min tɛ se ka fɔ.
No man is an island.	Cɛ si tɛ gun ye.
The leaf was smooth and silvery.	A bulu tun bɛ nɔgɔya ani a tun bɛ i n’a fɔ warijɛ.
Internet connectivity can be spotty here.	Ɛntɛrinɛti jɛɲɔgɔnya bɛ se ka kɛ spotty ye yan.
His talent was recognized in his youth.	A ka seko dɔnna a ka kamalenninya waatiw la.
The walk went slowly towards the longboat.	Taama in taara dɔɔnin dɔɔnin ka taa kurun jan fan fɛ.
Just try to understand, he begged.	A ɲini dɔrɔn ka faamuyali sɔrɔ, a y’a deli.
They had a desire for growth.	Kɔrɔya nege tun b’u la.
Both doctor and patient are still alive.	Dɔgɔtɔrɔ ni banabagatɔ fila bɛɛ bɛ balo la hali bi.
The smell of curry was delicious.	Kari kasa tun ka di.
He studied engineering at university.	A ye ɛntɛrinɛti kalan kɛ inivɛrisite la.
A small study suggests it may help	Kalan fitinin dɔ y’a jira ko a bɛ se ka dɛmɛ don
Polluted air reached upwards into the attic.	Fiɲɛ nɔgɔlen tun bɛ se sanfɛ ka taa sanfɛ ka don so sanfɛlan kɔnɔ.
The burning city spread across the sky.	Dugu min tun bɛ ka jeni, o jɛnsɛnna sankolo fan bɛɛ la.
I hope you can pass this test.	Ne jigi b’a kan ko aw bɛ se ka tɛmɛ nin kɔrɔbɔli in kan.
The rebel leader was hanged to death.	U ye murutilenw ɲɛmaa dulon fo ka sa.
It became a fever under the fig tree.	A kɛra sumaya ye torosun kɔrɔ.
He took a seat in the front row.	A ye sigiyɔrɔ ta ɲɛfɛla la.
So he put the apples together.	O la sa, a ye pɔmuw fara ɲɔgɔn kan.
He is a great analyst.	Ale ye sɛgɛsɛgɛlikɛla ŋana ye.
He quickly got the house ready.	A ye so labɛn joona.
What is the hardest part of any car?	Mobili o mobili yɔrɔ jumɛn de ka gɛlɛn ka tɛmɛ yɔrɔ tɔw bɛɛ kan?
By then, he must have done the trick.	O waati la, a ka kan ka kɛ ko a ye o kɛcogo kɛ.
The goal is to get books into the hands of every child.	O laɲini ye ka gafew sɔrɔ denmisɛn bɛɛ bolo.
Some were registered voters.	Dɔw tun ye wotekɛlaw ye minnu tɔgɔ sɛbɛnna.
Give the plates to the children.	Aw bɛ filenw di denmisɛnw ma.
He tapped the pencil on the table.	A ye kretiɛn sɛbɛnfura gosi tabali kan.
His house was on a hill overlooking the plains.	A ka so tun bɛ kulu dɔ kan min tun bɛ kɛnɛbaw filɛ.
The climate has been a bit more volatile in recent years.	Waati cogoya bɛ ka wuli ka bɔ a nɔ na dɔɔnin nin san laban ninnu na.
We chose this route because it crosses the plains.	An ye nin sira in Sugandi bawo a bɛ kɛnɛbaw Tɛmɛ.
The eggs were broken.	Kɔnɔw tun karilen don.
There was a series of actions.	Waleya dɔw kɛra ka tugu ɲɔgɔn na.
He is studying to become a minister.	A bɛ ka kalan kɛ walisa ka kɛ cidenyabaarakɛla ye.
The museum celebrates this moment.	Mise bɛ nin waati in seli kɛ.
The population is very large.	Jamanadenw ka ca kosɛbɛ.
They arrested the criminals	U ye kojugukɛlaw minɛ
The farmers would then want it.	O kɔfɛ, sɛnɛkɛlaw tun bɛna a fɛ.
Modern culture has invented many new forms of entertainment.	Bi laadalakow ye ɲɛnajɛko kura caman dabɔ.
He was shy about revealing his true feelings.	A tun bɛ maloya k’a dusukunnata lakika jira.
He pulled the chair over and sat down.	A ye sigilan sama ka tɛmɛ ka sigi.
These fractures are difficult to heal.	O kariw kɛnɛyali ka gɛlɛn.
The teacher’s voice echoed through the quiet classroom.	Karamɔgɔ kan tun bɛ ka bɔ kalanso lafiyalen kɔnɔ.
A government report said famine was widespread.	Gofɛrɛnaman ka kunnafoni dɔ y’a jira ko kɔngɔ jɛnsɛnna yɔrɔ bɛɛ.
The demand for solutions is growing rapidly.	Fɛnɲɛnɛmaw ɲinini bɛ ka bonya joona.
The government accepted responsibility for the disaster.	Gofɛrɛnaman sɔnna a ka kunkanbaaraw ma o balawu ko la.
Her breasts are very nice.	A sinw ka di kosɛbɛ.
Smoke can adversely affect human health.	Sisi bɛ se ka nɔ jugu bila hadamadenw ka kɛnɛya la.
Everyone was surprised at this unusual move.	Bɛɛ kabakoyara o wale in na min tun tɛ deli ka kɛ.
He produces, directs and executes.	A bɛ fɛnw Bɔ, k’u ɲɛminɛ ani k’u Kɛ.
The level of public outrage was enormous.	Foroba dimi hakɛ tun ka bon kosɛbɛ.
The warriors are very powerful.	Kɛlɛcɛw ka fanga ka bon kosɛbɛ.
Make the onions less sticky.	Aw bɛ sojaw kɛ fɛn ye min tɛ sɔgɔsɔgɔ kosɛbɛ.
The bicycle was promptly stolen.	Bisikili sonyalen don joona.
He wanted to start his own business.	A tun b’a fɛ k’a yɛrɛ ka jago daminɛ.
The soil here is relatively ricket free.	Dugukolo min bɛ yan, o tɛ ni rikɛti ye kosɛbɛ.
The court found him guilty.	Kiiritigɛso y’a jalaki.
We were told there was nothing to fear.	A fɔra an ye ko siran foyi tɛ yen.
He thought it was bitterly cold.	A y’a miiri ko nɛnɛ jugumanba don.
My computer suddenly crashed.	N’ ka ɔridinatɛri barika banna.
The messenger went from door to door.	Ciden tun bɛ taa da ni da.
Can we stop fighting with each other?	Yala an bɛ se ka kɛlɛ dabila ni ɲɔgɔn ye wa?
I wasn't expecting a visit.	N tun tɛ a jira ko n bɛna taa bɔ a ye.
The Prime Minister went to the trouble.	Minisiriɲɛmɔgɔ taara gɛlɛya la.
Your son has a bright future ahead of him.	Siniɲɛsigi ɲuman bɛ i denkɛ ɲɛkɔrɔ.
The witness was a fugitive.	O seere tun ye bolila ye.
People often look at their body's weaknesses.	Mɔgɔw ​​ka teli ka u farikolo barikantanya yɔrɔw lajɛ.
Each chest contained a secret compartment.	Gundo yɔrɔ dɔ tun bɛ disi kelen-kelen bɛɛ kɔnɔ.
When we visited the market, there was not much bustle.	An taara bɔ sugu la tuma min na, mɔgɔw tun tɛ mɔgɔw ɲɛnajɛ kosɛbɛ.
A bright light illuminated the room.	Yeelenba dɔ ye so yeelen bɔ.
Prices fell, which was critical for the economy.	Sɔngɔw binna, o kɛra ko kɔrɔba ye sɔrɔko la.
The scheme was overturned by an international court.	O fɛɛrɛ in tiɲɛna diɲɛ kiritigɛso dɔ fɛ.
To discourage garbage, pay a fine.	Walasa ka nɔgɔw fari faga, i ka alaman dɔ sara.
The poet wrote about the morning sunrise.	Poyikɛla ye sɛbɛnni Kɛ sɔgɔmada tilebɔ kan.
We have come to the end of this article.	An sera nin kumasen in laban na.
The plane is overhead.	Avion ye san fɛ sanfɛ.
He jumped forward and kicked the bag away.	A ye pan ka taa ɲɛfɛ ka bɔrɔ in gosi ka taa.
It’s impressive to see his numbers improving.	A bɛ mɔgɔ kabakoya k’a ye ko a ka jatew bɛ ka ɲɛtaa sɔrɔ.
Leases are issued from assets in order to obtain ownership equity.	Jagokɛlaw bɛ bɔ nafolo la walasa ka tigiw ka bolomafara sɔrɔ.
Their soulful music quickly filled the room.	U ka ni fɔlikanw ye so fa joona.
At this point, the smell of vinegar fills.	O yɔrɔ la, vinigari kasa bɛ fa.
Then add two cups of flour.	O kɔ, aw bɛ mugu tasa fila fara a kan.
You are going to read us some more poems, huh	Aw bɛ taa poyi dɔw wɛrɛw kalan an ye, wa
Today, human activities are raising the temperature of the earth.	Bi, hadamadenw ka baaraw bɛ ka dugukolo funteni wuli.
He spends most of his time working at his computer.	A b’a ka waati fanba kɛ baara la a ka ɔridinatɛri la.
A crowd followed suit.	Jama dɔ tugura o kɔ.
Children roaming the plaza.	Denmisɛnw bɛ ka yaala-yaala kɛnɛba kan.
The architecture of the city is a mixture of old and new.	Dugu in jɔcogo ye kɔrɔlen ni kura ɲagaminen ye.
Then their eyes met.	O kɔ, u ɲɛw ye ɲɔgɔn sɔrɔ.
A highway runs through the neighborhood.	Siraba dɔ bɛ tɛmɛ o sigida in fɛ.
Count on a tip of his own.	Jate kɛ a yɛrɛ ka laadilikan dɔ kan.
Have a baby playing with matches.	A ye den sɔrɔ a bɛ tulon kɛ ni matchw ye.
Hardly anyone goes there today.	A ka gɛlɛn mɔgɔ si tɛ taa yen bi.
The pilot assisted the passengers.	Piloti ye mɔbili bolilaw dɛmɛ.
Residents say the town was built overnight.	Sigidamɔgɔw ko dugu in jɔra su kelen kɔnɔ.
I only had a short time to sort things out.	Waati kunkurunnin dɔrɔn de tun bɛ ne bolo ka fɛnw labɛn.
The poison resulted in his death.	O baga in kɛra sababu ye k’a faga.
Students should respect the culture of their classmates.	Kalandenw ka kan ka u ka kalandenɲɔgɔnw ka laadalakow bonya.
The top was dark brown, the bottom light.	Sanfɛla tun ye bulama dibiman ye, a duguma tun bɛ yeelen bɔ.
The boat was five feet long.	Kurun in janya tun ye mɛtɛrɛ duuru ye.
He grows mazes in his garden.	A bɛ mazew falen a ka nakɔ kɔnɔ.
Let’s go out into the garden.	An ka bɔ ka taa nakɔ kɔnɔ.
The forest was dense, with exposed trees.	Kungo tun ka bon, jiriw tun bɛ kɛnɛ kan.
Bad words plagued the preacher’s ministry.	Kuma juguw ye waajulikɛla ka cidenyabaara tɔɔrɔ.
It was the only way to walk through the desert.	O de tun ye sira kelenpe ye min tun bɛ se ka taama kungokolon kɔnɔ.
He gave no special authority.	A ma fanga kɛrɛnkɛrɛnnen si di.
The knight was the leader of the kingdom.	Kɛlɛcɛ in tun ye masaya ɲɛmɔgɔ ye.
We need more scientific research on this.	An mago bɛ dɔnniya ɲinini caman na o ko in kan.
The strike will last forever.	Gɛrɛntɛ in bɛna mɛn fo abada.
The new airport will be built next year.	Aeroport kura bɛna jɔ san nata la.
Live in the good times.	I ka ɲɛnamaya kɛ waati dumanw na.
A hospital was waiting to take him to a car.	Dɔgɔtɔrɔso dɔ tun b’a makɔnɔ ka taa n’a ye mobili dɔ la.
Access to this device is rare.	Nin minɛn in sɔrɔli man teli ka sɔrɔ.
A whole town witnessed it.	Dugu kuuru dɔ de y’a seereya.
After church, the family went their separate ways.	Eglisi kɔfɛ, denbaya tun bɛ taa u ka siraw danma.
He ate a packed lunch.	A ye tilelafana pake dɔ dun.
The influence of television is also enormous.	Telewisɔn bɛ nɔ min bila mɔgɔw la, o fana ka bon kosɛbɛ.
People are now questioning the accuracy of the official figures.	Mɔgɔw ​​bɛ ɲininkali kɛ sisan ko ofisi ka jatew ye tiɲɛ ye.
He gestured with his hand.	A ye taamasiyɛn kɛ ni a bolo ye.
The boy smiled at the stranger.	Denmisɛnnin ye nisɔndiya jira dunan na.
This woman is sixty years old.	Nin muso in si bɛ san biwɔɔrɔ la.
Lights out for five minutes.	Yeelenw fagara miniti duuru kɔnɔ.
You really don’t really understand women.	Tiɲɛ na, i tɛ musow faamuya tiɲɛ na.
They were worried about meteors hitting our planet.	U tun bɛ hami ko mɛtɛrɛw bɛna an ka dugukolo gosi.
The body was damaged beyond recognition.	Farikolo tiɲɛna fo a tun tɛ se ka dɔn.
His reputation had been ruined.	A tɔgɔ tun tiɲɛna.
The sea was bubbling over the sandy beach.	Kɔgɔji tun bɛ ka bugun cɛncɛn bajida la.
He twisted the knife.	A ye muru tigɛli kɛ.
The bird flapped its wings and soared above the trees.	Kɔnɔ y'a kamanw Fɔ ka Yɛlɛn jiriw san fɛ.
He kicked his foot on the road.	A y'a sen gosi sira kan.
Talk to your parents.	Baro kɛ ni i bangebagaw ye.
Payment will be made by check or cash.	U bɛna wari sara ni sɛki ye walima ni warijɛ ye.
He knew someone was in the room.	A tun b’a dɔn ko mɔgɔ dɔ bɛ so kɔnɔ.
The sound of insects could be heard.	Fɛnɲɛnɛmaw mankan tun bɛ se ka mɛn.
Beat the cream until it reaches soft peaks.	Aw bɛ kiribi in gosi fo ka se a kuncɛ nɔgɔlenw ma.
Tree lines hugged the dusty road.	Jiriw tun bɛ yɔrɔ minnu na, olu tun bɛ sira bugurilama in minɛ.
Maybe he misunderstood her answer.	N’a sɔrɔ a y’a ka jaabi faamu cogo jugu la.
The pedestrian door is covered with a wooden frame.	Sennamɔgɔw ka da bɛ datugu ni jirisun ye.
He waved goodbye to his parents.	A ye a bolo kɔrɔta k’a bangebagaw fo.
Carbon dioxide in the atmosphere contributes to global warming.	Gazi ɲuman min bɛ fiɲɛ na, o bɛ kɛ sababu ye ka diɲɛ funteni wuli.
Victory was won by shooting and gunfire.	Se sɔrɔla ni marifaciw ni marifaw ye.
The encounter was deadly.	O ɲɔgɔnye in kɛra mɔgɔfaga ye.
You could smell it from afar.	I tun bɛ se k’a kasa mɛn ka bɔ yɔrɔ jan.
The doctor gave him a mild tranquilizer.	Dɔgɔtɔrɔ ye hakilisigifura nɔgɔman dɔ di a ma.
Previous generations had no way of protecting themselves.	Cogo si tun tɛ mɔgɔw bɔnsɔn tɛmɛnenw na k’u yɛrɛ tanga.
Few students passed the exams this time.	Kalanden damadɔw de tɛmɛna ɛkizamɛnw na nin sen in na.
He brushed his short hair.	A y’a kunsigi surunw ko.
This village is only four miles from the sea.	Nin dugu in ni kɔgɔji cɛ ye bam naani dɔrɔn ye.
The bill was introduced in the House of Representatives.	O sariyasun in Dònna jamanakuntigiso la.
There seemed to be no reason to worry.	A tun bɛ iko kun si tun tɛ yen min b’a to a ka hami.
The old woman looked like a tower of power.	Musokɔrɔba in tun bɛ i ko fanga sankanso.
Make sure everything is securely covered.	Aw bɛ a lajɛ ni fɛn bɛɛ datugulen don ka ɲɛ.
Clear blue sky with loose clouds.	Sankolo bulu jɛlen bɛ ni sankaba lafiyalenw ye.
A proud snake stands above the door.	Sa kuncɛba dɔ jɔlen bɛ da sanfɛ.
John was richer than his wildest dreams.	Zan tun ye nafolotigi ye ka tɛmɛ a ka sugo juguw kan.
His poetry is always from the heart.	A ka poyi bɛ Bɔ dusukun na tuma bɛɛ.
He finished his birthday cake.	A y'a ka wolodon gato ban.
Give the cat some milk.	Aw bɛ nɔnɔ dɔ di pusi ma.
He stood firmly.	A jɔlen tora kosɛbɛ.
This time our trip was shorter.	Nin sen in na, an ka taama tun ka surun.
Nowadays, most people prefer cash as their wedding gift.	Bi bi in na, warijɛ de ka di mɔgɔ fanba ye k’a kɛ u ka kɔɲɔ nilifɛn ye.
Christmas is just around the corner	Noɛli bɛ ka surunya
We must make every effort to do so.	An ka kan ka an jijali bɛɛ kɛ walisa k’o kɛ.
She cried as she left her lover.	A ye kasi tuma min na a bɛ bɔ a kanubaganci la.
Provide necessary resources.	Nafolo wajibiyalenw di.
The boss’s instructions were very clear.	Patɔrɔn ka cikanw tun jɛlen don kosɛbɛ.
The king swore to protect his subjects.	Masakɛ ye kali k’a ka jamanadenw lakana.
He opened it, but it was empty.	A y’a da wuli, nka a tun lankolon don.
It was therefore decided to demolish the old building.	O de kama, a latigɛra ka boon kɔrɔ in ci.
The application was completed and signed.	O sɛbɛn dafara ani a bolonɔ bilala a la.
These days, he's a bit more aloof.	Nin donw na, a bɛ a yɛrɛ mabɔ a yɛrɛ la dɔɔnin.
We are heading for mass extinction, extinction.	An bɛ ka taa jamaba tununi na, tununi.
Drinking cow's milk is very good.	Misi nɔnɔ minni ka ɲi kosɛbɛ.
Quickly, he asked for a biscuit and followed.	Teliya la, a ye bisiki ɲini ka tugu o kɔ.
We decided to cross the road.	An y’a latigɛ ka sira tigɛ.
Peeling green leaves out of hot water is exhausting.	Ni aw bɛ jiribulu jɛmanw bɔ jisuma na, o bɛ mɔgɔ sɛgɛn.
A huge amount of work has begun.	Baara camanba dɔ daminɛna.
I think you missed the comment.	N hakili la, i ye kuma fɔlen to yen.
Construction of the tunnel was halted.	Tunnel in jɔli jɔra.
He leaned heavily on his cane.	A y’i jigi da a ka bere kan kosɛbɛ.
Diamonds come from hundreds of miles away.	Diamant bɛ bɔ yɔrɔ jan kɛmɛ caman na.
A brass band played upbeat tunes as they walked away.	Brass dɔnkilidala dɔ ye dɔnkili dumanw fɔ tuma min na u tun bɛ ka taama ka taa.
This group of monkeys are working around the town square.	Nin sonsannin kulu in bɛ ka baara kɛ ka dugu kɛnɛba lamini.
The French horn is an instrument.	Faransi buru ye fɔlifɛn ye.
It continued to rain for several days.	Sanji tora ka na tile damadɔ kɔnɔ.
Terrorist attacks are common.	Binkanni minnu bɛ kɛ mɔgɔfagalaw fɛ, olu ka ca.
We are divided by our differences.	An tilalen don an ka danfara fɛ.
Place the sugar in a bowl.	Aw bɛ sukaro bila daga dɔ kɔnɔ.
Which country has the most billionaires?	Jamana jumɛn ka miliyariw ka ca ni tɔw ye?
The city shook with the sound of the gong.	Dugu yɛrɛyɛrɛla ni gongo mankan ye.
This note is for my brother.	Nin sɛbɛn in ye ne balimakɛ ta ye.
He can’t walk very well.	A tɛ se ka taama ka ɲɛ kosɛbɛ.
The gun was loaded, and the dog was calm.	Marifa tun donilen don, wulu tun hakili sigilen don.
Most of the scientists were present	Dɔnniyakɛlaw fanba tun bɛ yen
He was using a kitchen knife.	A tun bɛ baara kɛ ni dumunikɛminɛn dɔ ye.
A breath test showed he was intoxicated.	Ninakili sɛgɛsɛgɛli dɔ y’a jira ko a ye dɔlɔminna ye.
His charisma struck a chord with many.	A ka charisma ye mɔgɔ caman minɛ.
A phone call interrupted him.	Telefɔni weleli dɔ y’a ka kuma tigɛ.
The hot sun scorched the earth.	Tile fariman ye dugukolo jeni.
He remembered his lost home.	A hakili jigira a ka so min tununna.
Wear your hat because it is cold outside.	Aw bɛ aw ka fini don barisa kɛnɛma nɛnɛ bɛ yen.
The fat man slammed the door.	Cɛ fatɔ ye da sɔgɔ.
The earthquake destroyed many buildings.	Dugukolo yɛrɛyɛrɛ ye boon caaman tiɲɛ.
The bridge connects the two cities.	Bɔrɔ in bɛ dugu fla ninnu Jὲ.
The wedding plans are sorely lacking.	Kɔɲɔ labɛnw dɛsɛlen don kosɛbɛ.
The city had never seen this kind of upheaval before.	O dugu in tun ma deli ka nin ɲɔgɔnna wuli-wuli sugu ye fɔlɔ.
Falling objects accelerated as they descended.	Fɛn minnu tun bɛ bin, olu tun bɛ teliya u jigintɔ.
The style of the painting is excellent.	O ja in kɛcogo ka ɲi kosɛbɛ.
Large, sparkling eyes protrude from under long lashes	Ɲɛ belebelebaw, minnu bɛ yeelen bɔ, olu bɛ bɔ ɲɛkisɛ janw jukɔrɔ
The body was lying in the water, facing the sky.	Farikolo tun dalen bɛ ji la, a ɲɛsinnen bɛ sankolo ma.
Though unhappy, he agreed.	Hali ni a tun tɛ nisɔndiya, a sɔnna o ma.
Some clothes look better than new.	Fini dɔw ɲɛ ka fisa ni kura ye.
That doesn’t make sense.	O tɛ foyi ɲɛ.
The leather jacket is rare.	Jakite wuluwulu ye fɛn ye min man ca.
Hungry dogs often roam the streets.	Kɔngɔ bɛ wulu minnu na, olu ka teli ka yaala-yaala nbɛdaw la.
The king was a great help in teaching his people.	Masakɛ tun ye dɛmɛba ye a ka mɔgɔw kalanni na.
All but two of the tax returns were falsified.	Takisi sɛbɛnw bɛɛ kɛra nkalon ye, fɔ fila.
The disaster rate is higher for children who misbehave.	Balawu hakɛ ka bon denmisɛnw ma minnu bɛ u yɛrɛ minɛ cogo jugu la.
She sat in silence, looking out the window.	A sigilen tun bɛ a makuntɔ, ka filɛli kɛ finɛtiri fɛ.
How many dictionaries are there?	Daɲɛgafe joli bɛ yen?
Tea was warm, and luke warm.	Te tun bɛ sumaya, ani luke tun bɛ sumaya.
They could only watch in horror as the house burned down.	U tun bɛ se ka so jeni cogo min na, u tun bɛ se k’o filɛ ni siran ye dɔrɔn.
He took his time.	A y’a ka waati ta.
Johnny is old enough to marry.	Johnny kɔrɔla fo ka se furu ma.
Ventilation in a room in winter.	Fiɲɛ bilali so dɔ kɔnɔ nɛnɛ waati.
Immigration officials arrived and detained the customer.	Immigration (Immigration) ɲɛmɔgɔw sera yen, ka kiliyan in minɛ.
Our seniors need reliable sources of income.	An ka mɔgɔkɔrɔbaw mago bɛ sɔrɔ sɔrɔyɔrɔw la minnu bɛ se ka da u kan.
There seems to be something sinister here.	A bɛ iko fɛn jugu dɔ bɛ yan.
Make giving blood as easy as ordering a pizza.	Aw ye joli dicogo nɔgɔya i n’a fɔ piza komandi.
He works hard every day.	A bɛ baara kɛ kosɛbɛ don o don.
We didn’t get much done yesterday.	An ma baara caman sɔrɔ kunun.
Nothing is 100 percent safe.	Foyi tɛ kɛmɛsarada la lakana ye.
Doctors are fighting amongst themselves.	Dɔgɔtɔrɔw bɛ ka kɛlɛ kɛ u ni ɲɔgɔn cɛ.
Their son was in jail.	U denkɛ tun bɛ kaso la.
Some expats are having trouble adjusting.	Jamana wɛrɛ mɔgɔ dɔw bɛ ka gɛlɛya sɔrɔ ka ladamu.
The bats and birds quickly disappeared.	Batiw ni kɔnɔw tununna joona.
The boy decided to join the army.	Cɛdennin y’a latigɛ ka don sɔrɔdasiya la.
Bring salt and water to boil.	Aw bɛ na ni kɔgɔ ni ji ye ka a tobi.
She can change her earrings weekly.	A bɛ se k’a ka tulolanɛgɛw Changer dɔgɔkun o dɔgɔkun.
We should celebrate the life of the deceased.	An ka kan ka mɔgɔ salen ka ɲɛnamaya seli kɛ.
A close friend cut their hand off.	A teri sɛbɛ dɔ y’u bolo tigɛ.
There are many interesting historical sites in this region.	Tariku yɔrɔ duman caman bɛ o mara in na.
He worshiped his idols.	A tun bɛ a ka boliw bato.
Change in the streets.	Yɛlɛma donna nbɛdaw la.
The heart of the vessel remained intact.	Minɛn dusukun tora a cogo la.
Their success encouraged them to try again.	U ka ɲɛtaa ye dusu don u kɔnɔ u ka segin k’a ɲini.
Further investigation revealed a cracked engine block.	Sɛgɛsɛgɛli wɛrɛw y’a jira ko motɛri bloki karilen don.
Birds hunt insects for food.	Kɔnɔw bɛ fɛnɲɛnɛmaw Лini dumuni kama.
The water left many of the fish high and dry.	Ji ye jɛgɛ caman to sanfɛ ani ka ja.
We will overcome any obstacle.	An bɛna se sɔrɔ gɛlɛya o balilan kan.
Hair follicles are usually the cause of the reaction.	A ka ca a la, kunsigikisɛw de ye faritanabana sababu ye.
Guerrilla warfare has become a major global problem.	Guerilla kɛlɛ kɛra diɲɛ gɛlɛyaba ye.
Dishonesty is an acceptable way of doing business.	Namara ye jago kɛcogo ye min bɛ sɔn.
Judges are forbidden to get involved in politics.	Kiiritigɛlaw dagalen don ka don politikikow la.
Their skills made him a great cook.	U ka sekow y’a kɛ tobilikɛla ŋana ye.
He was talking about his fear of heights.	A tun bɛ kuma a ka siran kan sanfɛyɔrɔw la.
Candidates usually choose two of three options.	A ka c’a la, kandidaw bɛ fila sugandi sugandi saba la.
Take the bus to the east side of the country.	I ka bisi ta ka taa jamana kɔrɔn fan fɛ.
This river is a stream of very fine flax.	O ba in ye baji ye min falen bɛ lenburuba la min ka ɲi kosɛbɛ.
The islanders rely on fishing for their livelihood.	Gun in mɔgɔw bɛ u jigi da mɔni kan u ka balo kama.
The government has invested heavily in this project.	Gofɛrɛnaman ye wari caman bila o baara in na.
Golf is one of the most popular activities here.	Gɔlf ye baara dɔw ye minnu ka di kosɛbɛ yan.
Drawing is an interesting hobby.	Ja kɛli ye ɲɛnajɛ ye min ka di.
The pig has a small hole in the lid.	Donsokɛ bɛ ni dingɛ fitinin dɔ ye a datugulan na.
Cold air drifted down the collar of my jacket.	Fiɲɛ nɛnɛ tun bɛ ka wuli ka jigin n ka jatigila kɔla la.
The villagers were suspicious of the new priest.	Dugudenw tun bɛ sigasiga sarakalasebaa kura in na.
He watched her order food.	A y’a kɔlɔsi a ye dumuni komandi kɛ.
The smell of lilies was often heady and intoxicating.	Tuma caman na, liliw kasa tun bɛ mɔgɔ kunkolo la ani ka dɔlɔmin.
The glass was shattered into pieces.	Glass in tiɲɛna ka kɛ fɛn wɛrɛw ye.
A gentleman should not lie with fools.	Cɛkɔrɔba man kan ka nkalon tigɛ ni hakilintanw ye.
Before meeting her, she frequently contemplated suicide.	Sani a k’a kunbɛn, a tun bɛ to ka miiri a yɛrɛ fagali la.
This eclipse was short-lived.	O tilebin in Kɛra waati kunkurunnin kɔnɔ.
His research doesn't seem to mention this.	A bɛ iko a ka ɲinini ma nin ko in Fɔ.
His expression was unmistakable.	A ɲɛda cogoya tun tɛ fili.
Their wool was very fine and soft.	U ka wuluwulu tun ka ɲi kosɛbɛ ani a tun ka nɔgɔ.
The chemicals from the smoke irritate their eyes.	Fura minnu bɛ bɔ sisi la, olu bɛ u ɲɛw dimi.
This complex machine must have been built hundreds of years ago.	N’a sɔrɔ o masin gɛlɛn in dilanna a san kɛmɛ caman ye nin ye.
The human heart is a marvelous organ.	Hadamaden dusukun ye farikolo yɔrɔ kabakoma ye.
It was obviously uncomfortable.	A tun jɛlen don ko a tun man di.
People in developing countries tend to eat too much meat.	Jamana yiriwalenw ka mɔgɔw ka teli ka sogo dun kojugu.
Exhausted, they returned.	U sɛgɛnnen, u seginna.
New strategies were needed to sustain development.	Fɛɛrɛ kuraw tun ka kan ka tigɛ walasa ka yiriwali sabati.
He ate his lunch alone.	A y’a ka tilelafana dun a kelen na.
The coastline remained intact for thousands of years.	Kɔgɔjida lamini tora a cogo la san ba caman kɔnɔ.
There is nothing that cannot be resolved through communication.	Foyi tɛ yen min tɛ se ka ɲɛnabɔ kumaɲɔgɔnya fɛ.
To repair this damage, you will need a screwdriver.	Walasa ka o tiɲɛni in dilan, aw mago bɛna kɛ sɔgɔlilan na.
The sun was bright in the sky.	Tile tun ka bon sankolo la.
He’s a famous writer.	A ye sɛbɛnnikɛla tɔgɔba ye.
The ground surface is black with yellow flowers.	Dugukolo yɔrɔ bɛ nɛrɛmuguma ni falenfɛn jɛmanw ye.
He got up slowly.	A ye wuli dɔɔnin dɔɔnin.
Deep water covers most of the ocean.	Ji juguw bɛ kɔgɔji yɔrɔ fanba datugu.
Rain clouds could be seen in the area.	Sanji sankaba tun bɛ se ka ye o yɔrɔ la.
Paving with stones is traditional in this village.	Paving ni kabakurunw ye laada ye dugu in na.
They watched the train run.	U ye tɛrɛn bolicogo lajɛ.
Soon the voices grew louder.	Sɔɔni, kumakanw mankan bonyana.
Coal resources must be protected.	Jaba sɔrɔtaw ka kan ka lakana.
They left the station, remembering the rain.	U bɔra garasi la, u hakili bɛ sanji la.
Don’t waste time.	Aw kana waati tiɲɛ.
The medical system in this country works very well.	Furakɛcogo min bɛ jamana in kɔnɔ, o bɛ baara kɛ kosɛbɛ.
She worked as a teacher, doctor and midwife.	A ye baara kɛ karamɔgɔ, dɔgɔtɔrɔ ani lajiginnimuso ye.
The population is growing at a rapid pace.	Jamanadenw bɛ ka caya ka taa a fɛ ni teliya ye.
The wall was decorated with pictures of musical instruments.	Kogo tun masirilen don ni fɔlifɛnw ja ye.
Fish populations are dangerously low.	Jɛgɛw hakɛ bɛ dɔgɔya cogo farati la.
He freely admits to being biased.	A bɛ sɔn a ma a yɛrɛ ma ko a bɛ mɔgɔ bɔ mɔgɔ la.
The election will be highly competitive.	Kalata in bɛna kɛ ni ɲɔgɔndanba ye.
Fulfilling dreams is what really makes us happy.	Sugo dafali de bɛ an nisɔndiya tiɲɛ na.
The moon suddenly rose just above the roof.	Kalo wulila yɔrɔnin kelen so sanfɛ dɔrɔn.
The town square is buzzing today.	Dugu kɛnɛba bɛ mankan bɔ bi.
The surgeon repaired the missing bone.	Operelikɛla ye kolo min bɔra a nɔ na, ​​o dilan.
Enjoyed the flower arrangements.	A ye flew labɛncogo diyabɔ.
The scientist liked to experiment with monkeys.	A tun ka di dɔnnikɛla in ye ka sonsanninw ka kɔrɔbɔli kɛ.
He was too young to go around.	A tun ka dɔgɔ kosɛbɛ ka taa yaala.
He studied in a bored book.	A ye kalan kɛ gafe dɔ kɔnɔ min tun sɛgɛnnen don.
It has been shown to be contagious, such as malaria	A jirala ko banakisɛw bɛ mɔgɔ minɛ, i n’a fɔ sumaya
The flowers bloom in spring.	Fulaw bɛ falen kaban.
The army is deploying troops to the northern border.	Sɔrɔdasi bɛ ka sɔrɔdasiw bila ka taa worodugu dankan na.
The grass was dark and alive.	Bin tun bɛ dibi la ani a tun bɛ ɲɛnamaya.
Today, human activities have had a profound effect on people.	Bi, mɔgɔw ka baaraw ye nɔba bila mɔgɔw la.
The moon hung ominously in the sky.	Kalo tun bɛ dulon sankolo la cogo jugu la.
Using less water saves time and money.	Ni aw bɛ baara kɛ ni ji dɔɔni ye, o bɛ waati ni wari bɔ.
How healthy is your mind?	I hakili kɛnɛyalen don cogo di?
Rinse thoroughly until skin is clean and smooth.	Aw bɛ a ko ka ɲɛ fo fari ka saniya ani ka a mɔ.
A regional council was formed.	Marabolo-tɔn dɔ Sìgira sen kan.
How tall is your neighbor’s son?	I sigiɲɔgɔn denkɛ janya ye joli ye?
The leaves on the trees turned brown.	Jiriw kan furabuluw kɛra bulama ye.
He took a bowl of rice and beans.	A ye tiga ni shɛfan tasa kelen ta.
However, petroleum is used to make gas.	Nka, petoroli de bɛ kɛ ka gazi dilan.
He tried in vain to express his deep remorse.	A y’a ɲini fu k’a ka nimisaliba jira.
What a great land!	O ye dugukoloba ye dɛ!
The clouds rolled lazily across the gray morning sky	Sankabaw tun bɛ ka wuli ni sɛgɛn ye sɔgɔma sankolo finman kan
City councilors had to have their say.	Dugukuntigiw tun ka kan k’u ka kuma fɔ.
Where is this place?	Nin ye yɔrɔ jumɛn ye?
Emotions escalated to the point of being overwhelming.	Dusukunnataw cayara ka taa a fɛ fo ka kɛ fɛn ye min bɛ mɔgɔ tɔɔrɔ.
There is an open book on the table.	Gafe dɔ da wulilen bɛ tabali kan.
There was much excitement in the city.	Nisɔndiya caman tun bɛ dugu kɔnɔ.
His poetry was a revealing subject!	A ka poyi tun ye kalansen jiralen ye!
Some scholars consider writing to be a form of art.	Dɔnnibaaw dɔw b’a jate ko sɛbɛnni ye seko ni dɔnko sugu dɔ ye.
Save the rod and destroy the child.	Aw bɛ bere kisi ka den tiɲɛ.
He had seen her once long ago.	A tun y’a ye siɲɛ kelen kabini tuma jan.
Burns was out of school in recent months.	Burns tun tɛ lakɔli la kalo laban ninnu na.
The cholera stopped at once.	Kolera bana in jɔra yɔrɔnin kelen.
Home is where we watch movies.	An bɛ filimuw filɛ yɔrɔ min na, o ye so ye.
He lost his strength.	A bɔnɛna fanga la.
The shopkeeper worries about his business.	Butigitigi bɛ hami a ka jago la.
These fish contain a lot of fat.	Tumu caman bɛ o jɛgɛ ninnu na.
The conventional logician has a central problem.	Logicien conventionnel bɛ ni gɛlɛya cɛmancɛ ye.
The cat stretched out in the sun.	Pusi ye a yɛrɛ kɔrɔta tile la.
He enlarged the picture.	A ye ja bonya.
Gardening and landscaping require a special touch.	Nakɔko ni dugukolo labɛnni bɛ magan kɛrɛnkɛrɛnnen de wajibiya.
These cards should only be consulted as a last resort.	O kartiw ka kan ka lajɛ dɔrɔn i n’a fɔ fɛɛrɛ laban.
Children and adolescents are the first to get the flu.	Denmisɛnw ni funankɛninw de bɛ fɔlɔ ka mura sɔrɔ.
He waved goodbye.	A ye a bolo kɔrɔta ka foli kɛ.
All in all, it was a wonderful evening.	O bɛɛ lajɛlen na, o kɛra wulada dumanba ye.
The student gave a brief explanation of his experiences abroad.	Kalanden ye ɲɛfɔli surun dɔ kɛ a ka ko kɛlenw kan jamana kɔkan.
Historically, many artists have worked in this genre.	Tariku la, dɔnkilidala caman ye baara Kɛ nin fɔlisen in na.
Negotiations were slow.	Negosiyali tun bɛ sen na dɔɔnin dɔɔnin.
The newlyweds drove home.	Furuɲɔgɔn kuraw ye mobili ta ka taa so.
He was crushed by a speeding motorcycle.	A sɔgɔra motoba dɔ fɛ min tun bɛ ka teliya.
Very few survivors have been found.	Mɔgɔ damadɔ dɔrɔn de sɔrɔla minnu ye ɲɛnamaya sɔrɔ.
The tissue was soft.	Tissu tun ka nɔgɔn.
The chief refused to change his position.	Kuntigi banna k’a jɔyɔrɔ Changé.
A cochlear implant is an artificial part.	Cochléaire implant ye yɔrɔ ye min dilannen don ni fɛn dilannen ye.
These exercises are designed to increase oxygen uptake.	O degeliw dabɔra walasa ka dɔ fara oksizɛni tali kan.
Did you see what he just did?	A ye min kɛ sisan, yala i y’o ye wa?
The storm is raging.	Fɔɲɔba bɛ ka wuli.
There were large associations in the city.	Tɔnbaw tun bɛ dugu in kɔnɔ.
This institute is a sign of our times.	Nin institut in ye an ka waati taamasiyɛn ye.
Its population is growing rapidly.	A jamanadenw bɛ ka caya teliya la.
He bought a nice new computer.	A ye ɔridinatɛri kura ɲuman dɔ san.
The station was crowded.	Gara in tun falen bɛ mɔgɔw la.
Work stopped completely for the strike.	Baara jɔra pewu gɛrɛntɛ in kama.
A beauty pageant contestant became an overnight sensation.	Cɛɲi ɲɛɲinikɛla dɔ kɛra fɛn ye min bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ su kelen kɔnɔ.
The whale’s heart was pointed skyward.	Balema in dusukun tun ɲɛsinnen bɛ sankolo ma.
From a magnificent throne high in the main hall.	Ka bɔ masasigilan cɛɲi dɔ la min sanfɛ boonba kɔnɔ.
Mathematics is dynamic mathematics.	Jatebla ye jatebla ye min bɛ Kɛ ni fanga ye.
He is involved in a major financial litigation.	A sen bɛ wariko kiritigɛba dɔ la.
The sun was shining brightly on a clear day.	Tile tun bɛ yeelen bɔ kosɛbɛ tile jɛlen dɔ la.
Store in the refrigerator.	Aw bɛ a mara friji kɔnɔ.
We visited the little old lady.	An ye taa bɔ musokɔrɔba fitinin ye.
The wars ended abruptly.	Kɛlɛw banna yɔrɔnin kelen.
The house must have been abandoned long ago.	N’a sɔrɔ o so bilala kabini tuma jan.
Then he added the spices.	O kɔ, a ye kasa dumanw fara a kan.
One of his fingers was black.	A bolokɔni dɔ tun ye nɛrɛmuguma ye.
Peel the apples, and slice them.	Aw bɛ pɔmuw bɔ, ka tila k’u tigɛtigɛ.
Finally, he beat his pet dog.	A laban na, a y’a ka sokɔnɔ wulu gosi.
The candidate believed he had done a good job.	Kandidati tun dalen b’a la ko a ye baara ɲuman kɛ.
A demonstration followed.	Ɲɛjirali dɔ kɛra o kɔfɛ.
We are guests in this house tonight.	An ye dunanw ye so in kɔnɔ bi su in na.
The dust slowly settled.	Buguri tun bɛ sigi dɔɔnin dɔɔnin.
This river is too polluted to swim.	Nin baji in nɔgɔlen don kosɛbɛ fo ka se ka jibɔ.
There is a flat island in the middle of the river.	Gun fla dɔ bɛ baji cɛmancɛ la.
Solar energy will contribute to greenhouse gas emissions.	Tile fanga bɛna kɛ sababu ye ka gaziw bɔli daminɛ.
His villa is very secure.	A ka vila lakananen don kosɛbɛ.
She held one hand with the other.	A ye bolo kelen minɛ ni bolo kelen ye.
The police eventually released them.	Polisiw labanna k’u bila.
The company is reliable.	Sosiyete min bɛ o baara kɛ, o bɛ se ka da a kan.
You can get concert tickets if you are lucky.	Aw bɛ se ka fɔlifɛnw biletiw sɔrɔ ni aw ye ɲɛnajɛ kɛ.
These dampers are glazed in orange.	O damperw bɛ glaze ni orange ye.
They disagreed on every issue.	U tun tɛ bɛn ko kelen-kelen bɛɛ kan.
The dust cover suddenly lifted.	Bugun datugulan barika banna ka wuli.
They had spent the past two weeks in the area.	U tun ye dɔgɔkun fila tɛmɛnenw kɛ o yɔrɔ la.
She carefully laid the baby on her blanket.	A ye den da a ka fini kan ni hakilisigi ye.
What a pathetic little creature!	Danfɛn fitinin min bɛ mɔgɔ dusu kasi dɛ!
The region is known for its wild beauty.	O mara in bɛ Dɔn a kungo cɛɲi fɛ.
They loved music and dancing.	Fɔli ni dɔnkili tun ka di u ye kosɛbɛ.
The ball will be wet from lack of sunlight.	Bolo bɛna jigin tile yeelen dɛsɛ fɛ.
This outfit looks familiar.	Nin fini in bɛ i ko a dɔnna.
Ghosts and ghouls only appear at night.	Jinɛw ni jinɛ juguw bɛ bɔ sufɛ dɔrɔn.
The porous surface of honeycomb absorbs heat.	Honeycomb ka porose surface bɛ funteni minɛ.
The past five years have been tumultuous.	San duuru tɛmɛnenw kɛra ɲagami ye.
This country definitely needs a new highway.	Siga t’a la, jamana in mago bɛ siraba kura la.
He leaned over the counter.	A y’a yɛrɛ biri jatebɔlan kan.
We used cheap nylon for clothes.	An tun bɛ baara kɛ ni nilon sɔngɔ gɛlɛn ye finiw kama.
Don’t yell at me.	Aw kana kulekan bɔ ne kan.
There was snow in some of the trees.	Nɛnɛ tun bɛ jirisunba dɔw la.
Investigators said they found no evidence.	Sɛgɛsɛgɛlikɛlaw y’a Jira k’u ma dalilu si Sɔrɔ.
There was a storm.	Fɔɲɔba dɔ tun bɛ yen.
The red sun set under the sky.	Tile bilenman binna sankolo jukɔrɔ.
The cat went after the bird.	Sugunin taara kɔnɔnin nɔfɛ.
We should not engage in this dangerous activity.	An man kan k’an sen don o baara faratilen in na.
She waited nervously.	A y’a makɔnɔ ni siran ye.
Many kinds of trees are grown in this area.	Jiri suguya caman bɛ Sɛnɛ o yɔrɔ in na.
The grass was wet.	Bin tun bɛ ɲigi.
The sail of the ship was stuck in the mud.	Kurun ka kurunba tun sirilen bɛ bɔgɔ la.
The main character has appeared in a new series.	A ɲɛmɔgɔba in bɔra seriyali kura dɔ kɔnɔ.
The designer was criticized for using too many colors.	U ye o dilanbaga kɔrɔfɔ k’a sababu kɛ a bɛ baara kɛ ni kulɛri caman ye.
You're angry men.	O dimi banna.
Farmers use fertilizers to help plants grow.	Sɛnɛkɛlaw bɛ bagajiw kɛ ka jiriw dɛmɛ u ka falen.
An attack occurred on a busy motorway.	Binkanni dɔ kɛra mobili siraba dɔ kan min tun falen bɛ mɔgɔw la.
Testing uses sound rather than sight.	Kɔrɔbɔli bɛ baara kɛ ni mankan ye sanni ka baara kɛ ni yecogo ye.
He walked down the hallway, checked the doors.	A ye taama kɛ ka jigin kɔri la, ka daaw lajɛ.
She sells flowers on the sidewalk.	A bɛ flew feere sirada la.
When he looked out the window, he saw his car.	A ye a ɲɛw bɔ finɛtiri fɛ tuma min na, a y’a ka mobili ye.
The exaggerated story quickly spread on social media.	O maana min tun bɛ damatɛmɛ, o jɛnsɛnna joona sosiyete siwiliw kan.
Their products have been very popular.	U ka fɛn dilannenw ye mɔgɔw Laɲini kosɛbɛ.
Many passengers woke up.	Bololabaarakɛla caman kununna ka bɔ u ka sunɔgɔ la.
There was a window sitting in the bathroom.	Fɛnɲɛnɛma dɔ tun sigilen bɛ sanuyaso kɔnɔ.
He performed admirably in the test.	A ye baara kɛ cogo ɲuman na o kɔrɔbɔli la.
He realized that he could speak very well in the language.	A y’a faamu ko a bɛ se ka kuma ka ɲɛ kosɛbɛ o kan na.
During the rainy season, the river overflows its banks.	Sanjiba waati, baji bɛ fa a da la.
A school of dolphins saw them.	Delfinw ka lakɔli dɔ ye u ye.
The criminal was taken to the gallows to be hanged.	U taara ni kojugukɛla in ye jirisunba la walisa a ka dulon.
Finally, he agreed to marry her.	A laban na, a sɔnna k’a furu.
Water has become scarce.	Ji kɛra fɛn ye min man ca.
The grass had turned brown.	Bin tun kɛra bulama ye.
If it is too dry, the seeds will not germinate.	Ni a jara kojugu, a kisɛw tɛna falen.
Very likely, he has only one son.	A ka c’a la kosɛbɛ, denkɛ kelen dɔrɔn de b’a fɛ.
The department store is packed with shoppers.	Butigiba in falen bɛ sannikɛlaw la.
The player ran towards the goal.	Ntɔnnan bolila ka taa gofɛrɛnaman fan fɛ.
The leader became very unpopular, and they were killed.	O ɲɛmɔgɔ kɛra mɔgɔ ye min man di mɔgɔw ye kosɛbɛ, wa u fagara.
My husband’s sister and her husband visit him often.	N cɛ balimamuso n’a cɛ bɛ to ka taa bɔ a ye.
The ant jumped on top of the snake.	Ntumu y'i pan sa san fɛ.
We can offer thousands of products.	An bɛ se ka fɛn ba caman di.
No one is allowed to enter these buildings.	Mɔgɔ si man kan ka don o sow kɔnɔ.
There was a notice posted in the window.	Kumakan dɔ tun bɛ yen min tun bilalen bɛ finɛtiri la.
Of course, Steven didn’t care for such details.	Tiɲɛ don, Steven tun t’a janto o kunnafoni suguw la.
This expensive shrub has flowers.	O jirisun sɔngɔ gɛlɛn in bɛ ni falenfɛnw ye.
The bill was vetoed.	O sariyasun in ye veto (veto) kɛ.
You need to connect with your audience.	I ka kan ka jɛɲɔgɔnya don i lamɛnbagaw cɛ.
The Holy Word.	Kuma senuma.
The sun shone weakly through the clouds.	Tile tun bɛ yeelen bɔ ni barikantanya ye sankaba cɛma.
"Three rules" is the expression.	"Sariya saba" ye kuma fɔcogo ye.
The book was published last year.	O gafe in Bɔra sàn tɛmɛnen.
Their paths diverged as they walked side by side.	U ka siraw tun bɛ fara ɲɔgɔn kan tuma min na u tun bɛ taama kɛrɛfɛ.
He looked on intently.	A ye filɛli kɛ ni ɲɛmajɔ ye.
He is an eager student.	Ale ye kalanden ye min b’a fɛ kosɛbɛ.
They tend to explore, take risks, and roam.	U ka teli ka sɛgɛsɛgɛli kɛ, ka faratiw ta, ka yaala-yaala.
What about that kind neighbor who gave us the eggs?	O sigiɲɔgɔn ɲuman min ye kɔnɔw di an ma do?
A lot sticks to the roof.	Ko caman bɛ nɔrɔ so sanfɛla la.
He immediately challenged our decision.	A ye an ka desizɔn sɔsɔ o yɔrɔnin bɛɛ.
He sat down, and took out a cigarette.	A y'i sigi, ka sigarɛti dɔ bɔ.
What many people don’t know is that such countries exist.	Mɔgɔ caman tɛ min dɔn, o ye ko o jamana suguw bɛ yen.
Walk safely, eh!	Taama lafiya la, eh!
He sprayed water in her face.	A ye ji fiyɛ a ɲɛda la.
It makes no sense to waste food.	A tɛ foyi ɲɛ ka dumuni tiɲɛ.
Business confidence is strong.	Jagokɛlaw ka dannaya barika ka bon.
These old books were rare.	O gafe kɔrɔw tun man ca.
The lost wolf soon found his master.	Wuli tununnen y'a makɛ Sɔrɔ joona.
The orphan was abandoned at birth.	Yatɔ in bilala a wolotuma na.
He has visited many countries around the world.	A taara bɔ jamana caman na diɲɛ fan bɛɛ.
The soldier stood eagerly to remember.	Sɔrɔdasi jɔlen tora ni kɔnɔnajɛya ye walasa k’a hakili to a la.
Spring is the traditional time for planting.	Sɔgɔma ye jirisunw sɛnɛ waati ye min bɛ Kɛ laadalata ye.
He collected plant specimens from all over the world.	A ye jiriw ka fɛnɲɛnɛmaw lajɛ diɲɛ fan bɛɛ.
A moth hummed, startled by the strong moonlight.	Ntumu dɔ ye wuluwulu kɛ, a kabakoyara kalo yeelen barikama fɛ.
Shown at both ends.	A jiralen bɛ a dakun fila bɛɛ la.
Read the rest of the information carefully.	Aw ye kunnafoni tɔw kalan ka ɲɛ.
There was fear in the house.	Siranya tun bɛ so kɔnɔ.
Getting angry won’t do any good.	Ka dimi, o tɛna nafa foyi lase mɔgɔ ma.
When he saw her, he jumped up from his seat.	A ye a ye tuma min na, a ye pan ka bɔ a sigiyɔrɔ la.
Eggs can be used to make a variety of dishes.	Kɔnɔw bɛ se ka kɛ ka dumuni suguya caman dilan.
It is garnished with grapes, apples, apples and other fruits.	A bɛ labɛn ni rezɛn, pɔmu, pɔmu ani jiriden wɛrɛw ye.
His death was reported in the local newspaper.	A ka saya kibaruya fɔra sigida kunnafonisɛbɛn kɔnɔ.
Kids have to follow certain rules.	Denmisɛnw ka kan ka sariya dɔw labato.
The traffickers were eager to catch the girls.	Jagokɛlaw tun kɔrɔtɔlen don ka sungurunnin ninnu minɛ.
Then the scientists charge them more money.	O kɔfɛ, dɔnnikɛlaw bɛ wari caman ɲini u fɛ.
Children are usually fascinated by small things.	A ka c’a la, fɛn fitininw bɛ denmisɛnw ɲɛnajɛ.
We settled into a new neighborhood.	An y’an sigi sigida kura dɔ la.
The dogs were taken to a shelter.	U taara ni wuluw ye dogoyɔrɔ dɔ la.
He was shot in the head.	A ye marifa ci a kun na.
This marks the end of the road.	O bɛ sira laban taamasiyɛn.
This basketball dress is designed by a famous designer.	Nin basikɛti fini in dilanna dilanbaga tɔgɔba dɔ fɛ.
A man sat in a chair, reading.	Cɛ dɔ sigilen tun bɛ sigilan dɔ kan, ka kalan kɛ.
I consider this place paradise on earth.	Ne bɛ nin yɔrɔ jate alijinɛ ye dugukolo kan.
Put some chokecherries in a bowl.	Aw bɛ chokecherries dɔw kɛ tasa dɔ kɔnɔ.
Some consider the climate here to be very mild.	Dɔw b’a jate ko yan waati cogoya ka nɔgɔn kosɛbɛ.
Such opposition is unusual.	O kɛlɛli sugu ye ko ye min tɛ deli ka kɛ.
The city has never worked harder.	Dugu ma deli ka baara kɛ ka tɛmɛ nin kan.
They rushed down the stairs.	U girinna ka jigin ɛrɛzɛnsunw kan.
He inserted the key into the lock.	A ye kilisi don o dakun na.
A few brave soldiers are still holding on.	Sɔrɔdasi jagɛlɛn damadɔw bɛ ka u yɛrɛ minɛ hali bi.
Naughty little beggars.	Delilikɛla fitinin namaratɔw.
As soon as we arrived, the fun began.	An sera yen dɔrɔn, ɲɛnajɛ daminɛna.
The car has a diesel engine.	Mobili in bɛ ni dizili motɛri ye.
The flood waters rose quickly.	Sanjiba ji wulila joona.
These buildings are not well maintained.	O boonw tɛ ladon ka ɲɛ.
Don't stop now.	Aw kana a dabila sisan.
The language has lost its popular usage.	Kan in bɔnɛna a baarakɛcogo la min bɛ fɔ kosɛbɛ.
The engineer asked for more money.	Enzeniyɛri ye wari caman ɲini.
Farmers should plow their fields before the monsoon.	Sɛnɛkɛlaw ka kan k’u ka forow sɛnɛ sani sanji ka se.
Bad debts can push people into poverty	Jɔrɔnanko juguw bɛ se ka mɔgɔw bila faantanya la
Bring fruit for the seniors.	Aw ye na ni jiridenw ye mɔgɔkɔrɔbaw ma.
The boy was the youngest of three children.	Cɛdennin tun ye den saba bɛɛ la dɔgɔmannin ye.
The alcohol is suspended in the middle of the water.	Dɔlɔn bɛ jɛgɛn ji cɛma.
The flag is flying proudly.	Darapo bɛ ka wuli ni yɛrɛbonya ye.
Their new way of communicating had been very successful.	U ka kumaɲɔgɔnya sira kura tun ye ɲɛtaa sɔrɔ kosɛbɛ.
I just had to whip up this cheese yesterday.	N tun ka kan ka nin foromazi in bugɔ kunun dɔrɔn.
They immediately challenged the mayor,	U ye ɲɔgɔn sɔsɔ o yɔrɔnin bɛɛ ka ɲɛsin dugutigi ma,
He refused to accept responsibility for the mistake.	A banna ka sɔn o fili in kunkanbaaraw ma.
The author is digressing.	Sɛbɛnnikɛla bɛ digressing (digressi) kɛ.
James had a strong physique.	Zaki tun bɛ ni farikoloɲɛnajɛ barikama ye.
Eye hygiene is an essential part of dental care.	Ɲɛw saniya ye ɲinw ladonni yɔrɔ koloma ye.
The government has not made the plan public.	Gofɛrɛnaman ma o labɛn in fɔ jama ye.
Then add some peppermint oil.	O kɔ, aw bɛ pepinɛri tulu dɔ kɛ a la.
One has to take care of the guests.	Mɔgɔ ka kan k’a janto dunanw na.
This paper covers a variety of topics.	Nin sɛbɛn in bɛ kuma fɛn suguya caman kan.
The engine roared with a roar.	Motɛri ye wuli ni mankan ye.
At first, this sets the tone for the entire film.	A daminɛ na, o bɛ filimu bɛɛ kumakan sigi sen kan.
He is training to be a lawyer.	A bɛ ka dege ka kɛ avoka ye.
Children have more difficulty pronouncing the letter r.	Denmisɛnw bɛ r sɛbɛnni fɔcogo gɛlɛya ka tɛmɛ.
The boat was floating on the river.	Kurun tun be panpan baji kan.
A mud puddle was dug up on the side of the road.	Bɔgɔdaga dɔ sɔgɔra sira kɛrɛ fɛ.
A drink that calms me down.	Minfɛn min bɛ ne hakili sigi.
Psychologists have determined that it is not a lie	Hakilila dɔnnikɛlaw y’a latigɛ ko nkalon tɛ
I understand that this method takes a lot of time.	N y’a faamu ko nin fɛɛrɛ in bɛ waati caman ta.
They told him to lift.	U y’a fɔ a ye ko a ka kɔrɔta.
The writing system accelerated the spread of learning.	Sɛbɛnni kɛcogo ye kalan jɛnsɛnni teliya.
Deciding when you should go is not so easy.	Ka a latigɛ i ka kan ka taa waati min na, o man nɔgɔn ten.
The professor smiled as he read.	Kalanfa ye nisɔndiya jira k’a to kalan na.
The city was very restrictive.	Dugu tun bɛ dan sigi kosɛbɛ.
Demonstrations of anger were frequent.	Dimiko ɲɛjiraliw tun bɛ kɛ tuma caman na.
Daniel brushed his hair quickly.	Daniɛl y’a kunsigi ko joona.
He enjoyed his chocolate.	A y’a ka sokola diyabɔ.
Boys and girls are always taught what to do and what not to do.	Cɛdenw ni npogotigininw bɛ kalan tuma bɛɛ ko kɛtaw ni u man kan ka kɛ.
The results were amazing.	O kɔlɔlɔw kɛra kabako ye.
They studied how the students learned.	U ye kalandenw ka kalan kɛcogo kalan.
Coffee stains stained his device.	Kafe nɔgɔw y’a ka minɛn nɔgɔ.
Doves are brown with white markings.	Tuganinw ye bulama ye ni taamasiɲɛ finmanw ye.
Where is the toilet?	Wulilan bɛ min?
When you are a student you are more likely to have multiple teachers.	Ni i ye kalanden ye i ka teli ka karamɔgɔ caman sɔrɔ.
Both countries use the euro.	Jamana fila bɛɛ bɛ baara kɛ ni ɛrɔ ye.
There are many people who believe that there is a lot of treasure in the tunnels.	Mɔgɔ caman bɛ yen minnu dalen b’a la ko nafolo caman bɛ tunɛriw kɔnɔ.
The politician was always on the move.	Politikitɔn in tun bɛ taama na tuma bɛɛ.
Use a clean, slightly damp cloth.	Aw bɛ finimugu sanuman dɔ kɛ min ɲiginnen don dɔɔni.
The pavement was wet and slippery.	Pavement tun ɲiginnen don ani a tun bɛ sɛgɛn.
The trail leads into the mountains.	O sira bɛ Taa kuluw la.
The President had refused to interfere.	Jamanakuntigi tun banna ka don a ko la.
The prosecutor pleaded not guilty.	Jalakibaga y’a jira ko a jalakibali don.
To earn a living, they work in the fields.	Walasa ka balo sɔrɔ, u bɛ baara kɛ forow la.
We will use large eggs, fresh milk, and ripe bananas.	An bɛna baara kɛ ni kɔnɔ belebelebaw ye, nɔnɔ kuraw, ani bananku mɔlenw.
There was a sudden change.	Yɛlɛma barikama dɔ kɛra.
The population is growing.	Jamanadenw bɛ ka caya ka taa a fɛ.
The courthouse is next door.	Kiiritigɛso bɛ a kɛrɛfɛ.
The field has been reconstructed by the archaeologist.	Foro in Labɛnna kokura fɛnkɔrɔw ɲininikɛla fɛ.
The kingdom became a nation.	Masaya Kɛra jamana ye.
You can use this feature forever.	Aw bɛ se ka baara kɛ ni o fɛɛrɛ ye fo abada.
Perhaps the bird will lay a blue egg.	Laala, kɔnɔnin bɛna kɔnɔ bulu dɔ Da.
The kangaroo's fur is golden.	Kangaru ka wuluwulu ye sanu ye.
Most states now have laws protecting animals.	Sisan, sariyaw bɛ jamana fanba la minnu bɛ baganw lakana.
We don’t want the wheels to fall off.	An t’a fɛ wotoroninw ka bin.
My parents want me to find someone to marry.	N bangebagaw b’a fɛ n ka mɔgɔ sɔrɔ ka furu kɛ.
There are many curriculums.	Kalanbolodalenw ka ca.
I better go get dressed.	A ka fisa ne ka taa fini don.
There were three people in the room.	Mɔgɔ saba tun bɛ so kɔnɔ.
The standard of living will be greatly enhanced.	Ɲɛnamaya kɛcogo bɛna bonya kosɛbɛ.
They interact repeatedly.	U bɛ ɲɔgɔn Dòn siɲɛ caman.
Only authorized users can go through this area.	Baarakɛlaw minnu yamaruyalen don, olu dɔrɔn de bɛ se ka tɛmɛ nin yɔrɔ in kan.
His door remained closed.	A ka da tugulen tora.
Some trees shed their leaves each autumn.	Jiri dɔw b’u buluw bɔn sɛnɛn kelen-kelen bɛɛ la.
The scientists licked their lips.	Dɔnniyakɛlaw y’u dawolo sɔgɔ.
His words have been heard all over the world.	A ka kumaw mɛnna diɲɛ fan bɛɛ la.
You are in a forest.	I bɛ kungo dɔ de la.
Crying, she ran out of her room.	A kasilen, a bolila ka bɔ a ka so kɔnɔ.
The cat was in bed, fast asleep.	Pusi tun bɛ dilan kan, a tun bɛ sunɔgɔba la.
Internet access has become essential for modern life.	Ɛntɛrinɛti sɔrɔli kɛra fɛn nafamaba ye bi ɲɛnamaya kama.
The man let go of his fingers.	Cɛ y'a bolokɔnincininw bila.
Lack of basics.	Fɛn jɔnjɔnw dɛsɛli.
Children are taught the alphabet and numbers.	Denmisɛnw bɛ kalan alfabɛti ni jatew la.
The accounting team did a really great job.	Jateblaw kɛcogo jɛkulu ye baara kɛ kosɛbɛ tiɲɛ na.
He wiped it off gently.	A ye a ko nɔgɔya la.
Mondo is the mayor.	Mondo ye dugutigi ye.
The snow melted slowly, revealing green grass.	Nɛnɛ tun bɛ wuli dɔɔnin dɔɔnin, ka binkɛnɛ jɛman jira.
They arranged for donations.	U ye bolomafaraw labɛn.
Some medicines are expensive.	Fura dɔw sɔngɔ ka gɛlɛn.
The effects of air pollution are severe.	Fiɲɛ nɔgɔli nɔw ka jugu kosɛbɛ.
Try to get out as soon as you can.	Aw bɛ aw jija ka bɔ joona ni aw bɛ se.
His anxiety hurt.	A ka jɔrɔnanko y’a dimi.
He came home from school smiling.	A seginna so ka bɔ lakɔli la ni nisɔndiya ye.
Heat two tablespoons olive oil in a skillet.	Aw bɛ oliviyetulu kutu ɲɛ fila suman tigadɛgɛ kɔnɔ.
He expressed deep regret over the incident.	A y’a jira ko a nimisara kosɛbɛ o ko in na.
What made you think of that rhetorical debate?	Mun de y’a to i ka miiri o kumakan sɔsɔli la?
His mouth was hanging with laughter.	A da tun bɛ jɛgɛn ni nisɔndiya ye.
The director insists that all praise go to him.	Directeur b’a sinsin a kan ko tanuli bɛɛ ka ɲɛsin ale de ma.
The poor man was very confused.	Cɛ faantan in hakili ɲagamina kosɛbɛ.
This record contains a family history spanning over thirteen years.	Denbaya ka tariku bɛ nin sɛbɛn in kɔnɔ min bɛ taa san tan ni saba ni kɔ la.
They make everything from scratch.	U bɛ fɛn bɛɛ dilan ka bɔ fɛn fɔlɔ la.
Less experienced pilots should stick to training routes.	Piloti minnu tɛ se kosɛbɛ, olu ka kan ka nɔrɔ degeliw siraw la.
We took her blood pressure and blood pressure.	An y’a ka tansiyɔn ni a ka tansiyɔn ta.
We swam in a sea of ​​faces.	An ye jɛgɛn kɔgɔji dɔ kɔnɔ min falen bɛ ɲɛda la.
He says this is the way forward.	A ko nin de ye ɲɛtaa sira ye.
The grass was green.	Bin tun ye binkɛnɛ ye.
He wanted to control the windmill.	A tun b’a fɛ ka fiɲɛbɔlan in kunbɛn.
I love you more than anyone else in the world.	Ne b i kanu ka tm m g w kan di kn.
The pond is full of reeds.	Kɔlɔn in falen bɛ jirisunw na.
The gnome sat on his gnome.	Gnome sigilen tun bɛ a ka gnome kan.
He disappeared, shortly after giving his deposition	A tununna, a ka deposition (fɔlikan) dilen kɔfɛ dɔɔnin
Don’t take responsibility for today’s youth.	Aw kana kunkanbaaraw ta bi funankɛninw ko la.
He walked to the street corner.	A taamana ka taa nbɛda nɔngɔn na.
They walked slowly, stopping frequently for photos.	U tun bɛ taama dɔɔnin dɔɔnin, u tun bɛ to ka jɔ walasa ka fotow ta.
Very few tourists visit the temple every year.	Turisiw damadɔ dɔrɔn de bɛ taa o batoso in na san o san.
An ardent advocate of traditional medicine.	Laadalata furakɛli lafasabaga ŋana dɔ.
The army was a force for order.	Kɛlɛbolo tun ye fanga ye min tun bɛ kɛ ka sigikafɔ kɛ.
The kids are excited about the birthday party.	Denmisɛnw nisɔndiyalen don wolodon seli la.
The border is guarded by armed forces.	Dankan bɛ kɔlɔsi marifatigiw fɛ.
No one can limit the power of knowledge.	Mɔgɔ si tɛ se ka dan sigi dɔnniya fanga la.
The accountant arrived home exhausted.	Jateden sera so ni sɛgɛn ye.
She opened her shopping list.	A y’a ka sannifeere lisi dabɔ.
The man was wearing an old suit.	Cɛ tun bɛ fini kɔrɔ dɔ don.
Now the water is boiling.	Sisan, ji bɛ ka tobi.
Water tank is a greenhouse gas.	Jibolisira ye gazi ye min bɛ se ka kɛ sababu ye ka kɛnɛya sabati.
Increased use of animals has offset this decline.	Baganw tali ka caya, o de ye o dɔgɔyali bali.
Young boys no longer play cricket.	Cɛdennin fitininw tɛ kirikirimasiyɛn tulon kɛ tugun.
After investing a lot of money, he retired.	A ye wari caman bila kɔfɛ, a ye lafiɲɛbɔ kɛ.
Many children suffer from cleft palate.	Denmisɛn caman bɛ tɔɔrɔ dawolo karilen fɛ.
We are used to the cold.	An delila nɛnɛ na.
The road is full of broken glass.	Sira falen bɛ gilasi karilenw na.
Glancing at the sun.	Ka ɲɛjibɔ kɛ tile la.
The main problem is lack of space.	Gɛlɛyaba min bɛ yen, o ye yɔrɔko dɛsɛ ye.
He brushed the crumbs off the table.	A ye o fɛnmuguw bruise ka bɔ tabali kan.
I found the room easily.	N ye so sɔrɔ nɔgɔya la.
Newspapers are usually stacked at the front door.	A ka c’a la, kunnafonidisɛbɛnw bɛ dalajɛ ɲɛfɛda la.
The lives of the villagers were guided by their culture.	Dugudenw ka ɲɛnamaya tun bɛ ɲɛminɛ u ka laadalakow fɛ.
So the boy fished for his keys.	O la sa, cɛnin ye a ka konnɛgɛw mɔni kɛ.
As he ate, his breath hissed loudly.	A tun bɛ dumuni kɛ tuma min na, a ninakili tun bɛ ka wuli ni kanba ye.
They kept their noses to the grinding stone for their children.	U tun bɛ u nugu mara ka taa sɔgɔli kabakurun na u denw ye.
A week after the ceremony, guests began to gather.	Dɔgɔkun kelen seli kɔfɛ, dunanw y’a daminɛ ka ɲɔgɔn lajɛn.
This window opens into the classroom.	O finɛtiri bɛ da wuli ka don kalanso kɔnɔ.
Not much snow this year.	Nɛnɛ ma caya ɲinan.
It was a silly request.	O tun ye delili ye min tun ye hakilintan ye.
The evidence seemed overwhelming.	A tun bɛ iko daliluw tun ka ca kosɛbɛ.
He was responsible for the deaths of millions of people.	Ale de kɛra sababu ye ka mɔgɔ miliyɔn caman faga.
Read the newspaper aloud with clarity.	Aw ye kunnafonisɛbɛn kalan ni kanba ye ni kan jɛlen ye.
They like to shoot each other.	A ka di u ye ka ɲɔgɔn marifa ci.
The man’s face was beaming with excitement.	Cɛ ɲɛda tun bɛ yeelen bɔ ni nisɔndiya ye.
What will you be doing?	I bɛna mun kɛ?
The town was prosperous, attracting many tourists.	Dugu tun ye ɲɛtaa ye, a tun bɛ turisiw caman sama.
Everyone is on board!	Bɛɛ bɛ kurun kɔnɔ!
Some academics argue that this emphasis is flawed.	Karamɔgɔ dɔw b’a fɔ ko nin sinsincogo in ye fili ye.
The soldiers saw his back and checked for weapons.	Sɔrɔdasiw y’a kɔ ye, k’a lajɛ ni marifaw tɛ yen.
His friends were obsessed with the game.	A teriw tun bɛ u yɛrɛ bila tulon in na.
Scientists need more money for research.	Dɔnniyakɛlaw mago bɛ wari caman na ɲininiw na.
Rich countries are causing climate change.	Jamana nafolotigiw de bɛ ka waati jiginni kɛ.
A drought negatively impacted farmers’ income.	Ja dɔ ye nɔ jugu bila sɛnɛkɛlaw ka sɔrɔ la.
Our room was filled with red balloons.	An ka so tun falen bɛ balon bilenmanw na.
Some people tried to organize a rally.	Mɔgɔ dɔw y’a ɲini ka jamalajɛ dɔ labɛn.
The curriculum will change.	Kalanbolodalen bɛna Changé.
For the most part, it was an uneventful week.	A fanba la, o kɛra dɔgɔkun ye min ma kɛ ni ko kɛlenw ye.
He often advertised the product on television.	A tun bɛ to ka o fura in laseli kɛ telewisɔn na.
What about the amount of education?	Kalan hakɛ dun?
The judges agreed and ordered the trial stayed.	Kiiritigɛlaw sɔnna o ma, ka yamaruya di ko kiri ka dabila.
He watched two birds fly effortlessly across the water.	A ye kɔnɔ fila lajɛ u bɛ ka pan ka ji cɛtigɛ k’a sɔrɔ u ma cɛsiri kɛ.
The mountain rose on a ridge.	Kulu wulila jirisunba dɔ kan.
Not all of these taxes had this idea.	O hakilina in tun tɛ nin takasi ninnu bɛɛ la.
He studied hard because of his health.	A ye kalan kɛ kosɛbɛ k’a sababu kɛ a ka kɛnɛyako ye.
He doesn’t speak any language.	A tɛ kan si fɔ.
The revelation shocked the nation.	O jirali in ye jamana kabakoya.
A child's first food should be whole grains.	Denmisɛnnin ka dumuni fɔlɔ ka kan ka kɛ sumanw ye.
The farmer's wife took the time to help her husband.	Sɛnɛkɛla muso ye waati ta k'a cɛ dɛmɛ.
The model produced disturbing signals.	O modɛli ye taamasiyɛnw bɔ minnu bɛ mɔgɔ jɔrɔ.
This trail winds through the forest.	O sira in bɛ fiɲɛ Bɔ kungo kɔnɔ.
Each crystal is delicately attached to a small metal plate.	Kristali kelen-kelen bɛɛ sirilen bɛ nɛgɛdaga fitinin dɔ la cogo nɔgɔman na.
It needs to get up quickly.	A ka kan ka wuli joona.
Des hommes I have not passed the birth control.	Des hommes ne ye bangekɔlɔsi pas.
The accident happened through poor oversight.	O kasaara in kɛra kɔlɔsili jugu fɛ.
The committee was sharply divided on the issue.	Komite tilalen don kosɛbɛ o ko la.
The walk to the mountain lake was long.	Taama min kɛra ka taa kuluba baji la, o tun ka jan.
Beijing is the most naturally organized of all cities.	Pekin ye dugu ye min labɛnna cogo bangenen na ka tɛmɛ duguw bɛɛ kan.
The bird was flying around in huge circles.	Kɔnɔ in tun bɛ ka pan ka yaala-yaala ni sɛrɛkilibaw ye.
The poem has fourteen poetic lines.	Poyi in bɛ ni poyi zana tan ni naani ye.
Half a billion people still have access to electricity.	Mɔgɔ miliyari tilancɛ bɛ kuran sɔrɔ hali bi.
The number of illegal immigrants who climb the border wall.	Jamanaden minnu bɔra jamana wɛrɛ la sariya siratigɛ la, olu hakɛ min bɛ yele dankan kogo kan.
Thunder rolled across the sky as the storm increased.	Sanpɛrɛn tun bɛ ka wuli sankolo la tuma min na fɔɲɔba tun bɛ ka caya.
Some religious buildings were destroyed.	Diinan boonw dɔw tiɲɛna.
The air was scented with flowers.	Fiɲɛ tun bɛ kasa bɔ ni falenfɛnw ye.
Some cause the world to grow and some to shrink.	Dɔw bɛ kɛ sababu ye ka diɲɛ bonya ani dɔw ka dɔgɔya.
Each bird has a distinctive song.	Kɔnɔ kelen-kelen bɛɛ bɛ ni dɔnkili ye min bɛ danfara Bɔ.
Their father was loud and overbearing.	U fa tun bɛ kumakanba bɔ ani a tun bɛ a yɛrɛ bonya.
The relevant ministry could not be reached for comment.	Minisiri min ɲɛsinnen bɛ o ma, o ma se ka kuma a kan.
He felt a chill rise up his spine.	A y’a ye ko farigan dɔ bɛ ka wuli a kɔkolo la.
The thick smoke added to the drama.	O sisiba ye dɔ fara o dramu kan.
Now, he says, one day the city will be underwater.	Sisan, a ko don dɔ dugu bɛna kɛ ji jukɔrɔ.
The coast guard seized the boat.	Kɔgɔjida kɔlɔsilikɛlaw ye kurun minɛ.
Did you mess up your clothes on purpose?	Yala i ye i ka finiw tiɲɛ ni laɲini ye wa?
As for the children’s area, you divide your area into six.	Denmisɛnw ka yɔrɔ ta fan fɛ, i b’i ka yɔrɔ tila wɔɔrɔ ye.
The thief pleaded guilty at trial.	Son in sɔnna a ka jalaki ma kiritigɛ waati la.
The notice stated informally that "no alcohol."	Kɔlɔsili in y'a Fɔ cogo la min tɛ 'sèn ye ko "dɔlɔ tɛ yen."
A snowstorm had fallen overnight.	Nɛnɛba dɔ tun binna su kelen kɔnɔ.
The use of computers has spread throughout the world.	Baara kɛli ni ɔridinatɛriw ye, o jɛnsɛnna diɲɛ fan bɛɛ la.
He is survived by two sons, infants and adults.	A ye denkɛ fla To a kɔ, denmisɛnninw ni mɔgɔkɔrɔbaw.
It was reduced by budget cuts.	A tun bɛ dɔgɔya ni baarakɛnafolo tigɛlenw ye.
The competition lasted for several days.	O ɲɔgɔndan in Kɛra tile damadɔ kɔnɔ.
He uttered a magic spell.	A ye jinɛweleli dɔ fɔ.
Richard paused, once again.	Richard ye a jɔ dɔɔnin, siɲɛ kelen tugun.
The game is a bit stagnant.	Tulon in jɔlen bɛ dɔɔnin.
Most employees are on a short-term contract.	Baarakɛlaw fanba bɛ baarakɛɲɔgɔnya dɔ kan min bɛ kɛ waati kunkurunnin kɔnɔ.
While he’s talking, he’s listening.	K’a to kuma na, a bɛ ka lamɛnni kɛ.
He came out of the cabin.	A bɔra kabini kɔnɔ.
The people expect justice.	Jamanadenw bɛ tilennenya makɔnɔ.
There is no alcohol in the bar.	Dɔlɔ tɛ sɔrɔ dɔlɔminnan na.
His love was so pure.	A ka kanuya tun saniyalen don kosɛbɛ.
Recently, the city police started raiding street vendors.	Kɔsa in na, dugu polisiw ye binkanni daminɛ nbɛdaw la feerekɛlaw kan.
My voice was husky.	N kan tun ye husky ye.
There is no clean water.	Ji sanuman tɛ yen.
The streets were still full of pedestrians.	Nbɛdaw tun falen bɛ sennamɔgɔw la hali bi.
Work together to prevent this from happening.	Aw bɛ baara kɛ ɲɔgɔn fɛ walasa o kana kɛ.
Give your all for this company.	Aw ye aw bɛɛ di nin sosiyete in kosɔn.
When the baby cried, the mother relieved him.	Den kasi tuma min na, a ba y’a lafiya.
He will manage the project himself.	A yɛrɛ de bɛna porozɛ in ɲɛnabɔ.
Experiencing life in all its manifestations.	Ɲɛnamaya sɔrɔli a jiracogo bɛɛ la.
It is using its internal reserves.	A bɛ ka baara kɛ ni a kɔnɔna nafolo maralenw ye.
The pictures here show him as an unruly child.	Ja minnu bɛ yan, olu b’a jira ko a ye denmisɛnnin ye min tɛ se ka a yɛrɛ minɛ.
The text was full.	Sɛbɛnni tun falen don.
His job is to collect garbage.	A ka baara ye ka nɔgɔw lajɛ.
The rays of the sun were peeking through the tops of the trees.	Tile yeelenw tun bɛ ka bɔ jiriw kunw na.
Some foreign diplomats visited the country last week.	Dunanw ka diplomasi dɔw taara bɔ jamana in na dɔgɔkun tɛmɛnen.
Academics have argued that military service leads to decreased soldiers’ skills.	Karamɔgɔbaw y’a jira ko sɔrɔdasi baara bɛ na ni sɔrɔdasiw ka seko dɔgɔyali ye.
Divorce cases are on the rise.	Furucɛ ni furumuso ka furu sa koɲɛw bɛ ka caya.
Fruits and vegetables were plentiful.	Jiridenw ni nakɔfɛnw tun ka ca.
The news came as something of a hope.	O kibaruya nana i n’a fɔ jigiya dɔ.
The environment became dirty.	Lamini kɛra nɔgɔ ye.
Her lips are full and red.	A dawolo falen don ani a bilennen don.
A man and his wife lived in the house.	Cɛ dɔ n’a muso tun sigilen bɛ o so kɔnɔ.
He told the media about his plans.	A y’a ka laɲiniw fɔ kunnafonidilaw ye.
When he sent his son away, his father wept.	A ye a denkɛ bila ka taa tuma min na, a fa kasi.
He couldn’t do that operation alone.	A tun tɛ se k’o opereli kɛ a kelen na.
The bird stopped at the entrance to the yard.	Kɔnɔ y'i jɔ kɛnɛba da la.
He brought love to the child.	A nana ni kanuya ye den na.
Those floating in the water looked small.	Minnu minnu tun bɛ ka wuli ji cɛma, olu tun bɛ i ko u ka dɔgɔ.
He returned the book to the library.	A ye gafe segin ka na gafemarayɔrɔ la.
The volcano is presumed extinct.	Tasuma-yɔrɔ in bɛ jate ko a tununna.
In the evenings, he will rehearse for the show.	Sufɛlaw fɛ, a bɛna a yɛrɛ labɛn o jirali kama.
They were made of leaves.	U tun bɛ dilan ni jiribuluw ye.
We came here to continue our studies.	An Nàna yan k'an ka kàlanw Tɛmɛ.
Bean sprouts are delicious.	Shɔ buluw ka di.
They argue about statistics.	U bɛ sɔsɔli kɛ jatebɔw kan.
They had taken care of him with instruction.	U tun ye u janto a la ni kalan ye.
Let us prepare for battle.	An ka an labɛn kɛlɛ kama.
So who is the lucky buyer?	O la, jɔn de ye sannikɛla ye min ye chance sɔrɔ?
But at this point, it’s become a concern.	Nka nin waati in na, a kɛra haminanko ye.
They had to tie her hair back.	U tun ka kan k’a kunsigi siri kɔfɛ.
Most of the villagers are loyal to the king.	Dugu mɔgɔw fanba ye kantigiya ye masakɛ ye.
His voice came from behind me, startling me.	A kan bɔra ne kɔfɛ, ka ne kabakoya.
Running water completes the cleaning process.	Ji min bɛ woyo, o bɛ saniya baara dafa.
The landscapes showcase an impressive variety of plants.	Dugukolo cogoyaw bɛ jiri suguya caman jira minnu bɛ mɔgɔ kabakoya.
This book is really comprehensive.	Nin gafe in bɛ fɛn bɛɛ lajɛlen ɲɛfɔ tiɲɛ na.
If God wills, we will prevail.	Ni Ala b'a fɛ, an na se sɔrɔ.
Something must be said to the authorities.	Kuma dɔ ka kan ka fɔ faamaw ye.
The holidays were almost upon us.	Seliw tun bɛ ɲini ka se an ma.
The old woman closed her eyes and sighed.	Muso kɔrɔba y’a ɲɛw datugu ka sɔgɔsɔgɔ.
A new path will focus your energy.	Sira kura bɛna i ka fanga sinsin.
We can’t get out of there.	An tɛ se ka bɔ yen.
He shakes his head in disgust.	A bɛ a kunkolo wuli ni farinya ye.
London is famous for its fun.	Lɔnduru tɔgɔ bɔra a ka ɲɛnajɛw la.
We saw three apples short in the barrel.	An ye pɔmu saba surun ye barili kɔnɔ.
The elephants were loyal to the king.	Wolow tun bɛ kantigiya kɛ masakɛ ye.
The wizard hissed menacingly.	Lagbɛrikɛla ye sɔgɔsɔgɔ ni bagabagali ye.
In basketball, it’s important to play as a team.	Basketball la, a nafa ka bon ka tulon kɛ i n’a fɔ ekipu.
He tested new computer tools.	A ye ɔridinatɛri baarakɛminɛn kuraw kɔrɔbɔ.
The stone is brown and smooth.	Kabakurun ye bulama ye ani a bɛ nɛrɛmuguma.
These three items are discussed next.	O fɛn saba bɛ fɔ o kɔfɛ.
The subway station is near our apartment.	Metoro jɔyɔrɔ bɛ an ka boon kɛrɛfɛ.
To be productive, you have to put in consistent hours.	Walisa ka baara kɛ ka ɲɛ, i ka kan ka lɛrɛw kɛ tuma bɛɛ.
The amount of mercury is growing.	Mɛkisiki hakɛ bɛ ka bonya.
Other people’s lives depend on it.	Mɔgɔ wɛrɛw ka ɲɛnamaya bɛ bɔ o de la.
The public gallery was packed with journalists.	Foroba galari tun falen bɛ kunnafonidilaw la.
Technological innovations are happening on an increasing scale.	Fɛɛrɛ kuraw bɛ ka kɛ fɛɛrɛko siratigɛ la cogo la min bɛ ka caya.
It was created before modern humans evolved.	A dabɔra sanni bi hadamadenw ka wuli ka bɔ ɲɔgɔn na.
Prepared fine china.	A ye china ɲuman labɛn.
A smaller boat is less stable in rough seas.	Kurun min ka dɔgɔn, o tɛ sabati kosɛbɛ kɔgɔji gɛlɛnw na.
The dress had a soft feel.	O fini tun bɛ ni dusukunnata nɔgɔlen ye.
A stranger stared at him from across the street.	Dunan dɔ y’a filɛ ni ɲɛmajɔ ye ka bɔ nbɛda fan dɔ fɛ.
Another man fell on his horse.	Cɛ wɛrɛ binna a ka so kan.
She said nothing, but looked at him sadly.	A ma foyi fɔ, nka a y’a filɛ ni dusukasi ye.
Feuding families say whatever they want.	Denbaya minnu bɛ kɛlɛ la, u b’a fɛ fɛn o fɛn fɔ.
These countries have large oil reserves.	O jamanaw ka petoroli sɔrɔta ka ca.
The poet delivers mail all over town.	Poyitigi bɛ lɛtɛrɛw lase dugu fan bɛɛ la.
Don’t rely on luck.	Aw kana aw jigi da chance kan.
The church steeple looked defiantly towards the sky.	Eglisi ka soba tun bɛ sankolo fan fɛ ni kɔnɔnafili ye.
Therefore, all efforts should be directed towards this goal.	O la, cɛsiri bɛɛ ka kan ka ɲɛsin o kuntilenna ma.
The cook stirred the stew with a wooden spoon.	Tobilikɛla ye shɔ wuli ni jirisunba ye.
Make yourself fit when you are in the water.	Aw bɛ aw yɛrɛ kɛ fitinin ye ni aw bɛ ji la.
The bomb went off just as he was walking.	Bombe in binna a taamatɔ dɔrɔn.
The door was closed.	Dakun tun datugulen don.
He used to drink alcohol.	A tun bɛ to ka dɔlɔ min.
It has been shown that it is impossible to completely stop earthquakes.	A jirala ko a tɛ se ka kɛ ka dugukolo yɛrɛyɛrɛw dabila pewu.
More than methods.	Ka tɛmɛ fɛɛrɛw kan.
So two dogs will come to each clinic.	O la, wulu fila bɛna na dɔgɔtɔrɔso kelen-kelen bɛɛ la.
We can start planning now.	An bɛ se ka labɛn daminɛ sisan.
The investigation had just begun.	Sɛgɛsɛgɛli tun daminɛna dɔrɔn.
Only one person had the guts to disobey.	Mɔgɔ kelen dɔrɔn de tun bɛ ni kɔnɔnajɛya ye ka kanminɛbaliya kɛ.
Some say the building was destroyed in an accident.	Dɔw b’a fɔ ko o boon tiɲɛna kasaara dɔ fɛ.
The roads were full of potholes.	Siraw tun falen bɛ dingɛw la.
Thus he can never finish his projects.	O cogo la a tɛ Se k'a ka porozew Ban abada.
Put on your dress.	Aw bɛ aw ka fini don.
It was a simple circuit, but very complex to design.	O tun ye kafoda nɔgɔman ye, nka a dilanni tun ka gɛlɛn kosɛbɛ.
Scientists are studying life in space.	Dɔnniyakɛlaw bɛ ka ɲɛnamaya kɛcogo sɛgɛsɛgɛ sankolo la.
He was in the mall.	A tun be sannikɛyɔrɔ la.
He started driving.	A y’a daminɛ ka bolifɛn boli.
He drove at breakneck speed, passing other cars at will.	A ye bolifɛn boli ni teliya ye min bɛ se ka tiɲɛ, ka mobili wɛrɛw tɛmɛn a sago la.
The "slaves" began their journey.	"Jɔnw" y'u ka taama daminɛ.
The accommodation was spacious and very comfortable.	O sigiyɔrɔ tun ka bon ani a tun cɛ ka ɲi kosɛbɛ.
The soldiers then fired a volley of cannon.	O kɔfɛ, sɔrɔdasiw ye kanonw ci ni volley ye.
The government agreed to provide free healthcare.	Gofɛrɛnaman sɔnna ka kɛnɛyako di fu.
Military service ended at the end of the war.	Sɔrɔdasi baara banna kɛlɛ laban na.
Some villagers cannot read or write.	Duguden dɔw tɛ se ka kalan ni sɛbɛnni kɛ.
As he walked down the street, people stared.	A tun bɛ taama sira kan tuma min na, mɔgɔw tun bɛ u ɲɛ jɔlen to.
The beginning was particularly poignant.	A daminɛ tun bɛ mɔgɔ dusu kasi kɛrɛnkɛrɛnnenya la.
Cake baking combines science and art.	Gato tobili bɛ dɔnniya ni seko ni dɔnko fara ɲɔgɔn kan.
There was dirt and debris everywhere.	Nɔgɔw ni nɔgɔw tun bɛ yɔrɔ bɛɛ.
I would be willing to help.	Ne tun na sɔn ka dɛmɛ don.
Strict consumption restrictions would help the economy.	Dantigɛli gɛlɛnw kɛli mɔgɔw ka fɛnw kan, o tun bɛna sɔrɔko dɛmɛ.
This theory explains the origin of life on our planet.	O miiriya bɛ ɲɛnamaya bɔyɔrɔ ɲɛfɔ an ka dugukolo kan.
Learning should be fast if the results are positive.	Kalan ka kan ka teliya ni a nɔfɛkow ye koɲuman ye.
The train came to a halt.	Tɛrɛn nana jɔ.
I quit my job.	N ye n ka baara bila.
The process of aging is a normal part of human life.	Kɔrɔya taabolo ye hadamaden ka ɲɛnamaya kɛcogo ɲuman ye.
They were being sucked into a black hole.	U tun bɛ sama ka don dingɛ dunba dɔ kɔnɔ.
Watching television is dangerous for children.	Telewisɔn filɛli ye farati ye denmisɛnw ma.
The place is quiet and peaceful.	Yɔrɔ lafiyalen don ani hɛrɛ bɛ yen.
Don’t forget to wash your hair.	Aw kana ɲinɛ ka aw kunsigi ko.
Once we had a new baby in the family.	Siɲɛ kelen an ye den kura sɔrɔ denbaya kɔnɔ.
When he got home, he found the house empty.	A sera so tuma min na, a ye so lankolon sɔrɔ.
The accident was related to the speed of the vessel.	O kasaara in tun bɛ tali kɛ kurunba in teliya la.
The man had long hair and a beard.	Cɛ kunsigi jan ani a kunsigi tun b’a la.
Such a hypothesis contradicted previous research.	O hakilina sugu tun bɛ sɔsɔli kɛ ni ɲinini tɛmɛnenw ye.
Taking care of this animal takes time.	Nin bagan in ladonni bɛ waati ta.
He regretted coming to this country.	A nimisara ka na jamana in na.
We need critical thinking, not rhetoric.	An mago bɛ miirili kɔrɔfɔlenw na, an mago tɛ kumasenw na.
When designing a new road, engineers have to consider several factors.	Ni u bɛ sira kura dilan, ɛntɛrinɛti kalanbagaw ka kan ka fɛn caman jateminɛ.
High blood pressure can lead to heart disease.	Tansiyɔn jiginni bɛ se ka kɛ sababu ye ka dusukunnabana bila mɔgɔ la.
Residents applaud the new well.	Dugudenw bɛ foli lase kɔlɔn kura in ma.
The Legislature voted to approve it.	Sariyasunba ye wote Kɛ k'a Sɔ̀rɔ.
When he saw them, he ran at his top speed.	A y’u ye tuma min na, a bolila ni a ka teliyaba ye.
We can stop this madness.	An bɛ se ka nin dibi in dabila.
You will need to do your research.	I bɛna a ɲini ka i ka ɲininiw kɛ.
The officer gave him a ticket.	Polisikɛla ye tikiti di a ma.
Why not try these delicious desserts?	Mun na i tɛ nin dumunifɛn dumanw lajɛ?
Some women are obsessed with their looks.	Muso dɔw bɛ u ɲɛda cogoya degun.
He threw the game away.	A ye tulon in fili.
It is useful in a variety of situations.	A nafa ka bon ko suguya caman na.
He was in prison for five years.	A tun bɛ kaso la san duuru kɔnɔ.
This is the last dance before we go home.	Nin ye dɔn laban ye sanni an ka taa so.
When the letter arrived, it was cut in half.	O lɛtɛrɛ sera tuma min na, a tigɛra ka tila.
The boy stole books from the library.	Cɛdennin ye gafew sonya gafemarayɔrɔ la.
The therapist lifted the girl's chin.	Furakɛla ye sungurunnin in dawolo kɔrɔta.
The song was made out of a heavy metal.	O dɔnkili tun dilalen don ni nɛgɛbere gɛlɛn dɔ ye.
The treasure was locked up in a temple.	O nafolo tun sirilen bɛ Alabatosoba dɔ kɔnɔ.
Each petal was coated in red.	Petal kelen-kelen bɛɛ tun bɛ da ni bilenman ye.
Many chose this option	Mɔgɔ caman ye o sugandili sugandi
I have a few days this week.	Tile damadɔ bɛ n bolo nin dɔgɔkun in na.
Will you be buying a new car next month?	Yala i bɛna mobili kura san kalo nata la wa?
He regained consciousness.	A hakili seginna a yɛrɛ ma.
The three men's outstretched hands were reaching out.	O mɔgɔ saba bolow kɔrɔtalenw tun bɛ ka u bolo bɔ a la.
The boy suddenly lost consciousness.	Cɛdennin barika banna.
A variety of activities are planned for this weekend.	Baara suguya caman bolodara nin dɔgɔkun laban in na.
£1 million will be donated to the charity.	Pound miliyɔn kelen bɛna di dɛmɛnjɛkulu ma.
Only fools would question my reasoning.	Nalomanw dɔrɔn de tun bɛna ɲininkali kɛ ne ka hakilinata la.
The school is still offering classes, but classes are suspended.	Lakɔliso bɛ ka kalan kɛ hali bi, nka kalanw bɛ jɔ.
Indeed, today we have many things.	Tiɲɛ na, bi fɛn caman bɛ an bolo.
He was very afraid of the dog.	A tun bɛ siran wulu ɲɛ kosɛbɛ.
Has this country gone into decline?	Yala nin jamana in taara dɔgɔyali la wa?
He likes to tease her.	A ka di a ye k’a tulo geren.
Coma works like a pause.	Kɔma bɛ baara kɛ i n’a fɔ lafiɲɛbɔ.
Predators work to protect declining species.	Fɛnɲɛnamafagalanw bɛ baara Kɛ walasa ka fɛnɲɛnama suguya minnu bɛ ka dɔgɔya, olu lakana.
Welcome to the village market!	Aw ni ce dugu sugu la!
She lived in the orphanage area.	A tun sigilen bɛ denmisɛnninw ka so yɔrɔ la.
The mind ate them.	Hakili ye u dun.
The government is fighting air pollution.	Gofɛrɛnaman bɛ ka fiɲɛ nɔgɔli kɛlɛ.
Place the sieve over the bowl.	Aw bɛ sizo kɛ daga kan.
A man pushed his wife down the stairs.	Cɛ dɔ y’a muso gɛn ka jigin ɛrɛzɛnsun kan.
All heavy plants must destroy organic matter.	Fɛnɲɛnɛma gɛlɛnw bɛɛ ka kan ka fɛnɲɛnamaw tiɲɛ.
Draw a spline through the data.	A ye spline dɔ ja dataw fɛ.
The crown jewel is the delicate balance of both.	Masafugulan ye balansi nɔgɔlen ye u fila bɛɛ la.
He walked to work every day.	A tun bɛ taama ka taa baara la don o don.
The goldfish was suspended in the tube.	Sanu jɛgɛ tun bɛ jɛgɛn tubabu kɔnɔ.
Cancer is a medical condition with varying symptoms.	Kansɛri ye furakɛli bana ye min taamasiɲɛw tɛ kelen ye.
International organizations have long condemned it.	Dugukolo kan jɛkuluw y’a jalaki kabini tuma jan.
Unfortunately, they are an endangered species.	A fɔ man di nka, u ye fɛnɲɛnama suguya ye min bɛ farati la.
How do we really know what the truth is?	Tiɲɛn min ye tiɲɛn ye, an b’o dɔn cogo di tiɲɛ na?
He points to a dog, sniffing it.	A bɛ a bolo sin wulu dɔ ma, k’a sɔgɔsɔgɔ.
He believes climate change is a major concern.	A dalen b’a la ko waati jiginni ye haminankoba ye.
The rich part of the city is beautiful.	Dugu yɔrɔ nafolotigi ye cɛɲi ye.
The dictator is in power again.	Dictateur bɛ fanga la tugun.
The cat's yellow eyes gleamed ominously.	Pusi ɲɛ jɛmanw tun bɛ manamana cogo jugu la.
After a bout of pneumonia, he was confined to his bed.	Sɔgɔsɔgɔninjɛ bana kɔfɛ, u y’a bila a ka dilan kan.
A little baby is crying.	Denmisɛnnin dɔ bɛ ka kasi.
Increase the conversation with the residents.	Dɔ fara baro kan ni dugudenw ye.
Many visited the zoo.	Mɔgɔ caman taara bɔ zoo la.
The rain fell on their clothes, but not on their backs.	Sanji nana u ka finiw kan, nka a ma na u kɔ kan.
It was more cloudy than sunny last night.	Sankaba tun ka ca ni tile ye kunun su fɛ.
This dish is a bit salty.	Nin dumuni in bɛ kɔgɔ dɔɔni.
You will need to collect a few stamps.	Aw bɛna a ɲini ka timbre damadɔw lajɛ.
Of course, oil is the most commonly used oil.	Tiɲɛ don, tulu de ye tulu ye min bɛ kɛ ka caya.
The auto industry is similar to selling new cars.	Mobiliko baara bɛ tali kɛ mobili kura feereli la.
He had an annoying habit of interrupting.	Delina dɔ tun b’a la min tun b’a dimi kosɛbɛ, n’o ye ka mɔgɔw ka kuma tigɛ.
Our people have been successful in business.	An ka mɔgɔw ye ɲɛtaa sɔrɔ jago la.
She wrote him a beautiful letter.	A ye lɛtɛrɛ cɛɲi dɔ sɛbɛn a ye.
The armed forces indiscriminately destroyed this property.	Kɛlɛbolow ye o nafolo tiɲɛ k’a sɔrɔ u ma danfara don u ni ɲɔgɔn cɛ.
Before he died, he wrote his memoirs.	Sani a ka sa, a y’a ka hakilijiginsɛbɛnw sɛbɛn.
Instead, he attacked the enemy convoy.	O nɔ na, ​​a ye binkanni kɛ juguw ka konwo kan.
When police arrived, the thief fled.	Polisiw sera yen tuma min na, son bolila.
The monkey stands in the pots.	Sonsannin bɛ jɔli kɛ dagaw la.
The experience was fraught with tension.	O ko kɛlen tun falen bɛ jɔrɔnankow la.
He looked at his feet and reached the ground	A y'a senw Lajɛ ka Se dugu ma
He returned the shirts to the store.	A ye o kamisɔnw segin magasa la.
No, you can’t have that!	Ayi, i tɛ se ka o sɔrɔ!
More than half of the patients were self-reported.	Banabagatɔ minnu ye u yɛrɛ lajɛ, olu ka ca ni tilancɛ ye.
The warrior set off on his horse.	Kɛlɛcɛ ye sira Minɛ a ka so kan.
There was no point talking to him about it.	Nafa foyi tun t’a la ka kuma a fɛ o ko la.
He declined to answer further questions.	A ma sɔn ka ɲininkali wɛrɛw jaabi.
Some of the villagers were friendly.	Duguden dɔw tun ye teriw ye.
We need to try to pay off some of our debts.	An ka kan k’a ɲini k’an ka juru dɔw sara.
The sheriff and his men questioned them for nine hours.	Sherifu n’a ka cɛdenw ye ɲininkali kɛ u la sanga 9 kɔnɔ.
It gets bigger and bigger.	A bɛ bonya ka taa a fɛ.
Both groups have the same data.	Jɛkulu fila bɛɛ ka kunnafoniw ye kelen ye.
The drought decimated their crops.	Ja in y’a to u ka sɛnɛfɛnw tiɲɛna.
It took all my courage.	O ye ne ka jagɛlɛya bɛɛ ta.
Draw straight lines through the points.	Aw bɛ tigɛli tilennenw ja ka tɛmɛ yɔrɔw fɛ.
The pilot made a "touch and go" landing.	Avion bolila ye "touch and go" jigin kɛ.
He always wanted to visit the holy place.	A tun b’a fɛ ka taa bɔ o yɔrɔ senuma la tuma bɛɛ.
They went right through the page.	U tɛmɛna ɲɛ yɛrɛ fɛ.
The king is in a hereditary kingdom.	Masakɛ in bɛ masaya ciyɛntalen dɔ la.
He told me that the mansion was mine.	A y’a fɔ n ye ko o soba ye ne ta ye.
She laid her head on his shoulder and sighed softly.	A y’a kunkolo da a kamankun kan k’a yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ ni dususuma ye.
The young man smiled.	Kamalennin ye nisɔndiya jira.
Experts are concerned about the amount of waste.	Fɛn dɔnbagaw jɔrɔlen bɛ bɔgɔ hakɛ la.
Online dating is becoming more and more popular.	Ɛntɛrinɛti kan cɛnimusoya bɛ ka caya ka taa a fɛ.
Are you sure that was enough?	Yala i dalen b’a la ko o tun bɛ bɔ wa?
The professor often wrote articles on guns.	Kalanfa tun bɛ to ka barokunw sɛbɛn marifaw kan.
He painted teeth.	A ye ɲinw penta.
This requires a light touch.	O bɛ magali nɔgɔman de wajibiya.
Write a report on your special day.	Rapport sɛbɛn i ka don kɛrɛnkɛrɛnnen kan.
The young man was contemplating his future.	Kamalennin tun bɛ ka a ka siniɲɛsigi jateminɛ.
Fear mongering all too much.	Siranya mongering bɛɛ ka ca kojugu.
Rescuers couldn't reach them in time.	Kisilikɛlaw ma se ka se u ma a waati la.
Many went to the theater to see the film.	Mɔgɔ caman taara sinemaso la walisa ka o filimu filɛ.
The antibiotics destroyed all the bacteria.	Banakisɛfagalanw ye banakisɛw bɛɛ halaki.
They usually wear traditional clothes.	U ka teli ka laadala fini don.
His work had gained recognition.	A ka baara tun ye dɔnniya sɔrɔ.
Computers are very useful.	Ɔridinatɛriw nafa ka bon kosɛbɛ.
He looked closely at his shirt.	A y’a ka fulakɛ lajɛ kosɛbɛ.
These flowers are very fragrant and white in colour.	O falenfɛnw kasa ka di kosɛbɛ, u ɲɛ ye fin ye.
The train finally arrived at the station.	Tɛrɛn labanna ka se gare la.
This is the end of the line, change your trains.	Nin ye layini laban ye, aw ka tɛrɛnw Changé.
The book was a complete flop.	Gafe in tun ye flop dafalen ye.
Pension funds must guarantee the level of benefits.	Pensiyɔn bolofara ka kan ka nafa sɔrɔta hakɛ garanti di.
Residents have long feared for their safety.	Sigidamɔgɔw bɛ siran u ka lakana ɲɛ kabini tuma jan.
He chewed slowly, savoring the food.	A ye dumuni ɲimi dɔɔnin dɔɔnin, ka dumuni diyabɔ.
There is much research between the authors.	Sɛgɛsɛgɛli caman bɛ sɛbɛnnikɛlaw ni ɲɔgɔn cɛ.
The squirrel jumped on the wall.	Sɛgɛn ye panni kɛ kogo kan.
Slaves were always sold in the market.	Jɔnw tun bɛ feere tuma bɛɛ sugu la.
The conclusion was straightforward.	Kuncɛli kɛra cogo tilennen na.
The patina is good.	Patina ka ɲi.
Identifying the enemy is not difficult.	Jugu dɔnni man gɛlɛn.
Explore some of these countries.	Aw ye nin jamana dɔw sɛgɛsɛgɛ.
He keeps breaking his promise.	A bɛ to ka a ka layidu tiɲɛ.
There was an uncertainty hanging over the negotiations.	Laɲinibaliya dɔ tun bɛ ka jɛgɛn o kumaɲɔgɔnyaw kan.
The smell of cookies permeated the room.	Kukisɛw kasa tun bɛ ka don so kɔnɔ.
Those who gather wisdom are the wisest.	Minnu bɛ hakilitigiya lajɛ, olu de ye hakilitigiya ye ka tɛmɛ bɛɛ kan.
The population of the island has tripled.	O gun in mɔgɔw cayara siɲɛ saba.
She played the violin in church.	A tun be violon fɔ legilizi la.
The President’s proposal was not accepted by the people.	Jamanakuntigi ka laɲini ma Sɔn jamanadenw fɛ.
The publication sparked controversy.	O gafe bɔli ye sɔsɔliba lawuli.
They were always fighting.	U tun bɛ to ka kɛlɛ kɛ.
The attack occurred throughout the region.	O binkanni in kɛra mara bɛɛ kɔnɔ.
The city relies on the river for its water supply.	Dugu bɛ a jigi da baji kan a jiko la.
Two survivors tell how they escaped the fire.	Mɔgɔ fila minnu ye ɲɛnamaya sɔrɔ, olu b’a fɔ u bolila tasuma in cogo min na.
There is a shortage of upper limb materials.	Sanfɛla bolokɔniw dilanni minɛnw dɛsɛ bɛ yen.
The whole sky is cloudy.	Sankolo bɛɛ ye sankaba ye.
I put my hand on his shoulder.	N ye n bolo da a kamankun kan.
It has become illegal to sell alcohol to minors.	A kɛra sariya sɔsɔli ye ka dɔlɔ feere mɔgɔkɔrɔbaw ma.
After sunrise, they went in search of drinks.	Tilebɔ kɔfɛ, u taara minfɛnw ɲini.
Many animals are in danger of extinction.	Bagan caman bɛ farati la ka tunun.
The doctor examined him carefully.	Dɔgɔtɔrɔ y’a sɛgɛsɛgɛ koɲuman.
Made a mistake on the map.	A ye fili dɔ kɛ karti kan.
He gets up, he smirks.	A bɛ wuli, a bɛ sɔgɔsɔgɔ.
We do not accept threats.	An tɛ sɔn bagabagali ma.
We loaded the ship.	An ye fɛnw doni kurun kɔnɔ.
Use two cups.	Aw bɛ baara kɛ ni tasa fila ye.
The prefrontal cortex is part of the prefrontal cortex	Prefrontal cortex ye ɲɛda ɲɛfɛla yɔrɔ dɔ ye
This requires us to estimate the number of people who.	O b’a ɲini an fɛ an ka mɔgɔ hakɛ jateminɛ min bɛ...
He was convicted of fraud.	A jalakilen don nanbarako la.
It worked well for everyone.	A ye baara kɛ ka ɲɛ bɛɛ ye.
The river is polluted with runoff from urban areas.	Baji bɛ nɔgɔ ni jibɔ ye min bɛ bɔ dugubaw kɔnɔ.
Misinformation and rumors spread quickly.	Kunnafoni tiɲɛnenw ni kumakanw jɛnsɛnna joona.
The quiet of the churchyard was forgotten.	Eglisi kɛnɛba lafiyalen tun bɛ yen, mɔgɔ ɲinɛna o kɔ.
The ship docked at a nearby dock.	Kurun jɔra kurunboli yɔrɔ dɔ la min tun bɛ a kɛrɛfɛ.
The school nurse will be here later today.	Lakɔli infirɛri bɛna na yan kɔfɛ bi.
This road runs into the mountains.	Nin sira in bɛ boli ka taa kuluw la.
When the man was convicted, he never denied it.	Tuma min na o tigi jalakilen don, a ma ban o la abada.
The soldiers marched recklessly down the road.	Sɔrɔdasiw ye taama kɛ ni hakilintan ye ka jigin sira kan.
Prices have dropped dramatically.	Sɔngɔw jigira kosɛbɛ.
I understand everything that happened.	Fɛn o fɛn kɛra, ne bɛ o bɛɛ faamu.
There are eight baristas on duty.	Barista 8 bɛ baara la.
He’s a very good player.	A ye ntolatanna ɲumanba ye.
He picked up a big stick from the floor.	A ye bereba dɔ ta ka bɔ duguma.
She is acting strangely.	A bɛ ka wale kɛ cogo kabakoma na.
In school, why do teachers write on chalkboards?	Lakɔliso la, mun na karamɔgɔw bɛ sɛbɛnni kɛ tablo kan?
This planet is very hot.	Nin dugukolo in ka suma kosɛbɛ.
The princess dreamed so and daydreamed.	Masakɛmuso tun bɛ sugo kɛ ten ani ka tile sugo kɛ.
He has been increasingly frustrated since the accident.	A bɛ ka dimi ka taa a fɛ kabini kasaara in kɛra.
Black clouds are gathering in the sky.	Sankaba nɛrɛmaw bɛ ka ɲɔgɔn lajɛ sankolo la.
Many stopped listening to him.	Mɔgɔ caaman y’a lamɛn dabila.
He agreed not to use his powers outside his home.	A sɔnna a ma ko a kana baara kɛ n’a ka fanga ye a ka so kɔfɛ.
George wants a new desk for his office.	George b’a fɛ ka tabali kura sɔrɔ a ka biro kama.
They lynched three black men!	U ye cɛ nɛrɛma saba lynch!
They watched the waves grow.	U ye jikurubaw bonya kɔlɔsi.
The minister condemned the defendant’s actions.	Minisiri ye jalakiden in ka walew jalaki.
A closed loop uses a pump to circulate water.	Lupu dagalen bɛ baara kɛ ni pɔnpe ye walasa ka ji lamini.
The oldest mineral on earth is graphite.	Dugukolo kan minɛn kɔrɔlenba ye grafite ye.
Viewers are still angry.	Filɛlikɛlaw bɛ dimi hali bi.
So he fried it again, adding some cinnamon.	O la sa, a y’a tobi tugun, ka kanɛli dɔ fara a kan.
Listen to the birds.	Aw ye kɔnɔw lamɛn.
A town in the south-east.	Dugu dɔ min bɛ saheli-kɔrɔn fɛ.
The bubble is very small.	Bugun in ka dɔgɔn kosɛbɛ.
The authorities provided some accommodation for the refugees.	Faamaw ye sigiyɔrɔ dɔw di mɔgɔ gɛnnenw ma.
Medieval knights wore armour.	Moyen Âge kɛlɛcɛw tun bɛ kɛlɛkɛminɛnw don.
Scientists cannot predict earthquakes now.	Dɔnniyakɛlaw tɛ se ka dugukolo yɛrɛyɛrɛko fɔ sisan.
She put her head in her hands, and wept.	A y’a kunkolo don a bolow la, ka kasi.
Climate is a major stressor for irrigation.	Waati cogoya ye degunba ye jiko la.
You will fall asleep if you drink coffee before bed.	Aw bɛna sunɔgɔ ni aw bɛ kafe min sani aw ka sunɔgɔ.
South of the city.	Dugu saheli fan fɛ.
The wolves howled in the forest.	Wolow ye wuluwulu kɛ kungo kɔnɔ.
Real estate agents are always working.	Sow feerelaw bɛ baara kɛ tuma bɛɛ.
What do you want to do?	I b’a fɛ ka mun kɛ?
The tug of war competition is over.	Tug of war ka ɲɛɲini in banna.
The ship sank during a storm.	Kurun binna sanfiɲɛba wagati la.
The flowers are dry and dead.	Fulaw jara ka sa.
The pharmaceutical company says it has taken steps.	Furakɛtɔn ko ale ye fɛɛrɛw tigɛ.
The captain visited his cabin.	Kapitɛni taara bɔ a ka kabini na.
He just put his finger to his lips.	A y’a bolokɔni da a dawolo la dɔrɔn.
The teacher is participating in all aspects of the students’ lives.	Karamɔgɔ bɛ ka a sen don kalandenw ka ɲɛnamaya bɛɛ la.
Schoolchildren protested the ban.	Lakɔlidenw ye o dankarili in sɔsɔ.
This research project has taught something about happiness.	Nin ɲinini baara in ye fɛn dɔ kalan min ɲɛsinnen bɛ nisɔndiya ma.
The otter was sitting on a rock.	Otɛri tun sigilen bɛ farakurun dɔ kan.
His podium speech was eloquent.	A ka jɛmukan min kɛra podiyɔmu kan, o tun ye kumakan ɲuman ye.
These songs were hard to understand.	O dɔnkiliw faamuyali tun ka gɛlɛn.
Concrete roads could support heavy vehicles and trucks.	Sira minnu dilalen don ni bɛton ye, olu tun bɛ se ka mobili girinmanw ni kamiyɔnw dɛmɛ.
The kingdom is evil and corrupt.	Masaya ka jugu ani a tiɲɛnen don.
The Queen will meet with a number of distinguished guests today.	Masamuso bɛna ɲɔgɔn sɔrɔ ni dunan danbe damadɔ ye bi.
The forest is growing more and more.	Kungo falen bɛ ka caya ka taa a fɛ.
There is usually a desire for a perpetrator.	A ka c’a la, mɔgɔ min bɛ mɔgɔ bila ka kojugu kɛ, o nege bɛ yen.
The missile went off the launch pad.	O misiri in ye wuli ka bɔ a wuliyɔrɔ la.
I brushed my teeth.	N ye n ɲinw ko.
Steam rises constantly from the mountain.	Waji bɛ wuli tuma bɛɛ ka bɔ kulu la.
The solution will remain murky in the future.	O ko ɲɛnabɔcogo bɛna to ɲɛnafin na don nataw la.
She crossed her legs as she lay on the sofa.	A y’a senw tigɛ k’a to a dalen bɛ sofa kan.
The city was full of life.	Dugu tun falen bɛ ɲɛnamaya la.
The well is completely sealed.	Kɔlɔn in datugulen don pewu.
An employer can conduct lie detector tests.	Patɔrɔn bɛ se ka nkalontigɛ sɛgɛsɛgɛliw kɛ.
I like to cuddle.	A ka di n ye ka ɲɔgɔn minɛ.
This is a phenomenal performance.	Nin ye ɲɛjirali ye min ye fɛnba ye.
Text should be printed on a clean white screen.	Sɛbɛnniw ka kan ka sɛbɛn ɛkran finman saniyalen dɔ kan.
He stretched and smirked.	A y’a yɛrɛ kɔrɔta k’a sɔgɔsɔgɔ.
He talked and talked, which was rare for him.	A tun bɛ kuma ani ka kuma, o min tun man ca a bolo.
The president's advisors asked him to sign the agreement.	Jamanakuntigi ka ladilikɛlaw y'a ɲini a fɛ a ka bolonɔ bila bɛnkan in na.
The water was hard and smelly.	Ji tun ka gɛlɛn ani a tun bɛ kasa bɔ.
The committee report was comprehensive.	Komite ka rapɔɔri tun ye fɛn bɛɛ ye.
Children cannot recognize their parents.	Denmisɛnw tɛ se k’u bangebagaw dɔn.
The country has a population of less than five million.	Jamana in mɔgɔw tɛ se miliyɔn duuru ma.
His neighbors were friendly.	A sigiɲɔgɔnw tun ye teriw ye.
There was a heavy rain in the area.	Sanjiba nana o yɔrɔ la.
He took the nose in his mouth.	A ye nose ta a da la.
A feeling of regret washed over me.	Nimisali dusukunnata dɔ ye ne ko.
He accepted her offer gratefully.	A sɔnna a ka fɔta ma ni waleɲumandɔn ye.
The captain was in stormy water.	Kapitɛni tun bɛ ji la min tun bɛ ka wuli sanfiɲɛba la.
We have to slow down and judge.	An ka kan ka sumaya ka kiri tigɛ.
The train was delayed due to bad weather.	Tɛrɛn in bilala kɔfɛ k’a sababu kɛ waati jugu ye.
It grows in size by billions of dollars every year.	A bonya bɛ bonya ni dɔrɔmɛ miliyari caman ye san o san.
The closet was empty.	Armoire tun lankolon don.
Radio broadcasts have been discontinued.	Arajolakalanw dabilalen don.
There are many benefits to cycling.	Nafa caman bɛ wotoro boli la.
Branches are used to send messages.	Bolociw bɛ kɛ ka cikanw ci.
Don’t give money to beggars.	Aw kana wari di delilikɛlaw ma.
The measure passed by a wide margin.	O sumanikɛlan tɛmɛna ni danfaraba ye.
We need a few bags of rice.	An mago bɛ tiga foroko damadɔw la.
The station was once the site of an ancient temple.	O gare tun ye batoso kɔrɔ dɔ sigiyɔrɔ ye fɔlɔ.
Since we have been there, we have been preparing for war.	Kabini an nana yen, an bɛ to k’an labɛn kɛlɛ kama.
The moon sometimes shoots across the horizon.	Kalo bɛ marifa ci tuma dɔw la ka tɛmɛn sankolo kan.
We were hit by a storm.	Sanfiɲɛba dɔ ye an minɛ.
The moon should be full tonight.	Kalo ka kan ka fa bi su in na.
It is the oldest mode of transportation.	O ye bolifɛnko sira kɔrɔlenba ye.
He stared at the water in silence, strangely.	A ye ji filɛ ni makun ye, cogo kabakoma na.
It was a steep price to pay.	O tun ye sɔngɔ gɛlɛn ye min tun ka kan ka sara.
Many of the animals in this region are protected by law.	Bagan caman minnu bɛ nin mara in kɔnɔ, olu lakananen don sariya fɛ.
Rap was all the rage back then.	Rap tun ye dimi bɛɛ ye o waati la.
Silence fell on the house.	Makun binna so kan.
The snow was wreaking havoc on the roads.	Nɛnɛ tun bɛ ka tiɲɛni kɛ siraw kan.
The pool was reasonably full.	Pisin tun falen bɛ cogo bɛnnen na.
Kitchens really started as storage space.	Cuisiniw daminɛna tiɲɛ na i n’a fɔ fɛn marayɔrɔ.
They prefer different parts of the holiday.	U ka fisa ni seli yɔrɔw ye minnu tɛ kelen ye.
Some countries gathered under their national flags.	Jamana dɔw ye ɲɔgɔn lajɛn u ka jamana darapow kɔrɔ.
Music is being played throughout the park.	Fɔlikanw bɛ ka fɔ nakɔsɛnɛyɔrɔ bɛɛ la.
Sadeq polished his glasses quietly.	Sadeq y’a ka lunɛtiw polisi ni dususuma ye.
Don't put your offering here, put it over there.	Kana i ka saraka bila yan, i k'a bila yen fan fɛ.
His example uses language.	A ka misali bɛ baara Kɛ ni kan fɔcogo ye.
There were too many tables but plenty of chairs.	Tabali tun ka ca kojugu nka sigilanw tun ka ca.
Sometimes the response was enthusiastic.	Tuma dɔw la, jaabi kɛra ni dusu ye.
He is mentally controlled, physically capable, and emotionally mature.	A hakili bɛ a yɛrɛ kɔrɔ, a farikolo bɛ se a la, wa a dusukunnataw kɔrɔla.
Even if you never planned on it, it all worked out.	Hali ni i ma deli ka labɛn kɛ o kan, o bɛɛ kɛra ka ɲɛ.
The mountain is steep.	Kulu in ye jirisunba ye.
The suicide bomber attacked outside the prime minister’s office.	Yɛrɛfaga binkannikɛla in ye binkanni kɛ minisiriɲɛmɔgɔ ka biro kɔfɛ.
They sold a fourteenth-century manuscript.	U ye san kɛmɛ tan ni naani bololasɛbɛn dɔ feere.
A jumpsuit is a dress.	Jumpsuit ye ​​fini ye.
You risk screwing up.	I bɛ farati la ka fɛn tiɲɛ.
This book is set in the future.	Nin gafe in bɛ sigi sen kan don nataw la.
The most striking difference in temperature.	O danfara min bɛ mɔgɔ kabakoya kosɛbɛ funteni na.
The nights are chewing the cream.	Suw bɛ ka kiribi sɔgɔ.
The speaker told the story.	Kumafɔla ye o maana lakali.
A huge fire broke out among the victims.	Tasumaba dɔ binna mɔgɔ minnu fagara.
Bees grow potatoes.	Sumanw bɛ pɔmutɛriw falen.
He knows me well.	A bɛ ne dɔn kosɛbɛ.
He walked slowly, trying to avoid the steps.	A tun bɛ taama dɔɔnin dɔɔnin, k’a ɲini k’a yɛrɛ tanga sennasanbaraw ma.
I will not do that.	Ne tɛna o kɛ.
We traded boats with the locals.	An tun bɛ kurunw jago ni dugumɔgɔw ye.
The hungry child opened the door	Den min tun bɛ kɔngɔ la, o ye da wuli
These fish were bred to enhance their flavour.	O jɛgɛ ninnu Lamɔna walasa k’u daamu bonya.
Let them be independent.	U ka kɛ yɛrɛmahɔrɔnw ye.
He now operates the local theatre.	A bɛ sigida ɲɛnajɛso baara sisan.
Dogs cannot survive in wetlands.	Donsokɛw tɛ Se ka ɲɛnamaya Kɛ jisigiyɔrɔw la.
Their throats were cut with knives.	U dawolo tun bɛ tigɛ ni muruw ye.
The road is closed in winter due to heavy snow.	Sira bɛ Da nɛnɛ waatiw la k'a sababu Kɛ nɛnɛba ye.
The public is outraged by this decision.	Jamanadenw dimina nin desizɔn in na.
Their colors are indistinguishable.	U kulɛriw tɛ danfara Bɔ u ni ɲɔgɔn cɛ.
The murder weapon was a knife.	O fagali marifa tun ye muru ye.
I have to use the bathroom.	N ka kan ka baara kɛ ni sanuyaso ye.
Earth can be universal.	Dugukolo bɛ se ka kɛ diɲɛ bɛɛ ta ye.
Farmers need more rain this year.	Sɛnɛkɛlaw mago bɛ sanji caman na ɲinan.
Japan is a dangerous place to visit.	Zapɔn ye yɔrɔ ye min farati ka bon ka taa bɔ a la.
He was an eager student, following every conversation.	A tun ye kalanden ye min tun b’a fɛ kosɛbɛ, a tun bɛ tugu baro bɛɛ kɔ.
Smaller bands of raiders continued to raid the suburbs.	Binkannikɛlaw ka kulu fitininw tora ka binkanni kɛ dugu kɔkannaw kan.
We are looking for volunteers.	An bɛ ŋaniyajirabagaw ɲini.
Many kinds of plants grow on the tundra.	Fɛnɲɛnɛma sugu caman bɛ falen tundra kan.
Rescue teams rushed to the scene.	Kisilitɔnw ye u teliya ka taa o yɔrɔ la.
Thousands of troops were sent to the region.	Sɔrɔdasi ba caman cilen don o mara la.
Popular with the adventurous crowd.	A ka di jamaba ye min bɛ fɛn caman kɛ.
Identify the bacteria in this sample.	Aw bɛ banakisɛ minnu bɛ nin misali in na, aw bɛ olu dɔn.
Fishermen work offshore to earn money.	Mɔnikɛlaw bɛ baara kɛ kɔgɔjida la walisa ka wari sɔrɔ.
Golden eyes reflected the sea.	Sanu ɲɛw tun bɛ kɔgɔji yeelen bɔ.
This city is famous for its wines.	O dugu in tɔgɔ Bɔra a ka diwɛnw na.
The bird family is also well represented.	Kɔnɔw ka denbaya fana jiralen dòn kosɛbɛ.
The move was sudden.	O wulili kɛra barikama ye.
The cough will help relieve the shortness of breath.	Ɲɛgɛnɛsiraw bɛna dɛmɛ ka ninakilidegun bɔ a la.
This lasted about two hours.	O kɛra lɛri fila ɲɔgɔn ye.
Not nearly as cold as it was last night.	Nɛnɛ tɛ surunya i n'a fɔ a tun bɛ cogo min na kunun su fɛ.
The captain pointed the gun at the man.	Kapitɛni ye marifa jira cɛ la.
I can’t see the stars from school.	N tɛ se ka dolow ye ka bɔ lakɔliso la.
The fallen corpse was found frozen to death.	Su min binna, o sɔrɔla a nɛnɛnen don fo ka sa.
This grain is meant to taste salt.	Nin suman in dabɔra ka kɔgɔ da.
Yet the captain knew it would happen.	O bɛɛ n’a ta, kuruntigi tun b’a dɔn ko o bɛna kɛ.
Increase the flavor over low heat.	Aw bɛ a daji bonya ni funteni dɔgɔman ye.
Most people visit this museum every year.	Mɔgɔ fanba bɛ taa o mise in na san o san.
This region has very little rainfall.	Nin mara in sanji ka dɔgɔ kosɛbɛ.
I don't believe in rumors, they can't be true.	N tɛ da kumakanw na, u tɛ se ka kɛ tiɲɛ ye.
There will be a lot of fun.	Ko caman bɛna kɛ ɲɛnajɛ la.
He climbed the stairs and headed for the second floor.	A jiginna ɛrɛzɛnsun kan, k’a ɲɛsin sankanso filanan ma.
Sliced ​​slices of bread.	Buru tigɛlen tigɛlenw.
Their mill is well equipped.	U ka mansin in bɛ ni minɛnw ye kosɛbɛ.
Moreover, his appetite for money was insatiable.	Ka fara o kan, a ka wari nege tun tɛ se ka wasa.
I am sad because winter is approaching.	Ne dusu kasira bawo fonɛnɛ bɛ ka surunya.
Keep tea focused!	Ka to ka te sinsin!
The company has hundreds of employees.	Baarakɛla kɛmɛ caman bɛ o sosiyete kɔnɔ.
I take agreements that were not binding.	N bɛ bɛnkanw ta minnu tun tɛ siri.
As a writer, she is known for her children’s books.	A kɛlen sɛbɛnnikɛla ye, a bɛ dɔn a denw ka gafew fɛ.
The infection was usually fatal.	A ka c’a la, banakisɛ in tun bɛ mɔgɔ faga.
Large, unimpressive creatures are afraid to be seen.	Danfɛn belebelebaw, minnu tɛ mɔgɔ kabakoya, olu bɛ siran ka mɔgɔw ɲɛ.
He jumped, surprised.	A ye pan, a kabakoyara.
This fish is lean and long.	Nin jɛgɛ in tɛ mɔ ani a ka jan.
The two most common threats in most households are pesticides and butchers.	Baga fila minnu bɛ du fanba la, olu ye fɛnɲɛnamafagalanw ni sogofagalanw ye.
The subway system suffers from frequent delays.	Metoro sira bɛ tɔɔrɔ ni a bɛ to ka bila kɔfɛ.
He rarely drank coffee.	A tun man teli ka kafe min.
The Prime Minister has promised reforms.	Minisiriɲɛmɔgɔ ye layidu ta ko a bɛna fɛn caman sɛmɛntiya.
Sometime after sunset the guide appeared.	Waati dɔ la tile bintɔ kɔfɛ, o ɲɛminɛbaga bɔra kɛnɛ kan.
The minister led a short procession.	Minisiri ye taama surun dɔ ɲɛminɛ.
They want to run for office in the next elections.	U b’a fɛ ka u yɛrɛ bila jɔyɔrɔ la kalata nataw la.
I went straight to the cabin.	N taara ɲɛfɛ ka taa kabini la.
Enduring bad weather was inevitable.	Ka waati jugu muɲu, o tun tɛ se ka bali.
You can make this mixture warm.	Aw bɛ se ka nin ɲagaminen in kɛ sumaya la.
Fading memories haunted him.	Hakilijiginw tun bɛ ka dɔgɔya, olu tun bɛ a tɔɔrɔ.
Thousands of people were gathering by the river.	Mɔgɔ ba caman tun bɛ ka ɲɔgɔn lajɛn baji da la.
You can’t fault his design.	I tɛ se k’a ka dilancogo jalaki.
Only beauty is eternal.	Cɛɲi dɔrɔn de ye badaa-badaa ye.
Those who are loyal to the king are considered honorable.	Minnu bɛ kantigiya kɛ masakɛ ye, olu bɛ jate mɔgɔ bonyalenw ye.
Everyone should eat a balanced diet.	Bɛɛ ka kan ka dumuni dafalen dun.
The street market can be very interesting.	Nbɛdaw la sugu bɛ se ka diya kosɛbɛ.
The fish were swimming alone in the water.	Jɛgɛw tun bɛ jɛgɛn u kelen na ji la.
A grim drought worried many farmers.	Ja juguba dɔ ye sɛnɛkɛla caman jɔrɔ.
Some products are available in a variety of products.	Fɛn dɔw bɛ sɔrɔ fɛn suguya caman na.
He was old enough to drive	A tun kɔrɔla ka se ka bolifɛn boli
There is no one in those places.	Mɔgɔ si tɛ o yɔrɔw la.
His car worked into a tree.	A ka mobili ye baara kɛ ka kɛ jiri ye.
Give the children cookies and milkshakes.	Aw bɛ kukisɛ ni nɔnɔmugu di denmisɛnw ma.
The snow still glistened in the sunlight.	Nɛnɛ tun bɛ ka manamana hali bi tile yeelen na.
Your hair looks beautiful.	I kunsigi bɛ i ko cɛɲi.
Temperatures remained well above normal.	Funteni hakɛw tora ka tɛmɛ a cogo kɔrɔ kan kosɛbɛ.
The road is far from smooth.	Sira yɔrɔ ka jan ni nɔgɔya ye.
Here lies the body of that man, whose work is now done.	Yan, o cɛ su donna, min ka baara kɛra sisan.
We look forward to nice weather tomorrow.	An bɛ waati duman makɔnɔ sini.
The flood waters slowly receded.	Sanjiba ji kɔsegira dɔɔni dɔɔni.
So where am I in a hundred years?	O la sa, ne bɛ min san kɛmɛ kɔnɔ?
The toys are made from industrial scraps.	Tulonkɛfɛnw bɛ dilan ni izini fɛn tiɲɛnenw ye.
He leaned back, resting his head against the wall.	A y’i biri kɔfɛ, k’a kunkolo lafiɲɛ kogo la.
The accident has not been reported for some time.	Kasara in ma fɔ kabini waati jan.
Fido's ankle made contact with the tree.	Fido ka senkɔni ye ɲɔgɔn sɔrɔ jiri la.
An army of ants buzzed in a pile of leaves.	Ntumuw ka kɛlɛbolo dɔ tun bɛ ka wuluwulu kɛ furabuluw kulu dɔ kɔnɔ.
The fat man was panting slightly.	Cɛ fasalen tun bɛ ka fiɲɛ sama dɔɔnin.
The trees grew in the fragrant mountain air.	Jiriw tun bɛ falen kulu fiɲɛ kasadiman na.
He is a famous athlete.	Ale ye farikoloɲɛnajɛla tɔgɔba ye.
You couldn’t get there by bike, bus, or car.	I tun tɛ se ka se yen ni nɛgɛso ye, ni bisi ye, walima ni mobili ye.
The talent of the cake decorators is incredible.	Gato masiribagaw ka seko tɛ se ka da a la.
If you have a problem, speak up.	Ni gɛlɛya dɔ b’i kan, i ka kuma.
The geographical features of the region are stunning.	O mara in dugukolo cogoyaw bɛ mɔgɔ kabakoya.
Some books are collections of short stories.	Gafe dɔw ye maana surunw lajɛlenw ye.
The soldier put down his weapon and surrendered.	Sɔrɔdasi y’a ka marifa bila ka a yɛrɛ di.
There are many species of birds that exist.	Kɔnɔ suguya caman bɛ yen minnu bɛ yen.
Ice can affect learning.	Jikuruw bɛ se ka nɔ bila kalan na.
The planet is an example of a blue planet.	Planɛti ye misali ye min bɛ dugukolo bulu kan.
Scientists wanted to measure grief levels.	Dɔnniyakɛlaw tun b’a fɛ ka dusukasi hakɛw suman.
The sun is the primary source of energy.	Tile ye fanga sɔrɔyɔrɔ fɔlɔ ye.
Then he told his campaign followers that he had to walk.	O kɔ, a y’a fɔ a ka kanpaɲi nɔfɛmɔgɔw ye ko a ka kan ka taama.
Symbols of absolute authority.	Faama dafalen ka taamasiyɛnw.
Local people often ate eggs.	Sigida mɔgɔw tun ka teli ka kɔnɔw dun.
They barked loudly, alerting us to the presence of the intruder.	U ye wuluw sɔgɔsɔgɔ ni kanba ye, k’an lasɔmi donbaga in bɛ yen.
Many hurricanes have wreaked havoc everywhere	Fɔɲɔba caaman ye tiɲɛni kɛ yɔrɔ bɛɛ la
There is no room for error in policing.	Yɔrɔ si tɛ fili la polisiw ka baara la.
Last week’s match was emotional.	Dɔgɔkun tɛmɛnen ntolatan in kɛra dusukunnataw ta ye.
Thousands of butterflies swarmed around the tops of the trees.	Bugun ba caman tun bɛ ka jiriw kunw lamini.
The young man began.	Kamalennin y’a daminɛ.
A meeting was held to organize a campaign.	Lajɛ dɔ kɛra walisa ka kanpaɲi dɔ labɛn.
Some types of health problems can be avoided.	Kɛnɛya gɛlɛya suguya dɔw bɛ se ka kunbɛn.
His sons greeted their father at the door.	A denkɛw ye u fa fo da la.
This village made a good resort.	O dugu in ye lafiɲɛbɔyɔrɔ ɲuman Kɛ.
The victims never went to trial.	Jatigɛwalekɛlaw ma taa kiritigɛso la abada.
He knows that he will keep his promises.	A b’a dɔn ko a bɛna a ka layidu talenw tiimɛ.
Crops can be grown in favorable areas.	Sɛnɛfɛnw bɛ Se ka Sɛnɛ yɔrɔw la minnu ka ɲi.
The forest is shrinking.	Kungo bɛ ka dɔgɔya.
They traveled on the train for about five hours.	U ye tɛrɛn boli lɛri duuru ɲɔgɔn kɔnɔ.
The decision to ban them appears to have been politically motivated.	A bɛ iko desizɔn min tara k’u bali, o kɛra politiki siratigɛ la.
Currently, wetland restoration is the primary goal.	Sisan, jisigiyɔrɔw labɛnni de ye laɲini fɔlɔ ye.
How do you pronounce this word?	I bɛ nin daɲɛ in fɔ cogo di?
The children hid in bed.	Denmisɛnw tun bɛ u dogo dilan kan.
The singers performed folk dances.	Dɔnkilidalaw ye mɔgɔw ka dɔnw Kɛ.
The guy is transfixed.	Cɛ in bɛ transfixé.
The tenant had no income, so he left.	Sɔrɔ si tun tɛ lokatɛri la, o de la a bɔra yen.
The species has dwindled down to a few more complex individuals.	O suguya Dɔgɔyara ka Kɛ mɔgɔ damadɔ ye minnu ka gɛlɛn kosɛbɛ.
It was the most mentally devastating experience of my life.	O de kɛra ne ka ɲɛnamaya kɔnɔko ye min ye ne hakili tiɲɛ kosɛbɛ.
The noise was loud, almost deafening.	Mankan tun ka bon, a tun bɛ ɲini ka mɔgɔ tulo tigɛ.
The school is served by an excellent canteen.	Lakɔliso in bɛ baara kɛ ni kantin ɲumanba ye.
The blues singer’s music frequently referenced sexuality.	Bluz dɔnkilidala in ka fɔlifɛnw tun bɛ to ka cɛnimusoya kofɔ.
National archives are already very crowded	Jamana ka sɛbɛnmarayɔrɔw falen bɛ mɔgɔw la kosɛbɛ kaban
He wrote unconsciously on a piece of paper.	A ye sɛbɛnni kɛ papiye dɔ kan k’a sɔrɔ a ma a dɔn.
The event was something of a turning point in local politics.	O ko in kɛra fɛn dɔ ye min kɛra sigida politiki la.
He works hard, but his efforts are fruitless.	A bɛ baara kɛ kosɛbɛ, nka a ka cɛsiriw tɛ nafa lase a ma.
The tumor appeared on his arm.	Kuru in bɔra a bolokɔni na.
Their lives are in danger.	U ka ɲɛnamaya bɛ farati la.
The river rolled lazily beside him.	Baji tun bɛ ka wuli ni sɛgɛn ye a kɛrɛ fɛ.
The stone is three feet wide.	Kabakurun in bonya ye mɛtɛrɛ saba ye.
The beach is surrounded by waves from time to time.	Kɔgɔjida bɛ lamini ni jikuruw ye waati ni waati.
Give her some fruit for her tea.	Aw bɛ jiriden dɔw di a ma a ka te kama.
The professor said that the device should be removed.	Kalanfa y’a fɔ ko o minɛn in ka kan ka bɔ.
The law has been hailed as a major step forward.	Sariya in tanulen don ko a ye ɲɛtaa ba ye.
They haven’t settled on a date yet.	U ma Sìgi don dɔ kan fɔlɔ.
Three dead fish were found in the river.	Jɛgɛ salen saba sɔrɔla baji la.
These unfortunate people had no running water.	O mɔgɔw bɔnɛnenw tun tɛ ni ji woyolen ye.
The Earth rotates on an axis.	Dugukolo bɛ Yɛlɛma aksidan dɔ la.
Some teachers question this approach.	Karamɔgɔ dɔw bɛ ɲininkali kɛ o fɛɛrɛ in na.
Don't remove the cream, he instructed.	Aw kana kiribi bɔ a la, a ye cikan di.
He spent half his income on cigarettes.	A tun b’a ka sɔrɔ tilancɛ kɛ sigarɛti la.
The number of veterans is dwindling.	Sɔrɔdasi kɔrɔw hakɛ bɛ ka dɔgɔya.
He escaped from prison once, but then he was sentenced again.	A bolila ka bɔ kaso la siɲɛ kelen, nka o kɔ, a ye kiri tigɛ tugun.
Everyone hates them.	Bɛɛ b'u kɔniya.
Simple techniques can help you save energy.	Fɛɛrɛ nɔgɔmanw bɛ se k’aw dɛmɛ ka fanga mara.
Residents rushed to collect their tools.	Dugudenw bolila ka taa u ka baarakɛminɛnw lajɛ.
This farm has been in my husband’s family for generations.	Nin foro in bɛ n cɛ ka denbaya kɔnɔ kabini mɔgɔw bɔnsɔnw.
Most animals hibernate during the winter.	Bagan fanba bɛ sunɔgɔ nɛnɛ waatiw la.
The decision was not made lightly.	O desizɔn ma ta nɔgɔya la.
Unfortunately, his lips were dry.	A ka c’a la, a dawolo tun jalen don.
His hair is dyed.	A kunsigi bɛ kala.
The effort paid off and they won the match.	O cɛsiri in ye nɔ bɔ, wa u ye se sɔrɔ o ntolatan na.
A team of biologists caught a venomous snake alive.	Biologistw ka kulu dɔ ye sa baga dɔ minɛ a ɲɛnama.
The tide was fuller than usual.	Jikuruba tun falen don ka tɛmɛ a cogo kɔrɔ kan.
The ground began to freeze.	Dugukolo y’a daminɛ ka nɛnɛ.
The kingdom consisted of three main islands.	Masaya tun ye gunba saba de ye.
He began with an overview of the historical background.	A y’a daminɛ ni tariku kɔnɔko ɲɛfɔli ye.
Unstable working conditions were highly unusual.	Baara kɛcogo min tun tɛ sabati, o tun ye ko ye min tun tɛ deli ka kɛ kosɛbɛ.
We rented our flat for guests.	An ye an ka flati jate dunanw ye.
This confirms the existence of this issue.	O b’a Jira ko o ko in bɛ yen.
The right side of the brain is responsible for language.	Sugunɛ kinin fɛ de bɛ kanko ɲɛnabɔ.
He got to his feet and slowly walked away.	A sera a sen kan ka taama dɔɔnin dɔɔnin ka taa.
Laundry items are usually made for sale.	A ka c’a la, finiko fɛnw bɛ dilan ka feere.
The blacksmith was very good at his job.	Nɛgɛsotigi tun bɛ se kosɛbɛ a ka baara la.
The bubbles hanging beneath them glow in the dark!	Bugun minnu sirilen bɛ u jukɔrɔ, olu bɛ yeelen bɔ dibi la!
Nachos are supposed to be different.	Nachos ka kan ka kɛ cogo wɛrɛ la.
The exercise left him breathless.	O degeliw y’a to a bɛ ninakili bɔ.
Schools today are underfunded.	Bi lakɔlisow ka wari bɛrɛ tɛ yen.
These kinds of things are rare in those places.	Nin ko suguw man ca o yɔrɔw la.
Automatic braking prevents the aircraft from crashing.	Frein otomatiki bɛ awiyɔn bali ka bin.
He reached across the table and took my hand.	A ye a bolo se tabali fan dɔ fɛ ka n bolo minɛ.
We sell shrimp by the pound.	An bɛ jɛgɛkɛnɛw feere ka kɛɲɛ ni kilo kelen ye.
What an amazing color.	O ye kulɛri kabakoma ye dɛ.
He dismissed the idea with a shake of his head.	A ye o hakilina in bɔ kɛnɛ kan ni a kunkolo wulilen ye.
I dare not go near that place.	N tɛ n ja gɛlɛya ka gɛrɛ o yɔrɔ la.
You have been very kind to me, said the old man.	I ye ɲumanya kɛ ne ye kosɛbɛ, cɛkɔrɔba ko.
Many former drivers were reluctant to surrender their licenses.	Bololabaarakɛla kɔrɔ caman tun tɛ sɔn k’u ka permisw bila.
Dark gray moss covers the roots.	Nɔgɔ jɛman dibiman bɛ jirisunw datugu.
Storms were gathering in the mountains.	Sanfiɲɛba tun bɛ ɲɔgɔn lajɛ kuluw kan.
He runs an animal shelter.	A bɛ baganw ka yɔrɔ dɔ ɲɛminɛ.
The backcountry hills are covered in vineyards.	Dugu kɔfɛ kuluw datugulen bɛ ni rezɛn nakɔw ye.
The athlete is fresh off a gold medal streak.	Farikoloɲɛnajɛla in ye kura ye ka bɔ sanu medaliw sɔrɔli la.
The earthquake killed many people.	Dugukolo yɛrɛyɛrɛ ye mɔgɔ caman faga.
The grass was crunching at his feet.	Bin tun bɛ ka a senw sɔgɔsɔgɔ.
The smell of incense fills the house.	Wusulan kasa ye so fa.
The rainforest began to retreat.	Sanji kungo y’a daminɛ ka kɔsegin.
Speech was marred by embarrassing tongue lashes.	Kuma tun tiɲɛna ni kan sɔgɔli maloyalenw ye.
Won't you go inside?	Yala i tɛna don so kɔnɔ wa?
There was plenty of soft meat production.	Sogo nɔgɔlenw dilanni tun ka ca.
The city is still famous for its bridges.	Dugu in tɔgɔ bɔra hali bi a ka bɔrɔw la.
The young man was wearing shoes.	Kamalennin tun bɛ ni sanbara ye.
It would have good direction.	A tun bɛna kɛ ni ɲɛminɛcogo ɲuman ye.
To tell the time, we rely heavily on our watches.	Walasa ka waati fɔ, an bɛ an jigi da an ka wagati kan kosɛbɛ.
He drank it all quickly.	A y'o bɛɛ min joona.
Deer who heard the news expressed some concern.	Sagaw minnu ye o kibaruya mɛn, olu ye haminanko dɔw jira.
Most of their song titles are puns.	U ka dɔnkiliw tɔgɔ fanba ye ‘puns’ ye.
These new engines are more efficient.	O motɛri kura ninnu bɛ baara kɛ ka ɲɛ.
You have to do most of the work yourself.	I yɛrɛ ka kan ka baara fanba kɛ.
Preparing a home for a larger move is tough.	Ka so labɛn walisa ka wuli ka taa yɔrɔba dɔ la, o ye ko gɛlɛn ye.
Carbon monoxide is produced when fuel is burned.	Gazi monoksidi bɛ sɔrɔ ni sɛnɛfɛnw jeni.
He looked at me intently.	A ye n filɛ ni ɲɛmajɔ ye.
His friends often complain about his attitude.	A teriw ka teli ka ŋunan a ka miiriya ko la.
The policies were very unpopular.	Politikiw tun tɛ mɔgɔw fɛ kosɛbɛ.
With so many visitors coming in, tourism shows no signs of slowing down.	Ni taamakɛla caman bɛ na, turisimu tɛ taamasiyɛn si jira ko a bɛ ka sumaya.
Setting up the menu was easy.	Meniw sigili tun ka nɔgɔn.
These amoebae regulate the flow of water.	O amiba ninnu bɛ ji bolicogo ɲɛnabɔ.
The marriage was still illegal in most states.	O furu tun tɛ sariya kɔnɔ hali bi jamana fanba la.
He has become reluctant to take things at face value.	A kɛra mɔgɔ ye min tɛ sɔn ka fɛnw ta u ɲɛda cogoya la.
He asked his colleagues to echo his words.	A y’a ɲini a baarakɛɲɔgɔnw fɛ u ka segin a ka kumaw kan.
The aquarium is in the center of town.	Aquarium bɛ dugu cɛmancɛ la.
Coach stepped in to help.	Coach y’a sen don a la walasa ka dɛmɛ don.
This city has many groups of loyal supporters.	Nin dugu in kɔnɔ, dɛmɛbaga kantigiw ka kulu caman bɛ yen.
She has a great singing voice.	Dɔnkilidakan ɲumanba b’a la.
This wise old lady will rest in peace.	Nin musokɔrɔba hakilitigi in bɛna lafiɲɛ hɛrɛ la.
The bird was so bad that the birds flew away.	Kɔnɔ in tùn ka jugu kosɛbɛ fo kɔnɔw Fɔra ka Taa.
It was the worst creature ever seen.	O tun ye danfɛn juguba ye min ma deli ka ye.
This necklace is very heavy.	Nin nɛgɛfugulan in ka gɛlɛn kosɛbɛ.
I have about ten friends in this city.	N teri tan ɲɔgɔn bɛ dugu in na.
Wherever he went, he left a trail of destruction.	A taara yɔrɔ o yɔrɔ, a ye halakili sira dɔ to yen.
Air pollution is a worldwide problem.	Fiɲɛ nɔgɔli ye gɛlɛya ye diɲɛ fan bɛɛ.
He looked up at the sky, his eyes fixed on the clouds with sadness.	A ye sankolo filɛ, a ɲɛw tun bɛ sankaba la ni dusukasi ye.
Explain the background of the play.	Tulonkɛ in kɔkankow ɲɛfɔ.
The list is in alphabetical order.	O lisi bɛ kɛ ka kɛɲɛ ni alfabɛti ye.
Rioters often attack police.	Tuma caman na, ɲagamikɛlaw bɛ bin polisiw kan.
The young man rode into town.	Kamalennin ye a ka sow ta ka don dugu kɔnɔ.
He has a stocky build.	A bɛ ni stocky build ye.
Authorities briefly imposed restrictions.	Faamaw ye dan sigi waati kunkurunnin kɔnɔ.
I took out the dirt.	N ye nɔgɔ bɔ.
Smoke rose from small fires on both sides.	Sisi wulila ka bɔ tasuma misɛnninw na fan fila bɛɛ la.
The book is full of fascinating stories.	Gafe falen bɛ maanaw la minnu bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ.
The soldier was killed in the first battle.	Sɔrɔdasi in fagara a ka kɛlɛ fɔlɔ la.
However, the bulbs are too noisy.	Nka, anpuluw mankan ka dɔgɔ kojugu.
Both nouns and verbs are frequently in sentences.	Tɔgɔw ni walew bɛɛ bɛ kumasenw kɔnɔ tuma caman.
Be sure to save some for toast and jam.	Aw ye aw jija ka dɔw mara tositi ni konja kama.
Pass cheese through thin mesh.	Aw bɛ foromazi tɛmɛ ni mesɛri finman ye.
This happens on rainy days.	O bɛ Kɛ sanji-donw na.
Petroleum is refined in a factory.	Petroli bɛ sɛnɛ izini dɔ la.
His is a roomy room.	A ta ye so ye min kɔnɔna ka ca.
He heard the news impatiently.	A ye o kibaruya mɛn ni muɲunbaliya ye.
The town has three hospitals.	Dugu in na, dɔgɔtɔrɔso saba bɛ yen.
They lifted him immediately.	U y’a kɔrɔta o yɔrɔnin bɛɛ.
This negotiation quickly broke down.	O kumaɲɔgɔnya in tiɲɛna joona.
The smell of garlic was overpowering.	Alikama kasa tun bɛ ka fanga sɔrɔ.
Finally, the picture is over.	A laban na, ja in banna.
Research has shown a significant correlation between crime and violence.	Sɛgɛsɛgɛliw y’a jira ko jɛɲɔgɔnya nafama bɛ kojugubakɛlaw ni fariyakow cɛ.
A female-faced man makes his way down the street.	Cɛ dɔ min ɲɛda ye muso ye, o bɛ a ka sira kɛ ka jigin sira kan.
Luxury yachts and motorboats dot the sparkling waters.	Yati fisamanw ni mɔtɛri kurunbaw bɛ ji manamanankan na.
Sometimes you want to hide from the world.	Tuma dɔw la, i b’a fɛ ka i yɛrɛ dogo diɲɛ la.
The most popular option for a holiday is the beach.	Sugandili min ka di kosɛbɛ seli kama, o ye kɔgɔjida ye.
Experts have suggested that it is not recommended to leave valuables in the drawer.	Dɔnnibaaw y’a jira ko a man ɲi ka fɛn nafamaw bila fɛnw bilayɔrɔ la.
Most countries have their food rationing.	Jamana fanba b’u ka dumunifɛnw tila-tila.
The salary controls how much you can spend.	I bɛ se ka musaka hakɛ min kɛ, o sara de bɛ o kɔlɔsi.
His curiosity was insatiable.	A ka dɔnniya nege tun tɛ se ka wasa.
These documents were destroyed in the fire.	O sɛbɛnw tiɲɛna tasuma in senfɛ.
The sea waters rose up and entered their land.	Kɔgɔji ji wulila ka don u ka jamana na.
Tie the petals together with string.	Aw bɛ jiribuluw siri ɲɔgɔn na ni juru ye.
The forest is famous for the birds.	Kungo in tɔgɔ Bɔra kɔnɔw fɛ.
The government initially opposed the reforms.	Gofɛrɛnaman ye o bεnkanw kɛlɛ a daminɛ na.
She picked up a big slice of chocolate cake.	A ye sokola gato sɔgɔlenba dɔ ta.
No one wants any war.	Mɔgɔ si t’a fɛ kɛlɛ si ka kɛ.
Humans have polluted rivers and oceans.	Hadamadenw ye bajiw ni kɔgɔjiw nɔgɔ.
So they broke camp and headed north.	O la sa, u ye u ka sigiyɔrɔ kari ka taa worodugu fan fɛ.
A flock of birds suddenly flew overhead.	Kɔnɔw ka kulu dɔ barika banna ka tɛmɛ san fɛ.
Without heat, water evaporates immediately.	Ni funteni tɛ, ji bɛ wuli o yɔrɔnin bɛɛ.
The work was taken up by elected officials.	Baara in minɛna mɔgɔ sugandilenw fɛ.
One university has introduced a new scholarship scheme.	Inivɛrisite dɔ ye lakɔlisobɔsira kura sigi sen kan.
The painting is blurred by the water in the air.	Ja in bɛ jɛya fiɲɛ fɛ ji min bɛ a la.
This experiment led to an interesting finding.	O kɔrɔbɔli in kɛra sababu ye ka fɛn dɔ sɔrɔ min ka di kosɛbɛ.
A year passed quickly.	San kelen tɛmɛna joona.
I only buy healthy foods.	N bɛ dumuni nafamaw dɔrɔn de san.
Describe how the student won a tournament.	Lakɔliden ye se sɔrɔ cogo min na ntolatan dɔ la, o ɲɛfɔ.
The weather was cool, but the day was hot.	Waati tun bɛ nɛnɛ, nka tile tun ka suma.
An old ruined city.	Dugu kɔrɔ dɔ min tiɲɛna.
The founder is a feminist of great faith.	A sigibaa ye musomanninw ka dannayaba ye.
A strong wind blew.	Fɔɲɔba dɔ binna.
He looked up at the sky.	A ye sankolo filɛ.
He drew the mountains in red.	A ye kuluw ja ni fini bilenman ye.
Use the hammer to remove the dog.	Aw bɛ marifa kɛ ka wulu bɔ.
Too much sugar is bad for your teeth.	Sukaro caya kojugu, o man ɲi aw ɲinw ma.
A book lies on his lap.	Gafe dɔ dalen bɛ a da la.
Police searched his home.	Polisiw ye a ka so ɲini.
Napoleon’s defeat marked the end of his reign.	Napoléon ka se sɔrɔli kɛra a ka masaya laban ye.
He has his own business.	A yɛrɛ ka jago b’a fɛ.
Dust is not pleasant in this country.	Bugun tɛ diya jamana in kɔnɔ.
Such questions have sparked controversy.	O ɲininkali suguw ye sɔsɔlibaw lawuli.
Did you make any progress on that report?	Yala i ye ɲɛtaa dɔ sɔrɔ o rapɔɔri kan wa?
It is said that Gramsci is a communist.	A bɛ fɔ ko Gramsci ye kominisi ye.
The most common problem for employees is wages.	Gɛlɛya min ka ca baarakɛlaw kan, o ye sara ye.
A business degree is essential for these jobs	Jagokɛlaw ka diplomu sɔrɔli nafa ka bon o baara ninnu na
According to researchers, this damages the environment.	Sɛgɛsɛgɛlikɛlaw ka fɔ la, o bɛ sigida tiɲɛ.
Some say he is a former spy.	Dɔw b’a fɔ ko a ye sɛgɛsɛgɛlikɛla kɔrɔ dɔ ye.
I fell unconscious in shock.	N binna ni n hakili tɛ a la ni kabakoya ye.
The camel is an economically important animal.	Kami ye bagan ye min nafa ka bon sɔrɔko siratigɛ la.
Short leaves and tendrils cover their skin.	Furu surunw ni jirisunw bɛ u fari datugu.
As always, the kids are disappointed.	I n’a fɔ a bɛ kɛ cogo min na tuma bɛɛ, denmisɛnw jigi tigɛlen don.
The river nearby is stained with blood.	Ba min bɛ a kɛrɛfɛ, o nɔgɔlen don ni joli ye.
He rubbed his eyelashes.	A y’a ka ɲɛkisɛw ko.
Economists have warned of dire consequences.	Sɔrɔko dɔnnikɛlaw ye lasɔmini kɛ o kɔlɔlɔ juguw la.
What made you decide to come today?	Mun de y’a to i y’a latigɛ ka na bi?
The father introduced his middle son to his friends.	Facɛman y’a cɛmancɛ denkɛ jira a teriw la.
His hair was slicked.	A kunsigi tun bɛ sɔgɔsɔgɔ.
He glanced at the newspaper.	A ye a ɲɛw jɔ kunnafonisɛbɛn na.
He had seen a pain in his life.	A tun ye dimi dɔ ye a ka ɲɛnamaya kɔnɔ.
Odalists were traditionally covered with costly silk fabrics.	Odalisiw tun bɛ datugu ni siliki finiw sɔngɔ gɛlɛnw ye laada la.
The city was once the capital.	O dugu tun ye jamana faaba ye fɔlɔ.
The water was gray and murky.	Ji tun ye binkɛnɛ ye ani a tun bɛ kɛ nɛrɛmuguma ye.
We will miss them terribly.	An bɛna u ɲinɛ kosɛbɛ.
The championship has no equal.	Championnat tɛ ni ɲɔgɔn ye.
His criticism of the president was scathing.	A ka kɔrɔfɔ min kɛra jamanakuntigi kan, o kɛra fɛn ye min bɛ mɔgɔ tɔɔrɔ.
He sometimes blames the government.	A bɛ gɔfɛrɛnaman jalaki tuma dɔw la.
We were hoping the newspaper would help us.	An tun jigi b’a la ko kunnafonisɛbɛn bɛna an dɛmɛ.
There was a problem loading the video.	Gɛlɛya dɔ tun bɛ videwo in doni na.
The soldiers have no choice but to help him.	Fɛn wɛrɛ tɛ sɔrɔdasiw bolo ni u y’a dɛmɛ.
He shook violently.	A yɛrɛyɛrɛla ni farinya ye.
The town was once a prosperous one.	O dugu tun ye dugu ye min tun bɛ ɲɛtaa sɔrɔ fɔlɔ.
This country has a strong economy.	Nin jamana in ka sɔrɔko barikama bɛ yen.
My natural hair color is dark blonde.	Ne kunsigi kulɛri nafama ye blonde dibi ye.
He poured himself a glass of cold milk.	A ye nɔnɔ nɛnɛman dɔ bɔn a yɛrɛ ye.
Without a blender, slicing fruit would be impossible.	Ni blender tun tɛ yen, jiridenw tigɛcogo tun bɛna kɛ fɛn ye min tɛ se ka kɛ.
He taught me how to write haiku.	A ye n kalan haiku sɛbɛnni na.
The wind howled around the windows.	Fɔɲɔba tun be kulekan bɔ ka finɛtiriw lamini.
Can you give me some cake?	Yala i bɛ se ka gato dɔ di ne ma wa?
The radio kept playing the same tune.	Arajo tora ka o fɔlisen kelen de fɔ.
They stopped dead in the water.	U jɔra salen ji la.
There is a great deal of effort in sanitation in the developing world.	Cɛsiriba bɛ kɛ saniyako la diɲɛ yiriwalenw kɔnɔ.
Nelson is the author of several books.	Nelson ye gafe damadɔ sɛbɛnbaga ye.
Its purpose was to protect and repair roads	A kun tun ye ka siraw lakana ani k’u dilan
That cat is the undisputed master of this domain.	O pusi de ye nin domani in matigi ye min tɛ sɔsɔli kɛ.
Then add four cups of cream.	O kɔ, aw bɛ kiribi tasa naani fara a kan.
The rain caused flooding throughout the region.	Sanji in ye sanjiba lase mara bɛɛ kɔnɔ.
The stone business is expected to decline this year.	Kabakurun jago in bɛna dɔgɔya ɲinan.
He studied in a small, cramped, dark building.	A ye kalan kɛ boon fitinin dɔ kɔnɔ min tun ka dɔgɔ ani dibi tun don.
Most market chickens are raised using chemicals.	Suguba kɔnɔ kɔnɔ fanba bɛ lamɔ ni kemikɛlifɛnw ye.
The boy valued justice above all else.	Cɛdennin tun bɛ tilennenya jate fɛnba ye ka tɛmɛ fɛn bɛɛ kan.
This city was created for walking.	O dugu in Dabɔra taama-taama kama.
However, city planners disagree on the issue.	Nka, dugu bolodalaw ma bɛn o ko in kan.
A flock of starlings were twirling, cascading, hovering overhead.	Starlings kulu dɔ tun bɛ ka girin, ka ca, ka wuli u kun na.
This country is famous for its vineyards.	Nin jamana in tɔgɔ bɔra a ka rezɛn nakɔw la.
The comedian accused the government of sexual harassment.	Kominikɛla in ye gɔfɛrɛnaman jalaki ko cɛnimusoyako la.
The villagers decided to attack.	Dugudenw y’a latigɛ ka binkanni kɛ.
We need to share what we know about the country’s history.	An bɛ min dɔn jamana tariku kan, an ka kan k’o tila ɲɔgɔn na.
Traffic was pretty bad today.	Jagokɛlaw tun ka jugu kosɛbɛ bi.
Here is the best recipe.	Aw bɛ a furakɛcogo ɲuman ye nin ye.
The boys were excited about their field trip.	Cɛdenw tun nisɔndiyara u ka foro taama in na.
This approach did not provide a useful solution.	O fɛɛrɛ in ma fura nafama di.
A group of novice ramblers set off into the desert.	Rambler novice ka kulu dɔ ye sira minɛ ka taa kungokolon kɔnɔ.
Temperatures reach freezing in winter.	Funteni bɛ Se nɛnɛ hakɛ ma nɛnɛ waati.
The ground was wet with rain.	Dugukolo tun bɛ nɔgɔ ni sanji ye.
The flower bed began to open.	Fula jirisun in y’a daminɛ ka da.
Turn on the hot water.	Aw bɛ jisuma da.
The scene glows with the dimming light.	O yɔrɔ bɛ yeelen bɔ ni yeelen min bɛ ka dɔgɔya.
He sold apples to raise capital.	A ye pɔmu feere walasa ka kapitali sɔrɔ.
Wolves are great swimmers in the ocean.	Wolo ye jɛgɛminɛla ŋanaw ye kɔgɔji la.
Blood, sweat, and dirt coated his legs.	Joli, sumaya ani nɔgɔ tun bɛ ka a senw sɔgɔ.
The fields were full of corn.	Forow tun falen bɛ ɲɔ la.
Unfortunately, it was unavailable.	A fɔ man di nka, a tun tɛ sɔrɔ.
He paid for another ticket.	A ye tikiti wɛrɛ sara.
Microsoft sold most of its stake.	Microsoft y’a ka bolofara fanba feere.
Four of the crew drowned.	Kurun kɔnɔ mɔgɔ naani binna.
That man really knows how to prune.	O cɛ bɛ jirisun tigɛcogo dɔn tiɲɛ na.
Joyful service is always appreciated.	Baara min bɛ kɛ ni nisɔndiya ye, o bɛ waleɲumandɔn tuma bɛɛ.
The farmer’s wife cut the flock with razor blades.	Sɛnɛkɛla muso ye sagakulu tigɛ ni sɔgɔlanw ye minnu bɛ kɛ ni razɔri ye.
The opening session was spectacular.	Dakabanɔgɔ kalan kɛra fɛn ye min bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ.
He hid the film in his coat pocket.	A ye o filimu dogo a ka jatigila bɔrɔ kɔnɔ.
Our thoughts are with you.	An ka miiriliw bɛ aw fɛ.
He kissed her tenderly.	A y'a susu ni dususuma ye.
The table lamp was flickering.	Tabali lanpan tun bɛ ka manamana.
Smoke rose over the city.	Sisi wulila dugu san fɛ.
The workers refused to work.	Baarakɛlaw ma sɔn ka baara kɛ.
We will try to change the heating system.	An bɛna a ɲini ka sofaw wulicogo caman wuli.
The authors say the book is autobiographical.	Sɛbɛnnikɛlaw ko gafe in ye yɛrɛlabila ye.
They stand accused of framing innocent men.	U jɔlen bɛ ka jalaki ko u ye cɛ jalakibaliw karamɔgɔya kɛ.
Minimal intervention required.	Intervention minimal min ka kan ka kɛ.
He handed the check to the woman.	A ye sɛki di muso ma.
There is no simple thing.	Fɛn nɔgɔman tɛ yen.
The talk was a joyful one.	Jɛmu kɛra nisɔndiyako ye.
They were careful to keep that a secret.	U tun bɛ u janto o gundo marali la.
Many obstacles must be overcome before this goal can be achieved.	Gɛlɛya caman ka kan ka kunbɛn sani o kuntilenna ka se.
Children learn the importance of friendship by participating in games.	Denmisɛnw bɛ teriya nafa dɔn u sen don tulonw na.
They can never be sure if their conclusions are correct.	U tɛ se ka da a la abada ni u ka dantigɛliw ye tiɲɛ ye.
Sugar syrup is made by boiling sugar in water.	Sukaro siro bɛ dilan ni sukaro tobi ji la.
Thin glass enhances light.	Glass finman bɛ yeelen bonya.
Some animals are not threatened by global warming.	Bagan dɔw tɛ farati la diɲɛ sumaya fɛ.
Little by little, month by month, year by year, .	Dɔgɔya-dɔgɔya, kalo o kalo, san o san, .
He said that, one day, he would get a car.	A ko, don dɔ, a bɛna mobili sɔrɔ.
Nowadays they teach in schools.	Bi bi in na u bɛ kàlan Kɛ kàlansow la.
The egg cells and egg cells can be distinguished.	Kɔnɔnatumuw ni kɔnɔkisɛw bɛ se ka faranfasi.
To speed up the competition, the organizers narrowed it down.	Walasa ka ɲɛɲini teliya, labɛnbagaw y’a dɔgɔya.
Nature is where people live.	Sigida ye mɔgɔw sigiyɔrɔ ye.
The building is two stories high.	O boon ye sankanso fila ye.
The man wasn’t stopping her.	Cɛ tun tɛ a bali.
Try to practice at least three days a week.	Aw bɛ aw jija ka degeliw kɛ tile saba dɔgɔkun kɔnɔ a dɔgɔyalenba la.
That was before you were born.	O kɛra sanni i ka bange.
He walked down the street, smiling.	A ye taama kɛ nbɛda la, ka nisɔndiya.
The wedding cake had been cut in half.	Kɔɲɔ gato tun tigɛra ka tila.
The same figure walked towards the sky.	O ja kelen in taamana ka taa sankolo fan fɛ.
Bob gets up early every morning.	Bob bɛ wuli joona sɔgɔma o sɔgɔma.
I fell asleep.	Ne sunɔgɔra.
Listen to me! 	Aw ye ne lamɛn!
he said	a ko .
Set up a business.	Jagokɛyɔrɔ dɔ sigi sen kan.
His words were spoken with loud laughter.	A ka kuma fɔra ni nisɔndiya mankanba ye.
He walks through the medina, visiting small shops.	A bɛ tɛmɛ medina fɛ, ka taa magan misɛnninw lajɛ.
Authorities have been accused of outsourcing construction work to friends.	Faamaw jalakilen don ko u ye jɔli baara di u teriw ma.
I worked closely with him.	N ye baara kɛ ɲɔgɔn fɛ n’a ye.
He heard light bulbs in the distance.	A ye anpuluw mɛn yɔrɔ jan na.
He found a hungry baby elephant hiding under the car.	A ye waraba den kɔngɔlen dɔ sɔrɔ min dogolen bɛ mobili kɔrɔ.
It’s not cheap to live here.	A tɛ sɔngɔ gɛlɛn ye ka sigi yan.
The device can cause serious damage in the wrong hands.	O minɛn bɛ se ka tiɲɛniba lase bolo juguw ma.
A fog entered the boy's vision.	Bugun dɔ donna cɛnin ka yeli la.
So the house did not leave.	O la sa, so ma bɔ yen.
We use electricity to power everything.	An bɛ baara kɛ ni kuran ye walasa ka fanga di fɛn bɛɛ ma.
Of course, every parent’s goal is to achieve competence.	Tiɲɛ don, bangebaga bɛɛ ka laɲini ye ka seko sɔrɔ.
Did he bring dishes for dinner?	Yala a nana ni minɛnw ye sufɛdumuni kama wa?
A wildfire burned for miles.	Kungo tasuma dɔ ye dugukolo jeni kilomɛtɛrɛ caman kɔnɔ.
Upon seeing the vampires, some of them wept.	Vampirew yelen kɔ, u dɔw kasi.
It is a difficult task.	O ye baara gɛlɛn ye.
The lollipop is made of metal.	Lollipop bɛ dila ni nɛgɛ ye.
Both orders and respect seemed to have disappeared.	A tun bɛ iko yamaruyaw ni bonya fila bɛɛ tununna.
After the song, they sat down to talk.	Dɔnkili dalen kɔ, u y’u sigi ka kuma.
We collected the birds ourselves.	An yɛrɛ de ye kɔnɔw lajɛ.
The newspapers were constantly updated.	Kunnafoni-sɛbɛnw tun bɛ to ka sɛgɛsɛgɛli kɛ.
A stranger appeared.	Dunan dɔ bɔra kɛnɛ kan.
Social welfare programs help the less fortunate among us.	Sosiyete ka ɲɛtaa porogaramuw bɛ mɔgɔw dɛmɛ minnu ka seko ka dɔgɔ an cɛma.
He seems to be popular wherever he goes.	A bɛ taa yɔrɔ o yɔrɔ, a bɛ iko mɔgɔw ka di a ye.
Eggs actually contain a lot of valuable nutrients.	Tiɲɛ na, balo nafama caman bɛ kɔnɔw la.
Low productivity meant famine.	Sɛnɛfɛnw sɔrɔli dɔgɔyali kɔrɔ tun ye kɔngɔ ye.
The bed creaked as he lay down.	Dilan tun bɛ ka kirin tuma min na a tun dalen bɛ.
Representatives declined to provide names.	Lasigidenw banna ka tɔgɔw di.
Dwayne carefully cut the cake.	Dwayne ye gato tigɛ ni hakilisigi ye.
We will take a short break.	An bɛna lafiɲɛbɔ surun dɔ ta.
The farmer recently restored his old gasoline truck.	Kɔsa in na, sɛnɛkɛla in ye a ka gazoli kamiyɔn kɔrɔ lasegin a cogo kɔrɔ la.
The applicant submitted a written statement to the authorities.	O ɲininikɛla ye sɛbɛn dɔ di faamaw ma.
Samuel's work has been accepted by many scholars.	Samuɛl ka baara sɔnna dɔnnikɛla caman fɛ.
Simple tasks can turn into difficult ones.	Baara nɔgɔmanw bɛ se ka yɛlɛma ka kɛ baara gɛlɛnw ye.
The forest is very dense, and the region is known for its biodiversity.	Kungo in ka ca kosɛbɛ, o mara in lakodɔnnen dòn a ka fɛnɲɛnamafagalanw fɛ.
Therefore, he had to work hard.	O kosɔn, a tun ka ɲi ka baara kɛ kosɛbɛ.
The methods are in time.	Fɛrɛw bɛ waati la.
Four months ago, the ship sank.	A bɛ kalo naani bɔ, kurun in binna.
Let the brown butter cool slightly.	Aw bɛ tulu bulama bila ka nɛnɛ dɔɔni.
There has been a lot of heavy rain in the last few days.	Sanjiba caman nana tile damadɔ tɛmɛnenw na.
He sat on the sofa, nodding occasionally.	A sigilen tun bɛ sofa kan, ka a kunkolo wuli tuma dɔw la.
It rained heavily on the afternoon of the concert.	Sanji nana kosɛbɛ ɲɛnajɛ in wulada fɛ.
The fish are swimming in the sky.	Jɛgɛw bɛ ka jɛgɛn san fɛ.
He said he was disappointed.	A ko ale jigi tigɛlen don.
Remove the tough outer leaves.	Aw bɛ kɛnɛma bulu gɛlɛnw bɔ.
Simon is a successful journalist.	Simon ye kunnafonidilaw ye min ye ɲɛtaa sɔrɔ.
This dish contains fish and mushrooms.	Jɛgɛ ni ɲɛgɛn bɛ sɔrɔ nin dumuni in na.
Attempts have been made to enhance wildlife protection.	A ɲinina ka kungosogow lakanani bonya.
The amount of water was tingling my ankles.	Ji hakɛ tun bɛ ka n senkɔniw sɔgɔsɔgɔ.
The flag on the building is red.	Darapo min bɛ o boon kan, o ye bilen ye.
The boy's hat was exposed.	Cɛdennin ka fini tun bɛ bɔ kɛnɛ kan.
One new, one old.	Kelen kura, kelen kɔrɔlen.
Every farmer should know some basic numbers.	Sɛnɛkɛla bɛɛ ka kan ka jate jɔnjɔn dɔw dɔn.
Drop the oil into a coffee pot.	Aw bɛ tulu in fili kafeminkutu dɔ kɔnɔ.
Upload files from the cloud.	Aw bɛ filenw bila ka bɔ sankaba kɔnɔ.
He enrolled in the radiology technician certificate program.	A y’a tɔgɔ sɛbɛn radiyolozi fɛɛrɛtigi ka seereyaw porogaramu la.
Children need rest and recreation.	Denmisɛnw mago bɛ lafiɲɛbɔ ni ɲɛnajɛ la.
Programs are often complex and hard to understand.	Tuma caman na, porogaramuw ka gɛlɛn ani u faamuyali ka gɛlɛn.
The large beach adjacent to this pool is well preserved.	Kɔgɔjida belebele min bɛ nin jidaga in kɛrɛfɛ, o maralen bɛ koɲuman.
These people were growing impatient.	O mɔgɔw tun bɛ ka muɲubaliya sɔrɔ ka taa a fɛ.
The work is hard but very rewarding.	Baara ka gɛlɛn nka a bɛ nafa caman lase mɔgɔ ma.
A small stone lies on the ground.	Kabakurun fitinin dɔ dalen bɛ duguma.
The passenger cabin is pressurized and warm.	Bololabaarakɛlaw ka kabini bɛ degun ani ka sumaya.
He stared straight ahead, his face pale and serious.	A ye a ɲɛ jɔlen to a ɲɛfɛ, a ɲɛda tun bɛ nɛrɛmuguma ani a tun bɛ ka juguya.
They will arrest the perpetrators and bring them to justice.	U bɛna kojugukɛlaw minɛ k'u bila kiritigɛso la.
The numbers are nowhere near the results you listed.	Jatedenw tɛ gɛrɛ yɔrɔ si la ni i ye jaabi minnu fɔ.
It saved my daughter’s life.	A ye ne denmuso ka ɲɛnamaya kisi.
The literature presents a bold science.	Sɛbɛnw bɛ dɔnniya ja gɛlɛn dɔ jira.
Discover, share and add to your knowledge!	Aw ye aw ka dɔnniya sɔrɔ, ka tila ani ka fara a kan!
Don’t let your mind wander.	Kana a to i hakili ka yaala-yaala.
We admire the bravery of the soldier.	An bɛ sɔrɔdasi ka jagɛlɛya waleɲumandɔn.
They raised their eyebrows slightly.	U y’u ɲɛda kɔrɔta dɔɔni.
It is made of clay.	A bɛ dilan ni bɔgɔ ye.
Their efforts were thwarted by bureaucracy.	U ka cɛsiriw tiɲɛna biroko siratigɛ la.
I got some nice photos in the tower.	N ye foto duman dɔw sɔrɔ sankanso kɔnɔ.
It turned out to be the holy temple.	A jirala ko o batoso senuma don.
This dog loves to play.	Tulonkɛ ka di nin wulu in ye.
Be sure to check out the flowers in the garden.	Aw ye aw jija ka falenfɛnw lajɛ nakɔ kɔnɔ.
I never go to that place.	N tɛ taa o yɔrɔ la abada.
Some private schools pay less than public schools.	Kɛrɛnkɛrɛnnenya la lakɔli dɔw ka sara ka dɔgɔ ni foroba lakɔlisow ta ye.
The smoke was rising.	Sisi tun bɛ ka wuli ka taa a fɛ.
When iron is heated, it becomes liquid.	Ni nɛgɛ sumana, a bɛ kɛ ji ye.
He ordered a glass of beer.	A ye biyɛri galasi kelen komandi.
His face was red, and he was asleep.	A ɲɛda tun bilennen don, a tun bɛ sunɔgɔ la.
The golden lion is a symbol of security.	Sanu waraba ye lakana taamasyɛn ye.
The sky was sunny over the plains.	Sankolo tun bɛ tile fɛ kɛnɛbaw kan.
Batteries are weak and cannot supply electricity for long periods of time.	Batiriw barika ka dɔgɔ, u tɛ se ka kuran di waati jan kɔnɔ.
She reached up and patted her daughter on the head.	A y’a bolo kɔrɔta k’a denmuso kunkolo gosi.
This book sheds light on the horrors of war.	Nin gafe bɛ yeelen bɔ kɛlɛ ko juguw kan.
There was disrespect, hatred, shame and contempt in his eyes.	Janyabaliya, koniya, maloya ani danbe tun bɛ a ɲɛ na.
A small flock of sheep was grazing nearby.	Sagakulu fitinin dɔ tun be baganmara kɛ o yɔrɔ gɛrɛfɛ.
John joined the company as a salesman.	John donna o sosiyete la ka kɛ feerekɛla ye.
The results of the survey were completely unexpected.	Sɛgɛsɛgɛli in jaabiw kɛra fɛn ye min tun ma deli ka kɛ fewu.
Poets were not particularly popular.	Poyikɛlaw tun tɛ mɔgɔw fɛ kɛrɛnkɛrɛnnenya la.
The contents of the thyme are not food.	Tɛrɛmugu kɔnɔfɛnw tɛ balo ye.
Cover muffins with foil and let rise overnight.	Aw bɛ mufinw datugu ni papiye ye ka u bila ka wuli su fɛ.
In this way, this too will pass.	O cogo la, nin fana na tɛmɛ.
This whole pumping thing confuses me.	Nin pɔnpeko bɛɛ bɛ ne hakili ɲagami.
Then empty the grapes into a bowl.	O kɔfɛ, aw bɛ rezɛnw lankolon kɛ tasa dɔ kɔnɔ.
The boy frowned.	Denmisɛnnin ye a ɲɛda biri.
This beast rarely goes anywhere.	Nin waraba in man teli ka taa yɔrɔ si.
They were watching the birds that are already nesting.	U tun bɛ kɔnɔw kɔlɔsi minnu bɛ ka u ka denw kɛ kaban.
Children are always curious.	Denmisɛnw b’a fɛ ka fɛnw dɔn tuma bɛɛ.
The company laid off many employees.	Sosiyete ye baarakɛla caman gɛn ka bɔ baara la.
It's time to replace the aerial.	Waati sera ka aerial wuli ka bɔ a nɔ na.
The first stage is the bird dance.	Taabolo fɔlɔ ye kɔnɔw ka dɔn ye.
This study investigated the chemical reaction.	Nin kalan in ye sɛgɛsɛgɛli kɛ kemikɛli kɛcogo kan.
Compare it to the picture, please.	Aw k’a suma ni ja ye, n b’aw deli.
The tree gradually lost all its leaves.	Jiri in buluw bɛɛ tununna dɔɔni dɔɔni.
He takes a cough syrup every night.	A bɛ sɔgɔsɔgɔninjɛ furakisɛ dɔ ta su o su.
He played his violin passionately.	A y’a ka violon fɔ ni diyanye ye.
The river carries bubbles.	Ba in bɛ bugunw ta.
The museum is located in an old building.	Mise in bɛ boon kɔrɔ dɔ kɔnɔ.
This field supplies water to the whole village.	O foro in bɛ dugu bɛɛ ji Di.
Always keep the exam in mind.	Aw bɛ sɛgɛsɛgɛli kɛcogo to aw hakili la tuma bɛɛ.
Life in prison is very difficult.	Kaso kɔnɔ ɲɛnamaya ka gɛlɛn kosɛbɛ.
Many students were not satisfied with the court’s decision.	Kalanden caman ma wasa sɔrɔ kiritigɛso ka ko latigɛlen na.
He likes to sing.	Dɔnkili ka di a ye.
These taxes must be paid.	O takasiw ka kan ka sara.
When he finally entered high school, he was bored.	A labanna ka don lise la tuma min na, a sɛgɛnna.
Research shows that too much salt has negative effects on health.	Sɛgɛsɛgɛliw y’a jira ko kɔgɔ caman bɛ nɔ jugu bila kɛnɛya la.
Their brief affair lasted about a year.	U ka ko surun in Kɛra sàn kelen ɲɔgɔn ye.
A mysterious man dropped some flour packets here.	Cɛ gundo dɔ ye mugu pake dɔw fili yan.
The mango is edible, but not in its mouth.	Mangoro bɛ dun, nka a tɛ dun a da la.
All these cities are in the country.	O duguw bɛɛ bɛ jamana kɔnɔ.
He often challenges my authority.	A ka teli ka sɔsɔli kɛ ne ka kuntigiya kan.
The city skyline is changing rapidly.	Dugu sankolo cogoya bɛ ka yɛlɛma joona.
Lower the temperature.	Aw bɛ funteni hakɛ jigin.
The wicked witch cast a spell on the poor boy.	Jatɔmuso jugu in ye jinɛweleli kɛ cɛnin faantan in kan.
There is always a risk in the implementation of any strategy.	Farati bɛ yen tuma bɛɛ fɛɛrɛ suguya o suguya waleyali la.
Later, the agent made a suggestion.	Kɔfɛ, ciden ye hakilina dɔ Di.
The girl had frayed the ends of her hair.	Npogotiginin tun ye a kunsigi kunw tigɛtigɛ.
The man carefully cut the pineapple.	Cɛ ye ananas tigɛ ni hakilisigi ye.
As he walks, he sees two people hugging.	A taamatɔ, a ye mɔgɔ fila ye minnu bɛ ka ɲɔgɔn minɛ.
They went to bed and fell asleep immediately.	U taara u yɛrɛ bila u ka dilan kan, u ye sunɔgɔ sɔrɔ o yɔrɔnin bɛɛ.
There are few active workers in the mining camp.	Baarakɛlaw minnu bɛ baara la, olu man ca minɛnko kanpaɲi na.
There are many things in cooking oil.	Fɛn caman bɛ tobilikɛtulu la.
A robber entered the bank through the front door.	Binkannikɛla dɔ donna banki kɔnɔ ka tɛmɛn ɲɛfɛda fɛ.
The passengers were surrounded by stunning conditions.	Bololabaarakɛlaw tun lamininen bɛ ni cogoya kabakomaw ye.
He bought new shoes.	A ye sanbara kuraw san.
Be sure to adjust the oven temperature properly.	Aw ye aw jija ka foronto funteni ladilan ka ɲɛ.
The industry is at the center of controversy.	O baara in bɛ sɔsɔliba cɛmancɛ la.
The insect crawled through the grass.	Fɛnɲɛnɛma in ye wuluwulu binkɛnɛ cɛma.
The biscuits were stuffy and bland.	Bisikitiw tun falen don ani u tun tɛ diya.
Watch your step, please.	Aw ye aw ka sennateliya kɔlɔsi, n b’aw deli.
The abandoned church was destroyed.	Eglisi min bilala, o tiɲɛna.
Damascus is transported from many parts of this country.	Dama bɛ Taa ni u ye ka Bɔ jamana in yɔrɔ caman na.
Kari was excellent.	Kari tun ka ɲi kosɛbɛ.
A few moments later, he returned with a silver tray.	Dɔgɔkun damadɔ o kɔfɛ, a seginna ni warijɛ sanubɔlan ye.
They make pictures of what they see.	U bɛ min ye, u bɛ o jaw dilan.
It was a glorious day.	O tun ye don nɔɔrɔma ye.
Rollercoasters appeal to people of all ages.	Rollercoasterw bɛ mɔgɔw ɲɛnajɛ minnu si hakɛ tɛ kelen ye.
He shared his wisdom with the students.	A y’a ka hakilitigiya fɔ kalandenw ye.
The goal is to eventually retire.	Laɲini ye ka laban ka lafiɲɛbɔ kɛ.
This part of the continent is generally flat.	Farafinna in yɔrɔ in ye fla ye caman na.
One could drink water without fear.	Mɔgɔ tun bɛ se ka ji min k’a sɔrɔ a ma siran.
Their eyes met, and incomparable emotions followed.	U ɲɛw ye ɲɔgɔn sɔrɔ, dusukunnata minnu tɛ se ka suma ni ɲɔgɔn ye, olu tugura o kɔ.
You should go if you like to visit the old buildings.	Aw ka kan ka taa ni a ka di aw ye ka taa bɔ boon kɔrɔw la.
The accident happened in a crowded area.	Kasara in kɛra yɔrɔ la min falen bɛ mɔgɔw la.
Don't splash about, you'll ruin your dress.	Kana splash about, i bɛna i ka fini tiɲɛ.
I suspect my father stole the money.	N bɛ sigasiga ko n fa ye wari sonya.
Their argument quickly escalated.	U ka sɔsɔli juguyara teliya la.
Animals were slaughtered in the city square.	Baganw tun bɛ faga dugu kɛnɛ kan.
Many students travel by bicycle.	Kalanden caman bɛ taa ni wotoro ye.
Farmers fear drought will destroy their crops.	Sɛnɛkɛlaw sirannen don ko ja bɛna u ka sɛnɛfɛnw tiɲɛ.
Papers can show consensus.	Paperw bɛ se ka bɛnkan jira.
Don’t buy that dress, it’s too expensive.	Kana o fini san, a sɔngɔ ka gɛlɛn kojugu.
Its quantitative measurements are useful in forensic applications.	A hakɛ sumanikɛlanw bɛ nafa sɔrɔ kiritigɛlaw ka baarakɛcogo la.
He screamed in pain.	A ye kulekan bɔ ni dimi ye.
The chair was getting very low.	Sigilan in tun bɛ ka dɔgɔya kosɛbɛ.
He reached the street, turned right, and was gone.	A sera nbɛda la, a y’i jɛngɛ kinin fɛ, a tun tɛ yen tugun.
We watched a koala eating leaves in the forest.	An ye koala dɔ kɔlɔsi a bɛ ka furabuluw dun kungo kɔnɔ.
Now collect and count all the coins.	Sisan, warijɛw bɛɛ lajɛ ka u jate.
The restoration work was top notch.	Seginkanni baara tun ye sanfɛla ye.
Three men came under our guns.	Cɛ saba nana an ka marifaw kɔrɔ.
You should write questionnaires.	Aw ka kan ka ɲininkalisɛbɛnw sɛbɛn.
He screamed in pain and fell to the ground.	A kulela ni dimi ye ka bin duguma.
He spent most of his free time reading.	A y’a ka lafiɲɛ waati fanba kɛ kalan na.
Birds play a vital role in ecosystems.	Kɔnɔw jɔyɔrɔ ka bon kosɛbɛ ɲɛnamaya kɛcogo la.
Smoldering coals leaped out of the fire.	Jaba minnu tun bɛ ka sisi, olu panna ka bɔ tasuma kɔnɔ.
A man stood at the door, waiting patiently.	Cɛ dɔ jɔlen tun bɛ da la, a tun bɛ ka makɔnɔni kɛ ni muɲuli ye.
He crossed the road.	A ye sira tigɛ.
Employees can often improve their performance in this way.	Tuma caman na, baarakɛlaw bɛ se k’u ka baara kɛcogo ɲɛ o cogo la.
The animals found in this environment are endangered.	Bagan minnu bɛ sɔrɔ o sigida in na, olu bɛ farati la.
A stranger asked the missing boy	Dunan dɔ ye cɛnin tununnen ɲininka
A place that can be grown.	Yɔrɔ min bɛ se ka falen.
He is a man of few words.	A ye mɔgɔ ye min tɛ kuma caman fɔ.
The sheriff's team went into force.	Sherifu ka kulu donna fanga la.
Our new car was still a little damp.	An ka mobili kura tun bɛ ɲigi dɔɔni hali bi.
One man’s shit is another’s treasure	Cɛ kelen ka nɔgɔ ye dɔ wɛrɛ ka nafolo ye
No one was spared.	Mɔgɔ si ma kisi.
There are several problems.	Gɛlɛya damadɔ bɛ yen.
As soon as you get to work, you leave.	Aw sera baara la dɔrɔn, aw bɛ bɔ baara la.
It’s best to stick to clear water.	A ka fisa ka nɔrɔ ji jɛlen na.
They are not dangerous at all.	Farati tɛ u la fewu.
He didn’t understand what that meant.	A tun tɛ o kɔrɔ faamu.
Taking a shower will ease the tension of the day.	Ni aw ye jisuma kɛ, o bɛna tile kɔnɔna na jɔrɔnankow nɔgɔya.
This city is famous for its textiles.	Nin dugu in tɔgɔ bɔra finiko la.
The store can sell alcohol without a license.	Butigi bɛ se ka dɔlɔ feere ni lase tɛ.
Cows have four wings.	Kɔnɔ naani bɛ misiw la.
Have you finished painting the wall?	Yala i ye kogo penta ka ban wa?
Smoke was billowing from a nearby factory.	Sisi tun bɛ ka bɔ izini dɔ la min tun bɛ a kɛrɛfɛ.
All of the mail was hand-delivered.	O lɛtɛrɛw bɛɛ tun bɛ ci ni bolo ye.
The raiders were cornered at the city gate.	Binkannikɛlaw tun bɛ nkɔni kɛ dugu da la.
The king greeted his soldiers.	Masakɛ ye a ka sɔrɔdasiw fo.
Make sure you dye this dress.	Aw bɛ aw jija ka nin fini in kala.
The forest here is very beautiful.	Kungo min bɛ yan, o cɛ ka ɲi kosɛbɛ.
It is a beautiful villa.	O ye vila cɛɲi ye.
Don’t act like you don’t care about your appearance.	Kana a kɛ i n’a fɔ i t’i janto i yecogo la.
His feelings for her are clear.	A dusukunnataw jɛlen don a ko la.
He was very angry.	A dimina kosɛbɛ.
AIDS patients cannot be treated with current drugs.	Sidabanabagatɔw tɛ se ka furakɛ ni sisan furaw ye.
Coolly describe the pictures.	Jaw ɲɛfɔ ni nɛnɛ ye.
In recent years, he has been receiving death threats.	San laban ninnu na, a bɛ ka bagabagali sɔrɔ ka a faga.
The cat watched calmly from the window.	Pusi ye kɔlɔsili kɛ ni hakilisigi ye ka bɔ finɛtiri la.
Don’t judge the work by its cover.	Aw kana baara jateminɛ a datugulan fɛ.
It would be unwise to ignore that warning.	A tɛna kɛ hakilitigiyako ye ka an ɲɛmajɔ o lasɔmini na.
The animals in this zoo are unknown to science.	Bagan minnu bɛ nin zoo in kɔnɔ, dɔnniya tɛ olu dɔn.
They waved as their car drove by.	U ye u bolow kɔrɔta tuma min na u ka mobili tɛmɛna.
Keeping quiet would not be possible.	Ka a makun, o tun tɛna se ka kɛ.
He buys bread from the local bakery.	A bɛ buru san dugu ka burufefeereso la.
He also took some apples and bread and cheese.	A ye pɔmu ni buru ni foromazi dɔw fana ta.
Like everyone else, they were poor.	I n’a fɔ mɔgɔ tɔw bɛɛ, u tun ye faantanw ye.
There were three soldiers in the city.	Sɔrɔdasi saba tun bɛ dugu kɔnɔ.
The couple noticed a cloud passing by.	O furuɲɔgɔnma fila ye sankaba dɔ kɔlɔsi min tun bɛ ka tɛmɛ.
It can take days to escalate the situation.	A bɛ se ka tile caman ta walasa ka ko in bonya.
He begins his essay with a description of the poem.	A b'a ka sɛbɛnni Daminɛ ni poyi ɲɛfɔli ye.
He profaned into the phone.	A ye kumajugu fɔ telefɔni kɔnɔ.
The younger brother attended a public university.	Balimakɛ dɔgɔkɛ ye kalan kɛ foroba inivɛrisite la.
Life is hard there.	Ɲɛnamaya ka gɛlɛn yen.
His poems are well known at home and abroad.	A ka poyiw bɛ Dɔn kosɛbɛ jamana kɔnɔ ani jamana kɔkan.
The water was rising from the river.	Ji tun bɛ wuli ka bɔ baji la.
This rare plant is not native to my country.	Nin jiri min man ca, o tɛ ne ka jamana de ye.
I turned the page quickly.	N ye ɲɛ in wuli joona.
The male doll has a yellow, painted face.	Cɛ pupo ɲɛda ye jɛman ye, a ɲɛ ye penta ye.
The town’s town square is a popular meeting place.	Dugu ka dugu kɛnɛba ye lajɛyɔrɔ ye min ka di mɔgɔw ye.
Oil is a major cause of industrial pollution.	Tumu ye izini nɔgɔli sababuba ye.
Here we see an example of community thinking.	Yan, an bɛ sigida hakilina misali ye.
The builder believes the plan is a good one.	So jɔbaga dalen b’a la ko o labɛn ye labɛn ɲuman ye.
Some films take us into a fantasy world.	Filimu dɔw bɛ taa ni an ye diɲɛ kɔnɔ min bɛ kɛ ni miirili ye.
The muezzin pronounces the daily calls to prayer.	Muezzin bɛ don o don delili welekanw fɔ.
In some places, the people there were hostile.	Yɔrɔ dɔw la, o yɔrɔ mɔgɔw tun ye juguya ye.
Always uses available resources.	A bɛ baara kɛ ni nafolo sɔrɔlenw ye tuma bɛɛ.
Only half an hour before dinner.	Lɛrɛ tilancɛ dɔrɔn de tora ka kɔn sufɛdumuni ɲɛ.
The greenhouse needs constant maintenance.	Serɛri mago bɛ ladonni na tuma bɛɛ.
He waved a hand.	A ye bolo dɔ wuli.
Two kids were talking about school.	Denmisɛnnin fila tun bɛ kuma lakɔliko kan.
The vinegar evaporates, leaving a sweet aftertaste.	Vinigari bɛ wuli, ka dumuni duman to a kɔfɛ.
The weather is cool and mild.	Weele bɛ nɛnɛ ani a ka nɔgɔn.
Many workers refused to leave the factory.	Baarakɛla caman banna ka bɔ izini in na.
It has matured in the last few days.	A kɔgɔra tile damadɔ tɛmɛnenw na.
The organization makes generous donations to charity.	O jɛkulu bɛ bolomafara caman di bolomafaraw ma.
So, in old age, most scientists believe.	O la, kɔrɔya la, dɔnnikɛlaw fanba dalen b’a la.
They wore precious stones in their crowns.	U ye kabakurun nafamaw don u ka masafugulanw na.
The harvest was excellent this year.	Suman tigɛcogo tun ka ɲi kosɛbɛ ɲinan.
Bee fishing is fun.	Bee mɔni ka di.
His health suffers, but he keeps trying.	A ka kɛnɛya bɛ tɔɔrɔ, nka a bɛ to k’a ɲini.
You killed my trees!	Aw ye ne ka jiriw faga!
The river is nearby.	Ba in bɛ a kɛrɛfɛ.
Most of the population is employed in the tourism industry.	Jamanaden fanba bɛ baara Kɛ turisimu baara la.
Thick clouds covered the night sky.	Sankaba belebeleba tun bɛ sufɛ sankolo datugu.
He was making small changes.	A tun bɛ ka yɛlɛma misɛnninw kɛ.
Some believe he was right.	Dɔw dalen b’a la ko a tun bɛ tiɲɛ fɔ.
He usually traveled by train, but this time he had traveled by train.	A tun ka teli ka taa ni tɛrɛn ye, nka nin sen in na, a tun ye pankurun ta.
Some economists urged caution.	Sɔrɔko dɔnbaga dɔw y’a ɲini u fɛ u ka u janto u yɛrɛ la.
The poet fell into depression.	Poyikɛla binna degun na.
This country has been oppressed for centuries.	Nin jamana in degunna kabini san kɛmɛ caman.
The tribesmen had followed their leader into battle.	Kabiladenw tun tugura u ɲɛmaa kɔ ka taa kɛlɛ la.
The horrible green goop was out of the package.	Goop wuluwulu juguba in tun bɛ bɔ pake kɔnɔ.
The troops were outnumbered and outgunned.	Sɔrɔdasiw hakɛ tun ka ca ni u ye ani u tun ka ca ni marifaw ye.
The climate is changing rapidly now.	Waati cogoya bɛ ka Changé teliya la sisan.
The cake went stale.	Gato in taara sɛgɛn.
She wore a pink dress, washed and ironed.	A tun bɛ fini pinki dɔ don, ka ko ani ka nɛgɛ.
A random comment brought the subject to your attention.	Kuma dɔ min kɛra k’a sɔrɔ a ma kɛ, o ye o barokun lase i hakili la.
Some scientists believe that this is how the universe began.	Dɔnniyakɛla dɔw dalen b’a la ko diɲɛ daminɛna nin cogo de la.
Your job requires a lot of skills.	I ka baara bɛ seko caman de wajibiya.
Always close the door.	Aw bɛ da tugu tuma bɛɛ.
He was promoted to corporal.	A kɔrɔtara ka kɛ kaporal ye.
Use the peppercorns.	Aw bɛ baara kɛ ni pepinɛri ye.
The train service fails.	Tɛrɛn baara bɛ dɛsɛ.
He chatted with the cat, played for hours.	A tun bɛ baro kɛ ni pusi ye, a tun bɛ tulon kɛ lɛrɛ caman kɔnɔ.
The poor will undoubtedly suffer the most, he said.	Siga t’a la, faantanw de bɛna tɔɔrɔ kosɛbɛ, a y’o fɔ.
He had abdominal pain.	Kɔnɔdimi tun b’a la.
A homemade chili remedy can ease the pain.	So kɔnɔ fura min bɛ kɛ ni kilisi ye, o bɛ se ka dimi nɔgɔya.
The temple is built on a beautiful hill	Alabatoso jɔra kulu cɛɲumanba dɔ kan
This restaurant is known for its delicious food.	Nin dumunikɛyɔrɔ in bɛ dɔn a ka dumuni dumanw fɛ.
The philosophy offers another explanation.	Filɛri bɛ ɲɛfɔli wɛrɛ di.
I will do my best to help.	N bɛna n seko bɛɛ kɛ ka dɛmɛ don.
Add one crushed garlic clove.	Aw bɛ alikamamugu mugulen kelen kɛ a la.
So the middle age started about a decade ago.	O la, cɛmancɛ-sàn daminɛna a bɛ sàn tan ɲɔgɔn Bɔ.
The judge convicted the mayor.	Kiiritigɛla ye dugutigi jalaki.
Some people believe that the south wind will bring rain.	Mɔgɔ dɔw dalen b’a la ko saheli fiɲɛ bɛna na ni sanji ye.
Can you listen to the radio here?	Yala i bɛ se ka arajo lamɛn yan wa?
No, we don't have tables.	Ayi, an tɛ tabali sɔrɔ.
The robbers threatened the elderly man with a gun.	Binkannikɛlaw ye bagabagali kɛ cɛkɔrɔba la ni marifa ye.
They planned to prove their righteousness.	U ye labɛn kɛ walisa k’u ka tilennenya jira.
Vaccine markets have shrunk dramatically.	Boloci suguw dɔgɔyara kosɛbɛ.
The horse snorted and walked away.	So ye sɔgɔsɔgɔ kɛ ka taama ka taama.
The prisoner gave a trembling smile.	Kasoden ye nisɔndiya yɛrɛyɛrɛli kɛ.
Put the book down and go play outside.	Aw bɛ gafe bila duguma ka taa tulon kɛ kɛnɛma.
In the first test, people are tested.	Kɔrɔbɔli fɔlɔ la, mɔgɔw bɛ kɔrɔbɔ.
He had dark glasses on.	A tun bɛ ni lunɛti dibimanw ye.
The town sets back from the river.	Dugu bɛ kɔsegin ka bɔ baji la.
It details the wildlife of the reserve.	A bɛ kungo-kɔnɔ-yɔrɔ in kungosogow ɲɛfɔ ka ɲɛ.
He will need new shoes.	A mago bɛna kɛ sanbara kura la.
A creature that does not exist.	Danfɛn min tɛ yen.
Some people believe that music can improve mood.	Mɔgɔ dɔw dalen b’a la ko dɔnkili bɛ se ka mɔgɔ dusukunnataw ɲɛ.
Temperatures in this region fluctuate frequently.	O mara in na, funteni bɛ Yɛlɛma tuma caman.
They hid in a deserted house.	U ye u dogo so dɔ kɔnɔ min tun ye yɔrɔ lakolon ye.
Like his father before him he trained as a doctor.	I n'a fɔ a fa ka kɔn a ɲɛ a ye dɔgɔtɔrɔya dege.
They refused to listen to reason.	U banna ka hakilinata lamɛn.
This shrub grows quickly in this environment.	Nin jirisun in bɛ falen joona o sigida in na.
The restaurant serves food all day, every day.	Restoranɛ bɛ dumuni di tile bɛɛ, don o don.
The pain continued to grow.	Dimi tora ka bonya.
He doesn’t eat carrots.	A tɛ karɔti dun.
She stirred the cookies again.	A ye kukisɛw lamaga tugun.
He has impressive credentials.	Seereyaw b’a bolo minnu bɛ mɔgɔ kabakoya.
The law minister who was nicknamed "the king", .	Sariya minisiri min tɔgɔ dara ko "masakɛ", .
The warmer the soup, the more it’s done.	Ni suman bɛ sumaya, a bɛ kɛ ka caya.
The river had swelled to record levels for decades.	Baji tun fununa fo ka se hakɛba ma san tan caman kɔnɔ.
Their fresh scent and fluff filled the room.	U kasa kura ni wuluwulu ye so fa.
Two young men hopped over the railing.	Kamalennin fila ye wuli ka tɛmɛn barada kan.
Their movement was hindered by air resistance.	U ka lamaga-lamagali tùn bɛ bali fiɲɛ-kɛlɛli fɛ.
He waved his locket nervously.	A y’a ka locket wuli ni siran ye.
Some towns are flooded.	Dugu dɔw bɛ ji la.
Police began searching for the man.	Polisiw ye cɛ ɲinini daminɛ.
Watch the birds flying overhead.	Aw ye kɔnɔw kɔlɔsi minnu bɛ pan san fɛ.
That government will not rest until the perpetrators are punished.	O gofɛrɛnaman tɛna lafiɲɛ fo ni o ko kɛbagaw ka ɲangi.
The duke's guard stood directly behind him as he spoke.	Dugutigi ka garadi jɔlen tun bɛ a kɔfɛ k’a ɲɛsin a kuma ma.
Let’s hope for greener and greener pastures.	An ka jigiya sɔrɔ baganmarayɔrɔw la minnu falen bɛ binkɛnɛ na ani minnu falen bɛ jiriw la.
After the match, their opponents scored three goals.	O ntolatan in tɛmɛnen kɔ, u kὲlɛɲɔgɔnw ye kuru sàba Bɔ.
About a dozen people were taken hostage after the attack.	Mɔgɔ tan ni fila ɲɔgɔn minɛna jɔnya la binkanni in kɔfɛ.
The resulting explosion threw him into the wall.	O binkanni min kɛra o la, o y’a fili kogo la.
The walls were impenetrable.	Kogow tun tɛ se ka don u kɔnɔ.
James' eyes are red with emotion.	Zaki ɲɛw bilennen don dusukunnataw kosɔn.
He lost his job a year later.	A bɔnɛna a ka baara la san kelen kɔfɛ.
Plastic dominates over glass.	Plastiki de bɛ fanga sɔrɔ gilasi kan.
The fire burned merrily at the campsite.	Tasuma tun bɛ ka jeni ni nisɔndiya ye kanpaɲi yɔrɔ la.
Prepare the tofu.	Aw bɛ tofu labɛn.
Years later, he became famous.	San caaman o kɔ, a tɔgɔ bɔra.
He had one small wooden hut where he lived alone.	Lɔgɔ bugu fitinin kelen tun b’a fɛ a kelen tun sigilen bɛ yɔrɔ min na.
The interview was scheduled to last an hour.	O ɲininkali tun labɛnna ka kɛ lɛri kelen kɔnɔ.
These stated objectives are legally binding.	O laɲini fɔlenw bɛ sariya sirataama.
These microorganisms can communicate with each other.	O fɛnɲɛnama misɛnninw bɛ Se ka kumaɲɔgɔnya Kɛ ɲɔgɔn fɛ.
Go behind the screen for details.	Aw bɛ taa ekran kɔfɛ walasa ka kunnafoni sɔrɔ.
Clay grows when it touches water.	Bɔgɔ bɛ falen ni a magara ji la.
The bird died from overeating.	Kɔnɔ in sara dumuni kojugu fɛ.
We couldn’t see anything.	An tun tɛ se ka foyi ye.
Some computers are much longer.	Ɔridinatɛri dɔw ka jan kosɛbɛ.
Many believed that rain was a blessing.	Mɔgɔ caman tun dalen b’a la ko sanji ye dugawu ye.
More value rather than less.	Nafa ka ca sanni ka dɔgɔya.
The climate is starting to change at an alarming rate.	Waati cogoya bɛ ka yeli daminɛ ni hakɛ ye min bɛ mɔgɔ jalaki.
The midwife arrived, and took the new baby.	Lajiginnimuso sera, ka den kura ta.
Heat is the only source of energy.	Funteni dɔrɔn de ye fanga sɔrɔyɔrɔ ye.
Many criticized the film for its violence.	Mɔgɔ caman ye o filimu kɔrɔfɔ a ka fariyakow kosɔn.
His house was in the city, not in the suburbs.	A ka so tun bɛ dugu kɔnɔ, a tun tɛ duguba kɔnɔ.
That bar is too small.	O bara in ka dɔgɔ kojugu.
The mines were a shipwreck in an ancient one.	O minɛnw tun ye kurunba dɔ min binna kɔrɔlen dɔ kɔnɔ.
The scientist found that many people are vulnerable to depression.	O dɔnnikɛla y’a ye ko mɔgɔ caman bɛ se ka degun sɔrɔ.
The line is very narrow.	Lan in ka surun kosɛbɛ.
Wash the vegetables, then finely chop them.	Aw bɛ nakɔfɛnw ko, ka sɔrɔ ka u tigɛtigɛ ka ɲɛ.
This restaurant serves the best seafood.	O dumunikɛyɔrɔ de bɛ kɔgɔjilafɛn ɲumanw dilan.
Let’s hear the news in the morning.	An ka kibaruyaw lamɛn sɔgɔma.
These contractors must adhere to strict accounting standards.	O baarakɛlaw ka kan ka jatebɔ sariya gɛlɛnw labato.
You must bring an umbrella.	Aw ka kan ka na ni parasol ye.
The water sits on top in the glass.	Ji bɛ sigi sanfɛ galasi kɔnɔ.
Beware of scammers!	Aw ye aw janto nanbarakɛlaw la!
Our CEO was proud of his garden.	An ka ɲɛmɔgɔba tun bɛ waso a ka nakɔ la.
He was taken before a judge.	U taara ni a ye kititigɛla dɔ ɲɛkɔrɔ.
Many homes were badly damaged.	So caman tiɲɛna kosɛbɛ.
The road snaked through dense forests.	Sira tun bɛ sa ka tɛmɛ kungo falen falenw kɔnɔ.
Water is scarce in this desert region.	Jiko ka dɔgɔ kungokolon mara in na.
The law often seems to work.	Tuma caman na, a bɛ iko sariya bɛ baara kɛ.
The sunlight made her eyes widen.	Tile yeelen y’a to a ɲɛw wulila.
The journey was difficult.	O taama tun ka gɛlɛn.
The team leader let us all do the math.	Ekipu ɲɛmɔgɔ y’a to an bɛɛ ka jatebɔ kɛ.
The wave looks like it’s in a rainbow.	O jikuruba in bɛ i n’a fɔ a bɛ sanjiba dɔ kɔnɔ.
A bad work environment does not inspire good work.	Baarakɛyɔrɔ jugu tɛ baara ɲuman bila mɔgɔ la.
There were three important issues.	Ko nafama saba tun bɛ yen.
We dream about space travel.	An bɛ siko kɛ sankolola taama kan.
The saree is black.	Saree ye nɛrɛ ye.
This happened last year.	O ko in Kɛra sàn tɛmɛnen.
You should not drink too much coffee.	Aw man kan ka kafe min kojugu.
They bought land on which a small farm was built.	U ye dugukolo san, foro fitinin dɔ tun bɛ jɔ min kan.
A dog is not a pet.	Usi tɛ sokɔnɔbagan ye.
Last year it snowed every day.	Salon, nɛnɛ tun bɛ na don o don.
The musician has studied with many great musicians.	O fɔlikɛla ye kalan Kɛ ni fɔlikɛla ŋana caman ye.
Something small fell out of hiding.	Fɛn fitinin dɔ binna ka bɔ a dogoyɔrɔ la.
Soon we will be able to walk in space.	Sɔɔni an bɛna se ka taama sankolo la.
She often wears her hair in a ponytail.	A ka teli k’a kunsigi don sow kunsigi la.
There were huge trees on the road.	Jiri belebelebaw tun bɛ sira kan.
No measures have been taken by either party.	Fɛɛrɛ si ma tigɛ parti si fɛ.
The old man stopped walking for a moment.	Cɛkɔrɔba ye taama dabila dɔɔnin.
Place the container on a tray.	Aw bɛ minɛn in bila sanubɔlan dɔ kan.
A chicken is a kind of bird.	Kɔnɔ ye kɔnɔ sugu dɔ ye.
The ferry crossed the river.	Feri ye baji tigɛ.
The proposal is officially being rejected.	O laɲini in bɛ ka ban foroba la.
We need to listen to expert advice.	An ka kan ka laadilikanw lamɛn minnu bɛ bɔ dɔnnikɛlaw yɔrɔ.
We had a short ceremony for the dead.	An ye seli surun dɔ kɛ suw ye.
Look, behind the tree!	A filɛ, jiri kɔfɛ!
The company has tried to tap new markets.	Sosiyete in y’a ɲini ka sugu kuraw ta.
He held his breath.	A y’a ninakili minɛ.
An incandescent lamp emits a circle of light.	Fitinɛ min bɛ yeelen bɔ, o bɛ yeelen sɛrɛkili dɔ bɔ.
He pursed his lips thoughtfully.	A y’a dawolo sɔgɔsɔgɔ ni miirili ye.
A thriving tradition of architecture.	Laada min bɛ ka ɲɛtaa sɔrɔ fɛn dilanni na.
Their voting representative took his seat.	U ka wote-lasigiden y'a ka sìgiyɔrɔ Tà.
There are plenty of restaurants this evening.	Restoranaw ka ca bi wula fɛ.
Be careful not to scratch your fingers.	Aw ye aw janto aw kana aw bolokɔniw sɔgɔsɔgɔ.
No major crimes have been reported in the area this year.	Juguyaba si ma fɔ o yɔrɔ la ɲinan.
This vegetable is delicious.	Nin nakɔfɛn in ka di.
He died not of starvation, but of a slow progressive disease.	A ma sa kɔngɔ fɛ, nka a sara bana dɔ fɛ min bɛ taa dɔɔnin dɔɔnin.
The industrious farmer became increasingly successful.	Sɛnɛkɛla min tun bɛ baara kɛ kosɛbɛ, o kɛra ɲɛtaa ye ka taa a fɛ.
There are extinct pterosaurs.	Pterosaurw bɛ yen minnu tununna.
Always do one thing at a time.	Aw bɛ fɛn kelen kɛ tuma bɛɛ a waati kelen na.
The strange old man boarded the train.	Cɛkɔrɔba kabakoma in donna tɛrɛn kɔnɔ.
The city ahead was deserted.	Dugu min tun bɛ a ɲɛfɛ, o tun ye yɔrɔ lakolon ye.
The flower will bloom in the spring.	Furu bɛna falen kaban.
Look, a squirrel!	A filɛ, wuluwulu dɔ!
The houses were on fire.	Sow tun ye tasuma bɔn.
Police foiled a robbery recently.	Polisiw ye binkanni dɔ tiɲɛ kɔsa in na.
The bright sun shone on the sparkling fountain.	Tile min tun bɛ manamana, o ye yeelen bɔ jiboli-yɔrɔ min tun bɛ manamana.
The trees growing in this part of the forest are hardy.	Jiri minnu bɛ Bɔ kungo yɔrɔ in na, olu ka gɛlɛn.
Cut each banana into eight pieces.	Aw bɛ bananku kelen kelen bɛɛ tigɛ ka kɛ yɔrɔ 8 ye.
The warm water was comforting.	Ji sumalen tun bɛ mɔgɔ dusu saalo.
Poverty is everywhere.	Faantanya bɛ yɔrɔ bɛɛ.
Performance is measured against strict standards.	Baara kɛcogo bɛ suman ka kɛɲɛ ni sariya gɛlɛnw ye.
We wanted to clean house.	An tun b’a fɛ ka so saniya.
She looked for a new wardrobe, shoes and cosmetics.	A ye finidoncogo kura ɲini, sanbara ani ɲɛgɛnw.
Passengers paused for water.	Bololabaarakɛlaw ye u jɔ dɔɔnin ka ji ɲini.
Sarcasm often falls short of the mark.	Tuma caman na, sarkasi bɛ bin ka tɛmɛ taamasiyɛn kan.
Your garage floor is black with grease.	Aw ka garazi duguma ye nɛrɛ ye ni tulu ye.
He wanted to know the time.	A tun b’a fɛ ka waati dɔn.
The clever mind has forged a new path.	Hakili hakilitigi ye sira kura dabɔ.
Leather and body work is developing.	Furu ni fari baara bɛ ka yiriwa.
Study after study shows that employee burnout is very real.	Kalan min kɛra kalan kɔfɛ, o b’a jira ko baarakɛlaw ka jeninida ye tiɲɛ ye kosɛbɛ.
Autumn will bring moderate temperatures.	Tilebin bɛna na ni funteni damadɔ ye.
The strange sound startled him.	O mankan kabakoma in y’a kabakoya.
He looked at the distant mountains.	A ye kulu yɔrɔjanw filɛ.
However, there are regional differences.	Nka, marabolow ka danfara bɛ yen.
The refrigerator compressor failed.	Frigo ka komɛsi ma ɲɛ.
Some crops were burned by insects.	Sɛnɛfɛn dɔw jenina fɛnɲɛnamaw fɛ.
Many rural communities are suffering from a lack of jobs.	Togodala sigida caman bɛ ka tɔɔrɔ baara dɛsɛ fɛ.
We need to look at seafood closer to home.	An ka kan ka kɔgɔjilafɛnw lajɛ minnu ka surun so la.
Rust can weaken steel.	Nɔgɔ bɛ se ka nɛgɛ fanga dɔgɔya.
A penny won’t buy it much.	Peni kelen tɛna a san kosɛbɛ.
The population has grown steadily in recent years.	Jamanadenw cayara ka taa a fɛ san laban ninnu na.
This time, you bring the fish and catch the birds.	Nin sen in na, i bɛ na ni jɛgɛ ye ka kɔnɔw minɛ.
The landscape is dark and forbidding.	Jamana cogoya ye dibi ye ani a bɛ dankarili kɛ.
A thin layer of ice covered the river.	Jikuru finman dɔ tun bɛ baji datugu.
If you don't quit, you will regret it.	Ni i ma a dabila, i na nimisa.
Witness testified in court.	Seere ye seereya kɛ kiritigɛso la.
This city is full of old works of art.	Nin dugu in falen bɛ seko ni dɔnko baara kɔrɔw la.
What is that girl doing upstairs?	O sungurunnin bɛ mun kɛ sanfɛ?
The noise was unbearable, we told him.	Mankan tun tɛ se ka muɲu, an y’a fɔ a ye.
Establish authority over watersheds and swamps.	Ka fanga sigi senkan jidagayɔrɔw ni nɔgɔw kan.
The old house was demolished several years ago.	So kɔrɔ in binna a san damadɔw filɛ nin ye.
The future is clouded with uncertainty.	Siniɲɛsigi bɛ sankaba la ni dannayabaliya ye.
Small continents out of the way.	Farafinna misɛnninw bɔra siraba kan.
It’s limited to terrible weather, and new residents have moved in there.	A dan ye waati juguba ye, duguden kuraw jiginna yen.
The coach expects his team to improve next year.	Lakɔlikaramɔgɔw b’a jira k’a ka kulu bɛna ɲɛtaa sɔrɔ san nata la.
Since your glass is half full, you are constantly thinking	Ikomi i ka galasi tilancɛ falen don, i bɛ miiri tuma bɛɛ
This book is very important.	Nin gafe in nafa ka bon kosɛbɛ.
There is a fee to enter the property.	Sara bɛ yen ka don o yɔrɔ la.
She has been living alone ever since.	A bɛ balo a kelen na kabini o waati.
His grandfather is a great poet.	A facɛman ye poyikɛla ŋana ye.
Humans are omnivores.	Hadamadenw ye fɛn bɛɛ dunbagaw ye.
You need to have something solid.	Aw ka kan ka fɛn jɔlen dɔ sɔrɔ.
Travelers faced mountains that were impossible to climb.	Taamakɛlaw tun bɛ kuluw kunbɛn minnu tun tɛ se ka wuli.
He felt a lump on her throat.	A ye kuru dɔ ye a dawolo la.
Throw the iron rods on the fire.	Aw bɛ nɛgɛberew fili tasuma kan.
The lobby was filled with angry people.	Lobby tun falen bɛ mɔgɔw la minnu diminnen don.
He cursed under his breath.	A ye danga kɛ a ninakili jukɔrɔ.
It is not wise to leave now.	Hakilitigiyako tɛ ka bɔ yen sisan.
Thin glasses cannot be damaged by ordinary water.	Glass finmanw tɛ se ka tiɲɛni kɛ ji gansan fɛ.
These books are very detailed.	O gafew bɛ ɲɛfɔli kɛ kosɛbɛ.
Some religious people believe that sin is morally wrong.	Diinan mɔgɔ dɔw dalen b’a la ko jurumu ye jogo jugu ye.
Statistics on childhood obesity are disturbing.	Jateminɛ minnu kɛra denmisɛnw ka fasa kan, olu bɛ mɔgɔ jɔrɔ.
Come this way, please.	Na nin sira fɛ, n b'i deli.
Children often enjoyed solving puzzles.	Tuma caman na, a tun ka di denmisɛnw ye ka puwɛntiw ɲɛnabɔ.
Many books can be found in this local library.	Gafe caman bɛ se ka sɔrɔ o sigida gafemarayɔrɔ in na.
The bright moon casts a silver glow on the snow.	Kalo min bɛ yeelen bɔ, o bɛ warijɛ yeelen bɔ nɛnɛ kan.
The young man was tired.	Kamalennin tun sɛgɛnnen don.
He was credited with saving many lives.	A ye bonya da a kan ko a ye mɔgɔ caman ka ɲɛnamaya kisi.
He lived in a small town, but it was packed with most of the town.	A tun sigilen bɛ dugu misɛnnin dɔ la, nka a tun falen bɛ dugu fanba la.
The boiling water contains carbon dioxide	Gazi ɲuman bɛ ji min na, o bɛ ji wulilen na
Police charged him with murder.	Polisiw y'a jalaki ko a ye mɔgɔfaga kɛ.
This energy can come from many sources.	O fanga bɛ se ka bɔ yɔrɔ caman na.
You have reached your breaking point.	I sera i ka kariyɔrɔ la.
Sari draped her smooth figure.	Sari y’a ka ja nɔgɔlen drape.
He looked at the papers quickly.	A ye papiyew lajɛ joona.
Many times, the couple could not reach an agreement.	Siɲɛ caman, furuɲɔgɔnma fila ma se ka bɛnkan sɔrɔ.
Various computer games.	Ɔridinatɛri tulon suguya caman bɛ kɛ.
Shakespeare’s plays are widely performed by contemporary companies today.	Sɛkisɛri ka tulonkɛw bɛ kɛ kosɛbɛ bi tɔnw fɛ bi.
They spoke with respect.	U tun bɛ kuma ni bonya ye.
The contents of her bag spilled onto the carpet.	A ka bɔrɔ kɔnɔfɛnw bɔnna tapi kan.
Take a minute, will that?	I ka miniti kelen ta, yala o bɛna kɛ wa?
He spent a long time cultivating the garden.	A ye waati jan kɛ nakɔ in sɛnɛni na.
The teenage boy ran away.	Cɛdennin min tun ye kamalennin ye, o bolila ka taa.
Measurements of passing drivers are not very reliable.	Sumanikɛlan minnu bɛ bolifɛntigiw tɛmɛn, olu sumanikɛcogo tɛ se ka da u kan kosɛbɛ.
Molecules are the smallest units of a chemical species.	Molecules ye kemikaliya suguya dɔ ka fɛn fitininw ye.
All human cultures around the world have produced art.	Hadamadenw ka laadalakow bɛɛ diɲɛ fan bɛɛ ye seko ni dɔnko bɔ.
Space research is expensive.	Sanfɛla ɲinini musaka ka bon.
The streets were dark and empty.	Nbɛdaw tun ye dibi ye ani u tun lankolon don.
The river becomes salty in late summer.	Ba in bɛ kɔgɔ Sɔrɔ samiɲɛ laban na.
He is a famous musician.	Ale ye fɔlikɛla tɔgɔba ye.
Even though they are usually calm, people can get angry.	Hali ni a ka c’a la, u hakili sigilen don, mɔgɔw bɛ se ka dimi.
This privatization strategy has many advantages.	Nafa caman bɛ nin privatizasiyɔn fɛɛrɛ in na.
It’s like your eyes are covered in smoke.	A bɛ iko i ɲɛw datugulen don ni sisi ye.
The diamond necklace was a gift from her mom.	Diamant nɛgɛfugulan tun ye a bamuso ka nilifɛn ye.
He studied very diligently for his exams.	A ye kalan kɛ ni timinandiya ye kosɛbɛ a ka ɛkizamɛnw kama.
They will not work in a team.	U tɛna baara kɛ ekipu dɔ kɔnɔ.
This post is my absolute favorite.	Nin sɛbɛn in ye n ka fɛn kanulenba ye.
Prior to this experiment, little was known about climate.	Sani nin kɔrɔbɔli in ka kɛ, fɛn caman tun tɛ dɔn waati cogoya kan.
The explosion sent debris flying and windows broken.	O binkanni in ye nɔgɔw bila ka pan ani ka finɛtiriw kari.
He wasn’t afraid to take risks.	A tun tɛ siran ka faratiw ta.
Local government officials are suspected of corruption.	Sigida mara ɲɛmɔgɔw bɛ siga la ko u ye nanbara kɛ.
The chief decided to replace all the old leaders.	Kuntigi y’a latigɛ ka ɲɛmɔgɔ kɔrɔw bɛɛ bila u nɔ na.
We invited him to dinner.	An y’a wele sufɛdumuni na.
The old man came back to life.	Cɛkɔrɔba seginna ɲɛnamaya la.
This tattoo makes me feel beautiful.	Nin tatuwati in bɛ ne dusu cɛ ka ɲi.
The pen is still widely used.	Baara bɛ kɛ ni sɛbɛnnikɛlan ye kosɛbɛ hali bi.
A post office was established here.	Posita dɔ Sìgira yan.
Scientific evidence has shown that eggs can save lives.	Dɔnniya daliluw y’a jira ko kɔnɔw bɛ se ka mɔgɔ kisi.
He is often unfairly criticized for this.	A ka teli ka kɔrɔfɔ tilenbaliya la o ko la.
He hit people violently.	A ye mɔgɔw gosi ni farinya ye.
The earthquake caused a lot of damage.	Dugukolo yɛrɛyɛrɛ ye tiɲɛni caman kɛ.
Orchids are easy to grow.	Orchidée falenni ka nɔgɔn.
The town is rarely visited now, except by tourists.	Dugu in man teli ka taa bɔ sisan, fo turisiw.
All papers were marked "urgent."	Paperw bɛɛ tun bɛ taamasiyɛn kɛ ko "urgence".
His coat was heavy and dry.	A ka fini tun ka gɛlɛn ani a tun jalen don.
The study found that the temperature of the earth is slowly increasing	O sɛgɛsɛgɛli y’a jira ko dugukolo funteni bɛ ka bonya dɔɔnin dɔɔnin
It had a spectacular fireworks display.	A tun bɛ ni tasuma-fɛrɛw jirali ye min bɛ mɔgɔ kabakoya.
The princess took off her burka.	Masakɛmuso y'a ka burka bɔsi a la.
Thousands of responders are helping the injured.	Jaabibaga ba caman bɛ ka dɛmɛ don jogintaw ma.
They asked him to try again.	U y’a ɲini a fɛ a ka segin k’a lajɛ.
A blind person must distinguish objects by their senses.	Fiyentɔ ka kan ka fɛnw faranfasi u dusukunnataw fɛ.
The demand for fresh vegetables is increasing dramatically.	Nakɔfɛn kuraw ɲinini bɛ ka caya kosɛbɛ.
The shape of the sheep is different.	Sagaw cogoya bɛ danfara la.
The chalk cliffs rise sharply from the sandy beach.	Krecɛnya faraw bɛ wuli kosɛbɛ ka bɔ cɛncɛn bajida la.
Our country will prosper.	An ka jamana bɛna ɲɛtaa sɔrɔ.
He is known for his strong religious beliefs.	A lakodɔnnen don a ka diinɛ dannako barikamaw kosɔn.
We spent the whole day at the beach.	An ye tile bɛɛ kɛ kɔgɔjida la.
Global warming is definitely warming the planet.	Siga t’a la, diɲɛ sumaya bɛ ka dugukolo sumaya.
The garden is beautiful.	Nakɔ in cɛ ka ɲi kosɛbɛ.
I counted the tiles until his birthday.	N ye tilew jate fo ka se a wolodon ma.
The Japanese space program has made many contributions to astronomy.	Japon ka sankolola porogaramu ye dɛmɛ caman Kɛ sankololafɛnw dɔnniya la.
The loss was devastating for the family.	O bɔnɛ ye bɔnɛba lase denbaya ma.
Read the haiku, please.	Haiku kalan, n b’i deli.
They bowed all night, laughing and joking.	U ye bow kɛ su bɛɛ, ka ŋɛɲɛ kɛ ani ka tulonko kɛ.
The Duke's hands were shaking nervously.	Dugutigi bolow tun bɛ ka wuli ni siran ye.
They rejected him for his actions.	U banna a ka kɛwalew kosɔn.
Many of our foods are made from bacon.	An ka dumuni caman bɛ dilan ni baganw ye.
The cat jumped down from the tree.	Pusi ye pan ka jigin ka bɔ o jiri la.
Only girls lived on the island.	Npogotigininw dɔrɔn de tun bɛ sigi o gun kan.
More women work outside the home than ever before.	Muso caman bɛ baara kɛ so kɔfɛ ka tɛmɛ fɔlɔ kan.
The guard waved over.	Garadikɛ ye a bolow wuli ka tɛmɛ.
Students preferred the quiet discipline of military life.	Kalandenw tun bɛ sɔrɔdasi ɲɛnamaya kololi dususuman fɛ.
Commodity prices have decreased.	Jagofɛnw sɔngɔ dɔgɔyara.
Most people knew a lot about his land.	Mɔgɔ fanba tun bɛ fɛn caman dɔn a ka dugukolo kan.
It’s incredible!	Mɔgɔ tɛ se ka da a la!
The engineer admitted that he had made a mistake.	Enzeniyɛri sɔnna a ma ko a ye fili dɔ kɛ.
Clouds of dust are rolling over this part of the planet.	Buguri sankaba bɛ ka girin dugukolo in yɔrɔ la.
There is little water there.	Ji ka dɔgɔ yen.
In even worse cases, the species may become extinct.	Ni a ka jugu kosɛbɛ yɛrɛ, o suguya bɛ se ka tunun.
He said he started a family.	A ko ale ye denbaya dɔ daminɛ.
The purchase price was higher than we expected.	Sanni sɔngɔ tun ka bon ka tɛmɛ an tun bɛ miiri min na.
I want to get into politics.	N b’a fɛ ka don politikikow la.
The old farmer worked in the fields.	Sɛnɛkɛla kɔrɔ tun bɛ baara kɛ forow la.
A play on the hardships of the early settlers.	Tulonkɛ dɔ kɛra sigibaga fɔlɔw ka gɛlɛyaw kan.
They will be tired after an hour of tennis.	U bɛna sɛgɛn lɛrɛ kelen tenis kɔfɛ.
This sport is very difficult.	Nin farikoloɲɛnajɛ in ka gɛlɛn kosɛbɛ.
Imagine a new society without war, without poverty.	Miiri k’a filɛ jamana kura dɔ la, kɛlɛ tɛ min na, faantanya tɛ min na.
The nurse walked around the hospital, checking on her patients.	Digilikɛla tun bɛ yaala dɔgɔtɔrɔso la, k’a ka banabagatɔw lajɛ.
The book opens with a bloody massacre.	Gafe bɛ daminɛ ni mɔgɔfaga ye min falen bɛ joli la.
They spent every evening riding bikes around town.	U tun bɛ wulada o wulada kɛ nɛgɛso boli la ka dugu lamini.
Kavacus moved away.	Kavacus ye wuli ka taa yɔrɔ jan.
Our teacher is an expert in medieval history.	An karamɔgɔ ye cɛmancɛlafanga tariku dɔnbaga ye.
Some foods spoil easily.	Dumuni dɔw bɛ tiɲɛ nɔgɔya la.
He walked down the street, pushing a shopping cart.	A taamana sira kan, ka sannikɛ wotoro dɔ gɛrɛntɛ.
Leave the eggs alone.	Aw bɛ kɔnɔw to yen.
A chicken can lay eggs very quickly.	Kɔnɔ bɛ se ka denw jɔ joona kosɛbɛ.
Scientists believe this species is extinct.	Dɔnniyakɛlaw dalen b’a la ko nin wulu suguya in tununna.
So he went to a casino.	O la, a taara kasino dɔ la.
The hotel owner refused to sell the penthouse.	Lotɛli tigi banna ka penthouse feere.
The meeting usually takes place in the evening.	A ka c’a la, o lajɛ bɛ kɛ wula fɛ.
The listening experience was wonderful.	O lamɛnni kɛcogo tun ka ɲi kosɛbɛ.
Clean oil stains from the garage floor.	Aw bɛ tulu nɔgɔw saniya ka bɔ garazi duguma.
New cars cost a lot of money.	Mobili kura bɛ wari caman bɔ.
Within half an hour, lunch was served.	Lɛrɛ tilancɛ kɔnɔ, tilelafana tun bɛ di u ma.
We had built a wall over it.	An tun ye kogo dɔ jɔ a kan.
The wolves ate the sheep.	Waraw ye saga dun.
The priests of the early church advocated celibacy.	Eglisi fɔlɔ ka sarakalasebagaw tun bɛ furukɛbaliya lafasa.
On a sandy beach.	Kɔgɔjida la min falen bɛ cɛncɛn na.
Carnival has already come to town.	Karnabali Nàna dugu la kaban.
Don’t fall behind!	Aw kana bin kɔfɛ!
The amount of plot twists in this story was incredible.	Nin maana in kɔnɔ, ko kɛlenw tigɛli hakɛ tun tɛ se ka da a la.
Their clothes were covered with mud.	U ka finiw tun datugulen bɛ ni bɔgɔ ye.
The perfume bottles stand neatly on the vanity.	Parfum buteliw jɔlen bɛ ka ɲɛ vanite kan.
The climate has changed dramatically.	Waati cogoya yɛlɛmana kosɛbɛ.
The food went well.	Dumuni taara ɲɛ.
Fields were dug into the cliff edge.	Forow tun bɛ sɔgɔ farakurun da la.
I break my heart and hope to die.	Ne bɛ ne dusukun tigɛ ani ne jigi b’a kan ko ne bɛna sa.
Her elegant dress contrasted with her tired face.	A ka fini cɛɲi ni a ɲɛda sɛgɛnnen tun tɛ kelen ye.
Some creatures hatch from the sea.	Danfɛn dɔw denw bɛ Bɔ kɔgɔji la.
The secret of the work’s success was its simplicity.	Baara in ka ɲɛtaa gundo tun ye a nɔgɔyali ye.
Such a solution is impossible.	O furakɛli sugu tɛ se ka kɛ.
The cathedral is a pilgrimage site.	Katedrali in ye hɛrɛji-yɔrɔ ye.
The townhouses are neat and clean.	Dugu kɔnɔ sow labɛnnen don ani u saniyalen don.
The group arrived unexpectedly.	O kulu sera yen k’a sɔrɔ u ma miiri o la.
Many species of birds can be found in this region.	Kɔnɔ suguya caman bɛ Se ka Sɔrɔ o mara in na.
Some people don’t believe in technology.	Mɔgɔ dɔw dalen tɛ fɛɛrɛko la.
Scientists have shown that people are living longer.	Dɔnniyakɛlaw y’a jira ko mɔgɔw bɛ ka ɲɛnamaya kɛ ka mɛn.
The truck fell into the ditch.	Kamiyɔn in binna kɔdingɛ kɔnɔ.
Some scientists have predicted that the remaining salmon may soon die out.	Dɔnniyakɛla dɔw y’a fɔ ko sɛmɛ min tora, o bɛ se ka sa sɔɔni.
This beautiful prince was killed by his wicked grandmother.	O masakɛ cɛɲi in fagara a bamuso jugu fɛ.
He seems to want to frustrate our efforts at everything.	A bɛ iko a b’a fɛ k’an ka cɛsiriw tiɲɛ fɛn bɛɛ la.
He felt very crowded in our camp.	A y’a ye ko mɔgɔw falen don kosɛbɛ an ka sigiyɔrɔ la.
A baby elephant is raised by its mother.	Wolo den bɛ Lamɔ a ba fɛ.
The country is currently suffering from a drought.	Jamana bɛ ka tɔɔrɔ sisan ja dɔ fɛ.
The diet is very balanced, with plenty of fruits and vegetables.	Dumunikɛcogo bɛ bɛn kosɛbɛ, jiridenw ni nakɔfɛnw ka ca.
The water flowed down into the river.	Ji tun bɛ jigin ka taa a fɛ ka don baji kɔnɔ.
The milkman was especially friendly today.	Nɔnɔtigi tun ye teri ye kɛrɛnkɛrɛnnenya la bi.
He threw the binoculars back onto the table.	A ye binokulo fili ka segin tabali kan.
He would arrive by bus the next day.	A tun bɛ na se ni bisi ye o dugujɛ.
My hands were still.	Ne bolow tun jɔlen bɛ.
He took her hand, and squeezed it tightly.	A y’a bolo minɛ, k’a digidigi kosɛbɛ.
This plant grows only at night.	Nin jiri in bɛ falen su dɔrɔn de la.
It is raining heavily in this area, they said.	Sanji bɛ ka na kosɛbɛ nin yɔrɔ in na, u ko ten.
I often hear him singing.	N b’a mɛn tuma caman na a bɛ dɔnkili da.
He was wounded in the wrist.	A jogin na a bolokɔni na.
She studied art because she likes big pictures.	A ye seko ni dɔnko kalan kɛ bawo ja belebelebaw ka di a ye.
Chrysanthemums were a favorite royal flower.	Kirisantɛmuw tun ye masakɛw ka falenfɛn ye min tun ka di u ye kosɛbɛ.
Sometimes these fasts can be useful.	Tuma dɔw la, o sunɔgɔ ninnu bɛ se ka kɛ nafama ye.
His sudden, unexpected departure caught everyone off guard.	A ka bɔli barikama, a tun ma miiri min na, o ye bɛɛ minɛ ka bɔ a nɔ na.
The cream was poured over the fruit.	Kɛrɛmu in tun bɛ bɔn jiridenw kan.
A tree moves underground in winter.	Jiri dɔ bɛ Yɛlɛma dugujukɔrɔ nɛnɛ waati.
Keep your eyes peeled.	Aw ye aw ɲɛ jɔ a la.
He was standing in the doorway.	A jɔlen tun bɛ da la.
The newspaper sold for $1 a copy.	O kunnafonisɛbɛn tun bɛ feere dɔrɔmɛ kelen na a sɛbɛn kelen na.
His dream was to become a businessman.	A ka sugo tun ye ka kɛ jagokɛla ye.
The poor girl cried loudly.	Npogotiginin faantan kasikanba ye.
Finally, the salmon returned.	A laban na, sɛmɛ seginna.
The servant opened the door.	Baaraden ye da yɛlɛ.
Mushrooms grow above this valley.	Muso bɛ falen o kɔ in san fɛ.
Fairy tales are considered children’s entertainment.	Nsiirinw bɛ Jate denmisɛnninw ka ɲɛnajɛw ye.
I have heard a lot about you.	N ye caman mɛn i ko la.
His nose wrinkled violently.	A nugu tun bɛ kurukuru ni farinya ye.
The school district paid a hefty fine.	Lakɔlikaramɔgɔw ka marabolo ye alamaɲiba dɔ sara.
We are going home now.	An bɛ taa so sisan.
We baked cookies, ate chocolate, drank water.	An tun bɛ kukisɛw tobi, ka sokola dun, ka ji min.
His old job required him to travel.	A ka baara kɔrɔ tun b’a wajibiya a ka taa taama na.
The birds sing beautifully in the summer.	Kɔnɔw bɛ dɔnkili da ka ɲɛ samiyɛ waati la.
He wandered into the house.	A ye yaala-yaala so kɔnɔ.
Want to make more pancakes?	Aw b’a fɛ ka pankurun caman dilan wa?
Very few people know about the city.	Mɔgɔ damadɔ dɔrɔn de bɛ o dugu dɔn.
The advice given by the manager was incorrect.	Ladilikan min dira ɲɛmɔgɔ fɛ, o tun tɛ tiɲɛ ye.
The musician has great respect for his music.	Fɔlikɛla bɛ bonyaba da a ka fɔlifɛnw kan.
The smell was overpowering.	O kasa tun bɛ ka se sɔrɔ a kan.
He asked questions to get information.	A ye ɲininkaliw kɛ walisa ka kunnafoniw sɔrɔ.
They peeked in through the window.	U ye u ɲɛw wuli ka don finɛtiri fɛ.
Factory workers had to go on strike.	Izini baarakɛlaw tun ka kan ka baara bila.
The hospital is halfway between town and city.	Dɔgɔtɔrɔso bɛ dugu ni dugu cɛ tilancɛ.
He had the courage to admit he was wrong.	A ja gɛlɛyara ka sɔn a ma ko a filila.
The princess fell in love with the handsome prince.	Masakɛmuso ye masakɛ cɛɲi in kanu.
It rained hard all night.	Sanji nana kosɛbɛ su bɛɛ kɔnɔ.
The soldiers fought bravely that day.	Sɔrɔdasiw ye kɛlɛ kɛ ni jagɛlɛya ye o don na.
There was a lot of running water.	Ji woyolen caman tun bɛ yen.
Doctors treated the patient’s injuries.	Dɔgɔtɔrɔw ye banabagatɔ joginw furakɛ.
The water was so clear it sparkled.	Ji tun jɛlen don fo a tun bɛ manamana.
The woman appeared very angry.	Muso in y'a jira ko a diminnen don kosɛbɛ.
This newspaper has such a good reputation!	Nin kunnafonisɛbɛn in tɔgɔ ka ɲi kosɛbɛ ten!
He had to buy it twice before he got it.	A tun ka kan k’a san siɲɛ fila sanni a k’a sɔrɔ.
We couldn’t create a sound.	An ma Se ka mankan dɔ Dabɔ.
He wiped the sweat from his brow.	A ye sumaya ko ka bɔ a ɲɛda la.
He took the dog bowl out of the sink.	A ye wulu ka tasa bɔ jisigiyɔrɔ la.
A lawyer should be courteous and respectful.	Avoka ka kan ka kɛ mɔgɔ ye min bɛ bonya da mɔgɔ kan ani ka bonya da mɔgɔ kan.
There are many living spaces nearby.	Ɲɛnamaya-yɔrɔ caman bɛ yen a kɛrɛfɛ.
They were sinking into deep mud.	U tun bɛ ka bin bɔgɔ jugumanba kɔnɔ.
One remaining issue continues to be debated.	Ko kelen min tora, o bɛ ka taa a fɛ ka sɔsɔli kɛ.
The trip took several weeks.	O taama in ye dɔgɔkun damadɔw ta.
There is more to teaching than writing.	Fɛn caman bɛ fɔ kalanko kan ka tɛmɛ sɛbɛnni kan.
It wasn’t healthy to overeat.	A tun tɛ kɛnɛyako ye ka dumuni kɛ ka tɛmɛ a dan kan.
He got no help from the bank.	A ma dɛmɛ foyi sɔrɔ banki fɛ.
He was visiting the zoo with his family.	A tun bɛ taa bɔ zoo la n’a ka denbaya ye.
A mountain can only be climbed with courage and determination.	Kulu bɛ se ka wuli dɔrɔn ni jagɛlɛya ni cɛsiri ye.
He shifts uneasily into the driver’s seat.	A bɛ wuli ni lafiyabaliya ye ka don bolifɛntigi sigilan kan.
The damage is irreversible.	Tiɲɛni tɛ se ka segin kɔ.
Don’t pollute the river!	Aw kana baji nɔgɔ!
A bustling city with lots of activity.	Duguba min falen bɛ mɔgɔw la, baara caman bɛ min na.
This happened every few years.	O tun bɛ kɛ san damadɔ o san damadɔ.
His face was majestic.	A ɲɛda tun ye bonya ye.
All travelers are giving up car ownership.	Taamakɛlaw bɛɛ bɛ ka mobilitigiya dabila.
Mary is reliable and diligent.	Mariyama ye mɔgɔ ye min bɛ se ka da a la ani a bɛ timinandiya.
His answer was difficult.	A ka jaabi tun ka gɛlɛn.
So, in other words, .	O la, daɲɛ wɛrɛ la, .
Technology is lacking here.	Fɛnɲɛnɛma bɛ dɛsɛ yan.
The quality is very good.	A jogo ka ɲi kosɛbɛ.
They consume a lot of electricity.	U bɛ kuran caman dun.
The cat jumped off the roof.	Pusi ye pan ka bɔ so sanfɛ.
The room is cool and comfortable.	So kɔnɔ nɛnɛ don ani a ka ɲi.
The rock jumped up into the sky.	Farakurun panna ka wuli ka taa sankolo la.
As the President enters the room, cheers erupt.	Jamanakuntigi bɛ don so kɔnɔ tuma min na, nisɔndiya bɛ bɔ.
The two shared an old look.	U fila ye filɛli kɔrɔ dɔ kɛ ɲɔgɔn fɛ.
However, the wild dogs enjoyed the new meat.	Nka, kungo wuluw tun bɛ sogo kura in diyabɔ.
Beatrice was very happy with the lilies.	Beatrice nisɔndiyara kosɛbɛ ni liliw ye.
He ran as fast as he could.	A ye boli teliya la a seko bɛɛ la.
It was an impressive piece of architecture.	O tun ye so jɔcogo kabakoman ye.
The story about his family is unclear.	Maana min bɛ a ka denbaya ko la, o tɛ jɛya.
The captain looked exhausted.	Kapitɛni tun bɛ i ko a sɛgɛnnen don.
Today's treatment didn't work for me.	Bi furakɛli ma ɲɛ ne la.
The virus was found in the intestine.	Banakisɛ in sɔrɔla banakɔtaa kɔnɔ.
Drink a cup of jasmine tea.	A ye jasmine te tasa dɔ min.
No one questioned the need for better automation.	Mɔgɔ si ma ɲininkali kɛ ko a mago bɛ otomatiki ɲuman na.
Soy milk is milk derived from soy.	Soja nɔnɔ ye nɔnɔ ye min bɛ sɔrɔ soja la.
There has been a sharp increase in crime.	Dɔ farala kosɛbɛ kojugubakɛlaw kan.
The boss stormed out of the office.	Patɔrɔn ye wuli ka bɔ biro kɔnɔ.
The device was inspected for any signs of tampering.	U ye minɛn in sɛgɛsɛgɛ ni taamasiɲɛ si tɛ a la min b’a jira ko fɛn dɔ b’a la.
In the south, the land is drier.	Saheli fɛ, dugukolo bɛ ja ka tɛmɛn fɔlɔ kan.
The hole through which the bird flew was very small.	Kɔnɔ in tùn bɛ Fɔ dingɛ min fɛ, o tùn ka dɔgɔ kosɛbɛ.
They kept spitting on me.	U tun bɛ to ka daji da ne kan.
Wash your hands in warm water.	Aw bɛ aw tɛgɛw ko jisuma na.
This would save a fortune.	O tun bɛna kɛ sababu ye ka nafolo caman bɔ.
He speaks languages ​​from all over the world.	A bɛ kanw fɔ ka bɔ diɲɛ fan bɛɛ la.
The Beast leaped from the alcove in silence.	Wara ye panpan ka bɔ alkɔri la ni makun ye.
The country is famous for its poetry.	Jamana in tɔgɔ bɔra a ka poyi la.
The terrorist organization carried out the attack.	O terrorisme (jatigɛwale) jɛkulu de ye o binkanni in kɛ.
The number of people interviewed was unknown.	Mɔgɔ minnu ɲininkara, olu hakɛ tun ma dɔn.
The sky conditions will be clear tonight.	Sankolo cogoya bɛna jɛya bi su in na.
They fell in love with each other.	U ye ɲɔgɔn kanu.
Crystals on a stalactite glisten in the light.	Kristali minnu bɛ stalactite dɔ kan, olu bɛ yeelen bɔ yeelen na.
European colonists captured the rightful natives.	Erɔpu jamanatigiw ye dugutigi jotigiw minɛ.
This strange text is hard to read.	Nin sɛbɛn kabakoma in kalanni ka gɛlɛn.
The streets of the town were paved with stones.	Dugu in siraw tun dilalen don ni kabakurunw ye.
Hundreds of graves in one tomb.	Kaburu kɛmɛ caman bɛ kaburu kelen kɔnɔ.
Well, everything is fine, but we must not relax too much.	Ayiwa, fɛn bɛɛ bɛ ɲɛ, nka an man kan ka lafiya kojugu.
This was too noisy a place to be alone.	Nin tun ye yɔrɔ ye min mankan ka bon kojugu fo mɔgɔ tun tɛ se ka kɛ i kelen na.
Wash the apples and cut into quarters.	Aw bɛ pɔmuw ko ka u tigɛtigɛ ka kɛ yɔrɔ naani ye.
He asked me to stay inside the kitchen.	A y’a ɲini n fɛ n ka to dumunikɛyɔrɔ kɔnɔ.
The captain was an experienced sailor.	Kurun kuntigi tun ye kuruntigi ye min tun bɛ se kosɛbɛ.
Both brothers wanted drama.	Balimakɛ fila bɛɛ tun b’a fɛ ka dramu kɛ.
Teacher leads students in breathing exercises.	Karamɔgɔ bɛ kalandenw ɲɛminɛ ninakilidegeliw la.
White wine is made from white grapes.	Diwɛn finman bɛ dilan ni rɛzɛn finmanw ye.
He is too old to stay on his own.	A kɔrɔla kojugu fo a tɛ se ka to a yɛrɛ ma.
This mattress is firm and comfortable.	Nin matiriyali in jɔlen don ani a bɛ mɔgɔ lafiya.
Authorities consider these arrests justified.	Faamaw b’a jate ko nin minɛni ninnu bɛnnen don.
The word old is rarely used in this sense.	Kɔrɔlen daɲɛ man teli ka fɔ o kɔrɔ la.
The company’s performance has led to a rise in commodity prices.	Sosiyete ka baara kɛlenw kɛra sababu ye ka fɛnw sɔngɔ wuli.
Heart disease has become common now.	Dusukunbana kɛra fɛn ye min ka ca sisan.
All signs point to the report being accurate.	Taamaʃyɛnw bɛɛ b’a jira ko o rapɔɔri ye tiɲɛ ye.
The judge sentenced him to eighteen months in prison.	Kiiritigɛla y’a bila kaso la kalo tan ni seegin.
The sun is shining today.	Tile bɛ yeelen bɔ bi.
People rose from their seats in fear.	Mɔgɔw ​​tun bɛ wuli ni siran ye u sigiyɔrɔw la.
Decontaminating the house was the most important thing.	Ka so nɔgɔ bɔ, o de tun nafa ka bon kosɛbɛ.
They chose to ignore the warning.	U y’a sugandi k’u ma u janto o lasɔmini na.
Polluted water causes diseases.	Ji nɔgɔlen bɛ banaw lase mɔgɔw ma.
From these sources of heat, hot water or steam is generated.	O funteni sɔrɔyɔrɔw la, jisuma walima waji bɛ Bɔ.
They decided to go sailing the next day.	U y’a latigɛ ka taa kurunbokari la o dugujɛ.
Two sisters were known to fight.	Balimamuso fila tun bɛ dɔn ko u bɛ kɛlɛ kɛ.
The government should be held accountable for their mistakes.	Gofɛrɛnaman ka kan k’u ka filiw jaabi.
The boy sprained his ankle.	Denmisɛnnin y’a senkɔni sɔgɔ.
Democracies fight to maintain national security.	Demokarasi jamanaw bɛ kɛlɛ kɛ walasa ka jamana lakana sabati.
Many believe that war is not the solution.	Mɔgɔ caman dalen b’a la ko kɛlɛ tɛ fura ye.
She thinks of her happiness.	A bɛ miiri a ka nisɔndiya la.
They finally managed to agree on a game plan.	U labanna ka se ka bɛnkan sɔrɔ tulonkɛcogo dɔ kan.
There have been reports of parents abusing their children.	Ko dɔw fɔra ko bangebaga dɔw bɛ u denw tɔɔrɔ.
The computer keeps crashing.	Ɔridinatɛri bɛ to ka tiɲɛ.
He had a reputation for being ruthless.	A tɔgɔ tun b’a la ko a ye hinɛbali ye.
He walked up and down the sand dunes.	A tun bɛ taama ka wuli ka jigin cɛncɛnw kan.
Solar panels absorb energy from the sun.	Panneau solaire bɛ fanga minɛ ka bɔ tile la.
To pass the test, you must answer these questions.	Walasa ka se kɔrɔbɔli la, i ka kan ka o ɲininkaliw jaabi.
Which is the best solution?	Fura jumɛn de ka fisa?
A strong economy is paramount.	Sɔrɔko barikama de ye ko fɔlɔ ye.
Animals have three eyes.	Baganw ɲɛkisɛ saba bɛ yen.
A golf course is growing rapidly here.	Gɔlf-tɔn dɔ bɛ ka bonya teliya la yan.
Things are not always as they seem.	Fɛnw tɛ kɛ i n’a fɔ u bɛ cogo min na tuma bɛɛ.
The couple fell in love in high school.	O furuɲɔgɔnma fila ye ɲɔgɔn kanu lise la.
All the documents were well prepared.	Sɛbɛnw bɛɛ tun labɛnna ka ɲɛ.
He scratched his spine.	A y’a kɔkolo sɔgɔ.
His jacket had been ripped from the wash.	A ka jakite tun tigɛra ka bɔ ko la.
The rebels advanced on the town.	Murutilenw taara ɲɛ dugu in kan.
The dough becomes spongy after a little whipping.	Mugu bɛ kɛ ɛponji ye a bugɔ dɔɔni kɔfɛ.
There were no seats.	Sigiyɔrɔ si tun tɛ yen.
He kissed her gently.	A y’a susu nɔgɔya la.
She studied environmental science at university.	A ye sigidako dɔnniya kalan kɛ inivɛrisite la.
It was close enough to reach easily.	A tun ka surun fo a tun bɛ se ka se a ma nɔgɔya la.
The chicken fritters came out well.	Kɔnɔw ka fritɛriw bɔra ka ɲɛ.
Diary revealed his brother’s crimes.	Diary y’a balimakɛ ka kojuguw jira.
The wicked witch took a flight to town with a broomstick.	Jatɔmuso jugu in ye wuluwulu ta ka taa dugu kɔnɔ ni balabala ye.
They may be healthy, but they are hungry.	A bɛ se ka kɛ ko u kɛnɛman don, nka kɔngɔ bɛ u la.
The boy chewed his orange carefully.	Cɛdennin y’a ka oranjɛ ɲimi koɲuman.
Many young male professionals are strongly opposed.	Cɛ baarakɛla kamalennin caman bɛ o kɛlɛ kosɛbɛ.
The storm finally passed.	O fɔɲɔba labanna ka tɛmɛ.
The video game was very engaging.	Wideyo tulon tun bɛ mɔgɔ bila ka miiri kosɛbɛ.
Two birds squawked.	Kɔnɔ fila ye sɔgɔsɔgɔ.
Second, you will need six tablespoons of oil.	Filanan, aw mago bɛna kɛ tulu kutu ɲɛ wɔɔrɔ la.
It is therefore important to monitor air quality.	O la, a nafa ka bon ka fiɲɛ hakɛ kɔlɔsi.
More snow fell.	Nɛnɛ wɛrɛw binna.
What did you do on the test?	I ye mun kɛ kɔrɔbɔli la?
The sun was breaking through the snow.	Tile tun bɛ ka nɛnɛba tigɛ.
The birds came out of the garden.	Kɔnɔw bɔra nakɔ la.
When press freedom is threatened, it’s everyone’s business.	Ni kunnafonidilaw ka hɔrɔnya bɛ farati la, o ye bɛɛ ka ko ye.
You better not risk it.	A ka fisa i kana farati lase a ma.
Newspapers, radio and TV also covered the story.	Kunnafoni-sɛbɛnw, arajo ani telewisɔnw fana ye o maana lakali.
We ran close to the enemy, but fell wounded.	An bolila jugu gɛrɛfɛ, nka an binna jogin na.
We must act now to protect our delicate game.	An ka kan ka wale kɛ sisan walasa k’an ka tulon nɔgɔlen lakana.
A walker’s walking stick broke.	Taamakɛla dɔ ka taama bere karilen don.
Some jewelry is made of pure gold.	Biye dɔw bɛ dilan ni sanu sanuman ye.
Read the instructions carefully.	Aw ye cikanw kalan ka ɲɛ.
Once every year, the whole family goes hiking and camping.	Siɲɛ kelen san o san, denbaya bɛɛ bɛ taa taama na ani ka kanpaɲi kɛ.
Then he turned north.	O kɔ fɛ, a y'i Yɛlɛma worodugu fɛ.
The response to his music was enthusiastic.	A ka fɔlisen jaabi tun bɛ kɛ ni dusu ye.
A beautiful girl enters his room.	Npogotigi cɛɲi dɔ donna a ka so kɔnɔ.
The number of animals has decreased dramatically.	Baganw hakɛ dɔgɔyara kosɛbɛ.
His hand was bandaged, but he looked calm.	A bolo tun sirilen bɛ ni bandi ye, nka a ɲɛda tun bɛ i n’a fɔ a hakili sigilen.
Several complex examples can be observed.	Misali gɛlɛn caman bɛ se ka kɔlɔsi.
Many women show off their bodies to potential buyers.	Muso caman b’u farikolo jira sannikɛlaw la minnu bɛ se ka kɛ.
There is a beach that is rented for swimming.	Kɔgɔjida dɔ bɛ yen min bɛ jate ka kɛ jibɔ ye.
The floating text	Sɛbɛnni min bɛ panpan
In real time, this is called multitasking.	Waati yɛrɛ la, o bɛ Weele ko baara caman kɛli.
The food is delicious.	Dumuni duman ka di.
He left behind a lot of destruction.	A ye halakili caman to a kɔ.
Internal examination revealed a large tumor.	Kɔnɔna sɛgɛsɛgɛli y’a jira ko kuru belebele dɔ bɛ yen.
The train will pass in five minutes.	O pankurun bɛna tɛmɛ miniti duuru kɔnɔ.
Why is this person talking louder than anyone else?	Mun na nin tigi bɛ ka kuma ni kanba ye ka tɛmɛ mɔgɔ tɔw bɛɛ kan?
The report says many children died last year.	Raporo in b’a jira ko denmisɛn caman sara salon.
The lost sheep ran away.	Saga tununnen bolila ka taa yɔrɔ jan.
He sighed displeased.	A ye sɔgɔsɔgɔ kɛ ni a ma diya.
The food had lots of flavours.	Dumuni tun bɛ kɛ ni dumuni duman caman ye.
This was once known as a danger zone.	O tun bɛ dɔn fɔlɔ ko farati bɛ yɔrɔ min na.
Diamonds are no longer economically viable.	Diamant tɛ sɔrɔko siratigɛ la tugun.
He had good health.	Kɛnɛya ɲuman tun b’a fɛ.
He loved going to the movies.	A tun ka di a ye ka taa filimu filɛ.
The mother is loving, hardworking and devoted to her children.	Denba ye kanubaganci ye, a bɛ baara kɛ kosɛbɛ ani a bɛ a yɛrɛ di a denw ma.
The dead must be buried.	Mɔgɔ salenw ka kan ka su.
This cell phone uses text messaging instead of voice.	Nin telefɔni selilɛri bɛ baara kɛ ni sms ye sanni ka baara kɛ ni kumakan ye.
People all over the world eat eggs.	Diɲɛ fan bɛɛ mɔgɔw bɛ kɔnɔw dun.
A roar greeted the end of the battle.	Mankanba dɔ ye kɛlɛ laban fo.
He strode forward bravely, but fell and lost his balance.	A ye taama kɛ ka taa ɲɛfɛ ni jagɛlɛya ye, nka a binna ani a ma balansi sɔrɔ.
We have a lot of books at home.	Gafe caman b’an bolo so.
The meal lasted all night.	O dumuni kɛra su bɛɛ la.
She has been in the same house for ten years.	A bɛ so kelen kɔnɔ kabini san tan.
This is a purple fuzzy melon.	Nin ye melon fuzzy ye min ɲɛ ye bulama ye.
We all wanted out.	An bɛɛ tun b’a fɛ ka bɔ yen.
The kingdom is divided into two parts.	Masaya tilalen don fila ye.
They demanded that these should be preserved.	U y’a ɲini ko ninnu ka kan ka mara.
He had a lot of stamps.	Timbre caman tun b’a bolo.
Sumire's father wanted a quiet wedding.	Sumire fa tun b'a fɛ ka kɔɲɔ kɛ cogo la min bɛ kɛ ni dususuma ye.
This is the last bridge for miles.	Nin ye bɔlɔn laban ye kilomɛtɛrɛ caman kɔnɔ.
Be kind to your parents.	I ka ɲumanya kɛ i bangebagaw ye.
The structure is built with insulated air, .	O jɔli bɛ jɔ ni fiɲɛ ye min bɛ a tanga, .
Scientists suspect that mercury may be used in some or all vaccines.	Dɔnniyakɛlaw bɛ sigasiga ko mɛkisikalan bɛ se ka kɛ boloci dɔw la walima u bɛɛ la.
The current plan is to build a marina near here.	Laɲini min bɛ sen na sisan, o ye ka kurunbonkarila dɔ jɔ yan kɛrɛfɛ.
It is required by law to identify all offenders.	A wajibiyalen don sariya fɛ ka kojugukɛlaw bɛɛ dɔn.
Making decisions can be a complicated business.	Ka desizɔnw ta, o bɛ se ka kɛ jago gɛlɛn ye.
And then he cut the letter into small pieces.	Wa o kɔ, a ye o lɛtɛrɛ tigɛ ka kɛ fɛn misɛnninw ye.
We could learn a lot from them.	An tun bɛ se ka fɛn caman kalan u fɛ.
That’s important.	O nafa ka bon.
A ferocious animal attacked us all.	Bagan fariman dɔ binna an bɛɛ kan.
The challenge is to provide quality education for all.	Gɛlɛya ye ka kalan ɲuman di bɛɛ ma.
Roads are built using a grid system.	Siraw bɛ jɔ ni grid system ye.
The Southern region is known for this fruit.	Saheli mara lakodɔnnen dòn o den in na.
His weapons were exposed.	A ka marifaw tun bɛ kɛnɛ kan.
White flour is white flour.	Mugu finman ye mugu finman ye.
We want money, helmets and nymphs.	An b’a fɛ wari, kasɛti ani nimɔgɔ.
Thank you for being so generous.	Aw ni ce aw ka bolomafaraw la ten.
The heat of the water causes it to evaporate.	Ji sumaya b’a to a bɛ wuli.
The cookie was delicious.	Kukisɛ tun ka di kosɛbɛ.
This politician is a very intelligent man.	Nin politikikɛla in ye cɛ hakilitigi ye kosɛbɛ.
The city was bustling with activity.	Dugu tun falen bɛ baara la.
A wise man never reveals his secret.	Hakilitigi tɛ a ka gundo jira abada.
Renner pulled a sled through the woods.	Renɛrɛ ye sɛgɛnlafiɲɛbɔlan dɔ sama ka tɛmɛ kungo kɔnɔ.
Give the animals water.	Aw bɛ ji di baganw ma.
His words had a creepy laugh.	A ka kuma tun bɛ ni ŋɛɲɛ ye min tun bɛ mɔgɔ siran.
His expression was strange.	A ɲɛda cogoya tun ye kabako ye.
He didn't like putting the tables together.	Tablow bilali ɲɔgɔn na, o ma diya a ye.
Allen pressed on, ignoring the handlers.	Allen ye a digi ka taa a fɛ, a ma a janto a minɛbagaw la.
Has anything been stolen?	Yala fɛn dɔ sonyalen don wa?
Another student spoke up.	Kalanden wɛrɛ kumana.
In the war we fought against the oppressor.	Kɛlɛ la an ye kɛlɛ kɛ ni jamana degunbaga ye.
She had red hair and curls.	Kunsigi bilenmanw ni kurukuruw tun b’a la.
Seven hundred forests were cut down.	Kungo kɛmɛ wolonwula de tigɛra.
Everyone should have that opportunity.	Bɛɛ ka kan ka o cogo sɔrɔ.
Should we go to the doctor?	Yala an ka kan ka taa dɔgɔtɔrɔso la wa?
This tea is strong enough for me.	Nin te in barika ka bon ne bolo.
The process of building cities is fascinating.	Duguw jɔli taabolo bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ.
Hair shampoo is used to clean the hair.	Kunsigi shampoo bɛ kɛ ka kunsigi saniya.
Winter weather changes rapidly in this part of the world.	Tilemana waati bɛ Yɛlɛma teliya la nin diɲɛ yɔrɔ in na.
Anyone who came to the meeting was looked for.	Minnu nana lajɛ in na, o tigi ye mɔgɔ o mɔgɔ ɲini.
Floods killed the farmer’s crops.	Sanjiba ye sɛnɛkɛla ka sɛnɛfɛnw faga.
Now, this is the result of hard work and creativity.	Sisan, nin ye baara gɛlɛn ni daɲɛw baara de nɔ ye.
The smoke grew very thick.	O sisi cayara ka caya kosɛbɛ.
Many translated works of fiction are difficult to understand.	Nsiirin baara caman minnu bamanankanna, olu faamuyali ka gɛlɛn.
Police arrived in two squad cars.	Polisiw nana ni squad mobili fila ye.
One must remain optimistic.	Mɔgɔ ka kan ka to jigiya la.
The poet recited his long poem.	Poyikɛla y'a ka poyi jan fɔ.
Then the girl took off her dress.	O kɔ, sungurunnin ye a ka fini bɔ.
Dust blows from the desert.	Buguri bɛ fiyɛ ka bɔ kungokolon kɔnɔ.
They will soon give up their nomadic life.	U bɛna u ka taama-taama-ɲɛnamaya bila sɔɔni.
He was well dressed and spoke politely.	A tun bɛ fini don ka ɲɛ ani a tun bɛ kuma ni bonya ye.
They did not benefit much from the council’s recommendations.	U ma nafa caman sɔrɔ lajɛba ka ladilikanw na.
Alternatively, you can use a microwave.	Ni o tɛ, aw bɛ se ka baara kɛ ni mikro ye.
The sun had not yet risen.	Tile tun ma bɔ fɔlɔ.
There are visible signs of progress.	Ɲɛtaa taamasiɲɛw bɛ yen minnu bɛ ye.
He covered his ears at first.	A y’a tulo datugu a daminɛ na.
The government promised no bloodshed.	Gofɛrɛnaman ye layidu ta ko joli tɛna bɔn.
The author uses repetition a lot.	Sɛbɛnnikɛla bɛ baara Kɛ ni segin-ka-bɔnye ye kosɛbɛ.
It was raining heavily, and the umbrellas were in use.	Sanji tun bɛ ka na kosɛbɛ, ani parasolw tun bɛ baara la.
Maybe you remember those letters?	N’a sɔrɔ i hakili bɛ o lɛtɛrɛw la wa?
Gold is valuable, but so is money.	Sanu nafa ka bon, nka wari fana nafa ka bon.
Temperatures are on the rise this summer.	Funteni bɛ ka bonya kosɛbɛ ɲinan samiyɛ la.
They decorated the birthday party.	U ye wolodon ɲɛnajɛ masiri.
The can was half full.	Bidon tun falen bɛ tilancɛ la.
My uncle was strict.	N kɔrɔkɛ tun ka gɛlɛn.
They have several children.	Den damadɔ b'u fɛ.
The streets develop a dim aura of foliage.	Nbɛdaw bɛ jiribuluw ka aura dim dɔ yiriwa.
This library has thousands of books.	Gafe ba caman bɛ nin gafemarayɔrɔ in na.
The award was presented to an accomplished astronaut.	O laada in dira sanfɛla-lajɛbaa dɔ ma min bɛ se kosɛbɛ.
Elephants usually live a solitary life.	A ka c’a la, waraw ka ɲɛnamaya bɛ Kɛ u kelen na.
Margaret is a brilliant leader.	Margaret ye ɲɛmɔgɔ ye min bɛ se kosɛbɛ.
His team of guards surrounded him.	A ka garadiw ka kulu y’a lamini.
He often works long hours in the office.	A ka teli ka baara kɛ lɛrɛ caman kɔnɔ biro kɔnɔ.
The trains ran on time.	Tɛrɛnw bolila a waati la.
Once the sand covered everything, we could leave.	Ni cɛncɛn ye fɛn bɛɛ datugu ka ban, an tun bɛ se ka bɔ yen.
He entered a glass elevator.	A donna alifanta dɔ kɔnɔ min dilalen don ni galasi ye.
Women now make up more than half of the workforce.	Sisan, musow ka ca ni baarakɛlaw tilancɛ ye.
It was a wonderful day.	O tun ye don ɲumanba ye.
Damage to one car was extensive.	Tiɲɛni minnu kɛra mobili kelen na, olu tun ka bon kosɛbɛ.
Weather forecasters predict cloudy afternoons.	Weeleko dɔnnikɛlaw y’a jira ko sankaba bɛna kɛ wulada fɛ.
The country is mostly flat.	Jamana in fanba ye fla ye.
People were looking at the dirt.	Mɔgɔw ​​tun bɛ ka nɔgɔw lajɛ.
The academic qualifications of the boys are excellent.	Cɛdenw ka kalanko setigiya ka ɲi kosɛbɛ.
Scientists have abandoned this theory.	Dɔnniyakɛlaw ye o miiriya bila.
We waited for hours, never knowing if it had arrived.	An ye lɛrɛ caman makɔnɔ, an tun t’a dɔn abada n’a sera.
Pick up some edible plants and place them around the store.	Aw bɛ jiri dunta dɔw ta ka u bila magasa lamini na.
It began to rain, and the sky darkened.	Sanji y’a daminɛ ka na, sankolo dibi donna.
Don’t take your eyes off the screen!	Aw kana aw ɲɛw bɔ ɛkran kan!
The mother cared for her children.	Ba tun b’a janto a denw na.
Thousands of construction workers were evacuated to safer areas.	Mɔgɔ ba caman minnu tun bɛ baara kɛ so jɔli la, olu jiginna ka taa yɔrɔ lafiyalenw na.
The princess has always been kind.	Masakɛmuso ye ɲumanya jira tuma bɛɛ.
She licked the silk scarf her lover had given her.	A kanubaganci ye siliki sɔgɔlan min di a ma, a y’o sɔgɔsɔgɔ.
These calculations are simpler.	O jatebɔw ka nɔgɔn ka tɛmɛ.
A sudden sound woke him up.	Mankan barikama dɔ y’a kunun.
The depth of the sea here is very shallow.	Kɔgɔji min ka dun yan, o ka dɔgɔ kosɛbɛ.
The clown snarled loudly, spilling confetti.	Clown ye sɔgɔsɔgɔ ni mankanba ye, ka konfetiw bɔn.
Their jurisdiction is only over a small part of the district.	U ka fanga bɛ marabolo yɔrɔ fitinin dɔrɔn de kan.
The employee brought the customer a bottle of milk.	Baarakɛla nana ni nɔnɔ buteli ye kiliyan fɛ.
Watch out for craftsmen in cities.	Aw ye aw janto bololabaarakɛlaw la dugubaw kɔnɔ.
Did you know that there are many different types of tea?	Yala aw b’a dɔn ko te suguya caman bɛ yen wa?
The fauna of this region is rich.	O mara in baganw ye nafolotigiw ye.
Politicians have promised to bring crime under control.	Politikitɔnw ye layidu ta ko u bɛna kojugubakɛlaw bila u ka fanga kɔrɔ.
They looked at each other longingly.	U ye ɲɔgɔn filɛ ni nege ye.
A family of monkeys sits in a nearby tree.	Sonsannin denbaya dɔ sigilen bɛ jiri dɔ la min bɛ a kɛrɛfɛ.
He still followed this boy, despite the warning.	A tun bɛ tugu nin cɛnin in kɔ hali bi, hali ni lasɔmini tun bɛ a la.
A group named that stopped raising pigs.	Jɛkulu dɔ min tɔgɔ ye ko o ye donsoya dabila.
Three childhood friends are reunited.	Denmisɛnnin teri saba bɛ ɲɔgɔn sɔrɔ kokura.
She gave him a bad haircut!	A ye kunsigi jugu dɔ di a ma!
These roads will lead to the highway.	O siraw bɛna taa siraba kan.
After long journeys, the pilgrims reach the holy city of islamabad.	Taama janw kɔfɛ, taamakɛlaw bɛ se islamabad dugu senuma na.
He was shy and shy.	A tun bɛ maloya.
For many new immigrants, it is difficult to meet people.	Mɔgɔ kura caman minnu bɔra jamana wɛrɛ la, a ka gɛlɛn ka mɔgɔw kunbɛn.
Family is an important factor in happiness	Denbaya ye fɛn nafamaba ye min bɛ kɛ sababu ye ka nisɔndiya sɔrɔ
They left their doors unlocked.	U y’u ka daaw to yen u ma datugu.
I admire your courage.	I ka jagɛlɛya ka di ne ye kosɛbɛ.
I sleep but my dreams haunt me.	N bɛ sunɔgɔ nka n ka sugo bɛ n tɔɔrɔ.
The ship suffered a minor crash.	Kurun in ye bɔnɛ sɔrɔ ni bɔgɔbɔgɔ ye dɔɔnin dɔɔnin.
The weather was abnormally warm.	Waati tun ka suma cogo la min tɛ bɛn.
The priests emphasized the importance of faith.	Sarakalasebagaw y’u sinsin a kan ko dannaya nafa ka bon.
His office is on the top floor.	A ka biro bɛ sankanso sanfɛla la.
They fled into the forest like clouds.	U bolila kungo kɔnɔ i n’a fɔ sankaba.
The government has been failing its people for years.	Gofɛrɛnaman bɛ ka dɛsɛ a ka mɔgɔw la kabini san caman.
Urinary tract infections are good for preventing diarrhea.	Ɲɛgɛnɛsiraw ka ɲi walasa ka kɔnɔboli bali.
The garden surrounds the house.	Nakɔ bɛ so lamini.
Don’t make that mistake!	Kana o fili!
Seafood is usually sold in bunches.	A ka c’a la, kɔgɔjilafɛnw bɛ feere kuluw kɔnɔ.
Amoeba movement eats jelly.	Amiba lamagacogo bɛ jeli dun.
Use your initiative and be decisive.	Baara kɛ ni i ka fɛɛrɛ tigɛlen ye ani ka kɛ mɔgɔ ye min bɛ ko latigɛ.
It is a time of flowering possibilities.	O waati ye seko ni dɔnko falen-falen ye.
The boy found the trip exciting.	Cɛdennin y’a ye ko taama in kɛra nisɔndiyako ye.
Nothing of note happened.	Foyi ma kɛ min ka kan ka kɔlɔsi.
This cake was ruined by my carelessness.	Nin gato in tiɲɛna ne ka jantoli fɛ.
The government scrambled to send relief supplies.	Gofɛrɛnaman ye wuli-wuli kɛ walisa ka dɛmɛnfɛnw ci.
There was also a long tradition of turning hair.	Laada jan dɔ fana tun bɛ yen min tun bɛ kɛ kunsigi tigɛli la.
He heard a noise.	A ye mankan dɔ mɛn.
In reality and truth, human beings differ greatly in their thinking.	Tiɲɛ na ani tiɲɛ yɛrɛ la, hadamadenw tɛ kelen ye kosɛbɛ u ka miiriliw la.
He climbed behind the wheel.	A jiginna wotoro kɔfɛ.
The sun rose slowly, illuminating the landscape.	Tile bɔra dɔɔnin dɔɔnin, ka dugukolo yeelen.
The population is growing rapidly.	Jamanadenw bɛ ka caya teliya la.
Many other cities commemorated the life of the king.	Dugu caman wɛrɛw ye masakɛ ka ɲɛnamaya hakili jigin.
Blockage in mobile networks is a major problem.	Bloki min bɛ telefɔni selilɛriw ka rezow kɔnɔ, o ye gɛlɛyaba ye.
As the bus approached, the children cheered.	Bisi tun bɛ ka surunya tuma min na, denmisɛnw ye nisɔndiya.
Mix these three ingredients together.	Aw bɛ nin fɛn saba ninnu ɲagami ɲɔgɔn na.
Three thousand years have passed since the earth was divided.	San ba saba de tɛmɛna kabini dugukolo tilalen don.
It drops in voltage.	A bɛ jigin tension (voltage) la.
The dog was ugly and annoying.	O wulu tun ka jugu ani a tun bɛ mɔgɔ dimi.
He was at home.	A tun bɛ so.
Exist.	A bɛ yen.
Talk to your doctor.	Aw bɛ kuma aw ka dɔgɔtɔrɔ fɛ.
Did you notify the manager?	Yala i ye ɲɛmɔgɔ ladɔnniya wa?
Trains are often the quickest and safest means of transportation.	Tuma caman na, tɛrɛnw de ye bolifɛnw ye minnu bɛ teliya ani minnu tɛ mɔgɔ tɔɔrɔ.
He poured the last glass of beer into a pitcher.	A ye biyɛri galasi laban bɔn daga dɔ kɔnɔ.
This invention was a major advance in radar technology.	O fɛn in kɛra ɲɛtaa caman ye rada fɛɛrɛw la.
It was especially beautiful that night.	A tun cɛ ka ɲi kɛrɛnkɛrɛnnenya la o su in na.
The child woke up from his nap.	Den kununna ka bɔ a sunɔgɔ la.
They had a long discussion about it.	U ye baro jan kɛ o ko kan.
We got up abruptly, getting ready for school.	An wulila yɔrɔnin kelen, k’an labɛn lakɔli kama.
I was so close!	Ne tun bɛ gɛrɛ ɲɔgɔn na kosɛbɛ!
The church bells rang.	Eglisi bɛlɛnw pɛrɛnna.
He decided to heed the warning.	A y’a latigɛ ka o lasɔmini lamɛn.
It contains sulfur, which gives it a peculiar aroma.	Sulfure bɛ a la, o de b’a to a kasa danma.
Fishermen use flashlights to attract fish to their boats.	Mɔnikɛlaw bɛ baara Kɛ ni lanpanw ye walasa ka jɛgɛw sama u ka kurunw na.
Fish are not allowed in the pond.	Jɛgɛw man kan ka don kɔ in na.
So the publisher produced a copy.	O la sa, weleweledala ye sɛbɛnfura dilan.
The wind was blowing across the plain.	Fɔɲɔba tun bɛ ka bɔ kɛnɛba cɛma.
Everyone has to eat.	Bɛɛ ka kan ka dumuni kɛ.
Smoking is unhealthy.	Sigarɛtimin nafa tɛ kɛnɛya la.
Distrust of outsiders is widespread.	Dannayabaliya min bɛ kɛnɛma mɔgɔw la, o bɛ yɔrɔ bɛɛ.
Men are hard to find.	Cɛw sɔrɔli ka gɛlɛn.
After setting the table, we began to eat.	An ye tabali sigi kɔfɛ, an ye dumuni daminɛ.
Blend the ingredients until smooth.	Aw bɛ a fɛnw ɲagami ɲɔgɔn na fo u ka kɛ fɛnmugu ye.
Place a log on the fire.	Aw bɛ jirisun dɔ bila tasuma kan.
The tree shook violently in the wind	Jiri tun bɛ yɛrɛyɛrɛ fiɲɛ fɛ ni farinya ye
This proposal has been shelved for the foreseeable future.	O hakilina in bilala senkan waati nataw kama.
This is a series of short stories.	Nin ye maana surunw ye minnu bɛ tugu ɲɔgɔn na.
Most of the businesses were severely damaged or destroyed.	Jagokɛyɔrɔ fanba tiɲɛna kosɛbɛ walima u tiɲɛna.
Land income continues to grow.	Dugukolo sɔrɔta bɛ ka bonya ka taa a fɛ.
It was unclear what the transition would look like.	Tɛmɛsira in bɛna kɛ cogo min na, o tun ma jɛya.
About a hundred years old.	A si bɛ san kɛmɛ ɲɔgɔn bɔ.
Families from the region came in droves.	Denbaya minnu bɔra o mara la, olu nana ni jamakulu ye.
Social workers developed counseling sessions for families.	Sosiyete baarakɛlaw ye ladilikanw labɛn denbayaw ye.
Gently stir in the hot water.	Aw bɛ a wuli nɔgɔya la jisuma na.
Students are allowed to carry weapons on campus.	Kalandenw ka sɔn ka marifaw ta kalanso kɔnɔ.
I was surprised by his appearance.	A yecogo ye ne kabakoya.
He flipped through the pages quickly.	A ye ɲɛw sɛbɛnnenw lajɛ joona.
The only expert was the teacher.	O dɔnnikɛla kelenpe de tun ye karamɔgɔ ye.
He continued to sing.	A tora ka dɔnkili da.
Let us not be enemies.	An kana kɛ juguw ye.
He views life as a game.	A bɛ ɲɛnamaya jate tulonkɛ ye.
The driver was drunk.	Sotigi tun ye dɔlɔminna ye.
This is the crux of my problem.	Nin ye ne ka gɛlɛya kunba ye.
Anyone not registered is barred from voting.	Mɔgɔ o mɔgɔ ma tɔgɔ sɛbɛn, o tigi balilen don ka wote.
Fire comes from burning coal.	Tasuma bɛ bɔ kɔɔri jeni na.
Stopping, he surveyed the area.	A jɔlen, a ye yɔrɔ in sɛgɛsɛgɛ.
There are few beneficial household wastes.	So kɔnɔ nɔgɔ nafamaw man ca.
Police believe the incident was random.	Polisiw dalen b'a la ko nin ko in kɛra k'a sɔrɔ a ma kɛ cogo si la.
It was another bad week of school.	O kɛra lakɔli dɔgɔkun jugu wɛrɛ ye.
The weather here is warm.	Yen waati ye funteni ye.
The research process is hampered by confidentiality.	Sɛgɛsɛgɛli taabolo bɛ bali ni gundo ye.
I ate lunch to save time.	N ye tilelafana dun walisa ka waati tiɲɛ.
He put his hand in mine.	A y'a bolo Dòn ne ta la.
A cloud of dust stains the window.	Buguri sankaba dɔ bɛ finɛtiri nɔgɔ.
Look at that.	O lajɛ.
A sigh escaped his lips.	Sɔgɔsɔgɔninjɛ dɔ bɔra a dawolo la.
The morning air was crisp.	Sɔgɔma fiɲɛ tun bɛ ka wuli.
He was subpoenaed to testify at the hearing.	A welera ka na seereya kɛ ɲɔgɔnye la.
Doctors are trying to find the boy.	Dɔgɔtɔrɔw b’a ɲini ka cɛnin in sɔrɔ.
A child was hit by a car.	Mobili dɔ ye denmisɛn dɔ gosi.
A well-known music and arts festival.	Fɔli ni seko ni dɔnko seli min lakodɔnnen don kosɛbɛ.
Environmentalists are continuing their investigations.	Laminiko ɲɛmɔgɔw bɛ ka taa a fɛ u ka sɛgɛsɛgɛliw la.
Keep papers handy.	Aw bɛ papiyew bila yɔrɔ la min bɛ se ka aw bolo.
This relatively short book has two main themes.	Nin gafe min ka surun kosɛbɛ, barokunba fila bɛ yen.
Now people are making different things.	Sisan, mɔgɔw bɛ ka fɛn suguya caman dilan.
New legislation was needed to combat this problem.	Sariya kura tun ka kan ka sigi walasa ka o gɛlɛya in kɛlɛ.
The trade crunch ended last month.	Jagokɛlaw ka gɛlɛya in banna kalo tɛmɛnen na.
There wasn’t much furniture.	Mebɛri caman tun tɛ yen.
Coach is an inspiration.	Coach ye mɔgɔ ye min bɛ dusu don mɔgɔ kɔnɔ.
Every child should learn an instrument.	Den bɛɛ ka kan ka fɔlifɛn dɔ dege.
The student has developed a set of variables.	Kalanden ye fɛn dɔw labɛn minnu bɛ se ka fɛn caman sɛmɛntiya.
Pick up the parcel and place it on the floor gently.	Aw bɛ parsela ta ka a bila duguma nɔgɔya la.
Unfortunately, the operation was unsuccessful	A fɔ man di nka, opereli ma ɲɛ sɔrɔ
With that, they went back to their camp.	O fɔlen kɔ, u seginna u ka sigiyɔrɔ la.
The community has a good reputation.	Sigida in tɔgɔ ka ɲi.
There were several countries in the empire.	Jamana damadɔ tun bɛ o mansamara kɔnɔ.
She suddenly stopped and stared at the screen.	A barika banna ani a ɲɛ jɔlen tora ɛkran kan.
It’s got a lot of potential.	Seko caman b’a la.
This shop stocks quality party clothes.	Nin butiki in bɛ ɲɛnajɛ fini ɲumanw mara.
The smell was pleasant.	O kasa tun ka di.
There was no one to help him.	Mɔgɔ si tun tɛ yen min tun bɛ se k’a dɛmɛ.
I fell asleep while working.	N ye sunɔgɔ sɔrɔ ka n to baara la.
Archaeologists have found artifacts.	Fɛnkɔrɔw ɲininikɛlaw ye fɛn kɔrɔw sɔrɔ.
Economists say the country is on the brink.	Sɔrɔko dɔnnikɛlaw ko jamana bɛ sɛgɛn kan.
A parking lot is under construction.	Mobili jɔyɔrɔ dɔ bɛ ka jɔ.
There are also many of these caves underground.	O kulu caman fana bɛ yen dugukolo jukɔrɔ.
A growing population demands more wheat.	Jamanaden minnu bɛ ka caya, olu bɛ malo caman ɲini.
The water rose and fell with the music.	Ji wulila ka bin ni fɔlikan ye.
The dress is usually worn on informal occasions.	A ka c’a la, o fini bɛ don donw na minnu tɛ kɛ cogo labɛnnen na.
My boss fired me.	N ka patɔrɔn ye n bɔ n ka baara la.
There are many pictures all over the country.	Ja ka ca jamana fan bɛɛ la.
The surgeon cut the artery.	Operelikɛla ye joli sira tigɛ.
The cat was sleeping peacefully.	Pusi tun bɛ sunɔgɔ la hɛrɛ la.
The TV in this office is very old.	Telewisɔn min bɛ nin biro in kɔnɔ, o kɔrɔlen don kosɛbɛ.
The sky became cloudy, and the threat of flooding loomed.	Sankolo kɛra sankaba ye, sanjiba bagabagali tun bɛ ka na.
Some butterflies can migrate thousands of miles away.	Bugun dɔw bɛ Se ka Taa yɔrɔ wɛrɛ la kilomɛtɛrɛ ba caman na.
The wind was strong, almost a constant gale.	Fɔɲɔ tun ka bon, a tun bɛ ɲini ka kɛ fiɲɛba ye min tun bɛ to ka kɛ.
Follow this path into the forest.	Aw bɛ tugu nin sira in na ka taa kungo kɔnɔ.
The penalty for illegal immigrants here is harsh.	Jalaki min bɛ kɛ mɔgɔ minnu bɛ na jamana wɛrɛw la sariya siratigɛ la yan, o ka jugu.
There was a soup wrapped in a pot of honey.	Suman dɔ kɛra min sirilen bɛ misiwolo daga dɔ kɔnɔ.
Animals feed on roots.	Baganw bɛ balo ni jirisunw ye.
These can have serious consequences.	O kow bɛ se ka na ni kɔlɔlɔ juguw ye.
The flood caused much destruction.	Sanjiba ye halaki caman lase mɔgɔw ma.
His mother screamed for him to stop.	A ba ye kulekan bɔ k’a fɔ a ye ko a ka a dabila.
Because they were abandoned, it became a forest.	Ikomi u bilala yen, a kɛra kungo ye.
No rules broken!	Sariya si ma tiɲɛ!
Lie on your back and breathe out.	Aw bɛ aw da aw kɔ kan ka ninakili bɔ.
He hadn't thought about that question in a long time.	A tun ma miiri o ɲininkali la kabini waati jan.
The well wall was covered with shredded newspaper.	Kɔlɔn kogo tun datugulen don ni kunnafonisɛbɛnw tigɛlenw ye.
He remained true to his beliefs.	A tora a ka dannakow la.
I am as busy as ever.	Ne bolo degunnen don i n’a fɔ fɔlɔ.
Our time machine required a few seconds to reach the future.	An ka waati masin tun bɛ segin damadɔ de wajibiya walasa ka se siniko ma.
He went to the doctor’s surgery.	A taara dɔgɔtɔrɔ ka opereli yɔrɔ la.
This country is one of the smallest in the world.	Nin jamana in ye jamana fitinin dɔ ye diɲɛ kɔnɔ.
My small contribution to world literature.	Ne ka dɛmɛ fitinin min kɛra diɲɛ sɛbɛnw na.
Foreign journalists have been banned from entering the country.	Dunan kunnafonidilaw balila ka don jamana kɔnɔ.
He took a sip of the wine and swallowed it once.	A ye diwɛn min k’a munumunu siɲɛ kelen.
Discard the cabbage that is too large.	Kaba min ka bon kojugu, aw bɛ o fili.
Our arsenal is empty.	An ka marifakisɛw lankolon don.
It started to rain.	Sanji y’a daminɛ ka na.
At one time there was a large government computer project.	Waati dɔ la, gɔfɛrɛnaman ka ɔridinatɛri baara belebele dɔ tun bɛ yen.
They also work in community hospitals.	U bɛ baara kɛ fana sigida dɔgɔtɔrɔsow la.
He was a great guy.	A tun ye cɛba ye.
Their plan was foiled by the police.	U ka laɲini in tiɲɛna polisiw fɛ.
She later graduated as valedictorian of her class.	Kɔfɛ, a ye kalan ban ka kɛ a ka kalanso ka valedictorian ye.
Maybe we should see what’s on the label.	Laala an ka kan k’a lajɛ min bɛ sɛbɛnfura kan.
He stayed closer than usual.	A tora a gɛrɛfɛ ka tɛmɛ a cogo kɔrɔ kan.
The flowers were in full bloom.	Fulaw tun bɛ falen kosɛbɛ.
The demand for this product is constantly increasing.	O fura in ɲinini bɛ ka caya tuma bɛɛ.
The starving people turned to killing.	Mɔgɔ minnu tun bɛ kɔngɔ la, olu y’u ɲɛsin mɔgɔfaga ma.
The planes flew high and fast.	Avionw tun bɛ pan sanfɛ ani teliya la.
When the villagers dug a well, they found water.	Dugudenw ye kɔlɔn dɔ Sɔgɔ tuma min na, u ye ji Sɔrɔ.
They spent summers at the beach.	U ye samiɲɛw Kɛ bada la.
It’s too hot here!	A ka suma kojugu yan!
Not particularly long.	A janya tɛ kɛrɛnkɛrɛnnenya la.
The grapes are from this country.	Rezɛnw bɛ bɔ nin jamana in na.
Many men visited prostitutes.	Cɛ caman tun bɛ taa bɔ jatɔmusow ye.
More alarmingly, the refugees began to investigate.	Min tun bɛ mɔgɔ jalaki ka tɛmɛ o kan, o ye ko mɔgɔ gɛnnenw y’a daminɛ ka sɛgɛsɛgɛli kɛ.
Farmers are facing serious problems due to drought.	Sɛnɛkɛlaw bɛ ka gɛlɛyabaw sɔrɔ ja kosɔn.
This box is waterproof.	Nin kɛsu in tɛ se ka ji bɔ.
Who wrote this letter?	Jɔn de ye nin bataki sɛbɛn?
Mother died before she could see my progress.	Ba sara sanni a ka se ka ne ka ɲɛtaa ye.
Archaeologists have found many medieval buildings.	Fɛnkɔrɔw ɲininikɛlaw ye cɛmancɛla waatiw ka boon caman sɔrɔ.
The legislature passed the bill unanimously.	Sariyasunba ye sariyasun in Tɛmɛ ni kelenya ye.
Separating these birds was an unpleasant process.	O kɔnɔw danfarali tun ye wale ye min tun man di.
He walked slowly, humming musiclessly.	A taamana dɔɔnin dɔɔnin, ka wuluwulu kɛ ni dɔnkili tɛ.
We need to clean the kitchen floor.	An ka kan ka dumunikɛyɔrɔ duguma saniya.
The contents should be warm.	A kɔnɔfɛnw ka kan ka sumaya.
After studying, he returns home.	Kalan kɛlen kɔ, a bɛ segin so.
The vessel was small.	Minɛn tun ka dɔgɔ.
He is a lover.	A ye kanubaganci ye.
The soldier was killed by an arrow.	Sɔrɔdasi fagara ni bɛlɛkisɛ ye.
Where is the best place to wash wet clothes?	Fini ɲiginnenw ko yɔrɔ ɲuman bɛ min?
She looked at him with concern.	A y’a filɛ ni jɔrɔnanko ye.
Clearly, they haven’t changed much.	A jɛlen don ko u ma fɛn caman Changé.
Part of the city’s story is overshadowed by its history.	Dugu in maana yɔrɔ dɔ bɛ datugu a tariku fɛ.
He plunged into the cold water.	A y'i Dòn ji nɛnɛman na.
He had a cup of coffee.	A ye kafe dɔ min.
It’s important to stay humble.	A nafa ka bon ka to majigilenya la.
He was asked to investigate why so many people were dying.	A ɲinina a fɛ a ka sɛgɛsɛgɛli kɛ mun na mɔgɔ caman bɛ ka sa.
He visited the village for three consecutive days.	A Taara dugu in na tile sàba tugu-tugu ɲɔgɔn kɔ.
The balloon exploded when the tree collided.	Balon in pɛrɛnna ni jiri in binna ɲɔgɔn kan.
Rumor has it that they serve excellent food there.	Kumakan dɔ b’a fɔ k’u bɛ dumuni ɲumanba di yen.
All seven siblings lived within a mile of the house.	Balimakɛ wolonwula bɛɛ tun sigilen bɛ kilomɛtɛrɛ kelen kɔnɔ o so cɛ.
My grandmother had a musical ear.	N kɔrɔmuso tun bɛ ni dɔnkilida tulo ye.
Mexico has become a prime breeding ground for drug cartels.	Mɛkisiki kɛra dɔrɔgufeerelaw ka sɛnɛyɔrɔ ɲuman ye.
According to legend, he had magical powers.	Ka kɛɲɛ ni nsiirin ye, a tun bɛ ni subagaya fanga ye.
They caught fish from a nearby river.	U ye jɛgɛ minɛ ka bɔ baji dɔ la min bɛ u kɛrɛfɛ.
His wife is wealthy.	A muso ye nafolotigi ye.
The city’s industrial pollution is a serious health hazard.	Dugu ka izini nɔgɔli ye faratiba ye kɛnɛyako la.
Ten thousand workers worked on the project.	Baarakɛla ba tan de ye baara kɛ o baara in na.
He grinned and pointed his finger.	A ye sɔgɔsɔgɔ kɛ k’a bolokɔnincinin jira.
We can appreciate that now more than ever.	An bɛ se k’o waleɲumandɔn sisan ka tɛmɛn fɔlɔ kan.
He was anxious to learn.	A tun jɔrɔlen bɛ ka kalan kɛ.
The closer people get to home, the easier their journey becomes.	Ni mɔgɔw bɛ gɛrɛ so la, u ka taama bɛ nɔgɔya.
It’s very emotional.	A ye dusukunnataw bonya kosɛbɛ.
There is a problem with his windshield.	Gɛlɛya dɔ bɛ a ka fiɲɛbɔlan na.
The stranger never got a chance to shout.	Dunan ma sababu sɔrɔ abada ka pɛrɛn.
A cold wind will blow through the streets.	Fiɲɛ nɛnɛba dɔ bena nbɛdaw la.
Families began moving into town.	Denbayaw y’a daminɛ ka taa dugu kɔnɔ.
The book appears mid-sentence.	Gafe bɛ bɔ kumasen cɛmancɛ la.
We live on a quiet street.	An sigilen bɛ nbɛda lafiyalen dɔ kan.
The experience was new to him.	O ko kɛlen tun ye ko kura ye a bolo.
As his plane descended towards the ground, the stewardess came around.	A ka awiyɔn jigintɔ ka taa dugukolo fan fɛ, sotigimuso nana a lamini.
He was sitting in his car.	A tun sigilen bɛ a ka mobili kɔnɔ.
Well, then, he sighs, he tracked her down.	Ayiwa, o tuma na fɛ, a bɛ sɔgɔsɔgɔ, a y’a nɔfɛ.
The globe is dotted with hundreds of small towns.	Dugukolo-yɔrɔ in falen bɛ dugu misɛn kɛmɛ caman na.
He met many influential people.	A ye mɔgɔ caman kunbɛn minnu ye nɔba bila mɔgɔ la.
These tablets break down quickly.	O furakisɛw bɛ tiɲɛ joona.
Ruins of an ancient civilization.	Siwiliziyɔn kɔrɔ dɔ tiɲɛnenw.
The hotels in this region offer a warm welcome.	O mara in na, lotɛli minnu bɛ yen, olu bɛ mɔgɔw bisimila ni dusu ye.
The trees here have lush foliage.	Jiri minnu bɛ yan, olu bɛ ni jiribuluw ye minnu falen bɛ jiriw la.
Many young people feel depressed.	Kamalennin caman b’a miiri ko u dusu tiɲɛnen don.
What made you think about that?	Mun de y’a to i ka miiri o la?
The professor ended his lecture with a question.	Kalanfa y’a ka jɛmukan kuncɛ ni ɲininkali ye.
You need a simple tool to peel the garlic.	Aw mago bɛ baarakɛminɛn nɔgɔman na walasa ka alikama bɔ.
These ice cubes are almost as good as the fresh ones.	O jikuruw bɛ ɲini ka diya i n’a fɔ a kuraw.
Place butter and sugar in a bowl.	Aw bɛ tulu ni sukaro kɛ daga dɔ kɔnɔ.
Locals find these species difficult to spot.	Sigidamɔgɔw b’a Sɔrɔ o suguw yecogo ka gɛlɛn.
His poetry is included in this book.	A ka poyi bɛ sɔrɔ gafe in kɔnɔ.
A method widely used in hypothesis testing.	Fɛɛrɛ dɔ min bɛ Kɛ kosɛbɛ hakilinaw kɔrɔbɔcogo la.
Our train left before dawn.	An ka tɛrɛn bɔra sanni dugu ka dugujɛ.
The two young men realized that it was for each other.	Kamalennin fila ninnu y’a faamu ko o ye ɲɔgɔn ta ye.
A plumber was doing what he was doing.	Plombier dɔ tun bɛ min kɛ, o tun bɛ o kɛ.
He is a talented politician who never misses an opportunity.	Ale ye politikikɛla setigi ye min tɛ sababu sɔrɔ abada.
The mother runs in front of the castle.	Ba bɛ boli kaburu ɲɛfɛ.
His tone showed that he expected an answer.	A kumakan tun b’a jira ko a tun bɛ jaabi makɔnɔ.
The pictures are a record of this herd.	Jaw ye o sagakulu in ka sɛbɛn ye.
The ground was molten lava.	Dugukolo tun ye lava wulilen ye.
It’s a long way to travel for so few.	O ye taama sira jan ye mɔgɔ damadɔ fɛ ten.
The battalion commander drank three cups of tea.	Bataillon kuntigi ye te tasa saba min.
The staff eventually left.	Baarakɛlaw labanna ka bɔ yen.
Hills tend to grow in the west.	Kuluw ka teli ka bonya tilebin fɛ.
There was little rain that year.	Sanji tun man ca o san na.
They have olive-green coats, white undershirts, .	U bɛ ni finiw ye minnu ɲɛ ye oliviye ye, u jukɔrɔla finmanw, .
Milk is white, like snow.	Nɔnɔ ye fin ye, i n’a fɔ nɛnɛ.
They were generally considered sacred.	U tun bɛ jate fɛn senumaw ye caman na.
Most of the people were not happy.	Jamanaden fanba tun tɛ nisɔndiya.
The milk was melting under the morning sun.	Nɔnɔ tun bɛ ka wuli sɔgɔmada tile kɔrɔ.
Which planets orbit which stars?	Planɛti jumɛnw bɛ dolow jumɛnw lamini?
He felt a crushing heaviness in his chest.	A ye girinya dɔ ye a disi la min tun bɛ mɔgɔ sɔgɔ.
The ruler always does what is right.	Kuntigi bɛ tilennenya kɛ tuma bɛɛ.
Soft timbers of a mansion.	Soba dɔ ka yiri nɔgɔlenw.
He didn’t finish his meal.	A ma a ka dumuni ban.
The politician boasted of building new roads.	Politikitɔn in y’a yɛrɛ bonya sira kura jɔli la.
He was very lonely.	A tun bɛ a kelen na kosɛbɛ.
The funds were released for humanitarian purposes.	Nafolo in bɔra hadamadenya dɛmɛni kama.
The Canadian economy is booming.	Kanada jamana ka sɔrɔ bɛ ka yiriwa.
A strain of the virus was found.	Banakisɛ suguya dɔ sɔrɔla.
Accounting advice is unreliable.	Jateblaw ka laadilikanw tɛ se ka da a kan.
So wake up, lazybones!	O la sa, aw ka wuli, lazybones!
They were not considered questions.	U ma jate ɲininkaliw ye.
Feel free to open your legs.	Aw kana siga ka aw senw da wuli.
Tables are usually reserved for lunch.	A ka c’a la, tabali bɛ bila tilelafana dun kama.
The barricade was manned by armed soldiers.	Sɔrɔdasi minnu tun bɛ ni marifa ye, olu tun bɛ o barikada la.
The milk was fresh and delicious this morning.	Nɔnɔ tun ka kɛnɛ ani a tun ka di bi sɔgɔma.
Many companies have embraced paperless.	Baarakɛda caman ye papiye tɛ min na, o sira minɛ.
We can be sure the bed is good.	An bɛ se ka da a la ko dilan ka ɲi.
Silence is golden.	Makun ye sanu ye.
They ushered the men into the gutters.	U ye cɛw ladon ka don jibolisiraw kɔnɔ.
Why do people lose teeth as they get older?	Mun na mɔgɔw bɛ ɲinw bɔ u kɔrɔbayatɔ?
A pack of wild dogs roamed nearby.	Kungo wuluw kulu dɔ tun bɛ ka yaala-yaala o kɛrɛfɛ.
There is a casket on the property.	Kasɔrɔ dɔ bɛ yen o yɔrɔ in kan.
Woodworking business is supported by many tools.	Lɔgɔbaara jago bɛ dɛmɛ ni baarakɛminɛn caman ye.
The station’s toilets are much cleaner than the old toilets.	Gara in ka ɲɛgɛnw saniyalen don kosɛbɛ ka tɛmɛ ɲɛgɛn kɔrɔw kan.
He had an unhappy expression on his face.	A tun bɛ ni ɲɛda cogoya dɔ ye min tɛ nisɔndiya.
He is undoubtedly the smartest of us all.	Siga t’a la, an bɛɛ la hakilitigi de don.
Maybe he hurt himself, he thought.	N’a sɔrɔ a ye a yɛrɛ tɔɔrɔ, a y’a miiri o la.
The first impression lasts.	Hakilina fɔlɔ min bɛ mɔgɔ la, o bɛ mɛn sen na.
The company needs more security measures.	Sosiyete mago bɛ lakana fɛɛrɛ caman na.
The hotel was on fire.	Lotɛli tun bɛ tasuma na.
Mary needs new clothes.	Mariyama mago bɛ fini kuraw la.
This feeling increases with age.	O dusukunnata bɛ bonya ni mɔgɔ kɔrɔbayara.
The benefits extend to the entire community.	Nafa minnu bɛ sɔrɔ a la, olu bɛ taa sigida bɛɛ la.
Demonstrators hurled insults at police.	Ɲɛjirabagaw ye mafiɲɛyali kɛ polisiw kan.
A freight train destroyed the bridge.	Jagokɛlaw ka tɛrɛn dɔ ye o bɔlɔn tiɲɛ.
He stated that he felt betrayed.	A y’a jira ko a b’a miiri ko a janfara.
He was smart, but not perfect.	A tun hakili ka di, nka a tun tɛ mɔgɔ dafalen ye.
I could not believe my eyes.	Ne tun tɛ se ka da ne ɲɛw la.
This country needs better transportation, he said.	Jamana in mago bɛ bolifɛn ɲumanw na, a ko ten.
Drawing of children at play.	Denmisɛnw ka ja min bɛ tulonkɛ la.
War is the cause of much human suffering.	Kɛlɛ de ye hadamadenw ka tɔɔrɔ caman sababu ye.
Sapphires are blue colored gemstones.	Safirɛw ye kabakurunw ye minnu ɲɛ ye bulama ye.
A wedding date has yet to be announced.	Kɔɲɔ don min bɛna kɛ, o ma fɔ fɔlɔ.
Well, you don’t have to waste food.	Ayiwa, i man kan ka dumuni tiɲɛ.
The third leg of the table fell.	Tabali sen sabanan binna.
Did you have enough food today?	Yala dumuni bɛrɛ tun bɛ i bolo bi wa?
The bottle keeps disappearing!	Butɛri bɛ to ka tunun!
These are the precursors of learning.	Olu de ye kalan ɲɛbilaw ye.
The poem is very popular.	Poyi in bɛ mɔgɔw fɛ kosɛbɛ.
A successful entrepreneur built his business from scratch.	Baarakɛla min ye ɲɛtaa sɔrɔ, o y’a ka jago jɔ ka bɔ fɛn fɔlɔ la.
I need to find a better way to solve these problems.	Ne ka kan ka fɛɛrɛ ɲuman sɔrɔ ka nin gɛlɛyaw ɲɛnabɔ.
The potential impacts of climate change are manifold.	Waati jiginni nɔ minnu bɛ se ka kɛ, olu ye fɛn caman ye.
The old house has a strange, sad history.	So kɔrɔ in tariku kabakoma, dusukasilen bɛ yen.
Oil prices have risen sharply over the past three months.	Petroli sɔngɔ wulila kosɛbɛ kalo saba tɛmɛnenw kɔnɔ.
These buildings are the result of his hard work.	O sow ye a ka baara gɛlɛnw de nɔ ye.
Consider your total medical expenses each year.	Aw ye aw ka furakɛli musaka bɛɛ lajɛlen jateminɛ san o san.
He learned a tough business.	A ye jago gɛlɛn dɔ dege.
This required months of negotiation and negotiation.	O tun bɛ kalo caman ka kumaɲɔgɔnya ni bɛnkanw de wajibiya.
You can park here for only two hours.	I bɛ se ka mobili jɔ yan sanga fila dɔrɔn kɔnɔ.
It wasn’t long before the family realized this was a hoax.	A ma mɛn, denbaya y’a ye ko nin fɛn in ye nkalon ye.
The bride threw down a crystal glass.	Kɔɲɔmuso ye kristalɛ galasi dɔ fili duguma.
Television	Telewisɔn
Heavy metal is accepted as official currency.	Heavy metal bɛ sɔn ka kɛ wari ye min bɛ kɛ fanga fɛ.
Some scientists think cold fusion is impossible.	Dɔnniyakɛla dɔw b’a miiri ko nɛnɛ fusili tɛ se ka kɛ.
The historic old town was beautiful.	Tariku dugu kɔrɔ tun cɛ ka ɲi.
There’s a lot of nostalgia in this town for the old ways.	Nostalgie caman bɛ dugu in kɔnɔ cogo kɔrɔw la.
Last year there was a terrible drought.	Salon, ja juguba dɔ kɛra.
So what will you have for breakfast?	O la sa, i bɛna mun sɔrɔ sɔgɔmada dumuni na?
The lawyer tried to postpone the trial.	Avoka y’a ɲini ka kiritigɛ in bila kɔfɛ.
The leaves will fall off eventually.	A buluw bɛna bin ka laban.
The attackers are heavily armed	Binkannikɛlaw ye marifatigiw ye kosɛbɛ
When financial need permits, people migrate.	Ni wariko mago bɛ sira di, mɔgɔw bɛ taa jamana wɛrɛw la.
No impurities in pure copper.	Nɔgɔ si tɛ kuran saniyalen na.
Punishing people for political crimes.	Ka mɔgɔw ɲangi politiki juguya kosɔn.
When it rains heavily, the river swells.	Ni sanji bɛ na kosɛbɛ, baji bɛ funu.
Reading comics always makes me happy.	Komikw kalanni bɛ ne nisɔndiya tuma bɛɛ.
The poor always need help.	Faantanw mago bɛ dɛmɛ na tuma bɛɛ.
I bet you haven't learned anything better!	N bɛ pari kɛ ko i ma fɛn wɛrɛ dege min ka fisa ni o ye!
The reporter had a nervous breakdown.	Kunnafonidila tun bɛ ni jɔrɔnanko ye.
The summer festival was great.	Samiya seli tun ye koba ye.
She managed not to cry.	A sera k’a kana kasi.
Heart rate was elevated in all participants.	Dusukun tantanni wulila jamanadenw bɛɛ la.
Politicians urged the public to support the fight.	Politikitɔnw y’a ɲini jamanadenw fɛ u ka dɛmɛ don kɛlɛ in na.
The forecast was calling for rain.	O fɔlen in tun bɛ ka wele bila sanji ma.
There is no children’s playground around here.	Denmisɛnninw ka tulonkɛyɔrɔ tɛ yan lamini na.
His nephew lived in a mansion.	A balimakɛ denkɛ tun sigilen bɛ soba dɔ kɔnɔ.
He suffered greatly, but he never gave up.	A tɔɔrɔla kosɛbɛ, nka a ma a fari faga abada.
Rifle barrels prevented resistance.	Marifatigiw ka bɔgɔdaga ye kɛlɛli bali.
He walked toward the sea, glancing back every few steps.	A tun bɛ taama ka taa kɔgɔji fan fɛ, a tun bɛ a ɲɛw wuli kɔfɛ a sen damadɔw o sen damadɔw.
Temperatures dropped dramatically.	Funteni hakɛw jigira kosɛbɛ.
Shake the vases slowly.	Aw bɛ vasew lamaga dɔɔni dɔɔni.
Luckily, no one was injured.	A nisɔngoya la, mɔgɔ si ma jogin.
Feed the dog while eating.	Aw bɛ wulu balo ka a to dumuni na.
The sergeant read out the names of the dead.	Serjan ye mɔgɔ salenw tɔgɔw kalan.
The parade once again ended at the church.	Parade in labanna siɲɛ kelen kokura eglisi la.
The Deputy Prime Minister is in his sixties.	Minisiriɲɛmɔgɔ kɔrɔsigi bɛ san biwɔɔrɔ la.
He finally threw in the towel and admitted defeat.	A labanna ka tobilikɛminɛn fili ani a sɔnna a ka dɛsɛ ma.
A trade union was formed.	Baarakɛlaw ka tɔn dɔ sigira sen kan.
In fact, the room is too stuffy.	Tiɲɛ na, so kɔnɔna bɛ datugu kojugu.
Most weddings take place near a church.	Kɔɲɔ fanba bɛ kɛ egilisi dɔ kɛrɛfɛ.
Both approaches are incomplete, if not unreliable.	O fɛɛrɛ fila bɛɛ tɛ dafa, n’a ma kɛ ko dannaya tɛ u la.
John suffers from depression, so he doesn’t go out much.	John bɛ tɔɔrɔ ni degun ye, o la sa, a tɛ bɔ kosɛbɛ.
The statue collapsed after an earthquake.	Ja in binna dugukolo yɛrɛyɛrɛ dɔ kɔfɛ.
Banana trees grow here naturally.	Bananku jiriw bɛ falen yan u yɛrɛ la.
Many people try to quit smoking every year.	Mɔgɔ caman b’a ɲini ka sigarɛtimin dabila san o san.
The flowers were dead before noon.	Fulaw tun salen don ka kɔn midi ɲɛ.
The materials in this bag are new.	Nin bɔrɔ in kɔnɔfɛnw ye fɛn kuraw ye.
He was happy to steal her identity papers.	A nisɔndiyara k’a ka danyɔrɔ papiyew sonya.
Fried foods are often cooked in oil.	Dumuni tobilenw ka teli ka tobi tulu la.
Mother was sitting in a chair by the window.	Ba tun sigilen bɛ sigilan kan finɛtiri da la.
He died of cancer.	A sara kansɛri fɛ.
Every year they name a new hero.	San o san u bɛ cɛfarin kura dɔ tɔgɔ Da.
He is heir to a famous kingdom.	Ale ye masaya tɔgɔba dɔ ciyɛntabaga ye.
The marchers cheered.	Taamakɛlaw ye ɲagalikanba bɔ.
Coarse soil is good for rice cultivation.	Bɔgɔmugumugumugu ka ɲi tiga sɛnɛni na.
Our cities are polluted.	An ka duguw nɔgɔlen don.
He was ridiculed, beaten, and tortured.	U y’a tulo geren, k’a bugɔ ani k’a tɔɔrɔ.
Place the chopped onions on a plate.	Aw bɛ soja tigɛlenw bila tasa dɔ kɔnɔ.
Paintings from this period are important for art history.	O waati ja minnu bɛ yen, olu nafa ka bon seko ni dɔnko tariku la.
The old woman sighed and slowly crossed the alley.	Muso kɔrɔba ye sɔgɔsɔgɔninjɛ kɛ ka siraba cɛtigɛ dɔɔnin dɔɔnin.
The government wants to simplify the situation.	Gofɛrɛnaman b’a fɛ ka ko nɔgɔya.
According to local rumours, the sling shot has been around for a long time.	Dugu kɔnɔ kumakanw fɛ, sling shot in daminɛna kabini tuma jan.
Kate helped her younger brother.	Kate y’a dɔgɔkɛ dɛmɛ.
The less patient you are, the more you love.	Ni i tɛ muɲu kosɛbɛ, i bɛ kanu ka taa a fɛ.
This exercise is designed to help you learn how to do it.	Nin degeliw dabɔra walasa k’aw dɛmɛ ka a kɛcogo dɔn.
The sky was bright blue overhead.	Sankolo tun ye bulu jɛman ye sanfɛ.
She was screaming to be heard.	A tun bɛ ka pɛrɛn walisa a ka mɛn.
Many industrial plants produce fossil fuels.	Industriw ka izini caman bɛ fɛnɲɛnamafagalanw bɔ.
There, on that dirt road, he met her.	O yɔrɔ la, o nɔgɔ sira kan, a y’a kunbɛn.
Can you fry two eggs?	Yala i bɛ se ka kɔnɔ fila tobi wa?
New technologies were being developed.	Fɛɛrɛ kuraw tun bɛ ka labɛn.
Some trees affect the image.	Jiri dɔw bɛ nɔ bila ja la.
The moon was full and bright.	Kalo tun falen don ani a tun bɛ yeelen bɔ.
The old woman sat up heavily.	Musokɔrɔba y'i Sìgi ni girinya ye.
The glacier made a gradual transition from rock to ice.	Glacier in ye 'tɛmɛsira dɔ Kɛ dɔɔnin dɔɔnin ka Bɔ fara la ka Taa jikuru la.
The kids are tired after hunting all day.	Denmisɛnw sɛgɛnnen don sogo ɲinini kɔfɛ tile bɛɛ.
Clouds darkened the sky.	Sankaba ye sankolo dibi.
It looks much different than when it came out.	A ɲɛda cogoya tɛ kelen ye kosɛbɛ ni a bɔra tuma min na.
Water is a universal solvent.	Ji ye diɲɛ bɛɛ ka fɛnɲɛnamafagalan ye.
A wounded lion.	Waraba joginlen dɔ.
Most cities require citizens to carry their ID.	Dugu fanba b’a ɲini jamanadenw fɛ u ka u ka danyɔrɔsɛbɛn ta.
Making money is our main goal.	Wari sɔrɔli ye an ka laɲiniba ye.
My grandfather sailed around the world.	N bɛnbakɛ ye kurun ta ka diɲɛ yaala.
The politician was an unreasonable, intellectual man.	Politikitɔn in tun ye cɛ ye min tun tɛ hakili sɔrɔ, a tun ye hakilitigi ye.
I think she’s crying.	N hakili la, a bɛ kasi.
The shopkeeper spoke sleepily, barely moving.	Butigitigi kumana ni sunɔgɔ ye, a ma wuli dɔɔnin dɔɔnin.
Then sprinkle in the hot water, stirring until smooth.	O kɔ, aw bɛ a seri jisuma na, ka a lamaga fo a ka mɔ.
Today's youth ignore them.	Bi funankɛninw tɛ u janto u la.
A very interesting show.	Ɲɛjirali min diyara kosɛbɛ.
He was the only possible candidate.	Ale kelenpe de tun ye mɔgɔ ye min tun bɛ se ka kɛ.
Apart from some petty thefts, crime is rare.	Ka fara sonyali misɛnnin dɔw kan, kojugubakɛlaw ka dɔgɔ.
The Welcome Committee stepped up to welcome newcomers.	Bisimila jɛkulu ye sennateliya kɛ walasa ka mɔgɔ kuraw bisimila.
Many poets refer to nature in their work.	Poyikɛla caman bɛ danfɛnw kofɔ u ka baara kɔnɔ.
Two boats were visible on the shore.	Kurun fila tun bɛ ye bajida la.
Mosquito fever can be fatal.	Soso sumaya bɛ se ka mɔgɔ faga.
The characters were never fully developed.	O gafe kɔnɔmɔgɔw ma yiriwa ka dafa abada.
As he drove home, night fell.	A tun bɛ ka mobili boli ka taa so tuma min na, sufɛ tun bɛ ka bin.
As the march progressed, the men made camp.	Taama kɛlen ka taa ɲɛ, cɛw ye sigiyɔrɔ kɛ.
The winding road meandered through the mountains.	Sira min tun bɛ wuli, o tun bɛ ka wuli kuluw cɛma.
A river flows slowly through the valley.	Ba dɔ bɛ ka wuli dɔɔnin dɔɔnin ka tɛmɛ kɔdingɛ kɔnɔ.
This invention revolutionized engine design.	O fɛn in ye fɛn caman sɛmɛntiya motɛri dilanni na.
Some modern scholars question this statement.	Bi dɔnnikɛla dɔw bɛ ɲininkali kɛ o kuma na.
Jewelery collectors pay for this bright blue gem.	Jolifɛnw lajɛbagaw bɛ o kabakurun bulu jɛlen in sara.
The President arranged his troops to check them.	Jamanakuntigi y’a ka sɔrɔdasiw labɛn walasa u k’u lajɛ.
Universities in this region are famous for their brains.	Inivɛrisite minnu bɛ nin mara in na, olu tɔgɔ bɔra u hakili la.
Prosecutors solved two murders last week.	Jalakilikɛlaw ye mɔgɔfaga fila ɲɛnabɔ dɔgɔkun tɛmɛnen.
The underground furnace heats the pool.	Dugukolo jukɔrɔla foro bɛ pisini sumaya.
Winning the popular vote came as a surprise to many.	Ka se sɔrɔ jamanadenw ka wote la, o kɛra mɔgɔ caman kabakoya.
It is used in ice.	A bɛ Kɛ jikuruw la.
The university student thrived.	Inivɛrisite kalanden ye ɲɛtaa sɔrɔ.
They pulled the night together.	U ye su in sama ɲɔgɔn fɛ.
The ferry crosses the river every day.	Feri bɛ ba tigɛ don o don.
Don’t get dirty!	Aw kana nɔgɔ bɔ!
Steps look down on the city.	Sennasanbaraw bɛ dugu filɛ duguma.
They stood up and waved goodbye.	U wulila ka u bolo kɔrɔta ka u fo.
Strings of pearls were tied around her neck.	Perle juruw tun sirilen bɛ a kɔ la.
He was involved in organized crime.	A sen tun bɛ kojugubakɛlaw ka jɛkuluw la.
Your creativity is amazing.	I ka daɲɛw labɛncogo bɛ mɔgɔ kabakoya.
The tribe was in one place.	Kabila tun bɛ yɔrɔ kelen na.
He opened the door and looked inside.	A ye da wuli ka kɔnɔna filɛ.
Their current progress is slow.	U ka ɲɛtaa min bɛ sen na sisan, o bɛ dɔɔnin dɔɔnin.
The damage was extensive.	Tiɲɛni in tun ka bon kosɛbɛ.
In front of the crowd, they kissed passionately.	Jama ɲɛ na, u ye ɲɔgɔn susu ni diyanye ye.
This savings account has been destroyed.	Nin warimaralan in tiɲɛna.
The town is on the banks of the river.	Dugu bɛ ba da la.
The mission was a disaster.	O cidenyabaara kɛra balawu ye.
My companions are flying home.	N taamaɲɔgɔnw bɛ ka pankurun ta ka taa so.
The door has a handle.	Da in bɛ ni bololanɛgɛ ye.
My hair keeps getting thicker and thicker.	Ne kunsigi bɛ to ka kɛ nɛrɛmuguma ye ka taa a fɛ.
Observe the smooth running of the flock.	Sagakulu ka bolicogo ɲuman kɔlɔsi.
Researchers have not been able to find a cure for the disease.	Sɛgɛsɛgɛlikɛlaw ma se ka fura sɔrɔ bana in na.
The thing was smooth and brown.	O fɛn tun bɛ sɔgɔsɔgɔ ani ka kɛ bulama ye.
The numbers show that people are adopting healthier lifestyles.	Jatew b’a jira ko mɔgɔw bɛ ka ɲɛnamaya kɛcogo ɲumanw ta.
The story is about the young prince’s quest.	Maana bɛ kuma masakɛ kamalennin ka ɲinini kan.
Most countries’ wildlife populations are expected to decline dramatically this century.	Jamana fanba ka kungosogow bɛna dɔgɔya kosɛbɛ nin san kɛmɛ in na.
Workers will be taxed more.	Baarakɛlaw bɛna impositi sɔrɔ ka caya.
There were three butterflies in the garden once.	Bugun saba tun bɛ nakɔ kɔnɔ siɲɛ kelen.
Most of his life was spent near the sea.	A ka ɲɛnamaya fanba kɛra kɔgɔji kɛrɛfɛ.
Water, of course, is water.	Ji kɔni ye ji ye.
The battle was fierce.	Kɛlɛ in tun ka jugu kosɛbɛ.
On a vibrating bike, one’s balance becomes difficult.	Bisi min bɛ yɛrɛyɛrɛ, mɔgɔ ka balansi bɛ gɛlɛya.
The logos were boring.	Logow tun bɛ mɔgɔ sɛgɛn.
Many activists at the rally.	Waleyakɛla caman ye ɲɔgɔnye in na.
Has there been a reduction in crime?	Yala dɔ bɔra kojugubakɛlaw hakɛ la wa?
The ranks of soldiers hurried to the trenches.	Sɔrɔdasi minnu tun sigilen bɛ ɲɔgɔn kan, olu ye teliya ka taa bɔgɔdagaw la.
Boil pumpkin, then blend to make soup.	Aw bɛ pɔnpe tobi, o kɔ aw bɛ a ɲagami walasa ka suman kɛ.
There are so many of you.	Aw ka ca kosɛbɛ.
He was the one in the educational revolution.	Ale de tùn bɛ kàlanko 'kɔnɔ 'kɔnɔ.
The pencil head is black.	Pensili kun ye nɛrɛmuguma ye.
Most women spent long hours just doing domestic work.	Muso fanba tun bɛ lɛrɛ caman kɛ ka sokɔnɔbaara dɔrɔn de kɛ.
A strange light twinkled in the sky.	Yeelen kabakoma dɔ tun bɛ ka manamana sankolo la.
Once upon a time there was a wizard who could cast spells.	Siɲɛ dɔ la, lagbɛrikɛla dɔ tun bɛ yen min tun bɛ se ka jinɛweleli kɛ.
The vicar warmly welcomed them.	Vikari y’u bisimila ni dusudiya ye.
Some businesses refused to comply.	Jagokɛyɔrɔ dɔw banna ka sariya labato.
The cabinet decoration was kitschy but pleasing to the eye.	Kabinet decoration tun kitschy nka a tun ka di ɲɛ ye.
They ate fish and seafood.	U tun bɛ jɛgɛ ni kɔgɔjilafɛnw dun.
The clouds parted, signaling a full moon.	Sankabaw farala ɲɔgɔn kan, k’a jira ko kalo falen don.
They will ask you why you are looking for a job.	U bɛna i ɲininka mun na i bɛ baara ɲini.
A ship is floating in the sea.	Kurun dɔ bɛ ka wuli kɔgɔji la.
He's been coming here for years.	A bɛ ka na yan kabini san caman.
Three years later, he reached his mission.	San saba o kɔfɛ, a sera a ka cidenyabaara la.
Delerium delusion is a mental illness.	Delerium delusion ye hakilibana ye.
Many people are afraid of becoming contagious.	Mɔgɔ caman bɛ siran ka kɛ banakisɛ ye.
The needle and shaft are smoothed with rough shapes.	A pikirijikɛlan ni jiribolo bɛ sɔgɔsɔgɔ ni cogoya gɛlɛnw ye.
Exhaust filled the air.	Fiɲɛ bɔlenw tun bɛ fiɲɛ fa.
This city breathes dirt.	Nin dugu in bɛ nɔgɔ ninakili.
It wasn’t easy to impress.	A tun man nɔgɔ ka mɔgɔw kabakoya.
Missing something important is a big problem.	Fɛn nafama dɔ tununi ye gɛlɛyaba ye.
The air was scented with fragrance.	Fiɲɛ tun bɛ kasa bɔ ni kasa ye.
She was worried about growing her hair.	A tun bɛ hami a kunsigi falenni na.
A document that has gone to waste is irrelevant.	Sɛbɛn min taara tiɲɛni na, o tɛ nafa foyi ye.
He was angry at their reaction.	A dimina u ka walekɛcogo la.
She really knows how to dance.	A bɛ dɔn kɛcogo dɔn tiɲɛ na.
Much damage has been done by corrupt rulers.	Tiɲɛni caman kɛra faama namaratɔw fɛ.
He was running up the stairs.	A tun bɛ boli ka wuli ɛrɛzɛnsun kan.
From the hair	Ka bɔ kunsigi la
The dust was moist at night.	Bugun tun bɛ mɔ su fɛ.
People should eat more fruits and vegetables.	Mɔgɔw ​​ka kan ka jiridenw ni nakɔfɛnw dun ka caya.
He wants you to find out everything on the subject.	A b’a fɛ i ka fɛn bɛɛ sɔrɔ o barokun kan.
The disease is caused by streptococci.	Bana in bɛ sɔrɔ streptococci fɛ.
No one could have imagined it.	Mɔgɔ si tun tɛ se ka miiri o la.
Show my video to as many people as possible.	Ne ka wideyo jira mɔgɔ caman na.
Work hard for your future.	I ka baara kɛ kosɛbɛ i ka siniɲɛsigi kama.
He was offered a bill which he wordlessly accepted.	U ye warisɛbɛn dɔ Di a ma a Sɔnna min ma kuma tɛ min na.
We need to help them.	An ka kan k’u dɛmɛ.
Schools are encouraged to do the same.	Dusu donna lakɔlisow kɔnɔ u k’o ɲɔgɔn kɛ.
Dust from the explosion reached a nearby village.	Buguri min bɔra o binkanni in na, o sera dugu dɔ la min bɛ a kɛrɛfɛ.
Start by stirring constantly.	Aw bɛ a daminɛ ni aw bɛ a lamaga tuma bɛɛ.
The workers voted unanimously for strike action.	Baarakɛlaw ye wote kɛ ni bɛnkan ye walasa ka lafiɲɛbɔ wale kɛ.
The ice was smooth during this time.	Jikuruw tun bɛ nɔgɔya o waati kɔnɔ.
Sentences with four or more words are rare nowadays.	Kumasen minnu bɛ ni kumasen naani walima ka tɛmɛ o kan, olu man ca bi.
People need water to live.	Mɔgɔw ​​mago bɛ ji la walasa u ka se ka balo.
The post office is located in the center of town.	Posita in bɛ dugu cɛmancɛ la.
China is the world’s largest exporter of coal.	Sinuwa ye diɲɛ jamana ye min bɛ kɔɔris feere kosɛbɛ.
She wondered why he had suddenly changed his mind.	A y’a yɛrɛ ɲininka mun na a barika banna k’a hakilina Changé.
The walls were made of wattle and daub.	Kogow tun dilanna ni wattle ni daub ye.
A spate of murders shrouded the city in gloom.	Mɔgɔfaga camanba ye dugu datugu ni dibi ye.
A cat sat and groomed herself.	Pusi dɔ sigilen tun bɛ ka a yɛrɛ labɛn.
He remained conscious after the attack.	A tora a hakili la binkanni in kɔfɛ.
The pool is small, but clean.	Pisin ka dɔgɔ, nka a saniyalen don.
These graffiti can be found on the sides of marine vessels.	O sɛbɛnniw bɛ se ka sɔrɔ kɔgɔjida la kurunw kɛrɛfɛ.
Scientists need to think more about the world.	Dɔnniyakɛlaw ka kan ka miiri kosɛbɛ diɲɛ ko la.
He was an expert horseman.	A tun ye sow bolicogo dɔnbaga ye.
The farm is about four miles from the village.	Foro in bɛ kilomɛtɛrɛ naani ɲɔgɔn bɔ dugu in na.
This has consequences for the economy.	O bɛ na ni kɔlɔlɔw ye sɔrɔko la.
Imported fruits and vegetables are excellent.	Jiridenw ni nakɔfɛn minnu bɛ bɔ jamana wɛrɛw la, olu ka ɲi kosɛbɛ.
The boy came and knelt before him.	Cɛdennin nana a kunbiri gwan a ɲɛ kɔrɔ.
He comes to school by bus every day.	A bɛ na lakɔli la ni bisi ye don o don.
The surveillance video showed a tall man.	Kɔlɔsili videyo in ye cɛ jan dɔ jira.
He came from a school marked by poverty.	A bɔra kalanso dɔ la min taamasiyɛn ye faantanya ye.
A group of kayakers met to continue their journey.	Kayakikɛlaw kulu dɔ ye ɲɔgɔn sɔrɔ walasa ka t’a fɛ u ka taama na.
The rules of the game have some restrictions on the game.	Tulon sariyaw bɛ dankarili dɔw Kɛ tulonkɛ in na.
He wasn't concentrating, he looked at the stars.	A tun tɛ a hakili to a la, a ye dolow filɛ.
He endured many hardships.	A ye gɛlɛya caman muɲu.
Instead of candy, he bought her five aspirin.	Sanni a ka bonbonsi san, a ye asipirini duuru san a ye.
You change your clothes, shower, and go to bed.	I bɛ i ka finiw Changer, ka i ko, ka taa i da.
The wicked old woman burst out of the room.	Musokɔrɔba jugu in ye wuli ka bɔ so kɔnɔ.
Powerful states sought economic power.	Jamana fangatigiw ye sɔrɔko fanga ɲini.
The chimney was made of steel.	Simini tun bɛ dilan ni nɛgɛ ye.
He was exhausted, but determined to finish the job.	A tun sɛgɛnnen don, nka a tun cɛsirilen don ka baara in ban.
The silence lasted only a few minutes.	O makun kɛra miniti damadɔ dɔrɔn de kɔnɔ.
A group of businessmen are meeting at the hotel.	Jagokɛlaw ka kulu dɔ bɛ ka ɲɔgɔn sɔrɔ lotɛli la.
We’ve completely destroyed it.	An y’a halaki pewu.
The broken bone fixed itself over time.	Kolo karilen y’a yɛrɛ labɛn waati tɛmɛnen kɔfɛ.
It fits in floor shelves, cupboards and cupboards.	A bɛ don duguma etajɛriw, kabiniw ani kabiniw kɔnɔ.
He threw the money on the floor.	A ye wari fili duguma.
The course was harder than he expected.	O kalan tun ka gɛlɛn ka tɛmɛ a tun bɛ miiri min na.
The thunder was loud.	Sanpɛrɛn tun ka bon.
This type of glass is very fragile.	O gilasi sugu bɛ se ka tiɲɛ kosɛbɛ.
Use a spatula to flip the crab cakes.	Aw bɛ baara kɛ ni spatula ye walasa ka kansɛri gatow wuli.
How to draw environments	Laminiw jatebɔcogo
Most of us work in small groups.	An fanba bɛ baara kɛ kulu fitininw kɔnɔ.
I suggest you take a car.	N b’a fɔ aw ye ko aw ka mobili ta.
A pharmaceutical company.	Furakɛlaw ka baarakɛyɔrɔ dɔ.
The wealth gap is widening.	Nafolo danfara bɛ ka bonya ka taa a fɛ.
A mist covered the top of the cliffs.	Fiɲɛ dɔ tun bɛ farakurunw kuncɛ datugu.
The stock market was promising that day.	Aksidan sugu tun bɛ layidu ta o don na.
In the fat man’s mind, failure was impossible.	Cɛ fatɔ hakili la, dɛsɛ tun tɛ se ka kɛ.
Her baby’s cry filled the room.	A den ka kasikan ye so fa.
He felt the blood rushing to his head.	A y’a ye ko joli bɛ ka boli ka taa a kun na.
He went to night school.	A tun bɛ taa sufɛlakɔli la.
Some buildings used recycled bricks.	So dɔw tun bɛ baara kɛ ni birikiw ye minnu tun bɛ baara kɛ ni u ye kokura.
Prepare for the future.	I labɛn siniko kama.
The workplace is stressful.	Baarakɛyɔrɔ bɛ mɔgɔ degun.
They became one.	U kɛra kelen ye.
Turing discovered the process of ‘counting’.	Turing ye ‘jatebɔ’ taabolo Sɔrɔ.
There are signs everywhere warning drivers.	Taamaʃyɛnw bɛ yɔrɔ bɛɛ la minnu bɛ bolifɛnw lasɔmi.
He poured a good nap into the medicine.	A ye sunɔgɔ ɲuman dɔ bɔn fura in na.
He had no experience in the area.	A tun tɛ ni ko kɛlen si ye o yɔrɔ la.
Skin soft and supple.	Fari bɛ nɔgɔya ani a bɛ mɔ.
The birds fly at very low altitudes.	Kɔnɔw bɛ Fɔ yɔrɔw la minnu ka dɔgɔ kosɛbɛ.
Bird populations are expected to decline this century.	Kɔnɔw hakɛ bɛna Dɔgɔya nin sàn kɛmɛ in na.
Otherwise, the fields are a quiet retreat.	Ni o tɛ, forow ye lafiɲɛbɔyɔrɔ ye min bɛ lafiya.
He didn’t get a new job.	A ma baara kura sɔrɔ.
Investigations are experimental.	Sɛgɛsɛgɛliw bɛ Kɛ ni kɔrɔbɔli ye.
The manager started reviewing the company’s annual report.	Kuntigi y’a daminɛ ka sosiyete ka san o san jatebɔsɛbɛn lajɛ.
They will collect royalties from the show.	U bɛna royalties lajɛ ka bɔ jirali la.
The legislators appeared as candid and thoughtful as ever.	Sariyasunbatigiw y’a jira ko u ye kuma jɛlenw ni hakilijagabɔ kɛ i n’a fɔ fɔlɔ.
Severe depression can lead to suicide.	Hakiliɲagami jugumanba bɛ se ka kɛ sababu ye ka a yɛrɛ faga.
Fox knew something was going on.	Ntori y'a Dɔn ko fɛn dɔ bɛ ka Kɛ.
Many activists gather at the square every week.	Waleyakɛla caman bɛ ɲɔgɔn lajɛ kɛnɛba in kan dɔgɔkun o dɔgɔkun.
The system has been catching up lately.	Sistɛmu in bɛ ka minɛ kɔsa in na.
This country is in a civil war.	Nin jamana in bɛ jamanadenw cɛ kɛlɛ la.
The teacher was obviously unwell.	A tun jɛlen don ko karamɔgɔ tun tɛ kɛnɛya la.
A small mole on his forehead.	Moli fitinin dɔ bɛ a ɲɛda la.
The company has a reputation for excellence in this field.	Sosiyete in tɔgɔ bɔra kosɛbɛ o baara in na.
There was a yearning for a bygone era in the city.	Waga tɛmɛnen dɔ nege tun bɛ dugu kɔnɔ.
Keep your knees bent.	Aw bɛ aw gɛnɛgɛnɛw kɔrɔta.
All travelers are required to carry snacks.	Taamakɛlaw bɛɛ ka kan ka dumunifɛnw ta.
Those cuts are deep.	O tigɛw ka dun.
Take the train and enjoy the train ride.	I ka tɛrɛn ta ka tɛrɛn boli diyabɔ.
The minister announced new tax cuts.	Minisiri ye impositi dɔgɔyali kura laseli kɛ.
They don’t need to run a script!	U mago t’a la ka boli sɛbɛnnikɛlan dɔ la!
Herve’s family is well respected in the city.	Herve ka denbaya bonyalen don kosɛbɛ dugu kɔnɔ.
The automaker recalls millions of cars.	Mobili dilannikɛla bɛ mobili miliyɔn caman hakili jigin.
It saves me from my troubles.	A bɛ ne kisi ne ka gɛlɛyaw ma.
The accumulation of iron pyrites forms an outer crust.	Nɛgɛ piritiw lajɛlen bɛ kɛnɛma-kurun dɔ Kɛ.
Tourism prospects this year are good.	Turisidi jigiya minnu bɛ ɲinan, olu ka ɲi.
He came back too soon.	A seginna ka na joona kojugu.
We use words to give meaning to our images.	An bɛ baara kɛ ni daɲɛw ye walasa ka kɔrɔ di an ka jaw ma.
Problems arose with the city’s water supply.	Gɛlɛyaw Nàna dugu jiko la.
The ministry should invest in education.	Minisiri ka kan ka wari bila kalanko la.
The birds were chirping, screaming with joy.	Kɔnɔw tun bɛ ka wuli-wuli, ka pɛrɛn ni nisɔndiya ye.
The Minister announced an increase in the minimum wage.	Minisiri ye laseli kɛ ko dɔ farala sara fitinin kan.
Many teams refused to wear the jerseys.	Ekipu caman banna ka o finiw don.
Things were under control.	Kow tun bɛ ka kunbɛn.
Please forgive me, he said finally.	N b’i deli i ka yafa n ma, a ko laban na.
We hired new employees because of the increase in turnover.	An ye baarakɛla kuraw ta k’a sababu kɛ jagokɛlaw ka caya ye.
A rare breed of dog.	Usi suguya dɔ min man ca.
Then he tries to form new ideas.	O kɔfɛ, a b’a ɲini ka hakilina kuraw dilan.
You have to choose the right ice cream.	Aw ka kan ka ice cream ɲuman sugandi.
The participants then gave their feedback,	O kɔfɛ, lajɛdenw y’u ka hakilinaw di,
Extract the sweet juices by gently grinding the mango.	Aw bɛ ji dumanw bɔ ni aw bɛ mangoro mugu nɔgɔya la.
Put on new pants.	Aw bɛ pantalon kura don.
Wait for the water to boil.	Aw bɛ ji makɔnɔ ka tobi.
In fact, fish remember the places they have been.	Tiɲɛ na, jɛgɛw hakili bɛ yɔrɔw la u taara minnu na.
Some people wanted to continue spending.	Mɔgɔ dɔw tun b’a fɛ ka taa a fɛ ka musakaw kɛ.
He wears only jeans and a shirt.	A bɛ jinɛmuso ni kamisɔn dɔrɔn de don.
Her new hairstyle made her look great.	A kunsigi kura min kɛra, o y’a to a tun bɛ i ko a ka ɲi kosɛbɛ.
How many filters are in this category?	Filɛli joli bɛ nin dakun in kɔnɔ?
A feeling of compassion overwhelmed me.	Hinɛ dusukunnata dɔ ye ne minɛ.
The actor played a voodoo priest.	O ɲɛnajɛla in ye voodoo sarakalasebaa dɔ kɛ.
That sunset was the most reddish day to date.	O tilebin in tun ye tile bilenmanba ye fo ka na se bi ma.
They gaze at the stars every night from their backyard observatory.	U bɛ dolow filɛ su o su u ka kɔfɛla kɔlɔsilikɛyɔrɔ la.
The demand for beauty services will continue to increase.	Cɛɲi baarakɛlaw ɲinini bɛna caya ka taa a fɛ.
The minister is said to be a fraud.	A fɔra ko minisiri in ye nanbarakɛla ye.
The wind began to blow and the little boat capsized.	Fiɲɛ y’a daminɛ ka fiyɛ ka kurun fitinin wuli.
The ship was halfway across the ocean.	Kurun tun bɛ kɔgɔji cɛtigɛ sira tilancɛ la.
This is an example of straightforward expression.	Nin ye misali ye min bɛ kuma kuma fɔcogo tilennen kan.
He looks forward to the club’s monthly concert.	A bɛ o kuluba ka kalo o kalo ɲɛnajɛ makɔnɔ ni kɔnɔnajɛya ye.
We need to make efforts to keep climate change going.	An ka kan ka cɛsiriw kɛ walasa waati jiginni ka to senna.
The police arrived.	Polisiw sera yen.
The crime rate is high here.	Juguya hakɛ ka ca yan.
The Pope called on all to promote peace.	Pape ye wele bila bɛɛ ma, u ka hɛrɛ sabati.
Many newspapers wrote about this.	Kunnafonidila caman ye o ko in sɛbɛn.
There have been many changes on the island.	Yɛlɛma caman kɛra o gun in kan.
Accidents are a serious threat to these drivers.	Kasaraw ye faratiba ye o bolifɛntigiw ma.
The water was black.	Ji tun ye nɛrɛmuguma ye.
He reached up to his mouth, creating a sob.	A y’a bolo kɔrɔta ka taa a da la, ka sɔgɔsɔgɔninjɛ dɔ Dabɔ.
A bolt of lightning streaked across the sky.	Sanpɛrɛn dɔ ye sankolo cɛtigɛ.
The vista was breathtaking.	Vista tun bɛ mɔgɔ ninakili bɔ.
All costs must be added to this invoice.	Musaka bɛɛ ka kan ka fara nin fatura in kan.
He reinvented a new style of music.	A ye fɔlifɛnw fɔcogo kura dɔ labɛn kokura.
The diet has many tips for reducing belly fat.	Ladilikan caman bɛ dumuni in na walasa ka kɔnɔbara tulu dɔgɔya.
He lost weight, gained new confidence.	A ye a girinya dɔgɔya, a ye dannaya kura sɔrɔ.
The sea was calm and reflective of the sky.	Kɔgɔji tun lafiyalen don ani a tun bɛ sankolo jira.
He followed the iguana's track as it climbed the ledges.	A tugura iguana sira kan tuma min na a tun bɛ ka wuli jirisunw kan.
Maybe he heard something.	N’a sɔrɔ a ye fɛn dɔ mɛn.
Do you support the measure to ban fracking?	Yala aw bɛ dɛmɛ don o fɛɛrɛ in na walasa ka fracking bali wa?
Lionel preferred urgency to the other choice.	Lionel tun bɛ kɔrɔtɔko de fɛ ka tɛmɛ sugandili tɔ kan.
If this continues, the virus can mutate and gain strength.	Ni o tora sen na, banakisɛ bɛ se ka fɛn caman sɛmɛntiya ani ka fanga sɔrɔ.
Lawyers defended the charges.	Avoka ye o jalakiw lafasa.
These assassins are famous for their skills.	O mɔgɔfagalaw tɔgɔ bɔra u ka sekow la.
Snow fell on the mountains, covering everything.	Nɛnɛ binna kuluw kan, ka fɛn bɛɛ datugu.
It was very possible to use public transportation.	A tun bɛ se ka kɛ kosɛbɛ ka baara kɛ ni foroba bolifɛnw ye.
He is survived by his mother and two sisters.	A ye a ba ni a balimamuso fla To yen.
The crop has changed the soil.	Sɛnɛfɛn ye dugukolo yɛlɛma.
The gentlemen were a little taken aback by his questions.	Cɛkɔrɔbaw kabakoyara dɔɔnin a ka ɲininkaliw la.
Many villagers were nomadic farmers or herdsmen.	Duguden caman tun ye sɛnɛkɛlaw walima baganmaralaw ye minnu tun bɛ taa yɔrɔ wɛrɛw la.
The team lost a lot of matches, but won some.	Ekipu ye bɔnɛ sɔrɔ ntolatan caman na, nka a ye dɔw sɔrɔ.
He was very excited.	A nisɔndiyara kosɛbɛ.
He will be punished if he breaks the law.	A na ɲangi ni a ye sariya tiɲɛ.
I saw you punt on the river.	N y'a ye ko i bɛ punt kɛ baji kan.
He cannot tolerate dishonesty.	A tɛ se ka namaratɔya muɲu.
After years of restlessness, relaxation must be overwhelming for many.	San caman kɔnɔna na, lafiyabaliya kɔfɛ, lafiya ka kan ka kɛ fɛn ye min bɛ mɔgɔ caman degun.
The sales assistant quickly directed us to the shoe department.	Feerekɛla dɛmɛbaa y’an bila sira joona ka taa sanbarako baarakɛyɔrɔ la.
Late in the afternoon the lamb wandered slowly into the yard.	Dugujɛda fɛ, sagadennin ye yaala-yaala dɔɔnin dɔɔnin ka don foro kɔnɔ.
The princess wept bitterly.	Masakɛmuso kasilenba ye.
He had been out of town for months.	A tun tɛ dugu kɔnɔ kabini kalo caman.
Hot black tea is all we ever drink.	Te nɛrɛmuguma sumalen de ye an ka deli ka min bɛɛ min.
The king issued a decree and appointed a new king.	Masakɛ ye sariya dɔ bɔ ka masakɛ kura dɔ sigi.
The soldier drew his gun.	Sɔrɔdasi y'a ka marifa sama.
The farmer calls his tractor his ‘bike’.	Sɛnɛkɛla b’a ka tarakitɛri Weele ko a ka ‘nɛgɛso’.
The smell of dozens of cookware filled the hallway.	Tobilikɛminɛn tan ni caman kasa ye kɔri fa.
The merchant ship was lying in the harbor.	Jagokɛlaw ka kurun tun dalen bɛ kurunba kɔnɔ.
They started drinking heavily.	U y’a daminɛ ka dɔlɔ min kosɛbɛ.
The editor quickly sent a letter to the publishers.	Teliya la, sɛbɛnnikɛla ye lɛtɛrɛ dɔ bila weleweledalaw ma.
She feels very lonely and depressed.	A bɛ a yɛrɛ sɔrɔ a kelen na kosɛbɛ ani a dusu tiɲɛnen don.
The strange creature sniffed the air cautiously.	Danfɛn kabakoma in ye fiɲɛ fiyɛ ni kɔrɔtɔ ye.
A wise mother leaves her gifts among her children.	Denba hakilitigi b’a ka nilifɛnw to a denw cɛma.
That night he had his childhood dream.	O su in na, a ye a ka denmisɛnya siko kɛ.
I understand why he chose to do it.	N y’a faamu mun na a y’a sugandi k’o baara kɛ.
The king ordered everyone to get dressed.	Masakɛ ye ci fɔ bɛɛ ye ko u ka fini don.
One has to make sacrifices to achieve worthwhile goals.	Mɔgɔ ka kan ka saraka dɔw kɛ walisa ka kuntilenna nafamaw sɔrɔ.
So he had given her his card.	O la sa, a tun y’a ka karti di a ma.
Many believe the economy will improve this year.	Mɔgɔ caman dalen b’a la ko sɔrɔ bɛna ɲɛ ɲinan.
I got the impression that they were hungry.	N ye hakilina sɔrɔ ko kɔngɔ b’u la.
This area was cordoned off to the nearest river.	O yɔrɔ in tun bɛ lamini fo ka se ba kelen ma min ka surun a la.
Our neighbors often throw their garbage over the wall.	An sigiɲɔgɔnw ka teli k’u ka nɔgɔw fili kogo kan.
The smell of vomit filled the house.	Fɔɔnɔ kasa ye so fa.
Slowly they climbed the mountains.	Nɛmɛnɛmɛ u jiginna kuluw kan.
The only event in his life was his marriage.	Ko kelen min Kɛra a ka ɲɛnamaya kɔnɔ, o ye a ka furu ye.
Medical records were removed after the computer was turned on.	Furakɛcogo sɛbɛnnenw bɔra ɔridinatɛri daminɛ kɔfɛ.
It’s a congo!	Kɔnɔ de don!
The rivers flow westward.	Baw bɛ woyo ka taa tilebin fɛ.
The speaker gave a short speech.	Kumafɔla ye jɛmukan surun dɔ kɛ.
Rebellion is only sad.	Murutili bɛ kɛ dusukasi dɔrɔn de ye.
The monkey fell out of hand.	Sonsannin binna ka bɔ bolo la.
An employee at the assembly line drops a toy.	Baarakɛla dɔ min bɛ fɛnw lajɛyɔrɔ la, o bɛ tulonkɛfɛn dɔ fili.
The ingredients for this dish are easy to find.	Fɛn minnu bɛ kɛ ka nin dumuni in kɛ, olu sɔrɔli ka nɔgɔn.
The fire crackled across the sky.	Tasuma tun bɛ ka sɔgɔsɔgɔ ka tɛmɛn sankolo kan.
Most of the people of this country live in cities.	Jamana in mɔgɔw fanba bɛ dugubaw de la.
The flowers were grown by our own gardeners.	Fulaw tun bɛ sɛnɛ an yɛrɛ ka nakɔbaarakɛlaw fɛ.
The stars disappeared from the sky.	Dolow tununna ka bɔ sankolo la.
The students seemed really nice guys.	Kalandenw tun bɛ iko cɛ ɲumanw tiɲɛ na.
The offender was convicted.	O kojugukɛla in jalakilen don.
Wellington’s most famous landmark.	Wellington ka yɔrɔ min tɔgɔ bɔra kosɛbɛ.
Do not share the floors of back roads.	Aw kana kɔfɛ siraw duguma-dakunw tila ɲɔgɔn na.
The purpose of these amendments is to provide medical services to all.	O bεnkanw kun ye ka furakɛli baara di bɛɛ ma.
They ate in cafes.	U tun bɛ dumuni kɛ kafew la.
Early in the morning, he prepared pumpkin pie.	Sɔgɔmada joona fɛ, a ye pɔmutɛri labɛn.
The injured officer was rushed to hospital.	Polisi min jogin na, o teliya ka taa n'a ye dɔgɔtɔrɔso la.
We wonder about the past.	An bɛ an yɛrɛ ɲininka ko tɛmɛnenw na.
He was swimming in the freezing river.	A tun bɛ jigin bajiba kɔnɔ min tun bɛ ka nɛnɛ.
You better be completely honest.	A ka fisa i ka kɛ mɔgɔ sɛbɛ ye pewu.
White sugar is good for fruit salads.	Sukaro finman ka ɲi jiridenw salatiw ma.
Predators like this rarely last long in captivity.	Nin ɲɔgɔnna fɛnɲɛnamaw man teli ka mɛn jɔnya la.
Singers perform every night here.	Dɔnkilidala bɛ fɔli Kɛ su o su yan.
Each fruit changes as it ripens.	Jiriden kelen-kelen bɛɛ bɛ fɛn caman Changé ni a bɛ mɔ.
There was little mystery surrounding the neighborhood.	Gundo dɔɔnin tun bɛ o sigida lamini na.
Lahore has many public parks.	Lahore ye foroba nakɔsɛnɛyɔrɔ caman ye.
In times of crisis, communities come together.	Gɛlɛya waatiw la, sigidamɔgɔw bɛ ɲɔgɔn sɔrɔ.
The ninth was empty every day, except one.	Ntɔnnan tun lankolon don o don, fo kelen.
Who would be able to lasrt it?	Jɔn tun bɛna se ka lasrt a la?
Use a sharp knife to cut the onions.	Aw bɛ muru nɛrɛmuguma kɛ ka sojaw tigɛ.
Some states allow the death penalty.	Jamana dɔw bɛ sira di saya ɲangili ma.
You were eating tomatoes with ketchup, not mayonnaise.	Aw tun bɛ tomati dun ni ketchup ye, aw tun tɛ mayonezi dun.
He is a hand painter.	A ye bololabaarakɛla ye min bɛ jiriw ja.
The important thing is the sulfur.	Fɛn min nafa ka bon, o ye kisɛkisɛ ye.
Let him stop being angry.	A ka dimi dabila.
He was not allowed to leave the capital.	A tun tɛ sɔn ka bɔ faaba kɔnɔ.
The place was stunning in its beauty	O yɔrɔ tun bɛ mɔgɔ kabakoya a cɛɲi kosɛbɛ
The child was reunited with her puppy.	Den in ni a ka wuludennin ye ɲɔgɔn sɔrɔ kokura.
They created a new board of directors.	U ye ɲɛmɔgɔyaso kura dɔ Dabɔ.
The ice on the road was good.	Jikuru min tun bɛ sira kan, o tun ka ɲi.
More than a thousand people visit each year.	San o san, mɔgɔ ba kelen ni kɔ bɛ na bɔ yen.
The government decided to build a second highway	Gofɛrɛnaman y’a latigɛ ka siraba filanan dilan
Sadly, the carnival ended yesterday.	A fɔ man di nka, karnabali in banna kunun.
Temperature was in binary digits.	Funteni hakɛ tun bɛ kɛ ni jateden fila ye.
Most people think of it as a myth.	Mɔgɔ fanba b’a miiri ko o ye nsiirin ye.
He lived in a fantasy world.	A tun be ɲɛnamaya kɛ diɲɛ kɔnɔ min tun ye miiriyajuguw ye.
A breath of fresh air, really.	Fiɲɛ ɲuman ninakili, tiɲɛ yɛrɛ la.
Government officials are fighting corruption.	Gofɛrɛnaman ka baarakɛlaw bɛ ka nanbarako kɛlɛ.
The price dropped to ten dollars.	O sɔngɔ jigira ka se dɔrɔmɛ tan ma.
It was getting colder and colder.	Nɛnɛ tun bɛ ka bonya ka taa a fɛ.
The queen was not pleased.	Masamuso ma diya a ye.
The voice was soft and articulate.	O kumakan tun ka nɔgɔn ani a tun bɛ fɔ.
Eventually, he helped start several schools.	A laban na, a ye dɛmɛ don ka lakɔli caman daminɛ.
This side should be turned towards the wall.	Nin fan in ka kan ka wuli ka taa kogo fan fɛ.
The money trembled.	Wari in yɛrɛyɛrɛla.
They fought hard for hours.	U ye kɛlɛba kɛ lɛrɛ caman kɔnɔ.
Many say the war was necessary.	Mɔgɔ caman b’a fɔ ko kɛlɛ tun ka kan.
Prepare duck and cook.	Aw bɛ kanada labɛn ka tobi.
Local football or rugby club.	Sigida ntolatan walima rugbi kulu.
We pretended not to hear the noise.	An y’a kɛ i n’a fɔ an tɛ o mankanba mɛn.
They will be coming soon.	U bɛna na sɔɔni.
Mercury is well known as an ingredient in amalgams.	Mɛkisiki bɛ dɔn kosɛbɛ ko fɛn min bɛ amalgamuw kɔnɔ.
He was wearing a leather jacket and a hat.	A tun bɛ ni jakite ye min dilalen don ni wuluwulu ye ani fini dɔ.
The plant is native to this region.	Fɛnɲɛnɛma in bɛ Sɔrɔ o mara in na.
This necklace has excellent craftsmanship.	Nin nɛgɛfugulan in bɛ ni bololabaara ɲumanba ye.
He put the pot on the fire.	A ye daga bila tasuma kan.
You will need two egg yolks and two tablespoons of flour.	Aw bɛna mago ɲɛ kɔnɔkisɛ fila ni mugu kutu ɲɛ fila la.
A suicidal man studied in the college library.	Cɛ dɔ min tun b’a yɛrɛ faga, o ye kalan kɛ kolɛji ka gafemarayɔrɔ la.
The current population is more than two million.	Sisan jamanaden hakɛ ka ca ni miliyɔn fla ye.
The bread is delicious.	Buru ka di.
Coach told the team to run faster.	Coach y’a fɔ ekipu ye ko u ka boli teliya la.
A tourist boat capsizes in the middle of a lake.	Turisiw ka kurun dɔ binna kɔ dɔ cɛmancɛ la.
He returned home the next day.	A seginna so o dugujɛ.
He took long walks early in the morning.	A tun bɛ taama janw kɛ sɔgɔmada joona fɛ.
His mother heard the song and cried with joy.	A ba ye o dɔnkili mɛn ka kasi ni nisɔndiya ye.
For many, this remains a mystery.	Mɔgɔ caman fɛ, o bɛ to gundo ye.
How much is the mark up?	Mark up ye joli ye?
The kit came with a lot of instructions.	Kiti in nana ni cikan caman ye.
I am putting all my goodies up for sale.	N bɛ ka n ka fɛn ɲumanw bɛɛ bila feereli la.
Clean the mushrooms with salt water.	Aw bɛ ɲɛgɛnw saniya ni kɔgɔji ye.
The organization worked hard to end poverty.	O jɛkulu ye baara kɛ kosɛbɛ walisa ka faantanya ban.
Our youth spend a lot of time online.	An ka funankɛninw bɛ waati caman kɛ ɛntɛrinɛti kan.
The window overlooked the city.	Fenɛtiri tun be dugu filɛ.
Watch out for bag pickers.	Aw ye aw janto bɔrɔbɔlaw la.
Geologists differ on the cause of earthquakes.	Dugukoloko dɔnnikɛlaw tɛ kelen ye dugukolo yɛrɛyɛrɛ sababu kan.
The side effects are mild.	A kɔlɔlɔw man jugu kosɛbɛ.
She put the children in the stroller.	A ye denmisɛnw bila wotoro kɔnɔ.
The soup is boiling!	Soup bɛ ka tobi!
He stayed in the store for two hours.	A tora magasa kɔnɔ lɛri fila kɔnɔ.
The mine promised to create jobs.	Minɛn in ye layidu ta ko a bɛna baarakɛyɔrɔw dabɔ.
The more useful information the better.	Ni kunnafoni nafamaw ka ca, o ka fisa.
Be sure to take steps in pairs.	Aw ye aw jija ka fɛɛrɛw tigɛ fila-fila.
The fire department had released smoke screens.	Tasuma-fanga tun ye sisi-bɔlɔnw bɔ.
Do you take an umbrella with you?	Yala i bɛ parasol ta n’i ye wa?
Some build brick houses, others build wood houses.	Dɔw bɛ biriki so jɔ, dɔw bɛ yiri so jɔ.
It grows in size to a point.	A bɛ bonya a bonya la fo ka se yɔrɔ dɔ ma.
The safest way to eat oysters is raw.	Ostris dunni fɛɛrɛ min ka fisa ni tɔw bɛɛ ye, o ye a mɔlen ye.
The project has met with some controversy.	O porozɛ in ye sɔsɔli dɔw Sɔrɔ.
This text is too hard to read.	Nin sɛbɛn in kalanni ka gɛlɛn kojugu.
The boat was floating through the water.	Kurun tun bɛ ka pan ka tɛmɛ ji cɛma.
Even a lot of hacks don’t.	Hali hakɛ caman tɛ o kɛ.
We are close to solving this problem.	An surunyalen bɛ nin gɛlɛya in ɲɛnabɔli la.
Too many tourists.	Turisikɛlaw ka ca kojugu.
Mix the liquid well with a spoon.	Aw bɛ jimafɛnw ɲagami ka ɲɛ ni kuyɛri ye.
In the winter, wrap your arms around your waist.	Nɛnɛ waati, aw bɛ aw bolokɔniw siri aw cɛya la.
When it rains, the streets turn muddy.	Ni sanji nana, nbɛdaw bɛ wuli ka kɛ bɔgɔ ye.
The earth, rotating at first on its axis, .	Dugukolo, min bɛ wuli a daminɛ na a ka jiribolo kan, .
They continued to search for gold and diamonds.	U tora ka sanu ni diamant ɲini.
The mailed hand broke the back of the chair.	Bolo min cilen don ni lɛtɛrɛ ye, o ye sigilan kɔ kari.
The researcher claims to have discovered a new terpenoid	Sɛgɛsɛgɛlikɛla in b’a fɔ ko ale ye terpenoïde kura sɔrɔ
He used to believe heavily in customer service.	A tun dalen bɛ kosɛbɛ kiliyanw dɛmɛni na fɔlɔ.
The neighborhood was steeped in history.	O sigida tun falen bɛ tariku la.
They drafted him.	U y’a don sɔrɔdasiya la.
He struck him three times with a silver rod.	A ye a bugɔ siɲɛ saba ni warijɛ bere ye.
His voice trembled with fear.	A kan yɛrɛyɛrɛla ni siran ye.
Some scientists believe global warming is a myth.	Dɔnniyakɛla dɔw dalen b’a la ko diɲɛ sumaya ye nsiirin ye.
Excessive growth is unsustainable.	Bonyaba min bɛ kɛ ka caya, o tɛ se ka sabati.
Nectar is abundant in flowers.	Nectar ka ca flenw na.
We encourage students to donate to charity.	An b’a ɲini kalandenw fɛ u ka bolomafara di bolomafaraw ma.
She was looking out the window.	A tun bɛ ka filɛli kɛ finɛtiri fɛ.
The soldiers searched everywhere.	Sɔrɔdasiw ye yɔrɔ bɛɛ ɲini.
They decided to pull this wall down.	U y’a latigɛ ka nin kogo in sama ka jigin.
So the prisoner was left with legal counsel.	O la sa, kasoden tora ni sariya laadibaa ye.
He wouldn't come here.	A tun tɛ sɔn ka na yan.
It was a terrible price to pay for freedom.	O tun ye sɔngɔ juguba ye ka hɔrɔnya sara.
Think of the price you will pay for inaction!	I bɛna sɔngɔ min sara walekɛbaliya kosɔn, i ka miiri o la!
There is evidence that democracy first emerged in this region.	Dalilu bɛ yen min b’a jira ko demokarasi bɔra fɔlɔ nin mara in kɔnɔ.
The coach stopped and the driver opened the door.	Coach jɔra ani bolifɛntigi ye da wuli.
He was a fighter, throwing words in the classroom.	A tun ye kɛlɛcɛ ye, a tun bɛ kumaw fili kalanso kɔnɔ.
A herd of wild horses was approaching in the woods.	Kungosogow ka kulu dɔ tun bɛ ka gɛrɛ kungo kɔnɔ.
Today, most dancers now use contemporary music.	Bi, dɔnkɛla fanba bɛ baara kɛ ni bi dɔnkiliw ye sisan.
The day was dry and dusty.	Tile tun jalen don ani buguri tun bɛ yen.
The church was built in the Middle Ages.	Eglisi in jɔra cɛmancɛla waatiw la.
Goods are transported to and from the country by boat.	Fɛnw bɛ taa ni ka segin jamana kɔnɔ kurun fɛ.
The city is steeped in history.	Dugu in falen bɛ tariku la.
The goal today should be to improve energy efficiency.	Laɲini min ka kan ka kɛ bi, o ye ka fanga sabatili yiriwa.
They pose no danger to society.	U tɛ farati foyi lase jamana ma.
A leader has many responsibilities.	Kuntigi dɔ bɛ ni kunkanbaaraw caman ye.
The tiger exhausted its prey.	Jara y'a ka fɛn minɛta Sɛgɛn.
The young man loved to overclock.	A tun ka di kamalennin ye ka overclock kɛ.
The dispute was settled amicably.	O sɔsɔli in ɲɛnabɔra teriya sira fɛ.
There have been big changes in recent times.	Yɛlɛmabaw kɛra nin waati laban ninnu na.
Look at and assess the damage caused by pollution.	Nɔgɔ bɛ tiɲɛni min lase mɔgɔ ma, aw bɛ o lajɛ ka o jateminɛ.
He shouted at the villagers.	A ye kulekanba Bɔ dugudenw kan.
William likes to play outside.	A ka di William ye ka tulon kɛ kɛnɛma.
School officials refused to condemn the vandalism.	Lakɔli ɲɛmɔgɔw banna ka o tiɲɛni jalaki.
Even when he was at war, he refused to fight them.	Hali ni a tun bɛ kɛlɛ la, a banna k’u kɛlɛ.
He came back bright, stroking his severed head.	A seginna ka na ni yeelen ye, k’a kunkolo tigɛlen sɔgɔsɔgɔ.
Police found the man’s car at a nearby supermarket.	Polisiw ye cɛ in ka mobili sɔrɔ suguba dɔ la min bɛ a kɛrɛfɛ.
The government acted to encourage newcomers.	Gofɛrɛnaman ye wale kɛ walasa ka dusu don mɔgɔ kuraw kɔnɔ.
The king approved the marriage.	Mansakɛ sɔnna o furu ma.
Bring the milk to a boil.	Aw bɛ na ni nɔnɔ ye ka a tobi.
More citizens died than could be expected.	Jamanaden caman sara ka tɛmɛ u tun bɛ se ka miiri min na.
We saw them coming out of the woods.	An y’u ye u bɛ ka bɔ kungo kɔnɔ.
Her eyes were on his face.	A ɲɛw tun bɛ a ɲɛda la.
The consequences of such an undertaking would be dire.	O baara sugu kɛli kɔlɔlɔw bɛna kɛ ko juguba ye.
I am not enjoying my job lately.	N tɛ n ka baara diyabɔ kɔsa in na.
His tattered black dress was torn.	A ka fini nɛrɛmuguma tigɛlen tun tigɛra.
Chimpanzees use tools to remove larvae from the ground.	Simpanw bɛ baara Kɛ ni baarakɛminɛnw ye walasa ka wuluw Bɔ dugukolo la.
Each student has one notebook.	Kalanden kelen-kelen bɛɛ bɛ ni kaye kelen ye.
This town is famous for its kale smoothies.	Nin dugu in tɔgɔ bɔra a ka kale sɔgɔlenw na.
Jack was a fine poet who remembers.	Jack tun ye poyi ɲuman ye min bɛ a hakili to.
Many sports are played on hard surfaces.	Spor caman bɛ Kɛ dugukolo gɛlɛnw kan.
The surveys are divided into several branches.	Sɛgɛsɛgɛliw tilalen don bolofara damadɔ ye.
He reluctantly grabbed the phone and dialed a number.	A ye telefɔni minɛ ni kɔnɔnafili ye ani ka nimɔrɔ dɔ wele.
The boy’s father was a keen gardener.	Cɛdennin facɛ tun ye nakɔbaarakɛla ŋana ye.
They struck each other.	U ye ɲɔgɔn gosi.
It is scheduled to be so.	A bolodara ka kɛ ten.
The wolf is an animal.	Wolo ye bagan ye.
He remembers when the water hole was so full.	A hakili b’a la tuma min na ji dingɛ tun falen don ten.
These symptoms could be alleviated with medication.	O taamasiɲɛw tun bɛ se ka nɔgɔya ni furaw ye.
Several rules are developed at the same time.	Sariya caman bɛ labɛn waati kelen na.
He usually eats out for dinner.	A ka teli ka dumuni kɛ kɛnɛma sufɛdumuni kama.
It is the source of many proverbs.	O ye ntalen caman bɔyɔrɔ ye.
Rely on researchers for information.	Aw ye aw jigi da ɲininikɛlaw kan walasa ka kunnafoniw sɔrɔ.
He came out of the water.	A bɔra ji la.
He was patrolling the territory with horses.	A tun bɛ ka waajulikɛyɔrɔ kɔlɔsi ni sow ye.
They move around in the fog, singing eerie songs.	U bɛ yaala-yaala sisi kɔnɔ, ka dɔnkiliw da minnu bɛ mɔgɔ siran.
A reporter for a local newspaper hopes to cover the carnival.	Sigida kunnafonisɛbɛn dɔ kunnafonisɛbɛndila dɔ jigi b’a kan ka karnabali in kunnafoni.
Dried fruit goes in the cabinet.	Jiriden jalenw bɛ taa kabini kɔnɔ.
Many new types of games have been introduced.	Tulon sugu kura caman donna sen kan.
This provision was deemed unconstitutional.	O sariya in jatera ko a tɛ sariyasunba kɔnɔ.
There were dozens of countries that competed.	Jamana tan ni caman tùn bɛ yen minnu ye ɲɔgɔn Sɔrɔ.
The shaman had a sacred vision.	Shaman ye yelifɛn senuma dɔ sɔrɔ.
Children as young as six must attend school.	Denmisɛn minnu si bɛ san wɔɔrɔ la, olu ka kan ka taa lakɔli la.
There is a cat in my room.	Pusi dɔ bɛ n ka so kɔnɔ.
The tip of the iceberg opposed this.	Kɛlɛ in kuncɛ de ye o kɛlɛ.
They sell a variety of products here.	U bɛ fɛn suguya caman feere yan.
Wood grows in trees	Lɔgɔ bɛ falen jiriw la
The brash landscaper groaned loudly as the tree broke.	Landscaper brash ye sɔgɔsɔgɔ ni kanba ye tuma min na jiri karilen don.
Coal and oil are energy sources.	Jaba ni tulu ye fanga sɔrɔyɔrɔw ye.
That terrorist group will be defeated.	O terrorisme kulu bɛna se sɔrɔ.
Alcohol and drugs increase stress.	Dɔlɔ ni dɔrɔgu bɛ dɔ fara degun kan.
When there is humidity in the air, it causes the windows to fog up.	Ni nɛnɛ bɛ fiɲɛ na, o bɛ kɛ sababu ye ka finɛtiriw kɛ sisi ye.
The newspaper declared him a stunning victory.	O kunnafonisɛbɛn y’a jira ko a ye se sɔrɔ min ye kabako ye.
The paragraph gave me good idea about your article.	Dakun ye hakilina ɲuman di n ma i ka barokun kan.
Humans have always sought immortality.	Hadamadenw ye sayabaliya ɲini tuma bɛɛ.
Nixon said "peace and honor" was the only option.	Nixon ko "hɛrɛ ni bonya" de ye sugandi kelen ye.
The water disappeared from the river.	Ji tununna ka bɔ baji la.
All the fish died.	Jɛgɛw bɛɛ sara.
Many species are becoming extinct.	A suguya caman bɛ ka tunun.
He was in prison.	A tun bɛ kaso la.
Baking is an ancient art.	Baking ye seko kɔrɔ ye.
The company had great leadership.	Sosiyete tun bɛ ni ɲɛmɔgɔya belebeleba ye.
She is really jealous!	A bɛ keleya tiɲɛ na!
Tim's house is white.	Tim ka so ye fini jɛman ye.
Diseases like chickenpox can be transmitted to humans.	Bana minnu bɛ i n’a fɔ wuluwulu, olu bɛ se ka yɛlɛma hadamadenw na.
The city was under siege.	Dugu tun bɛ lamini na.
Their pay rates have not changed for five years.	U ka sara hakɛw ma Changé kabini san duuru.
Locals fear ecosystem damage.	Sigidamɔgɔw bɛ siran ɲɛnamayako tiɲɛni ɲɛ.
No one was injured when the speeding car crashed.	Mɔgɔ si ma jogin, mobili min tun bɛ ka boli teliya la, o binna.
Then he sat another man's throat.	O kɔ fɛ, a ye cɛ wɛrɛ ka dawolo sigi.
He makes a living selling bread.	A bɛ balo sɔrɔ nbuuru feereli la.
Whiskey and soda, please.	Wisiki ni soda, aw ka yafa an ma.
He was also a statesman, poet, humorist and musician.	Ale fana tùn ye jamanatigi ye, poyikɛla, 'fɔlifɛn-fɔla ani fɔlikɛla ye.
Don’t drive a car, ride a bike instead.	Aw kana mobili boli, aw bɛ nɛgɛso boli o nɔ na.
This clear paper allows the ink to be visible when printed.	O papiye jɛlen in b’a to tintin bɛ se ka ye ni a sɛbɛnna.
Time seemed to move very slowly.	A kɛra i n’a fɔ waati tun bɛ ka taa dɔɔnin dɔɔnin kosɛbɛ.
My great-grandfather owned an ice cream parlor.	N kɔrɔkɛba tun bɛ ni kremi feereyɔrɔ dɔ ye.
I think we need to focus on the present.	N hakili la, an ka kan ka an sinsin sisan kow kan.
The state police force is notorious for corruption and brutality.	Jamana polisiw ka kulu tɔgɔjugu bɔra nanbara ni juguya la.
Scientists are trying to establish what exactly happened.	Dɔnniyakɛlaw b’a ɲini ka min kɛra tigitigi, k’o sigi sen kan.
The number of endangered local animals is very low.	Sigida bagan minnu bɛ farati la, olu hakɛ bɛ dɔgɔya kosɛbɛ.
He saw dark clouds gathering on the mountain.	A y'a ye ko sankaba dibimanw bɛ ka ɲɔgɔn lajɛ kulu kan.
This is a matter of great concern.	O ye ko ye min bɛ hami kosɛbɛ.
Passive transport includes air and water.	Passive transport bɛ fiɲɛ ni ji la.
Monitoring devices no longer work.	Kɔlɔsiliminɛnw tɛ baara kɛ tugun.
These women were highly respected during the war.	O musow tun bɛ bonya kosɛbɛ kɛlɛ waati la.
Two theories have been proposed to explain this finding.	Miiriya fila de bilala sen kan walasa ka nin sɔrɔ in ɲɛfɔ.
Dog owners should make sure their dogs are leashed at all times.	Donsokɛw ka kan k’a lajɛ k’u ka wuluw siri ni sirilan ye tuma bɛɛ.
He zipped through the parking lot.	A ye zipu kɛ mobili jɔyɔrɔ la.
He paused, then continued.	A ye a jɔ dɔɔnin, ka tila ka taa a fɛ.
The country has an incredible amount of forest.	Kungo caman bɛ jamana in na cogo min tɛ Se ka Da a la.
I'll take it from here, boss.	N b'a ta ka bɔ yan, patɔrɔn.
This approach resulted in a reasonable score.	O fɛɛrɛ in kɛra sababu ye ka jatebɔ kɛ cogo bɛnnen na.
Some churches are no longer considered churches.	Eglisi dɔw tɛ jate egilisiw ye tugun.
Some critics described his comments as provocative.	Kɔrɔfɔbaga dɔw y’a fɔ ko a ka kumaw ye mɔgɔw bila ka wuli.
The local council now has more power.	Sigida ɲɛmɔgɔso fanga ka ca sisan.
Each team will be led by a captain.	Ekipu kelen-kelen bɛɛ bɛna ɲɛminɛ kapitɛni dɔ fɛ.
He arrived, looking very tired.	A sera yen, a ɲɛda tun bɛ i ko a sɛgɛnnen don kosɛbɛ.
The police were cracking down on criminals.	Polisiw tun bɛ ka dankarili kɛ kojugukɛlaw kan.
I drink two cups of coffee every morning.	N bɛ kafe tasa fila min sɔgɔma o sɔgɔma.
Some scientists call global warming a myth.	Dɔnniyakɛla dɔw b’a fɔ ko diɲɛ sumaya ye nsiirin ye.
In doing so, he means confession with humor.	O kɛli la, a b’a fɛ ka jɔrɔnanko fɔ ni nisɔndiya ye.
But he ignored her advice and left anyway.	Nka a ma a ka laadilikan jate ani a bɔra cogo o cogo.
However, the dogs showed no emotion.	Nka, wuluw ma dusukunnata si jira.
The absence of a stomach is an unusual defect.	Kɔnɔbara tɛ mɔgɔ min na, o ye fiɲɛ ye min tɛ deli ka kɛ.
He took a drink, which was like watching someone take a shower.	A ye minni kɛ, o tun bɛ i n’a fɔ ka mɔgɔ dɔ filɛ a bɛ ka ji min.
The priest repaired to a local pub for a beer.	Sarakalasebaa ye dilan kɛ ka taa sigida dɔlɔminnan dɔ la walisa ka biyɛri min.
Some countries suffered greatly.	Jamana dɔw tɔɔrɔla kosɛbɛ.
The banana skin was crispy.	Bananku fari tun bɛ sɔgɔsɔgɔ.
A previous bird became available.	Kɔnɔ tɛmɛnen dɔ kɛra fɛn ye min bɛ sɔrɔ.
Instructions can be found later.	Cikanw bɛ se ka sɔrɔ kɔfɛ.
Radioimmunotherapy can be used to treat cancer.	Furakɛli min bɛ wele ko radioimmunotherapie, o bɛ se ka kɛ ka kansɛri furakɛ.
The band went from rags to riches.	O fɔlikɛkulu in bɔra finimuguw la ka taa nafolo la.
He checked his cell phone.	A y’a ka telefɔni selilɛri lajɛ.
He spoke slowly and calmly.	A kumana dɔɔni dɔɔni ani ni hakilisigi ye.
The mother gave him the baby cereal.	Ba ye den sɛnɛfɛn di a ma.
They ate the celebration cake.	U ye seli gato dun.
The gospel is universal.	Kibaru duman ye diɲɛ bɛɛ ta ye.
The rebel leader promised freedom and reconciliation.	Murutilen ɲɛmaa ye layidu ta ko hɔrɔnya ni bɛnkan bɛna kɛ.
You're too sweet.	I ka di kojugu.
Sometimes life goes by fast.	Tuma dɔw la, ɲɛnamaya bɛ tɛmɛ joona.
Radio poles were artfully mounted on an overhead rack.	Arajow ka jirisunw tun sirilen bɛ ni seko ye sanfɛ jirisun dɔ kan.
He asked us for some tea.	A ye te dɔ ɲini an fɛ.
The boss is in the boardroom.	Boss bɛ boardroom kɔnɔ.
Whoever loses this race gets fired.	Min bɔnɛna nin siya in na, o tigi bɛ gɛn ka bɔ baara la.
The music was unbearably loud.	O fɔlikan tun bɛ fɔ cogo min na, o tun tɛ se ka muɲu.
The troops started marching on the palace.	Sɔrɔdasiw ye taama daminɛ masadugu kan.
The traveler shows visions.	Taamakɛla bɛ yelifɛnw jira.
The effort to make this area habitable has been ambitious.	Cɛsiri min kɛra walasa ka nin yɔrɔ in kɛ sigiyɔrɔ ye, o kɛra ŋaniyaba ye.
The city was covered in lights, reflecting off the water.	Dugu tun datugulen bɛ ni yeelenw ye, minnu tun bɛ yeelen bɔ ji la.
Do you want independence?	Yala aw bɛ yɛrɛmahɔrɔnya de fɛ wa?
Today, there is a lot of snow on the ground.	Bi bi in na, nɛnɛ caman bɛ dugukolo kan.
The wind blew the branches around.	Fiɲɛ ye bolow fiyɛ ka u lamini.
The picturesque riverfront is lined with beautiful homes.	Bajida jalen bɛ ni so cɛɲiw ye.
The trees growing along the side of the road blocked the sunlight.	Jiri minnu tun bɛ falen sira kɛrɛ fɛ, olu ye tile yeelen bali.
In the midst of this chaos, who will help us?	O ɲagami cɛma, jɔn de bɛna an dɛmɛ?
The library should hold more titles.	Bibliothèque ka kan ka title caman wɛrɛw mara.
The mayor made a negative comment about his opponent.	Dugutigi ye kuma jugu fɔ a kɛlɛɲɔgɔn kan.
We’re hanging out, we’re going there, we’re meeting.	An bɛ ka ɲɔgɔn lajɛ, an bɛ taa yen, an bɛ ɲɔgɔn sɔrɔ.
Mountains block time.	Kuluw bɛ waati bali.
A river runs through the middle.	Ba dɔ bɛ Tɛmɛ a cɛmancɛ la.
The defendants were not given adequate legal advice.	Sariya laadilikan ɲuman ma di jalakidenw ma.
They will build a city on the hills.	U na dugu dɔ jɔ kuluw kɔfɛ.
All forms of life are based on carbon.	Ɲɛnamaya suguya bɛɛ sinsinnen bɛ karɔbɔli kan.
Peace would soon be established.	Hɛrɛ tun bena sigi joona joona.
They just couldn’t let it go.	U tun tɛ se k’a bila dɔrɔn.
The farmer finally got fodder.	Sɛnɛkɛla labanna ka baganw balo sɔrɔ.
Next you will need three cups of brown sugar.	O kɔfɛ aw mago bɛna kɛ sukaro bulama tasa saba la.
The elephant population is in danger of extinction.	Nsow hakɛ bɛ farati la ka tunun.
That dish is so delicious, you can’t make it right!	O dumuni ka di kosɛbɛ, i tɛ se ka a dilan ka ɲɛ!
So they were charged, but released hours later.	O la sa, u ye u jalaki, nka u bilala ka bɔ kaso la lɛrɛ damadɔw o kɔfɛ.
I often get depressed because of lack of exercise.	Tuma caman na, ne bɛ degun farikoloɲɛnajɛbaliya kosɔn.
Birds use their wings to soar.	Kɔnɔw bɛ baara Kɛ ni u kamanw ye walasa ka wuli ka Taa san fɛ.
Boys and girls are sent to camp.	Cɛdenw ni npogotigiw bɛ ci ka taa sigiyɔrɔ la.
There is a thriving arts scene in this town.	Seko ni dɔnko ɲɛnajɛ dɔ bɛ dugu in kɔnɔ min bɛ ka yiriwa.
Do you know the difference between the two ?	Yala aw bɛ danfara dɔn o fila ni ɲɔgɔn cɛ wa ?
The copier needs service.	Kopikɛlan mago bɛ baara la.
If desired, you can add cheese.	Ni aw b’a fɛ, aw bɛ se ka foromazi fara a kan.
They fought to stay upright.	U ye kɛlɛ kɛ walisa ka to u jɔlen na.
Locals estimate that one-fifth of all wildlife has been wiped out.	Sigidamɔgɔw b’a fɔ ko kungosogow bɛɛ tilan duurunan kelen halakira.
No company or corporation was willing to move.	Sosiyete walima tɔnba si tun tɛ sɔn ka wuli.
Please join us.	Aw ka fara anw kan.
He made a sandwich to block out the noise.	A ye sanwiye dɔ dilan walasa ka mankan bali.
And so he packed his bags, intending to go home.	Wa o cogo la, a y’a ka bɔrɔw labɛn, k’a laɲini ka taa so.
Survivors are angry that they weren't notified sooner.	Mɔgɔ minnu ye ɲɛnamaya sɔrɔ, olu dimina ko u ma ladɔnniya joona.
It is made of concrete covered with decorative bricks.	A dilannen don ni bɛton ye min datugulen don ni biriki masirilenw ye.
The cat ate the pigeon.	Pusi ye tuganin dun.
Salt is an important ingredient in sweet foods.	Kɔgɔ ye fɛn nafamaba ye dumuni dumanw na.
The dish seems familiar.	A bɛ iko o dumuni bɛ dɔn.
Wukong runs away from his house because he is scared.	Wukong bolila ka bɔ a ka so bawo a siranna.
He told her he was comfortable.	A y’a fɔ a ye ko a dusu sumalen don.
He visited each grave in turn.	A tun bɛ taa bɔ kaburu kelen-kelen bɛɛ la a nɔfɛ.
He was supposed to be on guard duty.	A tun ka kan ka kɛ garadiw ka baara la.
The sea is very large.	Kɔgɔji ka bon kosɛbɛ.
Why walk when you can ride?	Mun na i bɛ taama k’a sɔrɔ i bɛ se ka so boli?
He ran across the room, laughing.	A ye boli kɛ ka tɛmɛn so kɔnɔ, ka ŋɛɲɛ kɛ.
Despite his advanced age, he traveled extensively.	Hali ni a tun kɔrɔla, a ye taama caman kɛ.
A cage of white birds fell from the sky.	Kɔnɔ finmanw ka cakɛda dɔ binna ka bɔ sankolo la.
My inner turmoil threatens to overwhelm me.	Ne kɔnɔna ɲagami bɛ bagabaga ko a bɛna ne degun.
All state schools are closed.	Jamana ka lakɔlisow bɛɛ datugulen don.
Veils of soft clouds hid the moon.	Sankaba nɔgɔlenw ka finiw tun bɛ kalo dogo.
There have been many reports of the disease.	Bana in kofɔlen caman kɛra.
A dog’s sharp teeth can tear through flesh and bone.	Usi ɲinw nɛrɛmuguma bɛ se ka sogo ni kolo tigɛ.
After the men left, two women chatted quietly.	Cɛw bɔlen kɔ yen, muso fila ye baro kɛ ni dususuma ye.
Take a walk around the block.	Aw bɛ taama kɛ ka bloki lamini.
After a hard day’s work, he felt tired.	Tile kelen baara gɛlɛn kɔfɛ, a y’a ye ko a sɛgɛnnen don.
Use them to set up their individual learning style.	Aw bɛ baara kɛ n’u ye walasa k’u kelen-kelen bɛɛ ka kalan kɛcogo sigi sen kan.
The animals ran out of harm’s way.	Baganw bolila ka bɔ kojugu sira kan.
The insect came out and sank into the stone.	O fɛnɲɛnɛma in Bɔra ka Dòn kabakurun na.
Keep that in mind.	I k’o to i hakili la.
Traveling to the outer regions is difficult.	Taama ka taa kɛnɛma maraw la, o ka gɛlɛn.
The bank boasts of branches across the country.	Banki in bɛ a yɛrɛ bonya ni bolofara dɔw ye jamana fan bɛɛ la.
Wear a hat if you want to avoid sunburn.	Aw bɛ fini don ni aw b’a fɛ ka aw yɛrɛ tanga tile jeni ma.
The boss’s office is full of papers.	Patɔrɔn ka biro falen bɛ papiyew la.
Many things are challenges we have yet to overcome.	Fɛn caman ye gɛlɛyaw ye an ma se ka minnu sɔrɔ fɔlɔ.
She sang with abandon.	A ye dɔnkili da ni abandon ye.
Many visitors come looking for pieces of history.	Dunan caman bɛ na tariku yɔrɔ dɔw ɲini.
You must wear a helmet.	Aw ka kan ka kasɛti don.
The rain filled the area.	Sanjiba ye yɔrɔ bɛɛ fa.
The car swerved, narrowly missing a pedestrian.	Mobili ye a yɛrɛ wuli, ka sennamɔgɔw dɔ tunun dɔɔnin dɔɔnin.
An imbalance in the food market does not cause hunger!	Balanbaliya min bɛ dumuni sugu la, o tɛ kɔngɔ bila mɔgɔ la!
Take care of your clothes by hanging them.	Aw bɛ aw janto aw ka finiw na ni u dulonni ye.
Shakespeare was one of the greatest writers who ever lived.	Sɛkisɛri tun ye sɛbɛnnikɛla ŋanaw dɔ ye min ye ɲɛnamaya kɛ.
When the eggs are cooked, the necks crack.	Ni kɔnɔw tobilen don, u kɔw bɛ kari.
The men shook off a long line of customers.	Cɛw ye kiliyanw ka layini jan dɔ yɛrɛyɛrɛ.
The exercise went off without a hitch.	Degeliw tɛmɛna k’a sɔrɔ gɛlɛya foyi ma sɔrɔ a la.
Dangers of driving under the influence of alcohol.	Farati minnu bɛ bolifɛn boli la k’a sɔrɔ i ye dɔlɔ min.
What were you doing?	I tun bɛ mun de kɛ?
Fill the bowl three-quarters full.	Aw bɛ daga fa tilayɔrɔ saba.
The hill was full of fruit.	Kulu tun falen bɛ jiridenw na.
Ice formation occurs as the water cools.	Jikuruw bɛ sɔrɔ ni ji bɛ ka nɛnɛ.
All you need is some patience.	I mago bɛ min na, o ye muɲuli dɔ ye.
A girl's hiding place	Npogotiginin dɔ ka dogoyɔrɔ
How many people were hanged for this crime?	Mɔgɔ joli de dulonna o kojuguba in kosɔn?
John built a new house.	Zan ye so kura jɔ.
The queen was not pleased with his appointment at court.	Masakɛmuso tun ma diya a ka sigili ye kiritigɛso la.
His name is on the guest list.	A tɔgɔ bɛ dunanw ka lisi kan.
The climate of the region is mild in summer.	O mara in waati bɛ Fɔ kosɛbɛ samiɲɛ fɛ.
The keys are in the glove compartment.	Konnɛgɛw bɛ glove yɔrɔ la.
It soon became apparent that things were different.	A ma mɛn, a y’a jira ko kow tɛ kelen ye.
The foundation is a leading charity in the field.	O tɔn in ye dɛmɛnjɛkulu ye min bɛ ɲɛmɔgɔya la o baara in na.
They make good pet choices because they are obedient.	U bɛ sokɔnɔbaganw sugandili ɲuman kɛ bawo u bɛ kanminɛ.
We need to use resources wisely.	An ka kan ka baara kɛ ni nafolomafɛnw ye ni hakilitigiya ye.
Klobuchar spoke eloquently about the need for health care reform.	Klobuchar kumana ni kumakan ye kɛnɛyako ladilanni mago kan.
He opened the gas door carefully.	A ye gazi da wuli ka ɲɛ.
Her golden hair glistened in the flickering light.	A kunsigi sanulama tun bɛ manamana yeelen min tun bɛ ka wuli.
He painstakingly reconstructs his story years later.	A b’a ka maana labɛn kokura ni dimi ye san caman o kɔfɛ.
The natives were savages.	O dugumɔgɔw tun ye kungo-kɔnɔ-mɔgɔw ye.
There was a lot of blood on the bell.	Joli caman tun bɛ bɛlɛkisɛ kan.
For what sentence?	Ka ɲɛsin kumasen jumɛn ma?
Opinion polls showed that the participants were enthusiastic.	Hakilina ɲininiw y’a jira ko jamanadenw tun bɛ ni dusu ye.
The fish was stuck in the mud.	Jɛgɛ tun sirilen bɛ bɔgɔ la.
The details of the project are still unknown.	O baara in bɛna kɛ cogo min na, o ma dɔn hali bi.
The bird flew down towards a cliff.	Kɔnɔ in Fɔra ka Jigin ka Taa farakurun dɔ fan fɛ.
He won the election by a narrow margin.	A ye se sɔrɔ kalata in na ni danfara fitinin ye.
Don’t turn your nose up at him.	Aw kana aw nugu kɔrɔta a la.
His actions sparked outrage.	A ka kɛwalew ye mɔgɔw bila ka dimi kosɛbɛ.
His voice was hoarse.	A kan tun bɛ ka wuli.
Man was born in the Iron Age.	Hadamaden bangera nɛgɛ waati la.
Her new clothes made her look ten years younger.	A ka fini kura y’a to a ka dɔgɔ ni san tan ye.
The tremors continued for several hours.	O yɛrɛyɛrɛw tora senna fo lɛri damadɔ kɔnɔ.
After a half hour drive, you reach the river.	Lɛrɛ tilancɛ bolifɛn kɔfɛ, i bɛ se baji la.
A small town is where people get to know each other.	Dugu fitinin ye mɔgɔw bɛ ɲɔgɔn dɔn yɔrɔ min na.
The villagers took the opportunity to take up arms.	Dugudenw ye sababu ta ka marifa ta.
Her fingers are beautiful.	A bolokɔnincininw cɛ ka ɲi.
Designers began harnessing its strengths.	Dilanbagaw y’a daminɛ k’a fanga baara.
Brighton is known for industrial development.	Brighton lakodɔnnen don izini yiriwali la.
The children were quickly wearing out their welcome.	Denmisɛnw tun bɛ ka u ka bisimilali sɛgɛn joona.
The fever of the gold rush gripped the crowd.	Sanu wulicogo sumaya ye jama minɛ.
It’s up in the air.	A bɛ san fɛ fiɲɛ na.
She had a banana for breakfast.	Bananku dɔ tun b’a fɛ sɔgɔmada dumuni na.
He had a winning smile.	A tun bɛ ni se sɔrɔli nisɔndiya ye.
He looked up at me.	A ye a ɲɛ kɔrɔta ka ne filɛ.
She fell in love with a married man.	A ye cɛ furulen dɔ kanu.
This all has to be done by hand.	O bɛɛ ka kan ka kɛ ni bolo ye.
They started towards the city.	U y'a da Minɛ ka Taa dugu fan fɛ.
It was getting dark outside.	Dibi tun bɛ ka don kɛnɛma.
The cake came to life.	Gato nana ɲɛnamaya la.
The region is famous for its scientists.	O mara in tɔgɔ bɔra a ka dɔnnikɛlaw fɛ.
The poem remains popular to this day.	Poyi in bɛ To ka Fɔ fo ka na Se bì ma.
there are many squirrels in the forest.	ʃɛw ka ca kungo in na.
Some restaurants and bars are planned.	Restoranɛ ni dɔlɔminnan dɔw labɛnna.
It is divided by a bad division.	A tilalen don ni tilali jugu ye.
The captain entered the bag.	Kapitɛni donna bɔrɔ kɔnɔ.
He agreed to join them.	A sɔnna ka fara u kan.
And then get in line!	Ani o kɔfɛ, i ka don layini na!
This group should be avoided by people with claustrophobia.	Nin kulu in ka kan ka kɔlɔsi mɔgɔw fɛ minnu bɛ ni claustrophobie ye.
The apparent inaction of the Department of the Ministry would be viewed as negative.	Minisiri ka ɲɛmɔgɔso ka walekɛbaliya min bɛ i n’a fɔ, o bɛna jate ko jugu ye.
Let’s get some fresh air.	An ka fiɲɛ ɲuman dɔ sɔrɔ.
Looks of love were exchanged.	Kanuya ɲɛw tun bɛ ɲɔgɔn falen-falen.
You can keep your identity confidential.	I bɛ se k’i ka danyɔrɔ mara gundo la.
Prostitutes were burned at the stake.	Jatɔmuso tun bɛ jeni jiri la.
This ancient land is known for its complex water systems.	Nin dugukolo kɔrɔ in bɛ dɔn a ka jiko siratigɛ gɛlɛnw fɛ.
Empty houses lined the streets.	So lankolonw tun bɛ siraw kan.
He chuckled softly, then laughed outright.	A ye sɔgɔsɔgɔ kɛ ni dususuma ye, ka tila ka ŋɛɲɛ kɛ k’a jɛya.
How many birds can you count?	I bɛ se ka kɔnɔ joli jate?
A dot appeared, then signaled to move.	Dot dɔ bɔra, o kɔfɛ, a y’a jira ko a bɛ taa yɔrɔ wɛrɛ.
Investigators raided the suspect's home last night.	Sɛgɛsɛgɛlikɛlaw ye binkanni kɛ suspect in ka so kan kunun su fɛ.
He never gave up on it.	A ma ban o la abada.
Israel is "a light to the Gentiles".	Israɛl ye "yeelen ye siyaw ma".
Blood was flowing from the wound.	Joli tun bɛ bɔ joginda la.
These reports should be sent to two addresses.	O rapɔɔriw ka kan ka ci ladɛrɛsi fila ma.
Violence remains commonplace.	Fariyako bɛ to ka kɛ ko ye min bɛ kɛ tuma bɛɛ.
The planet went through a financial crisis last year.	Planɛti in ye wariko gɛlɛya dɔ sɔrɔ salon.
The robbers ransacked the farmhouse.	Binkannikɛlaw ye foro kɔnɔ so sɛgɛsɛgɛ.
My uncle got a car.	N kɔrɔkɛ ye mobili sɔrɔ.
He laughed, rubbing his eyes.	A ye ŋɛɲɛ kɛ, k’a ɲɛw magamaga.
Alternative sources of energy should be developed.	Kuwati sɔrɔyɔrɔ wɛrɛw ka kan ka labɛn.
It’s often a problem.	A ka teli ka kɛ gɛlɛya ye.
Although the government cares about its citizens, they have done nothing.	Hali ni gɔfɛrɛnaman b’a janto a ka jamanadenw na, u ma foyi kɛ.
His action was commendable.	A ka wale min kɛra, o tun ka kan ni tanuli ye.
Almost nothing remains in their name.	A bɛ se ka fɔ ko foyi tɛ to u tɔgɔ la.
Fate gave him a family to care for.	Fate ye denbaya di a ma a ka se k’a janto min na.
We need some rooms!	An mago bɛ so dɔw la!
Some books were banned.	Gafe dɔw tun dagalen don.
I like long hair, short hair, or medium hair.	Kunsigi jan, kunsigi surun, walima kunsigi cɛmancɛ ka di n ye.
The circle was clearly marked.	O sɛrɛkili tun bɛ taamasiyɛn kɛ ka jɛya.
Spider silk is used in medicine and industry.	Siliki min bɛ wele ko Spider siliki, o bɛ kɛ furakɛli ni baara la.
A nasty kind of insect.	Fɛnɲɛnɛma sugu jugu dɔ.
They curled up in the yard.	U ye wuluw kuru ka u yɛrɛ siri kɛnɛba kɔnɔ.
A stranger sat down next to me.	Dunan dɔ sigira ne kɛrɛ fɛ.
She can get up and get dressed.	A bɛ se ka wuli ka fini don.
They managed to escape the danger.	U sera ka kisi farati ma.
What is the weather like today?	Bi waati bɛ cogo di?
His crime was not reported in court.	A ka kojugu ma fɔ kiritigɛso la.
He ordered the guards to bring him the prisoner.	A ye yamaruya di garadiw ma ko u ka na ni kasoden ye a ye.
He raced around town in his new sports car.	A ye boli kɛ ka dugu lamini a ka farikoloɲɛnajɛ mobili kura kɔnɔ.
They walked through the mountains.	U ye taama kɛ kuluw cɛma.
We humans love chocolate.	Anw hadamadenw bɛ sokola kanu.
The shape of the creature was that of a giant lizard.	O danfɛn in cogoya tùn ye ʃɛba dɔ ye.
A strict vegetarian, he dislikes meat, fish and eggs.	Nakɔfɛnw dunbaga gɛlɛn don, sogo, jɛgɛ ani kɔnɔw man di a ye.
She was wearing her hair with a headband.	A tun bɛ ka a kunsigi don ni kunsigi ye.
A cold wind howled outside.	Fiɲɛ nɛnɛba dɔ ye kulekan bɔ kɛnɛma.
It’s very rare.	A ka dɔgɔ kosɛbɛ.
Log service used to cost so much.	Log service tun bɛ musaka caman bɔ o cogo la fɔlɔ.
They attacked the police station.	U ye binkanni kɛ polisiw ka jɔyɔrɔ kan.
The dog chased the sheep madly.	Usi ye saga gɛn ni dibi ye.
A political leader steps down.	Politiki ɲɛmaa dɔ bɛ bɔ fanga la.
He wants to visit his family in his homeland.	A b’a fɛ ka taa bɔ a somɔgɔw ye a faso la.
She lives with her husband and son.	A bɛ sigi n’a cɛ n’a denkɛ ye.
They tried to raise a peacock.	U y’a ɲini ka paon dɔ lamɔ.
Neighbors are complaining about noise from the plant.	Sigidamɔgɔw bɛ ka ŋunan mankan na min bɛ bɔ o izini na.
Many cry for independence.	Mɔgɔ caman bɛ kasi yɛrɛmahɔrɔnya kama.
The sun was shining through the window, bathing us in gold.	Tile tun bɛ bɔ finɛtiri fɛ, k’an ko ni sanu ye.
Their relationship never really worked out.	U ka jɛɲɔgɔnya ma ɲɛ abada tiɲɛ na.
Regulations can stifle innovation and creativity.	Sariyaw bɛ se ka kokuradonni ni daɲɛw labɛncogo bali.
He didn't realize he had walked into the room.	A m'a dɔn ko a taamana ka don so kɔnɔ.
The streets are dirty and unkempt.	Nbɛdaw nɔgɔlen don ani u ma labɛn.
I have to climb this mountain.	N ka kan ka yele nin kulu in kan.
The pictures show happy moments.	Jaw bɛ nisɔndiya waatiw jira.
You rarely make mistakes.	I man teli ka fili.
People love it or hate it.	Mɔgɔw ​​b’a kanu walima k’a koniya.
The city is famous for its festival.	Dugu tɔgɔ bɔra a ka seliba la.
The threat was not lightly dismissed.	O bagabagali ma jate nɔgɔya la.
Elephants are never forgotten.	Wolo tɛ ɲinɛ abada.
She ducked behind the baby, holding him still.	A ye a yɛrɛ dogo den kɔfɛ, k’a minɛ a jɔlen na.
I run a training program for women.	N bɛ kalan bolodalen dɔ ɲɛminɛ musow ye.
Libraries lined one wall, .	Gafemarayɔrɔw tun bɛ kogo kelen lamini, .
The farmer poured salt water on the trees.	Sɛnɛkɛla ye kɔgɔji bɔn jirisunw kan.
They brought a message of tolerance to western religions.	U ye muɲuli cikan lase tilebin yanfan diinɛw ma.
Herbert, the boss, says we have to work fast.	Herbert, min ye patɔrɔn ye, o ko an ka kan ka baara kɛ joona.
Clearly, we all need to exercise more.	A jɛlen don ko an bɛɛ ka kan ka farikoloɲɛnajɛ kɛ ka caya.
The animal kingdom is divided by kingdom.	Baganw ka masaya bɛ tila ka kɛɲɛ ni masaya ye.
Standing on the watchtower, he cried out.	A jɔlen kɔlɔsilikɛyɔrɔ kan, a kulela.
Traveling from one city to another takes years.	Ka taama ka bɔ dugu dɔ la ka taa dugu wɛrɛ la, o bɛ san caman ta.
That was the legal process in those days.	O de tun ye sariya taabolo ye o waatiw la.
Don’t throw dirt here.	Aw kana nɔgɔ fili yan.
Cook vegetables this way.	Aw bɛ nakɔfɛnw tobi nin cogo la.
I advise you to wear comfortable shoes.	N b’aw laadi ko aw ka sanbara ɲumanw don.
Do you have any questions?	Yala ɲininkali dɔw b’aw fɛ wa?
The weather was very hot.	Waati tun ka suma kosɛbɛ.
The store manager didn’t want to talk to me.	Butigi ɲɛmɔgɔ tun t’a fɛ ka kuma n fɛ.
The journalist suspected some underhanded activity.	Kunnafonidila in tun bɛ sigasiga ko kɛwale dɔw bɛ ka kɛ minnu tun bɛ ka kɛ dogo la.
He sits by the river and looks out over the water.	A sigilen bɛ baji kɛrɛ fɛ ka ji filɛ.
Example sentences are given.	Misali kumasenw bɛ Di.
The walls were decorated with white chrysanthemums.	Kogow tun masirilen don ni kirisantɛmu finmanw ye.
The birds chirped, the people shouted.	Kɔnɔw ye burufiyɛkan bɔ, mɔgɔw ye kulekan bɔ.
Why are the dolphins here?	Mun na delfinw bɛ yan?
Please park the car.	Aw ye mobili jɔ.
The monument was designed by a famous architect.	Kabakomayɔrɔ in dilanna fɛn dilabaga tɔgɔba dɔ fɛ.
It will rain more and more.	Sanji bɛna na ka caya ka taa a fɛ.
The assistant led me upstairs.	Dɛmɛbaga ye n ɲɛminɛ ka taa sanfɛ.
He accepted the invitation immediately.	A sɔnna o weleli ma o yɔrɔnin bɛɛ.
The experience was different from reality.	O ko kɛlen tun tɛ kelen ye ni tiɲɛ ye.
Soap is made from ingredients called soap.	Safunɛ bɛ dilan ni fɛnw ye minnu bɛ wele ko safinɛ.
This cycle includes urgency, stress and growth.	O sɛrɛkili in kɔnɔ, kɔrɔtɔko, degun ani bonya bɛ yen.
The mayor is loved by the people.	Dugutigi ka di jamanadenw ye.
Look for cracks or cracks in the jars.	Aw bɛ kari walima fɛn dɔw ɲini dagaw kɔnɔ.
There were four apples in the bag.	Pɔmi naani tun bɛ bɔrɔ kɔnɔ.
Later, she discovered she was pregnant.	Kɔfɛ, a y’a ye ko a kɔnɔma don.
Traveled to many different places.	A ye taama kɛ yɔrɔ caman na minnu tɛ kelen ye.
He drove all night.	A tun bɛ bolifɛn boli su bɛɛ kɔnɔ.
Authorities said there were sufficient resources.	Faamaw y’a jira ko nafolo bɛrɛ bɛ yen.
Their bodies glistened in the sunlight.	U farikolo tun bɛ ɲɛji bɔ tile yeelen na.
The plan could save thousands of lives.	O labɛn bɛ se ka mɔgɔ ba caman ka ɲɛnamaya kisi.
Make no noise, he is asleep.	Aw kana mankan bɔ, a bɛ sunɔgɔ la.
He was known to enter unexpectedly.	A tun bɛ dɔn ko a tun bɛ don a kɔnɔ k’a sɔrɔ a ma kɔnɔnafili.
Work began immediately.	Baara daminɛna o yɔrɔnin bɛɛ.
Combination of airplane and space travel.	Aviyɔn ni sanfɛla taamaw faralen ɲɔgɔn kan.
Use a knife and fork to eat your lunch.	Aw bɛ muru ni foroko kɛ ka aw ka tilelafana dun.
The premium on the stock was unusually high.	Prime min tun bɛ sɔrɔ o stock la, o tun ka bon cogo la min tɛ deli ka kɛ.
He was forced to be disciplined.	A wajibiyara ka kolo.
Opposition to the school’s closure was widespread.	Kɛlɛli min tun bɛ lakɔliso dadon na, o tun bɛ yɔrɔ bɛɛ.
They carried their weapons proudly.	U tun bɛ u ka marifaw ta ni yɛrɛbonya ye.
He was leading a nomadic lifestyle.	A tun bɛ ka ɲɛnamaya kɛcogo dɔ ɲɛminɛ min tun bɛ taa yɔrɔ wɛrɛw la.
Wait for me in the car.	Aw ye ne makɔnɔ mobili kɔnɔ.
Unseasonably warm weather persists.	Waati sumalen min tɛ waati ye, o bɛ to senna.
The presidential election seems to be a big deal.	A bɛ iko jamanakuntigi ka kalata in ye koba ye.
That key will open any door.	O kilisi bɛna da o da wuli.
Most scientists believe that water level fluctuations are.	Dɔnnibaaw fanba dalen b’a la ko ji hakɛ jiginni bɛ ten.
In cold climates, wild boar is a staple food.	Nɛnɛ bɛ yɔrɔ minnu na, kungosogo ye dumuni nafama ye.
Will it bring rain?	Yala a bɛna na ni sanji ye wa?
Their house is within the designated area.	U ka so bɛ yɔrɔ dantigɛlen kɔnɔ.
Make it in time for the meeting!	Aw k’a kɛ a waati la lajɛ kama!
With some difficulty, we managed to move it.	Gɛlɛya dɔw fɛ, an sera k’a lamaga.
Bubbles can be made by adding lemon juice to milk.	Bugun bɛ se ka dilan ni limoniji farali ye nɔnɔ na.
These cars are vacation cars, filled with water.	O mobili ninnu ye lafiɲɛ mɔbiliw ye, minnu falen bɛ ji la.
The child's early life in the city.	Den ka ɲɛnamaya daminɛcogo dugu kɔnɔ.
This hidden monster was killed.	O waraba dogolen in fagara.
The accumulation of garbage is threatening the environment.	Nɔgɔw dalajɛli bɛ ka farati don sigida lamini na.
The family was alone except for the puppy.	Denbaya tun bɛ a kelen na fo wuludennin.
It is where he had grown up.	A tun lamɔna yɔrɔ min na, o de don.
The rebels fought against the occupying army.	Murutilenw ye kɛlɛ kɛ kɛlɛbolo min tun bɛ ka jamana minɛ.
Get out of the woods.	Aw ka bɔ kungo kɔnɔ.
The librarian paraded in front of the classroom.	Kitabumarala ye parade kɛ kalanso ɲɛfɛ.
The police have filed charges.	Polisiw ye jalaki da mɔgɔw kan.
The fatigue was growing there.	Sɛgɛn tun bɛ ka bonya yen.
Emotional pleasures give emotional pleasure.	Dusukunnataw diyanyekow bɛ dusukunnataw nisɔndiya.
There are no mountains on the road.	Kuluw tɛ ye sira kan.
This country has a strong tradition of good business.	Jago ɲuman laada barikama bɛ nin jamana in na.
The section concludes with questions.	O yɔrɔ bɛ kuncɛ ni ɲininkaliw ye.
The tiger sat down in the tree.	Jara y'i Sìgi jiri in 'kɔnɔ.
All of the team’s players trained at a local gym.	Ekipu in ntolatannaw bɛɛ ye degeliw kɛ sigida farikoloɲɛnajɛyɔrɔ dɔ la.
However, the farmer next door refused to give up.	Nka, sɛnɛkɛla min tun bɛ a kɛrɛfɛ, o ma sɔn k’a dabila.
Traditionally, its players were originally slaves.	Laada la, a ntolatannaw tùn ye jɔnw ye fɔlɔ.
Good afternoon, sir.	Aw ka tilegan fɛ, setigi.
The weather was terrible, the sky low.	Weele tun ka jugu, sankolo tun ka dɔgɔ.
Some psychologists believe that addiction is a disease.	Hakilila dɔnbaga dɔw dalen b’a la ko dɔlɔmin ye bana ye.
They built several small houses.	U ye so misɛnnin damadɔw jɔ.
The ship sank with the loss of all hands.	Kurun binna ni bolow bɛɛ tununna.
These rules apply to all industries.	O sariyaw bɛ tali kɛ iziniw bɛɛ la.
He put a coin in the machine.	A ye warijɛ dɔ don o masin kɔnɔ.
According to the ministry responsible for the programme,	Minisiri min bɛ porogaramu in ɲɛnabɔ, o ka fɔ la,
Remember to wear your seatbelt.	Aw ye aw hakili to aw ka sigilan cɛsirilan don.
These little baskets are full of food.	O bɔgɔdaga fitininw falen bɛ dumuni na.
He searched high and low for stamps.	A ye timbre ɲini sanfɛ ni duguma.
The starry sky shone brightly overhead.	Sankolo min falen bɛ dolow la, o tun bɛ yeelen bɔ kosɛbɛ a kun na.
There is a lot of learning going on in the field of robotics.	Kalan caman bɛ taa ɲɛ roboko siratigɛ la.
Most good cooks have sharp knives.	Tobilikɛla ɲuman fanba bɛ ni muru nɔgɔlenw ye.
Divorced parents had been exposed.	Bangebagaw furucɛw tun bɔra kɛnɛ kan.
A train thundered down the corridor.	Tɛrɛn dɔ ye sanpɛrɛn bɔ o kɔri kɔnɔ.
He hugged her tightly, then kissed her.	A y’a minɛ kosɛbɛ, o kɔ, a y’a susu.
The earthquake destroyed all the buildings in the city.	Dugukolo yɛrɛyɛrɛ ye dugu kɔnɔ boonw bɛɛ tiɲɛ.
The king and queen never leave the house.	Masakɛ ni masamuso tɛ bɔ so kɔnɔ abada.
Is it time to rest yet? 	Yala a waati sera ka lafiɲɛ fɔlɔ wa?
he said	a ko .
It’s poorly defined, so you don’t have much choice.	A ɲɛfɔli man ɲi, o la, sugandili caman tɛ i bolo.
We drank clean water from the tap.	An tun bɛ ji sanuman min ka bɔ pɔnpe la.
They recognized him by his ring.	U y’a dɔn a ka bololanɛgɛ fɛ.
He walked slowly through the room.	A ye taama dɔɔnin dɔɔnin so kɔnɔ.
Girls are more likely to be abused by boys.	Npogotigininw ka teli ka tɔɔrɔ cɛdenw fɛ.
Clouds rolled across the sky.	Sankaba tun bɛ ka wuli sankolo fan bɛɛ la.
Some women participate in the markets.	Muso dɔw bɛ u sen don suguw la.
Players feel distant.	Tulonkɛlaw b’a miiri ko u yɔrɔ ka jan.
It would be much easier.	A tun bɛna nɔgɔya kosɛbɛ.
We were told about the benefits of eating green vegetables.	Nakɔfɛn kɛnɛw dunni nafaw fɔra an ye.
As the flood of students poured in, it began to rain.	Kalandenw ka sanjiba tun bɛ ka don min na, sanji y’a daminɛ ka na.
Keep this stew hot on the stove.	Aw bɛ nin shɔ in to funteni na tasumamugu kan.
A row of pine cones lay in the yard.	Pinɛ jiriw jɛgɛnlen dɔ tun dalen bɛ foro kɔnɔ.
I have to think things through, make a decision.	Ne ka kan ka miiri kow la, ka desizɔn ta.
The crowd made fun of the authorities.	Jama tun bɛ tulonko kɛ fangatigiw la.
They want nothing to do with it.	U t'a fɛ foyi ka kɛ a la.
Tender meat with fish and vegetables.	Sogo nɔgɔlen min bɛ ni jɛgɛ ni nakɔfɛnw ye.
He remained awake throughout the flight.	A tora a ɲɛ na a ka wuluwulu bɛɛ kɔnɔna na.
Unaware of the dangers, they entered.	K’a sɔrɔ u ma faratiw dɔn, u donna.
The crops gave an early harvest.	Sɛnɛfɛnw ye suman tigɛ joona di.
She rolled her eyes and sat up.	A y'a ɲɛw wuli k'i sigi ka wuli.
Recent research shows that global warming is not to blame.	Sɛgɛsɛgɛli minnu kɛra kɔsa in na, olu y’a jira ko diɲɛ sumaya tɛ jalaki.
We did a lot of testing with different systems.	An ye kɔrɔbɔli caman Kɛ ni sigida wɛrɛw ye.
This is a basic fact of biology.	O ye tiɲɛ jɔnjɔn ye min bɛ sɔrɔ fɛnɲɛnamaw ka ko la.
He teaches language.	A bɛ kanko kalan Kɛ.
The code we generate does not need any additional images.	An bɛ kode minnu Bɔ, olu mago tɛ ja wɛrɛw la.
Notice the joy on his face.	Nisɔndiya min bɛ a ɲɛda la, o kɔlɔsi.
The Prime Minister publicly condemned the incident.	Minisiriɲɛmɔgɔ ye nin ko in jalaki foroba la.
This music was totally unfamiliar to me.	Nin fɔlikan in tun tɛ dɔn ne fɛ fewu.
Once in a while, he tried to say something.	Siɲɛ kelen-kelen, a y’a ɲini ka dɔ fɔ.
They were anxious to recover from their losses.	U tun jɔrɔlen bɛ walisa u ka se ka u yɛrɛ sɔrɔ u ka bɔnɛw la.
The church bell continued to ring.	Eglisi ka bɛlɛkisɛ tora ka pɛrɛn.
The girl's smile was soft.	Npogotiginin ka nisɔndiya tun ka nɔgɔ.
He carefully cut a piece of wood.	A ye jirisun dɔ tigɛ ni hakilisigi ye.
The vial contained a small amount of clear water.	Ji jɛlen fitinin dɔ tun bɛ o furakisɛ kɔnɔ.
Oil prices have risen sharply.	Petroli sɔngɔ wulila kosɛbɛ.
The spring was hidden in a small hill.	O jiboli-yɔrɔ tun dogolen bɛ kulu fitinin dɔ kɔnɔ.
I grew up in a convent.	N lamɔna komini dɔ la.
That’s why some called it a phone.	O de y’a to dɔw y’a wele telefɔni.
So throw the whole box in the trash.	O la sa, aw bɛ kɛsu bɛɛ fili binkɛnɛ na.
This waterproof jacket is great.	Nin jakite min tɛ ji bɔ, o ka ɲi kosɛbɛ.
She cooks at least three times a week.	A bɛ tobili kɛ siɲɛ saba dɔgɔkun kɔnɔ a dɔgɔyalenba la.
The chief denied any wrongdoing.	Kuntigi y’a sɔsɔ ko a ma kojugu si kɛ.
By bribing the authorities, he can secure contracts.	Ni a ye wari di faamaw ma, a bɛ se ka bɛnkansɛbɛnw sɔrɔ.
Adults in both age groups were surveyed.	Sɛgɛsɛgɛli kɛra balikuw kan minnu bɛ san hakɛ dantɛmɛnen fila bɛɛ la.
Before he got sick, he was healthy.	Sani a ka bana, a tun bɛ kɛnɛya la.
His blonde hair contrasted with his pale skin.	A kunsigi jɛman ni a fari jɛman tun tɛ kelen ye.
His expression was a fierce effort.	A ɲɛda cogoya tun ye cɛsiri jugu ye.
Kami scrambled to her feet, yawning.	Kami ye girin ka jɔ a sen kan, ka sɔgɔsɔgɔ.
The wool industry is thriving in this area.	Wolo baara bɛ ka yiriwa o yɔrɔ in na.
He asked me if he could use the bathroom.	A ye n ɲininka n’a bɛ se ka baara kɛ ni sanuyaso ye.
Some plants store water during cold periods to survive dry periods.	Fɛnɲɛnɛma dɔw bɛ ji mara nɛnɛ waatiw la walasa u ka se ka balo ja waatiw la.
They made their way deep into the forest.	U ye sira Kɛ ka Dòn kungo kɔnɔ fo ka Se a dan na.
All his classmates were amazed.	A ka kalandenɲɔgɔnw bɛɛ kabakoyara.
He resumed his journey.	A y'a ka taama daminɛ kokura.
When men are angry, it’s not pretty.	Ni cɛw bɛ dimi, o tɛ cɛɲi.
These industrialists were agreeing with his plans.	O izinitigiw tun bɛ ka sɔn a ka laɲiniw ma.
To be honest, there was no money.	Ka tiɲɛ fɔ, wari tun tɛ yen.
The city was in the middle of the mountains.	Dugu tun bɛ kuluw cɛma.
The pig vomited.	Donsokɛ ye fɔɔnɔ kɛ.
A helmet will protect your head in case of an accident.	Kasɛti bɛna aw kun tanga ni kasaara kɛra.
The Air Force is examining its training process.	Fiɲɛ sɔrɔdasikulu bɛ ka a ka kalan taabolo sɛgɛsɛgɛ.
Her effort was perfection.	A ka cɛsiri tun ye ko dafalen ye.
The door was open.	Da tun dabɔra.
The electric tram was very very packed.	Kuran tramway tun falen bɛ kosɛbɛ kosɛbɛ.
Be careful not to cut yourself.	Aw ye aw janto aw kana aw yɛrɛ tigɛ.
The poor got poorer.	Faantanw kɛra faantanw ye ka taa a fɛ.
The sun had just risen in the sky.	Tile tun bɔra sankolo la sisan dɔrɔn.
A river flows through the city.	Ba dɔ bɛ woyo dugu kɔnɔ.
Using computers, scientists can quickly analyze huge amounts of data.	Ni dɔnnikɛlaw bɛ baara kɛ ni ɔridinatɛriw ye, u bɛ se ka kunnafoni camanba sɛgɛsɛgɛ joona.
Many have been killed by wild animals.	Mɔgɔ caman fagara kungosogow fɛ.
They all noticed him, but kept quiet.	U bɛɛ y'a Kɔlɔsi, nka u y'u makun.
Train drivers were on strike.	Tɛrɛn bolilaw tun bɛ ka baara bila.
While these buildings are popular, they are not smart.	Hali ni o sow ka di mɔgɔw ye, u tɛ hakilitigiw ye.
The director smiled proudly.	Directeur ye nisɔndiya jira ni yɛrɛbonya ye.
Superstitious faith has finally been destroyed.	Dannaya min bɛ dannakow la, o laban tiɲɛna.
The chariot is being pulled by two horses.	Wotoro bɛ ka sama ni so fila ye.
The mayor hasn’t said much yet.	Dugutigi ma caman fɔ fɔlɔ.
The crowd was roaring with excitement.	Jama tun bɛ ka mankanba bɔ ni nisɔndiya ye.
Jeweler’s wax is a by-product of oil.	Jeweler’s wax ye tulu kɔfɛfɛn ye.
Their political history is interesting.	U ka politiki tariku ka di.
The accident resulted in one fatality.	O kasaara in kɛra sababu ye ka mɔgɔ kelen faga.
Students and teachers grew tired of his antics.	Kalandenw ni karamɔgɔw sɛgɛnna a ka fɛnɲɛnɛmaw la.
He loved to watch the birds perched on the branches.	A tun ka di a ye ka kɔnɔw lajɛ minnu sigilen bɛ bolow kan.
The project faced many obstacles along the way.	O baara in ye gɛlɛya caman sɔrɔ sira kan.
The container should be washed thoroughly.	Minɛn ka kan ka ko ka ɲɛ.
Two uniformed men entered the hall.	Cɛ fila minnu tun bɛ fini don, olu donna boon kɔnɔ.
The region is famous for its beautiful gardens.	O mara in tɔgɔ bɔra a ka nakɔ cɛɲiw kosɔn.
The people of the town mainly depend on agriculture for their livelihood.	Dugu in mɔgɔw bɛ balo sɔrɔ sɛnɛ de fɛ kosɛbɛ.
Get your priorities right!	I ka fɔlɔfɔlɔ kow ɲɛnabɔ ka ɲɛ!
He treated his men very well.	A tun bɛ a ka cɛw minɛ kosɛbɛ.
A few years ago, the building had been named after the president.	A san damadɔw filɛ nin ye, u tun ye o boon tɔgɔ da jamanakuntigi tɔgɔ la.
Always caution is my shield.	Tuma bɛɛ kɔlɔsili ye ne ka kala ye.
The storms were raging.	Sanfiɲɛbaw tun bɛ ka wuli ka taa a fɛ.
It’s easy to understand why he changed his mind.	A ka nɔgɔn k’a faamu mun na a y’a hakilina Changé.
Many countries support this agreement.	Jamana caman bɛ dɛmɛ don o bɛnkan in na.
Those opposed to the ban argue that.	Minnu bɛ dankarili in kɛlɛ, olu b’a fɔ ko.
The healthcare system is very expensive.	Kɛnɛyako siratigɛ la, a sɔngɔ ka gɛlɛn kosɛbɛ.
This forest is slowly being colonized.	O kungo in bɛ ka koloni kɛ dɔɔnin dɔɔnin.
He sat in his favorite chair.	A sigilen tun bɛ a ka sigilan kan min ka di a ye kosɛbɛ.
He followed his teacher's instructions carefully.	A ye a karamɔgɔ ka cikanw labato koɲuman.
They marched north.	U ye taama kɛ ka taa worodugu fan fɛ.
The football player cursed out loud.	Tontonkɛla ye danga kɛ ni kanba ye.
A nearby park is home to several strange animals.	Nakɔsɛnɛyɔrɔ dɔ min bɛ a kɛrɛfɛ, bagan kabakoma damadɔ bɛ yen.
The government is concerned about increasing pollution.	Gofɛrɛnaman haminanko ye ka dɔ fara nɔgɔko kan.
During the epidemic, many died in prisons.	Bana jugu waati la, mɔgɔ caman sara kasobonw kɔnɔ.
The parade is held every year.	Parade bɛ Kɛ sàn o sàn.
These elements were put together for this book.	O fɛnw Kɛra ɲɔgɔn fɛ ka Kɛ gafe in ye.
I drove past a gas station.	N ye mobili ta ka tɛmɛ gaziso dɔ fɛ.
Developing countries suffer the most from electricity.	Jamana yiriwalenw de bɛ tɔɔrɔ kosɛbɛ kuran fɛ.
The government needs to get involved in the debate.	Gofɛrɛnaman ka kan ka don sɔsɔli in na.
Choose three words that mean something to you.	Daɲɛ saba sugandi minnu kɔrɔ bɛ i bolo.
The plants give light to the whole yard.	Fɛnɲɛnɛmaw bɛ yeelen di foro bɛɛ ma.
Put this device into service immediately.	Aw bɛ nin minɛn in bila baara la joona.
I want to go back home.	N b'a fɛ ka segin so.
That’s the best way to punish him.	O de ye fɛɛrɛ ɲuman ye min bɛ se ka a ɲangi.
The herder did not panic when that chimpanzee escaped.	Baganmarala ma siran tuma min na o ʃimpansi bolila.
Viruses are usually found as single cells.	A ka ca a la, banakisɛw bɛ sɔrɔ i n’a fɔ farikolokisɛ kelenw.
We hid in the shadow of the forest.	An y’an yɛrɛ dogo kungo sumaya la.
The ship headed east.	Kurun taara kɔrɔn fan fɛ.
Apples are sweeter than oranges.	Pɔmi ka di ka tɛmɛ oranjɛ kan.
The panelists are fine-tuning their questions.	Panɛlikɛlaw bɛ k’u ka ɲininkaliw labɛn ka ɲɛ.
Necessity is the mother of invention.	Wajibiya ye fɛn dilannenw ba ye.
It is dangerous to drive while under the influence of alcohol.	A farati ka bon ka bolifɛn boli k’a sɔrɔ i bɛ dɔlɔ min.
This field puts a lot of accidents in the industry.	Nin foro in bɛ kasaara caman bila baara in na.
The door frame was broken.	Dakun ka bɔgɔdaga tun karilen don.
The sea is famous for its seafood.	Kɔgɔji tɔgɔ bɔra a ka kɔgɔjilafɛnw de la.
All industries need electricity.	Industriw bɛɛ mago bɛ kuran na.
Then the flood began.	O kɔ, sanjiba in daminɛna.
The resolution should be ten megapixels.	A ɲɛfɔli ka kan ka kɛ megapiksɛl tan ye.
Some politicians have been accused of financial fraud.	U ye politikikɛla dɔw jalaki ko u ye wariko nanbara kɛ.
It was easy to read.	A kalanni tun ka nɔgɔ.
The meeting was held in the old temple hall.	Lajɛ tun bɛ kɛ Alabatosoba so kɔrɔ kɔnɔ.
The bird ate the baby.	Kɔnɔ ye den dun.
They are fighting over what to eat.	U bɛ ka kɛlɛ kɛ u ka kan ka min dun.
His mood often changes quickly.	Tuma caman na, a dusukunnataw bɛ Changé joona.
The community center was buzzing with people	Sigida santiri tun bɛ ka mankan bɔ ni mɔgɔw ye
The firefighter pulled the dry, lifeless bodies from the ruin.	Tasumafagalan ye su jalenw sama ka bɔ o tiɲɛni na, ɲɛnamaya tɛ minnu na.
The blade of the knife cuts the fruit finely.	Muru da bɛ jiridenw tigɛ ka ɲɛ.
The priest hesitated, but then said "yes."	Sarakalasebaa ye sigasiga, nka o kɔ, a ko "ɔwɔ."
Many questioned why he refused his crown.	Mɔgɔ caman ye ɲininkali kɛ mun na a banna a ka masafugulan na.
There were none of these things.	O kow si tun tɛ.
She often reads in the library at night.	A ka teli ka kalan kɛ gafemarayɔrɔ la su fɛ.
All the stars in the sky were visible.	Sankolo la dolow bɛɛ tun bɛ ye.
He overheard the conversation.	A ye baro mɛn.
We should not try to imitate others.	An man kan k’a ɲini ka mɔgɔ wɛrɛw ladege.
As a result, he lost all credibility among the neighbors.	O de kosɔn, a bɔnɛna a ka dannaya bɛɛ la sigiɲɔgɔnw cɛma.
He forgot to bring enough clothes.	A ɲinɛna ka na ni fini caman ye.
The Prime Minister made a bold prediction.	Minisiriɲɛmɔgɔ ye kirayakuma dɔ fɔ ni jagɛlɛya ye.
Their efforts were in vain.	U ka cɛsiri kɛra fu ye.
Wherever he went, he caused controversy.	A taara yɔrɔ o yɔrɔ, a ye sɔsɔli lawuli.
After decades of experimentation, a microwave oven was invented.	San tan caman kɛlen kɔ ka kɔrɔbɔli kɛ, mikro-onde dɔ dabɔra.
Make sure you mix the batter well.	Aw bɛ aw jija ka batiri ɲagami ka ɲɛ.
Whatever the reason, the departure of his friend is sad	A kun mana kɛ fɛn o fɛn ye, a terikɛ ka taa ye dusukasi ye
He organized the warehouse.	A ye fɛnmarayɔrɔ in labɛn.
A national park was established along the river.	Jamana nakɔsɛnɛyɔrɔ dɔ Sìgira ba in kɛrɛ fɛ.
Moisture brings high levels of slime.	Nɔgɔ bɛ na ni sɔgɔsɔgɔninjɛ hakɛ caman ye.
Will you come clean?	Yala i bɛna na saniyalen na wa?
Most animals have spines.	Bagan fanba bɛ ni kɔ̀lɔn ye.
The snake crawled to the bottom of the tree.	Sa ye wuluwulu ka taa jirisun jukɔrɔ.
This year’s was a huge success.	Ɲinan ta in kɛra ɲɛtaa ba ye.
The road curves this time.	Sira bɛ kuru nin waati in na.
Make sure you have two cups of sugar.	Aw ye aw jija ka sukaro tasa fila sɔrɔ.
The church was surrounded by sand towers.	Eglisi tun lamininen bɛ ni cɛncɛn sankansobaw ye.
The senator was re-elected by a landslide.	Senatεrε in Sugandira kokura ni bεnkansεbεn ye.
The system of government under the tsars was autocratic.	Gofɛrɛnaman ka sigicogo min tun bɛ tsarw ka fanga kɔrɔ, o tun ye yɛrɛmahɔrɔnya ye.
Though he does not remember the accident.	Hali ni a hakili tɛ kasaara la.
But he forgot to pay the fine.	Nka a ɲinɛna ka alamaɲi sara.
Dusk is fast approaching in the desert.	Sufɛla bɛ surunya joona kungokolon kɔnɔ.
The wheat fields were being harvested.	Malo forow tun bɛ ka tigɛ.
Having its own temple gave it a distinct status.	K’a yɛrɛ ka batoso sɔrɔ, o ye jɔyɔrɔ danfaralen Di a ma.
He paused, took a deep breath, and got out of the car.	A ye a jɔ dɔɔnin, ka fiɲɛ sama, ka bɔ mobili kɔnɔ.
A man was fined for using fake numbers.	Cɛ dɔ ye alamaɲi sara sabu a ye baara kɛ ni nimɔrɔ nkalonmaw ye.
We are very grateful for your gift.	An b’an waleɲumandɔn kosɛbɛ aw ka nilifɛn na.
He asked me to take him to the theatre	A y’a ɲini n fɛ n ka taa n’a ye ɲɛnajɛyɔrɔ la
It was the right time.	O tun ye waati bɛnnen ye.
Employers will offer career options to graduates.	Baarakɛlaw bɛna baara ɲɛnatɔmɔ di kalandenw ma minnu ye kalan kɛ ka ban.
The change was noticed by a passerby.	Yɛlɛma in kɔlɔsira tɛmɛbaga dɔ fɛ.
His plan to produce oil was successful.	A ka laɲini min kɛra walasa ka tulu bɔ, o kɛra ka ɲɛ.
Many soldiers on both sides lost their lives.	Faan fila bɛɛ la sɔrɔdasi caaman bɔnɛna u ni na.
He was tricked into showing his keys.	A lafilila k’a ka konnɛgɛw jira.
The train crashed to a halt.	Tɛrɛn binna ka jɔ.
They forgot his guilty plea.	U ɲinɛna a ka jalaki wale kɔ.
He saw the fish	A ye jɛgɛw ye
Sand dunes are hundreds of meters above the desert floor.	Cɛɲi kuluw bɛ mɛtɛrɛ kɛmɛ caman sanfɛ kungokolo duguma.
Bill was uncomfortable.	Bill tun tɛ lafiya.
About this time, the first tropical storm began to intensify	O waati in na, fɔɲɔba fɔlɔ min Kɛra yɔrɔw la minnu ka timi, o y'a Daminɛ ka bonya
The animals rushed into the cave.	Baganw girinna ka don kuluba kɔnɔ.
A storm came from the sea.	Fɔɲɔba bɔra kɔgɔji la ka na.
Wildlife is also found in this area.	Kungosogow fana bɛ Sɔrɔ o yɔrɔ in na.
He is the mouth-watering image of his father.	Ale de ye a fa ja ye min bɛ daji bɔ.
Apples, pears and grapes are grown in orchards.	Pɔmi, pere ani rezɛn bɛ Sɛnɛ jiriden nakɔw la.
It had rained heavily that day.	Sanjiba tun nana o don na.
The driver could not accelerate fast enough.	Sotigi tun tɛ se ka teliya teliya la.
Tremendous progress has been made.	Ɲɛtaa camanba kɛra.
This method is widely used in scientific research.	O fɛɛrɛ in bɛ Kɛ kosɛbɛ dɔnniya ɲininiw na.
He hit a home run.	A ye home run dɔ gosi.
These mirrors reflect the image of a dirty vase.	O filɛlikɛlanw bɛ vase nɔgɔlen ja jira.
She glanced at her exposed stomach.	A ye a ɲɛw wuli a kɔnɔbara la min tun bɔra kɛnɛ kan.
Some kids kicked a football around outside.	Denmisɛn dɔw ye ntolatan dɔ gosi ka yaala kɛnɛma.
The neighbors accused him of some magic trick.	Sigidamɔgɔw y'a jalaki ko a ye maaɲɛmaaya dɔ kɛ.
He had to lose weight.	A tun ka kan ka dɔ bɔ a farikolo la.
He regained his composure.	A y’a hakili sigi kokura.
There is no reason to be alarmed.	Kun si tɛ yen min bɛ se ka mɔgɔw lasɔmi.
I made it myself.	Ne yɛrɛ y'a dilan.
Buy some fresh fruit before you go.	Aw bɛ jiriden kura dɔw san sani aw ka taa.
Water is essential for all living things.	Ji nafa ka bon fɛn ɲɛnamaw bɛɛ bolo.
The storm will probably start before midnight.	N’a sɔrɔ o fɔɲɔba bɛna daminɛ ka kɔn su tilancɛ ɲɛ.
It’s too far away.	A yɔrɔ ka jan kosɛbɛ.
Rice cakes are so delicious!	Tiga gatow ka di kosɛbɛ!
The teacher led the class.	Karamɔgɔ de tun bɛ kalan ɲɛminɛ.
The oldest actor will get the title of king.	Cɛsiribaa kɔrɔba bɛna masakɛ tɔgɔ sɔrɔ.
The tissue showed no changes in the test results.	Tissu ma fɛn caman jira sɛgɛsɛgɛli jaabiw la.
Peace and justice is the lofty goal.	Hɛrɛ ni tilennenya ye kuntilenna kɔrɔtalen ye.
The plant produces thousands of cars a day.	O izini in bɛ mobili ba caman dilan tile kɔnɔ.
He sat in silence, watching the river flow.	A sigilen tun bɛ a makun na, ka baji bolicogo lajɛ.
Mysterious strangers appeared out of nowhere.	Dunan gundo dɔw bɔra yɔrɔ la.
That’s a valid question.	O ye ɲininkali ye min bɛnnen don.
The industry was fined heavily for the violation.	O izini in ye alamaɲi caman sara o sariya tiɲɛni kosɔn.
Far from the millions of lawless mountain tribes	A yɔrɔ ka jan mɔgɔ miliyɔn caman na, kulu kabila minnu tɛ sariya tiɲɛ
He is the key to business success.	Ale de ye jago ɲɛtaa kunba ye.
The oil came from creatures that lived in the sea.	O tulu tun bɛ bɔ danfɛnw de la minnu tun sigilen bɛ kɔgɔji la.
The image counts above all else.	Ja in bɛ jate ka tɛmɛ fɛn tɔw bɛɛ kan.
The hostess had an honorable reputation.	Jatigikɛmuso tɔgɔ tun bɔra bonya la.
He double-checked that she was wide awake.	A y’a lajɛ siɲɛ fila ko a kununna kosɛbɛ.
The old man’s first impulse was to escape.	Cɛkɔrɔba in dusu fɔlɔ tun ye ka boli.
He who reads literature is called a "book lover."	Min bɛ sɛbɛnniw kalan, o bɛ wele ko "gafe kanubaga".
It ran in the country exactly two years ago.	A bolila jamana kɔnɔ a bɛ san fila tigitigi bɔ.
You don’t know what friendship is.	I t’a dɔn teriya ye min ye.
Moths crawled on the wings.	Ntumuw ye wuluwuluw wuluwuluw kan.
Many people don’t realize that dogs are eusocial predators.	Mɔgɔ caman t’a dɔn ko wuluw ye eusocial fɛnɲɛnamaw ye.
The President will deliver his opening remarks shortly.	Jamanakuntigi bɛna a ka daminɛ kuma fɔ sɔɔni.
He didn't seem surprised at all by her decision.	A tun bɛ iko a ma kabakoya fewu a ka desizɔn na.
An organization was formed, but ultimately failed.	Jɛkulu dɔ Sìgira, nka a laban na, a ma Se.
There were rumors that the soldiers had surrendered.	Kumakanw bɔra ko sɔrɔdasiw ye u yɛrɛ bila.
His dark eyes glinted dangerously.	A ɲɛ dibimanw tun bɛ manamana cogo faratilen na.
She and her sister both lived in the city.	Ale n’a balimamuso fila bɛɛ tun sigilen bɛ dugu kɔnɔ.
He looked at me intently.	A ye n filɛ ni ɲɛmajɔ ye.
He talks a lot about economic problems.	A bɛ kuma sɔrɔko gɛlɛyaw kan kosɛbɛ.
He ordered her to stay home.	A ye yamaruya di a ma ko a ka to so.
The man was quiet and submissive.	Cɛ in tun bɛ i makun, a tun bɛ a yɛrɛ majigin.
The suede coat is a good fit.	Suede coat ye fitinin ɲuman ye.
Isn’t it time for us to leave?	Yala an ka bɔ waati ma se wa?
Such decisions are fraught with risk.	O desizɔn suguw falen bɛ farati la.
You are being ridiculous.	Aw bɛ ka kɛ yelifɛn ye.
He used to eat a piece of toast for breakfast.	A tun bɛ to ka tositi sɔgɔlen dɔ dun sɔgɔmada dumuni na.
Carefully pass the potatoes.	Aw bɛ pɔmitɛriw tɛmɛ ka ɲɛ.
Cinderella’s grandmother was a villain.	Cinderella bamuso kɔrɔba tun ye mɔgɔ jugu ye.
The jeep was hit by a truck.	Jipi in binna kamiyɔn dɔ fɛ.
The markets in this bustling city are chaotic.	Sugu minnu bɛ nin dugu kɔnɔ min falen bɛ mɔgɔw la, olu bɛ ɲagami.
The setting sun casts red shadows across the plaza.	Tile bintɔ bɛ biɲɛ bilenmanw kɛ kɛnɛba fan bɛɛ la.
He swore he parked his car there.	A ye kali ko ale y’a ka mobili jɔ yen.
The winds had died down.	Fiɲɛw tun sara.
A ship with a broken hull would sink and sink.	Kurun min ka kurun karilen tun don, o tun bɛ jigin ka jigin.
Don’t forget to feed the goldfish!	Aw kana ɲinɛ ka sanu jɛgɛw balo!
We need a question box in the office.	An mago bɛ ɲininkali kɛsu la biro kɔnɔ.
Farmers plow their land with oxen.	Sɛnɛkɛlaw bɛ u ka dugukolo sɛnɛ ni misiw ye.
Use your right hand.	Aw bɛ baara kɛ ni aw kininbolo ye.
The wine is acidic.	Diwɛn in ye asidi ye.
He pointed to a passage in the book.	A y’a bolo sin gafe kɔnɔ yɔrɔ dɔ ma.
Some astronauts believe the species is extinct.	Sanfɛlabɔla dɔw dalen b’a la ko nin suguya in tununna.
The fountain is leaking.	Jiboli-yɔrɔ bɛ ka ji bɔ.
Persecute those who speak out against the government.	Mɔgɔ minnu bɛ kuma gɔfɛrɛnaman kɛlɛ, aw ka olu tɔɔrɔ.
The house seemed to shake.	A kɛra i n’a fɔ so tun bɛ yɛrɛyɛrɛ.
The surgeon watched his patient closely.	Operelikɛla y’a ka banabagatɔ kɔlɔsi kosɛbɛ.
He looked for the keys in his handbag.	A ye kilisi ɲini a ka bololabɔrɛ kɔnɔ.
Ralph's eyes seemed to sparkle.	Ralph ɲɛw tun bɛ i n’a fɔ a ɲɛw tun bɛ yeelen bɔ.
The streets were deserted at the end of the season.	Nbɛdaw tun lakolon don o waati laban na.
The house fills with smoke.	So bɛ fa sisi la.
To make the sauce, place the contents on a baking sheet.	Walasa ka mɔni kɛ, aw bɛ a kɔnɔfɛnw bila tasumamugu kan.
When the weather warms up, the saw comes out of the cold.	Ni waati sumana, saw bɛ bɔ nɛnɛ na.
His sister is getting married.	A balimamuso bɛ ka furu kɛ.
He set out in search of an exit.	A ye sira ta ka bɔyɔrɔ ɲini.
He fed the hungry.	A ye kɔngɔtɔw balo.
Don’t believe it.	Aw kana da a la.
Mangoes are well known in this region.	Mangoro bɛ Dɔn kosɛbɛ o mara in na.
This card means ‘fly’.	Nin karti in kɔrɔ ye ‘wulu’ ye.
The change is expected to boost employment.	Yɛlɛma in bɛna kɛ sababu ye ka baara yiriwa.
All students should be treated equally.	Kalandenw bɛɛ ka kan ka minɛ cogo kelen na.
Lower costs have made personal computers more affordable.	Musow ka musakaw dɔgɔyali y’a to mɔgɔ yɛrɛ ka ɔridinatɛriw sɔngɔ ka nɔgɔn.
Eat less and eat more often.	Aw bɛ dumuni dɔɔni dun ani ka to ka dumuni kɛ.
Buy stock in companies that make computer hardware.	Aw ye stock san sosiyetew la minnu bɛ ɔridinatɛri minɛnw dilan.
The government has invested heavily in road construction.	Gofɛrɛnaman ye wari caman bila sirako la.
This part is important.	Nin yɔrɔ in nafa ka bon.
The lion's roar was deep and deadly.	Warabilen mankan tun ka dun ani a tun bɛ mɔgɔ faga.
The government emphasized that he was a victim, not a perpetrator.	Gofɛrɛnaman y’a sinsin a kan ko a kɛra mɔgɔ ye min kɛra, a tɛ kojugukɛla ye.
They served a variety of drinks.	U ye minfɛn suguya caman dilan.
Mind your ways, boys!	Aw ye aw hakili to aw ka kɛwalew la, cɛdenw!
He was surprised to see her.	A kabakoyara k’a ye.
This song is crazy.	Nin dɔnkili in ye dibi ye.
She looked in the mirror in silence.	A ye filɛli kɛ filɛlikɛlan kɔnɔ a makuntɔ.
However, the court adjourned the hearing.	Nka, kiritigɛlaw ye ɲɔgɔnye in bila kɔfɛ.
That’s the best you can come up with?	O de ye fɛn bɛɛ la ɲuman ye i bɛ se ka na ni min ye wa?
Not all water in the world is pure.	Diɲɛ ji bɛɛ tɛ ji sanuman ye.
His speech was slow and deliberate.	A ka kuma tun bɛ sumaya ani a tun bɛ kɛ ni laɲini ye.
Some scientists dispute this belief.	Dɔnniyakɛla dɔw bɛ sɔsɔli kɛ o dannako kan.
New suburbs are being built every month.	Dugu kɔkanna kura bɛ ka jɔ kalo o kalo.
We collected garbage in a park.	An ye nɔgɔw lajɛ nakɔsɛnɛyɔrɔ dɔ la.
A kiss is just a kiss.	Susu ye susuli dɔrɔn de ye.
He was gasping for air in his hands.	A tun bɛ ka fiɲɛ bɔ a bolow la.
He loved her, even if the family wasn’t quite approving.	A tun b’a kanu, hali ni denbaya tun tɛ sɔn o ma kosɛbɛ.
The old couple danced wildly.	Furuɲɔgɔn kɔrɔw ye dɔn kɛ ni fanga ye.
Don’t forget to wear your seatbelt.	Aw kana ɲinɛ ka aw ka sigilan cɛsirilan don.
The universe is but a small and seemingly insignificant world.	Dugukolo ye diɲɛ fitinin dɔrɔn de ye ani a bɛ iko a tɛ foyi ye.
He traveled across the sky at high speed.	A ye taama kɛ sankolo la ni teliyaba ye.
He jumped over the fence.	A ye pan ka tɛmɛn kogo kan.
The police had locked the doors.	Polisiw tun ye dabaw datugu ka u datugu.
He ran hard enough to keep up.	A bolila kosɛbɛ walisa ka se ka taama.
We work door to door.	An bɛ baara kɛ da ni da.
He walked home, lost in thought.	A taamana ka taa so, a tununna miirili la.
He plays mind games when he’s bored.	A bɛ hakili tulonw kɛ ni a sɛgɛnnen don.
The poor man sacrificed his wealth for the stranger.	Faantan y'a ka nafolo saraka dunan in kosɔn.
The introduction of new technology has helped transform the industry.	Fɛɛrɛ kuraw donli ye dɛmɛ don ka baara in caman sɛmɛntiya.
He left a drink on his bedside table.	A ye minfɛn dɔ to a ka dilan da la.
You couldn’t walk past a pharmacy without seeing its billboard.	I tun tɛ se ka tɛmɛ furakɛlitɔn dɔ fɛ ni i ma a ka pankarti ye.
Mastiffs had big, ugly teeth.	Mastifuw tun bɛ ni ɲinw belebelebaw ye minnu ka jugu.
There are fewer than a dozen regulars.	Mɔgɔ minnu bɛ taa tuma bɛɛ, olu tɛ se tan ni fila ma.
They use blue, yellow and black flags.	U bɛ baara Kɛ ni darapo bulu, jɛman ani nɛrɛmuguma ye.
In a few places there are large billboards.	Yɔrɔ damadɔw la, pankarti belebelebaw bɛ yen.
The ship is being driven by a rolling wave.	Kurun bɛ ka boli ni jikuruba ye min bɛ ka wuli.
A priest said that the temple was holy.	Sarakalasebaa dɔ y’a fɔ ko Alabatosoba ye yɔrɔ senuma ye.
An aura of invulnerability surrounded me.	Aura de invulnérabilité dɔ ye n lamini.
By using more renewable energy, people would reduce global warming.	Ni mɔgɔw tun bɛ baara kɛ ni fanga kura ye ka caya, u tun bɛna dɔ bɔ diɲɛ sumaya la.
To disturb the peace.	Ka hɛrɛ tiɲɛ.
History will remember him fondly.	Tariku bɛna a hakili to a la ni diyanye ye.
She was worried about her children.	A tun bɛ hami a denw ko la.
Sochroma did not find this acceptable.	Sochroma ma o sɔrɔ ko a bɛ sɔn.
Three of them are women.	U sàba ye musow ye.
Questions are coming from all sides.	Ɲininkaliw bɛ ka bɔ fan bɛɛ fɛ.
The climate of the city is "extremes".	Dugu in ka waati cogoya ye "extremes" ye.
He took a long drag on his cigarette.	A ye drag jan dɔ ta a ka sigarɛti kan.
Just two months before the summer holidays.	Kalo fila dɔrɔn de bɛ yen ka kɔn samiyɛ seliw ɲɛ.
What are the ingredients?	A kɔnɔfɛnw ye mun ye?
Space travelers will one day establish a lunar orbit.	Sanfɛla taamakɛlaw bɛna kalo-yɔrɔ dɔ Sìgi don dɔ.
Most of the people in the world are people of the earth.	Diɲɛ kɔnɔ mɔgɔw fanba ye dugukolo kan mɔgɔw ye.
My publisher emailed me.	N’ ka weleweledala ye bataki ci n ma.
Battalion of Trained Volunteers	Bataillon min ye volontɛrɛw ye minnu bɛ kalan kɛ
That’s a very difficult thing.	O ye ko gɛlɛnba ye.
Similar tests are done here, he said.	O kɔrɔbɔli suguw bɛ kɛ yan, a ko ten.
A squeaky window snapped open.	Fenɛtiri dɔ min tun bɛ ka sɛgɛn, o dabɔra ni teliya ye.
The northbound train was slow to arrive.	Tɛrɛn min tun bɛ taa worodugu fɛ, o tun bɛ teliya ka na.
The crystal colors were beautiful.	Kristali kulɛriw tun cɛ ka ɲi.
This book is for younger readers.	Nin gafe in ye kalanden fitininw de ye.
When the rain stopped, people started wearing white.	Sanji jɔra tuma min na, mɔgɔw y’a daminɛ ka fini jɛmanw don.
His talent as a printmaker is amazing.	A ka setigiya min bɛ sɛbɛnw dilanni na, o ye kabako ye.
It’s a delicious appetizer.	O ye appetizer duman ye.
He used his left hand, his right hand.	A tun bɛ baara kɛ n’a kininbolo ye, a kininbolo.
The bars here serve beer, as well as cocktails.	Baro minnu bɛ yan, olu bɛ biyɛri dilan, ka fara cocktails kan.
We all remember the horror.	An bɛɛ hakili bɛ o ko juguba la.
The orange glowed in the moonlight.	Oranjɛ tun bɛ ka mana kalo yeelen na.
Natasha got a good bus.	Natasha ye bisi ɲuman sɔrɔ.
The castle stood in one place for centuries.	O masadugu jɔlen tora yɔrɔ kelen na san kɛmɛ caman kɔnɔ.
Each member of this family has their own equipment.	O denbaya kɔnɔmɔgɔ kelen-kelen bɛɛ n’u ka minɛnw don.
After a bad drought, the animals get stressed.	Ja jugu kɔfɛ, baganw bɛ degun sɔrɔ.
It’s not easy to find the perfect balance.	A man nɔgɔn ka balansi dafalen sɔrɔ.
For the sake of the children, the mother tried to hope.	Denmisɛnw kosɔn, ba y’a ɲini ka jigiya sɔrɔ.
The price of a product is calculated according to its condition.	Fɛn dɔ sɔngɔ bɛ jate ka kɛɲɛ n’a cogoya ye.
Don’t quit your day job.	Kana i ka tile baara dabila.
Traditionally, weddings take place in a church.	Laada la, kɔɲɔw bɛ Kɛ egilisi dɔ la.
Internet memes have reached the nation as a whole.	Ɛntɛrinɛti memew sera jamana bɛɛ lajɛlen ma.
He pulled out a large scroll.	A ye sɛbɛnfura belebele dɔ bɔ.
One less cup, please.	Aw ye tasa kelen dɔgɔya, n b’aw deli.
The news was greeted with outrage.	O kibaruya foli kɛra ni dimiba ye.
Some environmental issues are hard to predict.	Sigidako dɔw fɔli ka gɛlɛn.
Unfortunately, this philosophy was wrong.	A fɔ man di nka, o filozofi ka hakilinata tun tɛ tiɲɛ ye.
The bottom of the river bed was sandy.	Bajida jukɔrɔla duguma tun ye cɛncɛn ye.
The President’s new approach paid off.	Jamanakuntigi ka fɛɛrɛ kura in ye nɔ bɔ.
My mother locked me in the attic.	N ba ye n datugu sankanso kɔnɔ.
Scientists warn of global warming.	Dɔnniyakɛlaw ye lasɔmini kɛ diɲɛ sumaya ko la.
Fruit and water will be provided.	Jiridenw ni ji bɛna di u ma.
All of these alternatives are valid.	O fɛɛrɛ wɛrɛw bɛɛ bɛ se ka kɛ.
This path leads incredibly to a mysterious cave.	O sira in bɛ taa ni gundo-kɔlɔn dɔ ye cogo kabakoma na.
Widespread unemployment led to mass exodus.	Baarakɛbaliya min jɛnsɛnna yɔrɔ bɛɛ, mɔgɔw bɔra yen ka caya.
The police are at a loss as to what to do.	Polisiw bɛ ka bɔnɛ u ka kan ka min kɛ.
Most people do that.	Mɔgɔ fanba b’o kɛ.
We tried one method but ended up getting bored.	An ye fɛɛrɛ kelen kɛ k’a lajɛ nka an labanna ka sɛgɛn.
This is a storage computer.	Nin ye ɔridinatɛri ye min bɛ kunnafoniw mara.
The look ruined his eyes.	O filɛli ye a ɲɛw tiɲɛ.
These negotiations were tense, but successful.	O kumaɲɔgɔnyaw kɛra jɔrɔnanko ye, nka u ɲɛnabɔra.
This rare coin is worth one million pounds.	Nin warijɛ min man ca, o nafa ye lira miliyɔn kelen ye.
After several days of slow circling, the whale made itself to the beach.	Tile damadɔ kɛlen kɔ ka lamini dɔɔnin dɔɔnin, balema in y’a yɛrɛ kɛ kɔgɔjida la.
Some authorities found such activities too harsh.	Faama dɔw y’a ye ko o baara suguw tun ka jugu kojugu.
Countries in this part of the world are popular	Jamana minnu bɛ diɲɛ fan in na, olu ka di mɔgɔw ye
A spoon has a much larger handle than a straw.	Kuyɛri ka bolo ka bon kosɛbɛ ka tɛmɛ bɔgɔdaga kan.
Burn the house to the ground.	So jeni fo ka se dugu ma.
So let’s consider our options.	O la sa, an ka an ka sugandiliw jateminɛ.
The storm caused a lot of damage.	O fɔɲɔba ye tiɲɛni caman kɛ.
The talk will be translated into Bamanankan.	Jɛmu bɛna baara kɛ ni bamanankan ye.
Spend it wisely.	Aw k’a musaka kɛ ni hakilitigiya ye.
His hands were frozen in the pouring rain.	A bolow tun bɛ nɛnɛba la sanjiba kɔnɔ.
The number of passengers will increase.	Mɔbili bolilaw hakɛ bɛna caya.
Then the flu struck.	O kɔ, mura ye a gosi.
There is a lot of hunting for bird spots.	Kɔnɔw ka yɔrɔw ɲinini caman bɛ yen.
Some analysts dispute these findings.	Sɛgɛsɛgɛlikɛla dɔw bɛ sɔsɔli kɛ o sɔrɔw kan.
There are many palaces in the mountains.	Masadugubaw ka ca kuluw la.
There are many traders.	Jagokɛlaw ka ca.
To break the ice, players simply held hands.	Walasa ka jikuruw kari, ntolatannaw tun bɛ ɲɔgɔn bolo dɔrɔn.
The nurses hung on to everything their patients said.	Digilikɛlaw tun bɛ u ka banabagatɔw ka kuma bɛɛ dulon.
In this way, we will all grow.	O cogo la, an bɛɛ bɛna bonya.
Warm milk is said to increase appetite.	A fɔra ko nɔnɔ sumalen bɛ dɔ fara dumuni nege kan.
We live near the border.	An bɛ sigi dankan gɛrɛfɛ.
The desert is hot and dry, but also fertile.	Kungo in ka suma ani a jalen don, nka a bɛ den fana.
This salmon looks very nice.	Nin sɛmɛ in bɛ i ko a ka di kosɛbɛ.
The two lakes are connected by a small stream.	O kɔ fla ninnu bɛ ɲɔgɔn Jɛ ni jikuru fitinin dɔ ye.
Clothes will shrink when washed in boiling water.	Finiw bɛna dɔgɔya ni u kolen don ji wulilen na.
The weather depends on the rainfall.	Jamana ka waati bɛ Bɔ sanjiko de la.
The fruits were ripe once.	Jiridenw tun bɛ mɔ siɲɛ kelen.
Their suspicions were justified.	U ka sigasigali tun ye tiɲɛ ye.
Enter the telephone number.	Telefɔni nimɔrɔ sɛbɛn.
I thought it was very beautiful.	N y’a ye ko a cɛ ka ɲi kosɛbɛ.
A network of roads and railroads made it possible to travel.	Siraw ni nɛgɛsiraw ka ɲɔgɔnye dɔ kɛra sababu ye ka taama kɛ.
He studied history at the university.	A ye tariku kalan kɛ inivɛrisite la.
They are beautiful sights.	U ye yelifɛn cɛɲiw ye.
The national currency depreciated.	Jamana ka wari nafa dɔgɔyara.
We were gripped by endless fear.	Siranya min tɛ ban, o ye an minɛ.
The cyclist you are passing must not overtake you under any circumstances.	I bɛ tɛmɛ ni wotorotigi min ye, o man kan ka tɛmɛ i kan cogo si la.
On the banks of the river were golden reeds.	Baji da la, sanu jirisunw tun bɛ yen.
The investigation is ongoing.	Sɛgɛsɛgɛli bɛ senna.
Startups today are more successful than they used to be.	Daminɛ minnu bɛ kɛ bi, olu bɛ ɲɛtaa sɔrɔ ka tɛmɛ u kɛcogo kan.
The moon shines through the branches.	Kalo bɛ yeelen bɔ bolow fɛ.
Since it’s cold, she wears a fleece.	Komin nɛnɛ bɛ yen, a bɛ wuluwulu dɔ don.
It snowed for three days.	Nɛnɛ ye tile saba kɛ.
He wanted to fly.	A tun b'a fɛ ka pankurun ta.
The doctor was surprised when he saw her wound.	Dɔgɔtɔrɔ kabakoyara tuma min na a y’a ka joginda ye.
These shoes were made for running.	O sanbaraw tun dilanna boli kama.
It’s important to know the rules of the game.	A nafa ka bon ka tulon sariyaw dɔn.
Be sure to turn off all power switches.	Aw ye aw jija ka kuran sɛgɛsɛgɛlikɛlanw bɛɛ faga.
He prefers reading science fiction to history books.	A ka di a ye ka dɔnniya gafew kalan ka tɛmɛ tariku gafew kan.
Their arrival was embarrassing.	U nali kɛra maloyako ye.
The driver refused first aid.	Sotigi banna ka dɛmɛ fɔlɔ di a ma.
I like to fry casseroles.	A ka di n ye ka kasɛriw tobi.
We have no other space in the lab.	An tɛ yɔrɔ wɛrɛ sɔrɔ laboratuwari kɔnɔ.
The ruling party repealed the emergency rule.	Faama parti ye kɔrɔtɔko sariya ban.
There is plenty of fresh water, but it is too salty to drink.	Ji kɛnɛ ka ca yen, nka a kɔgɔ ka ca kojugu fo a tɛ se ka min.
Then everyone smiled.	O kɔfɛ, bɛɛ ye nisɔndiya jira.
Thousands of birds starved to death.	Kɔnɔ ba caman sara kɔngɔ fɛ.
Take the bus and visit.	I ka bisi ta ka taa bɔ a ye.
The machine works all day and all night.	O masin bɛ baara kɛ tile bɛɛ ani su bɛɛ.
The forecast called for light rain.	O fɔlen in ye sanji fitini de wele.
Part-time formats vary.	Waati dafalenw cogoyaw tɛ kelen ye.
Sprints are short races.	Sprints ye boli surunw ye.
A soldier was on his way to battle.	Sɔrɔdasi dɔ tun bɛ sira kan ka taa kɛlɛ dɔ la.
It is best to eat fresh vegetables raw.	A ka fisa ka nakɔfɛn kɛnɛw dun k’u mɔ.
Some countries are becoming increasingly unequal.	Jamana dɔw bɛ ka kɛ bɛnbaliya ye ka taa a fɛ.
The conspirators demanded that corruption be abolished.	Laɲinikɛlaw y’a ɲini ko nanbarako ka ban.
I watched the girls dance.	N ye npogotigininw filɛ u bɛ ka dɔn kɛ.
So the elephant slipped easily into the forest.	O la, waraba ye 'sèn Dòn kungo 'kɔnɔ nɔgɔya la.
Whoever wrote this song was very wise.	Min ye nin dɔnkili in sɛbɛn, o tigi tun ye hakilitigiya ye kosɛbɛ.
The population grew dramatically in the twentieth century.	Jamanadenw cayara kosɛbɛ san kɛmɛ mugannan na.
Neurons called rods and rods are sensitive to light.	Senfagabana minnu bɛ wele ko berew ni jirisunw, olu bɛ yeelen dɔn.
We will not accept evidence.	An tɛna sɔn daliluw ma.
These shortages led to higher prices in some major markets.	O dɛsɛw kɛra sababu ye ka sɔngɔ wuli suguba dɔw la.
The bell head curves upward.	Bɛlɛn kun bɛ kuru ka taa san fɛ.
Deciding on the best course of action	Ka a latigɛ wale kɛcogo ɲuman kan
Traveling by train is faster than by bus.	Ka taa ni tɛrɛn ye, o ka telin ka tɛmɛ ni bisi ye.
The questioner repeated the question, louder.	Ɲininkalikɛla ye segin ɲininkali kan, ka kanba kɛ.
It was a popular resort.	O tun ye lafiɲɛbɔyɔrɔ ye min tun ka di mɔgɔw ye kosɛbɛ.
A flock of birds circling in the air.	Kɔnɔw ka kulu dɔ bɛ ka yaala fiɲɛ na.
I'm afraid that's all we have.	N bɛ siran ko o de ye an ka fɛn bɛɛ ye.
They want to get paid.	U b’a fɛ ka sara sɔrɔ.
Many new technologies are being introduced into the environment.	Fɛnɲɛnɛma kura caman bɛ ka don sigida lamini na.
The train left on time.	Tɛrɛn bɔra a waati la.
The bottle was filled to the brim.	Butɛri tun falen bɛ fo ka se a dan na.
Now and then he visits an ancient temple.	Sisan ni sisan, a bɛ taa bɔ batoso kɔrɔ dɔ la.
She gave him a cake.	A ye gato dɔ di a ma.
The tribes are united and have a strong military.	Kabilaw ye kelen ye ani sɔrɔdasi barikama bɛ u bolo.
We debated whether to buy the machine.	An ye sɔsɔli kɛ ni an ka kan ka masin in san.
The ants chewed the leaves of the trees.	Ntumuw ye jiriw buluw ɲimi.
Some experts believe strong leadership is needed.	Dɔnnibaaw dɔw dalen b’a la ko ɲɛmɔgɔya barikama de ka kan.
The city has barren land.	Dugu bɛ ni dugukolo ye min tɛ den sɔrɔ.
Is everything okay?	Yala fɛn bɛɛ bɛ ka ɲɛ wa?
The woman picked up the answering machine.	Muso ye jaabilan ta.
In the story, the hero finds gold.	Maana kɔnɔ, cɛfarin bɛ sanu sɔrɔ.
The chief urged his men to be patient.	Kuntigi ye a ka mɔgɔw deli ko u ka muɲu.
You would love jeans.	Jeans tun bɛna diya i ye.
The horn sounded as the crowd cheered.	Buru tun bɛ pɛrɛn tuma min na jama tun bɛ ka ɲagali.
This book presents a basic lesson.	Nin gafe in bɛ kalan jɔnjɔn dɔ de jira.
Doctors have roots.	Dɔgɔtɔrɔw bɛ ni jirisunw ye.
Plants suffer from lack of nutrients.	Fɛnɲɛnɛmaw bɛ tɔɔrɔ balodɛsɛ fɛ.
My music is inspired by nature.	Ne ka fɔlifɛnw bɛ lawuli ni fɛnɲɛnamaw ye.
We live near the forest.	An sigilen bɛ kungo kɛrɛfɛ.
The bridge collapsed, killing five people.	O bɔlɔn binna, ka mɔgɔ duuru faga.
The court’s decision could be a turning point.	Kiiritigɛso ka desizɔn bɛ se ka kɛ fɛnba ye min bɛna fɛn caman sɛmɛntiya.
In fact, the building will be owned by the government.	Tiɲɛ na, o boon bɛna kɛ gɔfɛrɛnaman ka bolo kan.
The controller had a lean, thick body.	Kontrɔla tun bɛ ni farikolojidɛsɛ ye, a farikolo tun ka bon.
He held her by the shoulders.	A y'a minɛ a kamankunw na.
The mountains offer a nice break from the city.	Kuluw bɛ lafiɲɛbɔ duman di ka bɔ dugu kɔnɔ.
A fracas emerged from the meeting.	Fracas dɔ bɔra o lajɛ in na.
Who did not pay their debt.	Min ma u ka juru sara.
He heard a scream.	A ye kulekan dɔ mɛn.
I was very angry.	Ne diminna kosɛbɛ.
He uses such language when he disagrees with the government.	A bɛ baara kɛ ni o kan sugu ye ni a ma sɔn gɔfɛrɛnaman ka fɔta ma.
We were rewarded for it!	An ye sara sɔrɔ o kosɔn!
There was a deep, purple line on the floor.	Layidu jugumanba dɔ tun bɛ duguma, min tun ye bulama ye.
Because some studies show that there are problems with this model.	Sabula kalan dɔw b’a jira ko gɛlɛyaw bɛ nin misali in na.
High above the dusty desert.	A bɛ sanfɛla la kungokolon bugurilama kan.
According to the people, the company gave the loan.	Ka kɛɲɛ ni mɔgɔw ye, o sosiyete ye juru di o ma.
The implementation was rocky.	A waleyali tun ye farakurun ye.
The company operated machinery feverishly.	O sosiyete tun bɛ masinw baara ni farigan ye.
He filled a cup with water.	A ye jifilen dɔ fa ji la.
He helped her into her new shoes.	A y’a dɛmɛ ka don a ka sanbara kura la.
Various types of garbage were contaminating the water sources.	Nɔgɔ suguya caman tun bɛ ka jibɔyɔrɔw nɔgɔ.
One of the Page boys had a tray of fruit.	Page cɛden dɔ tun bɛ ni jiridenw sanubɔlan dɔ ye.
They walked down the street.	U ye taama sira kan.
The comments of the participants were very valuable.	Tɔgɔladonnaw ​​ka hakilinaw nafa tun ka bon kosɛbɛ.
A progressive tax also called for the abolition of income taxes.	Takisi min bɛ taa ɲɛ, o fana tun bɛ wele bila ka sɔrɔta impositiw kɛ ka ban.
The new rules are strict.	Sariya kura in ye sariya gɛlɛn ye.
The smell of rotten food permeated the house.	Dumuni tolilenw kasa tun bɛ ka don so kɔnɔ.
The girl had short hair.	Npogotiginin kunsigi tun ka surun.
Strong sunlight woke him up again in the morning.	Tile yeelen barikama y’a lawuli kokura sɔgɔma.
If you are injured, you should seek medical attention.	Ni aw jogin na, aw ka kan ka taa dɔgɔtɔrɔso la.
He leaned up to pat the curly curl of her dark hair.	A y’a yɛrɛ kɔrɔta walasa k’a kunsigi dibimanba kurulen kurulen gosi.
In the north-eastern districts, rice is grown.	Worodugu-kɔrɔn marabolow la, tiga bɛ Sɛnɛ.
Being good at tennis, he won many tournaments.	Komin a tun ka ɲi tenis la, a ye se sɔrɔ ntolatan caman na.
They died of thirst.	U sara minnɔgɔ fɛ.
Measure two tablespoons of powdered sugar in a bowl.	Aw bɛ sukaromugu kutu ɲɛ fila suman tasa dɔ kɔnɔ.
All cutting tools should be kept sharp.	Tigɛminɛnw bɛɛ ka kan ka to u ka nɛrɛmuguma.
Water rises from the sea.	Ji bɛ wuli ka bɔ kɔgɔji la.
It was too new of all computer languages.	O tun ye ɔridinatɛri kanw bɛɛ la kura ye kojugu.
No team has won more than ten games.	Ekipu si ma se ka se sɔrɔ ka tɛmɛ tulon tan kan.
The project was completed on schedule.	O baara dafara ka kɛɲɛ ni waati latigɛlen ye.
Pie is her favorite dessert.	Pie ye a ka dessert ye min ka di a ye kosɛbɛ.
The poor could not always feed their families.	Faantanw tun tɛ se k’u ka denbayaw balo tuma bɛɛ.
House cleaning is a chore.	So saniya ye baara ye.
The ride ends at the back door.	Bololabaara bɛ ban kɔfɛda la.
This button activates the light.	O butɔni bɛ yeelen baara.
The speaker was clearly impatient.	Kumafɔla tun tɛ muɲu k’a jɛya.
When the music stopped, he rose to his feet.	Fɔlikan jɔra tuma min na, a wulila ka jɔ a sen kan.
Officials warned the public not to swim in the river.	Jamana ɲɛmaa ye jamanadenw lasɔmi ko u kana naji kɛ baji la.
Affordable housing is rare here.	Sow sɔngɔ gɛlɛnw man ca yan.
We regret to inform you that an error has occurred.	An bɛ nimisa k’aw ladɔnniya ko fili dɔ kɛra.
Kings built their palaces here.	Masakɛw y'u ka masasobaw jɔ yan.
The plane crashed and landed.	Avion binna ka jigin.
The government is trying to improve conditions for workers.	Gofɛrɛnaman b’a ɲini ka baarakɛlaw ka cogoyaw ɲɛ.
Data manipulation is undesirable.	Donanw ka manipule (manipuler) ye ko ye min man ɲi.
People stayed in their own way of thinking.	Mɔgɔw ​​tora u ka jateminɛ-siraw la.
Making unequal deals is a natural part of life	Ka bɛnkanw kɛ minnu tɛ kelen ye, o ye ɲɛnamaya kɔnɔko ye min bɛ kɛ cogoya la
These drinks contain a lot of caffeine.	Kafeminkutu caman bɛ o minfɛn ninnu na.
The list included churches, hotels and banks.	Egilisiw, lotɛlibaw ani bankiw tɔgɔw tun bɛ o lisi kan.
Animals live close to people.	Baganw bɛ sigi mɔgɔw gɛrɛfɛ.
The child began to cry.	Denmisɛnnin y’a daminɛ ka kasi.
The children are bored.	Denmisɛnw bɛ sɛgɛn.
It rained a lot that summer.	Sanji nana kosɛbɛ o samiyɛ la.
The woman is in the front row.	Muso de bɛ ɲɛfɛla fɔlɔ la.
The Prime Minister talked about corruption.	Minisiriɲɛmɔgɔ kumana nanbarako kan.
No evidence could be found.	Dalilu si ma se ka sɔrɔ.
First Nations can no longer support their villages.	Jamana fɔlɔw tɛ se k’u ka duguw dɛmɛ tugun.
Her hair should be very dry.	A kunsigi ka kan ka ja kosɛbɛ.
Alcoholism can lead to violence.	Dɔlɔmin bɛ se ka kɛ sababu ye ka fariyakow kɛ.
They like to celebrate their holidays in the sun.	A ka di u ye k’u ka seliw kɛ tile la.
This information is outdated.	Nin kunnafoniw kɔrɔlen don.
The water was warm.	Ji tun ka suma.
This building has an interesting history.	Nin boon in tariku ka di.
The sculpture was original, but it conveyed an indescribable grandeur.	O ja tun ye fɔlɔ ye, nka a tun bɛ bonya dɔ jira min tɛ se ka fɔ.
Police quickly recovered the body.	Polisiw ye su in sɔrɔ joona.
Screams of pain filled the air.	Dimi kulekanw ye fiɲɛ fa.
At the first mention of the topic he seemed worried.	O barokun fɔli fɔlɔ la a kɛra i n’a fɔ a jɔrɔlen don.
The inequality in that country continues.	Bɛnbaliya min bɛ o jamana kɔnɔ, o bɛ senna halibi.
Their bodies stay cool.	U farikolo bɛ to nɛnɛ na.
The sheriff's office was flooded with questions.	Sherifu ka biro tun falen bɛ ɲininkaliw la.
First, a little fishing.	Fɔlɔ, mɔni dɔɔni.
Those experts are predicting a cold snap this year.	O dɔnnikɛlaw bɛ ka fɔ ko ɲinan nɛnɛba bɛna kɛ.
Four men have been charged with murder.	Cɛ naani jalakilen don mɔgɔfaga la.
Cars moved slowly and calmly through the snow.	Mobiliw tun bɛ taa dɔɔnin dɔɔnin ani ni hakilisigi ye nɛnɛ cɛma.
This city is known for its marble buildings.	O dugu in bɛ Dɔn a ka marbre sow fɛ.
There is a science to learning.	Dɔnniya dɔ bɛ kalan na.
He has to work the corn to make beer.	A ka kan ka ɲɔ baara walasa ka biyɛri dilan.
You better make sure everything is in order.	A ka fisa aw k’a lajɛ ni fɛn bɛɛ bɛ cogo la.
The whole world.	Diɲɛ bɛɛ.
The steel rod was covered with tin.	O nɛgɛbere tun bɛ datugu ni tintin ye.
Her pale eyes shone in the moonlight.	A ɲɛ jɛmanw tun bɛ yeelen bɔ kalo yeelen na.
This tree produces sweet peaches.	Nin jiri in bɛ peresidan dumanw Bɔ.
The war claimed the lives of over six million men.	O kɛlɛ in ye cɛ miliyɔn wɔɔrɔ ni kɔ faga.
Many families will become homeless.	Denbaya caman bɛna kɛ siyɔrɔntanw ye.
Several people were injured.	Mɔgɔ damadɔ jogin na.
Our troops escaped with only a spark.	An ka sɔrɔdasiw bolila ni sɔgɔsɔgɔninjɛ dɔrɔn de ye.
A dog barked and fell into the well.	Usi dɔ ye wuluwulu ka bin kɔlɔn kɔnɔ.
The farmer’s son returned home from university.	Sɛnɛkɛla denkɛ seginna so ka bɔ inivɛrisite la.
Not much progress was made last year.	Ɲɛtaa caman ma kɛ salon.
Add the almonds to the pan and bring to a boil.	Aw bɛ amande kɛ tigadɛgɛ kɔnɔ ka tobi.
The baby was going to get up.	Den tun bɛ taa wuli.
Do not eat the roots.	Aw kana jiribulu dun.
The meal consisted of rice, vegetables, meat and fruits.	Dumuni in tun ye tiga, nakɔfɛnw, sogo ani jiridenw ye.
Just to make mob identification easier.	Dɔrɔn ka mob (jamakulu) dɔnni nɔgɔya.
You can’t be closer to the stage.	I tɛ se ka gɛrɛ sangaso la ka tɛmɛ o kan.
They all reminded him of someone.	U bɛɛ y’a hakili jigin mɔgɔ dɔ la.
Don’t cut the cucumber too soon.	Aw kana konkomɔri tigɛ joona kojugu.
A smile interrupted their argument.	Ɲɛnafinba dɔ ye u ka sɔsɔli tigɛ.
Neighbors will help neighbors.	Sigidamɔgɔw bɛna sigiɲɔgɔnw dɛmɛ.
It showed no signs of damage.	A ma taamasiɲɛ foyi jira min b’a jira ko a tiɲɛna.
I was dreaming more and more.	N tun bɛ ka sugo kɛ ka taa a fɛ.
My lips hurt.	Ne dawolo bɛ dimi.
The director was hospitalized due to illness.	O ɲɛmɔgɔ in tun bɛ dɔgɔtɔrɔso la bana kosɔn.
These fruits require very little water to grow.	O jiriden ninnu bɛ ji dɔɔni de wajibiya walasa u ka falen.
The runner was injected with drugs.	Bolikɛla in pikirila ni dɔrɔgu ye.
The parquet floor was shiny.	Parquet duguma tun bɛ manamana.
A line stretched down the block.	Layini dɔ tun bɛ ka wuli ka jigin bloki kɔnɔ.
Many objected to the plan.	Mɔgɔ caman ye u ka sɔsɔli kɛ o labɛn in kan.
Take this package home and give it to your mother.	Aw bɛ taa ni nin foroko in ye so ka a di aw ba ma.
Scientists have developed an advanced method.	Dɔnniyakɛlaw ye fɛɛrɛ kɔrɔba dɔ labɛn.
He got a lot of ink and got his hands dirty.	A ye tintin caman sɔrɔ k’a bolow nɔgɔ.
He obviously liked the cat.	A jɛlen don ko pusi in diyara a ye.
I th story was true?	I th maana tun ye tiɲɛ ye wa?
The pain made her scream.	O dimi y’a to a ye kulekan bɔ.
Doctors are baffled by this strange disease.	Dɔgɔtɔrɔw hakili ɲagamina o bana kabakoma in na.
It gets very stressed out every winter.	A bɛ degunba sɔrɔ nɛnɛ o fonɛnɛ.
Cities in the region show the importance of religion.	Dugu minnu bɛ o mara kɔnɔ, olu b’a jira ko diinɛ nafa ka bon kosɛbɛ.
Take your pick from the cereal aisle.	Aw bɛ aw ka pick ta ka bɔ cereyali sira kan.
Talk explains the process of photography.	Jɛmukan bɛ fototalan taabolo ɲɛfɔ.
He often takes her out for dinner and a movie.	A ka teli ka taa n’a ye ka taa sufɛdumuni kɛ ani ka filimu filɛ.
The inventor has developed a new formula for rubber.	O fɛn in dilannikɛla ye formula kura dɔ labɛn ka ɲɛsin lastikuw ma.
Pull your hair out when it starts to melt.	Aw bɛ aw kunsigi sama ka bɔ ni a daminɛna ka wuli.
That particular rule is outdated.	O sariya kɛrɛnkɛrɛnnen kɔrɔlen don.
This is very wet.	Nin ye jisuma ye kosɛbɛ.
The two horses nodded at each other.	So fla ninnu ye 'kùnkolo-yɔrɔ-ko Kɛ ɲɔgɔn 'kɔrɔ.
The doctor told the patient to lie down.	Dɔgɔtɔrɔ y’a fɔ banabagatɔ ye ko a ka a da.
However, some limitations apply.	Nka, dan dɔw bɛ sirataama.
The average salary is sixteen thousand dollars per year.	Sara hakɛ danmadɔ ye dɔrɔmɛ ba tan ni wɔɔrɔ ye san kɔnɔ.
They went through the narrow passageway.	U tɛmɛna tɛmɛsira fitinin fɛ.
Prepare the food well.	Aw bɛ dumuni labɛn ka ɲɛ.
All three offenses carry a ten-year prison sentence.	O kojugu saba bɛɛ bɛ ni san tan kaso ye.
He launched a fierce attack, mowing down enemy troops.	A ye binkanni jugu kɛ, a ye jugu ka sɔrɔdasiw tigɛ ka jigin.
They were howling in pain.	U tun bɛ ka wuluwulu kɛ ni dimi ye.
Escaped prisoners would likely be recaptured.	Kasoden minnu bolila, a ka c’a la, olu tun bɛna minɛ kokura.
It will be cloudy.	A bɛna kɛ sankaba ye.
I don't want to eat anything right now.	N t'a fɛ ka foyi dun sisan.
Finally the alchemist found the solution.	A laban na, alkimikɛla ye fura sɔrɔ.
You must be over eighteen to vote.	I ka kan ka tɛmɛ san tan ni segin kan walasa ka wote.
The nuclear industry is booming.	Nukiliya baara bɛ ka yiriwa.
He slept naked.	A ye sunɔgɔ farilankolon ye.
The saddle is adorned with colorful precious stones.	Sɛgɛn bɛ masiri ni kabakurun nafamaw ye minnu ɲɛw ye ɲɛgɛnw ye.
Symptoms of facial symptoms.	Ɲɛda taamasiɲɛw taamasiɲɛw.
A new era has begun.	Waati kura dɔ daminɛna.
Maybe you should decide for yourself.	N’a sɔrɔ i yɛrɛ ka kan k’a latigɛ.
The restaurants in this town offer a taste of everything.	Dugu in kɔnɔ dumunikɛyɔrɔw bɛ fɛn bɛɛ diyabɔ.
They are just two simple questions.	U ye ɲininkali nɔgɔman fila dɔrɔn de ye.
The factory could employ hundreds of people.	O izini tun bɛ se ka mɔgɔ kɛmɛ caman baara.
He climbs the stairs to the third floor.	A bɛ yɛlɛn ɛrɛzɛnsun kan ka taa sankanso sabanan na.
The blasts were causing him a lot of pain.	O fiɲɛw tun bɛ ka dimi caman lase a ma.
They were chasing each other around.	U tun bɛ ka ɲɔgɔn nɔfɛ ka lamini.
Wildlife defense is an issue	Kungosogow lafasali ye ko ye
Arriving home after dark.	Ka se so kɔfɛ dibi donna kɔfɛ.
Let your imagination run free.	A to i ka miirili ka boli ka ɲɛ.
Authorities issued a warning to drivers.	Faamaw ye lasɔmini kɛ bolifɛntigiw ye.
When the men arrived, the host began serving them.	Cɛw sera yen tuma min na, jatigikɛ y’a daminɛ ka baara kɛ u ye.
The houses in the town looked beautiful at sunset.	Dugu kɔnɔ sobaw tun bɛ cogo cɛɲi na tilebin tuma na.
The livestock industry has improved steadily during this century.	Baganmarako ɲɛnabɔra ka taa a fɛ nin san kɛmɛ in kɔnɔ.
The town was once a bustling port.	Dugu tun ye kurunboli yɔrɔ ye min tun falen bɛ mɔgɔw la fɔlɔ.
For those of you who haven’t finished, go ahead.	Aw minnu ma ban, aw ka taa ɲɛ.
This country needs better transportation	Nin jamana in mago bɛ bolifɛn ɲumanw na
Then he began to study music.	O kɔ, a y’a daminɛ ka dɔnkilida kalan.
In later years the town flourished.	San nataw la, o dugu in yiriwara.
The bartender returned with a beer.	Barokɛla seginna ni biyɛri ye.
Did you pass your test?	Yala i tɛmɛna i ka kɔrɔbɔli la wa?
A mother wraps her children in a blanket.	Ba bɛ a denw siri ni bɔgɔ ye.
Deviations from the best template should be noted.	Fɛn minnu bɛ bɔ jatebɔlan min ka fisa, olu ka kan ka kɔlɔsi.
The census procedure was innovative.	Jatebla in ka taabolo tùn ye ko kura ye.
Lawyers want to apply the law.	Avoka b’a fɛ ka sariya sirataama.
A strange creature lurched nearby.	Danfɛn kabakoma dɔ ye 'sèn Bɔ a kɛrɛfɛ.
The accuracy was close to the precious antiquities.	O tiɲɛni tun bɛ gɛrɛ fɛn kɔrɔ nafamaw la.
He was famous for a good voice.	A tun tɔgɔ bɔra kumakan ɲuman kosɔn.
An old town was discovered.	Dugu kɔrɔ dɔ Sɔrɔla.
They played a game of cards.	U ye kariti tulon dɔ kɛ.
That woman over there is reading a book.	O muso min bɛ yen, a bɛ gafe dɔ kalan.
When it gets cold, the temperature drops dramatically.	Ni nɛnɛ bɛ Nà, funteni bɛ Dɔgɔya kosɛbɛ.
He walked from the school to the train station.	A ye taama kɛ ka bɔ lakɔliso la ka taa tɛrɛn gari la.
This web site is interactive.	Nin ɛntɛrinɛti yɔrɔ in bɛ kɛ ni ɲɔgɔn ye.
A dilapidated house awaiting demolition.	So tiɲɛnen dɔ bɛ ka ci makɔnɔ.
People have always hated each other.	Mɔgɔw ​​ye ɲɔgɔn koniya tuma bɛɛ.
Walking will help you understand.	Taama bɛna i dɛmɛ ka faamuyali sɔrɔ.
See these paragraphs and paragraphs.	Aw ye nin dakunw ni dakunw lajɛ.
Police have increased traffic patrols in the area.	Polisiw ye dɔ fara sirako kɔlɔsili kan o yɔrɔ la.
These things are basic.	O fɛnw ye fɛn jɔnjɔnw ye.
This road became slippery and steep.	O sira in kɛra sɛgɛn ye ani ka kɛ jikuru ye.
He sighed angrily to himself.	A ye sɔgɔsɔgɔ ni dimi ye a yɛrɛ kɔnɔ.
The doctors at the hospital will treat you with respect.	Dɔgɔtɔrɔ minnu bɛ dɔgɔtɔrɔso la, olu bɛna aw minɛ ni bonya ye.
Ten years of drought had devastated the region.	San tan ja tun ye o mara tiɲɛ.
He found his son standing in the courtyard.	A y’a denkɛ sɔrɔ a jɔlen bɛ kɛnɛba kɔnɔ.
The owner of the theater thought the reviews were excellent.	O ɲɛnajɛso tigi y’a miiri ko seginnkanniw ka ɲi kosɛbɛ.
The cafe is across the street from the theater.	Kafe in bɛ nbɛda fan dɔ fɛ ka bɔ ɲɛnajɛyɔrɔ la.
Aside from the cell phone, there is no electricity.	Telefɔni selilɛri kɔ fɛ, kuran tɛ yen.
Had a beer before going to the movies.	A ye biyɛri dɔ min ka sɔrɔ ka taa sinema na.
This building is very old and creaky.	Nin boon in kɔrɔlen don kosɛbɛ ani a bɛ kirin.
The rebels easily outnumbered the government forces.	Murutilenw cayara ka tɛmɛ gɔfɛrɛnaman ka sɔrɔdasiw kan nɔgɔya la.
Large trucks carry supplies.	Kamiyɔnbaw bɛ fɛnw ta.
A cat slammed the door.	Pusi dɔ ye da sɔgɔ.
Use your plan, or you will miss the opportunity.	Baara kɛ ni i ka fɛɛrɛ tigɛlen ye, n’o tɛ, i bɛna ɲinɛ o cogo la.
Elections are just around the corner here, but the government is still not formed.	Kalataw bɛ ka surunya yan, nka gɔfɛrɛnaman ma sigi senkan hali bi.
The island is famous for its exotic wildlife.	O gun in tɔgɔ bɔra a ka kungosogow la minnu tɛ kelen ye.
At dinner, plain soup was delicious.	Sufɛdumuni kɛtuma na, suman jɛlen tun ka di.
He decided to go through with the plan.	A y’a latigɛ ka tɛmɛ o labɛn kan.
He underwent a surgical procedure.	A ye opereli kɛcogo dɔ kɛ.
This country needs more jobs.	Nin jamana in mago bɛ baara caman na.
They kissed passionately.	U ye ɲɔgɔn susu ni diyanye ye.
The chicken was cooked slower than other chicken.	Kɔnɔ tun bɛ tobi dɔɔni dɔɔni ka tɛmɛ kɔnɔ tɔw kan.
But not everyone agrees with this view.	Nka bɛɛ tɛ sɔn o miiriya ma.
Let’s improve our exam results!	An ka an ka ɛkizamɛn jaabiw ɲɛ ka taa a fɛ!
Technological advances can be very rewarding.	Fɛnɲɛnɛmako ɲɛtaa bɛ se ka nafa caman lase mɔgɔ ma.
Crops have been shown to wither and die without rain.	A jirala ko sɛnɛfɛnw bɛ ja ka sa ni sanji ma na.
The action was slow.	Waleya in Kɛra dɔɔnin dɔɔnin.
His eyes were on the distance.	A ɲɛ tun bɛ yɔrɔ jan na.
Two sphinxes guard the entrance.	Sfinx fila bɛ dondaw kɔlɔsi.
Orange paint had spilled on the floor.	Penti oranjɛ tun bɔnna duguma.
Some types of water are remarkably salty.	Ji suguya dɔw la, kɔgɔ bɛ u la cogo kabakoma na.
A dark shadow crept across the wall.	Dibi biɲɛ dɔ tun bɛ ka wuli ka tɛmɛn kogo kan.
Now, let’s turn to politics.	Sisan, an ka an ɲɛsin politiki ma.
Old photos from the ground.	Foto kɔrɔw bɔra dugukolo kan.
Mix the proportions to make a dark cream and pastry.	Aw bɛ a hakɛw ɲagami walasa ka kiribi dibiman ni pastɛri kɛ.
The police arrested the two murderers.	Polisiw ye o mɔgɔfagala fila in minɛ.
Many of the drugs on the market have not been tested.	Fura minnu bɛ sugu la, olu caman ma sɛgɛsɛgɛ.
The exact combination of ingredients gives amazing flavor.	Fɛn minnu bɛ kɛ ka fɛnw fara ɲɔgɔn kan tigitigi, olu bɛ daamu kabakoma di.
Plans are underway to build a new business.	Labɛnw bɛ senna walasa ka jagokɛyɔrɔ kura jɔ.
The potatoes should be peeled before cooking.	Pomitoro ka kan ka bɔ ka sɔrɔ ka tobi.
The public infrastructure in the district is well organized.	Forobaciyɛnko minnu bɛ mara kɔnɔ, olu labɛnna ka ɲɛ.
The woodsman ate several pounds of beef.	Yiritigi ye misisogo kilo damadɔ dun.
We can go through the bridge in the distance.	An bɛ se ka tɛmɛ o bɔlɔn fɛ yɔrɔjan.
So he told the driver which way to go.	O la sa, a y’a fɔ bolifɛntigi ye a ka kan ka sira min ta.
The city was unusually densely populated.	Dugu mɔgɔw tun ka ca cogo min na, o tun tɛ deli ka kɛ.
He said he had a disease.	A ko bana b’a la.
The mayor who called was saddened by the news.	Dugutigi min ye telefɔni ci, o dusu tiɲɛna o kibaruya in na.
The acupuncturist inserted the needle into his arm.	Akupunkɔrɔla ye furakisɛ don a bolokɔni na.
What changes have you made to the treatment?	Aw ye yɛlɛma jumɛnw don a furakɛcogo la?
The monastery was built in the twelfth century.	Monastery in jɔra san kɛmɛ tan ni fila la.
Separate the egg yolks from the whites.	Aw bɛ kɔnɔkisɛw faranfasi ka bɔ finmanw na.
All year long, people dream of summer vacation.	San bɛɛ kɔnɔ, mɔgɔw bɛ siko kɛ samiyɛ lafiɲɛbɔ la.
Not everyone in town is sick.	Dugu kɔnɔ mɔgɔw bɛɛ tɛ bana ye.
The smell of smoke fills his nose.	Sisi kasa bɛ a nugu fa.
It would help you if you garden properly.	A tun bɛna i dɛmɛ ni i ye nakɔ labɛn ka ɲɛ.
Her only child was a recent infant.	A den kelenpe tun ye denmisɛn ye min tun ma mɛn.
Many social science books have been published.	Sosiyete ka dɔnniya gafe caman bɔra.
The candidate’s promises have spooked many voters.	Kandida in ka layiduw ye siran bila wotekɛla caman na.
He spoke at length about his work.	A ye kuma jan kɛ a ka baara kan.
The cream should be thick.	Kɛrɛmu ka kan ka kɛ fɛnmugu ye.
My mother likes to cook that way.	Tobili ka di n ba ye o cogo la.
She plays the piano very well.	A bɛ piano fɔ kosɛbɛ.
This hampers economic growth.	O bɛ sɔrɔ yiriwali bali.
The frozen northern woodpecker.	Woroduguyanfan ka jirisun min bɛ nɛnɛ na.
The fox is fat from exhaustion.	Ntori in fasalen dòn sɛgɛn fɛ.
The broken window revealed a small blue bird.	Fenɛtiri karilen ye kɔnɔnin bulu fitinin dɔ jira.
When a gas cools, it turns into a liquid.	Ni gazi dɔ nɛnɛna, a bɛ wuli ka kɛ ji ye.
Just more than a long wooden counter.	Ka tɛmɛ jiri jatebɔlan jan kan dɔrɔn.
The newlyweds moved in together.	Furuɲɔgɔn kuraw taara sigi ɲɔgɔn fɛ.
The old woman slowly answered my questions, which confused me.	Musokɔrɔba ye n ka ɲininkaliw jaabi dɔɔnin dɔɔnin, o ye n hakili ɲagami.
You may need better wheels.	A bɛ se ka kɛ aw mago bɛ wotoro ɲumanw na.
I hate animal cruelty.	Baganw ka juguya ka jugu ne ma.
You know better than that.	I b’a dɔn ka ɲɛ.
Truth cannot be found.	Tiɲɛn tɛ se ka sɔrɔ.
That was my moment.	O kɛra ne ka waati ye.
We realized that the plan would not work.	An y’a faamu ko o labɛn tɛna ɲɛ.
The project took a year to complete.	O baara in ye san kelen ta ka dafa.
I was almost hit by a car.	Mobili dɔ tun bɛ ɲini ka n’ gosi.
Some of the walls have graffiti.	Kogo dɔw kan, sɛbɛnniw bɛ u kan.
Flood waters were threatening to rise.	Sanjiba ji tun bɛ ka bagabaga ko a bɛna wuli ka taa sanfɛ.
We will kill you, if you touch me too much.	An bɛna i faga, ni i ye maga ne la kosɛbɛ.
There has been a lot of talk about gun control.	Kuma caman fɔra marifa kɔlɔsili kan.
All calculations led to a stable conclusion.	Jatew bɛɛ kɛra sababu ye ka dantigɛli sabatilen sɔrɔ.
Find a small stone.	Kabakurun fitinin dɔ ɲini.
This house in the woods.	Nin so in min bɛ kungo kɔnɔ.
One of his sons worked in the hotel kitchen.	A denkɛ dɔ tun bɛ baara kɛ lotɛli ka dumunikɛyɔrɔ la.
He hadn't lost his temper.	A tun ma bɔnɛ a ka dimi na.
I will be happy if he can return safely.	Ne na nisɔndiya ni a bɛ se ka segin lafiya la.
You can drink from the well here, if you wish.	Aw bɛ se ka ji min kɔlɔn na yan, ni aw b’a fɛ.
They compared their cellular structures and functions.	U ye u ka selilɛriw jɔcogo n’u ka baarakɛcogo suma ɲɔgɔn na.
That huge amount of money will buy him a luxury car.	O wariba in bɛna mobili ɲumanba dɔ san a ye.
The street was flooded.	Nbɛda tun falen bɛ ji la.
A lot of ideas were floating around.	Hakilina caman tun bɛ ka wuli ka bɔ u nɔ na.
A few hours of heavy rain fell that evening.	Lɛrɛ damadɔ sanjiba dɔ binna o wula fɛ.
He sipped the green tea, the fish eyes sparkling.	A ye te jɛman min, jɛgɛ ɲɛw bɛ ka manamana.
Share your thoughts with your colleagues.	Aw ye aw hakilinaw fɔ aw baarakɛɲɔgɔnw ye.
The sedan chair was often seen in the back of the house.	Sedan sigilan tun bɛ ye tuma caman na so kɔfɛ.
Agriculture is the most important industry here.	Sɛnɛ ye baara nafamaba ye yan.
The food was full of flavour.	Dumuni tun falen bɛ dumuni duman na.
Alphabet, or a system of writing based on phonetics.	Alfabɛti, walima sɛbɛnnikɛcogo min sinsinnen bɛ fɔcogo kan.
The baby bird was wrapped in a warm blanket.	Kɔnɔ den tun sirilen bɛ finimugu sumalen dɔ la.
Lying is an act of deceit and cunning.	Nkalon ye nanbara ni namara wale ye.
This hero’s valiant attempt failed.	O cɛfarin in ka jagɛlɛya cɛsiri ma ɲɛ.
These models are inspired by the classic line.	O modɛliw bɛ lawuli ni klasiki layini ye.
They could stay on track with a compass.	U tun bɛ se ka to sira kan ni boussole ye.
There will be a greeting for your return.	Foli bɛna kɛ yen i seginni kama.
No homes were damaged or injured.	So si ma tiɲɛ, mɔgɔ si ma jogin.
The sadhu said his prayer, with his eyes closed.	Sadhu ye a ka delili kɛ, a ɲɛw datugulen.
She confided in a friend.	A ye a ka gundo fɔ a terikɛ dɔ ye.
The wildcat would run to the fence.	Kungo kɔnɔ wulu tun bɛ boli ka taa kogo la.
Back in my hometown, we can observe the weather.	Ni an seginna n ka dugu la, an bɛ se ka waati cogoya kɔlɔsi.
It was now too late to ask questions.	A tɛmɛna sisan ka ɲininkaliw kɛ.
He told her it was too cold.	A y’a fɔ a ye ko nɛnɛ ka bon kojugu.
He was bearded, but clean-shaven.	A kunsigi tun bɛ a la, nka a kunsigi tun saniyalen don.
Take off your shoes before entering.	Aw ye aw ka sanbara bɔ sani aw ka don.
This restaurant serves affordable and delicious food.	Nin dumunikɛyɔrɔ in bɛ dumuni sɔngɔ gɛlɛnw ni dumuni dumanw di.
Old furniture began to look flimsy.	Mebɛri kɔrɔw y’a daminɛ ka kɛ fɛn nɔgɔlenw ye.
There were tears streaming down her cheeks.	Ɲɛji tun bɛ bɔ a ɲɛda la.
Red cars have no problem finding parking.	Mobili bilenmanw tɛ gɛlɛya sɔrɔ bolifɛnw jɔyɔrɔ sɔrɔli la.
The government is confusing its citizens.	Gofɛrɛnaman bɛ ka a ka jamanadenw hakili ɲagami.
The Minister is concerned about recent developments.	Minisiri jɔrɔlen don kɔsa in na ko kɛlenw na.
He told her the bad news.	A ye kibaru jugu fɔ a ye.
The ship beat the waves.	Kurun ye jikuruw bugɔ.
We needed proof of the law.	An mago tun bɛ daliluw la minnu b’a jira ko sariya ye tiɲɛ ye.
Don't kill a city.	Aw kana dugu dɔ faga.
Stop running away.	Aw bɛ boli dabila.
The giant statue towers over the area.	Ja belebeleba in bɛ sankansobaw sanfɛ o yɔrɔ la.
Nothing I heard about the conversation came as a surprise.	Foyi min mɛnna baro in na, o ma kɛ kabako ye.
The water looked fascinating.	Ji tun bɛ i ko a bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ.
When evening came, the baker went home.	Sufɛ tuma min na, buru dilabaga taara so.
His shoes were ragged and worn.	A ka sanbara tun sɔgɔlen don ani a tun donna.
The force of gravity is the force of nature.	Janya fanga ye danfɛnw fanga ye.
The center is packed with visitors today.	Santiri in falen bɛ taamakɛlaw la bi.
Some businesses have been successful in minimizing damage.	Jagokɛyɔrɔ dɔw ye ɲɛtaa sɔrɔ ka tiɲɛniw dɔgɔya.
They were together for four years.	U ye san naani kɛ ɲɔgɔn fɛ.
Her heart is as hard as lead.	A dusukun ka gɛlɛn i n’a fɔ plɔmu.
They were more likely to die than usual.	U tun ka teli ka sa ka tɛmɛ a cogo kɔrɔ kan.
New data surfaced that engaged him even more.	Donan kura dɔw bɔra kɛnɛ kan minnu y’a sen don a la ka tɛmɛn fɔlɔ kan.
She prefers to shop there.	A ka fisa a ma ka sanni kɛ yen.
First, they removed his name and name from the restaurant.	Fɔlɔ, u y’a tɔgɔ n’a tɔgɔ bɔ dumunikɛyɔrɔ la.
Mix the batter and eggs together.	Aw bɛ batiri ni kɔnɔw ɲagami ɲɔgɔn na.
The window opens up.	Fenɛtiri bɛ da wuli.
Distribute the piles evenly.	Aw bɛ pilanw tila-tila cogo kelen na.
The automotive industry is growing rapidly.	Mobiliko baara bɛ ka bonya joona.
The boys were acting strangely.	Cɛdenw tun bɛ ka wale kɛ cogo kabakoma na.
Travel an important part of that journey.	Taama o taama in yɔrɔ nafamaba dɔ.
Many birds were caught and sold for food.	Kɔnɔ caman minɛna ka feere ka kɛ dumuni ye.
The senator questioned the evidence.	Senatɛrɛ ye ɲininkali kɛ daliluw la.
Water and acid react in two ways.	Ji ni asidi bɛ ɲɔgɔn sɔrɔ cogo fila la.
He was too shy to approach the girl.	A tun bɛ maloya kojugu fo a tun tɛ se ka gɛrɛ sungurunnin na.
The TV channel had put them on the same show.	Telewisɔn ka telewisɔn tun y’u bila o ɲɛjirali kelen in na.
The numbers are getting lower every year.	Jatew bɛ ka dɔgɔya san o san.
He sat next to his father, reading.	A sigilen tun bɛ a fa kɛrɛfɛ, ka kalan kɛ.
This year, the forecast is for less rainfall.	Ɲinan, o fɔlen in ye sanji dɔgɔyali ye.
The beer by another name smelled like.	Biɲɛ min tɔgɔ wɛrɛ bɛ a la, o kasa tun bɛ diya i n’a fɔ.
This precious wetland evaporates each spring	O jisigiyɔrɔ nafama in bɛ wuli kaban o kaban
He licked his tongue.	A y'a nɛnkun sɔgɔ.
There has been a change in the law, people need more education.	Yɛlɛma donna sariya la, mɔgɔw mago bɛ kalan caman na.
It’s heartwarming to see that elderly couple.	A bɛ dusu sumaya ka o furuɲɔgɔn kɔrɔba ye.
This method is very environmentally friendly.	O fɛɛrɛ in bɛ sigida lakana kosɛbɛ.
The scientist’s research supports this theory.	Dɔnniyakɛla in ka ɲininiw bɛ o hakilina in sinsin.
Workers had to tear down the wall to rebuild.	Baarakɛlaw tun ka kan ka kogo ci walisa ka a jɔ kokura.
The recipe is delicious.	A furakɛcogo ka di.
He hurried toward the field.	A ye teliya ka taa foro fan fɛ.
This stick helps plants grow.	Nin bere in bɛ jiriw dɛmɛ ka falen.
The Prophet lived a very difficult life.	Kira ye ɲɛnamaya kɛ cogo la min tun ka gɛlɛn kosɛbɛ.
Let’s go to that new restaurant for dinner.	An ka taa o dumunikɛyɔrɔ kura la sufɛdumuni kama.
A desert dweller is out all day.	Kungo kɔnɔ sigibaga dɔ bɛ kɛnɛma tile bɛɛ.
He glanced surreptitiously at the woman.	A ye a ɲɛw wuli dogo la ka muso in filɛ.
What type of lens was used for this photo?	Lens suguya jumɛn de kɛra nin foto in na?
He was more concerned with his own image.	A tun bɛ hami kosɛbɛ a yɛrɛ ja de la.
Dates are a great source of natural sugars.	Dati ye sukaro nafama sɔrɔyɔrɔba ye.
The gunshot echoed through the still night air.	Marifakan in ye mankan bɔ sufɛ fiɲɛ lafiyalen kɔnɔ.
A large glass of wine stood beside him.	Diwɛn jifilenba dɔ jɔlen tun bɛ a kɛrɛ fɛ.
Isn’t there a milk minotaur looking for freedom?	Yala nɔnɔ minotaur tɛ yen min bɛ hɔrɔnya ɲini wa?
It was the perfect time to get down.	O tun ye waati dafalen ye walasa ka jigin.
He played the piano well.	A tun bɛ piano fɔ ka ɲɛ.
He cleared his throat.	A y'a dawolo saniya.
Gold jewelry and other valuables can stay here.	Sanu biyew ni fɛn nafama wɛrɛw bɛ se ka to yan.
The rainbows hang in intertwining ripples across the sky.	Sanjiw bɛ jɛgɛn ni jirisunw ye minnu bɛ ɲɔgɔn cɛ sankolo fan bɛɛ la.
Their car needed repairs.	U ka mobili tun mago bɛ dilan na.
The language throughout this passage is rhetorical.	Kan min bɛ fɔ nin tɛmɛsira in bɛɛ kɔnɔ, o ye kumakan ye min bɛ kɛ ka caya.
He blasted a tune as he walked down the stairs.	A ye dɔnkili dɔ fiyɛ tuma min na a bɛ jigin ɛrɛzɛnsun kan.
He gathered water from the nearby well.	A ye ji lajɛ kɔlɔn min tun bɛ a kɛrɛfɛ.
Some businesses opened despite government resistance.	Jagokɛyɔrɔ dɔw dabɔra hali ni gɔfɛrɛnaman ye kɛlɛ kɛ.
The workers were on strike, so work stopped.	Baarakɛlaw tun bɛ baara bila, o de la, baara jɔra.
The elephant is a symbol of strength and power.	Wolo ye fanga ni fanga taamasyɛn ye.
Schools must strike a balance between community and discipline.	Lakɔlisow ka kan ka bɛnkan sɔrɔ sigida ni kololi cɛ.
Police canceled the party.	Polisiw ye o ɲɛnajɛ in bali.
The separation disrupted the family unity.	O farali ye denbaya ka kelenya tiɲɛ.
Pabst beer is a local favorite.	Pabst biyɛri ye sigidamɔgɔw ka fɛn ye min ka di kosɛbɛ.
I have the right to speak freely.	Ne ka kan ka kuma hɔrɔnya la.
The inventor looked at this piece on a budget.	O fɛn in dabɔbaa ye nin yɔrɔ in lajɛ ni baarakɛnafolo dɔ ye.
Many of the houses are surrounded by high walls.	So caman lamininen bɛ ni kogo janw ye.
He hesitated, not wanting to leave.	A ye sigasiga kɛ, a tun t’a fɛ ka bɔ yen.
This water dissolves the sugar.	O ji bɛ sukaro labɔ.
I love gardening, especially flowers.	Nakɔbaara ka di n ye, kɛrɛnkɛrɛnnenya la, falenfɛnw.
The community donated time, effort and money	Sigidamɔgɔw ye waati, cɛsiri ani wari di
Make friends with people who share your values.	I ka teriya kɛ ni mɔgɔw ye minnu ni i ka nafaw ye kelen ye.
He stepped into an elevator.	A sen donna alifanta dɔ kɔnɔ.
The researchers divided the participants into two groups.	Sɛgɛsɛgɛlikɛlaw ye lajɛdenw tila kulu fila ye.
He wrote clearly, in sharp, blocky letters.	A ye sɛbɛnni kɛ ka jɛya, ni sɛbɛn ɲɛnamaw ye, minnu bɛ kɛ ni bloki ye.
The children were revived when the ambulance arrived.	Denmisɛnw lakununna tuma min na anpulu sera.
You better not be angry.	A ka fisa i kana dimi.
Climate change, in particular, is a serious threat.	Kɛrɛnkɛrɛnnenya la, waati jiginni ye bagabagaliba ye.
There is so much more to learn.	Ko caman wɛrɛw bɛ yen minnu ka kan ka kalan.
A metal rod had been driven into the ground.	Nɛgɛbere dɔ tun donna dugukolo la.
Get ready to run.	Aw ye aw labɛn ka boli.
The pineapple chunks were slightly sweeter.	Ananas sɔgɔlenw tun ka di dɔɔni.
In some states, women are prohibited from driving.	Jamana dɔw la, musow dagalen don ka bolifɛn boli.
A silver spike ran down his spine.	Warijɛ sɔgɔlen dɔ tun bɛ boli ka jigin a kɔkolo la.
The vote was close, but many voted yes.	Wolo in tun surunyana, nka mɔgɔ caman ye wote kɛ ɔwɔ.
China is a developing country.	Sinuwa ye jamana ye min bɛ ka yiriwa.
We will consider your proposal.	An bɛna i ka proposal jateminɛ.
You’ll finally meet him tomorrow.	I bɛ laban k’a kunbɛn sini.
John stood beside himself.	Zan jɔlen tora a yɛrɛ kɛrɛ fɛ.
A storm came down from the mountains.	Fɔɲɔba dɔ bɔra kuluw la ka jigin.
Brass band entertained guests.	Brass band ye dunanw ɲɛnajɛ.
This is the golden age,	Nin ye sanu waati ye,
Cut the chicken into small pieces.	Aw bɛ sogo tigɛ ka kɛ fɛn misɛnninw ye.
So you have to number each paragraph.	O la sa, i ka kan ka nimɔrɔ kɛ dakun kelen-kelen bɛɛ la.
The town is the seat of government.	Dugu in ye gɔfɛrɛnaman ka sigiyɔrɔ ye.
He gave her some money.	A ye wari dɔ di a ma.
Set the teapot on to boil.	Aw bɛ teminɛn in bila a kan walasa a ka tobi.
Despite the heavy rain, the courts were peaceful.	Sanjiba bɛɛ n’a ta, kiritigɛsow kɛra hɛrɛ ye.
Pass the paper to the right.	Aw bɛ papiye tɛmɛ ka taa kinin fɛ.
They went in together.	U donna ɲɔgɔn fɛ.
Most of them want to learn more.	U fanba b’a fɛ ka kalan kɛ ka taa a fɛ.
Some people need a little food.	Mɔgɔ dɔw mago bɛ dumuni dɔɔni na.
The time is now three o'clock.	Waati ye sanga saba ye sisan.
Optimists say the economic downturn will soon end.	Jigiyatigiw b’a fɔ ko sɔrɔko gɛlɛya bɛna ban sɔɔni.
Plant it in your yard.	Aw bɛ o dan aw ka foro la.
Suto was too tired to eat.	Suto tun sɛgɛnnen don fo a tun tɛ se ka dumuni kɛ.
The results varied from person to person.	O nɔfɛkow tun tɛ kelen ye mɔgɔ kelen-kelen bɛɛ la.
A thunderstorm surprised them.	Sanpɛrɛn dɔ ye u kabakoya.
On the other side of the river, a pink sunset twinkled in the sky.	Baji fan dɔ fɛ, tilebin pinki dɔ tun be yeelen bɔ sankolo la.
They laughed and danced.	U ye ŋɛɲɛ kɛ ka dɔn kɛ.
The air smelled of salt.	Fiɲɛ tun bɛ kɔgɔ kasa bɔ.
Now, we have built a collection of eleven symbols.	Sisan, an ye taamasiyɛn tan ni kelen dalajɛlen dɔ jɔ.
Let’s take a closer look.	An k’an ɲɛmajɔ kosɛbɛ o ko la.
He defied my advice.	A ye ne ka laadilikan sɔsɔ.
The clerk rubbed his knuckles.	Sɛbɛnnikɛla ye a kunkolow magamaga.
Odds are better than even.	Odds ka fisa ni hali yɛrɛ ye.
These strategies range from the controversial to the bizarre.	O fɛɛrɛw bɛ daminɛ sɔsɔli la ka taa a bila fɛn kabakoma na.
Violation of the law may be punished by law.	Sariya tiɲɛni bɛ se ka ɲangi sariya fɛ.
Device for melting iron.	Minɛn min bɛ kɛ ka nɛgɛ wuli.
The company is building something new.	Sosiyete bɛ ka fɛn kura dɔ jɔ.
The people in rural areas do not like this arrangement.	Jamanaden minnu bɛ togodaw la, olu tɛ nin labɛn in diyabɔ.
I think this addition works well.	N hakili la nin farali in bɛ baara kɛ ka ɲɛ.
She gave the baby a happy smile.	A ye nisɔndiya nisɔndiyalen di den ma.
We increased the living space by paving the floor.	An ye dɔ fara ɲɛnamaya yɔrɔ kan ni dugukolo sɔgɔli ye.
He glanced at his watch.	A ye a ɲɛw wuli a ka watɛsi la.
Now his family lives in this spacious and comfortable home.	Sisan, a ka denbaya sigilen bɛ o soba ni lafiyalen in kɔnɔ.
Give the driver a prominent position at all times.	Aw bɛ jɔyɔrɔba di bolifɛntigi ma waati bɛɛ.
We need to develop better and healthier products.	An ka kan ka fɛnw labɛn minnu ka fisa ani minnu ka kɛnɛ.
We stood and talked for a while.	An jɔlen tora ka baro kɛ waati dɔ kɔnɔ.
Many people are very stressed in modern life.	Mɔgɔ caman bɛ degun kosɛbɛ bi ɲɛnamaya kɔnɔ.
Trust yourself, not others.	I jigi da i yɛrɛ kan, i kana i jigi da mɔgɔ wɛrɛw kan.
My car broke down on the road.	N ka mobili tiɲɛna sira kan.
I surf the net a lot.	N bɛ surf kɛ net la kosɛbɛ.
Wash your hair thoroughly before and after shampooing.	Aw bɛ aw kunsigi ko ka ɲɛ sani aw ka a ko ani a kɔfɛ.
Ask the external contractor to review the tools.	A ɲini kɛnɛma baarakɛla fɛ a ka baarakɛminɛnw lajɛ.
Most other countries do not face the same problems.	Jamana tɔw fanba tɛ o gɛlɛya kelenw sɔrɔ.
You turn right there.	I bɛ i kɔ Dòn i kinin fɛ yen.
They considered their existence threatened by these forces.	U y’a jate Minɛ k’u ka sigili bɛ bagabagali la o fanga ninnu fɛ.
He jumped out of his chair.	A ye pan ka bɔ a ka sigilan kan.
The builder believed the scheme was flawed.	So jɔbaga tun dalen b’a la ko o fɛɛrɛ tun ye fili ye.
Many people believed the earth was flat.	Mɔgɔ caman tun dalen b’a la ko dugukolo ye fla ye.
Also, the performance was videotaped.	Ani fana, o ɲɛjirali kɛra videyo la.
There were rumors that he lived nearby.	Kuma dɔw tun bɛ yen ko a sigilen bɛ a kɛrɛfɛ.
Some foods are high in sodium.	Sodiyɔmu caman bɛ dumuni dɔw la.
She was voted the most beautiful woman in the world.	A ye wote kɛ ka kɛ muso ye min ka di kosɛbɛ diɲɛ kɔnɔ.
The government has a training program in place.	Gofɛrɛnaman ye kalan bolodalen dɔ sigi sen kan.
This lake is the largest in the area.	Nin kɔ in de ka bon kosɛbɛ o yɔrɔ la.
The gun has an ancient history.	Marifa in tariku ye kɔrɔlen ye.
The skyline of this city is so beautiful.	Nin dugu in sanfɛla cɛ ka ɲi ten.
The scientists analyzed the blood for multiple substances.	Dɔnniyakɛlaw ye joli sɛgɛsɛgɛ ni fɛn caman bɛ yen.
The country has launched an extensive vaccination programme.	Jamana ye boloci porogaramuba dɔ daminɛ.
The dress was in order.	O fini tun bɛ cogo la.
The above is a search engine.	Sanfɛla in ye ɲininikɛlan ye.
The meat is soft and tender.	Sogo bɛ mɔ ani a bɛ mɔ.
People made promises for bread and grain.	Mɔgɔw ​​tun bɛ layidu ta ka buru ni suman ɲini.
Please refrain from smoking in this building.	Aw ye aw yɛrɛ tanga sigarɛtimin ma boon in kɔnɔ.
Her heart beating faster as she asked.	A dusukun bɛ ka wuli joona tuma min na a ye ɲininkali kɛ.
Jane took a sip of water.	Jane ye jifilen dɔ min.
He thought he was going to have fun.	A tun b’a miiri ko a bɛna kɛ ɲɛnajɛ la.
Cats and dogs can make good pets.	Suw ni wuluw bɛ se ka kɛ sokɔnɔbagan ɲumanw ye.
He was induced to act with urgency.	A bilala ka wale kɛ ni kɔrɔtɔ ye.
During the experiment, times were recorded in milliseconds.	Kɔrɔbɔli senfɛ, waatiw sɛbɛnna milisekɔndi kɔnɔ.
A senior politician has resigned.	Politikitɔnba dɔ ye a ka baara bila.
The country is in turmoil.	Jamana bɛ ɲagami kɔnɔ.
The snow falling on the lawn brightened the morning.	Nɛnɛ min tun bɛ bin binkɛnɛ kan, o ye sɔgɔma manamana.
A group of acrobats performed in the street.	Acrobats kulu dɔ ye ɲɛnajɛ kɛ nbɛda la.
The project will take two years to complete.	Porozɛ in bɛna san fila ta ka ban.
His dog gave a violent growl.	A ka wulu ye wuluwuluba kɛ ni farinya ye.
Some items are preserved in museums.	Fɛn dɔw maralen bɛ misew kɔnɔ.
Keep the government accountable.	Gofɛrɛnaman ka to ka jaabi di.
He emptied his bag on the floor.	A y’a ka bɔrɔ lankolonya duguma.
His smile made everyone wake up to listen.	A ka nisɔndiya ye bɛɛ wuli ka lamɛnni kɛ.
He said do your best.	A ko i seko bɛɛ kɛ.
The cow comes when called.	Misi bɛ na ni a welera.
I am a sick old man.	Ne ye cɛkɔrɔba banabagatɔ ye.
The soldier wept on the field.	Sɔrɔdasi kasila kɛnɛ kan.
There are many elephants in the region.	Wolow ka ca o mara la.
Currency rates fluctuate daily.	Wari hakɛw bɛ wuli ka wuli don o don.
The Lion passed first, then attacked.	Warabilen Tɛmɛna fɔlɔ, o kɔ, a ye binkanni Kɛ.
They both took a taxi home that night.	U fila bɛɛ ye taksi ta ka taa so o su in na.
Notice how this person walks with that stiff, natural gait.	A kɔlɔsi nin tigi bɛ taama cogo min na ni o taama gɛlɛn ye, min bɛ kɛ cogo la min bɛ kɛ cogo la.
However,taking the elevator is much faster.	Nka,ka alifanta ta, o ka telin kosɛbɛ.
My grandfather stood like a tree.	N bɛnbakɛ jɔra i n’a fɔ jiri.
In this article, you will learn about insects.	Nin barokun in kɔnɔ, aw bɛna kunnafoni sɔrɔ fɛnɲɛnamaw kan.
The markets were full of cheap goods.	Suguw tun falen bɛ fɛnw na minnu sɔngɔ man gɛlɛn.
Are you sleeping well tonight?	Yala i bɛ sunɔgɔ ka ɲɛ bi su in na wa?
They include many sedimentary rocks.	U dɔw ye farakurun caman ye minnu bɛ Kɛ ni bɔgɔ ye.
The river feeds on melting snow.	Ba bɛ balo ni nɛnɛ wulilen ye.
The men worked diligently all day.	Cɛw ye baara kɛ ni timinandiya ye tile bɛɛ kɔnɔ.
Depression reigned supreme.	Hakiliɲagami de tun bɛ fanga la.
Milk whistles screamed loudly from the pressure.	Nɔnɔ fiyɛkanw tun bɛ pɛrɛn ni kanba ye degun kosɔn.
A man went crazy and tried to kill his wife.	Cɛ dɔ kɛra diɲɛnatigɛla ye k'a ɲini k'a muso faga.
Chemists have developed chemical tests to identify the elements of the universe.	Kemisɛriw ye kemikɛli sɛgɛsɛgɛliw kɛ walasa ka diɲɛ kɔnɔfɛnw dɔn.
He squirmed in his seat.	A ye a yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ a sigiyɔrɔ la.
Some people just refuse to follow the rules.	Mɔgɔ dɔw bɛ ban dɔrɔn ka sariyaw labato.
Specific land use regulations must be observed.	Dugukoloko sariya kɛrɛnkɛrɛnnenw ka kan ka labato.
They walked along the beach, and talked.	U ye taama kɛ bajida la, ka kuma.
The population is expected to increase.	A jirala ko jamanaden hakɛ bɛna caya.
The villagers are suffering.	Dugudenw bɛ ka tɔɔrɔ.
Tempers grew, and the argument eventually escalated.	Dimi juguyara ka taa a fɛ, ani o sɔsɔli labanna ka bonya.
You think this process is linear, but it’s not.	I hakili la nin wale in ye linear ye, nka a tɛ ten.
Plastic is used to make many of our cookware.	Plastiki de bɛ kɛ ka an ka tobilikɛminɛn caman dilan.
Tied to a tree, this dog was waiting for his master.	Nin wulu in sirilen bɛ jirisun dɔ la, a tun bɛ a makɛ makɔnɔ.
Our time of imprisonment is for obedience to the king.	An ka kaso waati ye masakɛ kanminɛli de ye.
A village surrounded by rice fields.	Dugu min lamininen bɛ ni tigaforow ye.
The water contained valuable aquatic life.	Ji kɔnɔ fɛnɲɛnama nafamaw tun bɛ o ji la.
Animals sleep with one eye open.	Baganw bɛ sunɔgɔ ni ɲɛ kelen dabɔlen ye.
It’s a complicated process.	O ye wale ye min ka gɛlɛn.
The boys played outside, but in rotation.	Cɛdenw tun bɛ tulon kɛ kɛnɛma, nka u tun bɛ ɲɔgɔn falen-falen.
The waves fell on the rocks.	Jikuruw binna faraw kan.
Her eyes meet his.	A ɲɛw bɛ ɲɔgɔn sɔrɔ a ta la.
The scientist took out another bottle from the cabinet.	Dɔnniyakɛla ye buteli wɛrɛ bɔ kabini kɔnɔ.
Rainy, but temperatures will warm today.	Sanji bɛ na, nka funteni bɛna sumaya bi.
The muse seemed to awaken the author.	A kɛra i n’a fɔ musa in ye sɛbɛnnikɛla lawuli.
The cake over puffed up.	Gato in ye a yɛrɛ funfun kojugu.
The ship is drifting slowly, tethered by this buoy.	Kurun bɛ ka wuli dɔɔnin dɔɔnin, a sirilen bɛ nin buo in fɛ.
How would you describe his interests?	I bɛna a diyanyekow ɲɛfɔ cogo di?
The pain went out again.	A dimi bɔra a la tuguni.
I got an email from him.	N ye imɛli dɔ sɔrɔ a fɛ.
These substances are potent antioxidants.	O fɛnw ye farikolo tangalanw ye minnu fanga ka bon.
The villagers agreed.	Dugudenw Sɔnna.
So what do you think of the convention?	O la sa, e hakilina ye mun ye jamalajɛ ko la?
He refused to answer our questions.	A banna k’an ka ɲininkaliw jaabi.
What a busy month!	Kalo min tun falen bɛ baara la dɛ!
Take it after your dog.	Aw bɛ a ta aw ka wulu kɔfɛ.
Most people hate going to work.	Mɔgɔ fanba bɛ taa baara la koniya.
There was a pungent smell in the night air.	Kasa gɛlɛn dɔ tun bɛ sufɛ fiɲɛ na.
We prefer adult company.	An ka fisa ni mɔgɔkɔrɔbaw ka jɛɲɔgɔnya ye.
Children go to school when they are young.	Denmisɛnw bɛ taa lakɔli la ni u denmisɛnman.
The Duke was generous.	Duke tun ye bolomafara di.
He ran across the road, avoiding a car.	A bolila ka sira tigɛ, ka mobili dɔ yɛrɛ tanga.
The cashmere suit is warm against the skin.	Kashɛri sutura bɛ sumaya fari la.
My hands are stiff from years of work.	Ne bolow bɛ gɛlɛya ka bɔ san caman baara la.
The city was badly damaged.	O dugu yɔrɔw tiɲɛna kosɛbɛ.
The tour was canceled due to rain.	O taama in Dabilalen dòn k'a sababu Kɛ sanji ye.
They brought him in and questioned him.	U Nàna n'a ye k'a ɲininka.
The removal began the next day.	O bɔli daminɛna o dugujɛ.
Dogs have a strong sense of smell.	Donsokɛw ka kasa dɔncogo barikama bɛ u la.
This paper will critique the warm political climate.	Nin sɛbɛn in bɛna politiki waati sumalen kɔrɔfɔ.
The soldier was mortally wounded.	Sɔrɔdasi jogin na fo ka se a dan na.
These are rare cases.	Ninnu ye ko ye min man teli ka kɛ.
There was no doubt.	Siga si tun tɛ yen.
Debris that damages fish habitat has been removed.	Nɔgɔ minnu bɛ jɛgɛw sigiyɔrɔ tiɲɛ, olu bɔra yen.
I'll be here tomorrow.	N bɛ na yan sini.
Let’s not get in the way.	An kana an yɛrɛ bila sira kan.
The children were lazy and did not do their homework.	Denmisɛnw tun ye sɛgɛnbagatɔw ye ani u tun tɛ u ka lakɔli baara kɛ.
The relationship between parent and child is special.	Jɛɲɔgɔnya min bɛ bangebaga ni den cɛ, o ye fɛn kɛrɛnkɛrɛnnen ye.
The Minister stirred mysteriously.	Minisiri ye wuli-wuli cogo gundo la.
The motorcycle accelerated.	Moto ye teliya ka tɛmɛ.
Everything comes to an end.	Fɛn bɛɛ bɛ na laban.
There is no public library in this town.	Foroba gafemarayɔrɔ tɛ nin dugu in na.
A group of zebras is called a harem.	Zebra kulu dɔ bɛ wele ko harem.
The result was the same on both sides.	O kɔlɔlɔ kɛra kelen ye fan fila bɛɛ la.
A collection of pictures.	Jaw lajɛlen dɔ.
A royal procession was marching through the streets.	Masakɛ ka taama dɔ tun bɛ ka taama siraw kan.
Bananas are easy to grow.	Bananku sɛnɛni ka nɔgɔn.
Schoolchildren were taught to respect their teachers.	Lakɔlidenw kalanna k’u ka karamɔgɔw bonya.
Some obedient dogs have learned to open the door.	Ulu kanminɛli dɔw ye u yɛrɛ dege ka da wuli.
The young man was surprised at the look on the girl's face.	Kamalennin kabakoyara npogotiginin ɲɛda cogoya la.
Starvation struck his victims.	Kɔngɔ ye a ka mɔgɔ tɔɔrɔlenw minɛ.
Authorities suspect multiple citizens are involved.	Faamaw bɛ sigasiga ko jamanaden caman sen bɛ o ko la.
The military cleaned up the country.	Sɔrɔdasi ye jamana saniya.
I just left home.	N bɔra so sisan dɔrɔn.
Can be used with feathers for dressing.	A bɛ se ka kɛ ni wuluwuluw ye walasa ka fini don.
The house is still empty.	So lankolon bɛ yen hali bi.
True leaders lead by example.	Kuntigi lakikaw bɛ ɲɛminɛ ni misali ye.
The spark suddenly stopped.	O sɔgɔsɔgɔninjɛ barika banna.
The young men refused to follow.	Kamalenninw banna ka tugu o kɔ.
This is a beautiful part of town.	Nin ye dugu yɔrɔ cɛɲi ye.
Tornadoes seem to be a common occurrence here.	A bɛ iko fɔɲɔba ye ko ye min bɛ kɛ tuma caman na yan.
The condition of the roads in this area is poor.	Sira minnu bɛ nin yɔrɔ in na, olu cogoya man ɲi.
You make me smile.	Aw bɛ ne nisɔndiya.
These animals live in rainforests.	O baganw bɛ balo sanji-kungow la.
National anthems are traditionally used on important occasions.	Fasokanw bɛ fɔ laada la ko nafamaw la.
There is little food and very little water.	Dumuni ka dɔgɔ, ji fana ka dɔgɔ kosɛbɛ.
He pleaded his innocence.	A ye a ka jalakibaliya jira.
Nigeria warned other countries not to interfere.	Nizeriya ye jamana wɛrɛw lasɔmi ko u kana don a ko la.
Then there was another jump.	O kɔ, panni wɛrɛ kɛra.
The pig snarled angrily as her cubs were roughly held.	Donsokɛ ye wuluwulu kɛ ni dimi ye k’a sɔrɔ a denw tun bɛ minɛ cogo gɛlɛn na.
You can have your lunch in the garden.	I bɛ se k’i ka tilelafana dun nakɔ kɔnɔ.
Mix butter with carrot cake batter.	Aw bɛ tulu ɲagami karɔti gato mugu la.
The bubble is as big as the boat.	Bulon ka bon i n’a fɔ kurun.
Designers considered the orientation of the road.	Fɛn dilannikɛlaw ye sira in ɲɛsincogo jateminɛ.
She prefers to listen to music at home.	A ka fisa a ma ka dɔnkiliw lamɛn so kɔnɔ.
The farmer also grows oranges, bananas and other crops.	Sɛnɛkɛla bɛ oranjɛ, bananku ani sɛnɛfɛn wɛrɛw fana sɛnɛ.
This town hall is the seat of government.	O dugutigibulon in ye gɔfɛrɛnaman ka sigiyɔrɔ ye.
It’s next door, so it’s very convenient.	A bɛ a kɛrɛfɛ, o la a bɛ nɔgɔya kosɛbɛ.
The oxygen you breathe in is released back into the atmosphere.	Aw bɛ oksizɛni min ninakili, o bɛ segin ka bɔ fiɲɛ na.
He doesn't care about that.	A t'a janto o la.
He examined it thoroughly.	A y’a sɛgɛsɛgɛ kosɛbɛ.
He accepted criticism gracefully.	A sɔnna kɔrɔfɔli ma ni nɛɛma ye.
Tennis, swimming and roller skating are the most popular sports here.	Tennis, swimming ani roller skating ye farikoloɲɛnajɛw ye minnu ka di kosɛbɛ yan.
Phone systems shed light on climate change.	Telefɔni siratigɛw bɛ yeelen bɔ waati jiginni kan.
There they were invited to join a college study club.	O yɔrɔ la, u ye u wele ka don kolɛji kalan kulu dɔ la.
Another battle began.	Kɛlɛ wɛrɛ daminɛna.
His house was a safe haven.	A ka so tun ye dogoyɔrɔ lafiyalen ye.
The girl knelt at the foot of the altar.	Npogotiginin y'i kunbiri gwan sarakabɔlan sen kɔrɔ.
Many people have gone through this tragedy.	Mɔgɔ caman tɛmɛna o kasaara in na.
Van your year more than a billion years.	Van dit jaar meer dan een miljard jaar.
Many farmers are abandoning their land.	Sɛnɛkɛla caman bɛ ka u ka dugukolo bila.
The meeting focused on the problem of air pollution.	Lajɛ in kɛra fiɲɛ nɔgɔli gɛlɛya kan.
He poured milk into his coffee.	A ye nɔnɔ bɔn a ka kafe kɔnɔ.
However, their lab is located downtown.	Nka, u ka laboratuwari bɛ dugu cɛmancɛ la.
The resolution was included in an interim.	Rezolusiyɔn in tun bɛ don waati-dafalen dɔ kɔnɔ.
Cheating is a step on the road to hell.	Namara ye senna-taama ye jahanama sira kan.
His desire for it was intense.	A nege min tun b’a la, o tun ka bon kosɛbɛ.
The kidnappers began digging a grave.	Mɔgɔ minɛbagaw y’a daminɛ ka kaburu dɔ sɔgɔ.
Gently coat the circles with the brown sauce.	Aw bɛ sɛrɛkiliw da dɔɔni dɔɔni ni shɔ bulama ye.
It was my responsibility, after all.	O tun ye ne ka kunkanbaaraba ye, o bɛɛ kɔfɛ.
It was still warm.	A tun bɛ sumaya hali bi.
Meteorologists predict flooding.	Weeleko dɔnnikɛlaw y’a jira ko sanjiba bɛna na.
Life is short, so seize the day.	Ɲɛnamaya ka surun, o la sa, i ka tile minɛ.
He snapped at the hasty young reporter.	A ye kunnafonidila kamalennin kɔrɔtɔlen in sɔgɔsɔgɔ.
Pass the carrots.	Aw bɛ karɔtiw tɛmɛ.
Programmable computers are at the heart of modern telecommunications technology.	Ɔridinatɛri minnu bɛ se ka porogaramu kɛ, olu de bɛ bi telefɔni fɛɛrɛw kɔnɔ.
The timber was destined to restore the ship.	O yiriw tun latigɛra ka kurun labɛn kokura.
Two nearby homes were torn down.	So fila minnu tun bɛ kɛrɛfɛ, olu tigɛra.
He stepped carefully over the cracks in the sidewalk.	A ye senna-tɛgɛrɛ kɛ ni hakilisigi ye sirada la kariw kan.
The guy at the post office was very helpful.	Cɛ min tun bɛ posita la, o tun bɛ mɔgɔw dɛmɛ kosɛbɛ.
Came here to have fun.	Nana yan ka ɲɛnajɛ kɛ.
Residents should control their water supply.	Sigidamɔgɔw ka kan k’u ka jiko mara.
A powerful symbol of hope.	Jigiya taamasyɛn barikama don.
Go east twenty yards.	Aw bɛ taa kɔrɔn fɛ fo mɛtɛrɛ mugan.
My sister told me she had a great time.	N balimamuso y’a fɔ n ye ko a ye waati duman sɔrɔ.
Many species of animals live in the forest.	Bagan sugu caman bɛ balo kungo kɔnɔ.
A young girl, alone and pregnant.	Npogotiginin dɔ, a kelen ani a kɔnɔma don.
The clouds rolled lazily across the gray morning sky	Sankabaw tun bɛ ka wuli ni sɛgɛn ye sɔgɔma sankolo finman kan
This will make your hair smoother.	O bɛna a to aw kunsigi bɛ nɔgɔya.
He moved to another part of the building.	A jiginna boon yɔrɔ wɛrɛ la.
She cried softly.	A ye kasi nɔgɔya la.
Many police chiefs began to despair.	Polisi ɲɛmɔgɔ caman y’a daminɛ ka jigitigɛ.
Tour guides recommend visiting during the spring solstice.	Taama ɲɛminɛbagaw b’a fɔ ko i ka kan ka taa bɔ foronto tilebinfɛ waati la.
You got the message.	I ye cikan sɔrɔ.
The package arrived in the post today.	Foroko in sera poste kɔnɔ bi.
They have a long journey ahead of them.	Taama jan bɛ u ɲɛkɔrɔ.
We hope to cope with the situation.	An jigi b’a kan ko an bɛna se ka ko kɛlenw kunbɛn.
This island is famous for its health resort.	Nin gun in tɔgɔ bɔra a ka kɛnɛyaso la.
He helped design the experiment.	A ye dɛmɛ don ka o kɔrɔbɔli in labɛn.
Our decision was unanimous.	An ka desizɔn kɛra bɛɛ kelen ye.
There are many different cheeses.	Foromazi suguya caman bɛ yen.
We need to rid ourselves of these beliefs.	An ka kan k’an yɛrɛ bɔ o dannakow la.
The cathedral is on top of a hill.	Katedrali in bɛ kulu dɔ sanfɛ.
Many parents found their work unbearable.	Bangebagaw caman y’a ye k’u ka baara tɛ se ka muɲu.
Waves of discomfort engulfed him.	Dusukunɲugun jikuruw ye a yɛrɛ minɛ.
We cooked pasta in boiling water.	An tun bɛ pasta tobi ji wulilen na.
The settlers were eager to sell them west.	Sìgibaaw tùn kɔrɔtɔlen dòn k'u Fàra tilebin fɛ.
Testing is very important.	Kɔrɔbɔli nafa ka bon kosɛbɛ.
The price may be less or more.	A sɔngɔ bɛ se ka kɛ dɔɔnin ye walima ka caya.
Their eyes met and they smiled.	U ɲɛw ye ɲɔgɔn sɔrɔ ani u ye nisɔndiya.
The issues of the land are none of my personal business.	Jamana koɲɛw tɛ ne yɛrɛ ka ko ye.
Her hair was black, shiny and slicked.	A kunsigi tun ye nɛrɛmuguma ye, a tun bɛ manamana ani a tun bɛ sɔgɔsɔgɔ.
It takes a lot of money to build a house.	A bɛ wari caman de wajibiya walasa ka so jɔ.
Attempts to redevelop the site are ambitious.	A ɲininiw ka yɔrɔ in labɛn kokura, o ye ŋaniyaba ye.
He was reading a book.	A tun bɛ ka gafe dɔ kalan.
You remember your childhood, right?	I hakili bɛ i ka denmisɛnya la, tiɲɛ tɛ?
So the country needed a new leader.	O la, jamana mago tun bɛ ɲɛmaa kura la.
He was given five dollars.	Dɔrɔmɛ duuru dira a ma.
Every action has an answer.	Waleya bɛɛ bɛ ni jaabi ye.
The prisoner's cry was haunting.	Kasoden ka kasikan tun bɛ mɔgɔ kɔnɔnafili.
Many drivers drive to work in the rain.	Bololabaarakɛla caman bɛ bolifɛn ta ka taa baara la sanji la.
Things have not gone so well lately.	Kow ma taa ɲɛ ten kɔsa in na.
It was getting pretty sweaty.	A tun bɛ ka sumaya kosɛbɛ.
The children were silent.	Denmisɛnw tun bɛ u makun.
The child’s father is young, probably in his early twenties.	Den fa ka dɔgɔ, n’a sɔrɔla a si bɛ san mugan daminɛ na.
The system was found to work quite well.	A sɔrɔla ko o sistɛmu bɛ baara kɛ kosɛbɛ.
A successful man is open to new ideas.	Cɛ min ye ɲɛtaa sɔrɔ, o dabɔlen bɛ hakilina kuraw kama.
The light reflected through the water, creating a reflective effect.	Yeelen tun bɛ wuli ji fɛ, ka nɔ dɔ bɔ min bɛ yeelen bɔ.
Their voices didn’t travel far in the cool mountain air.	U kanw tun tɛ taa yɔrɔ jan kulu fiɲɛ nɛnɛman na.
White smoke poured from the chimney.	Sisi finman tun bɛ bɔ simini na.
The cat rested by the window.	Pusi ye lafiɲɛ finɛtiri da la.
We replaced our roof with recycled tiles.	An ye an ka so sanfɛla falen ni tilew ye minnu tun bɛ segin ka kɛ fɛn wɛrɛw ye.
But that was only the beginning of our problems.	Nka o kɛra an ka gɛlɛyaw daminɛ dɔrɔn de ye.
The city is on a cliff.	Dugu bɛ farakurun dɔ kan.
He drank three cups of tea.	A ye te tasa saba min.
This country is famous for its commerce.	Nin jamana in tɔgɔ bɔra a ka jago la.
Only weak sunlight penetrates these clouds.	Tile yeelen barikama dɔrɔn de bɛ don o sankaba ninnu kɔnɔ.
Relatives buried the body yesterday.	Somɔgɔw ye su in su don kunun.
A judgment was issued yesterday.	Kiiritigɛ dɔ bɔra kunun.
My parents are getting older.	N bangebagaw bɛ ka kɔrɔbaya.
We need to find solutions immediately.	An ka kan ka fɛɛrɛw ɲini joona.
How about a pickup football game?	Ntɔn tulon min bɛ kɛ ni pickup ye, o bɛ cogo di?
Be an adult and stop complaining!	I ka kɛ baliku ye ani ka ŋunankan dabila!
He was strongly opposed to nuclear power.	A tun bɛ nukliyɛri fanga kɛlɛ kosɛbɛ.
Dozens of citizens protested government corruption.	Jamanaden tan ni caman ye gɔfɛrɛnaman ka nanbarako sɔsɔ.
She believes her son is dead.	A dalen b’a la ko a denkɛ sara.
Many people choose to be vegetarian.	Mɔgɔ caman b’a sugandi ka kɛ nakɔfɛnw dunbagaw ye.
Her boyfriend hugged the teacher.	A cɛɲi ye karamɔgɔ in minɛ.
Two months later, no one knows where he is.	Kalo fila tɛmɛnen kɔ, mɔgɔ si t’a dɔn a bɛ yɔrɔ min na.
Coach was furious and speechless.	Coach dimina kosɛbɛ, a tun tɛ se ka kuma.
Billions of plants have disappeared.	Fɛnɲɛnɛma miliyari caman tununna.
A well filled with water during the dry months.	Kɔlɔn min falen bɛ ji la kalo jalenw na.
You will be held responsible for the failure.	Aw bɛna jalaki o dɛsɛ la.
He moved his leg over to the side of the chair.	A y’a sen wuli ka taa sigilan kɛrɛ fɛ.
The inventor has patented his invention.	O fɛn in dilannikɛla ye a ka fɛn dilannen in ka patenti sɔrɔ.
Seven teachers meet regularly with the president.	Karamɔgɔ wolonwula bɛ ɲɔgɔn sɔrɔ ni jamanakuntigi ye tuma bɛɛ.
We are very vigilant.	An bɛ kɔlɔsili la kosɛbɛ.
Complete language skills required.	Kanko dɔnni dafalen de ka kan.
All that flour can be used in cooking.	O mugu bɛɛ bɛ se ka kɛ tobili la.
Each ensemble member has a unique style.	Ansamblɛ mɔgɔ kelen-kelen bɛɛ bɛ ni cogoya kɛrɛnkɛrɛnnen ye.
They held the girls hostage and demanded to know where they were.	U ye npogotigininw minɛ jɔnya la, k’a ɲini k’u bɛ yɔrɔ min na.
We applied for business funds.	An ye jagokɛlaw ka nafolo ɲini.
There are cakes in jars.	Gatow bɛ dagaw kɔnɔ.
They all laughed out loud.	U bɛɛ ye ŋɛɲɛ kɛ ni kanba ye.
A fire rages outside the hospital.	Tasuma bɛ ka wuli dɔgɔtɔrɔso kɔfɛ.
A patient with a catheter will experience less pain.	Banabagatɔ min ka catheter bɛ a la, o tɛna dimi caman sɔrɔ.
The cow is eating her father.	Misi bɛ ka a fa dun.
Brighten up your face with a climbing effort.	Aw bɛ i ɲɛda jɛ ni jiginni cɛsiri ye.
Do your best to do what is right.	I jijali bɛɛ kɛ walisa ka tilennenya kɛ.
The smell of the deep place.	Yɔrɔ jugumanba kasa.
They ignored the signs.	U ma u janto o taamashyɛnw na.
The future looks very bright for him.	A bɛ iko siniɲɛsigi bɛna ɲɛ kosɛbɛ a bolo.
Salt is added to food for flavor.	Kɔgɔ bɛ fara dumuni kan walasa a ka diya.
Studied for entrance exams.	A ye kalan kɛ dondonni ɛkizamɛnw kama.
The weather is terrible today.	Weele bɛ siran bi.
He will surely win next year's election.	Siga t'a la, a bɛna se sɔrɔ san nata kalata la.
Every bank has people who are paid to help.	Banki bɛɛ bɛ ni mɔgɔw ye minnu bɛ sara walasa ka dɛmɛ don.
I agreed with that.	N sɔnna o ma.
Look at some trees, mother.	Aw ye jiri dɔw lajɛ, ba.
Their actions were outrageous.	U ka kɛwalew tun ye dimi ye.
He asked the boys to hurry.	A y’a ɲini cɛdenw fɛ u ka kɔrɔtɔ.
This creature relies on camouflage.	O danfɛn in bɛ a jigi da camouflage kan.
Good papers will be both primary and secondary sources.	Sɛbɛn ɲumanw bɛna kɛ sɔrɔyɔrɔ fɔlɔ ni filanan bɛɛ ye.
This road leads to the Old Church.	O sira in bɛ Taa Egilisi kɔrɔ la.
Rich people are buying land.	Nafolotigiw bɛ ka dugukolo san.
The new goal turned into a mud puddle.	Laɲini kura in jiginna ka kɛ bɔgɔdaga ye.
It was a frustrating experience.	O tun ye ko ye min tun bɛ mɔgɔ dusu tiɲɛ.
The possum was climbing a fence.	Possum tun bɛ ka yele kogo dɔ kan.
The bridge is very strong.	O bɔlɔn in barika ka bon kosɛbɛ.
His craftiness saved the day.	A ka namara kɛcogo ye tile kisi.
But the internet facilitates the spread of rumors.	Nka ɛntɛrinɛti bɛ kumakanw jɛnsɛnni nɔgɔya.
They tolerate each other because of their differences in perspective.	U bɛ ɲɔgɔn muɲu k’a sababu kɛ u ka miiriyaw tɛ kelen ye.
I've seen that face somewhere before.	N ye o ɲɛda ye yɔrɔ dɔ la ka kɔrɔ.
Dessert would be ready in minutes.	Dessert tun bɛna labɛn miniti damadɔ kɔnɔ.
Once a distant dream, now a possibility.	Fɔlɔ sugo yɔrɔjan, sisan a bɛ se ka kɛ.
He jumped, screaming in pain.	A ye pan, ka kulekan bɔ dimi fɛ.
I was embarrassed by his inexplicable reaction.	A ka wale min tun tɛ se ka ɲɛfɔ, o ye ne maloya.
The streets are crowded and noisy.	Nbɛdaw falen bɛ mɔgɔw la ani mankan bɛ u la.
He ruffled his hair.	A y’a kunsigi sɔgɔsɔgɔ.
Plastic bags are bad for your health.	Plastiki bɔrɔw man ɲi aw ka kɛnɛya ma.
The miracle he did.	Kabako min kɛra a fɛ.
Imagination helps us more than reality.	Miirili bɛ an dɛmɛ ka tɛmɛ tiɲɛko kan.
This tree produces sweet cherries in the summer.	Nin jiri in bɛ seri dumanw Bɔ samiɲɛ fɛ.
He wants a little rest.	A b’a fɛ ka lafiɲɛ dɔɔnin.
They reported extreme heat.	U ye funteni jugumanba kofɔ.
The farm is built on a hill.	Foro in jɔlen bɛ kulu dɔ kan.
The bottle was filled to the top.	Butɛri tun falen don fo ka se a san fɛ.
The breathing ceremony was over.	Fiɲɛbɔ seli tun banna.
There was fighting in the streets.	Kɛlɛ tun bɛ kɛ nbɛdaw la.
Many workers live in poverty.	Baarakɛla caman bɛ faantanya de la.
He broke both his arms in two places.	A y’a bolo fila kari yɔrɔ fila la.
Meats are mostly used in cooking.	Sogow de bɛ kɛ ka caya tobili la.
I believe most people are sincere.	Ne dalen b’a la ko mɔgɔ fanba ye mɔgɔ sɛbɛw ye.
The present building is old and in disrepair.	Sisan boon kɔrɔlen don ani a bɛ ka tiɲɛ.
The roar of the crowd made his words seem distant.	Jama ka mankan ye a ka kumaw kɛ i n’a fɔ u yɔrɔ ka jan.
These glasses are not dishwasher safe.	Nin galasi ninnu tɛ se ka minɛnw ko.
The fish was filleted and then deep fried.	Jɛgɛ in tun bɛ filen kɛ ka sɔrɔ ka a tobi kosɛbɛ.
A discussion ensued as to where we should go.	Baro dɔ kɛra o kɔfɛ, an ka kan ka taa yɔrɔ min na.
Soon her youngest son fell ill with a cold.	Sɔɔni, a denkɛ fitinin banana ni farigan ye.
We are selling ice cream subscriptions.	An bɛ ka ice cream abonnés feere.
They had decided to camp overnight.	U tun y’a latigɛ ka sigiyɔrɔ kɛ su kelen kɔnɔ.
It was a delicious sausage.	O tun ye sosiso duman ye.
He took off his glove and wiped his face.	A y'a ka bololanɛgɛ bɔ k'a ɲɛda ko.
His face was fixed, looking serious.	A ɲɛda tun jɔlen bɛ, a ɲɛda tun bɛ ka juguya.
Many bird species are becoming extinct.	Kɔnɔ suguya caman bɛ ka tunun.
She hadn’t made a cake in two years.	A tun ma gato dilan kabini san fila.
The sea is deep.	Kɔgɔji ka dun.
The cushions were covered with red silk.	Kusinw tun datugulen don ni siliki bilenman ye.
The beast is very fast on land.	O waraba bɛ teliya kosɛbɛ dugukolo kan.
That kind of life is stressful.	O ɲɛnamaya sugu bɛ mɔgɔ degun.
The field is out this year.	Foro in bɛ kɛnɛ kan ɲinan.
Thankfully, she didn’t get pregnant.	Barika la, a ma kɔnɔ ta.
Once finished, we can go on a picnic.	Ni an ye a ban ka ban, an bɛ se ka taa picnic la.
The people around the town heard a small scream.	Dugu lamini mɔgɔw ye kulekan fitini dɔ mɛn.
Seat belt laws can help reduce car accidents.	Lakanali cɛsirilan sariyaw bɛ se ka dɛmɛ don walasa ka dɔ bɔ mobili kasaaraw la.
We have been discussing this problem at great length.	An bɛ ka kuma o gɛlɛya kan ka janya kosɛbɛ.
The smell of the sausage factory was overwhelming.	Sosiso izini kasa tun bɛ bɔ kosɛbɛ.
It’s not very healthy.	A tɛ kɛnɛya kosɛbɛ.
The reporter’s words fell on deaf ears.	Kunnafonidila ka kuma binna tulo gerenw kan.
He hissed as he saw a snake.	A ye sɔgɔsɔgɔ kɛ tuma min na a ye sa dɔ ye.
The changes are subtle, but they continue to affect the lives of farmers.	Yɛlɛma minnu bɛ kɛ, olu tɛ ye, nka u bɛ ka taa a fɛ ka nɔ bila sɛnɛkɛlaw ka ɲɛnamaya la.
A mountain of ice floats on a deep and dark sea.	Glasi kulu dɔ bɛ ka panpan kɔgɔji jugumanba dɔ kan ani min dibi don.
I distinctly remember the school bell.	N hakili bɛ lakɔli ka bɛlɛkisɛ la cogo jɛlen na.
The air was electrified.	Fiɲɛ tun bɛ ni kuran ye.
Bacteria were removed using antibiotics.	Banakisɛw bɔra ni banakisɛfagalanw ye.
Attributes in nominal form.	Jogow fɔcogo tɔgɔlama cogo la.
Seeds need light to grow.	Kisɛw mago bɛ yeelen na walasa u ka bonya.
The university provides excellent opportunities for learning.	Inivɛrisite bɛ cogo ɲuman di kalan ma.
This is because it has identical hardware.	O bɛ Kɛ k’a sababu Kɛ a bɛ ni ‘fɛnɲɛnɛma-minɛnw ye minnu bɛ ɲɔgɔn Bɔ.
Can you give me any feedback on my post?	Yala aw bɛ se ka hakilina dɔw di n ma n ka sɛbɛn in kan wa?
He started this business .	A ye nin jago in daminɛ .
Boxes of goods arrived from vendors.	Fɛnw kɛsu minnu tun bɛ yen, olu tun bɛ na ka bɔ feerekɛlaw yɔrɔ.
Smoking is not permitted in these areas.	Sigarɛtimin man kan ka kɛ nin yɔrɔ ninnu na.
Have you ever seen one before?	Yala i delila ka dɔ ye fɔlɔ wa?
It’s been very cold lately.	Nɛnɛba kɛra kɔsa in na.
A very pregnant woman slowly returned to the beach.	Muso kɔnɔmaba dɔ seginna dɔɔnin dɔɔnin kɔgɔjida la.
The authors reviewed their anecdotal evidence.	Sɛbɛnnikɛlaw y’u ka daliluw lajɛ minnu bɛ bɔ nsiirinw na.
Give me your undivided attention.	I ka i janto tilabali di ne ma.
The cemetery here is impressive.	Kaburudo min bɛ yan, o bɛ mɔgɔ kabakoya.
I expected much worse.	N tun bɛ fɛn caman makɔnɔ min tun ka jugu ni o ye.
These mosquitoes leave a nasty bite.	O sosow bɛ kinni jugu dɔ to yen.
Don’t count on your neighbor to help.	Kana i jate i mɔgɔɲɔgɔn ye ka dɛmɛ don.
With the acquisition of knowledge, the public expects improvement.	Ni dɔnniya sɔrɔli ye, jamanadenw bɛ ɲɛtaa makɔnɔ.
He wanted to be a leader.	A tun b’a fɛ ka kɛ ɲɛmɔgɔ ye.
The physician advised the patient to stop smoking.	Dɔgɔtɔrɔ ye banabagatɔ laadi ko a ka sigarɛtimin dabila.
Bamboo is a very important plant.	Bagan ye jiri ye min nafa ka bon kosɛbɛ.
Taxes bite into profits.	Takisiw bɛ tɔnɔw kin.
The chief physician was a tall, imposing man.	Dɔgɔtɔrɔ kuntigi tun ye cɛ jan ye min tun ka bon kosɛbɛ.
Ants can carry objects three times their body weight.	Ntumuw bɛ se ka fɛnw ta u farikolo girinya siɲɛ saba.
He slipped into the pool and swam.	A ye a yɛrɛ sɛgɛn ka don jidagayɔrɔ la ka naji kɛ.
The safe would not open easily.	Safe tun tɛ da wuli nɔgɔya la.
Therefore, researchers should use a variety of data sources.	O la, ɲininikɛlaw ka kan ka baara kɛ ni kunnafonidilan suguya caman ye.
Bird populations are expected to decline this century.	Kɔnɔw hakɛ bɛna Dɔgɔya nin sàn kɛmɛ in na.
He cut the screen with a razor blade.	A ye ɛkran tigɛ ni razɔri ye.
We talked about the death of our soldier.	An ye kuma fɔ an ka sɔrɔdasi ka saya kan.
He wrote several books.	A ye gafe damadɔ sɛbɛn.
Cows milk in cheese.	Misiw ka nɔnɔ bɛ foromazi la.
He was imprisoned for murder.	A donna kaso la mɔgɔfaga kosɔn.
We soon get right into the action.	An tɛ mɛn ka don wale kɔnɔ yɛrɛ.
The winning candidate alleged fraud.	Kandida min ye se sɔrɔ, o y’a jira ko nanbara dɔ kɛra.
The city is between the plain and the mountains.	Dugu bɛ kɛnɛba ni kuluw cɛ.
I don't know exactly where he is, he said.	N t'a dɔn tigitigi a bɛ yɔrɔ min na, a ko ten.
These ancient stones stand precariously.	O kabakurun kɔrɔw jɔlen bɛ cogo la min tɛ se ka fɔ.
The old man decided, at last, to retire from business.	Cɛkɔrɔba y’a latigɛ, laban na, ka lafiɲɛbɔ kɛ jago la.
His grandfather is proud.	A bɛnbakɛ ye yɛrɛbonya ye.
We can limit the analysis to description.	An bɛ se ka dan sigi sɛgɛsɛgɛli la ka ɲɛsin ɲɛfɔli ma.
These earrings go with everything.	O tulolanɛgɛw bɛ taa ni fɛn bɛɛ ye.
A book of nature photos.	Gafe dɔ min bɛ nature fotow jira.
They were eager to sell.	U tun b’a fɛ kosɛbɛ ka fɛnw feere.
The most common symptom is severe fatigue.	A taamasiɲɛ min ka bon kosɛbɛ, o ye sɛgɛn jugumanba ye.
They slept for days.	U ye tile caman kɛ sunɔgɔ la.
His love was answered by her.	A ka kanuya jaabi kɛra ale de fɛ.
He was working on the neighbor’s farm at the time.	A tun bɛ baara kɛ sigiɲɔgɔn ka foro la o waati la.
The mountains are covered in snow	Kuluw bɛ datugu ni nɛnɛ ye
The child neglects his studies.	Den bɛ a ka kalanw bila kɔfɛ.
This dog was thought to have been lost for years.	A tun bɛ miiri ko nin wulu in tununna kabini san caman.
The boat is full of gas.	Kurun falen bɛ gazi la.
The king's orders were promptly carried out.	Masakɛ ka ci fɔlenw labatora joona.
The botanist collected specimens from the field.	Botanist ye fɛnw lajɛ ka bɔ foro kɔnɔ.
The four friends walked to the club.	O teri naani ye taama Kɛ ka Taa kuluba in na.
Everyone in the village benefited from the new well.	Duguden bɛɛ ye nafa sɔrɔ kɔlɔn kura in na.
You may have seen some not-so-surprising changes.	N’a sɔrɔ i ye fɛn dɔw ye minnu tɛ mɔgɔ kabakoya kosɛbɛ.
It will certainly feel like a much longer journey.	Siga t’a la, a bɛna kɛ i n’a fɔ taama min ka jan kosɛbɛ.
I remember the day like it was yesterday.	N hakili bɛ don in na i n’a fɔ kunun don.
It is a very good farmland.	Sɛnɛyɔrɔ ɲumanba don.
Indeed, many attempts at restructuring have failed.	Tiɲɛ na, cɛsiri caman minnu kɛra walasa ka sigikafɔ kɛ kokura, olu ma ɲɛ.
They walked to the beach.	U ye taama kɛ ka taa kɔgɔjida la.
They knew they were acting illegally.	U tun b’a dɔn k’u bɛ ka wale kɛ cogo la min tɛ sariya kɔnɔ.
The final decision will be made by the board.	O latigɛ laban bɛna kɛ tɔnba fɛ.
Keep your finger on the track.	Aw bɛ aw bolokɔni bila sira kan.
He objects to the tax.	A bɛ sɔsɔli kɛ o takasi kan.
The team lost every game last year.	Ekipu in ye bɔnɛ sɔrɔ tulon kelen-kelen bɛɛ la salon.
This region gets little rain.	Nin mara in tɛ sanji dɔɔnin sɔrɔ.
Oil was leaking out.	Tulu tun bɛ ka bɔ ka bɔ.
They crossed the road.	U ye sira tigɛ.
Some of these items can be purchased at local stores.	O fɛn dɔw bɛ se ka san sigida maganw na.
The sea rises, almost swallowing the surrounding islands.	Kɔgɔji bɛ bonya, a bɛ ɲini ka a lamini gunw dun.
The sugar was melted in the microwave.	Sukaro in tun bɛ wuli mikro la.
The acquisition far exceeded estimates.	O sanni in tɛmɛna jateminɛw kan kosɛbɛ.
Farmers plant their seedlings carefully.	Sɛnɛkɛlaw b’u ka jirisunw turu ni hakili ye.
This soap removes stains well.	Nin safinɛ in bɛ nɔgɔw bɔ ka ɲɛ.
Wheat is grown by every farmer in the district.	Malo bɛ Sɛnɛ sɛnɛkɛla bɛɛ fɛ o mara in na.
There is no clear evidence to support this theory.	Dalilu jɛlen si tɛ yen min bɛ se ka o miiriya sinsin.
The British did not leave the land freely.	Tubabu tun tɛ bɔ dugukolo la hɔrɔnya la.
The girl was very happy.	Npogotiginin in nisɔndiyara kosɛbɛ.
My grandparents were farmers.	N bɛnbaw tun ye sɛnɛkɛlaw ye.
Depression is on the rise.	Hakiliɲagami bana bɛ ka caya.
I watched the crowd frenzy.	N tun bɛ jama ka jɔrɔnanko lajɛ.
The hotel was packed.	Lotɛli tun falen don.
Japan is a major supplier of auto parts.	Japon ye mobili yɔrɔw feerela ŋana ye.
It was the perfect heat.	O tun ye funteni dafalen ye.
Campaigners also have to contend with local media.	Kanpaɲi kɛbagaw fana ka kan ka kɛlɛ kɛ ni sigida kunnafonidilaw ye.
The dealer handed each player his card.	Jagokɛla y’a ka karti di ntolatanna kelen-kelen bɛɛ ma.
Women are four times more likely than men.	Musow ka ca ni cɛw ta ye siɲɛ naani.
The contract creates a conflict of interest.	Kontra in bɛ nafabɔbaliya lawuli.
This is the central library.	Nin ye cɛmancɛ gafemarayɔrɔ ye.
I want to help you celebrate.	N b’a fɛ k’aw dɛmɛ ka seli kɛ.
In the mud, the wooden wheel was creaking.	O bɔgɔdaga kɔnɔ, jirikurun tun bɛ ka kirin.
The story is based on a true story.	Maana in sinsinnen bɛ ko kɛlen lakika dɔ kan.
A stiff breeze was hanging over the river.	Fiɲɛ gɛlɛn dɔ tun bɛ ka jɛgɛn baji kan.
They are looking for a timeless speaker.	U bɛ kumalasela dɔ ɲini min tɛ waati tiɲɛ.
He worked in gardening for twenty years.	A ye baara kɛ nakɔbaara la san mugan kɔnɔ.
He looked at the grass in the forest.	A ye binw lajɛ kungo kɔnɔ.
Their mother is a strict disciplinarian.	U ba ye kololi gɛlɛn ye.
The king had thousands of soldiers.	Sɔrɔdasi ba caman tun bɛ masakɛ bolo.
Many deeper meanings need to be explored.	Mankutu caman minnu ka dun, olu ka kan ka sɛgɛsɛgɛ.
The beast was about to devour the lamb.	Wara tun bɛ ɲini ka sagaden dun.
The bird stung a fly.	Kɔnɔ ye wulu dɔ sɔgɔ.
More women are now employed than men.	Muso caman bɛ baara la sisan ka tɛmɛ cɛw kan.
An electric current ran through him.	Kuran dɔ bolila ka tɛmɛ a fɛ.
Swimmers must wear life jackets.	Najibɔlaw ka kan ka ɲɛnamaya-jigilanw don.
She buys things once a week.	A bɛ fɛnw san siɲɛ kelen dɔgɔkun kɔnɔ.
She pulled on her dress and left the room.	A y’a ka fini sama, a bɔra so kɔnɔ.
The fox is a wild animal that is both good and bad.	Ntori ye kungo-kɔnɔ-fɛnɲɛnɛma ye min ka ɲi ani min ka jugu.
Fresh fruit is lovely this time of year.	Jiriden kuraw ka di nin san waati in na.
He’s got a cold.	Farigan b’a la.
He had to get up.	A tun ka kan ka wuli.
Mountains distinguish this geopolitical region from others	Kuluw bɛ nin jeyopolitiki mara in faranfasi ka bɔ tɔw la
He ignored my warnings.	A ma ne ka lasɔminiw jate.
He sells sugar everywhere.	A bɛ sukaro feere yɔrɔ bɛɛ.
I read this article online.	N ye nin barokun in kalan ɛntɛrinɛti kan.
Better not argue with him or you will lose.	A ka fisa i kana sɔsɔli kɛ n’a ye n’o tɛ i bɛna bɔnɛ.
Stand directly under the windshield.	Aw bɛ jɔ fiɲɛbɔlan jukɔrɔ k’a ɲɛsin a yɛrɛ ma.
They are two extremes.	U ye dantɛmɛko fila ye.
They fell even less, as if under hypnosis.	U binna hali dɔɔnin, i n’a fɔ u tun bɛ hipnose.
The report on the dispute was incorrect.	Rapport min tun bɛ o sɔsɔli in kan, o tun tɛ tiɲɛ ye.
Many grocers do not read labels.	Dumunifɛnw feerebaga caman tɛ dumunifɛnw sɛbɛnnenw kalan.
The hunter brought his fish to the river.	Kùntigi y'a ka jɛgɛ Lase baji kan.
Lower the drill.	Aw bɛ drill jigin.
The entrance to the apartments has changed dramatically.	Yɛlɛma donna sow kɔnɔ da min na, o yɛlɛmana kosɛbɛ.
They collected donations everywhere.	U ye bolomafaraw lajɛ yɔrɔ bɛɛ.
Water flows from the pressure exerted by our fingers.	Ji bɛ woyo ka bɔ degun na min bɛ sɔrɔ an bolokɔniw fɛ.
The blacksmith shop is known for its quality.	Nɛgɛfeerela ka butiki bɛ dɔn a ka ɲumanya kosɔn.
Active exercise is good for maintaining good health.	Farikoloɲɛnajɛ min bɛ kɛ ni farikoloɲɛnajɛ ye, o ka ɲi kɛnɛya sabatili la.
Emphasize that smoking is unhealthy.	I sinsin a kan ko sigarɛtimin tɛ kɛnɛyako ye.
Three members of a gang were sentenced to death.	Gang dɔ mɔgɔ saba ye saya jalaki bin u kan.
They stood in silence, accompanied by occasional sobbing.	U jɔlen tora u makun na, ka fara kasikan kan tuma dɔw la.
The bird circled overhead, the wind flapping its wings.	Kɔnɔnin tun bɛ ka a lamini sanfɛ, fiɲɛ tun bɛ ka a kamanw wuli.
He claimed he’d been held at gunpoint.	A y’a jira k’a minɛna ni marifa ye.
Spent the whole morning playing tennis.	A ye sɔgɔma bɛɛ kɛ tenis tulon na.
He arrived about thirty minutes later.	A sera yen miniti bisaba ɲɔgɔn o kɔfɛ.
He knelt before the altar and prayed.	A ye a kunbiri gwan sarakabɔlan ɲɛfɛ ka delili kɛ.
Cut your losses and run.	Aw ye aw ka bɔnɛw tigɛ ka boli.
Two young lovers went for a walk together.	Kanulen kamalennin fila taara taama ɲɔgɔn fɛ.
The train left the station early.	Tɛrɛn bɔra o gare la joona.
They lowered the shutters.	U ye da tugulenw jigin.
The brilliant scientist is said to be dead.	A fɔra ko dɔnnikɛla min bɛ se kosɛbɛ, o sara.
This album has a nice variety of music.	Nin albamu in bɛ ni fɔli suguya dumanw ye.
The child did not seem to understand the question.	A kɛra i n’a fɔ den ma ɲininkali in faamu.
Take a large beer.	Aw bɛ biyɛriba dɔ ta.
Metallic nanoparticles are very strong.	Nanoparticules métalliques (nanoparticules métalliques) barika ka bon kosɛbɛ.
A gold rush soon followed.	Sanu ɲinini dɔ kɛra o kɔfɛ joona.
Hidden in the shadows.	A dogolen bɛ biɲɛw la.
He thanked his host softly.	A ye foli lase a jatigikɛ ma ni dususuma ye.
I will come up with more recipes soon.	N bɛ na ni furakɛcogo wɛrɛw ye sɔɔni.
They were forced to stop their attack on the city.	U wajibiyara k’u ka binkanni dabila dugu kan.
She carefully folded her napkin.	A y’a ka napkin da ni hakilisigi ye.
His smile showed off his perfect white teeth.	A ka nisɔndiya y’a ka ɲinw finman dafalenw jira.
The young man found himself deeply in love.	O kamalen in y’a yɛrɛ sɔrɔ kanuya la kosɛbɛ.
International airports are an integral part of this complex ecosystem.	Dugukolo kan awiyɔnbonda ye nin ɲɛnamayako gɛlɛn in yɔrɔba ye.
It was, he concluded, a simple case of mistaken identity.	A y’a kuncɛ, ko o tun ye ko nɔgɔman ye min tun bɛ kɛ ni mɔgɔya fililen ye.
The same logic applies to inflation.	O hakilina kelen de bɛ tali kɛ nafolosɔrɔbaliya la.
The man cursed aloud.	Cɛ ye danga kɛ ni kanba ye.
He suggested a solution.	A ye fɛɛrɛ dɔ jira.
Smoking is prohibited in public places.	Sigarɛtimin dagalen don foroba yɔrɔw la.
The storm ended and the sun shone brightly.	Fɔɲɔba banna ani tile ye yeelen bɔ kosɛbɛ.
She is so happy when she is in love.	A bɛ nisɔndiya kosɛbɛ ni a bɛ kanuya la.
The bans are hard.	Dabila minnu bɛ kɛ, olu ka gɛlɛn.
The poor were outraged by the king’s actions.	Faantanw dimina masakɛ ka kɛwalew kosɔn.
His head was covered in bandages.	A kunkolo tun datugulen bɛ ni bandiw ye.
As time went on, they became more comfortable.	Waati tɛmɛnen kɔ, u tun bɛ lafiya ka taa a fɛ.
The worst drought in decades is hurting farmers.	Ja min ka jugu kosɛbɛ san tan caman kɔnɔ, o bɛ ka sɛnɛkɛlaw tɔɔrɔ.
His long face was bushy.	A ɲɛda jan tun ye bugunin ye.
He took a dose of medicine.	A ye fura tata hakɛ dɔ ta.
He hoped they would come to dinner.	A jigi tun b’a kan k’u bɛna na sufɛdumuni na.
We fear the emergence of a new strain of influenza.	An bɛ siran kunfilanitu suguya kura dɔ ka bɔ kɛnɛ kan.
The king used to entertain the kingdom.	Masakɛ tun bɛ to ka masaya ɲɛnajɛ.
The water rises rapidly from the surface of the pond.	Ji bɛ wuli joona ka bɔ kɔji sanfɛ.
The captain was handsome, but overrespected.	Kapitɛni tun cɛ ka ɲi, nka a tun bɛ bonya kojugu.
My wife loves gardening, but hates housework.	Nakɔbaara ka di n muso ye, nka a bɛ so baara koniya.
The show was peaceful.	O jirali kɛra hɛrɛ la.
The philosopher believed that humans were equal to animals.	O hakilitigi tun dalen b’a la ko hadamadenw ni baganw ye kelen ye.
The landlord restored the horse.	Sotigi ye sow labɛn kokura.
He had ringing in his ears.	A tun bɛ ni mankan ye a tulo la.
The sports car accelerates quickly.	Spor mobili bɛ teliya joona.
Bottlemaking requires two hands.	Butɛri dilanni bɛ bolo fila de wajibiya.
The sergeant pressed a finger firmly to his forehead.	Serjan ye bolokɔni dɔ digi kosɛbɛ a ɲɛda la.
He had few friends.	A teriw tun man ca.
The statue was erected by order of the king.	Ja in jɔra masakɛ ka yamaruya fɛ.
He was confident that the plan would pass.	A dalen tun b’a la ko o laɲini bɛna tɛmɛ.
Research shows that dancing and music have the same effect.	Sɛgɛsɛgɛliw y’a jira ko dɔnkilida ni fɔli bɛ nɔ kelen de bila.
Everyone is on board!	Bɛɛ bɛ kurunba kɔnɔ!
No one was to be seen at the hippie commune.	Mɔgɔ si tun man kan ka ye hippie komini na.
That dog died for nothing.	O wulu sara fu.
The children were excited, waiting for the candy.	Denmisɛnw tun nisɔndiyara, u tun bɛ bonbonsi makɔnɔ.
He entered the building through the door.	A donna boon kɔnɔ daba fɛ.
We all have to do better.	An bɛɛ ka kan ka baara kɛ ka ɲɛ.
They sat around the round table.	U sigilen tun bɛ tabali bulama lamini na.
Now some of the species have been partially eliminated.	Sisan, a sugu dɔw Bɔra u yɔrɔ dɔ la.
You can tell the age of a man by their posture.	Aw bɛ se ka cɛ si hakɛ dɔn u jɔcogo fɛ.
There is a gap between the poor and the poor.	Faantanw ni faantanw cɛ, faranfasi bɛ yen.
They stopped and waved at an old man.	U ye u jɔ ka u bolonɔ bila cɛkɔrɔba dɔ la.
He didn't pay attention to her.	A ma a janto a la.
Our school is in the city.	An ka kàlanso bɛ dugu de la.
Our city remains highly guarded.	An ka dugu bɛ to ka kɔrɔsigi kosɛbɛ.
The merchant looked at the girl coldly.	Jagokɛla ye npogotiginin filɛ ni nɛnɛ ye.
I enter the room two minutes later.	N bɛ don so kɔnɔ miniti fila kɔfɛ.
The fish had been killed by chemicals in the ocean.	Jɛgɛw tun fagara kemikɛliw fɛ kɔgɔji kɔnɔ.
The data were collected by a special task force.	O kunnafoniw lajɛra baarakɛjɛkulu kɛrɛnkɛrɛnnen dɔ fɛ.
Go buy lots of vegetables.	Aw bɛ taa nakɔfɛn caman san.
Others are concerned about the welfare of the poor.	Dɔw fana bɛ hami faantanw ka ɲɛtaa ko la.
He knew better than to tease her.	A tun b’a dɔn ka tɛmɛn k’a tulo geren.
Music frees your heart.	Dɔnkili bɛ i dusukun hɔrɔnya.
The scientists looked carefully at the photographs.	Dɔnniyakɛlaw ye fotow lajɛ koɲuman.
She gave birth to the baby with gusto.	A ye den bange ni kɔnɔnajɛya ye.
The old woman thought she had heard the message wrong.	Muso kɔrɔba tun b’a miiri ko ale ye o cikan mɛn cogo jugu la.
Allow blender to cool before applying.	Aw bɛ a to blender ka nɛnɛ sani aw ka a da.
The child threw the cuff on the floor.	Den ye mansin fili duguma.
Then he put on his hat and left.	O kɔ, a y’a ka fini don ka taa.
This book chronicles his life.	Nin gafe bɛ a ka ɲɛnamaya kofɔ.
He spoke in a whisper.	A kumana ni sɔgɔsɔgɔninjɛ ye.
Finally, he nodded thoughtfully and released his prey.	A laban na, a ye a kunkolo wuli ni miirili ye k’a ka fɛn minɛta bila.
The smell of bread baking was evident.	Buru tobili kasa tun bɛ ye kɛnɛ kan.
The product in question was not approved for consumption.	Fɛn min kofɔlen don, o ma sɔn ka kɛ dumuni ye.
The train ran on the dog.	Tɛrɛn bolila wulu kan.
I don't know why you would stop having fun.	N t'a dɔn mun na i tun bɛna ɲɛnajɛ dabila.
The disciples quickly joined the crowd.	Kalandenw y’u teliya ka fara jama kan.
The teapot is red inside.	Tejibɔlan in kɔnɔna ye bilen ye.
This approach requires considerable resources.	O fɛɛrɛ in bɛ nafolo caman de wajibiya.
The angry girl stormed away.	Npogotiginin diminnen in ye a yɛrɛ wuli ka taa.
Police dogs are often used to detect drug use.	Polisiw ka wuluw ka teli ka kɛ ka dɔrɔguta sɔrɔ.
The protests eventually died down.	O jὲkafɔw labanna ka sa.
He was attending an important meeting.	A tun bɛ taa lajɛ nafama dɔ la.
Make a commitment to spend more time with your family.	I ka layidu ta ko i bɛna waati caman kɛ ni i ka denbaya ye.
The food smelled wonderful as it cooked.	Dumuni kasa tun ka di kosɛbɛ tuma min na a tun bɛ tobi.
A metal plate was placed over his body.	Nɛgɛdaga dɔ tun bɛ bila a fari kan.
He took a handful of seeds.	A ye kisɛ bolokɔni dɔ ta.
His mouth curls with contempt.	A da bɛ kuru ni danbe ye.
Syntheses are an important example of complexity	Sinsinnanw ye misali nafama ye min bɛ kɛ ni gɛlɛya ye
The man ran down the street.	Cɛ bolila ka jigin nbɛda la.
His wife, standing beside him, frowned.	A muso min jɔlen bɛ a kɛrɛ fɛ, o ye a ɲɛda biri.
There’s a tiny bit of metal in this distant galaxy.	Nɛgɛfɛn fitinin dɔ bɛ nin galaxie yɔrɔjan in na.
He was advised to take medication.	A laadilen don ko a ka fura ta.
This disease is very common.	Nin bana in ka ca kosɛbɛ.
The smell of cigarettes lingered in the air.	Sigarɛti kasa tun bɛ to fiɲɛ kɔnɔ.
Fear was palpable in the air.	Siranya tun bɛ fiɲɛ na i n’a fɔ fɛn min bɛ se ka ye.
The resemblance between father and son was striking.	Fa ni denkɛ cɛ bɔɲɔgɔnko tun bɛ mɔgɔ kabakoya.
The Cretans are very smart.	Krɛtikaw hakili ka bon kosɛbɛ.
Everyone looks at everyone else.	Bɛɛ bɛ mɔgɔ tɔw bɛɛ lajɛ.
The pond has been polluted for years.	O kɔ in nɔgɔlen don san caman kɔnɔ.
Sipping tea quietly, he watched the sunrise.	A tun bɛ te min nɔgɔya la, a ye tile bɔcogo kɔlɔsi.
The bed was piled high with blankets and pillows.	Dilan tun dalajɛlen bɛ sanfɛ ni bɔrɔw ni barajuru ye.
They measure memory usage in bytes.	U bɛ hakilijagabɔ baaracogo suman bayt (bayt) la.
No vegetables in season.	Nakɔfɛn si tɛ waati la.
There are many theories about how life began.	Miiriya caman bɛ yen ɲɛnamaya daminɛcogo kan.
Hamsters like vines.	Hamsterw bɛ rezɛnsunw fɛ.
He tried not to chuckle when the teacher corrected him.	A y’a ɲini a kana sɔgɔsɔgɔ tuma min na karamɔgɔ y’a latilen.
One official warned that the government could step down.	Faama dɔ ye lasɔmini kɛ ko gɔfɛrɛnaman bɛ se ka bɔ fanga la.
The elder was known for his long white hair.	Maakɔrɔ tun bɛ dɔn a ka kunsigi finman jan fɛ.
A shameful event in history.	Maloyako dɔ kɛra tariku kɔnɔ.
The milk will harden in the fridge.	Nɔnɔ bɛna gɛlɛya friji kɔnɔ.
There were few old houses.	So kɔrɔw tun man ca.
Money should never be the sole determinant of success.	Wari man kan ka kɛ abada ɲɛtaa dantigɛli kelenpe ye.
Open your book to chapter nine.	I ka gafe da wuli ka taa tilayɔrɔba kɔnɔntɔnnan na.
In the past, there were few board game shops.	Fɔlɔ la, tablo tulonkɛ butikiw tun man ca.
It's time to go.	Waati sera ka taa.
He could feel her breathing quicken.	A tun bɛ se k’a ye ko a ninakili bɛ ka teliya.
The waves above were melting.	Sanfɛ jikuruw tun bɛ ka wuli.
I think that sounds good!	N hakili la, o mankan ka di!
Ok, so it’s not really a word at all.	Ok, donc a tɛ daɲɛ ye tiɲɛ na hali dɔɔnin.
The soldiers opened fire on the rioters.	Sɔrɔdasiw ye marifa ci ɲagamikɛlaw la.
The name of the person was never revealed.	O mɔgɔ tɔgɔ ma fɔ abada.
I pushed the printed note in front of the teacher.	N ye sɛbɛnfura min sɛbɛnnen don, n ye o gɛlɛya karamɔgɔ ɲɛkɔrɔ.
This country has a rich literary tradition.	Nin jamana in ka sɛbɛnniko laada nafama b’a la.
The last piece of metal was then hammered into place.	O kɔfɛ, u ye nɛgɛ laban sɔgɔ ni marifa ye k’a bila a nɔ na.
A helicopter was flying overhead.	Elikopɛri dɔ tun bɛ ka pan san fɛ.
He waited outside for their return.	A tun bɛ u seginni makɔnɔ kɛnɛma.
He blew the incense.	A ye wusulan fiyɛ.
The sun was beating down on the dry land.	Tile tun bɛ ka bugɔ dugukolo jalen kan.
He'll be sorry if he cuts it off, my friends.	A bɛna nimisa n'a ye a tigɛ, n teriw.
The result reflected years of research.	O jaabi y’a Jira ko a ye sàn caman ɲininiw Kɛ.
It was obvious that there was electricity in the house.	A tun jɛlen don ko kuran tun bɛ so kɔnɔ.
He gently ran his index finger over her forehead.	A y’a bolokɔni jiralan boli nɔgɔya la a ɲɛda kan.
Can you convey my condolences to the family?	Yala aw bɛ se ka n ka dusukasi lase denbaya ma wa?
The beggar's eyes narrowed in suspicion.	Delilikɛla ɲɛw Dɔgɔyara siga la.
The phrase appears several times in the work.	O kumasen bɛ Bɔ siɲɛ caman baara in na.
It was a welcome breath of fresh air.	A tun ye fiɲɛ ɲuman ye min tun bɛ sɔn.
The party was now in full swing.	Fɛti tun bɛ senna kosɛbɛ sisan.
Some things are better not to forget.	Fɛn dɔw ka fisa i kana ɲinɛ u kɔ.
The ground is unevenly rounded.	Dugukolo ye fɛn bulama ye min tɛ kelen ye.
People are living longer, healthier lives.	Mɔgɔw ​​bɛ ka ɲɛnamaya kɛ ka jan, ka ɲɛnamaya kɛ kɛnɛya la.
The hot weather is oppressive.	Waati funteni bɛ mɔgɔ degun.
I wonder what’s in that box?	N b’a ɲininka mun bɛ o kɛsu kɔnɔ?
He was her lover.	Ale de tun ye a kanubaga ye.
They left safely, taking their children.	U bɔra yen hɛrɛ la, k’u denw ta.
Many species are now considered endangered.	Sisan, suguya caman bɛ jate farati la.
Many protested against the law.	Mɔgɔ caman ye mɔgɔw ka sɔsɔli kɛ sariya in kan.
The best restaurants operate here, usually run by foreigners.	Restoransi ɲumanw bɛ baara kɛ yan, a ka c’a la, dunanw de bɛ olu ɲɛminɛ.
She decided to dye her hair black.	A y’a latigɛ k’a kunsigi kala nɛrɛmuguma.
In modern democracies, voters elect leaders.	Bi demokarasi jamanaw na, wotekɛlaw de bɛ ɲɛmɔgɔw sugandi.
The plant recycles all scrap materials.	O izini bɛ fɛn tiɲɛnenw bɛɛ lasegin u cogo kɔrɔ la.
Her pale lips curled into a small smile.	A dawolo jɛmanw wulila ka kɛ nisɔndiya fitinin ye.
The unwholesome air was bad for our health.	Fiɲɛ min tun man ɲi, o tun ka jugu an ka kɛnɛya ma.
The report suggests that students need more education.	Rapport b’a jira ko kalandenw ka kan ka kalan caman kɛ.
The library collapsed.	Gafemarayɔrɔ binna.
He explained the children's work to the teacher.	A ye denmisɛnw ka baara ɲɛfɔ karamɔgɔ ye.
We will never persuade him.	An tɛna a lasun abada.
A hole was found under the sea.	Dingɛ dɔ sɔrɔla kɔgɔji jukɔrɔ.
After the horses were killed, the horses were very healthy.	Sow fagalen kɔfɛ, sow tun bɛ kɛnɛya kosɛbɛ.
He has already figured out the routine.	A ye delinako jateminɛ kaban.
Although his salary was small, he was content.	Hali ni a ka sara tun ka dɔgɔ, a wasa tun b’a la.
A long sigh escaped his lips.	Nisɔndiya jan dɔ bɔra a dawolo la.
The employee was fined for malpractice.	Baarakɛla in ye alamaɲi sara a ka baara kɛcogo jugu kosɔn.
They hoped to get it in time.	U jigi tun b’a kan k’a sɔrɔ a waati la.
He taught us the value of hard work.	A y’an kalan baara gɛlɛn nafa ka bon.
He whipped up a good diet	A ye dumunikɛcogo ɲuman dɔ bugɔ
Adjust the image by painting in yellow.	Aw bɛ ja ladilan ni ja kɛli ye ni ɲɛ jɛman ye.
Give the baby warm milk.	Aw bɛ nɔnɔ sumalen di den ma.
They crouched in their hiding place.	U y’u biri u dogoyɔrɔ la.
Small animals like these are kept as pets.	Bagan misɛnninw i n’a fɔ ninnu bɛ mara i n’a fɔ sokɔnɔbaganw.
Some people refuse to believe that the lawyer was innocent.	Mɔgɔ dɔw bɛ ban ka da a la ko avoka jalakibali tun don.
Do not approach the river at night.	Aw kana gɛrɛ baji la su fɛ.
Google was created with a new phenomenon.	Google Dabɔra ni ko kura dɔ ye min bɛ Kɛ ni fɛn kura ye.
The craft crashed, taking the men aboard.	Bololabaara in binna, ka cɛw ta ka don kurun kɔnɔ.
We must always put the environment first.	An ka kan ka sigidako bila jɔyɔrɔ fɔlɔ la tuma bɛɛ.
A storm approached.	Fɔɲɔba dɔ gɛrɛla a la.
Higher education is very expensive.	Kalan sanfɛtaw sɔngɔ ka gɛlɛn kosɛbɛ.
The statue was made of white marble.	O ja tun dilanna ni marbre finman ye.
The cold makes it hard to go outside.	Nɛnɛ bɛ a to a ka gɛlɛn ka bɔ kɛnɛma.
The young politician’s hopes were dashed.	Politikitɔn kamalennin in ka jigiya tiɲɛna.
The cat circled her leg, and purred loudly.	Pusi ye a sen lamini, ka sɔgɔsɔgɔ ni kanba ye.
He left and smiled at her.	A bɔra yen, a ye nisɔndiya jira a la.
This grain is salty.	Nin suman in ye kɔgɔ ye.
It’s best to get ideas from multiple sources.	A ka fisa ka hakilinaw sɔrɔ yɔrɔ caman na.
It took police three hours to get there.	Polisiw ye lɛrɛ saba ta ka se yen.
Presidential approval ratings are declining.	Jamanakuntigi ka sɔnni hakɛw bɛ ka dɔgɔya.
He had spent years trying to research this.	A tun ye san caman kɛ k’a ɲini ka ɲinini kɛ nin ko in kan.
I really like those guys.	O cɛw ka di ne ye kosɛbɛ.
Take a closer look at this picture.	Aw ye nin ja in lajɛ ka ɲɛ.
We set off on the road.	An ye sira minɛ ka taa sira kan.
Tracking small changes in water levels can help predict rainfall.	Yɛlɛma misɛnniw nɔfɛtaama ji hakɛw la, o bɛ se ka dɛmɛ don ka sanjiko fɔ.
Talk to the right at a crawl.	Kuma kinin fɛ crawl dɔ la.
As a businessman, he pays his taxes.	Ikomi a ye jagokɛla ye, a b’a ka takasi sara.
We need to weed the garden.	An ka kan ka binjugu kɛ nakɔ la.
A bird flew into the sky.	Kɔnɔ dɔ wulila san fɛ.
Dinner plans changed three times.	Sufɛdumuni labɛnw yɛlɛmana siɲɛ saba.
He was a hater of people.	A tun bɛ mɔgɔw kɔniya.
Her lips were blush pink.	A dawolo tun ye pinki ye min ɲɛ ye bulama ye.
Wave after wave of barbarians arrived.	Wave kɔfɛ wave barbariw sera.
He felt a sharp pain all over his body.	A ye dimi jugumanba ye a fari fan bɛɛ la.
Warden was a respected member of the community.	Warden tun ye sigida mɔgɔ bonyalen ye.
Many biologists believe that human culture has evolved.	Ɲɛnamaya dɔnbaga caman dalen b’a la ko hadamadenw ka laadalakow jiginna.
She actively campaigned for women’s rights.	A ye kanpaɲi kɛ kosɛbɛ musow ka josariyaw kama.
To my surprise, the desert was full of bushes.	Ne kabakoyara kosɛbɛ k’a ye ko kungokolon falen bɛ bugunw na.
A kiss slipped from her warm lips, making her heart skip a beat.	Susu dɔ bɔra a dawolo sumalenw na, o y’a to a dusukun bɛ pan.
This bank has been around for centuries.	O banki in bɛ yen kabini san kɛmɛ caman.
Many buses crashed downtown.	Bus caman binna dugu cɛmancɛ la.
The band played for only three hours.	Bandi ye fɔli Kɛ sanga saba dɔrɔn de kɔnɔ.
There was an animal crawling through the grass.	Bagan dɔ tun bɛ ka wuluwulu binkɛnɛ cɛma.
The palace is built on a hill.	O masaso jɔlen bɛ kulu dɔ kan.
I'm going to love it.	N b'a kanu.
The water was cold and cloudy.	Ji tun bɛ nɛnɛ ani sankaba tun bɛ yen.
A wide variety of fruits and vegetables.	Jiridenw ni nakɔfɛn suguya caman bɛ sɔrɔ yen.
However, there was an audience there was a lot of discussion.	Nka, lamɛnnikɛlaw tun bɛ yen barokun caman tun bɛ yen.
Water storage tanks are needed to store accumulated rainwater.	Ji marayɔrɔw ka kan ka kɛ walasa ka sanji dalajɛlenw mara.
I visited a friend’s farm in the suburbs.	N taara bɔ n terikɛ dɔ ka foro la dugu kɔkan.
We depend on imported oil.	An bɛ an jigi da tulu kan min bɛ bɔ jamana wɛrɛw la.
Each leg is carefully weighed.	Sen kelen-kelen bɛɛ bɛ pese ka ɲɛ.
The plan only lasted a couple of days.	O labɛn tun bɛ kɛ tile fila-fila dɔrɔn de kɔnɔ.
Coach would go on and on.	Coach tun bɛ taa ɲɛfɛ ka taa a fɛ.
These trials were closely monitored.	O kɔrɔbɔliw tun bɛ kɔlɔsili kɛ kosɛbɛ.
Whale bones are so very strong.	Balema kolow barika ka bon kosɛbɛ ten.
There is still time to do something.	Waati bɛ yen hali bi ka fɛn dɔ kɛ.
Roll your eyes, this is a bit of a gravel road.	Aw bɛ aw ɲɛw wuli, nin ye siraba ye min bɛ kɛ ni kabakurunw ye dɔɔni.
New types of projects have been developed.	Porozɛ suguya kura dɔw labɛnna.
He sat staring at the water in silence.	A sigilen tun bɛ ka ji filɛ ni ɲɛmajɔ ye, a ma kuma.
Most rooms there are minimalist.	O yɔrɔ la, so fanba ye fɛn fitininw ye.
Sprinkle vegetables with salt.	Aw bɛ nakɔfɛnw seri ni kɔgɔ ye.
Some thought he was an idiot.	Dɔw tun b’a miiri ko a ye nalonma ye.
Don’t try to keep up with the others.	Aw kana a ɲini ka to ka taa ni tɔw ye.
Thou shalt not commit adultery.	I kana jatɔya kɛ.
He hasn't let go of his finger since.	A ma a bolokɔni bila kabini o waati.
Tens of millions of people live in this metropolis.	Mɔgɔ miliyɔn tan ni tan de bɛ o duguba in kɔnɔ.
The shoes were made of soft dark leather.	O sanbaraw tun dilanna ni fari dibiman ye min ka nɔgɔ.
Many restaurants use palm oil.	Dumunikɛyɔrɔ caman bɛ baara kɛ ni jiribulu tulu ye.
It has been in business for over fifty years.	A bɛ jago la kabini san biduuru ni kɔ.
Charlemagne’s troops conquered many castles.	Charlemagne ka sɔrɔdasiw ye masadugu caman minɛ.
This crop is difficult to grow.	O sɛnɛfɛn in sɛnɛni ka gɛlɛn.
There was a large crowd in the square.	Jamaba caman tun bɛ kɛnɛba kan.
Students expressed disappointment at the lack of media coverage.	Kalandenw ye jigitigɛ jira kunnafonidilaw ka kunnafoni sɔrɔbaliya la.
Critics say such practices can have serious health consequences.	Kɔrɔfɔlaw ko o wale suguw bɛ se ka kɛ kɛnɛyako juguba ye.
The sun was shining brightly .	Tile tun bɛ ka yeelen bɔ kosɛbɛ .
Some loans are given to families living in poverty.	Jɔrɔ dɔw bɛ di denbayaw ma minnu bɛ faantanya la.
The President was adamant about this decision.	Jamanakuntigi tun sinsinnen bɛ o latigɛ in kan.
Some elephants are hunted for their snowballs.	Wolo dɔw bɛ Kùnbiri-kùnbiri u ka nɛgɛso-buluw kama.
He could see the movie if he wanted to.	A tun bɛ se ka filimu ye n’a tun b’a fɛ.
A city can grow where there is no sea.	Dugu dɔ bɛ se ka bonya kɔgɔji tɛ yɔrɔ min na.
The city is known for its fertile soil.	O dugu bɛ dɔn a ka dugukolo ɲuman kosɔn.
The extreme heat caused severe crop damage.	Funteni juguba in kɛra sababu ye ka sɛnɛfɛnw tiɲɛ kosɛbɛ.
He opened the door with a knock.	A ye da wuli ni gosi ye.
Once you're done, exit through the back door.	Ni aw ye o kɛ ka ban, aw bɛ bɔ kɔfɛda fɛ.
The weather was hot and humid, but the bear was shivering.	Weele tun ka suma ani a tun ka nɛnɛ, nka ursi tun be yɛrɛyɛrɛ.
The sun is very large compared to the earth.	Tile ka bon kosɛbɛ ni i y’a suma ni dugukolo ye.
Impatiently, he tossed them around.	Muɲunbaliya kosɔn, a y’u wuli-wuli.
Brecker’s hobbies include music and cooking.	Brecker ka diyanyekow ye fɔli ni tobili ye.
Prosecutors did not believe any of the defendants' accounts.	Jalakilikɛlaw ma da jalakidenw ka jate si la.
Sources should be hung at night.	Sosow ka kan ka dulon sufɛ.
Cricket is one of the most popular sports.	Kirikiti ye farikoloɲɛnajɛw dɔ ye min ka di kosɛbɛ.
He is about twice my age.	A si ka bon ni ne ta ye siɲɛ fila ɲɔgɔn.
Of course, this is still not the official narrative.	Tiɲɛ don, hali bi, nin tɛ lakali ye min bɛ kɛ fanga fɛ.
We need to improve our diet.	An ka kan ka an ka dumunikɛcogo ɲɛ ka taa a fɛ.
I saw lightning strike the sky.	N y’a ye ko sanpɛrɛn bɛ ka sankolo gosi.
He spent the last month here.	A ye kalo laban Kɛ yan.
a thorn pricked his arm.	ŋani dɔ y’a bolokɔni gosi.
Salt is sometimes boiled.	Kɔgɔ bɛ tobi tuma dɔw la.
The singer’s name died far away.	Dɔnkilidala in tɔgɔ Sàra yɔrɔ jan.
Humanity has suffered from war throughout its history.	Hadamadenw tɔɔrɔla kɛlɛ fɛ a ka tariku kɔnɔna bɛɛ la.
So, pass me the potato please!	Donc, pass me la pomme de terre n b'i deli!
The mountain road is a haven for hikers.	Kulu sira ye taamakɛlaw ka dogoyɔrɔ ye.
The cathedral has been rebuilt several times.	Katedrali in jɔra kokura siɲɛ caman.
Two hours later, the children were fast asleep.	Lɛrɛ fila o kɔfɛ, denmisɛnw tun bɛ sunɔgɔba la.
The shelves are stacked high with books.	Etajɛw bɛ ɲɔgɔn kan sanfɛ ni gafew ye.
It was a busy life in the big city.	O tun ye ɲɛnamaya ye min tun falen bɛ baara la duguba kɔnɔ.
Bounce ideas, discuss issues.	Aw ye hakilinaw wuli ka bɔ ɲɔgɔn na, ka baro kɛ koɲɛw kan.
The cavalry charged towards the woods.	Sotigiw ye wuli ka taa kungo fan fɛ.
Lots of restaurants nearby.	Restoranɛ caman bɛ yen a kɛrɛfɛ.
Scientists are struggling to cope with climate change.	Dɔnniyakɛlaw bɛ ka gɛlɛya sɔrɔ walasa ka se ka waati cogoya caman wuli.
Her husband agreed.	A cɛ sɔnna o ma.
Looks like it won’t work as well as expected.	A bɛ iko a tɛna se ka baara kɛ i n’a fɔ a tun bɛ miiri cogo min na.
The country needed better roads, he said.	Jamana mago tun bɛ sira ɲumanw na, a ko ten.
China has strict laws against hunting.	Sinuwa jamana ye sariya gɛlɛnw sigi sen kan ka ɲɛsin sogo ɲinini ma.
Improving access to education.	Ka kalan sɔrɔcogo ɲɛ.
Empty the tank.	Aw bɛ tanki lankolonya.
This station handles four million passengers a day.	Nin gare in bɛ mɔgɔ miliyɔn naani ladon tile kɔnɔ.
The cat is asleep.	Pusi bɛ sunɔgɔ la.
The beautiful beach is shaped like a giant funnel.	Kɔgɔjida cɛɲi in cogoya bɛ i n’a fɔ funteni belebeleba dɔ.
Gutter rats breed rapidly in this city.	Gutter rats bɛ den sɔrɔ teliya la dugu in kɔnɔ.
The woman hired a guard to protect her.	Muso ye garadi dɔ ta walisa k’a lakana.
Most employers make a profit.	Baarakɛlaw fanba bɛ tɔnɔ sɔrɔ.
The incident caused outrage.	O ko in ye dimi lase mɔgɔw ma.
We use many expressions when we calculate.	An bɛ kuma fɔcogo caman fɔ n’an bɛ jatebɔ kɛ.
The last remaining lions were moved to safer areas.	Warabilen laban minnu tora, olu jiginna ka taa yɔrɔ lakananenw na.
The trustees showed no signs of fatigue.	Lakanalitɔnw ma sɛgɛn taamasiɲɛ si jira.
The original was lost in the fire.	Sɛbɛn fɔlɔ tununna tasuma in na.
Based on recent statistics, the quality of life for children is not good.	Ka da jatebɔw kan minnu kɛra kɔsa in na, denmisɛnw ka ɲɛnamaya kɛcogo tɛ ɲɛ.
All the soldiers were out of ammunition.	Sɔrɔdasiw bɛɛ ka marifaw tun banna.
His desk was covered with stacks of papers.	A ka tabali tun datugulen bɛ ni papiye kuluw ye.
Such simplicity has never been so hard.	O nɔgɔya sugu ma deli ka gɛlɛya ten.
The team of investigators fled just in time.	Sɛgɛsɛgɛlikɛlaw kulu bolila a waati yɛrɛ la.
Stir in the milk, then add the eggs.	Aw bɛ nɔnɔ lamaga, o kɔ aw bɛ kɔnɔw fara a kan.
In times of inspection, people become less generous.	Sɛgɛsɛgɛli waatiw la, mɔgɔw bɛ kɛ mɔgɔ ye min tɛ bolomafara di kosɛbɛ.
The athlete’s shoelaces broke during the race.	Farikoloɲɛnajɛla in ka sanbara juruw karilen don boli senfɛ.
The counsel of the rebels was ignored.	Mɔgɔ murutilenw ka laadilikan ma jate.
That wouldn’t happen today.	O tun tɛna kɛ bi.
The debaters presented their arguments to an audience.	Jɛkafɔkɛlaw y’u ka daliluw jira jama dɔ la.
Serve the risotto quickly during busy cooking times.	Aw bɛ risoto dilan joona tobili waatiw la minnu falen don baara la.
He was silent.	A ye a makun.
There can be no fighting between friends.	Kɛlɛ tɛ se ka kɛ teriw ni ɲɔgɔn cɛ.
Equipment properties depend entirely on weather conditions.	Minɛnw ka nafolo bɛ bɔ waati cogoya de la pewu.
He drank the whiskey slowly.	A ye wisiki min dɔɔnin dɔɔnin.
He began to feel better after falling asleep.	A y’a daminɛ ka kɛnɛya sɔrɔ a sunɔgɔlen kɔfɛ.
She married a doctor.	A ye dɔgɔtɔrɔ dɔ furu.
The ship is anchored on the beach.	O kurunba in jɔlen bɛ kɔgɔjida la.
The windows give you a great view of the city.	Fenɛtiriw b’a to i bɛ se ka dugu ye cogo ɲuman na.
The noise in the house will be very loud tonight.	So kɔnɔ mankan bɛna kɛ kosɛbɛ bi su in na.
The child passionately told her how much she loved it.	Den y’a fɔ a ye ni diyanye ye ko a ka di a ye kosɛbɛ.
Some of their neighbors joined them	U sigiɲɔgɔn dɔw fana farala u kan
His goal was to become an athlete.	A ka laɲini tùn ye ka Kɛ farikoloɲɛnajɛla ye.
The sun has already set.	Tile binna kaban.
Burning gasoline produces pollution.	Gazoli jeni bɛ nɔgɔ bɔ.
The zoo is their"zoo"logical place.	Zoo ye u"zoo"logique yɔrɔ ye.
Two young boys stood talking on a street corner.	Cɛdennin fila jɔlen tun bɛ ka baro kɛ nbɛda dɔ kan.
The extent to which it analyzes an action is illusory.	A bɛ wale dɔ sɛgɛsɛgɛ fo ka se hakɛ min ma, o ye namara ye.
If governments become too authoritarian, they can stifle individual freedoms.	Ni gofɛrɛnɛmanw kɛra fangatigiw ye kojugu, u bɛ se ka mɔgɔ kelen-kelen bɛɛ ka hɔrɔnyaw dabila.
Still, they seemed capable of anything.	O bɛɛ n’a ta, a tun bɛ iko u bɛ se ka fɛn o fɛn kɛ.
They are eager to succeed again.	U b’a fɛ kosɛbɛ ka ɲɛtaa sɔrɔ kokura.
He recalled his memories.	A ye a ka hakilinaw segin a hakili la.
He got up early to have his breakfast.	A wulila joona walisa k’a ka sɔgɔmada dumuni kɛ.
My town is very small.	N ka dugu ka dɔgɔ kosɛbɛ.
The city streets are quiet now.	Dugu siraw bɛ hɛrɛ la sisan.
They were arrested, but released the next day.	U minɛna, nka u bilala ka bɔ kaso la o dugujɛ.
His words at first shocked people.	A ka kumaw ye mɔgɔw kabakoya fɔlɔ.
The rebels were led by an experienced leader.	Murutilenw ɲɛmɔgɔya tun bɛ ɲɛmɔgɔ dɔ fɛ min tun bɛ se kosɛbɛ.
Bacteria that can be killed by ultraviolet light.	Banakisɛ minnu bɛ se ka faga ni yeelen ultraviolet ye.
A thick cloud of dust appeared.	Buguri sankaba belebeleba dɔ bɔra kɛnɛ kan.
He ran out of the room.	A bolila ka bɔ so kɔnɔ.
A police investigation uncovered incriminating evidence	Polisiw ka ɲinini dɔ ye daliluw sɔrɔ minnu bɛ mɔgɔ jalaki
She tried to hold back her tears.	A y’a ɲini k’a ɲɛji bali.
The walls were exposed and exposed.	Kogow tun bɛ kɛnɛ kan ani u tun bɛ kɛnɛ kan.
We rely on external sources of funding.	An bɛ an jigi da kɛnɛma wariko sɔrɔyɔrɔw kan.
You speak too fast.	I bɛ kuma teliya kojugu.
Turn your head to the side.	Aw bɛ aw kunkolo wuli ka taa kɛrɛ fɛ.
She worked at a local thrift store.	A tun bɛ baara kɛ sigida la, fɛn sɔngɔ gɛlɛnw feereyɔrɔ dɔ la.
A bowl full of rice.	Tasa min falen bɛ tiga la.
Their efforts fell on deaf ears.	U ka cɛsiriw binna tulo gerenw kan.
The law prohibits affirmative action programs.	Sariya bɛ affirmative action porogaramuw bali.
The tour will stop in several major cities.	O taama in bɛna jɔ duguba damadɔw la.
It was a bright, bright day.	O tun ye don ye min tun bɛ kɛnɛ kan, ani min tun bɛ kɛnɛ kan.
The text is shaped like a camel.	Sɛbɛn in cogoya bɛ i ko ɲɔgɔmɛ.
All pleas for mercy were not complied with.	Hinɛ deliliw bɛɛ ma labato.
The eyes watered.	Ɲɛ ye ji bɔ.
Similar in appearance to the squirrel.	A ni ʃɛ bɛ Taa ɲɔgɔn fɛ cogoya la.
The sound of the cicada is musical.	Sikada in mankan ye fɔlikan ye.
Scientists are trying to create artificial life forms.	Dɔnniyakɛlaw b’a ɲini ka ɲɛnamaya kɛcogo dilannenw da.
One’s love for another is part of the culture.	Mɔgɔ ka kanuya min bɛ mɔgɔ wɛrɛ la, o ye laadalakow yɔrɔ dɔ ye.
Council members expected the program to be popular.	Konseye mɔgɔw tun b’a miiri ko o porogaramu bɛna diya mɔgɔw ye.
He looked at three notebooks.	A ye kaye saba lajɛ.
The landscape is lush, but difficult.	Jamana yɔrɔ bɛ falen, nka a ka gɛlɛn.
His grandfather was usually very quiet.	A bɛnbakɛ tun ka teli ka kɛ mɔgɔ ye min ma kuma kosɛbɛ.
These animals are still endangered.	O bagan ninnu bɛ farati la hali bi.
It made them feel worse.	O y’a to u dusu tun ka jugu ka tɛmɛ.
Traditional toys are often cheap and dangerous.	Tuma caman na, laadala tulonkɛfɛnw sɔngɔ man gɛlɛn ani u farati ka bon.
Music is one of his passions.	Fɔlifɛnw ye a diyanyekow dɔ ye.
Unfortunately, beauty is in the eye of the beholder.	A fɔ man di nka, cɛɲi bɛ filɛlikɛla ɲɛ na.
People gather around the shops even though their windows are closed.	Mɔgɔw ​​bɛ ɲɔgɔn lajɛ butikiw lamini na hali n’u ka finɛtiriw datugulen don.
Water flows from the oceans to the earth.	Ji bɛ woyo ka bɔ kɔgɔjiw la ka taa dugukolo kan.
Emergency services were called.	Kɔrɔtɔko baarakɛlaw welera.
Bees often wear protective clothing.	Sumanw ka teli ka finiw don minnu bɛ u tanga.
A halo of smoke surrounded the fire.	Sisi halo dɔ tun bɛ tasuma lamini.
Some believe bots have taken over.	Dɔw dalen b’a la ko botw y’u ka baara ta.
He blinked, holding his glasses to his face.	A ye ɲɛji cɛ, k’a ka lunɛti minɛ a ɲɛda la.
Water is the source of all life.	Ji ye ɲɛnamaya bɛɛ bɔyɔrɔ ye.
He accelerated as the engine roared.	A ye teliya kɛ tuma min na motɛri tun bɛ ka mankan bɔ.
These dogs just followed their instincts.	O wuluw tun bɛ tugu u ka hakilinaw kɔ dɔrɔn.
Kiriki snorted in the bushes.	Kiriki ye sɔgɔsɔgɔninjɛ kɛ bugunw kɔnɔ.
Some experts argue that nuclear tests are imminent.	Dɔnnibaaw dɔw b’a fɔ ko nukliyɛri sɛgɛsɛgɛliw surunyara.
Susan is making bread.	Suzan bɛ ka buru dilan.
Some pottery was also found in the area.	Bɔgɔdaga dɔw fana Sɔrɔla o yɔrɔ la.
A child wears white.	Denmisɛn dɔ bɛ fini jɛman don.
They are very receptive to change.	U bɛ sɔn kosɛbɛ fɛn caman Changements.
Any income above a certain amount is subject to tax.	Sɔrɔ fɛn o fɛn bɛ tɛmɛ hakɛ dɔ kan, o bɛ kɛ ni takasi ye.
Very little progress has been made.	Ɲɛtaa dɔɔnin dɔrɔn de kɛra.
Stone houses feel cold to the touch.	Kabakurun sow bɛ nɛnɛ sɔrɔ ni u magara u la.
Energy sources are characterized by their level of efficiency.	Kuwati sɔrɔyɔrɔw bɛ dɔn u ka baarakɛcogo hakɛ fɛ.
They punched holes in the wall.	U ye dingɛw da kogo la.
The bird has never been seen.	O kɔnɔ ma deli ka ye.
If you are chosen, you will become a supernatural being.	Ni i sugandira, i bɛna kɛ danfɛn ye min ka bon ni tɔw bɛɛ ye.
It's worth the staff tip.	A ka kan ka baarakɛlaw tip.
Some descriptions of the instrument sound confusing.	Fɔlifɛn in ɲɛfɔli dɔw mankan bɛ mɔgɔ hakili ɲagami.
That’s a pity!	O ye makari ye dɛ!
They are waves, which prevent other things from rising.	U ye jikuruw ye, minnu bɛ fɛn wɛrɛw bali ka wuli.
After the war, he gave away his property.	Kɛlɛ bannen kɔ, a y’a ka nafolo di.
Doctors recommend that everyone exercise regularly.	Dɔgɔtɔrɔw b’a fɔ ko bɛɛ ka kan ka farikoloɲɛnajɛ kɛ tuma bɛɛ.
Kids always ask questions.	Denmisɛnw bɛ ɲininkaliw kɛ tuma bɛɛ.
He passes idle time, making jokes about others.	A bɛ waati baarakɛbali tɛmɛ, ka tulonko kɛ mɔgɔ wɛrɛw kan.
There is a monastery in the village.	Monastery dɔ bɛ dugu kɔnɔ.
The country is known for its poets, music and art.	Jamana in lakodɔnnen don a ka poyikɛlaw, fɔlifɛnw ani seko ni dɔnko la.
A priest performs the ceremony.	Sarakalasebaa dɔ bɛ o seli kɛ.
The launch took place under dark clouds.	O daminɛ in kɛra sankaba dibimanw kɔrɔ.
The purpose of the chair is to snuggle.	Sigilan kun ye ka sɔgɔsɔgɔ.
It is very important for doctors to treat this condition.	A nafa ka bon kosɛbɛ dɔgɔtɔrɔw ka nin bana in furakɛ.
He always insisted on taking his piggy bank to school.	A tun b’a sinsin tuma bɛɛ k’a ka donsoya ta ka taa n’a ye lakɔli la.
I planted a rose bush years ago.	N ye roso jiri turu a san caman ye nin ye.
Read the stories as if they were a book.	Maanaw kalan i n’a fɔ u ye gafe ye.
The queen was enjoying some ice cream.	Masamuso tun bɛ ka kremi dɔw diyabɔ.
Engineers have developed new forms of electricity.	Enzeniyɛriw ye kuran suguya kuraw labɛn.
A lot of fiddling had to be done with the controls.	Fiddling caman tun ka kan ka kɛ ni controls ye.
The troops advanced quickly.	Sɔrɔdasiw taara ɲɛ joona.
A radio station in a large city built a new one	Arajo dɔ min bɛ duguba dɔ la, o ye kura jɔ
The young people enjoyed the celebration.	Kamalenninw ye nisɔndiya sɔrɔ seli la.
But you can’t use that language anymore.	Nka i tɛ se ka baara kɛ n’o kan ye tugun.
The building was bombed during the war.	O boon binna ni bɔnbu ye kɛlɛ wagati la.
It is easy to see the man who committed the murder.	A ka nɔgɔn ka cɛ min ye o fagali kɛ, o ye.
Make a mental note of that number.	Aw ye o jate sɛbɛn aw hakili la.
We need better public transportation.	An mago bɛ foroba bolifɛn ɲumanw na.
Overall, the city seemed to be thriving.	K’a bɛɛ lajɛlen ta, a tun bɛ iko dugu in tun bɛ ka ɲɛtaa sɔrɔ.
He did not like smoky bars.	Baro sisilenw tun man di a ye.
Turn down the radio!	I ka arajo kumakan dɔgɔya!
A huge number of tourists come here every year.	Turisiw camanba bɛ Nà yan sàn o sàn.
When should we expect you?	An ka kan ka i makɔnɔ tuma jumɛn?
He was an artist, and much controversial.	A tun ye dɔnkotigi ye, wa sɔsɔli caman tun bɛ a kan.
Microsoft has a program.	Microsoft ye porogaramu dɔ sɔrɔ.
Soon everyone was parking their cars.	A ma mɛn, bɛɛ tun bɛ ka u ka mobili jɔ.
The soil is not suitable for growing wheat.	Dugukolo man ɲi malo sɛnɛni na.
I love driving.	Bololabaara ka di n ye kosɛbɛ.
Some agricultural experts argue that pesticide production is dangerous.	Sɛnɛko dɔnbaga dɔw b’a fɔ ko farati bɛ fɛnɲɛnamafagalanw dilanni na.
I have been practicing for the past three days.	N ye n yɛrɛ dege kabini tile saba tɛmɛnen.
He didn’t like his parents.	A bangebagaw tun man di a ye.
He cut his hair.	A y’a kunsigi tigɛ.
He plays to my strengths.	A bɛ tulon kɛ ka kɛɲɛ ni ne fanga ye.
This monastery is famous for its many towers.	O mɔnikɛyɔrɔ in tɔgɔ bɔra a ka sankanso caman kosɔn.
Just try to peel off your own skin.	A ɲini dɔrɔn ka i yɛrɛ fari bɔ.
Use a whisk to stir the egg mixture.	Aw bɛ fiyɛlilan kɛ ka kɔnɔbara ɲagaminen wuli.
It was raining heavily.	Sanji tun bɛ na kosɛbɛ.
They say that the morning is the time for exercise.	U b’a fɔ ko sɔgɔma de ye farikoloɲɛnajɛ waati ye.
He crossed the river.	A ye baji tigɛ.
These wind turbines pump water into the city.	O fiɲɛbɔlanw bɛ ji pɔnpe ka taa dugu kɔnɔ.
The disease is anxiety-inducing.	Bana in ye jɔrɔnanko ye.
There are four main types of trees.	Jiri suguba naani de bɛ yen.
The findings suggest that cars are more dangerous than buses.	O sɔrɔlenw b’a jira ko farati ka bon mɔbiliw ma ka tɛmɛ bisiw kan.
Trivia will sharpen your skills.	Trivia bɛna i ka sekow nɔgɔya.
Try to suppress your emotions.	A ɲini k’i dusukunnataw bali.
She seemed to fill the whole room with her perfume.	A kɛra i n’a fɔ a ye so bɛɛ fa n’a ka parfum ye.
It hit me hard.	A ye n gosi kosɛbɛ.
He rarely got on the plane.	A tun man teli ka don awiyɔn kɔnɔ.
He offered her a cup of coffee.	A ye kafe tasa dɔ di a ma.
This beautiful lake attracts birders from all over.	Nin baji cɛɲi in bɛ kɔnɔw kɔlɔsibagaw sama ka bɔ yɔrɔ bɛɛ la.
They noticed all sorts of dirt.	U ye nɔgɔ suguya bɛɛ kɔlɔsi.
The literature provides information and lessons.	Sɛbɛnw bɛ kunnafoniw ni kalanw di.
In fact, it is still used today.	Tiɲɛ na, baara bɛ kɛ n’a ye hali bi.
Cut the dough from the flowers.	Aw bɛ mugumugu tigɛ ka bɔ falenfɛnw na.
The rise to prominence was sudden.	O wuli ka kɛ mɔgɔba ye, o kɛra barikama ye.
The cries of the islands echoed across the deserted shore.	Gunw ka kulekanw tun bɛ ka mankan bɔ kɔgɔjida lakolon fan bɛɛ la.
Meat is a staple in many countries.	Sogo ye dumunifɛnba ye jamana caman na.
Revenues increased dramatically as people bought new cars.	Sɔrɔw cayara kosɛbɛ bawo mɔgɔw ye mobili kuraw san.
The Earth's atmosphere is slowly becoming more and more contaminated by "spot pollution."	Dugukolo fiɲɛ bɛ ka wuli dɔɔnin dɔɔnin ni "yɔrɔ nɔgɔli" ye.
The report was full of important facts.	Rapport tun falen bɛ tiɲɛ nafamaw la.
The channel will soon be clear.	Kanal bɛna jɛya sɔɔni.
Prisoners do not enjoy music.	Kasodenw tɛ dɔnkilida diyabɔ.
They met at the reunion party.	U ye ɲɔgɔn Sɔrɔ ɲɔgɔnyeko ɲɛnajɛ la.
This island is a very beautiful place.	Nin gun in ye yɔrɔ ye min cɛ ka ɲi kosɛbɛ.
Meanwhile, it was raining.	O waati kelen na, sanji tun bɛ ka na.
The people of this town are very welcoming.	Dugu in mɔgɔw bɛ mɔgɔw bisimila kosɛbɛ.
In those days, they supplied electricity to cities.	O donw na, u ye kuran di dugubaw ma.
The stock market was doing a lot of buying.	Aksidan sugu tun bɛ ka sanni caman kɛ.
Do not use this item below.	Aw kana baara kɛ ni nin fɛn in ye duguma.
So we weighed it, in spoons.	O la, an y’a pese, kuyɛriw kɔnɔ.
He takes good care of his garden, watering it twice a year.	A b’a ka nakɔ ladon koɲuman, ka ji kɛ a la siɲɛ fila san kɔnɔ.
Flooding had damaged the roof.	Sanjiba tun ye a sanfɛla tiɲɛ.
Some people consider the automobile to be a great innovation.	Mɔgɔ dɔw b’a jate ko mɔbili ye fɛnba ye min kɛra fɛn kura ye.
His decision had a profound effect on religious beliefs.	A ka desizɔn ye nɔba bila diinɛ dannakow la.
The earth’s magnetic field seems to be weakening.	A bɛ iko dugukolo ka magɛnni fanga bɛ ka fanga dɔgɔya.
There's definitely some controversy here.	Siga t'a la, sɔsɔli dɔw bɛ yen yan.
The classroom was crowded.	Kalanso tun falen bɛ mɔgɔw la.
The hag whispered a curse.	Hag ye danga dɔ fɔ ka wuli.
The old town still retains many of its original features.	Dugu kɔrɔ bɛ a ka fɔlɔfɔlɔ caman mara hali bi.
Create a network to share information.	Rezo daminɛ walasa ka kunnafoniw tila ɲɔgɔn na.
Sound running!	Son bolila!
How can parents best teach their children?	Bangebagaw bɛ se k’u denw kalan cogo ɲuman na cogo di?
Each bird has a unique song.	Kɔnɔ kelen-kelen bɛɛ bɛ ni dɔnkili ye min ɲɔgɔn tɛ.
My stomach feels so empty.	N kɔnɔ bɛ a ye ko a lankolon don kosɛbɛ.
A gust of wind ruffled the leaves.	Fɔɲɔba dɔ ye furabuluw lamaga.
Suddenly the door opened.	O yɔrɔnin bɛɛ, da wulila.
The most popular and eloquent language in the world.	Kan min ka di kosɛbɛ ani min bɛ kuma fɔ ka tɛmɛ kan tɔw bɛɛ kan diɲɛ kɔnɔ.
He looked worried.	A ɲɛda tun bɛ i ko a jɔrɔlen don.
This is a recipe for pumpkin pie.	Nin ye pɔmutɛri furakɛcogo ye.
A robber entered our town many years ago.	Binkannikɛla dɔ donna an ka dugu kɔnɔ a san caman ye nin ye.
Sign up below.	Aw ye aw tɔgɔ sɛbɛn jukɔrɔ.
An abandoned palace stands on top of the cliff.	Masaso bilalen dɔ jɔlen bɛ farakurun sanfɛ.
He searched her mind, struggling to concentrate.	A y’a hakili ɲini, k’a gɛlɛya k’a hakili to a la.
It was both an exciting and awesome experience.	O kɛra ko ye min tun bɛ mɔgɔ nisɔndiya ani min tun bɛ siran mɔgɔw ɲɛ.
Spread the tomato sauce all over the piece.	A ye tomati mugu in sɛnsɛn a yɔrɔ bɛɛ kan.
The storm destroyed most of the crops.	O fɔɲɔba ye sɛnɛfɛn fanba tiɲɛ.
There were signs that he would be back soon.	Taamasiɲɛw tun b’a jira ko a bɛna segin sɔɔni.
The fox, snarling furiously, ran after the dog.	Ntori in, a bɛ sɔgɔsɔgɔ ni dimi ye, a bolila wulu nɔfɛ.
The bark is smooth, usually used to make boats.	A bulu bɛ nɔgɔya, a ka c’a la, a bɛ kɛ ka kurunw dilan.
Over two thousand people attended.	Mɔgɔ ba fila ni kɔ de nana o lajɛ la.
People should benefit from that.	Mɔgɔw ​​ka kan ka nafa sɔrɔ o cogo la.
The bridge is formed by welding metal parts together.	O bɔlɔn bɛ dilan ni nɛgɛ yɔrɔw sirili ye ɲɔgɔn na.
Nature has its own rhythm.	Sigida bɛ ni a ka fɔcogo ye.
We are increasingly reliant on foreign workers.	An bɛ ka an jigi da jamana wɛrɛw ka baarakɛlaw kan ka taa a fɛ.
The campaign aims to lower prices.	Kanpaɲi in kun ye ka sɔngɔw dɔgɔya.
The story continues as the seasons change.	O maana bɛ taa ɲɛ ni waatiw bɛ ɲɔgɔn Changé.
We listen to classical music.	An bɛ klasiki dɔnkiliw lamɛn.
The party was going great.	Fɛti tun bɛ ka taa ɲɛ kosɛbɛ.
Many said they were "totally overwhelmed".	Mɔgɔ caman y'a Fɔ k'u "ɲɛnabɔlen dòn pewu".
Divide the soap among several bowls.	Aw bɛ safinɛ tila jifilen caman cɛ.
Crystalline water is very hot.	Ji kristalɛlen bɛ funteni kosɛbɛ.
The picture was covered.	Ja in tun datugulen don.
The gentleman chuckled on the snowy sidewalk.	Cɛkɔrɔba cɛkɔrɔba in ye sɔgɔsɔgɔ siraba kan min falen bɛ nɛnɛ na.
Changes included the elimination of costly accounting practices.	Yɛlɛma minnu kɛra, olu dɔw ye jatebɔ walew bɔli ye minnu musaka ka bon.
The bridge collapsed after the earthquake.	O bɔlɔn in binna dugukolo yɛrɛyɛrɛ in kɔfɛ.
Only two people remained on the island.	Mɔgɔ fila dɔrɔn de tora o gun kan.
The scenery is beautiful.	Yɔrɔw cɛ ka ɲi.
Note the unusual shape of this slug.	Aw ye nin sɔgɔsɔgɔninjɛ in cogoya kɔlɔsi min tɛ deli ka kɛ.
Advice is hard to follow.	Ladilikanw labatoli ka gɛlɛn.
Some statistics show gender inequality in the country.	Jateminɛ dɔw bɛ cɛ ni muso ka bɛnbaliya jira jamana kɔnɔ.
He quickly adjusted to her gentle ways.	A y’a yɛrɛ dege teliya la a ka cogoya dususumaninw na.
Lorraine smiled and gave a small curtsy.	Lorraine ye nisɔndiya jira ani ka curtsy fitinin dɔ kɛ.
The trophy was stolen from the hotel room.	O kupu in sonyalen don lotɛli so kɔnɔ.
The floodwaters rose to three feet.	Sanjiba in wulila ka se mɛtɛrɛ saba ma.
Using a paring knife, removed the spuds.	A ye baara kɛ ni paring knife ye, ka spudw bɔ.
Turn cake until doubled in size.	Aw bɛ gato wuli fo a ka bonya siɲɛ fila.
The soldiers formed a picket line outside the village.	Sɔrɔdasiw ye pikɛti dɔ sigi senkan dugu kɔkan.
The rock had broken under the hands.	Farakurun tun karilen tun bɛ bolow kɔrɔ.
The dog was on a lead.	Usi tun bɛ plɔmu dɔ kan.
That woman is his business partner.	O muso de ye a ka jagokɛɲɔgɔn ye.
In some regions of the world where drought is possible.	Diɲɛ mara dɔw la, ja bɛ se ka kɛ yɔrɔ minnu na.
Grapefruit juice is beneficial for hydration.	Grapefruit ji nafa ka bon farikolojidɛsɛ la.
The minister announced the good news.	Minisiri ye kibaru duman laseli kɛ.
The company hopes to enter new markets.	Sosiyete in jigi b’a kan ka don sugu kura la.
The children were playing outside.	Denmisɛnw tun bɛ tulon kɛ kɛnɛma.
Journalists are notoriously unreliable.	Kunnafonidila tɔgɔjugu bɔra ko mɔgɔ tɛ se ka da min kan.
In his previous company, he was a team leader.	A ka tɔn tɛmɛnen na, a tun ye ekipu ɲɛmɔgɔ ye.
The rain came in torrents as the day progressed.	Sanji nana ni jikuruw ye ni tile tun bɛ ka taa ɲɛ.
The surgeon hoped to save his leg.	Operelikɛla jigi tun b’a kan k’a sen kisi.
He removed the needle from the vein.	A ye pikirijikɛlan bɔ jolisira la.
The medicine made him cough.	Fura in y’a to a bɛ sɔgɔsɔgɔ.
Weasel doesn't look much.	Weasel tɛ yeli kɛ kosɛbɛ.
He fought with many men.	A ye kɛlɛ kɛ ni cɛ caman ye.
He was wearing a pair of leather shorts.	A tun bɛ fini surun dɔ don min dilalen don ni bɔgɔ ye.
Some varieties of wild ginger are grown on the island.	Kungo kɔnɔ sɛnzɛri suguya dɔw bɛ Sɛnɛ gun in kan.
Tramadol is a powerful painkiller.	Tramadol ye dimimadafura barikama ye.
The school had the best football team in the county.	Lakɔliso in tun bɛ ni ntolatantɔn ɲuman ye o mara kɔnɔ.
He had a close relationship with the authorities.	Jɛɲɔgɔnya gɛlɛn tun b’a ni fangatigiw cɛ.
It’s cold outside.	Nɛnɛ bɛ kɛnɛma.
Two thousand employees from the company went on strike.	Baarakɛla ba fila bɔra o sosiyete in na, olu ye baara bila.
Have you noticed anything unusual today?	Yala i ye fɛn dɔ kɔlɔsi min tɛ deli ka kɛ bi wa?
That’s in the text.	O bɛ sɛbɛn kɔnɔ.
He considered the penalty.	A ye o jalaki jateminɛ.
Let us know the seasons in all their glory.	An ka waatiw dɔn u nɔɔrɔ bɛɛ la.
There are some old artifacts in the quarry.	Fɛnkɔrɔ dɔw bɛ yen kabakurunbɔyɔrɔ la.
New data suggests that this species went extinct a few centuries ago.	Kunnafoni kuraw b’a Jira ko nin fɛnɲɛnama in tununna a sàn kɛmɛ damadɔ ye nin ye.
The little tree is afraid that no one cares but him.	Jiri fitinin in ye siran ko mɔgɔ si t'a janto a la ni a tɛ.
Commercial and military aircraft are still in service.	Jagokɛlaw ka awiyɔnw ni sɔrɔdasiw ka awiyɔnw bɛ baara la hali bi.
There was smoke on the roads.	Sisi tun bɛ siraw kan.
Watering plants is a key element in gardening.	Ji kɛli jiriw la, o ye fɛnba ye min bɛ nakɔko la.
The principal of a kindergarten has been arrested for embezzlement.	Denmisɛnninw ka lakɔliso dɔ ɲɛmɔgɔ minɛna ka sababu kɛ a ye wari tiɲɛ.
The first step is to negotiate a contract.	A fɔlɔ ye ka bɛnkansɛbɛn dɔ sigi sen kan.
The girl, with the royal brick, entered the hall.	Npogotiginin, ni masakɛ ka biriki, donna boon kɔnɔ.
They just bought it because they could afford it.	U y’a san dɔrɔn bawo u tun bɛ se k’a san.
The food is not particularly delicious.	Dumuni tɛ diya kɛrɛnkɛrɛnnenya la.
Men overall have more facial hair than women.	Cɛw bɛɛ lajɛlen ɲɛda kunsigi ka ca ni musow ta ye.
He concentrates his mind on such activities with complete abandon.	A b’a hakili bila o baara suguw la ni a bilali ye pewu.
He should have listened to your mother.	A tun ka kan ka i ba lamɛn.
The last light of the street shone in the distance.	Nbɛda yeelen laban tun bɛ yeelen bɔ yɔrɔ jan.
He is an unpleasant person to work with.	A ye mɔgɔ ye min man di ka baara kɛ ni a ye.
Do you like pina coladas?	Yala pina coladas ka di aw ye wa?
The dress is new and clean.	O fini ye kura ye ani a saniyalen don.
A scowl ran across the road.	Sɔgɔsɔgɔninjɛ dɔ bolila ka tɛmɛ sira kan.
Their masters must be kind and gentle.	U matigiw ka kan ka kɛ mɔgɔ ɲumanw ye ani mɔgɔ dusu sumalenw.
Passing cars honked their horns excitedly.	Mobili minnu tun bɛ tɛmɛ, olu tun bɛ u ka burufiyɛkanw fɔ ni nisɔndiya ye.
A badge of office.	Biro ka badge dɔ.
This mysterious phenomenon occurs when the snow melts.	O gundo-ko in bɛ Kɛ ni nɛnɛ bɛ wuli.
The poet wrote a beautiful poem.	Poyikɛla ye poyi cɛɲi dɔ sɛbɛn.
They don't have the power to do that.	Se tɛ u fɛ k'o kɛ.
Human stupidity and greed come from ignorance.	Hadamadenw ka nalomanya ni namara bɛ bɔ dɔnbaliya de la.
Always shower before swimming.	Aw bɛ aw ko tuma bɛɛ sani aw ka jigin.
He put the table against the wall.	A ye tabali bila kogo la.
He refused to use the solution.	A banna ka baara kɛ ni o furakɛcogo ye.
The sunlight on the windshield was blinding him.	Tile yeelen min tun bɛ bɔ fiɲɛbɔlan kan, o tun bɛ ka a fiyen.
A book of ten pages was chosen at random.	Gafe dɔ sugandira min ɲɛ tan bɛ kɛ k’a sɔrɔ a ma kɛ cogo si la.
He said he knew nothing about it.	A ko ale tɛ foyi dɔn o ko la.
I may need to re-examine.	A bɛ se ka kɛ wajibi ye ne ka segin ka sɛgɛsɛgɛli kɛ.
There are other kinds of birds and wildlife, .	Kɔnɔw ni kungosogo suguya wɛrɛw bɛ yen, .
The morning mist hangs over the river, mysterious and silent.	Sɔgɔmadafɛ sisi bɛ jɛgɛn baji kan, gundo don ani a ma kuma.
Why didn't you give it to the poor man?	Mun na i m'a di faantan ma?
The temperature is dropping fast.	Funteni bɛ ka jigin joona.
They hunted the big dogs aggressively.	U ye wulu belebelebaw Kùnbɛn ni fanga ye.
The bodies of the inmates lie in a pile in disrepair.	Kɔnɔnamɔgɔw ka suw dalen bɛ kulu dɔ kɔnɔ min cogoya ma ɲɛ.
The girl sat alone in the courtyard and cried.	Npogotiginin in sigilen tun bɛ a kelen na kɛnɛba kɔnɔ ka kasi.
Most parents refuse to have children.	Bangebagaw fanba tɛ sɔn ka den sɔrɔ.
The stars twinkled in the evening mist.	Dolow tun bɛ yeelen bɔ wulada sisi kɔnɔ.
Some thought the fire was a rare geological phenomenon.	Dɔw tun b’a miiri ko tasuma in ye dugukoloko ko ye min man teli ka kɛ.
The villagers had avoided the attackers.	Dugudenw tun ye u yɛrɛ tanga binkannikɛlaw ma.
The paint acts as a binder.	Penti bɛ kɛ i n’a fɔ fɛn min bɛ mɔgɔ siri.
He loved her, but he couldn’t marry her.	A tun b’a kanu, nka a tun tɛ se k’a furu.
The position holder needs a lot of experience.	O jɔyɔrɔtigi mago bɛ dɔnniya caman na.
Sheep wool is long and fine.	Saga wuluwulu ka jan ani a ka ɲi.
The stiffness in her spine was getting worse.	A kɔkolo sɔgɔsɔgɔninjɛ tun bɛ ka bonya ka taa a fɛ.
The bull rings, announcing a new day.	Misi bɛ pɛrɛn, ka don kura laseli kɛ.
Part of the bridge collapsed.	O bɔlɔn yɔrɔ dɔ binna.
Open the window and let in some fresh air.	Aw bɛ finɛtiri da wuli ka fiɲɛ ɲuman dɔ bila a kɔnɔ.
With sneakers, this is not an issue.	Ni sennasanbaraw ye, o tɛ ko ye.
The mountains were very nice.	Kuluw tun ka di kosɛbɛ.
The barely intelligible sound was deafening.	Mankan min tun tɛ se ka faamuya kosɛbɛ, o tun bɛ mɔgɔ tulo tigɛ.
Small amounts of nicotine can be toxic to children.	Nikotini hakɛ fitinin bɛ se ka kɛ baga ye denmisɛnw ma.
It rained heavily as we drove down the highway.	Sanji nana kosɛbɛ tuma min na an tun bɛ ka bolifɛn ta ka jigin siraba kan.
No traveler comes here on vacation.	Taamakɛla si tɛ na yan lafiɲɛbɔ la.
The climb was ridiculously steep, but he persevered.	Yɛlɛn in tun ka bon cogo yeli la, nka a ye muɲuli kɛ.
The minister extended his condolences to the family.	Minisiri ye a ka dusukasi lase denbaya ma.
The forest was completely silent.	Kungo in tun ma kuma pewu.
Be kind to others who are less fortunate than yourself.	I ka ɲumanya kɛ mɔgɔ wɛrɛw ye minnu ka nɛɛma ka dɔgɔ ni i yɛrɛ ye.
We board the train half an hour before we leave.	An bɛ don tɛrɛn kɔnɔ lɛrɛ tilancɛ sanni an ka taa.
The leaves fluttered in the wind.	Furaw tun bɛ ka wuli fiɲɛ fɛ.
That tortured scream was music to my ears.	O kulekan tɔɔrɔlen tun ye dɔnkili ye ne tulo la.
The court decided to dismiss the case.	Kiiritigɛso y’a latigɛ ka o ko in bila sen kan.
They were hard months.	U tun ye kalo gɛlɛnw ye.
A new black limousine zoomed by.	Limusin nɛrɛma kura dɔ ye zoom kɛ ka tɛmɛ.
The information we gathered has yet to be acted upon.	An ye kunnafoni minnu lajɛ, olu ma wale kɛ fɔlɔ.
Thousands of guests attended the ceremony.	Dunan ba caman Nàna o seli in na.
He was imprisoned for blasphemy.	A donna kaso la sabu a ye Ala tɔgɔ tiɲɛ.
The water was so hot the kids scorched their feet.	Ji tun ka suma fo denmisɛnw y’u senw jeni.
You will need a piece of paper the size of a slate.	Aw mago bɛna kɛ sɛbɛnfura la min bonya bɛ se ka kɛ slate ye.
He couldn’t answer a single question.	A ma se ka ɲininkali kelen jaabi.
He began to breathe deeply, waving his hand around wildly.	A y’a daminɛ ka ninakili kosɛbɛ, k’a bolo wuli k’a lamini ni kungo ye.
The flag is a formal representation of the national symbol.	Darapo ye jamana taamasiyɛn jiracogo ye min bɛ kɛ cogoya la.
The mountains are always blooming.	Kuluw bɛ falen tuma bɛɛ.
He was elected by a majority.	A sugandira ni jamanaden caman ye.
Because of the intense heat, the room was stifling.	K’a sababu kɛ funteni jugumanba ye, o so tun bɛ ka mɔgɔ kɔnɔnafili.
He compliments me on my cooking skills.	A bɛ n tanu n ka tobilikɛcogo la.
He studied physics at the university.	A ye fizik kalan Kɛ inivɛrisite la.
The beaches are very nice.	Kɔgɔjida laminiw ka di kosɛbɛ.
The water level fell.	Ji hakɛ binna.
Last year’s harvest was good.	Salon suman tigɛ tun ka ɲi.
Advances in science and technology have changed our lives.	Ɲɛtaa minnu kɛra dɔnniya ni fɛɛrɛtigɛ la, olu ye fɛn caman Changé an ka ɲɛnamaya kɔnɔ.
I want to talk to my girlfriend.	N b’a fɛ ka kuma n ka npogotiginin fɛ.
He calmly smoothed the bruises.	A ye kurukuruw nɔgɔya ni hakilisigi ye.
There are four basic problems.	Gɛlɛya jɔnjɔn naani de bɛ yen.
The senator expressed grave concern about the war.	Senatɛrɛ ye hamiba jira kɛlɛ in na.
Many tourists visit the city every year.	Turisi caman bɛ taa dugu in na san o san.
They often argued about important matters.	U tun bɛ to ka sɔsɔli kɛ ko nafamaw kan.
Bring some strawberries, please.	Aw bɛ na ni jiribulu dɔw ye, aw bɛ aw jija.
This train stops here only twice a day.	Nin tɛrɛn in bɛ jɔ yan siɲɛ fila dɔrɔn tile kɔnɔ.
The city refuses to move.	Dugu bɛ ban ka wuli ka taa yɔrɔ wɛrɛ.
Corals thrive in these warm waters.	Koraliw bɛ ɲɛtaa sɔrɔ o ji sumalenw na.
The injured man needs immediate medical attention.	Cɛ joginlen mago bɛ furakɛli la joona.
This workbook includes handy exercises for you to do.	Nin baarakɛ gafe in kɔnɔ, degeliw bɛ yen minnu bɛ se ka kɛ aw bolo walasa aw ka se ka minnu kɛ.
He drew an arrow from the tree.	A ye bɛlɛkisɛ dɔ ja ka bɔ jiri la.
The new general manager immediately tried to change things.	Kuntigiba kura y’a ɲini o yɔrɔnin bɛɛ ka fɛnw Changer.
Only one person is allowed to drink alcohol.	Mɔgɔ kelen dɔrɔn de ka kan ka dɔlɔ min.
He walked into his office, his coat rippling.	A donna a ka biro kɔnɔ, a ka fini bɛ ka girin.
The professor has found evidence that contradicts our student records.	Kalanfa ye daliluw sɔrɔ minnu bɛ an ka kalandenw ka sɛbɛnw sɔsɔ.
The child refused to go to school.	Den in banna ka taa lakɔli la.
Rich and poor alike recycle their waste.	Nafolotigiw ni faantanw bɛɛ bɛ u ka bɔgɔw lasegin u cogo kɔrɔ la.
The children were very noisy.	Denmisɛnw tun bɛ mankanba bɔ kosɛbɛ.
He rarely sees such bad weather.	A man teli ka o waati jugu sugu ye.
The leaf of a plant in the lily family.	Fɛnɲɛnɛma dɔ bulu min bɛ bɔ lili denbaya la.
You can’t win this battle.	I tɛ se ka se sɔrɔ nin kɛlɛ in kan.
If we use such complex terms, .	N’an bɛ baara kɛ ni o kuma gɛlɛn suguw ye, .
None of these usual suspects.	Nin mɔgɔ minnu bɛ sigasiga tuma bɛɛ, olu si tɛ yen.
If we want to be honest, we have to admit it.	N’an b’a fɛ ka kɛ mɔgɔ sɛbɛw ye, an ka kan ka sɔn o ma.
The community is very welcoming.	Sigidamɔgɔw bɛ mɔgɔw bisimila kosɛbɛ.
A waterway may dry up completely.	Jibolisira dɔ bɛ se ka ja pewu.
The government helped the farmers.	Gofɛrɛnaman ye sɛnɛkɛlaw dɛmɛ.
The almond cake was delicious.	Amande gato tun ka di.
The country’s infrastructure is crumbling.	Jamana ka fɛnsɔrɔsiraw bɛ ka tiɲɛ.
Neither man has yet publicly confessed to their crimes.	Cɛ fila si ma u ka kojuguba jira foroba la fɔlɔ.
The metropolitan region’s economy is growing rapidly.	Duguba mara ka sɔrɔ bɛ ka yiriwa joona.
There are no safe places to drink water.	Ji minta yɔrɔ lakananenw tɛ yen.
I am in severe pain.	Dimi jugumanba bɛ ne la.
Let’s try an experiment!	An ka kɔrɔbɔli dɔ kɛ k’a lajɛ!
Several buses are parked near the bus stop.	Bisi jɔyɔrɔ kɛrɛfɛ, bisi caman jɔlen bɛ.
He pounded his fork into the meat.	A y'a ka foroko gosi sogo la.
Seductive smells emanated from the mouth.	Kasaw minnu bɛ mɔgɔ lafili, olu tun bɛ bɔ da la.
We live our lives between the two.	An bɛ an ka ɲɛnamaya kɛ o fila ni ɲɔgɔn cɛ.
This disease is especially devastating for young people.	Nin bana in bɛ tiɲɛni kɛ kɛrɛnkɛrɛnnenya la funankɛninw na.
The wind screamed.	Fɔɲɔ ye kulekanba bɔ.
He seeks knowledge.	A bɛ dɔnniya ɲini.
Prepared fresh caught fish for dinner.	A ye jɛgɛ minɛlen kuraw labɛn sufɛdumuni kama.
The animal is an animal.	Bagan ye bagan ye.
They were not a force to be despised.	U tun tɛ fanga ye min ka kan ka mafiɲɛya.
He tried to jump.	A y’a ɲini ka pan.
There is heavy rainfall in the area.	Sanjiba bɛ Nà o yɔrɔ la.
The nurse's words echoed in her mind.	Digilikɛla ka kumaw tun bɛ mankanba bɔ a hakili la.
Cut the onion into four pieces.	Aw bɛ soja in tigɛ ka kɛ yɔrɔ naani ye.
Women usually wore these beads.	A ka c’a la, musow tun bɛ o biɲɛw don.
They gave the same treatment to our own city.	U ye o furakɛli kelen de di an yɛrɛ ka dugu ma.
He could hold a spoon in each hand.	A tun bɛ se ka kuyɛri minɛ a bolo kelen-kelen bɛɛ la.
Water comes from the pump.	Ji bɛ bɔ pɔnpe la.
The statue is made of pure white marble.	Ja in dilannen don ni marbre finman saniyalen ye.
My grandfather was a great man.	N bɛnbakɛ tun ye cɛba ye min tun ye mɔgɔba ye.
The negotiation was successful.	O kumaɲɔgɔnya in kɛra ɲɛtaa ye.
The forests are full of wildlife.	Kungow falen bɛ kungosogow la.
Time and time again will be your only limit.	Waati ni waati de bɛna kɛ i ka danyɔrɔ kelenpe ye.
The child's face was swollen.	Denmisɛnnin ɲɛda tun fununa.
The population of this country is growing.	Jamana in mɔgɔw bɛ ka caya ka taa a fɛ.
The unreal beauty of this mountain	Nin kulu in cɛɲi min tɛ tiɲɛ ye
The government believes the pollution poses a health risk.	Gofɛrɛnaman dalen b’a la ko o nɔgɔ in bɛ farati lase kɛnɛya ma.
When the monk prayed, he wept.	Mɔnikɛ ye delili kɛ tuma min na, a ye kasi.
The industry is highly regarded.	O baarakɛyɔrɔ in bɛ bonya kosɛbɛ.
That fear is overcoming obstacles.	O siranya ye ka se sɔrɔ gɛlɛyaw kan.
What is academic freedom?	Kalan hɔrɔnya ye mun ye?
The labyrinth was part of the school grounds.	Labirinti in tun ye lakɔliso ka kɛnɛ dɔ ye.
In the summer, the temperatures can be very high.	Samiya waati, funteni bɛ se ka caya kosɛbɛ.
Families began to rebuild their homes.	Denbayaw y’a daminɛ k’u ka sow jɔ kokura.
To turn sounds on or off, press the button.	Walisa ka mankanw daminɛ walima ka u faga, i ka butɔni digi.
Clouds darkened the sky, and a cold wind blew.	Sankaba ye sankolo dibi, fiɲɛ nɛnɛba dɔ bɔra.
This device cannot be used.	Nin minɛn in tɛ se ka baara kɛ.
Oh, can you pass the salt?	Oh, yala i bɛ se ka tɛmɛ kɔgɔ kan wa?
Our best scientists worked for a private company.	An ka dɔnnikɛla ɲumanw tun bɛ baara kɛ ni tɔnba dɔ ye.
He fell down suddenly.	A binna yɔrɔnin kelen.
Ancient religious texts persisted for centuries.	Diinan sɛbɛn kɔrɔw tora senna san kɛmɛ caman kɔnɔ.
They found the houses ideal for families.	U y’a ye ko o sow tun ka ɲi denbayaw ma.
Thunderstorms are very common in this region.	Sanfiɲɛw ka ca kosɛbɛ nin mara in na.
The jukebox was not working.	Jukebox tun tɛ baara la.
Her neighbors were very friendly.	A sigiɲɔgɔnw tun ye teriw ye kosɛbɛ.
Sheep are bred for wool.	Sagaw bɛ lamɔ wulu kama.
Michael grinned on the long drive to work.	Michael ye sɔgɔsɔgɔ kɛ bolifɛn jan bolicogo la ka taa baara la.
The pipe on the fourth floor broke.	Pipu min bɛ sankanso naaninan na, o karilen don.
A handwritten note was found in the attic.	Bololasɛbɛn dɔ sɔrɔla sankanso sanfɛla la.
There was fear in his words.	Siranya tun bɛ a ka kuma kɔnɔ.
The sticky rice cakes are delicious with the addition of sesame.	Tiga gato nɔrɔlenw ka di ni sesamɛ farala a kan.
His emotions are very volatile.	A dusukunnataw bɛ wuli ka bɔ u nɔ na kosɛbɛ.
The wizards had already cast many curses.	Lagbɛrikɛlaw tun ye danga caman kɛ kaban.
I overpaid by mistake.	N ye wari sara ka tɛmɛ a dan kan fili la.
The soldiers were tied to the ground with bullets hail- ing.	Sɔrɔdasiw sirilen tun bɛ duguma ni marifaw ye minnu bɛ ka sanbɛlɛ.
A white cat jumped over the fence.	Pusi finman dɔ ye pan ka tɛmɛn kogo kan.
Dinner was ready, the waiter announced.	Sufɛdumuni labɛnna, dumunikɛla y’o laseli kɛ.
Their work now done, the animals disappeared from the forest.	U ka baara kɛlen sisan, baganw tununna kungo kɔnɔ.
The company’s most recent innovation was in full swing.	Sosiyete ka fɛn kura min kɛra kɔsa in na, o tun bɛ ka wuli ka bɔ a nɔ na.
The car is red as fire.	Mobili bilennen don i n’a fɔ tasuma.
She baked a big birthday cake.	A ye wolodon gato belebele dɔ tobi.
His skin was brown.	A fari tun ye bulama ye.
They sell food on the street.	U bɛ dumuni feere nbɛda la.
He approached the zoo calmly.	A gɛrɛla zoo la ni hakilisigi ye.
His eyes shifted to the road ahead.	A ɲɛw jiginna sira kan min tun bɛ a ɲɛfɛ.
Children must be held accountable for their behavior.	Denmisɛnw ka kan ka jaabi di u ka kɛwalew ma.
The attendance was very large.	Mɔgɔ minnu nana, olu tun ka ca kosɛbɛ.
He pressed the pedal to the metal.	A ye pedali digi nɛgɛ kan.
The bridge fell into the river.	O bɔlɔn binna baji kɔnɔ.
The country is a haven for wildlife lovers.	Jamana ye kungosogo kanubagaw ka dogoyɔrɔ ye.
Take a right, then a left, then a right.	Aw bɛ kininbolo dɔ ta, ka sɔrɔ ka numanbolo dɔ ta, ka tila ka kininbolo dɔ ta.
The new project employed local villagers.	Porozɛ kura in ye sigida dugumɔgɔw baara.
There was an open field below.	Foro dabɔlen dɔ tun bɛ duguma.
The towers of the palace glow at night.	Masaso ka sankansobaw bɛ yeelen bɔ su fɛ.
Hopefully the rainforest will be preserved.	Jigiya bɛ sanji-kungo in lakanani na.
We were offered tea and biscuits, but refused.	An ye te ni bisiki di an ma, nka an banna.
He pulled out a handkerchief and wiped his face.	A ye bololanɛgɛ dɔ bɔ k’a ɲɛda ko.
The use of eyeglasses is severely lacking.	Ɲɛkisɛw tali bɛ dɛsɛ kosɛbɛ.
Close your front door.	Aw bɛ aw ka ɲɛfɛla da tugu.
Enrollment has grown dramatically in recent years.	Mɔgɔ minnu tɔgɔ sɛbɛnna, olu cayara kosɛbɛ nin san laban ninnu na.
That water is so delicious!	O ji ka di kosɛbɛ!
From a simple tea ceremony, the art evolved.	Ka bɔ te seli nɔgɔman dɔ la, seko ni dɔnko jiginna.
He went to the store.	A taara magasa la.
Oriental gardens are known for their extensive use of water.	Kɔrɔnfɛla nakɔw bɛ dɔn u ka ji baara caman fɛ.
They regarded each other suspiciously.	U ye ɲɔgɔn jate ni siga ye.
Plant the beans in rows.	Aw bɛ shɛfanw dan ɲɔgɔn kɔ.
He did a job robbing castles.	A ye baara dɔ kɛ ka kaburuw binkanni kɛ.
Rescuers were able to pull him free.	Kisilikɛlaw sera k’a sama ka bɔ a yɛrɛ la.
He shook his plum tree for luck.	A y'a ka prune jiri Yɛrɛyɛrɛ walasa ka chance sɔrɔ.
He heard a noise.	A ye mankan dɔ mɛn.
He remains a popular figure.	A tora mɔgɔ ye min bɛ fɔ kosɛbɛ.
He was wearing a plain white tee-shirt.	A tun bɛ tee-shirt finman gansan dɔ don.
To make traveling easier, there is pavement on many roads.	Walasa ka taama nɔgɔya, siraba bɛ sira caman kan.
British reservists are now being trained as tank commanders.	Tubabu sɔrɔdasi minnu ye sɔrɔdasi-jɛkuluw ka sɔrɔdasi-jɛkuluw ka sɔrɔdasi-jɛkuluw ye, olu bɛ ka dege sisan i n’a fɔ pankurunw ɲɛmɔgɔw.
A group of 9 young men.	Kamalennin 9 ka kulu dɔ.
It looks to me like we have a problem.	A bɛ ne ɲɛ na i n’a fɔ gɛlɛya dɔ b’an kan.
The opening ceremony was a real treat.	Dakabanɔgɔ seli kɛra ɲɛnajɛ yɛrɛyɛrɛ ye.
Son counts semblait standing.	Denkɛ jate semblait jɔlen.
The tank was empty.	Tanki tun lankolon don.
A panic gripped the city.	Siranya dɔ ye dugu minɛ.
Why not join us for dinner?	Mun na aw ma fara an kan sufɛdumuni na?
After the earthquake, many homes were destroyed.	Dugukolo yɛrɛyɛrɛ kɔfɛ, so caman tiɲɛna.
I doubt there are any such barriers.	N bɛ sigasiga ko o barika sugu dɔw bɛ yen.
All the cars in the parking lot were black.	Mobili minnu tun bɛ mobili jɔyɔrɔ la, olu bɛɛ tun ye nɛrɛmuguma ye.
They strolled through the beautiful evergreens.	U ye taama-taama kɛ jirisunba cɛɲiw cɛma minnu tun bɛ falen tuma bɛɛ.
A police car was parked nearby.	Polisiw ka mobili tun jɔlen bɛ a kɛrɛfɛ.
A schoolhouse and barn were built on the site.	Lakɔliso ni bɔgɔdaga dɔ jɔra o yɔrɔ la.
Power outages are common in this part of the country.	Kuran tigɛ ka ca jamana fan in na.
Drill approached an unexploded bomb.	Drill gɛrɛla bɔnbu dɔ la min ma pɛrɛn.
The girl started to cry.	Npogotiginin y’a daminɛ ka kasi.
My house is small	N ka so ka dɔgɔ
The solar system consists of eight planets.	Tle-yɔrɔ in bɛ Kɛ ni dugukolo-yɔrɔ 8 ye.
He reaches into his pocket and pulls out a ring.	A bɛ a bolo don a ka bɔrɛ kɔnɔ ka bololanɛgɛ dɔ sama ka bɔ.
Write your work, please.	I ka baara sɛbɛn, n b’i deli.
We should have six apples for our picnic lunch.	An ka kan ka pɔmu wɔɔrɔ sɔrɔ an ka picnic tilelafana na.
Her lips were full and glossy.	A dawolo tun falen don ani a tun bɛ manamana.
Coffee has become a health drink.	Kafe kɛra kɛnɛya minfɛn ye.
Shady trees provided welcome shade.	Jiri minnu tun bɛ sumaya, olu tun bɛ biɲɛw di minnu tun bɛ mɔgɔ bisimila.
He amused himself with the contrast of the rocks.	A y’a yɛrɛ ɲɛnajɛ ni faraw danfara ye.
The bird was perched on top of its perch.	Kɔnɔ in tun sigilen bɛ a ka sigiyɔrɔ sanfɛ.
Suffice it to say that people have been given the right to vote.	A ka ca a la, jo dira mɔgɔw ma u ka wote.
You will find that they appreciate your kindness.	I bɛna a ye ko u bɛ waleɲumandɔn jira i ka ɲumanya kosɔn.
The king set fire to his palace.	Masakɛ ye tasuma don a ka masaso la.
Look at the girl with long hair!	Npogotiginin kunsigi jan lajɛ!
Frank's father gave him some good advice.	Frank facɛ ye laadilikan ɲuman dɔw di a ma.
Some of the children’s toys are broken.	Denmisɛnninw ka tulonkɛfɛn dɔw karilen don.
Everyone admired his unbridled enthusiasm.	A ka dusu min tun tɛ a yɛrɛ minɛ, o diyara bɛɛ ye.
It was assumed that the contestants would be dream fans.	A tun bɛ miiri ko ɲɛɲinikɛlaw bɛna kɛ sikofanw ye.
Use glue to stick it all together.	Aw bɛ kola kɛ ka a bɛɛ nɔrɔ ɲɔgɔn na.
You can give this medicine to children.	Aw bɛ se ka fura in di denmisɛnniw ma.
The player dribbled the ball skillfully.	Tulonkɛla ye bolo in driblɛ ni seko ye.
The nurse checked the baby’s heart rate.	Digilikɛla ye den ka dusukun tantanni hakɛ lajɛ.
He no longer trusts the government.	A dalen tɛ gɔfɛrɛnaman na tugun.
I will be doing the work.	Ne na baara kɛ.
Like flours, eggs should not be washed in the dishwasher.	I n’a fɔ muguw, kɔnɔw man kan ka ko minɛnko la.
They ran through the streets.	U bolila ka tɛmɛ nbɛdaw la.
A wooden fence was erected at the border.	Lɔgɔ kogo dɔ jɔra dancɛ la.
A short landing before the flight.	Jiginni surun dɔ bɛ kɛ ka kɔn awiyɔn kɔnɔ.
Little did they know that his brother was watching,	U tun t’a dɔn ko a balimakɛ tun bɛ kɔlɔsili kɛ,
The medical staff will examine it.	Dɔgɔtɔrɔso baarakɛlaw bɛna a sɛgɛsɛgɛ.
The stars twinkled in the clear night sky.	Dolow tun bɛ yeelen bɔ sufɛ sankolo jɛlen na.
He was packing his bags and rushing to the airport.	A tun bɛ ka a ka bɔrɔw labɛn, ka boli ka taa awiyɔnbonda la.
The confusion, he says, was inexplicable.	A ko o ɲagami tun tɛ se ka ɲɛfɔ.
The strong word uses repetition.	Daɲɛ barikama bɛ baara kɛ ni segin-ka-bɔnye ye.
It’s important to know that you are not alone.	A nafa ka bon k’a dɔn ko i kelen tɛ.
The dog should not be left indoors.	A man kan ka wulu to so kɔnɔ.
A picture is worth thousands of words.	Ja dɔ nafa ka bon daɲɛ ba caman na.
Most of the damage has been done.	Tiɲɛni fanba kɛra.
It’s a very large one.	A ka bon kosɛbɛ.
It sits on top of the log	A bɛ sigi jiribolo san fɛ
The cat moves its paws.	Pusi b'a senw Lamaga.
The lake sparkled as the sunlight shone where the birds swam.	Lake tun bɛ manamana tuma min na tile yeelen tun bɛ ka yeelen bɔ yɔrɔ min na kɔnɔw tun bɛ naji bɔ.
So the students prepared a small piano recital.	O la sa, kalandenw ye piano fɔcogo fitinin dɔ labɛn.
That’s the soil we use to grow soil.	An bɛ bɔgɔ min Kɛ ka bɔgɔ Sɛnɛ, o de ye o ye.
The air was thick and thick.	Fiɲɛ tun ka bon ani a tun ka bon.
He made a name for himself as a revolutionary poet.	A ye tɔgɔ Sɔrɔ i n'a fɔ 'poyikɛla min ye 'yɛrɛlabɔli Kɛ.
The animals in their pens were uncomfortable.	Bagan minnu tun bɛ u ka bugu kɔnɔ, olu tun tɛ lafiya.
Smoking is dangerous for your health.	Sigarɛtimin farati ka bon i ka kɛnɛya ma.
Cut the butter into cubes.	Aw bɛ tulu tigɛ ka kɛ kubɛw ye.
The airline has announced two new routes.	Afiriki pankurun bolila ye sira kura fila laseli kɛ.
Years because of global warming.	San caman k’a sababu kɛ diɲɛ sumaya ye.
He read romance novels.	A tun bɛ kanuya gafew kalan.
The curtains were drawn.	Ridow tun bɛ ja.
He struggled for years to make ends meet.	A ye kɛlɛ kɛ san caman kɔnɔ walisa ka a ka balo sɔrɔ.
He was skeptical as he prepared to speak.	Siga tun b’a la tuma min na a tun b’a labɛn ka kuma.
How can we make our cars more energy efficient?	An bɛ se ka an ka mobili kɛ cogo di ka fanga sɔrɔ kosɛbɛ?
He stared at the girl.	A ye npogotiginin filɛ ni ɲɛmajɔ ye.
But happiness is not.	Nka, nisɔndiya tɛ o ye.
Many people living in poverty cannot afford to go to school.	Mɔgɔ caman minnu bɛ faantanya la, olu tɛ se ka taa lakɔli la.
Purchases are taxed by the government.	Sannifɛnw bɛ impositi bɔ gɔfɛrɛnaman fɛ.
The clouds lifted to reveal a brilliant blue sky.	Sankaba wulila ka sankolo buluman dɔ jira min bɛ manamana.
The forest shifts here to the right.	Kungo bɛ Yɛlɛma yan kinin fɛ.
Learning to tell the time is primarily practice.	Ka waati fɔcogo dege, o ye degeliw de ye fɔlɔ.
Many cheeses contain bacteria.	Banakisɛw bɛ foromazi caman na.
A rock drops suddenly into the river.	Farakurun dɔ bɛ jigin yɔrɔnin kelen ka na baji la.
Sadly, many had to die.	A fɔ man di nka, mɔgɔ caman tun ka kan ka sa.
Poor cooking leads to poor health.	Tobilikɛbaliya bɛ kɛ sababu ye ka kɛnɛyako juguya.
The cold always made me go indoors.	Nɛnɛ tun bɛ n bila ka taa so kɔnɔ tuma bɛɛ.
I cook the noodles.	N bɛ misidenw tobi.
They argued that there was no evidence of global warming.	U y’a jira ko dalilu si tɛ yen min b’a jira ko diɲɛ sumaya bɛ ka caya.
The paragraph is read aloud by the teacher.	Dakun bɛ kalan ni kanba ye karamɔgɔ fɛ.
The air was thick with the smell of wet cloth.	Fiɲɛ tun ka bon ni finimugu ɲiginnen kasa ye.
She applied her lipstick.	A y’a ka lipstick kɛ a la.
The former king has completely recovered from the disease.	Masakɛ kɔrɔ in kɛnɛyara pewu bana in na.
The fruit was sweet, and they loved it.	Jiriden tun ka di, wa a tun ka di u ye.
The demand is growing day by day.	O ɲinini bɛ ka bonya don o don.
One tree in the garden was slowly dying.	Nakɔ kɔnɔ, jiri kelen tun bɛ ka sa dɔɔnin dɔɔnin.
Descriptive analysis was used.	Sɛgɛsɛgɛli min bɛ ɲɛfɔli kɛ, o kɛra baarakɛminɛn ye.
The Colonel made his way to the lobby.	Kolonɛli y'a ka sira Kɛ ka Taa 'jyɛn-yɔrɔ la.
Winter is a rough time for most people.	Tilemana ye waati gɛlɛn ye mɔgɔ fanba bolo.
The business is now classified as a classic.	Jagokɛyɔrɔ in bɛ jate sisan iko klasiki.
The Earth’s rotation slows slightly as it rotates.	Dugukolo jiginni bɛ sumaya dɔɔnin n’a bɛ Yɛlɛma.
The winner would be decided by vote.	Min ye se sɔrɔ, o tun bɛna latigɛ ni wote ye.
Don't worry about the house, we'll fix it.	Aw kana aw hakili ɲagami so ko la, an bɛna a labɛn.
The old man was surprised.	Cɛkɔrɔba in kabakoyara.
To a shallow cassette device.	Ka taa kasɛti minɛn dɔ la min man dun.
A bullock cart was rolling down the road.	Misi wotoro dɔ tun bɛ ka girin sira kan.
Computer science has become very popular in recent years.	Ɔridinatɛri dɔnniya kɛra fɛn ye min bɛ fɔ kosɛbɛ nin san laban ninnu na.
The girl's face was fixed.	Npogotiginin in ɲɛda tun jɔlen bɛ.
He washed the vegetables thoroughly.	A ye nakɔfɛnw ko ka ɲɛ.
The cashier stared at the woman.	Kasɛri ye muso in filɛ ni ɲɛmajɔ ye.
She accused her sister of stealing her favorite dress.	A y’a balimamuso jalaki ko a y’a ka fini min ka di a ye kosɛbɛ, o sonya.
Turn your back on us.	Aw ye aw kɔ don an na.
Adapting to global warming is inevitable.	Ka ladamu diɲɛ sumaya la, o ye ko ye min tɛ se ka bali.
Everyone was laughing out loud.	Bɛɛ tun bɛ ka ŋɛɲɛ kɛ ni kanba ye.
We need to build an airport.	An ka kan ka awiyɔnbonda dɔ jɔ.
The soldiers went with their father and never looked back.	Sɔrɔdasiw taara n'u fa ye, u ma kɔsegin abada.
I counted on all of you.	Ne ye jate kɛ aw bɛɛ la.
Magic ran through me.	Maji tun bɛ boli ka tɛmɛ ne fɛ.
A farmer builds houses.	Sɛnɛkɛla dɔ bɛ sow jɔ.
In fact, smoking kills.	Tiɲɛ na, sigarɛtimin bɛ mɔgɔ faga.
The fat woman sang, and the opera ended.	Muso fatɔ ye dɔnkili da, opera labanna.
He was found lying in the street.	A sɔrɔla a dalen bɛ nbɛda la.
Unusually southerly weather led to heavy rain.	Weele min tun tɛ deli ka kɛ, n’o tun bɛ saheli fan fɛ, o kɛra sababu ye ka sanjiba don.
It’s important to always check your facts.	A nafa ka bon i ka i ka tiɲɛkow lajɛ tuma bɛɛ.
Hang the wash on the line to dry.	Aw bɛ kocogo dulon layini kan walasa a ka ja.
It was nice to meet me.	A diyara a ye ka ne kunbɛn.
The snow melted away.	Nɛnɛ wulila ka taa.
They were little stars in the night sky.	U tun ye dolow fitininw ye sufɛ sankolo la.
The ice is too thin to skate on.	Glasi in ka fin kojugu fo i tɛ se ka skate kɛ a kan.
The army withdrew after the war.	Kɛlɛbolo in y'u yɛrɛ Bɔ kὲlɛ kɔ fɛ.
That’s how climate change happened.	O cogo de kɛra sababu ye ka waati jiginni kɛ.
A human hand grabbed hers and squeezed her tightly.	Hadamaden bolo dɔ y’a ta minɛ k’a sɔgɔsɔgɔ kosɛbɛ.
The manager couldn’t understand what the problem was.	Kuntigi tun tɛ se k’a faamu gɛlɛya ye min ye.
They hired a very good architect.	U ye fɛn dilannikɛla ɲumanba dɔ ta baara la.
The country has long been regarded as a political model.	Jamana in jatera kabini tuma jan i n’a fɔ politiki misali.
The franchise seeks compensation for lost profits.	Franchise bɛ tɔnɔ bɔnɛnenw sara ɲini.
The recipe is complete with the addition of vanilla extract.	A furakɛcogo dafalen don ni vanili bɔlen farali ye a kan.
That land will go to the highest bidder.	O dugukolo bɛna taa sɔngɔbatigi fɛ.
She whispered a seduction to her youngest child.	A ye lafilikan dɔ fɔ a den fitinin ye ni sɔgɔsɔgɔ ye.
No one would have expected them to win.	Mɔgɔ si tun tɛna a miiri ko u bɛna se sɔrɔ.
We will investigate more thoroughly.	An bɛna sɛgɛsɛgɛli kɛ ka ɲɛ.
There is a lot of crime everywhere.	Juguyako ka ca yɔrɔ bɛɛ.
His necklace glittered.	A ka nɛgɛfugulan tun bɛ manamana.
His fingers were long and slender.	A bolokɔnincininw tun ka jan ani u tun ka nɔgɔ.
This helped eliminate feelings of depression.	O ye dɛmɛ don ka degun dusukunnataw bɔ yen.
All the cricket scholars are together in support of this team.	Cricket dɔnnikɛlaw bɛɛ bɛ ɲɔgɔn fɛ ka dɛmɛ don nin ekipu in na.
The car is their lifeline.	Mobili ye u ka ɲɛnamaya sira ye.
The geologist was greeted warmly by the tribals.	Dugukoloko dɔnbaga in ye foli Kɛ ni dusu ye kabilamɔgɔw fɛ.
The slow river flows slowly.	Baji min bɛ sɛgɛn, o bɛ woyo ni sɛgɛn ye.
These cities were once ashamed.	O duguw tun bɛ maloya fɔlɔ.
An unusual number of students went missing that day.	Kalanden hakɛ min tun tɛ deli ka kɛ, o tununna o don na.
The storm raged for several minutes.	O fɔɲɔba ye dimi kɛ miniti damadɔ kɔnɔ.
His work is fascinating.	A ka baara bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ kosɛbɛ.
Science has provided solid evidence.	Dɔnniya ye dalilu jɔnjɔnw di.
Turu grows well in soil.	Turu bɛ ​​falen ka ɲɛ bɔgɔbɔgɔ la.
Most of the workers were immigrants.	Baarakɛlaw fanba tun ye kɔkanmɔgɔw ye.
Water is a scarce and precious commodity.	Ji ye fɛn ye min man ca, wa a nafa ka bon.
Want to participate with kids?	Yala aw b’a fɛ ka aw sen don a la ni denmisɛnw ye wa?
Naturally, this would have resulted in the loss of many jobs.	A dabɔra cogo min na, o tun bɛna kɛ sababu ye ka baara caman tiɲɛ.
He pointed to the sign with a glance.	A ye a bolo sin o taamasiyɛn ma ni ɲɛmajɔ ye.
Today the grounds are covered with beautiful trees.	Bi, kɛnɛw datugulen bɛ ni jiri cɛɲiw ye.
Her baby is now grown.	A den mɔna sisan.
I regret not studying abroad.	N bɛ nimisa ko n ma kalan kɛ jamana wɛrɛ la.
Mary cried out.	Maria ye kasi kɛ.
We also chose that building.	An ye o boon fana sugandi.
He was getting up.	A tun bɛ ka wuli.
The young, inattentive children woke up in the morning.	Denmisɛnnin fitinin minnu tun tɛ u janto u la, olu kununna sɔgɔmada fɛ.
Called customer service.	A ye telefɔni ci kiliyanw dɛmɛni baarakɛyɔrɔ ma.
His voice was very soothing.	A kan tun bɛ lafiya kosɛbɛ.
Scientists have learned a lot about the sun.	Dɔnniyakɛlaw ye fɛn caman dɔn tile ko la.
Mathematics is one of the glories of the human mind.	Jatebla ye hadamaden hakili nɔɔrɔ dɔ ye.
Take these four vessels and wash them.	Aw bɛ nin minɛn naani ninnu ta ka u ko.
What time do they close?	U bɛ da tugu waati jumɛn na?
You accept naloxone.	Aw bɛ sɔn nalokɔni (naloxone) ma.
A children’s festival was held in the village.	Denmisɛnninw ka ɲɛnajɛ dɔ Kɛra dugu in na.
This party seems to bring out the worst in people.	A bɛ iko nin pati in bɛ mɔgɔw la jugumanba bɔ kɛnɛ kan.
Some chemicals are unstable.	Kemikɛlifɛn dɔw tɛ sabati.
What on earth happened to what you became?	I kɛra fɛn min ye, mun de kɛra dugukolo kan?
His cell phone battery was almost dead.	A ka telefɔni selilɛri batiri tun bɛ ɲini ka sa.
One thing on my grocery list is eggs.	Fɛn kelen min bɛ n ka dumunifɛnw lisi kan, o ye kɔnɔw ye.
People took measures to deal with the flu.	Mɔgɔw ​​ye fɛɛrɛw tigɛ ka ɲɛsin mura ma.
Generally speaking, churches tend to be a little cooler.	A ka c’a la, egilisiw ka teli ka kɛ nɛnɛ ye dɔɔnin.
Farmers chose to raise pigs	Sɛnɛkɛlaw y’a sugandi ka donsoya lamɔ
Staff wages were cut.	Baarakɛlaw ka sara tigɛra.
He made wonderful progress.	A ye ɲɛtaa dumanw kɛ.
The house is spacious, clean and incredibly comfortable.	So in ka bon, a saniyalen don ani a lafiyalen don cogo kabakoma na.
The clouds drift lazily across the gray morning sky	Sankabaw bɛ wuli ni sɛgɛn ye sɔgɔma sankolo finman kan
A fast car can travel at a high speed.	Mobili teliyalen bɛ se ka taama ni teliyaba ye.
The glass broke by accident.	Glass in karilen don kasaara fɛ.
A robot has no sense of place.	Robo tɛ ni a yɛrɛ ka yɔrɔ dɔnni ye.
He held her tightly.	A y’a minɛ kosɛbɛ.
We thought it would be wise to hold this meeting.	An y’a miiri ko hakilitigiyako don ka nin lajɛ in kɛ.
It clicked in place.	A ye klikɛli kɛ a nɔ na.
It is not a measure of quality.	O tɛ jogoɲumanya sumanikɛlan ye.
People became poorer and cities grew.	Mɔgɔw ​​kɛra faantanw ye ka taa a fɛ ani dugubaw cayara.
He covered his face, and sighed as he sang.	A y’a ɲɛda datugu, ka sɔgɔsɔgɔ k’a to dɔnkilida la.
Many plants were reduced to blackened shrubs.	Fɛnɲɛnɛma caman Dɔgɔyara ka Kɛ jirisunw ye minnu ye nɛrɛmuguma Kɛ.
An unobtrusive part of the country.	Jamana yɔrɔ min tɛ mɔgɔ ɲɛnafin bɔ.
Children should eat at least nutritious food.	Denmisɛnw ka kan ka dumuni nafama dun a dɔgɔyalenba la.
The question proved very difficult.	O ɲininkali kɛra gɛlɛya ye kosɛbɛ.
Thank you for taking the challenge.	Aw ni ce aw ka gɛlɛya ta.
It contained hundreds of thousands of words.	Daɲɛ ba kɛmɛ caman tun bɛ o kɔnɔ.
Everyone, please sit down.	Bɛɛ, aw ka sigi.
Travel, especially long distance travel, is one.	Taama, kɛrɛnkɛrɛnnenya la taama jan, o ye kelen ye.
This place is all about lands.	Nin yɔrɔ in bɛɛ bɛ dugukolow de kan.
They both wear glasses.	U fila bɛɛ bɛ lunɛti don.
He likes the number nine.	Jateden kɔnɔntɔn ka di a ye.
It showed four colors well.	A ye kulɛri naani jira ka ɲɛ.
Here, the water is fresh.	Yan, ji min ka ɲi.
The shopkeeper was from out of town.	Butigitigi tun bɔra dugu kɔkan.
The notes were easy to read.	Kɔlɔsiliw kalanni tun ka nɔgɔ.
Birds have always played an important role in human history.	Kɔnɔw jɔyɔrɔ ka bon kosɛbɛ hadamadenw ka tariku kɔnɔ tuma bɛɛ.
Most of the villagers live on farms.	Duguden fanba bɛ balo forow la.
The President said he faced many challenges.	Jamanakuntigi y'a Jira ko a ye gɛlɛya caman Sɔrɔ.
The pitcher threw one to right to the catcher.	Pitiri ye kelen fili kinin fɛ ka taa minɛbaga ma.
An eye peered through the brush.	Ɲɛ dɔ tun bɛ ka filɛli kɛ burusi kɔnɔ.
He can’t live without his music.	A tɛ se ka ɲɛnamaya kɛ ni a ka fɔlifɛnw tɛ.
A writer who does not finish his works is a fool.	Sɛbɛnnikɛla min tɛ a ka baara kɛtaw ban, o ye hakilintan ye.
This tree was planted by my grandmother.	Nin jiri in turulen don n kɔrɔmuso fɛ.
Then he slowly removed his hand from the cup of tea.	O kɔ, a y’a bolo bɔ te tasa la dɔɔnin dɔɔnin.
The novelist, known for his cruelty, was never punished.	O gafesɛbɛnbaga min tun bɛ dɔn a ka juguya kosɔn, o ma ɲangi abada.
Eight rescue workers died in the fire.	Kisili baarakɛla 8 sara tasuma in na.
Annah has been learning the piano since she was three.	Annah tun bɛ ka piano dege kabini a si tun ye san saba ye.
The violence shows no sign of stopping.	Fariyako in tɛ taamasiyɛn si jira min b’a jira ko a bɛna jɔ.
Social policy plays an important role in development.	Sosiyete politiki jɔyɔrɔba bɛ yiriwali la.
However, they disagreed on many issues.	Nka, u ma bɛn ko caman kan.
He had to finish his homework.	A tun ka kan k’a ka degeliw ban.
Their posture was relaxed.	U farikolo jɔcogo tun lafiyalen don.
Most of those killed were civilians.	Minnu fagara, olu fanba tun ye siwiliw ye.
Don't drive too fast when you pass that truck.	Kana boli teliya kojugu ni i tɛmɛna o kamiyɔn fɛ.
The typical population is poor.	Jamanaden danma ye faantanw ye.
They love chocolate drinks.	Sokola minfɛnw ka di u ye kosɛbɛ.
He went to the hospital last week.	A taara dɔgɔtɔrɔso la dɔgɔkun tɛmɛnen.
Swallowtail butterflies were plentiful.	Swallowtail butterflies tun ka ca.
He is passionate about creativity.	Daɲɛw jɔli ko de ka di a ye.
Her hair fell to the ground in tangles.	A kunsigi binna duguma ka kɛ fɛn ye min bɛ ɲɔgɔn cɛ.
He was happy when they met again.	A nisɔndiyara tuma min na u ye ɲɔgɔn sɔrɔ kokura.
This year’s harvest has been severely affected by drought.	Ɲinan suman tigɛko gɛlɛyara kosɛbɛ ja fɛ.
The river turns into a busy harbor.	Baji bɛ wuli ka kɛ kurunboli yɔrɔ ye min falen bɛ mɔgɔw la.
There was a long silence.	Makun jan dɔ kɛra.
With great effort, he pushed himself to his feet.	Ni cɛsiriba ye, a y’a yɛrɛ gɛrɛ a sen kan.
Our whole world was shaken.	An ka diɲɛ bɛɛ yɛrɛyɛrɛla.
Her grandmother’s cooking left something beyond yearning.	A bamuso kɔrɔba ka tobili ye fɛn dɔ to yen min tɛ se ka nege don a la.
His plan is to renovate this temple.	A ka laɲini ye ka nin batoso in labɛn kokura.
The fundamental problem with this experiment was that it used questionnaires.	Gɛlɛya jɔnjɔn min tun bɛ o kɔrɔbɔli in na, o ye ko a ye ɲininkalisɛbɛnw kɛ.
Are spiders poisonous?	Yala wuluw ye baga ye wa?
The police were searching for the killers.	Polisiw tun bɛ ka mɔgɔfagalaw ɲini.
The birds sang happily.	Kɔnɔw ye dɔnkili da ni nisɔndiya ye.
Department stores are growing.	Butigibaw bɛ ka bonya.
He is visibly shaken.	A bɛ yɛrɛyɛrɛ cogo yelen na.
There was little law and order here in those days.	Sariya ni sigikafɔ tun man ca yan o waatiw la.
Writing is my passion.	Sɛbɛnni ye ne diyanyeko ye.
He sighed and entered.	A ye sɔgɔsɔgɔ kɛ ka don.
The keys actually matched the car.	O konnɛgɛw tun bɛ bɛn mobili ma tiɲɛ na.
The harvest will disappear if there is no rain.	Suman bɛna tunun ni sanji ma na.
Conservatives criticized his plans.	Konsɛrɛvatiw ye a ka laɲiniw kɔrɔfɔ.
You will then put the pieces back together.	O kɔfɛ, aw bɛna a yɔrɔw bila ɲɔgɔn na kokura.
He uses two.	A bɛ baara kɛ ni fila ye.
He was thinking about love.	A tun bɛ miiri kanuya de la.
He spoke softly, using short sentences.	A tun bɛ kuma nɔgɔya la, ka baara kɛ ni kumasen surunw ye.
Thieves entered the garden and stole some plants.	Sonw donna nakɔ kɔnɔ ka jiri dɔw sonya.
They took the city by surprise.	U ye dugu minɛ ni kabako ye.
Soldiers have to solve problems.	Sɔrɔdasiw ka kan ka gɛlɛyaw ɲɛnabɔ.
It comes out of the dark forest.	A bɛ bɔ dibi kungo kɔnɔ.
This tunnel will take us about four hours to cross.	O tunɛri in bɛna sanga naani ɲɔgɔn ta an bolo ka tɛmɛ.
There had to be a national conversation.	Faso baro tun ka kan ka kɛ.
The book is non-demanding, but deep.	Gafe in tɛ mɔgɔ ɲini, nka a kɔnɔna ka bon.
Don’t forget to bring a treat.	Aw kana ɲinɛ ka na ni fura ye.
Working under these conditions can be difficult.	Baara kɛli nin cogoyaw la, o bɛ se ka gɛlɛya.
I thought about my friends, and I felt terrible.	Ne miirila ne teriw la, ani ne dusu tiɲɛna kosɛbɛ.
Books are undisputed historians.	Gafew ye tariku dɔnnikɛlaw ye minnu tɛ sɔsɔli kɛ.
The old woman looked worried.	Musokɔrɔba in ɲɛda tun bɛ i ko a jɔrɔlen don.
There was a thin layer of ice on top.	Glasi finman dɔ tun bɛ sɔrɔ a sanfɛ.
Her long brown hair.	A kunsigi janw ye bulama ye.
The state threatened to prosecute anyone who violated the law.	Jamana ye bagabagali kɛ ko mɔgɔ o mɔgɔ bɛ sariya tiɲɛ, a bɛna o tigi jalaki.
The driver does not click.	Sofa tɛ digi.
Manufacturers will consolidate their position.	Dilanbagaw bɛna u jɔyɔrɔ sabati.
What do you see when you look at me?	I bɛ mun ye ni i ye ne filɛ?
The teacher was in third grade.	Karamɔgɔ tun bɛ san sabanan na.
The test consists of five questions.	Kɔrɔbɔli in bɛ Kɛ ni ɲininkali duuru ye.
Is this because the earth’s axis is tilted?	Yala o bɛ kɛ bawo dugukolo ka aksidan bɛ kɔrɔta wa?
It’s clear that they’re in love.	A jɛlen don k’a ye k’u bɛ kanuya la.
New research suggests that scheduling can.	Sɛgɛsɛgɛli kuraw y’a jira ko waati bolodacogo bɛ se ka kɛ sababu ye ka...
A smile shaped the curve of her small lips.	Ɲɛji dɔ y’a dawolo fitininw kurulen cogoya.
Our city has the fastest internet in the world.	An ka dugu ye ɛntɛrinɛti teliya ye diɲɛ kɔnɔ.
We appreciated your input.	An ye aw ka hakilinata waleɲumandɔn.
Flexible accounting is tedious but necessary.	Jatebɔ min bɛ kɛ ni jatebɔ ye min bɛ se ka wuli, o bɛ mɔgɔ sɛgɛn nka a ka kan.
Emphasize the sentence.	A’ ye kumasen sinsin.
He drives a black car.	A bɛ mobili nɛrɛma dɔ boli.
The project manager gave a warm welcome.	Porozɛ ɲɛmɔgɔ ye mɔgɔw bisimila ni dusu ye.
A flock crossed the road.	Sagakulu dɔ ye sira tigɛ.
Farmers often complain about the high price of rice.	Sɛnɛkɛlaw ka teli ka ŋunan tiga sɔngɔ gɛlɛn na.
Over time, the legend grew.	Waati tɛmɛnen kɔ, o nsiirin tun bɛ ka bonya.
The country is on the verge of bankruptcy.	Jamana bɛ ka surunya banki filili la.
The woman nodded, then poured the tea into the glass.	Muso ye a kunkolo wuli, ka tila ka te bɔn galasi kɔnɔ.
The book thus begins with innocence.	O cogo la, gafe bɛ daminɛ ni jalakibaliya ye.
The plane flew through the air.	Avion in tun bɛ pan fiɲɛ fɛ.
You believed he was innocent.	Aw tun dalen b'a la ko a jalakibali don.
He broke his leg while running on the beach.	A ye a sen kari k'a to boli la kɔgɔjida la.
He handled the matter with dignity.	A ye o ko ɲɛnabɔ ni bonya ye.
Make me a sandwich.	Aw ye sanwiye dɔ dilan ne ye.
That night the sudden assistant tried to inform him.	O su in na, dɛmɛbaga barikama y’a ɲini k’a ladɔnniya.
Our professor refers to postmodernism frequently in his class.	An ka karamɔgɔ bɛ postmodernisme kofɔ tuma caman a ka kalanso kɔnɔ.
For her health, she eats three meals a day.	A ka kɛnɛya kama, a bɛ dumuni saba dun tile kɔnɔ.
This poem is nine lines long.	Nin poyi in janya ye zana kɔnɔntɔn ye.
He broke a vase in anger.	A ye vase dɔ kari ni dimi ye.
Never use vinegar to wash potatoes.	Aw kana vinigari kɛ abada ka pɔmitɛri ko.
He told us, proudly.	A y’a fɔ an ye, ni yɛrɛbonya ye.
My head starts spinning.	N kun bɛ daminɛ ka wuli.
He sits at the entrance to the palace.	A sigilen bɛ masadugu da la.
The origin of this work is unclear.	O baara in bɔyɔrɔ ma jɛya.
Many of them were lost at sea.	U caman tununna kɔgɔji la.
Most of the wood debris and roof debris covered the area.	Lɔgɔ nɔgɔw ni so sanfɛlanw fanba tun bɛ o yɔrɔ datugu.
I don’t like tomato soup.	Tomati soup man di n ye.
Reduce the fat to a liquid.	Aw bɛ tulumafɛnw dɔgɔya ka kɛ jilama ye.
Cooking together can be a fun way to spend time.	Tobili kɛli ɲɔgɔn fɛ, o bɛ se ka kɛ nisɔndiyako ye walasa ka waati kɛ.
These buildings can collapse in a strong wind.	O sow bɛ se ka bin fiɲɛba dɔ fɛ.
A company spokesperson denied the allegations.	Sosiyete ka kumalasela dɔ ye o kumaw sɔsɔ.
The towel lies on the floor.	Serviette bɛ da duguma.
The missile exploded shortly after leaving the ground.	O misiri in pɛrɛnna dɔɔnin a bɔlen kɔ duguma.
Always take care of yourself.	Aw ye aw janto aw yɛrɛ la tuma bɛɛ.
So many small animals live in the wild.	O la, bagan fitinin caman bɛ sigi kungo kɔnɔ.
His father walks briskly.	A fa bɛ taama ni teliya ye.
A new bond is proposed that will change the landscape.	Bonda kura dɔ labɛnna min bɛna dugukolo cogoya Changé.
Use milk powder instead of whole milk.	Aw bɛ nɔnɔmugu kɛ nɔnɔmuguma nɔ na.
They ate at the pub, with their friends.	U ye dumuni kɛ dɔlɔminnan na, n’u teriw ye.
The villagers went into the woods to gather firewood.	Dugudenw taara kungo kɔnɔ ka tasumamugu lajɛ.
Initially, the accused were not charged.	A daminɛ na, jalakidenw ma jalaki.
Death is the least bad way to go.	Saya ye sira jugu ye min ka dɔgɔn kosɛbɛ ka taa.
So the city decided to build dams.	O la sa, dugu y’a latigɛ ka baraziw jɔ.
You dear kid, you must never do this again.	I denmisɛn kanulen, i man kan ka nin kɛ tugun abada.
The report was issued by the deniers.	O kunnafoni in Bɔra sɔsɔlikɛlaw fɛ.
The women had made a new dress for his wife.	Musow tun ye fini kura dɔ dila a muso ye.
Her future husband allegedly committed a crime.	A fɔra ko a cɛ nata ye kojugu kɛ.
It’s raining now.	Sanjiba bɛ ka na sisan.
There are hundreds of rooms in this inn.	So kɛmɛ caman bɛ nin jatigila in kɔnɔ.
However, many negative effects can be very powerful.	Nka, nɔ jugu caman bɛ se ka kɛ fanga ye kosɛbɛ.
The light in the distance flickered on and off.	Yeelen min tun bɛ yɔrɔ jan, o tun bɛ yeelen bɔ ani ka faga.
The battered ram broke the window.	Sagaden min tun bɛ ka bugɔ, o ye finɛtiri kari.
Many nights, he listened to crickets outside.	Su caman, a tun bɛ kirikirimasiyɛnw lamɛn kɛnɛma.
It is illegal to go outside after sunset.	A tɛ sariya kɔnɔ ka bɔ kɛnɛma tile bintɔ kɔfɛ.
So don’t you dare say that again.	O la sa, i kana i ja gɛlɛya k’o fɔ tugun.
Try to hit the chin.	Aw bɛ aw jija ka a dawolo gosi.
The health department is testing all food items.	Kɛnɛyaso bɛ ka dumunifɛnw bɛɛ sɛgɛsɛgɛ.
His hair is wet.	A kunsigi bɛ ɲigi.
He kicked the mud out of his boots.	A ye bɔgɔ bɔ a ka butikiw la.
He chilled in the bathtub.	A ye nɛnɛ kɛ jisigiyɔrɔ la.
The trial was scheduled to begin next week.	Kiiri tun bolodara ka daminɛ dɔgɔkun nata la.
The wheel was turning, but the engine would not start.	Wotoro tun bɛ ka wuli, nka motɛri tun tɛ daminɛ.
I found a blue pen in the drawer.	N ye sɛbɛnnikɛlan bulu dɔ sɔrɔ fɛnmarayɔrɔ la.
So he advised that it was unwise to trust strangers.	O la sa, a ye laadilikan di ko hakilitigiyako tɛ ka da dunanw na.
He raised his hand to halt the doctor's advance.	A y’a bolo kɔrɔta walisa ka dɔgɔtɔrɔ ka ɲɛtaa jɔ.
Using pre-existing aqueducts, he built a canal.	A kɛlen ka baara kɛ ni jibolisiraw ye minnu tun bɛ yen ka kɔrɔ, a ye kanal dɔ jɔ.
The circus toured the country.	Sirki in ye jamana yaala.
Two bus drivers rode into town.	Bisi bolila fila ye so boli ka don dugu kɔnɔ.
Many consider cities to be symbols of modern urban development.	Mɔgɔ caman bɛ duguw jate bi duguw ka ɲɛtaa taamasiyɛnw ye.
This time of year can be especially dangerous.	O san waati bɛ se ka kɛ farati ye kɛrɛnkɛrɛnnenya la.
Sheep graze in the fields.	Sagaw bɛ bin dun forow la.
He orders the troops to a nearby hill.	A bɛ yamaruya di sɔrɔdasiw ma u ka taa kulu dɔ la min bɛ u kɛrɛfɛ.
The first one in line will kiss his father.	Fɔlɔ min bɛ layini na, o bɛna a fa susu.
Lambs are considered sacred.	Sagadenw bɛ jate fɛn senumaw ye.
He was about to leave, when he got in there.	A tun bɛna taa, a donna yen tuma min na.
The little girl felt lost.	Npogotiginin fitinin y’a ye ko a tununna.
The birds flew contentedly	Kɔnɔw tun bɛ pan ni wasa ye
Agents searched the building.	Cidenw ye boon kɔnɔna sɛgɛsɛgɛ.
Politicians are engaged in a fierce battle.	Politikitɔnw bɛ kɛlɛ juguba dɔ de la.
Cats and dogs make good pets.	Suw ni wuluw bɛ sokɔnɔbagan ɲumanw dilan.
He is wanted by the police.	A ɲininen bɛ polisiw fɛ.
The economic pressures are enormous.	Sɔrɔko gɛlɛyaw ka bon kosɛbɛ.
The best soil is in the river valleys.	Dugukolo min ka ɲi kosɛbɛ, o bɛ ba kɔw de la.
An explosion rocked the city, and some buildings were destroyed.	Binkanni dɔ ye dugu yɛrɛyɛrɛ, ani boon dɔw tiɲɛna.
Some cities have banned the use of plastic shopping bags.	Dugu dɔw ye a bali ka baara kɛ ni sannikɛbaganw ye minnu bɛ kɛ ni plastiki ye.
The envelope was yellow.	Anwɛlɛki tun ye jɛman ye.
It's getting colder and colder.	Nɛnɛ bɛ ka bonya ka taa a fɛ.
What do they think they are doing?	U hakili la, u bɛ mun kɛ?
He has a very large body.	A farikolo ka bon kosɛbɛ.
The picture was in some ways.	Ja in tun bɛ cogo dɔw la.
Then we cooked pancakes for breakfast.	O kɔfɛ, an ye pankurun tobi sɔgɔmada dumuni na.
What do they want us to do?	U b’a fɛ an ka mun kɛ?
Most people are at the subway station.	Mɔgɔ fanba bɛ metoro jɔyɔrɔ la.
Residents rejoiced when the water finally arrived.	Dugudenw nisɔndiyara tuma min na ji labanna ka na.
The house dog is a man’s best friend.	So kɔnɔ wulu ye cɛ teri sɛbɛ ye.
The girls and their mother lovingly prepared dinner.	Npogotigininw n’u ba ye sufɛdumuni labɛn ni kanuya ye.
Patched up phrases garbage collection.	Patched up phrases nɔgɔ lajɛ.
He starts the car.	A bɛ mobili daminɛ.
He raised his hand, but before he could speak.	A y'a bolo kɔrɔta, nka sanni a ka se ka kuma.
The olive branch is a symbol of peace.	Oliviye bolo ye hɛrɛ taamasyɛn ye.
He waved out the window.	A ye a bolo kɔrɔta ka bɔ finɛtiri la.
I'm not angry, just disappointed.	N tɛ dimi, n jigi tigɛlen don dɔrɔn.
The mice were flying around wildly.	Sosow tun bɛ ka pan ka yaala-yaala cogo jugu la.
Intelligent people have such abilities.	O seko suguw bɛ mɔgɔ hakilitigiw la.
A thunderstorm brought a strong wind and heavy rain.	Sanpɛrɛn dɔ nana ni fiɲɛba ye ani sanjiba.
The steering wheel is a stone.	Bololabaarakɛminɛn ye kabakurun ye.
That pool is white.	O jidaga in ye fin ye.
He arrived in the morning.	A sera sɔgɔma ɲɔ na.
Look at the word.	Daɲɛ in lajɛ.
Don’t forget to buy bread at the last minute.	Aw kana ɲinɛ ka buru san miniti laban na.
He took small bites of the pizza.	A ye piza in kinni misɛnninw ta.
The shoes used in this process are boots.	Sanbara minnu bɛ kɛ nin wale in na, olu ye butikiw ye.
He sang in the chorus.	A ye dɔnkili da dɔnkilida la.
Federal police searched the building for explosives.	Fɛdɛrali polisiw ye boon in ɲini walasa ka fɛn dɔw sɔrɔ minnu bɛ se ka bɔn.
Black, white and never white.	Dugukolonɔn, finman ani a tɛ fin abada.
Authorities argued for all three officers to be dismissed.	Faamaw ye sɔsɔli kɛ sɔrɔdasi saba bɛɛ ka bɔ baara la.
Potassium chloride is toxic.	Kuloridi potasiyɔmu ye baga ye.
The polar bear delighted the crowd.	Ursi polari ye jama nisɔndiya.
Try adding a little honey.	Aw bɛ a lajɛ ka mɔni dɔɔni fara a kan.
Speak up!	Kuma!
Many tourists come here every year to view the falls.	Turisi caman bɛ na yan san o san walasa ka binw lajɛ.
Farmers were not willing to entrust their crops to a stranger.	Sɛnɛkɛlaw tun tɛ sɔn k’u ka sɛnɛfɛnw kalifa dunan dɔ ma.
Most students said they liked the new teacher.	Kalanden fanba ko karamɔgɔ kura in diyara u ye.
It was easy to see the goats.	A tun ka nɔgɔ ka bakɔrɔnw ye.
The woman's grin sucked the air out of her lungs.	Muso in ka ɲɛjibɔ ye fiɲɛ minɛ ka bɔ a fogonfogon la.
These plants bear fruit.	O jiriw bɛ den Kɛ.
Human clothing has changed over time.	Hadamadenw ka finiw yɛlɛmana waati tɛmɛnen kɔ.
The posture of the crowd changed dramatically.	Jama jɔcogo jiginna ni kabako ye.
It rained earlier this year.	Sanji Nàna ɲinan daminɛ na.
First, you will need three cups of apple cider vinegar.	Fɔlɔ, aw mago bɛna kɛ pɔmuji tasa saba la.
After the victory, the rebels fled with the robbers.	Se sɔrɔlen kɔ, murutilenw bolila ni binkannikɛlaw ye.
He moved carefully, so as not to injure himself.	A y’a yɛrɛ lamaga ni hakilisigi ye, walisa a kana jogin a yɛrɛ la.
He released the pain.	A ye dimi bɔ.
He managed his money well.	A y’a ka wari labɛn koɲuman.
Her new boyfriend seemed more than happy to be with her.	A tun bɛ iko a cɛɲi kura tun nisɔndiyara kosɛbɛ ka kɛ a fɛ.
The President and others attended a ceremony.	Jamanakuntigi ni mɔgɔ wɛrɛw taara seli dɔ la.
He seemed to have a divided court.	A tun bɛ iko kiritigɛlaw tilalen don mɔgɔ min na.
The villagers have always experienced anxiety.	Dugudenw ye jɔrɔnanko sɔrɔ tuma bɛɛ.
He had a picture of the goddess holding a drum.	Ala muso ja tun bɛ a bolo min bɛ dunun dɔ minɛ.
He looked into her eyes.	A ye a ɲɛw lajɛ ka ɲɛ.
So what can you see that makes you happy?	O la sa, i bɛ se ka mun ye min bɛ i nisɔndiya?
His criticism led to an immediate apology.	A ka kɔrɔfɔli kɛra sababu ye ka yafa ɲini joona.
Butterflies are a common sight in rainforests.	Bugunw ye fɛn ye min bɛ ye sanji-kungow la.
Continue to the road.	Tɛmɛn ka taa sira kan.
Copper is a red hard metal with excellent conductivity.	Kupu ye nɛgɛ gɛlɛn ye min bilenman don, a bɛ se ka fɛnw ta cogo ɲuman na.
The lions roared violently.	Warabilenw ye mankanba bɔ ni farinya ye.
He promised to meet me there.	A ye layidu ta ko a bɛna n kunbɛn yen.
He watched and listened, trying to take it all in.	A ye kɔlɔsili kɛ ani ka lamɛnni kɛ, k’a ɲini k’o bɛɛ ta a kɔnɔ.
Remove the wings from the mixture.	Aw bɛ wuluwuluw bɔ o ɲagaminen na.
The wounded man tried to get up.	Cɛ joginlen y'a ɲini ka wuli.
Time passes quickly when one is having fun.	Waati bɛ tɛmɛ joona ni mɔgɔ bɛ ɲɛnajɛ la.
They were beautifully combined.	U farala ɲɔgɔn kan cogo ɲuman na.
To avoid taxes, most new businesses trade offshore	Walasa ka u yɛrɛ tanga impositi ma, jagokɛyɔrɔ kura fanba bɛ jago kɛ kɔgɔjida la
An agreement was reached in principle.	Bɛnkansɛbɛn dɔ Sɔrɔla sariya siratigɛ la.
These authors often contradict each other.	O sɛbɛnnikɛlaw bɛ to ka ɲɔgɔn sɔsɔ.
Millions of viewers were on his side.	Lajɛbaga miliyɔn caman tun bɛ a fan fɛ.
They hope to choose their own mate.	U jigi b’a la k’u yɛrɛ ka furuɲɔgɔn sugandi.
He drank coffee every night.	A tun bɛ kafe min su o su.
He admits that he loved playing the piano.	A sɔnna a ma ko piano fɔli tun ka di a ye.
There were often many roads.	Tuma caman na, siraw tun ka ca.
The winning team will inherit the trophy.	Ekipu min ye se sɔrɔ, o bɛna kupu in ciyɛn ta.
Crime rates are generally low in this neighborhood.	A ka c’a la, kojugubakɛlaw hakɛ ka dɔgɔ nin sigida in na.
Please find my resume enclosed.	Aw ye n ka CV sɔrɔ min bɛ a kɔnɔ.
We needed power to control night temperatures.	An mago tun bɛ fanga la walasa ka sufɛ funteni hakɛ jateminɛ.
The launch was a success.	O daminɛ in kɛra ɲɛtaa ye.
The last century was truly the age of machines.	San kɛmɛ tɛmɛnen tun ye masinw waati ye tiɲɛ na.
His intelligence allowed him to transcend the everyday world.	A ka hakilitigiya y’a to a sera ka don o don diɲɛ tɛmɛn.
The traditional beliefs of the tribe are being eroded, .	Kabila ka laadala dannaya bɛ ka tiɲɛ, .
The politician made a controversial point.	Politikitɔn in ye hakilina dɔ Kɛ min ye sɔsɔli Kɛ.
At the evening party, we sang and danced together.	Sufɛla seli la, an tun bɛ dɔnkili da ani ka dɔn kɛ ɲɔgɔn fɛ.
Russia produced about twenty million tons of grain.	Irisi ye suman tɔni miliyɔn mugan ɲɔgɔn Bɔ.
He poured tea into a glass.	A ye te bɔn galasi dɔ kɔnɔ.
The train ride was nice, the view was nice.	Tɛrɛn boli tun ka di, a filɛli tun ka di.
Gently boil the potatoes for five minutes.	Aw bɛ pɔmitɛri tobi dɔɔni dɔɔni miniti duuru kɔnɔ.
An old tome bound in leather.	Tome kɔrɔ dɔ sirilen bɛ ni jiri ye.
Lots of loose sand poured into the tray	Cɛmancɛ lafiyalen caman tun bɛ bɔn ka don sanubɔlan kɔnɔ
Insects will echo around the world.	Fɛnɲɛnɛmaw bɛna mankan bɔ diɲɛ fan bɛɛ la.
His family never completely forgave him for his decision.	A ka denbaya ma yafa a ma abada pewu a ka desizɔn na.
This bus is short!	Nin bisi in ka surun!
A domestic dog or cat eats its own feces.	Sokɔnɔ wulu walima misi bɛ a yɛrɛ ka nɔgɔ dun.
A calmness overcame me.	Hakilisigi dɔ ye se sɔrɔ ne kan.
Robots can learn on their own.	Robow bɛ se ka kalan kɛ u yɛrɛ ma.
It was a disaster.	O kɛra balawu ye.
As is often the case, he had fallen asleep.	I n’a fɔ a bɛ kɛ cogo min na tuma caman na, a tun sunɔgɔra.
The dog was barking slowly through the window.	O wulu tun bɛ ka wuluwulu dɔɔnin dɔɔnin finɛtiri fɛ.
As time went on, it got colder and colder.	Waati tɛmɛnen kɔ, nɛnɛ tun bɛ ka bonya ka taa a fɛ.
Dad here a bumper crop this year.	Papa yan a bumper crop ɲinan.
Many residents still have high hopes.	Duguden caman jigi dalen bɛ fɛn caman kan hali bi.
This collaboration has raised concerns among many.	O jɛ-ka-baara in ye hami bila mɔgɔ caman na.
The water is warm.	Ji ka suma.
Raif climbed to the top of a skyscraper.	Raif wulila ka taa sanfɛbon dɔ sanfɛ.
His words were difficult to understand.	A ka kuma faamuyali tun ka gɛlɛn.
A cheese and onion sandwich cut his hunger.	Foromazi ni soja sandwich dɔ y’a ka kɔngɔ tigɛ.
The books give a great insight into that era.	Gafew bɛ hakilinaba di o waati kan.
The furniture in the city was heavy and uncomfortable.	Mebɛri minnu tun bɛ dugu kɔnɔ, olu tun ka gɛlɛn ani u tun tɛ mɔgɔ lafiya.
He returned with a bouquet of flowers.	A seginna ni flen bolokɔni ye.
He hates cooking.	A bɛ tobili koniya.
Everything is built for the funeral.	Fɛn bɛɛ bɛ jɔ sudon kama.
Heather drew the body parts on the wall.	Heather ye farikolo yɔrɔw ja kogo kan.
He lit a cigarette and inhaled deeply.	A ye sigarɛti mana, ka fiɲɛ sama kosɛbɛ.
People respond, and their choices are limited.	Mɔgɔw ​​bɛ jaabi di, wa u ka sugandiliw ka dɔgɔ.
We need a truck to bring in logs from the forest.	An mago bɛ kamiyɔn na walasa ka na ni jiriw ye ka bɔ kungo kɔnɔ.
Years of careful planning have paid off.	San caman bolodacogo ɲuman ye ɲɛtaa sɔrɔ.
It took a long time to feed.	A ye waati jan ta walisa ka balo sɔrɔ.
The taxi driver spoke loudly over the phone.	Takisi bolila kumana ni kanba ye telefɔni fɛ.
Later, he would ask her to attend many official parties.	Kɔfɛ, a tun b’a ɲini a fɛ a ka taa ɲɛnajɛ caman na minnu bɛ kɛ fanga fɛ.
A slide presentation followed.	Slide jiracogo dɔ kɛra o kɔfɛ.
Farmers quickly learn how to use chemicals properly.	Sɛnɛkɛlaw bɛ teliya ka baara kɛcogo ɲuman dege ni kemikɛlifɛnw ye.
Unaccompanied children are not allowed in the park.	Denmisɛn minnu tɛ taa ni u ye, olu man kan ka don nakɔsɛnɛyɔrɔ la.
The results of the trial are unknown.	Kiiritigɛ in nɔfɛkow ma dɔn.
Mix together the flour, baking powder and a pinch of salt.	Aw bɛ mugu ni tigadɛgɛ ni kɔgɔ dɔɔni ɲagami ɲɔgɔn na.
I added confectioner's sugar in small amounts, working like a jerk.	N ye konfesiyɔn sukaro fara a kan dɔɔnin dɔɔnin, ka baara kɛ i n’a fɔ jɛgɛminɛla.
Caterpillars often hide behind vegetable leaves.	Tuma caman na, wuluw bɛ dogo nakɔsɔn buluw kɔfɛ.
Handwritten statistics show an overall decline in crime.	Jateminɛ minnu sɛbɛnna bolo la, olu b’a jira ko kojugubakɛlaw hakɛ bɛɛ lajɛlen dɔgɔyara.
Computers are now used to process huge amounts of data.	Sisan, baara bɛ kɛ ni ɔridinatɛriw ye walasa ka kunnafoni camanba baara.
He loves the music.	Fɔlikan ka di a ye kosɛbɛ.
Our brave soldiers are always eager for action.	An ka sɔrɔdasi jagɛlɛnw kɔrɔtɔlen don tuma bɛɛ ka wale kɛ.
To maximize profits, start your investments early.	Walasa ka tɔnɔ caman sɔrɔ, aw bɛ aw ka wari bilalenw daminɛ joona.
Once an orchard, now a tropical forest.	Fɔlɔ tun ye jiriden nakɔ ye, sisan a kɛra kungo ye min ka timi.
Does a fast car require a license?	Yala mobili min bɛ teliya, o bɛ ɲini ka lase sɔrɔ wa?
All hasty promises are broken.	Layidu minnu bɛ kɛ ni kɔrɔtɔko ye, olu bɛɛ bɛ tiɲɛni kɛ.
He struggles with financial commitments.	A bɛ kɛlɛ kɛ ni wariko layidu talenw ye.
The truck weighed heavily on the broken pavement.	Kamiyɔn in girinyana kosɛbɛ siraba karilen kan.
A continent joined the coalition government.	Farafinna dɔ donna jɛkuluba ka gɔfɛrɛnaman kɔnɔ.
The factory manufactures a wide variety of products.	O izini bɛ fɛn suguya caman dilan.
I have never read this boring book.	N ma deli ka nin gafe in kalan min bɛ mɔgɔ sɛgɛn.
Drizzle some butter on your toast to taste.	Aw bɛ tulu dɔ kɛ aw ka tositi kan walasa a ka diya.
They travel a lot there.	U bɛ taama caman Kɛ yen.
Will choose computer science major.	A bɛna ɔridinatɛri kalanba sugandi.
Research based on student nursing samples.	Sɛgɛsɛgɛli min sinsinnen bɛ kalandenw ka sɔgɔsɔgɔninjɛ misaliw kan.
The monks at the monastery gather in the morning.	Mɔnikɛ minnu bɛ mɔnikɛyɔrɔ la, olu bɛ ɲɔgɔn lajɛ sɔgɔma.
Birds express their wisdom through song.	Kɔnɔw b’u ka hakilitigiya jira dɔnkili fɛ.
There was a dispute over the purse.	Kɛlɛ dɔ kɛra o waribon kan.
The children were much cleaner than usual.	Denmisɛnw tun saniyalen don kosɛbɛ ka tɛmɛ u tun bɛ cogo min na.
His clothes were covered in dust.	A ka finiw tun datugulen bɛ ni buguri ye.
Open the door and step inside.	Aw bɛ da in da wuli ka aw sen don a kɔnɔ.
Students enrolled in a physical education class.	Kalandenw y’u tɔgɔ sɛbɛn farikoloɲɛnajɛ kalan dɔ la.
No one has heard of a kraken in a long time.	Mɔgɔ si ma kraken mɛn kabini waati jan.
The rickety old wall shook as the wind blew.	Kogo kɔrɔ rickety yɛrɛyɛrɛla fiɲɛ bɛ ka ci tuma min na.
The man was wearing a dress.	Cɛ tun bɛ fini dɔ don.
He lit a cigarette and leaned against the wall.	A ye sigarɛti mana ka a yɛrɛ biri kogo la.
Our good location makes it an interesting staging post.	An ka yɔrɔ ɲuman b’a kɛ staging post nafama ye.
Full of demons, he was the hero.	A falen bɛ jinɛw la, ale de tun ye cɛfarin ye.
The classroom was crazy.	Kalanso tun ye dibi ye.
The army marched through the city.	Kɛlɛcɛw ye taama kɛ dugu kɔnɔ.
Employees resisted all efforts to work overtime.	Baarakɛlaw ye cɛsiri bɛɛ kɛlɛ walasa u ka baara kɛ waati tɛmɛnenw na.
Those two were the worst offenders.	O fila de tun ye kojugukɛlaw bɛɛ la jugumanba ye.
There was a loud screeching noise.	Mankanba dɔ tun bɛ ka sɔgɔsɔgɔ.
The elder felt comfortable visiting the new temple.	Maakɔrɔ tun bɛ a yɛrɛ lafiya ka taa bɔ Alabatosoba kura la.
Environmentalists don't like this plan.	Nin labɛn in man di sigida laminiko ɲɛnabɔbagaw ye.
We can no longer pay the debt.	An tɛ se ka juru sara tugun.
It’s a vegan restaurant.	O ye vegan dumunikɛyɔrɔ ye.
The terrain is part mountainous, part plain.	Dugukolo yɔrɔ dɔ ye kuluw ye, a yɔrɔ dɔ ye kɛnɛba ye.
The dictionary was stolen from the library.	Daɲɛgafe in sonyalen don gafemarayɔrɔ la.
After each word there was no tears, no arguments.	O kuma kelen-kelen bɛɛ kɔfɛ, ɲɛjibɔ tɛ yen, sɔsɔli si tun tɛ yen.
The debate is far from settled.	O sɔsɔli in yɔrɔ ka jan ka ɲɛnabɔ.
While this distinction sometimes creates conflict, it is also beneficial.	Hali ni o danfara in bɛ bɛnbaliya lase tuma dɔw la, a bɛ nafa don fana.
The spring poured its water into a deep hole.	Jibɔyɔrɔ y’a ji bɔn dingɛ jugu dɔ kɔnɔ.
Food was given free to the peasants.	Dumuni tun bɛ di sɛnɛkɛlaw ma fu.
Despite his great success, he remained isolated.	Hali n’a ye ɲɛtaa caman sɔrɔ, a tora a yɛrɛ ma.
The lions roared and charged the stranger.	Warabilenw ye mankanba bɔ ka dunan in jalaki.
He has good reason to believe he will win.	Kun ɲuman b’a la ka da a la ko a bɛna se sɔrɔ.
Here’s another story you’ll enjoy.	Maana wɛrɛ min bɛna diya i ye, o filɛ nin ye.
The hard work paid off in the end.	Baara gɛlɛn in ye nɔ bɔ a laban na.
Raindrops were dripping down a woman’s face.	Sanji jikuruw tun bɛ ka jigin muso dɔ ɲɛda la.
The soldiers are skilled and disciplined.	Sɔrɔdasiw bɛ se kosɛbɛ ani u bɛ kolo.
Their course included a variety of subjects.	U ka kalan in kɔnɔ, kalansen suguya caman tun bɛ yen.
Communication between the opposition has been complicated by one factor.	Kɛlɛcɛw ni ɲɔgɔn cɛ kumaɲɔgɔnya gɛlɛyara ni ko kelen ye.
Many of the farms in this area have fallen into disuse.	O yɔrɔ in foro caman binna baarakɛbaliya la.
Everyone had a good laugh.	Bɛɛ ye ŋɛɲɛ ɲuman kɛ.
The winds blew heavily, causing considerable damage to buildings.	Fɔɲɔba binna kosɛbɛ, ka tiɲɛni caman kɛ sow la.
The thief was arrested after eyewitnesses described the thief.	Son in minɛna, ɲɛjirabagaw ye son in ɲɛfɔ kɔfɛ.
Our brother is old enough to drive now.	An balimakɛ kɔrɔla ka se ka bolifɛn boli sisan.
Travelers noticed the unusual color.	Taamakɛlaw ye o kulɛri kɔlɔsi min tɛ deli ka kɛ.
She wondered if her husband would be home for lunch.	A y’a yɛrɛ ɲininka n’a cɛ bɛna na so tilelafana dun kama.
The fire was eating into the building.	Tasuma tun bɛ ka dumuni kɛ boon kɔnɔ.
The villagers are tired of the mayor’s corrupt administration.	Dugudenw sɛgɛnnen don dugutigi ka mara nɔgɔlen na.
The rear wheels are wider than the front ones.	Kɔfɛ-wotoroninw ka bon ni ɲɛfɛla taw ye.
It is often difficult to determine people's true intentions.	Tuma caman na, a ka gɛlɛn ka mɔgɔw ka ŋaniya lakika dɔn.
He started singing.	A ye dɔnkili da daminɛ.
The names are given as they were captured.	Tɔgɔw bɛ Di u minɛna cogo min na.
The boy looked at his meditation, then put on his mask.	Cɛdennin y’a ka hakilijakabɔ lajɛ, ka tila k’a ka masike don.
John sprang to his feet.	Zan ye a yɛrɛ wuli ka wuli a sen kan.
It took us several trips before we realized the mistake.	A ye taama caman kɛ an fɛ sanni an ka fili in dɔn.
It would only take an hour.	O tun bɛna lɛri kelen dɔrɔn de ta.
Cold beer in the heat.	Biyɛri nɛnɛman don funteni na.
They like to shout and wave banners.	A ka di u ye ka pɛrɛn ani ka pankartiw wuli.
Pregnant women are advised to avoid alcohol.	A bɛ fɔ musokɔnɔmaw ma, u ka u yɛrɛ tanga dɔlɔ ma.
Try reducing the number of characters.	A ɲini ka sɛbɛnniw hakɛ dɔgɔya.
Explanations are given as to why this is done.	Ɲɛfɔliw bɛ di kun min na o bɛ kɛ.
They are getting heavier.	U bɛ ka girinya ka taa a fɛ.
The reasons for their absence varied.	Kun minnu tun b’a to u ma na, olu tun tɛ kelen ye.
The turtle dove is a beautiful bird.	Turtle dove ye kɔnɔ cɛɲi ye.
Two miles of golden sand lined the beach.	Sanu cɛncɛn kilomɛtɛrɛ fila tun bɛ kɔgɔjida lamini.
The object should fit a large flying object.	O fɛn ka kan ka bɛn fɛnba dɔ ma min bɛ wuluwulu.
He did not answer my question.	A ma ne ka ɲininkali jaabi.
The doctor is treating the patient’s allergy.	Dɔgɔtɔrɔ bɛ ka banabagatɔ ka faritanabana furakɛ.
He walked quickly to the table.	A taara teliya la ka taa tabali la.
The dust has now settled.	Buguri sigilen don sisan.
Neighbors called the police.	Sigidamɔgɔw ye polisiw wele.
The man is said to be in poor physical health.	A fɔra ko cɛ in farikolo kɛnɛya man ɲi.
The suspect entered the home and entered the home and stole jewelry.	O mɔgɔ in donna so kɔnɔ ka don so kɔnɔ ka biyew sonya.
Close the right screen.	Aw bɛ kininbolo ɲɛcilan da.
Later, he found the dog curled up in his chair.	Kɔfɛ, a ye wulu sɔrɔ a kurulen bɛ a ka sigilan kan.
It does not produce flavor and odor.	A tɛ daji ni kasa bɔ.
The dust was dispersed by a council chairman.	O buguri in jɛnsɛnna lajɛba ɲɛmɔgɔ dɔ fɛ.
A lock of brown hair fell from the girl's head.	Kunsigi jɛman dɔ lock dɔ binna ka bɔ sungurunnin kun na.
He was weak and skinny, but remarkably healthy.	A barika tun ka dɔgɔ ani a tun fari tun ka bon, nka a tun bɛ kɛnɛya la cogo kabakoma na.
The game ended in a draw.	Tulon in labanna ni ɲɔgɔndan ye.
Technology has brought many benefits.	Fɛnɲɛnɛmako ye nafa caman lase mɔgɔw ma.
The environment is changing rapidly.	Lamini bɛ ka yɛlɛma teliya la.
The saguaro cactus is a distinguishing feature of the area.	Saguaro cactus ye fɛn ye min bɛ o yɔrɔ in danfara Bɔ.
Your voice wasn’t good.	I ka kumakan tun man ɲi.
The university is "teaching out" students.	Inivɛrisite bɛ ka "kalan bɔ" kalandenw na.
She gasped and screamed.	A ye a yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ ani ka kulekanba bɔ.
A greenhouse is an enclosed structure with a controlled environment.	Serre ye fɛn ye min datugulen don ni sigida ye min bɛ kɔrɔsi.
Several armed rebel groups are active in the country.	Murutilen kulu damadɔ minnu bɛ ni marifa ye, olu bɛ ka baara kɛ jamana kɔnɔ.
I finished one book and started another.	N ye gafe kelen ban ka dɔ wɛrɛ daminɛ.
Trim the tails of the crabs.	Aw bɛ kansɛriw kɔw tigɛ.
This girl is blessed.	Nin sungurunnin in ye duba sɔrɔ.
Many people have died here.	Mɔgɔ caman sara yan.
His teachers always praised his work.	A karamɔgɔw tun b’a ka baara tanu tuma bɛɛ.
He’s seven years older.	A ka bon n’a ye san wolonwula.
The story caught the eye of the mainstream media.	O maana ye kunnafonidilaw ɲɛmɔgɔbaw ɲɛ sama.
He got back in his car and drove off.	A seginna ka don a ka mobili kɔnɔ ka taa.
The water was very cold.	Ji tun ka nɛnɛ kosɛbɛ.
Everyone lost a lot of money.	Bɛɛ bɔnɛna wari caman na.
There are people from many countries.	Mɔgɔ minnu bɔra jamana caman na, olu bɛ yen.
A group was gathered outside the church.	Jɛkulu dɔ tun lajɛlen bɛ egilisi kɔfɛ.
Some businesses have refused to comply altogether.	Jagokɛyɔrɔ dɔw banna pewu ka sariya labato.
He was an alcoholic.	A tun ye dɔlɔminna ye.
Beyond that picture, it’s a bad thing.	O ja in kɔ fɛ, o ye ko jugu ye.
Many citizens lost their jobs when the factory closed.	Fasoden caman bɔnɛna u ka baara la tuma min na izini in datugulen don.
They begged him to change his mind.	U y’a deli ko a k’a hakilina yɛlɛma.
Sea stars spawn underwater on volcanic rock.	Kɔgɔji dolow bɛ den Bɔ ji jukɔrɔ tasuma-fanga fara kan.
But it was closer.	Nka a surunyara.
They were the best.	U tun ka fisa ni tɔw bɛɛ ye.
The vast array of works reflects this.	Baara camanba minnu bɛ yen, olu b’o jira.
The weather is always changing.	Weelecogo bɛ yɛlɛma tuma bɛɛ.
The shimmering rocks seemed to catch his attention.	A kɛra i n’a fɔ farakurun minnu tun bɛ manamana, olu tun b’a hakili sama.
The shadows are long.	Dugukolonɔnw bɛ janya.
They were on the verge of revolution.	U tun bɛ jyɛnnatigɛ sira kan.
Do you find it interesting?	Yala i b’a ye ko a ka di i ye wa?
These beaches are popular with anglers.	O kɔgɔjida ninnu ka di jɛgɛminɛlaw ye.
Such a strategy can lead to slow growth.	O fɛɛrɛ sugu bɛ se ka kɛ sababu ye ka bonya dɔɔnin dɔɔnin.
There was pain in him.	Dimi tun b’a la.
The first step is to get out the door.	Fɛn fɔlɔ min ka kan ka kɛ, o ye ka bɔ da la.
This temple is frequented by many pilgrims.	O batoso in bɛ To ka Taa taamakɛla caman fɛ.
The hippo leaps lazily in the waves.	Hippo bɛ pan ni sɛgɛn ye jikurubaw kɔnɔ.
He killed many animals.	A ye bagan caman faga.
This position should be filled immediately.	O jɔyɔrɔ ka kan ka fa joona.
The investigator knew he was being watched.	Sɛgɛsɛgɛlikɛla tun b’a dɔn ko a bɛ kɔlɔsili kɛ.
Writing is a discipline to be studied diligently.	Sɛbɛnni ye kalan ye min ka kan ka kalan ni timinandiya ye.
Coach watches his every step.	Coach b’a ka senna-tɛgɛrɛ kelen-kelen bɛɛ kɔlɔsi.
The skin of the show was dry and dry.	O jirali fari tun jalen don ani a tun jalen don.
He had his family, he came out.	A ka denbaya tun b’a bolo, a bɔra kɛnɛma.
The campus is full of curiosities.	O kalanso falen bɛ fɛn ɲininkalikɛlaw la.
I share this lesson from the heart.	Ne bɛ nin kalan in fɔ ni dusukun ye.
All barbeque is done.	Barbeque bɛɛ bɛ kɛ.
The organizations do a lot of work every year.	Jɛkuluw bɛ baara caman kɛ san o san.
The chief continued to read the newspaper.	Kuntigi tora ka kunnafonisɛbɛn kalan.
A respected scientist would have predicted it.	Dɔnniyakɛla min bonyalen don, o tun bɛna o fɔ ka ɲɛ.
We need to try to solve the problem.	An ka kan k’a ɲini ka gɛlɛya in ɲɛnabɔ.
The rooms were packed close together.	Sow tun falen bɛ ɲɔgɔn na ka surunya ɲɔgɔn na.
The hills are steep and hard.	Kuluw ka jan ani u ka gɛlɛn.
The soldier snapped his finger toward the sky.	Sɔrɔdasi y’a bolokɔni sɔgɔ ka taa sankolo fan fɛ.
Most of the children study in the capital.	Denmisɛnnin fanba bɛ kalan kɛ faaba kɔnɔ.
Socialists argue that capitalism is inherently unjust.	Sosiyalisimuw b’a fɔ ko kapitalisimu ye tilenbaliya ye a yɛrɛ la.
A cool, calm room puts my mind at ease.	So min ka nɛnɛ ani min hakili sigilen don, o bɛ ne hakili lafiya.
On average, people live longer.	Ni an y’a jate minɛ, mɔgɔw ka ɲɛnamaya ka jan.
A flock of foxes attack farm animals every year.	Ntori kulu dɔ bɛ bin foro baganw kan san o san.
Frustrated, he kicked the bar viciously.	A dusu tiɲɛna, a ye barajuru gosi ni juguya ye.
They stood outside the house.	U jɔlen tun bɛ so kɔfɛ.
These shoes have rubber soles.	O sanbaraw bɛ ni lastikuw ye.
He’s done his job with good care.	A y’a ka baara kɛ ni ladonni ɲuman ye.
Keep all your naming consistent.	Aw bɛ aw ka tɔgɔdacogo bɛɛ lajɛlen Kɛ kelen ye.
The parliament is dominated by two political parties.	Pariti in fanga bɛ politikitɔn fila de bolo.
The dress is purple and trimmed with gold.	O fini ye bulama ye ani a bɛ kɛ ni sanu ye.
The priest read from the short text.	Sarakalasebaa ye kalan kɛ ka bɔ sɛbɛn surun kɔnɔ.
He didn't know the future would be like this.	A tun t'a dɔn ko siniɲɛsigi bɛna kɛ nin cogo la.
Start a new chapter in your life.	Aw ye dakun kura daminɛ aw ka ɲɛnamaya kɔnɔ.
Eggs are associated with dirt.	Kɔnɔ bɛ tali kɛ nɔgɔ la.
The experiment with mice failed.	Kɔrɔbɔli min kɛra ni sosow ye, o ma ɲɛ sɔrɔ.
The meeting was interrupted by a phone call.	Lajɛ in tigɛra telefɔni weleli fɛ.
The children were excited to learn that they were going abroad.	Denmisɛnw nisɔndiyara k’a dɔn k’u bɛ taa jamana wɛrɛ la.
We need to act quickly.	An ka kan ka wale kɛ joona.
The woman of the house put down her blanket.	So muso y'a ka finimugu bila duguma.
The loss of farmland is sad.	Sɛnɛyɔrɔw bɔnɛni ye dusukasi ye.
The boy had a wardrobe full of clothes.	Cɛdennin tun ye finidoncogo dɔ sɔrɔ min falen bɛ finiw na.
She desperately wanted to be independent.	A tun b’a fɛ kosɛbɛ ka kɛ a yɛrɛmahɔrɔnyalen ye.
He went into the room and slammed the door behind him.	A donna so kɔnɔ ka da sɔgɔ a kɔfɛ.
The song was so exciting.	Dɔnkili tun bɛ mɔgɔ nisɔndiya kosɛbɛ.
Many women struggled to escape the poverty of their villages.	Muso caman ye gɛlɛya sɔrɔ ka bɔ u ka duguw ka faantanya la.
The lake is beautiful on sunny days.	O kɔ in cɛ ka ɲi kosɛbɛ tile bɛ don minnu na.
He tried to wait until his wife returned.	A y’a ɲini ka kɔnɔni kɛ fo a muso ka segin.
A hurricane had hit the coast a few days earlier.	Sanfiɲɛba dɔ tun ye kɔgɔjida la tile damadɔw ka kɔn o ɲɛ.
Housewives will clean their houses.	Dutigimusow bɛna u ka sow saniya.
The stars shone brightly through the clouds.	Dolow ye yeelen bɔ kosɛbɛ sankaba cɛma.
Before we go any further, let’s just take a look at our gear.	Sani an ka taa ɲɛ, an k’an ka minɛnw lajɛ dɔrɔn.
Some people believe that this practice should be stopped.	Mɔgɔ dɔw dalen b’a la ko o kɛcogo ka kan ka dabila.
For many, the earth is a place of love.	Mɔgɔ caman fɛ, dugukolo ye kanuya yɔrɔ ye.
So he turned on the radio.	O la sa, a ye arajo da.
He paused, stunned.	A jɔlen tora dɔɔnin, a kabakoyara.
A great picture.	Ja belebeleba dɔ.
Cover the pan with the lid.	Aw bɛ tigadɛgɛ datugu ni a datugulan ye.
There are five words in a sentence.	Kumasen kɔnɔ, daɲɛ duuru bɛ ​​yen.
The river is beautiful.	Baji cɛ ka ɲi.
There would be advantages in all these cases.	Nafaw tun bɛna sɔrɔ o koɲɛw bɛɛ la.
Most of their sentences were commuted to years.	U ka jalaki fanba jiginna ka kɛ san caman ye.
He disappeared into the forest.	A tununna kungo kɔnɔ.
Water is pouring down through the pumps.	Ji bɛ ka jigin pɔnpew fɛ.
The priest looked at two newcomers.	Sarakalasebaa ye mɔgɔ kura fila filɛ.
These stories are written in an ancient language.	O maanaw sɛbɛnna kan kɔrɔ dɔ la.
Production has reached an all-time high.	A dilanni sera hakɛ dɔ ma min ma deli ka kɛ.
The train came to a stop at the third platform.	Tɛrɛn nana jɔ plateforme sabanan na.
Do you see the wrinkle on his face?	Yala i bɛ kurukuru ye a ɲɛda la wa?
Emergency personnel are on the scene.	Kɔrɔtɔko baarakɛlaw bɛ o yɔrɔ la.
Pour one cup of coffee into a bowl.	Aw bɛ kafe tasa kelen bɔn tasa dɔ kɔnɔ.
The picture came during the dry season.	Ja in Nàna ja waati la.
The elephant trembled.	Wolo in y'i yɛrɛyɛrɛ.
They are conducting research in this area.	U bɛ ka ɲininiw Kɛ o yɔrɔ in na.
In the end, the ceremony ended peacefully.	A laban na, seli in kuncɛra hɛrɛ la.
Doctor, help!	Dɔgɔtɔrɔ, dɛmɛ!
The wolf stepped up, and dropped three of his young.	Wolo ye senna-tɛgɛrɛ Kɛ, k'a denmisɛn sàba Dòn.
All around us people were shouting and screaming.	An lamini bɛɛ la, mɔgɔw tun bɛ ka pɛrɛn ani ka pɛrɛn.
He called her over, but she didn’t answer.	A y’a wele ka na, nka a ma jaabi di.
This is the third part.	Nin ye tilayɔrɔba sabanan ye.
The sunset here is always spectacular.	Tilebin min bɛ yan, o bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ tuma bɛɛ.
He worships God and prays five times a day.	A bɛ Ala bato ani a bɛ delili kɛ siɲɛ duuru tile kɔnɔ.
Are you afraid of spiders?	Yala aw bɛ siran wuluw ɲɛ wa?
The bishop was in charge of the investigation.	Episkɔpu de tun ye o sɛgɛsɛgɛli ɲɛmɔgɔ ye.
Where is our border?	An ka dancɛ bɛ min?
Look around, please.	Aw ye aw lajɛ ka aw lamini, n b’aw deli.
My daughter studies sewing.	N denmuso bɛ finidoncogo kalan.
He runs across the square.	A bɛ boli ka taa kɛnɛba cɛtigɛ.
The soldier saw the enemy advancing.	Sɔrɔdasi y’a ye ko jugu bɛ ka taa ɲɛ.
My nose hurts.	Ne nu bɛ dimi.
The local school raised its standard to three stars.	Sigida lakɔli y’a ka sariya kɔrɔta ka se dolow saba ma.
The chief went away angrily.	Kuntigi taara ni dimi ye.
The windshield was completely destroyed, giving way to the driver	Fiɲɛbɔlan in tiɲɛna pewu, ka sira di bolifɛntigi ma
They used beautiful materials to decorate the exterior.	U ye baara kɛ ni fɛn cɛɲiw ye walasa ka kɛnɛma masiri.
He was caught taking drugs on the beach last year.	A minɛna ka dɔrɔgu ta kɔgɔjida la salon.
A resident had never done that before.	Duguden dɔ tùn ma deli k'o Kɛ fɔlɔ.
A collection of scientific literature.	Dɔnniya gafew lajɛlen dɔ.
Taken together, these factors made it an attractive investment	Ni an y’u bɛɛ lajɛlen ta, o kow y’a kɛ wariko ye min bɛ mɔgɔ sama
This study measured average happiness.	Nin kalan in ye nisɔndiya hakɛ danmadɔ suman.
A glass of orange juice, an egg and a tomato.	Oranjɛ ji galasi kelen, kɔnɔ ani tomati.
Kids love board games.	Tablo tulonw ka di denmisɛnw ye.
Heat an olive in oil.	Aw bɛ oliviye dɔ suman tulu la.
The issue of climate change should be taken seriously.	Waati jiginni ko ka kan ka jate kosɛbɛ.
He would heat the milk to a boil.	A tun bɛ nɔnɔ in sumaya fo ka a tobi.
The writing is too small for me to read.	Sɛbɛnni ka dɔgɔ kojugu ne tɛ se k’o kalan.
He was killed in a car accident.	A fagara mobili kasaara dɔ la.
They buy anything, as long as it is cheap.	U bɛ fɛn o fɛn san, ni a sɔngɔ ka dɔgɔ dɔrɔn.
When can we start?	An bɛ se ka daminɛ tuma jumɛn?
Philatelists collect stamps.	Filatɛliw bɛ timbrew lajɛ.
He ran after the thief.	A bolila son nɔfɛ.
Researchers at this university continue to make new discoveries.	Nin inivɛrisite in ka ɲininikɛlaw bɛ ka taa a fɛ ka fɛn kuraw sɔrɔ.
The preacher spoke in a booming voice.	Waajulikɛla kumana ni kanba ye min tun bɛ ka bonya.
They range in height from three to five feet.	U janya bɛ Taa mɛtɛrɛ saba fo mɛtɛrɛ duuru la.
The campaign was controversial.	O kanpaɲi kɛra sɔsɔli ye.
Of course, the cat wants his milk.	Tiɲɛ don, pusi b’a fɛ k’a ka nɔnɔ sɔrɔ.
The bomb was harmless.	Bombe tun tɛ mɔgɔ tɔɔrɔ.
The wall is painted white.	Kogo in ɲɛ ye fin ye.
His father was an uncertain businessman.	A facɛ tun ye jagokɛla ye min tun tɛ hakili sigi.
Was he surprised by the announcement?	Yala a kabakoyara o laseli la wa?
Instead, the baby bird had difficulty leaving the garden.	O nɔ na, ​​kɔnɔnin min tun ye den ye, o ye gɛlɛya sɔrɔ ka bɔ nakɔ kɔnɔ.
Pour the sauce over the rice.	Aw bɛ mɔni kɛ tiga kan.
Probably more than likely abused.	N’a sɔrɔ a ka ca a la, u ye a tɔɔrɔ.
He looked at the stars twinkling in the darkness.	A ye dolow filɛ minnu tun bɛ ka manamana dibi la.
More and more people are moving to the city every year.	Mɔgɔ caman bɛ ka wuli ka taa dugu kɔnɔ san o san.
This method requires little effort.	O fɛɛrɛ in tɛ cɛsiri caman wajibiya.
You have to separate fact from fiction.	I ka kan ka tiɲɛ ni nsiirinw faranfasi.
So he started his vacation.	O la, a y’a ka lafiɲɛbɔ daminɛ.
The chances of this happening are slim.	O kɛli cogoya ka dɔgɔ.
The great man died peacefully in his bed.	Mɔgɔba sara hɛrɛ la a ka dilan kan.
His popularity soared.	A ka mɔgɔw diyabɔli cayara kosɛbɛ.
The unemployment rate is expected to be even lower next year.	Baarakɛbaliya hakɛ bɛna dɔgɔya yɛrɛ san nata la.
Their atrocities were legendary.	U ka juguya kofɔlenw tun ye nsiirinw ye.
He took a deep sip of the drink.	A ye minfɛn in min kosɛbɛ.
He has to take off their shoes before they enter.	A ka kan ka u ka sanbara bɔ sani u ka don.
A tribe once hunted these beasts.	Kabila dɔ tùn bɛ o warabilenw Kùnbiri-kùnbiri fɔlɔ.
The patient received oxygen therapy.	Banabagatɔ ye oksizɛni furakɛ.
What color are your eyes?	I ɲɛw kulɛri ye mun ye?
He records everyday events.	A bɛ don o don kow sɛbɛn.
Sometimes work hard trying to survive.	Tuma dɔw la, baara gɛlɛn kɛ k’a ɲini ka kisi.
Make a large hole in the center of the dough.	Aw bɛ dingɛ belebele dɔ kɛ mugu cɛmancɛ la.
We need to get a new car.	An ka kan ka mobili kura sɔrɔ.
The new retail format includes curbside pickup.	Retail format kura in kɔnɔ, curbside pickup bɛ yen.
He asked the waitress for a dish.	A ye dumunikɛminɛn dɔ ɲini dumunikɛmuso fɛ.
Being poor can be lonely.	Ka kɛ faantan ye, o bɛ se ka kɛ i kelen na.
He took a few minutes to explore.	A ye miniti damadɔw kɛ ka fɛnw sɛgɛsɛgɛ.
India’s economy is growing rapidly.	Ɛndujamana ka sɔrɔ bɛ ka bonya joona.
Don’t go into the woods after dark.	Aw kana taa kungo kɔnɔ dibi kɔfɛ.
The lack of rain has caused a very bad drought.	Sanji dɛsɛ ye ja juguba lase mɔgɔ ma.
The proverb says "money saved is cash earned."	Ntalen in ko "wari min maralen bɛ, o ye warijɛ sɔrɔlen ye."
I fell off a cliff, but this was years ago.	Ne binna farakurun dɔ kan, nka nin kɛra a san caman ye nin ye.
The sound of snoring rose above the violins.	Sɔgɔsɔgɔkan mankan wulila violonw sanfɛ.
I have been here before!	Ne tun bɛ yan fɔlɔ!
That’s why great artists learn.	O de kama dɔnkotigibaw bɛ kalan kɛ.
In well-kept gardens, vegetables won	Nakɔ minnu ladonna ka ɲɛ, nakɔfɛnw tun bɛ se sɔrɔ
He studied at home so as not to be distracted.	A ye kalan kɛ so kɔnɔ walisa a kana a hakili ɲagami.
The paint was glossy and dried quickly.	Penti tun bɛ manamana ani a tun bɛ ja joona.
The meat is cooked slowly.	Sogo bɛ tobi dɔɔni dɔɔni.
A mixture of old and new.	Fɛn kɔrɔw ni fɛn kuraw ɲagaminen.
A violent scene began.	Fariyako dɔ daminɛna.
Only orphans were allowed to join the army.	U y’a to yatɔw dɔrɔn de ka don sɔrɔdasiya la.
This dark red vegetable has a leaf and tastes terrible.	Nin nakɔfɛn bilenman dibiman in, a bulu bɛ a la, a da ka jugu.
Her extreme beauty made her unpopular at school	A cɛɲiba y’a to mɔgɔw ma diya a ye lakɔli la
He drank a cup of tea.	A ye te tasa kelen min.
There was a lot of controversy.	O jὲkulu in ye jὲkafɔba Kɛ.
I didn't do anything!	Ne ma foyi kɛ!
The company will start hiring next year.	Sosiyete in bɛna baarakɛlaw ta daminɛ san nata la.
Commerce flourished, making the city multinational.	Jago yiriwara, o kɛra sababu ye ka dugu kɛ jamana caman ye.
He fought hard to clear the table.	A ye kɛlɛ kɛ kosɛbɛ walisa ka tabali jɛya.
Your freedom is always at stake.	I ka hɔrɔnya bɛ farati la tuma bɛɛ.
Their only son was killed in an attack.	U denkɛ kelenpe fagara binkanni dɔ la.
Every part of the search was relevant.	O ɲinini yɔrɔ bɛɛ tun bɛ bɛn.
His legs felt useless.	A senw tun b’a miiri ko nafa tɛ u la.
People show up at the square every day.	Mɔgɔw ​​bɛ na u yɛrɛ jira kɛnɛba in na don o don.
I know the problem with your brakes.	N b’a dɔn gɛlɛya min bɛ i ka freinw kan.
Soon, he crossed the river.	Sɔɔni, a ye baji tigɛ.
Most of the houses are painted white or yellow.	So fanba bɛ penti ni fin walima jɛman ye.
They will not talk until the teacher says so.	U tɛna kuma fo ni karamɔgɔ ye o fɔ.
The weather may be nice later today.	A bɛ se ka kɛ ko waati bɛna diya kɔfɛ bi.
The magnitude of the problem is not well understood.	Gɛlɛya in bonya ma faamuya ka ɲɛ.
It’s simple, but that applies to rice.	A ka nɔgɔn, nka o bɛ tali kɛ tiga la.
People drink wine all over the world.	Mɔgɔw ​​bɛ diwɛn min diɲɛ fan bɛɛ la.
Some of the men had crossbows.	Cɛ dɔw tun bɛ ni jiribololanw ye.
The thick soup in the dark is made from beans.	Sumumugumugumuguma min bɛ dibi la, o bɛ dila ni shɛfanw ye.
I think he was watching me closely.	N hakili la, a tun bɛ ka n kɔlɔsi kosɛbɛ.
A male elephant was seen.	Nɛgɛso cɛmannin dɔ yelen bɛ yen.
A city known for its quality of life.	Dugu min lakodɔnnen don a ka ɲɛnamaya kɛcogo ɲuman kosɔn.
He wiped his hands before beginning.	A y’a bolow ko ka sɔrɔ k’a daminɛ.
The authors had paid a phase of money.	Sɛbɛnnikɛlaw tun ye wari fasa dɔ sara.
These are conversations that need to be had.	Olu ye barow ye minnu ka kan ka kɛ.
Their first occupation was laundry.	U ka baara fɔlɔ Kɛra finiko ye.
Right there, the "big picture" was being built.	O yɔrɔ yɛrɛ la, "ja belebeleba" tun bɛ ka jɔ.
Especially the crickets chirping happily outside their window at night.	Kɛrɛnkɛrɛnnenya la, kirikirimasiyɛnw tun bɛ pɛrɛn ni nisɔndiya ye u ka finɛtiri kɔfɛ su fɛ.
The shadows were long on the grass.	Biɲɛw tun ka jan binkɛnɛ kan.
He dreams of becoming an engineer.	A bɛ siko kɛ ka kɛ ɛntɛrinɛti baarakɛla ye.
It was a sad, joyless day.	O tun ye don ye min tun bɛ mɔgɔ dusu kasi, nisɔndiya tun tɛ min na.
Internationally accepted standards apply.	Sariya minnu bɛ sɔn diɲɛ kɔnɔ, olu de bɛ sirataama.
I’ve read his book.	N y’a ka gafe kalan.
I am a vegetarian.	Ne ye nakɔfɛnw dunbaga ye.
Historical remains were found in the area.	Tariku fɛn tolenw Sɔrɔla o yɔrɔ la.
That's my pencil.	O de ye ne ka pensili ye.
He collapsed the roof on himself.	A ye so sanfɛla bin a yɛrɛ kan.
This kind of writing was too much for him.	Nin sɛbɛnni sugu in tun ka ca kojugu a bolo.
This garden is famous for its art exhibits.	Nin nakɔ in tɔgɔ bɔra a ka seko ni dɔnko jirali la.
When does this class meet again? 	Nin kalan in bɛ ɲɔgɔn sɔrɔ tuma jumɛn tugun?
we can’t go.	an tɛ se ka taa.
A red cloak will reveal his eyes.	Fini bilenman dɔ bɛna a ɲɛw jira.
Add the cheese sauce to the pan.	Aw bɛ foromazi mugu kɛ tigadɛgɛ kɔnɔ.
Proper installation is important.	A sigili ka ɲɛ, o nafa ka bon.
Seven great musicians have lived.	Fɔlikɛla ŋana wolonwula de ye ɲɛnamaya kɛ.
Dike was holding tight.	Dike tun bɛ ka minɛ kosɛbɛ.
Add more salt and sugar.	Aw bɛ kɔgɔ ni sukaro caman kɛ.
The river flows through this district.	Ba in bɛ woyo ka tɛmɛ o marabolo in fɛ.
He made a lot of money selling jewelry.	A ye wari caman sɔrɔ biyew feereli la.
The gun went off and the girl was killed.	Marifa in pɛrɛnna, npogotiginin in fagara.
All human communication is shaped by culture.	Hadamadenw ka kumaɲɔgɔnya bɛɛ bɛ labɛn ni laadalakow ye.
The philosopher emphasized the importance of knowledge.	O hakilitigi y’a sinsin dɔnniya nafa kan.
Rather, it gives meaning to our lives.	Nka, a bɛ kɔrɔ di an ka ɲɛnamaya ma.
Many young professionals would benefit from mentoring and coaching.	Baarakɛla kamalennin caman tun bɛna nafa sɔrɔ ni mɔgɔw bilasirali ni u kalanni ye.
She pulled a doll out of her bag.	A ye pupo dɔ bɔ a ka bɔrɔ kɔnɔ.
Tunnel went through it.	Tunnel tɛmɛna o fɛ.
They made that argument many, many times.	U ye o sɔsɔli kɛ siɲɛ caman, siɲɛ caman.
Bubbles are a healthy drink.	Bugun ye minfɛn ye min bɛ kɛnɛya sabati.
Colorless diamonds are the most valuable.	Diamant minnu tɛ kulɛri sɔrɔ, olu de nafa ka bon kosɛbɛ.
I take the train today.	N bɛ tɛrɛn ta bi.
The menu had plenty of options.	Sugandili caman tun bɛ o menu kɔnɔ.
I’m glad I was invited to this party.	N nisɔndiyara ko n welelen don nin ɲɛnajɛ in na.
All vehicles must remain in the area.	Mobiliw bɛɛ ka kan ka to o yɔrɔ la.
This ticket allows you to ride the bus.	Nin bileti in b’a to i bɛ se ka boli bisi kɔnɔ.
Vision is impaired by cataracts in old age.	Yeli bɛ tiɲɛ ɲɛnamini fɛ kɔrɔya waati.
He ate the oranges slowly.	A ye oranjɛw dun dɔɔnin dɔɔnin.
Take care of those kids!	Aw ye aw janto o denmisɛnw na!
The mother arrives frantically and panting.	Ba sera yen ni kɔnɔnafili ye ani a bɛ ka fiɲɛ sama.
While watching too much television can lead to obesity,	Hali ni telewisɔn filɛli kojugu bɛ se ka kɛ sababu ye ka mɔgɔ fasa, .
She stared at her reflection in the glass.	A y’a ɲɛ jɔlen to a ka ɲɛfɔli la gilasi kɔnɔ.
Fishing is prohibited in this lake.	Mɔni dagalen dòn o kɔ in na.
But first, we’ll need to preheat the oven.	Nka fɔlɔ, an bɛna a ɲini ka foro sumaya ka kɔn.
Intelligence can be inherited.	Hakilitigiya bɛ se ka kɛ ciyɛn ye.
A quill pen is a device used to write on paper.	Quill pen ye minɛn ye min bɛ kɛ ka sɛbɛnni kɛ papiye kan.
Those car wheels really make noise!	O mobili wuluw bɛ mankan bɔ tiɲɛ na!
He began to learn the ways of the trade.	A y’a daminɛ ka jagokɛlaw ka siraw dege.
Peter sometimes writes letters.	Piɛrɛ bɛ lɛtɛrɛw sɛbɛ tuma dɔw la.
I made a mistake.	Ne ye fili dɔ kɛ.
We should always use water sparingly.	An ka kan ka baara kɛ ni ji ye dɔɔni dɔɔni tuma bɛɛ.
Although the main train station was only a mile away,	Hali ni tɛrɛn gariba tun be kilomɛtɛrɛ kelen dɔrɔn bɔ yen,
The attack resulted in huge losses for the bank.	O binkanni in kɛra sababu ye ka bɔnɛba lase banki ma.
Without the wind, the sea would not move.	Ni fiɲɛ tun tɛ, kɔgɔji tun tɛna lamaga.
He applied for a job but never got one.	A ye baara ɲini nka a ma baara sɔrɔ abada.
Just then there was movement behind them.	O waati yɛrɛ la, lamaga-lamagali dɔ Kɛra u kɔ fɛ.
An oasis of greenery!	Oasis dɔ ye jiriw ye!
His anger overpowered him.	A ka dimi ye fanga sɔrɔ a kan.
The crowd watched in horror.	Jama tun bɛ ka filɛli kɛ ni siran ye.
A network of small streams fed the river.	Baji misɛnninw ka rezo dɔ tun bɛ baji balo.
You want two cups of water.	I b'a fɛ ka jifilen fila sɔrɔ.
He poured tea into a cup.	A ye te bɔn tasa dɔ kɔnɔ.
The absentee shook his head and rolled his eyes.	O mɔgɔ min tun tɛ yen, o y’a kunkolo wuli k’a ɲɛw wuli.
Prominent human rights activist assassinated.	Hadamadenw ka josariyaw lafasalitɔn tɔgɔba dɔ fagara.
People say that the appearance of the big dog is true.	Mɔgɔw ​​b’a fɔ ko wulu belebeleba in yecogo ye tiɲɛ ye.
Every country has their own flag.	Jamana bɛɛ n'u ka darapo don.
The fire quickly spread throughout the ship.	Tasuma jɛnsɛnna joona kurun fan bɛɛ la.
Steaming pudding often divides people into two camps.	Tuma caman na, ni aw bɛ pudding kɛ wafi ye, o bɛ mɔgɔw tila ka kɛ kan fila ye.
There could be many reasons for this.	Kun caman bɛ se ka sɔrɔ o la.
I am thinking of calling you.	Ne bɛ miiri ka aw wele.
A law was passed yesterday banning factory farming.	Sariya dɔ tara kunun min bɛ izini sɛnɛko bali.
Some bacteria cause fever.	Banakisɛ dɔw bɛ farigan bila mɔgɔ la.
She tried, but couldn’t keep quiet.	A y’a ɲini, nka a ma se ka a makun.
The landscape changes slowly.	Dugukolo cogoya bɛ Changé dɔɔnin dɔɔnin.
Knit a blanket for someone in need.	Aw bɛ fini dɔ siri mɔgɔ ye min mago bɛ o la.
A dentist is a doctor who specializes in the oral cavity.	Denw ka dɔgɔtɔrɔ ye dɔgɔtɔrɔ ye min ka baara ɲɛsinnen bɛ dawolo ma.
Eyeglasses are worn to correct vision.	Ɲɛkisɛw bɛ don walasa ka yelikɛcogo latilen.
Art is an important part of this culture.	Seko ni dɔnko ye o laadalakow yɔrɔ nafamaba ye.
The other trees were cut down.	Jiri tɔw tigɛra.
Coffee is one of the most popular beverages in the world.	Kafe ye minfɛn dɔ ye min ka di diɲɛ kɔnɔ.
There was so much to see!	Ko caman tun bɛ yen minnu tun bɛ se ka ye!
I hope the siblings come to a party.	N jigi b’a kan ko balimakɛw bɛna na ɲɛnajɛ dɔ la.
The medicine didn’t help at all.	Fura ma dɛmɛ fewu.
We are rich in fossil fuels and oil.	An nafa ka bon ni fɛnɲɛnamafagalanw ni tulu ye.
Silence reigned in the cemetery.	Makun ye masaya Kɛ kaburudo la.
One day the ice will subside.	Tile kelen jikuruw bɛna jigin.
The most challenging aspects of this book are graph theory.	Nin gafe in fan minnu ka gɛlɛn kosɛbɛ, olu ye graph theory ye.
Most cars today run on gasoline.	Bi mobili fanba bɛ boli ni gazi ye.
These can be in the form of letters or notes.	Olu bɛ se ka kɛ batakiw walima sɛbɛnniw cogo la.
Drink several cups of coffee.	A ye kafe tasa caman min.
Weight loss was noticeable.	A girinya dɔgɔyali tun bɛ kɔlɔsi.
All supplies had to be transported by road.	Fɛnw bɛɛ tun ka kan ka taa ni u ye sira fɛ.
He was not easily oppressed.	A tun tɛ degun nɔgɔya la.
A relative of mine called me.	N somɔgɔ dɔ de ye n wele.
Many entrepreneurs targeted the women’s market this month.	Baarakɛlaw caman ye musow ka sugu laɲini nin kalo in na.
There is a big emphasis on conservation here.	Sinsinba bɛ kɛ baganmara kan yan.
Fruits are an excellent source of calcium.	Jiridenw ye jolisegindumuni sɔrɔyɔrɔ ɲumanba ye.
Carrying objects causes them to fall to the ground.	Fɛnw tali bɛ kɛ sababu ye ka u bin duguma.
The actor has published a book.	O ɲɛnajɛla in ye gafe dɔ Bɔ.
He is the man you say he is.	I b'a fɔ ko o ye cɛ min ye, o de don.
This guy remembers photography.	Nin cɛ in hakili bɛ fototalan na.
Be sure to use a spoon, not a fork.	Aw ye aw jija ka baara kɛ ni kuyɛri ye, aw kana baara kɛ ni foroko ye.
When he left, he drank wine.	A taara tuma min na, a ye diwɛn min.
He raised his hands towards his knees.	A y’a bolow kɔrɔta k’a ɲɛsin a kunberew ma.
A study to measure happiness.	Kalan dɔ kɛra walisa ka nisɔndiya suman.
However, they were forbidden to carry firearms.	Nka, u tun dagalen don ka marifa ta.
He sued after injuring pedestrians.	A ye kiritigɛ kɛ a kɛlen kɔ ka sennamɔgɔw jogin.
Most of the animals in this zoo are endangered.	Bagan minnu bɛ nin zoo in kɔnɔ, olu fanba bɛ farati la.
Experts agree that plastic pollution causes serious damage.	Fɛn dɔnbagaw bɛ sɔn a ma ko plastiki nɔgɔ bɛ tiɲɛniba lase mɔgɔ ma.
His shorts were covered in mud.	A ka suruku tun datugulen bɛ ni bɔgɔ ye.
Pour the flour through a sieve.	Aw bɛ mugu bɔn sizo la.
The owner of this restaurant is a nice guy.	Nin dumunikɛyɔrɔ in tigi ye cɛ ɲuman ye.
Painters worked late into the night.	Ja dilanbagaw tun bɛ baara kɛ fo ka se sufɛ.
Scientists think there may be a genetic factor.	Dɔnniyakɛlaw b’a miiri ko fɛn dɔ bɛ yen min bɛ se ka kɛ sababu ye ka jamu kɛ.
American literature is known for its authenticity.	Ameriki sɛbɛnw bɛ dɔn a ka tiɲɛko la.
The officer may be required to make an arrest if necessary.	A bɛ se ka ɲini polisikɛla fɛ a ka mɔgɔ minɛ ni a mago bɛ a la.
The student had outstanding artistic talent.	Kalanden in tun bɛ ni seko ni dɔnko seko ye min tun ka bon kosɛbɛ.
The government threatened to imprison any protesters.	Gofɛrɛnaman ye bagabagali kɛ ko mɔgɔ o mɔgɔ bɛna wuli ka wuli, a bɛna o bila kaso la.
He congratulated the happy couple.	A ye foli lase furuɲɔgɔnma nisɔndiyalenw ma.
You can reach the island by ferry from the mainland.	I bɛ Se ka Se gun in na ni kurunba ye ka Bɔ dugukoloba la.
The police restrained themselves.	Polisiw ye u yɛrɛ minɛ.
The jury’s decision was unprecedented.	Jury (kiritigɛjɛkulu) ka desizɔn tun ye ko ye min tun ma kɛ fɔlɔ.
He had to be more careful.	A tun ka kan k’a janto a la kosɛbɛ.
Players must prove their beating accuracy.	Tulonkɛlaw ka kan k’u ka bugɔli tiɲɛni jira.
All purchases are recorded and recorded on a form.	Sanni bɛɛ bɛ sɛbɛn ani ka sɛbɛn sɛbɛnfura dɔ kan.
It’s such a nice day, isn’t it?	O ye o don duman sugu ye, tiɲɛ tɛ?
There were a lot of people who wanted to ask questions.	Mɔgɔ caman tun bɛ yen minnu tun b’a fɛ ka ɲininkali kɛ.
A true old one shows signs of wear.	Kɔrɔlen lakika dɔ bɛ sɛgɛn taamasiɲɛw jira.
However, exchanges are sometimes essential for survival.	Nka, fɛn wɛrɛw falen-falen nafa ka bon tuma dɔw la walasa ka ɲɛnamaya kɛ.
Art means "to create," and artists are creative people.	Seko ni dɔnko kɔrɔ ye "ka da", wa seko ni dɔnkokɛlaw ye daɲɛw dilanni mɔgɔw ye.
Two birds, please.	Kɔnɔ fila, n b’i deli.
The small moon is obscured by the larger one.	Kalo fitinin bɛ datugu ni kalo belebeleba ye.
He smiled at the boy, his eyes full of suspicion.	A ye nisɔndiya jira cɛnin na, a ɲɛw falen bɛ siga la.
They sleep behind glass.	U bɛ sunɔgɔ gilasi kɔfɛ.
A new dance trend is taking over the country.	Danseko kura dɔ bɛ ka jamana minɛ.
Do not eat fish without food sticking in it.	Aw kana jɛgɛ dun ni dumuni ma sɔgɔ a kɔnɔ.
The temple is locally known for its statues.	Alabatoso in bɛ Dɔn sigida la a ka jaaw fɛ.
There are many murders every day.	Fagali caman bɛ kɛ don o don.
Bees help in plant pollination.	Sumanw bɛ dɛmɛ don jiriw ka tulubɔ la.
The expert witness followed another.	Seere dɔnnikɛla in tugura dɔ wɛrɛ kɔ.
It’s impossible to eat that deck of cards.	A tɛ se ka kɛ ka o karti deki dun.
It was such a bad harvest that year.	O kɛra o suman tigɛcogo jugu sugu ye o san na.
These foreign bank payments are very rare.	O jamana wɛrɛw ka bankiw ka wari sarali man ca kosɛbɛ.
Read the instructions on the package.	Aw ye cikanw kalan minnu bɛ pake kan.
Nothing grows but rain.	Foyi tɛ falen ni sanji tɛ.
They managed to find the tunnel.	U sera ka tunɛri in sɔrɔ.
The crystal cup was shattered.	Kristali tasa in tiɲɛna.
The investigator called security to investigate.	Sɛgɛsɛgɛlikɛla ye lakanabagaw wele ka na sɛgɛsɛgɛli kɛ.
They seemed to be covered in discouraging vegetables	A tun bɛ iko u tun datugulen don ni nakɔfɛnw ye minnu tun bɛ mɔgɔ fari faga
Residents say this place is very important.	Dugudenw b’a fɔ ko nin yɔrɔ in nafa ka bon kosɛbɛ.
Nowadays there are many varieties of melons.	Bi bi in na, melon suguya caman bɛ yen.
The snow was coming slowly.	Nɛnɛ tun bɛ na dɔɔnin dɔɔnin.
The storm destroyed crops and infrastructure.	O fɔɲɔba ye sɛnɛfɛnw ni fɛnsɔrɔsiraw tiɲɛ.
Close those windows.	Aw bɛ o finɛtiriw datugu.
The journey was long and arduous.	O taama in tun ka jan ani a tun ka gɛlɛn.
Insects and birds can fly.	Fɛnɲɛnɛmaw ni kɔnɔw bɛ Se ka Fɔ.
He regularly attends evening classes.	A bɛ to ka taa wulada kalanw na.
The birds in the water were chirping.	Kɔnɔ minnu tun bɛ ji la, olu tun bɛ ka wuluwulu.
Social institutions are sometimes stressful.	Sosiyete ka tɔnw bɛ degun bila mɔgɔ la tuma dɔw la.
Authorities maintain that the scheme is legal.	Faamaw b’a fɔ ko nin fɛɛrɛ in bɛ sariya sira kan.
However, not all were innocent.	Nka, bɛɛ tun tɛ jalakibaliw ye.
The streets were no longer vital arteries.	Nbɛdaw tun tɛ joli siraw ye minnu nafa ka bon tuguni.
They celebrated with luxury and danced the night away.	U ye seli kɛ ni ɲɛnajɛ ye, u ye dɔn kɛ su fɛ.
The plane landed safely.	Fɛnɲɛnɛma in jigira lafiya la.
This is the time to look for beauty everywhere.	Nin ye waati ye ka cɛɲi ɲini yɔrɔ bɛɛ.
This does not prevent fraud, but it does make it harder.	O tɛ nanbarako bali, nka a bɛ gɛlɛya don a la.
Scientists hope the findings could help save lives.	Dɔnniyakɛlaw jigi b’a la ko o sɔrɔlenw bɛ se ka dɛmɛ don ka mɔgɔ kisi.
His parents had sacrificed a lot for his education.	A bangebagaw tun ye fɛn caman saraka a ka kalanko la.
He pushes through the crowd to get to the platform.	A bɛ gɛlɛya don jama cɛma walasa ka se plateforme la.
The boiler efficiently uses steam.	Boiler bɛ baara kɛ ni seko ye ni watara ye.
Sunlight is harmful.	Tile yeelen bɛ kojugu kɛ.
He traveled all over the world.	A ye taama kɛ diɲɛ fan bɛɛ la.
The smell was terrible.	O kasa tun ka jugu kosɛbɛ.
Where is the best place to park?	Yɔrɔ ɲuman bɛ min ka bolifɛnw jɔ?
The chest was empty.	Disi tun lankolon don.
She loved the stories she told.	A tun bɛ maana minnu fɔ, olu tun ka di a ye kosɛbɛ.
Pandas are mountain animals.	Panda ye kulu baganw ye.
Serve the salad with chopped vegetables.	Aw bɛ salati kɛ ni nakɔfɛnw tigɛcogo ye.
Those numbers say it all.	O jatebɔw b’a bɛɛ fɔ.
The ground is covered with snow.	Dugukolo bɛ bɔgɔdaga ni nɛnɛ ye.
We go to karaoke.	An bɛ taa karaoke la.
The elevator is not in use today.	Lifatan in tɛ baara la bi.
She married a farmer.	A ye sɛnɛkɛla dɔ furu.
Garbage will not solve society’s problems.	Nɔgɔ tɛna jamana gɛlɛyaw ɲɛnabɔ.
Villagers depended on the river for their water supply.	Dugudenw tun bɛ u jigi da baji kan u ka jiko la.
The beggar accumulated wealth for many years.	Delilikɛla ye nafolo lajɛ san caman kɔnɔ.
Supporters noted alarming trends.	Dɛmɛbagaw ye kow kɔlɔsi minnu bɛ mɔgɔ jalaki.
They were looking for food near the tomb.	U tun bɛ dumuni ɲini kaburu kɛrɛfɛ.
This man knows the past.	Nin cɛ in bɛ ko tɛmɛnenw dɔn.
Deer hunting season is fast approaching.	Sagaw ɲinini waati bɛ ka surunya joona.
The used car salesman knew he was unpopular.	Mobili kɔrɔ feerela tun b’a dɔn ko mɔgɔw man di a ye.
We put the glass on the metal.	An ye galasi bila nɛgɛ kan.
The kids have a new teacher.	Denmisɛnw ye karamɔgɔ kura sɔrɔ.
The young man looked tired.	Kamalennin tun bɛ i ko a sɛgɛnnen don.
A group of houses burned to the ground.	Sow kulu dɔ jenina fo ka se dugu ma.
There were no police officers.	Polisi si tun tɛ yen.
The interest in archeology is growing rapidly.	Fɛnkɔrɔw ɲinini nafa bɛ ka bonya joona.
The clouds were gray and hung low.	Sankaba tun ye nɛrɛmuguma ye ani a tun sirilen bɛ duguma.
I was walking down the corridor.	N tun bɛ ka taama ka jigin kɔrida la.
Couldn’t he help teach the kids?	Yala a tun tɛ se ka dɛmɛ don ka denmisɛnw kalan wa?
He turns around.	A bɛ wuli ka a lamini.
He has many friends.	Teri caman b’a fɛ.
She wore a striped dress.	A tun bɛ fini dɔ don min bɛ ni sɛrɛkiliw ye.
The king gave many favors to his daughter.	Masakɛ ye nɛɛma caman di a denmuso ma.
The famine-stricken country was soon out of debt.	Kɔngɔ tun bɛ jamana min na, o ka juru bɔra a ma mɛn.
Originally, the blood communicated to slaves.	A daminɛ na, joli in tun bɛ kumaɲɔgɔnya kɛ jɔnw ye.
The price of fire has gone up recently.	Tasuma sɔngɔ wulila kɔsa in na.
This university was established many years ago.	Nin inivɛrisite in sigira sen kan a bɛ san caman bɔ.
I also go on long walks.	N bɛ taa taama janw fana na.
The pipe burst.	Pipe ye pɛrɛn.
Former incumbents represent the past.	Jamanatigi kɔrɔ minnu bɛ fanga la, olu bɛ tɛmɛnenw jira.
She earned her bachelor’s degree in business administration.	A ye a ka baarakɛla ka diplomu sɔrɔ jagokow la.
The hand sleeve can be adjusted as needed.	Bolo bolokɔni bɛ se ka ladilan ka kɛɲɛ ni mago ye.
He rewarded me with a pair of earrings.	A ye n sara ni tulolanɛgɛ fila ye.
But most filters remove some defects.	Nka filɛri fanba bɛ nafalan dɔw bɔ.
Moral differences are at the heart of the debate.	Jogoɲumanya danfara ye sɔsɔli kunba ye.
The bell rings three times.	Dakan bɛ pɛrɛn siɲɛ saba.
They lifted the stone on their shoulders.	U ye kabakurun kɔrɔta u kamankunw kan.
He took me by the hand.	A ye n minɛ n bolo la.
Correct the spelling of each word.	Daɲɛ kelen-kelen bɛɛ sɛbɛncogo latilen.
The lake is frozen in winter.	O kɔ in bɛ nɛnɛ nɛnɛ waatiw la.
The emperor promised better rewards.	Mansa ye layidu ta ko sara ka fisa.
On this island, rhinos live in the wild.	O gun in kan, ʃɛw bɛ Sɔrɔ kungo 'kɔnɔ.
Several meetings were held to debate the issue	Lajɛ caman kɛra walasa ka sɔsɔli kɛ o ko kan
The girl hugged her mother.	Npogotiginin y'a ba minɛ.
The weather was clear and sunny.	Waati tun jɛlen don ani tile tun bɛ yen.
The shadows were especially nice.	O biɲɛw tun ka di kɛrɛnkɛrɛnnenya la.
The Conservative Party is concerned about prices.	Parti conservateur (jɛkulu min bɛ wele ko conservateur) haminanko ye sɔngɔw la.
There are three types of funds.	Nafolo suguya sàba de bɛ yen.
Very few people are working there.	Mɔgɔ damadɔ dɔrɔn de bɛ baara la yen.
The senator seemed cut off.	A kɛra i n’a fɔ senatɛri in tigɛra.
The girl was fascinated by the sound.	Npogotiginin in ɲɛnajɛra o mankan in na.
There are hundreds of beautiful buildings in the area.	O yɔrɔ la, boon cɛɲiw kɛmɛ caman bɛ yen.
I have had some success in finding animals to kill.	N ye ɲɛtaa dɔw sɔrɔ baganw sɔrɔli la walasa k’u faga.
The film chronicles the history of the region.	O filimu bɛ o mara tariku lakali.
Many industries have little to offer.	Industri caman tɛ se ka fɛn caman di.
The cave had been formed by the erosion of the glacier.	O kulu tun dabɔra jisigiyɔrɔ in jiginni fɛ.
The smell of cinnamon permeated the house.	Kanɛli kasa tun bɛ ka don so kɔnɔ.
One of the workers was injured.	Baarakɛlaw dɔ jogin na.
A boat capsizes, drowning two fishermen.	Kurun dɔ binna, ka mɔnikɛla fila bin ji la.
The surface of the moon is slightly different.	Kalo sanfɛla tɛ kelen ye dɔɔnin.
The fish will swim towards your hook.	Jɛgɛw bɛna jɛgɛn ka taa i ka jɛgɛminɛyɔrɔ fan fɛ.
Humble support led to resistance.	Dɛmɛ min kɛra ni majigilenya ye, o kɛra sababu ye ka kɛlɛ kɛ.
He loves his people very much.	A b’a ka mɔgɔw kanu kosɛbɛ.
You will have to pay a fine.	I bɛna alamaɲi dɔ sara.
Rubber production has increased dramatically in recent years.	Lastikuw dilanni cayara kosɛbɛ nin san laban ninnu na.
Some tables and chairs.	Tabali ni sigilan dɔw.
Car tires, when run uphill, wear out easily.	Mobili pankurunw, ni u bolila ka wuli, u bɛ sɛgɛn nɔgɔya la.
He threw away the trash bag.	A ye binkɛnɛ bɔrɔ fili.
The manager had distributed text messages to the newcomers.	Kuntigi tun ye sms tila-tila mɔgɔ kura minnu nana.
The solution was a mixture of water and lime juice.	O furaji tun ye ji ni lime ji ɲagaminen ye.
We need to know.	An ka kan k’a dɔn.
Cattle are bred every summer.	Misiw bɛ Labɔ samiɲɛ o samiɲɛ.
The trees have been cut down.	Jiriw tigɛra ka ban.
The musician’s recent career is considered critical.	Fɔlikɛla ka baara kɛlen kɔfɛtaw bɛ jate ko gɛlɛnbaw ye.
Police arrested the suspect.	Polisiw ye maa in minɛ.
They chased the dogs and chased the dog.	U ye wuluw gɛn ka wulu nɔfɛ.
He looked at her suspiciously.	A y’a filɛ ni siga ye.
The conference hopes to restore peace.	Lajɛba in jigi bɛ hɛrɛ lasegin kan.
The book will be published in the spring.	Gafe bɛna bɔ kaban.
He was a pioneer in the field of energy exploration.	A tun ye tutigɛbaga ye fanga ɲinini siratigɛ la.
The waves roll gently on the shore.	Jikuruw bɛ wuli nɔgɔya la kɔgɔjida la.
Understandably, younger workers were dissatisfied.	A bɛ faamuya ko baarakɛla fitininw wasa tun tɛ o la.
They live just across the street.	U bɛ sigi sira fan dɔ fɛ dɔrɔn.
The only accessible path is through these mountains.	Sira kelen min bɛ Se ka Sɔrɔ, o ye o kuluw ye.
I don't recommend it.	N t'a laadi.
Her dress was bright and cheery.	A ka fini tun bɛ yeelen bɔ ani a tun bɛ nisɔndiya.
This room should be white.	Nin so in ka kan ka fin.
Of course, you need to keep the needle clean.	Tiɲɛ don, aw ka kan ka furakisɛ saniyalen to.
Some businesses went out of business altogether	Jagokɛyɔrɔ dɔw banna pewu
After the water boils, be sure to cool it down quickly.	Ji tobilen kɔfɛ, aw bɛ aw jija ka a nɛnɛ joona.
They eat three meals a day.	U bɛ dumuni kɛ siɲɛ saba tile kɔnɔ.
My immediate reaction was suspicion.	Ne ye min kɛ o yɔrɔnin bɛɛ la, o kɛra siga ye.
Each person must register themselves.	Mɔgɔ kelen-kelen bɛɛ ka kan k’a yɛrɛ tɔgɔ sɛbɛn.
A street vendor offered to sell us some food.	Nbɛdaw la feerekɛla dɔ y’a fɔ ko a bɛna dumuni dɔw feere an ma.
Most of the population does not speak, read or write.	Jamanaden fanba tɛ kuma, ka kalan kɛ wala ka sɛbɛnni kɛ.
Remove the cream from the top.	Aw bɛ kiribi bɔ a sanfɛ.
Autumn announces the harvest season.	Otomɛ bɛ suman tigɛ waati laseli kɛ.
May this wish come true.	O ŋaniya in ka kɛ tiɲɛ ye.
What are the three biggest challenges in marriage?	Gɛlɛya belebele saba jumɛnw bɛ furu la?
She sang softly.	A ye dɔnkili da ni dususuma ye.
Red means construction.	Bilen kɔrɔ ye jɔli ye.
The pit bull was very aggressive.	Pit bull tun bɛ kɛlɛ kɛ kosɛbɛ.
The rice had great sweetness.	Tiga in tun bɛ ni dumuni dumanba ye.
The mass murder appears to have been an act of terror.	A bɛ iko o jamaba fagali kɛra siran wale ye.
Customers like to go to ethnic restaurants.	A ka di kiliyanw ye ka taa siyaw ka dumunikɛyɔrɔw la.
His friends criticized him for being ill-prepared.	A teriw y’a kɔrɔfɔ ko a ma labɛn ka ɲɛ.
Nearly two million students attend college.	Kalanden miliyɔn fila ɲɔgɔn bɛ taa kolɛji la.
The movie caters mainly to teens and young adults.	Sinema in bɛ ɲɛsin funankɛninw ni baliku kamalenninw de ma kosɛbɛ.
They found it impossible to climb to the top of the mountain.	U y’a Sɔrɔ u tɛ Se ka Yɛlɛn o kuluba sanfɛla la.
The partisans held their ground.	Partisanw y'u ka jɔyɔrɔ Minɛ.
The children giggled loudly as they joked with each other.	Denmisɛnw tun bɛ sɔgɔsɔgɔ ni kanba ye tuma min na u tun bɛ tulonko kɛ ɲɔgɔn fɛ.
He understood her feelings for him.	A y’a dusukunnataw faamu a ko la.
Order to take water, one should use small amounts.	A yamaruya ka ji ta, mɔgɔ ka kan ka baara kɛ ni hakɛ fitininw ye.
Do not jump out of bed onto the floor.	Aw kana pan ka bɔ dilan kan ka taa duguma.
Although the interviews were structured, some topics were tangentially addressed.	Hali ni ɲininkaliw tun labɛnna, barokun dɔw tun bɛ ɲɛfɔ cogo la min bɛ wele ko tangential.
He wanted a good meditation.	A tun b’a fɛ ka hakilijakabɔ ɲuman kɛ.
Because he wanted to see evil spirits.	Sabu a tun b’a fɛ ka jinɛ juguw ye.
Most residents take the bus regularly.	Duguden fanba bɛ to ka bisi ta.
Use water only as needed.	Aw bɛ ji kɛ dɔrɔn ni aw mago bɛ a la.
The eggs were brown and slightly fragrant.	Kɔnɔw tun ye bulama ye ani u tun bɛ kasa dɔɔnin.
This doctor has been practicing medicine for thirty years.	Nin dɔgɔtɔrɔ in bɛ ka furakɛli kɛ kabini san bisaba.
Plants are found in all living things.	Fɛnɲɛnɛmaw bɛ sɔrɔ fɛn ɲɛnamaw bɛɛ la.
Business was normal this morning.	Jagokɛyɔrɔw tun bɛ cogo la bi sɔgɔma.
He longed for the days when he was healthy.	A tun b’a fɛ kosɛbɛ don minnu na a tun bɛ kɛnɛya la.
First the dam burst, now the river has disappeared.	Fɔlɔ barazi in pɛrɛnna, sisan baji tununna.
The air is hot and dry.	Fiɲɛ bɛ funteni ani a bɛ ja.
The ground is made of rocks.	Dugukolo dilanna ni faraw ye.
The scientists built the robots from raw parts assembled together.	Sɛnɛkɛlaw ye o robow dilan ni u yɔrɔw ye minnu ma sɛnɛ, u ye u kɛ ɲɔgɔn na.
A saboteur stole information from government files.	Saboteur dɔ ye kunnafoniw sonya gɔfɛrɛnaman ka dosiyew kɔnɔ.
The town’s best kept secret.	Dugu ka gundo maralen ka fisa.
He is eager to make a positive impression.	A kɔrɔtɔlen don ka mɔgɔw bila ka miiri koɲuman.
The moonlit night was dark and cold.	Su min tun bɛ kalo yeelen na, o tun ye dibi ye ani nɛnɛ tun bɛ yen.
She sat on the floor and pulled the curtains together.	A y’i sigi duguma ka ridow sama ɲɔgɔn na.
Grapes do not grow here.	Rezɛnw tɛ falen yan.
He was given a beautiful gold ring.	U ye sanu bololanɛgɛ cɛɲi dɔ di a ma.
I ask you again, when was the last time you saw him?	N b'i ɲininka tugun, i y'a ye laban na tuma jumɛn?
And just like that, the full moon touched the summit.	Wa o cogo kelen na, kalo dafalen magara kulu kuncɛ la.
He stepped into the water.	A sen donna ji la.
A massive fire destroyed much of downtown.	Tasumaba dɔ ye dugu cɛmancɛ fanba tiɲɛ.
Vat will be a cultural property.	Vat bɛna kɛ laadala nafolo ye.
He raises cows for milk	A bɛ misiw Lamɔ nɔnɔ kama
A blind man falls off a cliff.	Fiyentɔ dɔ binna kabakurun dɔ kan.
There were heated debates among the party.	Jɛkafɔ juguw kɛra patisoba cɛma.
With grief in her heart, she buried her son.	Dusukasi tun b’a dusukun na, a y’a denkɛ su don.
He crushed the pepper in a marble cauldron.	A ye o pepinɛri mugu marbre bɔgɔlan dɔ kɔnɔ.
He is buying a car this week.	A bɛ ka mobili san nin dɔgɔkun in na.
He refused to look at the dirty dishes.	A banna ka minɛn nɔgɔlenw lajɛ.
It made the restlessness worse than usual.	A ye lafiyabaliya bonya ka tɛmɛ a cogo kɔrɔ kan.
Crushed ice was used instead of stones.	Glasi mugulen tun bɛ kɛ kabakurunw nɔ na.
She started to cry.	A ye kasi daminɛ.
These ponds have produced many fish.	O kɔw ye jɛgɛ caman Bɔ.
He hopes it will rise and dry out soon.	A jigi b’a kan ko a bɛna wuli ka taa a ja joona.
The crowd became angry.	Jama kɛra dimi ye.
We need better transportation.	An mago bɛ bolifɛnw bolicogo ɲuman na.
The trees make stunning pictures at sunset.	Jiriw bɛ ja kabakomaw dilan tilebin tuma na.
That woman is a mystery.	O muso ye gundo ye.
A white elephant was grazing in the clearing.	Nɛgɛ finman dɔ tun bɛ ka baganmara kɛ yɔrɔ jɛlen na.
Drag something to the right.	Aw bɛ fɛn dɔ sama ka bɔ a kinin fɛ.
You don’t have to sweep the floor before sweeping the porch.	I man kan ka duguma ko sani i ka barada ko.
Otherwise they disappear.	Ni o tɛ u bɛ tunun.
Police caught the thief as he tried to flee.	Polisiw ye son in minɛ k'a sɔrɔ a tun b'a fɛ ka boli.
He got the highest position.	A ye jɔyɔrɔba sɔrɔ min ka bon ni tɔw bɛɛ ye.
The train made several stops on its way.	Tɛrɛn ye jɔyɔrɔ caman kɛ a ka sira kan.
My watch started working fine.	N ka watɛsi y’a daminɛ ka baara kɛ ka ɲɛ.
Poetry is best known in this region.	Poyi bɛ Dɔn kosɛbɛ o mara in de la.
White ants are known to be hard workers.	Ntumu finmanw bɛ Dɔn ko baarakɛla ŋanaw.
The moth, you see, is a nomad in itself.	Ntumu, i ɲɛ b’a la, a ye 'yɔrɔ-yɔrɔ-ko ye a yɛrɛ la.
A universal language is needed to communicate effectively.	Kan min bɛ diɲɛ bɛɛ kɔnɔ, o de ka kan walasa ka kumaɲɔgɔnya kɛ ka ɲɛ.
I was the first to hear the news.	Ne de kɛra mɔgɔ fɔlɔ ye min ye kibaruya mɛn.
This river was once important to the villagers.	O baji in tun nafa ka bon dugumɔgɔw bolo fɔlɔ.
The odds are in the girl’s favor.	Odds bɛ npogotiginin ka nafa la.
The trees were struck by lightning.	Sanpɛrɛn de ye o jiriw gosi.
I am anxious to hear the results.	Ne jɔrɔlen bɛ ka a nɔfɛkow mɛn.
We waited for him to come back, but to no avail.	An y’a makɔnɔ a ka segin, nka foyi ma sɔrɔ a la.
A small insect crawled up the man's body.	Fɛnɲɛnɛma fitinin dɔ ye wuluwulu kɛ cɛ fari la.
I go to church every week.	Ne bɛ taa legilizi la dɔgɔkun o dɔgɔkun.
He was named after his father.	A tɔgɔ dara a fa kan.
This arrangement was quickly rejected.	O labɛn in banna joona.
City workers suffered greatly during the war.	Dugu baarakɛlaw ye tɔɔrɔba Sɔrɔ kὲlɛ waati la.
The survey found that the number of accidents had decreased.	Sɛgɛsɛgɛli in y’a jira ko kasaara hakɛ dɔgɔyara.
Squeeze the juice from the oranges.	Aw bɛ ji min bɔ oranjɛw la, aw bɛ o sɔgɔ.
This school has only been open for a few days.	Nin lakɔli in dabɔra tile damadɔ dɔrɔn de la.
Some poets write in ancient languages.	Poyi dɔw bɛ sɛbɛnni Kɛ kan kɔrɔw la.
The phone rings, but he doesn’t hear it ring.	Telefɔni bɛ pɛrɛn, nka a t’a mɛn a bɛ pɛrɛn.
I waited nervously in the office.	N ye makɔnɔni kɛ ni siran ye biro kɔnɔ.
Water flowed freely from numerous pipes.	Ji tun bɛ woyo hɔrɔnya la ka bɔ pibiliki caman na.
He picked up a worn book from the shelf.	A ye gafe sɛgɛnnen dɔ ta ka bɔ fɛnmarayɔrɔ la.
The task ahead seemed daunting.	Baara min tun bɛ an ɲɛfɛ, a tun bɛ iko o tun ka gɛlɛn.
It was for a long time.	A tun bɛ waati jan kɔnɔ.
Shooting meteors will soon be impossible.	Meteorw cili bɛna kɛ fɛn ye min tɛ se ka kɛ sɔɔni.
This is the city’s first light rail system.	Nin ye dugu ka nɛgɛso nɔgɔman fɔlɔ ye.
I drove past the speed camera.	N ye mobili boli ka tɛmɛ teliya kamera kan.
There are thousands of plastic food vendors on the beach.	Dumunifɛnw feerebaga plastiki ba caman bɛ kɔgɔjida la.
Poetry is written on the house.	Poyi bɛ sɛbɛn so kan.
Minutes earlier, he had checked his watch	Miniti damadɔw ka kɔn o ɲɛ, a tun y’a ka watɛsi lajɛ
The tiles were replaced several years ago.	Tilew bilala u nɔ na a bɛ san damadɔ bɔ.
His faith in my abilities is endless.	A ka dannaya min bɛ ne ka sekow la, o tɛ ban.
The club is best known for its golf club.	O kulu in lakodɔnnen dòn kosɛbɛ a ka gɔlf kuluba fɛ.
He walked the streets aimlessly.	A tun bɛ taama siraw kan ni laɲini tɛ.
Our enemies are terrified.	An juguw bɛ siran kosɛbɛ.
No one else came, except him.	Mɔgɔ wɛrɛ ma na, fo ale.
Whales grow to enormous size.	Balemafɛnw bɛ bonya fo ka se u bonyaba ma.
We need to increase our tax rate.	An ka kan ka dɔ fara an ka impositi hakɛ kan.
Cultural conflicts between countries sometimes occur.	Cɛsiriko gɛlɛyaw bɛ kɛ jamanaw ni ɲɔgɔn cɛ tuma dɔw la.
Ivaylo sat perfectly still.	Ivaylo sigilen tun bɛ cogo dafalen na.
This castle was strong enough for attack.	O masadugu in tun barika ka bon binkanni kama.
Weavers made clothes out of animal skins.	Finiw dilannikɛlaw tun bɛ finiw dilan ni baganw fariw ye.
They are no longer in business.	U tɛ jago la tugun.
A maid carries a bucket of water.	Baarakɛmuso dɔ bɛ jibɔlan dɔ ta.
The streets outside the cinema were crowded.	Sinema kɔfɛ siraw tun falen bɛ mɔgɔw la.
Organizers emphasized the need to reduce the problem.	Labɛnbagaw y’u sinsin a kan ko a ka kan ka dɔ bɔ gɛlɛya in na.
They were not allowed to carry weapons.	U tun tɛ sɔn ka marifa ta.
The lines indicated the wind direction.	Layiniw tun bɛ fiɲɛ sira jira.
Cigarette smoke pollutes the lungs.	Sigarɛti sisi bɛ fogonfogon nɔgɔ.
The rain did not reach the farmers.	Sanji ma se sɛnɛkɛlaw ma.
Small groups of strangers gather in the gardens.	Dunan kulu fitininw bɛ ɲɔgɔn lajɛ nakɔw kɔnɔ.
He had thought of little else.	A tun ye miiri fɛn fitinin wɛrɛ la.
Something that is poisonous.	Fɛn min ye baga ye.
People hoped that the venue would be a sign.	Mɔgɔw ​​tun jigi b’a la ko o ɲɛnajɛyɔrɔ bɛna kɛ taamasiyɛn ye.
It's a boy!	Cɛdennin don!
The disease is now a public health issue.	Bana in ye foroba kɛnɛyako ye sisan.
These conditions are harmless, but they are uncomfortable.	O cogoyaw tɛ kojugu ye, nka u tɛ mɔgɔ lafiya.
The evening light they waited for, for behold!	U ye wulada yeelen min makɔnɔ, bawo a filɛ!
He stopped her briefly.	A y’a bali waati kunkurunnin kɔnɔ.
He took my watch without me knowing.	A ye n ka watɛsi ta k’a sɔrɔ n ma a dɔn.
Guests must use the back entrance.	Dunanw ka kan ka baara kɛ ni kɔfɛda ye.
These creatures live in underground tunnels.	O danfɛn ninnu bɛ balo dugujukɔrɔ-tunw kɔnɔ.
He was in so much pain he couldn’t bear it.	A tun bɛ dimi caman na fo a tun tɛ se ka muɲu.
The New Moon will rise tonight.	Kalo kura bɛna bɔ bi su in na.
Days are longer in summer than in winter.	Tilew ka jan samiɲɛ fɛ ka tɛmɛ fonɛnɛ kan.
A large boulder blocked the way.	Kabakurunba dɔ ye sira datugu.
There are many types of coffee.	Kafe suguya caman bɛ yen.
Reject their barbaric culture.	Ban u ka ladamu barbari la.
All living things are made up of cells.	Fɛn ɲɛnamaw bɛɛ bɛ Kɛ ni selilɛriw ye.
How do you know when a steak is done?	I b’a dɔn cogo di ni stɛki kɛra?
The library books were originally handwritten.	Kitabumaraso ka gafew tun sɛbɛnna ni bolo ye fɔlɔ.
If we look back, we will have another appointment.	Ni an ye kɔfɛ, an bɛna ɲɔgɔnye wɛrɛ kɛ.
The seller wanted to give us some extra money.	Feerekɛla tun b’a fɛ ka wari dɔ fara an kan.
The physical pressure was immense.	Degun min tun bɛ mɔgɔ farikolo la, o tun ka bon kosɛbɛ.
These pants feel like they belong to my grandmother.	Nin pantalon ninnu bɛ kɛ i n’a fɔ n kɔrɔmuso ta don.
The death toll is high.	Mɔgɔ minnu sara, olu hakɛ ka ca.
He refused to see anyone.	A tun tɛ sɔn ka mɔgɔ si ye.
Each family should wash their dishes before eating.	Denbaya kelen-kelen bɛɛ ka kan k’u ka minɛnw ko sani u ka dumuni kɛ.
They examined the box carefully.	U ye o kɛsu sɛgɛsɛgɛ koɲuman.
Oasis of tranquility in a sometimes chaotic neighborhood.	Oasis de tranquilité sigida la min bɛ ɲagami tuma dɔw la.
We made it just in time.	An y’a kɛ a waati yɛrɛ la.
Politicians don’t always tell the truth.	Politikikɛlaw tɛ tiɲɛ fɔ tuma bɛɛ.
The dead are not likely to be forgotten.	A ka c’a la, mɔgɔ minnu sara, olu tɛna ɲinɛ u kɔ.
The old bridge is no longer in use.	O bɔlɔn kɔrɔ in tɛ baara la tugun.
Investigating each community is very important.	Sigida kelen-kelen bɛɛ sɛgɛsɛgɛli nafa ka bon kosɛbɛ.
The dialogues happen.	A dialogues bɛ Kɛ.
He was driving calmly on the road	A tun bɛ ka bolifɛn boli ni hakilisigi ye sira kan
War broke out between rival tribes.	Kɛlɛ kɛra kabilaw ni ɲɔgɔn cɛ minnu tun bɛ ɲɔgɔn kɛlɛ.
We use our intuition to build understanding and knowledge.	An bɛ baara kɛ n’an ka hakilinata ye walasa ka faamuyali ni dɔnniya sabati.
He began to tinker with new materials.	A y’a daminɛ ka fɛn dɔw Labɛn ni fɛn kuraw ye.
Sound familiar to you?	Mankan min bɛ i dɔn wa?
His workmanship has been highly praised.	A ka baara kɛcogo ɲuman ye a tanu kosɛbɛ.
The streets were quiet, too quiet.	Nbɛdaw tun lafiyalen don, u tun lafiyalen don kojugu.
No human life is completely carefree.	Hadamaden si ka ɲɛnamaya tɛ haminanko ye pewu.
An island never visited by humans	Gun min ma deli ka taa bɔ hadamadenw ye
Our Father who art in heaven, Hallowed be thy name.	An fa min bɛ sankolo la, i tɔgɔ ka saniya.
Finely chop the garlic and shallots.	Aw bɛ alikama ni shaloti tigɛ ka ɲɛ.
A table lamp casts various shadows around the room.	Tabali lanpan dɔ bɛ biɲɛ suguya caman kɛ so lamini na.
They were burnt over boiled eggs	U tun bɛ jeni kɔnɔ tobilenw kan
An employee claiming unfair dismissal.	Baarakɛla dɔ min b’a fɔ ko a gɛnna ka bɔ baara la cogo bɛnbali la.
Being very tired, he decided to sleep.	Ikomi a tun sɛgɛnnen don kosɛbɛ, a y’a latigɛ ka sunɔgɔ.
If you can't make up your mind, make a list.	N’i ​​tɛ se k’i hakili latigɛ, i ka lisi dɔ kɛ.
On the seventh day, he came in the morning.	A tile wolonwulanan don, a nana sɔgɔma.
When the bit was read, many wept.	Bit kalanna tuma min na, mɔgɔ caman kasilen don.
Twelve others join the celebration.	Mɔgɔ tan ni fila wɛrɛw bɛ fara seli kan.
I couldn’t miss this opportunity.	N tun tɛ se ka nin sababu in to yen.
The cat squealed in delight.	Pusi ye kulekan Bɔ ni nisɔndiya ye.
They all lived together within walking distance.	U bɛɛ tun bɛ sigi ɲɔgɔn fɛ taama sira fɛ.
The study was published in the journal Astrophysics.	O sɛgɛsɛgɛli bɔra gafe dɔ kɔnɔ min tɔgɔ ye ko astrophysique.
They used the local waterway to get down the river.	U tun bɛ baara kɛ ni sigida jibolisira ye walasa ka jigin baji kan.
As our hearts beat, our cells age.	Ni an dusukunw bɛ ka bugɔ, an ka selilɛriw bɛ kɔrɔbaya.
A large crowd gathered.	Jama caman ye ɲɔgɔn lajɛn.
Dogs have a bad smell.	Donsokɛw bɛ kasa jugu dɔ Bɔ.
They took down the equipment.	U ye minɛnw jigin.
The earthquake triggered a flood that buried the pass.	Dugukolo yɛrɛyɛrɛ in ye sanjiba dɔ daminɛ min ye tɛmɛsira in su don.
Raise your hand if you have trouble.	Aw bɛ aw bolo kɔrɔta ni gɛlɛya bɛ aw la.
The horse has no brakes.	So tɛ ni freinw ye.
Private workers complain about discrimination.	Baarakɛlaw minnu bɛ dankan na, olu bɛ ŋunan danfarako la.
The ship's load of bananas lifted.	Kurun ka bananku doni wulila.
He used a pair of scissors to sift the dough.	A tun bɛ baara kɛ ni sizo ye ka mugu in sɔgɔ.
The wise old woman listened carefully.	Musokɔrɔba hakilitigi ye lamɛnni kɛ koɲuman.
However, he learned by mistake.	Nka, a ye kalan kɛ ni fili ye.
Treat them well, please.	Aw ye u jate koɲuman, n b’i deli.
So it fell.	So binna.
The girl has a lovely smile.	Npogotiginin in bɛ ni nisɔndiya kanulen ye.
It was a bad build.	O tun ye jɔli jugu ye.
She was a prominent feminist.	Ale tun ye musomanninw ka tɔnba ɲɛmɔgɔba ye.
Be very careful, or you will misunderstand.	Aw ye aw janto a la kosɛbɛ, n’o tɛ aw bɛna a faamu cogo jugu la.
Researchers also conduct experiments to test for variables.	Sɛgɛsɛgɛlikɛlaw fana bɛ kɔrɔbɔliw Kɛ walasa ka fɛn caman sɛgɛsɛgɛli Kɛ.
It was supposed to be amazing fun.	O tun ka kan ka kɛ kabako ɲɛnajɛ ye.
This furniture is now considered obsolete.	O mebɛri in bɛ jate sisan ko kɔrɔlen ye.
If colonized or contaminated, fines and penalties may apply.	Ni koloni kɛra walima ni a nɔgɔlen don, alamaɲi ni jalaki bɛ se ka kɛ.
Thousands of tourists visit these pyramids every year.	Turisi ba caman bɛ taa bɔ o piramidiw la san o san.
Don't go near that bush, it's poisonous!	Kana gɛrɛ o kungo la, baga don!
Sezen was nicknamed "easy" for his small stature.	Sezen tɔgɔ Dara ko "nɔgɔya" a janya fitinin kosɔn.
They thundered in the streets.	U ye sanpɛrɛn bɔ nbɛdaw la.
They will be able to rent a room cheaply.	U bɛna se ka so dɔ jate sɔngɔ gɛlɛn na.
This city is a working class place.	Nin dugu in ye baarakɛ-yɔrɔ ye.
The ship achieved dangerous speeds.	Kurun ye teliya faratilenw sɔrɔ.
At high tide, the ocean turns blue.	Ni jikuruba bɛ yen, kɔgɔji bɛ kɛ bulama ye.
We are all pictures of it.	An bɛɛ ye a jaw ye.
He regretted not entering the university.	A nimisara kosɛbɛ ko a ma don inivɛrisite la.
True friends listen to each other.	Teri lakikaw bɛ ɲɔgɔn lamɛn.
Heavy smoke and ash were pouring down.	Sisiba ni bɔgɔmugu tun bɛ ka jigin.
Despite its small area, it is growing rapidly.	Hali ni a yɔrɔ ka dɔgɔ, a bɛ ka bonya joona.
He wants to build a nice house.	A b’a fɛ ka so ɲuman dɔ jɔ.
The helicopter flew over the roof.	Elikopɛri wulila ka bɔ so sanfɛ.
Using smartphones while driving is illegal.	Ka baara kɛ ni smartfonw ye ni i bɛ bolifɛn boli, o ye sariya sɔsɔli ye.
His eyes fell on the river.	A ɲɛw binna baji kan.
God, that he can rest.	Ala, ko a ka se ka lafiɲɛ.
That person is a spy.	O tigi ye sɛgɛsɛgɛlikɛla ye.
The town is believed to have been founded two hundred years ago.	A bɛ Fɔ ko dugu in Sìgira a sàn kɛmɛ fla ye nin ye.
Carefully examine the colored circles.	Aw bɛ sɛrɛkili kulɛrilenw sɛgɛsɛgɛ ka ɲɛ.
Food is unrealistically delicious in commercials.	Dumuni ka di cogo la min tɛ tiɲɛ ye piblisitew kɔnɔ.
Russia lost much of its power and influence	Irisi jamana bɔnɛna a ka fanga ni a ka fanga caman na
His victim suffered a heart attack.	A ka jatigɛwalekɛla ye dusukunnabana sɔrɔ.
Use this tool, shaped like a shovel, to lift concrete.	Aw bɛ baara kɛ ni nin baarakɛminɛn in ye, min cogoya bɛ i n’a fɔ sɔgɔlan, walasa ka bɛton kɔrɔta.
The boss sat in a chair.	Patɔrɔn sigilen tun bɛ sigilan dɔ kan.
The police eventually got the money.	Polisiw labanna ka wari sɔrɔ.
What's this bull worth, anyway?	Nin misi in nafa ye mun ye, cogo o cogo?
Watch out for the snake!	Aw ye aw janto sa la!
Please stand up.	Aw ye aw jɔ.
The war was accompanied by loss of human life.	Kɛlɛ in kɛra ni bɔnɛ ye hadamadenw ka ɲɛnamaya la.
New governments came to power in many countries.	Gofɛrɛnaman kuraw ye fanga ta jamana caaman kɔnɔ.
She is complaining all the time.	A bɛ ka ŋunan tuma bɛɛ.
There is a great danger nearby.	Faratiba dɔ bɛ yen min bɛ a kɛrɛfɛ.
This always happens when you are behind.	O bɛ kɛ tuma bɛɛ ni aw bɛ kɔfɛ.
The rescue system should stop a plume of smoke.	Kisilikɛlan ka kan ka sisiba dɔ jɔ.
I see his pain as my own.	N b’a ka dimi ye i n’a fɔ ne yɛrɛ ta don.
He hurried to the train station.	A ye teliya ka taa tɛrɛn gari la.
A bird screamed loudly.	Kɔnɔ dɔ ye kulekanba bɔ ni mankanba ye.
Some roofing materials are made from recycled materials.	So sanfɛlan dɔw bɛ dilan ni fɛnw ye minnu bɛ segin ka kɛ fɛn wɛrɛw ye.
The city was quiet in the early morning.	Dugu tun bɛ sumaya sɔgɔmada joona fɛ.
This city gets floods every year.	Nin dugu in bɛ sanjiba sɔrɔ san o san.
The enemy had deceived and deceived them.	Jugu tun ye u lafili ka u lafili.
He remembered the day he met her.	A ye a kunbɛn don min na, a hakili jigira o la.
What a difficult road ahead.	Sira gɛlɛnba de bɛ an ɲɛfɛ dɛ.
A complex chemical reaction occurred.	Kemisɛri ka wale gɛlɛn dɔ kɛra.
We measured ourselves according to their height and weight.	An tun bɛ an yɛrɛ suman ka kɛɲɛ ni u janya ni u girinya ye.
In Aboriginal tribes, everyone had a role in society.	Aborigɛn kabilaw la, bɛɛ jɔyɔrɔ tun b’a la jamana kɔnɔ.
This tree is growing on the sidewalk.	Nin jiri in bɛ ka falen siraba kan.
The poor rider will find it hard to cope.	Jiginbaga faantan bɛna a ye ko a bɛna gɛlɛya ka o ko kunbɛn.
If the paper is too wet, add more flour.	Ni papiye ɲiginnen don kojugu, aw bɛ mugu wɛrɛ fara a kan.
Locals discovered the bones several years ago.	Sigidamɔgɔw ye o kolo ninnu Sɔrɔ a sàn damadɔ ye nin ye.
He refused to answer questions.	A banna ka ɲininkaliw jaabi.
Children ages three to six watch television.	Denmisɛn minnu si bɛ san saba la ka se san wɔɔrɔ ma, olu bɛ telewisɔn filɛ.
The author uses simple language to tell complex stories.	Gafe sɛbɛnbaga bɛ baara kɛ ni kan nɔgɔman ye walasa ka maana gɛlɛnw fɔ.
Soon, they decided on a spot and set off.	Sɔɔni, u ye yɔrɔ dɔ latigɛ ani u ye sira minɛ.
The forest was thick with parasites.	Kungo in tun ka bon ni parazitiw ye.
We ran through the forest, splashing through streams.	An bolila ka tɛmɛ kungo kɔnɔ, ka ji bɔn bajiw cɛma.
He must be deaf, because he did not listen to me.	A ka kan ka kɛ tulogweren ye, katuguni a ma ne lamɛn.
The fan in the ceiling cooled the room.	Fan min tun bɛ so sanfɛla la, o ye so nɛnɛ.
Identity fraud is a growing problem here.	Danyɔrɔ nanbara ye gɛlɛya ye min bɛ ka bonya yan.
A nation’s armed forces are its most valuable asset.	Jamana dɔ ka sɔrɔdasikulu ye a ka nafolo nafamaba ye.
His broad shoulders slumped.	A kamankunw janyalenw tun bɛ wuli.
The snake sheds its skin.	Sa bɛ a fari bɔn.
Delivered two containers of water.	Ji minɛn fila de lase.
Fruit flies lay their eggs in decaying fruit.	Jiridenw ka wuluw bɛ u kɔnɔw Da jiriden tolilenw na.
It was very powerful.	A fanga tun ka bon kosɛbɛ.
Where is your grandfather now?	I bɛnba bɛ min sisan?
To improve something by degrees.	Ka fɛn dɔ ɲɛ ka taa ɲɛ ni degɛrɛw ye.
Not knowing he was there, the old man fell asleep.	A ma dɔn a bɛ yen, cɛkɔrɔba ye sunɔgɔ.
The sound of the drums was deafening.	Dununw mankan tun bɛ mɔgɔ tulo tigɛ.
He glanced towards the sun.	A ye a ɲɛw wuli ka taa tile fan fɛ.
This woman is a popular singer.	Nin muso in ye dɔnkilidala ye min bɛ fɔ kosɛbɛ.
Animals are different colors.	Baganw kulɛri tɛ kelen ye.
There are plenty of birds.	Kɔnɔw ka ca yen.
But, of course, let’s eat.	Nka, tiɲɛ na, an ka dumuni kɛ.
In the first year, the costs were high.	San fɔlɔ la, musakaw tun ka ca.
The joke backfired.	O tulonko in ye kɔsegin kɛ.
A few years ago, nuclear power was widely skeptical.	A san damadɔw filɛ nin ye, mɔgɔ caman tun bɛ sigasiga nukliyɛri fanga la.
The minister chose his words carefully.	Minisiri y’a ka kumaw sugandi koɲuman.
A storm hits the island.	Fɔɲɔba dɔ ye gun in gosi.
The packaging is amazing.	A foroko bɛ mɔgɔ kabakoya.
This garden is a marvel of design.	Nin nakɔ in ye kabako ye min dilannen don.
Authors are encouraged to submit proposed articles.	A bɛ dusu don sɛbɛnnikɛlaw kɔnɔ u ka barokunw di minnu bɛna kɛ.
They ran through the crowd.	U bolila ka tɛmɛ jama cɛma.
Open the log and close the dampers.	Aw bɛ log da wuli ka damperw datugu.
The bird crawled under the bed.	Kɔnɔ ye girin ka taa dilan jukɔrɔ.
Save any liquids.	Ji fɛn o fɛn bɛ a la, aw bɛ o mara.
Millions of people flocked to the city.	Mɔgɔ miliyɔn caman ye ɲɔgɔn lajɛn dugu kɔnɔ.
Thousands of tourists visit the place every year.	Turisiw ba caman bɛ taa bɔ o yɔrɔ la san o san.
It depends on what the police are after.	A bɛ bɔ polisiw bɛ min nɔfɛ.
The factory had to be shut down because of colonialism.	O izini in tun ka kan ka dabila k’a sababu kɛ jamanatigiya ye.
Local business leaders called on the government to intervene.	Sigida jagokɛlaw ɲɛmɔgɔw ye wele bila gɔfɛrɛnaman ma, a ka don a ko la.
The river ran silently through a rock.	Baji tun bɛ boli farakurun dɔ kɔnɔ ni makun ye.
Her love was as boundless as the stars.	A ka kanuya tun tɛ dan ye i n’a fɔ dolow.
Puns are childish.	Puns ye denmisɛnya fɛnw ye.
The company did not report a dividend this year.	Sosiyete ma jatebɔ kɛ ɲinan.
Evidence suggests that the epidemic is nearly under control.	Daliluw b’a jira ko bana in bɛ ka surunya ka kunbɛn.
I arrived too early for the flight.	N sera joona kojugu awiyɔn na.
He received his degree in civil engineering.	A ye a ka diplomu sɔrɔ siwili la.
Salt is added to food at the table.	Kɔgɔ bɛ fara dumuni kan tabali kan.
We take our cue from our mother’s inspiration.	An bɛ an ka taamasiyɛn ta ka bɔ an ba ka hakilinata la.
They built the first transcontinental railroad.	U ye nɛgɛso fɔlɔ jɔ min bɛ tɛmɛn jamanabaw kan.
Health inspectors check them regularly.	Kɛnɛya sɛgɛsɛgɛlikɛlaw bɛ u lajɛ tuma bɛɛ.
Writers often find their own lives reflected in fiction.	Sɛbɛnnikɛlaw bɛ to k’a ye k’u yɛrɛ ka ɲɛnamaya bɛ ye nsiirinw kɔnɔ.
There is a moment of silence before a speaker begins.	Makun dɔɔnin bɛ kɛ sanni kumalasela dɔ ka daminɛ.
The weather is getting warmer.	Waati bɛ ka sumaya ka taa a fɛ.
Sharks have a keen sense of smell.	Sharks bɛ kasa dɔn kosɛbɛ.
His friends arrived soon after.	A teriw sera yen joona o kɔfɛ.
He told the clerk he had lost the ticket.	A y’a fɔ sɛbɛnnikɛla ye ko a bɔnɛna o tikiti la.
A zebra is a breed of dog.	Zebra ye wulu sugu dɔ ye.
We are here to help you, he said.	An bɛ yan ka aw dɛmɛ, a ko ten.
This evening the sky was full of stars.	Bi wula fɛ, sankolo tun falen bɛ dolow la.
Almost all bridges have a clear thread.	A bɛ se ka fɔ ko bɔrɔw bɛɛ bɛ ni jirisun jɛlen ye.
This school is haunted.	Nin lakɔli in ye jinɛw ye.
How can technology develop in such an authoritarian society?	Fɛɛrɛbɔ bɛ se ka yiriwa cogo di o fangatigiw ka jamana kɔnɔ?
He quickly left the room.	A bɔra so kɔnɔ joona.
This restaurant had fresh fish.	Jɛgɛ kuraw tun bɛ o dumunikɛyɔrɔ in na.
The soldier runs into the building, crying.	Sɔrɔdasi bolila ka don boon kɔnɔ, a bɛ kasi.
The car swerved violently to avoid hitting the car.	O mobili ye a yɛrɛ wuli ni fanga ye walisa a kana mobili gosi.
They looked at the city skyline.	U ye dugu sankolo lajɛ.
The attack on the palace was a surprise.	Binkanni min kɛra masaso in kan, o kɛra kabako ye.
The state allows you to control most of what you produce.	Jamana b’a to i bɛ fɛn minnu dilan, olu fanba mara.
Have it ready immediately.	Aw bɛ a to a ka labɛn joona.
My bags were open on the table next to me.	N ka bɔrɔw da wulilen tun bɛ n kɛrɛfɛ tabali kan.
These industries are in bad shape.	O iziniw bɛ cogo jugu la.
He pressed the green button.	A ye butɔni wuluwulu digi.
Two brothers started a detective business.	Balimakɛ fila ye detektiw ka jagokɛyɔrɔ dɔ daminɛ.
It was a mystery that no one could solve.	O tun ye gundo ye, mɔgɔ si tun tɛ se ka min ɲɛnabɔ.
My kids used to go to school by bus.	N denw tun bɛ taa lakɔli la ni bisi ye.
The house was built of wood.	So tun jɔra ni jiri ye.
The planet’s most polluted atmosphere.	Dugukolo in fiɲɛbɔyɔrɔ min nɔgɔlen don kosɛbɛ.
This matter should be put off.	O ko ka kan ka bila kɔfɛ.
Use with caution.	Aw bɛ baara kɛ ni a ye ni hakilisigi ye.
He was learning to dance in the bath.	A tun bɛ dɔnkilida dege jisigiyɔrɔ la.
They support themselves by farming.	U b’u yɛrɛ balo sɛnɛ fɛ.
A heavy rainstorm hit the mountain.	Sanjiba dɔ ye kulu gosi.
The doctor says the patient should exercise.	Dɔgɔtɔrɔ ko banabagatɔ ka kan ka farikoloɲɛnajɛ kɛ.
Some people believe he is still alive.	Mɔgɔ dɔw dalen b’a la ko a bɛ balo la hali bi.
Your hair is still wet.	Aw kunsigi bɛ ɲigin hali bi.
Another lake of this name lies to the south,	Jida wɛrɛ min tɔgɔ ye nin ye, o bɛ saheli fɛ,
The pig stinks.	Donsokɛ bɛ kasa bɔ.
Just outside of town is the park.	Dugu kɔkan dɔrɔn, nakɔsɛnɛyɔrɔ bɛ yen.
They were not very popular with the new apostle.	U tun man di ciden kura ye kosɛbɛ.
Look back at the map.	Aw ye segin karti kan.
A delicate flower that blooms in strange places.	Fula nɔgɔlen dɔ bɛ falen yɔrɔ kabakomaw la.
He worked his way through college.	A ye baara kɛ a ka sira kan kolɛji kɔnɔ.
The authorities were reluctant to act.	Faamaw tun tɛ sɔn ka wale kɛ.
Catching my way through the air in the flow.	Ka n ka sira minɛ fiɲɛ fɛ jibɔ la.
Cold drinks can be delicious, but they’re also unhealthy.	Minfɛn nɛnɛmanw bɛ se ka kɛ fɛn dumanw ye, nka u tɛ kɛnɛya fana sɔrɔ.
Castle is a multifaceted experience.	Castle ye ko ye min bɛ kɛ ni fɛn caman ye.
A meal of bread, meat, cheese and fruit.	Dumuni min bɛ kɛ ni buru, sogo, foromazi ani jiridenw ye.
Dynamic balance is a natural state of the economy.	Balance dynamique ye sɔrɔko cogoya ye min bɛ sɔrɔ a yɛrɛ la.
Many people were killed.	Mɔgɔ caman fagara.
To prevent, hinder or prevent.	Ka a bali, ka a bali walima ka a bali.
People began to leave slowly.	Mɔgɔw ​​y’a daminɛ ka bɔ dɔɔnin dɔɔnin.
We need to stop these leaders from teaching children.	An ka kan ka nin ɲɛmɔgɔw bali ka denmisɛnw kalan.
Democracy is governance in a free society.	Demokarasi ye marabolo ye jamana hɔrɔnyalen kɔnɔ.
The mayor is a very thoughtful person.	Dugutigi ye mɔgɔ ye min bɛ miiri kosɛbɛ.
Heating is powered by electricity in buildings.	So funteni bɛ baara kɛ ni kuran ye sow kɔnɔ.
Players fell hard at the end of the challenge.	Furuɲɔgɔnmaw binna kosɛbɛ gɛlɛya laban na.
This will be a chronological book.	Nin bɛna kɛ gafe ye min bɛ kɛ waatiw la.
The volcano dramatically changed the landscape.	O tasuma-fanga ye fɛn caman Changé kosɛbɛ dugukolo cogoya la.
He’s shown interest in working for us.	A y’a jira k’a b’a fɛ ka baara kɛ an ye.
Do all clothes have to be ironed?	Yala finiw bɛɛ ka kan ka nɛgɛ wa?
Ignore all warnings.	Aw kana aw janto lasɔminiw bɛɛ la.
Eunuch's tactics helped gain power.	Eunuch ka fɛɛrɛw ye dɛmɛ don ka fanga sɔrɔ.
The blowout was visible in the distance.	O fiɲɛbɔ in tun bɛ ye yɔrɔ jan na.
Sailors began wearing long trousers in the fourteenth century.	Kɔgɔjidalaw y’a daminɛ ka pantalon janw don san kɛmɛ tan ni naaninan na.
A pioneering innovation has yielded tremendous results.	Fɛɛrɛ kura dɔ min kɛra tutigɛbaga ye, o ye nɔba bɔ.
You should remember to thank your teacher.	Aw ka kan ka aw hakili to a la ka foli lase aw karamɔgɔ ma.
The government has warned the public to be vigilant.	Gofɛrɛnaman ye jamanadenw lasɔmi ko u ka u janto u yɛrɛ la.
A tree rested on the side of the road.	Jiri dɔ tun bɛ lafiɲɛ sira kɛrɛ fɛ.
Local activists protested the government’s plan.	Sigida walekɛlaw ye gɔfɛrɛnaman ka laɲini sɔsɔ.
It was a hot day in late summer.	O tun ye tile funteni ye samiyɛ laban na.
Residents can take advantage of various bonuses.	Sigidamɔgɔw bɛ se ka nafa sɔrɔ bonisi suguya caman na.
The vase broke when it hit the table.	Vase in karilen don tuma min na a ye tabali gosi.
A map of the region lay on the table.	O mara karti dɔ tun dalen bɛ tabali kan.
He threw open the heavy door.	A ye da girinman fili ka da wuli.
The company charges more for its products.	Sosiyete bɛ wari caman sara a ka fɛnw na.
A metal scraped across the wall.	Nɛgɛ dɔ ye sɔgɔsɔgɔninjɛ kɛ ka kogo cɛtigɛ.
His mother's eyes were sparkling.	A ba ɲɛw tun ye sɔgɔsɔgɔninjɛ ye.
Our company specializes in software development.	An ka baarakɛyɔrɔ kɛrɛnkɛrɛnnen don porogaramuw dilanni na.
This room is a bright spot.	Nin so in ye yɔrɔ jɛlen ye.
You could do worse than this old wedding ring.	I bɛ se ka ko jugu kɛ ka tɛmɛ nin kɔɲɔbolo kɔrɔ in kan.
The poet is now ready to begin his studies.	Poyikɛla labɛnnen dòn sisan k'a ka kàlan Daminɛ.
Police arrested three attackers.	Polisiw ye binkannikɛla saba minɛ.
Glass is flat, smooth and clean.	Glass ye fla ye, a bɛ nɔgɔya ani a saniyalen don.
He wiped his eyes, smirking at her.	A y’a ɲɛw ko, k’a ɲɛji bɔ a la.
When heated, the plastic becomes brittle.	Ni a sumana, plastiki bɛ kɛ nɔgɔ ye.
His experiences have paid off.	A ka ko kɛlenw ye nafa sɔrɔ a la.
Not fish, not birds.	Jɛgɛ tɛ, kɔnɔw fana tɛ.
The unridden horses groaned sadly.	So minnu ma sigi u kan, olu ye sɔgɔsɔgɔ ni dusukasi ye.
First let me open the sofas.	Fɔlɔ a to n ka sofaw da.
Trucks and motorcycles damaged parking lots.	Mobiliba ni motow ye mobili jɔyɔrɔw tiɲɛ.
The detective had a strange physiognomy.	Detective tun bɛ ni physiognomie kabakoma dɔ ye.
The king ruled independently.	Masakɛ tun bɛ mara kɛ a yɛrɛma.
There is a lot of fun today.	Funteni ka ca bi.
My little brother has a habit of leaving garbage behind.	N balimakɛ fitinin delinanko ye ka nɔgɔw to yen.
The pizza was delicious.	Pizza tun ka di kosɛbɛ.
It is very sad, that mother and child should die.	A bɛ dusukasi kosɛbɛ, ko ba ni den ka kan ka sa.
The force is stronger than this one.	Fanga barika ka bon ni nin kelen in ye.
It builds courage and confidence.	A bɛ jagɛlɛya ni dannaya sabati.
I'd rather go with you.	A ka fisa ne ma ka taa ni i ye.
Add some salt to your seasoning.	Aw bɛ kɔgɔ dɔ fara aw ka dumunikɛminɛnw kan.
Gradually, the ants gnawed at the tree.	Dɔɔni dɔɔni, wuluw ye jiri in sɔgɔsɔgɔ.
The disciples gave the grain to his disciples.	Kalandenw ye suman di a ka kalandenw ma.
She hated her husband.	A tun b’a cɛ koniya.
They drank heavily from glasses filled with wine.	U tun bɛ min kosɛbɛ ka bɔ galasiw la minnu falen bɛ diwɛn na.
The politician called for calm.	Politikitɔn in ye wele bila ko mɔgɔw ka to u hakili sigilen na.
Put the sugar and water in a glass.	Aw bɛ sukaro ni ji kɛ galasi dɔ kɔnɔ.
He peered into his mouth and ate.	A ye a ɲɛw lajɛ a da la ani a ye a yɛrɛ dun.
This surprise is fascinating.	O kabako in bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ.
Josee let out a scream in horror.	Josee ye kulekan dɔ fɔ ni siranba ye.
A regular exhibition of the latest models.	Ɲɛjirali min bɛ kɛ tuma bɛɛ modeli labanw kan.
The hills slope steeply to the valley floor.	Kuluw bɛ jigin kosɛbɛ fo ka se kɔdingɛ duguma.
This marriage lasted less than a year.	O furu in tun tɛ san kelen bɔ.
This product should be taken as directed.	Nin fura in ka kan ka ta i n’a fɔ a ɲɛfɔlen don cogo min.
They were doomed from the beginning, they knew it.	U tun bɛ halaki kabini u daminɛ na, u tun b’o dɔn.
Of course, there was no "check engine" light.	Tiɲɛ don, "check engine" yeelen tun tɛ yen.
I forgot his name.	N ɲinɛna a tɔgɔ kɔ.
A review of this issue was conducted by our researcher.	Segin kɛra o ko in kan an ka ɲininikɛla fɛ.
He rubbed his hands together.	A y’a bolow maga ɲɔgɔn na.
He pulled back and took aim.	A ye a yɛrɛ sama ka segin kɔfɛ ka laɲini kɛ.
He waited until the waitress left.	A ye makɔnɔni kɛ fo dumunikɛmuso ka taa.
The note was found at the crime scene.	O sɛbɛn in sɔrɔla kojugu kɛyɔrɔ la.
His book is on many bestseller lists.	A ka gafe bɛ gafe feerelenw lisi caman kan.
This cathedral has stood in that family for generations.	Nin katedrali in jɔlen bɛ o denbaya kɔnɔ kabini mɔgɔw bɔnsɔnw.
This woman eventually survived.	O muso in labanna ka kisi.
Great efforts are made to train athletes.	Cɛsiriba bɛ kɛ walasa ka farikoloɲɛnajɛlamɔgɔw dege.
Scientists have identified four different types.	Dɔnniyakɛlaw ye suguya naani jira minnu tɛ kelen ye.
He stopped and pointed to a photo of his father.	A y’i jɔ k’a bolo sin a fa foto dɔ ma.
The company cut all ties with the disgraced politician.	Sosiyete ye jɛɲɔgɔnya bɛɛ tigɛ ni politikikɛla maloyalen in ye.
The past mattered a lot.	Ko tɛmɛnenw tun nafa ka bon kosɛbɛ.
The level of crime in the world is staggering.	Juguya hakɛ min bɛ diɲɛ kɔnɔ, o bɛ mɔgɔ kabakoya.
In the frozen north, settlers lived under primitive conditions.	Worodugu min tun falen bɛ nɛnɛ na, sigibagaw tun bɛ balo cogo fɔlɔw la.
The process took a lot of time and effort.	O baara tun bɛ waati ni cɛsiri caman ta.
The temperature is just right.	Funteni hakɛ bɛ bɛn dɔrɔn.
The family watched as the man burned the remains.	Denbaya ye a lajɛ tuma min na cɛ bɛ ka o fɛn tolenw jeni.
Medication should be given immediately.	Fura ka kan ka di o yɔrɔnin bɛɛ.
Add bourbon whiskey.	Aw bɛ bourbon wisiki kɛ a la.
The river was already clogged with debris.	Baji tun datugulen don kaban ni nɔgɔw ye.
Rose is a symbol of love.	Rose ye kanuya taamasyɛn ye.
An insidious, insidious disease.	Bana min bɛ kɛ ni nanbara ye, min bɛ kɛ ni nanbara ye.
He fought for his rights.	A ye kɛlɛ kɛ walisa k’a ka josariyaw lafasa.
His friend chuckled.	A terikɛ ye a sɔgɔsɔgɔ.
He was the only survivor of the plane crash.	Ale kelenpe de ye a yɛrɛ kisi awiyɔn binkanni in na.
The elevator takes you to the thirtieth floor.	Asansɛri bɛ taa ni i ye sankanso bisabanan na.
He hit it off.	A ye a gosi.
The city is full of garbage today.	Dugu falen bɛ nɔgɔ la bi.
Tucked inside was a giant cake.	Gato belebeleba dɔ tun sirilen bɛ a kɔnɔ.
They are increasingly targeting younger students.	U bɛ ka kalanden fitininw de laɲini ka taa a fɛ.
The accident happened near his workplace.	Kasara in kɛra a ka baarakɛyɔrɔ kɛrɛfɛ.
I washed the house clean.	N ye so ko ka saniya.
The police car screeched to a halt.	Polisiw ka mobili ye kulekanba bɔ fo ka jɔ.
The windows badly needed cleaning.	Fenɛtiriw tun mago bɛ saniya la kosɛbɛ.
The authorities are transparent about their actions.	Faamaw bɛ kɛnɛ kan u ka walew kan.
The fire broke out at night.	Tasuma in binna sufɛ.
Steven worked with some poor boys in a factory.	Steven tun bɛ baara kɛ ni cɛden faantan dɔw ye izini dɔ la.
He especially enjoyed playing chess.	A tun ka di a ye kɛrɛnkɛrɛnnenya la ka ɛkizamɛn kɛ.
She danced between shots, her smile bright and radiant	A ye dɔn kɛ marifaw ni ɲɔgɔn cɛ, a ka nisɔndiya tun bɛ kɛnɛya ani ka kɛnɛya
Don’t be so impatient.	Kana muɲunbaliya kɛ ten.
More research is needed.	Sɛgɛsɛgɛli caman wɛrɛw ka kan ka kɛ.
If tax cuts will benefit all local businesses.	Ni impositi dɔgɔyali bɛna nafa don sigida jagokɛlaw bɛɛ la.
A boy was eating an apple.	Cɛdennin dɔ tun bɛ ka pɔmi dɔ dun.
These classes are one hour long.	O kalanw bɛ kɛ lɛri kelen kɔnɔ.
Add flour, baking powder, cream of tartar and vanilla extract.	Aw bɛ mugu, tigadɛgɛ, tarta krɛmɛ ani vanili bɔlen fara a kan.
The child sucked his thumb.	Den y'a bolokɔnincinin Minɛ.
Her simple smile made him lose confidence.	A ka nisɔndiya nɔgɔman y’a to a ma da a yɛrɛ la tugun.
Everyone here takes great pride in their appearance.	Yan bɛɛ bɛ waso kosɛbɛ u yecogo la.
The yellow building was clearly visible.	O boon jɛman tun bɛ ye ka jɛya.
Many volcanoes are erupting around the world today.	Tasuma-yɔrɔ caman bɛ ka pɛrɛn diɲɛ fan bɛɛ la bi.
We’re just going to the movies!	An bɛ taa filimu dɔrɔn de la!
Such secrecy is unnecessary.	O gundo sugu tɛ mako ɲɛ.
The examination will show if there is glaucoma.	Ɲɛsɛgɛsɛgɛli bɛna a jira ni ɲɛnamini bɛ yen.
He cleaned the kitchen floor.	A ye dumunikɛyɔrɔ duguma saniya.
They used metal detectors to find weapons.	U tun bɛ baara kɛ ni nɛgɛ ɲininikɛlanw ye walasa ka marifaw sɔrɔ.
This ancient festival marked the end of the harvest.	O seli kɔrɔ in tun ye suman tigɛ laban ye.
The sailors frantically searched for the boat.	Kɔgɔjidalaw ye kurun ɲini ni kɔnɔnafili ye.
You will likely find some food in the kitchen.	A ka c’a la, i bɛna dumuni dɔw sɔrɔ dumunikɛyɔrɔ la.
The soldier feared he would die.	Sɔrɔdasi siranna ko a bɛna sa.
He beat the other players easily.	A ye ntolatanna tɔw Kὲlɛ nɔgɔya la.
They decided to pack up and leave.	U y’a latigɛ ka u ka fɛnw labɛn ka taa.
There are several types of citrus trees.	Sitɛrɛ jiri suguya damadɔ bɛ yen.
The ship is wrecked and sunk in a storm.	Kurun tiɲɛna ani a binna fɔɲɔba dɔ fɛ.
He was afraid that his son would be killed.	A siranna ko u bɛna a denkɛ faga.
There were even a few vegetables.	Nakɔfɛn damadɔw yɛrɛ tun bɛ yen.
She was a great dancer.	A tun ye dɔnkɛla ŋana ye.
There are twelve temples in the city.	Alabatoso tan ni fla de bɛ dugu in na.
We need a cow to survive.	An mago bɛ misi la walasa ka kisi.
He needs help immediately.	A mago bɛ dɛmɛ na joona.
Chair legs are made of steel.	Sigilan senw bɛ dilan ni nɛgɛ ye.
Analysts wonder if the finding is also significant.	Sɛgɛsɛgɛlikɛlaw b’a ɲininka ni sɔrɔ in fana nafa ka bon.
The officer calmly went to check his passport.	Polisikɛ taara a ka pasipɔri lajɛ ni hakilisigi ye.
Stories abound here about the occult.	Maanaw ka ca yan jinɛweleli ko la.
But the legs are weak.	Kɔnɔ senw barika ka dɔgɔ.
Refrigerate the mixture for two hours.	Aw bɛ o ɲagaminen bila friji kɔnɔ lɛri fila kɔnɔ.
In short, leaders must act now to avoid disaster.	Kuma surun na, ɲɛmɔgɔw ka kan ka baara kɛ sisan walasa balawu kana kɛ.
Some attractive leaders try to control or manipulate the people.	Kuntigi dɔw minnu bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ, olu b’a ɲini ka jamanadenw mara walima k’u kɛ fɛn ye min bɛ se ka mɔgɔw minɛ.
My roommate is crazy.	N ka so kɔnɔmɔgɔ ye diɲɛnatigɛla ye.
He raised his hand in the air.	A y’a bolo kɔrɔta fiɲɛ na.
I have bipolar disorder.	Bipolar disorder bɛ n na.
Many advisers are pressing him to reconsider.	Ladilikɛla caman bɛ ka a degun walasa a ka segin ka jateminɛ kɛ.
He often met his mistress in the huts of the distant country.	A tun bɛ to k’a makɛmuso kunbɛn jamana yɔrɔjan bugudaw la.
Many films have a love story.	Kanuya maana dɔ bɛ filimu caman kɔnɔ.
The painting is an abstract representation of nature.	Ja in ye fɛnɲɛnɛmaw jiracogo ye min tɛ fɛn ye.
The harbor can accommodate large vessels.	Jagokɛyɔrɔ bɛ se ka kurunbaw ladon.
The forest is dark and forbidding.	Kungo bɛ dibi la ani ka dankarili kɛ.
The room was full of interesting people.	So tun falen bɛ mɔgɔw la minnu bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ.
The shaman was immediately healed.	Shaman kɛnɛyara o yɔrɔnin bɛɛ.
In the first lesson, we learned about grammar.	Kalansen fɔlɔ la, an ye kanhakɛ kan.
The color of the copper is silvery black.	Kupu ɲɛ ye nɛrɛmuguma ye min bɛ i n’a fɔ warijɛ.
The beaches here are often crowded.	Yan kɔgɔjida laminiw ka teli ka fa.
Please advise that the letters have been misplaced.	Aw ye ladilikan di ko lɛtɛrɛw filila.
These refugees had material possessions.	O mɔgɔ gɛnnenw tun bɛ ni nafolomafɛnw ye.
Logistical problems delayed arrival.	Logistiki gɛlɛyaw ye nali bila kɔfɛ.
The bright red dress fits her perfectly.	O fini bilenman manamananan bɛ bɛn a ma kosɛbɛ.
In today’s symphony, the woodwinds are the most prominent.	Bi sinfoni la, jirifiɲɛw de bɛ bɔ kɛnɛ kan kosɛbɛ.
He rolled his eyes.	A y’a ɲɛw wuli.
It is on a high hill.	A bɛ kulu jan dɔ kan.
Is the desert what it is now?	Yala kungokolon bɛ cogo min na sisan wa?
He wrote a long letter asking about it	A ye bataki jan dɔ sɛbɛn ka ɲininkali kɛ o ko la
This small town is famous for its festivals.	Nin dugu misɛnnin in tɔgɔ bɔra a ka seliw la.
The sand eventually turned to gold.	O cɛncɛn labanna ka kɛ sanu ye.
Do not allow the cream to boil.	Aw kana a to kiribi ka tobi.
A couple of ants do most of the work.	Ntumu fila-fila de bɛ baara fanba kɛ.
This is very unfair.	Nin ye tilenbaliya ye kosɛbɛ.
The gypsy woman seemed to enjoy her freedom.	A kɛra i n’a fɔ gitan muso tun b’a ka hɔrɔnya diyabɔ.
The townspeople are the townspeople.	Dugutigi ye dugutigi ye.
There are more women than men on campus.	Musow ka ca ni cɛw ye kalanso kɔnɔ.
Children learn to read and write in school.	Denmisɛnw bɛ kalan ni sɛbɛnni dege lakɔli la.
Alcohol has many negative side effects.	Dɔlɔ bɛ kɔlɔlɔ jugu caman lase mɔgɔ ma.
Tobacco companies are quick to innovate.	Sigarɛti feerelaw bɛ teliya ka fɛn kuraw bɔ.
This is a major economic opportunity for the region.	Nin ye sɔrɔko siratigɛba ye mara in kɔnɔ.
A dry environment is a common feature of many flavors.	Sigida jalen ye fɛn ye min bɛ sɔrɔ dumuni duman caman na.
They searched the room.	U ye so kɔnɔna sɛgɛsɛgɛ.
The smell of chlorine is overwhelming.	Kulori kasa bɛ mɔgɔ minɛ ka tɛmɛ a dan kan.
Preferring a simpler lifestyle, he chose to retire.	Ikomi a tun ka di a ye ka ɲɛnamaya kɛcogo nɔgɔya, o de kosɔn a y’a sugandi ka lafiɲɛbɔ kɛ.
Their cell phone access is very expensive.	U ka telefɔni selilɛri sɔrɔli sɔngɔ ka gɛlɛn kosɛbɛ.
The safe was created with a combination.	Safe tun dabɔra ni fɛn dɔ faralen ye ɲɔgɔn kan.
Hunger and poverty are everywhere.	Kɔngɔ ni faantanya bɛ yɔrɔ bɛɛ.
He would languish in his room, listening to the howl of the wind.	A tun bɛ sɛgɛn a ka so kɔnɔ, ka fiɲɛ kulekan lamɛn.
The crew worked throughout the day, cleaning up the beach.	O baarakɛlaw ye baara kɛ tile bɛɛ kɔnɔ, ka bajida saniya.
The stomach is a kind of internal skeleton.	Kɔnɔbara ye kɔnɔna kolotuguda sugu dɔ ye.
The ants ran into the caves.	Ntumuw bolila ka don kuluw kɔnɔ.
Don’t be discouraged.	Aw kana aw fari faga.
Some writers use words when they tell stories.	Sɛbɛnnikɛla dɔw bɛ daɲɛw fɔ ni u bɛ maanaw fɔ.
The scholar liked this agreement.	O bɛnkan in diyara dɔnnikɛla ye.
Floods of tourists will soon overwhelm the island.	Turisiw ka sanjiba bɛna gun in degun sɔɔni.
His job was to closely monitor the movement of the fleet.	A ka baara tun ye kurunbokarilaw ka taama kɔlɔsili ye kosɛbɛ.
Doctors told her it was best to avoid it.	Dɔgɔtɔrɔw y’a fɔ a ye ko a ka fisa a ka a yɛrɛ tanga.
The rebellion against the government was brutally suppressed.	Murutili min kɛra gɔfɛrɛnaman kama, o dabila ni juguya ye.
Only one of them looked happy.	U kelen dɔrɔn de tun bɛ i ko a nisɔndiyalen don.
This suggests the success of such an attack.	O b’a jira ko o binkanni sugu ka ɲɛ sɔrɔ.
A falling tree cut the car.	Jiri dɔ bintɔ ye mobili tigɛ.
The meatballs will definitely be sizzling.	Sogo sɔgɔlenw bɛna kɛ sizzling sisan.
Someone knocked on the door, startling him.	Mɔgɔ dɔ ye da gosi, k’a kabakoya.
Your boss hates you to death.	I ka patɔrɔn bɛ i juguya fo ka se saya ma.
Compare your data with the grid provided.	Aw ye aw ka kunnafoniw suma ni jatebɔlan ye min dira.
We accept cash, checks and credit cards.	An bɛ sɔn warijɛ, sɛkɛsɛkɛli ani kartiw ma.
Instruments such as these can detect particles.	Minɛnw i n’a fɔ o minɛnw bɛ se ka fɛnɲɛnamafagalanw dɔn.
The bag contained a bank note.	Banki warijɛ dɔ tun bɛ o bɔrɔ kɔnɔ.
We should not be forced to follow stupid government regulations.	An man kan ka wajibiya ka tugu gɔfɛrɛnaman ka sariya nalonmaw kɔ.
Many scientists believe that climate change is caused by	Dɔnniyakɛla caman dalen b’a la ko waati jiginni sababu bɛ bɔ
The phone rang.	Telefɔni pɛrɛnna.
Those rules need to be amended, the regulator says.	O sariyaw ka kan ka ladilan, sariyasunba in ko ten.
The trees here have often regrown.	Jiri minnu bɛ yan, olu falenna kokura tuma caman na.
Debris will accumulate.	Nɔgɔw bɛna ɲɔgɔn dalajɛ.
This part is very important.	Nin yɔrɔ in nafa ka bon kosɛbɛ.
Efforts should be made to protect endangered languages.	Cɛsiri ka kan ka kɛ walasa ka kanw lakana minnu bɛ farati la.
This wine has a very high alcohol content.	Dɔlɔ hakɛ ka ca nin diwɛn in na kosɛbɛ.
His hair was long, tied in a ponytail.	A kunsigi tun ka jan, a sirilen bɛ ni sow kunsigi ye.
The professor was highly respected by his colleagues.	Kalanfa in bonyalen don kosɛbɛ a baarakɛɲɔgɔnw fɛ.
The first number is multiplied by one.	Jateden fɔlɔ cayara ni kelen ye.
Yes, everything is absolutely true.	Ɔwɔ, fɛn bɛɛ ye tiɲɛ ye yɛrɛ.
He trained as a carpenter.	A ye degeliw kɛ minisiri baara la.
The girl scanned her surroundings.	Npogotiginin y’a lamini sɛgɛsɛgɛ.
My town is said to be very close.	A fɔra ko n ka dugu ka surun kosɛbɛ.
The mayor is a respected figure in the community.	Dugutigi ye mɔgɔ bonyalen ye sigida la.
The voices frightened him.	Kumakanw y’a lasiran.
New roads are being planned in this region.	Sira kuraw bɛ ka boloda nin mara in kɔnɔ.
He made a few phone calls.	A ye telefɔni weleli damadɔw kɛ.
As he entered, he passed the bakery.	A dontɔ, a tɛmɛna buruburuda la.
Why did he become a writer?	Mun na a kɛra sɛbɛnnikɛla ye?
The sport inspired people to work together.	O farikoloɲɛnajɛ in ye mɔgɔw bila u ka baara kɛ ɲɔgɔn fɛ.
I want a bubble bath.	N b’a fɛ ka bubble bath kɛ.
The process of photosynthesis occurs in plants.	Fɔto-sɛnɛ kɛcogo bɛ Kɛ jiriw la.
Who will be the next leader?	Jɔn de bɛna kɛ ɲɛmɔgɔ nata ye?
Happiness crossed her face.	Nisɔndiya y’a ɲɛda tigɛ.
This neighborhood is known for its beauty.	Nin sigida in bɛ dɔn a cɛɲi fɛ.
Boys learn through play.	Cɛdenw bɛ kalan kɛ tulonkɛ fɛ.
A priest sprinkles holy water on the temple altar.	Sarakalasebaa dɔ bɛ ji senuma seri Alabatosoba ka sarakabɔlan kan.
The razor was dirty.	Razɔri tun bɛ nɔgɔ.
Plants interact with each other.	Fɛnɲɛnɛmaw bɛ jɛɲɔgɔnya Kɛ ɲɔgɔn fɛ.
The police opened fire on him.	Polisiw ye marifa ci a la.
This machine is powered by electricity.	Nin masin in bɛ baara kɛ ni kuran ye.
Don’t blame your teachers!	Aw kana aw ka karamɔgɔw jalaki!
Sometimes he changed the meaning of a word.	Tuma dɔw la, a ye daɲɛ dɔ kɔrɔ yɛlɛma.
The crew worked through the night to help injured survivors.	O baarakɛlaw ye baara kɛ su bɛɛ kɔnɔ walasa ka mɔgɔ joginlenw dɛmɛ minnu ye u yɛrɛ kisi.
Papers were strewn on the floor.	Paperw tun bɛ ka jɛnsɛn duguma.
This country needs a better transportation system, he said.	Nin jamana in mago bɛ bolifɛnko sira ɲuman na, a ko ten.
This is unfamiliar territory for me.	Nin ye waajulikɛyɔrɔ ye ne tɛ min dɔn.
She woke up her sleeping children.	A y’a denw lawuli minnu tun bɛ sunɔgɔ la.
The miners had an experience that ended bloody.	Minɛriw ye ko dɔ sɔrɔ min laban kɛra joli ye.
They will not listen to reason.	U tɛna hakilinata lamɛn.
He usually likes his food.	A ka c’a la, a ka dumuniw ka di a ye.
The factory smokestack spewed black smoke.	Izini sisibɔyɔrɔ tun bɛ sisi nɛrɛma bɔ.
It was already dark when the people started to leave.	Mɔgɔw ​​y’a daminɛ ka taa tuma min na, dibi tun donna kaban.
The results were exactly the same.	O jaabiw tun ye kelen ye tigitigi.
They cannot live on air.	U tɛ se ka ɲɛnamaya kɛ fiɲɛ kan.
The military is engaged in a guerilla war.	Sɔrɔdasi bɛ ka guerilla kɛlɛ dɔ kɛ.
Check your dictionary for synonyms.	Aw ye aw ka daɲɛgafe lajɛ walasa ka kɔrɔɲɔgɔnmaw sɔrɔ.
The neighbors were angry.	Sigiɲɔgɔnw diminna.
Such is the ugly nature of reality.	O cogo de ye tiɲɛ cogoya jugu ye.
They have expertise in managing large amounts of data.	U ka dɔnniya bɛ kunnafoni caman ɲɛnabɔli la.
They understand things very well.	U bɛ fɛnw faamuya kosɛbɛ.
The defendant denied the charges.	Jalakilen in ye a sɔsɔ o jalakiw la.
Question answered.	Ɲininkali jaabi sɔrɔla.
His fingers trembled with fear.	A bolokɔnincininw tun bɛ girin ni siran ye.
There is simply no change.	Yɛlɛma tɛ yen dɔrɔn.
This is a very expensive method.	Nin ye fɛɛrɛ ye min sɔngɔ ka gɛlɛn kosɛbɛ.
Paper is made by cutting trees.	Paper bɛ dilan ni jiriw tigɛ ye.
He is not a perfect person.	A tɛ mɔgɔ dafalen ye.
These women have ruined so many lives.	O muso ninnu ye mɔgɔ caman ka ɲɛnamaya tiɲɛ.
Economists fear that overconsumption of meat is harmful.	Sɔrɔko dɔnbagaw bɛ siran ko sogo dunni kojugu bɛ kojugu kɛ.
The dangerous forest is home to bears.	Kungo faratilen in ye ursiw sigiyɔrɔ ye.
I'd rather close my mouth.	A ka fisa ne ka n da.
Demand for water will increase.	Jiko ɲinini bɛna bonya.
He ate the roasted turkey.	A ye turki tobilen dun.
Maybe she is searching for her missing husband.	N’a sɔrɔ a bɛ ka a cɛ tununnen ɲini.
The scientist, who was observing the experiment, was very sober.	Dɔnniyakɛla, min tun bɛ ka o kɔrɔbɔli kɔlɔsi, a hakili tun bɛ kosɛbɛ.
The river gurgled happily as it crossed the road.	Baji tun bɛ ka sɔgɔsɔgɔ ni nisɔndiya ye tuma min na a tun bɛ ka sira tigɛ.
A shining sword hangs on the wall.	Npan min bɛ manamana, o sirilen bɛ kogo la.
Her hair fluttered in the wind.	A kunsigi tun bɛ ka wuli fiɲɛ fɛ.
A local psychiatrist described the incident as "brave."	Sigida hakililabaarakɛla dɔ y’a jira ko nin ko in kɛra “jatigɛwale ye.”
What we have to remember is that her baby is ripe.	An ka kan ka min to an hakili la, o ye ko a den mɔna.
Scientific analysis was difficult.	Dɔnniya sɛgɛsɛgɛli tun ka gɛlɛn.
I have a different opinion than he does.	Ne hakilina ni ale ta tɛ kelen ye.
The lighthouse was made.	Yeelenbɔlan tun dilanna.
Is it easy to replace such a favorite?	Yala a ka nɔgɔn ka o fɛn sugu min diyanyeko ye, o fɛn wɛrɛ bila a nɔ na wa?
A squat cylindrical device.	A squat silinda minɛn dɔ.
Business runs the world.	Jago bɛ diɲɛ boli.
Public school students usually take this exam.	A ka c’a la, foroba lakɔlidenw bɛ nin ɛkizamɛn in kɛ.
Watermelon	Nsɛrɛ
The delegation met with members of the opposition.	O cidenjɛkulu ye ɲɔgɔn Sɔrɔ ni fangaɲini-tɔn mɔgɔw ye.
He counted the money carefully.	A ye wari jate koɲuman.
They lost their livelihood.	U bɔnɛna u ka balo la.
Our neighbor is a famous businessman.	An sigiɲɔgɔn ye jagokɛla tɔgɔba ye.
Cut the grass into small pieces.	Aw bɛ bin tigɛ ka kɛ yɔrɔ fitininw ye.
It was just who was going to lose	O tun ye jɔn de bɛna bɔnɛ dɔrɔn de ye
One would hope, uh.	Mɔgɔ tun bɛna jigiya sɔrɔ, uh.
The water can become ice when cooled enough.	Ji bɛ se ka kɛ jikuruw ye ni a nɛnɛna ka ɲɛ.
Their dogs shook their heads.	U ka wuluw y'u kùnkolo Yɛlɛma.
The caretaker is crunching the leaves.	Ladonbaga bɛ ka furabuluw sɔgɔ.
The most populous city on the southwest coast.	Saheli-tlebi-kɔgɔjida la, dugu min ka ca ni dugu tɔw bɛɛ ye.
I have demons to fight.	Jinɛw bɛ ne fɛ ka kɛlɛ kɛ.
The poets focused on simple sympathetic themes.	Poyikɛlaw y’u sinsin barokun nɔgɔmanw kan minnu bɛ hinɛ.
Let her go, please.	A to a ka taa, n b'i deli.
Other men joined them.	Cɛ wɛrɛw fana farala u kan.
Now go to the grocery store and get me a beer.	Sisan, taa dumunikɛyɔrɔ la ka biyɛri dɔ ta n ye.
A group of biologists recently released a report.	Kɔsa in na, ɲɛnamayako dɔnnikɛlaw kulu dɔ ye kunnafoni dɔ bɔ.
Drain them they need more lime and oil.	Aw bɛ a bɔn u mago bɛ lime ni tulu caman na.
To share something is to share it in parts.	Ka fɛn dɔ tila, o ye k’a tila tila-tila.
Not everyone can be a great soldier.	Bɛɛ tɛ se ka kɛ sɔrɔdasi ŋana ye.
We go out for a drink.	An bɛ taa bɔ ka minni kɛ.
The man was hospitalized with serious injuries.	Cɛ in bilala dɔgɔtɔrɔso la ni jogin juguw ye.
Lower the water slowly.	Aw bɛ ji jigin dɔɔni dɔɔni.
Older people often die very young.	Mɔgɔkɔrɔbaw ka teli ka sa u denmisɛnman kosɛbɛ.
The room was not only empty, but empty.	So tun lankolon dɔrɔn tun tɛ, nka a tun lankolon don.
The house has been in my family for generations.	So in bɛ ne ka denbaya kɔnɔ kabini mɔgɔw bɔnsɔnw.
They serve food all day long!	U bɛ dumuni di tile bɛɛ kɔnɔ!
Their success depends on technology.	U ka ɲɛtaa bɛ bɔ fɛɛrɛ kuraw la.
Investor greed resulted in bankruptcy.	Investisseur ka namara kɛra sababu ye ka banki fili.
The reservoir is an artificial lake.	Jidagayɔrɔ ye kɔ ye min dilannen don ni fɛn dilannen ye.
The doctor insisted that the patient go to a hospital.	Dɔgɔtɔrɔ y’a sinsin a kan ko banabagatɔ ka taa dɔgɔtɔrɔso dɔ la.
The young man's face was wet with tears.	Kamalennin ɲɛda tun bɛ ɲigi ni ɲɛji ye.
He visited his lawyer, and the matter was resolved.	A taara bɔ a ka avoka ye, ani o ko ɲɛnabɔra.
They hadn’t showered in weeks.	U tun ma u yɛrɛ ko dɔgɔkun caman kɔnɔ.
We should all try to reduce their numbers.	An bɛɛ ka kan k’a ɲini ka dɔ bɔ u hakɛ la.
An old idea, perhaps, but true to some extent.	Hakilina kɔrɔ dɔ, laala, nka a ye tiɲɛ ye fo ka se hakɛ dɔ ma.
The population of this region is increasing.	O mara in mɔgɔw bɛ ka caya ka taa a fɛ.
People often avoided it.	Mɔgɔw ​​tun ka teli k’u yɛrɛ tanga a ma.
He is getting more and more worried.	A bɛ ka jɔrɔ ka taa a fɛ.
What do you suggest we do? 	Aw bɛ hakilina di an ma an ka mun kɛ?
he asked the question.	a ye ɲininkali kɛ.
Fast pace of innovation.	Kokuradonni teliya teliya la.
Flakes landed on my jacket.	Flakɛw jigira n ka jatigila kan.
Coach took his team out.	Coach y’a ka ekipu ta ka bɔ kɛnɛ kan.
The stars twinkled in the clear night sky.	Dolow tun bɛ manamana sufɛ sankolo jɛlen na.
The plot is growing.	O plot bɛ ka bonya.
If anything happens, let me know.	Ni ko dɔ kɛra, aw ka n’a fɔ.
The neighborhood keeps bringing in some very unpleasant characters.	Sigida in bɛ to ka na ni mɔgɔ dɔw ye minnu man di kosɛbɛ.
She told him she was pregnant.	A y’a fɔ a ye ko a kɔnɔma don.
They are all adults.	U bɛɛ ye mɔgɔkɔrɔbaw ye.
The boy is tall for his age.	Cɛden ka jan ka kɛɲɛ n’a si hakɛ ye.
They arrived early for a game.	U sera joona tulon dɔ kama.
A lake is a source of fresh water.	Jidaga ye ji ɲuman sɔrɔyɔrɔ ye.
The parsley garnish adds color as well as flavour.	Parsley masiri bɛ kulɛri fara a kan ka fara a daji kan.
Stop being stupid!	Aw ka hakilintanya kɛli dabila!
He greased the wheels and axles.	A ye tulu kɛ wotoroninw ni aksidanw na.
He served some traditional food to his guests.	A ye laadala dumuni dɔw Di a ka dunanw ma.
They rushed out of the room.	U girinna ka bɔ so kɔnɔ.
Water that falls from the sky is called rain.	Ji min bɛ bin ka bɔ sankolo la, o bɛ wele ko sanji.
The drought of last summer, was the worst in living memory.	Samiya tɛmɛnen ja, o kɛra ja juguba ye hakili ɲɛnama kɔnɔ.
The new cargo ship is longer than most.	Doni kurun kura in janya ka bon ni a fanba ye.
Don’t miss this opportunity, he told her.	Aw kana nin cogoya in to yen, a y’a fɔ a ye.
The suspect fled, but was not prosecuted.	Suspect in bolila, nka a ma kiri tigɛ.
Water freezes as it freezes.	Ji bɛ kɛ jikuru ye ni a bɛ nɛnɛ.
The house is spacious and airy.	So in ka bon ani fiɲɛ bɛ don a la.
The dress was worn	O fini tun bɛ don
He is sitting next to her.	A sigilen bɛ a kɛrɛfɛ.
The government is interfering with the police.	Gofɛrɛnaman bɛ ka a sen don polisiw la.
The expert warned about the dangers of smoking.	O dɔnnikɛla ye mɔgɔw lasɔmi sigarɛtimin faratiw kan.
This is the official information about the land.	Nin ye kunnafoni ofisiyali ye dugukoloko kan.
All they had to do was applaud.	U tun ka kan ka min kɛ dɔrɔn, o tun ye ka bolonɔ bila.
This craft is very small.	Nin jirifeere-minɛn in ka dɔgɔ kosɛbɛ.
Bring me a pen and paper.	Aw ka na ni sɛbɛnnikɛlan ni papiye ye n ye.
However, such cases are rare.	Nka, o ko suguw man ca.
My father is a math teacher.	N fa ye jatebɔ karamɔgɔ ye.
Most packaged foods contain additives.	Dumuni minnu bɛ kɛ pake kɔnɔ, olu fanba bɛ farafinfura sɔrɔ.
The biennial festival attracts international crowds.	O seli min bɛ kɛ san fila kɔnɔ, o bɛ diɲɛ jamanaw ka jamaba sama.
Interface design consists of many parts.	Interface design bɛ Kɛ ni fàn caman ye.
I’m looking forward to making friends.	N’ b’a fɛ ka teriw sɔrɔ.
He was known for his extreme conservatism.	A tun bɛ dɔn a ka kɔrɔlenko jugu fɛ.
The good weather continued into autumn.	Waati ɲuman tora senna fo ka se sɛnɛ waati ma.
Drug use, cultivation and sale are illegal.	Dɔrɔguta, a sɛnɛni ani a feereli ye sariya sɔsɔli ye.
The Constitution is the supreme law of the land.	Sariyabaju ye jamana sariyaba ye.
Theirs is life after birth.	U ta ye ɲɛnamaya ye bange kɔfɛ.
The author then posted his article online.	O kɔfɛ, sɛbɛnnikɛla y’a ka barokun bila ɛntɛrinɛti kan.
There is a gas station on this road.	Gaziso dɔ bɛ sira in kan.
The monkey had been sick for several days.	Sonsannin tun banana kabini tile damadɔ.
A terrible disease is sweeping the world.	Bana jugu dɔ bɛ ka diɲɛ fan bɛɛ minɛ.
These messages are confusing.	O cikanw bɛ mɔgɔ hakili ɲagami.
John was devastated to hear the news.	Zan dusu tiɲɛna ka o kibaruya mɛn.
A strong wind was heard.	Fɔɲɔba dɔ mɛnna.
The districts of this region are woody and woody.	O mara in marabolow ye jirisunw ye ani jirisunw.
Today, many schools offer bilingual education.	Bi, lakɔli caman bɛ kan fila kalan kɛ.
There is only one.	Kelen de bɛ yen.
They all tended to be very isolated.	U bɛɛ tun ka teli ka u yɛrɛ mabɔ mɔgɔw la kosɛbɛ.
They only have one liter of water.	Ji litiri kelen dɔrɔn de b’u la.
The grass is very strong.	Biɲɛ barika ka bon kosɛbɛ.
Get out of here! 	Aw ka bɔ kɛnɛ kan!
the woman exclaimed.	muso y'a fɔ ni kulekan ye.
Many families refused to move into the city.	Denbaya caman banna ka wuli ka don dugu kɔnɔ.
They say cheese makes me sleepy.	U ko foromazi bɛ n sunɔgɔ.
The smell is unbearable.	A kasa tɛ se ka muɲu.
The tree shed its leaves.	Jiri ye a buluw bɔn.
The island is famous for its little weather.	O gun in tɔgɔ bɔra a ka waati fitininw na.
Beauty is not enough.	Cɛɲi tɛ bɔli kɛ.
The young man looked at his will.	Kamalennin y’a ka sago lajɛ.
He promised his party would win the election.	A ye layidu ta k'a ka parti bɛna se sɔrɔ wote la.
It began at nine o'clock.	A daminɛna nɛgɛ kanɲɛ kɔnɔntɔnnan na.
The picture hangs on the wall to my left.	Ja in sirilen bɛ kogo la ne kinin fɛ.
He could hear his son whispering to himself.	A tun bɛ se k’a denkɛ ka kumakan mɛn a yɛrɛ kɔnɔ.
Don’t waste your money.	Aw kana aw ka wari tiɲɛ.
It was the perfect place to go.	O tun ye taamayɔrɔ dafalen ye.
The void of the place sounds eerie in complete silence.	Yɔrɔ lakolon in mankan bɛ siran kosɛbɛ makun dafalen na.
This is the worst earthquake we have ever experienced.	Nin ye dugukolo yɛrɛyɛrɛba ye min ka jugu ni dugukolo yɛrɛyɛrɛ ye an ma deli ka min sɔrɔ.
The police desperately tried to find the culprits.	Polisiw y’a ɲini kosɛbɛ ka kojugukɛlaw sɔrɔ.
My sister gave me beautiful clothes.	N balimamuso ye fini cɛɲiw di n ma.
Test the stove regularly.	Aw bɛ to ka tasumamugu kɔrɔbɔ.
One evening they visited the cemetery together.	Don dɔ wula fɛ, u taara bɔ kaburudo la ɲɔgɔn fɛ.
The tone is beautiful and sophisticated.	A fɔcogo cɛ ka ɲi ani a ka bon kosɛbɛ.
Cut the chicken into pieces.	Aw bɛ sogo tigɛ ka kɛ fɛn ye.
There was an agreement between them.	Bɛn dɔ tun bɛ u ni ɲɔgɔn cɛ.
The fish in the pond looked slow.	Jɛgɛ minnu tun bɛ kɔ in kɔnɔ, olu tun bɛ i n’a fɔ u tun bɛ sɛgɛn.
A community group has been formed to combat pollution.	Sigida jɛkulu dɔ sigira senkan walasa ka nɔgɔko kɛlɛ.
He drank his beer.	A y'a ka biyɛri min.
After many days of travel, they arrived in the city.	Tile caman taama kɔfɛ, u sera dugu kɔnɔ.
Inhale deep fumes.	Aw bɛ sisi jugumanw fiyɛ.
The market is almost deserted.	Sugu bɛ ɲini ka kɛ lakolon ye.
Her voice was soothing and pleasant to listen to.	A kan tun bɛ lafiya ani a tun ka di ka a lamɛn.
The water level in the lake began to drop.	Ji hakɛ min bɛ kɔ in na, o y’a daminɛ ka jigin.
The baby started to cry.	Den y’a daminɛ ka kasi.
Swelling is an unwanted side effect.	Funu ye kɔlɔlɔ ye min man ɲi.
He sees ghosts, but believes them to be real.	A bɛ jinɛw ye, nka a dalen b’a la ko u ye tiɲɛ ye.
Players have shown they can react quickly.	Tulonkɛlaw y’a jira k’u bɛ se ka wale kɛ joona.
Areas rich in limestone are called karst areas.	Yɔrɔ minnu nafa ka bon ni kɔri ye, olu bɛ Weele ko karst yɔrɔw.
Combining harmonious elements for perfection.	Fɛn minnu bɛ bɛn ɲɔgɔn ma, olu faralen ɲɔgɔn kan walasa ka dafalenya sɔrɔ.
His songs are simple lyrics with simple rhythms.	A ka dɔnkiliw ye kuma nɔgɔmanw ye minnu bɛ Kɛ ni fɔlisen nɔgɔmanw ye.
Some animals migrate every year.	Bagan dɔw bɛ Taa yɔrɔ wɛrɛw la sàn o sàn.
Nature shows its beauty in all seasons.	Sigida b’a cɛɲi jira waati bɛɛ la.
The seaman drank his drink.	Kɔgɔjidala ye a ka minfɛn min.
There is a lot of history on these islands.	Tariku caman bɛ o gunw kan.
Every afternoon, his family hunted for mountains.	Tilegan o wulada, a ka denbaya tun bɛ kuluw ɲini.
He was obviously tired.	A tun jɛlen don ko a sɛgɛnnen don.
It’s been a long time since we met.	A bɛ waati jan bɔ an ma ɲɔgɔn sɔrɔ.
The furniture has a glossy white finish.	Mebɛriw bɛ ni fini jɛman ye min bɛ manamana.
The inside of this room is red.	Nin so in kɔnɔna ye bilen ye.
Five pounds weighs five pounds.	Kilo duuru girinya ye kilo duuru ye.
The school was inspected annually by inspectors.	Lakɔli in tun bɛ lajɛ san o san sɛgɛsɛgɛlikɛlaw fɛ.
The two towers of the adjoining church sometimes rose, .	Eglisi min tun bɛ a kɛrɛfɛ, o sankanso fila tun bɛ wuli tuma dɔw la, .
Find special equipment to do the job.	Aw bɛ minɛn kɛrɛnkɛrɛnnenw ɲini walasa ka baara kɛ.
The leaves of the snow are red as blood.	Sɛnɛ buluw bɛ ka bilen i n’a fɔ joli.
He won by a huge margin.	A ye se sɔrɔ ni danfaraba ye.
He left the book in his pocket.	A ye gafe to a bolokɔfɛ.
But there are no immediate plans to upgrade the system.	Nka labɛn si tɛ yen joona walasa ka sigida in sɛmɛntiya.
My car broke down on a hot day.	N ka mobili tiɲɛna tile funteni dɔ la.
Diety reels with the second reel turned.	Diety reels ni reel filanan bɛ wuli.
My father took control of the business.	N fa ye jago in kuntigiya ta.
How quickly they got there.	U sera yen joona cogo min na.
Each village is governed by its own mayor.	Dugu kelen-kelen bɛɛ bɛ mara a yɛrɛ ka dugutigi fɛ.
To act in the best interests of the people when it comes to government.	Ka wale kɛ jamanadenw nafa kama ni a bɛ gɔfɛrɛnaman na.
Many old buildings have been restored.	So kɔrɔ caman labɛnna kokura.
Fork over cash, now.	Foroko kan warijɛ kan, sisan.
The climate of the region is dry, like a desert.	O mara in waati jalen dòn, i n'a fɔ kungokolon.
There is some disagreement between the models.	Bɛnbaliya dɔw bɛ modɛliw ni ɲɔgɔn cɛ.
The clouds were thick and gray.	Sankaba tun ka bon ani u tun ye nɛrɛmuguma ye.
Two students seem to work well together.	A bɛ iko kalanden fila bɛ baara kɛ ɲɔgɔn fɛ kosɛbɛ.
There seemed to be no clear explanation for their behavior.	A tun bɛ iko ɲɛfɔli jɛlen si tun tɛ yen u ka kɛwalew kan.
The bag should be emptied before washing.	A ka kan ka bɔrɔ lankolonya sani aw ka a ko.
Soldiers were dispatched to search for the missing boat.	Sɔrɔdasi dɔw bilala ka taa kurun tununnen in ɲini.
The streets of this neighborhood are very quiet.	Nin sigida in nbɛdaw bɛ lafiya kosɛbɛ.
He was very angry with the minister.	A dimina kosɛbɛ minisiri kɔrɔ.
He taught them animal husbandry.	A ye u kalan baganmara la.
I hope you have a happy new year.	N jigi b'a kan ko aw ka san kura hɛrɛ sɔrɔ.
Spend your days in the country.	Aw ka donw kɛ jamana kɔnɔ.
The campers enjoyed a cold, refreshing drink.	Kanpaɲi kɛbagaw tun bɛ minfɛn nɛnɛman dɔ min min tun bɛ mɔgɔ lafiya.
The cosmetic industry is very rewarding.	Kosmɛtiki baara bɛ nafa caman lase mɔgɔw ma.
The poem shows the hardships endured by the peasants.	Sɛnɛkɛlaw ye gɛlɛya minnu muɲu, poyi in bɛ olu jira.
A comparative study of regional cultures.	Kalan min bɛ kɛ ka marabolow ka laadalakow suma ɲɔgɔn na.
Learn in	Kalan in
Now finish your king is on fire.	Sisan i ka ban i ka masakɛ bɛ tasuma na.
It’s very strong.	A barika ka bon kosɛbɛ.
Pop music beats classical music, according to a survey.	Sɛgɛsɛgɛli dɔ y’a jira ko pop dɔnkiliw bɛ klasiki dɔnkiliw gosi.
The paper he gave me was thin.	A ye papier min di n ma, o tun ka fin.
She didn’t know if her husband would return.	A tun t’a dɔn ni a cɛ bɛna segin.
A storm was brewing on the beach.	Fɔɲɔba dɔ tun be ka na kɔgɔjida la.
He thought it would be fun.	A y’a miiri ko o bɛna kɛ ɲɛnajɛ ye.
First, peel the carrots and cut them into small pieces.	Fɔlɔ, aw bɛ karɔtiw bɔ ka u tigɛtigɛ ka u kɛ yɔrɔ fitininw ye.
The doctor advised him to rest.	Dɔgɔtɔrɔ y’a laadi ko a ka lafiɲɛ.
He is a school football expert.	Ale ye lakɔli ntolatanko dɔnbaga ye.
The painters worked feverishly.	Jalakɛlaw tun bɛ baara kɛ ni farigan ye.
My father is a hunter, a hunter, his son said.	N fa ye sogo ɲininikɛla ye, sogo ɲininikɛla, a denkɛ ko ten.
He required assistance to walk.	A tun bɛ dɛmɛ de wajibiya walisa ka taama.
The man slapped his son in anger.	Cɛ ye a denkɛ bugɔ ni dimi ye.
Thus the old man blinked.	O cogo la, cɛkɔrɔba ye ɲɛjibɔ kɛ.
Our car was towed away.	An ka mobili tun bɛ sama ka taa.
This city has posters.	Nin dugu in bɛ ni afirikitɔnw ye.
Orphanages are a world apart.	Yatɔw ka so ye diɲɛ ye min bɛ danfara la.
She runs a support group for abused women.	A bɛ dɛmɛjɛkulu dɔ ɲɛminɛ musow ye minnu tɔɔrɔlen don.
Earth has low density.	Dugukolo bɛ ni density dɔgɔman ye.
It occurred to him that he shouldn’t be doing this.	A nana a hakili la ko a man kan ka nin ko in kɛ.
He wiped off his sweat, and took off his glasses.	A y’a ka sumaya ko, k’a ka lunɛti bɔ.
My daughter gave me a flower.	N denmuso ye flen dɔ di n ma.
Two cows were stolen from the farm.	Misi fila de sonyalen don foro la.
This orchard produces delicious honey.	O jiriden nakɔ in bɛ mɔni duman bɔ.
He insisted that the woman come.	A y’a sinsin a kan ko muso ka na.
He won the day.	A ye se sɔrɔ o don na.
He stopped to use the toilet.	A jɔra ka baara kɛ ni ɲɛgɛn ye.
Some states are banning plastic straws.	Jamana dɔw bɛ ka plastiki bɔgɔlanw bali.
We enjoyed staying here.	An ye sigiyɔrɔ diyabɔ yan.
Sprinkle plums over dark chocolate.	Aw bɛ prumuw kɛ sokola dibiman dɔ kan.
Police are cracking down on crime.	Polisiw bɛ ka dankarili kɛ kojugubakɛlaw kan.
The horses have blue metal.	Sow bɛ ni nɛgɛ bulu ye.
The sea is calm in the morning.	Kɔgɔji bɛ lafiya sɔgɔmada fɛ.
He talked about his ordeal for the media.	A kumana a ka gɛlɛya kan kunnafonidilaw ye.
Don’t juggle your accounts.	Aw kana aw ka jatew juggle.
The day was hot and blazing.	Tile tun ka suma ani a tun bɛ ka wuli.
He noticed he was missing a finger.	A y’a kɔlɔsi ko bolokɔni dɔ tununna a la.
They can add value to a simple meal.	U bɛ se ka nafa dɔ fara dumuni nɔgɔman kan.
Your chances of making it are slim.	I ka se k’a dilan, o ka dɔgɔ.
The spoon dug deeper into the apple.	Kuyɛri ye sɔgɔ ka don pɔmu kɔnɔ ka taa a fɛ.
A machine can do the job.	Masina dɔ bɛ se ka o baara kɛ.
The death penalty is wise in many countries.	Saya jalaki ye hakilitigiya ye jamana caman na.
A plant of the lily family.	Jiri dɔ min bɛ bɔ lili denbaya la.
I'm waiting for it.	N b'a makɔnɔ.
However, the task was easier said than done.	Nka, baara in tun ka nɔgɔ ka tɛmɛ a kɛli kan.
Some authorities dispute this statement.	Faama dɔw bɛ sɔsɔli kɛ o kuma kan.
This poem is sad.	Nin poyi in ye dusukasiko ye.
We want a "smart" car that will drive itself.	An b'a fɛ mobili "smart" min bɛna a yɛrɛ boli.
He understood it perfectly well.	A y’a faamu kosɛbɛ cogo dafalen na.
It has many effects on kidney function.	A bɛ nɔ caman bila sugunɛ baara la.
He was very shy, yet his smile was dazzling.	A tun bɛ maloya kosɛbɛ, o bɛɛ n’a ta, a ka nisɔndiya tun bɛ mɔgɔ ɲɛnafin bɔ.
They are sometimes used in poetry.	U bɛ Kɛ poyi la tuma dɔw la.
Their bid for power was challenged by outsiders.	U ka fanga ɲinini in sɔsɔra kɛnɛmamɔgɔw fɛ.
They started working on the subway.	U ye baara daminɛ metoro sira kan.
Production capacity needs to be increased.	Dɔ ka kan ka dɔ fara sɛnɛfɛnw dilanni seko kan.
Unemployment in this country is a big problem.	Baarakɛbaliya jamana in kɔnɔ, o ye gɛlɛyaba ye.
Set the cups aside.	Aw bɛ tasaw bila yɔrɔ la.
His enthusiasm was contagious.	A ka dusu tun bɛ mɔgɔ minɛ.
Old machines break down often.	Masina kɔrɔw bɛ tiɲɛ tuma caman.
Such businesses will expand their customer list.	O jago suguw bɛna u ka kiliyanw ka lisi bonya.
It was decades ago that the drought began.	A kɛra san tan caman ye nin ye, ja daminɛna.
Please, come inside.	Aw ye aw deli, aw ka don.
Results should be reported soon.	A nɔfɛkow ka kan ka fɔ joona.
Its color comes from a small gem called lapis lazuli.	A kulɛri bɛ Bɔ kabakurun fitinin dɔ la min bɛ Weele ko lapis lazuli.
The "Hoard" is a collection of valuables.	"Hoard" ye fɛn nafamaw lajɛlen ye.
However, none of these theories have been tested.	Nka, o miiriyaw si ma kɔrɔbɔ.
Large yellow buses were replaced by streetcars.	Bisi belebele jɛmanw bilala tramwayw nɔ na.
Police ransacked the apartment.	Polisiw ye o so kɔnɔ fɛnw tiɲɛ.
Originally, two people had to run the business.	A daminɛ na, mɔgɔ fila tun ka kan ka o jago ɲɛminɛ.
He talked to me for an hour.	A kumana ne fɛ lɛri kelen kɔnɔ.
The storm continued into the night.	Fɔɲɔba tun bɛ ka taa fo su fɛ.
The owner of the restaurant vehemently objected.	Dumunikɛyɔrɔ tigi y’a sɔsɔ kosɛbɛ.
You can learn a lot from history.	I bɛ se ka fɛn caman kalan tariku kɔnɔ.
There were few people at the party.	Mɔgɔw ​​tun man ca o ɲɛnajɛ in na.
He got up into the bathtub and slowly moved a dress.	A wulila ka don baarakɛyɔrɔ la, ka fini dɔ lamaga dɔɔnin dɔɔnin.
The investigator disappeared into the crowd.	Sɛgɛsɛgɛlikɛla tununna jama cɛma.
He led me through the dark room.	A ye n bilasira ka tɛmɛn so dibiman kɔnɔ.
Mosquitoes spawn in stagnant water.	Sosow bɛ den sɔrɔ ji jɔlen na.
The extra oil causes more contamination than the old oil.	O tulu wɛrɛ bɛ nɔgɔ caman lase mɔgɔ ma ka tɛmɛ tulu kɔrɔ kan.
He stepped inside.	A ye a sen don a kɔnɔ.
We offer two types of insurance.	An bɛ asiransi suguya fila di.
Many at-risk projects have been abandoned.	Porozɛ caman minnu bɛ farati la, olu bilala.
A rock is brown all over.	Farakurun dɔ ye bulama ye a fan bɛɛ fɛ.
Suddenly the lights went out.	O yɔrɔnin bɛɛ, lanpanw fagara.
Tell the butcher to cut a piece of meat.	Aw bɛ a fɔ sogofeerela ye ko a ka sogo dɔ tigɛ.
The dog was trapped under the hovercar.	O wulu tun sirilen bɛ hovercar jukɔrɔ.
He loved houses with fires.	Sow tun ka di a ye kosɛbɛ, tasuma bɛ minnu na.
Remove the hinges from the base of the tree.	Aw bɛ charnières bɔ jiri da la.
He settled down naturally.	A y’a sigi a yɛrɛ la cogo la min bɛ bɔ a yɛrɛ la.
Security investigators were initially allowed to go to the property.	Lakanali sɛgɛsɛgɛlikɛlaw sɔnna a daminɛ na ka taa o yɔrɔ la.
The children are in perfect health.	Denmisɛnw bɛ kɛnɛya dafalen na.
This is a bit of a long holiday.	Nin ye seli ye min bɛ janya dɔɔnin.
Many countries are now planning to acquire pandas.	Jamana caman bɛ ka labɛn kɛ sisan ka panda sɔrɔ.
The stars gazed longingly at the elusive.	Dolow ye fɛnw filɛ ni nege ye, fɛn min tɛ se ka sɔrɔ.
The busy thoroughfare is bordered by shops and markets.	Tɛmɛsira min falen bɛ mɔgɔw la, a dan bɛ ni butikiw ni suguw ye.
You will need a lot of energy.	I bɛna mago don fanga caman na.
For younger students, there is a guided tour	Kalanden fitininw fɛ, taama dɔ bɛ yen min bɛ ɲɛminɛ
The boy squealed with laughter.	Cɛdennin ye sɔgɔsɔgɔ ni ŋɛɲɛ ye.
Students should also wear appropriate clothing.	Kalandenw fana ka kan ka fini ɲumanw don.
Do other districts have the same problem?	Yala o gɛlɛya kelen de bɛ marabolo wɛrɛw fana kan wa?
The beam glowed from the sharp red point.	O jirisun tun bɛ yeelen bɔ ka bɔ yɔrɔ bilenman nɛrɛmuguma na.
The region is known for its beautiful landscapes.	O mara in bɛ Dɔn a ka jamana cɛɲiw fɛ.
The young man was more concerned with looks than with books.	O kamalennin tun bɛ hami kosɛbɛ ɲɛda cogoya la ka tɛmɛ gafew kan.
Roses smell especially good today.	Rosew kasa ka di kɛrɛnkɛrɛnnenya la bi.
The ground was dusty and dry.	Dugukolo tun ye buguri ye ani a tun jalen don.
The official said he was very confused.	Jamana ɲɛmaa ko ale hakili ɲagamina kosɛbɛ.
California is known for its sun and beaches.	Kalifɔrni jamana lakodɔnnen don a ka tile ni a ka kɔgɔjida la.
The cows grazed in a field, munching lazily on the grass.	Misiw tun bɛ baganmara kɛ foro dɔ kɔnɔ, ka bin ɲimi ni sɛgɛn ye.
The city is frequented every summer.	Dugu in bɛ To ka Taa yen samiɲɛ o samiɲɛ.
He firmly positioned himself on the bed.	A y’a yɛrɛ jɔ ni timinandiya ye dilan kan.
He loved drinking beer.	Biyɛri minni tun ka di a ye kosɛbɛ.
The election was fought and won.	Kalata in Kɛra kὲlɛ la k'a Sɔrɔ.
This is the drill.	Nin ye drill ye.
There was a terrible accident yesterday	Kasara juguba dɔ kɛra kunun
Who wrote this poem?	Jɔn de ye nin poyi in sɛbɛn?
The bride wore a beautiful red gown.	Kɔɲɔmuso tun bɛ fini bilenman cɛɲi dɔ don.
A business created by and for women.	Jago min dabɔra musow fɛ ani min dabɔra musow ye.
He fell down the stairs and broke his leg.	A binna ɛrɛzɛnsun kan ka a sen kari.
A robber threatened a shopkeeper.	Binkannikɛla dɔ ye bagabagali kɛ butikitigi dɔ ma.
I drink too much coffee.	N bɛ kafe min kojugu.
He wrote for days without stopping.	A ye sɛbɛnni kɛ tile caman kɔnɔ k’a sɔrɔ a ma jɔ.
Corporate lunches are usually served.	A ka c’a la, tɔnw ka tilelafanaw bɛ dilan.
The horn is flat, and the forehead has small bristles.	A biɲɛ ye fla ye, a ɲɛda bɛ ni wuluwulu misɛnninw ye.
The tennis player strained the whole body.	Tenniskɛla ye farikolo bɛɛ degun.
He looked at his watch, and turned to leave.	A ye a ka watɛsi filɛ, ka wuli ka taa.
They were walking down a narrow path.	U tun bɛ ka taama sira surun dɔ kan.
There are not many trees in this neighborhood.	Jiri caman tɛ nin sigida in na.
Transportation costs are rising fast.	Bololabaara musakaw bɛ ka bonya joona.
You need 8 cups.	Aw mago bɛ tasa 8 la.
Why are you smiling so proudly?	Mun na i bɛ nisɔndiya ni yɛrɛbonya ye ten?
He drank blood from his wound.	A ye joli min ka bɔ a joginda la.
It’s easy to be a hermit.	A ka nɔgɔn ka kɛ ermit ye.
There are so many bad things about it.	A ka ko juguw ka ca kosɛbɛ.
After eating, he asked her to leave the dishes behind.	Dumuni kɛlen kɔ, a y’a ɲini a fɛ a ka minɛnw to yen.
The other group began patrolling the area.	Jɛkulu tɔ kelen in y’a daminɛ ka kɔlɔsili kɛ o yɔrɔ la.
Their faces were pale with anger.	U ɲɛda tun bɛ ja ni dimi ye.
The bill would protect officers.	O sariyasun in tun bɛna sɔrɔdasikɛlaw lakana.
There is a secret passage behind the bookshelf.	Gundo tɛmɛsira dɔ bɛ gafebon kɔfɛ.
We have to pay for our mistakes.	An ka kan ka an ka filiw sara.
Give to the beggar.	I ka bolomafara di delilikɛla ma.
Color poor, too green when given.	Kulɛri man ɲi, a ɲɛ ye binkɛnɛ ye kojugu ni a bɛ di.
Chocolate is widely used in cooking.	Chocolat bɛ kɛ ka caya tobili la.
Time passed slowly for the prisoner.	Waati tɛmɛna dɔɔnin dɔɔnin kasoden fɛ.
He speaks in isolation.	A bɛ kuma a danma.
The soft beauty on the beach grabbed her feet.	Cɛɲi nɔgɔlen min tun bɛ kɔgɔjida la, o y’a senw minɛ.
The professor announced the results of the study.	Kalanfa ye o kalan in jaabiw laseli kɛ.
There is often a fine line between good and evil.	Tuma caman na, danfara ɲuman bɛ kɛ koɲuman ni ko jugu cɛ.
The queen died without an heir.	Masamuso sara k'a sɔrɔ ciyɛntabaga t'a fɛ.
There are signs that the situation may be getting worse.	Taamasiɲɛw bɛ yen minnu b’a jira ko a bɛ se ka kɛ ko ko in bɛ ka juguya ka taa a fɛ.
At some point you have to give up.	Waati dɔ la, i ka kan ka i dabila.
Her breathing was labored.	A ninakili tun bɛ sɛgɛn.
The MPs expressed outrage.	Depitew ye dimi jira.
There were only three journalists in the restaurant.	Kunnafonidila saba dɔrɔn de tun bɛ o dumunikɛyɔrɔ la.
Popular wizards are featured in the magazine.	Lagbɛrikɛlaw minnu bɛ fɔ kosɛbɛ, olu bɛ sɔrɔ zurunali kɔnɔ.
The coach organized several friendlies.	O lakɔliden ye teriya tulon caman labɛn.
Talk softly in the library.	Kuma ni dususuma ye gafemarayɔrɔ la.
The farmer milked the cow.	Sɛnɛkɛla tun bɛ misi nɔnɔ.
The expensive house was surrounded by a high fence.	So sɔngɔ gɛlɛn tun lamininen bɛ ni kogo jan dɔ ye.
I think your neighbor is a hard worker.	Ne hakili la, i sigiɲɔgɔn ye baarakɛla ŋana ye.
No, it won’t be like this forever.	Ayi, a tɛna kɛ nin cogo la fo abada.
The voice was instantly recognizable.	O kumakan tun bɛ dɔn o yɔrɔnin bɛɛ la.
They live by the side of the road.	U sigilen bɛ siraba da la.
Pay special attention to bags at the entrance.	Aw bɛ aw janto kɛrɛnkɛrɛnnenya la bɔrɔw la minnu bɛ da la.
You can see it’s going to rain.	I bɛ se k’a ye ko sanji bɛna na.
This festival celebrates the coming of spring.	O seli in bɛ samiyɛ nali seli kɛ.
Mosquitoes are attracted to damp areas.	Sosow bɛ sama yɔrɔw la minnu ɲiginnen don.
Coach was anxious to win.	Coach tun jɔrɔlen don ka se sɔrɔ.
A foul odor filled the room.	Kasa jugu dɔ ye so fa.
It was a terrible experience for him.	O kɛra ko juguba ye a bolo.
I couldn’t sleep.	N ma se ka sunɔgɔ.
A small group of unarmed soldiers are accused of mutiny.	Sɔrɔdasi kulu fitinin dɔ, marifa tɛ minnu na, u jalakilen don ko u ye murutili kɛ.
You have to go slowly.	I ka kan ka taa dɔɔnin dɔɔnin.
For example, your speech	Misali la, i ka kuma fɔ
Determine which door you should use.	A lajɛ i ka kan ka baara kɛ ni da min ye.
Many great houses had long been under construction.	Soba caman tun bɛ ka jɔ kabini tuma jan.
The feeling of being underwater is awesome.	Dusukunnata min bɛ mɔgɔ la ka kɛ ji jukɔrɔ, o bɛ mɔgɔ siran.
The wall was made of stone.	O kogo tun dilanna ni kabakurun ye.
The railroad went through tunnels and over bridges.	Nɛgɛsira tun bɛ tɛmɛ tunɛriw fɛ ani ka tɛmɛn bɔrɔw kan.
The younger student benefited from the older one’s advice.	Kalanden fitinin ye nafa sɔrɔ kɔrɔba ka laadilikan na.
He spoke softly, almost audibly.	A kumana ni dususuma ye, a bɛ ɲini ka mɛn.
The power of the latter action surprised most.	O wale laban in fanga ye mɔgɔ fanba kabakoya.
The man lives by a river.	O cɛ sigilen bɛ baji dɔ kɛrɛfɛ.
The computer can be damaged by static power.	Ɔridinatɛri bɛ se ka tiɲɛ ni kuran jɔlen ye.
His various paintings have been exhibited in many galleries.	A ka ja suguya caman jirala galari caman na.
He rubbed his goatee thoughtfully.	A y’a ka bakɔrɔn ɲɛda magamaga ni hakilijagabɔ ye.
Shake the bottle well before use.	Aw bɛ buteli lamaga ka ɲɛ sani aw ka a kɛ.
His stories were funny.	A ka maanaw tun ye fɛnɲɛnɛmaw ye.
High prices have reduced the purchasing power of workers.	Sannifeere sɔngɔ gɛlɛnw ye baarakɛlaw ka sanni seko dɔgɔya.
Shed some tears of sadness.	Dusukasi ɲɛji dɔw bɔn.
But students here are grateful for small comforts.	Nka yan kalandenw bɛ waleɲumandɔn dususalo misɛnninw na.
Dog training requires a strong hand.	Donsoya dege bɛ bolo barikama de wajibiya.
The rich are taxed more.	Nafolotigiw bɛ impositi caman ta.
I lost the moment.	N bɔnɛna o waati la.
A white dog across the field silently.	Usi finman dɔ ye foro cɛma a makun.
Blue clouds over the mountains.	Sankaba buluw bɛ kuluw kan.
As the earth rotates, we fall and rise.	Dugukolo bɛ wuli tuma min na, an bɛ bin ka wuli.
He was reported dead several years ago.	A fɔra ko a sara a san damadɔw filɛ nin ye.
Some places have different names.	Yɔrɔ dɔw tɔgɔw bɛ yen minnu tɛ kelen ye.
People in the region will tell you the same story.	Mɔgɔ minnu bɛ mara kɔnɔ, olu bɛna o maana kelen fɔ aw ye.
A primitive type of language was in use.	Kan sugu fɔlɔ dɔ tùn bɛ baara la.
Emergency preparedness is very important.	Kɔrɔtɔko labɛnni nafa ka bon kosɛbɛ.
He injured his leg in an accident.	A ye a sen jogin kasaara dɔ la.
He criticized state policies.	A ye jamana ka politikikow kɔrɔfɔ.
The bakery had gone bankrupt.	O burufefeereso tun ye banki fili.
A wild animal roamed the city.	Kungosogo dɔ tun bɛ yaala-yaala dugu kɔnɔ.
Our team was in second place.	An ka kulu tun bɛ jɔyɔrɔ filanan na.
There were schools in most of the towns.	Kàlanso tùn bɛ dugu fanba la.
The concert went on.	Konsɛrɛ in taara ɲɛ.
The squirrels flew swiftly over the field.	Sɔgɔsɔgɔninjɛw tun bɛ pan teliya la foro sanfɛ.
The audience laughed and applauded.	Lamɛnnikɛlaw ye ŋɛɲɛ kɛ ani ka bolonɔ bila.
The demon in the bottle sighed.	Jinɛ min tun bɛ buteli kɔnɔ, o ye sɔgɔsɔgɔ.
Cooking heats and thickens food.	Tobili bɛ dumuni sumaya ani ka a kɛ fɛnmugu ye.
He blinked at something.	A ye a ɲɛw sɔgɔsɔgɔ fɛn dɔ la.
A large part of the region is beyond the sky.	Mara yɔrɔba dɔ bɛ sankolo kɔfɛ.
The dark clouds banked badly.	Sankaba dibimanw tun bɛ banki la cogo jugu la.
There are few more beautiful.	Mɔgɔ man ca o kɔ cɛɲumanba la.
The expedition ultimately failed.	O taama in labanna ka dɛsɛ.
The afternoon sun beat down on them.	Tilegan fɛ tilegan fɛ, o ye u bugɔ.
The stories in the first book were filled with fantasy.	Maana minnu tun bɛ gafe fɔlɔ kɔnɔ, olu tun falen bɛ miiriyajuguw la.
Image rates seem to be increasing.	A bɛ iko ja hakɛw bɛ ka caya.
The request was granted.	O ɲinini sɔnna.
Throughout the meeting there was an atmosphere.	Lajɛ kɔnɔna bɛɛ la, lafiya tun bɛ yen.
The giant covered the flap on the floor.	Jaba in ye flaburu datugu bugu kan.
Both of them are guilty.	U fila bɛɛ jalakilen don.
Many trees were uprooted by a storm.	Jiri caman bɔra u ju la fɔɲɔba dɔ fɛ.
A teenager hides in a closet to escape bullies.	Kanbele dɔ dogolen bɛ kabini dɔ kɔnɔ walisa ka kisi mɔgɔ tɔɲɔbagaw ma.
Some species live only in the tropics.	Sugu dɔw bɛ balo yɔrɔw la minnu ka timi dɔrɔn.
I’ll be back by tomorrow, free.	N b’a segin ka se sini ma, fu.
Most poetry celebrates the beauty of nature.	Poyi fanba bɛ danfɛnw cɛɲi seli.
He was wearing a pair of jeans.	A tun bɛ jinɛmuso dɔ don.
This paper considers four arguments in favor of the death penalty.	Nin sɛbɛn in bɛ dalilu naani jateminɛ minnu bɛ saya jalaki kan.
The hair fell off his head in clumps.	Kunsigi binna ka bɔ a kun na ka kɛ kuluw ye.
All charges against the president were dropped.	Jalaki minnu tun bɛ jamanakuntigi kan, olu bɛɛ bɔra.
The leader was killed in a car wreck.	O ɲɛmaa fagara mobili tiɲɛni dɔ la.
It’s good to have friends who are kind to you.	A ka ɲi ka teriw sɔrɔ minnu bɛ ɲumanya kɛ i ye.
Her actions surprised him.	A ka kɛwalew y’a kabakoya.
The market for video games is huge.	Wideyo tulonw sugu ka bon kosɛbɛ.
They say the war is unnecessary.	U b’a fɔ ko kɛlɛ in tɛ mako ɲɛ.
Winners will be selected at random.	Minnu ye se sɔrɔ, olu bɛna sugandi k’a sɔrɔ u ma kɛ cogo si la.
Don’t run unless you feel you can handle it.	Aw kana boli fo ni aw y’a ye ko aw bɛ se k’a kunbɛn.
The stone wall protects the village from wild animals.	Kabakurun kogo bɛ dugu tanga kungosogow ma.
He rolled the stone with a sigh.	A ye kabakurun wuli ni sɔgɔsɔgɔ ye.
He was wearing faded jeans and not much else.	A tun bɛ jinɛmuso faded don, a tun tɛ fɛn caman wɛrɛ don.
Now we have to find a way.	Sisan, an ka kan ka sira sɔrɔ.
The ship was anchored for several hours.	Kurun in jɔra lɛrɛ damadɔ kɔnɔ.
To create a pathway you simply move two chairs.	Walasa ka siraba dɔ Dabɔ i bɛ sigilan fla Lamaga dɔrɔn.
Rice is grown and consumed in this region.	Tiga bɛ sɛnɛ ani a bɛ dun o mara in na.
It can be trusted.	A bɛ se ka da a la.
The jury convicted him of murder.	Jury (kiritigɛjɛkulu) ye jalaki bin a kan ko a ye mɔgɔfaga kɛ.
Social interaction is inevitable.	Sosiyete ka jɛɲɔgɔnya ye ko ye min tɛ se ka bali.
He shouted to his friends.	A ye kulekan bɔ a teriw ye.
Not all companies stay in business.	Sosiyete bɛɛ tɛ to jago la.
If you decide to move, look for a smaller apartment.	N’i ​​y’a latigɛ ka taa yɔrɔ wɛrɛ, i ka so fitinin dɔ ɲini.
A journalist covering the industry.	Kunnafonidila dɔ min bɛ o baara in ɲɛfɔ.
A whole bunch of bubbles melts.	Bugun kuuru kelen bɛ wuli.
Generally, the big banks do well.	A ka c’a la, bankibaw bɛ baara kɛ ka ɲɛ.
He wanted to quit his job.	A tun b’a fɛ k’a ka baara bila.
Student graduated and joined the family business.	Kalanden y’a ka kalan ban ka don denbaya ka jago la.
They ate chocolate under the light of a lamp.	U tun bɛ sokola dun lanpan yeelen kɔrɔ.
A car goes there.	Mobili dɔ bɛ taa yen.
They built a wall around their territory to defend themselves.	U ye kogo dɔ jɔ u ka mara lamini na walisa k’u yɛrɛ lafasa.
This was a coffee shop, but my wife wasn’t sure.	Nin tun ye kafe dumunikɛyɔrɔ ye, nka n muso tun dalen tɛ a la.
The professor offers his condolences.	Kalanfa b’a ka dususalo kuma fɔ.
The man’s girlfriend visited him in hospital yesterday.	Cɛ in ka npogotiginin taara bɔ a ye dɔgɔtɔrɔso la kunun.
There was a sense of life in the royal court.	Masakɛ ka so kɔnɔna na, ɲɛnamaya kɛcogo dɔ tun bɛ yen.
Too old for such nonsense.	A kɔrɔla kojugu o kumakolon suguw kama.
He rents a small room in a quiet area.	A bɛ so fitinin dɔ jate yɔrɔ la min lafiyalen don.
Literature describing an experiment should be cited.	Sɛbɛn minnu bɛ ɲɛfɔli kɛ kɔrɔbɔli dɔ kan, olu ka kan ka fɔ.
The truck is traveling at a high rate of speed.	Kamiyɔn in bɛ ka taama ni teliyaba ye.
Most of their work is done by hand.	U ka baara fanba bɛ Kɛ ni bolo ye.
His caution gave little flexibility to his plans.	A ka hakilijagabɔ kɛcogo ma fɛn caman di a ka labɛnw ma.
This is something that should not be reported.	Nin ye ko ye min man kan ka fɔ.
Everyone has to pull together to prevent disaster.	Bɛɛ ka kan ka ɲɔgɔn sama walasa ka balawu bali.
The steak was very hot	Stɛki tun ka suma kosɛbɛ
Check guest room furniture for blinds.	Aw ye dunanw ka so kɔnɔfɛnw lajɛ ni fiyentɔw bɛ yen.
The recommendations were two-worded.	Ladilikanw tun ye kuma fila ye.
We need to get rid of all the garbage.	An ka kan ka nɔgɔw bɛɛ bɔ yen.
Researchers are searching for an elusive gene root.	Sɛgɛsɛgɛlikɛlaw bɛ ka jeninida ju dɔ ɲini min tɛ se ka sɔrɔ.
The cry of a gypsy was heard in the distance.	Jipsi dɔ ka kulekan mɛnna yɔrɔ jan.
Be careful, the floor is good.	Aw ye aw janto a la, dugumana ka ɲi.
The leaves were falling from the trees.	A buluw tun bɛ ka bin ka bɔ jiriw kan.
Children were forced to ask for money.	Denmisɛnw tun bɛ wajibiya ka wari ɲini.
Fashion history is noteworthy.	Mode tariku ye fɛn ye min bɛ mɔgɔ kɔlɔsi.
Half an hour later, the storm.	Lɛrɛ tilancɛ o kɔfɛ, fɔɲɔba ye.
Expel the priest from the city.	Sarakalasebaa gɛn ka bɔ dugu kɔnɔ.
The smell of freshly baked bread filled the house.	Buru tobilen kura kasa tun bɛ so fa.
The bird was not injured by the fall.	Kɔnɔ ma jogin a binni fɛ.
The witness described how the attacker carried out the attack.	Seere y’a lakali cogo min na binkannikɛla ye binkanni kɛ.
The death of the hero brought freedom to the nation.	Jatigɛwalekɛla ka saya ye hɔrɔnya lase jamana ma.
In later years, he became less interested in acting.	San nataw la, a ma ɲɛnajɛko diyabɔ kosɛbɛ.
He glanced around the car, trying to find the creature	A ye a ɲɛw wuli mobili kɔnɔ, k’a ɲini ka danfɛn in sɔrɔ
He was never charged with the crime.	A ma jalaki abada o kojuguba in na.
It is customary to shake hands when we start talking.	A ye laada ye ka bolo di ɲɔgɔn ma ni an bɛ kuma daminɛ.
Our goal is to help people better understand science.	An ka laɲini ye ka mɔgɔw dɛmɛ u ka dɔnniya faamuya ka ɲɛ.
The colon was enlarged.	Kolosinsinnan tun bonyalen don.
He dug through the fridge, looking for something to eat.	A ye jiri tigɛ frigo kɔnɔ, ka dumunifɛn ɲini.
Birds sing in many lands.	Kɔnɔw bɛ dɔnkili da jamana caman na.
It is still the largest rainforest in the world.	Hali bi, a ye sanji-kɛnɛba ye diɲɛ kɔnɔ.
My dad picks me up after work.	N fa bɛ taa n ta baara kɔfɛ.
His feet were silent on the cold hard snow.	A senw tun bɛ makun nɛnɛ gɛlɛn nɛnɛman kan.
It can be used to treat infections.	A bɛ se ka kɛ ka banakisɛfagalanw furakɛ.
Darren took his place at the head of the table.	Darɛn y’a jɔyɔrɔ ta tabali kun na.
Two buses collided during the early morning rush hour.	Bus fila ye ɲɔgɔn gosi sɔgɔmada joona fɛ, mɔgɔw ka ca waati min na.
Her hair was the color of golden sand.	A kunsigi tun ye sanu cɛncɛn kulɛri ye.
I have missed you so much.	Ne ye aw ɲinɛ kosɛbɛ.
The coffee shop serves only organic coffee.	Kafefeereso bɛ kafe biologiki dɔrɔn de dilan.
The foundation is as hard as steel.	A jusigilan ka gɛlɛn i n’a fɔ nɛgɛ.
They threatened to be fired.	U ye bagabagali kɛ ko u bɛna gɛn ka bɔ baara la.
Excessive sleepiness is often a symptom.	Ni mɔgɔ bɛ sunɔgɔ kojugu, a ka ca a la, o ye bana taamasiɲɛ ye.
The smell was overpowering.	O kasa tun bɛ ka fanga sɔrɔ.
We were happy to hear that.	An nisɔndiyara k’o mɛn.
She prefers coffee to tea.	Kafe de ka di a ye ka tɛmɛ te kan.
Recently, the government implemented a new policy.	Kɔsa in na, gɔfɛrɛnaman ye politiki kura dɔ waleya.
Please wait for me here.	N b'i deli i ka ne makɔnɔ yan.
The shape of the logo is a floating dolphin.	Logo in cogoya ye delfin ye min bɛ panpan.
He had no bruises or cuts.	Jogindaw walima tigɛ si tun t’a la.
This creature’s brain is poisonous.	Nin danfɛn in kùnkolo ye baga ye.
The bird is blown by the wind.	Kɔnɔ bɛ Fɔ fiɲɛ fɛ.
Do not ride on a moving track.	Aw kana so boli taama sira lamagannen kan.
Despite these obstacles, he accomplished his goal.	O gɛlɛyaw bɛɛ n’a ta, a y’a ka laɲini dafa.
Proper driving skills use the fingers.	Bololabaarakɛcogo ɲuman bɛ baara kɛ ni bolokɔniw ye.
The number of wildfires has increased.	Kungo tasuma hakɛ cayara.
He quickly looked back.	A ye a kɔ filɛ joona.
A man was stabbed in broad daylight.	Cɛ dɔ bugɔra ni muru ye tile fɛ.
The world has evolved into a global village.	Diɲɛ jiginna ka kɛ diɲɛ dugu ye.
Everything relaxes in the clear, blue water.	Fɛn bɛɛ bɛ lafiya ji jɛlen ni buluman na.
There was a loud chant of boos.	Boos ka dɔnkili dɔ mankanba tun bɛ kɛnɛ kan.
Pride in your blood, beauty in your eyes.	Kuncɛbaya i joli la, cɛɲi i ɲɛw la.
How can we improve image search results?	An bɛ se ka ja ɲinini jaabiw ɲɛ ka taa a fɛ cogo di?
The rain soaked him to the skin.	Sanji y’a su fo a fari la.
Passion is a force that burns deep in the heart.	Diyagoya ye fanga ye min bɛ jeni dusukun na kosɛbɛ.
It was a good sport, until the end.	A tun ye farikoloɲɛnajɛ ɲuman ye, fo ka se a laban ma.
Students were taking final exams.	Kalandenw tun bɛ ka ɛkizamɛn labanw kɛ.
Many animals run when the fire is hot.	Bagan caman bɛ boli ni tasuma ka suma.
He was wearing a dark suit and tie	A tun bɛ fini dibiman dɔ don ani a tun bɛ ni kravati ye
Most homes have no running water.	Jibolisiraw tɛ so fanba la.
Use lots of spices!	Baara kɛ ni fɛn sumalenw caman ye!
Regular exercise is great for maintaining good health.	Farikoloɲɛnajɛ kɛli tuma bɛɛ, o ka ɲi kosɛbɛ kɛnɛya sabatili la.
The listener was confused by the singer’s words.	Lamɛnnikɛla hakili ɲagamina dɔnkilidala in ka kuma fɛ.
Most are peaceful but some are quite violent.	U fanba ye hɛrɛ ye nka dɔw ye fariyakow ye kosɛbɛ.
He paused, listening intently.	A ye a jɔ dɔɔnin, k’a lamɛn ni hakili ye.
They wore long white robes.	U tun bɛ fini jɛman janw don.
The "dead" bacteria were then resurrected.	O kɔfɛ, banakisɛ "salenw" Lakununna.
With luck, we'll make it in time.	Ni chance ye, an bɛna se a waati la.
I don't make much money.	N tɛ wari caman sɔrɔ.
Turkey is famous for its cuisine.	Turki tɔgɔ bɔra a ka dumunikɛcogo la.
Relatives spoke of his kindness and generosity.	Somɔgɔw y’a ka ɲumanya n’a ka bolomafara kofɔ.
Noise pollution can be a big problem.	Mankan nɔgɔli bɛ se ka kɛ gɛlɛyaba ye.
The marriage was very dull.	Furu in tun bɛ dulon kosɛbɛ.
A suitable representative of the animal kingdom was found.	Baganw ka masaya ciden bɛnnen dɔ Sɔrɔla.
The teamwork was extraordinary.	Ekipu ka baara kɛcogo tun ye ko ye min tun ma deli ka kɛ.
They kept their house neat and tidy.	U y’u ka so labɛn ka ɲɛ ani k’a labɛn ka ɲɛ.
A contract between a business and its employees.	Bɛnkansɛbɛn dɔ bɛ kɛ jagokɛyɔrɔ dɔ n’a ka baarakɛlaw cɛ.
The power was cut off.	Kuran tigɛra.
From a distance, they look like clouds.	Ni i y’i yɔrɔ jan, u bɛ i ko sankaba.
There was a large crowd in his house.	Jamaba tun bɛ a ka so kɔnɔ.
She was given a pink wig to wear.	U ye peruki dɔ di a ma min ɲɛ ye bulama ye, a ka o don.
This boy has crooked teeth.	Nin cɛnin in ɲinw kurulen don.
Before the war, there was a theater in each town.	Sani kɛlɛ ka daminɛ, ɲɛnajɛyɔrɔ tun bɛ dugu kelen-kelen bɛɛ la.
There are a lot of trees in this street.	Jiri caman bɛ nin nbɛda in na.
The weather is hot and humid.	Waati bɛ funteni ani nɛnɛ bɛ yen.
Put everything in a blender.	Aw bɛ fɛn bɛɛ kɛ blender kɔnɔ.
So many people just walk by.	O la sa, mɔgɔ caman bɛ taama dɔrɔn ka tɛmɛ.
He was off work that day	A tun ye lafiɲɛbɔ kɛ baara la o don na
He poured salt into his wounds.	A ye kɔgɔ bɔn a joginda la.
Recently, the government introduced a new law.	Kɔsa in na, gɔfɛrɛnaman ye sariya kura dɔ sigi sen kan.
Many happy years lay ahead.	Nisɔndiya san caman tun bɛ u ɲɛkɔrɔ.
Time was money, and people had a lot of work to do.	Waati tun ye wari ye, wa baara caman tun bɛ mɔgɔw bolo.
Mix everything together.	Aw bɛ fɛn bɛɛ ɲagami ɲɔgɔn na.
He seemed very calm.	A tun bɛ iko a hakili sigilen don kosɛbɛ.
He is responsible for communicating with our principal.	Ale de ka baara ye ka kumaɲɔgɔnya kɛ ni an ka lakɔli ɲɛmɔgɔ ye.
No one believed him.	Mɔgɔ si ma da a la.
They built a wall two miles in circumference.	U ye kogo dɔ jɔ min lamini ye kilomɛtɛrɛ fila ye.
He couldn’t stand the smell of fish.	A tun tɛ se ka jɛgɛ kasa muɲu.
This diversity and variation is excellent.	O danfara ni fɛn caman ɲɔgɔnna ye fɛn ye min ka ɲi kosɛbɛ.
The poor fellow was the victim of a fraud.	Faantan in kɛra nanbarako dɔ ye.
The motorcyclist nearly collided with the taxi of the wheelchair.	Mototigi in tun bɛ ɲini ka ɲɔgɔn gosi ni wotoronin ka taksi ye.
The streets are paved with cobblestones.	Nbɛdaw labɛnna ni kabakurunw ye.
It’s easy to understand why people adore him.	A ka nɔgɔn k’a faamu mun na mɔgɔw b’a bato.
The girl worked furiously, trying to complete her chores.	Npogotiginin ye baara kɛ ni dimi ye, k’a ɲini k’a ka baara kɛtaw dafa.
There are many interesting places to see here.	Yɔrɔ duman caman bɛ yen minnu bɛ Se ka Ye yan.
Go to sleep, my love.	Taga sunɔgɔ, n kanubaganci.
This mall has recently been renovated.	Nin sannikɛyɔrɔ in labɛnna kokura kɔsa in na.
He heard a noise behind the door.	A ye mankan dɔ mɛn da kɔfɛ.
The city is the seat of its government.	Dugu ye a ka gofɛrɛnaman sigiyɔrɔ ye.
This compound was applied in the field.	O fɛnɲɛnamafagalan in tun bɛ kɛ foro la.
In a factory or office, management	Izini walima biro dɔ kɔnɔ, ɲɛmɔgɔya bɛ kɛ
The warning tone was not sent.	Lakɔlɔsili kumakan ma ci.
Reports are vague and vague.	Rapportw tɛ jɛya ani u tɛ ɲɛfɔli kɛ.
Hey! 	Hee!
careful!	jàntońyɛ̀rɛla!
He was accused of cheating.	U tun bɛ a jalaki ko a ye nanbara kɛ.
Anne went into labor a month early.	Anne taara jiginni na kalo kelen ka kɔn o ɲɛ.
Its chef is notorious for his unusual dishes.	A ka dumunikɛla tɔgɔjugu bɔra a ka dumunifɛnw na minnu tɛ deli ka kɛ.
He explained the navigation.	A ye kurun bolicogo ɲɛfɔ.
They worked together as a duo.	U ye baara Kɛ ɲɔgɔn fɛ i n'a fɔ duo.
The Turks were pardoned and sent home.	U ye yafa sɔrɔ turkiw ma, u ye u bila ka taa so.
Five years ago, life was much simpler.	A san duuru ye nin ye, ɲɛnamaya tun ka nɔgɔn kosɛbɛ.
The man who answers the phone call will be charged.	Cɛ min bɛna o telefɔni weleli jaabi, o bɛna jalaki.
First you catch six cobras.	Fɔlɔ i bɛ kobra wɔɔrɔ minɛ.
A mountain of dust burned in the afternoon sun.	Buguri kulu dɔ ye jeni wulada tile fɛ.
An environmental group complained.	Laminiko jɛkulu dɔ ye ŋunankan fɔ.
We discussed his ideas.	An ye baro kɛ a ka hakilinaw kan.
Please explain it to me again.	N b'i deli n'a ɲɛfɔ n ye tugun.
The girl was happy for her birthday surprise.	Npogotiginin nisɔndiyara a wolodon kabako la.
Some former journalists volunteered.	Kunnafonidila kɔrɔ dɔw y’u yɛrɛ di.
Data were collected using statistical analysis.	Donanw Lajɛra ni jatebɔ-sɛgɛsɛgɛli ye.
King was not himself yesterday.	Masakɛ tun tɛ a yɛrɛ ye kunun.
The plant manufactures pharmaceuticals and chemicals.	O izini bɛ furaw ni kemikɛlifɛnw dilan.
She also writes poetry and is very interested in film scripts.	A bɛ poyi fana sɛbɛn ani a b’a fɛ kosɛbɛ filimu sɛbɛnniw na.
Grass will grow over most of the land.	Bin bɛna falen dugukolo fanba la.
These are especially useful in an emergency.	Olu nafa ka bon kɛrɛnkɛrɛnnenya la kɔrɔtɔko la.
On the way home, we stopped for dinner.	So sira fɛ, an ye an jɔ ka sufɛdumuni kɛ.
The child began to cry.	Denmisɛnnin y’a daminɛ ka kasi.
He murmured incessantly.	A ye ŋunuŋunukan bɔ k’a sɔrɔ a ma dabila.
The sky was dark as night.	Sankolo tun bɛ dibi la i n’a fɔ su.
My cat is annoying.	N ka pusi ye fɛn ye min bɛ mɔgɔ tɔɔrɔ.
Old houses of yellow stone and yellow boards.	So kɔrɔw minnu dilalen don ni kabakurun jɛmanw ye ani pankurun jɛmanw.
The children were well looked after.	Denmisɛnw tun bɛ ladon koɲuman.
Cast your vote today.	Aw ye aw ka wote kɛ bi.
Add salt, pepper and garlic.	A ye kɔgɔ ni tulu ani alikama fara a kan.
That old lady looks so tired.	O musokɔrɔba in bɛ i ko a sɛgɛnnen don kosɛbɛ.
They worshiped a goddess.	U tun bɛ ala muso dɔ bato.
He passed her the paper.	A ye papiye in tɛmɛn a ma.
They usually start students playing.	A ka c’a la, u bɛ kalandenw daminɛ ka tulon kɛ.
The data are open to analysis.	Donanw dabɔra ka sɛgɛsɛgɛli kɛ.
Rain fell gently on the beautiful scenery.	Sanji binna nɔgɔya la o yɔrɔ cɛɲiw kan.
The cook quickly assembled the food.	Tobilikɛla ye dumuni lajɛ joona.
A rebellion begins, but the heroes are powerless to help.	Murutili dɔ bɛ daminɛ, nka se tɛ cɛfarinw ye ka dɛmɛ don.
His story has been apocryphal.	A ka maana kɛra apokrife ye.
He wore funny clothes.	A tun bɛ fini nisɔndiyalenw don.
Store this cheese in a sealed container.	Aw bɛ nin foromazi in mara minɛn datugulen dɔ kɔnɔ.
It has greatly improved the air quality of the city.	A ye dugu fiɲɛbɔcogo ɲɛ kosɛbɛ.
A rumor quickly spread through the city.	Kumakan dɔ jɛnsɛnna joona dugu kɔnɔ.
There was a storm in the city.	Fɔɲɔba dɔ Kɛra dugu 'kɔnɔ.
Rain will purify the air.	Sanji bɛna fiɲɛ saniya.
The price of rice is skyrocketing.	Tiga sɔngɔ bɛ ka wuli san fɛ.
Describe your cooking style.	Aw ye aw ka tobili kɛcogo ɲɛfɔ.
He went inside and scratched the light.	A donna kɔnɔna na ka yeelen sɔgɔ.
What you wear is very important.	I bɛ fini min don, o nafa ka bon kosɛbɛ.
Aerial bombing was practiced.	Bombew cili sanfɛla la, u tun bɛ dege.
Scientists have also raised serious concerns about climate change.	Dɔnniyakɛlaw fana ye haminankobaw lawuli waati jiginni ko la.
The chief engineer said the machine broke down.	Ɛntɛrinɛti ɲɛmɔgɔba ko masin in tiɲɛna.
The motion showed his pain.	O wulikan y’a jira ko a ka dimi ye.
Exquisitely wrought steel frame.	Nɛgɛdaga min dilannen don kosɛbɛ.
He leaned over and petted the dog behind his ear.	A y'i biri ka wulu in sɔgɔsɔgɔ a tulo kɔfɛ.
He is a political activist.	Ale ye politikitɔn ŋana ye.
Then she shed tears.	O kɔ, a ɲɛji bɔnna.
He was a reliable reputation as a photographer.	A tun ye tɔgɔ ɲuman ye min tun bɛ se ka da a kan i n’a fɔ fototalan.
Certainly the threat of global warming should alarm us all.	Siga t’a la, diɲɛ sumayako bagabagali ka kan ka an bɛɛ lasiran.
You have one brother.	Balimakɛ kelen b'i fɛ.
He only reads three books at a time.	A bɛ gafe saba dɔrɔn de kalan a waati kelen na.
Their dogs kept their place in the feedlot.	U ka wuluw y'u jɔyɔrɔ To baloda la.
Be sure to keep records.	Aw ye aw jija ka sɛbɛnw mara.
Some of the clouds looked very angry.	Sankaba dɔw tun bɛ i ko u diminnen don kosɛbɛ.
The circus was in town again.	Sirki tun bɛ dugu kɔnɔ tugun.
The structure formed a huge dome over the swamp.	O jɔli ye 'dome belebeleba dɔ Kɛ nɔgɔ in kan.
The school has a good reputation.	Tɔgɔ ɲuman b’o lakɔliso la.
I love ice cream.	Glace ka di n ye kosɛbɛ.
A gray mist hung low over the river.	Fiɲɛ jɛman dɔ tun sirilen bɛ duguma baji sanfɛ.
He built cities and temples.	A ye dugubaw ni batosobaw jɔ.
These people live in the country.	O mɔgɔw sigilen bɛ jamana kɔnɔ.
The bread was wet.	Buru tun ɲiginnen don.
The chef wants to prepare this dish.	Tobilikɛla b’a fɛ ka nin dumuni in labɛn.
The flight was postponed due to heavy smoke.	Fɛnɲɛnɛma in bilala kɔfɛ k’a sababu kɛ sisiba ye.
The area is famous for being a center for silk production.	O yɔrɔ in tɔgɔ bɔra kosɛbɛ ko a ye siliki sɛnɛyɔrɔ ye.
The entire industry is based on this discovery.	Industri bɛɛ lajɛlen sinsinnen bɛ o sɔrɔli in kan.
His body was chained to a chair.	A fari tun sirilen bɛ sigilan dɔ la ni cakɛda ye.
The final gloss was dry.	Glosi laban tun jalen don.
He apologized to her.	A ye yafa ɲini a fɛ.
He was very homesick.	A tun bɛ so ɲini kosɛbɛ.
Today’s education is accessible to all.	Bi kalan bɛ se ka sɔrɔ bɛɛ fɛ.
I noticed how the satellite was shining through.	N y’a kɔlɔsi cogo min na sateliti tun bɛ ka yeelen bɔ ka tɛmɛ.
They were still young.	U tun ye denmisɛnw ye hali bi.
The amount of humidity in the air is increasing.	Nɛnɛ hakɛ min bɛ fiɲɛ na, o bɛ ka caya.
Many souls visit this temple daily.	Ni caman bɛ taa bɔ o batoso in na don o don.
Were they traveling together?	Yala u tun bɛ taa taama na ɲɔgɔn fɛ wa?
A pony helped kill the birds.	Poyi dɔ tun bɛ dɛmɛ don kɔnɔw fagali la.
He made some comments about your position.	A ye kuma dɔw fɔ i ka jɔyɔrɔ kan.
He closed the door and leaned over.	A ye da tugu ka a yɛrɛ sin a ma.
Too much sugar is bad for you.	Sukaro caya kojugu, o man ɲi aw ma.
Some view it as a good form of government.	Dɔw b’a jate gofɛrɛnɛman cogo ɲuman ye.
The island was once connected to the mainland.	O gun in ni dugukoloba in tun bɛ ɲɔgɔn na fɔlɔ.
Gasoline is bought and sold on the black market.	Esans bɛ san ka feere suguba nɛrɛma la.
The dry summer air tickled her eyes.	Samiya fiɲɛ jalen ye a ɲɛw sɔgɔsɔgɔ.
Several items were found under the plaster.	Fɛn caman sɔrɔla o pilatiri jukɔrɔ.
After a storm, summer is back.	Fɔɲɔba dɔ kɔfɛ, samiyɛ seginna.
The soldier marched on across the field.	Sɔrɔdasi ye taama kɛ ka taa a fɛ ka foro cɛtigɛ.
Cronulla appeals to those looking for a quiet holiday.	Cronulla bɛ mɔgɔw ɲɛnajɛ minnu bɛ seli lafiyalen ɲini.
They are very reliable.	U bɛ se ka da u kan kosɛbɛ.
They will build an underwater tunnel.	U bɛna ji jukɔrɔla tunɛri dɔ jɔ.
But his calmness reassured them.	Nka a ka hakilisigi y’u hakili sigi.
Every animal needs water.	Bagan bɛɛ mago bɛ ji la.
The poet spoke of a "terrible beauty."	Poyikɛla in kumana "cɛɲi juguba" dɔ kan.
Is a ballot valid?	Yala wotesɛbɛn bɛ se ka kɛ wa?
There has been a dramatic change in the weather.	Yɛlɛmaba donna waati la.
The scene of the accident remained a mystery.	Kasara in kɛra yɔrɔ min na, o tun bɛ gundo la.
She looked out the window.	A ye filɛli kɛ finɛtiri fɛ.
He moved slowly, testing his injured leg.	A ye a yɛrɛ lamaga dɔɔnin dɔɔnin, k’a sen joginlen kɔrɔbɔ.
All office spaces will be open to the public.	Biro yɔrɔw bɛɛ bɛna da mɔgɔw ɲɛ na.
The ingredients in this bottle are deadly poison, donot swallow.	Fɛn minnu bɛ nin buteli in kɔnɔ, olu ye baga fagalen ye, donot swallow.
A squirrel ran across the grass.	Sɔgɔsɔgɔnin dɔ bolila ka binkɛnɛ kan.
Religions are often described as "comforting."	A ka c'a la, diinɛw bɛ fɔ ko "dususalo".
Things arrived just in time.	Fɛnw sera a waati yɛrɛ la.
Some mistakes have to be made.	Fili dɔw ka kan ka kɛ.
The radio reported guidelines for everyone to follow.	Arajo ye laadilikanw fɔ walasa bɛɛ ka tugu o kɔ.
The poor were eager for new knowledge.	Faantanw tun b’a fɛ kosɛbɛ ka dɔnniya kura sɔrɔ.
He was dominating this match.	A tùn bɛ fanga Sɔrɔ nin ntolatan in na.
He began to procrastinate.	A y’a daminɛ k’a ka baara bila kɔfɛ.
Farmers also planted wheat.	Sɛnɛkɛlaw fana ye malo sɛnɛ.
Now you are the king.	Sisan, i ye masakɛ ye.
The toes of the ship are dipping.	Kurun senkɔniw bɛ ka su ji la.
The vice president said he was receiving death threats.	Jamanakuntigi kɔrɔ y’a jira ko a bɛ ka fagali bagabagali sɔrɔ.
He was welcomed by the villagers.	A y'a bisimila dugudenw fɛ.
I am sick of the smell.	N bananen don kasa la.
An old truck was struggling up the hill.	Kamiyɔn kɔrɔ dɔ tun bɛ ka gɛlɛya sɔrɔ ka wuli kulu kan.
These buses are likely to arrive soon.	A ka c’a la, o bisiw bɛna na sɔɔni.
The apple was growing, the leaf was purple, the grass was growing	Pɔmi tun bɛ ka bonya, a bulu tun ye bulama ye, bin tun bɛ ka bonya
The shipwreck is a lifelong regret.	Kurun min binna, o ye nimisali ye min bɛ kɛ a si bɛɛ la.
So old wise men	O la, hakilitigi kɔrɔw
The bears were as angry as their leader.	Ursiw dimina i n’a fɔ u ɲɛmaa tun bɛ cogo min na.
He swallowed, he was starting to relax.	A ye a munumunu, a tun bɛ ka lafiya daminɛ.
The fish corpse smelled even worse.	Jɛgɛ su kasa tun ka jugu ka tɛmɛ fɔlɔ kan.
A hedge maze is a great way to deter thieves.	Hedge maze ye sonw balilancogo ɲuman ye.
All of this information is displayed on the card.	O kunnafoniw bɛɛ bɛ jira kalaba kan.
Leave the oil.	Aw bɛ tulu bila.
Trees are beautiful in fall.	Jiriw cɛ ka ɲi bintɔ.
Maybe it was the medications.	N’a sɔrɔ o tun ye furaw kɛcogo ye.
Get there quickly.	Aw ye teliya ka se yen.
Its strange, disturbing shape is green.	A cogoya kabakoma, min bɛ mɔgɔ jɔrɔ, a ye jiri ye.
Working his way up the ranks, he eventually became president.	Baara kɛlen a ka sira kan ka wuli ka taa sanfɛ, a labanna ka kɛ jamanakuntigi ye.
Can you bring a tree?	Yala i bɛ se ka na ni jiri ye wa?
The soap comes in a variety of brands.	Safinɛ in bɛ sɔrɔ suguya caman na.
The nearly blind priest entered the room.	Sarakalasebaa min tun bɛ ɲini ka fiyen, o donna so kɔnɔ.
The store sells produce from local farms.	Butigi bɛ sɛnɛfɛnw feere minnu bɛ bɔ sigida forow la.
They welcomed him warmly.	U y’a bisimila ni dususuma ye.
People have learned a lot.	Mɔgɔw ​​ye fɛn caman dege.
This will be a real test of his abilities.	O bɛna kɛ a ka sekow kɔrɔbɔli sɛbɛ ye.
Be calm and don’t panic.	Aw ye aw hakili sigi ani aw kana siran.
It was about the size of a small apple.	A bonya tun bɛ i n’a fɔ pɔmi fitinin dɔ.
Make sure you let the eggs mature first.	Aw bɛ aw jija ka kɔnɔw bila ka kɔrɔ fɔlɔ.
Pigment in some lichens.	Pigment bɛ sɔrɔ lichen dɔw la.
The survivors were left grieving.	Mɔgɔ minnu ye ɲɛnamaya sɔrɔ, olu tora ni dusukasi ye.
This actor is well known for his acting skills.	Nin ɲɛnajɛla in lakodɔnnen dòn kosɛbɛ a ka ɲɛnajɛ kɛcogo la.
The bronze statue was erected on the square.	Ja nɛgɛma in jɔra kɛnɛba kan.
New houses were built for the residents.	So kuraw jɔra dugudenw ye.
The party committee summoned this reporter for an interview.	Parti komite ye nin kunnafonidila in wele ka na ɲininkali kɛ.
He may have to dig for heavier syrups.	A bɛ se ka kɛ a bɛna sɛgɛn walasa ka siro girinmanw sɔrɔ.
Grandma's clock struck twelve.	Npogotigi ka wagati ye tan ni fila gosi.
Moreover, these are difficult or impossible to remove.	Ka fara o kan, o fɛnw bɔli ka gɛlɛn walima u tɛ se ka bɔ yen.
The journey took over two days.	O taama in ye tile fila ni kɔ ta.
The player was ejected from the tournament for fighting.	O ntolatanna in gɛnna ka Bɔ ntolatan in na kὲlɛ kosɔn.
The doors were locked.	Dabaw tun datugulen don.
He was too tired to draw.	A tun sɛgɛnnen don kojugu fo a tun tɛ se ka ja dilan.
There is a dispute over who owns the land.	Kɛlɛ bɛ yen dugukolo in tigi ye jɔn ye.
The poor have no worries about themselves.	Faantanw haminanko si tɛ u yɛrɛ la.
I often call her to arrange another date.	N bɛ to k’a wele tuma caman walisa ka don wɛrɛ labɛn.
There is a tree at the entrance.	Jiri dɔ bɛ da la.
He was so tired, he could have slept for a week.	A tun sɛgɛnnen don kosɛbɛ, a tun bɛ se ka sunɔgɔ dɔgɔkun kelen kɔnɔ.
The competition is great.	Sɔrɔdasiba min bɛ yen, o ka bon.
Coal is a good source of fuel.	Jaba ye sɛnɛfɛnw sɔrɔyɔrɔ ɲuman ye.
They are not hindered by the cold.	Nɛnɛ tɛ u bali.
You can drink it plain, or with lemon or lime.	Aw bɛ se k’a min a jɛlen don, walima ni limoni walima lime ye.
Closing factories would further burden the economy.	Ni iziniw dadon, o tun bɛna doni don sɔrɔko la ka taa a fɛ.
Calm down, folks.	Aw ye aw hakili sigi, mɔgɔw.
Make a list of effective prices.	Aw ye sɔngɔ nafamaw lisɛli dɔ labɛn.
The mosque invited people to light candles.	Misiri ye mɔgɔw wele u ka na kandili mana.
Clay erodes as a streambed expands.	Bɔgɔ bɛ sɔgɔ ni bajida dɔ bɛ bonya.
This modern residence is more or less deserted.	Nin bi sigiyɔrɔ in ye yɔrɔ lakolon ye ka caya walima ka dɔgɔ.
She looked forward to his visit.	A tun bɛ a ka bɔnye makɔnɔ ni kɔnɔnajɛya ye.
Modern astronomy is sophisticated.	Bi sankololafɛnw dɔnniya ka bon kosɛbɛ.
Her brown hair is very long.	A kunsigi jɛman ka jan kosɛbɛ.
The city streets were deserted.	Dugu siraw tun lakolon tun don.
Him because of his unresponsiveness.	Ale ka sababu Kɛ a ka jaabibaliya ye.
I was shocked by this news.	O kibaruya in ye ne kabakoya kosɛbɛ.
The mice were put into a stirrup.	Sogow donna sɔgɔlan dɔ kɔnɔ.
Stones and oil burn in lamps.	Kabakurunw ni tulu bɛ jeni lanpanw kɔnɔ.
Over the years, the machine has evolved.	Sanw kɔnɔna na, o masin in jiginna ka taa a fɛ.
Top heaters are now more common.	Sanfɛla sofaw bɛ ka caya sisan.
Some animals can reproduce without having children.	Bagan dɔw bɛ se ka den sɔrɔ k’a sɔrɔ u ma den sɔrɔ.
Are you wearing a dress? 	Yala i bɛ fini don wa?
he asked the question.	a ye ɲininkali kɛ.
A government committee is investigating the problem.	Gofɛrɛnaman ka komite dɔ be ka o gɛlɛya sɛgɛsɛgɛ.
Plans are under way to demolish the old dilapidated farm.	Labɛnw bɛ senna walasa ka foro kɔrɔ min tiɲɛna, o ci.
I saw him squint at the drop of a pill.	N y’a ye ko a bɛ ka ɲɛjibɔ kɛ furakisɛ dɔ jigintɔ fɛ.
When they crossed the river, their boat capsized.	U ye baji tigɛ tuma min na, u ka kurunba binna.
Each district is famous for its traditional arts and crafts.	Distrik kelen-kelen bɛɛ tɔgɔ bɔra a ka laadala seko ni dɔnko la.
This place is full of mountains.	Nin yɔrɔ in falen bɛ kuluw la.
His poems in eleven languages.	A ka poyiw Bamanankanna kan tan ni kelen na.
He believed he was innocent.	A tun dalen b’a la ko a jalakibali don.
You will need more sugar for this recipe.	Aw mago bɛna kɛ sukaro caman na nin furakɛcogo in na.
This book, like all my books, has found an audience.	Nin gafe in, i n’a fɔ ne ka gafew bɛɛ, a ye lamɛnnikɛlaw sɔrɔ.
Schools needed continuing education.	Lakɔlisow tun mago bɛ kalan taabolo la.
So I believe the question of credibility is a worthy cause.	O la sa, ne dalen b'a la ko dannaya ɲininkali ye sababu ye min ka kan.
In the corner is an old tree.	Nkɔni na, jiri kɔrɔ dɔ bɛ yen.
The country is flat.	Jamana in ye fla ye.
Here is an example sentence.	Nin ye kumasen misali ye.
The government has launched an investigation into corruption.	Gofɛrɛnaman ye sɛgɛsɛgɛli daminɛ nanbarako kan.
The store is illegally closed.	Butigi in datugulen don sariya siratigɛ la.
I buy handbags all the time.	N bɛ bololabɔrɛw san tuma bɛɛ.
The mango cake was delicious.	Mangoro gato tun ka di.
A table in front of the bread market.	Tabali dɔ bɛ buru sugu ɲɛfɛ.
He never got to escape.	A ma se ka boli abada.
There are no private buildings in the city.	So kɛrɛnkɛrɛnnenw tɛ dugu kɔnɔ.
The current state of his health is worrisome.	A ka kɛnɛya cogoya min bɛ yen sisan, o bɛ mɔgɔ jɔrɔ.
So this was done by the company.	O la, nin ko in Kɛra sosiyete fɛ.
These notes will appear in the third edition.	O sɛbɛnniw bɛna bɔ sɛbɛn sabanan na.
Animals get scared.	Baganw bɛ siran sɔrɔ.
After dark the captain made his way to the tavern.	Dibi donna kɔfɛ, kuruntigi ye sira ta ka taa taverne la.
The alarm stopped sounding when it was turned off.	Alarm ye mankan dabila tuma min na a fagara.
The poor man is starving!	Faantan bɛ ka sa kɔngɔ fɛ!
I can’t remember your last name, he said.	N hakili tɛ se ka to i tɔgɔ laban na, a ko ten.
Look at my wife’s long hair!	Aw ye n muso kunsigi jan lajɛ!
It's not that.	A t'o ye.
She glanced over and picked up the phone.	A y’a ɲɛw fili ka telefɔni ta.
He treated every letter as precious.	A tun bɛ lɛtɛrɛ kelen-kelen bɛɛ minɛ i n’a fɔ fɛn nafamaba.
In some countries, such behavior is illegal.	Jamana dɔw la, o kɛcogo sugu tɛ sariya kɔnɔ.
I didn’t expect what was inside her to explode.	N tun t’a miiri ko min tun bɛ a kɔnɔ, o bɛna pɛrɛn.
For best results, you need to have a bowel movement.	Walasa ka nɔ ɲuman sɔrɔ, aw ka kan ka banakɔtaa kɛ.
The danger of devastating flooding is imminent.	Sanjiba min bɛna tiɲɛni kɛ, o farati bɛ ka surunya.
A reward was offered for information leading to his arrest.	Sara dɔ tun bɛ di kunnafoni dilenw ma minnu bɛ taa ni a minɛni ye.
Give the child the pills.	Aw bɛ furakisɛw di den ma.
Divide chocolate into squares.	Aw bɛ sokola tila ka kɛ kɛnɛ ye.
This device needs cleaning.	Nin minɛn in mago bɛ saniya la.
We will now look at the grammar of simple sentences.	An bɛna kumasen nɔgɔmanw ka daɲɛgafe lajɛ sisan.
It was very crowded during the evening rush hour.	Sufɛla mɔgɔw ka ca waati min na, mɔgɔw tun ka ca kosɛbɛ.
Centuries ago, the temple was used by powerful people.	A san kɛmɛ caman ye nin ye, fangatigiw tun bɛ baara kɛ ni o batoso ye.
Habits are hard to break.	Delinakow tiɲɛni ka gɛlɛn.
The life of a ninja warrior was dangerous.	Ninja kɛlɛcɛ dɔ ka ɲɛnamaya tun ye farati ye.
Houses are being built all around the city.	Sow bɛ ka jɔ dugu lamini bɛɛ la.
The central power had to keep the peace	Cɛmancɛ fanga tun ka kan ka hɛrɛ mara
Places of worship are usually used for weddings.	A ka c’a la, batoyɔrɔw bɛ kɛ kɔɲɔw kama.
They hate change, he said.	U bɛ fɛn caman Changement koniya, a ko ten.
Context is everywhere.	Contexte bɛ yɔrɔ bɛɛ.
On their days off, they relax with swimming and sunbathing.	U ka lafiɲɛ donw na, u bɛ lafiɲɛ ni jibɔ ni tilebɔ ye.
She started to cry.	A ye kasi daminɛ.
They cut the trees with axes.	U tun bɛ jiriw tigɛ ni bɔgɔlanw ye.
The water was dark yellow in color.	Ji in ɲɛ tun ye jɛman dibiman ye.
No one was coming to the party.	Mɔgɔ si tun tɛ na seli la.
The dish was being washed.	Minɛn tun bɛ ka ko.
Political atmosphere will not negotiate.	Politiki lafiya tɛna kɛ sababu ye ka kumaɲɔgɔnya kɛ.
Authorities say the suspect was intoxicated.	Faamaw ko maa suspect in tun ye dɔlɔminna ye.
Start by peeling the potatoes.	Aw bɛ a daminɛ ni pɔmitɛriw bɔli ye.
Profit margins from construction companies were very low.	Tɔnɔ sɔrɔta minnu tun bɛ sɔrɔ jɔli tɔnw fɛ, olu tun ka dɔgɔ kosɛbɛ.
Children grow up very quickly here.	Denmisɛnw bɛ bonya joona kosɛbɛ yan.
It is difficult to make predictions about the future.	A ka gɛlɛn ka kirayakumaw fɔ siniɲɛsigi ko la.
Clouds are partially obscuring the sun.	Sankaba bɛ ka tile datugu yɔrɔ dɔ la.
The boy was feverish and complained of a headache.	Cɛdennin tun bɛ farigan na, a tun bɛ ka ŋunan kunkolodimi ko la.
He drove calmly down the mountain road.	A ye mobili boli ni hakilisigi ye kulu sira kan.
Efforts to protect the environment deserve support.	Cɛsiri minnu bɛ kɛ walasa ka sigida lakana, olu ka kan ni dɛmɛ ye.
Here, we have our tea.	Yan, an ka an ka te min.
However, these are all tough questions.	Nka, o bɛɛ ye ɲininkali gɛlɛnw ye.
He took the opportunity, and crossed the road.	A ye sababu ta, ka sira tigɛ.
My leather shoes are falling off.	N ka wuluwulu sanbaraw bɛ ka bin.
It is located in the south.	A bɛ saheli fɛ.
People living in urban areas often suffer from air pollution.	Mɔgɔ minnu bɛ dugubaw kɔnɔ, olu ka teli ka tɔɔrɔ fiɲɛ nɔgɔli fɛ.
People lived in peace in that country.	Mɔgɔw ​​tun bɛ balo lafiya la o jamana in kɔnɔ.
An explosion rocked the ship.	Binkanni dɔ ye kurun yɛrɛyɛrɛ.
They determined the locations of the original factory.	U ye izini fɔlɔ yɔrɔw latigɛ.
The computer is much faster than the old one.	Ɔridinatɛri teliyalen don kosɛbɛ ka tɛmɛ kɔrɔlen kan.
The wind carried very cold air into my lungs.	Fɔɲɔ tun bɛ fiɲɛ nɛnɛmanba ta ka don n fogonfogon la.
Go to the store to buy some fruit.	Aw bɛ taa magasa la walasa ka jiriden dɔw san.
He was offered a job as a tour guide.	U ye baara dɔ di a ma ka kɛ taama ɲɛminɛbaga ye.
So many years ago, we got very involved.	O la sa, a san caman ye nin ye, an y’an sen don kosɛbɛ.
He thought about it a lot.	A ye miiri kosɛbɛ o ko la.
A child was facing the camera.	Denmisɛn dɔ tun ɲɛsinnen bɛ kamera ma.
Evil kingdoms were invested by ordinary creatures.	Masaya juguw tun bɛ wari bila danfɛn gansanw fɛ.
Large clouds filled the sky.	Sankaba belebelebaw ye sankolo fa.
He is the richest man on this road.	Ale de ye nafolotigiba ye nin sira in kan.
He was installed in his position.	A Sìgira a ka jɔyɔrɔ la.
One village was a gathering place for herdsmen.	Dugu dɔ tun ye baganmaralaw ka lajɛyɔrɔ ye.
The central bank of that country is independent.	O jamana ka banki sanfɛla ye yɛrɛmahɔrɔnya ye.
This is the cheapest shipping option.	Nin ye fɛnw cicogo ye min sɔngɔ ka dɔgɔn kosɛbɛ.
He understands the risks.	A bɛ faratiw faamu.
Very green and fine.	A ɲɛ ye binkɛnɛ ye kosɛbɛ ani a ka ɲi.
However, this was not surprising.	Nka, o tun tɛ kabako ye.
Socrates argued that justice is the most perfect state.	Sokrate y’a jira ko tilennenya ye jamana dafalenba ye.
The market is flooded with cheap imports	Sugu bɛ fa ni fɛnw ye minnu bɛ na ni fɛnw ye minnu sɔngɔ man gɛlɛn
Within minutes, he was back.	Miniti damadɔw kɔnɔ, a seginna ka na.
She stood in the doorway, holding a child.	A jɔlen tora da la, ka den dɔ minɛ.
The clouds rolled lazily in the graying evening sky.	Sankabaw tun bɛ ka wuli ni sɛgɛn ye wulada sankolo la min tun bɛ ka fin.
The opposition had a policy of racial quota.	Kɛlɛcɛw tun bɛ ni politiki ye min tun ye siyako quota ye.
Many homes nowadays have geothermal systems.	Bi bi in na, sow caman bɛ ni dugukolo-sɛnɛfɛnw ye.
He let out a sigh.	A ye sɔgɔsɔgɔninjɛ dɔ Bɔ.
Police are searching for a gunman.	Polisiw bɛ ka marifatigi dɔ ɲini.
The old woman sighed, and then fell asleep.	Muso kɔrɔba ye sɔgɔsɔgɔ, ka sɔrɔ ka sunɔgɔ.
The watch is made of platinum.	O wagati in dilannen don ni platini ye.
A folder holds hundreds	Foli dɔ bɛ kɛmɛ caman minɛ
A cloth is wrapped around his head.	Fini dɔ sirilen bɛ a kun na.
Don’t venture into the woods alone.	Aw kana aw yɛrɛ bila kungo kɔnɔ aw kelen na.
Then it was a circus.	O kɔfɛ, o kɛra sirkusɛ ye.
The mountain was full of hikers.	Kulu tun falen bɛ taamakɛlaw la.
A pretty girl with long red hair?	Npogotiginin cɛɲi dɔ min kunsigi bilenman ka jan wa?
It was very easy to read.	A kalanni tun ka nɔgɔ kosɛbɛ.
The fire was burning and the cassette was cooking.	Tasuma tun bɛ mana ka kasɛti tobi.
He blamed her for the whole ordeal.	A ye a jalaki o gɛlɛya bɛɛ la.
They said they were fleeing persecution.	U ko u bɛ ka boli tɔɔrɔ ɲɛ.
Skimpier than the other rooms, this residence has a similar look.	Skimpier ka tɛmɛ so tɔw kan, nin sigiyɔrɔ in ɲɛda cogoya bɛ ɲɔgɔn na.
We cannot live on hope alone.	An tɛ se ka ɲɛnamaya kɛ jigiya dɔrɔn de kan.
The Queen's guards were heavily armed.	Masamuso ka garadiw tun bɛ ni marifa caman ye.
The government imposed harsh restrictions on minority groups.	Gofɛrɛnaman ye dankarili juguw kɛ kulu fitininw kan.
Several local political parties were formed.	Sigida politikitɔn caman Sìgira.
The church was surrounded by a large garden.	Eglisi tun lamininen bɛ ni nakɔba dɔ ye.
The ship disappeared from sight.	Kurun tununna mɔgɔw ɲɛ na.
They seemed completely uninterested.	A tun bɛ iko u tun t’u mago don o baara la fewu.
The new minister promised to end corruption.	Minisiri kura in ye layidu ta ko a bɛna nanbarako ban.
The work is usually done by migrant workers.	A ka c’a la, baara in bɛ kɛ baarakɛlaw fɛ minnu bɛ bɔ jamana wɛrɛw la.
There is a small forest that provides plenty of fire.	Kungo fitinin dɔ bɛ yen min bɛ tasuma caman Di.
Working as an artist.	Ka baara kɛ i n’a fɔ dɔnkotigi.
The alarm clock started ringing.	Alarm clock y’a daminɛ ka pɛrɛn.
In some countries they were treated as criminals and executed.	Jamana dɔw la, u tun bɛ u minɛ iko kojugukɛlaw ani u tun bɛ u faga.
The lawyer’s office was well organized.	Avoka ka biro tun labɛnna ka ɲɛ.
Research shows that dogs are smarter than cats.	Sɛgɛsɛgɛliw y’a jira ko wuluw hakili ka bon ka tɛmɛ wuluw kan.
Each planet rotates in its own orbit.	Planɛti kelen-kelen bɛɛ bɛ Yɛlɛma a yɛrɛ ka 'yɔrɔ la.
Don’t put those cookies in your mouth.	Aw kana o kukisɛw don aw da la.
The flowers were purple, pink, yellow and white.	Fulaw tun ye bulama, pinki, jɛman ani fin ye.
So he pretended to forget.	O la sa, a y’a kɛ i n’a fɔ a ɲinɛna o kɔ.
The mouth is a part of the body.	Da ye farikolo yɔrɔ dɔ ye.
The food is delicious.	Dumuni ka di.
The accused said that the victim made his statement.	Jalakilen ko jatigɛwalekɛla de y’a ka fɔta kɛ.
The phrase literally means "at last".	O kumasen kɔrɔ ye ko "a laban na".
The highway has gas stations.	Siraba in bɛ ni gazisow ye.
His ancestors were members of the royal family.	A bɛnbaw tun ye masakɛ denbaya mɔgɔw ye.
The meeting was held in the strictest secrecy.	Lajɛ in kɛra gundo la min ka gɛlɛn kosɛbɛ.
Under clouds, rain sometimes.	Sankaba kɔrɔ, sanji bɛ na tuma dɔw la.
Because of his allergies, he cannot eat fish.	K’a sababu kɛ a faritanabana ye, a tɛ se ka jɛgɛ dun.
The product is sold nationwide.	O fura in bɛ feere jamana fan bɛɛ la.
Not so long ago, zoos were private institutions.	A ma mɛn, zoow tun ye mɔgɔ kelen-kelen ka baaradaw ye.
His eyes were wide open.	A ɲɛw tun bɛ wuli ka bɔ u nɔ na.
Abbreviations can be used instead of full words.	Surukunninw bɛ se ka kɛ daɲɛ dafalenw nɔ na.
The bird escaped unharmed.	Kɔnɔ in bolila foyi ma sɔrɔ a la.
The pigments of the eyes of an animal are made up of melanin.	Bagan ɲɛ ɲɛkisɛw ɲɛw bɛ kɛ ni melanin ye.
Prices have gone up dramatically.	Sɔngɔw wulila kosɛbɛ.
But his heart sank.	Nka a dusukun binna.
Jamie trained every day, preparing for football.	Jamie tun bɛ dege don o don, k’a yɛrɛ labɛn ntolatan kama.
It’s easy to stay warm.	A ka nɔgɔn ka to funteni na.
Their country is prone to earthquakes.	U ka jamana ka teli ka dugukolo yɛrɛyɛrɛ.
The ice rises above the ground.	Jikuruw bɛ wuli ka bɔ dugukolo sanfɛ.
This country needs better transportation.	Nin jamana in mago bɛ bolifɛnw bolicogo ɲuman na.
The vile is very beautiful.	Vile in cɛ ka ɲi kosɛbɛ.
Just then the old lady of the house appeared.	O waati yɛrɛ la, so kɔnɔ muso kɔrɔba in bɔra kɛnɛ kan.
Ingredients	Nafɛnw
Questions need to be answered.	Ɲininkaliw ka kan ka jaabi.
Many refugees have also already left.	Kalifaden caman fana bɔra yen kaban.
Many of these cows were hungry.	Kɔngɔ tun bɛ o misiw caman na.
All the men that have been done to heal this man have failed.	Cɛ minnu kɛra walasa ka nin cɛ in kɛnɛya, olu bɛɛ ma ɲɛ.
City planners want the old buildings demolished.	Duguw labɛnbagaw b’a fɛ boon kɔrɔw ka ci.
He is said to be a wise man.	A fɔra ko a ye cɛ hakilitigi ye.
One should never take food from a dog, .	Mɔgɔ man kan ka dumuni ta wuluwulu la abada, .
The value of government annuities had plummeted.	Gofɛrɛnaman ka san o san sɛbɛnw nafa tun jigira kosɛbɛ.
During the dry season, animals are particularly vulnerable.	Ja waati la, baganw de ka jugu kɛrɛnkɛrɛnnenya la.
The compliment was interrupted when the door opened.	O tanuli tigɛra tuma min na da wulila.
To add salt, use salt powder.	Walasa ka kɔgɔ fara a kan, aw bɛ kɔgɔmugu kɛ.
Fill in the blank with the appropriate country.	Aw ye yɔrɔ jɛlen dafa ni jamana bɛnnen ye.
Several planets can be seen with the naked eye.	Planɛti damadɔ bɛ Se ka Ye ni ɲɛ kelen ye.
They continue to smoke.	U bɛ taa a fɛ ka sigarɛti min.
I'm inclined to agree with him.	N b'a fɛ ka sɔn a ka kuma ma.
He threatened to quit.	A ye bagabagali kɛ ko a bɛna a dabila.
Families grow maize, beans and pumpkins.	Denbayaw bɛ mangoro, shɛfan ani pɔmutɛri sɛnɛ.
Various theories have been put forward.	Miiriya suguya caman bilala sen kan.
The judge declared a mistrial in the case.	Kiiritigɛla y’a jira ko mistrial dɔ kɛra o ko in na.
The resort is famous all over the world.	O ɲɛnajɛyɔrɔ in tɔgɔ bɔra diɲɛ fan bɛɛ.
The dog was bayonetted until it died.	Bayonɛti tun bɛ wulu in na fo a ka sa.
He knew a lot about other countries.	A tun bɛ fɛn caman dɔn jamana wɛrɛw ko la.
There was a connection between his family and the mayor.	Jɛɲɔgɔnya tùn b'a ka denbaya ni dugutigi cɛ.
This plant is very poisonous.	Nin jiri in baga ka bon kosɛbɛ.
My classmates say this about me.	N ka kalandenɲɔgɔnw bɛ nin fɔ ne ko la.
Several species on the brink of extinction.	Sugu suguya damadɔ minnu bɛ tununi da la.
The drains are too narrow to reach the kitchen.	Jibolisiraw ka surun kojugu fo u tɛ se ka se dumunikɛyɔrɔ la.
That weight worked the door.	O girinya ye dakun baara.
Some have suggested an alternative.	Dɔw ye fɛɛrɛ wɛrɛ jira min bɛ se ka kɛ.
Many bookstores sell used books.	Gafefeerela caman bɛ gafe kɔrɔw feere.
Unfortunately, the old building was destroyed in the explosion.	A fɔ man di nka, boon kɔrɔ in tiɲɛna o binkanni in na.
Prisoners were often beaten.	Kasodenw tun bɛ to ka bugɔ.
Children have limited creativity.	Denmisɛnw ka daɲɛw dabɔcogo dan ye.
We will never abandon them.	An tɛna u bila abada.
Fat chance!	Fat chance!
They went to war with their neighbors to the north.	U taara kɛlɛ la ni u sigiɲɔgɔnw ye worodugu fan fɛ.
All the vegetables were good.	Nakɔfɛnw bɛɛ tun ka ɲi.
He brought several manuscripts.	A nana ni bololasɛbɛnni damadɔw ye.
The cow slowly lowered herself to the ground.	Misi y'a yɛrɛ Jigin duguma dɔɔnin dɔɔnin.
The hospital is almost deserted this afternoon.	Dɔgɔtɔrɔso in bɛ ɲini ka kɛ lakolon ye bi wula fɛ.
The shops were overflowing with customers.	Butigiw tun bɛ ka caya ni kiliyanw ye.
Opening the book, he began to read.	Gafe dabɔlen, a y’a daminɛ ka kalan kɛ.
Almost everyone gets sick sooner or later.	A bɛ se ka fɔ ko bɛɛ bɛ bana joona walima sɔɔni.
The straps rattled as he lifted the sink.	O sirilanw tun bɛ ka kirin tuma min na a tun bɛ ka jibɔlan kɔrɔta.
They agreed to meet in a special place.	U bɛnna ka ɲɔgɔn sɔrɔ yɔrɔ kɛrɛnkɛrɛnnen dɔ la.
You do it right.	Aw bɛ o kɛ ka ɲɛ.
A tractor was grazing on the farm.	Tarakitɛri dɔ tun bɛ baganmara kɛ foro la.
We saw a flock of birds circling overhead.	An ye kɔnɔw ka kulu dɔ ye u be yaala-yaala an kun na.
A flavor is important.	Daamu dɔ nafa ka bon.
The moon hid behind a cloud.	Kalo y’a yɛrɛ dogo sankaba dɔ kɔfɛ.
Courageous acts are on the rise.	Jagɛlɛya walew bɛ ka caya ka taa a fɛ.
The mountain has become a major tourist attraction.	O kulu in Kɛra turisiw ka 'yɔrɔba ye.
A nearby town was picturesque.	Dugu dɔ min tun be a gɛrɛfɛ, ja tun be yen.
This will prevent them from going elsewhere.	O bɛna u bali ka taa yɔrɔ wɛrɛw la.
It is sometimes said that the future is unpredictable.	A bɛ fɔ tuma dɔw la ko siniko tɛ se ka fɔ.
The rebels received a lot of support.	Murutilenw ye dɛmɛ caman sɔrɔ.
His fingers were pinned to the railing of the balcony.	A bolokɔnincininw tun sirilen bɛ balabala barada la.
When the birds stopped chirping, there was silence.	Kɔnɔw ye wuluwulu dabila tuma min na, makun kɛra.
Prison houses the most dangerous offenders.	Kasobon kɔnɔ, kojugukɛlaw minnu farati ka bon kosɛbɛ, olu de bɛ yen.
Cut your check.	Aw ye aw ka sɛki tigɛ.
The farmer’s crop did not produce any edible fruit this year.	Sɛnɛkɛla ka sɛnɛfɛn ma den dunta foyi sɔrɔ ɲinan.
Many foreigners tend to drink heavily.	Dunan caman ka teli ka dɔlɔ min kosɛbɛ.
Clothes should be in the closet to store clothes.	Finiw ka kan ka kɛ finidoncogo la walasa ka finiw mara.
The Queen smiled.	Masamuso ye nisɔndiya jira.
The youth drank alcohol at the sports bar.	Kamalenninw ye dɔlɔ min farikoloɲɛnajɛ dɔlɔminnan na.
There was no clear explanation.	Ɲɛfɔli jɛlen si tun tɛ yen.
The latter came as a big surprise.	O laban in Nàna Kɛ kabakoba ye.
An official announcement is expected later this morning.	Laseli ofisiyali dɔ bɛna kɛ bi sɔgɔma in na.
The color is very dull.	A kulɛri ye dull ye kosɛbɛ.
That street is a nightmare to drive at night.	O nbɛda ye sugo jugu ye ka bolifɛn boli su fɛ.
The soldiers won a battle.	Sɔrɔdasiw ye se sɔrɔ kɛlɛ dɔ senfɛ.
The future demands clean energy.	Siniɲɛsigi bɛ fanga saniyalen de wajibiya.
She loved to sing and dance.	Dɔnkili ni dɔnni tun ka di a ye.
If you play this game too much, you will get addicted.	N’i ​​ye nin tulon in kɛ ka caya kojugu, i bɛna a yɛrɛ bila a la.
This road will be widened.	O sira in bɛna bonya.
He was completely in control of his thoughts.	A tun bɛ a yɛrɛ minɛ a ka miiriliw la pewu.
We have a little white dog.	An bɛ ni wulu finman fitinin dɔ ye.
Suddenly, the ground beneath our feet began to shake.	O yɔrɔnin bɛɛ, dugukolo min tun bɛ an sen kɔrɔ, o y’a daminɛ ka yɛrɛyɛrɛ.
We have to conserve water if we want to stay here.	An ka kan ka ji mara n’an b’a fɛ ka to yan.
Pip stood tensely in the doorway.	Pip jɔlen tora da la ni jɔrɔ ye.
The conversation was furious.	Baro in Kɛra ni dimikanw ye.
The whole ground is covered in snow.	Dugukolo bɛɛ datugulen don ni nɛnɛ ye.
Run your hands over her hair.	Aw bɛ aw bolow boli a kunsigi kan.
There was a pleasant smell in the room.	Kasa duman dɔ tun bɛ so kɔnɔ.
The ship sails north, then west.	Kurun bɛ taa worodugu fɛ, ka tila ka taa tilebin fɛ.
He is making a fool of himself.	A bɛ ka naloman kɛ a yɛrɛ ye.
The children went to bed in the evening.	Denmisɛnw taara u da la wulada fɛ.
A victim forced his way into his victim’s home.	Jatigɛwalekɛla dɔ ye sira sɔrɔ ni fanga ye ka don a ka jatigɛwalekɛla ka so kɔnɔ.
Nowadays shoe repair is quick and inexpensive.	Bi bi in na, sanbara dilan bɛ teliya ani a sɔngɔ man gɛlɛn.
After a lengthy debate, the city council approved the project.	Jɛkafɔ jan kɛlen kɔfɛ, dugutigibulon sɔnna o baara in ma.
The witch thrust her claws into the child's neck.	Jatɔmuso y'a ka wuluw Dòn den kɔ la.
Each child will receive a hot lunch at school.	Den kelen-kelen bɛɛ bɛna tilelafana funteni sɔrɔ lakɔliso la.
The handsome young man smiled shyly.	Kamalennin min cɛ ka ɲi, o ye nisɔndiya jira ni maloya ye.
The whole house is thrown into chaos.	So bɛɛ bɛ fili ɲagami kɔnɔ.
Mechanized farming is a major concern.	Sɛnɛ min bɛ kɛ ni masin ye, o ye haminankoba ye.
Build wooden houses and plant trees.	Aw bɛ jiri sow jɔ ani ka jiriw turu.
He refused to admit any wrongdoing.	A banna ka sɔn kojugu si ma.
Below are answers to the following questions.	Nin ɲininkali nataw jaabiw bɛ sɔrɔ jukɔrɔ.
This is the most delicate cheese here.	Nin ye foromazi ye min ka nɔgɔn kosɛbɛ yan.
Police are rarely seen in stalls.	Polisiw man teli ka ye sɛnɛyɔrɔw la.
Easily recognizable style.	Style min bɛ dɔn ni nɔgɔya ye.
Om, om, om.	Om, om, om.
A lot of his music is sombre.	A ka fɔlifɛn caman ye sombre ye.
I buy my mother some flowers.	N bɛ flen dɔw san n ba ye.
You can’t go through that door!	I tɛ se ka tɛmɛ o da la!
Other species do not seem to be equally likely.	A bɛ iko suguya wɛrɛw fana tɛ se ka kɛ o cogo kelen na.
The lure is hard to resist.	O fɛn min bɛ mɔgɔ lafili, o ka gɛlɛn ka ban.
Divide the number of students by the total number.	Kalandenw hakɛ tila ni u bɛɛ lajɛlen hakɛ ye.
The apple was red.	Pɔmi tun ye bilen ye.
The full moon rises over the arid landscape.	Kalo dafalen bɛ wuli jamana jalen in kan.
Poor oral hygiene is the cause of tooth decay.	Da saniyabaliya de ye ɲinw toli sababu ye.
The antiquities found here were invaluable.	Fɛn kɔrɔ minnu sɔrɔla yan, olu nafa tun ka bon kosɛbɛ.
A man's voice came from the hallway.	Cɛ dɔ kan tun bɛ ka bɔ kɔri kɔnɔ.
The fuse blew when we were rehearsing.	Fuse ye fiyɛ tuma min na an tun bɛ ka repetition kɛ.
Ursula’s room is ablaze with candles.	Ursula ka so bɛ tasuma don ni kandiliw ye.
The birds have eaten the dogs.	Kɔnɔw ye wuluw dun ka ban.
You can use the money to buy a house.	Aw bɛ se ka baara kɛ ni o wari ye ka so san.
The other woman's eyes widened.	Muso tɔ kelen ɲɛw wulila.
An attack in the woods.	Binkanni dɔ kɛra kungo kɔnɔ.
Do you think you will come again next year?	E fɛ, yala i bɛ na tugun san nata la wa?
He then shared his worst fears with his friend.	O kɔfɛ, a y’a ka siran juguw fɔ a terikɛ ye.
The criminal justice system needs an urgent overhaul.	Kiiritigɛlaw ka sigida mago bɛ sɛgɛsɛgɛli la joona.
The dress of the princess was made of silk.	Masakɛmuso ka fini tun dilannen don ni siliki ye.
Few remember his name today.	Mɔgɔ damadɔw hakili bɛ a tɔgɔ la bi.
The missile made a big splash out of the way.	Misili in ye wuluwuluba kɛ ka bɔ sira kan.
Police are calling the deaths accidental.	Polisiw b'a fɔ ko mɔgɔ minnu sara, olu kɛra kasaara ye.
The young man rushed to the door.	Kamalennin girinna ka taa da la.
They stayed up until late in the evening.	U tora ka wuli fo wulada fɛ.
Notes are not required.	Wajibi tɛ ka sɛbɛnniw kɛ.
Bob coaxed the ferret out of hiding.	Bob ye ferret lasun ka bɔ a dogoyɔrɔ la.
He should know better.	A ka kan k’a dɔn ka ɲɛ.
I have absolutely no idea how it happened.	A kɛra cogo min na, o hakilina tɛ n na fewu.
But the unhappy ones then are more expressive.	Nka nisɔndiyabaliw o tuma na, u bɛ u dusukunnakow jira ka ɲɛ.
His plans were thwarted.	A ka laɲiniw tiɲɛna.
She didn’t know whether to laugh or cry.	A tun t’a dɔn ni a ka kan ka ŋɛɲɛ walima ka kasi.
The ship floated on the sea waves.	Kurun tun be panpan kɔgɔji jikuruw kan.
I remember visiting the temple.	N hakili b’a la ko n taara bɔ o batoso la.
He waved at the man who had driven his cab.	A ye a bolo kɔrɔta ka ɲɛsin cɛ ma min tun y’a ka taksi boli.
Robin jumped back up.	Robin seginna ka pan san fɛ.
These foods are too hot to eat.	O dumuniw ka suma kojugu fo u tɛ se ka dun.
But the circle is complete.	Nka sɛrɛkili dafalen don.
Everyone else started whistling.	Bɛɛ tɔw ye fiyɛli daminɛ.
The police were accused of brutality.	Polisiw jalakilen don ni juguya ye.
Our city is known for our fine wines.	An ka dugu lakodɔnnen don an ka diwɛn ɲumanw fɛ.
The scaffolding collapsed when a man was working up there.	Scaffolding binna tuma min na cɛ dɔ tun bɛ baara kɛ sanfɛ yen.
He barricaded himself in the building.	A y’a yɛrɛ barika don boon kɔnɔ.
Carp make schools and eat plankton.	Karpu bɛ lakɔlisow Kɛ ka plankton dun.
The construction in the bridge is quite impressive.	O jɔli min bɛna kɛ o bɔlɔn in kɔnɔ, o bɛ mɔgɔ kabakoya kosɛbɛ.
The new tire is beautifully designed.	Banbara kura in dilannen don cogo cɛɲi na.
Many studies have shown a link between stress and disease.	Kalan caman y’a jira ko jɛɲɔgɔnya bɛ degun ni bana cɛ.
A fisherman’s boat was passing slowly, close to shore.	Mɔnikɛla dɔ ka kurun tun bɛ tɛmɛn dɔɔnin dɔɔnin, ka surunya kɔgɔjida la.
He prefers to travel by bus.	A ka fisa a ma ka taa ni bisi ye.
He covered his face.	A y’a ɲɛda datugu.
Amy drove the tractor for an hour.	Amy ye tarakitɛri boli lɛrɛ kelen kɔnɔ.
The planet has a choking atmosphere.	Planɛti in bɛ ni fiɲɛ ye min bɛ mɔgɔ sɔgɔ.
Slimy eels abound in the river.	Slimy eels ka ca ba la.
Next, you will need two tablespoons of oil.	O kɔfɛ, aw mago bɛna kɛ tulu kutu ɲɛ fila la.
This is largely due to global warming.	O sababu bɛ Bɔ diɲɛ sumaya la kosɛbɛ.
The human genome was decoded in the last century	Hadamaden ka jamu (genome) dekodɔnna san kɛmɛ tɛmɛnen na
They were ordered to hold their fire.	U ye yamaruya di u ma k'u ka tasuma minɛ.
Soon the moon falls on the summit.	A tɛ mɛn, kalo bɛ bin kuluba kan.
Your feedback is greatly appreciated.	Aw ka hakilinaw bɛ waleɲumandɔn kosɛbɛ.
I let the cat out.	N ye pusi bila ka bɔ.
Many tulips bloom in spring.	Tulip caman bɛ falen kaban.
The leaves of the trees were lush and green.	Jiri buluw tun bɛ falen ani u tun ye binkɛnɛ ye.
I was confused by my illness.	Ne tun hakili ɲagamina ne ka bana fɛ.
He stopped at a gas station.	A jɔra gaziso dɔ la.
The media reported the incident.	Kunnafonidila ye o ko in fɔ.
Measures should be taken to control the spread of the disease.	Fɛɛrɛw ka kan ka tigɛ walasa ka bana in kɛlɛ min bɛ ka jɛnsɛn.
I will try to make this transparent.	N bɛna a ɲini ka nin ko in kɛ kɛnɛ kan.
He told them about his trip around the world.	A y’a ka taama kofɔ u ye diɲɛ fan bɛɛ la.
The people are creative.	Jamanadenw ye danbe ye.
The egg protects the insect until it is exposed.	Kɔnɔ bɛ fɛnɲɛnɛma tanga fo ka a bɔ kɛnɛ kan.
It was the golden age.	O tun ye sanu waati ye.
Music is an integral part of human life.	Misikili ye hadamaden ka ɲɛnamaya yɔrɔ koloma ye.
The soldiers were completely in control.	Sɔrɔdasiw tun bɛ u ka fanga kɔrɔ pewu.
The exam was hard, so they had to repeat it.	Ɛkizamɛn tun ka gɛlɛn, o la sa, u tun ka kan ka segin a kan.
That smoke will kill you!	O sisi bɛna i faga!
John was given one more year to complete his work.	U ye san kelen wɛrɛ di John ma walisa k’a ka baara dafa.
The heat caused average temperatures to rise above normal.	Funteni in kɛra sababu ye ka funteni hakɛ danmadɔw wuli ka tɛmɛ a cogo kɔrɔ kan.
People are generally satisfied with their lives.	A ka c’a la, mɔgɔw bɛ wasa sɔrɔ u ka ɲɛnamaya la.
Many plants are grown there.	Fɛnɲɛnɛma caman bɛ Sɛnɛ yen.
He woke up about midnight with a severe toothache.	A kununna su tilancɛ ɲɔgɔn na ni ɲinw dimi jugumanba ye.
He reviewed his report.	A ye a ka rapɔɔri lajɛ kokura.
The Prime Minister wanted to see this region thrive.	Minisiriɲɛmɔgɔ tun b’a fɛ k’a ye ko nin mara in bɛ ka ɲɛtaa sɔrɔ.
The evidence was irrefutable.	Daliluw tun tɛ se ka sɔsɔ.
This soup is delicious!	Nin suman in ka di kosɛbɛ!
The purse was locked.	O waribɔlan tun datugulen don.
The clouds rolled lazily across the gray morning sky	Sankabaw tun bɛ ka wuli ni sɛgɛn ye sɔgɔma sankolo finman kan
The ladder connects the top branches.	Lada bɛ sanfɛla bolow siri ɲɔgɔn na.
They had both gone to school together.	U fila bɛɛ tun taara lakɔli la ɲɔgɔn fɛ.
This painting is oil.	Nin ja in ye tulu ye.
Students often criticized the government.	Kalandenw tun bɛ to ka gɔfɛrɛnaman kɔrɔfɔ.
He groaned in pain.	A ye a yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ dimi fɛ.
Morris was wearing a hat.	Morisi tun bɛ ni finimugu ye.
The magazine has been published for more than a decade.	O zurunali bɛ ka bɔ kabini san tan ni kɔ.
In front of the media.	Kunnafonidila ninnu ɲɛkɔrɔ.
She drew the curtains, but there were no stars in sight.	A ye ridow sama ka bɔ, nka dolow tun tɛ ye.
I skipped lunch yesterday.	N ye tilelafana tɛmɛn kunun.
You will need to fill the bucket with water.	Aw bɛna a ɲini ka daga fa ji la.
There is evidence for the role of bacteria.	Dalilu bɛ yen banakisɛw jɔyɔrɔ kan.
I am thirsty.	Minnɔgɔ bɛ ne la.
The company’s products are represented all over the world.	Sosiyete ka fɛn dilannenw jiralen bɛ diɲɛ fan bɛɛ la.
You have received a great reward.	I ye saraba dɔ sɔrɔ.
Multiple sclerosis is a disease of the central nervous system.	Sklerose multiple ye bana ye min bɛ mɔgɔ farikolo yɔrɔw la.
Dad ate corn and beans.	Papa tun bɛ ɲɔ ni shɛfan dun.
They are usually held at gunpoint.	A ka c’a la, u bɛ minɛ ni marifa ye.
Some residents refuse to leave.	Duguden dɔw bɛ ban ka bɔ yen.
He tried to open the safe.	A y’a ɲini ka warimarayɔrɔ da wuli.
Ask him why he doesn’t eat meat.	A ɲininka mun na a tɛ sogo dun.
The meeting was adjourned.	Lajɛ in bilala kɔfɛ.
The farmers were surprised to learn the story.	Sɛnɛkɛlaw kabakoyara k’o maana dɔn.
An apotheosis of cultural colonialism.	An apotheosis de la colonialisme culturel.
We need to talk more about these things.	An ka kan ka kuma kosɛbɛ o kow kan.
The river was slowly receding.	Baji tun bɛ ka dɔgɔya dɔɔnin dɔɔnin.
He fell for the wrong guy.	A binna cɛ jugu kan.
He poured the cream into the bowl.	A ye kiribi bɔn tasa kɔnɔ.
Turn on the gas.	Aw bɛ gazi da.
The officer was seriously injured in the shooting.	Polisi in jogin na kosɛbɛ marifaci in na.
He ha aced the test.	A ha aced sɛgɛsɛgɛli la.
Commuters complained of delays.	Taamakɛlaw tun bɛ ŋunuŋunu ko latɛmɛni kɛra.
My cat blocked the way.	N ka misi ye sira datugu.
The government is losing supporters.	Gofɛrɛnaman bɛ ka bɔnɛ a dɛmɛbagaw la.
We saw three girls dancing.	An ye npogotiginin saba ye minnu bɛ dɔn kɛ.
The underground railway is very safe.	Dugukolo jukɔrɔla nɛgɛso lakananen don kosɛbɛ.
This park has different flora and fauna.	Nin nakɔ in na, jiriw ni baganw bɛ yen minnu tɛ kelen ye.
The explosion woke everyone up.	O binkanni ye bɛɛ kunun.
In the afternoon, he began to see things.	Tilegan fɛ, a y’a daminɛ ka fɛnw ye.
These sources give insight into the cultures of the past.	O sɔrɔyɔrɔw bɛ hakilina di ladamu tɛmɛnenw kan.
Be patient with yourself.	I ka muɲu.
The little pizzeria was deserted.	Pizzeri fitinin tun ye yɔrɔ lakolon ye.
Most scientists believe this is highly unlikely.	Dɔnniyakɛlaw fanba dalen b’a la ko o tɛ se ka kɛ kosɛbɛ.
It’s hard to gauge his emotions.	A ka gɛlɛn k’a dusukunnataw jateminɛ.
The villagers were reluctant to reveal their secret recipe.	Dugudenw tun bɛ sigasiga k’u ka gundo furakɛcogo jira.
There is both a knife and a razor blade.	Nɛgɛbere ni razɔri fila bɛɛ bɛ yen.
The region is known for its snow cover.	O mara in bɛ Dɔn ni nɛnɛba ye.
Go get your hands on it.	Taga i ka bolo ta.
Judges are not political parties.	Kiiritigɛlaw tɛ politikitɔnw ye.
Apples are usually grown in tropical areas.	A ka c’a la, pɔmu bɛ Sɛnɛ yɔrɔw la minnu ka suma.
She is proud of her daughter’s success.	A bɛ waso a denmuso ka ɲɛtaa la.
He learned to count to ten.	A ye jate dege fo ka se tan ma.
He slipped his card into his hand.	A y’a ka karti don a bolo la.
However, the reporter on the scene sees things differently.	Nka, kunnafonidila min bɛ o yɔrɔ la, o bɛ fɛnw ye cogo wɛrɛ la.
Chemical weapons were used.	Marifa minnu bɛ kɛ ni kemikɛli ye, olu tun bɛ kɛ ka mɔgɔw kɛlɛ.
They have a wide variety of teas in the market.	Te suguya caman b’u bolo o sugu la.
He often complained about his inability to lose weight.	A tun bɛ to ka ŋunan a ka sebaliya la ka a farikolo girinya dɔgɔya.
A white fly floated gently on the ground.	Fɛnɲɛnɛma finman dɔ tun bɛ pan nɔgɔya la duguma.
The speaker called for further disarmament.	Kumafɔla ye wele bila ka marifaw bɔ ɲɔgɔn na ka taa a fɛ.
The house has seven bedrooms.	So in kɔnɔ, sugolan wolonwula bɛ yen.
My lips were dry.	N dawolo tun jalen don.
The boy eagerly ran towards his school bus.	Cɛdennin bolila ni kɔnɔnajɛya ye ka taa a ka lakɔli bisi fan fɛ.
He was caught in a storm.	A minɛna fɔɲɔba dɔ fɛ.
People usually become leaders early in life.	A ka c’a la, mɔgɔw bɛ kɛ ɲɛmɔgɔbaw ye u ka ɲɛnamaya daminɛ na.
Now and then he scolded his son.	Sisan ni sisan, a tun bɛ a denkɛ kɔrɔfɔ.
You need to divide the apples into groups.	Aw ka kan ka pɔmuw tila kuluw ye.
The shelter was sturdy, but the floor was wet.	Lafiɲɛbɔyɔrɔ tun barika ka bon, nka duguma tun ɲiginnen don.
The streets were crowded.	Nbɛdaw tun falen bɛ mɔgɔw la.
Humans owe a lot to bees.	Hadamadenw ka juruba bɛ sumanw na.
Martha hates cooking for herself.	Marte bɛ tobili koniya a yɛrɛ ye.
A small rural town.	Togodala dugu misɛnnin dɔ.
And, finally, the carousel of stuffed animals.	Ani, a laban na, baganw falenfɛnw ka carousel.
Experts differ on how many plant species there are.	Fɛnɲɛnɛma suguya hakɛ min bɛ yen, dɔnnikɛlaw tɛ kelen ye.
The knife was sharp.	Muru tun bɛ sɔgɔ.
My cousin is getting married next week.	N kɔrɔkɛ denkɛ bɛ ka furu dɔgɔkun nata la.
Prices are reasonable, but the quality is poor.	Sɔngɔw bɛ bɛn, nka u cogoya man ɲi.
A lot of soil was dug up on barren land.	Bɔgɔ caman tun bɛ sɔgɔ dugukolo sɛnɛbali kan.
The comatose patient was in coma.	Banabagatɔ min tun bɛ kɔma na, o tun bɛ kɔma kɔnɔ.
The men are wanted for questioning.	O cɛw bɛ ɲini ɲininkaliw kama.
Her room was very comfortable.	A ka so tun lafiyalen don kosɛbɛ.
The teacher warned that we should not play.	Karamɔgɔ ye lasɔmini kɛ ko an man kan ka tulon kɛ.
The drumming kept time with the dancers.	Dunun fɔcogo tun bɛ waati mara ni dɔnkɛlaw ye.
We won’t waste time debating this.	An tɛna waati tiɲɛ ka sɔsɔli kɛ nin ko in kan.
The candidate was respected and trusted.	Kandidati tun bɛ bonya la ani a tun dalen bɛ a la.
He refused to give his name to police.	A banna k’a tɔgɔ fɔ polisiw ye.
A man was driving an old car at a high rate of speed.	Cɛ dɔ tun bɛ ka mobili kɔrɔ dɔ boli ni teliya ye ka tɛmɛ.
William placed his hand gently on the girl's shoulder.	William y’a bolo da nɔgɔya la sungurunnin kamankun kan.
He had no reason to believe the rumors.	Kun si tun t’a bolo ka da o kumakanw na.
So he visited the doctor.	O la sa, a taara bɔ dɔgɔtɔrɔso la.
Strawberries are a great summer treat.	Fɛrɛw ye samiyɛ fura ɲuman ye.
It has grown so much out of itself.	A bonyalen don kosɛbɛ ka bɔ a yɛrɛ la.
There are usually long lines at the ticket counter.	A ka c’a la, layini janw bɛ kɛ tikiti feereyɔrɔ la.
The women went with the child, and the men went to their village.	Musow tùn bɛ Taa ni den ye, cɛw tùn bɛ Taa u ka dugu la.
He had a great sense of humor.	A tun bɛ ni nisɔndiyaba ye.
Her embroidery was simple and artistic.	A ka broderie tun ka nɔgɔn ani a tun bɛ kɛ ni seko ye.
Some men retaliated against her for not marrying them.	Cɛ dɔw ye u yɛrɛ sara a la sabu a ma u furu.
Some animals have a slow descent.	Bagan dɔw ka jigin bɛ nɔgɔya.
He lived in quiet despair.	A ye ɲɛnamaya kɛ ni jigitigɛ dususumanin ye.
The tall glass building impressed us.	Glass boon janba ye an kabakoya.
You have to have some respect for your elders.	I ka kan ka bonya dɔ da i ka maakɔrɔw kan.
He frantically searched for the lost document.	A ye sɛbɛn tununnen ɲini ni kɔnɔnafili ye.
The shopping center is not far from the beach.	Sannikɛyɔrɔ in ni kɔgɔjida cɛ man jan.
This character has many different qualities.	O mɔgɔ sugu bɛ ni jogo caman ye minnu tɛ kelen ye.
His appearance surprised us.	A yecogo ye an kabakoya.
A man lies in a hospital bed, his eyes wide open.	Cɛ dɔ dalen bɛ dɔgɔtɔrɔso dilan dɔ kan, a ɲɛw bɛ ka wuli.
The wolf screamed hungrily.	Waraba ye kulekanba Bɔ kɔngɔ fɛ.
The streets looked deserted.	Nbɛdaw tun bɛ i n’a fɔ u lakolon don.
Unsubscribe from all messages	I ka i tɔgɔ bɔ cikanw bɛɛ la
He was a brilliant student.	A tun ye kalanden ŋana ye.
Build bridges, not walls.	Aw ye bɔrɔw jɔ, aw kana kogow jɔ.
It was a terrible experience for their family.	O kɛra ko juguba ye u ka denbaya bolo.
The film is based on a recently published book.	O filimu sinsinnen bɛ gafe dɔ kan min bɔra kɔsa in na.
The house is being painted.	So in bɛ ka penti kɛ.
That blouse is ripped and dirty.	O blouse tigɛlen don ani a nɔgɔlen don.
For those who like salt in the diet.	Kɔgɔ ka di mɔgɔ minnu ye dumunikɛcogo la.
The scientist himself had no children.	Dɔnniyatigi yɛrɛ ma den sɔrɔ.
These results are consistent with previously published data.	O jatew bɛ bɛn ni kunnafoniw ye minnu bɔra ka tɛmɛ.
The media chewed up the accusations.	Kunnafonidila ye o jalakiw ɲimi.
I have to get out of here.	N ka kan ka bɔ yan.
Old relatives and distant cousins ​​will dine with him.	Somɔgɔw kɔrɔw ni a balimakɛw minnu yɔrɔ ka jan, olu bɛna dumuni kɛ n’a ye.
Stealing is frowned upon in this country.	Sonyali bɛ kɛ ni ɲɛmajɔ ye jamana in kɔnɔ.
Blue fonts and red brick buildings.	Fonw buluw ani biriki bilenmanw sow.
The oil was slowly becoming hard.	Tulu tun bɛ ka gɛlɛya dɔɔnin dɔɔnin.
Let go of your fantasies.	I ka i yɛrɛ bila i ka miiriyajuguw la.
His argument was articulate and persuasive.	A ka sɔsɔli tun bɛ fɔ ka jɛya ani min tun bɛ mɔgɔ bila ka miiri.
The gardener spent many hours working on the garden.	Nakɔtigi ye lɛrɛ caman kɛ ka baara kɛ nakɔ in kan.
She likes reading books.	Gafew kalanni ka di a ye.
We have seen that mistakes are common in the medical profession.	An y’a ye ko filiw ka ca furakɛli baara la.
The town is famous for its fountains.	Dugu in tɔgɔ bɔra a ka jiboli-yɔrɔw la.
Workers gathered outside the factory.	Baarakɛlaw tun bɛ ɲɔgɔn lajɛn izini kɔfɛ.
The oven is hot enough to bake the cake.	Foro in ka suma fo ka se ka gato tobi.
Blood was slowly draining from the scratch.	Joli tun bɛ bɔ sɔgɔsɔgɔninjɛ la dɔɔnin dɔɔnin.
Wash the spinach, before cooking.	Aw bɛ ɛsitɛri ko, sani aw ka tobi.
Tribals are considered traditional enemies.	Kabilaw bɛ jate laadala juguw ye.
He was sick of himself.	A tun bɛ bana a yɛrɛ la.
Apple trees produce the most apples.	Pɔmijiriw de bɛ pɔmu caman de Bɔ.
He jumped out in front of her.	A ye pan ka bɔ a ɲɛfɛ.
Ten years passed before the train reached the mountains.	San tan tɛmɛna sanni tɛrɛn ka se kuluw kan.
It is best to bring your lunch in a packed lunch.	A ka fisa aw ka na ni aw ka tilelafana ye tilelafana pake kɔnɔ.
The peasants laughed and threw a boulder into the river.	Sɛnɛkɛlaw ye ŋɛɲɛ kɛ, u ye kabakurunba dɔ fili baji la.
I usually go to the barbershop.	A ka c’a la, n bɛ taa kunsigi tigɛyɔrɔ la.
A gradual decline in paper production has been observed.	A kɔlɔsira ko papiye dilanni dɔgɔyara dɔɔnindɔɔnin.
The athletes competed for medals.	Fɛnɲɛnɛmaw ye ɲɔgɔn Sɔrɔ ka medaliw Sɔrɔ.
There was a struggle between these two districts.	Kὲlɛ dɔ Kɛra nin marabolo fla ninnu 'cɛ.
For many, the process was painful.	Mɔgɔ caman bolo, o kɛcogo tun bɛ dimi kosɛbɛ.
A company runs public transport.	Sosiyete dɔ de bɛ foroba mɔbili boli.
We waved goodbye.	An ye an bolo kɔrɔta ka foli kɛ a ye.
A heavy piece of wood.	Lɔgɔ girinman dɔ.
They will finish the bridge soon.	U bɛna bɔrɔ in jɔli ban sɔɔni.
There are many situations in which human freedom is curtailed.	Ko caman bɛ yen, hadamaden ka hɔrɔnya bɛ dɔgɔya minnu na.
There were only four people in the room.	Mɔgɔ naani dɔrɔn de tun bɛ o so kɔnɔ.
Love is greater than hate.	Kanuya ka bon ni koniya ye.
Fruits are one of the staples here.	Jiridenw ye dumuni nafama dɔ ye yan.
The dust spreads over the crops.	O buguri bɛ jɛnsɛn sɛnɛfɛnw kan.
We all need to be careful about healthy food choices.	An bɛɛ ka kan k’an janto dumuni nafamaw sugandili la.
The camp was guarded day and night.	Kanpaɲi tun bɛ kɔlɔsi su ni tile.
A white horse gallops across the fields.	So finman dɔ bɛ ka boli ka forow cɛtigɛ.
Archaeologists have found evidence of an ancient civilization.	Fɛnkɔrɔw dɔnbagaw ye daliluw sɔrɔ minnu b’a jira ko siwili kɔrɔ dɔ tun bɛ yen.
The police chief was relieved to hear the news.	Polisiw ɲɛmaa dusu sumana o kibaruya mɛnni na.
The pitcher threw the ball on the diamond.	Pitiri ye bolo in fili diamant kan.
Ours is a career center.	Anw ta ye baarakɛyɔrɔ ye min bɛ baarakɛyɔrɔ la.
The singer and guitarist started playing.	Dɔnkilidala ni gitarifɔla ye fɔli daminɛ.
Save some syrup for later.	Aw bɛ siro dɔw mara walasa ka kɔfɛ.
They have to convince people, that what they are doing is right.	U ka kan ka mɔgɔw lasun, ko u bɛ min kɛ, o ka ɲi.
Remove the chicken head.	Aw bɛ sogo kunkolo bɔ.
Tom made a wish.	Tom ye ŋaniya dɔ kɛ.
The move aroused great public interest.	O wale in ye jamanadenw ka nafaba lawuli.
Their wages were lower than those of other workers.	U ka sara tun ka dɔgɔ ni baarakɛla tɔw ta ye.
The smell was horrible.	O kasa tun bɛ mɔgɔ siran kosɛbɛ.
Biologist read well.	Biologist ye kalan kɛ ka ɲɛ.
Not satisfied, he decided to get cleaner.	A ma wasa o la, a y’a latigɛ ka saniya ka tɛmɛ o kan.
It is clear to me that he is right.	A jɛlen don ne fɛ ko a bɛ tiɲɛ fɔ.
He fell asleep, his guitar by his side.	A sunɔgɔra, a ka gitari bɛ a kɛrɛfɛ.
The smell of a pine forest filled the room.	Pinɛ kungo dɔ kasa tun bɛ so fa.
The ridges followed down his arm.	O jirisunw tun bɛ tugu a bolokɔni na ka jigin.
He threw some coins into the fountain.	A ye warijɛ dɔw fili jiboli-yɔrɔ la.
In short, it moves blood through the arteries.	Kuma surun na, a bɛ joli lase joli siraw fɛ.
The woman tried to comfort him.	Muso y’a ɲini k’a dusu saalo.
The jacket was made of leather.	Jakite tun dilanna ni fari ye.
When exactly?	Siɲɛ jumɛn fɛ tigitigi?
Resolving the dispute was a priority.	O sɔsɔli ɲɛnabɔli tun ye ko fɔlɔ ye.
She rolled her eyes at me and smiled.	A ye a ɲɛw wuli ka n filɛ ani ka nisɔndiya.
He could feel a pressure in his head.	A tun bɛ se ka degun dɔ ye a kun na.
It was his last chance to prove himself.	O tun ye a ka sababu laban ye k’a yɛrɛ jira.
I have seen this star many times.	N ye nin dolow ye siɲɛ caman.
He was as poor as church mice.	A tun ye faantan ye i n’a fɔ egilisi sogow.
The wine was heavy on my palate.	Diwɛn tun ka gɛlɛn ne dawolo la.
To achieve that, we would need to restructure the company.	Walasa k’o sɔrɔ, an tun bɛna a ɲini ka sosiyete in labɛn kokura.
All the evidence points to this.	Dalilu bɛɛ b’a jira ko o ye tiɲɛ ye.
The author’s prose is disjointed and stilted.	Sɛbɛnnikɛla ka prose ye disjointed ye ani stilted.
The city began to dry up.	Dugu y’a daminɛ ka ja.
The fish was swimming slowly.	Jɛgɛ tun bɛ ka jɛgɛn dɔɔnin dɔɔnin.
They form the longest river in the world.	U bɛ Kɛ diɲɛ baji janba ye.
In many countries, education is free and compulsory.	Jamana caman na, kalan ye fu ye ani wajibi don.
Debra bought a lottery ticket.	Debra ye lotori bileti san.
This is the house of the person we are investigating.	An bɛ ka sɛgɛsɛgɛli kɛ mɔgɔ min ka so kan, o de ye nin ye.
These glasses are vintage.	Nin lunɛti ninnu ye vintage ye.
You never know what’s going to happen.	I tɛ se k’a dɔn abada min bɛna kɛ.
The African population grew.	Farafinna jamanaden cayara ka taa a fɛ.
His blue eyes entered his soul.	A ɲɛ buluw ye a ni don.
The show lasted several hours.	O jirali kɛra lɛri damadɔ kɔnɔ.
Good day for walking.	Don ɲuman don taama kama.
The cheese wasn't very smelly.	Foromazi tun tɛ nɔgɔ bɔ kosɛbɛ.
I wanted to finish my homework before dinner.	N tun b’a fɛ ka n ka degeliw ban sanni sufɛdumuni ka kɛ.
Don't be afraid!	Aw kana siran!
The scene lasts several hours.	O ɲɛnajɛ in bɛ sanga damadɔ Kɛ.
He was hanging loose.	A tun bɛ ka jɛgɛn ka lafiya.
The crime happened nearby.	O kojugu in kɛra a kɛrɛfɛ.
People die of hunger every day.	Mɔgɔ bɛ sa kɔngɔ fɛ don o don.
The discussion about drought and overpopulation was intense.	Baro min kɛra ja ni jamanadenw caya kojugu kan, o tun ka bon kosɛbɛ.
He tried to distract himself from the problem.	A y’a ɲini k’a hakili bɔ o gɛlɛya la.
You’ve got a beauty.	I ye cɛɲi sɔrɔ.
They began to dig up the garden.	U y’a daminɛ ka nakɔ sɔgɔ.
Research shows that the population will decline dramatically.	Sɛgɛsɛgɛliw y’a jira ko jamanaden hakɛ bɛna dɔgɔya kosɛbɛ.
These soldiers will finish the job.	O sɔrɔdasiw bɛna baara in ban.
Footpaths have been opened in the village.	Sennasiraw Dabɔra dugu in na.
He is campaigning for fairer taxes.	A bɛ ka kanpaɲi kɛ walasa ka takasi tilennenw sɔrɔ.
The river is deep here.	Baji in ka dun yan.
He linked arms with another man.	A ye bolow siri ni cɛ wɛrɛ ye.
These values ​​are compared to current results.	O nafaw bɛ tali kɛ sisan jatebɔw la.
The audience was electrified, laughing out loud.	Lamɛnnikɛlaw tun bɛ ni kuran ye, u tun bɛ ŋɛɲɛ kɛ ni kanba ye.
Officials said they were concerned about public health risks.	Jamana ɲɛmɔgɔw y’a jira k’u jɔrɔlen bɛ foroba kɛnɛyako gɛlɛyaw la.
This plant is found in dry regions.	O jiri in bɛ Sɔrɔ dugukolo jalen maraw la.
He shredded the letter.	A ye o lɛtɛrɛ tigɛtigɛ.
He went into the police station and reported the theft.	A donna polisiso la ka sonyali kofɔ.
Yet significant cultural and physical differences remain.	O bɛɛ n’a ta, danfaraba minnu bɛ laadalakow ni farikolo ta fan fɛ, olu bɛ yen.
He’s entitled to his opinion.	Jo b’a la k’a ka hakilinata sɔrɔ.
The party started at midnight.	Fɛti daminɛna su tilancɛ la.
Your grandmother sounds wonderful.	I bamuso kɔrɔba mankan ka di.
Wildlife can be dangerous.	Kungosogow bɛ se ka kɛ farati ye.
The guards arrested five people.	Garadiw ye mɔgɔ duuru minɛ.
The tax was just too high.	Takisi tun ka bon kojugu dɔrɔn.
The wizard cast a spell over the fire.	Lagbɛrikɛla ye jinɛweleli kɛ tasuma kan.
This tree is called the weeping oak.	O jiri in bɛ Weele ko jirisunba min bɛ kasi.
The country has never been run so badly.	Jamana ma deli ka boli cogo jugu la ten.
The voice was all too familiar.	O kumakan tun bɛ dɔn kosɛbɛ bɛɛ fɛ.
Some wagons have electric motors.	Kuran motɛriw bɛ wotoro dɔw la.
Fluorescent lamps were replaced by gas lamps.	Lanpan minnu bɛ kɛ ni fɛnɲɛnamafagalanw ye, olu bilala gazi lanpanw nɔ na.
Saving money is a priority.	Nafolo marali ye ko fɔlɔ ye.
Most kids are fascinated by dinosaurs.	Denmisɛn fanba bɛ dinɔsɔsiw ɲɛnajɛ kosɛbɛ.
The prisoner was hanged.	Kasoden dulonna.
Do you like writing?	Yala sɛbɛnni ka di i ye wa?
All humans are diploid.	Hadamadenw bɛɛ ye diploid ye.
The cheerleaders gathered in large numbers.	Dusudonbagaw ye ɲɔgɔn lajɛn ka caya.
An "ideogram" is an abstract symbol.	"Ideogramme" ye taamasiyɛn ye min bɛ fɛn dɔ jira min tɛ fɛn ye.
Shall we walk outside, darling?	Yala an bɛna taama kɛnɛma, n terikɛ wa?
We don't have a map for this city.	Karta t'an bolo nin dugu in kama.
Strange clouds gave the mountain its name.	Sankaba kabakomaw de y’a tɔgɔ da kulu in na.
It’s art and science.	O ye seko ni dɔnko ye.
He was talking to himself, apparently.	A tun bɛ ka kuma a yɛrɛ fɛ, a bɛ ikomi.
There are two sides to this argument.	Fɛn fila bɛ nin sɔsɔli in na.
He went up and down in his class.	A tun bɛ taa sanfɛ ka jigin a ka kalan na.
The clouds parted.	Sankabaw farala ɲɔgɔn kan.
Residents were evacuated by helicopter.	U ye dugudenw labɔ ni ɛlikopɛri ye.
He threw the pen into the pool.	A ye sɛbɛnnikɛlan fili jidaga kɔnɔ.
Students are usually taught history from an early age.	A ka c’a la, kalandenw bɛ tariku kalan kabini u denmisɛnman.
He examined his face in the mirror	A y’a ɲɛda sɛgɛsɛgɛ filɛlikɛlan kɔnɔ
The glacier is shrinking.	Glacier bɛ ka dɔgɔya.
I tried not to show my anger.	N y’a ɲini n kana n ka dimi jira.
Local pastors pushed for the change.	Sigida pastɛriw ye o fɛn caman wuli.
These plants have a strong connection to healing.	O jiriw ni kɛnɛyali cɛsirilen don kosɛbɛ.
The population is growing at an alarming rate.	Jamanadenw bɛ ka caya ni teliya ye min bɛ mɔgɔ jɔrɔ.
Residents were exempt from taxes.	Sigidamɔgɔw tun bɛ bɔ impositi la.
The animals remained motionless, apparently asleep.	Baganw tora u ma lamaga, a bɛ iko u tun bɛ sunɔgɔ la.
Remove ice cream from mixer.	Aw bɛ ice cream bɔ ɲagamilan na.
Young plants are struggling to survive.	Fɛnɲɛnɛma denmisɛnw bɛ ka gɛlɛya sɔrɔ walasa ka balo.
A rule of thumb specifies the exact measurement.	Sariyasen dɔ bɛ sumanikɛlan tigitigi jira.
Now you have one bird.	Sisan, kɔnɔ kelen bɛ aw bolo.
The thief knocked him to the ground.	Son y'a gosi duguma.
My uncle got a haircut.	N kɔrɔkɛ ye kunsigi tigɛ.
Put all the milk in and return to the bowl.	Aw bɛ nɔnɔ bɛɛ bila a kɔnɔ ka segin a kɔnɔ.
He passed the library on his morning walk.	A tɛmɛna gafemarayɔrɔ la a ka sɔgɔmada taama na.
Companies must protect the environment.	Sosiyetew ka kan ka sigida lakana.
A case narrative is usually written.	A ka c’a la, ko kɛlenw lakalicogo dɔ bɛ sɛbɛn.
He pulled his wallet out of his pocket.	A y’a ka waribɔlan bɔ a ka bɔrɛ kɔnɔ.
The fuel was stored in the cargo hold.	O sɛnɛfɛnw tun bɛ mara donikɛyɔrɔ la.
The effect is subtle, but noticeable.	O nɔ bɛ kɛ cogo nɔgɔman na, nka a bɛ kɔlɔsi.
The sick dog was put down today.	Banabagatɔ wulu in bilala duguma bi.
Rare test plant species	Kɔrɔbɔli jiri suguya minnu man ca
They shared their wealth.	U y’u ka nafolo tila ɲɔgɔn na.
A map might help, but a truck would be faster.	Karta bɛ se ka dɛmɛ don, nka kamiyɔn tun bɛna teliya.
Some people find TV very boring.	Mɔgɔ dɔw b’a ye ko telewisɔn bɛ mɔgɔ sɛgɛn kosɛbɛ.
Embroidered windows were used for decorative purposes.	Fɛnɲɛnɛma minnu tun dilannen don ni jiri ye, olu tun bɛ kɛ ka finidoncogo kɛ.
Some caution should be exercised in interpreting the findings.	Kɔlɔsili dɔw ka kan ka kɛ sɔrɔw kɔrɔfɔli la.
A lump of ice appeared in the window beside him.	Glasi kuru dɔ bɔra a kɛrɛ fɛ finɛtiri la.
The river winds their way through a patch of forest.	Baji bɛ fiɲɛ bila u ka sira fɛ kungo yɔrɔ dɔ la.
She asked him for comfort.	A ye dususalo ɲini a fɛ.
Birds migrate during these times.	Kɔnɔw bɛ Taa yɔrɔ wɛrɛ o waatiw la.
Leave in the fridge overnight.	Aw bɛ a to friji kɔnɔ su fɛ.
Keep that secret to yourselves.	Aw ye o gundo mara aw yɛrɛ ye.
The condition of this country is excellent.	Nin jamana in cogoya ka ɲi kosɛbɛ.
Society is royally screwed up!	Sosiyete ye screw up masaya la!
He passed silently through the inhabited districts.	A tɛmɛna a makuntɔ marabolow la minnu sigilen bɛ yen.
The snows began to melt in early spring.	Nɛnɛw y’a daminɛ ka wuli samiyɛ daminɛ na.
The grassland turned into a desert overnight.	Binkɛnɛ jiginna ka kɛ kungokolon ye su kelen kɔnɔ.
The hospital was built many years ago.	Dɔgɔtɔrɔso in jɔra a san caman ye nin ye.
Gold is very valuable and widely distributed.	Sanu nafa ka bon kosɛbɛ ani a jɛnsɛnnen don jamana caman na.
We never discuss it.	An tɛ baro kɛ o ko kan abada.
But the building was particularly cool.	Nka o boon tun ka nɛnɛ kɛrɛnkɛrɛnnenya la.
Protesters demand his resignation.	Mɔgɔ minnu ye ɲɔgɔn sɔsɔ, olu b’a ɲini a ka baara bila.
The investigators finally reached their goal.	Sɛgɛsɛgɛlikɛlaw labanna ka Se u ka laɲini ma.
The explosion shook the frail building.	O binkanni ye boon barikantan in yɛrɛyɛrɛ.
The organization helped people escape the poverty trap.	O jɛkulu ye mɔgɔw dɛmɛ u ka kisi faantanya jaan ma.
Are you preparing a letter?	Yala i bɛ ka bataki dɔ labɛn wa?
He has much experience and is well respected.	Ko kɛlen caman b’a la, wa u bɛ bonya da a kan kosɛbɛ.
This is a popular place for tourists.	Nin ye yɔrɔ ye min ka di turisiw ye.
Maybe he was really angry.	N’a sɔrɔ a diminna tiɲɛn na.
They recruited a lot of people into the party.	U ye mɔgɔ caman ta ka don ɲɛnajɛ in na.
It’s a great way to learn.	O ye kalan kɛcogo ɲuman ye.
Patients taking this medication should eat regularly.	Banabagatɔ minnu bɛ fura in ta, olu ka kan ka dumuni kɛ tuma bɛɛ.
The bread was full.	Buru tun falen don.
The attendance was sparse.	Mɔgɔ minnu nana, olu tun man ca.
Recent surveys have shown a worrying decline in trees.	Sɛgɛsɛgɛli minnu kɛra kɔsa in na, olu y’a jira ko jiriw dɔgɔyara min bɛ mɔgɔ jɔrɔ.
Bad images bring desert.	Ja juguw bɛ na ni kungokolon ye.
Schools have become too crowded.	Lakɔlisow kɛra mɔgɔw ye ka caya kojugu.
Blessed are the meek: for they shall inherit the earth.	Mɔgɔ majiginlenw ye dubadenw ye, katuguni u na dugukolo ciyɛn ta.
Do your homework tomorrow night.	Aw bɛ aw ka degeliw kɛ sini su fɛ.
No gang activity was reported last week.	Gang ka baara si ma fɔ dɔgɔkun tɛmɛnen.
His followers criticized him harshly.	A nɔfɛmɔgɔw y’a kɔrɔfɔ kosɛbɛ.
There was a large private fountain.	Kɛrɛnkɛrɛnnenya la, jiboli-yɔrɔba dɔ tun bɛ yen.
He almost qualified for a marathon.	A tun bɛ ɲini ka se ka boli maraton na.
Currently, many species are becoming extinct.	Sisan, fɛnɲɛnama suguya caman bɛ ka tunun.
Ten years later, the debate continues.	San tan tɛmɛnen kɔfɛ, sɔsɔli in bɛ senna hali bi.
They love their children very much.	U b’u denw kanu kosɛbɛ.
The farmers stood together, waiting for the rain.	Sɛnɛkɛlaw jɔlen tora ɲɔgɔn fɛ, ka sanji makɔnɔ.
We need to make sure that young people are educated.	An ka kan k’a lajɛ ko funankɛninw ka kalan.
Plenty of milk should be included in breakfast.	Nɔnɔ caman ka kan ka kɛ sɔgɔmada dumuni na.
The winds are nocturnal.	Fɔɲɔw ye sufɛla ye.
The angry people started a riot.	Mɔgɔ diminnenw ye ɲagami daminɛ.
He drove very fast.	A ye bolifɛn boli teliya la kosɛbɛ.
These ancient ruins are considered a protected area.	O tiɲɛni kɔrɔw bɛ Jate yɔrɔ lakananen ye.
He spent his days overseeing a small real estate agency.	A y’a ka donw kɛ ka sow feereli baarada fitinin dɔ kɔlɔsi.
The neighborhood knows he has a poor sense of humor.	Sigidamɔgɔw b’a dɔn ko a ka fɛnɲɛnɛmako man ɲi.
This machine was the pinnacle of modern technology.	O masin in tun ye bi fɛɛrɛ kuraw sanfɛla ye.
They like to eat there.	A ka di u ye ka dumuni kɛ yen.
His dress was sad.	A ka fini tun ye dusukasi ye.
This town suffers from burglaries.	Nin dugu in bɛ tɔɔrɔ ni sobonw ye.
Many beautiful people we know don’t even have one!	An bɛ mɔgɔ cɛɲi caman minnu dɔn, olu yɛrɛ tɛ ni o ye!
Stay on the highway.	Aw ye aw to siraba kan.
The minister called for calm.	Minisiri ye wele bila ka hakili sigi.
The poor don't think they're really poor.	Faantanw t'a miiri ko u ye faantanw ye tiɲɛ na.
The program suffered from serious technical problems.	Porogaramu in tɔɔrɔla ni fɛɛrɛko gɛlɛyabaw ye.
He was ten years old.	A si tun ye san tan ye.
Men are right to expect their wives to be obedient.	Cɛw bɛnnen don k’a ɲini u musow fɛ u k’u kan minɛ.
She put the baby bottle by the window	A ye den buteli bila finɛtiri kɛrɛ fɛ
A storm is brewing.	Fɔɲɔba dɔ bɛ ka wuli.
A sense of increasing kinship.	Somɔgɔw ka jɛɲɔgɔnya min bɛ ka caya, o hakilina dɔ.
Tears of sheer grief.	Ɲɛji minnu bɛ bɔ dusukasi yɛrɛ la.
We respect you guys.	An bɛ aw bonya.
Ask him to stop calling so late.	A ɲini a fɛ a ka weleli dabila su fɛ ten.
They play such an important role in human affairs.	U jɔyɔrɔba bɛ o cogo la hadamadenw ka kow la.
This book is about a young writer.	Nin gafe in bɛ kuma sɛbɛnnikɛla kamalennin dɔ kan.
The request was summarily rejected.	O ɲinini in banna ka surunya.
The colonist believes their living conditions are intolerable.	Kolonɛli dalen b’a la k’u ka ɲɛnamaya kɛcogo tɛ se ka muɲu.
The boiler uses a thermostat.	Boiler bɛ baara kɛ ni thermostat ye.
Many people are buying organic food now.	Mɔgɔ caman bɛ ka dumuni nafamaw san sisan.
The professor was often interrupted.	Kalanfa ka kuma tun bɛ tigɛ tuma caman.
The number is just a symbol.	Jateden ye taamasyɛn dɔrɔn de ye.
Although the rent is high, the rent is low.	Hali ni sobon sara ka ca, a ka sobon ka dɔgɔ.
The technique uses ultrasound to remove unwanted body hair.	O fɛɛrɛ bɛ baara kɛ ni ultrasound ye walasa ka farikolo kunsigi minnu man ɲi, olu bɔ.
The recipe states that the coffee was freshly ground.	Resipi in b’a jira ko kafe in tun bɛ mugu kura ye.
The article was about how many families are affected.	Barokun tun bɛ kuma denbaya hakɛ kan min bɛ nɔ bila o la.
Read the instructions carefully.	Aw ye cikanw kalan ka ɲɛ.
The decision of the politicians was not well received.	Politikitɔnw ka desizɔn ma Sɔn kosɛbɛ.
Not all shops were closed.	Butigiw bɛɛ tun tɛ datugu.
Better yet, pussy willow.	Min ka fisa ni o ye, o ye pussy willow ye.
So were the database records.	O cogo kelen na, database sɛbɛnw fana tun bɛ ten.
He lives a safe life.	A bɛ ɲɛnamaya kɛ cogo lakananen na.
Health officials offered a strong recommendation.	Kɛnɛyako ɲɛmɔgɔw ye ladilikan barikama dɔ di.
These activities can require a lot of money.	O baaraw bɛ se ka wari caman de wajibiya.
A new coalition government was formed.	Jɛɲɔgɔnya gɔfɛrɛnaman kura dɔ Sìgira.
He grew up on a farm in the country.	A lamɔna foro dɔ la jamana kɔnɔ.
Indeed, opposites are often attractive.	Tiɲɛ na, a ka c’a la, fɛn minnu bɛ ɲɔgɔn sɔsɔ, olu bɛ mɔgɔw sama.
We got up early.	An wulila joona.
Pass the spaghetti through the spaghetti machine.	Aw bɛ spageti tɛmɛ spageti masin fɛ.
Sustained urban growth has destroyed the environment.	Dugubaw ka bonya sabatili ye sigida tiɲɛ.
The mill is on the outskirts of town.	Mansin in bɛ dugu kɔkan.
You will need at least four hours for this project.	I mago bɛna kɛ lɛri naani la a dɔgɔyalenba la o baara kama.
Steak is his favorite.	Steak ye a ka dumuni duman ye.
The old palace has been converted into a museum.	Masaso kɔrɔba in jiginna ka kɛ mise ye.
We can represent numbers in base ten.	An bɛ se ka jatedenw jira ni basigi tan ye.
The dark streets are full of opium dens and nightlife.	Nbɛdaw dibimanw falen bɛ opiyɔmu yɔrɔw la ani sufɛla la.
Investigators believe that this is what happened.	Sɛgɛsɛgɛlikɛlaw dalen b’a la ko o de kɛra ten.
City planners are developing proposals.	Duguko bolodalaw bɛ ka hakilinaw labɛn.
The road is difficult and unexplored.	Sira ka gɛlɛn ani a ma sɛgɛsɛgɛ.
Helium production is increasing every year.	Heliyɔmu sɔrɔli bɛ ka caya san o san.
The mysterious origins of this episode.	Nin yɔrɔ in bɔyɔrɔ gundo la.
Do you like wine, beer or whiskey?	Yala diwɛn, biyɛri walima wisiki ka di i ye wa?
A scientific experiment was conducted here.	Dɔnniya-kɔrɔbɔli dɔ Kɛra yan.
Carrie opened the refrigerator and sighed.	Carrie ye frigo da wuli ani a ye sɔgɔsɔgɔ.
Glass is old and opaque.	Glass kɔrɔlen don ani a tɛ ye.
Millions of people came to hear him speak.	Mɔgɔ miliyɔn caman nana o yɔrɔ la walisa k’a ka kuma lamɛn.
A problem worsened this past winter.	Gɛlɛya dɔ juguyara nin fonɛnɛ tɛmɛnen in na.
They don’t care about everything.	U tɛ u janto fɛn bɛɛ la.
His sister got married.	A balimamuso ye furu kɛ.
His family is helping to establish a museum.	A ka denbaya bɛ ka dɛmɛ don ka mise dɔ sigi sen kan.
After a while, the tv announcer checked the weather.	Waati dɔ tɛmɛnen kɔ, tv laselikɛla ye waati jateminɛ kɛ.
They mix tree roots with dead ants.	U bɛ jiriw juw ɲagami ɲɔgɔn na ni wulu salenw ye.
The class discussed these issues.	Kalanso ye baro kɛ o koɲɛw kan.
The pearl is round and small.	Perle ye bulama ye ani a ka dɔgɔ.
Driving is one of the aspects of riding that comes with it.	Bololabaara ye so bolicogo dɔ ye min bɛ na ni a ye.
Every year, young people move to the city.	San o san, funankɛninw bɛ taa dugu kɔnɔ.
On the other hand, some people never learn.	Faan wɛrɛ fɛ, mɔgɔ dɔw tɛ kalan kɛ abada.
This traveler carries the ancient symbol of royalty.	O taamakɛla in bɛ masaya taamasyɛn kɔrɔ ta.
This concert is sold out.	Nin fɔlisen in feerela ka ban.
He moved to another living room.	A jiginna ka taa ɲɛnamaya-yɔrɔ wɛrɛ la.
He braced himself for the storm.	A y’a yɛrɛ labɛn o fɔɲɔba kama.
Countries should avoid foreign oil.	Jamanaw ka kan k’u yɛrɛ tanga jamana wɛrɛw ka petoroli ma.
The flood was almost biblical.	Sanjiba tun bɛ ɲini ka kɛɲɛ ni Bibulu ye.
Her dress was casual.	A ka fini tun bɛ cogo la min tɛ fɛnba ye.
So how do you write poetry?	O la sa, i bɛ poyi sɛbɛn cogo di?
He is eager to learn how to ride.	A b’a fɛ kosɛbɛ ka so bolicogo dege.
The Creator came in the night.	Dabaga nana su fɛ.
That man had no heart.	O cɛ tun tɛ ni dusukun ye.
Their behavior was unacceptable.	U ka kɛwalew tun tɛ sɔn ka kɛ.
Frank’s work is often popular.	Frank ka baara ka teli ka diya mɔgɔw ye.
The hall is often filled with the smell of incense.	Tuma caman na, o boon bɛ fa wusulan kasa la.
The study is based on a multi-questionnaire analysis.	Kalan in sinsinnen bɛ ɲininkali caman sɛgɛsɛgɛli kan.
The coach rode more slowly than the players!	Coach ye so boli ni sɛgɛn ye ka tɛmɛn ntolatannaw kan!
Maybe visiting museums is out of order.	N’a sɔrɔ ka taa misiribaw lajɛ, o tɛ cogo la.
The goatherd's face was a picture of concern.	Bakɔrɔntigi ɲɛda tun ye haminanko ja ye.
Most of these students go on to college.	O kalanden ninnu fanba bɛ taa kolɛji la.
The tigers are back in the forest.	Jaraw seginna ka na kungo kɔnɔ.
Next, zest the lemons.	O kɔfɛ, aw bɛ limoniw zest (zest) kɛ.
Our economy is heavily dependent on fossil fuels.	An ka sɔrɔko bɛ tali kɛ kosɛbɛ fɛnɲɛnamafagalanw na.
The committee consists of five members.	Komite in kɔnɔ, mɔgɔ duuru de bɛ yen.
Environmentalists disagree.	Laminiko ɲɛnabɔbagaw tɛ sɔn o ma.
A passenger fell ill and died.	Bololabaarakɛla dɔ banana ka sa.
It’s beautiful!	A cɛ ka ɲi dɛ!
He was very confrontational on the news.	A tun bɛ mɔgɔw sɔsɔ kosɛbɛ kibaruyaw kan.
I woke up early in the morning.	N kununna sɔgɔmada joona fɛ.
Recent weather conditions may have affected these estimates.	Kɔsa in na, waati cogoyaw bɛ se ka nɔ bila o jateminɛw na.
Talk to your elder.	Aw ye baro kɛ ni aw ka maakɔrɔ ye.
The young men cycled down the road.	Kamalenninw ye wotoro boli ka jigin sira kan.
The construction will take about six months.	O jɔli bɛna kɛ kalo wɔɔrɔ ɲɔgɔn kɔnɔ.
The town was flattened, and half the inhabitants fled.	Dugu flakɛra, duguden tilancɛ bolila.
He was able to keep the keys to himself.	A sera ka konnɛgɛw mara a yɛrɛ ye.
The silent figures were eagerly waving.	Ja minnu ma kuma, olu tun bɛ ka wuli ni kɔnɔnajɛya ye.
The young man is very bright and talented.	Kamalennin in bɛ kɛnɛya kosɛbɛ ani a bɛ se kosɛbɛ.
He never cried	A ma kasi abada
Relations between nations are governed by treaties.	Jɛɲɔgɔnya minnu bɛ jamanaw ni ɲɔgɔn cɛ, olu bɛ mara bɛnkanw de fɛ.
The union government decided to intervene.	Gofɛrɛnaman min ye tɔnba ye, o y’a latigɛ k’a sen don o ko la.
The snow was melting into large white sheets.	Nɛnɛ tun bɛ ka wuli ka kɛ sɛbɛnfura belebelebaw ye minnu tun ye finmanw ye.
The author wrote this very difficult poem.	Sɛbɛnnikɛla ye nin poyi in sɛbɛn min ka gɛlɛn kosɛbɛ.
I rarely agree with him.	N man teli ka bɛn a ka fɔta ma.
What do you want to drink?	I b’a fɛ ka mun min?
The low price is attractive.	A sɔngɔ dɔgɔyali bɛ mɔgɔ sama.
He immediately corrected himself.	A y’a yɛrɛ latilen o yɔrɔnin bɛɛ.
Using the last number is easy.	Jateden laban baara ka nɔgɔn.
The street was empty in the moonlight.	Nbɛda tun lankolon don kalo yeelen na.
The astronaut is cosmopolitan.	Astronaut ye cosmopolite ye.
Many believe shes to be the appropriate method.	Mɔgɔ caman dalen b’a la ko shes ka kɛ fɛɛrɛ bɛnnen ye.
He showed me how to open the towels properly.	A ye tobilikɛminɛnw dacogo jira n na ka ɲɛ.
The inn has a great view, up on a hill.	Jatigila in ɲɛ ka bon kosɛbɛ, a bɛ wuli kulu dɔ kan.
The thread of the narrative has become hopelessly convoluted.	Lakalisen in jirisun kɛra fɛn ye min kɔnɔnafililen don ni jigiya tɛ min na.
The huge statue stood proudly, towering overhead.	Ja belebeleba in jɔlen tun bɛ ni yɛrɛbonya ye, a tun bɛ sanfɛla la.
Some birds fly at night.	Kɔnɔ dɔw bɛ Fɔ su fɛ.
Smoke rose into soft clouds below.	Sisi wulila ka kɛ sankaba nɔgɔlenw ye minnu bɛ duguma.
The electricity went out yesterday.	Kuran fagara kunun.
However, this availability did not meet the requirements.	Nka, o sɔrɔli ma se ka ɲininiw dafa.
Make room in the kitchen.	Aw bɛ yɔrɔ dilan dumunikɛyɔrɔ la.
The image of the infamous dictator had been burned.	Dictateur tɔgɔjuguba in ja tun ye jeni.
Apples and potatoes are the mainstay of this salad.	Pɔmi ni pɔmitɛri de ye nin salati in ɲɛmɔgɔba ye.
Most of the factories were there.	Izini fanba tùn bɛ yen.
He was deaf to the appeals of his fellow leaders.	A tun ye tulogweren ye ka ɲɛsin a ɲɛmɔgɔɲɔgɔnw ka welekanw ma.
Let’s explore this beautiful city.	An ka nin dugu cɛɲi in sɛgɛsɛgɛ.
The fish swam lazily in calm water.	Jɛgɛw tun bɛ jɛgɛn ni sɛgɛn ye ji lafiyalen na.
We ran all the way home.	An bolila ka taa so sira bɛɛ la.
The dress has the logo of a famous designer.	O fini in bɛ ni fini dilannikɛla tɔgɔba dɔ ka taamasiyɛn ye.
The crime was condemned by the government.	O kojuguba in jalakilen don gɔfɛrɛnaman fɛ.
A golden silk thread floated on the table.	Siliki sanulama dɔ tun bɛ ka wuli tabali kan.
A white fence runs alongside the road.	Kogo finman dɔ bɛ boli sira kɛrɛ fɛ.
The soldiers turned into thugs.	Sɔrɔdasiw y’u yɛrɛ yɛlɛma ka kɛ jatigɛwalekɛlaw ye.
The crashed car caught fire.	Mobili min binna, o ye tasuma don.
Mansur opened his suitcase and removed his toiletries.	Mansur y’a ka valizi da wuli k’a ka ɲɛgɛnw bɔ.
But life is not cheap.	Nka ɲɛnamaya tɛ fɛn sɔngɔ gɛlɛn ye.
Her dress was beautiful.	A ka fini tun cɛ ka ɲi.
They fought violently.	U ye kɛlɛ kɛ ni farinya ye.
If you omit a preposition, you sound illiterate.	N'i ye kɔrɔɲɔgɔnma dɔ Bɔ, i bɛ mankan Bɔ kàlanbaliya la.
Many of our homes are not well maintained.	An ka so caman ma ladon ka ɲɛ.
The protesters clashed violently with the police.	O mɔgɔw ye ɲɔgɔn kɛlɛ ni polisiw ye ni fariya ye.
Coffee trees are planted during this time.	Kafe jiriw bɛ Sɛnɛ o waati in na.
He spent the whole evening gathering evidence.	A ye wulada bɛɛ kɛ ka daliluw lajɛ.
Work comes with risk.	Baara bɛ na ni farati ye.
They sat in silence for a while.	U sigilen tun bɛ u makun waati dɔ kɔnɔ.
The examiner saw him as a fool.	Sɛgɛsɛgɛlikɛla y’a ye ko a ye naloman ye.
In some cases, this may suffice.	Ko dɔw la, o bɛ se ka bɔ.
He was caring for the dill trees in the garden.	A tun bɛ dili jiriw ladon nakɔ kɔnɔ.
This rock formation was formed by nature.	O farakurun in jɔli Kɛra fɛnɲɛnɛmaw fɛ.
They rely heavily on the state for their income.	U bɛ u jigi da jamana kan kosɛbɛ u ka sɔrɔko la.
New technologies have replaced many jobs.	Fɛɛrɛ kuraw ye baara caman bila u nɔ na.
Wipe the bottom layer now.	Aw bɛ duguma dawolo ko sisan.
In all, hundreds of people died.	K’a bɛɛ lajɛlen ta, mɔgɔ kɛmɛ caman de sara.
Where is that located? 	O bɛ min?
he asked the question.	a ye ɲininkali kɛ.
Iron from the other wolves.	Nɛgɛ bɛ bɔ warabilen tɔw la.
A fire is burning somewhere outside in the hotel.	Tasuma bɛ ka jeni yɔrɔ dɔ la kɛnɛma lotɛli kɔnɔ.
They took care of the lion.	U ye warabilen in Ladon.
They went up into the forest.	U Yɛlɛnna kungo kɔnɔ.
He gave a moving speech.	A ye jɛmukan dɔ kɛ min bɛ mɔgɔ dusu lamin.
The girl did as she was told.	Npogotiginin y’a kɛ i n’a fɔ a fɔra a ye cogo min na.
Remove the sugar from the coconut.	Aw bɛ sukaro bɔ coco la.
The economist proposed a solution.	Sɔrɔko dɔnnikɛla ye fɛɛrɛ tigɛlen dɔ jira.
The grass was good.	Bin tun ka ɲi.
He is notorious for cultivating both friendships and business relationships.	A tɔgɔjugu bɔra kosɛbɛ ko a ye teriya ni jagokɛɲɔgɔnya bɛɛ sɛnɛ.
His father encouraged him to study hard.	A facɛ y’a jija a ka kalan kɛ kosɛbɛ.
The successful candidate is obliged to admit defeat.	Kandida min ye se sɔrɔ, o wajibiyalen don ka sɔn a ka dɛsɛ ma.
Do not abuse children.	Aw kana denmisɛnw tɔɔrɔ.
You’ve made a mistake.	I ye fili kɛ.
This plan was abandoned.	O labɛn in bilala sen kan.
No one has been to the village yet.	Mɔgɔ si ma Taa dugu in na fɔlɔ.
That calf was too beautiful.	O misiden tun cɛ ka ɲi kojugu.
This tree forms a very valuable source of wood.	O jiri in bɛ kɛ jirisunba ye min nafa ka bon kosɛbɛ.
The door to the ancient island temple was closed.	O gun kɔrɔ batoso da tun datugulen don.
Your parents are successful people.	I bangebagaw ye mɔgɔw ye minnu bɛ ɲɛtaa sɔrɔ.
The scientists took a cautionary approach.	Dɔnniyakɛlaw ye hakilijagabɔ kɛcogo dɔ ta.
His efforts have helped improve the lives of many.	A ka cɛsiriw ye dɛmɛ don ka mɔgɔ caman ka ɲɛnamaya kɛcogo ɲɛ.
That puzzle took me days to solve!	O puzzle ye tile caman ta ne fɛ ka a ɲɛnabɔ!
When drinking, follow all your safety rules.	Ni aw bɛ minfɛn min, aw bɛ aw ka lakana sariyaw bɛɛ labato.
Dogs are known to help some blind people.	A dɔnna ko wuluw bɛ fiyentɔ dɔw dɛmɛ.
Invisible water flowed slowly into the box.	Ji min tɛ ye, o tun bɛ woyo dɔɔnin dɔɔnin kɛsu kɔnɔ.
Some old houses are being demolished.	So kɔrɔ dɔw bɛ ka ci.
They drank beer, ate peanuts, all night.	U ye biyɛri min, ka manje dun, su bɛɛ.
Few materials can withstand such high levels of radiation.	Materiel damadɔw de bɛ se ka o fiɲɛ hakɛ caman muɲu.
The adults began to talk about their problems.	Mɔgɔkɔrɔbaw y’a daminɛ ka baro kɛ u ka gɛlɛyaw kan.
I am tired of all this nonsense.	N sɛgɛnnen don nin kumakolon bɛɛ la.
They are still in dispute.	U bɛ sɔsɔli la hali bi.
A gazebo stands in the middle of the garden.	Gazebo dɔ jɔlen bɛ nakɔ cɛmancɛ la.
The killer was arrested two days later.	O mɔgɔfagala in minɛna tile fila o kɔfɛ.
Everything was completely silent.	Fɛn bɛɛ tun bɛ makun pewu.
His principles were strong.	A ka sariyakolow tun barika ka bon.
The old man walks slowly up a hill.	Cɛkɔrɔba bɛ taama dɔɔnin dɔɔnin ka wuli kulu dɔ kan.
Many people do not live well.	Mɔgɔ caman tɛ ɲɛnamaya kɛ ka ɲɛ.
She loves chocolate.	Sokola ka di a ye kosɛbɛ.
We climbed the ladder and finished the job.	An jiginna lada la ka baara ban.
This is his favorite song.	Nin ye a ka dɔnkili duman ye.
She showered and put on her best clothes.	A ye a yɛrɛ ko ani k’a ka fini ɲumanw don.
Quotation prices have increased dramatically.	Quotation sɔngɔw cayara kosɛbɛ.
He looked at his watch	A y’a ka watɛsi filɛ
For each season there is a purpose.	Waati kelen-kelen bɛɛ kama, kuntilenna dɔ bɛ yen.
A group of youths were attacked.	Binkanni kɛra kamalenninw kulu dɔ kan.
I passed the entrance test.	N ye donko sɛgɛsɛgɛli tɛmɛ.
This house was built in the seventies.	O so in jɔra san biwolonwula la.
An attitude of satisfaction and satisfaction.	Hakilina min bɛ wasa ni wasa jira.
The people in this town are incredibly friendly.	Dugu in mɔgɔw bɛ teriya kɛ cogo kabakoma na.
The government is partially to blame.	Gofɛrɛnaman bɛ jalaki yɔrɔ dɔw la.
The children gathered around the fire.	Denmisɛnw ye ɲɔgɔn lajɛn tasuma lamini na.
After extensive reading, the author now understands this.	Kalan caman kɛlen kɔ, sɛbɛnnikɛla bɛ o faamuya sisan.
His father is impatient.	A facɛ ye muɲunbaliya kɛ.
There is an urgent need for economic reform.	Mako bɛ sɔrɔko labɛnni na joona.
The mother strongly disapproved of the boy’s behavior.	Ba in ma sɔn kosɛbɛ cɛnin in ka kɛwalew ma.
The fine hairs on my arms stood up.	Kunsigi ɲuman minnu tun bɛ ne bolow la, olu wulila.
After the breakdown, an exodus began.	O tiɲɛni kɔfɛ, bɔli dɔ daminɛna.
Researchers are looking into the causes of cancer.	Sɛgɛsɛgɛlikɛlaw bɛ ka kansɛri sababuw lajɛ.
When people start to notice, you can start to act differently.	Ni mɔgɔw y’a daminɛ k’a kɔlɔsi, i bɛ se k’a daminɛ ka wale kɛ cogo wɛrɛ la.
She is cooking us a delicious dinner.	A bɛ ka suman duman dɔ tobi an ye.
The items were seized by the police.	O fɛnw minɛna polisiw fɛ.
Sales tax increases every year.	Feerekɛlaw ka takasi bɛ bonya san o san.
He complained of not feeling well.	A ye ŋunankan fɔ ko a tɛ kɛnɛya la.
That’s a lie.	O ye nkalon ye.
The guards yelled at them.	Garadiw ye kulekanba bɔ u kan.
A famous hotel collapsed yesterday.	Lotɛli tɔgɔba dɔ binna kunun.
He laughed out loud.	A ye ŋɛɲɛ kɛ kosɛbɛ.
He watched the boys fishing in the murky water.	A tun bɛ cɛdenw kɔlɔsi u bɛ ka mɔni kɛ ji nɔgɔlen na.
She reached for the tray of biscuits on the table.	A ye a bolo se bisiki sanubɔlan ma min tun bɛ tabali kan.
Paintings, drawings, paintings on the walls are all popular forms of decoration.	Jaw, ja, ja minnu bɛ kogow kan, olu bɛɛ ye finidoncogo ye min bɛ fɔ kosɛbɛ.
This is usually a fairly easy question to answer.	A ka c’a la, o ye ɲininkali ye min jaabi ka nɔgɔn kosɛbɛ.
The people there rarely ate bread.	Mɔgɔ minnu tun bɛ yen, olu tun man teli ka buru dun.
Beautiful moments.	Waati cɛɲiw.
This treaty was broken by subsequent governments.	O bɛnkan in tiɲɛna gɔfɛrɛnamanw fɛ minnu tugura o kɔ.
This phrase is often used as a sentence.	O kumasen in bɛ Fɔ tuma caman na i n’a fɔ kumasen.
I am ready to go now.	Ne labɛnnen don ka taa sisan.
The moon was blue and bright.	Kalo tun ye bulama ye ani a tun bɛ yeelen bɔ.
The police didn’t arrive at all.	Polisiw ma se fewu.
Many awards were given.	Jara caman dira.
A horse needs more water than a cow.	So mago bɛ ji la ka tɛmɛ misi kan.
On that day, a huge fire destroyed the city.	O don na, tasumaba dɔ ye duguba in tiɲɛ.
He walked across the parking lot.	A ye bolifɛnw jɔyɔrɔ tigɛ ni taama ye.
Function made the job much easier.	Funankɛnin ye baara nɔgɔya kosɛbɛ.
Soldiers and police stood guard at the entrance.	Sɔrɔdasiw ni polisiw jɔlen tun bɛ ka kɔlɔsili kɛ da la.
He covered his face with a handkerchief.	A y’a ɲɛda datugu ni bololanɛgɛ ye.
The businessman was not popular in the city.	Jagokɛla in tun man di dugu kɔnɔ.
They were amazed at the beauty of the ornaments.	U kabakoyara o masirifɛn cɛɲiw kosɔn.
Rich, dark coffee and chocolate.	Kafe ni sokola min falen don, min falen bɛ dibi la.
The company raised funds from other industries.	O sosiyete in ye nafolo sɔrɔ ka bɔ baarakɛyɔrɔ wɛrɛw la.
He ate breakfast earlier than usual.	A ye sɔgɔmada dumuni kɛ joona ka tɛmɛ a cogo kɔrɔ kan.
Just one more test.	Kɔrɔbɔli kelen dɔrɔn wɛrɛ.
I will prepare an ice.	N bɛna jikuru dɔ labɛn.
She wears a thick coat even though it radiates heat.	A bɛ finimugumugu dɔ don hali ni a bɛ funteni bɔ.
When digging holes, always bury your dirt.	Ni aw bɛ dingɛw sɔgɔ, aw bɛ aw ka nɔgɔw su don tuma bɛɛ.
He drops some cash into the bank account.	A bɛ warijɛ dɔw fili banki jatebɔsɛbɛn kɔnɔ.
The bracelet is made of silver.	O bololanɛgɛ dilannen don ni warijɛ ye.
The dolphin was rescued.	Dolfin in kisira.
The beliefs held by the ancients are paradoxical.	Dannaya minnu tun bɛ kɔrɔlenw bolo, olu ye paradox ye.
His patient’s heart rate was normal.	A banabagatɔ ka dusukun tantanni tun bɛ cogo la.
No one ever visited him.	Mɔgɔ si ma deli ka taa bɔ a ye.
A strange noise comes from the garage.	Mankan kabakoma dɔ bɛ bɔ garazi kɔnɔ.
The crystals or sugar will dissolve in warm water.	Kristali walima sukaro bɛna wuli ji sumalen na.
The meeting is scheduled for next month.	Lajɛ in bɛna kɛ kalo nata la.
Time for breakfast.	Waati min na ka sɔgɔmada dumuni kɛ.
English food is known for its flavour.	Tubabu dumuni bɛ dɔn a daji fɛ.
He was buried for fear of robbers.	A su donna k’a sababu kɛ siran ye binkannikɛlaw ɲɛ.
We must dedicate ourselves to conservation.	An ka kan k’an yɛrɛ di fɛnw lakanani ma.
Water comes from wells, ponds and rivers.	Ji bɛ bɔ kɔlɔnw, kɔw ani bajiw la.
These countries were ruled by kings.	O jamanaw tun bɛ mara masakɛw de bolo.
The villagers left their village in a hurry.	Dugudenw bɔra u ka dugu kɔrɔtɔ la.
There was dust over the city.	Bugun tun bɛ dugu sanfɛ.
The winning party promised concrete measures.	Parti min ye se sɔrɔ, o ye layidu ta ko a bɛna fɛɛrɛ jɔnjɔnw tigɛ.
It was the worst year yet.	O kɛra san ye min ka jugu ni san tɔw bɛɛ ye fɔlɔ.
I couldn’t suppress a sigh.	N tun tɛ se ka sɔgɔsɔgɔninjɛ dɔ damatɛmɛ.
We need to think about creating another government agency.	An ka kan ka miiri gɔfɛrɛnaman ka baarakɛda wɛrɛ dabɔli la.
Students should know how to swim.	Kalandenw ka kan ka jigincogo dɔn.
There had been a lot of discussion about this idea.	Baro caman tun kɛra o hakilina in kan.
Always show a smiling face.	Aw bɛ ɲɛda nisɔndiyalen jira tuma bɛɛ.
Still, they continued to study the stars.	O bɛɛ n’a ta, u tora ka dolow kalan.
An earthquake is a series of explosions.	Dugukolo-yɛrɛyɛrɛ ye bɔgɔdaga ye min bɛ tugu ɲɔgɔn na.
An ambulance rushed to the scene.	Anbilisi dɔ bolila ka taa o yɔrɔ la.
The students exchanged seats.	Kalandenw ye sigiyɔrɔw ɲɔgɔn falen-falen.
Spring transition to summer.	Sɔgɔmadafɛ-tɛmɛni ka Taa samiɲɛ na.
This is a new post.	Nin ye sɛbɛn kura ye.
The tourism industry provides good job opportunities for many people.	Turisidi baara bɛ baara ɲumanw di mɔgɔ caman ma.
Critics have said the same thing.	Kɔrɔfɔlaw ye o kuma kelen de fɔ.
Many mothers expressed their happiness.	Denba caman y’u ka nisɔndiya jira.
The train became a frequent mode of transportation.	Tɛrɛn kɛra bolifɛn ye min bɛ kɛ tuma caman na.
This room is very important, obviously.	Nin so in nafa ka bon kosɛbɛ, a jɛlen don.
We asked our supporters to vote for you.	An y’a ɲini an dɛmɛbagaw fɛ u ka wote kɛ aw ye.
Crystal had magic.	Kristali tun bɛ ni jinɛweleli ye.
He walked through the woods, lost in thought	A taamana kungo kɔnɔ, a tununna miirili la
A stranger approached him.	Dunan dɔ gɛrɛla a la.
The queen sent a gift to the merchant.	Masamuso ye nilifɛn dɔ ci jagokɛla ma.
They lived peacefully in the mountains.	U tun be sigi hɛrɛ la kuluw kan.
He always kept his promises.	A y’a ka layidu talenw mara tuma bɛɛ.
He drank two glasses of red wine.	A ye diwɛn bilenman jifilen fila min.
Some things rot quickly.	Fɛn dɔw bɛ toli joona.
I hope you like it.	N jigi b'a kan ko a bɛna diya aw ye.
Spring water came from a nearby well.	Kɔlɔn ji tun bɛ bɔ kɔlɔn dɔ la min tun bɛ a kɛrɛfɛ.
Cooke drew a circle around his head.	Cooke ye sɛrɛkili dɔ ja k’a kunkolo lamini.
He rearranged the leaves.	A ye jiribuluw labɛn kokura.
It was a terrible surprise for her parents.	O kɛra kabako juguba ye a bangebagaw bolo.
The cuts are too deep.	Tigɛw ka dun kojugu.
Water flows from the sky.	Ji bɛ woyo ka bɔ sankolo la.
Wealthy builders got their own permission.	So jɔbaga nafolotigiw y’u yɛrɛ ka yamaruya sɔrɔ.
This machine enables the construction of tall buildings.	O masin bɛ kɛ sababu ye ka boon janw jɔ.
He entered the room in the middle of the night.	A donna so kɔnɔ su cɛmancɛ la.
The crime rate has dropped in recent years.	Juguya hakɛ dɔgɔyara nin san laban ninnu na.
He was very upset.	A dusu tiɲɛna kosɛbɛ.
A surgeon performs an autopsy.	Operelikɛla dɔ bɛ suw lajɛ.
Soft metals will do more harm than good.	Nɛgɛ nɔgɔlenw bɛna tiɲɛni kɛ ka tɛmɛ nafa kan.
Purification of mercury is done in the laboratory.	Mɛkisiki saniyalen bɛ kɛ laboratuwari la.
A sudden gust of wind blew dust into the street.	Fiɲɛba barikama dɔ ye buguri fiyɛ nbɛda la.
The locals destroyed the wildlife there.	Sigidamɔgɔw ye kungosogow halaki yen.
Hula was danced by the sea.	Hula tun bɛ dɔn kɛ kɔgɔji da la.
This is a cup, used for drinking water.	Nin ye tasa ye, min bɛ kɛ ka ji min.
The winter was warmer than usual.	Tilemana tun ka suma ka tɛmɛ a cogo kɔrɔ kan.
The bathroom was stocked with towels, soap and shampoo.	Saniyaso tun falen bɛ finimuguw, safunɛ ani shampoo la.
The walls of the room are decorated with silk.	O so kogow masirilen don ni siliki ye.
There are plenty of useful features in new cars.	Nafamafɛnw ka ca mobili kuraw la.
He bought a small ticket.	A ye tikiti fitinin dɔ san.
They showed another way.	U ye sira wɛrɛ jira.
The field was too uneven to plow with a tractor.	Foro tun tɛ kelen ye kojugu fo a tun tɛ se ka sɛnɛ kɛ ni tarakitɛri ye.
Their records bear no sign of weariness.	U ka sɛbɛnw tɛ ni sɛgɛn taamasiɲɛ si ye.
Avoid people who irritate you.	Aw ye aw yɛrɛ tanga mɔgɔw ma minnu bɛ aw dimi.
The government announced a program of infrastructure development.	Gofɛrɛnaman ye porogaramu dɔ laseli kɛ fɛnsɔrɔsiraw yiriwali kan.
The bird was lovely for its coarse plumage.	Kɔnɔ in tun ka di kosɛbɛ a ka wuluwuluw kosɔn minnu tun ka gɛlɛn.
So he built the mecha factory.	O la, a ye mecha izini jɔ.
The factory produces lightweight, inexpensive cars.	O izini bɛ mobili nɔgɔmanw dilan, minnu sɔngɔ man gɛlɛn.
This world must be made.	Nin diɲɛ ka kan ka dilan.
Cover the pan immediately after use.	Aw bɛ tigadɛgɛ datugu teliya la baara kɛlen kɔfɛ.
Farmers harvest rice in this region.	Sɛnɛkɛlaw bɛ tiga tigɛ o mara in na.
Nothing will happen if people do nothing.	Foyi tɛna kɛ ni mɔgɔw ma foyi kɛ.
Police used tear gas.	Polisiw ye ɲɛjibɔ gazi ta.
Struggling to keep up with the flood of words.	Ka kɛlɛ kɛ walasa ka tugu kumaw ka sanjiba la.
I decided not to use the program.	N y’a latigɛ ko n tɛna baara kɛ ni o porogaramu ye.
Not every acquired skill is trained to its full potential.	Seko sɔrɔlen bɛɛ tɛ dege a seko bɛɛ la.
Scientists have long sought to understand happiness.	Dɔnniyakɛlaw y’a ɲini kabini tuma jan ka nisɔndiya faamuya.
The salary is not reasonable.	Sara tɛ bɛn.
There will be demonstrations in the streets.	Ɲɛjiraliw bɛna kɛ nbɛdaw la.
Some restaurants have taken to painting flowers on the walls.	Restoranɛ dɔw y’u yɛrɛ bila ka flew ja kogow kan.
Many species of wildlife have disappeared completely.	Kungosogo suguya caman tununna pewu.
The smell of summer flowers hung in the air.	Samiya falenw kasa tun bɛ jɛngɛ fiɲɛ na.
However, something must have tipped off the shopkeeper.	Nka, n’a sɔrɔ fɛn dɔ ye butikitigi ladɔnniya.
His actions put his family in danger.	A ka kɛwalew y’a ka denbaya bila farati la.
It always smells of smoke and fish.	A bɛ sisi ni jɛgɛ kasa bɔ tuma bɛɛ.
This man’s life is a mystery.	Nin cɛ in ka ɲɛnamaya ye gundo ye.
He kept watching from the window, waiting.	A tun bɛ to ka kɔlɔsili kɛ finɛtiri la, ka makɔnɔni kɛ.
He came out of the fight unhurt.	A bɔra kɛlɛ la, a ma jogin.
The whole town was evacuated this afternoon.	Dugu bɛɛ bɔra yen bi wula fɛ.
Chop the vegetables.	Aw bɛ nakɔfɛnw tigɛtigɛ.
Countries tend to specialize in specific areas.	Jamanaw ka teli ka kɛrɛnkɛrɛnnenya kɛ yɔrɔ kɛrɛnkɛrɛnnenw na.
Commerce flourished in the seventeenth century.	Jagokɛlaw yiriwara san kɛmɛ tan ni wolonwulanan na.
The houses are painted white.	Sow pentirilen don ni fini jɛman ye.
The factory uses state-of-the-art technology.	O izini bɛ baara kɛ ni bi fɛɛrɛw ye minnu ka bon kosɛbɛ.
A chemical change occurs when a substance is heated.	Yɛlɛma min bɛ kɛ kemikaliya la, o bɛ kɛ ni fɛn dɔ sumana.
The water is getting colder.	Ji bɛ ka nɛnɛ.
Turn your protein into energy with sufficient exercise.	Aw bɛ aw ka farikolojɔli dumuniw caman wuli ka kɛ fanga ye ni farikoloɲɛnajɛ bɛrɛbɛrɛ ye.
Chicken and fish are usually added to vegetables.	A ka ca a la, sogo ni jɛgɛ bɛ fara nakɔfɛnw kan.
She even had a baby for her puppies.	A yɛrɛ ye den dɔ Sɔrɔ a ka wuludenw ye.
The soup was delicious.	Soup in tun ka di kosɛbɛ.
The teacher likes to walk in the mountains.	A ka di karamɔgɔ ye ka taama kuluw kan.
A local farmer experimented with seedlings.	Sigida sɛnɛkɛla dɔ ye jirisunw sɛnɛ k’a lajɛ.
He looked at the stranger fondly.	A ye dunan filɛ ni diyanye ye.
Glass wasn’t broken.	Glass tun ma kari.
Some plants dry out at night.	Fɛnɲɛnɛma dɔw bɛ ja su fɛ.
The cards fluttered loudly on the table.	Kartiw tun bɛ ka wuli ni kanba ye tabali kan.
Following this rule will help prevent mold.	Ni aw bɛ o sariya labato, o bɛna dɛmɛ ka nɔgɔ bali.
Our ancestors lived in huts made of branches and leaves.	An bɛnbaw tun bɛ sigi buguw kɔnɔ minnu dilalen don ni bolow ni furabuluw ye.
The children’s room is on the roof.	Denmisɛnw ka so bɛ so sanfɛ.
The bow of the ship sank into the water.	Kurun ɲɛfɛla binna ji la.
People have forgotten about it.	Mɔgɔw ​​ɲinɛna o kɔ.
A squirrel ran through the terraced park.	Sɔgɔsɔgɔnin dɔ bolila ka tɛmɛn nakɔsɛnɛyɔrɔ la min tun bɛ terasi la.
The train track wandered through the trees.	Tɛrɛn sira tun bɛ yaala-yaala jiriw cɛma.
Women are forbidden to enter these buildings.	Musow dagalen don ka don o sow kɔnɔ.
The population has grown steadily throughout the last decade.	Jamanadenw cayara ka taa a fɛ san tan tɛmɛnenw bɛɛ kɔnɔ.
Almost there, he said under his breath.	A bɛ ɲini ka kɛ yen, a y’o fɔ a ninakili jukɔrɔ.
Our hobby gives us great joy.	An ka ɲɛnajɛko bɛ nisɔndiyaba di an ma.
Humans need air, water, and food to survive.	Hadamadenw mago bɛ fiɲɛ, ji ani dumuni na walasa u ka se ka balo.
The speaker received a standing wake.	Kumafɔla ye wulikan sɔrɔ min jɔlen bɛ.
Two trains collided this morning.	Tɛrɛn fila binna ɲɔgɔn kan bi sɔgɔma.
He is in a terrible mood.	A bɛ dusukunnata juguba de la.
The boundary between citizens and foreigners is not blurred.	Dan min bɛ jamanadenw ni dunanw cɛ, o tɛ bɔgɔbɔgɔ.
There are many books in the wizard's library.	Gafe caman bɛ wizard ka bibliothèque kɔnɔ.
This strategy worked surprisingly well.	O fɛɛrɛ in ye baara kɛ ka ɲɛ cogo kabakoma na.
The scientists observed changes in light levels.	Dɔnniyakɛlaw ye fɛn dɔw kɔlɔsi minnu bɛ yeelen hakɛ caman yeli la.
We worked together until he threw me.	An ye baara kɛ ɲɔgɔn fɛ fo a ye n fili.
You can do this if you are over eighteen years of age.	Aw bɛ se k’o kɛ ni aw si tɛmɛna san tan ni segin kan.
They are accused of treason.	U jalakilen don janfako la.
A great man with a big heart.	Cɛba min dusukun ka bon.
The young family will eat better later.	Denbaya denmisɛn bɛna dumuni kɛ ka ɲɛ kɔfɛ.
The water is crystal clear.	Ji jɛlen don i n’a fɔ kristalɛ.
You must wear black.	Aw ka kan ka fini nɛrɛmuguma don.
The bag holds about ten pounds.	Baga in bɛ kilo tan ɲɔgɔn minɛ.
He will be tired.	A bɛna sɛgɛn.
I am very happy with their work.	Ne nisɔndiyara kosɛbɛ u ka baara la.
So he was surprised when he heard the news.	O la sa, a kabakoyara tuma min na a ye o kibaruya mɛn.
Big data is important in the restaurant business	Donanba nafa ka bon dumunikɛyɔrɔ jago la
They were hardened criminals.	U tun ye kojugukɛla gɛlɛnw ye.
The horn of the car.	Mobili ka burufiyɛkan ye.
Geographically, this region was very interesting.	Dugukoloko siratigɛ la, nin mara in tun ka di kosɛbɛ.
The rogue asteroid could have destroyed all life here.	Asteroid namaratɔ tun bɛ se ka ɲɛnamaya bɛɛ tiɲɛ yan.
The population has declined dramatically in the last decade.	Jamanaden hakɛ Dɔgɔyara kosɛbɛ sàn tan in na.
The back seat of the car was empty.	Mobili kɔfɛsigilan tun lankolon don.
This kitchen needs new countertops.	Nin dumunikɛyɔrɔ in mago bɛ countertop kura la.
A fierce battle ensued.	Kɛlɛ jugu dɔ kɛra o kɔfɛ.
We were on a bus and a bus.	An tun bɛ bisi ni bisi dɔ kɔnɔ.
The new law was opposed by lawyers.	Sariya kura in kɛlɛla avoka fɛ.
Servers show they want to serve their bosses.	Serverw b’a jira k’u b’a fɛ ka baara kɛ u ka patɔrɔnw ye.
He is wise beyond his years.	A hakili ka bon ka tɛmɛ a sanw kan.
We don’t like that store.	O magan man di an ye.
Students will be taught an advanced algorithm.	Kalandenw bɛna kalan algorisimu dɔ la min ka bon kosɛbɛ.
They would be safe in a palace.	U tun bɛna kɛ lafiya la masadugu dɔ kɔnɔ.
His lips moved silently as he recited the poem.	A dawolo tùn bɛ Yɛlɛma k'a makun k'a to poyi in kalanni na.
A heavy rain fell from the sky.	Sanjiba dɔ bɔra sankolo la.
He had to break the rock.	A tun ka kan ka farakurun kari.
Small towns are mainly poor.	Dugu misɛnninw na, faantanw de bɛ yen kosɛbɛ.
That’s the rub.	O ye rub ye.
A friend congratulated me on my anniversary.	N terikɛ dɔ ye foli lase n ma n ka sankɔrɔta la.
The media’s fears were realized.	Kunnafonidila ninnu ka siranw kɛra tiɲɛ ye.
Cut the fabric.	Aw ye finimugu tigɛ.
Old houses have been replaced with modern ones.	So kɔrɔw bilala bi taw nɔ na.
Catfish hung through a lazy loop.	Catfish ye jɛgɛn ka tɛmɛ ni lazy loop ye.
He offered her his hand, which she shook hesitantly.	A y’a bolo di a ma, a y’o min lamaga ni sigasiga ye.
The event drew a large crowd.	O lajɛ in ye jamaba sama.
The audience shouted in amazement.	Lamɛnnikɛlaw ye kulekan bɔ ni kabako ye.
The school is located next to the hotel.	O lakɔliso bɛ o lotɛli kɛrɛ fɛ.
Have you recently broken up with your sister?	Yala e ni i balimamuso farala ɲɔgɔn kan kɔsa in na wa?
Diarrhea is an illness caused by the varicella zoster virus.	Kɔnɔboli ye bana ye min bɛ sɔrɔ varicelle zoster banakisɛ fɛ.
Theophilus brought a bowl of melted ashes.	Tewofili nana ni tasa dɔ ye min falen bɛ bɔgɔmugu wulilen na.
Crops are required to grow and harvest good crops.	Sɛnɛfɛnw de wajibiyalen don walasa ka sɛnɛfɛn ɲumanw falen ani ka u tigɛ.
Get comfortable when you sit down.	Aw bɛ aw yɛrɛ lafiya ni aw sigilen bɛ.
A world filled with infinite amounts of glass.	Dugukolo min falen bɛ galasi hakɛ danmadɔw la.
He proved that he would never give up.	A y’a jira ko a tɛna a fari faga abada.
Because of the patient’s stress?	Banabagatɔ degun kosɔn wa?
The butterfly crawled through the leaves	Bugun in ye wuluwulu kɛ furabuluw cɛma
The clock ticked loudly as the patient coughed.	Waati tun bɛ ka wuli ni kanba ye tuma min na banabagatɔ tun bɛ ka sɔgɔsɔgɔ.
Domestic violence was common in developing countries.	Denbaya kɔnɔ fariyakow tun ka ca jamana yiriwalenw na.
We need to stop polluting the environment.	An ka kan ka sigida nɔgɔli dabila.
A vascular bundle that connects two blood vessels.	Jolisiraw ka jiribolo min bɛ joli sira fila siri ɲɔgɔn na.
I had finished cleaning my toilet.	N tun ye n ka ɲɛgɛn saniya ka ban.
Maybe we’ll get to the airport on time.	N’a sɔrɔ an bɛna se awiyɔnbonda la a waati la.
Authorities renewed their efforts to clean up the mess.	Faamaw y’u ka cɛsiri kura kɛ walasa ka nɔgɔ in saniya.
They spoke fondly of their children.	U tun bɛ kuma u denw kan ni diyanye ye.
The room was painted bright yellow.	O so tun ye penti kɛ ni ɲɛ jɛman ye.
The West uses fear, power and money to hold power.	Tlebi jamanaw bɛ baara kɛ ni siran, fanga ani wari ye walasa ka fanga minɛ.
People should not be dirty.	Mɔgɔw ​​man kan ka nɔgɔ bɔ.
They had just bought a new dog.	U tun ye wulu kura san dɔrɔn.
You can read here if you want.	I bɛ se ka kalan kɛ yan n’i b’a fɛ.
People don’t like unpopular or offensive songs.	Dɔnkili minnu man di mɔgɔw ye walima minnu bɛ mɔgɔ dusu tiɲɛ, olu man di mɔgɔw ye.
Quick and easy to do.	Teliya la ani a kɛli ka nɔgɔn.
In the depths of the earth, time has passed.	Dugukolo kɔnɔna na, waati tɛmɛna.
The government has become unpopular because of its decision.	Gofɛrɛnaman kɛra mɔgɔ ye min man di mɔgɔw ye a ka desizɔn kosɔn.
Subtle meanings are difficult to define.	Kɔrɔko nɔgɔlenw ɲɛfɔli ka gɛlɛn.
There were fifteen of us at the party.	An tun ye mɔgɔ tan ni duuru ye ɲɛnajɛ la.
He squeezed her hand tightly.	A y’a bolo digi kosɛbɛ.
Rains fell from black clouds.	Sanjiw binna ka bɔ sankaba nɛrɛmugumaw la.
Carnivores include lions, antelopes and tigers.	Sogodunnaw ye warabilenw, ʃɛw ani ʃɛw ye.
He came here yesterday	A Nàna yan kunun
People called him a foolish old fool.	Mɔgɔw ​​y’a wele ko naloman kɔrɔ kantankɛ.
Most opinions were ambivalent.	Mɔgɔ fanba ka miiriyaw tun ye fɛn fila ye.
Some languages ​​have no gender.	Kan dɔw tɛ ni cɛya ni musoya ye.
Mother added a little vanilla extract.	Ba ye vanili furaji dɔɔni kɛ a la.
Justice is important to me.	Tilennenya nafa ka bon ne bolo.
Get down into the hole.	Jigin dingɛ kɔnɔ.
His sister came to comfort him.	A balimamuso nana a dusu saalo.
The company seemed exhausted over the past few years.	O sosiyete tun bɛ iko a sɛgɛnnen don san damadɔ tɛmɛnenw kɔnɔ.
His ancestors were members of the royal family.	A bɛnbaw tun ye masakɛ denbaya mɔgɔw ye.
The boundaries of his empire were clearly defined.	A ka mansamara danw tun ɲɛfɔlen don ka jɛya.
You must not step on broken paths.	Aw man kan ka sen da sira karilenw kan.
People are too eager to turn forests into agricultural fields.	Mɔgɔw ​​kɔrɔtɔlen don kojugu ka kungow tigɛli kɛ sɛnɛyɔrɔw ye.
New homes are built every year.	So kuraw bɛ jɔ san o san.
The number of road accidents is increasing.	Siraba kasaara hakɛ bɛ ka caya.
A new elementary school opened this year.	Daminɛ-kalanso kura dabɔra ɲinan.
The rich just want more profit.	Nafolotigiw bɛ tɔnɔ caman ɲini dɔrɔn.
The drug caused severe nausea.	Fura in ye dusukunɲugunba lase a ma.
The unforgivable sin is murdering one’s father.	Jurumu min tɛ se ka yafa, o ye ka mɔgɔ fa faga.
Many problem drinkers receive treatment in outpatient clinics.	Gɛlɛya minbaga caman bɛ furakɛli sɔrɔ kɛnɛyasow la.
The pool mirrored the city skyline.	O jidaga tun bɛ dugu sankolo cogoya jira.
Finally, he put his hand on my arm.	A laban na, a y’a bolo da ne bolokɔni kan.
Maybe your aunt loved you very much.	N’a sɔrɔ i kɔrɔmuso tun b’i kanu kosɛbɛ.
Spending time with my wonderful family is important to me.	Ka waati kɛ ni ne ka denbaya ɲuman ye, o nafa ka bon ne bolo.
The new president promised to improve education.	Jamanakuntigi kura ye layidu ta ko a bɛna kalanko ɲɛnabɔ.
Job seekers have found many doors.	Baara ɲinibagaw ye da caman sɔrɔ.
A film set cannot be run on a shoestring.	Filimu seti tɛ se ka boli sanbara juru kan.
He trained hard, hoping to improve his form.	A ye degeliw kɛ kosɛbɛ, k’a jigi da ko a bɛna a ka cogoya ɲɛ.
The birds should get home exactly before dark.	Kɔnɔw ka kan ka se so tigitigi sanni dibi ka don.
He kept the snake in a cage.	A ye sa in mara kaburu dɔ kɔnɔ.
Thunder roared in the distance.	Sanpɛrɛn ye mankanba bɔ yɔrɔ jan.
Getting emotions out of facial expressions is hard.	Ka dusukunnataw bɔ ɲɛda cogoyaw la, o ka gɛlɛn.
Willingness to cooperate is necessary.	Ka sɔn ka jɛ-ka-baara kɛ, o de ka kan.
Sakura leaves were scattered everywhere.	Sakura jiribuluw tun jɛnsɛnnen bɛ yɔrɔ bɛɛ.
He painted on canvas with his fingers and forefinger.	A ye ja dilan kanpaɲi kan n’a bolokɔnincininw ni a bolokɔnincinin ye.
A survey was conducted to determine the most popular toys.	Sɛgɛsɛgɛli dɔ kɛra walasa ka tulonkɛfɛnw ka di kosɛbɛ.
Boil the potatoes.	Aw bɛ pɔmitɛri tobi.
Dovin can recognize voice by visual cues.	Dovin bɛ se ka kumakan dɔn ni taamasiyɛnw ye minnu bɛ ye.
Severe weather events have been on the rise in recent years.	Weelecogo juguw kɛra ka caya nin san laban ninnu na.
The house next door is empty.	So min bɛ o kɛrɛfɛ, o lankolon don.
A stagnant stream of people was flowing along the road.	Mɔgɔw ​​ka baji jɔlen dɔ tun bɛ woyo sira kan.
There is indeed a correlation between happiness and wealth.	Tiɲɛ na, jɛɲɔgɔnya bɛ nisɔndiya ni nafolo cɛ.
The ratio of concrete to asphalt tends to be low.	Bɛton ni asfalti hakɛ bɛ teli ka dɔgɔya.
Hot water should come from the tap.	Ji sumalen ka kan ka bɔ pɔnpe la.
Many plants attract pollinators.	Fɛnɲɛnɛma caman bɛ fɛnɲɛnɛma dɔw Sama minnu bɛ tulu Bɔ.
The train roared into the station.	Tɛrɛn ye mankanba bɔ ka don gare la.
A snowboarder was flying down the mountain.	Snowboarder dɔ tun bɛ ka pan ka jigin kulu kan.
The fountain was located behind the building.	O jibolisira tun bɛ boon kɔfɛ.
There are about forty members in this committee.	Mɔgɔ binaani ɲɔgɔn bɛ o jɛkulu in kɔnɔ.
The appearance of the volcano indicated that it was somewhere to the northwest.	Tasuma-yɔrɔ in cogoya y’a Jira ko a bɛ yɔrɔ dɔ la worodugu-tlebi fɛ.
Check out the news online.	Aw ye kibaruyaw lajɛ ɛntɛrinɛti kan.
One study looked at small schools.	Kalan dɔ ye lakɔli misɛnninw lajɛ.
His completely edible sandwich made him smile.	A ka sanwiye min tun bɛ dun pewu, o y’a nisɔndiya.
These forests further protect plant and animal species.	O kungow bɛ jiriw ni bagan suguyaw lakana ka t’a fɛ.
Adding the roots made it possible to move the heavy objects.	Ni an ye jirisunw fara a kan, o kɛra sababu ye ka fɛn girinmanw lamaga.
The seas became deeper.	Kɔgɔjiw kɛra fɛn ye min ka dun.
For the cook, there is one very small problem.	Tobilikɛla fɛ, gɛlɛya fitininba kelen bɛ yen.
The thief stole something from the house.	Son ye fɛn dɔ sonya so kɔnɔ.
It turns out that men work longer than women.	A y’a jira ko cɛw bɛ baara kɛ ka mɛn ka tɛmɛ musow kan.
I will save you from my enemies.	Ne na i kisi ne juguw ma.
The suggestive howl of the beast pierces the darkness.	Wara ka kulekan min bɛ mɔgɔ bila ka miiri, o bɛ dibi sɔgɔ.
Jane's attitude was combative.	Jane ka miiriya tun ye kɛlɛ ye.
A tomato crop is a bumper this year.	Tomati sɛnɛfɛn dɔ ye bumper ye ɲinan.
That’s the best way to lose weight.	O de ye farikolojidɛsɛcogo ɲuman ye.
The scientist’s invention was important for airplanes.	Dɔnniyakɛla in ye fɛn min dabɔ, o tun nafa ka bon awiyɔnw na.
Recent studies have shown that, .	Kɔsa in na, sɛgɛsɛgɛliw y’a jira ko, .
Poisonous gases can also cause heavy smoke.	Gazi bagajiw fana bɛ se ka sisiba bila mɔgɔ la.
This car spends most of its time in the garage.	Nin mobili in b’a ka waati fanba kɛ fɛnmarayɔrɔ la.
They hold their words.	U b'u ka kumaw Minɛ.
The flavor is not too strong.	A daji tɛ barika sɔrɔ kojugu.
The mountains glistened in the morning sun.	Kuluw tun bɛ manamana sɔgɔma tile fɛ.
Make the job easier by wearing gloves.	Aw bɛ baara nɔgɔya ni aw bɛ ganw don.
This industry needs immediate reform.	Nin sɛnɛko in mago bɛ sɛgɛsɛgɛli teliya la.
Many years have passed since then.	San caman tɛmɛna kabini o waati.
The boy lived alone.	Cɛdennin tun bɛ balo a kelen na.
I took water to fill it up.	N ye ji ta walisa k’a fa.
With a little practice, you get it.	Ni i ye dege dɔɔnin kɛ, i bɛ a sɔrɔ.
The decline in production is due to bad weather.	Sɛnɛta dɔgɔyali sababu bɛ bɔ waati jugu de la.
The hill is covered with trees and brush.	Kulu in datugulen bɛ ni jiriw ni burusi ye.
This was a castle in ruins.	Nin tun ye masadugu ye min tiɲɛna.
It is a natural disaster.	O ye balawu ye min bɛ sɔrɔ danfɛnw na.
We have to come up with a formula.	An ka kan ka na ni formula dɔ ye.
The chemicals were starting to rise.	Kemisɛriw tun bɛ ka daminɛ ka wuli.
The weather outside is nice.	Kɛnɛma waati ka di.
The chemical damages the human skin.	O kemikaliya bɛ hadamaden fari tiɲɛ.
The whole town stopped.	Dugu bɛɛ jɔra.
She loves experimenting with new recipes.	A ka di a ye ka furakɛcogo kuraw kɔlɔsi.
Even here the assembly was peaceful.	Hali yan, jamalajɛ kɛra hɛrɛ la.
The well is located in the center of town.	Kɔlɔn in bɛ dugu cɛmancɛ la.
A metal object fell on the roof.	Nɛgɛfɛn dɔ binna so sanfɛ.
The nest has small yellow eggs.	Kɔnɔ jɛman misɛnninw bɛ denso in na.
She wears expensive clothes.	A bɛ fini sɔngɔ gɛlɛnw don.
Call the stage manager.	Aw bɛ sangaso ɲɛmɔgɔ wele.
Strong ammonia contamination allowed him to clean up the mess.	Amoniyɔmu barikama nɔgɔyali y’a to a ye nɔgɔw saniya.
And now, we hope you enjoyed your meal.	Wa sisan, an jigi b’a kan ko aw ka dumuni diyara aw ye.
The doors were locked and nothing moved.	Dabaw tun datugulen don ani foyi tun tɛ wuli.
The mountain is beautiful on a foggy morning.	Kulu in cɛ ka ɲi sɔgɔma sisilen na.
Students debated the effectiveness of the product.	Kalandenw ye sɔsɔli kɛ fura in nafa kan.
The women of the village were famous for their dress.	Dugu musow tùn tɔgɔ Bɔra u ka finidoncogo la.
A group of soldiers guarded the gates.	Sɔrɔdasi kulu dɔ tun bɛ daaw kɔlɔsi.
They shook hands, and kissed.	U ye ɲɔgɔn bolo minɛ, ka ɲɔgɔn susu.
The snake snorted softly.	Sa ye sɔgɔsɔgɔ dɔɔnin dɔɔnin.
We only use chicken nuggets.	An bɛ baara Kɛ ni kɔnɔsogoninw dɔrɔn de ye.
The pool is surrounded by tall palm trees.	O jidagayɔrɔ lamininen bɛ ni jirisun janw ye.
He was always worried about his health.	A tun bɛ hami tuma bɛɛ a ka kɛnɛyako la.
I much prefer to live alone.	A ka fisa ne ma kosɛbɛ ka ɲɛnamaya kɛ ne kelen na.
The starlings formed a flock rolling overhead.	Starlingw ye sagakulu dɔ Kɛ min bɛ girin u kun na.
The road was very straight.	Sira tun tilennen don kosɛbɛ.
You should always apply sunscreen.	Aw ka kan ka tilekunfura kɛ a la tuma bɛɛ.
The queen sent a messenger to the court.	Masamuso ye ciden dɔ ci ka taa kiritigɛso la.
The water was warm, and the fish were biting.	Ji tun ka suma, jɛgɛw tun bɛ ka kinni kɛ.
I long to see my son.	Ne b’a fɛ kosɛbɛ ka ne denkɛ ye.
Events like this happen once a year.	Nin ko suguw bɛ kɛ siɲɛ kelen san kɔnɔ.
A rare bottle of wine was shared among friends.	Diwɛn buteli dɔ min man ca, o tun bɛ tila teriw cɛ.
Use a towel to dry yourself.	Aw bɛ baara kɛ ni finimugu ye walasa ka aw yɛrɛ ja.
Serious crime is rare here.	Juguya juguw man ca yan.
The bright light blinded him.	Yeelen min tun ka bon kosɛbɛ, o y’a fiyen.
Without it, they wouldn’t be able to work.	Ni o tun tɛ, u tun tɛna se ka baara kɛ.
What is "politically correct" today will be what happens tomorrow.	Min ye "politiki la tiɲɛ" ye bi, o bɛna kɛ ko ye min bɛ kɛ sini.
Researchers found the compound harmless.	Sɛgɛsɛgɛlikɛlaw y’a ye ko o furakisɛ in tɛ kojugu kɛ.
He commanded us not to interrupt.	A ye ci fɔ an ye ko an kana an ka kuma tigɛ.
For years, the couple kept their infertility a secret.	San caman kɔnɔ, furuɲɔgɔnma fila ninnu y’u ka bangebaliya to gundo la.
He hoped to walk down the aisle without falling.	A jigi tun b’a kan ko a bɛna taama siraba kan k’a sɔrɔ a ma bin.
A local priest mentioned the Temple	O yɔrɔ sarakalasebaa dɔ ye Alabatosoba kofɔ
The plant failed, putting hundreds of people out of work.	O izini ma ɲɛ, ka mɔgɔ kɛmɛ caman to baara la.
Written on the front of an envelope.	Sɛbɛnni kɛra anwɛlɛki dɔ ɲɛfɛ.
The nuclear power plant was built in rural areas.	Nukilila-sɛnɛ-sɛnɛ-yɔrɔ in jɔra togodaw la.
Residents receiving these services are poor.	Sigidamɔgɔw minnu bɛ o baara ninnu sɔrɔ, olu ye faantanw ye.
Britain was at war at the time.	Angletɛri tun bɛ kɛlɛ la o waati la.
A clergyman condemns the use of crystals.	Diinɛtigi dɔ bɛ baara kɛli ni kristalɛ ye, o jalaki.
He was completely naked.	A farilankolon tun don pewu.
His house is just down the street.	A ka so bɛ nbɛda la dɔrɔn.
Many students had doubts about the exam.	Siga tun bɛ kalanden caman na o ɛkizamɛn ko la.
The egg was cooked on both sides.	O kɔnɔ tun bɛ tobi a fan fila bɛɛ la.
The drivers were desperately stuck on the ring.	Bololabaarakɛlaw tun sirilen bɛ bololanɛgɛ kan ni jigitigɛ ye.
A cloud of dust hung in the air.	Buguri sankaba dɔ tun sirilen bɛ fiɲɛ na.
Critics said the game was just a gimmick.	Kɔrɔfɔlaw y’a fɔ ko tulon in tun ye ja dɔrɔn de ye.
Local police are urging him to act.	Sigida polisiw b’a ɲini a fɛ a ka wale kɛ.
An educated person is more likely to be poor.	Mɔgɔ min kalanna, o ka teli ka kɛ faantan ye.
The forbidden word was clearly affixed to the tape.	Daɲɛ dagalen tun sirilen bɛ kasɛti kan cogo jɛlen na.
The kitchen is used to prepare a variety of meals.	Cuisini bɛ kɛ ka dumuni suguya caman labɛn.
Use a fork or spoon.	Aw bɛ foroko walima kuyɛri kɛ.
My armor is old and beat up.	Ne ka kɛlɛkɛminɛnw kɔrɔla ani u bugɔra.
The Prime Minister’s flight was delayed due to fog.	Minisiriɲɛmɔgɔ ka pankurun boli in tɛmɛna ka sababu kɛ sisi ye.
His grades were low in the class.	A ka jate tun ka dɔgɔn kalanso kɔnɔ.
Scientists say they have discovered a new species of bird.	Dɔnniyakɛlaw ko u ye kɔnɔ sugu kura Sɔrɔ.
The birds also fly in a unique way.	Kɔnɔw fana bɛ Fɔ cogo la min ɲɔgɔn tɛ.
There was a small hill on the other side.	Kulu fitinin dɔ tun bɛ a fan dɔ fɛ.
The fighter crawled for cover when the bomb went off.	Kɛlɛcɛ ye wuluwulu kɛ ka datugu tuma min na bɔnbu in binna.
China is fast becoming a superpower.	Sinuwa bɛ ka teliya ka kɛ fanga belebele ye.
Initial reports said he had no injuries.	Laseli fɔlɔw y’a jira ko jogin foyi t’a la.
The leaders of the revolution were arrested by the authorities.	Revolution ɲɛmaaw minɛna faamaw fɛ.
The value of good education.	Kalan ɲuman nafa.
He lit a cigarette and coughed heavily.	A ye sigarɛti mana ani ka sɔgɔsɔgɔ kosɛbɛ.
Glass began to shatter with a deafening bang.	Glass y’a daminɛ ka kari ni bɔgɔbɔgɔ ye min bɛ mɔgɔ tulo tigɛ.
This is more of a problem for me.	Nin ka ca ni gɛlɛya ye ne bolo.
Smell the sauce for flavor.	Aw bɛ mɔni kasa mɛn walasa ka a dɔn ni a ka di.
How long have they actually been married?	U furulen don tiɲɛ na kabini tuma jumɛn?
I would like to invite you to a party.	N b’a fɛ k’aw wele ka na ɲɛnajɛ dɔ la.
Alberto did not give a speech.	Alberto ma jɛmukan kɛ.
A distinguished professor spoke at the conference.	Kalanfa tɔgɔba dɔ kumana o lajɛnba in na.
He couldn't understand that.	A ma se ka o ko faamu.
This process was repeated until everyone was paid.	O kɛcogo in tun bɛ segin ka kɛ fo ka se bɛɛ ka sara ma.
He turned away shakily.	A ye a kɔsegin ni yɛrɛyɛrɛ ye.
Cutting bacon is much easier now.	Bagan tigɛcogo ka nɔgɔn kosɛbɛ sisan.
My uncle didn't want to sell the land.	N kɔrɔkɛ tun t'a fɛ ka dugukolo feere.
Music is an important part of human civilization.	Misikili ye hadamadenw ka siwiliziyɔn yɔrɔ nafamaba dɔ ye.
The experiment yielded many positive results.	O kɔrɔbɔli ye nɔ ɲuman caman Sɔrɔ.
The cabinet meeting began.	Minisiriɲɛmɔgɔ ka lajɛ daminɛna.
Sunbathing is a healthy activity.	Tilebɔ ye baara ye min bɛ kɛnɛya sabati.
His uncle visited him by train.	A facɛ denkɛ taara bɔ a ye tɛrɛn fɛ.
That’s the biggest problem.	O de ye gɛlɛyaba ye.
There is no address of the recipient.	A sɔrɔbaga ka ladɛrɛsi tɛ yen.
Everyone is expected to attend the opening ceremony.	A jirala ko bɛɛ ka kɛ kɛnɛ daminɛ seli la.
Montana is a mountainous state in the west.	Montana ye kuluw ka mara ye tilebin fɛ.
The tide comes in during high tide.	Jikuruw bɛ don jikuruba waati la.
Is there ice or lemonade in the glass?	Yala jisuma walima limonade bɛ galasi kɔnɔ wa?
It was an arresting sight.	O tun ye yelifɛn ye min tun bɛ mɔgɔ minɛ.
The tree was dry and very thirsty.	Jiri tun jalen don ani minnɔgɔ tun b’a la kosɛbɛ.
The author has vigorously argued for world peace.	Sɛbɛnnikɛla ye hakilinaw ta ni fanga ye diɲɛ hɛrɛ kama.
Goodbye, good morning, see you again, goodbye.	Abonnés, bonne aujour, auf wiedersehen, abonnés.
He dreamed of winning the lottery.	A ye siko kɛ ka se sɔrɔ lotori la.
Residents were advised to evacuate.	Ladilikan dira sigidamɔgɔw ma u ka bɔ yɔrɔ la.
There were no international players.	Dugukolo kan ntolatanna ŋana si tun tɛ yen.
The meat should be creamy and tender.	Sogo ka kan ka kɛ kreman ye ani ka kɛ nɛrɛmuguma ye.
Her hair was jelly to the brim.	A kunsigi tun ye jeli ye fo ka se a dan na.
Their wake-up call was filled with drinks.	U ka wulikan tun falen bɛ minfɛnw na.
The two old women never spoke to each other.	Musokɔrɔba fla ninnu ma kuma ɲɔgɔn fɛ abada.
He got up early, as usual.	A wulila joona, i n’a fɔ a delila cogo min na.
He walks over to the table on the floor.	A bɛ taama ka taa tabali la duguma.
Normally, cooking would be a possibility.	A ka c’a la, tobilikɛcogo tun bɛna kɛ fɛn ye min bɛ se ka kɛ.
Fortunately, the fox did not turn and run away.	A nisondiyalen don, ntori ma wuli ka boli.
The region was occupied by various states.	O mara in tùn bɛ jamana suguya caman fɛ.
Any attack could further destabilize the region.	Binkanni o binkanni bɛ se ka mara in basigibaliya ka taa a fɛ.
It is very easy to find one of the roots.	A ka nɔgɔn kosɛbɛ ka jirisunw dɔ sɔrɔ.
Even we don’t really know.	Hali anw t’a dɔn tiɲɛ na.
The hall was gone and absent.	Salon tun tɛ yen ani a tun tɛ yen.
Remove all particles of dirt!	Nɔgɔ yɔrɔnin kelen bɛɛ bɔ yen!
Mare's greeting was born in the night.	Mare ka foli in Bangera su fɛ.
Add some sugar to the coffee.	Aw bɛ sukaro dɔ kɛ kafe la.
Some scientists believe this theory is true.	Dɔnniyakɛla dɔw dalen b’a la ko o hakilina in ye tiɲɛ ye.
The terrorist group appeared to be using human shields.	A kɛra i n’a fɔ o terrorisme kulu tun bɛ baara kɛ ni hadamadenw ka kalaw ye.
The shelves were barely empty.	Fɛnmarayɔrɔw tun lankolon don kosɛbɛ.
Don’t tell anyone about it.	Aw kana o fɔ mɔgɔ si ye.
It looked like a bloodshot eye.	A tun bɛ i ko ɲɛ min jolilen don.
Some scientists claim that life is random.	Dɔnniyakɛla dɔw b’a fɔ ko ɲɛnamaya bɛ kɛ k’a sɔrɔ a ma kɛ k’a sɔrɔ a ma kɛ.
The girls suffered.	Npogotigininw ye tɔɔrɔ sɔrɔ.
Dry, soft soil offers little protection against this pressure.	Dugukolo jalen min ka nɔgɔn, o tɛ lakana caman di o degun ma.
Something that is very big.	Fɛn min ka bon kosɛbɛ.
The Flood was the worst flood in forty years.	Sanjiba kɛra san binaani kɔnɔ sanjiba ye min ka jugu ni sanjiba ye.
All objectives can be expressed in numerical terms.	Laɲiniw bɛɛ bɛ se ka fɔ ni jatebɔ ye.
But farmers say this is not possible.	Nka sɛnɛkɛlaw ko nin tɛ se ka kɛ.
The baby crying loudly woke up the neighbors.	Den min tun bɛ kasi ni kanba ye, o ye sigiɲɔgɔnw lawuli.
While science doesn’t have all the answers,	Hali ni dɔnniya tɛ jaabiw bɛɛ sɔrɔ,
Children rarely switch to vegetarianism.	Denmisɛnw man teli ka yɛlɛma ka kɛ nakɔfɛnw dunni ye.
As a result, all cell phones should be turned off.	O de kosɔn, telefɔni selilɛriw bɛɛ ka kan ka faga.
Can you come right away?	Yala i bɛ se ka na o yɔrɔnin bɛɛ wa?
Forensic science is a relatively new field.	Forensic science ye baara kura ye min bɛ se ka kɛ.
Guest will visit other nearby places.	Dunan bɛna taa bɔ yɔrɔ wɛrɛw la minnu bɛ a kɛrɛfɛ.
A diplomat suggested a truce.	Diplomate dɔ ye hakilina di ko kɛlɛ ban.
My hands were almost numb.	N bolow tun bɛ ɲini ka sɔgɔsɔgɔ.
The encrypted signal prevents unwanted noise.	Siginiden sirilen bɛ mankan min man ɲi, o bali ka bɔ.
The storm is very destructive.	O fɔɲɔba bɛ tiɲɛni kɛ kosɛbɛ.
There are not many treasures in the wasteland.	Nafolo caman tɛ dugukolo lakolon na.
The boy discovered that his pet had died.	Denmisɛnnin y’a ye ko a ka sokɔnɔbagan sara.
These are delicious brownies made from scratch.	Ninnu ye brownies dumanw ye minnu dilannen don ka bɔ fɛn fɔlɔ la.
This new government shows little promise.	Nin gɔfɛrɛnaman kura in tɛ layidu caman jira.
You have six hours to work.	Lɛrɛ wɔɔrɔ bɛ i bolo ka baara kɛ.
They want closure.	U b’a fɛ ka dadon.
There are going to be a lot of road accidents this month.	Siraba kasaara caman bɛna kɛ nin kalo in na.
Lying on one side, he closed his eyes.	A dalen fan kelen fɛ, a y’a ɲɛw datugu.
This house was destroyed by the flood.	O so in tiɲɛna sanjiba fɛ.
The whiskey arrived early in the morning.	Wisiki sera sɔgɔmada joona fɛ.
Tears rolled down her cheeks.	Ɲɛji bɔra a ɲɛda la.
Discard any rotten apples.	Aw bɛ pɔmu tolilenw bɛɛ fili.
Clearly, the bridge was impossible.	A jɛlen don ko o bɔgɔdaga tun tɛ se ka kɛ.
The weather was very hot yesterday.	Waati tun ka suma kosɛbɛ kunun.
We have learned a lot in recent months.	An ye fɛn caman kalan kalo laban ninnu na.
There is a terrible war going on in the country.	Kɛlɛ jugu dɔ bɛ ka kɛ jamana kɔnɔ.
The automatic doors swung open.	Otomatiki daaw wulila ka da wuli.
Water becomes ice after cooling.	Ji bɛ kɛ jikuruw ye a nɛnɛnen kɔfɛ.
These students were taught about solar energy.	O kalandenw kalanna tile fanga sɔrɔcogo kan.
He wanted to help the poor.	A tun b’a fɛ ka faantanw dɛmɛ.
They marched on the State House.	U ye taama Kɛ jamanakuntigiso kan.
It’s a very interesting theory.	O ye miiriya ye min ka di kosɛbɛ.
A lot of time has passed!	Waati caman tɛmɛna!
This can only be done if the data is collected properly.	O bɛ se ka kɛ dɔrɔn ni kunnafoniw lajɛra ka ɲɛ.
There are three hospitals in the town.	Dɔgɔtɔrɔso saba bɛ dugu in na.
He drinks a lot of beer.	A bɛ biyɛri caman min.
We insist on every employee wearing this uniform.	An b’an sinsin baarakɛla bɛɛ kan ka nin fini in don.
They started barking.	U ye wuluw ka wuluwulu daminɛ.
The printer was connected.	Printer (sɛbɛnnikɛlan) tun sirilen bɛ.
The queen set off, leaving her husband behind.	Masamuso ye sira minɛ, k’a cɛ to yen.
Then the girl got up and called her daughter.	O kɔ fɛ, npogotiginin wulila k'a denmuso wele.
The fish had large eyes.	Jɛgɛ in ɲɛw tun ka bon.
The older woman was not happy with my youthful behavior.	Muso kɔrɔba tun tɛ nisɔndiya n ka kamalenninya kɛcogo la.
They hated each other with a passion.	U tun bɛ ɲɔgɔn koniya ni diyanyeko ye.
Six other students passed.	Kalanden wɔɔrɔ wɛrɛw tɛmɛna.
You should feed these birds every other day.	Aw ka kan ka o kɔnɔ ninnu balo tile fila o tile fila.
This game has been going on for a long time.	O tulon in bɛ sen na kabini waati jan.
It rained heavily, but the ground is still dry.	Sanji nana kosɛbɛ, nka dugukolo jalen don hali bi.
His positive attitude was contagious.	A ka miiriya ɲuman tun bɛ mɔgɔ minɛ.
The grapes here are hand-picked.	Rezɛn minnu bɛ yan, olu bɛ Sɛnɛ ni bolo ye.
Experts say experts should be consulted.	Dɔnnibaaw ko dɔnnikɛlaw ka kan ka lajɛ.
The operator must carefully devise a plan.	Baarakɛla ka kan ka fɛɛrɛ dɔ labɛn ni hakilisigi ye.
His goal was to create a park.	A ka laɲini tun ye ka nakɔsɛnɛyɔrɔ dɔ Dabɔ.
There was a fire in the opera house.	Tasuma tun be opera so kɔnɔ.
The last step is cooling.	O kɛcogo laban ye nɛnɛ ye.
Is he with friends?	Yala a ni teriw bɛ ɲɔgɔn fɛ wa?
It was shoddily built.	A tun jɔra ni shoddily ye.
A ‘no’ decision often comes after much suffering.	Tuma caman na, ‘ayi’ desizɔn bɛ na tɔɔrɔ caman kɔfɛ.
Use this form to identify an unknown.	Aw bɛ nin sɛbɛn in kɛ ka fɛn dɔnbali dɔ dɔn.
There was snow on the ground.	Nɛnɛ tun bɛ dugukolo kan.
They acted on a whim.	U ye wale kɛ ka kɛɲɛ ni ŋaniya dɔ ye.
The child is the youngest in the family.	Den de ye denmisɛn ye denbaya kɔnɔ.
The panther slowly crossed the field.	Pantɛri ye foro in cɛtigɛ dɔɔnin dɔɔnin.
The bird lands on the beach.	Kɔnɔ bɛ Jigin kɔgɔjida la.
Like many cities, this city has a rich heritage.	I n’a fɔ dugu caman, nin dugu in fana bɛ ni ciyɛn nafamaba ye.
Desperately tried to find it.	A ɲinina kosɛbɛ k’a sɔrɔ.
Some species live in remote forests.	A sugu dɔw bɛ balo kungo yɔrɔjanw na.
Place one envelope of yeast paste in a bowl.	Aw bɛ yesu furakisɛ enveloppe kelen kɛ tasa kɔnɔ.
Electricity was also a novelty in those days.	Kuran fana tun ye ko kura ye o waatiw la.
Put this newspaper in a bag.	Aw bɛ nin kunnafonisɛbɛn in don bɔrɔ dɔ kɔnɔ.
Large trees were planted here.	Jiri belebelebaw tun bɛ turu yan.
Transfer the mixture to the mixing bowl.	Aw bɛ o ɲagaminen bila ɲagami tasa kɔnɔ.
The noise of the fan provided a relaxing background	Fan ka mankan ye kɔkanna lafiyalen di
Let’s destroy this selfish organization.	An ka nin yɛrɛɲini jɛkulu in tiɲɛ.
He longed to find his loved ones.	A tun b’a fɛ kosɛbɛ k’a ka mɔgɔ kanulenw sɔrɔ.
We want to lose some weight.	An b’a fɛ ka dɔ bɔ an farikolo la.
Wait for the bell to ring.	Aw bɛ a jira ko bɛlɛkisɛ ka pɛrɛn.
The economy of the region is mainly dependent on agriculture.	O mara in sɔrɔko bɛ bɔ sɛnɛko de la kosɛbɛ.
The film highlights several important issues.	O filimu bɛ ko nafama damadɔw jira.
He always walked to school.	A tun bɛ taama ka taa lakɔli la tuma bɛɛ.
I am going to make puff pastry at the end of the week.	N bɛ taa puff pastry dilan dɔgɔkun laban na.
The businessman picked up his phone.	Jagokɛla y’a ka telefɔni ta.
The number of birds has declined dramatically in recent years.	Kɔnɔw hakɛ Dɔgɔyara kosɛbɛ sàn laban ninnu na.
Many soldiers were able to defeat the enemy.	Sɔrɔdasi caaman sera ka se sɔrɔ juguw kan.
You will need two cups of white sugar.	Aw mago bɛna kɛ sukaro finman tasa fila la.
A church was built on the site.	Eglisi dɔ jɔra o yɔrɔ la.
The little ones lived in tents and grazed their animals.	Yɔrɔninw tun bɛ sigi fanibuguw kɔnɔ, k’u ka baganw bagan.
Writes, edits, and approves articles.	A bɛ barokunw sɛbɛn, k’u ladilan ani ka sɔn u ma.
I picked one for the team, so to speak.	N ye kelen ta ekipu ye, n’an b’a fɔ o cogo la.
Signs on "watch out for falling rocks".	Taamaʃyɛnw kan ko "aw ye aw janto faraw bintɔ la".
Who could have said this match was competitive?	Jɔn tun bɛ se k’a fɔ ko nin ntolatan in ye ɲɔgɔndan ye?
Did it occur to you that they might be right?	Yala a nana aw hakili la ko u bɛ se ka tiɲɛ fɔ wa?
He tapped his fingers on the table impatiently.	A y’a bolokɔnincininw gosi tabali kan ni muɲunbaliya ye.
Enter the machine.	Don ka kan ka don masin kɔnɔ.
The voice was deafening.	O kumakan tun bɛ mɔgɔ tulo tigɛ.
He invested heavily in the stock market.	A ye wari caman bila bolomafara sugu la.
Why is the bird cold?	Mun na kɔnɔnin bɛ nɛnɛ?
Take pictures from public roads only.	Aw bɛ ja ta ka bɔ foroba siraw dɔrɔn de la.
Many people move to other communities each year.	Mɔgɔ caman bɛ taa sigida wɛrɛw la san o san.
Villagers and villagers shared the grain.	Dugudenw ni dugudenw ye suman tila ɲɔgɔn na.
Some clients have complex requirements.	Client dɔw ka ɲininiw ka gɛlɛn.
Send out anyone who cannot work to the poor house.	Mɔgɔ o mɔgɔ tɛ se ka baara kɛ, aw bɛ o bɔ ka taa faantanw ka so.
The strength of the wind was amazing.	Fɔɲɔ fanga tun ye kabako ye.
In addition, employees receive full pay, meals	Ka fara o kan, baarakɛlaw bɛ sara dafalen sɔrɔ, dumunifɛnw
The snow is melting and the heat is rising.	Nɛnɛ bɛ ka wuli ani funteni bɛ ka wuli.
Everyone in the room had enjoyed a freshly baked pie, .	So kɔnɔ mɔgɔw bɛɛ tun ye patisri tobilen kura dɔ diyabɔ, .
The country was ruled by a king.	Jamana tun bɛ mara masakɛ dɔ fɛ.
It’s easy to overdo sleeping pills.	A ka nɔgɔn ka sunɔgɔfurakisɛw ta ka tɛmɛ.
Money is important to me.	Wari nafa ka bon ne bolo.
The broken window was repaired.	Fenɛtiri karilen tun bɛ dilan.
A man who respects others gets respect in return.	Cɛ min bɛ mɔgɔ wɛrɛw bonya, o bɛ bonya sɔrɔ o nɔ na.
People eat and drink during the meetings.	Mɔgɔw ​​bɛ dumuni kɛ ka minni kɛ ɲɔgɔnyew senfɛ.
Cities in the region have high levels of unemployment.	Dugu minnu bɛ o mara kɔnɔ, baarakɛbaliya caman bɛ yen.
At first it was little known.	A daminɛ na, a tun tɛ dɔn kosɛbɛ.
There were too many people for this concert.	Mɔgɔw ​​tun ka ca kojugu o fɔlisen in na.
Fruits are added to stews and curries.	Jiridenw bɛ fara shɔw ni kariw kan.
Turn off all the lights.	Aw bɛ yeelenw bɛɛ faga.
My sister tried to copy my hairstyle.	N balimamuso y’a ɲini ka n’ ka kunsigi kɛcogo ladege.
The radio broadcast ended abruptly.	Arajo laseli banna yɔrɔnin kelen.
He showed the lawyer his passport and driver’s license.	A y’a ka pasipɔri n’a ka bolifɛn bolisɛbɛn jira avoka la.
It is not known why trees change color.	A ma Dɔn mun na jiriw ɲɛ bɛ Yɛlɛma.
Many children have not yet attended school.	Denmisɛn caman ma taa lakɔli la fɔlɔ.
Joe is having a big wedding.	Joe bɛ ka kɔɲɔba dɔ kɛ.
The magazine has been very informative.	Zurunali ye kunnafoni di kosɛbɛ.
Oranges were mainly used for cooking.	Oranjɛ tun bɛ kɛ ka tobili kɛ kosɛbɛ.
I spent a lot of time with my parents.	N ye waati caman kɛ ni n bangebagaw ye.
Some people say inflation is everywhere.	Mɔgɔ dɔw b’a fɔ ko nafolosɔrɔbaliya bɛ yɔrɔ bɛɛ.
These people were removed from the country.	O mɔgɔw bɔra jamana kɔnɔ.
Many craftsmen now employ women and children.	Bololabaarakɛla caman bɛ musow ni denmisɛnw baara sisan.
Our great country is made up of many regions.	An ka jamanaba in ye mara caman ye.
His ignorance nearly cost him his life.	A ka dɔnbaliya tun bɛ ɲini ka a ka ɲɛnamaya tiɲɛ.
He was relieved now that he had finished the exam.	A ye lafiya sɔrɔ sisan k’a sɔrɔ a ye sɛgɛsɛgɛli kɛ ka ban.
We have a new way to make aspirin.	An ye asipirini dilancogo kura sɔrɔ.
This is very normal.	Nin ye ko ye min tɛ kojugu ye kosɛbɛ.
The burgers were not in the best shape.	Burgerw tun tɛ cogo ɲuman na.
He washed his hair thoroughly.	A y’a kunsigi ko ka ɲɛ.
Friends and family of the bride waited anxiously.	Kɔɲɔmuso teriw n’a somɔgɔw tun bɛ ka makɔnɔni kɛ ni jɔrɔ ye.
He opened the window and let in the air.	A ye finɛtiri da wuli ka fiɲɛ bila ka don.
A strong smell was noticeable in the air.	Kasa barikama dɔ tun bɛ kɔlɔsi fiɲɛ na.
Test your gun.	Aw bɛ aw ka marifa kɔrɔbɔ.
A man has been charged with aiding and abetting the robbery.	Cɛ dɔ jalakilen don ko a ye binkannikɛla in dɛmɛ.
Your plans will provide jobs for thousands.	Aw ka labɛnw bɛna baara di mɔgɔ ba caman ma.
The prime minister was furious with the militants.	Minisiriɲɛmɔgɔ dimina kosɛbɛ kɛlɛcɛw kɔrɔ.
Inject the medicine through the nose.	Aw bɛ fura pikiri kɛ nugu la.
I suggest we post this discussion online.	N b’a ɲini an fɛ an ka nin baro in bila ɛntɛrinɛti kan.
This pie is served with cheese.	Nin patisri in bɛ dilan ni foromazi ye.
This clergyman is often mentioned elsewhere.	Tuma caman na, kuma bɛ fɔ o diinɛ ɲɛmɔgɔ in kan yɔrɔ wɛrɛw la.
Throw out your shit, please.	Aw ye aw ka nɔgɔw fili kɛnɛma, n b'i deli.
Return the fish to the refrigerator.	Aw bɛ jɛgɛw segin ka u bila friji kɔnɔ.
She’s got red hair.	Kunsigi bilenman b’a la.
Their relationship was tumultuous.	U ka jɛɲɔgɔnya tun ye ɲagami ye.
Venus has low atmospheric pressure.	Venus ka fiɲɛ tansiyɔn ka dɔgɔn.
The newsletter arrived today.	O kunnafonisɛbɛn sera bi.
The project will be completed in two years.	O baara bɛna ban san fila kɔnɔ.
The politician campaigned aggressively on public health issues.	Politikitɔn in ye kanpaɲi kɛ ni fanga ye foroba kɛnɛyako koɲɛw kan.
They looked at the old country.	U ye jamana kɔrɔ lajɛ.
Closing your eyes will allow you to focus better.	Ni i ye i ɲɛw datugu, o bɛna a to i ka se ka i ɲɛmajɔ ka ɲɛ.
Some states have strict gun control laws.	Jamana dɔw bɛ marifa kɛlɛli sariya gɛlɛnw labato.
The outdoor gym grew rapidly.	Kɛnɛma farikoloɲɛnajɛyɔrɔ bonyalen don teliya la.
The governments of each country are at war.	Jamana kelen-kelen bɛɛ ka gɔfɛrɛnamanw bɛ kɛlɛ la.
One last step then it’s done.	Taabolo laban kelen o kɔ fɛ a bɛ kɛ.
The ritual was a means of promoting peace.	O laada tun ye hɛrɛ sabatili fɛɛrɛ ye.
The reporter praised him for his work.	Kunnafonidila y’a tanu a ka baara kɛcogo ɲuman kosɔn.
The air was clear and sunny.	Fiɲɛ tun bɛ ka jɛya ani tile tun bɛ ka bɔ.
She left the room and put on her pink dress.	A bɔra so kɔnɔ, a y’a ka fini pinki don.
It works very well.	A bɛ baara kɛ kosɛbɛ.
The property is filled with marble and granite.	O yɔrɔ in falen bɛ marbre ni granite la.
They can sleep better at night.	U bɛ se ka sunɔgɔ ka ɲɛ su fɛ.
The journey lasted only a few days.	O taama in ye tile damadɔ dɔrɔn de ta.
Various analysts have weighed in on the report.	Sɛgɛsɛgɛlikɛla suguya caman y’u ka faamuyaliw di o kunnafoni in kan.
Are these people really blind?	Yala o mɔgɔw ye fiyentɔw ye tiɲɛ na wa?
The employee stated that he complied.	Baarakɛla in y’a jira ko ale ye sariya labato.
The gun was flown in designated areas of the city.	Marifa in tun bɛ pan dugu yɔrɔw la minnu latigɛra.
It really is quite amazing.	Tiɲɛ na, a ye kabako ye kosɛbɛ.
The king sat on a throne in his chamber of gold.	Masakɛ sigilen tun bɛ masasigilan kan a ka so kɔnɔ min dilalen don ni sanu ye.
He examined the stamps carefully.	A ye timbrew sɛgɛsɛgɛ koɲuman.
There were a lot of potholes.	Bɔgɔdaga caman tun bɛ yen.
Are these groups expensive?	Yala o kuluw sɔngɔ ka gɛlɛn wa?
Try to close the door after you leave.	Aw ye aw jija ka da tugu aw ​​bɔlen kɔ.
The bill was passed.	O sariyasun in tɛmɛna.
This test is designed to test your knowledge.	Nin sɛgɛsɛgɛli in dabɔra walasa k’i ka dɔnniya kɔrɔbɔ.
It grows rapidly in hot temperatures.	A bɛ bonya joona funteni funteni na.
Farmers kept their own chickens, pigs, and cattle.	Sɛnɛkɛlaw tun bɛ u yɛrɛ ka kɔnɔw, donsokɛw ani misiw mara.
He sipped his tea, looking satisfied.	A y’a ka te min, k’a ɲɛda wasalen don.
These creatures were hunted until they disappeared.	O danfɛn ninnu tùn bɛ Kùnbiri-kùnbiri fo ka Se u tunun.
Which city is the most polluted?	Dugu jumɛn de nɔgɔlen don kosɛbɛ?
Timber and coal were among the first resources worked here.	Jiri ni kɔɔri tun bɛ nafolo fɔlɔw la minnu tun bɛ baara kɛ yan.
Flooding causes damage to crops and infrastructure.	Sanjiba bɛ tiɲɛni kɛ sɛnɛfɛnw ni fɛnsɔrɔsiraw la.
Not one car is going.	Mobili kelen tɛ ka taa.
He stopped running.	A ye boli dabila.
The party is recruiting new members.	Parti in bɛ ka mɔgɔ kuraw ta.
Many employees commute to the office by bicycle.	Baarakɛla caman bɛ taa biro la ni wotoro ye.
Company leaders have a huge responsibility.	Sosiyete ɲɛmɔgɔw ka baara ka bon kosɛbɛ.
Molten metal flowed slowly.	Nɛgɛ wulilen tun bɛ woyo dɔɔnin dɔɔnin.
The cooker rests on a gas tank.	Tobilikɛminɛn bɛ lafiɲɛ gazida dɔ kan.
Mastering how to lead is very important.	Ka ɲɛminɛcogo dɔn kosɛbɛ, o nafa ka bon kosɛbɛ.
Their encounter with the guests was brief.	U ni dunanw ka ɲɔgɔnye in Kɛra waati kunkurunnin ye.
His efforts are greatly appreciated.	A ka cɛsiriw bɛ waleɲumandɔn kosɛbɛ.
This healthy quiche has become a staple.	Nin quiche kɛnɛman in kɛra fɛn ye min bɛ sɔrɔ yɔrɔ bɛɛ.
The soldiers were very happy.	Sɔrɔdasiw nisɔndiyara kosɛbɛ.
He looked down, aware of his surroundings.	A ye a ɲɛw jigin, a tun bɛ a lamini kow dɔn.
Parts of the roof had collapsed.	So sanfɛla yɔrɔ dɔw tun binna.
Dishonesty is a social disease.	Namarabaliya ye bana ye min bɛ sɔrɔ sigidamɔgɔw fɛ.
You can tell what’s in common.	Aw bɛ se k’a dɔn fɛn minnu bɛ ɲɔgɔn na.
Children from poor families are more likely to suffer from malnutrition.	Denmisɛn minnu bɛ denbaya faantanw kɔnɔ, olu ka teli ka tɔɔrɔ balodɛsɛ fɛ.
The farmer cursed the weather.	Sɛnɛkɛla ye waati danga.
Defeat the demons!	Se sɔrɔ jinɛw kan!
The hospital’s patients will soon be shifted to another city.	Dɔgɔtɔrɔso in banabagatɔw bɛna wuli ka taa dugu wɛrɛ la sɔɔni.
She cooked him eggs for breakfast.	A ye kɔnɔw tobi a ye sɔgɔmada dumuni na.
It became as rich as trash talk.	A kɛra nafolotigi ye i n’a fɔ binkannikɛla baro.
They got on the train.	U jiginna tɛrɛn kɔnɔ.
This package was delivered in one place.	O foroko in tun bɛ lase yɔrɔ kelen na.
This region is known for very beautiful nature.	Nin mara in lakodɔnnen don ni sigida cɛɲiw ye kosɛbɛ.
Williams is a master of languages.	Williams ye kanw dɔnbaga ye.
Make the most of this time.	I ka nafa sɔrɔ o waati la cogo ɲuman na.
The mountains are covered in snow all year round.	Kuluw bɛ datugu ni nɛnɛ ye san bɛɛ kɔnɔ.
That’s a good sheep you have there.	O ye saga ɲuman ye min bɛ i bolo yen.
This dialect is difficult.	O kanhakɛ in ka gɛlɛn.
The ship left the harbor and went out to sea.	Kurun bɔra kurunboli yɔrɔ la ka bɔ ka taa kɔgɔji la.
He always felt like he was watching her.	A tun b’a miiri tuma bɛɛ ko a tun b’a kɔlɔsi.
More than a few times, he disappeared.	A ka ca ni siɲɛ damadɔw ye, a tununna.
This person will be of no use.	Nafa foyi tɛna kɛ nin tigi la.
Look forward to the future.	Aw ye aw ɲɛsin ɲɛfɛ.
They are still in climbing.	U bɛ jiginni na hali bi.
A well stretched as far as the eye could see.	Kɔlɔn dɔ tun bɛ ka janya fo ɲɛ bɛ se ka min ye.
Its inhabitants are proud of their island.	A sigibagaw bɛ waso u ka gun in na.
She put some flowers in a vase.	A ye flen dɔw don vase dɔ kɔnɔ.
I like tofu.	Tofu ka di n ye.
The child was less than a year old.	Den in si tun tɛ san kelen bɔ.
These fields bear fruit.	O forow bɛ den sɔrɔ.
The sandwich was delicious.	Sanwiye in tun ka di kosɛbɛ.
The island was once the center of a worldwide empire.	O gun tun ye diɲɛ fan bɛɛ mansamara cɛmancɛ ye fɔlɔ.
The author described the holocaust with fullness and clarity.	O gafe sɛbɛnbaga ye o holocaust ɲɛfɔ ni dafalen ye ani ni jɛya ye.
He looked out the window, thinking to his stomach.	A ye filɛli kɛ finɛtiri fɛ, ka miiri a kɔnɔbara la.
It’s worth writing our own story.	A ka kan ka an yɛrɛ ka maana sɛbɛn.
In every single life there is someone to thank.	Ɲɛnamaya kelen-kelen bɛɛ la, mɔgɔ dɔ bɛ yen min ka kan ka barika da a ye.
The sudden downpour almost caught them by surprise.	Sanji barikama in tun bɛ ɲini ka u minɛ ni kabako ye.
The pictures show her smiling.	Jaw b’a jira ko a bɛ nisɔndiya.
Our library has many rare books.	Gafe caman bɛ an ka gafemarayɔrɔ la minnu man ca.
Add two tablespoons of sugar.	Aw bɛ sukaro kutu ɲɛ fila kɛ a la.
The rising sea threatened to destroy all signs of civilization.	Kɔgɔji min tun bɛ ka wuli, o tun bɛ ka bagabaga ko a bɛna siwiliziyɔn taamasiyɛnw bɛɛ tiɲɛ.
The forest continues to engulf more beaches every year.	Kungo bɛ ka taa a fɛ ka kɔgɔjida caman minɛ san o san.
The environment is getting polluted.	Lamini bɛ ka nɔgɔ ka taa a fɛ.
The roof was covered in snow.	So sanfɛla tun datugulen don ni nɛnɛ ye.
Do you like tea or coffee?	Yala te walima kafe ka di i ye wa?
We should try to make the most of admission prices.	An ka kan k’a ɲini ka nafa sɔrɔ kosɛbɛ dondaw sɔngɔw la.
The children were very happy with their discovery.	Denmisɛnw nisɔndiyara kosɛbɛ u ka sɔrɔli la.
The walls are covered in intricate patterns.	Kogow datugulen don ni cogoya gɛlɛnw ye.
One light pierced the darkness.	Yeelen kelen ye dibi in sɔgɔ.
Second, you will need four tablespoons of oil.	Filanan, aw mago bɛna kɛ tulu kutu ɲɛ naani na.
Moisture in the air becomes vaporized.	Ji min bɛ fiɲɛ na, o bɛ kɛ fɛn ye min bɛ fiɲɛ bila.
He was forced to hide in the mosque.	A wajibiyara ka dogo misiri kɔnɔ.
A poor writer, he always failed his tests.	Sɛbɛnnikɛla dɛsɛlen, a tun bɛ dɛsɛ a ka kɔrɔbɔliw la tuma bɛɛ.
He was very upset.	A dusu tiɲɛna kosɛbɛ.
Everything passes, except history.	Fɛn bɛɛ bɛ tɛmɛ, fo tariku.
The surgeon was very impressed with his skill.	Operelikɛla kabakoyara kosɛbɛ a ka seko la.
He behaved like a spoiled child.	A tun bɛ a yɛrɛ minɛ i n’a fɔ denmisɛnnin tiɲɛnen.
They included a number of cultivars.	U ye sɛnɛfɛnw suguya damadɔ Dòn u la.
Falling prices mean we can afford more.	Sɔngɔw jigintɔ kɔrɔ ye ko an bɛ se ka fɛn caman sɔrɔ.
The neighborhood is full of stray dogs.	Sigida in falen bɛ wulu tununnenw na.
Unemployed and married, mentally ill.	Baara tɛ min na ani a furula, a hakili man ɲi.
Maybe he was in a hurry.	N’a sɔrɔ a tun bɛ teliya la.
An eclectic of other writers.	Sɛbɛnnikɛla wɛrɛw ka eclectic dɔ.
The result was not satisfactory.	O nɔ ma kɛ wasa ye.
These measures will help control air pollution.	O fɛɛrɛw bɛna dɛmɛ ka fiɲɛ nɔgɔli kɛlɛ.
The storm had done a lot of damage.	Fɔɲɔba tun ye tiɲɛniba kɛ.
The guards received new orders.	Garadiw ye yamaruya kura sɔrɔ.
The soldier was badly wounded.	Sɔrɔdasi joginna kosɛbɛ.
The boy rubbed his eyes.	Cɛdennin y'a ɲɛw magamaga.
He broke some rules, just for fun.	A ye sariya dɔw tiɲɛ, ɲɛnajɛ dɔrɔn de kama.
She added some salt.	A ye kɔgɔ dɔ fara a kan.
He stood up, stretched, and sighed.	A wulila, ka a yɛrɛ kɔrɔta, ka sɔgɔsɔgɔ.
Larry's strange behavior confused his mother.	Larry ka kɛwale kabakoma ye a ba hakili ɲagami.
The orange lily seemed to glow in the soft sunlight.	A kɛra i n’a fɔ lili oranjɛ tun bɛ yeelen bɔ tile yeelen nɔgɔlen na.
The committee met at the town hall.	Komite ye ɲɔgɔn Sɔrɔ dugutigibulon na.
You need experience if you want to do well.	I mago bɛ ko kɛlenw na ni i b’a fɛ ka baara kɛ ka ɲɛ.
The chemicals in the product cause severe reactions.	Fura minnu bɛ fura la, olu bɛ faritanabana jugumanba bila mɔgɔ la.
Before you do that, make a list.	Sani i k’o kɛ, i ka lisi dɔ kɛ.
We have seen documents for both tourists and conference delegates.	An ye sɛbɛnw ye turisiw ni lajɛba cidenw bɛɛ ye.
The police report said all three men were dead.	Polisiw ka kunnafoni y’a jira ko cɛ saba bɛɛ sara.
His hands were shaking.	A bolow tun bɛ ka yɛrɛyɛrɛ.
Where statistics are concerned, accuracy is very important.	Jateblaw bɛ yɔrɔ min na, tiɲɛni nafa ka bon kosɛbɛ.
He says humans are nothing but animals.	A ko hadamadenw tɛ fosi ye ni baganw tɛ.
Here is more information about the project.	Kunnafoni wɛrɛw filɛ nin ye porozɛ in kan.
The whole problem cannot be summed up in a few lines.	Gɛlɛya bɛɛ tɛ se ka fɔ ka surunya zana damadɔw la.
The brothers start building the house.	Balimaw bɛ so jɔli daminɛ.
He hoped to find a cure for cancer.	A jigi tun b’a kan ka kansɛri fura sɔrɔ.
The professor took out the potato.	Kalanfa ye pɔmitɛri bɔ.
Tiffany’s performance moved the audience.	Tiffany ka ɲɛfɔli ye lamɛnnikɛlaw dusu lamin.
He leaned over, resting his head on the cushion.	A y’i yɛrɛ biri, k’a kunkolo lafiɲɛ kuran kan.
Bacteria can cause disease in plants and animals.	Banakisɛ bɛ se ka bana bila jiriw ni baganw na.
People slept on outdoor mattresses.	Mɔgɔw ​​tun bɛ sunɔgɔ kɛnɛma futonw kan.
You can expel excess water from the air.	Aw bɛ se ka ji tɛmɛnenw gɛn ka bɔ fiɲɛ na.
The coolness of the evening was invigorating.	Sufɛla nɛnɛ tun bɛ fanga di mɔgɔ ma.
A large, round, yellow fruit.	Jiriden belebele dɔ don, min ye bulama ye, a ɲɛ ye jɛman ye.
An older woman sprang towards him.	Muso kɔrɔba dɔ ye 'sèn Bɔ a fan fɛ.
Gun rush, motivated by economic interest.	Marifatigiw ka boli, min bɛ lawuli sɔrɔko nafa fɛ.
The flag is red, white and blue.	Darapo ye bilen, fin ani bulu ye.
Remove the celery from the fridge.	Aw bɛ seleri bɔ friji kɔnɔ.
Zip joined them.	Zipu ye u fara ɲɔgɔn kan.
He made a small fire.	A ye tasuma fitini dɔ dilan.
Lowering is more common in winter.	Jiginni ka ca nɛnɛ waatiw la.
Their policies to curb crime have not been successful.	U ka politiki minnu kɛra walasa ka kojugubakɛlaw bali, olu ma ɲɛ sɔrɔ.
The wounded young soldier lay dying on the battlefield.	Sɔrɔdasi kamalennin joginlen in dalen tun bɛ ka sa kɛlɛyɔrɔ la.
These animals often live together in colonies of hundreds.	O bagan ninnu ka teli ka sigi ɲɔgɔn fɛ koloni kɛmɛ caman kɔnɔ.
They live in the mountains and graze sheep.	U sigilen bɛ kuluw kan, u bɛ sagaw bagan.
Yet he usually kept talking.	O bɛɛ n’a ta, a ka c’a la, a tun bɛ to ka kuma.
They filled the balloon with helium.	U ye balon fa ni heliyɔmu ye.
The bird fluttered away, squawking loudly.	Kɔnɔ ye wuluwulu ka taa, a bɛ ka sɔgɔsɔgɔ ni kanba ye.
The demons in the mind are the real disease.	Jinɛ minnu bɛ hakili la, olu de ye bana lakika ye.
The fire brigade extinguished the fire within minutes.	Tasuma-fanga-jɛkulu ye tasuma faga miniti damadɔ kɔnɔ.
Of course, they would not come back victorious.	Tiɲɛ na, u tun tɛna segin ni se sɔrɔli ye.
Time flows more slowly when you indulge yourself more.	Waati bɛ woyo dɔɔnin dɔɔnin ni i bɛ i yɛrɛ ɲɛnajɛ kosɛbɛ.
The nuclear conflict was resolved without a fight.	Nukiliya kɛlɛ in ɲɛnabɔra k’a sɔrɔ kɛlɛ ma kɛ.
She is a hard working girl.	A ye sunguru baarakɛla ye min bɛ baara kɛ kosɛbɛ.
At worst, the job was nothing.	A jugumanba la, o baara tun tɛ foyi ye.
Most residents are aware of this toxic substance.	Duguden fanba bɛ o fɛn toxic in dɔn.
He shovels in the garden every day.	A bɛ sɔgɔli kɛ nakɔ kɔnɔ don o don.
The bamboo-built houses were inexpensive, but sturdy.	So minnu tun bɛ jɔ ni baganw ye, olu sɔngɔ tun man gɛlɛn, nka u tun barika ka bon.
A hard look appeared in those eyes.	Filɛli gɛlɛn dɔ bɔra o ɲɛw la.
Teller hated to move on	Teller tun bɛ a kɔniya ka taa ɲɛ
A church was built on the site, centuries ago.	Eglisi dɔ jɔra o yɔrɔ la, a san kɛmɛ caman ye nin ye.
Man is not a perfect ruler.	Hadamaden tɛ faama dafalen ye.
The woman didn’t want to get married.	Muso tun t’a fɛ ka furu kɛ.
The great need for housing exacerbates the problem.	Makoba min bɛ sow la, o bɛ gɛlɛya in juguya.
Pour the mixture into the tin.	Aw bɛ o ɲagaminen kɛ tintin kɔnɔ.
He writes me letters.	A bɛ lɛtɛrɛw sɛbɛn ne ye.
The temperature in this area is very high.	Funteni hakɛ min bɛ yen o yɔrɔ la, o ka ca kosɛbɛ.
Gases are much smaller than liquids or solids.	Gaziw ka dɔgɔn kosɛbɛ ka tɛmɛ jilamaw walima fɛn gɛlɛnw kan.
To boast of his past accomplishments	Ka a yɛrɛ bonya a ka ko kɛlenw na minnu kɛra ka tɛmɛ
Look at her long hair!	A kunsigi janw filɛ!
The week that followed was awful.	Dɔgɔkun min tugura o kɔ, o tun ka jugu kosɛbɛ.
The street leading to the building was narrow.	Nbɛda min tun bɛ taa boon kɔnɔ, o tun ka dɔgɔ.
The scholar admonished the people.	O dɔnnikɛla ye jama laadi.
The verdict was announced just after midnight.	O kiritigɛ in laseli kɛra su tilancɛ tɛmɛnen kɔfɛ dɔrɔn.
The bowler is famous for his skill.	Bololabaarakɛla in tɔgɔ bɔra a ka seko la.
The future of procurement will be more diverse.	Sannifeere nata bɛna kɛ fɛn caman ye.
A man is imprisoned without trial.	Cɛ dɔ bɛ bila kaso la k’a sɔrɔ a ma kiri tigɛ.
Many teachers use this technique to make history more interesting.	Karamɔgɔ caman bɛ baara kɛ ni o fɛɛrɛ ye walasa ka tariku kɛ fɛn ye min ka di kosɛbɛ.
The team suffered a terrible loss.	Ekipu ye bɔnɛba sɔrɔ.
The horses stood close to the station.	Sow jɔlen tun bɛ garasi gɛrɛfɛ.
This combination was easily covered.	O faralen ɲɔgɔn kan, o tun bɛ datugu nɔgɔya la.
This arrangement can have serious consequences.	O labɛn bɛ se ka na ni kɔlɔlɔ juguw ye.
Sadly, our last two cats died last month.	A fɔ man di nka, an ka misi laban fila sara kalo tɛmɛnen.
The soldiers calmly detonated the bombs.	Sɔrɔdasiw ye bɔnbuw fiyɛ ni hakilisigi ye.
Other than that, everything else is a piece of cake.	N'o tɛ, fɛn tɔw bɛɛ ye gato dɔ ye.
Morel mushrooms are delicious when cooked properly.	Morel ɲɛgɛnw ka di ni u tobira ka ɲɛ.
The wind began to howl.	Fɔɲɔ y’a daminɛ ka kulekan bɔ.
The picture was taken by a passerby.	O ja in kɛra tɛmɛbaga dɔ fɛ.
He calmly dried the dishes.	A ye minɛnw ja ni hakilisigi ye.
It is usually a symbol of peace.	A ka c’a la, a bɛ kɛ hɛrɛ taamasyɛn ye.
The government wants to reduce air pollution.	Gofɛrɛnaman b’a fɛ ka dɔ bɔ fiɲɛ nɔgɔli la.
Some said that the laws should be changed.	Dɔw y’a fɔ ko sariyaw ka kan ka yɛlɛma.
Only one survivor, a little girl.	Mɔgɔ kelen dɔrɔn de ye ɲɛnamaya sɔrɔ, npogotiginin fitinin dɔ.
The clinic provides free services to all residents.	Dɔgɔtɔrɔso bɛ sigidamɔgɔw bɛɛ dɛmɛ fu.
These laws were set by the wealthy few.	O sariyaw tun sigilen bɛ nafolotigi damadɔw de fɛ.
He couldn't move slowly.	A tun tɛ se ka wuli dɔɔnin dɔɔnin.
My lessons are not as hard as my teacher’s.	Ne ka kalanw man gɛlɛn i n’a fɔ ne karamɔgɔ ta.
This village is covered with beautiful vineyards.	O dugu in datugulen bɛ ni rezɛn nakɔ cɛɲiw ye.
The helicopter reached the roof of the parking lot.	Elikopɛri sera mobili jɔyɔrɔ sanfɛ.
Children there prefer to play outside.	O yɔrɔ denmisɛnw ka fisa u ka tulon kɛ kɛnɛma.
While only a few are professional players, musicians love chess.	Hali ni mɔgɔ damadɔ dɔrɔn de ye ntolatanna ŋanaw ye, ɛkizamɛn ka di dɔnkilidalaw ye.
Who wouldn't have seen that?	Qui n'aurait ye ​​cela ye wa?
In a fit of rage, he slid out of the way.	Dimiba fɛ, a ye sɛgɛnba kɛ ka bɔ sira kan.
Each family prepares its own meal.	Denbaya kelen-kelen bɛɛ b’a yɛrɛ ka dumuni labɛn.
These trains are fast and smooth.	O tɛrɛnw bɛ teliya ani u bɛ taa ɲɛ.
They keep a steady pace.	U bɛ to ka taama cogo basigilen na.
He sold handmade tableware.	A tun bɛ tabalifɛnw feere minnu dilannen don ni bolo ye.
A sharp pain made her blush.	Dimi gɛlɛn dɔ y’a to a ɲɛji bɔra.
The size of the place always surprises us.	Yɔrɔ bonya bɛ an kabakoya tuma bɛɛ.
The barbarians invaded our cities and took everything.	Barbariw ye bin an ka duguw kan, ka fɛn bɛɛ minɛ.
Hundreds of thousands of people walked the show.	Mɔgɔ ba kɛmɛ caman ye taama kɛ o jirali la.
Keeps things ready.	A bɛ fɛnw mara minnu labɛnnen don.
My country markets are bursting with corn.	N ka jamana suguw bɛ ka pɛrɛn ni ɲɔ ye.
The course went through despite adverse weather conditions.	Kalan in tɛmɛna hali ni waati cogoya juguw tun bɛ yen.
So they gave their verdict.	O la, u y'u ka kiri di.
Milk should be cooked without boiling.	Nɔnɔ ka kan ka tobi k’a sɔrɔ a ma tobi.
Long ago, dinosaurs roamed the earth.	A mɛnna, dinɔsɔsiw tun bɛ yaala-yaala dugukolo kan.
The experiment showed that the red lines had no effect.	O kɔrɔbɔli y’a jira ko jirisun bilenmanw tɛ nɔ bila.
The clocks began to tick.	Waatiw y’a daminɛ ka pɛrɛn.
Chicken is a healthy breakfast.	Kɔnɔsogo ye sɔgɔmada dumuni nafama ye.
This surgery can quickly relieve severe pain.	O opereli in bɛ se ka dimi jugumanba nɔgɔya joona.
We are always happy to hear from you.	An bɛ nisɔndiya tuma bɛɛ ka aw ka kuma mɛn.
I always wear a helmet when it’s cold.	N bɛ nɛgɛfugulan don tuma bɛɛ ni nɛnɛ bɛ.
I cleaned our house.	N ye an ka so saniya.
Many tropical trees.	Jiri caman bɛ Kɛ yɔrɔw la minnu ka timi.
We walked on.	An ye taama kɛ ka taa ɲɛ.
He still remembers the look on his father's face.	A hakili bɛ a fa ɲɛda cogoya la hali bi.
A doctor’s assessment is important.	Dɔgɔtɔrɔ ka jateminɛ nafa ka bon.
Time is an elusive commodity.	Waati ye fɛn ye min tɛ se ka sɔrɔ.
A group of gunmen attacked the police station.	Marifatigiw kulu dɔ ye binkanni kɛ polisiso kan.
Few survive to adulthood.	Mɔgɔ damadɔw de bɛ kisi fo ka se balikuya ma.
The captain’s difficult speech was very illuminating.	Kapitɛni ka jɛmukan gɛlɛn min kɛra, o ye yeelen bɔ kosɛbɛ.
And they continue to grow, year after year.	Wa u bɛ taa a fɛ ka bonya, san o san.
Nice, but a little too precious for my taste.	A ka di, nka a nafa ka bon dɔɔnin ka tɛmɛ ne diyanyeko kan.
The clouds in the mountains are breathtaking!	Sankaba minnu bɛ kuluw kan, olu bɛ mɔgɔ ninakili bɔ!
There is a strike going on.	Gɛrɛntɛ dɔ bɛ senna.
The mayor is concerned about crime.	Dugutigi jɔrɔ bɛ kojugubakɛlaw la.
The effect of the bombing was indiscriminate.	O bɔnbɔn in nɔ min bɔra, o kɛra danfarabaliya ye.
Dementia is common in the elderly.	A ka ca a la, hakiliɲagami bana bɛ mɔgɔkɔrɔbaw la.
This caused a lot of controversy.	O ye sɔsɔli caman lawuli.
He won high school accolades.	A ye lise ka tanuli sɔrɔ.
He reached for the book.	A ye a bolo se gafe ma.
Their welfare requests are being addressed.	U ka ɲɛtaa ɲininiw bɛ ka ɲɛnabɔ.
Two birds were used.	Baara kɛra ni kɔnɔ fila ye.
The treasurer of a large company was found dead.	Sosiyeteba dɔ ka nafolomarala sɔrɔla a salen don.
These past few years have been extremely challenging.	Nin san damadɔ tɛmɛnenw kɛra gɛlɛyabaw ye kosɛbɛ.
I need to buy a new laptop.	N ka kan ka ɔridinatɛri kura san.
Always struggled with shyness.	Tuma bɛɛ, a tun bɛ kɛlɛ kɛ ni maloya ye.
He let out a sigh.	A ye sɔgɔsɔgɔninjɛ dɔ Bɔ.
Many museums were destroyed during the war.	Mise caman tiɲɛna kɛlɛ senfɛ.
He had a gold locket.	Sanu locket dɔ tun b’a fɛ.
She is a silent girl.	Npogotiginin dɔ don min ma kuma.
The jury deadlocked.	Jury (kiritigɛjɛkulu) ye o ko in sɔsɔ.
This was demonstrated by an experiment.	O jirala ni kɔrɔbɔli dɔ ye.
The number of unlicensed boats grows every year.	Kurun minnu tɛ ni lase ye, olu hakɛ bɛ bonya san o san.
The farmer’s fields are littered with discarded garbage.	Sɛnɛkɛla ka forow falen bɛ nɔgɔ fililenw na.
Nice to meet you.	A diyara ne ye ka aw kunbɛn.
The fragrance of the mixture is sickening.	O ɲagaminen kasa duman ye bana ye.
Rearrange the furniture.	Aw ye mebɛriw labɛn kokura.
No recreational vehicles can be driven on the streets.	Ɲɛnajɛ-mobili si tɛ se ka boli nbɛdaw la.
The steak was too small for his liking.	O stɛki tun ka dɔgɔ kojugu a diyanyeko la.
In his house, he rents a room.	A ka so kɔnɔ, a bɛ so dɔ jate.
Victory seemed inevitable.	A tun bɛ iko se sɔrɔli tɛ se ka bali.
The gentleman seemed much older.	A kɛra i n’a fɔ cɛkɔrɔba in tun kɔrɔla kosɛbɛ.
The mixture of water and ice has a smooth texture.	Ji ni jisuma ɲagaminen bɛ ni sɔgɔsɔgɔninjɛ ye.
The capital is known for its high crime rate.	Faaba in lakodɔnnen don a ka kojugubakɛlaw ka caya fɛ.
This small town was once known for its steel industry.	O dugu misɛnnin in tùn bɛ Dɔn fɔlɔ a ka nɛgɛso baara la.
Her husband had new responsibilities at work.	Kunkanbaaraw kura tun b’a cɛ fɛ baarakɛyɔrɔ la.
That darn bird won't leave me alone.	O kɔnɔnin darn tɛna ne to n kelen na.
The curved ring was made of steel.	O bololanɛgɛ kurulen tun bɛ dilan ni nɛgɛ ye.
The university will pay tuition.	Inivɛrisite bɛna kalandenw ka kalan sara.
That bottle is empty, of course.	O buteli lankolon don, tiɲɛ na.
The wine is almost gone.	Diwɛn bɛ ɲini ka ban.
He struggled mightily to hold onto the worn stick.	A ye kɛlɛ kɛ kosɛbɛ walisa ka o bere sɛgɛnnen minɛ.
Had a homemade lunch.	A ye tilelafana dɔ dun min tun bɛ kɛ so kɔnɔ.
I found it to be an interesting partnership.	N y’a ye ko a ye jɛɲɔgɔnya duman ye.
Then add the milk to the bowl.	O kɔ, aw bɛ nɔnɔ kɛ daga kɔnɔ.
The captain evidently did not notice that his ship was sinking.	A jɛlen don ko kuruntigi m’a kɔlɔsi ko a ka kurun tun bɛ ka bin.
I was surprised at how spacious the house was.	So tun ka bon cogo min na, o ye ne kabakoya.
There are usually simple shapes in artwork.	A ka c’a la, cogoya nɔgɔmanw bɛ kɛ seko ni dɔnko baara la.
That’s nothing new, but the words are familiar.	O tɛ ko kura ye, nka kumaw bɛ dɔn.
Others consider the law outdated.	Dɔ wɛrɛw b’a jate ko sariya kɔrɔlen don.
A crowd had gathered in the street.	Mɔgɔ jamaba dɔ tun ye ɲɔgɔn lajɛn nbɛda la.
This machine is efficient and inexpensive.	Nin masin in bɛ baara kɛ ka ɲɛ ani a sɔngɔ man gɛlɛn.
Don’t believe everything you read in the newspapers.	Aw bɛ fɛn o fɛn kalan kunnafonidisɛbɛnw kɔnɔ, aw kana da o la.
A bird flew into a window.	Kɔnɔ dɔ panna ka don finɛtiri dɔ la.
Roles shift.	Jɛkuluw jɔyɔrɔw bɛ wuli ka bɔ u nɔ na.
The soldier found it by accident.	Sɔrɔdasi y'a Sɔrɔ kasaara fɛ.
He suddenly walked out the door.	A bɔra yɔrɔnin kelen da fɛ.
You either love it or you hate it.	I b’a kanu walima i b’a koniya.
Naomi is visibly upset.	A bɛ ye ko Naomi dusu tiɲɛna.
Soon he was offered a glass.	Sɔɔni, u ye galasi dɔ di a ma.
Residents receive a percentage of sales.	Sigidamɔgɔw bɛ feereli kɛmɛsarada la dɔ sɔrɔ.
He was sleeping in the lotus position.	A tun bɛ sunɔgɔ lotus jɔyɔrɔ la.
The designers have been recognized for their design.	O fɛn dilannikɛlaw ye bonya sɔrɔ u ka dilancogo la.
The rainbow was rising to the sky like a curved sheet.	Sanjiba tun bɛ ka wuli ka taa sankolo la i n’a fɔ bɔgɔdaga kurulen.
This paid off handsomely, and he never looked back.	O ye nafa ɲuman sɔrɔ, wa a ma segin kɔ abada.
We talk a lot on social media.	An bɛ kuma caman fɔ sosiyete siwiliw kan.
Just try to relax.	A ɲini dɔrɔn ka i lafiya.
Don’t throw away the tomatoes!	Aw kana tomatiw fili!
The monkey hid behind a tree.	Sonsannin y'i dogo jiri dɔ kɔ fɛ.
I am thinking of taking a trip.	N bɛ miiri ka taama dɔ kɛ.
A dog’s greatest asset is its loyalty.	Usi ka nafoloba ye a ka kantigiya ye.
The river provides water for millions of people.	O baji bɛ ji di mɔgɔ miliyɔn caman ma.
He was so angry that he shouted at her.	A dimina fo a ye kulekan bɔ a kan.
The moon is at its peak tonight.	Kalo bɛ a dan na bi su in na.
Studies have shown that forests are an important source of medicine.	Kalanw y’a jira ko kungow ye fura sɔrɔyɔrɔ nafamaba ye.
I went home last.	N taara so laban na.
I pressed the flower down gently.	N ye flen digi ka jigin nɔgɔya la.
Given enough incentive, people will do almost anything.	Ni dusudon bɛrɛ dira mɔgɔw ma, a bɛ se ka fɔ ko u bɛna fɛn o fɛn kɛ.
Fast-moving wind creates strong winds.	Fɔɲɔ min bɛ boli teliya la, o bɛ fiɲɛba dɔw lawuli.
Dried leaves stirred under the fire.	Furu jalenw tun bɛ ka sɔgɔsɔgɔ tasuma jukɔrɔ.
Rivers flooded the farmland year after year.	Bajiw ye sɛnɛyɔrɔw fa san o san.
Came home tired after a long day.	A nana so sɛgɛnnen tile jan kɔfɛ.
This poem was made for the court poet.	O poyi in Kɛra ka Kɛ kiritigɛ-poyikɛla de ye.
A study was conducted to find solutions to this problem.	Kalan dɔ kɛra walisa ka furaw sɔrɔ o gɛlɛya in na.
So many people are up in the air.	O la sa, mɔgɔ caman bɛ san fɛ fiɲɛ na.
Residents have formed a movement to advocate for clean air.	Dugudenw ye tɔn dɔ sigi sen kan walasa ka fiɲɛ sanuman lafasa.
The light of the lamp lay like a warm honeycomb.	Fitinɛ yeelen tun dalen bɛ i n’a fɔ mɔni sumalen.
Many people still believe that such things are entirely possible.	Mɔgɔ caman dalen b’a la hali bi ko o ko suguw bɛ se ka kɛ pewu.
The boy was in the middle of a race.	Cɛdennin tun bɛ boli dɔ cɛmancɛ la.
The proposal met with little opposition.	O hakilina in ma kɛlɛ caman sɔrɔ.
Pass the sugar and baking powder ahead.	Aw bɛ sukaro ni tigadɛgɛ tɛmɛ ka taa ɲɛfɛ.
Students were asked about political allegiance.	Ɲininkali kɛra kalandenw na politiki kantigiya ko la.
Don’t call out the leader’s names.	Aw kana ɲɛmɔgɔ tɔgɔw wele.
The company prospered and grew rapidly.	Sosiyete ye ɲɛtaa sɔrɔ ani a ye bonya sɔrɔ joona.
The dress was made of fine silk.	O fini tun dilanna ni siliki ɲuman ye.
No evidence was found.	Dalilu si ma sɔrɔ.
The driver was charged with driving under the influence.	Sotigi jalakilen don ko a ye mobili boli dɔlɔmin na.
The impact of the pollution on crops was severe.	Nɔgɔ in ye nɔ min bila sɛnɛfɛnw na, o tun ka bon kosɛbɛ.
The dancers were moving and entertaining.	Dɔnkilikɛlaw tun bɛ mɔgɔ lamaga ani u tun bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ.
To cultivate the soil.	Walasa ka dugukolo sɛnɛ.
The canaries cheered loudly.	Kanaw ye 'kùnba Bɔ ni kanba ye.
The community center hosts dance classes.	Sigida-yɔrɔ in bɛ dɔnkilida-kalansow Kɛ.
A closet full of shoes.	Armoire min falen bɛ sanbaraw la.
The apartment is on the second floor.	Apartman bɛ sankanso filanan na.
I don't care what you think.	I hakilina ye min ye, ne t'o janto o la.
I also had a younger brother.	Ne fana tun bɛ ni dɔgɔkɛ dɔ ye.
After a flood, the water level rises.	Sanjiba kɔfɛ, ji hakɛ bɛ wuli.
The bright summer sun beat down on him.	Samiya tile jɛlen ye a bugɔ.
They were never heard from again.	U ma mɛn tugun abada.
The prime minister said on television that human beings are equal.	Minisiriɲɛmɔgɔ y’a jira telewisɔn na ko hadamadenw ye kelen ye.
He can still hear the echoes of the past.	A bɛ se ka waati tɛmɛnenw mankanw mɛn hali bi.
Deep in the mountains, rainwater collects in small valleys.	Kuluw kɔnɔna na, sanji bɛ lajɛ kɔ misɛnninw kɔnɔ.
Many plant and animal species are becoming extinct.	Fɛnɲɛnɛma ni bagan sugu caman bɛ ka tunun.
The musician’s popularity grew exponentially.	O fɔlikɛla in ka dɔnniya bonyana kosɛbɛ.
His discarded items were scattered on the walkway.	A ka fɛn fililenw tun jɛnsɛnnen bɛ taama sira kan.
Total numbers were not disclosed.	Jateden bɛɛ lajɛlen ma fɔ.
Pollution is a major problem in the region.	Nɔgɔ ye gɛlɛyaba ye o mara kɔnɔ.
The soldier waited patiently for orders.	Sɔrɔdasi ye ci fɔlenw makɔnɔ ni muɲuli ye.
Scatter extra seeds along the walls.	Aw bɛ kisɛ wɛrɛw jɛnsɛn kogow la.
The walls of the little hut were white.	O bugu fitinin kogow tun ye fini jɛman ye.
It’s just possible to buy them in bulk.	A bɛ se ka kɛ dɔrɔn k’u san caman na.
Honey comes from many parts of the world.	Misi bɛ bɔ diɲɛ yɔrɔ caman na.
They are looking for a stranger.	U bɛ dunan dɔ ɲini.
Stone is hard, but paper is very light.	Kabakurun ka gɛlɛn, nka papiye ka nɔgɔn kosɛbɛ.
The mountains are more than snow.	Kuluw ka ca ni nɛnɛ ye.
A sense of shame seized him.	Maloya dɔ y’a minɛ.
Recently, it has come this far.	Kɔsa in na, a sera nin yɔrɔ in na.
I think she has cancer.	N hakili la, kansɛri b’a la.
Good at math.	A ka ɲi jatebɔ la.
The horses likely won’t arrive until tomorrow.	A ka c’a la, sofaw tɛna se fo sini.
The winds continued to strengthen.	Fiɲɛw tora ka fanga sɔrɔ.
He was adjusting his tie.	A tun b’a ka kravati ladilan.
There are pictures on the walls.	Jaw bɛ kogow kan.
Kill the snakes, not the horses.	Saw faga, aw kana sow faga.
Some companies have rules that prohibit feeding wildlife.	Sariya dɔw bɛ tɔn dɔw la minnu bɛ kungosogow baloli bali.
His house is simple.	A ka so ye ko nɔgɔn ye.
What an amazing place!	Yɔrɔ kabakoman don dɛ!
Someone is sick.	Mɔgɔ dɔ bananen don.
Make sure the glass is dry.	Aw bɛ aw jija ka galasi ja.
I want to see a movie star.	N b’a fɛ ka filimu ɲɛmɔgɔ dɔ ye.
These are our two sons.	Ninnu ye an denkɛ fila ye.
It’s a huge city for miles around.	Duguba don min ka bon kosɛbɛ, a bɛ kilomɛtɛrɛ caman kɔnɔ.
The waters are still calm this weekend.	Jiw bɛ lafiya hali bi nin dɔgɔkun laban in na.
The ground was rumbling loudly.	Dugukolo tun bɛ ka sɔgɔsɔgɔ ni kanba ye.
The effects of climate change are undeniable.	Waati jiginni nɔfɛkow tɛ se ka sɔsɔ.
Some plants claim that the resulting plants are more pronounced.	Fɛnɲɛnɛma dɔw b’a Fɔ ko jiri minnu bɛ sɔrɔ o la, olu bɛ Fɔ ka caya.
Some teens reportedly bought alcohol.	A fɔra ko funankɛ dɔw ye dɔlɔ san.
It is dry and warm.	A jalen don ani a ka suma.
Their budget allowed them to wear only simple clothes.	U ka baarakɛnafolo tun b’a to u ka fini nɔgɔmanw dɔrɔn de don.
The storm came out of nowhere and hit the city.	Fɔɲɔba in bɔra yɔrɔ si la ka dugu minɛ.
High levels of salt are toxic to plants.	Kɔgɔ hakɛ caman bɛ kɛ baga ye jiriw ma.
He was willing to try it again.	A tun bɛ sɔn k’a lajɛ kokura.
Google’s moon changed the world.	Google ka kalo in ye diɲɛ fɛn caman Changé.
I studied at a liberal university.	N ye kalan kɛ liberaliw ka inivɛrisite dɔ la.
Most rooms have televisions.	Telewisɔn bɛ so fanba la.
The statue is in the park.	Ja in bɛ nakɔsɛnɛyɔrɔ la.
That's exactly why the water doesn't come out of the top.	O de y'a To tigitigi ji tɛ Bɔ san fɛ.
The men were drunk.	Cɛw tun ye dɔlɔminnaw ye.
But few would dispute that verdict.	Nka mɔgɔ damadɔw de bɛna sɔsɔli kɛ ni o kiritigɛ ye.
They tried to stop it going through the courts.	U y'a ɲini k'a bali ka Tɛmɛ ni kiritigɛlaw ye.
The government has a limited role here.	Gofɛrɛnaman jɔyɔrɔ dan ye yan.
This dish consisted of a mixture of herbs.	O dumuni in tun bɛ kɛ ni binw ɲagaminen ye.
The embassy is off limits to the public.	Ambassade bɛ dankan na jamanadenw fɛ.
He came to marry her.	A nana a furu.
Hanging on a wall was a gecko.	Kogo dɔ kan, gecko dɔ tun sirilen bɛ.
As security guards, the drivers could not stop the thieves.	U kɛlen lakanabagaw ye, bolifɛntigiw ma se ka sonw bali.
In today’s world, many home appliances have been computerized.	Bi diɲɛ kɔnɔ, so kɔnɔ minɛn caman kɛra ɔridinatɛri ye.
He walked into the nearby forest.	A taamana kungo kɔnɔ min tun bɛ a kɛrɛfɛ.
A full investigation is underway at the scene.	Sɛgɛsɛgɛli dafalen bɛ ka kɛ o yɔrɔ la.
I think your explanation is accurate.	N hakili la, i ka ɲɛfɔli bɛnnen don.
They can’t remember anything.	U tɛ se ka u hakili to foyi la.
The prize was one thousand yuan.	O sara tun ye yuan ba kelen ye.
What took you so long?	Mun de ye waati jan ta i la?
The metal screamed in anxiety.	Nɛgɛ tun bɛ ka pɛrɛn ni jɔrɔnanko ye.
The tans were old and stained.	Tanw tun kɔrɔlen don ani u tun nɔgɔlen don.
They worked all day, every day.	U tun bɛ baara kɛ tile bɛɛ, don o don.
Her hair fell gracefully.	A kunsigi binna ni nɛɛma ye.
River water flows into the sea.	Baji ji bɛ woyo ka taa kɔgɔji la.
The scientist’s experiment was thus conducted.	Dɔnniyakɛla in ka kɔrɔbɔli Kɛra o cogo la.
The sea is the mirror of heaven.	Kɔgɔji ye sankolo filɛlikɛlan ye.
She suddenly found him liking it.	A barika banna k’a sɔrɔ a ka di a ye.
My grandmother’s furniture was all vintage.	N kɔrɔmuso ka minɛnw bɛɛ tun ye fɛn kɔrɔw ye.
The boy ran to the market for his mother.	Cɛdennin bolila ka taa sugu la a ba ye.
Noisy children grow up to be noisy adults.	Denmisɛn minnu bɛ mankan bɔ, olu bɛ bonya ka kɛ mɔgɔkɔrɔbaw ye minnu bɛ mankan bɔ.
The sun rose slowly over the missing mountains.	Tile tun bɛ wuli dɔɔnin dɔɔnin kuluw san fɛ minnu tun tɛ yen.
Strong emotions drove my actions.	Dusukunnata barikamaw de ye ne ka kɛwalew bila sira.
It was his worst fear.	O tun ye a ka siran juguba ye.
Clouds gently rolled overhead.	Sankabaw tun bɛ ka wuli nɔgɔya la sanfɛ.
I convinced him to give it a chance.	N y’a lasun a ka sababu di a ma.
The driver made his way through the narrow streets.	Sotigi ye sira minɛ ka tɛmɛ sira misɛnninw fɛ.
The singers performed beautifully.	Dɔnkilidalaw ye ɲɛnajɛ kɛ cogo cɛɲi na.
There is nothing we can do at this point.	Foyi tɛ yen an bɛ se ka min kɛ nin waati in na.
Our planet will eventually turn into another abandoned world.	An ka dugukolo bɛna laban ka wuli ka kɛ diɲɛ bilalen wɛrɛ ye.
The factory manufactures a wide range of consumer products.	O izini in bɛ fɛn caman dilan minnu bɛ kɛ ka mɔgɔw dɛmɛ.
Let’s try a salted caramel fudge cake instead.	An ka kɔgɔlen karamɛ fudge gato dɔ lajɛ o nɔ na.
Make sure the potatoes are cooked.	Aw bɛ aw jija ka pɔmitɛri tobi.
When the taxi reached the highway, it slowed.	Takisi sera siraba kan tuma min na, a ye a sumaya.
The spores are dispersed between the leaves.	Sɔgɔsɔgɔninjɛw bɛ Yɛlɛma furabuluw ni ɲɔgɔn cɛ.
Scientists and mathematicians contributed to this work.	Dɔnniyakɛlaw ni jatebɔlaw ye dɛmɛ don o baara in na.
The store owner is unsympathetic to the argument.	Butigitigi tɛ hinɛ o sɔsɔli la.
Authorities are concerned that soldiers may be used	Faamaw jɔrɔlen don ko sɔrɔdasiw bɛ se ka sɔrɔdasiw kɛ
This guy is a member of the security forces.	Nin cɛ in ye lakana baarakɛlaw ka mɔgɔ ye.
We have to hold that breath for a few minutes.	An ka kan k’o ninakili to miniti damadɔ kɔnɔ.
The offspring from the new is called the head or chick.	Den min bɛ Bɔ kura la, o bɛ Weele ko kùnkolo walima dennin.
A flock of flamingos feed on fish in the lake.	Flamango kulu dɔ bɛ balo jɛgɛw la kɔ in na.
How will you achieve your goals?	I bɛna i ka laɲiniw dafa cogo di?
The story was a fairytale one.	O maana tun ye maana ye min tun bɛ kɛ nsiirin na.
Road signs are often confusing.	Sira taamasiyɛnw bɛ to ka mɔgɔw hakili ɲagami.
The villagers were afraid to shoot them.	Dugudenw siranna ka marifa ci u la.
Fireworks fell in the night sky.	Tasuma-fɛrɛw binna sufɛ sankolo la.
The boy stared at me.	Cɛdennin ye n filɛ ni ɲɛmajɔ ye.
Mayflies rose from the water.	Mayflies wulila ka bɔ ji la.
The Board met to discuss the matter.	Baarakɛjɛkulu ye ɲɔgɔn sɔrɔ walasa ka baro kɛ o ko kan.
There are so many creatures in the ocean.	Danfɛn camanba bɛ kɔgɔji kɔnɔ.
During the storm, stop all bad weather.	Sanfiɲɛba waati la, waati juguw bɛɛ dabila.
Pour the flour and milk mixture into the bowl.	Aw bɛ mugu ni nɔnɔ ɲagaminen kɛ daga kɔnɔ.
He threw a cigarette into the street.	A ye sigarɛti fili nbɛda la.
Dorothy gazed at the strange animals in her living room.	Dorothy ye bagan kabakomaw filɛ a ka sigiyɔrɔ la.
Choose the most beautiful flowers.	Aw bɛ falenfɛnw sugandi minnu ka di kosɛbɛ.
With that, he looked away.	O fɔlen kɔ, a y’a ɲɛmajɔ.
This road is difficult for him to negotiate.	O sira in ka gɛlɛn a ma ka kumaɲɔgɔnya kɛ.
He asserted the right to freedom of speech.	A y’a jira ko jo b’a la ka kuma hɔrɔnya.
Fly like a butterfly, and sting like a bee.	Aw bɛ pan i n'a fɔ wuluwulu, ka sɔgɔsɔgɔ i n'a fɔ suman.
All road users are required by law to wear safety helmets.	Sariya b’a ɲini sirabatigiw bɛɛ fɛ u ka lakana kasɛtiw don.
They followed the signs to the river.	U tugura taamasiyɛnw kɔ ka taa baji la.
The more you work, the more money.	Ni i bɛ baara kɛ ka caya, wari bɛ caya.
My relationship with my mother broke down.	Ne ni n ba cɛ jɛɲɔgɔnya tiɲɛna.
He watches his sleeping cow.	A b’a ka misi sunɔgɔlen kɔlɔsi.
A hungry and sick child is given shelter.	Denmisɛnnin min kɔngɔlen don ani min bananen don, o bɛ dogoyɔrɔ di a ma.
A storm was blowing in the distance.	Fɔɲɔba dɔ tun bɛ ka bɔ yɔrɔ jan.
The town is situated on a hill.	Dugu sigilen bɛ kulu dɔ kan.
I saw clouds drifting lazily in the morning sky.	N ye sankaba ye minnu bɛ ka wuli ni sɛgɛn ye sɔgɔmadafɛ sankolo la.
Use these blankets to protect bedding.	Aw bɛ baara kɛ ni nin finiw ye walasa ka dilanw lakana.
The baby is asleep.	Den bɛ sunɔgɔ la.
Where does the water go when it rains?	Ji bɛ taa min ni sanji bɛ na?
He knew the pie was ready for him.	A y’a dɔn ko patisri labɛnna a ye.
They chose him from the top candidates.	U y'a Sugandi ka Bɔ kandidaw la minnu bɛ sanfɛ.
The pickets were cut down.	Pikɛtiw tigɛra.
The light was terrible.	Yeelen tun ka jugu kosɛbɛ.
Designed for heavy vehicles only.	A dabɔra mobili girinmanw dɔrɔn de kama.
The cows are still pastured.	Misiw bɛ baganmara la hali bi.
He searched for his keys.	A y'a ka konnɛgɛw ɲini.
The rock faces north.	Farakurun in ɲɛsinnen bɛ worodugu ma.
The people’s resistance, the only hope for change.	Jamanadenw ka kɛlɛbolo, jigiya kelenpe de bɛ fɛn caman Changement.
A report on mining.	Rapport dɔ bɔra minɛnko kan.
A storm was approaching the city.	Fɔɲɔba dɔ tun bɛ ka gɛrɛ dugu la.
Butter is very important.	Butɛri nafa ka bon kosɛbɛ.
I hope this trip makes a difference.	N jigi b’a kan ko nin taama in bɛna fɛn caman kɛ.
He frequented the theater on weeknights.	A tun bɛ to ka taa ɲɛnajɛyɔrɔ la dɔgɔkun suw la.
I was devastated.	Ne dusu tiɲɛna.
Use these cards sparingly.	Baara kɛ ni o kartiw ye dɔɔni dɔɔni.
He crawled under the seatbelt.	A ye a yɛrɛ sɔgɔ lakana cɛsirilan jukɔrɔ.
Liberals and traditionalists elect a different leader.	Liberalw ni traditionalistes bɛ ɲɛmɔgɔ wɛrɛ sugandi.
A handful of envelopes were scattered on the bench.	Anwɛlɛki bolomafara dɔw tun jɛnsɛnnen bɛ sigilan kan.
Tans can fall off.	Tanw bɛ se ka bin.
He works at the computer	A bɛ baara kɛ ɔridinatɛri la
A team of scientists has suggested ways to improve crop yields.	Dɔnniyakɛlaw ka kulu dɔ ye fɛɛrɛw jira walasa ka sɛnɛfɛnw sɔrɔta ɲɛ.
The prison warden dismissed the accused.	Kaso ɲɛmɔgɔ ye jalakidenw bila ka taa.
Some miners worked in extremely dangerous conditions.	Minɛri dɔw tun bɛ baara kɛ cogoyaw la minnu tun bɛ faratiba la.
He rolled his eyes.	A y’a ɲɛda wuli ka bɔ a nɔ na.
Fake passports are expensive and difficult to produce.	Pasipɔri nkalonma sɔngɔ ka gɛlɛn, wa a dilanni ka gɛlɛn.
Most people say they look up at the clouds.	Mɔgɔ fanba b’a fɔ k’u bɛ u ɲɛ kɔrɔta sankaba la.
The houses in the neighborhood are built of concrete.	Sow minnu bɛ o sigida la, olu jɔlen bɛ ni bɛton ye.
A traditional one was that of skeletal muscle building	Laadalata dɔ tun ye ko kolotugudaw jɔli ye
A group of criminals robbed a jewelry store.	Juguyakɛlaw kulu dɔ ye biyefeerekɛyɔrɔ dɔ sonya.
His brother is visiting.	A balimakɛ bɛ ka taa bɔ a ye.
He was a teacher.	A tun ye karamɔgɔw ye.
The little girl is asleep.	Npogotiginin fitinin bɛ sunɔgɔ la.
Before the war, factories popped up everywhere.	Sani kɛlɛ ka kɛ, iziniw tun bɛ bɔ yɔrɔ bɛɛ.
He fell asleep through the noise of traffic and arguing.	A sunɔgɔra siraba ni sɔsɔli mankan fɛ.
Madagascar is home to lemurs.	Madagasikari ye lemuriw sigiyɔrɔ ye.
I try for a thicker, thicker, creamier texture.	N bɛ a ɲini ka kɛ fɛn ye min ka bon, min ka bon, min bɛ kɛ kreman ye.
All the cars were stolen last year.	Mobiliw bɛɛ sonyalen don salon.
This simple outfit hides a deeper meaning.	Nin fini nɔgɔman in bɛ kɔrɔ jugu dogo.
River and sea levels are rising.	Ba ni kɔgɔji hakɛ bɛ ka bonya.
The old woman took her washing machine.	Musokɔrɔba y'a ka kolankɛminɛn ta.
The violinist bowed before the audience.	Violon fɔla ye a kunbiri gwan jama ɲɛ kɔrɔ.
On an empty plain, the baked sun was falling mercilessly.	Kɛnɛ lankolon dɔ kan, tile tobilen tun bɛ ka bin ni hinɛ tɛ.
Even though they are banned, cigarettes are widely available.	Hali ni u dagalen don, sigarɛti bɛ sɔrɔ yɔrɔ caman na.
Use more oil to grease the pan.	Aw bɛ tulu caman kɛ ka tigadɛgɛ tulu kɛ.
Many species unknowingly feed on us.	Sugu suguya caman bɛ balo an ma k’a sɔrɔ u ma dɔn.
They ran faster than they could run.	U bolila teliya la ka tɛmɛ u seko kan boli la.
This page can be customized accordingly.	Nin ɲɛ in bɛ se ka ladilan ka kɛɲɛ ni o ɲɛ ye.
Fifty thousand trees were planted at the campus.	Jiri ba bi duuru de Sìgira o kàlanso in na.
Flooding is often the result of melting snow.	Tuma caman na, sanjiba bɛ bɔ nɛnɛ wulilen de la.
These plans are placed on the project form.	O bolodalenw bɛ bila poroze sɛbɛnfura kan.
One drop of water turned into a silver spoon.	Jikuru kelen jiginna ka kɛ warijɛ sɔgɔlan ye.
She felt herself dripping.	A y’a ye ko a bɛ ka jigin.
Scarlett denies the allegations.	Scarlett ye o jalakiw sɔsɔ.
The rising rainbows were his eyes.	Sanjiba minnu tun bɛ ka wuli, olu tun ye a ɲɛw ye.
Remember to consider your position.	I hakili to a la ka jateminɛ kɛ i ka jɔyɔrɔ la.
He sent the message in code to the agency.	A ye cikan in ci kode la ka taa o baarada ma.
She carefully arranged the jewelery to shine.	A ye biyew labɛn koɲuman walisa u ka yeelen bɔ.
The population has grown rapidly in recent years.	Jamanadenw cayara joona nin san laban ninnu na.
Elementary school, junior college, and university	Daminɛ-kalanso, kolɛji fitinin, ani inivɛrisite
The human body was invisible.	Hadamaden farikolo tun tɛ ye.
The ice melted completely.	Glasi in wulila pewu.
The queen decides to pay him a visit.	Masamuso y’a latigɛ ka taa bɔ a ye.
The woman's jaw shook at her beau's comment.	Muso in kamankun yɛrɛyɛrɛla a beau ka kuma fɔlen na.
Due to recent substantial development	K’a sababu Kɛ yiriwaliba ye kɔsa in na
There was a sense of confusion and predictability in the air.	Jatigɛ ni kofɔli hakilina dɔ tun bɛ fiɲɛ na.
A shopping center will open soon.	Sannikɛyɔrɔ dɔ bɛna da wuli sɔɔni.
We are playing cricket in the streets.	An bɛ ka kirikirimasiyɛn tulon kɛ nbɛdaw la.
The attackers were heavily armed with assault rifles and automatic weapons.	Binkannikɛlaw tun bɛ ni marifa caman ye ni binkannikɛlanw ni otomatiki marifaw ye.
The nearby fields were filled with white stones.	Foro minnu tun bɛ kɛrɛfɛ, olu tun falen bɛ kabakurun finmanw na.
His skills in the kitchen were legendary.	A ka seko min bɛ dumunikɛyɔrɔ la, o tun ye nsiirin ye.
Most coaches were empty.	Coach fanba tun lankolon don.
He hit her on the head.	A y'a gosi a kun na.
I have a cat that sleeps with me every night.	Pusi dɔ bɛ n bolo min bɛ sunɔgɔ ni n ye su o su.
The invaders were repulsed with ferocious courage.	Binkannikɛlaw gɛnna ni jagɛlɛya jugu ye.
He had to talk to his friend in private.	A tun ka kan ka kuma a terikɛ fɛ a dan na.
Cover almonds with boiling water.	Aw bɛ amande datugu ni ji wulilen ye.
The chief was not satisfied.	Kuntigi ma wasa.
Their skins were hard and cold.	U fariw tun ka gɛlɛn ani u tun bɛ nɛnɛ.
They believed they would get rich.	U tun dalen b’a la k’u bɛna nafolo sɔrɔ.
I’m trying to lower my carbon footprint.	N b’a ɲini ka n ka carbone sennasanbara jigin.
The weather here is unbearable.	Weelecogo min bɛ yan, o tɛ se ka muɲu.
However, their methods have their flaws.	Nka, u ka fɛɛrɛw bɛ ni u ka filiw ye.
Not all children like vegetables.	Nakɔfɛnw man di denmisɛnw bɛɛ ye.
The facility no longer operates in the old factory.	O yɔrɔ tɛ baara kɛ izini kɔrɔ la tugun.
Reduce the strength of the onion by heating it.	Aw bɛ soja fanga dɔgɔya ni a sumaya ye.
The study was conducted purely as a social exercise.	O kalan in kɛra dɔrɔn i n’a fɔ sigidako degeliw.
Some of these may be anecdotal.	O ko dɔw bɛ se ka kɛ nsiirin ye.
The children were well looked after.	Denmisɛnw tun bɛ ladon koɲuman.
We had tea.	An ye te min.
His gentle demeanor soothes devastating psychological trauma.	A ka dususuma kɛcogo bɛ hakiliɲagami tiɲɛnenw lafiya.
The road to success is rocky.	Ɲɛtaa sira ye farakurun ye.
Slovaks tend to be quiet.	Slovakikaw ka teli ka kɛ mɔgɔ ye min ma kuma.
Have you noticed her hair growth?	Yala i y’a kɔlɔsi ko a kunsigi falenna wa?
You can’t generalize about humans.	I tɛ se ka generalize kɛ hadamadenw ko la.
He moved his teacup further away from her.	A y’a ka te tasa yɔrɔ janya a la ka tɛmɛn fɔlɔ kan.
I had to make the final decision.	Ne tun ka kan ka desizɔn laban ta.
This watch is water resistant.	Nin watɛsi in tɛ se ka ji bɔ.
Another believer drew his sword to kill his enemy.	Dannabaa wɛrɛ y’a ka npan sama walisa k’a jugu faga.
The flood came suddenly.	Sanjiba nali kɛra barikama ye.
He drained his glass and paid the cheque.	A y’a ka galasi ji bɔ ani ka sɛki sara.
First, you will need a cup of brown sugar.	Fɔlɔ, aw mago bɛna kɛ sukaro bulama tasa kelen na.
My history teacher won’t allow cell phones in class.	N ka tariku karamɔgɔ tɛna sɔn telefɔni selilɛriw ma kalanso kɔnɔ.
She kept it beside her with a smile.	A y’a to a kɛrɛfɛ ni nisɔndiya ye.
The butcher would scrape the meat off the meat.	Sogofeerela tun bɛ sogo sɔgɔ ka bɔ sogo la.
The statistics clearly show that education is on the rise.	Jateminɛw b’a jira k’a jɛya ko kalanko bɛ ka bonya.
She was the sixth of seven children.	A tun ye den wolonwula la wɔɔrɔnan ye.
The race is run annually.	O boli bɛ boli san o san.
Empty the dishwasher.	Aw bɛ minɛnkolan lankolonya.
A haze of smoke hung in the air above the harbour.	Sisi sisi dɔ tun bɛ fiɲɛ na kurunboli yɔrɔ sanfɛ.
Ten of the twelve officers opened fire.	Polisi tan ni fila la, tan ye marifa ci daminɛ.
The curtains were pulled through.	Ridow tun bɛ sama ka tɛmɛn.
Models with manual transmissions are cheaper.	Modele minnu bɛ ni manuel transmission ye, olu sɔngɔ ka dɔgɔ.
A warm welcome awaits you in this hotel.	Bisimilali duman bɛ aw makɔnɔ nin lotɛli in kɔnɔ.
The room is full of clothes.	So kɔnɔna falen bɛ finiw na.
Coach introduced himself to the team.	Coach y’a yɛrɛ jira ekipu la.
It could be a tornado or a comet.	A bɛ se ka kɛ fɔɲɔba ye walima komɛti.
He set out to build a powerful empire.	A y’a daminɛ ka mansamara barikama dɔ jɔ.
Painted blue to represent the sky.	A ye penti kɛ ni bulu ye walisa ka sankolo jira.
We have to use big trucks to transport the timber.	An ka kan ka baara kɛ ni kamiyɔnbaw ye walasa ka yiriw ta.
He couldn’t walk or talk.	A tun tɛ se ka taama wala ka kuma.
We will continue to look for alternative sources of energy.	An bɛna t’a fɛ ka fanga sɔrɔyɔrɔ wɛrɛw ɲini.
The rainy season in this area has just begun.	Sanji waati min bɛ nin yɔrɔ in na, o daminɛna sisan dɔrɔn.
You should stay away from him.	Aw ka kan ka aw yɔrɔ janya a la.
It’s hard being a teenager, isn’t it?	A ka gɛlɛn ka kɛ kamalennin ye, tiɲɛ tɛ?
Manure and fertilizer should be applied to the fields.	Nɔgɔ ni bagaji ka kan ka kɛ forow la.
The courtyard of the building was adorned with towers.	O boon kɛnɛba tun masirilen be ni sankansobaw ye.
The truck came to a screeching halt.	Kamiyɔn nana jɔ ni kulekan ye.
Sometimes one has to be tough.	Tuma dɔw la, mɔgɔ ka kan ka kɛ mɔgɔ gɛlɛn ye.
The royal couple were known for their extreme conservatism.	Masakɛ furuɲɔgɔnma fila tun bɛ dɔn u ka kɔrɔlenko jugu fɛ.
She asks him to drink more water.	A b’a ɲini a fɛ a ka ji caman min.
We tried everything we could think of.	An tun bɛ se ka miiri fɛn o fɛn na, an y’o bɛɛ kɛ k’a lajɛ.
Several people stood outside the house.	Mɔgɔ damadɔw jɔlen tun bɛ so kɔfɛ.
Some experts say that is not true.	Dɔnnibaaw dɔw b’a fɔ ko o tɛ tiɲɛ ye.
The soldiers were forced to retreat.	Kɛlɛcɛw wajibiyara ka kɔsegin.
The warrior ordered his men to attack.	Kɛlɛcɛ ye yamaruya di a ka cɛdenw ma u ka binkanni kɛ.
The fish were covered with ice.	Jɛgɛw tun bɛ datugu ni jikuruba ye.
The artist tried to paint a vivid blue sky.	Ja dilanbaga y’a ɲini ka sankolo bulu ɲɛnama dɔ ja.
The man was hit in the head.	Cɛ in ye bɔnɛ sɔrɔ a kun na.
We need a king bed.	An mago bɛ masakɛ ka dilan na.
The computer completed the task in three days.	Ɔridinatɛri ye o baara dafa tile saba kɔnɔ.
Bombs fell on the outskirts of the city.	Bombaw binna dugu dafɛla la.
Some doctors recommend using plastic bags more often.	Dɔgɔtɔrɔ dɔw b’a fɔ ko u ka baara kɛ ni bɔrɔ plastiki ye ka caya.
Most of the tourists visit this important religious site.	Turisiw fanba bɛ taa o diinɛ yɔrɔ nafama in na.
Deafness persists.	Tulogeren bɛ to senna.
Use a spoon to mix the ingredients together.	Aw bɛ kuyɛri kɛ ka fɛnw ɲagami ɲɔgɔn na.
Ask for directions at the tourist information desk.	Aw ye sira ɲini turisiw kunnafonidiyɔrɔ la.
Millions of people live in poverty in the region.	Mɔgɔ miliyɔn caman bɛ faantanya la o mara in kɔnɔ.
He didn’t have time to glance at the display.	Waati tun t’a bolo ka ɲɛmajɔ o jiralan na.
It rained steadily for several hours.	Sanji tun bɛ na ka taa a fɛ fo lɛri damadɔ kɔnɔ.
The city’s religious leaders believed the crusade could end.	Dugu diinɛ ɲɛmɔgɔw tun dalen b’a la ko kuruwa kɛlɛ bɛ se ka ban.
The winter months are rainy season.	Fɔɲɔ kalow ye sanji-waati ye.
Don’t stick your tongue out too much.	Aw kana aw nɛnkun bɔ ka tɛmɛ.
He lifted the trap door and peered inside.	A ye jaan da kɔrɔta k’a ɲɛw wuli ka don a kɔnɔ.
The chief spoke calmly.	Kuntigi kumana ni hakilisigi ye.
Tortoises take longer to reach a head than tortoises.	Toriw bɛ sàn caman Kɛ ka Se kùnkolo ma ka Tɛmɛ toriw kan.
Monitor anything that affects driving.	Aw ye fɛn o fɛn kɛ min bɛ bolifɛn bolicogo la, aw bɛ o kɔlɔsi.
He's a complete stranger here.	A ye dunan ye pewu yan.
These things go far with the boat.	O fɛnw bɛ taa yɔrɔ jan ni kurun ye.
Maybe the bird flew into the window.	N’a sɔrɔ kɔnɔnin ye pan ka don finɛtiri la.
They are not very active at all.	U tɛ baara kɛ kosɛbɛ fewu.
They make many of the products we use every day.	An bɛ baara kɛ ni fɛn minnu ye don o don, u bɛ olu caman dilan.
He too was formerly a student at the school.	Ale fana tun ye kalanden ye o lakɔli in na fɔlɔ.
There has been little economic growth in recent years.	Sɔrɔko yiriwali caman ma kɛ nin san laban ninnu na.
Students were not happy with the new library.	Kalandenw ma nisɔndiya o gafemarayɔrɔ kura in na.
The student was covered by the doctor.	Kalanden in datugulen don dɔgɔtɔrɔ fɛ.
The employee presented the bill.	Baarakɛla ye warisɛbɛn jira.
Two similar words have different endings.	Daɲɛ fla minnu ni ɲɔgɔn bɔlen dòn, olu tɛ kelen ye u labanw na.
The Pepsi company was once hesitant to enter this market.	Pepsi sosiyete tun bɛ sigasiga don dɔ la ka don sugu in na.
We have to take the scientific approach.	An ka kan ka dɔnniya taabolo ta.
Damage assessment was a painstaking process.	Tiɲɛni jateminɛni tun ye baara ye min tun bɛ kɛ ni dimi ye.
Firefighters rushed into the burning building.	Tasumafagalan dɔw girinna ka don boon kɔnɔ min tun bɛ ka jeni.
The palace is surrounded by beautiful gardens.	Masaso in lamininen bɛ ni nakɔ cɛɲiw ye.
Weather forecasts weren’t always as precise as they are today.	Weelecogo fɔcogo tun tɛ tigitigi tuma bɛɛ i n’a fɔ bi.
Make a roux and combine the flour and butter.	Aw bɛ roux kɛ ka mugu ni tulu kɛ ɲɔgɔn na.
The city was as dry as a flood.	Dugu tun jalen bɛ i n’a fɔ sanjiba.
I hope my instructions have inspired you.	N jigi b’a kan ko ne ka cikanw ye aw bila sira.
The workers were tired and hungry.	Baarakɛlaw tun sɛgɛnnen don ani kɔngɔ tun bɛ u la.
Such behavior will result in the authorities deporting you.	O kɛcogo sugu bɛna kɛ sababu ye faamaw ka i gɛn ka bɔ jamana kɔnɔ.
The tapestry is destroyed, and the colors fade.	Tapisi tiɲɛna, wa a kulɛriw bɛ tunun.
My parents are immigrants.	N bangebagaw ye kɔkanmɔgɔw ye.
Because he was so healthy, he was tested negative for rabies.	Komin a kɛnɛyara kosɛbɛ, a sɛgɛsɛgɛra ni wuluwulubana tɛ a la.
The river cruises were beautiful.	Baji kurunbokari yɔrɔw tun cɛ ka ɲi.
He left the party very quickly.	A bɔra ɲɛnajɛ la joona kosɛbɛ.
Hundreds of provisions were loaded onto ships.	Balo kɛmɛ caman tun bɛ doni kurunw kɔnɔ.
A smoke trailed behind him.	Sisi dɔ tun bɛ a nɔfɛ.
The river flows from north to south.	Ba in bɛ woyo ka bɔ worodugu fɛ ka taa saheli fɛ.
Human rights groups protested.	Hadamadenw ka josariyaw lafasalitɔnw ye u ka sɔsɔli kɛ.
Wait until the door opens.	Aw bɛ jɔ fo da ka wuli.
Rising unemployment is driving many youths to commit crimes.	Baarakɛbaliya min bɛ ka caya, o bɛ ka funankɛnin caman bila ka kojugu kɛ.
The actor is well known for his acting.	O ɲɛnajɛla in lakodɔnnen dòn kosɛbɛ a ka ɲɛnajɛw la.
We paid a hefty price for the car.	An ye sɔngɔ gɛlɛn dɔ sara o mobili la.
Distracted drivers are bad at road safety.	Bololabaarakɛlaw minnu hakili bɛ bɔ u hakili la, olu ka jugu sira lakanani na.
The factory makes a noise.	Izini bɛ mankan bɔ.
He cracked an eye in time to see	A ye ɲɛ dɔ kari a waati la walasa ka yeli kɛ
The county is known for its excellent fishing.	Galoda in lakodɔnnen dòn a ka mɔni ɲumanba la.
The people of this town live by agriculture.	Dugu in mɔgɔw bɛ balo sɛnɛ de fɛ.
Parts of the text in this sentence run parallel.	Nin kumasen in kɔnɔ sɛbɛnni yɔrɔ dɔw bɛ boli ɲɔgɔn fɛ.
The merchant gave him money.	Jagokɛla ye wari di a ma.
He stumbled into the room.	A ye a senw tigɛ ka don so kɔnɔ.
Before he started work, he got the house ready.	Sanni a ka baara daminɛ, a ye so labɛn.
Are we going to take this investment opportunity?	Yala an bɛna nin wariko sira in ta wa?
They have destroyed their property.	U ye u ka nafolo tiɲɛ.
The loud music cheered the crowd.	O fɔlikan min tun bɛ fɔ ni kanba ye, o ye jama nisɔndiya.
His colleague did not know he had done anything wrong.	A baarakɛɲɔgɔn tun t’a dɔn ko a ye kojugu kɛ.
The region is known for its natural resources.	O mara in bɛ Dɔn a ka nafolomafɛnw fɛ.
Each room had four simple rooms.	So nɔgɔman naani tun be so kelen kelen bɛɛ kɔnɔ.
There was a small stone building in the middle	Kabakurun boon fitinin dɔ tun bɛ a cɛmancɛ la
It’s just far from where you live.	A ni i sigilen bɛ yɔrɔ min na, o yɔrɔ ka jan dɔrɔn.
I was surprised at how rich the food was.	Dumuni nafamaba min tun bɛ ne la, o ye ne kabakoya.
They sent the boys to a safer place.	U ye cɛdenw bila ka taa yɔrɔ la min ka fisa ni tɔw ye.
The carrier can be approached from two directions.	A bɛ Se ka Gɛrɛ jirisunba in na sira fla fɛ.
Few witnessed the horror of the massacre.	Mɔgɔ damadɔw de ye o fagali juguba ye.
The mechanized factory is well built.	O izini min bɛ kɛ ni masin ye, o jɔlen bɛ kosɛbɛ.
Frank made a few cuts in the kitchen.	Frank ye tigɛ damadɔw kɛ dumunikɛyɔrɔ la.
They are devices, not objects.	U ye minɛnw ye, u tɛ fɛnw ye.
A sleeping pet can spell disaster.	So kɔnɔ sokɔnɔbagan min bɛ sunɔgɔ la, o bɛ se ka balawu sɛbɛn.
The brothers are going to organize a camp.	Balimaw bɛ ka taa kanpaɲi dɔ labɛn.
Fasten your seat belt when traveling at high speed.	Aw bɛ aw ka sigilan cɛsirilan siri ni aw bɛ taama teliya la.
The family spends half of their income on health care.	Denbaya bɛ u ka sɔrɔ tilancɛ kɛ kɛnɛyako la.
The upper classes like chocolates.	Sokolaw ka di sanfɛmɔgɔw ye.
The sky was dark, moonless and overcast.	Sankolo tun ye dibi ye, kalo tun tɛ yen ani sankaba tun bɛ yen.
They don't have room for everyone, so it's a lottery.	Yɔrɔ t'u fɛ bɛɛ ye, o la, lotori don.
Advertisements on buses upset him.	Piblisite minnu bɛ bɔ bisiw kɔnɔ, olu bɛ a dusu tiɲɛ.
It was strong, different in appearance.	A barika tun ka bon, a tun tɛ kelen ye ni yecogo ye.
The palace was attacked last night.	Binkanni kɛra masaso in kan kunun su fɛ.
Tomatoes grow best in warm soil.	Tomati bɛ falen ka ɲɛ dugukolo sumalen na.
The times of change were long gone.	Yɛlɛmaba waatiw tun tɛmɛna kabini tuma jan.
The forest stretches from east to west.	Kungo in bɛ Bɔ kɔrɔn fɛ ka Taa tlebin fɛ.
The state confiscated their property.	Jamana ye u ka nafolo minɛ.
Never walk alone after dark.	Aw kana taama abada aw kelen na dibi donna kɔfɛ.
His speech was hoarse and shaky.	A ka kuma tun bɛ mankan bɔ ani a tun bɛ yɛrɛyɛrɛ.
Wipers are notoriously noisy.	Wiperw tɔgɔ bɔra kosɛbɛ ko mankan bɛ bɔ.
He filled his glass with water.	A y’a ka galasi fa ji la.
The attendant pours water into the glass.	Baarakɛla bɛ ji bɔn galasi kɔnɔ.
A cheese cart sat on a log.	Foromazi wotoro dɔ sigilen tun bɛ jiribolo dɔ kan.
He was quite a burden to his parents.	A tun ye doni ye kosɛbɛ a bangebagaw bolo.
Most of the buildings were destroyed in the war.	Bonw fanba tiɲɛna kɛlɛ in na.
Last year, a new president was elected.	Salon, jamanakuntigi kura dɔ Sugandira.
Water becomes steam when boiled.	Ji bɛ kɛ waji ye ni a tobilen don.
It is usually golden brown in colour.	A ka ca a la, a ɲɛ ye sanu jɛman ye.
He dismissed them with a smile.	A y’u gɛn ka bɔ baara la ni nisɔndiya ye.
His next decision was crucial.	A ka desizɔn nata tun ye ko kɔrɔba ye.
Further research is needed to better understand the process.	Sɛgɛsɛgɛli wɛrɛw ka kan ka kɛ walasa ka taabolo faamuya ka ɲɛ.
The waters poured into it.	Jiw bɔnna ka don a kɔnɔ.
Investigators found a metal rod.	Sɛgɛsɛgɛlikɛlaw ye nɛgɛbere dɔ sɔrɔ.
Most trade unions represent employees in large employers.	Baarakɛlaw ka tɔn fanba bɛ baarakɛlaw jira baarakɛyɔrɔbaw la.
He turned the dark place into an empty street.	A ye dibi yɔrɔ wuli ka don sira lankolon dɔ la.
The users will only do what they are told.	Baarakɛlaw bɛna min fɔ u ye, o dɔrɔn de bɛna kɛ.
The most common tree species in this area.	Jiri suguya min ka ca nin yɔrɔ in na.
The house is located in a remote rural area.	So in bɛ togodala yɔrɔ jan dɔ la.
Step up to the podium, please.	Aw ka wuli ka taa podiyɔmu kan, n b’aw deli.
The algorithm in question uses one more step.	Algoritmɛ min bɛ ɲininkali Kɛ, o bɛ taabolo kelen wɛrɛ de Kɛ.
Plumbers drill old pipes, replace them, and repair leaks.	Pompi dilannikɛlaw bɛ pibiliki kɔrɔw sɔgɔ, ka u falen, ka jibɔyɔrɔw dilan.
Cartel activity undermined development.	Kartel ka baara ye yiriwali tiɲɛ.
Areas around reservoirs are prone to drought.	Jidagayɔrɔw lamini yɔrɔ minnu na, ja ka teli ka kɛ yen.
He worshiped her instead.	A y’a bato o nɔ na.
This work has caused serious problems.	O baara in ye gɛlɛyabaw lase mɔgɔw ma.
In cities, air pollution has become a major problem.	Dugubaw kɔnɔ, fiɲɛ nɔgɔli kɛra gɛlɛyaba ye.
A man who refuses to conform is considered reckless.	Cɛ min bɛ ban ka bɛn o ma, o bɛ jate mɔgɔ ye min tɛ fɛn kɛ.
The new law protects children from abuse.	Sariya kura in bɛ denmisɛnw tanga tɔɲɔli ma.
Here are the facts.	Tiɲɛ minnu bɛ yen, olu filɛ nin ye.
He eagerly awaits her answer.	A b’a ka jaabi makɔnɔ ni kɔnɔnajɛya ye.
The ship was drifting aimlessly in the storm.	Kurun tun bɛ ka wuli ni laɲini tɛ o fɔɲɔba kɔnɔ.
He was hiring on the recommendation of a friend.	A tun bɛ baara la a terikɛ dɔ ka ladilikan kan.
The young man woke up suddenly, his heart pounding.	Kamalennin kununna yɔrɔnin kelen, a dusukun bɛ ka wuli.
They apologized to him.	U ye yafa ɲini a fɛ.
The man's dark eyes searched her face.	Cɛ ɲɛ dibimanw y'a ɲɛda ɲini.
The leaves are green in colour.	A buluw ɲɛ bɛ Yɛlɛma binkɛnɛ na.
The barking of their dogs grew louder and louder.	U ka wuluw ka wuluwulukan tun bɛ ka bonya ka taa a fɛ.
Things remained calm throughout the region.	Kow tora lafiya la mara bɛɛ kɔnɔ.
Break larger pieces into smaller pieces.	Aw bɛ fɛn belebelebaw kari ka kɛ yɔrɔ fitininw ye.
The monster laughs stupidly.	O waraba bɛ ŋɛɲɛ kɛ ni hakilintan ye.
On the chimney sat a mouse.	Simini kan, sosɛti dɔ sigilen tun bɛ yen.
Factory workers were sitting at lunch, playing cards.	Izini baarakɛlaw tun sigilen bɛ tilelafana dun na, ka kariti tulon kɛ.
Avoid smoking near the restaurant.	Aw ye aw yɛrɛ tanga sigarɛtimin ma dumunikɛyɔrɔ kɛrɛfɛ.
A girl with flowers stands beside the grave.	Npogotiginin dɔ min bɛ ni flew ye, o jɔlen bɛ kaburu kɛrɛ fɛ.
It's an opportunity for you to showcase your knowledge.	O ye sababu ye i ka se k'i ka dɔnniya jira.
A cute little building came into view.	Bugu fitinin cɛɲi dɔ nana kɛnɛ kan.
His blindness prevented him from working with the operator.	A ka fiyentɔya y’a bali ka baara kɛ ni baarakɛla ye.
My boss told me to get promoted.	N ka patɔrɔn y’a fɔ n ye ko n ka kɔrɔsigi.
But over time, they grew to be great friends.	Nka waati tɛmɛnen kɔfɛ, u bonyalen don ka kɛ teribaw ye.
Our articles cover a wide range of topics.	An ka barokunw bɛ kuma ko caman kan.
It is the salt of the earth.	O ye dugukolo kɔgɔ ye.
There was a helicopter overhead.	Elikopɛri dɔ tun bɛ sanfɛ.
Local officials have tried to reduce pollution.	Sigida ɲɛmɔgɔw y’a ɲini ka dɔ bɔ nɔgɔ la.
But he is in court, charged with murder.	Nka a bɛ kiritigɛso la, a jalakilen don mɔgɔfaga la.
Deceit and lust desire are the worst sins.	Namara ni nege nege b jurumu juguw la.
The king suffers from insomnia.	Masakɛ bɛ tɔɔrɔ ni sunɔgɔbaliya ye.
The author describes some exciting incidents.	Sɛbɛnnikɛla bɛ ko kɛlen dɔw ɲɛfɔ minnu bɛ mɔgɔ nisɔndiya.
There is less fresh water than the sea.	Ji sanuman man ca ni kɔgɔji ye.
My neighbors don’t like dogs.	N sigiɲɔgɔnw tɛ wuluw kanu.
Cyclists should exercise self-control when approaching hikers.	Bisi bolilaw ka kan ka u yɛrɛ minɛ ni u bɛ ka gɛrɛ taamakɛlaw la.
It was a very cold day.	Nɛnɛba tun don.
His words were slurred.	A ka kuma tun bɛ sɔgɔsɔgɔ.
The department store, like many others, was under pressure from investors.	Butigiba in, i n’a fɔ mɔgɔ caman, degun tun bɛ waridonnaw ​​fɛ.
It is damaged by roots.	A bɛ tiɲɛni kɛ ni jirisunw ye.
This table can be moved easily.	Nin tabali in bɛ se ka lamaga nɔgɔya la.
A sharp edge touched the ground.	Dakun nɛrɛmuguma dɔ magara dugukolo la.
My hair is too short for that style.	N kunsigi ka surun kojugu o cogoya la.
Yet it rains only in winter.	O bɛɛ n'a ta, sanji bɛ Nà nɛnɛ waati dɔrɔn de la.
The expedition entered the river after reaching the sea.	O taama in Dònna ba in na a selen kɔ kɔgɔji la.
Most of the businesses in the area are family-owned.	Jagokɛyɔrɔ minnu bɛ o yɔrɔ la, olu fanba ye denbaya ka baarakɛyɔrɔw ye.
That’s what comes out.	O de bɛ bɔ.
Once a year, the city council holds a meeting.	Siɲɛ kelen san kɔnɔ, dugutigibulon bɛ lajɛ dɔ Kɛ.
You can "condition" your hair by wetting it.	Aw bɛ se ka aw kunsigi "condition" kɛ ni aw ye a ɲigin.
Technology is making our lives easier.	Fɛnɲɛnɛmako bɛ ka an ka ɲɛnamaya nɔgɔya.
The march captured the imagination of the public.	O taama in ye jamanadenw hakili Minɛ.
A continent from the wall.	Farafinna dɔ bɔra kogo la.
They took a lot of pills, hoping to get better.	U ye furakisɛ caman ta, u jigi tun b’a kan ko u bɛna kɛnɛya.
The embarrassed man did not speak.	Cɛ maloyalen ma kuma.
A hundred years ago, no one lived on the moon.	A san kɛmɛ ye nin ye, mɔgɔ si tun tɛ balo kalo kan.
The impacts of climate change will be significant.	Waati jiginni nɔ minnu bɛna kɛ, olu bɛna kɛ fɛnba ye.
The scientist used a magnifying glass to examine an insect.	O dɔnnikɛla ye lupu dɔ kɛ ka fɛnɲɛnama dɔ sɛgɛsɛgɛ.
Mice share many characteristics with humans.	Sogow ni hadamadenw ka jogo caman bɛ ɲɔgɔn na.
Doing so will help the environment.	O kɛli bɛna sigida lamini dɛmɛ.
The detective had to develop a new one.	Detekti tun ka kan ka kura dɔ labɛn.
He ate and drank with the others and talked about everyone	A ye dumuni kɛ ka minni kɛ ni tɔw ye, ka kuma bɛɛ kan
We turned right, heading north.	An ye an kinin fɛ, ka taa worodugu fan fɛ.
His reputation as a hard worker had begun to spread.	A tɔgɔ min tun bɛ a la ko a ye baarakɛla ŋana ye, o tun y’a daminɛ ka jɛnsɛn.
He worked hard to become a doctor.	A ye baara kɛ kosɛbɛ walisa ka kɛ dɔgɔtɔrɔ ye.
For many years, she was a successful actress.	San caman kɔnɔ, a kɛra ɲɛnajɛla ye min ye ɲɛtaa sɔrɔ.
There were no signs of struggle.	Kɛlɛ taamasiɲɛ si tun tɛ ye.
He sat down and pretended to sleep.	A y'i sigi duguma k'a kɛ i n'a fɔ a bɛ sunɔgɔ.
Small planet, orbiting the largest earth.	Planɛti fitinin, min bɛ dugukolo lamini min ka bon kosɛbɛ.
He looked at her quickly.	A y’a filɛ joona.
Over time, the hair follicles fall out of place.	Waati tɛmɛnen kɔfɛ, kunsigi kurulenw bɛ bɔ a nɔ na.
I was in despair.	Ne jigi tigɛlen tun don.
Researchers surveyed the community.	Sɛgɛsɛgɛlikɛlaw ye sɛgɛsɛgɛli kɛ sigidamɔgɔw kan.
Airplanes, cars, and other vehicles pollute the air.	Aviyɔnw, mɔbiliw ani mɔbili wɛrɛw bɛ fiɲɛ nɔgɔ.
Journalists seek attention with compelling experiences.	Kunnafonidila bɛ mɔgɔw hakili ɲini ni ko kɛlenw ye minnu bɛ mɔgɔ bila ka miiri.
Children should not go to school.	Denmisɛnw man kan ka taa lakɔli la.
The demon often takes the form of a snake.	Tuma caman na, jinɛ bɛ sa cogo ta.
Most doctors work long days a week.	Dɔgɔtɔrɔ fanba bɛ baara kɛ tile jan kɔnɔ dɔgɔkun kɔnɔ.
The debate was fierce, but the deal was unanimous.	Jɛkafɔ in tun ka jugu, nka bɛnkan in kɛra kelen ye.
He passed the test with the second highest score.	A ye sɛgɛsɛgɛli in Tɛmɛ ni jateden flanan ye min ka ca ni tɔw bɛɛ ye.
The temple authorities declared him a saint.	Alabatoso kuntigiw y’a jate mɔgɔ senuma ye.
The taxi driver arrived at my door at seven.	Takisi bolila sera n ka da la nɛgɛ kanɲɛ wolonwula.
They walked on dusty roads.	U tun bɛ taama siraw kan minnu falen bɛ buguri la.
She squinted at her reflection in the mirror.	A ye a ɲɛw wuli a yɛrɛ jiracogo la filɛlikɛlan na.
Assemble the table according to the instructions.	Aw bɛ tabali lajɛ ka kɛɲɛ ni cikanw ye.
He entered a small dark room.	A donna so fitinin dibiman dɔ kɔnɔ.
The dinosaurs never went extinct.	Dinɔsɔsiw ma tunun abada.
Drivers usually have a driver’s license.	A ka c’a la, bolifɛn bolisɛbɛn bɛ bolifɛntigiw bolo.
Work has been slow this year.	Baara kɛra dɔɔnin dɔɔnin ɲinan.
A pipe bursts in the basement, filling the space below.	Pipe dɔ bɛ pɛrɛn so duguma, ka yɔrɔ min bɛ duguma, o falen.
He fell to his knees.	A binna ka se a gɛnɛgɛnɛ ma.
Height prevents horses from falling.	Janya bɛ sow bali ka bin.
The priest tells him to come back to church.	Sarakalasebaa ko a ka segin ka na legilizi la.
He heard footsteps behind him.	A ye senna-tɛgɛrɛ dɔw mɛn a kɔ fɛ.
Many minimum wage workers will not benefit.	Mɔgɔ caman minnu bɛ baara kɛ ni sara fitinin ye, olu tɛna nafa sɔrɔ.
The band sings live, on stage.	Bandi bɛ dɔnkili da ɲɛnamaya la, sangabon kan.
The government failed to implement this proposal.	Gofɛrɛnaman ma se ka o hakilina in waleya.
Wolves have more vertebrae than humans.	Wolo kolotugudaw ka ca ni hadamadenw ta ye.
Students tend to make noise.	Kalandenw ka teli ka mankan bɔ.
These cities are known for their affordable housing.	O duguw bɛ dɔn u ka sow sɔngɔ gɛlɛnw na.
He couldn’t resist the urge to write another book.	A ma se ka a yɛrɛ tanga a nege ma ka gafe wɛrɛ sɛbɛn.
The anesthesiologist administered a general anesthetic.	Anestezikɛla ye anesteziba dɔ di a ma.
They stood in silence for a long time.	U jɔlen tora u makun na waati jan kɔnɔ.
A collection of music cassettes.	Misikili kasɛtiw lajɛlen dɔ.
Excellent knowledge has been lost.	Dɔnniya ɲumanba tununna.
The guests drank surprisingly little wine.	Dunanw ye diwɛn dɔɔnin min cogo kabakoma na.
Lightning struck that wall.	Sanpɛrɛn ye o kogo gosi.
The stadium is almost empty.	Stade in bɛ ɲini ka kɛ lankolon ye.
The failure was severe.	O dɛsɛ tun ka jugu.
The well runs slowly.	Kɔlɔn bɛ boli dɔɔnin dɔɔnin.
She has brown hair and dark eyes.	A kunsigi ye bulama ye ani a ɲɛw ye dibi ye.
The butterflies fluttered through the trees.	Bugunw tun bɛ ka wuli ka wuli jiriw cɛma.
The aim of the course is to equip students with skills.	Kalan in kun ye ka kalandenw labɛn ni sekow ye.
There is little agreement on the reasons for the famine.	Bɛnkan caman tɛ yen kɔngɔ in kunw kan.
Thus, to some extent, he invented science.	O cogo la, fo ka se hakɛ dɔ ma, a ye dɔnniya dabɔ.
Always red with pink undertones.	Tuma bɛɛ a bɛ bilen ni a jukɔrɔla ɲɛw ye pinki ye.
The fish is cooked in a pan.	Jɛgɛ in bɛ tobi tigadɛgɛ kɔnɔ.
The scanner is very sensitive to light.	Skanɛrɛ bɛ yeelen minɛ kosɛbɛ.
Layer cake, sliced.	Layer gato, tigɛlenw.
The lid of the box is covered with slime.	O kɛsu datugulan datugulen don ni sɔgɔsɔgɔninjɛ ye.
The fields were full of grass.	Biɲɛw tun falen bɛ forow la.
Connected houses stand on a street.	So minnu bɛ ɲɔgɔn fɛ, olu jɔlen bɛ sira dɔ kan.
He found joy in his garden.	A ye nisɔndiya sɔrɔ a ka nakɔ kɔnɔ.
Earth is a complex, highly interconnected system.	Dugukolo ye fɛn ye min ka gɛlɛn, min bɛ ɲɔgɔn cɛ kosɛbɛ.
The ship began to roll.	Kurun y’a daminɛ ka wuli.
The poor also reported being sick.	Faantanw fana y’a jira ko bana bɛ u la.
Do not allow chemicals to enter the drains.	Aw kana a to kemikɛlifɛnw ka don jibolisiraw la.
She listened, and gave him a shaky smile.	A y’a lamɛn, ka nisɔndiya yɛrɛyɛrɛlen dɔ jira a la.
Look how cold it is outside.	A filɛ kɛnɛma nɛnɛ bɛ cogo min na.
Educating voters on the issues.	Ka wotekɛlaw kalan koɲɛw la.
Women work as domestic servants, carrying heavy loads.	Musow bɛ baara kɛ i n’a fɔ sokɔnɔbaarakɛlaw, u bɛ doni girinmanw ta.
A time when everyone lives in peace.	Waati min na bɛɛ bɛ ɲɛnamaya kɛ hɛrɛ la.
Some entrepreneurs start businesses on their own.	Baarakɛla dɔw bɛ jago daminɛ u yɛrɛ ye.
Today a skyscraper is coming to town.	Bi sankolola-bonda dɔ bɛ ka na dugu kɔnɔ.
The bus driver had to stop working legally.	Bisi bolila tun ka kan ka baara dabila sariya sira fɛ.
Soup burns my taste buds.	Soup bɛ n ka dumuni dumanw jeni.
A house is built of cinder blocks and drywall.	So dɔ bɛ jɔ ni cinder blocs ni drywall ye.
He insisted it was an accident.	A y’a sinsin a kan ko kasaara de don.
The written language is mightier than the sword.	Sɛbɛnni kan barika ka bon ni npan ye.
His neighbors thought he was too outspoken.	A sigiɲɔgɔnw tun b’a miiri ko a tun bɛ kuma kɛnɛ kan kojugu.
The site was considered a protected monument.	O yɔrɔ tun jatera ko kabakomayɔrɔ lakananen don.
This challenge gave impetus to the transformation.	O gɛlɛya in ye fanga di fɛn caman tigɛli ma.
Residents now want their land back.	Sigidamɔgɔw b’a fɛ sisan u ka dugukolo ka segin.
The team arrived early.	Ekipu sera joona.
Computers are not only useful for work.	Ɔridinatɛriw nafa tɛ baara dɔrɔn na.
Soft current flows slowly.	Kuran nɔgɔlen bɛ woyo dɔɔni dɔɔni.
He was an exceptional student.	A tun ye kalanden danma-danma ye.
She loves chocolate.	Sokola ka di a ye kosɛbɛ.
He tried to lift the stone.	A y’a ɲini ka kabakurun kɔrɔta.
Many of his speeches were directly addressed to him.	A ka kumasen caman tùn ɲɛsinnen bɛ ale de ma k'a ɲɛsin a ma.
It was later proven to be false.	A jirala kɔfɛ ko o ye nkalon ye.
The left side of the train is empty.	Tɛrɛn kininbolo fan lankolon don.
He concluded with a moral lesson.	A y’a ka kuma kuncɛ ni jogoɲumanya kalan ye.
Tell him to stop	A fɔ a ye ko a ka a dabila
The emperor lived only eight years.	Mansa ye san 8 dɔrɔn de kɛ ka ɲɛnamaya kɛ.
To sell a product, you have to advertise.	Walasa ka fɛn dɔ feere, i ka kan ka piblisite kɛ.
Nuclear weapons do not release greenhouse gases.	Nukilila marifaw tɛ gaziw bɔ kɛnɛ kan.
My stomach growls.	N kɔnɔ bɛ ŋunuŋunu.
It is customary to shake hands when meeting someone.	A ye laada ye ka bolo di ɲɔgɔn ma ni mɔgɔ dɔ kunbɛnna.
Five newspapers are published in the town.	Kunnafoni-sɛbɛn duuru bɛ ​​bɔ dugu in kɔnɔ.
Neocolonialism is, in part, its demonic legion.	Neocolonialism ye, a yɔrɔ dɔ la, a ka jinɛko legiyɔn ye.
The wooden counter was decorated with flowers.	Lɔgɔ jatebɔlan tun masirilen don ni falenfɛnw ye.
At his place, the dog drank tea.	A ka yɔrɔ la, wulu in ye te min.
The painting was a fine example of the cubist style.	O ja tun ye misali ɲuman ye kubist cogoya la.
One of the most beautiful places in the world.	Yɔrɔ cɛɲiw dɔ ye diɲɛ kɔnɔ.
Shut up, we're in the hospital.	Aw ka aw makun, an bɛ dɔgɔtɔrɔso la.
The most serious consideration would be day trips to the wall.	Jateminɛ min ka bon kosɛbɛ, o bɛna kɛ tile kelen taamaw ye ka taa kogo la.
His dog followed his master.	A ka wulu tugura a makɛ kɔ.
This county is a hotbed of crime.	Nin mara in ye kojugubakɛlaw ka baarakɛyɔrɔ ye.
A fan was blowing gently.	Fan dɔ tun bɛ ka fiyɛ nɔgɔya la.
The sea was calm and smooth as a mirror.	Kɔgɔji tun lafiyalen don ani a tun bɛ nɔgɔya i n’a fɔ filɛlikɛlan.
The websites showed the same numbers.	Sitiw ye o jate kelenw jira.
Floods washed away the blood.	Sanjiba ye joli ko ka bɔ yen.
The cathedral ceiling was visible from miles away.	Katedrali sanfɛla tun bɛ ye ka bɔ kilomɛtɛrɛ caman na.
Some statues are made of wood.	Ja dɔw bɛ dila ni jiri ye.
The film was welcomed by critics worldwide.	O filimu ye mɔgɔw bisimila diɲɛ fan bɛɛ la, kiritigɛlaw fɛ.
There is no public transport in this area.	O yɔrɔ in na, forobaciyɛn tɛ yen.
A member of parliament resigned in protest.	Parlement mɔgɔ dɔ ye a ka fanga bila ka a ka a ka sɔsɔli kɛ.
My head was swirling with the sound of waves.	N kunkolo tun bɛ ka jɛgɛn ni jikuruw mankan ye.
After the boat stopped, the guests disembarked.	Kurun jɔlen kɔ, dunanw jigira.
The cat stared at him and then ran away.	Pusi y’a filɛ ni ɲɛmajɔ ye, ka tila ka boli.
He took a taxi home.	A ye taksi ta ka taa so.
The group has been meeting irregularly for years.	O kulu bɛ ka ɲɔgɔn sɔrɔ cogo la min tɛ kɛ tuma bɛɛ kabini san caman.
There’s all kinds of music on the radio.	Fɔli sugu bɛɛ bɛ arajo la.
Most of the injuries were accidental.	Joginda fanba kɛra kasaara ye.
He was young, immature and not very smart.	A tun ye denmisɛn ye, a tun ma kɔrɔbaya ani a tun tɛ hakili sɔrɔ kosɛbɛ.
His lack of grace was fully intentional.	A ka nɛɛma dɛsɛ tun ye laɲini ye ka dafa.
Politics were unpopular, but not corrupt.	Politiki tun man di mɔgɔw ye, nka a tun ma tiɲɛ.
They planted wheat seeds in the soft soil.	U ye malo kisɛw turu dugukolo nɔgɔlen na.
The fish was delicious, but left too cold.	Jɛgɛ tun ka di, nka a tun bɛ bila ka nɛnɛ kojugu.
We must protect this rare bird.	An ka kan ka nin kɔnɔnin min man ca, an ka kan k’o lakana.
Many plants do not use chlorophyll.	Fɛnɲɛnɛma caman tɛ baara kɛ ni kulorofili ye.
This chemical is a fine powder.	Nin kemikaliya in ye mugu finman ye.
The appearance of people.	Mɔgɔw ​​yecogo.
Modern medicine is constantly changing.	Bi furakɛli bɛ ka yɛlɛma tuma bɛɛ.
Natural duckpond located in the park.	Duckpond naturelle min bɛ sɔrɔ nakɔsɛnɛyɔrɔ la.
I decided to stop reading.	N y’a latigɛ ka kalan dabila.
The suffering he suffered was unforgivable.	A ye tɔɔrɔ min sɔrɔ, o tun tɛ se ka yafa a ma.
Can you give me a lift?	Yala i bɛ se ka lifatan di ne ma wa?
He noticed a mouse running across the floor.	A ye sosɛti dɔ kɔlɔsi min bɛ ka boli ka tɛmɛn duguma.
The clouds rise lazily over the distant sea.	Sankabaw bɛ wuli ni sɛgɛn ye kɔgɔji yɔrɔjan sanfɛ.
Before each race, a ritual is performed by the jockeys.	Sani boli kelen-kelen bɛɛ ka kɛ, laada dɔ bɛ kɛ jokɛtiw fɛ.
They progressed further.	U ye ɲɛtaa sɔrɔ ka taa a fɛ.
Take steps to improve your performance.	Aw ye fɛɛrɛw tigɛ walasa ka aw ka baara kɛcogo ɲɛ.
Many countries have pleasant weather.	Jamana caman bɛ ni waati dumanw ye.
The flowers are lovely now they are growing.	Fulaw bɛ kanu sisan u bɛ ka bonya.
They had heard nothing but woe about him.	U tun ma foyi mɛn a ko la ni bɔnɛ tɛ.
Some squirrels store seeds over the winter.	Sɔgɔ dɔw bɛ kisɛw mara fonɛnɛ waatiw la.
He worked hard for many years.	A ye baara kɛ kosɛbɛ san caman kɔnɔ.
The transaction package includes routine tasks.	Baara minnu bɛ kɛ tuma bɛɛ, olu bɛ jagokɛcogo foroko kɔnɔ.
The country is full of oil.	Jamana in falen bɛ tulu la.
Callow youth risk their lives.	Callow funankɛninw bɛ u ka ɲɛnamaya bila farati la.
They found the house unoccupied.	U ye so in sɔrɔ mɔgɔ si tɛ yen.
The noise from the generator drowned out his words.	Mankan min bɔra jɛnɛrato la, o y’a ka kumaw bin.
He bought a new vacuum cleaner.	A ye aspiratɛri kura san.
We went to the movies last week.	An taara sinema na dɔgɔkun tɛmɛnen.
We cannot know what will happen.	An tɛ se k’a dɔn min bɛna kɛ.
He grew up in a strict religious household.	A lamɔna diinɛ du dɔ kɔnɔ min tun ka gɛlɛn.
The truck roared down the highway.	Kamiyɔn ye mankanba bɔ siraba kan.
When traveling, it is best to keep your luggage light.	Ni i bɛ taa taama na, a ka fisa i ka i ka bagajiw ka nɔgɔya.
A motion to increase the tax on beer.	Laɲini dɔ kɛra walasa ka dɔ fara impositi kan biyɛri kan.
This company levels the elderly.	O sosiyete in bɛ mɔgɔkɔrɔbaw nivoya.
One must practice democracy at all times.	Mɔgɔ ka kan ka demokarasi waleya waati bɛɛ.
There are many hotels in the town.	Lotɛli caman bɛ dugu in kɔnɔ.
Drones will soon deliver our parcels.	Drones bɛna an ka parselaw lase sɔɔni.
There were plenty of dogs and owners.	U ka wuluw ni u tigiw tun ka ca yen.
Downstairs, children play.	Jiginni duguma, denmisɛnw bɛ tulon kɛ.
Pepper is used in cooking.	Pepinɛri bɛ kɛ tobili la.
They study the chemical properties of water.	U bɛ ji ka kemikaliya cogoyaw sɛgɛsɛgɛ.
Sunscreen should be applied every few hours.	Tilefura ka kan ka kɛ lɛri damadɔ o lɛri damadɔ.
He snapped his finger.	A y’a bolokɔni sɔgɔ.
The floods caused massive flooding.	Jikurubaw ye sanjiba camanba lase mɔgɔw ma.
A driver in a high-speed car killed two people.	Bololabaarakɛla dɔ min tun bɛ mobili barikama dɔ kɔnɔ, o ye mɔgɔ fila faga.
We were overwhelmed by a flurry of voices.	Kumakan camanba dɔ ye an degun.
Studies show that many children and adolescents spend time online.	Kɔlɔsiliw y’a jira ko denmisɛnw ni funankɛnin caman bɛ waati kɛ ɛntɛrinɛti kan.
The kids loved drinking fresh coconut water.	A tun ka di denmisɛnw ye ka coco ji kura min.
Don’t waste food!	Aw kana dumuni tiɲɛ!
His dark eyes shone with anger.	A ɲɛ dibimanw tun bɛ yeelen bɔ ni dimi ye.
He soon returned, and hugged his mother.	A ma mɛn, a seginna, ka a ba minɛ.
It was a beautiful day, but very cold.	O tun ye don duman ye, nka nɛnɛ tun bɛ yen kosɛbɛ.
Google is back as the top search engine.	Google seginna ka na i n’a fɔ ɲininikɛlan sanfɛla.
So, in fact, we are doing exactly the opposite.	O la, tiɲɛ na, an bɛ a kɔkanna de Kɛ tigitigi.
Whether we win or lose, it’s time to go home.	An mana se sɔrɔ wo, an mana dɛsɛ, a waati sera ka taa so.
I hope all you young people can understand this.	N jigi b’a kan ko aw bɛɛ kamalenninw bɛ se ka nin faamuya.
Writing can be done with pen or pencil.	Sɛbɛnni bɛ se ka kɛ ni sɛbɛnnikɛlan walima sɛbɛnnikɛlan ye.
A doctor's name is in front of it.	Dɔgɔtɔrɔ dɔ tɔgɔ bɛ a ɲɛfɛ.
We're interested in the lack of red dust.	An b'an mago don buguri bilenman dɛsɛ la.
He has no compassion for the oppressed.	A tɛ hinɛ mɔgɔ degunnenw na.
This phrase is often used in everyday speech.	Nin kumasen in bɛ fɔ tuma caman don o don kumaw na.
The roof was leaking.	So sanfɛla tun bɛ ka woyo.
I am not much of a gardener.	N tɛ nakɔbaarakɛla ye kosɛbɛ.
They also worked for free.	U fana ye baara kɛ fu.
Another team’s color is orange and their logo is a triangle.	Ekipu wɛrɛ ka kulɛri ye orange ye, u ka logo ye triangle ye.
This sounds good.	Nin kumakan ka ɲi.
The project budget exceeded estimates.	Porozɛ in ka baarakɛnafolo tɛmɛna a jateminɛ kan.
The garden is beautiful.	Nakɔ in cɛ ka ɲi.
The city was destroyed by a plague.	Dugu in tun bɛ halaki ni banajugu ye.
He didn’t think it was right to answer that question.	A tun t’a miiri ko a bɛnnen don k’o ɲininkali jaabi.
Speech is one of the most important forms of communication.	Kuma ye kumaɲɔgɔnya sira nafama dɔ ye.
Six neighborhoods are part of the partnership.	Kɛrɛfɛdugu wɔɔrɔ ye jɛkamiirikalandenw ka jɛkulu dɔ ye.
He was walking in the pouring rain when he got stepped on.	A tun bɛ ka taama sanjiba kɔnɔ, a ye senna-tɛgɛrɛ sɔrɔ.
The landscape is changing.	Jamana fanw bɛ ka Changé.
He is focused on his problems.	A ɲɛmajɔlen bɛ a ka gɛlɛyaw la.
The dart hits the panda near his right shoulder.	Dart bɛ panda gosi a kininbolo kamankun kɛrɛfɛ.
Perform vector analysis.	Aw bɛ vektɔri sɛgɛsɛgɛli kɛ.
Words in italics.	Daɲɛw sɛbɛnnen bɛ ni italiki ye.
Luckily, he has his own resources to fall back on.	A nisɔngoya la, a yɛrɛ ka nafolo b’a bolo ka segin ka bin a kan.
I'm thinking about going to the library.	N bɛ miiri ka taa gafemarayɔrɔ la.
She wears this outfit every day of the week.	A bɛ o fini in don dɔgɔkun don o don.
Animals are associated with reptiles.	Baganw bɛ tali Kɛ jirisunw na.
Although he was engaged, they chose to marry.	Hali ni a tun ye furusiri kɛ, u y’a sugandi ka furu kɛ.
No one leaves the party until the next day.	Mɔgɔ si tɛ bɔ ɲɛnajɛ la fo dugujɛ.
There, outside, the sharks and lobsters were nibbling at a fish.	O yɔrɔ la, kɛnɛma, jɛgɛw ni jɛgɛw tun bɛ ka jɛgɛ dɔ sɔgɔ.
A pension is a lifetime benefit.	Pensiyɔn ye nafa ye min bɛ sɔrɔ a si bɛɛ la.
They were moving forward, too, despite obstacles in their path.	U fana tun bɛ ka taa ɲɛ, hali ni gɛlɛyaw tun bɛ u ka sira kan.
The grass was green and soft.	Bin tun ye binkɛnɛ ye ani a tun ka nɔgɔ.
I don't want any salad.	N t'a fɛ ka salati si sɔrɔ.
He would never admit his guilt.	A tun tɛna sɔn a ka jalaki ma abada.
The broken clock represented the right time.	Waati karilen tun bɛ waati bɛnnen jira.
The residents in particular are friendly and helpful.	Kɛrɛnkɛrɛnnenya la, dugudenw ye teriw ye ani u bɛ mɔgɔw dɛmɛ.
Get them out of sight.	Aw ye u bɔ mɔgɔw ɲɛ na.
He spoke in a terrible voice.	A kumana ni kan juguba ye.
A special telescope allowed them to examine the object further.	Teleskɔpu kɛrɛnkɛrɛnnen dɔ y’a to u ka se ka o fɛn in sɛgɛsɛgɛ ka taa a fɛ.
A test of the missile has successfully begun.	O misiri in kɔrɔbɔli dɔ daminɛna ka ɲɛ.
The school is located close to the hospital.	Lakɔliso in bɛ dɔgɔtɔrɔso gɛrɛfɛ.
Take your seat at the front of the room.	Aw ye aw sigiyɔrɔ ta so ɲɛfɛ.
First, we need a cleaver.	A fɔlɔ, an mago bɛ cleaver la.
The collapse was caused by a tree trunk.	O binkanni in sababu Bɔra jirisunba dɔ la.
Doctors and nurses need to be trained in their jobs.	Dɔgɔtɔrɔw ni dɔgɔtɔrɔso baarakɛlaw ka kan ka dege u ka baara la.
The penalty increases depending on the seriousness of the crime.	Jalaki bɛ bonya ka kɛɲɛ ni kojuguba ye.
A promising start.	Daminɛ min bɛ layidu ta.
Animals of two species, level of development as adults.	Bagan suguya fila, ɲɛtaa hakɛ i n’a fɔ balikuw.
Strong demand has forced lower prices.	Demand barikama ye sɔngɔko dɔgɔyali wajibiya.
Our roads have been widened.	An ka siraw bonyalen don.
The rain dried stains on the cloth.	Sanji ye nɔgɔw ja fini kan.
Make blue pancakes.	Aw bɛ buluw ka pankurunw dilan.
The statue was erected by the king.	O ja in jɔra masakɛ fɛ.
Musicians have long recognized the positive effects of meditation.	Fɔlikɛlaw ye hakilijakabɔ nɔ ɲumanw dɔn kabini tuma jan.
The waves broke on the sand, long and thin.	Jikuruw karilen don cɛncɛn kan, u ka jan ani u ka fin.
Button up your shirt, please.	Button up i ka kamisɔn, n b’i deli.
The athlete's girlfriend was surprised.	O farikoloɲɛnajɛla in ka npogotiginin kabakoyara.
He generally didn’t like the teacher.	A tun man di karamɔgɔ ye caman na.
Reading improves your creativity.	Kalan bɛ i ka daɲɛw kɛcogo ɲɛ.
The researchers calculated that number.	Sɛgɛsɛgɛlikɛlaw ye o hakɛ jatebɔ.
He prayed for his father every day.	A tun bɛ delili kɛ a fa ye don o don.
They won the battle.	U ye se sɔrɔ kɛlɛ la.
The needle slides off the disc.	A pikirijikɛlan bɛ sɛgɛn ka bɔ disiki la.
We can already thoroughly clean our house.	An bɛ se ka an ka so saniya kosɛbɛ kaban.
Helium is the most abundant gas in the world.	Heliyɔmu ye gazi ye min ka ca diɲɛ kɔnɔ.
He was celebrated as a literary genius.	A ye seli Kɛ i n'a fɔ sɛbɛnnikɛla ŋana.
The soldiers were silent.	Sɔrɔdasiw ye u makun.
The phone was still ringing.	Telefɔni tun bɛ ka pɛrɛn hali bi.
They supported the war effort.	U ye dɛmɛ don o kɛlɛ la.
Choose three things you like.	Aw bɛ fɛn saba sugandi minnu ka di aw ye.
On average, the sun sets in the west.	Ni an y’a jate Minɛ, tile bɛ bin tilebin fɛ.
The sample data were normally distributed.	O misali kunnafoniw tun bɛ tila-tila cogo la min bɛ kɛ cogoya la.
They all went away!	U bɛɛ taara!
The snow began to slowly fall outside.	Nɛnɛ y’a daminɛ ka bin dɔɔni dɔɔni kɛnɛma.
Her beauty was stunning.	A cɛɲi tun bɛ mɔgɔ kabakoya.
They like new houses.	So kuraw ka di u ye.
The political situation in this small town is frightening.	Politiki ko min bɛ nin dugu misɛnnin in kɔnɔ, o bɛ siran mɔgɔw ɲɛ.
The plane landed safely.	Avion jigira lafiya la.
There is a great variety of animals.	Bagan suguya caman bɛ yen kosɛbɛ.
Don’t stand there!	Kana i biri yen!
The whale dives deep into the ocean.	Balema in bɛ jɛgɛn kɔgɔji kɔnɔ fo ka se a dan na.
The meeting should last ten minutes.	Lajɛ ka kan ka kɛ miniti tan kɔnɔ.
Then we will talk about different types of cars.	O kɔfɛ, an bɛna kuma mobili suguya wɛrɛw kan.
Let no man despise thy youth.	Mɔgɔ si kana i mafiɲɛya i ka kamalennya kosɔn.
The plumber was working quickly to repair the pipe.	Plombier tun bɛ baara kɛ joona walasa ka pipe dilan.
The results were terrifying.	O kɔlɔlɔw tun bɛ mɔgɔ siran kosɛbɛ.
The company’s sales plummeted.	Sosiyete in ka feereli jigira kosɛbɛ.
He doesn’t care about sports.	A t’a janto farikoloɲɛnajɛw la.
My love for you is infinite.	Ne ka kanuya dan tɛ i la.
Almost everyone who has traveled here has loved it.	A bɛ se ka fɔ ko mɔgɔ o mɔgɔ ye taama kɛ yan, o y’a kanu.
Keep collections of stamps, coins and other historic items.	Timbrew, warijɛw ani tariku fɛn wɛrɛw lajɛlenw mara.
The building was constructed from materials salvaged from a hurricane.	O boon jɔra ni fɛnw ye minnu kisira fɔɲɔba dɔ fɛ.
The Doge was deposed.	Doge bɔra fanga la.
These products are available over the counter.	Nin fura ninnu bɛ sɔrɔ dɔgɔtɔrɔso la.
The rains brought the promise of a bountiful harvest.	Sanjiw nana ni layidu ye ko suman tigɛ ka caya.
But his marriage declined.	Nka a ka furuɲɔgɔnya dɔgɔyara.
They ran a successful business.	U ye jagokɛyɔrɔ dɔ ɲɛminɛ min tun bɛ ɲɛtaa sɔrɔ.
The churches decayed long before the invention of the railroad.	Eglisiw tolira kabini tuma jan sanni nɛgɛso ka dabɔ.
The fishermen were poor, but they were honest.	Mɔnikɛlaw tun ye faantanw ye, nka u tun ye mɔgɔ sɛbɛw ye.
He laid his shoes on the table.	A y’a ka sanbaraw da tabali kan.
Several young people turned to crime.	Kamalennin damadɔ y’u ɲɛsin kojugubakɛlaw ma.
The production area is to the north.	Fɛn dilanyɔrɔ bɛ worodugu fɛ.
Once the opening act is over, the main act has begun.	Ni dakun daminɛ wale banna, waleba in daminɛna.
Over the years, they have all grown up considerably.	Sanw kɔnɔna na, u bɛɛ kɔrɔla kosɛbɛ.
She wants him to work on his own.	A b’a fɛ a ka baara kɛ a yɛrɛ ma.
Open the door and enter.	Da wuli ka don.
The senator wanted the bill to pass.	Senatɛrɛ tun b’a fɛ sariyasun in ka tɛmɛ.
And, if you need a good reason, this is it.	Wa, ni i mago bɛ kun ɲuman na, o de ye nin ye.
Mother sleeps easily.	Ba bɛ sunɔgɔ nɔgɔya la.
Be careful when you go down here.	Aw ye aw janto aw yɛrɛ la ni aw bɛ jigin yan.
The plan is easy to understand.	Labɛn in faamuyali ka nɔgɔn.
The wind was blowing dust.	Fiɲɛ tun bɛ ka buguri wuli.
The sea engulfs the island.	Kɔgɔji bɛ gun in minɛ.
A huge fire burned the forest.	Tasumaba dɔ ye kungo jeni.
The Mafia uses violence to maintain their territories.	Mafia bɛ baara kɛ ni fariya ye walasa k’u ka maraw mara.
She pulled the vacuum cleaner after him, horrified.	A ye aspiratɛri sama a nɔfɛ, a siranna kosɛbɛ.
The recipe is lemon cake.	A furakɛcogo ye limoni gato ye.
Most historians agree that the war changed history.	Tarikusɛbɛnnaw fanba sɔnna a ma ko o kɛlɛ ye tariku yɛlɛma.
A child was taken to hospital yesterday.	Denmisɛnnin dɔ taara ni a ye dɔgɔtɔrɔso la kunun.
The volcano erupted three years ago.	O tasuma-fanga in Bɔra a sàn sàba ye nin ye.
Everyone wants to be famous.	Bɛɛ b’a fɛ ka kɛ mɔgɔ tɔgɔba ye.
Fabric conditioners reduce static adhesion.	Fini kondisiyɔnw bɛ dɔ bɔ statiki nɔrɔli la.
Cock screamed loudly.	Koko ye kulekanba bɔ.
He turned towards the window.	A y'i jɛngɛ ka taa finɛtiri fan fɛ.
A smile spread across his face.	Ɲɛji dɔ jɛnsɛnna a ɲɛda la.
The abbot said their vows.	Abbot y'u ka layidu talenw fɔ.
The people protested against this unjust law.	Mɔgɔw ​​ye u ka sɔsɔli kɛ o sariya tilenbali in kan.
He poured tea into two matching cups.	A ye te bɔn tasa fila kɔnɔ minnu bɛ bɛn ɲɔgɔn ma.
A new restaurant has opened in town.	Restoranɛ kura dɔ dabɔra dugu kɔnɔ.
Hey, why are you wearing two hats?	Hee, mun na i bɛ fini fila don?
He left the room and walked towards the station.	A bɔra so kɔnɔ ka taama ka taa garasi fan fɛ.
So, of course they were defeated.	O la, tiɲɛ don u ye se sɔrɔ u kan.
It’s not always clear which party is to blame.	A ma jɛya tuma bɛɛ ko parti jumɛn de ka kan ka jalaki.
His glasses were bright blue.	A ka lunɛtiw tun ye bulu ye min bɛ yeelen bɔ.
The town was isolated, but with more people moving around,	Dugu in tun yɔrɔ ka jan, nka ni mɔgɔ caman tun bɛ ka taa yɔrɔ wɛrɛw la,
Residents claim the house was stolen.	Dugudenw b’a fɔ ko so in de sonyalen don.
These technologies change light into electricity.	O fɛɛrɛw bɛ yeelen Changé ka kɛ kuran ye.
Oil-coated steel has a warm glow.	Nɛgɛ min bɛ kɛ ni tulu ye, o bɛ yeelen sumalen sɔrɔ.
The government chose to fight the invaders.	Gofɛrɛnaman ye a sugandi ka binkannikɛlaw kɛlɛ.
The crash was blamed on icy roads	O binkanni in jalakilen don siraw kan minnu falen bɛ nɛnɛ na
Vegetables and fruits are grown in the back gardens.	Nakɔfɛnw ni jiridenw bɛ Sɛnɛ kɔfɛ nakɔw la.
I polished the apple.	N ye pɔmi polisi.
Churches in this region have struggled to attract young members.	Egilisi minnu bɛ nin mara in kɔnɔ, olu ye gɛlɛya sɔrɔ walasa ka jɛkulu kɔnɔmɔgɔ kamalenninw sama.
For market researchers, this is a classic example of lying.	Sugu ɲininikɛlaw fɛ, nin ye nkalontigɛ misali kɔrɔlen ye.
He dusted the bookshelf, exposing more dust.	A ye buguri kɛ gafebon kɔnɔ, ka buguri caman bɔ kɛnɛ kan.
The sky was getting darker.	Sankolo tun bɛ ka dibi ka taa a fɛ.
Alice smirked when she saw me.	Alisi ye sɔgɔsɔgɔ kɛ tuma min na a ye ne ye.
Evidence was given to the police.	Daliluw dira polisiw ma.
A fight escalated into a fight.	Kɛlɛ dɔ juguyara ka kɛ kɛlɛ ye.
Be especially careful when cooking fish.	Aw bɛ aw janto kɛrɛnkɛrɛnnenya la ni aw bɛ jɛgɛ tobi.
My father taught me from a fairy tale book.	N fa ye n kalan ka bɔ nsiirin gafe dɔ kɔnɔ.
He was kind and gentle.	A tun ye mɔgɔ ɲuman ye ani mɔgɔ dususumanin.
The photographer was trying to capture the scene.	Fototalan tun b’a ɲini ka o yɔrɔ minɛ.
The thief hid the money in the ruins.	Son ye wari dogo o yɔrɔ tiɲɛnenw na.
The biologist always speaks strongly.	Biologist bɛ kuma ni barika ye tuma bɛɛ.
There was no need to be strict.	Wajibi tun t’a la ka kɛ mɔgɔ gɛlɛnw ye.
This house is surrounded by trees.	Nin so in lamininen bɛ ni jiriw ye.
He had set his heart on becoming a teacher.	A tun y’a dusukun da ka kɛ karamɔgɔ ye.
The snake's skin rose in anger.	Sa fari wulila ni dimi ye.
Be sure to use quality paper.	Aw ye aw jija ka baara kɛ ni papiye ɲuman ye.
It was falling very cold.	Nɛnɛ tun bɛ ka bin kosɛbɛ.
He doesn’t have a credit card.	Karti tɛ a bolo.
Coconut water contains high levels of calcium.	Kɔlɔnji la, jolisegindumuni hakɛ caman bɛ sɔrɔ a la.
Clusters of houses are scattered among the trees.	Sow kuluw jɛnsɛnnen bɛ jiriw cɛma.
Some fans supported their favorite team.	Fana dɔw ye u ka ekipu min ka di u ye kosɛbɛ, o dɛmɛ.
Those in power have failed to protect their interests.	Minnu bɛ fanga la, olu ma se k’u ka nafaw lakana.
These rooms are very comfortable.	O sow bɛ mɔgɔ lafiya kosɛbɛ.
This part of town is beautiful.	Dugu in yɔrɔ in ka ɲi.
It cracked after a booming sound.	A karila mankan dɔ kɔfɛ min tun bɛ ka bonya.
The state provides a lot of help for the elderly.	Jamana bɛ dɛmɛ caman di mɔgɔkɔrɔbaw ma.
Three boats were cut out of the water.	Kurun saba tigɛra ka bɔ ji la.
She bought clothes at the mall.	A ye finiw san sannikɛyɔrɔ la.
A plastic-covered tray was placed in the soil.	Banbara min datugulen don ni plastiki ye, o tun bɛ bila bɔgɔ la.
These were often used by the ancients.	Mɔgɔ kɔrɔw tun bɛ baara kɛ ni o fɛnw ye tuma caman.
The old settlement would have been abandoned long ago.	Sigida kɔrɔ tun bɛna bila kabini tuma jan.
Humans are unlikely to survive.	A ka c’a la, hadamadenw tɛ se ka kisi.
Safe driving was especially important.	Bololabaara min tun tɛ mɔgɔ tɔɔrɔ, o tun nafa ka bon kosɛbɛ kɛrɛnkɛrɛnnenya la.
The palace looked like a tomb.	Masaso tun bɛ i ko kaburu.
Cherry blossoms are a symbol of death.	Seriw ye saya taamasyɛn ye.
The smell was terrible.	O kasa tun ka jugu.
The sea was unusually calm.	Kɔgɔji tun lafiyalen don cogo la min tɛ deli ka kɛ.
The skies were alive with birds of every description.	Sankolow tun bɛ ɲɛnamaya la ni kɔnɔw ye minnu ɲɛfɔcogo bɛɛ ye.
Some animals have shiny eyes, while others are yellow.	Bagan dɔw ɲɛw bɛ manamana, dɔw fana bɛ jɛ.
Oscar didn't answer.	Oscar ma jaabi di.
Solar energy does not pollute.	Tile fanga tɛ nɔgɔ bɔ.
The bus ride takes about an hour.	Bisi taama bɛ taa lɛri kelen ɲɔgɔn na.
These pieces of jewelery are made from the finest materials.	O biyew dilannen don ni fɛn ɲumanw ye.
These mountains are not among the largest	O kuluw tɛ kulubaw cɛma
Finally, they reached the palace.	A laban na, u sera masadugu kɔnɔ.
The sign pointed the way to the north.	O taamasiyɛn tun bɛ sira jira min bɛ taa worodugu fɛ.
Malaria is where it’s at, and it’s becoming more prevalent.	Sumayabana bɛ yɔrɔ min na yan, wa a bɛ ka caya ka taa a fɛ.
The roads in the area are particularly bad.	Sira minnu bɛ o yɔrɔ la, olu ka jugu kɛrɛnkɛrɛnnenya la.
This country enjoys good weather.	Jamana in bɛ waati ɲuman diyabɔ.
We can't leave it like this.	An tɛ se k'a to nin cogo la.
It caught me off guard.	A ye n minɛ kosɛbɛ.
Both styles of music proved very popular.	O fɔlicogo fila bɛɛ kɛra fɛn ye min diyara mɔgɔw ye kosɛbɛ.
The lights were still dim.	Yeelenw tun bɛ ka fin hali bi.
He urged her to get help.	A y’a jija a ka dɛmɛ sɔrɔ.
The emergency situation was obvious.	Ko kɔrɔtɔko min kɛra, o tun jɛlen don.
Rain chooses its own time to fall.	Sanji bɛ a yɛrɛ ka waati sugandi ka bin.
That calf jingled as he scurried away.	O misiden ye jingɛrɛ kɛ tuma min na a tun bɛ boli ka taa.
Elegant drinks are the city’s main attraction.	Minfɛn cɛɲiw ye dugu ka jagofɛnba ye.
There is no "information" treatment.	"Kunnafoni" furakɛli tɛ yen.
Preferably a safe choice.	A ka fisa ni sugandili ye min tɛ mɔgɔ tɔɔrɔ.
The cost was ten dollars.	A musaka tun ye dɔrɔmɛ tan ye.
Can the wind rain?	Yala fiɲɛ bɛ se ka sanji na wa?
The creation of statistics raises many ethical issues.	Jateminɛw dabɔli bɛ jogoɲumanya ko caman lawuli.
He took them outside.	A y'u labɔ kɛnɛma.
He was getting tired, and he needed to rest.	A tun bɛ ka sɛgɛn, wa a tun ka kan ka lafiɲɛ.
Can plants survive without artificial light?	Yala jiriw bɛ se ka balo ni yeelen dilannen tɛ wa?
The pond is full of fish.	Kɔlɔn in falen bɛ jɛgɛw la.
They saw through the grass slowly.	U ye binkɛnɛ cɛma dɔɔnin dɔɔnin.
Check out these steps.	Aw ye nin senna-tɛgɛrɛw lajɛ.
I woke up early, ready to start my day.	Ne kununna sɔgɔmada fɛ, ne labɛnnen don ka ne ka don daminɛ.
Best congratulations on your analysis.	Fɔlikan ɲumanw bɛ aw ka sɛgɛsɛgɛli la.
The builder did not rush to work.	So jɔbaga ma kɔrɔtɔ ka baara kɛ.
No air pollution, no pollution, no noise pollution	Fiɲɛ nɔgɔ tɛ, nɔgɔ tɛ, mankan nɔgɔ tɛ
If you want to go, you have to go.	Ni i b’a fɛ ka taa, i ka kan ka taa.
The situation before me was unreal.	Ko min tun bɛ ne ɲɛkɔrɔ, o tun tɛ tiɲɛ ye.
Her fingers danced gently over her husband's chest.	A bolokɔnincininw tun bɛ dɔn kɛ nɔgɔya la a cɛ disi kan.
And so they got married.	Wa o cogo la u ye furu kɛ.
The gold threads are secured through the cloth.	Sanu juruw bɛ siri finimugu fɛ.
Sorry, but we cannot accept foreign currencies.	Baasi tɛ, nka an tɛ se ka sɔn jamana wɛrɛw ka wariw ma.
Listening to music is very effective when concentration is difficult.	Fɔlikan lamɛn bɛ nɔ bɔ kosɛbɛ ni hakilijagabɔ ka gɛlɛn.
A rifle or autocannon.	Marifa walima otokanɔn dɔ.
The company is proud of its generosity.	Sosiyete bɛ waso a ka bolomafaraw la.
I was beaten and beaten by thugs outside a bar.	Jatigɛwalekɛlaw ye n bugɔ ani u ye n bugɔ dɔlɔminnan dɔ kɔfɛ.
Each apartment is completely different from the next.	Apartman kelen-kelen bɛɛ ni tɔ kelen tɛ kelen ye fewu.
The paint was still wet.	Penti tun bɛ ɲigi hali bi.
These actions are catalytic.	O kɛwalew ye katalikɛti ye.
Women should be allowed to wear this.	Musow ka kan ka sɔn ka nin don.
Throughout history, gold has been used to gulp people.	Tariku kɔnɔ, sanu kɛra ka mɔgɔw gulo.
One or two must be the culprits.	Kelen walima fila ka kan ka kɛ jalakidenw ye.
There is a rock on the island.	Farakurun dɔ bɛ gun in kan.
Act quickly to benefit.	Aw ye wale kɛ joona walisa ka nafa sɔrɔ.
He was homeless and hungry and tired and scared.	A tun tɛ so sɔrɔ ani kɔngɔ tun b’a la ani a tun sɛgɛnnen don ani a tun bɛ siran.
I will whistle lightly, he said.	N bɛna fiyɛli kɛ nɔgɔya la, a ko ten.
A rose is a rose is a rose.	Rose ye rose ye rose ye.
Teller went on to describe the struggles	Teller taara a fɛ ka kɛlɛ minnu kɛ, olu ɲɛfɔ
The government says economic growth will slow.	Gofɛrɛnaman ko sɔrɔ yiriwali bɛna sumaya.
Your mother told him not to stay in the kitchen.	I ba y’a fɔ a ye ko a kana to dumunikɛyɔrɔ la.
It’s coming back.	A bɛ segin ka na.
The salmon will need time to tenderize.	Salon sogo bɛna mago don waati la walasa ka a mɔ.
The box has four compartments.	O kɛsu kɔnɔ, yɔrɔ naani bɛ yen.
In this case, the law is clear cut.	Nin ko in na, sariya bɛ tigɛ ka jɛya.
In the short term, at least.	Waati kunkurunnin kɔnɔ, a dɔgɔyalenba la.
The milkman comes every day.	Nɔnɔtigi bɛ na don o don.
The mountain rose to an impressive distance, .	Kulu wulila fo ka se yɔrɔjanba ma min bɛ mɔgɔ kabakoya, .
Many colors flashed on the river.	Kulɛri caman tun bɛ ka manamana baji kan.
They dived into the water, fully clothed.	U ye u yɛrɛ su ji la, u tun bɛ fini dafalenw don.
What do you do?	E bɛ mun baara kɛ?
It made no difference to the outfit.	O ma danfara si don o fini na.
They tapped their shoulders, then laughed.	U ye u kamankunw gosi, ka tila ka ŋɛɲɛ kɛ.
They were sitting under a tree, having lunch.	U tun sigilen bɛ jiri dɔ kɔrɔ, ka tilelafana dun.
They encouraged research in this area.	U ye dusu don mɔgɔw kɔnɔ u ka ɲininiw kɛ o ko la.
A solution has been found that works for everyone.	Fɛnɲɛnɛma dɔ sɔrɔla min bɛ baara kɛ bɛɛ ye.
Despite the careful study, the jury is still out.	Hali ni kalan kɛra koɲuman, jury (kiritigɛjɛkulu) bɛ kɛnɛ kan hali bi.
The stones were arranged in a semicircle.	Kabakurunw tun labɛnna ka kɛ sɛrɛkili tilancɛ ye.
All of this could easily have been prevented, he said.	Nin bɛɛ tun bɛ se ka bali nɔgɔya la, a ko ten.
The macaroni cassette turned out just fine.	Makaroni kasɛti kɛra koɲuman dɔrɔn.
His mother was worried.	A ba tun bɛ hami.
This tree is very old.	Nin jiri in kɔrɔlen don kosɛbɛ.
The children were terrified of the man in the mask.	Denmisɛnw siranna kosɛbɛ cɛ min tun bɛ masike la.
It’s like a movie star behind it.	A bɛ iko filimu ɲɛmɔgɔ dɔ bɛ o kɔfɛ.
So watch what you say!	O la sa, i bɛ min fɔ, i k’o lajɛ!
He has his eyes on his watch.	A ɲɛ bɛ a ka wagati kan.
The professor refers to this process as "biographical probing."	Karamɔgɔ in bɛ o baara in Weele ko "biographie probing".
She was crying softly.	A tun bɛ ka kasi ni dususuma ye.
He is notorious for his antics.	A tɔgɔjugu bɔra a ka fɛnɲɛnɛmaw kosɔn.
This is dark meat.	Nin ye sogo dibiman ye.
Kids need to be trained to be responsible.	Denmisɛnw ka kan ka dege ka kɛ kunkanbaaraw ye.
After days of heavy rain, the river receded.	Tile caman sanjiba kɔfɛ, baji binna.
Exhibits from the past adorn the lobby.	Fɛn minnu kɛra ka tɛmɛ, olu jiracogo bɛ mɔgɔw ladon yɔrɔ masiri.
The top of the moon is flat.	Kalo in sanfɛla ye fla ye.
Each student was given a copy of the report.	U ye o rapɔɔri sɛbɛn dɔ di kalanden kelen-kelen bɛɛ ma.
There are flowers everywhere.	Fulaw bɛ yɔrɔ bɛɛ.
We enjoyed a delicious fish dinner that night.	An ye jɛgɛ dumuni duman dɔ diyabɔ o su in na.
It rained heavily during the week.	Sanji nana kosɛbɛ dɔgɔkun kɔnɔna na.
The river is full of life.	Baji falen bɛ ɲɛnamaya la.
He was injured in a fall from a bridge.	A jogin na a bintɔ ka bɔ barada dɔ la.
The emperor was in charge of all the country.	Mansa tun bɛ jamana kuntigiya bɛɛ la.
Correct the mistakes in your essay.	Aw ye filiw latilen aw ka sɛbɛn kɔnɔ.
They rolled their eyes or shook their heads or murmured.	U ye u ɲɛw wuli walima ka u kunkolo wuli walima ka ŋunuŋunu.
We don't have the fogiest idea where to start.	An tɛ hakilina fogiest sɔrɔ an bɛ daminɛ yɔrɔ min na.
He bought a scarf especially for you.	A ye fulakɛ dɔ san kɛrɛnkɛrɛnnenya la i ye.
I've been tired of this job for so long.	N sɛgɛnnen don kabini waati jan nin baara in na.
Her bright yellow eyes.	A ɲɛ jɛmanw bɛ manamana.
Don’t overstay your welcome.	Aw kana to ka tɛmɛ aw ka bisimilali kan.
The call to prayer is heard five times daily.	Azan bɛ mɛn siɲɛ duuru don o don.
The streets were cement and sloped gently downhill.	Nbɛdaw tun ye siman ye ani u tun be jɛngɛ dɔɔni dɔɔni ka jigin.
After the storm, everything was in the sand.	Fɔɲɔba kɔfɛ, fɛn bɛɛ tun bɛ cɛncɛn na.
He was lying on the sofa.	A tun dalen bɛ sofa kan.
Plants cannot avoid insects.	Fɛnɲɛnɛmaw tɛ se ka u yɛrɛ tanga fɛnɲɛnɛmaw ma.
Admission is restricted to students only.	Donni bɛ dan kalandenw dɔrɔn de ma.
Africa is rich.	Farafinna ye nafolotigiya ye.
He thought you needed strength to deal with them.	A y’a miiri ko i mago tun bɛ fanga la walasa ka se k’u kunbɛn.
The champion took an early lead.	O ntolatantɔn ŋana ye ɲɛmɔgɔya ta joona.
They are very tasty.	U da ka di kosɛbɛ.
I’m very interested in science.	N’ b’a fɛ kosɛbɛ dɔnniyako la.
The farm was bought by my father.	Foro in sanna n fa fɛ.
This game is challenging.	Nin tulon in ye gɛlɛya ye.
The batteries finally released the demon.	Batiriw labanna ka jinɛ in bila.
The men swore an oath.	Cɛw ye kalili kɛ.
White sugar is refined from sugar cane.	Sukaro finman bɛ saniya ka bɔ kɔɔri la.
The formulation will concern us later.	O fɔcogo bɛna an hami kɔfɛ.
Some wine connoisseurs prefer claret, others burgundy.	Diwɛn dɔnbaga dɔw bɛ claret de fɛ, dɔw bɛ burgundy fɛ.
People had already attacked.	Mɔgɔw ​​tun ye binkanni kɛ kaban.
The whole meal will be eaten at once.	O dumuni bɛɛ bɛna dun siɲɛ kelen.
The scientist took notes.	Dɔnniyakɛla ye sɛbɛnniw kɛ.
She is studying to become a doctor.	A bɛ ka kalan kɛ walisa ka kɛ dɔgɔtɔrɔ ye.
River levels have dropped dramatically in recent years.	Bajiw hakɛ jiginna kosɛbɛ nin san laban ninnu na.
Fill in the gaps with positive action.	Aw bɛ yɔrɔw fa ni wale ɲuman ye.
Do you like older books or just new books?	Yala gafe minnu kɔrɔlen don wa walima gafe kura dɔrɔn de ka di i ye wa?
The old woman looked up.	Musokɔrɔba ye a ɲɛ kɔrɔta.
The trained group spoke in hushed tones.	Jɛkulu min kalanna, o kumana ni kumakanw ye minnu ma kuma.
It’s cold here.	Nɛnɛ bɛ yen yan.
Some rockers grow their hair long.	Rocker dɔw b’u kunsigi janya.
In the summer, he sunbathed every day.	Samiya waati, a tun bɛ tile kɛ don o don.
The incident caused great embarrassment.	O ko in ye maloyaba lase mɔgɔw ma.
He sounded a little tired.	A mankan tun bɛ i ko a sɛgɛnnen don dɔɔnin.
Which country’s military is considered the most powerful?	Jamana jumɛn ka sɔrɔdasiw bɛ jate fangatigiw ye?
Many people think that farming will be mechanized.	Mɔgɔ caman b’a miiri ko sɛnɛ bɛna kɛ masin ye.
Celeste is the one	Celeste ye
The smell of bad coffee wafted through the cafe.	Kafe jugu kasa tun bɛ ka wuli kafe kɔnɔ.
His fears began to subside.	A ka siranw y’a daminɛ ka dɔgɔya.
The price of milk will rise sharply.	Nɔnɔ sɔngɔ bɛna wuli kosɛbɛ.
The ballet was choreographed by amateurs.	Bale in tun bɛ kɛ amatɛriw fɛ.
The staff thought it could work.	Baarakɛlaw y’a miiri ko a bɛ se ka baara kɛ.
Coal is still mined in this region.	Jaba bɛ Bɔ hali bì o mara in na.
The cloud below.	Sankaba min bɛ duguma.
The party strives to improve the position of women in society.	Parti in b’a cɛsiri walasa ka musow jɔyɔrɔ yiriwa sigida la.
Ingredients include milk, cocoa, and butter.	Fɛn minnu ka kan ka kɛ, olu ye nɔnɔ, kakawo ani tulu ye.
A little after school, right?	Lakɔli kɔfɛ dɔɔnin, tiɲɛ tɛ?
He listened to the sound of the traffic.	A ye siraba kan mankan lamɛn.
Students paid particular attention to their reports.	Kalandenw y’u janto kɛrɛnkɛrɛnnenya la u ka rapɔɔriw la.
Can you find a word that means "near"?	Yala i bɛ se ka daɲɛ dɔ sɔrɔ min kɔrɔ ye "kɛrɛnkɛrɛnnenya la" wa?
Don’t let them scratch your eyes!	Kana a to u ka i ɲɛw sɔgɔsɔgɔ!
This piece presents a contradiction.	Nin yɔrɔ in bɛ sɔsɔli jira.
Wash and dry your hands.	Aw bɛ aw tɛgɛw ko ka u ja.
Do you know where this was?	Yala i b’a dɔn nin tun bɛ yɔrɔ min na wa?
Some regions are receiving more rainfall than usual.	Mara dɔw bɛ ka sanji caman sɔrɔ ka tɛmɛ a cogo kɔrɔ kan.
Separating the letters is a difficult task.	Ka lɛtɛrɛw faranfasi, o ye baara gɛlɛn ye.
Forgive me, sir.	Yafa ne ma, matigi.
Nylon fibers are very strong.	Nilon fiyɛw fanga ka bon kosɛbɛ.
We all have one.	An bɛɛ bɛ ni kelen ye.
The military budget is very important over the government.	Kɛlɛcɛw ka baarakɛnafolo nafa ka bon kosɛbɛ gɔfɛrɛnaman kan.
He walked down the street.	A ye taama kɛ sira kan.
This skin disease is rare.	Nin fari bana in man teli ka sɔrɔ.
One must judge fairly.	Mɔgɔ ka kan ka kiri tigɛ cogo bɛnnen na.
The man was lying in a hospital bed.	Cɛ in tun dalen bɛ dɔgɔtɔrɔso dilan dɔ kan.
The wall was lined with large stones.	Kogo tun sirilen bɛ ni kabakurun belebelebaw ye.
The soil here is good.	Bɔgɔ min bɛ yan, o ka ɲi.
Women are in danger here.	Musow bɛ dankarili la yan.
The engine is noisy and produces lots of smoke.	Motɛri bɛ mankan bɔ ani a bɛ sisi caman bɔ.
However, this advice is specifically addressed to drivers.	Nka, nin laadilikan in ɲɛsinnen bɛ bolifɛntigiw ma kɛrɛnkɛrɛnnenya la.
That’s the name of this unfriendly neighborhood.	O ye nin sigida in tɔgɔ ye min tɛ teriya ye.
Glass is fragile.	Glass ye fɛn ye min bɛ se ka kari.
They successfully developed a new solution.	U ye fura kura dɔ labɛn ka ɲɛ.
The boy was playing in the yard, looking at the lawn.	Cɛdennin tun bɛ tulon kɛ kɛnɛba kɔnɔ, a tun bɛ ka binkɛnɛ lajɛ.
The chicken screamed in her high-pitched voice.	Kɔnɔ ye kulekan Bɔ a kan kɔrɔtalen na.
His friends ate until they couldn't eat anymore.	A teriw ye dumuni kɛ fo u tɛ se ka dumuni kɛ tugun.
Identify the synonymous word.	Daɲɛ min kɔrɔ ye kelen ye, o dɔn.
He forgot to turn off the engine.	A ɲinɛna ka motɛri faga.
Crews installed a new fire extinguisher in the house.	Baarakɛlaw ye tasuma-fanga-minɛn kura dɔ sigi so kɔnɔ.
The poet was not well known.	Poyikɛla in tùn tɛ Dɔn kosɛbɛ.
The idea seemed to come out of nowhere.	A kɛra i n’a fɔ o hakilina bɔra yɔrɔ si la.
Its normally so quiet and sensitive.	A ka normalement so quiet ani sensitive.
Books were always important.	Gafew tun nafa ka bon tuma bɛɛ.
Because they are small in size, they are safe.	Ikomi u hakɛ ka dɔgɔn, u tɛ mɔgɔ tɔɔrɔ.
He was wearing a tunic and pants.	A tun bɛ ni tuniki ni pantalon dɔ don.
The train station was a working place.	Tɛrɛn gari tun ye baarakɛyɔrɔ ye min tun be baara kɛ.
Will you be able to respond to my request?	Yala aw bɛna se ka ne ka ɲinini jaabi wa?
He was thought to be dead.	A tun bɛ miiri ko a sara.
I prefer to drink coffee.	A ka fisa ne ma ka kafe min.
He will stay for two more days.	A bɛna to yen tile fila wɛrɛ.
The officer wanted to arrest him.	Polisikɛla tun b’a fɛ k’a minɛ.
They fed the homeless in the park.	U tun bɛ balo di siyɔrɔntanw ma nakɔsɛnɛyɔrɔ la.
The woman sighed in relief and let go of her wrist.	Muso ye sɔgɔsɔgɔ ni lafiya ye, a y’a bolokɔni bila.
Unfortunately, this is no longer possible.	A fɔ man di nka, o tɛ se ka kɛ tugun.
Who is your favorite person in the world?	I ka mɔgɔ min ka di i ye kosɛbɛ diɲɛ kɔnɔ, o ye jɔn ye?
He opposed the policy.	A ye politiki in kɛlɛ.
Her dog was barking madly.	A ka wulu tun bɛ ka wuluwulu dibi la.
Every hypothesis must be tested and rejected by science.	Hakilila bɛɛ ka kan ka kɔrɔbɔ, ka ban dɔnniya fɛ.
This has been known for a long time.	O ko dɔnna kabini tuma jan.
He returned the red pen she had borrowed.	A ye sɛbɛnnikɛlan bilenman min juru don a la, a ye o segin.
The fabric should be as light as possible.	Fini ka kan ka nɔgɔya i n’a fɔ a bɛ se ka kɛ cogo min na.
After three nights of incessant rain, the people were exhausted.	Su saba sanji banbali kɔfɛ, jamanadenw sɛgɛnna.
Make sure to leave the house at exactly six o'clock.	Aw ye aw jija ka bɔ so kɔnɔ nɛgɛ kanɲɛ wɔɔrɔ waati tigitigi.
He hesitated for a moment, then decided to go ahead.	A ye sigasiga kɛ waati dɔ kɔnɔ, o kɔfɛ, a y’a latigɛ ka taa ɲɛ.
Sonar recognized the small metal object.	Sonar ye o fɛn fitinin nɛgɛma in dɔn.
The second condition	Sarati filanan
Earthquakes are common in this region.	Dugukolo yɛrɛyɛrɛw ka ca o mara in na.
It is better to be kind to others.	A ka fisa ka ɲumanya kɛ mɔgɔ wɛrɛw ye.
The local doctor asked for donations.	Sigida dɔgɔtɔrɔ ye bolomafaraw ɲini.
Rheumatoid arthritis is a disease caused by joint problems.	Sɔgɔsɔgɔninjɛ ye bana ye min bɛ sɔrɔ kolotugudaw gɛlɛyaw fɛ.
This festival is a tradition for the youth.	Nin seli in ye laada ye min bɛ Kɛ funankɛninw fɛ.
Take the tunnel, and avoid this nasty junction.	Aw bɛ tunɛri ta, ka aw yɛrɛ tanga nin ɲɔgɔndan jugu in ma.
Things have moved quickly since the outlaw was arrested.	Kow taara teliya la kabini sariya tiɲɛbaga minɛna.
Wealthy people often seek advice.	Nafolotigiw ka teli ka laadilikan ɲini.
We interviewed several locals.	An ye sigida mɔgɔ damadɔ ɲininka.
Each marketplace has many birds.	Suguba kelen-kelen bɛɛ la, kɔnɔ caman bɛ yen.
He spat heartily and wiped his mouth with his finger.	A ye daji da ni dusukun ye k'a da ko ni a bolokɔni ye.
We were sitting on the grass, exhausted.	An tun sigilen bɛ bin kan, an sɛgɛnnen don.
Whereas, new houses are being built.	K’a sɔrɔ, so kuraw bɛ ka jɔ.
First, you will need to boil the milk.	Fɔlɔ, aw bɛna a ɲini ka nɔnɔ tobi.
Neighbors were shocked to learn they had suddenly disappeared.	Sigidamɔgɔw kabakoyara k’a dɔn k’u tununna yɔrɔnin kelen.
Survey results were mixed.	Sɛgɛsɛgɛli jaabiw tun bɛ ɲagami ɲɔgɔn na.
A hill rises outside the village.	Kuluba dɔ bɛ wuli dugu kɔfɛ.
The hero’s critics were vociferous.	Jatigɛwalekɛla in kɔrɔfɔlaw tun bɛ mankanba bɔ.
His hair was cold.	A kunsigi tun ye nɛnɛ ye.
Each prisoner wore orange, yellow and green uniforms.	Kasoden kelen-kelen bɛɛ tun bɛ fini jɛmanw don minnu ye orangi, jɛman ani wuluwulu ye.
Allow them to wear custom clothes.	A to u ka finiw don minnu bɛ kɛ ka kɛɲɛ ni mɔgɔw sago ye.
He has been with the group for many years.	A ni o kulu in bɛ ɲɔgɔn fɛ kabini san caman.
Here you are, my friend.	I filɛ nin ye, n terikɛ.
A way to explore the city.	Fɛɛrɛ min bɛ sɔrɔ ka dugu in sɛgɛsɛgɛ.
The exercises were very simple.	Degeliw tun ka nɔgɔ kosɔbɛ.
Burnt sugar should be added to the coffee.	Sukaro jenilen ka kan ka fara kafe kan.
The taxi stopped at the door.	Takisi jɔra da la.
His face came to life.	A ɲɛda kɛra ɲɛnamaya ye.
About one billion people worldwide do not have access to clean water.	Ji sanuman tɛ mɔgɔ miliyari kelen ɲɔgɔn bɔ diɲɛ fan bɛɛ la.
Alcohol is harmful to health.	Dɔlɔ bɛ kojugu kɛ mɔgɔ ka kɛnɛya la.
A brave young man rose before the crowd.	Kamalennin jagɛlɛn dɔ wulila jamakulu ɲɛkɔrɔ.
Happy people are more relaxed in the face of stress, .	Mɔgɔ nisɔndiyalenw bɛ lafiya kosɛbɛ degunw ɲɛkɔrɔ, .
There is a restaurant nearby.	Restoranɛ dɔ bɛ a kɛrɛfɛ.
The town is covered by mountains.	Dugu in bɛ datugu kuluw fɛ.
It is very important to clean this room regularly.	A nafa ka bon kosɛbɛ ka so in saniya tuma bɛɛ.
Because the mission is so dangerous, health is not guaranteed.	Ikomi cidenyabaara farati ka bon kosɛbɛ, kɛnɛyako tɛ garanti ye.
They put a sign on it informing visitors.	U ye taamasiyɛn dɔ bila a kan min tun bɛ taa bɔbagaw ladɔnniya.
He stood watching the roaring sunrise.	A jɔlen tora ka tile bɔyɔrɔ mankanba filɛ.
He was not a popular person.	A tun tɛ mɔgɔ ye min tun ka di mɔgɔw ye.
His nose was bloodied.	A nu tun bɔra joli la.
Follow the path along the river.	Aw bɛ tugu sira la min bɛ ba da la.
The hair is black and curly.	Kunsigi ye nɛrɛmuguma ye ani a bɛ kurukuru.
Statistically, your husband is likely to win.	Jateminɛ na, a bɛ se ka kɛ ko i cɛ bɛ se sɔrɔ.
The milk had a thicker texture.	Nɔnɔ in tun bɛ ni fɛn dɔ ye min ka bon.
Synthetic drugs can be dangerous.	Fura minnu dilannen don ni fɛn dilannenw ye, olu bɛ se ka kɛ farati ye.
The nurse wiped her hands.	Digilikɛla y’a tɛgɛw ko.
The congregations were small.	Kafow tun ka dɔgɔ.
There are three boys in the garden.	Cɛden saba bɛ nakɔ in na.
This dish is easy to make.	Nin dumuni in dilanni ka nɔgɔn.
He was looking forward to some peace.	A tun bɛ hɛrɛ dɔ makɔnɔ ni kɔnɔnajɛya ye.
There is a lot of pollution from industry.	Nɔgɔba bɛ yen ka bɔ iziniw na.
Pyotr quickly filled the bottle with water from the well.	Pyotr ye teliya ka buteli fa ni ji ye ka bɔ kɔlɔn kɔnɔ.
He prepared a small boat for his journey.	A ye kurun fitinin labɛn a ka taama kama.
Maps are often included in handy directories.	Tuma caman na, kartiw bɛ sɔrɔ ɲɛbilasɛbɛnw kɔnɔ minnu bɛ se ka kɛ i bolo.
The traveler found a canvas.	Taamakɛla in ye kanpaɲi dɔ sɔrɔ.
This is a very difficult question.	Nin ye ɲininkali gɛlɛnba ye.
Everyone’s cup was full.	Bɛɛ ka jifilen tun falen don.
Negotiating rebel demands proved difficult.	Ka kumaɲɔgɔnya kɛ murutilenw ka ɲininiw kan, o kɛra gɛlɛya ye.
The director felt hurt.	Directeur y’a ye ko a tɔɔrɔla.
A truck carrying tourists collided with another car.	Kamiyɔn dɔ min tun bɛ turisiw ta, o ni mobili wɛrɛ binna ɲɔgɔn kan.
The anxious crowd grew.	Jama min tun jɔrɔlen don, o cayara.
They are free and cannot return to their homeland.	U hɔrɔnyalen don, wa u tɛ se ka segin u faso la.
They teach people to be mean.	U bɛ mɔgɔw kalan u ka kɛ mɔgɔ juguw ye.
There was no direct evidence against the company.	Dalilu tilennen si tun tɛ yen ka ɲɛsin o sosiyete ma.
The new rules required all employees to wear uniforms.	Sariya kura in tun b’a ɲini baarakɛlaw bɛɛ fɛ u ka finiw don.
He eats well, but doesn’t say much.	A bɛ dumuni kɛ ka ɲɛ, nka a tɛ fɛn caman fɔ.
Sometimes this river flows backwards.	Tuma dɔw la, o ba in bɛ woyo ka taa kɔ fɛ.
It’s about half a dozen.	A bɛ se tan ni tila ma.
He tried hard to calm down.	A y’a jija kosɛbɛ walisa a hakili sigi.
The aim is to produce plants with the most desirable traits.	O laɲini ye ka jiriw Bɔ minnu ka jogo ɲumanw ka ca.
This drunk person was staggering and falling apart.	Nin mɔgɔ min tun ye dɔlɔminna ye, o tun bɛ ka jɔrɔ ani ka bin.
The match was about to start in minutes.	Ntɔn in tun bɛ ka daminɛ miniti damadɔ kɔnɔ.
The old man hopped down the steps.	Cɛkɔrɔba ye a yɛrɛ wuli ka jigin sennasanbara kan.
A committee of ten militants condemned the incident.	Kɛlɛcɛ tan ni ɲɔgɔn cɛ jɛkulu dɔ ye o ko in jalaki.
The food is very good here.	Dumuni ka ɲi kosɛbɛ yan.
Fourteen people were killed in the hand grenade attack.	Mɔgɔ tan ni naani fagara bololabɔn cili la.
A rabbit bounded out of the hole.	Laɲɔ dɔ ye dancɛ bɔ dingɛ kɔnɔ.
There is a town near here.	Dugu dɔ bɛ yan kɛrɛfɛ.
The scientific method involves the analysis of evidence.	Dɔnniya fɛɛrɛ bɛ tali kɛ daliluw sɛgɛsɛgɛli la.
The marchers met an angry crowd.	Taamakɛlaw ye jama diminnen dɔ kunbɛn.
The landlord refuses to sell.	Sotigi tɛ sɔn ka feere.
He sat down on the steps and tried to relax.	A y’i sigi sennasanbara kan k’a ɲini ka lafiya.
You can choose any color you like.	Aw bɛ se ka kulɛri suguya o suguya sugandi min ka di aw ye.
They succeeded in their mission.	U sera u ka cidenyabaara la.
Investigators have described the stories as fiction.	Sɛgɛsɛgɛlikɛlaw y’a jira ko o maanaw ye nsiirin ye.
The city was isolated for many years.	Dugu in tun bɛ yɔrɔ jan na san caman kɔnɔ.
There was a strange feeling of waiting.	Makɔnɔni dusukunnata kabakoma dɔ tun bɛ yen.
The song was a little off.	Dɔnkili in tun bɛ bɔ a kan dɔɔnin.
Water is an essential element in life.	Ji ye fɛn nafamaba ye ɲɛnamaya kɔnɔ.
The knock on the door was loud, almost a knock on the door.	Da gosi tun ka bon, a tun bɛ ɲini ka kɛ da gosi.
We must remain faithful as a family.	An ka kan ka to an ka limaniya la denbaya kɔnɔ.
Growing concerns are misplaced.	Jɔrɔnanko minnu bɛ ka bonya, olu tɛ bɛn.
He showed no emotion.	A ma dusukunnata si jira.
The women’s breasts were milky.	Muso sinw tun bɛ nɔnɔ bɔ.
Compared to earlier centuries, most families now have a center heater.	Ni i ye a suma ni san kɛmɛ fɔlɔw ye, sisan denbaya fanba bɛ ni santiri sofa ye.
The disease has a devastating effect on crops.	Bana in bɛ nɔ juguba bila sɛnɛfɛnw na.
The bus has to move out of that lane.	Bisi ka kan ka wuli ka bɔ o sira kan.
The monk became restless.	Mɔnikɛ kɛra lafiyabali ye.
He was well acquainted with these ancient manuscripts.	A tun bɛ o sɛbɛn kɔrɔw dɔn kosɛbɛ.
The ground was covered with green moss.	Dugukolo tun datugulen bɛ ni jirisunw ye minnu ɲɛ ye binkɛnɛ ye.
Congress represents the idealism of our country.	Kongresi bɛ an ka jamana ka idealisme jira.
He brushed his objections aside.	A y’a ka sɔsɔliw bruise kɛrɛfɛ.
Farmers destroyed these crops.	Sɛnɛkɛlaw ye o sɛnɛfɛn ninnu tiɲɛ.
He built a model house.	A ye so modɛli dɔ jɔ.
Some historians claim that a pyramid was built there.	Tarikusɛbɛnbaga dɔw b’a fɔ ko piramidi dɔ jɔra yen.
The boy cried in terror.	Cɛdennin kasi ni siran ye.
Muscle development is very difficult.	Farikolo yɔrɔw yiriwali ka gɛlɛn kosɛbɛ.
They released the information to the media.	U ye kunnafoni in bɔ kɛnɛ kan kunnafonidilaw ma.
This is one that is cake!	Nin ye kelen ye min ye gato ye!
The school was a very large building.	O lakɔli tun ye boonba ye min tun ka bon kosɛbɛ.
There are benefits to growing grass.	Nafa b’a la ka binkɛnɛ sɛnɛ.
The success of the trip rested on his strategy.	Taama in ɲɛtaa tùn bɛ a ka fɛɛrɛbɔ de kan.
The servant brought a fresh pot of tea.	Baarakɛla nana ni te daga kura ye.
It was curled up like a baby’s belly.	A tun kurulen don den kɔnɔbara cogo la.
Noise pollution is becoming a serious threat.	Mankan nɔgɔli bɛ ka kɛ faratiba ye.
When everyone left, the statue was left alone.	Bɛɛ taara tuma min na, ja in tora a kelen na.
These cabinets make the kitchen super organized.	O kabiniw bɛ dumunikɛyɔrɔ kɛ super labɛnni ye.
Write it clearly on the board.	Aw bɛ a sɛbɛn ka jɛya tablo kan.
The stage was unusually bright.	Stage tun bɛ kɛnɛ kan cogo min tɛ deli ka kɛ.
The job market is not great here.	Baara sugu man bon yan.
And where does that music come from?	Ani o fɔlikan bɛ bɔ min?
The former prime minister is highly critical of the government.	Minisiriɲɛmɔgɔ kɔrɔ bɛ gɔfɛrɛnaman kɔrɔfɔ kosɛbɛ.
Only the complete destruction of all enemies can bring peace.	Juguw bɛɛ halakili pewu dɔrɔn de bɛ se ka na ni hɛrɛ ye.
Read the family tree carefully.	Denbaya ka jirisun kalan ka ɲɛ.
The soldiers stood at attention.	Sɔrɔdasiw jɔlen tora k’u ɲɛmajɔ.
Encyclopedia of World Literature.	Ansiklopedi min bɛ diɲɛ sɛbɛnw kan.
They are celebrating strawberry jam.	U bɛ ka fraise jam seli kɛ.
Look at your evidence carefully!	Aw ye aw ka daliluw lajɛ ka ɲɛ!
When children step on something soft, it scratches their feet.	Ni denmisɛnw sen bɛ fɛn nɔgɔlen dɔ la, o bɛ u senw sɔgɔ.
This behavior is considered theft.	O kɛcogo in bɛ jate sonyali ye.
A puzzle-like instrument consists of several pieces.	Fɔlifɛn min bɛ i n’a fɔ puzzle, o bɛ Kɛ ni fɛn damadɔ ye.
The birds are shy, but the dogs are not very wary.	Kɔnɔw bɛ maloya, nka wuluw tɛ u yɛrɛ kɔlɔsi kosɛbɛ.
People love animals.	Baganw ka di mɔgɔw ye.
This fruit has a nice burning flavor.	Nin jiriden in bɛ ni jenifɛn duman ye.
A car was driving to the edge of a field, pulling a load behind it.	Mobili dɔ tun bɛ ka taa foro dɔ da la, ka doni dɔ sama ka taa a kɔfɛ.
The rich, powerful and famous never respond.	Nafolotigiw, fangatigiw ani tɔgɔbatigiw tɛ jaabi di abada.
He retired from the police force.	A ye lafiɲɛbɔ Kɛ polisiw ka baara la.
He was a very shy child.	A tun ye denmisɛn ye min tun bɛ maloya kosɛbɛ.
Be sure to wash the soap thoroughly.	Aw ye aw jija ka safinɛ ko ka ɲɛ.
He showed his body.	A y’a farikolo jira.
Society is an organic collection of relationships.	Sosiyete ye jɛɲɔgɔnyaw lajɛlen ye min bɛ kɛ ni fɛnɲɛnamaw ye.
The queen's mistress threw him out.	Masakɛmuso ka musotigi y'a Gɛn ka Bɔ yen.
Contrasting scales allow biologists to better identify species.	Skala minnu bɛ danfara don u ni ɲɔgɔn cɛ, olu b’a to ɲɛnamayako dɔnnikɛlaw bɛ se ka fɛnɲɛnama suguyaw dɔn ka ɲɛ.
There seemed to be no reason to be angry.	A tun bɛ iko kun si tun tɛ yen min b’a to an ka dimi.
He was often jealous.	A tun ka teli ka keleya.
Finding a job was not easy.	Baara sɔrɔli tun man nɔgɔ.
Still didn't notice the police car.	Hali bi, a ma polisiw ka mobili kɔlɔsi.
John spent his days growing flowers.	Zan tun bɛ a ka tile kɛ ka falenfɛnw falen.
A fire burned continuously in the fireplace.	Tasuma dɔ tun bɛ ka jeni ka taa a fɛ tasumabɔlan kɔnɔ.
All the villagers praised the puppies.	Dugudenw bɛɛ ye wuludenw tanu.
The horse sighed.	So ye sɔgɔsɔgɔ kɛ.
The lamp shades flickered.	Lanpanw ɲɛw tun bɛ ka sɔgɔsɔgɔ.
There are many rivers in China.	Ba caman bɛ Sinuwa jamana na.
Adjust sugar level to taste.	Aw bɛ sukaro hakɛ ladilan ka kɛɲɛ ni aw yɛrɛ sago ye.
How many people live in the state?, students asked.	Mɔgɔ joli sigilen bɛ jamana kɔnɔ?, kalandenw ye ɲininkali kɛ.
He kept chewing on his nails.	A tun bɛ to ka a kunsigiw ɲimi.
Plant species are threatened because forests are being destroyed.	Fɛnɲɛnɛma suguyaw bɛ ka farati la bawo kungow bɛ ka tiɲɛ.
Bring your blanket.	Aw ka na n'i ka finimugu ye.
His house was of stone, with sparkling windows.	A ka so tun ye kabakurun ye, finɛtiriw tun bɛ manamana.
Be sure to wear gloves.	Aw ye aw jija ka ganw don.
Change was rapid.	Yɛlɛma kɛra teliya la.
The doctor could feel the patient’s heartbeat.	Dɔgɔtɔrɔ tun bɛ se ka banabagatɔ ka dusukun tantanni dɔn.
They wrote a book together.	U ye gafe dɔ sɛbɛn ɲɔgɔn fɛ.
The water will bubble and evaporate.	Ji bɛna bugun ani ka wuli.
The angle between your elbow and wrist.	Angle min bɛ i kɔkili ni i bolokɔni cɛ.
He was injured in the crash, but recovered.	Kurun binna ka jogin, nka a kɛnɛyara.
The building was an intricate collection of styles.	O boon tun ye cogoyaw lajɛlen ye min kɔnɔnafililen don.
The business noise was gone.	Jagokɛlaw mankan tun bɛ ka ban.
It is characterized by extreme poverty.	A bɛ dɔn ni faantanyaba ye.
Police arrested him on suspicion of fraud.	Polisiw y'a minɛ k'a sababu kɛ nanbarako ye.
Severe storms often wreaked havoc on shipping in the area.	Tuma caman na, fɔɲɔba juguw tun bɛ tiɲɛni kɛ kurunbokari la o yɔrɔ la.
The largest volcano in the solar system has been discovered.	Tasuma-yɔrɔ min ka bon kosɛbɛ tile-yɔrɔ la, o Sɔrɔla.
Moisture does not allow for easy repair.	Nɔgɔ tɛ a to a ka dilan cogo nɔgɔman na.
Men’s comments are heartbreaking and heartbreaking.	Cɛw ka kumaw bɛ mɔgɔ dusu tiɲɛ ani ka mɔgɔ dusu tiɲɛ.
Don’t play with your food!	Aw kana tulon kɛ ni aw ka dumuniw ye!
Thousands will be displaced.	Mɔgɔ ba caman bɛna gɛn ka bɔ u ka so.
Her husband said he wanted a divorce.	A cɛ ko ale b’a fɛ ka furu sa.
The average annual rainfall is very low.	Sanji hakɛ min bɛ na san o san, o ka dɔgɔ kosɛbɛ.
I told her to go to the supermarket.	N y’a fɔ a ye ko a ka taa suguba la.
He added another location for his meeting.	A ye yɔrɔ wɛrɛ fara a kan a ka lajɛ kama.
He agreed to participate in the audit.	A Sɔnna k'a sen Bɔ jatebɔ la.
Writers enjoy a lot of public support.	Sɛbɛnnikɛlaw bɛ foroba dɛmɛ sɔrɔ kosɛbɛ.
The board hoped to negotiate a contract.	O tɔn in jigi tun b’a kan ka bɛnkansɛbɛn dɔ sigi sen kan.
These things are not widely known.	O kow tɛ dɔn yɔrɔ bɛɛ.
The result was not as expected.	O nɔ ma kɛ i n’a fɔ a tun b’a fɛ cogo min na.
The fate of the empire is in his hands.	Mansamara in ka siniɲɛsigi bɛ a bolo.
He measured the flour carefully.	A ye mugu suman koɲuman.
He was a frequent visitor to the city.	A tun bɛ to ka taa bɔ dugu kɔnɔ.
The boy replied slowly and clearly.	Denmisɛnnin y’a jaabi dɔɔnin dɔɔnin ani k’a jɛya.
The moon floats serenely over the desert.	Kalo bɛ panpan ni lafiya ye kungokolon kan.
We generate electricity by burning coal.	An bɛ kuran bɔ ni kɔɔri jeni ye.
He forgave her for it.	A ye yafa a ma.
Many ancient civilizations have disappeared.	Siwiliziyɔn kɔrɔ caman tununna.
Finally, remove the lid from the pan.	A laban na, aw bɛ a datugulan bɔ tigadɛgɛ la.
This is all about conflict!	Nin bɛɛ bɛ kuma bɛnbaliya kan!
These ideals have been shared by all major religions.	O hakilina ɲumanw kɛra diinɛbaw bɛɛ fɛ.
They had to bring dogs indoors.	U tun ka kan ka na ni wuluw ye so kɔnɔ.
Many children injured themselves after falling down the stairs.	Denmisɛn caman y’u yɛrɛ jogin u bintɔ kɔfɛ ɛrɛzɛnsunw kan.
Most visitors came from the tropics.	Dunan fanba tun bɛ na yɔrɔw la minnu ka timi.
Assistants are making copies of his manuscripts.	Dɛmɛbagaw bɛ k’a ka bololasɛbɛnw kopiw dilan.
These grapes are the sweetest.	O rezɛnw ka di ka tɛmɛ tɔw bɛɛ kan.
Higher oil prices will encourage people to travel.	Petroli sɔngɔ jiginni bɛna dusu don mɔgɔw kɔnɔ u ka taa taama na.
Each cup of tea needs a tablespoon of sugar.	Te tasa kelen kelen bɛɛ mago bɛ sukaro kutu ɲɛ kelen na.
He is alive, according to the report.	A bɛ balo la, ka kɛɲɛ ni jatebɔ ye.
Got a new image at the end of the painting.	A ye ja kura sɔrɔ a ka ja laban na.
Her hair was fiery red, studded with pearls.	A kunsigi tun bilennen don i n’a fɔ tasuma, a tun sirilen bɛ ni periw ye.
In the kitchen, he found some lentils.	Cuisini kɔnɔ, a ye lenburu dɔw sɔrɔ.
Pollution is mainly due to cars.	Nɔgɔ bɛ sɔrɔ mobili de kosɔn kosɛbɛ.
Rules are often broken.	Sariyaw bɛ tiɲɛ tuma caman na.
He cooked the meat on the fire.	A ye sogo tobi tasuma kan.
You will also need a toaster.	Aw bɛna mago don tobilikɛminɛn dɔ fana na.
The more you divide, the easier it would be to remove the onions.	Ni aw bɛ tila tila, sojaw bɔli tun bɛna nɔgɔya.
Her screams echoed throughout the room.	A ka kulekan tun bɛ fɔ so kɔnɔna bɛɛ la.
Scientists are still trying to unravel the mystery.	Dɔnniyakɛlaw b’a ɲini hali bi ka o gundo ɲɛfɔ.
Another area of ​​cannabis treatment, endless roots.	Kansɛri furakɛli yɔrɔ wɛrɛ, n’o ye jirisunw ye minnu tɛ ban.
The Chief Minister laid a wreath at the memorial.	Minisiriɲɛmɔgɔ ye jiribolo dɔ da hakilijiginso la.
Rich in fossil fuels, this country spends a lot of money.	Nafolotigiya bɛ sɔrɔ fɛnɲɛnamafagalanw na, o jamana in bɛ wari caman bɔ.
That doesn’t mean men can’t do more.	O kɔrɔ tɛ ko cɛw tɛ se ka baara caman kɛ.
He walked through rows of stalls.	A tun bɛ taama sɛnɛfɛnw feereyɔrɔw la minnu tun bɛ ɲɔgɔn kan.
My account was blocked.	N ka jatebɔsɛbɛn tun bɛ bali.
They play with words, change the tenses, or.	U bɛ tulon Kɛ ni daɲɛw ye, ka waatiw Yɛlɛma, walima.
It also counts!	A fana bɛ jate!
The representative will be visiting our town next week.	Lasigiden bɛna taa bɔ an ka dugu la dɔgɔkun nata la.
Of course, some rainy weather is unpredictable.	Tiɲɛ don, dɔw sanji waati tɛ se ka fɔ ka ɲɛ.
The grass was wet with snow.	Bin tun bɛ ɲigi nɛnɛ fɛ.
He wept bitterly for the lives of many.	A ye kasi kɛ kosɛbɛ mɔgɔ caman ka ɲɛnamaya kosɔn.
This road is in bad shape.	Nin sira in bɛ cogo jugu la.
There were too many cars around town.	Mobiliw tun ka ca kojugu dugu lamini na.
Archaeological sites are located in all parts of this region.	Fɛnkɔrɔw sɔrɔyɔrɔw bɛ nin mara in yɔrɔ bɛɛ la.
The soldiers rebelled against the government.	Sɔrɔdasiw ye murutira gɔfɛrɛnaman ma.
We need to develop a program to help those children.	An ka kan ka porogaramu dɔ labɛn walisa k’o denmisɛnw dɛmɛ.
The smiling boy entered the room.	Cɛdennin nisɔndiyalen donna so kɔnɔ.
The city’s economy is driven by tourism.	Dugu in ka sɔrɔko bɛ Taa ni turisimu ye.
The farmer sowed his wheat seed in the ground.	Sɛnɛkɛla y’a ka malokisɛw turu dugukolo la.
The container is filled with water.	Minɛn bɛ fa ji la.
Honda has built many sports cars.	Honda ye farikoloɲɛnajɛ-moto caman dilan.
Giraffes have long necks.	Jirafaw kɔ ka jan.
Our little brother is growing up fast.	An balimakɛ denmisɛnnin bɛ ka bonya joona.
It was a difficult journey.	O tun ye taama gɛlɛn ye.
His singing brought tears to my eyes.	A ka dɔnkilida ye ɲɛji bɔ n ɲɛ na.
The sight of the child in the house captured her soul.	Den yelen so kɔnɔ, o ye a ni minɛ.
The problem is worse here in the city.	Gɛlɛya in ka jugu dugu kɔnɔ yan.
He feels guilty for what he did.	A ye min kɛ, a bɛ a yɛrɛ jalaki.
The men were taken away in a car.	Cɛw tun bɛ taa ni u ye mobili dɔ kɔnɔ.
I never walked there.	N ma deli ka taama yen.
He criticized people who voted without a survey.	A ye mɔgɔw kɔrɔfɔ minnu ye wote kɛ k’a sɔrɔ ɲinini ma kɛ.
The man was relieved by the fire and fell asleep.	Tasuma ye cɛ in lafiya, a sunɔgɔra.
He hated having to spend time with his family.	A tun ka kan ka waati kɛ n’a ka denbaya ye, o tun ka jugu a ma.
I could eat everything on this plate right now.	N tun bɛ se ka fɛn bɛɛ dun nin tasa in kɔnɔ sisan yɛrɛ.
Many modern warships are powered by nuclear power.	Bi kɛlɛkurun caman bɛ baara kɛ ni nukliyɛri ye.
The table was empty again.	Tabali lankolon tun don tugun.
There was a fierce battle.	Kɛlɛ jugu dɔ kɛra.
The ship is at sea.	Kurun bɛ kɔgɔji la.
There was no money on it.	Wari si tun t'a kan.
The sky was one big cloud.	Sankolo tun ye sankaba belebeleba kelen ye.
It rained a lot that year.	Sanji Nàna kosɛbɛ o sàn in na.
The rope was intricately wound from the trunks.	O juru tun sirilen bɛ cogo gɛlɛn na ka bɔ jirisunw na.
Applying knowledge is the best way to learn.	Ka dɔnniya waleya, o de ye kalan kɛcogo ɲuman ye.
Children are soft targets.	Denmisɛnw ye laɲini nɔgɔlenw ye.
Wise must save face.	Hakilitigi ka kan ka ɲɛda kisi.
Robots can move themselves through a room.	Robow bɛ se k’u yɛrɛ lamaga ka tɛmɛn so dɔ kɔnɔ.
This is absolutely impossible, especially at this time of night.	O tɛ se ka kɛ abada, kɛrɛnkɛrɛnnenya la nin su waati in na.
There was a curious smell in the kitchen.	Kasa dɔ tun bɛ yen min tun bɛ mɔgɔ ɲininka, o tun bɛ dumunikɛyɔrɔ la.
The country has a low birth rate.	Jamana ka bange hakɛ ka dɔgɔ.
The Sultan banned liquor from entering his city.	Sultan ye dɔlɔ bali ka don a ka dugu kɔnɔ.
People are slowly building a relationship.	Mɔgɔw ​​bɛ ka jɛɲɔgɔnya dɔ sigi sen kan dɔɔnin dɔɔnin.
Locals reportedly believe it to be "the ghost's house".	A fɔra ko sigidamɔgɔw dalen b'a la ko "jinɛ ka so".
TV is hard to work with.	Baara ka gɛlɛn ni telewisɔn ye.
This plant has a strong smell.	Nin jiri in kasa ka bon.
This disease is more common in the elderly.	Nin bana in ka ca mɔgɔkɔrɔbaw la.
The scientist used a microscope to examine tiny specimens.	O dɔnnikɛla ye baara kɛ ni mikroskɔpu ye ka fɛn misɛnninw sɛgɛsɛgɛ.
They examined its absence in different cultures.	U ye a sɔrɔbaliya sɛgɛsɛgɛ ladamu suguya wɛrɛw la.
Reserved seats are near the back.	Sigiyɔrɔ minnu maralen bɛ, olu bɛ kɔfɛ kɛrɛfɛ.
That humility would never leave him.	O majiginni tun tɛna bɔ a la abada.
The lawyer argued that his client was innocent.	Avoka y’a fɔ ko a ka kiliyan jalakibali don.
This document contains some errors.	Nin sɛbɛn in kɔnɔ, fili dɔw bɛ yen.
He arrived later, with an apology.	A sera kɔfɛ, ni yafa ɲini ye.
Shops were closing early.	Butigiw tun bɛ da tugu joona.
The prisoner had no criminal record.	Kasoden tun tɛ ni jalaki sɛbɛn si ye.
Death is impossible only in a just world.	Saya tɛ se ka kɛ diɲɛ tilennenya dɔrɔn de kɔnɔ.
Dirty water will not taste good.	Ji nɔgɔlen tɛna diya.
The president spoke on condition of anonymity.	Jamanakuntigi ye kuma ta k'a sɔrɔ a tɔgɔ ma fɔ.
The priest removed the organs from the wreckage.	Sarakalasebaa ye o farikolo yɔrɔw bɔ o bɔgɔdaga tiɲɛnenw na.
He was told that his interview was done.	A fɔra a ye ko a ka ɲininkali kɛra.
Bananas are usually served for breakfast.	A ka c’a la, bananku bɛ di sɔgɔmada dumuni na.
He was very grateful for his favor.	A ye a ka nɛɛma waleɲumandɔn kosɛbɛ.
Bird populations will continue to decline this century.	Kɔnɔw hakɛ bɛna dɔgɔya ka taa a fɛ nin san kɛmɛ in na.
The city has a diverse culture.	Dugu in ka laadalakow tɛ kelen ye.
A lot of houses were destroyed.	So camanba tiɲɛna.
The terrorist shrine bombed a police station.	Terroriste ka batoso ye bombe ci polisiso dɔ la.
Many people die when they are cold.	Mɔgɔ caman bɛ sa ni nɛnɛ bɛ u la.
Make some ink with the soot from the candle.	Aw bɛ tintin dɔw kɛ ni nɔgɔ ye min bɛ bɔ kandili la.
We got on board with mixed feelings.	An donna kurun kɔnɔ ni dusukunnata ɲagaminenw ye.
One of my brothers went to university.	N balimakɛ dɔ taara inivɛrisite la.
He had chronic depression.	Hakiliɲagami basigilen dɔ tun b’a la.
Good health is also more likely.	Kɛnɛya ɲuman fana ka teli ka kɛ.
A pristine cottage near a lake.	Cottage pristine dɔ bɛ baji dɔ kɛrɛfɛ.
He couldn’t remember how many tomatoes he bought.	A hakili tun tɛ se ka to a la, a ye tomati hakɛ min san.
The basement was crowded.	Dugukolo jukɔrɔla yɔrɔ tun falen bɛ jamaba la.
The children increased their calcium intake.	Denmisɛnw ye dɔ fara u ka kalisiyɔmu dunta kan.
The conditions were very dire.	Ko minnu tun bɛ yen, olu tun ka jugu kosɛbɛ.
The city is destroyed.	Dugu tiɲɛnen don.
They were well known for their coffee habit.	U tun lakodɔnnen don kosɛbɛ u ka kafe degun kosɔn.
There is a law against feeding stray dogs.	Sariya dɔ bɛ yen min bɛ wulu tununnenw baloli bali.
So far, these are the only casualties.	Fɔlɔ, ninnu dɔrɔn de ye bɔnɛ sɔrɔ.
The coffee is piping hot.	Kafe bɛ ka pipe ka funteni.
I don’t understand.	Ne m'a faamuya.
The curriculum is broad and balanced.	Kalanbolodalen ka bon ani a bɛ bɛn.
The sad man turned away.	Cɛ dusukasilen y'i kɔdon.
People clashed with the police.	Mɔgɔw ​​ye ɲɔgɔn sɔrɔ ni polisiw ye.
The birds have always sung.	Kɔnɔw ye dɔnkili Da tuma bɛɛ.
That treasure will soon be gone.	O nafolo bɛna ban sɔɔni.
Cicadas were swarming in the trees.	Sikadaw tun bɛ ka wuli jiriw kɔnɔ.
More studies on aging are needed.	Kalan caman ka kan ka kɛ kɔrɔya kan.
The witch did great wonders.	O jinɛmuso ye kabakobaw kɛ.
The order of words in sentences is very stable.	Daɲɛw sigicogo kumasenw kɔnɔ, o bɛ Sɔ̀rɔ kosɛbɛ.
The forest was littered with pieces of machinery.	Kungo in tun falen bɛ masinw yɔrɔ dɔw la.
Now, this is a symptom of a disease.	Sisan, nin ye bana dɔ taamasiɲɛ ye.
Primers were then designed.	O kɔfɛ, u ye primɛriw dilan.
The emergency form was not opened until the next day.	Kɔrɔtɔko sɛbɛn ma dabɔ fo o dugujɛ.
We can calculate the vibrational correlation.	An bɛ se ka jatebɔ kɛ yɛrɛyɛrɛli jɛɲɔgɔnya kan.
There has always been nothing special about this place.	Fɛn kɛrɛnkɛrɛnnen si ma Kɛ nin yɔrɔ in na tuma bɛɛ.
Most people need to see a doctor regularly.	Mɔgɔ fanba ka kan ka taa dɔgɔtɔrɔso la tuma bɛɛ.
Eat a healthy diet, exercise regularly, and avoid stress.	Aw bɛ dumuni nafama dun, ka farikoloɲɛnajɛ kɛ tuma bɛɛ, ani ka aw yɛrɛ tanga degunw ma.
It was the last of the convention.	O kɛra lajɛnba laban ye.
Organization is one of the keys to survival here.	Labɛnni ye ɲɛnamaya kɛcogo kunbaba dɔ ye yan.
Sample values ​​from some individual datasets.	Nafa misali minnu bɔra kunnafonidilan kelen-kelen dɔw la.
The forest was very quiet	Kungo in tun bɛ sumaya kosɛbɛ
My bet is they don't leave around here.	N ka pari ye u tɛ bɔ yan lamini na.
The peaks of the mountain are covered with grass.	Kulu in kunw datugulen don ni binkɛnɛ ye.
These crimes destroy lives.	O kojuguw bɛ mɔgɔw ka ɲɛnamaya tiɲɛ.
The victorious president is refusing to step down.	Jamanakuntigi min ye se sɔrɔ, o bɛ ka ban ka bɔ fanga la.
The artist came to look at the old frescoes.	Dɔnkilidala nana ka fresco kɔrɔw lajɛ.
At the request of his supporters, he sent the government.	A dɛmɛbagaw de y’a ɲini a fɛ, a ye gofɛrɛnaman ci.
The dog was dying of thirst.	O wulu tun bɛ ka sa minnɔgɔ fɛ.
The wood has been polished well.	Lɔgɔ in sɔgɔra ka ɲɛ.
Put three cups of water in a bowl.	Aw bɛ jifilen saba kɛ daga dɔ kɔnɔ.
The global population is growing rapidly.	Dugukolo kan jamanaden hakɛ bɛ ka caya joona.
A model of scientific research.	Dɔnniya ɲinini misali dɔ.
He grew up in the country.	A lamɔna jamana de la.
It needs to be replaced immediately.	A ka kan ka fɛn wɛrɛ bila a nɔ na joona.
Pour out the wax.	Aw bɛ sizo bɔn.
I remember that woman from somewhere.	N hakili bɛ o muso la ka bɔ yɔrɔ dɔ la.
He speaks four languages ​​fluently.	A bɛ kan naani fɔ ka ɲɛ.
Eating too much fatty foods can clog blood vessels.	Dumuni tuluma caman dunni bɛ se ka joli siraw datugu.
Large olive groves can be found in the region.	Oliviyeforo belebelebaw bɛ se ka sɔrɔ o mara la.
They offer entertainment, as well as educational programs.	U bɛ ɲɛnajɛw kɛ, ka fara kalan bolodalenw kan.
The change in leadership was welcomed.	Yɛlɛma min kɛra ɲɛmɔgɔya la, o ye nisɔndiya sɔrɔ.
He carefully prepared the carrots.	A ye karɔtiw labɛn koɲuman.
The defense budget should be increased by fifty percent.	Lafasali baarakɛnafolo ka kan ka fara kɛmɛsarada la bi duuru kan.
The number of animals has decreased dramatically.	Baganw hakɛ dɔgɔyara kosɛbɛ.
His biography is sadly unavailable.	A ka ɲɛnamayasɛbɛn tɛ sɔrɔ dusukasi la.
Many were unhappy with the changes.	Mɔgɔ caman ma nisɔndiya o yɛlɛmaw la.
He has a wide range of interests.	A ka diyanyekow ka ca kosɛbɛ.
His love had remained constant over the years.	A ka kanuya tun tora a cogo la sanw kɔnɔna na.
There is a new mayor.	Dugutigi kura dɔ bɛ yen.
He took her in his arms.	A y'a minɛ a bolo la.
One form of this condition is gestational diabetes.	Nin bana in suguya dɔ ye kɔnɔmaya sukarodunbana ye.
Deep down, he knew that was wrong.	A kɔnɔna na, a tun b’a dɔn ko o tun man ɲi.
He fell out of his car.	A binna ka bɔ a ka mobili kɔnɔ.
The production process required a great deal of expertise.	A dilanni taabolo tun bɛ dɔnniyaba de wajibiya.
Every year, thousands of people die in floods.	San o san, mɔgɔ ba caman bɛ sa sanjiba la.
Whole grains can help lower blood pressure.	Sumanmugu dafalenw bɛ se ka dɛmɛ don ka tansiyɔn jigin.
By the time you return tomorrow, it will be ruined.	Ni i bɛ segin sini waati min na, o bɛna tiɲɛ.
It became famous after the war.	A tɔgɔ bɔra kɛlɛ kɔfɛ.
How likely is it to change?	A bɛ se ka kɛ cogo di ko a bɛ se ka Changé?
Opinions vary widely as to the causes of the decline.	Hakilinaw tɛ kelen ye kosɛbɛ o dɔgɔyali sababuw kan.
Coconut oil is great for cooking at high temperatures.	Koko tulu ka ɲi kosɛbɛ tobili la funteni caman na.
A bulletin shows that the city is on fire.	Bulletin dɔ b’a jira ko dugu bɛ tasuma na.
The retreat lasted three months.	O kɔsegin in Kɛra kalo sàba 'kɔnɔ.
The weight of the container allowed it to pour easily.	Minɛn girinya tun b’a to a ka bɔn nɔgɔya la.
Tell me what you were doing today.	I tun bɛ ka min kɛ bi, i ka o fɔ n ye.
The meeting continued after several interruptions.	Lajɛ in tɛmɛna a tigɛlen caman kɔfɛ.
His name has long been synonymous with virtue.	A tɔgɔ ye jogoɲumanya kɔrɔ kelen ye kabini tuma jan.
Swirling piles of sand made for a spectacular scene.	Cɛɲi kulu minnu tun bɛ ka wuli-wuli, olu ye yɔrɔ dɔ kɛ min tun bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ.
Focus on your breathing.	I sinsin i ka ninakilicogo kan.
He endured the rhubarb to its last success.	A ye rhubarb muɲu fo ka se a ka ɲɛtaa laban ma.
I was thinking of moving to the country.	N tun bɛ miiri ka taa jamana kɔnɔ.
People and animals get sick.	Mɔgɔw ​​ni baganw bɛ bana sɔrɔ.
The rising tide lifts all boats.	Jikuru min bɛ ka wuli, o bɛ kurunw bɛɛ kɔrɔta.
Several research papers have been published on this subject.	Sɛgɛsɛgɛli sɛbɛn caman Bɔra o ko in kan.
The fabric is warm and comfortable.	A ka fini bɛ sumaya ani a bɛ mɔgɔ lafiya.
The watering can crushed the grain.	Jibɔlan ye suman mugumugu.
The directions for each document were appropriately written and marked.	Sɛbɛn kelen-kelen bɛɛ ɲɛminɛcogo tun sɛbɛnnen bɛ cogo bɛnnen na ani ka taamasiyɛnw kɛ.
Many young officers had been killed.	Polisikɛla kamalennin caman tun fagara.
No outsiders are allowed inside.	Kɛnɛma mɔgɔ si man kan ka don.
Our provisions are gone.	An ka balofɛnw banna.
The government is including renewable energy sources.	Gofɛrɛnaman bɛ ka fanga kura sɔrɔyɔrɔw don a kɔnɔ.
He jumped out of bed.	A ye pan ka bɔ a ka dilan kan.
There are billions of people in this country.	Mɔgɔ miliyari caman de bɛ o jamana in kɔnɔ.
There is no longer a refugee camp.	Kalifalenw ka sigiyɔrɔ tɛ yen tugun.
Low soil salinity will harm crops.	Ni dugukolo kɔgɔ dɔgɔyara, o bɛna tiɲɛni kɛ sɛnɛfɛnw na.
His pain was palpable.	A ka dimi tun bɛ ye.
More than seventy percent of men divorce.	Cɛ kɛmɛ o kɛmɛ na, mɔgɔ biwolonwula ni kɔ bɛ furu sa.
No one has ever seen a car here.	Mɔgɔ si ma deli ka mobili ye yan.
Abstract art has been artists for a long time.	Abstrait art ye dɔnkokɛlaw ye kabini tuma jan.
Folding paper into a swan required skill and patience.	Ka papiye da ka kɛ swan ye, o tun bɛ seko ni muɲuli de wajibiya.
You have real power.	Setigiya lakika b’i fɛ.
A torrential downpour hit the road.	Sanjiba dɔ ye sira minɛ.
Use olive oil, which is a good choice.	Aw bɛ baara kɛ ni oliviyetulu ye, o ye sugandili ɲuman ye.
A town of ghosts.	Jinɛw ka dugu dɔ.
The defendant eventually confessed to the crime.	Jalakilen labanna ka sɔn o kojugu ma.
It is very difficult to live materially.	A ka gɛlɛn kosɛbɛ ka ɲɛnamaya kɛ ni nafolomafɛnw ye.
Their fish are delicious.	U ka jɛgɛw da ka di.
The candy will be hard without the fluff.	Bonbon bɛna gɛlɛya ni wuluwulu tɛ.
A deaf person could hear the music.	Tulogeren tun bɛ se ka o fɔlikan mɛn.
Always on time, very friendly.	Tuma bɛɛ a waati la, teriya la kosɛbɛ.
The children were out of their minds.	Denmisɛnw tun bɔra u hakili la.
Remove all numbers or symbols	Nimɔrɔw wala taamasiyɛnw bɛɛ bɔ yen
The young king engaged in polygamy.	Masakɛ kamalennin in ye muso caman ka furusiri kɛ.
The city is set amidst beautiful countryside.	Dugu in sigilen bɛ jamana cɛɲiw cɛma.
They caught the thief and put him in jail.	U ye son minɛ ka don kaso la.
The Molotov cocktail will ignite the fuel tank.	Molotov cocktail bɛna tasuma don fɛnɲɛnamafagalan na.
Stephen was tall and thin.	Etiɛni tun ka jan ani a tun ka dɔgɔ.
The only way forward is to improve efficiency.	Fɛn kelen min bɛ se ka kɛ ka taa ɲɛ, o ye ka baara kɛcogo ɲuman yiriwa.
A princess is captured by a snake.	Masakɛmuso dɔ minɛna sa dɔ fɛ.
The work didn’t take longer than it seemed.	Baara ma mɛn ka tɛmɛ a tun bɛ cogo min na.
Prices have risen dramatically in recent years.	Sɔngɔw wulila kosɛbɛ nin san damadɔ tɛmɛnenw na.
So store it in an airtight container.	O la, aw bɛ a mara minɛn dɔ kɔnɔ fiɲɛ tɛ don min na.
The committee will help boost the local economy.	Komite in bɛna dɛmɛ don ka sigida sɔrɔ yiriwa.
Thousands of gallons of light oil were released from the dam.	Tumu yeelenma galɔn ba caman bɔra barazi la.
I liked his style.	A ka cogoya diyara n ye.
He planted pepper, a kind of spice.	A ye pepinɛri turu, o ye fɛn sumalen sugu dɔ ye.
I love reading stories with happy endings.	Maana minnu laban bɛ nisɔndiya, olu kalanni ka di n ye kosɛbɛ.
Another route is planned north of the highway.	Sira wɛrɛ bolodara siraba in worodugu fɛ.
He spends his free time fishing.	A b’a ka lafiɲɛ waati Kɛ jɛgɛminɛ na.
I already paid five thousand dollars.	N ye dɔrɔmɛ ba duuru sara kaban.
Fillings tend to break with repeated use.	A ka teli ka fasaw kari ni u kɛra siɲɛ caman.
The above two sentences mean the same thing.	Kumasen fla minnu bɛ san fɛ, olu kɔrɔ ye kelen ye.
The rebels made several attempts to break through the city walls.	Murutilenw y’a ɲini cogo caman na walisa ka dugu kogow kari.
The war claimed millions of lives.	O kɛlɛ ye mɔgɔ miliyɔn caman faga.
Can't use it, said the dog, pointing to his nose.	Se tɛ baara kɛ n'a ye, wulu y'o fɔ, k'a bolo sin a nu ma.
I hope to see you soon, he said.	N jigi b’a kan ko n bɛna aw ye sɔɔni, a ko ten.
The raccoon jumped off the ledge.	Raccoon ye pan ka bɔ jirisunba la.
That way, people will finally see the truth.	O cogo la, mɔgɔw bɛna laban ka tiɲɛ ye.
Suddenly, she broke down and started running.	O yɔrɔnin bɛɛ, a y’a yɛrɛ kari ani a y’a daminɛ ka boli.
The surgeon made a small incision.	Operelikɛla ye tigɛ fitinin dɔ kɛ.
He enjoyed experimenting with electronics.	A tun ka di a ye ka fɛnw sɛgɛsɛgɛ ni ɛntɛrinɛti ye.
The girl's body began to tremble with fear.	Npogotiginin fari y'a daminɛ ka yɛrɛyɛrɛ siran fɛ.
The announcer told us there was a big problem.	Laselikɛla y’a fɔ an ye ko gɛlɛyaba dɔ bɛ yen.
Pierre had almost finished painting.	Pierre tun bɛ ɲini ka a ka ja dilanni ban.
Additional information was available with a telescope.	Kunnafoni wɛrɛw tun bɛ sɔrɔ ni teleskɔpu ye.
A group of families lived in the middle of the camp.	Denbaya kulu dɔ tun sigilen bɛ kampo cɛmancɛ la.
Throw three balls into the water.	Aw bɛ bololanɛgɛ saba fili ji la.
He has no family and lives in an orphanage	Denbaya tɛ a fɛ ani a sigilen bɛ denmisɛnninw ka so dɔ la
The dam had broken, flooding the lake.	Barazi tun karilen don, ka jiba don kɔ in na.
Divide the beach into a beach and a lagoon.	Aw bɛ kɔgɔjida tila ka kɛ bajida ni kɔji ye.
He was frustrated by the lack of progress.	A dusu tiɲɛna ɲɛtaa sɔrɔbaliya kosɔn.
Each pair was talking loudly.	U fila kelen-kelen bɛɛ tun bɛ ka baro kɛ ni kanba ye.
The cake was devoured in no time.	Gato in tun bɛ dun waati dɔɔnin kɔnɔ.
You need soft, slightly damp dough.	Aw mago bɛ mugumugu nɔgɔlen na, min ɲiginnen don dɔɔni.
Over dinner, we discussed our plans.	Sufɛdumuni kɛtuma na, an ye baro kɛ an ka labɛnw kan.
Avoid foul language and sexual language.	Aw ye aw yɛrɛ tanga kuma nɔgɔlenw ni cɛnimusoya kumaw ma.
But they both know when to stop.	Nka u fila bɛɛ b’a dɔn u ka kan ka jɔ waati min na.
No one agreed with his diagnosis.	Mɔgɔ si ma Sɔn a ka sɛgɛsɛgɛli ma.
The experiments were performed under controlled conditions.	O kɔrɔbɔliw Kɛra cogoyaw la minnu bɛ Kɔrɔsi.
Police departments reported,	Polisiw ka ɲɛmɔgɔso dɔw ye o kunnafoni di,
Send light through the beams.	Aw bɛ yeelen ci jirisunw fɛ.
The truck was replaced with other vehicles.	Kamiyɔn in bilala bolifɛn wɛrɛw nɔ na.
He violently attacked his opponent.	A ye binkanni kɛ a jugu kan ni farinya ye.
They may even disappear in this century.	U yɛrɛ bɛ se ka tunun nin san kɛmɛ in na.
Thus began a running battle.	O cogo la, boli kɛlɛ dɔ daminɛna.
Temperatures can drop dramatically in winter.	Funteni bɛ Se ka Dɔgɔya kosɛbɛ nɛnɛ waati.
He's hairy, but he's good.	A kunsigi ka bon, nka a ka ɲi.
Men, women and children perished in the massacre.	Cɛw, musow ani denmisɛnw halakira o fagali la.
The girl ran to her room.	Npogotiginin bolila ka taa a ka so kɔnɔ.
We decided to leave them alone.	An y’a latigɛ k’u to u kelen na.
When he heard the news, his father burst into tears.	A ye o kibaruya mɛn tuma min na, a fa ye kasi daminɛ.
Some bacteria infect bacteria.	Banakisɛ dɔw bɛ banakisɛw minɛ.
He said the pool was dangerous.	A ko o jidagayɔrɔ in ye farati ye.
He likes to eat spicy food.	Dumuni timimanw dunni ka di a ye.
He was believed to have stolen the jewels.	U tun dalen b’a la ko ale de ye o kabakurunw sonya.
Kids think it’s okay to carry extra money.	Denmisɛnw b’a miiri ko a ka ɲi ka wari wɛrɛ ta ka taa ni a ye.
Try to rest on an elevated surface.	Aw bɛ a ɲini ka lafiɲɛ yɔrɔ la min kɔrɔtalen don.
For several months the sky was dark.	Kalo damadɔw kɔnɔ, sankolo tun bɛ dibi la.
The men have guns and grenades	Marifaw ni grenadew bɛ cɛw bolo
He was surprised to learn the news.	A kabakoyara ka o kibaruya dɔn.
He needs to focus on his studies.	A ka kan k’a sinsin a ka kalanw kan.
A bird fluttered overhead, and chirped loudly.	Kɔnɔ dɔ ye wuluwulu kɛ a kun na, ka wuluwulu ni kanba ye.
They wore their steel skins as a badge of pride.	U tun bɛ u fari nɛgɛma don i n’a fɔ kuncɛbaya taamasiyɛn.
Many birds sleep and hang in a tree trunk.	Kɔnɔnin caman bɛ sunɔgɔ ka jɛgɛn jiribolo dɔ la.
You shouldn’t rely on computers for these things.	I man kan ka i jigi da ɔridinatɛriw kan nin ko ninnu na.
The antiques market is booming.	Fɛn kɔrɔw sugu bɛ ka yiriwa.
She sits up, staring out the window.	A sigilen bɛ, a bɛ ka a ɲɛ jɔlen to finɛtiri fɛ.
He found a mirror.	A ye filɛlikɛlan dɔ sɔrɔ.
Children in low-income families often need treatment.	Den minnu bɛ denbayaw kɔnɔ minnu ka sɔrɔ man bon, tuma caman na, u mago bɛ furakɛli la.
The people here live mainly on agriculture.	Yan mɔgɔw bɛ balo kosɛbɛ sɛnɛ de fɛ.
The bottle has a cap.	Butɛri in bɛ ni fini ye.
Remember to wash your hands before eating.	Aw ye aw hakili to a la ka aw tɛgɛw ko sani aw ka dumuni kɛ.
There is little evidence that the village was previously inhabited.	Dalilu caman tɛ yen minnu b’a jira ko sigiyɔrɔ tun bɛ dugu in na ka kɔrɔ.
As a seamstress, she works without pay.	Ikomi a ye finitigi ye, a bɛ baara kɛ ni sara tɛ.
He retired early for health reasons.	A ye lafiɲɛbɔ kɛ joona kɛnɛyako kosɔn.
Bain is a luxury of choice.	Bain ye luxury ye min bɛ sugandi.
Many young men and women volunteer for this ministry.	Kamalennin ni sunguru caaman b’u yɛrɛ di o cidenyabaara kama.
Rivers in rainfed regions are at their peak.	Ba minnu bɛ sanjiko maraw la, olu bɛ u bonya la.
Fearing another attack, residents fled.	Siranya kosɔn binkanni wɛrɛ la, dugudenw bolila.
Language is the medium by which we understand our emotions.	Kan ye fɛɛrɛ ye an bɛ an dusukunnataw faamuya min fɛ.
The red line stops here.	Layini bilenman bɛ jɔ yan.
The weather forecast promised a sunny day.	Weelecogo fɔlen ye layidu ta ko tile bɛna kɛ cogo ɲuman na.
My patience is thinning.	Ne ka muɲuli bɛ ka fin.
The problem is with all drivers.	Gɛlɛya bɛ bolifɛntigiw bɛɛ de kan.
The next day, he walked for an hour.	O dugujɛ, a ye lɛrɛ kelen taama.
We need to respect each other.	An ka kan ka ɲɔgɔn bonya.
Dangerous terrain difficult to cross.	Farati bɛ dugukolo min na, a tɛmɛni ka gɛlɛn.
Immigrants should be deported.	Kɔnɔnamɔgɔw ka kan ka gɛn ka bɔ jamana wɛrɛw la.
Indeed, the remains have recently been discovered.	Tiɲɛ na, a tolenw Sɔrɔla kɔsa in na.
Things are getting out of hand.	Kow bɛ ka bɔ bolo la.
First came the fishermen’s huts.	Fɔlɔ de Nàna mɔnikɛlaw ka buguw.
The farmer has difficulty in using his pesticides.	Sɛnɛkɛla bɛ gɛlɛya sɔrɔ a ka fɛnɲɛnamafagalanw tali la.
Her hair is thick and wavy.	A kunsigi ka bon ani a bɛ wuli.
The prostitutes are suddenly defeated.	Jatɔw barika banna.
The picture is shrouded in a thick cloud of smoke.	Ja in bɛ datugu ni sisiba dɔ ye.
Painters began work before the scaffolding was installed.	Jalakɛlaw ye baara daminɛ sanni sɛgɛnlafiɲɛbɔlan ka sigi sen kan.
He ate very little breakfast.	A tun bɛ sɔgɔmada dumuni dɔɔnin dɔrɔn de dun.
We must not close our minds to new ideas.	An man kan k’an hakili datugu hakilina kuraw la.
The physical appearance of this murderous ghost was forensic examined	O mɔgɔfagala jinɛ in farikolo cogoya sɛgɛsɛgɛra kiritigɛlaw fɛ
They want the president to resign.	U b’a fɛ jamanakuntigi ka a ka baara bila.
Who is this person?	Nin tigi ye jɔn ye?
Any problems need to be addressed.	Gɛlɛya o gɛlɛya bɛ yen, o ka kan ka ɲɛnabɔ.
The plague destroyed a third of the population.	O tɔɔrɔ ye jamanaden tila sabanan halaki.
The soldier retreats.	Sɔrɔdasi bɛ kɔsegin.
You are arrogant people.	Aw ye mɔgɔ kuncɛbaw ye.
Animals, mushrooms and wildlife are a highlight.	Baganw, ɲɛgɛnw ani kungosogow ye fɛnba ye.
The leader thought the students liked arguing with him.	Kuntigi tun b’a miiri ko a ka di kalandenw ye ka sɔsɔli kɛ n’a ye.
They are going to open a hotel.	U bɛ taa lotɛli dɔ da wuli.
Luckily, the heroes were late to the party.	A nisɔngoya la, jatigɛwalekɛlaw tun bɛ kɔfɛ ka taa ɲɛnajɛ in na.
Thousands of lives were saved.	Mɔgɔ ba caman ka ɲɛnamaya kisira.
Many plant species have permanently developing organs.	Fɛnɲɛnɛma sugu caman bɛ ni farikolo-yɔrɔw ye minnu bɛ yiriwa kudayi.
They couldn’t defend us.	U tun tɛ se ka an yɛrɛ lafasa.
He grabbed her and held her.	A y’a minɛ k’a minɛ.
No one came because he made the dish so terrible.	Mɔgɔ si ma na bawo a ye dumunifɛn in kɛ fɛn juguba ye.
However, the applicant said he refused.	Nka, ɲininikɛla in y’a jira k’ale banna.
Gas production will continue to grow.	Gazi bɔli bɛna taa ɲɛ ka taa a fɛ.
The prostitute was killed.	Jatɔmuso fagara.
He is leaving the country to study medicine.	A bɛ ka bɔ jamana kɔnɔ ka taa furakɛli kalan kɛ.
A peasant exodus was taking place.	Sɛnɛkɛlaw ka bɔli dɔ tun bɛ ka kɛ.
This neighborhood is packed with tourists.	Nin sigida in falen bɛ turisiw la.
The cat licked my leg.	Sugunin ye n sen gosi.
The moth is an insect.	Ntumu ye fɛnɲɛnɛma ye.
He looks like a hypocrite.	A bɛ i ko namaratɔ.
Second, you will need a bag of brown sugar.	Filanan, aw mago bɛna kɛ sukaro bulama foroko kelen na.
Many ancient cities were built near the river.	Dugu kɔrɔ caman tun jɔra bajida gɛrɛfɛ.
It was a brilliant autumn day.	O tun ye sɛnɛ don ye min tun bɛ kɛnɛya kosɛbɛ.
In the palace library, he thumbed through an old book.	Masaso ka gafemarayɔrɔ la, a ye gafe kɔrɔ dɔ sɔgɔsɔgɔ.
When he reached his house, he hurried into the house.	A selen a ka so, a ye teliya ka don so kɔnɔ.
He had to study properly.	A tun ka kan ka kalan kɛ ka ɲɛ.
He asked me about my actions.	A ye ne ɲininka ne ka kɛwalew ko la.
A few thunderstorms in the afternoon.	Sanfiɲɛ damadɔ bɛ na wulada fɛ.
The water crisis is coming.	Jiko gɛlɛya bɛ ka na.
He planted crops near the house.	A ye sɛnɛfɛnw turu so kɛrɛfɛ.
The lion bit the sheep.	Jara ye sagaw kin.
The students were sitting in front of their teacher.	Kalandenw tun sigilen bɛ u karamɔgɔ ɲɛfɛ.
Her cat growled.	A ka pusi ye sɔgɔsɔgɔ.
Too hot to walk.	A ka suma kojugu fo ka se ka taama.
Characters are defined by their background.	Karamɔgɔya bɛ ɲɛfɔ u kɔkannakow fɛ.
Make sure the equipment is clean.	Aw ye aw janto a la ko minɛnw ka saniya.
These creatures are much feared by the natives.	O danfɛn ninnu bɛ siran kosɛbɛ dugumɔgɔw fɛ.
The engine is now roaring.	Motɛri bɛ ka mankan bɔ sisan.
The smell of food marked lunch and dinner.	Dumuni kasa tun bɛ tilelafana ni sufɛdumuni taamasiyɛn.
The apostles gathered in the library.	Cidenw ye ɲɔgɔn lajɛn gafemarayɔrɔ la.
He gives me an allowance.	A bɛ allowance dɔ di n ma.
This life may seem depressing, but it is normal.	Nin ɲɛnamaya bɛ se ka kɛ i n’a fɔ a bɛ mɔgɔ dusu tiɲɛ, nka a bɛ kɛ fɛn ye min bɛ kɛ tuma bɛɛ.
He sowed more than he hoped to reap.	A ye danni kɛ ka tɛmɛ a jigi tun bɛ min kan ka suman tigɛ.
You couldn’t pass up this opportunity.	I tun tɛ se ka tɛmɛ nin cogoya in kan.
Students were forced into classes.	Kalandenw tun bɛ wajibiya ka don kalansow kɔnɔ.
He never mentions his past.	A tɛ a ka ko tɛmɛnenw kofɔ abada.
It started to rain heavily.	Sanji y’a daminɛ ka na kosɛbɛ.
You do not have enough information for this task.	Kunnafoni bɛrɛ tɛ i bolo o baara in kama.
The church bells rang the hour.	Eglisi bɛlɛnw ye lɛrɛ in fɔ.
The wizard lived in a tower on his small farm.	Lagbɛrikɛla tun sigilen bɛ sankanso dɔ kɔnɔ a ka foro fitinin kan.
He is the smartest boy in the class.	Ale de ye cɛnin hakilitigi ye kalanso kɔnɔ.
His luck failed to match his goal.	A ka seko ma se ka bɛn a ka laɲini ma.
Our order was huge.	An ka komandi tun ka bon kosɛbɛ.
The river winds gently on.	Baji bɛ fiɲɛ bɔ nɔgɔya la ka taa a fɛ.
There is nothing wrong with it.	Jalaki tɛ a la.
The ring can be adjusted to any type of diamond.	O bololanɛgɛ bɛ se ka ladilan ka kɛɲɛ ni diamant suguya bɛɛ ye.
Our leaders and authorities say the wrong things.	An ka ɲɛmɔgɔbaw ni fangatigiw bɛ kuma juguw fɔ.
Blood clots were visible on the monitor.	Joli kurukuruw tun bɛ ye monitor (kɔlɔsilikɛlan) kan.
The queen is the richest monarch in the world.	Masamuso ye masakɛ nafolotigi ye diɲɛ kɔnɔ.
The pastor asked the congregation to pray.	Pastɛri y’a ɲini jɛkulu fɛ u ka delili kɛ.
A truck crossed the rickety bridge, slowly.	Kamiyɔn dɔ ye bridge rickety tigɛ, dɔɔnin dɔɔnin.
The Democratic Revolution brought hundreds of protesters to the streets.	Demokarasi bεε ye bεnkansεbεn kɛmɛ caman lase nbɛdaw la.
It produces more milk than its neighbours.	A bɛ nɔnɔ caman bɔ ka tɛmɛ a sigiɲɔgɔnw kan.
Testing measures how well a material can withstand stress.	Kɔrɔbɔli bɛ fɛn dɔ bɛ se ka degun muɲu cogo min na, o jateminɛ.
He loved being here today.	A tun ka di a ye ka kɛ yan bi.
This apple is delicious, and yet tasty.	Nin pɔmu in ka di, wa o bɛɛ n’a ta, a ka ta.
He watched as she rewrote the words on the blackboard.	A y’a kɔlɔsi tuma min na a bɛ ka daɲɛw sɛbɛn kokura tablo kan.
I want to hear all you can tell me.	I bɛ se ka min fɔ ne ye, ne b’a fɛ ka o bɛɛ mɛn.
Acting quickly can prevent more than simple repairs.	Ni aw ye wale kɛ joona, o bɛ se ka fɛn caman bali ka tɛmɛ dilan nɔgɔmanw kan.
A terrible example.	Misali juguba dɔ don.
Banana trees are cultivated all over the world.	Banan jiriw bɛ Sɛnɛ diɲɛ fan bɛɛ la.
This company has not paid you yet.	Nin sosiyete in ma wari sara i ye fɔlɔ.
She gave the girl a big smile.	A ye nisɔndiyaba dɔ di sungurunnin ma.
The largest number of guests were foreigners.	Dunanw hakɛ camanba tun ye jamana wɛrɛw ye.
The farmer looked at me suspiciously.	Sɛnɛfɛntigi ye n filɛ ni siga ye.
The crowd rejoiced at the unexpected news.	Jama nisɔndiyara kosɛbɛ o kibaruya la, u tun ma miiri min na.
This lodge is close to the main road.	Nin lodiji in bɛ siraba in gɛrɛfɛ.
Finely chop the carrots, then wash and dry.	Aw bɛ karɔtiw tigɛtigɛ ka ɲɛ, o kɔ aw bɛ u ko ka u ja.
Video conferencing is a boon for businesses.	Wideyo-konferansi ye nɛɛma ye jagokɛlaw bolo.
His crimes are notorious.	A ka kojuguw tɔgɔjugu don.
The race was slowing.	Sɔrɔdasiw ka boli tun bɛ ka sumaya.
Spread the word.	A' ye kumara jɛnsɛn.
This afternoon his wife will accompany him.	Bi wula fɛ, a muso bɛna taa n'a ye.
The army was advancing calmly.	Kɛlɛbolo tun bɛ ka taa ɲɛ ni hakilisigi ye.
There is a severe lack of job opportunities here.	Baara siraw dɛsɛlen don kosɛbɛ yan.
He played the harmonica when he sang.	A tun bɛ harmonika fɔ tuma min na a tun bɛ dɔnkili da.
There was a smell of vinegar in the room.	Vinegari kasa dɔ tun bɛ so kɔnɔ.
There are tables placed around it.	Tabali dɔw bɛ yen minnu bɛ bila a lamini na.
He fell, unable to keep his balance.	A binna, a ma se k’a ka balansi mara.
A river flows through a deserted kitchen.	Baji dɔ bɛ woyo ka tɛmɛ dumunikɛyɔrɔ lakolon dɔ fɛ.
I was surprised to meet him on the street.	N kabakoyara k’a kunbɛn nbɛda la.
Another example occurred.	Misali wɛrɛ kɛra.
In horror, he realized he had left.	Siranya fɛ, a y’a faamu ko a bɔra yen.
The bees squeaked as they fell to the ground.	Sumanw tun bɛ ka sɔgɔsɔgɔ tuma min na u tun bɛ bin duguma.
Sometimes military ships sank enemy ships.	Tuma dɔw la, sɔrɔdasi kurunw tun be juguw ka kurunw bin.
The places where this river reaches have different beautiful names.	O ba in bɛ Se yɔrɔ minnu na, tɔgɔ cɛɲiw bɛ yen minnu tɛ kelen ye.
Even though they didn’t use drugs, they were arrested.	Hali n’a y’a sɔrɔ u ma dɔrɔgu ta, u minɛna.
Countless millions of people perished.	Mɔgɔ miliyɔn jatebaliya de halaki.
Tom showed off his newly purchased suit.	Tom y’a ka fini kura min san, o jira.
The dust rose into clouds, reaching the sky above.	Buguri wulila ka kɛ sankaba ye, ka se sankolo la san fɛ.
In cooking, this process is called ‘blanching’.	Tobili la, o kɛcogo in bɛ Weele ko ‘blanching’.
Most residents want this new road.	Duguden fanba b’a fɛ nin sira kura in.
There is no reliable method of predicting earthquakes.	Fɛɛrɛ min bɛ se ka da a kan, o tɛ yen min bɛ se ka dugukolo yɛrɛyɛrɛ kofɔ.
I have realized that.	Ne ye o faamuyali sɔrɔ.
The most impressive part of the castle is the keep.	O masadugu yɔrɔ min bɛ mɔgɔ kabakoya kosɛbɛ o ye keep ye.
Coal dust protects horses and bridges.	Jaba buguri bɛ sow ni bɔrɔw lakana.
Using too much soap is a waste of soap.	Ni aw bɛ safunɛ caman kɛ, o ye safinɛ tiɲɛni ye.
As a result, crime rates are falling.	O de kosɔn, kojugubakɛlaw hakɛ bɛ ka dɔgɔya.
Fruits grow all over the continent.	Jiridenw bɛ falen farafinna gun bɛɛ kan.
He likes football, wrestling and chess.	Tonton, kɛlɛ ani ɛkizamɛn ka di a ye.
It is well known that the environment affects our health.	A dɔnna kosɛbɛ ko sigida bɛ nɔ bila an ka kɛnɛya la.
The blind man could see.	Fiyentɔ tun bɛ se ka yeli kɛ.
He meets his fiancee for coffee most mornings.	A bɛ a ka kɔɲɔmuso kunbɛn kafe min sɔgɔma fanba la.
Two world wars accelerated industrial development.	Diɲɛ kɛlɛ fila ye izini yiriwali teliya.
Many parents disagree with their children’s career choices.	Bangebaga caman tɛ sɔn u denw ka baara sugandili ma.
Their lives were ruined.	U ka ɲɛnamaya tiɲɛna.
Several construction companies operate in the area.	So jɔli baarakɛyɔrɔ damadɔ bɛ baara kɛ o yɔrɔ la.
The movement of the wind was soft and smooth.	Fɔɲɔ in lamagacogo tun ka nɔgɔ ani a tun ka nɔgɔ.
They had a wonderful day at the beach.	U ye tile duman kɛ bajida la.
The colony has a short growing season.	Kolonɛli in falen waati ka surun.
He is a disgruntled student.	Ale ye kalanden ye min tɛ wasa.
Because of their mountains, the roads were often difficult.	K’a sababu kɛ u ka kuluw ye, siraw tun ka teli ka gɛlɛya.
She enjoys the long, hot summer days.	Samiya tile janw ni funteni bɛ diya a ye.
The teachers at this school are kind and helpful.	Karamɔgɔ minnu bɛ nin lakɔli in na, olu ye mɔgɔ ɲumanw ye ani u bɛ mɔgɔw dɛmɛ.
It was created with simplicity.	A dabɔra ni nɔgɔya ye.
The brown sugar is very sweet and sticky.	Sukaro bulama ka di kosɛbɛ ani a bɛ nɔrɔ.
The alcohol was flowing.	Dɔlɔ tun bɛ ka woyo.
The administration of this town is lax.	Dugu in maracogo ye sɛgɛn ye.
Every racer knows that speed carries harsh punishments.	Bololabaarakɛla bɛɛ b’a dɔn ko boli teliya bɛ ɲangili gɛlɛnw lase mɔgɔ ma.
This soil needs good soil, plenty of water, and plenty of rain.	O dugukolo mago bɛ dugukolo ɲuman na, ji caman na, ani sanji caman na.
He decided he needed to get tired.	A y’a latigɛ ko a ka kan ka sɛgɛn.
He dismounted and walked slowly towards the house.	A jigira so kan ka taama dɔɔnin dɔɔnin ka taa so fan fɛ.
Therefore, the surrounding area is prone to flooding.	O la, a lamini yɔrɔ bɛ se ka sanjiba sɔrɔ.
His body was found at the base of a cliff.	A su Sɔrɔla farakurun dɔ da la.
He looked at the beautiful princess in wonder.	A ye masakɛmuso cɛɲi filɛ ni kabako ye.
He was angry at the idea.	A dimina o hakilina kosɔn.
Always save leftovers for the next day.	Aw bɛ tolenw mara tuma bɛɛ tile nata kama.
After much searching, we found it.	A ɲininen kɔ kosɛbɛ, an y’a sɔrɔ.
My wife plays bridge.	N muso bɛ tulon kɛ bridge la.
The asphalt road is smooth under the tires.	Asfalt sira bɛ nɔgɔya pankurunw kɔrɔ.
He needed more money to pay his rent.	A mago tun bɛ wari caman na walisa k’a ka sobon sara.
Many tribes settled in the area.	Kabila caman Sìgira o yɔrɔ la.
He is just starting to find his way.	A bɛ ka a ka sira sɔrɔli daminɛ dɔrɔn.
Many adults also play computer games.	Mɔgɔkɔrɔba caman fana bɛ ɔridinatɛri tulon kɛ.
The planets and comets rotate in an elliptical, or oval, orbit.	Planɛtiw ni jirisunw bɛ Yɛlɛma ni 'yɔrɔ ye min bɛ 'yɔrɔ la min bɛ Weele ko elliptique, walima oval.
Using the wrong method can cause problems.	Ni aw bɛ baara kɛ ni fɛɛrɛ jugu ye, o bɛ se ka gɛlɛyaw lase mɔgɔ ma.
From beginning to end, he rejected the idea of ​​racism.	K’a ta a daminɛ na ka se a laban ma, a banna siyawoloma hakilina na.
The first settlers arrived and traveled by boat.	Sìgibaa fɔlɔw Nàna Se yen u ye taama Kɛ kurun fɛ.
No one believed his lies.	Mɔgɔ si ma da a ka nkalon na.
One is an amazig cook.	Kelen ye amazig tobilikɛla ye.
Officials ordered a curfew from late afternoon until dawn.	Jamanakuntigiw ye mɔgɔw bila ka taa ka bɔ dugu kɔnɔ ka bɔ wulada fɛ fo ka se dugujɛ ma.
I can’t eat another donut.	N tɛ se ka donut wɛrɛ dun.
His laughter could be heard echoing through the halls.	A ka ŋɛɲɛ tun bɛ se ka mɛn ka mankan bɔ boonw kɔnɔ.
The body revealed the first dinosaur bone.	Farikolo ye dinɔsɔsi kolo fɔlɔ jira.
Keep your feet on the ground.	Aw bɛ aw senw to duguma.
The royal troops drove the peasants from the fields.	Masakɛ ka sɔrɔdasiw ye sɛnɛkɛlaw gɛn ka bɔ forow la.
They went out to party in the early afternoon.	U bɔra ka taa ɲɛnajɛ la wulada joona fɛ.
Storm clouds gathered high above.	Sanfiɲɛba sankabaw tun bɛ ɲɔgɔn lajɛ sanfɛ sanfɛ.
The light shone in through the hands.	Yeelen tun bɛ yeelen bɔ ka don bolow fɛ.
Many wells were poisoned.	Kɔlɔn caman tun bɛ baga la.
The unhappy couple sailed away.	O furuɲɔgɔnma nisɔndiyabaliw ye kurun ta ka taa.
The land around it is very flat.	A lamini dugukolo ye fla ye kosɛbɛ.
Perfume bottle spilled.	Parfum buteli bɔnna.
Read us an excerpt from the book.	Aw ye gafe yɔrɔ dɔ kalan an ye.
These belts are stylish and comfortable to wear.	O cɛsirilanw bɛ cogo la ani u doncogo ka di.
These feelings are important.	O dusukunnataw nafa ka bon.
The distinctive plumage of emeralds is often associated with optimism.	Tuma caman na, emɛridiw ka wuluwulu danfaralen bɛ tali kɛ jigiya la.
There was a small earthquake.	Dugukolo yɛrɛyɛrɛ fitinin dɔ kɛra.
We have the right not to speak.	Jo b’an bolo an kana kuma.
The city was historically an arts center.	O dugu in tùn ye seko ni dɔnko-yɔrɔ ye tariku la.
Exercise regularly when you are healthy.	Aw bɛ to ka farikoloɲɛnajɛ kɛ ni aw bɛ kɛnɛya la.
The floods failed again.	Sanjiba minnu nana, olu dɛsɛra tugun.
Palm trees are one of the country’s most valuable resources.	Palmier ye jamana ka nafolo nafama dɔ ye.
His music will entertain you.	A ka fɔlifɛnw bɛna i ɲɛnajɛ.
Some countries are famous for their modern architecture.	Jamana dɔw tɔgɔ bɔra u ka bi fɛn dilanni na.
He wiped the sweat from his brow.	A ye sumaya ko ka bɔ a ɲɛda la.
Move around more.	Aw bɛ yaala-yaala ka caya.
Why are you wearing that?	Mun na i bɛ o fini don?
The representative of the minority was elected.	Jamanaden fitinin in ka lasigiden de Sugandira.
The temperature finally started to cool.	Funteni labanna ka daminɛ ka nɛnɛ.
Performance has dropped dramatically.	Baara kɛcogo dɔgɔyara kosɛbɛ.
The house was on top of the wall, by the river.	So tun bɛ kogo sanfɛ, ba da la.
Several factors can affect body temperature.	Fɛn caman bɛ se ka nɔ bila farikolo funteni na.
The key to success is finding the right balance.	Fɛn min bɛ se ka ɲɛtaa sɔrɔ, o ye ka balansi ɲuman sɔrɔ.
If an egg of a spider falls, it breaks.	Ni wulu dɔ ka kɔnɔ dɔ binna, a bɛ kari.
The cars were badly damaged.	Mobiliw tiɲɛna kosɛbɛ.
The insides are cool to the touch.	Kɔnɔnatumuw bɛ nɛnɛ ka maga u la.
A biologist in a lab surrounded himself with equipment.	Biologist min tun bɛ laboratuwari dɔ la, o y’a yɛrɛ lamini ni minɛnw ye.
Trade policy is hard to discuss.	Jago politiki ka gɛlɛn ka baro kɛ.
The panels had no curtains.	Panɛliw tun tɛ ni ridow ye.
I have three crowns.	Masafugulan saba bɛ ne bolo.
The cow is ready for slaughter.	Misi labɛnnen don ka faga.
Water is necessary for human life.	Ji ye wajibi ye hadamaden ka ɲɛnamaya kama.
The government should spend more money on education.	Gofɛrɛnaman ka kan ka wari caman musaka kalanko la.
The storm hit in the winter.	Sanfiɲɛba in binna nɛnɛ waati la.
The fertilizer tree has a sharp, angular stem.	Bagajiri in bɛ ni jiribolo ye min ka nɛrɛmuguma, a bɛ kɛ kɛrɛ ye.
It was a terrible surprise for him.	O kɛra kabako juguba ye a bolo.
The lawn was so well maintained.	O binkɛnɛ tun ladonna ka ɲɛ kosɛbɛ ten.
She is a very good cook.	A ye tobilikɛla ɲumanba ye.
Below us were the horses.	An jukɔrɔ, sow tun bɛ yen.
The news was not well received.	O kibaruya ma sɔn kosɛbɛ.
Let the cat out for a while.	A ye pusi bila ka bɔ ka waati dɔ kɛ.
Such incidents have increased dramatically in recent years.	O ko suguw cayara kosɛbɛ nin san laban ninnu na.
This trail is heavily used by hikers.	O sira in bɛ baara Kɛ kosɛbɛ taamakɛlaw fɛ.
The baker's indifference to my problems, apparently.	Buru dilannikɛla ka ɲɛmajɔbaliya ne ka gɛlɛyaw la, a bɛ ikomi.
Those birds were incredible too.	O kɔnɔw fana tun tɛ se ka da a la.
He made a touching statement.	A ye kuma dɔ fɔ min ye mɔgɔ dusu minɛ.
There are many treasures in this region.	Nafolo caman bɛ nin mara in na.
The protests remained peaceful.	O mɔgɔw ka ɲɔgɔnyew tora hɛrɛ la.
The soldier attacked and went into action.	Sɔrɔdasi ye binkanni kɛ ka taa wale kɛ.
He ate about half a peach.	A ye peresidan tilayɔrɔ kelen ɲɔgɔn dun.
Save your energy, don’t go hill climbing yet.	Aw ye aw fanga kisi, aw kana taa kulu jiginni na fɔlɔ.
Poets now believe that god is more than man.	Poyikɛlaw dalen b’a la sisan ko ala ka ca ni hadamaden ye.
An apology message was sent.	Yafa ɲini cikan dɔ cilen don.
He polished the glasses until they shone.	A ye lunɛtiw polisi fo u ka yeelen bɔ.
The cat plays with the mouse.	Pusi bɛ tulon kɛ ni soso ye.
In fact, he was moved to tears.	Tiɲɛ na, a ɲɛji bɔnna.
This required only one minor communication breakdown.	O tun bɛ kumaɲɔgɔnya tiɲɛni fitinin kelen dɔrɔn de wajibiya.
He was cutting wood just yesterday.	A tun bɛ jiri tigɛ kunun dɔrɔn.
The cards were laid out in a row on the table.	Kartiw tun bɛ bila ɲɔgɔn kɔ tabali kan.
I started lifting weights to improve my fitness.	N y’a daminɛ ka girinw kɔrɔta walisa ka n ka kɛnɛya sabati.
He quickly disappeared into the crowd.	A tununna joona jama cɛma.
The weather here is getting warmer every year.	Yan waati bɛ ka sumaya ka taa a fɛ san o san.
Egg smell is noticeable.	Kɔnɔ kasa bɛ kɔlɔsi.
The sofa curls smelled like a sweaty dressing room.	Sofa kuruw kasa tun bɛ i n’a fɔ finidon yɔrɔ min sumayalen don.
Steps lead down and out of the lake.	Sennasanbaraw bɛ Taa duguma ani ka Bɔ kɔ in na.
He was sent around the world by the king.	A cilen tun bɛ diɲɛ fan bɛɛ la masakɛ fɛ.
The jury took over an hour to decide.	Jury ye lɛrɛ kelen ni kɔ ta walasa k’a latigɛ.
They were all carefully choreographed by famous artists.	U bɛɛ tun labɛnna koɲuman dɔnkilidala tɔgɔba dɔw fɛ.
Peace cannot be maintained without justice.	Hɛrɛ tɛ se ka mara ni tilennenya tɛ.
The mountainous area has several small villages.	Kulu yɔrɔ in na, dugu misɛnnin damadɔ bɛ yen.
The queen refused to listen to the challenge.	Masamuso banna ka gɛlɛya in lamɛn.
He fell to cancer.	A binna kansɛri bana fɛ.
The party had an optimistic calm.	Parti tun bɛ ni hakilisigi ye ni jigiya ye.
Women often shy away from discussing these topics.	Musow ka teli ka maloya ka baro kɛ o barokunw kan.
This woman spent her days writing letters to friends.	O muso in tun bɛ a ka tile kɛ ka lɛtɛrɛw sɛbɛn ka ci a teriw ma.
This living thing has no spine.	Nin fɛn ɲɛnama in tɛ ni kɔkolo ye.
Dirt is a type of dog.	Nɔgɔ ye wulu suguya dɔ ye.
It is difficult to act without passion.	A ka gɛlɛn ka wale kɛ ni diyagoya tɛ.
The century suddenly began to light up.	San kɛmɛda barika banna ka yeelen daminɛ.
A stream of traffic continued.	Jagokɛlaw ka jikuruba dɔ tora ka taa.
The factory was closed because of a strike.	O izini in datugulen don k’a sababu kɛ lafiɲɛbɔ dɔ ye.
The calming lavender scent complements the relaxing notes.	Lavender kasa min bɛ mɔgɔ hakili sigi, o bɛ lafiyalanw dafa.
The clock struck ten.	Waati ye tan gosi.
The sky above was clear.	Sanfɛ sankolo tun jɛlen don.
The damage caused by an earthquake can be enormous.	Dugukolo yɛrɛyɛrɛ bɛ tiɲɛni min lase mɔgɔ ma, o bɛ se ka bonya kosɛbɛ.
Inflation skyrocketed that year.	Nafolosɔrɔbaliya wulila san fɛ o san na.
The women's libbers won.	Musow ka libbers ye se sɔrɔ.
A sad feeling came over me.	Dusukasi dusukunnata dɔ nana ne kan.
She had to bite her lip to keep from crying.	A tun ka kan k’a dawolo kin walisa a kana kasi.
However, the crime is notorious.	Nka, o kojuguba in tɔgɔ bɔra kosɛbɛ.
The amount of pollution has decreased.	Nɔgɔ hakɛ dɔgɔyara.
He abstained from food.	A y’a yɛrɛ tanga dumuni ma.
These outsiders are called barbarians.	O kɛnɛmamɔgɔw bɛ Weele ko barbariw.
The sausage was wrapped around the bacon.	Sosiso tun bɛ siri bagan na.
The animals found cannot survive without water.	Bagan minnu Sɔrɔla, olu tɛ Se ka balo ni ji tɛ.
This dessert has a crunch.	Nin dessert in bɛ ni fɛn dɔ ye min bɛ mɔgɔ sɔgɔ.
They traveled for days.	U ye taama kɛ tile caman kɔnɔ.
He woke up suddenly, his sweat dropping.	A kununna yɔrɔnin kelen, a sumaya tun bɛ ka jigin.
It is human nature to avoid pain.	Hadamaden ka cogoya don k’i yɛrɛ tanga dimi ma.
There are three names in this phrase.	Tɔgɔ saba bɛ nin kumasen in na.
Unperturbed by the fire, the animals continued to graze.	Baganw ma jɔrɔ o tasuma fɛ, u tora ka baganmara kɛ.
The fence around the property had been built.	Kogo min tun bɛ o yɔrɔ lamini na, o tun dilanna.
The formation of clouds from the sky.	Sankaba minnu bɛ bɔ san fɛ, olu dacogo.
A vacationer raised the alarm.	Lafiɲɛbɔla dɔ ye alarma lawuli.
There was hardly any turkey.	Turki si tun tɛ yen kosɛbɛ.
He left the scene.	A bɔra yen.
However, you do not need any special equipment.	Nka, aw mago tɛ minɛn kɛrɛnkɛrɛnnen si la.
The cost of living is high.	Ɲɛnamaya musakaw ka bon.
They are hard-working, caring parents.	U ye bangebagaw ye minnu bɛ baara kɛ kosɛbɛ, minnu bɛ u janto u yɛrɛ la.
A needle and thread are needed to cut the fabric.	Pikirijikɛlan ni juru de ka kan ka kɛ walasa ka finimugu tigɛ.
Let’s stop the fire!	An ka tasuma jɔ!
Her beautiful red eyes are a symbol of her youth.	A ɲɛ bilenman cɛɲiw ye a ka kamalennya taamasyɛn ye.
To multiply these numbers, we will need one lie.	Walasa ka nin jatedenw caya, an mago bɛna kɛ nkalon kelen na.
The island’s own currency has weathered many storms.	Gun in yɛrɛ ka wari ye sanfiɲɛba caman kunbɛn.
It’s best to be as straightforward as possible in life.	A ka fisa ka kɛ mɔgɔ tilennen ye i n’a fɔ a bɛ se ka kɛ cogo min na ɲɛnamaya kɔnɔ.
I hate it.	Ne b'a koniya.
The deposit quickly disappeared.	O wari bilalen tununna joona.
His employees are proud to be associated with him.	A ka baarakɛlaw bɛ waso ka jɛɲɔgɔnya kɛ n’a ye.
He attended primary school.	A ye kàlan Kɛ duguma-kalanso la.
She glanced out her window, watching him.	A ye a ɲɛw wuli a ka finɛtiri fɛ, k’a filɛ.
The remains of the dinosaur are well preserved.	Dinɔsɔsi in tolenw maralen bɛ koɲuman.
After months of searching, he found a source.	Kalo damadɔ ɲinini kɔfɛ, a ye sɔrɔyɔrɔ dɔ sɔrɔ.
So the wise old woman counted out four coins.	O la sa, musokɔrɔba hakilitigi ye warijɛ naani jate.
That’s an unusual question.	O ye ɲininkali ye min tɛ deli ka kɛ.
There is no dust or dirt.	Buguri wala nɔgɔ tɛ yen.
A man was lying in this alley.	Cɛ dɔ tun dalen bɛ nin siraba in kɔnɔ.
The old woman pointed with her walking stick.	Musokɔrɔba y’a bolo sin n’a ka taama bere ye.
Large machines are used to excavate the soil.	Masina belebelebaw bɛ kɛ ka dugukolo sɛgɛsɛgɛ.
The strange woman blinked.	Muso dunan ye ɲɛji cɛ.
His car was immaculately clean.	A ka mobili tun saniyalen don cogo jɛlen na.
We were tired, but still managed to get the job done.	An tun sɛgɛnnen don, nka o bɛɛ n’a ta, an sera ka baara dafa.
In the early days, dogs did not sing.	Tile fɔlɔw la, wuluw tun tɛ dɔnkili da.
The community has found a way to control the disease.	Sigidamɔgɔw ye bana in kunbɛncogo dɔ sɔrɔ.
The sand was hot and the sun was blinding.	Cɛmancɛ tun ka suma ani tile tun bɛ ka mɔgɔ fiyen.
The girl hid behind her mother.	Npogotiginin in y'i dogo a ba kɔ fɛ.
Most of their peers also disappeared.	U tɔɲɔgɔn fanba fana tununna.
Can we cook dried mushrooms?	Yala an bɛ se ka ɲɛgɛn jalenw tobi wa?
The images are marked by a strong acceleration.	Jaw bɛ taamasiyɛn ni teliya barikama ye.
Is this theory practically applicable?	Yala o miiriya bɛ se ka waleya cogo la min bɛ se ka kɛ wa?
The forests were getting smaller every year.	Kungow tun bɛ ka dɔgɔya san o san.
Public housing waiting lists are long.	Foroba sow makɔnɔli sɛbɛnw ka jan.
Bring ingredients to the boil.	Aw bɛ na ni fɛnw ye ka u tobi.
I am amended with grief.	Ne ye ladilan ni dusukasi ye.
Weasel was a lowly creature.	Weasel tun ye danfɛn dɔgɔmannin ye.
His views on racism fascinated everyone.	A ka miiriyaw siyawoloma ko la, o ye bɛɛ ɲɛnajɛ.
Power inefficiency is a major problem.	Fanga baarabaliya ye gɛlɛyaba ye.
Just bring clean plates to eat from.	Aw bɛ na ni tasa sanumanw dɔrɔn de ye walasa ka dumuni kɛ u la.
A return to normal.	A seginni ka taa a cogo kɔrɔ la.
The sound of thunder in the distance.	Sanpɛrɛn mankan min bɛ yɔrɔjan.
The universities in the city are known for their excellence.	Inivɛrisite minnu bɛ dugu in na, olu bɛ dɔn u ka baara ɲumanba la.
It runs fast.	A bɛ boli joona.
Why did the country go into recession?	Mun na jamana donna nafolosɔrɔbaliya la?
It was a case of being mistaken.	O tun ye ko ye min tun bɛ kɛ ni mɔgɔ ye min tun bɛ fili.
A bird flies through the air.	Kɔnɔ dɔ bɛ pan fiɲɛ fɛ.
Many remote villages are hard to find.	Dugu yɔrɔjan caman sɔrɔli ka gɛlɛn.
This is the software we use.	An bɛ baara kɛ ni porogaramu min ye, o ye nin ye.
Industrial wastes pose a serious threat to the environment.	Industriw ka nɔgɔw bɛ faratiba lase sigida ma.
This is where the old temple used to be.	Alabatoso kɔrɔ tun bɛ yɔrɔ min na, o yɔrɔ de don.
Bands surrounded the city.	Bandiw ye dugu lamini.
They are electrifying, hydrating, and beautiful.	U bɛ kuran bɔ, u bɛ ji di, wa u cɛ ka ɲi.
The streets were crowded.	Nbɛdaw tun falen bɛ mɔgɔw la.
He dreamed of living in the country.	A ye siko kɛ ka sigi jamana kɔnɔ.
The government has now canceled the music festival.	Gofɛrɛnaman ye dɔnkilida ɲɛnajɛ in tiɲɛ sisan.
The details are well laid out.	O kunnafoni kunbabaw labɛnna ka ɲɛ.
Other bird species migrate during the winter.	Kɔnɔ sugu wɛrɛw bɛ Taa yɔrɔ wɛrɛw la nɛnɛ waatiw la.
The storm caused a lot of damage.	O fɔɲɔba ye tiɲɛni caman kɛ.
The floor was covered in broken glass.	Dugukolo tun datugulen don ni galasi karilenw ye.
The fisherman is home when the fish are running.	Mɔnikɛla bɛ so ni jɛgɛw bɛ boli.
Swiss researchers have learned how to make good coffee.	Suwisi ɲininikɛlaw ye kafe ɲuman dilancogo dege.
Enjoy the pleasures of life.	Ɲɛnamaya diyabɔ.
We had seven funerals in the program last year.	An ye sudon wolonwula kɛ o porogaramu kɔnɔ salon.
The shape of the object was abnormal.	O fɛn in cogoya tun tɛ cogo la.
Keep an eye on their clothes.	Aw ye aw ɲɛ jɔ u ka finiw na.
There is no place like home.	Yɔrɔ si tɛ yen i n’a fɔ so.
They used recycled paper.	U tun bɛ baara kɛ ni papiye ye min tun bɛ segin ka kɛ fɛn wɛrɛw ye.
The team won the tournament last year.	Ekipu ye sebaaya Sɔrɔ ntolatan in na sàn tɛmɛnen.
The bakery was destroyed by fire.	Burufeereso tiɲɛna tasuma fɛ.
Aspirin relieves pain and promotes sleep.	Asipirini bɛ dimi mada ani ka sunɔgɔ sabati.
The wedding was a happy one.	Kɔɲɔ kɛra nisɔndiyako ye.
The stairs were a little steep.	Eskalaninw tun ka jan dɔɔnin.
She was too young to have children.	A tun ka dɔgɔ kojugu fo a tun tɛ se ka den sɔrɔ.
This proverb describes happiness.	Nin ntalen in bɛ nisɔndiya ɲɛfɔ.
Belgian church bells ring every four hours.	Bɛliziki ka egilisi ka bɛlɛnw bɛ pɛrɛn lɛrɛ naani o lɛrɛ naani.
The young man suddenly opened the door.	Kamalennin barika banna ka da wuli.
Lack of access to medicines becomes a growing concern.	Fura sɔrɔbaliya bɛ kɛ haminanko ye min bɛ ka bonya ka taa a fɛ.
This is a balcony.	Nin ye balabala ye.
He lifted the calf sympathetically.	A ye misiden kɔrɔta ni hinɛ ye.
The minister does not seem to have all the charisma.	A bɛ iko minisiri tɛ ni karisma bɛɛ ye.
Monks are vegetarians.	Mɔnikɛw ye nakɔfɛnw dunbagaw ye.
The ice melted faster during the day.	Jikuruw tun bɛ wuli joona tile fɛ.
The end happens pretty quickly.	A laban bɛ kɛ joona joona.
One bird was sacrificed.	Kɔnɔ kelen de saraka.
Platelets are tiny blood cells.	Plaquettes ye joli kuru fitininw ye.
There was a pastor at his church.	Pastɛri dɔ tun bɛ a ka egilisi la.
Sugar production has declined in recent years.	Sukaro sɛnɛta dɔgɔyara nin san laban ninnu na.
The plant is polluting the local water supply.	O izini in bɛ ka sigida jiko nɔgɔ.
He handed the glass to the old man.	A ye galasi di cɛkɔrɔba ma.
Iron and steel are turned into strong bars.	Nɛgɛ ni nɛgɛ bɛ wuli ka kɛ bara barikamaw ye.
No one wants to "rock the boat."	Mɔgɔ si t'a fɛ ka "kurun lamaga."
I am allergic to peanuts.	N bɛ alɛriji sɔrɔ manje la.
Research shows that salt can reduce blood pressure.	Sɛgɛsɛgɛli y’a jira ko kɔgɔ bɛ se ka dɔ bɔ tansiyɔn na.
Last week, he burglarized his neighbor’s house.	Dɔgɔkun tɛmɛnen, a ye a sigiɲɔgɔn ka so sonya.
It took two full days of climbing.	A ye tile fila dafalen kɛ jiginni na.
The newspaper reported that he was very disappointed.	O kunnafonisɛbɛn y’a jira ko a jigi tigɛra kosɛbɛ.
Birds and words go into words.	Kɔnɔw ni daɲɛw bɛ taa daɲɛw kɔnɔ.
The children loved playing in the park.	Tulonkɛ tun ka di denmisɛnw ye nakɔsɛnɛyɔrɔ la.
He poured the cold beer into his glass.	A ye biyɛri nɛnɛman bɔn a ka galasi kɔnɔ.
Singing was forbidden.	Dɔnkilida tun dagalen don.
The farm is plowed twice a year.	Foro in bɛ sɛnɛ siɲɛ fila san kɔnɔ.
He shook the dog, looking up at the stars.	A ye wulu lamaga, k’a ɲɛ kɔrɔta ka dolow filɛ.
The damage was clear for all to see.	Tiɲɛni tun jɛlen don walasa bɛɛ ka se k’a ye.
He pushes the chain back into the can.	A bɛ cakɛda in gɛrɛntɛ ka segin bidon kɔnɔ.
The residue is securely wrapped in cloth.	A tolenw bɛ siri fini na ka ɲɛ.
This issue cannot be resolved.	O ko tɛ se ka ɲɛnabɔ.
This organization craves its image.	Nin jɛkulu in b’a fɛ kosɛbɛ a ja la.
We have a place for you.	An ye sigiyɔrɔ sɔrɔ aw ye.
Is everything okay? 	Yala fɛn bɛɛ bɛ ka ɲɛ wa?
he asked the question.	a ye ɲininkali kɛ .
What do you have to do?	I ka kan ka mun kɛ?
Swallowing is the quickest way to empty our stomachs.	Munumunu de ye an kɔnɔbara lankolonya sira ye min ka telin.
My nieces and nephews all live nearby.	N balimamuso denmusow ni n balimamuso denmusow bɛɛ sigilen bɛ o kɛrɛfɛ.
This symbol has been quiet for many years.	O taamasyɛn in bɛ ka lafiya kabini san caman.
The soft, hard stones made a pleasant sound.	Kabakurun nɔgɔlenw ni gɛlɛnw tun bɛ mankan dɔ bɔ min tun bɛ mɔgɔ diya.
Avery’s father died when he was twelve.	Avery facɛ sara a si tun ye san tan ni fila ye.
His illiteracy showed.	A ka kalanbaliya y’a jira.
I washed some vegetables.	N ye nakɔfɛn dɔw ko.
The seamstress measures meters of fabric.	Finitigi bɛ fini mɛtɛrɛ caman suman.
The tourists were worried.	Turisiw tun bɛ ka jɔrɔ.
The authorities failed to protect the public.	Faamaw ma se ka jamanadenw lakana.
And for the sake of work.	Ni baara de kama.
It is afternoon, with little sunlight.	Dugujɛ don, tile yeelen tɛ ye kosɛbɛ.
Religious and political leaders are seeking peace.	Diinan ni politiki ɲɛmɔgɔw bɛ ka hɛrɛ ɲini.
The bureaucracy eats his head.	Biroko bɛ a kunkolo dun.
High salt intake leads to high blood pressure.	Kɔgɔ caman dunni bɛ na ni tansiyɔn jiginni ye.
The horse is a beautiful animal.	So ye bagan cɛɲi ye.
A frightened child finds refuge with his mother.	Denmisɛn dɔ min siranna, o ye dogoyɔrɔ sɔrɔ a bamuso kɔrɔ.
Farmers were having trouble making ends meet.	Sɛnɛkɛlaw tun bɛ gɛlɛya sɔrɔ ka balo sɔrɔ.
He pulled his jacket around him.	A y’a ka jatigila sama k’a lamini.
The meeting was held to complete the above search.	Lajɛ in kɛra walasa ka sanfɛla ɲini ka ban.
The city police department will maintain a presence here.	Dugu polisiw ka baarakɛyɔrɔ bɛna a ka jɔyɔrɔ mara yan.
The government disputed this.	Gofɛrɛnaman ye sɔsɔli kɛ o ko in kan.
The manager had left work in the morning.	O ɲɛmɔgɔ tun bɔra baara la sɔgɔma.
The elastic in her exercise book squeaked.	Elastiki min tun bɛ a ka farikoloɲɛnajɛ gafe kɔnɔ, o ye sɔgɔsɔgɔ.
Reading will help you improve your creativity.	Kalan bɛna i dɛmɛ ka i ka daɲɛw kɛcogo ɲɛ.
Should the fire be extinguished?	Yala tasuma ka kan ka faga wa?
The postmodern movement influenced music, fiction, and architecture.	Postmodern movement ye nɔ bila fɔlifɛnw, nsiirinw ani fɛn dilanni na.
Tom is guilty, because he did something wrong.	Tom jalakilen don, bawo a ye fɛn jugu dɔ kɛ.
A line showed the age of the women in years.	Layini dɔ tun bɛ musow si hakɛ jira sanw kɔnɔ.
The doctor took advantage of this challenge.	Dɔgɔtɔrɔ ye nafa sɔrɔ o gɛlɛya in na.
Dinner will include roast pork, fried rice and vegetables.	Sufɛdumuni bɛna kɛ donsoya tobilen ye, tiga tobilen ani nakɔfɛnw.
Lions are generally solitary creatures.	A ka c’a la, warabilenw ye danfɛn kelenw ye.
The people were respectful and friendly.	Mɔgɔw ​​tun ye mɔgɔ bonyalenw ye ani u tun ye teriw ye.
We have to do all the work.	An ka kan ka baara bɛɛ kɛ.
Many countries feared nuclear contamination.	Jamana caman tun bɛ siran nukliyɛri nɔgɔli ɲɛ.
The fox was nowhere to be seen.	Ntori tun tɛ ye yɔrɔ si.
He said his words in a loud voice.	A y’a ka kuma fɔ ni kanba ye.
We will not survive next winter.	An tɛna kisi fonɛnɛ nata ma.
His voice was still heavy.	A ka kan tun ka gɛlɛn hali bi.
Do not open the left.	Aw kana nɛgɛbere da.
Award-winning documentary films	A ye jɔnjɔn sɔrɔ a ka sɛbɛnnikɛlan filimuw la
The two women agreed to separate amicably.	Muso fila ninnu sɔnna ka fara ɲɔgɔn kan bɛn kɔnɔ.
Wait until we are done serving you.	Aw ye kɔnɔni kɛ fo an ka baara kɛ aw ye ka ban.
A river snake sometimes taken as a pet.	Baji sa min bɛ ta tuma dɔw la ka kɛ sokɔnɔbagan ye.
That dress is too short.	O fini ka surun kojugu.
The frowning pilot greeted the waiting passengers.	Piloti min ɲɛda tun bɛ a la, o ye foli kɛ mɔbili kɔnɔmɔgɔw ye minnu tun bɛ makɔnɔni na.
Birds are in danger of extinction.	Kɔnɔw bɛ farati la ka tunun.
Heathen places of worship are in the hands of nature.	Kafiriw ka batoyɔrɔw de bɛ danfɛnw de bolo.
Not all parts of this ridge are clear.	Nin jirisunba in yɔrɔ bɛɛ tɛ jɛya.
The area is full of greenery.	Sigida in falen bɛ binkɛnɛw la.
Scientists cannot explain this.	Dɔnniyakɛlaw tɛ se k’o ko in ɲɛfɔ.
We need to do more for important local issues.	An ka kan ka dɔ fara o kan sigida ko nafamaw kama.
The soldiers have strict orders to evacuate the city.	Cikan gɛlɛnw bɛ sɔrɔdasiw fɛ walasa u ka bɔ dugu kɔnɔ.
I only throw away scraps of meat.	N bɛ sogo tiɲɛnenw dɔrɔn de fili.
We need immediate treatment.	An mago bɛ furakɛli la joona.
Wednesday is for science.	Karidon ye dɔnniya de ta ye.
Agriculture and agriculture are the main industries in this area.	Sɛnɛ ni sɛnɛko ye baarabaw ye o yɔrɔ in na.
His company looked impressive, but his customers despised them.	A ka baarakɛyɔrɔ tun bɛ i ko a bɛ mɔgɔ kabakoya, nka a ka kiliyanw tun bɛ u mafiɲɛya.
The soldiers marched silently into the city, carrying their swords	Sɔrɔdasiw ye taama kɛ u makuntɔ ka don dugu kɔnɔ, k’u ka npan ta
He watched from across the room	A ye kɔlɔsili kɛ ka bɔ so fan dɔ fɛ
Don’t count on doing any work today.	Aw kana jate baara si kɛli la bi.
The milkman noticed someone running across the road.	Nɔnɔtigi ye mɔgɔ dɔ kɔlɔsi a bɛ boli ka sira tigɛ.
Two birds were circling on the river.	Kɔnɔnin fila tun bɛ ka lamini baji kan.
An hourglass is a device used to measure time.	Hourglass ye minɛn ye min bɛ kɛ ka waati suman.
They imported fresh food.	U tun bɛ dumuni kuraw ladon ka bɔ jamana wɛrɛw la.
Shops were closed, street lamps stood unlit.	Butigiw tun datugulen don, nbɛdaw lanpanw tun jɔlen bɛ u ma yeelen bɔ.
Two guards dragged him out.	Garadi fila y’a sama ka bɔ kɛnɛ kan.
The speed of the meter was faster than that of the fastest airplane.	O mɛtɛrɛ teliya tun ka bon ni awiyɔn teliyalenba ye.
They were tired from the trip.	U tun sɛgɛnnen don o taama in na.
You either work or you starve.	I bɛ baara kɛ walima i bɛ kɔngɔ.
He hates limes.	A bɛ limew koniya.
His triumphant style frequently deceives his victims.	A ka setigiya kɛcogo bɛ to ka a ka mɔgɔ tɔɔrɔlenw lafili.
Education is the only hope.	Kalan de ye jigiya kelen ye.
The fog of centuries of memory has uncovered details.	San kɛmɛ caman hakilijakabɔ sisi ye kunnafoni dɔw bɔ kɛnɛ kan.
The lid is made of dark stainless steel.	Dakun dilalen don ni nɛgɛ dibiman ye.
He explored the differences between two people.	A ye danfara minnu bɛ mɔgɔ fila ni ɲɔgɔn cɛ, olu sɛgɛsɛgɛ.
He was accused of aiding the government.	A jalakilen don ko a ye gɔfɛrɛnaman dɛmɛ.
Hound milk is an important drink.	Hound nɔnɔ ye minfɛn nafama ye.
Seeing the video was devastating.	Ka o videyo kasɛti ye, o ye mɔgɔ dusu tiɲɛ kosɛbɛ.
Each sentence must have a verb.	Kumasen kelen-kelen bɛɛ ka kan ka kɛ ni wale dɔ ye.
Stone fruit is in season right now.	Kabakurun jiridenw bɛ waati la sisan.
There is an electric fence all around.	Kuran-kogo dɔ bɛ yen min bɛ a lamini bɛɛ la.
He reached out and touched the hot water.	A y’a bolo kɔrɔta ka maga jisuma funteni na.
Thousands of people are employed in the car industry.	Mɔgɔ ba caman bɛ baara la mobili dilanni na.
Lightning flashed across the sky.	Sanpɛrɛn ye yeelen bɔ sankolo fan bɛɛ la.
He was tired after such a long day.	A tun sɛgɛnnen don o tile jan kɔfɛ.
Electricity consumption has increased dramatically.	Kuran ta cayara kosɛbɛ.
He usually reads in the morning.	A ka teli ka kalan kɛ sɔgɔma.
He failed the final exam.	A ma se ɛkizamɛn laban na.
When a man dies, his family inherits his property.	Ni cɛ dɔ sara, a ka denbaya bɛ a ka nafolo ciyɛn ta.
There's no point going to a zoo today.	Nafa t'a la ka taa zoo dɔ la bi.
There are three types of roads.	Sira sugu sàba de bɛ yen.
Cooking requires skill and care.	Tobili bɛ seko ni ladonni de wajibiya.
The brooch was her mother's.	Broche tun ye a ba ta ye.
The building was destroyed except that it was gone.	O boon tiɲɛna fo ni o boon tun tɛ yen.
Guest jewelry stolen.	Dunanw ka biyew sonyalen don.
It's a nice drink.	A ka di ka min.
The marchers were met with stones.	Taamakɛlaw ye ɲɔgɔn sɔrɔ ni kabakurunw ye.
The baker's hands were strong.	Buru dilannikɛla bolow barika tun ka bon.
Don’t boil this pumpkin for too long.	Aw kana nin pɔnpe in tobi ka mɛn kojugu.
The commuters are too crowded.	Mɔgɔ minnu bɛ taa taama na, olu bɛ mɔgɔw caya kojugu.
Flooding hit without warning.	Sanjiba ye mɔgɔw minɛ k’a sɔrɔ a ma lasɔmi.
However, these changes are also not universal.	Nka, o yɛlɛmaw fana tɛ diɲɛ bɛɛ ta ye.
It has immaculate handwriting.	Bolo sɛbɛnni nɔgɔbali b’a la.
The wall had been breached in several places.	O kogo tun tigɛra yɔrɔ caman na.
There is no sound in your program.	Mankan tɛ i ka porogaramu kɔnɔ.
His story is amazing.	A ka maana ye kabako ye.
The weather is very cold.	Waati bɛ nɛnɛ kosɛbɛ.
The coffee flavor comes from the roasted seeds.	Kafe daji bɛ bɔ a kisɛ tobilenw na.
In winter, the forests are more dense.	Nɛnɛ waati, kungow bɛ Dɔgɔya ka Tɛmɛ.
First the leaves have fallen, their color changes.	Fɔlɔ furabuluw binna, u ɲɛ bɛ Changé.
Dark clouds rolled over the land.	Sankaba dibimanw tun bɛ ka girin jamana kan.
The massive meteor struck the earth, causing destruction everywhere.	O mɛtɛrɛ belebeleba in ye dugukolo gosi, ka halakili kɛ yɔrɔ bɛɛ la.
The pyramid was built as a monument.	Piramidi in jɔra ka kɛ kabakomayɔrɔ ye.
The heat here can be unbearable during the summer.	Funteni min bɛ yan, o bɛ se ka kɛ fɛn ye min tɛ se ka muɲu samiyɛ waatiw la.
Stone is heavier than sand.	Kabakurun girinya ka bon ni cɛncɛn ye.
The shopkeeper seemed a little upset.	A tun bɛ iko butikitigi dusu tiɲɛna dɔɔnin.
In life, it is better to be good than smart.	Ɲɛnamaya kɔnɔ, a ka fisa ka kɛ mɔgɔ ɲuman ye ka tɛmɛ hakilitigi kan.
Creativity was important if you wanted to achieve that.	Dacogo ɲuman tun nafa ka bon n’i b’a fɛ ka o sɔrɔ.
So you think the scientist is lying?	O la sa, e fɛ, dɔnnikɛla bɛ nkalon tigɛ wa?
Politicians were at war, but tensions were clearly running out.	Politikitɔnw tun bɛ kɛlɛ la, nka a jɛlen don ko jɔrɔnankow tun bɛ ka ban.
There is a small risk of developing an infection.	Farati fitinin bɛ bana dɔ sɔrɔli la.
He passed her his lunch.	A y'a ka tilelafana tɛmɛn a fɛ.
Procrastination is a key factor in poor performance.	Ka baara bila kɔfɛ, o ye fɛnba ye min bɛ kɛ sababu ye ka baara kɛcogo jugu kɛ.
There was no one to be seen.	Mɔgɔ si tun tɛ ye.
Who he studied with in school.	A ye kalan kɛ ni mɔgɔ min ye lakɔliso la.
The weather was warm and sunny.	Waati tun ka suma ani tile tun be yen.
The review praised the "poetic power" of the great man.	Seginkanni in ye "poyi fanga" tanu o mɔgɔba in na.
He grabbed the cow by the horns.	A ye misi minɛ a biɲɛw la.
A young man came out with a barrel of water not long ago.	Kamalennin dɔ bɔra ni ji barili ye a ma mɛn.
A white flag waved from the castle walls.	Darapo finman dɔ tun bɛ ka wuli ka bɔ masadugu kogow la.
Each document should be read carefully.	Sɛbɛn kelen-kelen bɛɛ ka kan ka kalan ka ɲɛ.
The storm passed without incident.	O fɔɲɔba tɛmɛna k’a sɔrɔ a ma kɛ.
Silence reigned in the hall.	Makun de tun bɛ fanga la o boon kɔnɔ.
The layout of the city is confusing.	Dugu in labɛncogo bɛ mɔgɔ hakili ɲagami.
It is located near the train station.	A sigilen bɛ tɛrɛn gari kɛrɛfɛ.
Finally, there are many types of metal work.	A laban na, nɛgɛso baara suguya caman bɛ yen.
This was a wise old woman.	Nin tun ye musokɔrɔba hakilitigi dɔ ye.
The court dismissed a confession.	Kiiritigɛso ye jɔrɔnanko dɔ bɔ kɛnɛ kan.
Dictionaries, encyclopedias and atlases in other languages.	Daɲɛgafew, ansiklopediw ani atlas minnu bɛ kan wɛrɛw la.
He mentioned that there are differences.	A y’a fɔ ko danfara bɛ mɔgɔw ni ɲɔgɔn cɛ.
A lot of people go to the theater.	Mɔgɔ caman bɛ taa ɲɛnajɛyɔrɔ la.
Build a wreath in the back garden.	Aw bɛ jiribolo dɔ jɔ kɔfɛ nakɔ kɔnɔ.
Cans filled the silence that followed.	Bidonw ye makun min tugura o kɔ, o fa.
Many students pass the exam.	Kalanden caman bɛ tɛmɛ ɛkizamɛn na.
Customers will be at a premium price.	Kunnafoni bɛna kɛ sɔngɔba dɔ la.
My cousin’s teeth are stained from glue.	N kɔrɔkɛ denkɛ ɲinw nɔgɔlen don ka bɔ kola la.
Here is a small sample of our work.	An ka baara kɛcogo misali fitinin filɛ nin ye.
How do you know if you’re happy?	I b’a dɔn cogo di ni i nisɔndiyalen don?
He stared out the window, wondering what he should do.	A y’a ɲɛ jɔlen to finɛtiri fɛ, k’a yɛrɛ ɲininka a ka kan ka min kɛ.
He sighed and glanced at the clock.	A ye sɔgɔsɔgɔ kɛ ka a ɲɛw wuli wagati la.
The journey was difficult.	O taama in tun ka gɛlɛn.
Officials hoped their visit would provoke international outrage.	Jamanakuntigiw jigi tun b’a kan k’u ka taama in bɛna kɛ sababu ye ka diɲɛ jamanaw ka dimi bila mɔgɔ la.
The person cannot have children.	O tigi tɛ se ka den sɔrɔ.
The sun blinked away.	Tile ye ɲɛji cɛ ka bɔ.
A mosque stands nearby.	Misiri dɔ jɔlen bɛ a kɛrɛfɛ.
Pour the dough into a bowl.	Aw bɛ mugu bɔn tasa dɔ kɔnɔ.
We had an unexpected thunderstorm last night.	An ye sanpɛrɛn dɔ sɔrɔ an ma miiri min na kunun su fɛ.
You will see a large canopy of trees.	I bɛna jirisunba dɔ ye min falen bɛ jirisunw na.
They crossed a field in the darkness of the assembly.	U ye foro dɔ tigɛ jamalajɛ dibi la.
Indeterminate is part of a large family of cisgender people.	Indeterminate ye cisgender mɔgɔw ka denbayaba dɔ ye.
Clean the toilet with soap.	Aw bɛ ɲɛgɛn saniya ni safinɛ ye.
Without him, he would never have survived.	Ni ale tun tɛ yen, a tun tɛna kisi abada.
Economic problems worsened.	Sɔrɔko gɛlɛyaw juguyara ka taa a fɛ.
The study found that the children benefited greatly.	O sɛgɛsɛgɛli y’a jira ko denmisɛnw ye nafa caman sɔrɔ.
The design was considered controversial.	O dilancogo tun jatera ko sɔsɔli bɛ a kan.
The crime rate has increased dramatically.	Juguya hakɛ cayara kosɛbɛ.
Maybe it will rain tomorrow.	N’a sɔrɔ sanji bɛna na sini.
Feuerbach was an intellectual advocate of materialism.	Feuerbach tun ye hakilitigi ye min tun bɛ nafolomafɛnw ka hakilitigiya lafasa.
During the winter months, many people suffer from dry skin.	Nɛnɛ kalow la, mɔgɔ caman bɛ tɔɔrɔ fari jalen fɛ.
The group of travelers arrive in town.	Taamakɛlaw kulu bɛ se dugu kɔnɔ.
As the snow melts, mist enters the pond.	Ni nɛnɛ bɛ ka wuli tuma min na, sisi bɛ don kɔji kɔnɔ.
The Prime Minister announced that public transport would be free.	Minisiriɲɛmɔgɔ y’a jira ko foroba bolifɛnw bɛna kɛ fu ye.
He went round the house, and looked at the post.	A taara sow lamini, ka poste lajɛ.
A waterproof fabric is a waterproof fabric.	Fini min tɛ ji bɔ, o ye fini ye min tɛ ji bɔ.
The island's first name is now spoken of.	Mɔgɔw ​​bɛ kuma o gun tɔgɔ fɔlɔ kan sisan.
Attempts to notify authorities were unsuccessful.	U y'a ɲini ka faamaw ladɔnniya nka o ma ɲɛ.
My father will join us this evening.	N fa bɛna fara an kan bi wula fɛ.
Maybe he said some weird things.	N’a sɔrɔ a ye kuma gansan dɔw fɔ.
The sheep squealed loudly.	Sagaw ye sɔgɔsɔgɔ ni kanba ye.
A black bird sits by the window.	Kɔnɔ nɛrɛma dɔ sigilen bɛ finɛtiri da la.
The moth crawled across the room.	Ntumuba in ye wuluwulu ka so cɛtigɛ.
The professor stared in amazement.	Kalanfa ye a ɲɛ jɔlen to ni kabako ye.
The artist’s work has been ignored by critics.	O dɔnkilidala in ka baara ma jate kɔrɔfɔlaw fɛ.
Some foods should never be eaten raw.	Dumuni dɔw man kan ka dun abada k’u mɔ.
He put on a cheery smile.	A ye nisɔndiya nisɔndiyalen dɔ don.
He searched her features.	A y’a ɲɛda cogoyaw ɲini.
The balloon was skirted with roses.	Balon tun bɛ skir ni rosow ye.
A heat wave has led to increased demand.	Funteni dɔ kɛra sababu ye ka mɔgɔw ka ɲininiw caya.
The grass is green and healthy.	Bin bɛ kɛ binkɛnɛ ye ani a bɛ kɛnɛya.
This alternative source of energy produces less pollution.	O fanga sɔrɔyɔrɔ wɛrɛ in tɛ nɔgɔ caman bɔ.
Prolonged drought affects crop yields in the region.	Ja min bɛ mɛn sen na, o bɛ nɔ bila sɛnɛfɛnw sɔrɔli la o mara kɔnɔ.
The day started out great	Tile daminɛna kosɛbɛ
This new coach was a wonderful motivator.	O lakɔliden kura in tun ye dusudonbaga ɲumanba ye.
The little room was cool and cozy.	So fitinin tun nɛnɛna ani a tun ka ɲi.
Sleep throughout the day.	Aw bɛ sunɔgɔ tile bɛɛ kɔnɔ.
He’s a great guy to overcome.	A ye cɛba ye min bɛ se sɔrɔ a kan.
Some beans will go bad in a few days.	Shɔ dɔw bɛna juguya tile damadɔ kɔnɔ.
He pressed the button to open the door.	A ye butɔni digi walisa ka da wuli.
The wizard banished the enemy wizard from the forest kingdom.	Lagbɛrikɛla ye jugu lagbɛrikɛla gɛn ka bɔ kungo masaya la.
My sister was jealous.	N balimamuso tun ye keleya ye.
They crept quietly into the auditorium.	U ye u yɛrɛ sɔgɔ ka don jamalajɛ kɛyɔrɔ la ni dususuma ye.
A birdsong filled the silence.	Kɔnɔw ka dɔnkili dɔ ye o makun fa.
Bruce ate his corn chips and drank his orange juice.	Bruce y’a ka ɲɔkisɛw dun ani k’a ka oranjɛji min.
Wind turbines create clean renewable energy.	Fiɲɛbɔlanw bɛ fanga kura saniyalen dilan.
Not only was it clear, but it was very organized.	A tun jɛlen tɛ dɔrɔn, nka a tun labɛnna cogo min na kosɛbɛ.
Give me your thesis.	Aw ye aw ka tesis di n ma.
He stepped inside and closed the door.	A ye a sen don a kɔnɔ ka da tugu.
The testimony lasted for days.	O seereya kɛra tile caman kɔnɔ.
The situation escalated quickly.	O ko jugu in bonyana joona.
He had been kind to his family.	A tun ye ɲumanya kɛ a ka denbaya la.
The numbers showed that business was booming.	Jatew y’a jira ko jago tun bɛ ka yiriwa.
Trees can die of thirst.	Jiriw bɛ se ka sa minnɔgɔ fɛ.
He looked at me with piercing gray eyes.	A ye n filɛ ni ɲɛ jɛmanw ye minnu bɛ mɔgɔ sɔgɔ.
The villages are scattered over a plain.	Duguw jɛnsɛnnen bɛ kɛnɛba dɔ kan.
The cliff edge was hundreds of feet below.	Farakurun da tun bɛ mɛtɛrɛ kɛmɛ caman duguma.
Many roads pass through the town.	Sira caman bɛ tɛmɛ dugu in fɛ.
The people were allowed to vote.	Jamanadenw y'a to ka wote.
My leg was shaking.	N sen tun bɛ ka girin.
He became famous on television.	A tɔgɔ bɔra telewisɔn na.
As a result of the accident, he lost his sight.	O kasaara kosɔn, a ɲɛ bɔra a la.
The larger the surface area of ​​a structure, the heavier it becomes.	Ni jirisunba dɔ ka dugukolo bonya bɛ bonya, a bɛ girinya ka taa a fɛ.
He made his debut with this company.	A y'a ka baara fɔlɔ Kɛ ni nin sosiyete in ye.
Please don't squeeze my hands.	Aw ye aw jija aw kana ne bolow sɔgɔsɔgɔ.
Write each letter with its partner.	Aw bɛ lɛtɛrɛ kelen-kelen bɛɛ sɛbɛn ni a jɛɲɔgɔn ye.
They voted for the opposition candidate.	U ye wote kɛ fangaɲini-tɔn ka kandida in na.
Review topics quickly.	Segin barokunw kan joona.
A slight breeze cooled his face.	Fiɲɛ fitini dɔ y’a ɲɛda nɛnɛ.
I would love to meet with you.	A bɛna diya ne ye ka ɲɔgɔn sɔrɔ ni aw ye.
If you continue to learn, you will gain strength.	N’i ​​taara a fɛ ka kalan kɛ, i bɛna setigiya sɔrɔ.
A spirited debate ensued, many voices speaking at once.	Jɛkafɔ min kɛra ni hakili ye, o kɛra, kan caman bɔra siɲɛ kelen.
The palace is surrounded by lakes.	Masaso in lamininen bɛ ni kɔw ye.
He looked at the situation in shock.	A ye o ko filɛ ni kɔnɔnafili ye.
These islands are green and pleasant.	O gunw ye binkɛnɛ ye ani u ka di.
The streets were crowded.	Siraw tun falen bɛ mɔgɔw la.
The song was amazing.	O dɔnkili tun bɛ mɔgɔ kabakoya.
Be sure to clear this window.	Aw ye aw jija ka nin finɛtiri in saniya.
They didn’t sell anything in the store.	U ma foyi feere magasa kɔnɔ.
Two small moons appeared in the sky.	Kalo misɛnnin fla Bɔra sankolo la.
Create three sentences about this book.	Kumasen saba da nin gafe in kan.
She wore an orange scarf around her shoulders.	A ye finimugu oranjɛ dɔ don a kamankunw na.
Legume plants produce pods containing seeds.	Legumu jiriw bɛ jirisunw Bɔ kisɛw bɛ minnu na.
I can't seem to control my emotions.	A bɛ iko ne tɛ se ka ne dusukunnataw kunbɛn.
The first creature had six legs.	Sen wɔɔrɔ tun bɛ danfɛn fɔlɔ la.
What follows is a brief history of the company.	Min bɛ tugu o kɔ, o ye sosiyete ka tariku surun ye.
He noticed a man staring at him.	A y’a kɔlɔsi ko cɛ dɔ tun bɛ ka a filɛ ni ɲɛmajɔ ye.
This building is not dirty.	Nin boon in tɛ nɔgɔ.
The ship stopped in the harbor.	Kurun jɔra kurunboli yɔrɔ la.
Oil prices have skyrocketed in recent years.	Petroli sɔngɔ wulila san fɛ nin san laban ninnu na.
He didn’t like spreading rumors.	Kumakan jɛnsɛnni tun man di a ye.
He built a large following for his vitriolic speeches.	A ye tugubaga caman jɔ a ka vitriolic jɛmukanw na.
The cost of this service is next to nothing.	O baara in musaka tɛ foyi kɛrɛfɛ.
After the strange silence, he stepped inside.	O makun kabakoma kɔfɛ, a ye sen don a kɔnɔ.
Intersection of streets and side streets.	Nbɛdaw ni kɛrɛfɛ siraw cɛtigɛyɔrɔ.
Identify the most important areas.	Yɔrɔ minnu nafa ka bon kosɛbɛ, olu jira.
People were surrounding him.	Mɔgɔw ​​tun b’a lamini.
No one likes to be left with nothing.	A man di mɔgɔ si ye ka to foyi la.
She has always dreamed of being a cat.	A ye siko kɛ tuma bɛɛ ka kɛ pusi ye.
If a task is worth doing, it is worth doing well.	Ni baara dɔ nafa ka bon ka kɛ, o nafa ka bon ka baara kɛ ka ɲɛ.
Aristotle’s theory of naturalism is related to the idea of ​​final causes.	Aristote ka danbeko miiriya bɛ tali kɛ sababu labanw hakilina na.
He was walking forward, lost in thought.	A tun bɛ taama ka taa ɲɛfɛ, a tununna miirili la.
This city is growing every year.	Nin dugu in bɛ ka bonya san o san.
Then we covered it with mud and watered it.	O kɔ, an y’a datugu ni bɔgɔ ye ka ji kɛ a la.
The neighborhood is known for gang activity.	O sigida lakodɔnnen don gang baara la.
The company broke up.	O sosiyete in tiɲɛna.
The king got the princess’ dress	Masakɛ ye masakɛmuso ka fini sɔrɔ
Extensive research was carried out in the area.	Sɛgɛsɛgɛlibaw Kɛra o yɔrɔ la.
One’s pursuit of pleasure is highly abstract.	Mɔgɔ ka ɲɛnajɛ ɲinini ye ko ye min tɛ se ka ɲɛfɔ kosɛbɛ.
These are my glasses.	Ninnu ye ne ka lunɛtiw ye.
The cold drink was welcome.	Minfɛn nɛnɛman in tun bɛ sɔn.
An ice bath should relieve the cold.	Ni aw ye jisuma kɛ, o ka kan ka farigan ban.
The director asked for permission to use the convention center.	Directeur ye sira ɲini walisa ka baara kɛ ni jamalajɛ kɛyɔrɔ ye.
The region is famous for its traditional pottery.	O mara tɔgɔ bɔra a ka laadala bɔgɔdaga la.
He feeds the fish every day.	A bɛ jɛgɛw balo don o don.
We ate some fruit.	An ye jiriden dɔw dun.
She prepares dinner for them.	A bɛ wulada dumuni labɛn u ye.
However, they are not considered routine.	Nka, u tɛ jate fɛn ye min bɛ kɛ tuma bɛɛ.
They heard music and saw lights in the distance.	U ye dɔnkili mɛn ani ka yeelenw ye yɔrɔ jan.
The storm drains are filled with rain.	Fɔɲɔba ka jibolisiraw falen bɛ sanji la.
There are far more monkeys than people in this country.	Sogow ka ca ni mɔgɔw ye kosɛbɛ jamana in kɔnɔ.
To be successful, one must study hard.	Walasa ka ɲɛtaa sɔrɔ, mɔgɔ ka kan ka kalan kɛ kosɛbɛ.
He lost control of his car.	A ma se ka a ka mobili minɛ tugun.
A storm moves backwards, not forwards.	Fɔɲɔba dɔ bɛ taa kɔfɛ, a tɛ taa ɲɛfɛ.
Apples, pumpkins and oranges are grown all over the world.	Pɔmi, pɔmutɛri ani ɔrize bɛ sɛnɛ diɲɛ fan bɛɛ la.
He went to the kitchen and prepared lunch.	A taara dumunikɛyɔrɔ la ka tilelafana labɛn.
He doesn’t really like football.	A tɛ ntolatanko fɛ tiɲɛ na.
The form is completed.	Formulaire bɛ dafa.
Plants need sunlight to grow.	Fɛnɲɛnɛmaw mago bɛ tile yeelen na walasa u ka bonya.
This political party always votes against its own interest.	O politikitɔn in bɛ wote tuma bɛɛ k’a yɛrɛ nafa sɔsɔ.
The governor set up a committee to revamp schools.	Guvɛrinama ye jɛkulu dɔ sigi sen kan walasa ka lakɔlisow labɛn kokura.
Off you go, young man.	Off i ka taa, kamalennin.
The numbers began to flow in.	Jatedenw y’a daminɛ ka woyo ka don.
They bought eggs from a roadside stall.	U ye kɔnɔw san sirada la sɛnɛyɔrɔ dɔ la.
Give me the machete, please.	Machete di n ma, n b'i deli.
My ship is floating.	Ne ka kurun bɛ ka wuli.
Sentences must have a conjunction.	Kumasenw ka kan ka Kɛ ni daɲɛ dorokolen ye.
A rare commodity.	Jagofɛn min man ca.
Three people spent the night at the police station.	Mɔgɔ saba ye su kɛ polisiso la.
He spent most of the day in bed.	A tun bɛ tile fanba kɛ a ka dilan kan.
The desert became a grassland.	Kungokolon kɛra binkɛnɛ ye.
Drinking cold water in the morning is fine.	Ji nɛnɛman min sɔgɔma, o ka ɲi.
The little girl was dressed only in a white scarf.	Npogotiginin fitinin tun bɛ fini don dɔrɔn ni sɛgɛnlafiɲɛbɔlan finman ye.
Boon had his stethoscope.	Boon tun bɛ ni a ka stɛtisɔpu ye.
He wondered aimlessly in the streets, exhausted from hunger.	A ye a yɛrɛ ɲininka ni kuntilenna tɛ a la nbɛdaw la, a sɛgɛnnen don kɔngɔ fɛ.
Then apply the shortening to the corners of the pastry.	O kɔfɛ, aw bɛ surunya in kɛ patisri nɔngɔnw na.
A sail is a device for sailing.	Sail ye minɛn ye min bɛ kɛ ka kurun boli.
Layered crust is a delicious treat.	Layered crust ye fura duman ye.
He persevered in the face of adversity.	A ye muɲuli kɛ gɛlɛyaw ɲɛkɔrɔ.
Dubois was unhappy.	Dubois tun bɛ nisɔndiyabaliya la.
She reads to him every night.	A bɛ kalan kɛ a ye su o su.
They go directly to jail, if convicted.	U bɛ taa kaso la k'a ɲɛsin u ma, ni u jalakilen don.
Computer applications, while simple, are easy to use.	Ɔridinatɛri ka baarakɛminɛnw, hali ni a ka nɔgɔn, a baara ka nɔgɔn.
Three teachers were fired for racial abuse.	Karamɔgɔ saba gɛnna ka bɔ baara la siyako juguya kosɔn.
One ocean flows into the other.	Kɔgɔji kelen bɛ woyo ka don tɔ kelen na.
Farmers are now facing serious problems.	Sɛnɛkɛlaw bɛ ka gɛlɛyabaw sɔrɔ sisan.
The pink rose was a gift.	Rose pink tun ye nilifɛn ye.
Such devices were usually costly.	A ka c’a la, o minɛn suguw tun bɛ musaka caman bɔ.
The king is the host.	Masakɛ ye jatigila ye.
The sisters returned home one evening.	Balimamusow seginna so don dɔ wulada fɛ.
The scent of deep red roses filled the air.	Rose bilenman jugumanw kasa tun bɛ fiɲɛ fa.
The man’s daughter is three years older than his son.	Cɛ denmuso ka kɔrɔ ni a denkɛ ye san saba.
Nonsense sometimes sounds like laughter.	Kuma fu bɛ fɔ tuma dɔw la i n’a fɔ nisɔndiya.
We watched in silence as the victim was hanged.	An tun bɛ k’a lajɛ ni makun ye tuma min na u tun bɛ ka jatigɛwalekɛla dulon.
There is a large lake near the hotel.	Jiba dɔ bɛ lotɛli kɛrɛfɛ.
He confessed his sins to the people.	A y’a ka jurumuw fɔ jama ye.
Death is a topic that generates a lot of research and speculation.	Saya ye barokun ye min bɛ ɲinini ni hakilina caman lawuli.
A boy or a girl?	Cɛdennin walima musomannin?
An island, surrounded by unwelcoming waters.	Gun dɔ, min lamininen bɛ ni ji ye min tɛ mɔgɔ bisimila.
Let’s look at each stage of mitosis.	An ka mitosi taabolo kelen-kelen bɛɛ lajɛ.
There are three other similar documents you can sign.	O ɲɔgɔnna sɛbɛn saba wɛrɛ bɛ yen i bɛ se ka bolonɔ bila minnu na.
It has only become fashionable in recent years.	A kɛra modɛli ye dɔrɔn san laban ninnu na.
Other factors are used, in various mixtures, in traffic.	Fɛn wɛrɛw bɛ Kɛ, ɲagami suguya caman na, sirako la.
Be careful, that glass is hot!	Aw ye aw janto a la, o gilasi ka suma!
The child slowly turned his head towards his mother.	Den y’a kunkolo wuli dɔɔnin dɔɔnin ka taa a ba fan fɛ.
Fishmeal is a rich source of protein.	Jɛgɛmugu ye farikolojɔli dumuni nafama ye.
An earthquake shook the ground.	Dugukolo yɛrɛyɛrɛ dɔ ye dugukolo yɛlɛma.
The animals danced to the drums.	Baganw tun bɛ dɔn kɛ ni dununw ye.
The doodle shows the movement of the stomach.	Doodle bɛ kɔnɔbara lamagacogo jira.
He cleared his throat.	A y’a dawolo saniya.
Entrepreneurs apply modern technology to old ideas.	Baarakɛlaw bɛ bi fɛɛrɛ kuraw waleya hakilina kɔrɔw kan.
No one has regretted these purchases.	Mɔgɔ si ma nimisa nin sanni ninnu na.
Let’s see if anything else can improve.	An k’a lajɛ ni fɛn wɛrɛ bɛ se ka ɲɛ ka taa a fɛ.
Don’t talk to us about dirty carrots.	Aw kana kuma an fɛ karɔti nɔgɔlenw kan.
This is called the "appeal to emotion" error.	O bɛ Weele ko "appeal to emotion" fili.
That pond is near here.	O kɔ in bɛ yan kɛrɛfɛ.
Soon this country began to export.	A ma mɛn, o jamana in y’a daminɛ ka fɛnw bila jamana wɛrɛw la.
Computer games can cause dyslexia.	Ɔridinatɛri tulonw bɛ se ka kɛ sababu ye ka kalanbaliya kɛ.
They meet at the town hall.	U bɛ ɲɔgɔn Sɔrɔ dugutigibulon na.
The goblin's head went up.	Goblin kunkolo wulila ka taa.
The city was not exactly a garden city.	Dugu tun tɛ nakɔdugu ye tigitigi.
One hand and one key is not enough.	Bolo kelen ni kilisi kelen tɛ bɔli kɛ.
Unity and harmony are still important.	Kelenya ni bɛnkan nafa ka bon hali bi.
The student picked up a compass in his toolbox.	Kalanden ye boussole dɔ ta a ka baarakɛminɛnw kɔnɔ.
The region is famous for its unique landscapes.	O mara in tɔgɔ bɔra a ka yɔrɔw la minnu tɛ kelen ye.
We are developing new ways to fight pollution.	An bɛ ka fɛɛrɛ kuraw labɛn walasa ka nɔgɔ kɛlɛ.
The boy has a cold.	Farigan bɛ cɛnin na.
A third of whale deaths are caused by humans.	Balemaw ka saya tilan sabanan bɛ Bɔ hadamadenw de la.
Industrialization made the task of raising children more difficult.	Industriw ka yiriwali ye denmisɛnw lamɔ baara gɛlɛya ka taa a fɛ.
They walked the streets calling out a song.	U tun bɛ taama siraw kan ka dɔnkili dɔ wele.
It was nice to see the trees growing.	A diyara an ye k’a ye ko jiriw bɛ ka bonya.
These mountains formed millions of years ago.	O kuluw Dabɔra a sàn miliyɔn caman ye nin ye.
There was fear in the streets.	Siranya tun bɛ nbɛdaw la.
The children were told to keep their houses clean.	A fɔra denmisɛnw ye k’u ka sow saniya.
Prairie dogs are nocturnal.	Prairie wuluw ye sufɛla ye.
We suggest you leave that alone.	An b’a ɲini aw fɛ aw k’o to yen.
Many of the diseases we face today are zoonotic.	An bɛ bana minnu sɔrɔ bi, olu caman ye zoonotic ye.
Their contribution was invaluable during the evacuation.	U ka dɛmɛ tun nafa ka bon kosɛbɛ mɔgɔw bɔli waati la.
Is city hall helping to heal the poor?	Yala dugutigibulon bɛ ka dɛmɛ don ka faantanw kɛnɛya wa?
The woman was wearing a dress.	Muso in tun bɛ fini dɔ don.
The law does not condone this type of behavior.	Sariya tɛ sɔn nin kɛwale sugu in ma.
The government is desperate to boost the economy.	Gofɛrɛnaman jigi tigɛlen don ka sɔrɔ yiriwa.
He used to be very hard on himself.	A tun bɛ gɛlɛya kosɛbɛ a yɛrɛ ma fɔlɔ.
I poured milk into a large bowl.	N ye nɔnɔ bɔn dagaba dɔ kɔnɔ.
His friends are jealous.	A teriw bɛ keleya.
Please get out of the way!	N b'i deli, i ka bɔ sira kan!
The glass panels of the greenhouse were damaged.	Serɛri in ka galasi panɛriw tiɲɛna.
Many people in the world live in poverty.	Mɔgɔ caman bɛ faantanya la diɲɛ kɔnɔ.
The sea was as calm as a pool.	Kɔgɔji tun lafiyalen don i n’a fɔ jidaga.
It was very cold in the house.	Nɛnɛ tun bɛ so kɔnɔ kosɛbɛ.
The forest contains a variety of hardwoods.	Kungo in kɔnɔ, jiri gɛlɛn suguya caman bɛ yen.
A boy was dragged to his death in a dive.	U ye cɛnin dɔ sama ka taa a faga jikuruba kɔnɔ.
Cats are notoriously difficult to train.	Suw tɔgɔ bɔra kosɛbɛ ko u degecogo ka gɛlɛn.
Vacuuming was done with a silent machine.	Vacuuming tun bɛ kɛ ni masin ye min bɛ mankan bɔ.
The farmer said that was a bad idea.	Sɛnɛkɛla ko o ye hakilina jugu ye.
Build a pyramid of flowers.	Aw bɛ jiribulu piramidi dɔ jɔ.
He took the opportunity to rest.	A ye sababu ta ka lafiɲɛ.
The meeting was chaired by a moderator.	Lajɛ ɲɛmɔgɔya tun bɛ ɲɛmɔgɔ dɔ bolo.
The king must be able to read.	Masakɛ ka kan ka se ka kalan kɛ.
The rains failed to grow crops.	Sanjiw ma se ka sɛnɛfɛnw falen.
The rain flooded the pavement.	Sanji ye siraba wuli.
When ordering food, remind the chef	Ni aw bɛ dumuni komandi, aw bɛ dumunikɛla hakili jigin
The scalar product of two vectors is a scalar.	Vecteur fila ka scalar sɔrɔlen ye scalar ye.
The case has attracted a lot of attention.	O ko in ye mɔgɔw ɲɛmajɔ kosɛbɛ.
He doesn't remember his exact words.	A hakili tɛ a ka kuma tigitigiw la.
With a little effort, you will get pretty good at it.	Ni i ye cɛsiri dɔɔnin kɛ, i bɛna se o la kosɛbɛ.
The border is very open.	Dankan dabɔlen don kosɛbɛ.
The factory was closed at the time.	O izini in tun datugulen don o waati la.
He had decided to commit suicide.	A tun y’a latigɛ k’a yɛrɛ faga.
They also talked about their favorite movies.	U tun bɛ kuma fana filimuw kan minnu ka di u ye kosɛbɛ.
The psychologist studied how competition affects growth.	Hakilila-dɔnbaga ye sɛgɛsɛgɛli kɛ cogo min na ɲɔgɔndan bɛ nɔ bila bonya la.
Imber is cold and windy.	Imber ye nɛnɛ ni fiɲɛ ye.
Only one person remained standing.	Mɔgɔ kelen dɔrɔn de tora jɔlen na.
Especially with a lighter texture.	Kɛrɛnkɛrɛnnenya la, a tun bɛ kɛ ni fɛn dɔ ye min ka nɔgɔn.
Do not use the appliance unless it needs cleaning.	Aw kana baara kɛ ni minɛn ye fo ni a mago bɛ saniya la.
He found a village with a bunch of friendly people.	A ye dugu dɔ Sɔrɔ ni teriya mɔgɔw kulu dɔ ye.
The flight attendant warned us to get ready to land.	Avion baarakɛla y’an lasɔmi ko an k’an labɛn walisa ka jigin.
They were swimming and playing in the water.	U tun bɛ ka wuli ka tulon kɛ ji la.
Her dress was really uncomfortable.	A ka fini tun tɛ mɔgɔ lafiya tiɲɛ na.
Today, computers help us learn.	Bi, ɔridinatɛriw b’an dɛmɛ ka kalan kɛ.
The warrior bowed deeply.	Kɛlɛcɛ y'i biri kosɛbɛ.
He seems confident that he can win.	A bɛ iko a dalen b’a la ko a bɛ se ka se sɔrɔ.
His mother was called away at the last minute.	A ba welera ka taa miniti laban na.
Balancing school and work is hard.	Ka lakɔli ni baara bɛn ɲɔgɔn ma, o ka gɛlɛn.
Bad decisions had bad consequences.	Desizɔn juguw tun bɛ na ni kɔlɔlɔ juguw ye.
He is the richest man in this town.	Ale de ye nafolotigi ye dugu in kɔnɔ.
The scientists vowed to continue their research.	Dɔnniyakɛlaw ye layidu ta ko u bɛna taa a fɛ u ka ɲininiw na.
He was accused of cheating.	U tun b’a jalaki ko a ye nanbara kɛ.
Still, he immediately apologized.	O bɛɛ n’a ta, a ye yafa ɲini o yɔrɔnin bɛɛ.
An extract of sage was used.	Sage bɔlen dɔ de tun bɛ kɛ o fura in na.
Many ancient sites were destroyed by the earthquake.	Yɔrɔ kɔrɔ caman tiɲɛna dugukolo yɛrɛyɛrɛ fɛ.
There is a circus in town.	Sirki bɛ dugu kɔnɔ.
There was a lot of dirt and dust blowing everywhere.	Nɔgɔ ni buguri caman tun bɛ ka fiyɛ yɔrɔ bɛɛ.
He had a reputation for being disingenuous.	A tɔgɔ tun b’a la ko a tun tɛ tiɲɛn fɔ.
Take these keys with you, please.	Aw bɛ taa ni nin kilisi ninnu ye aw fɛ, n b’aw deli.
Farmers who plant less will thrive.	Sɛnɛkɛlaw minnu bɛ jiri turu dɔɔnin, olu bɛna ɲɛtaa sɔrɔ.
The crowded street ran frantically through.	Nbɛda min falen bɛ mɔgɔw la, o bolila ka tɛmɛ ni kɔnɔnafili ye.
Police declined to comment.	Polisiw ma sɔn ka kuma.
We will expose things.	An bɛna fɛnw bɔ kɛnɛ kan.
Africa is a continent, not a country.	Farafinna ye farafinna ye, a tɛ jamana ye.
He spoke of his son.	A kumana a denkɛ kan.
He knows his family and culture.	A b’a ka denbaya n’a ka laadalakow dɔn.
Impatiently, he started the machine.	Muɲunbaliya kosɔn, a ye masin daminɛ.
Watercress is grown as an herb and salad vegetable.	Jikuruw bɛ Sɛnɛ i n’a fɔ bin ni salati nakɔfɛn.
Children run and play happily in the playground.	Denmisɛnw bɛ boli ka tulon kɛ ni nisɔndiya ye tulonkɛyɔrɔ la.
Everyone knows how to bake a cake.	Bɛɛ bɛ gato tobicogo dɔn.
Add a teaspoon of yeast to the mixture.	Aw bɛ funteni kutu ɲɛ kelen kɛ o ɲagaminen na.
Are you male or female?	Yala i ye cɛ ye wa walima muso wa?
Even if that prospect seems bleak, patience is needed.	Hali ni a bɛ iko o jigiya tɛ ɲɛ, muɲuli de ka kan ka kɛ.
They look like they're up to something fishy.	U bɛ i n'a fɔ u bɛ se jɛgɛko dɔ ma.
He thought others would know what he was planning.	A y’a miiri ko mɔgɔ wɛrɛw bɛna a dɔn a bɛ min boloda.
He sought justice for the victims.	A ye tilennenya ɲini mɔgɔ minnu tɔɔrɔla.
The forest is very beautiful, said the boy.	Kungo cɛ ka ɲi kosɛbɛ, cɛnin ko ten.
Coconut is grown in this region.	Koko bɛ Sɛnɛ o mara in na.
The strike made no progress.	Gɛrɛntɛ in ma ɲɛtaa foyi sɔrɔ.
All sorts of non-imported tools were used.	Baara kɛra ni baarakɛminɛn suguya bɛɛ ye minnu tɛ bɔ jamana wɛrɛw la.
The food on their plates was not good.	Dumuni min tun bɛ u ka tasa kɔnɔ, o tun man ɲi.
The old men gathered around the fire.	Cɛkɔrɔbaw ye ɲɔgɔn lajɛn tasuma lamini na.
Soon, this place will be known for its delicious pastries.	Sɔɔni, nin yɔrɔ in bɛna dɔn a ka patisri dumanw fɛ.
The government has deregulated the economy.	Gofɛrɛnaman ye deregulate sɔrɔ sɔrɔko la.
It was a peaceful meeting.	O tun ye hɛrɛ lajɛ ye.
The cost will soon be borne by the state.	O musaka bɛna kɛ jamana de bolo sɔɔni.
The hardest part was that he had a hard time saying goodbye.	Min tun ka gɛlɛn ni bɛɛ ye, o ye ko a tun ka gɛlɛn a ma ka foli kɛ.
The hotel boasts the best wine list in town.	O lotɛli bɛ a yɛrɛ bonya ni diwɛn lisɛli ɲumanba ye dugu kɔnɔ.
He was definitely a great leader.	Siga t’a la, a tun ye ɲɛmɔgɔba ye.
The United States Constitution is the envy of the world.	Ameriki jamana sariyasunba ye diɲɛ keleya ye.
Manufacture of clays into useful materials.	Bɔgɔw dilanni ka kɛ fɛn nafamaw ye.
Hundreds of homes were damaged in the quake.	So kɛmɛ caman tiɲɛna dugukolo yɛrɛyɛrɛ in na.
The delicate flower closes at night.	O falenfɛn nɔgɔlen bɛ da su fɛ.
This dog grows food for the poor.	Nin wulu in bɛ dumuni sɛnɛ faantanw ye.
Clearly state your name.	I tɔgɔ fɔ ka jɛya.
This country is a republic.	Nin jamana in ye repibiliki ye.
He said he would publish his findings.	A ko ale bɛna a ka sɔrɔw bɔ kɛnɛ kan.
We went into the store and got everything.	An donna magasa kɔnɔ ka fɛn bɛɛ sɔrɔ.
He grinned mechanically in response.	A ye sɔgɔsɔgɔ kɛ ni masin ye k’a jaabi.
A crowd of merchants was running slowly.	Jagokɛlaw ka jamakulu dɔ tun bɛ ka boli dɔɔnin dɔɔnin.
Use seven examples of each verb.	Baara kɛ ni wale kelen-kelen bɛɛ misali wolonwula ye.
My boss refused my request for a week off.	N ka patɔrɔn banna n ka dɔgɔkun kelen lafiɲɛbɔ ɲinini na.
He screamed as a car passed dangerously close.	A kulela tuma min na mobili dɔ tɛmɛna farati la ka surunya.
He led the horses as they carried him.	A ye sow ɲɛminɛ tuma min na u tun bɛ ka a ta.
A small town, high in the mountains.	Dugu fitinin dɔ, min bɛ kuluw sanfɛ.
I saw a butterfly on the ground.	N ye wuluwulu dɔ ye duguma.
The main road out of town had a pothole.	Siraba min bɛ bɔ dugu kɔnɔ, dingɛ tun bɛ o la.
It’s got to be slow!	A ka kan ka sɛgɛn!
We planted apple trees, peaches and plums.	An ye pɔmujiriw, peresidanw ani prumuw turu.
These recipes have been tested and tasted several times.	Nin furakɛcogo ninnu kɔrɔbɔra ka u nɛnɛ siɲɛ caman.
The doctor gave an injection to a patient.	Dɔgɔtɔrɔ ye pikiri kɛ banabagatɔ dɔ la.
He fanned himself with a newspaper.	A y’a yɛrɛ fan ni kunnafonisɛbɛn dɔ ye.
Ice expands and contracts as it cools.	Glasi bɛ bonya ani ka dɔgɔya ni a bɛ nɛnɛ.
The tall trees made the room very dark.	Jiri janw tun b’a to so kɔnɔna tun bɛ dibi kosɛbɛ.
The city is divided into districts.	O dugu in tilalen dòn marabolow ye.
The mark you leave on the world should be priceless.	I bɛ taamasiyɛn min to diɲɛ kan, o ka kan ka kɛ fɛn nafamaba ye.
The long days of summer are dwindling.	Samiya tile janw bɛ ka dɔgɔya.
The snake curled into a ball and snarled loudly.	Sa y’i kuru ka kɛ bolokuru ye, ka sɔgɔsɔgɔ ni kanba ye.
He is an inspiring artist.	Ale ye dɔnkotigi ye min bɛ dusu don a kɔnɔ.
Koi fish thrive here.	Koi jɛgɛ bɛ bonya kosɛbɛ yan.
A driver ignored a red traffic light.	Sotigi dɔ ma a janto siraba lanpan bilenman na.
These students scored high on the exam!	O kalanden ninnu ye jate caman sɔrɔ ɛkizamɛn na!
This medicine is not easy.	Nin fura in da man di.
The brain is stimulated by stimulation.	Sugunɛ bɛ lawuli ni lawulili ye.
The lights went out.	Yeelenw fagara.
When you live here, you are part of the community.	Ni i sigilen bɛ yan, i ye sigida mɔgɔ dɔ ye.
She was an actress, model and singer.	A tun ye ɲɛnajɛla ye, modɛli ani dɔnkilidala.
Drinking water made him less tired.	Ji minni y’a to a tun tɛ sɛgɛn kosɛbɛ.
Poetry can be taught like any other subject in school.	Poyi bɛ se ka kalan i n’a fɔ kalansen tɔw bɛɛ lakɔli la.
Training makes perfect sense, no matter what you do.	Degeliw bɛ dafalen kɛ, i mana fɛn o fɛn kɛ.
The seeds are high in nutrients.	Balo caman bɛ kisɛw la.
The disease can be fatal.	O bana bɛ se ka kɛ sababu ye ka mɔgɔ faga.
He refused to talk until ordered.	A banna ka kuma fo ka se ka yamaruya di a ma.
This is usually done with crushed fruit.	A ka ca a la, o bɛ kɛ ni jiriden mugumugu ye.
I have seen you many times.	Ne ye i ye siɲɛ caman.
Tell the authorities immediately.	A fɔ faamaw ye o yɔrɔnin bɛɛ.
The bus can carry over forty passengers.	Bisi bɛ se ka mɔgɔ binaani ni kɔ ta.
He threw the papers back.	A ye sɛbɛnw fili kɔfɛ.
His words had a sting.	A ka kuma tun bɛ ni sɔgɔsɔgɔ ye.
I care for my child.	N bɛ n janto n den na.
He assured me that the problem would be solved.	A ye n hakili sigi ko gɛlɛya bɛna ɲɛnabɔ.
It’s hard to read without glasses.	A ka gɛlɛn ka kalan kɛ ni lunɛti tɛ.
Older people tend to forget simple things.	Mɔgɔkɔrɔbaw ka teli ka ɲinɛ fɛn nɔgɔmanw kɔ.
This compound can be used in many ways.	O furakisɛ in bɛ se ka kɛ cogo caman na.
The speed of sound increases with altitude.	Mankan teliya bɛ bonya ni sanfɛla ye.
The factory closed and a new factory was built.	O izini dafara ka izini kura jɔ.
The young man asked again.	Kamalennin ye ɲininkali kɛ tugun.
So there has been a long history of animosity between communities.	O la, juguya bɛ sigidamɔgɔw ni ɲɔgɔn cɛ kabini tuma jan.
We lost the vote.	An bɔnɛna wote la.
Last year was a particularly turbulent one.	Salon kɛra san ye min kɛra ni ɲagami ye kɛrɛnkɛrɛnnenya la.
The soldier returned home to a wealthy family.	Sɔrɔdasi kɔsegira so denbaya nafolotigi dɔ la.
His legs were shaking.	A senw tun bɛ ka yɛrɛyɛrɛ.
This gun is for demonstration purposes only.	Nin marifa in ye ɲɛjirali dɔrɔn de kama.
Details of the accident have been sketchy.	Kasara in kunnafoni kunbabaw kɛra fɛn fitininw ye.
It is unclear where the technology will be used.	A ma jɛya ko baara bɛna kɛ ni fɛɛrɛ in ye yɔrɔ min na.
Patients were given morphine.	Banabagatɔw ye mɔrini di u ma.
Our protagonist is a tough guy.	An ka ɲɛmɔgɔba ye cɛ gɛlɛn ye.
It was like a whisper in my ear.	A kɛra i n’a fɔ kumakan dɔ tun bɛ ka sɔgɔsɔgɔ n tulo la.
Their field will be very productive.	U ka foro bɛna nafa sɔrɔ kosɛbɛ.
Here all disputes are decided by democratic means.	Yan, sɔsɔli bɛɛ bɛ latigɛ demokarasi fɛɛrɛw fɛ.
Business expectations are diminishing.	Jagokɛlaw ka jigiyaw bɛ ka dɔgɔya.
The circus is back this year.	Sirki bɛ segin ka na ɲinan.
The plant of the company was modern and efficient.	O sosiyete ka izini tun ye bi ta ye ani a tun bɛ baara kɛ ka ɲɛ.
To his surprise, he paid so little.	A kabakoyara kosɛbɛ k’a ye ko a ye wari dɔɔnin dɔrɔn de sara.
There was an old cabinet that had been repainted.	Kabini kɔrɔ dɔ tun bɛ yen, a tun pentirilen don kokura.
I like writing scriptures.	Sɛbɛnni sɛbɛnni ka di n ye.
I got there, he said.	Ne sera yen, a ko.
This canal crosses the town.	O kanal in bɛ dugu tigɛ.
We see that often.	An b’o ye tuma caman.
The boat ride will be with a boat of some kind.	Kurun boli bɛna kɛ ni kurun sugu dɔ ye.
Public transportation was available here.	Foroba bolifɛnw tun bɛ sɔrɔ yan.
A community meeting was held last night.	Sigida lajɛ dɔ kɛra kunun su fɛ.
There were no hospitals nearby.	Dɔgɔtɔrɔso si tun tɛ yen kɛrɛfɛ.
A cold month with indifference.	Kalo nɛnɛ ni ɲɛmajɔbaliya.
It’s in the newspapers.	A bɛ kunnafonidisɛbɛnw kɔnɔ.
Have you heard that before?	Yala i ye o mɛn ka kɔrɔ wa?
Several voters saw the process as flawed.	Wotekɛla damadɔ y’a ye ko o taabolo in ye fili ye.
Part of the houses covered the hill.	Sow yɔrɔ dɔ tun bɛ kulu in datugu.
Researchers say this is a serious problem.	Sɛgɛsɛgɛlikɛlaw ko nin ye gɛlɛyaba ye.
These are all red.	Olu bɛɛ ye bilenmanw ye.
He marveled at her beauty.	A kabakoyara a cɛɲa la.
They went up the stairs to the lower floor.	U taara jirisunba kan ka taa duguma sankanso la.
It can be considered "top writing".	A bɛ Se ka Jate "sanfɛ-sɛbɛnni" ye.
This picture is my favorite.	Nin ja in ye ne ka ja ye min ka di ne ye kosɛbɛ.
Bread is not usually made with corn.	A ka c’a la, buru tɛ dilan ni ɲɔ ye.
Quickly get in the car!	Teliya ka don mobili kɔnɔ!
The swastika is a popular symbol in many cultures.	Swastika ye taamasiyɛn ye min bɛ fɔ kosɛbɛ laadalakow caman na.
His physical reactions quickened.	A ka farikolo-ɲɛnajɛ-walew teliyara.
Poor driving habits kill people.	Bololabaarakɛcogo juguw bɛ mɔgɔw faga.
They were young and in love, but they had no money.	U tun ye denmisɛnw ye, u tun bɛ kanuya la, nka wari tun tɛ u la.
The steam rose sharply from the river.	Waji wulila kosɛbɛ ka bɔ baji la.
A piece of jackfruit remained on the corner table.	Jaki jiriden dɔ tun tora nkɔni tabali kan.
A wide variety of crops are grown in this area.	Sɛnɛfɛn suguya caman bɛ Sɔrɔ o yɔrɔ in na.
We use the internet every day.	An bɛ baara kɛ ni ɛntɛrinɛti ye don o don.
The team collected several computers.	O jɛkulu ye ɔridinatɛri caman lajɛ.
Kill four birds with one stone.	Aw bɛ kɔnɔ naani faga ni kabakurun kelen ye.
It was a dark, foggy morning.	O tun ye sɔgɔma dibiman ye, sisi tun bɛ min na.
Water and gas became heavier than water.	Ji ni gazi kɛra fɛn ye min ka girin ka tɛmɛ ji kan.
Mickey dug a hole around his house.	Miki ye dingɛ dɔ sɔgɔ a ka so lamini na.
He dutifully escorted her to the office.	A y’a bilasira ni wajibi ye ka taa biro la.
He has little respect for others.	A tɛ mɔgɔ wɛrɛw bonya kosɛbɛ.
Farmers were warned against taking special measures.	Sɛnɛkɛlaw lasɔmina ko u kana fɛɛrɛ kɛrɛnkɛrɛnnenw tigɛ.
The flatter the ground, the faster the rainfall.	Ni dugukolo bɛ flakɛ, sanji bɛ na joona.
The drug injection killed him.	Dɔrɔgu pikiri y'a faga.
The poor boy cried and cried.	Faantan cɛnin kasi ka kasi.
During the rainy season there is a lot of rain.	Sanji waati sanjiba ka ca.
They didn’t know the danger.	U tun tɛ farati dɔn.
They gave in to temptation.	U y’u yɛrɛ di kɔrɔbɔli ma.
Their case had improved considerably.	U ka kuma tun ɲɛnabɔra kosɛbɛ.
The Prime Minister thanked me for coming.	Minisiriɲɛmɔgɔ ye foli lase n ma n nali la.
Many hotels offer such packages.	Lotɛli caman bɛ o pake suguw dilan.
His family returned to the city.	A somɔgɔw seginna ka na dugu kɔnɔ.
He’s never interested in music.	A t’a fɛ abada dɔnkilida la.
Scientists predict more rain.	Dɔnniyakɛlaw y’a jira ko sanji bɛna caya.
So hurry them out of there.	O la sa, u kɔrɔtɔ ka bɔ yen.
The investigator spent four hours investigating the case.	Sɛgɛsɛgɛlikɛla ye sanga naani kɛ ka sɛgɛsɛgɛli kɛ o ko in kan.
The workers resumed the climb.	Baarakɛlaw ye jiginni daminɛ kokura.
The house was filled with perfume.	So tun falen bɛ tulu sumalen na.
The smell of burning oil wafted through the room.	Tulu jenilen kasa tun bɛ ka wuli ka bɔ so kɔnɔ.
Even though he is sick, he will work today.	Hali ni a bananen don, a bɛna baara kɛ bi.
This prize was won jointly by him and his brother.	O sara in Sɔrɔla ale n'a balimakɛ fɛ ɲɔgɔn fɛ.
My neighbors gave us a traditional cake.	N sigiɲɔgɔnw ye laadala gato di an ma.
The place was great, but the tourists were annoying.	O yɔrɔ tun ka ɲi kosɛbɛ, nka turisiw tun bɛ mɔgɔ kɔnɔnafili.
Strong winds ripped through the land.	Fɔɲɔba barikamaw ye dugukolo tigɛ.
The map showed the way to the friends house.	Karta tun bɛ sira jira min bɛ taa teriw ka so.
The unicellular animal is found throughout the world in marine and freshwater environments.	Bagan min ye selilɛri kelen ye, o bɛ sɔrɔ diɲɛ fan bɛɛ kɔgɔjida la ani jisuma laminiw na.
Although he was tall, he was thin.	Hali ni a tun ka jan, a farikolo tun ka dɔgɔ.
That’s when they discovered the secret passage.	O waati de la u ye gundo tɛmɛsira Sɔrɔ.
Although the sea was calm, he was terrified.	Hali ni kɔgɔji tun lafiyalen don, a siranna kosɛbɛ.
The minister was very warm towards the new convert.	Minisiri tun ka suma kosɛbɛ ka ɲɛsin mɔgɔ kura ma min jiginna.
Clouds covered the moon and stars.	Sankaba ye kalo ni dolow datugu.
Our city will slowly become more populated again.	An ka dugu bɛna kɛ mɔgɔw ye dɔɔnin dɔɔnin tugun.
Let’s get some dinner now.	An ka sufɛdumuni dɔ ta sisan.
Before they have a better understanding of what is happening to them.	Sani u ka faamuyali ɲuman sɔrɔ min bɛ ka kɛ u la.
I have to choose between two or more options	N ka kan ka sugandili kɛ sugandi fila walima caman cɛ
What a thrilling movie!	O ye filimu ye min bɛ mɔgɔ nisɔndiya dɛ!
Many species of animals are found there.	Bagan suguya caman bɛ Sɔrɔ yen.
Alternatively, you can just grow it in your own garden.	Ni o tɛ, i bɛ se k’a falen dɔrɔn i yɛrɛ ka nakɔ kɔnɔ.
Cook over medium heat.	Aw bɛ a tobi funteni na.
He was arrested for murder.	A minɛna ka kɛɲɛ ni mɔgɔfaga ye.
The ship sank into calm waters.	Kurun binna ji lafiyalen na.
Don't believe him, he lies a lot.	Aw kana da a la, a bɛ nkalon tigɛ kosɛbɛ.
This flow is still fresh in people’s minds.	O jibɔ in bɛ ka kura ye hali bi mɔgɔw hakili la.
One dark night, two cars collide on the motorway.	Su dibiman dɔ la, mobili fila ye ɲɔgɔn gosi mobili sira kan.
Well it was due to the effort.	Ayiwa a kɛra sababu ye ka cɛsiri kɛ.
They seek the advice of a fortune teller to determine their fortune.	U bɛ laadilikan ɲini subagatɔ dɔ fɛ walisa k’u ka nafolo dɔn.
He spoke in a pleasant sweet voice.	A kumana ni kan duman ye min ka di.
Place a large pot of water over high heat.	Aw bɛ jidaga belebele dɔ bila tasumaba kan.
Even though the roof was leaking, the house held together.	Hali ni so sanfɛla tun bɛ ka woyo, so tun bɛ ɲɔgɔn minɛ.
The curtain opens to reveal the judges.	Rido bɛ da wuli walisa ka kiritigɛlaw jira.
He crawled in the dirt.	A ye wuluwulu kɛ nɔgɔ kɔnɔ.
The tiger was near death.	Jara tun bɛ ka surunya saya la.
Many artists have threatened not to play at the festival.	Dɔnkilidala caman ye bagabagali kɛ ko u tɛna tulon kɛ seli in na.
Animals often get lost.	A ka c’a la, baganw bɛ tunun.
The snake was writhing in pain.	Sa tun bɛ ka girin ni dimi ye.
Under this rule, "flight attendants" get paid more.	O sariya in kɔnɔ, "aviyɔn baarakɛlaw" bɛ sara caman sɔrɔ.
I am ready to start a new chapter in my life.	Ne labɛnnen don ka tilayɔrɔba kura daminɛ ne ka ɲɛnamaya kɔnɔ.
He saw the woman he loved.	A ye muso min kanu, a ye o ye.
Even though he was a complete liar, he was very persuasive.	Hali ni a tun ye nkalontigɛla dafalen ye, a tun bɛ mɔgɔw lasun kosɛbɛ.
It was windy and rainy.	Fɔɲɔ tun bɛ ka bin ani sanji tun bɛ na.
A crowd of cheering spectators watched the race begin.	Lajɛkɛlaw jamaba min tun bɛ ka nisɔndiya, olu tun bɛ ka boli daminɛ cogo lajɛ.
His eventual failure was inevitable.	A labanna ka dɛsɛ, o kɛra fɛn ye min tɛ se ka bali.
He was spending all his money on useless things.	A tun b’a ka wari bɛɛ kɛ fɛn kunntanw na.
The bag is heavy.	Bɔrɔ in ka gɛlɛn.
Draw a line under each line in this order.	Aw bɛ zana dɔ ja zana kelen-kelen bɛɛ jukɔrɔ o cogo la.
Historical accounts indicate that this practice was widespread.	Tariku lakalitaw b’a jira ko o kɛcogo tun bɛ yɔrɔ bɛɛ.
It was getting pretty sweaty.	A tun bɛ ka sumaya kosɛbɛ.
Some source of heat must be present to produce steam.	Funteni sɔrɔyɔrɔ dɔw ka kan ka kɛ yen walasa ka watara sɔrɔ.
The plant had been uprooted.	O jiri in tun bɔra a ju la.
What is the value of this? 	O ye mun ye?
he asked the question.	a ye ɲininkali kɛ .
This trail will take you directly to the river.	O sira in bɛna taa ni i ye ka ɲɛsin baji ma.
When the door closed, it was locked.	Da tugura tuma min na, a tun datugulen don.
Japanese food is famous for its many flavors and variety.	Zapɔn dumuniw tɔgɔ bɔra a ka dumuni duman caman n’a suguya caman kosɔn.
The rainy season started yesterday.	Sanji waati daminɛna kunun.
A stab of pain kicked in.	Dimi sɔgɔlen dɔ ye a sen don.
Many women work on the same street every day.	Muso caman bɛ baara kɛ nbɛda kelen na don o don.
The monkeys live in a nearby forest.	Sonsanninw bɛ sigi kungo dɔ la min bɛ u kɛrɛfɛ.
California officials have expressed concern.	Kalifɔrni jamana faamaw ye hami jira o ko la.
We need to import sugarcane.	An ka kan ka kɔɔri ladon ka bɔ jamana kɔkan.
A small crowd stood nearby, listening as he spoke.	Jama fitinin dɔ jɔlen tun bɛ a kɛrɛfɛ, k’a lamɛn, k’a to kuma la.
This vast region is fruitful.	O mara min ka bon kosɛbɛ, o bɛ den sɔrɔ.
The girl avoided her family.	Npogotiginin in tun bɛ u yɛrɛ tanga a somɔgɔw ma.
The group was arrested on the spot.	O kulu in minɛna o yɔrɔ la.
The kitchen was hot.	Cuisini tun ka suma.
We are a nation of peacemakers.	An ye hɛrɛ baarakɛlaw ka jamana ye.
Not all strangers are members of this church.	Dunanw bɛɛ tɛ nin egilisi mɔgɔw ye.
This is my beloved son.	Nin ye ne denkɛ kanulen ye.
How about some tea instead?	Te dɔw bɛ kɛ cogo di o nɔ na?
It’s not the good news.	Kibaru duman tɛ.
Insects are worn when they are casting spells.	Fɛnɲɛnɛmaw bɛ don ni u bɛ ka jinɛweleli kɛ.
Most girls are happy to marry their fathers choice.	Npogotiginin fanba nisɔndiyalen don k’u faw ka sugandili furu.
The doctor examined her and gently touched her stomach.	Dɔgɔtɔrɔ y’a sɛgɛsɛgɛ ka maga a kɔnɔbara la nɔgɔya la.
As the train sped north, the landscape changed dramatically.	Tɛrɛn tun bɛ ka teliya ka taa worodugu fɛ tuma min na, yɔrɔ cogoya yɛlɛmana kosɛbɛ.
A speech by the Prime Minister was interrupted by the audience.	Minisiriɲɛmɔgɔ ka kuma dɔ tigɛra jamanadenw fɛ.
Wieck gathered his thoughts.	Wieck y’a ka hakilinaw lajɛ.
The boy looked around, searching for the missing boy.	Cɛdennin ye a lamini lajɛ, ka cɛnin tununnen ɲini.
The piano is an important tool for musicians.	Piano ye baarakɛminɛn nafama ye dɔnkilidalaw fɛ.
It’s a shame to see this happen.	Maloyako don k’a ye ko nin kɛra.
Fear tactics are often used by politicians.	Siranya fɛɛrɛw bɛ kɛ tuma caman na politikikɛlaw fɛ.
We talked to some teachers.	An ye kuma ta ni karamɔgɔ dɔw ye.
I don't believe in coincidences.	N dalen tɛ ko kɛlenw na minnu bɛ kɛ ɲɔgɔn fɛ.
The roots of these people go deep into the soil.	O mɔgɔw juw bɛ don dugukolo la fo ka se a dan na.
He hit the ball with his bat.	A ye bolokurun gosi n'a ka bɔgɔdaga ye.
The dictator gave speeches insulting his opponents.	Dictateur ye jɛmukanw Kɛ k'a kɛlɛbagaw Laɲini.
All else being equal, it’s better than classical music.	Ni fɛn tɔw bɛɛ bɛ kelen ye, a ka fisa ni klasiki fɔlifɛnw ye.
The stock market rose after the president’s speech.	Aksidan suguba wulila jamanakuntigi ka kuma kɔfɛ.
Neighbors no longer lived in our homes.	Sigidamɔgɔw tun tɛ sigi an ka sow kɔnɔ tugun.
The singer’s voice was haunting.	Dɔnkilidala kan tun bɛ ka mɔgɔw kɔnɔnafili.
They bought expensive things.	U ye fɛn sɔngɔ gɛlɛnw san.
Unusual heat gripped the country.	Funteni min tɛ deli ka kɛ, o ye jamana minɛ.
Before the sun rose, he was already there.	Sani tile ka bɔ, a tun bɛ yen kaban.
Not all the residents liked it.	A ma diya dugudenw bɛɛ ye.
A historic moment for the people.	Tariku waati dɔ jamanadenw ye.
She rolled her eyes and sighed heavily.	A y’a ɲɛw wuli ka sɔgɔsɔgɔ kosɛbɛ.
Many farms in this region depend on irrigation systems.	Foro caman bɛ nin mara in kɔnɔ, olu bɛ bɔ jibolisiraw de la.
They crossed the bar in perfect unity.	U ye bara tigɛ ni kelenya dafalen ye.
The walls of the castle were decorated with murals.	Dugutigiso kogow tun masirilen don ni kogow ye.
Mix together the sugar, flour and ice.	Aw bɛ sukaro ni mugu ani jisuma ɲagami ɲɔgɔn na.
The bus was late coming.	Bisi tun bɛ kɔfɛ ka na.
Traveling in hot climates can be uncomfortable.	Taama kɛyɔrɔw la minnu ka suma, o bɛ se ka kɛ fɛn ye min tɛ mɔgɔ lafiya.
It is used by teenagers all over the world.	Funankɛninw bɛ baara kɛ n’a ye diɲɛ fan bɛɛ.
Education expands one’s mind, one’s lifestyle choices.	Kalan bɛ mɔgɔ hakili bonya, mɔgɔ ka ɲɛnamaya kɛcogo sugandili.
The boy is now 9 years old and learning to count.	Cɛdennin in si bɛ san 9 la sisan, a bɛ ka jate dege.
I cleaned the bikes in the garage.	N ye bisiw saniya garazi kɔnɔ.
This poem is about a new country.	Nin poyi in bɛ kuma jamana kura dɔ kan.
Communities that rely on fossil fuels will be destroyed.	Sigida minnu bɛ u jigi da fɛnɲɛnamafagalanw kan, olu bɛna tiɲɛ.
A hybrid of yew and juniper.	Yew ni juniper ka ɲɔgɔndan dɔ.
I know a little about martial arts.	N bɛ dɔɔnin dɔn kɛlɛko la.
His snoring echoed through the library.	A ka sɔgɔsɔgɔninjɛ tun bɛ ka mankan bɔ bibliothèque kɔnɔ.
Someone mentioned walking earlier.	Mɔgɔ dɔ ye taama kofɔ ka tɛmɛ.
The monster was sleeping peacefully.	O fɛnɲɛnama tun bɛ sunɔgɔ la hɛrɛ la.
It will be years before we see any results.	A bɛna san caman kɛ sanni an ka nɔ si ye.
The meeting was duly convened.	Lajɛ in welera ka kɛɲɛ ni sariya ye.
As the sun dipped lower into the evening sky,	Tile tun bɛ ka jigin ka jigin wulada fɛ sankolo la tuma min na,
The kids were tired of apologies and explanations.	Denmisɛnw tun sɛgɛnnen don yafa ɲini ni ɲɛfɔliw la.
Many people leave this country every year.	Mɔgɔ caman bɛ bɔ o jamana in na san o san.
He put it down and ran quickly.	A y’a bila duguma ka boli joona.
Cities closer to the equator will see more heat.	Dugu minnu ka surun equator la, olu bɛna funteni caman ye.
The situation is very complicated.	Ko in ka gɛlɛn kosɛbɛ.
It sticks to the inside of the bowl.	A bɛ nɔrɔ daga kɔnɔna na.
I don't think that's possible.	Ne fɛ, o tɛ se ka kɛ.
The fish moves slowly towards the top of the film.	Jɛgɛ bɛ Taa dɔɔnin dɔɔnin ka Taa filimu sanfɛla fan fɛ.
She likes children.	Denmisɛnw ka di a ye.
Small fires are a common summer hazard.	Tasuma misɛnninw ye farati ye min bɛ sɔrɔ tuma caman na samiyɛ waatiw la.
The bird landed on a metal plate.	Kɔnɔ in jigira nɛgɛdaga dɔ kan.
Taken together, the data show this.	Ni u farala ɲɔgɔn kan, o kunnafoniw b’o jira.
The goose suddenly evokes the aroma of cooking meat.	Gosi bɛ barika sɔrɔ ka sogo tobilen kasa duman lawuli.
Trust no one who knows the answer.	Aw kana da mɔgɔ si la min bɛ jaabi dɔn.
Less, to me, is perfect translation.	Less, ne fɛ, o ye bamanankan baarakɛcogo ɲuman dafalen ye.
Engineers calculated the effect of gravity on a falling body.	Enzeniyɛriw ye jatebɔ kɛ ko girinya bɛ se ka nɔ min bila farikolo dɔ la min bɛ bin.
The cold was terrible.	Nɛnɛba tun ka jugu kosɛbɛ.
He went out into the street.	A bɔra ka taa nbɛda la.
A gentle snowfall began.	Nɛnɛ nɔgɔman dɔ daminɛna.
The potato has no resistance, allowing it to curl easily.	Pomitoro in tɛ se ka a yɛrɛ tanga, o bɛ a to a bɛ kuru nɔgɔya la.
Half the battle is knowing where to hit.	Kɛlɛ tilancɛ ye k’a dɔn i bɛ se ka gosi yɔrɔ min na.
Charles hated school but loved music.	Charles tun bɛ lakɔli koniya nka dɔnkili tun ka di a ye kosɛbɛ.
Guests must disembark.	Dunanw ka kan ka jigin kurun kɔnɔ.
A group of boys shared a milkshake.	Cɛdenw kulu dɔ ye nɔnɔmugu dɔ tila ɲɔgɔn na.
We are not afraid of basketball.	An tɛ siran basikɛti ɲɛ.
The singer has an exciting yet fascinating life.	Dɔnkilidala in ka ɲɛnamaya bɛ mɔgɔ nisɔndiya, nka a bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ.
The plastic collapsed under the weight of the car.	Plastiki in binna mobili girinya kɔrɔ.
This book contains the world.	Nin gafe in kɔnɔ, diɲɛ kɔnɔkow bɛ yen.
Tables around the abacus were stacked with merchandise.	Tabali minnu tun bɛ abaku lamini na, olu tun bɛ ɲɔgɔn kan ni jagofɛnw ye.
As he spoke, he ruffled his hair.	A tun bɛ kuma tuma min na, a y’a kunsigi sɔgɔsɔgɔ.
Keep in mind, however, that these are just estimates.	Nka, i k’a to i hakili la ko ninnu ye jatebɔ dɔrɔn de ye.
Time flows like water through a garden hose.	Waati bɛ woyo i n’a fɔ ji bɛ tɛmɛ nakɔ kɔnɔ bɔgɔlan fɛ.
Taking too much sugar can be dangerous for your teeth.	Ni aw bɛ sukaro caman ta, o bɛ se ka kɛ farati ye aw ɲinw ma.
The captain tied the sails to the ship.	Kuruntigi ye kurunw siri kurunba la.
They lived near a stream.	U tun sigilen bɛ kɔdingɛ dɔ gɛrɛfɛ.
The rain ran down her face and clothes.	Sanji bolila ka jigin a ɲɛda ni a ka finiw na.
There are many animals in its vast forests.	Bagan caman bɛ a ka kungo belebelebaw la.
Poachers are getting caught every day.	Sogo ɲininikɛlaw bɛ ka minɛ don o don.
Many remain unemployed.	Mɔgɔ caman bɛ to baarakɛbaliw la.
Two eggs for omelets.	Kɔnɔ fila bɛ kɛ ɔmɛti ye.
Pork is the cheapest meat.	Donsoya ye sogo ye min sɔngɔ ka dɔgɔ kosɛbɛ.
But the old market is disappearing.	Nka kɔrɔlen sugu bɛ ka tunun.
Why is there a blood stain on the balcony?	Mun na joli bɔgɔbɔgɔ dɔ bɛ barada la?
Let’s end this nonsense.	An ka nin kumakolon in ban.
Shakespeare wrote many of his sonnets in prison.	Sɛkisɛri y’a ka sonɛti caman sɛbɛn kaso la.
His speech was erratic and incoherent.	A ka kuma tun bɛ ka wuli ka bɔ a nɔ na ani a tun tɛ ɲɔgɔn ta.
Security forces blocked all roads.	Lakanalitɔnw ye siraw bɛɛ datugu.
We can’t understand each other.	An tɛ se ka ɲɔgɔn faamu.
Be careful with the iron, it is very hot.	Aw bɛ aw janto nɛgɛ la, a ka suma kosɛbɛ.
He cried out in pain.	A kulela ni dimi ye.
Before his death, he left a fort.	Sani a ka sa, a ye foroba dɔ to yen.
He examined the dog, shaking his head.	A ye wulu in sɛgɛsɛgɛ, k’a kunkolo wuli.
He poured some cream on his coffee.	A ye kiribi dɔ bɔn a ka kafe kan.
The sign warns that dumping will not take place.	Taamaʃyɛn bɛ lasɔmi ko dumping tɛna kɛ.
They invited people to vote in an online poll.	U ye mɔgɔw wele u ka wote ɲinini dɔ senfɛ ɛntɛrinɛti kan.
A new bridge must be built.	Bonda kura ka kan ka jɔ.
A great deal of pressure took over.	Degunba dɔ ye a yɛrɛ minɛ.
The bus ride will be faster.	Bus boli bɛna teliya.
The wolf could not outrun a dog.	Waraba ma se ka boli ka tɛmɛ wulu dɔ kan.
He cut the tree, prepared the snow.	A ye jiri tigɛ, ka nɛnɛ labɛn.
He used the smoke to signal for help.	A ye baara kɛ ni o sisi ye ka taamasiyɛn kɛ walasa ka dɛmɛ ɲini.
This region has many volcanoes.	Nin mara in kɔnɔ, tasuma-fanga caman bɛ yen.
Adults clapped everywhere.	Mɔgɔkɔrɔbaw ye u bolonɔ bila yɔrɔ bɛɛ.
Mary smiled.	Mariyama ye nisɔndiya jira.
Four major rivers cut through this country.	Bajiba naani bɛ nin jamana in tigɛ.
He examined a seed.	A ye kisɛ dɔ sɛgɛsɛgɛ.
This dish has a distinctive spicy texture.	Nin dumuni in bɛ ni fɛn timiman dɔ ye min bɛ danfara don a ni ɲɔgɔn cɛ.
He filled his pockets with stones.	A y’a ka bɔrɛw fa ni kabakurunw ye.
He lit a candle and said a prayer for her.	A ye kandili mana ani ka delili kɛ a ye.
It’s okay to drink alcohol in moderation.	A tɛ baasi ye ka dɔlɔ min ni a danma ye.
He scanned the horizon for land.	A ye horizon (yɔrɔ) lajɛ ka dugukolo ɲini.
Those who remain must be a minority.	Minnu tora, olu ka kan ka kɛ mɔgɔ fitininw ye.
The government offered to help reduce poverty.	Gofɛrɛnaman y’a jira ko a bɛna dɛmɛ don ka dɔ bɔ faantanya la.
Jellies, marshmallows or skittles?	Jeli, marshmallows walima skittles?
It takes almost a lifetime to read one book.	A bɛ ɲini ka ɲɛnamaya bɛɛ kɛ walasa ka gafe kelen kalan.
It is very important to dry the product.	A nafa ka bon kosɛbɛ ka fɛn dilannenw ja.
A belt of mountains spans the entire country.	Kuluw cɛsirilan dɔ bɛ jamana fan bɛɛ la.
Several experts and policymakers have called for an investigation.	Dɔnnibaaw ni politikitɔn damadɔ ye wele bila ka sɛgɛsɛgɛli kɛ.
There are more forest fires this year.	Kungo tasuma ka ca ɲinan.
To cope with boredom, students often listen to music.	Walasa ka sɛgɛn kunbɛn, kalandenw ka teli ka dɔnkiliw lamɛn.
The system works fine.	Sistɛmu bɛ baara kɛ ka ɲɛ.
They laughed and climbed into a nearby tree.	U ye ŋɛɲɛ kɛ ka wuli ka don jiri dɔ la min tun bɛ u kɛrɛfɛ.
A magnetic compass is used for navigation.	Boussole magnétique bɛ baara kɛ ni kurunbokari ye.
She has served on numerous unpaid, conference committees.	A ye baara kɛ jɛkulu caman na minnu tɛ sara, ani minnu bɛ lajɛba kɛ.
The brother returned immediately.	Balimakɛ seginna o yɔrɔnin bɛɛ.
Farmers here depend on irrigation for food.	Yan sɛnɛkɛlaw bɛ u jigi da jiko kan balo kama.
We learn a lot about the princess’s early life.	An bɛ fɛn caman dɔn masakɛmuso ka ɲɛnamaya daminɛ na.
The government has since intervened.	Kabini o waati, gɔfɛrɛnaman y’a sen don o ko la.
The whole community is involved in its maintenance.	Sigidamɔgɔw bɛɛ sen bɛ a ladonni na.
Don’t be too quick to judge.	Aw kana teliya kojugu ka kiri tigɛ.
He performed in a talent show.	A ye fɔli Kɛ seko ni dɔnko jirali dɔ la.
Always write your addresses on packages.	Aw ye aw ka ladɛrɛsiw sɛbɛn tuma bɛɛ pakew kan.
The poor old man was sitting in a chair.	Cɛkɔrɔba faantan in tun sigilen bɛ sigilan dɔ kan.
They saw a storm in the distance.	U ye fɔɲɔba ye min tun bɛ ka bɔ yɔrɔ jan.
Available jobs decrease every year.	Baara minnu bɛ sɔrɔ, olu bɛ dɔgɔya san o san.
He put his hand over his heart.	A y'a bolo da a dusukun kan.
The baby’s cry was getting louder and louder.	Den ka kasikan tun bɛ ka bonya ka taa a fɛ.
He is a compelling saver.	A ye warimarala ye min bɛ wajibiya.
We waited in line for about an hour.	An ye lɛri kelen ɲɔgɔn makɔnɔ layini na.
The mountains in the region are considered sacred.	Kulu minnu bɛ o mara la, olu bɛ jate fɛn senumaw ye.
The beach here is great in summer.	Kɔgɔjida min bɛ yan, o ka ɲi kosɛbɛ samiyɛ waatiw la.
Use the glass for small drinks only.	Aw bɛ galasi kɛ minfɛn misɛnniw dɔrɔn de kama.
The moths were moving lazily between the trees.	Ntumuw tun bɛ ka taama ni sɛgɛn ye jirisunw ni ɲɔgɔn cɛ.
Animals rarely attack humans in these forests.	Baganw man teli ka bin hadamadenw kan o kungo ninnu na.
The secretary remembers him well.	Sekɛrɛtɛri hakili bɛ a la kosɛbɛ.
Drinking and smoking are discouraged in the workplace.	Minni ni sigarɛtimin bɛ fari faga baarakɛyɔrɔw la.
He walked with grace and composure.	A tun bɛ taama ni nɛɛma ni hakilisigi ye.
Seven days after my daughter was born, she died.	Tile wolonwula ne denmuso wololen kɔ, a sara.
We have to postpone the trip.	An ka kan ka taama in bila kɔfɛ.
They can’t do that, can they?	U tɛ se k’o kɛ, tiɲɛ tɛ?
The young poet’s mind was strong.	Poyikɛla kamalennin hakili tun barika ka bon.
I got a bite of pain.	N ye dimi kinni sɔrɔ.
That should solve the problem.	O de ka kan ka gɛlɛya ɲɛnabɔ.
Many children drink milk today.	Denmisɛn caman bɛ nɔnɔ min bi.
It was a hot day.	O tun ye tile funteniman ye.
Remove the onion in batches.	Aw bɛ soja in bɔ ka tila tila.
He tricked her into giving him her money.	A y’a lafili k’a ka wari di a ma.
A neighbor reported the incident to police.	A sigiɲɔgɔn dɔ ye o ko in fɔ polisiw ye.
It has rained here unusually in recent months.	Sanji nana yan cogo min tɛ deli ka na kalo laban ninnu na.
Clearly, water affects all aspects of life.	A jɛlen don ko ji bɛ nɔ bila ɲɛnamaya fan bɛɛ la.
Find out which bank has the best rate.	A ɲini k’a dɔn banki jumɛn ka wari hakɛ ka fisa.
The two islands were clearly visible.	O gun fila tun bɛ ye ka jɛya.
He is always with me.	A bɛ ne fɛ tuma bɛɛ.
Instead, he followed the dog into the forest.	O nɔ na, ​​a tugura wulu kɔ ka don kungo kɔnɔ.
These things are ruining my health, he sighed.	Nin kow bɛ ka ne ka kɛnɛya tiɲɛ, a ye sɔgɔsɔgɔ.
The family lived in a large house.	Denbaya tun sigilen bɛ soba dɔ kɔnɔ.
Climate change will be devastating.	Waati jiginni bɛna kɛ tiɲɛni ye.
Avoid mosquito bites.	Aw bɛ aw yɛrɛ tanga sosow ka kinni ma.
Muhammad was a simple man.	Muhamadu tun ye mɔgɔ nɔgɔman ye.
Remove fatty meat from bone.	Aw bɛ sogo tuluma bɔ kolo la.
The effects of malnutrition on children must be eliminated.	Balodɛsɛ nɔ minnu bɛ denmisɛnniw na, olu ka kan ka ban.
The rich man could walk without fear of robbers.	Nafolotigi tun bɛ se ka taama k’a sɔrɔ a ma siran binkannikɛlaw ɲɛ.
Heavy rains hit the city during the storm.	Sanjiba dɔ ye dugu minɛ o fɔɲɔba in senfɛ.
The choice is mine alone.	Sugandili ye ne kelen de ta ye.
He did not like the prospect.	O jigiya ma diya a ye.
He grabbed her hair with one hand.	A y’a kunsigi minɛ ni bolo kelen ye.
The development of lands was called urbanization.	Dugukolow yiriwali tùn bɛ Weele ko dugukoloko.
Oil prices have been falling steadily for years.	Tumu sɔngɔ bɛ ka jigin ka taa a fɛ kabini san caman.
At the factory, the sounds of welding machines exploded	O izini na, welding masinw mankanw tun bɛ ka pɛrɛn
A rainbow fills the sky.	Sanjiba dɔ bɛ sankolo fa.
My head was spinning.	N kunkolo tun bɛ ka wuli.
The chalice was cut into small pieces.	O jifilen tigɛra ka kɛ fɛn misɛnninw ye.
The pump motor needed repair.	Pɔnpe motɛri mago tun bɛ dilan na.
The bartender raised his eyebrows.	Barokɛla y’a ɲɛda kɔrɔta.
Three arched figures surrounded the royal pavilion.	Jaa saba minnu tun bɛ ni bugu ye, olu tun bɛ masakɛ ka fanibugu lamini.
Let the lions lie down with the lambs.	Warabilenw ka da ni sagadenw ye.
Our house, like so many others, is full of books.	An ka so, i n’a fɔ so caman wɛrɛw, gafew falen bɛ o la.
You need to replace that worn seat.	Aw ka kan ka o sigilan sɛgɛnnen in falen a nɔ na.
The hunter used bow and arrows.	Kɔnɔnin tun bɛ baara kɛ ni bɛlɛkisɛ ni bɛlɛkisɛw ye.
Ask a neighbor to water the plants.	Aw bɛ a ɲini sigiɲɔgɔn fɛ a ka jiriw ji.
Only in a few countries was his language the official language.	Jamana damadɔ dɔrɔn de la, a ka kan tun ye kan ye min bɛ fɔ jamana kɔnɔ.
This dish is sweet and delicious.	Nin dumunifɛn in ka di ani a ka di.
The villagers dispersed like dust.	Dugudenw y'u yɛrɛ Bɔ i n'a fɔ buguri.
A lot of my friends wanted to use it.	N teri caman tun b’a fɛ ka baara kɛ n’a ye.
A modern hotel with good food and friendly staff.	Lotɛli min bɛ bi waati la, dumuni ɲumanw bɛ min kɔnɔ ani baarakɛlaw minnu ye teriw ye.
He is right to play this role.	A bɛnnen don ka o jɔyɔrɔ in kɛ.
Make sure you keep all the receipts.	Aw ye aw jija ka resipiw bɛɛ mara.
How long have you lived here?	I ye san joli kɛ yan?
The company made substantial profits.	Sosiyete ye tɔnɔ caman sɔrɔ.
You need two eggs in the cake.	Aw mago bɛ kɔnɔ fila la gato kɔnɔ.
Until recently, no one knew who he was.	Fɔ ka na se kɔsa in na, mɔgɔ si tun t’a dɔn a ye mɔgɔ min ye.
The officer insisted on his demands.	Polisikɛla in y’a sinsin a ka ɲininiw kan.
Which frame is the best?	Kalansen jumɛn de ka fisa ni tɔw bɛɛ ye?
Cheddar cheese is a safe name.	Cheddar foromazi ye tɔgɔ lakananen ye.
He even cried to sleep every night.	A yɛrɛ tun bɛ kasi ka sunɔgɔ su o su.
This position calls for someone who is ready to lead.	O jɔyɔrɔ bɛ mɔgɔ wele min labɛnnen don ka ɲɛmɔgɔya ta.
He wanted to enjoy life more.	A tun b’a fɛ ka ɲɛnamaya diyabɔ kosɛbɛ.
Our voices were ringing in screams.	An kanw tun bɛ ka wuli ka bɔ kulekan na.
The board did not follow this procedure.	O tɔn ma tugu o kɛcogo la.
The water in the glass slowly froze.	Ji min tun bɛ galasi kɔnɔ, o kɛra nɛnɛ ye dɔɔnin dɔɔnin.
The heart is an important source of stem cells.	Dusukun tantanni ye jirisunw sɔrɔyɔrɔ nafama ye.
Mail everyone on this list.	Aw ye lɛtɛrɛ ci nin lisi kɔnɔmɔgɔw bɛɛ ma.
That way, there will be a lot of birds here.	O cogo la, kɔnɔ caman bɛna Kɛ yan.
He applied cream to his cracked and bleeding skin.	A ye kiribi kɛ a fari la min karilen don ani min bɛ joli bɔ.
You can go by taxi or train.	I bɛ se ka taa ni taksi walima tɛrɛn ye.
Two cannons exploded in the distance.	Kanon fila ye pɛrɛn yɔrɔjan.
Unfortunately, it is becoming more common.	A fɔ man di nka, a bɛ ka caya ka taa a fɛ.
Penelope was a genius.	Penelope tun ye hakilitigi ye.
I need money to buy food.	Ne mago bɛ wari la walasa ka dumuni san.
John was afraid of losing his job.	John tun bɛ siran ko a bɛna bɔnɛ a ka baara la.
After dinner, you went to bed.	Sufɛdumuni kɔfɛ, i taara i da.
He was in too much pain to be so morose.	A tun bɛ dimi kojugu la fo a tun tɛ se ka kɛ morose ye ten.
Do your homework now.	Aw ye aw ka degeliw kɛ sisan.
We saw him standing by the fountain.	An y’a ye a jɔlen bɛ jiboli-yɔrɔ kɛrɛ fɛ.
A timeless song wafted through the room.	Dɔnkili dɔ min tɛ waati ta, o tun bɛ ka wuli ka bɔ so kɔnɔ.
The door opened a crack.	Da ye kari dɔ da wuli.
Some experts believe that bacteria cause cancer.	Dɔnnibaaw dɔw dalen b’a la ko banakisɛw bɛ kansɛri bila mɔgɔ la.
These decorations include lanterns, streamers and banners.	O masirifɛnw ye lanpanw, streamers ani pankartiw ye.
Both countries were at war.	O jamana fila bɛɛ tun bɛ kɛlɛ la.
The wolf attacked the man.	Waraba ye bin cɛ in kan.
When should it be done?	A ka kan ka kɛ waati jumɛn na?
It seems to me that you are wrong.	A bɛ iko ne fɛ ko i filila.
The farmer is satisfied with his breakfast.	Sɛnɛkɛla wasalen don a ka sɔgɔmada dumuni na.
Both players scored a goal.	Furuɲɔgɔnma fila bɛɛ ye golu dɔ Kɛ.
Jerry cried as he talked about his mother.	Jerry kasi tuma min na a tun bɛ kuma a ba ko la.
Shopkeepers struggled to make ends meet.	Butigitigiw tun bɛ kɛlɛ kɛ walisa ka u ka balo sɔrɔ.
He needs to pack his bags soon.	A ka kan k’a ka bɔrɔw labɛn joona.
The bread is light and moist.	Buru ka nɔgɔ ani a ka mɔ.
This road leads to the center of the city.	O sira in bɛ Taa dugu cɛmancɛ la.
He had a torch in one hand.	A tun bɛ ni fitinɛ ye a bolo kelen na.
The old man gave money to those in need.	Cɛkɔrɔba tun bɛ wari di magojirabagaw ma.
Here are three cups of sugar.	Sukaro tasa saba filɛ nin ye.
It is widely believed that the earth is spherical.	A bɛ fɔ kosɛbɛ ko dugukolo ye sɛrɛkili ye.
We were flying high after taking the first prize.	An tun bɛ ka pan san fɛ an kɛlen kɔ ka sara fɔlɔ ta.
This is not a new place to live.	Nin tɛ sigiyɔrɔ kura ye.
She was very protective of her daughter.	A tun bɛ a denmuso tanga kosɛbɛ.
An old cemetery.	Kaburudo kɔrɔ dɔ.
Breakfast is served here all day.	Dumunikɛyɔrɔ bɛ di yan tile bɛɛ.
Butterflies are insects that are loved for their beauty	Bugunw ye fɛnɲɛnɛmaw ye minnu bɛ diya u cɛɲi kosɔn
The constant noise was annoying.	Mankan min tun bɛ to ka kɛ, o tun bɛ mɔgɔ dimi.
The couple celebrate their golden wedding anniversary.	O furuɲɔgɔnma fila bɛ u ka kɔɲɔ sanulama seli kɛ.
The cool air was swirling around him.	Fiɲɛ nɛnɛman tun bɛ ka wuli k’a lamini.
He began to express his attitude once more.	A y’a daminɛ k’a ka miiriya jira siɲɛ kelen kokura.
He climbed into a cab.	A jiginna taksi dɔ kɔnɔ.
The penalty would be decapitation.	O jalaki bɛna kɛ kunkolo tigɛ ye.
Many cities value trees and landscape plants.	Dugu caman bɛ jiriw ni yɔrɔ falenfɛnw nafa bonya.
The bag is very heavy.	Bɔrɔ in ka gɛlɛn kosɛbɛ.
An artist was commissioned to draw it.	U ye baara di dɔnkotigi dɔ ma k’a ja.
The teacher was furious.	Karamɔgɔ dimina kosɛbɛ.
A young girl sits on a spinning wheel.	Npogotiginin dɔ sigilen bɛ wotoro dɔ kan min bɛ wuli.
Children exercise by swimming.	Denmisɛnw bɛ farikoloɲɛnajɛ kɛ ni jibɔ ye.
The plane was flying over the city	Avion tun bɛ ka pan dugu sanfɛ
Less than half of the county is desertified.	Kungodaw tɛ o mara tilancɛ bɔ.
A woman descended the ladder and shed tears.	Muso dɔ jigira lada la, ka ɲɛji bɔ a la.
They lived in a very upscale neighborhood.	U tun sigilen bɛ sigida la min tun ka bon kosɛbɛ.
Could the weather be cooler?	Yala waati bɛ se ka kɛ nɛnɛ ye wa?
The injured animal was lucky to survive his ordeal.	Bagan joginlen in ye nɛɛma sɔrɔ ka kisi a ka gɛlɛya ma.
We baked the pie and sampled it.	An ye patisri tobi ka a sample.
The elevator in the building is inoperable.	Asansɛri min bɛ o boon kɔnɔ, o tɛ se ka baara kɛ.
A hand grabbed his arm.	Bolo dɔ y’a bolo minɛ.
A common practice calls for families to study together.	Waleya min bɛ kɛ tuma bɛɛ, o b’a ɲini denbayaw ka kalan kɛ ɲɔgɔn fɛ.
Respiratory rates rose throughout the area.	Fiɲɛbɔ hakɛ wulila o yɔrɔ bɛɛ la.
The wine was warm and delicious.	Diwɛn tun ka suma ani a tun ka di.
Any day now, this tree will fall.	Don o don sisan, nin jiri in bɛna bin.
Some of the houses date from the sixteenth century.	So dɔw bɛ bɔ san kɛmɛ tan ni wɔɔrɔnan na.
This cause, which is very emotional, must be supported.	Nin sababu in, min bɛ dusukunnataw la kosɛbɛ, o ka kan ka dɛmɛ.
The proposal was mooted at a board meeting.	O hakilina in Fɔra ɲɛmɔgɔyaso ka lajɛ dɔ la.
A paved partition divides the two rooms.	Dakun dɔ min dilalen don ni kabakurun ye, o bɛ o so fila tila ɲɔgɔn na.
All opinions weigh equally.	Hakilina bɛɛ girinya ye kelen ye.
Volunteers often work overtime.	Tuma caman na, mɔgɔ minnu b’u yɛrɛ di, olu bɛ baara kɛ ka tɛmɛ waati kan.
I held a charger to my head.	N ye chargeur dɔ minɛ n kun na.
His mouth hung agape.	A da tun bɛ agape dulon.
One is the highest single number.	Kelen ye jateden kelen ye min ka ca ni tɔw bɛɛ ye.
Children were welcome to play in the garden.	Denmisɛnw tun bɛ sɔn ka tulon kɛ nakɔ kɔnɔ.
Excessive alcohol consumption can cause heart disease.	Dɔlɔ min kojugu bɛ se ka dusukunnabana bila mɔgɔ la.
Write your thoughts about this book in the back of the book.	Aw ye aw hakilinaw sɛbɛn nin gafe in kan gafe kɔkanna na.
Speakers sat on stage while the audience listened.	Kumafɔlaw tun sigilen bɛ sangabon kan k’a sɔrɔ jama tun bɛ ka lamɛnni kɛ.
Many modern scientific studies rely on large amounts of data.	Bi dɔnniya kalan caman bɛ u jigi da kunnafoni caman kan.
He grew palm trees on his roof.	A ye jirisunw falen a ka so sanfɛ.
The roads are already dirty.	Siraw nɔgɔlen don kaban.
The droplets sent a chill through her body.	O jikuruw ye farigan dɔ bila a fari la.
One of dozens of such cities.	O ɲɔgɔnna dugu tan ni caman cɛma kelen.
Flip the body down the river.	Aw bɛ farikolo wuli ka jigin baji la.
The almanac said winter would be back very soon.	Almanac tun b’a fɔ ko fonɛnɛ bɛ segin sɔɔni kosɛbɛ.
Some voters were not satisfied with their choice.	Wotekɛla dɔw ma wasa sɔrɔ u ka sugandili la.
They rallied to protest the war.	U ye ɲɔgɔn lajɛn ka kɛlɛ in sɔsɔ.
The old town center is famous for its charming streets.	Dugu kɔrɔ cɛmancɛ tɔgɔ bɔra a ka nbɛdaw cɛɲiw kosɔn.
Tomorrow you will bury Pharaoh.	Sini i na faraon su don.
For them, winning really was everything.	U fɛ, se sɔrɔli tun ye fɛn bɛɛ ye tiɲɛ na.
The princess wears a jeweled veil.	Masakɛmuso bɛ finimugu dɔ don min dilalen don ni kabakurunw ye.
Pure is among the greatest inventions in human history.	Pure bɛ hadamadenw ka tariku kɔnɔ fɛn dilannenbaw cɛma.
Some scientists in my country are excited about artificial intelligence.	N ka jamana dɔnnikɛla dɔw nisɔndiyalen don hakililata kɛlenw na.
The rich get generous tax cuts.	Nafolotigiw bɛ dɔ bɔ impositi la ni bolomafara ye.
Then there are the people.	O kɔ, mɔgɔw bɛ yen.
He believes the housing system is poor.	A dalen b’a la ko sow jɔcogo tɛ ɲɛ.
His job requires him to be constantly alert.	A ka baara b’a ɲini a fɛ a ka to a ɲɛmajɔ tuma bɛɛ.
Come out ahead in science.	Aw ka bɔ ɲɛfɛ dɔnniya la.
Those involved say he is under attack.	Minnu bɛ o ko la, olu ko a bɛ binkanniw senfɛ.
It is difficult for many species to adapt.	A ka gɛlɛn fɛnɲɛnama suguya caman ma u ka se ka ladamu.
His death is deeply saddened.	A ka saya dusu kasilen don kosɛbɛ.
His friend told us he had a broken leg.	A terikɛ y’a fɔ an ye ko a sen karilen don.
The country is not rich, but people are generally happy.	Jamana tɛ nafolotigi ye, nka mɔgɔw bɛ nisɔndiya caman na.
His face was square.	A ɲɛda tun ye kɛrɛ ye.
The child desecrated a sanctuary.	Den ye yɔrɔ senuma dɔ nɔgɔ.
Children admitted to the program must waive their right to appeal to the court.	Denmisɛn minnu bɛ don porogaramu kɔnɔ, olu ka kan ka u ka josariyaw bila ka taa kiritigɛso la.
Stop making so much noise.	Aw ye mankan caman bɔli dabila.
The mountain was a famous tourist attraction.	O kulu tun ye turisiw ka yɔrɔ tɔgɔba ye.
Either way, he got rejected	A kɛra cogo o cogo, a ye ban sɔrɔ
It should be stored in fresh water.	A ka kan ka mara ji jɛlen na.
This street is very dangerous at night.	Nin nbɛda in farati ka bon kosɛbɛ su fɛ.
The Spartan lifestyle is becoming increasingly popular among young people.	Spartan ɲɛnamaya bɛ ka caya ka taa a fɛ kamalenninw fɛ.
They demanded that the package be returned.	U y’a ɲini ko pake in ka segin.
One night a burglar broke into our house.	Don dɔ su fɛ, binkannikɛla dɔ donna an ka so kɔnɔ.
The road snakes through the mountains.	Sira bɛ sa ka tɛmɛ kuluw cɛma.
The youngest of seven children.	Den wolonwula la dɔgɔmannin don.
The rest of the household was found confused.	Du kɔnɔmɔgɔ tɔ sɔrɔla ka ɲagami.
Many observers consider the reef doomed.	Kɔlɔsilikɛla caman b’a jate ko o jirisunba in bɛna halaki.
There are many trees in some fields.	Jiri caman bɛ foro dɔw la.
The crash was an unmitigated disaster.	O pankurun bintɔ kɛra balawu ye min ma nɔgɔya.
The phone call lasted only a few minutes.	Telefɔni weleli kɛra miniti damadɔw dɔrɔn de kɔnɔ.
Where are the other people on this floor?	Mɔgɔ tɔw bɛ min nin sankanso in kan?
I can't remember who wrote the program.	N hakili tɛ jɔn de ye o porogaramu sɛbɛn.
The parking lot was crowded.	Parking yɔrɔ tun falen bɛ mɔgɔw la.
A large house stood before him.	Soba dɔ tun jɔlen bɛ a ɲɛ kɔrɔ.
The incident followed an earlier fight.	O ko in kɛra kɛlɛ dɔ kɔfɛ min kɛra ka kɔn o ɲɛ.
The sea was calm and peaceful.	Kɔgɔji tun lafiyalen don ani hɛrɛ tun bɛ yen.
Pull out the weeds.	Aw bɛ binw sama ka bɔ yen.
He doesn't want to talk to any of his family.	A t'a fɛ ka kuma a somɔgɔw si fɛ.
He refused to answer.	A banna ka jaabi di.
Rainfall varies with the season.	Sanji hakɛ bɛ Yɛlɛma ka Kɛɲɛ ni waati ye.
Surprisingly it ended in just four innings.	Kabako don a labanna innings naani dɔrɔn kɔnɔ.
The attacker jumped out of the way, screaming.	Binkannikɛla ye pan ka bɔ sira kan, ka pɛrɛn.
He was barefoot and wearing rags.	A tun bɛ sennasanbara la, a tun bɛ finimuguw don.
Most animals reproduce only once a year.	Bagan fanba bɛ den sɔrɔ siɲɛ kelen dɔrɔn san kɔnɔ.
The bird eats the dogs.	Kɔnɔnin bɛ wuluw dun.
This uprising led to a civil war.	O wuliliko in kɛra sababu ye ka jamanadenw cɛ kɛlɛ dɔ kɛ.
He buys his food at the local grocery store.	A b’a ka dumuni san sigida dumunikɛyɔrɔ la.
These were carefully weighed.	O fɛnw tun bɛ pese kosɛbɛ.
The stone makes a noise when thrown.	Kabakurun bɛ mankan bɔ ni a filila.
We built this magnificent cathedral in the middle ages.	An ye nin katedrali cɛɲi in jɔ cɛmancɛ waatiw la.
Climate change is bringing unpredictable weather patterns.	Waati jiginni bɛ ka na ni waati cogoyaw ye minnu tɛ se ka fɔ ka ɲɛ.
To be cocky, one must have confidence.	Walasa ka kɛ cocky ye, mɔgɔ ka kan ka da a yɛrɛ la.
He travels to school by bus and train.	A bɛ taa lakɔli la ni bisi ni tɛrɛn ye.
The poet did not accept all invitations.	Poyikɛla ma Sɔn weleli bɛɛ ma.
Wild beasts roamed the land.	Kungo kɔnɔ waraw tun bɛ yaala-yaala jamana kɔnɔ.
A young man asked if he could use our phone.	Kamalennin dɔ y’a ɲininka n’a bɛ se ka baara kɛ n’an ka telefɔni ye.
The city called for a toast.	Dugu ye wele bila ka tositi kɛ.
The room was divided into seven rooms.	O so tun tilalen don so wolonwula ye.
This building serves as the gateway to the old city.	O boon in bɛ Kɛ dugukɔrɔ da ye.
I urge you to join the debate.	N b’aw deli kosɛbɛ ko aw ka fara sɔsɔli in kan.
Brahms composed many of his most famous works.	Brahms ye a ka baara caman Dabɔ minnu tɔgɔ bɔra kosɛbɛ.
This artist’s paintings sell for millions!	Nin dɔnkotigi in ka jaw bɛ feere miliyɔn caman na!
There are remarkably no plants in the country.	Fɛnɲɛnɛmaw tɛ jamana kɔnɔ cogo kabakoma na.
He drew a face on top of it in pencil.	A ye ɲɛda dɔ ja a sanfɛ ni kretiɛn ye.
He was the first to arrive.	Ale de tun ye mɔgɔ fɔlɔ ye min sera yen.
The consensus is growing.	Bɛnkan bɛ ka bonya ka taa a fɛ.
They planned a family vacation to the beach.	U ye denbaya ka lafiɲɛbɔ dɔ boloda ka taa kɔgɔjida la.
This bread is made without any preservatives.	Nin buru in bɛ dilan k’a sɔrɔ a ma kɛ ni fɛn si ye min bɛ a tanga.
Her hair was shiny, but slightly damp with sweat.	A kunsigi tun bɛ manamana, nka a tun ɲiginnen don dɔɔni ni sumaya ye.
The tourism industry has grown in recent years.	Turisidi baara yiriwara nin san laban ninnu na.
Despite the heat, the region receives a lot of rainfall.	Hali ni funteni bɛ yen, sanji caman bɛ Nà o mara in na.
A warm drink.	Minfɛn sumalen dɔ.
They ran and barked, jumping for joy.	U ye wuluw boli ka wuluwulu, ka panpan ni nisɔndiya ye.
He needed time to prepare his reports.	A mako tun be wagati la walisa k’a ka rapɔɔriw labɛn.
Only truth can show you true beauty.	Tiɲɛ dɔrɔn de bɛ se ka cɛɲi lakika jira i la.
So it passed away.	O la sa, a tɛmɛna.
Iron should be taken slowly.	Nɛgɛ ka kan ka ta dɔɔni dɔɔni.
The meter was easy to read.	O mɛtiri kalanni tun ka nɔgɔ.
Be prepared for long lines.	Aw ye aw labɛn tigɛli janw kama.
Stop them! 	Aw ye u bali!
cried passers-by.	tɛmɛbagaw kulela.
The jury returned a verdict of unanimous not guilty.	Jury (kiritigɛjɛkulu) ye kiritigɛ-sɛbɛn dɔ Lasegin k’a Fɔ ko a ma jalaki ni bɛɛ ye.
He ended up catching the bear cub.	A labanna ka ursi den minɛ.
The house smelled of dust.	So kɔnɔ buguri kasa tun bɛ bɔ.
The government sent delegates to the conference.	Gofɛrɛnaman ye cidenw ci ka na o lajɛnba in na.
A ship's siren wailed as it approached.	Kurun dɔ ka sirene tun bɛ ka kasi tuma min na a tun bɛ ka surunya.
The owner of the shop was very friendly.	O butiki tigi tun ye teriw ye kosɛbɛ.
Turn the stem upwards.	Aw bɛ jiribolo wuli ka taa sanfɛ.
She finished her breakfast and got ready to go to work.	A y’a ka sɔgɔmada dumuni ban ani a y’a labɛn ka taa baara la.
The destruction of the city has caused a stir.	Dugu in tiɲɛni ye mɔgɔw lawuli.
Immediately, he got up.	O yɔrɔnin bɛɛ, a wulila.
The soup was delicious.	Soup tun ka di kosɛbɛ.
Computer programming is a stand alone activity.	Ɔridinatɛri porogaramuw ye baara ye min bɛ kɛ a kelen na.
A general rule is that people don’t change.	Sariyaba dɔ ye ko mɔgɔw tɛ fɛn caman Changé.
The single biggest problem in the city?	Gɛlɛyaba kelen min bɛ dugu kɔnɔ, o ye mun ye?
But on one thing he was firm.	Nka fɛn kelen kan, a tun jɔlen bɛ kosɛbɛ.
Her ex-boyfriend was a cheater.	A cɛɲi kɔrɔ tun ye namaratɔ ye.
His body was hard and cold on the floor.	A fari tun ka gɛlɛn ani a tun bɛ nɛnɛ duguma.
Water resources are dwindling.	Jiko nafolo bɛ ka dɔgɔya.
They won’t come.	U tɛna na.
He took a deep breath.	A ye ninakiliba ta.
These shoes are too small for me.	Nin sanbara ninnu ka dɔgɔ kojugu ne bolo.
Despite some public backlash, he voted for president.	Hali ni forobaciyɛnko dɔw ye a kɛlɛ, a ye wote kɛ jamanakuntigi ye.
It rained here every year.	Sanji tun bɛ na yan san o san.
He went away and left everything behind.	A taara ka fɛn bɛɛ to yen.
Try to stay focused.	I jija ka to i hakili la.
The general ordered the men to attack.	Jenerali ye yamaruya di cɛw ma u ka binkanni kɛ.
I wanted to get a job in the city.	N tun b’a fɛ ka baara sɔrɔ dugu kɔnɔ.
Not suitable for transportation.	A ma bɛn bolifɛnw ma.
The weather is getting worse and the water is running low.	Waati cogoya bɛ ka juguya ani ji bɛ ka dɔgɔya.
I hope everyone finds what they are looking for.	N jigi b’a kan ko bɛɛ bɛ min ɲini, a bɛ o sɔrɔ.
Books should be sold at reduced prices.	Gafew ka kan ka feere sɔngɔ dɔgɔyalen na.
Many celebrities endorsed particular candidates.	Mɔgɔ tɔgɔba caman ye kandida kɛrɛnkɛrɛnnenw dɛmɛ.
I don't like this smoky air.	Nin fiɲɛ sisilen in man di n ye.
We didn’t have it.	An tun t’a fɛ.
Facts are gathered from investigations.	Tiɲɛw bɛ lajɛ ka bɔ sɛgɛsɛgɛliw la.
He was enthusiastic about it all.	A tun bɛ ni dusu ye o bɛɛ la.
The noise outside was disturbing.	Mankan min tun bɛ kɛnɛma, o tun bɛ mɔgɔ jɔrɔ.
Their oldest son died in an accident.	U denkɛ kɔrɔba sara kasaara dɔ la.
You have done a good job.	Aw ye ko ɲuman kɛ.
Speed ​​of harvest time.	Suman tigɛ waati teliya.
We argued about the menu.	An ye sɔsɔli kɛ menu (dumunifɛnw) kan.
The study shows a correlation between lower burglaries and crime.	Kalan in b’a jira ko jɛɲɔgɔnya bɛ sobonw dɔgɔyali ni kojugubakɛlaw cɛ.
Always drives calmly.	A bɛ bolifɛn boli ni hakilisigi ye tuma bɛɛ.
He looks at the fiddle.	A bɛ fiyɛlilan lajɛ.
As the population grows, so does pollution.	Ni jamanadenw bɛ ka caya, nɔgɔ fana bɛ ka caya.
Stir in the eggs and cream.	Aw bɛ kɔnɔw ni kiribiw kɛ ka u wuli.
The nuns took good care of the needs of their patients.	Nunw tun b’u ka banabagatɔw magow ɲɛnabɔ koɲuman.
Farmers "feed the world".	Sɛnɛkɛlaw "bɛ diɲɛ balo".
His voice was full of love and respect.	A kan tun falen bɛ kanuya ni bonya la.
Everyone respects the Constitution.	Bɛɛ bɛ sariyasunba bonya.
Be sure to lock the doors before you leave.	Aw ye aw jija ka daaw datugu sani aw ka taa.
Grandma waved goodbye to the children.	Npogotiginin ye a bolo kɔrɔta ka denmisɛnw fo.
He created poetry inspired by earthly love.	A ye poyi Dabɔ min bɛ Lawuli dugukolo kan kanuya fɛ.
Others appeared around him.	Dɔ wɛrɛw bɔra a lamini na.
The evocative painting is now on display in a gallery.	O ja min bɛ mɔgɔ bila ka miiri, o sɛbɛnnen bɛ sisan galari dɔ kɔnɔ.
The house had been torn to pieces.	So tun tigɛra ka kɛ a kariw ye.
He was found lying on the beach.	A sɔrɔla a dalen bɛ bada la.
Although the pronunciation is slightly different, the words are similar.	Hali ni a fɔcogo tɛ kelen ye dɔɔnin, daɲɛw bɛ ɲɔgɔn ta.
The madwoman wears a bright pink dress.	Dibi la muso in bɛ fini pinki jɛlen dɔ don.
For some, shopping is another form of entertainment.	Dɔw fɛ, sanni kɛli ye ɲɛnajɛ sugu wɛrɛ ye.
People took to the streets.	Mɔgɔw ​​ye sira minɛ ka taa kɛnɛbaw la.
Hungry phantoms can be spotted whenever they are nearby.	Kɔngɔ fantow bɛ se ka ye tuma o tuma n’u bɛ u kɛrɛfɛ.
I should be a blues guitarist.	N ka kan ka kɛ bluz gitarifɔla ye.
We noticed that his legs were getting smaller and smaller.	An y’a kɔlɔsi ko a senw tun bɛ ka dɔgɔya ka taa a fɛ.
He waited calmly for the judge’s verdict.	A ye kiritigɛla ka kiritigɛ makɔnɔ ni hakilisigi ye.
The soldiers retreated to the shelter of a nearby building.	Sɔrɔdasiw kɔsegira ka taa boon dɔ dogoyɔrɔ la min tun be u gɛrɛfɛ.
You can reach him by calling this number.	I bɛ se ka se a ma ni i ye telefɔni ci nin nimɔrɔ in na.
He squinted at the paper.	A ye a ɲɛw sɔgɔsɔgɔ papiye kan.
The pianist broke down and cried.	Piano fɔla kari ka kasi.
The modern art museum is a joy to visit.	Bi seko ni dɔnko mise ye nisɔndiyako ye ka taa bɔ a la.
He ignored her question.	A ma a janto a ka ɲininkali la.
Let them die, he thought.	A to u ka sa, a miirila o la.
They also measure unemployment and education level.	U bɛ baarakɛbaliya ni kalan hakɛ fana suman.
They gave him the first place.	U ye jɔyɔrɔ fɔlɔ di a ma.
There is a cemetery at his feet.	Kaburudo dɔ bɛ a sen kɔrɔ.
This policy is costly.	Nin politikitɔn in bɛ musaka caman kɛ.
Dust stung his fingers.	Buguri ye a bolokɔnincininw sɔgɔ.
If the water is too cold, it will not evaporate.	Ni ji nɛnɛna kojugu, a tɛna wuli.
A hair was pulled down to the ground over his eyes.	Furu dɔ tun bɛ sama ka jigin duguma a ɲɛw kan.
Spent the weekend out of town.	A ye dɔgɔkun laban kɛ dugu kɔkan.
Health care legislation was passed with great fanfare.	Kɛnɛyako sariyaw tɛmɛna ni nisɔndiyaba ye.
Many traffic violations go unpunished.	Sirako sariya tiɲɛni caman bɛ kɛ ni ɲangili tɛ kɛ u la.
Mysore is famous for its silk and sandals.	Mysore tɔgɔ bɔra a ka siliki ni sanbara la.
He showed, step by step, how he attacked the field.	A y’a jira, senfɛ-senfɛ, a ye binkanni kɛ cogo min na foro in kan.
The government continues to shed staff.	Gofɛrɛnaman bɛ ka taa a fɛ ka baarakɛlaw bɔn.
His speech got much better with age.	A ka kuma tun bɛ ka ɲɛ kosɛbɛ ni a si tun bɛ ka kɔrɔbaya.
Salt can kill plants.	Kɔgɔ bɛ se ka jiriw faga.
Did you have a great weekend?	Yala aw ye dɔgɔkun laban ɲuman kɛ wa?
A city in the making, full of life and colour.	Dugu min bɛ ka kɛ, min falen bɛ ɲɛnamaya ni kulɛri la.
What is needed is people working together.	Min ka kan ka kɛ, o ye mɔgɔw ka jɛ ka baara kɛ ɲɔgɔn fɛ.
The smell of spicy meat wafted through the market.	Sogo timiman kasa tun bɛ ka wuli sugu la.
Frequent arrests do not completely deter drug trafficking.	Minɛni minnu bɛ to ka kɛ, olu tɛ dɔrɔgufeere bali pewu.
A beautiful bird of prey.	Kɔnɔnin cɛɲi dɔ ye min bɛ fɛnw minɛ.
And that doesn’t include post-pregnancy.	Wa o tɛ kɔnɔmaya kɔfɛ waatiw fana sen don a la.
In the snow, four thousand feet above sea level,	Nɛnɛ na, mɛtɛrɛ ba naani sanfɛ kɔgɔji sanfɛ,
Insects feed on dead plant matter.	Fɛnɲɛnɛmaw bɛ Balo jirifɛn salenw na.
He offered her his hand to guide her to the car.	A y’a bolo di a ma walisa k’a bilasira ka taa mobili la.
The ship capsized, killing the captain and crew.	Kurun binna, kuruntigi ni kurun kɔnɔ baarakɛlaw fagara.
The wild animals are	Kungosogow ye
This sushi is the best available.	Nin sushi in de ka fisa ni bɛɛ ye min bɛ sɔrɔ.
So the wise old woman counted out three coins.	O la, musokɔrɔba hakilitigi ye warijɛ saba jate.
He stirred up the stirring.	A ye wuli ka wuli.
In the distance, the clouds rolled.	Yɔrɔ jan na, sankaba tun bɛ ka wuli.
The employee smiled.	Baarakɛla ye nisɔndiya jira.
Borrow this book, if you must.	Aw ye juru ta nin gafe in na, ni aw ka kan ka o kɛ.
He studied what remained of the old scrolls.	A ye sɛbɛnfura kɔrɔw yɔrɔ minnu tora, a ye olu kalan.
The weather forecast was wrong!	Weele kofɔlen tun tɛ tiɲɛ ye!
It would make sense to say he was right.	A bɛna kɛ hakilina ɲuman ye k’a fɔ ko a ye tiɲɛ fɔ.
He promised to be more careful around the house.	A ye layidu ta ko a bɛna a janto kosɛbɛ so lamini na.
Following instructions, he calmly stopped the bottle.	Ka tugu cikanw kɔ, a ye buteli jɔ ni hakilisigi ye.
He promptly signed the contract.	A y’a bolonɔ bila o bɛnkansɛbɛn na joona.
He was instrumental in the success of the park.	Ale de tun ye fɛnba ye nakɔsɛnɛyɔrɔ in ka ɲɛtaa la.
The examiner decided that my testimony was not credible.	Sɛgɛsɛgɛlikɛla y’a latigɛ ko dannaya tɛ ne ka seereya la.
Vegetables produce gas.	Nakɔfɛnw bɛ gazi bɔ.
Even that can be a vacation.	Hali o bɛ se ka kɛ lafiɲɛ ye.
Take all the garbage with you.	Aw ye nɔgɔ bɛɛ ta ni aw ye.
Young love is sacred.	Kanuya kamalenninw ye fɛn senuma ye.
The party was a celebration of victory.	O ɲɛnajɛ in tun ye se sɔrɔli seli ye.
Does this road lead to the river?	Yala nin sira in bɛ taa baji la wa?
I rely on public transportation for long distances.	N bɛ n jigi da foroba bolifɛnw kan ka taa yɔrɔ janw na.
The bird occupies the position of the national bird.	Kɔnɔ bɛ jamana kɔnɔntɔn jɔyɔrɔ Minɛ.
In the face of public opposition, the plan was abandoned.	Foroba kɛlɛli senfɛ, o labɛn in bilala sen kan.
But it rarely ever applies itself.	Nka a man teli k’a yɛrɛ waleya abada.
There is a pond in front of it.	Kɔlɔn dɔ bɛ yen a ɲɛfɛ.
The activity is unusual on a weekend.	O baara bɛ kɛ cogo min na, o tɛ deli ka kɛ dɔgɔkun laban na.
The crater is now filled with stagnant water.	Sisan, o farakurun in falen bɛ ji jɔlen na.
This development would conflict with the city plan.	O yiriwali in tun bɛna sɔsɔ ni dugu labɛncogo ye.
Mother and daughter looked at the cake.	Ba ni denmuso ye gato filɛ.
The cat stretched lazily in the sun.	Pusi ye a yɛrɛ kɔrɔta ni sɛgɛn ye tile la.
To work, it requires stability.	Walasa ka baara kɛ, a bɛ sabatili de wajibiya.
The speed of the cars led to a terrifying accident.	Mobiliw ka taama teliya la, o kɛra sababu ye ka kasaara sirannin dɔ lase mɔgɔw ma.
You need to do a lot of planning.	Aw ka kan ka labɛn caman kɛ.
Their distinctive language is not based on pronunciation.	U ka kan danfaralen tɛ sinsin fɔcogo kan.
Some insects are poisonous.	Baga bɛ fɛnɲɛnama dɔw la minnu bɛ se ka mɔgɔ faga.
She prepared orange juice for the guests.	A ye orangiji labɛn dunanw ye.
The boy was swimming in the river.	Cɛdennin tun bɛ ka jigin baji la.
The honey is delicious, and so is the chocolate.	Misi ka di, sokola fana ka di.
He ran along a path between the trees.	A bolila sira dɔ kan jiriw ni ɲɔgɔn cɛ.
A survey of public opinion.	Sɛgɛsɛgɛli min kɛra jamanadenw ka hakilinaw kan.
He reported the matter to the CEO.	A ye o ko fɔ ɲɛmɔgɔba ye.
Many people are in serious danger.	Faratiba bɛ mɔgɔ caman na.
This situation is disrupting the peace process.	Nin ko in bɛ ka hɛrɛ taabolo tiɲɛ.
He described each weapon in detail.	A ye marifa kelen-kelen bɛɛ ɲɛfɔ ka ɲɛ.
He was tall and handsome.	A tun ka jan ani a tun cɛ ka ɲi.
His diet is not protein.	A ka dumunikɛcogo tɛ farikolojɔli dumuniw ye.
I was alone that evening.	Ne kelen tun bɛ o wula fɛ.
Strong sunlight streamed through the mosquito net	Tile yeelen barikama tun bɛ ka woyo sosow ka bɔgɔdaga kɔnɔ
Over the past few decades, fast food outlets have flourished.	San tan damadɔ tɛmɛnenw na, dumuni teliyalenw feereyɔrɔw yiriwara.
A blown star hovered above the distant sky.	Dolow fiyɛlen dɔ tun bɛ ka wuli sankolo yɔrɔjan sanfɛ.
A true friend never betrays you.	Teri sɛbɛ tɛ i janfa abada.
Next, we will prepare the mashed potatoes.	O kɔfɛ, an bɛna pɔmitɛri sɔgɔlen labɛn.
Potatoes are rich in nutrients.	Balofɛn caman bɛ pɔmitɛri la.
He was the most feared thug in this cave.	Ale de tun ye jatigɛwalekɛla ye min tun bɛ siran kosɛbɛ nin kɔ in kɔnɔ.
Few students are aware of the options available.	Kalanden damadɔw de bɛ sugandiliw dɔn minnu bɛ se ka kɛ.
The urban forests are on fire.	Dugu kɔnɔ kungo falenw bɛ ka tasuma don.
The killer was convicted on circumstantial evidence.	O mɔgɔfagala jalakilen don daliluw kan minnu tun bɛ ko kɛlenw kan.
The setting sun filled the sky with red.	Tile bintɔ ye sankolo fa ni bilen ye.
There is a special place in hell for liars.	Yɔrɔ kɛrɛnkɛrɛnnen dɔ bɛ jahanama kɔnɔ nkalontigɛlaw ye.
The apple cake was delicious as always.	Pɔmi gato tun ka di i n’a fɔ a bɛ kɛ cogo min na tuma bɛɛ.
I think you did a good job.	Ne hakili la, i ye baara ɲuman kɛ.
The arrival of a new leader in the company helped.	Kuntigi kura nali sosiyete kɔnɔ, o ye dɛmɛ don.
Reduce crowding.	Aw bɛ mɔgɔw caya dɔgɔya.
Photovoltaic cells convert sunlight into electricity.	Fotovoltaïque cellules bɛ tile yeelen caman tigɛli kɛ ka kɛ kuran ye.
The crane is a bird, which lives on the banks of rivers.	Crane ye kɔnɔ ye, min bɛ balo ba da la.
The lake is a wooded area.	O kɔ in ye jirisunba ye.
The answers are available.	O jaabiw bɛ sɔrɔ.
An eternal fire burned in the temple.	Tasuma banbali dɔ jenina Alabatosoba kɔnɔ.
The attacker brandished a knife.	Binkannikɛla ye muru dɔ wuli.
Orwell’s world is a perfect metaphor for fascism.	Orwell ka diɲɛ ye ntalen dafalen ye fasisiw kan.
Water is scarce on the island.	Ji ka dɔgɔ gun in kan.
This landscape is perfect for hiking.	Nin dugukolo-yɔrɔ in dafalen don taama kama.
It is a holy book.	Kitabu senuma don.
We became good friends during that time.	An kɛra teri ɲumanw ye o waati kɔnɔna na.
The situation quickly escalated.	O ko juguyara joona.
The galleys rounded the harbor and entered the river.	Galonw ye kurunboli yɔrɔ lamini ka don baji kɔnɔ.
Exactly my feelings.	Ne ka dusukunnataw tigitigi.
Their greeting was warm.	U ka foli kɛra ni dusu ye.
The band played sombre march.	Bandi ye sombre march fɔ.
To give consents, three physicians must be present.	Walasa ka sɔnniw di, dɔgɔtɔrɔ saba ka kan ka kɛ yen.
Then he screamed loudly.	O kɔ, a ye kulekanba bɔ.
Motorists and pedestrians are encouraged to wear helmets.	Mobili bolilaw ni sennamɔgɔw bɛ dusu don u kɔnɔ u ka kasɛti don.
The director answered all the questions he was asked.	Ɲininkali minnu kɛra a la, ɲɛmɔgɔ ye olu bɛɛ jaabi.
The arena was packed with fans.	Arena tun falen bɛ fansi la.
The fire broke out in the middle of the night.	Tasuma in binna su cɛmancɛ la.
The poor must remain poor.	Faantanw ka kan ka to faantanw ye.
It turns to men’s property.	A bɛ wuli ka taa cɛw ka nafolo la.
A young man’s deep conviction that people should be free.	Kamalennin dɔ ka dannayaba min b’a la ko mɔgɔw ka kan ka hɔrɔnya.
Officers canvassed the area for clues.	Polisiw ye o yɔrɔ sɛgɛsɛgɛ walasa ka taamasiyɛnw sɔrɔ.
The newcomers were greeted by the mayor.	Mɔgɔ kura minnu nana, u ye foli Kɛ dugutigi fɛ.
Thousands of stars twinkled in the midnight sky.	Dolow ba caman tun bɛ yeelen bɔ su tilancɛ sankolo la.
Plant species can be adapted to the entire environment.	Fɛnɲɛnɛma suguyaw bɛ Se ka Labɛn sigida bɛɛ lajɛlen na.
The journalist knew he could not rely on pictures.	Kunnafonidila tun b’a dɔn ko a tɛ se ka a jigi da ja kan.
A collection of movie reviews.	Filimu seginnkanniw lajɛlen dɔ.
We left the lights on.	An ye lanpanw to yen.
My grandmother sings funny songs every day.	N kɔrɔmuso bɛ dɔnkili nisɔndiyalenw da don o don.
I will hide it.	Ne na o dogo.
Where there is poverty, in a country.	Faantanya bɛ yɔrɔ min na, jamana min na.
You need to be very careful when handling knives.	Aw ka kan ka aw janto kosɛbɛ ni aw bɛ muruw minɛ.
Bears are generally confined to the northern hemisphere.	A ka c’a la, ursiw bɛ dan worodugu-yanfan fɛ.
That theory doesn't explain much at all.	O teori tɛ caman ɲɛfɔ fewu.
First, rinse the potatoes with water.	Fɔlɔ, aw bɛ pɔmitɛri ko ni ji ye.
Traditionally, tourists come here for winter sports.	Laada la, turisiw bɛ Nà yan nɛnɛ-spor kama.
Some stores decided to hold sales.	Butigi dɔw y’a latigɛ ka feereli kɛ.
The birds are now almost extinct.	Kɔnɔw bɛ ɲini ka tunun sisan.
The house had to weather the storm.	So tun ka kan ka o fɔɲɔba kunbɛn.
Papers were strewn across the table.	Paperw tun bɛ ka jɛnsɛn tabali fan bɛɛ la.
He dropped the bomb after careful consideration.	A ye bɔnbu fili a kɛlen kɔ ka jateminɛ kɛ kosɛbɛ.
He pointed to himself and his eyes were brown.	A y’a bolo sin a yɛrɛ ma ani a ɲɛ ye bulama ye.
Let’s sail between the seven emirates.	An ka kurun ta emira wolonwula ni ɲɔgɔn cɛ.
He jumped out of bed.	A ye pan ka bɔ a ka dilan kan.
This is a real story.	Nin ye maana sɛbɛ ye.
We have plenty of time before our next appointment.	Waati caman bɛ an bolo ka kɔn an ka lajɛ nata ɲɛ.
The bird sang again.	Kɔnɔ in ye dɔnkili Da tugun.
The speakers on the podium were impressive.	Kumafɔlaw minnu tun bɛ podiyɔmu kan, olu tun bɛ mɔgɔ kabakoya.
He allowed the colony to remain.	A y’a to koloni ka to yen.
The party leader announced spending cuts.	Parti ɲɛmaa ye musaka tigɛcogo jira.
Adaptable to climatic conditions.	A bɛ se ka ladamu waati cogoya caman na.
The recommendation is included in the agenda.	Ladilikan in bɛ sɔrɔ agenda kɔnɔ.
His lips were parted in a smile.	A dawolo tun faralen don ɲɔgɔn kan ni nisɔndiya ye.
The colleagues were determined to finish the job quickly.	Baarakɛɲɔgɔnw tun cɛsirilen don ka baara ban joona.
He looked around the room.	A ye so lamini lajɛ.
The soldiers cheered and the sailors pushed on.	Sɔrɔdasiw ye nisɔndiya sɔrɔ ani kurun bolilaw ye u yɛrɛ gɛlɛya ka taa ɲɛ.
Helicopters flew overhead.	Elikopɛriw tun bɛ pan san fɛ.
Hotel rooms are also air-conditioned.	Lotɛli sobaw fana bɛ ni fiɲɛ ye.
He had to pay close attention to all the details.	A tun ka kan ka an janto kosɛbɛ kunnafoni kunbabaw bɛɛ la.
Look what you made me do!	A filɛ i ye ne bila ka min kɛ!
A blue whale swimming in the ocean waters.	Balema bulu dɔ bɛ ka jɛgɛn kɔgɔji ji la.
Invert the cake tin.	Aw bɛ gato tintin wuli ka a wuli.
The plutonium was transported in a truck.	Plutonium in jiginna kamiyɔn dɔ kɔnɔ.
The tumor has shrunk.	Tumu in dɔgɔyara.
My aunt warned me not to visit here.	N kɔrɔmuso ye n lasɔmi ko n kana taa bɔ yan.
Oil extraction from the soil.	Tumu bɔli dugukolo la.
Finally, after several hours of trying.	A laban na, lɛrɛ damadɔ kɛlen kɔ k’a ɲini.
Some cheeses are good, some not so good.	Foromazi dɔw ka ɲi, dɔw man ɲi ten.
He wore sunglasses despite the overcast sky.	A tun bɛ tile ɲɛkisɛw don hali ni sankolo tun falen bɛ sankaba la.
A dust storm was blowing across the plaza.	Buguri sanfiɲɛba dɔ tun bɛ ka fiyɛ ka bɔ kɛnɛba cɛma.
Fear gripped the city.	Siranya ye dugu minɛ.
Using nitric oxide as the medium, .	Ni aw bɛ baara kɛ ni ɔkisizɛni azote ye i n’a fɔ a kɛcogo, .
The community is very proud of him.	Sigidamɔgɔw bɛ waso kosɛbɛ a la.
The old town has retained much of its historical flavor.	Dugu kɔrɔ in y’a ka tariku daamu caman mara.
The left is teaching.	Nɛgɛbere bɛ ka kalan di.
Travel restrictions were placed on all foreigners.	Taama dantigɛliw bilala jamana wɛrɛ mɔgɔw bɛɛ kan.
I find it easier to relax here than at home.	N b’a ye ko a ka nɔgɔn ka lafiya yan ka tɛmɛ so kan.
Tidy up things around the house.	A ye fɛnw labɛn so lamini na.
It is not yet clear if this allegation is true.	A ma jɛya fɔlɔ ni nin jalaki in ye tiɲɛ ye.
Children should go to school regularly.	Denmisɛnw ka kan ka taa lakɔli la tuma bɛɛ.
It took the whole evening to shower.	A ye wulada bɛɛ ta ka taa a yɛrɛ ko.
They were studying ancient civilizations.	U tun bɛ ka siwiliziyɔn kɔrɔw kalan.
He was ready for anything.	A tun labɛnnen don fɛn o fɛn kama.
You don’t have to go to the library to do that.	I man kan ka taa gafemarayɔrɔ la walisa k’o kɛ.
This type of fish is green.	Nin jɛgɛ sugu in ye jiri ye.
Will life be peaceful in the land?	Yala ɲɛnamaya bɛna kɛ hɛrɛ ye jamana kɔnɔ wa?
The courts can impose the death penalty.	Kiiritigɛlaw bɛ se ka saya jalaki bɔ.
After the infection of his arm became clear, he was discharged.	A bolokɔni bana jɛlen kɔfɛ, a bɔra kɛnɛyaso la.
The pianist played selected waltzes.	Piano fɔla tun bɛ waltze sugandilenw fɔ.
Children were warned not to put their fingers in socks.	U ye denmisɛnw lasɔmi ko u kana u bolokɔnincininw don sosɛtiw kɔnɔ.
Very large crowds packed the arena.	Jamaba minnu tun ka bon kosɛbɛ, olu tun bɛ kɛnɛba in fa.
The professor presented his reasons.	Kalanfa y’a ka daliluw jira.
The case is still under police investigation.	O ko in bɛ polisiw ka sɛgɛsɛgɛli la hali bi.
The police arrested him.	Polisiw y'a minɛ.
Their plans, however, were forced to move.	U ka laɲiniw kɔni, u Wajibiyara ka Taa yɔrɔ wɛrɛ.
There were celebrations.	Selibaw tun bɛ yen.
A mob occupied the county seat.	Jamakulu dɔ ye marabolo sigiyɔrɔ minɛ.
We need to use less energy.	An ka kan ka baara kɛ ni fanga dɔgɔya ye.
They come under government control.	U bɛ don gɔfɛrɛnaman ka fanga kɔrɔ.
He was known for his devotion to his family.	A tun bɛ dɔn a ka yɛrɛdi kosɔn a ka denbaya ma.
As a leading automaker, it is facing tough competition.	Komin a ye mobili dilanni ɲɛmɔgɔba ye, a bɛ ka ɲɔgɔndan gɛlɛnw sɔrɔ.
One person was severely burned.	Mɔgɔ kelen jenina kosɛbɛ.
The economy of this town is mainly dependent on agriculture.	Nin dugu in ka sɔrɔ bɛ da sɛnɛko de kan kosɛbɛ.
His brothers made fun of him.	A balimakɛw tun bɛ tulonko kɛ a la.
If you have pre-ordered this, we will still deliver.	Ni aw ye nin komandi ka kɔrɔ, an bɛna a lase hali bi.
Listen carefully to everything they say.	U bɛ fɛn o fɛn fɔ, i k’o bɛɛ lamɛn koɲuman.
He glanced outside the window.	A ye a ɲɛw wuli finɛtiri kɔfɛ.
Aging is a scary thing.	Kɔrɔya ye siranfɛn ye.
The skis slipped on the wet road.	Skiw tun bɛ sɛgɛn sira kan min falen bɛ ji la.
The walls of the house were torn and cracked.	So kogow tun tigɛlen don ani u tun karilen don.
Scale up to second floor.	Skala bɛ se ka se sankanso filanan ma.
Some cities have become particularly popular with tourists.	Dugu dɔw kɛra yɔrɔ ye min ka di turisiw ye kɛrɛnkɛrɛnnenya la.
Do you expect him to lie?	Yala i b’a jira ko a bɛ nkalon tigɛ wa?
The odd couple drank gallons of beer.	O furuɲɔgɔnma gansan ye biyɛri galɔn caman min.
The local pickled tomatoes were intriguingly appealing.	Sigidamɔgɔw ka tomati mɔlenw tun bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ cogo la min bɛ mɔgɔ kɔnɔnafili.
I heard your conversation.	N ye i ka baro mɛn.
He felt heartbroken.	A ye dusukunɲugun sɔrɔ.
His pen doesn't work properly.	A ka sɛbɛnnikɛlan tɛ baara kɛ ka ɲɛ.
His brown eyes were filled with pain.	A ɲɛ jɛmanw tun falen bɛ dimi na.
The pie slid out of the pan.	Pie ye sɔgɔsɔgɔ ka bɔ pankurun kɔnɔ.
Pumpkin can be cooked with milk, butter and brown sugar.	Poro bɛ se ka tobi ni nɔnɔ, tulu ani sukaro jɛman ye.
The weather here is mild even in winter.	Yen waati bɛ nɔgɔya hali nɛnɛ waati.
The platform was supported by a tiny minority.	O plateforme in dɛmɛna ni mɔgɔ fitinin fitinin dɔ ye.
I was too lazy to do that.	Ne tun bɛ sɛgɛn kojugu ka se k’o kɛ.
He planted wheat.	A ye ɲɔ turu.
He reportedly fell from a castle wall.	A fɔra ko a binna ka bɔ masadugu kogo dɔ la.
One house belongs to a religious community of hermits.	So dɔ ye diinɛ jɛkulu dɔ ye min kɔnɔ, ermitw bɛ yen.
Farmer had never heard of such a thing.	Sɛnɛkɛla tun ma deli ka o ɲɔgɔnna ko mɛn.
Lead-based paint causes severe birth defects.	Penti min bɛ kɛ ni plɔmu ye, o bɛ bangekɔlɔsi jugumanba bila mɔgɔ la.
Sometimes something unexpected happens.	Tuma dɔw la, fɛn dɔ bɛ kɛ min ma deli ka kɛ.
But he wanted his candy!	Nka a tun b’a fɛ k’a ka bonbonsi sɔrɔ!
The cheese was wrapped in white greaseproof paper.	Foromazi tun sirilen bɛ papiye finman na min tɛ tulu bɔ.
College admission was reasonable in those days.	Kolɛji donli tun bɛ bɛn o waatiw la.
Of course, there shouldn’t be mountains of information.	Tiɲɛ don, kunnafoni kuluw man kan ka sɔrɔ.
Immediately, his anger subsided.	O yɔrɔnin bɛɛ, a dimi bɔra a la.
You learn the basic concept of goal here.	I bɛ laɲini hakilina jɔnjɔn dɔn yan.
A traditional ceremony was followed by fireworks.	Laadalata dɔ kɔfɛ, tasuma-fɛrɛw kɛra.
It is characterized by conflict.	A bɛ dɔn ni bɛnbaliya ye.
They were preparing their orders.	U tun b’u ka komandiw labɛn.
Pour the flour through a sieve	Aw bɛ mugu bɔn sizo la
There are many misunderstandings about this holiday.	Faamuyabaliya caman bɛ nin seli in kan.
Do you remember many such lessons in your own childhood?	Yala i hakili bɛ o kalan sugu caman na i yɛrɛ denmisɛnman wa?
The unemployment situation is getting worse.	Baarakɛbaliya ko bɛ ka juguya ka taa a fɛ.
If only he would listen to me!	Ni a tun ye ne lamɛn dɔrɔn!
The UK is in the midst of a housing crisis.	Angletɛri jamana bɛ ka sow jɔli gɛlɛya dɔ kɔnɔ.
Our section is news.	An ka dakun ye kibaruyaw ye.
He had lost his car keys.	A tun bɔnɛna a ka mobili konnɛgɛw la.
The ideal partner has one advantage.	Partenaire ideal (jɛɲɔgɔn ɲuman) bɛ ni nafa kelen ye.
The judicial system was too corrupt.	Kiiritigɛlaw ka sigicogo tun tiɲɛna kojugu.
Would you like to go with me?	Yala i b’a fɛ ka taa ni ne ye wa?
In the mountains here, it rains a lot.	Kuluw la yan, sanji ka ca.
Many other bacteria cause disease in humans, too.	Tumu caman wɛrɛw bɛ bana bila hadamadenw na, olu fana.
The tribe has many singers, dancers and actors.	Dɔnkilidala, dɔnkɛla ani ɲɛnajɛla caman bɛ kabila in na.
The mixture should stir well.	O ɲagaminen ka kan ka wuli ka ɲɛ.
A strike was declared by the workers.	Gɛrɛntɛ dɔ laseli kɛra baarakɛlaw fɛ.
The man cleared his throat.	Cɛ y'a dawolo saniya.
A chicken sandwich with mustard and mayonnaise.	Sogo sanwizi dɔ min bɛ kɛ ni mutaridi ni mayonezi ye.
They took many of the villagers to the cities.	U ye duguden caman ta ka taa dugubaw kɔnɔ.
She reached into her maid's purse.	A ye a bolo don a ka baarakɛmuso ka waribɔlan kɔnɔ.
The sea is full of small islands.	Kɔgɔji in falen bɛ gun misɛnninw na.
A village festival is held in the third month.	Dugu seli dɔ bɛ Kɛ kalo sabanan na.
Make sure the chicken is well cooked.	Aw bɛ aw jija ka sogo tobi ka ɲɛ.
Some people read the stars.	Mɔgɔ dɔw bɛ dolow kalan.
The wolf has many teeth.	Wolo in ɲinw ka ca.
His face was sallow.	A ɲɛda tun ye sallow ye.
The needs of children are not taken into account in this model program.	Denmisɛnw magow tɛ jate nin misali porogaramu in kɔnɔ.
Neighbors need to take care of each other.	Sigiɲɔgɔnw ka kan k’u janto ɲɔgɔn na.
The couple has been married for many years.	O furuɲɔgɔnma fila ye san caman kɛ furu la.
He applied for a job, but was unsuccessful.	A ye baara ɲini, nka a ma ɲɛ sɔrɔ.
Students asked many questions during the lecture.	Kalandenw ye ɲininkali caman kɛ jɛmukan senfɛ.
The proud captain went on deck.	Kapitɛni kuncɛba taara kurunba kan.
Plants move in an orderly fashion.	Fɛnɲɛnɛmaw bɛ taama cogo labɛnnen na.
I will homeschool my children.	N bɛna n denw kalan so kɔnɔ.
Have some tea and cake.	Aw bɛ te ni gato dɔw min.
An important part of the body.	Farikolo yɔrɔ nafamaba dɔ.
This restaurant serves traditional dishes of the region.	Nin dumunikɛyɔrɔ in bɛ mara in ka laadala dumuniw dilan.
The girls looked at each other, and smiled.	Npogotigininw ye ɲɔgɔn filɛ, ka nisɔndiya.
There was a lot of competition.	Sɔrɔdasiya caman tun bɛ yen.
If you are feeling hurt, go for a walk.	Ni aw bɛ ka dimi, aw bɛ taa taama na.
The ruined temple was eerily deserted.	Alabatoso tiɲɛnen tun lakolon tun don cogo kabakoman na.
I was sure something had gone wrong.	Ne tun dalen b’a la ko fɛn dɔ kɛra min ma ɲɛ.
He’s a very tough guy.	A ye cɛ ye min ka gɛlɛn kosɛbɛ.
No asbestos or other contaminants were detected.	Asibiti ni nɔgɔ wɛrɛw ma sɔrɔ kɛnɛ kan.
Some people believe that all music should be banned.	Mɔgɔ dɔw dalen b’a la ko dɔnkiliw bɛɛ ka kan ka dabila.
He slipped quietly out the door.	A ye a yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ ka bɔ da la ni dususuma ye.
The cherry trees are blooming.	Seri jiriw bɛ ka falen.
The old woman sang beautiful songs.	Musoba ye dɔnkili dumanw da.
Two decades ago, jets were legal.	A san tan fila ye nin ye, jetw tun bɛ sariya kɔnɔ.
He complied with their demands.	A ye u ka ɲininiw labato.
This knife does not stain like traditional knives.	Nin muru in tɛ nɔgɔ bɔ i n’a fɔ laadala muruw.
Zap the tomatoes to smithereens.	Zap tomatiw ka smithereens.
Then we recognized the owner.	O kɔ, an ye tigi dɔn.
Immediately they began preparing the beans.	O yɔrɔnin bɛɛ u y’a daminɛ ka shɛfanw labɛn.
The math problem was too hard.	Jatebla gɛlɛya tun ka gɛlɛn kojugu.
Most residents live along the coast.	Duguden fanba sigilen bɛ kɔgɔjida la.
It may be useful to initiate alternative treatments.	Nafa bɛ se ka kɛ ka furakɛli wɛrɛw daminɛ.
Rearrange the symbols to build a new word or phrase.	Aw bɛ taamasiyɛnw labɛn kokura walasa ka daɲɛ walima kumasen kura dɔ jɔ.
We saw some brick buildings.	An ye boon dɔw ye minnu jɔra ni biriki ye.
He heard the strains of a song.	A ye dɔnkili dɔ degunw mɛn.
Many commonly used chemicals are toxic to humans.	Fura caman minnu bɛ kɛ ka caya, olu ye baga ye hadamadenw ma.
The heat and humidity made the air windy.	Funteni ni nɛnɛba tun bɛ fiɲɛ kɛ fiɲɛ ye.
Frost hits the plants immediately.	Farigan bɛ jiriw minɛ o yɔrɔnin bɛɛ.
Make as many small groups as possible.	Aw bɛ kulu fitinin caman dilan ni aw bɛ se.
Nature has endowed mankind with many wonderful things.	Sigida ye fɛn caman di hadamadenw ma ni fɛn kabakoma caman ye.
These are thick and waterproof.	O fɛnw ka bon ani u tɛ se ka don ji la.
The demand for tea increased dramatically in the following decades.	Te ɲinini cayara kosɛbɛ san tan nataw kɔnɔ.
Pour into a large saucepan.	Aw bɛ a bɔn tigadɛgɛ belebele dɔ kɔnɔ.
This material was very important in the manufacture of porcelain.	O fɛn tun nafa ka bon kosɛbɛ porselanɛ dilanni na.
Nothing is real in this life.	Foyi tɛ tiɲɛ ye nin ɲɛnamaya kɔnɔ.
He warned them he was coming.	A ye u lasɔmi ko a bɛ na.
The gap is getting smaller	O bɔgɔdaga bɛ ka dɔgɔ
This festival is a tourist attraction.	Nin seli in ye turisiw ka ɲɛnajɛ ye.
Smoking negatively affects your health.	Sigarɛtimin bɛ nɔ jugu bila i ka kɛnɛya la.
The watershed collapsed into a pasture filled with deep grass.	Jibɔyɔrɔ binna ka kɛ baganmarayɔrɔ ye min falen bɛ binkɛnɛ jugumanba la.
We argued, but he continued.	An ye sɔsɔli kɛ, nka a taara a fɛ.
Education is free, but attendance is compulsory.	Kalan ye fu ye, nka ka taa kalan na, o ye wajibi ye.
He too considered her a nerd.	Ale fana y’a jate nerd ye.
He felt his life was over.	A y’a ye ko a ka ɲɛnamaya banna.
I cleaned up the gunk in the fish tank.	N ye gunk saniya jɛgɛmarayɔrɔ la.
It was great to meet everyone.	A tun ka di ka bɛɛ kunbɛn.
No one believed him.	Mɔgɔ si ma da a la.
You are given food.	Aw bɛ dumuni di aw ma.
So the four corners of the island were enlarged.	O la sa, gun in nɔngɔn naani bonyalen don.
He was sitting in a chair, reading a newspaper.	A sigilen tun bɛ sigilan kan, ka kunnafonisɛbɛn dɔ kalan.
Those cold cuts are completely flavorless.	O nɛnɛ tigɛlenw tɛ daji sɔrɔ pewu.
Walking to a nearby shop, he slipped on the ice.	A taamatɔ ka taa butiki dɔ la min tun bɛ a kɛrɛfɛ, a ye a yɛrɛ sɔgɔ jikuruw kan.
After it was cleaned, the wound was filled with honey.	A saniyalen kɔ, joginda tun bɛ fa ni mɔni ye.
In the past, the desert was covered with shrubs.	Fɔlɔ, kungokolon tun datugulen bɛ ni jirisunw ye.
Go for it, please.	Taga a ɲini, n b'i deli.
A computer genius manages to defeat the nuclear threat.	Ɔridinatɛri dɔnbaga dɔ sera ka se sɔrɔ nukliyɛri bagabagali kan.
I want to retire a house.	N b'a fɛ ka so dɔ bila pensiyɔn na.
The City Council voted to increase the sales tax.	Dugukuntigi ye wote kɛ walasa ka dɔ fara feereli taji kan.
India emerged as a powerful nation.	Ɛndujamana bɔra jamana fangatigi ye.
The meeting will take place tomorrow.	Lajɛ in bɛna kɛ sini.
They were tortured and killed.	U ye u tɔɔrɔ ani ka u faga.
Dust powder is used to clean and polish furniture.	Bugun mugu bɛ kɛ ka so kɔnɔfɛnw saniya ani ka u polisi.
Did you notice that the sun was never shining?	Yala i y’a kɔlɔsi ko tile tun tɛ ye abada wa?
Tourism was booming, city planners said.	Dugu bolodalaw y’a jira ko turisimu tun bɛ ka caya.
Police believe the two thieves were acting alone.	Polisiw dalen b'a la ko son fila in tun bɛ ka wale kɛ u kelen na.
Water becomes a gas after heating	Ji bɛ kɛ gazi ye a sumayalen kɔfɛ
This city is not thousands of years old.	O dugu in ma Kɛ sàn ba caman ye.
Many are skeptical of the government’s intentions.	Mɔgɔ caman bɛ sigasiga gɔfɛrɛnaman ka ŋaniyaw la.
The leaf quickly withered and died.	O bulu jara joona ka sa.
For others, the event meant only disaster.	Mɔgɔ wɛrɛw fɛ, o ko in kɔrɔ tun ye balawu dɔrɔn de ye.
He wants to retire.	A b’a fɛ ka lafiɲɛbɔ kɛ.
Engineers have developed a system to capture the oil.	Enzeniyɛriw ye sistɛmu dɔ labɛn walisa ka tulu minɛ.
A kilometer is a unit of meters in lengths.	Kilomɛtɛrɛ ye mɛtɛrɛ hakɛ ye janyaw la.
The earth rotates in a highway formed by the sun.	Dugukolo bɛ Yɛlɛma siraba dɔ la min bɛ Kɛ ni tile ye.
Enemy soldiers spotted the animal and opened fire.	Jugu ka sɔrɔdasiw ye bagan in ye, u ye marifa ci.
Water is a polar substance.	Ji ye fɛn ye min bɛ wele ko polari.
His suitcase was packed.	A ka valizi tun falen bɛ mɔgɔw la.
This boy is hungry.	Kɔngɔ bɛ nin cɛnin in na.
The lead was growing.	O ɲɛmɔgɔya tun bɛ ka bonya ka taa a fɛ.
Use a sharp knife and be careful.	Aw bɛ baara kɛ ni muru nɛrɛmuguma ye ani ka aw janto a la.
He seemed to be waiting for me.	A tun bɛ iko a tun bɛ ka ne makɔnɔ.
The wheels are too old to be fixed.	Wotoro kɔrɔlen don kosɛbɛ, u tɛ se ka labɛn.
The film was well received by the public.	O filimu in diyara jamanadenw ye kosɛbɛ.
Determination of cleanliness according to quality standards.	Saniya dantigɛli ka kɛɲɛ ni jogoɲumanya ye.
He appeared relaxed after a long drive.	A y’a jira ko a lafiyalen don bolifɛn jan bolilen kɔfɛ.
On the pavement, police were shoving a man.	Pavement kan, polisiw tun bɛ ka cɛ dɔ sɔgɔ.
A representative of the company had recently given a talk.	O sosiyete ka lasigiden dɔ tun ye jɛmukan dɔ kɛ kɔsa in na.
Yellow iron sulphate is the most common.	Nɛgɛ sulfate jɛman ye fɛn ye min bɛ kɛ ka caya.
His ward was a safe seat in the party.	A ka ward tun ye sigiyɔrɔ lakananen ye pati la.
The old people have almost disappeared.	Mɔgɔ kɔrɔw bɛ ɲini ka tunun.
Today is the anniversary of that terrible war.	Bi ye o kɛlɛ jugu sankɔrɔta ye.
He was greedy with his money.	A tun ye namaratɔ ye a ka wari la.
His family went on summer vacation.	A ka denbaya taara samiyɛ lafiɲɛbɔ la.
The designers died in a car wreck.	O fɛn dilannikɛlaw sara mobili tiɲɛni dɔ la.
The work was hopeless.	Baara tun tɛ jigiya sɔrɔ.
The danger of hail and tornadoes continues to grow.	Farati min bɛ sanbɛlɛ ni fɔɲɔba la, o bɛ ka bonya ka taa a fɛ.
The twins’ health continues to improve.	Filaninw ka kɛnɛya bɛ ka taa ɲɛ.
They lived just outside of town.	U tun sigilen bɛ dugu kɔfɛ dɔrɔn.
The poorhouse doesn’t get many visitors these days.	Faantanso tɛ taamaden caman sɔrɔ nin donw in na.
An overwhelming majority voted in favor of the new law.	Mɔgɔ camanba ye wote kɛ ka sariya kura in ta.
He was a young man.	A tun ye denmisɛnnin ye.
Pour the dough into the pastry dish.	Aw bɛ mugu in kɛ patisri minɛn kɔnɔ.
He was quick to share his thoughts.	A tun bɛ teliya k’a ka hakilinaw fɔ.
The skyline glistened in the winter sun.	Dugu sanfɛla tun bɛ manamana nɛnɛ tile fɛ.
Is he still mad at you?	Yala a bɛ dimi i kɔrɔ hali bi wa?
Some men should be forcibly married off, he insisted.	Cɛ dɔw ka kan ka furu ni fanga ye ka bɔ yen, a y’a sinsin a kan.
They finally reached their destination.	U labanna ka se u ka yɔrɔ la.
Many people say that nothing is possible.	Mɔgɔ caman b’a fɔ ko foyi tɛ se ka kɛ.
The environmental impacts of pollution are devastating.	Nɔgɔ bɛ nɔ minnu bila sigida la, olu bɛ mɔgɔ tiɲɛ kosɛbɛ.
There are other potential consequences.	O kɔlɔlɔ wɛrɛw bɛ yen minnu bɛ se ka kɛ.
The end has come.	A laban nana.
They decided that the project was not feasible.	U y’a latigɛ ko o baara in tɛ se ka kɛ.
I doubt he really loved me.	N bɛ sigasiga ko a tun bɛ ne kanu tiɲɛ na.
The war killed many people.	Kɛlɛ ye mɔgɔ caman faga.
Try to eat your vegetables every day.	Aw bɛ aw jija ka aw ka nakɔfɛnw dun don o don.
The work brings up bad memories.	O baara bɛ hakilijigin juguw lawuli.
When out in the ocean, dolphins enjoy open oceans.	Ni u bɔra kɔgɔji la, delfinw bɛ kɔgɔji dafalenw diyabɔ.
Better to have money in my pockets than nothing.	A ka fisa ni wari bɛ ne ka bɔrɛw kɔnɔ ka tɛmɛ foyi kan.
We were a happy family for many years.	An tun ye denbaya wasalen ye san caman kɔnɔ.
We all have to accept responsibility.	An bɛɛ ka kan ka sɔn kunkanbaaraw ma.
Keep doing what you are doing.	I bɛ min kɛ, i ka to ka o kɛ.
New technologies have greatly improved their performance.	Fɛɛrɛ kuraw ye u ka baara kɛcogo ɲɛ kosɛbɛ.
His experience in this area is limited.	A ka ko kɛlenw dan ye o ko la.
The old woman thought she was very smart in her years.	Musokɔrɔba y’a miiri ko a hakili ka di kosɛbɛ a ka sanw kɔnɔ.
We need to make sure our water supply is safe.	An ka kan k’a lajɛ ko an ka jiko bɛ kɛ cogo la min tɛ mɔgɔ tɔɔrɔ.
The tranquility feels great.	Lafiya bɛ kɛ i n’a fɔ a ka bon kosɛbɛ.
Ants are useful to humans in many ways.	Ntumuw nafa ka bon hadamadenw ma cogo caman na.
He is known for his environmental work.	A bɛ dɔn a ka sigidako baara fɛ.
Military tanks rolled through the streets.	Sɔrɔdasi ka pankurunw tun bɛ ka girin nbɛdaw la.
Now is the time for action.	Sisan de ye wale kɛwaati ye.
Many foreigners visit this port.	Dunan caman bɛ taa o kurunbonkarila in na.
The tourist was overwhelmed by the beauty of the city.	Dugu cɛɲi ye turisi in degun kosɛbɛ.
He felt a chill creep up his spine.	A y’a ye ko farigan dɔ bɛ ka wuli a kɔkolo kan.
Humor is an important part of communication.	Ɲɛnajɛ ye kumaɲɔgɔnya yɔrɔ nafamaba ye.
You’re reading this, aren’t you?	I bɛ nin kalan, tiɲɛ tɛ?
Kettlebells can be used for a variety of exercises.	Kettlebells bɛ se ka kɛ ka farikoloɲɛnajɛ suguya caman kɛ.
This region is rich in both history and culture.	Nin mara in nafa ka bon tariku ni laadalakow bɛɛ la.
Clouds were rolling in from the right.	Sankabaw tun bɛ ka don ka bɔ kinin fɛ.
Keep an eye on your children.	Aw ye aw ɲɛ jɔ aw denw na.
He glanced anxiously at the closed door.	A ye a ɲɛw wuli ni jɔrɔ ye da datugulen na.
Tourists visiting this place are discouraged from wandering on the streets.	Turisi minnu bɛ taa nin yɔrɔ in na, olu fari fagalen don ka yaala-yaala siraw kan.
Twelve cookies were placed on a plate.	Kukisɛ tan ni fila tun bɛ bila tasa dɔ kɔnɔ.
The postman hurried to the mailbox.	Positatigi taara teliya la ka taa lɛtɛrɛbɔlan na.
It is a reversible cell.	O ye seli ye min bɛ se ka wuli.
Felicitas swerved to avoid hitting a mail truck.	Felicitas ye a yɛrɛ wuli walisa a kana lɛtɛrɛ kamiyɔn dɔ gosi.
A gust of wind blew perfume off the tulip.	Fɔɲɔba dɔ ye tulumafɛnw fiyɛ ka bɔ tulip kan.
Shake the cookie well until smooth.	Aw bɛ kukisɛ in lamaga ka ɲɛ fo a ka mɔ.
A month later, she welcomed her baby into the world.	Kalo kelen o kɔfɛ, a y’a den bisimila diɲɛ kɔnɔ.
First steps must be taken to protect the public.	Fɛɛrɛ fɔlɔw ka kan ka tigɛ walasa ka jamanadenw lakana.
The glass broke when they hit the boy.	Glass karilen don tuma min na u ye cɛnin gosi.
The two parties reached an agreement.	Parti fla ninnu ye bɛnkan Sɔrɔ.
His favorite hobby was reading.	A ka ɲɛnajɛ min tun ka di a ye kosɛbɛ, o tun ye kalan ye.
A dash of red paint.	Penti bilenman dɔ dash.
He studied veterinary medicine.	A ye baganmara kalan kɛ.
The officer was escorted out of the study area.	U ye sɔrɔdasi in bilasira ka bɔ kalan kɛyɔrɔ la.
The water in some cities is toxic.	Ji min bɛ dugu dɔw la, o ye baga ye.
Let’s not start a fight.	An kana kɛlɛ daminɛ.
The chief insisted that we surrender our passports.	Kuntigi y’a sinsin a kan ko an k’an ka pasipɔriw di an ma.
To keep banging our heads against those brick walls	Ka to ka an kunkolo gosi o biriki kogow la
The first thing that comes to mind is food.	Fɛn min bɛ na i hakili la fɔlɔ, o ye dumuni ye.
The attacker escaped clean.	Binkannikɛla bolila ka saniya.
Sam felt muddy.	Sam y’a ye ko bɔgɔ tun b’a la.
Yet, it is the only road in town.	O bɛɛ n’a ta, o sira kelenpe de bɛ dugu kɔnɔ.
The vast prairie gradually yielded to wild flowers.	Prairie belebeleba in y’a yɛrɛ di dɔɔnin dɔɔnin kungo falenw ma.
Do not use gasoline when cooking.	Aw kana gazoli ta ni aw bɛ a tobi.
He was in the club all day.	A tun bɛ kuluba kɔnɔ tile bɛɛ.
He likes fried chicken, rice and beans.	Sogo tobilen, tiga ani shɛfan ka di a ye.
He had consulted many medical books.	A tun ye furakɛli gafe caman lajɛ.
Some sociologists have called it a coping mechanism.	Sosiyolozi dɔw y’a fɔ ko o ye kunbɛncogo ye.
Polluting factories are ruining the planet.	Izini minnu bɛ ka nɔgɔ bɔ, olu bɛ ka dugukolo tiɲɛ.
It fell deeper, and the rising water filled the house.	A binna ka taa a fɛ, ani ji min tun bɛ ka wuli, o ye so fa.
There is no mechanical hum.	Masinw ka hum tɛ yen.
Crops will not grow well at this time.	Sɛnɛfɛnw tɛna falen ka ɲɛ nin waati in na.
The besieged city fell within a year.	Dugu min tun lamininen don, o binna san kelen kɔnɔ.
I will give him this and this.	Ne na nin ni nin di a ma.
Studying humanities adds perspective to one’s life.	Hadamadenw ka dɔnniya kalan bɛ hakilina dɔ fara mɔgɔ ka ɲɛnamaya kan.
Many items could not legally be sold.	Fɛn caman tun tɛ se ka feere sariya sira fɛ.
Critics argue that the laws limit individual freedom.	Kɔrɔfɔlaw b’a fɔ ko sariyaw bɛ dan sigi mɔgɔ kelen-kelen bɛɛ ka hɔrɔnya la.
The fountain is flowing.	Jiboli-yɔrɔ bɛ ka woyo.
A crowd of journalists welcomed the captain.	Kunnafonidila jamaba dɔ ye kapitɛni bisimila.
Every country is governed by elected representatives.	Jamana bɛɛ bɛ mara mɔgɔ sugandilenw fɛ.
Police have offered a reward for anyone with information.	Polisiw ye sara di mɔgɔ o mɔgɔ ma ni kunnafoni bɛ a la.
Every summer the region is plagued by floods.	Samiya o samiyɛ, sanjiba bɛ o mara tɔɔrɔ.
Traditional temples are highly respected.	Laadalabatow bɛ bonya kosɛbɛ.
The region is declared a desert.	O mara in jatera kungokolon ye.
He was good at both science and art.	A tun bɛ se dɔnniya ni seko ni dɔnko fila bɛɛ la.
The moon shines in the dark sky.	Kalo bɛ yeelen bɔ sankolo dibiman na.
His letter predicts a happy future.	A ka bataki bɛ siniɲɛsigi nisɔndiyalen kofɔ.
He hissed when he saw the snake.	A ye sɔgɔsɔgɔ kɛ tuma min na a ye sa ye.
The last hundred yards were particularly boring.	Yaala kɛmɛ labanw tun bɛ sɛgɛn kɛrɛnkɛrɛnnenya la.
Open a window, please.	Fenɛtiri dɔ da wuli, n b’i deli.
That ring is red.	O bololanɛgɛ ye bilen ye.
We have to keep moving forward.	An ka kan ka to ka taa ɲɛ.
He was walking down a country road.	A tun bɛ taama jamana sira dɔ kan.
Better your pen be black than your ruler,	A ka fisa i ka sɛbɛnnikɛlan ka kɛ nɛrɛ ye ka tɛmɛ i ka faama kan,
The police refused to enforce the law.	Polisiw tun tɛ sɔn ka sariya labato.
She feared for her safety.	A tun bɛ siran a ka lakana ɲɛ.
I don't want to be alone.	Ne t'a fɛ ka kɛ ne kelen na.
Farmers need fertilizers to grow their crops.	Sɛnɛkɛlaw mago bɛ bagajiw la walasa k’u ka sɛnɛfɛnw falen.
He crouches down, and walks down the corridor	A bɛ a biri duguma, ka tɛmɛn kɔrida la
Some children like to be alone.	A ka di denmisɛn dɔw ye ka kɛ u kelen na.
The mountains are covered in snow.	Kuluw datugulen don ni nɛnɛ ye.
One was short and one was long.	Kelen tun ka surun ani kelen tun ka jan.
Many small rivers merge into larger rivers.	Baji misɛnnin caman bɛ fara ɲɔgɔn kan ka kɛ ba belebelebaw ye.
The scream of this strange creature was deafening.	O danfɛn kabakoma in ka kulekan tun bɛ mɔgɔ tulo tigɛ.
We looked at each other in disbelief.	An ye ɲɔgɔn filɛ ni dannayabaliya ye.
The snow had melted so quickly.	Nɛnɛ tun wulila joona ten.
Someone or something is watching.	Mɔgɔ walima fɛn dɔ bɛ ka kɔlɔsili kɛ.
The director said he would highly recommend you.	Directeur ko a bɛna i laadi kosɛbɛ.
Gently roll each ball of dough in your hands.	Aw bɛ mugubolo kelen kelen bɛɛ lamaga nɔgɔya la aw bolow la.
Decide what to eat for dinner.	Aw bɛ a latigɛ aw bɛna min dun sufɛdumuni na.
The teacher gave the students a list of words.	Karamɔgɔ ye daɲɛw lisɛli di kalandenw ma.
Our names, when spoken, form a hexagram.	An tɔgɔw, n’u Fɔra, u bɛ Kɛ ‘hexagramme (hexagramme) ye.
The street was too crowded to walk.	Nbɛda tun falen bɛ mɔgɔw la kojugu fo mɔgɔ tun tɛ se ka taama.
The signs are everywhere.	Taamaʃyɛnw bɛ yɔrɔ bɛɛ.
Old age plagued him.	Kɔrɔya tun b’a tɔɔrɔ.
The chief said he would be happy to help.	Kuntigi ko ale bɛna nisɔndiya ka dɛmɛ don.
She has cancer.	Kansɛri bana b’a la.
The corrugated iron is used to remove the cork.	Kɔrɔnfɛla bɛ kɛ ka kɔri bɔ.
His actions drew widespread public criticism.	A ka walew ye foroba kɔrɔfɔba lawuli.
The wise man spoke first.	Hakilitigi de kumana fɔlɔ.
In this region, the local climate is particularly mild.	O mara in na, sigida waati bɛ nɔgɔya kɛrɛnkɛrɛnnenya la.
The bird’s hard coats protect it from predators.	Kɔnɔ in ka bɔgɔdaga gɛlɛnw b’a Lakana fɛnɲɛnɛmaw ma.
Which of the following quantities is the largest?	Nin hakɛ ninnu na, jumɛn ka bon ni tɔw bɛɛ ye?
His speech was infinitely fascinating.	A ka kuma tun bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ dan tɛ min na.
They walked, hands clasped, across the town square.	U ye taama kɛ, bolow sirilen, dugu kɛnɛba cɛma.
He walks over to the table.	A bɛ taama ka taa tabali la.
They should already be paid.	U ka kan ka sara kaban.
For each action in hot water there is a reaction.	Waleya kelen-kelen bɛɛ la ji sumalen na, a bɛ kɛ ni wale dɔ ye.
There were no signs of struggle.	Kɛlɛ taamasiɲɛ si ma sɔrɔ.
There is a lot of research going on.	Sɛgɛsɛgɛli caman bɛ senna.
Some of the pedestrians looked confused.	Sennamɔgɔw dɔw tun bɛ i ko u hakili ɲagamina.
During the year the boy had many friends.	San kɔnɔna na, teri caman tun bɛ cɛnin fɛ.
The cop blinked in the darkness.	Polisikɛ ye a ɲɛw wuli dibi la.
Reading glasses have become very popular in recent years.	Kalanjɛ lunɛtiw kɛra fɛn ye min bɛ fɔ kosɛbɛ nin san laban ninnu na.
A large hill rises near the center of town.	Kuluba dɔ bɛ wuli dugu cɛmancɛ kɛrɛfɛ.
I think this kind of thinking can have disastrous consequences.	N hakili la, nin miiri sugu in bɛ se ka kɔlɔlɔ juguw lase mɔgɔ ma.
He looked stupidly at his friend.	A ye a terikɛ filɛ ni hakilintan ye.
The warm air is converted into a sphere.	Fiɲɛ sumalen bɛ wuli ka kɛ sɛrɛkili ye.
The laws only affect the wealthy, many people are afraid.	Sariyaw bɛ nɔ bila nafolotigiw dɔrɔn de la, mɔgɔ caman bɛ siran.
The careful task was now complete.	Baara min kɛra ni hakili ye, o tun dafara sisan.
She married the editor of the local newspaper.	A ye sigida kunnafonisɛbɛn ɲɛmɔgɔ furu.
The administration clearly understands the problems, .	Marabolo bɛ gɛlɛyaw faamuya ka jɛya, .
Most of his eyes fall down.	A ɲɛw fanba bɛ bin duguma.
It was bigger than the shape of the river.	A tun ka bon ka tɛmɛ baji cogoya kan.
If two bad things do good.	Ni ko jugu fila bɛ ko ɲuman kɛ.
A great many small pools were found in the shallows.	Jidaga misɛnnin camanba tun bɛ sɔrɔ jidagayɔrɔw la minnu man dun.
Only the names of the authorities are released.	Faamaw tɔgɔw dɔrɔn de bɛ bɔ kɛnɛ kan.
The more tea is boiled, the weaker it becomes.	Ni te tobi ka caya, a bɛ fanga dɔgɔya ka taa a fɛ.
The court found the defendant innocent.	Kiiritigɛso y’a jira ko jalakiden ye jalakibali ye.
This table does not have drawers.	Nin tabali in tɛ ni fɛnw bilayɔrɔw ye.
First, you will need to take a pound of flour.	Fɔlɔ, aw bɛna a ɲini ka mugu kilo kelen ta.
It was an obvious contradiction.	O tun ye sɔsɔli ye min jɛlen don.
However, the research principal secretary denied this.	Nka, ɲininikɛlaw ka sekeretɛri kuntigiba y’o sɔsɔ.
Before you embark on a journey, you need to plan well.	Sani i ka taama dɔ daminɛ, i ka kan ka labɛn kɛ ka ɲɛ.
He lived to be twelve years old.	A ye ɲɛnamaya kɛ fo ka se san tan ni fila ma.
Many young students live near here.	Kalanden kamalennin caman bɛ sigi yan kɛrɛfɛ.
The singer’s voice is rich and beautiful.	Dɔnkilidala in kan ye nafolotigi ye ani a cɛ ka ɲi.
The people here do not worship idols.	Mɔgɔ minnu bɛ yan, olu tɛ boliw bato.
A flood warning has been issued.	Sanjiba lasɔmini dɔ bɔra.
He dismissed the young man as ordinary children.	A ye kamalennin in gɛn ka bɔ baara la k’a fɔ ko denmisɛn gansanw.
Most of the dates were brown.	Dati fanba tun ye bulama ye.
There is a friendly relationship between the two races.	Teriyasira bɛ o siya fila la.
Many buildings now have elevators.	Sisan, alifantaw bɛ sow caman kɔnɔ.
One can travel by plane, train, or car.	Mɔgɔ bɛ se ka taa ni awiyɔn ye, ni tɛrɛn ye, walima ni mobili ye.
The king wore his own crown.	Masakɛ tun bɛ a yɛrɛ ka masafugulan don.
Who do you want to send?	I b'a fɛ ka jɔn ci?
It’s important to keep stretching after your run.	A nafa ka bon ka to ka i yɛrɛ kɔrɔta i ka boli kɔfɛ.
They lay side by side, staring straight ahead.	U dalen bɛ ɲɔgɔn kɛrɛfɛ, ka u ɲɛ jɔlen to u ɲɛfɛ.
We had a relaxing day watching the sunset.	An ye tile kelen kɛ ni lafiya ye ka tile bintɔ filɛ.
The veterans fought bravely.	Sɔrɔdasi kɔrɔw ye kɛlɛ kɛ ni jagɛlɛya ye.
After an inmate refused a lengthy interview, he confessed.	Kasoden dɔ bannen kɔ ɲininkali kuntaalajan na, a sɔnna a ma.
The patient’s heart had begun to beat rapidly.	Banabagatɔ dusukun tun y’a daminɛ ka bugɔ joona.
Cream in a saucepan with sugar.	Aw bɛ kiribi kɛ tigadɛgɛ kɔnɔ ni sukaro ye.
The delay was caused by traffic construction.	O waati latɛmɛni in sababu bɔra siraba jɔli la.
The merchant was walking towards the ship.	Jagokɛla tun bɛ ka taama ka taa kurun fan fɛ.
At first, he was reluctant to go on.	A daminɛ na, a tun tɛ sɔn ka taa ɲɛ.
Clean the wok.	Aw bɛ woki saniya.
He runs his own business.	A b’a yɛrɛ ka jago kɛ.
He ran out of the room.	A bolila ka bɔ so kɔnɔ.
Take some lumps of sugar and put it in a saucepan.	Aw bɛ sukaro kuru dɔw ta ka u kɛ tigadɛgɛ kɔnɔ.
The family dog ​​was asleep.	Denbaya ka wulu tun bɛ sunɔgɔ la.
His paintings sell for very high prices.	A ka jaw bɛ feere sɔngɔba la kosɛbɛ.
The rapid infiltration of gangs left the police ineffective.	Gangw ka don teliya la, o y’a to polisiw ma se ka baara kɛ.
James was just a little thief.	Zaki tun ye son fitinin dɔrɔn de ye.
The homemade cake was delicious.	O so kɔnɔ gato tun ka di kosɛbɛ.
Apply to the eggs.	Aw bɛ a kɛ kɔnɔw la.
Mary doesn’t let anyone else cut her hair.	Mariyama t’a to mɔgɔ wɛrɛ k’a kunsigi tigɛ.
When the river rose, it left the city under water.	Baji wulila tuma min na, a ye dugu to ji la.
Both students and teachers wore hats.	Kalandenw ni karamɔgɔw bɛɛ tun bɛ finimuguw don.
The ferry just chugged into the dock.	Fere ye chugged dɔrɔn don dock kɔnɔ.
Spring comes earlier in higher latitudes.	Sɔgɔma bɛ Nà joona yɔrɔw la minnu ka latitude (latitude) ka bon.
Two leading scientists presented their findings.	Dɔnniyakɛla ŋana fila y’u ka sɔrɔw jira.
Turn off the pump, and it will go down.	Aw bɛ pɔnpe faga, a bɛ jigin.
The truck was rolling over potholes on a narrow city street.	Kamiyɔn tun bɛ ka wuli dingɛw kan dugu sira fitinin dɔ kan.
Family education is very important.	Denbaya ka kalan nafa ka bon kosɛbɛ.
Cognitive scientists use computers to simulate the human mind.	Hakilila dɔnnikɛlaw bɛ baara kɛ ni ɔridinatɛriw ye walasa ka hadamaden hakili ladege.
A fishing net is used to catch fish.	Mɔni-minɛn bɛ Kɛ ka jɛgɛw Minɛ.
He saved the woman’s life.	A ye muso ka ɲɛnamaya kisi.
Tell me who ate the last cake.	A fɔ n ye jɔn ye gato laban dun.
The group gathered for dinner.	O kulu ye ɲɔgɔn lajɛn sufɛdumuni kama.
Dismissing history as irrelevant is also regressive.	Ka tariku jate ko nafa tɛ a la, o fana ye kɔsegin ye.
He lost his temper.	A bɔnɛna a ka dimi na.
Our daughter is now married.	An denmuso furula sisan.
Both arms were covered in paint.	Bolo fila bɛɛ tun datugulen don ni penti ye.
The ridge goes above them.	O jirisun in bɛ Taa u san fɛ.
His point was especially strong with this one incident.	A ka kuma barika tun ka bon kɛrɛnkɛrɛnnenya la ni nin ko kelen in ye.
He wandered into the nearest town.	A ye yaala-yaala ka don dugu la min ka surun a la.
The cyclist knew a shortcut.	Wotorotigi tun bɛ sira surun dɔ dɔn.
Her cuticles were well cared for.	A ka cuticles tun bɛ ladon koɲuman.
Don’t just sit there in silence.	Kana sigi yen dɔrɔn ka i makun.
He believed the rumors.	A tun dalen bɛ o kumakanw na.
He drew a large crucifix from the dust.	A ye gengenjiriba dɔ sama buguri la.
The snow began to fall, covering the ground in a white blanket.	Nɛnɛ y’a daminɛ ka bin, ka dugukolo datugu ni fini jɛman ye.
The town is a popular summer resort.	Dugu in ye samiɲɛ-yɔrɔ ye min ka di mɔgɔw ye.
He bought new speakers for his car.	A ye kumakanfɔlan kuraw san a ka mobili kama.
The number of men and women involved is unknown.	Cɛw ni musow hakɛ min bɛ o ko la, o ma dɔn.
These fossils are studied by scientists from various countries.	O fɛnɲɛnɛmaw bɛ Sɛgɛsɛgɛ dɔnnikɛlaw fɛ minnu bɛ Bɔ jamana suguya caman na.
Investigators tried to determine the cause.	Sɛgɛsɛgɛlikɛlaw y’a ɲini ka bana sababu dɔn.
Take deep breaths.	Aw bɛ ninakili kosɛbɛ.
The winners came in first place.	Setigiw Nàna jɔyɔrɔ fɔlɔ la.
Time goes by very slowly, it seems.	Waati bɛ tɛmɛ dɔɔnin dɔɔnin kosɛbɛ, a bɛ ikomi.
Listen to this guy.	Aw ye nin cɛ in lamɛn.
Courage can be futile sometimes.	Ja gɛlɛya bɛ se ka kɛ fɛn fu ye tuma dɔw la.
He rarely asked questions, except once.	A tun man teli ka ɲininkaliw kɛ, fo siɲɛ kelen.
This city is known for its great theatre.	Nin dugu in lakodɔnnen don a ka ɲɛnajɛyɔrɔba la.
No, no, no.	Ayi, ayi, ayi.
No book was ever published.	Gafe si ma bɔ abada.
The burning top collapses, leaving a hollow space.	Sanfɛla min bɛ jeni, o bɛ bin, ka yɔrɔ dɔ to yen min bɛ dingɛ kɔnɔ.
It is wrapped in silk in large quantities.	A bɛ siri siliki kɔnɔ ka caya.
Two women sat smiling at each other.	Muso fila sigilen tun bɛ ka nisɔndiya ɲɔgɔn ye.
All mangoes weigh the same.	Mangoro bɛɛ girinya ye kelen ye.
Then he saw something in the distance.	O kɔ, a ye fɛn dɔ ye yɔrɔ jan.
He sat alone in the cinema.	A sigilen tun bɛ a kelen na sinema na.
Farmers were advised to attend trainings.	Ladilikan dira sɛnɛkɛlaw ma u ka taa kalanw na.
Snowflakes were rolling lazily to the ground.	Nɛnɛba dɔw tun bɛ ka girin ni sɛgɛn ye ka taa duguma.
People are important in our society.	Mɔgɔw ​​nafa ka bon an ka jamana kɔnɔ.
He is tall, with dark hair and piercing blue eyes.	A ka jan, a kunsigi ye dibi ye, a ɲɛw bɛ buluw sɔgɔ.
I worry that something will happen to him.	N bɛ hami ko fɛn dɔ bɛna kɛ a la.
He banged his head against the wall.	A y’a kunkolo gosi kogo la.
He glibly passed the buck.	A ye glibly tɛmɛn buck fɛ.
You have a gift for such things.	Nilifɛn dɔ b’i fɛ o ko suguw kama.
That’s a question you have to answer.	O ye ɲininkali ye i ka kan ka min jaabi.
The mountain gorilla is an endemic animal of the region.	Kulubakɔrɔn ye bagan ye min bɛ Sɔrɔ o mara in na.
The apple fell far from the tree.	Pɔmi binna ka yɔrɔ jan jiri la.
There was silence, broken only by the occasional murmur.	Makun tun bɛ yen, min tigɛra dɔrɔn ni ŋunuŋunukan ye min tun bɛ kɛ tuma dɔw la.
Do not eat or drink after midnight.	Aw kana dumuni kɛ walima ka minni kɛ su tilancɛ kɔfɛ.
The orchestra played to a packed crowd.	Orchestre ye dɔnkilida kɛ jamaba ye min tun falen bɛ mɔgɔw la.
The Sultan hoped to keep his secret.	Sultan jigi tun b’a la k’a ka gundo dogo.
Many baobab trees are now growing.	Baobab jiri caman bɛ ka falen sisan.
There's definitely a disagreement.	Siga t'a la ko bɛnbaliya bɛ yen.
He was out riding his motorcycle.	A tun bɛ kɛnɛ kan k’a ka moto boli.
A scream of terror escaped her lips.	Siranya kulekan dɔ bɔra a dawolo la.
They quickly threw the shirt away.	U ye o kamisɔn fili joona.
Use these pictures to guide your study.	Baara kɛ ni o jaw ye walisa k’i ka kalan ɲɛminɛ.
They reached their destination in exhaustion.	U sera u ka yɔrɔ la ni sɛgɛn ye.
The company will hire employees.	Sosiyete bɛna baarakɛlaw bila baara la.
The zoo keeper needs an assistant.	Zoo marabaga mago bɛ dɛmɛbaga dɔ la.
Several graduate students debated their project.	Kalanden damadɔ minnu ye kalan kɛ ka ban, olu ye sɔsɔli kɛ u ka porozɛ kan.
The rocket will fly high into space.	O misiri bɛna pan sanfɛ ka taa sankolo la.
Rotten meat was thrown away.	Sogo tolilen tun bɛ fili.
The robot is currently only used for specialized tasks.	Robo in bɛ baara kɛ ni baara kɛrɛnkɛrɛnnenw dɔrɔn de ye sisan.
The poor man would rather go hungry than be paid.	Faantan tun ka fisa ni kɔngɔ ye ka tɛmɛ wari sarali kan.
Reduce heat to low enough to slowly remove.	Aw bɛ funteni dɔgɔya ka se a dan na walasa ka a bɔ dɔɔni dɔɔni.
Bright flames were flickering in the old fireplace.	Tasuma jɛlenw tun bɛ ka wuli tasumabɔlan kɔrɔ kɔnɔ.
This is a complicated process.	Nin ye taabolo gɛlɛn ye.
That first winter of the year is nice.	O san nɛnɛ fɔlɔ in ka di.
Her hair was very dark.	A kunsigi tun bɛ dibi kosɛbɛ.
The swollen river was almost overwhelming.	Baji min tun bɛ funu, o tun bɛ ɲini ka tɛmɛ.
He had an eccentric smile.	A tun bɛ ni nisɔndiya ye min tun bɛ fɛn caman kɛ.
Draw a continuous line in the picture.	Aw bɛ zana dɔ ja min bɛ taa ɲɛ ja in kɔnɔ.
Many enemies have made a name for themselves.	Jugutigi caman ye tɔgɔ sɔrɔ.
He threw the coins into the fountain.	A ye warijɛw fili jiboli-yɔrɔ la.
The salesman always sells the best.	Feerekɛla bɛ fɛn bɛɛ la ɲuman feere tuma bɛɛ.
Society won’t accept you if you don’t speak well.	Sosiyete tɛna sɔn i ma ni i ma kuma ka ɲɛ.
The fortress is the only structure still standing.	Kɛlɛbolo kelenpe de ye jɔli ye min jɔlen bɛ hali bi.
Diners are becoming more selective.	Dumunikɛlaw bɛ ka dumuni sugandi ka taa a fɛ.
The Army conducted medical examinations.	Sɔrɔdasi ye furakɛli sɛgɛsɛgɛliw kɛ.
The arrow quickly shot through the air.	O bɛlɛkisɛ ye teliya la fiɲɛ cɛma.
He is a fast runner.	Ale ye bolibaga ye min bɛ teliya.
The bus stopped at the bus stop.	Bisi ye jɔ bisi jɔyɔrɔ la.
He was sitting alone.	A tun sigilen bɛ a kelen na.
More scientific research is needed to improve crop yields.	Dɔnniya ɲinini caman ka kan ka kɛ walasa ka sɛnɛfɛnw sɔrɔta ɲɛ.
Evacuating villagers carried him back to town on a sledgehammer.	Duguden minnu bɛ bɔ yen, olu y’a ta ka segin dugu kɔnɔ ni jirisunba ye.
The fight was brief and merciless.	Kɛlɛ in kɛra waati kunkurunnin ye ani hinɛ tun tɛ yen.
Make sure not to overcook the meat.	Aw ye aw jija aw kana sogo tobi ka tɛmɛ a dan kan.
Farmers can farm on their land.	Sɛnɛkɛlaw bɛ se ka sɛnɛ kɛ u ka dugukolo kan.
The word pagoda means "capped."	Daɲɛ pagoda kɔrɔ ye ko "capped".
The bride’s face was beaming.	Kɔɲɔmuso ɲɛda tun bɛ yeelen bɔ.
The higher the unemployment, the harder it is to find a job.	Ni baarakɛbaliya ka ca, a ka gɛlɛn ka baara sɔrɔ.
After years of study, he became an accomplished musician.	San caman kalan kɛlen kɔ, a kɛra fɔlikɛla ŋana ye.
He stood in the doorway, staring at me.	A jɔlen tora da la, ka ne filɛ ni ɲɛmajɔ ye.
The thief was quickly caught.	Son minɛna joona.
The evidence is clear.	O dalilu jɛlen don.
A fire broke out in the city.	Tasuma dɔ binna dugu kɔnɔ.
Jacob threw his shoe at his brother.	Yakuba y’a ka sanbara fili a balimakɛ ma.
As a result of research, they discovered a new chemical.	Sɛgɛsɛgɛliw sababu la, u ye kemikɛli kura dɔ Sɔrɔ.
The houses here were built cheaply and quickly.	So minnu tun bɛ yan, olu tun bɛ jɔ sɔngɔ gɛlɛn na ani u tun bɛ jɔ joona.
These were not easy to find.	O fɛnw sɔrɔli tun man nɔgɔ.
He cooks the meat until tender.	A bɛ sogo tobi fo ka a mɔ.
He slipped quickly into sleep.	A ye sɛgɛn teliya la ka don sunɔgɔ la.
The chenille bed linen felt wrinkly and fading.	Chenilɛ dilan fini tun bɛ i ko kurukuru ani a tun bɛ ka tunun.
He washed his feet.	A y'a senw ko.
Cock screamed loudly.	Koko ye kulekanba bɔ.
Slaves were then put to work on the plantation.	O kɔfɛ, jɔnw bilala baara la foro in kan.
The negotiations were difficult, but eventually a compromise was reached.	O kumaɲɔgɔnya in tun ka gɛlɛn, nka a laban na, bɛnkan dɔ kɛra.
Their work is very demanding.	U ka baara bɛ mɔgɔw wajibiya kosɛbɛ.
It is ready to be eaten.	A labɛnnen don ka dun.
The injury was livid.	O joginni tun ye livid ye.
A gas pipeline can burst at any time.	Gazi pibiliki bɛ se ka pɛrɛn waati o waati.
A party was organized for the singer.	Fɛti dɔ labɛnna dɔnkilidala in ye.
It doesn’t happen naturally anymore.	A tɛ kɛ a yɛrɛ la tuguni.
He spoke to his mother on the phone today.	A ye kuma ta a ba fɛ telefɔni na bi.
I am saddened when the poor suffer.	Ne dusu tiɲɛna ni faantanw bɛ tɔɔrɔ.
He heard the butterfly flapping its wings.	A ye wuluwulu mɛn a bɛ ka a kamanw wuli.
She pouted beautifully	A ye pout kɛ ka ɲɛ
A society based on value rather than reproduction.	Sosiyete min sinsinnen bɛ nafa kan sanni ka sinsin bange kan.
This practice is very dangerous.	Nin wale in ye faratiba ye.
Vegetables, fruits, cereals and milk are basic staples.	Nakɔfɛnw, jiridenw, sɛnɛfɛnw ani nɔnɔ ye dumunifɛn jɔnjɔnw ye.
Thousands are expected to attend this year.	A jirala ko mɔgɔ ba caman bɛna na ɲinan.
The chicken should be cooked through at this point.	Kɔnɔ ka kan ka tobi ka tɛmɛ nin waati in na.
The government has promised to eradicate the disease.	Gofɛrɛnaman ye layidu ta ko a bɛna bana in ban.
Many people will refuse to vote for this party.	Mɔgɔ caman bɛna ban ka wote nin parti in na.
He pulled the scythe out of the hole.	A ye sɔgɔsɔgɔninjɛ sama ka bɔ dingɛ kɔnɔ.
He sold everything he owned and traveled the world.	A y’a bolofɛnw bɛɛ feere ani ka diɲɛ yaala.
All these vessels are broken.	O minɛnw bɛɛ karilen don.
The paper explores the history of interstellar travel.	Sɛbɛn in bɛ dolow ni ɲɔgɔn cɛ taama tariku sɛgɛsɛgɛ.
Protesters smoke cannabis as they walk down the parade ground.	Mɔgɔ minnu bɛ ɲɔgɔn sɔsɔ, olu bɛ kansɛri min k’u to jigin na parade kɛyɔrɔ la.
Carving wood can be very tedious.	Lɔgɔ tigɛli bɛ se ka mɔgɔ sɛgɛn kosɛbɛ.
It was packed, the trip took over three hours.	A tun falen bɛ fɛn caman na, o taama in ye sanga saba ni kɔ ta.
This illegality lasted only a decade.	O sariyabaliya in kɛra san tan kɔnɔ dɔrɔn.
Later, when the animals are healthy, they will starve.	Kɔfɛ, ni baganw kɛnɛyara, kɔngɔ bɛna u minɛ.
He takes a wound in his lower lip.	A bɛ joginda dɔ ta a dawolo duguma.
This building is for sports.	Nin boon in ye farikoloɲɛnajɛw de kama.
Internet banking has many advantages.	Nafa caman bɛ ɛntɛrinɛti banki la.
Winds cannot blow away something at the speed of light.	Fiɲɛw tɛ se ka fɛn dɔ fiyɛ ni yeelen teliya ye.
The obligation was to invite voters there.	Wajibiya tun ye ka wotekɛlaw wele yen.
The peaches were very sweet and ripe.	Pesiw tun ka di kosɛbɛ ani u tun mɔna.
Mountain goats and squirrels live here.	Kulubakɔrɔnw ni ʃɛw bɛ Sìgi yan.
Even criminals are often deceitful.	Hali kojugukɛlaw yɛrɛ ka teli ka mɔgɔw lafili.
The steps were too long.	Sennasanbaraw tun ka jan kosɛbɛ.
She waved and ran towards her room.	A ye a bolo kɔrɔta ka boli ka taa a ka so fan fɛ.
Many women now work outside the home.	Muso caman bɛ baara kɛ sisan so kɔfɛ.
The flat, white stones glistened in the morning sun.	Kabakurun fla ni finmanw tun bɛ manamana sɔgɔma tile fɛ.
Locals are usually used to pick up visitors.	A ka c’a la, sigidamɔgɔw bɛ kɛ ka taamakɛlaw ta.
Support your argument with examples and quotations from the literature.	I ka sɔsɔli dɛmɛ ni misaliw ni kuma fɔlenw ye minnu bɔra sɛbɛnw kɔnɔ.
Sherlock smiled.	Sherlock ye nisɔndiya jira.
The sand is hot to the touch	Cɛmancɛ bɛ funteni fo ka maga an na
He hung the fishing rod in front of his children.	A ye mɔnikɛminɛn jɛngɛ a denw ɲɛkɔrɔ.
Microbes and diatoms thrive in fresh water.	Mikorobiw ni diatɔmuw bɛ yiriwa ji jɛlenw na.
They stared at the watch on his wrist.	U ye u ɲɛw jɔ wagati la min tun bɛ a bolokɔni kan.
There was silence as the doors opened.	Makun tun bɛ yen tuma min na daaw tun bɛ ka da.
The right way to go.	Sira ɲuman.
He asked for compensation.	A ye musaka ɲini.
The queen liked the idea.	O kuma diyara masamuso ye.
Intellectuals are happy to have an answer.	Hakililatigiw nisɔndiyara ka jaabi sɔrɔ.
He just quit smoking.	A ye sigarɛtimin dabila dɔrɔn.
It's fine, he assured her.	A ka ɲi, a y'a hakili sigi.
A cloud hovered overhead.	Sankaba dɔ tun bɛ ka wuli sanfɛ.
Water is pumped into the reservoir from the river.	Ji bɛ pɔnpe ka don jidagayɔrɔ la ka bɔ ba la.
Some types of vegetables are easy to peel.	Nakɔfɛn suguya dɔw bɔ ka nɔgɔn.
These words have no immediate meaning.	O daɲɛw kɔrɔ tɛ teliya la.
Only three miles through the tunnel.	Kilomɛtɛrɛ saba dɔrɔn de bɛ tɛmɛ o tunɛri fɛ.
There were three boats on the lake.	Kurun saba tun bɛ baji kan.
Flip the plane to the north.	Aw bɛ awiyɔn wuli ka taa worodugu fan fɛ.
The meeting was a disaster.	O lajɛ kɛra balawu ye.
Delivered to parking lots.	A bɛ lase mobili jɔyɔrɔw la.
There were many different trees along the way.	Jiri suguya caman tun bɛ sira kan.
The trees are very tall.	Jiriw ka jan kosɛbɛ.
There are many bushes in this region.	Bugunw ka ca o mara in na.
If in doubt you should consult a dictionary.	Ni siga bɛ aw la aw ka kan ka daɲɛgafe dɔ lajɛ.
He drove as fast as he could.	A ye bolifɛn boli teliya la i n’a fɔ a bɛ se cogo min na.
The minister was under attack for his statement yesterday.	Minisiri in tun bɛ binkanni senfɛ a ka kuma fɔlen in na kunun.
He picked up some oatmeal and threw it on the floor.	A ye oatmeal dɔw ta k’a fili duguma.
The older couple did their best not to hesitate.	Furuɲɔgɔn kɔrɔbaw y’u seko bɛɛ kɛ walisa u kana sigasiga.
It’s raining heavily.	Sanji bɛ ka na kosɛbɛ.
But it can’t really reflect the truth.	Nka a tɛ se ka tiɲɛ jira tiɲɛ na.
Reading before bed can help one fall asleep.	Kalan kɛ sani a ka sunɔgɔ, o bɛ se ka mɔgɔ dɛmɛ ka sunɔgɔ.
He hit the dog on the head.	A ye wulu kunkolo gosi.
Like the birds were singing a happy song	I n’a fɔ kɔnɔw tun bɛ ka nisɔndiya dɔnkili dɔ fɔ cogo min na
Over and over, we hear the same story.	Siɲɛ caman, an bɛ o maana kelen de mɛn.
The castle was located on a wooded hill.	O masadugu tun be kulu dɔ kan min falen bɛ yiriw la.
The fish in the pond aren’t really blind.	Jɛgɛ minnu bɛ kɔ in na, olu tɛ fiyentɔw ye tiɲɛ na.
The opposition forced the ball out of bounds.	Kὲlɛdenw ye bolo in Wajibiya ka Bɔ dan na.
Publishers often reject non-original manuscripts.	Weleweledalaw ka teli ka ban bololasɛbɛnw na minnu tɛ sɛbɛn fɔlɔw ye.
He picked up his luggage carefully.	A y’a ka bagajiw ta ni hakilisigi ye.
He made a good account of himself as captain.	A ye jate ɲuman kɛ a yɛrɛ kan iko kapitɛni.
The judge had strong views on the death penalty.	Kiiritigɛla tun bɛ ni hakilina barikamaw ye saya jalaki ko la.
He wanted to go to the big city.	A tun b’a fɛ ka taa duguba kɔnɔ.
These days, many parents don’t teach their children good manners.	Nin donw na, bangebaga caman tɛ u denw kalan kɛwale ɲumanw na.
The leader tries to reassure his followers.	Kuntigi b’a ɲini k’a nɔfɛmɔgɔw hakili sigi.
Our country produces a lot of domestic oil.	An ka jamana bɛ tulu caman bɔ jamana kɔnɔ.
Our job is to plant trees.	An ka baara ye ka jiriw turu.
She likes that everyone likes her.	A ka di a ye ko bɛɛ ka diya a ye.
The investigator searched the station.	Sɛgɛsɛgɛlikɛla ye garasi ɲini.
You need to clean the spinach thoroughly before cooking.	Aw ka kan ka ɛsitɛri saniya ka ɲɛ sani aw ka a tobi.
There was so much blood that he could barely see.	Joli caman tun bɛ yen fo a tun tɛ se ka ye kosɛbɛ.
Cut some leaves.	Aw bɛ furabulu dɔw tigɛ.
His heart pounding, he ran inside.	A dusukun bɛ ka marifa ci, a bolila ka don kɔnɔ.
Watch out for the saw!	Aw ye aw janto saw la!
This dress was made by my talented mother.	Nin fini in dilanna n ba setigi de fɛ.
A costume guy.	Kositigi dɔ.
He was a horseman.	A tun ye sotigiw ye.
The principal spoke harshly to the misbehaving students.	Kuntigi ye kuma gɛlɛn fɔ kalandenw ye minnu tun bɛ taamacogo jugu la.
He touched her, and her head jerked back.	A magara a la, a kunkolo wulila ka segin kɔ.
The game was canceled due to heavy rain.	Tulon in Dabɔra k'a sababu Kɛ sanjiba ye.
Parents are really hard.	Bangebagaw ka gɛlɛn tiɲɛ na.
She keeps a small notebook full of newspaper entries.	A bɛ kaye fitinin dɔ mara min falen bɛ kunnafonisɛbɛnw kɔnɔkow la.
Is there salt in the cabin?	Yala kɔgɔ bɛ kabini kɔnɔ wa?
We had to try a few new strategies.	An tun ka kan ka fɛɛrɛ kura damadɔw kɛ.
So astronomers go deep underground to study the sky.	O la sa, sankololafɛnw dɔnbagaw bɛ taa dugujukɔrɔ kosɛbɛ walisa ka sankolo sɛgɛsɛgɛ.
Do not damage the furniture.	Aw kana mebɛriw tiɲɛ.
The committee was very much in favor of reform.	Komite tun bɛ fɛn caman fɛ ka ɲɛsin fɛnkurabɔli ma.
These items are made from recycled materials.	O fɛnw bɛ dilan ni fɛnw ye minnu bɛ se ka segin ka kɛ fɛn wɛrɛw ye.
It was accepted that mercury was poisonous.	A tun bɛ sɔn a ma ko mɛkisika ye baga ye.
That seems to have happened years ago.	A bɛ iko o kɛra a san caman ye nin ye.
The team scored twice in the final twenty minutes.	O ntolatantɔn ye kuru fila don miniti mugan labanw na.
It’s time we address this problem.	A waati sera an ka nin gɛlɛya in ɲɛnabɔ.
A battle began.	Kɛlɛ dɔ daminɛna.
There was barely any room to turn the cat.	Yɔrɔ si tun man ca ka pusi wuli.
Whirlpool equipment uses an automatic machine.	Whirlpool minɛnw bɛ baara kɛ ni otomatiki masin ye.
The yogurt was chunky and had lumps in it.	Yogurt tun ye chunky ye ani kurukuruw tun bɛ a kɔnɔ.
The claim was "absurd".	O fɔlen in tun ye "nalonmaya" ye.
The mice reappeared overnight.	Sogow seginna ka bɔ kɛnɛ kan su kelen kɔnɔ.
Some of the animals were large.	Bagan dɔw tun ka bon.
Powdered sugar and vanilla add sweetness.	Sukaro mugu ni vanili bɛ dumuni duman di.
He tells me to meet him here, alone.	A b’a fɔ n ye ko n k’a kunbɛn yan, n kelen.
Dinner is prepared.	Sufɛdumuni bɛ labɛn.
Some experts believe in the power of spells.	Dɔnnibaaw dɔw dalen bɛ siginidenw fanga la.
My daughter was wearing her school uniform.	N denmuso tun b’a ka lakɔli fini don.
The attendant brings me my water.	Baarakɛla bɛ na ni n ka ji ye.
This duke and duchess had dozens of children.	Nin dukɛ ni dukɛmuso in ye den tan ni caman sɔrɔ.
The author carefully reviews the textual evidence.	Sɛbɛnnikɛla bɛ sɛbɛnni daliluw lajɛ kosɛbɛ.
More colleges to adopt new teaching methods.	Kolɛji caman ka kalan kɛcogo kura ta.
Adding acid to water will turn it yellow.	Ni aw ye asidi kɛ ji la, o bɛna a kɛ jɛman ye.
A touching, abrupt ending.	A laban min bɛ mɔgɔ dusu minɛ, min bɛ kɛ yɔrɔnin kelen.
The weather was good.	Waati tun ka ɲi.
I have informed you of this change.	N ye aw ladɔnniya nin fɛn caman Changement in na.
No one can doubt his veracity.	Mɔgɔ si tɛ se ka sigasiga a ka tiɲɛtigiya la.
The raffle brought together thousands of people for the Conservation Society.	O rafoli in ye mɔgɔ ba caman lajɛ ka ɲɛsin baganmara tɔn ma.
Both the teacher and the students were very young.	Karamɔgɔ ni kalandenw bɛɛ tun ka dɔgɔ kosɛbɛ.
The above are representative.	Ko minnu fɔra sanfɛ, olu ye cidenw ye.
Commas are memory devices.	Kɔmaw ye hakilijagabɔ-minɛnw ye.
The road was laid in the eighteenth century.	Sira in Dabɔra sàn kɛmɛ tan ni seeginnan na.
The family walked in frustration, searching for supplies.	Denbaya ye taama kɛ ni dusu tiɲɛ ye, ka fɛnw ɲini.
They spend extra working hours to finish the job.	U bɛ baarakɛwaati wɛrɛw kɛ walasa ka baara in ban.
The attacker fled the glare of public attention.	Binkannikɛla in bolila forobaciyɛn ɲɛnama ɲɛ.
There was an intelligent debate on this question.	Jɛkafɔ hakilima dɔ kɛra o ɲininkali in kan.
On our vacation, we visited two old towns.	An ka lafiɲɛbɔ la, an taara bɔ dugu kɔrɔ fila la.
The wine retains some color after opening.	Diwɛn bɛ kulɛri dɔw mara a dabɔlen kɔfɛ.
The technician explains the safety precautions through the loudspeaker.	Fɛnɲɛnɛma baarakɛla bɛ lakana fɛɛrɛw ɲɛfɔ kumakanfɔlan fɛ.
He especially loved animals.	Baganw tun ka di a ye kɛrɛnkɛrɛnnenya la.
It is a major source of pollution.	O ye nɔgɔ bɔyɔrɔba ye.
He sat down beside her.	A y'i sigi a kɛrɛ fɛ.
I am afraid of snakes.	N bɛ siran saw ɲɛ.
His face was wrinkled and swollen.	A ɲɛda tun kurulen don ani a tun fununa.
The petals of violets and roses were beautiful.	Violets ni roses jiribuluw tun cɛ ka ɲi.
The lid of the box is securely fastened.	O kɛsu datugulan sirilen don kosɛbɛ.
These items had to be collected from nearby banks.	O fɛnw tun ka kan ka lajɛ bankiw la minnu tun bɛ u kɛrɛfɛ.
His arms wrapped around her waist.	A bolow y'a siri a cɛmancɛ la.
The brain can be divided into different compartments.	Sugunɛ bɛ se ka tila ka kɛ yɔrɔw ye minnu tɛ kelen ye.
He was the best chess player in the school.	Ale de tun ye ɛkizamɛn ŋana ye o lakɔliso la.
So my sister left home to become a nurse.	O la sa, n balimamuso bɔra so ka taa kɛ dɔgɔtɔrɔso baarakɛla ye.
The dove finally reached the fruit.	Tuganin labanna ka se jiriden ma.
The violence will create ethnic tensions.	O fariya bɛna siyako gɛlɛyaw lawuli.
The wind blew across the terrace.	Fɔɲɔba ye terasi cɛtigɛ.
Good looks aren’t everything.	Ɲɛnajɛ ɲumanw tɛ fɛn bɛɛ ye.
He was lying in bed, fast asleep.	A dalen tun bɛ dilan kan, a tun bɛ sunɔgɔ kosɛbɛ.
Traditionally, women play an important role in business.	Laada la, musow jɔyɔrɔ ka bon jago la.
No other methods were provided.	Fɛɛrɛ wɛrɛ si ma di.
What happened was wrong.	Min kɛra, o tun man ɲi.
The plumber said it would cost five hundred dollars.	Plombier ko a bɛna kɛ dɔrɔmɛ kɛmɛ duuru ye.
Distant thunder could be heard.	Sanpɛrɛn min tun bɛ yɔrɔ jan, o mankan tun bɛ se ka mɛn.
The cake was baked amazing.	Gato in tun bɛ tobi ka kɛ kabako ye.
He received an honorary degree.	A ye bonya-diplomu sɔrɔ.
They gave him an ultimatum.	U ye ultimatum (fɔlikan) di a ma.
The art of pottery flourished here from ancient times.	Bɔgɔdaga dilanni seko tun bɛ ka yiriwa yan kabini lawale la.
Could you lend me a few dollars?	Yala i bɛ se ka dɔrɔmɛ damadɔw juru don ne la wa?
He asked her to stay longer.	A y’a ɲini a fɛ a ka to yen ka mɛn.
There was a thin line between success and failure.	Danfara finman dɔ tun bɛ ɲɛtaa ni dɛsɛ cɛ.
There were some weird brick houses down the street.	Briki so kabakoma dɔw tun bɛ nbɛda la.
The news changed his mood, so he went home.	O kibaruya y’a dusukunnata Changé, o de la a taara so.
She rolls her eyes at him.	A bɛ a ɲɛw wuli a la.
You have to admit defeat.	I ka kan ka sɔn a ma ko i ye se sɔrɔ.
Most birds fly but cannot swim.	Kɔnɔ fanba bɛ Fɔ nka u tɛ Se ka jɛgɛn.
They're trying to make a name for themselves.	U b'a ɲini ka tɔgɔ Sɔrɔ u yɛrɛ ye.
The day we met, he stole ten dollars from her.	An ye ɲɔgɔn sɔrɔ don min na, a ye dɔrɔmɛ tan sonya a la.
He was asked about his work.	A ɲininkara a ka baara ko la.
She avoided his eyes and looked around nervously.	A y’a yɛrɛ tanga a ɲɛw ma, ka filɛli kɛ a lamini na ni siran ye.
The guards bribed the criminals.	Garadiw ye wari di kojugukɛlaw ma.
He's passed for it now.	A tɛmɛna o kama sisan.
A church member was assaulted in the parking lot.	Binkanni kɛra egilisi mɔgɔ dɔ kan mobili jɔyɔrɔ la.
The accident has sparked controversy.	O kasaara in ye sɔsɔli lawuli.
No one laughed.	Mɔgɔ si ma ŋɛɲɛ kɛ.
Technology has greatly improved agriculture in this region.	Fɛnɲɛnɛmako ye sɛnɛko yiriwa kosɛbɛ nin mara in kɔnɔ.
The fish swallowed this fish with amazing speed.	Jɛgɛ ye o jɛgɛ in kunu ni teliya kabakoma ye.
Runaway rabbits were a real problem for farmers.	Laɲɔ bolilenw tun ye gɛlɛya yɛrɛ ye sɛnɛkɛlaw bolo.
You need to be very careful around the pool.	Aw ka kan ka aw janto kosɛbɛ jidaga lamini na.
He looked out the window at the passing clouds.	A ye sankaba tɛmɛnenw filɛ ka bɔ finɛtiri fɛ.
So what could have caused this accident?	O la sa, mun tun bɛ se ka kɛ sababu ye ka nin kasaara in kɛ?
There was a long queue waiting for tickets.	Mɔgɔw ​​tun bɛ layidu jan dɔ la min tun bɛ ka tikitiw makɔnɔ.
The hotel billboard advertised cheap.	Lotɛli ka pankarti tun be laseli kɛ ko wari man ca.
Resilient corals that make them home to many fish.	Koraliw minnu bɛ se ka muɲu minnu b’u kɛ jɛgɛ caman sigiyɔrɔ ye.
Don’t forget sunscreen.	Aw kana ɲinɛ tilekunfura kɔ.
At the next town a sailor came out to help.	Dugu nata la, kurunbolilaw dɔ bɔra ka na dɛmɛ don.
What is a password?	Daɲɛ dogolen ye mun ye?
Her hair shone brightly in the sun.	A kunsigi tun bɛ yeelen bɔ kosɛbɛ tile fɛ.
There will be no work.	Baara tɛna kɛ.
They have been safe there for years.	U bɛ lafiya la yen kabini san caman.
The attacker kicked the unsuspecting woman in the head.	Binkannikɛla ye muso min tun tɛ sigasiga, o gosi a kun na.
Plants need constant care.	Fɛnɲɛnɛmaw mago bɛ ladonni na tuma bɛɛ.
He spends hours surfing the internet.	A bɛ lɛrɛ caman kɛ ka ɛntɛrinɛti lajɛ.
Just then, two familiar men entered the room.	O waati yɛrɛ la, cɛ fila minnu tun bɛ u dɔn kosɛbɛ, olu donna so kɔnɔ.
The pie was fresh and delicious.	O patisri tun ye kura ye ani a tun ka di.
Perfume smells good.	Parfum kasa ka di.
Emotion is one of the most important aspects of painting.	Dusukunnataw ye ja dilanni nafama dɔ ye.
The king had a small white house.	So jɛman fitinin dɔ tun bɛ masakɛ bolo.
Most of the population is in the south.	Jamanaden fanba bɛ saheli fɛ.
These machines are very easy to use.	O masinw baara ka nɔgɔn kosɛbɛ.
Drive home safely.	Aw bɛ bolifɛn boli ka taa so lafiya la.
The thought began to swirl uncontrollably around his head	O miirili y’a daminɛ ka wuli k’a kunkolo lamini cogo la min tɛ se ka kunbɛn
His mother and father were formerly teachers.	A ba ni a fa tun ye karamɔgɔw ye fɔlɔ.
Flood is a distant prospect.	Sanjiba ye jigiya ye min bɛ yɔrɔ jan.
The rebel leader escaped unharmed.	Murutilenw ɲɛmaa bolila foyi ma sɔrɔ a la.
He found his death hard to bear.	A y’a ye ko a ka saya muɲu ka gɛlɛn a ma.
He said something, but she couldn't hear.	A ye fɛn dɔ fɔ, nka muso ma se ka mɛnni kɛ.
The town was small and fat.	Dugu tun ka surun ani a tun fasalen don.
He was devastated.	A dusu tiɲɛna.
My life was full of pain.	Ne ka ɲɛnamaya tun falen bɛ dimi na.
The air was cool, the sky clear.	Fiɲɛ tun bɛ ka nɛnɛ, sankolo tun jɛlen don.
They tried to save the dog.	U y'a ɲini ka wulu kisi.
Forests are the lungs of the world.	Kungow ye diɲɛ fogonfogon ye.
In conclusion, the environment is full of poison.	Kuncɛli la, sigida falen bɛ baga la.
The apex predator was even smaller.	Apex predator (fɛnɲɛnɛma-kɔnɔ-fɛnɲɛnɛma) in tùn bɛ dɔgɔya ka Tɛmɛ.
The baby’s father is a caring man.	Den fa ye cɛ ye min b’a janto a la.
His mind began to race frantically.	A hakili y’a daminɛ ka boli ni jɔrɔnanko ye.
To all his answers, the girl nodded in agreement.	A ka jaabiw bɛɛ la, sungurunnin ye a kunkolo wuli k’a jira ko a sɔnna o ma.
Under extensive questioning, he confessed to the crime.	Ɲininkalibaw kɔnɔ, a sɔnna o kojugu ma.
At one time the area may have been a county.	Waati dɔ la, a bɛ se ka kɛ ko o yɔrɔ tun ye marabolo ye.
The water from the tap is cooled.	Ji min bɛ bɔ pɔnpe la, o bɛ nɛnɛ.
Take a break.	Aw ye lafiɲɛbɔ kɛ.
After a round of applause, the speaker resumed his speech.	Fɔlikan dɔ kɔfɛ, kumalasela y’a ka kuma daminɛ kokura.
He poured himself a bowl of cereal.	A ye sɛnɛfɛnw tasa dɔ bɔn a yɛrɛ ye.
The cop punched me in the face.	Polisikɛ ye n bugɔ n ɲɛda la.
Sports is an important activity here.	Spor ye baara nafama ye min bɛ Kɛ yan.
The judges wear black.	Kiiritigɛlaw bɛ fini nɛrɛmuguma don.
The truck rolled around the corner.	Kamiyɔn ye wuli ka taa nkɔni na.
The following example shows how to use the dictionary.	Nin misali in bɛ baara kɛcogo jira ni daɲɛgafe ye.
Economic growth has been steady.	Sɔrɔko yiriwali kɛra cogo basigilen na.
They grinned and pointed.	U ye sɔgɔsɔgɔ kɛ ka u bolo sin.
He drew a map.	A ye karti dɔ ja.
The performances were excellent.	Ɲɛjiraliw tun ka ɲi kosɛbɛ.
A girl texts her boyfriend.	Npogotiginin dɔ ye sms ci a cɛɲi ma.
I never thought he would commit suicide.	N tun t’a miiri abada ko a bɛna a yɛrɛ faga.
His head was pounding.	A kunkolo tun bɛ ka sɔgɔsɔgɔ.
Don’t make such flimsy conclusions.	Kana o dantigɛli suguw kɛ minnu tɛ fɛn caman kɛ.
Looking at the ignored pages, he was shocked.	A kɛlen ka ɲɛw lajɛ minnu ma jate, a kabakoyara kosɛbɛ.
They had dinner, and had a friendly conversation about food.	U ye sufɛdumuni kɛ, ka baro kɛ ni teriya ye dumuni ko la.
She finally mustered up the courage to ask him.	A labanna ka jagɛlɛya sɔrɔ k’a ɲininka.
Through the door and out onto the street.	Da fɛ ka bɔ ka taa nbɛda la.
The people of the city are known for their intelligence.	Dugu mɔgɔw bɛ dɔn u ka hakilitigiya de fɛ.
Her hair is dark brown.	A kunsigi ye dibi ye min ɲɛ ye bulama ye.
Harsh sunlight reflected off the glass.	Tile yeelen gɛlɛn tun bɛ bɔ galasi la.
You are very strange.	I ye dunan ye kosɛbɛ.
Count my words carefully.	Ne ka kumaw jate ka ɲɛ.
A successful entrepreneur earned his wealth through hard work.	Baarakɛla min ye ɲɛtaa sɔrɔ, o y’a ka nafolo sɔrɔ baara gɛlɛn fɛ.
The girl runs up to me excitedly.	Npogotiginin bɛ boli ka taa n fɛ ni nisɔndiya ye.
The plants were growing.	Fɛnɲɛnɛmaw tun bɛ ka falen.
He must be punished for his crimes.	A ka kan ka ɲangi a ka kojuguw kosɔn.
An explosion destroyed the factory.	Binkanni dɔ ye izini in tiɲɛ.
Climate change means changes in habitats.	Yɛlɛma min bɛ kɛ waati cogoya la, o kɔrɔ ye ko fɛn caman bɛ wuli ka bɔ sigiyɔrɔw la.
We rely on water.	An bɛ an jigi da ji kan.
Many trees were planted, and the population increased.	Jiri caman turulen don, ani jamanadenw cayara.
He cut the roots, and dug the leaves.	A ye jirisunw tigɛ, ka furabuluw sɔgɔ.
The work must be completed in a timely manner.	O baara ka kan ka ban waati bɛnnen na.
The price of vegetables went up.	Nakɔfɛnw sɔngɔ wulila ka taa a fɛ.
The girl ran down the street in circles.	Npogotiginin bolila ka jigin nbɛda la ka kɛ sɛrɛkiliw ye.
Most of the new offices were designed using a modern technology.	Biro kura fanba dilanna ni bi fɛɛrɛ dɔ ye.
One of our goals is to protect the environment.	An ka laɲinita dɔ ye ka sigida lakana.
He was a strong and skilled warrior.	A tun ye kɛlɛcɛ barikama ye min tun bɛ se kɛlɛ la.
You can avoid headaches by avoiding stress.	Aw bɛ se ka aw yɛrɛ tanga kungolodimi ma ni aw bɛ aw yɛrɛ tanga degunw ma.
Which is the most common.	Min ka ca ni tɔw bɛɛ ye.
These winds are harmful.	O fiɲɛw bɛ kojugu kɛ.
The municipal power plant has been shut down.	Minisiri ka kuran sɛnɛyɔrɔ in dabilalen don.
Add butter to a pan.	Aw bɛ tulu kɛ tigadɛgɛ kɔnɔ.
Fill the fish tank halfway with fresh water.	Aw bɛ jɛgɛmarayɔrɔ fa ni ji jɛlen ye a tilancɛ la.
Suddenly there was an explosion!	O yɔrɔnin bɛɛ, binkanni dɔ kɛra!
No one else came but him.	Mɔgɔ wɛrɛ ma na ni ale tɛ.
You have two full hours before work.	Lɛrɛ fila dafalen bɛ i bolo sanni i ka taa baara la.
The horizon was stained gray.	Horizon tun nɔgɔlen don ni gris ye.
The shepherd watches over his sheep.	Sagagɛnnaw b’a ka sagaw kɔlɔsi.
Faithful players are rewarded with a slap on the wrist.	Furuɲɔgɔn kantigiw bɛ sara ni sɔgɔsɔgɔ ye u bolokɔni na.
Next, divide the dough into three equal parts.	O kɔfɛ, aw bɛ mugu tila tilayɔrɔ saba ye minnu bɛ bɛn ɲɔgɔn ma.
Rusting signs warn of fire danger.	Taamasiɲɛ minnu bɛ nɔgɔ bɔ, olu bɛ lasɔmi tasuma farati ko la.
Stir in salt, pepper and dill seeds.	Aw bɛ kɔgɔ, pɔmutɛri ani dili kisɛw kɛ ka u lamaga.
Once there was a snake.	Siɲɛ dɔ la, saw tun bɛ yen.
Construction of a new opera house begins.	Opera so kura jɔli daminɛna.
All patients were discharged in good health.	Banabagatɔw bɛɛ bɔra kɛnɛyaso la u ka kɛnɛya la.
The President said the country needed strong economic leadership.	Jamanakuntigi ko jamana mago bɛ sɔrɔko ɲɛmɔgɔya barikama na.
They both rolled their eyes and signed the rubber band.	U fila bɛɛ ye u ɲɛw wuli ka bolonɔ bila lastikuw la.
Photographer participation was voluntary.	Fototalan ka sendonni tun ye ŋaniyataama ye.
Again, the eagles flew south.	Nin sen in fana na, wuluw ye wuluwulu kɛ saheli fɛ.
Some prisoners can escape it's lucky.	Kasoden dɔw bɛ se ka boli o ye ɲɛnajɛko ye.
This product was equally successful.	O fura in fana ye ɲɛtaa sɔrɔ o cogo kelen na.
He asked the crowd to disperse peacefully.	A y’a ɲini jama fɛ u ka jɛnsɛn hɛrɛ la.
The explosion was heard throughout the city.	O binkanni in mɛnna dugu fan bɛɛ la.
I can’t stand the sight of vegetables.	N tɛ se ka nakɔfɛnw yecogo muɲu.
While rare, lightning strikes can be deadly.	Hali ni a ka ca, sanpɛrɛnw bɛ se ka mɔgɔ faga.
The family thanked him for a wonderful evening.	Denbaya ye foli lase a ma wulada duman kosɔn.
The cows ran away from the city.	Misiw bolila dugu la.
The cat likes fresh fish.	Jɛgɛ kuraw ka di pusi ye.
The use of public funds is an ethical question.	Baara kɛli ni foroba nafolo ye, o ye ɲininkali ye jogoɲumanya siratigɛ la.
Nature is so much unimaginable.	Sigida ye fɛn caman ye min tɛ se ka miiri.
A piece of yellow fur had fallen and stuck to the shoe.	Furu jɛman dɔ tun binna ka nɔrɔ sanbara la.
Remove the top of the skin.	Aw bɛ fari sanfɛla labɔ.
It shows faith.	A bɛ dannaya jira.
The plants did their research in a laboratory.	Fɛnɲɛnɛmaw y’u ka ɲininiw Kɛ laboratuwari dɔ la.
The officer ordered us to stop.	Polisikɛ ye yamaruya di an ma ko an ka jɔ.
We felt that this was unethical.	An y’a ye ko o tun tɛ jogoɲumanya ye.
The music seemed out of tune.	A tun bɛ iko fɔlifɛnw tun tɛ fɔcogo la.
The bomb was placed during rush hour.	O bɔnbu in bilala mɔgɔw ka caya waati la.
He raised his glass in a toast.	A y’a ka galasi kɔrɔta tositi kɔnɔ.
He poured the wine into the glass.	A ye diwɛn bɔn galasi kɔnɔ.
Many sports were created in rural areas.	Spor caman Dabɔra togodaw la.
Tablets and phones are comparatively easy to use.	Tablɛtiw ni telefɔniw baara ka nɔgɔn ni u bɛ tali kɛ ɲɔgɔn na.
The injured woman admitted defeat.	Muso joginlen in sɔnna a ma ko a ye se sɔrɔ.
Big data is important in the corporate world	Donanba nafa ka bon tɔnba diɲɛ kɔnɔ
People always say that life is precious.	Mɔgɔw ​​b’a fɔ tuma bɛɛ ko ɲɛnamaya nafa ka bon.
A businessman holds up a bank customer.	Jagokɛla dɔ ye banki ka kiliyan dɔ minɛ ka wuli.
The captain radioed for help.	Kurun kuntigi ye arajo ci walisa ka dɛmɛ ɲini.
What he lacked was an underlying principle.	Min tun tɛ a bolo, o tun ye sariyakolo dɔ ye min tun bɛ a kɔnɔ.
Her relationship with her brother had come to an end.	A ni a balimakɛ cɛ tun sera a dan na.
Numerous fortifications and defensive towers define the border.	Kɛlɛbolo caman ani lafasali sankansobaw de bɛ dancɛ in ɲɛfɔ.
The death of every martyr witnessed but not long.	Martyr bɛɛ ka saya ye seereya kɛ nka a ma mɛn.
A hurricane or hurricane is a hurricane.	Sanfiɲɛba walima sanfiɲɛba ye fɔɲɔba ye.
The flavor of the ice cream was vanilla.	A ka ice cream daji tun ye vanili ye.
Nothing was more difficult than making a miracle happen.	Foyi tun man gɛlɛn ka tɛmɛ kabako kɛli kan.
Silence filled the room.	Makun ye so fa.
He holds a master's degree in law.	A ye master kalan kɛ sariyako la.
A herd of wolves was grazing nearby.	Wolo kulu dɔ tun bɛ ka baganmara kɛ o kɛrɛfɛ.
His anxiety began to fade.	A ka jɔrɔnanko y’a daminɛ ka ban.
Some strange cities, filled with smelly garbage.	Dugu kabakoma dɔw, minnu falen bɛ nɔgɔ kasadimanw na.
The bones are very thick.	Kolow ka bon kosɛbɛ.
A variety of plants live in the lake water.	Fɛnɲɛnɛma suguya caman bɛ kɔji ji la.
He sipped his coffee with obvious smile.	A y’a ka kafe min ni nisɔndiya jɛlen ye.
All residents are open and friendly.	Dugudenw bɛɛ da Yɛlɛnna ani u bɛ ɲɔgɔn fɛ.
Pollution has plagued this country for years.	Nɔgɔya ye jamana in tɔɔrɔ kabini san caman.
Learning is getting less and less.	Kalan bɛ ka dɔgɔya ka taa a fɛ.
The politician was hailed as a national hero.	Politikitɔn in tanura k'a fɔ ko jamana ka cɛfarin.
The teacher gave a great talk on ancient history.	Karamɔgɔ ye jɛmukanba dɔ kɛ tariku kɔrɔw kan.
Remove a little fluff.	Aw bɛ wuluwulu dɔɔni bɔ.
They had not met for several years.	U tun ma ɲɔgɔn sɔrɔ kabini san damadɔw.
They are controlled by the rich and powerful.	Nafolotigiw ni fangatigiw de bɛ u ka fanga kɔrɔ.
Water shortages have forced many small farmers into poverty.	Jiko gɛlɛya ye sɛnɛkɛla misɛnnin caman wajibiya ka kɛ faantanw ye.
The clouds were slowly moving across the sky.	Sankaba tun bɛ ka taa dɔɔnin dɔɔnin sankolo la.
The population of the city is growing.	Dugu mɔgɔw bɛ ka caya ka taa a fɛ.
If he has time, he will come to the meeting.	Ni waati b’a bolo, a bɛna na lajɛn na.
Communication technologies have changed the way we live.	Kumaɲɔgɔnya siraw ye an ka ɲɛnamaya kɛcogo yɛlɛma.
She believes education is the key to success.	A dalen b’a la ko kalan ye ɲɛtaa sira ye.
A small army was useless.	Kɛlɛbolo fitinin nafa tun tɛ foyi la.
The electricity was turned off.	Kuran fagara.
A stray cat showed up on the porch.	Pusi tununnen dɔ y’a yɛrɛ jira barada la.
Clothing was used as a necessity and status symbol.	Fini tun bɛ kɛ wajibi ye ani jɔyɔrɔ taamasiyɛn ye.
This hypothesis has been tested in a number of research settings.	O hakilina in kɔrɔbɔra ɲininikɛyɔrɔ damadɔw la.
He entered the monastery at a young age.	A donna o mɔnikɛso la a denmisɛnman.
The leaves on the trees were tinged with orange.	Jiriw kan furabuluw tun bɛ ni oranjɛ ye.
The poor fellow fell to his knees.	Faantan in binna a gɛnɛgɛnɛ kan.
Herpes simplex is a very common virus.	Herpes simplex ye banakisɛ ye min ka ca kosɛbɛ.
He was listening intently to me.	A tun bɛ ka ne lamɛn kosɛbɛ.
In town a new school was opened this year.	Dugu kɔnɔ, kàlanso kura dɔ Dabɔra ɲinan.
It was especially difficult to walk in a blizzard.	A tun ka gɛlɛn kɛrɛnkɛrɛnnenya la ka taama sanfiɲɛba dɔ kɔnɔ.
Parking is reserved for guests only.	Parking yɔrɔ bilalen bɛ dunanw dɔrɔn de kama.
Abandoned by the authorities, they have survived on paper for years.	Faamaw y’u bila, u ye ɲɛnamaya sɔrɔ sɛbɛnw kan kabini san caman.
John recovered fully after a week.	John kɛnɛyara kosɛbɛ dɔgɔkun kelen kɔfɛ.
We need to move our equipment.	An ka kan k’an ka minɛnw wuli ka taa yɔrɔ wɛrɛ.
First, he drew a log.	Fɔlɔ, a ye jiribolo dɔ ja.
All his wishes came true.	A sago bɛɛ kɛra tiɲɛ ye.
This region frequently experienced high winds.	Nin mara in tun bɛ to ka fiɲɛba sɔrɔ.
His words cut like a knife.	A ka kumaw tigɛra i n’a fɔ muru.
In primitive societies, social status is easily determined by wealth.	Sosiyete fɔlɔw kɔnɔ, sigida cogoya bɛ latigɛ nɔgɔya la nafolo fɛ.
Originally built of mud and wood.	A daminɛ na, a jɔra ni bɔgɔ ni jiri ye.
I’m not saying robots can’t have emotions.	N t’a fɔ ko robow tɛ se ka dusukunnataw sɔrɔ.
He was very particular about cleanliness.	A tun bɛ kɛrɛnkɛrɛnnenya la kosɛbɛ saniyako la.
This is a different arrangement.	Nin ye labɛn ye min tɛ kelen ye.
Now humans were also in danger of extinction.	Sisan, hadamadenw fana tun bɛ farati la ka tunun.
Water becomes ice as it freezes.	Ji bɛ kɛ jikuruw ye ni a bɛ nɛnɛ.
People are generally quick to forgive others for their mistakes.	A ka c’a la, mɔgɔw bɛ yafa mɔgɔ wɛrɛw ma joona u ka filiw la.
The scientist is completing this experiment.	Dɔnniyakɛla bɛ ka o kɔrɔbɔli in dafa.
Most of the customers also live in the undergraduate area.	Kunnafonidila fanba fana bɛ sigi kalanso fɔlɔ yɔrɔ la.
Students will be required to take an entrance test.	A bɛna ɲini kalandenw fɛ u ka donko sɛgɛsɛgɛli kɛ.
The new regime is generally industrialized.	A ka c’a la, mara kura in bɛ iziniw de fɛ.
He arranged his teeth in alphabetical order.	A y’a ɲinw labɛn ka kɛɲɛ ni alfabɛti ye.
Suddenly, it was quite a surprise.	A barika banna, o kɛra kabako ye kosɛbɛ.
Caramel is a mixture of white sugar and water.	Karamɔgɔ ye sukaro finman ni ji ɲagaminen ye.
The girl was very upset.	Npogotiginin dusu tiɲɛna kosɛbɛ.
They found the ancient thing in its hiding place.	U ye fɛn kɔrɔ in Sɔrɔ a dogoyɔrɔ la.
The crane was used to rescue the injured man.	Crane in kɛra ka cɛ joginlen in kisi.
Everyone, without exception, was saddened by the tragedy.	Bɛɛ, k’a sɔrɔ danfara ma bɔ u la, o kasaara in dusu tiɲɛna.
It’s been around for years.	A ye san caman kɛ.
We picked up some sticks along the way.	An ye bere dɔw ta sira kan.
They will disappear if we don’t take action.	U bɛna tunun ni an ma fɛɛrɛ tigɛ.
It is important to learn multiplication tables.	A nafa ka bon ka caya taabolow dege.
People rarely helped strangers who were suffering.	Mɔgɔw ​​tun man teli ka dunanw dɛmɛ minnu tun bɛ tɔɔrɔ la.
It’s so frustrating!	A bɛ mɔgɔ dusu tiɲɛ kosɛbɛ!
They reached the riverbank.	U sera baji da la.
He claimed to be an angel.	A y’a fɔ ko ale ye mɛlɛkɛ ye.
His rule was harsh and cruel.	A ka mara tun ka jugu ani a tun ka jugu.
This is the principle of action.	Nin ye walekɛcogo sariyasun ye.
People often get up at this time of year.	Mɔgɔw ​​ka teli ka wuli nin waati in na san kɔnɔ.
I think her father must be upset, she said.	N hakili la, a fa ka kan ka dusu tiɲɛ, a ko ten.
There is a shortage of skilled workers.	Baarakɛla ŋanaw dɛsɛ bɛ yen.
The moon was full.	Kalo tun falen don.
A fire broke out in the attic.	Tasuma dɔ binna sankanso kɔnɔ.
We are glad you got the job.	An nisɔndiyara ko aw ye baara sɔrɔ.
Come in and sit down.	Aw ka na don ka sigi.
The weather forecast was over.	Weelecogo fɔlen tun bɛ ka ban.
The Prophet was known to be a very good man.	Kira tun dɔnna ko a ye mɔgɔ ɲumanba ye.
Some animals prefer mates.	Bagan dɔw ka fisa ni furuɲɔgɔnmaw ye.
The mood of the man was sombre.	Cɛ in dusukunnata tun ye sombre ye.
The rousing response to the opera was cut short.	Jaabi min tun bɛ mɔgɔ lawuli opera la, o tigɛra ka surunya.
Wait for the train.	Aw ye tɛrɛn makɔnɔ.
The child started screaming.	Den ye kulekan daminɛ.
His skin is sallow.	A fari ye sallow ye.
Honor your elders!	Aw ka bonya da aw ka maakɔrɔw kan!
When he visited the city again, he was very upset.	A taara bɔ dugu kɔnɔ tugun tuma min na, a dusu tiɲɛna kosɛbɛ.
Teachers can work hard in their schools.	Karamɔgɔw bɛ se ka baara kɛ kosɛbɛ u ka lakɔlisow kɔnɔ.
Rearrange the words to make them the correct spelling.	Daɲɛw labɛn kokura walisa u ka kɛ sɛbɛnni ye min bɛnnen don.
Football is a popular sport.	Ntɔn ye farikoloɲɛnajɛ ye min ka di mɔgɔw ye.
He handles the knife skillfully.	A bɛ muru minɛ ni seko ye.
The monk studied ancient languages.	Mɔnikɛ tun bɛ kan kɔrɔw kalan.
The baby rarely cries.	Denmisɛnnin man teli ka kasi.
Most people in this country can write.	Mɔgɔ minnu bɛ nin jamana in kɔnɔ, olu fanba bɛ se ka sɛbɛnni kɛ.
He is tall, with brown eyes and fair skin.	A janya ka bon, a ɲɛw ye bulama ye ani a fari jɛlen don.
Some residents raised objections because of the smell.	Duguden dɔw ye sɔsɔli lawuli k’a sababu kɛ a kasa ye.
Use less salt than specified.	Aw bɛ kɔgɔ dɔɔni kɛ ka tɛmɛ a ɲɛfɔlen kan.
Excellent lunches were served daily.	Tilenbaliya dumuni ɲumanw tun bɛ di don o don.
A long break was given to the media.	Lafiɲɛbɔ jan dira kunnafonidilaw ma.
He kissed her hands.	A y'a bolow susu.
Bring plenty of time.	Aw ka na ni waati caman ye.
He makes sure his employees get paid on time.	A b’a janto a ka baarakɛlaw ka sara sɔrɔ a waati la.
The look on the face of that statement was interesting.	O kuma ɲɛda cogoya tun ka di mɔgɔw ye.
A smart dog can open the door.	Usi hakilitigi bɛ se ka da wuli.
The research is important for local wildlife sustainability.	O ɲinini nafa ka bon sigida kungosogow sabatili la.
Looking around, he realized that they didn't attract much attention.	A kɛlen k’a ɲɛw lamini, a y’a ye ko u ma mɔgɔw ɲɛ sama kosɛbɛ.
The prolonged drought devastated the city’s crops.	Ja min kɛra ka mɛn, o ye dugu sɛnɛfɛnw tiɲɛ.
The eyes of the unconscious are closed.	Mɔgɔ min hakili tɛ a la, o ɲɛw bɛ datugu.
Birds were circling in the sky	Kɔnɔw tun bɛ ka lamini sankolo la
The cathedral is the country’s main tourist attraction.	Katedrali in ye jamana ka turisiw ka yɔrɔba ye.
Colleagues suggested several strategies.	Baarakɛɲɔgɔnw ye fɛɛrɛ caman fɔ.
Men and women worked together, digging the ground.	Cɛw ni musow tun bɛ baara kɛ ɲɔgɔn fɛ, ka dugukolo sɔgɔ.
She works in a restaurant.	A bɛ baara kɛ dumunikɛyɔrɔ dɔ la.
Some scholars believe it is a form of vision.	Dɔnnibaaw dɔw dalen b’a la ko a ye ɲɛnayeli sugu dɔ ye.
They just seem happy.	A bɛ iko u nisɔndiyalen don dɔrɔn.
The bus ride lasted six hours.	O bisi boli kɛra lɛri wɔɔrɔ kɔnɔ.
I bought this book.	Ne ye nin gafe in san.
Just give these people a chance!	Aw ye sababu di nin mɔgɔw ma dɔrɔn!
He just can’t run.	A tɛ se ka boli dɔrɔn.
Make sure no children are playing.	Aw ye aw jija denmisɛn si kana tulon kɛ.
He was found dead of beatings.	A sɔrɔla a salen don bugɔli fɛ.
The numbers here are hard.	Jateden minnu bɛ yan, olu ka gɛlɛn.
As the boy approached, he panicked.	Cɛden surunyalen, a siranna.
Don’t leave your front door unlocked.	Aw kana aw ka ɲɛfɛda to a ma datugu.
Their success was unexpected.	U ka ɲɛtaa kɛra u tun ma miiri min na.
The battered old car refused to turn.	Mobili kɔrɔ min bugɔra, o banna ka wuli.
Death by torture is the norm here.	Saya min bɛ kɛ ni tɔɔrɔ ye, o ye ko ye min bɛ kɛ yan.
The temperature is very low.	A funteni bɛ Dɔgɔya kosɛbɛ.
Excessive alcohol consumption can cause liver damage.	Dɔlɔ min kojugu bɛ se ka kɛ sababu ye ka sugunɛ tiɲɛ.
The story was open.	O maana tun dabɔra.
But his thinking quickly became much more.	Nka a ka miirili kɛra teliya la ka kɛ fɛn caman wɛrɛw ye.
The railway was temporarily shut down after an accident.	Nɛgɛso in dabilalen don waati dɔ kɔnɔ kasaara dɔ kɔfɛ.
On the ornately painted ceiling was an upside-down triangle.	Plafond kan, min pentalen don cogo cɛɲi na, kɛrɛ saba dɔ tun bɛ yen min bɛ wuli ka bɔ a nɔ na.
Some scientists believe that artificial intelligence will put workers out of business.	Dɔnniyakɛla dɔw dalen b’a la ko hakililata bɛna baarakɛlaw bɔ u ka baara la.
The guidelines say nothing about it.	Ladilikanw tɛ foyi fɔ o ko la.
We need to look deeper into this problem.	An ka kan ka an ɲɛsin o gɛlɛya ma kosɛbɛ.
The servant opened the door.	Baarakɛla ye da wuli.
It combines simple visual powers with human understanding.	A bɛ ɲɛnajɛ fanga nɔgɔmanw ni hadamaden ka faamuyali fara ɲɔgɔn kan.
His religion gave him peace and harmony.	A ka diinɛ ye hɛrɛ ni bɛn di a ma.
Most airlines charge extra for baggage.	Afiriki pankurun bolila fanba bɛ wari wɛrɛ sara bagajiw la.
He finally realized his purpose in life.	A labanna k’a ka ɲɛnamaya kuntilenna dɔn.
Children are often afraid of the dark.	Denmisɛnw ka teli ka siran dibi ɲɛ.
The wedding is still two months away.	Kɔɲɔ in bɛ kalo fila de la halibi.
Chair legs are heavy.	Sigilan senw ka gɛlɛn.
Peter threw himself to the ground.	Piɛrɛ y’a yɛrɛ fili duguma.
He lifted his head in surprise.	A y’a kun kɔrɔta ni kabako ye.
Made of dark leather.	A bɛ dilan ni jiri dibiman ye.
The students were eager to learn.	Kalandenw tun b’a fɛ kosɛbɛ ka kalan kɛ.
Central heating maintains heat throughout the year.	Cɛmancɛ-sumaya bɛ funteni mara san bɛɛ kɔnɔ.
The trip was paid for by the government.	O taama in sara kɛra gɔfɛrɛnaman fɛ.
You sweat, brother!	I ka sumaya, balimakɛ!
Einstein famously calculated the speed of light.	Einstein ye yeelen teliya jatebɔ tɔgɔba la.
Most people don’t have that.	Mɔgɔ fanba tɛ se o ma.
The characters are bragging.	O mɔgɔ minnu bɛ o kɔnɔ, olu bɛ ka u yɛrɛ bonya.
The town was in the middle of a river.	Dugu tun be baji dɔ cɛma.
The sudden changes in agriculture surprised many.	Yɛlɛma barikama minnu kɛra sɛnɛko la, olu ye mɔgɔ caman kabakoya.
Things looked bleak for the passengers.	Kow tun bɛ i ko u ɲɛnafin don mɔbili kɔnɔmɔgɔw fɛ.
The miners were beaten.	Minɛriw ye bugɔli kɛ.
The ghost companion took the luck.	Jinɛ taamaɲɔgɔn de ye ɲɛnajɛ ta.
The helmet is usually impervious to water.	A ka c’a la, wuluwulu tɛ se ka don ji la.
No distinction should be made.	Danfara si man kan ka kɛ.
Prepares for the congregation meeting.	A bɛ jɛkulu ka lajɛ labɛn.
Edmund can often be found at the local coffee shop.	Edmund bɛ se ka sɔrɔ tuma caman na sigida kafefeereso la.
The bird replied honestly.	Kɔnɔ y’a jaabi ni tiɲɛ ye.
Early in his career, he had a sexual relationship.	A ka baara daminɛ na, a ye cɛnimusoya dɔ Kɛ.
The equinox came, and the nights grew colder.	Equinox nana, suw tun bɛ ka nɛnɛ ka taa a fɛ.
It’s not just a question of money.	A tɛ wariko ɲininkali dɔrɔn ye.
The ships parted slightly in the wind.	Kurunw farala ɲɔgɔn kan dɔɔnin fiɲɛ fɛ.
Recently, it has been shown that all newspapers look alike.	Kɔsa in na, a jirala ko kunnafonidisɛbɛnw bɛɛ bɛ ɲɔgɔn bɔ.
Look, it’s amazing!	O filɛ, o ye kabako ye!
Frozen eggs are cheaper.	Kɔnɔ minnu bɛ sumaya, olu sɔngɔ ka dɔgɔ.
She cooks her food perfectly.	A b’a ka dumuniw tobi ka dafa.
He seemed believable.	A tun bɛ iko mɔgɔ min bɛ se ka da a la.
Meanwhile, millions of children around the world go hungry.	O waati kɔnɔna na, kɔngɔ bɛ denmisɛn miliyɔn caman na diɲɛ fan bɛɛ la.
Their eyes lit up.	U ɲɛw ye yeelen bɔ.
The patient’s doctor was alarmed at the rapid weight loss.	Banabagatɔ ka dɔgɔtɔrɔ siranna a ka girinya dɔgɔyali teliya la.
The birds were restless.	Kɔnɔw tun tɛ lafiya.
He raised a toast.	A ye tositi dɔ kɔrɔta.
The town is famous for its poetry.	O dugu in tɔgɔ Bɔra a ka poyi la.
Melting snow fed the river.	Nɛnɛ wulilen ye baji balo.
The snake dangled from a branch.	Sa tun bɛ jɛngɛ ka bɔ bolo dɔ la.
Investigators review technical equipment.	Sɛgɛsɛgɛlikɛlaw bɛ fɛɛrɛbɔminɛnw lajɛ.
There was a sharp decrease in production.	Dɔgɔyaba kɛra sɛnɛfɛnw bɔli la.
Always a fan of contemporary art.	Tuma bɛɛ a ye bi seko ni dɔnko kanubaga ye.
They believe that building a wall between countries is moral.	U dalen b’a la ko kogo jɔli jamanaw ni ɲɔgɔn cɛ, o ye jogoɲumanya ye.
Sikada sang his traditional song.	Sikada ye a ka laadala dɔnkili Da.
Prices have gone up dramatically.	Sɔngɔw wulila kosɛbɛ.
The police commissioner recently threatened to resign.	Polisiw ka komisɛri ye bagabagali kɛ kɔsa in na ko a bɛna a ka baara bila.
I have no choice in the matter!	Sugandili si tɛ ne bolo o ko la!
We had fun poring over our junk collection.	An ye ɲɛnajɛ kɛ ka poring kɛ an ka fɛnɲɛnamaw lajɛlen kan.
Machines must be operated at all times.	Masinw ka kan ka baara kɛ tuma bɛɛ.
The man is believed to be ill.	A bɛ fɔ ko cɛ in bananen don.
A storm will blow across the plains.	Fɔɲɔba dɔ bena ka bɔ kɛnɛbaw cɛma.
That can of milk was empty.	O nɔnɔmugu bidon tun lankolon don.
Termites feasted among the timber.	Termitew tun bɛ dumuni kɛ yiriw cɛma.
So don’t argue with someone who is hungry	O la sa, i kana sɔsɔli kɛ ni kɔngɔ bɛ mɔgɔ min na
These chairs were purchased from a dog market.	O sigilanw tun bɛ san wulu sugu dɔ la.
The wood is sold to mills downstream.	O jiri bɛ feere mansinw ma baji jukɔrɔ.
It can have natural effects.	A bɛ se ka kɛ ni nɔw ye minnu bɛ kɛ cogoya la.
These plants are not present in this area.	O jiriw tɛ o yɔrɔ in na.
An ice storm is expected to be very pronounced this weekend.	Jikuruba dɔ bɛna bɔ kɛnɛ kan kosɛbɛ nin dɔgɔkun laban in na.
They had something good to say about the treasury.	U tun bɛ fɛn ɲuman fɔ nafolomarayɔrɔ ko la.
Chemical names should be memorized.	Kemisɛri tɔgɔw ka kan ka to i hakili la.
Robots and droids are very similar.	Robo ni droid bɛ ɲɔgɔn bɔ kosɛbɛ.
Training makes perfect people.	Degeliw bɛ mɔgɔ dafalenw kɛ.
We need both of these things.	An mago bɛ nin fɛn fila bɛɛ la.
The display was neatly arranged and placed on a table.	O jiralan tun labɛnna ka ɲɛ ani a tun bilalen bɛ tabali dɔ kan.
Originally a desert, it was now a patch of grasslands.	A daminɛ na, a tun ye kungokolon ye, sisan a tun ye binkɛnɛw yɔrɔ ye.
Each person wears a mask.	Mɔgɔ kelen-kelen bɛɛ bɛ masike don.
Cosmetics are big business today.	Kosmɛtikiw ye jagobaw ye bi.
He showed that he could do without them.	A y’a jira ko a bɛ se ka ko kɛ ni u tɛ.
The wall was carved into a lion.	O kogo tun dilalen don ka kɛ warabilen ye.
My sister always seems happy.	N balimamuso bɛ i n’a fɔ a nisɔndiyalen don tuma bɛɛ.
Chose chocolate fudge for dinner this evening.	A ye sokola fudge sugandi bi wulada dumuni na.
He arrived at the meeting late.	A sera lajɛn na kɔfɛ.
Dana quickly ran towards the door.	Dana bolila teliya la ka taa da fan fɛ.
We stopped at the top of the hill.	An ye an jɔ kulu kuncɛ la.
Lightning for a few seconds.	Sanpɛrɛn ye sekɔndi damadɔ kɔnɔ.
The mayor thinks this is a waste of taxpayer money.	Dugutigi hakili la nin ye takasibilabagaw ka wari tiɲɛni ye.
Through him we made contact with the outside world.	Ale sababu fɛ an ye jɛɲɔgɔnya Kɛ ni kɛnɛma-dugukolo ye.
It’s a little easier.	A ka nɔgɔn dɔɔnin.
We need more public parks.	An mago bɛ foroba nakɔsɛnɛyɔrɔ caman na.
I relaxed in the garden, enjoying my book.	N ye n yɛrɛ lafiya nakɔ kɔnɔ, ka n ka gafe diyabɔ.
A thick layer of dust covered everything.	Buguri jɛlen dɔ tun bɛ fɛn bɛɛ datugu.
This is a common practice in many circles.	O ye wale ye min bɛ kɛ ka caya sɛrɛkili caman na.
He will need time to heal.	A mago bɛna kɛ waati la walasa a ka kɛnɛya.
Residents strongly support government policies.	Sigidamɔgɔw bɛ gɔfɛrɛnaman ka politikikow dɛmɛ ni fanga ye.
This part of the country takes its name from it	Jamana fàn in tɔgɔ Bɔra a la
He had only met her once before.	A tun ye a kunbɛn siɲɛ kelen dɔrɔn ka kɔn o ɲɛ.
It’s probably best not to tell anyone.	N’a sɔrɔ a ka fisa ni an ma o fɔ mɔgɔ si ye.
The virus is spread by dogs.	Banakisɛ in bɛ jɛnsɛn wuluw de fɛ.
These days, most shops accept credit cards.	Nin donw na, butiki fanba bɛ sɔn kartiw la.
He was a swimmer at a prestigious school.	A tun ye nakɔbaarakɛla ye lakɔli tɔgɔba dɔ la.
But you can’t have snow or rain on the moon.	Nka i tɛ se ka nɛnɛ wala sanji sɔrɔ kalo kan.
The car runs on electricity.	Mobili bɛ baara kɛ ni kuran ye.
Six months later, they were engaged.	Kalo wɔɔrɔ o kɔfɛ, u ye furusiri kɛ.
The cat got sick, but recovered.	Pusi banana, nka a kɛnɛyara.
The anxious father waited anxiously for his son to return.	Fa jɔrɔlen tun bɛ a denkɛ makɔnɔ ni jɔrɔ ye a ka segin.
You have to let yourself be free.	I ka kan k’a to i yɛrɛ ka hɔrɔnya.
An explosion at a nuclear plant.	Binkanni dɔ kɛra nukliyɛri baarakɛyɔrɔ dɔ la.
Try to separate the belly from the ribs.	Aw bɛ a ɲini ka kɔnɔbara ni a kɔkili faranfasi.
The dwarf continued to murmur as he wandered through the crowd.	Naanikɛ tora ka ŋunuŋunu k’a to yaala-yaala jama cɛma.
Instead of names, they have serial numbers.	Tɔgɔw nɔ na, ​​u bɛ ni seriyali nimɔrɔw ye.
Your latest book is a masterpiece.	I ka gafe laban ye baarakɛminɛnba ye.
Many women fall prey to rapists.	Muso caman bɛ bin muso minɛbagaw bolo.
Paper recycling is one way to save trees.	Paper lasegincogo ye jiriw kisicogo dɔ ye.
You should not eat sweets.	Aw man kan ka dumunifɛn sumalenw dun.
The river flows downstream.	Ba in bɛ woyo ka jigin.
Try not to overcook the vegetables.	Aw bɛ aw jija aw kana nakɔfɛnw tobi ka tɛmɛ.
Most of the men in the area drink tea.	Cɛ minnu bɛ o yɔrɔ la, olu fanba bɛ te min.
The passageway gets too crowded at lunchtime.	Tɛmɛsira bɛ fa kojugu tilelafana dun waati la.
There were many children playing in the courtyard.	Denmisɛn caman tun bɛ tulon kɛ kɛnɛba kɔnɔ.
The government tried to curb pollution.	Gofɛrɛnaman y’a ɲini ka nɔgɔko bali.
These are the seeds of life.	Olu de ye ɲɛnamaya kisɛw ye.
They marched in silence.	U ye taama kɛ u makuntɔ.
The arrival of a time traveler caused some concern.	Waati taamakɛla dɔ nali ye haminanko dɔw lase mɔgɔw ma.
Never create problems unnecessarily.	Aw kana gɛlɛyaw lawuli abada kun tɛ min na.
Wheels can move heavy loads.	Wotoroninw bɛ se ka doni girinmanw lamaga.
Some women find meal planning therapeutic.	Muso dɔw b’a ye ko dumuni labɛnni ye furakɛli ye.
The manufacturer was not held liable for safety violations.	A dilabaga ma jalaki lakana sariya tiɲɛniw kosɔn.
This knowledge was transmitted.	O dɔnniya tun bɛ mɔgɔw lase mɔgɔw ma.
They played the flute and danced merrily.	U ye fɔlifɛn fɔ ani ka dɔn kɛ ni nisɔndiya ye.
It will focus on new treatments.	A bɛna a sinsin furakɛlicogo kura kan.
That’s enough, he ordered.	O de bɛ bɔ, a ye yamaruya di.
The dress was made of satin.	O fini tun dilanna ni satin ye.
There are many towns in the region.	Duguw ka ca o mara in na.
The government is responsible for pollution.	Gofɛrɛnaman bɛ nɔgɔko jateminɛ.
A crop grown for food.	Sɛnɛfɛn min bɛ sɛnɛ dumuni kama.
The beast was never caught.	Wara ma Minɛ abada.
The company will train all new employees.	Sosiyete bɛna baarakɛla kuraw bɛɛ dege.
Something else was wrong.	Fɛn wɛrɛ tun man ɲi.
The villagers called her a witch.	Dugudenw y'a Weele ko jinɛmuso.
Cold air made the task even harder.	Fiɲɛ nɛnɛ ye o baara gɛlɛya ka taa a fɛ.
Measure the neck length.	Aw bɛ kɔ janya suman.
Of course there are others like it.	Tiɲɛ na, a ɲɔgɔnna wɛrɛw bɛ yen.
Hard water contains more calcium than soft water.	Ji gɛlɛnw na, jolisegindumuniw ka ca ni ji nɔgɔlenw ye.
He was discussing his boss.	A tun bɛ ka baro kɛ a ka patɔrɔn kan.
They built several temples in the town.	U ye batoso damadɔ jɔ dugu in na.
The youth gave way to more experienced athletes.	Kamalenninw ye sira di farikoloɲɛnajɛla ŋanaw ma minnu tun bɛ se kosɛbɛ.
Check the lift correctly.	Aw bɛ lifatan lajɛ cogo bɛnnen na.
He closed the notebook.	A ye kaye datugu.
He took off his sunglasses.	A y’a ka tile ɲɛkisɛw bɔ.
Failure cannot be tolerated here.	Dɛsɛ tɛ se ka muɲu yan.
The search for extraterrestrial life continues.	Dugukolo kɔkanna ɲɛnamaya ɲinini bɛ senna.
His house was built from recycled wood.	A ka so tun jɔra ni jiriw ye minnu tun bɛ baara kɛ ni u ye kokura.
The government needs to make sure that there are roads through.	Gofɛrɛnaman ka kan k’a lajɛ ko siraw bɛ yen minnu bɛ se ka tɛmɛ.
He sent letters to his family in town.	A ye lɛtɛrɛw ci a somɔgɔw ma dugu kɔnɔ.
So he gave them some.	O de kosɔn, a ye dɔw di u ma.
I live with my brother and it’s hard.	N bɛ sigi n balimakɛ fɛ ani a ka gɛlɛn.
The plants are making a loud noise.	Fɛnɲɛnɛmaw bɛ ka mankanba bɔ.
Fill out the form, you can print it.	Aw ye sɛbɛn in dafa, aw bɛ se ka o sɛbɛn.
The cow has both horns.	Misi bɛ ni biɲɛ fla bɛɛ ye.
The youth of today are the leaders of tomorrow.	Bi funankɛninw de ye sini ɲɛmɔgɔw ye.
Anemia in pregnancy leads to weakness.	Jolidɛsɛ, kɔnɔmaya la, o bɛ na ni farikolo fanga dɔgɔyali ye.
Large amounts of methane are released when burned.	Metan hakɛ caman bɛ bɔ ni a bɛ jeni.
Smoke sponsored the bill to ensure its safe passage.	Sisi ye sariyasun in dɛmɛ walasa a ka se ka tɛmɛ cogo la min tɛ mɔgɔ tɔɔrɔ.
My boss told me this was different.	N ka patɔrɔn y’a fɔ n ye ko nin ye ko ye min tɛ kelen ye.
The weather was unusually pleasant.	Weele tun ka di cogo la min tun tɛ deli ka kɛ.
A variety of services are available.	Baara suguya caman bɛ kɛ.
Activists demand that the watershed be protected.	Waleyakɛlaw b’a ɲini ko jidagayɔrɔ ka lakana.
The photo shows a young beginner.	Foto in bɛ daminɛ kamalennin dɔ jira.
We have to be a little more careful.	An ka kan ka an janto dɔɔnin dɔɔnin.
Science is an important activity for today’s youth.	Dɔnniya ye baara nafamaba ye bi funankɛninw bolo.
Change channels until you find something you like.	Aw bɛ kanw Changer fo aw ka fɛn dɔ sɔrɔ min ka di aw ye.
A type of clothing.	Fini suguya dɔ.
A mother was calling her child.	Denba dɔ tun bɛ ka a den wele.
Water slips when wet.	Ji bɛ sɛgɛn ni a ɲiginna.
It was a very busy morning.	O tun ye sɔgɔma ye min kɔnɔ mɔgɔw tun ka ca kosɛbɛ.
In a way, this allows us to breathe oxygen.	Cogo dɔ la, o b’a to an bɛ se ka ɔkisizɛni ninakili.
It was falling very cold.	Nɛnɛ tun bɛ ka bin kosɛbɛ.
The athlete was eager to compete in the games.	Farikoloɲɛnajɛla in tun b’a fɛ kosɛbɛ ka taa ɲɔgɔn sɔrɔ tulonw na.
In the old house	So kɔrɔ kɔnɔ
It took years to build the bridge.	A ye san caman ta ka bɔrɔ in jɔ.
Experienced speakers are needed to motivate employees.	Kumafɔla ŋanaw de ka kan walasa ka baarakɛlaw bila sira.
Tap your feet to the music!	I senw digi dɔnkilida la!
The colors are red, yellow and blue.	A kulɛriw ye bilen, jɛman ani bulu ye.
A fierce battle ensued between the armies.	Kɛlɛ jugu dɔ kɛra kɛlɛbolow ni ɲɔgɔn cɛ.
He looked at her for a long time.	A ye a filɛ ka mɛn.
The smell was very pleasant.	A kasa tun ka di kosɛbɛ.
But the relationship doesn't seem to be working well.	Nka a bɛ iko o jɛɲɔgɔnya tɛ baara kɛ ka ɲɛ.
It grew and grew over the centuries.	A bonyana ka taa a fɛ san kɛmɛ caman kɔnɔ.
When she bought her new home, she was charged a fee.	Tuma min na a tun bɛ a ka so kura san, u tun bɛ wari dɔ ɲini a fɛ.
And made the whole room laugh.	Ani a ye so bɛɛ nisɔndiya.
Many plants need pollen to produce seeds.	Fɛnɲɛnɛma caman mago bɛ jiribuluw la walasa ka kisɛw sɔrɔ.
Danger threatened the country’s vulnerable youth.	Farati tun bɛ ka bagabaga jamana kamalenninw ma minnu tun ka dɔgɔ.
Many took to the streets.	Mɔgɔ caman bɔra nbɛdaw la.
Everyone else in the bar was drinking ale.	Baro kɔnɔ mɔgɔ tɔw bɛɛ tun bɛ ale min.
Hand wash the shirt, please.	Aw bɛ kamisɔn ko ni bolo ye, aw bɛ aw jija.
Ear piercings are now worn by all teenagers.	Tulo sɔgɔlenw bɛ don sisan funankɛninw bɛɛ fɛ.
This grass is known for its hardiness.	Nin bin in bɛ Dɔn a ka muɲuli fɛ.
Poets often express the mood of the times.	Poyikɛlaw ka teli ka waatiw dusukunnataw jira.
His life was filled with thoughts of his revenge.	A ka ɲɛnamaya tun falen bɛ a ka waleɲumandɔn miiriliw la.
The smell was depressing.	O kasa tun bɛ mɔgɔ dusu tiɲɛ.
When he finished his meal, he went to bed.	A ye a ka dumuni ban tuma min na, a taara a da.
He flipped the hot burrito, and sighed heavily.	A ye burrito funteniman wuli, ka sɔgɔsɔgɔ kosɛbɛ.
These statistics show extreme poverty.	Nin jatebɔ ninnu b’a jira ko faantanya jugumanba bɛ yen.
He was determined to do something.	A tun cɛsirilen don ka fɛn dɔ kɛ.
They arrived after midnight.	U sera yen su tilancɛ tɛmɛnen kɔ.
Naughty women, myself included.	Muso namaratɔw, ne yɛrɛ fana sen bɛ o la.
The government declared their building unsafe.	Gofɛrɛnaman y’a jira k’u ka boon tɛ lakana.
Lightning was visible on the lake.	Sanpɛrɛn tun bɛ ye jida la.
His expression remained unchanged.	A ɲɛda cogoya tora a cogo la.
Smoke usually covers the region in the afternoon.	A ka c’a la, sisi bɛ mara in datugu tilegan fɛ.
The country has a national gross domestic product.	Jamana in ka jamana ka sɔrɔ mumɛ bɛ yen.
There is a monastery nearby.	Monastery dɔ bɛ yen min bɛ a kɛrɛfɛ.
They keep in touch, but rarely come to a conclusion.	U bɛ to ka kumaɲɔgɔnya kɛ, nka u man teli ka na ni dantigɛli ye.
It arrived a few hours ago.	A sera yen a bɛ waati damadɔ bɔ.
It’s an adults-only responsibility to hand out popcorn.	O ye balikuw dɔrɔn de ka baara ye ka popcorn tila-tila.
Research has shown that these stories are fiction.	Sɛgɛsɛgɛliw y’a jira ko o maanaw ye nsiirin ye.
I'm going to the library to read this afternoon.	N bɛ taa gafemarayɔrɔ la ka kalan kɛ bi wula fɛ.
He slipped a ring on her finger.	A ye bololanɛgɛ dɔ sɔgɔ a bolokɔni kan.
He jumped to his feet, smiling.	A ye pan ka jɔ a sen kan, ka nisɔndiya.
This woman is not a candidate at all.	Nin muso in tɛ se ka kɛ kandida ye fewu.
There was a strong smell of spices in the kitchen.	Fɛn sumalenw kasa jugumanba tun bɛ dumunikɛyɔrɔ la.
Children learn by discovery.	Denmisɛnw bɛ kalan kɛ sɔrɔli fɛ.
One of the apartments has recently been renovated.	A ka soba dɔ labɛnna kokura kɔsa in na.
Ask for help if you need it.	Aw bɛ dɛmɛ ɲini ni aw mago bɛ a la.
Cities are devastated by earthquakes.	Dugubaw bɛ tiɲɛni kɛ dugukolo yɛrɛyɛrɛ fɛ.
The fountains are surrounded by a beautiful garden.	Jiboli-yɔrɔw lamininen bɛ ni nakɔ cɛɲi ye.
Large companies wield tremendous power.	Sosiyetebaw bɛ fanga belebeleba de kɛ.
The river flows through the national park.	Ba in bɛ woyo jamana nakɔsɛnɛyɔrɔ la.
He had a soft spot for the kids.	Yɔrɔ nɔgɔlen dɔ tun b’a fɛ denmisɛnw ye.
Panda bears are also known as panda bears.	Panda ursi fana bɛ Weele ko panda ursi.
The stronger tribe wins.	Kabila min barika ka bon, o de bɛ se sɔrɔ.
We approached the prisoner calmly.	An gɛrɛla kasoden na ni hakilisigi ye.
He feels isolated, as if lost.	A b’a miiri ko a yɔrɔ ka jan mɔgɔw la, i n’a fɔ a tununna.
A fire broke out in the warehouse.	Tasuma dɔ binna fɛnmarayɔrɔ la.
We had to remove infected leaves.	An tun ka kan ka furabuluw bɔ minnu banakisɛ bɛ u la.
The prison guards would not let anyone in.	Kaso kɔrɔsibagaw tun tɛ sɔn mɔgɔ si ma ka don.
He tries not to laugh when he did.	A b’a ɲini a kana ŋɛɲɛ tuma min na a y’o kɛ.
A storm will blow from the stillness.	Fɔɲɔba dɔ bena ka bɔ o yɔrɔ lafiyalen na.
The smell was horrible and unpleasant.	A kasa tun ka jugu ani a tun man di.
Your writing will want to improve.	I ka sɛbɛnni bɛna a fɛ ka ɲɛtaa sɔrɔ.
This city is a haven of peace.	Nin dugu in ye hɛrɛ dogoyɔrɔ ye.
All the houses are painted.	Sow bɛɛ pentirilen don.
With a heavy heart, the economist announced the results.	Ni dusukun gɛlɛn ye, sɔrɔko dɔnbaga ye jaabiw laseli kɛ.
Beat eggs until soft.	Aw bɛ kɔnɔw gosi fo u ka mɔ.
Heat is high, so feed slowly.	Funteni ka bon, o la aw bɛ a balo dɔɔni dɔɔni.
The song was interrupted.	Dɔnkili in tigɛra.
There were restaurants along the way.	Restoranɛw tun be sira kan.
Consider these additional costs as well.	Aw ye nin musaka wɛrɛw jateminɛ fana.
Anything can be done.	Fɛn o fɛn bɛ se ka kɛ.
The town is surrounded by mountains.	O dugu lamininen bɛ ni kuluw ye.
Businesses also published longer newspapers.	Jagokɛlaw ye kunnafonisɛbɛn janw fana Bɔ.
Recovery is expected to take several years.	A jirala ko a bɛ segin a cogo kɔrɔ la, o bɛna san damadɔ ta.
Nothing happened.	Foyi ma kɛ.
Washing powder keeps clothes healthy and clean.	Koli fura bɛ finiw kɛnɛya ani ka u saniya.
So the king called his advisers.	O la sa, masakɛ y'a ka ladilikɛlaw wele.
I like going to the zoo.	A ka di n ye ka taa zoo la.
The book has been republished in a new edition.	Gafe in bɔra kokura bɔko kura kɔnɔ.
An old painting hung on the walls.	Ja kɔrɔ dɔ tun sirilen bɛ kogow la.
There are a lot of tourist ruins.	Turisiw ka tiɲɛniw bɛ yen kosɛbɛ.
Young people have embraced the change enthusiastically.	Kamalenninw ye o yɛlɛma in minɛ ni dusu ye.
It was big, but good.	A tun ka bon, nka a tun ka ɲi.
The washing machine is next to the dryer.	Kolilan bɛ jalen kɛrɛ fɛ.
Beat the cream.	Aw bɛ kiribi in gosi.
The snow is melting on the tundra.	Nɛnɛ bɛ ka wuli tundra kan.
The young man's eyes remained fixed.	Kamalennin ɲɛ jɔlen tora.
Thousands of tiny fish swimming around his lips.	Jɛgɛ misɛnnin ba caman bɛ ka wuli k’a dawolo lamini.
The time was when music was considered rubbish.	Waati tun ye waati ye min na dɔnkiliw tun bɛ jate nɔgɔ ye.
The children were afraid.	Denmisɛnw siranna.
The trees here were planted many years ago.	Jiri minnu bɛ yan, olu Sɛnɛna a sàn caman ye nin ye.
The team had failed to break the enemy lines.	Ekipu tun ma se ka juguw ka siraw tiɲɛ.
Looking forward to the new season.	A bɛ ka waati kura in makɔnɔ ni kɔnɔnajɛya ye.
The bird’s cry of pain shook the air.	Kɔnɔ in ka dimi kulekan ye fiɲɛ yɛrɛyɛrɛ.
Everyone laughed at his jokes.	Bɛɛ ye ŋɛɲɛ kɛ a ka tulonko la.
Though they did not want to give their names, the apostles agreed.	Hali ni u tun t’a fɛ k’u tɔgɔw fɔ, cidenw sɔnna o ma.
Women tend to last longer than men.	Musow ka teli ka mɛn ka tɛmɛ cɛw kan.
The journey would take more than three months.	O taama tun bɛna kalo saba ni kɔ ta.
People in attendance were drawn to its beauty.	Mɔgɔ minnu tun bɛ yen, olu tun bɛ sama a cɛɲi fɛ.
He took a few bites of his apple.	A y’a ka pɔmi kinni damadɔw ta.
I was very sad, seeing how old he was.	Ne dusu tiɲɛna kosɛbɛ, k’a ye ko a kɔrɔla kosɛbɛ.
Taxis can be picked up at the station.	Takisiw bɛ se ka ta gare la.
The chimney smoke was rising to the sky.	Simini sisi tun bɛ ka wuli ka taa sankolo la.
This house is massive.	Nin so in ye massive ye.
Many mines are still in places around the city.	Minɛn caman bɛ dugu lamini yɔrɔw la hali bi.
The descent took an hour.	Jiginni ye lɛrɛ kelen ta.
The meat in this stew is dry and lacks flavour.	Sogo min bɛ nin shɔ in na, o jalen don, wa a tɛ daji bɔ.
You are in charge, right?	Aw de bɛ ɲɛmɔgɔya ta, tiɲɛ tɛ?
He patted his son on the head.	A y’a denkɛ kunkolo gosi.
People were generally subdued and quiet.	A ka c’a la, mɔgɔw tun bɛ u yɛrɛ majigin ani u tun bɛ u makun.
So much depends on reputation.	O la sa, fɛn caman bɛ bɔ mɔgɔ tɔgɔ ɲuman de la.
Their families have an old feud.	U ka denbayaw bɛ ni kɛlɛ kɔrɔ dɔ ye.
It is commonly used in restaurants.	A bɛ kɛ ka caya dumunikɛyɔrɔw la.
He drives calmly.	A bɛ bolifɛn boli ni hakilisigi ye.
Soon the house rules were broken.	A ma mɛn, so sariyaw tiɲɛna.
Kelly lowered the bar slowly.	Kelly ye bara jigin dɔɔnin dɔɔnin.
Three started a business.	Sabu ye jago dɔ daminɛ.
Complaints from local officials have increased.	Sigida ɲɛmɔgɔw ka ɲininkaliw cayara.
Many families left the city.	Denbaya caman bɔra dugu kɔnɔ.
Americans want you to go to the moon.	Amerikikaw b’a fɛ i ka taa kalo la.
Small waves were rippling toward the shore.	Jikuru misɛnninw tun bɛ ka wuli ka taa kɔgɔjida la.
He lost everything last year.	A bɔnɛna fɛn bɛɛ la salon.
The clock on the wall stopped ticking.	Waati min tun bɛ kogo kan, o ye wuli dabila.
The country looked peaceful.	Jamana tun bɛ i ko hɛrɛ bɛ yɔrɔ min na.
He passed through several towns.	A tɛmɛna dugu damadɔ fɛ.
The elevator in the tower sighed.	Lifatan min tun bɛ sankanso kɔnɔ, o ye sɔgɔsɔgɔ.
He wasn't sure though if it would feed him more.	A tun dalen t'a la hali ni a bɛna a balo ka caya.
Let me check it out.	A to n k’a lajɛ.
It was cold in the room.	Nɛnɛ tun bɛ o so kɔnɔ.
This region produces clothing.	O mara in bɛ finiw Bɔ.
It was a beautiful day.	O tun ye tile duman ye.
Everyone is happy that we are not at war.	Bɛɛ nisɔndiyalen don ko an tɛ kɛlɛ la.
She believed she could never have children.	A tun dalen b’a la ko a tɛ se ka den sɔrɔ abada.
Attempts to reduce poverty have all failed.	A ɲinina ka dɔ bɔ faantanya la, o bɛɛ ma ɲɛ.
They sought help in the forest.	U ye dɛmɛ ɲini kungo kɔnɔ.
There has been a sharp increase in suicide rates, .	Dɔ farala kosɛbɛ yɛrɛfaga hakɛ kan, .
Transportation passed through the station.	Mɔgɔ minnu tun bɛ taa ni mɔgɔw ye, olu tun bɛ tɛmɛn o gare fɛ.
But critics say the law is too strict.	Nka kɔrɔfɔlaw ko sariya in ka gɛlɛn kojugu.
This strange atmosphere could have been caused by industrial waste.	O fiɲɛ kabakoma in tun bɛ se ka kɛ izini nɔgɔw de ye.
The best education is to get a psychology degree.	Kalan min ka fisa, o ye ka hakilijagabɔ diplomu sɔrɔ.
He lay down, exhausted from all his hard work.	A y’i da, a sɛgɛnnen a ka baara gɛlɛnw bɛɛ fɛ.
The rains have finally arrived!	Sanjiw sera a laban na!
You are making a big mistake!	I bɛ filiba kɛ!
Slide the card into the card reader.	Aw bɛ karti sɔgɔ ka don karti kalanbaga kɔnɔ.
Some say that creation has an evil spirit.	Dɔw b’a fɔ ko hakili jugu dɔ bɛ danfɛnw na.
He brandished a knife and pushed it towards the door.	A ye muru dɔ wuli k’a gɛn ka taa da la.
He seeks refuge in books and music.	A bɛ dogoyɔrɔ ɲini gafew ni dɔnkiliw la.
Those who were hungry were hungry.	Kɔngɔ tun bɛ mɔgɔ minnu na, kɔngɔ tun bɛ u la.
Don't always believe what people tell you.	Mɔgɔw ​​bɛ min fɔ i ye, i kana da o la tuma bɛɛ.
Many poets have used this villa as inspiration.	Poyikɛla caman ye baara Kɛ ni nin vila in ye k'a Kɛ hakili-jagabɔ ye.
A nipple swallowed the unsuspecting traveler.	Sinji dɔ ye taamakɛla min tun tɛ sigasiga, o munumunu.
Half the people are excluded.	Mɔgɔ tilayɔrɔba dɔ bɛ bɔ kɛnɛ kan.
This train is new.	Nin tɛrɛn in ye kura ye.
The volcano erupted violently.	Tasuma-yɔrɔ in ye wuli ni farinya ye.
He wanted to know more about her.	A tun b’a fɛ ka fɛn caman dɔn a ko la.
They were old and had never lived there.	U tun kɔrɔla ani u tun ma deli ka sigi yen.
Wash and dry the dish.	Aw bɛ minɛn ko ka a ja.
It is a constant that we are created.	O ye ko ye min bɛ kɛ tuma bɛɛ ko an dabɔra.
Farmers are increasingly relying on machinery to cultivate their fields.	Sɛnɛkɛlaw bɛ ka u jigi da masinw kan ka taa a fɛ walasa k’u ka forow sɛnɛ.
The vessel was almost empty.	Minɛn tun bɛ ɲini ka lankolon.
This is the road to the harbour.	Nin ye sira ye min bɛ Taa kurunboli-yɔrɔ la.
He lied about his age to get a job.	A ye nkalon tigɛ a si hakɛ kan walisa ka baara sɔrɔ.
These schools use the same curriculum.	O kàlansow bɛ baara Kɛ ni kalansen kelen ye.
He repeated the exercise until he knew it well.	A ye segin o degeliw kan fo k’a dɔn kosɛbɛ.
He realized that his organs were slowly failing.	A y’a faamu ko a farikolo yɔrɔw tun bɛ ka dɛsɛ dɔɔnin dɔɔnin.
The broccoli was well washed.	Brokoli tun ko ka ɲɛ.
We will read both medieval and modern poetry.	An bɛna cɛmancɛla waatiw ni bi poyiw bɛɛ kalan.
The cat moved her legs.	Pusi y'a senw Lamaga.
Finally, he looked for the right key.	A laban na, a ye kilisi ɲuman ɲini.
So he turned away to look for something else.	O la sa, a y’i kɔdon walisa ka fɛn wɛrɛ ɲini.
The cliffs form spectacular viewpoints.	Farakurunw bɛ kɛ filɛli yɔrɔw ye minnu bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ.
The warrior was obviously badly injured.	A jɛlen don ko kɛlɛcɛ in jogin na kosɛbɛ.
The weather was beautiful.	Waati tun cɛ ka ɲi.
The detective interviewed an alleged witness.	Detekti ye ɲininkali kɛ mɔgɔ dɔ la min tun bɛ fɔ ko a ye seere ye.
Politicians judge the media.	Politikitɔnw bɛ kunnafonidilaw kiritigɛ.
His uncle abandoned his family and his girlfriend.	A facɛ denkɛ y’a ka denbaya n’a terimuso bila.
While many species are becoming extinct, some are not.	Hali ni fɛnɲɛnama suguya caman bɛ ka tunun, dɔw tɛ yen.
The pipeline will supply natural gas to the city.	O pibiliki in bɛna gazi nafama di dugu ma.
He walked away, kissing her bottom lip.	A taamana ka taa, k’a duguma dawolo susu.
It is well known that air pollution affects people’s health.	A bɛ dɔn kosɛbɛ ko fiɲɛ nɔgɔli bɛ mɔgɔw ka kɛnɛya tiɲɛ.
Show yourself.	I yɛrɛ jira.
Businesses make and sell clothes.	Jagokɛlaw bɛ finiw dilan ani k’u feere.
The rain is coming	Sanji bɛ na .
A cup of tea is fine.	Te tasa kelen ka ɲi.
Make it very stable.	Aw bɛ a kɛ a jɔlen ye kosɛbɛ.
This is a difficult assessment.	Nin ye jateminɛ gɛlɛn ye.
He urged her to reconsider her decision.	A y’a jija a ka segin a ka desizɔn kan.
The population is growing.	Jamanadenw bɛ ka caya ka taa a fɛ.
The economies of the countries are growing rapidly.	Jamanaw ka sɔrɔ bɛ ka yiriwa teliya la.
It was intended to ensure efficiency.	A tun labɛnna ka kɛ sababu ye ka baara kɛcogo ɲuman sɔrɔ.
She was proud of her son’s courage.	A tun bɛ waso a denkɛ ka jagɛlɛya la.
A wonderful story, full of adventure.	Maana kabakoma dɔ, min falen bɛ fɛnɲɛnɛmaw na.
The river is shallow and calm.	Baji in man dun ani a lafiyalen don.
A huge wolf barked past the page.	Wolo belebeleba dɔ ye wuluwulu kɛ ka tɛmɛ o ɲɛ kan.
That’s a problem!	O ye gɛlɛya ye dɛ!
One-third of them were poured into sections to help.	U tila sabanan kelen tun bɛ bɔn tilayɔrɔw la walasa ka dɛmɛ don.
Wash the floor before you leave.	Aw bɛ dugumana ko sani aw ka taa.
It occurred to me that we could help them.	A nana ne hakili la ko an bɛ se k’u dɛmɛ.
I have a craving for a bowl of nasi goreng.	N bɛ ni nege ye ka nasi goreng tasa dɔ sɔrɔ.
He glanced down at the building below him.	A ye a ɲɛw wuli ka jigin boon min tun bɛ a jukɔrɔ.
Just before dawn he heard a crackling noise	Sani dugujɛ ka se dɔrɔn a ye mankan dɔ mɛn min tun bɛ ka wuli
So the key question is, who will lead the transformation?	O la, ɲininkali jɔnjɔn ye nin ye, jɔn de bɛna fɛn caman tigɛli ɲɛminɛ?
The house was beautifully decorated.	So tun masirilen don cogo cɛɲi na.
The reporter closed his eyes.	Kunnafonidila y’a ɲɛw datugu.
We all need to walk more.	An bɛɛ ka kan ka taama ka caya.
The fox was out hunting.	Ntori tun bɛ kɛnɛ kan ka taa sogo ɲini.
Mold usually contains stains.	A ka c’a la, nɔgɔw bɛ nɔgɔji la.
He was surprised at how important the colors were.	A kabakoyara k’a ye ko kulɛriw tun nafa ka bon cogo min na.
There are caverns underground.	Kɔlɔnbaw bɛ dugukolo jukɔrɔ.
The landscape has not changed for thousands of years.	Jamana cogoya ma Changé kabini san ba caman.
Students are encouraged to be physically active.	Kalandenw bɛ dusu don u kɔnɔ u ka farikoloɲɛnajɛ kɛ.
His nostrils are sticking out.	A nuguw bɛ ka wuli.
They put the bone in a cardboard box.	U bɛ o kolo don kartɔn dɔ kɔnɔ.
One girl wrote these questions.	Npogotiginin dɔ ye nin ɲininkaliw sɛbɛn.
Butter and eggs are used to make cakes.	Butɛri ni kɔnɔw bɛ kɛ ka gato dilan.
Rodin is famous for many paintings.	Rodin tɔgɔ bɔra ja caman na.
These unhappy couples can make a fresh start elsewhere.	O furuɲɔgɔnma nisɔndiyabaliw bɛ se ka daminɛ kura kɛ yɔrɔ wɛrɛ la.
The forest played a key role in the war.	Kungo in jɔyɔrɔba tun bɛ kɛlɛ in na.
They rallied for tickets to the concert.	U ye ɲɔgɔn lajɛn ka taa ɲɛnajɛ in biletiw ɲini.
Suguharu's mother was a genius.	Suguharu bamuso tun ye hakilitigi ye.
We love and appreciate these cultural traditions.	O laadalakow laada ninnu ka di an ye ani k’u waleɲumandɔn.
Bomb in the fall.	Bombe in binna.
Leaders will talk about the people.	Kuntigiw bɛna kuma jamanadenw kan.
She looked at him sheepishly.	A y’a filɛ ni maloya ye.
Asked the manager in a resigned manner.	A ɲinina ɲɛmɔgɔ fɛ cogo la min bɛ a ka baara bila.
God’s blackness.	Ala ka nɛrɛmuguma.
A local council was established to regulate pollution levels.	Sigida lajɛba dɔ sigira sen kan walasa ka nɔgɔ hakɛw labɛn.
We surveyed marine life in the region.	An ye sɛgɛsɛgɛli kɛ kɔgɔji kɔnɔ fɛnɲɛnamaw kan o mara kɔnɔ.
The cat looked up from playing with his food.	Pusi ye a ɲɛ kɔrɔta ka bɔ tulonkɛ la n’a ka dumuni ye.
Look how beautiful they are!	A filɛ u cɛ ka ɲi cogo min na!
Each cup contained fifty milliliters.	Mililitiri bi duuru tun bɛ tasa kelen kelen bɛɛ kɔnɔ.
The fumes filled his nostrils.	O sisiw y’a nuguw fa.
Then he stared at the screen.	O kɔfɛ, a ye a ɲɛ jɔlen to ɛkran kan.
Want to pay by credit card, please.	A b'a fɛ ka wari sara ni karti ye, n b'i deli.
There were few survivors.	Mɔgɔ minnu ye ɲɛnamaya sɔrɔ, olu tun man ca.
The climate varies from latitude to latitude.	Waati cogoya bɛ Latitude ni latitude ye.
The author of that book was very influential.	O gafe sɛbɛnbaga ye nɔba bila o la.
She seems to know a lot about him.	A bɛ iko a bɛ fɛn caman dɔn a ko la.
She whipped out her phone and called her husband.	A y’a ka telefɔni bɔ ni bugɔli ye k’a cɛ wele.
He always leaves money for his toys.	A bɛ wari to a ka tulonkɛfɛnw na tuma bɛɛ.
We will need more salt when baking the cake.	An mago bɛna kɛ kɔgɔ caman na ni an bɛ gato tobi.
The rain stopped the crowd.	Sanji ye jama jɔ.
None of my books are particularly important.	Ne ka gafe si nafa tɛ kɛrɛnkɛrɛnnenya la.
It’s not easy to be completely good.	A man nɔgɔn ka kɛ mɔgɔ ɲuman ye pewu.
The drink ran swiftly down his throat.	Minfɛn in bolila teliya la ka jigin a dawolo la.
He fished in his pocket for his keys.	A ye mɔni kɛ a ka bɔrɛ kɔnɔ k’a ka konnɛgɛw sɔrɔ.
Pour le riz au tamis sur la forchette.	Aw bɛ le riz au tamis sur la fourchette bɔn.
This city is famous for its heavy smoke.	Nin dugu in tɔgɔ bɔra a ka sisiba la.
A period of socialism followed.	Sosiyalisimu waati dɔ tugura o kɔ.
The ceiling was slightly squeaky.	Plafond tun bɛ sɔgɔsɔgɔ dɔɔnin.
Balance the demands of an issue.	Ko dɔ ɲininiw jira ni balansi ye.
Her high heels sank deep into the grass.	A sennasanbara janw binna ka don binkɛnɛ kɔnɔ fo ka se a dan na.
They perished in the storm.	U halakira sanfiɲɛba la.
He opens the window and looks out.	A bɛ finɛtiri da wuli ka kɛnɛma filɛ.
He was embarrassed about it.	A maloyara o ko in na.
Project design is easy.	Porozɛ dilanni ka nɔgɔn.
The prisoner pleaded not guilty.	Kasoden y’a fɔ ko a jalakibali don.
A few months later, the crop was ripe.	Kalo damadɔ o kɔ fɛ, o sɛnɛfɛn mɔna.
The boats used in the canals are small and deep.	Kurun minnu bɛ Kɛ kanalw na, olu ka dɔgɔ ani u ka dun.
A group of soldiers marched down the road.	Sɔrɔdasi kulu dɔ ye taama kɛ sira kan.
Their quality was unquestioned.	U ka ɲumanya tun tɛ ɲininkali kɛ.
That’s how much they earn.	O ye u ka sɔrɔ hakɛ ye.
The bridge was damaged in the flood.	O bɔlɔn in tiɲɛna sanjiba in na.
We recommend you try a little harder.	An b’a ɲini aw fɛ aw ka aw jija dɔɔnin ka taa a fɛ.
He was exhausted.	A tun sɛgɛnnen don.
The neighboring country plans to offer tourist visas soon.	A kɛrɛfɛ jamana in b’a fɛ ka turisiw ka visa di yanni dɔɔnin cɛ.
Many forms of communication are forbidden here.	Kumaɲɔgɔnya sugu caman dagalen don yan.
The employee delivered the bill.	Baarakɛla ye warisɛbɛn lase.
She wondered why she was crying.	A y’a yɛrɛ ɲininka mun na a bɛ ka kasi.
When they presented their findings to the minister, he laughed.	U y’u ka sɔrɔw jira minisiri la tuma min na, a ye ŋɛɲɛ kɛ.
Drinking and driving is illegal.	Minni ni bolifɛn boli ye sariya sɔsɔli ye.
My mother and father were both musicians.	N ba ni n fa fila bɛɛ tun ye fɔlikɛlaw ye.
Heat a skillet over medium heat.	Aw bɛ tigadɛgɛ dɔ suman funteni na.
The clouds rolled lazily across the gray morning sky.	Sankabaw tun bɛ ka wuli ni sɛgɛn ye sɔgɔma sankolo finman kan.
Rocks were coming out of the wall.	Farakurunw tun bɛ bɔ kogo la.
I didn’t see the bride.	N ma kɔɲɔmuso ye.
The officer emphasized that the thief was dangerous.	Polisimuso y’a sinsin a kan ko son in ye farati ye.
Dead fish floated on the river.	Jɛgɛ salenw tun bɛ panpan baji kan.
The region is known as a food lover’s paradise.	O mara in bɛ dɔn ko dumuni kanubagaw ka alijinɛ.
The problem is complicated by climbing.	Gɛlɛya in bɛ gɛlɛya ni jirisunw jiginni ye.
I couldn’t understand why people objected to me.	N tun tɛ se k’a faamu mun na mɔgɔw tun bɛ ne sɔsɔ.
Dress properly.	Aw bɛ fini don ka ɲɛ.
A herd of buffalo grazed on the hillside.	Bufa kulu dɔ tun bɛ baganmara kɛ kuluda la.
Many students are taking night classes.	Kalanden caman bɛ ka sufɛ kalan kɛ.
Most were made locally.	U fanba tun bɛ dilan sigida la.
We rely on domestic sources for all our energy needs.	An bɛ an jigi da sokɔnɔna sɔrɔyɔrɔw kan an ka fanga magow bɛɛ kama.
The sun sets behind the distant mountain.	Tile bɛ bin kulu yɔrɔjan kɔfɛ.
The patient’s condition improves dramatically.	Banabagatɔ ka bana bɛ ɲɛ kosɛbɛ.
An old farmer came forward and took a leak.	Sɛnɛkɛla kɔrɔ dɔ nana ɲɛfɛ ka leak dɔ ta.
They sang about their undying love for each other.	U ye dɔnkili da u ka ɲɔgɔn kanuya kan min tɛ sa.
Local shipyards built military ships.	Sigida kurunbonkarilaw ye sɔrɔdasi kurunw dilan.
The program has statewide support.	Jamana bɛɛ ka dɛmɛ bɛ o porogaramu in na.
After many bad experiences, he lost his job.	Ko jugu caman kɛlen kɔfɛ, a bɔnɛna a ka baara la.
I will work late tonight.	N bɛna baara kɛ wula fɛ bi su in na.
They volunteered at the shelter.	U y’u yɛrɛ di o sigiyɔrɔ la.
She has a beautiful smile.	A bɛ ni nisɔndiya cɛɲi ye.
Wolves not only eat, but care for their young.	Wolo tɛ dumuni dɔrɔn kɛ, nka u bɛ u denw ladon.
During the eighteenth century, the population began to increase.	San kɛmɛ tan ni segin kɔnɔ, jamanadenw y’a daminɛ ka caya.
A rare red bird flew toward the shopkeeper.	Kɔnɔ bilenman dɔ min man ca, o wulila ka taa butikitigi fan fɛ.
He could see the mountains from his window.	A tun bɛ se ka kuluw ye a ka finɛtiri fɛ.
Bananas are harvested all year round.	Bananku bɛ tigɛ san bɛɛ kɔnɔ.
The brigade stepped away from his group.	Brigade ye a sen bɔ a ka kulu la.
All good children should obey their parents.	Den ɲumanw bɛɛ ka kan ka u bangebagaw kan minɛ.
This community is a treasure trove.	Nin sigida in ye nafoloba yɔrɔ ye.
She held a baby in her lap.	A ye denmisɛnnin dɔ minɛ a kɔ la.
A local priest said that the temple was like that	O yɔrɔ sarakalasebaa dɔ y’a fɔ ko Alabatosoba bɛ ten
Children decorated the walls.	Denmisɛnw ye kogow masiri.
We must respect the rights of citizens.	An ka kan ka jamanadenw ka josariyaw bonya.
He worked in gardening for many years.	A ye baara kɛ nakɔbaara la san caman kɔnɔ.
The cover of the book is decorated with feathers.	Gafe ɲɛda masirilen don ni wuluw ye.
He had trouble spelling and translating his real name.	Gɛlɛya tun b’a la k’a tɔgɔ sɛbɛ sɛbɛn ani k’a baara.
Many of the beaches are located in remote areas.	Kɔgɔjida la yɔrɔ caman bɛ yɔrɔ janw na.
It was the fourth time stolen cars had been recovered.	O kɛra a siɲɛ naaninan ye ka mobili sonyalenw sɔrɔ.
A lengthy legal case can take up to three years.	Sariya ko jan dɔ bɛ se ka san saba ta.
Sleeping pills are the most common treatment for insomnia.	Sunɔgɔfura ye sunɔgɔbaliya fura ye min ka ca.
Experts believe that malpractice will increase.	Fɛn dɔnbagaw dalen b’a la ko baara kɛcogo jugu bɛna caya.
White clouds rolled in the blue sky.	Sankaba finmanw tun bɛ ka wuli sankolo buluman na.
It’s everywhere.	A bɛ yɔrɔ bɛɛ.
Dance is contagious!	Danse ye banakisɛ ye!
The mouth is wide open.	A da ka bon.
Guests dancing to salsa music.	Dunanw bɛ ka dɔn kɛ salsa fɔlikanw na.
Too many tourists are destroying rural communities.	Turisiw ka ca kojugu bɛ ka togodala sigidaw tiɲɛ.
Chop the lettuce leaves.	Aw bɛ salati buluw tigɛ.
This set of seven matching coasters can handle the heat.	Nin seti min bɛ ni coaster wolonwula ye minnu bɛ bɛn ɲɔgɔn ma, o bɛ se ka funteni kunbɛn.
While in the army, he attained the rank of captain.	K’a to sɔrɔdasiya la, a ye kapitɛni jɔyɔrɔ sɔrɔ.
He had blood on his right arm and bandaged it.	Joli tun bɛ a kininbolo la ka bandi siri a la.
The troops are under close surveillance.	Sɔrɔdasiw bɛ kɔlɔsili la kosɛbɛ.
So stay focused and take nothing for granted.	O la sa, i ka to i ɲɛ na, i kana foyi jate fɛn ye min tɛ foyi ye.
Police found her body lying in the water.	Polisiw y'a sɔrɔ a su dalen bɛ ji la.
It’s easy to make a pot of green tea.	A ka nɔgɔn ka te sɛrɛkili daga dɔ dilan.
All children should learn to draw and draw.	Denmisɛnw bɛɛ ka kan ka ja ni ja dege.
It all seemed perfectly normal.	O bɛɛ tun bɛ iko a bɛ cogo dafalen na.
When the temperature drops below freezing, freezing occurs.	Ni funteni Dɔgɔyara ka Tɛmɛ nɛnɛ kan, nɛnɛ bɛ Nà.
This is the place mentioned in that old song.	Nin ye yɔrɔ ye min kofɔlen bɛ o dɔnkili kɔrɔ in na.
He remembers that it’s always better to be honest.	A hakili b’a la ko a ka fisa tuma bɛɛ ka kɛ mɔgɔ sɛbɛ ye.
After the hull broke, the ship quickly sank.	Kurun kɔnɔna karilen kɔ, kurun binna joona.
Did you work last night?	Yala i ye baara kɛ kunun sufɛ wa?
She bought a dress from a fancy shop.	A ye fini san butiki cɛɲi dɔ la.
The reforms have been opposed by opposition parties.	O bεnkanw ye kεlεkεlaw Kε fangaɲinibagaw fɛ.
If they lasted longer, residents could thrive.	Ni u tun bɛ mɛn ka tɛmɛ, dugudenw tun bɛ se ka ɲɛtaa sɔrɔ.
Chocolate chip cookies are a favorite of kids everywhere.	Chocolat chip cookies ye denmisɛnw ka fɛn ye min ka di u ye yɔrɔ bɛɛ.
Plants are popular for camping and caravanning.	Fɛnɲɛnɛmaw ka di kanpaɲiw ni karabanw ye.
Researchers presented their latest findings.	Sɛgɛsɛgɛlikɛlaw y’u ka sɔrɔ labanw jira.
More power work will be done by teenagers in the near future.	Fanga baara caman bɛna kɛ funankɛninw fɛ waati nataw la.
His friend followed, carrying a large package.	A terikɛ tugura a kɔ, a tun bɛ ni pake belebele dɔ ye.
It encourages companies to buy local products.	A bɛ dusu don tɔnw kɔnɔ u ka sigida fɛnw san.
Many of the rebuilt houses here have been badly damaged.	So minnu sigira kokura yan, olu caman tiɲɛna kosɛbɛ.
The elevated train stops twice.	Tɛrɛn min kɔrɔtalen don, o bɛ jɔ siɲɛ fila.
The sun shone brightly, casting deep shadows.	Tile ye yeelen bɔ kosɛbɛ, ka biɲɛ jugumanw kɛ.
The cat jumped out the window and onto the bed.	Pusi ye pan ka bɔ finɛtiri la ka taa dilan kan.
The palace glowed in the light of the setting sun.	Masaso tun bɛ yeelen bɔ tile bintɔ yeelen na.
The dog ran into the room.	Usi bolila ka don so kɔnɔ.
They buried their bodies in the same grave.	U ye u suw su don kaburu kelen kɔnɔ.
The figures were covered with plaster.	O jaaw tun datugulen don ni pilatiri ye.
The normally upright river was unusually small.	Ba min tun bɛ tilennen cogo la, o tun ka dɔgɔ cogo la min tɛ deli ka kɛ.
The doctor felt guilty.	Dɔgɔtɔrɔ y’a ye ko a jalakilen don.
The poor suffer everywhere from hunger.	Faantanw bɛ tɔɔrɔ yɔrɔ bɛɛ la kɔngɔ fɛ.
He often spoke without thinking.	A tun bɛ to ka kuma k’a sɔrɔ a ma miiri.
He staggered along the road, waving his arms for help.	A ye sɛgɛnba kɛ sira kan, k’a bolow wuli ka dɛmɛ ɲini.
He gave the cat some cheese.	A ye foromazi dɔ di pusi ma.
There is tight security in this building.	Lakanali gɛlɛn bɛ nin boon in kɔnɔ.
Her brother committed suicide two years ago.	A balimakɛ y’a yɛrɛ faga a bɛ san fila bɔ.
He spoke softly, almost shyly.	A kumana ni dususuma ye, a bɛ ɲini ka maloya.
It’s a local favorite.	O ye sigida mɔgɔw ka fɛn kanulen ye.
The investigator was wearing his short hat.	Sɛgɛsɛgɛlikɛla tun b’a ka finimugu kuncɛlen don.
The customs officer glanced at the traveler’s passport.	Duti baarakɛla ye a ɲɛw wuli ka taamakɛla ka pasipɔri lajɛ.
I'm telling you like a friend.	N b'a fɔ i ye i n'a fɔ n teri.
The judiciary should have the power to punish criminals.	Kiiritigɛlaw ka kan ka fanga sɔrɔ ka kojugukɛlaw ɲangi.
It is unclear when those actions will begin.	A ma jɛya waati min na o walew bɛna daminɛ.
It is ignorance.	O ye dɔnbaliya ye.
Lots of insects and butterflies.	Fɛnɲɛnɛmaw ni wuluwulu caman.
A lone white bull disappeared into the highway.	Toro finman dɔ min tun bɛ a kelen na, o tununna ka taa siraba kan.
His grandmother's tree was twice used as his climbing tree.	A bamuso kɔrɔba ka jiri in Kɛra a ka jiginni jiri ye siɲɛ fila.
A sharp turn sent the car skidding into a tree.	Yɛlɛma jugu dɔ ye mobili bila ka sɛgɛn ka don jiri dɔ la.
She raised her eyebrows in surprise.	A y’a ɲɛda kɔrɔta ni kabako ye.
I folded the napkins.	N ye napkinw foli.
The team put in a great effort.	Ekipu ye cɛsiribaw kɛ.
Our job is to take care of libraries.	An ka baara ye ka an janto gafemarayɔrɔw la.
Who will be the best?	Jɔn de bɛna kɛ mɔgɔ bɛɛ la ɲuman ye?
I really wanted to run.	N tun b’a fɛ kosɛbɛ ka boli.
Flood was the worst flood in memory.	Sanjiba tun ye sanjiba ye min tun ka jugu ni tɔw bɛɛ ye hakili la.
He had many enemies who hated him.	Jugu caman tun b’a fɛ minnu tun b’a koniya.
The neurotics started crying.	Neuroticw ye kasi daminɛ.
How do you spell "bus"?	I bɛ "bus" sɛbɛn cogo di?
This party was a lot of fun.	Nin ɲɛnajɛ in kɛra ɲɛnajɛba ye.
Sometimes the move is voluntary.	Tuma dɔw la, o jiginni bɛ kɛ a yɛrɛ sago la.
The demands of modern life are high.	Bi ɲɛnamaya bɛ fɛn minnu ɲini, olu ka bon kosɛbɛ.
So hurry up fast!	O la sa, i ka teliya teliya la!
The place is a delight to visit.	O yɔrɔ bɛ mɔgɔ nisɔndiya ka taa bɔ o yɔrɔ la.
Though severely beaten, they survived.	Hali ni u bugɔra kosɛbɛ, u ye u yɛrɛ kisi.
The three brothers did not speak.	O balimakɛ saba ma kuma.
His marks in this course were excellent.	A ye jate minnu Sɔrɔ o kàlan in na, olu tùn ka ɲi kosɛbɛ.
A lot of blood was lost.	Joli caman bɔnɛna a la.
The bustling bazaar was filled with colorful stalls.	Bazari min tun falen bɛ mɔgɔw la, o tun falen bɛ sɛnɛfɛnw feereyɔrɔw la minnu ɲɛw ye ɲɛgɛnw ye.
It's a shake-up.	A ye 'yɛrɛyɛrɛ-yɛrɛ-yɛrɛ-yɛrɛ-yɛrɛ.
He was on good terms with all his neighbors.	A ni a sigiɲɔgɔnw bɛɛ tun bɛ bɛnkan ɲuman na.
It turned out that the party was badly organized.	A y’a Sɔrɔ ko ɲɛnajɛ in labɛnna cogo jugu la.
A large snake lay on the ground.	Sa belebele dɔ tun dalen bɛ duguma.
Time continued to ring the clock.	Waati tora ka lɛrɛ mankan bɔ.
The sentence is often rejected.	Kumasen bɛ to ka ban.
He studied the map carefully before replying.	A ye karti kalan koɲuman sanni a ka jaabi di.
I am so exhausted!	Ne sɛgɛnnen don kosɛbɛ!
They’re trying to undermine you.	U b’a ɲini k’i dɔgɔya.
First, examine your sexuality.	Fɔlɔ, i ka cɛnimusoya kɛcogo sɛgɛsɛgɛ.
Then why didn't you write to me?	O tuma mun na i ma sɛbɛn ci ne ma?
He threw the knife.	A ye muru fili.
Maybe more than that.	N’a sɔrɔ ka tɛmɛ o kan.
The eggs are soft and delicious.	Kɔnɔw ka nɔgɔn ani u ka di.
With all the eyes open, the spider moved on.	Ni ɲɛw bɛɛ da Yɛlɛnna, ʃɛ in Taara ɲɛ.
There are just too many elected officials.	Mɔgɔ sugandilenw ka ca kojugu dɔrɔn.
Dogs and cats evolved from common ancestors.	Donsow ni misiw Bɔra bɛnbaw la minnu bɛ ɲɔgɔn fɛ.
Signs of difference in the abundance of insects.	Danfara taamasiɲɛw bɛ fɛnɲɛnamaw ka caya la.
The officer directed traffic after the accident.	Polisikɛ ye sirako ɲɛminɛ kasaara in kɔfɛ.
The security guard raised his gun.	Lakanalikɛla y’a ka marifa kɔrɔta.
Be sensitive to the needs of your partners.	Aw ye aw janto aw jɛɲɔgɔnw magow la.
He wandered aimlessly around the house.	A tun bɛ yaala-yaala so kɔnɔ ni kuntilenna tɛ a la.
Allow the mixture to stand until it settles.	Aw bɛ a to a ɲagaminen ka jɔ fo a ka sigi.
The teacher must be patient.	Karamɔgɔ ka kan ka muɲu.
Don’t put too much pumpkin in the soup.	Aw kana pɔmutɛri caman kɛ sumanmugu la.
These actions led to his dismissal.	O walew kɛra sababu ye k’a gɛn ka bɔ baara la.
The distinctive architectural feature of the temple is the brackets.	Alabatoso jɔcogo min bɛ danfara don a ni ɲɔgɔn cɛ, o ye brackets ye.
The irises are pink.	Irisw ɲɛ ye bulama ye.
A region with a lot of forest.	Kungo ka ca mara min na.
He advised her to think about it.	A y’a laadi ko a ye miiri o la.
The royal palace is now destroyed.	Masakɛ ka masaso tiɲɛna sisan.
The technology has improved a lot.	Fɛnɲɛnɛmako ɲɛnabɔra kosɛbɛ.
The margarine will melt quickly when melted.	Margarine bɛna wuli joona ni a wulila.
Men and women were interviewed separately.	Cɛ ni muso ɲininkara u danma.
He was never afraid to speak his mind.	A tun tɛ siran abada k’a hakilina fɔ.
A dense forest as a habitat for wildlife.	Kungo min ka bon kosɛbɛ i n’a fɔ kungosogow sigiyɔrɔ.
The two sides appear ready to resume talks.	A bɛ iko fan fila in labɛnnen don ka kumaɲɔgɔnya daminɛ kokura.
His silhouette was indistinct in the evening.	A ka silhouette tun tɛ jɛya wula fɛ.
He carefully cut the tree in half.	A ye jiri in tigɛ ni hakilisigi ye ka tila-tila.
A gust of wind whipped her long hair.	Fiɲɛba dɔ y’a kunsigi jan bugɔ.
The ship ran aground near the island.	Kurun binna gun gɛrɛfɛ.
A typical day consisted of prayer, meditation, and eating.	Don min tun bɛ kɛ tuma bɛɛ, o tun ye delili, hakilijakabɔ ani dumuni kɛli ye.
Recently purchased a modern machine.	Kɔsa in na, a ye bi masin dɔ san.
He rose from the window.	A wulila ka bɔ finɛtiri fɛ.
Some people view zoos as evil.	Mɔgɔ dɔw bɛ zoow jate juguw ye.
He is a beast!	Ale ye waraba ye!
Lawyers advised him to remain silent.	Avocatw y’a laadi ko a ka to a makun.
A rowan tree shades the driveway.	Rowan jiri dɔ bɛ bolifɛnw dondaw sumaya.
Now you will need to cut a little more.	Sisan, aw bɛna tigɛtigɛ dɔɔni kɛ ka fara a kan.
The government plans to restructure the military, reports said.	Gofɛrɛnaman b’a fɛ ka sɔrɔdasiw labɛn kokura, kunnafoniw y’a jira.
The final battle was on.	Kɛlɛ laban tun bɛ kɛnɛ kan.
Drugs and alcohol are only part of the cause.	Dɔrɔgu ni dɔlɔmin de bɛ a sababu dɔ dɔrɔn de la.
This is something new that is sure to catch fire.	Nin ye fɛn kura ye min bɛna tasuma minɛ tiɲɛ na.
She never dressed in public.	A ma deli ka fini don foroba la.
He is a convicted felon.	A ye kojugukɛla ye min jalakilen don.
He went on to compose many more operas.	A taara a fɛ ka opera caman wɛrɛw Da.
These new findings are discussed at length.	Baro bɛ kɛ o sɔrɔlen kuraw kan ka mɛn.
A basic idea can be explained in a sentence.	Hakilina jɔnjɔn dɔ bɛ se ka ɲɛfɔ kumasen dɔ kɔnɔ.
The number of beads is dwindling.	Biɲɛw hakɛ bɛ ka dɔgɔya.
He accepted his punishment.	A sɔnna a ka ɲangili ma.
Winter Observed by man.	Tilemana Kɔlɔsili Kɛra hadamaden fɛ.
Still, it’s beautiful, don’t you think?	O bɛɛ n’a ta, a cɛ ka ɲi, i hakili la wa?
Many people worry about the future.	Mɔgɔ caman bɛ hami siniko la.
The government builds mosques in every city.	Gofɛrɛnaman bɛ misiriw jɔ dugu bɛɛ la.
Look at this tree!	Aw ye nin jiri in filɛ!
Water should be boiled before drinking.	Ji ka kan ka tobi sani a ka min.
Some scientists argue that climate science is being compromised.	Dɔnniyakɛla dɔw b’a fɔ ko waati cogoya dɔnniya bɛ ka dankari.
If you are poor, it will be difficult for you to travel.	Ni i ye faantan ye, a bɛna gɛlɛya i ma ka taa taama na.
The stomach can be hard or soft.	Kɔnɔ bɛ se ka gɛlɛya walima ka nɔgɔya.
They fought to the end.	U ye kɛlɛ kɛ fo ka se a laban ma.
The wine had a bitter aftertaste.	Diwɛn in tun bɛ ni a kɔfɛko jugu ye.
She always wanted children of her own.	A tun b’a fɛ tuma bɛɛ a yɛrɛ ka denw.
Many women want sons.	Muso caman b’a fɛ ka denkɛw sɔrɔ.
Banana fruit is high in potassium.	Bananku jiri ka ca ni potasiyɔmu ye.
They walked home singing and screaming with joy.	U taamana ka taa so ka dɔnkili da ani ka pɛrɛn ni nisɔndiya ye.
He pumped heavy metal in the gym.	A ye nɛgɛ girinmanw pɔnpe farikoloɲɛnajɛyɔrɔ la.
The well is dry.	Kɔlɔn jalen don.
This air is archaic.	O fiɲɛ in ye fɛn kɔrɔlen ye.
Don’t say a word.	Kana kuma kelen fɔ.
The enemy managed to get into the city.	Jugu sera ka don dugu kɔnɔ.
We spend billions of dollars on space exploration every year.	An bɛ dɔrɔmɛ miliyari caman musaka kɛ sanfɛla ɲinini na san o san.
It was barely cold outside.	Nɛnɛ tun bɛ kɛnɛma dɔɔnin dɔɔnin.
Police searched the home.	Polisiw ye sɛgɛsɛgɛli kɛ so in kɔnɔ.
The number of birds is increasing.	Kɔnɔw hakɛ bɛ ka caya ka taa a fɛ.
The company is required to disclose its payroll taxes.	A ɲininen bɛ sosiyete fɛ a k’a ka sarako impositi jira.
We were both skinny.	An fila bɛɛ tun farilen don.
I don’t think it’s going to be successful.	N hakili la, a tɛna kɛ ɲɛtaa ye.
He let the boy go.	A y’a to cɛnin ka taa.
Use a computer, not pencil and paper.	Baara kɛ ni ɔridinatɛri ye, i kana baara kɛ ni kretiɛn ni papiye ye.
Talk about human rights!	Kuma hadamadenw ka josariyaw kan!
Others thought he was a showman.	Dɔw fana tun b’a miiri ko a ye mɔgɔ ye min bɛ a yɛrɛ jira.
I heard business is good.	N y’a mɛn ko jago ka ɲi.
He never did anything he didn’t want to do.	A tun t’a fɛ ka fɛn min kɛ, a ma o kɛ abada.
Every single person we spoke to was consistent.	An ye kuma fɔ mɔgɔ kelen-kelen minnu ye, olu bɛɛ tun bɛ bɛn ɲɔgɔn ma.
The new century began with hope.	San kɛmɛ kura daminɛna ni jigiya ye.
Give it to the high school teacher.	Aw bɛ o di lise karamɔgɔ ma.
It was suspected that he had been drinking.	A tun bɛ sigasiga ko a tun bɛ ka dɔlɔ min.
He crossed the road calmly.	A ye sira tigɛ ni hakilisigi ye.
This newsletter contains information about children’s books.	Nin kunnafonisɛbɛn in kɔnɔ, kunnafoniw bɛ sɔrɔ denmisɛnw ka gafew kan.
Winter will be cold, according to experts.	Nɛnɛ bɛna kɛ nɛnɛ ye, ka kɛɲɛ ni dɔnnikɛlaw ka fɔta ye.
Hopefully there will be a solution.	Jigiya bɛ hɛrɛ la ko ɲɛnabɔli bɛna kɛ.
On his way there, he stopped for a drink	A taatɔ yen, a jɔra ka minni kɛ
He doesn’t have a phone.	Telefɔni t’a fɛ.
Humanity as a whole is getting smaller and smaller.	Hadamadenw bɛɛ lajɛlen bɛ ka dɔgɔya ka taa a fɛ.
Still, he managed to escape.	O bɛɛ n’a ta, a sera ka boli.
The river flows through the city.	O baji bɛ woyo dugu kɔnɔ.
Voices are usually weak.	A ka c’a la, kumakanw fanga ka dɔgɔ.
Pour the oil into a pan and let it heat up.	Aw bɛ tulu kɛ tigadɛgɛ kɔnɔ ka a to a ka sumaya.
They were given a signed petition.	U ye sɛbɛn dɔ di u ma, u bolonɔ bilalen bɛ min na.
The crystals grow or shrink depending on the temperature.	Kristaliw bɛ bonya walima ka dɔgɔya ka kɛɲɛ ni funteni ye.
A bird flew up towards the sun.	Kɔnɔ dɔ Fɔra ka Taa san fɛ ka Taa tile fan fɛ.
Dispose of garbage immediately.	Aw bɛ nɔgɔw fili joona.
The prisoners quickly get up and running.	Kasodenw bɛ teliya ka wuli ka baara kɛ.
Eldest son and heir.	Denkɛ kɔrɔba ani ciyɛntabaga.
He rode swiftly to the beach.	A ye nɛgɛso boli teliya la ka taa kɔgɔjida la.
Every government department has a responsible minister.	Gofɛrɛnaman ka baarakɛda bɛɛ bɛ ni minisiri ye min bɛ baara kɛ ni a ka baara ye.
Each child was thoroughly washed.	Den kelen-kelen bɛɛ tun bɛ ko ka ɲɛ.
Pour in the batter.	Aw bɛ batiri bɔn a kɔnɔ.
He was drinking beer with friends at the local tavern.	A tun bɛ biyɛri min n’a teriw ye sigida taverne kɔnɔ.
The tradition dates back to ancient times.	Laada in bɛ daminɛ waati kɔrɔw la.
Pollution damages the health of a population.	Nɔgɔ bɛ jamanaden dɔ ka kɛnɛya tiɲɛ.
No, not close, not close, not close.	Ayi, a tɛ gɛrɛ, a tɛ gɛrɛ, a tɛ gɛrɛ.
So are apples, bananas, peanuts, and plums.	O cogo kelen na, pɔmu, bananku, manje ani prumu.
He started playing guitar.	A ye gitari fɔli daminɛ.
It’s very embarrassing.	A bɛ maloya kosɛbɛ.
Take a shower, it’s therapeutic.	Aw bɛ aw ko, o ye furakɛli ye.
He politely declined the offer.	A banna o ko la ni bonya ye.
There is no causal connection between drinking and accidents.	Jɛɲɔgɔnya tɛ minni ni kasaara cɛ min bɛ kɛ sababu ye.
The old house was silent.	So kɔrɔ tun ma kuma.
Detective leaders described his behavior as "unnatural."	Detektiw ɲɛmɔgɔw y'a jira ko a ka kɛwale ye "ko ye min tɛ a yɛrɛ la."
Be kind to your neighbors.	Aw ye ɲumanya kɛ aw sigiɲɔgɔnw ye.
First impressions matter.	Hakilina fɔlɔw nafa ka bon.
The water from the fountain has a distinct smell.	Ji min bɛ Bɔ jiboli-yɔrɔ la, o kasa bɛ Bɔ ɲɔgɔn na.
Hurry, or we’ll be late for school!	Aw ka teliya, n’o tɛ, an bɛna kɔfɛ lakɔli la!
Sixty percent of college students are women.	Kolɛji kalanden kɛmɛ o kɛmɛ na, biwɔɔrɔ ye musow ye.
Most immigrants are elderly.	Mɔgɔ minnu bɔra jamana wɛrɛ la, olu fanba ye mɔgɔkɔrɔbaw ye.
He inherited the title of king.	A ye masakɛ tɔgɔ ciyɛn ta.
There is no doubt about the truth.	Tiɲɛ tɛ siga la.
We have to make that decision.	An ka kan ka o desizɔn ta.
Did your mother lend the money?	Yala i ba de ye juru don o wari la wa?
John is credited with inventing the wheel.	A bɛ fɔ ko John de ye o wotoro in dabɔ.
Fish farming is ancient.	Jɛgɛmara ye kɔrɔlenko ye.
He had hardly spoken, when he fell.	A tun ma kuma kosɛbɛ, tuma min na a binna.
He denies any wrongdoing.	A bɛ ban kojugu si la.
Light, but very boring.	Yeelen don, nka a bɛ sɛgɛn kosɛbɛ.
The air is thick with anxiety.	Fiɲɛ bɛ ka bon ni jɔrɔnanko ye.
Government efforts to combat global warming have failed.	Gofɛrɛnaman ye cɛsiri minnu kɛ walasa ka diɲɛ sumaya kɛlɛ, olu ma se ka kɛ.
I swayed through the darkness towards the light.	Ne ye n yɛrɛyɛrɛ dibi la ka taa yeelen fan fɛ.
That morning, the woman went shopping.	O sɔgɔma, muso taara sanni kɛ.
A small crowd gathered at the front door.	Jama fitinin dɔ ye ɲɔgɔn lajɛn ɲɛfɛ da la.
He studied philosophy.	A ye filozofi kalan.
He lifted your hand on her back.	A y'i bolo kɔrɔta a kɔ kan.
You will also need a dozen eggs.	Aw bɛna mago don kɔnɔ tan ni fila fana na.
He can barely see the keyboard.	A tɛ se ka klaviyeti ye dɔɔnin dɔɔnin.
They say these measures are important in the national interest.	U ko nin fɛɛrɛ ninnu nafa ka bon jamana nafa la.
The rope to the door had been cut.	Da la juru tun tigɛra.
The deep darkness of the river hides many secrets.	Baji dibi jugumanba bɛ gundo caman dogo.
The professor was immediately ready for questions.	Kalanfa tun labɛnnen don o yɔrɔnin bɛɛ ɲininkaliw kama.
The slopes are great for winter skiing.	Kuluw ka ɲi kosɛbɛ ski kɛli la nɛnɛ waati.
Those involved were forewarned.	Minnu tun bɛ o ko la, u tun bɛ kɔn ka lasɔmi.
The trees on the banks of the river are large.	Jiri minnu bɛ ba da la, olu ka bon.
Some things have pivot points.	Fɛn dɔw bɛ ni pivot points ye.
Waterproofing is an important fabric.	Jiko gɛlɛya ye fini nafamaba ye.
Jack got up on the cool, wet grass.	Jack wulila bin nɛnɛman kan min ɲiginnen don.
The air smells of wood smoke.	Lɔgɔ sisi kasa bɛ fiɲɛ na.
This city is famous for its ancient buildings.	O dugu in tɔgɔ bɔra a ka boon kɔrɔw kosɔn.
Speakers amplify sound.	Kumakanfɔlaw bɛ mankan bonya.
Human civilization is very small.	Hadamadenw ka siwiliziyɔn ka dɔgɔ kosɛbɛ.
He worked late every night.	A ye baara kɛ wulada fɛ su o su.
This amount of money is not enough.	Nin wari hakɛ in tɛ se ka kɛ.
The computer is programmed to be polite.	Ɔridinatɛri bolodara walisa a ka kɛ mɔgɔ bonyalen ye.
That government should be held accountable for its actions.	O gofɛrɛnaman ka kan ka jalaki a ka walew la.
The pen is very useful.	Pen in nafa ka bon kosɛbɛ.
There are many different types of equipment in a room.	Minɛn suguya caman bɛ so dɔ kɔnɔ.
I need information!	N mago bɛ kunnafoniw na!
But this year, it didn’t rain.	Nka ɲinan, sanji ma na.
The color of your food will change as you cook it.	Aw ka dumuni kulɛri bɛna Changé ni aw bɛ a tobi.
The phone rings without stopping.	Telefɔni bɛ pɛrɛn k’a sɔrɔ a ma jɔ.
Silk is made from the eggs of silkworms.	Siliki bɛ dila ni siliki wuluw ka kɔnɔw ye.
This city is known for having zero crime.	Nin dugu in lakodɔnnen don ni kojugubakɛlaw ka zeru ye.
We keep learning algorithms.	An bɛ to ka algorithmes (algorisimu) dege.
When questioned, he admitted his guilt.	Ni ɲininkali kɛra a la, a sɔnna a ka jalaki ma.
Remember it’s dinner time.	Aw ye aw hakili to a la ko sufɛdumuni waati don.
Many people came to visit him.	Mɔgɔ caman nana bɔ a ye.
The mountain dominates the wilderness areas.	Kulu in de bɛ kungokolon yɔrɔw fanga la.
She uses brown paper bags as packaging.	A bɛ baara kɛ ni papiye bɔrɔw ye minnu ɲɛ ye bulama ye i n’a fɔ pakew.
Divide pastry among loaves of bread.	Aw bɛ patisri tila-tila buruburuw cɛ.
We put our hands together.	An ye an bolow da ɲɔgɔn kan.
I spent a fortune on my cameras.	N ye nafolo caman musaka kɛ n ka kameraw la.
The two sides are miles apart.	O fan fila ni ɲɔgɔn cɛ ye kilomɛtɛrɛ caman ye.
The atmosphere of this planet is very thin.	Nin dugukolo in fiɲɛbɔlan ka fin kosɛbɛ.
The man took a shortcut and crossed the road.	Cɛ ye sira surun dɔ ta ka sira tigɛ.
Martin's tone was appropriate.	Martin ka kumakan tun bɛ bɛn.
Ginsberg could be reserved in his poetry work.	Ginsberg tun bɛ se ka kɛ mɔgɔ ye min tɛ fɛn kɛ a ka poyi baara la.
Opinion polls gave the prime minister a comfortable demographic.	Hakilina-sɛgɛsɛgɛliw ye minisiriɲɛmɔgɔ ka jamanaden hakɛ lafiyalen di.
That mother is almost unable to walk.	O ba in bɛ ɲini ka se ka taama.
He fell, falling heavily on the grass.	A binna, ka bin kosɛbɛ bin kan.
Thank you so much for your help.	Aw ni ce kosɛbɛ aw ka dɛmɛ na.
How can we prevent this from happening again?	An bɛ se ka nin ko in bali ka kɛ tugun cogo di?
The house has been empty for years.	O so lankolon don kabini san caman.
The people of this country found their way here.	O jamana in mɔgɔw ye sira Sɔrɔ yan.
They can seek revenge.	U bɛ se ka waleɲumandɔn ɲini.
The number of genotypes has increased rapidly in recent years.	Jɛnkuluw hakɛ cayara joona nin san laban ninnu na.
Local lore says that a mermaid lives nearby.	Sigida mɔgɔw ka dɔnniya b’a fɔ ko sirɛn dɔ bɛ sigi a kɛrɛfɛ.
All over the world, water is polluted.	Dugukolo fan bɛɛ la, ji nɔgɔlen don.
What do we do with nuclear waste?	An bɛ mun kɛ ni nukliyɛri nɔgɔw ye?
Water can be found in the clouds.	Ji bɛ se ka sɔrɔ sankaba la.
Your parents will never know.	I bangebagaw tɛna o dɔn abada.
The stronger the better.	Ni fanga ka bon, o ka fisa.
Animal life was boring along the way.	Baganw ka ɲɛnamaya tun bɛ mɔgɔ sɛgɛn sira kan.
The calf mewed piteously, still tied to the tree.	O misiden ye mew kɛ ni hinɛ ye, a sirilen bɛ jiri la hali bi.
Some argue that the speed limit is too high.	Dɔw b’a fɔ ko teliya dantigɛli ka bon kojugu.
The sun was shining brightly on a green hill.	Tile tun bɛ yeelen bɔ kosɛbɛ kulu dɔ kan min ɲɛ ye binkɛnɛ ye.
We need to hire more teachers.	An ka kan ka karamɔgɔw caman ta.
They wanted to build a successful business.	U tun b’a fɛ ka jagokɛyɔrɔ dɔ jɔ min bɛna ɲɛ sɔrɔ.
The flesh is orange-red.	Sogo ye oranjɛ bilenman ye.
He brushed his stiff dry hair.	A y’a kunsigi jalen gɛlɛnw ko.
This thing is complicated.	Nin ko in ka gɛlɛn.
Students were found to have cheated on tests.	A sɔrɔla ko kalandenw ye nanbara kɛ sɛgɛsɛgɛliw la.
The horse sighed in fear.	So ye sɔgɔsɔgɔ ni siran ye.
They fought bravely, but the enemy gained the upper hand.	U ye kɛlɛ kɛ ni jagɛlɛya ye, nka jugu ye fanga sɔrɔ ka se sɔrɔ.
The train parts are made of steel.	Tɛrɛn yɔrɔw bɛ dilan ni nɛgɛ ye.
The bus company refused to reinstate the sacked driver.	Bus sosiyete banna ka bolifɛntigi min gɛnna ka bɔ baara la, o lasegin a ka baara la.
A farmer was kidnapped and raped.	U ye sɛnɛkɛla dɔ minɛ ka a minɛ ka a minɛ ka a kɛ a muso ye.
Some sports associations prohibit women from playing.	Spor tɔn dɔw bɛ musow bali ka tulon kɛ.
The report recommends that people reduce their sugar intake.	Raporo in b’a jira ko mɔgɔw ka kan ka dɔ bɔ u ka sukaro dunta la.
The window looked back.	Fenɛtiri tun bɛ kɔfɛla filɛ.
Industries flourished, giving employment to hundreds of immigrants.	Industriw yiriwara kosɛbɛ, ka baara di mɔgɔ kɛmɛ caman ma minnu bɔra jamana wɛrɛ la.
Every widow is alone.	Muso cɛ salen bɛɛ bɛ a kelen na.
But no one wants to be poor.	Nka mɔgɔ si t’a fɛ ka kɛ faantan ye.
The shopkeeper had white hair.	Butigitigi tun bɛ ni kunsigi finman ye.
People are more likely to cheat than anyone else.	Mɔgɔw ​​ka teli ka nanbara kɛ ka tɛmɛ mɔgɔ tɔw bɛɛ kan.
His proposal was rejected at the meeting.	A ka hakilina in Banna lajɛ in na.
The volunteer group on foot lived in harmony with nature.	Volontaires kulu min tun bɛ senna, o tun bɛ ɲɛnamaya kɛ ka bɛn ni fɛnɲɛnamaw ye.
It helps control fire.	A bɛ dɛmɛ don ka tasuma kunbɛn.
He was light on his feet.	A tun ka nɔgɔ a senw kan.
Average surface temperatures rose last year.	Dugukolo sanfɛla funteni hakɛ danmadɔ wulila salon.
A stranger entered her life.	Dunan dɔ donna a ka ɲɛnamaya kɔnɔ.
Read the instructions carefully before you start.	Aw ye laadilikanw kalan ka ɲɛ sani aw ka a daminɛ.
The dog licked the calm sea.	Usi ye kɔgɔji lafiyalen in sɔgɔsɔgɔ.
He bowed, carefully placing his treasures on the floor.	A y’i biri, k’a ka nafolomafɛnw bila duguma ni hakilisigi ye.
Flowers have many uses in cooking and crafts.	Nafa caman bɛ falenfɛnw na tobili ni bololabaara la.
These documents must be destroyed.	O sɛbɛnw ka kan ka tiɲɛ.
Owner of a sports bar.	Spor-baarakɛyɔrɔ dɔ tigi.
You don't do anything.	Aw tɛ foyi ɲɛ.
But he slipped and fell.	Nka a ye sɛgɛn ka bin.
Bread made from wheat flour is healthy.	Buru min dilannen don ni malo mugu ye, o bɛ kɛnɛya sabati.
The handmade paper is made from yarn.	Paper min dilannen don ni bolo ye, o bɛ dilan ni jiribuluw ye.
Much of the work of a railroad inspector is monotonous.	Nɛgɛso sɛgɛsɛgɛlikɛla ka baara fanba ye fɛn kelen ye.
Her long hair fluttered in the wind.	A kunsigi janw tun bɛ ka wuli fiɲɛ fɛ.
Let’s wait until dark to investigate.	An ka kɔnɔni kɛ fo dibi don walasa ka sɛgɛsɛgɛli kɛ.
The hotel is located near a railway station.	Lotɛli in bɛ nɛgɛso jɔyɔrɔ dɔ kɛrɛfɛ.
An explosion rocks the small town.	Binkanni dɔ ye dugu misɛnnin yɛrɛyɛrɛ.
You can charge an electric car in a few hours.	Aw bɛ se ka kuran mobili charge lɛrɛ damadɔ kɔnɔ.
He told his life story.	A y’a ka ɲɛnamaya maana fɔ.
California is suffering from severe drought.	Kalifɔrni jamana bɛ ka ja juguba de tɔɔrɔ.
The moment in controversy will never be forgotten.	Waati min bɛ sɔsɔli la, mɔgɔ tɛna ɲinɛ o kɔ abada.
The scientist’s controversial findings have sparked controversy.	Dɔnniyakɛla in ye fɛn minnu sɔrɔ sɔsɔli la, olu ye sɔsɔliw lawuli.
Go to the beach.	Taga kɔgɔjida la.
A stone's throw from the beach	Kabakurun dɔ bɛ yen ka bɔ kɔgɔjida la
The girl read the scriptures carefully.	Npogotiginin ye sɛbɛnniw kalan koɲuman.
Most airlines prefer flying.	Fɛɛrɛbɔlaw fanba bɛ awiyɔn boli fɛ.
Admission is free.	Donni tɛ kɛ fu.
They are always arguing.	U bɛ sɔsɔli kɛ tuma bɛɛ.
You can never have too many friends.	I tɛ se ka teri caman sɔrɔ abada.
This country needs better public transportation.	Nin jamana in mago bɛ foroba bolifɛn ɲumanw na.
The castle has been rebuilt several times.	O duguba in jɔra kokura siɲɛ caman.
The next day, they flew across the country.	O dugujɛ, u ye awiyɔn ta ka jamana fan bɛɛ ta.
Which do you prefer, oil or marijuana?	I ka fisa ni jumɛn ye, tulu walima marifa?
A year earlier, he resigned.	San kelen ka kɔn o ɲɛ, a y’a ka baara bila.
The storm brought a flood.	O fɔɲɔba nana ni sanjiba ye.
Over ten million people have been displaced in the conflict.	Mɔgɔ miliyɔn tan ni kɔ bɔra u ka yɔrɔw la kɛlɛ in na.
Addiction to these people was a serious illness.	Dɔlɔminni o mɔgɔw fɛ, o tun ye bana gɛlɛn ye.
Everyone has a constitutional right to due process of law.	Bɛɛ ka sariyasunba ka josariyaw b’a la ka sariya sirataama.
These activities included negotiation and negotiation.	O baara ninnu tùn ye kumaɲɔgɔnya ni bɛnkanw ye.
The lights were off.	Yeelenw tun fagara.
Only three posts left.	Poste saba dɔrɔn de tora.
The male workers built their own canteen.	Cɛ baarakɛlaw y'u yɛrɛ ka kantɛni jɔ.
After the fire died down, they began to clean up.	Tasuma bannen kɔ, u y’a daminɛ ka saniya kɛ.
He believes that this will add to the prosperity of the country.	A dalen b’a la ko o bɛna dɔ fara jamana ka ɲɛtaa kan.
Some shops close for lunch.	Butigi dɔw bɛ da tugu tilelafana dun kama.
The new rules went into effect last week.	Sariya kura donna baara la dɔgɔkun tɛmɛnen.
Lots of pretty butterflies flying around, .	Bugun cɛɲi caman bɛ pan ka yaala, .
They began to question him angrily.	U y’a daminɛ k’a ɲininka ni dimi ye.
The population is just getting fatter.	Jamanadenw bɛ ka fasa dɔrɔn ka caya.
The attitude of those who despise us makes no difference.	Minnu b’an mafiɲɛya, olu ka miiriya tɛ danfara si don u ni ɲɔgɔn cɛ.
You will have to be careful on this wet road.	Aw bɛna aw janto nin sira ɲiginnen in kan.
Fishing is a popular activity along this river.	Mɔni ye baara ye min bɛ Fɔ kosɛbɛ nin ba in kɛrɛfɛ.
The mountain is large and unstable.	Kulu in ka bon ani a tɛ sabati.
The moon was shining in the southwestern sky.	Kalo tun bɛ yeelen bɔ saheli-tlebi sankolo la.
Put these away.	Aw ye ninnu bila yɔrɔ la.
These activities were forbidden.	O baaraw tun dagalen don.
There is a recognized need for crime prevention programs.	A dɔnna ko mago bɛ kojugubakɛlaw kunbɛnni porogaramuw la.
The project was hampered by lack of funding.	Porozɛ in tun bɛ gɛlɛya sɔrɔ wariko gɛlɛya fɛ.
Sitting on the sofa, drinking coffee.	A sigilen bɛ sofa kan, ka kafe min.
The country was once a republic.	Jamana in tun ye republiki ye fɔlɔ.
An old bridge collapsed.	Bonda kɔrɔ dɔ binna.
Not too long after that, nature intervened.	A ma mɛn kojugu o kɔfɛ, nature donna o ko la.
A vicious barking dog suddenly leapt at him.	Usi jugu dɔ min tun bɛ ka wuluwulu, o barika banna ka pan ka na a kan.
The speaker insisted on building a larger house.	Kumafɔla y’a sinsin a kan ko soba dɔ ka jɔ.
The washing machine began to make a terrible noise.	Kolikɛlan y’a daminɛ ka mankan juguba dɔ bɔ.
This process had the desired effect.	O wale in ye nɔ ɲininen sɔrɔ.
It was getting colder and colder.	Nɛnɛ tun bɛ ka bonya ka taa a fɛ.
She flipped her hair over her shoulder.	A y’a kunsigi wuli a kamankun kan.
This pilaf is delicious.	Nin pilaf in ka di.
Standing between legs, he took his place.	A jɔlen senw ni ɲɔgɔn cɛ, a y’a jɔyɔrɔ ta.
The store is open six days a week.	Butigi bɛ da tile wɔɔrɔ waati.
There is a faint smell of smoke in the air.	Sisi kasa fitini dɔ bɛ fiɲɛ na.
They would be completely covered in grass.	U tun bɛna datugu pewu ni binkɛnɛ ye.
Only fish are available.	Jɛgɛw dɔrɔn de bɛ sɔrɔ.
Excess sugar causes weight gain.	Sukaro tɛmɛnen bɛ kɛ sababu ye ka mɔgɔ farikolo girinya.
The game was a huge success.	O tulon in kɛra ɲɛtaa ye kosɛbɛ.
This food or drink contains caffeine.	Kafeminkutu bɛ o dumuni walima minfɛn in na.
They are very good at hunting.	U bɛ se kosɛbɛ kungo la.
He was speeding along at thirty miles an hour.	A tun bɛ boli ka tɛmɛ ni kilomɛtɛrɛ bisaba ye lɛrɛ kɔnɔ.
But the storm allowed the trip to end there.	Nka o fɔɲɔba y’a to taama in ka ban yen.
Wildlife populations are declining at an alarming rate.	Kungosogow hakɛ bɛ ka dɔgɔya ni hakɛ ye min bɛ mɔgɔ jalaki.
This paper proposes a rigorous literary analysis.	Nin sɛbɛn in bɛ sɛbɛnni-sɛgɛsɛgɛli gɛlɛn dɔ Laɲini.
The stadium is used to store bees.	Stade in bɛ kɛ ka sumanw mara.
The journalist was severely beaten.	Kunnafonidila in bugɔra kosɛbɛ.
It was incredibly beautiful.	A tun cɛ ka ɲi cogo min tɛ se ka fɔ.
This is a poor country.	Nin ye faantan jamana ye.
I arrived in town at noon.	N sera dugu la midi waati.
The memory was fresh in his mind.	O hakilijigin tun ye kura ye a hakili la.
Dora returned from the market.	Dora seginna ka bɔ sugu la.
We got permission to stay in the country.	An ye yamaruya sɔrɔ ka to jamana kɔnɔ.
It rained all summer.	Sanji Nàna samiɲɛ bɛɛ la.
The accident happened very quickly.	O kasaara in kɛra joona kosɛbɛ.
This group represents the various assets of modern society.	Nin kulu in bɛ bi jamana ka nafolo suguya caman jira.
A sharp pain remained throughout his body.	Dimi gɛlɛn dɔ tora a fari fan bɛɛ la.
It's unlikely he'll complete his plan.	A ka c'a la, a tɛna a ka labɛn dafa.
Pontoons will temporarily support the vertical bridge.	Pontonw bɛna dɛmɛ don o bɔlɔn jɔlen ma waati dɔɔnin kɔnɔ.
The soldiers were encouraged when they saw the guns.	Sɔrɔdasiw dusu donna tuma min na u ye marifaw ye.
The population of this region has increased dramatically.	O mara in mɔgɔw cayara kosɛbɛ.
Taking something away from someone is stealing.	Ka fɛn dɔ bɔ mɔgɔ dɔ la, o ye sonyali ye.
The truck was filling up.	Kamiyɔn tun bɛ ka fa.
Light attracts insects, causing larvae to appear.	Yeelen bɛ fɛnɲɛnamaw sama, ka kɛ sababu ye ka wuluw bɔ.
The boys were sighing in anticipation.	Cɛdenw tun bɛ ka sɔgɔsɔgɔ ni kɔnɔnafili ye.
You have until seven this evening to return the form.	I bɛ se fo wolonwula bi wula fɛ walasa ka sɛbɛn in segin.
The math problem was behind me.	Jatebla gɛlɛya tun bɛ ne kɔfɛ.
We need to stir the mixture.	An ka kan ka o ɲagaminen wuli.
Start writing early.	A daminɛ joona sɛbɛnni na.
He looked at his watch and cried.	A y’a ka watɛsi filɛ ani a ye kasi.
A strong storm hit the ship.	Sanfiɲɛba dɔ ye kurun gosi.
Parts of the country have been ravaged by drought.	Jamana yɔrɔw tiɲɛna ja fɛ.
I applied for a job in banking.	N ye baara ɲini banki la.
A variety of factors contribute to poor health.	Fɛn suguya caman bɛ kɛ sababu ye ka kɛnɛya dɔgɔya.
I have no idea where to start.	N hakilina tɛ n ka daminɛ yɔrɔ min na.
Her big dark eyes stared at him.	A ɲɛ belebele dibimanw y’a filɛ ni ɲɛmajɔ ye.
The shopkeeper pulled out his pocket watch.	Butigitigi y’a ka bɔrɔ kɔnɔ watɛsi bɔ.
We get a limited amount of rain.	An bɛ sanji hakɛ danmadɔ sɔrɔ.
He lives there with his wife and two children.	A n'a muso n'a den fla bɛ yen.
Water, as we all know, is important.	Ji, i n’a fɔ an bɛɛ b’a dɔn cogo min na, o nafa ka bon.
Solar fires have different shapes, but they are always different.	Tile tasumaw cogoya tɛ kelen ye, nka u tɛ kelen ye tuma bɛɛ.
The old ring was a popular but inexpensive gift.	Bolo kɔrɔ tun ye nilifɛn ye min tun ka di mɔgɔw ye, nka a sɔngɔ tun man gɛlɛn.
What is the value of this? 	O ye mun ye?
he asked the question.	a ye ɲininkali kɛ.
Would anyone want to step forward?	Yala mɔgɔ dɔ bɛna a fɛ ka sennateliya ka taa ɲɛfɛ wa?
The technician was assigned to an investigative mission.	O fɛɛrɛtigi in bilala ka taa sɛgɛsɛgɛli baara dɔ la.
Blackbeard didn't care about the cash register.	Blackbeard tun t'a janto warimarayɔrɔ la.
The clouds passed slowly across the face of the moon.	Sankaba tɛmɛna dɔɔnin dɔɔnin kalo ɲɛda la.
Their uniforms were all black.	U ka finiw bɛɛ tun ye nɛrɛmuguma ye.
I felt tired and uninspired.	Ne tun b’a miiri ko ne sɛgɛnnen don ani ko ne tun tɛ dusu don ne kɔnɔ.
My hair is frizzy and lifeless.	Ne kunsigi bɛ sɔgɔsɔgɔ ani ɲɛnamaya tɛ a la.
The storm was violent.	O fɔɲɔba kɛra farinya ye.
Many people visit the island every year.	Mɔgɔ caman bɛ taa o gun kan san o san.
It is best to avoid him when he is angry.	A ka fisa ka i yɛrɛ tanga a ma ni a diminnen don.
Part of my identity is a necessity.	Ne ka danyɔrɔ dɔ ye wajibi ye.
The soldier entered the plane and nodded to the pilot.	Sɔrɔdasi donna awiyɔn kɔnɔ ani a ye a kunkolo wuli k’a fɔ awiyɔn bolila ye.
Turn off the light.	Aw bɛ yeelen faga.
There was a sense of uneasiness.	Lafiyabaliya dɔ tun bɛ yen.
We won’t be able to run anymore, will we?	An tɛna se ka boli tugun, tiɲɛ tɛ?
She swept her eyes over the children and smiled.	A y’a ɲɛw ko denmisɛnw kan, ka nisɔndiya.
Let's get out tonight.	An ka bɔ bi su in na.
One pound is the average weight.	Kilo kelen ye a girinya hakɛ ye.
He spent his days and nights writing poetry.	A y'a ka tile ni suw Kɛ poyi sɛbɛnni na.
He was tired and went to bed early.	A tun sɛgɛnnen don ani a taara a da joona.
The auditor was unable to identify violations.	Jateminɛkɛla ma se ka sariya tiɲɛniw dɔn.
A huge storm hit the coast causing widespread destruction.	Sanfiɲɛba dɔ binna kɔgɔjida la ka tiɲɛni kɛ yɔrɔ bɛɛ.
He says his words in a sweet voice.	A b’a ka kumaw fɔ ni kumakan duman ye.
The fish were floating.	Jɛgɛw tun bɛ ka panpan.
A dog was curled up and slept by the fire.	Usi dɔ tun sirilen bɛ ka sunɔgɔ tasuma kɛrɛ fɛ.
While supervising a construction project, unsafe act.	K’a to jɔli baara dɔ kɔlɔsili la, wale min tɛ lakana ye.
The mountains are full of lakes and ponds.	Kuluw falen bɛ kɔw ni kɔw la.
That would have been good.	O tun bɛna kɛ koɲuman ye.
The satellite is always looking at the earth.	Sateliti bɛ dugukolo filɛ tuma bɛɛ.
They live on the beach.	U sigilen bɛ bada la.
In-depth study required.	Kalan kuncɛlen de wajibiyalen don.
We use machines to make our food.	An bɛ baara kɛ ni masinw ye walasa k’an ka dumuni dilan.
The old man shook his head in protest.	Cɛkɔrɔba y’a kunkolo wuli k’a jira ko a ka sɔsɔli kɛ.
Call to wear black.	Weelekan ko ka fini nɛrɛma don.
These are difficult times.	Olu ye waati gɛlɛnw ye.
The valley became covered with sand.	O kɔ in kɛra cɛncɛn ye min tun bɛ datugu.
That person is a genius.	O tigi ye hakilitigi ye.
Why are more and more people coming here?	Mun na mɔgɔ caman bɛ ka na yan ka taa a fɛ?
The museum houses thousands of artifacts.	Fɛn kɔrɔw ba caman bɛ o misiri kɔnɔ.
The pain eventually became excruciating.	Dimi labanna ka kɛ fɛn ye min bɛ mɔgɔ tɔɔrɔ.
He is harder to satisfy than animals.	A wasa ka gɛlɛn ka tɛmɛ baganw kan.
She fell silent as tears welled up in her eyes.	A ye a makun tuma min na ɲɛji tun bɛ ka bɔ a ɲɛw la.
With the help of a motor different types of machines are moved.	Motɛri dɔ dɛmɛni fɛ, masin suguya wɛrɛw bɛ lamaga.
The company said profits doubled this year.	A ka tɔn y’a jira ko tɔnɔw cayara siɲɛ fila ɲinan.
He took a sip of green tea and sighed heavily.	A ye te sɛrɛkili min, a ye sɔgɔsɔgɔba kɛ.
Everything was well prepared.	Fɛn kelen-kelen bɛɛ tun labɛnna ka ɲɛ.
The chief said the industry was growing.	Kuntigi y’a fɔ ko izini in bɛ ka bonya.
Deforestation is the result of global warming.	Kungo tiɲɛni de bɛ bɔ diɲɛ sumaya la.
Two knights were crossing a river.	Kɛlɛcɛ fila tun bɛ ka baji dɔ tigɛ.
Heavy rain is expected in the next few days.	Sanjiba bɛna na tile damadɔ nataw la.
The man entered a cold darkened room.	Cɛ donna so nɛnɛman dɔ kɔnɔ min dibi donna.
He turned away from the window.	A y'i kɔ Dòn finɛtiri la.
It got cold that night.	Nɛnɛ nana o su in na.
His skin slowly turns from gray to brown.	A fari bɛ wuli dɔɔnin dɔɔnin ka bɔ binkɛnɛ na ka kɛ bulama ye.
This loo has been going up for years.	Nin loo in bɛ ka wuli kabini san caman.
His story has been published in many places.	A ka maana bɔra yɔrɔ caman na.
His mind was wandering.	A hakili tun bɛ yaala-yaala.
My brother was out of my mind.	N balimakɛ tun bɔra n hakili la.
The ex-spouses complained a lot.	Furuɲɔgɔn kɔrɔw ye ŋunankan fɔ kosɛbɛ.
They got married and broke.	U ye furu kɛ ani u dusu tiɲɛna.
Nine out of ten cases are fatal.	Bana tan o tan, 9 la, bana in bɛ mɔgɔ faga.
He was used to working with freelancers.	A tun delila ka baara kɛ ni baarakɛlaw ye minnu bɛ baara kɛ u yɛrɛ ye.
Some businesses were reluctant to comply.	Jagokɛyɔrɔ dɔw tun tɛ sɔn ka sariya labato.
We seek the full support of the international community.	An b’a ɲini diɲɛ tɔnbaw ka dɛmɛ dafalen na.
Many homes have telephones.	Telefɔni bɛ so caman kɔnɔ.
The forest is a very valuable resource	Kungo ye nafolo ye min nafa ka bon kosɛbɛ
The jump in crime is just amazing.	Juguya juguw ka panni ye kabako ye dɔrɔn.
The town is divided into eight squares.	Dugu in tilalen dòn karida 8 ye.
The local fish market is very popular with tourists.	Sigida jɛgɛ sugu ka di turisiw ye kosɛbɛ.
The city is also known for its beautiful architecture.	Dugu in fana lakodɔnnen don a ka so jɔcogo cɛɲiw fɛ.
Thousands of archaeological sites have been discovered in the region.	Fɛnkɔrɔw sɔrɔyɔrɔ ba caman Sɔrɔla o mara in na.
Local governments must provide adequate mental health resources.	Sigida gɔfɛrɛnamanw ka kan ka hakili kɛnɛya nafolo ɲumanw di.
His family lived in a small town.	A ka denbaya tun sigilen bɛ dugu misɛnnin dɔ la.
The impact of this scandal on his reputation was irreparable.	O ko jugu in ye nɔ min bila a tɔgɔ la, o tun tɛ se ka ɲɛnabɔ.
After hearing that, he laughed.	A y’o mɛn kɔfɛ, a ye ŋɛɲɛ kɛ.
A local priest described the temple as holy.	O yɔrɔ sarakalasebaa dɔ y’a fɔ ko Alabatosoba ye yɔrɔ senuma ye.
She was an avid gardener and enjoyed tending to her vegetables.	A tun ye nakɔbaarakɛla ŋana ye ani a tun ka di a ye k’a ka nakɔfɛnw ladon.
He cut the granite away.	A ye granit tigɛ ka taa.
Only the translator knew the answer.	Bamanankan baarakɛla dɔrɔn de tun bɛ o jaabi dɔn.
This is an old post.	Nin ye sɛbɛn kɔrɔ dɔ ye.
The house was buzzing with energy.	So tun bɛ ka mankanba bɔ ni fanga ye.
Just when he looked like a tired colt, his run returned.	Tuma min na dɔrɔn a kɛra i n’a fɔ faliden sɛgɛnnen, a ka boli seginna.
Traditional wedding celebrations lasted three days.	Laadalata kɔɲɔ seliw kɛra tile saba kɔnɔ.
Then, slowly, his attitude began to change.	O kɔ, dɔɔni dɔɔni, a ka miiriya y’a daminɛ ka yɛlɛma.
The fifth wheel has springs.	Wotoro duurunan bɛ ni jibolisiraw ye.
A police officer stood guard outside.	Polisi dɔ jɔlen tun bɛ ka kɔlɔsili kɛ kɛnɛma.
Birds hid beneath the thick branches, chirping happily.	Kɔnɔw tun bɛ u dogo jiribolo belebelebaw jukɔrɔ, u tun bɛ ka pɛrɛn ni nisɔndiya ye.
Plants will thrive best with the most fertile soil.	Fɛnɲɛnɛmaw bɛna ɲɛtaa sɔrɔ ka ɲɛ ni dugukolo nafamaba kɛra.
The machine will print, copy, and fax.	O masin bɛna sɛbɛnni kɛ, ka kopi kɛ, ka fax ci.
And then you can read them to us.	Wa o kɔ fɛ aw bɛ se k’u kalan an ye.
The wall was built to fortify the city.	Kogo tun jɔra walisa ka dugu barika bonya.
The newspaper was full of red colors.	Kunnafonisɛbɛn tun falen bɛ ni kulɛri bilenmanw ye.
The solution was strong.	O furaji tun barika ka bon.
We will be in town long before noon.	An bɛna se dugu kɔnɔ kabini tuma jan sani midi ka se.
Now you don't have to tell anyone anything.	Sisan, i man kan ka foyi f mg si ye.
He tapped her between the shoulders.	A y’a gosi a kamankunw cɛma.
These roads get water during the rainy season.	O siraw bɛ ji Sɔrɔ sanjiko waatiw la.
Which one do you prefer?	I ka fisa ni jumɛn ye?
Gas hydrants work well.	Gazi jibɔlanw bɛ baara kɛ ka ɲɛ.
A baby’s blanket is ripped off	Denmisɛnnin dɔ ka finimugu bɛ tigɛ ka bɔ a la
The scientist was responsible for the discovery.	Dɔnniyakɛla de tun bɛ o sɔrɔli in kun na.
There used to be three tribes in the area.	Fɔlɔ, kabila saba tùn bɛ o yɔrɔ la.
She has long hair and brown eyes.	A kunsigi ka jan ani a ɲɛ ye bulama ye.
Shelf life is short.	A bɛ mara waati ka surun.
The captain obliged him to beat him.	Kapitɛni y’a wajibiya k’a bugɔ.
The snake will shed its skin.	Sa bɛna a fari bɔn.
That country has very limited fossil fuels.	O jamana ka fɛnɲɛnamafagalanw hakɛ dan ye kosɛbɛ.
Who would think that gentleman is also a villain.	Jɔn bɛna miiri ko o cɛkɔrɔba in fana ye mɔgɔ jugu ye.
His voice echoes in the empty workshop.	A kan bɛ ka wuli atelier lankolon kɔnɔ.
There are an estimated seven million trees.	A jate la, jiri miliyɔn wolonwula bɛ yen.
He repeatedly advised her to stop gambling.	A y’a laadi siɲɛ caman ko a ka wasa dabila.
In the forest, fields of wild flowers bloomed.	Kungo kɔnɔ, kungo kɔnɔ falenfɛnw forow tun bɛ falen.
What a change here.	Yɛlɛmaba donna yan cogo min na.
Blend and pulse until fine.	Blend ani pulse ka fin.
I will not take a job.	N tɛna baara ta.
At this temperature, water evaporates.	O funteni in na, ji bɛ wuli.
He was hanged for treason.	A dulonna janfa kosɔn.
A ship carrying crude oil was heading in that direction.	Kurun dɔ min tun bɛ ka tulu sɛnɛta ta, o tun bɛ ka taa o sira fɛ.
The idea seemed ridiculous.	O hakilina tun bɛ iko yelifɛn.
Parking in town is a problem.	Dugu kɔnɔ bolifɛnw jɔli ye gɛlɛya ye.
These two words are called sentences.	O daɲɛ fla bɛ Weele ko kumasenw.
The child throws rocks.	Den bɛ faraw fili.
It shows that the sky is blue.	A b’a jira ko sankolo ye bulama ye.
The financial services industry is often a breeding ground for crime.	A ka c’a la, wariko baara ye kojugukɛlaw ka baloyɔrɔ ye.
The city received several awards during a tourism fair.	Dugu ye jaabi caman sɔrɔ turisimu kɛnɛ dɔ senfɛ.
Many roads were impassable.	Sira caman tun tɛ se ka tɛmɛ.
Half the world is covered with water.	Diɲɛ tilancɛ datugulen bɛ ni ji ye.
The government ordered an immediate investigation.	Gofɛrɛnaman ye yamaruya di ko sɛgɛsɛgɛli ka kɛ joona.
More and more children were appearing.	Denmisɛnw tun bɛ ka bɔ kɛnɛ kan ka caya ka taa a fɛ.
The gang tried to steal two cars.	O gang y’a ɲini ka mobili fila sonya.
The only surviving witness tells this tale of woe.	Seere kelenpe min bɛ balo la, o bɛ nin bɔnɛko maana lakali.
The move was outrageous.	O wale kɛra fɛn ye min ye mɔgɔw dimi kosɛbɛ.
But its incredible popularity makes nanotechnology hard to define.	Nka a ka diya min tɛ se ka da a la, o b’a to nanotɛkinolozi ɲɛfɔli ka gɛlɛn.
There is a family of five.	Denbaya dɔ bɛ yen min kɔnɔ mɔgɔ duuru bɛ ​​yen.
He also enjoyed politics.	A ye politiki diyabɔ fana.
We need to manage that properly.	An ka kan k’o ɲɛnabɔ koɲuman.
The place has recently been renovated.	Yɔrɔ in labɛnna kokura kɔsa in na.
You fell off the roof.	I binna ka bɔ so sanfɛ.
The group was recovering from the war.	O kulu tun bɛ ka kɛnɛya ka bɔ kɛlɛ la.
Every opportunity was available to him.	Cogo bɛɛ tun bɛ sɔrɔ a fɛ.
The dust disappears in the storm.	Bugun bɛ tunun fɔɲɔba in na.
If it catches you, it kills you.	Ni a ye i minɛ, a bɛ i faga.
Locked in a glass case, the figure is dark.	A datugulen bɛ galasi kɛsu kɔnɔ, o ja bɛ dibi la.
The young king arrived late to the concert.	Masakɛ kamalennin sera kɔfɛ fɔlisen in na.
Many small boats are used for fishing.	Kurun misɛnnin caman bɛ Kɛ mɔni kama.
However, some experts believe it is unlikely.	Nka, dɔnnikɛla dɔw dalen b’a la ko a tɛ se ka kɛ.
Brian drinks too much, probably because of the divorce.	Brian bɛ dɔlɔ min kojugu, n’a sɔrɔ o furu salen de kosɔn.
Acto film is transparent and thin.	Acto film ye transparent ye ani a ka fin.
Steam power was primarily used for locomotives.	Waji fanga de tun bɛ fɔlɔ ka kɛ nɛgɛsobaw ye.
She was so glad it went so well.	A nisɔndiyara kosɛbɛ ko a taara ɲɛ kosɛbɛ.
He loved the mountains.	Kuluw tun ka di a ye.
Built on top of the cliffs, the fortress appears imposing.	A jɔlen bɛ farakurunw sanfɛ, o dugu barikama bɛ i n’a fɔ a ka bon.
Drill two or three holes in the lid.	Aw bɛ dingɛ fila walima saba kɛ a dawolo la.
His plan to stay here forever was suddenly shattered	A ka laɲini min tun b’a la ka to yan fo abada, o barika banna
It’s nice to get out early.	A ka di ka bɔ joona.
A paragraph is a place of written words.	Dakun ye daɲɛ sɛbɛnnenw ka yɔrɔ ye.
I need more coffee to stay awake!	N mago bɛ kafe caman na walasa ka to n ɲɛ na!
Swamps are wetlands.	Nɔgɔw ye jisigiyɔrɔw ye.
He is said to be the greatest of all.	A fɔra ko ale ka bon ni mɔgɔ tɔw bɛɛ ye.
They almost believe the plane crashed.	U bɛ ɲini ka da a la ko awiyɔn in binna.
I'm going somewhere else.	N bɛ taa yɔrɔ wɛrɛ la.
The fever peaked yesterday.	Sumaya in sera a dan na kunun.
The valley was quiet.	O kɔ in tun lafiyalen don.
The politician was accused by his opponent of corruption.	Politikitɔn in jalakilen don a kɛlɛɲɔgɔn fɛ ko a ye nanbara kɛ.
That section was easy to replicate.	O dakun tun ka nɔgɔn ka ɲɔgɔn kɛ.
Bird populations will continue to decline this century.	Kɔnɔw hakɛ bɛna dɔgɔya ka taa a fɛ nin san kɛmɛ in na.
A bunch of local beauties attended.	Sigida cɛɲiw kulu dɔ nana o lajɛ la.
The suffrage movement was not very popular.	Sufrajɛ-tɔn in ma diya kosɛbɛ.
Since he was dressed, he suddenly felt embarrassed.	Ikomi a ye fini don, a barika banna ka maloya.
The food in the restaurants was terrible.	Dumuni min tun bɛ dumunikɛyɔrɔw la, o tun ka jugu kosɛbɛ.
These old fields fell well.	O foro kɔrɔw binna ka ɲɛ.
Let the kids check the door.	A to denmisɛnw ka da lajɛ.
The dish contains a pound of cheese.	Foromazi kilo kelen bɛ sɔrɔ dumuni in na.
The tourists were warmly welcomed.	Turisikɛlaw ye u bisimila ni dusu ye.
No one can deny that.	Mɔgɔ si tɛ se ka ban o la.
Her daughter helps on the local family farm.	A denmuso bɛ dɛmɛ don sigida denbaya ka foro la.
They studied the genes of some of the first humans.	U ye hadamaden fɔlɔ dɔw ka jamu sɛgɛsɛgɛ.
So he harvested his crops and stored them carefully.	O la sa, a y’a ka sɛnɛfɛnw tigɛ k’u mara koɲuman.
Most people were fighting to survive.	Mɔgɔ fanba tun bɛ kɛlɛ kɛ walisa ka kisi.
Therefore, turn the cover carefully and tighten it securely.	O la, aw bɛ a datugulan wuli ka ɲɛ ani ka a siri ka ɲɛ.
He wrote it down.	A y’o sɛbɛn.
We oppose the death penalty.	An bɛ saya jalaki kɛlɛ.
Delayed knowledge of truth.	Tiɲɛ dɔnni min bɛ to kɔfɛ.
Research shows pollution is to blame.	Sɛgɛsɛgɛliw y’a jira ko nɔgɔ de ye jalaki ye.
After checking his paycheck, he glanced at the letter.	A ye a ka sara lajɛ kɔfɛ, a ye a ɲɛw wuli o bataki kan.
The army defeated the rebels.	Kɛlɛcɛw ye se sɔrɔ murutilenw kan.
Where did everyone go?	Bɛɛ taara min?
When birds are in the house, they sleep anywhere.	Ni kɔnɔw bɛ 'so, u bɛ sunɔgɔ yɔrɔ o yɔrɔ.
Half the class is studying medicine.	Kalanso tilancɛ bɛ ka furakɛli kalan kɛ.
Hundreds of pilgrims visit the shrine every day.	Hijikɛla kɛmɛ caman bɛ taa batoso la don o don.
They were true warriors.	U tun ye kɛlɛcɛ lakikaw ye.
The building was a famous place.	O boon tun ye yɔrɔ tɔgɔba ye.
Lots of water piped under the streets.	Ji caman bɛ pipe la nbɛdaw jukɔrɔ.
Passengers waited patiently.	Bololabaarakɛlaw ye muɲuli kɛ ka kɔnɔni kɛ.
These glass houses are filled with tiny fish.	O gilasi sow falen bɛ jɛgɛ misɛnninw na.
Turn the water into a thick syrup.	Aw bɛ ji wuli ka kɛ siromugumugu ye.
The careless man left the door open.	Cɛ min tun tɛ a janto a yɛrɛ la, a ye da wulilen to yen.
The physicist used relativity.	Fɛnɲɛnɛma-ko dɔnnikɛla tùn bɛ baara Kɛ ni 'fɛn ye min bɛ Weele ko relativité.
The elephants lift their paws to be clean.	Wolow b’u senw kɔrɔta walasa u ka saniya.
He leaned against the wall.	A y'i biri kogo la.
We just need a few ingredients for the cake.	An mago bɛ fɛn damadɔw dɔrɔn de la gato kama.
He promised non-violence and peace.	A ye layidu ta ko fariya tɛna kɛ ani hɛrɛ.
Keep your fingers crossed!	Aw ye aw bolokɔnincininw to ɲɔgɔn na!
I looked up at the sky.	N ye n ɲɛ kɔrɔta sankolo la.
Slave is made with eggs, sugar, cream and milk.	Jɔnkɛ bɛ dilan ni kɔnɔw, sukaro, kiribi ani nɔnɔ ye.
All were destroyed in the fire.	Bɛɛ tiɲɛna tasuma in na.
Factories produce many things.	Iziniw bɛ fɛn caman dilan.
You don’t have to get to school so early.	I man kan ka se lakɔli la joona ten.
Visitors come to the area every year.	Yɔrɔ lajɛbagaw bɛ na o yɔrɔ la san o san.
The uniqueness of the cake is the quality of the texture.	Gato in danfara ye a kɛcogo ɲuman ye.
The shadow of a tall tree falls across the road.	Jiri jan dɔ biɲɛ bɛ bin sira fan dɔ fɛ.
Their faces were heavy and black.	U ɲɛda tun ka gɛlɛn ani u tun ye nɛrɛmuguma ye.
A priest blessed the fortifications.	Sarakalasebaa dɔ ye duba kɛ kogo barikamaw kan.
It was late afternoon, and the temperature outside was already falling.	A tun ye wulada ye, kɛnɛma funteni tun bɛ ka bin kaban.
A bus left half an hour ago.	Bisi dɔ bɔra a lɛrɛ tilancɛ ye nin ye.
The performance was fantastic!	O ɲɛjirali tun ka di kosɛbɛ!
The brave young officer was delighted with the promotion.	O sɔrɔdasi kamalennin jagɛlɛn in nisɔndiyara kosɛbɛ o kɔrɔsigi in na.
People need shelter from the rain and wind.	Mɔgɔw ​​mago bɛ dogoyɔrɔ la sanji ni fiɲɛ ma.
This story ends with the protagonist running away from the pirates.	Nin maana in bɛ laban ni ɲɛmɔgɔba boli ye ka bɔ jagokɛlaw bolo.
The smell of garbage permeated the house.	Nɔgɔ kasa tun bɛ ka don so kɔnɔ.
Note that the offense will be imputed to you.	A kɔlɔsi ko jurumu bɛna jate i ye.
He saw her in a white dress.	A y’a ye fini jɛman dɔ kɔnɔ.
Even the best swimmers can fall into quicksand.	Hali nɛgɛsotigi ɲumanw bɛ se ka bin cɛncɛn ɲɛnamaw la.
Only one guest came this evening.	Dunan kelen dɔrɔn de Nàna bi wula fɛ.
He asked her if she had made a mistake.	A y’a ɲininka n’a ye fili dɔ kɛ.
Seeing as it's raining, let's stay indoors this afternoon.	K'a ye ko sanji bɛ na cogo min na, an ka to so kɔnɔ bi wula fɛ.
The thugs rode away on a stolen horse.	Jatigɛwalekɛlaw taara so sonyalen dɔ kan ka taa.
Be careful when crossing the road.	Aw ye aw janto ni aw bɛ sira tigɛ.
Satellites scan the earth periodically	Satelitiw bɛ dugukolo lajɛ tuma ni tuma
Paper cuts are caused by muscle twisting.	Paper tigɛlenw bɛ sɔrɔ farikolo yɔrɔw tigɛli fɛ.
This river flows everywhere.	O ba in bɛ woyo yɔrɔ bɛɛ.
Things can change at a glance.	Fɛnw bɛ se ka yɛlɛma ɲɛfilɛ kelen na.
I am glad we won.	Ne nisɔndiyara ko an ye se sɔrɔ.
So don’t wear any jewellery.	O la sa, aw kana biye si don.
My headache finally subsided.	N kunkolodimi labanna ka nɔgɔya.
A large red arrow indicates the wetland.	Tile bilenman belebele dɔ bɛ jisigiyɔrɔ jira.
The military blocked all exits, just in case.	Sɔrɔdasiw ye bɔyɔrɔw bɛɛ bali, n’a sɔrɔla dɔrɔn.
So will the media, but for ethical reasons.	Kunnafonidila fana bɛna kɛ ten, nka jogoɲumanya kunw kosɔn.
The factory owner emphasized the need to make various sacrifices.	Izinitigi y’a sinsin a kan ko a ka kan ka saraka suguya caman kɛ.
Build a barrier between yourself and the victim.	Aw ye barika don aw yɛrɛ ni jatigɛwale cɛ.
None of that was necessary.	O si tun tɛ wajibi ye.
The king wanted more honors.	Masakɛ tun b’a fɛ ka bonya caman sɔrɔ.
You idiot, you should have told him.	I idiot, i tun ka kan k'a fɔ a ye.
This section provides an interesting explanation of gender differences.	Nin yɔrɔ in bɛ ɲɛfɔli nafama di cɛ ni muso danfara kan.
Simplicity is often best.	Tuma caman na, nɔgɔya de ye fɛn bɛɛ la ɲuman ye.
Anyway, where is that bottle?	A kɛra cogo o cogo, o buteli bɛ min?
All properties can now be sold online.	Jagokɛyɔrɔw bɛɛ bɛ se ka feere sisan ɛntɛrinɛti fɛ.
The neighbors, on the other hand, appear friendly and respectful.	Faan wɛrɛ fɛ, sigiɲɔgɔnw bɛ i n’a fɔ u ye teriw ye ani u bɛ bonya da mɔgɔw kan.
Skiing is considered an ancient sport.	Ski kɛli bɛ jate farikoloɲɛnajɛ kɔrɔ ye.
Railways run between outgoing trains and trains.	Nɛgɛsira bɛ boli tɛrɛn bɔlenw ni tɛrɛnw cɛ.
Bring the water to a boil and bring to a boil.	Aw bɛ ji tobi ka sɔrɔ ka a tobi.
My grandfather loved to play cards.	Karti tulonkɛ tun ka di n bɛnbakɛ ye.
The police were suspicious of his presence.	Polisiw tun bɛ sigasiga a ka kɛta la.
The head was curled up.	Kungolo tun kurulen don.
The dogs had already eaten.	Usiw tun ye dumuni kɛ kaban.
The distribution of the population is different.	Dugudenw tila-tilacogo tɛ kelen ye.
I have seen many people injured in this neighborhood.	N ye mɔgɔ caman ye minnu jogin na nin sigida in na.
One should stick to their diet.	Mɔgɔ ka kan ka nɔrɔ u ka dumunikɛcogo la.
It is in human nature to be greedy.	A bɛ hadamadenw cogoya la ka kɛ namaratɔ ye.
These two fields are adjacent to each other.	O foro fla ninnu bɛ ɲɔgɔn kɛrɛfɛ.
The gang leader planned the murder.	Gang ɲɛmɔgɔ de ye o fagali labɛn.
They like to ski.	Ski kɛli ka di u ye.
He used to sell some fruit.	Fɔlɔ, a tun bɛ jiriden dɔw feere.
There was a fierce battle.	Kɛlɛ jugu dɔ kɛra.
The soldiers wanted to return home to their families.	Sɔrɔdasiw tun b’a fɛ ka segin so u ka denbayaw fɛ.
Japanese women are often considered beautiful.	Tuma caman na, Zapɔn musow bɛ jate mɔgɔ cɛɲiw ye.
The old woman shivered coldly.	Muso kɔrɔba ye farigan yɛrɛyɛrɛ.
The web is really a web of connections.	Web ye ɲɔgɔndanw web ye tiɲɛ na.
It could be months before the storm is over.	A bɛ se ka kalo caman kɛ sanni sanfiɲɛba ka ban.
The man caught sight of his reflector in the mirror.	Cɛ y’a ɲɛ minɛ a ka yeelenbɔlan na filɛlikɛlan na.
Notice the change in appearance.	Yɛlɛma min kɛra a yecogo la, o kɔlɔsi.
He writes that we arrived early in the morning.	A b’a sɛbɛn ko an sera yen sɔgɔmada joona fɛ.
He grabbed his fishing rod.	A y'a ka mɔnikɛ-bere Minɛ.
Prisons are overcrowded, the prison warden said.	Kasobonw falen don kojugu, kasobonw ɲɛmɔgɔ y’o fɔ.
Everyone laughed when a skunk blew up.	Bɛɛ ye ŋɛɲɛ kɛ tuma min na skunk dɔ fiyɛra.
There was curiosity in his dark eyes.	Dɔnniya ɲinini tun bɛ a ɲɛ dibimanw na.
Some took the news with disbelief.	Dɔw ye kibaruya ta ni dannayabaliya ye.
My friend refused to send her children to boarding school.	N terikɛ banna k’a denw bila ka taa panti la.
The teahouse was empty.	Teso tun lakolon don.
Dirt pollutes the soil.	Nɔgɔ bɛ dugukolo nɔgɔ.
Several tigers have been shot by hunters this year.	Jara caman fagara marifa la ɲininikɛlaw fɛ ɲinan.
He drew the curtains, shutting out the clock.	A ye ridow sama, ka waati datugu.
Many people suffer from unusual forms of blindness.	Mɔgɔ caman bɛ tɔɔrɔ fiyentɔya suguyaw fɛ minnu tɛ deli ka kɛ.
Many tourists visit this place every year.	Turisi caman bɛ Nà o yɔrɔ in na sàn o sàn.
The President delivered a harsh rebuke to the workers.	Jamanakuntigi ye kɔrɔfɔ jugu dɔ lase baarakɛlaw ma.
The lines on his face stood out with striking contrast.	Zana minnu tun bɛ a ɲɛda la, olu tun bɛ bɔ kɛnɛ kan ni danfara ye min tun bɛ mɔgɔ kabakoya.
The priest who is a priest gave this advice to his disciples.	Sarakalasebaa min ye sarakalasebaa ye, o ye o laadilikan di a ka kalandenw ma.
The elder broke down and gave way to emotions.	Maakɔrɔ ye a kari ani a ye sira di dusukunnataw ma.
This city relies heavily on tourism.	O dugu in bɛ a jigi da turisimu kan kosɛbɛ.
Make sure you have a glass tube that is brown.	Aw bɛ aw jija ka gilasi tubabufura dɔ sɔrɔ min ɲɛ ye bulama ye.
That comedian was really cheesy!	O kominikɛla tun ye foromazi ye tiɲɛ na!
The army was deployed all over the country.	Kɛlɛbolo in bilala jamana fan bɛɛ la.
There was a gleam of joy in his eyes.	Nisɔndiya dɔ tun bɛ a ɲɛw la.
The sheep made a jump into the water.	Saga ye pan dɔ kɛ ka don ji la.
I put out the fire.	N ye tasuma faga.
He was very young, with a soft face.	A tun ka dɔgɔ kosɛbɛ, a ɲɛda tun ka nɔgɔn.
The regional police chief inspected the wall.	Mara polisiw ɲɛmaa ye kogo in lajɛ.
This new restaurant is wonderful.	Nin dumunikɛyɔrɔ kura in ka di kosɛbɛ.
Most people prefer to travel by train.	A ka di mɔgɔ fanba ye ka taa ni tɛrɛn ye.
There are countless stars in the universe, some scientists believe.	Dolow jatebaliya bɛ diɲɛ kɔnɔ, dɔnnikɛla dɔw dalen b’a la.
He was very critical of his boss.	A tun bɛ a ka patɔrɔn kɔrɔfɔ kosɛbɛ.
He rode a motorcycle to work every day.	A tun bɛ moto boli ka taa baara la don o don.
They took drums and sang songs.	U tun bɛ dunun ta ka dɔnkiliw da.
Visit the local museum.	Aw ye taa sigida ka mise la.
The smell of garbage permeated the place.	Nɔgɔ kasa tun bɛ ka don o yɔrɔ la.
Open the window carefully.	Aw ye finɛtiri da wuli ka ɲɛ.
Some villages in this region were known for their poetry.	O mara in dugu dɔw tùn bɛ Dɔn u ka poyi la.
It smells in here, one traveler said.	A kasa bɛ yan kɔnɔ, taamakɛla dɔ y’o fɔ.
The smell of bacon cooking was overwhelming.	Bagan tobili kasa tun bɛ ka wuli ka tɛmɛ.
Clay is mostly sandy, with no rocks.	Bɔgɔ ka ca ni cɛncɛn ye, fara tɛ a la.
Who did most of the work?	Jɔn de tun bɛ baara fanba kɛ?
Don's face was red with anger.	Don ɲɛda tun bɛ bilen ni dimi ye.
Make sure you pay your taxes.	Aw ye aw jija ka aw ka takasi sara.
The building is notorious for its flaws.	O boon tɔgɔjugu bɔra a ka filiw kosɔn.
His former boss stepped in for Peter.	A ka patɔrɔn kɔrɔ y’a sen don Piɛrɛ ko la.
The bridge is painted bright red.	O bɔlɔn in pentirilen don ni bilenman jɛman ye.
The sentence is misspelled.	Kumasen in bɛ sɛbɛnni Kɛ cogo jugu la.
Birds were roosting on a nearby rooftop.	Kɔnɔw tun bɛ ka so sanfɛla dɔ lamini min tun bɛ u kɛrɛfɛ.
Parrots were bred in captivity for the first time.	Parrots (kɔnɔw) Lamɔna jɔnya la a siɲɛ fɔlɔ la.
To turn, just place your finger here.	Walasa ka wuli, i bɛ i bolokɔnincinin bila yan dɔrɔn.
The train stopped on the tracks and did not turn.	Tɛrɛn jɔra siraw kan, a ma wuli.
There are big cities in the east of Africa.	Dugubaw bɛ farafinna kɔrɔn fɛ.
Often these translations were inaccurate.	Tuma caman na, o bayɛlɛmaniw tun tɛ tiɲɛ ye.
You have to train hard if you want to play basketball.	Aw ka kan ka aw yɛrɛ dege kosɛbɛ ni aw b’a fɛ ka basikɛti kɛ.
Her dog is energetic and full of life.	A wulu fanga ka bon ani a falen bɛ ɲɛnamaya la.
The tension in the legislature led to frustration in the press.	Sariyasunba kɔnɔ, jɔrɔnanko min kɛra, o kɛra sababu ye ka kunnafonidilaw dusu tiɲɛ.
The accident was the result of ignorance.	O kasaara in kɛra ko dɔnbaliya de ye.
You should flatten the pastry a bit.	Aw ka kan ka patisri flakɛ dɔɔni.
Some scientists consider these ideas.	Dɔnniyakɛla dɔw bɛ o hakilinaw jateminɛ.
He was wearing a white coat.	A tun bɛ ni bɔrɔ finman dɔ ye.
She lives alone with her cat.	A bɛ balo a kelen na n'a ka pusi ye.
The symphony played to a full house last night.	Sinfoni ye fɔli kɛ ka se so dafalen dɔ ma kunun su fɛ.
Movie stars have been candid about their struggles.	Sinema ɲɛmɔgɔw ye kuma jɛlen fɔ u ka gɛlɛyaw kan.
A dragon on the luxuriouslylazing grass.	Jara dɔ bɛ luxuriouslylazing bin kan.
He was wealthy and always took the first step.	A tun ye nafolotigi ye ani a tun bɛ taa taama fɔlɔ la tuma bɛɛ.
A steam engine uses pistons to generate power.	Motɛri min bɛ baara kɛ ni wapu ye, o bɛ baara kɛ ni pistonw ye walasa ka fanga sɔrɔ.
There are many food dehydrators on the market.	Dumunifɛnw farikolojidɛsɛ fura caman bɛ sugu la.
That dude has huge hands.	O dude bolow ka bon kosɛbɛ.
The child threw himself into the river.	Den y'a yɛrɛ fili baji la.
So she washed it with milk.	O la sa, a ye a ko ni nɔnɔ ye.
The rains have always been unpredictable.	Sanjiw kɛra fɛn ye min tɛ se ka fɔ tuma bɛɛ.
This move has been weaponized for centuries.	O jiginni in kɛra marifa ye kabini san kɛmɛ caman.
A few noses remained for local children.	Nugu damadɔ tora sigida denmisɛnw ye.
Your father thinks graduates should go to work immediately, .	I fa hakili la, kalanden minnu ye kalan kɛ ka ban, olu ka kan ka taa baara la joona, .
It not only poured water but also seeds.	A tun tɛ ji dɔrɔn bɔn, nka a tun bɛ kisɛw fana bɔn.
This story is sad and touching.	Nin maana in bɛ dusukasi ani a bɛ mɔgɔ dusu minɛ.
The oasis floats on the water.	Oasis bɛ pan ji kan.
You will be ousted, he warned, from all sides.	Aw bɛna gɛn ka bɔ fanga la, a ye lasɔmini kɛ, fan bɛɛ fɛ.
You can calculate the number of sessions here.	Aw bɛ se ka kalansen hakɛ jate yan.
Physical activity has occurred in some cases.	Farikoloɲɛnajɛ kɛra mɔgɔ dɔw la.
She was in a state of mourning.	A tun bɛ kasiba kɔnɔ.
His hair was unkempt and his face was dirty.	A kunsigi tun ma labɛn ani a ɲɛda tun nɔgɔlen don.
The body is physically complex, with many impressive organs.	Farikolo ka gɛlɛn farikolo ta fan fɛ, a farikolo yɔrɔ caman bɛ yen minnu bɛ mɔgɔ kabakoya.
The city’s economy is largely dependent on tourism.	Dugu in sɔrɔko bɛ bɔ turisimu de la kosɛbɛ.
The owner of the ranch angrily grabbed the hunter.	Baganmarayɔrɔ tigi ye sogo ɲininikɛla minɛ ni dimi ye.
It uses a thick blade.	A bɛ baara kɛ ni bɔgɔlan ye min ka bon.
They praised the king for his good deeds.	U ye masakɛ tanu a ka kɛwale ɲumanw kosɔn.
Time stopped moving.	Waati ye wuli dabila.
Apples used to be considered unhealthy.	Fɔlɔ la, pɔmuw tun bɛ jate kɛnɛyako tɛ minnu na.
A bunch of nettles covered the water.	Netɛri kulu dɔ ye ji datugu.
The parade went on for miles.	Parade ye kilomɛtɛrɛ caman kɛ.
Our country is peaceful and prosperous.	An ka jamana ye hɛrɛ ni ɲɛtaa ye.
Carefully lower the pan under the hot water.	Aw bɛ tigadɛgɛ jigin ni hakilisigi ye ji duman jukɔrɔ.
The washerman hesitates to go outside.	Kolikɛla bɛ sigasiga ka bɔ kɛnɛma.
Boulders are found near the sand.	Farakurunbaw bɛ Sɔrɔ cɛncɛn kɛrɛfɛ.
Hybirds usually drive to town.	A ka c’a la, hybirds bɛ taa ni mobili ye ka taa dugu la.
The innocent man was sentenced to death.	Cɛ jalakibali in kiri tigɛra ka faga.
He is using his free time to study.	A bɛ ka baara kɛ n’a ka lafiɲɛ waati ye walasa ka kalan kɛ.
I was told he liked football.	A fɔra n ye ko ntolatan ka di a ye.
He suggested limiting immigration to two per year.	A y’a jira ko dan sigi jamanadenw ka bɔli la mɔgɔ fila la san kɔnɔ.
He remained calm.	A tora a hakilisigi la.
Dolphin groups are usually not found together.	A ka c’a la, delfin kuluw tɛ sɔrɔ ɲɔgɔn fɛ.
The translation was poorly done.	Bamanankan baara kɛra cogo jugu la.
The palace has been abandoned for many years.	O masaso in bilalen bɛ kabini san caman.
The car rolled to a halt.	Mobili wulila ka jɔ.
How he got his name is unclear.	A tɔgɔ bɔra cogo min na, a ma jɛya.
There was not enough water in the well.	Ji bɛrɛ tun tɛ kɔlɔn kɔnɔ.
It is best not to drink too much alcohol.	A ka fisa aw kana dɔlɔ min ka tɛmɛ a dan kan.
Cut out the paper.	Aw bɛ sɛbɛnfura tigɛ.
We cooked the gruel to make it easier.	An ye gruel tobi walasa k’a nɔgɔya.
Thick wads of smoky brown.	Wads thick de brown sisilen don.
School officials say the numbers don’t matter.	Lakɔli ɲɛmɔgɔw b’a fɔ ko jatew tɛ foyi ɲɛ.
The wall was painted cream.	Kogo tun ye penti ye ni kreman ye.
He was infuriatingly chipper.	A tun bɛ chipper (chipper) cogo la min bɛ mɔgɔ dimi.
Paint covered the entire room.	Penti ye so bɛɛ datugu.
My new car is silver.	N ka mobili kura ye warijɛ ye.
The price of public transportation should cover the costs.	Foroba bolifɛnw sɔngɔ ka kan ka musakaw dafa.
Scraps of paper lay everywhere.	Sɛbɛnw sɛrɛkiliw tun dalen bɛ yɔrɔ bɛɛ la.
Sheep are domesticated.	Sagaw bɛ Kɛ sokɔnɔfɛnw ye.
The picture was stunning.	O ja tun bɛ mɔgɔ kabakoya.
He wants to rush to the hospital.	A b’a fɛ ka teliya ka taa dɔgɔtɔrɔso la.
I am exploring the area.	N bɛ ka yɔrɔ in sɛgɛsɛgɛ.
The exact cause of his illness is still unknown.	A ka bana sababu tigitigi ma dɔn fɔlɔ.
You wiggle the tube.	Aw bɛ wigni tubabukan na.
She is wearing a sleek black dress.	A bɛ ni fini nɛrɛmuguma sɔgɔlen ye.
All immigration must be legal.	Immigration bɛɛ ka kan ka kɛ sariya sira fɛ.
We must unite against a common enemy.	An ka kan ka jɛ ka jugu kelen kɛlɛ.
Land is covered in cities and towns.	Dugukolo datugulen bɛ dugubaw ni dugubaw kɔnɔ.
The message was received by the other agents.	Cikan in sɔrɔla ciden tɔw fɛ.
My goal in this life is to find the truth.	Ne ka laɲini ye nin ɲɛnamaya kɔnɔ, o ye ka tiɲɛ sɔrɔ.
Not until the bushes burst forth in early spring.	A tɛ kɛ fo jirisunw ka pɛrɛn ka bɔ samiyɛ daminɛ na.
Authorities decided to close the national park.	Faamaw y’a latigɛ ka jamana ka nakɔsɛnɛyɔrɔ in datugu.
He jumped into the water with a loud snort.	A ye pan ka don ji la ni sɔgɔsɔgɔkanba ye.
The airship manufacturer’s factory was raided by imperial troops.	Fɛnɲɛnɛma-kurun dilannikɛla ka izini in binna mansamara sɔrɔdasiw fɛ.
Romance was in the air.	Romance tun bɛ fiɲɛ na.
His maternal grandmother stabbed him.	A bamuso kɔrɔmuso y’a sɔgɔ ni a ka nɛgɛ ye.
Mercury is toxic to humans and animals.	Mɛkisiki ye baga ye hadamadenw ni baganw ma.
This compass is designed to withstand high winds.	O boussole in dilannen don walasa ka se ka fiɲɛba caman muɲu.
In one of the successes, an amoeba jumped around in a circle.	O ɲɛtaa dɔ la, amiba dɔ ye jɛgɛn ka yaala-yaala ka kɛ sɛrɛkili ye.
She was wearing a blue and white dress.	A tun bɛ fini dɔ don min ɲɛ ye bulama ni finman ye.
Tree tops swayed gently in the wind.	Jiriw kunw tun bɛ wuli nɔgɔya la fiɲɛ fɛ.
This provides excellent value for money.	O bɛ nafa ɲumanba di wari ma.
A kind neighbor loaned them a ladder.	Sigiɲɔgɔn ɲuman dɔ ye lada juru don u la.
He started on a journey.	A ye taama dɔ daminɛ.
Nuts' dishes were placed on the table.	Numukɛw ka minɛnw tun bɛ bila tabali kan.
After the storm dies down, everything will be fine.	Fɔɲɔba salen kɔfɛ, fɛn bɛɛ bɛna ɲɛ.
Go home, you filthy meat!	Taga so, e sogo nɔgɔlen!
Each plate had a slice of chocolate cake.	Falan kelen-kelen bɛɛ tun bɛ ni sokola gato sɔgɔlen dɔ ye.
He stared out the window, drinking around him.	A ye a ɲɛ jɔlen to finɛtiri fɛ, ka minni kɛ a lamini na.
A fatal plane crash in the southern part of the country.	Avion dɔ binna jamana saheliyanfan fɛ min ye mɔgɔ faga.
A giant comet hurtled towards the earth.	Komɛti belebeleba dɔ ye girin ka taa dugukolo fan fɛ.
Some experts believe it is impossible.	Dɔnnibaaw dɔw dalen b’a la ko a tɛ se ka kɛ.
He ate fish, drank water and was thirsty.	A tun bɛ jɛgɛ dun, ka ji min ani minnɔgɔ tun bɛ a la.
They like to talk too much.	A ka di u ye ka kuma kojugu.
Forecast is for	Forecast ye ka ɲɛsin
Use an ordinary screwdriver.	Aw bɛ baara kɛ ni fɛnɲɛnamafagalan gansan ye.
Some people say this is magic.	Mɔgɔ dɔw b’a fɔ ko nin ye subagaya ye.
They thought they were in grave danger.	U tun b’a miiri k’u bɛ faratiba la.
A thrilling film.	Filimu min bɛ mɔgɔ nisɔndiya.
The standard of living has increased dramatically.	Ɲɛnamaya kɛcogo cayara kosɛbɛ.
Electricity bills are very competitive here.	Kuran wari sarataw bɛ ɲɔgɔn sɔrɔ kosɛbɛ yan.
Police are making arrests across the city.	Polisiw bɛ ka mɔgɔ minɛni kɛ dugu fan bɛɛ la.
The elf sits in a chair, sings his heart out and leaves.	Elf bɛ sigi sigilan dɔ kan, ka dɔnkili da a dusukun na ka taa.
The soldiers surrendered.	Sɔrɔdasiw y'u yɛrɛ di.
Without their beauty, lilies would be ordinary.	Ni u ka cɛɲi tun tɛ, liliw tun bɛna kɛ fɛn gansanw ye.
Her long black hair hung down her shoulders.	A kunsigi jan nɛrɛmuguma tun bɛ ka jɛgɛn a kamankunw na.
The musicians spent hours practicing.	Fɔlikɛlaw ye lɛrɛ caman kɛ ka degeliw kɛ.
Yet it never sounded.	O bɛɛ n’a ta, a ma mankan bɔ abada.
A group of tourists approached them, wearing cameras.	Turisiw kulu dɔ gɛrɛla u la, u ye kameraw don.
The timer will soon chime.	Waati jatebɔlan bɛna pɛrɛn sɔɔni.
His health is deteriorating.	A ka kɛnɛya bɛ ka juguya.
His speech was very direct.	A ka kuma tun bɛ ɲɛsin kosɛbɛ.
Not all plants are edible.	Fɛnɲɛnɛmaw bɛɛ tɛ dun.
He was banned from entering the district.	A balila ka don marabolo in kɔnɔ.
The constitution is consistent with the cultivation of wheat.	Jamana sariyasunba bɛ bɛn malo sɛnɛni ma.
Many pregnant women prefer to avoid seafood.	A ka fisa musokɔnɔma caman ma ka u yɛrɛ tanga kɔgɔjilafɛnw ma.
Did you come to the party?	Yala aw nana ɲɛnajɛ in na wa?
He began to test his theory.	A y’a daminɛ k’a ka miiriya kɔrɔbɔ.
The train station is uncomfortably hot.	Tɛrɛn gari bɛ funteni cogo la min tɛ mɔgɔ lafiya.
I'll hold back if you do.	N bɛna n yɛrɛ minɛ ni i ye o kɛ.
A pine forest regenerated itself.	Pinɛ kungo dɔ y’a yɛrɛ labɛn kokura.
Sentence by sentence, we teach our children.	Kumasen kelen-kelen bɛɛ, an bɛ an denw kalan.
Single-storey homes are common in the area.	So kelen minnu bɛ sankanso kelen na, olu ka ca o yɔrɔ la.
The metal melts slowly and disappears.	Nɛgɛ bɛ wuli dɔɔni dɔɔni ka tunun.
The prophet visited the city secretly.	Kira taara bɔ dugu kɔnɔ gundo la.
Quiet town without close neighbors.	Dugu lafiyalen tɛ ni sigiɲɔgɔn gɛrɛgɛrɛw ye.
My uncle blurted out nervously, sober.	N kɔrɔkɛ ye fɛn dɔ wuli ni siran ye, a hakili tun bɛ a la kosɛbɛ.
The captain had a very attractive figure.	Kapitɛni tun bɛ ni ja ye min tun bɛ mɔgɔ sama kosɛbɛ.
Stoically, he waited.	Stoically, a ye makɔnɔni kɛ.
Many roses were planted around the mansion.	Rose caman tun bɛ turu o soba lamini na.
In the white space, they weren’t sure.	Yɔrɔ finman na, u tun dalen tɛ a la.
After a few minutes, we reached our destination.	Miniti damadɔw tɛmɛnen kɔ, an sera an ka yɔrɔ la.
He married a girl from a wealthy family.	A ye npogotiginin dɔ furu min bɔra nafolotigi denbaya dɔ la.
Water is essential for life.	Ji nafa ka bon kosɛbɛ ɲɛnamaya la.
Ask the teacher for advice.	Aw ye ladilikan ɲini karamɔgɔ fɛ.
Frost crawled past the window.	Frost ye wuluwulu kɛ ka tɛmɛn finɛtiri kan.
Oligarchs tend to be creative.	Oligarkiw ka teli ka daɲɛw dabɔ.
What kind of powers do you have?	Setigiya sugu jumɛnw b’i bolo?
Destroying a museum is a crime.	Ka mise dɔ tiɲɛ, o ye kojuguba ye.
Underwater, the air pressure is very low.	Ji jukɔrɔ, fiɲɛ tansiyɔn bɛ dɔgɔya kosɛbɛ.
Education is important for everyone.	Kalan nafa ka bon bɛɛ ma.
I don't consider myself a racist.	N tɛ n yɛrɛ jate siyawolomakɛla ye.
It was an innovative and imaginative pub.	A tun ye dɔlɔminnan ye min tun bɛ fɛnkurabɔ kɛ ani min tun bɛ miirili kɛ.
He obligingly took the medicine as prescribed.	A ye fura ta ni wajibi ye i n’a fɔ a fɔra cogo min na.
Get us a good terminal.	Aw ye terminal ɲuman sɔrɔ an ye.
The ship was carrying iron ore.	Kurun tun bɛ ka nɛgɛso ta.
This planet is full of nature.	Nin dugukolo in falen bɛ fɛnɲɛnɛmaw la.
The musician instructed the musicians.	Fɔlikɛla ye cikan Di fɔlikɛlaw ma.
The store is closed due to an electrical problem.	Butigi in datugulen don ka da kuran gɛlɛya dɔ kan.
The washroom line was busy, filled with colorful clothes.	Koli sira tun bolo degunnen don, a falen bɛ finiw na minnu ɲɛw ye ɲɛgɛnw ye.
All the people involved were listed by the broker.	Mɔgɔ minnu tun bɛ o ko la, olu bɛɛ tɔgɔ sɛbɛnnen tun bɛ dilanbaga fɛ.
I am ready to be bound by what he said.	N labɛnnen don ka siri a ye min fɔ.
That’s always a big deal.	O ye koba ye tuma bɛɛ.
No alcohol is allowed on public transportation.	Dɔlɔ si man kan ka don foroba bolifɛnw kɔnɔ.
The militants withdrew from the streets.	Kɛlɛcɛw y’u yɛrɛ bɔ nbɛdaw la.
You won’t make much money doing this.	I tɛna wari caman sɔrɔ nin kɛli la.
Another man joined them.	Cɛ wɛrɛ fana farala u kan.
The interviewer was shocked.	O ɲininkalikɛla kabakoyara kosɛbɛ.
I am not feeling very well today.	Ne dusu tɛ kɛnɛya kosɛbɛ bi.
Soon his courtiers gathered around him.	A ma mɛn, a ka masasotigiw ye ɲɔgɔn lajɛn k’a lamini.
That’s the way it’s most famously cooked.	O de ye a tobilicogo ye min tɔgɔ bɔra kosɛbɛ.
I love those moments.	O waatiw ka di ne ye kosɛbɛ.
There is a need for more parks in this city.	Mako bɛ nakɔsɛnɛyɔrɔ caman na dugu in kɔnɔ.
The crown of the nose was made of ebony.	Numukɛ ka masafugulan tun dilanna ni ebony ye.
After a few moments, he rushed over.	Dɔgɔkun damadɔw tɛmɛnen kɔfɛ, a girinna ka na.
Smoking is not healthy, so stop.	Sigarɛtimin tɛ kɛnɛyako ye, o la a dabila.
Peel and cube the carrots.	Aw bɛ karɔtiw bɔ ka u kɛ kubɛ ye.
The island is densely populated.	Jamanadenw ka ca gun in kan.
A sticky white substance was holding the glue.	Fɛn finman nɔrɔlen dɔ tun bɛ ka o kola minɛ.
A river divides the town in two.	Ba dɔ bɛ dugu tila fila ye.
This country has seen many things in its long history.	O jamana in ye fɛn caman ye a ka tariku jan kɔnɔ.
This year’s drought has been the worst in living memory.	Ɲinan, ja in kɛra ja juguba ye hakili ɲɛnama kɔnɔ.
Orange lit up the room.	Oranjɛ ye so yeelen bɔ.
The peasants were forced to organize a revolution.	Sɛnɛkɛlaw Wajibiyara ka jyɛnnatigɛ dɔ Labɛn.
That tired woman can always ruin everything.	O muso sɛgɛnnen bɛ se ka fɛn bɛɛ tiɲɛ tuma bɛɛ.
They were confused by the information.	U hakili ɲagamina o kunnafoniw fɛ.
It was my grandmother’s.	O tun ye n kɔrɔmuso ta ye.
He became lord of the manor.	A kɛra manor matigi ye.
She prepared the evening meal.	A ye wulada dumuni labɛn.
It is said that if you have a disaster three times,	A bɛ fɔ ko ni balawu dɔ kɛra i la siɲɛ saba,
Half a year later, he met his wife.	San tilancɛ o kɔ fɛ, a ye a muso kunbɛn.
What a tricky thing that is!	O ye fɛn ye min bɛ mɔgɔ lafili dɛ!
Fields can get flooded.	Forow bɛ se ka sanjiba sɔrɔ.
The winner then decided that ownership depended on ownership.	O kɔfɛ, setigi y’a latigɛ ko fɛntigiya bɛ bɔ fɛntigiya de la.
It’s good to have two dishes.	A ka ɲi ka dumunikɛminɛn fila sɔrɔ.
The box was too heavy to carry with help.	O kɛsu tun ka gɛlɛn kojugu fo a tun tɛ se ka taa ni dɛmɛ ye.
The colors are vibrant and the artist is recognizable.	Kulɛriw bɛ ɲɛnamaya ani dɔnkotigi bɛ dɔn.
There is no machine that can replace people.	Masina si tɛ yen min bɛ se ka mɔgɔw nɔnabila.
So put the milk in a large bowl.	O la, aw bɛ nɔnɔ kɛ dagaba dɔ kɔnɔ.
He got sick with typhoid fever.	A banana ni tifoyidi ye.
The water rushes down into the small rock.	Ji bɛ girin ka jigin farakurun fitinin kɔnɔ.
There were whispers in the room.	Kumakanw tun bɛ ka wuli ka bɔ so kɔnɔ.
The limousine plunged into a ditch.	Limusin in binna dingɛ dɔ kɔnɔ.
We could get rich from this.	An tun bɛ se ka nafolo sɔrɔ o baara in na.
Don’t sit and work in the same place.	Aw kana sigi ani ka baara kɛ yɔrɔ kelen na.
Cold weather limits the number of roots.	Nɛnɛ bɛ dan sigi jirisunw hakɛ la.
The soldier raised his rifle.	Sɔrɔdasi y'a ka marifa kɔrɔta.
This wall is a contemporary gem.	Nin kogo in ye kabako ye min bɛ waati in na.
He climbed the rocks easily.	A ye faraw yɛlɛ nɔgɔya la.
Cut the cucumber lengthwise.	Aw bɛ konkomɔri tigɛ ka a janya.
His lips scrunched up in pain.	A dawolo tun bɛ sɔgɔsɔgɔ ni dimi ye.
Here are a few considerations.	Jateminɛ damadɔw filɛ nin ye.
An investigation into the allegations has been launched.	Sɛgɛsɛgɛli daminɛna o jalakiw kan.
Law enforcement is relaxed about that.	Sariya labatoli bɛ lafiya o ko la.
Residents’ concern was understandable.	Dugudenw haminanko tun bɛ faamuya.
The evidence against the accused is circumstantial.	Dalilu minnu bɛ sɔrɔ jalakiden kan, olu ye ko kɛlenw ye.
Which planet is closest to the sun?	Planɛti jumɛn ka surun tile la?
She kept the chocolates.	A tun bɛ sokolaw mara.
There is no easy way to explain this.	O ɲɛfɔcogo nɔgɔn tɛ yen.
His friends knew they wouldn’t believe him.	A teriw tun b’a dɔn ko u tɛna da a la.
The turtle slipped slowly into the hot sand.	Tori in ye 'sèn Sɔrɔ dɔɔnin dɔɔnin cɛncɛn funteniman na.
This could be called "behavioral terrorism."	O bɛ se ka wele ko "taamacogo terrorisme".
The waitress gave us chocolate mousse.	Servitɛri ye sokola mousse di an ma.
Mountains of ice are breaking from an iceberg.	Glasi kuluw bɛ ka kari ka bɔ jikuru dɔ la.
Feed the baby every two hours.	Aw bɛ den balo lɛri fila o lɛri fila.
Avoid paintbrush leaves, or you may get a cold.	Aw bɛ aw yɛrɛ tanga penisilini buluw ma, ni o tɛ farigan bɛ se ka aw minɛ.
After college, he became a teacher.	Kolɛji kɔfɛ, a kɛra karamɔgɔ ye.
A young man has been charged with her death.	Kamalennin dɔ jalakilen don a ka saya la.
The number of people injured in the attack is unknown.	Mɔgɔ minnu jogin na nin binkanni in na, olu hakɛ ma dɔn.
People in the region often suffer from malnutrition.	Mɔgɔ minnu bɛ o mara la, olu ka teli ka tɔɔrɔ balodɛsɛ fɛ.
The will of the people is the kingdom.	Jamanadenw sago ye masaya ye.
His heart was pounding.	A dusukun tun bɛ ka wuli.
I couldn’t stand the heat.	N tun tɛ se ka funteni muɲu.
Things were inside the city walls.	Kow tun bɛ dugu kogow kɔnɔ.
They scrambled to their pens.	U ye u yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ ka taa u ka sɛbɛnnikɛlanw kan.
The expert said the public should visit the site.	O dɔnnikɛla in y’a jira ko jamanadenw ka kan ka yɔrɔ in lajɛ.
Who uses a knife and fork?	Jɔn bɛ baara kɛ ni muru ni foroko ye?
He was always so energetic.	A tun bɛ fanga sɔrɔ ten tuma bɛɛ.
The river turns into a ridge.	Ba bɛ wuli ka wuli ka kɛ jiribolo dɔ ye.
Water will evaporate at room temperature.	Ji bɛna kɛ watara ye so funteni na.
This city has seen great industrial development.	Nin dugu in ye yiriwaliba ye iziniko siratigɛ la.
The scene was long.	O ɲɛjirali tun ka jan.
Prizes are awarded to the best student.	Jara bɛ di kalanden ɲuman ma.
This research has serious ethical issues.	Nin ɲinini in bɛ ni jogoɲumanya ko gɛlɛnw ye.
Staring at these mountains makes me stronger.	Ka nin kulu ninnu filɛ ni ɲɛmajɔ ye, o bɛ ne barika bonya.
This year, crops were damaged much more.	Ɲinan, sɛnɛfɛnw tiɲɛna ka tɛmɛ o kan kosɛbɛ.
First, wrap the ham in aluminum foil.	Fɔlɔ, aw bɛ ham siri ni aliminiyɔmu ye.
Most of the grass is in it	Binkɛnɛ fanba bɛ a la
He was accused of treason.	A jalakilen don ko a ye a ka jamana janfa.
He wore casual clothes.	A tun bɛ finiw don minnu tɛ fɛn kɛ.
Their chariots passed slowly.	U ka wotorow tɛmɛna dɔɔnin dɔɔnin.
Cinderblocks form the exterior wall.	Cinderblocks bɛ kɛ kɛnɛma kogo ye.
The pond is located on the north side of the river.	Kɔlɔn in bɛ ba in worodugu fɛ.
Neighbors rushed the injured man to the hospital.	Sigidamɔgɔw ye cɛ joginlen in labɔ ka taa dɔgɔtɔrɔso la.
He is expected to face all challenges.	A ɲininen bɛ a fɛ a ka gɛlɛyaw bɛɛ kunbɛn.
Each year, students must pass a state exam.	San o san, kalandenw ka kan ka tɛmɛ jamana ka ɛkizamɛn dɔ la.
The pontificate was a high position.	Pontifikati tun ye jɔyɔrɔba ye.
They left the party early.	U ye ɲɛnajɛ in bila joona.
The atmosphere in the theater was electric.	Fiɲɛ min tun bɛ ɲɛnajɛso kɔnɔ, o tun ye kuran ye.
The message arrived via email.	Cikan in sera imɛri la.
They destroyed all their possessions.	U ye u bolofɛnw bɛɛ halaki.
Local rivers ran red with blood.	Sigida bajiw tun bɛ boli ka bilen ni joli ye.
The region is famous for its poetry.	O mara in tɔgɔ Bɔra a ka poyi la.
Weddings in this part of the world are elaborate.	Kɔɲɔ minnu bɛ kɛ diɲɛ fan in na, olu bɛ kɛ fɛn caman ye.
He stood with one leg slightly raised.	A jɔlen tora ni sen kelen kɔrɔtalen ye dɔɔnin.
Once in a while, he posed as a journalist.	Siɲɛ kelen-kelen, a y’a yɛrɛ kɛ kunnafonidilaw ye.
A suspected killer has been shot dead.	Mɔgɔ min tun bɛ sigasiga ko mɔgɔfagala dɔ ye, o fagara marifa cilen na.
Their bodies were buried near the river.	U suw su donna baji kɛrɛfɛ.
Scholars believe that these ancient texts are very accurate.	Dɔnnibaaw dalen b’a la ko o sɛbɛn kɔrɔw bɛ tiɲɛ kosɛbɛ.
Results from the analysis.	Jateminɛw kɛra ka bɔ sɛgɛsɛgɛli la.
The homeless man was found dead.	Cɛ min tɛ so sɔrɔ, o sɔrɔla ka sa.
Researchers hope to develop new vaccines soon.	Sɛgɛsɛgɛlikɛlaw jigi b’a kan ko u bɛna boloci kuraw labɛn sɔɔni.
We moved in together a week after we started dating.	An jiginna ɲɔgɔn fɛ dɔgɔkun kelen an ka cɛnimusoya daminɛ kɔfɛ.
The people gathered to wait for the king's return.	Jama ye ɲɔgɔn lajɛn ka masakɛ seginni makɔnɔ.
His car drives like a top, and is very cheap.	A ka mobili bɛ boli i n’a fɔ sanfɛla, wa a sɔngɔ ka dɔgɔ kosɛbɛ.
The journey took two days.	O taama in ye tile fila ta.
Today, we don’t even have to think about our health.	Bi bi in na, an yɛrɛ man kan ka miiri an ka kɛnɛyako la.
The frangipani tree does not tolerate cold.	Frangipani jiri tɛ nɛnɛ muɲu.
Make these repairs before winter sets in.	Aw bɛ o dilanw kɛ sani fonɛnɛ ka daminɛ.
When he finished his work, he hurried to the station.	A y’a ka baara ban tuma min na, a ye teliya ka taa garasi la.
New fields have been added to the flock in important lowland areas.	Foro kuraw farala sagakulu kan dugujukɔrɔyɔrɔ nafamaw la.
There is a fire alarm to warn of impending danger.	Tasuma-fanga-minɛn dɔ bɛ yen walasa ka farati lasɔmi min bɛna kɛ.
We danced for hours.	An ye dɔn kɛ lɛrɛ caman kɔnɔ.
The attacker was arrested.	O binkannikɛla minɛna.
The bridge was recently built.	O bɔlɔn in jɔra kɔsa in na.
The United States of America	Ameriki jamana
The culprit was arrested.	Jalakibaatɔ minɛna.
The rain stopped coming.	Sanji banna ka na.
A river flowing to the sea.	Ba min bɛ woyo ka taa kɔgɔji la.
Why are you paying so much?	Mun na i bɛ wari caman sara ten?
Its unique design has earned it a new iconic status.	A ka fɛn dilanni min ɲɔgɔn tɛ, o y’a to a ye jɔyɔrɔ kura sɔrɔ min ye taamasiyɛn ye.
His speech was a declaration of war against the capital.	A ka kuma in tun ye kɛlɛ laseli ye faaba kama.
This material is also commonly used for insulation.	O fɛn in fana bɛ kɛ ka caya ka ɲɛsin fɛnw ma minnu bɛ fɛnw tanga.
I don't like payday lenders.	Saradon jurudonnaw ​​man di n ye.
This city benefits from easy access to highways.	Nin dugu in bɛ nafa sɔrɔ sirabaw sɔrɔli nɔgɔya la.
He’s an annoying little yippy dog.	A ye wulu fitinin yippy ye min bɛ mɔgɔ kɔnɔnafili.
His face was very thin but his eyes were shining.	A ɲɛda tun ka fin kosɛbɛ nka a ɲɛw tun bɛ yeelen bɔ.
The trees here are old and very large.	Jiri minnu bɛ yan, olu kɔrɔlen don ani u ka bon kosɛbɛ.
Follow the path through the hole.	Aw bɛ siraba min bɛ dingɛ kɔnɔ, aw bɛ tugu o kɔ.
Of course, this is just the beginning.	Tiɲɛ don, nin ye daminɛ dɔrɔn de ye.
He needs to embrace his life.	A ka kan ka a ka ɲɛnamaya minɛ.
Dried meat can be eaten from the skin.	Sogo jalen bɛ se ka dun ka bɔ a fari la.
Most people have their contract.	Mɔgɔ fanba b’u ka baarakɛɲɔgɔnya sɛbɛn sɔrɔ.
A sudden change in the weather canceled this trip.	Yɛlɛma barikama min kɛra waati cogoya la, o ye nin taama in tiɲɛ.
Our bodies are made of zillions of cells.	An farikolow dilannen don ni selilɛri ziliyɔn caman ye.
This idyllic valley was surrounded on all sides by mountains.	O kɔji min tun ka ɲi, kuluw tun b’o lamini fan bɛɛ fɛ.
They called him the swordsman.	U y'a wele ko npantigi.
People would bow down, their eyes would be opened.	Mɔgɔw ​​tun bɛ u biri, u ɲɛw tun bɛ wuli.
Several people visit the park every day.	Mɔgɔ damadɔ bɛ na o nakɔsɛnɛyɔrɔ la don o don.
All humans absorb oxygen from the air.	Hadamadenw bɛɛ bɛ ɔkisizɛni minɛ fiɲɛ na.
Fruits and vegetables are exported.	Jiridenw ni nakɔfɛnw bɛ taa jamana wɛrɛw la.
He demanded more money from the government.	A ye wari caman ɲini gɔfɛrɛnaman fɛ.
We will need to relocate all the equipment.	An bɛna a ɲini ka minɛnw bɛɛ wuli ka taa yɔrɔ wɛrɛ.
The number of children killed each year is high.	Denmisɛn minnu bɛ faga san o san, olu hakɛ ka ca.
While fishing, he was caught in a flood.	K’a to mɔni na, a ye sanjiba dɔ Minɛ.
He has postsynaptic degeneration and is bedridden.	A bɛ ni postsynaptique degeneration ye ani a bɛ dilan kan.
Aeleus ruled the city.	Aeleus ye dugu mara.
The good thing is the lighting is poor.	Ko ɲuman ye ko yeelenko man ɲi.
He cut the envelope into small pieces.	A ye o anwɛlɛki tigɛ ka kɛ fɛn misɛnninw ye.
But the rain comes very early, which makes the soil too wet.	Nka sanji bɛ na joona kosɛbɛ, o bɛ dugukolo jigin kojugu.
Write a program to check this number.	Porogaramu dɔ sɛbɛn walasa ka nin jatebla in lajɛ.
One day in early summer, the factory caught fire.	Don dɔ la, samiyɛ daminɛ na, tasuma donna o baarakɛyɔrɔ la.
A small elephant is running down the road.	Wuli fitinin dɔ bɛ ka boli sira kan.
A city’s transportation system affects its economy.	Dugu dɔ ka bolifɛnko siratigɛ bɛ nɔ bila a ka sɔrɔko la.
Students waited anxiously outside the classroom.	Kalandenw tun bɛ makɔnɔni kɛ ni jɔrɔ ye kalanso kɔfɛ.
Riding the bus to work was a great opportunity.	Bisi boli ka taa baara la, o tun ye sababuba ye.
They had other things on their minds.	U hakili tun bɛ fɛn wɛrɛw la.
It represents the journey from darkness to light.	A bɛ taama jira ka bɔ dibi la ka taa yeelen na.
Pollution is of little importance.	Nɔgɔko nafa ka dɔgɔ.
He looked through the mirror, looking around	A ye filɛli kɛ fiɲɛbɔlan fɛ, ka yɔrɔw lajɛ
She wears a simple white dress.	A bɛ fini nɔgɔman dɔ don min finman don.
The wire was made from a meter.	O nɛgɛ in tun dilannen don ni mɛtɛrɛ dɔ ye.
Not a few tourists go here on holidays.	Turisiw damadɔ tɛ Taa yan selidonw na.
If things continue like this, many species are taken.	Ni kow bɛ Taa ‘ɲɛ o cogo la, ‘fɛnɲɛnɛma sugu caman bɛ Tà.
The blue and green dress looks good.	O finimugu bulu ni wuluwuluw ɲɛ ka ɲi.
Many species of animals live in tropical rainforests	Bagan suguya caman bɛ sɔrɔ sanji-kungow la minnu ka timi
The poem has four stanzas.	Poyi in kɔnɔ, daɲɛ naani bɛ yen.
Unfortunately there was no information.	A fɔ man di nka kunnafoni si tun tɛ yen.
Yawning, he sighed.	Yawning, a ye a sɔgɔsɔgɔ.
The bridge divides the city into sections.	Bɔrɔ in bɛ dugu tila tila-tila ye.
It’s been a terrible winter.	A kɛra fonɛnɛ juguba ye.
Few cultures have evolved without some kind of community.	Ladamuni damadɔw de kɛra ni sigida sugu dɔ tɛ.
The infectious disease clinic is nearby.	Banakisɛfagalanw dɔgɔtɔrɔso bɛ a kɛrɛfɛ.
The trail moved slowly along the narrow cliffside path.	Tɛmɛsira tun bɛ taa dɔɔnin dɔɔnin farakurun kɛrɛfɛ sira fitinin kan.
Scientists consider it difficult.	Dɔnniyakɛlaw b’a jate ko a ka gɛlɛn.
The riders shoot.	Sotigiw bɛ marifa ci.
The kimono was colorful and beautiful.	Kimono tun ye kulɛriw ye ani a tun cɛ ka ɲi.
The village is surrounded by a protected forest.	Kungo lakananen dɔ bɛ dugu in lamini.
She sat in the laundry while her sister prepared lunch.	A sigilen tun bɛ finiko la k’a sɔrɔ a balimamuso tun bɛ tilelafana labɛn.
I cannot pretend to be an impartial observer.	Ne tɛ se k’a kɛ i n’a fɔ ne ye kɔlɔsilikɛla ye min tɛ mɔgɔ bɔ mɔgɔ la.
Nick spoke in a loud voice.	Nick kumana ni kanba ye.
The shop assistant returned with a cup of tea.	Butigi dɛmɛbaga seginna ni te tasa ye.
This town is very remote.	Nin dugu in yɔrɔ ka jan kosɛbɛ.
He failed his driving test.	A ma se a ka bolifɛn bolicogo sɛgɛsɛgɛli la.
The agent would then be thrown into the pit.	O kɔfɛ, ciden in tun bɛ fili ka don dingɛ kɔnɔ.
This little village has walls.	Nin dugudennin in kogow bɛ yen.
The young man went for a walk.	Kamalennin taara yaala-yaala.
Farmers in arid regions grow crops that require less water.	Sɛnɛkɛlaw minnu bɛ mara jalenw na, olu bɛ sɛnɛfɛnw sɛnɛ minnu jiko ka dɔgɔ.
A crane is used to lift heavy loads.	Crane bɛ kɛ ka doni girinmanw kɔrɔta.
Factory workers go on strike.	Izini baarakɛlaw bɛ gɛrɛntɛ kɛ.
The region is known for its flat, open country.	O mara in lakodɔnnen dòn a ka jamana fla-fla, da Yɛlɛn.
The bridge is small and old.	O bɔlɔn in ka dɔgɔ ani a kɔrɔlen don.
The ground was beautiful	Dugukolo tun cɛ ka ɲi
The animals in this part of the forest are thriving.	Bagan minnu bɛ kungo yɔrɔ in na, olu bɛ ka yiriwa.
The restaurant is famous for its fish soup.	Restoranɛ in tɔgɔ bɔra a ka jɛgɛ suman na.
She arrived at this party in a snazzily dressed outfit.	A sera nin ɲɛnajɛ in na ni fini ye min tun bɛ fini snazzily.
The suspect declined to comment.	Suspect in banna ka kuma.
This is a ship that was struck by lightning.	Nin ye kurun ye min binna ni sanpɛrɛn ye.
Gather your things and leave.	Aw ye aw ka fɛnw lajɛ ka taa.
Sleep now, baby.	I ka sunɔgɔ sisan, n den.
The boy had aimlessly strolled through the park.	Cɛdennin tun ye taama-taama kɛ nakɔsɛnɛyɔrɔ la ni laɲini tɛ.
The children were having fun on the beach.	Denmisɛnw tun bɛ ka ɲɛnajɛ kɛ kɔgɔjida la.
The boss examined him carefully.	Patɔrɔn y’a sɛgɛsɛgɛ kosɛbɛ.
Abdul is considering whether to join the army.	Abdul bɛ ka jateminɛ kɛ ni a bɛna don sɔrɔdasiya la.
The soldiers fired their guns into the air.	Sɔrɔdasiw y’u ka marifaw ci fiɲɛ na.
Explain the growth of bacteria.	Banakisɛw falencogo ɲɛfɔ.
Dark clouds gathered ominously, a sign of a storm.	Sankaba dibimanw tun bɛ ɲɔgɔn lajɛ cogo jugu la, o tun ye sanfiɲɛba taamasyɛn ye.
The water moves very slowly.	Ji bɛ Taa dɔɔnin dɔɔnin kosɛbɛ.
I turned on the radio.	N ye arajo da.
This book is very expensive.	Nin gafe in sɔngɔ ka gɛlɛn kosɛbɛ.
He refused, saying he was already late.	A banna, k'a fɔ ko ale bɛ kɔfɛ kaban.
Speak with respect and pride.	Kuma ni bonya ye ani ni yɛrɛbonya ye.
Violation of this rule is severely punished.	Nin sariya in tiɲɛni bɛ ɲangi kosɛbɛ.
The famous ocean liner was incomparable.	Kɔgɔjida la kurunba tɔgɔba in tun tɛ se ka suma ni o ye.
John stood silently watching.	Zan jɔlen tora a makun na, ka o ko lajɛ.
Ancient ruins stand sentinel by the river.	Kɔrɔlen tiɲɛniw jɔlen bɛ kɔlɔsilikɛlaw la baji da la.
This soup is delicious!	Nin suman in ka di kosɛbɛ!
The sea was rising to the shore.	Kɔgɔji tun bɛ ka wuli ka taa kɔgɔjida la.
His whole family came for the holiday.	A ka denbaya bɛɛ nana seli kama.
There will be food shortages this winter.	Dumuni dɛsɛ bɛna kɛ ɲinan fonɛnɛ na.
All humans evolved from apes.	Hadamadenw bɛɛ Bɔra ʃɛw la.
The castle is located on a hill.	O duguba in bɛ kulu dɔ kan.
The air was light, but the clouds were gathering.	Fiɲɛ tun ka nɔgɔ, nka sankaba tun bɛ ka ɲɔgɔn lajɛ.
This is also true for many programs.	O fana ye tiɲɛ ye porogaramu caman na.
It was decorated with gold and glittered.	A tun masirilen bɛ ni sanu ye, a tun bɛ manamana.
He experienced pain in his ankle.	A ye dimi sɔrɔ a senkɔni na.
He plans to retire this summer.	A b’a fɛ ka lafiɲɛbɔ kɛ ɲinan samiyɛ la.
Some people don’t like to eat fish.	Jɛgɛ dun man di mɔgɔ dɔw ye.
He left without a word.	A bɔra yen k’a sɔrɔ a ma kuma fɔ.
The origin of these mountains is volcanic.	O kuluw bɔyɔrɔ ye tasuma-fanga ye.
It’s dangerous to look for oil there.	Farati b’a la ka tulu ɲini yen.
Some of her classmates criticized her.	A ka kalandenɲɔgɔn dɔw y’a kɔrɔfɔ.
Thousands of lights twinkle in the night sky.	Fitinɛ ba caman bɛ yeelen bɔ sufɛ sankolo la.
The smell of wet earth.	Dugukolo ɲiginnen kasa.
He dried the tree slowly.	A ye jirisun in ja dɔɔnin dɔɔnin.
Electric lighting has been used for a long time.	Baara bɛ kɛ ni kuran yeelen ye kabini tuma jan.
Weather forecasting is interesting here.	Waati cogoya fɔli ka di yan.
Bird populations are expected to decline this century.	Kɔnɔw hakɛ bɛna Dɔgɔya nin sàn kɛmɛ in na.
After years of effort, they were finally rewarded with success.	San caman cɛsiri kɔfɛ, u labanna ka sara sɔrɔ ni ɲɛtaa ye.
That’s a tough question.	O ye ɲininkali gɛlɛn ye.
A thick layer of dust hung over the dirt.	Bugunba dɔ tun sirilen bɛ nɔgɔba kan.
How to make a living with your passion	I bɛ se ka balo sɔrɔ cogo min na ni i diyanyeko ye
These results are not statistically significant.	O jaabiw tɛ jateminɛ nafama ye.
The project aims to increase awareness.	Porozɛ in kun ye ka dɔ fara mɔgɔw ka dɔnniya kan.
A little girl, dressed in white, was crying.	Npogotiginin fitinin dɔ, min tun bɛ fini jɛman don, o tun bɛ ka kasi.
Before we start cooking, we need a good table.	Sani an ka tobili daminɛ, an mago bɛ tabali ɲuman na.
Both kids love this book.	Nin gafe in ka di denmisɛn fila bɛɛ ye.
Pollution has undoubtedly had a significant impact on health.	Siga t’a la, nɔgɔ ye nɔba bila kɛnɛya la.
I read the obituaries of many famous people.	N ye mɔgɔ tɔgɔba caman ka saya sɛbɛnw kalan.
Arrange the peaches and berries in an attractive way.	Aw bɛ pesi ni berew labɛn cogo la min bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ.
Computers can reduce the need for paper.	Ɔridinatɛriw bɛ se ka dɔ bɔ papiyew mago la.
Her big blue eyes sparkled with excitement.	A ɲɛ bulu belebelebaw tun bɛ yeelen bɔ ni nisɔndiya ye.
Few of us are unaffected by climate change.	An damadɔw de tɛ nɔ bila waati jiginni na.
Smiling, he caught his train.	Ni nisɔndiya ye, a y’a ka tɛrɛn minɛ.
He glanced in his purse.	A ye a ɲɛw wuli a ka waribɔlan kɔnɔ.
The bustling city was very busy.	Dugu min tun falen bɛ mɔgɔw la, o kɔnɔna na, mɔgɔw tun ka ca kosɛbɛ.
The cross was beautifully decorated with jewels.	Kuruwa tun masirilen bɛ cogo cɛɲi na ni kabakurunw ye.
A state is defined by the values ​​it upholds.	Jamana bɛ ɲɛfɔ ni nafaw ye a bɛ minnu labato.
He ate twice as much as he usually did.	A ye dumuni kɛ ka tɛmɛ a delila ka dumuni kɛ siɲɛ fila.
Most of the roads are not paved.	Sira fanba tɛ bɔgɔdaga ye.
Two thousand and eighteen was a year to remember.	Ba fila ni tan ni segin tun ye san ye min tun ka kan ka to an hakili la.
Dehydration can be fatal for humans, too.	Farikolojidɛsɛ bɛ se ka kɛ sababu ye ka hadamadenw faga, o fana.
The results of the survey are awaited.	Sɛgɛsɛgɛli in jaabiw bɛ makɔnɔni na.
Do you think he will win?	E fɛ, yala a bɛna se sɔrɔ wa?
So he didn’t know how to respond.	O la sa, a tun t’a dɔn a bɛna jaabi cogo min na.
On his way home, he took a wrong turn.	A taatɔ so, a ye sira jugu ta.
Tulips have become the florist’s favourite.	Tulip kɛra flenfeerela ka fɛn duman ye.
The clock struck the hour.	Waati ye lɛrɛ gosi.
It’s easy to like.	A ka nɔgɔn ka diya a ye.
Only one ticket was sold.	Bilɛti kelen dɔrɔn de feerela.
An artificial railroad connected the towns.	Nɛgɛsira min bɛ kɛ ni bolo ye, o tun bɛ duguw ni ɲɔgɔn cɛ.
I need to talk to a manager.	N ka kan ka kuma ɲɛmɔgɔ dɔ fɛ.
He was desperate for money.	A jigi tun tigɛlen bɛ wariko la.
Let the bread sit for an hour.	A y’a to nbuuru ka sigi lɛrɛ kelen kɔnɔ.
The dispute was resolved with the help of riot police.	O sɔsɔli in ɲɛnabɔra ni yuruku-yuruku polisiw ka dɛmɛ ye.
He puts on headphones and listens to the conversation.	A bɛ kungolodilan don, a bɛ baro lamɛn.
Her grandmother is in her nineties.	A bamuso kɔrɔba si bɛ san bi kɔnɔntɔnnan na.
Read only the relevant articles.	Barokun nafamaw dɔrɔn de kalan.
He spent countless hours arguing with her.	A ye lɛrɛ jatebaliya kɛ ka sɔsɔli kɛ n’a ye.
Then you will also need two cups of brown sugar.	O kɔ, aw mago bɛna kɛ sukaro bulama tasa fila fana na.
The leaves are bearing small fruits.	Buluw bɛ ka jiriden misɛnninw Bɔ.
The canoe rolled into the ice.	Kano ye wuli ka don jikuruba kɔnɔ.
He was troubleshooting in the computer.	A tun bɛ ka gɛlɛyaw ɲɛnabɔ ɔridinatɛri kɔnɔ.
The ice melts into a river or lake.	Jikuruw bɛ wuli ka kɛ baji walima kɔ ye.
They learned many valuable skills.	U ye seko nafama caman dege.
This dance consisted of various steps.	O dɔn in tun bɛ kɛ ni senw sennatancogo caman ye.
Their meetings were brief.	U ka lajɛw tun ka surun.
The roaring crowd of students drowned out his words.	Kalanden jamaba min tun bɛ mankan bɔ, o y’a ka kuma bin ji la.
Call me.	Ne wele.
Some motorists were more cautious.	Mobili bolila dɔw y’u janto u yɛrɛ la kosɛbɛ.
The storm caused a lot of damage.	O fɔɲɔba ye tiɲɛni caman kɛ.
It is accepted that gambling is legal.	A bɛ sɔn a ma ko wasa bɛ sariya sira kan.
Help yourself to a cake.	Aw ye aw yɛrɛ dɛmɛ ka gato kɛ.
She cut the paper into pieces.	A ye papiye tigɛ ka kɛ fɛn dɔw ye.
I think reading is a great way to relax.	Ne hakili la, kalan ye lafiyacogo ɲuman ye.
A large crowd gathered to see the big ball curl.	Jama caman tun bɛ ɲɔgɔn lajɛ ka bolokuruba kurulen ye.
Defendant said he was the teacher.	Jalakilen ko ale de ye karamɔgɔya kɛ.
The assignment is very important.	Baara min dira o ma, o nafa ka bon kosɛbɛ.
She sobbed softly.	A ye kasikan bɔ ni dususuma ye.
The priests imposed new taxes on the inhabitants.	Sarakalasebagaw ye takasi kura da dugudenw kan.
The minister was accused of breaking his parliamentary oath.	Minisiri jalakilen don ko a ye a ka kalili tiɲɛ pariti la.
The person was very upset.	O tigi dusu tiɲɛna kosɛbɛ.
My resistance to innovation was fierce.	Ne ka fɛnkurabɔli kɛlɛli tun ka jugu kosɛbɛ.
A paved path runs past the house.	Sira min dilalen don ni kabakurunw ye, o bɛ tɛmɛ o so da fɛ.
They hold this position with great respect.	U bɛ o jɔyɔrɔ minɛ ni bonyaba ye.
In the past, canals were used to transport goods by barge.	Fɔlɔ, kanalw tun bɛ kɛ ka fɛnw ta ni kurunba ye.
She wants to be a dancer.	A b’a fɛ ka kɛ dɔnkɛla ye.
The professor finally decided to write the book.	Kalanfa labanna k’a latigɛ k’o gafe sɛbɛn.
The patient was found to have serious heart problems.	A jirala ko dusukun gɛlɛyabaw bɛ banabagatɔ in na.
Quite simply, the cost of living has gone up dramatically.	Nɔgɔya la, ɲɛnamaya musakaw wulila kosɛbɛ.
The damage from the earthquake was similar.	Tiɲɛni min kɛra dugukolo yɛrɛyɛrɛ fɛ, o tun bɔlen bɛ ɲɔgɔn fɛ.
The clock struck eleven.	Waati ye tan ni kelen gosi.
Some weeds can be destructive to the garden.	Bijugu dɔw bɛ se ka tiɲɛni kɛ nakɔ la.
I adore a man who loves wine.	N bɛ cɛ dɔ bato min bɛ diwɛn kanu.
Weigh the dry clothes.	Aw bɛ fini jalenw pese.
I borrowed my sister’s bike to go shopping.	N ye juru ta n balimamuso ka nɛgɛso la walisa ka taa sanni kɛ.
We have discussed this problem in previous studies.	An ye baro kɛ o gɛlɛya kan kalan tɛmɛnenw na.
Pierre finished his studies.	Pierre y’a ka kalan ban.
Smoking is prohibited in public places.	Sigarɛtimin dagalen don foroba yɔrɔw la.
Alcohol is a known cause of liver damage.	Dɔlɔ ye sugunɛ tiɲɛni sababu dɔnnen ye.
He would live on a diet from now on.	A tun bɛna balo ni dumunikɛcogo ye kabini sisan.
Aside from the birds, the house was empty.	Kɔnɔw kɔ fɛ, so tun lankolon don.
He has worked in both commercial and residential industries.	A ye baara kɛ jagokɛyɔrɔw ni sigiyɔrɔw la.
Birds are said to be flocks that attract the attention of insects.	Kɔnɔw bɛ Fɔ sagakuluw ye minnu bɛ fɛnɲɛnɛmaw hakili Sama.
More than half the population is unemployed.	Jamanaden tilancɛ ni kɔ ye baarakɛbaliw ye.
The defiant child ran outside, laughing.	Den defiant bolila ka bɔ kɛnɛma, ka ŋɛɲɛ kɛ.
They are an argumentative family.	U ye denbaya ye min bɛ sɔsɔli kɛ.
Electricity is unreliable.	Kuran tɛ se ka da a kan.
They oppose people seeking employment.	U bɛ mɔgɔw kɛlɛ minnu bɛ baara ɲini.
Pilgrims thronged the square to visit the shrine.	Pilɛrikɛlaw tun bɛ ɲɔgɔn lajɛ kɛnɛba in kan walasa ka taa bɔ o batoso la.
It was such an honor to be invited.	O kɛra bonyaba ye ka weleli kɛ.
Legal efforts to enforce this exemption have been almost non-existent.	Sariya siratigɛ la, cɛsiri minnu kɛra walasa ka o dankarili in waleya, olu bɛ ɲini ka kɛ fɛn ye min tɛ yen.
My only hope is help from the government.	Ne jigiya kelenpe de ye dɛmɛ ye ka bɔ gɔfɛrɛnaman fɛ.
High-stakes gambling takes place on this street.	Wasa min bɛ kɛ ni wariba ye, o bɛ kɛ o nbɛda in kan.
Another is in a long tragedy.	Dɔ wɛrɛ bɛ kasaara jan dɔ kɔnɔ.
Rules are made and enforced.	Sariyaw bɛ dilan ani ka waleya.
His contributions to language are outstanding.	A ka dɛmɛ minnu Kɛra kanko la, olu ka bon kosɛbɛ.
Finally, he followed her.	A laban na, a tugura a kɔ.
The old woman lived alone in her house.	Musokɔrɔba in tun bɛ sigi a kelen na a ka so.
This type of trial did not yield any commercial solution.	Kɔrɔbɔli suguya in ma jago fura si sɔrɔ.
It was raining heavily.	Sanji tun bɛ na kosɛbɛ.
A committee was appointed to look into the matter.	Komite dɔ sigira sen kan walasa ka o ko lajɛ.
Iron is used to make steel.	Nɛgɛ bɛ kɛ ka nɛgɛ dilan.
In tough times, it can be a lifeline.	Waati gɛlɛnw na, a bɛ se ka kɛ ɲɛnamaya sira ye.
He ended the call.	A ye weleli kuncɛ.
The specialty of the restaurant is the gorilla steaks.	Restoranɛ in ka fɛn kɛrɛnkɛrɛnnen ye gorila stɛkiw ye.
We a word, culture contradicts each other.	Anw daɲɛ dɔ, laadalakow bɛ ɲɔgɔn sɔsɔ.
Just up the hill is the town square.	Kulu sanfɛ dɔrɔn, dugu kɛnɛba bɛ yen.
You can wash your clothes in the river.	Aw bɛ se ka aw ka finiw ko baji la.
A crowd is gathering.	Jama dɔ bɛ ka ɲɔgɔn lajɛn.
Her diabetes was manageable.	A ka sukarodunbana tun bɛ se ka kunbɛn.
The officer raised his gun.	Polisikɛ y’a ka marifa kɔrɔta.
It is best to plan ahead.	A ka fisa i ka kɔn ka kow boloda.
Don’t dye your hair again.	Aw kana aw kunsigi kala tuguni.
He was telling some tall tale.	A tun bɛ ka maana jan dɔw fɔ.
The bear ate his honey.	Ursi ye a ka mɔni dun.
He knew exactly what to say.	A tun b’a dɔn tigitigi a ka kan ka min fɔ.
He keeps interrupting me.	A bɛ to ka n ka kuma tigɛ.
They consider such questions ridiculous.	U b’o ɲininkali suguw jate yelifɛn ye.
He was standing by the window, looking sad.	A tun jɔlen bɛ finɛtiri da la, a ɲɛda tun bɛ i ko dusukasilen.
The school year is divided into terms and conditions.	Lakɔli sàn bɛ tila-tila ka Kɛ 'sèn ni 'sèn ye.
He hid the mess in a drawer.	A ye o ɲagami dogo fɛn dɔ kɔnɔ.
From antiquity to modern times, the tax varied.	K’a ta kɔrɔlen na ka na se bi waati ma, o takasi tun tɛ kelen ye.
Place the eggs in the pan.	Aw bɛ kɔnɔw bila tigadɛgɛ kɔnɔ.
She was close to tears.	A tun bɛ ka surunya ɲɛji la.
They crept towards the zoo.	U ye u yɛrɛ sɔgɔ ka taa zoo fan fɛ.
He leads the horse gently down the dirt road.	A bɛ sow ɲɛminɛ nɔgɔya la ka jigin buguri sira kan.
They tied the rope with apparent reluctance.	U ye juru siri ni ŋaniyajuguya yelen ye.
A special guest would soon arrive.	Dunan kɛrɛnkɛrɛnnen tun bɛna na sɔɔni.
The relationship between immigrants and local businesses.	Jɛɲɔgɔnya min bɛ kɔkanmɔgɔw ni sigida jagokɛlaw cɛ.
Some in the audience laughed.	Lamɛnnikɛla dɔw ye ŋɛɲɛ kɛ.
We agreed on joint care.	An bɛnna jɛ-ka-baara ladonni kan.
They drove around without a flashlight.	U ye mobili boli ka yaala-yaala ni lanpan tɛ.
We helped each other.	An ye ɲɔgɔn dɛmɛ.
A handful of rice.	Tiga bolokɔni kelen.
If you like strawberries, boil them briefly in water.	Ni furabulu ka di aw ye, aw bɛ a tobi dɔɔni ji la.
For better or worse, the rain is over.	A ka ɲi walima a ka jugu, sanji banna.
Two local governments split.	Sigida gɔfɛrɛnaman fila farala ɲɔgɔn kan.
The three girls were equally beautiful.	Npogotigi saba in tun cɛ ka ɲi cogo kelen na.
Fallen snow can easily melt.	Nɛnɛ min binna, o bɛ se ka wuli nɔgɔya la.
The sailors lay sprawled on the deck, exhausted.	Bololabaarakɛlaw dalen tun bɛ u yɛrɛ la kurunba kan, u sɛgɛnnen don.
The soldier was taken prisoner.	U ye sɔrɔdasi minɛ kaso la.
The toy robot ran into my kitchen.	Tulonkɛ robo bolila ka don n ka dumunikɛyɔrɔ la.
Don’t let them lie there, they stink!	Kana a to u ka da yen, u bɛ kasa bɔ!
A foggy morning.	Sɔgɔma dɔ min falen bɛ sisi la.
His grandfather was a merchant.	A bɛnbakɛ tun ye jagokɛla ye.
There are many different types of face creams available.	Ɲɛda krɛmɛ suguya caman bɛ sɔrɔ.
Large trees cast great shade on the stone terrace.	Jiri belebelebaw ye biɲɛba don kabakurun terasi kan.
He tells you to listen carefully.	A ko i ka lamɛnni kɛ kosɛbɛ.
I will always love you.	Ne na i kanu tuma bɛɛ.
Add two cups of flour to each egg.	Aw bɛ mugu taji fila kɛ kɔnɔ kelen kelen bɛɛ la.
The cashier will call you at the outlet.	Kasɛri bɛna i wele telefɔni bɔyɔrɔ la.
However, some say it is a lie.	Nka, dɔw b’a fɔ ko nkalon don.
He rarely visited his son.	A tun man teli ka taa bɔ a denkɛ ye.
These processors have a special design.	O porosesɛriw bɛ ni dilan kɛrɛnkɛrɛnnen ye.
A fly flew down, landing gently on the grass.	Fɛnɲɛnɛma dɔ tun bɛ pan ka jigin, ka jigin nɔgɔya la bin kan.
Millions of people fly every day.	Mɔgɔ miliyɔn caman bɛ taa ni awiyɔn ye don o don.
The area had recently experienced two hurricanes.	O yɔrɔ tun ye sanfiɲɛba fila sɔrɔ kɔsa in na.
Where was he going?	A tun bɛ taa min?
His assistant said he was busy.	A dɛmɛbaa ko ale bolo degunnen don.
Traffic is connected on a highway.	Jagokɛlaw bɛ ɲɔgɔn cɛ siraba dɔ kan.
He drank from a straw.	A ye dɔlɔ min ka bɔ bɔgɔdaga dɔ la.
Rub the cheese well with a cloth.	Aw bɛ foromazi ko ka ɲɛ ni fini ye.
Teams are often nervous.	Ekipuw bɛ to ka jɔrɔ.
He gave me my ticket.	A ye n ka tikiti di n ma.
Many political and economic leaders were in attendance.	Politiki ni sɔrɔko ɲɛmɔgɔ caman tun bɛ kɛnɛ kan.
His comments drew widespread criticism.	A ka kumaw ye kɔrɔfɔba lase mɔgɔw ma.
When we stop thinking, what do we think about?	Ni an ye miirili dabila, an bɛ miiri mun na?
Similarly, some farmers blame the land for their losses.	O cogo kelen na, sɛnɛkɛla dɔw bɛ dugukolo jalaki u ka bɔnɛw la.
Crew members reported being sick.	Kulu kɔnɔ baarakɛlaw y’a fɔ ko u bananen don.
He refused to eat his vegetables.	A banna k'a ka nakɔfɛnw dun.
He paces back and forth.	A bɛ taama ka taa ɲɛfɛ ka segin.
Most of the salespeople are friendly.	Feerekɛlaw fanba ye teriw ye.
His eyes sparkled, and it caught on.	A ɲɛw tun bɛ yeelen bɔ, o ye a yɛrɛ minɛ.
He got into his pajamas and crawled into bed.	A donna a ka pijama kɔnɔ ka wuluwulu ka don a ka dilan kan.
A path will cut through the mountain.	Sira dɔ bɛna tigɛ ka tɛmɛ kulu kan.
They saw a dog run across the street.	U ye wulu dɔ ye ka boli ka siraba cɛtigɛ.
The old woman’s life hung in the balance.	Musokɔrɔba ka ɲɛnamaya tun bɛ balansi la.
The world today is hungry.	Diɲɛ kɔnɔ bi, kɔngɔ bɛ mɔgɔw la.
It was bathed in the light of the rising sun.	A tun bɛ ko tile bɔtɔ yeelen na.
Every year millions of tons of steel are produced.	San o san, nɛgɛ tɔni miliyɔn caman bɛ bɔ.
My neighbor’s daughter is studying journalism.	N sigiɲɔgɔn denmuso bɛ ka kunnafonidi kalan kɛ.
Greedy animals will steal food from other young animals.	Bagan namaratɔw bɛna dumuni sonya bagan denmisɛn wɛrɛw la.
The bird's vivid face does it	Kɔnɔ in ɲɛda ɲɛnama de b'a Kɛ
Apparently they have more in common than you think.	A bɛ iko fɛn caman bɛ u ni ɲɔgɔn cɛ ka tɛmɛ i hakilina kan.
He took my hand in his.	A ye ne bolo minɛ a bolo la.
The country is in a serious political crisis.	Jamana in ye politiki gɛlɛya jugu dɔ sɔrɔ.
Restaurants, groceries and shops.	Restoranaw, dumunikɛyɔrɔw ani butikiw.
It was said that the robbers were terrible boors.	A tun bɛ fɔ ko binkannikɛlaw ye boors siranninw ye.
He grew up on a farm.	A lamɔna foro dɔ de la.
Still, I don't know what to do with it.	Hali bi, n b'a dɔn ko n bɛna min kɛ a la.
Confirm that you want to do this.	Aw ye a sɛmɛntiya ko aw b’a fɛ ka nin kɛ.
I have used this method for years.	N ye nin fɛɛrɛ in ta kabini san caman.
There are only ghosts in the world.	Jinɛw dɔrɔn de bɛ diɲɛ kɔnɔ.
He heard someone enter the room.	A ye mɔgɔ dɔ mɛn ka don so kɔnɔ.
The sense of touch leads to the creation of memory.	Maga-ko-dɔn bɛ Nà ni hakilijagabɔ dabɔli ye.
Religion teaches us wisdom.	Diinan b’an kalan hakilitigiya la.
The accused was taken to court.	Jalakilen in taara ni a ye kiritigɛso la.
These animals should be left alone.	O bagan ninnu ka kan ka to u kelen na.
He visited the city to check on local conditions.	A taara bɔ dugu kɔnɔ walasa ka sigida cogoyaw lajɛ.
All parents should be their children.	Bangebagaw bɛɛ ka kan ka kɛ u denw ye.
Now they are satisfied.	Sisan, u wasalen don.
People gathered all their belongings, and the whole place was filled with water.	Mɔgɔw ​​ye u ka fɛnw bɛɛ lajɛlen don sigiyɔrɔw la ani yɔrɔ bɛɛ falenna ji la.
The attack was brutal.	O binkanni kɛra ni juguya ye.
The bill included new taxes.	Takisi kura dɔw tun bɛ o sariyasun kɔnɔ.
The students moved out of town.	Kalandenw jiginna ka bɔ dugu kɔnɔ.
Frontier warfare had halted peace negotiations.	Kɛlɛ min kɛra dankan na, o tun ye hɛrɛ kumaɲɔgɔnyaw jɔ.
He was smart enough to back off.	A tun ye hakilitigi ye fo a tun bɛ se ka kɔsegin.
First, it would only work on robots.	A fɔlɔ, a tun bɛna baara kɛ robow dɔrɔn de kan.
Heat milk over medium heat.	Aw bɛ nɔnɔ sumaya ni tasumamugu ye.
You just can’t get people to listen.	I tɛ se dɔrɔn ka mɔgɔw bila u ka lamɛnni kɛ.
Make sure the meat is tender and the vegetables are tender.	Aw bɛ aw jija sogo ka mɔ ani ka nakɔfɛnw wuli.
Learning grammar is not as important as learning good spelling.	Kanhakɛ kalanni nafa tɛ i n’a fɔ sɛbɛnni ɲuman kalanni.
Something must be wrong.	Fɛn dɔ ka kan ka kɛ min man ɲi.
The eel slowly swam in the water.	Eel tun bɛ jɛgɛn dɔɔnin dɔɔnin ji la.
He lived on a farm.	A tun sigilen bɛ foro dɔ la.
We had to peel the apples before baking them.	An tun ka kan ka pɔmuw bɔ ka sɔrɔ k’u tobi.
He took several deep breaths to calm himself.	A ye ninakili caman bɔ walasa k’a yɛrɛ hakili sigi.
A high school senior, everyone admired him.	Lise kɔrɔba dɔ don, bɛɛ tun b’a kabakoya.
The leather of his jacket was wrapped in leather.	A ka jakite fari tun sirilen bɛ ni bɔgɔ ye.
However, some people still insisted on smoking.	Nka, mɔgɔ dɔw tun bɛ u sinsin hali bi ka sigarɛti min.
The formula was elegant.	Formula tun ye elegant ye.
The minister promised to raise taxes.	Minisiri ye layidu ta ko a bɛna takasi wuli.
He is a respected physicist.	Ale ye fiziki dɔnnikɛla ye min bonyalen don.
The sea is very deep, and very cold.	Kɔgɔji ka dun kosɛbɛ, wa nɛnɛ ka bon kosɛbɛ.
However, this study has been criticised.	Nka, o kalan in kɔrɔfɔra.
Singers could be heard from a block away.	Dɔnkilidalaw tun bɛ se ka mɛn ka bɔ bloki kelen na.
The store manager’s desk was piled high with paperwork.	Butigi ɲɛmɔgɔ ka tabali tun falen bɛ sanfɛ ni sɛbɛnw ye.
When going swimming, always wear sunscreen.	Ni aw bɛ taa jibɔ la, aw bɛ tilekunfura don tuma bɛɛ.
He did this to help his mother.	A y’o kɛ walisa k’a ba dɛmɛ.
The last two days were rainy.	Tile fila labanw tun ye sanji ye.
Socialism ensured equality.	Sosiyalisimu ye bɛnkan sabati.
The gift is a symbol of their strong love.	O nilifɛn ye u ka kanuya barikama taamasyɛn ye.
Several schools in the area have won competitions.	Lakɔli damadɔ minnu bɛ o yɔrɔ la, olu ye se sɔrɔ ɲɛɲiniw na.
A rabbit ran to the tree.	Laɲɔ dɔ bolila ka taa jiri la.
The violence came suddenly, without warning.	O fariyakow nana yɔrɔnin kelen, k’a sɔrɔ u ma lasɔmi.
The musician produces an interesting melody.	Fɔlikɛla bɛ fɔlisen nafama dɔ Bɔ.
Today, salamander numbers are smaller than ever.	Bi, salamandi hakɛw ka dɔgɔ ka tɛmɛ fɔlɔ kan.
The silk was made using traditional methods.	Siliki in tun bɛ dilan ni laadala fɛɛrɛw ye.
A cat curled up on the sofa.	Pusi dɔ ye a yɛrɛ kuru sofa kan.
Air rises from the cooler.	Fiɲɛ bɛ wuli ka bɔ nɛnɛbɔlan na.
He wouldn’t forgive himself.	A tun tɛna yafa a yɛrɛ ma.
Coffee is an important ingredient in every meal.	Kafe ye fɛn nafamaba ye dumuni bɛɛ la.
Temperatures today are seven degrees above normal.	Funteni hakɛ min bɛ bi, o bɛ degere wolonwula bɔ a cogo kɔrɔ la.
The reason for this decrease is unknown.	O dɔgɔyali sababu ma dɔn.
He saw his brother for the last time.	A ye a balimakɛ ye a siɲɛ laban na.
Instead of a baby's carrot, buy a whole carrot.	Den ka karɔti nɔ na, ​​aw bɛ karɔti kuuru san.
He did not clearly lay down the laws of the land.	A ma dugukolo sariyaw sigi ka jɛya.
I have a friend who plays basketball.	N terikɛ dɔ bɛ yen min bɛ basikɛti kɛ.
Sylvanas returned with a silver plate.	Sylvanas seginna ni warijɛ tasa ye.
It came as a manifestation of beauty.	A nana i n’a fɔ cɛɲi jiracogo.
She loves to read detective novels.	A ka di a ye ka detektiw ka gafew kalan.
Bread is a food.	Buru ye dumuni ye.
He believed the evidence to be true.	A tun dalen b’a la ko daliluw ye tiɲɛ ye.
The wind raised the hairs on his neck.	Fɔɲɔba ye kunsigiw kɔrɔta a kɔ la.
People became merchants.	Mɔgɔw ​​kɛra jagokɛlaw ye.
We won’t be worried.	An tɛna jɔrɔ.
Brusque way didn't go down well.	Brusque cogo ma jigin ka ɲɛ.
This is your last chance!	Nin ye i ka sababu laban ye!
The salad was thoroughly rinsed and cleaned.	A tun bɛ salati ko ka ɲɛ ka a saniya.
Father is reading various books on his computer.	Fa bɛ ka gafe suguya caman kalan a ka ɔridinatɛri kan.
She works as a nurse.	A bɛ baara kɛ dɔgɔtɔrɔso baarakɛla ye.
That fire is dying out.	O tasuma bɛ ka sa.
One beat later, the door opened in his face.	Bugɔli kelen kɔfɛ, da wulila a ɲɛda la.
These seem to be archaic.	A bɛ iko o fɛnw ye fɛn kɔrɔw ye.
He said nothing, just looked into the distance.	A ma foyi fɔ, a ye filɛli kɛ yɔrɔjan dɔrɔn.
The parade will march through the town square.	O parade in bɛna taama dugu kɛnɛba kan.
The book opened on the page about the war.	Gafe dabɔra ɲɛ kan min bɛ kuma kɛlɛ kan.
He met his future wife at university.	A ye a muso nata kunbɛn inivɛrisite la.
I am buried in this old family graveyard.	Ne su donna denbaya ka kaburu kɔrɔ in kɔnɔ.
A fire started at the zoo.	Tasuma dɔ daminɛna zoo la.
The country is world famous for its fine silk	O jamana tɔgɔ bɔra diɲɛ fan bɛɛ la a ka siliki ɲuman kosɔn
We don’t have to throw anything away.	An man kan ka foyi fili.
Shrews are known for their speed.	Shreww bɛ Dɔn u ka teliya fɛ.
We need to investigate further.	An ka kan ka sɛgɛsɛgɛli wɛrɛw kɛ.
He uses this weapon to hit things.	A bɛ baara kɛ ni o marifa in ye walasa ka fɛnw gosi.
He put his tool down and walked away.	A y’a ka baarakɛminɛn bila duguma ka taa.
King called for summary judgment for the defendant.	Masakɛ ye wele bila ka kiri tigɛ ka surunya jalakiden in kan.
Food and drinks are sold by most outlets.	Dumuni ni minfɛnw bɛ feere feerekɛyɔrɔ fanba fɛ.
The factory was huge and noisy.	O izini tun ka bon kosɛbɛ ani mankan tun bɛ a la.
The claim is based on a flawed survey.	O fɔlen in sinsinnen bɛ sɛgɛsɛgɛli fililen dɔ kan.
Not even moonlight here.	Hali kalo yeelen tɛ yan.
Some argue that this view is unfounded.	Dɔw b’a fɔ ko o hakilina tɛ tiɲɛ ye.
The dealer wiped the floor clean.	Jagokɛla ye dugumalan ko ka saniya.
The furnace is heated by a pump.	Foro in bɛ sumaya ni pɔnpe ye.
A thin layer of volcanic ash covers the ground.	Tasuma-fanga bɔgɔmugu finman dɔ bɛ dugukolo datugu.
He held out his hand, stopping her.	A y’a bolo kɔrɔta, k’a bali.
He agreed, but insisted on full powers.	A sɔnna o ma, nka a y’a sinsin a kan ko fanga dafalen ka di a ma.
The villagers seemed to be holding their breath.	A kɛra i n’a fɔ dugumɔgɔw tun bɛ ka u ninakili minɛ.
We have several jobs.	Baara damadɔ b’an bolo.
Danger wins, the desire to move on.	Farati bɛ se sɔrɔ, nege min bɛ mɔgɔ la ka taa ɲɛ.
His head was tilted to one side.	A kunkolo tun bɛ kɔrɔta ka taa fan kelen fɛ.
The wise man went on his way.	Hakilitigi taara a ka sira kan.
Nice, everyday work.	Baara duman, min bɛ kɛ don o don.
There were fewer fish in the river compared to previous years.	Jɛgɛ damadɔ tun bɛ ba in na ni i y’a suma ni san tɛmɛnnenw ta ye.
Are you my sister?	Yala i ye ne balimamuso ye wa?
Look at what you are wearing while swimming!	Aw bɛ fini min don ka aw to aw ka najibɔ la, aw k’o lajɛ!
The lake is a beautiful blue.	O kɔ in ye bulu cɛɲi ye.
That issue will soon be reversed.	O ko bɛna wuli sɔɔni.
He said the storm would be really bad.	A ko fɔɲɔba bɛna juguya tiɲɛ na.
Suddenly confused, she cleared her throat.	A hakili ɲagamina yɔrɔnin kelen, a y’a dawolo saniya.
Everyone was very hungry.	Kɔngɔ ye bɛɛ minɛ kosɛbɛ.
The wounded soldier screamed in pain.	Sɔrɔdasi min jogin na, o kulela ni dimi ye.
I was sweating a lot.	N tun bɛ sumaya kosɛbɛ.
The paint started peeling from the corners.	Penti y’a daminɛ ka bɔ nkɔni na.
Our teacher is very strict.	An karamɔgɔ ka gɛlɛn kosɛbɛ.
They had dinner there and then left.	U ye sufɛdumuni kɛ yen, o kɔ, u bɔra yen.
It is essential to a successful marriage	A nafa ka bon walasa furu ka ɲɛ
The pipes are rusted beyond use.	Pipuw nɔgɔra ka tɛmɛ baara kan.
Once the princess was a prisoner in the palace.	Siɲɛ dɔ la, masakɛmuso tun ye kasoden ye masadugu kɔnɔ.
The ship crashed on the rocks.	Kurun binna faraw kan.
Everyone kept an eye on the kids.	Bɛɛ tun bɛ u ɲɛ jɔ denmisɛnninw na.
You wouldn’t just go out like that!	I tun tɛna bɔ kɛnɛma dɔrɔn ten!
The villagers lived in the first rows.	Dugudenw tun bɛ sigi jirisun fɔlɔw la.
The missile is powered by liquid oxygen.	O misiri in bɛ baara Kɛ ni ɔkisizɛni jilama ye.
It’s raining today.	Sanji bɛ na bi.
Many people believe that children should be seen, not heard.	Mɔgɔ caman dalen b’a la ko denmisɛnw ka kan ka ye, u man kan ka mɛn.
It is important for us to be kind to others.	A nafa ka bon an bolo ka ɲumanya kɛ mɔgɔ wɛrɛw ye.
The smell of garbage was overwhelming.	Nɔgɔ kasa tun bɛ ka mɔgɔ minɛ kosɛbɛ.
Greek mythology was borrowed from many cultures.	Gɛrɛkiw ka nsiirinw tun bɛ juru ta ladamu caman fɛ.
You have to earn it, earn it, earn it!	I ka kan k’a sɔrɔ, k’a sɔrɔ, k’a sɔrɔ!
He tossed and turned all night.	A ye wuli ka wuli su bɛɛ kɔnɔ.
The storm destroyed everything in its path.	O fɔɲɔba ye fɛn bɛɛ tiɲɛ a sira kan.
Such cities attract millions of tourists.	O dugubaw suguw bɛ turisiw miliyɔn caman sama.
Such injections can be dangerous.	O pikiri suguw kɛli bɛ se ka kɛ farati ye.
The soldier is sad.	Sɔrɔdasi dusu kasilen don.
Hearing this, the villagers began to panic.	O mɛnni na, dugudenw y’a daminɛ ka siran.
It is illegal to dump garbage on the beach.	A tɛ sariya kɔnɔ ka nɔgɔ fili kɔgɔjida la.
However, key residents provided food and shelter.	Nka, duguden jɔnjɔnw ye dumuni ni sigiyɔrɔ di u ma.
The job involved sitting behind a desk and writing reports.	O baara tun ye ka sigi tabali dɔ kɔfɛ ani ka rapɔɔriw sɛbɛn.
He stared blankly at the sky.	A ye a ɲɛw jɔ sankolo la ni ɲɛmajɔ ye.
We were listening to the conversation.	An tun bɛ ka baro lamɛn.
How did he change so quickly?	Cogo jumɛn na a ye fɛn caman Changé joona ten?
It was a busy week of meetings.	O tun ye lɔgɔkun ye lajɛw la, baara tun ka ca.
Keep your body healthy.	Aw bɛ aw farikolo to kɛnɛya la.
So use it well.	O la sa, baara kɛ n’a ye koɲuman.
The plan requires significant resources.	Labɛn in bɛ nafolo nafamaw de wajibiya.
A fat policeman stood at the door.	Polisi fatɔ dɔ jɔlen tun bɛ da la.
The town is generally flat.	Dugu in ye fla ye caman na.
All machinery shall be equipped with lubricating oil.	Masina bɛɛ ka kan ka kɛ ni tulu ye min bɛ tulu bɔ.
These instructions will help you save your life.	O cikanw bɛna i dɛmɛ ka i ka ɲɛnamaya kisi.
I don't care about that.	N t'a janto o la.
The bullet shattered the window, shattering the glass.	Marifa ye finɛtiri kari, ka galasi kari.
We really need to have one direction.	An ka kan tiɲɛ na ka ɲɛmaaya kelen sɔrɔ.
There is a large garden behind the house, growing vegetables	Nakɔba dɔ bɛ so kɔfɛ, nakɔfɛnw bɛ sɛnɛ
Eat a high-protein diet.	Aw bɛ dumuni kɛ min falen don farikolojɔli dumuniw na.
Except for one very rare joke.	N'a Bɔra tulonko kelen na min ka dɔgɔ kosɛbɛ.
Those words made a strange statement.	O kumaw ye kuma kabakoma dɔ fɔ.
Children played with matches.	Denmisɛnw tun bɛ tulon kɛ ni matchw ye.
He glanced at the teacher guiltily.	A ye a ɲɛw wuli karamɔgɔ la ni jalaki ye.
The young man bears an uncanny resemblance to his father.	Kamalennin bɛ ni a fa bɔɲɔgɔnko ye min tɛ se ka fɔ.
He ascended the throne on his birthday.	A jiginna masasigilan kan a wolodon na.
These coins are made of copper.	O warijɛw bɛ dilan ni nɛgɛ ye.
A mountain of iron came out of the valley.	Nɛgɛ kulu dɔ bɔra o kɔ in na.
The stars are very large.	Dolow ka bon kosɛbɛ.
The government insisted on a speedy trial by the court.	Gofɛrɛnaman y’a sinsin kiritigɛso ka kiritigɛ teliya kan.
The person most involved is the president.	Mɔgɔ min sen bɛ o ko in na kosɛbɛ, o ye jamanakuntigi ye.
A vast army, an unlimited empire.	Kɛlɛboloba dɔ, mansamara dan tɛ min na.
New information has been released on the story.	Kunnafoni kuraw bɔra o maana in kan.
Those in the cave were lucky to survive.	Minnu tun bɛ kɔdingɛ kɔnɔ, olu ye nɛɛma sɔrɔ ka kisi.
Many residents have moved to the town.	Duguden caman Bɔra ka Taa dugu in na.
He slipped on an iceberg and broke several bones.	A sɔgɔra jikuruba dɔ kan ani a ye kolo caman kari.
Everyone has a part to play.	Bɛɛ niyɔrɔ bɛ a la.
A moment later, the wind picked up.	Dɔgɔkun kelen o kɔfɛ, fiɲɛ ye wuli.
Psychologists tested the students.	Hakilila-dɔnbagaw ye kalandenw kɔrɔbɔ.
This is what happens when you go to doctors.	Nin de bɛ kɛ ni aw taara dɔgɔtɔrɔsow la.
The entire community praised the new garage.	Sigidamɔgɔw bɛɛ ye garazi kura tanu.
Her tears soaked the ground, causing the trees to grow.	A ɲɛji ye dugukolo ɲigi, ka kɛ sababu ye ka jiriw falen.
Are there any other books on the shelf?	Yala gafe wɛrɛw bɛ sɔrɔ etajɛri kan wa?
Keep your hands and face clean.	Aw ka kan ka aw bolow ni aw ɲɛda saniya.
The women had long, black hair flowing.	Musow kunsigi jan, nɛrɛmuguma tun bɛ woyo.
The sky was full of fireworks.	Sankolo tun falen bɛ tasuma-fɛrɛw la.
Some of it is absolutely necessary.	A dɔw ye wajibi ye tigitigi.
The crab was about the size of a single egg.	Kansɛri bonya tun bɛ i n’a fɔ kɔnɔ kelen.
His words were received with a smile.	A ka kuma sɔrɔla ni nisɔndiya ye.
The cooks served dosa and rice.	Tobilikɛlaw tun bɛ dosa ni tiga dilan.
The phrase explains what he meant.	A tun b’a fɛ ka min fɔ, o kumasen in b’o ɲɛfɔ.
Our father sailed away.	An fa ye kurun ta ka yɔrɔ jan.
Paper is made from solid wood.	Paper bɛ dilan ni yiri jɛlenw ye.
Most people can remember events from childhood.	Mɔgɔ fanba bɛ se ka u hakili to ko kɛlenw na kabini u denmisɛnman.
In the wild, dogs are solitary hunters.	Kungo kɔnɔ, wuluw ye sogo ɲininikɛlaw ye u kelen na.
Unfortunately, our campaign was not very successful.	A fɔ man di nka, an ka kanpaɲi ma ɲɛ sɔrɔ kosɛbɛ.
This is getting out of hand, he thought.	Nin bɛ ka bɔ bolo la, a y’a miiri.
The position of the sun indicated the time of day.	Tile jɔyɔrɔ tun bɛ tile waati jira.
The violent world outside was too hard for him.	Diɲɛ farinyalen min tun bɛ kɛnɛma, o tun ka gɛlɛn kojugu a bolo.
Eventually, he was able to overcome his addiction.	A laban na, a sera ka se sɔrɔ a ka dɔlɔmin kan.
Some ancient rituals are associated with water.	Laada kɔrɔlen dɔw bɛ tali kɛ ji la.
He needs to go to the police station.	A ka kan ka taa polisiso la.
The dashed lines on this figure indicate different lengths.	Zana minnu bɛ nin ja in kan, olu bɛ janya danfaralenw jira.
The water was so cold it made him sigh.	Ji tun ka nɛnɛ fo a y’a to a ye sɔgɔsɔgɔ.
The room was filled with smiles of laughter.	So tun falen bɛ nisɔndiyakanw na minnu tun bɛ nisɔndiya.
The sheriff's officer shot the man.	Sherifu ka sɔrɔdasi ye marifa ci cɛ in na.
There were no patches of land, no trees and no water.	Dugukolo yɔrɔ dɔw tun tɛ yen, jiriw ni ji tun tɛ yen.
The pharaohs, by contrast, were seen as gods.	O ni faraonw tɛ kelen ye, u tun bɛ ye iko ala.
The boulder glistened in the sunlight.	O kabakurunba tun bɛ ka manamana tile yeelen na.
Don’t miss the last train.	Aw kana tɛrɛn laban to yen.
The city is a bustling city.	Dugu in ye duguba ye min falen bɛ mɔgɔw la.
The servant filled our wine glasses.	Baaraden ye an ka diwɛn jifilenw fa.
I cut out the text and threw it away.	N ye sɛbɛnniw tigɛ ka u fili.
Mountains are the dominant features of the landscape.	Kuluw de ye dugukolo cogoyaw ye minnu ka bon kosɛbɛ.
He grabbed her and held her.	A y’a minɛ k’a minɛ.
Heavy storms follow snow.	Fɔɲɔba bɛ tugu nɛnɛba kɔ.
Let’s get started.	An ka daminɛ.
The outcome remains to be determined.	O kɔlɔlɔ bɛ to ka dɔn.
The club that is there	Kuluba min bɛ yen
Do household chores to prevent illness.	Aw bɛ du kɔnɔ baaraw kɛ walasa ka banaw kunbɛn.
These tall buildings are important tourist attractions.	O boon janw ye turisiw ka ɲɛnajɛyɔrɔ nafamaw ye.
That question was difficult to answer.	O ɲininkali jaabi tun ka gɛlɛn.
Do not use an electric mixer, this will damage the chocolate.	Aw kana kuran ɲagamilan kɛ, o bɛna sokola tiɲɛ.
The human hand has many specialized bones.	Hadamaden bolo bɛ ni kolo kɛrɛnkɛrɛnnen caman ye.
I didn’t say anything, but he didn’t notice.	N ma foyi fɔ, nka a ma o kɔlɔsi.
A staff writer had issued some harsh criticism.	Baarakɛla sɛbɛnnikɛla dɔ tun ye kɔrɔfɔli jugu dɔw bɔ.
He climbed back into bed.	A jiginna ka segin a ka dilan kan.
His friend ran over.	A terikɛ bolila ka na.
Researchers are working to develop a definitive gene therapy.	Sɛgɛsɛgɛlikɛlaw bɛ ka baara kɛ walasa ka jeninida furakɛli dafalen kɛ.
A computer is a machine that helps you calculate.	Ɔridinatɛri ye masin ye min b’i dɛmɛ ka jatebɔ kɛ.
The trip was a bit dangerous.	Farati tun bɛ o taama in na dɔɔnin.
Focus on driving calmly.	I sinsin bolifɛn bolicogo kan ni hakilisigi ye.
Fasten your seat belts now.	Aw bɛ aw ka sigilanw siri sisan.
The poor have been particularly hard hit.	Faantanw de tɔɔrɔla kosɛbɛ kɛrɛnkɛrɛnnenya la.
My neighbor’s dog is huge.	N sigiɲɔgɔn ka wulu ka bon kosɛbɛ.
My bladder is emptying.	N ka sugunɛ bɛ ka lankolonya.
Summer is turning into summer.	Samiya bɛ ka wuli ka kɛ samiyɛ ye.
This helps polish the meat.	O bɛ dɛmɛ don ka sogo polisi.
All hopes of recovery were dashed.	Jigiya minnu tun bɛ yen ko u bɛna kɛnɛya, olu bɛɛ tiɲɛna.
His father taught the child grammar.	A fa ye kanhakɛ kalan den na.
You shouldn't have questioned my authority.	I tun man kan ka ɲininkali kɛ ne ka fanga la.
The skylights are fun to watch.	Sankolo lanpanw ye ɲɛnajɛ ye ka lajɛ.
He ran across the road.	A bolila ka sira tigɛ.
The machine smells terrible.	Masin kasa ka jugu kosɛbɛ.
The family debt has not yet been paid.	Denbaya ka juru ma sara fɔlɔ.
The storm shows no signs of abating.	Fɔɲɔba tɛ taamasiɲɛ foyi jira min b’a jira ko a bɛ ka dɔgɔya.
She put the vase on the table.	A ye vase bila tabali kan.
These old, outdated beliefs will not survive in today’s society.	O dannaya kɔrɔw, minnu kɔrɔlen don, olu tɛna to senna bi jamana kɔnɔ.
The amount of biological waste generated worldwide is a cause for concern.	Biologique bɔgɔ hakɛ min bɛ bɔ diɲɛ kɔnɔ, o ye haminanko ye.
Our store burned down last night.	An ka magan jeni kunun su fɛ.
A hotel manager is always on duty.	Lotɛli ɲɛmɔgɔ dɔ bɛ baara la tuma bɛɛ.
The air is crystal clear.	Fiɲɛ bɛ jɛya i n’a fɔ kristalɛ.
The boy refuses chocolate milk for a glass of water.	Cɛdennin bɛ ban sokola nɔnɔ na walasa ka jifilen kelen sɔrɔ.
Do you like blue cheese, sir?	Yala foromazi bulu ka di i ye wa, matigi?
I met him at a party.	N y’a kunbɛn ɲɛnajɛ dɔ la.
Do not overdose on painkillers.	Aw kana dimimadafura ta kojugu.
He was well respected in the community.	A tun bɛ bonya kosɛbɛ sigida la.
Skirts and necklaces make women look fabulous.	Sɔgɔsɔgɔninjɛw ni nɛgɛfugulanw bɛ musow kɛ fɛn kabakomaw ye.
Death is a natural part of life.	Saya ye ɲɛnamaya yɔrɔ ye min bɛ sɔrɔ a yɛrɛ la.
Did you tell your father you were leaving?	Yala i y’a fɔ i fa ye ko i bɛ taa wa?
He was very religious.	A tun bɛ diinɛko la kosɛbɛ.
A crowd gathered outside the courthouse.	Jama dɔ lajɛnna kiritigɛso kɔfɛ.
The cost of things is increasing, unfortunately.	Fɛnw musaka bɛ ka caya, bɔnɛ ye a ye.
Your poems are forever a part of me.	Aw ka poyiw ye ne yɔrɔ dɔ ye badaa-badaa.
These chemicals are absorbed into the body.	O furakisɛw bɛ don farikolo la.
Paralyzed by the loss, he was most likely unable to work.	A farikolo tiɲɛnen o bɔnɛ kosɔn, a ka c’a la a tun tɛ se ka baara kɛ.
Few people are animals.	Mɔgɔ damadɔw de ye baganw ye.
When the night is low, we like to go outside.	Ni su ka dɔgɔ, a ka di an ye ka bɔ kɛnɛma.
The matters of the heart are private.	Dusukun kow ye mɔgɔ kelen ta ye.
The kids were having fun.	Denmisɛnw tun bɛ ɲɛnajɛ la.
Drink cocoa instead of coffee.	Aw bɛ kakawo min kafe nɔ na.
The parents were proud of their son.	Bangebagaw tun bɛ waso u denkɛ la.
In those moments, it pays to walk in the light.	O waatiw la, a bɛ sara ka taama yeelen na.
Avoid all types of dirt.	Aw bɛ aw yɛrɛ tanga nɔgɔ suguya bɛɛ ma.
We eat a lot of meat.	An bɛ sogo caman dun.
Our cultural boundaries are invisible.	An ka laadalakow dancɛ tɛ ye.
He much preferred building to driving.	A tun ka di a ye kosɛbɛ ka so jɔ ka tɛmɛ bolifɛn boli kan.
Some of the children were crying.	Denmisɛn dɔw tun bɛ ka kasi.
Without volunteers, how could we afford hospital care?	Ni bolomafaraw tun tɛ, an tun bɛ se ka dɔgɔtɔrɔso ladonni kɛ cogo di?
Much has been written about the poem.	Ko caman sɛbɛnna poyi in kan.
They agreed to fight to the death.	U bɛnna ka kɛlɛ kɛ fo ka se saya ma.
Blood flowed from the railer’s knife wound.	Joli tun bɛ bɔ railer ka muru joginda la.
Little brother ate the candies every day.	Balimakɛ fitinin tun bɛ o bonbonw dun don o don.
The captain ordered his men into the lifeboats.	Kurun kuntigi ye yamaruya di a ka cɛdenw ma u ka don mɔgɔ kisi kurunw kɔnɔ.
The baby kept crying.	Den tora ka kasi.
I can endure anything without fatigue.	Ne bɛ se ka fɛn o fɛn muɲu ni sɛgɛn tɛ.
Turn the chicken upside down.	Aw bɛ sogo wuli ka a wuli.
I'd like to give a brief description of the experience.	N b'a fɛ ka ɲɛfɔli surun kɛ o ko kɛlen kan.
The museum was housed in a beautiful neoclassical building.	O misiri tun bɛ boon cɛɲi dɔ kɔnɔ min tun bɛ kɛ ni neoclassique ye.
Research shows that many people eat too much red meat.	Sɛgɛsɛgɛliw y’a jira ko mɔgɔ caman bɛ sogo bilenman dun kojugu.
The festival gathered in the district.	Fɛti in ye ɲɔgɔn lajɛn marabolo la.
He peered out from the falling snow.	A ye a ɲɛw wuli ka bɔ nɛnɛba la min tun bɛ ka bin.
The complex was built with local materials.	O yɔrɔba in jɔra ni sigida fɛnw ye.
No one can deny the value of education.	Mɔgɔ si tɛ se ka ban kalan nafa la.
Police credited their quick thinking for averting the tragedy.	Polisiw y’a fɔ k’u ka miiri teliya de ye balawu bali.
He said the wall had to come down.	A ko kogo ka kan ka jigin.
Be sure to chop the vegetables into small pieces.	Aw bɛ aw jija ka nakɔfɛnw tigɛtigɛ ka kɛ fɛn misɛnniw ye.
We are obliged to act wisely.	An wajibiyalen don ka wale kɛ ni hakilitigiya ye.
Gradually the shape of the mountain changed.	Dɔɔni dɔɔni, kulu in cogoya yɛlɛmana.
The family business is still going strong.	Denbaya ka jago bɛ ka taa ɲɛ hali bi ni fanga ye.
Sulfur is a toxic gas.	Sulfur ye gazi ye min bɛ baga bɔ.
The dam holds the water.	Barazi de bɛ ji mara.
Each group was encouraged to demonstrate.	Dusu donna kulu kelen-kelen bɛɛ kɔnɔ u ka ɲɛjirali kɛ.
Our country needs a brand new airport.	An ka jamana mago bɛ awiyɔnbonda kuraba la.
She gave herself a manicure.	A ye manikurisi di a yɛrɛ ma.
So the poor fellow ate only worms.	O la, faantan tun bɛ wuluw dɔrɔn de dun.
A clear blue sky with white clouds.	Sankolo bulu jɛlen dɔ bɛ ni sankaba finmanw ye.
The children ran down the hill excitedly.	Denmisɛnw bolila ka jigin kulu kan ni nisɔndiya ye.
Net documents were sent for further competition.	Net sɛbɛnw cilen don walasa ka ɲɔgɔndan wɛrɛ kɛ.
He needs a car.	A mago bɛ mobili la.
Stormy weather delayed sailing.	Fɔɲɔba ye kurun boli bila kɔfɛ.
The vase was old and precious.	Vase tun kɔrɔlen don ani a nafa tun ka bon.
A lot of people were gathered on the block.	Mɔgɔ caman tun bɛ ɲɔgɔn lajɛ bloki in kan.
This city is full of beautiful gardens.	Nin dugu in falen bɛ nakɔ cɛɲiw la.
The employee left the bills on the table.	Baarakɛla ye warisɛbɛnw to tabali kan.
Strings of light cut through the forest.	Yeelen juruw bɛ kungo kɔnɔna tigɛ.
He argued violently.	A ye sɔsɔli kɛ ni farinya ye.
One of the elephants replied violently.	Wolo dɔ ye jaabi di ni farinya ye.
The forest is huge.	Kungo in ka bon kosɛbɛ.
This translation is incorrect.	O bayɛlɛmani tɛ tiɲɛn ye.
Eyewitness accounts of exactly what happened vary.	Fɛn min kɛra tigitigi, mɔgɔ minnu ye o ye, olu ka maanaw tɛ kelen ye.
You cannot replace water.	Aw tɛ se ka ji bila fɛn wɛrɛ nɔ na.
Jewelery belongs to the event itself	Bijuguw ye o ko in yɛrɛ ta ye
I will need some rope.	N bɛna mago don juru dɔw la.
He’s breaking it down.	A b’o tila-tila.
Heat the croissants immediately.	Aw bɛ croissantw sumaya joona.
This city has several parks.	Nin dugu in nakɔsɛnɛyɔrɔ damadɔ bɛ yen.
A focus that is important in the ceremony.	Sinsin min nafa ka bon seli la.
This area is known for its lush foliage.	O yɔrɔ in bɛ Dɔn a buluw fɛ minnu falen bɛ jiriw la.
Swaths of thistles spanned about the same area.	Swaths of thistles tun bɛ o yɔrɔ kelen ɲɔgɔn cɛ.
So the man did as he was told.	O la sa, cɛ y'a kɛ i ko a fɔra cogo min na.
I already finished your sandwich.	N ye i ka sanwiye ban kaban.
Pour the flour through a sieve.	Aw bɛ mugu bɔn sizo la.
The leaves of the trees are turning red.	Jiriw buluw bɛ ka bilen.
A sweet chemical smell filled the room.	Kemikɛli kasa duman dɔ ye so fa.
A steady rain fell for days.	Sanji basigilen dɔ binna tile caman kɔnɔ.
That makes him human.	O b'a Kɛ hadamaden ye.
They warned about the dangers of using unproven drugs.	U ye lasɔmini kɛ farati minnu bɛ furaw tali la minnu ma sɛgɛsɛgɛ.
Four elementary schools serve the neighborhood.	Daminɛ-kalanso naani bɛ baara Kɛ o sigida la.
The wizard needed more power.	Lagbɛrikɛla mako tun be fanga wɛrɛ la.
What is your favorite book?	I ka gafe min ka di i ye kosɛbɛ, o ye jumɛn ye?
Why should people care about them?	Mun na mɔgɔw ka kan k’u janto u la?
Leave it to him to complicate things.	A to a bolo ka kow gɛlɛya.
They used this to explain climate change.	U ye baara Kɛ n’o ye walasa ka waati jiginni ɲɛfɔ.
The neighbors were in shock.	Sigidamɔgɔw tun bɛ ka jɔrɔ.
The president’s house is on a hill.	Jamanakuntigi ka so bɛ kulu dɔ kan.
Rumor had it he had been arrested.	Kumakan tun bɛ fɔ ko a minɛna.
They are strangers to us.	U ye dunanw ye an fɛ.
The lake is full of fish.	Jidaga in falen bɛ jɛgɛw la.
Many citizens are against it.	Jamanaden caman b’a kɛlɛ.
This girl ignores her parents.	Nin sungurunnin in tɛ a bangebagaw jate.
Quality considerations aside, here are some important things.	Ni an ye jogoɲumanya jateminɛw to yen, fɛn nafama dɔw filɛ nin ye.
The transvestite picked up a girl.	Transvestite ye musomannin dɔ ta.
This cinema is run by the government.	Nin sinema in bɛ mara gɔfɛrɛnaman fɛ.
The disappearance was reported in the local newspaper.	O tununi in fɔra sigida kunnafonisɛbɛn kɔnɔ.
It sometimes betrayed a hint of sadness.	A tun bɛ dusukasi taamasiɲɛ dɔ janfa tuma dɔw la.
It was an urgent message for him.	O tun ye cikan kɔrɔtɔlen ye a bolo.
Holiday shopping season is almost here.	Seli sanni waati bɛ ka surunya yan.
Go measure that length.	Taga o janya suman.
They brought a bottle of wine.	U tun bɛ na ni diwɛn buteli kelen ye.
Something that attracts attention, .	Fɛn min bɛ mɔgɔw hakili sama, .
The patient is suffering from insomnia.	Banabagatɔ bɛ ka tɔɔrɔ ni sunɔgɔbaliya ye.
His hopes of success were dashed.	Jigiya min tun b’a la ka ɲɛtaa sɔrɔ, o tiɲɛna.
For centuries the villagers were feared.	San kɛmɛ caman kɔnɔ, dugumɔgɔw tun bɛ siran.
If only he had told her.	Ni a tun y'o fɔ a ye dɔrɔn.
The previous king had forbidden the building of a new church.	Masakɛ tɛmɛnen tun ye egilisi kura jɔli bali.
She prepares breakfast for her family.	A bɛ sɔgɔmada dumuni labɛn a ka denbaya ye.
He hates the smell of cigarettes.	A bɛ sigarɛti kasa kɔniya.
The city’s airport was very small.	Dugu ka awiyɔnbonda tun ka dɔgɔ kosɛbɛ.
The shareholders of the company are satisfied.	Sosiyete ka jatebɔlaw wasa bɛ o la.
They were terrified and frightened.	U ye siranba ni siranba sɔrɔ.
And do you have your vegetables?	Ani yala i ka nakɔfɛnw bɛ i bolo wa?
This line of defense represented a much larger group.	O lafasali-sira in tun bɛ kuluba jira min ka bon kosɛbɛ.
The guests came out later.	Dunanw bɔra kɔfɛ.
See if you can find any planets.	Aw ye a lajɛ ni aw bɛ se ka planete dɔw sɔrɔ.
Things got really bad there for a while.	Kow juguyara kosɛbɛ yen waati dɔ kɔnɔ.
I used whatever was on hand to clean the mirror.	Fɛn o fɛn tun bɛ bolo la, ne tun bɛ baara kɛ ni o ye walasa ka filɛlikɛlan saniya.
Food supplies remain scarce.	Dumunifɛnw bɛ to ka dɔgɔya.
Dinner was late.	Sufɛdumuni tun bɛ kɔfɛ.
This cat is evil.	Nin pusi in ye jugu ye.
They say nothing could be more unfair.	U ko foyi tun tɛ se ka kɛ tilenbaliya ye ka tɛmɛ o kan.
After dinner, he went back to his room.	Sufɛdumuni kɔfɛ, a seginna a ka so kɔnɔ.
Most people here grew their own crops.	Yan mɔgɔw fanba tun bɛ u yɛrɛ ka sɛnɛfɛnw sɛnɛ.
A celestial organism in the seas.	Sanfɛfɛnɲɛnɛma min bɛ kɔgɔjiw la.
There’s no plan for success.	Laɲini si t’a la ka ɲɛtaa sɔrɔ.
Of course the population is growing.	Tiɲɛ don ko jamanaden hakɛ bɛ ka caya.
A piece of ground wood.	Dugukolo jiribolo dɔ.
Place the flat panels on the wall.	Aw bɛ pankurun flakɛtaw sigi kogo kan.
His last thoughts were of his family.	A ka miiri labanw tun ye a ka denbaya de ye.
Only half of it is isolated.	A tilayɔrɔba dɔrɔn de bɛ a dan na.
The government finally took action.	Gofɛrɛnaman labanna ka fɛɛrɛ tigɛ.
They asked the king to protect them.	U y’a ɲini masakɛ fɛ a k’u lakana.
Earlier that day, he had gone to the movies.	O don daminɛ na, a tun taara sinema na.
She gave another loud scream.	A ye kulekanba wɛrɛ kɛ.
They sent soldiers to protect the sacred objects.	U ye sɔrɔdasiw ci ka taa o fɛn senumaw lakana.
The storm ripped through the small town.	Fɔɲɔba ye dugu misɛnnin cɛtigɛ.
Wear clean socks.	Aw bɛ sosɛti saniyalenw don.
Add a small pinch of fresh ginger.	Aw bɛ sɛnzɛri kuraw kuru fitinin dɔ fara a kan.
He surveyed the fields from their main range.	A ye forow sɛgɛsɛgɛ ka bɔ u ka yɔrɔba la.
Some individuals rebel against civilization.	Mɔgɔ kelen-kelen dɔw bɛ muruti siwiliziyɔn ma.
It doesn’t get out.	A tɛ bɔli kɛ.
These substances have no organic modifiers.	O fɛnw tɛ ni fɛnɲɛnamaw ye minnu bɛ fɛn caman sɛmɛntiya.
Natural rubber is not easily damaged.	Lastikuw nafama tɛ tiɲɛ nɔgɔya la.
His kidneys began to fail.	A sugunɛw y’a daminɛ ka dɛsɛ.
I'll let you deal with that.	N b'a to i ka o ko ɲɛnabɔ.
A large company has its headquarters here.	Sosiyeteba dɔ ka sigiyɔrɔba bɛ yan.
Stay in your seat.	Aw ye aw to aw sigiyɔrɔ la.
She is more beautiful than her older brother.	A cɛ ka ɲi ka tɛmɛ a kɔrɔkɛ kan.
These strings were expertly tied.	O juruw tun bɛ siri ni dɔnniya ye.
He gave me a ring.	A ye bololanɛgɛ dɔ di n ma.
They live in a rural town.	U sigilen bɛ togodaladugu dɔ la.
He ran away with his life.	A bolila n'a ka ɲɛnamaya ye.
His was a privileged life.	A ta tun ye ɲɛnamaya ye min tun ye nɛɛma ye.
The athlete raised one heavy hand.	Farikoloɲɛnajɛla ye bolo girinman kelen kɔrɔta.
Help yourself to a slice of cake.	Aw bɛ aw yɛrɛ dɛmɛ ka gato sɔgɔlen dɔ kɛ.
The king wanted to free his people from foreign domination.	Masakɛ tun b’a fɛ k’a ka mɔgɔw hɔrɔnya ka bɔ jamana wɛrɛw ka fanga kɔrɔ.
The scientist tested this theory.	Dɔnniyakɛla ye o miiriya kɔrɔbɔ.
There was no sign of him anywhere.	Taamasiɲɛ si tun tɛ a la yɔrɔ si.
She opened her arms at the sight of the beautiful flowers.	A ye a bolow da a kɛlen ka flen cɛɲiw ye.
However, the exchange rate remained high.	Nka, wari falen-falen hakɛ tora ka caya.
The college has a reputation for excellence in education.	Kolɛji in tɔgɔ bɔra kosɛbɛ kalanko la.
The number of civilians killed soared.	Siwili minnu fagara, olu hakɛ cayara kosɛbɛ.
The prime minister was appointed decades ago.	Minisiriɲɛmɔgɔ in sigira sen kan a bɛ san tan caman bɔ.
The business will close soon.	Jagokɛyɔrɔ bɛna dabila sɔɔni.
The debate ended.	O sɔsɔli banna.
The war ended in an armistice.	Kɛlɛ in kuncɛra ni kɛlɛ dabila ye.
Without warning, the bus hit the other car.	K’a sɔrɔ a ma lasɔmi, bisi ye mobili tɔ kelen gosi.
So he decided to postpone the party.	O la sa, a y’a latigɛ ka ɲɛnajɛ in bila kɔfɛ.
A vast continent had divided the earth.	Farafinna belebeleba dɔ tun ye dugukolo tila.
It was a quiet evening.	O tun ye wulada lafiyalen ye.
He threw his arms around her.	A y'a bolow fili a ma.
The patient is recovering.	Banabagatɔ bɛ ka kɛnɛya.
The bird looks particularly interesting.	Kɔnɔ in bɛ i ko a ka di kɛrɛnkɛrɛnnenya la.
Light travels much faster than sound.	Yeelen bɛ Taa teliya la kosɛbɛ ka Tɛmɛ mankan kan.
Her clothes give her social standing.	A ka finiw b’a ka sigida jɔyɔrɔ di a ma.
The vessel held seven passengers.	O kurunba in tun bɛ mɔgɔ wolonwula minɛ.
He slowly turned to the side.	A ye a yɛrɛ wuli dɔɔnin dɔɔnin ka taa kɛrɛ fɛ.
Move furniture around the room.	Aw bɛ minɛnw lamaga ka so lamini.
The city has thousands of restaurants.	Dugu in na, dumunikɛyɔrɔ ba caman bɛ yen.
These flowers seem to have a positive energy in the pool.	A bɛ iko o falenfɛnw bɛ fanga ɲuman sɔrɔ jidagayɔrɔ la.
The roof of the dust roof was stained with mud.	Bugun so sanfɛla tun nɔgɔlen don ni bɔgɔ ye.
The rebellion ended in bloodshed.	O murutili labanna ni joli bɔn ye.
The weather is controlled by a complex power system.	Weelecogo bɛ mara ni fanga sigicogo gɛlɛn dɔ ye.
The sky was dark, foreboding.	Sankolo tun ye dibi ye, a tun bɛ kofɔli kɛ.
This town is built on a stretch of red sand.	Nin dugu in jɔlen bɛ cɛncɛn bilenmanba dɔ kan.
Temperatures drop considerably in the evening.	Funteni bɛ Dɔgɔya kosɛbɛ wula fɛ.
He felt he had to uphold justice.	A y’a miiri ko a ka kan ka tilennenya sabati.
Daniel advised all of his employees on financial matters.	Daniɛl ye a ka baarakɛlaw bɛɛ laadi wariko ta fan fɛ.
A light rain fell from the sky.	Sanji fitini dɔ binna ka bɔ sankolo la.
Now, let’s look at this again.	Sisan, an ka nin ko in lajɛ kokura.
There has been a great improvement in literacy.	Fɛɛrɛba dɔ kɛra kalanjɛ ni sɛbɛnni na.
After repeatedly asking questions, he finally volunteered to answer.	A kɛlen kɔ ka ɲininkaliw kɛ siɲɛ caman, a labanna k’a yɛrɛ di ka jaabi di.
He licked his lips.	A y'a dawolo sɔgɔ.
The politician has strongly called for reforms.	Politikitɔn in ye wele bila kosɛbɛ walasa ka fɛn dɔw sɛmɛntiya.
He was very upset.	A dusu tiɲɛna kosɛbɛ.
The fountain has been a landmark for many years.	O jiboli-yɔrɔ in kɛra fɛn ye min bɛ taamasiyɛn kɛ kabini san caman.
Royal celebrations date back a long time.	Masayadon seliw bɛ daminɛ kabini waati jan.
We will serve cold coffee!	An bɛna kafe nɛnɛman di aw ma!
The floor of this room is tile.	Nin so in duguma ye tile ye.
Markets opened early in anticipation of large crowds.	Suguw dabɔra joona jamaba makɔnɔni na.
She didn't want her husband to know.	A tun t a f a c ka dn.
The coast is dotted with small fishing villages.	Kɔgɔjida la, mɔnikɛdugu misɛnninw bɛ yen.
Be prepared to put some effort into it.	I labɛn ka cɛsiri dɔ kɛ o baara la.
The weather was bad.	Weele tun ka jugu.
Precision medicine is based on genetic research.	Furakɛcogo tigitigi sinsinnen bɛ jamu ɲininiw kan.
It can run very fast.	A bɛ se ka boli teliya la kosɛbɛ.
I stayed in bed all day, recovering from my illness.	Ne tora dilan kan tile bɛɛ, ka kɛnɛya ka bɔ ne ka bana na.
The significant threat emptied several fields.	Baga nafama in ye foro damadɔ lankolonya.
Forests are being destroyed at an alarming rate.	Kungow bɛ ka tiɲɛ ni hakɛ ye min bɛ mɔgɔ jalaki.
Some languages ​​have many words for 'mother'	Kan dɔw la, daɲɛ caman bɛ yen ‘ba’ kan.
Give the baby a bowl of rice, just kidding.	Aw bɛ tigadɛgɛ di den ma, ka tulonko dɔrɔn kɛ.
Words like education, bohemia and capitalism are becoming polarizing.	Daɲɛw i n’a fɔ kalanko, bohemi ani kapitalisimu bɛ ka polarize.
There are books about the past, present and future.	Gafe dɔw bɛ yen minnu bɛ waati tɛmɛnenw, bi taw ani siniko lakali.
The author made the final drafts of the manuscript.	Sɛbɛnnikɛla ye a ka bololasɛbɛnni labanw kɛ.
The civil suit lasted five years.	O kiiritigɛ siwili in kɛra san duuru kɔnɔ.
Prohibited from possession of alcohol.	A dagalen don dɔlɔ sɔrɔli la.
So we had a nice conversation.	O la, an ye baro duman kɛ.
The mayor was thrilled at the prospect.	Dugutigi nisɔndiyara kosɛbɛ o jigiya kosɔn.
There is only one truth.	Tiɲɛ kelen dɔrɔn de bɛ yen.
He felt the adrenaline rush through him.	A y’a ye ko adrénaline bɛ ka boli ka tɛmɛ a fɛ.
This action came too late.	O wale in Kɛra kɔfɛ kojugu.
Early in the morning smoke covered the temple roof.	Sɔgɔmada joona fɛ, sisi ye Alabatosoba sanfɛla datugu.
Glass had broken into pieces.	Glass tun karilen don ka kɛ fɛn wɛrɛw ye.
The fishermen dug the reef into the fish.	Mɔnikɛlaw ye jirisun in sɔgɔ jɛgɛw kɔnɔ.
This country also suffers from earthquakes from time to time.	Nin jamana in fana bɛ tɔɔrɔ dugukolo yɛrɛyɛrɛw fɛ waati ni waati.
You need to relax, so that you don’t suddenly become weak.	Aw ka kan ka lafiya, walasa aw kana barika sɔrɔ.
The water flows into the river.	Ji bɛ woyo ka taa baji la.
What is the least important thing?	Fɛn fitinin min nafa ka bon, o ye mun ye?
In some cities temperatures fluctuate wildly.	Dugu dɔw la, funteni bɛ Yɛlɛma-yɛlɛma kosɛbɛ.
If it looks cloudy, bring an umbrella.	Ni a bɛ i n’a fɔ sankaba bɛ a la, aw bɛ na ni parasol ye.
The river would soon dry up.	Baji tun bɛna ja sɔɔni.
The cure rate for this condition is very low.	Nin bana in kɛnɛyali hakɛ ka dɔgɔn kosɛbɛ.
Let’s hope it works out!	An ka jigi da a kan ko a bɛna ɲɛ!
When they arrived, the workers had already finished.	U sera yen tuma min na, baarakɛlaw tun ye baara ban kaban.
The weapon was confiscated by the military.	O marifa in minɛna sɔrɔdasiw fɛ.
The garage attendant talked to someone on the phone.	Garazi baarakɛla ye baro kɛ ni mɔgɔ dɔ ye telefɔni fɛ.
These groups disappeared.	O kuluw tununna.
The officer pointed his gun at the thief.	Polisikɛ y'a ka marifa ci son ma.
Air pollution causes many health problems.	Fiɲɛ nɔgɔli bɛ kɛnɛyako gɛlɛya caman lase mɔgɔ ma.
Wetlands need a constant supply of light during the winter.	Jisigiyɔrɔw mago bɛ yeelen sɔrɔli la tuma bɛɛ nɛnɛ waati.
Bottled water is always important.	Ji min bɛ buteli kɔnɔ, o nafa ka bon tuma bɛɛ.
There is a house near the farm.	So dɔ bɛ foro in kɛrɛfɛ.
All those years ago, it had been cold.	O sanw bɛɛ ye nin ye, a tun kɛra ni farigan ye.
Wanted some new wines?	I tun b’a fɛ ka diwɛn kura dɔw sɔrɔ wa?
Help me write a short story.	Aw ye n dɛmɛ ka maana surun dɔ sɛbɛn.
The lilacs smelled wonderful and fragrant.	Lilakaw kasa tun ka di kosɛbɛ ani u tun kasa ka di kosɛbɛ.
The infection rate is highest in children.	Banakisɛ sɔrɔli hakɛ ka ca denmisɛnw de la.
This can make it difficult to make a smooth exit.	O bɛ se ka a to a ka gɛlɛn ka bɔli kɛ cogo nɔgɔman na.
The river water was cold.	Baji ji tun ka nɛnɛ.
He cannot fix the consequences.	A tɛ se ka o nɔfɛkow labɛn.
The elderly volunteer had trouble removing the pants.	O baarakɛla kɔrɔba min tun b’a yɛrɛ di, o ye gɛlɛya sɔrɔ ka pankurun bɔ.
Check out all the important stories here.	Maana nafamaw bɛɛ lajɛ yan.
The animals fed relentlessly until late in the afternoon.	Baganw tun bɛ dumuni kɛ ni kɔnɔnafili ye fo ka se wulada ma.
It is prudent for government to fund worthwhile research.	Hakilitigiya ye gɔfɛrɛnaman ye ka wari di ɲinini nafamaw ma.
Come and take a closer look.	Na, i ka a lajɛ koɲuman.
The soldiers used old weapons.	Sɔrɔdasi tun bɛ baara kɛ ni marifa kɔrɔw ye.
It was long and smooth.	A tun ka jan ani a tun ka nɔgɔ.
A dam can hold back a lot of water.	Barazi bɛ se ka ji caman bali.
He slid his hand across the table.	A y’a bolo sɔgɔ ka tɛmɛ tabali kan.
I worked with a lot of energy.	N ye baara kɛ ni fanga caman ye.
He spoke concisely and clearly.	A kumana ka surunya ani ka jɛya.
They bought a car, but it didn’t run well.	U ye mobili san, nka a ma boli ka ɲɛ.
He thought of the forgotten note.	A tun ɲinɛna sɛbɛn min kɔ, a y’o miiri.
The hood of his shirt was up.	A ka fulakɛ ka hood tun bɛ sanfɛ.
Pump the cooked pasta through a colander.	Aw bɛ pasta tobilen pɔnpe ka tɛmɛ kolander fɛ.
The upper parts of the soap tree are boiled and pressed.	Safunɛ jiri sanfɛla yɔrɔw bɛ tobi ka digidigi.
The light was dimming in the teacher’s office.	Yeelen tun bɛ ka dɔgɔya karamɔgɔ ka biro kɔnɔ.
The old man was proud of his son’s success.	Cɛkɔrɔba tun bɛ waso a denkɛ ka ɲɛtaa la.
Contact us in case of fire.	Aw ye anw sɔrɔ ni tasuma donna.
Citizenship education is part of the school curriculum.	Fasodenɲumanya kalan ye lakɔli kalanbolodalen dɔ ye.
I cut the list into small pieces.	N ye o lisi tigɛ ka kɛ fɛn misɛnninw ye.
Six men were killed and dozens wounded.	Cɛ wɔɔrɔ fagara ani mɔgɔ tan ni caman jogin na.
His movements are small and graceful.	A ka lamaga-lamagaliw ka dɔgɔ ani u cɛ ka ɲi.
Every so often, he goes off on a tangent.	Tuma o tuma, a bɛ taa tangent dɔ kan.
Most drivers obeyed the speed limit.	Bololabaarakɛlaw fanba ye teliya dantigɛ labato.
They sat in a noisy, crowded restaurant.	U sigilen tun bɛ dumunikɛyɔrɔ dɔ la min kɔnɔ mankan tun bɛ yen, mɔgɔw tun falen bɛ yɔrɔ min na.
It's the critical piece of the puzzle.	O ye 'puzzles (puzzles) yɔrɔ kɔrɔfɔlen ye.
He couldn’t find anything at all.	A ma se ka foyi sɔrɔ fewu.
The house stood alone, surrounded by fields.	So jɔlen tun bɛ a kelen na, forow tun bɛ a lamini.
It has stirred the minds of many.	A ye mɔgɔ caman hakili lawuli.
Some kids couldn’t contain their excitement.	Denmisɛn dɔw tun tɛ se k’u yɛrɛ minɛ ni nisɔndiya ye.
He left without another word.	A bɔra yen k’a sɔrɔ a ma kuma wɛrɛ fɔ.
They had a great time partying.	U ye waati ɲumanba kɛ ɲɛnajɛ la.
In fact,	Tiɲɛ na, .
Your home will be quieter on the weekend.	I ka so bɛna lafiya dɔgɔkun laban na.
This leads to disaster.	O bɛ na ni balawu ye.
Emerging technologies can help alleviate this problem.	Fɛɛrɛ kura minnu bɛ ka bɔ kɛnɛ kan, olu bɛ se ka dɛmɛ don ka nin gɛlɛya in nɔgɔya.
A thick dust whizzed past.	Bugunba dɔ ye wuluwulu tɛmɛna.
The image of the lion looks like a buffalo.	Warabilen ja bɛ i n’a fɔ bufalo.
Chemical reactions are similar.	Kemisɛnniw ka waleyaw bɛ tali kɛ ɲɔgɔn na.
Buy some fruits and vegetables afterwards.	Aw bɛ jiridenw ni nakɔfɛn dɔw san o kɔfɛ.
A lightweight plant but very difficult to handle.	Jiri min ka nɔgɔn nka a minɛ ka gɛlɛn kosɛbɛ.
Bad practices are rampant here.	Waleya juguw bɛ ka caya yan.
He fell into his chair.	A binna a ka sigilan kan.
Similarly, the average temperature rose.	O cogo kelen na, funteni hakɛ danmadɔ fana wulila.
He opened up and explained, though	A y’a da wuli k’a ɲɛfɔ, nka
Shakespeare is history’s greatest actor.	Shakespeare ye tariku ɲɛnajɛla ŋana ye.
Faculty can argue.	Faculté bɛ se ka sɔsɔli kɛ.
The books are kept away in the closet.	Gafew bɛ mara yɔrɔ jan na fɛnmarayɔrɔ la.
I don't know what's going on.	N t'a dɔn min bɛ ka kɛ.
Put the laundry away.	Aw bɛ finiko yɔrɔ bila yɔrɔ la.
This plant needs plenty of water.	Nin jiri in mago bɛ ji caman na.
She plays the violin as a child.	A bɛ violon fɔ a denmisɛnman.
Big boys were being hit with red lights.	Cɛdenbaw tun bɛ ka bugɔ ni lanpan bilenmanw ye.
The nearby river provided drinking water.	Baji min tun bɛ a kɛrɛfɛ, o tun bɛ ji minta di.
The island is surrounded by coral reefs.	O gun in lamininen bɛ ni koraliw ye.
The snow had just cleared from the sidewalk.	Nɛnɛ tun bɔra sirada la sisan dɔrɔn.
Some want to leave.	Dɔw b’a fɛ ka bɔ yen.
The city was built around seven hills.	O dugu jɔra kulu wolonwula lamini na.
They herded the noisy flock across the field.	U ye sagakulu mankanba ladon ka foro cɛtigɛ.
Fula keeps their secret.	Fula bɛ u ka gundo mara.
Police cordoned off the area.	Polisiw ye yɔrɔ in lamini.
Alex's eyes darted nervously around him.	Alex ɲɛw tun bɛ ka wuli ka a lamini ni siran ye.
I'm not quite sure what the word means.	N ma da a la kosɛbɛ ko daɲɛ in kɔrɔ ye min ye.
The politician seemed to be lying.	A kɛra i n’a fɔ politikikɛla in tun bɛ nkalon tigɛ.
The entrepreneur’s hard day ended well.	O baarakɛla in ka don gɛlɛn labanna ka ɲɛ.
Chatting with our friends made the time pass quickly.	Ka baro kɛ n’an teriw ye, o kɛra sababu ye waati tɛmɛna joona.
The region, meanwhile, is an important source of mineral wealth.	O mara in, o waati kelen na, a ye nafolo sɔrɔyɔrɔ nafama ye min bɛ sɔrɔ fɛnɲɛnamafagalanw na.
Most citizens hate the royal family.	Fasoden fanba bɛ masakɛ ka denbaya koniya.
There will be a two-day break.	Tile fila lafiɲɛbɔ bɛna kɛ yen.
The streets were littered with mud and debris.	Nbɛdaw tun falen bɛ bɔgɔ ni nɔgɔw la.
Many of the young men of our town have died.	An ka dugu kamalennin caman sara.
Document the contract carefully.	Sɛbɛnni kɛ bɛnkansɛbɛn kan ka ɲɛ.
He closed the door with a bang.	A ye da tugu ni bɔgɔbɔgɔ ye.
The narrator felt a great urge to speak.	Lakalikɛla ye dusuba dɔ sɔrɔ ka kuma.
He sat up, still shaking from the shock.	A y’i sigi, a tun bɛ ka yɛrɛyɛrɛ hali bi o kabakoya kosɔn.
He called my cell phone.	A ye n ka telefɔni selilɛri wele.
The girl worked in a factory.	Npogotiginin tun bɛ baara kɛ izini dɔ la.
They fled in terror from this evil race.	U bolila ni siran ye ka bɔ o siya jugu in na.
The sound was deafening.	O mankan tun bɛ mɔgɔ tulo tigɛ.
He found that he enjoyed the work.	A y’a ye ko o baara diyara a ye.
The cat ran away with the cream.	Pusi bolila ni kiribi ye.
Sounds travel in places like waves on a lake.	Mankanw bɛ Taa yɔrɔw la i n’a fɔ jikuruw bɛ kɔ kan.
The passengers were terrified, crying and praying.	Bololabaarakɛlaw siranna kosɛbɛ, u tun bɛ kasi ani ka delili kɛ.
The atmosphere is stinging	Fɛnɲɛnɛma bɛ mɔgɔ sɔgɔ
Some of these plants have centuries of history.	O jiri dɔw ye tariku sɔrɔ san kɛmɛ caman kɔnɔ.
Modern buildings dwarf their predecessors.	Bi boonw bɛ u ɲɛfɛ boon kɔrɔw dɔgɔya.
A thirst for knowledge means reading a lot of books.	Dɔnniya minnɔgɔ kɔrɔ ye ka gafe caman kalan.
I made my first deposit.	N ye n ka deposit fɔlɔ kɛ.
His brown eyes looked wounded.	A ɲɛ jɛmanw tun bɛ i ko jogin na.
He ignored her welfare.	A ma a janto a ka ɲɛtaa la.
This house is very old.	Nin so in kɔrɔlen don kosɛbɛ.
As the road winds through the barren landscape, it can seem endless.	Ni sira bɛ girin ka tɛmɛn yɔrɔ la, yɔrɔ min tɛ jiri ye, o bɛ se ka kɛ i n’a fɔ dan tɛ min na.
Compared to last year’s value, the figures show an increase.	Ni an y’a suma ni salon nafa ye, jatebɔw b’a jira ko dɔ farala o kan.
Mounds are often found underwater near volcanoes.	Kuluw bɛ Sɔrɔ tuma caman na ji jukɔrɔ tasuma-yɔrɔw kɛrɛfɛ.
Their deal was unexpected.	U ka bɛnkan kɛra u tun ma miiri min na.
He quietly opened the door.	A ye da wuli ni dususuma ye.
There is no room left in this inn.	Yɔrɔ si tɛ to nin jatigila in kɔnɔ.
He was among the cool, calm, hard-working people.	A tun bɛ mɔgɔ farimanw cɛma, minnu hakili sigilen don, minnu bɛ baara kɛ kosɛbɛ.
There were signs that the course was dangerous.	Taamaʃyɛnw tun b’a jira ko farati bɛ o kalan na.
There is a weather station in this building.	Weele-yɔrɔ dɔ bɛ o boon in kɔnɔ.
He was an avid athlete in his youth.	A tun ye farikoloɲɛnajɛla ŋana ye a ka kamalenninya waatiw la.
He was content to do so.	A wasa tun b’o kɛli la.
Keep your voices down.	Aw ye aw ka kumakanw to ka jigin.
I will make a proposal.	N bɛna proposal (fɔlikan) dɔ Di.
The stranger asked the couple for permission.	Dunan ye sira ɲini furuɲɔgɔnma fila ninnu fɛ.
There is a village on the island.	Dugu dɔ bɛ o gun in kan.
Oranges grow on trees.	Oranjɛw bɛ falen jiriw kan.
He is known for his calming demeanor.	A bɛ dɔn a ka hakilisigi kɛcogo fɛ.
The sheep jumped into the water.	Saga ye pan ka don ji la.
He also juggled.	A fana ye juggle kɛ.
The teacher looked bored.	Karamɔgɔ tun bɛ i ko a sɛgɛnnen don.
The results were clear.	O nɔfɛkow tun jɛlen don.
The marine iguana diet consists mainly of seafood.	Kɔgɔjida la iguana dumuni bɛ Kɛ kɔgɔjilafɛnw de ye kosɛbɛ.
The actor was tired of asking the same question.	O ɲɛnajɛla in tun sɛgɛnnen don ka ɲininkali kelen in kɛ.
The leaf is small but the flowers are pink.	A bulu ka dɔgɔn nka a ɲɛw ye bulama ye.
We were led through the woods to a clearing.	U ye an ɲɛminɛ kungo kɔnɔ ka taa yɔrɔ jɛlen dɔ la.
Most people live in comfort	Mɔgɔ fanba bɛ balo ni dususalo ye
Everything had to come from somewhere else.	Fɛn bɛɛ tun ka kan ka bɔ yɔrɔ wɛrɛ la.
Does sugar affect weight?	Yala sukaro bɛ nɔ bila mɔgɔ girinya la wa?
Musicians have a wide range of instruments to choose from.	Fɔlikɛlaw bɛ se ka fɔlifɛn caman sɔrɔ minnu bɛ se ka sugandi.
The shopkeeper closed his books.	Butigitigi y’a ka gafew datugu.
All new drugs must be clinically tested.	Fura kura bɛɛ ka kan ka sɛgɛsɛgɛ kɛnɛyaso la.
Stir the flour into the mixture.	Aw bɛ mugu in wuli ka a kɛ ɲagaminen na.
He becomes a lawyer.	A bɛ kɛ avoka ye.
Today, wood is used in many products.	Bi, jiri bɛ kɛ ka fɛn caman dilan.
Use a sharp knife to cut the cake.	Aw bɛ muru nɛrɛmuguma kɛ ka gato tigɛ.
Property prices have risen sharply this month.	Nafolo sɔngɔw wulila kosɛbɛ nin kalo in na.
In the study, they brought people together.	Kalan kɔnɔ, u ye mɔgɔw fara ɲɔgɔn kan.
An investigator is surveying a region.	Sɛgɛsɛgɛlikɛla dɔ bɛ ka mara dɔ sɛgɛsɛgɛ.
Add melted butter.	Aw bɛ tulu wulilen kɛ a la.
The variety of fish here is amazing.	Jɛgɛ suguya minnu bɛ yan, olu bɛ mɔgɔ kabakoya.
Get up and sit with him.	Aw ka wuli ka taa sigi a fɛ.
Much blood was spilled on the battlefield.	Joli caman bɔnna kɛlɛyɔrɔ la.
Abdullah hoped he could do something.	Abdulayi jigi tun b’a kan ko ale bɛ se ka fɛn dɔ kɛ.
The three sisters singing together were ‘good’.	Balimamuso saba minnu tun bɛ dɔnkilida ɲɔgɔn fɛ, olu tun ye ‘ɲuman’ ye.
He turns his head to study a framed picture.	A b’a kunkolo wuli ka ja dɔ kalan min bɛ karamɔgɔya la.
His initial reaction to the news was one of surprise.	A ye min kɛ fɔlɔ o kibaruya in na, o kɛra kabako ye.
The Prime Minister apologized for the mistake.	Minisiriɲɛmɔgɔ ye yafa ɲini o fili in na.
There was a smell of urine.	Sugunɛ kasa tun bɛ bɔ.
The headband rested on his sweaty face.	Kungolo sirilan tun bɛ lafiɲɛ a ɲɛda sumayalen kan.
First, you will need three cups of instant coffee.	Fɔlɔ, aw mago bɛna kɛ kafe teliyalen kuturu saba la.
There was a silent celebration.	Seli dɔ kɛra ni makun ye.
The floor of this kitchen is for better days.	Nin dumunikɛyɔrɔ in duguma ye don ɲumanw ye.
Most people no longer have a landline.	Telefɔni min bɛ wele ko telefɔni jɔlen, o tɛ mɔgɔ fanba bolo tugun.
They drank the potion, said the spell, and disappeared.	U ye fura min, ka o siginiden fɔ, ka tunun.
The fear was that our country was facing human sacrifice.	Siranya tun ye ko an ka jamana bɛ hadamaden saraka kunbɛn.
Tea had an odd medicinal properties.	Te tun bɛ ni furakɛlicogo gansan ye.
Supporters of the scheme include walkers, runners and cyclists.	O labɛn in dɛmɛbagaw ye taamakɛlaw, bolibagaw ani wotorotigiw ye.
Local wisdom holds that certain rivers and lakes are sacred.	Sigida hakilitigiya b’a jira ko ba ni kɔ dɔw ye fɛn senumaw ye.
Water is a deadly disease that must be eliminated.	Ji ye bana ye min bɛ mɔgɔ faga, a ka kan ka ban.
Then he raised his hand and scolded me.	O kɔfɛ, a ye a bolo kɔrɔta ka ne kɔrɔfɔ.
Remove the coils from the chimney.	Aw bɛ wuluwuluw bɔ simini na.
Would you like to come along?	Yala i b’a fɛ ka na ni i ye wa?
It will sweep the floor throughout the day.	A bɛna duguma ko tile bɛɛ kɔnɔ.
It’s usually not so organized.	A ka c’a la, a tɛ labɛn cogo la ten.
He screamed and swore abuse and threw things.	A ye kulekan bɔ ka kali ka tɔɲɔli kɛ ani ka fɛnw fili.
I have to take the medicine first thing tomorrow morning.	Ne ka kan ka fura in ta fɔlɔ sini sɔgɔma.
Taking a shower is very relaxing.	Ka i yɛrɛ ko, o bɛ mɔgɔ lafiya kosɛbɛ.
The teacher is very difficult.	Karamɔgɔ ka gɛlɛn kosɛbɛ.
Business leaders are due to meet later this afternoon.	Jagokɛlaw ɲɛmɔgɔw ka kan ka ɲɔgɔn sɔrɔ kɔfɛ bi wula fɛ.
We rushed upstairs.	An kɔrɔtɔra ka taa san fɛ.
These students take great pleasure in these trips.	O kalandenw bɛ nisɔndiyaba sɔrɔ o taamaw la.
All you need are stainless steel.	Aw mago bɛ fɛn minnu na, olu ye fɛnw ye minnu dilannen don ni nɛgɛ ye.
A flurry of civil unrest swept through our region.	Jamanadenw ka ɲagami wulilen dɔ ye an ka mara bɛɛ lajɛlen minɛ.
Tom climbs the rock very well.	Tom bɛ yele farakurun kan kosɛbɛ.
Heavy snowfalls made travel chaotic.	Nɛnɛba minnu binna, olu ye taama ɲagami.
The injured woman was taken to a local hospital.	Muso joginlen in taara ni a ye sigida dɔgɔtɔrɔso la.
Coal and asbestos are also produced here.	Jaba ni asibiti fana bɛ Bɔ yan.
I had a dog that was growing.	N ye wulu dɔ sɔrɔ min tun bɛ ka bonya.
We decided to hike a mountain.	An y’a latigɛ ka kulu dɔ taama.
Real information should always remain confidential.	Kunnafoni lakikaw ka kan ka to gundo la tuma bɛɛ.
The pilots and sailors knew the danger they faced.	Pilotiw ni kurunbolilaw tun b’a dɔn farati min tun bɛ u kan.
The soldier walked the parapet anxiously.	Sɔrɔdasi ye parapɛti taama ni jɔrɔ ye.
He had no previous convictions for murder.	A tun ma jalaki foyi sɔrɔ fɔlɔ mɔgɔfaga ko la.
There was so much to learn.	Fɛn caman tun bɛ yen minnu tun bɛ se ka kalan.
The cult of science is sometimes criticized.	Dɔnniya batoli bɛ kɔrɔfɔ tuma dɔw la.
Melt the butter in the pan before adding the vegetables.	Aw bɛ tulu kɛ tigadɛgɛ kɔnɔ sani aw ka nakɔfɛnw fara a kan.
When the witch produced her assistant, the applause was deafening.	Tuma min na jinɛmuso y’a dɛmɛbaga bɔ, bolonɔbila tun bɛ mɔgɔ tulo tigɛ.
The Prime Minister ordered the marriage to be annulled.	Minisiriɲɛmɔgɔ ye yamaruya di ko furu in ka ban.
The men live well here, but the women are not happy.	Cɛw bɛ balo ka ɲɛ yan, nka musow tɛ nisɔndiya.
Many poems have been written about the sadness of love.	Poyi caman sɛbɛnna kanuya dusukasi kan.
He piled the cakes on a plate.	A ye gatow dalajɛ tasa dɔ kan.
The river looked like a river.	Baji tun bɛ i ko baji dɔ.
To avoid arrest, he joined a militia.	Walisa a kana minɛ, a donna kɛlɛcɛw ka kulu dɔ la.
Already a spinning wheel came out of the house.	Kaban, wotoro dɔ min bɛ wuli ka wuli, o bɔra so kɔnɔ.
He forged himself for his words.	A y’a yɛrɛ nɛgɛn a ka kuma kama.
He was poor but never lacked the necessaries of life.	A tun ye faantan ye nka ɲɛnamaya magoɲɛfɛnw tun tɛ a la abada.
The crowd split for his new bride.	Jama farala ɲɔgɔn kan a ka kɔɲɔmuso kura kosɔn.
A child is learning to crawl.	Denmisɛn dɔ bɛ ka wuluwulu dege.
His plan fell on deaf ears.	A ka laɲini binna tulo gerenw kan.
She enjoys gardening.	Nakɔbaara ka di a ye.
The rice was served with a spoon.	Tiga tun bɛ dilan ni kuyɛri ye.
The churchman rolled his eyes sharply.	Eglisi cɛ ye a ɲɛw wuli ni ɲɛmajɔ ye.
Crabs are grown in summer.	Kansɛriw bɛ Sɛnɛ samiɲɛ fɛ.
Third, you need a pan with a wide bottom.	Sabanan, aw mago bɛ pankurun na min duguma ka bon.
Soon the lights came on.	Sɔɔni, yeelenw bɔra.
Vampire bats drink the blood of other animals.	Vampire bats bɛ bagan wɛrɛw joli min.
When the levels climbed, they joined in a happy chorus.	Ni nivow jiginna, u bɛ fara ɲɔgɔn kan nisɔndiya dɔnkilida la.
Politicians must solve problems.	Politikitɔnw ka kan ka gɛlɛyaw ɲɛnabɔ.
The chief had the last word.	Kuntigi de tun ye kuma laban ye.
The fat boy looked like he needed to stop eating.	Cɛdennin fasalen tun bɛ i n’a fɔ a ka kan ka dumuni dabila.
The massive shooting star looked like a comet.	O dolow belebeleba min tun bɛ ka marifa ci, o tun bɛ i n’a fɔ komɛti.
I saw someone walking in the middle of the road.	N ye mɔgɔ dɔ ye a bɛ ka taama sira cɛmancɛ la.
The minister preached on the evils of alcohol.	Minisiri ye waajuli kɛ dɔlɔ juguw kan.
The smell of meat and garlic predominated.	Sogo ni alikama kasa de tun ka ca.
Open the window, turn on the fan.	Aw bɛ finɛtiri da wuli, ka ventilateur da.
The summer sun was shining brightly.	Samiya tile tun bɛ ka manamana kosɛbɛ.
Salt was a staple of the slave diet.	Kɔgɔ tun ye jɔnw ka dumunifɛnba dɔ ye.
The company was asked to make posters.	A ɲinina o sosiyete fɛ a ka afichew dilan.
He looked for a familiar face in the crowd.	A ye ɲɛda dɔnnen dɔ ɲini jama cɛma.
This machine has dozens of functions.	Nin masin in bɛ ni baarakɛcogo tan ni caman ye.
The maid looked around the crowded room.	Baarakɛmuso ye so kɔnɔna lajɛ min falen bɛ mɔgɔw la.
Your eyes have seen a vision.	I ɲɛw ye yelifɛn dɔ ye.
Stop and think for a moment.	I jɔ ka miiri dɔɔnin.
Heat oil in a skillet over medium heat.	Aw bɛ tulu kɛ tigadɛgɛ kɔnɔ ni tasumamugu ye.
The baby's skin was swollen.	Den fari tun bɛ kuru.
He deliberately misrepresented her.	A y’a dabɔ a kama k’a ka kuma fɔcogo jugu fɔ.
The girl prepared to leave.	Npogotiginin y’a labɛn ka taa.
Here, in that wilderness, they will be safe.	Yan, o kungokolon kɔnɔ, u bɛna lafiya.
He saw a mouse.	A ye sosɛti dɔ ye.
The trickster crucified the seven unlucky mice.	O namaratɔ ye soso wolonwula minnu ma ɲɛ, olu gengen jiri la.
He acted reluctantly.	A ye wale kɛ ni kɔnɔnafili ye.
What harm can he do?	A bɛ se ka kojugu jumɛn kɛ?
Use a wooden spoon to eat your ice cream.	Aw bɛ jiribolo dɔ kɛ ka aw ka kremi dun.
Borrow a book from the library.	Gafe dɔ juru ta ka bɔ gafemarayɔrɔ la.
Computer software is constantly evolving.	Ɔridinatɛri porogaramuw bɛ ka wuli tuma bɛɛ.
My female lead cooks very well.	N ka muso plɔmu bɛ tobi kosɛbɛ.
No one tried to expand his mind.	Mɔgɔ si m’a ɲini k’a hakili bonya.
He remained silent for a moment.	A tora a makun dɔɔnin.
None of the rival parties agreed to the merger talks.	Parti minnu bɛ ɲɔgɔn sɔsɔ, olu si ma Sɔn jɛkamiirikalandenw ka kumaɲɔgɔnyaw ma.
It is probably the most widespread religion in the world.	N’a sɔrɔ o ye diinɛ ye min ka ca diɲɛ kɔnɔ.
Some believe these creatures are feathered dinosaurs.	Dɔw dalen b’a la ko o danfɛn ninnu ye dinɔsɔsiw ye minnu bɛ ni wuluw ye.
The salary is low here.	Sara ka dɔgɔ yan.
The strong giant ran for his life.	O cɛba barikama bolila k’a ka ɲɛnamaya kisi.
John knew his wife.	Zan tun b’a muso dɔn.
The box office is fickle.	Box office ye fɛn ye min bɛ wuli ka bɔ a nɔ na.
Abortion is possible, at least in some cases.	Kɔnɔtiɲɛ bɛ se ka kɛ, a dɔgɔyalenba la, a dɔw la.
The budget is very high.	Budjet ka bon kosɛbɛ.
The washing machine was humming.	Kolikɛminɛn tun bɛ ka mankan bɔ.
He studied hard, but avoided his homework.	A ye kalan kɛ kosɛbɛ, nka a y’a yɛrɛ tanga a ka degeliw ma.
Her short brown hair was neatly trimmed.	A kunsigi jɛman surun tun tigɛra ka ɲɛ.
The interview is over.	Interview (ɲininkali) banna.
The pirate captain's face suddenly widened.	Pirate kapitɛni ɲɛda barika banna.
Vegetarianism has become increasingly popular.	Nakɔfɛnw dunni kɛra fɛn ye min bɛ ka caya ka taa a fɛ.
Remember, diamonds are girls best friend.	Aw ye aw hakili to a la ko diamant ye npogotigininw teri sɛbɛ ye.
The performance of the drum band was also amazing.	Dunun fɔlikulu ka fɔli fana Kɛra kabako ye.
I don't want him to leave just yet.	N t'a fɛ a ka bɔ yen fɔlɔ dɔrɔn.
This city is known for its entertainment.	Nin dugu in lakodɔnnen dòn a ka ɲɛnajɛko la.
Most of our food is imported.	An ka dumuni fanba bɛ na ka bɔ jamana kɔkan.
We need to encourage alternative sources of energy.	An ka kan ka dusu don fanga sɔrɔyɔrɔ wɛrɛw la.
Large businesses often make public disclosures that they are shrinking.	Jagokɛyɔrɔbaw ka teli ka foroba jirali kɛ ko u bɛ ka dɔgɔya.
Congress rejected the proposal.	Kongresi banna o laɲini na.
The woman in question refused to talk to us.	Muso min kofɔlen bɛ, o banna ka kuma an fɛ.
Her heart pounding, she ran out the door.	A dusukun tun bɛ ka bugɔ kosɛbɛ, a bolila ka bɔ da la.
The film has had a rocky childhood.	Filɛri in ye denmisɛnya farakurun sɔrɔ.
The doctor concluded that the patient was confused.	Dɔgɔtɔrɔ y’a kuncɛ ko banabagatɔ hakili ɲagamina.
They can apply for a visa at the local embassy.	U bɛ se ka visa ɲini sigida ka lasigidenso la.
He put his hand on hers.	A y'a bolo da a ta kan.
This means you need to drink plenty of water.	O kɔrɔ ye ko aw ka kan ka ji caman min.
The perception of danger was in the air.	Farati faamuyali tun bɛ fiɲɛ na.
Some people prefer unsalted coffee beans.	Kafeminkutu kɔgɔ tɛ minnu na, olu de ka di mɔgɔ dɔw ye.
Summer is the best time to plant.	Samiya ye jiri turuli waati ɲuman ye.
Oil prices rose today.	Petroli sɔngɔ wulila bi.
It is a priceless piece of antiquity.	O ye fɛn kɔrɔ ye min sɔngɔ tɛ se ka fɔ.
The strike resulted in widespread destruction.	O gɛrɛntɛ in kɛra sababu ye ka halakili kɛ yɔrɔ bɛɛ.
He forgave her everything.	A ye fɛn bɛɛ yafa a ma.
Bill spent the day working with his dog.	Bill ye tile kɛ baara la n’a ka wulu ye.
Most of the families in the area are middle class.	Denbaya minnu bɛ o yɔrɔ la, olu fanba ye cɛmancɛlamɔgɔw ye.
My relationship with my parents has never been close.	Ne ni n bangebagaw cɛsira ma deli ka gɛrɛ ɲɔgɔn na.
He threw potatoes at me, laughing.	A ye pɔmitɛriw fili n ma, ka ŋɛɲɛ kɛ.
Seek expert advice.	Aw ye ladilikan ɲini dɔnnikɛlaw fɛ.
Advances in bioengineering.	Ɲɛtaa dɔw kɛra biyoɛnjiniyɛri la.
The intercom system is state-of-the-art.	Intercom (intercom) siratigɛ ye fɛɛrɛ kura ye.
Make sure the meat doesn’t have any bones.	Aw bɛ aw jija kosɛbɛ ko sogo kana kolo foyi sɔrɔ.
I studied mathematics at university.	N ye jatebɔ kalan kɛ inivɛrisite la.
Detectives interviewed the suspect for several hours.	Sɛgɛsɛgɛlikɛlaw ye ɲininkali kɛ maa suspect in na sanga damadɔ kɔnɔ.
The thief struggled to escape	Son ye gɛlɛya sɔrɔ ka boli
Local officials say school buildings are safe.	Sigida ɲɛmɔgɔw ko lakɔlisow ka sow lakananen don.
She longed to be young.	A nege tun b’a la ka kɛ denmisɛn ye.
Food can also be delivered over long distances.	Dumuni bɛ se ka lase yɔrɔ janw na fana.
Education is very important for the future of a graduate student.	Kalan nafa ka bon kosɛbɛ kalanden min ye kalan kɛ ka ban, o ka siniɲɛsigi la.
The world climate is changing.	Diɲɛ waati cogoya bɛ ka yɛlɛma.
The manager of this site no longer works here.	Nin yɔrɔ in ɲɛmɔgɔ tɛ baara Kɛ yan tugun.
The fort is calling for a rainy day.	Forobaciyɛn in bɛ ka wele bila sanji don na.
The factory is due to close today.	O izini in ka kan ka da bi.
This made his hometown the capital of the country.	O y'a faso Kɛ jamana faaba ye.
Cock screamed and woke everyone up.	Koko ye kulekan Bɔ k'a bɛɛ Lawuli.
The moon seemed to reflect the sun.	A kɛra i n’a fɔ kalo tun bɛ yeelen bɔ tile la.
Pulp fiction is not a genre.	Pulp fiction tɛ sɛbɛnni suguya ye.
He laughed and kissed her forehead.	A ye ŋɛɲɛ kɛ k’a ɲɛda susu.
They got rich with what they had.	U ye nafolo sɔrɔ ni min tun bɛ u bolo.
Only three boys had survived the crash.	Cɛden saba dɔrɔn de tun ye u yɛrɛ kisi o pankurun bintɔ ma.
The village doctor sighed.	Dugu dɔgɔtɔrɔ ye sɔgɔsɔgɔ kɛ.
Gasoline prices will continue to rise.	Esans sɔngɔ bɛna taa a fɛ ka wuli.
The schedule has changed.	Waatibolodacogo yɛlɛmana.
It is very important that we learn how to tell the truth.	A nafa ka bon kosɛbɛ an ka tiɲɛ fɔcogo dege.
The candidate for the local position was selected.	Kandida min bɛ sigida jɔyɔrɔ la, o de sugandira.
He was dressed as a sailor.	A tun bɛ kurunbolila dɔ ka fini don.
From then on, he distributed the money.	Kabini o waati la, a de tun bɛ wari tila-tila.
He has always been really good to me.	A ye koɲuman kɛ ne ye tiɲɛ na tuma bɛɛ.
Their religion forbids them to eat pork.	U ka diinɛ b’u bali ka donsoya dun.
The servants brought him food.	Baarakɛlaw tun bɛ na ni dumuni ye a fɛ.
The railroad is on the right.	Nɛgɛso bɛ kinin fɛ.
The ground floor was quiet.	Dugukolo kan yɔrɔ tun lafiyalen don.
Identify the sounds on the tape.	Mankan minnu bɛ kasɛti kan, olu dɔn.
The courtiers gathered, resplendent in their festive attire.	Masasodenw ye ɲɔgɔn lajɛn, u tun bɛ yeelen bɔ u ka seli finiw na.
We want clean water for everyone.	An b’a fɛ ka ji sanuman sɔrɔ bɛɛ ye.
A year of hard work, in one evening.	San kelen baara gɛlɛn, wulada kelen kɔnɔ.
The zoo is just a short walk away.	Zoo in bɛ taama dɔɔnin dɔrɔn de la.
A crowd of people had gathered outside the windows.	Mɔgɔ jamaba dɔ tun ye ɲɔgɔn lajɛn finɛtiriw kɔfɛ.
This is the president of this company.	Nin ye nin sosiyete in ɲɛmɔgɔ ye.
Funerals are becoming more and more common.	Sukununi bɛ ka kɛ fɛn ye min bɛ ka caya ka taa a fɛ.
Drizzle the oil on the pan.	Aw bɛ tulu kɛ tigadɛgɛ kan.
Through careful observation, the researchers were able to build theories.	Kɔlɔsili ɲuman fɛ, ɲininikɛlaw sera ka miiriyaw jɔ.
Then place the chicken in the stockpot.	O kɔfɛ, aw bɛ sogo in bila stockpot kɔnɔ.
Or perhaps worse, unattractive.	Walima laala min ka jugu ni o bɛɛ ye, o ye ko mɔgɔ tɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ.
The cliffs overlooked the valley far below.	Farakurunw tun bɛ kɔji filɛ min tun bɛ duguma yɔrɔ jan.
N t? 	N t?
can't believe he forgot about our anniversary!	se ka da a la ko a ɲinɛna an ka sankɔrɔta kɔ!
This question was often used to warn people of impending danger.	Tuma caman na, o ɲininkali tun bɛ kɛ ka mɔgɔw lasɔmi farati nata la.
It is important to wear comfortable clothes.	A nafa ka bon ka fini ɲumanw don.
Thieves have taken over the city.	Sonw ye dugu minɛ.
She hit her child in the face.	A y’a den gosi a ɲɛda la.
Apples, for example, are different colors.	Misali la, pɔmuw kulɛriw tɛ kelen ye.
Watch out for the dog.	Aw ye aw janto wulu la.
Place the peaches in a baking dish.	Aw bɛ peresidanw bila tobilikɛminɛn dɔ kɔnɔ.
A dengue outbreak hit the region last year.	Dengue banakisɛ dɔ ye o mara in minɛ salon.
Don’t smoke cigarettes.	Aw kana sigarɛti min.
He treated people well.	A ye mɔgɔw minɛ ka ɲɛ.
Over time, residents grew accustomed to traffic noise.	Waati tɛmɛnen kɔ, dugudenw delila siraba mankan na.
The queen fed her son.	Masamuso ye dumuni kɛ a denkɛ ye.
Measurements across all stations are almost identical.	Sumanikɛlanw ka tɛmɛn garasi bɛɛ kan, olu bɛ Taa ɲɔgɔn fɛ.
The soldier greeted me.	Sɔrɔdasi ye n fo.
Pets are not allowed.	Sokɔnɔbaganw man kan ka don.
Egypt fell into political and economic turmoil.	Misira binna politiki ni sɔrɔko gɛlɛyaw la.
The fish died a few minutes later.	Jɛgɛ in sara miniti damadɔ o kɔ fɛ.
Labor leaders called for calm.	Baarakɛlaw ɲɛmɔgɔw ye wele bila ka hakili sigi.
The economy started to pick up.	Sɔrɔko y’a daminɛ ka wuli.
The captain sent the crew ashore.	Kapitɛni ye kurun kɔnɔ baarakɛlaw bila ka taa kɔgɔjida la.
The wood gets wet from the rain.	Lɔgɔ bɛ ɲigi sanji fɛ.
The catastrophic losses devastated shareholders.	Bɔnɛba minnu kɛra, olu ye jatebɔlaw tiɲɛ.
So what are you waiting for?	O la sa, i bɛ mun makɔnɔ?
The captain ordered the passengers to remain calm.	Kapitɛni ye yamaruya di mɔbili kɔnɔmɔgɔw ma u ka to u hakilisigi la.
An earthquake devastated the city.	Dugukolo yɛrɛyɛrɛ dɔ ye dugu in tiɲɛ.
Bacteria will lose their ability to transform.	Banakisɛw bɛna bɔnɛ u ka se ka fɛn caman sɛmɛntiya.
He saw something shining.	A ye fɛn dɔ ye min bɛ yeelen bɔ.
They gladly donated to their favorite charity.	U ye bolomafara di ni nisɔndiya ye u ka dɛmɛnjɛkulu la min ka di u ye kosɛbɛ.
The flowers grew in profusion, almost covering the steps.	Fulaw falenna ka caya, u tun bɛ ɲini ka sennasanbaraw datugu.
Do you like eating crab?	Yala kansɛri dunni ka di i ye wa?
The Court ruled in favor of the Environmental Protection Group.	Kiiritigɛso ye kiti tigɛ ka ɲɛsin sigida lakanani kulu ma.
His jacket had leather.	A ka jakite tun bɛ ni bɔgɔ ye.
There was no electricity in the house.	Kuran tun tɛ so kɔnɔ.
He doesn’t like help.	Dɛmɛ man di a ye.
We need to be very careful.	An ka kan ka an janto kosɛbɛ.
The word sounds patchy.	Daɲɛ in bɛ mankan bɔ ni patɔrɔn ye.
There has been much recent controversy surrounding this issue.	Kɔsa in na, sɔsɔli caman kɛra o ko in kan.
Robins sitting in birch tree.	Robinw sigilen bɛ birisi jiri la.
Neighbors worried about crime.	Sigidamɔgɔw tun bɛ hami kojugubakɛlaw la.
My brother begins training to become a teacher.	N balimakɛ bɛ degeliw daminɛ walisa ka kɛ karamɔgɔw ye.
Soon it was unthinkable.	A ma mɛn, a tun tɛ se ka miiri.
Children often design first names on trees.	Denmisɛnw ka teli ka tɔgɔ fɔlɔw dila jiriw kan.
It’s best to grit your teeth and bear it.	A ka fisa ka aw ɲinw ɲimi ka a muɲu.
The soup is served with chicken and water.	Sogo bɛ dilan ni sogo ni ji ye.
They rode slowly along the narrow road.	U ye so boli dɔɔnin dɔɔnin sira fitinin kan.
A second longer train came from the other side.	Tɛrɛn filanan min ka jan, o nana ka bɔ fan dɔ fɛ.
Fruit, grain size, and eggs are all there.	Jiridenw, sumanw hakɛ, ani kɔnɔw bɛɛ bɛ yen.
He dodged the dangling roots of a banyan tree.	A ye a yɛrɛ tanga banyan jiri dɔ juw ma minnu bɛ jɛgɛn.
Some feelings, some roles.	Dusukunnata dɔw, jɔyɔrɔ dɔw.
The sounds of gunfire filled the air.	Marifaw mankanw ye fiɲɛ fa.
The water was good.	Ji tun ka ɲi.
Good nutrition is important for health.	Dumuni ɲuman dunni nafa ka bon kɛnɛyako la.
Can you give me a lift into town?	Yala i bɛ se ka lifatan di n ma ka don dugu kɔnɔ wa?
People want to spend a lot of money on food.	Mɔgɔw ​​b’a fɛ ka wari caman musaka dumuniko la.
A careful plan was enacted.	Labɛn min kɛra ni hakili ye, o kɛra sariya ye.
They just disappeared.	U tununna dɔrɔn.
One has to investigate carefully.	Mɔgɔ ka kan ka sɛgɛsɛgɛli kɛ kosɛbɛ.
One eyebrow rose.	Ɲɛkisɛ kelen wulila.
The intellectual property is huge.	Hakilila-falen-falen-yɔrɔ ka bon kosɛbɛ.
The dragon is the mythical king of this land.	Dragon ye nin jamana in ka nsiirin masakɛ ye.
These are two of the best films of the year.	Ninnu ye san in filimu ɲuman fila ye.
He has published over sixty books.	A ye gafe biwɔɔrɔ ni kɔ Bɔ.
It is best not to drive during a thunderstorm.	A ka fisa aw kana bolifɛn boli sanfiɲɛba waati la.
The wild animals were old and content.	Kungo kɔnɔ baganw kɔrɔla, u tun bɛ wasa sɔrɔ.
I have a hard time staying calm.	A ka gɛlɛn ne ma ka to ne hakili sigilen na.
I hope to go to university next year.	N jigi b’a kan ka taa inivɛrisite la san nata la.
They live in the country.	U sigilen bɛ jamana kɔnɔ.
Part of the challenge was proper stormwater management.	Gɛlɛya dɔ tun ye sanjiko maracogo ɲuman ye.
The bags were separated and stacked in the building.	O bɔrɔw tun bɛ fara ɲɔgɔn kan ani u tun bɛ ɲɔgɔn dalajɛ boon kɔnɔ.
The national currency is very stable.	Jamana wari bɛ sabati kosɛbɛ.
My brother built a sand castle.	N balimakɛ ye cɛncɛn kaburu dɔ jɔ.
It rained a lot this year.	Sanji nana kosɛbɛ ɲinan.
He adjusted things carefully.	A ye fɛnw ladilan koɲuman.
The submerged waves in the water comfortably compressed the creatures	Ji kɔnɔ jikuru minnu tun bɛ ji la, olu tun bɛ fɛnɲɛnamaw degun ni lafiya ye
The vessels were covered with leaves.	Minɛnw tun bɛ datugu ni furabuluw ye.
I am not feeling well today.	N tɛ kɛnɛya la bi.
It was a dark, stormy night.	O tun ye su ye min tun bɛ dibi la, sanfiɲɛba tun bɛ ka bɔ.
They were able to get very high marks.	U sera ka jatedenw sɔrɔ minnu ka bon kosɛbɛ.
Find the book bag on the top floor.	Aw bɛ gafe bɔrɔ sɔrɔ sanfɛla la.
What is the meaning of the poem?	Poyi in kɔrɔ ye mun ye?
Straighten the table.	Aw bɛ tabali tilennen to.
Many plants have moved to warmer climates.	Fɛnɲɛnɛma caman Taara yɔrɔw la minnu ka suma.
The princess wept bitterly.	Masakɛmuso kasilen don kosɛbɛ.
Officials say the situation is now under control.	Jamana ɲɛmaaw b’a fɔ ko ko in bɛ ka kunbɛn sisan.
It cost thirty dollars!	A musaka ye dɔrɔmɛ bisaba ye!
This style of cup is very popular in this country.	Nin tasa in cogoya in ka di kosɛbɛ jamana in kɔnɔ.
The tiles on the ceiling are light and easily sawed.	Tiles minnu bɛ plafond kan, olu ka nɔgɔn ani u bɛ sago nɔgɔya la.
His understanding of physics is poor.	A ka fizikikow faamuyali man ɲi.
Perhaps the response time will slow as a result.	Laala, jaabi waati bɛna sumaya o de kosɔn.
A family monkey sits in a nearby tree.	Denbaya kɔnɔ sonsannin dɔ sigilen bɛ jiri dɔ la min bɛ a kɛrɛfɛ.
Cut small pieces from the cheese.	Aw bɛ fɛn misɛnninw tigɛ ka bɔ foromazi la.
You may find that hard to believe.	A bɛ se ka gɛlɛya i ma ka da o la.
He pushed the heavy wooden door open.	A ye jiri da girinman in gɛrɛntɛ ka da wuli.
The original city can no longer feed its citizens.	Dugu fɔlɔ tɛ se k’a ka jamanadenw balo tugun.
He had coffee with his breakfast.	A ye kafe min n’a ka sɔgɔmada dumuni ye.
The wind picked up the dust.	Fiɲɛ ye buguri minɛ ka taa a fɛ.
He jumped in surprise.	A ye panni kɛ ni kabako ye.
The novels tell a love story.	O sɛbɛnw bɛ kanuya maana dɔ fɔ.
Many adventurous souls visit this beautiful place every year.	Ni caman minnu bɛ fɛn caman kɛ, olu bɛ taa bɔ o yɔrɔ cɛɲi in na san o san.
His travel expenses were paid by the local council.	A ka taama musakaw tun bɛ sara sigida ɲɛmɔgɔso fɛ.
Times have changed dramatically.	Waatiw yɛlɛmana kosɛbɛ.
They forced the CEO to resign.	U ye ɲɛmɔgɔba wajibiya ka a ka baara bila.
The brothers stood three feet apart.	Balimaw jɔlen tun bɛ u ni ɲɔgɔn cɛ sen saba.
One day cities will be flooded by the sea.	Don dɔ la, dugubaw bɛna fa kɔgɔji fɛ.
I used to be a judge.	Ne tun ye kiritigɛla ye fɔlɔ.
Have some tea while we wait.	Aw bɛ te dɔ min ka an to a makɔnɔni na.
The factory has been fined several times for safety violations.	O izini in ye alamaɲi sɔrɔ siɲɛ caman lakana sariya tiɲɛni kosɔn.
Suffering is a humane way to access information.	Tɔrɔko ye hadamadenya sira ye min bɛ se ka kunnafoniw sɔrɔ.
One idea is that executives are paid an enormous amount of money	Hakilina dɔ ye ko ɲɛmɔgɔbaw bɛ sara wari camanba la
Rice cultivation is one of the oldest human activities.	Tiga sɛnɛni ye hadamadenw ka baara kɔrɔw dɔ ye.
The skin of the butterfly is black and brown.	Bugun fari bɛ nɛrɛmuguma ni bulama ye.
At first he was silent.	A daminɛ na, a ye a makun.
There were fresh flowers in the house.	Fula kuraw tun bɛ so kɔnɔ.
First we add soap powder to the water.	Fɔlɔ an bɛ safunɛ mugu kɛ ji la.
The moth slowly moved up the stairs.	Ntumu ye wuli dɔɔnin dɔɔnin jirisunba kan.
Tadpoles slowly matured into larvae.	Tadpolew tùn bɛ kɔgɔ dɔɔnin dɔɔnin ka Kɛ ʃɛw ye.
Take care of yourself!	Aw ye aw janto aw yɛrɛ la!
The new law was welcomed by the general public.	Sariya kura in bisimila jamanaden bɛɛ fɛ.
His sleep was restless.	A ka sunɔgɔ tun tɛ lafiya.
In this city, people smoke openly in the streets.	Nin dugu in na, mɔgɔw bɛ sigarɛti min kɛnɛ kan nbɛdaw la.
Children will spend less time in school.	Denmisɛnw bɛna waati dɔɔnin kɛ lakɔli la.
They heard the trapped girl screaming.	U ye npogotiginin minɛlen in ka kulekan mɛn.
I won't need to, thank you.	N mago tɛna kɛ o la, barika Ala ye.
His soft features rose upward.	A ɲɛda cogoya nɔgɔlenw tun bɛ wuli ka taa san fɛ.
That whistle blew.	O fiyɛkan ye fiyɛ.
The rainy season is fast approaching.	Sanji waati bɛ ka na joona.
The local newspaper gets its donations from agents.	Sigida kunnafonisɛbɛn b’a ka bolomafaraw sɔrɔ cidenw fɛ.
There were plenty of hippos here once.	Hipopotamuw tun ka ca yan siɲɛ kelen.
The city streets are noisy and dirty.	Dugu siraw bɛ mankan ni nɔgɔ bɔ.
The moon was no longer rising in the sky.	Kalo tun tɛ wuli tugun sankolo kan.
Make my hands dirty.	Aw bɛ n bolow kɛ ka bɔgɔ bɔ.
The blades are moved by compressed air.	O bɔgɔlanw bɛ Lamaga ni fiɲɛ degunnen ye.
A brief summary and highlights are below.	Kuma surun ni yɔrɔ kolomaw bɛ sɔrɔ jukɔrɔ.
The man never married.	O cɛ ma furu abada.
The front steps were broken and not repaired.	Fɛnɲɛnɛma sennasanbaraw tun karilen don, u tun ma dilan.
He caught his breath before speaking again.	A y’a ninakili minɛ ka sɔrɔ ka kuma tugun.
Students are encouraged to follow their passions.	Kalandenw bɛ dusu don u kɔnɔ u ka tugu u diyanyekow kɔ.
White lines separate paths on a route.	Layini finmanw bɛ siraw fara ɲɔgɔn kan sira dɔ kan.
The wizard will call upon one of the four elements.	Lagbɛrikɛla bɛna wele bila o fɛn naani dɔ ma.
The simplicity of the world is frightening.	Duniɲa ka nɔgɔya bɛ mɔgɔ siran.
Where will you go this time.	I bɛna taa min nin waati in na.
All the bags were repaired immediately.	U ye bɔrɔw bɛɛ dilan o yɔrɔnin bɛɛ.
Volcanoes are formed by rotating molten rock.	Tasuma-yɔrɔw bɛ Bɔ farakurun wulilenw la minnu bɛ Yɛlɛma-yɛlɛma.
Most men are not strong enough to lift this baggage.	Cɛ fanba fanga tɛ se ka nin bagaji in kɔrɔta.
The priest performed a simple ceremony.	Sarakalasebaa ye seli nɔgɔman dɔ kɛ.
The relationship between activists and scholars broke down.	Jɛɲɔgɔnya min tun bɛ walekɛlaw ni dɔnnikɛlaw cɛ, o tiɲɛna.
I didn't like your job and took the opportunity to quit.	I ka baara tun man di ne ye ani ne ye sababu ta ka baara dabila.
Men and women married without discrimination.	Cɛw ni musow ye furu kɛ k’a sɔrɔ u ma danfara don u ni ɲɔgɔn cɛ.
Many of the buildings on campus collapsed.	Kalanso kɔnɔ boon caman binna.
The students fled for their lives.	Kalandenw bolila u ka ɲɛnamaya kama.
The channels of the river were diverted to this reservoir.	Ba in ka jibolisiraw Yɛlɛmana ka Taa o jidagayɔrɔ in na.
The girl wandered off.	Npogotiginin ye yaala-yaala ka taa.
The robot calmly inserted the explosive.	Robo ye o binkannikɛlan don a kɔnɔ ni hakilisigi ye.
She was dancing, lithe and sinuous.	A tun bɛ dɔn kɛ, lithe ani sinuous.
Can we expect democracy in this country?	Yala an bɛ se ka demokarasi makɔnɔ jamana in kɔnɔ wa?
A thick layer of cream separated the two creams.	Kɛrɛmumugumugu dɔ ye kiribi fila ninnu faranfasi.
The tomato is large and green.	Tomati in ka bon ani a ɲɛ ye binkɛnɛ ye.
The primary light colors are red, green, and blue.	Yeelen kulɛri fɔlɔw ye bilen, wuluwulu ani bulu ye.
The dust spread on the ground.	O buguri jɛnsɛnna dugukolo kan.
The cook examined the masterpiece.	Tobilikɛla ye o baarakɛminɛnba in sɛgɛsɛgɛ.
He took a calm breath.	A ye ninakili bɔ ni hakilisigi ye.
The army is defending a rebel stronghold.	Sɔrɔdasiw bɛ ka murutilenw ka fanga sigiyɔrɔ dɔ lafasa.
There is a small town on the beach.	Dugu fitinin dɔ bɛ yen kɔgɔjida la.
Chicken, pork, beef and eggs are popular dishes.	Kɔnɔ, donsoya, misisogo ani kɔnɔw ye dumuniw ye minnu ka di mɔgɔw ye.
Flooding often causes damage to homes and farmland.	Sanjiba bɛ to ka tiɲɛni kɛ sow ni sɛnɛyɔrɔw la.
The professor took his own life.	Kalanfa y’a yɛrɛ ka ɲɛnamaya ta.
The castle is a great place to learn about history.	O castle ye yɔrɔ ɲuman ye tariku dɔnni kama.
Unaware of his surroundings, the young man cut himself off.	Kamalennin ma a lamini kow dɔn, a y’a yɛrɛ tigɛ.
The war destroyed many homes.	O kɛlɛ ye mɔgɔ caman ka sow tiɲɛ.
Many women say this look is based on confidence.	Muso caman ko nin filɛli in bɛ bɔ dannaya de la.
The circle must be completed.	O sɛrɛkili ka kan ka dafa.
The aging population is growing rapidly.	Jamanaden minnu bɛ ka kɔrɔbaya, olu bɛ ka caya joona.
Three words later, he declined to elaborate.	Kuma saba tɛmɛnen kɔ, a banna ka kunnafoni wɛrɛw di.
Someone puts a baby in an empty bottle.	Mɔgɔ dɔ bɛ den don buteli lankolon dɔ kɔnɔ.
I don't know much about football.	N tɛ ntolatanko dɔn kosɛbɛ.
Water from the lake was originally used for washing.	Ji min bɛ bɔ kɔ in na, o tun bɛ kɛ fɔlɔ ka ko.
Most of the victims were ordinary civilians.	Minnu ye u tɔɔrɔ, olu fanba tun ye siwili gansanw ye.
He could barely lift his head.	A tun tɛ se k’a kunkolo kɔrɔta kosɛbɛ.
Is there really any reason to think so?	Yala kun b’a la tiɲɛ na k’a miiri o cogo la wa?
Handle the meat gently.	Aw bɛ sogo minɛ nɔgɔya la.
His work has flourished.	A ka baara yiriwara kosɛbɛ.
On top of this higher price, you can add interest on principle.	O sɔngɔ gɛlɛn in kan, i bɛ se ka tɔnɔ fara a kan sariyakolo kan.
The methods are very interesting.	Fɛrɛw ka di kosɛbɛ.
New ideas were needed for the survival of our planet.	Hakilina kuraw tun ka kan an ka dugukolo ka ɲɛnamaya kama.
Your dress is on the floor.	I ka fini bɛ duguma.
He came from a noble family.	A bɔra denbayaba dɔ la.
His mind was as tough as a pin.	A hakili tun ka gɛlɛn i n’a fɔ pinɛ.
Measure the size of these galaxies.	O galaxie ninnu bonya suman.
They had two children.	Den fila tun b'u fɛ.
Still can't forgive him.	Hali bi, a tɛ se ka yafa a ma.
He did business with the shopkeeper.	A ye jago kɛ ni butikitigi ye.
We live in a concrete box.	An bɛ sigi bɛton kɛsu dɔ kɔnɔ.
He wants to improve education here.	A b’a fɛ ka kalanko yiriwa yan.
Thousands of people blame the government for this.	Mɔgɔ ba caman bɛ gɔfɛrɛnaman jalaki o ko in na.
He was tall and thin.	A tun ka jan ani a tun ka dɔgɔ.
A high-profile musical or film performance.	Misikili walima filimu ɲɛjirali min bɛ kɛ ni fɛnba ye.
Fox goes for a sledgehammer under the fence.	Ntori bɛ taa sɔgɔli kɛ kogo jukɔrɔ.
He was angry that his brother hadn’t come yet.	A diminna ko a balimakɛ ma na fɔlɔ.
There is increasing pressure to use nuclear power.	Degun bɛ ka bonya ka taa a fɛ ka baara kɛ ni nukliyɛri fanga ye.
Some would argue that voting can be biased.	Dɔw bɛna a fɔ ko wote bɛ se ka kɛ ni ɲɛmajɔ ye.
Birds fly in the sky.	Kɔnɔw bɛ pan sankolo la.
He also has a debilitating disease.	Bana dɔ fana b’a la min bɛ a fanga dɔgɔya.
He was condemned on all sides.	A jalakilen don fan bɛɛ fɛ.
This city has a lot to offer tourists.	Nin dugu in bɛ fɛn caman Di turisiw ma.
He thought he was floating on a cloud.	A y’a miiri ko a bɛ ka panpan sankaba dɔ kan.
Did you notice how much rain fell last week?	Yala aw y’a kɔlɔsi ko sanji hakɛ min nana dɔgɔkun tɛmɛnen na wa?
The young worker was found by an employer.	Baarakɛla kamalennin in sɔrɔla baarakɛyɔrɔ dɔ fɛ.
Mineral must be heated to liquefy.	Minɛri ka kan ka sumaya walasa a ka kɛ ji ye.
There are hundreds, maybe thousands of cities.	Dugu kɛmɛ caman bɛ yen, n’a sɔrɔ ba caman.
This creates a nasty kind of fire.	O bɛ tasuma sugu jugu dɔ Dabɔ.
When she heard that, she burst into tears.	A y’o mɛn tuma min na, a ɲɛji bɔra.
I used a comb to remove my hair.	N ye baara kɛ ni kɔmi ye walasa ka n kunsigi bɔ.
Make a list of other solutions.	Aw ye fura wɛrɛw lisɛli kɛ.
People need to reduce meat consumption.	Mɔgɔw ​​ka kan ka dɔ bɔ sogo la.
They’ll follow up a hard day’s work with a cold beer.	U bɛna tugu tile baara gɛlɛn kɔ ni biyɛri nɛnɛman ye.
The perpetrators have yet to be arrested.	O kojugubakɛlaw ma minɛ fɔlɔ.
The girl played happily on the swings.	Npogotiginin tun bɛ tulon kɛ ni nisɔndiya ye wuluwuluw kan.
Hands touched faces in greeting.	Bolociw magara ɲɛda la foli la.
This house is his by right.	Nin so in ye ale ta ye a ka jo fɛ.
Some strains have developed resistance to such drugs.	Fura suguya dɔw kɛra fɛn ye min bɛ se ka o fura suguw kɛlɛ.
Simmer for a few minutes.	Aw bɛ a tobi miniti damadɔ kɔnɔ.
Open war broke out between opposing groups.	Kɛlɛ dabɔlen donna kuluw ni ɲɔgɔn cɛ minnu tun bɛ ɲɔgɔn kɛlɛ.
Sitting mostly in the shade, the little cottage was lovely.	A sigilen fanba bɛ sumaya la, o bugu fitinin tun ka di.
He is one of the country’s most popular writers.	Ale ye jamana ka sɛbɛnnikɛlaw dɔ ye min ka di kosɛbɛ.
He likes to harvest wild asparagus.	A ka di a ye ka kungo kɔnɔ asparagus tigɛ.
Live, eat, drink, and be merry for tomorrow we die.	Aw ka ɲɛnamaya kɛ, ka dumuni kɛ, ka minni kɛ, ka nisɔndiya bawo sini an bɛ sa.
I heard a new song on the radio.	N ye dɔnkili kura dɔ mɛn arajo la.
This plant is similar to the cauliflower.	Nin jiri in ni kafeminkutu bɛ tali kɛ ɲɔgɔn na.
The camel's mane is a characteristic of the animal.	Kami ka wuluwulu ye bagan ka jogo ye.
Both cities have large immigrant populations.	Dugu fila bɛɛ la, mɔgɔ caman bɛ yen minnu bɔra jamana wɛrɛw la.
There will be a dry season this summer.	Ja waati dɔ bɛna kɛ ɲinan samiyɛ la.
A writer is highly regarded in the literary world.	Sɛbɛnnikɛla bɛ bonya kosɛbɛ sɛbɛnniko diɲɛ kɔnɔ.
Small houses like the one they lived in were rare.	So misɛnninw i n’a fɔ u tun sigilen bɛ min kɔnɔ, olu tun man ca.
We are not used to this heat.	An ma deli nin funteni in na.
He repaired the doors, reluctantly.	A ye dabaw dilan, a ma sɔn.
Continue with the walk.	Aw bɛ tɛmɛ ni taama ye.
He kept going and going.	A tora ka taa a fɛ ka taa a fɛ.
The cities in this region are very prosperous.	Dugu minnu bɛ nin mara in na, olu ka ɲɛtaa ka bon kosɛbɛ.
Always consider safety first!	Aw ye lakana jateminɛ fɔlɔ tuma bɛɛ!
Surprisingly, lavish marriages are rare.	Kabako don, mɔgɔw ka furu kɛ ni wari caman ye, o man teli ka kɛ.
The locals know very little about him.	Sigidamɔgɔw bɛ fɛn dɔɔnin dɔrɔn de dɔn a ko la.
The long-tailed rat looks like a mouse.	Sogo kùnkolo jan bɛ i n'a fɔ soso.
He fell back into a forest.	A binna kɔ fɛ kungo dɔ kɔnɔ.
It is a source of great pride for all citizens.	O ye yɛrɛbonyaba ye jamanaden bɛɛ bolo.
A thick white mist rose from the sea.	Bugun finmanba dɔ tun be wuli ka bɔ kɔgɔji la.
Many people accepted the book as authentic.	Mɔgɔ caman sɔnna o gafe ma ko tiɲɛ don.
This is just the beginning of a new era.	Nin ye waati kura daminɛ dɔrɔn de ye.
All metal is lightweight.	Nɛgɛ bɛɛ ka nɔgɔn.
People with the disease should be isolated.	Bana bɛ mɔgɔ minnu na, olu ka kan ka bɔ u dan na.
The system works great.	O sistɛmu bɛ baara kɛ kosɛbɛ.
The leaves of the trees sway in the wind.	Jiri buluw bɛ wuli fiɲɛ fɛ.
I was unaware of their existence until last year.	N tun tɛ u ka kɛta dɔn fo salon.
We found many toilets not working.	An ye ɲɛgɛn caman sɔrɔ minnu tɛ baara kɛ.
The woman smiled brightly.	Muso ye nisɔndiya jira ni yeelen ye.
The serum should boil for two minutes.	Serum ka kan ka tobi miniti fila kɔnɔ.
The Lord hoped to build a strong city.	Matigi tun jigi b’a la ka dugu dɔ jɔ min barika ka bon.
I just want to be myself.	N b’a fɛ dɔrɔn ka kɛ n yɛrɛ ye.
He believed he was innocent.	A tun dalen b’a la ko a jalakibali don.
The political power struggle was created within a week.	Politiki fanga-baara in Dabɔra dɔgɔkun kelen kɔnɔ.
Among his possessions was a small address book.	A bolofɛnw cɛma, ladɛrɛsi gafe fitinin dɔ tun bɛ yen.
Most people experience grief every day.	Mɔgɔ fanba bɛ dusukasi sɔrɔ don o don.
His arms were so long, they were starting to sag.	A bolow tun ka jan kosɛbɛ, u tun bɛ ka daminɛ ka jɛgɛn.
The railroad company added two more carriages.	Nɛgɛso baarakɛyɔrɔ ye wotoro fila wɛrɛw fara a kan.
Your report was absolutely correct.	Aw ka rapɔɔri tun ye tiɲɛ ye tigitigi.
The temple was saved from near destruction.	Alabatosoba kisira ka surunya halakili ma.
He is busy building a road.	A bolo degunnen don ka sira dɔ jɔ.
Two lanes merge near here.	Lan fila bɛ fara ɲɔgɔn kan yan kɛrɛfɛ.
The wax was still a little warm.	O sizo tun bɛ ka sumaya dɔɔni hali bi.
Shoe shops close early in the evening.	Sanbarafeerelaw bɛ da tugu wulada joona fɛ.
This next part is tough, so read carefully.	Nin yɔrɔ nata in ka gɛlɛn, o la sa, a kalan ka ɲɛ.
It was hot in front of the old tenement house.	A tun ka suma tenement so kɔrɔ ɲɛfɛ.
When heated, it expands.	Ni a sumana, a bɛ bonya.
The children were squeezing the snowflakes.	Denmisɛnw tun bɛ ka sɔgɔsɔgɔninjɛw sɔgɔsɔgɔ.
The floods devastated the city.	Sanjiba ye dugu tiɲɛ.
There were debates to be had.	Jɛkafɔw tun bɛ yen minnu tun ka kan ka kɛ.
The fish lays its eggs in the water.	Jɛgɛ b’a kɔnɔw Bɔ ji la.
The town was flat.	O dugu in tùn flakɛlen dòn.
Add sugar to the sauce.	Aw bɛ sukaro kɛ shɔ la.
Clearly, the camels are not happy.	A jɛlen don ko ɲɔgɔmɛw tɛ nisɔndiya.
And he cried out and went away.	A kulela ka taa.
This cheese has a soft texture.	Nin foromazi in bɛ kɛ ni fɛn nɔgɔlen ye.
The rice plant produces rice.	Tiga jiri de bɛ tiga bɔ.
This region lacks all life.	O mara in tɛ ni ɲɛnamaya bɛɛ ye.
This is a fine old building.	Nin ye boon kɔrɔ ɲuman ye.
What is edit distance?	Edit distance ye mun ye?
Something drew me to this garden.	Fɛn dɔ ye n sama ka na nin nakɔ in na.
The nurse administered diligently.	Digilikɛla ye fura di ni timinandiya ye.
There is no electricity in most cities.	Kuran tɛ dugu fanba la.
A smile crossed his face.	Sɔgɔsɔgɔninjɛ dɔ ye a ɲɛda tigɛ.
We present other countries as examples.	An bɛ jamana wɛrɛw jira i n’a fɔ misaliw.
On each side, .	Fɛn kelen-kelen bɛɛ kan, .
This simple trick saved them hours of grief.	O fɛɛrɛ nɔgɔman ye u kisi lɛrɛ caman kɔnɔ u ka dusukasi la.
The conductor led the party to safety.	O ɲɛminɛbaga taara ni ɲɛnajɛ ye yɔrɔ la min lafiyalen don.
The company provides professional training.	Sosiyete bɛ baarakɛlaw ka kalan di.
I thought my dream would come true.	Ne tun b’a miiri ko ne ka sugo bɛna kɛ tiɲɛ ye.
A round off, a back kick, and a twist.	A round off, a kɔkanna kick, ani twist.
The shelves were full of books.	Gafew tun falen bɛ fɛnmarayɔrɔw la.
They come back to work.	U bɛ segin ka na baara kɛ.
A light flickered in my eyes, temporarily blinding me.	Yeelen dɔ ye ne ɲɛw sɔgɔsɔgɔ, ka ne fiyen waati dɔ kɔnɔ.
They are not yet ready to have children.	U ma labɛn fɔlɔ ka den sɔrɔ.
The sun shone on the stone.	Tile ye yeelen bɔ kabakurun kan.
They were shown around us by the owner.	U jirala an lamini na tigi fɛ.
He was still recovering from his illness.	A tun bɛ ka kɛnɛya hali bi a ka bana na.
The windows had many small panes of glass.	Finɛtiriw tun be ni galasi misɛnnin caman ye.
The quest for information allows him to explore.	Kùnnafoni ɲinini b’a To a bɛ sɛgɛsɛgɛli Kɛ.
I am very sorry	Ne nimisara kosɛbɛ
This has asparagus in it!	Nin bɛ ni asparagus ye a kɔnɔ!
Now you need to learn how to give speeches.	Sisan, i ka kan ka jɛmukanw kɛli dege.
His efforts were in vain.	A ka cɛsiriw kɛra fu ye.
A walk in the woods can be fun.	Taama min bɛ kɛ kungo kɔnɔ, o bɛ se ka diya.
He never knew he lacked both purity and civility.	A tun t’a dɔn abada ko saniya ni siwili fila bɛɛ t’a la.
Here the principles of atomic physics were discussed first.	Yan, atomikɛ-fiziki sariyakolow de Fɔra fɔlɔ.
Darwin’s theory of evolution was based on natural selection.	Darwin ka fɛnɲɛnɛma-ko miiriya tun sinsinnen bɛ fɛnw sugandili kan.
He seemed to have lost all focus.	A tun bɛ iko a ɲɛmajɔlen bɛɛ tununna.
Ten years ago life was very different around here.	A bɛ san tan bɔ sisan, ɲɛnamaya tun tɛ kelen ye kosɛbɛ yan lamini na.
The book is on the table, fourth from the left.	O gafe bɛ tabali kan, naaninan ka bɔ numan fɛ.
Would you like some popcorn?	Yala aw b’a fɛ ka popcorn dɔw sɔrɔ wa?
Rest in peace.	Ka diina i la.
The company immediately recalled the defect.	O sosiyete ye o fɛn tiɲɛnen in hakili jigin o yɔrɔnin bɛɛ.
Lightning struck him three times.	Sanpɛrɛn ye a gosi siɲɛ saba.
You can cut the ribbon with a pair of scissors.	Aw bɛ se ka bandi tigɛ ni sizo fila ye.
The study examined how these neurons originated.	O sɛgɛsɛgɛli y’a sɛgɛsɛgɛ o senfagabanaw daminɛna cogo min na.
A time of uncertainty and instability.	Waati min na dannayabaliya ni basigibaliya bɛ yen.
We are taking measures to prevent accidents.	An bɛ ka fɛɛrɛw tigɛ walasa kasaara kana kɛ.
The planes rushed overhead	Avionw girinna san fɛ
The screen goes blank.	Écran bɛ lankolon ye.
He was eager to learn.	A tun b’a fɛ kosɛbɛ ka kalan kɛ.
I am so eager to explore the world.	Ne kɔrɔtɔlen don kosɛbɛ ka diɲɛ sɛgɛsɛgɛ.
Some railroad tracks run underground.	Nɛgɛsira dɔw bɛ boli dugujukɔrɔ.
The master of all business would be sought.	Jago bɛɛ matigi tun bɛna ɲini.
This isn’t heavy.	Nin tɛ girin ye.
The well-known bodybuilder broke records.	Farikoloɲɛnajɛla dɔnbaga in ye jatebɔw tiɲɛ.
The driver rules.	Bololabaarakɛla bɛ mara kɛ.
We are too scared.	An bɛ siran kojugu.
Britain is a diverse country.	Angletɛri ye jamana ye min mɔgɔw ka ca.
I sprinted across the finish line.	N ye boli kɛ ka tɛmɛn labanyɔrɔ kan.
Check it out, please.	Aw k’a lajɛ, n b’i deli.
The farmer visited his grandfather.	Sɛnɛkɛla taara bɔ a fa kɔrɔba ye.
Unfortunately, this did not appear to be the case.	A fɔ man di nka, a ma kɛ i n’a fɔ o kɛra ten.
The cupboard was full of food.	Armoire tun falen bɛ dumuni na.
Students find the exercise boring.	Kalandenw b’a ye ko o degeliw bɛ mɔgɔ sɛgɛn.
The tumor is not benign.	Kuru in tɛ bana jugu ye.
The nurses were devastated.	Digilikɛlaw dusu tiɲɛna kosɛbɛ.
The coach was full of gutsy youngsters.	Coach tun falen bɛ gutsy kamalenninw na.
The offenders were sentenced to three years in prison.	O kojugukɛlaw ye san saba kɛ kaso la.
He hit a sheep on the pavement.	A ye saga dɔ gosi siraba kan.
They agreed on a final attack today.	U bɛnna a kan ka binkanni laban kɛ bi.
This failure was largely blamed on corruption.	O dɛsɛ in jalakilen don kosɛbɛ nanbarako de la.
He cried out in the open.	A ye kasi kɛnɛ kan.
Unfortunately, these methods are unlikely to work.	A fɔ man di nka, a ka c’a la, o fɛɛrɛ ninnu tɛna ɲɛ.
The gradation is different.	Gradasiyɔn bɛ danfara la.
They captured the small town.	U ye dugu misɛnnin minɛ.
Candidate for leadership in coalition government	Kandida min ye ɲɛmɔgɔya ta jɛkulu ka gɔfɛrɛnaman na
A car full of young men pulled up.	Mobili dɔ min tun falen bɛ kamalenninw na, o nana jɔ.
He ordered a piano to be brought into the room.	A ye yamaruya di ko u ka piano dɔ lase so kɔnɔ.
Remember, training makes perfect people.	Aw k’aw hakili to a la ko degeliw bɛ mɔgɔ dafalenw kɛ.
He spent his life in research.	A y'a ka ɲɛnamaya Kɛ ɲininiw na.
Each country has an embassy in the city.	Jamana kelen-kelen bɛɛ ka lasigidenso bɛ dugu kɔnɔ.
They are used in a variety of dishes.	U bɛ kɛ ka dumuni suguya caman kɛ.
The research is great on both sides.	Sɛgɛsɛgɛliw ka bon fan fila bɛɛ fɛ.
Medicine is constantly evolving.	Furakɛcogo bɛ ka wuli tuma bɛɛ.
He gently rinsed his face with cold water.	A y’a ɲɛda ko nɔgɔya la ni ji nɛnɛ ye.
Example sentences using the word ‘clatter’.	Misali kumasen minnu bɛ baara Kɛ ni ‘clatter’ daɲɛ ye.
No one could believe it.	Mɔgɔ si tun tɛ se ka da a la.
We rushed to the hospital.	An bolila ka taa dɔgɔtɔrɔso la.
More and more people are choosing to remain single.	Mɔgɔ caman bɛ ka a sugandi ka to furukɛbaliw ye.
There was a lot of discussion about it.	Baro caman kɛra o ko kan.
He canceled his contract with the modeling agency.	A y’a ka bɛnkansɛbɛn tiɲɛ ni modɛli baarada ye.
The gap between rich and poor is widening.	Danfara min bɛ nafolotigiw ni faantanw cɛ, o bɛ ka bonya.
He runs into an unexpected problem.	A bɛ boli ka gɛlɛya dɔ sɔrɔ a ma miiri min na.
He wasn’t happy because he couldn’t perform.	A ma nisɔndiya bawo a ma se ka ɲɛnajɛ kɛ.
The snowflakes glistened in the morning sunlight.	Nɛnɛmuguw tun bɛ manamana sɔgɔma tile yeelen na.
They built high fences to keep the bears out.	U ye kogo janw jɔ walisa ursi kana bɔ kɛnɛ kan.
The gate is halfway down this road.	Da in bɛ nin sira in tilancɛ la.
A health plan was developed.	Kɛnɛyako bolodacogo dɔ kɛra.
These companies are expanding into new markets.	O tɔnw bɛ ka bonya ka taa sugu kuraw la.
All the villagers rushed down to the docks.	Dugudenw bɛɛ girinna ka jigin kurunboli-yɔrɔw la.
So you need to hide your valuables well.	O la sa, i ka kan k’i ka fɛn nafamaw dogo koɲuman.
It was too cold to drive.	Nɛnɛ tun ka ca kosɛbɛ, an tun tɛ se ka bolifɛn ta.
The soldier walked quickly down the alley.	Sɔrɔdasi ye taama teliya la ka jigin siraba kan.
A man killed his wife, then himself.	Cɛ dɔ y'a muso faga, o kɔ, a yɛrɛ.
He explained his disappointment to me.	A y’a ka jigitigɛ ɲɛfɔ ne ye.
One woman had a small round tablet.	Muso dɔ tun bɛ ni tablɛti bulama fitinin dɔ ye.
Other students seem intimidated by him.	A bɛ iko kalanden wɛrɛw bɛ siran a ɲɛ.
Traditionally, this was the responsibility of the eldest son.	Laada la, o tun ye denkɛ kɔrɔba ka baara ye.
The children were reprimanded for yelling.	U ye denmisɛnw kɔrɔfɔ k’a sababu kɛ u ye kulekan bɔ.
The man with the gun stepped into the light.	Cɛ min tun bɛ ni marifa ye, o ye a sen don yeelen na.
The wave rose and fell gently.	Jikuru wulila ka bin nɔgɔya la.
We sent a team of workers to survey the land.	An ye baarakɛlaw ka kulu dɔ ci ka taa dugukolo in sɛgɛsɛgɛ.
He lost consciousness and collapsed.	A hakili bɔra a la ani a binna.
For example, think of a math textbook.	Misali la, i ka miiri jatebɔ gafe dɔ la.
A group of nomads set up camp there.	Mɔgɔ minnu tun bɛ taa yɔrɔ wɛrɛw la, olu kulu dɔ ye u ka sigiyɔrɔw sigi yen.
This quality gives strength to the tree.	O jogo in bɛ fanga Di jiri ma.
They are beautiful	U cɛ ka ɲi
Do dragon tattoos hurt?	Yala dragon tatoo bɛ dimi wa?
Neither of them went to the zoo.	U fila si ma taa zoo la.
Stones mark the spot where the temple once stood.	Alabatoso tun jɔlen bɛ yɔrɔ min na fɔlɔ, kabakurunw bɛ o yɔrɔ jira.
He played his bagpipe at weddings, parties and funerals.	A tun bɛ a ka bagpipe fɔ kɔɲɔw la, ɲɛnajɛw la ani sudonw na.
A peaceful country full of lakes and rivers.	Jamana hɛrɛma min falen bɛ kɔw ni bajiw la.
The lawyer maintains his innocence.	Avoka b’a fɔ ko a jalakibali don.
Want to learn about the language and its culture?	I b’a fɛ ka kan ni a ka laadalakow dɔn wa?
Life expectancy at birth has declined in recent years.	A bange waati la, mɔgɔ si hakɛ dɔgɔyara nin san laban ninnu na.
We’re going to the market.	An bɛ taa sugu la.
He released three pigeons.	A ye tuganin saba bila ka hɔrɔnya.
They find a treasure hidden in the desert.	U ye nafolo dɔ sɔrɔ min dogolen bɛ kungokolon kɔnɔ.
He visited other countries around the world.	A taara bɔ jamana wɛrɛw la diɲɛ fan bɛɛ.
Did you take your passport?	Yala i ye i ka pasipɔri ta wa?
It looked deserted.	A tun bɛ iko dugu lakolon don.
The Cabinet meets weekly.	Minisiriw ka minisiriso bɛ ɲɔgɔn sɔrɔ dɔgɔkun o dɔgɔkun.
Did you meet your hero today?	I ye i ka cɛfarin kunbɛn bi wa?
Take off your hat.	Aw bɛ aw ka fini bɔ.
The tree eventually reached the sky.	O jiri in labanna ka Se sankolo ma.
Changing the names of criminals is common.	Ka kojugukɛlaw tɔgɔw yɛlɛma, o ye ko ye min bɛ kɛ tuma bɛɛ.
History will record your heroism.	Tariku bɛna i ka cɛsiri sɛbɛn.
Following the leads, finding the right reasons.	Ka tugu ɲɛminɛbagaw kɔ, ka dalilu ɲumanw sɔrɔ.
What he heard was disgusting.	A ye min mɛn, o tun bɛ a farinya.
Many species of animals are protected.	Bagan suguya caman bɛ lakana.
He will wake up tomorrow morning.	A bɛna kunun sini sɔgɔma.
A balanced diet is important in modern life.	Dumuni dafalen nafa ka bon bi ɲɛnamaya kɔnɔ.
A house with several rooms.	So dɔ min kɔnɔna na, boon caman bɛ yen.
The walls are covered with colorful paintings.	Kogow datugulen don ni ja kulɛrilenw ye.
Instead of putting the boat to rest, they kept pulling.	Sanni u ka kurun bila yɔrɔ la, u tora ka sama.
The solar eclipses attracted many visitors to the city.	Tilebɔw ye mɔgɔ caman sama ka na dugu in na.
The parameter settings can be changed in the program.	Paramɛtiriw sigicogo bɛ se ka Changé porogaramu kɔnɔ.
It kind of reminded me	O ye ne hakili jigin sugu dɔ la
Look carefully at the directions listed.	Aw ye siraw lajɛ koɲuman minnu kofɔlen bɛ.
Low inflation is a welcome development.	Nafolosɔrɔbaliya dɔgɔyali ye yiriwali ye min bɛ sɔn.
Then a strong wind blew the villagers away.	O kɛlen, fiɲɛba dɔ ye dugumɔgɔw Lamaga ka Taa.
At that point, the study ended.	O waati la, kalan in banna.
You can read those books this summer.	I bɛ se ka o gafew kalan ɲinan samiyɛ la.
The old lady was known for her kindness.	Musokɔrɔba in tun bɛ dɔn a ka ɲumanya de fɛ.
It was raining heavily.	Sanji tun bɛ ka na kosɛbɛ.
She was fucking the servant.	A tun bɛ ka baaraden minɛ ni cɛ ye.
This parcel came from my sister.	Nin parsela in bɔra n balimamuso fɛ.
The skyscrapers are large, modern buildings.	Sankolola sobaw ye boonbaw ye minnu bɛ bi waati la.
The fisherman made a delicious dinner.	Mɔnikɛla ye suman duman dɔ dilan.
Thejustice system is not competitive.	Thejustice system tɛ ɲɔgɔndan ye.
The road was stopped by marchers.	Sira in jɔra taamakɛlaw fɛ.
The young man frowned.	Kamalennin y’a ɲɛda sɔgɔsɔgɔ.
Everyone should learn the old way.	Bɛɛ ka kan ka kalan kɛ cogo kɔrɔ la.
There are four lions at the ranch.	Warabilen naani bɛ baganmarala la.
He asked us to visit him this evening.	A y’a ɲini an fɛ an ka taa bɔ a ye bi wula fɛ.
The president said the two countries were enemies.	Jamanakuntigi y'a Fɔ ko jamana fla ninnu ye juguw ye.
Jack reads eagerly.	Jack bɛ kalan kɛ ni kɔnɔnajɛya ye.
Our vocabulary is not too large.	An ka daɲɛgafe tɛ bonya kojugu.
Peak oil has not yet passed.	Peak tulu ma tɛmɛ fɔlɔ.
Some authorities argue that credibility is to blame.	Faama dɔw b’a fɔ ko dannayako ye jalaki ye.
I seem to be gaining weight easily.	A bɛ iko ne bɛ ka girinya nɔgɔya la.
There wasn’t enough money.	Nafolo tun tɛ se ka kɛ.
Share repurchases resulted in lower share prices.	Jateminɛw sanni seginni kɛra sababu ye ka jatebɔsɛbɛnw sɔngɔ dɔgɔya.
Many said that would never happen.	Mɔgɔ caman y’a fɔ ko o tɛna kɛ abada.
The results are usually biased.	A ka c’a la, a nɔfɛkow bɛ kɛ ni ɲɛmajɔ ye.
He tested the soup for consistency before tasting it.	A ye suman in kɔrɔbɔ walasa a ka kɛ fɛn ye min bɛ se ka kɛ a la sani a k’a nɛnɛ.
Between the type of income is random and inconclusive.	Sɔrɔ suguya ni ɲɔgɔn cɛ, o ye 'kɛrɛnkɛrɛnnenya la, a tɛ dantigɛli Kɛ.
Try kale, even if it tastes awful.	Aw bɛ kale lajɛ, hali ni a da ka jugu.
She moved away from him, her face glistening with tears.	A y’i yɔrɔ janya a la, a ɲɛda tun bɛ manamana ni ɲɛji ye.
A young girl lives alone in a small room.	Npogotiginin dɔ sigilen bɛ a kelen na so fitinin dɔ kɔnɔ.
Most of the trees were little more than shrubs.	Jiri fanba tun ka ca ni jirisunw ye dɔɔnin.
The rooms were surprisingly comfortable.	Sow tun lafiyalen don cogo kabakoma na.
It is full of enthusiasm.	A falen bɛ dusu la.
It is important that the doors are kept closed.	A nafa ka bon ko daaw ka to ka datugu.
Avoid wasting food, please.	Aw ye aw yɛrɛ tanga dumuni tiɲɛni ma, n b’aw deli.
He walked slowly, his head bowed, his face looking miserable.	A taamana dɔɔnin dɔɔnin, a kunkolo jiginna, a ɲɛda bɛ i ko a ye bɔnɛ ye.
Look, a meter!	A filɛ, mɛtɛrɛ dɔ!
He spent a lot of money on art.	A ye wari caman musaka kɛ seko ni dɔnko la.
The death toll continues to rise.	Mɔgɔ minnu sara, olu hakɛ bɛ ka caya ka taa a fɛ.
The virus is attacking both humans and animals.	Banakisɛ in bɛ ka bin hadamadenw ni baganw bɛɛ kan.
Sometimes a dangerous underground lurks just beneath.	Tuma dɔw la, dugukolo jukɔrɔla faratilen dɔ bɛ dogo a jukɔrɔ dɔrɔn.
The fabric of the gown is sheer.	Gown in fini ye sheer ye.
He walked with a limp.	A tun bɛ taama ni sɔgɔsɔgɔninjɛ ye.
She had been dumped by her boyfriend.	A tun ye dump kɛ a cɛɲi fɛ.
The greatest danger in the world today	Faratiba min bɛ diɲɛ kɔnɔ bi
Governance is a responsibility.	Marako ye kunkanbaaraba ye.
Very very much so!	Kosɛbɛ kosɛbɛ!
Here is a copy of his resignation.	A ka baara bilali sɛbɛn dɔ filɛ nin ye.
The camera crew was on hand for the occasion.	Kamera baarakɛlaw tun bɛ kɛnɛ kan o seli kama.
Drink straight vodka.	A ye vodka tilennen min.
The sentence must be abstract.	Kumasen ka kan ka kɛ kumasen ye min tɛ se ka fɔ.
The army engaged the rebels	Kɛlɛcɛw ye kɛlɛ kɛ ni murutilenw ye
The match lit up with intensity.	O ntolatan in yeelenna ni fanga ye.
He had a knack for languages.	Seko ni dɔnko tun b’a la kanw ko la.
Few of them survived.	U damadɔw de ye u yɛrɛ kisi.
He arrived home.	A sera so.
The sound of the alarm clock woke her up.	Waati min bɛ wele ko alarma, o mankan y’a lawuli.
The committee voted to reject the proposal.	Komite ye wote kɛ walasa ka ban o hakilina ma.
He sighed to himself as he cleaned the kitchen.	A ye sɔgɔsɔgɔ kɛ a yɛrɛ kɔnɔ k’a to dumunikɛyɔrɔ saniya la.
The hippopotamus is an animal of varying size.	Hipopotamu ye bagan ye min bonya tɛ kelen ye.
The fjord is famous for its large number of whales.	Fjord tɔgɔ bɔra balema caman sɔrɔli la.
This passage describes a journey.	Nin tɛmɛsira bɛ taama dɔ ɲɛfɔ.
Farmers grow cotton and rice here.	Sɛnɛkɛlaw bɛ bɔgɔ ni tiga Sɛnɛ yan.
The roof was made and in very good condition.	So sanfɛla tun dilanna ani a tun bɛ cogo ɲuman na kosɛbɛ.
Even though it is freezing outside, she is still in her bikini.	Hali ni kɛnɛma bɛ ka nɛnɛ, a bɛ a ka bikini kɔnɔ hali bi.
This camera is compatible with most digital devices.	Nin kamera in bɛ se ka baara kɛ ni nizɛri minɛn fanba ye.
Life is not a cloudless journey.	Ɲɛnamaya tɛ 'taama ye min tɛ sankaba ye.
He is the father of four children.	A ye den naani fa ye.
Many animals are nocturnal.	Bagan caman ye sufɛla ye.
It used to be the only mother in the kingdom.	Fɔlɔ, o ba kelenpe de tun bɛ masaya kɔnɔ.
You will meet many new people there.	I bɛna mɔgɔ kura caman sɔrɔ yen.
All efforts to establish peace have been unsuccessful.	Cɛsiri minnu kɛra walisa ka hɛrɛ sigi, olu bɛɛ ma ɲɛ sɔrɔ.
Scientists have learned valuable information about marine life.	Dɔnniyakɛlaw ye kunnafoni nafamaw sɔrɔ kɔgɔji kɔnɔ fɛnɲɛnamaw kan.
Coach angry at understudy.	Coach dimina understudy kɔrɔ.
The street was alive with the sound of music.	Nbɛda tun ɲɛnama don ni dɔnkiliw mankan ye.
The look on my face made you go.	Ne ɲɛda cogoya ye i bila ka taa.
A cup of coffee costs $1.	Kafe tasa kelen bɛ dɔrɔmɛ kelen bɔ.
The discovery has been controversial.	O sɔrɔli ye sɔsɔliba lawuli.
Soon the sun rose, heralding a new day.	Sɔɔni, tile bɔra, ka don kura kofɔ.
Some people believe that life begins at conception.	Mɔgɔ dɔw dalen b’a la ko ɲɛnamaya bɛ daminɛ kɔnɔmaya waati la.
The volcano was destroyed hundreds of years ago.	O tasuma-fanga tiɲɛna a san kɛmɛ caman ye nin ye.
Several attacks have rocked the island.	Binkanni caman ye gun in yɛrɛyɛrɛ.
Humans can be poisoned by carbon monoxide.	Hadamadenw bɛ se ka baga sɔrɔ gazi monoksidi fɛ.
It is a very fascinating read.	O ye kalan ye min bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ kosɛbɛ.
The call raised concerns.	O weleli ye hami bila mɔgɔ la.
The giant snake slowly snarled away.	Sa belebeleba in ye sɔgɔsɔgɔ dɔɔnin dɔɔnin ka taa.
The elephants gathered around the fountain.	Wolow ye ɲɔgɔn lajɛ jiboli-yɔrɔ lamini na.
The dental office is located on the main square.	Denso ka biro bɛ kɛnɛba kan.
Have you tried chocolate bitter v. 	Yala aw ye chocolat bitter v.
sweet get it?	sweet sɔrɔ wa?
Like modern film, television tends to emphasize sensationalism.	I n’a fɔ bi filimu, telewisɔn ka teli ka sinsin fɛnw kan minnu bɛ mɔgɔ bila ka miiri.
These days, most of his time is spent watching television.	Nin donw na, a ka waati fanba bɛ kɛ telewisɔn filɛli la.
He also defended an inheritance tax.	A ye ciyɛn taji dɔ fana lafasa.
They don’t have guns.	Marifa tɛ u bolo.
We packed bags early the next morning.	An ye bɔrɔw labɛn o dugujɛ sɔgɔmada joona fɛ.
People could stand or sit comfortably on the plane.	Mɔgɔw ​​tun bɛ se ka jɔ walima ka sigi ka ɲɛ awiyɔn kɔnɔ.
The new law makes it a crime to injure animals.	Sariya kura in b’a kɛ kojugu ye ka baganw jogin.
Some people just eat salads.	Mɔgɔ dɔw bɛ salati dɔrɔn de dun.
I have had this pain for years.	Nin dimi in bɛ ne la kabini san caman.
This country needs better transportation, he said.	Nin jamana in mago bɛ bolifɛn ɲumanw na, a ko ten.
Sitting all day is as bad as smoking.	Ka sigi tile bɛɛ, o ka jugu i n’a fɔ sigarɛtimin.
A surveillance was established.	Kɔlɔsili dɔ sigira sen kan.
Yet the war continued.	O bɛɛ n’a ta, kɛlɛ in tora senna.
The noise in the darkness was deafening.	Mankan min tun bɛ dibi la, o tun bɛ mɔgɔ tulo tigɛ.
This is a formal charge sheet.	Nin ye jalaki sɛbɛn ye min bɛ sigi sen kan.
He doesn’t read much.	A tɛ kalan caman kɛ.
The cries of birds drifted in the morning air.	Kɔnɔw ka kulekan tun bɛ ka wuli sɔgɔmadafɛ fiɲɛ na.
Have you ever seen a wild animal?	Yala i delila ka kungosogo dɔ ye wa?
There are four main types of clouds.	Sankaba suguba naani de bɛ yen.
Efforts were made to prepare the cooked toast.	Cɛsiri kɛra ka tobilikɛminɛn tobilen labɛn.
Climate change is likely to make matters worse.	A ka c’a la, waati jiginni bɛna ko juguya ka tɛmɛn fɔlɔ kan.
I suspect that will be easier.	N bɛ sigasiga ko o bɛna nɔgɔya.
It was one of the best days of his life.	O tun ye a ka ɲɛnamaya donw bɛɛ la ɲuman dɔ ye.
Many powerful scientific theories have come true.	Dɔnniya miiriya barikama caman kɛra tiɲɛ ye.
A national team with incredible talent.	Jamana ekipu min ka seko tɛ se ka da a la.
He often wrote about his homeland.	A tun bɛ to ka sɛbɛnni kɛ a faso kan.
I closed the door behind me.	N ye da tugu n kɔ fɛ.
She chose a beautiful dress.	A ye fini cɛɲi dɔ sugandi.
There is a lot of pollution in the air.	Nɔgɔ caman bɛ fiɲɛ na.
These fresh apples are made into dough.	Nin pɔmu kura ninnu bɛ kɛ mugu ye.
Try cutting the coffee into strips.	Aw bɛ a ɲini ka kafe tigɛ ka kɛ jiribuluw ye.
The city is famous for its atmosphere.	Dugu in tɔgɔ bɔra a ka fiɲɛko la.
It was an online miracle.	O tun ye kabako ye min kɛra ɛntɛrinɛti kan.
His latest project was a culpable miscarriage of justice.	A ka porozɛ laban kɛra tilennenya tiɲɛni ye min kɛra ni jalaki ye.
His hands were full.	A bolow tun falen don.
A shopping cart on the sidewalk.	Sannikɛ wotoro dɔ ye siraba kan.
Now we will learn algebra.	Sisan an bɛna alɛjibɛrɛ kalan.
The smooth hinges creaked loudly.	Charnière nɔgɔlenw tun bɛ ka sɔgɔsɔgɔ ni kanba ye.
Falling prices confirmed the recession.	Sɔngɔw binna, o y’a jira ko nafolosɔrɔbaliya ye tiɲɛ ye.
The flow of the river decreased.	Baji bolicogo Dɔgɔyara.
Drink plenty of water.	Aw bɛ ji caman min.
A gentle breeze brushed his face.	Fiɲɛ nɔgɔman dɔ y’a ɲɛda bruise.
All this seems to have happened before.	A bɛ iko nin bɛɛ kɛra ka kɔrɔ.
The two singers got along well.	Dɔnkilidala fla ninnu ye ɲɔgɔn Bɛn kosɛbɛ.
Always go to the nearest hospital.	Aw bɛ taa dɔgɔtɔrɔso la min ka surun aw la tuma bɛɛ.
The author went back to his study.	Sɛbɛnnikɛla kɔsegira a ka kàlan na.
Cold, the traveler turned away.	Nɛnɛ ye taamakɛla minɛ, a y’i kɔsegin.
Let’s look at the flowers in the forest.	An ka flenw lajɛ kungo kɔnɔ.
The forests here are very beautiful.	Kungo minnu bɛ yan, olu cɛ ka ɲi kosɛbɛ.
This weed is common in many gardens.	Nin bin in ka ca nakɔ caman na.
The arable land was exhausted.	Sɛnɛyɔrɔ min tun bɛ se ka sɛnɛ, o tun sɛgɛnnen don.
More and more children every year are suffering from obesity.	Denmisɛn minnu bɛ ka caya san o san, olu bɛ ka tɔɔrɔ ni fasa ye.
They spoke in hushed tones.	U tun bɛ kuma ni kumakanw ye minnu ma kuma.
These experiments deliberately use temperature.	O kɔrɔbɔliw bɛ baara Kɛ ni funteni ye ni laɲini ye.
Domestic helpers are underpaid.	So kɔnɔ dɛmɛbagaw tɛ sara kosɛbɛ.
The teacher warned the students not to disturb him.	Karamɔgɔ ye kalandenw lasɔmi ko u kana a degun.
I paid cash, and kept my change.	N ye warijɛ sara, ka n ka fɛn Changement mara.
The old woman was still talking about her daughter.	Muso kɔrɔba tun bɛ ka kuma a denmuso kan hali bi.
Cigarettes are the most widely used drug in the world.	Sigarɛti ye fura ye min bɛ kɛ ka caya diɲɛ kɔnɔ.
Efforts to clean up the river have been unsuccessful.	Cɛsiri minnu kɛra walisa ka baji saniya, olu ma ɲɛ sɔrɔ.
The train station is just outside the city walls.	Tɛrɛn gari bɛ dugu kogow kɔfɛ dɔrɔn.
Write about it.	I ka sɛbɛnni kɛ o kan.
He always speaks his mind.	A b’a hakilina fɔ tuma bɛɛ.
First there was a barn.	Fɔlɔ, bɔgɔdaga dɔ tùn bɛ yen.
The newspaper was very informative.	O kunnafonisɛbɛn tun bɛ kunnafoniw di kosɛbɛ.
Some animals live in rainforests, others in tundra.	Bagan dɔw bɛ balo sanji-kungow la, dɔw bɛ tundra.
This is a beloved character from Biblical times.	Nin ye mɔgɔ kanulen ye min bɔra Bibulu ka waati la.
Children are "treated" with love.	Denmisɛnw "fura" ni kanuya ye.
He distributed leaflets throughout the city.	A ye sɛbɛndenninw tila-tila dugu fan bɛɛ la.
He wrote angrily.	A ye sɛbɛnni kɛ ni dimi ye.
The group of birds was very active in the morning.	Kɔnɔw kulu tùn bɛ baara Kɛ kosɛbɛ sɔgɔma.
He was going to an agricultural school.	A tun bɛ taa sɛnɛko kalanso dɔ la.
The hospital director did not deny anything.	Dɔgɔtɔrɔso ɲɛmɔgɔ ma ban foyi la.
This code will not compile.	O kode ma compile.
The little man was badly burned.	Cɛ fitinin in jenina kosɛbɛ.
He got home after the rain.	A sera so sanjiba kɔfɛ.
Darkness descended on the street.	Dibi jigira nbɛda kan.
You tend to be erratic in your speech.	I ka teli ka wuli-wuli i ka kuma kɔnɔ.
Not all apartments are occupied.	Apartmanw bɛɛ tɛ mɔgɔ minɛ.
The project was abandoned pending completion.	O baara in bilala ka sɔrɔ ka ban.
This was an intriguing scene.	Nin tun ye ɲɛnajɛba ye min tun bɛ mɔgɔ kɔnɔnafili.
The Countess received him graciously.	Kontemuso y'a bisimila ni nɛɛma ye.
Some undergo cosmetic surgery.	Dɔw bɛ opereli kɛ ka ɲɛgɛnw ɲɛgɛn.
Most of the people threw away their white coats.	Jamanaden fanba y’u ka fini jɛmanw fili.
This poem is intriguing.	Nin poyi in bɛ mɔgɔ kɔnɔnafili.
The students stopped and stared at me.	Kalandenw jɔra ka n filɛ ni ɲɛmajɔ ye.
It’s addictive.	A bɛ mɔgɔ bila dɔlɔmin na.
Authorities showed photos of the protesters on television.	Faamaw ye jamanadenw ka fotow jira telewisɔn na.
The structure became unstable.	O jɔcogo kɛra fɛn ye min tɛ sabati.
It was a long talk.	O tun ye jɛmukan jan ye.
The disease causes tissue damage.	Bana in bɛ farikolo yɔrɔw tiɲɛ.
The boy walked up to her slowly.	Cɛdennin taamana ka na a fɛ dɔɔnin dɔɔnin.
The museum included a variety of paintings.	Ja suguya caman tun bɛ o mise in kɔnɔ.
The neighborhood is littered with debris.	Sigida in falen bɛ nɔgɔw la.
A rare species, the chinchilla is a furry animal.	A suguya min man ca, chinchilla ye bagan ye min bɛ ni wuluwulu ye.
All forms of life have evolved over billions of years.	Ɲɛnamaya suguya bɛɛ jiginna san miliyari caman kɔnɔ.
Learning to drive is a must for all teenagers.	Bololabaara dege ye wajibi ye funankɛninw bɛɛ bolo.
It’s full of debris.	A falen bɛ nɔgɔw la.
The company offers a variety of services.	O baarakɛyɔrɔ bɛ baara suguya caman kɛ.
Their skin color is light brown.	U fari kulɛri bɛ Kɛ ni ɲɛ jɛman ye.
Burn your ashes!	Aw ye aw ka bɔgɔw jeni!
Odor is detected by the sense of smell.	Kasa bɛ dɔn kasa dɔnni fɛ.
Full-time students are not welcome.	Waati dafalen kalandenw tɛ sɔn ka na.
Pop questions are a favorite of teachers.	Pop ɲininkaliw ye fɛn ye min ka di karamɔgɔw ye.
The beast was fierce and large, with thick, yellow hair.	Warabilen in tun ka jugu ani a tun ka bon, a kunsigi tun ka bon, a tun ye jɛman ye.
The city was a difficult place to live.	Dugu tun ye sigiyɔrɔ gɛlɛn ye.
Local villagers chase elephants.	Sigida dugumɔgɔw bɛ waraw gɛn.
Warranties must be returned.	Garantiw ka kan ka segin.
He puffed on a cigarette, producing a cloud of smoke.	A ye sigarɛti fiyɛ, ka sisi sankaba dɔ bɔ.
Lots of tiny black holes are lurking in the background of galaxies.	Dingɛ nɛrɛmuguma misɛnnin caman bɛ ka dogo galaxies (fila)w kɔkan.
It usually doesn’t have that many accidents.	A ka c’a la, a tɛ kasaara caman sɔrɔ ten.
In the principality, taxes on cars are zero.	Principalité kɔnɔ, impositi minnu bɛ bɔ mobili la, olu ye zeru ye.
He argued that the minimum price was a fair price.	A y’a jira ko sɔngɔ fitinin ye sɔngɔ tilennen ye.
Pilots make good conversationalists.	Pilotiw bɛ barokɛla ɲumanw kɛ.
She couldn't control herself and screamed.	A ma se ka a yɛrɛ minɛ, a kulela.
The shopkeeper shook his head.	Butigitigi y’a kunkolo wuli.
Salt is made up of small crystals.	Kɔgɔ bɛ dilan ni kristalɛ misɛnninw ye.
Again, they were at their most rare.	Nin sen in fana na, u tun bɛ u cogo la min ka dɔgɔ kosɛbɛ.
The psychiatrist advised me to cut back on carbohydrates.	Hakililadɔgɔtɔrɔ ye n laadi ko n ka dɔ bɔ dumuni nafamaw na.
My world is heavy.	Ne ka diɲɛ girinya ka bon.
Nowadays it is common to drink wine.	Bi bi in na, a ka ca ka diwɛn min.
Some men never learn humility.	Cɛ dɔw bɛ majigilenya dege abada.
This song is catchy.	Nin dɔnkili in bɛ mɔgɔ minɛ.
His hands were shaking violently.	A bolow tun bɛ ka yɛrɛyɛrɛ kosɛbɛ.
He wrote the words carefully on the paper.	A ye daɲɛw sɛbɛn ni hakilisigi ye papiye kan.
Apply gold polish to silver coins.	Aw bɛ sanu polisi kɛ warijɛ warijɛw kan.
They pointed out that this happens all the time.	U y’a jira ko nin bɛ kɛ tuma bɛɛ.
Maintaining a healthy lifestyle is important.	Ka ɲɛnamaya kɛcogo ɲuman mara, o nafa ka bon.
They were not worried about their safety.	U tun tɛ hami u ka lakana ko la.
Notice my concern.	Ne ka haminanko kɔlɔsi.
He had trouble conversing with her.	A ye gɛlɛya sɔrɔ ka baro kɛ n’a ye.
The sea is developing a yellow hue.	Kɔgɔji bɛ ka ɲɛ jɛman dɔ yiriwa.
The snowman explores his finest charm.	Nɛgɛso bɛ a ka fɛnɲɛnɛma ɲumanba Sɛgɛsɛgɛ.
There have been many calls for him to resign.	Weelekan caman Kɛra k'a ka baara bila.
A suspicion fell on the butler.	Siga dɔ binna butelitigi kan.
The baby's nose and mouth are red.	Den nuguw ni a da bɛ bilen.
He hurried to the door.	A ye teliya ka taa da la.
The root load is unstable.	Juru doni tɛ sabati.
Sales fell sharply this year.	Feerew binna kosɛbɛ ɲinan.
There are many snowshoes in this area.	Sɔgɔsɔgɔninjɛw ka ca o yɔrɔ in na.
I am usually not so productive.	A ka c’a la, ne tɛ nafa sɔrɔ ten.
Methane is a colorless gas.	Metan ye gazi ye min tɛ kulɛri sɔrɔ.
The ground is beautiful.	Dugukolo in ka ɲi.
They scattered leaves everywhere.	U ye furabuluw jɛnsɛn yɔrɔ bɛɛ.
His mind was elsewhere.	A hakili tun bɛ yɔrɔ wɛrɛ la.
According to legend, they lived on this continent.	Ka kɛɲɛ ni nsiirin ye, u tun sigilen bɛ farafinna in kan.
I have long suspected he is a spy.	N ye sigasiga kabini tuma jan ko a ye sɛgɛsɛgɛlikɛla ye.
Agreed upon as it is.	Bɛnkan bɛ a kan cogo min na.
Most of the work has been completed.	Baara in fanba dafara.
Then they listened to music.	O kɔfɛ, u ye dɔnkiliw lamɛn.
The growth of the country has been phenomenal.	Jamana ka bonya kɛra cogo kabakoman na.
The rooms were dark.	Sow tun ye dibi ye.
Few companies follow these guidelines.	Baarakɛda damadɔw de bɛ tugu o laadilikanw kɔ.
Place on the stove to cook.	Aw bɛ a bila tasuma kan walasa ka tobili kɛ.
The professor studied his watch.	Kalanfa ye a ka watɛsi kalan.
Take a walk in a cool place and drink plenty of water.	Aw bɛ taama yɔrɔ nɛnɛma dɔ la ani ka ji caman min.
I want to go into the kitchen.	N b'a fɛ ka don dumunikɛyɔrɔ la.
There is no electricity.	Kuran tɛ yen.
The man accused of robbery is the one who deserves to die.	Cɛ min jalakilen don binkanni ko la, o de ka kan ka faga.
The recipe called for more than a gallon of cream.	O furakɛcogo tun bɛ wele bila ka tɛmɛ krema galɔn kelen kan.
It's just that mayoral candidates don't talk like that.	O ye dɔrɔn ko mɛri kandidaw tɛ kuma o cogo la.
At first, he could not be persuaded.	A daminɛ na, a tun tɛ se ka lasun a la.
Make sure the teapot does not overcook.	Aw bɛ aw jija teminɛn kana tobi ka tɛmɛ.
Snow leopards are endangered.	Snow leopards bɛ farati la.
In the depths of the distant bamboo forest, a boy appeared.	Bagan kungo yɔrɔjan kɔnɔna na, cɛnin dɔ bɔra kɛnɛ kan.
There are no moths or flies.	Ntumuw walima wuluwuluw tɛ yen.
He refuses to discuss the matter.	A bɛ ban ka baro kɛ o ko kan.
Give me back the book .	Gafe in segin ka di ne ma .
The town began to prosper after the railroad was built.	Dugu y’a daminɛ ka ɲɛtaa sɔrɔ nɛgɛsira jɔlen kɔfɛ.
Scientists have reconstructed the dinosaur.	Dɔnniyakɛlaw ye dinɔsɔsi in jɔ kokura.
They believe that the ether is universal.	U dalen b’a la ko etɛri bɛ diɲɛ bɛɛ kɔnɔ.
Every country needs roads.	Jamana bɛɛ mago bɛ siraw la.
All modern products are focused	Bi fɛn dilannenw bɛɛ sinsinnen bɛ
They came out to greet the royal party.	U bɔra ka na masakɛ ka parti fo.
He had many business contacts in the city.	Jagokɛlaw ka ɲɔgɔnye caman tun b’a fɛ dugu kɔnɔ.
These people made inaccurate calculations.	O mɔgɔw ye jatebɔw kɛ minnu tɛ tiɲɛ ye.
The residents of this town are often hostile to newcomers.	Dugu in sigibagaw ka teli ka juguya mɔgɔ kuraw ma.
The paintbrush of uselessness is broken.	Nafa tɛ min na, o pensili karilen don.
They looked at the situation.	U ye ko in kɛcogo lajɛ.
First, it’s too hot here.	A fɔlɔ, a ka suma kojugu yan.
I’ve been too busy to send another letter.	N’ tun bolo degunnen don baara la kojugu fo ne tun tɛ se ka lɛtɛrɛ wɛrɛ ci.
We moved in circles, laughing.	An ye wuli ka kɛ sɛrɛkiliw ye, ka ŋɛɲɛ kɛ.
Every mile in the country reached to the sky.	Jamana kɔnɔ, kilomɛtɛrɛ kelen o kilomɛtɛrɛ, o tun bɛ taa fo sankolo la.
Knife sharpening is done by hand.	Muru sɔgɔli bɛ kɛ ni bolo ye.
These people believe they have a great future.	O mɔgɔw dalen b’a la ko siniɲɛsigiba b’u fɛ.
Don’t use too much salt.	Aw kana kɔgɔ caman kɛ.
Archaeologists have found the remains of an ancient building.	Fɛnkɔrɔw dɔnbagaw ye boon kɔrɔ dɔ tolenw sɔrɔ.
The intact ruins have long since stopped.	Tiɲɛni minnu ma tiɲɛ, olu jɔra kabini tuma jan.
I have hiked this mountain several times.	Ne ye nin kulu in taama siɲɛ caman.
Do not clean your hands after using the toilet.	Aw kana aw bolokɔniw saniya baara kɛlen kɔfɛ ɲɛgɛn na.
The story was true in many ways.	O maana tun ye tiɲɛ ye cogo caman na.
The food chain is very complex.	Dumuniko cakɛda in ka gɛlɛn kosɛbɛ.
He calmly tasted his food.	A y’a ka dumuni nɛnɛ ni hakilisigi ye.
It encourages the reader to question conventional norms.	A bɛ dusu don kalanden kɔnɔ a ka ɲininkali kɛ sariyakolo kɔrɔw la.
Many universities offer open days.	Inivɛrisite caman bɛ da wuli donw di.
Two infinites do not contradict each other.	Danntan fila tɛ ɲɔgɔn sɔsɔ.
He obviously didn't agree with the idea.	A jɛlen don ko a ma sɔn o hakilina ma.
The philosopher denied the charge.	O hakilitigi in ye o jalaki sɔsɔ.
He was singing at the top of his voice.	A tun bɛ ka dɔnkili da ni mankanba ye a kan sanfɛ.
He continued to sigh.	A tora ka sɔgɔsɔgɔ.
Last night, we decided to go to a movie.	Kunu su fɛ, an y’a latigɛ ka taa filimu dɔ la.
I drove carefully so as not to damage the car.	N ye mobili boli ni hakilisigi ye walisa n kana mobili tiɲɛ.
Business was booming.	Jagokɛlaw tun bɛ ka taa ɲɛ.
The guards outside the tower were friendly.	Garadi minnu tun bɛ sankanso kɔfɛ, olu tun ye teriw ye.
The ingredients are highly toxic.	Fɛn minnu bɛ kɛ a la, olu ye baga ye kosɛbɛ.
Traditionally, women often held positions of power.	Laada la, musow tun bɛ to ka fanga jɔyɔrɔw ta.
The journey to the mountains was long.	Taama min kɛra ka taa kuluw la, o tun ka jan.
The witch threw her bowl at the men.	Jatɔmuso y'a ka daga fili cɛw ma.
He was a man of few words.	A tun ye mɔgɔ ye min tun tɛ kuma caman fɔ.
He waved them off and told her not to worry.	A ye u bolo kɔrɔta k’a fɔ a ye ko a kana hami.
The house stands on a rising platform.	So jɔlen bɛ wuliyɔrɔ dɔ kan.
They soon realized it was an impossible task.	A ma mɛn, u y’a faamu ko o ye baara ye min tɛ se ka kɛ.
He could hardly sleep.	A tun tɛ se ka sunɔgɔ kosɛbɛ.
You are invited to join in for tea.	Aw welelen don ka fara a kan ka te min.
Removing the stuffing exposes the inside of the bird.	Ni aw ye o fɛn falenfɛnw bɔ, o bɛ kɔnɔnin kɔnɔna jira.
A little bit of cheese, usually.	Foromazi dɔɔni dɔɔni, a ka c’a la.
How many miles did we cover today?	An ye kilomɛtɛrɛ joli kɛ bi?
Palace buildings were designed to impress.	Masaso sow tun dilanna walisa mɔgɔw ka mɔgɔ kabakoya.
Personal relationships are often unstable.	Tuma caman na, mɔgɔ kelen-kelen bɛɛ ka jɛɲɔgɔnyaw tɛ sabati.
She wore a flowing pink dress.	A tun bɛ fini pinki dɔ don min tun bɛ woyo.
A few more kilometers and the temples will appear.	Kilomɛtɛrɛ damadɔw wɛrɛ ani batosow bɛna bɔ kɛnɛ kan.
He needed some big money right away.	A mago tun bɛ wariba dɔ la o yɔrɔnin bɛɛ.
The road stretches for miles.	Siraba in bɛ kilomɛtɛrɛ caman bɔ.
Construction crews demolished a building this morning.	So jɔli baarakɛlaw ye boon dɔ ci bi sɔgɔma.
Whatever course you choose will surely lead to success.	I bɛ kalan o kalan sugandi, siga t’a la ko o bɛna kɛ sababu ye ka ɲɛtaa sɔrɔ.
Scientists have to do experiments.	Dɔnniyakɛlaw ka kan ka kɔrɔbɔliw kɛ.
Residents complain about it almost daily.	A bɛ se ka fɔ ko don o don, dugudenw bɛ ŋunan o ko la.
Justice requires mercy.	Tilennenya bɛ hinɛ de wajibiya.
The city streets were narrow.	Dugu siraw tun ka dɔgɔ.
The mist obscured the shape and size of the island.	O sisi ye gun in cogoya n’a bonya datugu.
Reduce the amount of sugar.	Aw bɛ dɔ bɔ sukaro hakɛ la.
Protesters sought new elections.	Laɲinikɛlaw ye kalata kura ɲini.
The process of manufacturing synthetic silk is complicated.	Siliki dilannen dilanni taabolo ka gɛlɛn.
Researchers have observed that squirrels can learn new tricks.	Sɛgɛsɛgɛlikɛlaw y’a kɔlɔsi ko ʃɛnw bɛ se ka fɛɛrɛ kuraw dege.
These beds are made for two!	O dilanw dilanna mɔgɔ fila de kama!
Potted plants brighten up the room.	Fɛnɲɛnɛma minnu bɛ kɛ daga kɔnɔ, olu bɛ so yeelen.
His car's exhaust squeaked.	A ka mobili ka sɔgɔsɔgɔninjɛ ye sɔgɔsɔgɔ.
The committee is responsible for supporting the student body.	Komite ka baara ye ka kalandenw ka tɔn dɛmɛ.
The snow was falling at a steady pace.	Nɛnɛ tun bɛ ka bin ni teliya ye min tɛ wuli ka bɔ a nɔ na.
Sparks rise in the evening sky.	Sɔgɔsɔgɔninjɛw bɛ wuli sankolo la wulada fɛ.
The divorce rate is on the rise.	Furucɛ ni furumuso ka furu sa hakɛ bɛ ka bonya.
Their generosity touched the hearts of the community.	U ka bolomafara ye sigidamɔgɔw dusu minɛ.
I open the lips and inhale.	N bɛ dawolo da wuli ka a fiyɛ.
The lively city was full of visitors.	Dugu ɲɛnama tun falen bɛ taamakɛlaw la.
You were born wild.	I wolola ka kɛ kungo ye.
The doctor quickly gave him a sedative.	Dɔgɔtɔrɔ ye hakilisigi fura dɔ di a ma joona.
When the lamp was clean, the fire was brighter.	Ni lanpan tun bɛ saniya tuma min na, tasuma tun bɛ yeelen bɔ kosɛbɛ.
Someone immediately called authorities.	Mɔgɔ dɔ ye faamaw wele o yɔrɔnin bɛɛ.
The cat lay there for hours.	Pusi tun bɛ da yen lɛrɛ caman kɔnɔ.
The door swung open.	Dakun ye wuli ka da wuli.
The reward will make you famous.	O sara bɛna i kɛ mɔgɔ tɔgɔba ye.
Stop the games today.	Tulonw dabila bi.
Parent education can help reduce this problem.	Bangebagaw ka kalan bɛ se ka dɛmɛ don ka dɔ bɔ o gɛlɛya la.
The painting on the wall is very well drawn.	Ja min bɛ kogo kan, o jalen don kosɛbɛ.
I am your servant.	Ne ye i ka baaraden ye.
The US currency is a fiat currency system.	Ameriki wari ye fiat wari sira ye.
These are the children.	Olu ye denmisɛnw ye.
He hated traveling, but he had no choice.	A tun bɛ taama koniya, nka sugandili si tun t’a bolo.
This village is known for its forests.	O dugu in bɛ Dɔn a kungow fɛ.
We will do our best.	An bɛna an seko bɛɛ kɛ.
The gas station attendant stretched lazily.	Petroliso baarakɛla ye a yɛrɛ kɔrɔta ni sɛgɛn ye.
Parking was not readily available.	Mobili jɔyɔrɔ tun tɛ sɔrɔ nɔgɔya la.
The moon is hidden in the clouds.	Kalo dogolen bɛ sankaba la.
It’s time to cut our losses, he said.	Waati sera k’an ka bɔnɛw tigɛ, a ko ten.
The lake is famous for its breathtaking views.	O kɔ in tɔgɔ bɔra yɔrɔw la minnu bɛ mɔgɔ ninakili.
The talk was unexpectedly intriguing.	Jɛmukan tun bɛ mɔgɔ kɔnɔnafili cogo la min tun ma deli ka kɛ.
Maybe we’ll get more rain tomorrow.	N’a sɔrɔ an bɛna sanji caman sɔrɔ sini.
His achievements have been amazing.	A ka seko kɛlenw kɛra kabako ye.
It is no longer safe here.	A tɛ lakana ye tugun yan.
Exercise is important and takes time.	Farikoloɲɛnajɛ nafa ka bon, wa a bɛ waati ta.
The wild animals were enjoying their daily routines.	Kungo kɔnɔ baganw tun bɛ u ka don o don kow diyabɔ.
Plastic gives us a lot of household and consumer goods.	Plastiki bɛ du ni mɔgɔw ka fɛn caman di an ma.
Research shows that increased tourism benefits local businesses.	Sɛgɛsɛgɛliw y’a jira ko turisimu caya bɛ nafa don sigida jagokɛlaw la.
It is very difficult to organize music in the winter.	A ka gɛlɛn kosɛbɛ ka fɔlifɛnw labɛn nɛnɛ waati.
Herb tea is known to improve mood.	A dɔnna ko jiribuluw te bɛ mɔgɔ dusukunnataw ɲɛ.
Improvements in medical technology have increased life expectancy.	Fɛɛrɛ minnu tigɛra furakɛli fɛɛrɛw la, olu ye dɔ fara mɔgɔ si hakɛ kan.
He prepares himself for the demands of the work.	A b’a yɛrɛ labɛn baara ɲininenw kama.
Fortunately, the driver came to his senses and slowed down.	A nisondiyalen don, bolifɛntigi nana a hakili la, a ye a ka baara sumaya.
Get rid of that shit now!	Aw ka o nɔgɔ bɔ yen sisan!
Fire causes air pollution, which is harmful to health.	Tasuma bɛ fiɲɛ nɔgɔli bila mɔgɔ la, o bɛ tiɲɛni kɛ kɛnɛya la.
Two birds sitting on a log.	Kɔnɔ fila sigilen bɛ jiribolo dɔ kan.
He liked the idea.	O hakilina diyara a ye kosɛbɛ.
The child grew up to be a doctor.	Den kɔrɔbayara ka kɛ dɔgɔtɔrɔ ye.
I am a student, not a tourist.	Ne ye kalanden ye, ne tɛ turisi ye.
We need to make appropriate arrangements for flights.	An ka kan ka labɛn bɛnnenw kɛ awiyɔn ko la.
Now everyone goes to university.	Sisan, bɛɛ bɛ taa inivɛrisite la.
The children were depressed to death.	Denmisɛnw degunna fo ka sa.
The debate was widely reported in the media.	O sɔsɔli in tun bɛ fɔ kosɛbɛ kunnafonidilaw fɛ.
These harsh winters force farmers to fight.	O fonɛnɛ gɛlɛnw bɛ sɛnɛkɛlaw wajibiya ka kɛlɛ kɛ.
The narration was interesting.	Lakalili tun ka di.
The shortest path was chosen.	Sira min ka surun, o de sugandira.
We have cultivated the land.	An ye dugukolo sɛnɛ.
The family home was usually a place of refuge.	A ka c’a la, denbaya ka so tun ye dogoyɔrɔ ye.
I saw him at the zoo.	N y’a ye zoo la.
Heat tallow over low heat, stirring frequently.	Aw bɛ talow sumaya ni funteni dɔgɔman ye, ka to ka a wuli.
He had some of the qualities of a great orator.	Kumafɔla ŋana jogo dɔw tun b’a la.
The annual Harvest Festival is held today.	San o san suman tigɛ seli bɛ kɛ bi.
Those kids are learning to play chess.	O denmisɛnw bɛ ka ɛkizamɛn tulonkɛ dege.
I love comic books.	Komiki gafew ka di n ye kosɛbɛ.
Never place your eggs directly in the pan.	Aw kana aw ka kɔnɔw bila abada ka ɲɛsin tigadɛgɛ ma.
The men were sentenced to death.	O cɛw ye saya jalaki bin u kan.
He was criticized for several of his innovations.	A kɔrɔfɔra a ka fɛn kura damadɔw la.
Tea is not as strong as coffee.	Te barika man bon i n’a fɔ kafe.
Rivers and lakes are shrinking.	Baw ni kɔw bɛ ka dɔgɔya.
Group work is never done.	Kulubaarakɛlaw ka baara tɛ kɛ abada.
The city was surrounded by barren hills.	Dugu tun lamininen bɛ ni kuluw ye minnu tɛ sɛnɛ.
Do your best to do your job.	I seko bɛɛ kɛ walisa k’i ka baara kɛ.
Politicians have promised to improve living standards.	Politikitɔnw ye layidu ta ko u bɛna ɲɛnamaya kɛcogo ɲɛ.
They changed the boat.	U ye kurun yɛlɛma.
A farmer systematically planted them.	Sɛnɛkɛla dɔ y’u turu cogo labɛnnen na.
So the king sends an army after them.	O la sa, masakɛ ye kɛlɛbolo dɔ ci ka taa u nɔfɛ.
The process took several hours.	O baara ye lɛrɛ damadɔ ta.
A small percentage of hair absorbs the dye.	Kunsigi kɛmɛsarada la dɔɔni bɛ kala in minɛ.
The sun rose slowly.	Tile bɔra dɔɔnin dɔɔnin.
An employee who steals can be fired.	Baarakɛla min bɛ sonyali kɛ, o bɛ se ka gɛn ka bɔ baara la.
Pay special attention to the words in bold.	I janto kɛrɛnkɛrɛnnenya la daɲɛw la minnu sɛbɛnnen bɛ ni nɛrɛmuguma ye.
Hot and humid days in summer.	Tile funteni ni nɛnɛ bɛ Kɛ samiɲɛ fɛ.
The weather was nice, but the water was cold.	Waati tun ka ɲi, nka ji tun ka nɛnɛ.
In the Middle Ages, cathedrals were places of worship.	Cɛmancɛ waatiw la, katedraliw tun ye batoyɔrɔw ye.
She hid her face in shame.	A y’a ɲɛda dogo maloya kosɔn.
Do your best, but don’t go overboard.	I seko bɛɛ kɛ, nka i kana tɛmɛ a dan kan.
He pointed to the dressing table.	A ye a bolo sin finidon tabali ma.
But there were doubters.	Nka sigasigabagaw tun bɛ yen.
Rescue workers searched for survivors.	Kisili baarakɛlaw ye mɔgɔ minnu ye ɲɛnamaya sɔrɔ, olu ɲini.
Putting cash in and asking for a receipt.	Ka warijɛ don a kɔnɔ ka sɔrɔ ka resipi ɲini.
Police tried to calm the crowd.	Polisiw y'a ɲini ka jama hakili sigi.
The industry has one of the best prospects for the industry.	O izini in ye baarakɛlaw ka jigiya ɲumanw dɔ ye.
So he wrote that in longhand.	O la sa, a y’o sɛbɛn ni bolo jan ye.
Synthesis errors left millions of jobs unfilled.	Sinsinnan filiw ye baara miliyɔn caman To u ma Fa.
Stir the ingredients together.	Aw bɛ a kɔnɔfɛnw wuli ɲɔgɔn fɛ.
A young, well-dressed black woman entered the room.	Muso nɛrɛma kamalennin dɔ, min tun bɛ fini don ka ɲɛ, o donna so kɔnɔ.
He believes dead babies should be buried.	A dalen b’a la ko den salenw ka kan ka su don.
The boy shook his head.	Denmisɛnnin y’a kunkolo wuli.
But he went to the party the same way.	Nka a taara ɲɛnajɛ la cogo kelen na.
Here iron fails.	Yan, nɛgɛ bɛ dɛsɛ.
The people believed in the priest, and they believed in him.	Jama tun dalen b sarakalasebaa la, ani u tun dalen b a la.
The streets were dark this evening.	Nbɛdaw tun bɛ dibi la nin wulada in na.
The king came out of the shadows.	Masakɛ bɔra biɲɛw la.
The officer charged the accused with burglary.	Polisi in ye jalakiden in jalaki ko a ye sobon kɛ.
Plants have complex social lives.	Fɛnɲɛnɛmaw bɛ ni sigida ɲɛnamaya gɛlɛnw ye.
He hung the laundry room to dry.	A ye finiko yɔrɔ dulon walisa a ka ja.
Their performance was excellent.	U ka ɲɛjirali tun ka ɲi kosɛbɛ.
Here the first signs of cultivation were visible.	Yan, sɛnɛko taamaʃyɛn fɔlɔw tùn bɛ Ye.
I didn’t expect that to happen.	N tun t’a miiri ko o bɛna kɛ.
The facial and facial muscles are clearly visible.	A ɲɛda ni ɲɛda fasaw bɛ ye ka jɛya.
Things need to change.	Kow ka kan ka yɛlɛma.
The conductor signaled the driver.	Kondukiri ye taamasiyɛn kɛ bolifɛntigi ye.
They are going to write an edgy play.	U bɛ taa tulonkɛ edgy dɔ sɛbɛn.
People had been warned many times.	Mɔgɔw ​​tun lasɔmina siɲɛ caman.
Most of the people in the town are immigrants.	Dugu in mɔgɔw fanba ye kɔkanmɔgɔw ye.
While he rarely wins any design competitions,	Hali n’a man teli ka se sɔrɔ dilancogo ɲɛɲini si la,
The public protest was a protest.	Foroba jὲkafɔ in Kɛra jὲkafɔ ye.
The lion is the golden king.	Warabilen ye sanu masakɛ ye.
Replant saplings along the beach, too.	Aw bɛ jirisunw turu kokura kɔgɔjida la, aw fana.
You will need to prepare this dish in advance.	Aw bɛna kɔn ka nin dumuni in labɛn.
It is impossible for me to continue.	A tɛ se ka kɛ ne fɛ ka taa ɲɛ.
He’s going to have a lot of trouble.	A bɛna gɛlɛya caman sɔrɔ.
A group of tourists took photos.	Turisiw kulu dɔ ye fotow ta.
The streets were full of activity.	Nbɛdaw tun falen bɛ baara la.
He took me in arms and kissed me.	A ye n minɛ bolow la ka n susu.
He spent his days immersed in work.	A y’a ka donw kɛ a yɛrɛ su ji la baara la.
Complain to the committee about the actions of the school board.	Lakɔli ɲɛmɔgɔso ka kɛwalew la, aw ka ŋunan komite la.
He produced some documents for examination.	A ye sɛbɛn dɔw jira walisa u k’u sɛgɛsɛgɛ.
The trooper was injured and taken to the hospital.	Sɔrɔdasi in jogin na, ka taa n'a ye dɔgɔtɔrɔso la.
The people of that town are unusually aggressive.	O dugu mɔgɔw bɛ binkanni kɛ cogo la min tɛ deli ka kɛ.
Playing the sax requires great skill.	Sakɔsi fɔli bɛ sekoba de wajibiya.
We scrutinize all applications carefully.	An bɛ baarakɛcogo bɛɛ sɛgɛsɛgɛ koɲuman.
Cancer inevitably leads to death.	Kansɛri bɛ na ni saya ye min tɛ se ka bali.
This year, the fishing season will continue.	Ɲinan, mɔni waati bɛna tɛmɛn.
Save me now!	Aw ka ne kisi sisan!
Suitable for people with weakened immune systems.	A bɛnnen don mɔgɔ minnu farikolo tangalanw fanga ka dɔgɔn.
The death toll rose to more than a hundred.	Mɔgɔ minnu sara, olu hakɛ cayara ka tɛmɛ kɛmɛ kan.
My beloved daughter died.	Ne denmuso kanulen sara.
These pieces of coal were very rusty.	O kɔɔri yɔrɔw tun bɛ ka sɔgɔsɔgɔ kosɛbɛ.
Poets have spoken eloquently of the centuries.	Poyikɛlaw ye kuma fɔ cogo ɲuman na san kɛmɛw kan.
Two experts agree.	Dɔnnibaaw fila bɛ sɔn o ma.
At this point, no one rests without complaining.	Nin waati in na, mɔgɔ si tɛ lafiɲɛ ni ŋunan tɛ.
A difficult prediction to make.	Kirayakuma min ka gɛlɛn ka kɛ.
Someone grabbed my wallet.	Mɔgɔ dɔ ye n ka waribɔlan minɛ.
The milk was cooked and warmed.	Nɔnɔ tun bɛ tobi ka sumaya.
He walked slowly, oblivious to kicking the cat.	A taamana dɔɔnin dɔɔnin, a hakili tɛ a la ka pusi gosi.
This part of the beach is popular with fishermen.	Kɔgɔjida in yɔrɔ in ka di mɔnikɛlaw ye.
They were earnest but cautious.	U tun bɛ timinandiya nka u tun bɛ u janto u yɛrɛ la.
Scrape the salads onto a serving platter.	Aw bɛ salatiw sɔgɔ ka a bila dumunikɛminɛn dɔ kan.
The voice grew louder as the door opened.	O kumakan tun bɛ ka bonya ka taa a fɛ tuma min na da wulila.
This historic building has been renovated.	O tariku boon in kɛra fɛn kura ye.
This phenomenon was observed.	O ko in Kɔlɔsira.
Unfortunately, the project never materialized.	A fɔ man di nka, o porozɛ ma kɛ abada.
It’s peppermint, and country by a mile.	O ye pepinɛri ye, ani jamana kilomɛtɛrɛ kelen fɛ.
They want to open a hotel here.	U b’a fɛ ka lotɛli dɔ da wuli yan.
The castle is surrounded by a bridge.	O duguba in lamininen dòn ni bɔgɔdaga ye.
Evidence was quickly found.	Daliluw sɔrɔla joona.
His friends laughed when the talk turned to football.	A teriw ye ŋɛɲɛ kɛ tuma min na jɛmukan in jiginna ntolatan na.
Layoffs have been increased.	Baarakɛlaw bilala baara la ka caya.
The main consideration when building model airplanes is weight.	Fɛn min ka kan ka jateminɛ kosɛbɛ ni aw bɛ awiyɔn modɛliw dilan, o ye girinya ye.
A change of government is being talked about.	Gofɛrɛnaman caman caman cili bɛ ka kuma.
He has a reputation for honesty.	A ye tɔgɔba sɔrɔ tiɲɛtigiya ko la.
The girl has a new friend.	Npogotiginin ye teri kura sɔrɔ.
There is no restaurant in the neighborhood.	Dumunikɛyɔrɔ tɛ o sigida la.
Their culprits may be dogs.	A bɛ se ka kɛ ko u jalakibagaw ye wuluw ye.
There was no point in the slit ends.	Nafa foyi tun tɛ o dakunw sɔgɔlenw na.
Seeds were sown before the rains.	Kisɛw tun bɛ turu ka kɔn sanji ɲɛ.
He told history to his children.	A ye tariku lakali a denw ye.
He only wants money.	Wari dɔrɔn de b’a fɛ.
I strongly encourage you to support this initiative.	N b’aw jija kosɛbɛ aw ka dɛmɛ don nin wale in na.
I have to say it's pretty long.	N ka kan k'a Fɔ ko a janya ka bon kosɛbɛ.
The paint will dry quickly.	Penti bɛna ja joona.
The gift is absolutely the center of attention.	Nilifɛn ye mɔgɔw ɲɛmajɔyɔrɔ ye tigitigi.
I saw a bus in the distance.	N ye bisi dɔ ye yɔrɔ jan.
The wall had to be repaired.	Kogo tun ka kan ka dilan.
The bottoms are rarely cleaned.	Jiginɛw man teli ka saniya.
The main door fell suddenly, causing them to panic.	Dakunba binna yɔrɔnin kelen, o kɛra sababu ye u siranna.
Her hair was brown.	A kunsigi tun ye bulama ye.
The dress had black plastic buttons down the front.	Butɔni plastiki nɛrɛmaw tun bɛ o fini na ka jigin a ɲɛfɛ.
Bullets shattered the window.	Marifaw ye finɛtiri kari.
One of his favorite foods was brush.	A ka dumuni duman dɔ tun ye burusi ye.
He usually reads the newspaper while having breakfast.	A ka c’a la, a bɛ kunnafonisɛbɛn kalan k’a sɔrɔ a bɛ sɔgɔmada dumuni kɛ.
This species of bird is now extinct.	Nin kɔnɔ sugu in tununna sisan.
He drove fast.	A ye mobili boli teliya la.
He said he wanted to retire.	A ko ale b’a fɛ ka lafiɲɛbɔ kɛ.
Many shops in the area are owned by foreigners.	Butigi caman minnu bɛ o yɔrɔ la, olu bɛ mara jamana wɛrɛw fɛ.
Slowly, he removed a whisker.	Nɛmɛnɛmɛ, a ye wuluwulu dɔ bɔ a la.
The phone rang and he answered.	Telefɔni pɛrɛnna ani a y’a jaabi.
Those who are rich are fat on their profits.	Minnu ye nafolotigiw ye, olu bɛ fasa u ka tɔnɔw kan.
Most people have trouble sleeping.	Gɛlɛya bɛ mɔgɔ fanba la sunɔgɔ la.
This finding casts doubt on his denial of responsibility.	O sɔrɔli bɛ a ka kunkanbaaraw sɔsɔli bila siga la.
She would wash it in warm water.	A tun bɛ a ko ji sumalen na.
A thick thick coat is a must here in the winter.	Coton belebeleba min ka gɛlɛn, o ye wajibi ye yan nɛnɛ waati.
People here were educated, but wealth was limited.	Yan mɔgɔw tun ye kalan kɛ, nka nafolo tun man ca.
He noticed that his doctor was very young.	A y’a kɔlɔsi ko a ka dɔgɔtɔrɔ tun ka dɔgɔ kosɛbɛ.
He started laughing.	A ye ŋɛɲɛ daminɛ.
This scene is a mess, he thinks.	Nin ɲɛnajɛ in ye ɲagami ye, a hakili la.
The children are crying.	Denmisɛnw bɛ ka kasi.
Upon closer inspection, it showed that the cabinet had been scratched.	Ni i ye a ɲɛw lajɛ, a y’a jira ko kabini tun sɔgɔra.
The words sounded strange to her ears.	O kumaw mankan tun ye kabako ye a tulo la.
I think we could be.	N hakili la, an tun bɛ se ka kɛ.
Similar changes would apply to agriculture.	O ɲɔgɔnna bεε tun bɛna kɛ sɛnɛko fana na.
The natives voted them in. They were very independent.	Dugukolomɔgɔw ye wote kɛ u la, u tun ye yɛrɛmahɔrɔnya ye kosɛbɛ.
The animal was transportation.	Bagan in tun ye bolifɛnw tacogo ye.
The victors were quickly executed.	Minnu ye se sɔrɔ, olu fagara joona.
He was just a kid.	A tun ye denmisɛnnin dɔrɔn de ye.
The doctor shortage rate is astronomical.	Dɔgɔtɔrɔw dɛsɛ hakɛ ye sankololafɛnw ye.
The fire kept burning.	Tasuma tora ka jeni.
He put his head back and closed his eyes.	A y’a kunkolo bila kɔfɛ k’a ɲɛw datugu.
This method works well for fish control.	Nin fɛɛrɛ in bɛ baara kɛ ka ɲɛ jɛgɛw kɔlɔsili la.
Even the common flock is afraid of him.	Hali sagakulu gansan bɛ siran a ɲɛ.
An old man greets his dog.	Cɛkɔrɔba dɔ bɛ a ka wulu fo.
The growing discourse threatens our peaceful nation.	Jɛmukan min bɛ ka bonya, o bɛ ka an ka jamana hɛrɛma bila farati la.
The prisoners were unarmed.	Kasodenw tun tɛ ni marifa ye.
I’m sure their computer is working fine.	N dalen b’a la k’u ka ɔridinatɛri bɛ baara kɛ ka ɲɛ.
The temperature of the grains rises.	Sumanw funteni bɛ wuli.
His faith was rooted in his religious beliefs.	A ka limaniya bɔra a ka diinɛ dannakow de la.
The forest always roars at night.	Kungo bɛ mankan bɔ tuma bɛɛ su fɛ.
A group of tourists set off across this barren land.	Turisiw kulu dɔ ye sira ta ka nin dugukolo sɛnɛbali in tigɛ.
It’s a very safe neighborhood.	O ye sigida ye min lafiyalen don kosɛbɛ.
A nearby fireplace appeared.	Tasuma-yɔrɔ dɔ bɔra min ka surun a la.
The engineer lived alone.	Enzeniyɛri tun bɛ sigi a kelen na.
Soon the soldiers found their quarry.	A ma mɛn, sɔrɔdasiw y’u ka kabakurunbɔyɔrɔ sɔrɔ.
White clouds rolled across the sky.	Sankaba finmanw tun bɛ ka wuli sankolo fan bɛɛ la.
Many rooms have a distinctive pattern.	So caman bɛ ni ja ye min bɛ danfara don u ni ɲɔgɔn cɛ.
This book is insane.	Nin gafe ye hakilintan ye.
Rajesh is very happy.	Rajesh nisɔndiyalen don kosɛbɛ.
I heard unusual noises coming from the area.	N ye mankanw mɛn minnu tɛ deli ka kɛ ka bɔ o yɔrɔ la.
He accepted the challenge without the slightest hesitation.	A sɔnna o gɛlɛya ma k’a sɔrɔ a ma sigasiga dɔɔnin.
Tears flow from our minds.	Ɲɛji bɛ bɔ an hakili la.
He is an energetic and curious child.	Den barikama don ani min b’a fɛ ka fɛn caman dɔn.
Many universities offer degrees and diplomas.	Inivɛrisite caman bɛ diplomu ni diplomu di.
Check out our artists sketches.	Aw ye an ka dɔnkotigiw ka sketchw lajɛ.
The chips were greasy.	Chips tun ye tulumafɛnw ye.
This guy is mean, but strong.	Nin cɛ in ka jugu, nka a barika ka bon.
He is a natural leader, an inspiration.	Ale ye ɲɛmɔgɔ ye min bɛ bɔ a yɛrɛ la, a ye dusu don mɔgɔ kɔnɔ.
As for these bricks, there are no disadvantages.	Nin biriki ninnu ta fan fɛ, nafa tɛ u la.
Unilateral disarmament would not work.	Marifaw bɔli fan kelen fɛ, o tun tɛna baara kɛ.
A crowd of men had gathered at the club.	Cɛw ka jamaba tun lajɛlen bɛ kuluba in na.
Some people are more susceptible to depression than others.	Mɔgɔ dɔw bɛ teliya ka degun sɔrɔ ka tɛmɛ dɔw kan.
The soil is said to be good.	A fɔra ko bɔgɔ ka ɲi.
How many hours does this old clock run?	Nin wagati kɔrɔ in bɛ boli lɛrɛ joli la?
Using electricity to travel at the speed of light.	Baara kɛli ni kuran ye walasa ka taama ni yeelen teliya ye.
We are remodeling the entire house.	An bɛ ka so bɛɛ labɛn kokura.
He mimicked the movement of her mouth.	A y’a da lamagacogo ladege.
Waiting for me at the top of the stairs.	A bɛ n makɔnɔ ɛrɛzɛnsun sanfɛ.
He quit his job as a clerk.	A y’a ka baara bila ka kɛ sɛbɛnnikɛla ye.
A driver is very unfortunate.	Bololabaarakɛla dɔ ye bɔnɛba ye kosɛbɛ.
There are not many career opportunities here.	Baara sira caman tɛ yen yan.
They have taken over our land.	U ye an ka dugukolo minɛ.
The children were very entertained.	Denmisɛnw ɲɛnajɛra kosɛbɛ.
Her family celebrated her granddaughter’s birthday.	A ka denbaya ye a denmuso denmuso wolodon seli kɛ.
The judgment was reversed.	O kiti tigɛra ka wuli.
The time for passive resistance is over.	Passive resistance waati tɛmɛna.
Police arrested two youths.	Polisiw ye kamalennin fila minɛ.
Some birds sing complex songs.	Kɔnɔ dɔw bɛ dɔnkiliw da minnu ka gɛlɛn.
This old building was once a school.	Nin boon kɔrɔ in tun ye lakɔliso ye fɔlɔ.
The townspeople are confused.	Dugu kɔnɔmɔgɔw hakili ɲagamina.
Beautiful birds can fly upside down.	Fɛnɲɛnɛma cɛɲiw bɛ se ka pan k’u kunkolo wuli.
He rarely seemed to age.	A tun bɛ iko a tun man teli ka kɔrɔbaya.
The river flows through many industries.	Ba in bɛ woyo ka tɛmɛ izini caman fɛ.
His left arm was very long.	A kininbolo tun ka jan kosɛbɛ.
This restaurant serves traditional, home-cooked meals.	Nin dumunikɛyɔrɔ in bɛ laadala dumuniw dilan, minnu bɛ tobi so kɔnɔ.
The cat moved her paws softly.	Pusi y’a senw lamaga ni dususuma ye.
The two rivers meet here.	Ba fla ninnu bɛ ɲɔgɔn Sɔrɔ yan.
Some animals may have complex social behaviors.	Bagan dɔw bɛ se ka kɛ ni sigidamɔgɔw ka kɛwale gɛlɛnw ye.
The rail system serves most of the major cities.	Nɛgɛso sira bɛ baara Kɛ duguba fanba la.
It was a bright, sunny day.	O tun ye tile ye min tun bɛ kɛnɛ kan, tile tun bɛ bɔ.
A drop of water slipped to his lips.	Ji minta dɔ jiginna a dawolo la.
The leaves rise and fall.	A buluw bɛ wuli ka bin.
The two men were nearly struck by lightning.	O cɛ fila tun bɛ ɲini ka sanpɛrɛn gosi.
The claim was that it would save taxpayers money.	O fɔlen tun ye ko o bɛna takasibilabagaw ka wari bɔ.
A new tax has been created to fund foreign aid.	Takisi kura dɔ dabɔra walasa ka jamana wɛrɛw ka dɛmɛ musakaw sɔrɔ.
This country is a parliamentary democracy.	Nin jamana in ye pariti demokarasi ye.
Society must struggle to make heaven brighter for all.	Sosiyete ka kan ka kɛlɛ kɛ walasa sankolo ka kɛnɛya bɛɛ ye.
The newspaper provided a lot of information.	O kunnafonisɛbɛn ye kunnafoni caman di.
Don’t make promises you can’t keep.	Aw kana layidu ta, aw tɛ se ka minnu dafa.
He exercises daily.	A bɛ farikoloɲɛnajɛ kɛ don o don.
Why should we study them?	Mun na an ka kan k’u kalan?
Children are growing up faster than ever before.	Denmisɛnw bɛ ka bonya joona ka tɛmɛ fɔlɔ kan.
He got tired of waiting.	A sɛgɛnna ka makɔnɔni kɛ.
He looked at me curiously.	A ye n filɛ ni ɲininkali ye.
I believe the market will rebound next year.	N dalen b’a la ko sugu bɛna segin a cogo kɔrɔ la san nata la.
They are like a flower.	U bɛ i n’a fɔ flen.
The workflow was difficult.	Baarakɛcogo tun ka gɛlɛn.
The water was black and muddy.	Ji tun ye nɛrɛmuguma ye ani bɔgɔ tun b’a la.
It snowed heavily this morning.	Nɛnɛ binna kosɛbɛ bi sɔgɔma.
The wall showed us a terrible cliff.	Kogo ye farakurun jugu dɔ jira an na.
I am listening to the weather forecast.	N bɛ ka waati fɔlenw lamɛn.
This disease affects many people.	Nin bana in bɛ mɔgɔ caman sɔrɔ.
They were a quiet, devoted family.	U tun ye denbaya ye min dusu sumalen don, ani minnu tun bɛ u yɛrɛ di kosɛbɛ.
Many doctors now use this technique.	Dɔgɔtɔrɔ caman bɛ baara kɛ ni o fɛɛrɛ ye sisan.
The eggs are not edible.	A kɔnɔw tɛ dun.
Legend has it that the streets are paved with gold.	Nsiirin dɔ b’a fɔ ko nbɛdaw dilalen don ni sanu ye.
It stays warm here most of the year.	A bɛ To funteni na yan sàn fanba la.
Your results exceeded our expectations.	Aw ka jaabiw tɛmɛna an jigi tun bɛ min kan.
These two men fled, leaving their wives behind.	Nin maa fila ninnu bolila, k'u musow to yen.
Countries are now exporting food to the world.	Jamanaw bɛ ka dumunifɛnw bila diɲɛ kɔnɔ sisan.
This tree was grown in sacred ground.	O jiri in tun bɛ sɛnɛ dugukolo senuma de la.
He felt unworthy of the job.	A tun b’a miiri ko a man kan ni o baara ye.
He is jealous of his brother’s good looks.	A bɛ keleya a balimakɛ ɲɛda ɲuman na.
A loved one suddenly passed away.	An diyanyemɔgɔ dɔ barika banna.
Glaciers protect the earth from heat.	Glaciers bɛ dugukolo tanga funteni ma.
As promised, his products were soon being released en masse.	I n’a fɔ a tun ye layidu ta cogo min na, a ma mɛn, a ka fɛn dilannenw tun bɛ ka bɔ jamaba kɔnɔ.
Elders need to be told new things.	Cɛkɔrɔbaw ka kan ka fɛn kuraw fɔ u ye.
Running	Boli
The community is being destroyed.	Sigida in bɛ ka tiɲɛ.
The chocolate adds a rich flavor to this pie.	Chocolat bɛ daamu nafama dɔ fara nin pie in kan.
The young writer branching out into new genres.	Sɛbɛnnikɛla kamalennin in bolofara ka Kɛ sɛbɛnni suguya kuraw ye.
Milk acts as a catalyst for chemical reactions.	Nɔnɔ bɛ kɛ fɛn ye min bɛ kɛ sababu ye ka kemikɛli kɛ.
These roots take incredible amounts of energy to grow.	O jirisunw bɛ fanga hakɛ caman ta minnu tɛ se ka da a la walasa u ka bonya.
In time, however, he became discouraged.	Nka, waati tɛmɛnen kɔfɛ, a jigi tigɛra.
The winning school will receive half of the prize money.	Lakɔli min ye se sɔrɔ, o bɛna sara wari tilancɛ sɔrɔ.
You have to be sure you have everything.	Aw ka kan ka da a la ko fɛn bɛɛ bɛ aw bolo.
Do you see these words?	Yala nin kumasenw bɛ i ɲɛ na wa?
Opera music was very popular in these regions.	Opera dɔnkiliw tun ka di kosɛbɛ o maraw la.
They accept him as part of the family.	U bɛ sɔn a ma iko denbaya kɔnɔmɔgɔ dɔ.
In cities, garbage is a big problem.	Dugubaw kɔnɔ, nɔgɔ ye gɛlɛyaba ye.
Then apply pressure with the roller.	O kɔfɛ, aw bɛ degun kɛ ni wulilan ye.
Angrily, he shouted at her.	A diminnen, a ye kulekanba bɔ a kan.
The image has been sharply cut with a razor blade.	Ja in tigɛra kosɛbɛ ni razɔri ye.
The clouds were flying lazily in the cerulean sky.	Sankaba tun bɛ ka pan ni sɛgɛn ye sankolo la min bɛ wele ko cerulean.
The rain is coming.	Sanji bɛ ka na.
He traveled the world seven times.	A ye diɲɛ yaala siɲɛ wolonwula.
Do you have your key?	Yala i ka kilisi bɛ i bolo wa?
The cat went under the house.	Pusi donna so jukɔrɔ.
Complete your expression.	I ka fɔcogo dafa.
All controls have at least one receiver.	Kontrɔli bɛɛ bɛ ni jaabi-minɛn kelen ye a dɔgɔyalenba la.
Poverty tore his life apart.	Faantanya y’a ka ɲɛnamaya tigɛtigɛ.
The city’s tall skyscrapers gleamed in the sun.	Dugu sankolola boon janw tun be manamana tile fɛ.
The recording was completed in five years.	O fɔlisen in Dafara sàn duuru kɔnɔ.
Take a moment to think about it.	I ka waati dɔɔnin ta ka miiri o la.
Make sure the potatoes are cooked.	Aw bɛ aw jija ka pɔmitɛri tobi.
He ate it slowly and enjoyed the flavor.	A y’a dun dɔɔnin dɔɔnin k’a daji diyabɔ.
This tree is now extinct in the wild.	Nin jiri in tununna sisan kungo kɔnɔ.
This powder clears in the sun.	O mugu in bɛ jɛya tile fɛ.
Our national borders are also porous.	An ka jamana dancɛw fana ye porose ye.
The kitchen smelled of freshly brewed coffee.	Kafe min dilalen kura ye, o kasa tun bɛ bɔ dumunikɛyɔrɔ la.
The cat surprised the intruder.	Pusi ye donbaga kabakoya.
The Marquis seduced the woman.	Marquis ye muso lafili.
Jimson grass is a very attractive plant.	Jimson bin ye jiri ye min bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ kosɛbɛ.
You have to continue to work hard.	Aw ka kan ka taa a fɛ ka baara kɛ kosɛbɛ.
At the same time, the continents shifted away.	O waati kelen na, farafinna-jamanaw y'u Yɛlɛma ka Taa yɔrɔ jan.
Make sure they match the colors.	Aw bɛ aw janto u la walasa u ka bɛn kulɛriw ma.
Cook the potatoes in a skillet.	Aw bɛ pɔmutɛri tobi tigadɛgɛ kɔnɔ.
Growing up, we rarely saw him.	Ka bonya, an tun man teli k’a ye.
Guests will be greeted with warm and humid weather.	Dunanw bɛna foli sɔrɔ ni waati duman ni nɛnɛ ye.
I was very excited.	Ne nisɔndiyara kosɛbɛ.
One of us needs to speak up!	An dɔ ka kan ka kuma!
The rich get richer.	Nafolotigiw bɛ nafolo sɔrɔ ka taa a fɛ.
Paragraphs serve as excellent inspirational opportunities.	Dakunw bɛ kɛ sababu ɲumanw ye minnu bɛ mɔgɔ bila ka miiri.
However, there needs to be a balance.	Nka, balansi ka kan ka kɛ.
However, some scholars believe his policies were too harsh.	Nka, dɔnnikɛla dɔw dalen b’a la ko a ka politikikow tun ka gɛlɛn kojugu.
Both groups have ancestors living in the area.	O kulu fila bɛɛ bɛ yen, u bɛnbaw bɛ sigi o yɔrɔ la.
The king died without an heir.	Masakɛ sara k'a sɔrɔ ciyɛntabaga t'a fɛ.
My friend and he are at odds.	N terikɛ ni ale bɛ bɛnbaliya la.
Soon after, he collapsed.	Dɔɔni o kɔ, a binna.
His eyes sparkled with laughter.	A ɲɛw tun bɛ yeelen bɔ ni ŋɛɲɛ ye.
Allaspectsofthiscountry has one solution.	Allaspectsofthiscountry bɛ ni furakɛlicogo kelen ye.
Dead leaves clung eagerly to the branches.	Furu salenw tun bɛ nɔrɔ bolow la ni kɔnɔnajɛya ye.
He came around just as it was getting dark.	A nana lamini tuma min na dɔrɔn dibi tun bɛ ka don.
This would determine the price of each option.	O de tun bɛna sugandi kelen-kelen bɛɛ sɔngɔ jira.
Otherwise it will go to waste.	N’o tɛ a bɛna taa tiɲɛni na.
Filtered water is now supplied to reservoirs across the country.	Ji filɛlen bɛ dilan sisan jidagayɔrɔw la jamana fan bɛɛ la.
Canals were used for transportation.	Kanalw tun bɛ kɛ ka fɛnw ta.
The dust settles in the sun, its colors slowly fading.	Bugun bɛ sigi tile la, a kulɛriw bɛ ka tunun dɔɔnin dɔɔnin.
North is the way, so north is synonymous.	Worodugu ye sira ye, o la worodugu ye kɔrɔɲɔgɔnma ye.
A neon sign, advertising a department store.	Neon taamasiyɛn dɔ, min bɛ maganba dɔ laseli kɛ.
He has severe autism.	Autizmu bana jugumanba dɔ b’a la.
The beggar took off his cloak and then looked at the things.	Delilikɛla y’a ka fini bɔ ka sɔrɔ ka fɛnw lajɛ.
You don’t have to do that.	Aw man kan ka o kɛ.
Crossing the plains was difficult.	Ka kɛnɛbaw tigɛ, o tun ka gɛlɛn.
He would never forgive himself.	A tun tɛna yafa a yɛrɛ ma abada.
Pack your bag and run to the door.	Aw bɛ aw ka bɔrɔ labɛn ka boli ka taa da la.
The head teacher is respected.	Karamɔgɔ kuntigi bonyalen don.
The octopus has beaks on its toes.	Octopus bɛ ni dawolo ye a senkɔniw na.
There are many features in the program.	Fɛn caman bɛ o porogramu kɔnɔ.
Her eyes are black, as are her eyes.	A ɲɛw ye nɛrɛ ye, i n’a fɔ a ɲɛw fana.
Add the rice to the pan.	Aw bɛ tiga in kɛ tigadɛgɛ kɔnɔ.
He played a minor role in local politics.	A ye jɔyɔrɔ fitinin ta sigida politiki la.
Twelve cans of tuna were safely transported.	Tuna bidon tan ni fila tun bɛ ka taa ni u ye lafiya la.
The angry crowd demanded his resignation.	Jama diminnenw y’a ɲini a fɛ a ka bɔ baara la.
Officials lived among the villagers.	Faamaw tun bɛ sigi dugudenw ni ɲɔgɔn cɛ.
We explored a cave, famous for its medieval history.	An ye kɔ dɔ lajɛ, min tɔgɔ bɔra cɛmancɛla waatiw tariku la.
What is that sound?	O mankan ye mun ye?
The milkman, on his bike, stopped every morning.	Nɔnɔtigi, a ka nɛgɛso kan, a tun bɛ jɔ sɔgɔma o sɔgɔma.
She is talking to her friends on the phone.	A bɛ ka kuma a teriw fɛ telefɔni na.
The weather was perfect today.	Weele tun bɛ cogo ɲuman na bi.
The film was critically acclaimed.	O filimu ye mɔgɔw tanu kosɛbɛ.
His tie hung loosely around his neck.	A ka kravati tun sirilen bɛ a kɔ la ni lafiya ye.
However, not everyone agrees.	Nka, bɛɛ tɛ sɔn o ma.
But, please don't tell anyone.	Nka, n b'i deli, i kana o fɔ mɔgɔ si ye.
With a keen eye, he will see that the date is wrong.	Ni ɲɛmajɔlen don, a bɛna a ye ko don ma bɛn.
The students danced frantically.	Kalandenw ye dɔn kɛ ni jɔrɔnanko ye.
The powerful sun was hidden behind low clouds.	Tile barikama dogolen tun bɛ sankaba dɔgɔmanninw kɔfɛ.
He seemed to know what to do.	A tun bɛ iko a tun b’a dɔn a ka kan ka min kɛ.
His words sounded good.	A ka kuma tun bɛ fɔ cogo ɲuman na.
He grasped his wings and flew towards the light.	A y’a kamanw minɛ k’a pan ka taa yeelen fan fɛ.
He replied calmly.	A y’a jaabi ni hakilisigi ye.
Heavy rains bring frequent flooding in this region.	Sanjiba bɛ na ni sanjiba ye tuma caman na o mara in kɔnɔ.
Insulting someone can be a serious sin.	Ka mɔgɔ dɔ mafiɲɛya, o bɛ se ka kɛ jurumuba ye.
Air pollution is threatening our health.	Fiɲɛ nɔgɔli bɛ ka an ka kɛnɛya bila farati la.
All animals have long, slender fingers.	Baganw bɛɛ bolokɔninw ka jan, u ka nɛrɛmuguma.
He held his breath and sank underwater.	A y’a ninakili minɛ, a binna ji jukɔrɔ.
Recent research has shown that our emotions are bigger than we think.	Sɛgɛsɛgɛli minnu kɛra kɔsa in na, olu y’a jira ko an dusukunnataw ka bon ka tɛmɛ an hakilina kan.
Traveling between two countries is a breeze.	Taama jamana fila ni ɲɔgɔn cɛ, o ye fiɲɛ ye.
A storm caused the floodwaters to sink below the river.	Fɔɲɔba dɔ kɛra sababu ye ka sanjiba in jigin baji jukɔrɔ.
I often wash myself with soap and warm water.	N bɛ to ka n yɛrɛ ko ni safinɛ ni jisuma ye.
The food is not free.	Dumuni tɛ fu ye.
In the eyes of the authorities, he is a criminal.	Faamaw ɲɛ na, a ye kojugukɛla ye.
He quickly noticed her.	A ye teliya k’a kɔlɔsi.
Balance of light and shadow.	Yeelen ni biɲɛ balansi.
He saw the yellow bus approaching.	A ye bisi jɛman ye min bɛ ka gɛrɛ.
Collection of adventures of a man's life.	Cɛ ka ɲɛnamaya kɔnɔko kɛlenw dalajɛlen.
That was one of the questions on the interview.	O tun ye ɲininkaliw dɔ ye ɲininkali in kan.
The firstborn usually inherits the family property.	A ka c’a la, den fɔlɔ bɛ denbaya ka nafolo ciyɛn ta.
If possible, preferably lavender.	Ni a bɛ se ka kɛ, a ka fisa ni lavender ye.
We can see smoke rising into the air.	An bɛ se ka sisi ye min bɛ wuli ka taa fiɲɛ na.
The corn crop was not good.	Mangoro sɛnɛfɛn tun man ɲi.
Families should be encouraged to use wheelchairs.	Denbayaw ka kan ka dusu don u kɔnɔ u ka baara kɛ ni wotoro ye.
Traditions have evolved over the centuries.	Laadaw kɛra fɛn ye min tɛ kelen ye san kɛmɛ caman kɔnɔ.
It has a soft, fluffy texture.	A bɛ kɛ ni fɛn nɔgɔlen ye, a bɛ kɛ ni wuluwulu ye.
The poet struck a chord with his poetry.	Poyikɛla in ye 'sèn Sɔrɔ a ka poyi la.
For centuries, it was forbidden to say that.	San kɛmɛ caman kɔnɔ, a tun dagalen don ka o kuma fɔ.
He joined a social network.	A donna réseau sociaux dɔ la.
Drivers have been asked to take precautions to avoid accidents.	A ɲinina bolifɛntigiw fɛ, u ka fɛɛrɛw tigɛ walasa u kana kasaara kɛ.
It was his presence in the room.	A ka kɛli de tun bɛ so kɔnɔ.
The cupboard stood in the corner.	Armoire jɔlen tun bɛ nkɔni na.
A rare example of community success.	Misali min man ca sigida ɲɛtaa kan.
I love his poetry.	A ka poyi ka di n ye kosɛbɛ.
This trail is popular with cyclists.	Nin sira in ka di wotorotigiw ye.
Consequently, his claims are difficult to verify.	O de kama, a ka fɔtaw sɛgɛsɛgɛli ka gɛlɛn.
The tourists did not speak the language of the city.	Turisikɛlaw tun tɛ dugu kan fɔ.
The poet discussed how the natural world is changing.	Poyikɛla ye baro Kɛ cogo min na diɲɛ danbe bɛ ka Yɛlɛma.
He tried to reach them.	A y’a ɲini ka se u ma.
An increasing number of customers enjoy working, .	Kunnafonidila minnu hakɛ bɛ ka caya ka taa a fɛ, olu bɛ baara diyabɔ, .
A terrified cat ran past them.	Pusi sirannenba dɔ bolila ka tɛmɛ u fɛ.
Her outfit was simple, but well-tailored.	A ka fini tun ka nɔgɔn, nka a tun labɛnna koɲuman.
He needed a taco.	A mago tun bɛ taco la.
The street light does not work.	Nbɛda lanpan tɛ baara kɛ.
She never had a boyfriend.	A ma deli ka cɛɲi sɔrɔ.
It is very important that students study hard.	A nafa ka bon kosɛbɛ kalandenw ka kalan kɛ kosɛbɛ.
The cookies were delicious.	Kukisɛw tun ka di kosɛbɛ.
I think you will be fine.	Ne hakili la, i bɛna ɲɛ.
It doesn’t matter what your hair color is.	I kunsigi kulɛri ye min ye, o tɛ foyi ye.
This disc can be played on both sides.	O disiki in bɛ Se ka Fɔ a fàn fla bɛɛ fɛ.
The probe carried the sound to space.	Sonda in taara ni mankan ye ka taa sankolo la.
They spend most of their time in local shops.	U bɛ u ka waati fanba kɛ sigida butikiw la.
That lady has unhealthy ice cream.	O muso in bɛ ni ice cream ye min tɛ kɛnɛyako ye.
The workplace can be stressful.	Baarakɛyɔrɔ bɛ se ka kɛ degun ye.
The thief was taken in for questioning.	U ye son in ta ka don a kɔnɔ walasa ka ɲininkali kɛ a la.
The game begins with players standing in a circle.	Tulon bɛ daminɛ ni ntolatannaw jɔlen ye sɛrɛkili la.
Having firm skin is a sign of good health.	Fari gɛlɛn sɔrɔli ye kɛnɛya ɲuman taamasiɲɛ ye.
He threw the TV into the fire hydrant.	A ye telewisɔn fili tasuma-fanga-minɛn kɔnɔ.
Most of the pig’s diet consists of chicken.	Donsoya ka dumuni fanba bɛ Kɛ ni sogo ye.
That message still hangs in the dogs.	O cikan bɛ jɛgɛn hali bi wuluw la.
Three children came from small families.	Den saba bɔra denbaya fitininw na.
He stood up calmly.	A ye wuli ni hakilisigi ye.
She became a great dancer.	A Kɛra dɔnkɛla ŋana ye.
They should all wear white.	U bɛɛ ka kan ka finimugu jɛmanw don.
There are two different political parties.	Politikitɔn fila bɛ yen minnu tɛ kelen ye.
Check for dirt.	Aw bɛ a lajɛ ni nɔgɔ tɛ a la.
We can say that the kitchen is ready.	An bɛ se k’a fɔ ko dumunikɛyɔrɔ labɛnnen don.
He felt weak but lived a healthy and active life.	A tun b’a miiri ko a barika ka dɔgɔ nka a tun bɛ ɲɛnamaya kɛ cogo la min tun bɛ kɛnɛya ani min tun bɛ baara kɛ.
The new highway will create a huge amount of traffic.	Siraba kura in bɛna kɛ sababu ye ka siraba camanba lase mɔgɔw ma.
The people slept under the stars.	Jama tun bɛ sunɔgɔ dolow kɔrɔ.
Both bumpers were removed.	Bumper fila bɛɛ bɔra.
I praised his many virtues.	N y’a ka jogo ɲuman caman tanu.
Exercise is good for health.	Farikoloɲɛnajɛ ka ɲi kɛnɛya ma.
A family making their way through town.	Denbaya dɔ bɛ ka sira kɛ dugu kɔnɔ.
You can try to infect others.	Aw bɛ se ka a ɲini ka banaw don mɔgɔ wɛrɛw la.
Although life was hard, the pay was good.	Hali ni ɲɛnamaya tun ka gɛlɛn, a ka sara tun ka ɲi.
Also, made one for praise.	Ani fana, a kɛra kelen ye walisa ka tanuli kɛ.
Your plans will take longer.	Aw ka labɛnw bɛna waati jan ta ka tɛmɛ o kan.
Cognitive learning refers to experience-based learning.	Hakilila-kalan bɛ tali kɛ kalan na min sinsinnen bɛ ko kɛlenw kan.
His second goal of the season.	A ka 'tàli flanan ye sàn in na.
The poor start fires and sell coal.	Faantanw bɛ tasuma daminɛ ka kɔɔri feere.
It’s never too late to mend one’s ways.	A tɛ tɛmɛn abada ka mɔgɔ ka siraw labɛn.
The politician’s assets were reportedly undisclosed.	A fɔra ko politikitɔn in ka nafolo ma fɔ.
The committee reviewed the test scores of the high school applicants.	Komite ye lise ɲinibagaw ka sɛgɛsɛgɛli jatew lajɛ.
This is the cake for you.	Nin ye gato ye aw ye.
The court ordered child support.	Kiiritigɛso ye yamaruya di denmisɛnw ka dɛmɛni ko la.
The senator was released from jail.	Senatɛrɛ in bɔra kaso la.
You must show a valid sign.	Aw ka kan ka taamasiyɛn sɛbɛn jira min bɛ se ka kɛ.
He finally got out of bed.	A labanna ka wuli ka bɔ a ka dilan kan.
The suspect confessed to the crime.	Suspect in y'a jira ko a ye kojuguba in kɛ.
A team of experts investigated the scene of the accident.	Dɔnnibaaw ka kulu dɔ ye sɛgɛsɛgɛli kɛ kasaara kɛyɔrɔ la.
The smart tourist asked for the cameras.	Turisi hakilitigi ye kameraw ɲini.
I cannot accept that.	N tɛ se ka sɔn o ma.
Advance ticket sales will take place next week.	Bilɛti feereli ka kɔn o ɲɛ, o bɛna kɛ dɔgɔkun nata la.
Do not waste food.	Aw kana dumuni tiɲɛ.
Despite its population density, this country has good medical care.	Hali n'a ka jamanadenw ka ca, nin jamana in ka furakɛli ɲuman bɛ yen.
He awoke, when dawn was approaching.	A kununna, tuma min na dugujɛ tun bɛ ka surunya.
Three thousand students attend this course.	Kalanden ba saba de bɛ taa nin kàlan in na.
Before we begin, why not pick up some music?	Sani an k’a daminɛ, mun na an tɛ dɔnkili dɔw ta?
The company has received many complaints.	Sosiyete ye ɲininkali caman sɔrɔ.
She opened the box of candy for her son.	A ye bonbonsi kɛsu da wuli a denkɛ ye.
Almost a century later, the image still stands.	A bɛ ɲini ka san kɛmɛ kelen bɔ o kɔfɛ, o ja bɛ yen hali bi.
But he lost his balance and fell.	Nka a bɔnɛna a ka balansi la ani a binna.
Much later the young lovers met again.	Kɔfɛ kosɛbɛ, kanubaga kamalenninw ye ɲɔgɔn Sɔrɔ tugun.
They built a house in six months.	U ye so dɔ jɔ kalo wɔɔrɔ kɔnɔ.
The sun shone through the clouds.	Tile ye yeelen bɔ sankaba cɛma.
Many glaciers are retreating at an increasing rate.	Glacier caman bɛ ka kɔsegin ni teliya ye min bɛ ka caya ka taa a fɛ.
The earthquake caused the worst damage.	Dugukolo yɛrɛyɛrɛ de ye tiɲɛni juguba lase mɔgɔw ma.
The death certificate was signed by a coroner.	Sayasɛbɛn in bolonɔ bilala coroner dɔ fɛ.
Put your hands on the arms.	Aw bɛ aw bolow da bolokɔniw kan.
They came from all over the world.	U bɔra diɲɛ fan bɛɛ la.
Career options are limited.	Baara suganditaw dan ye.
The seller, however, made false promises.	O feerekɛla kɔni ye layidu nkalonmaw ta.
This dish is traditionally served with mutton.	Nin dumuni in bɛ Kɛ laada la ni sagasogo ye.
Thief stole my wallet!	Son ye n ka waribɔlan sonya!
This building houses an excellent museum.	Nin boon in kɔnɔ, mise ɲumanba dɔ bɛ yen.
He bent down, and picked up a stone.	A y’i biri, ka kabakurun dɔ ta.
Investigations can be very complicated.	Sɛgɛsɛgɛliw bɛ se ka gɛlɛya kosɛbɛ.
A lion is climbing a tree.	Jara dɔ bɛ ka yɛlɛn jiri dɔ kan.
She took a deep breath to calm herself.	A ye ninakiliba ta walisa k’a yɛrɛ hakili sigi.
Courts must balance freedom of information with public safety.	Kiiritigɛlaw ka kan ka kunnafonidi hɔrɔnya ni foroba lakanani bɛn ɲɔgɔn ma.
These words were intended to deceive their listeners.	O kumaw tun b’a fɛ k’u lamɛnbagaw lafili.
He folds his arms as if in prayer.	A b’a bolow da ɲɔgɔn kan i n’a fɔ a bɛ delili kɛ.
To evoke laughter, he used common superstitions.	Walisa ka nisɔndiya lawuli, a ye dannakow kɛ minnu bɛ sɔrɔ mɔgɔw fɛ.
The philosophy spoke of cultural change.	Filɛri in kumana laadalakow caman yeli kan.
Tariffs are competitive, to say the least	Tarifuw ye ɲɔgɔndan ye, n’an b’a fɔ cogo min na
Tuesday was the last day for candidates to file applications.	Taratadon de tun ye don laban ye kandidaw ka ɲininiw kɛ.
You should put the seeds in the garden.	Aw ka kan ka kisɛw bila nakɔ kɔnɔ.
He attended technical school.	A ye kalan kɛ tekniki kalanso la.
That was impossible.	O tun tɛ se ka kɛ.
It is very uncomfortable to breathe in a polluted environment.	A man di kosɛbɛ ka ninakili sigida nɔgɔlen na.
Many ancient civilizations collapsed when they stopped farming.	Siwili kɔrɔ caman binna tuma min na u ye sɛnɛ dabila.
Each of these, it turns out, was untrue.	A y’a jira ko o kow kelen-kelen bɛɛ tun tɛ tiɲɛ ye.
He weakened the storm.	A ye o fɔɲɔba fanga dɔgɔya.
He is not happy with what we do.	An bɛ min kɛ, a tɛ nisɔndiya o la.
It was getting pretty sweaty.	A tun bɛ ka sumaya kosɛbɛ.
So they did it.	O la sa, u y’o kɛ.
He stared at me and then smiled.	A ye n filɛ ni ɲɛmajɔ ye, ka tila ka nisɔndiya.
His party’s policies could create a constitutional crisis.	A ka parti ka politiki bɛ se ka sariyasunba gɛlɛya dɔ lawuli.
He climbed the mountain.	A jiginna o kuluba kan.
Numbers of animals are often lost.	A ka c’a la, baganw hakɛ bɛ tunun.
He is a pioneer in astronomy, studying the atmosphere below.	A ye tutigɛbaga ye sankololabɔli la, a bɛ fiɲɛbɔyɔrɔw kalan minnu bɛ duguma.
The pipes must remain quiet.	Pipuw ka kan ka to hɛrɛ la.
Obviously the argument being made here is flawed.	A jɛlen don ko sɔsɔli min bɛ ka Kɛ yan, o ye fili ye.
This is a great moment for our company.	Nin ye waatiba ye an ka sosiyete bolo.
Five people were injured in the accident.	Mɔgɔ duuru jogin na o kasaara in na.
One can imagine this place shimmering in the heat of summer.	Mɔgɔ bɛ se ka miiri nin yɔrɔ in na min bɛ manamana samiyɛ funteni na.
The solution dehydrates you.	O furaji bɛ aw farikolojidɛsɛ.
Pop music wasn't "serious," her teacher said.	Pop fɔlikan tun tɛ "serious" ye, a karamɔgɔ y'o fɔ.
We rise to our advantage.	An bɛ wuli ka taa an ka nafa la.
The girl cried a lot.	Npogotiginin kasilenba ye.
The old woman sighed and walked down the aisle.	Muso kɔrɔba ye sɔgɔsɔgɔ kɛ ka jigin siraba kan.
Our wedding announcement appeared in last week’s issue.	An ka kɔɲɔ laseli bɔra dɔgɔkun tɛmɛnen bɔko la.
The law prohibits him from wandering.	Sariya b’a bali ka yaala-yaala.
The opposition accused him of not trying.	Kɛlɛcɛw y’a jalaki ko a ma cɛsiri kɛ.
His hair style was different.	A kunsigi cogoya tun tɛ kelen ye.
Every year a beautiful festival is held here.	San o san, seli cɛɲi dɔ bɛ Kɛ yan.
There is fear in the streets.	Siran bɛ nbɛdaw la.
A movement was formed to condemn the policies of the white man.	Jɛkulu dɔ sigira senkan walasa ka cɛ finman ka politikikow jalaki.
The speaker’s inspiring words still live on in my mind.	Kumafɔla ka kuma minnu bɛ mɔgɔ bila ka miiri, olu bɛ balo ne hakili la hali bi.
It shows how power comes at a cost.	A b’a jira cogo min na fanga bɛ na ni musaka ye.
The beach is crowded at this time.	Kɔgɔjida la, mɔgɔw ka ca nin waati in na.
The scream was deafening.	O kulekan tun bɛ mɔgɔ tulo tigɛ.
Phone calls are free.	Telefɔni weleli tɛ sara.
They had to devise a plan to protect their sheep.	U tun ka kan ka fɛɛrɛ dɔ labɛn walisa k’u ka sagaw lakana.
He shot the arrow.	A ye bɛlɛkisɛ in ci.
The music was gently drifting into the room.	Misikili tun bɛ ka wuli nɔgɔya la ka don so kɔnɔ.
Many journalists were thought to have perished.	A tun bɛ miiri ko kunnafonidilaw caman halakira.
It allows adaptation to changing environmental conditions.	A bɛ sira di ladamuni ma sigida cogoya caman yeli la.
A bird flies overhead, screaming.	Kɔnɔnin dɔ bɛ pan san fɛ, ka pɛrɛn.
Only then did he speak.	O tuma dɔrɔn de la a kumana.
The boss gave him the job because of his experience.	Kuntigi ye baara di a ma k’a sababu kɛ a ka ko kɛlenw ye.
The boy is too young to rule.	Cɛdennin ka dɔgɔ kojugu fo a tɛ se ka mara kɛ.
There’s beef tongue for dinner.	Misi sogo kan bɛ yen sufɛdumuni kama.
It would be totally inappropriate.	A bɛna kɛ fɛn ye min tɛ bɛn fewu.
The best way is to get out of town.	Fɛɛrɛ ɲuman ye ka bɔ dugu kɔnɔ.
An upright citizen, he was the leader of the organization.	Fasoden tilennen don, ale de tun ye jɛkulu ɲɛmɔgɔ ye.
Everyone in this town is poor.	Dugu in kɔnɔ mɔgɔw bɛɛ ye faantanw ye.
The old woman is cleaning the front of her house.	Musokɔrɔba bɛ ka a ka so ɲɛfɛla saniya.
The teacher had us write a sentence on the board.	Karamɔgɔ y’a to an ye kumasen dɔ sɛbɛn tablo kan.
I need live meat.	N mago bɛ sogo ɲɛnama na.
The survey also found that most students did not flunk.	Sɛgɛsɛgɛli in fana y’a Jira ko kalanden fanba ma flunk Kɛ.
How long we must listen!	An ka kan ka mɛnni kɛ ka mɛn cogo min na!
The city is very destroyed.	Dugu tiɲɛnen don kosɛbɛ.
That family is a big part of the community.	O denbaya ye fɛnba ye min bɛ sigidamɔgɔw la.
He was killed by an unidentified assailant.	A fagara binkannikɛla dɔ fɛ min ma dɔn.
Vacationers were warned to be careful.	Lafiɲɛbɔlaw ye lasɔmini kɛ ko u ka u janto u yɛrɛ la.
There was a cloud of water on the moon.	Ji sankaba tun bɛ kalo kan.
He put his coin in the basket.	A y’a ka warijɛ bila o bɔgɔdaga kɔnɔ.
Thousands of people were displaced.	Mɔgɔ ba caman bɔra u ka yɔrɔw la.
The inhabitants of this region are chiefly hunters and farmers.	O mara in sìgibaaw de fànba ye kungo-kɔnɔ-fɛnw ni sɛnɛkɛlaw ye.
There was one moment of singing, dancing and drinking.	Dɔnkili, dɔnni ani dɔlɔmin waati kelen tun bɛ yen.
It’s a relaxing way to spend the afternoon.	O ye tilegan kɛcogo ye min bɛ mɔgɔ lafiya.
They are fast, agile, and smart.	U bɛ teliya, u bɛ se kosɛbɛ, wa u hakili ka di.
A sheet of paper, please?	Paper sɛbɛn dɔ, n b’i deli wa?
Bread is baked in the oven.	Buru bɛ ​​tobi foro kɔnɔ.
One man was killed.	Cɛ kelen fagara.
A court-martial found me guilty.	Sɔrɔdasi ka kiritigɛso dɔ y’a ye ko ne jalaki.
The change to the new page was instantaneous.	Yɛlɛma min kɛra ɲɛ kura kan, o kɛra yɔrɔnin kelen ye.
His words reminded her of an acquaintance.	A ka kuma y’a hakili jigin a dɔnbaga dɔ la.
This path through the park is shaded by old trees.	O sira min bɛ tɛmɛ nakɔsɛnɛyɔrɔ in fɛ, o bɛ sumaya ni jiri kɔrɔw ye.
Machines are very fast at processing large amounts of data.	Masinw bɛ teliya kosɛbɛ kunnafoni caman baara la.
Measure the temperature by inserting the probe.	Aw bɛ funteni jateminɛ ni sonda doncogo ye.
The president, his ministers and soldiers fled the city.	Jamana kuntigi, a ka minisiriw ani sɔrɔdasiw bolila dugu kɔnɔ.
He waved to me as he left.	A ye a bolo kɔrɔta ne ye tuma min na a bɛ taa.
He built a tower of beans.	A ye sankanso dɔ jɔ ni shɛfanw ye.
A complex equation.	Equation complexe dɔ ye.
The cat sits on the ledge, squinting into the water.	Sugunin sigilen bɛ jirisunba kan, ka ɲɛjibɔ kɛ ji la.
Jayson lost his temper and started screaming at the salesman.	Jayson dimi bɔra a la ani a y’a daminɛ ka pɛrɛn feerekɛla kan.
The young man lifted the statue of the rabbit on the table.	Kamalennin ye nɛgɛso ja kɔrɔta tabali kan.
Coach herded players onto the field.	Coach ye ntolatannaw baganmara kɛ ka don kɛnɛ kan.
I went to the doctor.	N taara dɔgɔtɔrɔso la.
The teacher calls for silence.	Karamɔgɔ bɛ wele bila ka makun.
The village has several green roofed buildings.	Dugu in kɔnɔ, sow damadɔ bɛ yen minnu sanfɛla ye binkɛnɛ ye.
The scroll was inscribed with gold letters.	O sɛbɛnfura tun sɛbɛnnen bɛ ni sanu sɛbɛnniw ye.
The bank is now open.	Banki da yera sisan.
Plants absorb carbon dioxide and release oxygen.	Fɛnɲɛnɛmaw bɛ gazi ɲuman minɛ ka oksizɛni bɔ.
He drifted to the sea and he drifted to the beach.	A ye a yɛrɛ wuli ka taa kɔgɔji la ani a ye a yɛrɛ wuli ka taa kɔgɔjida la.
His quick thinking saved the day.	A ka miirili teliya ye tile kisi.
Press the clamps together with your fingers.	Aw bɛ a sirilanw digi ɲɔgɔn kan ni aw bolokɔniw ye.
All the houses were in various shapes.	Sow bɛɛ tun bɛ cogo caman na.
Its fruit was sweeter than a young tree.	A den tun ka di ka tɛmɛ jiri dennin kan.
The grenade exploded in the office.	Grenade in binna biro kɔnɔ.
Failure, he says, is our best teacher.	Dɛsɛ, a ko, o de ye an ka karamɔgɔ ɲuman ye.
The moon was orbiting the earth.	Kalo tun bɛ ka dugukolo lamini.
The building is adjacent to a public park.	O boon in bɛ foroba nakɔsɛnɛyɔrɔ dɔ kɛrɛfɛ.
He is a man of no change, no demands.	A ye cɛ ye min tɛ fɛn caman wuli, a tɛ fɛn ɲini.
He opened the letter and began to read.	A ye lɛtɛrɛ dayɛlɛ ka kalan daminɛ.
More people will need access.	Mɔgɔ caman bɛna mago don sɔrɔli la.
The accused was promptly arrested.	Jalakilen in minɛna joona.
Humans are part of the planet’s ecosystem.	Hadamadenw ye dugukolo ka ɲɛnamaya kɛcogo dɔ ye.
Should the electrodes contact the skin?	Yala elekitorodew ka kan ka maga fari la wa?
The barber is an artist.	Kunsigi tigɛbaga ye dɔnkotigi ye.
It’s hard for her to concentrate.	A ka gɛlɛn a ma k’a hakili bɛɛ di a ma.
A dark cloud hovered over the land.	Sankaba dibiman dɔ tun bɛ ka wuli jamana kan.
He was very funny.	A tun bɛ tulonko kɛ kosɛbɛ.
He pressed hard.	A ye a digi kosɛbɛ.
Synthesis was full of activity.	Sinsin tun falen bɛ baara la.
Few historians believe this.	Tarikusɛbɛnbaga damadɔw dalen b’o la.
The singer made the right decision.	Dɔnkilidala ye desizɔn ɲuman ta.
This view is rejected.	O hakilina in bɛ ban.
They were afraid to leave the mansion alone.	U tun bɛ siran ka bɔ soba kɔnɔ u kelen na.
In practical terms, this means reducing emissions.	Ni an ye a fɔ cogo jɛlen na, o kɔrɔ ye ka dɔ bɔ fɛnɲɛnamafagalanw bɔli la.
It won't do anything for her mood, the mother laughed.	O tɛna foyi kɛ a dusukunnataw la, ba ye ŋɛɲɛ kɛ.
All roads lead to the city.	Sira bɛɛ bɛ taa dugu la.
It's unclear when the volcano will erupt.	A ma jɛya waati min na tasuma-fanga bɛna Bɔ.
While the situation remains tense, it eventually cools off.	Hali ni ko in bɛ to ka jɔrɔ, a laban na, nɛnɛ bɛ kɛ.
Despite the rain, the sign is still falling.	Hali ni sanji bɛ ka na, taamasiyɛn bɛ ka bin hali bi.
I closed my eyes and listened to the music.	N ye n ɲɛw datugu ani ka dɔnkiliw lamɛn.
People walk a lot in the town.	Mɔgɔw ​​bɛ taama kosɛbɛ dugu in kɔnɔ.
He covered the chicken breasts with flour.	A ye sogo sinw datugu ni mugu ye.
Gently remove the ribs.	Aw bɛ a kɔkiliw bɔ nɔgɔya la.
I put the calf on the bed.	N ye misiden in don dilan kan.
She pressed her lips with her fingers.	A ye a dawolo digi n’a bolokɔnincininw ye.
I decided never to beg again.	N y’a latigɛ ko n tɛna deli abada tugun.
The wrinkles of the vase are emotional.	Vase ka kurukuruw ye dusukunnataw ye.
The smart money was betting on him to win.	Wari hakilitigi tun bɛ ka pari kɛ a kan walasa a ka se sɔrɔ.
Hours later, after the bombing, .	Lɛrɛ damadɔw o kɔfɛ, bɔnbu bintɔ kɔfɛ, .
It's hattery.	A ye hattery ye.
Children born after this word were used instead of dinosaurs.	Denmisɛn minnu Bangera o daɲɛ in kɔ fɛ, olu de Kɛra dinɔsɔsiw nɔ na.
Notice that most people are unemployed.	A kɔlɔsi ko mɔgɔ fanba tɛ baara la.
I am used to eating rice.	Ne delila tiga dunni na.
He slowly approached the cemetery.	A gɛrɛla kaburudo la dɔɔnin dɔɔnin.
Some drivers continue to ignore signs.	Bololabaarakɛla dɔw bɛ ka taa a fɛ ka taamasiyɛnw bila kɔfɛ.
Satellite images showed the damage to the affected area.	Sateliti jaw y’a jira ko yɔrɔ min tɔɔrɔla, o tiɲɛna.
He stopped it with his own hands.	A y'a jɔ ni a yɛrɛ bolow ye.
You are used to living in the city.	I delila ka sigi dugu kɔnɔ.
The leaves fluttered gently in the light air.	A buluw tun bɛ ka wuli nɔgɔya la fiɲɛ nɔgɔlen na.
The priest is now dead nearby.	Sarakalasebaa sara sisan kɛrɛfɛ.
They compare him to a pied piper.	U b’a suma ni pied piper ye.
Almost all modern locks rely on the same design principles.	Bi dakunw bɛɛ bɛ se ka fɔ ko u bɛ u jigi da dilancogo sariyakolo kelenw kan.
This city is bright and alive.	Nin dugu in yeelen ka bon ani a ɲɛnama don.
I wandered hopelessly through the streets.	N tun bɛ yaala-yaala nbɛdaw la, jigiya tɛ min na.
Measures need to be taken to protect this endangered species.	Fɛɛrɛw ka kan ka tigɛ walasa ka nin fɛnɲɛnama suguya in lakana min bɛ farati la.
We put lights in our room.	An ye lanpanw bila an ka so kɔnɔ.
Brush your teeth regularly.	Aw bɛ to ka aw ɲinw ko.
We find evidence for them on closer inspection.	An bɛ daliluw sɔrɔ u la ni an bɛ u lajɛ koɲuman.
Soon the smell of food was wafting through the house.	Sɔɔni, dumuni kasa tun bɛ ka wuli ka bɔ so kɔnɔ.
The oil from avocado fruits is very high.	Tumu min bɛ bɔ avoka jiridenw na, o ka ca kosɛbɛ.
Pay special attention to the garden perimeter.	Aw ye aw janto kɛrɛnkɛrɛnnenya la nakɔ lamini na.
Police cordoned off the neighborhood.	Polisiw ye sigida lamini.
A fleet of small boats left the harbor.	Kurun fitininw ka kɛlɛbolo dɔ bɔra kurunboli yɔrɔ la.
They wandered through the grass.	U tun bɛ yaala binkɛnɛ cɛma.
The local library has free internet access.	Sigida ka gafemarayɔrɔ bɛ ɛntɛrinɛti sɔrɔ fu.
The park was once underwater.	O nakɔ in tun bɛ ji jukɔrɔ fɔlɔ.
Three hundred years was considered a reasonable life span.	San kɛmɛ saba tun bɛ jate ɲɛnamaya waati bɛnnen ye.
The smell was terrible.	O kasa tun ka jugu.
Large sections of this stretch of road are off-road.	O siraba in yɔrɔ belebelebaw tɛ siraba kan.
The evolution of language often leads to metaphors.	Kanko jiginni bɛ na ni ntalenw ye tuma caman na.
Her only solace was dancing.	A ka dususalo kelenpe de tun ye dɔn ye.
There was a dangerous gap in the sand.	Faratiba dɔ tun bɛ yen min tun bɛ cɛncɛn na.
There would be food shortages.	Dumuniko dɛsɛ tun bɛna kɛ.
A controversial position.	Jɔyɔrɔ min bɛ sɔsɔli la.
Good luck!	Kunnaja!
The phone rang loudly.	Telefɔni pɛrɛnna ni kanba ye.
Only two cars were parked in the driveway.	Mobili fila dɔrɔn de tun jɔlen bɛ bolifɛnw dondaw la.
The politician was booed by the crowd.	Politikitɔn in bugɔra jama fɛ.
Whatever was on his mind, he would always blurt out.	Fɛn o fɛn tun bɛ a hakili la, a tun bɛ to k’o fɔ ni kɔnɔnafili ye.
He said there was no timeline.	A ko waatibolodacogo si tɛ yen.
The soldiers had to leave.	Sɔrɔdasi tun ka kan ka bɔ yen.
He has a lot of blogs.	Bulɔgu caman b’a bolo.
After her parents divorced, she stayed with her mother.	A bangebagaw ka furu salen kɔfɛ, a ni a bamuso tora.
The snake has a venomous bite.	Sa bɛ ni kinni baga ye.
Most children grow up with at least one pet.	Den fanba bɛ bonya ni sokɔnɔbagan kelen ye a dɔgɔyalenba la.
The quiz show attracted millions of viewers.	O ɲininkali jirali ye mɔgɔ miliyɔn caman sama ka filɛli kɛ.
Some experts believe that notorious people have gained power.	Dɔnnibaaw dɔw dalen b’a la ko mɔgɔ tɔgɔjuguw ye fanga sɔrɔ.
Prehistoric man roamed the prehistoric world.	Tariku ɲɛfɛ cɛ tun bɛ yaala-yaala tariku ɲɛfɛ diɲɛ kɔnɔ.
He had just returned from abroad.	A tun seginna ka bɔ jamana wɛrɛ la sisan dɔrɔn.
There was another battle.	Kɛlɛ wɛrɛ kɛra.
The places he passed were heartbroken.	A tɛmɛna yɔrɔ minnu na, olu dusu tiɲɛna.
Go to the old temple area.	Taga batoso kɔrɔ yɔrɔ la.
The bones were covered with a blanket.	Kolow tun bɛ datugu ni bɔgɔdaga ye.
This pet has surrendered to me.	Nin sokɔnɔbagan in ye a yɛrɛ di ne ma.
The professor knew this weak old man.	Kalanfa tun bɛ nin cɛkɔrɔba barikantan in dɔn.
Put the cup in the bowl.	Aw bɛ jifilen kɛ daga kɔnɔ.
It rains a lot here in the spring.	Sanji bɛ Nà kosɛbɛ yan kaban.
It was an expensive car.	O tun ye mobili sɔngɔ gɛlɛn ye.
Several roads are under construction.	Sira damadɔ bɛ ka jɔ.
Look at the outside.	Aw ye kɛnɛma lajɛ.
Male and female nurses should not be separated.	Nɛgɛso cɛman ni musomanw man kan ka faranfasi.
The ship sank with all hands.	Kurun binna ni bolow bɛɛ ye.
Marine pollution is a terrible thing.	Kɔgɔji nɔgɔli ye ko juguba ye.
The cat stays home on cold, rainy days.	Pusi bɛ to so nɛnɛ donw na, sanji bɛ na.
The carriage was very small.	O wotoro tun ka dɔgɔ kosɛbɛ.
It takes about three hours to fly.	A bɛ sanga saba ɲɔgɔn Kɛ ka Taa ni fiɲɛ ye.
The Legislature unanimously approved it.	Sariyasunba sɔnna o ma ni bɛɛ ye.
Neat and clean.	A labɛnnen don ani a saniyalen don.
This is a book about evolution.	Nin ye gafe ye min bɛ kuma fɛnw jiginni kan.
Find the hardest stone.	Kabakurun min ka gɛlɛn ka tɛmɛ kabakurun tɔw bɛɛ kan, o ɲini.
The shrew is a small animal.	Shrew ye bagan fitini ye.
The town was occupied by the city.	Dugu in Minɛna dugu fɛ.
They lived on nothing but air.	U tun tɛ balo foyi la ni fiɲɛ tɛ.
He asked that he be pardoned from the military.	A y’a ɲini ko a ka yafa sɔrɔ sɔrɔdasiya la.
People should not litter in public places.	Mɔgɔw ​​man kan ka nɔgɔ bɔ foroba yɔrɔw la.
The pencil was made of wood.	Pensili tun dilanna ni jiri ye.
I told him the lights were bad.	N y’a fɔ a ye ko yeelenbɔlanw man ɲi.
Do we really need to sign the petition?	Yala an mago b’a la tiɲɛ na ka bolonɔ bila o sɛbɛn na wa?
There was an altar in front of him.	Sarakabɔlan dɔ tun bɛ a ɲɛfɛ.
Children all over the world are learning about dinosaurs.	Denmisɛnw bɛ ka kalan kɛ diɲɛ fan bɛɛ la dinɔsɔsiw kan.
Although this language has many dialects, it is very uniform.	Hali n’a y’a Sɔrɔ nin kan in kan fɔcogo ka ca, a bɛ Kɛ kelen ye kosɛbɛ.
Several ancient bones have been found on the ground.	Kolo kɔrɔ damadɔ Sɔrɔla dugukolo kan.
Milky white clouds filled the sky.	Sankaba finman nɔnɔmaw tun bɛ sankolo fa.
I hate garlic.	N bɛ alikama koniya.
Thousands of residents have complained about the noise.	Duguden ba caman ye ŋunankan fɔ o mankan in na.
When approaching a turtle, one quickly learns not to hurt it.	Ni mɔgɔ bɛ gɛrɛ tori la, a bɛ teliya k’a dege ko a kana a tɔɔrɔ.
Stupid man broke the vase!	Cɛ hakilintan ye vase kari!
Hunger and poverty are such afflictions	Kɔngɔ ni faantanya ye o tɔɔrɔ suguw ye
The number of prisoners held here is unknown.	Kasoden minnu minɛna yan, olu hakɛ ma dɔn.
That book is the best.	O gafe de ka ɲi.
We never had matching bookshelves.	An ma deli ka gafebonw sɔrɔ minnu bɛ bɛn ɲɔgɔn ma.
The boy followed close behind.	Cɛdennin tugura a kɔ kosɛbɛ.
There is a skyscraper on earth.	Sankolola-bonda de bɛ dugukolo kan.
Temperatures are forecast to be above average this year.	A fɔra ko funteni bɛna caya ka tɛmɛ ɲinan hakɛ danmadɔ kan.
He will be judged.	A bɛna kiritigɛ.
A cookie with milk chocolate chips and grapes.	Kukisɛ min bɛ ni nɔnɔ sokola sɔgɔlenw ni rezɛnsunw ye.
The riverside was peaceful.	Baji da la, hɛrɛ tun bɛ yen.
Neighbors were reluctant to discuss the issue.	Sigidamɔgɔw tun tɛ sɔn ka baro kɛ o ko kan.
The fire brigade quickly arrived and put it out.	Tasuma-fanga-kulu sera joona k’a faga.
He inherited the family business.	A ye denbaya ka jago ciyɛn ta.
A crowd of people filled the street.	Mɔgɔ jamaba dɔ tun falen bɛ nbɛda la.
We believe he's guilty.	An dalen b'a la ko a jalakilen don.
The butcher will connect the cattle to the land.	Sogofeerela bɛna misiw ni dugukolo siri ɲɔgɔn na.
They walked calmly around the obstacles.	U tun bɛ taama ni hakilisigi ye ka balilanw lamini.
His clothes were torn and his cloak torn.	A ka finiw tigɛra ani a ka fini tigɛra.
And so he agreed to the plan.	Wa o cogo la, a sɔnna o labɛn ma.
Dyslexia is an inherited disorder.	Dislexie ye bana ye min bɛ sɔrɔ ciyɛn na.
So much depends on the number of eggs.	O la, caman bɛ bɔ kɔnɔ hakɛ la.
Several men protested peacefully outside the parliament building.	Cɛ damadɔ ye u ka ɲɔgɔnye kɛ hɛrɛ la jamanakuntigiso kɔkan.
Give him a great place to sit.	Aw bɛ sigiyɔrɔba dɔ di a ma.
Bacteria can make it difficult for you to digest food.	Banakisɛw bɛ se ka a to aw ka se ka dumuni toli.
This post will assure a stable income.	O poste bɛna assure sɔrɔ sabatilen na.
The operation was therefore risky and expensive.	O la sa, opereli in tun bɛ farati la ani a tun bɛ musaka caman bɔ.
Thousands of demonstrators marched in the streets.	Ɲɛjirabaga ba caman ye taama kɛ nbɛdaw la.
Many people are afraid of storms.	Mɔgɔ caman bɛ siran fɔɲɔba ɲɛ.
This fact was not obvious.	O tiɲɛ in tun tɛ ye ka ɲɛ.
Several examples were found in the text.	Misali caman sɔrɔla sɛbɛn in kɔnɔ.
A big party was held to celebrate.	Fɛtiba dɔ kɛra walasa ka seli kɛ.
After long months of searching, they were finally reunited.	Kalo janw ɲinini kɔfɛ, u labanna ka ɲɔgɔn sɔrɔ kokura.
Shadows cover the fields after the rains.	Biɲɛw bɛ forow datugu sanji kɔfɛ.
Coffee is one of the most popular beverages in the world.	Kafe ye minfɛnw dɔ ye min ka di kosɛbɛ diɲɛ kɔnɔ.
This was one of their greatest shows ever.	Nin tun ye u ka jiraliba dɔ ye min ma deli ka kɛ.
The staff was very efficient.	Baarakɛlaw tun bɛ baara kɛ kosɛbɛ.
Last year’s harvest was poor.	Salon suman tigɛ tun man ɲi.
Children need strong maternal influence.	Denmisɛnw mago bɛ denba ka fanga barikama la.
Then the carriage stops at a steady pace.	O kɔ, wotoro bɛ jɔ ni jɛgɛn ye.
Too bad of you to make fun of him.	A ka jugu kosɛbɛ i la ka tulonko kɛ a la.
The sun on the roof was calm.	Tile min tun bɛ so sanfɛ, o tun lafiyalen don.
He went into his place for work as usual.	A donna a ka yɔrɔ la baara kama i n'a fɔ a delila ka kɛ cogo min na.
Although there are many, many artists in th	Hali n’a y’a sɔrɔ u ka ca, dɔnkilidala caman bɛ th
Those kids wouldn’t stop fighting.	O denmisɛnw tun tɛna kɛlɛ dabila.
The rock was smooth.	Farakurun tun bɛ nɛrɛmuguma.
Complete the crossword puzzle.	A’ ye daɲɛw tigɛcogo dafa.
Looks carefully at the circuit.	A bɛ kafoba ka kafoda lajɛ koɲuman.
Use your imagination.	Baara kɛ ni i ka hakilinata ye.
Serial killers are worse than conventional killers.	Mɔgɔfagala minnu bɛ kɛ ɲɔgɔn fɛ, olu ka jugu ni mɔgɔfagalaw ye minnu bɛ kɛ cogoya la.
A bomb exploded near the school.	Bombe binna lakɔliso gɛrɛfɛ.
He urged people to move quickly.	A y’a ɲini mɔgɔw fɛ u ka wuli joona.
She was laughing uncontrollably.	A tun bɛ ka ŋɛɲɛ kɛ k’a sɔrɔ a ma se ka a yɛrɛ minɛ.
The trees have beautiful greenery around them.	Jiriw bɛ ni binkɛnɛ cɛɲiw ye u lamini na.
Don’t let your light shine before others do.	Aw kana a to aw ka yeelen ka yeelen bɔ sani mɔgɔ wɛrɛw ka yeelen bɔ.
Storm clouds rolled up across the clear blue sky	Sanfiɲɛba sankaba tun bɛ ka wuli ka taa a fɛ sankolo bulu jɛlen cɛma
The politician is notoriously profiteering.	Politikitɔn in tɔgɔjugu bɔra a ka nafa sɔrɔli la.
There is a clearing on the banks of the river.	Dugukolo jɛlen dɔ bɛ ba da la.
His love is divided between the two.	A ka kanuya tilalen don o fila cɛ.
It is not his fault.	O tɛ ale ka jalaki ye.
There were a lot of trucks at that intersection.	Kamiyɔnw tun ka ca o siraba in cɛtigɛyɔrɔ la.
Cars and trucks were banned from city centres.	Mobiliw ni kamiyɔnw tun dagalen don ka don dugu cɛmancɛw la.
They grew up to be as intelligent as modern humans.	U bonyalen don ka kɛ hakilitigiw ye i n’a fɔ bi hadamadenw.
I want you to be very careful.	N b'a fɛ aw ka aw janto aw yɛrɛ la kosɛbɛ.
Some layers have white blood vessels running through them.	Layɛrɛ dɔw bɛ ni joli finmanw ye minnu bɛ boli u fɛ.
Let’s start a new tradition.	An ka laada kura dɔ daminɛ.
The king instructed his subjects to solve the problem immediately.	Masakɛ ye ci fɔ a ka jamanadenw ye ko u ka o gɛlɛya ɲɛnabɔ joona.
Devoured in seconds.	A bɛ dun segin damadɔ kɔnɔ.
My dear child, don't cry.	N den kanulen, i kana kasi.
These disciples were not self-controlled.	O kalandenw tun tɛ u yɛrɛ minɛ.
We use a lot of water for our daily needs.	An bɛ ji caman kɛ an ka don o don magow kama.
Turn the cake onto a plate.	Aw bɛ gato wuli ka a kɛ tasa dɔ kan.
Sell ​​all that excess grain.	O suman tɛmɛnen bɛɛ feere.
The children jumped happily on the road.	Denmisɛnw ye wuli ni nisɔndiya ye sira kan.
It was tall and thick.	A tun ka jan ani a tun ka bon.
Monkeys are intelligent and capable.	Sonsanninw ye hakilitigiw ye ani u bɛ se kosɛbɛ.
I told him to leave me alone.	N y’a fɔ a ye ko a ka n to n kelen na.
The cost of building the bridge has increased dramatically.	O bɔlɔn in jɔli musakaw cayara kosɛbɛ.
Traditionally, houses are made of wood, bamboo and clay.	Laada la, sow bɛ dilan ni jiri, bagan ani bɔgɔ ye.
Keep adding to the great past.	I ka to ka dɔ fara ko tɛmɛnenbaw kan.
This letter is for him.	Nin bataki in ye ale de ta ye.
The men were confused by the voice.	Cɛw hakili ɲagamina o kan na.
The experience left him without hope for the future.	O ko kɛlen y’a to a ma jigiya sɔrɔ siniko la.
The study of psychoanalysis has become a starting point all over the world.	Hakililajɛ kalan kɛra daminɛ ye diɲɛ fan bɛɛ la.
The museum had many interesting exhibits.	Ɲɛjirali nafama caman tun bɛ o mise kɔnɔ.
A community had the right to condemn nuts.	Sigida dɔ tun bɛ jo sɔrɔ ka nutw jalaki.
Swing your finger up in the air.	Aw bɛ aw bolokɔni lamaga ka a wuli fiɲɛ na.
They had been waiting for hours.	U tun bɛ ka makɔnɔni kɛ lɛrɛ caman kɔnɔ.
Two monks studying together hugged.	Mɔnikɛ fila minnu tun bɛ kalan kɛ ɲɔgɔn fɛ, olu ye ɲɔgɔn minɛ.
This city was a major port in the Middle Ages.	O dugu in tun ye kurunboli-yɔrɔba ye cɛmancɛla waatiw la.
He never wrote another poem.	A ma poyi wɛrɛ sɛbɛn abada.
Try not to lift it too fast.	Aw ye aw jija aw kana a kɔrɔta joona kojugu.
First, he learns.	Fɔlɔ, a bɛ kalan kɛ.
Festivals in his honor are frequent.	Fɛti minnu bɛ Kɛ a bonya la, olu bɛ Kɛ tuma caman.
The berries are ripe and ready to be harvested.	Berew mɔna ani u labɛnnen don ka tigɛ.
The stranger began to speak.	Dunan ye kuma daminɛ.
This bag is very lightweight.	Nin bɔrɔ in ka nɔgɔn kosɛbɛ.
You have reached the ten mile mark.	I sera kilomɛtɛrɛ tan dan na.
The top of the hill overlooks the valley.	Kulu sanfɛ bɛ kɔ in filɛ.
Take a sharp knife and cut the pastry.	Aw bɛ muru sɔgɔlen dɔ ta ka patisri tigɛ.
Her open face stared down at the floor.	A ɲɛda da wulilen tun bɛ duguma filɛ ni ɲɛmajɔ ye.
And as a result, as a result, they have a number of successes.	Wa o de kosɔn, o de kosɔn, u bɛ ɲɛtaa damadɔw sɔrɔ.
The girl's fear grew.	Npogotiginin siran tun bɛ ka bonya ka taa a fɛ.
The ballot is a transparent device with two compartments.	Wolosɛbɛn ye minɛn ye min bɛ ye kɛnɛ kan, yɔrɔ fila bɛ min kɔnɔ.
Many residents signed up for the program.	Duguden caman y’u tɔgɔ sɛbɛn o porogaramu in na.
They will be tossed with gravy.	U bɛna tosi ni shɔ ye.
The number of diseases in the area is increasing.	Banaw hakɛ bɛ ka caya o yɔrɔ la.
Tighten the hinges according to the manufacturer’s instructions.	Aw bɛ charnières siri ka kɛɲɛ ni a dilannikɛla ka laadilikanw ye.
Today, men and women wear the same clothes.	Bi, cɛw ni musow bɛ fini kelen de don.
You must always obey the law.	Aw ka kan ka sariya labato tuma bɛɛ.
The summer holidays are almost upon us.	Samiya seliw bɛ ka surunya an na.
They studied hard.	U ye kalan kɛ kosɛbɛ.
Remove all signs of rust.	Aw bɛ nɔgɔ taamasiɲɛ bɛɛ bɔ a la.
He quickly made his way to another building.	A ye sira minɛ joona ka taa boon wɛrɛ la.
The dashboard devices soon displayed a reply message.	Dashboard minɛnw ye jaabi cikan jira sɔɔni.
A large number of tourists visit here every year.	Turisiw hakɛ caman bɛ na yan san o san.
He is well known as a great scholar.	A bɛ dɔn kosɛbɛ iko dɔnnikɛla ŋana.
Roy, a farmer, built his house out of mud bricks.	Roy, n’o ye sɛnɛkɛla ye, ale y’a ka so jɔ ni bɔgɔ birikiw ye.
What is the recipe for cheese?	Foromazi dilacogo ye mun ye?
They sold garden tools, apples and pastries.	U tun bɛ nakɔbaarakɛminɛnw feere, pɔmuw ani patisriw.
It was growing fast.	A tun bɛ ka bonya joona.
They took the boat across the river.	U ye kurun ta ka baji tigɛ.
He fought to free himself.	A ye kɛlɛ kɛ walisa k’a yɛrɛ hɔrɔnya.
Water is essential to civilization.	Ji nafa ka bon siwiliziyɔn na.
Look out the window.	Aw ye aw ɲɛw bɔ finɛtiri fɛ.
We reserve bathrooms and showers at our hotel.	An bɛ sanuyaso ni jisigiyɔrɔw mara an ka lotɛli la.
The grapes are purple.	Rezɛnw ye ɲɛgɛnw ye minnu ɲɛ ye bulama ye.
A curtain snapped to one side.	Rido dɔ tun bɛ sɔgɔsɔgɔ ka taa fan kelen fɛ.
The door creaked open.	Da wulila ni mankanba ye.
The noise is deafening.	Mankan bɛ mɔgɔ tulo tigɛ.
One employee is currently employed by another.	Baarakɛla dɔ bɛ dɔ wɛrɛ baara la sisan.
The ticket window girl is not very friendly.	Tike finɛtiri sungurunnin tɛ teriya kɛ kosɛbɛ.
They’re interested in art.	U b’u mago don seko ni dɔnko la.
He stood by the fireplace, sipping warm milk.	A jɔlen tora tasumabɔlan kɛrɛfɛ, ka nɔnɔ sumalen min.
An ant society has a complex architecture.	Ant société dɔ bɛ ni architecture complexe ye.
The city is known for its knowledge.	Dugu in bɛ Dɔn a ka dɔnniya fɛ.
The professor accused my neighbor of cheating on the test.	Kalanfa ye n sigiɲɔgɔn jalaki ko a ye nanbara kɛ sɛgɛsɛgɛli la.
Don’t commit adultery!	I kana jatɔya kɛ!
A cat kicked my leg.	Pusi dɔ ye n sen gosi.
I watch movies like this all the time.	N bɛ nin ɲɔgɔnna filimuw filɛ tuma bɛɛ.
Too nice to be self-serving.	A ka di kojugu fo a tɛ se ka kɛ yɛrɛdɔnbaga ye.
The secret police gave very conflicting reports.	Gundo polisiw ye kunnafoniw di minnu bɛ ɲɔgɔn sɔsɔ kosɛbɛ.
She hired a nanny to watch her children.	A ye den ladonbaga dɔ ta walisa k’a denw kɔlɔsi.
Show the lines and bars in the table.	Tablo in kɔnɔ, zana ni barajuru jira.
All the towns in the region were destroyed.	O mara in duguw bɛɛ halakira.
He returned the purse to its owners.	A ye waribɔlan segin a tigiw ma.
These books should be discarded.	O gafew ka kan ka fili.
He didn't pay attention to them.	A ma a janto u la.
The calf cried out loudly.	Misiden kulela ni kanba ye.
This instrument is very pleasant to play.	Nin fɔlifɛn in fɔli ka di kosɛbɛ.
The sport is dangerous.	Farati bɛ farikoloɲɛnajɛ in na.
In this area, infections are instantaneous.	O yɔrɔ in na, banakisɛw bɛ sɔrɔ yɔrɔnin kelen na.
An unprecedented number of women work outside the home.	Muso hakɛ min ma deli ka kɛ, olu bɛ baara kɛ so kɔfɛ.
Patients underwent psychiatric diagnoses.	Banabagatɔw kɛra hakiliɲagami sɛgɛsɛgɛliw ye.
The kangaroo sped across the room.	Kangaro in ye teliya la ka so cɛtigɛ.
The texture is like a pearl on top.	A kɛcogo bɛ i n’a fɔ perle sanfɛla la.
I invite everyone to attend.	N b’a ɲini bɛɛ fɛ u ka na.
He pulled himself up to his full length.	A y'a yɛrɛ sama fo ka se a janya bɛɛ ma.
The bag bulged from the weight of the packages inside.	Bɔrɔ tun bɛ wuli ka bɔ pakew girinya la a kɔnɔ.
The rebels were able to operate freely in the country.	Murutilenw sera ka baara kɛ hɔrɔnya la jamana kɔnɔ.
He invited his friends over for dinner.	A ye a teriw wele ka na sufɛdumuni kɛ.
It was hard to like.	A tun ka gɛlɛn ka diya a ye.
The fire was dancing furiously.	Tasuma tun bɛ ka dɔn kɛ ni dimi ye.
The fan nearly blew off the table.	Fan tun bɛ ɲini ka fiyɛ ka bɔ tabali kan.
There is little snow in this area.	Sɛnɛfɛnw ka dɔgɔ o yɔrɔ in na.
However, it contributed to the social welfare.	Nka, a ye dɛmɛ don sigidamɔgɔw ka ɲɛtaa la.
Gases behave differently at extreme temperatures.	Gaziw bɛ u yɛrɛ minɛ cogo wɛrɛ la funteni jugumanba la.
The jury deliberated for several tense days.	Jury ye baro kɛ tile damadɔ kɔnɔ minnu tun bɛ mɔgɔ kɔnɔnafili.
They were charged with murder.	U ye jalaki bin u kan.
The workers went on strike in search of better working conditions.	Baarakɛlaw ye baara bila walasa ka baara kɛcogo ɲuman ɲini.
The pigs were generously fed.	Donsokɛw ye dumuni Kɛ ni bolomafara ye.
The stones were carefully placed.	Kabakurunw tun bɛ bila ka ɲɛ.
The mountain was shrouded in smoke.	Kulu tun datugulen bɛ ni sisi ye.
It is important not to overestimate.	A nafa ka bon an kana jate kɛ ka tɛmɛ a dan kan.
I am sick of all this pain.	Ne bananen don nin dimi bɛɛ la.
The wind ripped their skin.	Fɔɲɔba y’u fari sɔgɔ.
Decisions are being made at the Board of Directors.	Desizɔnw bɛ ka kɛ tɔnba ka ɲɛmɔgɔso la.
Someone needs to do something about it.	Mɔgɔ dɔ ka kan ka dɔ kɛ o ko la.
They threw stones at the police.	U ye kabakurunw ci polisiw ma.
How much will the estate pay in taxes?	Estate bɛna joli sara impositi la?
We used a piece of wood to give thanks.	An tun bɛ baara kɛ ni jiribolo dɔ ye walisa ka barika da.
He walked towards the store.	A taamana ka taa magasa fan fɛ.
A wise leader advises wisdom.	Kuntigi hakilitigi bɛ hakilitigiya laadi.
What you call ‘constant change’ we call ‘adaptability’.	I bɛ min wele ko ‘yɛlɛma banbali’ an bɛ min wele ko ‘adaptability’.
He was very quiet, only intervening occasionally.	A tun bɛ a makun kosɛbɛ, a tun bɛ don a kɔnɔ tuma dɔw dɔrɔn.
No guns on campus!	Marifa si tɛ kalanso kɔnɔ!
Marcel was cutting the blank.	Marsɛli tun bɛ ka blankɔ tigɛ.
Locals believe he was unfortunate enough to be denied his hospitality.	Sigidamɔgɔw dalen b’a la ko a kɛra bɔnɛ ye ka ban a ka jatigila la.
It is important that your sockets are clean.	A nafa ka bon aw ka sosɛtiw ka saniya.
Hold onto the stick.	Aw bɛ a minɛ jiribolo la.
Depending on the rains, crops were often in short supply.	Ka kɛɲɛ ni sanji ye, sɛnɛfɛnw tun bɛ dɛsɛ tuma caman na.
Rhetoric is conversational.	Kumafɔcogo ye barokɛcogo ye.
He gathered up all the loose papers.	A ye papiye lafiyalenw bɛɛ lajɛ ɲɔgɔn fɛ.
Mushrooms feed on soil particles.	Ɲɛgɛnw bɛ balo di bɔgɔmuguw ma.
He threw his arms around her.	A y'a bolow fili a ma.
The proton is the basic particle.	Proton ye fɛnɲɛnɛma jɔnjɔn ye.
You can take no more than two photos.	Aw tɛ se ka fotow ta minnu tɛ tɛmɛ fila kan.
A bad witness may fail to appear in court.	Seere jugu dɔ bɛ se ka dɛsɛ ka taa kiritigɛso la.
The cake recipe was written on the packaging.	Gato dilacogo tun sɛbɛnnen bɛ a foroko kan.
Most of the villages in the valley were empty.	Dugu minnu tun bɛ kɔ in kɔnɔ, olu fanba tun lankolon don.
Livestock is a key sector of the local economy.	Baganmara ye sigida sɔrɔko bolofara jɔnjɔn ye.
The tank was overturned by a large boulder.	Tanki in wulila ni kabakurunba dɔ ye.
They met with a heated fight at the airport.	U ye ɲɔgɔn sɔrɔ ni kɛlɛba ye awiyɔnbonda la.
She paused in the mirror before searching for her handbag.	A ye a jɔ dɔɔnin filɛlikɛlan na sanni a k’a ka bololabɔrɛ ɲini.
He readily agreed.	A sɔnna o ma joona.
Every year the number of tourists doubles.	San o san, turisiw hakɛ bɛ caya siɲɛ fila.
A priest blessed the grave after prayers.	Sarakalasebaa dɔ ye duba kɛ kaburu la delili kɔfɛ.
We were so excited to make the first move.	An nisɔndiyara kosɛbɛ ka jiginni fɔlɔ kɛ.
For the best quality, buy imported products.	Walasa ka jogo ɲuman sɔrɔ, aw bɛ fɛnw san minnu bɛ bɔ jamana wɛrɛw la.
A thick layer of snow covered the ground.	Nɛnɛba dɔ tun bɛ dugukolo datugu.
Insert the disk.	Aw ye disiki don a kɔnɔ.
The city has the right to water from the river.	Dugu ye jo sɔrɔ jiko la baji la.
His eyes were fixed on the mountains.	A ɲɛ jɔlen tun bɛ kuluw fan fɛ.
The young man walked up to his officer.	Kamalennin taamana ka taa a ka sɔrɔdasi kuntigi fɛ.
She gritted her teeth, fighting back tears.	A y’a ɲinw ɲimi, ka ɲɛji kɛlɛ.
The statue was covered in glass.	O ja tun datugulen bɛ ni galasi ye.
It is the path of light.	O ye yeelen sira ye.
A town of a few thousand people	Dugu min kɔnɔ mɔgɔ ba damadɔ bɛ yen
Their other allies were equally unhelpful.	U jɛɲɔgɔn tɔw fana tun tɛ dɛmɛn kɛ o cogo kelen na.
They planned to attack the cities.	U ye labɛn kɛ ka bin dugubaw kan.
Money is not spent more wisely.	Wari tɛ musaka kɛ ni hakilitigiya ye ka tɛmɛ fɔlɔ kan.
Several new issues were agreed.	Bɛnkan Sɔrɔla ko kura damadɔ kan.
He was a successful entrepreneur.	A tun ye baarakɛla ye min ye ɲɛtaa sɔrɔ.
Put some sugar in the bowl.	Aw bɛ sukaro dɔɔni kɛ daga kɔnɔ.
The election commission said the result was incorrect.	Kalata komisiyɔn y’a jira ko jaabi in tɛ tiɲɛ ye.
Choose your dream carefully.	Aw ye aw ka sugo sugandi ka ɲɛ.
The program started with the national anthem.	Porogaramu in daminɛna ni jamana dɔnkili ye.
The snake put its beak on the kangaroo's leg.	Sa y'a dawolo Dòn kangari sen na.
It’s a closely guarded secret.	O ye gundo ye min kɔlɔsira kosɛbɛ.
Some poets and painters were inspired by nature.	Poyi ni jagokɛla dɔw lawulila fɛnɲɛnɛmaw de la.
The thief fled and was eventually caught.	Son bolila ka laban ka minɛ.
His breath was gone.	A ninakili tun banna.
It was impossible to tell who broke the vase.	A tun tɛ se ka dɔn jɔn de ye vase kari.
Most of the shops planted flowers.	Butigi fanba tun bɛ falenfɛnw turu.
The waves float in the water.	Jikuruw bɛ pan ji la.
The building was renovated two years ago.	O boon in labɛnna kokura a bɛ san fila bɔ.
Once you have worked up a healthy sweat, rest.	Ni aw ye sumaya kɛnɛman baara ka ban, aw bɛ lafiɲɛ.
The history of this town is fascinating.	O dugu in tariku bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ.
The excavation provided new evidence of an ancient tomb.	O sɛgɛsɛgɛli ye dalilu kura Di kaburu kɔrɔ dɔ kan.
We need to know more about what happened.	An ka kan ka fɛn caman dɔn o ko kɛlen kan.
She removed her makeup and wiped her face.	A y’a ka makiyaji bɔ a la, k’a ɲɛda ko.
There is no reason to doubt it.	Kun si t’a la an ka sigasiga a la.
She glanced up at the girl and tears welled up in her eyes.	A ye a ɲɛw wuli ka sungurunnin filɛ ani a ɲɛji bɔnna.
A series of conversations ensued.	Baro caman kɛra ka tugu ɲɔgɔn na.
The left hand rumbled on the floor.	Nɛgɛbere tun bɛ ka mankan bɔ duguma.
Black is always born and dies.	Nɛrɛmuguma bɛ bange ka sa tuma bɛɛ.
Get your worries out of your head.	I ka i ka haminankow bɔ i kun na.
A bunch of entertainers had applied for work.	Ɲɛnajɛkɛlaw kulu dɔ tun ye baara ɲini.
They were boxed and transported safely.	U tun bɛ u bila kɛsu kɔnɔ ani u tun bɛ taa ni u ye cogo la min tɛ mɔgɔ tɔɔrɔ.
This bird is very unpredictable.	Nin kɔnɔ in tɛ Se ka Fɔ kosɛbɛ.
The starlings began to sing lustily.	Starlingw y’a daminɛ ka dɔnkili da ni nege ye.
Unrefined cane sugar is served here.	Kansɛri sukaro min ma saniya, o bɛ dilan yan.
You should shower as directed on the label.	Aw ka kan ka aw ko i n’a fɔ a ɲɛfɔlen don cogo min sɛbɛnfura kan.
The lamp is placed on the table.	Fitinɛ bɛ bila tabali kan.
They refused to admit defeat.	U banna ka sɔn u ka dɛsɛ ma.
Schedule changes.	Yɛlɛmaw kɛra waatibolodacogo la.
The company’s numbers are pretty impressive.	Sosiyete ka jatew bɛ mɔgɔ kabakoya kosɛbɛ.
He possessed the typical characteristics of a revolutionary.	A ye jyɛnnatigɛ-walekɛla dɔ ka jogo jiralenw sɔrɔ.
She watched as her children happily played together.	A tun b’a kɔlɔsi cogo min na a denw tun bɛ tulon kɛ ɲɔgɔn fɛ ni nisɔndiya ye.
The creation of artificial beauty is a controversial issue.	Cɛɲi kɛlenw dabɔli ye ko ye min bɛ sɔsɔli la.
If something is wrong, can you tell me?	Ni fɛn dɔ ma ɲɛ, yala i bɛ se k’o fɔ ne ye wa?
There was trouble with the docks.	Gɛlɛya tun bɛ kurunboli-yɔrɔw la.
Can you be a little less boring?	Yala i bɛ se ka kɛ fɛn ye min tɛ sɛgɛn dɔɔnin wa?
All hope is not lost.	Jigiya bɛɛ ma tunun.
Suddenly, a gust of wind blew dust over it.	O yɔrɔnin bɛɛ, fiɲɛba dɔ ye buguri fiyɛ a kan.
Can you see the roof?	Yala i bɛ se ka sankanso sanfɛla ye wa?
This dog will not bite.	Nin wulu in tɛna kinni kɛ.
He is not acting rationally.	A tɛ ka wale kɛ ni hakilitigiya ye.
The concrete building had been wound up with scratches.	Boon min dilalen don ni bɛton ye, o tun ye joginda sɔrɔ ni fɛn dɔw ye minnu bɛ kɛ ka fɛnw sɔgɔ.
The field was very small.	Foro in tun ka dɔgɔ kosɛbɛ.
Some types of tumors are suspect.	Tumu suguya dɔw bɛ siga la.
We watched as the clouds rolled across the sky.	An tun b’a kɔlɔsi cogo min na sankaba tun bɛ ka wuli ka tɛmɛ san fɛ.
Sushi is often eaten with wasabi and soy sauce.	Sushi bɛ dun tuma caman ni wasabi ni soja ye.
A quarter of the world’s population now lives in cities.	Diɲɛ jamanaden tilayɔrɔba kelen bɛ dugubaw kɔnɔ sisan.
The sea is full of life.	Kɔgɔji falen bɛ fɛnɲɛnamaw la.
The invaders burned the pride of the city.	Binkannikɛlaw ye dugu kuncɛbaya jeni.
This talk will explore a variety of successful manufacturing processes.	Nin jɛmukan in bɛna sɛgɛsɛgɛli kɛ fɛn dilanni suguya caman kan minnu ye ɲɛtaa sɔrɔ.
The city’s history museum is housed in an old building.	Dugu tariku mise bɛ boon kɔrɔ dɔ kɔnɔ.
He sighed softly.	A ye sɔgɔsɔgɔ ni dususuma ye.
The troops are bringing in supplies.	Sɔrɔdasiw bɛ ka na ni fɛnw ye.
Today’s road conditions are much better than before.	Bi sirako cogoya ka fisa kosɛbɛ ka tɛmɛ fɔlɔ kan.
Yet we know a great deal about these tumors.	O bɛɛ n’a ta, an bɛ fɛn caman dɔn o kuruw ko la.
Vandals destroyed hundreds of old paintings.	Tiɲɛnikɛlaw ye ja kɔrɔ kɛmɛ caman tiɲɛ.
They were flown in from overseas.	U tun bɛ na ni awiyɔn ye ka bɔ kɔgɔjida la.
Industrial pollution will kill us all.	Nɔgɔ min bɛ sɔrɔ iziniw kɔnɔ, o bɛna an bɛɛ faga.
Most grass was cut at night.	Bin fanba tun bɛ tigɛ su fɛ.
A glass of water should always be hydrated.	Ji gilasi ka kan ka kɛ ji la tuma bɛɛ.
They sell newspaper here every day.	U bɛ kunnafonisɛbɛn feere yan don o don.
He had finished his homework.	A tun y’a ka degeliw ban.
Her long, dark hair fell to her shoulders.	A kunsigi jan ni dibiman binna a kamankunw na.
They realized they were not alone.	U y’a faamu ko u tun ma kɛ u kelen na.
His story seems too bizarre to be true.	A bɛ iko a ka maana ye kabako ye kojugu fo a tɛ se ka kɛ tiɲɛ ye.
I caught one of her eyes as she passed.	N y’a ɲɛ dɔ minɛ a tɛmɛtɔ.
Statistics show that unemployment is on the rise here.	Jateminɛw y’a jira ko baarakɛbaliya bɛ ka caya yan.
The river flowed swiftly through the forest.	Baji tun bɛ woyo teliya la kungo kɔnɔ.
He pointed out flaws in his argument.	A ye filiw jira a ka sɔsɔli la.
This is a land of ice and snow.	Nin ye jikuruw ni nɛnɛ jamana ye.
The temperature increased dramatically, causing the soup to overcook.	Funteni hakɛ cayara kosɛbɛ, o kɛra sababu ye ka suman tobi ka tɛmɛ.
They keep goats here.	U bɛ bakɔrɔnw mara yan.
Nuclear fusion is a source of intense controversy.	Nukilila fusion ye sɔsɔliba sababu ye.
The glass towers were shaped like waves.	Glass sankansow cogoya tun bɛ i n’a fɔ jikuruw.
Thousands marched peacefully in the streets.	Mɔgɔ ba caman ye taama kɛ hɛrɛ la nbɛdaw la.
They used to stop and pray at this temple.	U tun bɛ to ka jɔ ka delili kɛ o batoso in na.
I needed new shoes.	N mako tun be sanbara kuraw la.
A stone is a hard little thing.	Kabakurun ye fɛn fitinin gɛlɛn ye.
It was a terrifying experience.	O kɛra ko ye min tun bɛ siran mɔgɔw ɲɛ.
The beige Labrador ran around the house in circles, snarling.	Labrador beige bolila ka so lamini ni sɛrɛkiliw ye, ka sɔgɔsɔgɔ.
More than what?	Ka tɛmɛ mun kan?
The fields are longer than the sky.	Forow bɛ janya ka tɛmɛ sankolo kan.
He hammered the coffee beans.	A ye kafeminkutuw gosi ni marifa ye.
The story still makes some people shudder.	O maana bɛ mɔgɔ dɔw yɛrɛyɛrɛ hali bi.
After much discussion, we came to an agreement.	Baro caman kɛlen kɔ, an ye bɛnkan sɔrɔ.
A snow leopard surprised this researcher.	Nɛgɛso dɔ ye nin ɲininikɛla in kabakoya.
This company has the most prestigious leadership.	Nin sosiyete in de ye ɲɛmɔgɔya ta min tɔgɔ ka bon kosɛbɛ.
Double desk table.	Tabali min bɛ kɛ tabali ye siɲɛ fila.
The journey will take several hours.	O taama bɛna sanga damadɔ ta.
He fell head over heels in love.	A binna a kunkolo kan kanuya kosɔn.
The pile of stones continues to grow.	Kabakurunw kulu bɛ ka bonya ka taa a fɛ.
The sand is white and soft.	Cɛmancɛ ye fin ye ani a ka nɔgɔ.
It’s almost midnight now.	A bɛ ka surunya su tilancɛ la sisan.
It’s like eating a variety of foods.	A bɛ kɛ i n’a fɔ ka dumuni suguya caman dun.
The water was warm and crystal clear.	Ji tun ka suma ani a tun jɛlen don i n’a fɔ kristalɛ.
Flowers rose and fell in the soft air.	Fulaw wulila ka bin fiɲɛ nɔgɔlen na.
If it’s raining, you may not go for a ride.	Ni sanji bɛ na, a bɛ se ka kɛ i tɛ taa bolifɛn ta.
She sat on her bed and cried.	A y'i sigi a ka dilan kan ka kasi.
The skyline is made up of dozens of celestial bodies.	Sankolola-yɔrɔ in bɛ Kɛ ni sankolo-yɔrɔ tan ni caman ye.
He sounded like he was rethinking.	A mankan tun bɛ i n’a fɔ a bɛ ka miiri kokura.
Each course was one main course.	Kuran kelen-kelen bɛɛ tun ye dumuniba kelen ye.
He hated modern pop music.	A tun bɛ bi pop dɔnkiliw koniya.
He ate only fermented foods.	A tun bɛ dumuni mɔlenw dɔrɔn de dun.
These inconsistencies are bad.	O ko bɛnbaliw ye ko juguw ye.
You have been summoned to court.	Aw welelen don kiritigɛso la.
The candle was flickering on the table.	Kandili tun bɛ ka wuli tabali kan.
The boy was upset and suddenly weak.	Cɛdennin dusu tiɲɛna ani a barika banna.
He was getting more and more nervous.	A tun bɛ ka jɔrɔ ka taa a fɛ.
There are not many people in this town.	Nin dugu in na, mɔgɔ man ca yen.
Some people get a lot of pleasure out of watching wildlife.	Mɔgɔ dɔw bɛ nisɔndiya caman sɔrɔ kungosogow filɛli la.
This ceremony kicked off the competition season.	O seli in ye ɲɛɲini waati daminɛ.
His story was clear and coherent.	A ka maana tun jɛlen don ani a tun bɛ bɛn ɲɔgɔn ma.
Lions are rarely found in the neighboring country.	Warabilenw man teli ka sɔrɔ u sigiɲɔgɔn jamana na.
The relationship between the two men was intense.	Cɛ fila ni ɲɔgɔn cɛ jɛɲɔgɔnya tun ka bon.
One is required to think rationally.	Mɔgɔ wajibiyalen don ka miiri ni hakilitigiya ye.
By law, it is illegal to refuse to recycle.	Sariya fɛ, a tɛ sariya kɔnɔ ka ban ka fɛnw lasegin u cogo kɔrɔ la.
Keep telling yourself that.	I ka to k’o fɔ i yɛrɛ ye.
We need less lightweight cars.	An mago bɛ mobili nɔgɔlenw na minnu bɛ dɔgɔya.
The snow was too deep to run through.	Nɛnɛ tun ka dun kojugu fo a tun tɛ se ka boli ka tɛmɛ.
John walked slowly and carefully.	Zan ye taama dɔɔnin dɔɔnin ani k’a janto a la.
A combination of weather and poor planning was the reason.	Weelecogo ni bolodacogo jugu faralen ɲɔgɔn kan, o de kɛra sababu ye ka o kɛ.
The fire consumed half of the structure.	Tasuma ye o jɔli tilancɛ jeni.
The number of examples continues to grow.	Misaliw jate bɛ ka caya ka taa a fɛ.
The company had to remove many problems.	Sosiyete tun ka kan ka gɛlɛya caman bɔ yen.
After the surgery, she was weak and tired.	Opereli kɔfɛ, a barika dɔgɔyara ani a sɛgɛnna.
Pay attention to the deadline!	Aw ye aw janto waati dantigɛlen na!
I don't think that statement is true.	Ne hakili la, o kuma fɔlen tɛ tiɲɛ ye.
The roads here are awful.	Sira minnu bɛ yan, olu ka jugu kosɛbɛ.
There is a bridge in the harbour.	Dàn dɔ bɛ kurunboli-yɔrɔ la.
Winter can be cold.	Tilemana bɛ se ka kɛ nɛnɛ ye.
Can a computer think?	Yala ɔridinatɛri bɛ se ka miiri wa?
The new construction is very different.	O jɔli kura in bɛ fɛnw bɔ ɲɔgɔn na kosɛbɛ.
The stream disperses into the air.	Jibolisira bɛ jɛnsɛn fiɲɛ na.
Please let me know when it’s over.	N b’aw deli aw k’a fɔ n ye ni a banna.
The country faced serious economic problems.	Jamana ye sɔrɔko gɛlɛyabaw sɔrɔ.
Karen sweated a lot.	Karen ye sumaya kosɛbɛ.
To protect against pirate attacks, ships had strong hulls.	Walisa ka u yɛrɛ tanga jagokɛlaw ka binkanniw ma, kurunw tun bɛ ni u kɔnɔna barikamaw ye.
That is a very irrational statement.	O ye kuma ye min tɛ hakili sɔrɔ kosɛbɛ.
He called out when he felt pressure on his back.	A ye wele bila tuma min na a ye degun sɔrɔ a kɔ kan.
The concept of the "target population" is controversial.	"Jamanaden laɲinilen" hakilina ye sɔsɔli ye.
Many shoppers want organic products.	Sannikɛla caman b’a fɛ ka fɛnw san minnu tɛ fɛnɲɛnamaw ye.
Soon the storm was over.	A ma mɛn, o fɔɲɔba banna.
Their departure was imminent.	U ka taa tun bɛ ka surunya.
The men wore only fur coats.	Cɛw tun bɛ wuluwuluw dɔrɔn de don.
Thousands of people could be seen gathered here, waiting patiently.	Mɔgɔ ba caman tun bɛ se ka ye u lajɛlen bɛ yan, u tun bɛ ka makɔnɔni kɛ ni muɲu ye.
Make sure the eggs are completely thawed.	Aw bɛ aw jija kɔnɔw ka wuli pewu.
Many books have been written on the subject.	Gafe caman sɛbɛnna o ko in kan.
It took a long time to build.	A ye waati jan ta ka so jɔ.
The truck roared.	Kamiyɔn ye mankanba bɔ.
Divide the oil into four portions.	Aw bɛ tulu tila tilayɔrɔ naani ye.
The beach in this area is very strong.	Kɔgɔjida min bɛ o yɔrɔ in na, o fanga ka bon kosɛbɛ.
It is a crime punishable by death to destroy corn.	O ye kojugu ye min bɛ ɲangi ni saya ye ka ɲɔ tiɲɛ.
Bombs were used to demolish the building.	Baara kɛra ni bɔnbɔnw ye walisa ka boon ci.
He grew up in a valley surrounded by tall trees.	A lamɔna kɔdingɛ dɔ kɔnɔ min lamininen bɛ ni jiri janw ye.
These books should be returned to the library.	O gafew ka kan ka segin gafemarayɔrɔ la.
Clouds covered the sky.	Sankaba ye sankolo datugu.
She decided not to tell him.	A y’a latigɛ ko a tɛna o fɔ a ye.
A bird perched on the windowsill and flew up.	Kɔnɔ dɔ sigilen tun bɛ finɛtiri da la, a wulila.
Marriage had a problem.	Furu tun bɛ ni gɛlɛya ye.
The plant produces yellow leaves.	Fɛnɲɛnɛma in bɛ bulu jɛmanw Bɔ.
Some cancer cells are able to evade this lethal signal.	Kansɛri banakisɛ dɔw bɛ se ka u yɛrɛ tanga o taamasiɲɛ fagalen ma.
A wreath of freshly cut stitchwort adorned the door.	Stitchwort min tun tigɛra kokura, o jiribolo dɔ tun bɛ da masiri.
Give him a good bike.	Aw bɛ nɛgɛso ɲuman di a ma.
Add some olive oil to the bowl.	Aw bɛ oliviyetulu dɔ kɛ daga kɔnɔ.
It pushed prices higher.	A ye sɔngɔw gɛlɛya ka taa sanfɛ.
The explosion that resulted in three deaths.	O binkanni min kɛra sababu ye ka mɔgɔ saba faga.
The young man must earn his keep.	Kamalennin ka kan k'a ka keep sɔrɔ.
The sun rose majestically well.	Tile bɔra ni bonya ye ka ɲɛ.
The building shone brightly in the morning sun.	O boon tun bɛ yeelen bɔ kosɛbɛ sɔgɔmadafɛ tile fɛ.
He accuses the government of widespread corruption.	A bɛ gɔfɛrɛnaman jalaki nanbarako la min jɛnsɛnna yɔrɔ bɛɛ.
They swam out to sea.	U ye jɛgɛn ka bɔ ka taa kɔgɔji la.
The witness confronted the shooters.	Seere in ye marifa cibagaw kunbɛn.
This branch was broken in several places.	O bolo in karilen don yɔrɔ caman na.
Everyone should learn to write.	Bɛɛ ka kan ka sɛbɛnni dege.
During the winter months, the islands receive fewer visitors.	Nɛnɛ waatiw la, mɔgɔ minnu bɛ na o gunw na, olu man ca.
The remaining documents were found below.	Sɛbɛn tɔw Sɔrɔla duguma.
Please, do you remember to close the door behind you?	An b’i deli, yala i hakili to a la ka da tugu i kɔfɛ wa?
Cancer diagnosis is usually made early.	A ka ca a la, kansɛri sɛgɛsɛgɛli bɛ kɛ joona.
Two minutes later, the bomb exploded.	Miniti fila tɛmɛnen kɔ, bɔnbu fiyɛra.
He hit the man on the knee with his cane.	A ye cɛ gɛnɛgɛnɛ gosi ni a ka bere ye.
The king was pleased with their victory.	U ka se sɔrɔli diyara masakɛ ye.
The games are hard, but fun.	Tulonw ka gɛlɛn, nka u ka di.
I'm not sure where to start.	N ma da a la ko n b'a daminɛ yɔrɔ min na.
The bottles should be kept very cold.	Butɛriw ka kan ka to nɛnɛba la.
The village is not far from the main road.	Dugu in ni siraba cɛ man jan.
A court martial found the soldier guilty.	Sɔrɔdasi ka kititigɛso dɔ y’a ye ko sɔrɔdasi in jalaki.
There were strikes at the same time.	Gɛrɛntɛw Kɛra o waati kelen na.
The young man went forward.	Kamalennin taara ɲɛfɛ.
He bit into a tart.	A ye kinni kɛ tarɛti dɔ kɔnɔ.
System based on mass transportation.	Sistɛmu min sinsinnen bɛ jamanadenw ka bolifɛnw kan.
Disturbing the peace of a community is a crime.	Ka sigida dɔ ka hɛrɛ tiɲɛ, o ye kojuguba ye.
Such damage is irreversible.	O tiɲɛni sugu tɛ se ka kɔsegin.
Politicians claimed that the system had been reconfigured.	Politikitɔnw y’a fɔ ko o cogoya labɛnna kokura.
He stopped smoking.	A ye sigarɛti min dabila.
The loop eventually returned to the starting point.	Lupu labanna ka segin a daminɛ yɔrɔ la.
The outlook for farmers This year is dismal.	Sɛnɛkɛlaw ka ɲɛtaa Ɲinan, o ye dusukasi ye.
He reached for the teapot.	A y'a bolo se teminɛn ma.
Only the very wealthy can afford this course.	Nafolotigibaw dɔrɔn de bɛ se ka nin kalan in kɛ.
We have to stop this, he said.	An ka kan ka nin bali, a ko ten.
They serve delicious food to the royal guests.	U bɛ dumuni dumanw di masakɛ ka dunanw ma.
Try another radio station.	A’ ye arajo wɛrɛ lajɛ.
The energy and enthusiasm of the children is infectious.	Denmisɛnw ka fanga ni u ka dusu bɛ mɔgɔ minɛ.
The area became a weeds.	O yɔrɔ kɛra binjuguw ye.
The coastline is very strong.	Kɔgɔjida lamini barika ka bon kosɛbɛ.
The government provided free education.	Gofɛrɛnaman ye kalan kɛ fu.
She knitted him a green sweater.	A ye sutura wuluwulu dɔ siri a ye.
The air was clear after the smoke had passed.	Fiɲɛ tun saniyalen don sisi tɛmɛnen kɔfɛ.
The wall is composed of beautiful moldings.	Kogo in bɛ kɛ ni fɛn cɛɲiw ye minnu dilannen don ni kabakurunw ye.
We can fly tall buildings within one limit.	An bɛ se ka boon janw pan dan kelen kɔnɔ.
The well is full of rushing water.	Kɔlɔn falen bɛ ji kɔrɔtɔlenw na.
The son of a councillor, he is also a politician.	Konseye dɔ denkɛ, ale fana ye politikikɛla ye.
He was tired of living alone.	A tun sɛgɛnnen don ka ɲɛnamaya kɛ a kelen na.
The water becomes still and cool.	Ji bɛ kɛ lafiɲɛ ye ani ka nɛnɛ.
He couldn't bear his humiliation any longer.	A tun tɛ se k'a ka maloya muɲu tugun.
The doors swung open in a gust of wind.	Dabaw wulila fiɲɛba dɔ fɛ.
The attacker often looked like an opportunist.	Binkannikɛla tun ka teli ka kɛ i n’a fɔ sababu ɲinibaga.
The authors were married and living together.	Sɛbɛnnikɛlaw tun furula ani u tun bɛ sigi ɲɔgɔn fɛ.
The laws of this country are very flawed.	Nin jamana in sariyaw bɛ fili kosɛbɛ.
It’s a witch hunt.	O ye jatɔya ɲinini ye.
The wall is a circle.	Kogo ye sɛrɛkili ye.
We have been hearing about wildlife conservation for a long time.	An bɛ kungosogow lakanani ko mɛn kabini waati jan.
The relief effort failed.	O dɛmɛni baara ma ɲɛ.
He hurried past.	A ye teliya ka tɛmɛ.
I had thrown away all the food leftovers before.	N tun ye dumuni tolenw bɛɛ fili ka tɛmɛ.
The villagers were very angry.	Dugudenw dimina kosɛbɛ.
Fearing revolt, they replaced the tyrant.	U siranna murutili ɲɛ, u ye fangatigi bila u nɔ na.
That bad girl left quickly.	O sunguru jugu in bɔra joona.
The workers returned to their factories exhausted.	Baarakɛlaw seginna u ka iziniw kɔnɔ u sɛgɛnnen.
A good bathroom should be inviting.	Saniyaso ɲuman ka kan ka kɛ mɔgɔ weleli ye.
With little money, she could not afford to buy gifts.	Ikomi wari tun man ca, a tun tɛ se ka kadow san.
White wool is indistinguishable in the dark.	Wolo finman tɛ Se ka Bɔ ɲɔgɔn na dibi la.
He arrived at the town square in the morning.	A sera dugu kɛnɛba la sɔgɔmada fɛ.
What is that thing called?	O fɛn bɛ wele cogo di?
Spheres fell from the sky, one by one.	Sɛrɛw binna ka bɔ san fɛ, kelen kelen.
I get a good living.	Ne bɛ balo ɲuman sɔrɔ.
Do your homework.	Aw ye aw ka degeliw kɛ.
It can generate electricity from sunlight.	A bɛ se ka kuran bɔ tile yeelen na.
He hit the squirrel, which snorted.	A ye wuluwulu gosi, o min ye sɔgɔsɔgɔ.
He also tries to learn the accents of tourists.	A b’a ɲini fana ka turisiw ka fɔcogo dɔn.
He poured the milk into the pan.	A ye nɔnɔ bɔn pankurun kɔnɔ.
He had never been in a tunnel before.	A tun ma deli ka taa tunɛri kɔnɔ fɔlɔ.
The circus came to town.	Sirki nana dugu la.
Pam says they are looking for me.	Pam ko u bɛ ne ɲini.
A prolonged drought has devastated livelihoods across this region.	Ja min kɛra ka mɛn, o ye balo tiɲɛ nin mara in fan bɛɛ la.
Doctors were called in.	Dɔgɔtɔrɔw welera ka na.
On weekends, many residents like to picnic in the area.	Dɔgɔkun labanw na, a ka di duguden caman ye ka picnic kɛ o yɔrɔ la.
He was very persistent.	A tun bɛ timinandiya kosɛbɛ.
Many species are disappearing at an alarming rate.	Sugu suguya caman bɛ ka tunun ni teliya ye min bɛ mɔgɔ jalaki.
Nice weather we're having!	Nice weather anw bɛ ka min sɔrɔ!
Nowadays, countries are buzzing with life.	Bi bi in na, jamanaw bɛ ka bugun ni ɲɛnamaya ye.
Every country needs to develop renewable energy.	Jamana bɛɛ ka kan ka fanga kura sɔrɔcogo yiriwa.
Part of the tree fell.	Jiri yɔrɔ dɔ binna.
Therefore, the analysis will be very difficult.	O la, sɛgɛsɛgɛli bɛna gɛlɛya kosɛbɛ.
It is doing much better compared to last year’s results.	A bɛ ka baara kɛ ka ɲɛ kosɛbɛ n’i y’a suma ni salon jaabiw ye.
The cats waved their slings hungrily.	Pusiw y’u ka sɔgɔlilanw Lamaga kɔngɔ fɛ.
Few people questioned the move.	Mɔgɔ damadɔw de ye ɲininkali kɛ o wale in na.
Maybe that journey will help you grow.	Laala o taama in bɛna i dɛmɛ ka bonya.
Queens bananas.	Masamuso banana.
The cooperative societies were closely related.	Baarakɛɲɔgɔnya tɔnw tun bɛ ɲɔgɔn fɛ kosɛbɛ.
The coach advised the team to work hard.	Lakɔliden ye ekipu laadi ko u ka baara kɛ kosɛbɛ.
False friends fall by the wayside.	Teri nkalonmaw bɛ bin sirada la.
Farmers began growing grain on this land.	Sɛnɛkɛlaw y’a daminɛ ka suman sɛnɛ dugukolo in kan.
The television picture is only slightly more detailed.	Telewisɔn ja in bɛ fɛn dɔw fɔ ka ɲɛ dɔɔnin dɔrɔn.
I was exhausted.	Ne tun sɛgɛnnen don.
He rubbed her forehead gently.	A y’a ɲɛda sɔgɔsɔgɔ nɔgɔya la.
The worldwide trend is to weaken government power.	Diɲɛ bɛɛ kɔnɔ, ko min bɛ ka kɛ, o ye ka gɔfɛrɛnaman ka fanga dɔgɔya.
Her mother thought she was trapped.	A ba tun b’a miiri ko a sirilen bɛ.
There was a nice breeze on the river.	Fiɲɛ ɲuman dɔ tun bɛ baji kan.
The teacher whispered the girl's name out.	Karamɔgɔ ye npogotiginin tɔgɔ sɔgɔsɔgɔ ka bɔ.
This house is so lovely.	Nin so in ye kanuya ye kosɛbɛ.
People had to take off their shoes before entering.	Mɔgɔw ​​tun ka kan k’u ka sanbara bɔ ka sɔrɔ ka don.
Buses and trucks move people around this city.	Bisiw ni kamiyɔnw bɛ mɔgɔw lamaga ka dugu in lamini.
The Mayor announced that all the elected members were consti.	Dugutigi y’a jira ko mɔgɔ sugandilenw bɛɛ ye consti ye.
It can be a little lonely.	A bɛ se ka kɛ mɔgɔ kelen ye dɔɔnin.
A detachment was sent to the rebel stronghold.	Kɛlɛbolo dɔ bilala ka taa murutilenw ka yɔrɔba la.
Researchers have concluded that this is a very useful vegetable.	Sɛgɛsɛgɛlikɛlaw y’a Jira k’a Fɔ ko nin ye nakɔfɛn ye min nafa ka bon kosɛbɛ.
The stone was decorated with beautiful carved wreaths.	Kabakurun tun masirilen bɛ ni jiribolo cɛɲiw ye minnu jalen don.
Relay races are popular here at the school.	Relay boliw ka di yan lakɔliso la.
The emergency room was full of doctors and nurses.	Kɔrɔtɔko so tun falen bɛ dɔgɔtɔrɔw ni dɔgɔtɔrɔso baarakɛlaw la.
The fillings are dark chocolate.	A falenfɛnw bɛ kɛ ni sokola dibiman ye.
My tongue tingled slightly.	N nɛnkun ye sɔgɔsɔgɔ dɔɔnin.
He is currently undergoing investigations.	A bɛ ka sɛgɛsɛgɛliw kɛ sisan.
They consisted of a canopy, a canopy, and a landmass.	U tun ye jirisunba ye, jirisunba dɔ ani dugukolo-yɔrɔ.
We tried to talk to them, but they didn’t listen.	An y’a ɲini ka kuma u fɛ, nka u m’u lamɛn.
In all likelihood, he's gone.	A bɛ se ka kɛ cogo bɛɛ la, a taara.
She learned to sew, sew and cook.	A ye finiko, finidoncogo ani tobili dege.
I was desperate to find a job.	N jigi tigɛra baara sɔrɔli la.
The monster came out of the lake.	O waraba in Bɔra ka Bɔ kɔ in na.
The author recorded the data on the spreadsheet.	Sɛbɛnnikɛla ye kunnafoniw sɛbɛ sɛbɛnfura kan.
The students worked hard to finish their homework.	Kalandenw ye baara kɛ kosɛbɛ walisa k’u ka degeliw ban.
We can infer these phenomena from the documentary evidence.	An bɛ se ka o ko kɛlenw bɔ sɛbɛnw kɔnɔ daliluw la.
I buy a dozen eggs when they are on sale.	N bɛ kɔnɔ tan ni fila san ni u bɛ feereli la.
The elderly couple sat happily by the river.	Furuɲɔgɔn kɔrɔbaw sigilen tun bɛ baji da la ni nisɔndiya ye.
So even old dogs can learn new tricks.	O la hali wulu kɔrɔw bɛ se ka fɛɛrɛ kuraw dege.
Who could measure the sacrifices he made?	A ye saraka minnu sara, jɔn tun bɛ se k’u suman?
The boy was shy and obsessed with comic books.	Cɛdennin maloyalen don, a tun bɛ komikɛ gafew de fɛ kosɛbɛ.
The number of birds was always high.	Kɔnɔw hakɛ tùn ka ca tuma bɛɛ.
He spent most of his time outdoors.	A tun bɛ a ka waati fanba kɛ kɛnɛma.
He stared at her, for a moment.	A y’a filɛ ni ɲɛmajɔ ye, waati dɔɔnin kɔnɔ.
The sound of running water is very distressing.	Ji min bɛ woyo, o mankan bɛ mɔgɔ degun kosɛbɛ.
Take a daily bath in warm water.	Aw bɛ aw ko don o don ji sumalen na.
They quickly condemned him.	U ye teliya k’a jalaki.
He was wearing a red dress.	A tun bɛ fini bilenman dɔ don.
That pool is cool on it.	O jidagayɔrɔ bɛ nɛnɛ a kan.
The child cried pitifully.	Den ye kasi ni hinɛ ye.
The forecast calls for rain this afternoon.	Laseli in y'a jira ko sanji bɛna na bi wula fɛ.
The inflation rate is rising.	Nafolosɔrɔta hakɛ bɛ ka wuli.
In those days no brave woman would have dared to face him.	O waatiw la, muso jagɛlɛn si tun tɛna a ja gɛlɛya k’a kunbɛn.
The fighter reached the attack after thirty seconds.	Kὲlɛden Sera binkanni na segin bisaba tɛmɛnen kɔ.
The sailor hesitated, but finally agreed.	Kurun bolila ye sigasiga kɛ, nka a laban na, a sɔnna o ma.
Each game lasts an hour.	Tulon kelen-kelen bɛɛ bɛ kɛ lɛri kelen kɔnɔ.
There is little information on nuclear technology.	Kunnafoni caman tɛ yen nukliyɛri fɛɛrɛw kan.
It produced a thick and terrible plume of smoke.	A ye sisiba dɔ bɔ min tun ka bon ani min tun ka jugu.
Drove down the coast, stopping at various beaches.	A ye mobili ta ka jigin kɔgɔjida la, ka jɔ kɔgɔjida suguya caman na.
The trees are hollow, but still standing.	Jiriw bɛ dingɛ kɔnɔ, nka u jɔlen bɛ hali bi.
Scrap metal was scattered in the parking lot.	Nɛgɛ tiɲɛnenw tun jɛnsɛnnen bɛ mobili jɔyɔrɔ la.
The baby is sleeping peacefully.	Denmisɛnnin bɛ sunɔgɔ la hɛrɛ la.
The local gym is packed with runners.	Sigida farikoloɲɛnajɛyɔrɔ falen bɛ bolibagaw la.
The disease was rarely fatal but caused great suffering.	Bana in tun man teli ka mɔgɔ faga nka a tun bɛ tɔɔrɔba lase mɔgɔ ma.
The marina was full of boats.	Marina tun falen bɛ kurunbaw la.
The creature was shrouded in darkness.	O danfɛn tun datugulen bɛ dibi la.
Their methods have been more successful.	U ka fɛɛrɛw ye ɲɛtaa sɔrɔ ka tɛmɛn.
There was another storm.	Fɔɲɔkanba wɛrɛ kɛra.
The recent frost has killed many trees.	Nɛnɛ min kɛra kɔsa in na, o ye jiri caman faga.
Most children love to play with their toys.	A ka di denmisɛn fanba ye ka tulon kɛ n’u ka tulonkɛfɛnw ye.
We needed a break.	An mago tun bɛ lafiɲɛbɔ la.
He recorded the death of the last man.	A ye cɛ laban ka saya sɛbɛn.
The cow is small, like a calf.	Misi ka dɔgɔ, i n’a fɔ misiden.
Their failure was obvious.	U ka dɛsɛ tun jɛlen don.
Don’t throw away your hard-earned money!	I ka wari min sɔrɔ ni cɛsiri ye, i kana o fili!
They are of little value and can be dangerous.	U nafa ka dɔgɔn wa u bɛ se ka kɛ farati ye.
Machinery is a major employer in these areas.	Masiniw ye baarakɛyɔrɔba ye o yɔrɔw la.
They put up with my odd habits.	U bɛ ne ka delinanko gansanw muɲu.
While diamonds can be dangerous, they are rare.	Hali ni diamant bɛ se ka kɛ farati ye, a man ca.
Oil prices have fallen sharply this year.	Petroli sɔngɔw jigira kosɛbɛ ɲinan.
The hospital operates in the tea pool.	Dɔgɔtɔrɔso bɛ baara kɛ te jidagayɔrɔ la.
Consider how this problem might work.	O gɛlɛya in bɛ se ka kɛ cogo min na, i k’o lajɛ.
The epic story has been published many times.	O maana epiki in bɔra siɲɛ caman.
A dark corridor led into the outer office.	Dibi la, kɔri dɔ tun be don kɛnɛma biro kɔnɔ.
It needs to be balanced.	A ka kan ka kɛ ni balansi ye.
The actress alleged that she was harassed by the filmmaker.	O ɲɛnajɛla in y’a fɔ ko filimu dilabaga de y’a tɔɔrɔ.
There was a thick dust in the air.	Bugunba dɔ tun bɛ fiɲɛ na.
Three were forced to flee for their lives.	Mɔgɔ saba wajibiyara ka boli u ka ɲɛnamaya kama.
He stared at the glowing screen.	A ye a ɲɛ jɔlen to o ɛkran kan min tun bɛ yeelen bɔ.
Recent polls show that the senator’s popularity is rapidly declining.	Kɔsa in na, ɲininiw y’a jira ko senatɛri in ka mɔgɔw kanu bɛ ka dɔgɔya joona.
A dazzling flame of light shone brightly.	Yeelen tasuma dɔ min tun bɛ mɔgɔ ɲɛnafin bɔ, o tun bɛ yeelen bɔ kosɛbɛ.
The facility uses two railroads.	O yɔrɔ in bɛ baara Kɛ ni nɛgɛso fla ye.
First, remove the outer leaves from the cabbage.	Fɔlɔ, aw bɛ kɛnɛma buluw bɔ kaba la.
The military used planes to attack.	Sɔrɔdasi ye awiyɔnw Kɛ k'u ka binkanni Kɛ.
He checked his bags.	A y’a ka bɔrɔw lajɛ.
Our ancestors relied on it for their lives.	An bɛnbaw y’u jigi da a kan u ka ɲɛnamaya kama.
They would return at night.	U tun bɛ segin su fɛ.
He answered six questions and drew a picture.	A ye ɲininkali wɔɔrɔ jaabi ani ka ja dɔ ja.
The whole circle is purple.	Sɛrɛkili kuuru ye bulama ye.
Studies can tell us a lot about the human brain.	Kalanw bɛ se ka fɛn caman di an ma hadamadenw ka kunkolo kan.
First, remove the potatoes.	Fɔlɔ, aw bɛ pɔmitɛri bɔ.
The field seems to turn forever.	A bɛ iko foro bɛ wuli fo abada.
An excited audience applauded enthusiastically.	Lamɛnnikɛlaw nisɔndiyalen dɔ ye bolonɔ bila ni dusu ye.
Deduct something to reduce the cost of your product.	Aw bɛ fɛn dɔ bɔ a la walasa ka dɔ bɔ aw ka fɛn dilannen musakaw la.
He is a terrible salesman.	A ye feerekɛla juguba ye.
She grabbed her purse and ran down the stairs.	A y’a ka waribɔlan minɛ ka boli ka jigin ɛrɛzɛnsun kan.
Separated between positive memories, they decided to take a break.	U faralen ɲɔgɔn kan hakilina ɲumanw ni ɲɔgɔn cɛ, u y’a latigɛ ka lafiɲɛbɔ kɛ.
Some people objected to the idea.	Mɔgɔ dɔw ye u ka sɔsɔli kɛ o hakilina in kan.
David began to sing a song.	Dawuda y’a daminɛ ka dɔnkili dɔ da.
The kids lied on the playground.	Denmisɛnw ye nkalon tigɛ tulonkɛyɔrɔ la.
His hands are clenched, his eyes squinting.	A bolow sirilen don, a ɲɛw bɛ sɔgɔsɔgɔ.
Did you know that the traffic in this city is unbearable?	Yala aw b’a dɔn ko dugu in kɔnɔ sirako tɛ se ka muɲu wa?
Make sure the car doesn’t get dirty.	Aw ye aw janto mobili kana nɔgɔ.
Grapes were also eaten.	Rezɛnw tun bɛ dun fana.
The land is full of fields.	Dugukolo falen bɛ forow la.
Farmers sometimes use lunar calendar to follow cropping patterns.	Sɛnɛkɛlaw bɛ baara Kɛ ni kalo-kalanw ye tuma dɔw la walasa ka tugu sɛnɛcogo la.
Most of his income went to charity.	A ka sɔrɔ fanba tun bɛ kɛ dɛmɛn baara la.
His house is a crumbling mansion.	A ka so ye soba ye min bɛ ka tiɲɛ.
Research has shown that trees can change with the weather.	Sɛgɛsɛgɛliw y’a Jira ko jiriw bɛ Se ka Yɛlɛma ni waati cogoya ye.
The towel was heavy and heavy.	Tobilikɛminɛn tun ka gɛlɛn ani a tun ka gɛlɛn.
Her doctor prescribed antibiotics for the infection.	A ka dɔgɔtɔrɔ ye banakisɛfagalanw di a ma bana in na.
Do you have a pet?	Yala aw bɛ ni sokɔnɔbagan dɔ ye wa?
This doctrine is marked by its contradictions.	O kalansira bɛ taamasiyɛn ni a ka sɔsɔliw ye.
The sleeper has slow diarrhea.	Sugunbagatɔ bɛ kɔnɔboli dɔɔni dɔɔni.
I applied for a job but didn’t get one.	N ye baara ɲini nka n ma baara sɔrɔ.
The solution to waste is to recycle waste.	Nɔgɔ furakɛcogo ye ka nɔgɔw lasegin u cogo kɔrɔ la.
It’s getting worrisome.	A bɛ ka jɔrɔ.
They stay on good terms.	U bɛ to bɛnkan ɲumanw na.
The vase is beautiful.	Vase in cɛ ka ɲi.
Faculty will evaluate all applicants.	Karamɔgɔw bɛna ɲininikɛlaw bɛɛ jateminɛ.
The Bush plane was successful.	Bush awiyɔn in ye ɲɛtaa sɔrɔ a ka baara la.
The new camp has long since been completed.	Kaburu kura in daminɛna kabini tuma jan.
The nation’s natural resources collapsed.	Jamana ka nafolosɔrɔ siraw binna.
New evidence shows how things change.	Dalilu kuraw b’a jira ko fɛnw bɛ fɛn caman sɛnɛ cogo min na.
This amazing show explores the whole world.	Nin jirali kabakoma in bɛ diɲɛ bɛɛ sɛgɛsɛgɛ.
He took a deep breath.	A ye ninakiliba dɔ bɔ a la.
Soldiers fired gallons of tear gas.	Sɔrɔdasiw ye ɲɛjibɔ gazi galɔn caman ci.
Although there was a bag, he didn’t have enough money.	Hali ni bɔrɔ tun bɛ yen, wari bɛrɛ tun t’a bolo.
He is suspected of various crimes.	A bɛ sigasiga ko a ye kojugu suguya caman kɛ.
The company’s finances are under scrutiny.	O tɔn ka wariko bɛ sɛgɛsɛgɛli la.
The man’s wife was an actress.	Cɛ muso tun ye ɲɛnajɛla ye.
The band’s latest album is surprisingly good.	Bandi in ka albamu laban ye kabako ye min ka ɲi.
Posts about healthy foods, health recipes, fitness tips, etc.	Posts about dumuni nafamaw, kɛnɛya furakɛcogo, farikoloɲɛnajɛ ladilikanw, a ɲɔgɔnnaw.
We use energy to move.	An bɛ baara kɛ ni fanga ye walasa ka taa yɔrɔ wɛrɛ la.
It wasn’t cool in the slightest.	A tun tɛ nɛnɛ dɔɔni dɔɔni.
Many fled the scene.	Mɔgɔ caman bolila o yɔrɔ la.
This is a great book for young readers.	Nin ye gafe ɲumanba ye kalanden fitininw ye.
He earned my trust.	A ye ne ka dannaya sɔrɔ.
The region was once famous for its fine metals.	O mara in tun tɔgɔ bɔra fɔlɔ a ka nɛgɛ ɲumanw kosɔn.
They both looked much older than forty.	U fila bɛɛ tun bɛ i ko u kɔrɔla kosɛbɛ ka tɛmɛ mɔgɔ binaani kan.
He smoothed her hair before kissing her again.	A y'a kunsigi nɔgɔya ka sɔrɔ k'a susu tugun.
A small plot of land was reserved for gardening.	Dugukolo fitinin dɔ tun maralen bɛ nakɔko kama.
Were you thinking of me when you wrote it, sir?	Yala i tun bɛ miiri ne la tuma min na i y’a sɛbɛn, matigi wa?
The speed drops because the temperature is higher.	Teliya bɛ jigin bawo funteni ka bon.
He was able to convince the city to rebuild the park.	A sera ka dugu lasun a ka nakɔ in jɔ kokura.
Creative art permeates all aspects of culture.	Seko ni dɔnko daɲɛw bɛ don laadalakow fan bɛɛ la.
Every little thing helps.	Fɛn fitinin kelen-kelen bɛɛ bɛ dɛmɛ don.
He hasn't calmed down yet.	A ma a hakili sigi fɔlɔ.
The melting snow reduced visibility.	Nɛnɛ min tun bɛ ka wuli, o ye dɔ bɔ yecogo la.
I volunteer my time to help those in need.	Ne bɛ n ka waati di ka magojirabagaw dɛmɛ.
The water here was remarkably clear.	Ji min tun bɛ yan, o tun jɛlen don cogo kabakoma na.
Chocolate is found in many desserts.	Chocolat bɛ sɔrɔ dumunifɛn caman na.
The differences can be very subtle.	Danfara minnu bɛ u ni ɲɔgɔn cɛ, olu bɛ se ka kɛ fɛn ye min tɛ ye kosɛbɛ.
Our ability to predict air movement has improved dramatically.	An ka se ka fiɲɛ lamagacogo fɔ, o ɲɛnabɔra kosɛbɛ.
Luckily, a river flows through the town.	A nisɔngoya la, bajiba dɔ bɛ woyo dugu kɔnɔ.
The cat wandered into the room, yawning.	Pusi ye yaala-yaala so kɔnɔ, ka sɔgɔsɔgɔ.
There are many ways to say it.	A fɔcogo caman bɛ yen.
An educated woman is no longer something rare.	Muso kalanlen tɛ fɛn ye min ka dɔgɔ tugun.
The allies will attack the besieged city.	Jamana jɛɲɔgɔnw bɛna bin dugu lamininen kan.
By car, the city is two hours away.	Ni mobili bɛ yen, dugu bɛ sanga fila bɔ yan.
I get this everyday.	N bɛ nin sɔrɔ don o don.
Someone else enters the room.	Mɔgɔ wɛrɛ bɛ don so kɔnɔ.
Be grateful for what you have.	Fɛn min bɛ i bolo, i ka waleɲumandɔn jira o la.
How many cooks in the kitchen?	Tobilikɛla joli bɛ dumunikɛyɔrɔ la?
And cetera he is.	Et cetera ye.
That’s a lot of money.	O ye wari camanba ye.
These nets are used to hold citrus fruits.	O nɛgɛw bɛ kɛ ka citrus jiridenw minɛ.
The smell of spices filled the air.	Fɛn sumalenw kasa tun bɛ fiɲɛ fa.
To fix the damage, a coat of paint is needed underneath.	Walasa ka tiɲɛniw labɛn, penti dɔ ka kan ka kɛ a jukɔrɔ.
Watering animals is necessary for their health.	Baganw jiko ye wajibi ye u ka kɛnɛyako la.
The story of a young girl.	Npogotiginin dɔ ka maana.
The diet was rich in protein.	Dumuni nafama tun bɛ sɔrɔ farikolojɔli dumuniw na.
China is the most populous country in the world.	Sinuwa jamana ye jamanaden caman ye diɲɛ kɔnɔ.
The road will remain closed for two hours.	Sira bɛna to ka datugu fo lɛri fila.
The young man poured gas all over the garage.	Kamalennin ye gazi bɔn garazi bɛɛ kan.
As we approached, we saw that the country was crowded.	An surunyatɔ, an y’a ye ko jamana falen bɛ mɔgɔw la.
More than half have reliable Internet access.	Ɛntɛrinɛti sɔrɔli min bɛ se ka da a kan, o ka ca ni tilancɛ ye.
He was startled by a voice in his head.	A siranna kumakan dɔ fɛ min tun bɛ a kun na.
They lost family heirlooms.	U bɔnɛna denbaya ka ciyɛnw na.
Blue is a very popular color.	Blu ye kulɛri ye min ka di kosɛbɛ.
So he showed mercy and saved their child.	O la, a ye hinɛ kɛ, ka u den kisi.
A crack appears black.	Kari dɔ bɛ i ko a ɲɛ ye nɛrɛ ye.
The country is rugged and rocky.	Jamana in ye jirisunba ye ani farakurunw bɛ yen.
The place is a mosquito breeding ground.	Yɔrɔ in ye sosow ladonyɔrɔ ye.
A chorus of angry voices erupted.	Dimikanw fɔlikan dɔ bɔra.
Fill the pan with rocks.	Aw bɛ pankurun fa ni faraw ye.
The whole congregation listened intently.	Kafo bɛɛ y’a lamɛn ni ɲɛmajɔ ye.
In many schools, it is banned with pesticides.	Lakɔliso caman na, a dagalen don ni fɛnɲɛnamafagalanw ye.
Stay away from the fire!	Aw ye aw yɔrɔ janya tasuma la!
He loves the apple tree.	A bɛ pɔmijiri kanu.
Leave the water in the tank overnight.	Aw bɛ ji to jidaga kɔnɔ sufɛ.
Unemployment is high these days.	Baarakɛbaliya ka ca nin donw in na.
Does fire have fuel?	Yala tasuma bɛ ni fɛnɲɛnamafagalan ye wa?
You make your bed, you lay on it!	I bɛ i ka dilan kɛ, i bɛ i da a kan!
The kids will love it!	Denmisɛnninw bɛna a kanu kosɛbɛ!
The soldier had thoughtfully brought sandwiches for everyone.	Sɔrɔdasi tun ye hakilijagabɔ kɛ ka na ni sanwiyew ye bɛɛ ye.
This is an informal meeting.	Nin ye lajɛ ye min tɛ kɛ cogo labɛnnen na.
Researchers have destroyed the genetic makeup of a plant.	Sɛgɛsɛgɛlikɛlaw ye jiri dɔ ka jamu cogoya tiɲɛ.
The smell was unrecognizable.	O kasa tun tɛ dɔn.
The museum contains many interesting objects.	Fɛn nafama caman bɛ o mise kɔnɔ.
The soldiers had not yet been in the country.	Sɔrɔdasiw tun ma mɛn jamana kɔnɔ fɔlɔ.
The exam was easy.	Ɛkizamɛn tun ka nɔgɔ.
Divorce is voluntary.	Furucɛ ni furumuso ka furu sa, o ye ŋaniyataama ye.
The meetings were kept secret.	Lajɛw kɛra gundo ye.
The graph grows linearly.	Graphique bɛ bonya ka kɛɲɛ ni linear ye.
Still, there are those who reject this theory.	O bɛɛ n’a ta, mɔgɔ dɔw bɛ yen minnu bɛ ban o miiriya la.
Separation between fathers and sons is often accompanied by grief.	A ka c’a la, farali min bɛ faw ni denkɛw cɛ, o bɛ na ni dusukasi ye.
Just last year, the city was on fire.	Salon dɔrɔn, dugu in tun bɛ tasuma na.
She pushed her black hair out of her face.	A y’a kunsigi nɛrɛmuguma Gɛn ka Bɔ a ɲɛda la.
No one really knows.	Mɔgɔ si t’a dɔn tiɲɛ na.
City government meets twice a year.	Dugu gofɛrɛnaman bɛ ɲɔgɔn sɔrɔ siɲɛ fila san kɔnɔ.
Our search for a new president has yielded some positive results.	An ka jamanakuntigi kura ɲinini ye nɔ ɲuman dɔw sɔrɔ.
The son married the daughter.	Denkɛ ye denmuso furu.
Water forms an integral part of our body.	Ji bɛ kɛ an farikolo yɔrɔba dɔ ye.
The ship arrived safely in port.	Kurun sera kurunboli yɔrɔ la lafiya la.
Research lab officials were studying a virus.	Ɲininikalan laboratuwari ɲɛmɔgɔw tun bɛ ka banakisɛ dɔ sɛgɛsɛgɛ.
You can create a hashtag on Twitter.	Aw bɛ se ka hashtag dɔ da twitter kan.
He spoke in a soft, gentle voice.	A kumana ni kumakan dususumanin ye, ni dususumanin ye.
The electricity was turned off.	Kuran tun bɛ faga.
Secure parking will be required.	Mobili jɔyɔrɔ lakananen bɛna kɛ wajibi ye.
The virus absorbs antibodies that can cause infection.	Banakisɛ bɛ banakisɛfagalanw minɛ minnu bɛ se ka bana bila mɔgɔ la.
The king's speech was a dry sermon on the affairs of the land.	Masakɛ ka kuma tun ye waajuli jalen ye jamana koɲɛw kan.
Nazi soldiers marched on the city.	Nazi sɔrɔdasiw ye taama kɛ dugu kan.
In the future, our city will become a cultural center.	Don nataw la, an ka dugu bɛna kɛ laadala yɔrɔ ye.
Cooking the pork took a lot of preparation.	Donsokɛ tobili tun bɛ labɛnni caman kɛ.
He decided to try a new diet.	A y’a latigɛ ka dumuni kura dɔ kɛ k’a lajɛ.
The oldest son inherited the family farm.	Denkɛ kɔrɔba ye denbaya ka foro ciyɛn ta.
Make a hole in the wood.	Aw bɛ jiribolo dɔ kɛ jiribolo la.
One my hair is curly, the other is straight.	Kelen ne kunsigi kurulen don, tɔ kelen ye tilennen ye.
It's charming to stay in the bathroom.	A bɛ charme ka to sanuyaso kɔnɔ.
My neighbor wears tinted windows.	N sigiɲɔgɔn bɛ finɛtiriw don minnu ye nɛrɛmuguma ye.
This paint compliments the wall very well.	Nin penti in bɛ kogo tanu kosɛbɛ.
He doesn’t like the photo he took.	A ka foto min tara, o man di a ye.
The look on her face was triumphant.	A ɲɛda filɛli tun ye se sɔrɔli ye.
The bees quickly returned to the barn.	Sumanw seginna joona ka taa bugu kɔnɔ.
Global warming is threatening all life on earth	Dugukolo sumaya bɛ ka ɲɛnamaya bɛɛ bila farati la dugukolo kan
After a thorough cleaning, he inspected the building.	So saniyalen kɔ kosɛbɛ, a ye boon sɛgɛsɛgɛ.
He did the same when answering the phone.	A y’o ɲɔgɔn kɛ ni a tun be telefɔni jaabi.
My computer is old and slow.	N ka ɔridinatɛri kɔrɔlen don ani a bɛ sɛgɛn.
Although some scientists believe they may be extinct.	Hali ni dɔnnikɛla dɔw dalen b’a la k’u bɛ se ka tunun.
A cover of darkness was falling.	Dibi datugulan dɔ tun bɛ ka bin.
A swarm of angry bees landed on his head.	Sumanw diminnen kulu dɔ jigira a kun na.
The economic situation of the country was bad.	Jamana ka sɔrɔko cogoya tun ka jugu.
We all carried book bags.	An bɛɛ tun bɛ gafe bɔrɔw ta.
Silence enveloped the room.	Makun ye so datugu.
Use an enamel pan to smooth out the smooth edges.	Aw bɛ baara kɛ ni emɛri pankurun ye walasa ka a dawolo nɔgɔlenw nɔgɔya.
Place your fingers on the paper.	Aw bɛ aw bolokɔniw bila sɛbɛnfura kan.
She had already given birth to a son.	A tun ye denkɛ dɔ bange kaban.
Great towers went up into the sky.	Sankanso belebelebaw wulila ka taa sankolo la.
Looks like you still got me.	A bɛ iko i ye ne sɔrɔ hali bi.
The signs are shining brightly.	Taamaʃyɛnw bɛ ka yeelen bɔ kosɛbɛ.
Because the wind is invisible, people cannot see the wind.	Komin fiɲɛ tɛ ye, mɔgɔw tɛ se ka fiɲɛ ye.
It’s a word of mouth.	O ye kumasen ye min bɛ daɲɛw la.
All volunteers were required.	Mɔgɔ minnu tun b’u yɛrɛ di, olu bɛɛ tun wajibiyalen don.
She whispered softly.	A ye kumakan dɔ fɔ ni dususuma ye.
An officer asked him if he had anything to prove.	Polisi dɔ y’a ɲininka ni fɛn dɔ b’a bolo k’a jira.
European influence is waning.	Erɔpu jamanaw ka fanga bɛ ka dɔgɔya.
A sheep does not dream of being human.	Saga tɛ siko kɛ ka kɛ hadamaden ye.
Changes are always a threat here.	Yɛlɛma minnu bɛ kɛ, olu ye bagabagali ye yan tuma bɛɛ.
His argument was compelling and compelling.	A ka sɔsɔli tun bɛ mɔgɔ bila ka miiri ani min tun bɛ mɔgɔ bila ka miiri.
When the winter ended, the birds returned from the south.	Nɛnɛ banna tuma min na, kɔnɔw seginna ka bɔ saheli fan fɛ.
He grabbed the plate.	A ye plati min tun bɛ a la, a ye o minɛ.
He spoke in a cultivated voice.	A tun bɛ kuma ni kan sɛnɛlen ye.
She was shocked by her husband’s infidelity.	A cɛ ka kantigiyabaliya y’a kabakoya.
He quickly closed his bike.	A y’a ka nɛgɛso datugu joona.
We need someone who can secure this place.	An mago bɛ mɔgɔ la min bɛ se ka nin yɔrɔ in lakana.
The house was an unexpected mess.	So tun ye ɲagami ye min tun ma labɛn.
What did they do wrong?	U ye mun jugu kɛ?
He felt like he was being turned upside down.	A y’a ye ko a tun bɛ ka wuli ka bɔ a nɔ na.
Sheep were bleating loudly in a pond.	Sagaw tun bɛ ka sɔgɔsɔgɔ ni kanba ye kɔ dɔ kɔnɔ.
His death generated a great deal of interest.	A ka saya ye mɔgɔw bila ka u mago don kosɛbɛ.
The house was built in the usual style.	So in jɔra cogo la min tun bɛ kɛ ka caya.
Clay hardens when baked.	Bɔgɔ bɛ gɛlɛya ni a tobira.
The region derives most of its income from tourism.	O mara in b'a ka sɔrɔ fànba Sɔrɔ turisimu de la.
The offender denies all charges.	O kojugukɛla in ye jalaki bɛɛ sɔsɔ.
We are happy to see our old friends again.	An nisɔndiyalen don k’an teri kɔrɔw ye tugun.
A national disaster was met.	Jamana ka balawu dɔ kunbɛnna.
My sweatshop stopped working.	N ka sumayafura ye baara dabila.
Why did he slow down?	Mun na a ye a yɛrɛ sumaya?
The translation was inadequate.	Bamanankan baarakɛcogo tun tɛ dafa.
You have to learn to control your anger.	I ka kan ka dege ka i yɛrɛ minɛ i ka dimi na.
He was proud of his achievements	A tun bɛ waso a ka sekow la
The business model of this company is dazzling.	O tɔn in ka jagokɛcogo bɛ mɔgɔ ɲɛnafin bɔ.
It will likely be elevated next year.	A ka c’a la, a bɛna kɔrɔta san nata la.
The largest group of enemy ships sank here.	Jugu ka kurunw kuluba min tun ka bon, o binna yan.
Coffee is usually drunk in the morning.	A ka c’a la, kafe bɛ min sɔgɔma.
You can choose what you want.	I bɛ se ka min sugandi i b’a fɛ.
The rocker's encore was greeted with wild applause.	Rocker in ka encore (fɔlikan) in ye foli Kɛ ni kungo-kɔnɔ-tɔgɔli ye.
I am tired of this.	Ne sɛgɛnnen don nin ko in na.
There was soft air in his long hair.	Fiɲɛ nɔgɔlen tun bɛ a kunsigi jan kɔnɔ.
For many women, a manicure is a luxury.	Muso caman fɛ, manicure ye fɛn ye min bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ.
Disturbing rumors continued to circulate.	Kumakan minnu bɛ mɔgɔ jɔrɔ, olu tora ka jɛnsɛn.
Bright yellow powder from broken pipes.	Mugu jɛman jɛman bɛ bɔ pibilikiw karilenw na.
He spoke with an air of authority.	A kumana ni fanga fiɲɛ ye.
The questions were different.	Ɲininkaliw tun tɛ kelen ye.
He refused to face reality.	A banna ka ko kɛlenw kunbɛn.
He looked like his grandfather.	A tun bɛ i n’a fɔ a bɛnbakɛ.
He thinks of driving away evil forces.	A bɛ miiri ka fanga juguw gɛn.
A dog, excited, brought a stick for his master.	Usi dɔ, nisɔndiyalen, nana ni bere ye a makɛ ye.
So, as far as this case is concerned, it is not quite acceptable.	O la, nin ko in ta fan fɛ, a ma Sɔn o ma kosɛbɛ.
They keep finished goods in warehouses,called cold storage.	U bɛ fɛn dafalenw mara fɛnmarayɔrɔw la,a bɛ fɔ a ma ko nɛnɛ marayɔrɔ.
Cross stitch embroidery is a very old embroidery.	Cross stitch broderie ye broderie ye min kɔrɔlen don kosɛbɛ.
A white van passed me.	Wotoro finman dɔ tɛmɛna n fɛ.
Still grieving, he refused to attend the funeral.	A tun bɛ dusukasi la hali bi, a banna ka taa sudon na.
The applause was loud.	Tɛgɛkanw tun ye mankanba ye.
Many designers have dreamed of destroying families.	Fɛn dilannikɛla caman ye siko kɛ ka denbayaw halaki.
Choose stainless rods.	Aw bɛ berew sugandi minnu tɛ nɔgɔ bɔ.
He put a certain amount of money in his pocket.	A ye wari hakɛ dɔ bila a ka bɔrɔ kɔnɔ.
A national network was established by a coalition of villages.	Jamana ka rezo dɔ sigira senkan duguw ka tɔnba dɔ fɛ.
Some of the land will be reserved for retail.	Dugukolo dɔw bɛna bila feerekɛyɔrɔw la.
Join a tour to avoid getting lost.	Aw ka fara taama dɔ kan walasa aw kana tunun.
You need to use a generous amount of oil.	Aw ka kan ka tulu hakɛ caman kɛ.
Make sure to cover the shrimp completely.	Aw bɛ aw jija ka shɔ datugu pewu.
Few men could match his skill with a gun.	Cɛ damadɔw tun bɛ se k’a ka seko bɛn ni marifa ye.
It’s soon more said than done!	A ma mɛn, a fɔra ka tɛmɛn a kɛli kan!
The castle is a tourist destination.	O duguba in ye turisiw ka yɔrɔ ye.
His face looked tired and wrinkled.	A ɲɛda tun bɛ i ko a sɛgɛnnen don, a ɲɛda tun bɛ sɔgɔsɔgɔ.
After a pause he agreed.	Lafiɲɛbɔ dɔ kɔfɛ a sɔnna o ma.
It rained with not many people around.	Sanji Nàna ni mɔgɔ caman ma Kɛ a lamini na.
The house burned down quickly.	So jeni joona.
He was the first to discover these treasures.	Ale de ye nafolo ninnu Sɔrɔ fɔlɔ.
Write your thoughts in a notebook.	Aw ye aw hakilinaw sɛbɛn kaye kɔnɔ.
A sixth guest enters the room.	Dunan wɔɔrɔnan bɛ don so kɔnɔ.
Are you kidding?	Yala i bɛ tulonko kɛ wa?
To a different extent, this has affected all cultural groups.	Ka se hakɛ wɛrɛ ma, o ye nɔ bila laadalakow kuluw bɛɛ la.
You need to consider many leaves when calculating.	Aw ka kan ka furabulu caman jateminɛ ni aw bɛ jate kɛ.
A cut-out book brought two dollars.	Gafe tigɛlen dɔ nana ni dɔrɔmɛ fila ye.
Three days of rain and sun.	Tile saba sanji ni tile.
Salted chocolate cake.	Gato sokola kɔgɔlen.
She followed my sister into the kitchen.	A tugura n balimamuso kɔ ka don dumunikɛyɔrɔ la.
Thankfully, there weren’t many clouds.	Barika la, sankaba caman tun tɛ yen.
Winter days are terrible.	Nɛnɛ donw ka jugu kosɛbɛ.
These pants are too tight.	Nin pantalon ninnu bɛ siri kojugu.
Find a comfortable place to sleep.	Aw bɛ sunɔgɔyɔrɔ lafiyalen ɲini.
This dish is very simple.	Nin dumuni in ka nɔgɔn kosɛbɛ.
The city was on the outskirts of the city.	Dugu tun bɛ dugu dafɛla la.
The court initially rejected our client’s claim.	Kiiritigɛso banna an ka kiliyan ka fɔta la a daminɛ na.
Cooking involves using ingredients.	Tobili bɛ kɛ ni dumunifɛnw kɛli ye.
The instructions are very clear.	Ladilikanw jɛlen don kosɛbɛ.
The cognitive science program here is excellent.	Cognitive science porogaramu min bɛ yan, o ka ɲi kosɛbɛ.
A dead possum on top of the bike.	Possum salen dɔ bɛ nɛgɛso sanfɛ.
He sighed as he filled out the report card.	A ye sɔgɔsɔgɔ kɛ tuma min na a tun bɛ ka rapɔɔri sɛbɛn dafa.
He leaned closer to her.	A y’a yɛrɛ biri a gɛrɛfɛ.
What attracts children more are fun games.	Fɛn min bɛ denmisɛnw sama ka tɛmɛ, o ye tulonkɛ dumanw ye.
The villages of this region were known for their poetry.	O mara in duguw tùn bɛ Dɔn u ka poyi la.
A rural school requires the basics.	Togodala lakɔliso dɔ bɛ fɛn jɔnjɔnw de wajibiya.
The village school had to be closed temporarily.	Dugu lakɔli tun ka kan ka dabila waati dɔ kɔnɔ.
So, we proceed with the experiment.	O la, an bɛ Taa ɲɛ ni kɔrɔbɔli ye.
What we need is more support for farmers.	An mago bɛ min na, o ye dɛmɛ caman ye sɛnɛkɛlaw ma.
The pool is good for swimming.	Pisin in ka ɲi ka kɛ jisigiyɔrɔ ye.
She prepared dinner for the family.	A ye sufɛdumuni labɛn denbaya ye.
We keep reports of every crime.	An bɛ kojugu bɛɛ lakalitaw mara.
He planted his seedlings last week.	A y’a ka jirisunw turu dɔgɔkun tɛmɛnen.
Remove the potatoes.	Aw bɛ pɔmitɛriw bɔ.
Recently, the government has been criticized for its tough policies.	Kɔsa in na, gɔfɛrɛnaman kɔrɔfɔra a ka politiki gɛlɛnw kosɔn.
It started to rain as we drove away.	Sanji y’a daminɛ ka na an ka mobili bolitɔ.
To stimulate community spirit, the city organized athletic competitions.	Walasa ka sigida hakili lawuli, dugu ye farikoloɲɛnajɛ ɲɛɲiniw labɛn.
Violent crime affects everyone.	Farinya juguya bɛ mɔgɔ bɛɛ de minɛ.
Bells are rung five times daily.	Bɛlɛnw bɛ ci siɲɛ duuru don o don.
The boundaries of the rock were breaking.	Farakurun danw tun bɛ ka kari.
She lost her husband in the war.	A bɔnɛna a cɛ la kɛlɛ la.
He calmly folded the laundry room.	A ye finiko yɔrɔ foli ni hakilisigi ye.
Two police officers were present at the meeting.	Polisi fila tun bɛ lajɛ in na.
That is a difficult question to answer.	O ye ɲininkali ye min jaabi ka gɛlɛn.
A heavy boulder rolled as passengers fled the sinking ship.	Farakurun girinman dɔ wulila tuma min na mɔbili kɔnɔmɔgɔw bolila kurunba kɔnɔ min tun bɛ ka jigin.
Press the dough down with a spatula.	Aw bɛ mugu digi duguma ni sɔgɔsɔgɔninjɛ ye.
The promise of better treatment is unimaginable.	Layidu min bɛ furakɛli ɲuman na, o tɛ se ka miiri.
It is old, according to most authorities.	A kɔrɔlen don, ka kɛɲɛ ni faama fanba ka fɔta ye.
Five other special charges were filed.	Jalaki kɛrɛnkɛrɛnnen duuru wɛrɛw kɛra.
Research has shown that the disease is curable.	Sɛgɛsɛgɛliw y’a jira ko bana in bɛ se ka kɛnɛya.
First, boil the potatoes.	Fɔlɔ, aw bɛ pɔmitɛri tobi.
Some of the work of the Vice President	Jamanakuntigi kɔrɔ ka baara dɔw ye
Asia is a peaceful continent.	Azi ye farafinna hɛrɛma ye.
A famous example is the "happy face" image.	Misali tɔgɔba dɔ ye "nisɔndiya ɲɛda" ja ye.
Watch out for falling rocks.	Aw ye aw janto faraw la minnu bɛ bin.
There was a loud noise, then a shudder.	Mankanba dɔ bɔra, o kɔfɛ, a yɛrɛyɛrɛla.
His hands were hairy.	A bolow tun bɛ ni kunsigi ye.
The plumber's bill was astronomical!	Plombier ka fatura tun ye sankololafɛnw ye!
My aunt kissed me on the forehead.	N kɔrɔmuso ye n susu n ɲɛda la.
He talked at great length about the image.	A kumana ka janya kosɛbɛ ja ko la.
The colors of the snow have a striking twist.	Sɛnɛfɛnw kulɛriw bɛ fɛn dɔ jira min bɛ mɔgɔ kabakoya.
When rice is cooked, the starch disappears.	Ni tiga tobi, amidon bɛ tunu.
The forest was full of animals.	Kungo tun falen bɛ baganw na.
The weather forecast calls for storms over the next few days.	Weelecogo fɔlen in y’a jira ko fɔɲɔba bɛna kɛ tile damadɔ nataw la.
The accident also killed one officer.	O kasaara in ye sɔrɔdasi kelen fana faga.
The whole world will know the shame of this country.	Diɲɛ bɛɛ bɛna nin jamana in maloya dɔn.
His grandfather, a famous painter, had given him old paintings.	A bɛnbakɛ min tun ye jagokɛla tɔgɔba ye, o tun ye ja kɔrɔw di a ma.
The apostles had exercised their discretion wisely.	Cidenw tun y’u ka hakilitigiya kɛ ni hakilitigiya ye.
A small clear river flows through the village.	Baji jɛlen fitinin dɔ bɛ woyo ka tɛmɛ dugu kɔnɔ.
The necklace was shiny.	O nɛgɛfugulan tun bɛ manamana.
She couldn’t help but feel it.	A tun tɛ se ka a yɛrɛ tanga a ma.
A river flows through the city.	Ba dɔ bɛ woyo ka tɛmɛ dugu kɔnɔ.
Government officials cannot be trusted.	Gofɛrɛnaman ka baarakɛlaw tɛ se ka da a la.
Like one little fish swimming happily after the other,	I n’a fɔ jɛgɛ fitinin kelen bɛ jɛgɛn ni nisɔndiya ye tɔ kelen kɔfɛ cogo min na,
Many great scientists have been there.	Dɔnniyakɛla ŋana caman kɛra yen.
We really want to create thinking machines.	An b’a fɛ tiɲɛ na ka masinw Dabɔ minnu bɛ Se ka miiri.
Last year fishing was banned.	Salon mɔni tun dagalen don.
The book was as confusing as the fairy tale.	Gafe tun bɛ mɔgɔ hakili ɲagami i n’a fɔ o nsiirin.
After the woman died, her children had no money.	Muso in salen kɔ, a denw tun tɛ wari sɔrɔ.
Children love fairy tales of love.	Kanuya nsiirinw ka di denmisɛnw ye kosɛbɛ.
The minister's son dropped out.	Minisiri denkɛ y'a ka kalan bila.
Effect of rapid changes in temperature.	Yɛlɛma teliya la funteni na, o nɔ min bɛ sɔrɔ.
Decomposing bodies were ravaged by disease.	Farikolo minnu tun bɛ toli, banaw tun bɛ olu tiɲɛ.
The jury is unanimous.	Jury (kiritigɛjama) ye a ka jaabi bɛɛ ta.
But their fate was in the hands of the gods.	Nka u ka siniɲɛsigi tun bɛ alaɲɛsiranbagaw bolo.
We need cheaper and more convenient transportation.	An mago bɛ bolifɛnw na minnu sɔngɔ ka dɔgɔ ani minnu ka nɔgɔn.
There was a lump in his throat.	Kuru dɔ tun bɛ a dawolo la.
Do you have something strong?	Yala fɛn barikama bɛ i bolo wa?
He was driving through a thick fog.	A tun bɛ ka bolifɛn boli sisiba dɔ cɛma.
This city is a wonderful place to live.	Nin dugu in ye sigiyɔrɔ duman ye.
The decision of the Electricity Board will raise our prices.	Kuranko tɔn ka desizɔn bɛna an ka sɔngɔw wuli.
The chiefs sought peace with the neighboring city.	Kuntigiw ye hɛrɛ ɲini ni u sigiɲɔgɔn dugu ye.
That means we need to take action.	O kɔrɔ ye ko an ka kan ka fɛɛrɛw tigɛ.
Does anyone want to tell me what’s going on?	Yala mɔgɔ dɔ b’a fɛ k’a fɔ n ye min bɛ ka kɛ wa?
He was a teacher in a local school.	A tun ye karamɔgɔ ye sigida lakɔliso dɔ la.
Such illegal business should be stopped.	O jago sugu min tɛ sariya kɔnɔ, o ka kan ka dabila.
He had a desire to conquer his own demons.	Nege tun b’a la ka se sɔrɔ a yɛrɛ ka jinɛw kan.
She remembered the other woman's kind face.	A hakili jigira muso tɔ kelen ɲɛda ɲuman na.
Environmental pollution is becoming a major problem.	Sigida nɔgɔli bɛ ka kɛ gɛlɛyaba ye.
Let’s get back to camp!	An ka segin ka taa kanpaɲi na!
A group of hikers got lost in the depths of the rainforest.	Taamakɛlaw kulu dɔ tununna sanjiba kungo jugumanba kɔnɔ.
Billie has been training for four months.	Billie bɛ ka degeliw kɛ kabini kalo naani.
Recipients of these bills will be mailed a questionnaire.	O warisɛbɛnw sɔrɔbagaw bɛna ɲininkalisɛbɛn ci.
The three dishes are prepared in different ways.	O dumunifɛn saba bɛ labɛn cogoya wɛrɛw la.
His criticism was wrong.	A ka kɔrɔfɔli tun tɛ tiɲɛ ye.
There was no joke in his speech.	A ka kuma kɔnɔ, tulonko si tun tɛ yen.
Voters approved the new constitution.	Kalatalaw ye sariyasunba kura in ta.
I bowed deeply in front of him.	N ye n biri a ɲɛ kɔrɔ kosɛbɛ.
On a cloudless day.	Sankaba tɛ don min na.
Coffee beans were often ground by hand, .	Kafeminkutuw tun ka teli ka mugu ni bolo ye, .
Traditional buildings are prone to collapse.	Laadalata sow ka teli ka bin.
The sheep returned safely to its home.	Saga seginna a ka so kɔnɔ lafiya la.
I went to school this morning.	N taara lakɔli la bi sɔgɔma.
Evidence suggests that we are making some progress.	Daliluw b’a jira ko an bɛ ka ɲɛtaa dɔ sɔrɔ.
She added a little water to the cup.	A ye ji fitini dɔ fara jifilen kan.
I've never known anyone as lazy as you.	N ma deli ka mɔgɔ si dɔn min ye sɛgɛnbagatɔ ye i n'a fɔ e.
Passenger traffic was much lighter than usual.	Mɔbili bolilaw ka taama tun ka nɔgɔn kosɛbɛ ka tɛmɛ a cogo kɔrɔ kan.
The problems rose even higher.	Gɛlɛyaw wulila ka tɛmɛn fɔlɔ kan.
It seems distant, almost cut off.	A bɛ iko a yɔrɔ ka jan, a bɛ ɲini ka tigɛ.
The old grave was discovered by accident.	Kaburu kɔrɔ in sɔrɔla kasaara fɛ.
We found out tht his business was failing.	An y'a Sɔrɔ tht a ka jago bɛ ka Dɛsɛ.
The cost of living here is very high.	Yan ka ɲɛnamaya musakaw ka bon kosɛbɛ.
Our ancestors fought and died here.	An bɛnbaw ye kɛlɛ kɛ ka sa yan.
Her hair was dark and shiny.	A kunsigi tun ye dibi ye ani a tun bɛ manamana.
The movement in the country came to a halt.	Yɛlɛma min Kɛra jamana 'kɔnɔ, o Nàna jɔ.
This country is rich in resources.	Nin jamana in ka ca nafolomafɛnw na.
They will all receive a fair trial.	U bɛɛ bɛna kiritigɛ tilennen sɔrɔ.
Don’t destroy the environment.	Aw kana sigida tiɲɛ.
The famine was devastating.	Kɔngɔ in ye mɔgɔw tiɲɛ kosɛbɛ.
The most recognized problem was unemployment.	Gɛlɛya min tun dɔnna kosɛbɛ, o tun ye baarakɛbaliya ye.
He came to meet his brother at the railway station.	A nana a balimakɛ kunbɛn nɛgɛso jɔyɔrɔ la.
Growing sugarcane under these conditions is difficult.	Ka kɔɔrisɛnɛ o cogoyaw la, o ka gɛlɛn.
He was wearing a dress made of fine linen.	A tun bɛ fini dɔ don min dilalen don ni fini ɲuman ye.
The chief spoke in a pleasant tone.	Kuntigi kumana ni kumakan ɲuman ye.
Our country is peaceful and friendly.	An ka jamana ye hɛrɛ ni teriya jamana ye.
Much of the country’s rainforest has been destroyed.	Jamana sanji-kungo fanba tiɲɛna.
A hilarious statement by a beautiful woman.	Muso cɛɲi dɔ ka kuma min bɛ mɔgɔ nisɔndiya.
His uncle was in his element.	A facɛ denkɛ tùn b'a ka element (fɛn) la.
The stomach was still intact.	Kɔnɔ tun bɛ a yɛrɛ la hali bi.
The wine is sweet and makes me thirsty.	Diwɛn ka di ani a bɛ minnɔgɔ bila ne la.
So he called all his servants together.	O la sa, a ye a ka baarakɛlaw bɛɛ wele ka na ɲɔgɔn fɛ.
The torrential downpour caused flooding across the city.	O sanjiba in ye sanjiba lase dugu fan bɛɛ la.
The coffee is cold.	Kafe bɛ nɛnɛ.
They began their descent into the valley.	U y’u ka jigin daminɛ ka don kɔdingɛ kɔnɔ.
Her phone was lying on the kitchen floor.	A ka telefɔni tun dalen bɛ dumunikɛyɔrɔ duguma.
Long live him!	A ka ɲɛnamaya ka jan a la!
Scientists and artists often meet with politicians.	Dɔnniyakɛlaw ni dɔnkotigiw ka teli ka ɲɔgɔn sɔrɔ ni politikikɛlaw ye.
He was furiously angry.	A diminna kosɛbɛ.
We need scissors.	An mago bɛ sizo la.
Once there was a small village here.	Siɲɛ dɔ la, dugu misɛnnin dɔ tùn bɛ yan.
He got up from the bed and stretched.	A wulila ka bɔ dilan kan ka a yɛrɛ kɔrɔta.
He saw him as an intelligent young man with a long mind	A y’a ye iko kamalennin hakilitigi min hakili ka jan
Police arrested him on suspicion of fraud.	Polisiw y'a minɛ k'a sababu kɛ nanbarako ye.
He is leading the movement.	A bɛ ka mɔgɔw ka wuli-ka-bɔ-taama ɲɛminɛ.
Gowan has a good demeanor.	Gowan bɛ ni kɛcogo ɲuman ye.
A doctor examined the patient’s wounds.	Dɔgɔtɔrɔ dɔ ye banabagatɔ jogindaw sɛgɛsɛgɛ.
Investors are watching this stock closely.	Investisseurs (waridonnaw) bɛ ka nin stock in kɔlɔsi kosɛbɛ.
The storm covered the sky.	O fɔɲɔba ye sankolo datugu.
The meatballs were delicious.	Sogo sɔgɔlen tun ka di.
I didn’t understand a word.	N ma daɲɛ kelen faamu.
The song has been on the radio for months.	O dɔnkili bɛ arajo la kabini kalo caman.
Generally speaking, various religions share the same doctrines.	Ni an y’a fɔ cogo bɛɛ la, diinɛ suguya caman bɛ kalansira kelenw de la.
The glossy magazine made her smile.	O zurunali manamananan ye a nisɔndiya.
Simon asked a question.	Simɔn ye ɲininkali dɔ kɛ.
School uniforms must be worn every day.	Lakɔli finiw ka kan ka don don o don.
The content is regulated by government quota.	Kɔnɔko in bɛ Labɛn gɔfɛrɛnaman ka quota fɛ.
He needed help with his suitcase.	A mago tun bɛ dɛmɛ na a ka valizi la.
The tax rate was almost double what it was last year.	Takisi hakɛ tun bɛ ɲini ka kɛ salon ta ye siɲɛ fila.
He dreams of returning to his parents’ hometown.	A bɛ siko kɛ ka segin a bangebagaw ka dugu la.
The legal system of that country is the envy of most.	O jamana ka sariyako ye mɔgɔ fanba ka keleya ye.
The ministers agreed to their demands.	Minisiriw sɔnna u ka ɲininiw ma.
The second option will undoubtedly yield better results.	Siga t’a la, fɛɛrɛ filanan bɛna nɔ ɲuman bɔ.
Something very different in composition.	Fɛn min dabɔcogo tɛ kelen ye kosɛbɛ.
Many countries produce rare earth minerals.	Jamana caman bɛ dugukolo nafamafɛnw dilan minnu man ca.
The login screen would ask for your password.	Login screen tun bɛ i ka password ɲini.
For example, some plants drink water.	Misali la, jiri dɔw bɛ ji min.
Some people ignore such warnings.	Mɔgɔ dɔw tɛ o lasɔmini suguw jate.
They were on a journey.	U tun bɛ taama na.
The bus made an unscheduled stop.	Bisi ye jɔyɔrɔ dɔ jɔ min tun ma boloda.
It has two wings.	A kaman fila bɛ a la.
The main argument is that animals have rights, too.	Daɲɛba min bɛ yen, o ye ko baganw fana bɛ ni josariyaw ye, olu fana.
But our future hangs in the balance.	Nka an ka siniɲɛsigi bɛ balansi la.
His car suddenly stopped running.	A ka mobili barika banna ka boli dabila.
He presented the report to his superior.	A ye o rapɔɔri jira a ka ɲɛmɔgɔba la.
We quickly closed the bar, .	An ye barokɛyɔrɔ datugu joona, .
Another person sitting near a window cranked up a song.	Mɔgɔ wɛrɛ min sigilen bɛ finɛtiri dɔ kɛrɛfɛ, o ye dɔnkili dɔ wuli.
There was so much to eat.	Fɛn caman tun bɛ dumuni na.
He held out his right hand.	A y’a kininbolo bɔ.
To a large extent, human flourishing depends on communication.	Ka se hakɛba ma, hadamaden ka ɲɛtaa bɛ bɔ kumaɲɔgɔnya de la.
Some thought it was unethical.	Dɔw tun b’a miiri ko o tun tɛ jogoɲumanya ye.
You drank too much last night.	I ye dɔlɔ min kojugu kunun su fɛ.
The dust flew up above the snake.	Buguri tun bɛ pan san fɛ sa san fɛ.
The summit is the highest point of the mountain.	Kùncɛ ye kulu in yɔrɔ ye min ka bon ni tɔw bɛɛ ye.
Don’t be fooled by adventure.	Aw kana aw yɛrɛ lafili ni aventure ye.
He looked at her blankly.	A y’a filɛ ni ɲɛmajɔbaliya ye.
I found a round stone near the river.	N ye kabakurun bulama dɔ sɔrɔ baji kɛrɛfɛ.
Let’s have a conversation.	A ka baro kɛ.
How is it made?	A bɛ dilan cogo di?
Unseen fish swim around this wetland.	Jɛgɛ minnu tɛ ye, olu bɛ jɛgɛn ka nin jisigiyɔrɔ in lamini.
There was no land, no color.	Jamana tun tɛ yen, kulɛri tun tɛ a la.
So the man rested in the shade.	O la, cɛ ye lafiɲɛ sumaya la.
Soon they will all starve to death.	Sɔɔni u bɛɛ bena sa kɔngɔ fɛ.
Each root produces carbohydrates.	A jirisun kelen-kelen bɛɛ bɛ witaminiw bɔ.
Parts of the earth have been blessed with abundant food.	Dugukolo yɔrɔ dɔw ye dugawu sɔrɔ ni dumuni caman ye.
The sunlight danced and shone through the trees.	Tile yeelen tun bɛ dɔn kɛ ka yeelen bɔ jiriw cɛma.
Do not walk behind anyone.	Aw kana taama mɔgɔ si kɔfɛ.
He rushed into the office.	A girinna ka don biro kɔnɔ.
All eyes were on the TV.	Ɲɛw bɛɛ tun bɛ telewisɔn na.
He arrived, breathless and anxious to escape.	A sera yen, ninakili tun bɛ a la ani a jɔrɔlen don ka boli.
The wreck was abandoned by thieves.	O kurun tiɲɛnen in bilala sonw fɛ.
Lawyers have never been successful.	Avoka ma deli ka se ka ɲɛ sɔrɔ.
However, reason and wisdom persuaded him to understand.	Nka, hakili ni hakilitigiya y’a lasun k’a faamu.
Children’s emotions fluctuate violently.	Denmisɛnw dusukunnataw bɛ wuli ka bɔ u nɔ na ni farinya ye.
There were long queues during his visit.	Layidu janw tun bɛ yen a ka taama in senfɛ.
They would enter a new era of history.	U tun bɛna don tariku waati kura dɔ la.
My friend suggested we move to the country.	N terikɛ ye hakilina di ko an ka wuli ka taa jamana kɔnɔ.
It’s best not to dwell on the past.	A ka fisa i kana i sinsin ko tɛmɛnenw kan.
The city was full of tourists.	Dugu tun falen bɛ turisiw la.
The efficiency of the nuclear plant has been called into question.	Nukiliya izini in ka baarakɛcogo ɲuman kɛra ɲininkali ye.
Use a ruler to poke holes in the bottle.	Aw bɛ baara kɛ ni wuluwulu ye walasa ka dingɛw da buteli kɔnɔ.
The dog was circling its prey.	Usi tun bɛ ka a ka fɛn minɛta lamini.
The noise was deafening, overwhelming, confusing.	Mankan tun bɛ mɔgɔ tulo tigɛ, a tun bɛ mɔgɔ caman degun, a tun bɛ mɔgɔ hakili ɲagami.
The sheriff arrived soon after.	Sherifu sera yen joona o kɔfɛ.
He dreamed of becoming a poet one day.	A ye siko Kɛ ka Kɛ poyikɛla ye don dɔ.
A disease like cancer is variable.	Bana min bɛ i n’a fɔ kansɛri, o bɛ ɲɔgɔn falen-falen.
State your disagreement.	I ka bɛnbaliya fɔ.
A divide was created between the upper and lower classes.	Farafinna dɔ dabɔra sanfɛkalansow ni dugumakalansow cɛ.
In most cases, such conditions can only be treated in a hospital.	A ka ca a la, o bana suguw bɛ se ka furakɛ dɔgɔtɔrɔso dɔrɔn de la.
What a mess that is!	O ye ɲagami ye dɛ!
The man also studied music.	Cɛ fana ye dɔnkiliw kalan.
There are few sources of drinking water.	Ji minfɛnw sɔrɔyɔrɔw man ca.
A flock of birds circled above.	Kɔnɔw ka kulu dɔ tun bɛ ka lamini sanfɛ.
The vegetarian food was excellent.	Nakɔfɛnw dumuni tun ka ɲi kosɛbɛ.
He sells vegetables on the street.	A bɛ nakɔfɛnw feere sira kan.
An outbreak of measles in schools has been reported.	Sumayabana dɔ bɔra lakɔlisow la, o fɔra.
No one knows for sure who he was.	Mɔgɔ si t’a dɔn kosɛbɛ a tun ye mɔgɔ min ye.
Apparently, that’s what you like best.	A bɛ ikomi, o de ka di i ye kosɛbɛ.
In every civilized society, people respect their elders.	Sosiyete siwili bɛɛ kɔnɔ, mɔgɔw bɛ u ka maakɔrɔw bonya.
Gently melt the oil in a large skillet.	Aw bɛ tulu wuli dɔɔni dɔɔni tigadɛgɛba dɔ kɔnɔ.
The man shook the investigator's hand.	Cɛ ye sɛgɛsɛgɛlikɛla bolo minɛ.
He sprained his ankle and fell off the ladder.	A y’a senkɔni sɔgɔ ka bin ka bɔ lada la.
Candy tape is stickier than an apple.	Kasɛti min bɛ kɛ kandi ye, o bɛ nɔrɔ ka tɛmɛ pɔmi kan.
Pollution is a growing concern.	Nɔgɔko ye haminanko ye min bɛ ka bonya ka taa a fɛ.
She liked him more than her sister.	A tun ka di a ye ka tɛmɛ a balimamuso kan.
Climate models predict more rainfall.	Waati cogoya misaliw bɛ sanjiko caman fɔ.
The sentence must be marked correctly.	Kumasen ka kan ka taamasiyɛn kɛ ka ɲɛ.
The cat disappeared into the smoke.	Pusi tununna ka don sisi kɔnɔ.
The train was crowded.	Tɛrɛn tun falen bɛ mɔgɔ caman na.
Never place open fireplaces on carpet.	Aw kana tasumamugu dabɔlenw bila tapi kan abada.
An anchor asked the runners.	Ankɔri dɔ ye bolibagaw ɲininka.
The bird was delicious.	Kɔnɔ in tun ka di kosɛbɛ.
He pushed the door open with a crack.	A ye da wuli ka da wuli ni kari dɔ ye.
The boy's eyes were watering.	Cɛdennin ɲɛw tun bɛ ka jigin.
Nothing seemed to bother the dog.	A kɛra i n’a fɔ foyi tun tɛ wulu tɔɔrɔ.
At first, the camera failed to focus.	A daminɛ na, kamera ma se ka focus kɛ.
Her hands were an eloquent reminder of her years.	A bolow tun ye a ka sanw hakilijigin ye ni kumakan ɲuman ye.
Several ancient ruins were found in the area.	Kɔrɔlen tiɲɛni caman Sɔrɔla o yɔrɔ la.
They couldn’t understand his body movements.	U tun tɛ se k’a farikolo lamagacogo faamu.
Mongolia is a landlocked country.	Mongoli ye jamana ye min tɛ dugukolo kan.
The hall was crowded.	Salon tun falen bɛ mɔgɔw la.
He accepted the water, smirking slightly.	A sɔnna ji ma, k’a ɲɛji cɛ dɔɔnin.
The mother gently placed the baby in her cradle.	Ba ye den bila nɔgɔya la a ka denso kɔnɔ.
I worry about the pollution problem.	N bɛ hami nɔgɔko gɛlɛya la.
Television makes billions of dollars every year.	Telewisɔn bɛ wari miliyari caman sɔrɔ san o san.
The market was full of colorful tents.	Sugu tun falen bɛ fanibuguw la minnu ɲɛw ye ɲɛgɛnw ye.
The stars and the moon and the planets were all aligned.	Dolow ni kalo ani planetew bɛɛ tun bɛ ɲɔgɔn kan.
The child knew the waves.	Den ye jikuruw dɔn.
A great feast was held for this mistress.	Seliba dɔ tun bɛ kɛ o matigimuso ye.
Some early cultures believed the sun was a god.	Laada fɔlɔ dɔw tun dalen b’a la ko tile ye ala ye.
The streets were filled with cyclists.	Nbɛdaw tun falen bɛ wotoro bolilaw la.
The old man is standing on a bridge.	Cɛkɔrɔba jɔlen bɛ bɔrɔ dɔ kan.
Silk is a very strong and soft fiber.	Siliki ye fiɲɛ ye min barika ka bon kosɛbɛ ani a ka nɔgɔn.
The road goes through the mountains.	Sira bɛ tɛmɛ kuluw cɛma.
He ordered his servants to prepare breakfast.	A ye yamaruya di a ka baarakɛlaw ma u ka sɔgɔmada dumuni labɛn.
Pass must be renewed annually.	Tɛmɛsira ka kan ka kuraya san o san.
You managed to impress even the most demanding customer.	I sera ka hali kiliyan min bɛ fɛn ɲini kosɛbɛ, o kabakoya.
A downward trend in economic growth continued.	Sɔrɔko yiriwali jigincogo dɔ tora senna.
A sound could be heard in the distance.	Mankan dɔ tun bɛ se ka mɛn yɔrɔjan.
The company’s share price has plummeted.	Sosiyete ka jatedenw sɔngɔ jigira kosɛbɛ.
Plants feed on decomposing organic matter.	Fɛnɲɛnɛmaw bɛ balo fɛnɲɛnamaw la minnu bɛ toli.
Make sure you use all the equipment properly.	Aw ye aw jija ka baara kɛ ni minɛnw bɛɛ ye ka ɲɛ.
The boss didn't arrive as expected.	Patɔrɔn ma se i n'a fɔ a tun b'a fɛ cogo min na.
The language barrier continues to mystify experts.	Kanko gɛlɛya bɛ ka taa a fɛ ka dɔnnikɛlaw gundo.
Every country needs better roads.	Jamana bɛɛ mago bɛ sira ɲumanw na.
We are familiar with this author’s descriptions of nature.	An bɛ nin sɛbɛnnikɛla in ka ɲɛfɔliw dɔn fɛnɲɛnɛmaw kan.
The villagers lived off plants.	Dugudenw tun bɛ balo sɔrɔ jiriw la.
He wiped his face with a towel.	A y’a ɲɛda ko ni finimugu ye.
Unnecessary words can be cut out of the text.	Daɲɛ minnu tɛ mako ɲɛ, olu bɛ se ka tigɛ ka bɔ sɛbɛnfura kɔnɔ.
I got back from vacation last week.	N seginna ka bɔ lafiɲɛbɔ la dɔgɔkun tɛmɛnen.
The job is fraught with challenges.	Baara in falen bɛ gɛlɛyaw la.
He stares at you until you get the message.	A bɛ i filɛ ni ɲɛmajɔ ye fo i ka cikan sɔrɔ.
This place has a temple on top of the hill.	O yɔrɔ in na, batoso dɔ bɛ yen min bɛ kulu sanfɛ.
Some even wrapped their arms around their chests.	Dɔw yɛrɛ y’u bolow siri u disi la.
The ground is brown, right?	Dugukolo ye bulama ye, tiɲɛ tɛ?
One of my suitcases is leather.	N ka valizi kelen ye jiri ye.
I have to visit the bank.	N ka kan ka taa bɔ banki la.
At indefinite times, the titular person seeks to assert control.	Waati dantigɛbaliw la, tɔgɔla mɔgɔ b’a ɲini ka kuntigiya jira.
The movement collapsed long ago.	O tɔn in binna kabini tuma jan.
The rate of growth of mental illness is alarming.	Hakilibana bonya hakɛ bɛ mɔgɔ jalaki.
The pediatrician found that the child was malnourished.	Denmisɛnw ka dɔgɔtɔrɔ y’a ye ko balodɛsɛ bɛ den in na.
The flight attendant greeted the passengers.	Avion baarakɛla ye mɔgɔw fo minnu tun bɛ awiyɔn kɔnɔ.
The road is not good for walking.	Sira in man ɲi taama ma.
The planet rotates on its axis.	Planɛti bɛ Yɛlɛma a ka aksidan kan.
The earth revolves around the sun.	Dugukolo bɛ wuli ka tile lamini.
He checks every morning.	A bɛ sɛgɛsɛgɛli kɛ sɔgɔma o sɔgɔma.
The beads were attached to a string.	O biɲɛw tun bɛ siri juru dɔ kan.
Both shipyards built warships for the Navy.	O kurunbonkarila fila bɛɛ ye kɛlɛkurunw dilan kɔgɔjida la sɔrɔdasikulu ye.
Once a week, the children attend music classes.	Siɲɛ kelen dɔgɔkun kɔnɔ, denmisɛnw bɛ taa dɔnkilida kalanw na.
His rod broke and he fell.	A ka bere karilen don ani a binna.
He is a frequent stalker.	Ale ye mɔgɔw ye minnu bɛ to ka mɔgɔw sɛgɛsɛgɛ.
The dinnerware rests comfortably on the table.	Dumunikɛminɛnw bɛ lafiɲɛ ka ɲɛ tabali kan.
The box fell onto the concrete.	O kɛsu binna bɛton kan.
The company denies liability.	Sosiyete bɛ ban a ka jalaki la.
He played on the piano.	A tun be fɔli kɛ piano la.
He assured us he was fine.	A y’an hakili sigi ko a ka kɛnɛ.
A diplomat is in town looking after business.	Diplomate dɔ bɛ dugu kɔnɔ ka jagokow lajɛ.
A shiver of anger ran through the crowd.	Dimi yɛrɛyɛrɛ dɔ bolila ka tɛmɛ jama cɛma.
The structure was so large that cranes were used.	O jɔli tun ka bon kosɛbɛ fo baara tun bɛ kɛ ni kranw ye.
So, he needs you.	O kama, a mago b’aw la.
Soon there was a mountain in front of them.	Sɔɔni, kuluba dɔ tun bɛ u ɲɛfɛ.
Four years ago, the structure was discovered.	A sàn naani ye nin ye, o jirisun in Sɔrɔla.
He fell to the ground.	A binna duguma.
She gave him a strange look.	A ye filɛli kabakoma dɔ di a ma.
He wanted to know what she was thinking.	A tun b’a fɛ k’a dɔn a tun bɛ min miiri.
Subsequently, testing for the series of chemicals was initiated.	O kɔfɛ, sɛgɛsɛgɛli daminɛna o kemikɛlifɛnw kan minnu bɛ tugu ɲɔgɔn na.
Only this fits.	Nin dɔrɔn de bɛ Bɛn.
The crib is next to the box box.	Den ka dilan bɛ kɛsu kɛsu kɛrɛ fɛ.
The spell was fluctuating.	Siginiden tun bɛ ka wuli ka bɔ a nɔ na.
He took another deep breath.	A ye ninakiliba wɛrɛ ta.
Investigators conduct lengthy interviews with adults.	Sɛgɛsɛgɛlikɛlaw bɛ ɲininkali janw kɛ ni mɔgɔkɔrɔbaw ye.
He slipped on a banana.	A ye sɛgɛn bananku dɔ kan.
This activity is acceptable in some communities.	O baara in bɛ Sɔn sigida dɔw la.
People want to put money elsewhere.	Mɔgɔw ​​b’a fɛ ka wari bila yɔrɔ wɛrɛ la.
A woman is riding a bike.	Muso dɔ bɛ ka nɛgɛso boli.
Read between the lines of the text.	Kalan kɛ sɛbɛn zanaw ni ɲɔgɔn cɛ.
This is also good for your health.	O fana ka ɲi aw ka kɛnɛya ma.
Have you found a job yet?	Yala i ye baara sɔrɔ fɔlɔ wa?
Insects fish in lakes and rivers.	Fɛnɲɛnɛmaw bɛ mɔni Kɛ kɔw ni bajiw la.
His arrogance was amazing.	A ka kuncɛbaya tun ye kabako ye.
He placed the cup on a burner.	A ye jifilen in bila jenifɛn dɔ kan.
Spot prawns are found in the wild.	Spot prawns bɛ Sɔrɔ kungo kɔnɔ.
He examined the scissors image.	A ye sizo ja sɛgɛsɛgɛ.
He read articles in a dusty magazine.	A ye barokunw kalan zurunali dɔ kɔnɔ min falen bɛ buguri la.
He wiped a bead of sweat from his brow.	A ye sumaya biɲɛ dɔ ko a ɲɛda la.
Put your spoon down.	Aw bɛ aw ka kuyɛri bila duguma.
There was indeed a heated debate.	Tiɲɛ na, sɔsɔliba dɔ kɛra.
Don’t underestimate work for exercise.	Aw kana baara dɔgɔya farikoloɲɛnajɛ kama.
Some names are no longer mentioned.	Tɔgɔ dɔw tɛ fɔ tugun.
Eastwood was very proud of his country.	Eastwood tun bɛ waso kosɛbɛ a ka jamana na.
The open box is a cube.	Kesu dabɔlen ye kubɛ ye.
I noticed a laugh.	N ye ŋɛɲɛ dɔ kɔlɔsi.
Last week, we discovered a mystery.	Dɔgɔkun tɛmɛnen, an ye gundola dɔ sɔrɔ.
A small shift was visible under the table.	Yɛlɛma fitinin dɔ tun bɛ ye tabali jukɔrɔ.
Mornings enjoy the snow.	Sɔgɔmaw bɛ nɛnɛ diyabɔ.
He found the tin opener and opened it.	A ye tintin dabɔlan sɔrɔ k’a da wuli.
What a beautiful building this is.	Nin ye boon ɲumanba ye dɛ.
Many parents express concern for the safety of their children.	Bangebaga caman bɛ hami jira u denw ka lakana ko la.
The child's parents promised him everything.	Den bangebagaw ye layidu ta a ye fɛn bɛɛ la.
A dark cloud looms over the harbor.	Sankaba dibiman dɔ bɛ ka wuli kurunboli yɔrɔ kan.
It's perfect.	A dafalen don.
Garbage was strewn all over the street.	Nɔgɔw tun bɛ ka jɛnsɛn nbɛda fan bɛɛ la.
A farmer’s livelihood depends on a good harvest.	Sɛnɛkɛla ka balo bɛ bɔ suman tigɛ ɲuman de la.
He was told to be quiet.	A fɔra a ye ko a ka to a makun.
A missing persons search has been launched.	Mɔgɔ tununnenw ɲinini daminɛna.
The man is an engineer.	Cɛ in ye ɛntɛrinɛti baarakɛla ye.
People will complain forever about bad work.	Mɔgɔw ​​bɛ ka ŋunan badaa-badaa baara jugu kosɔn.
When the user pressed the eject button, the playback stopped.	Tuma min na baarakɛla ye eject button digi, fɔlikan jɔra.
The death penalty was common throughout history.	Faa ɲangili tun bɛ kɛ ka caya tariku kɔnɔna bɛɛ la.
The anomaly was embolism.	Anomaliya tun ye emboli ye.
Today, most tires are made of rubber.	Bi, pankurun fanba bɛ dilan ni lastikuw ye.
Seed for poultry feed is often found in the newspaper.	Kisɛ min bɛ kɛ ka kɔnɔw balo, o ka teli ka sɔrɔ kunnafonisɛbɛn kɔnɔ.
Maybe it came at a lot of money.	N’a sɔrɔ a nana wari caman na.
Many read this as profanity.	Mɔgɔ caman bɛ o kalan iko kumajuguya.
The storm front rose over the city.	Fɔɲɔba ɲɛfɛla wulila dugu sanfɛ.
A good cook is hard to find.	Tobilikɛla ɲuman sɔrɔli ka gɛlɛn.
He was criticized in the newspapers every day.	U tun b’a kɔrɔfɔ kunnafonidisɛbɛnw kɔnɔ don o don.
The murmur of a distant crowd could be heard.	Jama yɔrɔjan dɔ ka ŋunuŋunukan tun bɛ se ka mɛn.
We used to live in that house.	An tun sigilen bɛ o so in kɔnɔ fɔlɔ.
His feet flattened the tall grass.	A senw ye bin janmanjan flakɛ.
Repeat the process.	Aw bɛ segin o kɛcogo kan.
After dinner, they drank wine until ten o'clock.	Sufɛdumuni kɔfɛ, u ye diwɛn min fo ka se sanga tan ma.
Wildlife handling can be dangerous.	Kungosogo minɛcogo bɛ se ka kɛ farati ye.
Technology undermines attempts to combat crime.	Fɛnɲɛnɛmako bɛ a ɲininiw tiɲɛ walasa ka kojugubakɛlaw kɛlɛ.
He began to touch her ankles.	A y’a daminɛ ka maga a senkɔniw na.
I refused to believe his accusations.	N banna ka da a ka jalakiw la.
He reluctantly agreed.	A sɔnna o ma ni kɔnɔnafili ye.
During his visit to the island, he visited a cave.	A ka taama senfɛ gun in kan, a taara bɔ kuluba dɔ la.
Don't talk until it's your turn.	Aw kana kuma fo ni aw ka waati sera.
Global warming or climate change is having a big impact.	Dugukolo sumaya walima waati jiginni bɛ ka nɔba bila.
Methane is dangerous in some ways.	Metan farati ka bon cogo dɔw la.
Sobbing sounds echoed through the hall.	Sɔgɔsɔgɔninjɛ mankanw tun bɛ ka bɔ boon kɔnɔ.
He was taking some time to prepare his speech.	A tun bɛ ka waati dɔ ta k’a ka kuma labɛn.
He seemed calm, calm.	A tun bɛ i n’a fɔ a hakili sigilen don, a hakili sigilen don.
To some extent, cultures differ between cultures.	Ka se hakɛ dɔ ma, ladamucogo tɛ kelen ye siyaw ni ɲɔgɔn cɛ.
He bought an expensive car.	A ye mobili sɔngɔ gɛlɛn dɔ san.
I have had acne several times.	N ye kunfilanitu sɔrɔ siɲɛ caman.
Ice cream is the perfect meal.	Glace ye dumuni dafalen ye.
The countryside seems sad from a distance.	A bɛ iko jamana kɔnɔna bɛ dusukasi la ni i y’a lajɛ yɔrɔ jan.
She sent flowers to her friend in appreciation.	A ye flew ci a terikɛ ma ka waleɲumandɔn jira.
They delivered to the store.	U ye fɛnw lase magasa la.
He knows where the dogs get water.	A b’a dɔn wuluw bɛ ji sɔrɔ yɔrɔ min na.
This incident happened last week.	Nin ko in kɛra dɔgɔkun tɛmɛnen.
The driver looked very unsatisfied.	Sotigi tun bɛ i ko a ma wasa kosɛbɛ.
He was afraid of his enemies.	A tun bɛ siran a juguw ɲɛ.
He wasn’t reading.	A tun tɛ kalan kɛ.
Animals in captivity are generally treated cruelly.	Bagan minnu bɛ jɔnya la, a ka c’a la, olu bɛ kɛ ni juguya ye.
The pines glistened in the rain.	Pinɛw tun bɛ manamana sanji kɔnɔ.
Add a little water to the dough.	Aw bɛ ji dɔɔni kɛ mugu la.
Residents were forced to leave their homes.	Dugudenw wajibiyara ka bɔ u ka so.
The plan aims to increase the community.	O bolodacogo in kun ye ka dɔ fara sigida la.
So the lumberjack swung his ax carefully.	O la sa, yiritigɛla y’a ka bɔgɔdaga sɔgɔ ni hakilisigi ye.
Google’s headquarters wants to grow.	Google ka ɲɛmɔgɔso b’a fɛ ka bonya.
Do you think it’s hard to buy?	E fɛ, yala a sanni ka gɛlɛn wa?
She was a beautiful, intelligent woman.	A tun ye muso cɛɲi ye, hakilitigi.
No patient will relapse without treatment.	Banabagatɔ si tɛna kɔsegin ni furakɛli tɛ.
Artificial heart valves are used to replace damaged immune cells.	Dusukun tantanni dilannenw bɛ kɛ ka farikolo tangalanw falen minnu tiɲɛna.
The cold weather prevented us from visiting the island.	Nɛnɛba y’an bali ka taa bɔ o gun kan.
The revolution created a new government.	O jyɛnnatigɛ in ye gɔfɛrɛnaman kura Dabɔ.
Political views are traditionally divided along party lines.	Politiki miiriyaw bɛ tila laada la ka kɛɲɛ ni partiw ka siraw ye.
Which way are they going?	U bɛ taa sira jumɛn fɛ?
Summer is a great time for bold projects.	Samiya ye waati ɲuman ye porozɛw kɛli la ni jagɛlɛya ye.
This region is famous for its natural beauty.	Nin mara in tɔgɔ bɔra a ka sigida cɛɲiw la.
She opened the bag, and sighed heavily.	A ye bɔrɔ da wuli, ka sɔgɔsɔgɔ kosɛbɛ.
The boy snatched it from her.	Denmisɛnnin y’a bɔ a bolo.
Strange voices drifted from within the wall.	Kan kabakomaw tun bɛ ka wuli ka bɔ kogo kɔnɔ.
It was a complete disaster!	O kɛra balawu ye pewu!
I smell something burning.	N bɛ fɛn dɔ kasa mɛn min bɛ ka jeni.
The truck passed in front of his house.	Kamiyɔn tɛmɛna a ka so ɲɛfɛ.
The committee criticized his efforts.	Komite ye a ka cɛsiriw kɔrɔfɔ.
The court heard that the number of people had been growing.	Kiiritigɛso y’a mɛn ko mɔgɔw hakɛ tun bɛ ka caya ka taa a fɛ.
The palace was surrounded by many distant mountains.	Masaso tun lamininen bɛ ni kulu yɔrɔjan caman ye.
Solder melts.	Solder bɛ wuli.
It was very interesting.	A tun ka di kosɛbɛ.
The day is cloudy and rainy.	Tile in na, sankaba ni sanji bɛ na.
Constant vibration can cause power failure.	Ni mɔgɔ bɛ to ka yɛrɛyɛrɛ, o bɛ se ka kɛ sababu ye ka kuran tiɲɛ.
There is a woman in the kitchen.	Muso dɔ bɛ dumunikɛyɔrɔ la.
The significance of this museum is well understood.	Nin mise in nafa faamuyalen don kosɛbɛ.
The efficacy of the vaccine has not yet been demonstrated.	Boloci in nafa ma jira fɔlɔ.
She sipped her tea slowly, as the man watched.	A y’a ka te min dɔɔnin dɔɔnin, k’a sɔrɔ cɛ tun bɛ ka kɔlɔsili kɛ.
There were mountains of equipment	Minɛnw tun be kuluw kan
A symphony orchestra consists of several musicians.	Sinfoni orchestre dɔ bɛ Kɛ ni fɔlikɛla caman ye.
Only pay attention to what is most important.	Fɛn min ka kan kosɛbɛ, o dɔrɔn de bɛ i janto o la.
The beautiful director’s office was on the top floor.	Directeur ka biro cɛɲi tun bɛ sankanso sanfɛla la.
After much discussion, the decision was made.	Baro caman kɛlen kɔfɛ, o latigɛ kɛra.
He is usually reserved and usually silent.	A ka c’a la, a bɛ a yɛrɛ tanga ani a ka c’a la, a bɛ makun.
However, the results of this investigation are limited.	Nka, o sɛgɛsɛgɛli in nɔfɛkow danmadɔ.
Don’t steal food from this restaurant.	Aw kana dumuni sonya nin dumunikɛyɔrɔ in na.
The water was dangerously cold.	Ji tun ka nɛnɛ cogo farati la.
John pretended the snake didn't exist.	Zan y'a kɛ i n'a fɔ sa tɛ yen.
A large river in the distance.	Baji belebeleba dɔ bɛ yɔrɔ jan.
The box was empty.	O kɛsu tun lankolon don.
The investigation arrived safely.	Sɛgɛsɛgɛli sera yen lafiya la.
The region is known worldwide for its wines.	O mara in bɛ dɔn diɲɛ fan bɛɛ a ka diwɛnw fɛ.
When I opened my eyes, the world was shrouded in darkness.	Ne ɲɛw wulila tuma min na, diɲɛ tun sirilen bɛ dibi la.
The arable land on this region is fertile.	Sɛnɛyɔrɔ min bɛ o mara in kan, o bɛ den sɔrɔ.
The bird lay beside him.	Kɔnɔ in dalen tun bɛ a kɛrɛfɛ.
Is religion a form of escape?	Yala diinɛ ye bolicogo dɔ ye wa?
They shook hands warmly.	U ye ɲɔgɔn bolo di ɲɔgɔn ma ni dusudiya ye.
Residents are asked to recycle garbage.	U b’a ɲini dugudenw fɛ u ka nɔgɔw lasegin u cogo kɔrɔ la.
The legal system is broken.	Sariya sira bɛ tiɲɛ.
We walked to a volcano.	An ye taama kɛ ka taa tasuma-fanga dɔ la.
This plant is not poisonous.	Nin jiri in tɛ baga ye.
There is a new disease in town.	Banabana kura bɛ dugu kɔnɔ.
Someone fell off the bridge.	Mɔgɔ dɔ binna o bɔlɔn kan.
Avoid the sun.	Aw bɛ aw yɛrɛ tanga tile ma.
The curtains were closed for the deceased	Ridow tun datugulen don ka ɲɛsin mɔgɔ salen ma
The army surrounded the palace.	Kɛlɛbolo ye masadugu lamini.
Bacteria can cause diarrhea.	Banakisɛw bɛ se ka kɔnɔboli bila mɔgɔ la.
Despite attempts to remove the poison, he died.	Hali n’u y’a ɲini ka baga bɔ, a sara.
You see, fishing attracts a lot of grain.	Aw y’a ye, mɔni bɛ suman caman sama.
His mother has simple tastes.	A ba bɛ ni fɛn nɔgɔmanw ye minnu ka di a ye.
Get your feet out the door!	Aw ye aw senw bɔ da la!
Taro wants to connect online with virtual friends.	Taro b’a fɛ ka jɛɲɔgɔnya kɛ ɛntɛrinɛti kan ni a teri virtuelw ye.
Many libraries are closing.	Kitabumaraso caman bɛ ka da tugu.
Congress passes new laws every year.	Kongresi bɛ sariya kura ta san o san.
This good time continued.	O waati ɲuman in tora senna.
The plane took off on its first flight.	Avion in ye wuli a ka pankurun fɔlɔ la.
He warned them not to go near the wall.	A y’u lasɔmi ko u kana gɛrɛ kogo la.
The sheep jumped out of the pond and fell onto the cliff.	Saga in ye pan ka bɔ kɔ la, ka bin farakurun kan.
This school has a playground with a sand pit.	Nin kàlanso in na, tulonkɛyɔrɔ dɔ bɛ yen ni cɛncɛn dingɛ ye.
Always wear a helmet when riding a bike.	Aw bɛ kasɛti don tuma bɛɛ ni aw bɛ nɛgɛso boli.
He walked briskly towards the station.	A taamana ni teliya ye ka taa garasi fan fɛ.
The coins were collected in boxes.	O warijɛw tun bɛ lajɛ kɛsu kɔnɔ.
The snake had not hatched.	Sa in denw tun ma bɔn.
The short box rolled open.	O kɛsu surun in wulila ka da wuli.
She doesn’t like chocolate.	Sokola man di a ye.
The resulting fallout was deafening.	O binkanni min kɛra o la, o tun bɛ mɔgɔ tulo tigɛ.
He stood in the lab, got dressed and went to bed.	A jɔlen tora laboratuwari kɔnɔ, a ye fini don ka taa a da.
The sailor remembers this with gratitude.	Kurun bolila hakili bɛ o ko la ni waleɲumandɔn ye.
The house was badly damaged.	So tiɲɛna kosɛbɛ.
Their production is very efficient.	U ka sɛnɛfɛnw dilanni bɛ baara Kɛ kosɛbɛ.
Books are expensive.	Gafew sɔngɔ ka gɛlɛn.
The dough should come out of the bowl.	Mugu ka kan ka bɔ daga kɔnɔ.
Look at the picture.	Aw ye ja lajɛ.
Fewer ghosts are seen these days.	Jinɛ minnu bɛ ye nin donw in na, olu ka dɔgɔ.
The river flows towards the sea.	Baji bɛ woyo ka taa kɔgɔji fan fɛ.
The political establishment had no patience with these young upstarts.	Politikitɔn in tun tɛ muɲu nin kamalennin wulilen ninnu na.
Everyone in the arena listened in silence.	Mɔgɔ minnu tun bɛ kɛnɛba kan, olu bɛɛ tun bɛ lamɛnni kɛ ni makun ye.
Instead of begging for mercy, ask for forgiveness.	Sanni i ka hinɛ deli, i ka yafa ɲini.
The soldiers marched forward.	Sɔrɔdasiw ye taama kɛ ka taa ɲɛfɛ.
It takes incredible patience to write a good short story.	A bɛ muɲuli de wajibiya min tɛ se ka da a la walasa ka maana surun ɲuman sɛbɛn.
There were few jobs for young people.	Baara tun man ca funankɛninw ye.
The town has been carefully restored.	Dugu in labɛnna kokura ni hakilisigi ye.
A truck roared past.	Kamiyɔn dɔ ye mankanba bɔ ka tɛmɛ.
This product comes with a whole host of side effects.	Nin fura in bɛ na ni kɔlɔlɔw bɛɛ lajɛlen ye.
Earthquakes are frequent in the mountains.	Dugukolo-yɛrɛyɛrɛw bɛ To ka Kɛ kuluw la.
He drank his coffee in silence.	A y’a ka kafe min ni makun ye.
A winding road led into the woods.	Sira kurulen dɔ tun bɛ taa kungo kɔnɔ.
It will be our job to clean up this mess.	A bɛna kɛ an ka baara ye ka nin ɲagami in saniya.
The secret to success is learning from the mistakes of others.	Se sɔrɔli gundo ye ka kalan sɔrɔ mɔgɔ wɛrɛw ka filiw la.
Most children are said to love animals.	A fɔra ko denmisɛn fanba bɛ baganw kanu.
Children should eat nutritious food.	Denmisɛnw ka kan ka dumuni nafama dun.
The technician removed the old computer.	Fɛɛrɛtigi ye ɔridinatɛri kɔrɔ bɔ.
Litter of kittens looked morose.	Litter of kittens tun bɛ i ko morose.
One hour of sleep is not enough.	Lɛrɛ kelen sunɔgɔ tɛ se ka kɛ.
Education is not an issue.	Kalan tɛ ko ye.
Take only what you need.	Aw mago bɛ fɛn minnu na, aw bɛ olu dɔrɔn de ta.
The length of the giraffe’s neck is about as long as its body.	Girafu kɔ janya bɛ Taa a fari la.
He knew he would be arrested.	A tun b’a dɔn ko a bɛna minɛ.
The doctor figured out a complicated plan.	Dɔgɔtɔrɔ ye fɛɛrɛ gɛlɛn dɔ jateminɛ.
The clouds are thick and thin.	Sankabaw ka bon ani u ka dɔgɔ.
This street is always crowded.	Nin sira in falen bɛ mɔgɔw la tuma bɛɛ.
The streets were filled with people smiling and laughing.	Nbɛdaw tun falen bɛ mɔgɔw la minnu tun bɛ nisɔndiya ani minnu tun bɛ ŋɛɲɛ kɛ.
As he walked away, he turned around.	A taamatɔ, a y’i kɔfilɛ.
The thief made a run for it.	Son ye boli kɛ o kama.
The child smiled happily.	Den ye nisɔndiya nisɔndiya.
What day do you have in mind?	Don jumɛn de bɛ i hakili la?
We need water for drinking and cooking	An mago bɛ ji la ka min ani ka tobili kɛ ni min ye
A village elder denounced the attackers as traitors.	Dugu maakɔrɔ dɔ ye binkannikɛlaw jalaki ko u ye janfaw ye.
I ate my lunch by the pool.	N ye n ka tilelafana dun jida la.
The diamond was so finely cut that it took forever.	Diamant tigɛra ka ɲɛ fo a ye badaa-badaa ta.
Then blend the base and dry.	O kɔfɛ, aw bɛ basi ɲagami ka a ja.
There was a white line on the sidewalk from the crumbling pavement.	Layini finman dɔ tun bɛ sirada la ka bɔ siraba kan min tun bɛ ka tiɲɛ.
The bird fled aimlessly, looking for a new hiding place.	Kɔnɔ bolila ni laɲini tɛ, ka dogoyɔrɔ kura ɲini.
Petrified wood is the wood used for insects.	Lɔgɔ min bɛ kɛ kabakurunw ye, o ye jiri ye min bɛ kɛ fɛnɲɛnɛmaw ye.
They do not participate in decision-making.	U tɛ u sen don ko latigɛlenw na.
They found an old cave nearby.	U ye kɔ̀gɔjida kɔrɔ dɔ Sɔrɔ o gɛrɛfɛ.
The trees swayed gently in the warm breeze.	Jiriw tun bɛ yɛrɛyɛrɛ nɔgɔya la fiɲɛ sumalen na.
The robbers fled and opened fire on the two men.	Binkannikɛlaw bolila ka marifa ci cɛ fila ninnu na.
The provincial governor announced the state of affairs.	Marabolo ɲɛmaa ye jamana ka koɲɛw laseli kɛ.
There has been an increase in these rates in recent years.	Dɔ farala o hakɛw kan nin san laban ninnu na.
The plan provides for sustainable development.	Laɲini in bɛ yiriwali sabatili sira di.
The melting of ice is an example of gravity.	Jikuruw wulicogo ye misali ye min bɛ wele ko gravitation.
After thirty years as an attorney, he retired.	A kɛlen kɔ ka kɛ avoka ye san bisaba kɔnɔ, a ye lafiɲɛbɔ kɛ.
The newspaper is famous for its investigative reporting.	O kunnafonisɛbɛn in tɔgɔ bɔra a ka kunnafonidisɛbɛn sɛgɛsɛgɛli la.
They stood side by side with quiet reverence.	U tun jɔlen bɛ kɛrɛfɛ ni bonya ye min bɛ kɛ ni dususuma ye.
This hospital has a reputation for excellence.	Nin dɔgɔtɔrɔso in tɔgɔ bɔra baara ɲumanba kɛli la.
Are you involved in any political meetings?	Yala aw sen bɛ politiki lajɛ dɔw la wa?
The sea surface was calm.	Kɔgɔji sanfɛla tun lafiyalen don.
The conversation that followed was intense.	Baro min kɛra o kɔfɛ, o kɛra fɛnba ye.
They were unaware of the dangers associated with radiation.	U tun tɛ faratiw dɔn minnu bɛ sɔrɔ fiɲɛbɔ la.
The hospital has a large car park.	Mobili jɔyɔrɔba dɔ bɛ dɔgɔtɔrɔso in na.
As a bonus, your employees will have a vacation home.	Bonus (bonus) la, i ka baarakɛlaw bɛna lafiɲɛbɔ so sɔrɔ.
My car needs new brakes.	N ka mobili mago bɛ frein kura la.
Mice and rats were seen leaving the building.	Sogow ni wuluw yelen don ka bɔ boon kɔnɔ.
Flooding causes rivers to overflow.	Sanjiba bɛ na kɛ sababu ye ka bajiw labɔ.
People work tirelessly despite their problems.	Mɔgɔw ​​bɛ baara kɛ ni sɛgɛnbaliya ye hali ni gɛlɛyaw bɛ u kan.
There’s a good chance you’ll get it.	A bɛ se ka kɛ kosɛbɛ ko i bɛna a sɔrɔ.
Michael often lacked confidence.	Tuma caman na, Michael tun tɛ da a yɛrɛ la.
All ingredients must be fresh.	Fɛn minnu bɛ kɛ a la, olu bɛɛ ka kan ka kɛ fɛn kuraw ye.
The salads were just too salty.	Salatiw tun bɛ kɔgɔ kojugu dɔrɔn.
He has fallen from grace.	A binna ka bɔ nɛɛma la.
His music has been an inspiration to many.	A ka fɔlifɛnw Kɛra mɔgɔ caman ka dusudon ye.
Logan woke up early and went to school.	Logan kununna joona, ka taa lakɔli la.
Now this city has developed a documentary.	Sisan nin dugu in ye sɛbɛnnikɛlan dɔ labɛn.
The protests continued until the government agreed to the demands.	O mɔgɔw tora senna fo gɔfɛrɛnaman ka sɔn o ɲininiw ma.
The Sultan tried to strengthen his centre.	Sultan y’a ɲini k’a ka santiri barika bonya.
A torrential downpour threatened to descend upon the cliff.	Sanjiba dɔ tun bɛ ka bagabaga ko a bɛna jigin farakurun kan.
This humble gesture reflected every emotion he was feeling.	O majigilenya jiracogo tun bɛ dusukunnata bɛɛ jira a tun bɛ min na.
Such remote areas are increasingly populated.	O yɔrɔ jan suguw mɔgɔw bɛ ka caya.
A black star had streaked across the midnight sky.	Dolow nɛrɛmuguma dɔ tun ye sɛrɛkiliw kɛ su tilancɛ sankolo la.
She is a strong dancer.	A ye dɔnkɛla barikama ye.
Try not to use words like ‘hard’ and ‘easy’.	Aw bɛ aw jija aw kana baara kɛ ni daɲɛw ye i n’a fɔ ‘gɛlɛn’ ani ‘nɔgɔya’.
You only need a small portion of fruit.	Aw mago bɛ jiriden yɔrɔ fitinin dɔrɔn de la.
Green paint is often associated with the rich.	Tuma caman na, penti wuluwulu bɛ tali kɛ nafolotigiw la.
The new moon was shining in the night sky.	Kalo kura tun bɛ ka manamana sufɛ sankolo la.
But we are all different.	Nka an bɛɛ tɛ kelen ye.
Investigators and police interviewed several witnesses.	Sɛgɛsɛgɛlikɛlaw ni polisiw ye ɲininkali kɛ seere damadɔw la.
Translators, translators and tour guides were in high demand.	Bamanankan baarakɛlaw, bamanankanfalenbagaw ani turisiw ɲɛminɛbagaw tun bɛ ɲini kosɛbɛ.
Wetlands often spawn from wetlands.	Jisigiyɔrɔw ka teli ka den sɔrɔ ka bɔ jisigiyɔrɔw la.
Many of the museum’s collections are lost every year.	Mise ka fɛn caman bɛ tunun san o san.
The founder’s family has owned the company for three generations.	A sigibaga ka denbaya ye sosiyete in ta kabini mɔgɔw bɔnsɔn saba.
Many small states lost their independence.	Jamana misɛnnin caman bɔnɛna u ka yɛrɛmahɔrɔnya la.
An empty stomach resulted in a slower treatment time.	Kɔnɔ lankolon kɛra sababu ye ka furakɛli waati dɔɔnin dɔɔnin.
He is a master carpenter.	A ye jirifeerela ŋana ye.
The subway is just a few minutes away.	Metoro bɛ miniti damadɔw dɔrɔn de bɔ yen.
He made friends easily.	A ye teriw sɔrɔ nɔgɔya la.
Lawyers occupy many lucrative positions in government.	Avoka bɛ jɔyɔrɔ caman na minnu bɛ nafa caman lase gɔfɛrɛnaman ma.
Unruly children are excluded from the classroom.	Denmisɛn minnu tɛ u yɛrɛ minɛ, olu bɛ bɔ kalanso kɔnɔ.
He had thick, black hair, and a handsome face.	A kunsigi tun ka bon, a tun ye nɛrɛmuguma ye, ani a ɲɛda tun cɛ ka ɲi.
Reviews are often boring.	Segin-ka-bɔnyew ka teli ka mɔgɔw sɛgɛn.
The confusing labels led to a catastrophe.	Labeli minnu tun bɛ mɔgɔw hakili ɲagami, olu kɛra sababu ye ka bɔnɛba lase mɔgɔw ma.
I did my best to respond.	N ye n seko bɛɛ kɛ ka jaabi di.
Fish can help lower cholesterol.	Jɛgɛ bɛ se ka dɛmɛ don ka kolosinsinnanw dɔgɔya.
Schools are known for their quality of education.	Lakɔlisow bɛ dɔn u ka kalan kɛcogo ɲuman kosɔn.
I was trying to imagine having a cigarette.	N tun b’a ɲini k’a miiri ko sigarɛti bɛ n yɛrɛ la.
The novel is set in the Middle Ages.	O gafe in bɛ kɛ cɛmancɛla waatiw la.
A strong wind blew.	Fɔɲɔba dɔ wulila.
The kids had to climb around the rocks.	Denmisɛnw tun ka kan ka wuli ka faraw lamini.
People who are less stressed tend to be healthier and happier.	Mɔgɔ minnu tɛ degun kosɛbɛ, olu ka teli ka kɛnɛya ani ka nisɔndiya sɔrɔ.
The environment has been destroyed.	Enviroment (lamini) tiɲɛna.
The armies advanced, oblivious to the cry of mercy.	Kɛlɛbolow taara ɲɛ, u hakili tɛ hinɛ kulekan na.
It’s fortunate that we don’t get that many visitors.	A ye hɛrɛ ye ko an tɛ taamaden caman sɔrɔ o cogo la.
In the end, this "new" order proved to be a lie.	A laban na, nin yamaruya "kura" in kɛra nkalon ye.
The quantum invention spread like a virus.	Quantum invention in jɛnsɛnna i n’a fɔ banakisɛ.
The pond was alive with the sound of rushing water.	Kɔlɔn tun ɲɛnama don ni ji wulikan mankan ye.
He knows he'll be late.	A b'a dɔn ko a bɛna kɔfɛ.
The man, on the other hand, is patient and slow.	Cɛ kɔni bɛ muɲu ani ka sumaya.
Create a blast of electricity.	Aw bɛ fiɲɛ dɔ da min falen bɛ kuran na.
The hotel offers a wide range of toilet facilities.	Lotɛli bɛ ɲɛgɛnw dilancogo caman dilan.
A crowd of devout believers cheered his words.	Dannabaaw timinandiw ka jamakulu dɔ ye a ka kumaw nisɔndiya.
Douglas and he stood face to face.	Douglas ni ale jɔlen tora ɲɛ ni ɲɛ.
He vowed to stand up against corruption.	A ye layidu ta ko a bɛna jɔ nanbarako kɛlɛli la.
There is little agreement on the origin of life.	Bɛnkan caman tɛ yen ɲɛnamaya bɔyɔrɔ kan.
Drive with caution!	Bololabaara kɛ ni hakilisigi ye!
The capital has grown rapidly in recent years.	Faaba ye bonya teliya la nin san laban ninnu na.
The opposition argued that he should not lead.	Kɛlɛcɛw y’a jira ko ale man kan ka ɲɛmɔgɔya ta.
Cooking requires care and attention.	Tobili bɛ ladonni ni jateminɛ de wajibiya.
Scientists study bioluminescence.	Dɔnniyakɛlaw bɛ bioluminisɛnsi sɛgɛsɛgɛ.
Big fires broke out in the field.	Tasumaba dɔw bɔra foro kɔnɔ.
The clouds were flying slowly.	Sankaba tun bɛ ka pan dɔɔnin dɔɔnin.
The new construction will increase the value of the land.	O jɔli kura bɛna dɔ fara dugukolo nafa kan.
Nouns are a group of words.	Tɔgɔw ye daɲɛkulu dɔ ye.
The dead plants produced a fibrosis.	Fɛnɲɛnɛma salenw ye fiɲɛbana dɔ Bɔ.
He took a right hand.	A ye kininbolo dɔ ta.
Four out of five dentists recommend this product.	Denw furakɛla duuru o duuru, naani bɛ nin fura in fɔ.
Maybe he’ll get a job.	N’a sɔrɔ a bɛna baara sɔrɔ.
The political system has never been better organized.	Politikitɔn ma deli ka labɛn ka ɲɛ.
She doesn't remember taking photos in public.	A hakili tɛ a la ka fotow ta foroba la.
Someone is whistling in the kitchen.	Mɔgɔ dɔ bɛ ka fiyɛli kɛ dumunikɛyɔrɔ la.
He cut the scroll carefully.	A ye sɛbɛnfura tigɛ ka ɲɛ.
The temple is on a hill.	Alabatoso be kulu dɔ kan.
People take the drug for recreation.	Mɔgɔw ​​bɛ fura in ta ɲɛnajɛw kama.
Put the snake in a box.	Aw bɛ sa in don kɛsu dɔ kɔnɔ.
Between mountains and hills.	Kuluw ni kuluw cɛ.
He feels that the matter needs to be resolved immediately.	A b’a miiri ko o ko ka kan ka ɲɛnabɔ joona.
Across the table, he looked at her in disgust.	Tabali fan dɔ fɛ, a y’a filɛ ni farinya ye.
Keep tracking them.	I ka to ka u nɔfɛtaama.
His money was spent on a lot of food.	A ka wari tun bɛ musaka kɛ dumuni caman na.
Police were taking pictures of the crowd.	Polisiw tun bɛ ka jamanadenw ka jaaw ta.
Each episode explores prejudice against foreigners.	O yɔrɔ kelen-kelen bɛɛ bɛ ɲɛngoya sɛgɛsɛgɛ dunanw kan.
Things have to stop in the air.	Fɛnw ka kan ka jɔ fiɲɛ na.
His friend ate some fruit.	A terikɛ ye jiriden dɔw dun.
Make sure the machine is the right length.	Aw bɛ aw jija masin ka kɛ a janya bɛnnen na.
What we need is new leadership.	An mago bɛ min na, o ye ɲɛmɔgɔya kura ye.
If you smile, you will miss this.	Ni i ye i ɲɛji cɛ, i bɛna nin ko in to yen.
Place the plates on the table neatly.	Aw bɛ filenw bila tabali kan ka ɲɛ.
My neighbor has a garden.	Nakɔ dɔ bɛ n sigiɲɔgɔn fɛ.
The truck driver refused to help the child.	Kamiyɔn bolila banna ka den dɛmɛ.
Time and time again he failed.	Siɲɛ ni waati a dɛsɛra.
Three should be at least two.	Saba ka kan ka kɛ fila ye a dɔgɔyalenba la.
The song was sad and evocative.	O dɔnkili tun bɛ dusukasi ani ka mɔgɔw bila ka miiri.
There was a sense of fear in the air.	Siranya dɔ tun bɛ fiɲɛ na.
This plant contains toxic chemicals.	O jiri in kɔnɔ, kemikoro bagajiw bɛ yen.
The fruit grew well this year.	O jiriden in falenna kosɛbɛ ɲinan.
He was amazed at the man’s faith.	A kabakoyara o cɛ ka dannaya kosɔn.
He planted some mushrooms.	A ye ɲɛgɛn dɔw turu.
Scientists have warned that this draconian action was necessary.	Dɔnniyakɛlaw ye lasɔmini kɛ ko o wale jugu in tun ka kan ka kɛ.
The city raised an eyebrow.	Dugu ye ɲɛda dɔ kɔrɔta.
The government will send more troops into the city.	Gofɛrɛnaman bɛna sɔrɔdasi caman ci dugu kɔnɔ.
This is a matter of history.	Nin ye tariku ko ye.
The smell of freshly cut grass.	Bin tigɛlen kura kasa bɛ bɔ.
It’s completely painful, though mildly amusing.	A bɛ dimi pewu, hali ni a bɛ ɲɛnajɛ ni dususuma ye.
He scratched the dog's head.	A ye wulu kunkolo sɔgɔsɔgɔ.
It hurts sometimes.	A bɛ dimi tuma dɔw la.
Male	Cɛ
Everything this guy says is suspicious.	Nin cɛ in bɛ min fɔ, o bɛɛ ye siga ye.
The rugged terrain of the region is not conducive to agriculture.	O mara in yɔrɔ gɛlɛnw man ɲi sɛnɛ ma.
Strong economic performance of a country.	Jamana dɔ ka sɔrɔko baarakɛcogo barikama.
One captain who did not take the silver.	Kapitɛni kelen min ma warijɛ ta.
He smelled a dog and contacted the bank.	A ye wulu kasa mɛn ani a ye ɲɔgɔn sɔrɔ ni banki ye.
I decided to quit smoking.	N y’a latigɛ ka sigarɛtimin dabila.
This necklace is made of gold.	Nin nɛgɛfugulan in dilannen don ni sanu ye.
Children do not exercise and eat regularly, resulting in poor health outcomes.	Denmisɛnw tɛ farikoloɲɛnajɛ kɛ ani ka dumuni kɛ tuma bɛɛ, o bɛ na ni kɛnɛyako jugu ye.
The snow began to fall.	Nɛnɛ y’a daminɛ ka bin.
He has never read a book.	A ma deli ka gafe kalan.
Use plenty of clean oil.	Aw bɛ tulu saniyalen caman kɛ.
The paint was sticky.	Penti tun bɛ nɔrɔ.
They didn't deliver.	U ma deliver kɛ.
I visited the rich widow on the roof.	N taara bɔ muso cɛ salen nafolotigi ye so sanfɛ.
Shine the light towards the storm drain.	Aw bɛ yeelen yeelen ka taa fɔɲɔba jibɔyɔrɔ fan fɛ.
To go back in time, you would need a chicken coop.	Walasa ka segin waati kɔnɔ, i tun bɛna mago don kɔnɔsogonin na.
The winner will spend three months in jail.	Min ye se sɔrɔ, o bɛna kalo saba kɛ kaso la.
The car was very smooth on its feet.	Mobili tun bɛ nɔgɔya kosɛbɛ a senw kan.
Each family received a small gift.	Denbaya kelen-kelen bɛɛ ye nilifɛn fitinin dɔ sɔrɔ.
That’s a smart idea.	O ye hakilina hakilitigi ye.
Suddenly, a loud pop filled the air.	O yɔrɔnin bɛɛ, popkanba dɔ ye fiɲɛ fa.
Many of the old buildings are now heritage sites.	So kɔrɔ caman ye ciyɛn ye sisan.
Many women experience domestic violence.	Muso caman bɛ tɔɔrɔ sɔrɔ denbaya kɔnɔ.
I took my dog ​​to the vet.	N taara ni n ka wulu ye baganmarala fɛ.
Another girl was crying.	Npogotiginin wɛrɛ tun bɛ ka kasi.
First, the oil fields need to be heated.	Fɔlɔ, tulubɔyɔrɔw mago bɛ sumaya.
The mathematical study produced some surprising results.	Jatebla kalan in ye nɔ dɔw Bɔ minnu bɛ mɔgɔ kabakoya.
His vigilance was amazing.	A ka kɔrɔsili kɛra kabako ye.
Guy says he will set the world on fire.	Guy ko ale bɛna diɲɛ tasuma don.
Two people with completely different personalities,	Mɔgɔ fila minnu ka jogo tɛ kelen ye fewu, .
Mathematicians made quick work of literature.	Jateblaw ye baara teliya Kɛ sɛbɛnw na.
Trees help keep cities cool.	Jiriw bɛ dɛmɛ don walasa duguw ka nɛnɛ.
The document had been lost due to poor maintenance.	O sɛbɛn tun tun bɛ ka tunun k’a sababu kɛ a ladonni man ɲi.
The travelers were sitting under a tree.	Taamakɛlaw sigilen tun bɛ jiri dɔ kɔrɔ.
He got his revenge by crushing the false prophet.	A y’a ka waleɲumandɔn sɔrɔ a kɛtɔ ka kira nkalonma mugumugu.
Small towns and villages dot the plain.	Dugu misɛnw ni dugumisɛnw bɛ kɛnɛba in kan.
Walk fast or you are late for work again.	Aw bɛ taama teliya la walima aw bɛ kɔfɛ baara la tuguni.
Television is one of the most important things in our modern life.	Telewisɔn ye fɛn nafamaba dɔ ye an ka bi ɲɛnamaya kɔnɔ.
Everywhere we go, people look up to us.	An bɛ taa yɔrɔ o yɔrɔ, mɔgɔw bɛ an ɲɛ kɔrɔta.
Despite all the rain, the fire was still raging.	Sanji bɛɛ n’a ta, tasuma tun bɛ ka wuli hali bi.
For complete protection, fasten your seatbelt.	Walasa ka lakana dafalen sɔrɔ, aw bɛ aw ka lakana cɛsirilan siri.
The ground sticks underfoot.	Dugukolo bɛ nɔrɔ sen kɔrɔ.
It’s a tradition that goes back centuries.	O ye laada ye min bɛ Bɔ sàn kɛmɛ caman na.
A year of experience, in an hour.	San kelen ka ko kɛlenw, lɛrɛ kelen kɔnɔ.
So scientists are always learning more.	O la sa, dɔnnikɛlaw bɛ ka fɛn caman dɔn tuma bɛɛ.
Problems have ruined his life.	Gɛlɛyaw ye a ka ɲɛnamaya tiɲɛ.
Then there are those who study to improve their knowledge,	O kɔfɛ, mɔgɔ dɔw bɛ yen minnu bɛ kalan kɛ walasa k’u ka dɔnniya yiriwa,
A doctor analyzed the patients blood.	Dɔgɔtɔrɔ dɔ ye banabagatɔw joli sɛgɛsɛgɛ.
It is a symbol of wealth.	Nafolotigiya taamasyɛn don.
He licked his legs.	A ye a senw sɔgɔ.
With great responsibility comes great power.	Kunkanbaaraba bɛ na ni fangaba ye.
He canceled the meeting.	A y’a ka lajɛ in tiɲɛ.
The soldiers fought bravely.	Sɔrɔdasiw ye kɛlɛ kɛ ni jagɛlɛya ye.
The soldiers marched down the narrow corridor.	Sɔrɔdasiw ye taama kɛ ka jigin kɔri fitinin kɔnɔ.
Few animals can survive on this soil.	Bagan damadɔw de bɛ se ka balo nin dugukolo in na.
Add melted chocolate and yogurt.	Aw bɛ sokola wulilen ni nɔnɔmugu kɛ a la.
The palace was now empty.	Masaso tun lakolon tun don sisan.
There was so much more to say.	Fɛn caman wɛrɛw tun bɛ yen minnu tun ka kan ka fɔ.
On many farms, milk production is declining.	Foro caman na, nɔnɔ sɔrɔli bɛ ka dɔgɔya.
You should not leave any glassware in your pockets.	Aw man kan ka gilasi fɛn si to aw ka bɔrɛw kɔnɔ.
There had been no rain for three months.	Sanji si tun ma na kalo saba kɔnɔ.
Take out your knife and fork.	Aw bɛ aw ka muru ni foroko bɔ.
They were having coffee in their usual place.	U tun bɛ kafe min u ka yɔrɔ la min tun bɛ kɛ tuma bɛɛ.
I am not good at music.	N tɛ se dɔnkilidacogo la.
Water carries more organic compounds than air.	Ji bɛ fɛnɲɛnamafagalan caman ta ka tɛmɛ fiɲɛ kan.
This region is famous for its caves.	Nin mara in tɔgɔ bɔra a ka kuluw la.
The band has dwindled to half a dozen members.	O fɔlikulu in mɔgɔw hakɛ Dɔgɔyara ka Se mɔgɔ tan ni tila ma.
The pack barely left him alone.	Pake in tun bɛ a to yen dɔɔnin dɔɔnin.
Minerals such as nickel and copper are also mined here.	Minɛriw i n’a fɔ nikɛri ni nɛgɛ fana bɛ Bɔ yan.
His heart pounded in his chest.	A dusukun tun bɛ ka wuli a disi la.
They enter through the garage door.	U bɛ don garazi da fɛ.
Theirs was a happy marriage.	U ta tun ye furu nisɔndiyalen ye.
Kosmos is a newspaper about space.	Kosmos ye kunnafonisɛbɛn ye min bɛ kuma sanfɛla kan.
The plane landed safely.	Avion in jigira lafiya la.
The three passengers survived unharmed.	O taamaɲɔgɔn saba ye u yɛrɛ kisi, foyi ma sɔrɔ u la.
A new strain of the virus has been discovered.	Banakisɛ suguya kura dɔ sɔrɔla.
Several men in black carried him down.	Cɛ damadɔ minnu tun bɛ fini nɛrɛlaman don, olu y’a ta ka jigin.
The rat stood on its hind legs.	Sogo in jɔlen tora a kɔ senw kan.
It was a mistake not to listen.	O tun ye fili ye ka ban ka lamɛnni kɛ.
The dictator expelled his enemies.	Dictateur y’a juguw gɛn.
The sun shines brightly outside.	Tile bɛ bɔ kɛnɛma kosɛbɛ.
There is a lot of unemployment here.	Baarakɛbaliya ka ca yan.
Some countries believe in open borders.	Jamana dɔw dalen bɛ dancɛ dafalenw na.
Lightning flashed across the sky.	Sanpɛrɛn ye yeelen bɔ sankolo la.
She hired a personal trainer to help her work out.	A ye a yɛrɛ degebaga dɔ ta walisa k’a dɛmɛ ka farikoloɲɛnajɛ kɛ.
There are other exotic animals living in this zoo.	Bagan wɛrɛw bɛ yen minnu tɛ kelen ye, olu bɛ balo nin zoo in kɔnɔ.
The temperature climbed steadily throughout the day.	Funteni tun bɛ wuli ka taa a fɛ tile bɛɛ kɔnɔ.
Culture, he believed, was still an important force.	A tun dalen b’a la ko laadalakow tun ye fanga nafamaba ye hali bi.
He agreed to come play.	A sɔnna ka na tulon kɛ.
I counted the flowers.	N ye jirisunw falenw jate.
Some people fear he harbors a secret plan.	Mɔgɔ dɔw bɛ siran ko a bɛ gundo labɛn dɔ mara.
Marijuana smoking is illegal in some states.	Marijuwana minni ye sariya sɔsɔ jamana dɔw la.
The bride wore a beautiful white gown.	Kɔɲɔmuso tun bɛ fini finman cɛɲi dɔ don.
He will be welcome at dinner.	A bɛna bisimila sufɛdumuni na.
Throw them in the water.	Aw bɛ u fili ji la.
She carefully balanced her cup of tea.	A y’a ka te tasa balansi koɲuman.
He is tall, muscular, and handsome.	A ka jan, a farikolo ka bon, a cɛ ka ɲi.
They suggested that a new nuclear reactor be built.	U y’a jira ko nukliyɛri sɛnɛyɔrɔ kura ka kan ka jɔ.
A government stepped in to run this country.	Gofɛrɛnaman dɔ y’a sen don jamana in ɲɛnabɔli la.
As the battle raged on, the men began shouting.	Kɛlɛ tun bɛ ka taa ɲɛ tuma min na, cɛw y’a daminɛ ka kulekan bɔ.
He closed the garden gate behind him.	A ye nakɔ da tugu a kɔfɛ.
The Sphinx was centuries ago.	Sfinx tun ye san kɛmɛ caman ye nin ye.
Scientists claim to have discovered the rare device.	Dɔnniyakɛlaw b’a fɔ k’u ye o minɛn in sɔrɔ min man ca.
Even though it was sunny, it snowed several times.	Hali ni tile tun bɛ yen, nɛnɛ tun bɛ na siɲɛ caman.
We need to increase national park resources.	An ka kan ka dɔ fara jamana ka nakɔko nafolo kan.
The sun sets behind the trees.	Tile bɛ bin jiriw kɔfɛ.
The truffle had delicious flavors.	Dumuni dumanw tun bɛ trufe la.
More information can be found in the textbook.	Aw bɛ se ka kunnafoni wɛrɛw sɔrɔ o kan kalan gafe kɔnɔ.
What, pray tell, is on your mind?	Mun, delili k’a fɔ, mun bɛ i hakili la?
The future of the country is in their hands.	Jamana ka siniɲɛsigi bɛ u bolo.
I tried this method.	N ye nin fɛɛrɛ in kɛ k’a lajɛ.
When the days are hot, the nights are cool.	Ni tilew ka suma, suw bɛ nɛnɛ.
A clerical error combined with haste.	Sɛbɛnnikɛlaw ka fili dɔ faralen ɲɔgɔn kan ni kɔrɔtɔko ye.
There were soldiers in the streets.	Sɔrɔdasiw tun bɛ nbɛdaw la.
Drain the pasta.	Aw bɛ pasta in ji bɔ.
A rushed morning was made worse when it was cloudy.	Sɔgɔma kɔrɔtɔlen dɔ tun bɛ juguya ka taa a fɛ tuma min na sankaba tun bɛ yen.
Your actions caused the bank to collapse.	Aw ka walew kɛra sababu ye ka banki bin.
We will sell it to you immediately.	An bɛna a feere aw ma o yɔrɔnin bɛɛ.
Some people cannot adapt to the modern world.	Mɔgɔ dɔw tɛ se ka ladamu bi diɲɛ kɔnɔ.
The road looks narrow.	Sira bɛ i ko a ka surun.
The car is parked incongruously outside the house.	Mobili jɔlen bɛ o so kɔfɛ min tɛ bɛn.
Prepare the chicken breast.	Aw bɛ sogokisɛ labɛn.
An army of angels descended to their rescue.	Mɛlɛkɛw ka kɛlɛbolo dɔ jigira ka u kisi.
The hairstyle was hand woven silk.	Kunsigi min tun bɛ kɛ ka o kunsigi kɛ, o tun ye bolo ye min dilalen don ni siliki ye.
Many of these cities were destroyed by the flood.	O dugu caaman halakira sanjiba fɛ.
The city was alive with activity.	Dugu tun bɛ ɲɛnamaya la ni baara ye.
The wine was a dark red.	Diwɛn tun ye bilen dibiman ye.
A town is flooded by heavy rains.	Dugu dɔ bɛ ji la sanjiba kosɔn.
The passage seemed to be filled with warm air.	A tun bɛ iko o tɛmɛsira falen bɛ fiɲɛ sumalen na.
Socrates said that all knowledge comes from understanding.	Sokrate y’a Fɔ ko dɔnniya bɛɛ bɛ Bɔ faamuyali de la.
The two eagles sprinted past, heading east.	O ʃɛ fla ye 'sèn Sɔrɔ ka Tɛmɛ, k'u ɲɛsin kɔrɔn fɛ.
He hit the gas.	A ye gazi gosi.
The galaxy is very large and old.	Galaxie in ka bon kosɛbɛ ani a kɔrɔlen don.
They were eager to start their day.	U tun kɔrɔtɔlen don k’u ka don daminɛ.
He was a slow mover.	A tun ye mɔgɔ sɛgɛnbali ye.
Violin playing requires skill.	Violon fɔli bɛ seko de wajibiya.
The fish floats up to a potential mate.	Jɛgɛ bɛ wuli ka taa san fɛ ka taa a furuɲɔgɔn dɔ fɛ min bɛ se ka kɛ a furuɲɔgɔn ye.
It warmed the air.	O ye fiɲɛ sumaya.
However, there is no universal answer.	Nka, jaabi si tɛ yen diɲɛ bɛɛ kɔnɔ.
Some parishioners wear hats.	Pariti mɔgɔ dɔw bɛ fini don.
He was tired and hungry.	A tun sɛgɛnnen don ani kɔngɔ tun b’a la.
Maithili is the best language to teach children.	Maithilikan ye kan ɲuman ye denmisɛnw kalanni na.
Coal, petroleum and nuclear power are the major sources of energy.	Jaba, petoroli ani nukliyɛri fanga ye fanga sɔrɔyɔrɔbaw ye.
This is not the work of a thief.	Nin tɛ son ka baara ye.
Some locals reported finding a strange machine.	Sigida mɔgɔ dɔw y’a jira ko u ye masin gansan dɔ sɔrɔ.
The mayor wanted to destroy the plant.	Dugu kuntigiba tun b’a fɛ ka izini in tiɲɛ.
His speech is marred by grammatical errors.	A ka kuma tiɲɛna ni daɲɛgafe filiw ye.
Schools often struggle to find a playground.	Lakɔlisow ka teli ka gɛlɛya sɔrɔ ka tulonkɛyɔrɔ sɔrɔ.
The ship sank, and hundreds were lost.	Kurun binna, mɔgɔ kɛmɛ caman tununna.
Floods destroy and displace people.	Sanjiba bɛ mɔgɔw halaki ani ka bɔ u ka yɔrɔw la.
Alderman’s behavior was disgraceful.	Alderman ka kɛwalew tun ye maloyako ye.
They had to come from somewhere else.	U tun ka kan ka bɔ yɔrɔ wɛrɛ la.
Playing video games can relieve stress.	Wideyo tulonw kɛli bɛ se ka degunw lajɔ.
He treated his illness with herbs.	A y’a ka bana furakɛ ni binkɛnɛw ye.
The application was closed last night.	O ɲinini in dabilalen don kunun su fɛ.
The wind died down quickly.	Fɔɲɔ sara joona.
The building is shiny and new.	O boon bɛ manamana ani ko kura.
The workers have to work hard.	Baarakɛlaw ka kan ka baara kɛ kosɛbɛ.
Mountainous regions are prone to landslides.	Kuluw marayɔrɔw la, dugukolo yɛrɛyɛrɛ ka ca.
So the servant decided to hide the horse.	O la, baarakɛla y’a latigɛ ka sow dogo.
He bit his lip.	A y'a dawolo kin.
As the old woman entered the room, she greeted him warmly.	Musokɔrɔba dontɔ so kɔnɔ, a y’a fo ni dusu ye.
About half of the region is covered by tall forests.	O mara in tilancɛ ɲɔgɔn bɛ kungo janw de la.
The light was very strong.	Yeelen tun barika ka bon kosɛbɛ.
Until the next day, he regained consciousness.	Fɔ ka na se o dugujɛ ma, a hakili seginna.
He drove through town and waved at the church.	A ye mobili boli ka tɛmɛ dugu kɔnɔ, ka bolonɔ bila egilisi la.
They ended up burying the dead.	U labanna ka suw su.
Walk around the town squares to pick up messages.	Taama kɛ dugu kɛnɛbaw lamini na walasa ka cikanw ta.
The man was seen stealing a handbag from the display case.	Cɛ in yelen don ka bololabɔrɛ dɔ sonya jiralan na.
He traveled the world to study the West.	A ye diɲɛ yaala walasa ka tilebinfɛla kalan.
A plumber fixed the leak.	Plombier dɔ ye o bɔgɔdaga labɛn.
I like to listen to classical music.	A ka di n ye ka klasiki dɔnkiliw lamɛn.
The most unique feature of the house is its beautiful garden.	So in fɛn min ɲɔgɔn tɛ yen, o ye a ka nakɔ cɛɲi ye.
The selection, or "cutting," must be done with caution.	Sugandili, walima "tigɛ", ka kan ka kɛ ni hakilisigi ye.
I couldn’t lift this weight.	N ma se ka nin girinya in kɔrɔta.
Young people are disproportionately represented.	Kamalenninw bɛ jira cogo la min tɛ bɛn.
How about some soup?	Soup dɔw bɛ cogo di?
All the money is gone.	Wari bɛɛ banna.
Immortality.	Sayabaliya.
He wiped a stick across the kitchen floor.	A ye bere dɔ ko ka tɛmɛn dumunikɛyɔrɔ duguma.
Concrete is a common building material.	Bɛton ye so jɔli minɛn ye min bɛ kɛ ka caya.
So the first settlers planted crops.	O la, sigibaga fɔlɔw ye sɛnɛfɛnw turu.
Engineers use steel to build skyscrapers and buildings.	Enzeniyɛriw bɛ baara kɛ ni nɛgɛ ye walasa ka sankolola sobaw ni sow jɔ.
You are allowed to camp on the beach.	I bɛ sɔn ka kanpaɲi kɛ kɔgɔjida la.
In recent decades, the divorce rate has increased.	San tan laban ninnu na, furu sa hakɛ cayara.
Commands from a boss are law.	Cikan minnu bɛ bɔ kuntigi dɔ fɛ, olu ye sariya ye.
This faction is from the southwest.	O fàn in bɛ Bɔ saheli-tlebi fɛ.
Certain rules and regulations will be strictly enforced.	Sariya ni sariya dɔw bɛna labato kosɛbɛ.
Colorless glass is invisible.	Glass min tɛ kulɛri ye, o tɛ ye.
His heart was filled with sorrow.	A dusukun tun falen bɛ dusukasi la.
The building was set on fire.	Boon in tasuma donna mɔgɔw fɛ.
On the surface, it was a popular city.	Ni an y’a lajɛ, o tun ye dugu ye min tun ka di mɔgɔw ye.
They bring a great deal of wealth.	U bɛ na ni nafolo camanba ye.
The school building has undergone a complete transformation.	Lakɔliso boon ye fɛn dɔ Changé pewu.
Work collaboratively and with the computer.	Aw bɛ baara kɛ ɲɔgɔn fɛ ani ka baara kɛ ni ɔridinatɛri ye.
The bar was great.	Baro in tun ka bon kosɛbɛ.
The streets are crowded.	Nbɛdaw falen bɛ mɔgɔw la.
The debate was an important step.	O sɔsɔli in kɛra senna-taama nafamaba ye.
There is growing opposition to the bill.	Kɛlɛli bɛ ka caya sariyasun in kan.
The new prime minister is promising to change things.	Minisiriɲɛmɔgɔ kura bɛ ka layidu ta ko a bɛna fɛnw Changé.
The water splashed on the floor.	Ji tun bɛ fiyɛ duguma.
He left early because of the storm.	A bɔra joona k’a sababu kɛ fɔɲɔba ye.
Melt the marinade in a bowl.	Aw bɛ marifa in wuli daga dɔ kɔnɔ.
It will be cold and snowy this year.	Nɛnɛ ni nɛnɛ bɛna kɛ ɲinan.
He was alone in the park on a warm summer day.	A kelen tun bɛ nakɔsɛnɛyɔrɔ la samiyɛ don duman dɔ la.
So the party leader gathered everyone together for a meeting	O la, parti ɲɛmaa ye bɛɛ lajɛ ɲɔgɔn fɛ lajɛ dɔ kama
His royal status was weakened by his departure.	A ka masaya jɔyɔrɔ Dɔgɔyara a ka bɔli fɛ.
The bread had a sandy texture.	Buru tun bɛ ni cɛncɛn cogo ye.
I could always tell he was in trouble.	N tun bɛ se k’a dɔn tuma bɛɛ ko a bɛ gɛlɛya dɔ la.
Kami replied with a devilish smile.	Kami y’a jaabi ni jinɛ ɲɛjibɔ ye.
His reputation has been badly damaged.	A tɔgɔ tiɲɛna kosɛbɛ.
Time passes slowly in a prison.	Waati bɛ tɛmɛ dɔɔnin dɔɔnin kasobon dɔ kɔnɔ.
Compare that to cheese.	Aw bɛ o suma ni foromazi ye.
We supported him wholeheartedly.	An y’a dɛmɛ ni an dusukun bɛɛ ye.
My calf is white.	N ka misiden ye fin ye.
Linguists define the term "rest."	Kanko dɔnnikɛlaw bɛ "lafiɲɛbɔ" daɲɛ in ɲɛfɔ.
The building stood entirely on its own.	O boon jɔlen tun bɛ a yɛrɛ ma pewu.
They are angry and often bite.	U diminnenw ka teli ka kinni kɛ.
The bus was crowded.	Bisi tun falen bɛ mɔgɔw la.
Government power is now in the balance.	Gofɛrɛnaman ka fanga bɛ balansi la sisan.
Police want to identify the shooters.	Polisiw b'a fɛ ka marifatigiw dɔn.
As business growth slowed, the company was losing money.	Ikomi jago yiriwali tun bɛ ka sumaya, o sosiyete tun bɛ ka bɔnɛ wari la.
Place your hands on both shoulders.	Aw bɛ aw bolow da aw kamankun fila bɛɛ kan.
The man stared at the woman, suspecting her of adultery.	Cɛ ye muso filɛ ni ɲɛmajɔ ye, a tun bɛ sigasiga ko a ye jatɔya kɛ.
A glass of water was placed beside the table.	Jifilen dɔ tun bɛ bila tabali kɛrɛ fɛ.
A law was enacted for this memorial.	Sariya dɔ sigira o hakilijigin kama.
Coupon valid today only.	Kupon bɛ baara kɛ bi dɔrɔn.
The forests are dark at night.	Kungow bɛ dibi su fɛ.
Divorce that unhappy couple.	O furuɲɔgɔnma nisɔndiyabaliw furu sa.
Suffragettes won the right to vote.	Suffragettew ye wote jo sɔrɔ.
His pale skin was bruised and bloodied.	A fari jɛman tun joginlen don ani joli tun bɛ a la.
He interrupted me every two minutes.	A tun bɛ n ka kuma tigɛ miniti fila o miniti fila.
The markets sell a variety of fruits.	Suguw bɛ jiriden suguya caman feere.
Finally, they agreed.	A laban na, u sɔnna o ma.
His name will go down in history.	A tɔgɔ bɛna to tariku kɔnɔ.
Unused green beans are stored in plastic containers.	Shɔ kɛnɛ minnu tɛ baara kɛ ni u ye, olu bɛ mara plastiki minɛnw kɔnɔ.
This lamp is a work of art.	Nin lanpan in ye seko ni dɔnko baara ye.
Possible fingerprints were discussed.	Baro kɛra bolokɔniw kan minnu bɛ se ka kɛ.
He was silent.	A ye a makun.
Complete the questionnaire	Ɲininkalisɛbɛn dafa
There is no example now.	Misali tɛ yen sisan.
Smoking habits are hazardous to health.	Sigarɛtimin kɛcogo ye farati ye kɛnɛya ma.
The child was shaking uncontrollably.	Den tun bɛ ka yɛrɛyɛrɛ k’a sɔrɔ a ma se ka a yɛrɛ minɛ.
The ice was lifted.	Jikuruw wulila.
He came to my office one day.	A nana n ka biro la don dɔ la.
A red light indicates that an item can be picked up.	Yeelen bilenman b’a jira ko fɛn dɔ bɛ se ka ta.
We will just keep working.	An bɛna baara kɛ dɔrɔn ka taa a fɛ.
Their family members drowned in a river.	U ka denbaya kɔnɔmɔgɔw binna baji dɔ la.
We had hundreds of voters.	An ye wotekɛla kɛmɛ caman sɔrɔ.
He leaned forward, staring at the pictures.	A y’i biri ɲɛfɛ, k’a ɲɛ jɔlen to jaw la.
Job growth slowed slightly last year.	Baara bonya dɔgɔyara dɔɔnin salon.
Some people add salt and yeast to bread.	Mɔgɔ dɔw bɛ kɔgɔ ni funteni fara buru kan.
Chocolate milk tastes great with waffles.	Chocolat nɔnɔ bɛ diya kosɛbɛ ni wafeli ye.
The bill was approved by a majority.	O sariyasun in Sɔnna jamanaden caman fɛ.
Birds of prey flock together.	Kɔnɔ minnu bɛ ni wuluwulu ye, olu bɛ ɲɔgɔn lajɛ ɲɔgɔn fɛ.
Violation of the act can result in imprisonment.	Ni mɔgɔ ye wale in tiɲɛ, o bɛ se ka bila kaso la.
Already, three or four young people have expressed interest.	Kaban, kamalen saba wala naani y’a jira ko u b’u mago don a la.
Equipment worked all day and all night.	Minɛnw tun bɛ baara kɛ tile bɛɛ ani su bɛɛ kɔnɔ.
The plant has changed ownership several times.	O izini ye fɛntigiya caman Changé siɲɛ caman.
Molasses didn’t always taste this sour.	Molasses tun tɛ nin sour in da tuma bɛɛ.
Most people remember the disaster somewhat.	Mɔgɔ fanba hakili bɛ o balawu la dɔɔnin.
Some people reported seeing two flying pigs.	Mɔgɔ dɔw y’a jira k’u ye donsokɛ fila ye minnu bɛ pan.
It was an old book, crumbling in the binding.	O tun ye gafe kɔrɔ ye, a tun bɛ ka tiɲɛ a sirili la.
Drug trafficking has earned this gang an international reputation.	Dɔrɔgu feereli ye nin gang in tɔgɔ sɔrɔ diɲɛ kɔnɔ.
The world should be a better place to live.	Diɲɛ ka kan ka kɛ sigiyɔrɔ ɲuman ye.
I only depend on pets.	N bɛ n yɛrɛ Da sokɔnɔbaganw dɔrɔn de kan.
Recent innovations have made manufacturing more efficient.	Ko kura minnu kɛra kɔsa in na, olu ye fɛn dilanni kɛ ka ɲɛ.
The surf was treacherous and there was a creek poking out nearby.	Surf tun ye nanbara ye ani kɔji dɔ tun bɛ ka bɔ a kɛrɛfɛ.
He wrote carefully.	A y’a ka sɛbɛnni Kɛ ni hakilisigi ye.
The fish floated in gentle waves.	Jɛgɛw tun bɛ panpan ni jikuru nɔgɔmanw ye.
He has one hand in his hand.	Bolo kelen b'a bolo.
The forests and swamps in the area are extensive.	Kungow ni nɔgɔ minnu bɛ o yɔrɔ la, olu ka bon kosɛbɛ.
Nine people are participating in the trial.	Mɔgɔ 9 bɛ ka u sen don o kɔrɔbɔli in na.
Should I join the military?	Yala ne ka kan ka don sɔrɔdasiya la wa?
The city’s beaches are romantic.	Dugu ka kɔgɔjida laminiw ye kanuya siraw ye.
He dreamed of becoming a doctor.	A ye siko kɛ ka kɛ dɔgɔtɔrɔ ye.
Everyone in our family has an instrument,	An ka denbaya kɔnɔmɔgɔ kelen-kelen bɛɛ bɛ ni fɔlifɛn dɔ ye, .
My doctor advised me to stop smoking.	N ka dɔgɔtɔrɔ ye n laadi ko n ka sigarɛtimin dabila.
Intellectuals argue that globalization is detrimental to society.	Hakililatigiw b’a fɔ ko diɲɛnatigɛ ye tiɲɛni ye jamana kɔnɔ.
More than a million children died of hunger every year.	Denmisɛn miliyɔn kelen ni kɔ tun bɛ sa kɔngɔ fɛ san o san.
The tragedy was all his fault.	O kasaara in bɛɛ kɛra ale ka jalaki ye.
A dirty china plate is placed on the table.	Sina tasa nɔgɔlen dɔ bɛ bila tabali kan.
These buildings are expensive to maintain.	O sow ladonni musaka ka bon.
These young biologists cut a milestone in their careers.	O ɲɛnamayako dɔnnikɛla kamalenninw ye fɛn caman tigɛ u ka baara la.
During the winter months it is usually snowy in the city.	Nɛnɛ waatiw la a ka c’a la, nɛnɛ bɛ Nà dugu ‘kɔnɔ.
His office is in a nice art deco building.	A ka biro bɛ art déco boon ɲuman dɔ kɔnɔ.
Avocados can be guacamole.	Avoka bɛ se ka kɛ guacamole ye.
Japan is famous for beautiful pottery.	Zapɔn tɔgɔ bɔra bɔgɔdaga cɛɲiw la.
We want to treat people fairly.	An b’a fɛ ka mɔgɔw minɛ cogo bɛnnen na.
The baby's crying amazed everyone in the house.	Den in ka kasi ye so kɔnɔmɔgɔw bɛɛ lafili.
The oil mixture should be heated slowly.	Tumu ɲagaminen ka kan ka sumaya dɔɔni dɔɔni.
His family was very wealthy.	A ka denbaya tun ye nafolotigibaw ye.
Transit in this city is unbelievable.	Tɛmɛsira min bɛ dugu in kɔnɔ, o tɛ dannayako ye.
We need to record the conversations of ordinary people.	An ka kan ka mɔgɔ gansanw ka barow sɛbɛn.
The quality of the picture is excellent.	Ja in cogoya ka ɲi kosɛbɛ.
A river flows nearby.	Ba dɔ bɛ woyo a kɛrɛfɛ.
The narrator’s voice is relaxed.	Lakalikɛla kan bɛ lafiya.
Oil spilled out and caught fire.	Tulu bɔnna ka bɔ ka tasuma minɛ.
Tourist should pack warm clothes.	Turisi ka kan ka fini sumalenw pake.
A cluster of horses.	Sow kulu dɔ min tun bɛ ɲɔgɔn dalajɛ.
People gather here to learn how to write.	Mɔgɔw ​​bɛ ɲɔgɔn lajɛ yan walasa ka sɛbɛnni kɛcogo kɔrɔ dege.
The treatment allowed him to recover.	Furakɛcogo y’a to a ka kɛnɛya.
I hope you find and enjoy my work.	N jigi b’a kan ko aw bɛ ne ka baara sɔrɔ ka diya aw ye.
His dress was out of shape.	A ka fini tun tɛ cogo la tugun.
He put his bag down.	A y’a ka bɔrɔ bila duguma.
Some people believe we should deny we need help.	Mɔgɔ dɔw dalen b’a la ko an ka kan ka ban an mago bɛ dɛmɛ na.
He laughed, and the old man laughed.	A ye ŋɛɲɛ kɛ, cɛkɔrɔba fana ye ŋɛɲɛ kɛ.
Police cordoned off the city centre.	Polisiw ye dugu cɛmancɛ lamini.
Taught a course in public speaking.	A ye kalan kɛ kalan dɔ la foroba kuma fɔli la.
We looked at them ahead of their time and culture.	An y’u lajɛ ka kɔn u ka waati ni u ka laadalakow ɲɛ.
These cultures had very different ways of life.	O laadalakow tun ka ɲɛnamaya kɛcogo tun tɛ kelen ye fewu.
The government has taken steps to improve railway safety.	Gofɛrɛnaman ye fɛɛrɛw tigɛ walasa ka nɛgɛso lakanani yiriwa.
The bee never forgets that flower.	Suman tɛ ɲinɛ o falenfɛn kɔ abada.
You need a microscope to see the cells.	Aw mago bɛ mikroskɔpu la walasa ka seliluw ye.
Coach was unsure of his choice.	Coach tun dalen tɛ a ka sugandili la.
These objections were immediately refuted.	O sɔsɔliw sɔsɔra o yɔrɔnin bɛɛ la.
The clouds look heavy.	Sankaba bɛ i ko u ka gɛlɛn.
They vowed to fight the old regime.	U ye layidu ta k'u bɛna fanga kɔrɔ in Kὲlɛ.
Make three cuts in the dough.	Aw bɛ tigɛ saba kɛ mugu la.
Farmers grew rice.	Sɛnɛkɛlaw tun bɛ tiga sɛnɛ.
That amount is just right.	O hakɛ bɛ bɛn dɔrɔn.
Years of pollution had created serious fears.	Nɔgɔ min kɛra san caman kɔnɔ, o tun ye siran juguw lawuli.
The farmer’s crops have been destroyed by drought.	Sɛnɛkɛla ka sɛnɛfɛnw tiɲɛna ja fɛ.
Markets in this region have flourished for generations.	Sugu minnu bɛ nin mara in kɔnɔ, olu yiriwara kabini mɔgɔw bɔnsɔn caman.
He got into the car.	A jiginna mobili kɔnɔ.
The study showed that he was poor.	Kalan y’a jira ko a tun ye faantan ye.
Use a sharp knife to cut the bread	Aw bɛ muru sɔgɔlen kɛ ka buru tigɛ
Writing is a job.	Sɛbɛnni ye baara ye.
A penal colony was established here.	Penal koloni dɔ Sìgira yan.
Now we have some new terms.	Sisan, kumasen kura dɔw b’an bolo.
The rebels’ concerns were never addressed.	Murutilenw haminankow ma ɲɛnabɔ abada.
It is not known who originally invented the crop.	A ma Dɔn jɔn de ye sɛnɛfɛn in Dabɔ fɔlɔ.
A new program is needed.	Porogaramɛ kura dɔ ka kan ka kɛ.
The man nearby makes a loud noise.	Cɛ min bɛ kɛrɛfɛ, o bɛ mankanba bɔ.
The girl dismounted immediately.	Npogotiginin y'i Jigin sow kan o yɔrɔnin bɛɛ.
The waitress came and took our order.	Servitɛri nana an ka komandi ta.
The lights went out, and the house fell into darkness.	Yeelenw fagara, ka so bin dibi la.
The director’s criticisms were frustrating.	Directeur ka kɔrɔfɔw tun bɛ mɔgɔ dusu tiɲɛ.
The noise of the planes causes a lot of annoyance.	Avionw mankan bɛ kɛ sababu ye ka mɔgɔw kɔnɔnafili kosɛbɛ.
He was almost blinded by the sun.	A tun bɛ ɲini ka fiyen tile fɛ.
The lake is famous for its beautiful waterfalls.	O kɔ in tɔgɔ bɔra a ka jibɔyɔrɔ cɛɲiw kosɔn.
In the past, dogs were mostly used for hunting.	Fɔlɔ, wuluw tùn bɛ Kɛ ka caya kungo-kɔnɔ-fɛnw ɲinini na.
Canned product is usually eaten as a vegetable.	Fɛn min bɛ kɛ bidon kɔnɔ, a ka c’a la, a bɛ dun i n’a fɔ nakɔfɛn.
I love avocados.	Avoka ka di n ye kosɛbɛ.
Traditionally, funeral preparations begin the night before.	Laada la, sudon labɛnni bɛ daminɛ su fɛ ka kɔn o ɲɛ.
Your dress was wet from the rain.	I ka fini tun bɛ ji la sanji fɛ.
The smell of burning fish fills the air.	Jɛgɛ jenilenw kasa bɛ fiɲɛ fa.
The attackers opened fire at them from a distance.	Binkannikɛlaw ye marifa ci u la yɔrɔ jan.
Scientists have tried to predict climate.	Dɔnniyakɛlaw y’a ɲini ka waati cogoya fɔ.
The boy is afraid of danger.	Cɛdennin bɛ siran farati ɲɛ.
He considered the situation.	A ye ko in jateminɛ.
He committed many murders.	A ye mɔgɔfaga caaman kɛ.
The dodo bird was a large bird that did not fly.	Dodo kɔnɔn tun ye kɔnɔba ye min tun tɛ pan.
A very thick cream.	Krɛmɛ min ka bon kosɛbɛ.
How long did it take you to learn the language?	I ye waati joli ta ka kan dege?
Locals distanced themselves from the rebels.	Sigidamɔgɔw y’u yɛrɛ yɔrɔ janya murutilenw na.
He took his work seriously.	A y’a ka baara kɛcogo jate kosɛbɛ.
The bag smelled of garlic.	Alikama kasa tun bɛ bɔ bɔrɔ kɔnɔ.
The change was sudden.	O yɛlɛma kɛra yɔrɔnin kelen.
We have a meeting next week.	An bɛ lajɛ dɔ kɛ dɔgɔkun nata la.
The wickets were slippery after heavy rains.	Wikɛtiw tun bɛ sɛgɛn sanjiba kɔfɛ.
Give me another slice of chicken.	Aw bɛ sogo sɔgɔlen dɔ wɛrɛ di n ma.
His mind is as sharp as a tack.	A hakili bɛ nɔgɔya i n’a fɔ takɛ.
Scientists warn that the contamination has dire consequences.	Dɔnniyakɛlaw bɛ lasɔmi ko o nɔgɔli bɛ na ni kɔlɔlɔ juguw ye.
There is a ten percent chance of rain.	Sanji bɛ se ka na kɛmɛsarada la tan.
But he wasn't paying any attention.	Nka a tun tɛ a janto foyi la.
To truly understand this, we need to consider other factors.	Walisa ka o ko faamu tiɲɛ na, an ka kan ka fɛn wɛrɛw jateminɛ.
I saw a woman standing on the beach.	N ye muso dɔ jɔlen ye kɔgɔjida la.
Give us some milk.	Aw ye nɔnɔ dɔ di an ma.
That dream was lost.	O sugo in tununna.
The emperor issued a decree that changed history.	Mansa ye sariya dɔ bɔ min ye tariku yɛlɛma.
The old man was surprised.	Cɛkɔrɔba in kabakoyara.
The theft was charged with theft.	Sonyali in jalakilen don sonyali la.
The government is running a road safety campaign.	Gofɛrɛnaman bɛ ka sirako kanpaɲi dɔ kɛ.
The problem needs to be fixed immediately.	Gɛlɛya ka kan ka ɲɛnabɔ joona.
The demand for fast food has increased in recent years.	Dumuni teliyalenw ɲinini cayara nin san laban ninnu na.
The professor gave a talk last night.	Kalanfa ye jɛmukan dɔ kɛ kunun su fɛ.
He was obviously terrified.	A jɛlen don ko a tun bɛ siran kosɛbɛ.
We think we have understanding and ideas.	An b’a miiri ko faamuyali ni hakilinaw b’an bolo.
He ate a lot of food.	A ye dumuni camanba dun.
He lay all night, contemplating his fate.	A tun dalen bɛ su bɛɛ la, ka miiri a ka siniɲɛsigi la.
The festival officially lasts a week.	O seli bɛ kɛ dɔgɔkun kelen kɔnɔ foroba la.
The loss of many birds was sad.	Kɔnɔ caman bɔnɛni, o kɛra dusukasiko ye.
He combined several instruments to make a soundtrack.	A ye fɔlifɛn damadɔ Dòn ɲɔgɔn na walasa ka fɔlisen dɔ Kɛ.
The houses are quadrangular.	Sow bɛ Kɛ 'kɔnɔna naani ye.
Nothing is more terrifying than disaster.	Foyi tɛ siran mɔgɔw ɲɛ ka tɛmɛ balawu kan.
I'll be happy if you like it, he said.	N bɛna nisɔndiya ni a diyara i ye, a ko ten.
Bee hummed as she gathered the dough.	Bee ye wuluwulu kɛ tuma min na a tun bɛ mugumugu lajɛ.
Traditional abandonment is frowned upon by most of our society.	Laada bilali ye an ka jamana fanba ɲɛnafin ye.
Flowers were scattered around the passenger's body.	Fulaw tun bɛ ka jɛnsɛn mɔbili kɔnɔntɔnnan su lamini na.
The computer does not give an error.	Ɔridinatɛri tɛ fili di.
Part of the land is submerged when a pond is formed.	Dugukolo yɔrɔ dɔ bɛ Dòn ji la ni kɔ dɔ Kɛra.
The ship sank when the captain fell asleep.	Kurun binna tuma min na kurun bolila sunɔgɔra.
For his faithfulness, he was often praised.	A ka kantigiya kosɔn, u y’a tanu tuma caman na.
He doesn’t like Esther.	Ɛsitɛri man di a ye.
She took a sip of water from the cup and smiled.	A ye ji min ta tasa kɔnɔ ka nisɔndiya.
But don’t eat too much!	Nka, aw kana dumuni caman dun!
He will pay for the car in installments.	A bɛna mobili sara ni tila-tila ye.
Current government policy is to address the problem.	Gofɛrɛnaman ka politiki min bɛ sen na sisan, o ye ka gɛlɛya in ɲɛnabɔ.
There is evidence that this practice is common.	Dalilu bɛ yen minnu b’a jira ko o kɛcogo ka ca.
The horse sprang forward with his long beautiful stride.	So ye pan ka taa ɲɛfɛ n'a ka taama jan cɛɲi ye.
The water was turquoise.	Ji tun ye turquoise ye.
Start at the gym.	Aw bɛ a daminɛ farikoloɲɛnajɛyɔrɔ la.
Those missiles must be fired vertically, he said.	O misiriw ka kan ka ci jɔlen na, a ko ten.
Its unusually high unemployment rate alarmed economists.	A ka baarakɛbaliya hakɛ cayalenba min tɛ deli ka kɛ, o ye sɔrɔko dɔnbagaw lasiran.
The topic continues to be discussed to this day.	Baro bɛ senna o barokun kan fo ka na se bi ma.
Renner was smirking, his white coat tinged with pink.	Renɛrɛ tun bɛ ka sɔgɔsɔgɔ, a ka fini finman tun bɛ kɛ ni pinɛ ye.
Listening into the death of the dictator.	Lamɛnni kɛli ka don dictateur ka saya la.
These days, they prefer to keep our money to ourselves.	Nin donw na, a ka fisa u ma k’an ka wari mara an yɛrɛ ye.
He was so stunned he couldn't move.	A kabakoyara fo a ma se ka wuli.
Make sure the fabric is clean.	Aw bɛ aw jija fini ka saniya.
The autopsy results were released last week.	O su lajɛ in jaabi bɔra kɛnɛ kan dɔgɔkun tɛmɛnen.
My job was to make myself invisible.	Ne ka baara tun ye ka ne yɛrɛ kɛ mɔgɔ yebali ye.
The student body demanded that something be done.	Kalandenw ka tɔnba y’a ɲini ko dɔ ka kɛ.
His fingers are soft.	A bolokɔnincininw ka nɔgɔn.
They were suddenly awakened by the sound of gunfire.	U kununna yɔrɔnin kelen ni marifa cikan mankan ye.
The photo is clearing up.	Foto in bɛ ka jɛya.
This is not my qualification.	Nin tɛ ne ka setigiya ye.
Deer can run at high speeds.	Sagaw bɛ Se ka boli ni teliyaba ye.
The experiment led to the development of a successful method.	O kɔrɔbɔli kɛra sababu ye ka fɛɛrɛ dɔ labɛn min ɲɛnabɔra.
The mountain goats sit on these rocks.	Kulubakɔrɔnw bɛ Sìgi o farakurunw kan.
The old woman wore lace shoes.	Musokɔrɔba tun bɛ sanbaraw don minnu dilalen don ni juru ye.
He fell on the table, spilling the tea.	A binna tabali kan, ka te bɔn.
In a medium bowl, beat the butter and sugar together.	Tasa cɛmancɛ dɔ kɔnɔ, aw bɛ tulu ni sukaro gosi ɲɔgɔn na.
Peaceful water is the source of the town.	Dji hɛrɛma de ye dugu jibɔyɔrɔ ye.
Scientific researchers often study bacteria.	Dɔnniya ɲininikɛlaw ka teli ka banakisɛw sɛgɛsɛgɛ.
Large shelves are full of things.	Fɛnmarayɔrɔbaw falen bɛ fɛnw na.
Soon, the circumstances of his life began.	Sɔɔni, a ka ɲɛnamaya kɛcogoyaw y’a daminɛ.
He had a lot of things, but no family.	Fɛn caman tun b’a fɛ, nka denbaya tun t’a fɛ.
The helicopter circled overhead, .	Elikopɛri ye a lamini san fɛ, .
If you miss your studies, you will fail your exam.	N’i ​​ye i ka kalanw bila kɔfɛ, i bɛ dɛsɛ i ka ɛkizamɛn na.
The precious stone continues to sleep.	Kabakurun nafama bɛ ka taa a fɛ ka sunɔgɔ.
The town’s clock tower is the landmark.	Dugu in ka wagati sankanso de ye o taamaʃyɛn ye.
He will have his work cut out for him.	A bɛna a ka baara tigɛ a ye.
The bench was yellow and stained.	Banc tun ye jɛman ye ani a tun bɛ nɔgɔ.
He waved his finger at the sky.	A y’a bolokɔni lamaga sankolo la.
I'll go, he said, as he ran out the door.	N bɛ taa, a ko, k'a to boli la ka bɔ da la.
Our economy is largely dependent on tourism.	An ka sɔrɔ bɛ da turisimu de kan kosɛbɛ.
He sat down on the bed.	A y'i sigi dilan kan.
An ancient burial cave was found.	Sudon-kɔlɔn kɔrɔ dɔ Sɔrɔla.
Calcium and phosphorus are important for bone health.	Kalisiyɔmu ni fosiporozɛni nafa ka bon kolo kɛnɛya la.
The conversation turned to politics.	Baro in jiginna politikikow kan.
This item does not require washing or drying.	Nin fɛn in tɛ ko walima ka ja wajibiya.
He turned around and saw the old woman.	A y'i kɔsegin ka musokɔrɔba ye.
Villi in our small intestine absorb nutrients.	Vili minnu bɛ an ka banakɔtaa fitini na, olu bɛ balofɛnw minɛ.
In the past, the experiences of the mystics were almost unknown.	Fɔlɔ, gundolamɔgɔw ka ko kɛlenw tun bɛ ɲini ka dɔn.
A tourist headed towards the door.	Turisi dɔ y’a ɲɛsin da la.
Investigators hope their work will be standard practice.	Sɛgɛsɛgɛlikɛlaw jigi b’a kan k’u ka baara bɛna kɛ wale ye min bɛ kɛ ka kɛɲɛ ni sariya ye.
Forest trees grow in mud.	Kungo jiriw bɛ falen bɔgɔbɔgɔ la.
Leave us the power plant.	Aw ka kuran sɛnɛyɔrɔ to an ye.
The train company lost the case.	Tɛrɛn sosiyete bɔnɛna o ko la.
Trees stood all around.	Jiribaw jɔlen tun bɛ a lamini bɛɛ la.
There were plenty of plants on the farm.	Fɛnɲɛnɛmaw tùn ka ca foro in na.
Much damage was done to the town during the war.	Tiɲɛni caman kɛra dugu in na kɛlɛ senfɛ.
He approached slowly, just looking at her face.	A gɛrɛla dɔɔnin dɔɔnin, k’a ɲɛda dɔrɔn de filɛ.
The wizard gave him three wishes.	Lagbɛrikɛla ye ŋaniya sàba Di a ma.
A thin layer of snow made for great skiing.	Nɛnɛ finman dɔ tun bɛ ski kɛcogo ɲuman di.
Stewart only owns one car.	Stewart ye mobili kelen dɔrɔn de sɔrɔ.
The Sahara storm is bad.	Sahara fɔɲɔba ka jugu.
This scientist is famous for his research.	O dɔnnikɛla in tɔgɔ Bɔra a ka ɲininiw na.
The professor spent another evening in the library.	Kalanfa ye wulada wɛrɛ kɛ gafemarayɔrɔ la.
His eyes were bright.	A ɲɛw tun bɛ manamana.
The monster tried to eat the handsome king.	Warajugu y’a ɲini ka masakɛ cɛɲumanba dun.
A huge collection of projectors was assembled.	Projɛktɛri camanba dɔ tun lajɛlen don.
Soft, misshapen steel is a by-product of melting.	Nɛgɛ nɔgɔlen, min cogoya ma ɲɛ, o ye nɛgɛ wulicogo kɔfɛfɛn ye.
Other soldiers arrived shortly after.	Sɔrɔdasi wɛrɛw sera yen dɔɔnin o kɔfɛ.
The town is remote and accessible only by boat.	Dugu in yɔrɔ ka jan, kurun dɔrɔn de bɛ se ka don yen.
Beaver Dam was easily destroyed.	Beaver barazi tiɲɛna nɔgɔya la.
The efficient speed of computer processing is opening up new opportunities.	Ɔridinatɛri baara teliya ɲuman bɛ ka sira kura dabɔ.
A big party will be organized here soon.	Fɛtiba dɔ bɛna labɛn yan sɔɔni.
An organization was created to solve the problem.	Jɛkulu dɔ dabɔra walisa ka o gɛlɛya ɲɛnabɔ.
The kids are excited to see you.	Denmisɛnw nisɔndiyalen don k’i ye.
The queen's constant companion.	Masamuso ka taamaɲɔgɔn tuma bɛɛ.
The aristocracy of the Middle Ages lived in luxury.	Moyen Âge waatiw la, mɔgɔba minnu tun bɛ yen, olu tun bɛ ɲɛnamaya kɛ ni fɛn caman ye.
Try not to overdo it with these strong cheeses.	Aw ye aw jija aw kana a damatɛmɛ ni nin foromazi barikamaw ye.
Summer is a time of hope.	Samiya ye jigiya waati ye.
The milk is white.	Nɔnɔ ye fin ye.
Oil and water do not mix.	Tulu ni ji tɛ ɲagami ɲɔgɔn na.
He didn’t like to get out of his routine.	A tun man di a ye ka bɔ a ka delinako la.
Decades ago, the park was a dustbin.	A san tan caman ye nin ye, o nakɔ in tun ye bugurijɛyɔrɔ ye.
The casual reader may miss this description.	Kalanbaga gansan bɛ se ka tɛmɛ nin ɲɛfɔli in kan.
Her suit looks too public for that.	A ka sutura bɛ i ko foroba la kojugu o ko la.
To prevent this, you should only feed the fish once.	Walasa ka o bali, aw ka kan ka jɛgɛw di siɲɛ kelen dɔrɔn.
They went to the small town for their vacation.	U taara dugu misɛnnin na u ka lafiɲɛbɔ kama.
He looked at me in horror.	A ye n filɛ ni siran ye.
Set this money aside for children’s college funds.	Aw ye nin wari in bila kɛrɛfɛ denmisɛnw ka kolɛji nafolo kama.
Do you like this natural wine?	Yala nin diwɛn nafama in bɛ diya i ye wa?
There's no doubt about it.	Siga t'a la o la.
John's hair is curly.	John kunsigi kurulen don.
The population of the city is growing.	Duguden hakɛ bɛ ka caya ka taa a fɛ.
Some toilets can be seen in colour.	Wuli dɔw bɛ Se ka Ye ni kulɛri ye.
Twelve girls danced with drums.	Npogotiginin tan ni fila ye dɔn kɛ ni dununw ye.
Adding sugar to coffee is decadent.	Ka sukaro fara kafe kan, o ye decadent ye.
I am more afraid of water than of fire.	Ne bɛ siran ji ɲɛ ka tɛmɛ tasuma kan.
Milk is used to make butter.	Nɔnɔ bɛ kɛ ka tulu dilan.
He ran towards her.	A bolila ka taa a fan fɛ.
He added that the report was incomplete.	A y’a jira fana ko kunnafoni in ma dafa.
When water boils, it turns into steam.	Ni ji tobilen don, a bɛ wuli ka kɛ waji ye.
The government responded with fear.	Gofɛrɛnaman ye o jaabi ni siran ye.
Take a piece of tissue paper.	Aw bɛ tissu papier dɔ ta ka a ko.
Tell them we will continue to support them.	A fɔ u ye ko an bɛna taa a fɛ ka dɛmɛ don u la.
But they are still likely to be attacked.	Nka hali bi, a ka c’a la, u bɛna bin u kan.
Spent a whole evening working on the paper.	A ye wulada kuuru bɛɛ kɛ ka baara kɛ papiye kan.
He retired from the priesthood.	A ye lafiɲɛbɔ kɛ sarakalasebaaya baara la.
The harvest was small this year, as was the weather.	Suman tigɛlen tun ka dɔgɔ ɲinan, i n’a fɔ waati cogoya.
Poor eyesight was the primary reason for his failure.	Ɲɛw yecogo jugu de tun ye a ka dɛsɛ sababu fɔlɔ ye.
A group of towers was built by the government.	Sankanso kulu dɔ jɔra gɔfɛrɛnaman fɛ.
The wild elephant had food and water.	Dumuni ni ji tun bɛ kungo kɔnɔ waraba la.
Some analysts believe that birth rates could fall worldwide.	Sɛgɛsɛgɛlikɛla dɔw dalen b’a la ko bange hakɛ bɛ se ka dɔgɔya diɲɛ fan bɛɛ la.
The invaders were overjoyed at their victory.	Binkannikɛlaw nisɔndiyara kosɛbɛ u ka se sɔrɔli la.
Write on the page.	Aw bɛ sɛbɛnni kɛ ɲɛ kan.
Canada geese are considered endangered species.	Kanada wuluw bɛ jate fɛnɲɛnama suguyaw ye.
It’s impossible to measure happiness.	A tɛ se ka kɛ ka nisɔndiya suman.
Many organizations support the legalization of marijuana.	Jɛkulu caman bɛ marijuwana ka kɛ sariya ye.
Success breeds greed.	Ɲɛtaa bɛ namara bange.
This is the information you need.	Nin ye kunnafoni ye i mago bɛ min na.
Researchers have tried to measure grief.	Sɛgɛsɛgɛlikɛlaw y’a ɲini ka dusukasi suman.
He is suspected of stealing government money.	A bɛ sigasiga ko a ye gɔfɛrɛnaman ka wari sonya.
The old woman sat on a park bench, smoking a cigarette.	Muso kɔrɔba in sigilen tun bɛ parki sigilan dɔ kan, ka sigarɛti min.
Robots have some advantages in modern industry.	Nafa dɔw bɛ robow la bi iziniw kɔnɔ.
The birds flew from tree to tree.	Kɔnɔw tun bɛ pan ka bɔ jiri la ka taa jiri la.
What time does this cinema close?	Nin sinema in bɛ dabila waati jumɛn na?
The proud warrior leaned down from his waist.	Kɛlɛcɛ kuncɛba y’i biri ka bɔ a cɛmancɛ la.
Can you do me a favor?	Yala i bɛ se ka ɲumanya kɛ ne ye wa?
The militia had taken control of the town.	Milisi tun ye dugu in fanga sɔrɔ.
A soldier in black approached him.	Sɔrɔdasi dɔ min tun bɛ ni fini nɛrɛlaman ye, o gɛrɛla a la.
She felt the ball press against her stomach.	A y’a sɔrɔ o bon bɛ ka digi a kɔnɔbara kan.
We had a very modern house.	So dɔ tun b’an fɛ min tun ye bi ta ye kosɛbɛ.
The director divided his feelings in half.	Directeur y’a dusukunnataw tila tilayɔrɔ kelen na.
She was silent, though nervous.	A tun bɛ a makun, hali ni a tun bɛ siran.
A storm destroyed all nine ships.	Fɔɲɔba dɔ ye kurun kɔnɔntɔn bɛɛ halaki.
They lived in a small village surrounded by farmland.	U tun sigilen bɛ dugu misɛnnin dɔ la min lamininen bɛ ni sɛnɛyɔrɔw ye.
The CEO got the call and called.	O ɲɛmɔgɔba ye weleli sɔrɔ ani a ye telefɔni ci.
His mind wandered off to dreamland.	A hakili tun bɛ yaala-yaala ka taa sugo jamana na.
Collect this set of numbers into one set.	Aw bɛ nin jatedenw kulu in lajɛ ka kɛ kulu kelen ye.
Smelling the flower, she wept.	A kɛlen ka flen kasa mɛn, a kasi.
It was incredibly romantic.	O tun ye kanuko ye min tun tɛ se ka da a la.
Everyday items are made from a variety of metals.	Don o don fɛnw bɛ dilan ni nɛgɛ suguya caman ye.
The wall around the castle was dark.	Kogo min tun bɛ kaburudo lamini na, o tun ye dibi ye.
We lived next door when the family was younger.	An tun bɛ ɲɔgɔn kɛrɛfɛ tuma min na denbaya tun ka dɔgɔ.
We rehearsed yesterday morning.	An ye repetition kɛ kunun sɔgɔma.
The cow stopped herding and stared at us.	Misi ye baganmara dabila ka an filɛ ni ɲɛmajɔ ye.
The fragrance cannot withstand sunlight.	O kasa duman tɛ se ka tile yeelen muɲu.
The island was used as a penal colony.	O gun in tun bɛ kɛ ɲangili koloni ye.
Agricultural workers were in the fields.	Sɛnɛ baarakɛlaw tun bɛ forow la.
First, you will need thirty eggs.	Fɔlɔ, i mago bɛna kɛ kɔnɔ bisaba la.
The price varies depending on quality and size.	A sɔngɔ bɛ danfara ka kɛɲɛ ni a jogo ni a bonya ye.
Perfect for wearing a scarf.	A dafalen don ka ɲɛsin bɔgɔdaga doncogo ma.
The eccentric professor was known for his eccentricities.	Professeur eccentrique tun bɛ dɔn a ka eccentricités fɛ.
She prepared the food.	A ye dumuni labɛn.
Fudgy brownies are my favorite dessert.	Fudgy brownies ye n ka dessert ye min ka di n ye kosɛbɛ.
He preferred to stay at home.	A tun ka fisa a ma ka sigi so kɔnɔ.
They plowed the fields late into the night.	U ye forow sɛnɛ fo ka se sufɛ.
The whole class was immediately dismissed.	Kalanso bɛɛ bɔra baara la joona.
She placed her hand on his penis.	A y'a bolo da a cɛya la.
The sky was full of stars.	Sankolo tun falen bɛ dolow la.
He studied science and technology.	A ye dɔnniya ni seko ni dɔnko kalan kɛ.
Every day she screamed at her children.	Don o don, a tun bɛ pɛrɛn a denw kan.
A true antique, in amazing condition.	Antique lakika don, a bɛ cogo kabakoma na.
Like his brother, he played rugby.	I n’a fɔ a balimakɛ, a tun bɛ rugby tulon kɛ cogo min na.
He thinks humanity will suffer if we take too much resources.	A hakili la, hadamadenw bɛna tɔɔrɔ ni an ye nafolo ta ka tɛmɛ.
It is important for all employees to exercise.	A nafa ka bon baarakɛlaw bɛɛ ka farikoloɲɛnajɛ kɛ.
The vine climbs up the pergola.	Rezɛn bɛ wuli ka wuli pergola kan.
It was made by local artisans.	A tun bɛ dilan sigida bololabaarakɛlaw fɛ.
They were invaluable in this process.	U tun nafa ka bon kosɛbɛ o baara in na.
The child was wearing a yellow sweater.	Denmisɛnnin tun bɛ ni sutura jɛman dɔ ye.
The narrator's voice was hoarse.	Lakalikɛla kan tun bɛ ka wuli.
The locals here drink chai, which is a fermented milk drink.	Yan dugumɔgɔw bɛ chai min, o ye nɔnɔmugu min ye.
He was always joking.	A tun bɛ to ka tulonko kɛ kari.
Compared to neighboring districts, the area is affluent.	Ni an y’a suma ni a kɛrɛfɛ maraw ye, o yɔrɔ in ye nafolotigi ye.
Emotions are expressed through gestures and vocalizations.	Dusukunnataw bɛ jira ni bolokɔniw ni kan fɔtaw ye.
Time passed slowly.	Waati tɛmɛna dɔɔnin dɔɔnin.
Turn down the music, please.	Aw ye dɔnkiliw dɔgɔya, n b’aw deli.
He signed the document without reading it.	A ye a bolonɔ bila o sɛbɛn na k’a sɔrɔ a m’a kalan.
Children were allowed in alone.	Denmisɛnw tun bɛ sɔn ka don u kelen na.
The woman screamed in terror.	Muso ye kulekan bɔ ni siran ye.
Can you just stay here a minute?	Yala i bɛ se ka to yan dɔrɔn miniti kelen kɔnɔ wa?
The pavement cracks every winter.	Pavement bɛ kari nɛnɛ o fonɛnɛ.
The company has opened a new dealership downtown.	O tɔn ye feerekɛyɔrɔ kura da wuli dugu cɛmancɛ la.
This region is known to its authors.	O mara in bɛ Dɔn a sɛbɛnbagaw fɛ.
They didn’t smell good.	U kasa tun man di.
Supreme Court judges serve for life.	Kiiritigɛsoba ka kiritigɛlaw bɛ baara kɛ u si bɛɛ la.
Their relationship evolved over the years.	U ka jɛɲɔgɔnya jiginna san caman kɔnɔ.
I ate some mashed potatoes.	N ye pɔmitɛri mugu dɔw dun.
I read a newspaper every day.	N bɛ kunnafonisɛbɛn dɔ kalan don o don.
Weather is associated with typical weather patterns, .	Weelecogo bɛ tali kɛ waati cogoya danmadɔw la, .
The city was spread over many hills.	Dugu tun jɛnsɛnnen bɛ kulu caman kan.
Ice vapor is released into the atmosphere by volcanoes.	Jikuruw bɛ Bɔ fiɲɛ na tasuma-yɔrɔw fɛ.
The tour takes two days.	O taama in bɛ tile fla Kɛ.
The cook rubbed garlic into the meat.	Tobilikɛla ye alikama mugu sogo la.
Mercury is made from liquid mercury.	Mɛkisiki bɛ dilan ka bɔ mɛkisiki jilama la.
As a result of the fighting, many people were killed.	Kɛlɛ in sababu la, maa caman fagara.
There are few horses around here because their habitat is threatened.	Sow man ca yan lamini na bawo u sigiyɔrɔ bɛ farati la.
Around the world, more and more people are living in cities.	Diɲɛ fan bɛɛ la, mɔgɔ caman bɛ ka sigi dugubaw kɔnɔ.
There was a discussion about the book.	Baro dɔ kɛra o gafe kan.
The vote was competitive.	O wote in kɛra sababu ye ka ɲɔgɔndan kɛ.
Turn on the light.	Aw ye yeelen bɔ.
This place sounds.	Nin yɔrɔ in bɛ mankan bɔ.
So we really live up to every stereotype.	Donc (o la) an bɛ balo tiɲɛ na stereotype (fɔcogo) bɛɛ la.
Children learn differently from adults.	Denmisɛnw bɛ kalan kɛ cogo wɛrɛ la ni balikuw ye.
I have no idea why he left.	N hakilina tɛ mun na a bɔra yen.
A careful reading of the book will show.	Ni an ye gafe kalan koɲuman, o bɛna a jira.
You passed your driving test.	I tɛmɛna i ka bolifɛn bolicogo sɛgɛsɛgɛli la.
The birds in the area are in danger of extinction.	Kɔnɔ minnu bɛ o yɔrɔ la, olu bɛ farati la ka tunun.
You can prepare this recipe with a few simple steps.	Aw bɛ se ka nin furakɛcogo in labɛn ni fɛɛrɛ nɔgɔman damadɔw ye.
A kind of holiday song in music.	Seli dɔnkili sugu dɔ min bɛ dɔnkilida la.
My main goal is to stay here.	Ne ka laɲiniba ye ka to yan.
They talk about themselves in the third person.	U bɛ kuma u yɛrɛw kan mɔgɔ sabanan na.
The demands of modern lifestyles tax resources.	Bi ɲɛnamaya kɛcogoyaw ka ɲininiw bɛ impositi nafolomafɛnw ta.
In time, he accomplished his task.	Waati tɛmɛnen kɔ, a y’a ka baara dafa.
Tom decides not to tell his parents the truth.	Tom y’a latigɛ ko a tɛna tiɲɛ fɔ a bangebagaw ye.
It was difficult for him to find a job.	A tun ka gɛlɛn a ma ka baara sɔrɔ.
To another, his actions would seem confusing.	Mɔgɔ wɛrɛ fɛ, a ka kɛwalew bɛna kɛ i n’a fɔ a bɛ mɔgɔ hakili ɲagami.
Crops were in danger of blight.	Sɛnɛfɛnw tun bɛ farati la ka bɔgɔbɔgɔ sɔrɔ.
At lunch, the cook prepared beef and vegetables.	Tilenbaliya la, tobilikɛla tun bɛ misisogo ni nakɔfɛnw labɛn.
An increasing number of children are forced to work.	Denmisɛn minnu hakɛ bɛ ka caya, olu bɛ wajibiya ka baara kɛ.
The size of the dirt pile increases in a relatively inert manner.	Nɔgɔ kulu bonya bɛ bonya cogo la min tɛ fɛn caman kɛ.
Toss the pie in the oven to bake.	Aw bɛ patisri fili foro kɔnɔ walasa a ka tobi.
Separate the mixture into three parts.	Aw bɛ o ɲagaminen faranfasi ka kɛ yɔrɔ saba ye.
Yet justice prevailed.	O bɛɛ n’a ta, tilennenya de ye se sɔrɔ.
You could spend the night in a hostel.	I tun bɛ se ka su kɛ siyɔrɔ dɔ la.
The two men drove the stolen car.	Cɛ fila ninnu de ye mobili sonyalen in boli.
Every town had one bank.	Dugu bɛɛ tun bɛ ni banki kelen ye.
I felt myself tear up.	N y’a ye ko n yɛrɛ ɲɛji bɔra.
Man was an accident of evolution.	Hadamaden tun ye kasaara ye min kɛra fɛn ye min kɛra fɛn caman sɛgɛsɛgɛli la.
Lucifer has the power of prophecy.	Kiraya sebaaya b Lusifar la.
This is a typical holiday.	Nin ye seli ye min bɛ kɛ cogoya la.
But times change.	Nka waatiw bɛ yɛlɛma.
The clouds drifted more lazily	Sankabaw tun bɛ ka wuli ni sɛgɛn ye ka tɛmɛn
This picture shows children at play.	Nin ja in bɛ denmisɛnw jira tulonkɛ la.
Many ships have sunk in the bay.	Kurun caaman binna o bajida la.
These advances in nutrition are well founded	O ɲɛtaa minnu kɛra balodɛsɛ la, olu sinsinnen bɛ kosɛbɛ
How different cultures are!	Ladamucogo tɛ kelen ye cogo min na!
Politicians have refused to address the traffic problem.	Politikitɔnw banna ka sirako gɛlɛya in ɲɛnabɔ.
They sipped their orange juice eagerly.	U y’u ka oranjɛji min ni kɔnɔnajɛya ye.
Many residents commute to work by bus or train.	Duguden caman bɛ taa baara la ni bisi walima tɛrɛn ye.
The service was conducted by a visiting priest.	Baara in ɲɛminɛna sarakalasebaga dɔ fɛ min tun bɛ na bɔ a ye.
A recent survey shows that the birth rate is still increasing.	Sɛgɛsɛgɛli min kɛra kɔsa in na, o y’a jira ko bange hakɛ bɛ ka caya hali bi.
He grew old, but his mind remained.	A kɔrɔla, nka a hakili tora.
There is a country between a cat and a dog.	Jamana dɔ bɛ pusi ni wulu cɛ.
The bird is flying in the sky.	Kɔnɔ bɛ ka pan sankolo la.
Agriculture is a basic occupation.	Sɛnɛ ye baara jɔnjɔn ye.
You have to study for your exams.	I ka kan ka kalan kɛ i ka sɛgɛsɛgɛliw kama.
The man tried to look out the window.	Cɛ y’a ɲini ka filɛli kɛ finɛtiri fɛ.
The snow nearly stopped the road.	Nɛnɛ ye siraba jɔ ka surunya.
Metals are usually made from a combination of metals.	A ka c’a la, nɛgɛw bɛ dilan ni nɛgɛw faralen ye ɲɔgɔn kan.
The penguins make their way safely to their roost.	Penguinw bɛ sira Sɔrɔ lafiya la ka Taa u ka yɔrɔw la.
Local wildlife had been displaced.	Sigida kungosogow tun bɔra u ka yɔrɔw la.
The quake struck early in the morning.	Yɛrɛyɛrɛyɛrɛ in kɛra sɔgɔmada joona fɛ.
Wives should be in subjection to their husbands.	Musow ka kan ka u cɛw kan minɛ.
The photosynthetic process is complicated.	Fɔto-sɛnɛ kɛcogo ye ko gɛlɛn ye.
Three children play quietly in the freezer.	Denmisɛn saba bɛ tulon kɛ ni dususuma ye konfirɛzi kɔnɔ.
It really should be black.	Tiɲɛ na, a ka kan ka kɛ nɛrɛmuguma ye.
It used to be a communist country.	Fɔlɔ a tun ye kominisi jamana ye.
The meeting was at the church.	Lajɛ tun bɛ egilisi de la.
Create your masterpiece.	Aw ye aw ka baarakɛminɛnba dɔ da.
All the children quickly dispersed to their various activities.	Denmisɛnw bɛɛ y’u yɛrɛ jɛnsɛn joona ka taa u ka baara suguyaw la.
When the servant saw his illness, he sent for a doctor.	Baaraden y’a ka bana ye minkɛ, a y’a ci ka dɔgɔtɔrɔ dɔ wele.
An understudy was practicing his lines yesterday.	Understudy dɔ tun bɛ ka a ka layiniw dege kunun.
They remained silent, not wanting to reveal themselves.	U tora u makun, u tun t’a fɛ k’u yɛrɛ jira.
A hard crust forms on the outside of the bread.	Kuru gɛlɛn dɔ bɛ kɛ buru kɔkanna na.
The new car drives like a dream.	Mobili kura bɛ boli i n’a fɔ sugo.
He seemed upset.	A tun bɛ iko a dusu tiɲɛna.
They demonstrate excellence in the subjects.	U b’a jira k’u bɛ se kosɛbɛ kalansenw na.
Stir the mixture with a wooden spoon.	A ye o ɲagaminen wuli ni jirisunba ye.
The lawyer was forced to swallow his pride.	Avoka tun wajibiyalen don k’a ka yɛrɛbonya kunu.
Listen through the cracks in the trees.	Aw ye lamɛnni kɛ jirisunw cɛtigɛyɔrɔw fɛ.
That was about the time of day.	O fɔlen tun bɛ tile waati de kan.
A seal sat on his shoulder.	Segu dɔ sigilen tun bɛ a kamankun kan.
We'll see how things go.	An bɛna a lajɛ kow bɛ taa cogo min na.
The Earth rotates freely on its axis.	Dugukolo bɛ Yɛlɛma hɔrɔnya la a ka jiribolo kan.
Home is the center of family life.	So ye denbaya ka ɲɛnamaya yɔrɔba ye.
The poet says he was the inspiration.	Poyikɛla ko ale de ye dusu Sɔrɔ a la.
The cool night air was comforting.	Sufɛ fiɲɛ nɛnɛman tun bɛ mɔgɔ dusu saalo.
He didn’t like his neighbors.	A sigiɲɔgɔnw tun man di a ye.
However, such facilities were in decline.	Nka, o yɔrɔ suguw tun bɛ ka dɔgɔya.
We need to find better ways to get food.	An ka kan ka fɛɛrɛ ɲumanw ɲini walasa ka dumuni sɔrɔ.
The cushion was made of flowers.	O kuran tun dilalen don ni flew ye.
Atoms were made of neutrons, protons and electrons.	Atɔmuw tun bɛ dilan ni neutrons, protons ani électrons ye.
The chef's meal has been very popular.	Tobilikɛla ka dumuni kɛra fɛn ye min diyara mɔgɔw ye kosɛbɛ.
The separation was gradual.	O farali tun bɛ kɛ dɔɔnin dɔɔnin.
Thousands of years have passed.	San ba caman tɛmɛna.
We need to reduce the use of fossil fuels.	An ka kan ka dɔ bɔ fɛnɲɛnamafagalanw baara la.
More men own cars than women.	Cɛw ka ca ni mɔbiliw ye ka tɛmɛ musow kan.
The disease can be transmitted to people	Bana bɛ se ka yɛlɛma mɔgɔw la
Remove the glass from the metal plate.	Aw bɛ gilasi bɔ nɛgɛdaga la.
Your enemies will be terrified before you.	I juguw bɛna siran i ɲɛ kɔrɔ.
Have you ever been to a restaurant?	Yala i delila ka taa dumunikɛyɔrɔ dɔ la wa?
Anna looked up at the sky.	Anna ye sankolo filɛ san fɛ.
His diction was clear but his style was variable.	A ka diction (fɔcogo-fɔcogo) tùn jɛlen dòn nka a ka fɔcogo tùn bɛ Yɛlɛma.
Dessert was salty.	Dessert tun ye kɔgɔ ye.
She cried, realizing she was alone.	A ye kasi kɛ, k’a faamu ko ale kelen de bɛ yen.
Firefighters are battling the blaze.	Tasumafagalanw bɛ ka tasuma in kɛlɛ.
The wolves howl at the moon.	Waraw bɛ kulekan bɔ kalo la.
Three more of his books are forthcoming.	A ka gafe saba wɛrɛw bɛ ka bɔ kɛnɛ kan.
The course was once called the "great imitator."	Kuran tun bɛ wele fɔlɔ ko "ladegebagaba".
The death toll continues to rise.	Mɔgɔ minnu sara, olu hakɛ bɛ ka caya ka taa a fɛ.
He paused and stared at the picture.	A ye a jɔ dɔɔnin ka ja filɛ ni ɲɛmajɔ ye.
One considers the nutritional value of rice, as well.	Mɔgɔ bɛ tiga balocogo jateminɛ, o fana.
The snake killed the boy.	Sa ye cɛnin faga.
These new trains are much faster.	O tɛrɛn kura ninnu bɛ teliya kosɛbɛ.
Weigh the potatoes after peeling.	Aw bɛ pɔmitɛri girinya a bɔlen kɔfɛ.
The elevator doors closed, trapping a young woman inside.	Lifatan daaw datugulen don, ka sungurunnin dɔ minɛ a kɔnɔ.
The boats are full of stuff.	Kurunw falen bɛ fɛnw na.
He is no stranger to his neighbors.	A tɛ dunan ye a sigiɲɔgɔnw fɛ.
The sea glistened in the afternoon sun.	Kɔgɔji tun bɛ ka manamana wulada tile fɛ.
The passengers on the trains left, looking worried.	Tɛrɛnw kɔnɔ mɔgɔ minnu tun bɛ yen, olu bɔra yen, u ɲɛda tun bɛ ka jɔrɔ.
Signs of summer are everywhere.	Samiya taamaʃyɛnw bɛ yɔrɔ bɛɛ.
Milk and eggs are not included in this particular product.	Nɔnɔ ni kɔnɔw tɛ sɔrɔ nin fɛn kɛrɛnkɛrɛnnen in na.
The criminals will strike again.	Juguyakɛlaw bɛna gɛrɛntɛ kɛ tugun.
There are many wells in the town.	Kɔlɔn caman bɛ dugu in na.
This is an undeniable fact.	Nin ye tiɲɛ ye min tɛ se ka sɔsɔ.
The farmer had only one pair of shoes.	Sanbara kelen dɔrɔn de tun bɛ sɛnɛkɛla bolo.
He settled into a canvas chair with some relief.	A y’i sigi kanpaɲi sigilan dɔ kan ni lafiya dɔ ye.
The room was warm, but otherwise not very impressive.	So tun ka suma, nka n’o tɛ, a tun tɛ kabakoya kosɛbɛ.
The rivers flow down.	Baw bɛ woyo ka jigin.
I blame him	Ne bɛ jalaki da a kan
He tried to comfort her with kind words.	A y’a ɲini k’a dusu saalo ni kuma ɲumanw ye.
We need clean water to stay healthy and live.	An mago bɛ ji sanuman na walisa an ka to kɛnɛya la ani ka ɲɛnamaya kɛ.
This book is written for children.	Nin gafe in sɛbɛnna denmisɛnw de kama.
Park your scooter near the bike rack.	Aw ye aw ka skɔti jɔ nɛgɛso bilayɔrɔ kɛrɛfɛ.
The lights were very bright.	Yeelenw tun bɛ yeelen bɔ kosɛbɛ.
Some farmers lost their farmland.	Sɛnɛkɛla dɔw bɔnɛna u ka sɛnɛyɔrɔw la.
Bless you for coming to the party.	Aw ka dugawu kɛ aw ka na ɲɛnajɛ la.
This book is an incredible read.	Nin gafe in ye kalan ye min tɛ se ka da a la.
Is he trying to fight the crowd with a flail?	Yala a b’a ɲini ka jama kɛlɛ ni flail ye wa?
While it is a necessary evil, most people do not like housework.	Hali ni o ye kojugu wajibiyalen ye, so baara man di mɔgɔ fanba ye.
A measure of fear.	Siranya sumanikɛlan dɔ.
He knew the truth, but said nothing.	A tun bɛ tiɲɛ dɔn, nka a ma foyi fɔ.
He emphasizes that his work is first and foremost with consciousness.	A b’a sinsin a kan ko a ka baara ye fɔlɔ ye ni hakili ye.
The soldiers are marching up the hill.	Sɔrɔdasiw bɛ ka taama ka taa kulu sanfɛ.
The company is losing.	Sosiyete bɛ ka bɔnɛ sɔrɔ.
A small crowd gathered, quietly listening to him.	Jama fitinin dɔ tun bɛ ɲɔgɔn lajɛn, k’a ka kuma lamɛn ni dususuma ye.
Businesses have become more frequent.	Jagokɛyɔrɔw kɛra ka caya.
The crowd was silent.	Jama tun bɛ u makun.
The fox lay dying, losing control.	Ntori dalen tun bɛ ka sa, a tun tɛ a yɛrɛ minɛ tugun.
The central bank is independent.	Banki sanfɛla ye yɛrɛmahɔrɔnya ye.
I know lions love fishing.	Ne b'a dɔn ko warabilenw bɛ mɔni kanu.
The two worked together as a team.	U fila ye baara kɛ ɲɔgɔn fɛ iko jɛkulu.
This may be the last time we see them.	O bɛ se ka kɛ an siɲɛ laban ye an ka u ye.
My nose became stuffy.	N nugu kɛra fɛn ye min datugulen don.
They bought a house for a song.	U ye so san dɔnkili dɔ kama.
The warm air of the city is filled with smoke.	Dugu fiɲɛ sumalen falen bɛ sisi la.
The doctor said the man recovered well.	Dɔgɔtɔrɔ y’a fɔ ko cɛ in kɛnɛyara kosɛbɛ.
Music is a part of all human culture	Misikili ye hadamadenw ka laadalakow bɛɛ lajɛlen yɔrɔ dɔ ye
The rainy season brought new dangers.	Sanji waati nana ni farati kuraw ye.
Screw cardboard is inexpensive.	Kartɔn min bɛ kɛ ni kuru ye, o sɔngɔ man gɛlɛn.
The bus is on a road.	Bisi in ye sira dɔ kan.
Let us rejoice in this holiday.	An ka nisɔndiya nin seli in na.
A girl was burned to death.	U ye sunguru dɔ jeni fo ka sa.
Monkeys climb trees, birds fly and fish come.	Sonsanninw bɛ Yɛlɛn jiriw kan, kɔnɔw bɛ Fɔ ani jɛgɛw bɛ Nà.
It’s best to share ideas with others.	A ka fisa ka hakilinaw fɔ ni mɔgɔ wɛrɛw ye.
The music is amazing and fun.	O fɔlifɛnw ye kabako ye ani u bɛ mɔgɔ diya.
Residents are proud of their town’s history.	Dugudenw bɛ waso u ka dugu tariku la.
The jungle creatures were beautiful.	Kungo kɔnɔ danfɛnw tun cɛ ka ɲi.
He sat up, and folded his arms.	A y'i sigi, k'a bolow da ɲɔgɔn kan.
Scientists are investigating with genetic manipulation.	Dɔnniyakɛlaw bɛ ka sɛgɛsɛgɛli kɛ ni jɛnɛya sɛgɛsɛgɛli ye.
The electric company turned off the power.	Kuranko tɔn ye kuran faga.
He added salt to the meat dish.	A ye kɔgɔ fara sogo dumuni kan.
Thousands of years ago, people began painting on cave walls.	A san ba caman ye nin ye, mɔgɔw y’a daminɛ ka ja dilan kuluw kogow kan.
One disadvantage is the relatively high cost of kerosene.	Nafa dɔ ye ko kerozɛni musaka ka ca kosɛbɛ.
The sun was low in the sky.	Tile tun ka dɔgɔ sankolo la.
Weigh yourself before and after each workout.	Aw bɛ aw yɛrɛ girinya ka kɔn degeliw kelen-kelen bɛɛ ɲɛ ani a kɔfɛ.
The crops grew well this year.	Sɛnɛfɛnw falenna koɲuman ɲinan.
Traffic lights were placed in the paddy fields to scare away the birds.	Siralanw tun bɛ bila ɲɔforow la walasa ka kɔnɔw lasiran.
He was wearing a leather jacket and a hat.	A tun bɛ ni wuluwulu fini ye ani fini dɔ.
What were the major political events happening at the time?	Politikitɔnba jumɛnw tun bɛ ka kɛ o waati la?
Please give me a moment.	Aw ye waati dɔɔnin di n ma.
The troops arrived early in the morning.	Sɔrɔdasiw sera yen sɔgɔmada joona fɛ.
Many people are poor.	Mɔgɔ caman ye faantanw ye.
Demonstrators demanded answers.	Ɲɛjirabagaw ye jaabiw ɲini.
Walk this path.	Aw bɛ taama nin sira in kan.
He told them all that had happened.	Ko minnu kɛra, a ye olu bɛɛ lakali.
The pilot's voice came on the radio.	Piloti kan nana arajo la.
He walked confidently across the field.	A ye taama kɛ ni jigiya ye ka foro cɛtigɛ.
Put the oyster back in the system.	Aw bɛ segin ka ostri don sigida la.
To cook, to put your food in the oven.	Ka tobili kɛ, ka i ka dumuni bila foro kɔnɔ.
Geckos in the mating season have bright yellow snowflakes.	Geckos minnu bɛ furu waati la, olu bɛ ni nɛnɛ bilenman jɛmanw ye.
Their skin was black.	U fari tun ye nɛrɛmuguma ye.
The crowd began to disperse.	Jama y’a daminɛ ka jɛnsɛn.
The figure shows a descent.	Ja in bɛ jigincogo dɔ jira.
Many have described his policies as unwise.	Mɔgɔ caman y’a jira ko a ka politikikow tɛ hakilitigiya ye.
Her movements were smooth and confident.	A ka lamaga-lamagaliw tun bɛ kɛ cogo nɔgɔman na ani a tun dalen bɛ a yɛrɛ la.
Streams of water abound in the air.	Jibolisiraw ka ca fiɲɛ na.
His face was red from the intense heat.	A ɲɛda tun bɛ bilen funteni jugumanba kosɔn.
The priest blessed them and they left.	Sarakalasebaa ye duba u ye, u taara.
These pajamas are too small for me.	Nin pijama ninnu ka dɔgɔ kojugu ne bolo.
A sense of terror pervaded the assembly	Siranyaba dɔ ye jamalajɛ in bɛɛ lajɛlen minɛ
Remember to finish your day’s activities.	I hakili to a la k’i ka tile baara kɛtaw ban.
Oils, greases, greases, and waxes are all organic.	Tuluw, tulumafɛnw, tulumafɛnw ani sizow bɛɛ ye fɛnɲɛnamaw ye.
Don't worry about it.	Aw kana hami a ko la.
He introduced himself and his brother.	A y’a yɛrɛ n’a balimakɛ jira.
Police charged him with bag possession.	Polisiw y'a jalaki ko a ye bɔrɔ ta.
Her baby girls were covered in sticky jams.	A denmuso denmisɛnninw tun datugulen bɛ ni jamu nɔrɔlen ye.
They were carrying their heavy loads down the road.	U tun bɛ u ka doni girinmanw ta ka jigin sira kan.
Three men tied a rope to a tree.	Cɛ saba ye juru siri jiri la.
The blizzard swept across the area, covering everything in snow.	Sanfiɲɛba ye o yɔrɔ bɛɛ lamini, ka fɛn bɛɛ datugu nɛnɛ na.
A good doctor came to help his patient.	Dɔgɔtɔrɔ ɲuman dɔ nana a ka banabagatɔ dɛmɛ.
Government officials plan a new campaign.	Gofɛrɛnaman ɲɛmɔgɔw b’a fɛ ka kanpaɲi kura dɔ kɛ.
A work of art, perhaps.	Seko ni dɔnko baara dɔ, laala.
An expensive hotel on the beach?	Lotɛli sɔngɔ gɛlɛn dɔ bɛ kɔgɔjida la wa?
A box of masks lay on the floor.	Masiw kɛsu dɔ tun dalen bɛ duguma.
Who is there? 	Jɔn bɛ yen?
the old man asked.	cɛkɔrɔba ye ɲininkali kɛ .
At school, the children painted a wall.	Lakɔliso la, denmisɛnw ye kogo dɔ ja.
The amount of pollution in the air is increasing at an alarming rate.	Nɔgɔ hakɛ min bɛ fiɲɛ na, o bɛ ka caya cogo la min bɛ mɔgɔ jalaki.
An informal survey showed overwhelming support.	Sɛgɛsɛgɛli min kɛra cogo labɛnbali la, o y’a jira ko dɛmɛba bɛ yen.
Studies differences between social groups.	A bɛ danfara minnu bɛ sigida kuluw ni ɲɔgɔn cɛ, olu kalan.
They announced the dawn with a long blast of trumpets.	U ye dugujɛ laseli kɛ ni burufiyɛkan jan dɔ ye.
They explored the world.	U ye diɲɛ sɛgɛsɛgɛ.
The castle is currently being restored.	Castle in bɛ ka segin a cogo kɔrɔ la sisan.
She sat on the bed, crying.	A sigilen tun bɛ dilan kan, a tun bɛ kasi.
The room is shrouded in impenetrable smoke.	So in datugulen bɛ ni sisi ye min tɛ se ka don.
The historic park is worth a visit.	Tariku nakɔ in ka kan ka lajɛ.
Always buy local meat.	Aw bɛ sigida sogo san tuma bɛɛ.
But first, you need to go to the post office.	Nka fɔlɔ, i ka kan ka taa posita la.
Let’s take a look at that document.	An ka o sɛbɛn lajɛ.
He wasn't ready for his quest.	A tun ma labɛn a ka ɲinini kama.
It rained heavily during the night, washing everything away.	Sanji nana kosɛbɛ su fɛ, ka fɛn bɛɛ ko.
He closed his eyes and fell asleep.	A y’a ɲɛw datugu, a ye sunɔgɔ sɔrɔ.
Devastating rain pounded the river for hours.	Sanji tiɲɛnen ye baji gosi lɛrɛ caman kɔnɔ.
The local pantomime troupe will perform in the theatre.	Sigida pantomime kulu bɛna ɲɛnajɛ kɛ ɲɛnajɛyɔrɔ la.
The issue was unclear.	O ko tun ma jɛya.
Use a foldable rule to connect the dots.	Aw bɛ baara kɛ ni sariyasen ye min bɛ se ka foli kɛ walasa ka dotiw siri ɲɔgɔn na.
Clear your mind and don’t think about anything.	I hakili saniya ani i kana miiri foyi la.
Have you tried black olives, for example?	Yala aw ye oliviye nɛrɛmuguma kɛcogo lajɛ, misali la wa?
The boy's mother was angry with him.	Cɛdennin ba diminna a kɔrɔ.
He played with the pen.	A ye tulon kɛ ni sɛbɛnnikɛlan ye.
Much progress has been made toward this goal.	Ɲɛtaa caman kɛra ka ɲɛsin o kuntilenna ma.
Both businesses were responsible for paying rent.	Jagokɛla fila bɛɛ tun ka baara ye ka sobon sara.
The building looks like a small stage.	O boon bɛ i n’a fɔ sangaso fitinin dɔ.
My time!	Ne ka waati!
Name and words in other words.	Tɔgɔ ni daɲɛw daɲɛ wɛrɛw la.
Few visitors made it back to the temple.	Dunan damadɔw de sera ka segin Alabatosoba kɔnɔ.
In a few cases, the warring parties exchanged prisoners.	Ko damadɔw la, kɛlɛbolo minnu tun bɛ kɛlɛ la, olu ye kasodenw ɲɔgɔn falen-falen.
The doors will close automatically.	Dabaw bɛna datugu u yɛrɛma.
Can the skin be regenerated?	Yala fari bɛ se ka segin a cogo kɔrɔ la wa?
He refused to listen to the arguments of his opponents.	A banna k’a kɛlɛbagaw ka sɔsɔliw lamɛn.
The imperial edict stipulated that all dogs should be killed.	Mansa ka yamaruya y’a jira ko wuluw bɛɛ ka kan ka faga.
Investigators must have a good understanding of the past.	Sɛgɛsɛgɛlikɛlaw ka kan ka faamuyali ɲuman sɔrɔ ko tɛmɛnenw kan.
Students were given a textbook for each session.	Kalandenw ye kalan gafe dɔ di u ma kalansen kelen-kelen bɛɛ kama.
A large crowd gets up and goes down the street.	Mɔgɔw ​​ka kuluba dɔ wulila ka jigin sira kan.
The pond was beautiful.	Kɔlɔn tun cɛ ka ɲi.
Now that you have retired, you need to rest!	Sisan, ikomi i ye lafiɲɛbɔ kɛ, i ka kan ka lafiɲɛ!
It’s raining	Sanji bɛ na
My sister usually only eats healthy foods.	N balimamuso bɛ to ka dumuni nafamaw dɔrɔn de dun.
He cut the fruit into small pieces.	A ye o jiriden tigɛ ka kɛ fɛn misɛnninw ye.
The lawyer asked for an adjournment until next week.	Avoka y’a ɲini ka waati bila fo dɔgɔkun nata la.
I apologized to my professor and explained what happened.	N ye yafa ɲini n ka karamɔgɔ fɛ ani ka min kɛra, n y’o ɲɛfɔ.
Nike has sponsored many sports teams.	Nike ye farikoloɲɛnajɛ kulu caman dɛmɛ.
University researchers have been trying for years	Inivɛrisite ka ɲininikɛlaw bɛ k’a ɲini kabini san caman
The development of new agricultural technologies has changed agriculture.	Sɛnɛ fɛɛrɛ kuraw yiriwali ye sɛnɛko yɛlɛma.
He collected dogs as a child.	A ye wuluw Lajɛ a denmisɛnman.
Barnacles cling to the hulls of ships.	Barnacles bɛ nɔrɔ kurunw kɔnɔna na.
We need to encourage recycling.	An ka kan ka dusu don mɔgɔw kɔnɔ u ka se ka fɛnw lasegin u cogo kɔrɔ la.
He looked out at the skyscrapers.	A ye sankolola sobaw filɛ ka bɔ kɛnɛ kan.
Those thoughts never left my mind.	O miiriliw bɔra ne hakili la abada.
He couldn’t lift his head, shame weighing him down.	A ma se k’a kun kɔrɔta, maloya y’a girinya.
It was sunny and warm in the afternoon.	Tile tun bɛ wula fɛ ani funteni tun bɛ yen.
They were walking down a busy street.	U tun bɛ taama siraba kan min tun falen bɛ mɔgɔw la.
There is a conference tomorrow.	Lajɛba dɔ bɛ ka kɛ sini.
Volunteer for the homeless.	Aw ye aw yɛrɛ di mɔgɔw ma sow tɛ yɔrɔ min na.
A mother holding a baby in her arms.	Denba dɔ bɛ ka denmisɛnnin dɔ minɛ a bolo la.
The shape of this thing is nice.	Nin fɛn in cogoya bɛ diya.
Legal action must be taken.	Sariya siratigɛ la, fɛɛrɛ ka kan ka tigɛ.
Adequate coal supply should be imported.	Jaba sɔrɔcogo bɛrɛ ka kan ka don jamana wɛrɛw la.
The physician advised the patient to rest in bed.	Dɔgɔtɔrɔ ye banabagatɔ laadi ko a ka lafiɲɛ dilan kan.
He was nauseated by the smell of smoke.	A tun bɛ dusukunɲugun sisi kasa fɛ.
Reject negative thoughts with negative thoughts.	Ban hakilina juguw la ni hakilina juguw ye.
Some argue that the death penalty deters crime.	Dɔw b’a fɔ ko saya jalaki bɛ kojugubakɛlaw bali.
The school playground was covered in snow.	Lakɔli tulonkɛyɔrɔ tun datugulen don ni nɛnɛ ye.
Professional manufacturers delivered them.	Dilanbaga ŋanaw y’u lase.
The team was unprepared for the onslaught.	Ekipu tun ma labɛn o binkanni in kama.
Waves expand as they fall through the air.	Jikuruw bɛ bonya ni u bɛ bin fiɲɛ fɛ.
Survivors carry rafters up the mountain.	Mɔgɔ minnu ye ɲɛnamaya sɔrɔ, olu bɛ jirisunw ta ka wuli kulu kan.
He smokes sometimes.	A bɛ sigarɛti min tuma dɔw la.
The women of the harem inspired the poet’s songs.	Harem musow de ye poyikɛla ka dɔnkiliw Lawuli.
Death is a part of life.	Saya ye ɲɛnamaya yɔrɔ dɔ ye.
Fish were caught and sold in local markets.	Jɛgɛw tun bɛ minɛ ka feere sigida suguw la.
Tomatoes should be red, of course.	Tomati ka kan ka kɛ bilen ye, tiɲɛ don.
They always got something for you to do!	U ye fɛn dɔ sɔrɔ tuma bɛɛ i ye ka min kɛ!
Where cars undergo multiple inspections.	Yɔrɔ min na mɔbiliw bɛ sɛgɛsɛgɛli caman kɛ.
Each invocation was accompanied by a petition.	Invocation kelen-kelen bɛɛ tun bɛ ni petition ye.
The back of the house overlooks some farmland.	So kɔfɛla bɛ sɛnɛyɔrɔ dɔw filɛ.
The ship screeched to a halt in its tracks.	Kurun ye kulekanba bɔ fo ka jɔ a siraw kan.
James wiped the soap off his face.	Zaki ye safunɛ ko ka bɔ a ɲɛda la.
The moon slowly rose over the summit.	Kalo wulila dɔɔnin dɔɔnin kulu kuncɛ kan.
It was hard to tell whose fingerprints they were.	A tun ka gɛlɛn k’a dɔn u ye jɔn bolokɔfɛfɛnw ye.
Soon the train pulled out and we boarded.	A ma mɛn, tɛrɛn bɔra ani an donna.
The cat barked at the window.	Pusi ye sɔgɔsɔgɔ kɛ finɛtiri la.
She was pressing her hips impatiently.	A tun bɛ ka a wuluw digi ni muɲunbaliya ye.
The woman was whipped and raped.	U ye muso in bugɔ ni bugɔli ye, ka a minɛ ka a kɛ muso ye.
The trip was supposed to take two hours.	O taama tun ka kan ka lɛri fila kɛ.
What an amazing person he is.	O ye mɔgɔ kabakoma ye dɛ.
He blew her a kiss.	A ye a fiyɛ ni susuli ye.
The victim's body was found near a football field.	O maa in su sɔrɔla ntolatanyɔrɔ dɔ kɛrɛfɛ.
They asked the best way to get to town.	U ye ɲininkali kɛ sira min ka fisa ka taa dugu la.
An animal was loose in the building.	Bagan dɔ tun lafiyalen don o boon kɔnɔ.
The topography of the area is famous for its beauty.	O yɔrɔ in dugukolo cogoya tɔgɔ Bɔra a cɛɲi na.
We can see the city lights from here.	An bɛ se ka dugu yeelenw ye ka bɔ yan.
Charles was a careful child who followed all the rules.	Charles tun ye denmisɛn ye min tun bɛ a janto a yɛrɛ la, a tun bɛ sariyaw bɛɛ labato.
The client requested a silencer on his gun.	Client ye silencer ɲini a ka marifa kan.
The failure was severe.	O dɛsɛ tun ka jugu kosɛbɛ.
We want to know more about it.	An b’a fɛ ka fɛn caman dɔn o ko la.
Their kingdom was full of adventure.	U ka masaya tun falen bɛ fɛnɲɛnɛmaw la.
This is really, really obvious!	Nin ye ko jɛlen ye tiɲɛ na, tiɲɛ na!
Identify the misnomer.	A’ ye tɔgɔdacogo jugu jira.
The image of the symbol is made of agate.	O taamasiyɛn ja bɛ dila ni agati ye.
He participated in a protest.	A ye a sen don mɔgɔw ka ɲɔgɔnye dɔ la.
He agreed to marry her.	A sɔnna k’a furu.
Only dead and people can reach this forest.	Suw ni mɔgɔw dɔrɔn de bɛ Se ka Se kungo in na.
The agreement was designed to stop the war.	Bɛnkansɛbɛn in Dabɔra walasa ka kɛlɛ in jɔ.
When evening comes, the city gets quiet.	Ni wula donna, dugu bɛ sumaya.
The girl smiled shyly.	Npogotiginin ye nisɔndiya jira ni maloya ye.
A silo is used for grain separation.	Silo bɛ kɛ ka sumanw faranfasi.
The street was nice but quiet.	Nbɛda tun ka ɲi nka a tun lafiyalen don.
He is known locally for his musical talent.	A bɛ Dɔn sigida la a ka fɔli seko fɛ.
The princess kissed her father on the cheek.	Masakɛmuso ye a fa susu a ɲɛda la.
He muttered something under his breath.	A ye fɛn dɔ fɔ a ninakili jukɔrɔ.
His great grandfather owned a farm.	Foro dɔ tun b’a bɛnbakɛ kɔrɔba bolo.
I have seen many sunsets in my life.	N ye tilebin caman ye n ka ɲɛnamaya kɔnɔ.
Simple but powerful.	A ka nɔgɔ nka a barika ka bon.
The government should provide resources for feeding the poor.	Gofɛrɛnaman ka kan ka nafolo di faantanw baloli kama.
It’s focused on work.	A b’a sinsin baara kan.
It was shared from both freshwater and marine fish.	A tun bɛ tila ka bɔ jisuma ni kɔgɔji jɛgɛw bɛɛ la.
Don’t agree with one point of view and you might as well.	Aw kana sɔn hakilina kelen ma ani aw fana bɛ se ka sɔn o ma.
Its cold fire intrigued political economy.	A tasuma nɛnɛ ye politiki sɔrɔko kɔnɔnafili.
The horses snorted loudly.	Sow ye sɔgɔsɔgɔba kɛ.
You know, that girl is really pretty.	I b’a dɔn, o sungurunnin cɛ ka ɲi tiɲɛ na.
This is where he lives.	A sigilen bɛ yɔrɔ min na, o de ye nin ye.
Their bodies were buried.	U suw su donna.
They want to sell ice to every store in town.	U b’a fɛ ka jikuruw feere dugu magan bɛɛ ma.
The army defeated an army of mercenaries.	Sɔrɔdasi ye se sɔrɔ jagokɛlaw ka kɛlɛbolo dɔ kan.
Two new features have been fine-tuned.	A ye fɛn kura fila labɛn ka ɲɛ.
There is some evidence to support this view.	Dalilu dɔw bɛ yen minnu bɛ o hakilina in sinsin.
The cow and calf slept in the shade.	Misi ni misiden tun bɛ sunɔgɔ sumaya la.
My neighbor had big ambitions.	N sigiɲɔgɔn tun bɛ ni ŋaniyabaw ye.
The finish line was still hundreds of miles away.	A labanyɔrɔ tun bɛ kilomɛtɛrɛ kɛmɛ caman na hali bi.
Many plant flowers are orange.	Fɛnɲɛnɛmaw ka falenfɛn caman ye oranjɛ ye.
When he arrived, he was warmly greeted.	A sera yen tuma min na, u y’a fo ni kɔnɔnajɛya ye.
Dispose of garbage properly.	Aw bɛ nɔgɔw fili ka ɲɛ.
He dedicated his life to helping the poor.	A y’a ka ɲɛnamaya bɛɛ di faantanw dɛmɛni ma.
Problems began to arise with the new computer.	Gɛlɛyaw daminɛna ka na ɔridinatɛri kura in na.
In the distance, a helicopter flew over the mountains.	Yɔrɔ jan na, ɛlikopɛri dɔ tun bɛ ka pan kuluw kan.
The man's eyes lit up.	Cɛ ɲɛw ye yeelen bɔ.
He had a basket with him.	A tun bɛ ni segi dɔ ye.
Monitor your cholesterol intake.	Aw bɛ aw ka kolosinsinnan dunta kɔlɔsi.
The report demonstrates our capacity.	Rapport bɛ an ka seko jira.
He rubbed his thumb against her lower lip.	A y’a bolokɔnincinin maga a dawolo duguma.
Toys are collected on site.	Tulonkɛfɛnw bɛ lajɛ o yɔrɔ la.
The sun shone weakly into the shop.	Tile ye yeelen bɔ ni barikantanya ye ka don butiki kɔnɔ.
The backdrop of the small cove is a series of hills.	Kɔgɔjida fitinin in kɔkanna bɛ ni kuluw ye minnu bɛ tugu ɲɔgɔn na.
Satellite data is accumulating at an astonishing rate.	Sateliti kunnafoniw bɛ ka ɲɔgɔn lajɛ ni hakɛ ye min bɛ mɔgɔ kabakoya.
The crop production is gone.	Sɛnɛfɛnw sɔrɔli banna.
The program included regular meetings with physicians.	Lajɛw tun bɛ kɛ o porogaramu kɔnɔ tuma bɛɛ ni dɔgɔtɔrɔw ye.
We have three caves.	An bɛ ni kɔba saba ye.
He told them a story about an ancient creature.	A ye maana dɔ fɔ u ye danfɛn kɔrɔ dɔ kan.
Go north towards the village.	Aw bɛ taa worodugu fɛ ka taa dugu fan fɛ.
She is a great dancer.	A ye dɔnkɛla ŋana ye.
An atmosphere protects the city.	Fɛnɲɛnɛma dɔ bɛ dugu lakana.
Turn off your smartphone.	Aw ye aw ka telefɔni seleke naani faga.
The commercial noise was deafening.	Jagokɛlaw mankan tun bɛ mɔgɔ tulo tigɛ.
It was built entirely of stone and concrete.	A bɛɛ jɔra ni kabakurun ni bɛton ye.
Get elbows and elbows on your stomach.	Aw bɛ kɔkiliw ni kɔkiliw sɔrɔ aw kɔnɔbara kan.
The tangerine scent was light, inviting.	Tangerine kasa tun ka nɔgɔn, min tun bɛ mɔgɔ wele.
There is always a pattern on the head.	Patɔrɔn bɛ yen kunkolo kan tuma bɛɛ.
Empty thoughts.	Miirili lankolonw.
This river has great spiritual significance.	Nin baji in nafa ka bon kosɛbɛ alako ta fan fɛ.
The island was full of blood, .	O gun tun falen bɛ joli la, .
The clash sparked a lot of animosity.	O ɲɔgɔndanba in ye juguyaba lawuli.
Don’t take this lightly!	Aw kana nin ko in kɛ nɔgɔya ye!
The apple fell to the ground, and broke.	Pɔmi binna duguma, ka kari.
They always look to the past for guidance.	U bɛ u ɲɛsin waati tɛmɛnenw ma tuma bɛɛ walasa ka bilasirali sɔrɔ.
The villagers reprimanded him for tying them up with this rope.	Dugudenw y'a kɔrɔfɔ k'a sababu Kɛ a y'u siri ni o juru in ye.
Head north out of town.	Aw bɛ taa worodugu fɛ ka bɔ dugu kɔnɔ.
Look at that woman’s handbag!	O muso ka bololabɔrɛ lajɛ!
The low number of homes has led to slow sales.	Sow hakɛ dɔgɔyali kɛra sababu ye ka feereli teliya.
A thin layer of dust covered everything.	Buguri finman dɔ tun bɛ fɛn bɛɛ datugu.
There is no road to the city.	Sira si tɛ taa o dugu la.
The little bird ran out of the way.	Kɔnɔ fitinin bolila ka bɔ sira kan.
The surgeon's hands trembled with fear.	Operelikɛla bolow y’u yɛrɛyɛrɛ ni siran ye.
He insisted on visiting the town.	A y’a sinsin a kan ka taa dugu lajɛ la.
Don't turn back!	Aw kana kɔsegin!
The queen held the iron in her sleeves.	Masamuso tun bɛ nɛgɛ minɛ a bololanɛgɛw la.
Kouga's climate is subtropical.	Kouga ka waati ye subtropical ye.
The server ran across the floor.	Servitɛri bolila ka tɛmɛn duguma.
Green tea is a type of tea.	Te sɛrɛkili ye te suguya dɔ ye.
The corner is black.	Nkɔni ye nɛrɛmuguma ye.
The football game ended in a draw.	Ntɔn tulon in labanna ni ɲɔgɔndan ye.
Rosebush produced its first bud this year.	Rosebush ye a ka jirisun fɔlɔ Bɔ ɲinan.
Citizens don’t argue.	Jamanadenw tɛ ɲɔgɔn sɔsɔ.
He was known for his hunting skills.	A tùn bɛ Dɔn a ka kungo-kɔnɔ-fɛnw ɲinini seko la.
He puts away his tools.	A b’a ka baarakɛminɛnw bila yɔrɔ la.
Birds are a large group of related birds that live in colonies.	Kɔnɔw ye ‘kuluba ye minnu ni ɲɔgɔn cɛ minnu bɛ balo koloniw kɔnɔ.
The government is making serious efforts to combat corruption.	Gofɛrɛnaman bɛ ka cɛsiribaw kɛ walasa ka nanbarako kɛlɛ.
Take off your jacket.	Aw bɛ aw ka jakite bɔ.
He was going to church.	A tun bɛ taa legilizi la.
The mad scientist was more interesting than mad.	Dɔnniyakɛla dibi in tun ka di ka tɛmɛ dibi kan.
It’s up to you to decide.	A bɛ i yɛrɛ de bolo ka a latigɛ.
New rules were introduced.	Sariya kura dɔw sigira sen kan.
This river is polluted with chemicals.	Nin baji in nɔgɔlen don ni kemikɛlifɛnw ye.
The hotel manager had been rude to us.	Lotɛli ɲɛmɔgɔ tun ye maloya kɛ an na.
He was unaware of the presence of others	A tun tɛ mɔgɔ wɛrɛw ka kɛta dɔn
I am a great cook.	Ne ye tobilikɛla ŋana ye.
I have better things to do than associate myself with politicians.	Fɛn ɲumanw bɛ n bolo ka tɛmɛn ka n yɛrɛ fara politikikɛlaw kan.
We are confident that he will succeed in this endeavor.	An dalen b’a la ko a bɛna se sɔrɔ o baara la.
The boy looked angry.	Denmisɛnnin ɲɛda tun bɛ i ko a diminnen don.
The antenna is like a sheep.	Antɛni bɛ i n’a fɔ saga.
She wore long, flowing dresses.	A tun bɛ fini janw don minnu tun bɛ woyo.
Travelers left the city limits.	Taamakɛlaw bɔra dugu dancɛw la.
An organization is an organization of opportunities.	Jɛkulu ye jɛkulu ye min bɛ cogoyaw di mɔgɔw ma.
The dogs ran wild through the woods.	O wuluw bolila kungo kɔnɔ ni fanga ye.
A lot of food goes to waste every year.	Dumuni caman bɛ tiɲɛ san o san.
You can watch most of the videos online.	I bɛ se ka wideyow fanba lajɛ ɛntɛrinɛti kan.
She fell asleep in his arms.	A sunɔgɔra a bolow la.
The medicines on the medicines were great.	Fura minnu tun bɛ kɛ furaw kan, olu tun ka bon kosɛbɛ.
His was a terrible accident.	Ale ta kɛra kasaara juguba ye.
These two new boats will be ideal for our trip.	Nin kurun kura fila ninnu bɛna kɛ fɛn ɲumanw ye an ka taama in na.
The birds stopped singing.	Kɔnɔw ye dɔnkili dabila.
The authorities will dine with them that evening.	Faamaw bɛna dumuni kɛ n’u ye o wula fɛ.
Milk is a food product made from animal milk.	Nɔnɔ ye dumunifɛn ye min bɛ dila ni baganw ka nɔnɔ ye.
The dancers looked into each other’s eyes.	Dɔnkilidalaw ye ɲɔgɔn ɲɛw lajɛ.
The suspect was arrested for stealing two digital cameras.	Suspect in minɛna ka da a kan a ye kamera numérique fila sonya.
The government set up committees to oversee the process.	Gofɛrɛnaman ye komite dɔw sigi walisa k’o baara ɲɛminɛ.
Police are looking for a suspect.	Polisiw bɛ ka maa suspect dɔ ɲini.
The general promised to help them in any way.	Jenerali ye layidu ta ko a bɛna u dɛmɛ cogo o cogo.
The experience changed his life.	O ko kɛlen ye a ka ɲɛnamaya yɛlɛma.
Projects are only viable if they are financially viable.	Porozɛw bɛ se ka kɛ dɔrɔn ni u bɛ wariko siratigɛ la.
The computer calculations were inaccurate.	Ɔridinatɛri ka jatebɔw tun tɛ tiɲɛ ye.
The caravan was surrounded.	Karaban in tun bɛ ka lamini.
Modify the schedule if necessary.	Waatibolodacogo caman sɛmɛntiya ni a mago bɛ o la.
Some older people get dizziness.	Mɔgɔkɔrɔba dɔw bɛ ɲɛnamini sɔrɔ.
The sound surprised us.	O mankan ye an kabakoya.
His eldest son was arrested.	A denkɛ kɔrɔba minɛna.
Although the word "dark" was never used, it sounded Dark.	Hali ni "dibi" daɲɛ ma Fɔ abada, a mankan tùn bɛ Dibi.
The wicked whore turned children into cakes.	Jatɔmuso jugu ye denmisɛnw yɛlɛma ka kɛ gato ye.
The change in the law had an immediate effect.	Yɛlɛma min kɛra sariya la, o ye nɔ bila o yɔrɔnin bɛɛ la.
The queen sought the advice of her advisers.	Masamuso ye laadilikan ɲini a ka ladilikɛlaw fɛ.
The talk will be repeated.	Jɛmukan bɛna segin a kan.
This scientist took a keen interest in his discovery.	O dɔnnikɛla in y’a mago don kosɛbɛ a ka sɔrɔli la.
I was shocked by the news.	O kibaruya ye ne kabakoya.
Once a cow was being sold for a ridiculously high price.	Siɲɛ kelen, misi dɔ tun bɛ feere sɔngɔba la min tun bɛ yelikɛ.
He took out some salt and pepper from his bag.	A ye kɔgɔ ni tulu dɔw bɔ a ka bɔrɔ kɔnɔ.
The election was dominated by two political parties.	Kalata in fanga Kɛra politikitɔn fla fɛ.
He filled his glass several times	A y’a ka galasi fa siɲɛ caman
The neighborhood was a finite resource.	O sigida tun ye nafolo danma ye.
The city’s economy is largely dependent on the tourism industry.	Dugu in sɔrɔko bɛ bɔ turisimu baara de la kosɛbɛ.
Point counters will be discarded over the next few years.	Poyi jatebɔlanw bɛna fili san damadɔ nataw kɔnɔ.
High praise for a humble man.	Tanuba min tun bɛ mɔgɔ majiginlen dɔ kan.
Now he is completely trapped by the internet.	Sisan a bɛ jaan na pewu ɛntɛrinɛti fɛ.
Mongoose looked up.	Mongoose ye a ɲɛw wuli san fɛ.
This chemical waste contains toxins.	O kemikɛli bɔgɔ in kɔnɔ, baga bɛ sɔrɔ a la.
He breastfed a chill.	A ye farigan dɔ sin.
Bad weather and weak infrastructure prevented a rescue.	Weele jugu ani fɛnsɔrɔsiraw barikama ye kisi dɔ bali.
Since then, he has been looking for work.	Kabini o waati, a bɛ baara ɲini.
One bedroom does not have a closet.	Sugu kelen tɛ ni kabini ye.
My heart sank at what they said.	U ye min fɔ, ne dusukun binna.
This famous explorer wears a turban.	Nin ɲininikɛla tɔgɔba in bɛ turban don.
Some cities have a lot of old ruins.	Dugu dɔw kɔnɔ, fɛn tiɲɛnen kɔrɔw ka ca.
People choose to live in cities because it is easier.	Mɔgɔw ​​b’a sugandi ka sigi dugubaw kɔnɔ bawo a ka nɔgɔn.
Fresh food was often lacking in cities.	Dumuni kuraw tun tɛ dugubaw kɔnɔ tuma caman na.
The website records your educational history.	Site web bɛ i ka kalan tariku sɛbɛn.
Very little is known about his childhood.	Fɛn dɔɔnin dɔrɔn de bɛ Dɔn a ka denmisɛnya ko la.
Do not open the door to strangers.	Aw kana da wuli dunanw ye.
He screamed at the top of his lungs.	A ye kulekan Bɔ a fogonfogon sanfɛla la.
The fishermen remained calm and refused to panic.	Mɔnikɛlaw tora u hakili la, u banna ka siran.
The elderly couple fought in residence.	O furuɲɔgɔn kɔrɔbaw ye kɛlɛ kɛ sigiyɔrɔ la.
The monks undertook this task with great diligence.	Mɔnikɛw ye o baara kɛ ni timinandiyaba ye.
There are not enough schools to meet this demand.	Lakɔliso bɛrɛ tɛ yen walasa ka ɲinini in dafa.
Exhaust from cars polluted the air.	Fɛn minnu bɛ bɔ mɔbiliw la, olu ye fiɲɛ nɔgɔ.
The stone block serves as an additional source of energy.	Kabakurun bloki bɛ kɛ fanga sɔrɔyɔrɔ wɛrɛ ye.
Floods flooded fields and destroyed crops.	Sanjiba ye forow fa ani ka sɛnɛyɔrɔw tiɲɛ.
Symptoms include dizziness, nausea and vomiting.	A taamasiɲɛw ye ɲɛnamini, kɔnɔboli ani fɔɔnɔ ye.
I ate a bit, and then I got sick.	Ne ye dumuni kɛ dɔɔni, o kɔ, ne banana.
Obesity comes with a variety of health risks.	Fasa bɛ na ni kɛnɛyako farati suguya caman ye.
Average temperatures rose further.	Funteni hakɛ danmadɔw wulila ka taa a fɛ.
Tourists were impressed with the palace.	Turisikɛlaw kabakoyara kosɛbɛ masaso in na.
He looked at the woman sitting on the sofa.	A ye muso filɛ min sigilen bɛ sofa kan.
This country is rich in fossil fuels.	Nin jamana in nafa ka bon ni fɛnɲɛnamafagalanw ye.
She lowered her head and tears flowed freely.	A y’a kunkolo jigin ani ɲɛji bɔnna hɔrɔnya la.
Various theories have been proposed to explain this.	Miiriya suguya caman bilala sen kan walasa k’o ɲɛfɔ.
He could never imagine himself climbing a steep cliff.	A tun tɛ se k’a miiri abada ko a bɛ ka yele farakurunba dɔ kan.
A mysterious fire engulfed the roof.	Tasuma gundo dɔ ye so sanfɛla minɛ.
He felt a sudden pang of regret.	A ye nimisa dimi barikama dɔ ye.
Clearly, the modern car is better than the old clunker.	A jɛlen don ko bi mobili ka fisa ni clunker kɔrɔ ye.
He and his brothers were great musicians.	Ale n’a balimakɛw tun ye dɔnkilidala ŋanaw ye.
This experiment was designed to test a hypothesis.	O kɔrɔbɔli in kɛra walasa ka hakilina dɔ kɔrɔbɔ.
The woman jumped down the stairs.	Muso ye pan ka jigin ɛrɛzɛnsun kan.
Once the eggs hatch, the chicks must fend for themselves.	Ni kɔnɔw bɔra ka ban, denw ka kan k’u yɛrɛ ladon.
The tower can be seen from the entrance.	O sankanso bɛ Se ka Ye ka Bɔ daba la.
This new system involves a lot of automation.	O cogo kura in bɛ tali kɛ otomatiki caman na.
We have to face greater challenges in the coming years.	An ka kan ka gɛlɛyabaw kunbɛn san nataw la.
He wrote his poems and his songs.	A y'a ka poyiw n'a ka dɔnkiliw Sεbεn.
The barber is not normally successful.	Kunsigi tigɛbaga tɛ ɲɛ sɔrɔ cogoya la.
They live in a house covered with thatch.	U sigilen bɛ so dɔ kɔnɔ min datugulen don ni jirisunw ye.
Her hair is dyed an unnatural red.	A kunsigi kalalen don ni ɲɛ bilenman ye min tɛ a yɛrɛ la.
James was full of sweat.	Zaki tun falen bɛ sumaya la.
He swam across the pool, spilling water everywhere.	A ye jɛgɛn ka jidaga cɛtigɛ, ka ji bɔn yɔrɔ bɛɛ.
There was an ice cube above the water.	Glasi dɔ tun ye ji sanfɛ.
Once they arrive, they will set up the equipment.	Ni u sera yen dɔrɔn, u bɛna minɛnw sigi sen kan.
The text blinked at us.	Sɛbɛnni ye an ɲɛw sɔgɔsɔgɔ.
The bride was beautiful and elegant.	Kɔɲɔmuso tun cɛ ka ɲi ani a tun cɛ ka ɲi.
That’s when he was arrested.	O waati de la, a minɛna.
You need eligibility to become a member.	I mago bɛ setigiya la walasa ka kɛ tɔnden ye.
The translation was controversial and drew criticism.	O bayɛlɛmani kɛra sɔsɔli ye ani a ye kɔrɔfɔw sama.
He was declared insane and committed to an insane asylum.	U y’a jira ko a ye hakilintan ye, ka bila ka taa hakilintanw ka lakana yɔrɔ la.
She had brown hair and green eyes.	A kunsigi tun ye bulama ye ani a ɲɛw tun ye binkɛnɛ ye.
The cards in the hidden deck are shuffled.	Karti minnu bɛ deki dogolen kɔnɔ, olu bɛ ɲɔgɔn falen-falen.
The journey was long and arduous.	O taama in tun ka jan ani a tun ka gɛlɛn.
That mountain on campus is breathtaking at sunset.	O kulu min bɛ kalanso kɔnɔ, o bɛ mɔgɔ ninakili bɔ tilebin tuma na.
Most of the trees in this area are from this region.	O yɔrɔ in jiri fanba ye nin mara in de ye.
The kids want to go to the zoo.	Denmisɛnw b’a fɛ ka taa zoo la.
He laid the tofu slice on the altar.	A ye tofu sɔgɔlen da sarakabɔlan kan.
The singer is very happy to see how much he likes the song.	Dɔnkilidala nisɔndiyara kosɛbɛ k’a ye ko dɔnkili in ka di a ye kosɛbɛ.
They can’t all be winners.	U bɛɛ tɛ se ka kɛ setigiw ye.
Soldiers have set up camps all over the country.	Sɔrɔdasiw ye u ka sigiyɔrɔw sigi jamana fan bɛɛ la.
Teams of climbers try to reach the summit every year.	Yɛlɛnbagaw ka kuluw b’a ɲini ka se kuluba in na san o san.
To empower a person.	Ka fanga di mɔgɔ ma.
Many employers believe young people should be encouraged to work.	Baarakɛla caman dalen b’a la ko funankɛninw ka kan ka dusu don u kɔnɔ u ka baara kɛ.
The smoke that blanketed the city sparked complaints.	Sisi min ye dugu datugu, o ye mɔgɔw ka ɲininkaliw lase mɔgɔw ma.
Her skin was smooth and pale.	A fari tun bɛ nɔgɔya ani a tun ɲɛ ye bulama ye.
The girl began to sing.	Npogotiginin y’a daminɛ ka dɔnkili da.
They protested the changes.	U ye ɲɔgɔn sɔsɔ o fɛn caman Changements.
Cleveland’s population has shrunk to half its peak.	Cleveland jamanadenw ka caya dɔgɔyara ka se a hakɛ tilancɛ ma.
The dreaded question arose.	Ɲininkali min tun bɛ siran mɔgɔw ɲɛ, o wulila.
She had just cooked a delicious meal.	A tun ye dumuni duman dɔ tobi sisan dɔrɔn.
Employment increased following the introduction of the steam engine.	Baara kɛcogo cayara ka tugun wapuri-motɛri daminɛni kɔ.
Life in the city was fast paced.	Dugu kɔnɔ ɲɛnamaya tun bɛ teliya.
The lion killed the gazelle.	Warabilen ye gazeli faga.
These islands have long been popular with tourists.	O gunw ka di turisiw ye kabini tuma jan.
Very few people now believe in magic.	Mɔgɔ damadɔw dɔrɔn de dalen bɛ jinɛweleli la sisan.
Some employers seem reluctant to hire women.	A bɛ iko patɔrɔn dɔw tɛ sɔn ka musow ta baara la.
A rest period.	Lafiɲɛbɔ dɔ.
I want to work abroad.	N b’a fɛ ka baara kɛ jamana wɛrɛ la.
Very ancient material, dating back thousands of years.	Fɛn kɔrɔlenba don, min bɛ bɔ san ba caman na.
Light comes from only a small shaft.	Yeelen bɛ bɔ jirisun fitinin dɔ dɔrɔn de la.
Two pedestrians collided.	Sennatigi fila ye ɲɔgɔn gosi.
He turned to the girl.	A y'i ɲɛsin sungurunnin ma.
Son thought about his unfulfilled wishes.	Son ye miiri a ka ŋaniyaw la minnu ma dafa.
As a child, he loved to play the fiddle.	A denmisɛnman, a tun ka di a ye ka fiyɛli kɛ.
We thought we had lost you.	An tun b’a miiri ko an bɔnɛna i la.
These radio waves carry a high frequency.	O arajolakalanw bɛ taa ni fɔkanba ye.
The military later declared the area secure.	Sɔrɔdasi y’a jira kɔfɛ ko yɔrɔ in lakananen don.
They will soon be here to help.	U bɛna na yan sɔɔni ka dɛmɛ don.
We made an effort to visit three churches today.	An ye cɛsiri kɛ ka taa bɔ egilisi saba la bi.
There were not many roads.	Siraw tun man ca.
I'll drop you off at your hotel.	N b'i bila i ka lotɛli la.
But most of the country is desert.	Nka jamana fanba ye kungokolon ye.
Some animals shed their coat in the summer.	Bagan dɔw b’u ka fini bɔn samiɲɛ fɛ.
Some people believe that music is an art.	Mɔgɔ dɔw dalen b’a la ko dɔnkilida ye seko ni dɔnko ye.
The city is home to many vibrant arts institutions.	Dugu in ye seko ni dɔnko-tɔn caman bɛ yen minnu bɛ ɲɛnamaya.
Be sure to read the instructions carefully.	Aw ye aw jija ka cikanw kalan ka ɲɛ.
Most of the cities in the region have water shortages.	Jiko gɛlɛya bɛ dugu fanba la o mara kɔnɔ.
Spatial exploration is a fascination for many.	Yɔrɔ sɛgɛsɛgɛli ye fɛn ye min bɛ mɔgɔ caman ɲɛnajɛ.
Venture companies work fast to make money.	Venture companies bɛ baara kɛ joona walasa ka wari sɔrɔ.
The way it was planned.	A tun labɛnna cogo min na.
Children could miss ten days of school.	Denmisɛnw tun bɛ se ka tile tan bila lakɔli la.
It pays to think before you speak.	A bɛ sara ka miiri sani i ka kuma.
It's best to let her plants get used to the buckets.	A ka fisa a k'a to a ka jiriw ka dege bulonw na.
There is a restaurant on two streets.	Restoranɛ dɔ bɛ yen min bɛ sira fila fɛ.
He took the long walk home.	A ye taama jan kɛ ka taa so.
A change rocked the city yesterday.	Yɛlɛma dɔ ye dugu in yɛrɛyɛrɛ kunun.
Children’s laughter floats on the grass.	Denmisɛnw ka ŋɛɲɛ bɛ panpan binkɛnɛ kan.
Running out of the pit, he collapsed on the plain.	A bolitɔ ka bɔ dingɛ kɔnɔ, a binna kɛnɛba kan.
A valiant leader, standing up to powerful forces.	Kuntigi cɛfarin, min jɔlen bɛ fanga barikamaw ɲɛkɔrɔ.
Scientists recorded the data.	Dɔnniyakɛlaw ye o kunnafoniw sɛbɛn.
Finally, the researchers concluded that higher rates of cancer are associated with pollution.	A laban na, ɲininikɛlaw y’a jira ko kansɛri hakɛ cayalenba bɛ tali kɛ nɔgɔ la.
When they arrived, it was snowing heavily.	U sera yen tuma min na, nɛnɛ tun bɛ ka bin kosɛbɛ.
He was respectful of those around him.	A tun bɛ bonya da a lamini mɔgɔw kan.
His mood was sad.	A dusukunnata tun ye dusukasi ye.
Why is it so hot?	Mun na a ka suma kosɛbɛ?
A proclamation for world peace.	Laseli dɔ kɛra diɲɛ hɛrɛ kama.
People always remember their first.	Mɔgɔw ​​hakili bɛ u fɔlɔ la tuma bɛɛ.
This study examines the aetiology and background.	Nin kalan in bɛ aetiologie ni a kɔkankow sɛgɛsɛgɛ.
The witch was beaten by another witch.	O jinɛmuso bugɔra jinɛmuso wɛrɛ fɛ.
Link, caught in a trap, is freed.	Linkan min minɛna jaan dɔ kɔnɔ, o hɔrɔnyara.
Evidence suggests that many soldiers preferred suicide to imprisonment.	Daliluw b’a jira ko sɔrɔdasi caman tun ka di u yɛrɛfaga ye ka tɛmɛ kaso kan.
The region is known as an artist hub.	O mara in bɛ Dɔn ko dɔnkotigiw ka yɔrɔba.
Folding tables are great for small gardens.	Tabali minnu bɛ foli kɛ, olu ka ɲi kosɛbɛ nakɔ misɛnninw na.
The amount produced was very small.	A hakɛ min tun bɛ bɔ, o tun ka dɔgɔ kosɛbɛ.
At the same time, various geographic areas are under threat.	O waati kelen na, dugukolo-yɔrɔ suguya caman bɛ yen minnu bɛ farati la.
The ceiling is decorated with a divine frieze.	Plafond masirilen don ni ala ka frize ye.
My hair is a mess.	Ne kunsigi ye ɲagami ye.
These men were experts in their field.	O cɛw tun ye dɔnnikɛlaw ye u ka baara la.
It is the teacher’s job to teach.	O ye karamɔgɔ ka baara ye ka mɔgɔw kalan.
The bikes are covered in aluminum.	Bisiw bɛ datugu ni aliminiyɔmu ye.
The cost of living in this town is very high.	Dugu in ka ɲɛnamaya musakaw ka bon kosɛbɛ.
Ordered lunch at the cafe.	A ye tilelafana komandi kafe la.
He tried to impeach the president.	A y’a ɲini ka jamanakuntigi in bɔ fanga la.
The probe landed on an active volcano.	Sonda in jigira tasuma-fanga dɔ kan min bɛ baara la.
She is a volunteer, working hard to climb the organizational ladder.	A ye ŋaniyaɲumantigi ye, a bɛ baara kɛ kosɛbɛ walasa ka yele jɛkulu ka lada la.
Debby is still single.	Debby ye furukɛbali ye hali bi.
They don’t sell much of their produce.	U tɛ u ka sɛnɛfɛnw feere kosɛbɛ.
A razor is a tool used to shave one’s face.	Razɔri ye minɛn ye min bɛ kɛ ka mɔgɔ ɲɛda ko.
Many went to university.	Mɔgɔ caman taara inivɛrisite la.
Many wildlife species are threatened with extinction.	Kungosogo caman bɛ farati la u tununi fɛ.
Einstein developed the theory of relativity.	Einstein ye relativité teori labɛn.
There were problems with this project.	Gɛlɛyaw tun bɛ o poroze in na.
It’s always late.	A bɛ kɔfɛ tuma bɛɛ.
The pioneer did all of that.	Tutigɛbaga ye o bɛɛ kɛ.
Don’t add too much salt to the recipe.	Aw kana kɔgɔ caman kɛ furakɛcogo la.
How is your garden?	I ka nakɔ bɛ cogo di?
A fight broke out near the dock.	Kɛlɛ dɔ kɛra kurunboli yɔrɔ gɛrɛfɛ.
The new rules will go into effect next month.	Sariya kura in bɛna daminɛ ka baara kɛ kalo nata la.
Decisions must be made quickly.	Desizɔnw ka kan ka ta joona.
In nature, animals tend to excrete the nutrients their bodies need.	Sigida la, baganw ka teli ka balofɛnw bɔ kɛnɛ kan u farikolo mago bɛ minnu na.
We use capital letters only at the beginning of sentences.	An bɛ baara Kɛ ni daɲɛ belebelew ye kumasenw daminɛ dɔrɔn de la.
Our families have lived in this city for generations.	An ka denbayaw sigilen bɛ nin dugu in kɔnɔ kabini mɔgɔw bɔnsɔnw.
Soon the boy fell into the sea.	A ma mɛn, cɛnin binna kɔgɔji la.
The sky was gray.	Sankolo tun ɲɛ ye nɛrɛmuguma ye.
The result is a first emergency document.	O kɔlɔlɔ ye kɔrɔtɔko fɔlɔ sɛbɛn ye.
A flood of rain fell on them.	Sanjiba dɔ binna u kan.
They ignored him at first, but the man looked at him	U ma u janto a daminɛ na, nka cɛ y’a filɛ
Sometimes criminals are forgiven.	Tuma dɔw la, kojugukɛlaw bɛ yafa u ma.
People need food, water, clothing, and perhaps shelter.	Mɔgɔw ​​mago bɛ dumuni, ji, fini ani laala sigiyɔrɔ la.
Morphine and adrenaline are used to relieve pain.	Mɔrifini ni adɛrɛnalini bɛ kɛ ka dimi nɔgɔya.
This wine is easy to taste.	Nin diwɛn in da ka nɔgɔn.
Walking through the decayed house reminded him.	Ka taama so tolilen kɔnɔ, o ye a hakili jigin a la.
It looks like the forest is on fire.	A bɛ iko kungo bɛ tasuma na.
The building was heavenly.	O boon tun ye sankolola boon ye.
Floods threatened to ruin the entire harvest.	Sanjiba tun bɛ bagabaga ko a bɛna suman tigɛ bɛɛ tiɲɛ.
Authorities are investigating whether this may have been intentional.	Faamaw bɛ ka sɛgɛsɛgɛli kɛ ni nin bɛ se ka kɛ ni laɲini ye.
The astronaut cut a hole in the ship’s oxygen tank.	Sanfɛlajɛla in ye dingɛ dɔ tigɛ kurun kɔnɔ oksizɛni bilayɔrɔ la.
Etching is an ancient art.	Etching ye seko kɔrɔ ye.
It tends to take long distances.	A ka teli ka yɔrɔ janw ta.
They held many meetings.	U ye lajɛ caman kɛ.
No one was to be seen.	Mɔgɔ si tun man kan ka ye.
His wife wept silently.	A muso ye kasi a makun.
A cemetery of old cars.	Mobili kɔrɔw kaburudo dɔ.
Nothing seemed to matter.	A tun bɛ iko foyi tun tɛ foyi ɲɛ.
Above all, thepixel resolution is critical.	Sanko o bɛɛ la, thepixel ka ɲɛfɔli ye ko kɔrɔba ye.
He took the coins, one by one.	A ye warijɛw ta, kelen kelen.
They danced vigorously.	U ye dɔn kɛ ni fanga ye.
Equal amounts of bicarbonate of soda and lemon juice are powerful.	Bicarbonate de soda ni limoniji hakɛ kelen bɛ kɛ ni fanga ye.
We rarely slept with tears in our eyes.	An tun man teli ka sunɔgɔ ni ɲɛjibɔ ye.
The two were disappointed.	O fila jigi tigɛra.
Music, dancing and entertainment have long been part of festivals.	Fɔlifɛnw, dɔnkilida ani ɲɛnajɛw bɛ Kɛ seliw la kabini tuma jan.
Repair all systems before the journey begins.	Aw bɛ sistɛmu bɛɛ dilan sani taama ka daminɛ.
This bookshelf will hold all my books.	Nin gafebon in bɛna ne ka gafew bɛɛ minɛ.
It's not impossible, but it's possible.	A t se ka k, nka a b se ka k.
The customs officer was unaware of the new rules.	Duti ɲɛmɔgɔ tun tɛ sariya kura in dɔn.
This particle is called an antiproton.	O fɛnɲɛnɛma-fɛnɲɛnɛma in bɛ Weele ko antiporotɔni.
Officially, she is not a vegetarian.	Foroba la, a tɛ nakɔfɛnw dunbaga ye.
He kept kissing her.	A tora k’a susu.
Much of our culture is a reflection of our history.	An ka laadalakow fanba ye an ka tariku jiracogo ye.
Their refusal to correct this error is tragic.	U ka ban ka o fili in latilen, o ye dusukasiko ye.
The boat jerked violently to one side.	Kurun ye wuli ni farinya ye ka taa fan kelen fɛ.
Panda eats a lot of animals.	Panda bɛ bagan caman dun.
He waited desperately.	A ye makɔnɔni kɛ ni jigitigɛ ye.
A girl can have a big impact.	Musomannin bɛ se ka nɔba bila mɔgɔ la.
The population continued to decline.	Jamanadenw taara a fɛ ka dɔgɔya.
A five-year-old should not be breastfed.	Den san duuru man kan ka sin di den ma.
Experiments on mice.	Kɔrɔbɔliw kɛra sosow kan.
He was exhausted, yet unable to sleep.	A tun sɛgɛnnen don, o bɛɛ n’a ta, a tun tɛ se ka sunɔgɔ.
The skyline is dominated by gigantic government buildings.	Gofɛrɛnaman ka sow belebelebaw de bɛ sankolo la.
My aunt was a retired nurse.	N kɔrɔmuso tun ye dɔgɔtɔrɔso baarakɛla ye min ye lakɔlibila kɛ.
You told me the bus would be coming soon.	I y’a fɔ n ye ko bisi bɛ na sɔɔni.
The waiter brought food.	Dumunikɛla nana ni dumuni ye.
One day there was an enemy in the forest.	Don dɔ la, jugu dɔ tun bɛ kungo kɔnɔ.
I slowly poured the coffee into the mug.	N ye kafe bɔn dɔɔnin dɔɔnin mugu kɔnɔ.
He was highly critical of the plan.	A tun bɛ o labɛn kɔrɔfɔ kosɛbɛ.
A dust cloud obscured most of the view.	Buguri dɔ ye o yecogo fanba datugu.
Time was running out, they realized.	Waati tun bɛ ka ban, u y’a faamu.
A truck overturned on the motorway.	Kamiyɔn dɔ binna mobili sira kan.
It seems impossible that debris levels will not decrease.	A bɛ iko a tɛ se ka kɛ ko nɔgɔw hakɛ tɛna dɔgɔya.
Computer science is changing our world	Ɔridinatɛri dɔnniya bɛ ka an ka diɲɛ fɛn caman Changer
A book was burning.	Gafe dɔ tun bɛ ka jeni.
The number of birds will decrease further	Kɔnɔw hakɛ bɛna dɔgɔya ka taa a fɛ
Your doctor can diagnose you by examining you.	Dɔgɔtɔrɔ bɛ se ka aw ka bana dɔn ni a ye aw sɛgɛsɛgɛ.
The little corner climbed the tree.	Nkɔnin fitinin in Yɛlɛnna jiri in kan.
Natural selection is a process of evolution.	Sugandili dabɔlen ye taabolo ye min bɛ Kɛ ni fɛnɲɛnɛma-yɔrɔ-ko ye.
The rain fell in torrents.	Sanji binna jikurubaw kɔnɔ.
The cat reaches the log.	Pusi bɛ se jiribolo ma.
If the car is too loud, it will complain.	Ni mobili mankan ka bon kojugu, a bɛna ŋunan.
He generously shared his toys with me.	A y’a ka tulonkɛfɛnw tila ne ni ɲɔgɔn cɛ ni bolomafara ye.
Next, you will need some granulated sugar.	O kɔfɛ, aw mago bɛna kɛ sukaro granulama dɔw la.
He looked up from the shore.	A ye a ɲɛw wuli ka bɔ bajida la.
Some kind of grass had grown.	Bin sugu dɔ tun falenna.
The bathroom was empty.	Bain so tun lankolon don.
You’ll eat kangaroo tails.	I bεna kangaro kùnkolo dun.
As an artist, he focused on oil painting.	Komin a ye dɔnkotigi ye, a y’a sinsin tulu ja kan.
The surgeon removed a piece of bone from his leg.	Operelikɛla ye kolo yɔrɔ dɔ bɔ a sen na.
The ferry stopped regularly.	Feri tun bɛ jɔ tuma bɛɛ.
He needed three spoonfuls of hot sauce.	A mago tun bɛ sosɛti funteniman kuuru saba la.
But here is my dilemma.	Nka ne ka dilema filɛ nin ye.
All buses must connect to each other.	Bus bɛɛ ka kan ka ɲɔgɔn sɔrɔ ɲɔgɔn fɛ.
The shadow was thrown behind the tree	Dugukolonɔn tun bɛ fili jiri kɔfɛ
No one knew where he had gone.	Mɔgɔ si tun t’a dɔn a taara yɔrɔ min na.
The shapes make noise.	Siginidenw bɛ mankan bɔ.
Together they helped advance science.	U jɛra ka dɛmɛ don ka dɔnniya yiriwa.
He refused to talk to them.	A banna ka kuma u fɛ.
His book is an investigative inquiry.	A ka gafe ye sɛgɛsɛgɛli ɲinini ye.
In the morning the boats left the harbour.	Sɔgɔma, kurunw tun bɛ bɔ kurunboli yɔrɔ la.
Your parents are worried sick about you.	I bangebagaw bɛ hami bana na i ko la.
They began to break the ice.	U y’a daminɛ ka jikuruw tigɛtigɛ.
Most of them are inherently heretical.	U fanba ye diinɛko juguw ye u yɛrɛ la.
Thou shalt not bear false witness against thy neighbour.	I kana nkalontigɛ seereya kɛ i mɔgɔɲɔgɔn ko la!
Hotel rooms are more expensive on weekends.	Lotɛliw ka so sɔngɔ ka ca dɔgɔkun labanw na.
Very important question to ask yourself.	Ɲininkali nafamaba min ka kan ka kɛ i yɛrɛ la.
The court noted that the crime was linked to organized crime.	Kiiritigɛso y’a jira ko o kojuguba ni kojugubakɛlaw ka jɛkuluw siri ɲɔgɔn na.
This town is famous for local music.	Nin dugu in tɔgɔ bɔra sigida la fɔlifɛnw na.
Scientists cannot rule out the possibility of a new epidemic.	Dɔnniyakɛlaw tɛ se ka ban ko bana kura dɔ bɛ se ka na.
The parents were very happy and very proud.	Bangebagaw nisɔndiyara kosɛbɛ ani u tun bɛ u yɛrɛ bonya kosɛbɛ.
Man is only one of the few animals on this planet.	Hadamaden ye bagan damadɔ dɔ dɔrɔn de ye dugukolo in kan.
The region’s economy suffered from drought.	O mara in sɔrɔko tɔɔrɔla ja fɛ.
Computers are a necessity in today’s business world.	Ɔridinatɛriw ye fɛn ye min ka kan kosɛbɛ bi jagokɛlaw ka diɲɛ kɔnɔ.
People try to save their wealth.	Mɔgɔw ​​b’a ɲini k’u ka nafolo mara.
He was studying for a college entrance exam.	A tun bɛ ka kalan kɛ ka taa kolɛji donli ɛkizamɛn dɔ la.
She was devastated by the news of his death.	A dusu tiɲɛna kosɛbɛ a ka saya kibaruya kosɔn.
He studied hard for his exams.	A ye kalan kɛ kosɛbɛ a ka ɛkizamɛnw kama.
The soldier walked away, whistling.	Sɔrɔdasi taara ka taa, ka fiyɛli kɛ.
For many couples, the transition is difficult.	Furuɲɔgɔn caman bolo, jiginni ka gɛlɛn.
Their job is to assign tasks to employees.	U ka baara ye ka baara dɔw di baarakɛlaw ma.
The water is clean enough to swim in.	Ji saniyalen don fo ka se ka jigin a kɔnɔ.
Some of the developments in science were startling.	Ko minnu kɛra dɔnniyako la, olu dɔw tun bɛ ka mɔgɔw kabakoya.
The dictator doesn't want anyone to write poetry.	Dictateur t'a fɛ mɔgɔ si ka poyi sɛbɛn.
He'd dedicated his life to medicine.	A tun y'a ka ɲɛnamaya di furakɛli ma.
The clouds were an ominous gray.	Sankaba tun ye fini jɛman ye min tun bɛ mɔgɔ tɔɔrɔ.
The soldier who had ordered them to strip searched them.	Sɔrɔdasi min tun ye yamaruya di u ma u ka u ka fini bɔ, o ye u ɲini.
He paused, looking across the sea.	A ye a jɔ dɔɔnin, ka kɔgɔji fan dɔ filɛ.
Their private lives were a mystery.	U ka ɲɛnamaya danma tun ye gundo ye.
He turned around a lot.	A y'i Yɛlɛma kosɛbɛ.
They were given carrots, onions, and red cabbage.	U ye karɔti, soja ani kaba bilenman di u ma.
For many, their job is their only source of income.	Mɔgɔ caman fɛ, u ka baara dɔrɔn de ye u ka sɔrɔ ye.
This is a myth.	Nin ye nsiirin ye.
He grabbed her as she prepared to leave the room.	A y’a minɛ tuma min na a tun b’a labɛn ka bɔ so kɔnɔ.
Put some courgettes in a bowl.	Aw bɛ kuran dɔw kɛ daga dɔ kɔnɔ.
As promised, my father delivered the mortgage check.	I n’a fɔ a ye layidu ta cogo min na, n fa ye sobon sɛgɛsɛgɛli sɛbɛn lase.
The skyscraper goes up	Sanfɛbonba bɛ wuli
The stolen diamonds were never recovered.	Diamant sonyalenw ma sɔrɔ abada.
My clothes were clean, but not new.	Ne ka finiw tun saniyalen don, nka u tun tɛ ko kura ye.
I saw a large dog running wild on the road.	N ye wuluba dɔ ye min tun bɛ boli ni kungo ye sira kan.
We gave him a gift in congratulations.	An ye kado dɔ di a ma foli la.
Is that what you really meant?	Yala i tun b’a fɛ ka min fɔ tiɲɛ na wa?
The veil had been torn.	O finimugu tun tigɛra.
The team worked well together this time.	Ekipu ye baara kɛ ɲɔgɔn fɛ koɲuman nin sen in na.
The earth is not flat.	Dugukolo tɛ fla ye.
An accident like this cannot happen without human error.	Nin kasaara ɲɔgɔn tɛ se ka kɛ ni hadamaden ka fili tɛ.
Doctors advised against it.	Dɔgɔtɔrɔw ye ladilikan di ko a man kan ka baara kɛ.
The snake is dead, he assured her.	Sa in sara, a y’a hakili sigi.
There are no more trees on these slopes.	Jiriw tɛ yen tugun o kuluw kan.
The fishing industry relies heavily on imports.	Mɔni baara bɛ da kosɛbɛ fɛnw na minnu bɛ na ni u ye jamana wɛrɛw la.
The army was weaker than ever.	Kɛlɛbolo fanga tun ka dɔgɔ ka tɛmɛ fɔlɔ kan.
The shops were built on crumbling brick foundations.	O butikiw jɔra birikiw jusigilan kan minnu tun bɛ ka tiɲɛ.
Consumers rushed to buy this product.	Mɔgɔ minnu bɛ feere, olu girinna ka taa nin fura in san.
The government collects most of our income.	Gofɛrɛnaman bɛ an ka sɔrɔ fanba lajɛ.
The wild animals were building a huge bonfire.	Kungosogow tun bɛ ka tasumaba dɔ jɔ.
A population explosion destroyed the environment.	Jamanadenw cayalenba dɔ ye sigida tiɲɛ.
The mother believed the legend to be true.	Ba tun dalen b’a la ko o nsiirin ye tiɲɛ ye.
These are the qualities that make a good person.	Olu de ye jogo ɲumanw ye minnu bɛ mɔgɔ ɲuman kɛ.
I feel very comfortable here.	N bɛ n yɛrɛ lafiya kosɛbɛ yan.
The soldiers brought the horses.	Sɔrɔdasiw nana ni sow ye.
The work was very easy.	Baara tun ka nɔgɔn kosɛbɛ.
The dust was thinning.	Bugun tun bɛ ka dɔgɔya.
Robbie met his girlfriend in the school cafeteria.	Robbie ye a terimuso kunbɛn lakɔli ka dumunikɛyɔrɔ la.
Hands rattled as the wind blew.	Bolow tun bɛ ka mankanba bɔ tuma min na fiɲɛ tun bɛ ka ci.
Our sample size was larger than the study design.	An ka sɛgɛsɛgɛli kɛcogo tun ka bon ni kalan kɛcogo ye.
After you analyze your reports, progress can be verified.	Aw kɛlen kɔ ka aw ka rapɔɔriw sɛgɛsɛgɛ, ɲɛtaa bɛ se ka sɛgɛsɛgɛ.
A pleasant breeze will blow across the country.	Fiɲɛ duman dɔ bena jamana fan bɛɛ la.
They call it the "iron rice bowl".	U b'a Weele ko "nɛgɛ tiga tasa".
Use pliers to cut the wire.	Aw bɛ baara kɛ ni pince ye walasa ka nɛgɛbere tigɛ.
We had no accountability.	An tun tɛ ni jatebɔ ye.
Chance was completely coincidental.	Chance tun ye ko ye min kɛra sababu ye pewu.
However, a small group of dissenters disagreed.	Nka, mɔgɔ minnu tun tɛ bɛn o ma, kulu fitinin dɔ ma sɔn o ma.
All new immigrants are normally required to pass a test.	Mɔgɔ kura minnu bɔra jamana wɛrɛ la, olu bɛɛ wajibiyalen don cogoya la ka tɛmɛ sɛgɛsɛgɛli dɔ la.
The early morning snow glistened in the coats of the dogs.	Sɔgɔmada joona fɛ nɛnɛ tun bɛ yeelen bɔ wuluw ka wuluw la.
He kicked his feet in a chair.	A ye a senw gosi sigilan dɔ kan.
The wind blew her hair into her face.	Fiɲɛ y’a kunsigi fiyɛ a ɲɛda la.
He works hard to provide for his family.	A bɛ baara kɛ kosɛbɛ walisa k’a ka denbaya balo.
The workers were tired after a long day of work.	Baarakɛlaw tun sɛgɛnnen don tile jan baara kɔfɛ.
The roads were in bad shape.	Siraw tun bɛ cogo jugu la.
The food was very boring.	Dumuni tun bɛ mɔgɔ sɛgɛn kosɛbɛ.
The shoes are made of wool and silk.	O sanbaraw bɛ dilan ni wuluwulu ni siliki ye.
A girl climbed into the front seat.	Npogotiginin dɔ wulila ka don ɲɛfɛla sigilan kan.
I know you read a lot.	N b'a dɔn ko i bɛ kalan kɛ kosɛbɛ.
After the rice is cooked, it is mixed with dried fruits.	Tiga tobilen kɔ, a bɛ ɲagami ni jiriden jalenw ye.
No one is sure how many will be affected.	Mɔgɔ si dalen tɛ a la ko mɔgɔ joli bɛna tɔɔrɔ sɔrɔ o la.
Blue, robin's egg blue.	Blu, robin ka kɔnɔ bulu.
Rice is a staple food.	Tiga ye dumunifɛnba ye.
The room was crowded.	So tun falen bɛ mɔgɔw la.
War is a recurring phenomenon in human history.	Kɛlɛ ye ko ye min bɛ segin-ka-bɔ hadamadenw ka tariku kɔnɔ.
He now observed her through the window, .	A y’a kɔlɔsi sisan finɛtiri fɛ, .
Pahhhhhhh!	Pahhhhhhh!
The wolves were chasing the sheep.	Warabaw tun bɛ ka sagaw nɔfɛ.
First, you will need to collect the stove.	Fɔlɔ, aw bɛna a ɲini ka tasumamugu lajɛ.
It wasn’t long before the investigation was done.	A ma mɛn, o sɛgɛsɛgɛli kɛra.
First, one must first consider the amount of calories you are consuming.	Fɔlɔ, mɔgɔ ka kan ka fɔlɔ ka kalori hakɛ jateminɛ i bɛ min dun.
You will gradually learn how to meditate.	I bɛna hakilijakabɔ kɛcogo dege dɔɔnin dɔɔnin.
Does this phrase make sense?	Yala nin kumasen in bɛ kɔrɔ sɔrɔ wa?
It was getting colder.	Nɛnɛ tun bɛ ka bonya.
Three dollars a day is too much.	Dɔrɔmɛ saba tile kɔnɔ, o ka ca kojugu.
The colorless can see more the	Kulɛri tɛ min na, o bɛ se ka fɛn caman ye the
After being betrayed, he fled.	A janfalen kɔ, a bolila.
Government spending plans don’t always work.	Gofɛrɛnaman ka musaka bolodalenw tɛ baara kɛ tuma bɛɛ.
Though my love is true, my faith is weak.	Hali ni ne ka kanuya ye tiɲɛ ye, ne ka dannaya barika ka dɔgɔ.
The grass was freshly cut.	Bin tun tigɛra kura ye.
The dog is bigger than the communications department.	Usi in ka bon ni kunnafoniko ɲɛmɔgɔso ye.
Hated people hated me.	Mɔgɔ koniyalenw tun bɛ ne kɔniya.
You should learn to do that, if you can.	Aw ka kan ka o kɛli dege, ni aw bɛ se.
Both restaurants served excellent food.	Restoranɛ fila bɛɛ tun bɛ dumuni ɲumanw di.
You always hurt me.	I bɛ ne tɔɔrɔ tuma bɛɛ.
That’s what sets you apart from others.	O de b’i faranfasi ka bɔ mɔgɔ wɛrɛw la.
To learn how to exercise properly, you need to understand the muscles.	Walasa ka farikoloɲɛnajɛ kɛcogo ɲuman dɔn, i ka kan ka farikolo yɔrɔw faamuya.
Two bloods on the sheet.	Joli fila bɛ kɛ sɛbɛnfura kan.
These numbers seem incredible.	O jatew bɛ iko u tɛ se ka da u la.
You can buy as many things as you want.	I bɛ se ka fɛn caman san i n’a fɔ i b’a fɛ cogo min na.
He spent most of the day writing poetry.	A ye tile fanba Kɛ poyi sɛbɛnni na.
Food is central to most cultures.	Dumuni ye ladamu fanba ka fɛnba ye.
Those shoes are awful.	O sanbaraw ka jugu.
These blankets can be used for decorative purposes.	O bɔgɔlanw bɛ se ka kɛ ka finidoncogo kɛ.
The Army is exploring the possibility of making fuel cells.	Sɔrɔdasi bɛ ka sɛgɛsɛgɛli kɛ walasa ka se ka fɛnɲɛnamafagalanw dilan.
I hope your injury is not serious.	N jigi b’a kan ko aw ka joginni tɛ kojugu ye.
I don't do a lot of entertainment.	N tɛ ɲɛnajɛko caman kɛ.
They volunteered to bring comfort to the family.	U y’u yɛrɛ di ka dususalo lase denbaya ma.
Who knew kettles were so important?	Jɔn tun b’a dɔn ko kettle nafa ka bon kosɛbɛ ten?
Turning off the engine will not drain the oil.	Ni aw ye motɛri faga, o tɛna tulu bɔ.
The place was quiet and friendly.	O yɔrɔ tun lafiyalen don ani teriya tun bɛ yen.
This field yields abundantly.	O foro in bɛ suman caman di.
The report examined the impact of gender diversity in the workplace.	Raporo in ye cɛ ni muso ka danfara nɔ min bila baarakɛyɔrɔ la, o sɛgɛsɛgɛ.
If you try to do something, you will do it	N’i ​​y’a ɲini ka fɛn dɔ kɛ, i bɛna o kɛ
The trees cover the branches on the ground.	Jiriw bɛ jiribolow datugu dugukolo kan.
It is the hallmark of this region.	O ye nin mara in ka taamaʃyɛn ye.
In a recent article, the author said that life, or	Kɔsa in na, barokun dɔ kɔnɔ, sɛbɛnnikɛla y’a fɔ ko ɲɛnamaya, walima
The organization supports local entrepreneurs.	O jɛkulu bɛ sigida baarakɛlaw dɛmɛ.
Dog lovers also advocate for long coats.	Donso kanubagaw fana bɛ wuluwulu janyalenw lafasa.
Glassblowing is a traditional craft in the region.	Glassblowing ye laadala bololabaara ye o mara in na.
I tend to avoid conflict.	N ka teli ka n yɛrɛ tanga bɛnbaliyakow ma.
He will listen to your problems to show you he cares.	A bɛna i ka gɛlɛyaw lamɛn walasa k’a jira i la ko a b’a janto i la.
They took the poor boy to a wild ride.	U ye cɛnin faantan in ta ka taa kungosogo dɔ la.
A thin cloud covered the ground.	Sankaba finman dɔ tun bɛ dugukolo datugu.
All the characteristics of men are formed in childhood.	Cɛw ka jogo bɛɛ bɛ Sìgi denmisɛnya la.
We move at a smooth pace.	An bɛ Taa ni sɔgɔsɔgɔninjɛ teliya ye.
The work was exhausting and stressful.	Baara tun bɛ mɔgɔ sɛgɛn ani a tun bɛ mɔgɔ degun.
I ran out of the kitchen.	N bolila ka bɔ dumunikɛyɔrɔ la.
He was driving a car.	A tun bɛ bolifɛn dɔ boli.
My dog ​​likes to chew plastic.	A ka di n ka wulu ye ka plastiki ɲimi.
This book tells the story of a young girl.	Nin gafe in bɛ npogotiginin dɔ ka maana fɔ.
The descent of the spacecraft is delayed.	Sanfɛla-ji-minɛn in jigin bɛ Tɛmɛ.
Although the forecast was for rain,	Hali ni o fɔra tun ye sanjiko ye,
The weather has become increasingly hot and dry.	Waati in kɛra funteni ni jalen ye ka taa a fɛ.
He raised his hand to her face.	A y'a bolo kɔrɔta k'a ɲɛsin a ɲɛda ma.
The rulers are notoriously wealthy.	Faamakɛlaw tɔgɔjugu bɔra kosɛbɛ nafolotigiw la.
Work keeps them busy.	Baara b’a to u bolo degunnen don.
If one moves, it should be able to stand.	Ni kelen ye wuli, a ka kan ka se ka jɔ.
Swimming underwater is uncomfortable for the first minute.	Ka ji jukɔrɔla jigin, o tɛ mɔgɔ lafiya miniti fɔlɔ kɔnɔ.
He was sneaky as a young man.	A tun ye mɔgɔ sɛgɛnbali ye a kamalennin tuma.
The foxes had escaped from their cages	Ntoriw tun bolila ka bɔ u ka cakɛdaw la
The earth is cleansed by rain.	Dugukolo bɛ saniya sanji fɛ.
A loud scream was heard from behind	Kulekanba dɔ mɛnna ka bɔ kɔfɛ
The local barber was a terrible barber.	Sigida kunsigi tigɛbaga tun ye tigɛbaga juguba ye.
He was considered a great statesman.	A tun bɛ jate jamanatigiba ye.
When he shot with an arrow, the patient bled profusely.	Ni a ye marifa ci ni bɛlɛkisɛ ye, banabagatɔ joli tun bɛ bɔ kosɛbɛ.
Lecker, in particular, does not go down well with milk.	Kɛrɛnkɛrɛnnenya la, lecker tɛ jigin ka ɲɛ ni nɔnɔ ye.
A balanced diet contains protein, carbohydrates and fats.	Dumuni dafalen bɛ sɔrɔ farikolojɔli dumuniw na, jolisegindumuniw ani tulumafɛnw.
His voice was firm and strong.	A kan tun jɔlen don ani a tun barika ka bon.
He threatened to burn down the house.	A ye bagabagali kɛ ko a bɛna so jeni.
He was providing free information.	A tun bɛ ka kunnafoniw di mɔgɔw ma fu.
Three days after the accident, he was pronounced dead by doctors.	Tile saba kasaara kɔfɛ, dɔgɔtɔrɔw y’a jira ko a sara.
He lived in his palace, away from the world	A tun sigilen bɛ a ka masaso kɔnɔ, a yɔrɔ ka jan diɲɛ na
The elderly couple were distressed.	Furuɲɔgɔn kɔrɔba ninnu degunna.
This river is famous for its ecosystem and biodiversity.	Nin ba in tɔgɔ bɔra a ka ɲɛnamaya kɛcogo ɲuman n’a ka fɛnɲɛnama suguya caman na.
Gang stole two cars.	Gang ye mobili fila sonya.
A rescue dog helped push the cart.	Kisili wulu dɔ ye dɛmɛ don ka wotoro gɛrɛntɛ.
This is my second message to you about this problem.	Nin ye ne ka cikan filanan ye aw ma nin gɛlɛya in kan.
A cyclist must ride the wheel very carefully.	Bisi bolila ka kan ka wotoro boli ni hakili ye kosɛbɛ.
The town has thrived on sheep for centuries.	Dugu in ye ɲɛtaa sɔrɔ sagako la kabini san kɛmɛ caman.
Do we really need another restaurant?	Yala an mago bɛ dumunikɛyɔrɔ wɛrɛ la tiɲɛ na wa?
The warriors are desperate.	Kɛlɛcɛw jigi tigɛlen don.
I never paid attention to poetry.	N ma deli ka n janto poyi la.
A boy brought me a cup of milk.	Cɛdennin dɔ nana ni nɔnɔ tasa dɔ ye ne fɛ.
The government often approves imports.	Tuma caman na, gɔfɛrɛnaman bɛ sɔn fɛnw na minnu bɛ na ni u ye jamana wɛrɛw la.
Such innovations are usually welcome.	A ka c’a la, o ko kura suguw bɛ sɔn.
The farmer planted mud on the banks of the river.	Sɛnɛkɛla ye bɔgɔdaga sɛnɛ ba da la.
Research is an exercise in creativity.	Sɛgɛsɛgɛli ye degeliw ye daɲɛw labɛnni na.
How do you like this cake?	Nin gato in ka di i ye cogo di?
The exercises are too hard for me.	Degeliw ka gɛlɛn ne ma kojugu.
The legislature should take care of that.	Sariyasunba ka kan k’a janto o ko la.
Some animals have disappeared.	Bagan dɔw tununna.
He jumped up and screamed.	A ye pan ka pɛrɛn.
The soldiers began firing at each other.	Kɛlɛcɛw y’a daminɛ ka marifa ci ɲɔgɔn na.
I haven't eaten in two days.	Ne ma dumuni kɛ tile fila kɔnɔ.
So the wise man took his son and left.	O la sa, hakilitigi ye a denkɛ ta ka taa.
Light filled the room, a warm glow spreading.	Yeelen ye so fa, yeelen duman dɔ tun bɛ ka jɛnsɛn.
The bright sunlight dazzled.	Tile yeelenba ye mɔgɔ ɲɛnafin bɔ.
Lemons have the appearance of yellow lines.	Limoniw bɛ ni zana jɛmanw cogoya ye.
Children grow up so fast!	Denmisɛnw bɛ bonya joona dɛ!
My boss was polite, but concise.	N ka patɔrɔn tun bɛ bonya da mɔgɔw kan, nka a tun bɛ kuma kuncɛ ni kuma surun ye.
An important factor for success.	Fɛn nafamaba dɔ ye ɲɛtaa kama.
A dental surgeon examined my mouth.	Denso operelikɛla dɔ ye n da sɛgɛsɛgɛ.
That must be a summer sunset.	O ka kan ka kɛ samiyɛ tilebin ye.
Butter is spread generously on bread.	Butɛri bɛ sɛnsɛn ni bolomafara ye buru kan.
The parade was completely poorly organized.	Parade tun labɛnna cogo jugu la fewu.
He wrote a beautiful poem about the monument.	A ye poyi cɛɲi dɔ sɛbɛn kabakomayɔrɔ in kan.
The king would need help to make his decision.	Masakɛ mago tun bɛna kɛ dɛmɛ na walisa k’a ka ko latigɛ.
Beware of the illusionist.	Aw ye aw janto namaratɔ la.
My neighbor’s house was badly damaged.	N sigiɲɔgɔn ka so tiɲɛna kosɛbɛ.
He caught the bear and gave it to him.	A ye ursi minɛ k'a di a ma.
Thus the ground is prepared.	O cogo la, dugukolo bɛ labɛn.
The prison houses many dangerous criminals.	Kasobon kɔnɔ, kojugukɛla faratilen caman bɛ yen.
Some rooms have their own bathtubs.	So dɔw kɔnɔ, u yɛrɛ ka baarakɛminɛnw bɛ yen.
They couldn't solve their riddle.	U ma se k'u ka nsiirin ɲɛnabɔ.
I counted the roadside cracks.	N ye sirada la kariw jate.
Beauty issues are becoming increasingly important.	Cɛɲi koɲɛw nafa ka bon ka taa a fɛ.
Young companies are often managed informally at first.	A ka c’a la, sosiyete kamalenninw bɛ ɲɛnabɔ cogo labɛnbali la a daminɛ na.
Later, he forgot where he had parked.	Kɔfɛ, a ɲinɛna a kɔ a ye mobili jɔ yɔrɔ min na.
Move forward with technology.	Aw ka taa ɲɛ ni fɛɛrɛ kuraw ye.
He stands accused of theft.	A jɔlen bɛ ka jalaki ko a ye sonyali kɛ.
Vomiting was seen as an unacceptable waste.	Fɔɔnɔ tun bɛ ye i n’a fɔ tiɲɛni min tɛ se ka sɔn.
We need to avoid global warming.	An ka kan k’an yɛrɛ tanga diɲɛ sumaya ma.
The attack was a disaster.	O binkanni kɛra balawu ye.
Students were forced to sleep in dormitories.	U ye kalandenw wajibiya ka sunɔgɔ siyɔrɔw la.
The medal was attached to the shirt.	O medayi tun sirilen bɛ o kamisɔn na.
I took a few steps towards the river.	N ye sen damadɔw ta ka taa baji fan fɛ.
Don’t look down!	Kana i ɲɛw kɔrɔta duguma!
Reduce your intake of sugar and white flour.	Aw bɛ dɔ bɔ sukaro ni mugu finman dunta la.
You just seem to attract bad luck.	A bɛ iko i bɛ ɲɛnajɛ juguw sama dɔrɔn.
While some have undergone trepanation, most have not.	Hali ni dɔw ye trepanation kɛ, u fanba ma o kɛ.
She is tall, sweet and beautiful.	A ka jan, a ka di ani a cɛ ka ɲi.
I stuck my head out involuntarily.	N ye n kunkolo bɔ kɛnɛma n yɛrɛ sago la.
A second potter stood behind the work table.	Bɔgɔdaga filanan jɔlen tun bɛ baarakɛtabali kɔfɛ.
Insert the portable device into the walk field.	Aw bɛ minɛn min bɛ se ka ta, aw bɛ o don taama foro kɔnɔ.
The riverbank was covered with puddles.	Bajida tun datugulen bɛ ni jibolisiraw ye.
Be sure to wait a long time.	Aw ye aw jija ka makɔnɔni jan kɛ.
This shop actually sells antiques.	Nin butiki in bɛ fɛn kɔrɔw feere tiɲɛ na.
The pay is low, but the hours are long.	Sara ka dɔgɔ, nka lɛrɛw ka jan.
I am used to long walks.	Ne delila ka taama janw kɛ.
The trees cast shadows on the grass.	Jiriw bɛ biɲɛw kɛ bin kan.
They must provide security blankets.	U ka kan ka lakana bɔlɔnw di.
The rich perpetuate inequality.	Nafolotigiw bɛ bɛnbaliya sabati.
Lebanon is still recovering from civil war.	Liban bɛ ka kɛnɛya hali bi jamanadenw ka kɛlɛ la.
His letter to the editor was sympathetic.	A ye bataki min ci sɛbɛnnikɛla ma, o tun ye hinɛ ye.
The march progressed slowly but inexorably.	Taama in taara ɲɛ dɔɔnin dɔɔnin nka a ma se ka bali.
He looked at me knowingly.	A ye n filɛ ni dɔnni ye.
Many residents said they enjoyed this event.	Duguden caman y'a Fɔ k'u ye nin ko in diyabɔ.
Corruption, he says, is a legacy of colonial rule.	A ko nanbarako ye koloni fanga ciyɛn ye.
Use a butter knife to cut the butter.	Aw bɛ tulu muru kɛ ka tulu tigɛ.
A bard told these stories to no one in particular.	Bard dɔ ma o maanaw fɔ mɔgɔ si ye kɛrɛnkɛrɛnnenya la.
The citizens of the town loved to skate.	Dugu jamanadenw tun bɛ patinage ka di u ye kosɛbɛ.
I have three brothers.	Balimakɛ saba bɛ ne fɛ.
Further on, the river seemed deep and black.	Ka taa ɲɛfɛ, baji tun bɛ i n’a fɔ a ka dun ani a tun ye nɛrɛ ye.
The picture is of a little boy.	Ja in ye cɛnin fitinin dɔ de ye.
These stories are about unique things.	O maanaw bɛ kuma fɛnw kan minnu ɲɔgɔn tɛ.
The lava may have started its journey underground.	N’a sɔrɔ o lava in y’a ka taama daminɛ dugukolo jukɔrɔ.
Finally, he took a deep breath.	A laban na, a ye ninakiliba bɔ.
The company paid the employee an extra bonus.	O baarakɛyɔrɔ ye bonya dɔ wɛrɛ sara o baarakɛla la.
The local goats migrate in the summer with their flocks.	Sigida bakɔrɔnw bɛ Taa samiɲɛ fɛ n'u ka sagakuluw ye.
A citizen could not see the woman.	Fasoden dɔ tun tɛ se ka muso in ye.
This field was previously occupied.	O foro in tùn bɛ Minɛ ka Tɛmɛ.
It’s hard to live in a big city.	A ka gɛlɛn ka sigi duguba kɔnɔ.
It's a terrible fraud, the spokesman said.	O ye nanbara jugu ye, kumalasela ko ten.
Anaproteins are considered toxic, especially in young children.	Anaporoteyiniw bɛ jate baga ye, kɛrɛnkɛrɛnnenya la denmisɛnni fitiniw na.
Temperatures are likely to rise this year.	A ka c’a la, funteni bɛna wuli ɲinan.
I rounded up to the nearest ten.	N ye n lamini fo ka se tan ma min ka surun n na.
The possibilities seem endless once you learn how to drive.	A bɛ iko fɛn minnu bɛ se ka kɛ, olu tɛ ban ni i ye bolifɛn bolicogo dɔn dɔrɔn.
So many people have warned against eating dog food.	O la, mɔgɔ caman ye lasɔmini kɛ wuluw ka dumuni dunbaliya kan.
Farmers and landowners produced many valuable products.	Sɛnɛkɛlaw ni dugukolotigiw ye fɛn nafamaba caman bɔ.
Long hairstyles are great for models.	Kunsigi janw ka ɲi kosɛbɛ modɛliw ma.
The measurement showed an unusually large amount of moisture.	Sumanikɛlan y’a jira ko nɔgɔ caman bɛ yen min tɛ deli ka kɛ.
Life was slowly getting better.	Ɲɛnamaya tun bɛ ka ɲɛ dɔɔnin dɔɔnin.
The lawyer tried to delay the process.	Avoka y’a ɲini ka baara in bila kɔfɛ.
The yellow school bus careened around the corner.	Lakɔli bisi jɛman ye careen kɛ ka nkɔni lamini.
He cut the delicate fabric with his knife.	A ye finimugu nɔgɔlen tigɛ ni a ka muru ye.
Dried pasta cooks faster than fresh pasta.	Pasta jalen bɛ tobi joona ka tɛmɛ pasta kura kan.
Keep this medicine with children.	Aw bɛ fura in mara denmisɛnniw na.
Do not cut onions.	Aw kana soja tigɛ.
London crosses the river.	Lɔnduru bɛ ​​baji cɛtigɛ.
They lived near the equator.	U tun sigilen bɛ equator kɛrɛfɛ.
Some scientists believe these creatures are mythical.	Dɔnniyakɛla dɔw dalen b’a la ko o danfɛn ninnu ye nsiirinw ye.
Fortunately, the culprit was caught.	A nisondiyalen don ko jalakiden minɛna.
He sat on the window seat.	A sigilen tun bɛ finɛtiri sigilan kan.
Dry ice is especially dangerous if it breaks.	Glasi jalen farati ka bon kosɛbɛ ni a karilen don.
Trains are maintained between many locations.	Tɛrɛnw bɛ mara yɔrɔ caman cɛ.
Despite the recent rise in prices, there has been little sales.	Hali ni sɔngɔw wulila kɔsa in na, fɛnw feereli ma caya.
There is not enough meat for one person.	Sogo tɛ se mɔgɔ kelen ma.
They need to get help immediately.	U ka kan ka dɛmɛ sɔrɔ joona.
The bride was very yellow.	Kɔɲɔmuso tun ye jɛman ye kosɛbɛ.
They held conference after conference.	U ye lajɛba kɛ lajɛba kɔfɛ.
A rich city needs a better sewage system.	Dugu nafolotigi mago bɛ nɔgɔbɔcogo ɲuman na.
He’s breathing heavily.	A bɛ ninakili bɔ.
The poor feast was ruined.	Faantan seli tiɲɛna.
People drank it in small cups.	Mɔgɔw ​​tun b’a min tasa fitininw kɔnɔ.
I am not very proud of myself.	Ne tɛ waso kosɛbɛ ne yɛrɛ la.
A path through a housing estate.	Sira min bɛ tɛmɛ sow jɔyɔrɔ dɔ fɛ.
Congress will do its best to serve the nation well.	Kongresi bɛna a seko bɛɛ kɛ walasa ka baara kɛ jamana ye koɲuman.
It’s a matter of cutting profits.	O ye tɔnɔ tigɛli ko ye.
Start by filling it with clean water.	Aw bɛ a daminɛ ni aw bɛ a fa ni ji sanuman ye.
The walrus is the heaviest land mammal.	Walrus ye dugukolo kan bagan ye min ka girin ka tɛmɛ bagan tɔw bɛɛ kan.
Once melted, pour into molds.	Ni a wulila ka ban, aw bɛ a bɔn mɔbiliw kɔnɔ.
If you work hard, then success is yours.	N’i ​​ye baara kɛ kosɛbɛ, o tuma na fɛ, ɲɛtaa ye i ta ye.
We have three trees in the garden.	Jiri saba b’an bolo nakɔ kɔnɔ.
He wanted to know what the joke was.	A tun b’a fɛ k’a dɔn o tulonko ye min ye.
These requirements were very clear.	O wajibiw tun jɛlen don kosɛbɛ.
My priority is to finish this project.	Ne ka fɔlɔfɔlɔko ye ka nin porozɛ in ban.
A flooded river contaminated the water supply.	Baji dɔ min tun falen bɛ ji la, o ye jiko nɔgɔ.
Only large firms can invest overseas.	Firimi belebelebaw dɔrɔn de bɛ se ka wari bila ka taa jamana wɛrɛw la.
Gases contributing to climate change.	Gazi minnu bɛ kɛ sababu ye ka waati cogoya caman wuli.
There were lumps all over his body.	Kuluw tun bɛ a fari fan bɛɛ la.
This is a new song.	Nin ye dɔnkili kura ye.
The horse reared, panicked, and applauded.	So in lamɔna, a siranna, ka bolonɔ bila.
They were always laughing and joking together.	U tun bɛ ŋɛɲɛ ni tulonko kɛ ɲɔgɔn fɛ tuma bɛɛ.
He shoved his hands in his pockets	A y’a bolow don a ka bɔrɛw kɔnɔ
He gave her his hand.	A y'a bolo di a ma.
The loud music continued.	O fɔlikanba in tora senna.
You should wash your dirty hands.	Aw ka kan ka aw bolo nɔgɔlenw ko.
The taller man considered the shorter man's body.	Cɛ min ka jan, o ye cɛ min ka surun, o farikolo jateminɛ.
The winters used to be terrible.	Fɔlɔ, fonɛnɛw tun ka jugu kosɛbɛ.
She glanced at the waitress.	A ye a ɲɛw wuli ka dumunikɛmuso filɛ.
The President had signed a petition.	Jamanakuntigi tun ye a bolonɔ bila sɛbɛn dɔ la.
Supplies were gone, food was no longer available.	Fɛnw tun banna, dumuni tun tɛ sɔrɔ tugun.
The wave can’t be seen unless it’s near a beach.	Jikuru tɛ Se kà Ye fo n’a Bɔra kɔgɔjida dɔ kɛrɛfɛ.
Water evaporates quickly in warm air.	Ji bɛ wuli joona fiɲɛ sumalen na.
The binoculars were attached to one hand.	Binoculaire tun sirilen bɛ bolo kelen na.
His mother took him in her arms.	A bamuso y'a minɛ a bolo la.
The burglary deflected the detective’s questions.	Sobon in ye detekti ka ɲininkaliw wuli ka bɔ u nɔ na.
With three axioms, this problem can be solved.	Ni axiome saba bɛ yen, o gɛlɛya bɛ se ka ɲɛnabɔ.
Forests were cleared to build houses.	Kungow tun bɛ tigɛ walisa ka sow jɔ.
Workers strike for higher wages.	Baarakɛlaw bɛ baara bila walasa ka sara caman sɔrɔ.
Oh, this is amazing!	Oh, nin ye kabako ye dɛ!
The student was able to make several predictions.	Kalanden sera ka kirayakuma damadɔw fɔ.
Fire does not burn paper.	Tasuma tɛ papiye jeni.
We need all hands on deck.	An mago bɛ bolow bɛɛ la deck kan.
The food isn’t worth it, but the camera could pick it up.	Dumuni nafa tɛ yen, nka kamera tun bɛ se k’a ta.
I never like watching those programs.	O porogaramuw filɛli man di n ye abada.
Bear witness, be your excuse good or bad.	Seereya kɛ, ka kɛ i ka dalilu ɲuman ye walima ko jugu.
His fingers were moving out of place, but he was gone.	A bolokɔnincininw tun bɛ ka wuli ka bɔ a nɔ na, ​​nka a tun tɛ yen.
People learn better when they are paid attention.	Mɔgɔw ​​bɛ kalan kɛ ka ɲɛ ni u bɛ u janto u la.
A nearby ski resort attracts many visitors.	Ski-yɔrɔ dɔ min bɛ a kɛrɛfɛ, o bɛ mɔgɔ caman sama ka na.
They did everything that was asked of them.	U tun bɛ fɛn o fɛn ɲini u fɛ, u tun bɛ o bɛɛ kɛ.
The astrologer looked up at the sky.	Dolow filɛbaga ye sankolo filɛ.
The air in the building grew worse.	Fiɲɛ min tun bɛ boon kɔnɔ, o juguyara ka taa a fɛ.
I am so proud to have my daughter with me.	Ne bɛ waso kosɛbɛ ko ne denmuso bɛ ne fɛ.
A storm hit the region.	Fɔɲɔba dɔ binna o mara la.
The term is often used as a deterrent.	O kumasen in bɛ fɔ tuma caman na i n’a fɔ fɛn min bɛ mɔgɔ bali.
The taste of aged beer taints the beer.	Biyɛri kɔrɔlen duman bɛ biyɛri nɔgɔ.
A famous investigator.	Sɛgɛsɛgɛlikɛla tɔgɔba dɔ.
The merchant tried in vain to locate the shop.	Jagokɛla y’a ɲini fu ka butiki yɔrɔ sɔrɔ.
He ran so fast his feet almost left the ground.	A bolila teliya la ten a senw tun bɛ ɲini ka bɔ duguma.
He had been informed that he was single.	A tun ladɔnniyalen don ko ale ye furukɛbali ye.
Many people come to public meetings.	Mɔgɔ caman bɛ na foroba lajɛw la.
The cold water is hot.	Koliji bɛ funteni.
This cake is so good.	Nin gato in ka ɲi kosɛbɛ.
The social activist was kicked out of his community.	Sosiyete ka walekɛla in gɛnna ka bɔ a ka sigida la.
This organization is completely screwed up.	O jɛkulu in ye fɛn tiɲɛnenw ye pewu.
The person thinks that all men are like him.	O tigi b’a miiri ko cɛw bɛɛ bɛ i n’a fɔ ale.
This restaurant is famous for its fried chicken.	Nin dumunikɛyɔrɔ in tɔgɔ bɔra a ka sogo tobilen na.
A volcano can produce enough lava to destroy a city.	Tasuma-yɔrɔ bɛ se ka lava caman bɔ walasa ka dugu dɔ halaki.
It still hurts.	A bɛ dimi hali bi.
The staff here is professional.	Baarakɛlaw minnu bɛ yan, olu ye baarakɛlaw ye minnu bɛ baara kɛ kosɛbɛ.
The global population is aging.	Dugukolo kan jamanadenw bɛ ka kɔrɔbaya.
The sunny scene only lasted a few minutes.	Tile bɛ yɔrɔ min na, o yɔrɔ in kɛra miniti damadɔ dɔrɔn de ye.
Doctors analyzed his reflexes and physical condition.	Dɔgɔtɔrɔw y’a ka reflexes ni a farikolo cogoya sɛgɛsɛgɛ.
Then came other guests.	O kɔfɛ, dunan wɛrɛw nana.
He had sold all his worldly possessions.	A tun ye a ka diɲɛ nafolo bɛɛ feere.
The pilgrim took his seat, exhausted.	Pilɛrikɛla y’a sigiyɔrɔ ta, a sɛgɛnnen.
The ice in the drink also helps to cool it down.	Jikuruw minnu bɛ minfɛn na, olu fana bɛ dɛmɛ ka a nɛnɛ.
Inflation will not be tolerated.	Nafolosɔrɔbaliya tɛna muɲu.
Sugar dissolves easily in hot tea.	Sukaro bɛ wuli nɔgɔya la te sumalen na.
He introduced a variety of foods.	A ye dumuni suguya caman bila sen kan.
The cause of the malfunction is unknown.	O baarakɛbaliya sababu ma dɔn.
There is evidence that this has happened.	Dalilu bɛ yen minnu b’a jira ko o kɛra.
We need to upgrade our online system.	An ka kan k’an ka ɛntɛrinɛti sitɛmu sɛmɛntiya.
Millions of people have died in wars throughout history.	Mɔgɔ miliyɔn caman sara kɛlɛw la tariku kɔnɔna bɛɛ la.
Such tax cuts have led to increased environmental pollution.	O takasi dɔgɔyali suguw kɛra sababu ye ka dɔ fara sigida nɔgɔli kan.
Can you spot a friend here?	Yala i bɛ se ka i teri dɔ ye yan wa?
The store was closing soon.	Butigi tun bɛ ka da tugu sɔɔni.
Antarctica is the driest and coldest continent.	Antartika ye farafinna ye min ka ja ani min ka nɛnɛ ka tɛmɛ jamana tɔw bɛɛ kan.
You have to wash the silk by hand.	Aw ka kan ka siliki ko ni bolo ye.
He would only return rubber bands, but not bags.	A tun bɛ lastikuw dɔrɔn de segin, nka a tun tɛ segin ka bɔrɔw la.
I just wish my brother was here.	N b’a fɛ dɔrɔn n balimakɛ ka kɛ yan.
All animals, including humans, have the ability to learn.	Bagan bɛɛ, hali hadamadenw, kalan seko bɛ u la.
Thousands died in the conflict.	Mɔgɔ ba caman sara o kɛlɛ in na.
The plan was not accepted.	O labɛn ma Sɔn a ma.
He provided valuable information for the investigation.	A ye kunnafoni nafamaw Di sɛgɛsɛgɛli in na.
It’s not hard to relax here.	A man gɛlɛn ka lafiya yan.
We'll finish up tomorrow, so don't worry.	An bɛna an ka baara ban sini, o la sa, aw kana aw hakili ɲagami.
The captain’s hunger for money was insatiable.	Kapitɛni ka wari kɔngɔ tun tɛ se ka wasa.
After a while, he turned away.	Waati dɔ tɛmɛnen kɔ, a y’i kɔsegin.
Get behind the wheel!	Aw ka don bolifɛn kɔfɛ!
Antibiotics come in many forms.	Banakisɛfagalanw bɛ sɔrɔ cogo caman na.
They wiped the sweat from their brows.	U ye sumaya ko ka bɔ u ɲɛda la.
The warriors were exhausted.	Kɛlɛcɛw tun sɛgɛnnen don.
Everyone should be tolerant of other cultures.	Bɛɛ ka kan ka muɲu ladamu wɛrɛw la.
Water collects in underground reservoirs.	Ji bɛ Lajɛ dugujukɔrɔ jidagayɔrɔw la.
The bus left on time.	Bisi bɔra a waati la.
He earned his livelihood by farming.	A y'a ka balo sɔrɔ sɛnɛ fɛ.
What we need here is a solution.	An mago bɛ min na yan, o ye fura ye.
Men with beards tend to make more money.	Cɛ minnu bɛ ni kunsigi ye, olu ka teli ka wari caman sɔrɔ.
He wrote nothing for three days.	A ma foyi sɛbɛn tile saba kɔnɔ.
He was a rich man.	A tun ye nafolotigi ye.
Research shows that rates of childhood obesity are on the rise.	Sɛgɛsɛgɛliw y’a jira ko denmisɛnw ka fasa hakɛ bɛ ka caya.
Don’t sell that old lithograph.	Kana o litografu kɔrɔ feere.
The aunt gave the boy the watch.	Tante ye watɛsi di cɛnin ma.
The next algorithm will parse all the sentences.	Algoritmɛ nata bɛna kumasenw bɛɛ sɛgɛsɛgɛ.
Flip the pancakes as soon as they are golden brown.	Aw bɛ pankurunw wuli ni u kɛra sanu ye dɔrɔn.
The study of educational psychology has been influenced by postmodernism.	Kalan hakilijagabɔ kalanni ye nɔ bila postmodernisme fɛ.
The less it is, the happier it is!	Ni o dɔgɔyara, o bɛ kɛ ni nisɔndiya ye!
There was some tea in the pot.	Te dɔw tun bɛ daga kɔnɔ.
He was terrified that he would become president.	A tun bɛ siran kosɛbɛ ko a bɛna kɛ jamanakuntigi ye.
The soldiers ate boiled corn.	Sɔrɔdasiw tun bɛ ɲɔ tobilen dun.
He refused to accept socialist rule.	A banna ka sɔn sosiyalisimu fanga ma.
The stars twinkled in the black sky.	Dolow tun bɛ yeelen bɔ sankolo nɛrɛma kɔnɔ.
He was spitting in the dark.	A tun bɛ ka daji tu dibi la.
You will be fined if you break the law.	Aw bɛna alamaɲi sara ni aw ye sariya tiɲɛ.
The younger woman asked again.	Muso fitinin ye ɲininkali Kɛ tugun.
She put a large pot on the stove.	A ye dagaba dɔ bila tasumamugu kan.
There was a strong sense of unity that day.	Kelenya hakili barikama de tun bɛ yen o don na.
We were speechless at the prices they sometimes set.	U ye sɔngɔ minnu sigi sen kan tuma dɔw la, an tun tɛ se ka kuma.
For years, we lived in the same house.	San caman kɔnɔ, an tun sigilen bɛ so kelen kɔnɔ.
It took years to bring the river back to health.	A ye san caman kɛ walasa ka baji lasegin kɛnɛya ma.
Urban literacy rates were much lower.	Dugubaw ka kalan hakɛ tun ka dɔgɔ kosɛbɛ.
The health of the bacteria is shaken.	Banakisɛw ka kɛnɛya bɛ yɛrɛyɛrɛ.
This bird’s diet is mostly insects.	Nin kɔnɔ in ka dumuni fanba ye fɛnɲɛnɛmaw ye.
The documents have now been secretly released.	O sɛbɛnw bɔra gundo la sisan.
The captain led the way.	Kapitɛni ye sira ɲɛminɛ.
Cooking was, you guessed it, corn.	Tobili tun don, i y’a jateminɛ, ɲɔ.
The old man stood beside a bone.	Cɛkɔrɔba in jɔlen tora kolo dɔ kɛrɛ fɛ.
This castle is lost in time.	Nin masadugu in tununna waati la.
Collect seeds from flowers.	Aw bɛ kisɛw lajɛ ka bɔ falenfɛnw na.
A device that can record one’s thoughts?	Minɛn min bɛ se ka mɔgɔ ka miiriliw sɛbɛn wa?
Countries often impose punitive tariffs on expensive goods.	Tuma caman na, jamanaw bɛ tarifuw bila fɛn sɔngɔ gɛlɛnw na minnu bɛ mɔgɔ ɲangi.
Evil reigned supreme.	Juguya de tun bɛ fanga la.
Isn’t he doing a good job?	Yala a tɛ baara ɲuman kɛ wa?
It’s good to have a strategy.	A ka ɲi ka kɛ ni fɛɛrɛ ye.
Heart disease will kill thousands this year.	Dusukunbana bɛna mɔgɔ ba caman faga ɲinan.
She enjoys tying clay and modeling clay.	A ka di a ye ka bɔgɔ siri ani ka bɔgɔ modeli kɛ.
He had breakfast every morning.	A tun bɛ sɔgɔmada dumuni kɛ sɔgɔma o sɔgɔma.
These messages went out in large numbers.	O cikanw bɔra ka caya.
There is no light at the end of this tunnel.	Yeelen tɛ nin tunɛri in laban na.
The forest is flat and dry.	Kungo in ye fla ye ani a jalen don.
There was a large crowd.	Jamaba tun bɛ yen.
Jesus preached his teachings to the poor and outcasts.	Yesu y’a ka kalanw waaju faantanw ni mɔgɔ gɛnnenw ye.
An attractive and intelligent woman.	Muso min bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ ani min hakili ka di.
He is the leader of the group.	Ale de ye kulu in ɲɛmaa ye.
An existing book bill that hasn’t been passed.	Gafe sariyasun min bɛ sen na, n’o ma tɛmɛ.
So where did those old ladies go?	Donc (o la) o musokɔrɔbaw taara min?
His marriage certificate is a legal document.	A ka furusɛbɛn ye sariyasɛbɛn ye.
The bright sun hurt his eyes.	Tile manamana ye a ɲɛw dimi.
Too hot to work today.	A ka suma kojugu fo ka se ka baara kɛ bi.
I appreciate your help.	N b’aw waleɲumandɔn aw ka dɛmɛ na.
Most people have complex, mixed motives.	Mɔgɔ fanba bɛ ni ŋaniya gɛlɛnw ye, minnu ɲagaminen don.
The cows were lined up in a row.	Misiw tun bɛ labɛn ka tugu ɲɔgɔn kɔ.
He was shaking dangerously.	A tun bɛ yɛrɛyɛrɛ cogo farati la.
the " teardrop" style building was nestled in trees.	" ɲɛjibɔ" cogoya boon in tun bɛ jiriw kɔnɔ.
After several days at sea, we finally arrived.	Tile damadɔw kɛlen kɔ kɔgɔji la, an labanna ka se yen.
And what does a plastic bottle do to the river?	Ani, plastiki buteli bɛ mun kɛ baji la?
When the mouse ran to see me.	Soso bolila ka n ye tuma min na.
Get help from a lawyer.	Aw ye dɛmɛ ɲini avoka dɔ fɛ.
The legs of the table were of polished wood.	Tabali senw tun ye jiri sɔgɔlenw ye.
A landslide blocks the road in several places.	Dugukolo-yɛrɛyɛrɛ dɔ bɛ sira datugu yɔrɔ caman na.
I spent a lot of time outside.	N ye waati caman kɛ kɛnɛma.
The director asked some of the actors to recite lines.	Directeur y’a ɲini ɲɛnajɛla dɔw fɛ u ka zana kalan.
The review has some added characteristics.	Segin in bɛ ni jogo dɔw faralen ye ɲɔgɔn kan.
The air is thick with smoke today.	Fiɲɛ bɛ ka bon ni sisi ye bi.
The judge refused to dismiss the charges.	Kiiritigɛla banna ka jalaki bɔ a kan.
The reason for the fight is unclear.	Kɛlɛ in kun ma jɛya.
Maize refers to a variety of grains, such as wheat and rice.	Mangoro bɛ suman suguya caman de kofɔ, i n’a fɔ malo ni tiga.
They began to argue loudly.	U y’a daminɛ ka sɔsɔli kɛ ni kanba ye.
Businesses are now encouraged to innovate.	Jagokɛlaw bɛ dusu don sisan u ka ko kura kɛ.
The than they recruits betrayed their comrades	The than u recruits ye u jɛɲɔgɔnw janfa
There was fish under the table.	Jɛgɛ tun bɛ tabali jukɔrɔ.
The woman gesticulated excitedly and explained everything.	Muso ye bolokɔfɛfɛnw kɛ ni nisɔndiya ye, a ye fɛn bɛɛ ɲɛfɔ.
His face was puffy and bruised.	A ɲɛda tun bɛ funfun ani a tun bɛ ka jogin.
He was thin with pain.	A tun ka fin ni dimi ye.
The town was named after him.	Dugu in tɔgɔ Dara a tɔgɔ la.
We can hear nothing through the wall.	An tɛ se ka foyi mɛn kogo fɛ.
The castle was surrounded by high walls.	O masaso tun lamininen bɛ ni kogo janw ye.
Political power has never been given.	Politiki fanga ma deli ka di.
Peasants are called upon to defend the empire.	Sɛnɛkɛlaw bɛ wele ka mansamara lafasa.
Celebrities can often be unpredictable.	Tuma caman na, mɔgɔ tɔgɔba dɔw bɛ se ka kɛ mɔgɔ ye min tɛ se ka fɔ ka ɲɛ.
This will take time to come to fruition.	O bɛna waati ta walasa ka se a dan na.
For more information, see the attached fact sheet.	Walasa ka kunnafoni wɛrɛw sɔrɔ, aw ye kunnafoni sɛbɛn lajɛ min bɛ nin sɛbɛn in kɔnɔ.
The soil conditions limit what can be grown here.	Dugukolo cogoya bɛ dan sigi fɛn na min bɛ se ka falen yan.
Our car was repaired.	An ka mobili dilanna.
The fatal blow ended his struggle.	Gosili min ye mɔgɔ faga, o ye a ka kɛlɛ ban.
The guide pointed to a large bird.	O ɲɛminɛbaga ye a bolo sin kɔnɔninba dɔ ma.
The cure for a cold is drinking.	Fariganba fura ye minni ye.
She cooled herself by dipping her hand in the water.	A y’a yɛrɛ nɛnɛ a kɛtɔ k’a bolo su ji la.
Atoms are very small.	Atɔmuw ka dɔgɔ kosɛbɛ.
Get together, kids.	Aw ye ɲɔgɔn lajɛn, denmisɛnw.
The pheasants are back.	Fasanw seginna ka na.
He checked his binoculars, but saw nothing.	A ye a ka binokulo lajɛ, nka a ma foyi ye.
Most people here understand danger.	Yan mɔgɔw fanba bɛ farati faamu.
The brief report is well written.	Rapport surun sɛbɛnna ka ɲɛ.
He started playing his guitar.	A y’a daminɛ k’a ka gitari fɔ.
The prime minister denounced the militants as incompetent.	Minisiriɲɛmɔgɔ ye kɛlɛcɛw jalaki ko u tɛ se ka baara kɛ.
One of the principles of psychology is that consciousness always makes choices.	Hakilila-ko sariyakolo dɔ ye ko hakilijagabɔ bɛ sugandili kɛ tuma bɛɛ.
The talk was well received.	Jɛmukan in diyara jama ye kosɛbɛ.
People often have feelings about it.	Mɔgɔw ​​ka teli ka dusukunnataw sɔrɔ o ko la.
He has small, sparkling eyes.	Ɲɛ misɛnninw b’a la minnu bɛ yeelen bɔ.
National forests provide timber and construction materials.	Jamana kungow bɛ yiriw ni jɔlifɛnw Di.
I saw a group of men and women on horseback.	N ye cɛw ni musow kulu dɔ ye minnu tun bɛ so kan.
Dogs and cats roam freely in the barn.	Donsokɛw ni misiw bɛ ɲɔgɔn sɔrɔ hɔrɔnya la bugu kɔnɔ.
He raised a toast to the queen.	A ye tositi dɔ kɔrɔta ka taa masamuso ma.
It made him unpopular with his colleagues.	A y’a kɛ mɔgɔ ye min man di a baarakɛɲɔgɔnw ye.
The political climate has changed only recently.	Politiki cogoya bεε bε Yεlεma kɔsa in na dɔrɔn.
The accident happened when a woman dropped a book.	Kasara in kɛra muso dɔ ye gafe dɔ fili.
This is the third time this year.	Nin ye a siɲɛ sabanan ye ɲinan.
These trials will be repeated again and again.	O kɔrɔbɔliw bɛna segin siɲɛ caman.
But he had something else in mind.	Nka fɛn wɛrɛ tun b’a hakili la.
This wine goes well with fish.	Nin diwɛn in bɛ taa ɲɛ ni jɛgɛw ye.
He dresses to attract attention.	A bɛ fini don walasa ka mɔgɔw hakili sama.
It started as an abstract idea.	A daminɛna i n’a fɔ hakilina min tɛ fɛn ye.
Zinc can be melted and cast into shapes.	Zɛnki bɛ se ka wuli ka a fili ka kɛ cogoyaw ye.
The restaurant was in the center of town.	Restoranɛ tun be dugu cɛmancɛ la.
This region is famous for its handicrafts.	Nin mara in tɔgɔ bɔra a bololabaarakɛlaw fɛ.
This will contribute to the International Convention on Migration.	O bɛna a sen don diɲɛ bɛɛ ka bɛnkansɛbɛn na min ɲɛsinnen bɛ mɔgɔw ka bɔnɔgɔla ma.
The prospect sounded promising.	O jigiya tun bɛ i ko layidu talen.
Worse, the suitcase is old and beat up.	Min ka jugu ni o ye, o ye ko valizi kɔrɔlen don, wa a bugɔra.
Prosecution that defendant lied.	Jalakili ko jalakiden ye nkalon tigɛ.
The overwhelming public opinion was that he was guilty.	Jamanadenw ka hakilina min tun ka bon kosɛbɛ, o tun ye ko a jalakilen don.
Soft, orange light fell on the dancers.	Yeelen nɔgɔlen, oranjɛ binna dɔnkɛlaw kan.
The lemon tree is in full bloom.	Limoni jiri bɛ ka falen kosɛbɛ.
Put some rice in a bowl.	Aw bɛ tiga dɔ kɛ daga dɔ kɔnɔ.
We should all try to avoid mindless consumption of these things.	An bɛɛ ka kan k’a ɲini k’an yɛrɛ tanga o fɛnw dunni ma ni hakilintanw ye.
The factory has burned down twice in the past decade.	O izini in jeni siɲɛ fila san tan tɛmɛnenw kɔnɔ.
Chemistry is crucial in our daily lives.	Simi ye ko kɔrɔba ye an ka don o don ɲɛnamaya kɔnɔ.
People ignore this warning at their own peril.	Mɔgɔw ​​tɛ u janto o lasɔmini na u yɛrɛw ka farati la.
You should consider doing another irrigation.	Aw ka kan ka jateminɛ kɛ ka jiko wɛrɛ kɛ.
A business degree is essential for these jobs.	Jagokɛlaw ka diplomu sɔrɔli nafa ka bon o baara ninnu na.
The newly elected president is doing great.	Jamanakuntigi kura sugandilen bɛ ka baara kɛ kosɛbɛ.
The family threatens bankruptcy.	Denbaya bɛ bagabaga ko a bɛna banki fili.
Clean the entire lens.	Aw bɛ lenburuba bɛɛ saniya.
Add more brown sugar.	Aw bɛ sukaro bulama wɛrɛ fara a kan.
I was too busy to do any sightseeing.	N’ tun bolo degunnen don kosɛbɛ fo ne tun tɛ se ka yɔrɔw lajɛ si kɛ.
His legs were long and strong.	A senw tun ka jan ani u tun barika ka bon.
Poetry is usually the source of truth.	A ka c’a la, poyi de ye tiɲɛ sɔrɔyɔrɔ ye.
The smell of blood hung in the air.	Joli kasa tun bɛ ka dulon fiɲɛ na.
His quick actions saved us.	A ka wale teliyalenw de ye an kisi.
His dark eyes were heavy with sleep.	A ɲɛ dibimanw tun bɛ girin ni sunɔgɔ ye.
I told him not to talk.	N y'a fɔ a ye ko a kana kuma.
Cleaning the temples is an annual event here.	Alabatosow saniya ye san o san ko ye yan.
The government has been slow to act.	Gofɛrɛnaman ye sɛgɛnba kɛ ka wale kɛ.
The new law will affect all citizens.	Sariya kura in bɛna nɔ bila jamanadenw bɛɛ la.
He woke up suddenly, realizing he had been asleep.	A kununna yɔrɔnin kelen, k’a faamu ko a tun bɛ sunɔgɔ la.
I burned myself with a curved iron.	N ye n yɛrɛ jeni ni nɛgɛ kurulen ye.
The shoe fits perfectly.	Sanbara bɛ bɛn kosɛbɛ.
A subway train derailed this morning.	Metoro tɛrɛn dɔ bɔra sira kan bi sɔgɔma.
Clinical researchers have conducted a variety of studies.	Dɔgɔtɔrɔso ɲininikɛlaw ye sɛgɛsɛgɛli suguya caman kɛ.
He finally got out of his own scheduled interview.	A labanna ka bɔ a yɛrɛ ka ɲininkali bolodalen na.
Go, young man, and prosper!	Taga, kamalennin, i ka ɲɛtaa sɔrɔ!
It takes over a day to get over the mountain.	A bɛ tile kelen ni kɔ ta ka tɛmɛ kulu kan.
They ate peanut butter and drank beer.	U tun bɛ manje dun ani ka biyɛri min.
Snakes prefer to live in forests.	Sa ka fisa ni sigili ye kungow kɔnɔ.
People were happy that the weather was fine.	Mɔgɔw ​​nisɔndiyara ko waati bɛ ka ɲɛ.
Increase the density and you will have a sweet milk.	Aw bɛ dɔ fara a density kan ani aw bɛna nɔnɔ duman sɔrɔ.
Current forecasts call for cooler temperatures this fall.	Sisan kofɔlenw b’a ɲini ko funteni bɛna nɛnɛ ɲinan ɲinan.
They are playing pool.	U bɛ ka bilisi tulon kɛ.
Caesar is stabbed to death by a group of senators.	Senatɛri kulu dɔ ye Sezar faga ni muru ye.
The inspector is checking for cracks and cracks in the tiles.	Sɛgɛsɛgɛlikɛla bɛ ka a lajɛ ni tilew karilen don ani ni u karilen don.
Some fought, others swam in peace.	Dɔw ye kɛlɛ kɛ, dɔw ye naji kɛ hɛrɛ la.
How often do you meet?	Aw bɛ ɲɔgɔn sɔrɔ siɲɛ joli?
There is nothing to be done.	Foyi tɛ yen min bɛ se ka kɛ.
Review the instructions.	Aw ye segin cikanw kan.
The shelves were nearly empty.	Etajɛw tun bɛ ɲini ka lankolon.
The manager was a shrewd businessman.	O ɲɛmɔgɔ tun ye jagokɛla hakilitigi ye.
The actor auditioned for the role.	O ɲɛnajɛla in ye 'audition Kɛ o jɔyɔrɔ in na.
There was no need to worry.	Wajibi tun tɛ haminanko la.
Peace can only be achieved through the goodwill of nations.	Hɛrɛ bɛ se ka sabati jamanaw ka ŋaniya ɲuman dɔrɔn de fɛ.
We decide to go with the plan we have.	An b’a latigɛ ka taa ni labɛn ye min bɛ an bolo.
Two soldiers were sent to scout the area.	Sɔrɔdasi fila cilen don ka taa o yɔrɔ lajɛ.
Many world leaders visited him.	Diɲɛ kuntigi caman taara bɔ a ye.
The forest was burning, and the children could not sleep.	Kungo tun bɛ ka jeni, denmisɛnw tun tɛ se ka sunɔgɔ.
He refused to answer questions.	A y’a to a ka ban ka ɲininkaliw jaabi.
Each package was securely sealed.	O foroko kelen-kelen bɛɛ tun sirilen bɛ koɲuman.
It’s good to warm up your car.	A ka ɲi ka i ka mobili sumaya.
What do you think was going on?	E fɛ, mun de tun bɛ ka kɛ?
You can have as many lawyers as you want.	Aw bɛ se ka avoka caman kɛ i n’a fɔ aw b’a fɛ cogo min na.
That angry look.	O filɛli diminnen.
The meat was tough.	Sogo tun ka gɛlɛn.
Many other "World Cups" have been held on other regions.	"Diɲɛ kupu" caman wɛrɛw Kɛra mara wɛrɛw kan.
Suddenly a storm arose.	Fɔɲɔba dɔ wulila yɔrɔnin kelen.
Watch out for donations.	Aw ye aw janto bolomafaraw la.
Your license has expired.	I ka lase waati tɛmɛna.
Necessary funds were allocated to the Army.	Nafolo minnu ka kan, olu dira sɔrɔdasikulu ma.
He ate with a smile.	A ye dumuni kɛ ni nisɔndiya ye.
Scientists have used many things to dye hair.	Dɔnniyakɛlaw ye fɛn caman kɛ ka kunsigi kala.
Rescue teams were rushed to the spot.	Kisilikɛlaw bilala teliya la ka taa o yɔrɔ la.
Take home some important messages today.	I ka taa ni cikan nafama dɔw ye so bi.
You’re too hungry to be passive.	Kɔngɔ b’i la kojugu i tɛ se ka kɛ mɔgɔ ye min tɛ fɛn kɛ.
He led the group through the dark alley.	A ye kulu ɲɛminɛ ka tɛmɛn siraba kan min tun ye dibi ye.
The giant shipment was insured.	Jaba in cilen tun ye asiransi ye.
The trees are clothed with wrinkled leaves.	Jiriw bɛ fini ni furabuluw ye minnu bɛ kirin.
A mongoose kills a frog by biting its tail.	Mongoose bɛ ʃɛ dɔ Fàga ni a kùnkolo kinni ye.
They have been great!	U kɛra fɛnba ye!
A crowd swelled the beach.	Jamaba dɔ ye bajida la funu.
The country’s beautiful mountains have a huge tourist potential.	Jamana ka kulu cɛɲiw bɛ ni turisiw ka sebaayaba ye.
The beach is famous for its flora.	Kɔgɔjida in tɔgɔ bɔra a ka falenfɛnw na.
Some writers also use the present tense.	Sɛbɛnnikɛla dɔw fana bɛ baara Kɛ ni sisan waati ye.
Users can automate text messaging.	Baarakɛlaw bɛ se ka sms cicogo kɛ u yɛrɛma.
The cook adjusted the spices.	Tobilikɛla ye fɛn sumalenw ladilan.
The weather was very hot, humid and sticky.	Waati tun ka suma kosɛbɛ, a tun bɛ nɛnɛ ani a tun bɛ nɔrɔ.
The rebels fear reprisals.	Murutilenw bɛ siran ko u bɛna u yɛrɛ sara.
Everyone remembers childhood experiences.	Bɛɛ hakili bɛ denmisɛnya ko kɛlenw na.
She was staring at her feet, lost in thought.	A tun bɛ ka a senw filɛ ni ɲɛmajɔ ye, a tun tununna miirili la.
The tube should be warm.	Tubabu ka kan ka sumaya.
The moon was shining.	Kalo tun bɛ yeelen bɔ.
A rock is being thrown.	Farakurun dɔ bɛ ka fili.
The joy of winning became a habit.	Nisɔndiya min bɛ sɔrɔ ka se sɔrɔ, o kɛra delinako ye.
This case involves the sale of alcoholic beverages to minors.	Nin ko in ɲɛsinnen bɛ dɔlɔ feereli ma denmisɛnninw ma.
He stopped, staring at a distant horizon.	A jɔra, a ɲɛ jɔlen bɛ yɔrɔ jan dɔ kan.
New technologies are used in this regard.	Baara bɛ kɛ ni fɛɛrɛ kuraw ye o ko la.
Heat destroys enzymes in eggs.	Funteni bɛ anzimuw tiɲɛ kɔnɔw kɔnɔ.
The knife fell into the calf.	Muru binna misiden kɔnɔ.
He mixed the plaster in the building part of the building.	A ye pilatiri ɲagami boon boon yɔrɔ la.
It is open before your eyes.	A dabɔlen bɛ i ɲɛ kɔrɔ.
Gas can ignite, causing a fire.	Gazi bɛ se ka tasuma don, ka tasuma bila.
Mice eat a lot of things!	Sosow bɛ fɛn caman dun!
An apology letter is a diplomatic way of expressing remorse.	Yafa ɲinisɛbɛn ye diplomasi fɛɛrɛ ye min bɛ kɛ ka nimisa jira.
He said a lot of words about this movie.	A ye daɲɛ caman fɔ nin filimu in kan.
A distance runner was well known in his early teens.	Yɔrɔjan bolila dɔ tun bɛ dɔn kosɛbɛ a ka kamalenninya daminɛ na.
Summer temperatures here are much cooler than in the city.	Yan samiɲɛ funteni ka nɛnɛ kosɛbɛ ka Tɛmɛ dugu ta kan.
This new form of energy is important in industry.	Nin fanga suguya kura in nafa ka bon iziniw kɔnɔ.
The issue has now been resolved.	Ko in ɲɛnabɔra sisan.
The tennis player’s final score was crucial.	Tenniskɛla in ka kuru laban tun ye ko kɔrɔba ye.
Several studies have documented this trend.	Kalan caman ye o cogoya sɛbɛn.
The noise was terrible.	Mankan tun ka jugu kosɛbɛ.
Only three sites remained to be surveyed.	Yɔrɔ saba dɔrɔn de tun tora sɛgɛsɛgɛli la.
His heart was beating fast.	A dusukun tun bɛ ka wuli joona.
He dreamed of being an astronaut.	A ye siko kɛ ka kɛ sanfɛlajɛla ye.
The expert said the eclipse "will last a few Seconds."	O dɔnnikɛla in y'a Fɔ ko tilebin in "bɛna Sekɔndi damadɔ Kɛ."
Despite their small size, dogs still see and hear.	Hali n’u ka dɔgɔ, wuluw bɛ yeli ni mɛnni kɛ hali bi.
I washed my plate, plates and forks.	N ye n ka tasa, n ka tasaw ani n ka forokow ko.
Currency can be exchanged for other currencies.	Wari bɛ se ka ɲɔgɔn falen ni wari wɛrɛw ye.
The curtains were long, blowing gently in the summer breeze.	Ridow tun ka jan, u tun bɛ fiyɛ nɔgɔya la samiyɛ fiɲɛ fɛ.
The wicked witch lay in bed, preparing her revenge.	Jatɔmuso jugu in dalen tun bɛ dilan kan, k’a ka waleɲumandɔn labɛn.
The book is full of beautiful illustrations.	Gafe falen bɛ ja cɛɲiw la.
The fish swam slowly towards the shore.	Jɛgɛw ye jɛgɛn dɔɔnin dɔɔnin ka taa kɔgɔjida fan fɛ.
First, place a wheel on the stove.	Fɔlɔ, aw bɛ wotoro dɔ bila tasumamugu kan.
The President wants a military parade.	Jamanakuntigi b’a fɛ sɔrɔdasiw ka parade (parade) ka kɛ.
The villain looked like he was in pain.	Mɔgɔ jugu in tun bɛ i n’a fɔ a bɛ dimi na.
The whole world is said to be endless.	A fɔra ko diɲɛ bɛɛ tɛ ban.
The international press covered the story.	Dugukolo kan kunnafonidilaw ye o maana in ɲɛfɔ.
Some citizens reject science, preferring to rely more on faith.	Jamanaden dɔw bɛ ban dɔnniya la, u b’a fɛ ka u jigi da dannaya kan kosɛbɛ.
All humans emit carbon dioxide.	Hadamadenw bɛɛ bɛ gazi ɲuman bɔ.
We managed to find places for dinner.	An sera ka sufɛdumuni yɔrɔw sɔrɔ.
Severe weather is coming from the sea.	Weele jugumanba bɛ na ka bɔ kɔgɔji la.
This dress is brand new.	Nin fini in ye ko kura ye.
We looked at the road differently then!	An ye sira filɛ cogo wɛrɛ la o tuma na!
We have a lot of experience with that.	An bɛ ni dɔnniya caman ye o ko la.
Money comes from sponsorship.	Wari bɛ sɔrɔ sponsorship fɛ.
He stared at the rock in the woods behind the house.	A ye a ɲɛ jɔlen to kungo kɔnɔ farakurun na min bɛ so kɔfɛ.
It smells of fresh air and birdsong.	A bɛ fiɲɛ ɲuman ni kɔnɔw ka dɔnkili kasa bɔ.
We argued for hours.	An ye sɔsɔli kɛ lɛrɛ caman kɔnɔ.
The farmer’s son was always causing trouble.	Sɛnɛkɛla denkɛ tun bɛ ka gɛlɛya lase tuma bɛɛ.
Plants explored the room.	Fɛnɲɛnɛmaw ye so kɔnɔna sɛgɛsɛgɛ.
We are having a long, tense meeting.	An bɛ ka lajɛ jan dɔ kɛ, min kɔnɔnafililen don.
This watch needs a new battery.	Nin watɛsi in mago bɛ batiri kura la.
All year round the museums are free.	San bɛɛ kɔnɔ, misew bɛ don fu.
A nonprofit organization helps her.	Jɛkulu dɔ min tɛ tɔnɔ ɲini, o b’a dɛmɛ.
There is a pizza place down the street.	Piza yɔrɔ dɔ bɛ yen nbɛda la.
Focus on the music and nothing else.	I sinsin dɔnkiliw kan, i kana i sinsin fɛn wɛrɛ kan.
They marched to the sea in groups.	U ye taama kɛ ka taa kɔgɔji la ni kuluw ye.
He was quick to catch up.	A tun bɛ teliya ka taa a minɛ.
The man with the ax is worried.	Cɛ min bɛ ni sɔgɔlan ye, o bɛ jɔrɔ.
The disease is widespread.	Bana in jɛnsɛnnen don yɔrɔ bɛɛ.
He is always silent.	A bɛ to a makun tuma bɛɛ.
Here is his business card.	A ka viziti karti filɛ nin ye.
This cathedral has been a place of peace for centuries.	O katedrali in ye hɛrɛ kɛyɔrɔ ye san kɛmɛ caman kɔnɔ.
Never losing sight of him, the genius bird chirped.	A ma bɔnɛ a ɲɛ na abada, geni kɔnɔn in ye wuluwulu.
The ceramic arts sector has grown steadily.	Seramiki seko ni dɔnko siratigɛ la, a ye bonya sɔrɔ ka taa a fɛ.
Quantify something scientifically.	Fɛn dɔ hakɛ fɔ dɔnniya siratigɛ la.
Are you free tomorrow night?	Yala i hɔrɔnyalen don sini su fɛ wa?
The university is located on a hill.	Inivɛrisite in bɛ kulu dɔ kan.
Some kids find sand fascinating.	Denmisɛn dɔw b’a ye ko cɛncɛn bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ.
It makes me smile.	A bɛ n nisɔndiya.
This chair hasn't been cleaned in a while.	Nin sigilan in ma saniya kabini waati jan.
Pass beans through blender.	Aw bɛ shɛfanw tɛmɛ blender fɛ.
Brown sugar is a good powder.	Sukaro bulama ye mugu ɲuman ye.
A helicopter flew the group to the scene.	Elikopɛri dɔ ye o kulu ta ka taa o yɔrɔ la.
He closed his eyes as relief washed over him.	A y’a ɲɛw datugu tuma min na lafiya tun bɛ ka a ko.
He ran off, slamming the door behind him.	A bolila ka taa, ka da sɔgɔ a kɔfɛ.
His jacket is casually worn.	A ka jatigila bɛ don cogo la min tɛ fɛnba ye.
He closed the blankets around him.	A ye bɔgɔlanw datugu k’a lamini.
To show that rules had to be put in place.	K’a jira ko sariyaw tun ka kan ka sigi sen kan.
These dark predictions seem implausible.	A bɛ iko o kirayakuma dibimanw tɛ se ka da u la.
The church is bordered by the main road.	Eglisi bɛ danbɔ ni siraba ye.
Doctors couldn’t save him.	Dɔgɔtɔrɔw ma se k’a kisi.
It’s a good exercise for the lungs.	O ye farikoloɲɛnajɛ ɲuman ye fogonfogon la.
This product can help reduce blood pressure.	Nin fura in bɛ se ka dɛmɛ don ka dɔ bɔ tansiyɔn na.
This team was at the top of their game.	O ekipu in tùn bɛ u ka tulon in sanfɛ.
A brown cow was often a symbol of wealth.	Misi bulama tun ka teli ka kɛ nafolo taamasyɛn ye.
He postponed his journey forever.	A y’a ka taama bila kɔfɛ fo abada.
He blew out the candles and went to bed.	A ye kandiliw fiyɛ ka tila ka taa a da.
The golden sun was setting	Tile sanulama tun bɛ ka bin
Many people are going to wound up in the lower levels of the city.	Mɔgɔ caman bɛ Taa joginda Kɛ dugu duguma-dakunw na.
An old man smiled	Cɛkɔrɔba dɔ ye nisɔndiya jira
Man has made his way to the stars.	Hadamaden ye sira Sɔrɔ ka Taa dolow la.
The disease is not transmitted from person to person.	Bana in tɛ yɛlɛma ka bɔ mɔgɔ dɔ la ka taa mɔgɔ wɛrɛ la.
Consider such factors as your health, age, and employment.	I ka miiri fɛn dɔw la i n’a fɔ i ka kɛnɛya, i si hakɛ ani i ka baara.
He is a very shy person.	A ye mɔgɔ ye min bɛ maloya kosɛbɛ.
My mom made dinner.	N bamuso ye sufɛdumuni dilan.
A war of words?	Kɛlɛ min bɛ kɛ kumaw kan wa?
The ice flows from the mainland.	Jikuruw bɛ Bɔ dugukoloba la.
Go home now, and you will be well.	Aw bɛ taa so sisan, aw bɛna kɛnɛya.
He took off his boots.	A y’a ka butikiw bɔ a la.
Local children often make stones of their own.	Sigida denmisɛnw ka teli ka kabakurunw dilan u yɛrɛw la.
He responded with a quick slap.	A ye jaabi di ni sɔgɔli teliya ye.
Don’t be so rude!	Kana kɛ mɔgɔ ye min tɛ mɔgɔ bonya ten!
The royal family was never seen in public.	Masakɛ denbaya tun tɛ ye abada jama ɲɛ na.
Of course, water is essential for life.	Tiɲɛ don, ji nafa ka bon ɲɛnamaya kama.
Recent housing developments have wound up in the country.	Sow jɔli minnu kɛra kɔsa in na, olu ye joginda bila jamana kɔnɔ.
So he decided to go there.	O la, a y’a latigɛ ka taa yen.
Most people give to charity.	Mɔgɔ fanba bɛ fɛn di bolomafaraw ma.
He found himself alone.	A y’a yɛrɛ sɔrɔ a kelen na.
A smile showed on her face.	Ɲɛjibɔ dɔ jirala a ɲɛda la.
You'll die if you don't do anything.	I bna sa ni i ma fn k.
The rails are bent out of shape.	Nɛgɛsiraw bɛ kɔrɔta ka bɔ u cogo la.
I look forward to hearing from you in due course.	N b’a fɛ ka aw ka kuma mɛn waati bɛnnen na.
His company wants to invest.	A ka sosiyete b’a fɛ ka wari bila.
A street lamp was knocked over by the storm.	Nbɛda lanpan dɔ binna o fɔɲɔba fɛ.
He carved a goddess out of wood.	A ye ala muso dɔ ja ka bɔ jiri la.
The murder shook the entire community.	O fagali in ye yɛrɛyɛrɛ bila sigida bɛɛ la.
The smoke from the chimneys could be seen for miles.	Sisi min tun bɛ bɔ sisibɔlanw na, o tun bɛ ye kilomɛtɛrɛ caman kɔnɔ.
News literacy is not that subjective.	Kibaruyaw dɔnniya tɛ o subjective ye.
Only ten days had passed since his arrival.	Tile tan dɔrɔn tun tɛmɛna kabini a nana.
In today’s world, we have very little leisure time.	Bi diɲɛ kɔnɔ, an ka lafiya waati ka dɔgɔ kosɛbɛ.
Some old banks won’t even consider the loan.	Banki kɔrɔ dɔw tɛna hali juru jateminɛ.
He was good at playing cricket.	A tun bɛ se kosɛbɛ ka kirikirimasiyɛn tulon kɛ.
Identification should be made in the future.	Kow dɔnni ka kan ka kɛ don nataw la.
However, the results of a recent study suggest that this is the case	Nka, ɲinini dɔ kɛra kɔsa in na, o jaabiw y’a jira ko o de don
This river has dried up.	Nin baji in jara.
Economic problems have left them struggling.	Sɔrɔko gɛlɛyaw y’a to u bɛ ka gɛlɛya sɔrɔ.
Many new chemistries have recently been developed.	Kemikoro kura caman kɛra kɔsa in na.
She let out a cry tinged with agony.	A ye kasikan dɔ bɔ min tun bɛ ni tɔɔrɔ ye.
Some trees are planted as windbreaks.	Jiri dɔw bɛ turu ka kɛ fiɲɛbɔlan ye.
I'd love to meet the man behind this amazing story.	N b'a fɛ ka cɛ min bɛ nin maana kabakoma in kɔfɛ, o kunbɛn.
This map will soon be obsolete.	Nin karti in bɛna kɛ waati tɛmɛnen ye sɔɔni.
Lower temperatures have caused snowfall in colder areas.	Funteni dɔgɔyali ye nɛnɛba bila nɛnɛ yɔrɔw la.
The population declined during the famine.	Jamanadenw Dɔgɔyara kɔngɔ waati la.
Some files were transferred.	Dosiyɛri dɔw tun bɛ wuli ka taa yɔrɔ wɛrɛ.
Thousands of stone monuments are found everywhere.	Kabakurun kabakomayɔrɔ ba caman bɛ Sɔrɔ yɔrɔ bɛɛ.
He is best known for his food and travel blogs.	A lakodɔnnen dòn kosɛbɛ a ka dumuniko ni taama-sɛbɛnw fɛ.
He called and told her not to bother coming.	A ye wele kɛ k’a fɔ a ye ko a kana a yɛrɛ sɛgɛn ka na.
What an important discovery!	Nin ye sɔrɔli nafamaba ye dɛ!
We broke a run.	An ye boli dɔ kari.
The girl was interested in stories of her adventures.	Npogotiginin in tun bɛ a ka ko kɛlenw maanaw fɛ.
The sweat formed ice cubes on his face.	O sumaya ye jikuruw kɛ a ɲɛda la.
A country where the government controls the economy is called socialism.	Jamana min na gɔfɛrɛnaman bɛ sɔrɔko mara, o bɛ wele ko sosiyalisimu.
The baby's feet were very thin.	Denmisɛnnin senw tun ka fin kosɛbɛ.
They say this house will be cheaper.	U ko nin so in sɔngɔ bɛna dɔgɔya.
Fish are caught in artificial tanks.	Jɛgɛw bɛ Minɛ jidagayɔrɔw la minnu bɛ Kɛ ni fɛn dilannenw ye.
The author tried to make a point.	Sɛbɛnnikɛla y’a ɲini ka kuma dɔ fɔ.
This kind of population is respected.	Nin jamanaden sugu in bɛ bonya.
A temple stands on the site of the old palace.	Alabatoso dɔ jɔlen bɛ masaso kɔrɔ yɔrɔ la.
The jewelery was just starting to come out.	Bijuguw tun bɛ ka bɔli daminɛ dɔrɔn.
The food is too expensive!	Dumuni sɔngɔ ka bon kojugu!
A tree is a tree a.	Jiri ye jiri ye a.
He went from town to town.	A tun bɛ taa dugu ni dugu la.
Then the sun came out from behind the clouds.	O kɔ, tile bɔra sankaba kɔfɛ.
The grapes are coated with thick wax.	Rezɛnw bɛ da ni sizomugumugumugu ye.
The annual celebration of the Empire’s birthday.	Mansamara wolodon seli min bɛ kɛ san o san.
The deceased soldier was given a full military funeral.	Sɔrɔdasi salen in ye sɔrɔdasi sudon dafalen di u ma.
The bride wore a printed gown.	Kɔɲɔmuso tun bɛ fini dɔ don min kɔnɔfɛnw sɛbɛnnen don.
Now, hurry up!	Sisan, i ka teliya!
Finally, they reached their destination.	A laban na, u sera u ka yɔrɔ la.
Remember when you had your own business?	I hakili bɛ waati min na i yɛrɛ ka jagokɛyɔrɔ tun bɛ i bolo wa?
That is not the way to act on important issues.	O tɛ cogo ye ka wale kɛ ko nafamaw la.
After dinner, he cleaned the dishes.	Sufɛdumuni kɔfɛ, a ye minɛnw saniya.
The music was great.	O fɔlifɛnw tun ka di kosɛbɛ.
The government says work will continue on the expansion	Gofɛrɛnaman ko baara bɛna taa ɲɛ ka ɲɛsin yiriwali ma
The government has allocated funds for rural development.	Gofɛrɛnaman ye nafolo boloda togodaw yiriwali kama.
Train tickets can be picked up at the railway station.	Tɛrɛn biletiw bɛ se ka ta nɛgɛso jɔyɔrɔ la.
Many varieties of fruit are in season now.	Jiriden suguya caman bɛ waati la sisan.
Paint tins, glass cases, rolls of wallpaper.	Penti tintinw, gilasi kɛsu, papier peint rouleaux.
Guests attending this ceremony are expected to wear black.	Dunan minnu bɛ na nin seli in na, a ɲininen bɛ olu fɛ u ka fini nɛrɛmuguma don.
The house is an old building.	So in ye boon kɔrɔ dɔ ye.
They work together as a team.	U bɛ baara kɛ ɲɔgɔn fɛ iko jɛkuluba.
After being elected president, he visited his local church.	A sugandilen kɔ ka kɛ jamanakuntigi ye, a taara bɔ a ka sigida egilisi la.
In forested regions, wolves prey on pigs.	Kungo maraw la, waraw bɛ donsoya Minɛ.
The cat flattened himself against the wall.	Pusi y'a yɛrɛ flakɛ kogo la.
He will not sit alone.	A tɛna sigi a kelen na.
I hate dogs, he said.	N bɛ wuluw koniya, a ko ten.
We had a lot more work to finish.	Baara caman wɛrɛw tun b’an bolo ka ban.
Justice has been done.	Tilennenya kɛra.
Many kinds of evil come from it.	Juguya suguya caman bɛ bɔ a la.
Focus on the positive.	I sinsin fɛn ɲumanw kan.
Few trees survive in this region.	Jiri damadɔ de bɛ balo o mara in na.
Don't destroy the site, please.	Aw kana site in tiɲɛ, n b'aw deli.
The backs of the workers were scraped and scratched.	Baarakɛlaw ka kɔkiliw tun bɛ sɔgɔ ka u sɔgɔ.
Tradition prohibits the use of magic outside the home.	Laada bɛ dankari kɛ ka subagaya kɛ so kɔfɛ.
The stars shone brightly overhead.	Dolow tun bɛ yeelen bɔ kosɛbɛ kunkolo sanfɛ.
It was comforting to drink a cold, milky drink.	A tun bɛ mɔgɔ dusu saalo ka minfɛn nɛnɛman min, nɔnɔ bɛ min na.
They moved the water around in the shadows.	U tun bɛ ji lamaga ka yaala-yaala biɲɛw kɔnɔ.
Pass that stapler.	Tɛmɛ n'o stapler ye.
It’s time to go to school.	A waati sera ka taa lakɔli la.
The giraffe is the largest land mammal.	Jirafa ye dugukolo-baganba ye min ka bon ni tɔw bɛɛ ye.
The boardroom has no windows.	Boardroom tɛ ni finɛtiri ye.
Local water supply is contaminated by heavy metals.	Sigida jiko bɛ nɔgɔya nɛgɛ gɛlɛnw fɛ.
The street was wet from the recent rain.	Nbɛda tun ɲiginnen don sanji min nana kɔsa in na.
We need to take measures to protect the environment.	An ka kan ka fɛɛrɛw tigɛ walasa ka sigida lakana.
Do you think it's coming on me?	E fɛ, yala a bɛ na ne kan wa?
The bus driver argued with the truck driver.	Bisi bolila ye sɔsɔli kɛ ni kamiyɔn bolila ye.
Later chapters of the book will be more challenging.	Gafe tilayɔrɔba nataw bɛna gɛlɛya ka taa a fɛ.
It began to work, slowly.	A y’a daminɛ ka baara kɛ, dɔɔnin dɔɔnin.
Two sides caught up.	Fɛn fila ye ɲɔgɔn minɛ.
Can you read and write?	Yala i bɛ se ka kalan kɛ ani ka sɛbɛnni kɛ wa?
There was no room for the deep learning.	Yɔrɔ tun tɛ yen kalan jugumanba in na.
This region is known for its delicious seafood.	Nin mara in bɛ dɔn a ka kɔgɔjilafɛn dumanw fɛ.
The waves are slowly melting.	Jikuruw bɛ ka wuli dɔɔnin dɔɔnin.
Trade represents a major source of income for these economies.	Jago bɛ sɔrɔ sɔrɔyɔrɔba dɔ jira o sɔrɔko ninnu na.
The professor spent hours preparing a lecture.	Kalanfa ye lɛrɛ caman kɛ ka jɛmukan dɔ labɛn.
You will never win an argument with that kind of attitude.	I tɛna se sɔrɔ sɔsɔli la abada ni o hakilina sugu ye.
The staff praised the qadi as he walked.	Baarakɛlaw ye qadi tanu a taamatɔ.
Put them in danger.	Aw bɛ u bila farati la.
Explain what he said happened.	A ko min kɛra, i k’o ɲɛfɔ.
Some researchers believe the pill was invented hundreds of years ago.	Sɛgɛsɛgɛlikɛla dɔw dalen b’a la ko furakisɛ in dabɔra a san kɛmɛ caman ye nin ye.
Yesterday's race was canceled due to inclement weather.	Kunu boli in dabilalen don k'a sababu kɛ waati lafiyabaliya ye.
The pigs are fed on grain and flour.	Donsokɛw bɛ balo ni suman ni mugu ye.
Different people have different views of the world.	Mɔgɔ suguya wɛrɛw ka miiriyaw tɛ kelen ye diɲɛ ko la.
He goes around town, selling vegetables.	A bɛ dugu lamini, ka nakɔfɛnw feere.
He met with the musicians of the languages.	A ye ɲɔgɔn sɔrɔ ni kanw ka dɔnkilidalaw ye.
So looking at a man was like looking at a warrior.	O la sa, cɛ filɛli tun bɛ i n’a fɔ kɛlɛcɛ dɔ filɛli.
His promise is incredible.	A ka layidu tɛ se ka da a la.
The old woman looked at the crescent moon.	Musokɔrɔba ye kalo sɔgɔlen filɛ.
When will the war end?	Kɛlɛ bɛna ban tuma jumɛn?
The soldiers are looking nervously at their watches.	Sɔrɔdasiw bɛ ka u ka watɛsiw filɛ ni siran ye.
Antibiotics will kill your egg yolk.	Banakisɛfagalanw bɛna aw ka kɔnɔbara basigilen faga.
The children were entitled to scholarships.	Denmisɛnw tun ka kan ka lakɔlisobɔsiraw sɔrɔ.
These words are important.	O kumaw nafa ka bon.
They believed the experiment would fail.	U dalen tun b’a la ko o kɔrɔbɔli tɛna ɲɛ sɔrɔ.
The yard was a sea of ​​flowers.	Foro tun ye falenfɛnw kɔgɔji ye.
The first phase of the survey was completed.	Sɛgɛsɛgɛli in dakun fɔlɔ dafara.
The king there was a cruel tyrant.	Masakɛ min tun bɛ yen, o tun ye fangatigi jugu ye.
The glasses cost five dollars.	O lunɛtiw bɛ dɔrɔmɛ duuru bɔ.
Compare this to other animals, he insists.	Aw ye nin suma ni bagan tɔw ye, a b’a sinsin a kan.
The government is considering introducing new rules.	Gofɛrɛnaman bɛ ka jateminɛ kɛ ka sariya kura dɔw sigi sen kan.
The lion roared, sending shivers down everyone's spines.	Warabilen ye mankan Bɔ, ka yɛrɛyɛrɛli Ci bɛɛ kɔkolow la.
The school year will be tough again.	Lakɔli san bɛna gɛlɛya tugun.
The local school board passed a new policy.	Sigida lakɔli ɲɛmɔgɔso ye sariya kura dɔ ta.
The secret to success is good planning.	Gundo min bɛ se ka ɲɛtaa sɔrɔ, o ye bolodacogo ɲuman ye.
These findings suggested something was disturbing.	O sɔrɔw y’a jira ko fɛn dɔ bɛ ka jɔrɔ.
A collision course had started.	Collision course dɔ tun daminɛna.
The scientist pointed to the painting on the wall.	Dɔnniyakɛla y’a bolo sin ja min bɛ kogo kan.
He drifted off to sleep.	A ye a yɛrɛ wuli ka taa sunɔgɔ.
Relative results are presented here.	Jateminɛ minnu bɛ tali kɛ ɲɔgɔn na, olu bɛ jira yan.
The Prime Minister answered each question well.	Minisiriɲɛmɔgɔ ye ɲininkali kelen-kelen bɛɛ jaabi koɲuman.
Many tourists are attracted to this place.	Turisi caman bɛ sama ka na o yɔrɔ in na.
Some horses were tied to the wall.	So dɔw sirilen tun bɛ kogo la.
Go down the hill and keep walking straight.	Aw bɛ taa ka jigin kulu kan ka to ka taama ka ɲɛ.
The road was narrow and overgrown with trees.	Sira tun ka dɔgɔ ani a tun falen bɛ jiriw la.
John led the way, occasionally looking back.	Zan tun bɛ sira ɲɛminɛ, a tun bɛ a kɔ filɛ tuma dɔw la.
The two minutes passed slowly.	Miniti fila in tɛmɛna dɔɔnin dɔɔnin.
The woman walks the dogs on the city street.	Muso bɛ wuluw taama dugu sira kan.
This road leads to the main road.	O sira in bɛ Taa siraba fɛ.
The nearest town is three miles by road.	Dugu min ka surun a la, o bɛ kilomɛtɛrɛ saba bɔ sira fɛ.
Take another step forward.	Aw ye sen wɛrɛ ta ka taa ɲɛ.
Plastic and leather are easily repaired.	Plastiki ni fari bɛ dilan nɔgɔya la.
The invariants form the basis	Fɛn minnu tɛ fɛn caman sɛmɛntiya, olu de bɛ kɛ basigi ye
They were walking side by side.	U tun bɛ taama kɛrɛfɛ.
In a deep sleep, he fell asleep.	Sunɔgɔba kɔnɔ, a ye sunɔgɔba kɛ.
Giant sharks attack humans.	Shark belebelebaw bɛ bin hadamadenw kan.
The party was run like a military operation.	Parti in tun bɛ boli i n’a fɔ sɔrɔdasiw ka baara.
The young man blinked.	Kamalennin ye ɲɛji cɛ.
She nursed her heart.	A ye sin di a dusukun ma.
The rebels are fighting for freedom.	Murutilenw bɛ ka kɛlɛ kɛ hɔrɔnya kama.
The planning process is informal and haphazard.	Labɛnni taabolo bɛ kɛ cogo la min tɛ kɛ cogo la, wa a bɛ kɛ cogo la min tɛ kɛ cogo la.
Colorless water.	Ji min tɛ kulɛri sɔrɔ.
The professor was angry when he heard the news.	Kalanfa diminna tuma min na a ye o kibaruya mɛn.
Farmers built fences around their fields.	Sɛnɛkɛlaw ye kogow jɔ u ka forow lamini na.
Countries need to work more closely together to solve global problems.	Jamanaw ka kan ka jɛ ka baara kɛ ɲɔgɔn fɛ kosɛbɛ walasa ka diɲɛ gɛlɛyaw ɲɛnabɔ.
The bishop explained that people are complicated, not easy.	Episkɔpu y’a ɲɛfɔ ko mɔgɔw ka gɛlɛn, ko u man nɔgɔn.
A businesswoman hosted a charity luncheon.	Jagokɛla muso dɔ ye tilelafana dɔ kɛ ka ɲɛsin dɛmɛn ma.
Show that he respects her.	A jira ko a bɛ bonya da a kan.
An army marches on his stomach.	Kɛlɛbolo dɔ bɛ taama a kɔnɔbara kan.
Everyone in this town is poor and sick.	Dugu in kɔnɔ mɔgɔ bɛɛ ye faantanw ni banabaatɔw ye.
Most parents expect their children to do well in school.	Bangebagaw fanba b’a ɲini u denw fɛ u ka se ka kalan kɛ ka ɲɛ lakɔli la.
This action was observed by the guards.	O wale in kɔlɔsira garadiw fɛ.
I had forgotten about your anniversary.	N tun ɲinɛna i ka sankɔrɔta seli kɔ.
How did you get to work this morning?	I sera baara la cogo di bi sɔgɔma?
Add two cups of water.	Aw bɛ jifilen fila kɛ a la.
Poor political conditions have doomed the country to poverty.	Politiki cogoya juguw ye jamana halaki faantanya la.
Drought played a big part in this year’s harvest.	Ja ye jɔyɔrɔba ta ɲinan suman tigɛ la.
The business boomed during the boom.	Jago in yiriwara kosɛbɛ o bonya waati la.
It becomes a mess.	A bɛ kɛ fɛnɲɛnamafagalan ye.
The road was closed by firefighters.	Sira in datugulen don tasumafagalanw fɛ.
Make sure they are impressive.	Aw ye aw jija u bɛ mɔgɔ kabakoya.
To the east were plains of rich soil.	Kɔrɔn fɛ, bɔgɔ nafama kɛnɛw tun bɛ yen.
The emperor declared that his right was the right of God.	Mansa y’a jira ko a ka jo ye Ala ka jo ye.
Enhanced security within the facility.	Lakanali ɲɛtaa min bɛ kɛ o yɔrɔ kɔnɔ.
Slowly, all the seats were filled.	Nɛmɛnɛmɛ, sigilanw bɛɛ tun bɛ fa.
All the unbelievers were killed.	Dannabaliw bɛɛ fagara.
Making the tools was easy.	Baarakɛminɛnw dilanni tun ka nɔgɔn.
She is training to be a physician assistant.	A bɛ ka a yɛrɛ dege ka kɛ dɔgɔtɔrɔ dɛmɛbaga ye.
Such laws will have serious consequences.	O sariya suguw bɛna na ni kɔlɔlɔ juguw ye.
His playing was smooth and steady.	A ka tulonkɛ tun bɛ nɔgɔya ani a tun bɛ jɔ.
Dessert was delicious.	Dessert tun ka di kosɛbɛ.
In cities, air pollution persists to depressing levels.	Dugubaw kɔnɔ, fiɲɛ nɔgɔli bɛ to senna fo ka se a dan na min bɛ mɔgɔ dusu tiɲɛ.
His dress blew away.	A ka fini ye fiɲɛ bila ka taa.
Lilian's secretary smiled knowingly.	Lilian ka sekeretɛri ye nisɔndiya jira a la k’a dɔn.
The pond was alive with birdsong.	O kɔ in tun bɛ ɲɛnamaya la ni kɔnɔw ka dɔnkili ye.
The statue has a fractured right femur.	Ja in kininbolo senkɔni karilen don.
Traveling was dangerous in those days.	Taama tun ye farati ye o waatiw la.
Some great people have good health care.	Kɛnɛyako ɲuman bɛ sɔrɔ mɔgɔba dɔw fɛ.
Would you buy that?	Yala i bɛna o san wa?
Scientists studied in laboratories.	Dɔnniyakɛlaw tun bɛ kalan kɛ laboratuwaraw kɔnɔ.
The new house is built entirely of wood.	So kura in jɔra ni jiri ye pewu.
California’s weather is very volatile.	Kalifɔrni jamana ka waati bɛ wuli kosɛbɛ.
Daylight streamed in through the window.	Tile yeelen tun bɛ don ka don finɛtiri fɛ.
We saw him in the train window.	An y’a ye tɛrɛn finɛtiri la.
Surely there must be a better way.	Siga t’a la, fɛɛrɛ wɛrɛ ka kan ka sɔrɔ min ka fisa ni o ye.
Modern gospel music is often written in minor keys.	Bi kibaru duman dɔnkiliw ka teli ka sɛbɛn ni kilisi misɛnninw ye.
The person is prone to grumbling.	O tigi ka teli ka ŋunuŋunu.
Aborted babies go back to the funeral.	Den minnu kɔnɔtiɲɛna, olu bɛ segin ka taa sudon.
You're late for school!	I bɛ kɔfɛ lakɔli la!
Their use of weapons is impressive.	U bɛ baara kɛ ni marifaw ye, o bɛ mɔgɔ kabakoya.
The bridge was built of wood.	O bɔlɔn in jɔra ni jiri ye.
Stop being stupid.	Aw ye hakilintanw kɛli dabila.
The riverfront road leads to town.	Bajida sira bɛ Taa dugu la.
More than half the population speaks one language.	Jamanaden tilancɛ ni kɔ bɛ kan kelen de fɔ.
They were nomads, on the move.	U tun ye mɔgɔw ye minnu tun bɛ taa yɔrɔ wɛrɛw la, u tun bɛ taa yɔrɔ wɛrɛ.
Michael’s smiling face shone through the poster.	Michael ɲɛda nisɔndiyalen tun bɛ yeelen bɔ o afiriki sɛbɛn kɔnɔ.
The goblin smiled in disbelief.	Goblin ye nisɔndiya jira ni dannayabaliya ye.
The economy of the town is based on agriculture.	Dugu in sɔrɔko bɛ Sɔ̀rɔ sɛnɛko de kan.
Transportation is a major obstacle to achieving this goal.	Bololabaara ye gɛlɛyaba ye o kuntilenna in waleyali la.
Plastic is often cheaper in developing countries.	Tuma caman na, plastiki ka dɔgɔ jamana yiriwalenw na.
This strategy pits the new government against the old elites.	O fɛɛrɛ in bɛ gɔfɛrɛnaman kura bila dingɛ kɔnɔ ni mɔgɔba kɔrɔw ye.
The employer gives work to the employees.	Patɔrɔn bɛ baara di baarakɛlaw ma.
Wagons are sometimes used to carry heavy loads.	Wotoro bɛ kɛ tuma dɔw la ka doni girinmanw ta.
Lucky got a ready package.	Lucky sɔrɔla ka foroko labɛnnen dɔ sɔrɔ.
Now that the blast has died down, silence.	Sisan, o fiɲɛ salen kɔ, a makun.
The chief had to eat the humble pie.	Kuntigi tun ka kan ka patisri majiginlen dun.
What is certain is that this plant is great.	Min ye tiɲɛ ye, o ye ko nin jiri in ka bon.
A rainbow stood in the middle of a glade.	Sanjiri dɔ jɔlen tun bɛ glade dɔ cɛmancɛ la.
Some church leaders do not support the policy.	Egilisi kuntigi dɔw tɛ o politiki kɔkɔrɔdon.
Birds lay eggs.	Kɔnɔw bɛ kɔnɔw Da.
Police now believe the incident was a hoax.	Polisiw dalen b’a la sisan ko nin ko in kɛra nkalon ye.
The commander led the troops into battle with severely reduced forces.	Komandan ye sɔrɔdasiw ɲɛminɛ ka taa kɛlɛ la ni fanga dɔgɔyara kosɛbɛ.
The march was peaceful until the policeman arrived.	Taama in kɛra hɛrɛ la fo ka se polisikɛla ma.
My new assistant is furious.	N dɛmɛbaga kura diminnen don kosɛbɛ.
The weather was getting colder as winter approached.	Waati tun bɛ ka nɛnɛ ka taa a fɛ ni fonɛnɛ tun bɛ ka surunya.
They found themselves stranded on an island.	U y’u yɛrɛ sɔrɔ u maronnen gun dɔ kan.
Cut into the stem.	Aw bɛ a tigɛ ka don a jiribolo la.
No doubt he's planning a coup.	Siga t'a la a bɛ ka coup d'etat (jamana fanga tiɲɛni) labɛn.
The report highlights the possibilities of recycling.	Raporo in b’a jira ko fɛn caman bɛ se ka kɛ ka fɛnw lasegin u cogo kɔrɔ la.
My husband’s brother was a candidate for mayor.	N cɛ balimakɛ tun ye kandida ye ka kɛ mɛri ye.
The workers are lazy.	Baarakɛlaw ye sɛgɛnbagatɔw ye.
He ran through the streets calling my names.	A bolila nbɛdaw la ka n tɔgɔw wele.
The door opened to reveal two young men.	Da wulila ka kamalen fila jira.
The air had become unacceptably noisy.	Fiɲɛ tun kɛra mankan ye min tun tɛ se ka sɔn.
Signs direct visitors to the building sites.	Taamaʃyɛnw bɛ taa bɔbagaw bila sira ka taa sow jɔyɔrɔw la.
It rained last month.	Sanjiba de Nàna kalo tɛmɛnen.
I can barely remember his face.	N hakili tɛ se k’a ɲɛda la kosɛbɛ.
True love and friendship are not always easy.	Kanuya lakika ni teriya man nɔgɔ tuma bɛɛ.
Earthquakes are frequent in this region.	Dugukolo yɛrɛyɛrɛw bɛ to ka kɛ nin mara in na.
The meeting was chaired by the Prime Minister.	Lajɛ in ɲɛmɔgɔya tun bɛ minisiriɲɛmɔgɔ bolo.
Some foods, such as fish, can be cooked.	Dumuni dɔw, i n’a fɔ jɛgɛ, olu bɛ se ka tobi.
Parts were shipped to state factories,	A yɔrɔw tun bɛ ci jamana ka iziniw ma,
Business resumed after the war ended.	Jago daminɛna kokura kɛlɛ bannen kɔfɛ.
Each had surprisingly short hair.	U kelen-kelen bɛɛ kunsigi tun ka surun cogo kabakoma na.
The rat stalked further towards me.	Sogo in ye 'sèn Sɔrɔ ka Taa n fan fɛ ka Taa 'ɲɛ.
He ate fruit from a bar.	A ye jiridenw dun ka bɔ bara dɔ la.
A gust of wind joined huge hands in the sky.	Fɔɲɔba dɔ ye bolo belebelebaw fara ɲɔgɔn kan sanfɛ.
Scientists had discovered that the planet was forming.	Dɔnniyakɛlaw tun y’a ye ko planɛti in bɛ ka dilan.
Many archaeologists study these paintings.	Fɛnkɔrɔw dɔnbaga caman bɛ o ja ninnu sɛgɛsɛgɛ.
After three weeks at sea, we landed on an island.	Dɔgɔkun saba kɛlen kɔ kɔgɔji la, an jigira gun dɔ kan.
I wonder if he’ll laugh at me.	N b’a ɲininka n’a bɛna ŋɛɲɛ kɛ ne la.
He was very good at persuading others to follow his instructions.	A tun bɛ se kosɛbɛ ka mɔgɔ wɛrɛw lasun u ka tugu a ka cikanw kɔ.
Evidence will be required.	Dalilu bɛna ɲini.
This city is famous for its waterfalls.	Nin dugu in tɔgɔ bɔra a ka jiboli-yɔrɔw la.
Most guys are taller than girls.	Cɛ fanba ka jan ni musomanninw ye.
Chemicals from the mine have already polluted the river.	Kemikɛli minnu bɛ bɔ minɛn in na, olu ye ba in nɔgɔ kaban.
It’s hard to set up a business here.	A ka gɛlɛn ka jagokɛyɔrɔ dɔ sigi sen kan yan.
Much irreparable damage was done.	Tiɲɛni caman kɛra minnu ma se ka dilan.
The smell of roast lamb wafted through the house.	Sagaden tobilen kasa tun bɛ ka wuli ka bɔ so kɔnɔ.
The young man glanced around in vain.	Kamalennin ye a ɲɛw wuli ka a lamini fu.
The chicken had waved at the woman who fed it.	Kɔnɔ tun ye bolonɔ bila muso la min y’a balo.
Rose is a symbol of love and beauty.	Rose ye kanuya ni cɛɲi taamasyɛn ye.
Lions attacked zebras.	Warabilenw ye binkanni kɛ zebraw kan.
The war ended quickly.	Kɛlɛ banna joona.
The scientific research process is often long and complex.	Dɔnniya ɲinini taabolo ka teli ka janya ani ka gɛlɛya.
The boy was very happy.	Cɛdennin tun nisɔndiyara kosɛbɛ.
He’s not a morning person.	A tɛ sɔgɔmada mɔgɔ ye.
The woman sighed heavily.	Muso ye sɔgɔsɔgɔ kosɛbɛ.
The water can be drunk.	O ji bɛ se ka min.
The man had been shot in the leg.	Cɛ in tun ye marifa ci a sen na.
The children were misleading.	Denmisɛnw tun bɛ mɔgɔw lafili.
The grass in the fields was greener than elsewhere.	Bin min tun bɛ forow la, o tun ye binkɛnɛ ye ka tɛmɛ yɔrɔ tɔw kan.
So he went upstairs and listened.	O la, a taara san fɛ, ka mɛnni kɛ.
Flowers are meant to open in the sun.	Fulaw dabɔra ka da tile fɛ.
There is no fat on the face.	Fasa tɛ ɲɛda la.
The rich own the factories.	Nafolotigiw de ye izini tigiw ye.
For one pound of apples you will need three pounds.	Pɔmi kilo kelen na aw mago bɛna kɛ kilo saba la.
The creature's eyes glow with anger.	Danfɛn in ɲɛw bɛ yeelen bɔ ni dimi ye.
He’s completely absorbed in his work.	A y’a yɛrɛ minɛ a ka baara la pewu.
Two hours later, we arrived.	Lɛrɛ fila tɛmɛnen kɔ, an sera yɔrɔ la.
This is usually a solution.	A ka ca a la, o bɛ kɛ fura ye.
Not every family in town has a car.	Dugu kɔnɔ denbaya bɛɛ tɛ ni mobili ye.
Opioids are dangerous drugs.	Opioidw ye fura faratilenw ye.
I met him in the town square.	N y'a Sɔrɔ dugu kɛnɛba kan.
The atmosphere is unreal.	Fiɲɛ min bɛ yen, o tɛ tiɲɛ ye.
It was his big chance.	O tun ye a ka sababuba ye.
He received many honors for his work.	A ye bonya caman sɔrɔ a ka baara kosɔn.
This plant produces oxygen.	O jiri in bɛ ɔkisizɛni Bɔ.
The neighborhood was quiet, mostly deserted.	O sigida tun lafiyalen don, a fanba tun ye lakolon ye.
Camels occupied the land.	Kamiw ye o jamana minɛ.
The old woman paused thoughtfully.	Muso kɔrɔba ye a jɔ dɔɔnin ni miirili ye.
My friend whipped up a soup.	N terikɛ ye suman dɔ sɔgɔ.
He took a minute to enjoy his food.	A ye miniti kelen ta k’a ka dumuni diyabɔ.
A city with a history of violence.	Dugu min kɔnɔ, fariyakow tariku bɛ yen.
He knocked on her door.	A ye a ka da gosi.
We were saddened by the result.	An dusu tiɲɛna o sɔrɔli la.
I didn't like that.	O tun man di ne ye.
Ask me no more questions.	Aw kana ne ɲininka tugun.
Soon the body was found.	A ma mɛn, su sɔrɔla.
Several contributions were made to this study.	Dɛmɛ caman kɛra ka ɲɛsin nin kalan in ma.
Invalid entries will not work.	Sɛbɛnni minnu tɛ tiɲɛ ye, olu tɛna baara kɛ.
Bridget arrives in less than an hour.	Bridget bɛ se yen min tɛ lɛri kelen bɔ.
My partner was killed during the war.	N jɛɲɔgɔn fagara kɛlɛ senfɛ.
The night is coming in.	Su bɛ don.
They raised their glasses and drank a toast.	U y’u ka galasi kɔrɔta ka tositi min.
He closed his eyes, and sighed heavily.	A y’a ɲɛw datugu, ka sɔgɔsɔgɔ kosɛbɛ.
He then returned the knife to the drawer.	O kɔfɛ, a ye muru segin ka taa fɛnmarayɔrɔ la.
The fleet made slow progress.	Kɔgɔjida la kurunba ye ɲɛtaa sɔrɔ dɔɔnin dɔɔnin.
There are many conflicts between government officials and their subjects.	Kɛlɛ caman bɛ kɛ gɔfɛrɛnaman ɲɛmɔgɔw n’u ka jamanadenw cɛ.
The fundamental problem is lack of leadership.	Gɛlɛya jɔnjɔn ye ɲɛmɔgɔya dɛsɛ ye.
At a great restaurant, they are called waitresses.	Restoranɛ belebele dɔ la, u bɛ wele ko dumunikɛlaw.
They were covered with blankets.	U tun bɛ datugu ni bɔrɔw ye.
There was a quarrel between them over this.	Kɛlɛ dɔ tun bɛ u ni ɲɔgɔn cɛ o ko in kan.
He put down his book and ate.	A y’a ka gafe bila duguma ka dumuni kɛ.
Not a happy campaign today.	A tɛ kanpaɲi nisɔndiyalen ye bi.
Let's put them in the box.	An k'u bila kɛsu kɔnɔ.
He said the police were corrupt.	A ko polisiw ye nanbarakɛlaw ye.
The painting shows a sad elderly couple.	Ja in bɛ furuɲɔgɔn kɔrɔba dɔ jira min dusu kasira.
The water becomes cold.	Ji bɛ kɛ nɛnɛ ye.
The explorer discovered large, unidentified areas of land.	Sɛgɛsɛgɛlikɛla ye dugukolo yɔrɔbaw sɔrɔ, yɔrɔ minnu ma dɔn.
They are the most intelligent animals on earth.	U ye bagan hakilitigiw ye dugukolo kan.
The smell of coffee filled the room.	Kafe kasa tun bɛ ka so fa.
The resulting explosion killed hundreds of people.	O binkanni min kɛra o la, o ye mɔgɔ kɛmɛ caman faga.
People were poor and sick.	Mɔgɔw ​​tun ye faantanw ye ani banabagatɔw.
Robert was waiting for the doctor’s verdict.	Robert tun bɛ ka dɔgɔtɔrɔ ka kiritigɛ makɔnɔ.
Lots of activities for visiting youth.	Baara caman bɛ kɛ funankɛninw ye minnu bɛ na bɔ yen.
It was wild, desolate, and rocky.	O yɔrɔ tun ye kungo ye, a tun ye yɔrɔ lakolon ye, ani faraw tun bɛ yen.
Today’s event will feature a number of special guests.	Bi kɛnɛ in na, mɔgɔ kɛrɛnkɛrɛnnen damadɔ bɛna na.
The lake is well underground.	O kɔ in bɛ dugujukɔrɔ kosɛbɛ.
The drunk driver swerved and hit an oncoming car.	Dɔlɔminna in bolila ye a yɛrɛ wuli ka mobili dɔ gosi min tun bɛ ka na.
However, the problems in this system seem insurmountable.	Nka, a bɛ iko gɛlɛya minnu bɛ nin sigida in na, olu tɛ se ka ɲɛnabɔ.
Will it rain?	Yala sanji bɛna na wa?
Remove the garlic from the soil.	Aw bɛ alikama bɔ bɔgɔ la.
Locals have raucous parties.	Sigidamɔgɔw bɛ ɲɛnajɛw kɛ minnu bɛ mankan bɔ.
Take the footpath to the right.	Aw bɛ sennasira ta ka taa kinin fɛ.
If it rains tomorrow, people will wash their cars.	Ni sanji nana sini, mɔgɔw bɛna u ka mobili ko.
City officials are determined to restore order.	Dugu kuntigiw cɛsirilen don ka sigikafɔ lasegin.
The ship was carrying people and goods.	Kurun tun bɛ taa ni mɔgɔw ni fɛnw ye.
Language changes through usage.	Kan bɛ Yɛlɛma baarakɛcogo fɛ.
Living on the island was hard.	Ka sigi o gun kan, o tun ka gɛlɛn.
An elderly woman eased the intense pain.	Muso kɔrɔba dɔ ye dimi jugu in nɔgɔya.
There are examples of these types all over the world.	O suguw misaliw bɛ diɲɛ fan bɛɛ la.
The idea behind this project is awesome.	Hakilina min bɛ nin porozɛ in kɔfɛ, o bɛ siran mɔgɔ ɲɛ.
There were three bedrooms upstairs.	Sugu saba tun bɛ sanfɛ.
The town was destroyed by fire.	Dugu in Tiɲɛna tasuma-fanga fɛ.
He is constantly calling the police for minor incidents.	A bɛ ka polisiw wele tuma bɛɛ ko misɛnninw na.
It was easy to remove the stain.	A tun ka nɔgɔ ka nɔgɔ bɔ yen.
Their puppies are very good.	U ka wuludenw ka ɲi kosɛbɛ.
Literacy is the ability to read and write.	Kalanjɛ ni sɛbɛnni ye kalan ni sɛbɛnni seko ye.
One of the men grabbed the phone.	Cɛw dɔ ye telefɔni minɛ.
Many farmers stay abroad.	Sɛnɛkɛla caman bɛ to jamana kɔkan.
There was an attack in the city center yesterday.	Binkanni dɔ kɛra dugu cɛmancɛ la kunun.
The engineer carefully examined the machines.	Enzeniyɛri ye o masinw sɛgɛsɛgɛ koɲuman.
It was covered in dust and feathers.	A tun datugulen bɛ ni buguri ni wuluwuluw ye.
So who can accuse them of nepotism?	O la sa, jɔn bɛ se k’u jalaki ko u bɛ nepotism kɛ?
The book gets cold in my hands.	Gafe bɛ nɛnɛ sɔrɔ n bolo.
The places he visited were unique.	A taara yɔrɔ minnu na, olu tun ɲɔgɔn tɛ yen.
He fell asleep and woke up after a while.	A sunɔgɔra, a kununna waati dɔ kɔfɛ.
I hate the sound of this power drain.	N bɛ nin fanga-dɛrɛn in mankan kɔniya.
Shakespeare is popular all over the world.	Sɛkisɛri ka di diɲɛ fan bɛɛ la.
It can provide access to archives of cultural significance.	A bɛ se ka kɛ sababu ye ka sɛbɛnmarayɔrɔw sɔrɔ minnu nafa ka bon kosɛbɛ laadalakow la.
She ran out of the house screaming.	A bolila ka bɔ so kɔnɔ ka pɛrɛn.
It took three days.	O ye tile saba kɛ.
Temperature is a key factor in many chemical reactions.	Funteni ye fɛnba ye min bɛ kɛ sababu ye ka kemikɛli caman kɛ.
Newspaper and TV ads are widely read.	Kunnafoni-sɛbɛnw ni telewisɔn ka laseliw bɛ kalan kosɛbɛ.
Many people suffer from obesity, or being overweight.	Mɔgɔ caman bɛ tɔɔrɔ fasa fɛ, walima farikolo girinya kojugu fɛ.
The process is ongoing.	Taabolo in bɛ senna.
He fell down the cliff.	A binna ka bin farakurun in kan.
The girls started dancing.	Musomanninw y’a daminɛ ka dɔn kɛ.
When it warms up, grass and trees grow.	Ni a sumana, bin ni jiriw bɛ falen.
As the sun rose, an enchanting silence fell over the land.	Tile bɔtɔ, makun dɔ kɛra jamana kan min bɛ mɔgɔ lafili.
The mother asked for directions before they began their journey.	Ba ye sira ɲini sanni u k’u ka taama daminɛ.
Blue lights flickered in the distance.	Yeelen buluw tun bɛ ka manamana yɔrɔ jan.
I have to resist the temptations of chocolate.	N ka kan ka n yɛrɛ tanga sokola kɔrɔbɔliw ma.
Tougher and more resilient species.	Sugu suguya minnu ka gɛlɛn ani minnu bɛ se ka muɲu kosɛbɛ.
The course was challenging but the results were amazing.	O kalan in tun ka gɛlɛn nka a nɔfɛkow tun ye kabako ye.
Uncontrolled landslides became a threat	Dugukolo sɔgɔli min ma kɔlɔsi, o kɛra bagabagali ye
The judges decided to acquit the accused.	Kiiritigɛlaw y’a latigɛ ka jalakidenw bɔ jalaki la.
The police force failed to provide adequate security.	Polisiw ka fanga ma se ka lakana bɛrɛbɛrɛ di.
A woman is buried here.	Muso dɔ su donna yan.
I'm nervous, according to the kids.	N bɛ siran, ka kɛɲɛ ni denmisɛnw ye.
Many scientists have warned about the dangers of overpopulation.	Dɔnniyakɛla caman ye lasɔmini kɛ faratiw kan minnu bɛ sɔrɔ jamanadenw caya kojugu la.
Nagging doubts plagued him.	Sigasigali minnu tun bɛ mɔgɔ tɔɔrɔ, olu tun bɛ a tɔɔrɔ.
The chainsaw cut through the brush den.	Cakɛda sɔgɔlen ye burusi dennin tigɛ.
The train makes three stops along the way.	Tɛrɛn bɛ jɔyɔrɔ saba kɛ sira kan.
People suffer and die every day.	Mɔgɔw ​​bɛ tɔɔrɔ ani u bɛ sa don o don.
He exercised his new powers calmly.	A y’a ka fanga kuraw kɛ ni hakilisigi ye.
To our surprise, they did not follow us.	An kabakoyara k’a ye ko u ma tugu an kɔ.
He took her hand, and led her outside.	A y’a bolo minɛ, k’a bila kɛnɛma.
Transfer the sausage to the pan.	Aw bɛ sosiso wuli ka a kɛ tigadɛgɛ kɔnɔ.
The transmission suddenly went out.	Transmission (banakisɛfagalan) bɔra yɔrɔnin kelen.
It smells horrible in here!	A kasa ka jugu yan kɔnɔ!
Authorities believe a man may have overdosed.	Faamaw dalen b’a la ko a bɛ se ka kɛ ko cɛ dɔ ye fura tata hakɛ caya kojugu.
Song is a universal form of expression.	Dɔnkili ye kuma fɔcogo ye min bɛ kɛ diɲɛ bɛɛ kɔnɔ.
The father had planted vegetables.	Facɛman tun ye nakɔfɛnw turu.
Aquamarine is a type of sea blue.	Aquamarine ye kɔgɔji bulu suguya dɔ ye.
Cycling was exhilarating, but dangerous.	Bisi boli tun bɛ mɔgɔ nisɔndiya, nka farati tun bɛ o la.
This garden is very beautiful.	Nin nakɔ in cɛ ka ɲi kosɛbɛ.
It finally occurred to me.	A labanna ka na ne hakili la.
He described how things were before the war.	A ye kow tun bɛ cogo min na ka kɔn kɛlɛ ɲɛ, a y’o ɲɛfɔ.
Pollution is the cause of the greatest damage to the environment.	Nɔgɔ de ye tiɲɛniba sababu ye sigida la.
His mind wandered to the events of the day.	A hakili tun bɛ yaala-yaala ka taa tile ko kɛlenw na.
The food looked like cardboard.	Dumuni tun bɛ i n’a fɔ kartɔn.
Gather around, everyone!	Aw ye ɲɔgɔn lajɛn lamini na, bɛɛ!
He moved slowly across the stairs.	A taara ɲɛ dɔɔnin dɔɔnin ka tɛmɛn jirisunba kan.
The deadline was looming, but he had done his best.	Waati dantigɛlen tun bɛ ka surunya, nka a tun y’a seko bɛɛ kɛ.
It is rare and, in some cases, endangered.	A man ca, wa, a dɔw la, a bɛ farati la.
The heat must be unbearable here.	Funteni ka kan ka kɛ min tɛ se ka muɲu yan.
The weather was hot and humid.	Waati tun ka suma ani a tun ka ɲi.
He ate slowly.	A ye dumuni kɛ dɔɔni dɔɔni.
The roads, which were paved with granite, were named after world wars.	O siraw, minnu tun dilalen don ni granit ye, olu tɔgɔ dara diɲɛ kɛlɛw la.
The blond woman stared.	Muso bilenman y’a ɲɛ jɔlen to.
Results are not very reliable.	Jateminɛw tɛ se ka da u kan kosɛbɛ.
The bird is a wild animal.	Kɔnɔ ye kungosogo ye.
The fish he caught weighed three pounds.	A ye jɛgɛ min minɛ, o girinya tun ye kilo saba ye.
There have been rumors that drug lords are behind the fighting.	Kumakanw bɔra ko dɔrɔgufeerelaw de bɛ kɛlɛ in kɔfɛ.
Farmers rely heavily on rainfall.	Sɛnɛkɛlaw bɛ u jigi da sanjiko kan kosɛbɛ.
King looked out the window.	Masakɛ ye a ɲɛw bɔ finɛtiri fɛ.
They had just kidnapped three girls.	U tun ye npogotiginin saba minɛ sisan dɔrɔn.
It’s a good idea to bring plenty of clothes.	A ka ɲi ka na ni fini caman ye.
The bikes shifted easily.	Bisiw tun bɛ wuli ka bɔ u nɔ na nɔgɔya la.
It is a poor country, but rich in history.	Faantan jamana don, nka tariku nafamaba don.
The extract was mixed into a cup of yogurt.	O bɔlen tun bɛ ɲagami ka kɛ nɔnɔmugu tasa ye.
They bought a new house by a lake.	U ye so kura san baji dɔ gɛrɛfɛ.
The presenter made a funny comment.	Ɲɛjirabaga ye kuma dɔ fɔ min ye nisɔndiyako ye.
As she listened to him, her world seemed to stand still.	A kɛlen k’a lamɛn, a kɛra i n’a fɔ a ka diɲɛ jɔlen bɛ yɔrɔ kelen na.
His acting was excellent.	A ka ɲɛnajɛ kɛcogo tun ka ɲi kosɛbɛ.
The weather is usually very hot in this valley.	A ka c’a la, waati bɛ Fɔ kosɛbɛ nin kɔ in na.
His was a life plagued with pain and sorrow.	A ta tun ye ɲɛnamaya ye min tun bɛ tɔɔrɔ ni dimi ni dusukasi ye.
Be careful and don’t try to tackle this alone.	Aw ye aw janto aw yɛrɛ la ani aw kana a ɲini ka nin ko in kunbɛn aw kelen na.
Sitting in silence, she ruffled her soft hair.	A sigilen a makuntɔ, a y’a kunsigi nɔgɔlenw sɔgɔsɔgɔ.
Will the future serve them?	Yala siniɲɛsigi bɛna baara kɛ u ye wa?
There is evidence that these numbers will soon rise.	Dalilu b’a jira ko sɔɔni o hakɛw bɛna wuli.
Watch out for dangerous animals.	Aw ye aw janto bagan faratilenw na.
The old house still stands on the beach.	So kɔrɔ in jɔlen bɛ hali bi kɔgɔjida la.
First, you will need six cups of brown sugar.	Fɔlɔ, aw mago bɛna kɛ sukaro jɛman tasa wɔɔrɔ la.
The diet was inadequate.	Dumunikɛcogo tun tɛ dafa.
Go to bed early from now on!	Aw bɛ taa aw da joona kabini sisan!
The judges created a harsh sentence.	Kiiritigɛlaw ye kiri gɛlɛn dɔ da.
This type of violation is punishable by law.	Nin sariya tiɲɛni sugu bɛ se ka ɲangi sariya fɛ.
Imagine moving into your new home!	Miiri k’a filɛ, i bɛ ka don i ka so kura kɔnɔ!
Cover cake with chocolate.	Aw bɛ gato datugu ni sokola ye.
Every religion has some form of ritual.	Diinan bɛɛ kɔnɔ, laadalakow sugu dɔw bɛ yen.
We thought dogs and cats wouldn’t.	An y’a miiri ko wuluw ni misiw tɛna o kɛ.
The railroad ran at the sight.	Nɛgɛso bolila o yeli la.
Travelers usually lived in the city.	A ka c’a la, taamakɛlaw tun bɛ sigi dugu kɔnɔ.
The girl whispered to her friend.	Npogotiginin ye kumakan dɔ fɔ a terikɛ ye.
She wiped the floor, purring to herself.	A ye duguma dawolo ko, ka wuluwulu kɛ a yɛrɛ kɔnɔ.
He then begins to share three of his favorite memories.	O kɔfɛ, a b’a daminɛ k’a hakilinata saba lakali minnu ka di a ye kosɛbɛ.
The water they drank was ice cold.	U tun bɛ ji min min, o tun ka nɛnɛ i n’a fɔ nɛnɛ.
The river is calm, no waves.	Baji bɛ lafiya, jikuru tɛ a la.
The whale is huge, bigger than a house.	Balema in ka bon kosɛbɛ, a ka bon ni so ye.
He chose ripe cherries .	A ye seri mɔlenw sugandi .
The bus driver did not know the rules of the road.	Bisi bolila tun tɛ sirako sariyaw dɔn.
They watched the play, gasping with excitement.	U ye tulonkɛ in lajɛ, u tun bɛ ka fiɲɛ sama ni nisɔndiya ye.
The air smells of pine.	Fiɲɛ bɛ kasa bɔ ni pinin ye.
His dry, cold hands scratched at the paper.	A bolo jalenw ni nɛnɛmanw ye papiye in sɔgɔ.
After heavy rains, the ground was hard.	Sanji camanba kɔfɛ, dugukolo tun ka gɛlɛn.
You cannot see properly without using glasses.	Aw tɛ se ka yeli kɛ ka ɲɛ ni aw ma baara kɛ ni lunɛti ye.
He certainly seemed unfazed.	Siga t’a la, a tun bɛ iko a tun tɛ jɔrɔ.
Walking in the dark can be dangerous.	Ka taama dibi la, o bɛ se ka kɛ farati ye.
The area is known for several species of wildlife.	O yɔrɔ in dɔnnen dòn kungosogo suguya damadɔ fɛ.
Can you eat first?	I bɛ se ka dumuni kɛ fɔlɔ wa?
The vegetation began to wither.	Fɛnɲɛnɛmaw y’a daminɛ ka ja.
The twins were devastated after their mother left them.	Filaninw dusu tiɲɛna u ba bɔlen kɔ u fɛ.
However, most workplaces value experience.	Nka, baarakɛyɔrɔ fanba bɛ nafa don ko kɛlenw na.
No one goes to the movies alone.	Mɔgɔ si tɛ taa sinema na a kelen na.
It’s a veggie burger, he replied.	O ye veggie burger ye, a y’a jaabi.
On the next block was a small garden.	Blɔki nata kan, nakɔ fitinin dɔ tun be yen.
To relieve yourself, just run to the bathroom.	Walasa ka i yɛrɛ lafiya, i bɛ boli dɔrɔn ka taa sanuyaso la.
The injured man was sent to hospital.	Cɛ joginlen in bilala ka taa dɔgɔtɔrɔso la.
Helplessly, he stared at the strange man in confusion.	A ma se ka dɛmɛ sɔrɔ, a ye cɛ dunan filɛ ni kɔnɔnafili ye.
The attorney noted the observation and corrected the error.	Avoka ye o kɔlɔsili kɔlɔsi ani a ye fili in latilen.
The bowl handle remained firmly in place.	O daga bololanɛgɛ tora a nɔ na kosɛbɛ.
Computers are on the rise.	Ɔridinatɛriw be ka caya.
The Constitution guarantees equal suffrage.	Sariyabaju bE bEE ka wote bEnmakan di.
Attach the label to the box.	Aw bɛ sɛbɛnfura nɔrɔ o kɛsu kan.
The child was weak, but alive.	Den barika tun ka dɔgɔ, nka a ɲɛnama don.
He lied to avoid the confrontation.	A ye nkalon tigɛ walisa k’a yɛrɛ tanga o kɛlɛ ma.
Studies, although limited, seem to support this hypothesis.	Kalanw, hali n’u dan ye, a bɛ iko u bɛ o hakilina in sinsin.
A white dust settled on the water.	Buguri finman dɔ tun bɛ ka sigi ji kan.
Natural land is expensive.	Dugukolo nafama bɛ sɔngɔba la.
He arrived in time to let her go.	A sera a waati la walisa k’a bila ka taa.
There is a portable rest room.	Lafiɲɛbɔyɔrɔ dɔ bɛ yen min bɛ se ka ta.
Farmers traditionally grew rice, barley and wheat.	Sɛnɛkɛlaw tun bɛ tiga, ɲɔ ani malo sɛnɛ laada la.
Mangoes are native to the equatorial zone.	Mangoro ye 'yɔrɔ ye min bɛ 'yɔrɔ la min bɛ Weele ko equatorial zone.
The aesthetic under the lighting system is electric.	Fɛn min bɛ kɛ ka ɲɛnajɛ kɛ yeelenbɔlan jukɔrɔ, o ye kuran ye.
We walked across the field.	An ye taama kɛ ka foro cɛtigɛ.
Loyalty to the country is always the first consideration.	Kantigiya jamana ma, o de ye jateminɛ fɔlɔ ye tuma bɛɛ.
The smell of fish permeated the office.	Jɛgɛ kasa tun bɛ ka don biro kɔnɔ.
The first settlers were not allowed to enter.	Sìgibaa fɔlɔw tùn tɛ Sɔ̀rɔ ka Dòn.
The king is killed.	Masakɛ bɛ faga.
He was very cooperative.	A ye jɛ ka baara kɛ ɲɔgɔn fɛ kosɛbɛ.
He put her under arrest.	A y'a Blà minɛni 'kɔnɔ.
Many species of fish live in the lakes and ponds.	Jɛgɛ suguya caman bɛ balo kɔw ni kɔw la.
When he moved to the country at a young age.	A jiginna jamana na tuma min na a denmisɛnman.
Always use both hands when lifting.	Aw bɛ aw bolo fila kɛ tuma bɛɛ ni aw bɛ a kɔrɔta.
The Lama asked the monks to eat sensibly.	Lama y’a ɲini mɔnikɛlaw fɛ u ka dumuni kɛ ni hakili ye.
There’s a lot of health issues.	Kɛnɛyako caman b’a la.
However, the antenna was unresponsive.	Nka, antɛni tun tɛ se ka jaabi di.
The air was warm, and smelled strongly of rotting wood.	Fiɲɛ tun bɛ ka suma, wa a tun bɛ jiri tolilenw kasa bɔ kosɛbɛ.
He was found stuffed inside a closet.	A sɔrɔla a sirilen bɛ finidoncogo dɔ kɔnɔ.
Correction of vowel marks for display.	Kanhakɛ taamasiyɛnw latilenni walasa ka jira.
Here are some delicious baits.	Nin ye jɛgɛminɛfɛn duman dɔw ye.
He refused to answer questions.	A banna ka ɲininkaliw jaabi.
The man carefully cuts the pineapple.	Cɛ bɛ ananas tigɛ ni hakilisigi ye.
Unchecked impurities lead to water pollution.	Nɔgɔ minnu ma kɔlɔsi, olu bɛ na ni ji nɔgɔli ye.
Use social media to connect with constituents.	Baara kɛ ni sosiyete mediaw ye walasa ka jɛɲɔgɔnya kɛ ni kalatalaw ye.
What can he see in her?	A bɛ se ka mun ye a la?
Human brains are made up of different parts.	Hadamaden kunkolow bɛ Kɛ ni yɔrɔw ye minnu tɛ kelen ye.
The hardest part about driving here is parking.	Fɛn min ka gɛlɛn kosɛbɛ bolifɛn boli la yan, o ye mobili jɔli ye.
The cheetah is a very fast land animal.	Cheetah ye dugukolo-bagan ye min ka telin kosɛbɛ.
A thick cloud hangs over the city.	Sankaba belebeleba dɔ bɛ dugu sanfɛ.
He states that he can't find his passport at home.	A b'a jira ko ale tɛ se k'a ka pasipɔri sɔrɔ so kɔnɔ.
The rider got on the horse.	Sotigi jiginna so kan.
The waiting period felt like torture.	O makɔnɔni waati tun bɛ i n’a fɔ tɔɔrɔ.
He walked that way.	A taamana o sira fɛ.
A psychologist is someone who studies the human mind.	Hakilila dɔnbaga ye mɔgɔ ye min bɛ hadamaden hakili sɛgɛsɛgɛ.
The sources are active in the morning and evening.	Sosow bɛ baara kɛ sɔgɔma ni wula fɛ.
His hands worked nonstop.	A bolow tun bɛ baara kɛ k’a sɔrɔ a ma jɔ.
Many farmers sell at the village market.	Sɛnɛkɛla caman bɛ feere kɛ dugu sugu la.
The employee brought the receipt.	Baarakɛla nana ni resipi ye.
That burger was comfortable.	O buruburu tun lafiyalen don.
He listened to the sad, sad, sweet sound	A ye dusukasi, dusukasi, duman mankan lamɛn
My anxiety gradually increased.	Ne ka jɔrɔnankow cayara dɔɔni dɔɔni.
Most cars and bikes are not free.	Mobiliw ni nɛgɛso fanba tɛ fu ye.
The streets were wet and slippery.	Nbɛdaw tun ɲiginnen don ani u tun bɛ sɛgɛn.
Give the messenger to the driver immediately.	Aw bɛ ciden di bolifɛntigi ma o yɔrɔnin bɛɛ.
I drink gallons of water a day.	N bɛ ji galɔn caman min tile kɔnɔ.
The heat is unbearable.	Funteni tɛ se ka muɲu.
Each carries a beautiful sword.	U kelen kelen bɛɛ be npan cɛɲumanba dɔ ta.
Each sentence must have at least one capital letter.	Kumasen kelen-kelen bɛɛ ka kan ka kɛ ni sɛbɛnnibolo belebele kelen ye a dɔgɔyalenba la.
They saw a blond woman leaning over and kissing his hand.	U ye muso jɛman ye min bɛ a biri k’a bolo susu.
The members of this religion are generally peaceful.	A ka c’a la, o diinɛ kɔnɔmɔgɔw ye hɛrɛ mɔgɔw ye.
This road is wide and smooth.	Nin sira in ka bon ani a ka nɔgɔ.
Adults went to the parks to tie up.	Mɔgɔkɔrɔbaw tun bɛ taa nakɔsɛnɛyɔrɔw la ka taa siri.
The laundry service will be successful next year.	Koli baara bɛna ɲɛ sɔrɔ san nata la.
My father was a strongman.	N fa tun ye fangatigi ye.
Each year, he donates to dozens of charities.	San o san, a bɛ bolomafara di dɛmɛnjɛkulu tan ni caman ma.
This garage glows with twinkling lights.	Nin garazi in bɛ yeelen bɔ ni yeelenw ye minnu bɛ yeelen bɔ.
The sample was tested in the laboratory.	O sɛgɛsɛgɛli kɛra laboratuwari la.
There are many shining lights in this sad story.	Nin maana dusukasilen in kɔnɔ, yeelen caman bɛ yen minnu bɛ manamana.
When the wind blows, you hear him scream.	Ni fiɲɛ bɛ ci, i a bɛ a kulekan mɛn.
The bear and wolf were obedient pets.	Ursi ni waraba tun ye sokɔnɔbaganw ye minnu tun bɛ kanminɛli kɛ.
The sunlight streamed down through the branches.	Tile yeelen tun bɛ jigin ka tɛmɛ bolow fɛ.
Most early flight attempts were unsuccessful.	Fɔli ɲinini fɔlɔ fanba ma ɲɛ sɔrɔ.
Students practice vocabulary through play.	Kalandenw bɛ daɲɛw dege ni tulonkɛ ye.
Human social work continues to transcend scientific understanding.	Hadamadenw ka sigidako baara bɛ ka taa a fɛ ka tɛmɛ dɔnniya faamuyali kan.
Stay away from my office.	Aw ye aw yɔrɔ janya ne ka biro la.
Several people live nearby.	Mɔgɔ damadɔ sigilen bɛ o yɔrɔ in kɛrɛfɛ.
A drought caused the water level to drop.	Ja dɔ kɛra sababu ye ka ji hakɛ jigin.
The terrorist committed suicide to avoid capture.	Terroriste in y'a yɛrɛ faga walasa a kana minɛ.
Though "naive!", he's smart.	Hali ni "naive!", a hakili ka di.
The horses anxiously bit the demon to death.	Sow jɔrɔla ka jinɛ kin fo ka sa.
He was sure he had found something ancient.	A tun dalen b’a la ko a ye fɛn kɔrɔ dɔ sɔrɔ.
I'm glad to see you're wearing new clothes.	N nisɔndiyara k'a ye ko i bɛ fini kura don.
The cement industry is particularly harmful to the environment.	Siman baara bɛ tiɲɛni kɛ kɛrɛnkɛrɛnnenya la sigida la.
The coach advised the team to practice hard.	Lakɔliden ye ladilikan di ekipu ma u ka degeliw kɛ kosɛbɛ.
This region is popular with outdoor enthusiasts.	Nin mara in ka di kɛnɛyako kanubagaw ye.
Floodwaters carried a variety of pollutants.	Sanjiba ji tun bɛ nɔgɔ suguya caman ta.
But he feared he would never get out of jail alive.	Nka a siranna ko a tɛna bɔ kaso la ɲɛnama abada.
He stood still.	A jɔlen tora a yɛrɛ la.
Women have experienced difficult and dangerous deliveries.	Musow ye jiginni gɛlɛnw ni faratiba sɔrɔ.
Look to the west.	Aw ye tilebin yanfan filɛ.
Many of its restaurants feature seafood.	A ka dumunikɛyɔrɔ caman bɛ kɔgɔjilafɛnw de la.
The company has been very successful.	O tɔn in ye ɲɛtaa sɔrɔ kosɛbɛ.
Our farms are in a valley surrounded by mountains.	An ka forow bɛ dala dɔ la min lamininen bɛ ni kuluw ye.
He made it all the way out of town.	A ye sira bɛɛ kɛ ka bɔ dugu la.
He was attacked in a dark alley.	U ye binkanni kɛ a kan dibi la siraba dɔ kan.
Now is the time for change.	Sisan de ye fɛn caman Changement waati ye.
People who live in crowded cities find it even harder to sleep.	Mɔgɔ minnu sigilen bɛ dugubaw kɔnɔ minnu falen don mɔgɔw la, sunɔgɔ ka gɛlɛn ka tɛmɛ o kan.
We rushed into the hospital.	An bolila ka don dɔgɔtɔrɔso la.
Karolina is the one	Karolina ye
My daughter is lazy and doesn’t know the way.	N denmuso ye sɛgɛnbagatɔ ye ani a tɛ sira dɔn.
The chemicals were starting to spread.	Kemisɛriw tun bɛ ka daminɛ ka jɛnsɛn.
The toxic chemical was pouring into the river.	O kemikaliya baga tun bɛ ka bɔn baji kɔnɔ.
The bird's wings flapped.	Kɔnɔ in kamanw tun bɛ ka wuli.
The Abbey was empty all year.	Abbey tun lankolon don san bɛɛ kɔnɔ.
He struggled to open the door.	A ye gɛlɛya sɔrɔ ka da wuli.
He put on a lot of weight.	A ye girinya caman don a la.
The farmers are making a living off the wasteland.	Sɛnɛkɛlaw bɛ ka balo sɔrɔ dugukolo tiɲɛnen na.
A single tear ran down her cheek.	Ɲɛji kelen bolila ka bɔ a ɲɛda la.
Many people enjoy listening to music.	A ka di mɔgɔ caman ye ka dɔnkiliw lamɛn.
The study gives an insight into the economy of the region.	Kalan in bɛ hakilina di mara in sɔrɔko kan.
The circus will resume tomorrow.	Sirki bɛna daminɛ kokura sini.
There was not much in the camp.	Fɛn caman tun tɛ o kampo kɔnɔ.
The government will be invited to explain its plans.	Gofɛrɛnaman bɛna wele k’a ka labɛnw ɲɛfɔ.
Thanks to the local museum, some treasures have been preserved.	Sigida mise sababu la, nafolo dɔw marara.
Bugs in the computer program.	Bugw bɛ ɔridinatɛri porogaramu kɔnɔ.
The whole house was in chaos.	So bɛɛ tun bɛ ɲagami kɔnɔ.
The royal family did nothing to help.	Masakɛ denbaya ma foyi kɛ ka dɛmɛ don.
Would he have wanted it any other way?	Yala a tun bɛna a fɛ cogo wɛrɛ la wa?
Fashion has always been important to her.	Mode tun nafa ka bon a bolo tuma bɛɛ.
Turn off the music!	Aw ye dɔnkiliw faga!
The health benefits of big data	Kunnafonibaw nafa kɛnɛyako siratigɛ la
His bizarre behavior has attracted attention.	A ka kɛwale kabakoma in ye mɔgɔw hakili sama.
Extensive use of buses.	Baara kɛli ni bisiw ye kosɛbɛ.
The king ordered his soldiers to attack the enemy.	Masakɛ ye yamaruya di a ka kɛlɛcɛw ma u ka bin juguw kan.
Taxes are very cheap here.	Takisiw ka dɔgɔ kosɛbɛ yan.
Cold water means we won't be swimming today.	Ji nɛnɛ kɔrɔ ye ko an tɛna naji kɛ bi.
We had five birthday parties.	An ye wolodon seli duuru kɛ.
Soldiers secured the area.	Sɔrɔdasiw ye o lamini lakana.
There are lands and temples in the area.	Dugukolow ni batosow bɛ yɔrɔ in na.
Soon the train stopped at the station.	Sɔɔni, tɛrɛn y’a jɔ garasi la.
No birth control method can be completely effective.	Bangekɔlɔsi fɛɛrɛ si tɛ se ka nɔ bɔ pewu.
He talked for a long time.	A ye baro kɛ ka mɛn.
It is best not to walk alone.	A ka fisa i kana taama i kelen na.
I ate a lot of cake today.	N ye gato caman dun bi.
Add salt sparingly.	Aw bɛ kɔgɔ di a ma dɔɔni dɔɔni.
Supply and demand determine price.	Supply ani demand bɛ sɔngɔ latigɛ.
Several employees ran around, preparing for the party.	Baarakɛlaw caman bolila ka yaala, ka ɲɛnajɛ labɛn.
The shooting was caused by economic problems.	O marifaci in sababu bɔra sɔrɔko gɛlɛyaw la.
Gold is used as a raw material for precious ornaments.	Sanu bɛ kɛ fɛn ye min bɛ kɛ ka fini nafamaw dilan.
The elephant’s trunk is so long.	Wolo in jiribolo ka jan ten.
Many patients with bipolar disorder seek medical attention.	Banabagatɔ caman minnu bɛ ni bipolar disorder ye, olu bɛ taa dɔgɔtɔrɔso la.
The country is dwindling in immigrant population.	Jamana in bɛ ka dɔgɔya jamanadenw fɛ minnu bɔra jamana wɛrɛw la.
A train rumbled overhead.	Tɛrɛn dɔ tun bɛ ka mankanba bɔ a sanfɛ.
Confusion is stealing time.	Kɔnɔnafili ye waati sonya ye.
People who live near oceans are more likely to experience high winds	Mɔgɔ minnu sigilen bɛ kɔgɔjiw kɛrɛfɛ, olu ka teli ka fiɲɛba sɔrɔ
He focused on the positive.	A y’a sinsin koɲumanw kan.
You will be asked to do overtime.	A bɛna ɲini i fɛ i ka waati tɛmɛnenw kɛ.
Trial and error is the foundation of learning.	Kɔrɔbɔli ni fili ye kalan jusigilan ye.
Please reply to one of my letters.	Aw ye n ka batakiw dɔ la kelen jaabi.
He didn’t always eat.	A tun tɛ dumuni kɛ tuma bɛɛ.
The man said he had to get to work.	Cɛ ko ale ka kan ka don baara la.
We need new leaders who truly care about the country.	An mago bɛ ɲɛmɔgɔ kuraw la minnu b’u janto jamana la tiɲɛ na.
A very important principle underpins this approach.	Sariyakolo nafamaba dɔ de bɛ o fɛɛrɛ in sinsin.
Iron and steel are widely used in construction.	Nɛgɛ ni nɛgɛ bɛ baara kɛ kosɛbɛ so jɔli la.
The cause of the accident has been determined.	O kasaara sababu dɔnna.
She ran across the room, grabbing her keys.	A bolila ka so cɛtigɛ, k’a ka konnɛgɛw minɛ.
The prison was small and not dark.	Kaso tun ka dɔgɔ ani a tun tɛ dibi.
The pearly afternoon light is fading.	Dugujɛda yeelen min bɛ i n’a fɔ perle, o bɛ ka dɔgɔya.
The town was evacuated because of the war.	Dugu in Bɔra yen k'a sababu Kɛ kὲlɛ ye.
The injury proved fatal.	O jogin in kɛra sababu ye ka mɔgɔ faga.
Many international visitors come to this capital every year.	Dugukolo kan mɔgɔ caman bɛ na o faaba in na san o san.
A very large river flows through this country.	Ba dɔ min ka bon kosɛbɛ, o bɛ woyo o jamana in fɛ.
His friends were older, wiser, and more worldly.	A teriw tun kɔrɔla, u tun ye hakilitigiw ye, ani u tun ye diɲɛ mɔgɔw ye.
Double roasted meat, served with stock and soup.	Sogo tobilen fila, min bɛ kɛ ni stock ni soup ye.
The waterfall runs towards the river.	Jibɔyɔrɔ bɛ boli ka taa baji fan fɛ.
The streets of this market are full of shops.	O sugu siraw falen bɛ butikiw la.
He was left with a huge tingle on my wrist.	A tora ni sɔgɔsɔgɔninjɛba ye ne bolokɔni na.
He was charged with money laundering.	A jalakilen don wariko la.
The report noted that the number of international visitors had decreased.	O kunnafoni y’a jira ko jamana wɛrɛw ka taamakɛlaw hakɛ dɔgɔyara.
The villages were to the north.	Duguw tùn bɛ worodugu fɛ.
He is a talented and compassionate teacher.	A ye karamɔgɔ ye min bɛ se kosɛbɛ ani min bɛ hinɛ.
The boy raised a satisfied sigh.	Cɛdennin ye sɔgɔsɔgɔ dɔ kɔrɔta ni wasa ye.
Why aren’t there more female accountants?	Mun na muso jatebɔlaw tɛ caya?
The picture was hung with care.	Ja in tun dulonna ni ladonni ye.
He walked to his car in a resigned silence.	A taamana ka taa a ka mobili la ni makun ye min tun bɛ a yɛrɛ bila.
The girl lived alone in the hut.	Npogotiginin tun bɛ sigi a kelen na bugu kɔnɔ.
They were very numerous, tribal-owned.	U tun ka ca kosɛbɛ, u tun bɛ kabila de bolo.
Make sure this sauce is thick.	Aw bɛ aw jija nin mɔni in ka kɛ fɛnmugu ye.
The men marched in silence to the battlefield.	Cɛw ye taama kɛ u makuntɔ ka taa kɛlɛyɔrɔ la.
It even pierces my heart.	A bɛ ne dusukun sɔgɔ yɛrɛ.
The orchards are home to many sheep.	Jiriden nakɔw ye saga caman bɛ yen.
He immediately turns on the hot water.	A bɛ o yɔrɔnin bɛɛ ji sumalen in da.
Consider buying an electric car.	Aw ye a lajɛ ka kuran mobili san.
He left, completely devastated.	A bɔra yen, a dusu tiɲɛnen don pewu.
How the people of this island have changed.	O gun in mɔgɔw cogoya yera cogo min na.
After the flood, everything was ruined.	Sanjiba kɔfɛ, fɛn bɛɛ tiɲɛna.
The remains of the vineyard were destroyed by fire.	Rezɛn nakɔ tolenw halakira tasuma fɛ.
The driver said he would fix this seat for free.	Bololabaarakɛla ko ale bɛna nin sigilan in labɛn fu.
A cycling subculture has emerged in recent years.	Bisikili subculture dɔ bɔra kɛnɛ kan nin san laban ninnu na.
They see some soldiers marching down the road.	U ye sɔrɔdasi dɔw ye minnu bɛ ka taama sira kan.
A group of dwarves, dwarves.	Dwarves kulu dɔ, dwarves.
His wide grin matched mine.	A ka ɲɛjibɔba in tun bɛ ɲɔgɔn minɛ ni ne ta ye.
Many people avoid eye contact.	Mɔgɔ caman bɛ u yɛrɛ tanga ɲɛmajɔli ma.
The flowers she picked are placed in a glass.	A ye flen minnu ta, olu bɛ bila galasi kɔnɔ.
For dinner, he had turkey.	Sufɛdumuni kama, a tun bɛ ni turkey ye.
Many environmentalists support this view.	Laminiko ɲɛnabɔbaga caman bɛ o hakilina in kɔkɔrɔdon.
The attack was too great.	O binkanni in tun ka bon kojugu.
My uncle owns a flower shop.	N kɔrɔkɛ bɛ ni flenfeereso dɔ ye.
The pictures looked fantastic.	Jaw tun bɛ i ko u tun ka di kosɛbɛ.
Ethnic conflict will intensify.	Siyaw ni ɲɔgɔn cɛ kɛlɛ bɛna bonya ka taa a fɛ.
The cost of living here has risen dramatically over the years.	Yan, ɲɛnamaya musakaw wulila kosɛbɛ sanw kɔnɔna na.
He became concerned when questioned about the crime.	A jɔrɔla tuma min na ɲininkali kɛra a la o kojuguba in kan.
The field has been at the mercy of the winds.	Foro in kɛra fiɲɛw ka makari kɔrɔ.
The door was closed, and there were no handcuffs.	Dakun tun datugulen don, ani bololanɛgɛw tun tɛ yen.
How does this work? 	O bɛ baara kɛ cogo di?
he asked himself.	a y'a yɛrɛ ɲininka.
The bird circled him on the river.	Kɔnɔ ye a lamini baji kan.
Auditors found the numbers misleading.	Jateminɛkɛlaw y’a ye ko jatew tun bɛ mɔgɔ lafili.
She wore a beautiful dress for the occasion.	A ye fini cɛɲi dɔ don o ko la.
It was operating at high speed.	A tun bɛ baara kɛ ni teliyaba ye.
Be sure to add more water.	Aw bɛ aw jija ka ji caman fara a kan.
This is fruit harvest season.	Nin ye jiridenw tigɛ waati ye.
Maybe you should postpone your exit.	Laala i ka kan k’i ka bɔli bila kɔfɛ.
He hardly leaves his house these days.	A ka gɛlɛn ka bɔ a ka so kɔnɔ nin donw in na.
He shot her as she tried to escape.	A ye marifa ci a la tuma min na a tun b’a fɛ ka boli.
The weather was bitterly cold.	Waati tun bɛ nɛnɛ jugumanba la.
The curd is cold.	Curd ye nɛnɛ ye.
The pond was damp but clean.	Kɔlɔn tun ɲiginnen don nka a tun saniyalen don.
A government culture of secrecy and contradiction cannot be tolerated.	Gofɛrɛnaman ka ladamu min ye gundo ni sɔsɔli ye, o tɛ se ka muɲu.
He sang a spiritual song to his tune.	A ye dɔnkili dɔ da alako ta fan fɛ a ka fɔlikan na.
Give me that pot of honey.	O daga min bɛ kɛ ni mɔni ye, o di n ma.
I had a few jobs to do.	Baara damadɔw tun bɛ n bolo ka kɛ.
If anything, my houseplants are thriving.	Ni fɛn dɔ bɛ yen, ne ka so kɔnɔ jiriw bɛ ka yiriwa.
The peaches are frozen.	Pesiw bɛ kɛ nɛnɛ ye.
Death is inevitable.	Saya tɛ se ka bali.
Always seen between two shallow holes.	A bɛ ye tuma bɛɛ dingɛ fila ni ɲɔgɔn cɛ minnu tɛ duguma.
His small eyes looked at her in confusion.	A ɲɛ misɛnninw y’a filɛ ni kɔnɔnafili ye.
Wood, paper and plastic are all made from trees.	Lɔgɔ, papiye ani plastiki bɛɛ bɛ dilan ni jiriw ye.
Those biscuits are delicious.	O bisikiw ka di.
The storm was delayed this afternoon.	Sanfiɲɛba in ye mɔgɔw bila ka tɛmɛn bi wula fɛ.
The wizard wore a particularly bright outfit.	Lagbɛrikɛla tun bɛ fini dɔ don min tun bɛ yeelen bɔ kɛrɛnkɛrɛnnenya la.
Phrases like "beyond a reasonable doubt" are important here.	Kumasen minnu bɛ i n'a fɔ "beyond a reasonable doubt" olu nafa ka bon yan.
Authorities say they are safe.	Faamaw b’a fɔ ko u lakananen don.
The traffic lights are red.	Siraba lanpanw ye bilen ye.
A dog is a man’s best friend.	Usi ye cɛ teri sɛbɛ ye.
Bird species will continue to decline this century.	Kɔnɔ suguyaw bɛna Dɔgɔya ka Taa ‘ɲɛ nin sàn kɛmɛ in na.
Cut the onion into small pieces.	Aw bɛ soja in tigɛ ka kɛ fɛn misɛnninw ye.
Will life ever get back to normal?	Yala ɲɛnamaya bɛ segin a cogo kɔrɔ la don dɔ wa?
A fine of five times the salary.	Alaman min bɛ kɛ sara siɲɛ duuru ye.
The "battle" was horrible.	"Kɛlɛ" in tun ye ko juguba ye.
Cutting down the tree would be moral.	Ka jiri tigɛ, o tun bɛna kɛ jogoɲumanya ye.
Today, most farmers use tractors and other machinery.	Bi, sɛnɛkɛla fanba bɛ baara kɛ ni tarakitɛriw ni masin wɛrɛw ye.
Condoms are forbidden before marriage.	Kafoɲɔgɔnya dagalen don sani furu ka kɛ.
The photographer took many photos.	Fototalan ye foto caman ta.
People gather here to listen to famous singers.	Mɔgɔw ​​bɛ ɲɔgɔn lajɛ yan ka dɔnkilidala tɔgɔba dɔw lamɛn.
Surgeons fixed his broken leg.	Operelikɛlaw y’a sen karilen labɛn.
Throw the sugar into the boiling milk.	Aw bɛ sukarokisɛ in fili nɔnɔ tobilen na.
The stars shone brightly overhead.	Dolow tun bɛ yeelen bɔ kosɛbɛ kunkolo kan.
He broke her heart.	A ye a dusukun tiɲɛ.
Adding oil to the mix can change the texture.	Ni aw ye tulu fara o ɲagaminen kan, o bɛ se ka a kɛcogo Changer.
He heard a sudden sound.	A ye mankan dɔ mɛn min barika banna.
Take the cup and clean it.	Aw bɛ tasa ta ka a saniya.
Farmers say the government has done little to help them.	Sɛnɛkɛlaw ko gɔfɛrɛnaman ma baara caman kɛ walasa k’u dɛmɛ.
These rich soils are commonly used in high-performance vehicles.	O dugukolo nafama ninnu bɛ kɛ ka caya bolifɛnw na minnu bɛ baara kɛ kosɛbɛ.
The giant sat in his chamber, surrounded by gold.	Cɛba in sigilen tun bɛ a ka so kɔnɔ, sanu y’a lamini.
Prompt action can save lives.	Ni an bɛ wale kɛ joona, o bɛ se ka mɔgɔw ka ɲɛnamaya kisi.
The bright blue sun was shining on them.	Tile bulu jɛlen tun bɛ ka yeelen bɔ u kan.
The cat sleeps happily on the pillow.	Pusi bɛ sunɔgɔ ni nisɔndiya ye barajuru kan.
Follow the river downstream.	Aw bɛ tugu baji kɔ ka jigin.
He was obviously confused.	A jɛlen don ko a hakili ɲagamina.
Now you see it, now you don't.	Sisan i y'a ye, sisan i t'a ye.
A rustic dish with portions of chicken.	Dumunifɛn dɔ min bɛ kɛ dugu kɔnɔ, sogo tilayɔrɔbaw bɛ min kɔnɔ.
He was described as honorable and generous.	A kofɔra ko a ye bonya sɔrɔ ani ko a ye bolomafara di.
He loves to visit this city.	A ka di a ye ka taa bɔ nin dugu in na.
People knew him for his ideas, if nothing else.	Mɔgɔw ​​tun b’a dɔn a ka hakilinaw kosɔn, ni foyi wɛrɛ tɛ.
He scooped up the milk with a spoon.	A ye nɔnɔ in sɔgɔ ni kuyɛri ye.
These doubts have persisted since the depression	O sigasigaw bɛ ka to senna kabini degunba in
The area is known for its beautiful beaches.	O yɔrɔ in lakodɔnnen dòn a ka kɔgɔjida cɛɲiw fɛ.
The soldiers fought in terrible conditions.	Sɔrɔdasiw tun bɛ kɛlɛ kɛ cogo juguw la.
Turn the handle to the left.	Aw bɛ bolokɔni wuli ka taa kinin fɛ.
Eventually, everyone returns to the sea.	A laban na, bɛɛ bɛ segin kɔgɔji la.
Two types of specimens were studied.	Ɲɛgɛnɛsiraw suguya fila de sɛgɛsɛgɛra.
Stray dogs are a nuisance.	Usi tununnenw ye fɛn ye min bɛ mɔgɔw tɔɔrɔ.
The disease is found all over the world.	Bana in bɛ sɔrɔ diɲɛ fan bɛɛ.
He felt compelled to sacrifice his own plans.	A y’a ye ko a ka kan k’a yɛrɛ ka labɛnw saraka.
The woman has seven children.	Den wolonwula bɛ muso in fɛ.
There are qualified medical staff.	Dɔgɔtɔrɔso baarakɛlaw bɛ yen minnu bɛ se kosɛbɛ.
Many stores have made special arrangements for opening.	Butigi caaman ye fɛɛrɛ kɛrɛnkɛrɛnnenw kɛ walisa ka da wuli.
Movers, packers, and antiques were all employed.	Yɛlɛmabagaw, pakew dilannikɛlaw ani fɛn kɔrɔw labɛnbagaw bɛɛ tun bɛ baara la.
Put your finger inside the ball.	Aw bɛ aw bolokɔni don bolokɔni kɔnɔ.
Words and numbers do not bring comfort.	Kuma ni jate tɛ na ni dususalo ye.
Only a faint light blew out the candle.	Yeelen fitinin dɔrɔn de ye kandili fiyɛ.
They went down the mountain.	U jiginna kulu kan.
Trees have fascinated humans since ancient times.	Jiriw ye hadamadenw ɲɛnajɛ kabini fɔlɔfɔlɔ.
The people worshiped him and gave him his name.	Jamanadenw y'a bato k'a tɔgɔ Di a ma.
Every year, the city provides a budget.	San o san, dugu bɛ baarakɛnafolo di.
He got fat.	A ye fasa sɔrɔ.
The boy felt his father embrace him gently.	Cɛdennin y’a ye ko a fa b’a minɛ nɔgɔya la.
The wildcat was approaching.	Kungosogo tun bɛ ka gɛrɛ.
The more he read, the more questions he had.	Ni a tun bɛ ka kalan kɛ ka taa a fɛ, ɲininkaliw tun bɛ a la ka taa a fɛ.
Rice fields glow in the bright sun.	Tigaforow bɛ yeelen bɔ tile jɛlen na.
The problem spanned all sectors of the country.	Gɛlɛya in tun bɛ jamana ka seko ni dɔnko siratigɛ bɛɛ la.
A heavy stone wall enclosed the garden.	Kabakurun kogo gɛlɛn dɔ tun bɛ nakɔ datugu.
The roads here are in a terrible state.	Sira minnu bɛ yan, olu bɛ cogo juguba la.
He sighs and walks into the room.	A bɛ sɔgɔsɔgɔ ka taama ka don so kɔnɔ.
He lifted the chin calmly.	A ye dawolo kɔrɔta ni hakilisigi ye.
Their conversation grew more awkward as the evening wore on.	U ka baro tun bɛ ka gɛlɛya ka taa a fɛ ni wulada tun bɛ ka taa.
His words were greeted with surprise.	A ka kuma fɔlenw ye foli Kɛ ni kabako ye.
He swore he never knew the girl.	A ye kali ko a ma deli ka o sungurunnin dɔn.
He took a sip of his mug of beer.	A ye minni kɛ a ka biyɛri mugu la.
The handwriting was illegible.	Fɛn min tun sɛbɛnnen bɛ a bolokɔni kan, o tun tɛ se ka kalan.
The boy carefully wiped the dirty wall.	Cɛdennin ye kogo nɔgɔlen ko ni hakilisigi ye.
This is an unusual building.	Nin ye boon ye min tɛ deli ka kɛ.
Some civil servants bought themselves new cars.	Jamana baarakɛla dɔw ye mobili kuraw san u yɛrɛ ye.
When he regained consciousness, he opened his eyes.	A hakili seginna tuma min na, a y’a ɲɛw wuli.
He defeated his opponent in a race.	A ye se sɔrɔ a jugu kan boli dɔ la.
They promised to defeat their enemy.	U ye layidu ta k’u bɛna se sɔrɔ u jugu kan.
The knife stuck firmly in the apple.	Muru tun bɛ nɔrɔ kosɛbɛ pɔmu kɔnɔ.
Unfortunately, I can't win this contest.	A ka c'a la, n tɛ se ka se sɔrɔ nin ɲɛɲini in na.
The bird’s wings were spread wide for flight.	Kɔnɔ in kamanw tun bɛ wuli ka bonya walisa ka pan.
The roar of a low sound grew louder and louder.	Mankan dɔgɔmannin dɔ mankanba tun bɛ ka bonya ka taa a fɛ.
There will be more men than women in twenty years.	Cɛw bɛna caya ka tɛmɛ musow kan san mugan kɔnɔ.
He died peacefully in his sleep.	A sara hɛrɛ la a ka sunɔgɔ la.
The buildings stood in an impossible position.	Sow jɔlen tun bɛ cogo la min tun tɛ se ka kɛ.
Historians debate the authorship of the play.	Tarikusɛbɛnnaw bɛ sɔsɔli kɛ o tulonkɛ in sɛbɛnbaga kan.
Bees collect nectar for honey production.	Sumanw bɛ nɔnɔmugu lajɛ walasa ka mɔni kɛ.
His expression became cynical.	A ɲɛda cogoya kɛra siniɲɛsigi ye.
We worked together all afternoon.	An ye baara kɛ ɲɔgɔn fɛ wulada bɛɛ.
The people were not afraid.	Mɔgɔw ​​ma siran.
The debate lasted half an hour.	O sɔsɔli in kɛra lɛri tilancɛ kɔnɔ.
Younger workers make more money.	Baarakɛla fitininw de bɛ wari caman sɔrɔ.
A political party was deposed.	Politikitɔn dɔ bɔra fanga la.
The factory closed because of bankruptcy.	O izini in datugulen don k’a sababu kɛ banki filili ye.
Moses was climbing the mountain, and he was terrified.	Musa tun bɛ ka wuli kulu kan, a siranna kosɛbɛ.
The red light flashes.	Yeelen bilenman bɛ yeelen bɔ.
This amazing climb takes a whole day.	O jiginni kabakoma in bɛ tile kuuru bɛɛ ta.
I cannot agree with your pay cut.	N tɛ se ka sɔn i ka sara tigɛcogo ma.
They were walking on a dusty road.	U tun bɛ taama sira bugurilama dɔ kan.
They knelt beside their grandmother.	U ye u kunbiri gwan u bamuso kɔrɔba kɛrɛ fɛ.
Look, if you want to do this, do it right.	A filɛ, ni i b’a fɛ ka nin kɛ, i k’a kɛ ka ɲɛ.
A group could own the land.	Jɛkulu dɔ tun bɛ se ka dugukolo tigi ye.
This table is used to illustrate various product types.	Nin tabali in bɛ kɛ ka fɛn dilannen suguya caman jira.
The mayor was charged with embezzlement of public funds.	Dugutigi jalakilen don ko a ye foroba nafolo tiɲɛ.
The factory produces cement blocks.	O izini bɛ siman blokiw dilan.
He used a lot of energy when cutting wood.	A tun bɛ fanga caman kɛ ni a tun bɛ jiri tigɛ.
All the children applauded.	Denmisɛnw bɛɛ ye u bolonɔ bila.
The wounds were extremely painful.	Jogindaw tun bɛ dimi kosɛbɛ fo ka se a dan na.
We suffered terribly from the drought.	An ye tɔɔrɔba sɔrɔ ja in fɛ.
A woman sells vegetables by the side of the road.	Muso dɔ bɛ nakɔfɛnw feere sira kɛrɛ fɛ.
The heat in the sealed container is absorbed.	Funteni min bɛ minɛn datugulen kɔnɔ, o bɛ minɛ.
Where shall we stay tonight?	An bɛna to min bi su in na?
The stranger walked into town.	Dunan in taamana ka don dugu kɔnɔ.
He advised politicians to take wiser decisions.	A ye politikikɛlaw laadi ko u ka desizɔnw ta minnu ka bon ni hakilitigiya ye.
Domo arigatou enjoyment.	Domo arigatou gozaimasu.
This is the first part.	Nin ye a yɔrɔ fɔlɔ ye.
It’s refreshing.	A bɛ mɔgɔ lafiya.
a thorn gave a shadow to the path.	ŋani dɔ ye biɲɛ dɔ di sira ma.
The government responded vigorously.	Gofɛrɛnaman ye jaabi di ni fanga ye.
Our lives began to fall apart after my father died.	An ka ɲɛnamaya y’a daminɛ ka tiɲɛ n fa salen kɔfɛ.
The printer's ink is leaking.	Printer ka tintin bɛ ka woyo.
Many physicists believe gravity must curve.	Fɛnɲɛnɛmako dɔnbaga caman dalen b’a la ko girinya ka kan ka kuru.
Locals consider it funny.	Sigidamɔgɔw b’a jate fɛn ye min bɛ nisɔndiya.
Studying facial expressions is notoriously difficult.	Ɲɛda cogoya kalanni tɔgɔ bɔra kosɛbɛ ko a ka gɛlɛn.
Rain hit the roof.	Sanji ye so sanfɛla gosi.
We once made a documentary about this cathedral.	An ye sɛbɛnnikɛlan dɔ Kɛ siɲɛ kelen o katedrali in kan.
Nothing can be more discouraging than failing an exam.	Foyi tɛ se ka mɔgɔ fari faga ka tɛmɛ ɛkizamɛn dɛsɛ kan.
There are only six animals in the rainforest.	Bagan wɔɔrɔ dɔrɔn de bɛ sanji-kungo in na.
There was an accident on the highway.	Kasara dɔ kɛra siraba kan.
A woman walks into a bar and sits down.	Muso dɔ bɛ taama ka don dɔlɔminnan dɔ kɔnɔ, ka sigi.
The villagers fell silent, waiting with bated breath.	Dugudenw ye u makun, ka makɔnɔni kɛ ni ninakiliba ye.
The villagers shouted for more.	Dugudenw ye kulekanba bɔ ka dɔ fara u kan.
They discovered that fire could burn things after all.	U y’a ye ko tasuma bɛ se ka fɛnw jeni o bɛɛ kɔfɛ.
These are the	Olu la
All soldiers "making it home" war is over.	Sɔrɔdasi bɛɛ "k'a kɛ so" kɛlɛ banna.
He sat down in the chair, and rubbed his eyes.	A y'i sigi sigilan kan, k'a ɲɛw magamaga.
Their farm supplied them with food, clothing, and horses.	U ka foro tun bɛ dumuni, finiw ani sofaw di u ma.
On the eve of an important competition, he was depressed.	Ɲɛɲini nafama dɔ ɲɛsigi don na, a dusu tiɲɛna.
He calmly pushed the chair under the table.	A ye sigilan gɛrɛntɛ ni hakilisigi ye tabali jukɔrɔ.
Plants have destroyed the city market.	Fɛnɲɛnɛmaw ye dugu sugu tiɲɛ.
How many tablespoons of oil do you use?	Aw bɛ tulu kutu ɲɛ joli kɛ?
Because of the rough terrain, it was difficult to build.	K’a sababu kɛ dugukolo tun ka gɛlɛn, a jɔli tun ka gɛlɛn.
This song has been a hit since its release.	Nin dɔnkili in ye 'tàli Kɛ kabini a Bɔra.
Determined to do well on the test.	A cɛsirilen don ka baara kɛ ka ɲɛ sɛgɛsɛgɛli la.
The businessman inherited millions.	O jagokɛla ye mɔgɔ miliyɔn caman ciyɛn ta.
There were kids everywhere, screaming and running around.	Denmisɛnw tun bɛ yɔrɔ bɛɛ, u tun bɛ ka pɛrɛn ani ka boli ka yaala.
The fountain was golden.	O jiboli-yɔrɔ in tun ye sanu ye.
The seller understood the problem.	Feerekɛla ye gɛlɛya in faamu.
There was a massive attack.	Binkanniba dɔ kɛra yen.
They focus on running their own business.	U b’u sinsin u yɛrɛ ka jago kɛli kan.
Smoking the house now has dire consequences.	Ka so in dɔlɔmin, o bɛ na ni kɔlɔlɔ juguw ye sisan.
They condemned the people to death.	U ye jamanadenw jalaki ka faga.
The life of a humble peasant could not satisfy him.	Sɛnɛkɛla majiginlen dɔ ka ɲɛnamaya ma se k’a wasa.
Now it’s safe to go shopping.	Sisan, a lakananen don ka taa sanni kɛ.
This country is rich and good.	Nin jamana in ye nafolotigi ye ani a ka ɲi.
This will be done as needed.	O bɛna kɛ i n’a fɔ a mago bɛ cogo min na.
It grows very well here.	A bɛ falen kosɛbɛ yan.
He walked with a limp.	A tun bɛ taama ni sɔgɔsɔgɔninjɛ ye.
The river was an important source of water.	Baji tun ye jibɔyɔrɔ nafamaba ye.
Involved in large scale community projects.	A sen bɛ sigida porozɛbaw la minnu ka bon kosɛbɛ.
He was standing still.	A tun jɔlen bɛ.
I can’t sleep these days.	N tɛ se ka sunɔgɔ nin donw in na.
We were invited to discuss important matters.	An welera ka baro kɛ ko nafamaw kan.
The air was electric with excitement.	Fiɲɛ tun ye kuran ye ni nisɔndiya ye.
The team is hardly marked.	Ekipu in bɛ taamasiyɛn kɛ ni gɛlɛya ye.
This was a few months after he left town.	O kɛra kalo damadɔw a bɔlen kɔ dugu kɔnɔ.
The units are built on blocks.	Unitw bɛ jɔ blokiw kan.
It was a long hard day.	O tun ye don jan ye min tun ka gɛlɛn.
So he had to move on.	O la sa, a tun ka kan ka taa ɲɛ.
His unexpected death shocked the nation.	A ka saya min tun ma labɛn, o ye jamana kabakoya.
The new director wants detailed information about the ballet.	Directeur kura b’a fɛ kunnafoni ɲɛnamaw ka ɲɛsin bale ma.
Politics created problems.	Politiki ye gɛlɛyaw lawuli.
Look at the names on their clothes.	Tɔgɔw lajɛ minnu bɛ u ka finiw kan.
The government had to draw further conclusions.	Gofɛrɛnaman tun ka kan ka dantigɛli wɛrɛw kɛ.
His words scared me.	A ka kumakanw ye ne lasiran.
They persuaded the workers to leave.	U ye baarakɛlaw lasun ka bɔ yen.
This is a fan made of bamboo.	Nin ye fan ye min dilannen don ni bagan ye.
Peter talks about his father often.	Piɛrɛ bɛ kuma a fa kan tuma caman.
The conductor blew the whistle, signaling for the train to start.	Tɛrɛn ɲɛminɛbaga ye fiyɛli kɛ, k’a jira ko tɛrɛn ka daminɛ.
Rising water contributes significantly to global warming.	Ji jiginni bɛ dɛmɛba lase diɲɛ sumaya ma.
The stain had stained the newspaper.	O nɔgɔ tun ye nɔgɔ bɔ kunnafonisɛbɛn kɔnɔ.
Our body shape is also made up of cells.	An farikolo cogoya fana bɛ Kɛ ni selilɛriw ye.
We eat food we would anyway.	An bɛ dumuni dun an bɛna min dun cogo o cogo.
What do you do with herbs in your kitchen?	Aw bɛ mun kɛ ni binkɛnɛw ye aw ka dumunikɛyɔrɔ la?
These compounds cannot harm the ozone layer.	O fɛnɲɛnamafagalanw tɛ se ka kojugu kɛ ozɔni la.
He gave her two pieces of advice.	A ye laadilikan fila di a ma.
The pictures are excellent.	Ja minnu bɛ yen, olu ka ɲi kosɛbɛ.
Place liver and onions on a bed of salad.	Aw bɛ sugunɛ ni soja bila salati dilan kan.
Many residents are not satisfied.	Duguden caman tɛ wasa sɔrɔ.
His clarity impressed everyone at the meeting.	A hakili jɛlen ye bɛɛ kabakoya lajɛn na.
She looked at him with very enthusiastic eyes.	A y’a filɛ ni ɲɛw ye minnu dusu ka di kosɛbɛ.
He gave three smiles to the president.	A ye nisɔndiya saba Kɛ jamanakuntigi ye.
The windows are traditionally hung at the top.	Fenɛtiriw bɛ laada la, u bɛ jɛgɛn sanfɛ.
My unbeaten kids wait for me in the morning sunlight.	N denmisɛn minnu ma gosi, olu bɛ n makɔnɔ sɔgɔma tile yeelen na.
Some experts predict that climate change will be catastrophic.	Dɔnnibaaw dɔw b’a fɔ ko waati jiginni bɛna kɛ balawu ye.
I need some coffee.	N mago bɛ kafe dɔ la.
Does your waste paper get recycled paper?	Yala aw ka papiye tiɲɛnenw bɛ papiyew sɔrɔ minnu bɛ segin ka kɛ fɛn wɛrɛw ye wa?
The boat floated gently on the calm water.	Kurun tun bɛ pan nɔgɔya la ji lafiyalen kan.
Roll up your sleeping bag here.	Aw bɛ aw ka sunɔgɔbaganw kuru yan.
His brother’s heart stopped beating.	A balimakɛ dusukun tantanni dabila.
A loud noise broke the peaceful silence of the evening.	Mankanba dɔ ye wulada hɛrɛma makun tiɲɛ.
Ten people were burned to death, the newspaper reported.	O kunnafonisɛbɛn in y’a jira ko mɔgɔ tan jeni fo ka sa.
There is a sweet smell in the air.	Kasa duman dɔ bɛ fiɲɛ na.
More and more workers are joining the trade union movement.	Baarakɛla caman bɛ ka don baarakɛlaw ka tɔn na.
Severe weather followed by thunder and lightning.	Weele jugumanba tugura o kɔ, sanbɛlɛ ni sanpɛrɛn nana.
This town is situated on a major trade route.	O dugu in bɛ jago siraba dɔ kan.
The moon is small, round, and shining.	Kalo ka dɔgɔn, a ye bulama ye, a bɛ yeelen bɔ.
The shoe fits your foot well.	Sanbara bɛ bɛn i sen ma ka ɲɛ.
The purpose of the workout is to get a strong body.	Farikoloɲɛnajɛ in kun ye ka farikolo barikama sɔrɔ.
Some crystals are visible.	Kristali dɔw bɛ ye kɛnɛ kan.
We were on the outskirts of town.	An tun be dugu dafɛla la.
We need to cut down trees in our national parks.	An ka kan ka jiriw tigɛ an ka jamana nakɔsɛnɛyɔrɔw la.
Nobody wants to know about the country.	Mɔgɔ si t'a fɛ ka jamana koɲɛw dɔn.
Falls are the leading cause of unintentional injury worldwide.	Jiginni ye joginni sababuba ye min ma kɛ ni laɲini ye diɲɛ kɔnɔ.
The scent of Jason filled the air.	Jasɔn kasa ye fiɲɛ fa.
She had only one child.	Den kelen dɔrɔn de tun b’a fɛ.
He thought he was a helpful neighbor.	A tun b’a miiri ko a ye sigiɲɔgɔn dɛmɛbaga ye.
Running a marathon requires a positive attitude.	Maraton boli bɛ hakilina ɲuman de wajibiya.
This tradition has never been broken.	O laadalakow ma tiɲɛ abada.
An attack would be hopelessly expensive for the terrorists.	Binkanni bɛna kɛ sɔngɔba ye min tɛ jigiya sɔrɔ terisiyɛnw bolo.
Scientists believe pollution has reached crisis proportions.	Dɔnniyakɛlaw dalen b’a la ko nɔgɔko sera gɛlɛya hakɛ la.
Microsoft issued a refund.	Microsoft ye wari seginni dɔ bɔ.
Fish are easy to catch in these mixed waters.	Jɛgɛw minɛni ka nɔgɔn o ji ɲagaminen ninnu na.
Many engines use compression ignition.	Motɛri caman bɛ baara kɛ ni compression ignition ye.
Those who rely on public transportation are often struggling.	Minnu bɛ u jigi da foroba bolifɛnw kan, tuma caman na, olu bɛ gɛlɛya sɔrɔ.
He slipped the shirt over his head.	A ye o kamisɔn sɔgɔ a kun na.
The artist completed his mural.	O dɔnkilidala in y’a ka kogo ja dafa.
Reading lots of books is a good idea.	Gafe caman kalanni ye hakilina ɲuman ye.
Is there time left?	Yala waati tora wa?
Our supply of fresh water is dwindling.	An ka ji jɛlen sɔrɔli bɛ ka dɔgɔya.
He had been wrestling for years.	A tun bɛ ka nɛgɛso boli kabini san caman.
He pulled the box closer and looked inside.	A ye kɛsu sama ka gɛrɛ a la ani ka filɛli kɛ a kɔnɔ.
The company exceeded its earnings estimates.	Sosiyete in tɛmɛna a ka sɔrɔko jateminɛw kan.
The cat was asleep.	Pusi tun bɛ sunɔgɔ la.
Everyone agreed with my plan.	Bɛɛ sɔnna n ka laɲini ma.
He stayed by the roadside, watching closely.	A tora sira da la, k’a kɔlɔsi kosɛbɛ.
Arthur checked his hotel.	Arthur ye a ka lotɛli lajɛ.
Write a paragraph about the history of your country.	Dakun dɔ sɛbɛn i ka jamana tariku kan.
He tried to put a positive spin on the situation.	A y’a ɲini ka fɛn ɲuman dɔ bila o ko la.
The soldiers were instructed to patrol the streets.	Cikan dira sɔrɔdasiw ma u ka kɔlɔsili kɛ nbɛdaw la.
Police rounded up dozens of people.	Polisiw ye mɔgɔ tan ni caman lajɛ.
The water is three miles deep and highly acidic.	Ji in juguya ye kilomɛtɛrɛ sàba ye, asidi ka ca.
They studied hard and passed the exams.	U ye kalan kɛ kosɛbɛ ani u ye tɛmɛ ɛkizamɛnw na.
You have to turn off the lights when you leave.	Aw ka kan ka lanpanw faga ni aw bɛ taa.
The city is over an hour away by car.	Dugu in ni ɲɔgɔn cɛ ye lɛrɛ kelen ni kɔ ye ni mobili ye.
War will not solve this problem.	Kɛlɛ tɛna nin gɛlɛya in ɲɛnabɔ.
We do not have cooking facilities.	An tɛ ni tobilikɛminɛnw ye minnu bɛ se ka kɛ.
Slowly, calmly, he opened the trapdoor and opened it.	Nɛmɛnɛmɛ, ni hakilisigi ye, a ye jaan da wuli ka da wuli.
Water intake should be moderate.	Ji tali ka kan ka kɛ cogo la min bɛ dantɛmɛ.
Rare, beautiful butterflies were everywhere.	Bugun minnu man ca, minnu cɛ ka ɲi, olu tun bɛ yɔrɔ bɛɛ.
Leaders in every state need to pay attention to public schools.	Jamana bɛɛ ɲɛmɔgɔw ka kan k’u janto foroba lakɔlisow la.
A patch of darkness covered his mind.	Dibi yɔrɔ dɔ y’a hakili datugu.
How did that trip go?	O taama in kɛra cogo di?
I took an evening walk on the beach.	N ye wulada taama dɔ kɛ kɔgɔjida la.
He repeated the instructions at least five times.	A ye segin o cikanw kan siɲɛ duuru ni kɔ.
He will get there tonight.	A bɛna se yen bi su in na.
This dog is the biggest.	Nin wulu in de ka bon ni bɛɛ ye.
The fish in the pond were slowly dying.	Jɛgɛ minnu tun bɛ kɔ la, olu tun bɛ ka sa dɔɔnin dɔɔnin.
Do not damage the soup by reheating.	Aw kana sumanmugu tiɲɛ ni aw bɛ a sumaya kokura.
Scientists have said that humans are taking over the world.	Dɔnniyakɛlaw y’a fɔ ko hadamadenw bɛ ka diɲɛ minɛ.
Over the past few years, the water supply has slowed	San damadɔ tɛmɛnenw na, jiko ye dɔɔnin dɔɔnin
Salt is used to preserve food.	Kɔgɔ bɛ kɛ ka dumuni mara.
The mob slowly roamed the streets.	O jamakulu tun bɛ ka yaala dɔɔnin dɔɔnin nbɛdaw la.
Take your compass and a map of the city.	I ka boussole ta ani ka dugu karti dɔ ta.
Adhesive plasters will not stick tightly together.	Plasɛri nɔrɔlenw tɛna nɔrɔ ɲɔgɔn na kosɛbɛ.
All the king's subjects must bow down to him.	Masakɛ ka maradenw bɛɛ ka kan ka u biri a ɲɛ kɔrɔ.
However, this future was not to be.	Nka, o siniɲɛsigi tun man kan ka kɛ ten.
This forest is famous for its dense trees.	Nin kungo in tɔgɔ bɔra a ka jirisunbaw fɛ.
Their children were very young.	U denw tun ka dɔgɔ kosɛbɛ.
Their mouths were hanging open in surprise.	U daw tun bɛ ka jɛgɛn ni kabako ye.
Use a coffee filter or plenty of kitchen paper.	Aw bɛ baara kɛ ni kafeminkutu ye walima ni dumunikɛminɛn papiye caman ye.
Only the royal ship was visible.	Masakɛ ka kurunba dɔrɔn de tun bɛ ye.
The architecture of the town celebrates its long history.	Dugu in jɔcogo b'a tariku jan seli.
The attorney should be notified.	Avoka ka kan ka ladɔnniya.
Turn on the gas, please.	Aw bɛ gazi wuli, aw bɛ aw jija.
A nurse examined the patient.	Dɔgɔtɔrɔso baarakɛla dɔ ye banabagatɔ sɛgɛsɛgɛ.
Time uses electricity.	Waati bɛ baara kɛ ni kuran ye.
Now the rising tide fills the previously uncovered lake.	Sisan, jikuru min bɛ ka wuli, o bɛ kɔ in fa min tun ma datugu fɔlɔ.
It's time to go now.	Waati sera ka taa sisan.
There wasn’t much food.	Dumuni tun man ca.
Is the building expensive?	Yala o boon sɔngɔ ka gɛlɛn wa?
The process begins with soil preparation.	O baara bɛ daminɛ ni bɔgɔ labɛnni ye.
People of all ages need better treatment.	Mɔgɔ minnu si hakɛ tɛ kelen ye, olu mago bɛ furakɛli ɲuman na.
Remove the main music box from the cabinet.	Aw bɛ dɔnkilida-kɛsu belebeleba bɔ kabini kɔnɔ.
November is rainy.	Nowanburukalo ye sanji ye.
We all dream of a better future.	An bɛɛ bɛ siko kɛ siniɲɛsigi ɲuman na.
The bones in his arms were tight.	A bolokɔni kolow tun sirilen don.
The climate of the region is tropical.	O mara in ka waati ye funteni ye.
He asked for more tea.	A ye te wɛrɛ ɲini.
Let’s take a look at that work.	An k’o baara lajɛ.
Invensys is the world’s most diverse technology company.	Invensys ye diɲɛ seko ni dɔnko tɔn ye min ka ca ni fɛn caman ye.
The friend did not want to comment on the matter.	Teriyakɛla tun t’a fɛ ka kuma o ko in kan.
Every day, more and more families continue to smoke.	Don o don, denbaya caman bɛ ka taa a fɛ ka sigarɛti min.
Large independent societies were established.	Sosiyeteba yɛrɛmahɔrɔnyalenw Sìgira sen kan.
The project will be done in stages.	Porozɛ in bɛna kɛ senfɛ-senfɛ.
The capacity of these horses was slowly deteriorating.	O sow seko tun bɛ ka juguya dɔɔnin dɔɔnin.
Be kind to this gentleman.	Aw ka ɲumanya kɛ nin cɛkɔrɔba in ye.
Time is of the essence.	Waati ye fɛn nafamaba ye.
Nobody did anything wrong in this case.	Mɔgɔ si ma kojugu kɛ nin ko in na.
The bad boy was shot in the street.	Denmisɛnnin jugu in ye marifa ci sira kan.
Computers are an important part of modern education.	Ɔridinatɛriw ye bi kalanko yɔrɔ nafamaba ye.
The company is wholly foreign owned.	Sosiyete in bɛɛ ye jamana wɛrɛw ta ye.
The soup was rich and rich.	O suman tun falen don ani nafamaba tun b’a la.
Then suddenly it was unaffected.	O kɔ fɛ, a barika banna, a ma nɔ bila a la.
Life in prison is hard.	Kaso kɔnɔ ɲɛnamaya ka gɛlɛn.
The sun was streaming in through the window.	Tile tun bɛ ka woyo ka don finɛtiri fɛ.
Senators agreed to increase taxes.	Senatɛrɛw bɛnna a kan ka dɔ fara impositi kan.
He needed more than letters and postcards.	A mago tun tɛ lɛtɛrɛw ni kartiw dɔrɔn de la.
I need to add that to the glossary.	N ka kan k’o Fàra daɲɛgafe kan.
The food was getting more and more delicious.	Dumuni tun bɛ ka diya ka taa a fɛ.
The system relied on hydroelectric power.	O siratigɛ tun bɛ a jigi da kuran kan min bɛ bɔ ji la.
He increased his commitment by working hard.	A y’a ka cɛsiri bonya a kɛtɔ ka baara kɛ kosɛbɛ.
He goes hunting when he needs a break.	A bɛ Taa kungo la ni a mago bɛ lafiɲɛbɔ la.
That's when he closed his eyes.	O waati de la a y'a ɲɛw datugu.
When in doubt, turn to the dictionary.	Ni siga bɛ i la, i ka i ɲɛsin daɲɛgafe ma.
Some say a variation of his name.	Dɔw b’a fɔ ko a tɔgɔ caman wɛrɛ.
She used goat hair as a child.	A tun bɛ bakɔrɔn wuluwulu de kɛ a denmisɛnman.
The owner of the restaurant was arrested for tax evasion.	Restoransi tigi minɛna ka da a kan a ye impositi bɔ a la.
The story is incredible.	O maana tɛ se ka da a la.
This burger tastes like cardboard.	Nin buruburu in da ka di i n’a fɔ kartɔn.
It’s always on time.	A bɛ a waati la tuma bɛɛ.
They laughed heartily and clapped.	U ye ŋɛɲɛ kɛ ni dusukun ye, k’u bolonɔ bila.
A picture formed in his mind.	Ja dɔ jɔra a hakili la.
But caring for sick family members can be painful.	Nka ka denbaya kɔnɔmɔgɔw ladon minnu bananen don, o bɛ se ka kɛ dimi ye.
The farmer’s wife used a lump of salt.	Sɛnɛkɛla muso tun bɛ baara kɛ ni kɔgɔmugumugu ye.
The sea is an endless source of food.	Kɔgɔji ye dumunifɛn ye min tɛ ban.
My brother doesn’t like cheese.	Foromazi man di n balimakɛ ye.
The authority that appealed the decision was dismissed.	Faama min ye wuli ka taa o desizɔn in kan, o gɛnna ka bɔ baara la.
I cooked three eggs in a pan.	N ye kɔnɔ saba tobi pankurun dɔ kɔnɔ.
Bananas need plenty of sun and light.	Bananku mago bɛ tile ni yeelen caman na.
The stomach hurts with pain.	Kɔnɔ bɛ dimi ni dimi ye.
He reached under the blanket, and pulled her closer.	A y’a bolo Dòn bɔgɔdaga jukɔrɔ, k’a sama ka gɛrɛ a la.
The ship had sailed, but something had pulled it back.	Kurun tun ye kurun ta, nka fɛn dɔ tun y’a sama ka segin kɔ.
The popular phrase "a hostile crowd" has been removed	Kumasen min bɛ fɔ kosɛbɛ ko "jama jugu dɔ" bɔra
More people go swimming on holiday than playing golf.	Mɔgɔ caman bɛ taa jibɔ la seli la ka tɛmɛ gɔlf tulon kan.
A cloud of dust rose in the sky.	Bugun sankaba dɔ wulila sankolo la.
The moon was so big and bright.	Kalo tun ka bon kosɛbɛ, a tun bɛ yeelen bɔ.
The whole city is decorated for the event.	Dugu bɛɛ masirilen don o ko in kama.
He marched south.	A ye taama Kɛ ka Taa saheli-yanfan fɛ.
Heat water in a medium saucepan.	Aw bɛ ji suman tigadɛgɛ cɛmancɛ la.
Hundreds of thousands of people visit the site every year.	Mɔgɔ ba kɛmɛ caman bɛ taa bɔ o yɔrɔ la san o san.
Another year passed, and he began to wear himself out.	San wɛrɛ tɛmɛna, a y’a daminɛ k’a yɛrɛ sɛgɛn.
It can help extend lifespan.	A bɛ se ka dɛmɛ don ka mɔgɔ si hakɛ janya.
The man’s mother was welcoming guests into the mansion.	Cɛ in ba tun bɛ ka dunanw bisimila soba kɔnɔ.
There are old sayings and metaphors.	Kuma kɔrɔw ni ntalenw bɛ yen.
Several factors contributed to the conflict.	Fɛn damadɔw de kɛra sababu ye ka kɛlɛ in kɛ.
Hunters often sell their gear at a bargain price in the local market.	Sogo ɲininikɛlaw bɛ to k’u ka minɛnw feere sɔngɔ gɛlɛn na sigida sugu la.
Quickly put those fires out!	Teliya ka o tasumaw faga!
He left his wallet in the car.	A y’a ka waribɔlan to mobili kɔnɔ.
These records are protected by law.	O sɛbɛnw lakananen don sariya fɛ.
Local students are increasingly stressed.	Sigida kalandenw bɛ ka degun ka taa a fɛ.
Is this a joke?	Yala nin ye tulonko ye wa?
Most of the processes are modeled on real systems.	Taabolo fanba bɛ misali ta sigida lakikaw kan.
She likes to swim.	Najibɔ ka di a ye.
They hunted goats, gazelles and other small game.	U tun bɛ bakɔrɔnw, gazew ani sogo misɛnnin wɛrɛw ɲini.
Try wearing a different outfit.	Aw bɛ a lajɛ ka fini wɛrɛ don.
Some seeds have a wax coating that makes them waterproof.	Kisɛ dɔw bɛ kɛ ni sizo ye min b’a to u tɛ se ka ji bɔ.
Many children die every day.	Den caman bɛ sa don o don.
It’s too early to celebrate.	A ka surun kosɛbɛ ka seli kɛ.
These people have taken new measures.	O mɔgɔw ye fɛɛrɛ kuraw ta.
Japan has used fire extensively.	Zapɔn ye baara kɛ ni tasuma ye kosɛbɛ.
The villagers welcome visitors.	Dugudenw bɛ dunanw bisimila.
So the seller agreed to pay.	O la sa, feerekɛla sɔnna ka wari sara.
Make sure you have plenty of roots.	Aw bɛ aw jija ka jirisun caman sɔrɔ.
He took a cloth and wiped the table.	A ye fini dɔ ta ka tabali ko.
I have some questions about the project.	Ɲininkali dɔw bɛ n na porozɛ in kan.
Do you think it’s time to take a break?	E fɛ, yala a waati sera ka lafiɲɛbɔ kɛ wa?
Autumn is the most colorful time of the year.	Otomɛ ye sàn in waati ye min ɲɛw ka ca ni tɔw bɛɛ ye.
I can't count the number of times he said that.	A ye o fɔ siɲɛ hakɛ min na, ne tɛ se ka o jate.
The muscular man scooted over to a chair.	Cɛ farikolotigi ye a yɛrɛ wuli ka taa sigilan dɔ la.
They received special support from government officials.	U ye dɛmɛ kɛrɛnkɛrɛnnen sɔrɔ ka bɔ gɔfɛrɛnaman ka baarakɛlaw yɔrɔ.
His friends called him by his first name.	A teriw y'a Weele a tɔgɔ fɔlɔ la.
The thought that it could all end was overwhelming.	Miirili min tun b’a la ko a bɛɛ bɛ se ka ban, o tun bɛ mɔgɔ degun kosɛbɛ.
Houses had been torn down.	Sow tun tigɛra ka tiɲɛ.
Some rooms have balconies.	So dɔw kɔnɔ, balabala bɛ yen.
She looks sad, but she's just crying.	A ɲɛda bɛ i ko a dusu kasira, nka a bɛ kasi dɔrɔn.
Two months later, the baby was born.	Kalo fila o kɔ, den bangera.
For years, they stopped doing that.	San caman kɔnɔ, u ye o baara dabila.
Honey, what does that smell like?	Honey, o kasa ye mun ye?
Effectiveness of school curricula and physical education programs.	Lakɔli kalanbolodalenw ni farikoloɲɛnajɛ porogaramuw nafa bonya.
But first, a little history.	Nka fɔlɔ, tariku dɔɔnin.
You can rely on it.	I bɛ se ka i jigi da a kan.
The street looked like a ghost town.	Nbɛda tun bɛ i n’a fɔ jinɛw ka dugu.
The problem is widespread.	Gɛlɛya in ka ca yɔrɔ bɛɛ.
Thunder was crashing over the mountains.	Sanpɛrɛn tun bɛ ka pɛrɛn kuluw kan.
Those who voted against us were literally forgotten.	Minnu ye wote kɛ an kama, u ɲinɛna u kɔ tiɲɛ yɛrɛ la.
After dinner, the children played.	Sufɛdumuni kɔfɛ, denmisɛnw tun bɛ tulon kɛ.
She wore a flowing red dress.	A tun bɛ fini bilenman dɔ don min tun bɛ woyo.
It rained for seven days, and the ground was dry.	Sanji nana tile wolonwula kɔnɔ, dugukolo binna.
The park became known as the Wildlife Sanctuary.	O nakɔ in tɔgɔ Dara ko kungosogow-yɔrɔ.
Scientists estimate that the ozone hole will continue to grow.	Dɔnniyakɛlaw y’a jateminɛ ko ozɔni dingɛ bɛna bonya ka taa a fɛ.
The shogun ordered the peasant’s head cut off.	Shogun ye yamaruya di sɛnɛkɛla in kunkolo tigɛ.
Move to a warm place.	Aw bɛ wuli ka taa yɔrɔ la min ka suma.
Many soldiers died of heat stroke.	Sɔrɔdasi caman sara funteni fɛ.
Next to the sports car is a red sports car.	Spor mobili kɛrɛfɛ, farikoloɲɛnajɛ mobili bilenman dɔ bɛ yen.
Birdwatchers love the town an hour away.	Dugu min ni ɲɔgɔn cɛ ye lɛrɛ kelen ye, o ka di kɔnɔw kɔlɔsibagaw ye.
A fundamental requirement for the entire process.	Wajibi jɔnjɔn dɔ don o baara bɛɛ la.
Select the hand with the highest number.	Bolo min nimɔrɔ ka bon, o sugandi.
The driver put out the ignition.	Sofɛrɛ ye tasuma-fanga faga.
Japanese cinema originated here.	Zapɔn sinema bɔra yan.
You can see him now, in his room.	I bɛ se k’a ye sisan, a ka so kɔnɔ.
Using renewable energy is another form of transportation.	Baara kɛli ni fanga kura ye, o ye bolifɛnw tacogo wɛrɛ ye.
These vegetables are plain.	O nakɔfɛn ninnu ye kɛnɛw ye.
The soldiers fired cannon at the enemy.	Sɔrɔdasiw ye kanon ci juguw ma.
He began to theorize about the nature of dreams.	A y’a daminɛ ka teori kɛ sugo cogoya kan.
The country was known for the production of spices.	Jamana in tun bɛ dɔn ni kasadimanw dilanni ye.
This house is beautiful.	Nin so in cɛ ka ɲi.
The messenger placed the package in an apartment building.	Ciden ye o pake bila boonba dɔ la.
Time will take care of his pain.	Waati bɛna a ka dimi ladon.
This plant thrives in water.	Nin jiri in bɛ yiriwa ji la.
My words were ironic and ridiculous.	Ne ka kumaw tun ye fɛn ye min tun bɛ mɔgɔw lafili ani u tun ye yelifɛn ye.
A building was built for scientific research.	So dɔ jɔra dɔnniya ɲinini kama.
The room smelled of coffee.	Kafe kasa duman tun bɛ so kɔnɔ.
I've been feeling a little sluggish lately.	N bɛ ka sɛgɛn dɔɔnin sɔrɔ kɔsa in na.
The computer system will not be installed.	Ɔridinatɛri sitɛmu tɛna sigi sen kan.
The work was difficult at first.	Baara tun ka gɛlɛn a daminɛ na.
Some of the older buildings are no longer in use.	So kɔrɔ dɔw tɛ baara kɛ ni u ye tugun.
There are valuable minerals in this region.	Minɛn nafamaw bɛ o mara in na.
The season of the storm is over.	Sanfiɲɛba in waati tɛmɛna.
A robotic arm can lift a small weight.	Robo bolo bɛ se ka girinya fitinin dɔ kɔrɔta.
He talked about war and the economy.	A kumana kɛlɛ ni sɔrɔko kan.
Pants will never look the same.	Pantalon tɛna kɛ cogo kelen na abada.
No magic could do that.	Subagaya si tun tɛ se k’o kɛ.
He obviously has experience.	A jɛlen don ko ko kɛlenw b’a la.
We tied it up with long strips.	An y’a siri ni jiribolo janw ye.
Disable the alarm clock.	Aw ye alarma wagati bali.
What happened to your computer?	Mun kɛra i ka ɔridinatɛri la?
There is growing evidence that obesity is a disease.	Dalilu minnu bɛ ka caya, olu b’a jira ko fasa ye bana ye.
I just sat down at the table.	N ye n sigi dɔrɔn tabali la.
He had grabbed her wrists.	A tun y'a bolokɔniw minɛ.
The tired child slept on the sand.	Den sɛgɛnnen tun bɛ sunɔgɔ cɛncɛn kan.
What is the price of that blue dress?	O fini bulu sɔngɔ ye mun ye?
Our country is a leader in the field.	An ka jamana ye ɲɛmaa ye foro la.
The new leaders were perceived as too mean.	Kuntigi kuraw tun bɛ jate ko u ye mɔgɔ juguw ye kojugu.
This process was used to make marijuana powder.	O kɛcogo in tun bɛ kɛ ka marifamugu dilan.
They were ashamed of their misconduct.	U maloyara k’a sababu kɛ u ye u yɛrɛ minɛ cogo jugu la.
The valley is flooded every year.	Sanjiba bɛ o kɔ in fa san o san.
I sent a lot of milk for the cakes.	N ye nɔnɔ caman ci gatow kama.
The ground is broken by countless rocks.	Dugukolo karilen don ni farakurun jatebaliya ye.
The curriculum has been revised, with some action against plagiarism.	Kalanbolodalen in lajɛra kokura, ni wale dɔw kɛra ka ɲɛsin sonyali ma.
This will surprise you.	O bɛna aw kabakoya.
Stir in a tablespoon of flour.	Aw bɛ mugu kutu ɲɛ kelen kɛ ka a lajɛ.
Eleven miles south is the river.	Kilomɛtɛrɛ tan ni kelen saheliyanfan fɛ, baji bɛ yen.
This river runs through the center of the city.	O ba in bɛ Tɛmɛ dugu cɛmancɛ fɛ.
The walls were painted white.	Kogow tun pentirilen don ni fini jɛman ye.
Some object to the idea of ​​capital punishment.	Dɔw bɛ saya ɲangili hakilina sɔsɔ.
The members are well loved.	O tɔndenw bɛ kanu kosɛbɛ.
People living near these floodplains fear a return.	Mɔgɔ minnu sigilen bɛ o sanjiba yɔrɔw kɛrɛfɛ, olu bɛ siran ko u bɛna segin ka na.
The milkman delivered milk to the villagers every morning	Nɔnɔtigi tun bɛ nɔnɔ lase dugumɔgɔw ma sɔgɔma o sɔgɔma
It was expected that many men drink.	A tun bɛ ka jira ko cɛ caman bɛ min.
We wanted him to feel our pain.	An tun b’a fɛ a k’an ka dimi dɔn.
Prevent the ink from drying out.	Aw bɛ tintin bali ka ja.
The baker's wife kneaded the dough.	Buru dilabaga muso ye mugu mugumugu.
Larvae usually lie close to the ground.	A ka c’a la, wuluw bɛ da duguma gɛrɛfɛ.
The old king died peacefully in his sleep.	Masakɛ kɔrɔ sara hɛrɛ la a sunɔgɔ la.
No house was like that.	So si tun tɛ o cogo la.
He moved the ladder calmly.	A ye lada wuli ni hakilisigi ye.
Officials should resign if found guilty of corruption.	Faamaw ka kan ka u ka baara bila ni u jalakilen don nanbarako la.
A this will help strengthen families.	A nin bɛna dɛmɛ don ka denbayaw barika bonya.
Athens was a city of magnificent temples and monuments.	Atɛni tun ye dugu ye min kɔnɔna na, batosow ni kabakomayɔrɔw tun cɛɲumanbaw tun be yen.
The senior senator stood before the nation	Senator kɔrɔba in jɔlen tora jamana ɲɛkɔrɔ
Long-haired mountain men once roamed these mountains.	Kulucɛw kunsigi janw tun bɛ yaala-yaala o kuluw kan fɔlɔ.
His wrist was still injured from the attack.	A bolokɔni tun bɛ jogin hali bi o binkanni in na.
Engineers build machines to help us with everyday tasks.	Enzeniyɛriw bɛ masinw dilan walasa k’an dɛmɛ don o don baaraw la.
This disease is reversible.	Nin bana in bɛ se ka kɔsegin.
He sighed heavily.	A ye sɔgɔsɔgɔ kosɛbɛ.
Downhills are created by the forest.	Jiginɛw bɛ Dabɔ kungo fɛ.
Records show that visitors were not welcome here.	Sɛbɛnw b’a jira ko taamakɛlaw tun tɛ sɔn ka na yan.
I better get back to work.	A ka fisa ne ka segin baara la.
The car was full of people and their belongings.	Mobili tun falen bɛ mɔgɔw ni u bolofɛnw na.
No amount of education is without risk.	Kalan hakɛ si tɛ kɛ ni farati tɛ a la.
Faith never dies.	Dannaya tɛ sa abada.
The feathered figure came from a tree trunk.	O ja min tun bɛ ni wuluwulu ye, o bɔra jirisun dɔ la.
We were disappointed to hear the news.	An jigi tigɛra ka kibaruya mɛn.
It is better to communicate than to judge.	A ka fisa ka kumaɲɔgɔnya kɛ ka tɛmɛ ka kiritigɛ kɛ.
The bear eats with its forelegs.	Ursi bɛ dumuni Kɛ n'a ɲɛfɛ-bolow ye.
His social skills are weak.	A ka sigidamɔgɔw ka sekow barika ka dɔgɔ.
It was the right choice.	O tun ye sugandili ɲuman ye.
There is a sense of poetry running through this book.	Poyi hakilina dɔ bɛ boli nin gafe in kɔnɔ.
How hard is it to find a job these days?	A ka gɛlɛn cogo di ka baara sɔrɔ nin donw na?
Earthquakes are frequent in this region.	O mara in na, dugukolo yɛrɛyɛrɛw bɛ Kɛ tuma caman.
The reward that will be given to the man who finds it.	Sara min bɛna kɛ cɛ ye min b’a sɔrɔ.
The chef had taught our children how to cook.	Tobilikɛla tun ye an denw kalan tobili kɛcogo la.
Women love muscular men.	Musow bɛ cɛw kanu minnu farikolo bɛ u la.
He finally agreed to step down.	A labanna ka sɔn ka bɔ fanga la.
The farm is located near a small village.	Foro in bɛ dugu misɛnnin dɔ kɛrɛfɛ.
The child bounced in circles, laughing.	Den ye wuli ka kɛ sɛrɛkiliw ye, ka ŋɛɲɛ kɛ.
How many people are in this office?	Mɔgɔ joli bɛ nin biro in kɔnɔ?
The clouds rolled lazily across the gray morning sky	Sankabaw tun bɛ ka wuli ni sɛgɛn ye sɔgɔma sankolo finman kan
His eyes scanned the gathered guests.	A ɲɛw ye dunanw lajɛ minnu tun lajɛlen bɛ.
Water turns into gas.	Ji bɛ wuli ka kɛ gazi ye.
Eat a healthy diet.	Aw bɛ dumuni nafama dun.
You cannot use the side door.	Aw tɛ se ka baara kɛ ni kɛrɛfɛda ye.
Put a brick in the hole.	Aw bɛ biriki dɔ don dingɛ kɔnɔ.
Some schoolchildren in this country have never known war.	Jamana in kɔnɔ, lakɔliden dɔw ma deli ka kɛlɛ dɔn.
His appearance changed completely.	A yecogo yɛlɛmana pewu.
Put your feet up on the table.	Aw bɛ aw senw kɔrɔta tabali kan.
There is little room for industry here.	Yɔrɔ ka dɔgɔ iziniko la yan.
The horses ran through the field.	Sow bolila ka tɛmɛ foro kɔnɔ.
The exhausted man was carried into the cave.	Cɛ min tun sɛgɛnnen don, u taara n'a ye ka don kuluba kɔnɔ.
They have been through some testing lately.	U tɛmɛna kɔrɔbɔli dɔw la kɔsa in na.
The pianist practiced balance for hours.	Piano fɔla tun bɛ balansi dege lɛrɛ caman kɔnɔ.
Fish and tropical species abound here.	Jɛgɛw ni yɔrɔw la minnu ka timi, olu ka ca yan.
Using a spatula, scrape the potatoes from the pan.	Aw bɛ baara kɛ ni sɔgɔsɔgɔninjɛ ye ka pɔmitɛriw sɔgɔ ka bɔ tigadɛgɛ la.
The unmistakable smell of fire filled the air.	Tasuma kasa min tɛ se ka fili, o ye fiɲɛ fa.
Fish eat plankton, plankton eat fish.	Jɛgɛw bɛ plankton dun, plankton bɛ jɛgɛw dun.
Some medicines should be taken with food.	Fura dɔw ka kan ka ta ni dumuni ye.
The rain will bring life to our parched land.	Sanji bɛna ɲɛnamaya lase an ka jamana jalen ma.
The volcano erupted recently.	O tasuma-fanga in Bɔra kɔsa in na.
These beliefs were shared by most all tribes.	O dannayakow tun bɛ kabila bɛɛ fanba la.
Death is inevitable for all of us.	Saya ye fɛn ye min tɛ se ka bali an bɛɛ bolo.
The shepherds went out at night in shorts.	Sagagɛnnaw tun bɛ bɔ su fɛ ni fini surun ye.
The disease continued unabated.	Bana in tora senna k’a sɔrɔ a ma ban.
Experts say they will be successful.	Fɛn dɔnbagaw ko u bɛna ɲɛtaa sɔrɔ.
Cats are the city’s favorite pets.	Suw ye dugu ka sokɔnɔbaganw ye minnu ka di kosɛbɛ.
They need to go back to school.	U ka kan ka segin lakɔli la.
Living things cannot exist without air, so oxygen is life.	Fɛn ɲɛnamaw tɛ se ka kɛ ni fiɲɛ tɛ, o la oksizɛni ye ɲɛnamaya ye.
They tried to take advantage of her naivety and charm.	U y’a ɲini ka nafa sɔrɔ a ka nalonmaya n’a ka cɛɲi na.
The nurse examined the patient thoroughly.	Digilikɛla ye banabagatɔ sɛgɛsɛgɛ ka ɲɛ.
Users can save their progress at any time.	Baarakɛlaw bɛ se k’u ka ɲɛtaa mara waati o waati.
The boy's wet nose quivered as he approached her.	Denmisɛnnin nu ɲiginnen bɛ yɛrɛyɛrɛ tuma min na a gɛrɛla a la.
Kids, stop it!	Denmisɛnw, aw ka o dabila!
There were five headlands visible in the distance.	Kùnkolo-yɔrɔ duuru tùn bɛ yen minnu tùn bɛ Ye yɔrɔ jan na.
The passengers cried and cried.	Bololabaarakɛlaw ye kasi ka kasi.
He dreams of one day becoming a professional musician.	A bɛ siko don don dɔ la ka kɛ fɔlikɛla ŋana ye.
We need to honor it.	An ka ɲi k’a bonya.
It takes centuries for new social norms to take effect.	A bɛ san kɛmɛ caman de wajibiya walasa sigida sariya kuraw ka se ka baara kɛ.
The pupil attracts itself to the eye.	Ɲɛkisɛ bɛ a yɛrɛ sama ɲɛ kan.
Historians have written that there are roses.	Tarikusɛbɛnnaw ye sɛbɛnni kɛ ko rosew bɛ yen.
The sergeant is walking around looking for other suspects.	Serjan bɛ ka yaala-yaala ka mɔgɔ wɛrɛw ɲini minnu bɛ sigasiga.
There is a lot of nationalism and patriotism in today’s society.	Fasodenɲumanya ni faso kanu ka ca bi jamana kɔnɔ.
The fish is not looking good today.	Jɛgɛ tɛ 'sèn Bɔ ka ɲɛ bi.
More importantly, however, this work contributes to quality assurance.	Nka, min nafa ka bon kosɛbɛ, o ye ko o baara in bɛ dɛmɛ don jogoɲini na.
They are hit hard.	U bɛ gosi kosɛbɛ.
The industrial area is adjacent to the residential area.	Industri-yɔrɔ in bɛ sigiyɔrɔ in kɛrɛfɛ.
A leak was found in the underground pool.	Fɔɔnɔ dɔ sɔrɔla dugujukɔrɔ jidagayɔrɔ la.
My relationship with him has broken down.	Jɛɲɔgɔnya min bɛ ne ni ale cɛ, o tiɲɛna.
The money will be automatically credited to your account.	O wari bɛna don i ka jatebɔsɛbɛn kɔnɔ i yɛrɛma.
There will be a lot of traffic.	Jagokɛlaw bɛna caya kosɛbɛ.
The sun has a habit of disappearing behind the clouds.	Tile delila ka tunun sankaba kɔfɛ.
The poem made me long for distant shores.	Poyi in ye nege don ne kɔnɔ kɔgɔjida yɔrɔjanw na.
It was freezing cold this winter.	Nɛnɛba tun bɛ ka bin nin nɛnɛba in na.
Garbage is rampant in this bustling city.	Nɔgɔ bɛ ka caya nin duguba kɔnɔ min falen bɛ mɔgɔw la.
The walk through the cold water was very cool.	Taama min tun bɛ ji nɛnɛman cɛma, o tun ka nɛnɛ kosɛbɛ.
Your efforts in this endeavor are commendable.	Aw ka cɛsiri nin baara in na, o ye tanuli ye.
Fathers often take their sons fishing.	Faw ka teli ka taa n’u denkɛw ye mɔni na.
He didn’t want to be late.	A tun t’a fɛ ka kɔfɛ.
He was born the first child of his parents.	A bangera a bangebagaw ka den fɔlɔ ye.
The woman’s behavior was beyond reproach.	Muso in ka kɛwalew tun tɛ se ka jalaki.
A colleague across the hall looked confused.	Baarakɛɲɔgɔn dɔ min tun bɛ boon fan dɔ fɛ, a ɲɛda tun bɛ i ko a hakili ɲagamina.
He was released on health grounds.	A bɔra kaso la kɛnɛyako kosɔn.
Police arrested the man immediately.	Polisiw ye cɛ in minɛ o yɔrɔnin bɛɛ.
He takes his job seriously.	A b’a ka baara ta kosɛbɛ.
The committee discussed the building.	Komite ye baro kɛ boon jɔcogo kan.
Husking is very easy.	Husking (husking) ka nɔgɔn kosɛbɛ.
He drank a lot of wine.	A ye diwɛn min kosɛbɛ.
The king was confined to his palace.	Masakɛ tun bɛ dan a ka masadugu kɔnɔ.
We can now walk in space.	An bɛ se sisan ka taama sankolo la.
The cows milk three times a day here.	Misiw bɛ nɔnɔ siɲɛ saba tile kɔnɔ yan.
The night is falling.	Su bɛ bin.
Exercise is a great way to stay healthy.	Farikoloɲɛnajɛ ye fɛɛrɛ ɲuman ye min bɛ se ka to kɛnɛya la.
The principal of the rural elementary school announced the upcoming strike.	Togodala duguma-kalanso ɲɛmɔgɔ ye lafiɲɛbɔ nata laseli kɛ.
His right shoulder was bandaged.	A kininbolo kamankun tun sirilen bɛ ni bandi ye.
The athletes worked themselves into athletics.	Fɛnɲɛnɛmakɛlaw y’u yɛrɛ baara ka kɛ fɛnɲɛnɛma ye.
He leaned his staff against the tree.	A y'a ka bere biri jiri la.
The dragon was released from his chain.	Jara bɔra a ka cakɛda la.
They forgot his threat.	U ɲinɛna a ka bagabagali kɔ.
The event went very well.	O ko in Taara ɲɛ kosɛbɛ.
She made a small squealing sound.	A ye sɔgɔsɔgɔninjɛ mankan fitinin dɔ Bɔ.
He was thinking of quitting his job.	A tun bɛ ka miiri k’a ka baara bila.
He went down to the cross of fingers.	A jigira bolokɔniw ka ɲɔgɔn cɛ.
He fixed the broken table with glue.	A ye tabali karilen labɛn ni kolalan ye.
The bookshelves were full of books.	Gafew bilayɔrɔw tun falen bɛ gafew la.
It really is a monstrous beast.	Tiɲɛ na, a ye waraba juguba ye.
Before he was a monk, he was a swordsman.	Sani a ka kɛ mɔnnikɛ ye, a tun ye npantigi ye.
A request was made by the governor for his removal.	Delili dɔ kɛra gɔfɛrɛnɛrɛ fɛ ko a ka bɔ yen.
A member of a religious group.	Diinan kulu dɔ mɔgɔ dɔ.
He reached out and shook mine.	A y’a bolo kɔrɔta ka ne ta lamaga.
This continent has beautiful scenery.	Nin farafinna in na, yɔrɔ cɛɲiw bɛ yen.
Will you be able to	Yala i bɛna wa
The agency can provide employees for all sectors.	O baarada in bɛ se ka baarakɛlaw di seko ni dɔnko bɛɛ ma.
It is best to boil these wings just before eating.	A ka fisa aw ka nin wuluwulu ninnu tobi sani aw ka dumuni kɛ dɔrɔn.
There is a community spirit in the city.	Sigida hakili bɛ dugu kɔnɔ.
A group of travelers arrived.	Taamakɛlaw kulu dɔ sera yen.
Be very careful around the compost bin.	Aw bɛ aw janto kosɛbɛ kɔmposibɔlan lamini na.
This book is incomplete and full of errors.	Nin gafe in dafalen tɛ, wa a falen bɛ filiw la.
A small fire broke out in the living room.	Tasuma fitinin dɔ binna ɲɛnajɛyɔrɔ la.
People are not always the way they are.	Mɔgɔw ​​tɛ kɛ tuma bɛɛ u bɛ cogo min na.
So are people	Mɔgɔw ​​fana bɛ ten
The gifts were wrapped in a silk cloth.	O nilifɛnw tun sirilen bɛ finimugu dɔ la min dilalen don ni siliki ye.
One preacher said that the church is a sanctuary.	Waajulikɛla dɔ y’a fɔ ko egilisi ye yɔrɔ senuma ye.
Coach's team won the game.	Coach ka ekipu ye se sɔrɔ o tulon in na.
People living in desert regions are particularly vulnerable to drought.	Mɔgɔ minnu sigilen bɛ kungo kɔnɔ maraw la, olu de ka gɛlɛn kɛrɛnkɛrɛnnenya la ja fɛ.
Articles about cooking, also known as "recipes," often contain errors.	Barokun minnu bɛ kuma tobili kan, n’u bɛ fɔ fana ko "recipes", filiw bɛ sɔrɔ tuma caman na.
A bird lay on the deceased’s table.	Kɔnɔ dɔ dalen tun bɛ salen tabali kan.
He gently rubbed that fine fur between his fingers.	A ye o wulu ɲuman in maga nɔgɔya la a bolokɔnincininw ni ɲɔgɔn cɛ.
The train needed a closer look.	Tɛrɛn tun ka kan ka lajɛ kosɛbɛ.
Revive the tradition?	Laada lakunu wa?
As population increases, crime increases.	Ni jamanadenw caya bɛ ka caya, kojugubakɛlaw bɛ ka caya.
The noise was getting louder and louder.	Mankan tun bɛ ka bonya ka taa a fɛ.
Julia was a beautiful woman.	Julia tun ye muso cɛɲi ye.
His enemies attacked him in a frenzy.	A juguw ye binkanni kɛ a kan ni kɔnɔnafili ye.
Although the school is new, it has already proved popular.	Hali ni o lakɔli ye kura ye, a y’a jira ko a ka di mɔgɔw ye kaban.
Hot discarded diamonds could still be seen.	Diamant minnu filila funteni na, olu tun bɛ se ka ye hali bi.
It expects militant violence.	A b’a jira ko kɛlɛcɛw bɛna fariyakow kɛ.
More to this story here.	Dɔ wɛrɛw bɛ nin maana in na yan.
The engineer collects rainwater from the roof.	Enzeniyɛri bɛ sanji ji lajɛ ka bɔ so sanfɛ.
Our forces are on alert.	An ka sɔrɔdasikuluw bɛ kɔlɔsili la.
Their company’s profits were growing steadily.	U ka sosiyete ka tɔnɔw tun bɛ ka bonya ka taa a fɛ.
He sipped his drink, slowly, with obvious smile.	A y’a ka minfɛn min, dɔɔnin dɔɔnin, ni nisɔndiya jɛlen ye.
It’s always good to watch a historical film about your country.	A ka ɲi tuma bɛɛ ka tariku filimu dɔ lajɛ i ka jamana kan.
The glass broke into a thousand pieces.	Glass in karilen don ka kɛ fɛn ba kelen ye.
And always there will seem to be some unresolved clue.	Wa tuma bɛɛ a bɛna kɛ i n’a fɔ taamasiyɛn dɔw ma ɲɛnabɔ.
The stones had been rolled away.	Kabakurunw tun wulila ka taa.
He lived near a forest.	A tun sigilen bɛ kungo dɔ kɛrɛfɛ.
Money is power, often manipulated.	Wari ye fanga ye, min bɛ to ka kɛ ni nanbara ye.
The drunk fell on the road	Dɔlɔminna in binna sira kan
Her hair is hanging down her back.	A kunsigi bɛ ka jɛgɛn ka jigin a kɔ la.
The hotel offers a wide range of services.	Lotɛli in bɛ baara caman kɛ.
There was a storm last month.	Fɔɲɔba dɔ kɛra kalo tɛmɛnen na.
The dust crushes everything.	Buguri bɛ fɛn bɛɛ bɔgɔbɔgɔ.
The creatures are especially protected.	Danfɛnw lakananen don kɛrɛnkɛrɛnnenya la.
You are a robin redbreast.	I ye robin redbreast ye.
Fighter planes screamed over the blue sky.	Kɛlɛcɛw ka awiyɔnw ye kulekan bɔ sankolo bulu kan.
The class consisted of about fifty pupils.	Kalanso in tun ye kalanden bi duuru ɲɔgɔn ye.
All paragraphs must be written.	Dakunw bɛɛ ka kan ka sɛbɛn.
The elections were postponed.	Kalataw bilala kɔfɛ.
A pack of wolves attacked the party.	Warabilen kulu dɔ ye binkanni kɛ pati kan.
He's so gullible that he believes everything he says.	A ye gullible ye fo a bɛ da a ka kuma bɛɛ la.
Throw in one more finger.	Aw bɛ bolokɔni kelen wɛrɛ fili a kɔnɔ.
Air temperatures fluctuate between day and night.	Fiɲɛ funteni bɛ Yɛlɛma su ni tile cɛ.
Rub each piece of garlic with a knife.	Aw bɛ alikamamugu kelen kelen bɛɛ mugu ni muru ye.
The sound was subdued.	A mankan tun bɛ dɔgɔya.
He beckoned her out for a drink.	A y’a bolonɔ bila a la ko a ka taa n’a ye minfɛn dɔ la.
The city was once the seat of government	Dugu tun ye gɔfɛrɛnaman sigiyɔrɔ ye fɔlɔ
The factory was deserted with workers on the road.	Izini tun ye lakolon ye baarakɛlaw tun bɛ sira kan.
I ran to the beach.	N bolila kɔgɔjida la.
The appeal was dismissed.	O appelé (ɲɛfɔli) in banna.
I have no tools.	Baarakɛminɛn si tɛ n bolo.
We appreciate our downtown competitors.	An bɛ an ka duguba kɔnɔ ɲɔgɔndankɛlaw waleɲumandɔn.
Do not raise your eyebrows.	Aw kana aw ɲɛda kɔrɔta.
Sometimes you know who to vote for without anyone asking.	Tuma dɔw la, i b’a dɔn i ka kan ka wote mɔgɔ min ye k’a sɔrɔ mɔgɔ si ma a ɲini.
The soldiers fought hard for their beliefs.	Sɔrɔdasiw ye kɛlɛba kɛ u ka dannakow kosɔn.
The life span of spores is very short.	Sporow ka ɲɛnamaya waati ka surun kosɛbɛ.
You need to be extra careful with young children.	Aw ka kan ka aw janto denmisɛnni fitininw na ka tɛmɛ.
The guards opened fire on the moving truck.	Garadiw ye marifa ci kamiyɔn bolitɔ la.
Residents wore colorful costumes.	Sigidamɔgɔw ye finiw don minnu ɲɛw ye ɲɛgɛnw ye.
These problems are a growing concern.	O gɛlɛyaw ye haminanko ye min bɛ ka bonya ka taa a fɛ.
The angry crowd broke into a chant.	Jama diminnen ye dɔnkili dɔ kari.
He shook hands with both of his parents.	A ye bolo di a bangebaga fila bɛɛ ma.
Congress even rejected a proposal to build warehouses.	Kongresi yɛrɛ banna hakilina dɔ la ka ɲɛsin fɛnmarayɔrɔw jɔli ma.
The farmer plowed his field.	Sɛnɛkɛla y'a ka foro sɛnɛ.
Try to honor your elders.	A ɲini ka bonya da i ka maakɔrɔw kan.
He broke down the wall.	A ye kogo ci.
The amendment proposal will be passed soon.	Laɲini min bɛna kɛ ka ɲɛsin bεnkansεbεn ma, o bεna Tεmε joona.
He arrived on time at the appointed time.	A sera a waati la waati latigɛlen na.
The main university is a mile down the road.	Inivɛrisiteba bɛ kilomɛtɛrɛ kelen bɔ sira kan.
It’s very cold.	Nɛnɛ ka bon kosɛbɛ.
This essay will inform the reader about environmental problems.	Nin sɛbɛn in bɛna kalanden kunnafoni sigida gɛlɛyaw kan.
There is a lot of talk about his personal life.	Kuma caman bɛ ka fɔ a yɛrɛ ka ɲɛnamaya kan.
Water is all living things.	Ji ye fɛn ɲɛnamaw bɛɛ ye.
First, cut the crust.	Fɔlɔ, aw bɛ kurukuruw tigɛ.
I'm used to seeing him here.	N delila k'a ye yan.
Some university students end up as philanthropists.	Inivɛrisite kalanden dɔw bɛ laban ka kɛ mɔgɔw ye minnu bɛ mɔgɔw dɛmɛ.
She is young, college educated.	A ka dɔgɔ, a bɛ kalan kɛ kolɛji la.
The show is sold out.	O jirali in feerela ka ban.
A new progressive policy has been introduced.	Politiki kura min bɛ taa ɲɛ, o donna baara la.
Thinking the voyage would be successful, they sailed immediately.	U y’a miiri ko o taama in bɛna ɲɛ, u ye kurun ta o yɔrɔnin bɛɛ.
The soldier was dressed in all black.	Sɔrɔdasi tun ye fini nɛrɛmuguma bɛɛ don.
He pointed out that there could be more than one explanation.	A y’a jira ko ɲɛfɔli bɛ se ka kɛ ka tɛmɛ kelen kan.
This book is for the whole family.	Nin gafe in ye denbaya bɛɛ ta ye.
Women were assertive and vocal.	Musow tun bɛ u yɛrɛ jira ani u tun bɛ kumakan fɔ.
The beach is a vast expanse of black sand.	Kɔgɔjida in ye cɛncɛn nɛrɛmuguma yɔrɔba ye.
He was singing a song that was very familiar to him.	A tun bɛ dɔnkili dɔ da min tun bɛ a dɔn kosɛbɛ.
Animals can cross the borders of the world.	Baganw bɛ se ka diɲɛ dancɛw tigɛ.
A bustling city, signs.	Dugu min falen bɛ mɔgɔw la, taamasiyɛnw.
Ann tried to figure out how it happened.	Ann y’a ɲini k’a dɔn o kɛra cogo min na.
He drove into a village and asked for a specific address.	A ye mobili ta ka don dugu dɔ kɔnɔ, ka ladɛrɛsi kɛrɛnkɛrɛnnen dɔ ɲini.
Crews worked through the night to clean up the mess.	Baarakɛlaw ye baara kɛ su bɛɛ kɔnɔ walasa ka nɔgɔw saniya.
It’s not a big arena where women are represented prominently.	A tɛ kɛnɛba ye, musow bɛ jira yɔrɔ min na kosɛbɛ.
The young priest took off his robe.	Sarakalasebaa kamalennin y’a ka fini bɔ.
Soldiers marched through the streets, demanding freedom.	Sɔrɔdasiw ye taama kɛ nbɛdaw la, ka hɔrɔnya ɲini.
Meanwhile, a corpse was floating down the river.	O waati kelen na, su dɔ tun bɛ ka pan ka jigin baji kan.
We have already looked at this situation.	An ye o cogoya lajɛ kaban.
Many interesting things happened.	Ko duman caman kɛra.
The newspaper said there was "no other choice".	Kunnafonisɛbɛn in y'a jira ko "sugandili wɛrɛ tɛ yen".
Builders must have new tall buildings to sell.	So jɔlikɛlaw ka kan ka kɛ ni boon janmanw kura ye walisa k’u feere.
Our leader is very good.	An ɲɛmaa ka ɲi kosɛbɛ.
The flood created a mudslide.	Sanjiba in ye bɔgɔdaga dɔ lawuli.
Walk on all fours.	Aw bɛ taama aw sen naani bɛɛ kan.
Cherries should be picked by hand.	Seriw ka kan ka tigɛ ni bolo ye.
The wind had made travel difficult.	Fɔɲɔba tun ye taama gɛlɛya.
Isaac sucked on his bloody finger.	Isaka ye a bolokɔni joli minɛ.
In the real world, we are all just ordinary people.	Diɲɛ yɛrɛ la, an bɛɛ ye mɔgɔ gansanw dɔrɔn de ye.
The number of women seeking divorce has increased dramatically.	Muso minnu bɛ furu sa ɲini, olu hakɛ cayara kosɛbɛ.
When the sugar gets into the water, it turns into a syrup.	Ni sukaro donna ji la, a bɛ kɛ siro ye.
He often complained about his treatment.	A tun bɛ to ka ŋunan a ka furakɛli ko la.
Borrow a book from the library, please.	Gafe dɔ juru ta gafemarayɔrɔ la, n b’i deli.
His swift ascent through the mountains was unmatched.	A ka jiginni teliya la ka tɛmɛn kuluw fɛ, o tun tɛ se ka suma ni ɲɔgɔn ye.
He began his talk by reading the lesson.	A y’a ka jɛmukan daminɛ ni kalansen kalanni ye.
The girl looked at the map.	Npogotiginin ye karti lajɛ.
He treated the disease with herbs.	A ye bana in furakɛ ni binw ye.
Some branches of science use statistics as a useful tool.	Dɔnniya bolofara dɔw bɛ baara Kɛ ni jatebɔ ye i n’a fɔ baarakɛminɛn nafama.
The new product is very interesting.	O fura kura in ka di kosɛbɛ.
We loved listening to music every day.	A tun ka di an ye ka dɔnkiliw lamɛn don o don.
We will pray for his success.	An bɛna delili kɛ a ka ɲɛtaa kama.
Many believed him to be insane.	Mɔgɔ caman tun dalen b’a la ko a ye hakilintan ye.
It radiates tremendous energy.	A bɛ fanga belebeleba bɔ kɛnɛ kan.
The remains belong to one woman.	A tolenw ye muso kelen ta ye.
The particles quickly rise to the bottom.	O fɛnɲɛnamafagalanw bɛ wuli joona ka taa duguma.
Recent events have increased his responsibilities.	Ko minnu kɛra kɔsa in na, olu ye dɔ fara a ka kunkanbaaraw kan.
The crime did not surprise police.	O kojuguba in ma polisiw kabakoya.
Most people supported the idea.	Mɔgɔ fanba tun bɛ o hakilina kɔkɔrɔdon.
The birdsong rose louder and louder.	Kɔnɔw ka dɔnkili wulila ka caya ani ka gɛlɛya.
A rare disease, he said.	Bana min man teli ka sɔrɔ, a ko ten.
So who are you today?	O la sa, i ye jɔn ye bi?
More students are receiving higher education.	Kalanden caman bɛ ka kalan sanfɛla sɔrɔ.
For the first time, a direct competition was organized.	A siɲɛ fɔlɔ don, ɲɔgɔndan tilennen dɔ labɛnna.
It is sold in grocery stores in paper bags.	A bɛ feere dumunifeerelaw fɛ papiye bɔrɔw kɔnɔ.
Her daughter was diagnosed with a rare disease.	A sɔrɔla ko bana dɔ bɛ a denmuso la min man ca.
A fountain magically appeared.	Jibɔyɔrɔ dɔ bɔra cogo kabakoman na.
There was more information about the signs.	Kunnafoni wɛrɛw tun bɛ taamasiyɛnw kan.
Add the milk to the bowl.	Aw bɛ nɔnɔ kɛ daga kɔnɔ.
He drank some water, then nibbled on some fruit.	A ye ji dɔ min, ka tila ka jiriden dɔw ɲimi.
Traveling by train is always exciting.	Ka taama ni tɛrɛn ye, o ye nisɔndiyako ye tuma bɛɛ.
This doctrine is the basis of their belief.	O kalansira ye u ka dannaya jɔnjɔn ye.
He broke the news in shock.	A ye kibaruya in fɔ ni kɔnɔnafili ye.
This road goes on and on.	O sira in bɛ Taa ka Taa 'kɔnɔ.
A religious monastery stands on this hill.	Diinan ka batoso dɔ jɔlen bɛ o kulu in kan.
The house must be built in the right place.	So ka kan ka jɔ yɔrɔ bɛnnen na.
The rich tend to buy the best things in the country.	Nafolotigiw ka teli ka fɛn fisamanw san jamana kɔnɔ.
His hair was black as the night.	A kunsigi tun ye nɛrɛ ye i n’a fɔ su.
Don’t forget to clean your boots!	Aw kana ɲinɛ ka aw ka butikiw saniya!
My childhood dream came true.	N ka denmisɛnman sugo kɛra tiɲɛ ye.
There will be a rich harvest this year.	Suman nafama bɛna sɔrɔ ɲinan.
When pouring the tea, leave the tea bags in the cup.	Ni aw bɛ te bɔn, aw bɛ te bɔrɔw to tasa kɔnɔ.
They filed past him, one by one.	U ye filen kɛ ka tɛmɛ a kan, kelen kelen.
He felt ready to fight.	A y’a ye ko a labɛnnen don ka kɛlɛ kɛ.
A flock of sheep was passing through the thicket.	Sagakulu dɔ tun bɛ ka tɛmɛ o jirisunba cɛma.
The patient’s condition worsened.	Banabagatɔ ka bana juguyara.
I can't wait for the show.	N tɛ se ka jirali makɔnɔ.
She shook the dirty white dress.	A ye fini finman nɔgɔlen in lamaga.
This incident is a disgrace to the history of our country.	Nin ko in ye maloya ye an ka jamana tariku la.
He blew them away.	A ye u fiyɛ.
Many bacteria are resistant to antibiotics.	Banakisɛ caman tɛ se ka banakisɛfagalanw kɛlɛ.
The child wandered away briefly.	Den ye yaala-yaala ka taa waati kunkurunnin kɔnɔ.
Gibbons were certainly endangered.	Gibonw tun bɛ farati la tiɲɛ na.
Up and down the street one sees tall buildings.	Sanfɛ ani duguma sira kan, mɔgɔ bɛ boon janw ye.
Their yellow eyes were bright and vibrant.	U ɲɛ jɛmanw tun bɛ yeelen bɔ ani u tun bɛ ɲɛnamaya.
We can turn that into a positive.	An bɛ se k’o tigɛli kɛ ko ɲuman ye.
The bride looked lovely in a white wedding dress.	Kɔɲɔmuso tun ka di kosɛbɛ kɔɲɔ fini finman dɔ kɔnɔ.
I love singing, even though my voice isn’t very good.	Dɔnkili ka di n ye, hali ni n kan man ɲi kosɛbɛ.
The young men learned well.	Kamalenninw ye kalan kɛ ka ɲɛ.
He poured more oil into his cup.	A ye tulu wɛrɛ bɔn a ka jifilen kɔnɔ.
It is best to arrive early for a meeting.	A ka fisa i ka se joona lajɛ dɔ la.
He carefully smoothed the material with his fingers.	A ye o fɛn in nɔgɔya kosɛbɛ ni a bolokɔniw ye.
Raising a child can be hard work.	Den lamɔli bɛ se ka kɛ baara gɛlɛn ye.
The singer put his hands above his head.	Dɔnkilidala y’a bolow da a kun sanfɛ.
Many rooms overlook the river.	So caman bɛ baji filɛ.
The king drove a chariot.	Masakɛ ye wotoro dɔ boli.
These were excellent.	O fɛnw tun ka ɲi kosɛbɛ.
The doors are closed at this time.	Dabaw bɛ datugu nin waati in na.
Many believe pollution will decrease.	Mɔgɔ caman dalen b’a la ko nɔgɔ bɛna dɔgɔya.
He furrowed his brow thoughtfully.	A y’a ɲɛda sɔgɔsɔgɔ ni miirili ye.
Despite heavy rains, the clouds were infrequent.	Hali ni sanjiba nana, sankaba in tun tɛ kɛ tuma caman na.
My first memory is of suffering.	Ne hakili bɛ min na fɔlɔ, o ye tɔɔrɔ ye.
An asteroid spotted in the deep sky.	Asteroid dɔ yelen bɛ sankolo jugumanba la.
This information must be kept confidential.	O kunnafoniw ka kan ka mara gundo la.
He concluded that the review was pointless.	A y’a kuncɛ ko nafa foyi tɛ o seginnkanni na.
The highway beyond this village is slowly improving.	Siraba min bɛ dugu in kɔfɛ, o bɛ ka ɲɛtaa sɔrɔ dɔɔnin dɔɔnin.
You don’t have to be late for class.	I man kan ka kɔfɛ kalan na.
The youth of our country face many challenges.	An ka jamana kamalenninw bɛ gɛlɛya caman sɔrɔ.
The house was swaying in the wind.	So tun bɛ ka kirin fiɲɛ fɛ.
Sometimes he forgets to eat.	Tuma dɔw la, a bɛ ɲinɛ dumuni kɔ.
The witness stated that he did not see anything.	Seere in y’a jira ko ale ma foyi ye.
The real estate dust has whipped up.	Bugun min bɛ wele ko immobilier, o bugɔra.
He was angry.	A diminna.
Only the president can declare war.	Jamanakuntigi dɔrɔn de bɛ se ka kɛlɛ laseli kɛ.
The voice of the questioner was deep.	Ɲininkalikɛla kan tun ka dun.
The scientist believes that other planets are habitable in the area.	O dɔnnikɛla dalen b’a la ko dugukolo wɛrɛw bɛ se ka sigi yɔrɔ la.
Gold is deep underground.	Sanu bɛ dugukolo jukɔrɔ kosɛbɛ.
Things never ever get better.	Kow bɛ ɲɛ abada abada.
It was the largest audience of the day.	O de tun ye lamɛnnikɛlaw bɛɛ la belebele ye o don na.
They are the only mammals without a backbone.	U dɔrɔn de ye baganw ye minnu kɔkolo tɛ u la.
It is a mistake to act too quickly.	O ye fili ye ka teliya ka wale kɛ.
Retirees are wary of new money.	Lafiɲɛbɔlaw bɛ u janto wari kura la.
There is a need to explore this phenomenological pattern further.	Mako bɛ ka nin ko kɛlen in cogoya in sɛgɛsɛgɛ ka taa a fɛ.
The chapter ended with an unsolved mystery.	Sapitiri labanna ni gundo dɔ ye min ma ɲɛnabɔ.
To succeed, you have to motivate yourself.	Walasa ka se sɔrɔ, i ka kan ka i yɛrɛ bila sira.
The desert is running out of water.	Ji bɛ ka ban kungokolon kɔnɔ.
Some words have only one vowel sound.	Daɲɛ dɔw kanhakɛ mankan kelen dɔrɔn de bɛ yen.
In its place instead of worn underwear.	A nɔ na finiw kɔnɔna sɛgɛnnenw nɔ na.
Local leaders oppose development.	Sigida ɲɛmɔgɔw bɛ yiriwali kɛlɛ.
The weather makes it possible to get the crops.	Weelecogo b’a to sɛnɛfɛnw bɛ se ka sɔrɔ.
It’s not going to be easy.	A tɛna kɛ ko nɔgɔn ye.
The parking lot was packed with cars.	Mobiliw tun falen bɛ mobili jɔyɔrɔ la.
His heavy eyebrows closed.	A ɲɛda girinmanw datugulen don.
A smoothie made from vegetables.	Sɔgɔsɔgɔninjɛ min bɛ dila ni nakɔfɛnw ye.
He volunteered to gather dust.	A y’a yɛrɛ di ka buguri lajɛ.
My niece is fifteen.	N balimamuso denmuso ye san tan ni duuru ye.
Her house was surrounded by roses and cyclamen.	A ka so tun lamininen bɛ ni rosew ni sikɔlɔw ye.
His eyes were evil.	A ɲɛw tun ka jugu.
Some creams contain a lot of fat.	Tumu caman bɛ sɔrɔ kremu dɔw la.
The cocktail is mixed and poured.	Cocktail bɛ ɲagami ka bɔn.
It was raining like hell.	Sanji tun bɛ ka na i n’a fɔ jahanama.
The history books of this region tell a few facts.	O mara in tariku gafew bɛ tiɲɛ damadɔw fɔ.
He ate two halves of the bacon.	A ye bagan tilayɔrɔ fila dun.
Her hair shines in the light.	A kunsigi bɛ yeelen bɔ yeelen na.
So far, the educational program appears to be working.	Fɔlɔ, a bɛ iko kalanko porogaramu bɛ ka baara kɛ.
A life was saved.	Ɲɛnamaya dɔ kisira.
They need the wilderness to survive.	U mago bɛ kungokolon na walisa u ka se ka kisi.
The cat sat on the bed.	Pusi y'i Sìgi dilan kan.
I fell into a hole.	Ne binna dingɛ dɔ kɔnɔ.
Stand in front of the mirror for five minutes.	Aw bɛ aw jɔ filɛlikɛlan ɲɛfɛ miniti duuru kɔnɔ.
The sound of watering was deafening.	Jibɔ mankan tun bɛ mɔgɔ tulo tigɛ.
If you choose carefully, you can increase yields.	Ni aw sugandira ka ɲɛ, aw bɛ se ka dɔ fara suman sɔrɔta kan.
When you work here, you will be fluent in language.	Ni i bɛ baara kɛ yan, i bɛna kɛ kan fɔcogo ɲuman ye.
The lions were asleep during the day.	Warabilenw tun bɛ sunɔgɔ la tile fɛ.
It is useless to know the mistakes of young people.	Nafa tɛ ka funankɛninw ka filiw dɔn.
The new concert hall was officially opened last week.	Fɔli-so kura in dabɔra foroba la dɔgɔkun tɛmɛnen.
It’s unusual to see him without his trusty black umbrella.	A tɛ deli ka kɛ k’a ye n’a ka parasol nɛrɛma dannamɔgɔ tɛ.
For more information, please read the owner’s manual.	Walasa ka kunnafoni wɛrɛw sɔrɔ, aw bɛ se ka gafe tigi ka gafe kalan.
We reached three gorillas.	An sera gorila saba ma.
The singer gave a strong performance.	Dɔnkilidala ye ɲɛjirali barikama dɔ Kɛ.
The lion roared, shaking its massive head.	Warabilen in ye mankanba Bɔ, k’a kunkolo belebeleba Yɛlɛma.
A high price was paid for it.	Sɔngɔba dɔ sarala o la.
A fresh breeze blew through, fluttering the dry leaves.	Fiɲɛ kura dɔ bɔra ka tɛmɛ, ka furabulu jalenw wuli.
The helicopter slowly disappeared into the gathering darkness.	Elikopɛri tununna dɔɔnin dɔɔnin dibi la min tun bɛ ka ɲɔgɔn lajɛ.
There’s a cat on my bed.	Pusi dɔ bɛ n ka dilan kan.
We are always told to wash our hands often.	A bɛ fɔ an ye tuma bɛɛ ko an ka an bolow ko ka caya.
He never leaves without saying goodbye.	A tɛ taa abada ni a ma foli kɛ.
Plants absorb carbon dioxide from the air and release oxygen.	Jiriw bɛ gazi ɲuman minɛ fiɲɛ na ka oksizɛni bɔ.
The government will not tolerate corruption in public services.	Gofɛrɛnaman tɛna sɔn ka nanbara kɛ foroba baarakɛyɔrɔw la.
The professor is challenging his students.	Kalanfa bɛ ka gɛlɛya don a ka kalandenw na.
Water is more powerful than wind, which can destroy the earth.	Ji fanga ka bon ni fiɲɛ ye, o bɛ se ka dugukolo tiɲɛ.
He assured me that he would try to complete it soon.	A ye n hakili sigi ko a bɛna a ɲini k’a dafa sɔɔni.
The team took an early lead.	Ekipu ye ɲɛmɔgɔya ta joona.
Don’t stop there.	Aw kana jɔ yen.
Uber is a great service.	Uber ye baara ɲumanba ye.
But it is impossible to ignore the consequences.	Nka a tɛ se ka kɛ ka an ɲɛmajɔ a nɔfɛkow la.
But many of his plans are controversial.	Nka a ka laɲini caman bɛ sɔsɔli la.
I opened the newspaper and looked at the front page.	N ye kunnafonisɛbɛn da wuli ka ɲɛ fɔlɔ lajɛ.
He combines his mother’s recipes with his own.	A b’a ba ka dumuni dilacogo fara a yɛrɛ ta kan.
They encouraged me to plant more seeds.	U ye ne jija ka kisɛ caman wɛrɛw dan.
First, light the fire in the fire pit.	Fɔlɔ, i ka tasuma don tasuma dingɛ kɔnɔ.
After a while, they arrived.	Waati dɔɔnin tɛmɛnen kɔ, u sera yen.
The kingdom allows peasants.	Masaya bɛ sira Di sɛnɛkɛlaw ma.
Before you run, check your shoes.	Sani i ka boli, i ka i ka sanbara lajɛ.
Look at other words that mean this.	Daɲɛ wɛrɛw lajɛ minnu kɔrɔ ye nin ye.
The jacket had soft flannel.	Jakite tun bɛ ni flanɛli nɔgɔlen ye.
The rebels then launched an attack.	O kɔfɛ, murutilenw ye binkanni dɔ daminɛ.
Open the door, let in the morning light.	Aw bɛ da wuli, ka sɔgɔmada yeelen bila ka don.
The brown paint came off.	Penti bulama in bɔra.
This oil is used in many dishes.	O tulu bɛ kɛ ka dumuni caman da.
The criminals continued their reign of terror.	Juguyakɛlaw tora u ka siranɲɛ masaya la.
These old trains have served passengers for decades.	O tɛrɛn kɔrɔw ye baara kɛ ni mɔbili bolilaw ye kabini san tan caman.
The law protects the accused from injustice.	Sariya bɛ mɔgɔ jalakilenw tanga tilenbaliyakow ma.
The number of such awards is increasing every year.	O laada suguw hakɛ bɛ ka caya san o san.
I will be there in time, he promised.	Ne na se yen a waati la, a ye layidu ta.
The girl pouted at him.	Npogotiginin ye pout kɛ a la.
In fact, humans are getting taller.	Tiɲɛ na, hadamadenw bɛ ka janya.
Cities, industries were shrinking.	Dugubaw, izinibaw tun bɛ ka dɔgɔya.
The king left his weary son beside him.	Masakɛ y'a denkɛ sɛgɛnnen to a gɛrɛfɛ.
Lend me your dictionary.	I ka daɲɛgafe juru don n na.
It runs right through town.	A bɛ boli ka tɛmɛ dugu fɛ yɛrɛ.
Indian soldiers stand guard at a checkpoint.	Ɛndu sɔrɔdasiw jɔlen bɛ kɔlɔsili la sɛgɛsɛgɛlikɛyɔrɔ dɔ la.
His mother’s reputation in the community was reprehensible.	A ba tɔgɔ min tun bɛ sigida la, o tun ye jalaki ye.
Some birds are disturbed in their flight.	Kɔnɔ dɔw bɛ jɔrɔ u bolituma na.
He wouldn’t take her on any of his trips.	A tun tɛna taa n’a ye a ka taama si la.
The taxi driver waved his hands.	Takisikɛla y’a bolow wuli.
The occupant of an original house was downstairs.	So fɔlɔ dɔ sigibaga tun bɛ duguma.
He appeared on the street.	A bɔra kɛnɛ kan nbɛda la.
Historians differ as to the date of its foundation.	Tarikusɛbɛnnaw tɛ kelen ye a sigili don kan.
After the illness, we closed.	Bana kɛlen kɔ, an ye an da.
The newlyweds hugged and hugged.	Furuɲɔgɔn kuraw ye ɲɔgɔn minɛ ka ɲɔgɔn minɛ.
Many computers are installed in schools.	Ɔridinatɛri caman bɛ sigi lakɔlisow la.
How many chairs are there?	Sigilan joli bɛ yen?
He believed dogs were sacred creatures.	A tun dalen b’a la ko wuluw ye danfɛn senumaw ye.
Balance sheets show declining profits.	Balancew b’a jira ko tɔnɔw bɛ ka dɔgɔya.
Feed the farm animals.	Aw bɛ foro baganw balo.
The census did little to stem the storm of resentment.	Jatebɔ ma fɛn caman kɛ walasa ka dimi sanfiɲɛba bali.
The stream of water swirls around particles in the air	Jibolisira bɛ wuli ka fɛnɲɛnamafagalanw lamini fiɲɛ kɔnɔ
There was nothing else to do.	Fɛn wɛrɛ tun tɛ yen min bɛ se ka kɛ.
We found out that many species of dogs are endangered.	An y’a ye ko wulu suguya caman bɛ farati la.
Iron ore is a very important component.	Nɛgɛso ye fɛnba ye min nafa ka bon kosɛbɛ.
He jumped up, singing happily.	A ye pan ka taa sanfɛ, ka dɔnkili da ni nisɔndiya ye.
Liquids form cloud formations when cooled.	Jilamaw bɛ sankaba-yɔrɔw Kɛ ni u nɛnɛna.
The only place we were going was the capital of the world.	An tun bɛ taa yɔrɔ kelen min na, o tun ye diɲɛ faaba ye.
So the manager fired the lazy employee.	O la sa, ɲɛmɔgɔ ye baarakɛla sɛgɛnbali in gɛn ka bɔ baara la.
The guard shook his head.	Garadikɛ y’a kunkolo wuli.
Computer chips are made of silicon.	Ɔridinatɛri puwɛntiw bɛ dilan ni siliyɔmu ye.
The examiner carefully measured the amount on it	Sɛgɛsɛgɛlikɛla ye hakɛ suman ka ɲɛ a kan
He died before he could answer.	A sara sanni a ka se ka jaabi di.
Make ice cream from ice sand.	Aw bɛ jisumamugu dilan ka bɔ jisuma cɛncɛn na.
Water is also an insulator.	Ji fana ye insulasi ye.
He is known for his dedication to his work.	A bɛ dɔn a ka yɛrɛdi fɛ a ka baara la.
The rain made bubbles in the sky.	Sanji ye bulonba bɔ sankolo la.
The night sky was full of stars with glittering jewels.	Sufɛ sankolo tun falen bɛ dolow la ni kabakurun ɲɛnamaw ye.
The railroad said it had fixed the problem.	Nɛgɛso baarakɛlaw y’a fɔ k’u ye gɛlɛya in ɲɛnabɔ.
Who are these people?	O mɔgɔw ye jɔnw ye?
There is a small road connected between the two buildings.	Sira fitinin dɔ bɛ yen min sirilen bɛ boon fla ninnu cɛ.
The ambulance arrived in a rush.	Anbilisi sera yen ni kɔrɔtɔ ye.
Urgent action is needed.	Kɔrɔtɔko ka kan ka wale kɛ.
The white rose	Rose finman ye
The tsunami killed more than half a million people.	O tsunami ye mɔgɔ miliyɔn kelen ni tila ni kɔ faga.
Most people associate it with government corruption.	Mɔgɔ fanba b’a fara gɔfɛrɛnaman ka nanbarako kan.
The Totora dog was rescued from extinction.	Totora wulu in kisira ka bɔ a tununi na.
Some parents see these groups as having an unhealthy effect.	Bangebagaw dɔw b’a ye ko o kuluw ye nɔ bila mɔgɔ la min tɛ kɛnɛyako ye.
We had a great argument.	An ye sɔsɔliba kɛ.
Then we went to the bakery.	O kɔfɛ, an taara burufefeereso la.
They wanted to rebuild.	U tun b’a fɛ ka so jɔ kokura.
All seven participants won.	O lajɛ in senfɛ, mɔgɔ wolonwula bɛɛ ye se sɔrɔ.
Some orange juice remains.	Oranjɛ ji dɔw bɛ to yen.
They agreed to meet again next week.	U bɛnna a kan ka ɲɔgɔn sɔrɔ kokura dɔgɔkun nata la.
In the afternoon, clouds cover the sky.	Dugujɛ tuma, sankaba bɛ sankolo datugu.
Racial tensions are high in this country.	Siyako gɛlɛyaw ka bon jamana in kɔnɔ.
There is clearly something wrong with the car.	A jɛlen don ko fɛn dɔ bɛ mobili la.
The children drowned, their bodies swept away by the waves.	Denmisɛnw binna ji la, u farikolow binna jikuruw fɛ.
A black Labrador escaped in the desert flood.	Labrador nɛrɛma dɔ bolila kungo kɔnɔ jikuruba kɔnɔ.
We must strive to live in harmony with the earth.	An ka kan k’an jija ka ɲɛnamaya kɛ ka kɛɲɛ ni dugukolo ye.
Ankylosaurus was common among dinosaurs.	Ankylosaurus tun ka ca dinɔsɔsiw la.
A quiet night.	Su dɔ min tun bɛ lafiya.
Two-thirds of voters chose him.	Wolokɛlaw tilan sabanan fila de y’a sugandi.
Is the manager on duty?	Yala ɲɛmɔgɔ bɛ baara la wa?
The hot sun beat down on them.	Tile min tun ka timi, o ye u bugɔ.
He noticed the light was flickering.	A y’a kɔlɔsi ko yeelen tun bɛ ka wuli.
Machines break easily.	Masiniw bɛ kari nɔgɔya la.
You can check your account balance on your phone.	I bɛ se k’i ka jatebɔsɛbɛn balansi lajɛ i ka telefɔni na.
The sweater matched her slender figure perfectly.	O sutura tun bɛ bɛn a ja nɔgɔlen ma ka ɲɛ.
The candle flame flickered and went out.	Kandili tasuma ye wuli ka faga.
The survey results showed a significant reduction in unemployment.	Sɛgɛsɛgɛli jaabiw y’a jira ko baarakɛbaliya dɔgɔyara kosɛbɛ.
Smoking is prohibited in public buildings.	Sigarɛtimin dagalen don foroba so kɔnɔ.
He was declared the winner.	A jatera ko ale de ye se sɔrɔ.
The Church was set on fire.	Tasuma donna Egilisi la.
After the last song, the house lights came on.	Dɔnkili laban kɔfɛ, so yeelenw bɔra.
Lack of resources for public transport.	Nafolo dɛsɛ forobaciyɛnko la.
The others smiled, as if we were joking.	Tɔɔw ye nisɔndiya jira, i n’a fɔ an bɛ ka tulonko kɛ.
Coal is burned to produce electricity.	Jaba bɛ jeni walasa ka kuran bɔ.
The themes in the poems are often dark and melancholy.	Poyiw kɔnɔ, barokunw bɛ to ka dibi ni dusukasi sɔrɔ.
The climber reached the summit.	Yɛlɛnbaa sera kulu kuncɛ la.
The drought worsened last year.	Ja in juguyara salon.
Perennial trees tend to live for many years.	Jiri minnu bɛ balo san caman kɔnɔ, olu ka teli ka ɲɛnamaya kɛ san caman kɔnɔ.
It hurts and screams too much.	A bɛ dimi ka pɛrɛn kojugu.
This artist remembers photography.	Nin dɔnnikɛla in hakili bɛ fototalan na.
These letters are available in chronological order.	O lɛtɛrɛw bɛ sɔrɔ ka kɛɲɛ ni u sɛbɛncogo ye.
A sudden swell rocked the ship.	Dugukolo fununen barikama dɔ ye kurun lamaga.
The poor	Faantanw
Temperatures drop considerably at night.	Funteni bɛ Dɔgɔya kosɛbɛ su fɛ.
It warmed the walls of my heart.	A ye n dusukun kooriw sumaya.
The women left their kitchen jobs.	Musow y’u ka dumunikɛyɔrɔ baara to yen.
The snowstorm lasted well over two weeks.	O nɛnɛba in kɛra dɔgɔkun fila ni kɔ kɔnɔ kosɛbɛ.
They combined skills, talent and creativity.	U ye sekow, seko ni dɔnko ani daɲɛw fara ɲɔgɔn kan.
As a child, he competed in the gym.	A denmisɛnman, a ye ɲɔgɔn Sɔrɔ farikoloɲɛnajɛ-yɔrɔ la.
His actions and words were different.	A ka kɛwalew ni a ka kumaw tun tɛ kelen ye.
The young man suspected a heart attack.	Kamalennin ye sigasiga kɛ dusukun tantanni dɔ la.
Where were you?	I tun bɛ min?
She wears a long dress around her neck.	A bɛ fini jan dɔ don a kɔ la.
I really want some ice cream!	N b’a fɛ tiɲɛ na ka ice cream dɔw sɔrɔ!
Police later found the body of a teenage boy.	Kɔfɛ, polisiw ye cɛnin kamalennin dɔ su sɔrɔ.
Some leaves are eaten.	Furu dɔw bɛ dun.
Introduction of foreign objects.	Dunanw ka fɛnw doncogo.
The Gulf River carries warm water from the gulf	Gulf baji bɛ ji sumalen Ta ka Bɔ gulf la
He was happy to put up with their friendship.	A nisɔndiyara k’u ka teriya muɲu.
The hall can be turned into a learning experience.	Salon bɛ se ka yɛlɛma ka kɛ kalan ye.
They fought among themselves.	U ye kɛlɛ kɛ u ni ɲɔgɔn cɛ.
They are usually considered perfect.	A ka c’a la, u bɛ jate mɔgɔ dafalenw ye.
He sits in a position of distinction.	A bɛ sigi jɔyɔrɔ dɔ la min bɛ danfara don a ni ɲɔgɔn cɛ.
This class is murder.	Nin kalan in ye mɔgɔfaga ye.
In the north there is migration.	Woroduguyanfan fɛ, mɔgɔw bɛ taa yɔrɔ wɛrɛw la.
The leaves were bronze and red.	A buluw tun ye nɛgɛ ni bilen ye.
Antioch is famous for its coffee plantations.	Antioquia tɔgɔ bɔra a ka kafeforow la.
This factory produces quality jams.	Nin izini in bɛ jamu ɲumanw dilan.
It was hoped that the organization would increase productivity.	Jigiya tun b’a la ko jɛkulu bɛna dɔ fara baarakɛcogo kan.
He needs to avoid conflict.	A mago b’a la k’a yɛrɛ tanga bɛnbaliya ma.
The whale and dolphin industry is becoming increasingly profitable.	Balema ni dafɛ sogo baara bɛ ka nafa sɔrɔ ka taa a fɛ.
The results showed a growing gap	Jateminɛw y’a jira ko danfara min bɛ ka bonya
This city is famous for its parades.	Nin dugu in tɔgɔ bɔra a ka paradew la.
The nearby town was very quiet.	Dugu min tun bɛ a kɛrɛfɛ, o tun lafiyalen don kosɛbɛ.
But this is far from the whole story.	Nka nin yɔrɔ ka jan maana bɛɛ la.
Dialogue is a word meaning "talk".	Dialogue ye daɲɛ ye min kɔrɔ ye "kuma" ye.
The poet praised the farmer for his perseverance.	Poyikɛla ye sɛnɛkɛla tanu a ka timinandiya la.
I couldn’t believe my ears.	N tun tɛ se ka da n tulo la.
A river runs through it.	Ba dɔ bɛ tɛmɛ o fɛ.
Young people have trouble finding jobs.	Gɛlɛya bɛ funankɛninw na ka baara sɔrɔ.
It was too loud for peaceful meditation.	A tun mankan tun ka bon kojugu walisa ka hakilijakabɔ kɛ hɛrɛ la.
The Queen is tired of people giving her advice.	Masamuso sɛgɛnna mɔgɔw fɛ u ka laadilikan di a ma.
The scientist named the particles seeds.	O dɔnnikɛla ye o fɛnɲɛnɛmaw tɔgɔ Da ko kisɛ.
He finally found an apartment.	A labanna ka boon dɔ sɔrɔ.
Alice activists were concerned about the health of the rabbits.	Alisi walekɛlaw tun bɛ hami laɲɔw ka kɛnɛyako la.
Will my son become a doctor?	Yala ne denkɛ bɛna kɛ dɔgɔtɔrɔ ye wa?
Good dreams for you!	Sugo dumanw ye aw ye!
Many local farmers suffer from food insecurity.	Sigida sɛnɛkɛla caman bɛ tɔɔrɔ sɔrɔ balodɛsɛ fɛ.
The farmer was accused by his enemies of stealing.	Sɛnɛkɛla in jalaki a juguw fɛ ko a ye sonyali kɛ.
Work on the project began ten years ago.	Baara daminɛna o baara in kan a bɛ san tan bɔ.
They are too fast!	U bɛ teliya kojugu!
Small towns like this have been abandoned.	Dugu misɛnnin minnu bɛ i n'a fɔ nin, olu bilala.
This country is surrounded by water.	Nin jamana in lamininen bɛ ni ji ye.
Pompey’s funeral procession was met with thousands of mourners.	Pompey ka sudon taama in kunbɛnna ni dusukasibaga ba caman ye.
Healthcare takes on a new dynamic.	Kɛnɛyako bɛ fanga kura ta.
By setting water restrictions, people can conserve water storage.	Ni mɔgɔw ye jiko dantigɛliw kɛ, u bɛ se ka ji marayɔrɔw mara.
Don’t confuse that with relativity.	Aw kana o ni relativité (daɲɛw danfara) ɲagami ɲɔgɔn na.
Many young people joined the group.	Kamalennin caman farala o kulu kan.
The President tried to reassure the public.	Jamanakuntigi y'a ɲini ka jamanadenw hakili sigi.
This is the best way to vaccinate horses against dogs.	Nin ye sow bolocicogo ɲuman ye wuluw ma.
Each party has always opposed the other.	Parti kelen-kelen bɛɛ ye tɔ kelen kɛlɛ tuma bɛɛ.
The poles were raised too high.	O jirisunw tun kɔrɔtalen don sanfɛ kojugu.
Increasing profits is critical to the survival of many businesses.	Tɔnɔ sɔrɔli ka caya, o nafa ka bon kosɛbɛ jagokɛyɔrɔ caman ka ɲɛnamaya la.
Few spectators were present.	Lajɛkɛla damadɔw de tun bɛ kɛnɛ kan.
He sipped his coffee, noticing it was getting colder.	A y’a ka kafe min, k’a kɔlɔsi ko nɛnɛ bɛ ka bonya.
His car is not a sports car.	A ka mobili tɛ farikoloɲɛnajɛ mobili ye.
The company declined to disclose its sales figures.	Sosiyete ma sɔn k’a ka feereli jatew fɔ.
The victim’s car had fallen into a ditch.	Jatigɛwalekɛla in ka mobili tun binna dingɛ dɔ kɔnɔ.
The symbol does not help solve this problem.	Taamasiɲɛ tɛ dɛmɛ don ka nin gɛlɛya in ɲɛnabɔ.
The coffee is hot.	Kafe in ka suma.
The barber is thinking of giving up his business.	Kunsigi tigɛbaga bɛ ka miiri k’a ka jago dabila.
The cook got angry when the salad didn’t arrive.	Tobilikɛla dimina tuma min na salati ma se.
His team won the game yesterday.	A ka kulu ye se sɔrɔ tulon in na kunun.
His identity was not disclosed.	A ye mɔgɔ min ye, o ma fɔ.
He was getting tired of her incessant chatter.	A tun bɛ ka sɛgɛn a ka kumakanw na minnu tɛ ban.
The bus was packed.	Bisi tun falen don.
Show that two plus two equals four.	A jira ko fila faralen fila kan, o bɛ bɛn naani ma.
The division was long and arduous.	O tilali tun ka jan ani a tun ka gɛlɛn.
Is this a desert country?	Yala nin ye kungokolon jamana ye wa?
Painted the gaskets in cool cream.	A ye penti kɛ gasiw kan ni krɛmɛ nɛnɛman ye.
The priest’s bloody apron stank.	Sarakalasebaa ka apron jolilen tun bɛ kasa bɔ.
Spain will win this match.	Ɛspaɲi bɛna se sɔrɔ nin ntolatan in na.
He held the scissors loosely in his fingers.	A ye sizo minɛ ka lafiya a bolokɔninw na.
The ship sank quickly.	Kurun binna joona.
Most kids hate school.	Denmisɛn fanba bɛ lakɔli koniya.
The university has many museums.	Mise caman bɛ inivɛrisite in na.
Nicotine was dissolved in water.	Nikotini tun bɛ wuli ji la.
The beach ended with only a short distance to cross.	Kɔgɔjida in labanna ni yɔrɔ surun dɔrɔn ye ka tɛmɛ.
Mint tea is fresh, cool, and delicious.	Mint te ye kura ye, a ka nɛnɛ, wa a ka di.
The team leader gave his instructions to the workers.	Ekipu ɲɛmɔgɔ y’a ka ci fɔ baarakɛlaw ye.
Move the pan slowly.	Aw bɛ pankurun lamaga dɔɔni dɔɔni.
The soldiers knew little about the enemy.	Sɔrɔdasiw tun tɛ fɛn caman dɔn jugu ko la.
Glass is commonly used as a substitute for crystal.	Glass bɛ kɛ ka caya ka kɛ kristalɛ nɔnabila ye.
The hotel room was spacious.	Lotɛli ka so tun ka bon.
The boys cut paper strips.	Cɛdenw ye papiye tigɛli tigɛ.
Locals take pride in their music.	Sigidamɔgɔw bɛ waso u ka fɔlikan na.
The mood can be dark and gloomy.	A dusukunnata bɛ se ka kɛ dibi ni dibi ye.
The rocks on the pavement are getting bigger.	Farakurun minnu bɛ siraba kan, olu bɛ ka bonya.
Alberto carries his pipe around in his pocket.	Alberto b’a ka pipe ta ka yaala-yaala a ka bɔrɛ kɔnɔ.
The wood was exposed.	Lɔgɔ tun bɛ kɛnɛ kan.
It’s not as simple as it seems.	A man nɔgɔn i n’a fɔ a bɛ cogo min na.
The judge received unqualified praise.	Kiiritigɛla ye tanuli sɔrɔ min ma kɛ ni fɛn wɛrɛ ye.
Half of the population lives below the poverty line.	Jamanaden tilancɛ bɛ faantanya dancɛ kɔrɔ.
Many old buildings have been restored.	So kɔrɔ caman labɛnna kokura.
Now a new version of the virus is spreading.	Sisan, banakisɛ in bɔko kura dɔ bɛ ka jɛnsɛn.
The fire destroyed thousands of homes.	O tasuma ye sow ba caman tiɲɛ.
The city smelled of rain.	Dugu ye sanji kasa kasa bɔ.
The singer will be asked to sing a number of songs.	A bɛna ɲini dɔnkilidala fɛ a ka dɔnkili damadɔ da.
He said four different words.	A ye daɲɛ naani fɔ minnu tɛ kelen ye.
The girl stared at the astronaut.	Npogotiginin ye sanfɛlajɛla in filɛ ni ɲɛmajɔ ye.
Surprisingly, they didn't know the word "integrity".	Kabako don, u tun tɛ "intégrité" daɲɛ dɔn.
He was listening intently	A tun bɛ ka lamɛnni kɛ ni kɔnɔnajɛya ye
These lines are not related.	O zana ninnu tɛ ɲɔgɔn ta.
The new technology has greatly increased our efficiency.	Fɛɛrɛ kura in ye dɔ fara an ka baarakɛcogo ɲɛ kosɛbɛ.
This questioned their basic assumptions.	O ye ɲininkali Kɛ u ka miirili jɔnjɔnw na.
Very few businesses offer this service.	Jagokɛyɔrɔ damadɔ dɔrɔn de bɛ o baara kɛ.
It’s like rain.	A bɛ i ko sanji.
To pass this question, you will only need a dictionary.	Walasa ka nin ɲininkali in tɛmɛ, i mago bɛna kɛ daɲɛgafe dɔrɔn de la.
This defect caused the engine to fail.	O fiɲɛ in y’a to motɛri ma se ka baara kɛ ka ɲɛ.
To eat with kitchen utensils is to be civil.	Ka dumuni kɛ ni dumunikɛminɛnw ye, o ye ka kɛ siwili ye.
He went back to the shoe boy.	A seginna ka taa sanbarako cɛnin fɛ.
The government bailed out the company.	Gofɛrɛnaman ye sosiyete in bila ka bɔ kaso la.
Now back to your seats, please.	Sisan, aw ka segin aw sigiyɔrɔw kan, n b’aw deli.
The ground was littered with fallen leaves.	Dugukolo tun falen bɛ furabuluw binna.
The yard was quiet and empty.	Foro tun lafiyalen don ani a tun lankolon don.
He used a hand truck to load boxes.	A tun bɛ baara kɛ ni bolola kamiyɔn ye ka kɛsu doni.
Stop polluting the oceans!	Aw ka kɔgɔjiw nɔgɔli dabila!
Yet no conditions were set.	O bɛɛ n’a ta, cogoya si ma bila.
He who had done something wrong felt guilty.	Ale min tun ye ko jugu dɔ kɛ, o y’a yɛrɛ jalaki.
The ships went across the sea.	Kurunw taara kɔgɔji cɛtigɛ.
They are a serious threat to law and order.	U ye bagabagaliba ye sariya ni sigikafɔ ma.
This table is unusually heavy.	Nin tabali in girinya ka bon cogo la min tɛ deli ka kɛ.
There were twenty apples in the bag.	Pɔmi mugan tun bɛ bɔrɔ kɔnɔ.
His speech was greeted with loud cheers and shouts of	A ka kuma foli kɛra ni nisɔndiyakanba ye ani kulekan ye ka
The living room was dim, with gray walls and furniture.	Salon tun tɛ yeelen bɔ, kogow tun ye nɛrɛmuguma ye ani minɛnw tun b’a kɔnɔ.
Right there on the beach, we find a head.	O yɔrɔ yɛrɛ la kɔgɔjida la, an bɛ kunkolo dɔ Sɔrɔ.
The dogs swallowed the crumbs they found.	U ye murumugu minnu sɔrɔ, wuluw ye olu munumunu.
Come on, let’s find a quiet place to talk.	Na, an ka yɔrɔ lafiyalen dɔ ɲini ka baro kɛ.
They seem very safe.	A bɛ iko u lakananen don kosɛbɛ.
The palace was surrounded by high walls.	Masaso tun lamininen bɛ ni kogo janw ye.
We respect our elders.	An bɛ an ka maakɔrɔw bonya.
There was no water or electricity.	Ji wala kuran tun tɛ yen.
New factory buildings rose like toilets on the squares.	Izini so kuraw wulila ka bɔ kɛnɛbaw kan i n’a fɔ ɲɛgɛnw.
A true hunter must have an active mind.	Kɔnɔnin lakika ka kan ka kɛ ni hakili ye min bɛ se ka baara kɛ.
He always looks sad.	A ɲɛda bɛ i ko dusukasilen don tuma bɛɛ.
The trail passes through forested hills.	O sira bɛ tɛmɛ kungo kuluw fɛ.
This cat died under suspicious circumstances.	Nin misi in sara ko siguilenw na.
His proposal of marriage was rejected.	A ye furu ɲini min fɔ, o ma sɔn.
Each litter was carefully placed.	Nɔgɔ kelen-kelen bɛɛ tun bɛ bila ka ɲɛ.
He helped me as much as he could.	A ye ne dɛmɛ a seko bɛɛ la.
You must first establish a solid foundation.	Aw ka kan ka fɔlɔ ka jusigilan jɔnjɔn dɔ sigi sen kan.
The officer also stepped in to help.	Polisikɛ fana y’a sen don a la walasa ka dɛmɛ don.
The coffee is terrible.	Kafe in ka jugu.
Lakeland is a popular tourist destination.	Lakeland ye turisiw ka yɔrɔ ye min ka di kosɛbɛ.
The off-duty man entered the building.	Cɛ min tun tɛ baara la, o donna boon kɔnɔ.
The group of physicists presented a paper at the conference.	Fɛnɲɛnɛma-dɔnnaw kulu ye sɛbɛn dɔ Di lajɛba in na.
Every year the owners leave for four months.	San o san, tigiw bɛ bɔ yen kalo naani kɔnɔ.
But little is known about them.	Nka fɛn caman tɛ dɔn u ko la.
Sometimes he visited his family.	Tuma dɔw la, a tun bɛ taa bɔ a ka denbaya ye.
Barricades surrounded the cathedral to prevent damage.	Barikaw ye katedrali lamini walasa ka tiɲɛni bali.
A hungry bear dragged its prey into the woods.	Ursi kɔngɔlen dɔ y’a ka fɛn minɛta sama ka don kungo kɔnɔ.
A magnetic storm last night disrupted all communications.	Magɛnni fɔɲɔba dɔ binna kunun su fɛ, o ye kumaɲɔgɔnya bɛɛ tiɲɛ.
Farmers lost their holdings because of geckos.	Sɛnɛkɛlaw bɔnɛna u ka bolomafaraw la k’a sababu kɛ geckos ye.
It looked like a piece of ruin.	A tun bɛ iko tiɲɛni yɔrɔ dɔ.
The method may be wrong.	Fɛɛrɛ bɛ se ka kɛ fili ye.
The robber stole the motorcycle.	Binkannikɛla ye moto in sonya.
Then there are no classes.	O kɔ fɛ, kalanw tɛ Kɛ.
Its impressive architecture makes it very beautiful.	A jɔcogo min bɛ mɔgɔ kabakoya, o b’a to a cɛ ka ɲi kosɛbɛ.
Many people are living longer these days.	Mɔgɔ caman bɛ ka ɲɛnamaya kɛ ka mɛn nin donw in na.
All trees produce leaves.	Jiriw bɛɛ bɛ furabuluw Bɔ.
Construction of the building is being delayed.	O boon jɔli bɛ ka bila kɔfɛ.
This spicy dessert is not for everyone.	Nin dumunifɛn timiman in tɛ bɛɛ ta ye.
Many physical therapists believe that drug use serves a social function.	Farikoloɲɛnajɛla caman dalen b’a la ko dɔrɔguta bɛ baara kɛ ni sigidamɔgɔw ka baara ye.
Some experts believe that marriage should be permanent.	Dɔnnibaaw dɔw dalen b’a la ko furu ka kan ka to kudayi.
But passwords are easy to crack.	Nka daɲɛ dogolenw ka nɔgɔn ka kari.
I hope the utility firm is like an employee.	N jigi b’a kan ko utilité firm bɛ i n’a fɔ baarakɛla.
Maybe you should go with him?	N’a sɔrɔ i ka kan ka taa n’a ye wa?
The stained steel was covered in rust.	Nɛgɛ nɔgɔlen tun datugulen don ni nɔgɔ ye.
No, they will not accept this!	Ayi, u tɛna sɔn nin ma!
Many, many people came to the festival.	Mɔgɔ caman, caman nana seli la.
Prosecutors said "highly disturbing evidence" had been uncovered.	Jalakilikɛlaw y'a jira ko "dalilu minnu bɛ jɔrɔ kosɛbɛ" bɔra kɛnɛ kan.
Many people are reluctant to admit how great their needs are.	Mɔgɔ caman bɛ sigasiga ka sɔn a ma ko u magow ka bon kosɛbɛ.
Each of my three children is different.	Ne den saba kelen-kelen bɛɛ tɛ kelen ye.
His work has been widely appreciated.	A ka baara ye mɔgɔ caman ka waleɲumandɔn sɔrɔ.
The place was deceptively close.	O yɔrɔ tun ka surun kosɛbɛ cogo la min bɛ mɔgɔ lafili.
The fire destroyed the city.	Tasuma ye dugu tiɲɛ.
Snow causes road accidents.	Nɛnɛ bɛ kɛ sababu ye ka siraba kan kasaara.
He seems confused.	A bɛ iko a hakili ɲagamina.
So these attitudes need to change.	O la sa, o miiriyaw ka kan ka yɛlɛma.
The manager reviewed our hourly rate.	Kuntigi ye an ka lɛrɛ hakɛ lajɛ kokura.
This trail is notorious for its endangered ancients.	Nin sira in tɔgɔjugu bɔra a ka kɔrɔlenw na minnu bɛ farati la.
His voice commanded a large audience.	A kan ye yamaruya di lamɛnbaga caman ma.
When rice is better understood, many questions will be answered.	Ni tiga faamuyara kosɛbɛ, ɲininkali caman bɛna jaabi.
Her breathing was getting shallower.	A ninakili tun bɛ ka dɔgɔya ka taa a fɛ.
What punishment do you think is appropriate in this case?	E fɛ, ɲangili jumɛn bɛnnen don nin ko in na?
Salads are meant to be eaten in cold weather.	Salatiw dabɔra ka dun nɛnɛ waatiw la.
This country has seen historic levels of refugees this year.	Nin jamana in ye tariku hakɛw ye kalifalenw na ɲinan.
For simplicity, we remember numbers in this order.	Walasa ka nɔgɔya sɔrɔ, an hakili bɛ jatedenw na o cogo la.
The shipwreck caused him great suffering.	Kurun min binna, o ye tɔɔrɔba lase a ma.
In the middle was a stone building.	Cɛmancɛ la, boon dɔ tun bɛ yen min dilalen don ni kabakurunw ye.
The dog is said to have special healing powers.	A fɔra ko wulu in ka kɛnɛyali fanga kɛrɛnkɛrɛnnenw b’a la.
The stadium was packed.	Stade tun falen bɛ mɔgɔw la.
Farmers use tractors to plow their fields.	Sɛnɛkɛlaw bɛ tarakitɛriw ta k’u ka forow sɛnɛ.
Water turns into a gas when heated.	Ji bɛ wuli ka kɛ gazi ye ni a sumana.
I get to sleep.	N bɛ sunɔgɔ sɔrɔ.
The defendant faces up to five years in prison.	Jalakilen in bɛ se ka san duuru kɛ kaso la.
The city relies on tourism for its economic sustenance.	Dugu bɛ a jigi da turisimu kan a ka sɔrɔko balo kama.
Sometimes older people are better than younger people.	Tuma dɔw la, mɔgɔkɔrɔbaw ka fisa ni denmisɛnw ye.
There was a furious debate going on.	Jɛkafɔ diminnen dɔ tun bɛ ka kɛ.
They accept the reality of climate change.	U bɛ sɔn waati jiginni tiɲɛni ma.
Men no longer have to work outside the home.	Cɛw man kan tugun ka baara kɛ so kɔfɛ.
Be very careful, lest it fall.	Aw ye aw janto a la kosɛbɛ, walisa a kana bin.
The fertilizer not only affects the crop directly but also indirectly.	Baga in tɛ sɛnɛfɛnw sɛnɛ dɔrɔn k’a ɲɛsin a ma, nka a bɛ sɛnɛ fana kɛ cogo wɛrɛ la.
Sentences are groups of words.	Kumasenw ye daɲɛ kuluw ye.
Many causes of cancer are still unknown.	Kansɛri sababu caman ma dɔn hali bi.
Two children were responsible for the destruction.	Den fila de ye o tiɲɛni jalaki.
One mother used to scold her children.	Denba dɔ tun bɛ to k’a denw kɔrɔfɔ.
The result gave way to a long-running debate.	O nɔ ye sira Di sɔsɔli dɔ ma min tun bɛ sen na kabini tuma jan.
The character was forced to accept his lifestyle.	O mɔgɔ in wajibiyara ka sɔn a ka ɲɛnamaya kɛcogo ma.
The cat loved playing with the fluffy balls.	A tun ka di pusi ye ka tulon kɛ ni bololanɛgɛw ye minnu bɛ wuluwulu.
Milk is usually concentrated, so shake well before drinking.	A ka ca a la nɔnɔ bɛ fara ɲɔgɔn kan, o la aw bɛ a lamaga ka ɲɛ sani aw ka a min.
They initially spotted the dog successfully.	U ye wulu in ye a daminɛ na ka ɲɛ.
You have enough work for the whole year.	Baara bɛrɛ bɛ i bolo san kuuru bɛɛ kama.
Each financial institution was free to enter the market.	Nafolosɔrɔko tɔn kelen-kelen bɛɛ tun hɔrɔnyalen don ka don sugu la.
This island is a sacred place of worship.	Nin gun in ye batoyɔrɔ senuma ye.
He is reading a book, watching the water fall as he works.	A bɛ ka gafe dɔ kalan, a bɛ ka ji bintɔ filɛ a kɛtɔ ka baara kɛ.
Processed water is almost pesticide-free.	Ji min dilannen don, a bɛ se ka fɔ ko fɛnɲɛnamafagalan tɛ a la.
Some people hesitate to take off their shoes.	Mɔgɔ dɔw bɛ sigasiga k’u ka sanbara bɔ.
Don’t drink too much soda.	Aw kana soda min kojugu.
I need some peace and quiet.	Ne mago bɛ hɛrɛ ni lafiya dɔw la.
The long, dry summer made travel difficult.	Samiya jan min tun jalen don, o ye taama gɛlɛya.
A keen student, he pursued his studies with distinction.	Kalanden min tùn b'a fɛ kosɛbɛ, a y'a ka kàlan Kɛ ni bonya ye.
Two new car parks opened this year.	Mobili jɔyɔrɔ kura fila dabɔra ɲinan.
The attackers struck in the early hours of the morning.	Binkannikɛlaw ye bugɔli kɛ sɔgɔmada joona fɛ.
You will cut it off.	I bɛna a tigɛ.
We will stay here tonight.	An bɛna to yan bi su in na.
Many came to love him.	Mɔgɔ caaman nana a kanu.
The old house had fallen into disrepair.	So kɔrɔ tun binna ka tiɲɛ.
An amazing piece of cake!	Gato yɔrɔ kabakoma dɔ!
The act was completely illegal.	O wale tun ye sariya sɔsɔli ye fewu.
There can be many examples of both.	Misali caman bɛ se ka sɔrɔ o fila bɛɛ la.
They let the grass grow.	U y’a to bin ka falen.
She took her children to the kitchen.	A taara n’a denw ye dumunikɛyɔrɔ la.
The elephant fell to the ground.	Wolo in binna duguma.
A train passed overhead.	Tɛrɛn dɔ tɛmɛna san fɛ.
People will continue to use renewable energy sources.	Mɔgɔw ​​bɛna baara kɛ ni fanga kura sɔrɔyɔrɔw ye ka taa a fɛ.
Police arrived ten minutes later.	Polisiw sera yen miniti tan o kɔfɛ.
Four people will share three pieces of cake.	Mɔgɔ naani bɛna gato tilayɔrɔ saba tila ɲɔgɔn na.
The snake was wriggling around my leg.	Sa tun bɛ ka a yɛrɛ wuli ka n sen lamini.
The Earth’s climate is changing.	Dugukolo ka waati cogoya bɛ ka yɛlɛma.
Heavy curtains covered the windows.	Rido girinmanw tun be finɛtiriw datugu.
Two teenage girls laughed and laughed together.	Npogotiginin kamalennin fila ye ŋɛɲɛ kɛ ɲɔgɔn fɛ ani ka ŋɛɲɛ kɛ ɲɔgɔn fɛ.
Not every student thinks math is "easy."	Kalanden bɛɛ t'a miiri ko jatebɔ ye "nɔgɔya" ye.
We would bring supplies to the refugees.	An tun bɛ na ni fɛnw ye ka taa kalifalenw ma.
When questioned, the soldiers denied any wrongdoing.	Ni ɲininkali kɛra sɔrɔdasiw la, u y’a jira k’u ma kojugu si kɛ.
Equal amounts of sugar, water and milk.	Sukaro, ji ani nɔnɔ hakɛ ka kan ka kɛ kelen ye.
When he got home, we hugged warmly.	A sera so tuma min na, an ye ɲɔgɔn minɛ ni dusudiya ye.
Every morning he eats three apples.	Sɔgɔma o sɔgɔma, a bɛ pɔmu saba dun.
What foods are good for the heart?	Dumuni jumɛnw de ka ɲi dusukun ma?
He was very angry.	A dimina kosɛbɛ.
King stays away from public affairs.	Masakɛ bɛ a yɛrɛ mabɔ forobaciyɛnko la.
The political leader should have won the election.	Politiki ɲɛmaa tun ka kan ka se sɔrɔ kalata in na.
The radio crackled with static.	Arajo ye sɔgɔsɔgɔ ni statiki ye.
The man fell, hitting his head.	Cɛ binna, k’a kunkolo gosi.
Two friends were talking about paradise.	Teri fila tun bɛ ka baro kɛ alijinɛ ko la.
My pen ran away with me.	N ka sɛbɛnnikɛlan bolila ni n ye.
Assigning blame is politically correct.	Ka jalaki bila mɔgɔ la, o bɛ politiki siratigɛ la.
So their noses are red.	O la, u nu bɛ bilen.
The house is very spacious.	So in ka bon kosɛbɛ.
My evening is spent happily.	Ne ka wulada bɛ kɛ ni nisɔndiya ye.
He put his hand on the ground	A ye a bolo da duguma
He delayed unpacking to return home.	A ye a ka fɛnw bɔli bila kɔfɛ walisa ka segin so.
The car is no longer useful.	Nafa tɛ mobili la tugun.
The groomsmen were giggling, drinking champagne and gossiping.	Kɔɲɔdenw tun bɛ ka ɲɔgɔn sɔgɔ, ka shɔ min ani ka kumajugu fɔ.
A car collided with a truck.	Mobili dɔ ni kamiyɔn dɔ binna ɲɔgɔn kan.
Over the past few days, the river has flooded.	Tile damadɔ tɛmɛnenw na, baji in falenna.
The government canceled the press conference.	Gofɛrɛnaman ye kunnafonidilaw ka lajɛba in tiɲɛ.
The dead earth seemed to absorb everything.	A kɛra i n’a fɔ dugukolo salen tun bɛ fɛn bɛɛ sama ka don a kɔnɔ.
During breaks, the group talked.	Lafiɲɛbɔ waatiw la, kulu tun bɛ baro kɛ.
Offer milk and cookies.	Aw bɛ nɔnɔ ni kukisɛw di a ma.
A light was shining outside.	Yeelen dɔ tun be yeelen bɔ kɛnɛma.
The police were unable to stop the attack.	Polisiw ma se ka binkanni in bali.
Part of the framework is social economics.	Kalanbolo dɔ ye sigida sɔrɔko ye.
The choice was clear.	Sugandili tun jɛlen don.
Some words have more than one meaning	Daɲɛ dɔw kɔrɔ ka ca ni kelen ye
It’s oral drugs	O ye da la dɔrɔgu ye
When the teacher entered the room, the students stopped talking.	Karamɔgɔ donna so kɔnɔ tuma min na, kalandenw ye kuma dabila.
Agriculture is a big problem here.	Sɛnɛ ye gɛlɛyaba ye yan.
Contact lens wearers must follow strict hygiene practices.	Lensɛriw donbagaw ka kan ka saniya wale gɛlɛnw labato.
Hopefully the war will end soon.	Jigiya bɛ yen ko kɛlɛ bɛna ban sɔɔni.
Nuclear weapons are almost extinct.	Nukliyɛri marifaw bɛ ka surunya ka ban.
This beautiful timepiece is a masterpiece.	Nin waati jatebɔlan cɛɲi in ye fɛn ye min dilannen don kosɛbɛ.
The amount of rainfall is moderate.	Sanji hakɛ bɛ Nà ni hakɛ danmadɔ ye.
We bombed the city again.	An ye bɔnbu da dugu kan tugun.
There were many historic buildings in the old town.	Tariku boon caman tun bɛ dugukɔrɔ in na.
Can you figure out how that works?	Yala i bɛ se k’a dɔn o bɛ baara kɛ cogo min na wa?
The President is making a statement, addressing the nation.	Jamanakuntigi bɛ ka kuma dɔ fɔ, ka kuma jamana ma.
The research focused on insects.	Sɛgɛsɛgɛli in tùn ɲɛsinnen bɛ fɛnɲɛnamaw de ma.
The children were sleeping peacefully.	Denmisɛnw tun bɛ sunɔgɔ la hɛrɛ la.
Vegetables are low in calories.	Kalori hakɛ ka dɔgɔn nakɔfɛnw na.
He didn’t go to work yesterday.	A ma taa baara la kunun.
She suspects he is drunk.	A bɛ sigasiga ko ale ye dɔlɔminna ye.
I like my hot tea.	N ka te funteni ka di n ye.
They were careful to keep things in order.	U tun b’u janto ka kow sigi cogo la.
We have to cover the chicken coop for the night.	An ka kan ka kɔnɔsogonin datugu su fɛ.
Some believe the number is astronomical.	Dɔw dalen b’a la ko o hakɛ ye sankololafɛnw ye.
We agreed that we were one.	An bɛnna a kan ko an ye kelen ye.
I'm watching you closely.	N b'i kɔlɔsi kosɛbɛ.
Other birds were fluttering.	Kɔnɔ wɛrɛw tun bɛ ka wuli ka wuli.
He put a worried look on his face.	A ye jɔrɔnanko dɔ don a ɲɛda la.
We wrote a will.	An ye testament dɔ sɛbɛn.
He reached into the kitchen cabinet.	A ye a bolo don dumunikɛyɔrɔ kabini kɔnɔ.
Ammonia is used in the manufacture of organic compounds.	Amoniyɔmu bɛ kɛ ka fɛnɲɛnamafagalanw dilan.
The priest blessed the altar.	Sarakalasebaa ye duba kɛ sarakabɔlan kan.
Speaking in public made her cringe with fear.	Ka kuma foroba la, o y’a to a ye a yɛrɛ sɛgɛn siran fɛ.
His face was relaxed.	A ɲɛda tun bɛ lafiya.
He was clearly not happy with the result.	A jɛlen don ko a ma nisɔndiya o nɔfɛko la.
Authorities encouraged calm after the incident.	Faamaw ye dusu don mɔgɔw kɔnɔ u ka hakili sigi o ko kɛlen kɔfɛ.
Some species are disappearing.	Sugu dɔw bɛ ka tunun.
The government hopes to encourage such activities.	Gofɛrɛnaman jigi b’a kan ka dusu don o baara suguw la.
Use hair to fill the pillow.	Aw bɛ kunsigi kɛ ka barajuru falen.
The wind was blowing like a banshee.	Fiɲɛ tun bɛ ka ci i n’a fɔ banshee.
The history of composition is controversial.	Daɲɛgafe tariku bɛ sɔsɔli la.
The soldiers put down all the rebels.	Sɔrɔdasiw ye murutilenw bɛɛ bila duguma.
Books throw a lot of light on any topic.	Gafew bɛ yeelen caman bɔ barokun o barokun kan.
Normally, the oil will heat up.	A ka ca a la, tulu bɛna sumaya ka taa a fɛ.
After the wedding meal, guests often dance.	Kɔɲɔ dumuni kɔfɛ, dunanw ka teli ka dɔn kɛ.
The Emperor will visit the capital next week.	Mansa bɛna taa bɔ faaba la dɔgɔkun nata la.
Glass is cool to the touch.	Glass bɛ nɛnɛ ka maga a la.
The importance of water should never be underestimated.	Ji nafa man kan ka dɔgɔya abada.
Are you worried that your grades will suffer?	Yala i bɛ hami ko i ka kalataw bɛna tɔɔrɔ wa?
The square is four square meters in area.	O kɛnɛ in janya ye mɛtɛrɛ kɛrɛnkɛrɛnnen naani ye.
You don’t have to remove all the trash.	Aw man kan ka binkɛnɛ bɛɛ bɔ.
Officials have declared state of affairs.	Jamanakuntigiw ye jamana ka koɲɛw laseli kɛ.
He was determined to prove himself.	A tun cɛsirilen don k’a yɛrɛ jira.
A who is in power	A min bɛ fanga la
A desert devoid of all living things.	Kungokolon min tɛ ni fɛn ɲɛnamaw bɛɛ ye.
The strong coffee in the cup signaled the first moment.	Kafe barikama min tun bɛ tasa kɔnɔ, o tun bɛ waati fɔlɔ jira.
Guests can gaze at the stars.	Dunanw bɛ se ka dolow filɛ.
The first bullet grazed his ear.	Marifa fɔlɔ ye a tulo bagan.
The food was delicious.	Dumuni duman tun ka di.
He blew the picture into the air.	A ye ja fiyɛ fiɲɛ na.
Place the candle light away from the image.	Aw bɛ kandili yeelen bila yɔrɔ la min yɔrɔ ka jan ja la.
Various industries provide employment here.	Industri suguya caman bɛ baara di yan.
To check for ripeness, just squeeze the plums!	Walasa ka a dɔn ni a mɔna, aw bɛ pirumu sɔgɔ dɔrɔn!
Canadian politics is strange.	Kanada politiki ye kabako ye.
Tom was looking for a new job.	Tom tun be baara kura ɲinina.
Lack of food would lead to hunger.	Dumuni dɛsɛ tun bɛ na ni kɔngɔ ye.
This region is very fertile.	Nin mara in bɛ den sɔrɔ kosɛbɛ.
The soldier kissed his wife as he left.	Sɔrɔdasi y’a muso susu a taatɔ.
The militants cut down many trees in the area.	Kɛlɛcɛw ye jiri caman tigɛ o yɔrɔ la.
The rays of the sun pierced through.	Tile yeelenw ye fɛn dɔw sɔgɔ ka tɛmɛ.
It would rain later that evening.	Sanji tun bɛna na kɔfɛ o wulada fɛ.
A frightened child enters the office.	Denmisɛnnin dɔ min siranna, o donna biro kɔnɔ.
I need a screwdriver to open this bottle.	N mago bɛ viseur la walasa ka nin buteli in da.
When heated, heavy metal turns into a liquid.	Ni a sumana, nɛgɛ gɛlɛn bɛ wuli ka kɛ ji ye.
The border was marked with a shiny white line.	Dan tun bɛ taamasiyɛn ni tigɛli finman ye min tun bɛ manamana.
Several zookeepers were killed when a tiger attacked him.	Zoo marabaga caman fagara ni jara dɔ binna a kan.
The seam is split.	Seam ye tila.
The men had a restless feeling.	Cɛw tun bɛ ni dusukunnata lafiyabali dɔ ye.
The policies of the new government are misguided.	Gofɛrɛnaman kura ka politiki siraw ye sira tiɲɛnenw ye.
A large bundle of dust hung over his head.	Bugunba dɔ tun sirilen bɛ a kun na.
He had been carrying an umbrella with him ever since.	A tun bɛ parasol dɔ ta n’a ye kabini o waati.
For a long time, the region was known for its racehorses.	A mɛnna, o mara in tùn bɛ Dɔn a ka boli-sow fɛ.
She lives alone now.	A bɛ balo a kelen na sisan.
The lightest metal is aluminum.	Nɛgɛ min ka nɔgɔn kosɛbɛ, o ye aluminiyɔmu ye.
The council’s mission is to promote public health.	Lajɛba in ka baara ye ka foroba kɛnɛya sabati.
Never judge a book by its cover.	Aw kana kiri tigɛ gafe kan abada ka kɛɲɛ ni a ɲɛda ye.
Enter the word in the wrong place.	A’ ye daɲɛ don yɔrɔ la min man ɲi.
The man stopped abruptly.	Cɛ ye a jɔ yɔrɔnin kelen.
I despise you!	Ne b'aw mafiɲɛya!
This new law reduces the fines for smokers.	Nin sariya kura in bɛ dɔ bɔ dɔlɔminnaw ka alamanw na.
I worry about writing all by myself.	N bɛ hami sɛbɛnni bɛɛ kɛli la n kelen na.
Adding a price the store can’t stand.	Sannifeere dɔ farali magasin tɛ se ka min muɲu.
Burning fossil fuels releases methane.	Fɛnɲɛnɛmaw jeni bɛ mɛtan bɔ.
The people here were very crazy.	Mɔgɔ minnu tun bɛ yan, olu tun ye diɲɛnatigɛko ye kosɛbɛ.
The threat of shadow forces at work is real.	Fanga dulonnenw ka bagabagali min bɛ baara la, o ye tiɲɛ ye.
The car hit the other car from behind.	Mobili ye mobili tɔ kelen gosi ka bɔ a kɔfɛ.
Three million people lost their lives.	Mɔgɔ miliyɔn saba bɔnɛna u ni na.
Armed with a large knife, he scrambled up a hill.	A kɛlen ni muru belebele dɔ ye, a ye a yɛrɛ sɔgɔ ka wuli kulu dɔ kan.
These are the most popular types of toothpaste.	Ninnu ye ɲinmugu suguyaw ye minnu ka di kosɛbɛ.
I want to live longer.	Ne b’a fɛ ka ɲɛnamaya kɛ ka mɛn.
With only three students, the school doesn’t have much to offer	Ni kalanden saba dɔrɔn de bɛ yen, lakɔli tɛ se ka caman di
Finally pour the mixture into the pan.	A laban na, aw bɛ o ɲagaminen kɛ tigadɛgɛ kɔnɔ.
The bookstore sells popular titles and classics.	Gafefeereso bɛ gafew tɔgɔw ni klasikiw feere minnu bɛ fɔ kosɛbɛ.
Birds are considered sacred in some cultures.	Kɔnɔw bɛ jate fɛn senumaw ye laadalakow dɔw la.
But the story had some surprising twists.	Nka o maana tun bɛ ni fɛn dɔw ye minnu bɛ mɔgɔ kabakoya.
In a wooded area, a dog reared its head.	Kungo-kɔnɔ-yɔrɔ dɔ la, wulu dɔ y’a kun kɔrɔta.
The couple formed close families and lived near their relatives.	Furuɲɔgɔnw ye denbaya gɛrɛgɛrɛw sigi sen kan, ka sigi u somɔgɔw kɛrɛ fɛ.
A specialist in microbiology.	Microbiologie kɛrɛnkɛrɛnnen dɔ don.
The roads in the village are only accessible on foot.	Sira minnu bɛ dugu kɔnɔ, olu bɛ Se ka Tɛmɛ senna dɔrɔn.
Children here are abused endlessly by vendors.	Yan denmisɛnw bɛ tɔɔrɔ feerekɛlaw fɛ k’a sɔrɔ u ma ban.
The company has taken legal action.	Sosiyete ye sariya sirataama.
All of these seats are very convenient.	O sigiyɔrɔw bɛɛ bɛ bɛn kosɛbɛ.
Despite his best efforts, he failed the test.	A ka cɛsiriw bɛɛ n’a ta, a ma se o kɔrɔbɔli la.
The black pepper is added later.	Pepinɛri nɛrɛmuguma bɛ fara a kan kɔfɛ.
A blacksmith turns metal into tools.	Nɛgɛsotigi bɛ nɛgɛ tigɛli kɛ baarakɛminɛnw ye.
This city is known for its many bridges.	Nin dugu in bɛ dɔn a ka bɔrɔ caman fɛ.
He broke the window with a stone.	A ye finɛtiri kari ni kabakurun ye.
As he walked, the crowd went into the forest.	A taamatɔ, jama taara kungo kɔnɔ.
Wash the dishes.	Aw bɛ minɛnw ko.
Excessive consumption can damage the liver.	Ni aw bɛ a min kojugu, o bɛ se ka sugunɛ tiɲɛ.
The region is well known for its music.	O mara in bɛ Dɔn kosɛbɛ a ka dɔnkilida la.
There were other doubts as to whether the study was correct.	Siga wɛrɛw tun bɛ yen ni o kalan kɛra tiɲɛ ye.
The beach was full of fallen coconuts.	Kɔgɔjida la, coco binnalenw tun falen bɛ.
They will only eat white bread.	U bɛna buru finman dɔrɔn de dun.
The rioters eventually dispersed the crowd.	Jatigɛwalekɛlaw labanna ka jama jɛnsɛn.
The railway will open on that date.	Nɛgɛso sira bɛna daminɛ o don in na.
We will try to take the train to court.	An bɛna a ɲini ka tɛrɛn ta ka taa kiritigɛso la.
They built a stone tower.	U ye kabakurun sankanso dɔ jɔ.
We always wanted a son.	An tun b’a fɛ ka denkɛ sɔrɔ tuma bɛɛ.
That prophecy will be fulfilled.	O kirayakuma bɛna kɛ.
Many of these animals are very similar to humans.	O bagan caman ni hadamadenw bɔlen dòn kosɛbɛ.
This city is known as an industrial hub.	O dugu in bɛ Dɔn ko iziniba dɔ.
The building was badly damaged by fire.	O boon tiɲɛna kosɛbɛ tasuma fɛ.
Try to examine the ingredients.	Aw bɛ a lajɛ ka a kɔnɔfɛnw sɛgɛsɛgɛ.
Look at that tree, it’s slowly moving.	O jiri in lajɛ, a bɛ ka lamaga dɔɔnin dɔɔnin.
The street was deserted except for occasional pedestrians.	Nbɛda tun lakolon don fo sennamɔgɔw tun bɛ yen tuma dɔw la.
The outcome was unusual for those close to him.	O kɔlɔlɔ tun tɛ ko ye min bɛ kɛ a gɛrɛfɛmɔgɔw la.
I will teach you how to fold corners.	N bɛna aw kalan nkɔni foli cogo la.
They tried in vain to accompany the group.	U y’a ɲini fu ka taa ni kulu ye.
Researchers are still investigating this effect.	Sɛgɛsɛgɛlikɛlaw bɛ ka sɛgɛsɛgɛli kɛ hali bi o nɔ in na.
Being fat is one thing.	Ka kɛ fatɔ ye, o ye fɛn kelen ye.
The fighting got very intense.	Kɛlɛ in juguyara kosɛbɛ.
Some places have female police officers.	Yɔrɔ dɔw la, muso polisiw bɛ yen.
Venn diagrams are a useful tool.	Venn jaaw ye baarakɛminɛn nafama ye.
The group made a huge impact on music.	O kulu ye nɔba bila fɔlifɛnw na.
The man in the photo is wearing glasses.	Cɛ min bɛ foto in na, o bɛ ni lunɛti ye.
An interesting method in these cases.	Fɛɛrɛ nafama dɔ nin ko ninnu na.
Prepare the filling first.	Aw bɛ a falencogo labɛn fɔlɔ.
The new law directly bans unlicensed fishing.	Sariya kura in bɛ mɔni bali k’a ɲɛsin a ma, min tɛ ni lase ye.
The article provides a brief overview of the debate.	Barokun bɛ o sɔsɔli ɲɛfɔli kunkurunnin di.
Heat causes water to evaporate.	Funteni bɛ kɛ sababu ye ka ji wuli.
The dress shimmered as it caught the light.	O fini tun bɛ manamana tuma min na a tun bɛ yeelen minɛ.
The tradition gradually emerged.	O laadalakow bɔra dɔɔnin dɔɔnin.
Coffee is a very popular beverage, apparently.	Kafe ye minfɛn ye min ka di kosɛbɛ, a bɛ ikomi.
The statue symbolizes freedom.	O ja bɛ hɔrɔnya taamasyɛn ye.
The pedestrian culture is very strong here.	Sennamɔgɔw ka laadalakow barika ka bon kosɛbɛ yan.
The sword remains unsheathed at all times.	Npan bɛ to a ma kɛ ni fini ye waati bɛɛ.
My house is next door.	Ne ka so bɛ a kɛrɛfɛ.
The storm battered the destroyed house.	Fɔɲɔba ye so tiɲɛnen in bugɔ.
Later that day, ten men gather in the forest.	Kɔfɛ o don na, cɛ tan ye ɲɔgɔn lajɛ kungo kɔnɔ.
Mother's milk is very important.	Ba nɔnɔ nafa ka bon kosɛbɛ.
Remember to always wear shoes.	Aw ye aw hakili to a la ka sanbara don tuma bɛɛ.
Spending cuts included staff reductions.	Musaka tigɛcogo dɔw tun ye baarakɛlaw dɔgɔyali ye.
There was one bad accident, fortunately.	Kasara jugu kelen de kɛra, hɛrɛ la.
The king was exiled for his treachery.	O masakɛ gɛnna ka taa jɔnya la a ka namara kosɔn.
Their love and care never wavered.	U ka kanuya ni u ka ladonni ma wuli abada.
It smelled good to everything.	A kasa tun bɛ fɛn bɛɛ diya.
They did really well, until they stopped working.	U ye baara kɛ ka ɲɛ tiɲɛ na, fo ka se u ka baara dabila ma.
Wolfe was furious.	Wolfe dimina kosɛbɛ.
The singer grinned across the stage.	Dɔnkilidala in ye sɔgɔsɔgɔ kɛ ka tɛmɛn sangaso kan.
It rained heavily during the night.	Sanji binna kosɛbɛ su fɛ.
The queen was very nice.	Masamuso tun ka ɲi kosɛbɛ.
The kings of old were great explorers.	Kɔrɔlen masakɛw tun ye ɲininikɛla ŋanaw ye.
Soon the storm clouds gather into darkness.	A tɛ mɛn, fɔɲɔba sankaba bɛ ɲɔgɔn lajɛ ka kɛ dibi ye.
The crowd called for his head.	Jama ye wele bila a kunkolo ma.
A bald man entered the cafe.	Cɛ kunsigi jɛlen dɔ donna kafe kɔnɔ.
Children no longer read the fairy tales of their grandparents.	Denmisɛnw tɛ u bɛnbaw ka nsiirinw kalan tugun.
Instead of cucumber, add a melon.	Konkomɔri nɔ na, ​​aw bɛ melon dɔ bila a la.
These mountains were covered with snow in winter.	O kuluw tun bɛ datugu ni nɛnɛ ye nɛnɛ waati la.
It’s easy to carry, and perfect for restaurants.	A ta ka nɔgɔn, wa a dafalen don dumunikɛyɔrɔw kama.
We can’t get off.	An tɛ se ka jigin.
Some of the books in our library were destroyed.	Gafe minnu tun bɛ an ka bibliothèque kɔnɔ, olu dɔw tiɲɛna.
Before he became king, he was a poor shepherd.	Sani a ka kɛ masakɛ ye, a tun ye sagagɛnna faantan ye.
Add a tablespoon of vanilla extract.	Aw bɛ vanili kutu ɲɛ kelen kɛ a la.
The child fell and sprained his knee.	Den binna ka a gɛnɛgɛnɛ sɔgɔ.
Restrained, he turned to his friend for guidance.	A balilen, a y’a ɲɛsin a terikɛ ma walisa a k’a bilasira.
However, he expresses remorse for his actions.	Nka, a b’a jira ko a nimisara a ka kɛwalew la.
Now it’s just water.	Sisan, ji dɔrɔn de don.
We went to the park and fed the birds.	An taara nakɔsɛnɛyɔrɔ la ka kɔnɔw balo.
Some businesses have refused to comply altogether.	Jagokɛyɔrɔ dɔw banna pewu ka sariya labato.
A combination of factors contributed to the tragedy.	Fɛnw faralen ɲɔgɔn kan, o kɛra sababu ye ka o ko juguba in kɛ.
This is a difficult year for many.	Nin ye san gɛlɛn ye mɔgɔ caman bolo.
I must warn you that he is very jealous.	Ne ka kan k’aw lasɔmi ko a keleyalen don kosɛbɛ.
They sailed along the river.	U ye kurun boli ba da la.
The programmer’s computer crashed.	Porogaramukɛla ka ɔridinatɛri binna.
The shops on this street offer a wide variety of products.	Butigi minnu bɛ nin nbɛda in na, olu bɛ fɛn suguya caman dilan.
Don’t drink your bath water!	Aw kana aw ko ji min!
People in the Northeast experience four different seasons.	Worodugu-kɔrɔn fɛ mɔgɔw bɛ waati naani sɔrɔ minnu tɛ kelen ye.
On a hot day, the air is clear.	Tile funteni na, fiɲɛ bɛ jɛya.
He raised the ball above his head.	A ye bolokurun kɔrɔta a kun sanfɛ.
She pulled the curtains closed.	A ye ridow sama ka u datugu.
An accounting theory of bankruptcy.	Jateblaw ka miiriya dɔ banki filili kan.
He wasn't sure who did it.	A tun dalen tɛ a la ko jɔn de y’o kɛ.
Soft objects can easily scratch plastic.	Fɛn nɔgɔlenw bɛ se ka plastiki sɔgɔ nɔgɔya la.
The priest spoke quietly.	Sarakalasebaa kumana ni dususuma ye.
The test was very difficult.	Kɔrɔbɔli tun ka gɛlɛn kosɛbɛ.
Reading is bad for the eyes.	Kalan ka jugu ɲɛw ma.
He sent her postcards all summer.	A ye kartiw ci a ma samiyɛ bɛɛ kɔnɔ.
Many rural communities suffer from high unemployment.	Togodala sigida caman bɛ tɔɔrɔ baarakɛbaliya caman fɛ.
There’s some blood on his face.	Joli dɔw b’a ɲɛda la.
The attacker was arrested by the police.	Binkannikɛla in minɛna polisiw fɛ.
This picture shows the beautiful stones of this cathedral.	Nin ja in bɛ nin katedrali in kabakurun cɛɲiw jira.
He sighed in relief.	A ye sɔgɔsɔgɔ kɛ.
I prefer to work in small groups.	A ka fisa ne ma ka baara kɛ kulu fitininw kɔnɔ.
The winds can blow sand and debris into the engine compartment of a car.	Fiɲɛw bɛ se ka cɛncɛn ni fɛnɲɛnamafagalanw fiyɛ ka don mobili motɛri kɔnɔ.
The professor was worried.	Kalanfa tun jɔrɔlen don.
This was the last bottle of glue.	Nin tun ye kola buteli laban ye.
The stereo is playing soft music.	Stereo bɛ ka dɔnkili nɔgɔlenw fɔ.
Jackie drove to work.	Jackie ye mobili ta ka taa baara la.
He could hardly wait for the holiday.	A tun tɛ se ka seli makɔnɔ kosɛbɛ.
The Psalms are considered sacred writings.	Zaburuw bɛ jate sɛbɛn senumaw ye.
This house is in terrible shape.	Nin so in cogoya ka jugu.
What a beautiful song, she thought.	Dɔnkili dumanba don dɛ, a y’a miiri.
Popular music has evolved from the blues.	Fɔli minnu bɛ fɔ kosɛbɛ, olu bɔra bluz fɔli la.
The gold rush helped boost population and economy.	Sanu ɲinini ye dɛmɛ don ka jamanadenw ni sɔrɔ yiriwa.
Sugar intake should be limited.	Sukaro dunta ka kan ka dan.
He feels like a bit of a loner.	A b’a yɛrɛ jate i n’a fɔ mɔgɔ min bɛ a kelen na dɔɔnin.
He slipped into the room.	A ye a yɛrɛ dogo ka don so kɔnɔ.
The majority of visitors to the town are tourists.	Dugu in dunanw fànba ye turisiw ye.
Artifacts, such as bottles, from the period have been found.	Fɛnɲɛnɛmaw, i n’a fɔ buteliw, minnu bɔra o waati la, olu sɔrɔla.
The girl went to play in the parks.	Npogotiginin taara tulon kɛ nakɔsɛnɛyɔrɔw la.
These factory owners called in outside consultants.	O izinitigiw ye kɛnɛma ladilikɛlaw wele.
You will find this in the recipe section.	Aw bɛna o sɔrɔ furakɛcogo yɔrɔ la.
The road surfaces were in bad shape.	Sira sanfɛyɔrɔw tun bɛ cogo jugu la.
Flip it when you can read it clearly.	Aw bɛ a wuli tuma min na aw bɛ se k’a kalan ka jɛya.
The number of unsafe roads continues to grow.	Sira minnu tɛ lakana, olu hakɛ bɛ ka caya ka taa a fɛ.
Red-colored beans have a softer skin.	Shɔ min ɲɛ ye bilen ye, a fari bɛ nɔgɔya.
The majestic exterior of the building contrasted sharply with the beauty of its interior.	O boon kɛnɛma min tun ka bon kosɛbɛ, o ni a kɔnɔna cɛɲi tun tɛ kelen ye kosɛbɛ.
He acted without thinking.	A ye wale kɛ k’a sɔrɔ a ma miiri.
Exercise should be vigorous.	Farikoloɲɛnajɛ ka kan ka kɛ ni fanga ye.
Each hen lays one egg each day.	Kɔnɔ kelen-kelen bɛɛ bɛ kɔnɔ kelen Bɔ don o don.
The forest was a dark, mysterious, dangerous place.	Kungo in tun ye dibi ye, gundo yɔrɔ, farati tun bɛ yɔrɔ min na.
The computer is programmed to follow these rules.	Ɔridinatɛri bolodara walisa a ka tugu o sariyaw kɔ.
These factors cannot be influenced by politicians.	O ko ninnu tɛ se ka kɛ politikitɔnw ka fanga ye.
Trade talks have been a pain.	Jagokɛlaw ka jɛmukanw kɛra dimi ye.
The bird just went away and didn’t come back.	Kɔnɔ in Taara dɔrɔn, a ma Segin.
We made a lot of mistakes.	An ye fili caman kɛ.
The local climate was constantly changing.	Sigida waati cogoya tun bɛ ɲɔgɔn Changé tuma bɛɛ.
The people suffered more and more over the years.	Jamanadenw tɔɔrɔla ka taa a fɛ sanw kɔnɔna na.
Cloud cover obscured the sunlight.	Sankaba datugulen ye tile yeelen datugu.
Trails descend into dense forest.	Siraw bɛ jigin ka don kungo kɔnɔ min falen bɛ jiriw la.
Then add two tablespoons of ground pepper.	O kɔfɛ, aw bɛ pepinɛri mugumugu kutu ɲɛ fila kɛ a la.
We leave when the work is finished.	An bɛ taa ni baara banna.
There have been several earthquakes in the region.	Dugukolo yɛrɛyɛrɛ caman kɛra o mara la.
A sentence is a sentence in sentences.	Kumasen ye kumasen ye min bɛ kumasenw kɔnɔ.
The child put the ring in the hole.	Den ye bololanɛgɛ don dingɛ kɔnɔ.
The law went with everyone.	Sariya in taara ni bɛɛ ye.
Seizures usually go away on their own.	A ka ca a la, kirinni bɛ kɛ u yɛrɛ ma.
They hated him for his power and wealth.	U tun b’a koniya a ka fanga n’a ka nafolo kosɔn.
The timeline shows big things.	Waatibolodacogo bɛ kobaw jira.
His efforts met with much opposition.	A ka cɛsiriw ye mɔgɔw kɛlɛ kosɛbɛ.
There is an obvious similarity between the two images.	O ja fila ni ɲɔgɔn cɛ bɛ ɲɔgɔn na cogo jɛlen na.
The girl forgot her bag on the bus.	Npogotiginin ɲinɛna a ka bɔrɔ kɔ bisi kɔnɔ.
Contact us for more information.	Aw ye anw ka kunnafoni wɛrɛw sɔrɔ.
He enjoyed fishing.	Mɔni tun ka di a ye.
The room was crowded.	So tun falen bɛ mɔgɔw la.
I am not here to hurt you.	Ne tɛ yan ka aw tɔɔrɔ.
There are lots of students learning and lots of fun.	Kalanden caman bɛ kalan kɛ ani ɲɛnajɛ caman bɛ yen.
The scientist was confused, but continued his experiment.	Dɔnniyakɛla hakili ɲagamina, nka a y’a ka kɔrɔbɔli Taa ɲɛ.
The effort finally paid off.	O cɛsiri labanna ka nɔ bɔ.
The company’s earnings per share fell slightly last year.	Sosiyete ka sɔrɔ min bɛ sɔrɔ a ka jate la, o jigira dɔɔnin salon.
The ingredients are water, sugar and lemon juice.	A kɔnɔfɛnw ye ji, sukaro ani limoniji ye.
The wizard threw the goldfish into a bowl.	Lagbɛrikɛla ye sanu jɛgɛ fili daga dɔ kɔnɔ.
The road runs parallel to a stream.	Sira bɛ taa ɲɔgɔn fɛ ni bajiba dɔ ye.
It’s a beautiful car.	O ye mobili cɛɲi ye.
Even the simplest machines have trouble starting up.	Hali masin nɔgɔmanw bɛ gɛlɛya sɔrɔ u daminɛ na.
He took his evening walk in the park.	A y’a ka wulada taama kɛ nakɔsɛnɛyɔrɔ la.
He sat behind the wheel.	A y’i sigi bolifɛn kɔfɛ.
They can only be used once.	U bɛ se ka baara kɛ ni u ye siɲɛ kelen dɔrɔn.
It is aptly said of conservatism.	A bɛ fɔ cogo bɛnnen na conservatisme (kɔrɔsigi) ko la.
The children were disappointed because the park was empty.	Denmisɛnw jigi tigɛra bawo nakɔsɛnɛyɔrɔ tun lakolon don.
Our country has abundant coal reserves.	An ka jamana bɛ ni kɔɔri sɔrɔyɔrɔ caman ye.
The hall was decorated with marble columns.	Salon tun masirilen don ni marbre jɔlanw ye.
The chocolates are now said to be too old to be eaten.	Sisan, a fɔra ko sokolaw kɔrɔlen don kojugu fo u tɛ se ka dun.
Increasingly in tourism.	A bɛ ka caya ka taa a fɛ turisimu la.
The editor has made several corrections to the article.	Labɛnbaga ye ladiliw caman kɛ o barokun kan.
Your job prospects are excellent.	I ka baara sɔrɔli jigiya ka ɲi kosɛbɛ.
Munich is home to many corporations.	Munich ye tɔnba caman sigiyɔrɔ ye.
These stocks will not rise much further.	O stockw tɛna wuli kosɛbɛ ka tɛmɛ o kan.
You’ve slipped away.	I ye i yɛrɛ sɛgɛn.
A black and white lion roared along the riverbank.	Warabilen dɔ, nɛrɛmuguma ni nɛrɛmuguma dɔ, ye wuluwulu kɛ baji da la.
My house is still standing.	Ne ka so jɔlen bɛ hali bi.
The alternative treatment had some positive results.	Furakɛli wɛrɛ min kɛra, o ye nɔ ɲuman dɔw lase mɔgɔ ma.
He was found in the hotel.	A sɔrɔla o lotɛli kɔnɔ.
They spent the rest of their lives in bondage.	U ye u ka ɲɛnamaya tɔ bɛɛ kɛ jɔnya la.
Let him call it home.	A’ y’a to a k’a wele so.
The match started and the crowd cheered.	Ntɔn in daminɛna ani jama ye ɲagali.
Smoking is prohibited on all public transportation.	Foroba bolifɛnw bɛɛ kan, sigarɛtimin dagalen don.
Can you test that in one round?	Yala i bɛ se ka o kɔrɔbɔli kɛ ɲɔgɔndan kelen kɔnɔ wa?
The solution seemed obvious.	A tun bɛ iko a ɲɛnabɔcogo jɛlen don.
The worm only reproduces when it has enough nutrients.	Kɔnɔnatumu bɛ den sɔrɔ dɔrɔn ni balofɛn caman b’a la.
A variety of crops are grown in this area.	Sɛnɛfɛn suguya caman bɛ Sɛnɛ o yɔrɔ in na.
Many people are uncomfortable with this development.	Mɔgɔ caman tɛ u yɛrɛ lafiya o yiriwali in na.
The famous prophet often predicted the end of the world.	O kira tɔgɔba tun bɛ to ka diɲɛ laban ko fɔ.
The meat is simmering on the fire.	Sogo bɛ ka wuli tasuma kan.
However, many soldiers say poverty is the problem.	Nka, sɔrɔdasi caman ko faantanya de ye gɛlɛya ye.
Use a large bowl when empty the toilet.	Aw bɛ baara kɛ ni dagaba ye ni aw bɛ ɲɛgɛn lankolon don.
Once a prophet showed them the way.	Siɲɛ dɔ la, kira dɔ ye sira jira u la.
Examine each document.	Sɛbɛn kelen-kelen bɛɛ sɛgɛsɛgɛ.
This baby was born with an unusual defect.	Nin den in wolola ni fiɲɛ dɔ ye min tɛ deli ka kɛ.
He resorted to intermittent dieting.	A y’a yɛrɛ bila dumunikɛbaliya la min tun bɛ kɛ tuma dɔw la.
They have different reasons for being gay.	U bɛ cɛɲɔgɔnɲini kun minnu na, olu tɛ kelen ye.
First, you will need a cup of oil.	Fɔlɔ, aw mago bɛna kɛ tulu tasa kelen na.
Yet he rarely drinks.	O bɛɛ n’a ta, a man teli ka minni kɛ.
Towers should be the same height.	Sankansobaw ka kan ka kɛ u janya ye kelen ye.
Poor treatment can make the disease worse.	Furakɛli jugu bɛ se ka bana juguya.
There was a full moon last night.	Kalo dafalen tun bɛ yen kunun su fɛ.
The murderer was found hanged.	O mɔgɔfagala in sɔrɔla ka dulon.
The staff is no longer employed today.	Baarakɛlaw tɛ baara la tugun bi.
He read his exam paper.	A y’a ka ɛkizamɛn sɛbɛn kalan.
He talks to his superiors.	A bɛ kuma a kuntigiw fɛ.
The morality of a company depends on its educational system.	Sosiyete ka jogoɲumanya bɛ bɔ a ka kalanko siratigɛ la.
He struck the ground with his heels.	A ye dugukolo gosi n'a senkɔniw ye.
Brotherly love, alas!	Balimaya kanuya, bɔnɛ ye a ye!
The day was the next day.	O don tun ye o dugujɛ ye.
He checked the salami and eggs in the fridge.	A ye salami ni kɔnɔw lajɛ frigo kɔnɔ.
Their staff members will assess their needs.	U ka baarakɛlaw mɔgɔw bɛna u magow jateminɛ.
I voted for the first time in my life.	N ye wote kɛ siɲɛ fɔlɔ ye n ka ɲɛnamaya kɔnɔ.
This can be easier said than done.	O fɔli bɛ se ka nɔgɔya ka tɛmɛ a kɛli kan.
The healing was miraculous.	O kɛnɛyali kɛra kabako ye.
The sound shook the house to its foundations.	O mankan ye so yɛrɛyɛrɛ fo ka se a jusigilanw ma.
He added that the king suffered from the disease.	A y’a jira fana ko bana in ye masakɛ in tɔɔrɔ.
The music was unimaginably loud.	O fɔlikan tun ka bon fo a tun tɛ se ka miiri.
They got to see the famous places.	U sera ka yɔrɔ tɔgɔba ninnu ye.
Addresses have been omitted for security reasons.	Adrɛsiw bɔra dakun in na lakana kosɔn.
A layer of dust lay on the ground.	Buguri dɔ min tun bɛ duguma, o tun bɛ duguma.
Unfortunately, these toxins cannot be effectively removed.	A fɔ man di nka, o baga ninnu tɛ se ka bɔ ka ɲɛ.
These machines are hard to find.	O masinw sɔrɔli ka gɛlɛn.
My girlfriend would not attend.	N terimuso tun tɛna taa o ɲɛnajɛ la.
Women were better protected.	Musow tun lakananen don ka ɲɛ.
Made her pancakes for breakfast.	A y’a ka pankurunw dilan sɔgɔmada dumuni na.
They patted each other on the back.	U ye ɲɔgɔn gosi kɔ la.
The snow is melting.	Nɛnɛ bɛ ka wuli.
The witch seemed to understand the truth.	A kɛra i n’a fɔ jatɔmuso ye tiɲɛ faamu.
Helicopters are available for rent by the hour.	Elikopɛriw bɛ sɔrɔ ka jate ka kɛɲɛ ni lɛrɛ ye.
He was fluent in many languages.	A tun bɛ kan caman fɔ ka ɲɛ.
A year earlier in this town there was a drawing.	San kelen ka kɔn o ɲɛ dugu in na, ja dɔ Kɛra.
A mixture of hot and cold water.	Jisuma ni jisuma ɲagaminen.
Tears began to well up in her eyes.	Ɲɛji y’a daminɛ ka bɔ a ɲɛw la.
However, it didn’t take long to join the party.	Nka, a ma mɛn ka sɔrɔ ka fara ɲɛnajɛ in kan.
A year ago, he arrived.	A san kelen ye nin ye, a sera yen.
He wrote down a phone number.	A ye telefɔni nimɔrɔ dɔ sɛbɛn ka sɛbɛn.
Down below, create a clear sea of ​​white foam.	Jigin duguma, aw bɛ fomu finman kɔgɔji jɛlen da.
The committee was balanced in content.	Komite tun bɛ balansi sɔrɔ a kɔnɔkow la.
His open mouth smelled of fresh coffee.	A da wulilen tun bɛ kafe kura kasa bɔ.
Soldiers ate old loaves of bread, calling them dinner scrolls.	Sɔrɔdasiw tun bɛ buru kɔrɔw dun, k’u wele ko sufɛdumuni sɛbɛnfura.
The costumes were strangely disturbing.	O finiw tun bɛ mɔgɔ jɔrɔ cogo kabakoma na.
They taste something like almonds.	U bɛ fɛn dɔ dege i n’a fɔ amande.
He tilted his head toward the smoldering fire.	A y’a kun kɔrɔta k’a ɲɛsin tasuma sisilen ma.
Thin wires are used in the manufacture of computers.	Filɛri finmanw bɛ kɛ ɔridinatɛriw dilanni na.
He looked carefully under the hood.	A ye a lajɛ koɲuman kafoba jukɔrɔ.
Politics is a dirty business.	Politiki ye jago nɔgɔlen ye.
The arrest took place during the day.	O minɛni in kɛra tile fɛ.
A corpse lies on the spot.	Su dɔ dalen bɛ o yɔrɔ la.
Yes, you can stay at home!	Ɔwɔ, i bɛ se ka to i ka so!
City Hall was badly in need of repair.	Dugutigiso mago tun bɛ dilan na kosɛbɛ.
We need to increase funding for environmental protection.	An ka kan ka dɔ fara wariko kan sigida lakanani kama.
The officer stood guard while the bank was robbed.	Polisikɛla in jɔlen tora kɔlɔsili la k'a sɔrɔ banki tun bɛ ka binkanni kɛ.
He checked his watch, then his list.	A y’a ka watɛsi lajɛ, o kɔ a y’a ka lisi lajɛ.
A pattern of pressure was developing.	Degun kɛcogo dɔ tun bɛ ka yiriwa.
This is because clouds are made up of water vapor.	O bɛ Kɛ k’a sababu Kɛ sankaba bɛ Kɛ ni jikuruw ye.
Many residents never bothered to order.	Duguden caman ma u yɛrɛ sɛgɛn abada ka komandi kɛ.
Someone poured me a cup of tea.	Mɔgɔ dɔ ye te tasa dɔ bɔn n na.
The water is soft, almost colorless, but has a nice flavor.	Ji ka nɔgɔn, a bɛ ɲini ka kɛ kulɛri tɛ min na, nka a da ka ɲi.
He teaches at a local school.	A bɛ kalan kɛ sigida lakɔliso dɔ la.
You have to sign and date here.	I ka kan ka bolonɔ bila ani ka don kɛ yan.
His speech was stilted and formal.	A ka kuma tun ye stilted ye ani formal.
Expensive imported cars were seen driving on the road.	Mobili sɔngɔ gɛlɛn minnu bɛ bɔ jamana wɛrɛw la, olu yelen don ka boli sira kan.
An ancient multi-stringed instrument.	Fɔlifɛn kɔrɔlen min bɛ Kɛ ni fɔlifɛn caman ye minnu bɛ Kɛ ni juru ye.
He was given many opportunities to defend himself.	Cogo caman dira a ma k’a yɛrɛ lafasa.
He examined the map carefully.	A ye karti sɛgɛsɛgɛ koɲuman.
Everyone loves ice cream.	Glace ka di bɛɛ ye.
Can you see the two happy cats in the photo?	Yala i bɛ se ka misi nisɔndiyalen fila ye foto in na wa?
The boss accepted the honor.	Patɔrɔn sɔnna o bonya ma.
He shifted nervously in his seat.	A ye a yɛrɛ lamaga ni siran ye a sigiyɔrɔ la.
The government wants to expand the healthcare industry.	Gofɛrɛnaman b’a fɛ ka kɛnɛyako baara yiriwa.
The gym is almost full.	Farikoloɲɛnajɛ-yɔrɔ bɛ ɲini ka fa.
When does the opening ceremony begin?	Dakabanɔgɔ seli bɛ daminɛ tuma jumɛn?
I want to rent that one room.	N b'a fɛ ka o so kelen jate.
It can be seen that the seller’s enthusiasm was genuine.	A bɛ se ka ye ko feerekɛla ka dusu tun ye tiɲɛ ye.
He refused to talk to her.	A banna ka kuma a fɛ.
His mind is a rich field of new ideas.	A hakili ye hakilina kuraw foro nafama ye.
The cook ran out, his apron flying open.	Tobilikɛla bolila ka bɔ, a ka apron bɛ pan ka da wuli.
It's nice to see you.	A ka di ka i ye.
The robot had to make a lot of changes.	Robo tun ka kan ka yɛlɛma caman kɛ.
There is a city where spicy food is popular.	Dugu dɔ bɛ yen, dumunifɛn timimanw ka di yɔrɔ min na.
Today, many chemicals are found in food, water, and air.	Bi bi in na, fura caman bɛ sɔrɔ dumuni na, ji la ani fiɲɛ na.
He was respectful, but distant.	A tun bɛ bonya da a kan, nka a tun yɔrɔ ka jan a la.
Mars has two small satellites.	Sateliti fitinin fla bɛ Marisikalo la.
Even weeds have their benefits.	Hali binjuguw nafa b’u la.
We are collecting donations for the refugees.	An bɛ ka bolomafaraw lajɛ ka ɲɛsin mɔgɔ gɛnnenw ma.
The accumulation of debris contaminated the water.	Nɔgɔw dalajɛlen ye ji nɔgɔ.
Local experts were very skeptical	Sigida dɔnnikɛlaw tun bɛ sigasiga kosɛbɛ
I cannot understand what you are asking of me.	I bɛ min ɲini ne fɛ, ne tɛ se k’o faamu.
The forest was full of beautiful birds.	Kungo tun falen bɛ kɔnɔ cɛɲiw la.
This method is popular because it is inexpensive and fast.	Nin fɛɛrɛ in ka di mɔgɔw ye bawo a sɔngɔ man gɛlɛn ani a bɛ teliya.
I splashed in the clear water.	N ye n yɛrɛ wuli ji jɛlen na.
The picture is in excellent condition.	Ja in bɛ cogo ɲuman na.
A town at the edge of the forest.	Dugu min bɛ kungo da la.
Two leaves are green, three are silver.	Furu fila ye binkɛnɛ ye, saba ye warijɛ ye.
He has black hair and brown eyes.	A kunsigi ye nɛrɛmuguma ye, a ɲɛw ye bulama ye.
Her naked body shone like moonlight.	A farikolo farilankolon tun bɛ manamana i n’a fɔ kalo yeelen.
The monkey climbed the tree.	Sonsannin Yɛlɛnna jiri in kan.
He walked down one street then the other, greeting people.	A taamana ka jigin sira kelen kan o kɔfɛ tɔ kelen na, ka mɔgɔw fo.
Don't forget that it's level with the table.	Aw kana ɲinɛ ko a bɛ nivo ni tabali ye.
She taught her children.	A ye a denw kalan.
Defendants answered the complaint.	Jalakilenw ye jaabi di o jalaki ma.
His reputation waxed and waned as his fortunes changed.	A tɔgɔ tun bɛ ka bonya ani a tun bɛ ka dɔgɔya tuma min na a ka nafolo tun bɛ ka Changé.
Our streets are full of cars.	An ka nbɛdaw falen bɛ mɔbiliw la.
Treat him with respect.	Aw ye a minɛ ni bonya ye.
The pottery wheel is a rotary.	Bɔgɔdaga wotoro ye fɛn ye min bɛ wuli ka wuli.
Many cars were damaged.	Mobili caman tiɲɛna.
The work was hard and the pay was low.	Baara tun ka gɛlɛn ani a sara tun ka dɔgɔ.
His friends also ignore him.	A teriw fana tɛ u janto ale la.
They tried to "cure" him.	U y'a ɲini k'a "fura".
The town was silent.	Dugu tun ma kuma.
Every summer, the villagers host a festival.	Samiɲɛ o samiɲɛ, dugudenw bɛ seli dɔ Kɛ.
He slapped a newspaper on his wrist.	A ye kunnafonisɛbɛn dɔ gosi a bolokɔni na.
Many have found comfort in prayer.	Mɔgɔ caman ye dususalo sɔrɔ delili la.
His enemies accused him of nepotism.	A juguw y’a jalaki ko a ye nepotism ye.
He avoids certain people who annoy me.	A bɛ a yɛrɛ tanga mɔgɔ dɔw ma minnu bɛ ne dimi.
The forensic team found no signs of trouble.	Forensic ekipu ye gɛlɛya taamasiɲɛ si sɔrɔ.
I hope this is not a mistake.	N jigi b’a kan ko nin tɛ fili ye.
He rarely sees the light of day.	A man teli ka tile yeelen ye.
Knowing the past helps us understand the present.	Ni an bɛ waati tɛmɛnenw dɔn, o b’an dɛmɛ ka bi kow faamu.
The girl is wearing a bright orange jacket.	Npogotiginin in ye jakite oranjɛ jɛlen dɔ don.
The fight at the end was hilarious.	Kɛlɛ min kɛra a laban na, o kɛra nisɔndiyako ye.
The capitalist system we live under is unfair.	An bɛ kapitalisimu sigicogo min kɔrɔ, o ye tilenbaliya ye.
Passengers were told to arrive three hours early.	A fɔra mɔbili kɔnɔmɔgɔw ye ko u ka na sanga saba ka kɔn o ɲɛ.
His excellent knowledge is unique and breathtaking.	A ka dɔnniya ɲumanba ye fɛn ye min ɲɔgɔn tɛ yen, wa a bɛ mɔgɔ ninakili bɔ.
The house will be empty for the next few months.	O so bɛna kɛ lankolon ye kalo damadɔ nataw kɔnɔ.
Drink some water.	Aw bɛ ji dɔ min.
We need to embrace a realistic vision of the world.	An ka kan ka diɲɛnatigɛ yelifɛn dɔ minɛ tiɲɛ na.
The family lived in a small town.	O denbaya tun sigilen bɛ dugu misɛnnin dɔ la.
About forty were reported missing.	U binaani ɲɔgɔn de fɔra ko u tununna.
She found his silence awkward.	A y’a ye ko a ka makun tun ye fɛn ye min tɛ mɔgɔ kɔnɔnafili.
Their ambitions seemed impossible.	A tun bɛ iko u ka ŋaniyaw tun tɛ se ka kɛ.
Several nearby forests had burned.	Kungo damadɔ minnu tun bɛ kɛrɛfɛ, olu tun ye jeni.
They removed debris and found some broken bottles.	U ye nɔgɔw bɔ yen, ka buteli karilen dɔw sɔrɔ.
The plant needs sunlight to grow.	Fɛnɲɛnɛma in mago bɛ tile yeelen na walasa a ka bonya.
Everyone was saddened by the ugly pictures.	Ja juguw yecogo ye bɛɛ dusukasi.
The ceiling was too low to stand inside.	Plafond tun ka dɔgɔ kojugu fo a tun tɛ se ka jɔ a kɔnɔ.
A young girl raised a small flag in the air.	Npogotiginin dɔ ye darapo fitinin dɔ kɔrɔta fiɲɛ na.
The police dog takes the suspect away.	Polisiw ka wulu bɛ taa ni mɔgɔ minɛlen ye ka taa.
The company applied for a license.	Sosiyete ye lase ɲini.
Mother's feeding of the baby in the womb.	Ba ka den baloli denso kɔnɔ.
They had one last look at the fiery sun.	U ye tile tasumaman filɛ laban kɛ.
He painted his walls red.	A y’a ka kogow penta ni bilen ye.
It was raining almost non-stop.	Sanji tun bɛ ɲini ka na a ma dabila.
The chef showed guests how to shine at camp.	Tobilikɛla y’a jira dunanw na u bɛ se ka yeelen bɔ cogo min na kanpaɲi na.
Which came first, the war or the bomb?	Juman de nana fɔlɔ, kɛlɛ walima bɔnbu?
The government did not see much point in helping farmers.	Gofɛrɛnaman ma nafa caman ye sɛnɛkɛlaw dɛmɛni na.
I remember you telling me to bring this.	N hakili b’a la ko i y’a fɔ n ye ko n ka na ni nin ye.
The buzz of traffic permeated throughout the evening.	Jagokɛlaw ka mankan tun bɛ don a kɔnɔ wulada bɛɛ.
The work was done quickly.	Baara kɛra teliya la.
The girls green eyes flashed with anger.	Npogotiginin ɲɛ jɛmanw ye yeelen bɔ ni dimi ye.
He threw himself on the bed.	A y’a yɛrɛ fili dilan kan.
As he passed the shop window, he had an idea.	A tɛmɛna butiki finɛtiri fɛ tuma min na, hakilina dɔ sɔrɔla a fɛ.
He started to believe in himself again.	A y’a daminɛ ka da a yɛrɛ la tugun.
A group of monkeys were running through the thick forest.	Sonsannin kulu dɔ tun bɛ boli ka tɛmɛn kungo belebeleba kɔnɔ.
A small child crawled towards the house.	Denmisɛnnin fitinin dɔ ye wuluwulu kɛ ka taa so fan fɛ.
But the doctor’s bills have been a big blow to the family.	Nka dɔgɔtɔrɔ ka wari sarataw kɛra fɛnba ye denbaya bolo.
The animals went away and never came back.	Baganw taara, u ma na tugun.
He tried to kill his son.	A y’a ɲini k’a denkɛ faga.
Know the nearby towns.	Dugu minnu bɛ dugu kɛrɛfɛ, olu dɔn.
The government has promised to raise workers’ wages.	Gofɛrɛnaman ye layidu ta ko a bɛna baarakɛlaw ka sara wuli.
The old man could still hear everything.	Cɛkɔrɔba cɛkɔrɔba tun bɛ se ka kuma bɛɛ mɛn hali bi.
Two identical coins have the same value.	Warijɛ fila minnu bɛ ɲɔgɔn ta, olu nafa ye kelen ye.
The accident happened in no time.	O kasaara in kɛra waati dɔɔnin kɔnɔ.
The presentation is great.	A jiracogo ka bon kosɛbɛ.
He examined the scene in front of him.	A ye ko kɛlen sɛgɛsɛgɛ a ɲɛkɔrɔ.
Five hundred and thirty-three.	Kɛmɛ duuru ni bi saba ni saba.
The bird landed very well.	Kɔnɔ in Jiginna kosɛbɛ.
I was born the year the dinosaurs died.	Ne wolola san min na dinɔsɔsiw sara.
I walk towards the present location.	N bɛ taama ka ɲɛsin sisan yɔrɔ ma.
The heliograph was rarely used in war.	Heliograph (heliographe) tun man teli ka baara kɛ kɛlɛ la.
He is an accomplished pianist.	A ye piano fɔla ŋana ye.
His work was reviewed by two scholars.	A ka baara lajɛra dɔnnikɛla fila fɛ.
They found an address and arrived at a new home.	U ye ladɛrɛsi dɔ sɔrɔ ani u sera so kura dɔ la.
This strange behavior was one of the reasons we divorced.	O kɛwale kabakoma in tun ye an ka furu sa kun dɔ ye.
This was a beautiful old church.	Nin tun ye egilisi kɔrɔ cɛɲi ye.
Air pollution is bad for your health.	Fiɲɛ nɔgɔli man ɲi i ka kɛnɛya ma.
Many plants are infected.	Banakisɛ bɛ jiri caman na.
If there is interest, we will organize a resource search.	Ni nafa bɛ yen, an bɛna nafolo ɲinini dɔ labɛn.
Cars powered by nitroglycerin caught fire.	Mobili minnu tun bɛ baara kɛ ni nitroglycérine ye, olu ye tasuma minɛ.
It is located in a quiet remote suburb.	A sigilen bɛ dugu kɔkan yɔrɔ jan na, a dusu sumalen.
A deadly virus from an escaped laboratory animal.	Banakisɛ fagalen dɔ bɔra laboratuwari bagan dɔ la min bolila.
The child’s infectious joy brought laughter to many.	Denmisɛnnin ka nisɔndiya min bɛ banakisɛw la, o ye nisɔndiya lase mɔgɔ caman ma.
Air pollution is a major problem in our city.	Fiɲɛ nɔgɔli ye gɛlɛyaba ye an ka dugu kɔnɔ.
The former ruler was rejected in a violent confession.	Faama kɔrɔ in Banna ni jyɛnnatigɛ jugu ye.
She wore fashionable earrings.	A tun bɛ tulolanɛgɛw don minnu bɛ cogo la.
My friend’s father told his daughter to change her clothes.	N terikɛ facɛ y’a fɔ a denmuso ye ko a k’a ka fini yɛlɛma.
Involving a group of prisoners.	Ka kasodenw kulu dɔ sen don a la.
They gave us sandwiches and candy.	U ye sanwiye ni bonbonsi di an ma.
Stalactes are millions of years old.	Stalaktiw si bɛ san miliyɔn caman bɔ.
It literally meant fountains and flowers.	O kɔrɔ yɛrɛ yɛrɛ tun ye jiboli-yɔrɔw ni falenfɛnw ye.
The gates of the palace were locked.	Masaso dabaw tun datugulen don.
The cat ran for several blocks before collapsing.	Pusi bolila bloki damadɔ kɔnɔ ka sɔrɔ ka bin.
This town was once known for its factories.	O dugu in tùn bɛ Dɔn fɔlɔ a ka iziniw fɛ.
Children appreciate their praise.	Denmisɛnw bɛ a waleɲumandɔn u ka tanuli la.
There were only five books scattered around the house.	Gafe duuru dɔrɔn de tun jɛnsɛnnen bɛ so kɔnɔ.
Population growth will accelerate over the next twenty years.	Jamanadenw caya bɛna teliya san mugan nataw kɔnɔ.
Explore the world of international politics.	Duniya politiki diɲɛ sɛgɛsɛgɛ.
The senior driver continues to maintain his innocence.	Bololabaarakɛla kɔrɔba bɛ ka taa a fɛ k’a ka jalakibaliya mara.
It is very important to give patients the correct diagnosis.	A nafa ka bon kosɛbɛ ka banabagatɔw ka bana sɛgɛsɛgɛcogo ɲuman di u ma.
Our house was filled with joy.	An ka so tun falen bɛ nisɔndiya la.
The event is due next week.	O ko in ka kan ka kɛ dɔgɔkun nata la.
Prices of basic commodities are soaring.	Fɛn jɔnjɔnw sɔngɔ bɛ ka bonya kosɛbɛ.
He was shot and died quickly.	A ye marifa ci a la ani a sara joona.
This kid is really talented.	Nin denmisɛnnin in ye setigi ye tiɲɛ na.
The etymology of "biology" is a mystery.	"Biologi" daɲɛw bɔcogo ye 'ko ye min tɛ Se ka Fɔ.
The fish population here is threatened.	Jɛgɛ hakɛ min bɛ yan, o bɛ bagabagali la.
He grew up in the tundra.	A lamɔna tundra kɔnɔ.
He put on his shoes.	A ye a ka sanbara don.
As a result, the trees fell.	O de kosɔn, jiriw binna.
Although mostly rural, modern high-speed highways were built here.	Hali ni a fanba ye togodaw ye, bi siraba minnu bɛ taa teliya la, olu jɔra yan.
The windows were open for warm air.	Fenɛtiriw tun dabɔra fiɲɛ sumalen kama.
He spent six weeks with me on the island.	A ye dɔgɔkun wɔɔrɔ kɛ ne fɛ gun kan.
Guns fired violently into the air.	Marifaw tun bɛ fiyɛ fiɲɛ na ni fanga ye.
He has to balance happiness with responsibility.	A ka kan ka nisɔndiya ni kunkanbaaraw bɛn ɲɔgɔn ma.
Full daylight is rare these days.	Tile yeelen dafalen man ca nin donw in na.
Create and hold a mental image.	Aw bɛ hakili ja dɔ da ani ka a minɛ ka ɲɛ.
Light rain is falling today.	Sanji fitini bɛ ka na bi.
In some species, females are larger than males.	Sugu dɔw la, musomanninw ka bon ni cɛw ye.
I'll tie it up on the sidewalk.	N b'a siri siraba kan.
Fish can be found in all tropical seas.	Jɛgɛw bɛ Se ka Sɔrɔ kɔgɔjiw bɛɛ la minnu ka timi.
That's normal, he said.	O ye ko ye min bɛ kɛ cogoya la, a ko ten.
The accident happened yesterday.	O kasaara in kɛra kunun.
The brothers have always had a wonderful relationship.	Balimaw ye ɲɔgɔn sɔrɔ cogo ɲuman na tuma bɛɛ.
They seemed to keep an eye on the strangers.	A tun bɛ iko u tun bɛ u ɲɛ jɔ dunanw na.
A storm raged throughout the night.	Fɔɲɔba dɔ binna su bɛɛ kɔnɔ.
The crew survived the crash.	Kurun kɔnɔ baarakɛlaw ye u yɛrɛ kisi saya ma, u bintɔ.
The region is characterized by droughts.	O mara in na, jalenw ka ca.
It is the age of knowledge.	Dɔnniya waati de don.
The documents were randomly divided into ten different lists.	Sɛbɛnw tilalen don k’u kɛ lisi tan ye minnu tɛ kelen ye.
The trees are green and full.	Jiriw ye binkɛnɛ ye ani u falen don.
Soon the ruler beheaded two women.	A ma mɛn, faama ye muso fila kunkolo tigɛ.
He gathered information from many sources.	A ye kunnafoniw lajɛ ka bɔ yɔrɔ caman na.
He was asleep at his desk.	A tun bɛ sunɔgɔ la a ka tabali kan.
What country did he come from?	A bɔra jamana jumɛn na?
The snake’s powerful tail glows in the dark.	Sa in ka kùnkolo barikama bɛ yeelen Bɔ dibi la.
The company posted profit growth this year.	A ka baarakɛyɔrɔ in ye tɔnɔ bonya jira ɲinan.
The villagers built a security fence around the village.	Dugudenw ye lakana kogo dɔ jɔ ka dugu lamini.
There is a school classroom near the restaurant.	Lakɔli kalanso dɔ bɛ yen dumunikɛyɔrɔ kɛrɛfɛ.
The simplest algorithm is then proposed.	O kɔfɛ, algorisimu min ka nɔgɔn kosɛbɛ, o bɛ labɛn.
Fear gripped the little girl.	Siranya ye npogotiginin fitinin minɛ.
He goes to the doctor regularly.	A bɛ to ka taa dɔgɔtɔrɔso la.
Calculate around a circle.	Jatebɔ kɛ sɛrɛkili dɔ lamini na.
The session was meant to provoke reflection.	O lajɛ in tun kun ye ka hakilijakabɔ bila mɔgɔ la.
The second is in the presidential speeches.	Filanan ye jamanakuntigi ka jɛmukanw kɔnɔ.
Research has shown that this psychological technique can treat depression.	Sɛgɛsɛgɛliw y’a jira ko nin hakiliɲagami fɛɛrɛ in bɛ se ka degun furakɛ.
The church used to be a castle.	Eglisi tun bɛ kɛ duguba ye fɔlɔ.
Some residents fled the scene.	Duguden dɔw bolila ka bɔ o yɔrɔ la.
People were privileged to sit in the squares.	Mɔgɔw ​​ye nɛɛma sɔrɔ ka sigi kɛnɛbaw kan.
Her dog had a red collar.	A ka wulu tun bɛ ni kɔla bilenman ye.
Millions of tourists visited the park last year.	Turisi miliyɔn caman taara bɔ o nakɔ in na salon.
It was a cruel punishment.	O tun ye ɲangili jugu ye.
Yet many superstitious practices persist.	O bɛɛ n’a ta, dannakow wale caman bɛ to senna.
The river sparkled in the sun.	Baji tun bɛ manamana tile fɛ.
You have to tidy up your house.	I ka kan ka i ka so labɛn ka ɲɛ.
A lone boy passed a white horse.	Cɛdennin kelen dɔ tɛmɛna so finman dɔ kan.
He thinks we can handle it.	A b’a miiri ko an bɛ se k’o kunbɛn.
The soldier was killed in action.	Sɔrɔdasi in fagara wale la.
It couldn’t have been easy.	A tun tɛ se ka kɛ ko nɔgɔn ye.
Don’t worry about popularity.	Aw kana aw hakili ɲagami ko mɔgɔw ka di mɔgɔw ye.
Only three candidates had appeared for the entrance test.	Kandida saba dɔrɔn de tun y’u yɛrɛ jira donko sɛgɛsɛgɛli la.
The ability to make good furniture is dying.	Se min bɛ kɛ ka minɛnw dilan ka ɲɛ, o bɛ ka sa.
The city’s housing authority has been criticized.	Dugu kɔnɔ sow jɔli ɲɛmɔgɔso kɔrɔfɔra.
This region is rich in minerals.	O mara in nafa ka bon ni minɛnw ye.
Our squad members were shocked at the news.	An ka squad mɔgɔw kabakoyara o kibaruya in na.
This tool is useful for machining.	Nin baarakɛminɛn in nafa ka bon masin baara la.
These causes include deforestation and household air pollution.	O sababuw ye kungo tiɲɛni ni duw kɔnɔ fiɲɛ nɔgɔli ye.
Sea levels are rising.	Kɔgɔji hakɛ bɛ ka wuli.
The vase was remarkably small.	Vase tun ka dɔgɔ cogo kabakoman na.
To encourage, encourage or encourage.	Ka dusu don mɔgɔ kɔnɔ, ka dusu don mɔgɔ kɔnɔ walima ka dusu don mɔgɔ kɔnɔ.
The glaciers retreated.	Glacierw ye kɔsegin kɔ.
Do not eat more than two sweets each week.	Aw kana tɛmɛ dumuni dumanw dun siɲɛ fila dɔgɔkun o dɔgɔkun.
There are many problems in the world today.	Gɛlɛya caman bɛ diɲɛ kɔnɔ bi.
Once upon a time there was a thick forest.	Don dɔ la, kungo falen dɔ tun bɛ yen.
Taxes are the bane of small business.	Takisi ye jago misɛnninw ka bane ye.
The chef prepares a spicy meat dish.	Tobilikɛla bɛ sogofɛn timiman dɔ labɛn.
A red shoe appeared in the closet.	Sanbara bilenman dɔ bɔra kabini kɔnɔ.
The noise is disturbing.	Mankan bɛ mɔgɔ jɔrɔ.
Sally had gone to the shop to buy dog ​​food.	Sally tun taara butiki la ka wuluw ka dumuni san.
The road was rough, with lots of potholes.	Sira tun ka gɛlɛn, dingɛ caman tun bɛ yen.
Popular ballads often depict passionate love affairs.	Tuma caman na, balade minnu bɛ fɔ kosɛbɛ, olu bɛ kanuya koɲɛw jira minnu bɛ kɛ ni kɔnɔnajɛya ye.
This sentence contains an error.	Nin kumasen in kɔnɔ, fili dɔ bɛ yen.
We must protect our natural resources.	An ka kan k’an ka nafolo sɔrɔlenw lakana.
Failure is not an option.	Dɛsɛ tɛ sugandi ye.
The news of his release spread to all government officials.	A ka kibaruya min bɔra, o jɛnsɛnna gɔfɛrɛnaman ka baarakɛlaw bɛɛ ma.
These earrings are made of gold.	O tulolanɛgɛw bɛ dilan ni sanu ye.
Creativity is a puzzle that requires completion.	Daɲɛgafe ye puzzle ye min bɛ dafalen wajibiya.
A dog is barking outside.	Usi dɔ bɛ ka kulekan bɔ kɛnɛma.
Plans are in place for expansion.	Labɛnw kɛra walasa ka dɔ fara u ka baara kan.
I tried to see things differently.	N y’a jija ka kow ye cogo wɛrɛ la.
The boss warned us to be quiet.	Patɔrɔn y’an lasɔmi ko an ka an makun.
Thus, the light bulb went off.	O cogo la, anpulu fagara.
The harsh lights were on.	Yeelen gɛlɛnw tun bɛ kɛnɛ kan.
Contamination has reached unprecedented levels.	Nɔgɔya sera yɔrɔ la min ɲɔgɔn ma deli ka kɛ fɔlɔ.
Let’s try one more experiment.	An ka kɔrɔbɔli kelen wɛrɛ kɛ k’a lajɛ.
Lepers should be isolated.	Kunatɔw ka kan ka bɔ mɔgɔ wɛrɛw la.
The singer sang a lot of happy songs.	O dɔnkilidala ye nisɔndiya dɔnkili caman da.
The birds flew down to their nests in the trees.	Kɔnɔw panna ka jigin ka taa u ka kɔnɔw la jiriw la.
Acid rain destroys trees.	Asidi sanji bɛ jiriw tiɲɛ.
An old man and his dog.	Cɛkɔrɔba dɔ n'a ka wulu.
He grabbed the bag.	A ye bɔrɔ minɛ.
It's hard work as a farmer.	O ye baara gɛlɛn ye i n'a fɔ sɛnɛkɛla.
The purpose of the drug is to protect against the virus.	Fura in kun ye k’a tanga banakisɛ in ma.
These studies have been widely discredited.	O kalanw tɔgɔ tiɲɛna kosɛbɛ.
She felt strong emotions overtake her.	A y’a ye ko dusukunnata barikama dɔw y’a yɛrɛ minɛ.
He winced in pain as they touched his injured leg.	A ye a ɲɛji cɛ dimi fɛ tuma min na u magara a sen joginlen na.
The media encouraged protest.	Kunnafonidila ye dusu don mɔgɔw kɔnɔ u ka u ka sɔsɔli kɛ.
The butterfly whizzed past lazily.	Bugun ye wuluwulu tɛmɛna ni sɛgɛn ye.
The author commanded great respect.	O gafesɛbɛnbaga ye bonyaba yamaruya.
Drive with caution.	Aw bɛ bolifɛn boli ni hakilisigi ye.
Friendship and beauty are the cornerstones of our happiness.	Teriya ni cɛɲi ye an ka nisɔndiya jɔnjɔnw ye.
Beat the cream until stiff bristles form.	Aw bɛ kiribi in gosi fo a kunsigi gɛlɛnw ka kɛ.
The video clip was analyzed several times.	Wideyo klip in sɛgɛsɛgɛra siɲɛ caman.
Materials must be provided as is and as available.	Fɛn minnu bɛ kɛ, olu ka kan ka di i n’a fɔ u bɛ cogo min na ani i n’a fɔ u bɛ sɔrɔ cogo min na.
I wanted to move on from the beginning.	N tun b’a fɛ ka taa ɲɛ ka bɔ a daminɛ na.
They reached a "friendly" agreement.	U ye bɛnkan "terikɛ" dɔ Sɔrɔ.
It can sometimes be unpredictable.	A bɛ se ka kɛ tuma dɔw la min tɛ se ka fɔ ka ɲɛ.
He is not my type.	Ale tɛ ne ka sugu ye.
Something equally important for the executive.	Fɛn min nafa ka bon o cogo kelen na ɲɛmɔgɔyaso la.
A particular word or phrase can evoke powerful emotions.	Daɲɛ walima kuma fɔcogo kɛrɛnkɛrɛnnen dɔ bɛ se ka dusukunnata barikamaw lawuli.
The scientific name of the giant panda is ren sp.	Panda belebele in ka dɔnniya tɔgɔ ye ren sp.
Flooding is likely to be accompanied by heavy rain.	A ka c’a la, sanjiba bɛna na ni sanjiba ye.
The dengue virus shows no signs of abating.	Dengue banakisɛ tɛ taamasiɲɛ foyi jira min b’a jira ko a bɛ dɔgɔya.
Yes, but consider the overall increase in greenhouse gas emissions.	Ɔwɔ, nka aw ye jateminɛ kɛ gazi bɔlenw ka caya bɛɛ lajɛlen na.
He touched her sign again.	A y'a bolo Dòn a ka taamasiyɛn na tugun.
A dollar can buy a loaf of bread.	Dɔrɔmɛ kelen bɛ se ka buruburu kelen san.
The boy saved some cookies for his teacher.	Cɛdennin ye kukisɛ dɔw mara a karamɔgɔ ye.
As a strong woman, she was not easily oppressed.	Komin a tun ye muso barikama ye, a tun tɛ degun nɔgɔya la.
The language is gaining popularity once again.	Kan in bɛ ka bonya sɔrɔ siɲɛ kelen kokura.
These guys are walking together.	O cɛw bɛ ka taama ɲɔgɔn fɛ.
It symbolizes family unity.	O bɛ denbaya ka kelenya taamasyɛn.
Universal health care is expensive.	Kɛnɛyako min bɛ kɛ diɲɛ bɛɛ kɔnɔ, o musaka ka bon.
Peace treaties are made between warring nations.	Hɛrɛ bɛnkanw bɛ kɛ jamanaw ni ɲɔgɔn cɛ minnu bɛ kɛlɛ la.
The lake is considered sacred.	O kɔ in bɛ jate ko a senuma don.
Hurricanes are one of nature’s most powerful forces.	Sanfiɲɛba ye fɛnɲɛnɛmaw ka fanga barikama dɔ ye.
I had a fever last week.	N ye sumaya sɔrɔ dɔgɔkun tɛmɛnen.
He warned her of the dangers of the road.	A y’a lasɔmi sira faratiw kan.
Elizabeth was a slow writer, partly because of this curse.	Elizabɛti tun ye sɛbɛnnikɛla ye min tun bɛ sɛgɛn, a dɔ tun bɛ o danga de kosɔn.
People are living longer these days than ever before.	Mɔgɔw ​​bɛ ka ɲɛnamaya kɛ ka mɛn ka tɛmɛ fɔlɔ kan nin donw in na.
His world was dominated by school.	A ka diɲɛ tun bɛ lakɔli de bolo.
Bieber always wore weird clothes.	Bieber tun bɛ to ka fini kabakomaw don.
Of all the trees, the oak is probably the most important.	Jiriw bɛɛ la, n’a sɔrɔ okɛ de nafa ka bon kosɛbɛ.
The boy was very tired.	Cɛdennin tun bɛ sɛgɛn kosɛbɛ.
Shallow, muddy puddles fouled the driveway.	Jikuru minnu tun man dun, bɔgɔ bɛ minnu na, olu tun bɛ bolifɛnw dondaw nɔgɔ.
Charcoal is made from wood.	Charbon bɛ dilan ni jiri ye.
These electors will form a new coalition.	O kalatalaw bɛna jɛkuluba kura sigi senkan.
The seaweed produces soil at its roots.	Kɔgɔjiri bɛ bɔgɔ Bɔ a ju la.
The trees look very dry.	Jiriw bɛ i ko u jalen don kosɛbɛ.
We need to figure out a better way to achieve independence.	An ka kan ka fɛɛrɛ ɲuman dɔ labɛn walasa ka yɛrɛmahɔrɔnya sɔrɔ.
Some applications require the user to be online.	Aplikasi dɔw b’a ɲini baarakɛla fɛ a ka kɛ ɛntɛrinɛti kan.
He ordered a book of poetry.	A ye poyi gafe dɔ komandi.
The disgraced politician lost his seat.	Politikitɔn maloyalen in bɔnɛna a sigiyɔrɔ la.
He did it out of compassion.	A y’o kɛ hinɛ kosɔn.
Good morning.	A' ni sɔgɔma.
Have your parents measure you for this special occasion.	Aw ye aw bangebagaw bila ka aw suman nin ko kɛrɛnkɛrɛnnen in kama.
That’s impossible!	O tɛ se ka kɛ!
Car exhaust damages the ozone layer.	Mobili sisi bɛ tiɲɛni kɛ ozɔni la.
Wait for the police here.	Aw ye polisiw makɔnɔ yan.
No attempt to question their expectations.	A ma ɲini ka ɲininkali kɛ u ka jigiyaw la.
With that in mind, he promised to clean up.	O hakili la, a ye layidu ta ko a bɛna saniya saniya.
He nibbles on truffles in the forests around here.	A bɛ trufew sɔgɔsɔgɔ kungow la yan lamini na.
I will serve it at room temperature.	N bɛna a di so funteni na.
Her hair turned brown as a child.	A kunsigi kɛra bulama ye a denmisɛnman.
The thief called out to them.	Son ye u wele.
They enjoyed a few beers while chatting.	U ye biyɛri damadɔw diyabɔ k’u to baro la.
At least half of the group could not read.	A dɔgɔyalenba la, kulu tilancɛ tun tɛ se ka kalan kɛ.
The boy waved apologetically.	Cɛdennin y’a bolo kɔrɔta ni yafa ɲini.
The entrance to the company is neat.	Sosiyete ka dondaw labɛnna ka ɲɛ.
The guidelines will help protect workers.	Ladilikan in bɛna dɛmɛ ka baarakɛlaw lakana.
His heart was beating fast.	A dusukun tun bɛ ka wuli joona.
He was reading a magazine.	A tun bɛ ka zurunali dɔ kalan.
The duke invited the king to breakfast.	Dugutigi ye masakɛ wele ka na sɔgɔmada dumuni kɛ.
The researchers warned against drinking vegetable juice.	Sɛgɛsɛgɛlikɛlaw ye lasɔmini kɛ ko u kana nakɔfɛnw ji min.
There were strange lights in the sky.	Yeelen kabakomaw tun bɛ ye sankolo la.
After shooting with the arrow, he slowly turned around.	A kɛlen kɔ ka marifa ci ni bɛlɛkisɛ ye, a y’a yɛrɛ wuli dɔɔnin dɔɔnin.
It rained heavily, and many guests had to return to their homes.	Sanji nana kosɛbɛ, wa dunan caman tun ka kan ka segin u ka so.
Access to clean water in the region is limited.	Ji sanuman sɔrɔli dan ye o mara kɔnɔ.
Let him do it quickly.	A to a k’o kɛ joona.
They are waiting at the door.	U bɛ ka makɔnɔni kɛ da la.
The angry prince is cursed by the gods.	Kuntigi diminnen danga ala fɛ.
I think you were hiding something.	Ne hakili la, i tun bɛ fɛn dɔ dogo.
That boy seems to have a way with words.	A bɛ iko o cɛnin bɛ cogo dɔ la ni kumaw ye.
The girl had brown hair.	Npogotiginin kunsigi tun ye bulama ye.
Water is essential for plant growth.	Ji nafa ka bon jiriw falenni na.
The walls were covered with velvet fabric.	Kogow tun bɛ datugu ni finimugu ye min dilalen don ni velours ye.
Everyone was then invited back for dinner.	O kɔfɛ, bɛɛ welelen don ka segin ka na dumuni kɛ.
Fruit and vegetable prices have risen sharply in recent months.	Jiridenw ni nakɔfɛnw sɔngɔ jiginna kosɛbɛ kalo laban ninnu na.
He dabbled in books of short stories and gossip.	A y’a yɛrɛ bila maana surunw ni kumajuguw gafew la.
There was no one to compete with.	Mɔgɔ si tun tɛ yen min bɛ se ka ɲɔgɔn sɔrɔ.
It is a gem of natural beauty.	A ye kabakurun ye min bɛ kɛ ni fɛnɲɛnamaw ka cɛɲi ye.
The old woman locked herself in a hut.	Musokɔrɔba y’a yɛrɛ datugu bugu dɔ kɔnɔ.
He bowed in a natural way.	A ye a biri cogo la min bɛ kɛ cogo la.
Her husband was very sick.	A cɛ ka bana tun ka jugu kosɛbɛ.
But most people don’t realize these threats exist	Nka mɔgɔ fanba t’a dɔn ko nin bagabagali ninnu bɛ yen
It rained heavily all night.	Sanji binna kosɛbɛ su bɛɛ la.
They took away his identity.	U ye a ka danyɔrɔ bɔsi a la.
The sea was rough today.	Kɔgɔji tun ka gɛlɛn bi.
First we need a home.	Fɔlɔ an mago bɛ so la.
The company is moving to a larger building next year.	Sosiyete bɛ ka wuli ka taa boonba dɔ la san nata la.
It takes years to reach full maturity.	A bɛ san caman ta walasa ka se kɔgɔ dafalen na.
The city has worked hard to clean up its act.	O dugu ye baara kɛ kosɛbɛ walasa k’a ka wale saniya.
The wolf lowered his trunk to wipe the log.	Wolo y'a ka jiribolo Jigin walasa ka jiribolo ko.
Create an awareness among children that is very important.	Aw bɛ hakilijagabɔ dɔ da denmisɛnw cɛ min nafa ka bon kosɛbɛ.
They were expecting something	U tun bɛ ka fɛn dɔ makɔnɔ
Can you answer all of these questions?	Yala i bɛ se ka nin ɲininkaliw bɛɛ jaabi wa?
They were forever in denial.	U tun bɛ sɔsɔli la fo abada.
It smelled of rot.	A tun bɛ toli kasa bɔ.
The fox jumped up in his cage.	Ntori ye pan ka wuli a ka cakɛda kɔnɔ.
We had a great day.	An ye donba kɛ.
The scientific community is divided on this issue.	Dɔnniya jɛkulu tilalen don o ko in kan.
The woman ordered a beer.	Muso ye biyɛri dɔ komandi.
The shopkeeper refused to sell his wares.	Butigitigi tun tɛ sɔn k’a ka fɛnw feere.
A doctor visits him weekly.	Dɔgɔtɔrɔ dɔ bɛ taa bɔ a ye dɔgɔkun o dɔgɔkun.
Our pockets are not on the floor.	An ka bɔrɛw tɛ duguma.
He knows their language.	A b’u ka kan dɔn.
The young man’s emotions darkened.	Kamalennin in dusukunnataw ye dibi don.
He dreamed of making it in the comics.	A ye siko kɛ k’a dilan komikɛw kɔnɔ.
So children, motherless, in need of love, .	O la sa, denmisɛnw, ba tɛ minnu na, minnu mago bɛ kanuya la, .
He sat on a rock by the river.	A sigilen tun bɛ farakurun dɔ kan baji kɛrɛ fɛ.
His ride was new, smooth and expensive.	A ka boli tun ye kura ye, a tun bɛ nɔgɔya ani a sɔngɔ tun ka gɛlɛn.
This is an example of driving.	Nin ye misali ye bolifɛnw bolicogo la.
Beans contain protein, fats and fiber.	Farikolojɔli dumuniw, tulumafɛnw ani jolisegindumuniw bɛ sɔrɔ shɛfanw na.
His grandfather's hut was next to an indistinguishable barn.	A bɛnbakɛ ka bugu tun bɛ bɔgɔdaga dɔ kɛrɛfɛ min tun tɛ danfara bɔ.
Everyone is so formal.	Bɛɛ ka formal ye ten.
Our work slowed down to the limit.	An ka baara sumayara fo ka se a dan na.
Having three is still being conservative.	Ka saba sɔrɔ, o ye ka kɛ conservateur ye hali bi.
Ingredients will be measured in thirds.	Fɛn minnu bɛ kɛ a la, olu bɛna suman tila sabanan na.
Grace closed her eyes.	Grace y’a ɲɛw datugu.
Bananas are rich in potassium.	Bananku nafa ka bon potasiyɔmu la.
There is no crime or corruption in our city.	Juguya ni nanbara tɛ an ka dugu kɔnɔ.
Anger stirred in him.	Dimi ye a kɔnɔnafili.
John has eyes for pretty girls.	John ɲɛ bɛ npogotigi cɛɲiw la.
A security force evicted the protesters.	Lakanali jɛkulu dɔ ye o mɔgɔw gɛn ka bɔ yen.
When you act on logic, you think, it happens slowly.	Ni i ye wale kɛ ka kɛɲɛ ni hakilina ye, i b’a miiri, o bɛ kɛ dɔɔnin dɔɔnin.
He finally understood the significance of the dream.	A labanna ka o sugo nafa faamu.
Sloggish, stupid, lazy, stupid.	Sloggish, stupid, sɛgɛnlafiɲɛbɔla, hakilintan.
These birds were used to life in the city.	O kɔnɔw tun delila ka ɲɛnamaya kɛ dugu kɔnɔ.
It’s cooling down.	A bɛ nɛnɛ kɛ.
Wild animals exercise sport and kill other wild animals.	Kungosogow bɛ farikoloɲɛnajɛ Kɛ ka kungosogo wɛrɛw Fàga.
One has to climb several steps to reach the summit.	Mɔgɔ ka kan ka yele sen caman na walasa ka se kuluba in na.
No one doubts his authenticity.	Mɔgɔ si tɛ sigasiga a ka tiɲɛtigiya la.
He and his friends refused to answer his questions.	Ale n’a teriw banna k’a ka ɲininkaliw jaabi.
The food was delivered promptly.	Dumunifɛnw tun bɛ na ni u ye joona.
A marten calf sits on a tree trunk.	Marten misiden dɔ sigilen bɛ jiribolo dɔ kan.
People are allergic to aflatoxins.	Mɔgɔw ​​fari tɛ sɔn aflatokisiniw ma.
The trees above cast a deep red shade.	Jiriba minnu bɛ sanfɛ, olu bɛ biɲɛ bilenman jugumanba dɔ bɔ.
The outcome was unclear when the tournament ended.	A laban ma jɛya waati min na ntolatan in banna.
His face was bloody.	A ɲɛda tun bɛ ni joli ye.
A goldsmith will open his shop in the city tomorrow.	Sanutigi dɔ bɛna a ka butiki da wuli dugu kɔnɔ sini.
Some members prayed and shook gently.	Kafoden dɔw ye delili kɛ ani ka u yɛrɛyɛrɛ nɔgɔya la.
They want to arrest me for murder.	U b’a fɛ ka ne minɛ mɔgɔfaga kosɔn.
The ship sank after hitting an iceberg.	Kurun in binna a kɛlen kɔ ka iceberg dɔ gosi.
The cook placed the tray on the table.	Tobilikɛla ye sanubɔlan bila tabali kan.
The building had been left unnoticed.	O boon tun tora k’a sɔrɔ a ma kɔlɔsi.
A generous drizzle of dark chocolate.	Chocolat dibiman dɔ ka woyo ni bolomafara ye.
The tortoises had no nesting grounds	Toriw tun tɛ ni u ka denw ka sigiyɔrɔ ye
Customers often complain about overpriced prices.	Tuma caman na, kiliyanw bɛ ŋunan sɔngɔw sɔngɔ tɛmɛnen na.
A doctor examines the patient.	Dɔgɔtɔrɔ dɔ bɛ banabagatɔ sɛgɛsɛgɛ.
The boy is wearing a striped suit.	Cɛdennin bɛ fini dɔ don min bɛ ni sɛrɛkili ye.
It can see through cracks and crevices.	A bɛ se ka yeli kɛ faraw ni faraw fɛ.
The man began to pace nervously.	Cɛ y’a daminɛ ka taama ni siran ye.
Three cars are parked outside.	Mobili saba jɔlen bɛ kɛnɛma.
The troops behaved with commendable discipline.	Kɛlɛcɛw ye u yɛrɛ minɛ ni kololi ye min bɛ se ka tanu.
The rose turned purple.	Rose kɛra bulama ye.
A gentle breeze came from the nearby sea.	Fiɲɛ duman dɔ bɔra kɔgɔji la min tun bɛ a kɛrɛfɛ.
It saves a lot of time.	A bɛ waati caman kisi.
I know all the cultures.	N bɛ ladamu bɛɛ dɔn.
The teacher likes the tea barrel.	A ka te barika ka di karamɔgɔ ye.
He's been deceived.	A ye a lafili.
Economic growth has created many new jobs.	Sɔrɔko yiriwali ye baara kura caman dabɔ.
The new law has a big impact on the country.	Sariya kura in bɛ nɔba bila jamana na.
Write each letter in full.	Sɛbɛn kelen-kelen bɛɛ sɛbɛn cogo dafalen na.
A small car will serve you well.	Mobili fitinin bɛna baara kɛ i ye koɲuman.
The capital enjoys a pleasant climate.	Faaba in bɛ waati duman sɔrɔ.
The sun rose over the desert	Tile bɔra kungokolon sanfɛla la
They were having a great time.	U tun bɛ ka waati duman kɛ.
She applied a coat of mascara.	A ye mascara finimugu dɔ kɛ a la.
The oil is burning hot.	Tulu bɛ ka jeni ni funteni ye.
He was wearing a long dress.	A tun bɛ fini jan dɔ don.
Down the mountain peaks.	Jigin kulu kuncɛw la.
The rainy season is over and the flowers have dried up.	Sanji waati banna, a falenw jara.
Some blame the increase in terrorist incidents on police mismanagement.	Dɔw bɛ terrorisme ko kɛlenw cayalenba jalaki polisiw ka baarakɛcogo jugu de la.
Recently, an architectural museum opened here.	Kɔsa in na, fɛn dilanni mise dɔ dabɔra yan.
Made of steel, very strong.	A dilannen don ni nɛgɛ ye, a barika ka bon kosɛbɛ.
He drank one whole egg every day.	A tun bɛ kɔnɔ kɛnɛ kelen min don o don.
He tried several times.	A ye a ɲini siɲɛ caman.
Elderflower juice is an ingredient in many tonics.	Elderflower ji ye fɛn ye min bɛ kɛ ka tonik caman kɛ.
She pulled on the red rainbow silk.	A ye sanjiba siliki bilenman sama.
The journalists protested vehemently.	Kunnafonidila ninnu ye u ka sɔsɔli kɛ ni fanga ye.
The little girl frowned.	Npogotiginin fitinin ye a ɲɛda biri.
The water still flowed heavily between the rocks.	Ji tun bɛ woyo kosɛbɛ hali bi faraw ni ɲɔgɔn cɛ.
These recipes really work.	Nin furakɛcogo ninnu bɛ baara kɛ tiɲɛ na.
There were many temples in the square.	Alabatoso caman tun bɛ kɛnɛba in kan.
He had never seen one nearby.	A tun ma deli ka kelen ye a kɛrɛfɛ.
Apply this lesson to other examples.	Aw ye nin kalansen sirataama misali wɛrɛw kan.
Close the classroom, please.	Aw ye kalanso da tugu, n b’aw deli.
This is a book about ninjas.	Nin ye gafe ye min bɛ kuma ninjaw kan.
The parts were counted and weighed.	A yɔrɔw jatera ka pese.
Prevent buses from going the wrong way.	Aw bɛ bisiw bali ka taa sira jugu kan.
Breast cancers are on the rise.	Dugukolo kansɛriw bɛ ka caya ka taa a fɛ.
Neither of us is attending today.	An fila si tɛ na o lajɛ la bi.
A new disease has been discovered.	Bana kura dɔ sɔrɔla.
The engineers who built the bridge were proud.	Ɛntɛrinɛti ɲɛmɔgɔ minnu ye o bɔlɔn in jɔ, olu tun bɛ waso.
Western drift of the continent.	Tlebin fɛ drift ka farafinna.
The game was too boring, so he left.	Tulon tun bɛ mɔgɔ sɛgɛn kojugu, o de la a bɔra yen.
You get a little sleep in a hostel like this.	I bɛ sunɔgɔ dɔɔnin sɔrɔ jatigila in na i n’a fɔ nin.
It is different from other fish because the mouth is closed	A ni jɛgɛ tɔw tɛ kelen ye bari a da bɛ datugu
He suddenly opened the door.	A ye da wuli yɔrɔnin kelen.
The bird watcher was watching a striking bird fly overhead.	Kɔnɔw kɔlɔsibaga tun bɛ kɔnɔ dɔ kɔlɔsi min tun bɛ ka mɔgɔ gosi, a tun bɛ ka pan a kun na.
He wants to change his life.	A b’a fɛ k’a ka ɲɛnamaya yɛlɛma.
The sportsman had learned the technique from his father.	Sporkɛla in tun ye o fɛɛrɛ in dege a fa fɛ.
Why are they doing this?	Mun na u bɛ ka nin kɛ?
The charity was given stock in a company.	U ye aksidan di o dɛmɛnjɛkulu ma sosiyete dɔ kɔnɔ.
Our dog is intelligent.	An ka wulu ye hakilitigi ye.
Meanwhile, sister was yelling at sister.	O waati kelen na, balimamuso tun bɛ ka pɛrɛn balimamuso kan.
He found shelter in the forest.	A ye dogoyɔrɔ Sɔrɔ kungo 'kɔnɔ.
Stop what you are doing now.	I bɛ min kɛ sisan, i ka o dabila.
You drive too slowly!	I bɛ bolifɛn boli dɔɔnin dɔɔnin kojugu!
The main source of income for the villagers is tourism.	Dugudenw ka sɔrɔko fànba ye turisimu ye.
This has a very simple solution.	O bɛ ni fura nɔgɔmanba ye.
Large areas of water lapped over the exposed rocks.	Ji yɔrɔbaw tun bɛ lapɛrɛn faraw kan minnu tun bɛ kɛnɛ kan.
This city boasts of a small network of roads.	Nin dugu in bɛ waso ni siraw rezow fitinin ye.
She had those beautiful blue eyes.	O ɲɛ bulu cɛɲiw tun b’a la.
There was a little boy playing in the garden.	Denmisɛnnin dɔ tun bɛ yen, a tun bɛ tulon kɛ nakɔ kɔnɔ.
He felt a great smile.	A ye nisɔndiyaba dɔ sɔrɔ.
On the bank of the little pond with lilies.	Kɔlɔn fitinin in da la ni liliw ye.
They cooked it in the fireplace.	U y’a tobi tasumabɔlan na.
He was given a new pair of shoes.	U ye sanbara kura dɔ di a ma.
The analysts were very focused.	Sɛgɛsɛgɛlikɛlaw tun bɛ sinsin kosɛbɛ.
Your reputation cannot be mentioned.	I tɔgɔ ɲuman tɛ se ka fɔ.
Empty spaces are appearing in the solar system.	Yɔrɔ lankolonw bɛ ka Bɔ tilebɔ-yɔrɔ la.
The snow had fallen to the ground like blankets.	Nɛnɛ tun binna dugukolo kan i n’a fɔ bɔrɔw.
My uncle’s car looks very modern.	N kɔrɔkɛ ka mobili bɛ i ko bi kosɛbɛ.
Several birds were flying overhead.	Kɔnɔ damadɔw tun bɛ ka pan san fɛ.
I can hardly believe it.	Ne tɛ se ka da a la kosɛbɛ.
The movie industry produces nothing but trash.	Sinema baara tɛ fosi bɔ ni binkɛnɛ tɛ.
Houses collapsed, buses smashed.	Sow binna, bisiw karilen.
We can easily continue the conversation.	An bɛ se ka taa ɲɛ ni baro ye nɔgɔya la.
So the architect set to work.	O la sa, fɛn dilannikɛla ye baara daminɛ.
The old woman cut through the crowd.	Muso kɔrɔba ye jama cɛtigɛ.
My mother is sick.	N ba bananen don.
You look so sad!	I ɲɛ bɛ i ko mɔgɔ dusukasilen don kosɛbɛ!
The learning process is outdated.	Kalan taabolo kɔrɔlen don.
The backpack was filled with maps, a compass and food.	O kɔfɛbagan tun falen bɛ kartiw, boussole ani dumuni na.
Trim the ends of the log.	Aw bɛ jiribolo dakunw sɔgɔ.
The robber fled in a stolen car.	Binkannikɛla in bolila mobili sonyalen dɔ kɔnɔ.
However, the amount of writing is very high here.	Nka, sɛbɛnni hakɛ ka ca kosɛbɛ yan.
From his hiding place, he looked at the woman.	Ka bɔ a dogoyɔrɔ la, a ye muso filɛ.
The setting sun turned the seawater to gold.	Tile bintɔ ye kɔgɔji ji yɛlɛma ka kɛ sanu ye.
Zinc oxide is yellow in colour.	Zɛnki ɔkisidi ɲɛ ye jɛman ye.
The fees charged by this bank are reasonable.	Nin banki in bɛ wari minnu sara, olu bɛ bɛn.
The rabbit slept in the hole.	Nɛgɛso tun bɛ sunɔgɔ dingɛ kɔnɔ.
Sentences should have a logical structure.	Kumasenw ka kan ka kɛ ni sigicogo ye min bɛ bɛn hakili ma.
The officers waited in silence and then went outside.	Polisiw ye makɔnɔni kɛ ni makun ye, o kɔfɛ, u bɔra kɛnɛma.
When studies show that animals love pink, humans paint it.	Ni sɛgɛsɛgɛliw y’a jira ko baganw bɛ pinki kanu, hadamadenw bɛ a penta.
The match was a joy to watch.	O ntolatan in kɛra nisɔndiyako ye ka lajɛ.
Figures compiled by the economist showed a staggering level of unemployment.	Jateden minnu lajɛra sɔrɔko dɔnbaga fɛ, olu y’a jira ko baarakɛbaliya hakɛ bɛ mɔgɔ kabakoya.
Authorities have stepped up efforts to combat the problem.	Faamaw ye dɔ fara u ka cɛsiriw kan walasa ka gɛlɛya in kɛlɛ.
A fresh breath was blowing in his face.	Fiɲɛ kura dɔ tun bɛ ka fiyɛ a ɲɛda la.
The workers are angry.	Baarakɛlaw diminnen don.
Pain, surprise, sadness and laughter are all emotions.	Dimi, kabako, dusukasi ani ŋɛɲɛ bɛɛ ye dusukunnataw ye.
They need your help.	U mago bɛ aw ka dɛmɛ na.
There was little in the speeches of the politician.	Politikitɔn in ka jɛmukanw kɔnɔ, fɛn caman tun tɛ yen.
Potatoes peel easily when cooked.	Pomitoro bɛ bɔ nɔgɔya la ni a tobilen don.
He has a canvas blanket draped over his shoulder.	Kanpaɲi bɔrɔ dɔ b’a bolo min sirilen bɛ a kamankun kan.
But will this government ease pollution?	Nka, yala nin gofɛrɛnaman bɛna nɔgɔya don nɔgɔya la wa?
The boy was obviously lying.	A tun jɛlen don ko cɛnin tun bɛ nkalon tigɛ.
The dishes are dirty, but in the cabin.	Minɛnw nɔgɔlen don, nka u bɛ kabini kɔnɔ.
There is no time like today.	Waati tɛ yen i n’a fɔ bi.
I heard about a famous businessman.	N ye jagokɛla tɔgɔba dɔ ko mɛn.
The hill is located south of the town.	Kulu in bɛ dugu in saheli fɛ.
His friendship with this friend was strangely casual.	A ni nin terikɛ in ka teriya tun tɛ fɛnba ye cogo kabakoma na.
So the old woman did as she was told.	O la, musokɔrɔba y'a Kɛ i n'a fɔ a fɔra a ye cogo min na.
He touched the shopkeeper's hand.	A magara butikitigi bolo la.
The cool breeze from the river made me shiver.	Fiɲɛ nɛnɛ min tun bɛ bɔ baji la, o ye ne yɛrɛyɛrɛ.
The village is poor and pastoral.	Dugu in ye faantanw ye ani baganmara ye.
The torn clothes represent the preacher.	Finiw tigɛlenw bɛ waajulikɛla jira.
The corner stung the boy.	Nkɔni ye cɛnin sɔgɔ.
He questioned our work several times.	A ye ɲininkali kɛ an ka baara la siɲɛ caman.
He has done so much since he was a child.	A ye fɛn caman kɛ kabini a denmisɛnman.
The victims had tried to escape.	O mɔgɔ minnu tɔɔrɔla, olu tun y’a ɲini ka boli.
He held his breath as he dangled on the cliff.	A y’a ninakili minɛ tuma min na a tun bɛ ka jɛgɛn farakurun kan.
It was important to believe in herself.	A tun nafa ka bon ka da a yɛrɛ la.
Moths are crawling on the ground.	Ntumuw bɛ ka wuluwulu duguma.
This country has been corrupt for decades.	Jamana in ye nanbara kɛ kabini san tan caman.
In addition, a small black mark may be present.	Ka fara o kan, taamasiɲɛ nɛrɛmuguma fitinin dɔ bɛ se ka sɔrɔ.
Some people like to live alone.	A ka di mɔgɔ dɔw ye ka ɲɛnamaya kɛ u kelen na.
Give a common chemical name.	Kemisɛri tɔgɔ dɔ fɔ min bɛ fɔ ka caya.
The introduction of new expressways will make traveling much easier.	Teliya sira kura daminɛni bɛna taama nɔgɔya kosɛbɛ.
Eventually, he learned to love them.	A laban na, a y’a dege k’u kanu.
The bill will be considered in Parliament.	O sariyasun in bɛna lajɛ jamanakuntigiso la.
A prison warden was jailed for protesting their treatment.	Kaso ɲɛmɔgɔ dɔ bilala kaso la sabu a ye u ka furakɛli sɔsɔ.
The moon shines on us.	Kalo bɛ yeelen bɔ an kan.
It can’t appeal to everyone.	A tɛ se ka diya bɛɛ ye.
He hurried home, despite the heavy rain.	A kɔrɔtɔra ka taa so, hali ni sanji tun bɛ ka sumaya.
Voluntary displacement of organs.	Farikolo yɔrɔw jiginni bɛ kɛ a yɛrɛ sago la.
Water goes through evaporation and evaporation.	Ji bɛ tɛmɛ ni wulicogo ni ji wulicogo ye.
A stone was carefully placed to mark the grave.	Kabakurun dɔ tun bɛ bila ka ɲɛ walisa ka kaburu taamasiyɛn.
The swimmer was strong and steady.	Najikɛla tun barika ka bon ani a tun jɔlen bɛ.
He squeaks when he turns.	A bɛ sɔgɔsɔgɔ ni a jiginna.
Test the new feature on a small scale.	Aw bɛ fɛn kura in kɔrɔbɔ ni sɛgɛsɛgɛli fitinin ye.
The director blamed the problems mainly on the staff.	Directeur ye gɛlɛyaw jalaki kɛrɛnkɛrɛnnenya la baarakɛlaw kan.
They lived in a world where things could change.	U tun bɛ diɲɛ kɔnɔ, kow bɛ se ka yɛlɛma yɔrɔ min na.
His father was a wealthy landowner.	A facɛ tun ye dugukolotigi nafolotigi ye.
My jacket is beige.	N ka jakite ye beige ye.
The four have been exploring the area for years.	O naani in bɛ ka sɛgɛsɛgɛli Kɛ o yɔrɔ in na kabini sàn caman.
He was questioned as a witness	U ye ɲininkali kɛ a la iko seere
If the residents get sick, we close the place.	Ni dugudenw ye bana sɔrɔ, an bɛ yɔrɔ in datugu.
Farm animals within the walls of the house.	Foro sogow bɛ so kogow kɔnɔ.
Pass the oil through the sieve.	Aw bɛ tulu tɛmɛ ni situlu ye.
Hammers are a traditional symbol of marriage.	Martow ye furu taamasyɛn ye min bɛ kɛ laada la.
This interesting painting shows a seated mermaid.	Nin ja nafama in bɛ sirɛn dɔ jira min sigilen bɛ.
All that remained was a shell.	Min tora dɔrɔn, o tun ye bɔgɔdaga dɔ ye.
But, as in this satellite image, the peninsula is unmistakable.	Nka, i n’a fɔ nin sateliti ja in na, peninsula tɛ se ka fili.
Pharaoh was able to attend religious events.	Faraon sera ka taa diinɛko dɔw la.
Rainfall is decreasing in many areas.	Sanji bɛ ka dɔgɔya yɔrɔ caman na.
Politicians are disagreeing on policies.	Politikitɔnw bɛ ka bɛnbaliya don politikikow la.
The ground itself to the center of the earth.	Dugukolo yɛrɛ fo ka se dugukolo cɛmancɛ ma.
Glad he got his calling.	A nisɔndiyara k’a ka weleli sɔrɔ.
He studied writing in college.	A ye sɛbɛnni kalan kɛ kolɛji la.
Our company processes eggs in many ways.	An ka sosiyete bɛ kɔnɔw baara cogo caman na.
Many people will not like this	Nin tɛna diya mɔgɔ caman ye
Slightly upset, she retired to the kitchen.	A dusu tiɲɛna dɔɔnin, a ye lafiɲɛbɔ kɛ ka taa dumunikɛyɔrɔ la.
The area was full of tourist attractions.	O yɔrɔ in tun falen bɛ turisiw ka yɔrɔw la.
Their presence is serendipitous.	U ka kɛta ye serendipitous ye.
The city had been plagued by crime.	O dugu tun tɔɔrɔla kojugubakɛlaw fɛ.
The number of sheep increased even more.	Sagaw cayara ka tɛmɛ o kan.
The bomb was going off all this time.	Bombe tun bɛ ka wuli nin waati bɛɛ la.
He emphasized that it was a necessity.	A y’a sinsin a kan ko o ye wajibi ye.
The character of a nation is reflected in its literature.	Jamana dɔ ka jogo bɛ ye a ka sɛbɛnw kɔnɔ.
A server came by, offering cold drinks.	Server dɔ tɛmɛna, ka minfɛn nɛnɛmanw di.
He was running backwards.	A tun bɛ boli ka taa kɔfɛ.
Snow falls in the mountainous area in winter.	Nɛnɛ bɛ bin kuluw yɔrɔ la nɛnɛ waati.
Many believed that this diet prevented disease.	Mɔgɔ caman tun dalen b’a la ko o dumunikɛcogo bɛ banaw bali.
If you drive safely, you shouldn’t have any problems.	Ni aw bɛ bolifɛn boli ka ɲɛ, aw man kan ka gɛlɛya foyi sɔrɔ.
The soldier was badly burned and had lost his hair.	Sɔrɔdasi jenina kosɛbɛ, a kunsigi tun bɔra a la.
I play the guitar.	N bɛ gitari fɔ.
I want ham and eggs for lunch.	N b’a fɛ ka ham ni kɔnɔw dun tilelafana na.
The government is well aware of this problem.	Gofɛrɛnaman bɛ o gɛlɛya dɔn kosɛbɛ.
He counted his money.	A y'a ka wari jate.
I create a lot of garbage.	N bɛ nɔgɔ caman da.
A simple ticket stub is all that’s left.	Ticket stub nɔgɔman de ye o bɛɛ ye min tora.
Agora, the ancient marketplace.	Agora, o ye suguba kɔrɔ ye.
They desperately search for food.	U bɛ dumuni ɲini ni kɔnɔnafili ye.
This problem should be solved immediately.	O gɛlɛya ka kan ka ban joona.
He was disappointed to see that she rejected his offer.	A jigi tigɛra k’a ye ko muso banna a ka fɔta la.
The killings sparked protests across the country.	O fagali ninnu ye mɔgɔw bila ka wuli jamana fan bɛɛ la.
The robber lifted a bank teller.	Binkannikɛla ye banki warimarala dɔ kɔrɔta.
They checked his passport and questioned him.	U y’a ka pasipɔri lajɛ ani ka ɲininkaliw kɛ a la.
Common names include bell lily, bluebell and trout lily.	Tɔgɔ minnu bɛ Fɔ a ma kosɛbɛ olu ye bɛlɛkisɛ, bluebell ani trout lily ye.
The number of criminals was increasing.	Juguyakɛlaw hakɛ tun bɛ ka caya.
The sun dipped behind the sky.	Tile ye a yɛrɛ su ji la sankolo kɔfɛ.
The polluted river is causing a lot of damage.	Ba nɔgɔlen in bɛ ka tiɲɛni caman kɛ.
The statue stands in front of the main building.	Ja in jɔlen bɛ boonba ɲɛfɛ.
Language allows us to communicate.	Kan b’a to an bɛ se ka kumaɲɔgɔnya kɛ.
The giant waterfall produced spectacular thunder.	Jiboli-yɔrɔba in ye sanpɛrɛnba bɔ cogo kabakoman na.
After dinner he goes to bed.	Sufɛdumuni kɔfɛ a bɛ taa a da.
Scientists consider this fact inherently surreal.	Dɔnniyakɛlaw b’a jate ko o tiɲɛ ye ko ye min tɛ se ka kɛ u yɛrɛ la.
The officer knew the girl well.	Polisikɛla tun bɛ npogotiginin in dɔn kosɛbɛ.
While watching a baseball game on television, he fell asleep.	K’a to baseball tulon dɔ filɛli la telewisɔn na, a sunɔgɔra.
So death can be the result of fear.	O la sa, saya bɛ se ka kɛ siran nɔ ye.
Get things ready for the soup.	Aw bɛ fɛnw labɛn ka ɲɛsin sumanmugu ma.
Mark spent his childhood dodging bullies.	Mark y’a ka denmisɛnya kɛ ka a yɛrɛ tanga mɔgɔw ma minnu bɛ mɔgɔw tɔɔrɔ.
Crimes against women are on the rise.	Juguya minnu bɛ kɛ musow kan, olu bɛ ka bonya.
His parents never wanted him to be a pilot.	A bangebagaw tun t’a fɛ abada a ka kɛ awiyɔn bolila ye.
It took two hours to get to town.	A ye lɛrɛ fla Kɛ ka Se dugu la.
A computer is a machine with many different parts.	Ɔridinatɛri ye masin ye min yɔrɔ caman tɛ kelen ye.
Only his name is known.	A tɔgɔ dɔrɔn de bɛ dɔn.
They all come at once!	U bɛɛ bɛ na siɲɛ kelen!
So what does it feel like to get on board?	O la sa, ka don kurunba kɔnɔ, o bɛ cogo di?
The water is too cold.	Ji ka nɛnɛ kojugu.
In this region, the air is clean.	O mara in na, fiɲɛ bɛ saniya.
He was lying on the hard, curly mattress.	A dalen tun bɛ matiriyali gɛlɛn ni kurulen kan.
The girl's face lit up with a smile.	Npogotiginin ɲɛda yeelenna ni nisɔndiya ye.
They agreed never to talk about it.	U bɛnna a kan ko u kana kuma o kan abada.
The officer pointed his gun at her.	Polisikɛ y’a ka marifa ɲɛsin a ma.
But the meeting just ended!	Nka, lajɛn banna dɔrɔn!
Their union produced eight children.	U ka jɛɲɔgɔnya ye den 8 Bɔ.
Coach turned around.	Coach ye a yɛrɛ wuli.
There is a lot of demand for copper.	Kupu ɲinini ka ca.
Little by little, he will try to persuade her.	Dɔɔni dɔɔni, a bɛna a ɲini k’a lasun.
Their restaurant is famous for delicious food.	U ka dumunikɛyɔrɔ tɔgɔ bɔra dumuni dumanw na.
The rising sun cast long shadows across the desert.	Tile bɔtɔ ye biɲɛ janw kɛ kungokolon fan bɛɛ la.
Farmers are suffering from a drought.	Sɛnɛkɛlaw bɛ ka tɔɔrɔ ja dɔ fɛ.
The chimney smokes.	Simini bɛ sisi bɔ.
Some might say these islands are remote.	Dɔw bɛ se k’a fɔ ko o gunw ye yɔrɔjanw ye.
It was sunset when the astronaut woke up.	Tilebin tun don tuma min na sanfɛlajɛla in kununna.
A butterfly flaps its wings.	Bugun dɔ b’a kamanw wuli.
The streets are filled with pedestrians and cyclists.	Nbɛdaw falen bɛ sennamɔgɔw ni wotorotigiw la.
The villain is the leader of a crime syndicate.	O mɔgɔjugu ye kojugubakɛlaw ka tɔnba dɔ ɲɛmɔgɔ ye.
The room next door was one of the torture chambers.	So min tun bɛ o kɛrɛfɛ, o tun ye tɔɔrɔ so dɔ ye.
The little town has been very successful.	Dugu fitinin in kɛra ɲɛtaa ye kosɛbɛ.
You can unsubscribe at any time.	I bɛ se ka i ka i tɔgɔ sɛbɛn waati o waati.
The auctioneer asked if anyone wanted the donkey.	Sannifeerela y’a ɲininka ni mɔgɔ dɔ b’a fɛ ka fali in sɔrɔ.
The authorities want peace.	Faamaw b’a fɛ ka hɛrɛko ɲɛnabɔ.
Speaking is easier for him than writing.	Kuma ka nɔgɔn a bolo ka tɛmɛ sɛbɛnni kan.
The woman tried to hold back her tears.	Muso in tun b’a fɛ k’a ɲɛji datugu.
The fish had no teeth.	Jɛgɛ tun tɛ ni ɲinw ye.
The milk was soft.	Nɔnɔ tun mɔna.
The brave crusaders fell to the fierce armies.	Kurucɛw jagɛlɛnw binna kɛlɛbolo farimanw fɛ.
It depends on the company you work for.	O bɛ bɔ i bɛ baara kɛ sosiyete min na.
This picture is beautiful and beautiful.	Nin ja in cɛ ka ɲi ani a cɛ ka ɲi.
The rock face rises sharply above the valley, .	Farakurun ɲɛda bɛ wuli kosɛbɛ kɔdingɛ sanfɛ, .
There is a lot of skepticism about global warming.	Siga caman bɛ diɲɛ sumaya ko la.
The complexity of the task will require serious effort.	O baara gɛlɛya bɛna cɛsiri gɛlɛnw de wajibiya.
Some high school runners were practicing on the course.	Lise bolibaga dɔw tun bɛ ka u yɛrɛ dege o sira kan.
He couldn’t forget her apology.	A tun tɛ se ka ɲinɛ a ka yafa ɲini kɔ.
Why don’t we discuss this over dinner tonight?	Mun na an tɛ baro kɛ nin kan sufɛdumuni senfɛ bi su in na?
Most of the plants in the rainforest are epiphytes.	Fɛnɲɛnɛma minnu bɛ sanji-kɛnɛ na, olu fanba ye epifitiw ye.
A fish crawled out of the water.	Jɛgɛ dɔ ye wuluwulu ka bɔ ji la.
Scientists have yet to pinpoint what causes depression.	Fɛn min bɛ degun bila mɔgɔ la, dɔnnikɛlaw ma se k’o fɔ fɔlɔ.
These effects compel those young unmarried couples	O nɔ minnu bɛ o furuɲɔgɔnma kamalenninw wajibiya minnu ma furu
The young couple spotted it immediately.	Furuɲɔgɔnma kamalenninw y’a ye o yɔrɔnin bɛɛ.
That's the market's worst annual decline ever.	O ye sugu in ka san hakɛ dɔgɔyali juguba ye min ma deli ka Kɛ.
Residents suffered from the effects of land grabbing.	Dugudenw tɔɔrɔla dugukoloko nɔfɛkow fɛ.
A famous man, once lost, shows the way.	Cɛ tɔgɔba dɔ, min tun tununna fɔlɔ, o bɛ sira jira.
He reached for the knife and began to cut.	A y’a bolo se muru ma k’a daminɛ ka tigɛ.
The Constitution guarantees freedom of religion.	Sariyabaju b’a to diinɛ hɔrɔnya.
His reputation for honesty preceded him.	A tɔgɔ ɲuman min tun bɛ a la tiɲɛtigiya la, o tɛmɛna a ɲɛ.
A few things are sacred.	Fɛn damadɔw ye fɛn senumaw ye.
There was water in our house.	Ji tun bɛ an ka so kɔnɔ.
They will sometimes eat mammals such as mice and rats.	U bɛna baganw dun tuma dɔw la i n'a fɔ sosow ni wuluw.
Without air.	Fiɲɛ tɛ min na.
The soldiers killed the wounded rebel.	Sɔrɔdasiw ye murutilen joginlen in faga.
Go home and get dressed.	Aw bɛ taa so ka aw ka fini don.
Imagine being at a party where no one is talking to you.	Miiri k’a filɛ, i bɛ ɲɛnajɛ dɔ la, mɔgɔ si tɛ kuma i fɛ yɔrɔ min na.
Use tongs to flip the steak.	Aw bɛ tongs kɛ ka stɛki wuli.
Identifying the fish was easy.	Jɛgɛw dɔnni tun ka nɔgɔ.
More and more it is getting colder.	Ka taa a fɛ, nɛnɛ bɛ ka caya ka taa a fɛ.
I have a small dog.	N ye wulu fitinin dɔ sɔrɔ.
By dinner, everyone was hungry.	Sufɛdumuni kɛtuma na, bɛɛ tun bɛ kɔngɔ la.
The second is in a more formal way.	Filanan bɛ Kɛ cogoya la min bɛ Kɛ cogoya la.
The weather today is a little better than yesterday.	Bi waati ka fisa dɔɔnin ni kunun ta ye.
The benefit was attending her daughter’s school.	O nafa tun ye ka taa a denmuso ka lakɔli la.
The two women exchanged glances.	Muso fila ninnu ye ɲɛjibɔ kɛ ɲɔgɔn fɛ.
The bus crashed into the bank.	Bisi in binna banki la.
The dragons were apparently gone.	A bɛ iko saɲɔw tun tɛ yen tugun.
A warm, fresh breeze moved the trees.	Fiɲɛ sumalen min tun ka ɲi, o tun bɛ o jiriw lamaga.
For more information about them, click here.	N’i ​​b’a fɛ ka kunnafoni wɛrɛw sɔrɔ u kan, i ka nin yɔrɔ digi.
The bleating of goats echoed through the village.	Bakɔrɔnw ka sɔgɔsɔgɔkanw tun bɛ ka mankan bɔ dugu kɔnɔ.
The chocolate goes well with the crisps.	Chocolat bɛ taa ɲɛ ni crisps ye.
The President announced his decision at the party meeting.	Jamanakuntigi y'a ka latigɛ laseli kɛ parti ka lajɛ la.
The old woman claims to have seen a ghost.	Muso kɔrɔba b’a fɔ ko a ye jinɛ dɔ ye.
Did everything go as planned?	Yala fɛn bɛɛ kɛra i n’a fɔ a tun labɛnna cogo min na wa?
The birth rate has plummeted.	Bange hakɛ dɔgɔyara kosɛbɛ.
A blue car is driving over a zebra crossing.	Mobili bulu dɔ bɛ ka boli zebra tɛmɛsira kan.
Your voice is taken care of.	I kan bɛ ta ka ɲɛ.
They beat the drums loudly.	U bɛ dununw gosi ni kanba ye.
He wished he had never met the man.	A tun b’a fɛ a kana cɛ in kunbɛn abada.
This is the largest store in town.	Nin ye magan ye min ka bon kosɛbɛ dugu kɔnɔ.
Most doctors think fat is unhealthy.	Dɔgɔtɔrɔ fanba b’a miiri ko tulumafɛnw tɛ kɛnɛya la.
National parks are an important tourist attraction.	Fasokanw ka nakɔw ye turisiw ka yɔrɔ nafamaba ye.
I had spent a long time looking at the shelves.	N tun ye waati jan kɛ ka etajɛriw lajɛ.
The medieval palace is now a museum.	Cɛmancɛlafangaw ka masadugu ye mise ye sisan.
The study of volcanoes is called volcanology.	Tasuma-yɔrɔw kàlan bɛ Weele ko tasuma-fanga-ko.
The country, however, is still at war.	Jamana kɔni bɛ kὲlɛ la halibi.
Water molecules form hydrogen bonds.	Ji mɔlikuluw bɛ idɔrɔzi jɛɲɔgɔnyaw Kɛ.
This thorn is small, but very delicate.	Nin ŋani in ka dɔgɔ, nka a ka nɔgɔ kosɛbɛ.
Stir the dough to remove lumps.	Aw bɛ mugu wuli walasa ka kurukuruw bɔ.
Don’t search frantically for your items.	Aw kana aw ka fɛnw ɲini ni kɔnɔnafili ye.
It’s a very popular sport here.	O ye farikoloɲɛnajɛ ye min ka di kosɛbɛ yan.
Turn off the lights.	Aw bɛ lanpanw faga.
In all, he had five errors.	O bɛɛ lajɛlen na, a ye fili duuru sɔrɔ.
A wider plan emerged.	Laɲini dɔ bɔra kɛnɛ kan min ka bon kosɛbɛ.
One of my earliest memories is of a carnival.	Ne hakili bɛ fɛn minnu na fɔlɔ, olu dɔ ye karnabali dɔ ye.
We should build temples dedicated to them!	An ka kan ka batosobaw jɔ minnu bilalen bɛ u ye!
Parents are required to supervise their children at all times.	A ɲininen bɛ bangebagaw fɛ u k’u denw kɔlɔsi waati bɛɛ.
You need to make sure the mixture is creamy.	Aw ka kan ka aw jija a ɲagaminen ka kɛ kreman ye.
The captain's cabin is just under the bridge.	Kapitɛni ka kabini bɛ bɔrɔ jukɔrɔ dɔrɔn.
It seems like a lot of people catch the flu in the winter.	A bɛ i n’a fɔ mɔgɔ caman bɛ mura minɛ nɛnɛ waati.
They chose a number of them as their leaders.	U ye u hakɛ dɔ sugandi k’a kɛ u ɲɛmaa ye.
He led the villagers in prayer.	A ye dugudenw ɲɛminɛ delili la.
There is foul language in the video game.	Kan nɔgɔlenw bɛ sɔrɔ videyo tulon in na.
Their conversation lasted for hours.	U ka baro kɛra lɛrɛ caman kɔnɔ.
Each state has slightly different rules for insurance.	Jamana kelen-kelen bɛɛ ka sariyaw tɛ kelen ye dɔɔnin asiransi ko la.
They spent the rest of the next month there.	U ye kalo nata tɔ Kɛ yen.
These are tasks that are finished quickly.	Olu ye baaraw ye minnu bɛ ban joona.
Agreement on the same problems.	Bɛnkansɛbɛn min bɛ gɛlɛya kelenw kan.
He studied hard, but failed his final exams.	A ye kalan kɛ kosɛbɛ, nka a ma se a ka ɛkizamɛn labanw na.
She is a woman in the distance.	A ye muso ye yɔrɔ jan.
The flower fell out of his life.	O falenfɛn binna ka bɔ a ka ɲɛnamaya kɔnɔ.
Very few people consider this poem profound.	Mɔgɔ damadɔ dɔrɔn de bɛ nin poyi in jate ko a jugumanba don.
Deep-sea fish are the most popular.	Jɛgɛ minnu bɛ Bɔ kɔgɔji juguman na, olu de ka di kosɛbɛ.
Can you repair this phone?	Yala i bɛ se ka telefɔni in dilan wa?
But, first, the bands must be sterilized.	Nka, fɔlɔ, bandiw ka kan ka sterilize.
One has to respect the rules.	Mɔgɔ ka kan ka sariyaw bonya.
The principal phoned his assistant.	Directeur ye telefɔni ci a dɛmɛbaga ma.
You can use it in writing, music, art.	Aw bɛ se ka baara kɛ n’a ye sɛbɛnni, fɔli, seko ni dɔnko la.
The dictator was forced into power by the military.	Dictateur (jamanatigi) in Wajibiyalen don fanga la sɔrɔdasiw fɛ.
Say it slowly, clearly.	A fɔ dɔɔnin dɔɔnin, k’a fɔ ka jɛya.
She doesn't have a child of her own.	A yɛrɛ den t'a fɛ.
He looked at his father in surprise.	A y’a fa filɛ ni kabakoya ye.
The computer fell to the floor and cracked.	Ɔridinatɛri binna duguma ka kari.
According to a recent survey, people like to go outside.	Sɛgɛsɛgɛli min kɛra kɔsa in na, o y’a jira ko a ka di mɔgɔw ye ka bɔ kɛnɛma.
The church was huge.	Eglisi tun ka bon kosɛbɛ.
There were still stars visible in the sky.	Dolow tun bɛ yen hali bi minnu tun bɛ ye sankolo la.
The population was reduced by the disease.	Jamanadenw Dɔgɔyara bana in fɛ.
Dark chocolate contains more nutrients than milk.	Balofɛn caman bɛ sokola dibiman na ka tɛmɛ nɔnɔ kan.
Some fish and creatures have different colors.	Jɛgɛ dɔw ni danfɛn dɔw kulɛriw tɛ kelen ye.
How does solar galvanization work?	Tile galvanisation bɛ baara kɛ cogo di?
The old woman grew old and weak.	Musokɔrɔba kɔrɔla ka fanga dɔgɔya.
A recent physical education study.	Farikoloɲɛnajɛ kalan dɔ kɛra kɔsa in na.
He is definitely a genius.	Siga t’a la, ale ye hakilitigi ye.
In earlier times, no one used coins.	Fɔlɔ waatiw la, mɔgɔ si tun tɛ baara kɛ ni warijɛ ye.
Just a short injury!	Jogin surun dɔrɔn de don!
Water evaporates into the air.	Ji bɛ wuli ka taa fiɲɛ na.
According to religious teachings, everyone is born dirty.	Ka kɛɲɛ ni diinɛ kalansiraw ye, mɔgɔ bɛɛ wolola nɔgɔ ye.
She ran to the kitchen and made some sweets.	A bolila ka taa dumunikɛyɔrɔ la ka dumunifɛn duman dɔw dilan.
The officer paused, puzzled by the graffiti.	Polisikɛla ye a jɔ dɔɔnin, a hakili ɲagamina o sɛbɛnniw fɛ.
Sunday, but he did not come.	Dimansi, nka a ma na.
Farmers worked the land here.	Sɛnɛkɛlaw tùn bɛ dugukolo baara Kɛ yan.
Many people mistakenly associate depression with mental instability.	Mɔgɔ caman bɛ fili ka hakiliɲagami ni hakili basigibaliya fara ɲɔgɔn kan.
The competition was fierce.	O ɲɔgɔndan in tun ka jugu kosɛbɛ.
The ceiling is sagging.	Plafond bɛ ka sɛgɛn.
In other words, the employee had been caught lying.	O kɔrɔ ye ko baarakɛla in tun minɛna ka nkalon tigɛ.
The sooner we stop this, the better.	Ni an ye nin ko in jɔ joona, o ka fisa.
Jack cutters speed up the cutting process.	Jaki tigɛlanw bɛ tigɛ baara teliya.
The storm is likely to cause problems.	A bɛ se ka kɛ ko nin fɔɲɔba in bɛna gɛlɛyaw lase mɔgɔw ma.
They were quickly buried under the huckleberry shed.	U su donna teliya la huckleberry bugu jukɔrɔ.
The puppet master was feeling his oats.	Puppet master tun bɛ ka a ka oats dusukunnataw sɔrɔ.
The meat climbs stealthily below more.	Sogo bɛ wuli sonyali la duguma ka tɛmɛ.
They scrambled madly for safety.	U ye u yɛrɛ wuli ni dibi ye walasa ka lakana sɔrɔ.
He was five feet six inches tall.	A janya tun ye mɛtɛrɛ duuru ni santimɛtɛrɛ wɔɔrɔ ye.
How do you say that?	I b’o fɔ cogo di?
The well was dry.	Kɔlɔn tun jalen don.
Desserts is another word for dessert.	Desserts ye daɲɛ wɛrɛ ye min bɛ fɔ dessert ma.
The horse jumped quickly over the fence.	So ye pan teliya la ka tɛmɛn kogo kan.
They walked to the other side of the field.	U taamana ka taa foro fan dɔ fɛ.
Only share relevant links.	Jɛɲɔgɔnya minnu bɛ tali kɛ o la, olu dɔrɔn de tila ɲɔgɔn na.
A fixed deposit is a form of savings.	Deposit fixe ye warimaracogo sugu dɔ ye.
The family continues to grow.	Denbaya bɛ ka bonya ka taa a fɛ.
Her brown dress was wrapped loosely around her soft dress.	A ka fini bulama tun sirilen bɛ a ka fini nɔgɔlen lamini na ka lafiya.
Religion is practiced in many parts of the world.	Diinan bɛ kɛ diɲɛ yɔrɔ caman na.
It was easy to wake up.	A tun ka nɔgɔ ka kunun.
The prophet taught that all people are brothers.	Kira ye mɔgɔw kalan ko mɔgɔw bɛɛ ye balimaw ye.
We are surrounded by small towns.	An lamininen bɛ ni dugu misɛnninw ye.
The brakes jammed.	Freinw ye jɛgɛn.
The young man disappeared from view.	Kamalennin tununna a ɲɛ na.
The flavor was obscured by the previous meals.	O daji tun bɛ datugu ni dumuni tɛmɛnenw ye.
The storm caused terrible damage.	O fɔɲɔba ye tiɲɛni juguba lase mɔgɔw ma.
A torrential downpour caused flooding in some regions.	Sanjiba dɔ ye sanjiba lase mara dɔw la.
To escape the punishment of crime.	Ka boli kojugubakɛlaw ka ɲangili ɲɛ.
First, you need fruits and sweets.	Fɔlɔ, aw mago bɛ jiridenw ni dumuni dumanw na.
Docile and social animals respond to the sound of music.	Bagan minnu bɛ kanminɛ ani minnu bɛ mɔgɔw fɛ, olu bɛ jaabi di dɔnkili mankan ma.
They were dining on roast pig.	U tun bɛ dumuni kɛ donsokɛ tobilen na.
This is the guy we’ve been looking for.	Nin ye cɛ ye an tun bɛ ka min ɲini.
Every student has the right to apply for free school meals.	Kalanden bɛɛ ka kan ka lakɔli dumuni fu ɲini.
She wore her hair down, in loose curls.	A tun b’a kunsigi don duguma, ka kɛ kuru lafiyalenw ye.
These rules apply to adults as well as children.	O sariyaw bɛ tali kɛ mɔgɔkɔrɔbaw la ani denmisɛnw fana na.
Starting over is always a good idea.	Ka daminɛ kura kɛ, o ye fɛɛrɛ ɲuman ye tuma bɛɛ.
The pipes flowed into the wall.	Pipuw tun bɛ woyo kogo kɔnɔ.
It has a slight sting.	A bɛ ni sɔgɔsɔgɔninjɛ ye dɔɔni.
A great deal of land was set aside for vegetable cultivation.	Dugukolo camanba tun bilalen bɛ nakɔfɛnw sɛnɛni kama.
The chameleon changes color to blend in with the background.	Kamelen bɛ kulɛri Changé walasa ka fara a kɔkanna kan.
The fish is caught, gutted, skinned, and filleted.	Jɛgɛ bɛ Minɛ, k’a kɔnɔna Bɔ, k’a fari Bɔ, k’a Filɛli Kɛ.
There were gasps of surprise.	Kabako ninakiliw tun bɛ yen.
He raised his hand in protest.	A ye bolo kɔrɔta k’a jira ko a ka sɔsɔli kɛ.
Poor communication is the key to this problem.	Kumaɲɔgɔnya jugu de ye o gɛlɛya kunba ye.
They were almost over.	U tun bɛ ɲini ka tɛmɛn.
Schools are required to maintain health records on all students.	A ɲininen bɛ lakɔlisow fɛ u ka kɛnɛya sɛbɛnw mara kalandenw bɛɛ kan.
A small farm dog ran across the sidewalk.	Foro kɔnɔ wuludennin dɔ bolila ka tɛmɛ sirada la.
The project was halted due to lack of funds.	Porozɛ in jɔra k’a sababu kɛ nafolo dɛsɛ ye.
Yes, they are, too.	Ɔwɔ, u fana bɛ ten.
Whenever he has time, he plays the piano.	Tuma o tuma n’a ye waati sɔrɔ, a bɛ piano fɔ.
They threw his body in the bushes.	U ye a su fili bugunw kɔnɔ.
Truly, this is the field.	Tiɲɛ na, nin ye foro ye.
The man was a buffoon.	Cɛ tun ye bufu ye.
Can't make heads and tails of these messages.	Se tɛ ka kunkolo ni kɔ kɛ nin cikan ninnu na.
They were fishing along the river, hoping to catch a big catch.	U tun bɛ mɔni kɛ ba da la, u jigi tun b’a kan ko u bɛna mɔniba sɔrɔ.
Africans are moving more and more together.	Farafinnaw bɛ ka taa ɲɔgɔn fɛ ka taa a fɛ.
He was wearing a white dress.	A tun bɛ fini jɛman dɔ don.
Fans cheered as he made his way to the podium.	Fana, a ye nisɔndiya Sɔrɔ k'a to a ka sira kan ka Taa podiyɔmu kan.
The government used tanks to quell the unrest.	Gofɛrɛnaman ye tankiw kɛ ka o ɲagami in ban.
Our President always says that corruption cannot be tolerated.	An ka jamanakuntigi b’a fɔ tuma bɛɛ ko nanbarako tɛ se ka muɲu.
The government postponed parliamentary debate for months.	Gofɛrɛnaman ye pariti ka sɔsɔli bila kɔfɛ kalo caman kɔnɔ.
Nothing has changed in the last fifty years.	Yɛlɛma foyi ma Changé san biduuru tɛmɛnenw kɔnɔ.
This business is solely concerned with the manufacture of goods.	O jago in ɲɛsinnen bɛ fɛnw dilanni dɔrɔn de ma.
The trip takes two hours.	O taama bɛ sanga fila ta.
He muttered something under his breath.	A ye fɛn dɔ fɔ a ninakili jukɔrɔ.
He was understood to have been killed.	A faamuyara ko a fagara.
So he got a new job.	O la sa, a ye baara kura sɔrɔ.
The cookie recipe is on the back of the package.	Kukisɛ dilacogo bɛ foroko kɔfɛ.
The villagers live in thatched houses.	Dugudenw bɛ sigi sow kɔnɔ minnu dilalen don ni binkɛnɛ ye.
Each line has exactly 8 characters.	Zana kelen-kelen bɛɛ bɛ ni sɛbɛnni 8 tigitigi ye.
The trees are already in bloom.	Jiriw bɛ falen kaban.
Some owners began hiring yard workers this year.	Dutigi dɔw y’a daminɛ ka foro baarakɛlaw ta ɲinan.
This constitutes a minority of the population.	O bɛ Kɛ jamanaden hakɛ fitinin ye.
The drink should be well mixed.	Minfɛn in ka kan ka ɲagami ka ɲɛ.
So many stars in this sky.	O cogo la, dolow caman bɛ nin sankolo in na.
Librarians are increasingly busy.	Kitabumaralaw ka baara bɛ ka caya ka taa a fɛ.
The villagers live in huts made of mud bricks.	Dugudenw bɛ sigi buguw kɔnɔ minnu dilalen don ni bɔgɔ birikiw ye.
He plays the piano.	A bɛ piano fɔ.
He welcomed her with open arms.	A y’a bisimila ni bolo da wulilen ye.
He is the most successful water photographer alive.	Ale de ye jila fototalan ye min ye ɲɛtaa sɔrɔ kosɛbɛ ɲɛnamaya la.
Make sure nothing comes out.	Aw bɛ aw jija fɛn si kana bɔ a la.
The construction of an arboretum will be of great benefit.	Arboretum jɔli bɛna nafa caman lase a ma.
Do you like non-fiction books?	Yala gafe minnu tɛ nsiirinw ye, olu ka di i ye wa?
The report said this was an alarming trend.	Rapport in y’a jira ko o kɛra fɛn ye min ye fɛn ye min bɛ mɔgɔ jalaki.
First, you will need a glass of lemon juice.	Fɔlɔ, aw mago bɛna kɛ limoniji jifilen kelen na.
A rare pneumonia has been discovered in this region.	Sɔgɔsɔgɔninjɛ dɔ Sɔrɔla o mara in na min man ca.
Avocados become a vegetable.	Avoka bɛ kɛ nakɔfɛn ye.
My grandmother is a seamstress.	N kɔrɔmuso ye finiko dɔnbaga ye.
Peace would be great.	Hɛrɛ tun bɛna kɛ fɛn ye min ka bon kosɛbɛ.
We parted ways in the morning.	An farala ɲɔgɔn kan sɔgɔmada fɛ.
It is important to keep accurate records.	A nafa ka bon ka sɛbɛn tigitigiw mara.
My teacher is very strict.	Ne karamɔgɔ ka gɛlɛn kosɛbɛ.
There are probably a billion species living on earth.	N’a sɔrɔ fɛnɲɛnama suguya miliyari kelen bɛ balo la dugukolo kan.
They are notoriously violent.	U tɔgɔ bɔra kosɛbɛ ko u ye fariyakow ye.
The murky water made visibility poor.	Ji min tun bɛ ka dibi, o y’a to yecogo man ɲi.
He was bent over the kitchen table mixing things up.	A tun birilen bɛ dumunikɛyɔrɔ tabali kan ka fɛnw ɲagami ɲɔgɔn na.
He works in a factory.	A bɛ baara kɛ izini dɔ la.
Taste the soup to see when it’s ready.	Aw bɛ suman in nɛnɛ walasa k’a dɔn a labɛnnen don waati min na.
But in reality, much remains to be done.	Nka tiɲɛ yɛrɛ la, caman bɛ to ka kɛ.
He died in infancy.	A sara a denmisɛnman.
They walked slowly, knowing their way.	U ye taama dɔɔnin dɔɔnin, k’u ka sira dɔn.
The state government has refused to negotiate with the opposition.	Jamana fanga banna ka kumaɲɔgɔnya kɛ ni fangaɲini-tɔnw ye.
The skin softens within minutes.	Fari bɛ nɔgɔya miniti damadɔ kɔnɔ.
The relative importance of these two regions changed over time.	O mara fla ninnu nafa ka bon cogo min na, o bε Yεlεma waati tɛmɛnen kɔ.
The artists in this exhibition were inspired by indigenous art.	Dɔnkilidala minnu tun bɛ nin jirali in na, olu lawulila jamanadenw ka seko ni dɔnko la.
The actors are still working on their stage show.	O ɲɛnajɛlamɔgɔw bɛ baara la hali bi u ka sangabon jirali la.
The government called for a public discussion.	Gofɛrɛnaman ye wele bila foroba baro ma.
He suddenly left the room.	A bɔra so kɔnɔ yɔrɔnin kelen.
I added some salt to the pan.	N ye kɔgɔ dɔ kɛ ka a kɛ tigadɛgɛ kɔnɔ.
Concomitant mutations affect the same gene.	Yɛlɛma minnu bɛ kɛ ɲɔgɔn fɛ, olu bɛ nɔ bila o jɛnɛya kelen na.
The author emphasized that he is not afraid.	Sɛbɛnnikɛla y’a sinsin a kan ko a tɛ siran.
He asked the foreigners to be patient.	A y’a ɲini jamana wɛrɛ mɔgɔw fɛ u ka muɲu.
He will be able to fit on the bus easily.	A bɛna se ka don bisi kɔnɔ nɔgɔya la.
Be exact about how you feel.	Aw ye aw dusukunnataw fɔ tigitigi.
He was sure she would rush to him.	A tun dalen b'a la ko muso bɛna kɔrɔtɔ ka na a fɛ.
The professor spoke with obvious displeasure.	Kalanfa in kumana ni a ma diya a ye k’a jɛya.
Bird populations will continue to decline this century	Kɔnɔw hakɛ bɛna dɔgɔya ka taa a fɛ nin san kɛmɛ in na
The cook is from another city.	Tobilikɛla bɛ bɔ dugu wɛrɛ la.
This is a difficult issue.	Nin ye ko gɛlɛn ye.
Looks for the source of the problem and fixes it.	A bɛ gɛlɛya sɔrɔyɔrɔ ɲini k’a labɛn.
The lighthouse stands on a cliff overlooking the sea.	O yeelenbɔlan jɔlen bɛ farakurun dɔ kan min bɛ kɔgɔji filɛ.
A long time passes.	Waati jan bɛ tɛmɛ.
Many forests are cleared for housing development.	Kungo caman bɛ Labɔ sow yiriwali kama.
They started the flight with a gentle flutter.	U ye wulu daminɛ ni wuluwulu ye nɔgɔya la.
It wasn’t a good movie.	O tun tɛ filimu ɲuman ye.
He’s got a great print.	A ye sɛbɛnba dɔ sɔrɔ min ka bon kosɛbɛ.
The unknown stranger raised a knife.	Dunan min ma dɔn, o ye muru dɔ kɔrɔta.
This mass extinction event wiped out the dinosaurs.	O jamaba tununiko in ye dinɔsɔsiw halaki.
Investigators must analyze the data carefully.	Sɛgɛsɛgɛlikɛlaw ka kan ka kunnafoniw sɛgɛsɛgɛ koɲuman.
This city is known for its profound religious philosophy.	O dugu in lakodɔnnen don a ka diinɛko hakilitigiya jugu fɛ.
The birds in the pond were beginning to fly.	Kɔnɔnin minnu bɛ kɔ in na, olu tun bɛ ka wuli daminɛ.
The years passed quickly.	Sanw tɛmɛna joona joona.
He looked both ways before crossing the road.	A ye a fan fila bɛɛ filɛ sanni a ka sira tigɛ.
He fell into the pit without realizing it.	A binna dingɛ kɔnɔ k’a sɔrɔ a ma a dɔn.
The forest was reduced to a sea of ​​smoke.	Kungo in Dɔgɔyara ka Kɛ sisi kɔgɔji ye.
He knocked politely on the door.	A ye da gosi ni bonya ye.
The angel of death.	Saya mɛlɛkɛ.
I had bought a beautiful watch.	N tun ye wagati cɛɲumanba dɔ san.
The President’s conversation was interrupted by a loud noise.	Jamanakuntigi ka baro tigɛra ni mankanba ye.
What do we have here?	Mun bɛ an bolo yan?
The contestants watched the match with interest.	Sɔrɔdasiw ye ntolatan in lajɛ ni diyanye ye.
Quickly remove everything from the table.	Teliya la, aw bɛ fɛn bɛɛ bɔ tabali kan.
Several jobs were destroyed.	Baara damadɔ tiɲɛna.
My absence here will be noticed.	Ne tɛ yen yan, o bɛna kɔlɔsi.
There was a pleasant breeze in the forest.	Fiɲɛ duman dɔ tun bɛ kungo kɔnɔ.
The simplest spelling is words.	Sɛbɛncogo nɔgɔman ye daɲɛw ye.
He joked with a smile at the question.	A ye tulonko kɛ ni nisɔndiya ye o ɲininkali in na.
The voice of a crying baby is sweet to hear.	Denmisɛnnin min bɛ ka kasi, o kumakan ka di ka mɛn.
The trees were covered with bark.	Jiriw tun datugulen bɛ ni jirisunw ye.
The snake crawled through the grass.	Sa ye wuluwulu kɛ binkɛnɛw cɛma.
He had to destroy the letter.	A tun ka kan ka o lɛtɛrɛ tiɲɛ.
This technique was also applied to glass.	O fɛɛrɛ in tun bɛ kɛ gilasi fana kan.
The bigger one will run better today.	Min ka bon, o bɛna boli ka ɲɛ bi.
A steep hill made walking difficult.	Kulu dɔ min tun ka bon, o tun bɛ taama gɛlɛya.
While here, you will enjoy the delicious food.	Ni i bɛ yan, i bɛna dumuni dumanw diyabɔ.
Use your hands to grease the dough.	Aw bɛ aw bolow kɛ ka tulu kɛ mugu la.
He obviously knows you’re a cop.	A jɛlen don ko a b’a dɔn ko i ye polisi ye.
Spent several hours exploring the city.	A ye lɛrɛ damadɔ Kɛ ka dugu in Sɛgɛsɛgɛ.
Radio and television broadcasts reached us too late.	Arajo ni telewisɔn ka kunnafoniw sera an ma kɔfɛ kojugu.
These countries hope to control the flow of oil.	O jamanaw jigi b’a kan ka petoroli bolicogo kɔlɔsi.
The experience was very educational.	O ko kɛlen kɛra kalanko ye kosɛbɛ.
I got up with difficulty.	Ne wulila ni gɛlɛya ye.
Lovely weather, vineyards, beautiful scenery.	Kanuya waati, rezɛn nakɔw, yɔrɔ cɛɲiw.
He didn’t have time for a game.	A tun tɛ waati sɔrɔ tulon dɔ la.
An ambulance took the injured to hospital.	Anbilisi ye mɔgɔ joginlenw ta ka taa n'a ye dɔgɔtɔrɔso la.
A copyright case was initiated.	Ko dɔ daminɛna ka ɲɛsin sɛbɛnnikɛlaw ka josariyaw ma.
Alternative sources of clean water can be developed.	Ji sanuman sɔrɔyɔrɔ wɛrɛw bɛ se ka labɛn.
Climate and environment are closely related.	Waati cogoya ni sigida cogoya bɛ ɲɔgɔn na kosɛbɛ.
So be careful not to cut yourself.	O la sa, aw ye aw janto aw kana aw yɛrɛ tigɛ.
The boat rocked gently in the calm river.	Kurun ye yɛrɛyɛrɛ nɔgɔya la baji lafiyalen kɔnɔ.
He replied in plain, unequivocal writing.	A y’a jaabi ni sɛbɛnni jɛlen ye, sɔsɔli tɛ min na.
This effort was doomed from the start.	O cɛsiri in tun bɛna halaki kabini a daminɛ na.
The governing body sent the report and confidential agents to investigate.	Ɲɛmɔgɔya kulu ye o jaabi ni gundolamɔgɔw ci ka taa sɛgɛsɛgɛli kɛ.
There was never any doubt.	Siga si tun t’a la abada.
When was the building built?	O boon jɔra tuma jumɛn?
The forest is ca.	Kungo in ka ca.
That skied downhill fast.	O ye ski kɛ ka jigin teliya la.
Thus, it is acceptable to make mistakes in grammar.	O cogo la, a bɛ Sɔn ka filiw Kɛ kanhakɛ la.
First, you need to cook three eggs.	Fɔlɔ, aw ka kan ka kɔnɔ saba tobi.
Trading techniques have improved dramatically in recent years.	Jagokɛcogo fɛɛrɛw ɲɛnabɔra kosɛbɛ nin san laban ninnu na.
You study hard, work hard, and follow the rules.	I bɛ kalan kɛ kosɛbɛ, ka baara kɛ kosɛbɛ, ka sariyaw labato.
He opened his eyes and looked at his tormentor with hard gray eyes.	A y’a ɲɛw wuli k’a tɔɔrɔbaga filɛ ni ɲɛ gɛlɛnw ye minnu tun ye nɛrɛmuguma ye.
I don't want to wear my fur coat today.	N t'a fɛ ka n ka wuluwulu fini don bi.
The popularity of this brand has grown exponentially.	Nin taamasiyɛn in ka diyabɔli cayara kosɛbɛ.
The summer was very hot.	Samiya tun ka suma kosɛbɛ.
The driver rolled his eyes angrily.	Sotigi ye a ɲɛw wuli ni dimi ye.
He surveyed the mountainous terrain running past.	A ye kuluw yɔrɔ sɛgɛsɛgɛ min tun bɛ ka boli ka tɛmɛ.
The nuclear industry was nationalized.	Nukiliya baara kɛra jamana ta ye.
One of the oldest cities in the world.	Dugu kɔrɔlen dɔ ye diɲɛ kɔnɔ.
A herder visits the flocks daily.	Baganmarala dɔ bɛ taa bɔ sagakuluw ye don o don.
The next bar will be next year.	Baro nata bɛna kɛ san nata la.
Many were never seen again.	Mɔgɔ caman ma ye tugun abada.
You need to join a gym to get healthy.	Aw ka kan ka don farikoloɲɛnajɛyɔrɔ dɔ la walasa ka kɛnɛya sɔrɔ.
The currency was drastically devalued.	Wari in nafa tun bɛ dɔgɔya kosɛbɛ.
Canary’s song became faster and faster.	Kanari ka dɔnkili in kɛra teliya la ka taa a fɛ.
Be sure to stop exploring in the garden.	Aw ye aw jija ka nakɔ kɔnɔ sɛgɛsɛgɛli dabila.
When he was conscious, he visualized the information.	Ni a tun bɛ a hakili to a hakili la, a ye o kunnafoniw ye a ɲɛ na.
A bomb went off at midnight yesterday.	Bombe dɔ binna kunun su tilancɛ la.
However, processed foods are sometimes used.	Nka, u bɛ baara kɛ ni dumuni dilannenw ye tuma dɔw la.
Such things are dangerous for children.	Farati bɛ o ko suguw la denmisɛnw ma.
Each child must pay a fine.	Den kelen-kelen bɛɛ ka kan ka alaman dɔ sara.
I will fight for what is right.	Ne na kɛlɛ kɛ ko ɲuman kosɔn.
He drove his parents in the dark.	A y’a bangebagaw bila dibi la.
Now build a simple circuit.	Sisan, kafoda nɔgɔman dɔ jɔ.
The region is known for its wines.	O mara in bɛ Dɔn a ka diwɛnw fɛ.
Now, if you would only go aside, sir.	Sisan, ni i tun b’a fɛ ka taa kɛrɛfɛ dɔrɔn, matigi.
Few are as humble as this man.	Mɔgɔ damadɔw de bɛ majigin i n’a fɔ nin cɛ in.
From time to time, do you come to me.	Waati ni waati, yala i bɛ na ne ma wa.
However, the situation has changed dramatically.	Nka, ko kɛlenw yera kosɛbɛ.
The captain ordered the crew to get fuel.	Kapitɛni ye yamaruya di kurun kɔnɔ baarakɛlaw ma u ka tulu ta.
Recently, the businessman complained about his health.	Kɔsa in na, jagokɛla in ye a ka kɛnɛyako ŋunankan fɔ.
The farmer lives by growing rice and barley.	Sɛnɛkɛla bɛ balo ni tiga ni ɲɔ sɛnɛni ye.
I ran all the way home.	N bolila ka taa so sira bɛɛ la.
Many films leave the audience with a crazy feeling.	Filimu caman bɛ lamɛnnikɛlaw bila ni dibi ye.
A local politician was jailed today for corruption.	Sigida politikitɔn dɔ bilala kaso la bi, ka da a kan a ye nanbara kɛ.
He abandoned his plans and drank more tea.	A y’a ka labɛnw dabila ani ka te caman min.
Such language is very pleasing to evil.	O kan sugu bɛ diya juguya la kosɛbɛ.
The taxi was waiting outside.	Takisi tun bɛ ka makɔnɔni kɛ kɛnɛma.
He fell asleep easily.	A sunɔgɔra nɔgɔya la.
The log is cut.	O jirisun bɛ tigɛ.
It started out so promising.	A daminɛna ni layidu ye ten.
Cars emit pollutants into the air.	Mobiliw bɛ nɔgɔw bɔ fiɲɛ na.
He went on with the job.	A taara ɲɛ ni baara ye.
The brain was severely damaged.	Sugunɛ tiɲɛna kosɛbɛ.
Unfortunately, industry is not environmentally friendly.	A fɔ man di nka, iziniw tɛ sigida lakana.
A state of emergency has been declared.	Jamana kɔrɔtɔlen dɔ laseli kɛra.
A hippo stepped on the lilies.	Hipopotamu dɔ tun bɛ senna liliw kan.
Schools were established sooner than planned.	Lakɔlisow sigira sen kan joona ka tɛmɛ a labɛnna kan.
He trembled and fell to the ground.	A y'i yɛrɛyɛrɛ ka bin duguma.
The waiter brought the bill.	Baarakɛla min bɛ baara kɛ, o nana ni warisɛbɛn ye.
The sales assistant directed us to where we wanted.	Feerekɛla dɛmɛbaga y’an bilasira an tun b’a fɛ yɔrɔ min na.
Well, a heat exchanger, anyway.	Ayiwa, funteni-yɔrɔ dɔ, cogo o cogo.
Shopping malls, museums and tourist attractions.	Sannikɛyɔrɔw, misew ani turisiw ka yɔrɔw.
He withdrew money from his bank account.	A ye wari bɔ a ka banki la.
Scientists have concluded that the world is cooling.	Dɔnniyakɛlaw y’a jira ko diɲɛ nɛnɛ bɛ ka bonya.
The minaret of the mosque was made of stone.	Misiri ka minare tun dilanna ni kabakurun ye.
He muttered something and walked away.	A ye fɛn dɔ sɔgɔsɔgɔ ka taa.
A river runs through the town.	Ba dɔ bɛ tɛmɛ dugu in fɛ.
The seller cannot provide an accurate estimate.	Feerekɛla tɛ se ka jateminɛ tigitigi di.
Some people washed their hair with baking soda.	Mɔgɔ dɔw tun bɛ u kunsigi ko ni soda ye.
Scientists had to analyze fossil fuels.	Dɔnniyakɛlaw tun ka kan ka fɛnɲɛnamafagalanw sɛgɛsɛgɛ.
Most quietly awaited the winds of change.	U fanba tun bɛ fɛn caman Changement fiɲɛw makɔnɔ ni dususuma ye.
They had a romantic evening together.	U ye kanuya wulada dɔ kɛ ɲɔgɔn fɛ.
Because it stands at the crossroads, the village church was built.	Komin a jɔlen bɛ siraba cɛtigɛyɔrɔ la, dugu ka egilisi jɔra.
The children are asleep in their beds.	Denmisɛnw bɛ sunɔgɔ la u ka dilanw kan.
You will lose your luggage.	I bɛna bɔnɛ i ka bagajiw la.
Soda is a white powder.	Soda ye mugu finman ye.
However, the same man showed up in night visions	Nka, o cɛ kelen de y’a jira sufɛ yelifɛnw na
Time differs in events of different scales.	Waati bɛ danfara don ko kɛlenw na minnu bɛ kɛ ni hakɛw ye minnu tɛ kelen ye.
Just look around you.	I ka i lamini lajɛ dɔrɔn.
The swimmer was stuck in the middle of the water.	Najibɔla tun bɛ jɛgɛn ji cɛma.
Cats help control prey numbers.	Suw bɛ dɛmɛ don ka sogow hakɛ kunbɛn.
The two sides signed a memorandum of understanding.	Kɛlɛbolo fila ninnu ye u bolonɔ bila bɛnkansɛbɛn dɔ la.
The head of government is always a man.	Gofɛrɛnaman kuntigi ye cɛ ye tuma bɛɛ.
The panels squeak as the car rounds the corner.	Pannew bɛ ka sɔgɔsɔgɔ tuma min na mobili bɛ ka nkɔni lamini.
There is evidence that they are at risk.	Dalilu bɛ yen minnu b’a jira k’u bɛ farati la.
Many men are watching another man being beaten.	Cɛ caman bɛ ka cɛ wɛrɛ filɛ min bɛ ka bugɔ.
Store vegetables in a dark, cool place.	Aw bɛ nakɔfɛnw mara yɔrɔ la min dibi don ani min ka nɛnɛ.
The seats are comfortable.	Sigiyɔrɔw bɛ mɔgɔ lafiya.
He asked if he had done anything wrong.	A ye ɲininkali kɛ ni a ye kojugu kɛ.
Warning!	Lasɔmi!
He believes in karma.	A dalen bɛ karma la.
The water is very clean.	Ji saniyalen don kosɛbɛ.
She likes to play volleyball.	A ka di a ye ka volleyball tulon kɛ.
It is difficult to quantify the severity of this problem.	A ka gɛlɛn ka nin gɛlɛya in juguya hakɛ fɔ.
There is so much to love here!	Fɛn caman bɛ yen minnu ka kan ka kanu yan!
All children are known by their first names.	Denmisɛnw bɛɛ bɛ dɔn u tɔgɔ fɔlɔw fɛ.
Made from simple natural materials.	A dilannen don ni fɛn nɔgɔmanw ye minnu bɛ bɔ fɛnɲɛnamaw la.
He hid under the table.	A y'i dogo tabali jukɔrɔ.
A young girl, holding a black pen.	Npogotiginin dɔ, min bɛ ni sɛbɛnfura nɛrɛmuguma dɔ ye.
Who eventually became his son is not recorded.	Min labanna ka kɛ a denkɛ ye, o tɛ sɛbɛn.
As far as my interest is concerned, quality is most important to me.	Ne ka nafa ta fan fɛ, jogo de nafa ka bon ne bolo kosɛbɛ.
Glass pipe was broken.	Glass pipe tun karilen don.
He was eighteen and straight as a bell.	A si tun ye san tan ni seegin ye ani a tun tilennen don i n’a fɔ bɛlɛkisɛ.
The surrounding forests have been restored.	Lamini kungow labɛnna kokura.
Do these clouds look like rain?	Yala o sankaba ninnu bɛ i ko sanji wa?
He won the gold medal.	A ye sanu medayi sɔrɔ.
The temperature remains constant.	Funteni bɛ to a cogo la.
The writing on the wall was impossible.	Fɛn min tun sɛbɛnnen bɛ kogo kan, o tun tɛ se ka kɛ.
Sprinkle salt over the vegetables.	Aw bɛ kɔgɔ kɛ nakɔfɛnw kan.
The movie is popular with kids.	O filimu ka di denmisɛnw ye.
When used together, they have the same effect.	Ni u ni u kɛra ɲɔgɔn fɛ, u bɛ nɔ bila ɲɔgɔn na.
The answer was simple.	O jaabi tun ka nɔgɔ.
He packed his bags slowly, methodically.	A y’a ka bɔrɔw labɛn dɔɔnin dɔɔnin, cogo la.
The batter ran.	Batɛmukɛla ye boli kɛ.
He stirred his coffee calmly.	A y’a ka kafe lamaga ni hakilisigi ye.
The snow leopard slipped into the woods silently.	Nɛgɛso in ye 'sèn Sɔrɔ kungo kɔnɔ k'a makun.
The cube is red.	Kubɛ ye bilen ye.
The sun rises in the east and sets in the west.	Tile bɛ bɔ kɔrɔn fɛ ka bin tilebin fɛ.
The witch sighed contentedly.	Jatɔmuso ye sɔgɔsɔgɔ kɛ ni wasa ye.
The relationship between the two was close.	Jɛɲɔgɔnya min tun bɛ u fila ni ɲɔgɔn cɛ, o tun ka surun.
The soldiers drew their weapons.	Sɔrɔdasiw ye u ka marifaw sama ka bɔ kɛnɛ kan.
There was a certain amount of information in the literature.	Sɛbɛnw kɔnɔ, kunnafoni hakɛ dɔw tun bɛ yen.
The deposit left the bank insolvent.	O wari bilalen y’a to banki ma se ka wari sɔrɔ.
The country has had several years of drought.	Jamana in ye san damadɔ ja sɔrɔ.
The chief of this tribe was named chief.	O kabila kuntigi tɔgɔ dara ko kuntigi.
Each egg is given to a foster parent.	Kɔnɔ kelen-kelen bɛɛ bɛ di den lamɔbaga dɔ ma.
Gasoline was running low.	Gazoli tun bɛ ka dɔgɔya.
An unvented boiler is probably full of steam.	Boiler min tɛ fiɲɛ bila a la, n’a sɔrɔ o falen bɛ watara la.
The library has thousands of books.	Gafe ba caman bɛ o gafemarayɔrɔ la.
The young man looked at him in silence.	Kamalennin y’a filɛ ni makun ye.
They show a lot of action.	U bɛ wale caman jira.
Is it the second time you've finished this week.	Yala a siɲɛ filanan ye i ka laban nin dɔgɔkun in na.
The couple said the taxi driver sped off.	O furuɲɔgɔnma fila ko takisi bolila ye teliya la ka taa.
The farmer had drowned in the flood.	Sɛnɛkɛla tun binna ji la sanjiba in na.
The sands of time change everything.	Waati cɛncɛnw bɛ fɛn bɛɛ Changé.
Girls rarely go to parties unaccompanied by their parents.	Npogotigininw man teli ka taa ɲɛnajɛw la, u bangebagaw tɛ taa ni u ye.
Please, record observed facts.	Aw ye aw jija, aw ka tiɲɛw sɛbɛn minnu kɔlɔsira.
This car has seen better days.	Nin mobili in ye don ɲumanw ye.
Banks and other businesses rejected the offer.	Bankiw ni jagokɛyɔrɔ wɛrɛw banna o baara la.
He will have an exam next month.	A bɛna ɛkizamɛn kɛ kalo nata la.
You should do this with caution.	Aw ka kan ka o kɛ ni hakilisigi ye.
The residence was built with all automatic construction methods.	O sigiyɔrɔ in jɔra ni otomatiki jɔcogo bɛɛ ye.
It all seemed like fun.	O bɛɛ tun bɛ iko ɲɛnajɛ.
Locals say the region was once dotted with olive groves.	Sigidamɔgɔw ko o mara in tun falen bɛ oliviyeforow la fɔlɔ.
It is impossible to separate politics from economics.	A tɛ se ka kɛ ka politiki ni sɔrɔko faranfasi.
The sky was overcast, and the air was chilly.	Sankolo tun bɛ ka ɲɛji bɔ, fiɲɛ tun bɛ ka nɛnɛ.
He crawled further into the cave	A ye wuluwulu kɛ ka taa a fɛ ka taa kuluba kɔnɔ
Water is essential for our health.	Ji nafa ka bon an ka kɛnɛyako la.
Especially in the summer.	Kɛrɛnkɛrɛnnenya la, samiyɛ waatiw la.
Children were squealing by the garage.	Denmisɛnw tun bɛ ka sɔgɔsɔgɔ garazi kɛrɛ fɛ.
First, you have to be a good wrestler.	Fɔlɔ, i ka kan ka kɛ nɛgɛsotigi ɲuman ye.
The electricity began to rise and fall.	Kuran y’a daminɛ ka wuli ani ka dɔgɔya.
He flatly refused.	A banna k’a jɛya.
He is never happy unless he is helping others.	A tɛ nisɔndiya abada fo n’a bɛ ka mɔgɔ wɛrɛw dɛmɛ.
There he decided to buy a house.	O yɔrɔ la, a y’a latigɛ ka so san.
As soon as he arrives, he will start working.	Ni a sera yen dɔrɔn, a bɛna baara daminɛ.
Every place we went had rich history.	An taara yɔrɔ o yɔrɔ la, tariku nafama tun b’a la.
Active central heating is expensive.	Active central heating ye sɔngɔba ye.
The shoppers were in a frenzy.	Sannikɛlaw tun bɛ mankanba la.
Sometimes after you win, you really don’t feel so great.	Tuma dɔw la, i kɛlen kɔ ka se sɔrɔ, tiɲɛ yɛrɛ la, i tɛ i yɛrɛ jate mɔgɔba ye ten.
You’re done with the animals.	Aw bɛ baganw ka ban.
Heavy rains and storms hit the city.	Sanjiba ni sanfiɲɛba dɔw ye dugu gosi.
This smell is awful.	Nin kasa in ka jugu kosɛbɛ.
Lime and baking soda are used for cleaning.	Lime ni soda bɛ kɛ ka saniya.
Islanders took advantage of opportunities.	Gun mɔgɔw ye nafa sɔrɔ cogoyaw la.
People do not always listen to doctors' advice.	Mɔgɔw ​​tɛ dɔgɔtɔrɔw ka laadilikan lamɛn tuma bɛɛ.
After three hours of fighting, the survivors abandoned ship.	Lɛrɛ saba kɛlɛ kɔfɛ, mɔgɔ minnu ye ɲɛnamaya sɔrɔ, olu ye kurun bila.
The chatter and laughter of the tourists.	Turisiw ka kumakan ni u ka ŋɛɲɛ.
Underhand hygiene is not taken seriously in most countries.	Bolo jukɔrɔ saniya tɛ jate kosɛbɛ jamana fanba la.
The money was used for public benefits.	O wari tun bɛ kɛ foroba nafaw kama.
The bride nervously smiled at the groom.	Kɔɲɔmuso ye nisɔndiya jira kɔɲɔcɛ la ni siran ye.
Camembert is a type of cheese.	Camembert ye foromazi suguya dɔ ye.
It was a rainy day.	O tun ye sanjiba don ye.
He says the world view is on his side.	A ko diɲɛ miiriya bɛ ale fan fɛ.
The shoes were worn and old.	Sanbaraw tun donna ani u tun kɔrɔlen don.
Woke up in the morning with a splitting headache.	A kununna sɔgɔma ni kunkolodimi ye min bɛ ka tila.
The roar of the lion can be heard for miles around.	Waraba mankan bɛ Se ka Mɛn kilomɛtɛrɛ caman lamini na.
This church was built to accommodate six worshippers.	O egilisi in jɔra walisa batobaga wɔɔrɔ ka sigi yen.
A small lamp shone in the tent.	Fitinɛ fitinin dɔ tun bɛ yeelen bɔ fanibugu kɔnɔ.
Extreme heat can dry out many trees.	Funteni jugumanba bɛ se ka jiri caman ja.
He pushed his wrist back, exposing his red palm.	A y’a bolokɔni gɛn ka segin kɔfɛ, k’a bolokɔni bilenman bɔ kɛnɛ kan.
Do you have the time?	Yala waati b’i bolo wa?
Try to guess the person’s name.	A ɲini k’o tigi tɔgɔ jateminɛ.
Unknowingly, they crept up behind him.	U ma dɔn, u ye u yɛrɛ sɔgɔ ka wuli a kɔfɛ.
His face was intact.	A ɲɛda tun bɛ a yɛrɛ la.
The team trained hard, hoping to win.	Ekipu ye degeliw kɛ kosɛbɛ, k’a jigi da ko u bɛna se sɔrɔ.
They went to the wound.	U taara joginda la.
It was a tour de force of terpsichore.	O tun ye terpsikore ka tour de force ye.
Answer a question.	Ɲininkali dɔ jaabi.
Scientists from many countries participated in the experiment.	Jamana caman ka dɔnnikɛlaw y’u sen don o kɔrɔbɔli la.
The king raised his golden scepter.	Masakɛ y'a ka sanu bere kɔrɔta.
The magnet attracted the boy.	Magɛnni ye cɛnin sama.
He died of a heart attack after a long illness.	A sara dusukunnabana fɛ bana jan kɔfɛ.
You pass through a very dangerous place.	I bɛ tɛmɛ yɔrɔ dɔ fɛ min farati ka bon kosɛbɛ.
We don’t want a language that is hard to learn.	An t’a fɛ kan min kalanni ka gɛlɛn.
He throws his valuable insights out the window.	A b’a ka hakilina nafamaw fili finɛtiri fɛ.
She screamed, but said nothing.	A kulela, nka a ma foyi fɔ.
Finally, he packed his bags.	A laban na, a y’a ka bɔrɔw labɛn.
The journal informs readers about the latest scientific developments.	Zurunali bɛ kalanbagaw ladɔnniya dɔnniya yiriwali labanw na.
If you want to reach me, call my home phone.	Ni aw b’a fɛ ka se ne ma, aw bɛ n ka so telefɔni wele.
The poor are more likely to get serious diseases first.	Faantanw ka teli ka bana juguw sɔrɔ fɔlɔ.
His body was light.	A farikolo tun ka nɔgɔn.
This yards per game stat is misleading.	Nin yards per game stat in bɛ mɔgɔ lafili.
This road has been under construction for many years.	O sira in bɛ ka jɔ kabini san caman.
Decorate the birthday cake according to your wishes.	Aw bɛ wolodon gato masiri ka kɛɲɛ ni aw sago ye.
Music goes through bad weather.	Fɔli bɛ Tɛmɛ waati jugu fɛ.
This house is in a secluded area.	Nin so in bɛ yɔrɔ dɔ la min yɔrɔ ka jan.
A truck roared slowly down the road.	Kamiyɔn dɔ tun bɛ ka mankanba bɔ dɔɔnin dɔɔnin sira kan.
He broke five of my books, which is unforgivable.	A ye n ka gafe duuru kari, o min tɛ se ka yafa.
A group of farmers protested vehemently.	Sɛnɛkɛlaw ka jɛkulu dɔ ye u ka sɔsɔliba kɛ.
The court rendered its decision on the testimony of the witness.	Kiiritigɛso y’a ka desizɔn ta seere ka seereya ko la.
What specific plant do they use for dyes?	U bɛ jiri kɛrɛnkɛrɛnnen jumɛn de kɛ kalalifɛnw na?
People often overestimate their abilities.	Tuma caman na, mɔgɔw bɛ u ka sekow jate ka tɛmɛ.
The ransom was set at $2 million.	Kunmabɔsara tun latigɛra ka kɛ miliyɔn fila ye.
Scientists argued for a change in policy.	Dɔnniyakɛlaw ye sɔsɔli kɛ walasa ka fɛn dɔ Changer politiki la.
You should wear red, he said.	Aw ka kan ka fini bilenman don, a ko ten.
He dropped his dogs.	A y’a ka wuluw fili.
The farm is famous for its products.	Foro in tɔgɔ bɔra a ka fɛn dilanni na.
A heavy black silk veil hid her face.	Siliki finimugu nɛrɛmuguma girinman dɔ y’a ɲɛda dogo.
The texture should be thick and creamy.	A kɛcogo ka kan ka kɛ fɛnmugu ye ani ka kɛ kreman ye.
The news shocked the nation.	O kibaruya ye jamana kabakoya.
She grows fresh vegetables in her home.	A bɛ nakɔfɛn kuraw sɛnɛ a ka so kɔnɔ.
The show is owned and maintained by the Mayor.	O jirali in ye dugutigi ye ani a bɛ a ladon.
Trafficking is a problem in this city.	Jagokɛbaliya ye gɛlɛya ye dugu in kɔnɔ.
The oil he poured on the oil softened it.	A ye tulu min bɔn tulu kan, o y’a mɔ.
Heavy curtains hid the ink black window from the sunlight.	Rido girinmanw tun bɛ finɛtiri nɛrɛmuguma inki dogo tile yeelen na.
Don’t be fooled by flattering smiles.	Aw kana aw lafili ni nisɔndiya ye min bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ.
The killer’s face is hidden by a black veil.	Fagalikɛla ɲɛda dogolen bɛ ni finimugu nɛrɛmuguma ye.
How far is the city?	Dugu cɛ ka jan cogo di?
The speaker finished his speech.	Kumafɔla y’a ka jɛmukan ban.
Egg yolk can help beat the winter chill.	Kɔnɔmugu bɛ se ka dɛmɛ don ka fonɛnɛ nɛnɛ gosi.
The stage was set with spotlights.	Stage tun sigilen bɛ ni spotlights ye.
The house is a mess.	So in ye ɲagami ye.
It didn’t help.	A ma dɛmɛ don.
The caretaker was punctual.	Lakɔlɔsibaga tun bɛ a waati labato.
The shallow seas are teeming with life.	Kɔgɔji minnu man dun, olu falen bɛ ɲɛnamaya la.
Unpaid invoices are often ignored.	Fatura minnu ma sara, tuma caman na, u tɛ jate.
Some things are harmful to plants.	Fɛn dɔw bɛ tiɲɛni kɛ jiriw la.
They didn’t have the strength to climb the steps.	Fanga tun t’u bolo ka wuli sennasanbaraw kan.
The common currency here is the peso.	Wari min bɛ Kɛ ɲɔgɔn fɛ yan, o ye peso ye.
They want to build a new road.	U b’a fɛ ka sira kura dɔ jɔ.
It was a lovely day in early summer.	O tun ye don duman ye samiyɛ daminɛ na.
Use a scalpel to make sure there are no lumps.	Aw bɛ baara kɛ ni sɔgɔsɔgɔninjɛ ye walasa ka a dɔn ko kurukuru tɛ a la.
The city’s economy was falling apart.	Dugu ka sɔrɔko tun bɛ ka bin.
The economy is plagued by red tape.	Sɔrɔko bɛ gɛlɛya ni sɛbɛn bilenmanw ye.
They were dressed in dirty clothes.	U tun bɛ fini nɔgɔlenw don.
It is best to avoid doing strong things.	A ka fisa ka i yɛrɛ tanga fɛn barikamaw kɛli ma.
The secret to happiness is to work hard.	Nisɔndiya gundo ye ka baara kɛ kosɛbɛ.
Wood is the main building material here.	Lɔgɔ de bɛ Kɛ so jɔli minɛnba ye yan.
Network theorists argue otherwise.	Réseau teorikɛlaw b’a fɔ ko o tɛ.
The sun began to rise.	Tile y’a daminɛ ka bɔ.
He could feel a finger rubbing against his face.	A tun bɛ se k’a ye ko bolokɔni dɔ bɛ ka a ɲɛda maga.
He was a bright and cheerful personality.	A tun ye mɔgɔya ye min tun bɛ kɛnɛya ani min tun bɛ nisɔndiya.
Wait until I'm done.	Aw ye kɔnɔni kɛ fo ne ka baara ka ban.
The mountains rise to the sky.	Kuluw bɛ wuli ka taa fo sankolo la.
The truck shifted gears, and accelerated.	Kamiyɔn ye girinw wuli, ka teliya.
The military nickname for this island is ?	Sɔrɔdasi tɔgɔla tɔgɔ min bɛ nin gun in na o ye ?
Do you like recycled paper?	Yala papiye min bɛ segin ka kɛ fɛn wɛrɛw ye, o ka di i ye wa?
It tells a story of people.	A bɛ mɔgɔw ka maana dɔ ɲɛfɔ.
Official estimates of profits vary.	Tɔnɔw jateminɛ minnu bɛ kɛ fanga fɛ, olu tɛ kelen ye.
There was a storm in the sky.	Fɔɲɔba dɔ tun bɛ ka na sankolo la.
By law, we have to file our taxes.	Ka kɛɲɛ ni sariya ye, an ka kan k’an ka takasiw di.
Some creatures have developed resistance to the poison.	Danfɛn dɔw ye baga in kunbɛncogo sɔrɔ.
The engine parts are made of steel.	Motɛri yɔrɔw dilannen don ni nɛgɛ ye.
Complete the room and make it livable.	Aw bɛ so dafa ka a kɛ sigiyɔrɔ ye.
A roll of duct tape was placed on the floor.	Duct tape (duct tape) wulilen dɔ tun bɛ bila duguma.
No one else came to the party.	Mɔgɔ wɛrɛ ma na ɲɛnajɛ in na.
The workers were furious.	Baarakɛlaw dimina kosɛbɛ.
He stuffed his pockets with chocolate.	A y’a ka bɔrɛw falen ni sokola ye.
I was shocked by the violence.	O fariyakow ye ne kabakoya.
It was featured in all those stories.	A tun bɛ fɔ o maanaw bɛɛ la.
They fell silent, glancing surreptitiously at their watches.	U ye u makun, ka u ka watɛsiw filɛ dogo la.
He stirred up the snow.	A ye a yɛrɛ wuli ka bɔ a nɔ na.
He took a biscuit from the box.	A ye bisiki dɔ ta ka bɔ kɛsu kɔnɔ.
Questioning the evidence, the experts argued.	Ka ɲininkali kɛ daliluw la, dɔnnikɛlaw ye sɔsɔli kɛ.
He raised his hand in protest.	A y’a bolo kɔrɔta k’a jira ko a ka sɔsɔli kɛ.
His smile was slowly fading.	A ka nisɔndiya tun bɛ ka dɔgɔya dɔɔnin dɔɔnin.
News travels fast these days.	Kibaruyaw bɛ taa teliya la nin donw in na.
Commercial sales have risen sharply this year.	Jagokɛlaw ka feereli wulila kosɛbɛ ɲinan.
This rock formed millions of years ago.	O farakurun in Dabɔra a sàn miliyɔn caman ye nin ye.
The cold weather is forcing us to stay inside.	Nɛnɛ bɛ ka an wajibiya ka to kɔnɔna na.
Kids, don’t eat the rocks!	Denmisɛnw, aw kana faraw dun!
There was a thick fog.	Bugunba dɔ tun bɛ yen.
More and more people are recognizing the importance of a clean environment.	Mɔgɔ caman bɛ ka sigida saniyalen nafa dɔn.
The king reinforced the defenses of the palace.	Masakɛ ye fanga di masaso lafasaliw ma.
The market price of bananas is volatile.	Bananku suguya sɔngɔ bɛ wuli ka bɔ a nɔ na.
She keeps a scrapbook full of photos of her family.	A bɛ sɛbɛnfura dɔ mara min falen bɛ a ka denbaya ka fotow la.
The people were weary of war.	Jamanadenw tun sɛgɛnnen don kɛlɛ la.
How many can a missile hit?	Misili bɛ se ka gosi joli la?
I became very attached to him.	N ye n yɛrɛ nɔrɔ a la kosɛbɛ.
The structure was built of wood.	O jɔli tun jɔra ni jiri ye.
The weight of the water forces the oxygen out.	Ji girinya bɛ oksizɛni wajibiya ka bɔ.
There was a group of people walking down the street.	Mɔgɔ kulu dɔ tun bɛ taama sira kan.
The man curled up.	Cɛ ye a yɛrɛ kuru.
Squeeze with your fingers.	Aw bɛ a sɔgɔ ni aw bolokɔniw ye.
Pour the marinade over the corn kernels.	Aw bɛ marifa kɛ ɲɔkisɛw kan.
They brought some boiling water to the house.	U nana ni ji tobilen dɔ ye so kɔnɔ.
An exciting, unique case is well described.	Ko dɔ min bɛ mɔgɔ nisɔndiya, min ɲɔgɔn tɛ, o ɲɛfɔlen bɛ ka ɲɛ.
A favorite cake of young children.	Denmisɛnnin fitininw ka gato min ka di u ye kosɛbɛ.
For most people, the lamp provides light.	Mɔgɔ fanba fɛ, o lanpan bɛ yeelen di.
The young man had anxiety.	Kamalennin in tun bɛ ni jɔrɔnanko ye.
Climb a hill and you’ll get a great view.	Yɛlɛn kulu dɔ kan, i bɛna yecogo ɲuman sɔrɔ.
Every summer there is a short but intense rainy season.	Samiya o samiɲɛ, sanji waati surun bɛ yen nka a ka bon kosɛbɛ.
Time perhaps is more volatile than we think.	Waati laala, a bɛ se ka wuli ka bɔ a nɔ na ka tɛmɛ an hakili la.
Pollution has become a major ongoing problem.	Nɔgɔyali kɛra gɛlɛyaba ye min bɛ sen na.
He went into an office and quickly left.	A donna biro dɔ kɔnɔ, ka tila ka bɔ yen joona.
He looks at me.	A bɛ ne filɛ.
The heat was intense, causing people to seek shelter.	Funteni tun ka bon kosɛbɛ, o kɛra sababu ye mɔgɔw ka dogoyɔrɔ ɲini.
She read it aloud to her children.	A y’a kalan ni kanba ye a denw ye.
The waves fell on the shore.	Jikuruw binna bajida la.
The doctor prescribed antibiotics.	Dɔgɔtɔrɔ ye banakisɛfagalanw sɛbɛn.
The contents are added to a quart of stout.	A kɔnɔfɛnw bɛ fara stout litiri kelen kan.
The coach joined his team on the field.	Coach in farala a ka kulu kan kɛnɛ kan.
The provincial museum once housed several dinosaur fossils.	Dinɔsɔsi fɛnɲɛnama caman tun bɛ marabolo mise kɔnɔ waati dɔ la.
Learning boats is a great way to pass the time.	Kurunw kalanni ye waati tɛmɛcogo ɲuman ye.
A comfortable shoe will help you run faster.	Sanbara min bɛ i lafiya, o bɛna i dɛmɛ ka boli teliya la.
The country’s economy is largely dependent on its natural resources.	Jamana ka sɔrɔko bɛ bɔ a ka nafolo sɔrɔlenw de la kosɛbɛ.
Tests showed no heavy metal deposits.	Kɔrɔbɔliw y’a jira ko nɛgɛ gɛlɛnw bilayɔrɔ si tɛ yen.
They met for tea every day.	U tun bɛ ɲɔgɔn sɔrɔ te min don o don.
The boy blamed himself for the tragic accident.	Cɛdennin y’a yɛrɛ jalaki o kasaara jugu in na.
They arrived at seven o'clock.	U sera sanga wolonwula la.
The hill is covered with wild grass.	Kulu in falen bɛ kungo binkɛnɛ na.
These documents are not limited to printed documents.	O sɛbɛnw tɛ dan sɛbɛn sɛbɛnnenw dɔrɔn ma.
Add a little milk, stir.	Aw bɛ nɔnɔ dɔɔni kɛ a la, ka a wuli.
Investigators were unable to find a failed deal.	Sɛgɛsɛgɛlikɛlaw ma se ka bɛnkan sɔrɔ min ma ɲɛ.
Maybe that’s why they accept all applicants.	N’a sɔrɔ o de y’a to u bɛ sɔn ɲininikɛlaw bɛɛ ma.
The influx of refugees is causing a serious housing crisis.	Kalifalenw nali bɛ ka sow gɛlɛya juguba lase mɔgɔw ma.
These clothes were very beautiful.	O finiw tun cɛ ka ɲi kosɛbɛ.
Fiona asked a simple question.	Fiona ye ɲininkali nɔgɔman dɔ kɛ.
Each family prepares for their own funeral or face.	Denbaya kelen-kelen bɛɛ b’u yɛrɛ labɛn u yɛrɛ ka sudon kama walima u ɲɛda kama.
He considered himself something of a scholar.	A y’a yɛrɛ jate fɛn ye min ye dɔnnikɛla dɔ ye.
Biology is the study of living things.	Biologi ye fɛn ɲɛnamaw ka kalan ye.
Dirt is difficult to pass.	Nɔgɔ tɛmɛni ka gɛlɛn.
We went into the classroom and sat down.	An donna kalanso kɔnɔ ka sigi.
The council is now in a state of shock.	Konseye in bɛ jɔrɔnanko la sisan.
I know so much about you.	Ne bɛ fɛn caman dɔn aw ko la.
An emotion passed through the assembly.	Dusukunnata dɔ tɛmɛna o lajɛba kɔnɔ.
These pants are great.	Nin pantalon ninnu ka bon kosɛbɛ.
Knowledge allows us to create our materialistic desires.	Dɔnniya b’a to an bɛ se k’an ka nafolomafɛnw negew dabɔ.
Bowie was a blues singer.	Bowie tun ye bluz dɔnkilidala ye.
Prepare it for the fire.	A labɛn tasuma kama.
Soon you will join the ranks of the unemployed.	Sɔɔni i bɛna fara baarakɛbaliw ka kulu kan.
Read the instructions carefully.	Ladilikan minnu bɛ sɔrɔ a kɔnɔ, olu kalan ka ɲɛ.
He admitted he was wrong.	A sɔnna a ma ko a filila.
The thug turned around quickly.	Jatigɛwalekɛla in y'i Yɛlɛma joona.
Her husband has a gun permit.	Marifa permis b’a cɛ bolo.
She wore a red satin shirt and top.	A tun bɛ satin kamisɔn bilenman dɔ don ani sanfɛlan dɔ.
The land has small ponds.	Dugukolo in bɛ ni kɔ misɛnninw ye.
In fact, I have never been married.	Tiɲɛ na, ne ma deli ka furu kɛ.
Many scientists claim that evolution is true.	Dɔnniyakɛla caman b’a fɔ ko fɛnɲɛnɛmako ye tiɲɛ ye.
I fertilized the garden.	N ye bagaji kɛ nakɔ la.
Shyam is an engineer by profession.	Shyam ye ɛntɛrinɛti baarakɛla ye a ka baara la.
There is concern about what could happen in the future.	Jɔrɔ bɛ yen min bɛ se ka kɛ don nataw la.
The enemy army will soon advance.	Jugu ka kɛlɛbolo bɛna taa ɲɛ sɔɔni.
It raised her eyebrows.	O y’a ɲɛda kɔrɔta.
Dark clouds rise ominously in the moonlit sky.	Sankaba dibimanw bɛ wuli cogo jugu la sankolo la min bɛ yeelen bɔ kalo la.
There are plenty of open spaces here.	Yɔrɔ dafalen caman ka ca yan.
This road is closed due to flooding.	Nin sira in datugulen dòn k'a sababu Kɛ jibɔ ye.
Two seats remained empty.	Sigiyɔrɔ fila tora lankolon ye.
The family has lived there for generations.	Denbaya ye mɔgɔw bɔnsɔn caman kɛ yen.
The watch looked cheap and incredible.	O wagati tun bɛ i n’a fɔ a sɔngɔ man gɛlɛn ani a tun tɛ se ka da a la.
Due to pollution, the lake water has become murky.	Nɔgɔli kosɔn, kɔji ji kɛra fɛn ye min bɛ kɛ nɔgɔ ye.
There are times when his movements seem so spectacular.	Waati dɔw bɛ yen a ka lamaga-lamagaliw bɛ i n’a fɔ a bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ kosɛbɛ.
This diet can help you shed pounds.	Nin dumunikɛcogo in bɛ se ka aw dɛmɛ ka kilo caman bɔ.
It's time to dip your hands in the tin.	Waati sera ka i bolow su tintin la.
Dust settles on everything.	Buguri bɛ sigi fɛn bɛɛ kan.
None of the children worked.	Denmisɛn si ma baara kɛ.
The competition is open to residents only.	O ɲɛɲini in dabɔra dugudenw dɔrɔn de ye.
Most economic indicators show inflation.	Sɔrɔko jiralan fanba bɛ nafolosɔrɔbaliya jira.
A dangerous flood threatens our city.	Sanjiba faratilen dɔ bɛ ka an ka dugu bagabaga.
The company plans to keep leveraging this momentum.	Sosiyete in b’a fɛ ka to ka nin fanga in ta.
Myanmar’s largest lake attracts many tourists.	Myanmar ka baji min ka bon kosɛbɛ, o bɛ turisiw caman sama.
Therefore, the Governor proposed an income tax.	O de kama, jamanatigi ye sɔrɔko impositi dɔ labɛn.
He ate two sticky buns and another scone.	A ye bun nɔrɔlen fila dun ani skɔni wɛrɛ.
He touched the window, peeking through it.	A magara finɛtiri la, k’a ɲɛw wuli a kɔnɔ.
We were captivated by her story, and the room was quiet.	A ka maana ye an minɛ, wa so kɔnɔna tun bɛ ka sumaya.
A delicious curry was served for dinner.	Kuri duman dɔ tun bɛ dilan sufɛdumuni na.
The region is mostly arid.	O mara in fanba ye jalen ye.
A warm summer evening	Samiya wulada funteniman dɔ
The tiramisu was delicious.	Tiramisu tun ka di.
So what is the answer to that?	O la sa, o jaabi ye mun ye?
The right to purchase land is contained in the Constitution.	Hakɛ min bɛ dugukolo san, o bɛ sɔrɔ sariyasunba kɔnɔ.
He helped her find the home she was looking for.	A tun bɛ so min ɲini, a y’a dɛmɛ k’o sɔrɔ.
The moon is barely visible through a thick fog.	Kalo tɛ Ye kosɛbɛ sisiba dɔ fɛ.
The city is surrounded by mountains and a rainforest.	Dugu lamininen bɛ ni kuluw ye ani sanjiba dɔ.
The city is in ruins today.	Dugu in bɛ tiɲɛni na bi.
The little blanket was secured in place.	O finimugu fitinin tun sirilen bɛ a nɔ na.
They lived in different cities.	U tun sigilen bɛ duguw la minnu tɛ kelen ye.
Theo felt a headache coming on.	Theo y’a ye ko kunkolodimi dɔ bɛ ka na.
Cell phones are everywhere today.	Telefɔni selilɛriw bɛ yɔrɔ bɛɛ bi.
The room suddenly filled with blinding light.	So barika banna ka fa yeelen na min bɛ mɔgɔ fiyen.
They reached their destination later in the day.	U sera u ka yɔrɔ la dugujɛ kɔfɛ.
The general married three times.	Jenerali ye furu kɛ siɲɛ saba.
He adjusted his sunglasses.	A y’a ka tile ɲɛkisɛw ladilan.
Inge and her husband farm in the woods.	Inge n’a cɛ bɛ sɛnɛ kɛ kungo kɔnɔ.
He was busy mixing cement.	A tun bolo degunnen don siman ɲagamini na.
The wedding took place at the palace.	Kɔɲɔ in Kɛra masaso la.
The flowers were bursting with color.	Fulaw tun bɛ ka pɛrɛn ni kulɛri ye.
Besides now, the natives were employed by the government.	Sisan kɔ fɛ, dugudenw tun bɛ baara la gɔfɛrɛnaman fɛ.
The kids slept well.	Denmisɛnw ye sunɔgɔ ɲuman kɛ.
The result is disappointing, but scientists are not surprised.	O nɔ ye jigitigɛ ye, nka dɔnnikɛlaw ma kabakoya.
We will now continue to the main square.	An bɛna t’a fɛ sisan ka taa kɛnɛba kan.
The white horses snorted and hoofed.	So finmanw ye sɔgɔsɔgɔ kɛ ka u senw sɔgɔ.
Next week, more farmers will recognize the pin.	Dɔgɔkun nata la, sɛnɛkɛla caman bɛna pinɛ in dɔn.
Mosquitoes bite during the day.	Sosow bɛ kinni kɛ tile fɛ.
The farmer plows the fields every day.	Sɛnɛkɛla bɛ forow sɛnɛ don o don.
The boy was silent.	Cɛdennin tun bɛ a makun.
The show started at midnight.	O jirali in daminɛna su tilancɛ la.
The members of the colony had swelled to over a thousand.	Kolonɛli kɔnɔmɔgɔw tun cayara ka se mɔgɔ ba kelen ni kɔ ma.
What number do you want, sir?	I b’a fɛ ka nimɔrɔ jumɛn de sɔrɔ, matigi?
He set out to meet a friend.	A ye sira minɛ ka taa a terikɛ dɔ kunbɛn.
Mosthe had traveled to several countries by then.	Mosthe tun taara jamana damadɔ la o waati la.
There are more women than men in this congress.	Musow ka ca ni cɛw ye nin kongresi in na.
He keeps a small notebook and pen by his bedside.	A bɛ kaye fitinin dɔ ni sɛbɛnnikɛlan dɔ mara a ka dilan kɛrɛ fɛ.
Prevent vegetables with organic pesticides.	Aw bɛ nakɔfɛnw bali ni fɛnɲɛnamafagalanw ye minnu tɛ fɛnɲɛnamaw ye.
Investigators tried to gauge his mood.	Sɛgɛsɛgɛlikɛlaw y’a ɲini k’a dusukunnataw jateminɛ.
This project will result in the destruction of all wetlands.	O porozɛ in bɛna kɛ sababu ye ka jisigiyɔrɔw bɛɛ tiɲɛ.
Even the birds were surprised to see the passing creatures.	Hali kɔnɔw yɛrɛ kabakoyara ka danfɛn tɛmɛnenw ye.
Summer is usually the rainy season in the north.	A ka c’a la, samiɲɛ ye sanji-waati ye worodugu fɛ.
There were only two candidates.	Kandida fila dɔrɔn de tun bɛ yen.
There has been a sharp increase in immigration.	Dɔ farala kosɛbɛ jamanadenw ka bɔnɔgɔla kan.
Party leaders are deaf to the debate.	Parti ɲɛmɔgɔw ye tulogwerenw ye sɔsɔli in na.
The event will be held at the convention center.	O ko bɛna kɛ jamalajɛ kɛyɔrɔ la.
Once calving, female animals need more milk.	Ni u ye den sɔrɔ ka ban, bagan musomanw mago bɛ nɔnɔ caman na.
His acting was excellent.	A ka ɲɛnajɛ kɛcogo tun ka ɲi kosɛbɛ.
The paintings cast strange shadows on the walls of the cathedral	Jaw ye biɲɛ kabakomaw kɛ katedrali kogow kan
Coarse sand can be used to level the soil.	Cɛmancɛ gɛlɛn bɛ se ka kɛ ka dugukolo kɛ kelen ye.
Most farmers have their own land.	Sɛnɛkɛla fanba bɛ u yɛrɛ ka dugukolo sɔrɔ.
The chief examined his personality.	Kuntigi y’a ka mɔgɔya sɛgɛsɛgɛ.
Tourists are allowed to take photos here.	Turisiw ye sira Di ka fotow ta yan.
Scientists think that fossils evolved.	Dɔnniyakɛlaw b’a miiri ko fɛnɲɛnamaw bɔra jirisunw na.
Johanna’s sister keeps a detailed diary.	Johanna balimamuso bɛ don sɛbɛn dɔ mara min bɛ a ka don ɲɛfɔ ka ɲɛ.
A beautiful holiday village, nestled in the hills.	Selidugu cɛɲi dɔ, min bɛ kuluw kɔnɔ.
It was centuries before antibiotics were discovered.	A kɛra san kɛmɛ caman ye sani banakisɛfagalanw ka sɔrɔ.
The young man was angry with the old man.	Kamalennin diminna cɛkɔrɔba in kɔrɔ.
The wheat crop was destroyed by rain.	Malo sɛnɛfɛn tiɲɛna sanji fɛ.
Those days are long gone.	O donw tɛmɛna kabini tuma jan.
The young man gently rolled his arm.	Kamalennin y’a bolokɔni kuru nɔgɔya la.
However, the ability to speak multiple languages ​​has its advantages.	Nka, se min bɛ mɔgɔ ye ka kan caman fɔ, o nafa b’a la.
He sipped the tea, staring at the flowers.	A ye te min, k’a ɲɛ jɔlen to flew la.
The anglers fished in the bay all morning.	Mɔnikɛlaw ye mɔni Kɛ bajida la sɔgɔma bɛɛ.
This is his bed.	Nin ye a ka dilan ye.
He planned to live in the country.	A ye labɛn kɛ ka sigi jamana kɔnɔ.
The place was always cool.	O yɔrɔ tun bɛ to ka nɛnɛ.
His quick wit saved the day.	A ka hakilitigiya teliya y’a to a ye tile kisi.
The forest was thick and green.	Kungo in tun ka bon ani a tun ye binkɛnɛ ye.
He was sure he had.	A tun dalen b’a la ko a y’o sɔrɔ.
His father wept bitterly when his son died.	A fa kasira kosɛbɛ tuma min na a den sara.
The move sparked protests.	O wale in kɛra sababu ye jamanadenw ka wuli ka u ka sɔsɔli kɛ.
Perhaps it’s just a coincidence.	Laala, o ye ko kɛlen dɔrɔn de ye.
So even at the end of the test it’s creativity.	O la hali sɛgɛsɛgɛli laban na o ye daɲɛw ye.
The house comes with everything.	So bɛ na ni fɛn bɛɛ ye.
He remembered the accident.	A hakili jigira o kasaara la.
Add more oil and fry the fish.	Aw bɛ tulu wɛrɛ kɛ ka jɛgɛ tobi.
The chair was battered and old.	Sigilan tun bugɔra ani a tun kɔrɔla.
The earthquake is the result of a mistake.	Dugukolo yɛrɛyɛrɛ ye fili dɔ de nɔ ye.
This information may not be shared.	A bɛ se ka kɛ ko o kunnafoniw tɛna tila mɔgɔw ni ɲɔgɔn cɛ.
But they had a point.	Nka u tun bɛ ni hakilina dɔ ye.
To solve complex problems, you need to think critically.	Walisa ka gɛlɛya gɛlɛnw ɲɛnabɔ, i ka kan ka miiri kosɛbɛ.
He pulled out his wallet and counted out a coin.	A y’a ka waribɔlan bɔ ka warijɛ dɔ jate.
The bulbs are in bloom.	Bulɔguw bɛ falen.
My cat likes to chase mice.	Sogow nɔfɛtaama ka di n ka misi ye.
After the meal, people buy food and cook it.	Dumuni kɛlen kɔ, mɔgɔw bɛ dumuni san ka tobi.
A flash of lightning lit up the sky.	Sanpɛrɛn dɔ ye sankolo yeelen.
They decided they had enough knowledge	U y’a latigɛ ko dɔnniya bɛrɛ bɛ u bolo
I was surprised by the girl's sudden laughter.	Npogotiginin ka ŋɛɲɛ barikama ye ne kabakoya.
He was determined to learn.	A tun cɛsirilen don ka kalan kɛ.
We still have a way to go.	An bɛ sira sɔrɔ hali bi ka taa.
A built-up area is generally vertical.	Yɔrɔ min jɔlen don, a ka ca a la, a jɔlen don.
Rivers are used in industrial processes.	Baw bɛ Kɛ izini taabolo la.
The mother accused the maid of theft.	Ba ye baarakɛmuso jalaki ko a ye sonyali kɛ.
He sat down in his booth.	A y'i sigi a ka bugu kɔnɔ.
A volcano erupted here last year.	Tasuma-yɔrɔ dɔ Bɔra yan salon.
The piano was silent.	Piano tun ma kuma.
This city has as many guns as people.	Dugu in kɔnɔ, marifa caman bɛ yen i n’a fɔ mɔgɔw.
An enthusiastic crowd greeted the apostles.	Jama min tun bɛ ni timinandiya ye, o ye cidenw fo.
He read the passage slowly and carefully.	A ye o tɛmɛsira kalan dɔɔnin dɔɔnin ani ka ɲɛ.
Stop beating your brother!	I balimakɛ bugɔli dabila!
Scientifically, it means from the outside.	Dɔnniya siratigɛ la, o kɔrɔ ye ka bɔ kɛnɛma.
This election has been marked by the worst of the worst.	Nin kalata in kɛra sababu ye ka ko jugu juguw jira.
They bought land from the government.	U ye dugukolo san gɔfɛrɛnaman fɛ.
Clients agree to our terms.	Clientw sɔnna an ka sariyaw ma.
Police arrested the man for drug trafficking.	Polisiw ye cɛ in minɛ dɔrɔgufeere kosɔn.
Dozens of cars were parked on the street.	Mobili tan ni caman tun jɔlen bɛ nbɛda la.
That polluted factory air forced us out.	O izini fiɲɛ nɔgɔlen y’an wajibiya ka bɔ yen.
Outcome data were collected by a panel of experts.	Kunnafoni minnu bɛ sɔrɔ bɔli kan, olu lajɛra dɔnnikɛlaw ka jɛkulu dɔ fɛ.
Lake water is great for drinking.	Kɔji ji ka ɲi kosɛbɛ minni kama.
Volunteers repainted the old building.	Mɔgɔ minnu y’u yɛrɛ di, olu ye boon kɔrɔ penti kokura.
The delegation reached out to a large crowd of supporters.	O cidenjɛkulu sera dɛmɛbaga jamaba ma.
His past explanations were always inconsistent, vague, and evasive.	A ka ɲɛfɔli tɛmɛnenw tun tɛ bɛn tuma bɛɛ, u tun tɛ jɛya, wa u tun bɛ u yɛrɛ tanga.
He bought from a tin shop.	A ye sanni kɛ tintinfeerela dɔ fɛ.
He was afraid, so he ran away.	A siranna, o de kosɔn a bolila ka taa.
We really need to use more renewable energy.	An ka kan ka baara kɛ ni fanga kura sɔrɔcogo caman ye tiɲɛ na.
The thieves worked with impunity.	Sonw ye baara kɛ ni jalaki tɛ u la.
Moved by the passion of the tour guide.	A dusu tiɲɛna tour guide ka diyanyeko fɛ.
The old car groaned as the engine stalled.	Mobili kɔrɔ in ye sɔgɔsɔgɔ kɛ tuma min na motɛri tun bɛ jɔ.
A court dismissed the ruling.	Kiiritigɛso dɔ ye o kiti tigɛ.
A clear stream flows through the park.	Baji jɛlen dɔ bɛ woyo nakɔsɛnɛyɔrɔ la.
Increasingly, families are having dinner together.	Ka taa a fɛ, denbayaw bɛ sufɛdumuni kɛ ɲɔgɔn fɛ.
The family that owns the factory.	O izini bɛ denbaya min bolo, o ye.
The snow had been coming all morning.	Sɛnɛ tun bɛ ka na sɔgɔma bɛɛ.
Smoke was used to create smoke.	Sɔgɔsɔgɔninjɛ tun bɛ kɛ ka sisi da.
Who's to say if that was against the law?	Jɔn de bɛna a fɔ ni o tun bɛ sariya sɔsɔ?
The rules encourage small businesses.	Sariyaw bɛ dusu don jagokɛla misɛnninw kɔnɔ.
The whole country is desert.	Jamana in bɛɛ ye kungokolon ye.
They have to be careful on the road.	U ka kan ka u janto sira kan taama na.
The redhead surveyed the room.	Kunsigi bilenman ye so sɛgɛsɛgɛ.
Mountains seem to rise over cities from above.	A bɛ iko kuluw bɛ wuli dugubaw kan ka bɔ san fɛ.
Poorly written report.	Rapport min sɛbɛnnen don cogo jugu la.
The test was too difficult to meet.	O kɔrɔbɔli tun ka gɛlɛn kojugu fo a tun tɛ se ka dafa.
The creature is about the size of a giant lizard.	Danfɛn in bonya bɛ i n’a fɔ wuluba dɔ.
The story was as wonderful as any fantasy.	O maana tun ye kabako ye i n’a fɔ miiriyajugu bɛɛ.
This instrument sounds slow.	Nin fɔlifɛn in bɛ mankan Bɔ dɔɔnin dɔɔnin.
That part of town was a success.	O dugu yɔrɔ in tun ye ɲɛtaa ye.
He often had dinner with his family.	A tun bɛ to ka sufɛdumuni kɛ n’a ka denbaya ye.
So he went for water.	O la, a taara ji ɲini.
The gun was locked in its case.	Marifa in tun sirilen bɛ a ka kɛsu kɔnɔ.
The Minister directly appealed to the public for funding.	Minisiri ye wele bila jamanadenw ma k’a ɲɛsin nafolo ma.
He is said to be a very intelligent young man.	A fɔra ko a ye kamalen hakilitigi ye kosɛbɛ.
The software can be used with the outside world.	Porozɛ in bɛ se ka baara kɛ ni kɛnɛma diɲɛ ye.
After consultations, the government resolved the problem.	Lajɛw kɛlen kɔfɛ, gɔfɛrɛnaman ye gɛlɛya in ɲɛnabɔ.
This hero has had many adventures.	O cɛfarin in ye aventures caman sɔrɔ.
The staff at that shop are lazy.	O butiki kɔnɔ baarakɛlaw ye sɛgɛnbagatɔw ye.
But not many girls.	Nka npogotiginin caman tɛ.
The government has provided a lot of information about everyone.	Gofɛrɛnaman ye kunnafoni caman di bɛɛ kan.
We are planning to visit this volcano.	An bɛ ka labɛn kɛ ka taa bɔ nin tasuma-fanga in na.
The lion ate the zebra.	Warabilen ye zebra dun.
The policeman's expression changed.	Polisikɛla ɲɛda cogoya yɛlɛmana.
After the moon rises, the sky clears.	Kalo bɔlen kɔ, sankolo bɛ jɛya.
He was right behind the running man.	A tun bɛ cɛ bolitɔ kɔfɛ yɛrɛ.
To export goods, you need to fill out a form.	Walasa ka fɛnw bila jamana wɛrɛw la, i ka kan ka sɛbɛn dɔ dafa.
Drones can have economic benefits.	Drones bɛ se ka nafa sɔrɔ sɔrɔko la.
The children were by his side immediately.	Denmisɛnw tun bɛ a kɛrɛ fɛ o yɔrɔnin bɛɛ.
The mountains here are very very beautiful.	Kulu minnu bɛ yan, olu cɛ ka ɲi kosɛbɛ kosɛbɛ.
There have been two murders in the area.	Mɔgɔfaga fila de kɛra o yɔrɔ la.
It is the time of day when animals sleep.	O ye tile waati ye baganw bɛ sunɔgɔ waati min na.
Your mother is in her nineties.	I ba si bɛ san bi kɔnɔntɔnnan na.
He flexed his left bicep.	A y’a kininbolo biceps (biceps) kɔrɔta.
Limit of thirteen books per person.	Dan ye gafe tan ni saba ye mɔgɔ kelen-kelen bɛɛ la.
They didn’t mention their mistakes.	U m’u ka filiw fɔ.
He pressed a button.	A ye butɔni dɔ digi.
The mosaic was carefully examined.	U ye mozayika sɛgɛsɛgɛ ka ɲɛ.
The electricity went out, and the lights went out.	Kuran fagara, lanpanw fana fagara.
The portion sizes are huge.	A tilayɔrɔw hakɛw ka bon kosɛbɛ.
The guards led the prisoner away.	Garadiw ye kasoden ɲɛminɛ ka taa.
Many plants have different leaves and flowers.	Fɛnɲɛnɛma caman buluw ni u falenw tɛ kelen ye.
The neighborhood has become a bit safer in recent months.	Sigida in kɛra lakana ye dɔɔnin nin kalo laban ninnu na.
The orange head is the main part.	Oranjɛ kunkolo de ye a yɔrɔba ye.
There were many people at the talk.	Mɔgɔ caman tun bɛ o jɛmukan na.
With practice you can become an expert.	Degeliw fɛ i bɛ se ka kɛ dɔnnikɛla ye.
We must act with diligence.	An ka kan ka wale kɛ ni timinandiya ye.
A warm jacket is essential.	Jakite min bɛ kɛ ka sumaya, o nafa ka bon kosɛbɛ.
The cottage is built of stone.	O bugu in jɔra ni kabakurun ye.
To test the algorithms, you need labeled examples.	Walasa ka algorisimuw kɔrɔbɔ, aw mago bɛ misaliw la minnu tɔgɔ sɛbɛnnen don.
He opened drawers and cabinets, searching.	A ye fɛnw bilayɔrɔw ni kabiniw da wuli, ka ɲinini kɛ.
I challenge you to show me yours.	Ne b'aw degun ko aw ka aw ta jira ne la.
The stock market rose sharply.	Aksidan sugu wulila kosɛbɛ.
Their house is small.	U ka so ka dɔgɔ.
We want to see them!	An b’a fɛ k’u ye!
The shelter provides food and heat.	O sigiyɔrɔ bɛ dumuni ni funteni di.
What an amazing machine!	O ye masin kabakoman ye dɛ!
Snakes cannot jump or roll.	Saw tɛ se ka pan walima ka wuli.
To support the agenda.	Ka dɛmɛ don agenda la.
The heat was shimmering on the air of the first evening.	Funteni tun bɛ ka manamana wulada fɔlɔ fiɲɛ kan.
It comes from the shadows.	A bɛ bɔ biɲɛw la.
Passengers were asked to leave without delay.	A fɔra mɔbili kɔnɔmɔgɔw ye k’u ka bɔ yen k’a sɔrɔ u ma mɛn.
They will provide cars for tourist transportation.	U bɛna mobili di turisiw ka bolifɛnw ma.
Geologists argue that there is evidence of climate change.	Dugukoloko dɔnbagaw b’a fɔ ko dalilu bɛ yen min b’a jira ko waati cogoya yeli ye.
A mother talking to her daughter.	Ba dɔ ka kuma a denmuso ye.
It is unwise to say this publicly.	Hakilitigiya tɛ ka nin fɔ foroba la.
The political turmoil spilled over after the demonstrations.	Politiki ɲagami in wulila ka taa ɲɛjiraliw kɔfɛ.
Goats graze just outside the pub.	Bakɔrɔnw bɛ baganmara Kɛ dɔlɔminnan kɔfɛ dɔrɔn.
Scenery is important for tourists.	Yɔrɔ minnu cɛ ka ɲi, olu nafa ka bon turisiw fɛ.
If you could get a picture of that, we would be happy.	Ni aw tun bɛ se ka o ja sɔrɔ, an tun bɛna nisɔndiya.
The streets are full of garbage.	Nbɛdaw falen bɛ nɔgɔw la.
The chef wanted to learn how to cook fish.	Tobilikɛla tun b’a fɛ ka jɛgɛ tobi dege.
The capital is the richest city in the world.	Faaba ye dugu ye min ka nafolo ka bon diɲɛ kɔnɔ.
The witch bit her tongue.	Jatɔmuso y’a nɛnkun tigɛ.
Build a tall fence around our property.	Kogo jan dɔ jɔ an ka yɔrɔ lamini na.
When wrong is done, it usually results in death.	Ni kojugu kɛra, a ka c’a la, o bɛ na ni saya ye.
The water pump is working.	Ji pɔnpe bɛ baara la.
The farmer would take his cows to pasture at night.	Sɛnɛkɛla tun bɛ taa n'a ka misiw ye ka taa baganmarayɔrɔ la su fɛ.
Most people oppose the plan.	Mɔgɔ fanba bɛ o labɛn kɛlɛ.
Please update us on the industry.	Aw ye kunnafoni kura di an ma o baara in kan.
Police vowed to crack down on crime in the suburbs.	Polisiw ye layidu ta ko u bɛna kojugubakɛlaw kɛlɛ dugu kɔkan.
Most of these systems were cumbersome and inefficient.	O cogoyaw fanba tun ye fɛn gɛlɛnw ye ani u tun tɛ baara kɛ ka ɲɛ.
I ignored his request for credit.	N ma n janto a ka juru ɲinini na.
Did you mark that point in testing?	Yala i ye taamasiyɛn kɛ o yɔrɔ la kɔrɔbɔli la wa?
Many agreed with the president’s policies.	Mɔgɔ caman sɔnna jamanakuntigi ka politikikow ma.
The drain is colorless, odorless, and tasteless.	Jibolisira tɛ kulɛri sɔrɔ, kasa tɛ a la, wa a tɛ diya.
Large binders were common in prehistoric times.	Bindunna belebelebaw tùn ka ca tariku fɔlɔ waatiw la.
Housewives wear aprons to protect their clothes.	Du kɔnɔmusow bɛ apron don walasa k’u ka finiw lakana.
The manufacturer stated that the coffee is perfect for making coffee.	A dilabaga y’a jira ko kafe in dafalen don kafe dilanni na.
The summer sun was beating down on the canals.	Samiya tile tun bɛ ka kanalw gosi.
It's finally over.	A labanna ka ban.
He raised his head, his eyes wide in surprise.	A y’a kun kɔrɔta, a ɲɛw wulila ni kabako ye.
The sea on the other side is very beautiful.	Kɔgɔji fan dɔ fɛ, a cɛ ka ɲi kosɛbɛ.
He fastened the cabinet keys securely.	A ye kabini konnɛgɛw siri koɲuman.
Slimmer survived, though the baby’s heart had stopped.	Slimmer ye ɲɛnamaya sɔrɔ, hali ni den dusukun tun jɔra.
A lot of people who come to this city are disappointed.	Mɔgɔ caman minnu bɛ na nin dugu in na, olu jigi tigɛlen don.
The reception area has large glass windows.	Jatigila yɔrɔ la, finɛtiriw bɛ yen minnu ka bon ni galasi ye.
Wait a moment, please.	Aw ye waati dɔɔnin makɔnɔ, n b’aw deli.
A fire is raging.	Tasuma dɔ bɛ ka wuli ka bɔ a nɔ na.
A voice spoke, startling me out of my slumber.	Kumakan dɔ kumana, ka ne kabakoya ka bɔ ne ka sunɔgɔ la.
The food has an amazing flavour.	Dumuni in bɛ ni daji kabakoma ye.
I collapse onto the bed exhausted, feeling very uncomfortable.	N bɛ bin dilan kan ni sɛgɛn ye, ka n yɛrɛ sɔrɔ kosɛbɛ.
Animals in the wild have dens in which they can sleep.	Bagan minnu bɛ kungo kɔnɔ, olu bɛ ni 'kɔnɔw ye u bɛ Se ka sunɔgɔ minnu na.
The children were crying.	Denmisɛnw tun bɛ ka kasi.
Then the shark swims hard.	O kɔfɛ, jɛgɛba bɛ jɛgɛn kosɛbɛ.
The summer heat was oppressive.	Samiya funteni tun bɛ mɔgɔ degun.
There are many different languages ​​spoken in Africa.	Farafinna kɔnɔ, mɔgɔw bɛ kan suguya caman fɔ.
They worshiped the sun, moon, and stars.	U tun bɛ tile ni kalo ani dolow bato.
The duke sat quietly, watching his guests.	Dugutigi sigilen tun bɛ a makun, k’a ka dunanw filɛ.
Tom sees no point in visiting museums.	Tom tɛ nafa foyi ye ka taa bɔ misew la.
The town is famous for its shopping mall.	O dugu tɔgɔ bɔra a ka sannikɛyɔrɔ la.
He was a kind and loving man.	A tun ye cɛ ɲuman ni cɛ kanulen ye.
Beef, cheese and rice filled his stomach.	Misi sogo, foromazi ani tiga ye a kɔnɔ fa.
This is where we landed.	An jigira yɔrɔ min na, o de ye nin ye.
The men rested under the trees.	Cɛw tun bɛ lafiɲɛ jiriw kɔrɔ.
A chunk of granite smashed into his body.	Granit yɔrɔ dɔ karilen don ka don a fari la.
The tea leaves are in the box.	Tebuluw bɛ kɛsu kɔnɔ.
For long-haul flights, buy your ticket in advance.	Ni aw bɛ awiyɔn janw ta, aw ka kɔn ka aw ka bileti san.
There are many citizens.	Jamanadenw ka ca yen.
Students are helpless in the face of violence.	Kalandenw tɛ se ka dɛmɛ sɔrɔ fariyakow ɲɛkɔrɔ.
This study provided them with retrospective data.	O kalan in ye kunnafoniw di u ma minnu bɛ bɔ u kɔfɛ.
Pottery clearly represents the taste of a people.	Bɔgɔdaga bɛ jama dɔ diyanyeko jira ka jɛya.
There are several ethnic groups in the town.	Siya damadɔ bɛ dugu in na.
The world is full of cities.	Dugukolo in falen bɛ dugubaw la.
Children were out playing in the ruins.	Denmisɛnw tun bɛ kɛnɛ kan ka tulon kɛ o yɔrɔ tiɲɛnenw na.
Another year, another election.	San wɛrɛ, kalata wɛrɛ.
The children were sitting at a table.	Denmisɛnw tun sigilen bɛ tabali dɔ kan.
The cop had a grudge!	Polisikɛla tun bɛ ni kɔnɔnafili ye!
His son was killed in action.	A denkɛ fagara wale la.
This bacterium can cause fatty liver disease.	Nin banakisɛ in bɛ se ka tulumabana bila mɔgɔ la.
The directors and managers of these companies are wealthy.	O tɔnw ɲɛmɔgɔw ni u ɲɛmɔgɔw ye nafolotigiw ye.
The plane landed safely on the tarmac.	Avion in jigira ka ɲɛ gofɛrɛnaman kan.
The spleens are mucous membranes.	Sɔgɔsɔgɔninjɛw ye ɲɛgɛnɛsiraw ye.
This relationship has developed slowly, but continues to develop.	O jɛɲɔgɔnya in yiriwara dɔɔnin dɔɔnin, nka a bɛ ka yiriwa ka taa a fɛ.
His face was fixed, unmoving, unmoving.	A ɲɛda tun jɔlen bɛ, a tun tɛ wuli, a tun tɛ wuli.
Two buckets of oil are ready.	Tumu bulon fila labɛnnen don.
A high-quality grow will help avoid starvation.	Grow min ka bon kosɛbɛ, o bɛna dɛmɛ ka mɔgɔ tanga kɔngɔ ma.
The murderer was killed.	O mɔgɔfagala in fagara.
That person was never seen again.	O tigi ma ye tugun abada.
Storms are frequent in the region.	Fɔɲɔba bɛ To ka Kɛ o mara in na.
Children cannot consent to sex until they are adults.	Denmisɛnw tɛ se ka sɔn cɛnimusoya ma fo n’u kɛra mɔgɔkɔrɔbaw ye.
They abandoned their car and drove into the woods.	U y’u ka mobili bila ka boli ka don kungo kɔnɔ.
I crossed the bridge.	N ye bɔlɔn tigɛ.
Paper was hard to create.	Paper tun ka gɛlɛn ka da.
The monk was whistling.	Mɔnikɛ tun bɛ ka fiyɛli kɛ.
The professor is known for his unconventional approach to teaching.	Kalanfa in lakodɔnnen don a ka kalan kɛcogo fɛ min tɛ laadalako ye.
Eat a green leafy vegetable.	Aw bɛ nakɔfɛn dɔ dun min bulu ye jɛman ye.
Demonstrate edible cereals to children.	Sɛnɛfɛnw sɛnɛcogo jira denmisɛnw na minnu bɛ se ka dun.
You need to investigate now.	Aw ka kan ka sɛgɛsɛgɛli kɛ sisan.
This country was ruled by a fascist dictator.	Nin jamana in tun bɛ mara fasisiw ka fangatigi dɔ fɛ.
It was cold, dark and wet.	Nɛnɛ tun bɛ yen, dibi tun don ani ji tun bɛ yen.
She is also the mother of five children.	Ale fana ye den duuru ba ye.
I hope you won’t change your decision.	N jigi b’a kan ko aw tɛna aw ka desizɔn Changé.
He glanced at her side before speaking.	A ye a ɲɛw wuli a kɛrɛfɛ sanni a ka kuma.
One morning the shepherds woke up crying for help.	Don dɔ sɔgɔma, sagagɛnnaw kununna ka kasi ka dɛmɛ ɲini.
A creature of myth and legend.	Danfɛn min bɛ nsiirin ni nsiirin na.
He rubbed his lips, very consciously.	A y’a dawolo maga, a hakili la kosɛbɛ.
They grow much faster than any other plant.	U bɛ bonya joona kosɛbɛ ka tɛmɛ jiri tɔw bɛɛ kan.
Plants and animals live on this earth.	Fɛnɲɛnɛmaw ni baganw de bɛ dugukolo in kan.
Jane is sorry she can't go with you.	Jane bɛ nimisa ko a tɛ se ka taa ni i ye.
Overall, it was a wonderful experience.	K’a bɛɛ lajɛlen ta, o kɛra ko duman ye.
This method has made some people very rich.	O fɛɛrɛ in ye mɔgɔ dɔw kɛ nafolotigiw ye kosɛbɛ.
The ticket agent spoke.	Tiketi ciden ye kuma ta.
Native plant and animal species are threatened.	Fɛnɲɛnɛma ni bagan suguya minnu bɛ yen, olu bɛ farati la.
The family was overwhelmed with grief.	Dusukasiba ye denbaya kɔnɔmɔgɔw minɛ.
The hotel serves delicious breakfasts.	Lotɛli bɛ sɔgɔmada dumuni dumanw dilan.
The humans were driven out of the region by the bandits.	Hadamadenw gɛnna ka bɔ o mara la, jatigɛwalekɛlaw fɛ.
All the women had beautiful black hair.	Musow bɛɛ tun bɛ ni kunsigi nɛrɛmuguma cɛɲiw ye.
Someone was standing at the door.	Mɔgɔ dɔ tun jɔlen bɛ da la.
The fairy was small, ugly, and harmless.	O fɛnɲɛnɛma tun ka dɔgɔ, a tun cɛ ka jugu, wa a tun tɛ kojugu kɛ.
The rainy season brings strong thunderstorms.	Sanji waati bɛ na ni sanpɛrɛn barikamaw ye.
The killer just took out all the money.	Fagalikɛla in ye wari bɛɛ bɔ dɔrɔn.
He walked slowly, determined to reach his destination.	A taamana dɔɔnin dɔɔnin, a cɛsirilen don ka se a ka yɔrɔ la.
His appearance did not indicate wealth.	A yecogo tun tɛ nafolotigiya jira.
The device was too heavy.	O minɛn in tun ka gɛlɛn kojugu.
The ship was heading for the beach.	Kurun tun bɛ ka taa kɔgɔjida la.
He didn’t know how long he had been there.	A tun t’a dɔn a tun bɛ yen kabini waati jumɛn.
A day is 8 hours long.	Tile kelen bɛ Kɛ sanga 8 ye.
They wanted to travel, but had no money.	U tun b’a fɛ ka taa taama na, nka wari tun tɛ u bolo.
Yesterday, it was sunny.	Kunu, tile tun bɛ yen.
Fool! 	Lafili!
don't say such bad things!	aw kana o ko jugu suguw fɔ !
We don’t have to think stupidly.	An man kan ka miirili kɛ ni hakilintanw ye.
A lead ball is heavy.	Bolo min bɛ kɛ ni plɔmu ye, o ka gɛlɛn.
It was as simple as that.	A tun ka nɔgɔn i n’a fɔ o.
The victim collapsed and was taken to hospital.	Jatigɛwalekɛla in binna ka taa n'a ye dɔgɔtɔrɔso la.
After the storm, it rained for three days.	Fɔɲɔba kɔfɛ, sanji nana tile saba kɔnɔ.
Animal remains were found in the hut.	Baganw tolenw Sɔrɔla bugu kɔnɔ.
Banana juice is sold in cartons.	Bananku ji bɛ feere karɔtiw kɔnɔ.
A cup of tea can help you relax.	Te tasa kelen bɛ se ka aw dɛmɛ ka aw lafiya.
Tin pots, large water vessels and stone tools were found.	Tintin dagaw, jiminɛn belebelebaw ani kabakurun baarakɛminɛnw sɔrɔla.
The government set up a commission of inquiry.	Gofɛrɛnaman ye komisiyɔn dɔ sigi sen kan walisa ka sɛgɛsɛgɛli kɛ.
However, there is still some uncertainty.	Nka, dannayabaliya dɔw bɛ yen halibi.
Coffee is the most popular beverage in the world.	Kafe ye minfɛn ye min ka di kosɛbɛ diɲɛ kɔnɔ.
The crystal hand began to glow.	Kristali bolo y’a daminɛ ka yeelen bɔ.
The new modular hospital is well located.	Dɔgɔtɔrɔso kura min bɛ kɛ ni modulu ye, o bɛ yɔrɔ ɲuman na.
No one could hear his pleas.	Mɔgɔ si tun tɛ se k’a ka deliliw lamɛn.
The attack was a disaster.	O binkanni kɛra bɔnɛba ye.
This castle has in the past undergone many changes in size and importance.	O masadugu in ye fɛn caman Kɛ waati tɛmɛnenw na, a bonya n’a nafa la.
Industries have thrived in this small town for generations.	Industriw ye ɲɛtaa sɔrɔ nin dugu misɛnnin in kɔnɔ kabini mɔgɔw bɔnsɔnw.
In the past, people believed the earth was flat.	Fɔlɔ la, mɔgɔw tun dalen b’a la ko dugukolo ye fla ye.
So let’s get outside and get some fresh air.	O la, an ka bɔ kɛnɛma ka fiɲɛ ɲuman dɔ sɔrɔ.
The region has thriving recreational facilities.	O mara in na, ɲɛnajɛyɔrɔw bɛ ka yiriwa.
The symbolic fish was a stated relationship.	Taamaʃyɛn jɛgɛ tun ye jɛɲɔgɔnya fɔlen ye.
Wise investment of time and resources.	Waati ni nafolo bilali ni hakilitigiya ye.
Their interests are completely at odds.	U ka nafaw ye ɲɔgɔn sɔsɔ pewu.
The color of her eyes in this photo seems different.	A ɲɛw kulɛri min bɛ nin foto in na, o bɛ iko a tɛ kelen ye.
Well-trained, successful pilots become very capable.	Piloti minnu dege kosɛbɛ, minnu bɛ ɲɛtaa sɔrɔ, olu bɛ kɛ setigiw ye kosɛbɛ.
The forest always grows on the other side.	Kungo bɛ falen tuma bɛɛ fan dɔ fɛ.
They can be easily understood.	U bɛ se ka faamuya nɔgɔya la.
The man cut his wrist.	Cɛ y'a bolokɔni tigɛ.
He was getting more and more nervous.	A tun bɛ ka jɔrɔ ka taa a fɛ.
There used to be a railroad here, but it has disappeared.	Nɛgɛsira dɔ tun bɛ yan fɔlɔ, nka a tununna.
Boil potatoes in a saucepan of lightly salted water.	Aw bɛ pɔmitɛri tobi ji kɔgɔlen dɔɔni tigadɛgɛ kɔnɔ.
His laughter echoed through the empty halls.	A ka ŋɛɲɛ tun bɛ mankan bɔ boon lankolonw kɔnɔ.
The move drew a lot of criticism.	O wale in ye kɔrɔfɔ caman lawuli.
He doubted he would see the girl again.	A tun bɛ sigasiga ko a bɛna o sungurunnin ye tugun.
Security guards patrolled the buildings.	Lakanalikɛlaw ye kɔlɔsili kɛ boonw kɔnɔ.
Use soft, smooth tweezers.	Aw bɛ baara kɛ ni pince nɔgɔlenw ye minnu bɛ nɔgɔ.
Counts are done at the polls.	Jatew bɛ Kɛ wotekɛyɔrɔw la.
I boiled water and cooled it down.	N ye ji tobi ka a nɛnɛ.
Many people believe that smoking causes cancer.	Mɔgɔ caman dalen b’a la ko sigarɛtimin bɛ kansɛri bila mɔgɔ la.
The knife cuts well when it is sharpened.	Muru bɛ ​​tigɛ ka ɲɛ ni a sɔgɔra.
This man began to prepare his breakfast.	Nin cɛ in y’a daminɛ k’a ka sɔgɔmada dumuni labɛn.
The trip lasted two days.	O taama in kɛra tile fila ye.
Eventually, "she learned to walk again".	A laban na, "a ye taama dege tugun".
He did not have a patient.	Banabagatɔ tun tɛ a fɛ.
The peace talks were successful.	Hɛrɛ jɛmukanw kɛra ka ɲɛ.
He made great efforts to control the pain.	A ye cɛsiribaw kɛ walisa ka dimi kunbɛn.
The money could buy a new car.	O wari tun bɛ se ka mobili kura san.
Solve this problem.	Aw ye nin gɛlɛya in ɲɛnabɔ.
The kids on the street tease me.	Denmisɛn minnu bɛ nbɛda la, olu bɛ n tulo geren.
The narrator marvels at his father’s selflessness.	Lakalikɛla kabakoyara a fa ka yɛrɛdɔnbaliya la.
Flocks of sheep grazed on the nearby green meadow.	Sagaw ka kuluw tun be baganmara binkɛnɛ binkɛnɛman kan min tun be u gɛrɛfɛ.
Fool and people like him are confused.	Naloman ni a bɔɲɔgɔnko mɔgɔw hakili ɲagamina.
It’s important to shop locally.	A nafa ka bon ka sanni kɛ yɔrɔ la.
He gained notoriety for his crimes.	A ye tɔgɔjugu sɔrɔ a ka kojugubakɛlaw kosɔn.
As the princess, she has many responsibilities.	Ikomi masakɛ denmuso don, kunkanbaaraba caman b’a kan.
Here the average woman has two children.	Yan muso hakɛ danmadɔ bɛ den fila sɔrɔ.
People also went to the temple.	Mɔgɔw ​​tun bɛ taa bɔ Alabatosoba kɔnɔ fana.
First, you will need three cups of brown sugar.	Fɔlɔ, aw mago bɛna kɛ sukaro bulama tasa saba la.
He entered through the back door.	A donna kɔfɛda fɛ.
They caught him robbing the shop.	U y’a minɛ ka butiki sonya.
The solution has been shown to be ineffective.	A jirala ko fura in tɛ se ka kɛ.
There are vast areas of untouched wilderness.	Kungokolon yɔrɔbaw bɛ yen minnu ma maga fɔlɔ.
Shape the nose with the tip of a craft.	Aw bɛ nugu cogoya ni bololabaarakɛminɛn dɔ kun ye.
Rouge means red.	Rouge kɔrɔ ye bilen ye.
Every sentence matures with humor.	Kumasen bɛɛ bɛ kɔgɔ ni nisɔndiya ye.
There is obviously merit in this argument.	A jɛlen don ko nafa b’o sɔsɔli la.
Look at your right hand.	Aw bɛ aw kininbolo lajɛ.
This is their favorite dish.	Nin ye u ka dumuni duman ye.
The fire-fighter arrived.	Tasuma-fanga-kulu sera.
Angry fans spat at the musician.	Fana diminnen ye daji tu fɔlikɛla in kan.
Concerned, he was immediately stopped.	Ikomi a jɔrɔlen don, u y’a jɔ o yɔrɔnin bɛɛ.
This industry requires a large amount of capital.	O baara in bɛ waribonba de wajibiya.
He willingly gave up his seat for the old lady.	A y'a ka sigiyɔrɔ Di ni diyanye ye musokɔrɔba in kosɔn.
The boat was rocked by the waves.	Kurun yɛrɛyɛrɛla jikuruw fɛ.
Just throw the garbage in the trash.	Aw bɛ nɔgɔ fili dɔrɔn nɔgɔ la.
The cow barked and bit the policeman.	Misi ye wuluwulu kɛ ka polisikɛla kin.
All residents were given extra hours of work.	Dugudenw bɛɛ ye lɛrɛ wɛrɛw di u ma baara la.
A bus sharing system was established in the city.	Bisi tila-tila-sira dɔ sigira dugu kɔnɔ.
The Japanese population is aging.	Japon jamanadenw bɛ ka kɔrɔbaya.
Some research shows that children can be creative without furniture.	Sɛgɛsɛgɛli dɔw y’a jira ko denmisɛnw bɛ se ka daɲɛw dabɔ ni minɛnw tɛ.
He was arrested for a curfew violation.	A minɛna ka da a kan a ye dankarili sariya tiɲɛ.
Remember to turn off the pump.	Aw ye aw hakili to a la ka pɔnpe faga.
He will be there until after lunch.	A bɛna kɛ yen fo tilelafana dun kɔfɛ.
Commas are important in writing.	Komaw nafa ka bon sɛbɛnni na.
All the schools declined dramatically.	Lakɔlisow bɛɛ Dɔgɔyara kosɛbɛ.
The pond sparkled in the bright sunlight.	Kɔlɔn tun bɛ ka manamana tile yeelen min tun bɛ ka manamana.
It was one they eventually agreed not to talk about.	O tun ye min ye u labanna ka bɛnkan sɔrɔ u kana kuma o kan.
It was a very difficult race.	O tun ye boli ye min tun ka gɛlɛn kosɛbɛ.
Some blame the government for the problem.	Dɔw bɛ gɔfɛrɛnaman jalaki o gɛlɛya kosɔn.
Prepare the onions by finely chopping them.	Aw bɛ sojaw labɛn ni u tigɛcogo ye ka ɲɛ.
Here the ceiling is very high.	Yan, plafond ka bon kosɛbɛ.
He rolled his curls.	A y’a ka kurukuruw wuli.
Fill bowl with sour cream.	Aw bɛ daga fa ni kiribimugu ye.
The outlook for farmers This year is dismal	Sɛnɛkɛlaw ka ɲɛtaa Ɲinan, o ye dusukasi ye
Pull the pan across the kitchen.	Aw bɛ tigadɛgɛ sama ka tɛmɛ dumunikɛyɔrɔ kan.
Two boilers are ideal for melting oil.	Boiler fila ka ɲi kosɛbɛ tulu wulicogo la.
These principles must be followed.	O sariyakolow ka kan ka labato.
Once you get home, you cook your dinner.	Ni i sera so dɔrɔn, i bɛ i ka sufɛdumuni tobi.
Are you sure this packaging is safe?	Yala aw dalen b’a la ko nin foroko in tɛ mɔgɔ tɔɔrɔ wa?
In addition to studying, use your free time wisely.	Ka fara kalan kan, i ka baara kɛ ni i ka lafiɲɛ waati ye ni hakilitigiya ye.
The new study confirmed the findings of previous studies.	Kalan kura in ye sɛgɛsɛgɛli tɛmɛnenw ka sɔrɔw sinsin.
The princess is wearing a necklace.	Masakɛmuso bɛ ka nɛgɛso dɔ don.
The matter has been discontinued as far as possible.	O ko in dabilalen don fo ka se a dan na.
The pipe for the stove came out.	Pipe min tun bɛ kɛ tasumabɔlan na, o bɔra ka bɔ.
Residents treasured these beautiful old buildings.	Dugudenw tun bɛ o boon kɔrɔ cɛɲiw jate fɛnba ye.
He couldn't understand what was being said.	A tun tɛ se ka o kuma fɔlen faamu.
Despite its small size, it is surprisingly well divided.	Hali n’a ka dɔgɔ, a tilalen don koɲuman cogo kabakoma na.
We have the best fit for the job.	An bɛ mɔgɔ minnu bɛnnen don kosɛbɛ o baara ma.
His people were worried about his return.	A ka mɔgɔw tun bɛ hami a seginni ko la.
Interesting things await you.	Ko dumanw bɛ i makɔnɔ.
They struggled with the language barrier.	U ye kὲlɛ Kɛ ni kanko gɛlɛya ye.
Its main economy is agriculture.	A ka sɔrɔko fànba ye sɛnɛ ye.
For many scientists, antibiotic research is vital.	Dɔnniyakɛla caman fɛ, banakisɛfagalanw ɲinini nafa ka bon kosɛbɛ.
The number of casualties in this battle was staggering.	Mɔgɔ minnu fagara o kɛlɛ in na, olu hakɛ tun bɛ mɔgɔ kabakoya.
Eat your greens!	Aw ye aw ka jiriw dun!
Her deep brown eyes met his.	A ɲɛ bulama jugumanw ye a ta kunbɛn.
Tourism is developed in some parts of the country.	Turisidi bɛ yiriwa jamana yɔrɔ dɔw la.
Then, without warning, the city erupted in violence.	O kɔ, k’a sɔrɔ u ma lasɔmi, dugu in ye fariyakow daminɛ.
Koli bounded happily towards the boys.	Koli ye dan Kɛ ni nisɔndiya ye ka Taa cɛdenw fan fɛ.
Originally composed of floating islands, .	A daminɛ na, a tun bɛ kɛ ni gunw ye minnu bɛ ji la, .
The student stared at the sign.	Kalanden ye taamasiyɛn in filɛ ni ɲɛmajɔ ye.
We couldn't find it anywhere.	An ma se k'a sɔrɔ yɔrɔ si.
The steps were covered with a carpet of pine needles.	Sennasanbaraw tun datugulen bɛ ni tapi ye min dilalen don ni pininw ye.
They ran out of his office.	U bolila ka bɔ a ka biro kɔnɔ.
The silence of the cemetery is eerie.	Kaburudo ka makun ye fɛn ye min bɛ mɔgɔ siran.
He decided to travel the world.	A y’a latigɛ ka diɲɛ yaala.
My brother is going abroad.	N balimakɛ bɛ taa jamana wɛrɛ la.
The old man had a stern voice.	Cɛkɔrɔba in tun bɛ ni kumakan gɛlɛn ye.
The facade of this building is stunning.	Nin boon in ɲɛda cogoya bɛ mɔgɔ kabakoya.
These trains now carry hundreds of passengers.	O tɛrɛnw bɛ mɔgɔ kɛmɛ caman ta sisan.
Hopefully, he will make a full recovery.	Jigiya la, a bɛna kɛnɛya dafalen sɔrɔ.
A fire raging out of control in the factory.	Tasuma dɔ bɛ ka wuli k’a sɔrɔ a ma kunbɛn izini kɔnɔ.
The professor will explain this in detail.	Kalanfa bɛna o ko ɲɛfɔ ka ɲɛ.
Simone took her hand.	Simone y'a bolo minɛ.
The bridge was built on the districts.	O bɔlɔn in jɔra marabolow kan.
He ordered her to be quiet.	A ye yamaruya di a ma ko a ka makun.
He stalked out of the room angrily.	A ye a senw bɔ so kɔnɔ ni dimi ye.
The man hung himself from the tree trunk.	Cɛ y’a yɛrɛ dulon jirisunba la.
The kangaroos were gorging but ignoring us.	Kangarow tun bɛ ka gorging nka u tun tɛ u janto an na.
That was a great guy.	O tun ye cɛba ye.
Send gifts to others.	Aw ye nilifɛnw ci mɔgɔ wɛrɛw ma.
The road was closed for repairs.	Sira tun datugulen don walisa a ka dilan.
The suspect fled the crime scene.	Suspect in bolila ka bɔ kojugubakɛyɔrɔ la.
Learn to fly, then learn to think.	Aw ye awiyɔn boli dege, o kɔ aw ye miirili dege.
Do not burn the cream during cooking.	Aw kana kiribi jeni tobili kɛtuma na.
Fair play is the foundation of sport.	Tulonkɛ tilennen ye farikoloɲɛnajɛ jusigilan ye.
The delay hurt their work badly.	O kɔtigɛ in ye u ka baara tiɲɛ kosɛbɛ.
The increasing cost of fuel will be significantly reduced	Esans musaka min bɛ ka caya, o bɛna dɔ bɔ kosɛbɛ
It is considered a beautiful plant in many gardens.	A bɛ jate jiri cɛɲi ye nakɔ caman na.
The assailant backed away slowly, gripping his gun tightly.	Binkannikɛla ye kɔsegin dɔɔnin dɔɔnin, k’a ka marifa minɛ kosɛbɛ.
They took out the stick.	U ye bere bɔ.
These articles can have multiple topics.	O barokunw bɛ se ka kɛ ni barokun caman ye.
Local and state police departments are combining forces.	Sigida ni jamana polisiw ka ɲɛmɔgɔso bɛ ka u ka fanga fara ɲɔgɔn kan.
Can the barber get a lower price?	Yala kunsigi tigɛbaga bɛ se ka sɔngɔ dɔgɔya wa?
The task of defining the concept is difficult.	Baara min bɛ kɛ ka hakilina in ɲɛfɔ, o ka gɛlɛn.
His mother fell into despair and refused to eat.	A ba binna jigitigɛ la, a banna ka dumuni kɛ.
He doesn’t waste time complaining.	A tɛ waati tiɲɛ ka ŋunan.
The river is a tributary that flows through the town.	Ba in ye jidaga ye min bɛ woyo ka Tɛmɛ dugu in kan.
November was a crazy month for the city.	Nowanburukalo tun ye dibi kalo ye dugu kɔnɔ.
Brave soldiers guarded the wall at that time.	Kɛlɛcɛ jagɛlɛnw tun bɛ kogo kɔlɔsi o waati la.
Strange, flat fruit like thing.	Jiriden kabakoma, fla bɛ i n’a fɔ fɛn.
The old woman went to bed quickly.	Musokɔrɔba taara a da joona.
She shivered in fear as she hid under the bed.	A yɛrɛyɛrɛla siran fɛ k’a to a dogolen na dilan jukɔrɔ.
Joseph became prime minister.	Yusufu kɛra minisiriɲɛmɔgɔ ye.
Take the time to consider the question.	I ka waati ta ka ɲininkali jateminɛ.
This is a cheese plate.	Nin ye foromazi tasa ye.
He sat up, rubbing his sore eyes.	A y’i sigi ka wuli, k’a ɲɛ diminnenw maga.
The cobblestone shopping center is always relaxed.	Sannikɛyɔrɔ min dilalen don ni kabakurun ye, o bɛ lafiya tuma bɛɛ.
We have a lot of outdoor activities to do.	An bɛ kɛnɛba baara caman sɔrɔ ka kɛ.
A few are willing to participate.	Mɔgɔ damadɔw bɛ sɔn k’u sen don o la.
I don’t have the time.	Waati tɛ n bolo.
The queen deceived the whole country.	Masamuso ye jamana bɛɛ lafili.
She wants to wear new clothes.	A b’a fɛ ka fini kura don.
Wildfires have ravaged the rainforest.	Kungo tasumaw ye sanji-kungo tiɲɛ.
Thomas broke the vase by accident.	Toma ye vase kari kasaara la.
The writing process can be divided into three stages.	Sɛbɛnni taabolo bɛ se ka tila tila saba ye.
On the concrete sidewalk, time stands still.	Sirada sira kan min dilalen don ni bɛton ye, waati bɛ jɔ.
The basketball bounced easily over the goal.	Basketball tun bɛ pan nɔgɔya la gofɛrɛnaman kan.
Everyone there thought it was a good idea.	O yɔrɔ mɔgɔw bɛɛ tun b’a miiri ko o ye hakilina ɲuman ye.
He talked at length about this.	A ye kuma jan kɛ o ko in kan.
We were afraid of the government.	An tun bɛ siran gɔfɛrɛnaman ɲɛ.
The crime happened on a busy road.	O kojugu in kɛra siraba dɔ kan, mɔgɔ caman tun bɛ yɔrɔ min na.
Things fall down easily.	Fɛnw bɛ bin duguma nɔgɔya la.
A classroom is being set up there.	Kalanso dɔ bɛ ka sigi sen kan yen.
It blooms from winter to spring.	A bɛ jiribuluw Bɔ ka Bɔ fonɛnɛ na ka Taa Se samiɲɛ ma.
Add more water to the mixture.	Aw bɛ ji caman kɛ a ɲagaminen na.
The average age here is younger.	Mɔgɔ si hakɛ bɛ yan, o ka dɔgɔ.
Farmers are counting on this year’s harvest.	Sɛnɛkɛlaw bɛ ka jate kɛ ɲinan suman na.
He greeted her very warmly.	A y’a fo ni dusu ye kosɛbɛ.
This word has many secondary meanings.	Nin daɲɛ in kɔrɔ filanan ka ca.
Cars were driving by.	Mobiliw tun bɛ ka boli ka taa a fɛ.
Thus, he was a success in his career.	O cogo la, a kɛra ɲɛtaa ye a ka baara la.
The manager is looking for a new secretary.	Kuntigi bɛ ka sɛbɛnnikɛla kura ɲini.
I hope you enjoyed the book.	N jigi b’a kan ko gafe in diyara aw ye.
Police used tear gas to disperse the crowd.	Polisiw ye ɲɛjibɔ gazi kɛ ka jama jɛnsɛn.
Stockport is a thriving rural town.	Stockport ye togodala dugu ye min bɛ ɲɛtaa sɔrɔ.
Thirsty air is sent on the sand.	Fiɲɛ minnɔgɔ bɛ ci cɛncɛn kan.
We then doubled the recipe.	O kɔfɛ, an ye a furakɛcogo kɛ siɲɛ fila ye.
This is magic.	Nin ye subagaya ye.
Student misbehaved in class.	Kalanden tun bɛ a yɛrɛ minɛ cogo jugu la kalanso kɔnɔ.
Today the streets are full of buntings.	Bi, nbɛdaw falen bɛ buntingw la.
I eat fish at least twice a week.	N bɛ jɛgɛ dun siɲɛ fila dɔgɔkun kɔnɔ a dɔgɔyalenba la.
He sighed and sighed.	A ye sɔgɔsɔgɔ kɛ ka sɔgɔsɔgɔ.
His explanations for this concept are becoming increasingly complex.	A ka ɲɛfɔli minnu Kɛra o hakilina in kan, olu bɛ ka gɛlɛya ka taa a fɛ.
The cherry blue is the country side.	Seri bulu ye jamana fàn ye.
Mountains do not run together.	Kuluw tɛ boli ɲɔgɔn fɛ.
All day long the white marble roof swayed.	Tile bɛɛ kɔnɔ, so finman min dilalen don ni marbre ye, o tun bɛ ka wuli.
The demon danced in the smoke.	Jinɛ ye dɔn kɛ sisi kɔnɔ.
He sat down on the stone floor, admiring the sight.	A y’i sigi kabakurun duguma, k’a yecogo kabakoya.
Discard any leftovers.	Aw bɛ tolenw bɛɛ fili.
The captain appointed a new officer to the team.	Kapitɛni ye sɔrɔdasi kura dɔ sigi o ekipu kɔnɔ.
The baby’s cries echoed through the room.	Den ka kasikanw tun bɛ ka mankan bɔ so kɔnɔ.
The clock chimed the hour.	Waati ye lɛrɛ mankan bɔ.
It is their only source of income.	O dɔrɔn de ye u ka sɔrɔ sɔrɔyɔrɔ ye.
Sprouted foxgloves.	Foxgloves (foxgloves) minnu falen don.
The public generally agrees that this is unacceptable.	Jamanadenw bɛ sɔn a ma kosɛbɛ ko nin tɛ sɔn.
The bathroom was nice and juicy.	Salon tun ka ɲi ani a tun bɛ ji bɔ.
Evidence that all peoples have a common origin.	Dalilu minnu b’a jira ko jamanaw bɛɛ bɔyɔrɔ ye kelen ye.
He warned of the dangers of excessive drinking.	A ye lasɔmini kɛ faratiw la minnu bɛ sɔrɔ dɔlɔmin kojugu la.
Those shoes are so deep.	O sanbaraw ka dun kosɛbɛ.
There were four dragons.	Sama naani tun bɛ yen.
Such behavior is unacceptable.	O kɛcogo sugu tɛ sɔn.
The area was destroyed by floods.	O yɔrɔ tiɲɛna sanjiba fɛ.
The company’s resources have dwindled.	Sosiyete ka nafolo dɔgɔyara.
I will be responsible for feeding it.	Ne na kɛ a baloli kuntigi ye.
There’s no point getting emotional about it.	Nafa t’a la ka dusukunnataw sɔrɔ o ko la.
How can this problem be solved?	O gɛlɛya bɛ se ka ɲɛnabɔ cogo di?
Agriculture was subject to high taxes on agricultural products.	Sɛnɛfɛnw tun bɛ impositi caman ta sɛnɛfɛnw na.
The food was good, nothing special.	Dumuni tun ka ɲi, foyi kɛrɛnkɛrɛnnen tun tɛ yen.
The paintings done at that time show amazing art.	Ja minnu kɛra o waati la, olu bɛ seko kabakoma jira.
Compared to the slight increase in population.	Ni an y’a Jira k’a Fɔ ko jamanadenw hakɛ cayara dɔɔnin.
I am meeting them at the airport.	N bɛ ka u kunbɛn awiyɔnbonda la.
The queen fell in love with a handsome prince.	Masamuso ye masakɛ cɛɲi dɔ kanu.
This point was briefly discussed.	Baro kɛra o hakilina kan ka surunya.
Read more about her outfits.	Aw ye kunnafoni wɛrɛw kalan a ka finiw kan.
The city boasted many famous figures in the past.	Dugu in tun bɛ a yɛrɛ bonya ni jateden tɔgɔba caman ye waati tɛmɛnenw na.
This chemical causes light.	O kemikaliya in de bɛ yeelen Bɔ.
Your manuscript has been resubmitted.	Aw ka bololasɛbɛnni dira kokura.
A compass to the north.	Boussole dɔ bɛ worodugu fan fɛ.
Pizza is served with yeast sauce.	Piza bɛ dilan ni yezumugu ye.
Shoes can protect your feet from rocks and trees.	Sanbara bɛ se ka i senw tanga fara ni jiriw ma.
They are a complete mystery.	U ye gundo dafalen ye.
This road is being repaired.	Nin sira in bɛ ka dilan.
A sweat ran down her forehead.	Sumaya dɔ bolila ka jigin a ɲɛda la.
People bought milk in glass bottles.	Mɔgɔw ​​tun bɛ nɔnɔ san gilasi buteliw kɔnɔ.
The girl seemed confused.	A kɛra i n’a fɔ sungurunnin in hakili ɲagamina.
There is a lot of equipment in the group.	Minɛn caman bɛ kulu in na.
The sentence is obviously incomplete.	A jɛlen don ko kumasen ma dafa.
Drizzle warm milk over cake.	Aw bɛ nɔnɔmugu sumalen kɛ gato kan.
A considerable amount of the old town remains.	Dugu kɔrɔ in hakɛba dɔ tora yen.
He made a note to trick her.	A ye sɛbɛn dɔ dilan walisa k’a lafili.
Stop yelling, before you start hurting someone’s feelings.	Aw bɛ kulekan dabila, sani aw ka daminɛ ka mɔgɔ dɔ dusukunnataw tiɲɛ.
Most of the people in this area are farmers.	Nin yɔrɔ in mɔgɔw fanba ye sɛnɛkɛlaw ye.
Her favorite tea time treat is readily available.	Te waati furakɛli min ka di a ye kosɛbɛ, o bɛ sɔrɔ nɔgɔya la.
It is the second law of thermodynamics.	O ye thermodynamique sariya filanan ye.
The crowd seemed very bored.	A tun bɛ iko jama tun sɛgɛnnen don kosɛbɛ.
Pavements are covered with ice.	Pavementw bɛ datugu ni jikuruw ye.
Some families have small farms.	Denbaya dɔw bɛ foro misɛnninw kɛ.
Similarly, the same idea comes from the same sources.	O cogo kelen na, o hakilina kelen bɛ bɔ o yɔrɔ kelenw na.
Some plants are sensitive to heat.	Fɛnɲɛnɛma dɔw bɛ Sɔ̀rɔ funteni fɛ.
The army began bombing these terrorist camps.	Sɔrɔdasi y’a daminɛ ka bɔnbu ci o terisiyɛnw ka sigiyɔrɔw la.
Plants use sticky leaves to climb trees.	Fɛnɲɛnɛmaw bɛ furabulu nɔrɔlenw Kɛ ka Yɛlɛn jiriw kan.
She decided to redecorate her house.	A y’a latigɛ k’a ka so masiri kokura.
Little is known about this.	Fɛn caman tɛ dɔn o ko la.
The crop was eaten in famine years.	Sɛnɛfɛn tun bɛ dun kɔngɔ sanw na.
That would cause quite a stir!	O tun bɛna kɛ sababu ye ka jɔrɔnankoba lase mɔgɔw ma!
The glass was already half empty.	Glass tilancɛ tun lankolon don kaban.
The trees come from the forest.	Jiriw bɛ Bɔ kungo la.
Over a million people attended.	Mɔgɔ miliyɔn kelen ni kɔ nana o lajɛ la.
His coat was furred.	A ka fini tun bɛ ni wuluwulu ye.
The dentist sensed something was wrong.	Denso dɔgɔtɔrɔ y’a ye ko fɛn dɔ bɛ yen min man ɲi.
They built fires to keep the cold out.	U ye tasumaw jɔ walisa nɛnɛ kana ban.
We have to do what needs to be done.	Fɛn min ka kan ka kɛ, an ka kan ka o kɛ.
Cats scream when they are happy.	Suw bɛ pɛrɛn ni u nisɔndiyalen don.
Unprofitable businesses will be forced to close.	Jagokɛyɔrɔ minnu tɛ nafa sɔrɔ, olu bɛna wajibiya ka da tugu.
Snakes and lizards live in warm, wet areas.	Saw ni ʃɛw bɛ Sìgi yɔrɔw la minnu ka suma ni ji bɛ yɔrɔ minnu na.
The old car eventually broke down.	Mobili kɔrɔ labanna ka tiɲɛ.
Be careful not to break the delicate glassware.	Aw ye aw janto aw kana o gilasi fɛn nɔgɔlenw kari.
The merchant ship takes a long and winding route.	Jagokɛlaw ka kurun bɛ sira jan dɔ ta ani min bɛ lamini.
He was unnaturally confident.	A dalen tun bɛ cogo la min tun tɛ a yɛrɛ la.
They knew the song well.	U tun bɛ o dɔnkili dɔn kosɛbɛ.
We show that there are indeed minimal solutions.	An b’a jira ko tiɲɛ na, fura fitininw bɛ yen.
He knelt in the mud.	A y'i kunbiri gwan bɔgɔ la.
The party was lively.	Fɛti in kɛra ni nisɔndiya ye.
The rose petals were red.	Rose buluw tun ye bilen ye.
Trees are an important source of oxygen.	Jiriw ye ɔkisizɛni sɔrɔyɔrɔ nafamaba ye.
The auto industry uses robots extensively.	Mobili baarakɛlaw bɛ baara kɛ ni robow ye kosɛbɛ.
Until recently, the island was uninhabited.	Fɔ ka na se kɔsa in na, mɔgɔ si tun tɛ o gun kan.
New species of mushrooms grow quickly.	Ɲɛgɛn suguya kura bɛ bonya joona.
That’s why it’s important to pace yourself.	O de kama a nafa ka bon ka i yɛrɛ pace.
They waited patiently in line.	U ye muɲuli kɛ ka makɔnɔni kɛ layini na.
She insisted that she could have her own breakfast.	A y’a sinsin a kan ko ale bɛ se k’a yɛrɛ ka sɔgɔmada dumuni sɔrɔ.
The immediate effect is hunger.	O nɔ min bɛ sɔrɔ o yɔrɔnin bɛɛ la, o ye kɔngɔ ye.
Two new research centers will soon be established.	Ɲininikalan-yɔrɔ kura fila bɛna sigi sen kan sɔɔni.
The ship was a ship.	O kurunba tun ye kurunba ye.
Do not take these medicines on an empty stomach.	Aw kana fura ninnu ta kɔnɔbara lankolon na.
As he enters his room, the dog’s stomach growls.	A dontɔ a ka so kɔnɔ, wulu kɔnɔbara bɛ mankan bɔ.
Anyone who is sick should seek medical attention immediately.	Mɔgɔ o mɔgɔ bananen don, o tigi ka kan ka taa dɔgɔtɔrɔso la joona.
The damage done by global warming is irreversible.	Dugukolo sumaya ye tiɲɛni min kɛ, o tɛ se ka wuli ka bɔ a nɔ na.
Some songs were sacred, sung at weddings.	Dɔnkili dɔw tun ye senumanw ye, u tun bɛ fɔ kɔɲɔw la.
The poor are having a tough time.	Faantanw bɛ ka waati gɛlɛn de sɔrɔ.
Used a mixture of fresh and new materials.	Baara kɛra ni fɛn kuraw ni fɛn kuraw ɲagaminen ye.
He is a member of the town council.	Ale ye dugutigibulon mɔgɔ dɔ ye.
An inspector visited each store to rate its cleanliness.	Sɛgɛsɛgɛlikɛla dɔ taara bɔ magan kelen-kelen bɛɛ la walasa k’a saniyacogo jate.
Put water in the bottom of the bowl.	Aw bɛ ji kɛ daga jukɔrɔ.
Count from one to five.	Jate kɛ ka bɔ kelen na ka se duuru ma.
The sky was getting dark.	Sankolo tun bɛ ka dibi don.
People were stabbing him with a sledgehammer.	Mɔgɔw ​​tun bɛ k’a sɔgɔ ni sɔgɔlan ye.
We use electricity here.	An bɛ baara Kɛ ni kuran ye yan.
He was standing with his eyes on the policeman's gun.	A tun jɔlen bɛ ni a ɲɛw ye polisikɛla ka marifa kan.
Be calm when entering the water.	Aw bɛ aw hakili sigi ni aw bɛ don ji la.
His face walked around the room.	A ɲɛda tun bɛ taama so kɔnɔ.
Citizens rarely see snow.	Jamanadenw man teli ka nɛnɛ ye.
Trees sway easily in the wind.	Jiriw bɛ wuli nɔgɔya la fiɲɛ fɛ.
This river flows north.	O ba in bɛ woyo ka Taa worodugu fɛ.
People made fun of him.	Mɔgɔw ​​tun bɛ tulonko kɛ a la.
The kitten found an old shoebox in the attic.	O misiden ye sanbara kɛsu kɔrɔ dɔ sɔrɔ sankanso kɔnɔ.
The ancient priests used magic to heal the sick.	Sarakalasebaa kɔrɔw tun bɛ baara kɛ ni jinɛweleli ye walisa ka banabagatɔw kɛnɛya.
He has to pay his rent.	A ka kan k’a ka sobon sara.
Formation regularly reviewed architectural objectives.	Foromasi tun bɛ to ka fɛnw dilanni kuntilenna lajɛ.
Japan is not as rich as it once was.	Japon tɛ nafolotigi ye i n’a fɔ a tun bɛ cogo min na fɔlɔ.
A party committee was meeting today.	Parti jɛkulu dɔ tun bɛ ka ɲɔgɔn lajɛ bi.
There has been a great change in the country.	Yɛlɛmaba donna jamana kɔnɔ.
Did you know that oil goes through three stages?	Yala aw b’a dɔn ko tulu bɛ tɛmɛ taabolo saba fɛ wa?
It was a friendly visit.	O tun ye bɔnye ye min kɛra ni teriya ye.
I'm a snake.	N ye sa ye.
This car belongs to my uncle.	Nin mobili in ye n kɔrɔkɛ ta ye.
The effect of cold is more pronounced.	Farigan nɔ bɛ ye ka taa a fɛ kosɛbɛ.
Clarity is useful here.	Nafa bɛ ɲɛfɔli jɛlen na yan.
In extreme cases, low oxygen levels can cause brain damage.	Ni a ka jugu kosɛbɛ, ni oksizɛni hakɛ dɔgɔyara, o bɛ se ka kɛ sababu ye ka kunsɛmɛ tiɲɛ.
Most travelers support the idea.	Taamakɛlaw fanba bɛ o hakilina kɔkɔrɔdon.
If the temperature drops too low, grab a cold one.	Ni funteni jiginna kojugu, aw bɛ nɛnɛ minɛ.
The rules are complicated and hard to understand.	Sariyaw ka gɛlɛn ani u faamuyali ka gɛlɛn.
He sat still, and listened intently.	A sigilen tun bɛ a cogo la, ka a lamɛn kosɛbɛ.
He stroked her dark hair gently.	A y’a kunsigi dibimanw lamaga nɔgɔya la.
He pushed her to the floor angrily.	A y’a gɛrɛ duguma ni dimi ye.
When they were finished, they climbed the stairs.	U kɛlen ka ban, u ye ɛrɛzɛnsunw yɛlɛn.
Nothing has ever been investigated.	Foyi ma deli ka sɛgɛsɛgɛ.
The interpretation of these stars is common knowledge.	O dolow kɔrɔfɔcogo ye mɔgɔw bɛɛ ka dɔnniya ye.
I saw a man sitting there.	N ye cɛ dɔ sigilen ye yen.
A royal garden is located north of the capital	Masakɛ ka nakɔ dɔ bɛ faaba worodugu fan fɛ
My bike was stolen last year.	N ka nɛgɛso sonyalen don salon.
According to one legend, the chief was killed while repelling the robbers.	Talen dɔ fɛ, faama in fagara k’a to binkannikɛlaw gɛn.
The battle was finally over.	O kɛlɛ labanna ka ban.
Whose responsibility is it to reduce traffic?	Jɔn de ka baara ye ka dɔ bɔ siraba kan?
All the mountains are covered with wild flowers.	Kuluw bɛɛ lajɛlen bɛ ni kungo kɔnɔ falenfɛnw ye.
This unique mound has recently been discovered.	O kuluba min ɲɔgɔn tɛ yen, o Sɔrɔla kɔsa in na.
It’s time to melt the glaciers into the sea.	Waati sera ka glaciers (jisigiyɔrɔw) wuli ka don kɔgɔji la.
This concludes the bedtime story.	O bɛ sunɔgɔ waati maana kuncɛ.
Ten new trains will be put into service.	Tɛrɛn kura tan bɛna don baara la.
She dropped her son off at school.	A y’a denkɛ bila lakɔliso la.
He disguised himself as an old man.	A y’a yɛrɛ kɛ cɛkɔrɔba dɔ ye.
The former authorities could not find new jobs.	Faama kɔrɔw ma se ka baara kura sɔrɔ.
The dancers’ eyes were sparkling and sparkling.	Dɔnkilidalaw ɲɛw tun bɛ sɔgɔsɔgɔ ani u tun bɛ yeelen bɔ.
I actually prefer it.	Tiɲɛ na, a ka fisa ne ma.
He was grilled by the media.	A tun grilen don kunnafonidilaw fɛ.
She stood up and stroked her cat affectionately.	A y’i jɔ k’a ka pusi magamaga ni kanuya ye.
The car was badly damaged in the recent accident.	Mobili in tiɲɛna kosɛbɛ kasaara in na min kɛra kɔsa in na.
He reached for the arm.	A ye a bolo se bolokɔni ma.
The grass was lush, thick and lush.	Bin tun falen don, a tun ka bon ani a tun falen bɛ.
Check the barcode with your phone.	Aw ye barkode lajɛ ni aw ka telefɔni ye.
Ocean waves carry boats eastward.	Kɔgɔji jikuruw bɛ kurunw ta ka taa kɔrɔn fɛ.
He speaks softly.	A bɛ kuma ni dususuma ye.
The candidate presented herself as a white, strong woman.	Kandidati y’a yɛrɛ jira i n’a fɔ muso finman, barikama.
The walls were covered with paintings.	Kogow tun datugulen bɛ ni ja dɔw ye.
A recent survey shows that sales are on the rise.	Sɛgɛsɛgɛli min kɛra kɔsa in na, o y’a jira ko feereli bɛ ka caya.
That king would die in disgrace.	O masakɛ tun bɛna sa maloya la.
He entered a small alley.	A donna siraba fitinin dɔ kɔnɔ.
The platform slowly rose in the air.	Plateforme wulila dɔɔnin dɔɔnin fiɲɛ na.
The town is on the banks of the river.	Dugu bɛ ba da la.
The night sky was bright with hundreds of stars.	Sufɛ sankolo tun bɛ yeelen bɔ ni dolow kɛmɛ caman ye.
The wall in the cradle of civilization	Kogo min bɛ siwiliziyɔn ka denso la
The President folded his arms.	Jamanakuntigi y’a bolow da ɲɔgɔn kan.
But he planned to leave the country.	Nka a y’a labɛn ka bɔ jamana kɔnɔ.
What is the relationship between weather and traffic?	Jɛɲɔgɔnya jumɛn bɛ waati ni sirako cɛ?
The accident happened near the river.	O kasaara in kɛra baji kɛrɛfɛ.
They planted fields in succession.	U ye forow turu ɲɔgɔn kɔ.
They gave the astronauts good training.	U ye degeliw ɲuman Di sankolola-mɔgɔw ma.
If nothing is done, we won’t have enough food.	Ni foyi ma kɛ, an tɛna dumuni bɛrɛ sɔrɔ.
The red sunset was beautiful.	Tile bintɔ bilenman tun cɛ ka ɲi.
We'll be back this afternoon.	An bɛna segin bi wula fɛ.
His health rapidly deteriorated.	A ka kɛnɛya juguyara joona.
The injured man identified himself to police.	Cɛ joginlen in ye a yɛrɛ jira polisiw la.
The thief was caught.	Son in minɛna.
The residents enjoyed their newfound freedom.	U ka hɔrɔnya kura diyara dugudenw ye.
The hills are full of small farms.	Kuluw falen bɛ foro misɛnninw na.
The king had two sons, both handsome.	Denkɛ fila tun bɛ masakɛ fɛ, u fila bɛɛ tun cɛ ka ɲi.
The street was lined with trees.	Nbɛda tun falen bɛ jiriw la.
He wasn't ready to go yet.	A tun ma labɛn ka taa fɔlɔ.
It enables communication across great distances.	A bɛ kɛ sababu ye ka kumaɲɔgɔnya kɛ yɔrɔjanbaw cɛ.
He pointed to the indicated time.	A ye a bolo sin waati jiralen ma.
Excuse me, did we get to your place?	Yafa n ma, yala an sera i ka yɔrɔ la wa?
He looked angry.	A ɲɛda tun bɛ i ko a diminnen don.
The shift will be at midnight.	O baarakɛwaati bɛna kɛ su tilancɛ la.
Artwork can be expensive.	Seko ni dɔnko baara bɛ se ka kɛ sɔngɔba ye.
There were tears in her eyes.	Ɲɛji tun bɛ bɔ a ɲɛw la.
He described the project as a success.	A y’a jira ko porozɛ in kɛra ɲɛtaa ye.
The government had to immediately address this menace.	Gofɛrɛnaman tun ka kan joona ka o bagabagali ɲɛnabɔ.
Children need adults to lead the way.	Denmisɛnw mago bɛ mɔgɔkɔrɔbaw la walasa u ka sira ɲɛminɛ.
They move with surprising speed.	U bɛ lamaga ni teliya ye min bɛ mɔgɔ kabakoya.
He can’t make decisions.	A tɛ se ka desizɔnw ta.
The population here is always growing.	Jamanadenw bɛ ka caya yan tuma bɛɛ.
The government promised to take back control of the economy.	Gofɛrɛnaman ye layidu ta ko a bɛna nafoloko fanga ta kokura.
I originally had the article on floppy disk.	Barokun in tun bɛ n bolo fɔlɔ disquette kan.
The cloud whizzed past overhead.	Sankaba ye wuluwulu tɛmɛna kun sanfɛ.
A couple of engineers move to their sides.	Enzeniyɛri fila-fila bɛ wuli ka taa u kɛrɛfɛ.
The vaccine has proven effective in trials.	Boloci in y’a jira ko a bɛ se ka kɛ sɛgɛsɛgɛliw la.
They found the man slumped over the vehicle.	U ye cɛ in sɔrɔ a binna bolifɛn kan.
The storm caused extensive damage to crops, buildings and infrastructure.	O sanfiɲɛba ye tiɲɛniba lase sɛnɛfɛnw, sow ani fɛnsɔrɔsiraw ma.
Maybe he’s achieved great things.	N’a sɔrɔ a ye kobaw sɔrɔ.
We worry about pollution.	An bɛ hami nɔgɔko la.
I've been doing this for twenty years.	N ye nin kɛ kabini san mugan.
His moue of distaste could not be mistaken.	A ka moue ka distaste tun tɛ se ka fili.
The legs were nine feet long.	O senw janya tun ye mɛtɛrɛ kɔnɔntɔn ye.
His anger grew with each word.	A ka dimi tun bɛ ka bonya a ka kuma kelen-kelen bɛɛ la.
The book is short for.	Gafe surun don.
A look around the room reveals the worst equipment.	Ni i ye so lamini lajɛ, i bɛ minɛnw jira minnu ka jugu kosɛbɛ.
The beans are bright red with a vibrant flavor.	Shɔw bɛ bilen jɛman ni daji ɲɛnama ye.
He had spent the past few years doing bad things.	A tun ye san damadɔ tɛmɛnenw kɛ ka kɛwale juguw kɛ.
Carefully add the equations and solve for x .	Aw bɛ daɲɛw fara ɲɔgɔn kan ni hakilisigi ye ka x ɲɛnabɔ .
A palo fell on the city.	Palo dɔ binna dugu kan.
The size of these cities was amazing.	O duguw bonya kɛra kabako ye.
Few children now attend these schools.	Denmisɛn damadɔw de bɛ taa o lakɔlisow la sisan.
The effort is producing many skilled workers.	Cɛsiri in bɛ ka baarakɛla ŋana caman dilan.
Competition can serve as an incentive for economic growth.	Sɔrɔdasiya bɛ se ka kɛ sababu ye ka dusu don sɔrɔ yiriwali la.
The athletes are in great shape.	Fɛnɲɛnɛmakɛlaw bɛ cogoya ɲuman na.
This car is not available.	Nin mobili in tɛ sɔrɔ.
The room was quiet.	So kɔnɔ tun lafiyalen don.
Only three were registered eligible to vote.	Mɔgɔ saba dɔrɔn de tɔgɔ sɛbɛnna minnu tun bɛ se ka wote.
I think you should invest in the stock market.	N hakili la, i ka kan ka wari bila stock market la.
When something decays, it loses energy.	Ni fɛn dɔ toli, a bɛ fanga bɔ.
The course is based on an aspect of animal science.	Kalan in sinsinnen bɛ baganw ka dɔnniya fan dɔ kan.
Some cities have banned plastic bags.	Dugu dɔw ye plastiki bɔrɔw bali.
He should be registered as a criminal.	A ka kan ka sɛbɛn ko a ye kojugukɛla ye.
The investment was a huge risky gamble.	O wari bilali tun ye wasaba ye min tun bɛ farati la.
The moon rose in the sky.	Kalo wulila san fɛ.
How long has he been learning?	A bɛ ka kalan kɛ kabini tuma jumɛn?
As before, many westerners volunteered their services.	I n’a fɔ a tun bɛ kɛ cogo min na fɔlɔ, tilebin jamanaden caman y’u ka baara di u yɛrɛ ma.
By law, plant managers are required to grant medical leave to employees.	Sariya siratigɛ la, izini ɲɛmɔgɔw ka kan ka furakɛli lafiɲɛbɔ di baarakɛlaw ma.
A red flag went up to warn of extreme heat.	Darapo bilenman dɔ wulila walasa ka lasɔmini kɛ funteni jugumanba la.
The truck was climbing a steep hill.	Kamiyɔn tun bɛ ka yele kulu dɔ kan min tun ka jan.
One of the great mysteries of life.	Ɲɛnamaya gundobaw dɔ la kelen.
The weather was getting worse.	Weele tun bɛ ka juguya ka taa a fɛ.
Set the rib aside.	Aw bɛ a kɔkili bila kɛrɛfɛ.
Water is an essential nutrient for humans.	Ji ye balofɛn nafamaba ye hadamadenw bolo.
They quickly bayoneted their friend.	U ye teliya ka u terikɛ bayɔntɛ.
Last week was tough.	Dɔgɔkun tɛmɛnen tun ka gɛlɛn.
He did this book on a log.	A ye nin gafe in kɛ jirisun dɔ kan.
His words had an impact.	A ka kuma tun bɛ nɔ bila a la.
The sandstone was black.	Cɛɲi kabakurun tun ye nɛrɛmuguma ye.
Suppose you get promoted tomorrow.	A ka kɛ ko i ye sankɔrɔta sɔrɔ sini.
Nature gave us the solution.	Sigida ye fura di an ma.
Reading it, he rushed through his homework.	A kɛlen k’o kalan, a kɔrɔtɔra k’a ka degeliw kɛ.
Those injured in the disaster will take months to recover.	Minnu joginna balawu la, olu bɛna kalo caman ta walasa u ka kɛnɛya.
The signal flipped a switch.	Siginiden ye switch dɔ wuli.
The protesters say they are being harassed.	Mɔgɔ minnu ye ɲɔgɔn sɔsɔ, olu b'a fɔ k'u bɛ ka u tɔɔrɔ.
What they did is moral.	U ye min kɛ, o ye jogoɲumanya ye.
His singing is really inspiring.	A ka dɔnkilida bɛ dusu don mɔgɔ kɔnɔ tiɲɛ na.
He was a good citizen.	A tun ye jamanaden ɲuman ye.
Winners will be drawn.	Minnu ye se sɔrɔ, olu bɛna bɔ o sɛbɛnw na.
Businesses take many strategies.	Jagokɛlaw bɛ fɛɛrɛ caman ta.
Thousands of years after their country was destroyed,	San ba caman u ka jamana tiɲɛnen kɔfɛ,
You should eat a balanced diet.	Aw ka kan ka dumuni nafama dun min bɛ bɛn dumuni ma.
Climbing a mountain is an amazing prospect.	Kulu jiginni ye jigiya kabakoma ye.
Dad was a strict, but loving grandfather.	Papa tun ye bɛnbakɛ ye min tun ka gɛlɛn, nka a tun bɛ kanuya jira.
The lion's jaw fell open.	Warabilen in kamankun binna ka da.
The detective’s reputation is ruined.	Detekti tɔgɔ tiɲɛna.
For three centuries the national wealth depended on these mines.	San kɛmɛ saba kɔnɔ, jamana ka nafolo tun bɛ bɔ o minɛnw de la.
Frequent rain, mostly in the afternoon.	Sanji bɛ to ka na, a ka ca a la wulada fɛ.
Bad weather forced hikers to abandon the trip.	Waati jugu ye taamakɛlaw wajibiya ka taama in bila.
Many complained about the price.	Mɔgɔ caman ye ŋunankan fɔ a sɔngɔ la.
It will be hard to tell who gets the credit.	A bɛna gɛlɛya k’a dɔn jɔn de bɛ o bonya sɔrɔ.
Soon, we’ll all be heading to the beach.	Sɔɔni, an bɛɛ bɛna taa kɔgɔjida la.
The king was a popular ruler, loved by his people.	Masakɛ tun ye faama ye min tun bɛ fɔ kosɛbɛ, a ka mɔgɔw tun bɛ a kanu.
Try to get out of the house as quickly as you can.	Aw bɛ aw jija ka bɔ so kɔnɔ joona i n’a fɔ aw bɛ se cogo min na.
They needed more equipment.	U mago tun bɛ minɛn caman na.
The community was slowly gaining the space around the station.	Sigida tun bɛ ka yɔrɔ in sɔrɔ dɔɔnin dɔɔnin garasi lamini na.
The workers were caught by surprise and defenseless.	Baarakɛlaw minɛna ni kabako ye ani u ma se k’u yɛrɛ lafasa.
A car was burning and people were screaming.	Mobili dɔ tun bɛ ka jeni ani mɔgɔw tun bɛ ka pɛrɛn.
Fluorescent lights reach throughout the room.	Yeelen minnu bɛ yeelen bɔ, olu bɛ se so kɔnɔna bɛɛ la.
Sugarcane is the most important crop in the region.	Sukaro ye sɛnɛfɛn nafamaba ye o mara in na.
Pictures of old battles line the wall.	Ja minnu bɛ kɛlɛ kɔrɔw jira, olu bɛ kogo la.
Notice the change in shape, from outside to rounded.	Aw ye a cogoya caman yeli kɔlɔsi, ka bɔ kɛnɛ kan ka taa jiribolo la.
It’s different in cities	A tɛ kelen ye dugubaw kɔnɔ
Easier said than done.	A fɔli ka nɔgɔn ka tɛmɛ a kɛli kan.
The government lauded the minister’s efforts.	Gofɛrɛnaman ye minisiri ka cɛsiriw tanu.
Ja in fell.	Ja in binna.
A business must make enough profit to cover costs.	Jagokɛyɔrɔ ka kan ka tɔnɔ caman sɔrɔ walasa ka musakaw dafa.
The picture is not signed.	Ja in tɛ bolonɔ bila a la.
He measured the hairs on your arm.	A ye i bolokɔni kunsigiw suman.
The air outside is damp and cool.	Kɛnɛma fiɲɛ bɛ ji la ani a bɛ nɛnɛ.
He stopped playing the piano.	A ye piano fɔli dabila.
Your teeth are in good shape.	Aw ɲinw bɛ cogo ɲuman na.
Go fast or you risk being left behind.	Aw bɛ taa teliya la walima aw bɛ farati la ka to kɔfɛ.
The market is flooded with rumors about love.	Sugu bɛ ka caya ni kumakanw ye minnu bɛ kuma kanuya kan.
The wicked man entered the room confidently.	Cɛ jugu in donna so kɔnɔ ni jigiya ye.
Hatred breeds hatred.	Koniya bɛ koniya bange.
The discovery of brain cancer was a shock.	Kansɛri sɔrɔli min kɛra kunsɛmɛ na, o kɛra fɛn ye min ye mɔgɔw kabakoya.
Bengaluru is a "city on the rise".	Bengaluru ye "dugu wulilen" ye.
It’s best to take a slightly less direct route.	A ka fisa an ka sira minɛ min tɛ tilennen ye dɔɔnin.
They could not agree on a decision.	U ma se ka bɛnkan sɔrɔ ko latigɛlen dɔ kan.
Let me know if you respond.	Aw ye n ladɔnniya ni aw ye jaabi di.
This might be worth looking into.	Nin bɛ se ka kɛ ko nafa bɛ a la ka lajɛ.
The measurement must be accurate.	Sumanikɛlan ka kan ka kɛ tiɲɛ ye.
Mangoes, sesame seeds and peanuts are key.	Mangoro, sesamɛ ani manje ye fɛnba ye.
His poems are a fierce critique of his country.	A ka poyiw ye a ka jamana kɔrɔfɔli jugu ye.
Is this the right way?	Yala nin ye sira ɲuman ye wa?
Where are they going?	U bɛ taa min?
Gasoline prices are rising.	Gazoli sɔngɔ bɛ ka wuli.
There’s a lot to this complicated topic.	Fɛn caman bɛ nin barokun gɛlɛn in na.
We walked on the deserted beach.	An ye taama kɛ bajida lakolon kan.
She reached down and petted her dog.	A y'a bolo Dòn duguma k'a ka wulu Ladon.
Do not allow children to use knives.	Aw kana a to denmisɛnniw ka baara kɛ ni muruw ye.
This is why you should wash your stomach.	O de kama aw ka kan ka aw kɔnɔbara ko.
Nature is bursting with color in the spring season.	Sigida bɛ ka pɛrɛn ni kulɛri ye kaban waati la.
This is complete and irrelevant nonsense.	Nin ye kumakolon ye min dafalen don ani min tɛ foyi ɲɛ.
He drew the masks in wood.	A ye masikiw ja ni jiri ye.
He was exceptionally good at math.	A tun bɛ se kosɛbɛ jatebɔ la cogo kɛrɛnkɛrɛnnen na.
Restaurants serve good food.	Restoranaw bɛ dumuni ɲumanw di.
The clown greeted the crowd.	Clown ye jama fo.
Can you process the information?	Yala i bɛ se ka kunnafoniw baara wa?
The skeleton was shaped like a human.	O kolotuguda in cogoya tun bɛ i n’a fɔ hadamaden.
Salt can be more versatile than others.	Kɔgɔ bɛ se ka kɛ fɛn caman ye ka tɛmɛ fɛn wɛrɛw kan.
He stared at his swollen biceps.	A y’a ɲɛ jɔ a ka biceps fununi na.
Place a potato on the stove.	Aw bɛ pɔmitɛri dɔ bila tasuma kan.
A pile of clothes lay under the table.	Finiw kulu dɔ tun dalen bɛ tabali jukɔrɔ.
Today, most families own their own cars.	Bi, denbaya fanba bɛ ni u yɛrɛ ka mobili ye.
Students from other schools were invited for this trip.	Kalanden minnu bɔra lakɔli wɛrɛw la, olu welelen don nin taama in na.
The aging process begins in adolescence.	Kɔrɔya taabolo bɛ daminɛ funankɛnin de la.
He felt that he was now part of a community.	A tun b’a miiri ko sisan a kɛra sigida dɔ kɔnɔmɔgɔ dɔ ye.
The walls of the room are painted.	O so kogow bɛ ni jaw ye.
Students must follow the rules.	Kalandenw ka kan ka sariyaw labato.
Fear makes people weak, and weak people strong.	Siranya bɛ mɔgɔw kɛ barikantanw ye, ani mɔgɔ barikantanw bɛ kɛ mɔgɔ kolomaw ye.
Their journey lasted three days.	U ka taama in Kɛra tile saba ye.
He searched his purse for his wallet.	A y’a ka waribɔlan ɲini a ka bɔrɔ kɔnɔ.
The miner fell into a trance.	Minɛri in binna a ka sɛgɛn kɔnɔ.
It was a rainy and windy night.	O tun ye sanji ni fiɲɛba su ye.
The cat ran away, hiding in the bushes.	Pusi bolila, a dogolen bɛ bugunw kɔnɔ.
He would pay if the work was completed satisfactorily.	A tun bɛna wari sara ni baara tun bɛ ban cogo la min bɛ mɔgɔ wasa.
If you want to go, go now.	Ni i b'a fɛ ka taa, taa sisan.
A strong atmosphere will surround the area today.	Fɛnɲɛnɛma barikama dɔ bɛna o yɔrɔ in lamini bi.
As time went on, everything he did came to naught.	Waati tɛmɛnen kɔ, a ye fɛn o fɛn kɛ, o bɛɛ kɛra fu ye.
Measure two tablespoons of oil.	Aw bɛ tulu kutu ɲɛ fila suman.
A crowd cheered.	Jama dɔ ye ɲagali kɛ.
Warning was written on the old woman’s face.	Lakɔlɔsili tun sɛbɛnnen bɛ musokɔrɔba ɲɛda la.
Give each person two loaves of bread.	Aw bɛ buru tila fila di mɔgɔ kelen-kelen bɛɛ ma.
The sopping wet streets seemed like a good sign.	Nbɛdaw ɲiginnen minnu tun bɛ sopping, olu tun bɛ iko taamasyɛn ɲuman.
John likes to go fishing.	A ka di Zan ye ka taa mɔni kɛ.
Think twice before making an accusation.	I ka miiri siɲɛ fila sanni i ka jalaki dɔ da.
Two nearly empty compartments sat on the table.	Dakun fila minnu tun bɛ ɲini ka lankolonya, olu sigilen tun bɛ tabali kan.
The parking lot is full, please park elsewhere.	Parking yɔrɔ falen don, aw ka parking kɛ yɔrɔ wɛrɛ la.
Even here there were tangents along the way.	Hali yan, tangenw tun bɛ sira kan.
He was lying on his back.	A tun dalen bɛ a kɔ kan.
He summoned one last reinforcement.	A ye fanga laban kelen wele.
The poet visited a Dakota.	Poyikɛla in Taara bɔ dakɔti dɔ ye.
Synthesis collects water.	Sinsin bɛ ji lajɛ.
He agreed to sell them the house.	A sɔnna ka so feere u ma.
Bring some butter and salt for dinner!	Aw bɛ na ni tulu ni kɔgɔ dɔw ye sufɛdumuni na!
Know the man who walks the other way.	Cɛ min bɛ taama sira wɛrɛ fɛ, o dɔn.
He swallowed her hard.	A ye a kunumunu kosɛbɛ.
That is not true at all.	O tɛ tiɲɛ ye hali dɔɔnin.
This train will be out soon.	Nin tɛrɛn in bɛna bɔ sɔɔni.
Wavy hair, pale face, beautiful eyes.	Kunsigi wulilen, ɲɛda jɛman, ɲɛ cɛɲiw.
He took a steady breath.	A ye ninakili jɔlen ta.
The rice falls into his mouth.	Tiga bɛ bin a da la.
The girl is unaware of her feelings.	Npogotiginin tɛ a dusukunnataw dɔn.
One discovered he had an incurable disease.	Kelen y’a ye ko bana dɔ b’a la min tɛ se ka furakɛ.
Street kids have nowhere to go.	Nbɛda denmisɛnw tɛ taa yɔrɔ sɔrɔ.
The detective is looking at all possible circumstances.	Detekti bɛ ka ko kɛlenw bɛɛ lajɛ minnu bɛ se ka kɛ.
The railroad operates in a sparsely populated area.	Nɛgɛso bɛ baara Kɛ yɔrɔ la min mɔgɔw man ca.
Many scientists contribute to this work.	Dɔnniyakɛla caman bɛ dɛmɛ don o baara in na.
The field is very profitable.	Foro in bɛ nafa sɔrɔ kosɛbɛ.
Community banks have no problem making profits.	Sigida bankiw tɛ gɛlɛya sɔrɔ ka tɔnɔ sɔrɔ.
This process is used in mining.	O kɛcogo in bɛ Kɛ minɛnko la.
His authenticity is undeniable.	A ka tiɲɛtigiya tɛ se ka sɔsɔ.
The bull retreated, no movement visible.	Misi ye kɔsegin, lamaga-lamagali tɛ ye.
Maelstrophobia is the fear of open spaces.	Maelstrophobie ye yɔrɔ dafalenw siran ye.
He did well, despite his anxieties.	A ye baara kɛ ka ɲɛ, hali n’a ka jɔrɔnankow tun b’a la.
This job is definately beneath you.	Nin baara in bɛ definately i jukɔrɔ.
The doctor injected medicine into the arm.	Dɔgɔtɔrɔ ye fura pikiri bolokɔni na.
Just make sure you have enough snacks.	Aw ye aw jija dɔrɔn ka dumunifɛnw sɔrɔ minnu bɛ se ka kɛ aw bolo.
Einstein’s theory of relativity is widely accepted.	Einstein ka hakilina min ye ko relativité ye, o bɛ Sɔn a ma kosɛbɛ.
We prepared our food and then sat down to eat.	An ye an ka dumuni labɛn ka tila ka sigi ka dumuni kɛ.
A cloud of yellow dust hovered behind him.	Buguri jɛman sankaba dɔ tun bɛ ka wuli a kɔfɛ.
The disease affects adults as well as children.	Bana in bɛ mɔgɔkɔrɔbaw minɛ ka fara denmisɛnw kan.
The city flourished during the country’s Civil War.	Dugu in yiriwara jamana ka jamanadenw cɛ kɛlɛ waati la.
Grab your camera, and we'll take a photo!	Aw ye aw ka kamera minɛ, an bɛna foto ta!
Rainfall is abundant in this region.	Sanji ka ca nin mara in na.
Dogs are trained for this.	Donsokɛw bɛ dege o kama.
The sheep were frightened at the noise.	Sagaw siranna o mankan in na.
Both men are in good living conditions.	Cɛ fila bɛɛ bɛ ɲɛnamaya kɛcogo ɲuman na.
Yet something had to be done, .	O bɛɛ n’a ta, fɛn dɔ tun ka kan ka kɛ, .
We combine the human voice with power.	An bɛ hadamaden kan ni fanga fara ɲɔgɔn kan.
He prepared food for the party.	A ye dumuni labɛn ɲɛnajɛ kama.
Medicine used to treat burns.	Fura min bɛ kɛ ka jeninida furakɛ.
They started a movement.	U ye 'yɛrɛlabɔli dɔ Daminɛ.
Students complained about the closure of the school.	Kalandenw ye ŋunankan fɔ lakɔliso dadonko la.
He goes down under pressure.	A bɛ jigin degun kɔrɔ.
The stranger is still in the bathroom.	Dunan bɛ sanuyaso kɔnɔ hali bi.
The coffee was too strong.	Kafe tun barika ka bon kojugu.
Warm weather produces more lightning than cold weather.	Waati sumalen bɛ sanpɛrɛn caman lase ka tɛmɛ nɛnɛ kan.
The student must take responsibility for his or her actions.	Kalanden ka kan k’a ka walew kunkankow ta.
He pretended not to know.	A y’a kɛ i n’a fɔ a tɛ dɔn.
The young ruler grew increasingly paranoid.	Faama kamalennin in tun bɛ ka paranoya ka taa a fɛ.
The walls are covered with graffiti.	Kogow datugulen don ni sɛbɛnniw ye.
A group of musicians were entertaining the tourists.	Fɔlikɛlaw ka kulu dɔ tun bɛ ka turisiw ɲɛnajɛ.
Here an artist was painting in the background.	Yan, dɔnkotigi dɔ tun bɛ ka ja kɛ kɔkanna na.
When asked, they said nothing.	Ni ɲininkali kɛra u la, u ma foyi fɔ.
It is best not to use slang in situations.	A ka fisa aw kana baara kɛ ni slang ye ko kɛlenw na.
The students stopped, terrified.	Kalandenw ye u jɔ, u siranna kosɛbɛ.
Crowes sighed plaintively in the apple orchard.	Crowes ye sɔgɔsɔgɔ kɛ ni ŋunankan ye pɔmi nakɔ kɔnɔ.
The cop was sweating.	Polisikɛ tun bɛ ka sumaya.
The patient needs a thorough examination.	Banabagatɔ mago bɛ sɛgɛsɛgɛli dafalen na.
His speech is articulate and inconsistent.	A ka kuma bɛ fɔ ka ɲɛ ani a tɛ bɛn ɲɔgɔn ma.
A mountain falls from a great height.	Kulu dɔ bɛ bin ka bɔ sanfɛyɔrɔba dɔ la.
My bill came to thousands of dollars.	N ka warisɛbɛn nana dɔrɔmɛ ba caman na.
He felt crossing the road.	A y’a ye ko a bɛ sira tigɛ.
He drove slowly down the road.	A ye mobili boli dɔɔnin dɔɔnin sira kan.
The railway is an old building.	Nɛgɛso ye boon kɔrɔ dɔ ye.
Throw it into the fire.	Aw bɛ a fili tasuma na.
So that’s one way to eat fish!	O la, o ye jɛgɛ duncogo dɔ ye!
The war was raging.	Kɛlɛba tun bɛ ka wuli.
The boss arranged a tour of the factory.	Patɔrɔn ye taama dɔ labɛn izini kɔnɔ.
His words were full of poison.	A ka kumaw tun falen bɛ baga la.
Painting expresses emotions.	Ja kɛli bɛ dusukunnataw jira.
The figure’s hand bows shyly.	Ja in bolo bɛ biri ni maloya ye.
They started with a fence.	U ye da Minɛ ni 'fὲɛrɛ ye.
He spent several hours on the plane.	A ye lɛrɛ damadɔ kɛ awiyɔn kɔnɔ.
The vessel was closed.	Minɛn tun datugulen don.
The area was geographically remote.	O yɔrɔ tun yɔrɔ ka jan dugukoloko ta fan fɛ.
All drivers must have a valid license.	Bololabaarakɛlaw bɛɛ ka kan ka ni permis sɛbɛn ye min bɛ se ka baara kɛ.
He opened his mouth to protest.	A y'a da Yɛlɛn k'a ka sɔsɔli Kɛ.
He spoke in a quiet, polite tone.	A kumana ni kumakan ye min bɛ mɔgɔ dusu suma, ni bonya ye.
They named the bird the tail.	U ye kɔnɔnin in tɔgɔ Da ko kùnkolo.
The stone was very soft and round.	Kabakurun tun ka nɔgɔ kosɛbɛ ani a tun ye bulama ye.
April is the beginning of summer.	Awirilikalo ye samiɲɛ daminɛ ye.
Hang onto the rope for help!	Aw ye aw siri juru la walasa ka dɛmɛ sɔrɔ!
Another is marrying a relative.	Dɔ wɛrɛ bɛ ka a somɔgɔ dɔ furu.
He smoked, pausing for breath.	A ye sigarɛti min, ka jɔ dɔɔnin walisa ka ninakili.
It's very dicey up here.	A ka dicey kosɛbɛ yan sanfɛ.
Wooden chairs filled the large front patio.	Lɔgɔ sigilanw tun bɛ ɲɛfɛla kɛnɛba belebeleba fa.
She became pregnant at the age of nineteen.	A ye kɔnɔ ta a si san tan ni kɔnɔntɔnnan na.
The crime rate is very high here.	Juguya hakɛ ka bon kosɛbɛ yan.
However, the cause of the crash is yet to be determined.	Nka, nin pankurun in binna sababu ma dɔn fɔlɔ.
Plants are disappearing.	Fɛnɲɛnɛmaw bɛ ka tunun.
Huge expenses were incurred.	Musakabaw kɛra.
Trees were planted across the field.	Jiriw tun bɛ turu ɲɔgɔn na foro fan dɔ fɛ.
Hundreds marched against the government.	Mɔgɔ kɛmɛ caman ye taama kɛ ka gɔfɛrɛnaman kɛlɛ.
Many residents joined the crowd that evening.	Duguden caman farala jama kan o wula fɛ.
Scientists have found traces of water on the moon.	Dɔnniyakɛlaw ye ji nɔ dɔw sɔrɔ kalo kan.
There are some volcanoes, there is a beach.	Tasuma-yɔrɔ dɔw bɛ yen, bajida bɛ yen.
The citizens were crying.	Fasodenw tun bɛ ka kasi.
The river is polluted with industrial waste.	Ba in bɛ nɔgɔ ni izini nɔgɔw ye.
The government knows that.	Gofɛrɛnaman bɛ o dɔn.
They are on the beach.	U bɛ kɔgɔjida la.
Three little boys carried her back to the car.	Cɛdennin fitinin saba y’a ta ka segin mobili kɔnɔ.
My shirt is dirtier than yours!	Ne ka kamisɔn nɔgɔlen don ka tɛmɛ e ta kan!
They left early in the morning.	U bɔra yen sɔgɔmada joona fɛ.
The smell of butchery is getting stronger.	Sogofagalan kasa bɛ ka fanga sɔrɔ.
The years have brought some changes.	Sanw nana ni yɛlɛma dɔw ye.
The goal is in sight!	Laɲini bɛ ɲɛ na!
He pushes the same buttons as everyone else.	A bɛ butɔni kelen de digi ni mɔgɔ tɔw bɛɛ ye.
At that moment the door opened.	O waati yɛrɛ la, da wulila.
Fifteen people attended.	Mɔgɔ tan ni duuru de nana o lajɛn na.
It was business as usual.	O tun ye jago ye i n’a fɔ a bɛ kɛ cogo min na tuma bɛɛ.
Seeds could be stored indefinitely.	Kisɛkisɛw tun bɛ se ka mara waati dafabali la.
With each word, his voice became more and more divergent.	Kuma kelen-kelen bɛɛ la, a kan tun bɛ bɔ ɲɔgɔn na ka taa a fɛ.
The user’s equipment includes a sprayer.	Baarakɛla ka minɛnw kɔnɔ, fiyɛlilan bɛ yen.
All visitors are asked to check in.	A ɲininen bɛ taamakɛlaw bɛɛ fɛ u ka don a kɔnɔ.
My job is to house and feed the kids.	Ne ka baara ye ka denmisɛnninw ka so ani ka u balo.
Several guests were sick.	Dunan damadɔ tun bananen don.
This passage is overflowing with emotion.	Nin tɛmɛsira in bɛ ka woyo ni dusukunnataw ye.
Several students were absent today.	Kalanden damadɔ tun tɛ yen bi.
The storm washed away the dust.	Fɔɲɔba ye buguri ko ka bɔ yen.
As the fish begins to cook, the smell is unbearable.	Jɛgɛ bɛ daminɛ ka tobi tuma min na, a kasa tɛ se ka muɲu.
It was hard work but fun.	O tun ye baara gɛlɛn ye nka a tun ka di.
She gave him a warning look.	A ye lasɔmini filɛli kɛ a la.
It rained hard all night.	Sanji nana kosɛbɛ su bɛɛ kɔnɔ.
The roads are poorly maintained.	Siraw ladoncogo man ɲi.
The post-war generation of parents was in many ways secure.	Kɛlɛ kɔfɛ bangebagaw bɔnsɔn tun bɛ lakana sira caman fɛ.
The steps led to a marble temple.	O senw tun bɛ taa batosoba dɔ la, min tun ye marbre ye.
He searched with his eyes for signs of life.	A ye ɲɛnamaya taamasyɛnw ɲini ni a ɲɛw ye.
A submissive color was a tribute to a submissive religion.	Kulɛri min tun bɛ a yɛrɛ majigin, o tun ye bonya ye diinɛ min tun bɛ a yɛrɛ majigin.
He took the pistol out of her hand	A ye pisɔli bɔ a bolo
No one could move from their seats.	Mɔgɔ si tun tɛ se ka wuli ka bɔ u sigiyɔrɔw la.
Since the villagers were still angry, the king suffered greatly.	Komin dugumɔgɔw tun bɛ dimi hali bi, masakɛ ye tɔɔrɔba sɔrɔ.
Police opened fire on unarmed protesters.	Polisiw ye marifa ci mɔgɔ minnu na, marifa tɛ minnu na.
The man slid down the snowy slope.	Cɛ ye sɛgɛnba kɛ ka jigin kuluba kan min falen bɛ nɛnɛ na.
He was called an extremist.	A tun bɛ wele ko dantɛmɛbaga.
The crab was alive and kicking.	Kansɛri tun bɛ ɲɛnamaya la ani a tun bɛ ka wuluwulu.
This temperature is too low for plant growth.	O funteni in ka dɔgɔ kojugu jiriw falenni na.
Several of the teenagers rolled their eyes at me.	Kanbele damadɔw ye u ɲɛw wuli ka n filɛ.
Students are suffering from the effects of the drought.	Kalandenw bɛ ka tɔɔrɔ sɔrɔ ja in nɔfɛ.
The law changed and things started to improve.	Sariya yɛlɛmana ani kow y’a daminɛ ka ɲɛ.
The soldiers defeated the rebels.	Sɔrɔdasiw ye se sɔrɔ murutilenw kan.
The apartment building burned down.	Apartmanw ka soba jeni.
You idiot, obviously not a college student!	I hakilintan, a jɛlen don ko i tɛ kolɛji kalanden ye!
Ten yuan is not enough food.	Yuan tan tɛ se ka kɛ dumuni ye.
He keeps eating a lot of candy.	A bɛ to ka bonbonsi caman dun.
This city is in a state of flux.	Nin dugu in bɛ 'yɔrɔ la min bɛ 'yɔrɔ la.
Also, the food was insufficient.	Ani fana, dumunifɛnw tun tɛ se ka kɛ.
A balanced diet gives you all the nutrients you need.	Dumuni dafalen bɛ balofɛn bɛɛ di aw ma aw mago bɛ minnu na.
The engineer immediately relayed the message to his supervisor.	Enzeniyɛri y’o cikan lase a ka ɲɛmɔgɔ ma o yɔrɔnin bɛɛ.
The local militia force was somewhat effective.	Sigida milisiw ka kɛlɛbolo tun bɛ nɔ bɔ dɔɔnin.
Such associations have to be superstitious.	O tɔn suguw ka kan ka dannakow kɛ ni dannakow ye.
They just can’t leave well alone.	U tɛ se ka bɔ yen ka ɲɛ dɔrɔn u kelen na.
An agreement was signed in that behalf.	Bɛnkansɛbɛn dɔ bolonɔ bilala o tɔgɔ la.
With change we will overcome fear.	Ni fɛn caman Changé an bɛna se sɔrɔ siran kan.
Everyone wants to be a great writer.	Bɛɛ b’a fɛ ka kɛ sɛbɛnnikɛla ŋana ye.
Open the bag.	Aw bɛ bɔrɔ da wuli.
On the outskirts of the village there are many parks.	O dugu kɔkan, nakɔsɛnɛyɔrɔ caman bɛ yen.
It’s surrounded by stone walls.	Kabakurun kogow b’a lamini.
There were voices of anger.	Dimikanw bɔra.
They had a simple breakfast.	U ye sɔgɔmada dumuni nɔgɔman dɔ dun.
There was a dispute over seating arrangements.	Kɛlɛ dɔ tun bɛ sigiyɔrɔw labɛncogo kan.
Flat taxes are direct taxes.	Takisi fla ye takasi tilennen ye.
It is very important to be punctual in this interview.	A nafa ka bon kosɛbɛ ka waati labato nin ɲininkali in na.
We will look back on these days and laugh.	An bɛna an kɔ filɛ nin donw na ka ŋɛɲɛ kɛ.
He reached into his pocket and pulled out a coin.	A y’a bolo don a ka bɔrɛ kɔnɔ ka warijɛ dɔ bɔ.
It was a polite statement.	O tun ye kuma ye min kɛra ni bonya ye.
A factory produces millions of envelope labels a year.	Izini dɔ bɛ anwɛlɛki sɛbɛnfura miliyɔn caman dilan san kɔnɔ.
The baby’s soft, wooly skin becomes dry with age.	Den fari nɔgɔlen min bɛ kɛ ni wulu ye, o bɛ ja ni a kɔrɔbayara.
This trail is a popular spot for cyclists.	Nin sira in ye yɔrɔ ye min ka di nɛgɛsotigiw ye.
Then drink boiling water.	O kɔ, aw bɛ ji wulilen min.
Her black dress hangs loosely around her shoulders.	A ka fini nɛrɛma bɛ siri a kamankunw na ka lafiya.
This ice sheet should evaporate in the coming centuries.	O jisigiyɔrɔ in ka kan ka wuli san kɛmɛ nataw la.
He wiped his mouth before replying.	A y’a da ko ka sɔrɔ ka jaabi di.
The hall was packed for the graduation ceremony.	Salon tun falen bɛ kalan banbali seli kama.
Most of the survey respondents had telephones in their households.	Sɛgɛsɛgɛli kɛra mɔgɔ minnu kan, olu fanba tun bɛ ni telefɔni ye u ka du kɔnɔ.
Dust clouds can be created with powder.	Buguri sankaba bɛ se ka da ni mugu ye.
We had no choice but to hire a new secretary.	Sugandili wɛrɛ tun tɛ an bolo ni ka sekeretɛri kura dɔ ta baara la.
A young girl entered the room.	Npogotiginin dɔ donna so kɔnɔ.
The professor taped the notes to his desk.	Kalanfa ye o sɛbɛnw siri ni kaseti ye a ka tabali kan.
They packed his books, very carefully.	U y’a ka gafew pake, k’u janto kosɛbɛ.
Water was supplied from the city cisterns.	Ji tun bɛ bɔ dugu ka jidagayɔrɔw la.
Neither user can understand the other.	Baarakɛla si tɛ se ka tɔ kelen faamuya.
People needed something to comfort them.	Mɔgɔw ​​mago tun bɛ fɛn dɔ la walasa k’u dusu saalo.
Wipe the stove with paper towels.	Aw bɛ tasumamugu ko ni papiye ye.
The piece fits smoothly from the regular grip.	O yɔrɔ bɛ don ka ɲɛ ka bɔ a minɛcogo la tuma bɛɛ.
Infected animals are treated with antibiotics.	Bagan bananenw bɛ furakɛ ni banakisɛfagalanw ye.
I'm a little out of sync.	N bɛ bɔ ɲɔgɔn na dɔɔnin.
Sergey made a dash at the door.	Sergey ye dasi dɔ kɛ da la.
Little did Tiana know that mosquitoes could swim.	Tiana tun t’a dɔn ko sosow bɛ se ka jigin.
His words were met with silence.	A ka kumaw Sɔrɔla ni makun ye.
Students must adhere to the highest standards of conduct.	Kalandenw ka kan ka kɛwalew sariyakolow labato minnu ka bon kosɛbɛ.
The patient was cured overnight.	Banabagatɔ kɛnɛyara su kelen kɔnɔ.
My aunt needs to go to the hospital.	N kɔrɔmuso ka kan ka taa dɔgɔtɔrɔso la.
He was fired from his position.	A gɛnna ka bɔ a ka jɔyɔrɔ la.
Possession of firearms is illegal in this country.	Marifa sɔrɔli ye sariya sɔsɔli ye jamana in kɔnɔ.
Laboratory technicians used a small microscope.	Laboratowari fɛɛrɛtigiw ye baara kɛ ni mikroskɔpu fitinin ye.
This room has very few windows.	Nin so in finɛtiriw ka dɔgɔ kosɛbɛ.
The girl looked out the window.	Musomannin ye filɛli kɛ ka bɔ finɛtiri fɛ.
Each municipality must organize public entertainment.	Munisɛpali kelen-kelen bɛɛ ka kan ka foroba ɲɛnajɛw labɛn.
There are several possibilities.	Fɛɛrɛ damadɔ bɛ yen minnu bɛ se ka kɛ.
He asked to be allowed to say goodbye.	A y’a ɲini ko yamaruya ka di a ma a ka foli kɛ.
His strange behavior frightened me.	A ka kɛwale kabakoma ye ne lasiran.
This country urgently needs new sources of energy.	Nin jamana in mago bɛ fanga sɔrɔyɔrɔ kura la joona.
The job was done without incident.	Baara in Kɛra k'a sɔrɔ ko ma Kɛ.
Many politicians are elected "for life".	Politikitɔn caman bɛ sugandi "ɲɛnamaya kama".
It’s not as hard as it seems.	A man gɛlɛn i n’a fɔ a bɛ cogo min na.
So the soldiers attacked the unsuspecting villagers.	O la sa, sɔrɔdasiw binna dugudenw kan minnu tun tɛ sigasiga.
The economy of the area remains dependent on agriculture.	Yɔrɔ in sɔrɔko bɛ to ka da sɛnɛko kan.
The lawyer asked him to take the matter to court.	Avoka y’a ɲini a fɛ a ka taa ni o ko ye kiritigɛso la.
Small plants lose water very quickly and form ice.	Fɛnɲɛnɛma misɛnninw bɛ ji bɔnɛ joona kosɛbɛ wa u bɛ jikuruw kɛ.
I forgot his name.	N ɲinɛna a tɔgɔ kɔ.
Bees find themselves drawn to darker flowers.	Sumanw b’u yɛrɛ Sɔrɔ u bɛ sama ka Taa flenw na minnu ka di.
Once launched, advertising cannot be stopped.	Ni a daminɛna, piblisite tɛ se ka jɔ.
It’s time to send most homework home.	A waati sera ka degeliw fanba ci so.
A lot has changed in this city.	Ko caman Changé (Yɛlɛma) dugu in kɔnɔ.
The coast was a rich and wealthy place.	Kɔgɔjida tun ye yɔrɔ ye min tun falen bɛ nafolotigiya la ani nafolo tun bɛ yɔrɔ min na.
The light over the garden is too low.	Yeelen min bɛ nakɔ sanfɛ, o ka dɔgɔ kojugu.
An umbrella can be used to protect against rain.	Parasol bɛ se ka kɛ ka sanji tanga.
The drive through the beautiful mountains was breathtaking.	Bololabaara min tun bɛ ka tɛmɛ kulu cɛɲiw cɛma, o tun bɛ mɔgɔ ninakili bɔ.
The woman talked to her friend.	Muso ye baro kɛ n’a terikɛ ye.
They drew lots to see which team would go first.	U ye kala kɛ walasa k’a dɔn ekipu jumɛn bɛna taa fɔlɔ.
The binge eater took additional food aids.	Dumunikɛla min tun bɛ dumuni kɛ kojugu, o ye dumuni dɛmɛ wɛrɛw ta.
Most soaps contain soap.	Safunɛ fanba bɛ ni safinɛ ye.
Did you read the report?	Yala i ye o rapɔɔri kalan wa?
Olive trees grow in the area.	Oliviye jiriw bɛ falen o yɔrɔ la.
It was then he realized she was gone.	O waati de la a y’a faamu ko muso tɛ yen tugun.
In this case, use colostrum, a few dots and a period.	O cogo la, aw bɛ kolosinsinnan, doti damadɔw ani periodi dɔ kɛ.
Speaking at a conference, he outlined an aggressive approach.	A ka kuma kɔnɔna na lajɛba dɔ la, a ye fɛɛrɛ dɔ jira min bɛ kɛ ni fanga ye.
The sidewalks were deserted.	Sirada siraw tun ye lakolon ye.
The farmer is anxious to harvest his crop.	Sɛnɛkɛla bɛ jɔrɔ k’a ka sɛnɛfɛnw tigɛ.
He drank half his coffee.	A y’a ka kafe tilancɛ min.
Children usually live with their families into adulthood.	A ka c’a la, denmisɛnw bɛ sigi n’u ka denbayaw ye fo ka se u balikuya ma.
These threats were first ignored and then ignored.	O bagabagali tun bɛ fɔlɔ ka jate, o kɔfɛ, u tun tɛ jate.
The evidence shows he was innocent.	Daliluw b’a jira ko a jalakibali tun don.
The party’s manifesto promises to give people more choice.	Parti in ka manifesto ye layidu ta ko a bɛna sugandili caman di mɔgɔw ma.
Functionalism holds that language is formed through function.	Functionalism (baarakɛcogo) b’a Jira ko kan bɛ Sɔrɔ baarakɛcogo fɛ.
They are fascinated by the beautiful things they once had.	U tun bɛ fɛn cɛɲiw minnu sɔrɔ fɔlɔ, olu bɛ u ɲɛnajɛ.
Small shops are disappearing.	Butigi misɛnninw bɛ ka tunun.
Open the windows before heating the room.	Aw bɛ finɛtiriw da wuli sani aw ka so sumaya.
I used a mouse trap as my bait.	N ye n ka bɔgɔdaga kɛ ni sosɛti jaan dɔ ye.
The Church banned all nuns.	Eglisi ye diinɛmuso musow bɛɛ bali.
Cars were flying down the road.	Mobiliw tun bɛ ka pan ka jigin sira kan.
The pokemon was very bright.	Poyibɔlan tun bɛ yeelen bɔ kosɛbɛ.
His face beamed with pride.	A ɲɛda tun bɛ yeelen bɔ ni yɛrɛbonya ye.
The boat sailed smoothly towards its destination.	Kurun bolila ka ɲɛ ka taa a taayɔrɔ fan fɛ.
Open the window for some fresh air.	Aw bɛ finɛtiri da wuli walasa fiɲɛ ɲuman dɔ ka sɔrɔ a la.
The ladder is being built on the hut.	Lada bɛ ka jɔ bugu kan.
He rode his bike to work.	A tun bɛ a ka nɛgɛso boli ka taa baara la.
The solution wasn’t supposed to last an hour.	Fɛnɲɛnɛma in tun man kan ka kɛ lɛri kelen kɔnɔ.
The incident took place in a small room.	O ko in kɛra so fitinin dɔ kɔnɔ.
Doctors say it was a mistake.	Dɔgɔtɔrɔw ko o kɛra fili ye.
Iron gates connect many neighborhoods.	Nɛgɛdabaw bɛ sigida caman fara ɲɔgɔn kan.
The village rests on the upper part of the island.	Dugu bɛ lafiɲɛ gun in sanfɛyɔrɔ la.
Unfortunately, this cannot be true.	A fɔ man di nka, nin tɛ se ka kɛ tiɲɛ ye.
The bird lowered the wing, and chased the dog.	Kɔnɔnin ye wuluwulu jigin, ka wulu gɛn.
He enjoys reading, running and chess.	Kalan, boli ani ɛkizamɛn ka di a ye.
This book is both a good read and an educational one.	Nin gafe ye kalan ɲuman ye, wa a bɛ mɔgɔw kalan fana.
He’s got a bad cold these days.	Farigan jugu dɔ b’a la nin donw in na.
The captain called to the crew.	Kurun kuntigi ye kurun kɔnɔmɔgɔw wele.
Only then did he scream.	O tuma dɔrɔn de la, a ye kulekan bɔ.
His studio was filled with large oriental rugs and vintage furniture.	A ka studio tun falen bɛ kɔrɔnfɛla fanibaw ni mebɛri kɔrɔw la.
Don't bother me.	Aw kana ne degun.
The boy wanted to ask more questions.	Cɛdennin tun b’a fɛ ka ɲininkali caman kɛ.
A red balloon floats down the road.	Balon bilenman dɔ bɛ ka pan sira kan.
Practicing memory involves many factors.	Ka hakilijagabɔ kɛ ka ɲɛ, o bɛ fɛn caman de kan.
He sat patiently, eager to learn.	A sigilen tun bɛ ni muɲuli ye, a tun b’a fɛ kosɛbɛ ka kalan kɛ.
The ice was slowly melting.	Glasi tun bɛ ka wuli dɔɔnin dɔɔnin.
I have to go to bed.	N ka kan ka taa n da.
The air was heavy with snow.	Fiɲɛ tun bɛ ka girinya ni nɛnɛ ye.
Happily, they were able to salvage what they found.	Nisɔndiyako don, u sera ka fɛn min sɔrɔ, u sera k’o kisi.
He answers a few questions in quick succession.	A bɛ ɲininkali damadɔw jaabi teliya la ka tugu ɲɔgɔn kɔ.
You need to add more sugar to this.	Aw ka kan ka sukaro caman kɛ nin na.
The books are stacked in a colorful way.	Gafew dalajɛlen don cogo la min ɲɛw ye ɲɛgɛnw ye.
The student took on a responsibility.	Kalanden ye kunkanbaaraba dɔ ta.
The other members unanimously agreed with the idea.	Mɔgɔ tɔw ye o hakilina in Sɔ̀rɔ ni bɛɛ ye.
The plaster is cracked.	Plaster ye kari.
Cut the fish meat off the ribs by hand.	Aw bɛ jɛgɛ sogo tigɛ ni bolo ye ka bɔ a kɔkiliw la.
We say "hello" to our neighbors.	An bɛ "bonjour" fɔ an sigiɲɔgɔnw ye.
They worked hard to finish the job on time.	U ye baara kɛ kosɛbɛ walisa ka baara ban a waati la.
So without further ado, time for your drink!	O la sa, ni kuma wɛrɛ tɛ, waati min bɛ i ka minfɛn na!
His order arrived quickly.	A ka komandi sera joona.
The chemical reaction happens very quickly.	Kemikoro kɛcogo bɛ kɛ joona kosɛbɛ.
The sun greeted us in a shallow way.	Tile ye an foli kɛ cogo la min man dun.
He jokes about everyday things.	A bɛ tulonko kɛ don o don kow kan.
The king conferred with the representatives of his servants.	Masakɛ ye baro kɛ n'a ka baarakɛlaw ka lasigidenw ye.
Now they will be able to see clearly.	Sisan, u bɛna se ka yeli kɛ ka jɛya.
My expensive glasses made it hard to see.	N ka lunɛti sɔngɔ gɛlɛnw y’a to a tun ka gɛlɛn ka yeli kɛ.
The restaurant serves terrible food.	O dumunikɛyɔrɔ bɛ dumuni juguw di.
Competitors use marketing and advertising extensively.	Sɔrɔdasi minnu bɛ ɲɔgɔn sɔrɔ, olu bɛ baara kɛ kosɛbɛ ni feereli ni piblisitew ye.
He has to protect himself.	A ka kan k’a yɛrɛ tanga.
Students are expected to be present daily.	A ɲininen bɛ kalandenw fɛ u ka kɛ yen don o don.
So we want you to participate in the contest.	O la, an b’a fɛ aw ka aw sen don o ɲɛɲini na.
A stranger approached them and demanded money.	Dunan dɔ gɛrɛla u la, ka wari ɲini.
The woman smiled for the first time.	Muso ye nisɔndiya jira a siɲɛ fɔlɔ la.
We shouldn’t be too negative.	An man kan ka kɛ mɔgɔ juguw ye kojugu.
The air is still and cool.	Fiɲɛ bɛ jɔ ani a ka nɛnɛ.
He went with some fear.	A taara ni siran dɔ ye.
She researched chocolate cake recipes.	A ye sokola gato dilacogo dɔw sɛgɛsɛgɛ.
The stars seemed brighter than usual tonight.	A tun bɛ iko dolow tun bɛ yeelen bɔ ka tɛmɛ a cogo kɔrɔ kan bi su in na.
I have several letters to write this morning.	Bataki damadɔ bɛ n bolo ka sɛbɛn bi sɔgɔma.
He emptied the dishes into the garbage bag.	A ye minɛn lankolonw don nɔgɔbɔrɛ kɔnɔ.
A flood washed away the bridge.	Sanjiba dɔ ye o bɔlɔn ko ka bɔ yen.
He swelled with pride.	A fununa ni kuncɛbaya ye.
They carefully cut the dog.	U ye wulu in tigɛ ni hakilisigi ye.
The top officials were mainly men.	Kuntigiba minnu tun bɛ yen, olu tun ye cɛw de ye kosɛbɛ.
Scientists hope to find new groundwater reservoirs.	Dɔnniyakɛlaw jigi b’a kan ka dugujukɔrɔjiw marayɔrɔ kuraw sɔrɔ.
The back of the horse was injured.	So kɔ jogin na.
To attract new audiences.	Walasa ka lamɛnnikɛlaw kura sama.
I see a vase on the table.	N bɛ vase dɔ ye tabali kan.
This country is extremely poor.	Nin jamana in ka faantanya ka bon kosɛbɛ.
Many criminals use seized funds to finance their activities.	Juguyakɛla caman bɛ baara kɛ ni wari minɛlenw ye walasa k’u ka baaraw musakaw sɔrɔ.
She grew up with her younger sister.	A lamɔna n’a dɔgɔmuso ye.
The pottery collapsed.	Bɔgɔdaga in binna.
The compound was ineffective.	O fɛnɲɛnamafagalan tun tɛ se ka baara kɛ.
These monsters have no mercy.	Nin jinɛw tɛ hinɛ foyi la.
A reporter interviewed him in jail.	Kunnafonidila dɔ y’a ɲininka kaso la.
He showed us his new car.	A y’a ka mobili kura jira an na.
You need to learn this language.	Aw ka kan ka nin kan in dege.
The king ruled until his death.	Masakɛ ye fanga Kɛ fo ka Se a saya ma.
And this is your city.	Wa nin ye i ka dugu ye.
The house was in ruins.	So tun tiɲɛnen don.
Our report focuses on production.	An ka kunnafoni bɛ sinsin sɛnɛfɛnw sɔrɔcogo kan.
The centerpiece of the event was the wedding ceremony.	O ko in cɛmancɛ-ko tùn ye kɔɲɔ-seli ye.
What do unicorns eat?	Unicorns bɛ mun dun?
These sizes are out of whack.	O hakɛw bɛ bɔ whack la.
Don’t waste this food.	Aw kana dumuni in tiɲɛ.
You have two months.	Kalo fila b'i fɛ.
It was so hot outside.	A tun ka suma kosɛbɛ kɛnɛma.
The leaves are yellow.	A buluw bɛ Kɛ jɛman ye.
The nun stood alone in the darkness.	Nunkɛ jɔlen tora a kelen na dibi la.
He moved closer to the window.	A gɛrɛla finɛtiri la ka taa a fɛ.
The seas are big and blue.	Kɔgɔjiw ka bon ani u ye bulama ye.
Speed ​​is the fuel of the economy.	Teliya ye sɔrɔko tulu ye.
The disease was unknown at this time.	Bana in tun ma dɔn nin waati in na.
Construction of these hospitals is slowing down.	O dɔgɔtɔrɔsow jɔli bɛ ka sumaya.
This room has an open side.	Nin so in bɛ ni fan dɔ ye min dabɔlen don.
They can be seen in performances.	U bɛ se ka ye ɲɛjiraliw la.
The river flows gently through autumn forest.	Ba in bɛ woyo nɔgɔya la ka tɛmɛn sɛnɛn kungo kɔnɔ.
The king built the temple in the city square.	Masakɛ ye Alabatosoba jɔ dugu kɛnɛba kan.
His house in the mountains was an old ruin.	A ka so min tun bɛ kuluw kan, o tun ye fɛn tiɲɛnen kɔrɔ dɔ ye.
The sound was terrible.	O mankan tun ka jugu kosɛbɛ.
I have traveled the galaxy.	N ye galaxie (galaxie) taama.
For centuries, the islands have been at war.	A bɛ san kɛmɛ caman bɔ, kɛlɛ bɛ ka kɛ o gunw kan.
The child held her doll to her chest.	Den y’a ka pupo minɛ a disi la.
These paintings were destroyed by water.	O ja ninnu tiɲɛna ji fɛ.
Patrons talk loudly and pay little attention to others.	Patɔrɔnw bɛ kuma ni kanba ye ani u tɛ mɔgɔ wɛrɛw kɔlɔsi kosɛbɛ.
The congregation knows the area well.	Jɛkulu bɛ o yɔrɔ dɔn kosɛbɛ.
I am full of beans.	Ne falen bɛ shɛfanw na.
Each year, the conference receives a large number of delegates.	San o san, o lajɛnba bɛ ciden caman sɔrɔ.
You have to be careful with the stove.	Aw ka kan ka aw janto tasumabɔlan na.
To their surprise, they discovered that sugar was not free.	U kabakoyara kosɛbɛ, u y’a ye ko sukaro tɛ fu ye.
Young children are often confused with their parents.	Denmisɛnnin fitininw ka teli ka hakili ɲagami u bangebagaw la.
All living things need oxygen.	Fɛn ɲɛnamaw bɛɛ mago bɛ ɔkisizɛni na.
Many feed costs are incurred.	Baganmara musaka caman bɛ bɔ.
The fish was cooked to perfection.	Jɛgɛ tun tobira ka dafa.
The CEO of the tech giant apologized for the incident.	Tech giant in ɲɛmɔgɔba ye yafa ɲini o ko in na.
Special chemicals are used to remove stains.	Fura kɛrɛnkɛrɛnnenw bɛ kɛ ka nɔgɔ bɔ.
After the earthquake, many people started cleaning up.	Dugukolo yɛrɛyɛrɛ kɔfɛ, mɔgɔ caman y’a daminɛ ka saniya kɛ.
After all these years, the boy still can’t swim.	Nin sanw bɛɛ tɛmɛnen kɔfɛ, cɛnin tɛ se ka jigin hali bi.
They fought a fierce battle.	U ye kɛlɛ jugu dɔ kɛ.
The farmer’s calculation is difficult.	Sɛnɛkɛla ka jate ka gɛlɛn.
There were too many demonstrators to count.	Ɲɛjirabagaw tun ka ca kojugu fo u tɛ se ka jate.
Classic recipes are often served with care and pride.	A ka ca a la, furakɛcogo kɔrɔw bɛ di ni ladonni ni yɛrɛbonya ye.
He is a very talented artist.	Ale ye dɔnkotigi ye min bɛ se kosɛbɛ.
He dried his hands.	A y'a bolow ja.
He was trapped in the basement.	A tun sirilen bɛ so duguma.
He took in the walls around him.	A y'a laminikogow Minɛ.
I love these cherry blossoms.	Nin seri falenw ka di n ye kosɛbɛ.
The earthquake caused extensive damage to many buildings.	Dugukolo yɛrɛyɛrɛ ye tiɲɛni caman kɛ boon caman na.
This was common in those days.	O tun ye ko ye min tun bɛ kɛ tuma bɛɛ o waatiw la.
He planted a field and planted fields in it.	A ye foro sɛnɛ ka forow kɛ a kɔnɔ.
He opened the envelope and took out two coupons.	A ye anwɛlɛki da wuli ka kupon fila bɔ.
We need to work together to fight corruption.	An ka kan ka baara kɛ ɲɔgɔn fɛ walasa ka nanbarako kɛlɛ.
She looked at me, frightened.	A ye n filɛ, a siranna.
He refused to believe the rumours.	A banna ka da kumakanw na.
Decoding animal communication?	Baganw ka kumaɲɔgɔnya dekodɔnni wa?
These agencies have launched an awareness campaign.	O baaradaw ye kanpaɲi dɔ daminɛ min bɛ kɛ ka kunnafonidi kɛ.
The picture on the engine was too heavy.	Ja min tun bɛ motɛri kan, o tun ka gɛlɛn kojugu.
He continued into the operating room.	A tɛmɛna ka don opereli yɔrɔ la.
It sits in a circle around the mountains.	A sigilen bɛ sɛrɛkili dɔ la ka kuluw lamini.
He suggested we go to the theater.	A y’a fɔ ko an ka taa ɲɛnajɛyɔrɔ la.
Use this device instead of using it.	Aw bɛ baara kɛ ni nin minɛn in ye sanni aw ka baara kɛ ni o ye.
It is a very complex process.	O ye wale ye min ka gɛlɛn kosɛbɛ.
Proceed calmly.	Aw bɛ taa ɲɛ ni hakilisigi ye.
The climate of the area is suitable for maize cultivation.	O yɔrɔ in waati bɛ Bɛn mangoro sɛnɛni ma.
The survey has not been confirmed.	Sɛgɛsɛgɛli in ma tiɲɛ.
The mayor told police not to arrest the man.	Dugutigi y'a fɔ polisiw ye ko u kana cɛ in minɛ.
It may come as quite a surprise.	A bɛ se ka na i n’a fɔ fɛn min bɛ mɔgɔ kabakoya kosɛbɛ.
This plant thrives in heat, sun and water.	Nin jiri in bɛ yiriwa funteni, tile ani ji la.
The shoemaker's son learned the trade from his father.	Sanbaratigi denkɛ ye o baara dege a fa fɛ.
The man stepped out of his way and grinned.	Cɛ ye a sen don a ka sira kan ka sɔgɔsɔgɔ.
Something strange fell from the sky.	Fɛn kabakoma dɔ binna ka bɔ sankolo la.
Many birds are usually found at these heights.	A ka c’a la, kɔnɔ caman bɛ Sɔrɔ o sanfɛyɔrɔw la.
His art was displayed at the gallery.	A ka seko ni dɔnko jirala galari la.
The girl threw the ball and sighed.	Npogotiginin ye bolokurun fili ka sɔgɔsɔgɔ.
The priest blessed the patient.	Sarakalasebaa ye dugawu kɛ banabagatɔ in ye.
We must not remain silent.	An man kan ka to an makun.
His boots were covered in mud.	A ka butikiw tun datugulen bɛ ni bɔgɔ ye.
If you feel like you might be too tired, go back indoors.	Ni aw bɛ a ye ko aw bɛ se ka sɛgɛn kosɛbɛ, aw bɛ segin so kɔnɔ.
Make sure the fish is warm on all sides.	Aw bɛ aw jija jɛgɛ ka sumaya a fan bɛɛ la.
Our trains come in on time and are not delayed.	An ka tɛrɛnw bɛ don a waati la, u tɛ mɛn.
That team was the best team to ever play.	O ekipu tun ye ekipu bɛɛ la ɲuman ye min ma deli ka tulon kɛ.
The attendant waited to refill their water bottles.	Baarakɛla tun bɛ makɔnɔni kɛ walasa k’u ka jifilenw fa kokura.
The bird’s single note sounded like perfect music.	Kɔnɔ in ka fɔlikan kelen in tun bɛ i n’a fɔ fɔlikan dafalen.
Later, the dentist said everything went well.	Kɔfɛ, ɲinw furakɛla y’a fɔ ko fɛn bɛɛ kɛra ka ɲɛ.
There are restaurants serving lox and bagels.	Restoranɛw bɛ yen minnu bɛ lox ni bagels dilan.
Low-income families spend most of their income on housing.	Denbaya minnu ka sɔrɔ man bon, olu b’u ka sɔrɔ fanba kɛ sow jɔli la.
People leave their homes and go to the city.	Mɔgɔw ​​bɛ bɔ u ka so ka taa dugu kɔnɔ.
To parallel dance, you simply move your feet.	Walasa ka paralɛli dɔn kɛ, i bɛ i senw lamaga dɔrɔn.
So this is the story of his life.	O la, nin ye a ka ɲɛnamaya maana ye.
The book was written for young people.	O gafe tun sɛbɛnna funankɛninw de kama.
She refused to work as a prostitute.	A banna ka jatɔya baara kɛ.
Earth is a meteor flying across the sky.	Dugukolo ye mɛtɛrɛ dɔ ye min bɛ ka pan sankolo cɛma.
These pedestrians will likely be victims of road rage.	A ka c’a la, o sennamɔgɔw bɛna kɛ sirako dimi mɔgɔw ye.
The population of this town grew rapidly.	O dugu in mɔgɔw cayara teliya la.
Half of them weren’t interested, half just couldn’t care less.	U tilancɛ tun tɛ u mago don, tilancɛ tun tɛ se ka u janto u la dɔrɔn.
So the cheese took a burger.	O la, foromazi ye buruburu dɔ ta.
They must be destroyed.	U ka kan ka halaki.
What is that little smoke in the sky?	O sisi fitinin min bɛ sankolo la, o ye mun ye?
Companies need to reduce their emissions.	Kɔnpɔsitɛriw ka kan ka dɔ bɔ u ka fɛnɲɛnamafagalanw bɔli la.
Peter refused to go on a school trip.	Piɛrɛ tun tɛ sɔn ka taa lakɔli taama dɔ la.
Winter is when the tiles are very short.	Fɔɲɔ ye waati ye min na tilew ka surun kosɛbɛ.
A male bee collects nectar.	Suman cɛman dɔ bɛ nɔnɔmugu lajɛ.
The old man sat alone in a rocking chair.	Cɛkɔrɔba in Sìgira a kelen na sigilan lamagannen dɔ kan.
The future of telecommunications is exciting.	Telefɔniko nataw ye nisɔndiyako ye.
The Committee decided to investigate the matter.	Komite y’a latigɛ ka o ko sɛgɛsɛgɛ.
Energy production is dominated by fossil fuels.	Kuwati sɔrɔli bɛ fanga sɔrɔ fɛnɲɛnamafagalanw de fɛ.
The famous doctor treated them for liver failure.	Dɔgɔtɔrɔ tɔgɔba in y’u furakɛ sugunɛbilenni na.
The population outnumbers whites by about three.	Jamanadenw ka ca ni mɔgɔ finmanw ye ni saba ɲɔgɔn ye.
The farmers of the country made no money at all in this country.	Jamana sɛnɛkɛlaw ma wari sɔrɔ o jamana in na fewu.
The sentences are carefully crafted.	Kumasenw dilanna ni hakilisigi ye.
Two towers circled high above.	Wuli fila ye lamini sanfɛ san fɛ.
Some say that corruption is a serious problem.	Dɔw b’a fɔ ko nanbarako ye gɛlɛyaba ye.
This arrangement was cancelled.	O labɛn in tiɲɛna.
He planted a small, hardy tree.	A ye jiri fitinin dɔ turu min ka gɛlɛn.
Some plants have both sexes.	Fɛnɲɛnɛma dɔw bɛ cɛya ni musoya bɛɛ la.
Mix the strawberries and greens in a bowl.	Aw bɛ jiribuluw ni jiribuluw ɲagami tasa dɔ kɔnɔ.
He answered long, thoughtfully.	A ye jaabi jan di, ni miirili ye.
Listen to the birds singing in the garden.	Aw ye kɔnɔw lamɛn u bɛ ka dɔnkili da nakɔ kɔnɔ.
A huge sigh erupted from the hall.	Nisɔndiyaba dɔ bɔra boon kɔnɔ.
The expert’s advice was not heeded.	O dɔnnikɛla ka laadilikan ma lamɛn.
He currently works as a high school teacher.	A bɛ baara kɛ sisan lise karamɔgɔya la.
They were born in the same year.	U Bangera o sàn kelen in na.
Still, the manufacturing plant harbors a certain sadness.	O bɛɛ n’a ta, o fɛn dilanyɔrɔ bɛ dusukasi dɔ mara.
The hot spot of cancer	Kansɛri ka yɔrɔ min ka timi
He ventured to repeat it.	A y’a yɛrɛ bila ka segin o kan.
He eats rice with relish.	A bɛ tiga dun ni relish ye.
Gently toss the noodles until dry.	Aw bɛ misidenw wuli nɔgɔya la fo u ka ja.
When the family finished eating, they cleared the table.	Denbaya ye dumuni kɛ ka ban tuma min na, u ye tabali saniya.
This country is rich in iron ore.	Nin jamana in nafa ka bon nɛgɛko la.
His mansion was a rambling building partially obscured by trees.	A ka soba tun ye boon ye min tun bɛ wuli ka taa yɔrɔ bɛɛ, jiriw tun bɛ a yɔrɔ dɔ datugu.
That rule is outdated.	O sariya kɔrɔlen don.
The athlete tested positive for steroids.	Farikoloɲɛnajɛla in sɛgɛsɛgɛli kɛra ko furakisɛw bɛ a la.
The seawater is salty.	Kɔgɔji ji bɛ kɔgɔ.
Officials urged people to behave peacefully.	Jamana ɲɛmɔgɔw y’a ɲini mɔgɔw fɛ u ka u yɛrɛ minɛ hɛrɛ la.
A more appropriate alternative?	Fɛɛrɛ wɛrɛ min bɛnnen don ka tɛmɛ o kan wa?
The soldiers were ordered to shoot on sight.	Sɔrɔdasiw ye yamaruya sɔrɔ ka marifa ci u ɲɛ na.
They offer a nine-week course each year.	U bɛ dɔgɔkun kɔnɔntɔn kalan kɛ san o san.
Dishes must be washed and dried.	Minɛnw ka kan ka ko ka ja.
A mushroom is as beautiful as a rose.	Ɲɛgɛn dɔ cɛ ka ɲi i n’a fɔ roso.
The rising tide was flooding his house.	Jikuruba min tun bɛ ka wuli, o tun bɛ ka a ka so bin.
The vase was almost empty.	Vase tun bɛ ɲini ka lankolon.
Waters flow from melting ice.	Jiw bɛ woyo ka bɔ jikuruw la minnu bɛ wuli.
A chain of islands.	Gunw ka cakɛda dɔ.
In a larger island nation, the problems would be even greater.	Gun jamana min ka bon, gɛlɛyaw tun bɛna bonya ka tɛmɛ o kan.
Scientists have discovered the link between weather and climate change.	Dɔnniyakɛlaw ye jɛɲɔgɔnya min bɛ waati ni waati jiginni cɛ, o Sɔrɔ.
I caught a fish in the lake this morning.	N ye jɛgɛ dɔ Minɛ kɔ in na bi sɔgɔma.
Do your best, and avoid all problems.	I seko bɛɛ kɛ, ka i yɛrɛ tanga gɛlɛyaw bɛɛ ma.
Swallowing his pride, he accepted their generosity.	A y’a ka yɛrɛbonya kunu, ka sɔn u ka bolomafara ma.
The petticoat is worn over the fabric.	Petikiti bɛ don finimugu kan.
Rob worked alone in silence.	Rob tun bɛ baara kɛ a kelen na, a ma kuma.
The decision was sound and wise.	O desizɔn tun bɛnnen don ani hakilitigiyako tun don.
The interest on the loan was compounded annually.	O juru tɔnɔ tun bɛ fara ɲɔgɔn kan san o san.
A queue of cars waiting to be assembled.	Mobiliw ka layidu dɔ bɛ ka makɔnɔni kɛ ka lajɛ.
The bar smells of dirt and wet fur.	Barokɛyɔrɔ kasa bɛ bɔ nɔgɔ ni wulu ɲiginnen na.
The house looks very dilapidated.	So bɛ i n’a fɔ a tiɲɛnen don kosɛbɛ.
He had lost his sense of smell.	A tun bɔnɛna a ka kasa dɔnni na.
They built a bridge across the water.	U ye bɔrɔ dɔ jɔ ka ji cɛtigɛ.
The streams are red and brown.	Jibolisiraw bɛ bilen ani ka kɛ bulama ye.
He believed we would be successful.	A tun dalen b’a la ko an bɛna ɲɛtaa sɔrɔ.
Make a slice of roux.	Aw bɛ roux sɔgɔlen dɔ kɛ.
Remember to wear sunscreen.	Aw ye aw hakili to tilekunfura don.
His chest heaved, his eyes shining with tears.	A disi tun bɛ girin, a ɲɛw tun bɛ manamana ni ɲɛji ye.
This evening, we will watch a movie.	Bi wula fɛ, an bɛna filimu dɔ lajɛ.
Welders looked at the steel structure.	Weldakɛlaw ye nɛgɛso jɔcogo lajɛ.
The mouse ran across the table.	Soso bolila ka tɛmɛ tabali kan.
The test attracted general attention.	O kɔrɔbɔli ye mɔgɔw bɛɛ hakili sama.
There was one old woman in the house.	Musokɔrɔba kelen tun bɛ so kɔnɔ.
Put it down on the floor.	Aw k'a bila duguma.
The picture was beautiful.	O ja tun ka ɲi kosɛbɛ.
The ideas of.	Hakilina minnu bɛ...
They agreed to set up a credit union.	U bɛnna a kan ka jurudon-tɔn dɔ sigi sen kan.
He can drink alcohol.	A bɛ se ka dɔlɔ min.
He was terrified of jealousy.	A ye keleya siran kosɛbɛ.
Temperatures are expected to drop to freezing.	A jirala ko funteni bɛna jigin fo ka se nɛnɛ ma.
In this country, the president is elected by popular vote.	Jamana in kɔnɔ, jamanakuntigi bɛ sugandi jamanadenw ka wote fɛ.
Do not offend the king.	Aw kana masakɛ dusu tiɲɛ.
The clerk at the welcome desk was a nice guy.	Sɛbɛnnikɛla min tun bɛ bisimilali tabali kan, o tun ye cɛ ɲuman ye.
No cars were moving.	Mobili si tun tɛ wuli.
The wall is built of bricks.	Kogo in jɔlen bɛ ni birikiw ye.
A flock of sheep was grazing.	Sagakulu dɔ tun bɛ binkɛnɛ dun.
He removed the sand from his clothes.	A ye cɛncɛn bɔ a ka finiw na.
We expect the other vehicle to be at fault.	An b’a jira ko mobili tɔ kelen de jalakilen don.
A crowd had gathered to hear the alluring sounds.	Jama dɔ tun lajɛlen don walisa ka o mankanw mɛn minnu bɛ mɔgɔ sama.
She hopes to study medicine.	A jigi b’a kan ka furakɛli kalan kɛ.
Bennie had no idea what to do.	Bennie tun tɛ miiri a ka kan ka min kɛ.
Downstairs, a woman gathered all her belongings.	Jigin na, muso dɔ y’a ka fɛnw bɛɛ lajɛ.
She set her glass on the table.	A y’a ka galasi bila tabali kan.
They wasted their money.	U ye u ka wari tiɲɛ.
The gloves were neat.	Ganw tun labɛnna ka ɲɛ.
The investigator pretended to enjoy watching the sunset.	Sɛgɛsɛgɛlikɛla y’a kɛ i n’a fɔ tile bintɔ filɛli diyara a ye.
They are very sensitive.	U bɛ sɔgɔsɔgɔ kosɛbɛ.
I live near the mountain.	Ne sigilen bɛ kulu kɛrɛfɛ.
Add ten tablespoons of flour.	Aw bɛ mugu kutu ɲɛ tan kɛ a la.
The comment angered him.	O kuma fɔlen in ye a dimi.
Detectives eventually found the victim.	Detektiw labanna ka jatigɛwalekɛla in sɔrɔ.
Remove the letters and numbers from the oil.	Aw bɛ lɛtɛrɛw ni jatedenw bɔ tulu in na.
The thirst for knowledge is insatiable.	Dɔnniya minnɔgɔ tɛ wasa.
A pipe burst a few weeks back.	Pipe dɔ pɛrɛnna dɔgɔkun damadɔw tɛmɛnen kɔfɛ.
The sweat evaporation rises.	Sumaya wulicogo bɛ wuli.
Statistical formats can be classified into four categories.	Jateminɛw cogoyaw bɛ se ka tila cogo naani na.
The original version of	A ka version originale de
The whole family held hands and prayed.	Denbaya bɛɛ ye ɲɔgɔn bolo, ka delili kɛ.
He was admitted to the hospital for treatment.	A donna dɔgɔtɔrɔso la walisa ka furakɛli kɛ.
Investigators have reason to believe they are involved.	Sɛgɛsɛgɛlikɛlaw bɛ dalilu sɔrɔ ka da a la k’u sen bɛ o ko la.
Her mood was fine after the divorce.	A dusukunnata tun bɛ ka ɲɛ furucɛ ni furumuso ka furu salen kɔfɛ.
He answered all the questions appropriately.	A ye ɲininkaliw bɛɛ jaabi cogo bɛnnen na.
Man is the dominant species on this planet.	Hadamaden de ye fɛnɲɛnɛma suguya ye min bɛ fanga la dugukolo in kan.
Two unlikely people meet by chance.	Mɔgɔ fila minnu tɛ se ka kɛ, olu bɛ ɲɔgɔn sɔrɔ u yɛrɛ ma.
People are poor but happy.	Mɔgɔw ​​ye faantanw ye nka u nisɔndiyalen don.
Hours later, the incident had been forgotten.	Lɛrɛ damadɔw o kɔfɛ, u tun ɲinɛna o ko kɔ.
The weather here is warm and sunny.	Yen waati bɛ funteni ni tile bɛ Bɔ yen.
This thing is perfect for work.	Nin fɛn in dafalen don baara kama.
The cow stood on the road.	Misi wulila sira kan.
The doctors examined their patient thoroughly.	Dɔgɔtɔrɔw y’u ka banabagatɔ sɛgɛsɛgɛ ka ɲɛ.
The literature is considered a classic of world literature.	Sɛbɛnw bɛ jate diɲɛ sɛbɛnw klasiki ye.
The lack of planning led to a confusion.	Labɛnbaliya min kɛra, o kɛra sababu ye ka ɲagami dɔ lawuli.
The rooks went to heaven.	Rookw taara sankolo la.
The tiger roared and hit the club.	Jara ye mankan Bɔ k'a ka kuluba Dòn.
There was a metal bar hanging from the wall.	Nɛgɛbere dɔ tun sirilen bɛ kogo la.
Put the custard in the piping bag.	Aw bɛ custard don pibiliki bɔrɔ kɔnɔ.
Floods have devastated some regions.	Sanjiba ye mara dɔw tiɲɛ.
The people involved come from different cultural backgrounds.	Mɔgɔ minnu bɛ o baara in na, olu bɔra laadalakow la minnu tɛ kelen ye.
Many city plants are growing.	Dugu falenfɛn caman bɛ ka falen.
Beat eggs in a bowl.	Aw bɛ kɔnɔw gosi daga dɔ kɔnɔ.
More women than men at university.	Musow ka ca ni cɛw ye inivɛrisite la.
The historic city is just northwest of here.	Tariku dugu in bɛ yan worodugu-tlebi fɛ dɔrɔn.
He was anxious to be a doctor.	A tun bɛ jɔrɔ ka kɛ dɔgɔtɔrɔ ye.
The scale removed the dirt.	Balan ye nɔgɔ bɔ.
My teacher is very good.	Ne karamɔgɔ ka ɲi kosɛbɛ.
Scientists cannot be criticized for their shortcomings.	Dɔnniyakɛlaw tɛ se ka kɔrɔfɔ u ka dɛsɛw kosɔn.
My father, a farmer, always ate a lot of eggs.	N fa min ye sɛnɛkɛla ye, o tun bɛ kɔnɔ caman dun tuma bɛɛ.
The king promised to postpone the war.	Masakɛ ye layidu ta ko a bɛna kɛlɛ bila kɔfɛ.
One logo confuses its meaning.	Logo kelen b’a kɔrɔ ɲagami.
The gunmen stopped and opened the door.	Marifatigiw jɔra ka da wuli.
He is taking a proactive approach to the problem.	A bɛ ka fɛɛrɛ tigɛlen ta ka ɲɛsin o gɛlɛya ma.
The tour guide explained how the locals struggled.	Tour guide y’a ɲɛfɔ cogo min na sigidamɔgɔw ye gɛlɛya sɔrɔ.
Only passengers are allowed on the bus.	Bololabaarakɛlaw dɔrɔn de bɛ se ka don bisi kɔnɔ.
Hunters often stalk this animal for its beautiful fur.	Kɔnɔninw ka teli ka nin bagan in bugɔ a wulu cɛɲi kosɔn.
The effects of global warming are quite evident.	Dugukolo sumaya nɔ minnu bɛ yen, olu bɛ ye kosɛbɛ.
Airlines continue to face tough competition.	Avion baarakɛlaw bɛ ka taa a fɛ ka ɲɔgɔndan gɛlɛnw sɔrɔ.
Build friendly relationships.	Aw ye teriya jɛɲɔgɔnyaw sigi sen kan.
He is telling the truth.	A bɛ tiɲɛ fɔ.
The study attempted to measure the grieving process.	Kalan in y’a ɲini ka dusukasi kɛcogo suman.
The words in this language have no vowels.	Daɲɛ minnu bɛ nin kan in na, kanhakɛ tɛ olu la.
This is my oldest daughter.	Nin ye ne denmuso kɔrɔba ye.
The fisherman informed us that the river was drying up.	Mɔnikɛla y’an ladɔnniya ko baji bɛ ka ja.
The couple went shopping in town.	O furuɲɔgɔnma fila taara sanni kɛ dugu kɔnɔ.
The flow here is faster as the river recedes.	Jiboli bɛ teliya yan ni baji bɛ jigin.
The father sighed reluctantly, then lay still.	Fa ye sɔgɔsɔgɔ kɛ ni kɔnɔnafili ye, o kɔfɛ a dalen bɛ a cogo la.
Thousands of people work in the industry.	Mɔgɔ ba caman bɛ baara kɛ o izini in na.
Lynn smiled, inviting.	Lynn ye nisɔndiya jira, ka wele bila.
Other vendors sold fruits and vegetables.	Feerekɛla wɛrɛw tun bɛ jiridenw ni nakɔfɛnw feere.
Don’t use too much salt.	Aw kana kɔgɔ caman kɛ.
On the way home, he met up with old friends.	A taatɔ so, a ye teri kɔrɔw kunbɛn.
Most importantly, progress has been made in transportation.	Min nafa ka bon kosɛbɛ, ɲɛtaa kɛra bolifɛnko la.
I hope you enjoyed your stay.	N jigi b’a kan ko aw ka sigili diyara aw ye yen.
Memory is internalized.	Hakilila-jɔ-fɛnw bɛ Kɛ ‘kɔnɔna na.
Several snake species are active in this area.	Sa suguya damadɔ bɛ baara la o yɔrɔ in na.
He knocked on the bedroom door.	A ye sugolan da gosi.
They looked in other directions.	U ye u ɲɛsin fan wɛrɛw ma.
We are having some technical difficulties.	An bɛ ka gɛlɛya dɔw sɔrɔ fɛɛrɛko siratigɛ la.
Luck played a big part in their success.	Chance ye jɔyɔrɔba ta u ka ɲɛtaa la.
He asked for a stuffed bill.	A ye warisɛbɛn dɔ ɲini min tun bɛ kɛ ni fɛn dɔw ye.
The villagers needed a midwife to deliver their newborn son.	Dugudenw mago tun bɛ lajiginnimuso la walasa k’u denkɛ bangenen kura bange.
The novel tells an adventure story.	O gafe bɛ maana dɔ fɔ min bɛ kɛ ni fɛnɲɛnɛmaw ye.
Most of the buildings were abandoned.	Sow fanba tun bilalen bɛ yen.
There is only so much we can do to help them.	An bɛ se ka fɛn caman dɔrɔn de kɛ walasa k’u dɛmɛ.
When he died, he put his paintings in the museum.	A sara tuma min na, a y’a ka jaw bila mise la.
His expression seemed to express a smile.	A tun bɛ iko a ɲɛda cogoya tun bɛ nisɔndiya jira.
The expedition encountered many tribes living in the forest.	O taama in ye kabila caman Sɔrɔ minnu sigilen bɛ kungo kɔnɔ.
The fruit is also very good for your health.	A jiriden fana ka ɲi kosɛbɛ i ka kɛnɛya ma.
That bottle stayed in the sun.	O buteli tora tile la.
They have to go fast.	U ka kan ka taa teliya la.
The old city was full of marble.	Dugu kɔrɔ in tun falen bɛ marbre la.
Hazardous transportation requires stringent safety measures.	Farati bɛ fɛnw tacogo la, o bɛ lakana fɛɛrɛ gɛlɛnw de wajibiya.
The social pressure was intense.	Sosiyete ka degun tun ka bon kosɛbɛ.
During the rainy season, there is frequent rain.	Sanjiba waati, sanjiba bɛ to ka na.
The soldiers lowered their weapons.	Sɔrɔdasiw y’u ka marifaw jigin.
I never thought he was capable of that.	N tun t’a miiri abada ko a bɛ se o la.
They say this disease is endemic.	U ko nin bana in bɛ yɔrɔ kelen na.
Next, you will need a baking sheet that has been greased and floured.	O kɔfɛ, aw mago bɛna kɛ tobilikɛminɛn na min falen don tulumafɛnw na ani ka mugu kɛ a la.
The apartment is five floors tall.	Apartman in janya ye sankanso duuru ye.
The nation is shocked by this news.	Jamana bɛ kabakoya nin kibaruya in na.
She is the first woman to win this competition.	Ale de ye muso fɔlɔ ye min ye se sɔrɔ nin ɲɛɲini in na.
February is usually the best month here.	A ka c’a la, feburuyekalo ye kalo ye min ka ɲi kosɛbɛ yan.
The young man put down his drink.	Kamalennin y'a ka minfɛn bila duguma.
Frank realized he had no idea what to do.	Frank y’a faamu ko a hakili tun tɛ a la a ka kan ka min kɛ.
In spring, the cicadas sing loudly.	Kaban, cicadas bɛ dɔnkili da ni kanba ye.
People do not depend on rain to survive here.	Mɔgɔw ​​tɛ u jigi da sanji kan walasa ka ɲɛnamaya sɔrɔ yan.
Animals were slaughtered in large numbers.	Baganw tun bɛ faga ka caya.
Most of the rock is blasted out of hard rock.	Fara fanba bɛ fiyɛ ka bɔ fara gɛlɛnw na.
Would you mind lending me a pen?	Yala i bɛna jɔrɔ ka sɛbɛnnikɛlan juru don ne la wa?
He walked to his room and slammed the door.	A taamana ka taa a ka so kɔnɔ ka da sɔgɔ.
Fish provides an excellent source of protein.	Jɛgɛ bɛ farikolojɔli dumuni sɔrɔyɔrɔ ɲumanba di.
A swarm of bees followed us home.	Sumanw kulu dɔ tugura an kɔ ka taa so.
A more advanced study is given here.	Kalan min ka bon kosɛbɛ, o bɛ di yan.
The poor were shut out of most positions of power.	Faantanw tun datugulen don ka bɔ fanga jɔyɔrɔ fanba la.
Naturally, he showed a certain amount of pain.	A dabɔra cogo min na, a ye dimi hakɛ dɔ jira.
Soon machines can be used for a variety of purposes.	Sɔɔni, baara bɛ se ka kɛ ni masinw ye baara suguya caman kama.
The laws passed are too onerous.	Sariya minnu tɛmɛna, olu ka gɛlɛn kojugu.
He helped her study for her final exam.	A y’a dɛmɛ ka kalan kɛ a ka ɛkizamɛn laban kama.
The meteorite exploded in the earth’s atmosphere.	O jirisunba in pɛrɛnna dugukolo fiɲɛbɔyɔrɔ la.
The ambassador spoke in hushed tones.	Ambasadɛrɛ kumana ni kumakanw ye minnu ma kuma.
It’s important for people to be informed.	A nafa ka bon mɔgɔw ka kunnafoni sɔrɔ.
Six people died.	Mɔgɔ wɔɔrɔ sara.
Stop that noise!	O mankan dabila!
The local priest declared the temple holy	O yɔrɔ sarakalasebaa y’a fɔ ko Alabatosoba ye yɔrɔ senuma ye
Boys of all ages crochet hats.	Cɛdenw si hakɛ bɛɛ bɛ crochet filaninw kɛ.
So the next day they all left	O la, o dugujɛ, u bɛɛ taara
The museum has recently been renovated.	Mise in labɛnna kokura kɔsa in na.
The kids were talking a mile a minute.	Denmisɛnw tun bɛ ka kuma kilomɛtɛrɛ kelen miniti kelen kɔnɔ.
The mighty river flows through the trees.	Ba barikama bɛ woyo jiriw cɛma.
Many young doctors went on to work in laboratories.	Dɔgɔtɔrɔ kamalennin caman taara baara kɛ laboratuwaraw la.
The stone is carved with	Kabakurun in jalen bɛ ni
Sentences were reduced from four to three years.	Jalakiw dɔgɔyara ka bɔ san naani na ka se san saba ma.
The aggrieved community leaders immediately appealed to the High Court.	Sigida ɲɛmɔgɔw minnu diminnen don, olu ye u ka koɲɛw ɲɛsin kiritigɛsoba ma o yɔrɔnin bɛɛ.
The relationship between humans and animals is complex.	Jɛɲɔgɔnya min bɛ hadamadenw ni baganw cɛ, o ka gɛlɛn.
They had their own house, two cars, and a boat.	U yɛrɛ ka so, mobili fila ani kurun dɔ tun b’u bolo.
It is the first long-distance tour of its kind.	O ye taama jan taama fɔlɔ ye a sugu la.
Both employees performed well due to their age.	Baarakɛla fila bɛɛ ye baara kɛ ka ɲɛ ka da u si hakɛ kan.
We started campaigning, even giving speeches.	An ye kanpaɲi daminɛ, hali ka jɛmukanw kɛ.
Here is an interesting collection of antiques.	Nin yɔrɔ in na, fɛn kɔrɔw lajɛlen dɔ bɛ yen min ka di.
Raw milk can kill children.	Nɔnɔ kɛnɛ bɛ se ka denmisɛnw faga.
This was the bird’s favorite tree.	Nin tun ye kɔnɔnin ka jiri ye min ka di a ye kosɛbɛ.
A snake was visible through the smoke.	Sa dɔ tun bɛ ye o sisi fɛ.
Perhaps scientists should test this theory.	Laala, dɔnnikɛlaw ka kan ka o miiriya kɔrɔbɔ.
He finished his lunch and eagerly awaited his next lesson.	A y’a ka tilelafana dun ka ban, k’a ka kalan nata makɔnɔ ni kɔnɔnajɛya ye.
Some warriors wore chain armor.	Kɛlɛcɛ dɔw tun bɛ cakɛda ka kɛlɛkɛminɛnw don.
The open forest was full of cape and snow.	Kungo dafalen tun falen bɛ kapi ni nɛnɛ ye.
These eye drops can temporarily relieve inflamed eyes.	Nin ɲɛdimifura ninnu bɛ se ka ɲɛ funulenw lafiya waati dɔɔni kɔnɔ.
He ripped his shirt off her.	A y'a ka fini Tigɛ a la.
Cement is mixed with sand and gravel to make roads.	Siman bɛ ɲagami cɛncɛn ni kabakurunw na walasa ka siraw dilan.
The soldiers forced residents to attend many church services.	Sɔrɔdasiw ye dugudenw wajibiya ka taa egilisi baara caman na.
They came walking through the snow.	U nana ni taama-taama ye nɛnɛ cɛma.
Starting today, we begin our celebration.	K’a daminɛ bi, an bɛ an ka seli daminɛ.
This city is famous for its pottery.	Nin dugu in tɔgɔ bɔra a ka bɔgɔdaga la.
Both gardens were lovely.	O nakɔ fila bɛɛ tun ka di kosɛbɛ.
Don’t ruin your dinner with any salt.	Aw kana aw ka sufɛdumuni tiɲɛ ni kɔgɔ si ye.
His shirt had one button.	A ka kamisɔn tun bɛ ni butɔni kelen ye.
He admitted that many things were true.	A sɔnna a ma ko fɛn caman ye tiɲɛ ye.
The economic downturn forced them out of their factories.	Sɔrɔko gɛlɛya y’u wajibiya ka bɔ u ka iziniw kɔnɔ.
The house needs a fresh coat of paint.	So mago bɛ penti kura la.
He recently has a heart attack.	Kɔsa in na, dusukun tantanni bana dɔ b’a la.
The soft, warm sand felt comforting on her bare feet.	Cɛmancɛ nɔgɔlen min ka suma, o tun bɛ a dusu saalo a sen lankolonw kan.
The workers signed off that day.	Baarakɛlaw ye u bolonɔ bila o don na.
Mix the ingredients in a consistent manner.	Aw bɛ a fɛnw ɲagami cogo basigilen na.
It is a very exciting but dangerous sport.	O ye farikoloɲɛnajɛ ye min ka di kosɛbɛ nka farati bɛ a la.
He was proud of his achievements.	A tun bɛ waso a ka sekow la.
Yesterday was a sad day.	Kunu tun ye dusukasi don ye.
The "good, bad" rod was inserted into the stone.	"ɲuman, jugu" bere tun bɛ don kabakurun in na.
Walking by water always shows some love.	Taama ji fɛ, o bɛ kanuya dɔ jira tuma bɛɛ.
He caught my eye and smiled at me.	A ye n ɲɛ minɛ ani a ye nisɔndiya jira n na.
He went to the market and got things.	A taara sugu la ka fɛnw sɔrɔ.
Overcrowded, polluted, and crumbling cities are in trouble around the world.	Dugu minnu falen don mɔgɔw la kojugu, minnu nɔgɔlen don, ani minnu bɛ ka tiɲɛ, olu de bɛ gɛlɛya kɔnɔ diɲɛ fan bɛɛ la.
Summer recedes in the north and winter in the south.	Samiya bɛ kɔsegin worodugu fɛ, nɛnɛ bɛ Kɛ saheli fɛ.
There was just no way to turn it around.	Cogo si tun tɛ yen dɔrɔn ka a wuli.
He was very small, barely more than a child.	A tun ka dɔgɔ kosɛbɛ, a tun man ca ni denmisɛnnin ye.
He calls himself a martyr.	A b’a yɛrɛ wele ko martiri.
Average human height has decreased in this century.	Hadamadenw janya hakɛ danmadɔ dɔgɔyara nin san kɛmɛ in na.
The accident happened when the car passed.	Kasara in kɛra ni mobili tɛmɛna.
That must be the name of a beast!	O ka kan ka kɛ waraba dɔ tɔgɔ ye!
He left without saying goodbye.	A bɔra yen k'a sɔrɔ a ma foli kɛ.
He always checks the cooking area.	A bɛ tobilikɛyɔrɔ lajɛ tuma bɛɛ.
I'm going to the theater today to see a play.	N bɛ taa ɲɛnajɛso la bi ka ɲɛnajɛ dɔ lajɛ.
The leaves fall in autumn.	A buluw bɛ Bìn 'sèn na.
Prices are falling dramatically.	Sɔngɔw bɛ ka jigin kosɛbɛ.
Fill bowl with flour.	Aw bɛ daga fa ni mugu ye.
The Chinese media rang with the reports.	Sinuwa jamana kunnafonidilaw ye mankan Bɔ ni o kunnafoniw ye.
The military equipment was poor.	Sɔrɔdasiw ka minɛnw tun man ɲi.
The answer seems obvious to me.	A bɛ iko jaabi jɛlen don ne fɛ.
Officials are pushing for privatization of state-owned industries.	Jamanakuntigiw bɛ ka gɛlɛya don jamana ka iziniw kɛ privé ye.
He was looking around in his mind.	A tun bɛ ka a lamini lajɛ a hakili la.
Politicians were more likely to engage in mudslinging.	Politikitɔnw tun ka teli ka u sen don bɔgɔdaga la.
His threats had no effect.	A ka bagabagaliw ma nɔ bila a la.
The grounds of the house are large, five acres.	So in dugukolo ka bon, a bɛ kɛ ɛkitɛri duuru ye.
The minister said the training would be free.	Minisiri y’a jira ko kalan bɛna kɛ fu ye.
A cold wind blew across the desert.	Fiɲɛ nɛnɛba dɔ ye kungokolon cɛtigɛ.
The man was recently disciplined for defying his supervisor.	Kɔsa in na, u ye o cɛ kolo sabu a ye a ka ɲɛmɔgɔba sɔsɔ.
As you go on in life, you will know.	Ni i bɛ taa ɲɛ ɲɛnamaya kɔnɔ, i bɛna a dɔn.
Pour over the lemon juice.	Aw bɛ a bɔn limoniji kan.
He served as county commissioner for several years.	A kɛra marabolo komisɛri ye san damadɔ kɔnɔ.
It is important to study carefully.	Nafa b’a la ka kalan kɛ ka ɲɛ.
He reached out and touched the cloth.	A ye a bolo bɔ ka maga fini na.
This bride was beautiful.	Nin kɔɲɔmuso tun cɛ ka ɲi.
It especially tests the unemployed.	A bɛ baarakɛbaliw kɔrɔbɔ kɛrɛnkɛrɛnnenya la.
He poured the tea into a plastic cup.	A ye te bɔn plastiki tasa kɔnɔ.
The number of homeless people spiked last year.	So tɛ mɔgɔ minnu bolo, olu hakɛ cayara kosɛbɛ salon.
The summer was burning.	Samiya tun ye jenifɛn ye.
For cooking, place the rice in a saucepan.	Tobili kama, aw bɛ tiga kɛ tigadɛgɛ kɔnɔ.
The warriors had the last of the weapons.	Kɛlɛcɛw tun bɛ ni marifa labanw ye.
Small bird sanctuary located in a nearby woodlot.	Kɔnɔw marayɔrɔ fitinin min bɛ sɔrɔ jirisunba dɔ kɔnɔ min bɛ a kɛrɛfɛ.
His books tell the story of the world.	A ka gafew bɛ diɲɛ ko kɛlenw lakali.
The snake crawled to the water's edge.	Sa ye wuluwulu kɛ ka taa ji da la.
Turn down the heat when cooking the rice!	Aw bɛ funteni jigin ni aw bɛ tiga tobi!
He had a baseball cap.	A tun bɛ ni baseball-kafe ye.
Be clear about your ideas.	I ka hakilinaw fɔ ka jɛya.
The elephant slowly moved around the house.	Wolo in ye 'yɔrɔ Lamaga dɔɔnin dɔɔnin so kɔnɔ.
The flower is well arranged.	O falenfɛn in labɛnna ka ɲɛ.
We keep complaining that we don’t have money.	An bɛ to ka ŋunan ko wari t’an bolo.
It doesn’t follow the rules.	A tɛ tugu sariyaw kɔ.
They barked frantically.	U ye wuluw sɔgɔsɔgɔ ni kɔnɔnafili ye.
He had chickened out.	A tun ye chicken bɔ.
The Prime Minister got a cup of tea.	Minisiriɲɛmɔgɔ ye te tasa dɔ sɔrɔ.
This amount was immediately disputed by the husband.	O wari hakɛ in ye sɔsɔli kɛ o yɔrɔnin bɛɛ cɛ fɛ.
They serenaded him.	U ye serenade kɛ a la.
The minister announced that food aid would be suspended.	Minisiri y’a jira ko dumuniko dɛmɛ bɛna jɔ.
He advanced towards the middle, and turned this way and that.	A ye ɲɛtaa Kɛ ka Taa cɛmancɛ la, k'i Yɛlɛma nin fan fɛ ni nin fan fɛ.
He ran towards the forest, heading for the log.	A bolila ka taa kungo fan fɛ, k’a ɲɛsin jiribolo ma.
The flight took three hours.	O pankurun in ye sanga saba kɛ.
Winds are common in this region.	Fɔɲɔba ka ca o mara in na.
The earth will be destroyed if humans fail to change.	Dugukolo bɛna halaki ni hadamadenw ma se ka yɛlɛma kɛ.
He is a kind, loving person.	A ye mɔgɔ ɲuman ye, min bɛ kanuya jira.
Gone are the days of imperial powers.	Mansamara fangatigiw ka waati tɛmɛna.
He began to eat his lunch.	A y’a daminɛ k’a ka tilelafana dun.
The government’s fisheries policy is full of holes.	Gofɛrɛnaman ka mɔni politiki falen bɛ bɔgɔdaga la.
Tired of writing short stories.	A sɛgɛnna maana surunw sɛbɛnni na.
People often use Internet addresses instead of telephone numbers.	Mɔgɔw ​​ka teli ka baara kɛ ni ɛntɛrinɛti ladɛrɛsiw ye telefɔni nimɔrɔw nɔ na.
He wore a gold pendant around his neck.	A tun bɛ sanu fɛn dɔ don a kɔ la.
My uncle is abroad.	N kɔrɔkɛ bɛ jamana kɔkan.
Every time the trains arrive, they are crowded.	Tuma o tuma ni tɛrɛnw sera, u bɛ fa mɔgɔw la.
Here is a recipe for a simple cake.	Nin ye gato nɔgɔman dɔ dilacogo ye.
Without rain, crops will fail.	Ni sanji ma na, sɛnɛfɛnw bɛna dɛsɛ.
This is absolutely rubbish.	Nin ye nɔgɔ ye pewu.
We need to weigh our options.	An ka kan ka an ka sugandiliw jateminɛ.
The cathedral is a large church.	Katedrali ye egilisiba ye.
We were very close as kids.	An tun bɛ gɛrɛ ɲɔgɔn na kosɛbɛ an denmisɛnman.
The city is divided into three parts.	Dugu tilalen don yɔrɔ saba ye.
Do you want to correct me?	Yala i b’a fɛ ka ne latilen wa?
He lost his job during the economic downturn.	A bɔnɛna a ka baara la sɔrɔko gɛlɛya waati la.
He sipped the soda eagerly.	A ye soda min ni kɔnɔnajɛya ye.
The staff all wanted one.	O baarakɛlaw bɛɛ tun b’a fɛ ka kelen sɔrɔ.
She has brown hair and brown eyes.	A kunsigi ye bulama ye ani a ɲɛw ye bulama ye.
A collection of papers was recovered from the excavation site.	Papiriw dalajɛlen dɔ sɔrɔla o sɛgɛsɛgɛli kɛyɔrɔ la.
This should not be done with children.	O man kan ka kɛ denmisɛnw fɛ.
The door opens and the poor child runs inside.	Da bɛ da wuli ka den faantan boli ka don.
The local newspaper has nothing to say about his death.	Sigida kunnafonisɛbɛn tɛ foyi fɔ a ka saya ko la.
The perpetrator received no punishment.	O kojugukɛla ma ɲangili foyi sɔrɔ.
It’s a classical music scene.	O ye klasiki fɔlifɛnw sigiyɔrɔ ye.
Store the juice in the refrigerator.	Aw bɛ ji in mara friji kɔnɔ.
Bad weather can cause illness.	Waati jugu bɛ se ka bana bila mɔgɔ la.
He was at the bottom of a well under snow today.	A tun bɛ kɔlɔn dɔ jukɔrɔ nɛnɛba jukɔrɔ bi.
Then, suddenly, he remembered the old woman.	O kɛlen, yɔrɔnin kelen, a hakili jigira musokɔrɔba in na.
It is very dangerous to cross the road here.	Farati ka bon kosɛbɛ ka sira tigɛ yan.
The documentary detailed many cases of cruelty to wolves.	O sɛbɛn in ye juguyako caman ɲɛfɔ ka ɲɛsin waraw ma.
Who wants a job in a factory?	Jɔn b’a fɛ ka baara sɔrɔ izini dɔ la?
Of course, a myth is a myth.	Tiɲɛ don, nsiirin ye nsiirin ye.
He struck out three times.	A ye 'sèn Bɔ siɲɛ saba.
The dog was lying very close to the car.	Usi dalen tun bɛ mobili kɛrɛ fɛ kosɛbɛ.
The company that runs the theme park has expanding plans.	Sosiyete min bɛ ɲɛnajɛyɔrɔ in ɲɛminɛ, o ka labɛnw bɛ ka bonya.
School officials closed the school.	Lakɔli ɲɛmɔgɔw ye lakɔliso in datugu.
When a man is full of himself, he is proud.	Ni cɛ falen bɛ a yɛrɛ la, a bɛ kuncɛbaya kɛ.
The gas smells bad.	Gazi in kasa ka bon.
We will be kicked out in two weeks.	An bɛna gɛn ka bɔ yen dɔgɔkun fila kɔfɛ.
The temperature rise can last up to six weeks.	Funteni hakɛ jiginni bɛ se ka kɛ dɔgɔkun wɔɔrɔ kɔnɔ.
Map of marine load distribution.	Karta min bɛ kɔgɔji kɔnɔ doni tilatilali jira.
He looked tired and exhausted.	A tun bɛ i ko a sɛgɛnnen don ani a sɛgɛnnen don.
Who was this strange man?	O cɛ kabakoma in tun ye jɔn ye?
Rained in scattered sheets.	Sanji binna sɛbɛnw kɔnɔ minnu jɛnsɛnnen don.
After decades of isolation, people can enjoy more freedom.	San tan caman kɛlen kɔfɛ u dan na, mɔgɔw bɛ se ka hɔrɔnya caman sɔrɔ.
He lived in a small dwelling near the beach.	A tun sigilen bɛ sigiyɔrɔ fitinin dɔ kɔnɔ kɔgɔjida gɛrɛfɛ.
He didn’t know how to pay the bills.	A tun t’a dɔn a bɛ se ka wari sara cogo min na.
Burn the candle at both ends.	Kandili jeni a kun fila bɛɛ la.
I want to travel around the world.	N b’a fɛ ka taama diɲɛ fan bɛɛ la.
The two armies met in fierce combat.	Kɛlɛbolo fila ninnu ye ɲɔgɔn sɔrɔ kɛlɛ jugu la.
The lion entered the sheep pen.	Warabilen donna sagaso kɔnɔ.
He believed the past was somehow alive.	A tun dalen b’a la ko waati tɛmɛnenw tun bɛ ɲɛnamaya la cogo dɔ la.
Forensic investigations are said to be "sensitive".	A fɔra ko kiritigɛlaw ka sɛgɛsɛgɛliw ye "sensitive" ye.
The number of homeless people has increased in recent years.	Mɔgɔ minnu tɛ so sɔrɔ, olu hakɛ cayara nin san laban ninnu na.
Overall, the action was unsuccessful.	Kuma bɛɛ la, wale in ma ɲɛ sɔrɔ.
The hole is very dangerous.	Farati bɛ dingɛ in na kosɛbɛ.
Paint a magical picture.	Ja min bɛ kɛ ni jinɛweleli ye, o penta.
The terrorists then detonated a car bomb.	O kɔfɛ, mɔgɔfagalaw ye mobili bɔnbu dɔ ci.
He will also be charged with fraud.	A bɛna jalaki fana ko a ye nanbara kɛ.
The company’s stock has soared.	Sosiyete ka bolomafaraw wulila kosɛbɛ.
He looked calmly into the room.	A ye filɛli kɛ ni hakilisigi ye so kɔnɔ.
Wilson moved to accept the presidency.	Wilson ye wuli ka sɔn jamanakuntigi ka jɔyɔrɔ la.
The poor boy is overworked and underpaid.	Cɛdennin faantan in bɛ baara kɛ kojugu ani a sara man ca.
John was probably the most respected person in town.	N’a sɔrɔ Zan de tun ye mɔgɔ bonyalenba ye dugu kɔnɔ.
A teacher from here.	Karamɔgɔ dɔ bɔra yan.
Distribution of the ingredients of the rice cake among the teams	Tiga gato in kɔnɔfɛnw tilatilali ekipuw cɛ
Don’t forget to close the door.	Aw kana ɲinɛ ka da tugu.
Remember the golden rule!	Aw hakili to sanu sariya la!
After reading this article, you should understand the problems.	I kɛlen kɔ ka nin barokun kalan, i ka kan ka gɛlɛyaw faamu.
Only the air was calm.	Fiɲɛ dɔrɔn de tun bɛ lafiya.
The ship was rarely defended against such a storm.	Kurun tun man teli ka lafasa o fɔɲɔba sugu fɛ.
There were only thirty.	Mɔgɔ bisaba dɔrɔn de tun bɛ yen.
He told me he loved her more than anything.	A y’a fɔ n ye ko a b’a kanu ka tɛmɛ fɛn bɛɛ kan.
The wheels are directed.	Wotoroninw bɛ ɲɛmajɔ.
He stayed there only one day.	A tora yen tile kelen dɔrɔn.
Young people were no longer children.	Kamalenninw tun tɛ denmisɛnw ye tugun.
The compound is not stable.	A furakisɛ in tɛ sabati.
Habits are hard to break.	Delinakow tiɲɛni ka gɛlɛn.
William got a job in a factory.	William ye baara sɔrɔ izini dɔ la.
The family moved to the city this year.	Denbaya in jiginna dugu la ɲinan.
An estimate of future oil prices.	Jateminɛ dɔ kɛra tulu sɔngɔ nataw kan.
There was no one in the house.	Mɔgɔ si tun tɛ so kɔnɔ.
The new president is likely to continue the policies of his predecessor.	A ka c’a la, jamanakuntigi kura bɛna t’a fɛ a ɲɛmaa ka politikikow la.
Second, we will need three cups of white flour.	Filanan, an mago bɛna kɛ mugu finman tasa saba la.
Little is known about his early life.	Fɛn caman tɛ dɔn a ka ɲɛnamaya daminɛ na.
Many farmers depend on rainfall for their livelihood.	Sɛnɛkɛla caman bɛ u jigi da sanjiko kan u ka balo kama.
Hitler summoned his senior officers.	Hitler y’a ka sɔrɔdasi kɔrɔw wele.
He loved sports.	Spor tun ka di a ye kosɛbɛ.
Her story was moving.	A ka maana tun bɛ mɔgɔ dusu lamin.
Take a tablespoon of sour cream.	Aw bɛ kiribimugu kutu ɲɛ kelen ta.
Lifting weights is physically challenging for most men.	Ka girinya kɔrɔta, o ye farikolo gɛlɛya ye cɛ fanba bolo.
No one was arguing.	Mɔgɔ si tun tɛ sɔsɔli kɛ.
The clouds float lazily across the sky.	Sankabaw bɛ pan sankolo kan ni sɛgɛn ye.
The experience was unforgettable.	O ko kɛlen tun tɛ se ka ɲinɛ.
When this solution is suspended in oxygen, it forms a white salt.	Ni o furakisɛ in jɔlen don ɔkisizɛni na, o bɛ kɛ kɔgɔ finman ye.
I read a short book earlier.	N ye gafe surun dɔ kalan ka kɔn o ɲɛ.
The cat sat on the ledge.	Pusi sigilen tun bɛ jirisunba kan.
She has thalassemia.	Bana dɔ b’a la min tɔgɔ ye ko thalassémie.
Some days he ate almost nothing.	Don dɔw la, a tun bɛ ɲini ka foyi dun.
The forest is very good this year.	Kungo in ka ɲi kosɛbɛ ɲinan.
Spoken word recognition and recognition.	Daɲɛ fɔlen dɔnni n’a dɔnni.
She had few visitors, except her cat.	Dunanw tun man ca a fɛ, fo a ka pusi.
The problem of refugees.	Kalifalenw ka gɛlɛya.
He empowered his son at the ceremony last year.	A ye fanga di a denkɛ ma seli la salon.
He went to prison for beating his wife.	A donna kaso la sabu a ye a muso bugɔ.
The street was full of rioters.	Nbɛda tun falen bɛ ɲagamikɛlaw la.
He put his best photo in the album.	A y’a ka foto ɲumanba bila o albamu kɔnɔ.
He used to be a good cook.	Fɔlɔ, a tun ye tobilikɛla ɲuman ye.
I descend into a swirling fog.	N bɛ jigin bugunba dɔ kɔnɔ min bɛ wuli.
The coin was heavy.	O warijɛ tun ka gɛlɛn.
The temple houses ancient idols.	Boli kɔrɔw bɛ o batoso in kɔnɔ.
Bicarbonate of soda enriched the flour.	Bicarbonate de soda ye mugu nafa.
Some nutrients are digested faster than others.	Balofɛn dɔw bɛ wuli joona ka tɛmɛ dɔw kan.
For better coating, use a rubber butter.	Walasa ka a da ka ɲɛ, aw bɛ tulu kɛ ni lastikuw ye.
Friend groups formed near the forest.	Teri kuluw sigira sen kan kungo kɛrɛfɛ.
He ate eggs, bacon and toast.	A ye kɔnɔw, baganw ani tositi dun.
He shook the mud off his feet.	A ye bɔgɔ sɔgɔ ka bɔ a senw na.
The smaller, faster breed of dog.	Usi suguya min ka dɔgɔn, a teliya ka bon.
Before he died, he left me something in his will.	Sani a ka sa, a ye fɛn dɔ to ne ye a ka testament kɔnɔ.
The historic garden is located at the rear of the estate.	Tariku nakɔ in bɛ Sɔrɔ estati kɔ fɛ.
The two boulders soon blocked the carriageway.	A ma mɛn, o kabakurunba fila ye wotoro sira datugu.
The documents in the building were fading with age.	Sɛbɛn minnu tun bɛ boon kɔnɔ, olu tun bɛ ka tunun ni kɔrɔya ye.
But why are you acting this way?	Nka, mun na i bɛ ka wale kɛ nin cogo la?
One answer did not satisfy everyone.	Jaabi kelen ma bɛɛ wasa.
The miners were hard workers.	Minɛriw tun ye baarakɛla ŋanaw ye.
Ripe fruit is very firm.	Jiriden mɔlenw bɛ jɔ kosɛbɛ.
People from the city are enjoying a day at the beach.	Mɔgɔ minnu bɛ bɔ dugu kɔnɔ, olu bɛ ka tile kelen diyabɔ kɔgɔjida la.
Hunger plays a role in inciting people to do evil.	Kɔngɔ jɔyɔrɔ ka bon ka mɔgɔw bila ka kojugu kɛ.
He reluctantly visited his local health center regularly.	A tun bɛ taa bɔ a ka sigida kɛnɛyaso la tuma bɛɛ, a tun t’a fɛ.
You will be well received by the slaves.	I na bisimila koɲuman jɔnw fɛ.
He hopes to buy a minibus next year.	A jigi b’a kan ka minibus san san nata la.
The mountaineers claimed ownership of the land.	Kuluw jiginnikɛlaw y’a fɔ ko u ye dugukolo in tigiw ye.
Governments are increasingly concerned about public health.	Gofɛrɛnamanw bɛ ka hami jamanadenw ka kɛnɛyako la ka taa a fɛ.
The medal is attached to a pink ribbon.	O medayi bɛ siri ni jiribolo ye min ɲɛ ye bulama ye.
The politician’s approval ratings immediately began to plummet.	Politikitɔn in ka sɔnni hakɛw y’a daminɛ ka jigin o yɔrɔnin bɛɛ.
Water becomes liquid after cooling.	Ji bɛ kɛ ji ye a nɛnɛnen kɔfɛ.
Serious debate continued.	Jɛkafɔ juguw tora senna.
Guests of honor are seated first.	Dunan minnu bɛ bonya la, olu de bɛ sigi fɔlɔ.
It’s a kind of big city.	O ye duguba sugu dɔ ye.
This mountain can boast of its own waterfall.	O kulu in bɛ Se k'a yɛrɛ ka jibɔyɔrɔ waso.
The women stood silent.	Musow jɔlen tora u makun.
Place the peaches in a clean bowl.	Aw bɛ peresidanw kɛ daga sanuman dɔ kɔnɔ.
The debate continued for years.	O sɔsɔli tora senna san caman kɔnɔ.
Life is short.	Ɲɛnamaya ka surun.
The king's faithful servant risked his life.	Masakɛ ka baarakɛla kantigi y’a ka ɲɛnamaya bila farati la.
The roads here are awful.	Sira minnu bɛ yan, olu ka jugu kosɛbɛ.
While it is difficult to distinguish between them, the statements are somewhat different.	Hali n’a ka gɛlɛn ka danfara don u ni ɲɔgɔn cɛ, o kuma fɔlenw tɛ kelen ye dɔɔnin.
The snake just sat there, motionless.	Sa in sigilen bɛ yen dɔrɔn, a ma lamaga.
The closer they get, the stronger the feeling becomes.	Ni u bɛ gɛrɛ ɲɔgɔn na, o dusukunnata bɛ bonya ka taa a fɛ.
The woman carried a heavy pack on her back.	Muso tun bɛ pake girinman dɔ ta a kɔ la.
A tribe stood in front of the city gates.	Kabila dɔ tun jɔlen bɛ dugu dabaw ɲɛfɛ.
Many of the men in the county are immigrants.	Cɛ caman bɛ mara in kɔnɔ, olu ye kɔkanmɔgɔw ye.
The sea was calm, just as a skipper would like.	Kɔgɔji tun lafiyalen don, i n’a fɔ kuruntigi b’a fɛ cogo min na.
Don’t suffer in silence!	Kana tɔɔrɔ i makun!
The girl's face was clean.	Npogotiginin ɲɛda tun saniyalen don.
People must speak up for those who govern them.	Mɔgɔw ​​ka kan ka kuma fɔ mɔgɔ min bɛ u mara.
The train then sped off.	O kɔfɛ, tɛrɛn bolila teliya la.
The time limit for this test is five minutes.	Nin sɛgɛsɛgɛli in waati dan ye miniti duuru ye.
The job applicant’s credentials were impressive.	Baara ɲinibaga ka seereyaw tun bɛ mɔgɔ kabakoya.
The climate of this planet is warming.	Dugukolo in waati bɛ ka sumaya.
The poet wrote the lines above.	Poyikɛla ye zana minnu Sɔrɔ san fɛ, olu Sεbεn.
Multicultural populations have been affected by climate change.	Jamanaden minnu bɛ ladamu caman na, olu tɔɔrɔla waati jiginni fɛ.
Armed with baseball bats, officers pursued the fleeing thieves.	Polisiw tun bɛ ni baseball-batw ye, u tugura sonw nɔfɛ minnu tun bɛ boli.
Turn to the second chapter of the book.	I ɲɛsin gafe tilayɔrɔba filanan ma.
People see all colors in light.	Mɔgɔw ​​bɛ kulɛri bɛɛ ye yeelen na.
I cleaned and dried the rice.	N ye tiga saniya ka a ja.
He couldn't understand why he was feeling so sad.	A tun tɛ se k’a faamu mun na a tun bɛ ka o dusukasi sugu la.
The riders rode into the smoke, declaring victory.	Sotigiw ye so boli ka don sisi kɔnɔ, k’a jira ko u ye se sɔrɔ.
For centuries, salt has been an important ingredient.	A bɛ san kɛmɛ caman bɔ, kɔgɔ ye fɛn nafamaba ye.
The car was still there.	Mobili tun bɛ yen hali bi.
The spell was cast, and the heroes won.	Siginiden in kɛra, cɛfarinw ye se sɔrɔ.
Our election campaign was a disaster.	An ka kalata kanpaɲi kɛra balawu ye.
The solution to the problem lies in our education system.	Gɛlɛya in ɲɛnabɔcogo bɛ an ka kalanko siratigɛ la.
Thousands moved downtown.	Mɔgɔ ba caman jiginna dugu cɛmancɛ la.
The new prime minister believes in freedom of speech.	Minisiriɲɛmɔgɔ kura in dalen bɛ kuma hɔrɔnya la.
The last remaining planet left long ago.	Planɛti laban min tora, o Bɔra yen kabini tuma jan.
He takes a keen interest in all things pertaining to science.	A b’a mago don kosɛbɛ fɛn bɛɛ la minnu ɲɛsinnen bɛ dɔnniya ma.
These buttons should be screwed back on.	O butɔni ninnu ka kan ka siri ka segin u kan.
She cut fresh okra, loved the texture.	A ye okra kura tigɛ, a diyara a dilanni ye.
They wore elaborate clothes.	U tun bɛ finiw don minnu dilannen don ni fɛn caman ye.
The problem seemed insurmountable.	A tun bɛ iko gɛlɛya in tun tɛ se ka ɲɛnabɔ.
The canister remains on the optical axis	A ye bidon tolen optique axis kan
He had lost both his parents.	A tun bɔnɛna a bangebaga fila bɛɛ la.
They ran down the street.	U bolila ka jigin siraba kan.
The advantages of using gas as fuel are many.	Nafa minnu bɛ gazi kɛli la i n’a fɔ sɛnɛfɛnw, olu ka ca.
The police restored order in the city.	Polisiw ye sigikafɔ lasegin dugu kɔnɔ.
How did you come to that conclusion?	I sera o dantigɛli ma cogo di?
Plants broke the tranquility of the morning.	Fɛnɲɛnɛmaw ye sɔgɔmada lafiya tiɲɛ.
The Emperor ordered a coronation ceremony	Mansa ye yamaruya di ko a ka masafugulan donli seli ka kɛ
The birds sing beautifully.	Kɔnɔw bɛ dɔnkili da ka ɲɛ.
He led the discussion.	Ale de ye baro ɲɛminɛ.
Don’t push the table so hard.	Aw kana tabali gɛrɛntɛ kosɛbɛ ten.
The river is usually polluted by industrial waste.	A ka c’a la, baji in bɛ nɔgɔ iziniw ka nɔgɔw fɛ.
It is very rooted.	A bɛ jiriw sɔgɔ kosɛbɛ.
He didn’t show any dislike for politics.	A m’a jira ko a ma diya politikikow ye.
His family had moved several times when he was young.	A ka denbaya tun taara yɔrɔ wɛrɛ la siɲɛ caaman a denmisɛnman.
His defeat lifted the darkness around the parish.	A ka dɛsɛ ye dibi min tun bɛ pariti lamini na, o bɔ yen.
A mentally disturbed man praying.	Cɛ hakiliɲagamitɔ dɔ bɛ ka delili kɛ.
Fish are delicate creatures.	Jɛgɛw ye danfɛn nɔgɔlenw ye.
He watched as she lifted the stone.	A tun bɛ ka kabakurun kɔrɔta cogo min na, a y’o kɔlɔsi.
The signs of death were clear.	Saya taamasiyɛnw tun jɛlen don.
In the years that followed	San minnu tugura o kɔ
A pretty girl would definitely be noticed.	Siga t’a la, sunguru cɛɲi dɔ tun bɛna kɔlɔsi.
He ate his lunch and walked his dogs.	A y’a ka tilelafana dun k’a ka wuluw taama.
She appeared as if by magic, seduced by her beauty.	A y’a yɛrɛ jira i n’a fɔ subagaya fɛ, a cɛɲi y’a lafili.
The national days are yet to come.	Jamana ka donbaw bɛ ka na fɔlɔ.
In some countries, drugs are sold openly on the streets.	Jamana dɔw la, dɔrɔgu bɛ feere kɛnɛ kan nbɛdaw la.
Very tired after a long walk.	A sɛgɛnna kosɛbɛ taama jan kɔfɛ.
That king was a dwarf.	O masakɛ tun ye dwarf ye.
The bridge was under construction.	O bɔlɔn tun bɛ ka jɔ.
The economic downturn dragged the country down.	Sɔrɔko dɔgɔyali ye jamana sama ka jigin.
Throw away those old magazines.	O zurunali kɔrɔw fili.
The bird became a healthy thing.	O kɔnɔ in kɛra fɛn kɛnɛ ye.
He kept moving until he wrote the paper.	A tora ka wuli fo ka se a ka papiye sɛbɛn.
Do your best to memorize each fact.	I seko bɛɛ kɛ ka tiɲɛ kelen-kelen bɛɛ to i hakili la.
The whole valley was filled with laughter.	O kɔ bɛɛ tun falen bɛ ŋɛɲɛ na.
It’s a psychological test.	O ye hakili-la-sɛgɛsɛgɛli ye.
The train arrived ten minutes late at the station.	Tɛrɛn sera miniti tan kɔfɛ garasi la.
As incredible as it sounds, he was disappointed	Hali n’a mankan tɛ se ka da a la, a jigi tigɛra o la
He protected his servants from thieves.	A y’a ka baaradenw tanga sonw ma.
He seemed to understand exactly what was going on.	A tun bɛ iko a tun bɛ min tun bɛ ka kɛ, a tun bɛ o faamu tigitigi.
So it is best not to tell anyone.	O la sa, a ka fisa i kana o fɔ mɔgɔ si ye.
Slower students should ask the teacher for help.	Kalanden minnu ka surun, olu ka kan ka dɛmɛ ɲini karamɔgɔ fɛ.
He called on the people to get rich.	A ye wele bila jamanadenw ma walasa u ka nafolo sɔrɔ.
There is a danger of error.	Farati bɛ fili la.
Would you hurt him a lot?	Yala i bɛna a tɔɔrɔ kosɛbɛ wa?
People have learned the value of money.	Mɔgɔw ​​y’a ye ko wari nafa ka bon kosɛbɛ.
His work has taken him all over the world.	A ka baara y’a ta diɲɛ fan bɛɛ la.
The modern building is a throwback to the past.	Bi boon ye fɛn ye min bɛ bɔ waati tɛmɛnenw na.
In his new outfit, he looked like a movie star.	A ka fini kura la, a tun bɛ i n’a fɔ filimu ɲɛmɔgɔ dɔ.
He felt defeated by a hint of predictability.	A y’a ye ko a ye se sɔrɔ a kan ni fɛn dɔ ye min bɛ a jira ko a bɛ se ka fɔ ka ɲɛ.
A publishing company failed.	Gafe bɔ baarakɛyɔrɔ dɔ ma se.
Only a few families remained.	Denbaya damadɔw dɔrɔn de tora.
Remove the garlic.	Aw bɛ alikama bɔ a la.
Even in times of war, poets are created.	Hali kɛlɛ waatiw la, poyikɛlaw bɛ da.
The deeper you go inland, the warmer it gets.	Ni i bɛ taa dugukolo kɔnɔ ka taa a fɛ, a bɛ sumaya ka taa a fɛ.
The crabs were baking in the sun.	Kansɛriw tun bɛ ka tobi tile la.
The food was ready.	Dumuni tun labɛnnen don.
This poem can be read in any way.	Nin poyi in bɛ se ka kalan cogo o cogo.
He was careful not to step on his toes.	A y’a janto a kana senna a senkɔniw kan.
Given more time, some changes could be made.	Ni waati caman dira, fɛn dɔw tun bɛ se ka Changé.
Its purpose is to increase the happiness of the world.	A kun ye ka dɔ fara diɲɛ nisɔndiya kan.
Don’t throw it in the river.	Aw kana a fili baji la.
Read a book.	Gafe dɔ kalan.
He turned away as soon as he saw her face.	A y'i kɔ Dòn a ɲɛda ye dɔrɔn.
Space travel is expensive, and ferrying is rarely possible.	Sanfɛla taama sɔngɔ ka gɛlɛn, wa a man teli ka kɛ ka mɔgɔ ta kurun kɔnɔ.
Because they were well thought of, no one criticized them.	Ikomi mɔgɔw tun bɛ miiri koɲuman u la, mɔgɔ si tun tɛ u kɔrɔfɔ.
When he finished, he leaned forward and looked ahead.	A ye o ban tuma min na, a y’i biri ɲɛfɛ, ka ɲɛfɛla filɛ.
There was an air of suspicion about the meeting.	Siga fiɲɛ dɔ tun bɛ lajɛ in kan.
Thousands of homes were destroyed.	So ba caman tiɲɛna.
This sentence should be marked differently.	Nin kumasen in ka kan ka taamasiyɛn kɛ cogo wɛrɛ la.
This trade route was established thousands of years ago.	O jago sira in Sìgira a sàn ba caman ye nin ye.
Cover the bowl with plastic wrap.	Aw bɛ plastiki kɛ ka daga datugu.
Gradually, the prisoners became healthy.	Dɔɔni dɔɔni, kasodenw kɛra kɛnɛya ye.
Place the plant on a cutting board.	Aw bɛ jiri in bila tigɛlan dɔ kan.
Children are spoilers.	Denmisɛnw ye tiɲɛnifɛnw ye.
His speech was emotional.	A ka kuma tun bɛ dusukunnataw ta fan fɛ.
The dining room is off the main kitchen.	Dumunikɛyɔrɔ bɛ dumunikɛyɔrɔba kɔfɛ.
He was reluctant to openly share his secrets.	A tun tɛ sɔn k’a ka gundo fɔ kɛnɛ kan.
The risk of attack is slightly reduced.	Binkanni farati bɛ dɔgɔya dɔɔni.
Doubt is the kiss of death.	Sigasigali ye saya susuli ye.
The monkey finally climbed the tree.	Sonsannin labanna ka yɛlɛn jiri in kan.
The structure was built of stone.	O jɔli tun jɔra ni kabakurun ye.
Her breathing was getting harder and harder.	A ninakili tun bɛ ka gɛlɛya ka taa a fɛ.
The clock struck twelve.	Waati ye tan ni fila gosi.
The work was difficult.	Baara tun ka gɛlɛn.
There are not many trees in the garden.	Bijuru man ca nakɔ kɔnɔ.
The lives of the villagers will be easier.	Dugudenw ka ɲɛnamaya bɛna nɔgɔya.
The dead started fighting over a new kill.	Suw ye kɛlɛ daminɛ fagali kura dɔ kan.
The country is rich in coal.	Jamana in nafa ka bon kɔɔri la.
The meeting will begin in ten minutes.	Lajɛ bɛna daminɛ miniti tan kɔnɔ.
The weather got cooler.	Waati kɛra nɛnɛ ye ka taa a fɛ.
The singer’s rich voice filled the room.	Dɔnkilidala in kan nafama ye so fa.
Finally he sat up and folded his arms.	A laban na, a y'i sigi k'a bolow da.
The apartment is a real estate.	O soba in ye fɛntigiya ye.
The waves fell on the rocks.	Jikurubaw binna faraw kan.
She sang with her daughter.	A n’a denmuso ye dɔnkili da.
The grass was thick and green.	Binw tun ka bon ani u tun ye binkɛnɛ ye.
The man did something unexpected.	Cɛ ye fɛn dɔ kɛ min tɛ mɔgɔ kɔnɔnafili.
The palace fireplaces were inlaid with wood.	Masaso tasumabɔlanw tun bɛ sɔgɔ ni jiri ye.
Fruits and vegetables contain different types of nutrients.	Balofɛn suguya wɛrɛw bɛ jiridenw ni nakɔfɛnw na.
Few people die from disease in this region.	Mɔgɔ damadɔw de bɛ sa bana fɛ o mara in kɔnɔ.
It’s really a blank prescription.	O ye furasɛbɛn gansan ye tiɲɛ na.
People would not accept polluted rivers.	Mɔgɔw ​​tun tɛna sɔn baji nɔgɔlenw ma.
They shop anywhere they want.	U bɛ sanni kɛ yɔrɔ o yɔrɔ la u b’a fɛ.
A plastic button was just the right size.	Butɔn dɔ min dilalen don ni plastiki ye, o bonya tun bɛnnen don dɔrɔn.
The cow smiled softly.	Misi ye 'ɲɔ̀gɔn Dòn nɔgɔya la.
This file contains the records of this house.	Nin so in ka sɛbɛnw bɛ nin dosiye in kɔnɔ.
The house was once a symbol of luxury.	O so tun ye fɛntigiya taamasyɛn ye fɔlɔ.
That band is so nice.	O dɔnkilidalakulu in ka di kosɛbɛ.
Start calculating satellite positions.	Satelitiw jɔyɔrɔw jatebɔ daminɛ.
The dog seems satisfied, sniffing the air.	A bɛ iko wulu wasalen don, a bɛ fiɲɛ fiyɛ.
As day turns into night.	I n’a fɔ tile bɛ wuli ka kɛ su ye cogo min na.
This will improve the quality of the rivers.	O bɛna kɛ sababu ye ka bajiw cogoya ɲɛ.
Forests furnish timber, and tobacco is a source of profit.	Kungow bɛ yiriw di, wa sigarɛti ye tɔnɔ sɔrɔyɔrɔ ye.
Do not pick up the telephone receiver.	Aw kana telefɔni minɛyɔrɔ ta.
The teacher poured in with questions.	Karamɔgɔ y’a bɔn ni ɲininkaliw ye.
Officials began to consider increasing the minimum wage.	Jamana ɲɛmɔgɔw y’a daminɛ ka jateminɛ kɛ ka dɔ fara sara fitinin kan.
It was very scary.	A tun bɛ siran kosɛbɛ.
He soon disappeared around the corner.	A ma mɛn, a tununna nkɔni lamini na.
That room looks old.	O so in bɛ i ko a kɔrɔlen don.
The electrician repaired the light fixture.	Kurantigi ye yeelenbɔlan dilan.
A large crowd was coming to see him.	Mɔgɔ camanba dɔ tun bɛ ka na a ye.
He got a standing ovation.	A ye jɔli-boli sɔrɔ.
Most people prefer this type of bread.	Mɔgɔ fanba bɛ nin buru suguya in fɛ.
Make payments on time.	Aw ye wari sarataw kɛ waati bɛnnen na.
The key is to be patient.	O kun ye ka muɲuli kɛ.
The experience is multifaceted.	O ko kɛlen ye fɛn camanba ye.
Students from the district will receive first place.	Kalanden minnu bɛ bɔ marabolo la, olu bɛna jɔyɔrɔ fɔlɔ sɔrɔ.
She put on a dress and then went out.	A ye fini dɔ don ka sɔrɔ ka bɔ.
Images were obtained with a powerful camera.	Jaw tun bɛ sɔrɔ ni kamera barikama ye.
Check your medications.	Aw bɛ aw ka furaw lajɛ.
The bartender counted the money.	Barokɛla ye wari jate.
Neither is rich either.	U fila si fana tɛ nafolotigi ye.
Do you know any twenty words?	Yala i bɛ daɲɛ mugan dɔ dɔn wa?
He slowly descended from the balcony	A jigira dɔɔnin dɔɔnin ka bɔ barada la
Roll out the pastry and cut into squares.	Aw bɛ patisri kuru ka a tigɛ ka kɛ kɛnɛ ye.
A group of hikers set out for the mountains.	Taamakɛlaw kulu dɔ ye sira minɛ ka taa kuluw la.
If you start to get angry, sit down.	Ni aw bɛ daminɛ ka dimi, aw bɛ aw sigi.
While women benefited less than men from these reforms,	Hali ni musow ma nafa caman sɔrɔ ka tɛmɛ cɛw kan, o bɛrɛbɛrɛw la,
Then add the white flour to the mixture.	O kɔfɛ, aw bɛ mugu finman kɛ a ɲagaminen na.
Making it difficult to sleep.	Ka sunɔgɔ gɛlɛya.
The rich man bought a fort.	Nafolotigi ye foroba dɔ san.
Even small dogs could fly.	Hali wulu misɛnninw tun bɛ se ka pan.
The opposition won, defeating the ruling party.	Kɛlɛcɛw ye se sɔrɔ, ka se sɔrɔ parti min bɛ fanga la.
The survey recorded votes from government agencies and private citizens.	Sɛgɛsɛgɛli in ye wotew sɛbɛn ka bɔ gɔfɛrɛnaman ka baaradaw ni jamanaden kɛrɛnkɛrɛnnenw yɔrɔ.
The room was packed with hundreds of people.	O so tun falen bɛ mɔgɔ kɛmɛ caman na.
The spring was as cold as a crystal ball.	Kɔlɔn tun bɛ ka nɛnɛ i n’a fɔ kristalɛ bɔgɔlan.
The answer was short and succinct.	Jaabi tun ka surun ani a tun ka surun.
The blonde girl ran up the stairs.	Npogotiginin blonde bolila ka wuli eskalatɛri kan.
We had trouble matching all the words on each card.	An ye gɛlɛya sɔrɔ ka daɲɛw bɛɛ bɛn karti kelen-kelen bɛɛ kan.
Where a mysterious look passed over his face.	Yɔrɔ min na gundo filɛli dɔ tɛmɛna a ɲɛda kan.
There is no room here for demonstration.	Yɔrɔ tɛ yan ka ɲɛjirali kɛ.
Don’t forget to breathe.	Aw kana ɲinɛ ka ninakili.
The kids were excited about it.	Denmisɛnw nisɔndiyara o ko la.
When he came back, he was asleep.	A seginna tuma min na, a tun bɛ sunɔgɔ la.
Respect and duty are in the way of true love.	Bonya ni wajibi bɛ kanuya lakika sira kan.
I went hunting last summer.	N taara kungo la samiɲɛ tɛmɛnen.
Fox hunting is not illegal.	Ntoriw ɲinini tɛ sariya sɔsɔ.
Surprisingly, we are drawn to him.	Kabako don, an bɛ sama ka na a fɛ.
Love is the root of all goodness and happiness.	Kanuya ye ɲumanya ni nisɔndiya bɛɛ ju ye.
The house was demolished several months ago.	So in binna a kalo damadɔ ye nin ye.
He denies any knowledge of the theft.	A bɛ ban ko dɔnniya si tɛ o sonyali in na.
The new president of the company was a vision.	O sosiyete ɲɛmɔgɔ kura tun ye yelifɛn ye.
He slowly opened the car door.	A ye mobili da wuli dɔɔnin dɔɔnin.
He pulled out a large book.	A ye gafeba dɔ sama ka bɔ.
Let's decant the champagne.	An ka decant ka champagne.
The only survivors are a few animals and plants.	Minnu bɛ balo la, olu dɔrɔn de ye bagan ni jiri damadɔ ye.
Mountains and rivers cannot be crossed without great effort.	Kuluw ni bajiw tɛ se ka tɛmɛ ni cɛsiriba tɛ.
He is often agitated and complains of insomnia.	A ka teli ka hakili ɲagami ani a bɛ ŋunan sunɔgɔbaliya ko la.
Move the crate to the center of the room.	Aw ye o kɛsu wuli ka taa so cɛmancɛ la.
They wait their turn to speak.	U bɛ u ka waati makɔnɔ u ka kuma.
He wrote a letter to the prime minister.	A ye bataki dɔ sɛbɛn ka ci minisiriɲɛmɔgɔ ma.
He kissed her.	A y'a susu.
Not so long ago, this was once a desert.	A ma mɛn kosɛbɛ, nin tun ye kungokolon ye fɔlɔ.
Water expands when heated.	Ji bɛ bonya ni a sumana.
A statistically significant finding was obtained.	Jateminɛ na, fɛn dɔ sɔrɔla min nafa ka bon kosɛbɛ.
His white teeth gleamed as he laughed.	A ɲinw finmanw tun bɛ manamana tuma min na a tun bɛ ka ŋɛɲɛ kɛ.
At the end of the street was a deep ravine.	Nbɛda laban na, kɔji jugu dɔ tun be yen.
Miner crushed a piece of carrot.	Minɛri ye karɔti yɔrɔ dɔ mugumugu.
A commuter train hit a train carrying school children.	Tɛrɛn min tun bɛ taa ni mɔgɔw ye, o ye tɛrɛn gosi min tun bɛ lakɔlidenw ta.
He learned how to count money.	A ye wari jate cogo dege.
Don’t be discouraged.	Aw kana aw fari faga.
The town was on a hill.	Dugu in tun bɛ kulu dɔ kan.
Volunteers dug ditches and repaired bridges.	Baarakɛlaw minnu y’u yɛrɛ di, olu ye kɔw sɔgɔ ani ka bɔrɔw dilan.
My father built the machine.	N fa de ye o masin dilan.
These circular beads are beautifully made of glass.	O biɲɛ sɛrɛkiliw dilannen don koɲuman ni gilasi ye.
America has always relied on its scientific knowledge.	Ameriki y’a jigi da a ka dɔnniya dɔnniya kan tuma bɛɛ.
I wake up early every day.	N bɛ wuli joona don o don.
It is illegal to falsify accounts here.	O ye sariya sɔsɔli ye ka jatebla nkalontigɛ yan.
The arena was packed with spectators.	O kɛnɛba in tun falen bɛ filɛlikɛlaw la.
He works as a teacher.	A bɛ baara kɛ karamɔgɔya la.
The science teacher wrote a word here.	Dɔnniya karamɔgɔ ye daɲɛ dɔ sɛbɛn yan.
The painter uses the brush to create a masterpiece.	Jalatigi bɛ baara kɛ ni burusi ye walasa ka baarakɛminɛnba dɔ dilan.
A gust of wind blew the leaves violently.	Fɔɲɔba dɔ ye furabuluw fiyɛ ni fanga ye.
He died of old age.	A sara kɔrɔya kosɔn.
Here are my appointments for next week.	N ka lajɛw filɛ nin ye dɔgɔkun nata kama.
Apples are always popular.	Pɔmiw ka di mɔgɔw ye tuma bɛɛ.
The bright light blinded me.	Yeelenba ye ne fiyen.
She poured some water into the cup.	A ye ji dɔ bɔn jifilen kɔnɔ.
Given the circumstances, it was hard to tell them apart.	Ni an ye ko kɛlenw jateminɛ, a tun ka gɛlɛn k’u faranfasi.
These words sound soft and fluid.	O daɲɛw bɛ Fɔ ni mankan nɔgɔlen ni jilama ye.
The beauty industry is built on advertising.	Cɛɲi baara bɛ jɔ piblisite kan.
He challenged his boss to a duel.	A y’a ka patɔrɔn degun ka duel kɛ.
The situation is getting worse.	O ko in bɛ ka juguya ka taa a fɛ.
The company encouraged employees to be creative.	Sosiyete ye dusu don baarakɛlaw kɔnɔ u ka kɛ fɛn ye min bɛ se ka fɛnw da.
Lead is used to make batteries.	Plomb bɛ kɛ ka batiriw dilan.
Some people believe this is a holy place.	Mɔgɔ dɔw dalen b’a la ko nin ye yɔrɔ senuma ye.
It was a wonderful day.	O tun ye tile dumanba ye.
Overall, most users got nothing from the deal.	Kuma bɛɛ la, baarakɛla fanba ma foyi sɔrɔ bɛnkan in na.
It’s very difficult.	A ka gɛlɛn kosɛbɛ.
Some historians believe that these events actually happened.	Tariku dɔnbaga dɔw dalen b’a la ko o kow kɛra tiɲɛ na.
Their opinions do not always show a great deal of consensus.	U hakilinaw tɛ bɛnkanba jira tuma bɛɛ.
They walked quickly towards the door.	U taara teliya la ka taa da fan fɛ.
The arrow pierced the heart of the sheep.	O bɛlɛkisɛ ye saga dusukun gosi.
Some large office buildings have parking for thousands.	Biro belebele dɔw kɔnɔ, bolifɛnw jɔyɔrɔ bɛ mɔgɔ ba caman bolo.
They promised to invest immediately.	U ye layidu ta ko u bɛna wari bila o yɔrɔnin bɛɛ.
After a period of illness, he regained his health.	Bana waati dɔ kɔfɛ, a ye kɛnɛya sɔrɔ kokura.
They saw life as a big challenge.	U y’a ye ko ɲɛnamaya ye gɛlɛyaba ye.
Bring your dog to this room.	Aw bɛ na ni aw ka wulu ye so in kɔnɔ.
Once completed, he will live in this cabin.	A jɔli bannen kɔfɛ, a bɛna sigi o kabini in kɔnɔ.
The fire was burning hot in the forest.	Tasuma tun bɛ jeni kosɛbɛ kungo kɔnɔ.
The deadline is fast approaching.	Waati dantigɛlen bɛ ka surunya joona.
The traitor is deceived like a giant monster.	Janfakɛla in bɛ lafili i n’a fɔ fɛnɲɛnɛmaba dɔ.
The weather forecast said it would be sunny.	Weele kofɔlen y’a jira ko tile bɛna bɔ.
And appropriate optics.	Ani optique bɛnnenw.
Two glasses of milk, please.	Nɔnɔ gilasi fila, n b’i deli.
His autobiography describes how he overcame a difficult childhood.	A yɛrɛ ka ɲɛnamayasɛbɛn bɛ a ɲɛfɔ a ye se sɔrɔ denmisɛnya gɛlɛn dɔ kan cogo min na.
They raised their prices.	U ye u ka sɔngɔw wuli.
No guests are allowed in the building.	Dunan si tɛ se ka don o boon kɔnɔ.
New mothers often have to go back to work.	Tuma caman na, denba kuraw ka kan ka segin baara la.
This boat is the fastest.	Nin kurun in de bɛ teliya ka tɛmɛ kurunba kan.
A flash of lightning suddenly lit up the world.	Sanpɛrɛn dɔ barika banna ka diɲɛ yeelen bɔ.
He suggested we take a taxi.	A ye hakilina di an ma an ka takisi ta.
The banana tastes delicious.	Bananku in da ka di.
The lives of the poor suffered in this area.	Faantanw ka ɲɛnamaya tɔɔrɔla o yɔrɔ la.
There are mountains all around the city.	Kuluw bɛ dugu lamini fan bɛɛ fɛ.
Most of my people are vegetarians.	Ne ka mɔgɔw fanba ye nakɔfɛnw dunbagaw ye.
He said the patrols should stand back.	A ko kɔlɔsilikɛlaw ka kan ka jɔ ka segin kɔfɛ.
Finally, chocolate is delicious.	A laban na, sokola ka di.
Steel is an important material used in the manufacture of bridges.	Nɛgɛ ye fɛn nafama ye min bɛ kɛ ka bɔrɔw dilan.
The government declared two public holidays that week.	Gofɛrɛnaman ye foroba seli fila fɔ o dɔgɔkun kɔnɔ.
The fire continued to burn.	Tasuma tora ka dimi.
Law partners reminded him of his commitments.	Avoka ka jɛɲɔgɔnw y’a hakili jigin a ka layidu talenw na.
Massage fish sauce with olive oil.	Aw bɛ jɛgɛmugu magaya ni oliviyetulu ye.
Without me, you are nothing.	Ni ne tɛ, i tɛ foyi ye.
Buy as much food as you can.	Aw bɛ dumuni caman san i n’a fɔ aw bɛ se cogo min na.
The spotlight shone brightly in the gray evening sky.	O yeelenbɔlan tun bɛ yeelen bɔ kosɛbɛ wulada sankolo bilenman na.
He walked towards the open door.	A taamana ka taa da wulilen fan fɛ.
He demands that some of this money be spent on health care.	A b’a ɲini ko nin wari in dɔw ka kɛ kɛnɛyako la.
No one saw him arrive.	Mɔgɔ si m’a ye a sera.
Be careful when lifting heavy boxes.	Aw ye aw janto ni aw bɛ kɛsu girinmanw kɔrɔta.
It’s popular with tourists.	A ka di turisiw ye.
He gave many speeches, trying to make changes.	A ye jɛmukan caman kɛ, k’a ɲini ka fɛn dɔw sɛmɛntiya.
New research suggests this is nothing new.	Sɛgɛsɛgɛli kura dɔw y’a jira ko nin tɛ ko kura ye.
That’s not your thing.	O tɛ i ka ko ye.
Aliens have invaded other creatures.	Dunanw ye danfɛn wɛrɛw bin dugukolo kan.
The baby slipped out of my arms.	Denmisɛnnin ye n yɛrɛ sɔgɔ ka bɔ n bolow la.
The sheep ran towards me.	Saga bolila ka na ne fan fɛ.
Her long hair was glossy brown.	A kunsigi jan tun ye bulama ye min tun bɛ manamana.
He always rushes to class late.	A bɛ kɔrɔtɔ ka taa kalanso la tuma bɛɛ kɔfɛ.
The boy ate a lot of candy.	Cɛdennin ye bonbonsi caman dun.
A carnival parade passed down the street.	Karnaval parade dɔ tɛmɛna nbɛda la.
Earth’s atmosphere blocks harmful sunlight.	Dugukolo fiɲɛ bɛ tile yeelen juguw bali.
Let’s call each other up and discuss this problem.	An ka ɲɔgɔn wele ka baro kɛ nin gɛlɛya in kan.
To change the way we think.	Ka an ka miiri cogo yɛlɛma.
Firefighters fought the blaze.	Tasumafagalanw ye tasuma in kɛlɛ.
Fish farms catch fish from the sea in great abundance.	Jɛgɛmarayɔrɔw bɛ jɛgɛ Sɔrɔ kɔgɔji la ka caya kosɛbɛ.
They voted against it.	U ye wote Kɛ k'a Kùnbɛn.
Iron is found in the soil.	Nɛgɛ bɛ Sɔrɔ dugukolo 'kɔnɔ.
The men were covered in a thick layer of dust.	Cɛw tun datugulen bɛ ni buguri jɛman ye.
A hungry child cries in despair.	Den kɔngɔlen dɔ bɛ kasi ni jigitigɛ ye.
We had to organize a staff meeting.	An tun ka kan ka baarakɛlaw ka lajɛ dɔ labɛn.
He leaned against the door.	A y’a yɛrɛ biri da la.
The trumpeting elephant gave a loud trumpet blast.	Wolo min bɛ burufiyɛkan bɔ, o ye burufiyɛkanba bɔ.
The list of winners is long.	Minnu ye se sɔrɔ, olu ka lisi ka jan.
Writers have long sought to capture music	Sɛbɛnnikɛlaw tun b’a ɲini kabini tuma jan ka fɔlisenw minɛ
The thief was taken away.	Son in taara ni a ye.
Perhaps unsurprisingly, people today are exercising even more.	Laala, a tɛ kabakoya k’a ye ko bi mɔgɔw bɛ ka farikoloɲɛnajɛ kɛ ka tɛmɛ o kan.
He visited the grandmother on her birthday.	A taara bɔ npogotiginin ye a wolodon na.
He seems very angry.	A bɛ iko a diminnen don kosɛbɛ.
Unexpected change is unfortunate for all involved.	Yɛlɛma min ma labɛn, o ye bɔnɛ ye mɔgɔ bɛɛ bolo minnu sen bɛ o ko la.
She gave him an encouraging smile.	A ye nisɔndiya jira a la min bɛ dusu don a kɔnɔ.
Her parents had overstayed their welcome.	A bangebagaw tun ye waati kɛ ka tɛmɛ u ka bisimilali kan.
The name of this factory is on the line.	O izini in tɔgɔ bɛ layini kan.
Be careful in case of fire.	Aw ye aw janto aw yɛrɛ la ni tasuma donna.
He is constantly insulting me.	A bɛ ka ne tɔgɔ tiɲɛ tuma bɛɛ.
The concert will air on the radio.	O fɔlisen bɛna bɔ arajo la.
The trees hid the clouds.	Jiriw ye sankaba dogo.
Wood is usually used for construction.	A ka c’a la, jiriw bɛ kɛ ka so jɔ.
A small country, but rich in culture.	Jamana fitinin, nka min falen bɛ laadalakow la.
Also, past verbs have ‘object’.	Ani fana, wale tɛmɛnenw bɛ ni ‘fɛn’ ye.
Most coal mines are strip mines.	Jaba-yɔrɔ fanba ye strip minɛnw ye.
The sound of conversation faded away, leaving only silence.	Baro mankan tun bɛ ka ban, ka makun dɔrɔn to yen.
The trees in the forest were tall.	Jiri minnu tun bɛ kungo kɔnɔ, olu tun ka jan.
Again, the street lights had been turned off.	Nin sen in fana na, nbɛdaw la lanpanw tun fagara.
There were mosquitoes in the polluted waters of the lake.	Sosow tun bɛ o kɔ in ji nɔgɔlenw na.
The new law calls for tougher sanctions.	Sariya kura in b’a ɲini ka sankɔrɔta gɛlɛnw kɛ.
He was so tired that he fell asleep in class.	A sɛgɛnna fo a sunɔgɔra kalanso kɔnɔ.
His departure cast a pall over the whole mountain.	A ka bɔli ye pall bila kulu bɛɛ kan.
He is no longer a child.	A tɛ denmisɛn ye tugun.
The chances of martial success are very slim.	Kɛlɛcɛw ka ɲɛtaa sɔrɔcogo ka dɔgɔ kosɛbɛ.
The bees were fishing in the fields.	Sumanw tun bɛ mɔni kɛ forow la.
A sharp or bitter taste of wine.	Diwɛn daji min bɛ kɛ nɛrɛmuguma walima min ka jugu.
Praise the leader of the uprising.	Aw ye wuliliko ɲɛmaa tanu.
He took a deep breath.	A ye fiɲɛba dɔ sama ka don a kɔnɔ.
This frenetic pace continued.	O teliya wulibali in tora senna.
Then the race began.	O kɔ, boli daminɛna.
Name the teacher who got the highest marks.	Aw ye karamɔgɔ tɔgɔ fɔ min ye jate caman sɔrɔ.
They bought cows and took good care of them.	U ye misiw san k'u ladon koɲuman.
Children were not allowed in the market.	Denmisɛnw tun tɛ sɔn ka don sugu la.
The death toll is expected to be much higher.	A jirala ko mɔgɔ minnu sara, olu hakɛ bɛna caya kosɛbɛ.
Iron traders competed for positions.	Nɛgɛ jagokɛlaw ye ɲɔgɔn sɔrɔ ka jɔyɔrɔ ɲini.
The streets of the capital were closed.	Faaba siraw tun datugulen don.
It’s no cause for celebration.	O tɛ seli sababu ye.
The Dean is a charming and intelligent man.	Dekan ye cɛ ye min ka cɛɲi ani a ka hakilitigiya ka bon.
The number of hereditary offices, such as the baronetcy, is declining.	Biro minnu bɛ ciyɛnta la, i n’a fɔ baronet, olu hakɛ bɛ ka dɔgɔya.
Many students apply to university.	Kalanden caman bɛ sɛbɛn ɲini inivɛrisite la.
The last issue is when values ​​change.	Ko laban ye waati min na nafaw bε Yεlεma.
Staff accommodations should be improved.	Baarakɛlaw ka sigiyɔrɔw ka kan ka ɲɛ.
More and more cell phones have been developed.	Telefɔni selilɛri camanba de dilanna ka taa a fɛ.
That is completely false.	O ye nkalon ye pewu.
A salesman was shouting from the window.	Feerekɛla dɔ tun bɛ ka pɛrɛn ka bɔ finɛtiri la.
It’s catching on a lot.	A bɛ ka mɔgɔw minɛ kosɛbɛ.
Three long years of work, for what?	San saba jan baara, mun kama?
People from this region are generally friendly.	Mɔgɔ minnu bɛ bɔ nin mara in na, olu ye teriw ye caman na.
Dolphins and whales and penguins and coral reefs.	Delfinw ni balemaw ani penguins ani koraliw.
The lion was too old.	Warabilen tun kɔrɔla kojugu.
The horrible beast bit my husband.	Wara jugumanba in ye n cɛ kin.
Here is a photo of the old family home.	Nin ye denbaya ka so kɔrɔ foto ye.
This is the beginning of the track.	Nin ye track in daminɛ ye.
Monkeys, saws and lizards abound here.	Sonsanninw, saw ani ʃɛw ka ca yan.
The hostages became a source of anxiety.	Minnu minɛna jɔnya la, olu kɛra jɔrɔnanko ye.
He sang in a choir.	A ye dɔnkili da dɔnkilidalakulu dɔ kɔnɔ.
She wears a very loose outfit.	A bɛ fini dɔ don min bɛ lafiya kosɛbɛ.
You will need four cups of flour for this recipe.	Aw mago bɛna kɛ mugu tasa naani na nin furakɛcogo in na.
The castle stretched across the mountain.	Duguba in tun bɛ kulu cɛtigɛ.
The waitress lost patience and left.	Servitɛri ma muɲu tugun ani a taara.
The poet recognized the fatigue of agriculture.	Poyikɛla ye sɛgɛn min dɔn, o ye sɛnɛko ye.
This approach has many advantages.	Nafa caman bɛ o fɛɛrɛ in na.
The work on the project is complete.	Baara min kɛra o baara kan, o dafara.
The city was evacuated last week.	Dugu kɔnɔ mɔgɔw gɛnna ka bɔ yen dɔgɔkun tɛmɛnen.
Events were frequently aired on the radio.	Fɛn minnu tun bɛ kɛ, olu tun bɛ to ka bɔ arajo la.
The horses are transported as baggage in the baggage shed.	Sow bɛ taa ni u ye i n’a fɔ bagaji bagaji marayɔrɔ la.
Famous businessman arrested for fraud.	Jagokɛla tɔgɔba dɔ minɛna nanbarako kosɔn.
The bird was startled but unharmed.	Kɔnɔ in kabakoyara nka foyi ma kɛ a la.
The details are separate.	O kunnafoni kunbabaw bɛ danfara la.
Can't stand your nonsense anymore.	A tɛ se ka i ka kumakolon muɲu tugun.
That was all the doctor said.	O de tun ye dɔgɔtɔrɔ ka kuma bɛɛ ye.
The region is mainly dependent on tourism.	O mara in bɛ tali Kɛ turisimu de la kosɛbɛ.
Asbestos is known to cause cancer.	A dɔnna ko asibiti bɛ se ka kansɛri bila mɔgɔ la.
The pen no longer works.	Pen tɛ baara kɛ tugun.
He opens the carton.	A bɛ kartɔn da wuli.
The place is hilly.	Yɔrɔ in ye kuluw ye.
A gust of wind lifted my umbrella.	Fiɲɛba dɔ ye n ka parasol kɔrɔta.
He blamed his partners for the failure.	A y’a jɛɲɔgɔnw jalaki o dɛsɛ in na.
There was very little rainfall this year.	Sanji tun ka dɔgɔ kosɛbɛ ɲinan.
I was awakened by a bright light.	Ne kununna yeelenba dɔ fɛ.
They signed a contract.	U ye u bolonɔ bila bɛnkansɛbɛn dɔ la.
Your face turns pale.	I ɲɛda bɛ kɛ nɛrɛmuguma ye.
You must remain silent outside the library.	I ka kan ka to i makun na gafemarayɔrɔ kɔfɛ.
Some of the stones are very small.	Kabakurun dɔw ka dɔgɔ kosɛbɛ.
The popular site will make our modern life easier.	O yɔrɔ min bɛ fɔ kosɛbɛ, o bɛna an ka bi ɲɛnamaya nɔgɔya.
Hart is a male sheep.	Hart ye saga cɛman ye.
The pile of birds stayed low to the ground.	Kɔnɔw kulu tun bɛ to duguma fo ka se duguma.
The forest was destroyed by fire this year.	Kungo in tiɲɛna tasuma fɛ ɲinan.
He begged his mother to accompany him.	A y’a ba deli ko a ka taa n’a ye.
Oh, how my car can sing.	Oh, cogo min na n ka mobili bɛ se ka dɔnkili da.
The outside air is cooler today.	Kɛnɛma fiɲɛ bɛ nɛnɛ bi.
This girl is the girl next door.	Nin sungurunnin in ye sungurunnin ye min bɛ a kɛrɛfɛ.
I run to the room and get some water.	N bɛ boli ka taa so kɔnɔ ka ji dɔ ta.
Count the wings that fall to the ground.	Aw bɛ wuluwuluw jate minnu bɛ bin duguma.
After suffering serious injuries, he was hospitalized overnight.	Jogin juguw kɛlen kɔfɛ, a donna dɔgɔtɔrɔso la su kelen kɔnɔ.
This place is full of trees.	Nin yɔrɔ in falen bɛ jiriw la.
The friendliness of the people here is legendary.	Yan mɔgɔw ka teriya ye nsiirin ye.
So that’s why he lived alone, he thought.	Donc (o la) o de y’a to a tun bɛ balo a kelen na, a y’a miiri.
Oil fell on the city.	Tulu binna dugu kan.
The basic duty of every man is to protect his family	Cɛ kelen-kelen bɛɛ ka baara jɔnjɔn ye k’a ka denbaya lakana
A coroner's jury ruled the death accidental.	Coroner ka kiritigɛjɛkulu dɔ y’a latigɛ ko o saya kɛra kasaara ye.
Aida gave permission to follow.	Aida ye sira di a ma ko a ka tugu o kɔ.
A computer was used for an experiment.	Ɔridinatɛri de kɛra ka kɔrɔbɔli dɔ kɛ.
The men were very busy repairing the walls.	Cɛw tun bolo degunnen don kosɛbɛ ka kogow labɛn.
Go to the library regularly.	Aw bɛ to ka taa gafemarayɔrɔ la.
The door opens and closes smoothly.	Da bɛ da wuli ka da tugu ka ɲɛ.
Spelling and grammar need improvement.	Sɛbɛnni ni kanhakɛcogo ka kan ka ɲɛtaa sɔrɔ.
Students protested, and many were arrested.	Kalandenw ye u ka sɔsɔli kɛ o kan, wa u caman minɛna.
The author says that people choose whether to die.	Sɛbɛnnikɛla ko mɔgɔw bɛ a sugandi ni u bɛna sa.
They barked all night.	U tun bɛ wuluw sɔgɔsɔgɔ su bɛɛ.
He seemed confused.	A tun bɛ iko a hakili ɲagamina.
She immediately saw the look in his eyes.	A y’a ye o yɔrɔnin bɛɛ la a ɲɛw filɛli.
The sound was like a door slamming shut.	O mankan tun bɛ i n’a fɔ da sɔgɔlen.
The whole city was shaking.	Dugu bɛɛ tun bɛ ka yɛrɛyɛrɛ.
The children were afraid of their grandfather.	Denmisɛnw tun bɛ siran u bɛnbakɛ ɲɛ.
The man sat next to the thief.	Cɛ in sigilen tun bɛ son kɛrɛ fɛ.
He planted a garden of saplings.	A ye nakɔ dɔ turu ni jirisunw ye.
Agreements were made, and he was fired.	Bɛnw kɛra, u y’a gɛn ka bɔ baara la.
It’s touching and incredible.	A bɛ mɔgɔ dusu minɛ ani mɔgɔ tɛ se ka da a la.
He read the page carefully.	A ye ɲɛ in kalan koɲuman.
Time was running out.	Waati tun bɛ ka ban.
The salt lowered the melting point.	Kɔgɔ ye a wulicogo jigin.
The farmers harvested the wheat.	Sɛnɛkɛlaw ye malo tigɛ.
This road is the only paved road for miles.	Nin sira in kelenpe de ye siraba ye min dilalen don ni kabakurunw ye kilomɛtɛrɛ caman kɔnɔ.
They were only fourth on the list.	U tùn bɛ jɔyɔrɔ naaninan dɔrɔn de la o lisi kan.
Tea must be luke.	Te ka kan ka kɛ luke ye.
The company’s goal is to build new plants.	Sosiyete ka laɲini ye ka izini kura jɔ.
Word vision from a foolish man.	Kuma yelifɛn min bɔra cɛ hakilintan dɔ fɛ.
An animal builds a highway by its aggressive movements.	Bagan dɔ bɛ siraba jɔ a ka lamaga-lamagali juguw fɛ.
He spoke from a podium.	A kumana podiyɔmu dɔ kan.
The history of the death penalty is complicated.	Saya ɲangili tariku ye ko gɛlɛn ye.
Two knives were accidentally left in the field.	Muru fila tora foro kɔnɔ bala la.
He attended the nearby university.	A ye kalan kɛ inivɛrisite la min tun bɛ a kɛrɛfɛ.
The government is trying to improve the quality of life for some.	Gofɛrɛnaman b’a ɲini ka ɲɛnamaya kɛcogo ɲɛ dɔw ye.
That is why we fight.	O de kosɔn an bɛ kɛlɛ kɛ.
The temperature starts to drop.	Funteni bɛ daminɛ ka jigin.
He rushed downstairs because he thought someone was intruding.	A girinna ka jigin bawo a tun b’a miiri ko mɔgɔ dɔ bɛ ka don a kɔnɔ.
The drug can damage vital organs.	Fura in bɛ se ka farikolo yɔrɔ nafamaw tiɲɛ.
It's time for your new license.	Waati sera i ka lase kura ma.
What factors define the character of a nation?	Fɛn jumɛnw bɛ jamana dɔ ka jogo ɲɛfɔ?
I need a room.	N mago bɛ so dɔ la.
Using cell phones while driving is dangerous.	Baara kɛli ni telefɔni selilɛriw ye ni i bɛ bolifɛn boli, o ye farati ye.
Especially the intersection became busy.	Kɛrɛnkɛrɛnnenya la yɔrɔ min bɛ ɲɔgɔn cɛ, o kɛra fɛn ye min falen bɛ mɔgɔw la.
There are many places in the city that are prone to flooding.	Yɔrɔ caman bɛ dugu in kɔnɔ, sanjiba ka teli ka na.
The two rivers meet here, forming a potentially large delta.	Ba fla ninnu bɛ ɲɔgɔn Sɔrɔ yan, ka Kɛ delta belebele ye min bɛ Se ka Kɛ.
I bake a chocolate cake.	N bɛ gato tobi ni sokola ye.
These arrows were struck with stone.	O bɛlɛkisɛw tun bɛ gosi ni kabakurun ye.
Many companies have hired on work visas.	Sosiyete caman ye baarakɛlaw ta baara visa kan.
The emerald sea glistened under the hot sun.	Kɔgɔji emɛridi tun bɛ yeelen bɔ tile funteni kɔrɔ.
A Bible was placed with him on his desk.	Bibulu dɔ bilala a fɛ a ka tabali kan.
His screams broke the morning tranquillity.	A ka kulekan ye sɔgɔmada lafiya tiɲɛ.
Seniority and control gave way to contempt and hatred.	Kɔrɔya ni kuntigiya ye sira di mɔgɔ mafiɲɛyali ni koniya ma.
The mighty river is nourished by "spiritual" water.	Ba barikama bɛ balo ni "hakili" ji ye.
They hoped to find both the statue and the boy.	U jigi tun b’a kan ka ja ni cɛnin fila bɛɛ sɔrɔ.
They are unaware of the organization’s true intentions.	U tɛ jɛkulu in ka ŋaniya lakika dɔn.
They drank tea together.	U ye te min ɲɔgɔn fɛ.
A storm is raging over the mountain.	Fɔɲɔba dɔ bɛ ka wuli kulu kan.
We went to the local museum.	An taara sigida misiri la.
She set her glass on the table.	A y’a ka galasi bila tabali kan.
The water is coming.	Ji bɛ na.
Barbadians drink very little water.	Barbadekaw bɛ ji dɔɔni min kosɛbɛ.
The questionnaire was distributed to all schools.	Ɲininkalisɛbɛn in dira lakɔli bɛɛ ma.
He was only expecting a snowstorm.	A tun bɛ nɛnɛba dɔrɔn de makɔnɔ.
The state of education in this country is declining.	Nin jamana in ka kalanko cogoya bɛ ka dɔgɔya.
He was receptive to my ideas.	A tun bɛ sɔn ne ka hakilinaw ma.
The villagers went to the fields to sleep.	Dugudenw taara forow la ka sunɔgɔ.
The secret to this soup is the oregano.	Gundo min bɛ nin suman in na, o ye origano ye.
Milk can be used to make many delicious things.	Nɔnɔ bɛ se ka kɛ ka fɛn duman caman dilan.
The king spoke in a measured voice.	Masakɛ kumana ni kan sumanikɛlan ye.
These changes are likely to affect the region’s economy.	A ka c’a la, o fɛn caman bɛna nɔ bila mara in sɔrɔko la.
The drama dealt with family feuds.	O dramu tun bɛ kuma denbaya kɔnɔ kɛlɛw kan.
The corrupt police officer refused to pay the bribe.	Polisiw ka baarakɛla nɔgɔlen in banna ka waribon sara.
A growing number of scientists are now questioning this assumption.	Sisan, dɔnnikɛlaw hakɛ min bɛ ka caya, olu bɛ ka ɲininkali kɛ o hakilina in na.
Does he have diabetes?	Yala sukarodunbana b’a la wa?
The designer’s passion for clothes is just plain weird.	Dilanbaga ka finiw diyanyeko ye fɛn gansan dɔrɔn de ye.
The streets were crowded.	Nbɛdaw tun falen bɛ mɔgɔw la.
The end credits rolled loudly.	Krediti labanw ye wuli ni kanba ye.
One should always wear clean clothes.	Mɔgɔ ka kan ka fini sanuman don tuma bɛɛ.
It is very easy to do.	A kɛli ka nɔgɔn kosɛbɛ.
Dense forests cover the villages here.	Kungo belebelebaw bɛ duguw datugu yan.
The question is a complex one.	Ɲininkali in ye ɲininkali gɛlɛn ye.
The cook put the fish on the grill.	Tobilikɛla ye jɛgɛ in bila grili kan.
The outlook for agriculture in this area is grim.	Jigiya min bɛ sɛnɛko la o yɔrɔ in na, o ka jugu kosɛbɛ.
He rounded his stone pillar.	A ye a ka kabakurun jɔlan lamini.
The ground was covered in snow.	Dugukolo tun falen bɛ nɛnɛba la.
He likes to eat watermelon seeds.	A ka di a ye ka jimugu kisɛw dun.
The curriculum was being revised by the district.	Kalan bolodalenw tun bɛ ka lajɛ kokura marabolo fɛ.
Many of his paintings were abstract.	A ka ja caman tun ye fɛn ye min tɛ fɛn ye.
The committee agreed too quickly.	Komite sɔnna o ma joona kojugu.
He set fire to the barn.	A ye tasuma don bɔgɔdaga la.
Lead is a metal used in car batteries.	Plomb ye nɛgɛ ye min bɛ kɛ mobili batiriw la.
Commas are used to separate items in a list.	Commaw bɛ kɛ ka fɛnw fara ɲɔgɔn kan lisi dɔ kɔnɔ.
Give your puppy plenty of comfort.	Aw bɛ dusudon caman di aw ka wuludennin ma.
He gave us a strong warning.	A ye lasɔmini barikama di an ma.
You don't often hear about this.	Aw tɛ to ka nin ko in mɛn.
He drank orange juice.	A ye oranjɛ ji min.
Why did you post?	Mun na i ye i ka poste bila?
A number of bees are entering their hives this spring.	Sumanw damadɔ bɛ ka don u ka jirisunw na ɲinan karimu.
Industry is important here.	Industri nafa ka bon yan.
That’s all there is to it.	O dɔrɔn de bɛ yen.
We need to clear the forests around here.	An ka kan ka kungow tigɛli dabila yan lamini na.
People usually controlled the land.	A ka ca a la, mɔgɔw tun bɛ dugukolo mara.
This will likely be an annual event.	A ka c’a la, o bɛna kɛ san o san ko ye.
Scientists are currently debating this.	Dɔnniyakɛlaw bɛ ka sɔsɔli kɛ o ko kan sisan.
The fire warms the house.	Tasuma bɛ so sumaya.
In the heated courtroom, the judge pounded his gavel.	Kiiritigɛso kɔnɔ min tun ka suma, kiritigɛla y’a ka gavel gosi.
Where did it come from?	A bɔra min?
The prostitute was deceived by the devil.	Jatɔmuso in lafilila jinɛ fɛ.
The child puts a cup in his mother's hand.	Den bɛ tasa kɛ a ba bolo.
The children were hungry.	Denmisɛnw tun bɛ kɔngɔ la.
The moon followed the sun across the sky	Kalo tugura tile kɔ ka sankolo cɛtigɛ
His thoughts were full of her.	A ka miiriliw tun falen bɛ a la.
The man ran into the woods, firing his gun violently.	Cɛ bolila kungo kɔnɔ, k’a ka marifa ci ni fanga ye.
A deafening silence filled the living room	Makun dɔ min tun bɛ mɔgɔ tulo tigɛ, o ye ɲɛnajɛso fa
Seeds require light to grow.	Kisɛw bɛ yeelen de wajibiya walasa u ka bonya.
A collection of large groups of objects.	Fɛn kulubaw lajɛlen dɔ.
To the left and right, families attend church.	Nɛgɛbere ni numanbolo fɛ, denbayaw bɛ taa legilizi la.
You smell the soup.	Aw bɛ sumanmugu kasa mɛn.
This will be a difficult project.	O bɛna kɛ porozɛ gɛlɛn ye.
Skip the oil in the oiling process.	Aw bɛ tulu tɛmɛ tulu kɛli la.
Save it for the rain campaign has begun.	Save it for sanji kanpaɲi daminɛna.
This extreme behavior upset his friends.	O kɛcogo min tun bɛ a dantɛmɛ, o y’a teriw dusu tiɲɛ.
A burglary occurred during school hours.	Sobon dɔ kɛra lakɔli waatiw la.
The neighborhood dog is terrified of fear.	Sigida wulu ye siran siranya fɛ.
All the birds were dead.	Kɔnɔw bɛɛ tun sara.
As a person ages, cells become more dry.	Ni mɔgɔ bɛ kɔrɔbaya, farikolokisɛw bɛ ja ka taa a fɛ.
It’s important for young people to understand the value of money.	A nafa ka bon kamalenninw ka wari nafa faamuya.
I think this was a stupid thing to do.	N hakili la, nin tun ye hakilintanko ye ka kɛ.
She has a lover.	Kanubaga dɔ b’a fɛ.
Spence walked across the parking lot.	Spence ye taama kɛ ka mobili jɔyɔrɔ tigɛ.
My grandmother is a housewife.	N kɔrɔmuso ye dutigimuso ye.
He sipped his tea, looking thoughtful.	A y’a ka te min, a ɲɛda bɛ i ko a bɛ miiri.
The trees had grown years ago.	Jiriw tun falenna a san caman ye nin ye.
The police were closing in on him.	Polisiw tun bɛ ka da tugu a la.
So he wrote a letter to the prime minister.	O la, a ye bataki dɔ sɛbɛn ka ci minisiriɲɛmɔgɔ ma.
Yes, it’s a paycheck.	Ɔwɔ, a sara.
There were no men at this event, according to organizers.	Cɛw tun tɛ nin kɛnɛ in na, ka kɛɲɛ ni labɛnbagaw ka fɔta ye.
This music is very refreshing.	Nin fɔli in bɛ mɔgɔ lafiya kosɛbɛ.
That’s a fact.	O ye tiɲɛ ye.
The surface of the land was shaped by water.	Dugukolo in sanfɛla cogoya Kɛra ji fɛ.
Police were searching for the missing child.	Polisiw tun bɛ ka den tununnen in ɲini.
The colts will be ready for harvest in early spring.	Falidenw bɛna labɛn ka suman tigɛ samiyɛ daminɛ na.
Moths reproduce very quickly.	Ntumuw bɛ den sɔrɔ joona kosɛbɛ.
Successive governments have tried to fight poverty.	Gofɛrɛnaman minnu tugura ɲɔgɔn kɔ, olu y’a ɲini ka faantanya kɛlɛ.
A camera crew followed the marching group around.	Kamera baarakɛlaw dɔ tugura o taama kulu kɔ ka yaala.
Some are suffering today.	Dɔw bɛ ka tɔɔrɔ bi.
The factory accident was caused by a software bug.	O izini kasaara in sababu bɔra porogaramu dɔ ka bug dɔ la.
Experts agree that the public is getting dumber.	Dɔnnibaaw bɛnna a kan ko jama bɛ ka kɛ dumber ye.
Water can become a gas when heated.	Ji bɛ se ka kɛ gazi ye ni a sumana.
It was a small escape from the fire.	O tun ye boliyɔrɔ fitinin ye ka bɔ tasuma la.
Many improvements have been made to this old building.	Fɛɛrɛ caman kɛra o boon kɔrɔ in na.
The houses, built of stone and wood, were old.	Sow, minnu jɔra ni kabakurun ni jiriw ye, olu tun kɔrɔlen don.
Their small eyes were a distinctive feature.	U ɲɛ misɛnninw tun ye fɛn ye min tun bɛ danfara don u ni ɲɔgɔn cɛ.
It is very difficult to say that the bottle is empty.	A ka gɛlɛn kosɛbɛ k’a fɔ ko buteli lankolon don.
Long ago, the gods sent heroes into the world.	Kɔrɔlen, ala ye cɛfarinw ci ka na diɲɛ kɔnɔ.
You can stand now.	I bɛ se ka jɔ sisan.
This irrelevant sentence was translated automatically.	Nin kumasen min tɛ foyi ɲɛ, o baara kɛra a yɛrɛma.
To the girl next door.	Ka taa npogotiginin min bɛ a kɛrɛfɛ.
Most countries signed the treaty.	Jamana fanba ye bolonɔ bila bɛnkansɛbɛn in na.
The stunning beauty began to cry uncontrollably.	O cɛɲi kabakoma in y’a daminɛ ka kasi k’a sɔrɔ a ma se ka a yɛrɛ minɛ.
There have been reports of a bank robbery.	Kunnafoni dɔw bɔra banki dɔ ka binkanni ko la.
The letters included this apology.	O yafa ɲini in tun bɛ o batakiw kɔnɔ.
He always has time to help others.	Waati bɛ a bolo tuma bɛɛ ka mɔgɔ wɛrɛw dɛmɛ.
The rainforest has a unique biodiversity.	Sanji-kungo in na, fɛnɲɛnɛma suguya caman bɛ yen minnu ɲɔgɔn tɛ.
Everyone seems to be talking about that moment.	A bɛ iko bɛɛ bɛ ka kuma o waati de kan.
They were angry and agitated by the results of the survey.	U dimina ani ka wuli ka bɔ sɛgɛsɛgɛli in jaabiw la.
The funds will be used to hire more police officers.	Nafolo in bɛna kɛ ka polisiw caman ta baara la.
What does that wind blow through the trees?	O fiɲɛ bɛ mun de ci jiriw cɛma?
Strawberries are red fruits.	Fɛrɛw ye jiriden bilenmanw ye.
Conversation echoes around the room.	Baro bɛ mankan bɔ so lamini na.
The journalist’s report sparked outrage.	Kunnafonidila in ka kunnafoni ye dimi bila mɔgɔ la.
The clear spring water looked happy and inviting.	Kɔlɔn ji jɛlen tun bɛ i ko nisɔndiya ani a tun bɛ mɔgɔ wele.
Cooking classes are held in this historic building.	Tobili kalanw bɛ kɛ tariku boon in kɔnɔ.
The cooking oil will prevent the food from sticking to the pan.	Tobili tulu bɛna dumuni bali ka nɔrɔ tigadɛgɛ la.
Feed the calves.	Aw bɛ misidenw balo.
It is expected that they will restore a balance.	A jirala k’u bɛna balansi dɔ lasegin a cogo kɔrɔ la.
She burst into tears as she walked away.	A ye kasikanba bɔ tuma min na a bɛ taa.
This study examines the effects of exercise on brain function.	Nin kalan in bɛ farikoloɲɛnajɛ nɔw sɛgɛsɛgɛ hakili baara kan.
The trail leads to a beautiful waterfall.	O sira bɛ Taa jibɔyɔrɔ cɛɲi dɔ la.
He smoked, casting his eyes down.	A ye sigarɛti min, k’a ɲɛw fili duguma.
To song and dance, the monks danced slowly around the house.	Dɔnkili ni dɔnkilida la, mɔnikɛw tun bɛ dɔn kɛ dɔɔnin dɔɔnin ka so lamini.
The pill was very nice.	Furakisɛ in tun ka di kosɛbɛ.
The city is an unlikely source of fine wines.	Dugu ye diwɛn ɲumanw sɔrɔyɔrɔ ye min tɛ se ka kɛ.
Mountains are kings of mountains.	Kuluw ye kuluw ka masakɛw ye.
Do not smoke during meals.	Aw kana sigarɛti min dumuni kɛtuma na.
They parted as friends.	U farala ɲɔgɔn na iko teriw.
They won’t get you far.	U tɛna i lase yɔrɔ jan.
Make sure the steak is hot before serving.	Aw bɛ a lajɛ ni stɛki ka suma sani aw ka a di.
These fumes can kill dogs.	O sisiw bɛ se ka wuluw faga.
Authorities are scouring the city for vandals.	Faamaw bɛ ka dugu lamini walasa ka tiɲɛnikɛlaw sɔrɔ.
John brought red roses to his mother that day.	Zan nana ni roso bilenmanw ye a ba fɛ o don na.
The monks filled the pots with herbs.	Mɔnkɛw ye dagaw fa ni binw ye.
The interpreter says that is nonsense.	Fasirikɛla ko o ye kumakolon ye.
The flowers give off the sweet smell of the church.	Fulaw bɛ egilisi kasa duman bɔ.
Removal of sanctions meant personal sanctions.	Sankɔrɔta bɔli kɔrɔ tun ye mɔgɔ yɛrɛ ka sankɔrɔta ye.
Unscrupulous traders are everywhere!	Jagokɛlaw minnu tɛ hakilitigiya kɛ, olu bɛ yɔrɔ bɛɛ!
Place the chicken in ice.	Aw bɛ sogo in bila jisuma na.
Tens of thousands of soldiers were killed during the war.	Sɔrɔdasi ba tan fagara kɛlɛ in senfɛ.
The night air was warm and fresh.	Sufɛ fiɲɛ tun ka suma ani a tun ka ɲi.
The seat was empty.	Sigiyɔrɔ tun lankolon don.
The sun shone in the sky.	Tile ye yeelen bɔ sankolo la.
It is not a decision to be made lightly.	O tɛ desizɔn ye min ka kan ka ta nɔgɔya la.
At the end of class, we talked about grammar.	Kalanso laban na, an kumana kanhakɛ kan.
He drank five glasses of water a day.	A tun bɛ jifilen duuru min tile kɔnɔ.
The girl glanced at the clock.	Npogotiginin ye a ɲɛw wuli ka wagati lajɛ.
He wrapped a dress around his head.	A ye fini siri a kun na.
Are you doing okay?	Yala i bɛ ka ɲɛ wa?
Children need to be taught the basics of sex education.	Denmisɛnw ka kan ka kalan cɛnimusoya kalanko jɔnjɔnw na.
New immigrants are pouring in from other regions.	Mɔgɔ kura minnu bɔra jamana wɛrɛw la, olu bɛ ka na ka na ka bɔ mara wɛrɛw la.
The fox slipped into the briars.	Ntori in y'i yɛrɛ Dòn briarw la.
They set out on a journey across their country.	U ye taama dɔ daminɛ ka taa u ka jamana cɛtigɛ.
He was in time to meet the train.	A tun bɛ a waati la ka tɛrɛn kunbɛn.
He was frustrated by the bureaucratic process.	A dusu tiɲɛna biroko taabolo fɛ.
It is considered great entertainment.	A bɛ jate ɲɛnajɛba ye.
At that moment the lights went out.	O waati yɛrɛ la, lanpanw fagara.
He drew in a long, deep breath.	A ye ninakili jan ni ninakiliba dɔ sama.
The old woman had heard of such a thing.	Musokɔrɔba tun ye o ɲɔgɔnna ko mɛn.
A novel about a sketchy detective.	Novel min bɛ kuma detective sketchy dɔ kan.
In doing so, he betrayed his position.	O kɛli la, a y’a jɔyɔrɔ janfa.
The success of the product was undeniable.	O fɛn dilannen in ka ɲɛtaa tun tɛ se ka sɔsɔ.
The rain fell slowly.	Sanji binna dɔɔnin dɔɔnin.
She cried and sinned, she was terrified.	A kasilen don ani a ye hakɛ kɛ, a siranna kosɛbɛ.
They soon found themselves in the middle of a war.	U ma mɛn, u y’u yɛrɛ sɔrɔ kɛlɛba kɔnɔ.
There is a certain amount of health in life.	Kɛnɛyako hakɛ dɔ bɛ ɲɛnamaya kɔnɔ.
Many people live in poverty.	Mɔgɔ caman bɛ balo faantanya de la.
The committee never heard from him.	Komite ma a ka kuma mɛn abada.
Stay away from me!	Aw ye aw yɛrɛ tanga ne ma!
The chef puts the vanilla in the meringue.	Tobilikɛla bɛ vanili kɛ meringue kɔnɔ.
Hundreds of volcanoes began to explode at once.	Tasuma-fanga kɛmɛ caman y’a daminɛ ka pɛrɛn siɲɛ kelen.
The program you wrote is incorrect.	I ye porogaramu min sɛbɛn, o tɛ tiɲɛ ye.
In winter, the body retains heat.	Nɛnɛ waati, farikolo bɛ funteni mara.
Thousands of tons of food go to waste every day.	Dumuni tɔni ba caman bɛ tiɲɛ don o don.
Run to the grocery store and pick up the fork immediately.	Aw bɛ boli ka taa dumunikɛyɔrɔ la ka foroko ta joona.
There was a small crowd.	Jama fitinin dɔ tun bɛ yen.
If you drive a car in water, it will crack.	N’i ​​ye mobili boli ji la, a bɛna pɛrɛn.
Investigators raided the warehouse yesterday.	Sɛgɛsɛgɛlikɛlaw ye binkanni kɛ fɛnmarayɔrɔ in kan kunun.
They look grim and worn, these old stones.	U bɛ i ko u ɲɛnafin don ani u sɛgɛnnen don, nin kabakurun kɔrɔw.
This river is sacred.	Nin baji in ye yɔrɔ senuma ye.
The taxpayer carefully examined these accounts.	Takisibɔla ye o jatew sɛgɛsɛgɛ koɲuman.
A prominent lawyer representing the factory was killed.	Avoka tɔgɔba dɔ min tun bɛ o izini ɲɛmɔgɔya la, o fagara.
Stores are expanding all around.	Butigiw bɛ ka bonya lamini yɔrɔ bɛɛ la.
Just came back yesterday.	A seginna kunun dɔrɔn.
He fell into despair.	A binna jigitigɛ la.
Salt and hot water.	Kɔgɔ ni jisuma bɛ ɲɔgɔn sɔrɔ.
No one saw the evil spirit controlling us.	Mɔgɔ si m’a ye ko hakilitigi jugu bɛ ka an kuntigiya.
There’s a basketball game tonight.	Basketball tulon dɔ bɛ yen bi su in na.
Marie is sick and not at home.	Marie banana ani a tɛ so.
Most homes in this region will have electricity.	O mara in kɔnɔ, so fanba bɛna kɛ ni kuran ye.
Remove the live squid from the bowl.	Aw bɛ sɔgɔsɔgɔninjɛ ɲɛnama bɔ daga kɔnɔ.
The dust was slowly rising over the main region.	Bugun tun bɛ ka wuli dɔɔnin dɔɔnin maraba kan.
The greenhouse is flooded.	Serɛri in bɛ ji la.
But he was wrong.	Nka a tun filila.
There were very few of them hanging there.	U tun ka dɔgɔ kosɛbɛ ka dulon yen.
It makes amazing pictures.	A bɛ ja kabakomaw dilan.
We must work to protect the environment.	An ka kan ka baara kɛ walasa ka sigida lakana.
The gorilla was slowly moving on the forest floor.	Gorila in tun bɛ ka wuli dɔɔnin dɔɔnin kungo kɔnɔ duguma.
There will be many changes on earth.	Yɛlɛmaba caman bɛna kɛ dugukolo kan.
Even so, they still love me.	Hali ni o kɛra, u bɛ ne kanu hali bi.
They will likely be fined heavily.	A ka c’a la, u bɛna alamaɲi caman sara.
He had studied well in college, but was unemployed.	A tun ye kalan kɛ kosɛbɛ koleji la, nka a tun tɛ baara la.
He wrote two stories about fairy tales.	A ye maana fla sɛbɛn nsiirinw kan.
He spent hours working at his computer.	A ye lɛrɛ caman kɛ baara la a ka ɔridinatɛri la.
The chief delighted his audience.	Kuntigi y’a lamɛnbagaw nisɔndiya.
The pig wandered into the yard.	Donsokɛ ye yaala-yaala ka don foro kɔnɔ.
The faster the car went, the more it rolled.	Ni mobili tun bɛ taa teliya la, a tun bɛ wuli ka taa a fɛ.
Symmetry is important in art.	Simetri nafa ka bon seko ni dɔnko la.
The brush will stain the paper that holds it.	Buru bɛna papiye min bɛ a minɛ, o nɔgɔ.
All motorists must wear their seat belts.	Mobili bolilaw bɛɛ ka kan ka u ka lakana cɛsirilanw don.
The virus was notoriously difficult to cultivate.	Banakisɛ in tun tɔgɔjugu bɔra kosɛbɛ ko a sɛnɛcogo ka gɛlɛn.
His shoes shone.	A ka sanbaraw tun bɛ yeelen bɔ.
Look, my right leg is bleeding again!	A filɛ, ne kininbolo sen bɛ joli bɔ tugun!
He needed some time to himself.	A mago tun bɛ waati dɔ la a yɛrɛ kama.
There are six stars in the sky.	Dolow wɔɔrɔ bɛ sankolo la.
Agriculture is dependent on irrigation.	Sɛnɛ bɛ da jiko kan.
The car’s gas tank is full.	Mobili ka gazibɔlan falen don.
Had a strange dream about them last night.	A ye sugo kabakoma dɔ Kɛ u kan kunun su fɛ.
Accused of corruption, he wore clean clothes.	A kɛlen ka nanbarako jalaki, a ye fini saniyalen don.
This town is known for its handicrafts.	O dugu in bɛ Dɔn a bololabaarakɛlaw fɛ.
We’ve got a lot of construction work to do.	An ye jɔli baara caman sɔrɔ ka kɛ.
Make the soup.	Aw bɛ soup dilan.
The dress hid her curves.	O fini y’a ka kuruw dogo.
He couldn’t pay his debts.	A tun tɛ se k’a ka juruw sara.
The President said that they should take other measures.	Jamanakuntigi y’a jira ko u ka kan ka fɛɛrɛ wɛrɛw tigɛ.
A bump hurts in my ear.	Bugun dɔ bɛ ka dimi n tulo la.
The language class is that of a symbol.	Kan kalasi ye taamaʃyɛn ta ye.
Add some sugar to the bowl.	Aw bɛ sukaro dɔ kɛ daga kɔnɔ.
The rebels blew up the warehouse with dynamite.	Murutilenw ye o fɛnmarayɔrɔ fiyɛ ni dinamite ye.
This is serious business!	Nin ye jago gɛlɛn ye!
The company has been successful several times since its inception.	Sosiyete in ye ɲɛtaa sɔrɔ siɲɛ caman kabini a daminɛ.
The fish bowl was full.	Jɛgɛ tasa tun falen don.
Foreigners rarely visited this region.	Dunanw tun man teli ka taa bɔ nin mara in na.
We passed the old merchant's club.	An tɛmɛna jagokɛla kɔrɔ ka kuluba fɛ.
The young man has a beard.	Kamalennin in bɛ ni kunsigi ye.
The birds flew down from their nests.	Kɔnɔw tun bɛ pan ka jigin ka bɔ u ka kɔnɔw la.
He ate a bag of chips	A ye chips bɔrɔ dɔ dun
The coach has no brakes.	Coach tɛ ni freinw ye.
There were fireworks at one end of the court.	Tasuma-fɛrɛw tun bɛ kiritigɛso kun kelen na.
Wildfire prevention helps protect our ecosystems.	Kungo tasuma kunbɛnni bɛ dɛmɛ don an ka ɲɛnamaya kɛcogo lakanani na.
Locals and foreigners can visit this island.	Sigidamɔgɔw ni jamana wɛrɛw bɛ Se ka Taa nin gun in kan.
The shit couldn’t be done away with.	O nɔgɔ tun tɛ se ka kɛ ka ban.
This child’s misbehavior reminds me of my brother.	Nin den in ka kɛwale jugu bɛ ne hakili jigin n balimakɛ la.
Their marriage is on the rocks.	U ka furu bɛ ​​faraw kan.
Do you hear the sirens?	Yala i bɛ sirenw mankan mɛn wa?
Watch the slaughter of the cows carefully.	Aw bɛ misiw fagali kɔlɔsi ka ɲɛ.
The doctor examined the man’s wounds.	Dɔgɔtɔrɔ ye cɛ joginda sɛgɛsɛgɛ.
Extensive clinical testing is needed to detect cancer.	Dɔgɔtɔrɔso sɛgɛsɛgɛlibaw ka kan ka kɛ walasa ka kansɛri dɔn.
The pace of running feet echoed all around me.	Senw bolitɔw ka bolicogo tun bɛ ka mankan bɔ ne lamini bɛɛ la.
He is a great businessman.	Ale ye jagokɛla ŋana ye.
He has as many diverse careers as he does.	A ka baara suguya caman bɛ yen i n’a fɔ ale.
Be prepared for the worst.	I labɛn ko juguw kama.
Close this window when you leave the room.	Aw ye nin finɛtiri in datugu ni aw bɔra so kɔnɔ.
The cat slammed the door.	Pusi ye da sɔgɔ.
The ship ran out to sea.	Kurun bolila ka taa kɔgɔji la.
The river flows underground.	Ba in bɛ woyo dugujukɔrɔ.
Dolphins are very social creatures.	Dafɛlaw ye danfɛnw ye minnu bɛ mɔgɔw fɛ kosɛbɛ.
The idea never caught on.	O hakilina ma minɛ abada.
Two rains per year.	Sanji fla bɛ Nà sàn o sàn.
A smile lit her face.	Ɲɛji dɔ ye a ɲɛda yeelen.
A strange, sluggish man walked into a tavern.	Cɛ kabakoma dɔ min tun bɛ ka sɛgɛn, o taamana ka don taverne dɔ kɔnɔ.
His life has been fascinating.	A ka ɲɛnamaya kɛra fɛn ye min bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ.
Work hard, play hard.	Baara kɛ kosɛbɛ, ka tulon kɛ kosɛbɛ.
The beach side was amazing.	Kɔgɔjida fan tun bɛ mɔgɔ kabakoya.
They were all standing on the porch.	U bɛɛ jɔlen tun bɛ barada la.
His actions give me no joy.	A ka kɛwalew tɛ nisɔndiya foyi di ne ma.
I am not very happy.	Ne nisɔndiyalen tɛ kosɛbɛ.
Eggs and dairy products are the staples.	Kɔnɔw ni nɔnɔmafɛnw de ye dumunifɛn jɔnjɔnw ye.
Choose only one answer.	Jaabi kelen dɔrɔn de sugandi.
Adjust the lesson plan accordingly.	Kalan bolodacogo yɛlɛma ka kɛɲɛ n’o ye.
Bring water to a boil.	Aw bɛ na ni ji ye ka a tobi.
The houses in this small town are colourful.	Dugu fitinin in kɔnɔ sow ɲɛw ye ɲɛgɛnw ye.
The President calls for a new education policy.	Jamanakuntigi bɛ wele bila kalanko politiki kura ma.
Most young people are not interested in money.	Kanbelew fanba tɛ u janto wariko la.
The time will come when you must leave.	Waati bɛna se, i ka kan ka bɔ yen.
Thus, the two vehicles collided.	O cogo la, mobili fila ninnu ye ɲɔgɔn gosi.
Our eyes were opened to the whole thing.	An ɲɛw wulila ka ɲɛsin o ko bɛɛ ma.
The air was always electric.	Fiɲɛ tun bɛ kɛ kuran ye tuma bɛɛ.
He could never understand the roads.	A tun tɛ se ka siraw faamu abada.
How can we stop the war?	An bɛ se ka kɛlɛ dabila cogo di?
The wind was blowing the window open violently.	Fiɲɛba tun bɛ ka finɛtiri da wuli ni fanga ye.
Interest in biodiversity is growing rapidly.	Nafa min bɛ fɛnɲɛnama suguya caman na, o bɛ ka bonya joona.
Ships need plenty of food to sustain long voyages.	Kurunw mago bɛ dumuni caman na walasa ka taama janw sabati.
Her eyes are soft brown.	A ɲɛw ye bulama nɔgɔlenw ye.
Party leaders never resign.	Parti ɲɛmɔgɔw tɛ u ka baara bila abada.
Starlings make noise.	Starlingw bɛ mankan Bɔ.
I don't deserve that position.	Ne man kan ni o jɔyɔrɔ ye.
Police escorted the man.	Polisiw de tun bɛ cɛ in bilasira.
Be sure to wear sunscreen.	Aw ye aw jija ka tilekunfura don.
They disappeared during breakfast.	U tununna sɔgɔmada dumuni kɛtuma na.
The medicine will help the cough to stop.	Fura in bɛna a dɛmɛ ka sɔgɔsɔgɔ ka ban.
The snake snarled in pain.	Sa ye sɔgɔsɔgɔ ni dimi ye.
Perhaps mold is attracting insects.	Laala, nɔgɔ bɛ ka fɛnɲɛnamaw sama.
He couldn’t get the calf to obey.	A ma se ka misiden sɔrɔ ka kanminɛli kɛ.
We have found a new land.	An ye dugukolo kura dɔ sɔrɔ.
He promised to take care of it.	A ye layidu ta ko a bɛna a janto o la.
Good grief, that's awful!	Dusukasi ɲuman, o ye ko juguba ye!
The picture bears the name of the city.	Dugu tɔgɔ bɛ o ja in kan.
Powerful, yet safe for everyday use.	Fanga bɛ a la, nka a tɛ mɔgɔ tɔɔrɔ don o don baara la.
The cat was sleeping quietly.	Pusi tun bɛ sunɔgɔ la ni dususuma ye.
I was surprised by the sudden sound.	O mankan barikama ye ne kabakoya.
The soldiers parked their tanks at a station.	Sɔrɔdasiw y’u ka pankurunw jɔ garasi dɔ la.
You will need an authority.	I mago bɛna kɛ faama dɔ la.
Food attracts a lot of insects.	Dumuni bɛ fɛnɲɛnɛma caman sama.
The station was buzzing with passengers.	Gara in tun bɛ ka pɛrɛn ni mɔbili bolilaw ye.
They had a lot of contact with the business community.	U ye ɲɔgɔn sɔrɔ kosɛbɛ ni jagokɛlaw ye.
He summed up his thoughts.	A y’a ka miiriliw kuncɛ.
There are many types of elephants.	Wolo suguya caman bɛ yen.
I asked for pumpkin.	N ye pɔmutɛri ɲini.
We couldn't do that, he said with a laugh.	An ma se k'o kɛ, a ko ni ŋɛɲɛ ye.
The old air was very hanging in the room.	Fiɲɛ kɔrɔ tun bɛ ka jɛgɛn kosɛbɛ so kɔnɔ.
The coffee is surprisingly good.	Kafe in ka ɲi kosɛbɛ cogo kabakoma na.
He was unsure of his future.	A tun dalen tɛ a ka siniɲɛsigi la.
We hit the ground running.	An ye nɛgɛ gosi duguma.
He had to seek psychiatric help.	A tun ka kan ka hakiliɲagami dɔgɔtɔrɔso dɛmɛ ɲini.
The streets form one continuous loop.	Nbɛdaw bɛ kɛ jiribolo kelen ye min bɛ taa ɲɛ.
There is agriculture on the ground.	Sɛnɛ bɛ dugu ma.
A large group of animals migrate every year.	Bagan kuluba dɔ bɛ Taa yɔrɔ wɛrɛ la sàn o sàn.
We need to import more food.	An ka kan ka dumunifɛn caman ladon jamana kɔnɔ.
He put the box down.	A ye o kɛsu bila duguma.
When she was telling the story, her eyes would drop.	Tuma min na a tun bɛ ka o maana lakali, a ɲɛ tun bɛ bɔ.
These shoes fit perfectly.	O sanbaraw bɛ bɛn ɲɔgɔn ma cogo dafalen na.
There is no decoration in the room.	So kɔnɔ, fɛn masirilen tɛ.
Every summer the lakes and ponds dry up.	Samiya o samiyɛ, kɔw ni kɔw bɛ ja.
The company had a reputation for being environmentally responsible.	O sosiyete tɔgɔ tun bɔra kosɛbɛ ko a tun bɛ sigida sariyaw labato.
The chief's methods left much to be desired.	Kuntigi ka fɛɛrɛw ye fɛn caman to yen.
Despite the delay, he tried again.	Hali ni a ye waati latɛmɛ, a y’a ɲini kokura.
Pour the flour through a sieve.	Aw bɛ mugu bɔn sizo la.
The lid is barely visible.	A datugulan tɛ ye ka ɲɛ.
Most metals are in the fork fire.	Nɛgɛ fanba bɛ foroko tasuma na.
The soldiers gave my mother three days to surrender.	Sɔrɔdasiw ye tile saba di n ba ma walisa a k’a yɛrɛ di.
The boys fished all day.	Cɛdenw ye jɛgɛ minɛ tile bɛɛ.
The apples are served in glass.	Pɔmiw bɛ dilan ni galasi ye.
Who doesn’t like chocolate?	Jɔn man di sokola ye?
The attacker of the injured tiger fled the scene.	Jara joginlen in binkannikɛla bolila ka bɔ yɔrɔ la.
Names are part of the sentence.	Tɔgɔw ye kumasen dɔ ye.
The youthful energy of the people brought new confidence.	Jamanadenw ka kamalenninya fanga ye dannaya kura lase u ma.
After the shower, he felt good.	Dusu bɔlen kɔfɛ, a dusu tun bɛ ka diya.
We all need to follow our hearts.	An bɛɛ ka kan ka tugu an dusukun na.
The criminal is on the run.	O kojugukɛla bɛ boli la.
They are the backbone of our economy.	Olu de ye an ka sɔrɔko kɔkolo ye.
There is no one who challenges me.	Mɔgɔ si tɛ yen min bɛ ne sɔsɔ.
Two flat stones fit together perfectly.	Kabakurun fla fila bɛ bɛn ɲɔgɔn ma kosɛbɛ.
The tourist attraction was destroyed in the floods.	Turisidi-yɔrɔ in tiɲɛna sanjiba in na.
He was on vacation, but his work was done.	A tun bɛ lafiɲɛbɔ la, nka a ka baara kɛra.
Atoms consist of two protons, two neutrons and two electrons.	Atɔmuw bɛ Kɛ ni porotɔn fla ye, nitɔn fla ani ɛlektrɔni fla.
Someone over here, they murmured.	Mɔgɔ dɔ bɛ yan fan fɛ, u ye ŋunuŋunu.
There were only two birds on the island.	Kɔnɔ fla dɔrɔn de tùn bɛ gun in kan.
Britain is rich now, and therefore rich.	Angletɛri ye nafolotigi ye sisan, o la sa, a ye nafolotigi ye.
To those who have gathered here, welcome!	Minnu ye ɲɔgɔn lajɛn yan, aw ka foli kɛ!
Some dogs have cancer.	Kansɛri bɛ wulu dɔw la.
His mother was very attentive.	A ba tun bɛ a janto a la kosɛbɛ.
They struggle with poverty, they walk on white ice.	U bɛ kɛlɛ kɛ ni faantanya ye, u bɛ taama jikuru finmanw kan.
A box of matches was kept in the kitchen.	Masiw kɛsu dɔ tun bɛ mara dumunikɛyɔrɔ la.
I'm leaving in the morning.	N bɛ taa sɔgɔma.
Look, children, the birds are flying away!	A filɛ, denmisɛnw, kɔnɔw bɛ ka pan ka taa!
The matter in dispute.	Ko min kɛra sɔsɔli la.
That power left its mark behind him.	O fanga y’a taamaʃyɛn To a kɔ fɛ.
Grandma’s room looked like a gingerbread house.	Npogotiginin ka so tun bɛ i n’a fɔ sɛnzɛri so.
The fat woman was tired of being criticized all the time.	Muso fatɔ in tun sɛgɛnnen don a kɔrɔfɔli la tuma bɛɛ.
He didn’t deserve to be in city life, he turned his family on the run.	A tun man kan ka kɛ dugu ɲɛnamaya la, a y’a ka denbaya wuli ka boli.
The construction crew did an excellent job.	So jɔli baarakɛlaw ye baara ɲumanba kɛ.
The protesters burst into the house.	Mɔgɔ minnu ye ɲɔgɔn sɔsɔ, olu ye marifa ci ka don so kɔnɔ.
The survey was conducted at the initiative of the field.	Sɛgɛsɛgɛli in kɛra foro in ka fɛɛrɛ la.
The miners tried to persuade the miners to leave.	Minɛriw y’a ɲini ka minɛbagaw lasun u ka bɔ yen.
The film tells the story of a wonderful child.	O filimu bɛ denmisɛnnin kabakoma dɔ ka maana fɔ.
Love knows no boundaries.	Kanuya tɛ danyɔrɔ si dɔn.
Newspaper reporters flocked to the courtroom.	Kunnafonidila minnu bɛ kunnafonidisɛbɛnw kɔnɔ, olu ye ɲɔgɔn lajɛn ka na kiritigɛso la.
The color of the carpet that looked good no longer fits in the room.	Kapitɛri kulɛri min tun bɛ ka ɲɛ, o tɛ bɛn so kɔnɔ tuguni.
This box needs glue.	Nin kɛsu in mago bɛ kola la.
During the rainy season, the roads are flooded.	Sanji waatiw la, siraw bɛ woyo.
We read a book every day.	An bɛ gafe dɔ kalan don o don.
My daughter is studying to become a doctor.	N denmuso bɛ ka kalan kɛ walisa ka kɛ dɔgɔtɔrɔ ye.
The sun baked the residents, who packed in sweat.	Tile ye dugudenw tobi, olu minnu ye pakew don sumaya la.
He was given several acres of land.	U ye dugukolo ekerɛ damadɔ di a ma.
The mice piled into the garbage cans.	Sogow ye ɲɔgɔn lajɛ ka don nɔgɔbɔlanw kɔnɔ.
The finish is extra glossy.	A laban ye extra glossy ye.
He had no political agenda.	Politiki agenda tun t’a fɛ.
The prospect seemed promising.	A tun bɛ iko o jigiya tun bɛ layidu ta.
A foul smell trailed behind the man.	Kasa jugu dɔ tun bɛ ka tugu cɛ kɔfɛ.
Many rules and regulations apply at the municipal level.	Sariya ni sariya caman bɛ Kɛ minisiriso taabolow la.
Let cool for half an hour.	Aw bɛ a to a ka nɛnɛ fo lɛri tilancɛ.
Efforts by villagers to combat pollution were hopeless.	Dugudenw ye cɛsiri minnu kɛ walasa ka nɔgɔko kɛlɛ, olu tun tɛ jigiya sɔrɔ.
Rumors of alcohol and drug abuse are rampant.	Dɔlɔmin ni dɔrɔguta kumaw bɛ ka caya.
She carried a bouquet in her shopping bag.	A tun bɛ jiribulu dɔ ta a ka sannikɛbɔrɛ kɔnɔ.
The house had to be put down.	So tun ka kan ka bila duguma.
Reading in bed.	Kalan kɛli dilan kan.
After dark, the wall was lit by torches	Dibi donna kɔfɛ, kogo yeelen tun bɛ yeelen bɔ ni fitinɛw ye
You can apply these white products to your hair.	Aw bɛ se ka nin fɛn finman ninnu kɛ aw kunsigi la.
This region is mostly steel.	O mara in ka ca ni nɛgɛ ye.
Tom bought a new machine.	Tom ye masin kura dɔ san.
The soldier positioned himself right in front of her.	Sɔrɔdasi y’a yɛrɛ sigi a ɲɛfɛ yɛrɛ.
Don’t punish us for what we do.	An bɛ min kɛ, aw kana an ɲangi.
First, remove the leaves.	Fɔlɔ, aw bɛ furabuluw bɔ.
Why buy a mattress?	Mun na i bɛ matiriyali san?
It was where his dreams came true.	A ka sugo kɛra yɔrɔ min na, o yɔrɔ de la.
He fought his friend in pain.	A ye kɛlɛ kɛ a terikɛ fɛ dimi fɛ.
Concrete and steel still work.	Bɛton ni nɛgɛ bɛ baara kɛ hali bi.
Increasing temperatures could affect migratory birds.	Funteni min bɛ ka caya, o bɛ se ka nɔ bila kɔnɔw la minnu bɛ taa yɔrɔ wɛrɛw la.
Some poems follow traditional methods.	Poyi dɔw bɛ tugu laadala fɛɛrɛw kɔ.
The newspaper gave inaccurate information.	O kunnafonisɛbɛn ye kunnafoni tiɲɛnenw di.
This is unlikely to work.	A ka c’a la, o tɛna nɔ bɔ.
The gardener was preparing his field for planting.	Nakɔtigi tun b’a ka foro labɛn walasa ka sɛnɛ kɛ.
The professor received funding for the scholarship.	Kalanfa in ye wari sɔrɔ o kalanso in na.
They decided to set up a slide in the playground.	U y’a latigɛ ka slide dɔ sigi tulonkɛyɔrɔ la.
The water stirred as it stirred and stirred.	Ji tun bɛ wuli tuma min na a tun bɛ wuli ani a tun bɛ wuli.
Their conversation revolved around their love life.	U ka baro tùn bɛ Taa u ka kanuya ɲɛnamaya la.
Please sign your name.	Aw ye aw bolonɔ bila aw tɔgɔ la.
He noticed that she left early.	A y’a kɔlɔsi ko a bɔra joona.
This method will not work on most computers.	Nin fɛɛrɛ in tɛna baara kɛ ɔridinatɛri fanba kan.
Darkness slowly fell upon the city.	Dibi donna dugu kan dɔɔnin dɔɔnin.
The ship sank to the bottom of the sea.	Kurun binna ka taa kɔgɔji jukɔrɔ.
Scientists found it impossible to replicate the experiment.	Dɔnniyakɛlaw y’a ye ko a tɛ se ka kɛ ka o kɔrɔbɔli in lasegin.
Are you a big photographer?	Yala i ye fototalan mɔgɔba ye wa?
The weather has been very good this time.	Weele in kɛra koɲuman kosɛbɛ nin waati in na.
The main skyscraper rises above the surrounding buildings.	Sanfɛbonba bɛ wuli a lamini sow sanfɛ.
The king was powerful and angry.	Masakɛ tun ye fangatigi ye ani a tun diminnen don.
The tiger crouched menacingly, teeth bared.	Jara y’i biri ni bagabagali ye, a ɲinw bɔra kɛnɛ kan.
Janice was teaching the children.	Janice tun bɛ ka denmisɛnw kalan.
However, he failed to return calls.	Nka, a ma se ka segin weleli ma.
We must prevent unclean practices.	An ka kan ka saniyabaliya walew bali.
He often wears a red coat in the winter.	A ka teli ka wuluwuluwulu bilenman dɔ don nɛnɛ waati la.
It makes me very confused.	A bɛ ne hakili ɲagami kosɛbɛ.
Research has shown that music can be therapeutic.	Sɛgɛsɛgɛliw y’a jira ko dɔnkili bɛ se ka furakɛli kɛ.
No strangers were allowed in the area.	Dunan si tun man kan ka don o yɔrɔ la.
His parents are very strict about the rules.	A bangebagaw bɛ sariyaw labato kosɛbɛ.
New recruits are organized into squads.	Mɔgɔ kura minnu bɛna don sɔrɔdasiya la, olu bɛ labɛn ka kɛ kuluw ye.
The company must realize that its profits will decline.	Sosiyete ka kan k’a dɔn ko a ka tɔnɔ bɛna dɔgɔya.
They had trouble holding the candle properly.	U ye gɛlɛya sɔrɔ ka kandili minɛ ka ɲɛ.
Arrange vegetables neatly on plate.	Aw bɛ nakɔfɛnw labɛn ka ɲɛ tasa kan.
The game concluded with a ceremonial fireworks display.	Tulon in kuncɛra ni seli ye min tun bɛ kɛ ni tasuma-fɛrɛw ye.
The weather is unpredictable.	Waati cogoya tɛ Se ka Fɔ ka ɲɛ.
The old man took his groceries and drove away.	Cɛkɔrɔba y’a ka dumunifɛnw ta ka taa n’a ka mobili ye.
She works part-time at a dairy.	A bɛ baara kɛ waati dafalen na nɔnɔ feereyɔrɔ dɔ la.
Small feathers cover the wings.	Fɛnɲɛnɛma misɛnninw bɛ wuluwuluw datugu.
The cold air filled her lungs with chills.	Fiɲɛ nɛnɛman min tun bɛ a la, o y’a fogonfogon fa ni farigan ye.
He drank two cups of coffee.	A ye kafe tasa fila min.
The accident occurred when thieves entered the safe.	O kasaara kɛra tuma min na sonw donna safe kɔnɔ.
He dreamed of a better life.	A ye ɲɛnamaya kɛcogo ɲuman siko.
Some kids watch these commercials on television.	Denmisɛn dɔw bɛ o piblisitew lajɛ telewisɔn na.
It makes me a little annoyed.	A bɛ n dimi dɔɔnin.
The sky is bright with stars.	Sankolo bɛ yeelen bɔ ni dolow ye.
They met on a dark street.	U ye ɲɔgɔn sɔrɔ nbɛda dibiman dɔ kan.
The police chief was smoking.	Polisiw kuntigi tun bɛ sigarɛti min.
This machine can do an impressive amount of calculations.	Nin masin in bɛ se ka jatebɔ hakɛ kabakoma dɔ kɛ.
A millionaire is an extravagant collector.	Miliyɔnɛrɛ ye fɛnw lajɛbaga ye min tɛ fɛn caman kɛ.
The team reached their first embarrassment and overcame it.	Ekipu sera u ka maloya fɔlɔ ma, ka se sɔrɔ a kan.
Animals suffer when forests are destroyed.	Baganw bɛ tɔɔrɔ ni kungow tiɲɛna.
He looked in his pocket for his key card.	A y’a ka bɔrɛ lajɛ walasa k’a ka kilisi karti sɔrɔ.
Many small objects formed bands in the air.	Fɛn misɛnnin caman ye bandiw dilan fiɲɛ kɔnɔ.
A boy was arrested for stealing bread.	Denmisɛnnin dɔ minɛna ka da a kan a ye buru sonya.
Only a fool appreciates the value of a good education.	Naloman dɔrɔn de bɛ kalan ɲuman nafa jate.
A demon with a body.	Jinɛ dɔ min farikolo bɛ a la.
He thinks the relationship made his sister worse.	A hakili la o jɛɲɔgɔnya in ye a balimamuso juguya.
Grind the mixture into the cornmeal.	Aw bɛ o ɲagaminen kɛ ka ɲɔmugu mugumugu.
Washing down food with beer is unusual.	Ka dumuni ko ni biyɛri ye, o ye ko ye min tɛ mɔgɔw ni ɲɔgɔn cɛ.
I will read books in the library.	N bɛna gafew kalan gafemarayɔrɔ la.
In the desert, you go where you want.	Kungo kɔnɔ, i bɛ taa i b’a fɛ yɔrɔ min na.
The landscape has changed dramatically in recent years.	Yɛlɛmaba donna dugukoloko la nin san laban ninnu na.
The matter was finally resolved.	O ko labanna ka ɲɛnabɔ.
Complete one’s tasks but ultimately fail.	Mɔgɔ ka baara kɛtaw dafa nka a laban na, a ma se.
In addition, deforestation led to drought and famine.	Ka fara o kan, kungo tiɲɛni kɛra sababu ye ka ja ni kɔngɔ don.
A few hours later we set sail.	Lɛrɛ damadɔw o kɔfɛ, an ye kurun ta.
The musician hired roadies to help with the technical aspects.	Fɔlikɛla in ye roadies ta walasa ka dɛmɛ don fɛɛrɛko siratigɛ la.
The thieves were caught and jailed.	Sonw minɛna ka bila kaso la.
His fingers trembled as he reached out the window.	A bolokɔnincininw tun bɛ yɛrɛyɛrɛ tuma min na a tun bɛ ka a bolo bɔ finɛtiri la.
The jury will deliberate briefly.	Jury bɛna hakilinata kɛ waati kunkurunnin kɔnɔ.
Dashiell was asleep.	Dashiell tun bɛ sunɔgɔ la.
The baby’s cry pierced the air.	Den ka kulekan ye fiɲɛ sɔgɔ.
The roses bloomed all summer long.	Rosew tun bɛ falen samiyɛ bɛɛ kɔnɔ.
The soul is placed at death.	Ni bɛ bila saya waati la.
Quiet, quiet evening.	Sufɛla lafiyalen, dususumanin.
You need new clothes.	Aw mago bɛ fini kuraw la.
She helps people find lost pets.	A bɛ mɔgɔw dɛmɛ ka sokɔnɔbaganw sɔrɔ minnu tununna.
When you think deeply, you know something is wrong.	Ni i bɛ miiri kosɛbɛ, i b’a dɔn ko fɛn dɔ man ɲi.
He couldn’t decide where to go.	A tun tɛ se k’a latigɛ a bɛna taa yɔrɔ min na.
Put a lid on the baking sheet.	Aw bɛ da dɔ kɛ tigadɛgɛ kan.
The wind died down.	Fɔɲɔ sara ka jigin.
Congress is a laggard in this.	Kongresi ye laggard ye nin ko in na.
He looked at a model airplane.	A ye awiyɔn modɛli dɔ lajɛ.
The train ran past them, barely missing them.	Tɛrɛn bolila ka tɛmɛ u kan, a ma se k’u to yen.
Feel free to add your comments!	Aw kana siga ka aw ka ɲɛfɔliw fara a kan!
That’s a huge problem.	O ye gɛlɛyaba ye.
You must not forget your wedding ceremony.	I man kan ka ɲinɛ i ka kɔɲɔ seli kɔ.
This is a bike.	Nin ye nɛgɛso ye.
The cafe had a very different menu.	Kafe tun bɛ ni dumunifɛnw ye minnu tɛ kelen ye kosɛbɛ.
So be sure to grab that broom.	O la sa, aw ye aw jija ka o balabala minɛ.
He was forced to sell his belongings at auction.	A wajibiyara k’a ka fɛnw feere sannifeere la.
The mixture was poured into the vat.	U ye o ɲagaminen bɔn bɔgɔdaga kɔnɔ.
I will teach you how to cook!	N bɛna aw kalan tobili kɛcogo la!
Everyone is respected here.	Bɛɛ bɛ bonya yan.
A lynch mob attacked him and his party.	Lynch jamakulu dɔ ye binkanni kɛ a n’a ka parti kan.
Close the window when you leave.	Aw bɛ finɛtiri datugu ni aw bɛ taa.
So why did you do that?	O la sa, mun na i y’o kɛ?
These flowers are beautiful in autumn.	O jiribuluw bɛ cɛ ka ɲi sɛnɛ waati la.
He saw a star twinkling in the sky.	A ye dolow ye minnu bɛ ka manamana sankolo la.
You’ve had a rough day.	I ye tile gɛlɛn dɔ sɔrɔ.
One evening a huge wolf came out of the city.	Don dɔ wula fɛ, waraba belebeleba dɔ bɔra dugu kɔnɔ.
The evening temperature is dropping.	Sufɛla funteni bɛ ka jigin.
War screams over the hour.	Kɛlɛ bɛ pɛrɛn sanfɛ lɛrɛ kan.
The river underwent a movement.	O baji ye 'yɛrɛlabɔli Kɛ.
The drum cut a log with his axe.	Dɔrɔmɛ ye jirisun dɔ tigɛ n'a ka bɔgɔdaga ye.
Many schools were established in this decade.	Lakɔli caman Sìgira o sàn tan in na.
We spent the night.	An ye su kɛ.
According to the study, men are generally taller than women.	Ka kɛɲɛ ni sɛgɛsɛgɛli ye, a ka c’a la, cɛw ka jan ka tɛmɛ musow kan.
Put a light dust cover over the image.	Aw bɛ buguri datugulan nɔgɔman dɔ kɛ ja kan.
The cougar was walking through the dense forest.	Kugari tun bɛ ka taama kungo kɔnɔ min falen bɛ jirisunba la.
Establish committees to monitor research.	Komitew sigi sen kan walasa ka ɲininiw kɔlɔsi.
Two roads merged in a green line.	Sira fila tun bɛ fara ɲɔgɔn kan jiri jɛman dɔ kɔnɔ.
To bring us into the future.	Walasa ka na ni an ye siniɲɛsigi la.
The region was known for its rich food.	O mara in tùn bɛ Dɔn a ka dumuni nafamaw fɛ.
The young man was a negro.	Kamalennin tun ye nɛrɛmuguma dɔ ye.
A thermometer is a scientific instrument used to measure temperature.	Funteni hakɛ jateminɛnan ye dɔnniya minɛn ye min bɛ kɛ ka funteni hakɛ jateminɛ.
The ruling ideology was communist.	Faama hakilila tun ye kominisi ye.
He slapped her hard across the face.	A y’a bugɔ kosɛbɛ a ɲɛda fan bɛɛ la.
The villagers are famous for their hospitality.	Dugudenw tɔgɔ bɔra u ka jatigila la.
We saw the sky covered with lots of stars last night.	An ye sankolo datugulen ye ni dolow caman ye kunun su fɛ.
The brave swimmer passed by me.	Najikɛla jagɛlɛn tɛmɛna n gɛrɛfɛ.
Forests are the lungs of the earth.	Kungow ye dugukolo fogonfogonw ye.
He wasn’t quite sure why.	A tun dalen t’a la kosɛbɛ mun na.
There will be an earthquake one day.	Dugukolo yɛrɛyɛrɛ bɛna kɛ don dɔ.
Peacock waves proudly as he shows off his healthy tail.	Paon bɛ wuli ni yɛrɛbonya ye k’a to a kùnkolo kɛnɛman jirali la.
He teaches mathematics and physics.	A bɛ jatebla ni fizik kalan Kɛ.
Season the chicken with garlic.	Aw bɛ alikama kɛ ka sogo mɔ.
The gas burned badly.	Gazi ye jeni kosɛbɛ.
Proper use of electricity is required.	Kuran baaracogo ɲuman de ka kan.
He hit the humor, but didn’t invent the subtleties.	A ye fɛnɲɛnɛmaw gosi, nka a ma subtleties (fɛn nɔgɔlenw) Dabɔ.
He didn’t agree to it.	A ma sɔn o ma.
He ordered the information destroyed.	A ye yamaruya di ko kunnafoniw ka tiɲɛ.
It rains every year.	Sanji bɛ Nà sàn o sàn.
Our challenge today is energy efficiency.	An ka gɛlɛya bi, o ye fanga sabatili ye.
Try using a clean cloth.	Aw bɛ a lajɛ ka baara kɛ ni finimugu sanuman ye.
It required a tremendous amount of energy.	O tun bɛ fanga camanba de wajibiya.
Always include numbers when statistics are complex.	Aw bɛ jatew don tuma bɛɛ ni jateminɛw ka gɛlɛn.
He was asked by the farm manager to turn off the gas.	A ɲinina a fɛ foro ɲɛmɔgɔ fɛ a ka gazi faga.
Use horizontal strokes to complete the square.	Aw bɛ baara kɛ ni sɔgɔlilanw ye minnu bɛ tilennenw kɛ walasa ka kɛnɛ in dafa.
The applicant sought justice from the judge.	O ɲininikɛla ye tilennenya ɲini kiritigɛla fɛ.
The rock is five hundred feet above the river.	Farakurun in ye mɛtɛrɛ kɛmɛ duuru kɛ ba sanfɛ.
They are very difficult.	U ka gɛlɛn kosɛbɛ.
Compared to my salary, your salary seems very low.	Ni i y’a suma ni ne ka sara ye, i ka sara bɛ i n’a fɔ a ka dɔgɔ kosɛbɛ.
The first task is to sweep the floor.	Baara fɔlɔ ye ka dugumana ko.
He held up a pouch full of beads.	A ye foroko dɔ kɔrɔta min falen bɛ biɲɛw la.
He was afraid to shake hands with anyone.	A tun bɛ siran ka bolo di mɔgɔ si ma.
The rain stopped.	Sanji jara.
The doctor takes care of the patients.	Dɔgɔtɔrɔ de bɛ banabagatɔw ladon.
He calmly divided the avocados into two equal halves.	A ye avoka tila ni hakilisigi ye ka kɛ tilayɔrɔba fila ye minnu bɛ bɛn ɲɔgɔn ma.
This is a cake.	Nin ye gato ye.
Boys and girls of all ages will gather here.	Cɛdenw ni musomannin minnu si hakɛ tɛ kelen ye, olu bɛna ɲɔgɔn lajɛ yan.
Live fish was the main course.	Jɛgɛ ɲɛnamaw de tun ye dumuniba ye.
Selling cigarettes to minors is illegal.	Sigarɛti feereli denmisɛnninw ma, o ye sariya sɔsɔli ye.
Repairs have been fixing potholes since last year.	Dilanbagaw bɛ ka dingɛw labɛn kabini salon.
The building is silver.	O boon ye warijɛ ye.
His mother wanted him to be a scientist.	A ba tun b’a fɛ a ka kɛ dɔnnikɛla ye.
I'll knock on the door tomorrow.	N bɛ da sɔgɔ sini.
He spent most of his life in a prison cell.	A y’a ka ɲɛnamaya fanba kɛ kasobon dɔ kɔnɔ.
Oil comes out of the ground.	Tulu bɛ bɔ dugukolo la.
Most of the houses had beautiful porches in front of them.	So fanba tun bɛ ni barada cɛɲiw ye u ɲɛfɛ.
The birthday girl arrived late, but she looked beautiful.	Wolodon npogotiginin sera kɔfɛ, nka a ɲɛda tun cɛ ka ɲi.
A respiratory mask is required when working with wood.	Ninakili masiki ka kan ka kɛ ni aw bɛ baara kɛ ni jiri ye.
Students had to present their reasons.	Kalandenw tun ka kan k’u ka daliluw jira.
Add heavy cream.	Aw bɛ kiribi kɔrɔtalen don a la.
All these areas should be clean.	O yɔrɔw bɛɛ ka kan ka saniya.
Such arguments must be refuted.	O sɔsɔli suguw ka kan ka sɔsɔ.
I strongly disagree.	N tɛ sɔn o ma kosɛbɛ.
I designed and built this myself.	Ne yɛrɛ de ye nin dilan ani k’a jɔ.
His paintings often contain satirical elements.	A ka jaaw la, a ka c’a la, fɛn dɔw bɛ yen minnu bɛ kɛ ni satiriki ye.
The driver should be able to do that.	Bololabaarakɛla ka kan ka se k’o kɛ.
Doctors or surgeons are doctors or surgeons.	Dɔgɔtɔrɔw walima operelikɛlaw ye dɔgɔtɔrɔw walima operelikɛlaw ye.
It’s been that way for centuries.	A bɛ ten kabini san kɛmɛ caman.
The ground was covered in ice and snow.	Dugukolo tun datugulen bɛ ni jikuruw ni nɛnɛ ye.
Some breads are better than no bread at all.	Buru dɔw ka fisa ni nbuuru tɛ min na fewu.
The existence of this species has never been confirmed.	O sugu in sɔrɔli ma Sɔrɔ abada.
I'm drinking water.	N bɛ ji min.
A funding proposal is expected next month.	Nafolosɔrɔko laɲini dɔ bɛna kɛ kalo nata la.
This assumption is correct.	O hakilina in ye tiɲɛ ye.
The winning team’s goal celebration was automatic and unrestricted.	Ekipu min ye se sɔrɔ, o ka gofɛrɛnaman ka gofɛrɛnaman ka gofɛrɛnaman ka golu seli kɛra a yɛrɛma, wa a ma dankari kɛ.
He drank from the bottle as he walked.	A ye minni kɛ buteli kɔnɔ a taamatɔ.
There was a thunderstorm.	Sanpɛrɛn dɔ binna yen.
The farmer would till the soil.	Sɛnɛkɛla tun bɛna dugukolo sɛnɛ.
They are ungodly and immoral.	U ye alaɲɛsiranbaliw ye ani u ye jogo juguw ye.
The stone work was very difficult.	Kabakurun baara tun ka gɛlɛn kosɛbɛ.
He seemed to speak in code.	A tun bɛ iko a tun bɛ kuma ni kode ye.
The algorithm is designed to detect gender in languages.	Algoritmɛ in Dabɔra walasa ka cɛya ni musoya Sɔrɔ kanw na.
He fell back in surprise at her soft voice.	A seginna ka bin ni kabako ye a kan nɔgɔlen na.
The attack could have ended much worse.	O binkanni tun bɛ se ka laban ka juguya kosɛbɛ.
It was once the site of a quirky port town.	O tun ye kurunbonkarila dugu dɔ sigiyɔrɔ ye fɔlɔ min tun bɛ mɔgɔw lafili.
He walked along the river.	A ye taama kɛ baji da la.
Many stores went out overnight.	Butigi caman bɔra su kelen kɔnɔ.
Wildfires threaten to destroy these forests.	Kungo tasumaw bɛ ka bagabaga ka o kungow tiɲɛ.
Do this in chronological order.	Aw bɛ o kɛ ka kɛɲɛ ni waatibolodacogo ye.
Accustomed to conflict, he did the wrong thing.	Ikomi a tun delila bɛnbaliya la, a ye ko jugu kɛ.
Early in the morning, they find a collapsing building.	Sɔgɔmada joona fɛ, u bɛ boon dɔ sɔrɔ min bɛ ka bin.
We need to prepare our argument for the judges.	An ka kan k’an ka sɔsɔli labɛn kiritigɛlaw ye.
He carefully chose a pair of scissors.	A ye sizo fila sugandi koɲuman.
This region is very dirty.	Nin mara in nɔgɔlen don kosɛbɛ.
Finally! 	A laban na!
the door opened into the march of five police officers.	da wulila ka don polisi duuru taama na.
He has been cheating on his wife for years.	A bɛ ka a muso nanbara kabini san caman.
The years go by, but the mountains remain.	Sanw bɛ tɛmɛ, nka kuluw bɛ to.
A birdhouse was built under the porch.	Kɔnɔw ka sigiyɔrɔ dɔ tun jɔlen bɛ barada jukɔrɔ.
The soldiers were too exhausted to continue.	Sɔrɔdasiw tun sɛgɛnnen don kojugu fo u tun tɛ se ka taa ɲɛ.
We didn’t have to keep those kids after school.	An tun man kan k’o denmisɛnw mara lakɔli kɔfɛ.
These cinnamon rolls are amazing.	Nin kanɛli wulilenw ye kabako ye.
They married quickly and happily.	U ye furu kɛ joona ani nisɔndiya la.
Temperature levels are increasing.	Funteni hakɛw bɛ ka caya ka taa a fɛ.
The train arrived at the station three hours late.	Tɛrɛn sera garasi la lɛri saba kɔfɛ.
He was a great porter.	A tun ye doni tabaga ŋana ye.
Archaeologists have destroyed this important building.	Fɛnkɔrɔw dɔnbagaw ye o boon nafama in tiɲɛ.
Finally, there comes a moment of realism.	A laban na, waati dɔ bɛ na ka ɲɛsin tiɲɛko ma.
His efforts were thwarted at every turn.	A ka cɛsiriw tun bɛ tiɲɛ a jiginni bɛɛ la.
There were some good questions in the debate last night.	Ɲininkali ɲuman dɔw Kɛra sɔsɔli in na kunun su fɛ.
A strange but fascinating book.	Gafe kabakoma nka min bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ.
His appeal was dismissed.	A ka appelé (ɲɛfɔli) in ma Sɔn.
Instead of building a wall, let’s be friends.	Sanni an ka kogo jɔ, an ka kɛ teriw ye.
He lived in a small house by the river.	A tun sigilen bɛ so fitinin dɔ kɔnɔ baji kɛrɛfɛ.
It turned out to be very cold.	A y’a jira ko nɛnɛ ka bon kosɛbɛ.
This is the city’s main library.	Nin ye dugu ka gafemarayɔrɔba ye.
The pneumonia is difficult.	Sɔgɔsɔgɔninjɛ in ka gɛlɛn.
Some of the old monuments are still in use.	Kabakomayɔrɔ kɔrɔ dɔw bɛ baara la hali bi.
The birds had colorful plumage.	Kɔnɔw tun bɛ ni wuluwuluw ye minnu ɲɛw ye ɲɛgɛnw ye.
Tell me the root contained within.	A fɔ n ye ko jirisun min bɛ sɔrɔ a kɔnɔ.
He parked his car on the road.	A y’a ka mobili jɔ sira kan.
He still remembered it.	A hakili tun bɛ o ko la hali bi.
Our food is gone.	An ka dumuni banna.
He denounced corruption in government.	A ye nanbarako jalaki gɔfɛrɛnaman kɔnɔ.
Four airports, including international airports, have been closed.	Aeroport naani, n'o ye international airport ye, olu datugulen don.
Emotions ran high when the king died.	Dusukunnataw bolila kosɛbɛ tuma min na masakɛ sara.
They view it as an obstacle to their plans.	U b’a jate i n’a fɔ u ka labɛnw balilan.
As they were in a taxi, they reached their destination.	U kɛlen takisi kɔnɔ, u sera u ka yɔrɔ la.
Adjusted the design.	A ye dilancogo ladilan.
Police need more information on this.	Polisiw mago bɛ kunnafoni wɛrɛw la nin ko in kan.
An old town, built in the thirteenth century.	Dugu kɔrɔ dɔ, a jɔra san kɛmɛ tan ni saba la.
The rocks were covered in dirt.	Faraw tun datugulen bɛ ni nɔgɔ ye.
They decorated the theater with wreaths and balloons.	U ye ɲɛnajɛyɔrɔ masiri ni jirisunw ni balonw ye.
Set the table for breakfast.	Aw bɛ tabali sigi sɔgɔmada dumuni kama.
The number of mice is increasing.	Sogow hakɛ bɛ ka caya.
What is the weather like?	Waati cogoya bɛ cogo di?
A nearby prison is in disarray.	Kaso dɔ min bɛ an kɛrɛfɛ, o bɛ ka ɲagami.
Birds interfere with traffic safety.	Kɔnɔw bɛ siraba lakanani bali.
Make sure you have enough bread for guests.	Aw ye aw jija ka buru bɛrɛ sɔrɔ dunanw ye.
In times of war and peace he was always quick to surrender.	Kɛlɛ waatiw ni hɛrɛ waatiw la, a tun bɛ teliya ka a yɛrɛ di tuma bɛɛ.
I’m not interested in politics.	N t’a fɛ politikikow la.
The student found the picture interesting.	Kalanden y’a ye ko ja in diyara o ye.
The forest covers nine hundred acres.	Kungo in bonya ye hectare kɛmɛ kɔnɔntɔn ye.
It’s the law now, he said.	Sariya de don sisan, a ko ten.
Both butter and margarine are dispersible lubricants.	Butɛri ni marifa fila bɛɛ ye tulumafɛnw ye minnu bɛ se ka jɛnsɛn.
The team has lost its last four games.	Ekipu in ye bɔnɛ sɔrɔ a ka tulon naani labanw na.
Already the air was cool.	Kaban fiɲɛ tun bɛ ka nɛnɛ.
The surgeon patted you down.	Operelikɛla ye i patɔrɔn.
There was a slight difference between the two.	Danfara dɔɔnin tun bɛ o mɔgɔ fila ni ɲɔgɔn cɛ.
Their relationship got off to a rocky start.	U ka jɛɲɔgɔnya in daminɛna ni farakurun ye.
He raised his arm to shield his eyes.	A y’a bolokɔni kɔrɔta walisa k’a ɲɛw tanga.
As the world’s population grows, food becomes scarcer.	Ni diɲɛ jamanaden hakɛ bɛ ka caya, dumuni bɛ ka dɔgɔya ka taa a fɛ.
Although the houses may seem small, they are spacious.	Hali ni a bɛ iko sow ka dɔgɔ, u kɔnɔna ka bon.
In this river shiny, silvery fish are caught for dinner.	Ba in na, jɛgɛ manamananan, warijɛ bɛ Minɛ sufɛdumuni kama.
Read the instructions beyond the details.	Aw ye cikanw kalan ka tɛmɛ a kɔnɔkow kan.
You have to be tired.	I ka kan ka sɛgɛn.
They enjoyed a cup of green tea.	U ye te sɛrɛkili tasa dɔ diyabɔ.
He greeted the customers heartily.	A ye kiliyanw fo ni dusukun ye.
The bird flapped its wings.	Kɔnɔ y’a kamanw wuli.
They killed most of them.	U ye u fanba faga.
The remote control did not work.	Yɔrɔjan kunnafoni dilancogo tun tɛ baara kɛ.
Our wildlife population continues to dwindle.	An ka kungosogow hakɛ bɛ ka dɔgɔya ka taa a fɛ.
The stem is surrounded by a horizontal ridge.	A jiribolo bɛ Lamini ni jiribolo dɔ ye min bɛ 'kɔnɔna na.
Water can enter or leave a cell through pores.	Ji bɛ se ka don walima ka bɔ selilɛri dɔ kɔnɔ ka tɛmɛ ɲɛgɛnɛsira fɛ.
The nurse took a sample of the patient’s sputum.	Digilikɛla ye banabagatɔ ka sɔgɔsɔgɔninjɛ ta.
The meeting could not be concluded.	Lajɛ in tun tɛ se ka kuncɛ.
This grammatical error undermines the credibility of this message.	O kanhakɛ fili in bɛ nin cikan in dannaya tiɲɛ.
Animal monitoring stations have cameras inside.	Baganw ka kɔlɔsilikɛyɔrɔw bɛ ni kameraw ye u kɔnɔ.
The officer shouted at the criminals.	Polisikɛla ye kulekanba bɔ kojugukɛlaw kan.
A pharaoh built the building three hundred years ago.	Faraon dɔ ye o boon jɔ a san kɛmɛ saba ye nin ye.
This study investigated the effects of television violence on children.	Nin ɲinini in ye sɛgɛsɛgɛli kɛ telewisɔn ka fariyakow bɛ nɔ min bila denmisɛnw na.
He sat on the grass and watched the waves.	A sigilen bin kan ka jikuruw filɛ.
Our store was robbed last night.	An ka magan binna kunun su fɛ.
The suspect has pleaded not guilty.	Suspect in y'a jira ko a jalakibali don.
The cat stretched lazily.	Pusi y'a yɛrɛ kɔrɔta ni sɛgɛn ye.
Some bodies were buried in unmarked graves.	Su dɔw su donna kaburuw kɔnɔ minnu ma taamasiyɛn kɛ.
I promised to keep my name.	N ye layidu ta ko n bɛna n tɔgɔ fɔ.
The government’s main concern is political stability.	Gofɛrɛnaman haminankoba ye politiki sabatili ye.
Recent studies have shown that antidepressants can retard children.	Kɔsa in na, sɛgɛsɛgɛliw y’a jira ko degun furaw bɛ se ka denmisɛnniw bila kɔfɛ.
The town is a great town.	Dugu in ye duguba dɔ ye.
The engine converted fuel into mechanical power.	Motɛri ye fɛnɲɛnamafagalan caman tigɛli kɛ ka kɛ masin fanga ye.
Gradually, the word spread throughout the region.	Dɔɔni dɔɔni, o kuma sera o mara la.
Some bacteria live and reproduce in waterways.	Banakisɛ dɔw bɛ balo ani ka den sɔrɔ jibolisiraw la.
He remained silent.	A tora a makun na.
He gave the impression that he was an incredible genius.	A ye hakilina di ko a ye hakilitigi ye min tɛ se ka da a la.
He ran over and hugged her.	A bolila ka na a minɛ k’a minɛ.
Take this bus to the city.	Aw bɛ nin bisi in ta ka taa dugu la.
She wanted to prove she was stronger than her sister.	A tun b’a fɛ k’a jira ko a barika ka bon ni a balimamuso ye.
He greets each of his patients.	A b’a ka banabagatɔ kelen-kelen bɛɛ fo.
The weather will be erratic this week.	Weele bɛna kɛ jɔrɔnanko ye nin dɔgɔkun in na.
Farmers became landowners.	Sɛnɛkɛlaw Kɛra dugukolotigiw ye.
Buy tomato paste and pour the juice into a bowl.	Aw bɛ tomati mugu san ka a ji wuli ka a kɛ daga kɔnɔ.
Such speculative or ambitious projects are never possible.	O porozɛ sugu minnu bɛ kɛ ni hakilinaw ye walima minnu ka bon kosɛbɛ, olu tɛ se ka kɛ abada.
An electric motorcycle was parked outside the station.	Kuran moto dɔ tun jɔlen bɛ gare kɔfɛ.
Weakened by disease.	U barika dɔgɔyara banaw fɛ.
The young man looked longingly at the beautiful girl.	Kamalennin ye sunguru cɛɲi filɛ ni nege ye.
Press the enter key to continue.	Aw bɛ enter butɔn digi walasa ka taa ɲɛ.
Now you can order food online.	Sisan, aw bɛ se ka dumuni komandi ɛntɛrinɛti kan.
The market declined rapidly upon discovery.	O sugu Dɔgɔyara teliya la a sɔrɔlen kɔ.
The sun has long gone down.	Tile binna kabini tuma jan.
It was dark in the room.	Dibi tun don o soba kɔnɔ.
This stuff is useless!	Nin fɛn in nafa tɛ foyi la!
You should exercise daily.	Aw ka kan ka farikoloɲɛnajɛ kɛ don o don.
Having a nice day at the spa	Ka tile duman kɛ spa la
Many objects can be colored with brown dye.	Fɛn caman bɛ se ka kulɛri ni kala bulama ye.
Falconry was great.	Falconry tun ka di kosɛbɛ.
My mood is dark, so we stay in it tonight.	Ne dusukunnata ye dibi ye, o la an bɛ to a kɔnɔ bi su in na.
This mosque has a beautiful dome.	Nin misiri in bɛ ni dome cɛɲi ye.
I was too exhausted to protest.	N tun sɛgɛnnen don kojugu fo n tun tɛ se ka n yɛrɛ sɔsɔ.
The music sounds hoarse and muffled.	O fɔlikanw mankan bɛ kɛ bɔgɔbɔgɔ ye ani u tɛ mankan bɔ.
As he was tying her up, he could hear footsteps outside.	A tun bɛ ka a siri tuma min na, a tun bɛ se ka sennasanbaraw mɛn kɛnɛma.
The bartender's eyes widened.	Barokɛla ɲɛw wulila.
You need to be careful when crossing the road.	Aw ka kan ka aw janto aw yɛrɛ la ni aw bɛ sira tigɛ.
Sprinkle mint on the baking sheet.	Aw bɛ manje kɛ tobilikɛminɛn kan.
He compiled a list of his experiences.	A ye a ka ko kɛlenw lisɛli dɔ labɛn.
The olive branch was a symbol of peace.	Oliviye bolo tun ye hɛrɛ taamasyɛn ye.
The soldiers opened fire without warning.	Sɔrɔdasiw ye marifa ci k’a sɔrɔ u ma lasɔmi.
The judge dismissed the charge.	Kiiritigɛla ye o jalaki bɔ kɛnɛ kan.
Amazon’s profits quickly increased.	Amazɔni ka tɔnɔw cayara joona.
This file will be added to your receipt.	O dosiye bɛna fara i ka resipi kan.
The soldier stretched his legs.	Sɔrɔdasi y'a senw kɔrɔta.
Murder is suspected.	Siga bɛ mɔgɔfaga la.
No one enters or leaves during this ceremony.	Mɔgɔ si tɛ don walima ka bɔ nin seli in senfɛ.
The piano was very old, but in good condition.	Piano tun kɔrɔlen don kosɛbɛ, nka a tun bɛ cogo ɲuman na.
Animal domestication began with dogs.	Baganw ladonni daminɛna ni wuluw ye.
Stir in the dough.	Aw bɛ mugu in sɔgɔ.
It’s more important than yourself	A nafa ka bon ka tɛmɛ i yɛrɛ ye
Can you recite all the poems from memory?	Yala i bɛ se ka poyi bɛɛ fɔ i hakili la wa?
Such a response often leads to conflict.	Tuma caman na, o jaabi sugu bɛ na ni bɛnbaliya ye.
My uncle left me a great legacy.	N kɔrɔkɛ ye ciyɛnba dɔ to n bolo.
The mountain road is very narrow, .	Kulu sira ka dɔgɔ kosɛbɛ, .
The teaching of this religion is by preaching.	O diinɛ ka kalan bɛ kɛ waajuli de fɛ.
The coin is still only on paper.	O warijɛ bɛ papiye dɔrɔn de kan hali bi.
Flying insects play an important role in ecosystems.	Fɛnɲɛnɛma minnu bɛ pan, olu jɔyɔrɔ ka bon kosɛbɛ ɲɛnamaya kɛcogo la.
They take two buses to school.	U bɛ bisi fila ta ka taa lakɔli la.
There was a red forest near the small town.	Kungo bilenman dɔ tun bɛ dugu misɛnnin kɛrɛfɛ.
It was always dark in his house.	Dibi tun bɛ a ka so kɔnɔ tuma bɛɛ.
The pasta sauce is going to need mushrooms.	Pasta sɔgɔlen bɛ taa mago ɲɛ ɲɛgɛnw na.
This is a story in a collection.	Nin ye maana ye min bɛ fɛnw lajɛlen dɔ kɔnɔ.
The doctor prescribed strong medications.	Dɔgɔtɔrɔ ye fura barikamaw sɛbɛn.
The journey the train made through the tunnel was long and dark.	Tɛrɛn ye taama min kɛ o tunɛri kɔnɔ, o tun ka jan ani a tun bɛ dibi la.
He looked ahead, watching the passing cars.	A y’a ɲɛsin ɲɛfɛ, ka mobili tɛmɛnenw kɔlɔsi.
Presumably some of the smaller southern islands are sinking.	A bɛ miiri ko saheli gun fitinin dɔw bɛ ka jigin.
Most of the fruits are grown in tropical areas.	Jiridenw fanba bɛ Sɛnɛ yɔrɔw la minnu ka suma.
He wanted to immerse himself in art.	A tun b’a fɛ k’a yɛrɛ su ji la seko ni dɔnko la.
The political party opened the door.	Politikitɔn ye da wuli.
Health officials have raised concerns about worker safety.	Kɛnɛyako ɲɛmɔgɔw ye jɔrɔnanko kɛ baarakɛlaw ka lakana ko la.
Pull the girl’s hair back into a ponytail.	Npogotiginin kunsigi sama ka segin ka kɛ sow kunsigi ye.
The dragon snorted loudly, drowning out his words.	Sagaw ye sɔgɔsɔgɔ ni kanba ye, k’a ka kumaw Dòn ji la.
Children enjoy making animal sounds.	Denmisɛnw bɛ nisɔndiya baganw mankanw bɔli la.
The chief of the local police station arrived	Sigida polisiso ɲɛmɔgɔ sera yen
Symptoms of arsenic in white rice.	Arsenic taamasiɲɛw bɛ tiga finmanw na.
When we return, the streets will be filled with musicians.	N’an seginna, nbɛdaw bɛna fa fɔlikɛlaw la.
The girl pulled out her diary.	Npogotiginin y’a ka donkibaru sɛbɛn bɔ kɛnɛ kan.
Enough to drink tea in the evening.	A ka ca a la ka te min wula fɛ.
The tea foam made buzzing sounds as it hit the cup.	Te fomu tun bɛ mankanw bɔ ka wuluwulu kɛ tuma min na a tun bɛ tasa gosi.
He planted mangoes in his garden.	A ye manje turu a ka nakɔ kɔnɔ.
Tubers are a good source of natural potassium.	Tubabu ye potasiyɔmu nafama sɔrɔyɔrɔ ɲuman ye.
The bird flew away.	Kɔnɔ in Fɔra ka Taa.
The city has good restaurants.	Dugu kɔnɔ, dumunikɛyɔrɔ ɲumanw bɛ yen.
They stuck together.	U nɔrɔla ɲɔgɔn na.
The words came out of his mouth.	O kumaw bɔra a da la.
Bread and cheese are staples of peasant food.	Buru ni foromazi ye sɛnɛkɛlaw ka dumuni nafamaw ye.
A rabbit barked in front of his car.	Laɲɔ dɔ ye wuluwulu kɛ a ka mobili ɲɛfɛ.
A small plant.	Fɛnɲɛnɛma fitinin dɔ.
I can't imagine life without him.	Ne tɛ se ka miiri ɲɛnamaya la ni ale tɛ.
The house across the street is longer.	So min bɛ nbɛda fan dɔ fɛ, o ka jan.
The took the necessary steps to save the ship.	The ye fɛɛrɛw tigɛ minnu ka kan ka kɛ walasa ka kurun kisi.
They promised to go somewhere safe.	U ye layidu ta ko u bɛna taa yɔrɔ la min lafiyalen don.
There was the sound of running water.	Ji bolitɔ mankan tun bɛ bɔ.
The accused spoke tremblingly.	Jalakilen kumana ni yɛrɛyɛrɛ ye.
The dancers froze, their bodies tense.	Dɔnkilikɛlaw ye nɛnɛ kɛ, u farikolow tun bɛ ka jɔrɔ.
The tourism industry has grown in recent years.	Turisidi baara yiriwara san laban ninnu na.
Her choice of perfume is subtle.	A ka parfum sugandilen ye fɛn ye min tɛ ye.
He was always a popular companion.	A tun ye taamaɲɔgɔn ye min tun ka di mɔgɔw ye tuma bɛɛ.
He said they were serving the wrong purpose.	A ko u bɛ ka baara kɛ ni kuntilenna jugu ye.
Make three holes.	Aw bɛ dingɛ saba kɛ.
Shortly after moving here, he fell ill.	Dɔɔni a jiginna yan, a banana.
The goats were screaming loudly.	Bakɔrɔnw tun bɛ ka pɛrɛn ni kanba ye.
Heelys allow the wearer to walk on the ground	Heelys bɛ a to a donbaga ka se ka taama dugukolo kan
Try to support your child’s health.	Aw ye aw jija ka aw den ka kɛnɛya dɛmɛ.
He took a sip of green tea, and sighed heavily.	A ye te sɛrɛkili min, ka sɔgɔsɔgɔ kosɛbɛ.
The food is delicious, with few leftovers.	Dumuni ka di, a tolenw ka dɔgɔ.
No one remembers the first time they saw the ocean.	Mɔgɔ si hakili tɛ a la siɲɛ fɔlɔ min na u ye kɔgɔji ye.
The streets were icy.	Nbɛdaw tun falen bɛ nɛnɛ na.
A survey of experts showed mixed results.	Sɛgɛsɛgɛli min kɛra dɔnnikɛlaw kan, o y’a jira ko a nɔfɛkow ɲagaminen don.
The woman is sitting next to him.	Muso in sigilen bɛ a kɛrɛfɛ.
His thoughts went back to his childhood.	A ka miiriliw seginna ka taa a denmisɛnman.
The witch sniffed a satisfaction.	Jatɔmuso ye wasa dɔ fiyɛ.
He shredded the letter.	A ye o lɛtɛrɛ tigɛtigɛ.
Lightning ripped through the sky, blotting out a few visible stars.	Sanpɛrɛn ye sankolo cɛtigɛ, ka dolow damadɔw bɔ yen minnu tun bɛ ye.
Almost all the inhabitants turned their attention to agriculture.	A bɛ fɔ ko dugudenw bɛɛ y’u ɲɛsin sɛnɛ ma.
What animals live in the desert?	Bagan jumɛnw bɛ balo kungokolon kɔnɔ?
He had no problem coping.	Gɛlɛya foyi tun t’a la ka se ka o gɛlɛya kunbɛn.
The cat runs to the front door.	Pusi bɛ boli ka taa ɲɛfɛda la.
He now wants to retire soon.	A b’a fɛ sisan ka lafiɲɛbɔ kɛ sɔɔni.
The soap is made from natural ingredients.	Safunɛ in bɛ dilan ni fɛnw ye minnu bɛ bɔ fɛnɲɛnamaw la.
Some plants are domesticated, others are not.	Fɛnɲɛnɛma dɔw bɛ sokɔnɔ, dɔw tɛ.
The birds chirped softly in the trees.	Kɔnɔw tun bɛ ka wuluwulukan nɔgɔya jiriw la.
That man cannot write coherently.	O cɛ tɛ se ka sɛbɛnni kɛ min bɛ bɛn ɲɔgɔn ma.
It was hard to stick to his diet.	A tun ka gɛlɛn ka nɔrɔ a ka dumunikɛcogo la.
Those girls ate a delicious bowl of ice cream.	O npogotigininw ye kremi tasa duman dɔ dun.
He scanned his domain, complaining about its disorganized nature.	A y’a ka domani sɛgɛsɛgɛ, ka ŋunan a cogoya labɛnbali la.
Since it is toxic to humans, it is banned.	Ikomi a ye baga ye hadamadenw ma, a dagalen don.
You can’t rely on your mother to cook delicious meals.	I tɛ se ka i jigi da i ba kan ka dumuni dumanw tobi.
Hate speech is not tolerated at this school.	Koniya kuma tɛ muɲu nin lakɔli in na.
He had a lot of money now.	Wari camanba tun b’a bolo sisan.
Cut each sandwich in half.	Aw bɛ sanwiye kelen-kelen bɛɛ tigɛ ka tila tilayɔrɔ fila la.
They were always arguing and fighting.	U tun bɛ ɲɔgɔn sɔsɔ ani ka kɛlɛ kɛ tuma bɛɛ.
The book wasn’t worth a nickel.	Gafe in nafa tun tɛ nikili kelen ye.
The project aims to reduce vehicle emissions.	Porozɛ in kun ye ka dɔ bɔ bolifɛnw ka fɛnɲɛnamafagalanw bɔli la.
He spoke in an elliptical fashion, weaving a complex web of lies.	A kumana cogo la min bɛ wele ko elliptique, ka nkalonw ka ja gɛlɛn dɔ siri.
He carefully avoided looking at her.	A y’a yɛrɛ tanga a filɛli ma ni hakilisigi ye.
The meeting was uneventful.	Lajɛ in tun tɛ kɛ ni ko kɛlenw ye.
But his plans were interrupted by a cut ticket.	Nka a ka labɛnw tigɛra ni tikiti tigɛlen ye.
The housewives cooked traditional dishes.	Dutigimusow tun bɛ laadala dumuniw tobi.
Yesterday, my eyes wandered to that girl over there.	Kunu, n ɲɛ bɛ yaala-yaala ka taa o sungurunnin in fɛ yen.
They hired a brilliant lawyer to defend their case.	U ye avoka hakilitigi dɔ ta walisa k’u ka ko lafasa.
Their company is the only one offering this service.	U ka baarakɛyɔrɔ kelenpe de bɛ o baara in kɛ.
The stranger was shocked.	Dunan in kabakoyara kosɛbɛ.
There is no time and space without human perception.	Waati ni yɔrɔ tɛ yen ni hadamadenw ka faamuyali tɛ.
It was thought that fluid from these vacuum-wrapped corpses might.	A tun bɛ miiri ko ji min bɛ bɔ o suw la minnu sirilen don ni fɛnɲɛnamafagalan ye, o bɛ se ka kɛ.
Simply put, price is a function of wealth.	N’an y’a fɔ cogo nɔgɔman na, sɔngɔ ye nafolo baara ye.
The train was late, as always.	Tɛrɛn tun bɛ kɔfɛ, i n’a fɔ a tun bɛ kɛ cogo min na tuma bɛɛ.
She kissed the girl on the arm passionately.	A ye sungurunnin susu a bolo la ni diyanye ye.
Cut the stems when soft and tender.	Aw bɛ jiribuluw tigɛ ni u mɔna ani ni u mɔna.
He shot the father with a shotgun.	A ye marifa ci fa in na ni marifa ye.
Even small farms were ignored.	Hali foro misɛnninw fana ma jate.
I should have read the instructions carefully.	N tun ka kan ka cikanw kalan ka ɲɛ.
The city is shrouded in mystery.	Dugu in datugulen bɛ gundo la.
There are few traffickers on the roads.	Jagokɛlaw man ca siraw kan.
Thick clouds covered the city.	Sankaba belebelebaw tun bɛ dugu datugu.
Collect paperwork and get your desk ready.	Aw bɛ papiyew lajɛ ani ka aw ka tabali labɛn.
The baker's cream was delicious!	Buru dilannikɛla ka krɛmɛ tun ka di kosɛbɛ!
The city was besieged by the rebels.	Dugu tigɛra murutilenw fɛ.
The digging up of military debris ended in failure.	Sɔrɔdasi ka nɔgɔw sɔgɔli labanna ni dɛsɛ ye.
The writing was on the wall.	Sɛbɛnni tun bɛ kogo kan.
Our conversation will continue in the coming months.	An ka baro bɛna taa ɲɛ kalo nataw la.
These tires make a lot of noise.	O pankurunw bɛ mankan caman bɔ.
The crowded streets were never quiet.	Nbɛdaw minnu tun falen bɛ mɔgɔw la, olu tun tɛ lafiya abada.
This ancient civilization is highly regarded.	O siwili kɔrɔ in bɛ bonya kosɛbɛ.
It is said that this skeleton once belonged to a king.	A fɔra ko nin kolotuguda in tun ye masakɛ dɔ ta ye fɔlɔ.
For another, it was a case of mistaken identity.	Dɔ wɛrɛ fɛ, o tun ye mɔgɔya fililen ko ye.
He was trying to calm a waiting child.	A tun b’a ɲini ka denmisɛnnin dɔ hakili sigi min tun bɛ ka kɔnɔnafili.
He stared at his reflection in the window.	A y’a ɲɛ jɔlen to a ka hakilijagabɔ la finɛtiri la.
He sought advice from some friends.	A ye laadilikan ɲini a teri dɔw fɛ.
We are running out of food.	An bɛ ka dumuni ban.
He looked at plants and insects.	A ye jiriw ni fɛnɲɛnɛmaw Lajɛ.
The factory produces imitation wood.	O izini bɛ jiriw dilan minnu bɛ kɛ ka fɛnw ladege.
The rain finally stopped after lunch.	Sanji labanna ka jɔ tilelafana dun kɔfɛ.
His big nose and round face made him look ugly.	A nuguba n’a ɲɛda bulama y’a to a ɲɛda tun ka jugu.
He carefully prepared the wontons.	A ye wontonw labɛn ni hakili ye.
Its voters elected the politician and put their representatives in parliament.	A ka wotekɛlaw ye politikitɔn in sugandi k’u ka lasigidenw bila jamanakuntigiso la.
They were walking down a narrow path	U tun bɛ ka taama sira surun dɔ kan
The bird's feathers glow green.	Kɔnɔ in wuluwuluw bɛ yeelen bɔ ni binkɛnɛ ye.
Stop throwing your shit on the floor!	Aw ye aw ka nɔgɔ fili dugu ma dabila!
The doors were opened.	Dabaw dabɔra.
Ladies and gentlemen, welcome aboard.	Musow ni cɛw, aw ni ce kurun kɔnɔ.
The moth fights to defend its pupa.	Ntumu bɛ kɛlɛ kɛ walasa k’a ka pupa lafasa.
The zebra eats the grass and leaves the leaves behind.	Zebra bɛ bin dun ka jiribuluw To yen.
It was different from the original structure of the building.	A ni boon jɔcogo fɔlɔ tun tɛ kelen ye.
He is not to blame for this decision.	Ale de tɛ o desizɔn in jalaki.
There are no broken lines visible.	Layini karilenw tɛ ye.
Directors expect to present a document next month.	Directeurs bɛ ka sɛbɛn dɔ jira kalo nata la.
The news about the vote was edited.	Kibaru min bɛ wote in kan, o sɛgɛsɛgɛra.
His education was private and he did not intend to continue teaching.	A ka kàlan tùn ye 'kɛrɛnkɛrɛnnen ye wa a ma laɲini Kɛ k'a Taa kalan na.
The glass shattered under the impact.	Glass in karilen don o bɔnɛ in kɔrɔ.
It was a secret police operation.	O tun ye polisiw ka gundo baara ye.
And yet, nothing seems to reassure him.	Wa hali bi, a bɛ iko foyi t’a hakili sigi.
The sun went down in the west.	Tile binna tilebin fɛ.
The production time was short.	A dilanni waati tun ka surun.
The smell was infectious.	A kasa tun bɛ mɔgɔ minɛ.
This "man of letters" was you, charles.	Nin "cɛ min ye batakiw ye" tun ye i, charles ye.
They worked for months and months.	U ye baara kɛ kalo caman ni kalo caman kɔnɔ.
The flat he was promised was unavailable.	Flati min tun ye layidu ta a ye, o tun tɛ se ka sɔrɔ.
He ran through the hall.	A bolila ka tɛmɛ boon kɔnɔ.
Have you ever been to the beach?	Yala i delila ka taa kɔgɔjida la wa?
The government has promised to reduce corruption.	Gofɛrɛnaman ye layidu ta ko a bɛna dɔ bɔ nanbarako la.
He hid behind a bush.	A y'i dogo kungo dɔ kɔ fɛ.
He looked at her steadily.	A y’a filɛ ni jɔlen ye.
The politician is famous for his rhetoric.	Politikitɔn in tɔgɔ Bɔra a ka kuma fɔcogo la.
The teacher asked the students to stop talking.	Karamɔgɔ y’a ɲini kalandenw fɛ u ka kuma dabila.
Traditionally, the event takes place before sunrise.	Laada la, ko bɛ Kɛ sani tile ka Bɔ.
The Amazon is home to a huge variety of plants.	Amazɔni ye jiri suguya camanba sigiyɔrɔ ye.
Unfortunately, too old.	A fɔ man di nka, a kɔrɔla kojugu.
There is some debate about this.	Jɛkafɔ dɔw bɛ Kɛ o ko in kan.
The crop stays healthy even in dry soil.	Sɛnɛ bɛ to kɛnɛya la hali dugukolo jalen na.
Three mistakes were made here.	Fili saba Kɛra yan.
A photo from the same day.	Foto dɔ min bɔra o don kelen na.
A variety of programs are now available.	Porogaramu suguya caman bɛ sɔrɔ sisan.
The little boy fingered a hand.	Denmisɛnnin in ye bolokɔni kɛ bolo dɔ la.
He soon became famous.	A ma mɛn, a ye tɔgɔba sɔrɔ.
The findings, published today, are startling.	O sɔrɔlenw, minnu bɔra bi, olu bɛ mɔgɔ kabakoya.
Only one farmer spoke at the town hall meeting.	Sɛnɛkɛla kelen dɔrɔn de kumana dugutigibulon lajɛ la.
Serve the meat immediately.	Aw bɛ sogo di joona.
Clouds of smoke rolled across the narrow streets.	Sisi sankaba tun be girin ka tɛmɛ sira misɛnninw kan.
What have been the biggest breakthroughs in medicine in your life?	Fɛɛrɛba jumɛnw de kɛra furakɛli la i ka ɲɛnamaya kɔnɔ?
The iron statue was erected to honor the architects.	Nɛgɛ ja in jɔra walisa ka so jɔbagaw bonya.
The cave was large and full of statues.	O kuluba tun ka bon ani a tun falen bɛ jaw la.
There are four continents in the world.	Farafinna naani de bɛ diɲɛ kɔnɔ.
Some westerners were offered scholarships.	Tlebi jamanaden dɔw ye lakɔlisobɔsira di u ma.
Beautiful words and passages carry eternal beauty.	Daɲɛw ni tɛmɛsira cɛɲiw bɛ cɛɲi banbali ta.
Investors were disappointed with the news.	Investisseurs (waridonnaw) jigi tigɛra o kibaruya in na.
Plans were approved last year.	Labɛnw Dabɔra salon.
There was a series of thefts.	Sonyali dɔw kɛra ka tugu ɲɔgɔn na.
Write your name on the line.	Aw bɛ aw tɔgɔ sɛbɛn tigɛli kan.
This issue has been thoroughly investigated.	O ko in sɛgɛsɛgɛra ka ɲɛ.
Write out individual columns.	Aw bɛ sɛbɛnfura kelen-kelenw sɛbɛn.
Their biggest stress is their poor academic performance.	U ka degunba ye u ka kalanko juguya ye.
Residents stayed away from the truck.	Dugudenw y’u yɔrɔ janya kamiyɔn na.
A river flows through the city.	Ba dɔ bɛ woyo ka tɛmɛ dugu kɔnɔ.
The President sang a song to ward off evil.	Jamanakuntigi ye dɔnkili dɔ da walasa ka juguya gɛn.
His cell phone caught the sunlight.	A ka telefɔni selilɛri ye tile yeelen minɛ.
The tomato variety has declined dramatically this year.	Tomati suguya dɔgɔyara kosɛbɛ ɲinan.
He was often criticized for his behaviour.	A tun bɛ to ka kɔrɔfɔ a ka kɛwalew ko la.
Results like this are usually predictable.	A ka c’a la, nin ɲɔgɔnna nɔw bɛ se ka fɔ ka ɲɛ.
Please be calm in your thoughts.	Aw ye aw hakili sigi aw ka hakilinataw la.
He began to suffer from severe mood swings.	A y’a daminɛ ka tɔɔrɔ ni dusukunnataw jiginni juguw ye.
The captain knew a storm was coming.	Kapitɛni tun b’a dɔn ko fɔɲɔba dɔ bɛ ka na.
He was one of the greatest actors of all time.	Ale tun ye ɲɛnajɛla ŋanaw dɔ ye waati bɛɛ.
The seller promised him a better price.	Feerekɛla ye layidu ta a ye ko sɔngɔ fisaman bɛna di a ma.
Presidential approval ratings are rising.	Jamanakuntigi ka sɔnni hakɛw bɛ ka wuli.
They will never agree on this.	U tɛna bɛn o ko in kan abada.
Your state government has taken a keen interest in this matter.	Aw ka jamana gofɛrɛnaman ye ɲɛmajɔba don nin ko in na.
They work shifts and work hard.	U bɛ baara kɛ baarakɛwaatiw la ani u bɛ baara kɛ kosɛbɛ.
She showed her husband how to work the fields.	A ye foro baara kɛcogo jira a cɛ la.
The library was an absolute sanctuary.	Kitabumaraso tun ye yɔrɔ senuma dafalen ye.
The plane’s engine pitch changed slightly.	Avion ka motɛri fɔcogo jiginna dɔɔnin.
He ate the apple in one quick motion.	A ye pɔmu dun ni lamaga teliya kelen ye.
The supermarket was exceptionally clean.	Butigiba tun saniyalen don cogo kɛrɛnkɛrɛnnen na.
We desperately need those royalties.	O royaltiw mago bɛ an na kosɛbɛ.
Some flowers framed her beautiful face.	Fɛnɲɛnɛma dɔw y’a ɲɛda cɛɲi kɛ karamɔgɔya la.
The heavier ion is insoluble in cold water.	Iyɔn min ka gɛlɛn, o tɛ se ka wuli ji nɛnɛma na.
His actions offended many.	A ka kɛwalew ye mɔgɔ caman dusu tiɲɛ.
His worst job is walking.	A ka baara min ka jugu ni tɔw bɛɛ ye, o ye taama ye.
India has a population of only about one billion.	Ɛndujamana jamanaden hakɛ bɛ se miliyari kelen ɲɔgɔn dɔrɔn ma.
Vacations can be stressful.	Lafiɲɛbɔw bɛ se ka degun bila mɔgɔ la.
Some people can’t work well in teams.	Mɔgɔ dɔw tɛ se ka baara kɛ ka ɲɛ ekipuw kɔnɔ.
Compared to milk, fruit juice is healthier.	Ni aw ye a suma ni nɔnɔ ye, jiridenji bɛ kɛnɛya.
The soil in this region is rich in organic matter.	Bɔgɔ min bɛ o mara in na, o ka ca ni fɛnɲɛnamafagalanw ye.
Take nothing for granted.	Aw kana foyi ta ka kɛ fɛn ye min tɛ fosi ye.
All my sheep are black.	Ne ka saga bɛɛ ye nɛrɛ ye.
The militants attacked in the morning.	Kɛlɛcɛw ye binkanni kɛ sɔgɔmada fɛ.
A cluster of orange blossoms surrounded it.	Oranjɛ falenw kulu dɔ tun b’a lamini.
Many visitors climb the steps to the monument.	Dunan caman bɛ yele sennasanbaraw la ka taa kabakomayɔrɔ la.
They returned home early, exhausted.	U seginna so joona, u sɛgɛnnen don.
The evil force manifested itself in the storm.	Fanga jugu in y’a yɛrɛ jira fɔɲɔba in na.
The sun will shine brightly tomorrow.	Tile bɛna yeelen bɔ kosɛbɛ sini.
Six States submitted proposals.	Jamana wɔɔrɔ ye hakilinaw jira.
The neighborhood was devastated.	Sigidamɔgɔw dusu tiɲɛna kosɛbɛ.
He is assured of their value.	A hakili sigilen bɛ u nafa kan.
Some believe nuclear power is safe.	Dɔw dalen b’a la ko nukliyɛri fanga tɛ farati la.
This chair is very comfortable.	Nin sigilan in bɛ mɔgɔ lafiya kosɛbɛ.
He removed his shoes before entering the room.	A y’a ka sanbara bɔ ka sɔrɔ ka don so kɔnɔ.
This recipe originally called for three eggs.	Nin furakɛcogo in tun bɛ wele fɔlɔ ka kɔnɔ saba de kɛ.
All trains have been canceled due to the strike.	Tɛrɛnw bɛɛ tiɲɛna k’a sababu kɛ gɛrɛntɛ in ye.
I woke up with a splitting headache.	N kununna ni kunkolodimi ye min tun bɛ ka n tila.
The doors and windows were covered with thick panes of glass.	Dabaw ni finɛtiriw tun datugulen don ni galasi belebelebaw ye.
The reasons are unclear.	Kun minnu b’a la, olu ma jɛya.
These comments were unacceptable.	O kumaw tun tɛ sɔn.
The soldiers were clearly unarmed.	A tun jɛlen don ko sɔrɔdasiw tun tɛ ni marifa ye.
Does it "help" her when she cries?	Yala a bɛ "dɛmɛ" a la ni a bɛ kasi wa?
Wayne carefully laid the egg on the pan.	Wayne ye kɔnɔ in da ni hakilisigi ye tigadɛgɛ kan.
Some languages ​​have hundreds of different words for snow.	Kan dɔw la, daɲɛ kɛmɛ caman bɛ yen minnu tɛ kelen ye nɛnɛ kan.
Drive very slowly, always scanning the road.	Aw bɛ bolifɛn boli dɔɔni dɔɔni kosɛbɛ, ka sira sɛgɛsɛgɛ tuma bɛɛ.
The stomach kept crying.	Kɔnɔ tora ka kasi.
This book was published last year.	Nin gafe in bɔra salon.
The process will be completed by noon.	O baara bɛna ban ka se midi ma.
The tip of the ice is visible.	Jikuru in kun bɛ Ye.
A school will soon be built here.	Lakɔliso dɔ bɛna jɔ yan sɔɔni.
But he’s not really interested.	Nka a t’a mago don tiɲɛ na.
He would work generously as a doctor.	A tun bɛna baara kɛ ni bolomafara ye i n’a fɔ dɔgɔtɔrɔ.
Greenpeace, an international organization, was founded	Greenpeace, n’o ye diɲɛ tɔnba ye, o sigira senkan
Surround yourself among other successful people.	Aw ye aw lamini mɔgɔ wɛrɛw cɛma minnu ye ɲɛtaa sɔrɔ.
The king was sitting in his palace.	Masakɛ tun sigilen bɛ a ka masadugu kɔnɔ.
Children could not understand why they were being punished.	Denmisɛnw tun tɛ se k’a faamu mun na u tun bɛ ɲangi.
Reading is a good activity for a young child.	Kalan ye baara ɲuman ye denmisɛnnin fitinin fɛ.
A hospital can’t be taken away from someone who can’t pay their bills.	Dɔgɔtɔrɔso tɛ se ka bɔ mɔgɔ la min tɛ se k’a ka wari sara.
They set very high standards for themselves.	U ye sariyakolow sigi u yɛrɛ ye minnu ka bon kosɛbɛ.
The wolf circled back and forth, watching the herd.	Warabilen y’a lamini ka taa ka segin, ka sagakulu kɔlɔsi.
The ominous sounds of the little birds call out loudly.	Kɔnɔ fitininw mankan juguw bɛ welekanba bɔ.
My friends laughed at my jokes.	N teriw tun bɛ ŋɛɲɛ kɛ n ka tulonko la.
They imposed a new regime and banned political gatherings.	U ye fanga kura sigi sen kan ani ka politiki lajɛw bali.
A train derailed, killing dozens.	Tɛrɛn dɔ bɔra sira kan, ka mɔgɔ tan ni caman faga.
These handful of starlings worked as a unit.	O starlings bolomafaraw ye baara Kɛ i n'a fɔ unité.
The cars are lined up and ready to drive.	Mobiliw bɛ layini na ani u labɛnnen don ka boli.
The violence shook the union leadership.	O fariyako in ye tɔn ɲɛmaa yɛrɛyɛrɛ.
The rolling fields gleamed in the sunlight.	Foro minnu tun bɛ girin, olu tun bɛ manamana tile yeelen na.
He peacefully went to sleep.	A ye hɛrɛ la ka taa sunɔgɔ la.
A house fills with smoke after a fire.	So dɔ bɛ fa sisi la tasuma binna kɔfɛ.
The crusts were staining the carpet.	Kurukuruw tun bɛ ka nɔgɔ bɔ tapi la.
This bridge is typical of many cities.	O bɔlɔn in ye dugu caman cogoya ye.
A sharp pain shot through his thigh as he landed.	Dimi gɛlɛn dɔ ye a cɛmancɛ ci a jigintɔ.
The windows were sealed for rain.	Fenɛtiriw tun sirilen bɛ sanji kama.
Plants are an important source of protein for many people.	Fɛnɲɛnɛmaw ye farikolojɔlifɛn nafamaba ye mɔgɔ caman bolo.
In a year we will have a new car.	San kelen kɔfɛ an bɛna mobili kura sɔrɔ.
Look at the white tower in the distance.	Aw ye sankanso finman lajɛ yɔrɔ jan.
I plan on never taking a vacation again.	N b’a labɛn ko n tɛna lafiɲɛbɔ ta tugun abada.
Why should you know?	Mun na i ka kan k’a dɔn?
The bird sang a very happy song.	Kɔnɔ ye dɔnkili dɔ da min bɛ mɔgɔ nisɔndiya kosɛbɛ.
The king’s bed was covered with stones.	Masakɛ ka dilan tun datugulen bɛ ni kabakurunw ye.
These books were used in the classroom.	Baara kɛra ni o gafew ye kalanso kɔnɔ.
The poet was not well received in his native land.	Poyikɛla in ma Sɔ̀rɔ kosɛbɛ a faso la.
His chemical burns and amputations healed.	A ka kemikɛli jeninw ni a ka a senw tigɛlenw kɛnɛyara.
To make the cake, you will only need three eggs.	Walasa ka gato dilan, i mago bɛna kɛ kɔnɔ saba dɔrɔn de la.
I spent a week there four summers ago.	N ye dɔgɔkun kelen kɛ yen, a bɛ samiyɛ naani bɔ.
Tree roots can help protect against roots.	Jiriw ju bɛ se ka dɛmɛ don ka u tanga jiriw ma.
The old woman was terrified.	Musokɔrɔba in tun bɛ siran kosɛbɛ.
They lived happily ever after until the flood destroyed their property.	U tun bɛ ɲɛnamaya kɛ nisɔndiya la fo sanjiba ye u ka nafolo tiɲɛ.
If there is trouble, the police come quickly.	Ni gɛlɛya bɛ yen, polisiw bɛ na joona.
They relied on him for help.	U y’u jigi da a kan walisa ka dɛmɛ sɔrɔ.
She was healthy and young.	A tun bɛ kɛnɛya la ani a tun ka dɔgɔ.
My son has a good heart.	Ne denkɛ dusukun ka ɲi.
The baby's cry cut the song short.	Den ka kulekan ye dɔnkili tigɛ ka surunya.
Things finally worked out peacefully.	Kow labanna ka ɲɛnabɔ hɛrɛ la.
The plain rice is ground into flour.	Tiga kɛnɛ bɛ mugumugu ka kɛ mugu ye.
There was business everywhere.	Jagokɛyɔrɔ tun bɛ yɔrɔ bɛɛ.
An insulin pump requires some skilled workers to operate.	Insuline pɔnpe bɛ baarakɛla ŋana dɔw de wajibiya walasa ka baara kɛ.
I forgot that my aunt lives in the city.	N ɲinɛna ko n kɔrɔmuso sigilen bɛ dugu kɔnɔ.
Someone with brown eyes and black hair.	Mɔgɔ min ɲɛw ye bulama ye ani a kunsigi ye nɛrɛmuguma ye.
People back then didn’t have much.	Mɔgɔ minnu tun bɛ o waati la, olu tun tɛ ni fɛn caman ye.
Not everyone agrees with this policy.	Bɛɛ tɛ sɔn nin politiki in ma.
The condominium has a large garden.	Nakɔba dɔ bɛ o kondominiyɔmu kɔnɔ.
We hired him to investigate the matter.	An y’a ta baara la walisa a ka sɛgɛsɛgɛli kɛ o ko kan.
The man came to town looking for work.	Cɛ nana dugu la ka baara ɲini.
The cat is licking a mouse!	Pusi bɛ ka soso dɔ sɔgɔ!
The meeting should be held within two days.	Lajɛ ka kan ka kɛ tile fila kɔnɔ.
He has been missing for three days.	A tununna kabini tile saba.
Most students eat out for lunch.	Kalanden fanba bɛ dumuni kɛ kɛnɛma tilelafana dun kama.
We need some information about this city.	An mago bɛ kunnafoni dɔw la nin dugu in kan.
The census shows that the population has declined.	Jatebla in b’a Jira ko jamanaden hakɛ dɔgɔyara.
The water was red.	Ji tun bilennen don.
The eighth and final witness was a detective.	Seere 8nan ni laban tun ye detekti ye.
Report all incidents of abuse to the authorities.	Aw ye tɔɲɔli ko kɛlenw bɛɛ fɔ faamaw ye.
A practical solution would help them.	Fɛn min bɛ se ka kɛ, o tun bɛna u dɛmɛ.
The crane’s call echoed in the distance.	Crane ka welekan mankan bɔra yɔrɔ jan.
I made a cake today, she said.	N ye gato dɔ dilan bi, a ko ten.
Feeling uneasy, he slipped away quietly.	A y’a ye ko a hakili sigilen tɛ, a y’i yɛrɛ sɛgɛn ka taa ni dususuma ye.
These spears were given to me.	O tamaw dira ne ma.
The pipeline network is managed by the company.	Pibilikiw ka rezo bɛ mara sosiyete fɛ.
The forecast is for hot and dry weather.	O fɔlen in ye waati funteni ni jalen de ye.
A small river lapped nearby.	Baji fitinin dɔ tun bɛ ka sɔgɔsɔgɔ o kɛrɛfɛ.
The event took place under a blazing sun.	O ko kɛra tileba dɔ jukɔrɔ.
The madman's eyes rolled into the back of his head.	Dibi in ɲɛw wulila ka don a kun kɔfɛ.
For all his passion, he is careful.	A ka diyanyeko bɛɛ la, a bɛ a janto fɛnw na.
How do they want to follow these principles?	U b’a fɛ ka tugu o sariyakolow kɔ cogo di?
The businesses are awesome.	Jagokɛyɔrɔw bɛ mɔgɔ siran kosɛbɛ.
This test is one of the most difficult.	Nin sɛgɛsɛgɛli in ye sɛgɛsɛgɛli gɛlɛnw dɔ ye.
The bus stop is on the right.	Bus jɔyɔrɔ bɛ kinin fɛ.
She was a witch.	A tun ye jinɛmuso ye.
Mangoes are the main crop in the region.	Mangoro ye sɛnɛfɛnba ye o mara in na.
It is difficult for babies to wean.	Denmisɛnniw ka sinji bɔ u nɔnɔ na, ​​o ka gɛlɛn.
His voice was soft and articulate.	A kan tun ka nɔgɔn, a tun bɛ fɔ.
He asked her where she grew up.	A y’a ɲininka a lamɔna yɔrɔ min na.
A fly came out of his head.	Fɛnɲɛnɛma dɔ tun bɛ bɔ a kun na.
But industries need to use less energy.	Nka iziniw ka kan ka baara kɛ ni fanga dɔgɔman ye.
No one can believe it.	Mɔgɔ si tɛ se ka da a la.
So take care of yourself.	O la sa, i janto i yɛrɛ la.
We can get hot water by turning on the tap.	An bɛ se ka ji funteni sɔrɔ ni an ye pɔnpe da.
She worries about her sons.	A bɛ hami a denkɛw la.
The bartender carefully mixed his drink.	Barokɛla y’a ka minfɛn ɲagami koɲuman.
The facility was built with taxpayer money.	O yɔrɔ in jɔra ni takasibɔlaw ka wari ye.
Smaller parties control a number of seats in parliament.	Parti misɛnninw bɛ sigiyɔrɔ damadɔ mara pariti kɔnɔ.
Note the scar on his neck.	Aw bɛ a kɔ la sɔgɔsɔgɔninjɛ kɔlɔsi.
There were few smiles, but plenty of kindness.	Ɲɛjibɔ tun man ca, nka ɲumanya tun ka ca.
They pushed the bartender aside.	U ye dɔlɔminna in gɛrɛntɛ kɛrɛ fɛ.
Most bears are brown.	Ursi fanba ɲɛ ye bulama ye.
The book provides insight into complex social issues.	Gafe bɛ hakilina di sigida ko gɛlɛnw kan.
The mayor was making a statement about the latest incident.	Dugutigi tun bɛ ka kuma dɔ fɔ ko kɛlen laban in kan.
Look at those waves!	O jikuruw filɛ!
These were sent down the river by barge.	O fɛnw tun bɛ ci ka jigin baji la ni kurunba ye.
We had a wonderful time.	An ye waati duman kɛ.
The dog moved around in the room.	O wulu in ye 'yɔrɔ Lamini o 'kɔnɔ.
The passport remains valid for ten years.	Pasipɔri bɛ to baara la san tan kɔnɔ.
Some events in history have changed the course of history.	Ko minnu kɛra tariku kɔnɔ, olu dɔw ye tariku taabolo yɛlɛma.
Was an appropriate cause of death given?	Yala saya sababu bɛnnen dɔ fɔra wa?
She has three children by three different fathers.	Den saba b'a fɛ fa saba fɛ minnu tɛ kelen ye.
He no longer talks rudely to me.	A tɛ kuma maloya la ne fɛ tugun.
To be sure, housing prices have risen faster than wages.	Walasa ka da a la, sow sɔngɔ wulila joona ka tɛmɛ sara kan.
He smiled and tapped his arm.	A ye nisɔndiya jira k’a bolokɔni gosi.
Very few people in this town can read or write.	Dugu in kɔnɔ, mɔgɔ damadɔ dɔrɔn de bɛ se ka kalan kɛ walima ka sɛbɛnni kɛ.
Global warming has affected water levels.	Dugukolo sumaya ye nɔ bila ji hakɛ la.
The bridge has glass panels that allow for great views.	O bridge (bonda) in na, panɛriw bɛ yen minnu bɛ kɛ ni galasi ye minnu bɛ sira di yecogo ɲumanw ma.
Such practices cannot be tolerated.	O wale suguw tɛ se ka muɲu.
The hot water stung the cut.	Ji funteni ye tigɛlen sɔgɔ.
His shop welcomed customers.	A ka butiki tun bɛ kiliyanw bisimila.
Are you over the salt, please?	Yala i bɛ tɛmɛ kɔgɔ kan, n b’i deli wa?
The hills rise steeply on both sides of the river.	Kuluw bɛ wuli kosɛbɛ ba fan fila bɛɛ la.
The cars here are not safe.	Mobili minnu bɛ yan, olu tɛ lakanabagaw ye.
The color of the birds varies according to their habitat.	Kɔnɔw kulɛri bɛ Yɛlɛma ka Kɛɲɛ ni u sigiyɔrɔ ye.
The madman screamed as he beat his wife.	Dibi in ye kulekan Bɔ k'a to a muso bugɔli la.
The safest bet is to put money in the bank.	Pari min ka fisa ni tɔw bɛɛ ye, o ye ka wari bila banki la.
Thieves have stolen all the chickens in this farm.	Sonw ye kɔnɔw bɛɛ sonya nin foro in kɔnɔ.
The missile took off into space.	O misiri in ye wuli ka taa sankolo la.
The life cycle begins at birth.	Ɲɛnamaya taabolo bɛ daminɛ a bange waati la.
Temperatures are rising at an alarming rate.	Funteni bɛ ka wuli ni hakɛ ye min bɛ mɔgɔ jalaki.
The sea rises quickly in warm water.	Kɔgɔji bɛ wuli joona jisuma na.
Publishing brings openness, arguably.	Gafe bɔli bɛ na ni da wulilen ye, o ye sɔsɔli ye.
He was sitting next to me on the sofa.	A tun sigilen bɛ ne kɛrɛ fɛ sofa kan.
Milk is generally regarded and consumed as fresh juice.	A ka ca a la, nɔnɔ bɛ jate ani ka dun i n’a fɔ ji kura.
The bus picked up an oxygen burner on the way.	Bisi ye ɔkisizɛni jenifɛn dɔ ta sira kan.
So he cut the potatoes and made them workable.	O la, a ye pɔmitɛri tigɛ k’a kɛ baarakɛyɔrɔ ye.
His dreams were shattered.	A ka sugow tiɲɛna.
Follow these simple steps.	Aw ye nin fɛɛrɛ nɔgɔmanw labato.
This woman worked as a maid.	Nin muso in tun bɛ baara kɛ baarakɛmuso ye.
We need to seriously consider the effects of climate change.	An ka kan ka jateminɛ kɛ kosɛbɛ waati jiginni nɔfɛkow la.
The trade in cheap labor was part of the new economy.	Baara sɔngɔ gɛlɛnw jago tun ye sɔrɔko kura dɔ ye.
Most economists believe our approach will fail.	Sɔrɔko dɔnbaga fanba dalen b’a la ko an ka fɛɛrɛ bɛna dɛsɛ.
He needs to loosen up.	A ka kan ka a yɛrɛ lajɔ.
The reporter snorted and whistled.	Kunnafonidila ye sɔgɔsɔgɔ kɛ ani ka fiyɛli kɛ.
List the countries on the board.	Jamana minnu tɔgɔw sɛbɛn, olu tɔgɔw sɛbɛn sɛbɛnfura kan.
The picture was illuminated by overhead lights.	Ja in tun bɛ yeelen bɔ ni sanfɛlanw ye.
An organization dedicated to the eradication of poverty.	Jɛkulu min y’a yɛrɛ di faantanya banbali ma.
The accused was charged with money laundering.	Jalakilen in jalakilen don wariko la.
He made a donation so that everyone could have it.	A ye bolomafara di walisa mɔgɔ kelen-kelen bɛɛ ka se ka sɔrɔ.
Water bottles cleaned the street.	Jifilenw tun bɛ nbɛda saniya.
Scientists are concerned about the prevalence of infertility.	Dɔnniyakɛlaw jɔrɔlen bɛ bangekɔlɔsi fɛɛrɛw caya la.
The child is much thinner than the adult.	Den fari ka fin kosɛbɛ ka tɛmɛ baliku ta kan.
The poet's work reflects his feelings.	Poyikɛla ka baara b'a dusukunnataw Jira.
Their friendship grew.	U ka teriya bonyalen don.
The verb ‘to be’ is used.	Waleya ‘ka Kɛ’ de bɛ Kɛ.
The territory of the creature overlapped with that of the lions.	Danfɛn in ka mara tun bɛ ɲɔgɔn kan ni warabilenw ta ye.
Insurrection is organized, armed rebellion against a government.	Murutili ye murutili ye min labɛnna, min bɛ kɛ ni marifa ye gɔfɛrɛnaman dɔ kama.
The potential to get lost is enormous.	Se min bɛ se ka kɛ ka tunun, o ka bon kosɛbɛ.
The merchant only sells direct transactions.	Jagokɛla bɛ jagokɛcogo tilennenw dɔrɔn de feere.
He sold a valuable painting to finance the business.	A ye ja nafama dɔ feere walisa ka wari di o jago ma.
Some things are just too soft to move.	Fɛn dɔw bɛ nɔgɔya dɔrɔn fo u tɛ se ka lamaga.
The protagonist of this film is a journalist.	Nin filimu in ɲɛmɔgɔba ye kunnafonidilaw ye.
The first house was built of wood.	So fɔlɔ jɔra ni jiri ye.
This mystery circle is actually the perfect circle!	Nin gundo sɛrɛkili in ye tiɲɛ na sɛrɛ dafalen ye!
The door to the house juts out dangerously.	So da bɛ bɔ kɛnɛma cogo faratilen na.
The incident went silent.	O ko in kɛra fɛn ye min ma kuma.
I saw a lot of smoke.	N ye sisi caman ye.
The speaker was clearly angry.	A tun jɛlen don ko kumalasela diminnen don.
An idea whose time has come.	Hakilina min waati sera.
The speaker was able to capture the attention of the audience.	Kumafɔla sera ka lamɛnnikɛlaw hakili sama.
The church is on the right.	Egilisi bɛ kinin fɛ.
Minority groups often suffer from discrimination.	Jɛkulu fitininw ka teli ka tɔɔrɔ sɔrɔ danfara fɛ.
Oil pollution and chemical spills are destroying marine life.	Tumu nɔgɔli ani kemikɛlifɛnw bɔli bɛ ka kɔgɔji kɔnɔ fɛnɲɛnamaw tiɲɛ.
He refused to cooperate.	A banna ka jɛ-ka-baara kɛ.
The flower was particularly beautiful.	O falenfɛn tun cɛ ka ɲi kɛrɛnkɛrɛnnenya la.
The elephant is a symbol of strength and courage.	Wolo ye fanga ni jagɛlɛya taamasyɛn ye.
Stop it before you regret it.	Aw bɛ a jɔ sani aw ka nimisa o la.
The wall, though strong, broke easily.	Kogo, hali ni a tun barika ka bon, a tun bɛ kari nɔgɔya la.
Their behavior seemed ordinary.	U ka kɛwalew tun bɛ iko fɛn gansanw.
The crystallographic components have been extensively studied.	Kristali yɔrɔw sɛgɛsɛgɛra kosɛbɛ.
He stared at the shore.	A ye bajida filɛ ni ɲɛmajɔ ye.
They sent the girl to boarding school.	U ye npogotiginin bila ka taa panti la.
The woman nodded and tried to smile.	Muso y’a kun biri k’a ɲini ka nisɔndiya.
Experts say the innovation will save lives.	Dɔnnibaaw ko nin ko kura in bɛna mɔgɔ kisi.
The Prime Minister made his intentions clear.	Minisiriɲɛmɔgɔ y’a ka laɲiniw jira ka jɛya.
He is not the smartest person in the classroom.	Ale tɛ hakilitigi ye kalanso kɔnɔ.
Solar energy and wind energy are renewable sources of energy.	Tile fanga ni fiɲɛ fanga ye fanga sɔrɔyɔrɔ kura ye.
We'll be back tomorrow.	An bɛ segin sini.
The dog obligingly followed.	Usi tugura o kɔ ni wajibi ye.
Anyone and everyone is welcome, he said.	Mɔgɔ o mɔgɔ ni bɛɛ bɛ sɔn, a ko ten.
He quickly used the cover to seal the bowl.	A ye teliya ka baara kɛ ni o datugulan ye walasa ka daga datugu.
I'll tell them.	N b'a fɔ u ye.
Someone local had to come in and do the work.	Sigida mɔgɔ dɔ tun ka kan ka don ka baara kɛ.
He vehemently opposed the idea.	A ye o hakilina in kɛlɛ kosɛbɛ.
The hero is disappointed.	O cɛfarin jigi tigɛlen don.
He may still refuse to recognize a stroke.	A bɛ se ka ban ka sɔgɔsɔgɔninjɛ dɔn hali bi.
The girl waved her stick.	Npogotiginin y'a ka jirimugu wuli.
The chief crop of the county is its millet.	Galoda in ka sɛnɛfɛn min bɛ Fɔ kosɛbɛ o ye a ɲɔ ye.
The table that follows is reserved for users.	Tabali min bɛ tugu o kɔ, o bilalen bɛ baarakɛlaw de kama.
He must be a very good friend of mine.	A ka kan ka kɛ ne teri ɲumanba ye.
The poor man survived by selling apples.	Faantan in ye a yɛrɛ kisi ni pɔmu feereli ye.
He slowly dug into the ground.	A ye dugukolo sɛgɛsɛgɛ dɔɔnin dɔɔnin.
Police arrest drug ring.	Polisiw ye dɔrɔguta jɛkulu dɔ minɛ.
Travelers can’t survive without middlemen.	Taamakɛlaw tɛ se ka balo ni cɛmancɛlamɔgɔw tɛ.
You should complete the test within three hours.	Aw ka kan ka sɛgɛsɛgɛli kɛ ka ban lɛri saba kɔnɔ.
The jelly is like congealed custard.	Jeli in bɛ i n’a fɔ custard congealed.
A house cat tried to catch a mouse.	So kɔnɔ wulu dɔ y’a ɲini ka soso dɔ minɛ.
Thanks for reading, don't worry.	Aw ni ce kalan na, aw kana aw hakili ɲagami.
Representatives serve the state.	Lasigidenw bɛ baara kɛ jamana ye.
She was thrilled at the thought of the party.	A nisɔndiyara kosɛbɛ ɲɛnajɛ in miirili la.
Everyone who came to the convention wore black.	Mɔgɔ o mɔgɔ nana lajɛnba in na, u bɛɛ tun bɛ fini nɛrɛmuguma don.
There was no one there.	Mɔgɔ si tun tɛ yen.
His religious studies occupied much of his time.	A ka diinɛ kalanw tun ye a ka waati caman ta.
Anyone can get any of these conditions.	Mɔgɔ o mɔgɔ bɛ se ka nin bana ninnu dɔ la kelen sɔrɔ.
I said nothing, but smiled.	N ma foyi fɔ, nka n ye nisɔndiya jira.
I was almost afraid to open my door.	N tun bɛ ɲini ka siran ka n ka da wuli.
The company’s stock has plummeted.	Sosiyete ka bolomafaraw jigira kosɛbɛ.
We use water in many ways.	An bɛ baara kɛ ni ji ye cogo caman na.
Animals and humans today share the same genetic code.	Baganw ni hadamadenw bɛ bi, u ka jamu cogoya kelen de bɛ u ni ɲɔgɔn cɛ.
The thief paused, as if listening.	Son ye a jɔ dɔɔnin, i n’a fɔ a bɛ ka lamɛnni kɛ.
New scientists develop new technologies.	Dɔnniyakɛla kuraw bɛ fɛɛrɛ kuraw labɛn.
My friend was mistaken for someone else.	N terikɛ filila ka kɛ mɔgɔ wɛrɛ ye.
I waited my turn impatiently.	N ye n ka waati makɔnɔ ni muɲunbaliya ye.
Our ancestors carried it with them.	An bɛnbaw tun b’a ta n’u ye.
He proudly shows off his new tattoo to his friends.	A b’a ka tatuwati kura jira a teriw la ni yɛrɛbonya ye.
He set to work on the puzzle.	A y’a daminɛ ka baara kɛ o puzzle kan.
Drugs are bad!	Dɔrɔguw ka jugu!
The dictator ordered his troops to march.	Dictateur ye yamaruya Di a ka sɔrɔdasiw ma u ka taama.
A few moments later, the door opened.	Dɔgɔkun damadɔ o kɔfɛ, da wulila.
Drizzle fell in a wet fog.	Drizzle binna sisi ɲiginnen dɔ kɔnɔ.
Neural net is a computation.	Neural net ye jatebɔlan ye.
The ground is soft.	Dugukolo bɛ nɔgɔya.
Mothers often make turtles.	Ba ka teli ka toriw dilan.
He leaned forward, smirking slightly.	A y’i biri ɲɛfɛ, k’a ɲɛji cɛ dɔɔnin.
They can't wait to get out of town.	U tɛ se ka kɔnɔni kɛ ka bɔ dugu kɔnɔ.
My dear children, what would you do?	N denmisɛn kanulenw, aw tun bɛna mun kɛ?
Amy’s father asked his daughter what was wrong.	Amy facɛ y’a denmuso ɲininka mun de b’a tɔɔrɔ.
He watched the fireflies peek out.	A ye tasumamuguw filɛ u bɛ ka u ɲɛw wuli ka bɔ.
They raised their hands and asked me.	U ye u bolo kɔrɔta ka n ɲininka.
In some places, crime is more common.	Yɔrɔ dɔw la, kojugu ka teli ka kɛ yɔrɔ dɔw la.
The dogs have sunglasses in their eyes.	Tilebɔlanw bɛ wuluw ɲɛ na.
Continued destruction of animal habitats threatens biodiversity.	Baganw sigiyɔrɔw tiɲɛni min bɛ taa ɲɛ, o bɛ fɛnɲɛnama suguya caman bila farati la.
His words were passionate.	A ka kuma tun bɛ ni kɔnɔnajɛya ye.
The town was beautiful.	Dugu tun cɛ ka ɲi.
But he refused to answer any questions.	Nka a banna ka ɲininkali si jaabi.
A unique blend of herbs created the recipe.	Binw ɲagaminen ɲɔgɔn tɛ kelen ye de ye o furakɛcogo dilan.
The structure collapsed, killing five people.	O jɔli binna, ka mɔgɔ duuru faga.
The smell of good food filled the air.	Dumuni ɲuman kasa tun bɛ fiɲɛ fa.
All the kids and kittens are cute.	Denmisɛnninw ni misidenw bɛɛ ka di.
There is a lot of snoring here.	Sɔgɔsɔgɔninjɛ ka ca yan.
Finally, we need a break.	A laban na, an mago bɛ lafiɲɛbɔ la.
His secretary was incredibly helpful.	A ka sekeretɛri ye dɛmɛ don cogo kabakoman na.
Today, an article in the local paper caught my eye.	Bi, barokun dɔ min bɔra sigida kunnafonisɛbɛn kɔnɔ, o ye n ɲɛ minɛ.
Their miracle flu shot sold out.	U ka kabako murafura feerela ka ban.
The whole region was depopulated.	O mara bɛɛ bɔra mɔgɔw la.
The plane made a sharp turn, then landed.	Avion ye wuli-wuli kosɛbɛ, o kɔfɛ a jigira.
Hitchcock proved to be an interesting rogue.	Hitchcock y’a jira ko a ye namaratɔ ye min ka di kosɛbɛ.
There were two main parts to this book.	O gafe in kɔnɔ, a yɔrɔba fla de tùn bɛ yen.
He certainly didn’t look rich.	Siga t’a la, a tun tɛ i ko nafolotigi.
He waited ten days for an answer.	A ye tile tan makɔnɔ walisa ka jaabi sɔrɔ.
Some kids already know that every food has calories.	Denmisɛn dɔw b’a dɔn kaban ko kalori bɛ dumuni bɛɛ la.
the whole of this chapter .	nin tilayɔrɔba in bɛɛ lajɛlen .
Pour half the blood into a clean glass.	Aw bɛ joli tilancɛ kɛ galasi sanuman dɔ kɔnɔ.
Yields are declining around the world.	Sɛnɛfɛnw hakɛ bɛ ka dɔgɔya diɲɛ fan bɛɛ.
The stone fell through the groundwater.	Kabakurun binna dugujukɔrɔji fɛ.
Water is heated by the application of heat.	Ji bɛ sumaya ni funteni kɛli ye.
The rocky area on the north side of the moon.	Farakurun yɔrɔ min bɛ kalo worodugu-yanfan fɛ.
In particular, a figure walked towards me.	Kɛrɛnkɛrɛnnenya la, ja dɔ taamana ka taa n fan fɛ.
Worse, he wants to use nuclear weapons.	Min ka jugu ni o bɛɛ ye, o ye ko a b’a fɛ ka baara kɛ ni nukliyɛri marifaw ye.
The war was slowly engulfing the city.	Kɛlɛ tun bɛ ka dugu minɛ dɔɔnin dɔɔnin.
She knew she had gained weight.	A y’a dɔn ko dɔ farala a girinya kan.
The cook had to check on him immediately.	Tobilikɛla tun ka kan ka taa a lajɛ joona.
There are many valuable mines in the region.	Minɛn nafama caman bɛ mara in kɔnɔ.
There are a lot of bugs here.	Bugunw ka ca yan.
The company declined to comment.	Sosiyete ma sɔn ka kuma o kan.
One drug can have multiple effects.	Fura kelen bɛ se ka nɔ caman bila mɔgɔ la.
People will be seen standing on their heads!	Mɔgɔw ​​bɛna ye u jɔlen bɛ u kun na!
Local officials discover a huge stash of drugs.	Sigida ɲɛmɔgɔw ye dɔrɔgu dogolenba dɔ sɔrɔ.
John recently grew a beard.	Kɔsa in na, John ye wuluwulu dɔ bonya.
Michael showed us the apartment.	Michael ye o soba jira an na.
When many people experience such stress, they begin to worry.	Ni o degun suguw bɛ mɔgɔ caman na, u bɛ daminɛ ka hami.
Still, try to imagine what it’s like to be poor.	O bɛɛ n’a ta, a ɲini ka miiri faantanya bɛ cogo min na.
I was surprised by his strong voice.	A ka kumakan barikama ye ne kabakoya.
He studied late into the night.	A ye kalan kɛ fo ka se sufɛ.
The capital boasts a symphony orchestra.	Faaba bɛ a yɛrɛ bonya ni sinfoni fɔlikɛkulu ye.
Was there information about the celebrity beforehand?	Yala kunnafoni tun bɛ o mɔgɔba in kan ka kɔn o ɲɛ wa?
Most farmers did not own livestock.	Sɛnɛkɛla fanba tun tɛ ni baganw ye.
The landing and search operation was successful.	Jiginni ni ɲinini baara kɛra ɲɛtaa ye.
She sat at the window, staring out at the street.	A sigilen tun bɛ finɛtiri la, k’a ɲɛ jɔlen to nbɛda la.
They drank warm beer.	U tun bɛ biyɛri sumalen min.
Many travelers disappeared into the fields.	Taamakɛla caman tununna ka taa forow kɔnɔ.
Use only the straw.	Aw bɛ baara kɛ ni bɔgɔdaga dɔrɔn de ye.
It is illegal to pollute rivers and lakes.	A tɛ sariya kɔnɔ ka bajiw ni kɔw nɔgɔ.
The distal left extremity was greatly enlarged.	Nɛgɛbere yɔrɔjanba bonyalen don kosɛbɛ.
The travelers built themselves a shelter from the cold.	Yaalakɛlaw ye dogoyɔrɔ dɔ jɔ u yɛrɛ ye nɛnɛ ma.
He had no clear memories of his early life.	A hakilijigin jɛlen si tun tɛ a ka ɲɛnamaya daminɛ na.
He swore he would never let her go.	A ye kali ko a tɛna a bila ka taa abada.
Thieves sometimes target people walking after dark.	Sonw bɛ mɔgɔw de laɲini tuma dɔw la minnu bɛ taa taama na dibi kɔfɛ.
The garden paths were lined with beautiful flowers.	Nakɔ siraw tun bɛ ni falenfɛn cɛɲiw ye.
Starting too soon is jarring.	Ni mɔgɔ bɛ daminɛ joona kojugu, o bɛ mɔgɔ bila ka wuli.
The seamen suffered greatly from these things.	Kɔgɔjidalaw ye tɔɔrɔba sɔrɔ o kow fɛ.
The house was empty.	O so tun lankolon don.
He sighed loudly in frustration.	A ye sɔgɔsɔgɔ ni kanba ye ni kɔnɔnafili ye.
It's hot today.	A ka suma bi.
Where should we start?	An ka kan ka daminɛ min?
The smell was depressing.	O kasa tun bɛ mɔgɔ dusu tiɲɛ.
Replace the cover properly.	Aw bɛ a datugulan falen ka ɲɛ.
The captain decided to stay behind.	Kapitɛni y’a latigɛ ka to kɔfɛ.
He rubbed the cat's tail with his thumb.	A ye pusi in kùnkolo Dòn n'a bolokɔnincinin ye.
An old hat costs five bucks.	Fila kɔrɔ dɔ bɛ wari duuru la.
He drank a lot of whiskey.	A tun bɛ wisiki min caman na.
Twelve miles from your final destination!	Kilomɛtɛrɛ tan ni fila ka bɔ i ka yɔrɔ laban na!
I had been waiting for him for six days.	N tun bɛ ka a makɔnɔ kabini tile wɔɔrɔ.
The demand for new homes is growing rapidly.	So kuraw ɲinini bɛ ka bonya joona.
Taking the child’s hand, she led him into the corridor.	A ye den bolo minɛ, k’a bila sira ka don kɔri kɔnɔ.
The risk to land is real.	Farati min bɛ dugukoloko la, o ye tiɲɛ ye.
The cat stood still, listening intently.	Pusi jɔlen tora, ka lamɛnni kɛ kosɛbɛ.
Thephilosophy provides an update on the the metanarrative.	Thefilosofy bɛ kunnafoni kura di the metanarrative kan.
We want more control over our lives.	An b’a fɛ ka fanga sɔrɔ an ka ɲɛnamaya kan kosɛbɛ.
Few people would dream of eating out alone.	Mɔgɔ damadɔw de bɛna siko kɛ ka dumuni kɛ kɛnɛma u kelen na.
Plants create and store food.	Fɛnɲɛnɛmaw bɛ dumuniw Dabɔ ani k’u mara.
He lit a candle.	A ye kandili dɔ mana.
Add as little water as possible.	Aw bɛ ji dɔɔni kɛ a la ni aw bɛ se.
He will soon be released from prison.	A bɛna bɔ kasobon kɔnɔ sɔɔni.
Children should avoid a mixture of calcium and iron.	Denmisɛnw ka kan ka u yɛrɛ tanga kalisiyɔmu ni nɛgɛ ɲagaminen ma.
Her breathing was ragged.	A ninakili tun bɛ ka wuli.
So you'll come with me?	O la, i bna na ni ne ye wa?
The erosion of the topsoil exposed large strata.	Sanfɛdugukolo jiginni ye strata belebelebaw jira.
His eyes were fixed on her.	A ɲɛ jɔlen tun bɛ a kan.
The whole process took under five minutes.	O baara bɛɛ kɛra miniti duuru jukɔrɔ.
The furnace was bubbling and sizzling.	Foro tun bɛ ka bugun ani ka sɔgɔsɔgɔ.
This year, city officials will roll out the new machines.	Ɲinan, dugu ɲɛmɔgɔw bɛna masin kuraw labɛn.
A basic outline of the story is as follows.	Maana in ɲɛfɔcogo jɔnjɔn dɔ ye nin ye.
Spider webs covered everything.	Spider webs tun bɛ fɛn bɛɛ datugu.
The golf course was deserted.	Gɔlf-yɔrɔ tun ye yɔrɔ lakolon ye.
There was a break.	Lafiɲɛbɔ dɔ kɛra.
The sky was blue and cloudless.	Sankolo tun ye bulama ye ani sankaba tun tɛ yen.
He was discharged from the hospital.	A bɔra dɔgɔtɔrɔso la.
Light shines through the blind spots.	Yeelen bɛ yeelen bɔ fiyentɔw ka yɔrɔw fɛ.
The Attorney General must protect the interests of the state.	Prokireri gɛrɛnɛrɛ ka kan ka jamana nafaw lakana.
The military is strong here.	Sɔrɔdasiw ka fanga ka bon yan.
They would celebrate their anniversary every year.	U tun bɛna u ka sankɔrɔta seli kɛ san o san.
Read the book, and then write a summary.	Gafe kalan, ka tila ka kuma kunkurunnin sɛbɛn.
The plant was given a dangerous safety rating.	U ye lakana jate faratilen dɔ di o izini ma.
The flu is going around.	Mura bɛ ka taa a lamini.
They peered into the cage.	U ye u ɲɛw wuli ka don jirisunba kɔnɔ.
This book covers a wide range of topics.	Nin gafe in bɛ kuma barokun caman kan.
Some medicines can be fatal if used incorrectly.	Fura dɔw bɛ se ka mɔgɔ faga ni u kɛra cogo jugu la.
No cases have been reported regarding illegal immigrant carpet cleaning services.	Ko si ma fɔ ka ɲɛsin tapi saniya baarakɛlaw ma minnu bɛ bɔ jamana wɛrɛw la minnu tɛ sariya kɔnɔ.
It’s a way of life here.	O ye ɲɛnamaya kɛcogo ye yan.
Children love playing games and toys.	Tulonkɛ ni tulonkɛfɛnw ka di denmisɛnw ye.
Drill a small hole in the roof.	Aw bɛ dingɛ fitinin dɔ da so sanfɛ.
It was important that guests were well received.	A tun nafa ka bon kosɛbɛ ko dunanw ka sɔn koɲuman.
He claimed to have seen an angel.	A y’a fɔ ko a ye mɛlɛkɛ dɔ ye.
He is proud of it is his ability to have a conversation.	A bɛ waso o ye a ka se ye ka baro kɛ.
Add a little light cream.	Aw bɛ kiribi nɔgɔman dɔɔni kɛ a la.
It never rains.	Sanji tɛ na abada.
They finally achieved their goal.	U labanna k’u ka laɲini dafa.
The President and his younger brother attended a brief ceremony.	Jamanakuntigi n’a dɔgɔkɛ taara seli surun dɔ la.
It’s a very old tradition.	O ye laada kɔrɔba ye.
He suffered from allergies.	Alɛrijiw ye a tɔɔrɔ.
The stray markets were thick on the floor.	Sugu tununnenw tun ka bon duguma.
The equipment has been reopened.	Minɛnw dabɔra kokura.
Fan belt and engine bearings should be changed.	Fan cɛsirilan ni motɛri birikiw ka kan ka Changé.
The reasons for this decline are unclear.	O dɔgɔyali sababuw ma jɛya.
Razor created a grunt.	Razɔri ye wuluwulu gɛrɛgɛrɛ dɔ da.
He was disappointed by their rejection.	U ka ban kosɔn, a jigi tigɛra.
A marriage was arranged.	Furu dɔ kɛra.
The three of them turned to look at him.	U saba y’u kɔfilɛ k’a filɛ.
The group met in a small cafe.	O kulu ye ɲɔgɔn sɔrɔ kafe fitinin dɔ kɔnɔ.
The council described aragonite as an aphrodisiac	Konseye y’a jira ko aragonite ye cɛnimusoya fura ye
At first, the protesters seemed respectful.	A daminɛ na, a kɛra i n’a fɔ mɔgɔ minnu tun bɛ ɲɔgɔn sɔsɔ, olu tun bɛ bonya da mɔgɔw kan.
Emergency crews responded quickly.	Kɔrɔtɔko baarakɛlaw ye jaabi di joona.
This is good country for wine growing.	Nin ye jamana ɲuman ye diwɛn sɛnɛni na.
The wealthy industrialist has donated to charity.	Sanifeerekɛla nafolotigi in ye bolomafara di dɛmɛnjɛkuluw ma.
One trial showed that this actually worked.	Kɔrɔbɔli dɔ y’a jira ko o ye baara kɛ tiɲɛ na.
Can't start a fire anymore.	A tɛ se ka tasuma daminɛ tugun.
He wanted to write a story.	A tun b’a fɛ ka maana dɔ sɛbɛn.
What is the purpose of these exercises?	O degeliw kun ye mun ye?
She insisted on visiting her family.	A y’a sinsin a kan ko a ka taa bɔ a ka denbaya ye.
This town is so small.	Nin dugu in ka dɔgɔ ten.
The farm’s dairy supply was cut off.	Foro in ka nɔnɔko tigɛra.
He was easily distracted.	A hakili tun bɛ bɔ a la nɔgɔya la.
We had no idea what to do.	An tun tɛ miiri an ka kan ka min kɛ.
There were little jobs for the kids.	Baara misɛnninw tun bɛ denmisɛnw bolo.
He removed four skins.	A ye fari naani bɔ a la.
He walked down the narrow corridor.	A ye taama kɛ kɔri fitinin fɛ.
His children hated him.	A denw tun b’a koniya.
Clean the pan with a sponge and warm water.	Aw bɛ tigadɛgɛ saniya ni ɛponji ni jisuma ye.
The changes have not been unexpected.	Yɛlɛma minnu kɛra, olu ma kɛ fɛn ye min tɛ se ka fɔ.
All cars had sunroofs.	Mobiliw bɛɛ tun bɛ ni tilebɔlanw ye.
The bombing killed forty people.	Bombe in ye mɔgɔ binaani faga.
These women will remain nameless.	O musow bɛna to tɔgɔ tɛ minnu na.
The couple discussed their plan.	O furuɲɔgɔnma fila ye baro kɛ u ka laɲini kan.
He drew something in his own language.	A ye fɛn dɔ ja a yɛrɛ ka kan na.
With a hint of oil, this shampoo is foamy.	Ni tulu dɔɔni bɛ a la, o shampoo in bɛ fogonfogon la.
The wall is solid concrete.	Kogo ye bɛton gɛlɛn ye.
They promised to help us.	U ye layidu ta ko u bɛna an dɛmɛ.
This poem is a celebration of old age.	Nin poyi in ye kɔrɔya seli ye.
The atmosphere in the canteen is relaxed.	Kantin kɔnɔ lafiya bɛ lafiya.
He wandered the streets, looking for her.	A ye yaala-yaala siraw kan, k’a ɲini.
Use scissors to cut the fabric.	Aw bɛ sizo kɛ ka finimugu tigɛ.
Three women were waiting.	Muso saba tun bɛ makɔnɔni na.
I want to paint the ceiling green.	N b’a fɛ ka penti kɛ ni plafond vert ye.
Close the door after entering.	Aw ye da tugu donni kɔfɛ.
These people were fleeing from the enemy.	O mɔgɔw tun bɛ boli jugu ɲɛ.
You are imprisoned in a fictional world.	I bɛ kaso la diɲɛ dɔ kɔnɔ min bɛ nsiirin na.
Other people in the lake were never reported.	Mɔgɔ wɛrɛ minnu bɛ kɔ in na, olu ma fɔ abada.
The baby's first word was "mama."	Den in ka daɲɛ fɔlɔ tùn ye "mama" ye.
Many scientists believe that this is no longer true.	Dɔnniyakɛla caman dalen b’a la ko o tɛ tiɲɛ ye tugun.
We would read poems, and then present them.	An tun bɛ poyi kalan, ka tila k’u jira.
So he knew she had never lied to him.	O la sa, a tun b’a dɔn ko muso ma deli ka nkalon tigɛ a ye.
He starts to snore.	A bɛ sɔgɔsɔgɔ daminɛ.
She works in a flower shop.	A bɛ baara kɛ flenfeereso dɔ la.
Throughout the empire, prayer was similar.	Mansamara bɛɛ kɔnɔ, delili tun bɛ kɛ o cogo kelen na.
The men are famous for their horses.	Cɛw tɔgɔ bɔra u ka sow la.
Flip the switch, and swipe it to turn on the light.	Aw bɛ switch (switch) wuli, ka a sɛgɛsɛgɛ walasa ka yeelen bɔ.
Coal and natural gas, large quantities of n.	Jaba ni gazi nafama, n hakɛ caman.
Put on something warm.	Aw bɛ fɛn dɔ don min ka suma.
The plane made an emergency landing.	Avion ye jigin kɔrɔtɔlen dɔ kɛ.
As the goats and sheep were flying across the rough terrain,	I n’a fɔ bakɔrɔnw ni sagaw tun bɛ ka pan ka tɛmɛ yɔrɔ gɛlɛnw kan cogo min na,
Her child was too young to go to school.	A den tun ka dɔgɔ kojugu fo a tun tɛ se ka taa lakɔli la.
Suppressing emotions is a difficult task for most people.	Dusukunnataw damatɛmɛni ye baara gɛlɛn ye mɔgɔ fanba bolo.
This guy is not only eccentric, he is insane.	Nin cɛ in tɛ dɔrɔn eccentrique ye, a ye hakilintan ye.
The driver was critical of police actions.	Sotigi tun bɛ polisiw ka walew kɔrɔfɔ.
If there is reason, surely it must be done with reason.	Ni hakili bɛ yen, siga t’a la ko a ka kan ka kɛ ni hakili ye.
He took a line out of it, and revealed more.	A ye layini dɔ bɔ a la, ka fɛn caman jira.
They had to talk before they made a decision.	U tun ka kan ka kuma sanni u ka desizɔn ta.
The elementary school boy no longer had candy.	Dugukoloko lakɔliden cɛnin tun tɛ ni bonbonsi ye tugun.
The lights suddenly went out.	Yeelenw fagara yɔrɔnin kelen.
A few breaths were gently blowing through the trees.	Fiɲɛ damadɔ tun bɛ ka wuli nɔgɔya la jiriw cɛma.
Some investigations begin with the same witnesses.	Sɛgɛsɛgɛli dɔw bɛ daminɛ ni seere kelenw ye.
Rust does occur under acid rain conditions, .	Nɔgɔ bɛ kɛ tiɲɛ na asidi sanji cogoyaw la, .
Please keep this confidential.	Aw ye aw jija ka nin ko in kɛ gundo ye.
Many immigrant families are forced to leave their homeland.	Denbaya caman minnu bɔra jamana wɛrɛw la, olu bɛ wajibiya ka bɔ u faso la.
Sudden media abuse only makes matters worse.	Kunnafonidila ka tɔɔrɔ barikama bɛ ko juguya dɔrɔn.
He is a good man.	Mɔgɔ ɲuman don.
The bird knew where to land.	Kɔnɔnin tun b’a dɔn a bɛna jigin yɔrɔ min na.
These signs point to the scene of the accident.	O taamasiyɛnw b’a jira ko kasaara in kɛra yɔrɔ min na, o yɔrɔ de la.
The container holds a quart of spicy vindaloo.	Minɛn in bɛ vindaloo timiman litiri kelen minɛ.
Dry them thoroughly, then store them in an airtight container.	Aw bɛ u ja ka ɲɛ, o kɔ aw bɛ u mara minɛn dɔ kɔnɔ fiɲɛ tɛ don min na.
Most of his time is spent in research.	A ka waati fanba bɛ Kɛ ɲininiw de la.
In fact, he should go to school.	Tiɲɛ na, a ka kan ka taa lakɔli la.
Employees were put at ease by a joke from a colleague.	Baarakɛlaw bilala ka lafiya u baarakɛɲɔgɔn dɔ ka tulonko fɛ.
He lowered his voice.	A y’a kan jigin.
The birds covered the clothes.	Kɔnɔw tun bɛ finimuguw datugu.
The paintbrush has a blue handle.	Pensilikɛlan bɛ ni bololanɛgɛ bulu ye.
The earthquake destroyed the whole city.	Dugukolo yɛrɛyɛrɛ ye dugu bɛɛ halaki.
The government agreed to many of the union’s demands.	Gofɛrɛnaman sɔnna tɔn ka ɲinini caman ma.
There was a lot of dust hovering around the garden.	Bugun caman tun bɛ ka wuli ka nakɔ in lamini.
He entered the building and walked to his office.	A donna boon kɔnɔ ka taama ka taa a ka biro la.
Weaken the mixture with a roux.	Aw bɛ o ɲagaminen barika dɔgɔya ni roux ye.
All in all, the global food supply is very, very high.	O bɛɛ lajɛlen na, diɲɛ kɔnɔ balo sɔrɔta ka ca kosɛbɛ kosɛbɛ.
I was traveling with my four-year-old son.	N tun bɛ taa taama na ni n denkɛ ye, min si tun ye san naani ye.
Drop by drop, he’s filling his glass.	Drop by drop, a b’a ka galasi fa.
Most of the workers there are girls.	Baarakɛlaw minnu bɛ yen, olu fanba ye npogotigininw ye.
I had trouble finding the right key.	Gɛlɛya tun bɛ n na ka kilisi ɲuman sɔrɔ.
Some people worship him.	Mɔgɔ dɔw b’a bato.
Cotton is a source of commercial profit.	Coton ye jagokɛlaw ka tɔnɔ sɔrɔyɔrɔ ye.
Experience and skills have been rewarded.	Ko kɛlenw ni sekow ye sara sɔrɔ.
The grassy mountains beckoned.	Kuluw binkɛnɛw ye taamasiyɛn kɛ.
Prevent the cook from adding too much soy sauce.	Aw bɛ tobilikɛla bali ka soja caman don a kɔnɔ.
The museum is famous for its collections of antique weapons.	Mise in tɔgɔ bɔra a ka marifa kɔrɔw lajɛlenw na.
The moon is a celestial body orbiting the earth.	Kalo ye sankololafɛn ye min bɛ dugukolo lamini.
Boating is very enjoyable along the river.	Kurun boli ka di kosɛbɛ ba da la.
He was in his late thirties.	A tun bɛ san bisaba laban na.
Adults who remember the golden past have depressed memories.	Mɔgɔkɔrɔbaw minnu hakili bɛ sanu tɛmɛnenw na, olu hakili bɛ degun na.
They stole money from him.	U ye wari sonya a la.
The way down was steep but safe.	Jigin sira tun ka bon nka a tun tɛ mɔgɔ tɔɔrɔ.
First, trim the sharp edges of your hair.	Fɔlɔ, aw bɛ aw kunsigi dawolo nɛrɛmugumaw tigɛ.
They are very obedient, but dangerous when upset.	U bɛ kanminɛ kosɛbɛ, nka farati bɛ u la ni u dusu tiɲɛna.
The shopkeeper did not like the treatment she gave him.	A ye furakɛli min kɛ, o ma diya butikitigi ye.
The real issue here is another.	Ko yɛrɛyɛrɛ min bɛ yan, o ye dɔ wɛrɛ ye.
What’s behind this door?	Mun bɛ nin da in kɔfɛ?
We spent a long time looking for a house.	An ye waati jan kɛ ka so ɲini.
The waitress bowed her head politely.	Servikɛla y’a kunkolo biri ni bonya ye.
There is no place to run.	Boli yɔrɔ si tɛ yen.
She beat her boyfriend today.	A ye a cɛɲi bugɔ bi.
The artist exhibited his painting at a local gallery.	Jalatigi y’a ka ja jira sigida ka ja dilanyɔrɔ dɔ la.
A pair of scissors.	Sizo fila dɔ.
The king is the undisputed leader of his kingdom.	Masakɛ ye a ka masaya ɲɛmɔgɔ ye min tɛ sɔsɔli kɛ.
The Governor's wife is a music lover.	Gofɛrɛnaman muso ye fɔlikan kanubaga ye.
Police received several messages.	Polisiw ye cikan caman sɔrɔ.
The business struggled for several years before it was finally bought.	Jago in ye gɛlɛya sɔrɔ san damadɔ kɔnɔ sanni a laban ka san.
There are many great places in this region.	Yɔrɔba caman bɛ o mara in na.
He wrote down his birthday.	A y’a wolodon sɛbɛn.
We have sixteen rooms here, not counting lodgings.	An bɛ so tan ni wɔɔrɔ sɔrɔ yan, an ma siyɔrɔ jate.
The gardener cut the stalks.	Nakɔbaarakɛla ye jirisunw tigɛ.
Residents live there all year round.	Dugudenw bɛ Sìgi yen sàn bɛɛ.
It was shaped as sweet as a flower.	A cogoya tun ka di i n’a fɔ flen.
The criminal scolded the police officer.	O kojugukɛla ye polisikɛla kɔrɔfɔ.
Death is our reunion.	Saya ye an ka ɲɔgɔnyeko ye.
He generally avoids politics.	A ka c’a la, a bɛ a yɛrɛ tanga politiki ma.
They use speech, gestures, and sign language to communicate.	U bɛ baara kɛ ni kuma, bolokɔfɛfɛnw ani bolokɔfɛkan ye walisa ka kumaɲɔgɔnya kɛ.
That is not the case at all.	O tɛ ko ye fewu.
Brushing his objection aside, the squire went on with the wedding.	A y’a ka sɔsɔli in bruise kɛrɛfɛ, squire taara ɲɛ ni kɔɲɔ ye.
Add some pounds to the potatoes.	Aw bɛ kilo dɔw fara pɔmitɛri kan.
Their whole city was burned down.	U ka dugu bɛɛ jɛnina ka bin.
Were you involved in the project?	Yala i sen tun bɛ o baara la wa?
At low tide, you can explore the boulders.	Ni jikuruw ka dɔgɔ, i bɛ se ka kabakurunw sɛgɛsɛgɛ.
The boat was drifting gently on the ice.	Kurun tun bɛ ka wuli nɔgɔya la jikuruba kan.
This agile meat escaped!	Nin sogo agile in bolila!
The bread was warm and juicy.	Buru tun ka suma ani a tun be ji bɔ.
He filled the bucket with cold water.	A ye daga fa ni ji nɛnɛ ye.
To make matters worse, it rained on their wedding day.	Min ye ko juguya, o ye ko sanji nana u ka kɔɲɔ don na.
If it were lost, it would be gone forever.	Ni a tun tununna, a tun bena ban fo abada.
He went to university.	A taara inivɛrisite la.
It’s completely baffling.	A bɛ mɔgɔ kɔnɔnafili pewu.
The wine was delicious.	Diwɛn tun ka di.
So in the event of a fight, can you defend yourself?	O la sa, ni kɛlɛ kɛra, yala i bɛ se k’i yɛrɛ lafasa wa?
The song had no lyrics.	Dɔnkili in tun tɛ ni kumasen si ye.
They debated the merits of the proposal.	U ye sɔsɔli Kɛ o hakilina in nafa kan.
You have to follow the rules.	Aw ka kan ka sariyaw labato.
The farm is now underwater.	O foro in bɛ ji jukɔrɔ sisan.
This street is very crowded now.	Nin nbɛda in falen bɛ mɔgɔw la kosɛbɛ sisan.
Then he took his knife and cut another part.	O kɔfɛ, a y’a ka muru ta k’a yɔrɔ wɛrɛ tigɛ.
Blue flowers were visible through the window.	Fɛnɲɛnɛma buluw tun bɛ ye finɛtiri fɛ.
The average employee typically gets four weeks of vacation.	A ka c’a la, baarakɛla danmadɔ bɛ dɔgɔkun naani lafiɲɛbɔ sɔrɔ.
Always wear your seat belt.	Aw bɛ aw ka sigilan cɛsirilan don tuma bɛɛ.
Many employees experienced delays.	Baarakɛla caman ye baara latɛmɛni sɔrɔ.
This country is blessed with abundant resources.	Nin jamana in ye dugawu sɔrɔ ni nafolo caman ye.
We need to understand how it works.	A bɛ baara kɛ cogo min na, an ka kan k’o faamu.
He’s always in a bad mood.	A bɛ dusukunnata jugu la tuma bɛɛ.
Dogs do a lot more than sleep and eat.	Donsokɛw bɛ fɛn caman Kɛ ni sunɔgɔ ni dumuni tɛ.
This answer is considered too severe.	O jaabi in bɛ jate ko a ka jugu kojugu.
He wrote the cover of the paper.	A ye sɛbɛn in kɔnɔko sɛbɛn.
At first he was satisfied.	A daminɛ na, a wasa donna a la.
The agricultural sector needs a lot of improvement.	Sɛnɛko siratigɛ la, a mago bɛ ɲɛtaa caman na.
In many companies, leaders are appointed from the top.	Sosiyete caman na, ɲɛmɔgɔw bɛ sigi ka bɔ san fɛ.
He was caught stealing apples.	A minɛna ka pɔmu sonya.
So who do you think wins the election?	O la, e hakili la, jɔn de bɛ se sɔrɔ kalata la?
The priest warned us not to enter the temple.	Sarakalasebaa y’an lasɔmi ko an kana don Alabatosoba kɔnɔ.
He entered a room with his guards.	A donna so dɔ kɔnɔ n’a ka garadiw ye.
This object can be destroyed.	O fɛn in bɛ se ka tiɲɛ.
The fur was thick and sprinkled with white.	Furu tun ka bon ani a tun bɛ seri ni fini jɛman ye.
We need new playgrounds for children.	An mago bɛ tulonkɛyɔrɔ kura la denmisɛnw ye.
Most of the work was manual.	O baara fanba tun ye bololabaara ye.
There should be a need when the devil is driving.	Mako ka kan ka kɛ tuma min na jinɛ bɛ bolifɛn boli.
The surroundings here are wild and desolate.	Yan laminiw ye kungo ye ani yɔrɔ lakolon.
They decided to go to war.	U y’a latigɛ ka taa kɛlɛ la.
Everyone was at the event.	Bɛɛ tun bɛ kɛnɛ in kan.
He had a difficult task.	Baara gɛlɛn dɔ tun b’a bolo.
The sad truth is that stress can make you sick.	Tiɲɛ min bɛ mɔgɔ dusu kasi, o ye ko degun bɛ se ka i bana.
The blooming flowers were stunning.	Fulaw minnu tun bɛ falen, olu tun bɛ mɔgɔ kabakoya.
Unmarried mothers have to wait in line.	Denba minnu ma furu, olu ka kan ka makɔnɔni kɛ layini na.
The universe is made up of interacting particles.	Dugukolo Dabɔra ni fɛnɲɛnɛmaw ye minnu bɛ ɲɔgɔn Dòn.
The athletic trainer asked the player to keep trying.	Farikoloɲɛnajɛla degebaga y’a ɲini ntolatanna fɛ a ka to k’a ɲini.
To minimize accidents, always know the rules of the road.	Walasa ka kasaara dɔgɔya, aw bɛ sirako sariyaw dɔn tuma bɛɛ.
Science is not exact science.	Dɔnniya tɛ dɔnniya tigitigi ye.
The sea has a long, wide beach.	Kɔgɔji in bɛ ni kɔgɔjida jan ye min ka bon.
The criminals fled from the police.	O kojugukɛlaw bolila polisiw ɲɛ.
When they met he happened upon his emergency.	U ye ɲɔgɔn Sɔrɔ tuma min na a Kɛra a ka kɔrɔtɔko la.
The officer gave chase.	Polisikɛla ye gɛnni di.
The man laughed, frowning at his daughter.	Cɛ ye ŋɛɲɛ kɛ, k’a ɲɛda biri a denmuso la.
He found a cake in the middle of the floor.	A ye gato dɔ sɔrɔ duguma cɛmancɛ la.
He led the team to victory.	A ye ekipu ɲɛminɛ ka se sɔrɔ.
They welcomed guests with open arms.	U ye dunanw bisimila ni bolo da wulilen ye.
Be careful not to spill anything.	Aw ye aw janto aw kana foyi bɔn.
Wear your seat belt.	Aw bɛ aw ka sigilan cɛsirilan don.
Which one do you prefer?	I ka fisa ni jumɛn ye?
Stay true to who you are.	I ye mɔgɔ min ye, i ka to i yɛrɛ la.
The comet and its tail are clearly visible.	Komɛti n’a kùnkolo bɛ Ye ka jɛya.
He was wearing a blue dress.	A tun bɛ fini bulu dɔ don.
He made a new pot of coffee.	A ye kafe daga kura dɔ dila.
The car radio played quietly.	Mobili arajo tun bɛ fɔ ni dususuma ye.
A successful soldier, he rose to the rank of general.	Sɔrɔdasi min ye ɲɛtaa sɔrɔ, a wulila ka se jenerali jɔyɔrɔ ma.
Life in the city is noisy.	Dugu kɔnɔ ɲɛnamaya bɛ mankan bɔ.
Wordlessly, she looked at him coldly.	Kuma tun tɛ a la, a y’a filɛ ni farigan ye.
Yours sincerely,	Aw ka ni kɔnɔnajɛya ye,
The castle was built over a thousand years ago.	O masadugu jɔra a bɛ san ba kelen ni kɔ bɔ.
They hunted for these herbs in the mountains.	U tun bɛ o binw ɲini kuluw la.
They had a meeting today.	U ye ɲɔgɔnye dɔ Kɛ bi.
I will apply this theory to economics.	N bɛna nin hakilina in waleya sɔrɔko la.
They quickly remapped the region.	U ye o mara kartiw dilan kokura joona joona.
Birds and animals abound here.	Kɔnɔw ni baganw ka ca yan.
The bridge fell at a critical time.	O bɔgɔdaga binna waati gɛlɛn na.
Writing a letter is an antiquated technique.	Sɛbɛn sɛbɛnni ye fɛɛrɛ ye min kɔrɔlen don.
Damage control is already underway.	Tiɲɛniko kɔlɔsili bɛ senna kaban.
The monks chanted by the sacred pool.	Mɔnikɛw ye dɔnkili da jidagayɔrɔ senuma kɛrɛ fɛ.
The convention was disrupted by violence.	Kafoba ka jamalajɛ tiɲɛna ni fariyakow ye.
The birds flew away.	Kɔnɔw panna ka taa.
Scientists continue to study the universe.	Dɔnniyakɛlaw bɛ ka taa a fɛ ka sankololafɛnw sɛgɛsɛgɛ.
Steam from the volcano filled the chilly night air.	Waji min bɔra tasuma-fanga la, o ye sufɛ fiɲɛ min tun bɛ ka nɛnɛ, o fa.
He scorned the idea of ​​early retirement.	A ye lakɔlibila joona hakilina mafiɲɛya.
A professor on duty, he was known for his intelligence.	Kalanfa min tun bɛ baara la, a tun bɛ dɔn a hakili la.
The coach’s brakes failed on the hill.	Coach ka freinw tiɲɛna kulu kan.
But we can’t know for sure.	Nka an tɛ se k’a dɔn tiɲɛ na.
He dreamed of a palace made of ginger.	A ye siko kɛ masaso dɔ la min dilalen don ni sɛnzɛri ye.
The smile was not particularly substantial.	O nisɔndiya tun tɛ kɛrɛnkɛrɛnnenya la fɛn caman ye.
The birds love to sing on a rainy morning.	A ka di kɔnɔw ye ka dɔnkili da sanji sɔgɔma.
The military rejected the proposal.	Sɔrɔdasi ma Sɔn o hakilina ma.
His wisdom came from his peaceful joy.	A ka hakilitigiya bɔra a ka hɛrɛ nisɔndiya la.
Authorities made the discovery.	Faamaw de ye o sɔrɔli in kɛ.
He could see his mother making dinner.	A tun bɛ se k’a ba ye a bɛ ka sufɛdumuni dilan.
This area is very rich in resources.	Nin yɔrɔ in nafa ka bon kosɛbɛ nafolomafɛnw na.
He drinks a glass of green tea.	A bɛ te sɛrɛkili dɔ min.
The building was surprisingly large.	O boon tun ka bon cogo kabakoman na.
This paddy field is in the country.	Nin ɲɔforo in bɛ jamana kɔnɔ.
He was nearly electrocuted.	A tun bɛ ɲini ka kuran bɔ a la.
A pipe burst, pouring boiling water.	Pipe dɔ pɛrɛnna, ka ji wulilen bɔn.
Unsolved murders happen all the time in this city.	Mɔgɔfaga minnu ma ɲɛnabɔ, olu bɛ kɛ tuma bɛɛ nin dugu in kɔnɔ.
There is a lot of work to be done here.	Baara caman bɛ yen ka kɛ yan.
The enemy was capable of guerrilla warfare.	Jugu tun bɛ se guerilla kɛlɛ la.
Everyone breathed out.	Bɛɛ ye ninakili bɔ.
The work was very difficult.	Baara tun ka gɛlɛn kosɛbɛ.
He spoke in a soft voice, almost a whisper.	A kumana ni kan nɔgɔlen ye, a bɛ ɲini ka kumakan dɔ fɔ.
Jonathan is busy.	Jonatan bolo degunnen don.
Focus on the present.	I sinsin sisan kan.
An accomplished musician, he has won many awards.	Fɔlikɛla ŋana don, a ye jɔyɔrɔ caman sɔrɔ.
The scene was tense.	O yɔrɔ tun bɛ ka jɔrɔ.
Was the monument originally used for worship?	Yala o kabakomayɔrɔ tun bɛ kɛ bato kama fɔlɔ wa?
They looked at each other longingly.	U ye ɲɔgɔn filɛ ni nege ye.
Humidity here can rise to uncomfortable levels.	Yan nɛnɛ bɛ se ka wuli ka se hakɛw ma minnu tɛ mɔgɔ lafiya.
They were indebted to him for his services.	U tun ka juru tun b'a la a ka baara kosɔn.
The number of people living in poverty is increasing.	Mɔgɔ minnu bɛ faantanya la, olu hakɛ bɛ ka caya.
The seasons are different, and there is so much to see.	Waatiw tɛ kelen ye, wa fɛn caman bɛ yen ka ye.
Throughout history, the moors were a haven for outlaws.	Tariku kɔnɔna bɛɛ la, moorw tun ye sariya tiɲɛbagaw ka dogoyɔrɔ ye.
The palace was heavily guarded.	Masaso tun bɛ kɔlɔsili kɛ kosɛbɛ.
It’s a very old tradition.	O ye laadalakow kɔrɔlenba ye.
He keeps the larvae in a glass tank.	A bɛ wuluw mara gilasi tanki dɔ kɔnɔ.
He suspected she was lying.	A tun bɛ sigasiga ko a bɛ nkalon tigɛ.
He could never understand why it was late.	A tun tɛ se k’a faamu abada mun na a kɛra kɔfɛ.
The walking dead is a terrifying concept.	Salen taamatɔ ye hakilina ye min bɛ mɔgɔ siran.
We planted the seeds in the patch.	An ye kisɛw dan patɔrɔn kɔnɔ.
He took his time, making small changes here and there.	A y’a ka waati ta, ka yɛlɛma misɛnninw kɛ yan ni yan.
The failure was frustrating.	O dɛsɛ tun bɛ mɔgɔ dusu tiɲɛ.
While "smartphone" sounds like a brand name, it's not.	Hali ni "smartphone" mankan bɛ i n'a fɔ marka tɔgɔ, o tɛ ten.
The shell fell on the ship.	O bɔgɔdaga binna kurun kan.
Wastewater is an ongoing problem.	Jiko jugu ye gɛlɛya ye min bɛ senna.
During the week, students usually complete two classes.	Dɔgɔkun kɔnɔ, kalandenw ka teli ka kalansen fila kɛ.
Trust is hard to rebuild when you lose	Dannaya ka gɛlɛn ka sigi sen kan kokura ni i bɔnɛna
She calmly placed her tea cup on the table.	A y’a ka te tasa bila tabali kan ni hakilisigi ye.
The colonists were received with great courtesy.	Kolonɛlikaw bisimila ni bonyaba ye.
He patted his pockets for the keys.	A y’a ka bɔrɛw gosi walasa ka konnɛgɛw sɔrɔ.
Step back a bit to get the best look.	Aw bɛ segin kɔfɛ dɔɔni walasa ka a ɲɛda cogoya ɲuman sɔrɔ.
The exterior of the house was painted white.	So kɛnɛma tun pentirilen don ni fini jɛman ye.
She openly wept for joy.	A ye kasi kɛnɛ kan nisɔndiya kosɔn.
The dirt is unpleasant to work with.	Nɔgɔ in man di ka baara kɛ ni a ye.
Government troops surrounded him.	Gofɛrɛnaman ka sɔrɔdasiw y’a lamini.
The slug has flexible cells under its skin.	Slug bɛ ni selilɛriw ye minnu bɛ se ka sɛgɛn a fari jukɔrɔ.
The villagers don’t trust outsiders.	Dugudenw tɛ da kɛnɛmamɔgɔw la.
The figures showed that rates of financial crime had fallen dramatically.	Jatew y’a jira ko nafoloko juguya hakɛw jiginna kosɛbɛ.
Heard of the updates?	Aw ye fɛn caman mɛn minnu kɛra fɛn kuraw la wa?
The farmer left the herd to graze freely.	Sɛnɛkɛla ye sagakulu to yen walisa ka baganw balo hɔrɔnya la.
He was responsible for the theft.	Ale de tun ye o sonyali in kuntigi ye.
He put the groceries in the trunk.	A ye dumunifɛnw bila bagasi kɔnɔ.
The farm has been staffed by migrant workers.	Foro in kɛra baarakɛlaw ye minnu bɛ bɔ jamana wɛrɛw la.
The research was an independent case study.	O ɲininiw tun ye ko kɛlenw sɛgɛsɛgɛli yɛrɛmahɔrɔnyalen ye.
The things that can talk about us are gone.	Fɛn minnu bɛ se ka kuma an kan, olu banna.
Many species occupy wetlands.	Sugu suguya caman bɛ jisigiyɔrɔw Minɛ.
The structure of the sentence is strange.	Kumasen in jɔcogo ye kabako ye.
This city is famous for its cheeses.	Nin dugu in tɔgɔ bɔra a ka foromaziw la.
Soon, the bananas will ripen	Sɔɔni, bananku bɛna mɔ
The solution consists of atoms.	Fura in kɔnɔfɛnw ye atomiw ye.
His jokes are often offensive.	Tuma caman na, a ka tulonko bɛ mɔgɔ dusu tiɲɛ.
Animals suffer during the summer months.	Baganw bɛ tɔɔrɔ samiɲɛ kalow la.
A windmill lay above the desert.	Fiɲɛbɔlan dɔ tun dalen bɛ kungokolon sanfɛ.
Mice, rats and mice are pests.	Sosow, sosow ani ɲɔninw ye fɛnɲɛnɛmaw ye.
The girl pointed to the man.	Npogotiginin ye a bolo sin cɛ ma.
One learns by making mistakes.	Mɔgɔ bɛ kalan kɛ ni filiw kɛli ye.
The challenge now is finding the root.	Gɛlɛya min bɛ yen sisan, o ye jirisun sɔrɔli ye.
Why is she so pale?	Mun na a ɲɛda ɲɛ ye bulama ye ten?
He showed up in town and went back home.	A ye a yɛrɛ jira dugu la ka segin so.
He made his living by making tourist shoes.	A y’a ka balo sɔrɔ turisiw ka sanbaraw dilanni fɛ.
The arresting man’s car was filled with gas.	Minɛbaga in ka mobili falenna gazi la.
I will not forget this advice.	N tɛna ɲinɛ nin laadilikan kɔ.
The ancients believed that all creatures had souls.	Fɔlɔfɔlɔw tun dalen b’a la ko niw bɛ danfɛnw bɛɛ la.
The forests here are wild.	Kungo minnu bɛ yan, olu ye kungo ye.
Some economists argue that bubbles are mostly harmless.	Sɔrɔko dɔnbaga dɔw b’a fɔ ko bugunw fanba tɛ kojugu kɛ.
These animals are very dangerous.	O baganw farati ka bon kosɛbɛ.
The dress was heavy and uncomfortable.	O fini tun ka gɛlɛn ani a tun man di.
The basket is full of fruit	Segi falen bɛ jiridenw na
He was not at ease.	A tun tɛ lafiya la.
This case is unique.	Nin ko in ye fɛn ye min ɲɔgɔn tɛ yen.
I hope you're not leaving already!	N jigi b'a kan ko i tɛna bɔ yen kaban!
The trees stood alone in the clearing.	Jiriw jɔlen tun bɛ u kelen na kɛnɛba kan.
They will be well rewarded.	U na sara ɲuman sɔrɔ.
She paused and looked out the window.	A ye a jɔ dɔɔnin ani ka filɛli kɛ finɛtiri fɛ.
Match these words with the correct descriptions.	Aw bɛ o daɲɛw ni ɲɛfɔli ɲumanw bɛn ɲɔgɔn ma.
The beach was sandy and clean.	Kɔgɔjida tun ye cɛncɛn ye ani a tun saniyalen don.
An officer was dispatched to the scene.	Polisi dɔ bilala ka taa o yɔrɔ la.
The flowers were lush, lovely and delicate.	Fulaw tun bɛ falen, u tun bɛ kanu ani u tun ka nɔgɔn.
They carry loads weighing up to two hundred tons.	U bɛ doni ta minnu girinya bɛ se tɔni kɛmɛ fila ma.
The center was almost deserted.	O santiri tun bɛ ɲini ka kɛ yɔrɔ lakolon ye.
All the guests were small and black.	Dunanw bɛɛ tun ka dɔgɔ ani u tun ye nɛrɛmuguma ye.
The kiwis are ripe.	Kiwiw bɛ mɔ.
A couple of sheep grazed in the area.	Saga fila-fila tun bɛ baganmara kɛ o yɔrɔ la.
Removing rocks from the side will be difficult.	Ka faraw bɔ kɛrɛ fɛ, o bɛna gɛlɛya.
Random forestry was found to be the most authentic.	A Sɔrɔla ko kungo min bɛ Kɛ k’a sɔrɔ a ma Kɛ k’a Kɛ k’a Fɔ ko o de ye tiɲɛ ye kosɛbɛ.
He was known to be impatient.	A tun bɛ dɔn ko a tɛ muɲu.
The jacket is designed to keep you warm.	Jakite in dilannen don walasa ka i sumaya.
The strike action paralyzed the city.	Gɛrɛntɛ wale in ye dugu in paralize.
The battle lasted twenty days.	Kὲlɛ in Kɛra tile mugan 'kɔnɔ.
Milk has just the right amount of fat.	Tumu hakɛ bɛnnen dɔrɔn de bɛ nɔnɔ na.
Some people prefer honey or molasses to sugar.	Mɔgɔ dɔw bɛ mɔni walima melasi fɛ ka tɛmɛ sukaro kan.
The old town still retains some of its historical character.	Dugu kɔrɔ in bɛ a tariku cogoya dɔw mara hali bi.
The man smiled at the comment.	Cɛ ye nisɔndiya jira o kuma fɔlen in na.
The last civil war broke out	Kɛlɛ laban min Kɛra jamanadenw ni ɲɔgɔn cɛ, o Kɛra
The sign says no unauthorized parking.	Taamasenɲɛ in b’a fɔ ko bolifɛnw jɔyɔrɔ tɛ yen minnu ma yamaruya sɔrɔ.
The rapper sparked controversy last year.	Rapeur in ye sɔsɔli lawuli salon.
He noticed a few things as he walked.	A ye fɛn damadɔw kɔlɔsi k’a to taama na.
Women will starve.	Musow bɛna kɔngɔ.
The bottom of the bird was too dry for crops.	Kɔnɔ duguma tun jalen don kojugu sɛnɛfɛnw kama.
He lit a cigarette and puffed contentedly.	A ye sigarɛti mana ani ka a yɛrɛ fiyɛ ni wasa ye.
Unfinished business.	Jago min ma ban.
Animal relics were scarce.	Baganw ka fɛnɲɛnɛmaw tun man ca.
The meteor fell into the ocean.	O mɛtɛrɛ in binna kɔgɔji la.
A torrential downpour prevented them from getting home.	Sanjiba dɔ y’u bali ka se so.
He howled in a fit of rage, and struck her.	A ye wuluwulu kɛ dimi juguba dɔ la, k’a bugɔ.
Mantra is a form of traditional storytelling.	Mankutu ye laadala maana sugu dɔ ye.
The old man held up a shaky finger.	Cɛkɔrɔba ye bolokɔni yɛrɛyɛrɛlen dɔ kɔrɔta.
My mother has been battling cancer for over five years.	N ba bɛ kansɛri kɛlɛli la kabini san duuru ni kɔ.
It rained heavily.	Sanji binna kosɛbɛ.
His speech was organized into clear paragraphs.	A ka kuma tun labɛnna ka kɛ dakun jɛlenw ye.
This is a good time for hiring.	Nin ye waati ɲuman ye baarakɛlaw tacogo la.
Daniel was dressed in black velvet, with a headband.	Daniel ye fini don velours nɛrɛma la, a kunkolo tun bɛ a la.
The offender faces up to three years in prison.	O kojugukɛla ka kan ka san saba kɛ kaso la.
The twitches suddenly stopped.	O kirinniw barika banna.
The apples looked good.	Pɔmiw tun ɲɛ ka ɲi.
But this theory has been discredited.	Nka o miiriya in tɔgɔ tiɲɛna.
The worst part is yet to come.	A yɔrɔ min ka jugu ni tɔw bɛɛ ye, o bɛna kɛ fɔlɔ.
Students were graduating with honors.	Kalandenw tun bɛ ka kalan ban ni bonya ye.
The doors opened, and a woman leaned into the room.	Dakunw dabɔra, muso dɔ y’i biri so kɔnɔ.
He poured fresh water into the glass.	A ye ji kɛnɛ bɔn galasi kɔnɔ.
Filled with rage, he nearly jumped forward.	A falen dimi na, a tun bɛ ɲini ka pan ka taa ɲɛfɛ.
The mountain peaks were high.	Kulu kuncɛw tun bɛ sanfɛ.
He awoke to see the waiter approaching his table.	A kununna k’a ye ko dumunikɛla bɛ ka gɛrɛ a ka tabali la.
Trade unions are demanding that wages be raised.	Baarakɛlaw ka tɔnw b’a ɲini ko sara ka wuli.
A group of activists is trying to replace the current government.	Waleyakɛlaw ka kulu dɔ b’a ɲini ka bila sisan gɔfɛrɛnaman nɔ na.
Legend has it they were golden squirrels.	Nsiirin b'a Fɔ ko u tùn ye sanu-sɔgɔli ye.
There are many conflicting opinions.	Hakilila caman bɛ yen minnu bɛ ɲɔgɔn sɔsɔ.
Our future is bright.	An ka siniɲɛsigi ka ɲi.
Add some water to the pasture.	Aw bɛ ji dɔ kɛ baganmarayɔrɔ la.
There is a small town nearby.	Dugu fitinin dɔ bɛ yen min bɛ a kɛrɛfɛ.
The victors were forced into exile.	U ye se sɔrɔbagaw wajibiya ka taa jɔnya la.
The young man sits on the bench here, waiting.	Kamalennin sigilen bɛ banbali kan yan, a bɛ makɔnɔni kɛ.
The new chef hit the ground running.	Tobilikɛla kura ye dugukolo gosi ni boli ye.
The poetry of the writer is the proof of his genius.	Sɛbɛnnikɛla ka poyi ye a ka hakilitigiya dalilu ye.
People tell me that you are very beautiful.	Mɔgɔw ​​b'a fɔ n ye ko i ka ɲi kosɛbɛ.
The happiest time in most people’s lives is their teenage years.	Mɔgɔ fanba ka ɲɛnamaya kɔnɔ, nisɔndiya waati min ka bon ni tɔw bɛɛ ye, o ye u ka funankɛya ye.
If music is the food of love play on.	Ni dɔnkili ye kanuya dumuni ye play on.
In the ocean, this poses a risk to your health.	Kɔgɔji kɔnɔ, o bɛ farati lase i ka kɛnɛya ma.
Inflation is a relentless rise in prices.	Nafolosɔrɔbaliya ye sɔngɔw jiginni ye min tɛ ban.
There is a degree of uncertainty here.	Dantigɛbaliya hakɛ dɔ bɛ yan.
Bright red apples piled up in piles.	Pɔmi bilenman manamanananw tun bɛ ɲɔgɔn dalajɛ kuluw kɔnɔ.
The sentence ends with a question mark.	Kumasen bɛ laban ni ɲininkali taamasiyɛn ye.
Don’t let him say anything.	Kana a to a ka foyi fɔ.
Someone stole my suitcase!	Mɔgɔ dɔ ye n ka valizi sonya!
Thanks to science, we have fast cars today.	Dɔnniya sababu la, an bɛ mobili teliyalenw sɔrɔ bi.
He studies mathematics at the university.	A bɛ jatebɔ kalan kɛ inivɛrisite la.
These caterpillars feed mainly on milkweed seeds.	O wuluw bɛ balo kosɛbɛ nɔnɔmugu kisɛw la.
The soldiers gathered in the garden.	Sɔrɔdasiw ye ɲɔgɔn lajɛn nakɔ kɔnɔ.
The weather changes a lot here anytime.	Weele bɛ Yɛlɛma kosɛbɛ yan waati o waati.
Their searches turned up nothing.	U ka ɲininiw ma foyi sɔrɔ.
According to the regulations, the tower has to be rebuilt.	Ka kɛɲɛ ni sariyaw ye, o sankanso in ka kan ka jɔ kokura.
I was arrested without trial.	U ye ne minɛ k’a sɔrɔ u ma kiri tigɛ.
He was still smiling.	A tun bɛ ka nisɔndiya hali bi.
The results of his study showed the importance of salt.	A ka kalan in jaabiw y’a jira ko kɔgɔ nafa ka bon.
Sniper picked him up from a high position.	Sniper y’a ta ka bɔ jɔyɔrɔba dɔ la.
A region notorious for invaders.	Mara min tɔgɔjugu bɔra binkannikɛlaw fɛ.
They began to consider difficult questions.	U y’a daminɛ ka ɲininkali gɛlɛnw jateminɛ.
The breath of the lions cooled their throats for breath.	Waraw ka ninakili y'u dawolo nɛnɛ walasa ka ninakili sɔrɔ.
Maintenance records are very important.	Ladonni sɛbɛnw nafa ka bon kosɛbɛ.
There was plenty of street parking.	Nbɛdaw la bolifɛnw jɔyɔrɔ tun ka ca yen.
I was confused by his actions.	A ka kɛwalew ye ne hakili ɲagami.
Cotton production is expected to flourish here.	A jirala ko cotton sɛnɛta bɛna yiriwa yan.
The town is at the foot of the hill.	Dugu bɛ kulu in kɔrɔ.
These notes are for the purist.	Nin sɛbɛnniw ye saniyabaga de ta ye.
The fruit of the plum tree is delicious.	Prumɛ jiri den ka di.
Once in a while, the moon is full.	Siɲɛ kelen waati dɔɔnin kɔnɔ, kalo bɛ fa.
It was a yellow rainbow.	O tun ye sanji jɛman ye.
The school’s finances are strained.	Lakɔli ka wariko bɛ ka jɔrɔ.
The increased traffic has forced many people out of the city.	Jagokɛyɔrɔ camanba ye mɔgɔ caman wajibiya ka bɔ dugu kɔnɔ.
Change comes slowly.	Yɛlɛma bɛ na dɔɔnin dɔɔnin.
The professor promised never to cheat his students again.	Kalanfa ye layidu ta ko a tɛna a ka kalandenw nanbara tugun abada.
The iron snapped, stinging the boy's arm.	Nɛgɛbere ye sɔgɔsɔgɔ, ka cɛnin bolokɔni sɔgɔ.
In a dark mine, an accident happened.	Dibi minɛn dɔ kɔnɔ, kasaara dɔ kɛra.
He had already paid all the money.	A tun ye wari bɛɛ sara kaban.
The leaves fell from the trees.	Furaw binna ka bɔ jiriw la.
The decision had been controversial.	O desizɔn tun ye sɔsɔliba lase mɔgɔw ma.
This disease has affected both adults and children.	Nin bana in ye mɔgɔkɔrɔbaw ni denmisɛnw bɛɛ minɛ.
Before you buy anything, shop around.	Sani i ka fɛn dɔ san, i ka sanni kɛ ka taa yɔrɔ bɛɛ.
It was a level of gratitude.	O tun ye waleɲumandɔn hakɛ ye.
He vociferously opposed the bill.	A ye sɔsɔli kɛ ni kanba ye sariyasun in kan.
He fell to his death.	A binna fo ka se a saya ma.
I always seem to end up off the bus.	A bɛ iko n bɛ laban ka bɔ bisi la tuma bɛɛ.
A living will is an important part of estate planning.	Testament ɲɛnama ye fɛn nafamaba ye min bɛ kɛ ka nafolo mara.
They were evacuated to the nearby village.	U y'u Labɔ ka Taa dugu la min bɛ u kɛrɛfɛ.
He wiped his back with a towel.	A y’a kɔ ko ni finimugu ye.
This material is flexible.	O fɛn in bɛ se ka wuli ka bɔ ɲɔgɔn na.
I started to get cold.	N y’a daminɛ ka farigan sɔrɔ.
The moth was hovering around the light.	Ntumu in tun bɛ ka wuli ka yeelen lamini.
Dust blows around in the wind.	Buguri bɛ fiyɛ ka yaala fiɲɛ fɛ.
The house is spacious and modern.	So in ka bon ani a bɛ bi waati la.
The servant's hand was shaking.	Baarakɛla bolo tun bɛ ka yɛrɛyɛrɛ.
They lifted the heavy chest onto the platform.	U ye disi girinman kɔrɔta ka taa plateforme kan.
The fog may have blocked visibility.	N’a sɔrɔ o sisi ye yecogo bali.
A gentle breeze ruffled my hair.	Fiɲɛ nɔgɔman dɔ ye n kunsigi wuli.
They were walking in the old temple	U tun bɛ taama Alabatosoba kɔrɔ kɔnɔ
The ship sailed quietly into the night.	Kurun taara ni dususuma ye ka taa su fɛ.
She has marital problems.	Furuko gɛlɛyaw b’a la.
Enter the serial numbers of these articles.	Aw ye o barokunw ka seriyali nimɔrɔw sɛbɛn.
The pigs squeal as they fall trampled.	Donsokɛw bɛ sɔgɔsɔgɔ tuma min na u bɛ bin sennatan.
Advanced safety equipment was worn.	Lakanalikɛminɛn kɔrɔlenw tun bɛ don.
The boy turned his head to one side, .	Denmisɛnnin y’a kunkolo wuli ka taa fan kelen fɛ, .
Display movies on a continuous loop.	Filimuw jira loopu kan min bɛ taa ɲɛ.
Her tears began to flow.	A ɲɛji y’a daminɛ ka woyo.
A dictionary is an important piece of information.	Daɲɛgafe ye kunnafoni nafamaba ye.
But things remained normal for most of the morning.	Nka kow tora cogo la sɔgɔma fanba la.
These poems have been translated from the original language.	O poyi ninnu Bamanankanna ka Bɔ kan fɔlɔ la.
As a result, very little money reached the poor.	O de kosɔn, wari dɔɔnin dɔrɔn de tun bɛ se faantanw ma.
The mountaineers knew this group well.	Kulutigiw tun bɛ o kulu in dɔn kosɛbɛ.
The fresh air was a welcome relief from the heat.	Fiɲɛ kura in tun ye lafiya ye min tun bɛ sɔn ka bɔ funteni na.
Farmers work outdoors in the fields.	Sɛnɛkɛlaw bɛ baara Kɛ kɛnɛma forow la.
The news was greeted with disapproval.	O kibaruya foli kɛra ni sɔnbaliya ye.
Police arrested the suspect at the bus stop.	Polisiw ye maa suspect in minɛ bisi jɔyɔrɔ la.
The doctor prescribed a high dose.	Dɔgɔtɔrɔ ye fura tata hakɛ caman sɛbɛn.
Too devastated to speak, she ran home.	A dusu tiɲɛna kojugu fo a tɛ se ka kuma, a bolila ka taa so.
They left the party early.	U bɔra ɲɛnajɛ la joona.
Cloves are commonly used in cooking.	Cloves bɛ kɛ ka caya tobili la.
This magic is easy to recognize.	Nin maaɲɛmaaya in dɔnni ka nɔgɔn.
The storm was moving ashore.	O fɔɲɔba tun bɛ ka taa kɔgɔjida la.
Everything is expensive nowadays.	Fɛn bɛɛ sɔngɔ ka gɛlɛn bi.
This lesson will show how music affects the brain.	Nin kalan in bɛna a jira cogo min na dɔnkili bɛ nɔ bila hakili la.
He can hear the sound of the sea.	A bɛ se ka kɔgɔji mankan mɛn.
The place was completely deserted.	O yɔrɔ tun ye yɔrɔ lakolon ye pewu.
Rivers were fluctuating all over the world.	Bajiw tun bɛ wuli ka bɔ u nɔ na diɲɛ fan bɛɛ la.
It was one of the first computers invented.	O tun ye ɔridinatɛri fɔlɔw dɔ ye minw dabɔra.
These features lit up the man’s eyes.	O yɔrɔw ye cɛ ɲɛw yeelen.
She lost her cat that morning and cried throughout dinner.	A bɔnɛna a ka pusi la o sɔgɔma, ka kasi sufɛdumuni bɛɛ kɔnɔ.
It can bring about the realization of my own dreams.	A bɛ se ka na ni ne yɛrɛ ka sugo waleyali ye.
We discussed it several times.	An ye baro kɛ o kan siɲɛ caman.
He wanted to replace the roof.	A tun b’a fɛ ka so sanfɛla wuli ka bila a nɔ na.
Language information is included in the book.	Kanko kunnafoniw bɛ sɔrɔ gafe kɔnɔ.
Johhny sees a flash on the hood of a car.	Johhny ye fɛn dɔ ye min bɛ yeelen bɔ mobili dɔ ka wuluwulu kan.
I just can't get used to them.	N tɛ se ka dege u la dɔrɔn.
The crime rate in this city has dropped dramatically.	Juguya hakɛ dɔgɔyara kosɛbɛ dugu in kɔnɔ.
He was a very strong wrestler.	A tun ye nɛgɛsotigi ye min barika ka bon kosɛbɛ.
We walked through the desert together.	An ye taama kɛ ɲɔgɔn fɛ kungokolon kɔnɔ.
She is a woman.	A ye musotigi ye.
The heritage industry has been its own success story.	Cɛsiri baara in kɛra a yɛrɛ ka ɲɛtaa sɔrɔlen ye.
A lovely girl with short brown hair.	Npogotiginin kanulen dɔ min kunsigi ye bulama surun ye.
It’s very cold here.	Nɛnɛ ka bon yan.
The power went out for several hours.	Kuran fagara lɛrɛ damadɔ kɔnɔ.
One of these days, things might just get better here.	Nin don dɔ la, kow bɛ se ka ɲɛ yan dɔrɔn.
The teacher marked your passport as lost.	Karamɔgɔ ye taamasiyɛn kɛ i ka pasipɔri la ko a tununna.
Drug control is carried out by local police.	Dɔrɔguko kɔlɔsili bɛ kɛ sigida polisiw fɛ.
Their shop is open for business.	U ka butiki dabɔra jago kama.
Some animals can regenerate organs.	Bagan dɔw bɛ se ka farikolo yɔrɔw labɛn kokura.
But the castle is dangerous.	Nka o kaburu ye farati ye.
A cowboy found the child wandering alone.	Misi bolila dɔ ye den in sɔrɔ a kelen bɛ yaala-yaala.
Solar flares are vigorous wind turbines.	Tile tasumaw ye fiɲɛbɔlanw ye minnu bɛ wuli ni fanga ye.
The train of thought derailed.	Miirili tɛrɛn bɔra sira kan.
Agricultural activities have always polluted the air.	Sɛnɛko baaraw ye fiɲɛ nɔgɔ tuma bɛɛ.
Smoking in bed is very discouraging.	Sigarɛtimin dilan kan, o bɛ mɔgɔ fari faga kosɛbɛ.
First, soak the roots in water.	Fɔlɔ, aw bɛ jirisunw su ji la.
It was everything he wanted in a woman.	A tun b'a fɛ fɛn o fɛn na muso la, o de tun ye o bɛɛ ye.
There are few vaccines that protect against dengue.	Boloci minnu bɛ mɔgɔ tanga dengue banakisɛ ma, olu man ca.
There were no witnesses.	Seere si tun tɛ yen.
What was the name of the character?	A tɔgɔ tun ye mun ye?
Windows make up our walls.	Fenɛtiriw de bɛ an ka kogow dilan.
Until then, the project will be suspended.	Fɔ ka na se o waati ma, o baara bɛna jɔ.
He walked into the room, less than five feet tall.	A ye taama kɛ ka don so kɔnɔ, a janya tun tɛ se mɛtɛrɛ duuru ma.
Don’t just drift.	Aw kana drift dɔrɔn kɛ.
To make the tikka, you will also need a grinder.	Walasa ka tikka dilan, i mago bɛna kɛ sɔgɔlan fana na.
He showed the conditions of the time.	A ye o wagati cogoyaw jira.
He hit her in the face.	A y'a gosi a ɲɛda la.
We were surprised to hear the news.	An kabakoyara o kibaruya mɛnni na.
The bus shelters were exploding with buses.	Bisibonw tun bɛ ka pɛrɛn ni bisiw ye.
A river flowed by.	Ba dɔ tun bɛ woyo ka tɛmɛ.
His house was a bulldozer.	A ka so tun ye bulɔzi ye.
Three times bigger than us.	A ka bon ni an ta ye siɲɛ saba.
Use a pen, not a pen.	Aw bɛ baara kɛ ni sɛbɛnnikɛlan ye, aw kana baara kɛ ni sɛbɛnnikɛlan ye.
In the past five years, the birth rate has declined.	San duuru tɛmɛnenw na, bange hakɛ dɔgɔyara.
To his dismay, the stars appeared in the galaxy.	A ka dusukasi la, dolow bɔra galasi la.
If they can't prosecute benefit cheaters, what's the point?	N'u tɛ se ka nafa nanbarakɛlaw jalaki, o nafa ye mun ye?
The trees reminded me of cemeteries.	Jiriw ye n hakili jigin kaburudobaw la.
During the war he was a prisoner.	Kɛlɛ waati la, a tun ye kasoden ye.
His skills continued to improve.	A ka sekow tun bɛ ka ɲɛtaa sɔrɔ ka taa a fɛ.
The cat crept silently towards the mouse.	Pusi ye 'sèn Sɔrɔ a makun na ka Taa sosɛti fan fɛ.
Books are the building blocks of human culture.	Gafew de ye hadamadenw ka laadalakow jɔli ye.
Soon a heavy rain fell on the riverbank.	A ma mɛn, sanjiba dɔ nana baji da la.
This story is about an enchanted forest.	Nin maana in bɛ kuma kungo lafililen dɔ kan.
She used the wardrobe.	A tun bɛ baara kɛ ni finidoncogo ye.
Where can you buy a stethoscope?	Aw bɛ se ka stɛtisɔpu san min?
The box was tightly sealed.	O kɛsu tun datugulen don koɲuman.
We will see tell-tale signs in the morning.	An bɛna taamasiyɛnw ye minnu bɛ mɔgɔ jira sɔgɔma.
Did he ever consider peace as an option?	Yala a delila ka hɛrɛ jate ko a bɛ se ka sugandi wa?
It is usually left to itself.	A ka c’a la, a bɛ to a yɛrɛ ma.
The modern city is built around medieval architecture.	Bi dugu in jɔlen bɛ cɛmancɛla waatiw jɔcogo lamini na.
We studied film history last year.	An ye filimu tariku kalan salon.
Some cities have more than a million people.	Dugu dɔw kɔnɔ, mɔgɔ miliyɔn kelen ni kɔ bɛ yen.
The research team found that the exercises are very effective.	Ɲininikalan kulu y’a jira ko degeliw bɛ nɔ bɔ kosɛbɛ.
This nature reserve is home to endangered species.	Nin nature reserve in ye fɛnɲɛnama suguya minnu bɛ farati la, olu bɛ yen.
With increasing deforestation, soil erosion is another major problem.	Kungo tiɲɛni min bɛ ka caya, dugukolo tiɲɛni ye gɛlɛyaba wɛrɛ ye.
Giving alms to the poor.	Ka saraka di faantanw ma.
I want to compliment the chef for the meal.	N b'a fɛ ka dumunikɛla tanu dumuni in na.
Many peoples are open to foreign influence, he thought.	Jamanaden caman da yelennen don jamana wɛrɛw ka fanga kɔrɔ, a y’a miiri.
The bowl is too heavy to lift.	O daga ka gɛlɛn kojugu fo a tɛ se ka kɔrɔta.
The building is named after a pharaoh.	O boon tɔgɔ dara faraon dɔ kan.
Our homemade toffee is delicious.	An ka so kɔnɔ tofe ka di.
The curtain comes down on an awakened audience.	Rido bɛ jigin lamɛnbagaw kan minnu kununna.
Exhaled air is swallowed through the lungs.	Fiɲɛ bɔlenw bɛ kunu fogonfogon fɛ.
This is truly a work of art.	Nin ye seko ni dɔnko baara ye tiɲɛ na.
Some women here don’t wear pants.	Yan muso dɔw tɛ pantalon don.
Badminton is a team sport.	Badminton ye ekipu ka farikoloɲɛnajɛ ye.
His nephew squirmed slightly.	A balimakɛ denkɛ y’a yɛrɛ jɛngɛ dɔɔnin.
Fast pace of technological developments.	Fɛɛrɛbɔ yiriwaliw ka taama teliya la.
Every day he feels more and more ashamed of himself.	Don o don, a bɛ maloya ka taa a fɛ a yɛrɛ la.
The water was warm, and the water was extraordinary.	Ji tun ka suma, ji tun bɛ bɔ a danma.
The tournament is famous for its gym.	Ntɔnntɔn in tɔgɔ bɔra a ka farikoloɲɛnajɛ-yɔrɔ la.
They tend to harass larger breed dogs with ribs.	U ka teli ka wulu suguyabaw tɔɔrɔ ni kɔkiliw ye.
Store the oil in the refrigerator.	Aw bɛ tulu in mara friji kɔnɔ.
Service will be at two o'clock as usual.	Baara bɛna kɛ nɛgɛ kanɲɛ fila la i n’a fɔ a bɛ kɛ cogo min na tuma bɛɛ.
A lot of people are complaining about this.	Mɔgɔ caman bɛ ka ŋunan nin ko in na.
I bowed respectfully.	N ye n biri ni bonya ye.
The composer is famous for his operas.	O fɔlikɛla tɔgɔ bɔra a ka operaw la.
Receives and responds to electronic mail.	A bɛ ɛntɛrinɛti lɛtɛrɛw sɔrɔ ani k’u jaabi.
Thinking quietly and clearly.	Ka miiri ni dususuma ye ani k’a jɛya.
The ship sank within two hours of leaving port.	Kurun binna lɛrɛ fila kɔnɔ a bɔlen kɔ kurunboli yɔrɔ la.
The light in the room was very bright.	So kɔnɔ yeelen tun ka bon kosɛbɛ.
A strong gust of wind sent the papers flying.	Fiɲɛ barikama dɔ ye papiyew bila ka wuli.
The ground was thick with snow, and soft .	Dugukolo tun ka bon ni nɛnɛ ye, ani a tun ka nɔgɔ .
This is an example of fiction.	Nin ye misali ye nsiirin na.
The actress exuded emotion.	O ɲɛnajɛla in tun bɛ dusukunnataw bɔ kɛnɛ kan.
The local boy's hand was shaking.	Sigida cɛnin bolo tun bɛ ka yɛrɛyɛrɛ.
The thief entered through the bathroom window.	Son in donna sanuyaso finɛtiri fɛ.
An elderly woman died instantly.	Musokɔrɔba dɔ sara o yɔrɔnin bɛɛ.
The best we can do now is wait.	An bɛ se ka min kɛ sisan, o ka fisa ni bɛɛ ye, o ye ka kɔnɔni kɛ.
May the family not reunite.	Denbaya kana ɲɔgɔn sɔrɔ kokura.
The man's face is clouded with sadness.	Cɛ ɲɛda bɛ sankaba la ni dusukasi ye.
Knows all local markets.	A bɛ sigida suguw bɛɛ dɔn.
Many species have disappeared.	A suguya caman tununna.
There were rose petals in the ground.	Rose buluw tun bɛ dugukolo la.
You’re going to die.	I bɛ taa sa.
It is paid by the hour.	A bɛ sara ka kɛɲɛ ni lɛrɛ ye.
The greater the uncertainty, the greater the uncertainty.	Ni dannayabaliya bɛ bonya, dannayabaliya bɛ bonya ka taa a fɛ.
To date, all efforts have failed.	Fɔ ka na se bi ma, cɛsiriw bɛɛ ma ɲɛ.
He pricked his earring.	A y’a tulolanɛgɛ sɔgɔ.
I knew his eyes were on me.	Ne tun b’a dɔn ko a ɲɛw bɛ ka ne filɛ.
Pastures are disappearing before our eyes.	Baganmarayɔrɔw bɛ ka tunun an ɲɛ kɔrɔ.
It was a moral decision.	O tun ye desizɔn ye min tun bɛ kɛ ni jogoɲumanya ye.
Every religion cultivates compassion.	Diinan bɛɛ bɛ hinɛ sɛnɛ.
The merchant gave him a coin.	Jagokɛla ye warijɛ dɔ di a ma.
The wind was blowing outside, rattling the tops of the trees.	Fɔɲɔba tun bɛ ka bɔ kɛnɛma, ka jiriw kunw sɔgɔsɔgɔ.
Favorable conditions allowed them to safely navigate the river.	Kow cogoya ɲumanw tun b’a to u tun bɛ se ka baji boli lafiya la.
This sound is annoying.	Nin mankan in bɛ mɔgɔ tɔɔrɔ.
The climate of this region is excellent.	O mara in waati ka ɲi kosɛbɛ.
The report makes no recommendations.	Rapport tɛ laadilikan si di.
Most of the population lives in cities.	Jamanaden fanba bɛ sigi dugubaw kɔnɔ.
There was hardly any snow on the ground.	Nɛnɛ si tun man ca duguma.
The cabinet shelves were full of books.	Kabini ka fɛnw bilayɔrɔw tun falen bɛ gafew la.
Nobody chose me.	Mɔgɔ si ma ne sugandi.
Social norms are especially important for children.	Sosiyete ka sariyaw nafa ka bon kɛrɛnkɛrɛnnenya la denmisɛnw na.
Check the bins before you go.	Aw bɛ binw lajɛ sani aw ka taa.
He broke his glasses.	A y’a ka lunɛtiw kari.
First, slice the pumpkin into four pieces.	Fɔlɔ, aw bɛ pɔmutɛri tigɛtigɛ ka kɛ yɔrɔ naani ye.
New facts show the man was innocent of the crime.	Tiɲɛ kura dɔw b’a jira ko cɛ in jalakibali tun don o kojuguba in na.
A workflow is usually characterized by incremental goals.	A ka c’a la, baarakɛcogo dɔ bɛ dɔn ni laɲiniw ye minnu bɛ caya.
Learned helplessness is a psychological concept.	Dɛmɛnbaliya kalanlen ye hakili ta fan fɛ miiriya ye.
In this region, cassowary is a delicacy.	O mara in na, kasɔri ye dumuni duman ye.
This will no doubt infuriate the authorities.	Siga t’a la, o bɛna faamaw dimi.
Which phase is the hardest?	Fasa jumɛn de ka gɛlɛn kosɛbɛ?
They lunged and called him king.	U ye fogonfogon la k'a Weele ko masakɛ.
Trees are no longer constrained by walls.	Jiriw tɛ degun tugun ni kogow ye.
They had plenty of money to entertain themselves.	Wari caman tun b’u bolo walisa k’u yɛrɛ ɲɛnajɛ.
Tens of thousands filled the stadium.	Mɔgɔ ba tan ni tan de ye o ntolatanyɔrɔ fa.
Historic site, now thriving residential area.	Tariku yɔrɔ, sisan sigiyɔrɔ min bɛ ka yiriwa.
They joined the Navy at a very young age.	U donna kɔgɔjila-sɔrɔdasi la u denmisɛnman kosɛbɛ.
He keeps his money in an old pair of shoes.	A b’a ka wari mara sanbara kɔrɔ dɔ kɔnɔ.
A local doctor gave her a new lease of life.	Sigida dɔgɔtɔrɔ dɔ ye ɲɛnamaya kura di a ma.
Some scientists hold controversial views.	Dɔnniyakɛla dɔw bɛ hakilinaw ta minnu bɛ sɔsɔli la.
The tiger ran quietly through the forest.	Jara tun bɛ boli ni dususuma ye kungo kɔnɔ.
All three networks aired his keynotes.	Rezo saba bɛɛ y’a ka kumasen kunbabaw lase kɛnɛ kan.
The seasons varied in taste and color.	Waatiw tun tɛ kelen ye u diya ni u kulɛri la.
This vast country has many mines.	Nin jamana belebeleba in na, minɛn caman bɛ yen.
Always encourages others to be the best they can be.	A bɛ dusu don mɔgɔ wɛrɛw kɔnɔ tuma bɛɛ u ka kɛ u bɛɛ la ɲuman ye.
Everyone wants to believe that bad news is false.	Bɛɛ b’a fɛ ka da a la ko kibaru jugu ye nkalon ye.
The unicorn's horn is a very dangerous place.	Unicorn ka biɲɛ ye faratiba yɔrɔ ye.
We fell in with a group of friends.	An binna ni teri kulu dɔ ye.
The smell of freshly baked bread was tempting.	Buru tobilen kura kasa tun bɛ mɔgɔ kɔrɔbɔ.
Uneaten food was thrown out.	Dumuni min tun ma dun, o tun bɛ fili kɛnɛma.
The interview was broadcast on national radio.	O ɲininkali in kɛra jamana arajo la.
The murderer’s twisted mind was evident to all.	Mɔgɔfagala hakili tigɛli tun bɛ ye bɛɛ fɛ.
The priest whispered a prayer over his body.	Sarakalasebaa ye delili dɔ kɛ a su kan ni kɔnɔnafili ye.
Sentences, as we know, are metaphorical.	Kumasenw, i n’a fɔ an b’a Dɔn cogo min na, olu ye kɔrɔɲɔgɔnmaya ye.
The daughter smiled at her father and left.	Denmuso ye nisɔndiya jira a fa la ka taa.
It is possible that this was due to integration of features.	A bɛ Se ka Kɛ ko nin sababu Kɛra jɛ-ka-baara ye min bɛ Kɛ ni fɛnw ye.
Many rooms had satellites.	Satelitiw tun bɛ so caman kɔnɔ.
He bent down to pick it up.	A y’i biri walisa k’a ta.
A metal fell on the boy.	Nɛgɛ dɔ binna cɛnin kan.
He filled a bag with groceries.	A ye bɔrɔ dɔ fa ni dumunifɛnw ye.
He changed his shirt.	A y’a ka kamisɔn Changé.
Anything is possible if you are determined enough.	Fɛn o fɛn bɛ se ka kɛ ni i cɛsirilen don ka ɲɛ.
Neither candidate received enough votes.	Kandida fila si ma wote bɛrɛ sɔrɔ.
The chief was respected by all.	Kuntigi tun bɛ bonya bɛɛ fɛ.
It continues to expand this.	A bɛ ka taa a fɛ ka nin ko in bonya.
The population in the area has been declining for decades.	Jamanaden hakɛ bɛ ka dɔgɔya o yɔrɔ la kabini san tan caman.
He invited his family over for dinner.	A y’a ka denbaya wele ka na sufɛdumuni kɛ.
Scientists say they can create hydrogen from water.	Dɔnniyakɛlaw ko u bɛ se ka idɔrɔzi dabɔ ji la.
The driver is notorious for his sneaky ways.	Sotigi tɔgɔjugu bɔra a ka fɛɛrɛ dogolenw na.
He runs up the stairs.	A bɛ boli ka wuli ɛrɛzɛnsunw kan.
They built this beautiful temple out of wood.	U ye o batoso cɛɲi jɔ ni jiri ye.
The refugees fled to nearby mountains.	O mɔgɔ gɛnnenw bolila ka taa kuluw la minnu tun bɛ u kɛrɛfɛ.
The stranger glanced at the child and felt a connection.	Dunan ye a ɲɛw wuli den na ani a ye ɲɔgɔndɛmɛ sɔrɔ.
Here is a list of common vegetables.	Nakɔfɛn minnu bɛ sɔrɔ tuma caman na, olu lisɛli filɛ nin ye.
Walk with me to the station.	Taama ni ne ye ka taa gare la.
The bridge needs to be repaired immediately.	O bɔlɔn ka kan ka dilan joona.
They chased a dog in the woods.	U ye wulu dɔ gɛn kungo kɔnɔ.
In this case, the sailors were frozen out.	O cogo la, kuruntigiw tun bɛ jɛgɛn ka bɔ yen.
The theme is fiery.	O barokun ye tasuma ye.
The lapis lazuli was a stunning blue.	Lapis lazuli tun ye bulu ye min tun bɛ mɔgɔ kabakoya.
Thank you for sharing.	Aw ni ce aw ka tila-tila la.
He climbed the wall easily.	A jiginna kogo kan nɔgɔya la.
His bare feet felt the cold ground.	A sen jɛlenw ye dugukolo nɛnɛman dɔn.
Many animals have three eyes.	Bagan caman ɲɛkisɛ saba bɛ yen.
He starts work early in the morning.	A bɛ baara daminɛ sɔgɔmada joona fɛ.
Despite the snow, people continued to visit the park.	Nɛnɛ bɛɛ n’a ta, mɔgɔw tora ka taa bɔ o nakɔsɛnɛyɔrɔ la.
A terrible earthquake destroyed most of the city.	Dugukolo yɛrɛyɛrɛ jugu dɔ ye dugu fanba tiɲɛ.
No animals were injured.	Bagan si ma jogin.
The village shop is well stocked.	Dugu butiki in falen bɛ fɛn caman na.
He climbed back onto the car and slammed the door shut.	A seginna ka wuli mobili kan, ka da sɔgɔ.
An employee who seeks investors.	Baarakɛla dɔ min bɛ waridonnaw ​​ɲini.
We could start by selling a few small things together.	An tun bɛ se k’a daminɛ ni fɛn fitinin damadɔw feereli ye ɲɔgɔn fɛ.
Staff	Baarakɛlaw
Many others complained, but no one was punished.	Mɔgɔ caman wɛrɛw ye ŋunankan fɔ, nka mɔgɔ si ma ɲangi.
The birds flew into the sky.	Kɔnɔw wulila ka taa sankolo la.
Riverboats are used to transport goods and people.	Baji kurunbaw bɛ kɛ ka fɛnw ni mɔgɔw ta.
I couldn't wait to get out of this place.	N tun tɛ se ka kɔnɔni kɛ ka bɔ nin yɔrɔ in na.
The holidays are a time of giving.	Seli ye nili waati ye.
There seemed to be great potential here.	A tun bɛ iko sebaayaba tun bɛ yan.
A law prohibiting the use of recreational drugs was passed.	Sariya dɔ bɔra min tun bɛ ɲɛnajɛ dɔrɔguw tali bali.
They will need to clean up more streets.	U bɛna a ɲini ka nbɛdaw caman saniya.
Tobacco and black people entered this country.	Sigarɛti ni mɔgɔ nɛrɛmaw donna jamana in kɔnɔ.
He put the blocks together correctly.	A ye blokiw fara ɲɔgɔn kan ka ɲɛ.
He caught himself, trembling.	A y’a yɛrɛ minɛ, a bɛ yɛrɛyɛrɛ.
Positive developments include advances in science.	Ko ɲuman minnu kɛra, olu dɔw ye ɲɛtaa ye dɔnniyako la.
An experienced cook knows how to do this.	Tobilikɛla min bɛ se kosɛbɛ, o bɛ o kɛcogo dɔn.
Seek their advice before making a decision.	Aw ye u ka laadilikan ɲini sani aw ka desizɔn ta.
The king's people were relaxed.	Masakɛ ka mɔgɔw tun bɛ ka lafiya.
Universities are being asked to stop using paper.	A ɲininen bɛ sanfɛkalansobaw fɛ, u ka papiye baara dabila.
The stone seemed to glisten in the sunlight.	A kɛra i n’a fɔ kabakurun tun bɛ manamana tile yeelen na.
The kingdom became a minority.	Masaya Kɛra jamanaden fitinin ye.
Civil war ravaged the region.	Kɛlɛ min kɛra jamanadenw cɛ, o ye o mara tiɲɛ.
This dark time is something that is moving out of place, something that is interconnected.	Nin dibi waati in ye fɛn ye min bɛ wuli ka bɔ a nɔ na, ​​o ye fɛn ye min bɛ ɲɔgɔn cɛ.
The former owner is long gone.	Dutigi kɔrɔ in tɛ yen kabini tuma jan.
I have to check in at the dorm.	N ka kan ka n yɛrɛ lajɛ siyɔrɔ la.
A flock of birds flew overhead, chirping merrily.	Kɔnɔw ka kulu dɔ tun bɛ pan san fɛ, u tun bɛ ka sɔgɔsɔgɔ ni nisɔndiya ye.
We will need water, sugar, flour and oil.	An mago bɛna kɛ ji, sukaro, mugu ani tulu la.
Pesticides are a major contributor to deforestation.	Fɛnɲɛnamafagalanw ye dɛmɛba ye kungo tiɲɛni na.
The flooding wasn’t particularly heavy.	Sanjiba in tun man bon kɛrɛnkɛrɛnnenya la.
International travelers may be denied entry into this country.	Dugukolo kan taamakɛlaw bɛ se ka ban ka don jamana in kɔnɔ.
Shoji screens were decorated with flowers, flowers and pictures.	Shoji ekranw tun masirilen don ni jiriw, falenfɛnw ani jaw ye.
He talks a lot about his work.	A bɛ kuma caman fɔ a ka baara kan.
The animals adapted to their harsh environments.	Baganw y’u yɛrɛ dege u ka sigida gɛlɛnw na.
Musical instruments are played when it’s time to eat.	Fɔlifɛnw bɛ Fɔ ni dumunikɛ waati sera.
Experts said it was due to growing social unrest.	Fɛn dɔnbagaw y’a jira k’a kɛra sababu ye ka sigida ɲagami min bɛ ka bonya.
The game ran on a selected route.	Tulon in tun bɛ boli sira sugandilen dɔ kan.
The storm continued throughout the night.	Fɔɲɔba tora ka taa a fɛ su bɛɛ kɔnɔ.
He laughs and shakes his head.	A bɛ ŋɛɲɛ kɛ ka a kunkolo wuli.
That record was scratched.	O disiki tun bɛ sɔgɔsɔgɔ.
The soldiers walked along the side of the road.	Sɔrɔdasiw ye taama sira kɛrɛ fɛ.
The temple was visited by monks and lay people alike.	Alabatoso in tun bɛ taa bɔ mɔnikɛlaw ni layidu talenw bɛɛ la.
A group of tourists were surrounding the girl.	Turisiw kulu dɔ tun bɛ ka npogotiginin in lamini.
Remove this jack from under the car.	Aw bɛ nin jaki in bɔ mobili jukɔrɔ.
He drank from the glass.	A ye minni kɛ galasi kɔnɔ.
He wasn’t feeling well.	A tun tɛ kɛnɛya la.
Winter in the north lasts six months.	Worodugu fɛ, fonɛnɛ bɛ Kɛ kalo wɔɔrɔ ye.
Add salt to the soup.	Aw bɛ kɔgɔ kɛ sumanmugu la.
The guard let out a big smile.	Garadikɛ ye nisɔndiyaba bɔ.
The mayor replied to these accusations with cold arrogance.	Dugutigi ye o jalakiw jaabi ni kuncɛbaya nɛnɛ ye.
Well, you remember what it was then, right?	Ayiwa, i hakili bɛ min na o waati la, tiɲɛ tɛ?
A large army invaded the neighboring kingdom.	Kɛlɛboloba dɔ binna a sigiɲɔgɔn masaya kan.
This park is popular for tourists.	Nin nakɔ in ye yɔrɔ ye min ka di turisiw ye.
He cut a slice from the cake.	A ye sɛrɛ dɔ tigɛ ka bɔ gato la.
Countless artifacts are on display here.	Fɛnkɔrɔw jatebaliya bɛ jira yan.
As the engine warmed up, we moved on.	Motɛri tun bɛ ka sumaya tuma min na, an taara ɲɛ.
A decorated, hand-painted tomb had been found.	Kaburu dɔ tun sɔrɔla min tun masirilen don, min tun dilannen don ni bolo ye.
The Queen’s favorite minister is jailed for corruption.	Masamuso ka minisiri min ka di a ye kosɛbɛ, o donna kaso la ka da a kan a ye nanbara kɛ.
They were looking for him everywhere.	U tun b’a ɲini yɔrɔ bɛɛ.
Use a strainer to remove the vegetables.	Aw bɛ sɔgɔsɔgɔninjɛ kɛ ka nakɔfɛnw bɔ.
Scientists are working to find cures for diseases.	Dɔnniyakɛlaw bɛ ka baara kɛ walasa ka banaw furaw sɔrɔ.
The body is absorbing too much oxygen.	Farikolo bɛ ka ɔkisizɛni caman minɛ ka tɛmɛ.
Quickly hide your valuables!	Teliya la, i ka i ka fɛn nafamaw dogo!
If you set your goals seriously, you will reach them.	N’i ​​b’i ka laɲiniw jate fɛnba ye, i bɛna u dafa.
Factories are polluting the river.	Iziniw bɛ ka baji nɔgɔ.
His dirty figure is wearing a blue dress.	A ja nɔgɔlen bɛ fini dɔ don min ɲɛ ye bulama ye.
The second path turns slightly clockwise.	Sira filanan bɛ Yɛlɛma dɔɔnin ka Taa waatibolo fɛ.
The young man was very pleased to meet the girl.	A diyara kamalennin ye kosɛbɛ ka npogotiginin kunbɛn.
The problem with this approach lies in the control.	O fɛɛrɛ in gɛlɛya bɛ sɔrɔ kɔrɔsili de la.
She tried to keep her boyfriend a secret.	A y’a ɲini k’a cɛɲi to gundo ye.
I bought vaccinations for measles, mumps and rubella.	N ye sumaya, sɔgɔsɔgɔninjɛ ani wuluwulu boloci san.
Happiness is life’s greatest gift.	Nisɔndiya ye ɲɛnamaya ka nilifɛnba ye.
The city is famous for its architecture.	O dugu tɔgɔ bɔra a ka fɛn dilanni na.
The giants came from the sea.	Jatigɛwalekɛlaw nana ka bɔ kɔgɔji la.
The children’s homework was ignored for an entire month.	Denmisɛnw ka degeliw ma jate kalo kelen bɛɛ kɔnɔ.
Desperate families were deported.	Denbaya minnu jigi tigɛlen tun don, u gɛnna ka bɔ jamana kɔnɔ.
The impact assessment is now available online.	O nɔfɛkow jateminɛ bɛ sɔrɔ sisan ɛntɛrinɛti kan.
The roof was scraped to make it smooth again.	U tun bɛ so sanfɛla sɔgɔ walisa a ka nɔgɔya tuguni.
The army destroyed miles of steel fences.	Sɔrɔdasi ye nɛgɛberew tiɲɛ kilomɛtɛrɛ caman kɔnɔ.
Other diseases have decreased dramatically.	Bana wɛrɛw dɔgɔyara kosɛbɛ.
The company conducted a pilot study.	O sosiyete ye sɛgɛsɛgɛli dɔ kɛ min kɛra ni sɛgɛsɛgɛli ye.
Children can be delicate.	Denmisɛnw bɛ se ka kɛ mɔgɔ nɔgɔlenw ye.
Voters boasted a lot about the candidates.	Kalanfaw ye u yɛrɛ bonya ni fɛn caman ye o kandidaw ko la.
He hates you.	A bɛ i koniya.
People with cardboard suitcases huddled together.	Mɔgɔ minnu bɛ ni valizi kartɔnw ye, olu tun bɛ ɲɔgɔn dalajɛ ɲɔgɔn na.
He looked very worried.	A tun bɛ i ko a jɔrɔlen don kosɛbɛ.
He planted roses in his garden.	A ye rosew sɛnɛ a ka nakɔ kɔnɔ.
Soon we will pass here.	Sɔɔni an bɛna tɛmɛ yan.
The waters were high in the dam.	Jiw tun bɛ sanfɛ barazi kɔnɔ.
Capillary action causes water to evaporate.	Kapilɛri wale bɛ kɛ sababu ye ka ji wuli.
There have been many changes in the country over the years.	Yɛlɛma caman donna jamana kɔnɔ sanw kɔnɔna na.
Then he began to speak slowly and hesitantly.	O kɔfɛ, a y’a daminɛ ka kuma dɔɔnin dɔɔnin ani ni sigasiga ye.
It was hard for many to believe.	A tun ka gɛlɛn mɔgɔ caman ma ka da a la.
As if by magic, food appeared.	I n’a fɔ subagaya fɛ, dumuni bɔra kɛnɛ kan.
The staff declined the invitation.	Baarakɛlaw banna o weleli la.
Are you country music fans?	Yala aw ye jamana dɔnkilidalaw ye wa?
He threw down his tools sadly.	A y’a ka baarakɛminɛnw fili duguma ni dusukasi ye.
We will discuss the work.	An bɛna baro kɛ o baara kan.
This argument had no winner.	O sɔsɔli in tun tɛ ni setigi ye.
He refused to speak.	A banna ka kuma.
The accident closed the highway for several hours.	Kasara in ye siraba in datugu lɛrɛ damadɔ kɔnɔ.
Make sure you have plenty of wood for tonight’s fire.	Aw ye aw jija ka jiri caman sɔrɔ bi su in tasuma na.
Cars blocked the roads.	Mobiliw ye siraw datugu.
My favorite vacation spot is on this beach.	N ka lafiɲɛbɔyɔrɔ min ka di n ye kosɛbɛ, o bɛ nin kɔgɔjida in de la.
Would you like to get us a road atlas?	Yala i b’a fɛ ka sira atlas sɔrɔ an ye wa?
Alien hunters hunted for exotic wildlife.	Dunanw ka sogo ɲininikɛlaw tun bɛ kungo kɔnɔ fɛnw ɲini minnu bɛ bɔ dugukolo kɔkan.
Now get dressed, girl.	Sisan, i ka finiw don, npogotiginin.
A cloud of smoke rose from the burning building.	Sisi sankaba dɔ wulila ka bɔ boon jenilen na.
The emergency patient arrived at the hospital on time.	Banabagatɔ kɔrɔtɔlen sera dɔgɔtɔrɔso la a waati yɛrɛ la.
The soldiers fell into the city.	Sɔrɔdasiw binna dugu kɔnɔ.
Because there was too much noise.	Sabu mankan tun ka ca kojugu.
The boy thanked his new friend.	Cɛdennin ye foli lase a teri kura ma.
He wants to be an actor.	A b’a fɛ ka kɛ ɲɛnajɛla ye.
We need to act quickly.	An ka kan ka wale kɛ joona.
Research has revealed new species of dogs.	Sɛgɛsɛgɛliw y’a jira ko wulu suguya kuraw bɛ yen.
Traditional farming methods have been criticized for being environmentally damaging.	Laadalata sɛnɛ kɛcogo kɔrɔfɔra k’a sababu kɛ u bɛ tiɲɛni kɛ sigida la.
We talked about a lot of things.	An ye baro kɛ fɛn caman kan.
The young man wiped his face.	Kamalennin y’a ɲɛda ko.
You can use a spoon to flip the pan.	Aw bɛ se ka baara kɛ ni kuyɛri ye ka pankurun wuli.
The whiskey was great.	Wisiki tun ka di kosɛbɛ.
The people are angry with the government.	Jamanadenw diminnen don gɔfɛrɛnaman kɔrɔ.
Rome is famous for its ancient monuments.	Romɛ tɔgɔ bɔra a ka kabakomayɔrɔ kɔrɔw kosɔn.
What color is your bedroom?	I ka sugolan ye kulɛri jumɛn ye?
They live in a warm place.	U bɛ sigi yɔrɔ la min ka suma.
He looked mean.	A ɲɛda tun ye mɔgɔ jugu ye.
Some insects lay eggs.	Fɛnɲɛnɛma dɔw bɛ kɔnɔw Bɔ.
Press each cookie firmly so that each cookie is flat.	Aw bɛ kukisɛ kelen-kelen bɛɛ digi kosɛbɛ walasa kukisɛ kelen-kelen bɛɛ ka kɛ fla ye.
Many of us were very grateful.	An caman tun b’a waleɲumandɔn kosɛbɛ.
He hated his job.	A tun b’a ka baara koniya.
It challenges the faith of anyone with a scientific spirit.	A bɛ mɔgɔ o mɔgɔ ka dannaya degun ni dɔnniya hakili ye.
As always, there were some last minute problems.	I n’a fɔ a bɛ kɛ cogo min na tuma bɛɛ, gɛlɛya dɔw tun bɛ yen minnu bɛ miniti labanw na.
The aim of this study was to investigate people’s knowledge about geography.	Nin kalan in kun tun ye ka mɔgɔw ka dɔnniya sɛgɛsɛgɛ dugukoloko kan.
The city is famous for its cuisine.	Dugu in tɔgɔ bɔra a ka dumunifɛnw na.
Everyone greeted him warmly.	Bɛɛ y’a fo ni dusu ye.
The government will provide free education.	Gofɛrɛnaman bɛna kalan kɛ fu.
The ship sank to the bottom of the river.	O kurunba binna ka taa baji jukɔrɔ.
That will be fine, says the manager.	O bɛna ɲɛ, ɲɛmɔgɔ ko ten.
The scream was followed by a roar.	O kulekanba in tugura ni mankanba ye.
His voice was thick and strong.	A kan tun ka gɛlɛn ani a tun barika ka bon.
The fire broke out in the afternoon.	Tasuma in binna wulada fɛ.
This is the only way in.	Nin ye sira kelen ye min bɛ don.
The reporter brushed her straight brown hair with her fingers.	Kunnafonidila y’a kunsigi bulama tilennenw ko ni a bolokɔnincininw ye.
The cake sponge should not dry out inside.	Gato ɛponji man kan ka ja a kɔnɔ.
A rough, uneven surface indicates the age of the stone.	Yɔrɔ min ka gɛlɛn, min tɛ kelen ye, o b’a jira ko kabakurun kɔrɔlen don.
The coming years are uncertain.	San nataw tɛ sigiyɔrɔmako ye.
He got home last night.	A sera so kunun sufɛ.
The circus performers were on the roof on their wild horses.	Sirkikɛlaw tun bɛ so sanfɛ u ka kungosogow kan.
The chief kept telling the crowd to be patient.	Kuntigi tora k’a fɔ jama ye ko u ka muɲu.
The fire burned all the way.	Tasuma ye a ka sira bɛɛ jeni.
The captain fell to his knees.	Kurun kuntigi binna a gɛnɛgɛnɛ kan.
The prize will go to new technologies.	O sara bɛna di fɛɛrɛ kuraw ma.
You should eat breakfast when you are hungry.	Aw ka kan ka sɔgɔmada dumuni kɛ ni kɔngɔ bɛ aw la.
The tourists whizzed around.	Turisiw ye wuluwulu kɛ ka yaala.
They argued and argued.	U ye sɔsɔli kɛ ani ka sɔsɔli kɛ.
They removed the machine of destruction.	U ye halakili-masin in bɔ yen.
I have to give him some advice.	N ka kan ka laadilikan dɔw di a ma.
The missile shot high into the air.	O misiri ye wuli ka taa sanfɛ fiɲɛ na.
This book shows the statistical information.	Nin gafe in bɛ jatebɔ kunnafoniw jira.
This fruit loses its sweetness when ripe.	Nin jiriden in bɛ bɔnɛ a dumuni duman na ni a mɔna.
He arrived late and everyone was already seated.	A sera kɔfɛ ani bɛɛ sigilen tun bɛ kaban.
I had a strong feeling that he was dead.	N ye dusukunnata barikama sɔrɔ ko a sara.
This causes anxiety for many.	O bɛ jɔrɔnanko bila mɔgɔ caman na.
More women than men wear lipstick.	Musow ka ca ni cɛw ye minnu bɛ lipstick don.
The new house was built.	So kura in jɔra.
Bacteria are usually resistant to antibiotics.	A ka ca a la banakisɛw bɛ se ka banakisɛfagalanw kɛlɛ.
The birds disturbed the dry grass.	Kɔnɔw ye bin jalen degun.
Be sure to clean your ears as you enter the church.	Aw ye aw jija ka aw tulo saniya aw dontɔ egilisi kɔnɔ.
Try to push your chair under the table.	Aw bɛ aw jija ka aw ka sigilan gɛrɛntɛ tabali jukɔrɔ.
The very air seemed filled with excitement.	A tun bɛ iko fiɲɛ yɛrɛ tun falen bɛ nisɔndiya la.
He kissed his mother on the forehead.	A y'a ba susu a ɲɛda la.
It was too dark to see the signs.	Dibi tun don kojugu walisa ka taamasiyɛnw ye.
The guilt of failure is a very good pain.	Dɛsɛ jalaki ye dimi ɲumanba ye.
The stars are beautiful tonight.	Dolow cɛ ka ɲi bi su in na.
Each step was a wave of pain through my aching muscles.	Senna-tɛgɛrɛ kelen-kelen bɛɛ tun ye dimi-fiɲɛ ye ne farikolo diminnenw na.
The cook cooked it.	Tobilikɛla y’a tobi.
Parties rallied around a presidential candidate.	Jamanakuntigiw ye ɲɔgɔn lajɛn jamanakuntigi ka kandida dɔ lamini na.
You know how far you can get.	I b'a dɔn i bɛ se ka se yɔrɔ min na.
The extra pound gave her a lot of smiles.	Kilo wɛrɛ min farala a kan, o ye nisɔndiya caman di a ma.
Young people dress casually.	Kamalenninw bɛ fini don minnu tɛ fɛn kɛ.
Residents fear they can no longer trust the police.	Sigidamɔgɔw sirannen don k'u tɛ se k'u jigi da polisiw kan tugun.
She fell into his arms.	A binna a bolo la.
The street behind the station was deserted.	Gara kɔfɛ sira tun lakolon tun don.
The trial is expected to last several months.	Kiiri in bɛna kɛ kalo damadɔ kɔnɔ.
That’s why we have to have breakfast.	O de y’a to an ka kan ka sɔgɔmada dumuni kɛ.
He pouted and sighed.	A ye poyi kɛ ka sɔgɔsɔgɔ.
Sea levels are rising.	Kɔgɔji sanfɛla bɛ ka wuli.
A knitting needle is a piece of equipment used to make a garment.	Fɛnɲɛnɛma-minɛn ye minɛn ye min bɛ Kɛ ka fini dilan.
Eating too much sugar will cause your teeth to decay.	Ni aw bɛ sukaro caman dun, o bɛna a to aw ɲinw bɛ toli.
The sick mother was admitted to the hospital.	Ba banabagatɔ donna dɔgɔtɔrɔso la.
You’ve heard of the rebels, haven’t you?	I ye murutilenw ko mɛn, tiɲɛ tɛ?
He poured me a cup of water.	A ye jifilen dɔ bɔn n na.
Computer infrastructure is available for all jobs.	Ɔridinatɛriw ka baarakɛminɛnw bɛ yen baara bɛɛ la.
This decision will affect everyone.	O desizɔn bɛna nɔ bila bɛɛ la.
The whole region was engulfed in flames.	O mara bɛɛ minɛna tasuma fɛ.
One million people attend the festivals each year.	Mɔgɔ miliyɔn kelen de bɛ na o seliw la san o san.
The current research shows that.	Sɛgɛsɛgɛli min Kɛra sisan, o b'o Jira.
He made the decision to emigrate.	A ye desizɔn ta ka taa jamana wɛrɛ la.
Have another cup of coffee.	Aw bɛ kafe tasa wɛrɛ min.
Experiments were performed on animals only.	Kɔrɔbɔliw Kɛra baganw dɔrɔn de kan.
We need to make sure the cream is thick.	An ka kan ka a lajɛ ni kiribi ka bon.
Compact cars are a popular option.	Mobili fitininw ye sugandi ye min ka di mɔgɔw ye.
Football is one of the biggest sports in the world.	Ntɔn ye farikoloɲɛnajɛba dɔ ye diɲɛ kɔnɔ.
My dog ​​plays with balls.	N ka wulu bɛ tulon kɛ ni bololanɛgɛw ye.
We are deeply concerned about such actions.	O wale suguw b’an jɔrɔ kosɛbɛ.
With the rest of the meal, he made a healthy meal	Dumuni tɔ fɛ, a ye dumuni nafama dilan
A deadly chemical explosion.	Kemisɛri dɔ bɛ ka bɔn min bɛ mɔgɔ faga.
He sang a very beautiful song.	A ye dɔnkili da min ka di kosɛbɛ.
The doors opened into the night.	Dabaw wulila ka don su fɛ.
The stars twinkled in the gray sky.	Dolow tun bɛ yeelen bɔ sankolo la min tun ye nɛrɛmuguma ye.
My doctor told me to drink plenty of water.	N ka dɔgɔtɔrɔ y’a fɔ n ye ko n ka ji caman min.
The hotel is centrally located.	Lotɛli in bɛ dugu cɛmancɛ la.
He grew up poor and did well.	A lamɔna faantanya la, a ye koɲuman kɛ.
The wife of a politician gets involved in a local scandal.	Politikitɔn dɔ muso bɛ don sigida ka ko jugu dɔ la.
We owe it to our ancestors who built this army.	An ka juru bɛ ​​an bɛnbaw la minnu ye nin kɛlɛbolo in jɔ.
He soon gave up trying.	A ma mɛn, a y’a dabila k’a ɲini.
What a terrible experience that was!	O kɛra ko juguba ye dɛ!
Deep underground, hot soil melts into	Dugukolo jukɔrɔ jugumanba, bɔgɔ funteni bɛ wuli ka kɛ
The President amended the Constitution.	Jamanakuntigi ye sariyasunba bεε Yεlεma.
I was told to study hard.	A fɔra ne ye ko ne ka kalan kɛ kosɛbɛ.
Peaches exploded in our mouths.	Pesiw ye pɛrɛn an da la.
This shift could lead to an increase in government spending.	O jiginni bɛ se ka kɛ sababu ye ka dɔ fara gɔfɛrɛnaman ka musakaw kan.
The king visited the capital for his coronation.	Masakɛ taara bɔ faaba la a ka masafugulan donli kama.
He was embarrassed of her.	A maloyara a la.
The oil painting depicts the artist's sister.	O ja min bɛ kɛ ni tulu ye, o bɛ o ja dilanbaga balimamuso jira.
Women’s representation in politics is improving.	Musow ka cidenw ka ɲɛtaa politiki la, o bɛ ka ɲɛtaa sɔrɔ.
A growing number of these young people are graduates.	O kamalenninw hakɛ min bɛ ka caya, o ye kalandenw ye minnu ye kalan kɛ ka ban.
As soon as it started raining, he left.	Sanji daminɛna dɔrɔn, a bɔra yen.
The relationship cannot continue.	O jɛɲɔgɔnya tɛ se ka taa ɲɛ.
The roads are not always in good shape.	Siraw tɛ cogo ɲuman na tuma bɛɛ.
The rising sun burned his eyes.	Tile min tun bɛ ka bɔ, o y’a ɲɛw jeni.
Children cannot tolerate extreme situations.	Denmisɛnw tɛ se ka ko jugubaw muɲu.
The flock begins to disperse.	Sagakulu bɛ daminɛ ka jɛnsɛn.
They decorated their hut with wreaths.	U y’u ka bugu masiri ni jiribolow ye.
They died the same death.	U sara saya kelen na.
He argued the issues.	A ye sɔsɔli kɛ o koɲɛw kan.
The trick to cooking perfect potatoes is high heat.	Namara min bɛ kɛ ka pɔmitɛri dafalen tobi, o ye funteni caman ye.
His words were spoken in silence.	A ka kuma fɔra ni makun ye.
The air was warm and thick.	Fɔɲɔ tun ka suma ani a tun ka bon.
The cornfields look very green.	Mangoroforow bɛ i ko u ɲɛ ye binkɛnɛ ye kosɛbɛ.
His actions were condemned as unjust.	A ka walew jalakilen don ko tilenbaliyako don.
It’s hard to know how much water you have left.	A ka gɛlɛn k’a dɔn ji hakɛ min tora i bolo.
Suddenly a bell rang in the distance.	O yɔrɔnin bɛɛ, bɛlɛn dɔ pɛrɛnna yɔrɔ jan.
Who bears the greater share of the blame?	Jɔn de bɛ jalaki niyɔrɔba ta?
We'll have an omelette for lunch.	An bɛna ɔmɛti dɔ sɔrɔ tilelafana dun na.
The celebration started at the school.	Seli in daminɛna lakɔliso la.
The download was a success, but not without its challenges.	O telesarseli kɛra ɲɛtaa ye, nka a ma kɛ ni a gɛlɛyaw tɛ.
We had forced our own way, and we had "won."	An tun ye an yɛrɛ ka sira waajibiya, wa an tun ye "se sɔrɔ".
If you want to play, you'll need a ball.	Ni i b'a fɛ ka tulon kɛ, i mago bɛna kɛ bolo la.
The system had collapsed long ago.	O sistɛmu tun binna kabini tuma jan.
Some analysts argue that artificial intelligence can be dangerous.	Sɛgɛsɛgɛlikɛla dɔw b’a fɔ ko hakililata bɛ se ka kɛ farati ye.
Desperate for life, he drank himself to death.	A jigi tigɛlen ɲɛnamaya ko la, a y’a yɛrɛ min fo ka sa.
The poor people were very happy.	Faantanw nisɔndiyara kosɛbɛ.
Investigators found that the city was becoming increasingly polluted.	Sɛgɛsɛgɛlikɛlaw y’a ye ko dugu tun bɛ ka nɔgɔ ka taa a fɛ.
The damage is evidence of a bad season.	O tiɲɛniw ye dalilu ye min b’a jira ko waati jugu dɔ kɛra.
The appealing food is, of course, the delicious cakes.	Dumuni min bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ, o ye, tiɲɛ na, gato dumanw ye.
Many snores were heard.	Sɔgɔsɔgɔninjɛ caman mɛnna.
Do you want to remodel your home?	Yala i b’a fɛ k’i ka so labɛn kokura wa?
It remained there for three hundred years.	A tora yen san kɛmɛ saba kɔnɔ.
So three weeks went by.	O la sa, dɔgɔkun saba tɛmɛna.
Help yourself to relax.	Aw ye aw yɛrɛ dɛmɛ ka lafiya sɔrɔ.
The turkey was eaten by the neighbors.	Turki in tun bɛ dun sigiɲɔgɔnw fɛ.
This story was already shared by others.	Nin maana in tun bɛ mɔgɔ wɛrɛw fɛ kaban.
Light is essential for all living things.	Yeelen ye fɛn nafamaba ye fɛnɲɛnamaw bɛɛ bolo.
The stone walls of the ruined castle seemed to shake.	A kɛra i n’a fɔ o masadugu tiɲɛnen kabakurun kogow tun bɛ ka yɛrɛyɛrɛ.
Antibiotics were not effective against infection.	Banakisɛfagalanw tun tɛ se ka banakisɛw kɛlɛ.
Look for data analysis.	Donanw sɛgɛsɛgɛli ɲini.
He can’t concentrate on anything else.	A tɛ se k’a hakili bɛɛ di fɛn wɛrɛ ma.
She taught children for decades.	A ye denmisɛnw kalan san tan caman kɔnɔ.
An arrest warrant was issued.	Minɛni yamaruyasɛbɛn dɔ bɔra.
The courtyard looked blue and purple.	O kɛnɛba tun bɛ i ko a ɲɛ ye bulama ye ani a tun ye bulama ye.
More reliable than lasers.	A bɛ se ka da a kan ka tɛmɛ laser kan.
They can play both tennis and soccer.	U bɛ Se ka tenis ni ntolatan fla bɛɛ Kɛ.
These new songs sound awful.	Nin dɔnkili kura ninnu mankan ka jugu kosɛbɛ.
He stopped walking, and shook his head.	A ye taama dabila, k’a kunkolo wuli.
Show me your identity.	Aw ye aw ka danyɔrɔ jira n na.
Residents were outraged at the destruction of the tree.	Dugudenw dimina kosɛbɛ jiri in halakili la.
He spoke with emotion.	A kumana ni dusukunnataw ye.
Sometimes he did odd jobs for the villagers.	Tuma dɔw la, a tun bɛ baara gansanw kɛ dugudenw ye.
The farm overlooks the river.	Foro in bɛ ba in filɛ.
The water seemed to shine.	Ji tun bɛ i n’a fɔ a bɛ yeelen bɔ.
There is little work today.	Baara ka dɔgɔ bi.
Singing is a form of entertainment.	Dɔnkili ye ɲɛnajɛ sugu dɔ ye.
There seems to be no hope.	A bɛ iko jigiya tɛ o ko la.
The family moved out this summer.	Denbaya in bɔra ɲinan samiyɛ la.
Paddle in a dynamic, circular motion.	Aw bɛ paddle kɛ cogo la min fanga ka bon, ka kɛ sɛrɛkili ye.
He thanked the doctor warmly.	A ye foli lase dɔgɔtɔrɔ ma ni dusudiya ye.
You should have seen that coming a mile away.	I tun ka kan k’a ye ko o bɛ na kilomɛtɛrɛ kelen yɔrɔ la.
Faster than light, that’s how birds fly.	A teliya ka tɛmɛ yeelen kan, kɔnɔw bɛ Fɔ o cogo de la.
A politician presented a bright future for his country.	Politikitɔn dɔ ye siniɲɛsigi ɲuman jira a ka jamana ye.
The children had fasted all day.	Denmisɛnw tun ye sun kɛ tile bɛɛ kɔnɔ.
But that’s unlikely to happen anytime soon.	Nka a ka c’a la, o tɛna kɛ sɔɔni.
Burning furniture in an attempt to start a fire.	Mebɛriw jeni walasa k’a ɲini ka tasuma mana.
Be careful, it's suddenly gone.	Aw ye aw janto a la, a barika banna.
His teeth were crooked.	A ɲinw tun kurulen don.
Very hard to choose.	A ka gɛlɛn kosɛbɛ ka sugandi.
They all take the same picture.	U bɛɛ bɛ ja kelen de ta.
There was something about her anger.	Fɛn dɔ tun bɛ yen min tun bɛ a jira ko a diminnen don.
The sun sets behind the mountains.	Tile bɛ bin kuluw kɔfɛ.
The wind through the trees.	Fiɲɛ ye jiriw cɛma.
Her breathing was a little labored.	A ninakili tun bɛ sɛgɛn dɔɔnin.
The result is striking.	O nɔ bɛ mɔgɔ kabakoya.
He explained it to her in detail.	A y’o ɲɛfɔ a ye ka ɲɛ.
He gave her a large seat.	A ye sigiyɔrɔba dɔ di a ma.
Use any liquid instead of orange juice.	Aw bɛ jilama suguya o suguya kɛ oranjɛ ji nɔ na.
This building is large, but old.	Nin boon in ka bon, nka a kɔrɔlen don.
Some contemporary artists achieve interesting effects with vivid bright colors.	Bi dɔnkotigi dɔw bɛ nɔ nafamaw sɔrɔ ni kulɛri jɛlenw ye minnu ɲɛnama don.
When the Democrats gained power, the republicans emerged.	Demokarasi ye fanga sɔrɔ tuma min na, repibilikiw bɔra kɛnɛ kan.
He grew up with his siblings.	A lamɔna n’a balimakɛw ye.
For the second month in a row, production didn’t slow down.	Kalo filanan in na, a dilanni ma Dɔgɔya.
There are three main objectives in our research.	Laɲiniba saba de bɛ an ka ɲininiw na.
The concert was a lot of fun.	Konsɛrɛ in kɛra ɲɛnajɛba ye.
The old woman had to use a walking stick.	Musokɔrɔba tun ka kan ka baara kɛ ni taamabere ye.
They gathered to listen to local musicians.	U ye ɲɔgɔn lajɛn ka sigida dɔnkilidalaw lamɛn.
She glanced into a mirror, smoothing her black hair.	A ye a ɲɛw wuli filɛlikɛlan dɔ la, k’a kunsigi nɛrɛmuguma nɛrɛmuguma nɛrɛmuguma.
In most cases, this change is spontaneous.	A ka c’a la, o bεε bε bεn a yɛrɛ ma.
This woman is a seamstress by profession.	Nin muso in ye finitigi ye a ka baara la.
The monkey was fast and fierce.	Sonsannin tun teliyalen don ani a tun ka jugu.
Meat is expensive.	Sogo sɔngɔ ka gɛlɛn.
Only one bridge spans the river.	Bɔrɔ kelen de bɛ ba in cɛtigɛ.
I find it hard to hear you clearly.	N b'a ye ko a ka gɛlɛn ka i lamɛn ka jɛya.
The sobriety test was a form of torture.	Hakilijagabɔ sɛgɛsɛgɛli tun ye tɔɔrɔ sugu dɔ ye.
The physician examined the patient’s history.	Dɔgɔtɔrɔ ye banabagatɔ ka tariku sɛgɛsɛgɛ.
The service is complemented by flying.	Baara in bɛ dafa ni awiyɔn boli ye.
The scientific paper is authoritative information.	Dɔnniya sɛbɛn ye kunnafoni ye min bɛ fanga sɔrɔ.
His life is like a fairy tale.	A ka ɲɛnamaya bɛ i n’a fɔ nsiirin.
The cool, damp air made her stifle.	Fiɲɛ nɛnɛman min tun ka ɲi, o y’a to a tun bɛ sɔgɔsɔgɔ.
There was a wide variety of activities.	Baara suguya caman tun bɛ yen.
The streets were paved with cobblestones.	Nbɛdaw tun labɛnna ni kabakurunw ye.
He tried to make love to her.	A y’a ɲini ka kanuya kɛ n’a ye.
This rule went into effect immediately.	O sariya in daminɛna ka baara kɛ o yɔrɔnin bɛɛ.
Next to the door was an old mat.	Da kɛrɛ fɛ, matarafa kɔrɔ dɔ tun bɛ yen.
Many employees were laid off.	Baarakɛla caman bilala baara la.
Transfer tomatoes to containers.	Aw bɛ tomatiw falen minɛnw kɔnɔ.
The documentation was always in order.	Sɛbɛnw tun bɛ cogo la tuma bɛɛ.
Do not use soap products on marble floors.	Aw kana safinɛfɛnw kɛ marbre duguma.
He was kind and sweet.	A tun ye mɔgɔ ɲuman ye ani a tun ka di.
He lay there, hearing the soothing sound of cigarettes.	A dalen tun bɛ yen, ka sigarɛtiw mankan mɛn min bɛ mɔgɔ dusu saalo.
The businessman was happy with his success.	Jagokɛla nisɔndiyara a ka ɲɛtaa la.
Due to its unique topography, it is growing rapidly.	K’a sababu Kɛ a dugukolo cogoya ɲɔgɔn tɛ, a bɛ ka bonya teliya la.
A deep calm overwhelmed him.	Hakilisigi jugu dɔ y’a degun.
The man stared at the child.	Cɛ y’a ɲɛ jɔlen to den kan.
He adjusted the straps on his backpack.	A ye a ka kɔfɛbagan sirilanw ladilan.
He was walking towards the house.	A tun bɛ ka taama ka taa so fan fɛ.
They captured the feeling of spring.	U ye foronto dusukunnata minɛ.
The hostages were eventually released.	O mɔgɔ minɛlenw labanna ka bila ka bɔ kaso la.
The business was terrible.	Jagokɛyɔrɔ tun ka jugu kosɛbɛ.
Locals say there are many dangerous creatures.	Sigidamɔgɔw ko danfɛn faratilen caman bɛ yen.
A rival company was bidding for their business.	Sosiyete dɔ min tun bɛ ɲɔgɔn kɛlɛ, o tun bɛ ka lici kɛ u ka jago kama.
This group is well connected to the media.	Nin kulu in ni kunnafonidilaw cɛsirilen don kosɛbɛ.
Vulnerable people can’t be left out either.	Mɔgɔ dɛsɛlenw fana tɛ se ka to kɛnɛ kan.
There can be no places where there is nothing.	Foyi tɛ yɔrɔ minnu na, olu tɛ se ka kɛ yen.
Forget the fight, pick up the toys.	I ɲinɛ kɛlɛ kɔ, i ka tulonkɛfɛnw ta.
He ruled that no law had been broken.	A y’a fɔ ko sariya si ma tiɲɛ.
The President will take a similar decision today.	Jamanakuntigi bɛna o desizɔn ɲɔgɔn ta bi.
The washerman hesitates to go outside.	Kolikɛla bɛ sigasiga ka bɔ kɛnɛma.
Oil and water do not mix easily.	Tulu ni ji tɛ ɲagami nɔgɔya la.
First, you will need to prepare your eggs for cooking.	A fɔlɔ, aw bɛna a ɲini ka aw ka kɔnɔw labɛn walasa u ka tobi.
It was only after a few months that relief came.	Kalo damadɔ tɛmɛnen kɔfɛ dɔrɔn de, lafiya sera.
The town is located in the mountains.	Dugu in bɛ kuluw 'kɔnɔ.
Gently beat the eggs.	Aw bɛ kɔnɔw gosi ni nɔgɔya ye.
A thermocouple is a type of temperature sensor.	Thermocouple ye funteni hakɛ jateminɛnan sugu dɔ ye.
Read it if you need help with your homework.	A kalan ni aw mago bɛ dɛmɛ na aw ka degeliw la.
The effort seems to be broken.	A bɛ iko o cɛsiri bɛ tiɲɛ.
His property shone brightly in the sun.	A ka nafolo tun bɛ yeelen bɔ kosɛbɛ tile fɛ.
Such a race is usually an opportunity.	A ka c’a la, o boli sugu bɛ kɛ sababu ye.
The disease is caused by mosquito bites.	Bana in bɛ sɔrɔ sosow ka kinni fɛ.
The room was cool.	So tun ka nɛnɛ.
Concrete is a very efficient building material.	Bɛton ye so jɔlifɛn ye min bɛ baara kɛ kosɛbɛ.
We didn’t talk for days.	An tun tɛ kuma tile caman kɔnɔ.
Tourists come here in the summer.	Turisiw bɛ Nà yan samiɲɛ fɛ.
The young man was badly injured.	Kamalennin joginna kosɛbɛ.
Old buildings near the market have been restored.	So kɔrɔ minnu tun bɛ sugu kɛrɛfɛ, olu labɛnna kokura.
His poetry is very readable.	A ka poyi bɛ kalan kosɛbɛ.
He hopes to find a better job.	A jigi b’a kan ko a bɛna baara ɲuman sɔrɔ.
A mural of the scene adorns the room.	O yɔrɔ ja min bɛ kogo kan, o bɛ boon masiri.
The museum is located in a beautiful old building.	Mise in bɛ boon kɔrɔ cɛɲi dɔ kɔnɔ.
His car had broken down.	A ka mobili tun tiɲɛna.
Most diseases and illnesses are caused by bacteria.	Bana ni bana fanba bɛ sɔrɔ banakisɛw fɛ.
It crackled and burned.	A ye sɔgɔsɔgɔ ani ka jeni.
He served the food with a smile.	A ye dumuni di ni nisɔndiya ye.
Early civilizations worshiped the sun.	Siwili fɔlɔw tun bɛ tile bato.
You have done a great job.	Aw ye baara kɛ kosɛbɛ.
Water under pressure is very powerful.	Ji min bɛ degun na, o fanga ka bon kosɛbɛ.
Note that the bathroom is near the front door.	A kɔlɔsi ko sanuyaso bɛ ɲɛfɛda kɛrɛfɛ.
Questions were raised about the orders.	Ɲininkaliw kɛra o yamaruyaw kan.
We are the little people there.	An ye mɔgɔ misɛnninw ye yen.
There are few people in the country by most people’s standards.	Jamanadenw man ca jamana kɔnɔ ka kɛɲɛ ni mɔgɔw fanba ka sariyaw ye.
He is used to kicking the butt.	A delila ka buteli gosi.
This is considered a work of religious art.	O bɛ jate diinɛko seko baara ye.
Apparently his sister told him to spy on us.	A bɛ iko a balimamuso y’a fɔ a ye ko a ka anw sɛgɛsɛgɛ.
Enjoy all your favorite vegetables.	Aw bɛ aw ka nakɔfɛnw bɛɛ diyabɔ minnu ka di aw ye kosɛbɛ.
Cooking time is about an hour and a half.	Tobili waati bɛ Taa lɛri kelen ni tila ɲɔgɔn na.
To prevent pollution, the government must take a stand.	Walasa ka nɔgɔ bali, gɔfɛrɛnaman ka kan ka jɔyɔrɔ ta.
He threw the gun down.	A ye marifa fili duguma.
A trial is pending.	Kiiritigɛ dɔ bɛ ka kɛ.
We celebrated with champagne.	An ye seli kɛ ni shɔ ye.
The humble dog hesitated before sitting down.	Usi majiginlen ye sigasiga kɛ sanni a ka sigi.
The process of making swords requires great skill.	Npanw dilanni taabolo bɛ sekoba de wajibiya.
His sister was pacing the room nervously.	A balimamuso tun bɛ ka taama so kɔnɔ ni siran ye.
Their business flourished.	U ka jago yiriwara kosɛbɛ.
He lives somewhere in a big city.	A sigilen bɛ yɔrɔ dɔ la duguba dɔ kɔnɔ.
The new law means no one can harm children.	Sariya kura in kɔrɔ ye ko mɔgɔ si tɛ se ka kojugu kɛ denmisɛnw na.
Every single thing	Fɛn kelen-kelen bɛɛ
Boutique hotels are having a very popular season.	Boutique lotɛliw bɛ ka waati dɔ sɔrɔ min ka di mɔgɔw ye kosɛbɛ.
Consider again the simplest way to take it.	Aw ye segin ka jateminɛ kɛ a tacogo nɔgɔman na.
He put a salad in the bowl.	A ye salati dɔ don tasa kɔnɔ.
The warm clothes made a huge difference.	O fini sumalenw ye danfaraba don u ni ɲɔgɔn cɛ.
All safety features were automatically activated.	Lakanali fɛɛrɛw bɛɛ tun bɛ baara kɛ u yɛrɛma.
The villagers are cooperative.	Dugudenw bɛ jɛ-ka-baara Kɛ.
Or maybe they were train lovers.	Walima n’a sɔrɔ u tun ye tɛrɛn kanubagaw ye.
Farmers grew commercial crops.	Sɛnɛkɛlaw ye jagofɛnw sɛnɛ.
The artist carved his work out of stone.	Dɔnkilidala y’a ka baara dila ni kabakurun ye.
Place the tank on top of the wall.	Aw bɛ tanki bila kogo sanfɛ.
The country could use a lot of success in space travel.	Jamana tun bɛ se ka baara kɛ ni ɲɛtaa caman ye sankolola taamaw la.
Oxygen is essential for human life.	Oksizɛni nafa ka bon hadamaden ka ɲɛnamaya la.
This region is sparsely populated	O mara in kɔnɔ mɔgɔw man ca
The singer’s voice dropped.	Dɔnkilidala in kan jiginna.
The city was quiet and quick.	Dugu ye hɛrɛ sɔrɔ, a ye teliya.
She studied her face in the mirror.	A y’a ɲɛda kalan filɛlikɛlan na.
He woke up the next day in a lot of pain.	A kununna o dugujɛ ni dimiba ye.
The bit was inserted into the back of the animal.	Biti in tun bɛ don bagan kɔ la.
The groups were cut selectively.	A kuluw tigɛra ni sugandili ye.
It won’t hurt how much money you spend.	I bɛ wari hakɛ min musaka, a tɛna a tɔɔrɔ.
He painted his wings red.	A y’a ka wuluw penta ni bilen ye.
Once an orphan, she now has a devoted family.	A tun ye yatɔ ye fɔlɔ, denbaya dɔ b’a fɛ min y’a yɛrɛ di a ma sisan.
The cathedral glowed.	Katedrali tun bɛ yeelen bɔ.
There was a strong smell of coffee in the room.	Kafe kasa barikama tun bɛ so kɔnɔ.
The crime baffled the police.	O kojuguba ye polisiw hakili ɲagami.
He was well aware of the severity of his actions.	A tun b’a dɔn kosɛbɛ ko a ka kɛwalew tun ka jugu kosɛbɛ.
The Lord took three steps forward.	Matigi ye sen saba ta ka taa ɲɛfɛ.
The children were laughing with glee.	Denmisɛnw tun bɛ ka ŋɛɲɛ kɛ ni nisɔndiya ye.
There is a house on the side of the hill.	So dɔ bɛ kulu kɛrɛfɛ.
To be able to earn a living.	Ka se ka balo sɔrɔ.
The ship sank despite numerous efforts to save her.	Kurun binna hali ni cɛsiri caman kɛra walisa k’a kisi.
His words reflected the feelings of many.	A ka kumaw tun bɛ mɔgɔ caman dusukunnataw jira.
Cut out the watermelon.	Aw bɛ jimugu tigɛ ka bɔ a la.
A map hangs above the fireplace.	Karta dɔ sirilen bɛ tasumabɔlan sanfɛ.
A government took on the task of reforming the country.	Gofɛrɛnaman dɔ ye o baara ta walasa ka jamana ladilan.
Her marriage ended within a year.	A ka furu banna san kelen kɔnɔ.
This king succeeded his brother.	O masakɛ de ye a balimakɛ nɔnabila.
The lake is known for its beauty.	O kɔ in bɛ Dɔn a cɛɲi fɛ.
They drank water from the canal.	U tun bɛ ji min ka bɔ kanal na.
This is complete nonsense.	Nin ye kumakolon ye pewu.
There is a path leading to the waterfall.	Sira dɔ bɛ yen min bɛ Taa jibɔyɔrɔ la.
The meeting was held in the library.	Lajɛ in kɛra gafemarayɔrɔ la.
Crops will grow only when it rains.	Sɛnɛfɛnw bɛna falen dɔrɔn ni sanji nana.
Sangria is the popular drink here, often served with it	Sangria ye minfɛn ye min ka di yan, a ka ca a la a bɛ kɛ ni min ye
Their negotiations were amicable.	U ka kumaɲɔgɔnya in Kɛra ni bɛnkan ye.
The pay is low, but the benefits are great.	Sara ka dɔgɔ, nka nafa caman b’a la.
He pushed his chair back.	A y’a ka sigilan gɛn ka segin kɔfɛ.
They passed around some food.	U tɛmɛna dumuni dɔw lamini na.
He raised his gaze to the indigo sky.	A y’a ɲɛda kɔrɔta ka taa indigo sankolo la.
The weather will be dry, so bring sunscreen.	Waati bɛna ja, o la aw bɛ na ni tile tangalanw ye.
The groom’s father was a wealthy merchant.	Kɔɲɔcɛ facɛ tun ye jagokɛla nafolotigi ye.
Bath felt warm and soft.	Bath tun bɛ i ko a ka suma ani a tun ka nɔgɔn.
The strike was resolved very quickly.	Gɛrɛntɛ in ɲɛnabɔra joona kosɛbɛ.
He refused to surrender.	A banna k’a yɛrɛ di.
The official investigation showed	Sɛgɛsɛgɛli min kɛra fanga fɛ, o y’a jira
Handmade with care for your kitchen!	A dilannen don ni bolo ye ni ladonni ye i ka dumunikɛyɔrɔ kama!
First, you will need crushed ice cubes.	Fɔlɔ, aw mago bɛna kɛ jisumamugu mugulenw na.
A gust of wind ruffled her hair.	Fiɲɛba dɔ y’a kunsigi wuli.
His name stood out on the list of participants.	A tɔgɔ bɔra kosɛbɛ lajɛdenw ka lisi kan.
Temperatures are expected to hit record highs.	A jirala ko funteni bɛna se hakɛ ma min ma deli ka kɛ.
For example, screaming loudly is not deep breathing.	Misali la, ka kulekanba bɔ, o tɛ ninakiliba ye.
The nation has long had a reputation for being dirty.	O siya tɔgɔ bɔra kabini tuma jan ko a ye mɔgɔ nɔgɔlenw ye.
The ground crunched under our feet.	Dugukolo tun bɛ ka kirin an senw kɔrɔ.
Children were expected to work from an early age.	Denmisɛnw tun bɛ ɲini ka baara kɛ kabini u denmisɛnman.
He is notoriously lazy.	A tɔgɔjugu bɔra kosɛbɛ ko a ye sɛgɛnbagatɔ ye.
The land must be cared for for future generations.	Dugukolo ka kan ka ladon siniɲɛsigiw ye.
People were walking there on foot.	Mɔgɔw ​​tun bɛ taama yen senna.
a thorn was stuck in the cat’s ankle.	ŋani dɔ tun sirilen bɛ pusi senkɔni na.
Farmers want to get their best soil out.	Sɛnɛkɛlaw b’a fɛ k’u ka dugukolo ɲuman bɔ kɛnɛ kan.
International trade is important for any economy.	Dugukolo kan jago nafa ka bon sɔrɔko bɛɛ la.
This table is made of maple wood.	Nin tabali in dilannen don ni maple jiri ye.
Sugar can cause mold growth.	Sukaro bɛ se ka kɛ sababu ye ka nɔgɔ falen.
So why did you do that? 	O la sa, mun na i y’o kɛ?
the boy asked.	cɛnin ye ɲininkali kɛ .
The bride and groom shared a loving embrace.	Kɔɲɔmuso ni kɔɲɔcɛ ye ɲɔgɔn minɛ ni kanuya ye.
Both sides agreed to meet and negotiate.	Fɛn fila bɛɛ bɛnna ka ɲɔgɔn sɔrɔ ka kumaɲɔgɔnya kɛ.
The monk’s cell was small.	Mɔnikɛ ka selilɛri tun ka dɔgɔ.
These areas should be kept separate.	O yɔrɔw ka kan ka to u dan na.
Though he was upset, he didn’t speak.	Hali ni a dusu tiɲɛna, a ma kuma.
They closed the door quietly.	U ye da tugu ni dususuma ye.
The short-sightedness of governments has destroyed many rivers.	Gofɛrɛnamanw ka ɲɛnayeli surun ye baji caaman halaki.
They gave all their possessions to the people.	U y'u bolofɛnw bɛɛ di jama ma.
Wild animals will eat anything.	Kungosogow bɛna fɛn o fɛn dun.
Technology was better in the old days.	Fɛnɲɛnɛmako tun ka fisa fɔlɔfɔlɔ.
More people are fat than ever.	Mɔgɔ caman fasalen don ka tɛmɛ fɔlɔ kan.
The fish were swimming in a big circle.	Jɛgɛw tun bɛ ka jɛgɛn ka kɛ sɛrɛkiliba ye.
The laughter had broken as he spoke.	Ɲɛnajɛ tun tiɲɛna tuma min na a tun bɛ kuma.
Undesirable products, often counterfeits, are widely available.	Fɛn minnu man ɲi, tuma caman na, olu ye fɛn nkalonmaw ye, olu bɛ sɔrɔ yɔrɔ caman na.
The cat noticed the fish swimming more slowly.	Pusi y’a kɔlɔsi ko jɛgɛ bɛ ka jɛgɛn dɔɔnin dɔɔnin ka tɛmɛ.
This ancient city was destroyed by an earthquake.	O dugu kɔrɔ in halakira dugukolo yɛrɛyɛrɛ dɔ fɛ.
Aflatoxins are present	Aflatoxines (Aflatoxines) bɛ sɔrɔ
The children were sick and unable to attend school.	Denmisɛnw tun bananen don ani u tun tɛ se ka taa lakɔli la.
The shop sells a wide range of products.	O butiki bɛ fɛn caman feere.
The man's eyes were wide open.	Cɛ ɲɛw tun bɛ ka wuli.
The highway is bordered by lawns on both sides.	Siraba in bɛ danbɔ ni binkɛnɛw ye a fàn fla bɛɛ la.
The best details shined through.	Fɛn fitinin minnu tun ka fisa, olu tun bɛ yeelen bɔ.
The princess wore a flower in her hair.	Masakɛmuso ye flen dɔ don a kunsigi la.
This is your country.	Nin ye i ka jamana ye.
Life is a sacred thing.	Ɲɛnamaya ye fɛn senuma ye.
The river is frozen with snow.	Ba in bɛ nɛnɛ ni nɛnɛ ye.
The markets here sell a wide variety of goods.	Sugu minnu bɛ yan, olu bɛ fɛn suguya caman feere.
The old bridge will be repaired.	O bɔlɔn kɔrɔ bɛna dilan.
A cowboy wears a leather jacket.	Misitigi dɔ bɛ fini don min dilalen don ni wuluwulu ye.
The captain is excellent.	Kapitɛni in ka ɲi kosɛbɛ.
There was a wetness in his eyes.	Jisigiyɔrɔ dɔ tun bɛ a ɲɛw la.
You can repeat that question.	I bɛ se ka segin o ɲininkali kan.
Police teams scoured the area for evidence.	Polisiw ka kuluw ye o yɔrɔ lajɛ walasa ka daliluw sɔrɔ.
All the animals were gone.	Baganw bɛɛ tun tɛ yen tugun.
Often their speeches grew louder.	Tuma caman na, u ka jɛmukanw tun bɛ ka bonya.
This document was issued under the authority of the king.	O sɛbɛn in bɔra masakɛ ka fanga kɔrɔ.
The loving smile and soft eyes were receding.	Kanuya nisɔndiya ni ɲɛ nɔgɔlenw tun bɛ kɔsegin.
At this time, the soil becomes brown and dry.	O waati la, dugukolo bɛ kɛ bulama ye ani ka ja.
His demands were so painful that he didn't mind.	A ka ɲininiw tun ye dimi ye fo a ma fɛn si kɛ a la.
He eats breakfast in the morning	A bɛ sɔgɔmada dumuni dun sɔgɔmada fɛ
The minister was declared dead.	A fɔra ko minisiri in sara.
These were news of one man’s longevity.	Olu tun ye cɛ kelen ka ɲɛnamaya jan kibaruyaw ye.
The server looked as blank as he did	Serveur ɲɛda tun bɛ lankolon i n’a fɔ a ɲɛda tun bɛ cogo min na
Smoke was trailing through the mountains.	Sisi tun bɛ ka tugu kuluw cɛma.
Alcohol and drugs are rampant.	Dɔlɔ ni dɔrɔguta ka ca yɔrɔ bɛɛ.
When you are satisfied with your work, you can start the subsystem.	Ni i wasa don i ka baara la, i bɛ se ka subsystem daminɛ.
He fired the servants.	A ye baaradenw gɛn ka bɔ baara la.
The rains never came.	Sanjiw nana abada.
He took the box in his hand.	A ye kɛsu ta a bolo la.
The child was in critical condition.	Denmisɛnnin in ka bana tun ka jugu kosɛbɛ.
The professor attended a conference on thermal waters.	Kalanfa in taara lajɛba dɔ la min ɲɛsinnen bɛ ji sumalenw ma.
The team appears to have made its final overhaul.	A bɛ iko ekipu in y'a ka 'labɛnni laban Kɛ.
He didn’t understand.	A ma faamuyali sɔrɔ.
Lightning passed overhead, causing a downpour.	Sanpɛrɛn tɛmɛna san fɛ, ka sanjiba dɔ lawuli.
The formerly rural district has become urbanized.	Kɔrɔlen togodala mara in Kɛra duguba ye.
There is a wasted energy going into our economy.	Fanga tiɲɛnen dɔ bɛ ka taa an ka sɔrɔko la.
We took over the distribution arm of the company.	An ye sosiyete ka bolofara min bɛ fɛnw tila-tila, an ye o ta.
The benefits outweigh the costs.	Nafa minnu bɛ sɔrɔ o la, olu ka bon ni musakaw ye.
Jurors are obliged to follow the court’s ruling.	Jurutigiw wajibiyalen don ka tugu kiritigɛso ka kiritigɛ la.
The farmer wore his saddle and fed the animals.	Sɛnɛkɛla tun b’a ka bɔgɔdaga don, a tun bɛ baganw balo.
The free lunch was sadly received.	Tilenbaliya min tun bɛ di fu, o jaabi sɔrɔla ni dusukasi ye.
The cat paced back and forth, clearly not pleased.	Pusi ye taama kɛ ka taa ka segin, a jɛlen don ko a ma diya a ye.
The ground was full of debris.	Dugukolo tun falen bɛ nɔgɔw la.
This truck is near capacity.	Nin kamiyɔn in bɛ ka surunya seko la.
His thoughts were interrupted by a loud bang.	A ka miiriliw tigɛra ni mankanba dɔ ye.
The game will be played in his theater.	Tulon in bɛna kɛ a ka ɲɛnajɛso la.
He has great respect for the old man.	A bɛ o cɛkɔrɔba bonya kosɛbɛ.
I want to achieve my goal!	Ne b’a fɛ ka ne ka laɲinita dafa!
There were no definitive answers yet.	Jaabi jɔnjɔn si tun tɛ yen fɔlɔ.
The old man was in the house.	Mɔgɔkɔrɔba tun bɛ so kɔnɔ.
She’s always after the boys.	A bɛ cɛdenw nɔfɛ tuma bɛɛ.
He drank his coffee.	A y’a ka kafe min.
Animals are an important part of many ecosystems.	Baganw ye fɛn nafamaba ye ɲɛnamaya kɛcogo caman na.
Animal shelters usually have special facilities for this purpose.	A ka c’a la, baganmarayɔrɔw bɛ ni yɔrɔ kɛrɛnkɛrɛnnenw ye o baara kama.
The area of ​​a room is one hundred square feet.	So dɔ bonya ye mɛtɛrɛ kɛrɛnkɛrɛnnen kɛmɛ ye.
I hope you enjoy reading this book.	N jigi b’a kan ko nin gafe in kalanni bɛna diya aw ye.
Water kills bacteria.	Ji bɛ banakisɛw faga.
He grew up in the woods.	A lamɔna kungo kɔnɔ.
Experts say the trend will continue.	Fɛn dɔnbagaw ko o cogoya bɛna taa ɲɛ.
The whole city was flattened in an hour.	Dugu bɛɛ flakɛra lɛrɛ kelen kɔnɔ.
No one was at work.	Mɔgɔ si tun tɛ baara la.
Global warming seems to be coming to an end soon.	A bɛ iko diɲɛ sumaya bɛna ban sɔɔni.
The country is still divided.	Jamana tilalen don hali bi.
There were no sidewalks.	Sirada siraw tun tɛ yen.
They better not start without me, he thought.	A ka fisa u kana daminɛ ni ne tɛ, a y’o miiri.
Please feel free to contact us.	Aw ye aw yɛrɛ tanga ka kuma an fɛ.
The Director of Public Instruction is an authority figure.	Foroba kalanko ɲɛmɔgɔ ye fangatigi ye.
He turned and stared at her.	A y’i jɛngɛ k’a filɛ ni ɲɛmajɔ ye.
The investigator found the shed illegal.	Sɛgɛsɛgɛlikɛla ye bugu in sɔrɔ min tɛ sariya kɔnɔ.
If you have already seen the first robin, it may lift your spirits.	Ni aw ye robin fɔlɔ ye kaban, o bɛ se ka aw hakili kɔrɔta.
Horses and cattle graze freely.	Sow ni misiw bɛ baganmara kɛ hɔrɔnya la.
Pollution is a major problem in many provincial towns.	Nɔgɔ ye gɛlɛyaba ye marabolo dugu caman na.
Drain the butter in a large skillet.	Aw bɛ tulu bɔ ka a kɛ tigadɛgɛba dɔ kɔnɔ.
Whereas, appreciative people can be found with the desired items.	K’a sɔrɔ, waleɲumandɔnbagaw bɛ se ka sɔrɔ ni fɛn ɲininenw ye.
No one really knows when humans arrived on earth.	Mɔgɔ si t’a dɔn tiɲɛ na hadamadenw sera dugukolo kan tuma min na.
He brushed his hair out of his face.	A ye a kunsigi bɔ a ɲɛda la.
He returned to his hometown after twenty years.	A seginna a ka dugu la san mugan tɛmɛnen kɔ.
His lack of experience was catastrophic.	A ka ko kɛlenw dɛsɛ kɛra balawu ye.
When you are in his presence, speak softly.	Ni i bɛ a ɲɛ kɔrɔ, i ka kuma ni dususuma ye.
Farmers accuse the government of abandoning the country.	Sɛnɛkɛlaw bɛ gɔfɛrɛnaman jalaki ko a ye jamana bila.
A commentary sensation descended upon the villagers.	Kofɔli hakilina dɔ jigira dugudenw kan.
The zoo has lions, tigers and bears.	Warabilenw, waraw ani ursiw bɛ zoo in na.
They are a proud people.	U ye jama kuncɛbaw ye.
The bed area is not bright.	Dilan yɔrɔ tɛ kɛnɛ ye.
He is notorious, dangerous and corrupt.	A tɔgɔjugu bɔra, a farati ka bon ani a ye mɔgɔ nɔgɔlenw ye.
The President talked about arresting criminals.	Jamanakuntigi kumana kojugukɛlaw minɛni kan.
The wheels are painted lime.	O wotoroninw ye penti kɛ ni lime ye.
My grandmother loved to grow vegetables.	Nakɔfɛnw sɛnɛni tun ka di n kɔrɔmuso ye.
Other methods were less successful.	Fɛɛrɛ wɛrɛw tun tɛ ɲɛ kosɛbɛ.
Many cars passed by.	Mobili caman tɛmɛna.
He talked about the beauty of nature.	A kumana fɛnɲɛnɛmaw cɛɲiw kan.
The place is a coffee shop, a restaurant.	Yɔrɔ in ye kafefeere ye, dumunikɛyɔrɔ ye.
His speech was full of profanity.	A ka kuma tun falen bɛ kumajuguw la.
Once you meet them, you will never forget them.	Ni i ye u kunbɛn ka ban, i tɛna ɲinɛ u kɔ abada.
You are sending the wrong message here.	I bɛ cikan jugu ci yan.
We make you responsible for your own actions.	An b’aw kɛ aw yɛrɛ ka ko kɛtaw jalakibagaw ye.
Prison guards were notoriously corrupt.	Kaso kɔrɔsibagaw tɔgɔjugu tun don ko u ye nanbarakɛlaw ye.
The scientist used to study brain waves, but now he	Dɔnniyakɛla in tun bɛ hakili-la-fiɲɛw sɛgɛsɛgɛ fɔlɔ, nka sisan a
These two men are criminals.	O cɛ fila ye kojugukɛlaw ye.
Some governments fear these weapons.	Gofɛrɛnaman dɔw bɛ siran o marifaw ɲɛ.
Winter sports are very popular in this mountainous area.	Tilemana farikoloɲɛnajɛw ka di kosɛbɛ nin kulu-yɔrɔ in na.
The princess became queen and lived happily ever after.	Masakɛmuso kɛra masamuso ye, ka ɲɛnamaya kɛ nisɔndiya la.
Coach sighed when he saw the blackboard.	Coach ye sɔgɔsɔgɔ kɛ tuma min na a ye tablo nɛrɛma ye.
The blonde girl was only seven.	Npogotiginin blonde in tun ye san wolonwula dɔrɔn de ye.
Music makes us happy.	Dɔnkili bɛ an nisɔndiya.
We thought he was going to die.	An tun b’a miiri ko a bɛna sa.
She was happy to have new clothes.	A nisɔndiyara ka fini kura sɔrɔ.
The waves fall on the rocks.	Jikuruw bɛ bin farakurunw kan.
They paddled one kayak upriver, looking for salmon.	U ye kayaki kelen boli baji sanfɛ, ka sɛmɛ ɲini.
He has been in this business for thirty years.	A bɛ o baara in na kabini san bisaba.
The tank was completed on schedule.	Tanki in dafara ka kɛɲɛ ni waati latigɛlen ye.
They decided to stay where they were.	U y’a latigɛ ka to u tun bɛ yɔrɔ min na.
This intersection has been the scene of many serious accidents.	O siraba cɛtigɛyɔrɔ in kɛra kasaara jugu caman kɛyɔrɔ ye.
Local women work in hotels and restaurants.	Sigida musow bɛ baara kɛ lotɛli ni dumunikɛyɔrɔw la.
In his speech he stated that "we are all mortal."	A ka kuma kɔnɔ a y'a Jira ko "an bɛɛ ye mɔgɔ sataw ye."
These photos are from my own home.	Nin foto ninnu ye ne yɛrɛ ka so ta ye.
This university has a strong online program.	Nin inivɛrisite in ka ɛntɛrinɛti porogaramu barikama bɛ yen.
The big picture dwarfs any such place in the world.	Ja belebeleba in bɛ o yɔrɔ sugu bɛɛ dɔgɔya diɲɛ kɔnɔ.
A car screeches to a halt.	Mobili dɔ bɛ pɛrɛn ka jɔ.
Technology makes most of modern life possible.	Fɛnɲɛnɛmafagalanw b’a to bi ɲɛnamaya fanba ka kɛ.
Can you pass a lemon?	Yala i bɛ se ka tɛmɛ ni limoni ye wa?
From the beginning, man has thought about his future.	Kabini fɔlɔfɔlɔ, hadamaden ye miiri a ka siniɲɛsigi la.
You have to get off the bus.	I ka kan ka jigin bisi kɔnɔ.
He had forgotten the exact year.	A tun ɲinɛna o san tigitigi kɔ.
Allow the mixture to cool for 15 minutes.	Aw bɛ a to a ɲagaminen ka nɛnɛ miniti tan ni duuru kɔnɔ.
This analysis may confirm my theory.	Nin sɛgɛsɛgɛli in bɛ se ka ne ka miiriya sinsin.
The snow is melting fast.	Nɛnɛ bɛ ka wuli joona.
A warm light warmed her face.	Yeelen duman dɔ y’a ɲɛda sumaya.
The farmer’s wife was badly injured.	Sɛnɛkɛla muso joginna kosɛbɛ.
There is so much wealth in this country.	Nafolo caman bɛ nin jamana in na.
Neither test showed a tumor.	Sɛgɛsɛgɛli fila si ma a jira ko kuru bɛ ​​a la.
The valley was once covered with forests.	O kɔ in tun falen bɛ kungow la fɔlɔ.
The victory was devastating.	O se sɔrɔli ye bɔnɛba lase mɔgɔ ma.
He listened carefully to the patient’s symptoms.	A ye banabagatɔ ka bana taamasiɲɛw lamɛn koɲuman.
It’s worth checking out.	A nafa ka bon ka a lajɛ.
The factory manager denied any wrongdoing.	Izini ɲɛmɔgɔ y’a sɔsɔ ko a ma kojugu si kɛ.
He invited us to his house.	A ye an wele ka na a ka so.
It was a man’s wrecked car.	A tun ye cɛ dɔ ka mobili tiɲɛnen ye.
According to most surveys, most people prefer black tea.	Ka kɛɲɛ ni sɛgɛsɛgɛli fanba ye, mɔgɔ fanba bɛ te nɛrɛmuguma de fɛ.
A garden in the courtyard with lots of flowers.	Nakɔ dɔ min bɛ kɛnɛba kan, falenfɛn caman bɛ min kɔnɔ.
Carbon dioxide is released from burning soil.	Gazi ɲuman bɛ bɔ dugukolo jenilen na.
This simple act will save many lives.	O wale nɔgɔman bɛna mɔgɔ caman ka ɲɛnamaya kisi.
All dough should be dissolved before use.	Mugu bɛɛ ka kan ka wuli sani aw ka a kɛ.
To his surprise, the horses were free.	A kabakoyara kosɛbɛ k’a ye ko sow tun hɔrɔnyalen don.
The results of the survey were surprising.	Sɛgɛsɛgɛli in jaabiw kɛra kabako ye.
A woman with three children.	Muso dɔ den saba bɛ min fɛ.
The boy reflected on life while at sea.	Cɛdennin ye miiri ɲɛnamaya la k’a to kɔgɔji la.
Police found the man dead.	Polisiw ye cɛ in sɔrɔ a salen don.
Bring this to the lab.	Aw bɛ na ni nin ye laboratuwari la.
The talk was very informative.	Jɛmukan tun falen bɛ kunnafoniw na kosɛbɛ.
It was a wise trader who bought the stock.	Jagokɛla hakilitigi de ye o stock san.
Do your best to do it.	Aw ye aw seko bɛɛ kɛ.
Iron and steel are produced from copper and coke.	Nɛgɛ ni nɛgɛ bɛ Bɔ nɛgɛ ni kɔki la.
Housing prices have soared.	Sow sɔngɔ cayara kosɛbɛ.
The performances were completely predictable.	Ɲɛjiraliw tun bɛ se ka fɔ ka ɲɛ pewu.
The hills to the south are steep.	Kulu minnu bɛ saheli fɛ, olu ye jirisunw ye.
This is a traditional thing.	Nin ye laadalako ye.
They built a phone booth on the corner.	U ye telefɔni-yɔrɔ dɔ jɔ nkɔni na.
You can be sure he will get the job.	I bɛ se ka da a la ko a bɛna o baara sɔrɔ.
Children were warned to stay away from the waterway.	Denmisɛnw lasɔmina ko u ka u yɔrɔ janya jibolisira la.
Sugar is an important part of a baby’s digestive system.	Sukaro ye fɛn nafamaba ye den ka dumunikɛcogo la.
It is as if the soul does not die.	A bɛ iko ni tɛ sa.
Of course, the accomplishments don’t make the cheese perfect, .	Tiɲɛ don, fɛn minnu kɛra, olu tɛ foronto kɛ ka dafa, .
Many tourists are killed by this process.	Turisi caman bɛ faga o kɛcogo in fɛ.
The king is the most powerful person in the country.	Masakɛ ye fangatigi ye jamana kɔnɔ.
And the experience was growing.	Ani, o ko kɛlenw tun bɛ ka bonya.
The actor decided not to make the trip.	O ɲɛnajɛla in y’a latigɛ ko a tɛna taama in kɛ.
As communities age, they become increasingly concerned about crime.	Ni sigidamɔgɔw bɛ ka kɔrɔbaya, u bɛ ka hami kojugubakɛlaw la ka taa a fɛ.
He was the first to board the plane.	Ale de fɔlɔla ka don awiyɔn kɔnɔ.
The sentences are longer now than they used to be.	Kumasenw ka jan sisan ka tɛmɛ fɔlɔ kan.
The wreath was proudly displayed on the teacher’s desk.	O jiribolo in jirala ni yɛrɛbonya ye karamɔgɔ ka tabali kan.
The packed audience roared its approval.	Lamɛnnikɛlaw minnu tun falen bɛ mɔgɔw la, olu ye mankanba bɔ k’a ka sɔnni kɛ.
Many species of birds live in the ponds.	Kɔnɔ sugu caman bɛ Sɔrɔ kɔw la.
The men directed the eyes to the perfectly symmetrical cactus.	Cɛw ye ɲɛw ɲɛsin cactus simetriki dafalen ma.
The town is densely populated.	Dugu in mɔgɔw ka ca.
He opened his stall in the morning.	A y'a ka sɛnɛfɛnw feereyɔrɔ dabɔ sɔgɔmada fɛ.
The engine cuts out.	Motɛri bɛ tigɛ ka bɔ.
The answer was recently announced.	O jaabi fɔra kɔsa in na.
He took a deep breath.	A ye ninakili bɔ kosɛbɛ.
The stone was made thousands of years ago.	O kabakurun dilara a san ba caman ye nin ye.
This car is fast.	Nin mobili in bɛ teliya.
Pay attention to the warning signs.	Aw ye aw janto lasɔmini taamasiɲɛw la.
His work is never done.	A ka baara tɛ kɛ abada.
So write clearly and legibly.	O la sa, i ka sɛbɛnni kɛ ka jɛya ani ka se ka kalan.
Someone else’s dog bit mine.	Mɔgɔ wɛrɛ ka wulu ye n ta kin.
You have to understand the essence of the problem.	I ka kan ka gɛlɛya in kɔnɔkow faamu.
George is now single.	George ye furukɛbali ye sisan.
Add vanilla and salt and stir well.	Aw bɛ vanili ni kɔgɔ kɛ a la ka a wuli ka ɲɛ.
Some spoke without raising their voices.	Dɔw kumana k’a sɔrɔ u ma u kan kɔrɔta.
The policeman's eyes were stony.	Polisi ɲɛw tun bɛ i ko kabakurunw.
This oxygen nourishes the kidney cells.	O ɔkisizɛni bɛ sugunɛbilenniw balo.
He denied the accusations were true.	A ye a sɔsɔ ko o jalakiw ye tiɲɛ ye.
The perpetrator was arrested and eventually jailed.	O kojugukɛla in minɛna ka laban ka bila kaso la.
The poet compared the short rise to a long fall.	Poyikɛla ye wuli surun in suma ni bin jan ye.
These inhabitants will not last long in this desolate place.	O sigibagaw tɛna mɛn nin yɔrɔ lakolon in na.
But air is toxic to plants.	Nka fiɲɛ ye baga ye jiriw ma.
Put the bread in the oven.	Aw bɛ buru kɛ foroko kɔnɔ.
An epic poem tells the story of a hero.	Poyi epiki bɛ cɛfarin dɔ ka maana fɔ.
They were walking on foot.	U tun bɛ taama senna.
The restaurant is famous for serving delicious food.	O dumunikɛyɔrɔ tɔgɔ bɔra kosɛbɛ dumuni dumanw dilancogo la.
I wish we could leave this until tomorrow.	N b’a fɛ an ka nin to yen fo sini.
The gun was cocked and aimed.	Marifa tun bɛ cocked ani a tun bɛ a laɲini.
They evolve forever in time.	U bɛ wuli fo abada waati kɔnɔ.
The oil industry is dominated by big companies.	Petroli baara in bɛ fanga sɔrɔ tɔnbabaw fɛ.
This is a dangerous line.	Nin ye layini faratilen ye.
The crowd was gathering at the town gate.	Jama tun bɛ ɲɔgɔn lajɛn dugu da la.
The dam opened last year.	Barazi in daminɛna salon.
It was the worst storm in years.	O kɛra sanfiɲɛba ye min ka jugu ni sanfiɲɛba ye san caman kɔnɔ.
The boy was wearing shorts.	Cɛdennin tun bɛ fini surun don.
His frown grew worse.	A ɲɛda birilen tun bɛ ka juguya ka taa a fɛ.
The returns on this investment are promising.	Nafa minnu bɛ sɔrɔ o waridon in na, olu bɛ layidu ta.
Flour contains gluten, a wheat protein.	Gluten bɛ mugu la, o ye malo farikolojɔlan ye.
These improvements will help reduce traffic congestion.	O ɲɛtaa ninnu bɛna dɛmɛ ka sirako gɛlɛya dɔgɔya.
They searched the town.	U ye dugu in Лini.
Which of the children was the smartest?	Denmisɛnw la jumɛn de tun ye hakilitigi ye ka tɛmɛ tɔw bɛɛ kan?
Fragrant smoke rose lazily in the darkening sky.	Sisi kasadiman tun bɛ ka wuli ni sɛgɛn ye sankolo la min tun bɛ ka dibi.
Our street was narrow and noisy.	An ka nbɛda tun ka dɔgɔ ani a tun mankan tun be yen.
Many farmers have changed their strategy.	Sɛnɛkɛla caman y’u ka fɛɛrɛ Changé.
The wine in the glass was a dark red.	Diwɛn min tun bɛ galasi kɔnɔ, o tun ye bilen dibiman ye.
The team ate pizza for lunch.	Ekipu ye piza dun tilelafana dun na.
A little patience, and soon you will master these skills.	Muɲuli dɔɔnin, ani sɔɔni i bɛna se o sekow ma.
The river was rising merrily and steadily.	Baji tun bɛ ka wuli ni nisɔndiya ye ka taa a fɛ.
The farm will be covered with chalets.	Foro bɛna datugu ni chalets ye.
The government fought the Communists for years.	Gofɛrɛnaman ye kɛlɛ kɛ ni kominisiw ye san caman kɔnɔ.
The light seemed to have been turned off.	Yeelen tun bɛ i n’a fɔ a fagara.
He added that his main priority is education.	A y’a jira fana ko a ka ɲɛtaa kunba ye kalan ye.
The indictment alleged that the defendant engaged in illegal business.	Jalakisɛbɛn in y’a jira ko jalakiden in ye jago kɛ cogo la min tɛ sariya kɔnɔ.
There was light rain every now and then.	Sanji fitini tun bɛ na tuma ni tuma.
People don’t like it.	A man di mɔgɔw ye.
A linear regression model analyzed the significance of the survey results.	Modèle de régression linéaire ye ɲininiw jaabiw nafa sɛgɛsɛgɛ.
The girls love to help in the kitchen.	A ka di npogotigininw ye ka dɛmɛ don dumunikɛyɔrɔ la.
Always add sugar to the syrup.	Aw bɛ sukaro kɛ siro la tuma bɛɛ.
The school has poor facilities.	Lakɔliso in ka baarakɛyɔrɔw man ɲi.
This is an old phrase.	Nin ye kumasen kɔrɔ ye.
They were paying taxes.	U tun bɛ ka takasi sara.
A crowd gathered for a protest.	Jama dɔ ye ɲɔgɔn lajɛn ka mɔgɔw ka ɲɔgɔnye kɛ.
The moon is shining in the sky today.	Kalo bɛ ka yeelen bɔ sankolo la bi.
His version is a little different than mine.	A ka version (fɔcogo) ni ne ta tɛ kelen ye dɔɔnin.
Emotionally, he returned to his base.	Dusukunnataw ta fan fɛ, a seginna a ka sigiyɔrɔ la.
A hard man, he lived alone.	Mɔgɔ gɛlɛn dɔ, a tun bɛ balo a kelen na.
That bird squeaks.	O kɔnɔ in bɛ sɔgɔsɔgɔ.
The robot moved its arms in a harsh rhythm.	Robo y’a bolow lamaga dɔnkili gɛlɛn dɔ la.
We packed our bags and headed out the door.	An ye an ka bɔrɔw labɛn ka bɔ da la.
The nomads were very superstitious.	Mɔgɔ minnu tun bɛ taa yɔrɔ wɛrɛw la, olu tun bɛ dannakow la kosɛbɛ.
I saw the princess looking down at me.	N ye masakɛmuso ye a bɛ ka n filɛ duguma.
You are expected to respect the feelings of others.	A ɲininen bɛ i fɛ i ka mɔgɔ wɛrɛw dusukunnataw bonya.
I was surprised by its beauty.	A cɛɲi ye ne kabakoya.
The forecast calls for rain later tonight.	Laseli in b’a jira ko sanji bɛna na kɔfɛ bi su in na.
He lost his sense of direction.	A bɔnɛna a ka ɲɛminɛcogo dɔnni na.
They got up.	U wulila.
Eventually, this can lead to change.	A laban na, o bɛ se ka kɛ sababu ye ka fɛn caman wuli.
The phrase "he fought valiantly" is not much.	Kumasen min ye ko "a ye kɛlɛ kɛ ni jagɛlɛya ye" o tɛ caman ye.
A king ruled from this ancient structure.	Masakɛ dɔ tun bɛ mara kɛ ka bɔ o jɔli kɔrɔ in na.
The museum houses thousands of species of birds.	Kɔnɔ suguya ba caman bɛ o mise kɔnɔ.
This story was told by a town elder.	Dugu maakɔrɔ dɔ de ye nin maana in fɔ.
Butter can be on bread.	Butɛri bɛ se ka kɛ buru kan.
That kind of work is too tedious.	O baara sugu bɛ mɔgɔ sɛgɛn kojugu.
Come up with a sentence.	Aw ka na ni kumasen dɔ ye.
How many pounds of oil do you need?	Aw mago bɛ tulu kilo joli la?
Several religions use the term.	Diinan damadɔw bɛ baara kɛ ni o kumasen ye.
There was a faint numbness.	Sɔgɔsɔgɔninjɛ kuma dɔ tun bɛ yen min tun tɛ ye.
It produced gas and hot water.	A tun bɛ gazi ni ji sumalen bɔ.
The dress proved missing.	O fini in y’a jira ko a tununna.
The lawyer held his breath.	Avoka y'a ninakili minɛ.
He sneaked into the show.	A ye a yɛrɛ dogo ka don o jirali la.
Today we will explore a variety of wines.	Bi an bɛna diwɛn suguya caman sɛgɛsɛgɛ.
British taxes were imposed.	Tubabu ka takasiw tun bɛ bila sen kan.
A flat rock jutted out of the water.	Farakurun fla dɔ tun bɛ bɔ ji la.
The shrewd businessman seized new opportunities.	Jagokɛla hakilitigi ye cogo kuraw minɛ.
The government claimed they were from a rival clan.	Gofɛrɛnaman y’a jira k’u bɔra jamu dɔ la min bɛ ɲɔgɔn kɛlɛ.
Her hair shone like a halo.	A kunsigi tun bɛ yeelen bɔ i n’a fɔ halo.
Mattresses burn slowly.	Matiriw bɛ jeni dɔɔni dɔɔni.
I need to clean my room and do my laundry.	Ne ka kan ka n ka so saniya ani ka n ka finiw ko.
The great king raised his hand, and called the bridegroom.	Masakɛba ye bolo kɔrɔta, ka kɔɲɔcɛ wele.
He hit the wall hard.	A ye kogo gosi kosɛbɛ.
He heard her crying.	A ye a ka kasikan mɛn.
Open the windows and start the fan.	Aw bɛ finɛtiriw da wuli ka ventilateur daminɛ.
The highway is currently closed.	Siraba in datugulen don sisan.
A bill has been prepared for this purpose.	Sariyasun dɔ labɛnna o baara in kama.
My dog ​​will stay with me.	N ka wulu bɛna to n fɛ.
The young man grew up on a farm.	Kamalennin lamɔna foro dɔ la.
Some plants are found in only one species.	Fɛnɲɛnɛma dɔw bɛ Sɔrɔ sugu kelen dɔrɔn de la.
The shelves were full of other food.	Dumuni wɛrɛw tun falen bɛ etajɛw kan.
Keys are symbols used to represent letters.	Kisɛw ye taamasiyɛnw ye minnu bɛ kɛ ka lɛtɛrɛw jira.
I added a slice of curry to the recipe.	N ye kari sɔgɔlen dɔ fara a furakɛcogo kan.
Again, it is the subject, therefore, the responsibility.	O la sa, barokun de ye, o la, kunkanbaaraba ye.
They learned to ride without being trained to ride.	U ye wotoro boli dege k’a sɔrɔ u ma dege wotoro la.
Whether you believe it or not doesn’t matter.	I mana da a la wo, i ma da a la wo, o tɛ foyi ye.
Do you like sweet ice cream?	Yala ice cream duman ka di i ye wa?
Rain fell gently on the ground.	Sanji binna nɔgɔya la duguma.
It won’t hurt to be charitable.	A tɛna dimi ka kɛ mɔgɔ ye min bɛ mɔgɔw dɛmɛ.
The old nun cried.	Nun kɔrɔba ye kasi.
The beams were of gold.	O jirisunw tun ye sanu ye.
Very little rain falls during the dry season of the region.	Sanji dɔɔnin dɔrɔn de bɛ Nà mara in ja waati la.
Some residents have been known to hang out in the surrounding towns.	A dɔnna ko duguden dɔw bɛ u yɛrɛ Dòn a lamini duguw la.
I really need to talk to that new neighbor.	Ne mago bɛ kuma na tiɲɛ na ni o sigiɲɔgɔn kura ye.
Things are getting better and better.	Kow bɛ ka ɲɛ ka taa a fɛ.
He always had to take medication.	A tun ka kan ka fura ta tuma bɛɛ.
The church is considered very old.	Eglisi jatera ko kɔrɔlen don kosɛbɛ.
He expected the boy to obey.	A tun b’a miiri ko cɛnin ka kanminɛli kɛ.
Feeding the hungry is his primary concern.	Kɔngɔtɔw baloli de ye a haminanko fɔlɔ ye.
Remove the stubborn hair.	Aw bɛ a kunsigi gɛlɛnw bɔ.
Each year the winners are announced.	San o san, setigiw bɛ fɔ.
Clean out the tools.	Aw bɛ baarakɛminɛnw saniya ka bɔ.
The noise is especially loud in the morning.	Mankan bɛ bonya kɛrɛnkɛrɛnnenya la sɔgɔma.
The hacker is awaiting trial.	Hakɛri in bɛ ka kiritigɛ makɔnɔ.
His last book sold well.	A ka gafe laban feerela kosɛbɛ.
The grapes are a deep red.	Rezɛnw ye bilenman jugumanba ye.
Some say that pollution is harmful to our health.	Dɔw b’a fɔ ko nɔgɔ bɛ tiɲɛni kɛ an ka kɛnɛya la.
He proved himself to be a great swimmer.	A y’a yɛrɛ jira ko a ye jibɔla ŋana ye.
Oil stains were blown all over the wall.	Tulu nɔgɔw tun bɛ ka fiyɛ kogo fan bɛɛ la.
The sea here is very polluted.	Kɔgɔji min bɛ yan, o nɔgɔlen don kosɛbɛ.
Is this the only restaurant that no longer opens?	Yala nin ye dumunikɛyɔrɔ kelen de ye min tɛ da wuli tugun wa?
The guard returned his tools.	Kɔlɔsilikɛla y’a ka baarakɛminɛnw segin.
He applied the oil directly to her face.	A ye tulu kɛ a ɲɛda la k’a ɲɛsin a ma.
There are many aquatic species in the river.	Jilafɛn caman bɛ yen minnu bɛ baji la.
A farmer’s children grew up to be farmers.	Sɛnɛkɛla dɔ denw kɔrɔla ka kɛ sɛnɛkɛlaw ye.
The jacket was wet, as were his pants.	Jakite tun bɛ ji la, i n’a fɔ a ka pantalon fana.
The survey found public interest in nuclear power.	Sɛgɛsɛgɛli in y’a jira ko foroba nafa ka bon nukliyɛri fanga la.
She wore a long turquoise dress.	A tun bɛ fini jan dɔ don min tun ye turquoise ye.
Older people are often confused.	Mɔgɔkɔrɔbaw ka teli ka hakili ɲagami.
No doubt an attack was planned here.	Siga t’a la, binkanni dɔ tun bolodara yan.
He frowned angrily.	A ye a ɲɛda biri ni dimi ye.
The director has a reputation for being ruthless.	O ɲɛmɔgɔ in tɔgɔ bɔra kosɛbɛ ko a ye hinɛbali ye.
Seawater heats up when exposed to sunlight.	Kɔgɔjiji bɛ sumaya ni a bɛ tile yeelen na.
Employees must remain conscious at all times.	Baarakɛlaw ka kan ka to u hakili la waati bɛɛ.
I brush my teeth once a day.	N bɛ n ɲinw ko siɲɛ kelen tile kɔnɔ.
You will soon see the cabin up ahead.	I bɛna kabini ye sɔɔni sanfɛ i ɲɛfɛ.
The earth is warming at an alarming rate.	Dugukolo bɛ ka sumaya cogo la min bɛ mɔgɔ jalaki.
It's kind of long in the tooth.	A sugu ka jan ɲin na.
I must disappoint him easily.	Ne ka kan k’a jigi tigɛ nɔgɔya la.
A neighbor explained that she had never met the man.	A sigiɲɔgɔn dɔ y’a ɲɛfɔ ko ale ma deli ka cɛ in kunbɛn.
The work has already been completed.	Baara in dafara kaban.
The top was made of tin.	Sanfɛla tun dilanna ni tintin ye.
Their leader followed suit.	U ɲɛmaa tugura o sira la.
He saw the boy running towards him.	A ye cɛnin ye a bɛ boli ka taa a fan fɛ.
The captain stood on the bridge, watching.	Kapitɛni jɔlen tun bɛ bɔrɔ kan, ka kɔlɔsili kɛ.
The bag feels lightweight.	Bɔrɔ bɛ a ye ko a ka nɔgɔn.
Studies are currently underway.	Kalanw bɛ senna o kan sisan.
This new device is amazing.	Nin minɛn kura in ye kabako ye.
There are said to be two small villages.	A fɔra ko dugu misɛnnin fla bɛ yen.
Collected soil samples from the field.	A ye bɔgɔ misaliw lajɛ ka bɔ foro la.
Dogs kill more humans each year than fish.	Donsokɛw bɛ hadamaden caman faga san o san ka tɛmɛ jɛgɛw kan.
The salary is a failure.	Sara ye dɛsɛ ye.
History books often talk about the “good old days”.	Tariku gafew bɛ to ka kuma “kɔrɔlen ɲumanw” kan.
A housewife can go to the market with little.	Dutigimuso bɛ se ka taa sugu la ni fɛn caman tɛ a bolo.
He can’t help but be disappointed.	A tɛ se ka a yɛrɛ tanga jigitigɛ ma.
The closest of these is administration.	O mɔgɔw la min ka surun, o ye marako ye.
First, wipe the solids from the work surface.	Fɔlɔ, aw bɛ fɛnmuguw ko ka bɔ baarakɛyɔrɔ la.
Many of these complaints were dismissed as irrelevant.	O ɲininkali caman bɔra kɛnɛ kan k’a fɔ ko u tɛ foyi ɲɛ.
If you change the structure, the values ​​may change.	Ni aw ye a jɔcogo Changé, a nafaw bɛ se ka Changé.
The reporter snapped.	Kunnafonidila in ye sɛgɛsɛgɛli kɛ.
We'll be quick if we're going to get it.	An bɛna teliya ni an bɛna a sɔrɔ.
He avoided the layout.	A y’a yɛrɛ tanga layidu tacogo ma.
He bought me some prunes.	A ye prune dɔw san n ye.
He agreed to meet me yesterday, but he was too sick.	A sɔnna ka n kunbɛn kunun, nka a tun bananen don kojugu.
Her crying granddaughter was uncontrollable.	A mamadenmuso kasilen tun tɛ a yɛrɛ minɛ.
In any case, he was deported.	A mana kɛ cogo o cogo, a gɛnna ka bɔ jamana kɔnɔ.
The factory workers wear black.	O izini baarakɛlaw bɛ fini nɛrɛmuguma don.
Salt is essential for the human body.	Kɔgɔ nafa ka bon hadamaden farikolo ma.
Of course, he did something terrible.	Tiɲɛ don, a ye kojuguba dɔ kɛ.
Our dream is to develop a renewable energy system.	An ka siko ye ka fanga kura sɔrɔcogo dɔ yiriwa.
A growing number of older workers are looking for jobs.	Baarakɛla kɔrɔbaw hakɛ min bɛ ka caya, olu bɛ ka baara ɲini.
The champions unanimously voted to strip him of his titles.	O ntolatantɔn ŋanaw ye wote Kɛ ɲɔgɔn fɛ walasa k'a ka tɔgɔla-tɔnw Bɔ a la.
The intern surveyed the room and sighed in disappointment.	Stagiaire ye so sɛgɛsɛgɛ ani a ye sɔgɔsɔgɔ ni jigitigɛ ye.
A noise came from a room below.	Mankan dɔ bɔra so dɔ kɔnɔ min tun bɛ duguma.
Ending up in a mental institution is depressing.	Ka laban hakiliɲagami yɔrɔ la, o bɛ mɔgɔ dusu tiɲɛ.
Time stood still in that city.	Waati jɔlen tora o dugu kɔnɔ.
The bird on the volcano was slowly flattening.	Kɔnɔ min tun bɛ tasumakulu kan, o tun bɛ ka flakɛ dɔɔnin dɔɔnin.
Tomato paste should be added to boiling water.	Tomati mugu ka kan ka fara ji wulilen kan.
You never finished a book.	I ma deli ka gafe kelen ban.
He believes religion is important.	A dalen b’a la ko diinɛ nafa ka bon.
Our city is famous for its beautiful scenery.	An ka dugu tɔgɔ bɔra a ka yɔrɔ cɛɲiw la.
My grandmother lives alone.	N kɔrɔmuso bɛ balo a kelen na.
Two boys were shot.	Cɛden fila fagara marifa cilen na.
His cough began to improve.	A ka sɔgɔsɔgɔninjɛ y’a daminɛ ka ɲɛ.
The whiskey burns my throat.	Wisiki bɛ n dawolo jeni.
It rained late into the night.	Sanji nana fo ka se su ma.
Two men, showing off their golden wings.	Cɛ fila, u b’u ka sanu wuluw jira.
This cake needs icing.	Nin gato in mago bɛ sɔgɔli la.
There is water in this world.	Ji bɛ nin diɲɛ in kɔnɔ.
The bartender poured two drinks and then refilled his glass.	Barokɛla ye minfɛn fila bɔn, ka tila k’a ka galasi falen.
He seemed uncomfortable.	A tun bɛ iko a tun tɛ lafiya.
When he reached his destination, he stopped to buy a newspaper.	A selen a ka yɔrɔ la, a jɔra ka kunnafonisɛbɛn dɔ san.
Sometimes they don’t seem to care.	Tuma dɔw la, a bɛ iko u t’u janto u la.
He sent his son to school.	A y’a denkɛ bila ka taa lakɔli la.
Clear mental processes are accelerated by the drug.	Hakilila taabolo jɛlenw bɛ teliya dɔrɔgu fɛ.
The racket attracted hungry villagers.	Raketi ye duguden kɔngɔlenw sama.
His children Raised without a father.	A denw Lamɔna ni fa tɛ.
The worn, padded toilet seat was broken.	Wuli sigilan min tun sɛgɛnnen don, min tun bɛ ni fɛn dɔ ye, o tun karilen don.
All the children had gone to faith school.	Denmisɛnw bɛɛ tun taara limaniya kalanso la.
He had been mad at her for some time.	A tun dimina a kɔrɔ kabini waati dɔ.
The streets were crowded.	Nbɛdaw tun falen bɛ mɔgɔw la.
His plan gives us another option.	A ka labɛn bɛ sugandi wɛrɛ di an ma.
He burst into the room.	A pɛrɛnna ka don so kɔnɔ.
A traveler’s paradise.	Taamakɛla dɔ ka alijinɛ.
He could hardly keep up with classes.	A tun tɛ se ka to ka taa kalan na kosɛbɛ.
They won in the end.	U ye se sɔrɔ a laban na.
She was in tears.	A tun bɛ ka ɲɛji bɔ.
The cat caught a mouse.	Pusi ye soso dɔ minɛ.
There is a lot of pollution in the air.	Nɔgɔ caman bɛ fiɲɛ na.
Many of us yearn for that peaceful life.	An caman b’a fɛ kosɛbɛ o ɲɛnamaya hɛrɛma in na.
Find my lost earring.	Aw ye n ka tulolanɛgɛ tununnen sɔrɔ.
A bright red rope led him home.	Jiri bilenman jɛman dɔ y’a bila ka taa so.
Something mysterious crashed on the moon.	Fɛn gundo dɔ binna kalo kan.
Be aware that you need to change the oil regularly.	Aw ye aw janto a la ko aw ka kan ka tulu caman yɛlɛma tuma bɛɛ.
Who will give the alarm?	Jɔn bɛna alarma di?
In contrast, a restrictive police state allows abortion.	O ni polisiw ka jamana min bɛ dankari kɛ, o bɛ sɔn kɔnɔtiɲɛ ma.
There needed to be a simple solution here.	Fura nɔgɔman dɔ tun ka kan ka kɛ yan.
The method is rarely used in the current discussion.	Fɛɛrɛ in man teli ka kɛ sisan baro la.
A tall obelisk marks the grave.	Obelisk jan dɔ bɛ kaburu taamasiyɛn.
They made tea and raised their cups in toast.	U ye te dilan ani k’u ka tasaw kɔrɔta tositi kɔnɔ.
The government has announced upcoming roadworks.	Gofɛrɛnaman ye sirako baara nataw laseli kɛ.
Effort is the driving force of everyday life.	Cɛsiri de bɛ don o don ɲɛnamaya fanga la.
Make sure you read the passage carefully.	Aw ye aw jija ka tɛmɛsira kalan koɲuman.
The cook had not yet finished preparing dinner.	Tobilikɛla tun ma sufɛdumuni labɛn ka ban fɔlɔ.
Only desperate people will want to live here.	Mɔgɔ jigitigɛlenw dɔrɔn de bɛna a fɛ ka sigi yan.
But overall, things went well.	Nka a bɛɛ lajɛlen na, kow taara ɲɛ.
The honey does not granulate.	Misi tɛ granulate kɛ.
Both citizens separated peacefully.	Jamanaden fila bɛɛ farala ɲɔgɔn kan hɛrɛ la.
Mold is a type of insect.	Moli ye fɛnɲɛnɛma sugu dɔ ye.
The penalty is poor enforcement.	Jalaki ye sariya labatoli ɲumanbaliya ye.
Also find another way to get to school.	Aw ye sira wɛrɛ ɲini fana ka taa lakɔli la.
This work adds to our knowledge of the natural world.	O baara in bɛ dɔ fara an ka dɔnniya kan diɲɛ kɔnɔfɛnw kan.
Summer is hot.	Samiya bɛ sumaya.
To extend voting rights to all citizens.	Ka wote josariyaw lase jamanaden bɛɛ ma.
He convinced himself that he could handle it.	A y’a yɛrɛ da a la ko a bɛ se ka o kow kunbɛn.
The city has lost much of its glory.	Dugu bɔnɛna a nɔɔrɔ caman na.
City officials want to increase tourism.	Dugu ɲɛmɔgɔw b’a fɛ ka dɔ fara turisimu kan.
The board met last night.	Baarakɛjɛkulu ye ɲɔgɔn sɔrɔ kunun su fɛ.
He took a cab with some difficulty.	A ye taksi ta ni gɛlɛya dɔ ye.
When it rains heavily, the river comes.	Ni sanji bɛ na kosɛbɛ, baji bɛ na.
The forest is inclusive, but it is often impoverished.	Kungo bɛ bɛɛ lajɛlen na, nka a ka teli ka kɛ faantanya ye.
This road will lead to the city.	O sira in bɛna taa dugu la.
A smart salesperson sells at an unpredictable time.	Feerekɛla hakilitigi dɔ bɛ feereli kɛ waati la min tɛ se ka fɔ.
The windows were rotting.	Fenɛtiriw tun bɛ ka toli.
An insect roared around the room.	Fɛnɲɛnɛma dɔ ye mankanba bɔ ka so lamini.
Then he decided to become a lumberjack.	O kɔfɛ, a y’a latigɛ ka kɛ yiritigɛla ye.
Daisy raises her pale face toward the sun.	Daisy b’a ɲɛda nɔgɔlen kɔrɔta ka taa tile fan fɛ.
There is no way in the mess we are in.	An bɛ ɲagami min kɔnɔ, cogo si tɛ yen.
Jewelery was knee high.	Bijuguw tun bɛ se gɛnɛgɛnɛ ma.
But that doesn’t make it any less painful.	Nka o t’a to a bɛ dɔ bɔ a ka dimi na.
Two kids ran past.	Denmisɛnnin fila bolila ka tɛmɛ.
Before going to bed, he checked his e-mail.	Sani a ka taa a da, a y’a ka e-mail lajɛ.
The loud cry of a cicada pierced the air.	Sikada dɔ ka kulekanba ye fiɲɛ sɔgɔ.
The song stopped abruptly.	Dɔnkili in jɔra yɔrɔnin kelen.
Sweat ran down his body.	Sumaya bolila ka jigin a fari la.
Wear sunglasses to protect your eyes.	Aw bɛ tile ɲɛkisɛw don walasa ka aw ɲɛ tanga.
The kerosene lamp was burning slowly.	Kerozɛni lanpan tun bɛ ka jeni dɔɔnin dɔɔnin.
This winter can be very cold.	Nin fonɛnɛ in na, nɛnɛ bɛ Se ka Nà kosɛbɛ.
The new irregular civilians are officially being trained.	Siwili kura irregularw bɛ ka dege foroba la.
The brightest stars soar across the night sky.	Dolow minnu bɛ yeelen bɔ kosɛbɛ, olu bɛ wuli ka sufɛ sankolo cɛtigɛ.
Many modern navigation devices use laser interferometers.	Bi navigasiyɔn minɛn caman bɛ baara Kɛ ni laser-interferomètre (laser-interferomètre) ye.
The sun shining on the snow lit up the landscape.	Tile min tun bɛ yeelen bɔ nɛnɛ kan, o ye dugukolo yɔrɔ manamana.
Overexploitation of marine habitats is a pervasive problem.	Kɔgɔjida la sigiyɔrɔw nafabɔli kojugu ye gɛlɛya ye min bɛ yɔrɔ bɛɛ.
Markets are under pressure from climate change.	Sugu suguyaw bɛ degun na waati jiginni fɛ.
How many hours are you planning to work each week?	I bɛ ka lɛrɛ joli labɛn ka baara kɛ dɔgɔkun o dɔgɔkun?
The huge trees swayed for sunlight.	Jiri belebelebaw tun bɛ ka wuli ka tile yeelen ɲini.
We better plant them now.	A ka fisa an k’u turu sisan.
They hoped to sell the magazine abroad.	U tun jigi b’a la k’o zurunali feere jamana wɛrɛ la.
Everything that moves must converge.	Fɛn min bɛ wuli, o bɛɛ ka kan ka ɲɔgɔn sɔrɔ.
The housing shortage has led to higher rents.	Sow dɛsɛ in kɛra sababu ye ka sobonw sɔngɔ wuli.
The official hobby was horse racing.	Faama ka ɲɛnajɛ tun ye so boli ye.
I saw something moving towards the window.	N ye fɛn dɔ ye min bɛ ka wuli ka taa finɛtiri la.
Voting opened on a bright and happy day.	Wote daminɛna don jɛlen ni nisɔndiyalen dɔ la.
Many parents were outraged by the decision.	Bangebaga caman dimina o desizɔn kosɔn.
His mind was already failing.	A hakili tun bɛ ka dɛsɛ kaban.
The north wind brought snow.	Worodugu fiɲɛ ye nɛnɛ lase jamana ma.
You don’t need a leader, you need a good leader.	I mago tɛ ɲɛmɔgɔ la, i mago bɛ ɲɛmɔgɔ ɲuman na.
I flipped through the cards.	N ye kartiw cɛtigɛ.
Arnold's flock grew rapidly.	Arnold ka sagakulu cayara joona.
Squirrels are delicious, so people feed them.	Sɔgɔsɔgɔninjɛw ka di, o de la mɔgɔw b’u balo.
Finally, the rain came.	A laban na, sanji nana.
This particular building is less than 100 feet tall.	Nin boon kɛrɛnkɛrɛnnen in janya tɛ se mɛtɛrɛ kɛmɛ ma.
The ice rises from the warm earth.	Jikuruw bɛ wuli ka bɔ dugukolo sumalen na.
When heated, most metals expand.	Ni a sumana, nɛgɛ fanba bɛ bonya.
The boys are whipping out their books.	Cɛdenw bɛ ka u ka gafew bugɔ.
The light among the shadows.	Fitinɛ min bɛ biɲɛw cɛma.
Quick about that, will you?	Teliya la o ko la, yala i bɛna o kɛ wa?
The operation went well.	Opereli kɛra ka ɲɛ.
He carefully placed his things on the dining room table.	A y’a ka fɛnw bila ni hakilisigi ye dumunikɛyɔrɔ tabali kan.
Fish cakes are traditional in this country.	Jɛgɛ gato ye laada ye o jamana in na.
Keeping your wine in a cool cellar is a must.	Ka i ka diwɛn mara bugu nɛnɛman dɔ kɔnɔ, o ye wajibi ye.
He took command of the ship.	A ye kurun kuntigiya ta.
The employee had destroyed the TV.	Baarakɛla in tun ye telewisɔn tiɲɛ.
To reduce the problem, more street lighting has been installed.	Walasa ka dɔ bɔ o gɛlɛya la, nbɛdaw yeelen caman bilala sen kan.
The roof of the school is slate.	Lakɔliso sanfɛla bɛ Kɛ ni slate ye.
Finally, when he reached the door he turned around.	A laban na, a sera da la tuma min na a y'i Yɛlɛma.
He was confused by the behavior of an old woman.	A hakili ɲagamina muso kɔrɔ dɔ ka kɛwalew la.
Discuss the benefits of technology.	Fɛɛrɛbɔ bɛ nafa minnu lase mɔgɔ ma, aw ka baro kɛ olu kan.
He gets home at night.	A bɛ se so sufɛ.
The distribution curves shifted slightly to the right.	Jatebɔ-kurunw jiginna dɔɔnin ka taa kinin fɛ.
It’s a nice dress code.	A ye finidoncogo ɲuman ye.
We found some unusual beach animals.	An ye bagan dɔw sɔrɔ kɔgɔjida la minnu tɛ deli ka kɛ.
Many animal species are becoming extinct.	Bagan sugu caman bɛ ka tunun.
The man had only a first class.	Cɛ in tun bɛ ni kalan fɔlɔ dɔrɔn de ye.
High school students attended a special assembly.	Lise kalandenw taara jamalajɛ kɛrɛnkɛrɛnnen dɔ la.
The school bus was late.	Lakɔli bisi tun bɛ kɔfɛ.
He was in the front row, smiling.	A tun bɛ ɲɛfɛla la, a tun bɛ nisɔndiya.
Do not look at reflective materials.	Aw kana fɛnw lajɛ minnu bɛ yeelen bɔ.
His investigation went nowhere.	A ka sɛgɛsɛgɛli ma taa yɔrɔ si la.
He flies to work.	A bɛ pankurun ta ka taa baara la.
Her billowing dress covered the muddy steps.	A ka fini min tun bɛ ka wuli, o tun bɛ sennasira bɔgɔlamaw datugu.
The flood put a spell on everyone’s mood.	Sanjiba ye fɛn dɔ bila bɛɛ ka dusukunnataw la.
Many synthetic chemicals are very important in the manufacture of plastics.	Kemikɛlifɛn dilannen caman nafa ka bon kosɛbɛ plastiki dilanni na.
There were no tables or chairs, just wooden planks.	Tabaliw ni sigilanw tun tɛ yen, jiribolo dɔrɔn de tun bɛ yen.
The rock face is full of vines.	Farakurun ɲɛda falen bɛ rezɛnsunw na.
The senator seemed to know everyone.	A kɛra i n’a fɔ senatɛri tun bɛ bɛɛ dɔn.
City officials set up shelters for the homeless.	Dugu ɲɛmɔgɔw ye sigiyɔrɔw sigi senkan sow tɛ minnu bolo.
On her journey, the princess was captured.	A ka taama in na, masakɛmuso in minɛna.
Employees criticize the program.	Baarakɛlaw bɛ o porogaramu kɔrɔfɔ.
A radical move, this move will be controversial.	A radical move, nin jiginni in bɛna kɛ sɔsɔli ye.
Briefly state the dimensions of the chest.	Disi hakɛw fɔ ka surunya.
The form of government has changed.	Gofɛrɛnaman cogoya yɛlɛmana.
Judges sometimes disagree on specific areas of the law.	Tuma dɔw la, kiritigɛlaw tɛ bɛn sariya yɔrɔ kɛrɛnkɛrɛnnenw kan.
Quickly get dressed!	Teliya ka fini don!
The world’s population has grown.	Diɲɛ kɔnɔ mɔgɔw cayara ka taa a fɛ.
He stirred his coffee around in his mug.	A y’a ka kafe sɔgɔ k’a lamini a ka mugu kɔnɔ.
Insights into the lives of people from other cultures.	Hakilila minnu bɛ sɔrɔ mɔgɔw ka ɲɛnamaya kan minnu bɔra ladamu wɛrɛw la.
They snarled furiously as he chased the deer.	U ye wuluw sɔgɔsɔgɔ ni dimi ye k’a to sagaw nɔfɛ.
He opened the shutters and peered out.	A ye dakunw da wuli ani ka a ɲɛw wuli ka bɔ kɛnɛma.
The bird is very delicious.	Kɔnɔ in ka di kosɛbɛ.
Some people tried to stop us from going out.	Mɔgɔ dɔw y’a ɲini k’an bali ka bɔ kɛnɛ kan.
The lice crawled on his right ankle.	Ntumuw ye 'sèn Sɔrɔ a kininbolo senkɔni kan.
This city has an amazing cultural heritage.	Nin dugu in ka laadalakow ciyɛn kabakoma bɛ yen.
A mixture of honey and milk is a snack.	Misi ni nɔnɔ ɲagaminen ye dumunifɛn ye.
It was said not to work.	A fɔra ko a man kan ka baara kɛ.
The oil spill left permanent damage.	O tulu bɔli ye tiɲɛni banbali to.
All my teammates were awesome.	N ka ekipu mɔgɔw bɛɛ tun bɛ siran kosɛbɛ.
The helicopter lifted off and headed west.	Elikopɛri wulila ka wuli ka taa tilebin fɛ.
He was considered one of the best leaders.	A tun bɛ jate ɲɛmɔgɔ ɲumanw dɔ ye.
Despite the rain, business was booming.	Sanji tun bɛɛ n’a ta, jago tun bɛ ka taa ɲɛ.
He studied the document carefully before presenting it.	A ye sɛbɛn in sɛgɛsɛgɛ kosɛbɛ sanni a k’a jira.
The photo clearly showed that the child was a girl.	Ja in y’a jira k’a jɛya ko den in tun ye sungurunnin ye.
He rolled happily in his family’s garden.	A tun bɛ wuli ni nisɔndiya ye a ka denbaya ka nakɔ kɔnɔ.
He leaned over and kissed her.	A y'i biri k'a susu.
He admitted his actions had been a mistake.	A sɔnna a ma ko a ka kɛwalew kɛra fili ye.
I must leave this city.	Ne ka kan ka bɔ nin dugu in na.
The sun roasts the earth like the wind.	Tile bɛ dugukolo tobi i n’a fɔ fiɲɛ.
Finally, we can walk to heaven.	A laban na, an bɛ se ka taama ka taa sankolo la.
I now understand why you fret.	Ne y’a faamu sisan mun na i bɛ jɔrɔ.
The stomach was growling.	Kɔnɔ tun bɛ ka sɔgɔsɔgɔ.
My grandfather said there was a treasure in this group.	N bɛnbakɛ ko nafolo dɔ bɛ nin kulu in kɔnɔ.
We left the dusty city in the distance.	An ye dugu bugurilama to yen yɔrɔ jan.
That evening they sang and danced.	O wula fɛ, u ye dɔnkili da ani u ye dɔn kɛ.
Our average life expectancy seems to have increased dramatically.	A bɛ iko an ka si hakɛ danmadɔ cayara kosɛbɛ.
The forest was thick with trees, vines, shrubs.	Kungo in tun ka bon ni jiriw, rezɛnsunw, jirisunw ye.
The room is clean.	So kɔnɔna saniyalen don.
Many common goods changed the way people lived.	Fɛn caman minnu tun bɛ sɔrɔ tuma caman na, olu ye mɔgɔw ka ɲɛnamaya kɛcogo Changé.
They need three months to cross the border.	U mago bɛ kalo saba la walasa ka dancɛ tigɛ.
We better not let this happen.	A ka fisa an kana a to nin ko in ka kɛ.
The troops moved into the city.	Sɔrɔdasiw jiginna dugu kɔnɔ.
Money does buy happiness, but only in moderation.	Wari bɛ nisɔndiya san tiɲɛ na, nka a bɛ dan hakɛ dɔrɔn de la.
Neighbors say he was protecting something confidential.	Sigidamɔgɔw ko a tun bɛ ka fɛn dɔ lakana min tun ye gundo ye.
Cooking involves heating food.	Tobili bɛ kɛ ni dumuni sumaya ye.
Matchsticks are poison.	Matchstickw ye baga ye.
A thief entered four homes to steal property.	Son dɔ donna so naani kɔnɔ walisa ka nafolo sonya.
I never thought that would happen.	N tun t’a miiri abada ko o bɛna kɛ.
We parted ways after the party.	An farala ɲɔgɔn kan ɲɛnajɛ kɔfɛ.
Unfortunately the product didn’t help.	A fɔ man di nka fura in ma dɛmɛ.
These ingredients are used to make rice noodles.	O fɛnw bɛ kɛ ka tigadɛgɛ dilan.
The parcel is very complex.	Parsela in ka gɛlɛn kosɛbɛ.
The squad continued its run.	Squad ye tɛmɛ ni a ka boli ye.
They helped themselves to the fruit in the jar.	U y'u yɛrɛ dɛmɛ ka jiriden minnu bɛ daga kɔnɔ.
The phone drifting down the cliff felt great.	Telefɔni min tun bɛ ka jigin farakurun kan, o tun bɛ diya kosɛbɛ.
Many of our great cities reflect our culture.	An ka duguba caman bɛ an ka laadalakow jira.
The kids were happy to go home.	Denmisɛnw nisɔndiyara ka taa so.
This allows for immediate action.	O bɛ kɛ sababu ye ka teliya ka wale kɛ.
In some states, walking in public after sunset is prohibited.	Jamana dɔw la, ka taama foroba la tile bintɔ kɔfɛ, o dagalen don.
Cars and trucks pass through the city every day.	Mobiliw ni kamiyɔnw bɛ tɛmɛ dugu kɔnɔ don o don.
Go see what that sounds like.	Taga a lajɛ o mankan ye min ye.
The team managed to win the competition.	Ekipu in sera ka se sɔrɔ o ɲɔgɔndan in na.
The work is too dry.	Baara jalen don kojugu.
Cheap Chinese exports are undermining our manufacturing base.	Sinuwa ka jagokɛtaw sɔngɔ gɛlɛnw bɛ ka an ka fɛn dilanni jɔyɔrɔ tiɲɛ.
That intersection was where you came.	O cɛtigɛyɔrɔ tun ye i ka na yɔrɔ ye.
The girls painted their faces.	Npogotigininw y’u ɲɛda penta.
This rumor was denied.	O kumakan in sɔsɔra.
They left the property to a son.	U ye o yɔrɔ to denkɛ dɔ bolo.
He killed a few people in football.	A ye mɔgɔ damadɔ faga ntolatan na.
The engineering works of the ancient world can still surprise us.	Diɲɛ kɔrɔw ka ɛntɛrinɛti baara kɛlenw bɛ se k’an kabakoya hali bi.
The bruises on our legs were awful.	Kuru minnu tun bɛ an senw kan, olu tun ka jugu kosɛbɛ.
Stand back, please.	Aw ka jɔ kɔfɛ, n b’i deli.
My horse suddenly flipped.	N ka so barika banna ka wuli.
He refused to pay the rent.	A banna ka sobon sara.
The king had an unusually large beard.	Masakɛ tun bɛ ni kunsigiba ye min tun tɛ deli ka kɛ.
The city is destroyed.	O dugu tiɲɛnen don.
We roamed the streets.	An tun bɛ yaala-yaala nbɛdaw la.
I have no time for gossip.	Waati tɛ n bolo ka kumajugu fɔ.
Many of his friends work for the government.	A teri caman bɛ baara kɛ gɔfɛrɛnaman ye.
This path is more difficult than the other.	O sira in ka gɛlɛn ka tɛmɛ sira wɛrɛ kan.
Some of my friends came by and helped me out.	N teri dɔw tɛmɛna ka n dɛmɛ ka bɔ.
The trees grow up to the pool.	Jiriw bɛ falen fo ka se jidagayɔrɔ ma.
The virus is known to kill many children every year.	A dɔnna ko banakisɛ in bɛ denmisɛn caman faga san o san.
Maybe this magic will help you.	Laala o subagaya in bɛna i dɛmɛ.
Many plants suffer from nutrient deficiencies.	Fɛnɲɛnɛma caman bɛ tɔɔrɔ ni balodɛsɛ ye.
The parents tried to argue.	Bangebagaw y’a ɲini ka sɔsɔli kɛ.
It became part of the belt behind the glass.	A Kɛra galasi kɔkanna cɛsirilan dɔ ye.
He insisted that we meet at a popular sports bar.	A y’a sinsin a kan ko an ka ɲɔgɔn sɔrɔ farikoloɲɛnajɛ dɔlɔminnan dɔ la min bɛ fɔ kosɛbɛ.
How fast is a freight train going?	Tɛrɛn min bɛ doni ta, o bɛ taa teliya cogo di?
Some employees live in the area.	Baarakɛla dɔw bɛ sigi o yɔrɔ la.
Life is so precious!	Ɲɛnamaya nafa ka bon kosɛbɛ!
And then he fainted.	Wa o kɔ, a fari fagara.
First, wash the potatoes thoroughly.	Fɔlɔ, aw bɛ pɔmitɛriw ko ka ɲɛ.
My uncle said he would be here soon.	N kɔrɔkɛ ko a bɛ na yan sɔɔni.
Her strong lips are merciless, which no one appreciates.	A ka dawolo barikamaw ye hinɛ tɛ min na, mɔgɔ si tɛ o waleɲumandɔn.
A red band indicates that this parcel is for sale.	Bandi bilenman dɔ b’a jira ko nin parsela in bɛ feere.
Plants, birds, fish and small mammals depend on water.	Fɛnɲɛnɛmaw, kɔnɔw, jɛgɛw ani bagan misɛnninw bɛ da ji de kan.
Her heavy brows furrowed slightly.	A ɲɛda girinmanw ye ɲɔgɔn siri dɔɔnin.
The whole community was amazed.	Sigida bɛɛ kabakoyara kosɛbɛ.
Be banned for jumping too high.	Aw ka bali ka da a kan aw bɛ pan sanfɛ kojugu.
What people believe is not always true.	Mɔgɔw ​​dalen bɛ fɛn minnu na, olu tɛ tiɲɛ ye tuma bɛɛ.
The new car is in the showroom.	Mobili kura in bɛ jiralikɛyɔrɔ la.
The roof of the bar is painted a bright blue.	Baro in sanfɛla bɛ tile kɛ ni bulu ye min bɛ yeelen bɔ.
The further north you go, the colder it gets.	N’i ​​bɛ Taa worodugu fɛ ka Taa ‘ɲɛ, nɛnɛ bɛ Nà.
They require careful planning.	U bɛ labɛnni nafama de wajibiya.
These sudden attacks increased dramatically.	O binkanni barikamaw cayara kosɛbɛ.
Better keep an eye on your backpack.	A ka fisa i ka i ɲɛ jɔ i ka kɔfɛbagan na.
He glanced out the window.	A ye a ɲɛw wuli ka bɔ finɛtiri fɛ.
The water danced in the pool.	Ji tun bɛ dɔn kɛ jidagayɔrɔ la.
Pour the eggs into the bowl.	Aw bɛ kɔnɔw bɔn daga kɔnɔ.
But your eyes look brown.	Nka i ɲɛ bɛ i n’a fɔ i ɲɛ ye bulama ye.
The rain was falling.	Sanji tun bɛ ka na.
A layer of snow covered the grass.	Nɛnɛba dɔ ye binkɛnɛ datugu.
Turn heat to warm milk.	Aw bɛ funteni wuli ka kɛ nɔnɔ sumalen ye.
He wore a leather jacket and cowboy boots.	A tun bɛ fini dɔ don min dilalen don ni wuluwulu ye ani misidenw ka butiki.
You can simulate sepsis with a patient who is traumatized.	Aw bɛ se ka sepsis simulate ni banabagatɔ ye min bɛ joginda sɔrɔ.
Let’s hire more employees.	An ka baarakɛla caman ta.
It encourages managers to delegate responsibility.	A bɛ dusu don ɲɛmɔgɔw kɔnɔ u ka kunkanbaaraw di u ma.
The old woman moved her hands to her face.	Muso kɔrɔba y'a bolow Lamaga a ɲɛda la.
The men screamed, protesting their innocence.	Cɛw ye kulekan mɛn, k’u ka jalakibaliya jira.
It is near the train station.	A bɛ tɛrɛn gari kɛrɛfɛ.
A distinctive cloud shown across the sky.	Sankaba danfaralen dɔ min jiralen bɛ sankolo fan bɛɛ la.
After that, we rarely met again.	O kɔfɛ, an man teli ka ɲɔgɔn sɔrɔ tugun.
The windshield squeaked as it turned.	Fiɲɛbɔlan tun bɛ ka sɔgɔsɔgɔ tuma min na a tun bɛ ka wuli.
Some constituencies have very low voter turnout.	Kalatabolo dɔw ka wotekɛlaw hakɛ ka dɔgɔ kosɛbɛ.
The fox is a very large animal.	Ntori ye baganba ye min ka bon kosɛbɛ.
The horizon glowed pink in the fading morning.	Horizon tun bɛ yeelen bɔ ni pinɛ ye sɔgɔmada fɛ min tun bɛ ka wuli.
At that point, the prime minister was furious.	O waati la, minisiriɲɛmɔgɔ dimina kosɛbɛ.
He drank his water slowly.	A y'a ka ji min dɔɔni dɔɔni.
More and more children are moving to the island every year.	Denmisɛn caman bɛ ka wuli ka taa o gun kan san o san.
The forest declined year by year.	Kungo in Dɔgɔyara sàn o sàn.
To clean the room, mop the kitchen floor.	Walasa ka so saniya, aw bɛ dumunikɛyɔrɔ duguma ko.
A reference to our earlier discussion.	An ka baro min kɛra ka tɛmɛ, o kofɔlen dɔ.
The oil crisis has created new tensions.	Petroli gɛlɛya ye jɔrɔnanko kura lawuli.
The surface of the island is dry and there are no inns.	Gun in sanfɛla jalen don ani jatigila tɛ yen.
The news seemed incredible.	A tun bɛ iko o kibaruya tun tɛ se ka da a la.
Storms make it difficult to operate.	Fɔɲɔba minnu bɛ kɛ, olu b’a to a ka gɛlɛn ka baara kɛ.
Time to build a wall!	Waati min na ka kogo jɔ!
Years of civil war and famine lead to famine.	San caman kɔnɔ, jamanadenw cɛ kɛlɛ ni kɔngɔ bɛ na ni kɔngɔ ye.
More news will be forthcoming.	Kibaru wɛrɛw bɛna bɔ kɛnɛ kan.
The statue was placed in a prominent place.	Ja in bilala yɔrɔba dɔ la min tɔgɔ bɔra kosɛbɛ.
He fears the worst because of the stress.	A bɛ siran ko juguba ɲɛ k’a sababu kɛ degun ye.
They wrote from the courtroom.	U ye sɛbɛn ci ka bɔ kiritigɛso kɔnɔ.
The courtroom was quiet.	Kiiritigɛso kɔnɔna tun sumayalen don.
I don't agree with that kind of lifestyle.	N tɛ sɔn o ɲɛnamaya kɛcogo sugu ma.
Some old trees, centuries old, are still standing.	Jiri kɔrɔ dɔw, minnu si bɛ san kɛmɛ caman na, olu jɔlen bɛ hali bi.
He got the mansion right.	A ye o soba sɔrɔ cogo bɛnnen na.
When she heard the news of his death, she burst into tears.	A ye a ka saya kibaruya mɛn tuma min na, a ɲɛji bɔra.
Players win when the time comes.	Tulonkɛlaw bɛ se sɔrɔ ni waati sera.
The results have been seen all over the world.	A nɔfɛkow ye a ye diɲɛ fan bɛɛ la.
He dropped his bag and broke the run.	A y’a ka bɔrɔ fili ani a ye boli kari.
The roof of the house was damaged.	So in jirisunba tun tiɲɛna.
Adenovirus caused severe infection.	Adenovirusi ye bana jugumanba lase mɔgɔ ma.
The professor later remarked that such behavior was bizarre.	Kɔfɛ, karamɔgɔ y’a jira ko o kɛcogo sugu tun ye kabako ye.
We were mesmerized by the bright, green foliage.	Fɛnɲɛnɛma minnu tun bɛ manamana, ani minnu tun ye binkɛnɛ ye, olu ye an kabakoya.
Cookie sang loud and clear.	Kuki ye dɔnkili da ni kanba ye ani ka jɛya.
The dragon hissed, wagging its tongue.	Dragon ye sɔgɔsɔgɔ kɛ, k’a nɛnkun wuli.
These gloves are perfect for cooking.	Nin ganw dafalen don tobili kama.
The obvious folder is grating.	O foli jɛlen ye grate ye.
He studied at the university.	A ye kalan kɛ inivɛrisite la.
Many mortals are trapped between the living and the dead.	Mɔgɔ sata caman sirilen bɛ ɲɛnamaw ni suw cɛ.
The treatment is very effective.	A furakɛli bɛ nɔ bɔ kosɛbɛ.
This is still one of my favorite poems.	Nin ye n ka poyi duman dɔ ye hali bi.
Having lost everything, the farmer moved to the village.	Komin a bɔnɛna fɛn bɛɛ la, sɛnɛkɛla jiginna dugu kɔnɔ.
It is thought to be difficult to read.	A bɛ miiri ko a kalanni ka gɛlɛn.
Suspect it was pretty dull.	Suspect a tun ye dull ye kosɛbɛ.
All sports news is available in this magazine.	Spor kibaruyaw bɛɛ bɛ sɔrɔ nin gafenin in kɔnɔ.
The required school exam is hard.	Lakɔli ɛkizamɛn wajibiyalen ka gɛlɛn.
He developed severe diarrhea.	A ye kɔnɔboli jugumanba sɔrɔ a la.
He listened intently.	A y’a lamɛn kosɛbɛ.
All citizens must pay taxes.	Jamanaden bɛɛ ka kan ka takasi sara.
Make sure your pasta is salt-free.	Aw bɛ a lajɛ ni aw ka pasta tɛ kɔgɔ bɔ.
There were shouts of joy.	Nisɔndiyakanw bɔra.
He entered and won.	A donna a kɔnɔ ani a ye se sɔrɔ.
Simply put, he didn’t like it.	Ni an b’a fɔ cogo nɔgɔman na, a ma diya a ye.
The desert climate is hot and subarctic.	Kungo waati ye funteni ni subarctic ye.
The detective quickly eliminated several other suspects.	Detekti ye teliya la ka mɔgɔ damadɔ wɛrɛw bɔ yen minnu tun bɛ sigasiga.
They want to measure children’s happiness.	U b’a fɛ ka denmisɛnninw ka nisɔndiya suman.
Change in political attitudes.	Yɛlɛma donna politiki miiriyaw la.
The birds are big birds.	Kɔnɔw ye kɔnɔ belebelebaw ye.
These plants were cultivated by our ancestors.	Nin jiri ninnu Sɛnɛra an bɛnbaw fɛ.
We can’t open this up.	An tɛ se ka nin da wuli.
News is found in some things.	Kibaru bɛ ​​sɔrɔ fɛn dɔw la.
First, we demolished the old building.	Fɔlɔ, an ye boon kɔrɔ ci.
The cat was sleeping on the roof.	Pusi tun bɛ sunɔgɔ la so sanfɛ.
I accidentally cut my foot while cooking.	N ye n sen tigɛ bala la ka tobili kɛ.
He drove the kids to school.	A ye denmisɛnw bila mobili la ka taa lakɔli la.
They crawled in the pool.	U ye wuluwulu kɛ jidaga kɔnɔ.
Mayo supermarkets are in a good place.	Mayo sugubatigiw bɛ yɔrɔ ɲuman na.
Electrons are electrically charged.	Elektɔronw ye kuran chargew ye.
There are other ways to make ice cream.	Fɛɛrɛ wɛrɛw bɛ yen minnu bɛ se ka kɛ ka ice cream dilan.
The water turned into steam and then turned into steam.	Ji jiginna ka kɛ watara ye ka sɔrɔ ka wuli ka kɛ watara ye.
She can be found putting dolls in her room.	A bɛ se ka sɔrɔ a bɛ pupow don a ka so kɔnɔ.
The roof was covered with steep slopes.	So sanfɛla tun datugulen bɛ ni kuluw ye minnu ka jan.
The baby’s cries could be heard from afar.	Den ka kasikan tun bɛ se ka mɛn ka bɔ yɔrɔ jan.
Always give the buyer the benefit of the doubt.	Siga nafa di sannikɛla ma tuma bɛɛ.
The video game industry has long relied on illegal downloads.	Wideyo tulonkɛ baarakɛlaw y’u jigi da telesarsecogo kan min tɛ sariya kɔnɔ kabini tuma jan.
Records show substantial gains.	Sɛbɛnw b’a jira ko tɔnɔ caman sɔrɔla.
The approach is well trodden.	Taamasenɲɛ in bɛ senna-tɛgɛrɛ ka ɲɛ.
Robots are becoming more common in the country.	Robow bɛ ka caya ka taa a fɛ jamana kɔnɔ.
National languages ​​and lifestyles have changed.	Fasokanw ni ɲɛnamaya kɛcogoyaw jiginna.
They gathered in the kitchen.	U ye ɲɔgɔn lajɛn dumunikɛyɔrɔ la.
He held out his hand towards the log.	A y’a bolo kɔrɔta ka ɲɛsin jirisun ma.
We test our hypotheses with facts.	An b’an ka hakilinaw kɔrɔbɔ ni tiɲɛkow ye.
He gave a whisper behind his ear.	A ye wuluwulu dɔ Di a tulo kɔ fɛ.
Indeed, much can be gained by observing nature.	Tiɲɛ na, fɛn caman bɛ se ka sɔrɔ ni an ye fɛnɲɛnɛmaw kɔlɔsi.
Make sure the oil is at room temperature.	Aw bɛ a lajɛ ni tulu bɛ so funteni na.
Many trade currencies are pegged to the dollar.	Jago wari caman bɛ siri dɔrɔmɛ la.
Parachutes fly through the air.	Parachutes bɛ pan fiɲɛ fɛ.
His parents slept until they woke up.	A bangebagaw tun bɛ sunɔgɔ fo ka se u kununni ma.
Bad weather caused traffic delays.	Waati jugu kɛra sababu ye ka sirako bila kɔfɛ.
He was full of work, and he looked tired.	Baara tun falen bɛ a la, a tun bɛ i ko a sɛgɛnnen don.
He said the neighborhood could be as normal.	A ko sigida bɛ se ka kɛ i n’a fɔ a bɛ kɛ cogo min na.
Students kept their textbooks.	Kalandenw y’u ka kalan gafew mara.
But all his children came.	Nka a denw bɛɛ nana.
The minister gave a rousing speech.	Minisiri ye jɛmukan dɔ kɛ min ye mɔgɔw lawuli.
The scent of Sidi fills the house.	Sidi kasa ye so fa.
Natural disasters further wreak havoc on budgets.	Sigida balawuw bɛ tiɲɛni kɛ ka taa a fɛ baarakɛnafolo la.
He wrote a love song.	A ye kanuya dɔnkili dɔ sɛbɛn.
Drivers are often injured in crashes.	Bololabaarakɛlaw bɛ jogin tuma caman na bɔnɛw la.
That newspaper item complained on the sidewalk.	O kunnafonisɛbɛn kɔnɔfɛn in ye ŋunankan fɔ siraba kan.
As wealth increases, so does inequality	Ni nafolo cayara, bɛnbaliya fana bɛ bonya
We won’t be moving this year.	An tɛna wuli ka wuli ɲinan.
Trucks and other vehicles carry a lot of food.	Kamiyɔnw ni mɔbili wɛrɛw bɛ dumuni caman ta.
They consider the pollution of the city.	U bɛ dugu nɔgɔli jateminɛ.
We climbed the mountain.	An jiginna kuluba kan.
Scientists are still debating the cause.	Dɔnniyakɛlaw bɛ ka sɔsɔli kɛ hali bi o sababu kan.
These photographs document a murder.	O fotow bɛ mɔgɔfaga dɔ sɛbɛn.
The boy made a face.	Cɛdennin ye ɲɛda kɛ.
The banks of the river were covered with sewers.	Baji dafɛyɔrɔw tun datugulen bɛ ni jibolisiraw ye.
The others are eating.	Tɔɔw bɛ ka dumuni kɛ.
Cheese is usually eaten with fruit.	A ka ca a la, foromazi bɛ dun ni jiridenw ye.
The patties were cooked in a little oil.	Patiw tun bɛ tobi tulu dɔɔni na.
He was afraid of going to jail.	A tun bɛ siran ka taa kaso la.
Farmers on the island can have an incredible season.	Sɛnɛkɛlaw minnu bɛ gun in kan, olu bɛ se ka waati sɔrɔ min tɛ se ka da u yɛrɛ la.
That sound has gone a long way.	O mankan ye sira jan ta.
He ran to the barn but not for long	A bolila ka taa bɔgɔdaga la nka a ma mɛn
The discussion on this will continue.	Baro min bɛna kɛ o ko kan, o bɛna taa ɲɛ.
There was a moment of silence.	Makun waati dɔ kɛra.
His arguments struck a chord with the king.	A ka sɔsɔliw ye masakɛ dusu minɛ kosɛbɛ.
Pour a glass of milk.	Aw bɛ nɔnɔ galasi kelen bɔn.
The local school was closed for the day.	Sigida lakɔliso tun datugulen don o don kama.
The dam created two caves.	Barazi in ye kɔba fla Dabɔ.
The baby’s face was thin and fragile.	Den ɲɛda tun ka fin, a tun bɛ se ka tiɲɛ.
Several hormones are greatly affected by the snake.	Sa bɛ nɔ bila ɔrimɔni damadɔ la kosɛbɛ.
Albiona, her friends agreed, looked like this.	Albiona, a teriw sɔnna o ma, a tun bɛ i n’a fɔ nin.
The parable is a common story.	Talen in ye maana ye min bɛ kɛ tuma bɛɛ.
The topic needs to be thoroughly investigated.	Barokun ka kan ka sɛgɛsɛgɛ ka ɲɛ.
Slaves tilled the soil.	Jɔnw ye dugukolo sɛnɛ.
The poem was published in a magazine.	Poyi in Bɔra zurunali dɔ kɔnɔ.
According to tradition.	Ka kɛɲɛ ni laadalakow ye.
The leaves are white and shiny	A buluw bɛ jɛ ani u bɛ manamana
A wide variety of organisms live in the oceans.	Fɛnɲɛnɛma suguya caman bɛ Sìgi kɔgɔjiw la.
Two new films are opening today.	Filimu kura fila bɛ ka daminɛ bi.
Opponents of gun control argue that it saves lives.	Marifa kɛlɛli kɛlɛbagaw b’a fɔ ko o bɛ mɔgɔ kisi.
Many people leave their cars unlocked here.	Mɔgɔ caman b’u ka mobili to u ma dabɔ yan.
Their efforts to save money were in vain.	U ye cɛsiri minnu kɛ walisa ka wari mara, o kɛra fu ye.
In places where there is snow, people build their houses on stilts.	Yɔrɔw la, nɛnɛ bɛ yɔrɔ minnu na, mɔgɔw b’u ka sow jɔ jirisunw kan.
Between these cities there are many villages and towns.	O duguw ni ɲɔgɔn cɛ, dugu ni dugu caman bɛ yen.
The passengers got caught in a sandstorm.	Bololabaarakɛlaw minɛna cɛncɛnba dɔ la.
So what do you call this place?	O la sa, i bɛ nin yɔrɔ in wele cogo di?
The stranger looks cold and unfriendly.	Dunan ɲɛda bɛ nɛnɛ ani a tɛ teriya kɛ.
Traffic was pretty bad this morning.	Jagokɛlaw tun ka jugu kosɛbɛ bi sɔgɔma.
The cedar pours its needles like confetti.	Sɛdirijiri bɛ a ka pikirijikɛlanw bɔn i n’a fɔ konfeti.
Explain how to remove a decayed tooth.	Aw bɛ ɲin tolilen bɔcogo ɲɛfɔ.
Authorities often do not respond to calls for help.	Tuma caman na, faamaw tɛ sɔn welekanw ma minnu bɛ kɛ ka dɛmɛ ɲini.
The city’s population is growing, which requires more work.	Dugudenw bɛ ka caya ka taa a fɛ, o de bɛ baara caman wajibiya.
So there can be no theft here.	O la, sonyali tɛ se ka kɛ yan.
It’s funny, the sight confuses me.	A bɛ nisɔndiya, o yecogo bɛ ne hakili ɲagami.
The colorful flowers caught my attention.	Fulaw minnu ɲɛw ye ɲɛgɛnw ye, olu ye ne hakili sama.
They started to continue the development.	U y'a da Minɛ ka yiriwali in Tɛmɛ.
In this translation the original meaning of the author has been confirmed.	Nin bamanankan-falen in na, sɛbɛnnikɛla ka kɔrɔ fɔlɔ min bɛ yen, o Sɔ̀rɔla.
Water-soluble silicates are minerals of quartz minerals.	Silika minnu bɛ ji la, olu ye quartz minɛnw ka fɛnɲɛnamafagalanw ye.
What are you planning for the weekend.	Aw bɛ mun boloda dɔgɔkun laban na.
Dress appropriately for the party.	Aw ye fini don cogo bɛnnen na ɲɛnajɛ la.
Of course, this weapon must remain a top secret.	Tiɲɛ don, nin marifa in ka kan ka to gundoba la.
Summer sweaters for sale.	Samiya suturaw bɛ feere.
Scientists suspect humans aren’t the only ones in the universe.	Dɔnniyakɛlaw bɛ sigasiga ko hadamadenw dɔrɔn tɛ diɲɛ kɔnɔ.
They are very efficient.	U bɛ baara kɛ kosɛbɛ.
His speech celebrated economic growth.	A ka kuma ye sɔrɔ yiriwali seli kɛ.
Recite twenty times daily.	Aw bɛ kalan kɛ siɲɛ mugan don o don.
He has some of the rights of a citizen.	Jamanaden dɔ ka josariyaw dɔw b’a la.
The breast has important organs.	Farikolo yɔrɔ nafamaw bɛ barajuru la.
The shorter growing season is due to the prolonged drought.	A sɛnɛ waati surunyalen in sababu bɔra ja jan na.
For kicks, these students put on amateur performances.	Kikiw kama, o kalandenw bɛ amatɛriw ka ɲɛjiraliw don.
Do not use the wrong type of paper.	Aw kana baara kɛ ni papiye suguya jugu ye.
The honey is produced by a grain.	Misi bɛ Bɔ suman dɔ fɛ.
Sugar is made from sugar.	Sukaro bɛ dilan ni sukaro ye.
The time of the harvest festival is approaching.	Suman tigɛ seli waati bɛ ka surunya.
The region was remote.	O mara tun yɔrɔ ka jan.
The trial court denied defendant's appeal.	Kiiritigɛlaw banna jalakiden ka wulikan na.
In the past, people bathed in therapeutic pools.	Fɔlɔ la, mɔgɔw tun bɛ u ko furakɛli jibolisiraw la.
If not treated properly, the disease can be fatal.	Ni a ma furakɛ ka ɲɛ, bana in bɛ se ka mɔgɔ faga.
Trains follow a set schedule.	Tɛrɛnw bɛ tugu waati latigɛlen dɔ kɔ.
People's progress in education is very spectacular.	Mɔgɔw ​​ka ɲɛtaa kalanko la, o ye ɲɛnafin ye kosɛbɛ.
The baseball team is in the playoffs.	Baseball ekipu bɛ playoffs la.
The problem is that most people don’t vote.	Gɛlɛya ye ko mɔgɔ fanba tɛ wote.
The hardness level should match the cake.	A gɛlɛya hakɛ ka kan ka bɛn gato ma.
The railroad crossing was a busy place.	Nɛgɛso tɛmɛyɔrɔ tun ye yɔrɔ ye min mɔgɔw tun ka ca.
He refused to let this system be destroyed.	A banna k’a to nin sigida in ka tiɲɛ.
Clean the work areas.	Aw bɛ baarakɛyɔrɔw saniya.
She decided there after that she would never marry.	A y’a latigɛ yen o kɔfɛ ko a tɛna furu abada.
The leaves rise to the ground in autumn.	A buluw bɛ wuli ka taa duguma sɛnɛ waati la.
At a synchronization, all the dancers stopped.	Sinsinnan dɔ la, dɔnkɛlaw bɛɛ ye u jɔ.
His teaching methods were innovative.	A ka kalan kɛcogo tun ye ko kura ye.
His lollipop mysteriously disappeared.	A ka lollipop tununna cogo gundo la.
Put the car in gear.	A ye mobili don girin na.
You should get there in the morning.	Aw ka kan ka se yen sɔgɔma.
The officer confirmed this suspicion.	Polisikɛla ye o sigasigali in Sɛmɛntiya.
Papers washed up on the beach.	Paperw kolen don kɔgɔjida la.
The sun is hidden by the clouds.	Tile dogolen bɛ sankaba fɛ.
No one seems to know much about him.	A bɛ iko mɔgɔ si tɛ fɛn caman dɔn a ko la.
They gave a question.	U ye ɲininkali dɔ Di.
He needed three cups of sugar.	A mago tun bɛ sukaro tasa saba la.
The secretary sighs, dismissing you again.	Sekɛrɛtɛri bɛ sɔgɔsɔgɔ, k’i gɛn ka bɔ baara la tugun.
Here is an example of student work.	Kalanden ka baara misali dɔ filɛ nin ye.
A firefighter found him lying in the rubble.	Tasumafagalan dɔ y’a sɔrɔ a dalen bɛ binkɛnɛw kɔnɔ.
Any ink color can be used.	Encre kulɛri suguya o suguya bɛ se ka kɛ.
It’s time to go to bed.	A waati sera ka taa i da.
We all need to strive for goodness.	An bɛɛ ka kan k’an jija ɲumanya kama.
Many churches are avoiding legal problems by getting involved.	Eglisi caman bɛ ka u yɛrɛ tanga sariyako gɛlɛyaw ma u kɛtɔ ka don a kɔnɔ.
Crowds gathered at the border.	Jamabaw tun bɛ ɲɔgɔn lajɛn dankan na.
The show drew a small but eager crowd.	O jirali ye jama fitinin dɔ sama, nka min tun b’a fɛ kosɛbɛ.
Glue peacock feather on cardboard.	Aw bɛ paon wuluwulu nɔrɔ kartɔn kan.
The rebels tried to seize power by force.	Murutilenw y’a ɲini ka fanga minɛ ni fanga ye.
The lowest income groups bear the tax burden.	Sɔrɔ kulu minnu ka dɔgɔ, olu de bɛ impositi doni ta.
Collect these documents before the end of the day.	Aw bɛ o sɛbɛnw lajɛ sani tile ka ban.
Simpson appointed a new governor.	Simpson ye jamanakuntigi kura sigi.
The tools we use affect the way we think.	An bɛ baara kɛ ni baarakɛminɛn minnu ye, olu bɛ nɔ bila an ka miiri cogo la.
During the winter months, the weather can be very cold.	Nɛnɛ waatiw la, waati bɛ se ka nɛnɛ kosɛbɛ.
He is not a businessman.	A tɛ jagokɛla ye.
We'll try to have some kind of fun.	An bɛna a ɲini ka ɲɛnajɛ sugu dɔ kɛ.
The vegetables are light.	Nakɔfɛnw ye kɛnɛ ye.
In the future, he hopes to become famous.	Don nataw la, a jigi b’a kan ka tɔgɔba sɔrɔ.
The taxi took us to our hotel.	Takisi taara n’an ye an ka lotɛli la.
She smiled, not afraid.	A ɲɛji bɔra, a ma siran.
The orchid is full of whites, yellows, reds and purples.	Orchidée in falen bɛ finmanw, jɛmanw, bilenmanw ani bilenmanw na.
Cake is a popular dessert.	Gato ye dumunifɛn ye min bɛ fɔ kosɛbɛ.
He heard a sound behind him.	A ye mankan dɔ mɛn a kɔfɛ.
His mother was a civil servant.	A ba tun ye jamana baarakɛla ye.
This question is too difficult for algebra in the first place.	Nin ɲininkali in ka gɛlɛn kojugu alɛjibɛrɛ ma fɔlɔ.
The toy had bright colors.	Tulonkɛfɛn in tun bɛ ni kulɛri jɛlenw ye.
He put the apple skin in the bin.	A ye pɔmu fari bila binkɛnɛ kɔnɔ.
He hesitated.	A ye sigasiga kɛ.
We bought a new lawn mower last year.	An ye binkɛnɛ tigɛlan kura san salon.
Use the right amount.	Baara kɛ ni hakɛ bɛnnen ye.
This city is known for its traditional architecture.	Nin dugu in bɛ dɔn a ka laadala fɛn dilanni na.
He was arrested for driving under the influence.	A minɛna ka da a kan a tun bɛ bolifɛn boli dɔlɔmin na.
I made this picture.	N ye nin ja in kɛ.
The crew was not happy.	O kurun kɔnɔ baarakɛlaw tun tɛ nisɔndiya.
Don't worry about it.	Aw kana hami o ko la.
He ordered a gin and tonic.	A ye gin ni tonic komandi.
It was an unseasonably cool day.	O tun ye don ye min nɛnɛ tun tɛ waati kɔnɔ.
The taxi driver pushed me out.	Takisi bolila ye n gɛn ka bɔ.
It is a widely accepted practice.	O ye wale ye min bɛ sɔn a ma kosɛbɛ.
Everything was ready.	Fɛn bɛɛ tun labɛnna.
He was elected author of the book.	A sugandira ka kɛ sɛbɛnnikɛla ŋana ye.
He hugged his father, snuggling against him.	A y’a fa minɛ, k’a yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ a la.
The sun shone brightly that day.	Tile ye yeelenba bɔ o don na.
The bears are running wild in the woods.	Ursiw bɛ ka boli kungo kɔnɔ kungo kɔnɔ.
After the earthquake, thousands of earthquakes shook the earth.	Yɛrɛyɛrɛli kɔfɛ, dugukolo yɛrɛyɛrɛ ba caman ye dugukolo yɛrɛyɛrɛ.
Maybe that will serve us well.	N’a sɔrɔ o bɛna baara kɛ an ye koɲuman.
Volunteers campaigned for environmental protection.	Mɔgɔ minnu y’u yɛrɛ di, olu ye kanpaɲi kɛ walasa ka sigida lakana.
Investigators continue to study the brain.	Sɛgɛsɛgɛlikɛlaw bɛ ka taa a fɛ ka sɛgɛsɛgɛli kɛ kunkolo kan.
The two opposing sides clashed.	Fɛn fila minnu tun bɛ ɲɔgɔn kɛlɛ, olu ye ɲɔgɔn kɛlɛ.
He took my hand.	A ye n bolo minɛ.
He was tired of work.	A tun bɛ sɛgɛn baara la.
He sighed with delight.	A ye sɔgɔsɔgɔ ni nisɔndiya ye.
Local officials have always been vigilant.	Sigida ɲɛmɔgɔw ye kɔlɔsili kɛ tuma bɛɛ.
A thick fog came around the valley.	Bugunba dɔ nana ka dala lamini.
He pulls down his shorts.	A b’a ka suruku sama ka jigin.
A certificate will be provided later.	Sɛbɛn dɔ bɛna di kɔfɛ.
Humans were not the only ones involved in their deaths.	Hadamadenw dɔrɔn tun tɛ u ka saya la.
Uses some fabric as pads.	A bɛ baara kɛ ni finimugu dɔw ye i n’a fɔ pads.
They communicate with death with words.	U bɛ kumaɲɔgɔnya Kɛ ni saya ye ni kumaw ye.
The children were delighted.	Denmisɛnw nisɔndiyara.
Busy people rarely take time to eat.	Mɔgɔ minnu bolo degunnen don, olu man teli ka waati ta ka dumuni kɛ.
Combine all the ingredients.	Aw bɛ a kɔnɔfɛnw bɛɛ fara ɲɔgɔn kan.
Lightning hissed with him.	Sanpɛrɛn ye sɔgɔsɔgɔ ni a ye.
The heavy coating provided constant lubrication.	O finimugu gɛlɛn tun bɛ tulumafɛnw di tuma bɛɛ.
Stop complaining about how unfair your life is.	I ka ŋunankan dabila i ka ɲɛnamaya tɛ tilennenya ye cogo min na.
I rarely see him reading newspapers anymore.	N tɛ deli k’a ye a bɛ kunnafonidisɛbɛnw kalan tugun.
His call went unanswered.	A ka welekan ma jaabi sɔrɔ.
Steam rises lazily from the top of the coffee.	Waji bɛ wuli ni sɛgɛn ye ka bɔ kafe sanfɛ.
One afternoon I went for a walk.	Don dɔ wulada fɛ, n taara yaala.
The fish is released, and the fish is caught.	Jɛgɛ bɛ bila, ka jɛgɛ minɛ.
Why did the meat cross the road?	Mun na sogo ye sira tigɛ?
There were thousands of tourists in the city.	Turisiw ba caman tun bɛ dugu kɔnɔ.
They will never forget your kindness.	U tɛna ɲinɛ i ka ɲumanya kɔ abada.
The symptoms of this disease are weakness and swelling.	Nin bana in taamasiɲɛ ye farikolo fanga dɔgɔyali ni funu ye.
There were many students in the classroom.	Kalanden caman tun bɛ kalanso kɔnɔ.
No wonder some of them are crying.	A tɛ bari an na k’u dɔw bɛ ka kasi.
The ground is almost passable in winter.	Dugukolo bɛ ɲini ka Tɛmɛ nɛnɛ waatiw la.
The sausage was destroyed in the pan.	Sosiso in tiɲɛna tigadɛgɛ kɔnɔ.
This section borders on that side of the village.	Nin dakun in bɛ dan Kɛ o dugu in na yen fan fɛ.
Of course he is a good cook.	Tiɲɛ don ko a ye tobilikɛla ɲuman ye.
Violence is endemic here.	Fariyako ye yɔrɔ ye min bɛ sɔrɔ yan.
Only two cars passed us on the highway.	Mobili fila dɔrɔn de tɛmɛna an fɛ siraba kan.
The prisoner was convicted and sentenced to life imprisonment.	O kasoden jalakilen don, ka kasoden bila a si bɛɛ la.
Otherworldly music fills the air.	Diɲɛ wɛrɛ dɔnkiliw bɛ fiɲɛ fa.
A clear stream flowed slowly down the hill.	Baji jɛlen dɔ tun bɛ woyo dɔɔnin dɔɔnin ka jigin kulu kan.
The seabed contains precious metals.	Kɔgɔjida la, nɛgɛ nafamaw bɛ yen.
Scientists have long sought to understand spirituality.	Dɔnniyakɛlaw y’a ɲini kabini tuma jan ka hakilimaya faamuya.
We saw them stomping and shooting among the wreckage.	An y’a ye k’u bɛ ka u sennatan ani ka marifa ci o kurunba tiɲɛnenw cɛma.
Mother and daughter were best friends.	Ba ni denmuso tun ye teri sɛbɛw ye.
His fate was sealed.	A ka siniɲɛsigi taamasiyɛn kɛra.
Buses were the best way to get around in the old days.	Bisiw tun ye taama sira ɲumanw ye fɔlɔfɔlɔ.
It is a tradition in the United States to shake hands.	A ye laada ye Ameriki jamana na ka bolo di ɲɔgɔn ma.
That was very important.	O tun nafa ka bon kosɛbɛ.
The old walls, mostly made of concrete, are rapidly deteriorating.	Kogo kɔrɔw, minnu fanba dilannen don ni bɔgɔ ye, olu bɛ ka tiɲɛ joona.
Its economic model is based on capitalism.	A ka sɔrɔko misali sinsinnen bɛ kapitalisimu kan.
The soldiers had done something really bad.	Sɔrɔdasiw tun ye wale jugu dɔ kɛ tiɲɛ na.
Increased use of machinery has increased efficiency.	Baara kɛli ni masinw ye ka caya, o ye dɔ fara baarakɛcogo kan.
The sun shone brightly today.	Tile ye yeelen bɔ kosɛbɛ bi.
The meat should be cooked thoroughly.	Sogo ka kan ka tobi ka ɲɛ.
Student performance is constantly monitored.	Kalandenw ka baara kɛcogo bɛ kɔlɔsi tuma bɛɛ.
The road was completely paved.	Siraba tun labɛnna ka ban pewu.
The brothers argued that the land should be redistributed.	Balimaw y’a fɔ ko dugukolo ka kan ka tila-tila kokura.
The alien is indistinguishable from the human at a distance.	Dunan tɛ se ka faranfasi ka bɔ hadamaden na yɔrɔjan.
Some birds migrate at night.	Kɔnɔ dɔw bɛ Taa yɔrɔ wɛrɛw la su fɛ.
They were divided into groups, each in charge of a different task.	U tilalen don kuluw ye, u kelen-kelen bɛɛ tun bɛ baara wɛrɛ ɲɛnabɔ.
The goal is to reduce pollution.	O laɲini ye ka dɔ bɔ nɔgɔ la.
Fishermen dispute the idea	Mɔnikɛlaw bɛ sɔsɔli kɛ o hakilina in kan
The machine learned through a trial and error process.	Masina ye kalan kɛ ni kɔrɔbɔli ni fili kɛcogo ye.
The smell of ground garlic can be overwhelming.	Alikama mugulen kasa bɛ se ka mɔgɔ minɛ.
The fox also sheds its feathers to sustain life.	Ntori fana b’a ka wuluw bɔn walasa ka ɲɛnamaya sabati.
She prepares rice and fish for the evening meal.	A bɛ tiga ni jɛgɛ labɛn wulada dumuni kama.
Team morale was low.	Ekipu ka morali tun ka dɔgɔ.
He sighed as you cooked, stirring the soup.	A ye sɔgɔsɔgɔ kɛ tuma min na i bɛ tobili kɛ, ka sumanmugu lamaga.
The provision of technical equipment is its primary responsibility.	Fɛɛrɛbɔlanw dicogo de ye a ka baara fɔlɔ ye.
The kids held my hand.	Denmisɛnw ye n bolo minɛ.
To save animals from slaughter, many people have become vegetarians.	Walasa ka baganw kisi fagali ma, mɔgɔ caman kɛra nakɔfɛnw dunbagaw ye.
The leaves have lost their green.	A buluw bɔnɛna u ɲɛ jɛman na.
I had to wait forever for the train.	N tun ka kan ka tɛrɛn makɔnɔ fo abada.
The experiment was a success.	O kɔrɔbɔli kɛra ɲɛtaa ye.
Hopefully, the study will be fruitful.	Jigiya bɛ an na ko o kalan bɛna nɔ caman bɔ.
Fill bowl generously with yogurt.	Aw bɛ daga fa ni bolomafara ye ni nɔnɔmugu ye.
There are twelve statues in the garden.	Ja tan ni fla de bɛ nakɔ in na.
The fish are swimming around.	Jɛgɛw bɛ ka jɛgɛn ka yaala.
The woman mixed her wine with water.	Muso y’a ka diwɛn ɲagami ji la.
I am too busy right now to complete this project.	Ne bolo degunnen don kosɛbɛ sisan fo ne tɛ se ka nin baara in dafa.
Most of the music he produces is instrumental.	A bɛ fɔlisen minnu Bɔ, olu fanba ye fɔlifɛnw ye.
The coral is pink and sticky, with lots of polyps.	Korali ye pinki ye ani a bɛ nɔrɔ, polipu caman bɛ a la.
Water temperature remains constant.	Ji funteni bɛ To a cogo la.
It seemed impossible for the army to win.	A tun bɛ iko a tɛ se ka kɛ ko sɔrɔdasiw bɛ se ka se sɔrɔ.
Over the past week, the weather has improved.	Dɔgɔkun tɛmɛnen in na, waati cogoya ɲɛnabɔra.
He had left and returned several times.	A tun bɔra yen ka segin siɲɛ caaman.
People asked some difficult questions.	Mɔgɔw ​​ye ɲininkali gɛlɛn dɔw kɛ.
He sent the runner to buy fresh eggs.	A ye bolibaga bila ka taa kɔnɔ kuraw san.
The corridor had embroidered carpets.	O kɔri tun bɛ ni tapiw ye minnu dilalen don ni jiriw ye.
This is likely due to several factors.	A ka c’a la, o sababu bɔra fɛn caman na.
Can the audience hear us?	Yala jama bɛ se ka an lamɛn wa?
She is overweight, has pale skin and a noticeable stomach.	A girinya ka ca, a fari bɛ jɛ ani a kɔnɔbara bɛ kɔlɔsi.
Early in the morning, he smiled.	Sɔgɔmada joona fɛ, a ye nisɔndiya jira.
He wouldn’t get in the door.	A tun tɛna don da la.
They planted trees in front.	U ye jirisunw turu ɲɛfɛ.
The officer covered the entire block.	Polisikɛla ye bloki bɛɛ datugu.
People living along the coast are at greater risk.	Mɔgɔ minnu sigilen bɛ kɔgɔjida la, faratiba bɛ olu la.
The child coughed unintentionally.	Den ye sɔgɔsɔgɔninjɛ kɛ ni laɲini tɛ.
A roadside culvert carried rainwater to the nearest reservoir.	Sirada la bɔgɔdaga dɔ tun bɛ sanjiji ta ka taa jidagayɔrɔ la min ka surun a la.
He knocked back his brandy with one gulp.	A y’a ka brandi gosi ka segin kɔ ni a minni kelen ye.
Don’t let the computer turn on by mistake.	Kana a to ɔridinatɛri ka wuli ni fili ye.
Drought made life very difficult.	Ja ye ɲɛnamaya gɛlɛyara kosɛbɛ.
She hid behind the curtains.	A y’a dogo ridow kɔfɛ.
The consulting firm is contracted by the state.	Ladilikan-tɔn in ye baarakɛɲɔgɔnya Kɛ jamana fɛ.
Look at those birds in the sky.	O kɔnɔw filɛ sankolo la.
Dogs usually catch and carry dogs.	A ka c’a la, wuluw bɛ wuluw minɛ k’u ta.
These days, it’s getting harder and harder	Nin donw na, a bɛ ka gɛlɛya ka taa a fɛ
Some areas are experiencing an outbreak of bird flu.	Yɔrɔ dɔw bɛ ka kɔnɔboli banakisɛ dɔ sɔrɔ.
The milk began to curdle.	Nɔnɔ y’a daminɛ ka kurukuru.
Rapid agricultural development in the region.	Sɛnɛ yiriwali teliya la mara in kɔnɔ.
He washed the field clean.	A ye foro ko ka saniya.
These earphones will make all your music sound great.	O tulolanɛgɛw bɛna a to i ka fɔlifɛnw bɛɛ mankan ka di kosɛbɛ.
There is little agreement on the causes.	Bɛnkan caman tɛ yen a sababuw kan.
The boys made the blanket.	Cɛdenw ye bɔgɔdaga dilan.
Groundwater supplies have declined in the region.	Dugukolo jukɔrɔ jiko min tun bɛ yen, o dɔgɔyara o mara kɔnɔ.
I'm out of patience!	Ne ye muɲuli ban!
Essentially lifeless.	A jɔyɔrɔba ye ɲɛnamaya tɛ min na.
These he does to the extreme.	Ninnu a bɛ Kɛ fo ka Se a dan na.
The smell is unbearable.	A kasa tɛ se ka muɲu.
Mother had spilled three cups of milk.	Ba tun ye nɔnɔ tasa saba bɔn.
Some legal experts are skeptical of the decision.	Sariya dɔnbaga dɔw bɛ sigasiga o desizɔn na.
The feeling was sad.	O dusukunnata tun ye dusukasi ye.
He was smoking when we met.	A tun bɛ sigarɛti min tuma min na an ye ɲɔgɔn sɔrɔ.
This piano has a piano cover.	Nin piano in bɛ ni piano datugulan ye.
The country is the outskirts of a city.	Jamana ye dugu dɔ kɔkanna ye.
He is retaking his exam tomorrow.	A bɛ ka segin a ka ɛkizamɛn kan sini.
Most of the refugees are children.	Kalifalenw fanba ye denmisɛnw ye.
After the outbreak, foreign donations poured in.	Bana in bana kɔfɛ, jamana wɛrɛw ka bolomafaraw bɔnna.
He wanted to run a marathon.	A tun b’a fɛ ka boli maraton dɔ la.
The strawberries were filling her mouth.	Fraisew tun bɛ ka a da fa.
We learned how to cook snake head fish fries.	An ye sa kunkolo jɛgɛ sɔgɔlen tobi cogo dɔn.
Many leaders and citizens continue to oppose this statement.	Kuntigi caman ni jamanaden caman bɛ ka taa a fɛ ka nin kuma in kɛlɛ.
The guard arrived ten minutes later.	Garadi sera yen miniti tan o kɔfɛ.
She hated having to leave her childhood behind.	A tun ka kan k’a ka denmisɛnya to yen, a tun bɛ o koniya.
Father, mother and child all slept on the sofa.	Fa, ba ani den bɛɛ tun bɛ sunɔgɔ sofa kan.
Press the pause button.	A ye butɔni digi min tɔgɔ ye ko pause.
The parcel was wrapped in a shipping box.	O parsela tun sirilen bɛ fɛnw cicogo kɛsu kɔnɔ.
People used to look for sugarcane here.	Mɔgɔw ​​tun bɛ kɔɔri ɲini yan fɔlɔ.
Stop the screaming.	Aw ye kulekan dabila.
There was a great deal of controversy over this.	Kɛlɛba dɔ kɛra o ko in kan.
The picnic was a success.	Pikiniki kɛra ɲɛtaa ye.
He quietly closed the door behind him.	A ye da tugu ni dususuma ye a kɔfɛ.
This country requires materials to build new roads.	Nin jamana in bɛ fɛnw de wajibiya walasa ka sira kuraw jɔ.
The local band played its greatest hits.	Sigida fɔlikɛkulu ye a ka fɔlifɛnw fɔ minnu ka bon kosɛbɛ.
A few gangs do most of the violence.	Gang damadɔw de bɛ fariyakow fanba kɛ.
The beach was heavily wooded.	Kɔgɔjida la, yiriw tun ka ca.
Place the chicken breast on the cutting board.	Aw bɛ sogo bara da tigɛlan kan.
The boy saw some boats and jerked to a halt.	Cɛdennin ye kurun dɔw ye, a y’i yɛrɛyɛrɛ ka jɔ.
A floor board creaked menacingly as she walked barefoot.	Dugukolo kan pankurun dɔ tun bɛ ka kirin ni sirannin ye tuma min na a tun bɛ taama sennasanbara la.
These trees were very expensive.	O jiriw sɔngɔ tun ka bon kosɛbɛ.
Aside from the music, they know very little about me.	Fɔli kɔfɛ, u tɛ fɛn caman dɔn ne ko la.
Ours is a law-abiding society.	An ta ye jamana ye min bɛ sariyaw labato.
He hurried home, even though it was going to rain soon.	A teliyara ka taa so, hali ni sanji tun bɛna na sɔɔni.
He opened the scroll.	A ye sɛbɛnfura da wuli.
Speaking slowly, he explained the concept.	A kumana dɔɔnin dɔɔnin, a ye o miiriya ɲɛfɔ.
It gives great control to well-trained dogs.	A bɛ kuntigiyaba di wuluw ma minnu degecogo ka ɲi.
Such a rule would be ineffective.	O sariya sugu tun tɛna kɛ nafama ye.
The priest did not violate his law.	Sarakalasebaa ma a ka sariya sɔsɔ.
Buses and cars are on the road.	Bisi ni mɔbiliw bɛ sira kan.
It’s easy to make a bag.	A ka nɔgɔn ka bɔrɔ dilan.
It was a few minutes walk from here.	O tun ye miniti damadɔ taama ye ka bɔ yan.
You can smudge the paint with your finger.	Aw bɛ se ka penisilini nɔgɔ ni aw bolokɔni ye.
The cathedral towers dominate the city.	Katedrali ka sankansobaw de bɛ dugu sanfɛla la.
Another public hearing was held this morning.	Foroba lajɛ wɛrɛ kɛra bi sɔgɔma.
None of his work was original.	A ka baara si tun tɛ fɔlɔ ye.
This city was almost completely abandoned.	O dugu in tun bɛ ɲini ka bila pewu.
Can a woman study in school?	Yala muso bɛ se ka kalan kɛ lakɔli la wa?
The farm specializes in agricultural production.	Foro in ka baara ɲɛsinnen bɛ sɛnɛfɛnw sɛnɛni ma.
There were lots of whales on the beach.	Balema caman tun bɛ kɔgɔjida la.
The villagers revolted against the taxes.	Dugudenw ye murutili kɛ takasiw kama.
Several small earthquakes occur each year in these areas.	Dugukolo yɛrɛyɛrɛ misɛnnin damadɔw bɛ kɛ san o san o yɔrɔw la.
Cornflakes are not very tasty.	Mangoromuguw tɛ diya kosɛbɛ.
The traveler ventured deeper into the darkness.	Taamakɛla ye a yɛrɛ bila dibi la ka taa a fɛ.
The chocolate hit the back of his throat.	Sokola ye a gosi a dawolo kɔfɛ.
He took her hand.	A y'a bolo minɛ.
Get up and run after the cat.	Wuli bolila pusi nɔfɛ.
The government planned a new road nearby.	Gofɛrɛnaman ye sira kura dɔ labɛn a kɛrɛfɛ.
No doors were opened.	Dabaw si ma dabɔ.
Nur’s sister often rubbed this wound.	Nur balimamuso tun bɛ to ka o joginni in maga.
The nearby cliffs often come with beautiful, panoramic views.	A ka c’a la, fara minnu bɛ kɛrɛfɛ, olu bɛ na ni yɔrɔ cɛɲiw ye, yɔrɔ minnu bɛ se ka ye yɔrɔ bɛɛ.
Twelve police officers lined up outside the courthouse.	Polisi tan ni fila tun bɛ layini na kiritigɛso kɔfɛ.
The cloud of dust was growing again.	Buguri sankaba tun bɛ ka bonya tuguni.
We need to show more generosity.	An ka kan ka bolomafara caman jira.
Neighbors rallied to console him.	Sigidamɔgɔw ye ɲɔgɔn lajɛn k’a dusu saalo.
Children are not allowed in the temple.	Denmisɛnw man kan ka don Alabatosoba kɔnɔ.
A decrease is accompanied by an increase in temperature.	Dɔgɔyali bɛ Nà ni funteni caya ye.
She wrote him a frantic letter.	A ye bataki sɛbɛn a ye min kɔnɔnafililen don.
Markets are never closed here.	Suguw tɛ Dabɔ yan abada.
A boy climbed a tree.	Cɛdennin dɔ jiginna jiri dɔ kan.
Stop and smell the roses.	Aw bɛ a jɔ ka rosew kasa mɛn.
Authorities issued an apology.	Faamaw ye yafa ɲini sɛbɛn dɔ bɔ.
Kids naturally have an introduction to play.	Denmisɛnninw bɛ tulonkɛ daminɛcogo dɔ sɔrɔ u yɛrɛ la.
The king finally left.	Masakɛ labanna ka taa.
How long did it take you to write this letter?	I ye waati joli ta ka nin bataki in sɛbɛn?
He was proud of the neighborhood.	A tun bɛ waso o sigida in na.
The flock pulled up beside the pool.	Sagakulu ye sama ka wuli jidaga kɛrɛ fɛ.
Scott's servant got into a heated argument.	Scott ka baarakɛla donna sɔsɔli jugu dɔ la.
A gun rang out.	Marifa dɔ pɛrɛnna.
He reluctantly drove home on a rainy night.	A ye mobili ta ka taa so ni kɔnɔnafili ye, sanji tun bɛ ka na su dɔ la.
He says the world would be better off without war.	A ko diɲɛ tun bɛna fisaya ni kɛlɛ tun tɛ.
The waters swirl around the black hole.	Jiw bɛ Lamini ka dingɛ dunba in lamini.
It employs illegal aliens to work in its factory.	A bɛ jamana wɛrɛw bila baara la minnu tɛ sariya kɔnɔ walasa u ka baara kɛ a ka izini kɔnɔ.
There are many holy places in India.	Yɔrɔ senuma caman bɛ Ɛndujamana na.
The newborn was squealing happily.	Den bangenen kura tun bɛ ka sɔgɔsɔgɔ ni nisɔndiya ye.
Wealthy people have many ways to grow their money.	Fɛɛrɛ caman bɛ nafolotigiw bolo walasa k’u ka wari bonya.
A foul smell wafted around him.	Kasa jugu dɔ tun bɛ ka wuli k’a lamini.
He drove to work, whistling loudly.	A ye mobili boli ka taa baara la, ka fiyɛlikanba bɔ.
We regret leaving so many young people.	An bɛ nimisa ka bɔ kamalennin caman na.
The fame of acquiring a knowledge can last a lifetime.	Dɔnniya dɔ sɔrɔli tɔgɔba bɛ se ka mɛn a si bɛɛ la.
That hotel is for him.	O lotɛli in de ye ale de ta ye.
Coach smiled mysteriously.	Coach ye nisɔndiya jira ni gundo ye.
The products are already made.	Fɛn minnu bɛ dilan, olu bɛ dilan kaban.
Pour the cream into a chilled bowl.	Aw bɛ kiribi kɛ daga nɛnɛnen dɔ kɔnɔ.
A storm is coming!	Fɔɲɔba dɔ bɛ ka na!
The fittest survived.	Minnu tun bɛ se kosɛbɛ, olu ye u yɛrɛ kisi.
Jerseys in team colors are cool.	Jersey minnu bɛ ekipu kulɛriw la, olu ka nɛnɛ.
When this happens, the plant becomes infected.	N’o Kɛra, jiri in bɛ Kɛ banakisɛ ye.
A report specially prepared by a group highlights a variety of problems.	Rapport min labɛnna kɛrɛnkɛrɛnnenya la kulu dɔ fɛ, o bɛ gɛlɛya suguya caman jira.
Don’t leave this process for the evening.	Aw kana nin wale in to wulada fɛ.
The boat finally docked near a deserted island.	Kurun labanna ka jɔ gun dɔ gɛrɛfɛ, mɔgɔ si tun tɛ yen.
The animal dropped to the ground.	Bagan ye bɔgɔdaga Dòn dugu ma.
I find it hard to concentrate on the bright sunlight.	A ka gɛlɛn ne ma ka n hakili bɛɛ di tile yeelenba ma.
The police station was alerted.	Polisiw ka so lasɔmina.
I started to go up the hill.	N y’a daminɛ ka taa kulu wuli.
The government is committed to reducing poverty.	Gofɛrɛnaman cɛsirilen don ka dɔ bɔ faantanya la.
This transition is observed to take eons to reach equilibrium.	O bεε bε Kɔlɔsi ka εɔnw Ta walasa ka Se balannako ma.
This room is twelve square feet.	Nin so in janya ye mɛtɛrɛ kɛrɛnkɛrɛnnen tan ni fila ye.
Some albums are released every day.	Albamu dɔw bɛ bɔ don o don.
He accused me of cheating.	A ye ne jalaki ko ne ye nanbara kɛ.
Helga's room was unbearably cold.	Helga ka so tun nɛnɛ tun tɛ se ka muɲu.
Clouds of dust rose in the distance.	Buguri sankaba wulila yɔrɔ jan.
He also plays guitar.	A bɛ gitari fana fɔ.
How can you help the earth?	I bɛ se ka dugukolo dɛmɛ cogo di?
He tested his answers and came up with the right answers.	A y’a ka jaabiw kɔrɔbɔ, ka tila ka jaabi ɲumanw di.
The Prime Minister’s statement was widely criticised.	Minisiriɲɛmɔgɔ ka kuma in kɔrɔfɔra kosɛbɛ.
Alina ate salmon and rice.	Alina ye sɛmɛ ni tiga dun.
A foreign company has promised to change that.	Dunan ka tɔn dɔ ye layidu ta ko a bɛna o fɛn caman Changer.
Power has changed hands during bitter wars.	Fanga ye bolo caman Changé kɛlɛ juguw senfɛ.
The poor were cheated out of their daily wages.	Faantanw tun bɛ nanbara ka bɔ u ka don o don sara la.
A strong and welcome distraction, .	Distraction barikama dɔ kɛra ani min tun bɛ sɔn, .
No, the branch is no longer in operation.	Ayi, o tɔnbolofara tɛ baara kɛ tugun.
Police sources said the suspect was taken into custody without incident.	Polisiw ka kunnafonidilaw ko nin maa in minɛna, k'a sɔrɔ ko ma kɛ.
These primitive people could hardly read.	O mɔgɔ fɔlɔw tun tɛ se ka kalan kɛ kosɛbɛ.
One of the group’s goals is to preserve historic buildings.	O kulu ka laɲini dɔ ye ka tariku sow lakana.
Parametric errors are thought to be the main cause.	Paramɛtiri filiw bɛ miiri ko olu de ye sababuba ye.
Chalk is composed of calcium carbonate.	Chalk ye fɛn ye min bɛ kɛ ni kalisiyɔmu karɔbɔni ye.
He was arrested several years ago.	A minɛna a san damadɔw filɛ nin ye.
Placing larger orders will help keep costs down.	Ni aw bɛ komandibaw kɛ, o bɛna dɛmɛ ka musakaw dɔgɔya.
A boy was arrested for shoplifting.	Cɛdennin dɔ minɛna butiki sonya kosɔn.
The boy runs home after school.	Cɛdennin bɛ boli ka taa so lakɔli kɔfɛ.
In a modern city, residents use the subway.	Bi dugu dɔ la, dugudenw bɛ taa ni metoro ye.
A map would be useful here.	Karta dɔ bɛna nafa sɔrɔ yan.
Many factors affect cost.	Fɛn caman bɛ nɔ bila musaka la.
They remain steadfast in their belief that war is unjust.	U bɛ to ka jɔ u ka dannaya la ko kɛlɛ ye tilenbaliya ye.
But he didn't pay attention.	Nka a ma a janto a la.
A man can articulate ideas very well.	Cɛ bɛ se ka hakilinaw fɔ ka ɲɛ kosɛbɛ.
The trial of the defendants commenced.	Kiiritigɛ min kɛra jalakidenw kan, o daminɛna.
These locks can be opened with a key.	O dakunw bɛ se ka da ni kilisi ye.
You can get a better solution.	Aw bɛ se ka ɲɛnabɔli ɲuman sɔrɔ.
He entered the church and smiled at the priest.	A donna egilisi kɔnɔ ani a ye nisɔndiya jira sarakalasebaa ye.
A strangely pale man	Cɛ dɔ min ɲɛda ye nɛrɛmuguma ye cogo kabakoma na
The main export is agricultural products.	Jagokɛyɔrɔba ye sɛnɛfɛnw ye.
Two actors recently went missing.	Kɔsa in na, ɲɛnajɛla fila tununna.
My hair was wet from the rain.	N kunsigi tun bɛ ɲigi sanji fɛ.
The massive explosion shook the whole city.	O binkanniba in ye dugu bɛɛ yɛrɛyɛrɛ.
Employees in this plant receive a basic wage.	Baarakɛlaw minnu bɛ o izini in na, olu bɛ sara jɔnjɔn sɔrɔ.
They rallied to protest harsh investigations.	U ye ɲɔgɔn lajɛn walasa ka sɛgɛsɛgɛli juguw sɔsɔ.
When the death toll rose, there were vociferous protests.	Ni mɔgɔ minnu sara, olu hakɛ cayara, mɔgɔw ye u ka sɔsɔli kɛ ni mankan ye.
The bird died immediately.	Kɔnɔ in sara o yɔrɔnin bɛɛ.
The question of ownership is sometimes difficult.	Tigiya ɲininkali bɛ gɛlɛya tuma dɔw la.
The man stole all the coins.	O cɛ ye warijɛw bɛɛ sonya.
The iron moved slowly towards his hut.	Nɛgɛ in Taara dɔɔnin dɔɔnin ka Taa a ka bugu fan fɛ.
The birds brought the deer to the village.	Kɔnɔw Nàna ni sagaw ye dugu in na.
He didn't work, instead he sat on his phone.	A ma baara kɛ, o nɔ na, ​​a sigilen bɛ a ka telefɔni na.
Ne'er a wight is e'er my lov'd lady.	Ne'er a wight ye e'er ne ka lady lov'd.
The family is in groups.	Denbaya bɛ kuluw de la.
Soil erosion has serious consequences.	Dugukolo sɔgɔli bɛ na ni kɔlɔlɔ juguw ye.
This industry produces many toxic chemicals.	O baara in bɛ furakisɛ caman dilan minnu bɛ baga bɔ.
We would recommend it to those who tried.	Mɔgɔ minnu y’a ɲini, an tun bɛna laadilikan di olu ma.
A few films take the road less traveled.	Filimu damadɔw bɛ sira minɛ min tɛ taa kosɛbɛ.
The counselor will help us.	Ladilikɛla bɛna an dɛmɛ.
They drugged the soldiers with opium and lured them into exile.	U ye dɔrɔgu ta sɔrɔdasiw la ni opiyɔmu ye, ka u lafili ka taa jɔnya la.
We report significant gains from this new project.	An bɛ tɔnɔba dɔw fɔ ka bɔ nin porozɛ kura in na.
Elephants used to be a common sight on city streets.	Fɔlɔ, waraw tun ye fɛn ye min tun bɛ ye yɔrɔ bɛɛ dugu siraw kan.
The angry villagers held a rally.	Duguden diminnen ninnu ye ɲɔgɔnye dɔ kɛ.
Pearls are at their peak in summer.	Periw bɛ u jɔyɔrɔba la samiɲɛ fɛ.
He phoned the police.	A ye telefɔni ci polisiw ma.
He washed it down with his whiskey.	A y’a ko ka jigin n’a ka wisiki ye.
The computer screen flashed.	Ɔridinatɛri ka ɛkran ye yeelen bɔ.
He fought desperately.	A ye kɛlɛ kɛ ni jigitigɛ ye.
These things need to be told to a wider audience.	O kow ka kan ka fɔ jamanaden caman ye.
There's no point in waiting outside.	Nafa t'a la ka makɔnɔni kɛ kɛnɛma.
The gong was brought.	Gongo in tun bɛ na ni a ye.
He ripped the letter in half, anger rising inside him.	A ye bataki tigɛ ka kɛ fila ye, dimi bɛ ka wuli a kɔnɔ.
We celebrated yesterday with beer and delicious food.	An ye seli kɛ kunun ni biyɛri ni dumuni dumanw ye.
The smell overcame us.	O kasa ye se sɔrɔ an kan.
However, banks also have trouble lending money.	Nka, bankiw fana bɛ gɛlɛya sɔrɔ ka wari juru don.
A cement block was analyzed.	Siman bloki dɔ de sɛgɛsɛgɛra.
A department store opened here recently.	Butigiba dɔ dabɔra yan kɔsa in na.
She wept tenderly for the loss of her beloved husband.	A ye kasi ni dususuma ye a cɛ kanulen ka bɔnɛ kosɔn.
They suspected strangers, but didn't know who.	U tun bɛ sigasiga dunanw na, nka u tun t'a dɔn jɔn.
Our focus is to help as many people as possible.	An ka sinsinnan ye ka mɔgɔ caman dɛmɛ.
The king was handsome and handsome.	Masakɛ tun cɛ ka ɲi ani a tun cɛ ka ɲi.
It is wise to have good relations with your neighbors	Hakilitigiya don ka jɛɲɔgɔnya ɲuman kɛ ni i sigiɲɔgɔnw ye
The monks could be seen splashing in the water.	Mɔnikɛw tun bɛ se ka ye u bɛ ka u yɛrɛ wuli ji la.
The problem with felulis is that they are very short.	Gɛlɛya min bɛ felikulaw la, o ye ko u ka surun kosɛbɛ.
He sat in silence, thinking.	A sigilen tun bɛ a makun na, a tun bɛ miiri.
He gave his life for wisdom.	A y’a ka ɲɛnamaya di hakilitigiya nɔfɛ.
Commodity prices have plummeted.	Fɛn minnu bɛ kɛ ka mɔgɔw balo, olu sɔngɔw jigira kosɛbɛ.
A thief stole my camera.	Son dɔ ye n ka kamera sonya.
People in every culture have experienced fear and pain.	Mɔgɔ minnu bɛ ladamu bɛɛ la, olu ye siran ni dimi sɔrɔ.
He is built athletic, broad-shouldered and broad-chested.	A jɔlen bɛ farikoloɲɛnajɛ la, a kamankunw ka bon ani a disi ka bon.
The police stood above the killers, their guns drawn.	Polisiw jɔlen tora mɔgɔfagalaw sanfɛ, u ka marifaw wulila.
Heat a skillet over medium heat.	Aw bɛ tigadɛgɛ dɔ suman funteni na.
It’s very simple.	A ka nɔgɔn kosɛbɛ.
Research on these issues has been inconclusive for many years.	Sɛgɛsɛgɛli minnu kɛra o koɲɛw kan, olu ma ɲɛ sɔrɔ san caman kɔnɔ.
It was a clear day.	O tun ye tile jɛlen ye.
This pond is full of fish.	Nin kɔ in falen bɛ jɛgɛw la.
One girl was happy with the acceptance.	Npogotiginin dɔ nisɔndiyara o sɔnni na.
The party took place in the garden.	O ɲɛnajɛ in kɛra nakɔ kɔnɔ.
There are many lakes in this area.	Dàla caman bɛ yen o yɔrɔ in na.
I decided to read another book.	N y'a latigɛ ka gafe wɛrɛ kalan.
Games will be televised.	Tulonw bɛna kɛ telewisɔn na.
I saw a white dove	N ye tuganin finman dɔ ye
However, this impression usually lasts only a moment.	Nka, a ka c’a la, o hakilina bɛ tɛmɛ waati dɔɔnin dɔrɔn de kan.
It was created from the earth, it is a fact of life.	A dabɔra dugukolo la, a ye ɲɛnamaya kɔnɔko ye.
The commercials were so entertaining!	Piblisitew tun bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ kosɛbɛ!
The storm had been devastating.	O fɔɲɔba tun ye tiɲɛni kɛ.
We need to appeal to the public’s input.	An ka kan ka wele bila jamanadenw ka hakilinaw ma.
He drank a cappuccino and lit a cigarette.	A ye cappuccino min ani ka sigarɛti mana.
A lot of work has been done.	Baara caman kɛra.
He talks about fighting openly.	A bɛ kuma kɛlɛ kan kɛnɛ kan.
The Army is searching for a man.	Sɔrɔdasi bɛ ka mɔgɔ ɲini.
This type of behavior is unacceptable.	Nin kɛcogo sugu tɛ sɔn ka kɛ.
So you killed while others were just watching?	O la sa, i ye mɔgɔ faga k’a sɔrɔ mɔgɔ wɛrɛw tun bɛ kɔlɔsili kɛ dɔrɔn wa?
The storm moved quickly, leaving behind destruction.	Fɔɲɔba in taara teliya la, ka tiɲɛniw to yen.
Using a rattlesnake as bait is not harmful.	Ka baara kɛ ni wuluwulu ye i n’a fɔ bagaji, o tɛ kojugu ye.
He came into the house.	A nana so kɔnɔ.
Demand for his artwork continued to grow.	A ka seko ni dɔnko baara ɲininiw cayara ka taa a fɛ.
The athlete’s coach warned her not to perform in bad weather.	Farikoloɲɛnajɛla in ka lakɔliden y’a lasɔmi ko a kana ɲɛnajɛ kɛ waati juguw la.
This probe was designed to collect dust.	O sonda in tun dilannen don walasa ka buguri lajɛ.
The waves are melting.	Jikuruw bɛ ka wuli.
Major changes are almost certain.	Yɛlɛmabaw bɛ ɲini ka kɛ fɛn ye min bɛ se ka kɛ.
The workers waited as they crossed the street.	Baarakɛlaw ye makɔnɔni kɛ tuma min na u bɛ ka sira tigɛ.
The government should publicly condemn this behavior.	Gofɛrɛnaman ka kan ka o kɛwale in jalaki foroba la.
A bicycle consists of two wheels rotating in parallel.	Bisi ye wotoro fila ye minnu bɛ wuli ɲɔgɔn fɛ.
The dentist squeezed out the rotten tooth.	Denso dɔgɔtɔrɔ ye ɲin tolilen in sɔgɔ ka bɔ.
A little money will make all the difference.	Wari dɔɔnin de bɛna danfara bɛɛ don.
Put your table away, now.	Aw ye aw ka tabali bila yɔrɔ la, sisan.
There are ten words in this sentence.	Daɲɛ tan bɛ nin kumasen in kɔnɔ.
Anything north of the city has little rainfall.	Fɛn o fɛn bɛ dugu worodugu fɛ, sanji man ca.
The superintendent threatened to resign.	Superintendent ye bagabagali kɛ ko a bɛna a ka baara bila.
This is the new ground.	Nin ye dugukolo kura ye.
A round gold coin without a head.	Sanu warijɛ bulama dɔ, kunkolo tɛ min na.
This was on a long brown dirt road.	O kɛra bɔgɔ sira jan dɔ kan min ɲɛ ye bulama ye.
Slowly, change came.	Nɛmɛnɛmɛ, yɛlɛma donna.
A bad prime minister rules the country.	Minisiriɲɛmɔgɔ jugu de bɛ jamana mara.
The militants made their intentions clear.	Kɛlɛcɛw y’u ka laɲiniw fɔ ka jɛya.
Cats have four legs.	Sugubaw sen naani bɛ u la.
We used to eat dhokla together.	An tun bɛ to ka dhokla dun ɲɔgɔn fɛ.
You don’t even have to think about it.	I yɛrɛ man kan ka miiri o la.
The prisoner was led out of the courtroom in chains.	U tun bɛ kasoden ɲɛminɛ ka bɔ kiritigɛso kɔnɔ ni cakɛda ye.
Most of the people of this region are employed in agriculture.	O mara in mɔgɔ fanba bɛ baara Kɛ sɛnɛko la.
He can move one little finger.	A bɛ se ka bolokɔni fitinin kelen lamaga.
The soldiers surrounded the city.	Sɔrɔdasiw ye dugu lamini.
They lived together for many, many years without realizing it.	U ye ɲɛnamaya kɛ ɲɔgɔn fɛ san caman, san caman k’a sɔrɔ u m’a dɔn.
They are everywhere, he said.	U bɛ yɔrɔ bɛɛ, a ko ten.
She spent a lot on clothes and shoes.	A ye musaka caman kɛ finiw ni sanbaraw la.
There was no one to help them.	Mɔgɔ si tun tɛ yen walisa k’u dɛmɛ.
The cattle grazed in the haystacks.	Misiw tun bɛ dumuni kɛ binkɛnɛ kuluw la.
Council met behind closed doors.	Konseye ye ɲɔgɔn sɔrɔ da datugulenw kɔfɛ.
That oil works wonders.	O tulu bɛ kabakow kɛ.
The railway building causes many accidents.	Nɛgɛso boon bɛ kasaara caman lase mɔgɔw ma.
The chemistry experiment paid off.	Kemisɛri ka kɔrɔbɔli ye nɔ bɔ.
Ripe banana peel easily.	Bananku mɔlen bɛ Bɔ a jiribolo la nɔgɔya la.
Do you think new infrastructure projects are needed?	E fɛ, yala fɛnsɔrɔko porozɛ kuraw ka kan ka kɛ wa?
Many of the trees in the region are pine.	Jiri caman minnu bɛ mara in na, olu ye pininw ye.
Officers searched his luggage.	Sɔrɔdasiw y’a ka bagasiw ɲini.
The planes crashed within minutes of each other.	Avionw binna miniti damadɔ kɔnɔ ɲɔgɔn fɛ.
He was terrified incredibly fast.	A siranna kosɛbɛ teliya la min tɛ se ka da a la.
It is a pass for all new students.	O ye tɛmɛsira ye kalanden kuraw bɛɛ fɛ.
The tone was formal.	Ton tun ye foroba ye.
The value of crops will decline in the coming years.	Sɛnɛfɛnw nafa bɛna dɔgɔya san nataw la.
The train is moving at thirty miles an hour.	Tɛrɛn bɛ ka taa ni kilomɛtɛrɛ bisaba ye lɛrɛ kɔnɔ.
These barriers must be eliminated.	O balilanw ka kan ka ban.
Anti-war talks were already underway.	Kɛlɛ kɛlɛli jɛmukanw tun bɛ senna kaban.
The chicken can crawl out of the ass.	Kɔnɔ bɛ se ka wuluwulu ka bɔ fali la.
Milk contains many important nutrients.	Balo nafama caman bɛ nɔnɔ na.
He proved himself to be a great gambler.	A y’a yɛrɛ jira ko a ye wasakɛla ŋana ye.
The construction worker did not respond.	So jɔli baarakɛla ma jaabi di.
People who eat red meat believe they are healthy.	Mɔgɔ minnu bɛ sogo bilenman dun, olu dalen b’a la k’u ka kɛnɛ.
The queen arrived at her destination in great joy.	Masamuso sera a ka yɔrɔ la ni nisɔndiyaba ye.
The bags were heavy.	Bɔrɔw tun ka gɛlɛn.
It was hard, but it worked.	O tun ka gɛlɛn, nka a ye baara kɛ.
It is very important that the blade is kept clean.	A nafa ka bon kosɛbɛ ko bɛlɛkisɛ ka to ka saniya.
Some of the most beautifully renovated spaces include this building.	Yɔrɔ minnu labɛnna ka ɲɛ, olu dɔw ye nin boon in ye.
The container was placed neatly on the floor.	Minɛn tun bɛ bila duguma ka ɲɛ.
The picture is on the wall.	Ja in bɛ kogo kan.
Scientists have developed a vaccine to prevent the disease.	Dɔnniyakɛlaw ye boloci dɔ labɛn walasa ka bana in kunbɛn.
England is a dominant player on the world stage.	Angletɛri ye ntolatanna ŋana ye diɲɛ kɛnɛ kan.
She found a boyfriend almost immediately.	A ye cɛɲi dɔ sɔrɔ a bɛ se ka fɔ ko o yɔrɔnin bɛɛ.
He knelt down on the bank of the river	A y’i biri duguma baji da la
The powerful storm caused a lot of damage.	O fɔɲɔba barikama ye tiɲɛni caman kɛ.
The worst time ever.	Waati min ka jugu kosɛbɛ.
His words were even more unintelligible than usual.	A ka kumaw tun tɛ se ka faamuya ka tɛmɛ a cogo kɔrɔ kan yɛrɛ.
The number of swimmers drowned by sharks increased last year.	Najibɔla minnu binna ji la, ntoriw fɛ, olu hakɛ cayara salon.
The bucket was half filled with water.	O daga tilancɛ tun falen bɛ ji la.
The porpoises turned around and squealed for the crowd.	Porpoisew y’u yɛrɛ jɛngɛ ka sɔgɔsɔgɔ jama ye.
The injured man was taken to hospital.	Cɛ joginlen in taara ni a ye dɔgɔtɔrɔso la.
All of these species are in danger of extinction.	O suguw bɛɛ bɛ farati la ka tunun.
The timid creature made a dash for cover.	Danfɛn maloyalen ye dasi dɔ kɛ ka datugu.
His phone rang.	A ka telefɔni pɛrɛnna.
Many people were surprised by the extraordinary events.	Mɔgɔ caman kabakoyara o ko kɛlenw na minnu tɛ fɛn caman ye.
Decide whether or not to open the form.	Aw ye a latigɛ ni aw bɛna sɛbɛnfura da walima ni aw tɛna a da.
They first learned how to farm from their grandparents.	U ye sɛnɛ kɛcogo dege fɔlɔ u bɛnbaw fɛ.
The portraits of the leaders were in the town square.	Kuntigiw ka jaw tun bɛ dugu kɛnɛba kan.
He witnessed the murder of his father.	A ye a fa fagali ye.
There are several types of pasta.	Pasta suguya damadɔ bɛ yen.
The soldiers then marched toward the house	O kɔfɛ, sɔrɔdasiw ye taama kɛ ka taa so fan fɛ
Water ran through old pipes.	Ji tun bɛ boli ka tɛmɛ pipe kɔrɔw fɛ.
The meaning of the poem is personal and personal.	Poyi in kɔrɔ ye mɔgɔ yɛrɛ ta ye ani a yɛrɛ ta ye.
Cold air stung my face.	Fiɲɛ nɛnɛ ye n ɲɛda sɔgɔ.
An earthquake caused much damage.	Dugukolo yɛrɛyɛrɛ dɔ ye tiɲɛni caman kɛ.
Seth observed with the researcher.	Segu ye kɔlɔsili kɛ ni ɲininikɛla ye.
This cliff was a few hundred feet high.	O farakurun in janya tun ye mɛtɛrɛ kɛmɛ damadɔ ye.
Very little is known about him.	Mɔgɔw ​​bɛ fɛn dɔɔnin dɔrɔn de dɔn a ko la.
They do a lot of research here.	U bɛ ɲinini caman Kɛ yan.
He meets her at her house every evening.	A b’a kunbɛn a ka so wulada o wulada.
He found it in his pocket.	A y’a sɔrɔ a ka bɔrɛ kɔnɔna na.
Do you want some solids in your miso soup?	Yala aw b’a fɛ ka fɛn solide dɔw sɔrɔ aw ka miso soup kɔnɔ wa?
It’s always better to be honest.	A ka fisa tuma bɛɛ ka kɛ mɔgɔ sɛbɛw ye.
I'm going to the kitchen.	N bɛ taa dumunikɛyɔrɔ la.
Many farmers rely on roads.	Sɛnɛkɛla caman bɛ u jigi da siraw kan.
It was an act of terrorism.	O tun ye terrorisme wale ye.
There are four types of bacteria.	Banakisɛ suguya naani de bɛ yen.
The sale of this stock is not good, at best.	Nin stock in feereli man ɲi, a ka fisa.
Safety regulations were breached on the project.	Lakanali sariyaw tiɲɛna o baara in kan.
This disease is associated with a strong infection.	Nin bana in bɛ tali kɛ banakisɛ barikama dɔ la.
The region has a long literary history.	O mara in ye sɛbɛnniw tariku ka jan.
A king thundered outside.	Masakɛ dɔ ye sanpɛrɛn bɔ kɛnɛma.
His father was a surgeon.	A facɛ tun ye operelikɛla ye.
The surgeon was very careful during the operation.	Operelikɛla y’a janto kosɛbɛ opereli kɛtuma na.
The crowd was surprised by the passengers' car moving out of place.	Bololabaarakɛlaw ka mobili min bɛ ka wuli ka bɔ a nɔ na, ​​o ye jama kabakoya.
Some things will remain a mystery forever.	Fɛn dɔw bɛna to gundo ye fo abada.
Bird populations are expected to decline this century.	Kɔnɔw hakɛ bɛna Dɔgɔya nin sàn kɛmɛ in na.
His soft brown eyes staring into the room.	A ɲɛ bulama nɔgɔlenw bɛ ka filɛli kɛ so kɔnɔ.
Avoid smoking when eating.	Aw ye aw yɛrɛ tanga sigarɛtimin ma ni aw bɛ dumuni kɛ.
Adding salt to water will not boil it.	Ni aw ye kɔgɔ kɛ ji la, o tɛna a tobi.
Children learn their mother tongue naturally.	Denmisɛnw bɛ u fasokan dege u yɛrɛ la.
He maintains a positive outlook on life.	A bɛ miiriya ɲuman mara ɲɛnamaya ko la.
After school started, things went smoothly.	Lakɔli daminɛnen kɔfɛ, kow taara ɲɛ.
Some seeds are born without eyes.	Kisɛ dɔw bɛ bange ni ɲɛ tɛ u la.
A young man helps an older man.	Kamalennin dɔ bɛ mɔgɔkɔrɔba dɔ dɛmɛ.
The minister talked about reducing car trips.	Minisiri ye kuma ta mobili taamaw dɔgɔyali kan.
The city was administered by the emirate.	Dugu in tun bɛ mara emirate fɛ.
They slipped away together.	U ye 'sèn Sɔrɔ ka Taa ɲɔgɔn fɛ.
A dark liquid dripped down his arm.	Ji dibiman dɔ jiginna a bolokɔni na.
My father opposes the war.	N fa bɛ kɛlɛ in kɛlɛ.
Vacant land is a geographical term.	Dugukolo lakolon ye dugukoloko daɲɛ ye.
Get some water, please.	Aw bɛ ji dɔ sɔrɔ, n b’aw deli.
The city is famous for its beautiful gardens.	Dugu in tɔgɔ bɔra a ka nakɔ cɛɲiw la.
The demand for cars is growing.	Mobiliw ɲinini bɛ ka bonya.
He forgot his birthday again.	A ɲinɛna a wolodon kɔ tugun.
He has a large family.	Denbayaba b’a fɛ.
Everyone gathered was speaking more openly.	Mɔgɔw ​​bɛɛ lajɛlen tun bɛ kuma kɛnɛ kan ka tɛmɛ.
The river flows from the nearby mountains.	Baji bɛ woyo ka bɔ kuluw la minnu bɛ a kɛrɛfɛ.
He looked around calmly, wary of his pursuers.	A ye a lamini lajɛ ni hakilisigi ye, k’a janto a nɔfɛmɔgɔw la.
Go around in a circle facing each other.	Aw bɛ aw lamini ka kɛ sɛrɛkili ye ka ɲɔgɔn ɲɛsin ɲɔgɔn ma.
Be very careful where you place your find.	Aw bɛ aw janto kosɛbɛ aw bɛ aw ka fɛn sɔrɔlen bila yɔrɔ min na.
The people of the region are hospitable and friendly.	O mara mɔgɔw ye jatigilatigiw ye ani u ye teriw ye.
He realized he was being incredibly stupid.	A y’a faamu ko a tun bɛ ka kɛ hakilintan ye min tɛ se ka da a la.
Attention spans are getting shorter.	Attention spans bɛ ka surunya.
Intentionality is an important cultural institution.	Laɲini ye laadalakow baarada nafama ye.
The other player took his turn.	Tulonkɛla tɔ kelen y'a ka waati ta.
It’s a long way down the highway.	O ye sira jan ye ka jigin siraba kan.
Police rarely get bail.	Polisiw man teli ka kason sɔrɔ.
The tibia is related to the fibula.	Tibia bɛ tali kɛ fibula la.
All the children were very happy.	Denmisɛnw bɛɛ nisɔndiyara kosɛbɛ.
The artist used bright blues, greens, and bright yellows.	O dɔnkilidala tun bɛ baara kɛ ni kulɛri bulu jɛmanw, wuluwulu ani jɛman jɛmanw ye.
It's okay.	A ka ɲi.
His actions were heralded as heroic.	A ka walew laseli kɛra ko cɛfarin ye.
A little off center.	A ni cɛmancɛ cɛ ka jan dɔɔnin.
The family went on vacation.	Denbaya taara lafiɲɛbɔ la.
She looks forward to the day they get married.	U bɛna furu don min na, a bɛ o don makɔnɔ ni kɔnɔnajɛya ye.
The king was surprised at the prostitute's haste.	Jatɔmuso ka teliya ka taa, o ye masakɛ kabakoya.
Coal is used to make steel and electricity.	Jaba bɛ kɛ ka nɛgɛ ni kuran dilan.
A node in a wireless computer network.	Node dɔ bɛ ɔridinatɛri rezow kɔnɔ min tɛ fili.
Musicians will be asked to pause.	A bɛna ɲini dɔnkilidalaw fɛ u ka jɔ dɔɔnin.
Summer vacation was too short.	Samiya lafiɲɛbɔ tun ka surun kojugu.
A river winds through the city.	Ba dɔ bɛ fiɲɛ bɔ dugu kɔnɔ.
They often need to work overtime.	Tuma caman na, u mago bɛ baara la waati tɛmɛnenw na.
There were news stories.	Kibaruyaw tun bɛ mɔgɔw la.
My heart sank.	Ne dusukun binna.
The snow melted slowly from the trees.	Nɛnɛ tun bɛ wuli dɔɔnin dɔɔnin ka bɔ jiriw la.
So the company decided to go abroad.	O la sa, o sosiyete y’a latigɛ ka taa jamana wɛrɛ la.
The water looks clean, but is actually dirty.	Ji bɛ i ko a saniyalen don, nka tiɲɛ yɛrɛ la, a nɔgɔlen don.
He was a man who loved his garden.	A tun ye cɛ ye min tun bɛ a ka nakɔ kanu.
The room has antiques.	O so kɔnɔna bɛ ni fɛn kɔrɔw ye.
The ship sank within an hour.	Kurun binna lɛrɛ kelen kɔnɔ.
The strong liquor was given to the patient.	O dɔlɔ barikama tun bɛ di banabagatɔ ma.
When creatives see a certain color, they get excited.	Ni daɲɛw dilannikɛlaw ye kulɛri dɔ ye, u bɛ nisɔndiya sɔrɔ.
She was, by all accounts, a very good dancer.	A tun ye, jate bɛɛ la, dɔnkɛla ɲumanba ye.
The stain on his shirt is hard to remove.	Nɔgɔ min bɛ a ka fini kan, o bɔli ka gɛlɛn.
She danced slowly, emotionally, and flirted with the snake dancer.	A ye dɔn Kɛ dɔɔnin dɔɔnin, ni dusukunnataw ye, ka 'ɲɛnajɛ Kɛ ni sa-ɲɛnajɛla ye.
The fear of poisoning runs rampant in this city.	Siranya min bɛ mɔgɔ la ka ɲɛsin baga ma, o bɛ dugu in kɔnɔ kosɛbɛ.
Add more milk to make a thicker sauce.	Aw bɛ nɔnɔ caman kɛ a la walasa ka mɔni kɛ min ka bon kosɛbɛ.
The farmer’s wife died giving birth to twins.	Sɛnɛkɛla muso sara ka filaninw bange.
She lost control of her emotions and began to cry.	A ma se k’a dusukunnataw minɛ tugun ani a y’a daminɛ ka kasi.
We can provide the entire list of organic suppliers.	An bɛ se ka lisi bɛɛ di biologiki feerelaw ma.
The wedding lasted three days.	O kɔɲɔ in Kɛra tile saba ye.
This list is going to be inevitable.	Nin lisi in bɛna kɛ cogo min na, o tɛ se ka fɔ.
The bright sun was shining down, baking the ground beneath it.	Tile jɛlen tun bɛ ka jigin, ka dugukolo tobi a jukɔrɔ.
His poem won first prize in a national poetry competition.	A ka poyi ye jɔyɔrɔ fɔlɔ Sɔrɔ jamana ka poyi ɲɛɲini dɔ la.
The past few speakers have been controversial.	Kumafɔla damadɔ tɛmɛnenw kɛra sɔsɔli ye.
An old man instructed him to take a seat.	Cɛkɔrɔba dɔ ye ci fɔ a ye ko a ka sigiyɔrɔ ta.
A small flock of birds flew across the river.	Kɔnɔw ka kulu fitinin dɔ tun bɛ pan ka baji tigɛ.
Their hard work paid off.	U ka baara gɛlɛnw ye nɔ bɔ.
He was furious that his mother was still awake.	A dimina kosɛbɛ k’a ye ko a ba tun bɛ kunun hali bi.
The engineer said he was an opinion man.	Injiniyɛri ko ale ye hakilinatatigi ye.
Filtering is not just for removing dirt.	Filɛri tɛ kɛ ka nɔgɔ bɔ dɔrɔn.
It won’t be easy to win an argument.	A tɛna nɔgɔya ka se sɔrɔ sɔsɔli la.
The grass is shaking.	Bin bɛ ka yɛrɛyɛrɛ.
Scientists collected data to create a map of the planet.	Dɔnniyakɛlaw ye kunnafoniw lajɛ walisa ka dugukolo karti dɔ dilan.
He was never unfaithful.	A tun tɛ kantigiyabali ye abada.
Both suspects have pleaded not guilty to the charges.	O maa fila bɛɛ ye u ka jalaki bɔ u ka jalaki la.
He switched to another language.	A ye wuli ka taa kan wɛrɛ la.
The birds are rounded on their heads.	Kɔnɔw bɛ lamini u kun na.
Rivers are an integral part of many countries.	Baw ye jamana caman ka yɔrɔ koloma ye.
Do your homework.	Aw ye degeliw kɛ.
The community is responsible for maintaining this park.	Sigidamɔgɔw de ka baara ye ka o nakɔ in ladon.
In the coming years, we will face many challenges.	San nataw la, an bɛna gɛlɛya caman sɔrɔ.
The work was destroyed.	Baara in tiɲɛna.
An accident on a highway resulted in multiple injuries.	Kasara min kɛra siraba dɔ kan, o kɛra sababu ye ka mɔgɔ caman jogin.
The dishwasher is frozen.	Minɛnko minɛn bɛ jɛgɛn.
The reporter apologized and promised to do better.	Kunnafonidila ye yafa ɲini, ka layidu ta ko a bɛna baara kɛ ka ɲɛ.
In this region, wetlands occupy most of the land area.	O mara in na, jisigiyɔrɔw bɛ dugukolo yɔrɔ fanba minɛ.
The paper consists of an essay and questions.	Sɛbɛn in bɛ Kɛ ni sɛbɛnnibolo dɔ ye ani ɲininkaliw.
The dust could not be removed from the towel.	O buguri tun tɛ se ka bɔ finimugu kɔnɔ.
Excessive rainfall can cause mudslides.	Sanjiba min bɛ na kojugu, o bɛ se ka kɛ sababu ye ka bɔgɔdaga kɛ.
The servant counted his coins and changed his mind.	Baarakɛla y’a ka warijɛ jate ani k’a hakilina Changé.
There are five types.	Sugu duuru de bɛ yen.
It is customary to serve tea immediately.	A bɛ kɛ laada ye ka te di o yɔrɔnin bɛɛ.
Shake the lettuce leaves in a large bowl.	Aw bɛ salati buluw lamaga dagaba dɔ kɔnɔ.
There is nothing more beautiful than the sound of strings.	Foyi tɛ yen min ka di ka tɛmɛ juruw mankan kan.
These mountains have attracted tourists from all over the world.	O kuluw ye turisiw sama ka bɔ diɲɛ fan bɛɛ la.
Even fish bury their young.	Hali jɛgɛw b’u denw su don.
Helping someone is the first step to understanding it.	Mɔgɔ dɔ dɛmɛni ye fɛɛrɛ fɔlɔ ye min bɛ se k’a faamu.
A wildfire broke out near the national park.	Kungo tasuma dɔ binna jamana ka nakɔsɛnɛyɔrɔ kɛrɛfɛ.
The young man was tall, about six feet two.	Kamalennin in tun ka jan, a tun bɛ se mɛtɛrɛ wɔɔrɔ ni fila ma.
Open your windows, please.	Aw ye aw ka finɛtiriw da wuli, n b’aw deli.
Logging affects plant and animal life.	Jiriw tigɛ bɛ nɔ bila jiriw ni baganw ka ɲɛnamaya la.
This poncho is hot.	Nin poncho in ka suma.
Some animals have adapted to global warming.	Bagan dɔw ye u yɛrɛ dege diɲɛ sumaya la.
Poverty and economic development coexist here.	Faantanya ni sɔrɔ yiriwali bɛ ɲɔgɔn fɛ yan.
He pointed to the window.	A ye a bolo sin finɛtiri ma.
There's a bar in the corner.	Baro dɔ bɛ yen min bɛ 'kɔnɔna na.
Overpopulation is a major concern.	Jamanadenw caya kojugu ye haminankoba ye.
It is well known as a beach resort.	A bɛ Dɔn kosɛbɛ ko kɔgɔjida-lafiɲɛbɔyɔrɔ.
The clouds were thick and gray.	Sankaba tun ka bon ani u tun ye nɛrɛmuguma ye.
Diplomats took a big risk.	Diplomatew ye faratiba ta.
Our team is playing well.	An ka ekipu bɛ ka tulon kɛ ka ɲɛ.
The number of suicides reportedly increased.	A fɔra ko mɔgɔ minnu y’u yɛrɛ faga, olu hakɛ cayara.
The riders, all in uniform, slowly dismounted.	Sotigiw, minnu bɛɛ tun bɛ finiw don, u jigira dɔɔnin dɔɔnin.
The hero protects the weak.	Jamanakuntigi bɛ barikantanw lakana.
The car sped to the scene.	Mobili bolila teliya la ka taa a yɔrɔ la.
The end of slavery was highly controversial.	Jɔnya laban kɛra sɔsɔliba ye.
The old man sighed nervously.	Cɛkɔrɔba ye sɔgɔsɔgɔ kɛ ni kɔnɔnafili ye.
To celebrate, a ceremony was held.	Walisa k’o seli kɛ, seli dɔ kɛra.
The storm lasted a week.	O fɔɲɔba kɛra dɔgɔkun kelen kɔnɔ.
The guide tried to hire more people.	Gafe ɲɛjirabaga y’a ɲini ka mɔgɔ caman ta baara la.
There is a lot of debate going on across the country.	Jɛkafɔ caman bɛ ka kɛ jamana fan bɛɛ la.
The Prime Minister made an important point.	Minisiriɲɛmɔgɔ ye kuma nafama dɔ fɔ.
No matter what, they will always be with me.	Fɛn o fɛn mana kɛ, u bɛna to ne fɛ tuma bɛɛ.
This is a small log.	Nin ye jirisun fitinin dɔ ye.
I hired you for the rank of lieutenant.	N ye i ta ka jɔyɔrɔ sɔrɔ lieutenant la.
First, prepare the mango and sugar.	Fɔlɔ, aw bɛ mangoro ni sukaro labɛn.
My parents gave me money for my birthday.	N bangebagaw ye wari di n ma n wolodon na.
The rules were hastily passed.	Sariyaw tun tigɛra ni kɔrɔtɔ ye.
He showers his children with extravagant gifts.	A b’a denw ko ni nilifɛnw ye minnu ka bon kosɛbɛ.
People who believe in ghosts are superstitious.	Mɔgɔ minnu dalen bɛ jinɛw la, olu ye dannakow ye.
The pretrial investigation is commendable.	Sɛgɛsɛgɛli min kɛra ka kɔn kiritigɛ ɲɛ, o ka kan ka tanu.
Several hydropower plants supply electricity to this area.	Jiko-kuran-sɛnɛyɔrɔ caman bɛ kuran Di o yɔrɔ in ma.
However, oil prices are rising.	Nka, tulu sɔngɔ bɛ ka bonya.
Hops were widely grown.	Hops tun bɛ sɛnɛ yɔrɔ caman na.
An orange moon rose over the mountains.	Kalo oranjɛ dɔ wulila kuluw san fɛ.
Do you know of a bar that serves good beer?	Yala i bɛ barokɛyɔrɔ dɔ dɔn min bɛ biyɛri ɲuman dilan wa?
We learned that the restaurant serves a wide range of food.	An y’a dɔn ko o dumunikɛyɔrɔ bɛ dumuni caman di.
He lost his job for assaulting a co-worker.	A bɔnɛna a ka baara la sabu a ye a baarakɛɲɔgɔn dɔ bugɔ.
They chose not to see it.	U y’a sugandi k’u kana o ye.
The infamous murderer is handcuffed to his chair.	Fagali tɔgɔjugu in bolokɔniw sirilen bɛ a ka sigilan na.
The change in the field defies all logic.	Yɛlɛma min bɛ foro kɔnɔ, o bɛ hakilina bɛɛ sɔsɔ.
Other sources say they are everywhere.	Soso wɛrɛw b’a fɔ k’u bɛ yɔrɔ bɛɛ.
The military has used booby traps for centuries.	Sɔrɔdasiw ye baara kɛ ni booby traps ye kabini san kɛmɛ caman.
He owns several electric trucks.	Kuran kamiyɔn damadɔ b’a bolo.
This famous scientist conducted a study of the brain.	O dɔnnikɛla tɔgɔba in ye sɛgɛsɛgɛli kɛ kunkolo kan.
Adorned with numerous medals.	A masirilen don ni medaliw caman ye.
A variety of animals inhabit this ecosystem.	Bagan suguya caman bɛ sigi o ɲɛnamaya-yɔrɔ in na.
The investigation found that corruption was widespread.	Sɛgɛsɛgɛli in y’a jira ko nanbarako tun bɛ yɔrɔ bɛɛ.
He survived the attack.	A ye a yɛrɛ kisi.
The cost was even higher.	O musaka yɛrɛ tun ka ca ni o ye.
Dusk is coming slowly.	Dugujɛ bɛ na dɔɔnin dɔɔnin.
First, let me lay out a few basic facts.	Fɔlɔ, a to n ka tiɲɛ jɔnjɔn damadɔw jira.
The plan of the new company failed.	Sosiyete kura ka laɲini ma ɲɛ.
Some simple recipes require only three ingredients.	Furakɛcogo nɔgɔman dɔw bɛ fɛn saba dɔrɔn de wajibiya.
He had heard rumors but refused to believe them.	A tun ye kumakanw mɛn nka a banna ka da u la.
Their bodies were riddled with bullets.	U suw tun falen bɛ marifaw la.
Yet traffic is never difficult.	O bɛɛ n’a ta, sirako tɛ gɛlɛya abada.
The masked man walked towards the stage.	Cɛ min tun ye masike kɛ, o taamana ka taa sangaso fan fɛ.
Some groups argue that the bill violates the Constitution.	Jɛkulu dɔw b’a fɔ ko sariyasun in bɛ sariyasunba tiɲɛ.
Some diseases can be treated.	Bana dɔw bɛ se ka furakɛ.
Metal roofs are becoming more and more popular in our city.	Nɛgɛso sanfɛlanw bɛ ka caya ka taa a fɛ an ka dugu kɔnɔ.
The barn at the farm was full of piranhas.	Foro in ka bɔgɔdaga tun falen bɛ piranhaw la.
The air is heavy and cold.	Fiɲɛ ka gɛlɛn ani a ka nɛnɛ.
The new horizon could not be recognized.	Horizon kura tun tɛ se ka dɔn.
Some say it is the oldest wine in the world.	Dɔw b’a fɔ ko o ye diwɛn kɔrɔlenba ye diɲɛ kɔnɔ.
Some types of music are calming in themselves.	Fɔli sugu dɔw bɛ mɔgɔ hakili sigi u yɛrɛ la.
The region is known for its harsh weather.	O mara in bɛ Dɔn a ka waati gɛlɛnw fɛ.
Maybe we should call a doctor.	N’a sɔrɔ an ka kan ka dɔgɔtɔrɔ dɔ wele.
Water freezes when it gets too cold.	Ji bɛ kɛ jikuruw ye ni a bɛ nɛnɛ kojugu.
Parents spend an enormous amount of time doing housework.	Bangebagaw bɛ waati camanba kɛ ka so baara kɛ.
Soon, researchers will have a way to grow food anywhere.	Sɔɔni, ɲininikɛlaw bɛna fɛɛrɛ sɔrɔ walasa ka dumuni sɛnɛ yɔrɔ o yɔrɔ.
That prospect seemed remote.	A tun bɛ iko o jigiya tun yɔrɔ ka jan.
Many factories have been shut down in recent years.	Izini caman dabilalen don nin san laban ninnu na.
He smelled lavender.	A ye lavender kasa mɛn.
Step on the pedals.	Aw bɛ sennateliya kɛ pedaliw kan.
This plant will grow to a great height.	Nin jiri in bɛna bonya fo ka se a janyaba ma.
The future is bright for this region.	Siniɲɛsigi bɛ ka ɲɛ nin mara in na.
I was notified of the cancellation at the last minute.	U ye n ladɔnniya o tiɲɛni ko la miniti laban na.
The plan failed because few people wanted to cooperate.	O labɛn ma ɲɛ bawo mɔgɔ damadɔw de tun b’a fɛ ka jɛ ka baara kɛ ɲɔgɔn fɛ.
Conductors carry clipboards to show the time.	Konducteurs bɛ clipboards ta walasa ka waati jira.
He left after offering full support.	A bɔra yen a kɛlen kɔ ka dɛmɛ dafalen di.
You can see the angles of the moon.	I bɛ Se ka kalo ka kùnkolo-yɔrɔw Ye.
These chemicals altered the water.	O kemikɛliw ye ji caman sɛmɛntiya.
He found himself alone.	A y’a yɛrɛ sɔrɔ a kelen na.
The mortality rate of the elderly has decreased dramatically.	Mɔgɔkɔrɔbaw ka saya hakɛ dɔgɔyara kosɛbɛ.
A gust of wind blew through her window.	Fɔɲɔba dɔ bɔra a ka finɛtiri fɛ.
Poor, sick people are more susceptible to disease.	Faantanw, banabagatɔw ka teli ka banaw sɔrɔ.
Leo was born with red hair.	Leo wolola ni kunsigi bilenman ye.
The girls have a room.	Npogotigininw bɛ ni so ye.
The tailor will make your dress.	Finitigi bɛna i ka fini dilan.
They sit apart during meals.	U bɛ sigi u dan na dumuni kɛtuma na.
The new bridge is due to be completed next year.	O bɔlɔn kura in ka kan ka ban san nata la.
We somersaulted in unison.	An ye somersault kɛ ni kan kelen ye.
It helps brush their teeth.	A bɛ dɛmɛ don ka u ɲinw ko.
He asked her for a drink.	A ye minfɛn dɔ ɲini a fɛ.
The forest is being destroyed at an alarming rate.	Kungo in bɛ ka tiɲɛ ni hakɛ ye min bɛ mɔgɔ jalaki.
They persuaded the government to oblige.	U ye gɔfɛrɛnaman lasun a ka wajibiya.
His poem was addressed to his father.	A ka poyi in tùn ɲɛsinnen dòn a fa ma.
In the film, the main hero is a master killer.	Filimu in kɔnɔ, cɛfarinba ye mɔgɔfagala ŋana ye.
They were always faithful.	U tun ye kantigiw ye tuma bɛɛ.
Enough, we’ve said.	A ka ca a la, an y’a fɔ.
There are many old vineyards in the region.	Rezɛnforo kɔrɔw ka ca o mara la.
The hall was crowded.	Salon tun falen bɛ mɔgɔw la.
Traffic conditions worsened.	Sirako cogoyaw juguyara ka taa a fɛ.
The Chinese government is against religion.	Sinuwa jamana ka gɔfɛrɛnaman bɛ diinɛ kɛlɛ.
He took a sip of water to quench his thirst.	A ye jifilen dɔ min walasa k’a ka minnɔgɔ ban.
They threw a log onto the beach.	U ye jirisun dɔ fili kɔgɔjida la.
There was a lot of damage to property.	Tiɲɛni caman kɛra nafolo la.
The news caused shock across the country.	O kibaruya ye mɔgɔw bila ka mɔgɔw kabakoya jamana fan bɛɛ la.
Flooding damaged many homes in the city.	Sanjiba ye so caman tiɲɛ dugu kɔnɔ.
Go for a while, he said.	Aw bɛ taa waati dɔ kɔnɔ, a ko ten.
He seemed determined to win the next game.	A tun bɛ iko a cɛsirilen don ka se sɔrɔ tulon nata la.
The mosaic background was disappearing.	Mozayika kɔkanna tun bɛ ka tunun.
Some people believe there is a smart phone.	Mɔgɔ dɔw dalen b’a la ko telefɔni hakililama dɔ bɛ yen.
Four thousand three hundred and eighteen attended.	Mɔgɔ ba naani, kɛmɛ saba ni tan ni segin de nana.
The gas company sent him three bills.	Gazi sosiyete ye warisɛbɛn saba ci a ma.
Then he sat back.	O kɔ, a y'i sigi ka segin.
All these young people are very carried away.	Nin kamalennin ninnu bɛɛ bɛ taa ni u ye kosɛbɛ.
These fields can no longer be used.	O forow tɛ Se ka Kɛ tugun.
The number of accidents was increasing every year.	Kasaraw hakɛ tun bɛ ka caya san o san.
The stars were so bright, the sky seemed to light up.	Dolow tun bɛ yeelen bɔ kosɛbɛ, a kɛra i n’a fɔ sankolo tun bɛ yeelen bɔ.
You will be notified by mail when results are received.	U bɛna i ladɔnniya lɛtɛrɛ fɛ ni jaabiw sɔrɔla.
The man's voice was shrill.	Cɛ kan tun bɛ ka pɛrɛn ni fanga ye.
The findings of this work are important for medical science.	Nin baara in sɔrɔlenw nafa ka bon furakɛli dɔnniya la.
The robot was programmed to remove the cover.	Robo tun bolodara walisa ka a datugulan bɔ.
His face was as hard as a diamond.	A ɲɛda tun ka gɛlɛn i n’a fɔ diamant.
And what is a shilling anyway?	Ani, shilling ye mun ye cogo o cogo?
The path of light is not easy.	Yeelen sira min bɛ taa, o tɛ ko nɔgɔn ye.
The king was famous for his quick temper.	O masakɛ tɔgɔ bɔra a ka dimi teliya la.
He waited until the policeman	A ye makɔnɔni kɛ fo polisikɛla
I decided to leave town.	N y’a latigɛ ka bɔ dugu kɔnɔ.
The state government decided to build a canal.	Jamana ɲɛmaaw y'a latigɛ ka kanalba dɔ jɔ.
This paper highlights the difference between claims and evidence.	Nin sɛbɛn in bɛ danfara jira fɔtaw ni daliluw cɛ.
Then pour the cream over the dough.	O kɔfɛ, aw bɛ kiribi bɔn mugu kan.
So he was very glad that she came.	O la sa, a diyara a ye kosɛbɛ ko muso nana.
The stories are being passed down from generation to generation.	Maanaw bɛ ka tɛmɛn mɔgɔw kan ka bɔ mɔgɔw la ka taa mɔgɔw la.
Follow the instructions on the bottle to call a plumber.	Aw bɛ cikanw labato minnu bɛ buteli kan walasa ka pɔmpikɛla dɔ wele.
Remember to dry the mushrooms thoroughly.	Aw ye aw hakili to ɲɛgɛnw ja ka ɲɛ.
The politician gave a speech yesterday.	Politikitɔn in ye jɛmukan dɔ kɛ kunun.
He smugly looked at his shadow.	A ye a yɛrɛ bonya k’a ɲɛsin a biɲɛ ma.
He charged through the room, grabbing things here and there.	A ye charge kɛ so kɔnɔ, ka fɛnw minɛ yan ni yan.
You may enjoy playing with toys.	A bɛ se ka diya i ye ka tulon kɛ ni tulonkɛfɛnw ye.
Were these people really there?	Yala o mɔgɔw tun bɛ yen tiɲɛ na wa?
You're afraid of spiders, aren't you?	I bɛ siran wuluw ɲɛ, tiɲɛ tɛ?
There are several different types of birds.	Kɔnɔ suguya damadɔ bɛ yen minnu tɛ kelen ye.
The coffee shop welcomes everyone.	Kafefeereso bɛ bɛɛ bisimila.
I have three apples.	Pɔmi saba bɛ n bolo.
After his father died, he left school.	A fa salen kɔ, a ye lakɔli bila.
Finally, he reached his goal.	A laban na, a sera a ka laɲini ma.
He picked her up and hugged her.	A y’a ta k’a minɛ k’a minɛ.
The statistics tell us that factory workers have poor job security.	Jateminɛw b’a jira an na ko izini baarakɛlaw ka baara lakanani man ɲi.
First, you will need to grind some coffee beans.	Fɔlɔ, aw bɛna a ɲini ka kafeminkutu dɔw mugumugu.
The cow gave a loud cry.	Misi ye kulekanba dɔ fɔ.
Investigators believe the crime was committed by an employee.	Sɛgɛsɛgɛlikɛlaw dalen b’a la ko nin kojugu in kɛra baarakɛla dɔ fɛ.
Authorities say the situation is now stable.	Faamaw ko ko in sabatilen don sisan.
If you want to lead people, reward them.	N’i ​​b’a fɛ ka mɔgɔw bila sira, i ka sara di u ma.
The stream wound its way through the valleys.	O baji tun bɛ a ka sira jogin ka tɛmɛ kɔw kɔnɔ.
Turn off the cooker	Aw bɛ tobilikɛminɛn faga
Orchards were planted by the early settlers.	Jiriden nakɔw tun bɛ turu sigibaga fɔlɔw fɛ.
They were hanging out in a pleasure boat on the river.	U tun bɛ jɛgɛn ɲɛnajɛ kurun dɔ kɔnɔ baji kan.
A man has a heart attack.	Cɛ dɔ ye dusukunnabana sɔrɔ.
The poet expressed his deep feelings in a simple verse.	Poyikɛla y'a ka dusukunnata juguw Jira vɛrɛsi nɔgɔman dɔ la.
He followed the voices.	A tugura o kumakanw kɔ.
A warm breeze blew in through the window.	Fiɲɛ sumalen dɔ tun bɛ ka don finɛtiri fɛ.
He tried to save every animal.	A y’a jija ka bagan bɛɛ kisi.
Several cities have disappeared over the years.	Dugu damadɔ tununna sanw kɔnɔ.
His face was steady and straight.	A ɲɛda tun jɔlen bɛ ani a tun bɛ tilennen.
People here tend to lie.	Yan mɔgɔw ka teli ka nkalon tigɛ.
This plant produces nectars with sweet oils.	Nin jiri in bɛ nɔnɔw Bɔ ni tulu dumanw ye.
The sound was unbearable.	O mankan tun tɛ se ka muɲu.
In colloquial terms, we say "the color blue."	Kumakan fɔcogo la, an b'a Fɔ ko "kulɛri bulu".
Picked up a dried peony flower from the forest.	A ye peony flen jalen dɔ ta kungo kɔnɔ.
An old religious monastery.	Diinan ka batoso kɔrɔ dɔ.
Silence descended on the roof.	Makun jigira so sanfɛ.
It was often displayed as his image.	A tun bɛ to ka jira iko a ja.
You are most interested in their ideas and actions.	U ka hakilinaw n’u ka walew de ka di i ye kosɛbɛ.
A mysterious disease has struck the city.	Bana gundo dɔ ye dugu minɛ.
The girl's behavior was surprising.	Npogotiginin ka kɛwalew tun bɛ mɔgɔ kabakoya.
Very funny, she replied, in a calm voice.	Koɲumanba, a y’a jaabi, ni kan ye min hakili sigilen don.
This is vital if we are to move forward.	O nafa ka bon kosɛbɛ n’an b’a fɛ ka taa ɲɛ.
Many women wear dresses today.	Muso caman bɛ fini don bi.
No one ever knows how the night decomposes.	Mɔgɔ si t’a dɔn abada su bɛ toli cogo min na.
His new wife was always mean.	A muso kura tun ye mɔgɔ jugu ye tuma bɛɛ.
He fumbled with the levers, but got no answer.	A ye fɛnw sɛgɛsɛgɛ ni leviers ye, nka a ma jaabi foyi sɔrɔ.
It was an expensive meal.	O tun ye dumuni sɔngɔ gɛlɛn ye.
The horses backed into the gate.	Sow kɔsegira ka don da la.
We can build defenses to get governed.	An bɛ se ka lafasalifɛnw jɔ walasa ka sɔrɔ ka mara.
These larger machines could be useful in the field.	O masin belebelebaw tun bɛ se ka nafa sɔrɔ foro la.
Jane has a great inheritance.	Jane ye ciyɛnba sɔrɔ.
The company claims to make the best guacamole.	O baarakɛyɔrɔ b’a fɔ ko ale de bɛ guacamole ɲuman dilan.
Care must be taken when choosing wood for the fireplace.	Aw ka kan ka aw janto a la ni aw bɛ jiriw sugandi tasuma kama.
Many doctors are very interested in the effects of stress.	Dɔgɔtɔrɔ caman b’u mago don kosɛbɛ degun nɔfɛkow la.
He got very angry and threw my photo on the floor.	A dimina kosɛbɛ ani a ye n ka foto fili duguma.
The signature lips are very large.	Siginiden dawolo ka bon kosɛbɛ.
He is acknowledged as the greatest poet of the language.	A Sɔnna a ma ko a ye kan in poyikɛla ŋana ye.
Short, curvy, and curvy.	A ka surun, a bɛ kurukuru, ani a bɛ kurukuru.
He was considered the best dancer in his hometown.	A tùn bɛ Jate dɔnkɛla ŋana ye a ka dugu la.
It was peaceful here at night.	Hɛrɛ tun bɛ yan su fɛ.
Our society limits women in many ways.	An ka jamana bɛ dan sigi musow la cogo caman na.
At night, they wake up from restless dreams.	Sufɛ, u bɛ kunun ka bɔ sugo lafiyabaliw la.
His compassion was evident in his actions.	A ka hinɛ tun bɛ ye a ka kɛwalew la.
He invited me to his birthday party.	A ye n wele a ka wolodon ɲɛnajɛ la.
This exercise strengthens your blood vessels.	Nin farikoloɲɛnajɛ in bɛ fanga di aw joli siraw ma.
He is the manager of a retail store.	Ale ye feerekɛyɔrɔ dɔ ɲɛmɔgɔ ye.
The bishop was a man of great learning.	Episkɔpu tun ye mɔgɔ ye min tun bɛ kalanba kɛ.
The results speak for themselves.	O kɔlɔlɔw bɛ kuma u yɛrɛ kan.
For a long time, mail carried mail on foot.	A mɛnna, lɛtɛrɛw bɛ taa ni lɛtɛrɛw ye senna.
Badminton is not a popular sport in this country.	Badminton tɛ farikoloɲɛnajɛ ye min bɛ fɔ jamana in kɔnɔ.
Many plants can grow in forests.	Fɛnɲɛnɛma caman bɛ Se ka falen kungodaw la.
Other measures have been announced.	Fɛɛrɛ wɛrɛw laseli kɛra.
The surveyor recorded the soil condition data.	Sɛgɛsɛgɛlikɛla ye dugukolo cogoya kunnafoniw sɛbɛn.
Some plants are cool.	Fɛnɲɛnɛma dɔw bɛ nɛnɛ.
We founded this city more than a century ago.	An ye nin dugu in sigi sen kan a ka ca ni san kɛmɛ ye.
We will try to cross some rough patches.	An bɛna a ɲini ka yɔrɔ gɛlɛn dɔw tigɛ.
This city has seen a lot of growth in recent years.	O dugu in ye bonya caman Sɔrɔ sàn laban ninnu na.
Some studies have shown that eggs can lower cholesterol.	Kalan dɔw y’a jira ko kɔnɔw bɛ se ka kolosinsinnanw dɔgɔya.
In the evening, there was a knock at the door.	Sufɛ, mɔgɔ dɔ ye da gosi.
He is used to following the rules.	A delila ka sariyaw labato.
Tokyo is a shiny city.	Tokyo ye dugu ye min bɛ yeelen bɔ.
Never tell a lie.	Aw kana nkalon tigɛ abada.
Gardening became an unexpected hobby for this man.	Nakɔbaara kɛra nin cɛ in ka ɲɛnajɛko ye min tun ma deli ka kɛ.
He poured himself some brandy.	A ye brandi dɔ bɔn a yɛrɛ ye.
Fruit in season all year round.	Jiridenw ka kɛ waati la san bɛɛ kɔnɔ.
This jewelry has a certain high quality.	Nin biye in bɛ ni jogo kɔrɔ dɔ ye.
There was a few drops of blood from his nose.	Joli damadɔw tun bɛ bɔ a nugu la.
The government has to come up with creative solutions.	Gofɛrɛnaman ka kan ka na ni fɛɛrɛw ye minnu bɛ se ka dabɔ.
Factories stopped producing, and people turned to the streets.	Fasiriw ye fɛn dilanni dabila, mɔgɔw ye u ɲɛsin nbɛdaw ma.
Fill the bowl with vinegar.	Aw bɛ daga fa ni vinigari ye.
There is little evidence linking pollution to heart disease.	Dalilu caman tɛ yen minnu b’a jira ko nɔgɔ ni dusukunnabana bɛ tali kɛ ɲɔgɔn na.
The smoke-shrouded trees were dark	Jiri minnu tun datugulen bɛ ni sisi ye, olu tun bɛ dibi la
The all love a good performance.	The bɛɛ bɛ ɲɛnajɛ kɛcogo ɲuman kanu.
Medically challenged populations frequently experience financial hardship.	Dɔgɔtɔrɔso gɛlɛya bɛ jamanaden minnu na, olu bɛ to ka wariko gɛlɛya sɔrɔ.
His eyes sparkled with excitement	A ɲɛw tun bɛ manamana ni nisɔndiya ye
He took the long way to work every day.	A tun bɛ sira jan ta ka taa baara la don o don.
Their mouths open wide.	U da bɛ wuli ka da.
The tires are burning again.	Tayew bɛ ka jeni tuguni.
Our government is corrupt.	An ka gɔfɛrɛnaman ye nanbara ye.
The king was not present at the wedding.	Masakɛ tun tɛ yen kɔɲɔ in na.
There are many rivers on this continent.	Ba caman bɛ farafinna in kan.
Group travel can be very popular.	Jɛkulu ka taama bɛ se ka kɛ mɔgɔw fɛ kosɛbɛ.
Contrast that with another scenario.	Aw ye danfara don o ni ɲɛjirali wɛrɛ cɛ.
He went out, leaving the door open.	A bɔra, ka da wulilen to yen.
The bookcase is in the clearing.	Gafebon bɛ yɔrɔ jɛlen na.
There was a sand beach nearby.	Cɛmancɛ-kɔgɔjida dɔ tun be o yɔrɔ gɛrɛfɛ.
The dense forest of this region has been marked and destroyed.	Kungo min falen bɛ o mara in na, o taamasiyɛn kɛra ka tiɲɛni kɛ.
How you carry yourself.	I bɛ i yɛrɛ ta cogo min na.
He was a vegetarian.	A tun ye nakɔfɛnw dunbaga ye.
The family took the train overnight.	Denbaya ye tɛrɛn ta su kelen kɔnɔ.
He waved a finger.	A ye bolokɔni dɔ wuli.
He asked the boy to collect the coins.	A y’a ɲini cɛnin fɛ a ka warijɛw lajɛ.
The cat disappeared from view.	Pusi tununna a ɲɛ na.
My girlfriend asked me out on a date.	N terimuso ye n ɲininka ka bɔ ka taa date dɔ la.
He will most likely not listen to their advice.	A ka c’a la, a tɛna u ka laadilikanw lamɛn.
What mattered was that they had friends.	Fɛn min tun nafa ka bon, o tun ye ko teriw tun b’u fɛ.
After returning home, he lay down and fell asleep.	A seginnen kɔ so, a y’i da ka sunɔgɔ.
The speaker took notes.	Kumafɔla ye sɛbɛnniw kɛ.
The trial is expected to begin next month.	Kiiri in bɛna daminɛ kalo nata la.
The emergence of unorganized markets has made our lives easier.	Sugu labɛnbaliw bɔli kɛnɛ kan, o ye an ka ɲɛnamaya nɔgɔya.
The world began cooling millions of years ago.	Diɲɛ y’a daminɛ ka nɛnɛ a san miliyɔn caman ye nin ye.
Genealogical pathways are expressed in terms of art	Jamu siraw bɛ Fɔ seko ni dɔnko siratigɛ la
The road is now paved.	Sisan, sira in dilalen don ni kabakurun ye.
The pianist’s music is soothing.	Piano fɔla ka fɔlifɛnw bɛ mɔgɔ dusu saalo.
My neighbor is a musician.	N sigiɲɔgɔn ye fɔlikɛla ye.
The pages came out of the book.	A ɲɛw bɔra gafe kɔnɔ.
He thinks the idea could do irreparable damage.	A hakili la, o hakilina in bɛ se ka tiɲɛni kɛ min tɛ se ka ɲɛnabɔ.
That proved to be a good damn thing.	O y’a jira ko a ye dankarili ɲuman ye.
A distant Greek roared in the darkness.	Gɛrɛsi yɔrɔjan dɔ tun bɛ ka mankan bɔ dibi la.
Many local women entered the packed auditorium.	Sigida muso caman donna jamalajɛ kɛyɔrɔ la min tun falen bɛ mɔgɔw la.
This plant has fine leaves and white leaves.	Nin jiri in buluw ka ɲi ani a bulu finmanw.
The man took a deep breath.	Cɛ ye ninakiliba dɔ bɔ a la.
This process will ensure equitable distribution of resources.	O wale in bɛna kɛ sababu ye ka nafolo tila-tila cogo bɛnnin na.
Yet the optimist sees the glass half full.	O bɛɛ n’a ta, jigiyatigi bɛ galasi tilancɛ ye min falen bɛ.
He studied this for years.	A ye o ko in Sɛgɛsɛgɛ sàn caman kɔnɔ.
He is a kind and generous man.	A ye mɔgɔ ɲuman ye min bɛ bolomafara di.
Many, these caterpillars, nest in the ground, in abandoned burrows.	Caman, o wuluw, u bɛ u denw Kɛ duguma, dingɛw kɔnɔ minnu bilalen dòn.
Prayer is an important part of our culture.	Delili ye an ka laadalakow yɔrɔ nafamaba dɔ ye.
His repeated offenses led to a prison sentence.	A ye kojugu minnu kɛ siɲɛ caman, o kɛra sababu ye ka kaso bila.
These figures include regional and seasonal variations in income.	O jatew la, marabolow ni waatiw bεε bε bεn sɔrɔko ma.
The Lord saw that he was deceiving himself.	Matigi y’a ye ko a b’a yɛrɛ lafili.
Their father has never been a mystery.	U fa ma deli ka kɛ gundo ye.
The child was bathed with tap water.	Den in tun bɛ ko ni jibolisira ji ye.
Evidence shows that air pollution is causing heart disease.	Daliluw b’a jira ko fiɲɛ nɔgɔlenw bɛ ka dusukunnabana bila mɔgɔ la.
It’s hard for them to get along.	A ka gɛlɛn u ma ka bɛn.
A day without work is a wasted day.	Tile min tɛ baara kɛ, o ye tile tiɲɛnen ye.
The surgeon carefully removed the cancerous tissue.	Operelikɛla ye kansɛri farikolo yɔrɔ bɔ ni hakilisigi ye.
The roar of his engine drowned out all other sounds.	A ka motɛri mankan ye mankan tɔw bɛɛ bin.
She tried on six different outfits today.	A y’a ɲini ka fini suguya wɔɔrɔ don bi.
He got lost in the maze.	A tununna o labirin kɔnɔ.
The train roared out of the station.	Tɛrɛn bɔra gare la ni mankanba ye.
As life continues to change, what does the future hold?	Ni ɲɛnamaya bɛ ka yɛlɛma ka taa a fɛ, siniɲɛsigi jumɛn de bɛna kɛ?
I paid him two weeks.	N ye dɔgɔkun fila sara a ye.
The family drove nearly all year.	O denbaya ye mobili boli ka surunya san kuuru bɛɛ kɔnɔ.
This row of houses is secluded.	Nin sow jɛgɛn in ye yɔrɔ ye min yɔrɔ ka jan.
The pilgrims walked in trios.	Pilɛriw ye mɔgɔ saba taama ɲɔgɔn fɛ.
He couldn’t walk for a long time.	A tun tɛ se ka taama waati jan kɔnɔ.
It’s not so easy to find your way around.	A man nɔgɔn ten ka i ka sira sɔrɔ ka taa yɔrɔ wɛrɛw la.
The dress was getting very small.	O fini in tun bɛ ka dɔgɔya kosɛbɛ.
A river flows through the city.	Ba dɔ bɛ woyo dugu kɔnɔ.
Nowadays, a lot of information is readily available.	Bi bi in na, kunnafoni caman bɛ sɔrɔ nɔgɔya la.
The sky was cloudless and bathed in light.	Sankolo tun tɛ sankaba ye ani a tun bɛ ko ni yeelen ye.
The winds picked up, causing the flag to fly.	Fiɲɛw ye wuli, ka kɛ sababu ye ka darapo wuli.
My father was calm that evening.	N fa tun hakili sigilen don o wula fɛ.
Rain is expected in the region from midday.	Sanji bɛna na mara in na kabini tilelafana na.
We camped near the tree.	An ye so sigi jiri kɛrɛfɛ.
Throw that away.	Aw bɛ o fili.
Add half the milk to your bowl of cream.	Aw bɛ nɔnɔ tilancɛ kɛ aw ka kiribi tasa kɔnɔ.
I have often heard him say that.	N ye a mɛn tuma caman na a bɛ o fɔ.
The gardens were famous for their roses.	Nakɔw tun tɔgɔ bɔra u ka rosew la.
The dragon shook his head.	Dragon y'a kunkolo wuli.
The murder weapon was not a dagger.	O fagali marifa tun tɛ daji ye.
Neighbors and businesses alike panicked.	Sigidamɔgɔw ni jagokɛlaw bɛɛ siranna.
They traveled through the country and set up camp here.	U ye taama kɛ jamana kɔnɔ ka sigiyɔrɔ sigi yan.
He didn’t have a driver’s license.	Bololabaarasɛbɛn tun t’a bolo.
We need another device.	An mago bɛ minɛn wɛrɛ la.
The airline has a new strategy.	Afiriki pankurunbolitɔn ye fɛɛrɛ kura dɔ sigi sen kan.
He placed the record on a rotating table.	A ye o disiki bila tabali kan min bɛ wuli.
Monarch butterflies migrate every year.	Monarch butterflies bɛ Taa yɔrɔ wɛrɛ la sàn o sàn.
It’s a nice mix of old and new buildings.	O ye boon kɔrɔw ni boon kuraw ɲagaminen ɲuman ye.
Each gave a brief explanation of their views.	U kelen-kelen bɛɛ ye ɲɛfɔli surun kɛ u ka miiriyaw kan.
He gathered his things and left the room.	A y'a ka fɛnw lajɛ ka bɔ so kɔnɔ.
A body part was neatly stuck in the hole.	Farikolo yɔrɔ dɔ tun sirilen bɛ dingɛ kɔnɔ cogo bɛnnen na.
The movement of an electron generates electricity.	Elektɔron dɔ lamagacogo bɛ kuran Bɔ.
Many young people are unemployed.	Kamalennin caman tɛ baara la.
The woman nearly collapsed with exhaustion.	Muso tun bɛ ɲini ka bin ni sɛgɛn ye.
The town has no note except the church.	Dugu in tɛ 'kɔlɔsili foyi Kɛ n'a Bɔra eglisi la.
Here are some simple exercises to improve metabolism.	Degeliw nɔgɔman dɔw filɛ nin ye walasa ka farikoloɲɛnajɛ ɲɛ.
Trees had undergone their agricultural transformation.	Jiriw tun y’u ka sɛnɛko fɛn caman tigɛli daminɛ.
Buy ten bars of soap.	Aw bɛ safunɛ bara tan san.
These financial problems plaguing the country are	O wariko gɛlɛya minnu bɛ ka jamana tɔɔrɔ, olu ye
He said the figure was too high.	A ko jatebɔ in ka ca kojugu.
The government has declared the area a war zone.	Gofɛrɛnaman ye yɔrɔ in jate kɛlɛyɔrɔ ye.
There was no detectable rainfall.	Sanji hakɛ ma Dɔgɔya min bɛ Se ka Ye.
Many sonatas are written in a minor key.	Sonata caman bɛ sɛbɛn ni kilisi fitinin ye.
His own possessions are great, and he disposes of them discreetly.	A yɛrɛ ka nafolo ka bon, wa a b’u bila ni hakilisigi ye.
They sit with their legs bent.	U bɛ sigi ni u senw kɔrɔtalen ye.
They announced his new government role.	U y’a ka gɔfɛrɛnaman jɔyɔrɔ kura laseli kɛ.
Metrics should be converted to seconds.	Mɛtɛrɛw ka kan ka wuli ka kɛ segin ye.
Do you frequently travel by train these days?	Yala i bɛ to ka taa ni tɛrɛn ye nin donw in na wa?
These numbers are false.	O jatew ye nkalon ye.
His death shocked the nation.	A ka saya ye jamana kɔnɔnafili.
First find the source of the anxiety.	Aw bɛ fɔlɔ ka jɔrɔnanko sɔrɔyɔrɔ ɲini.
The Revolution was not bloody.	Revolution tun tɛ joli-sira-funu ye.
Swan boats are a popular tourist attraction.	Swan kurunw ye turisiw ka yɔrɔ ye min ka di kosɛbɛ.
When the child watched, he gave no sign.	Ni den y’a kɔlɔsi, a ma taamasiyɛn si di.
The last waltz of the night is very romantic.	Su in ka waltz laban ye kanuyako ye kosɛbɛ.
Do you have a favorite football team?	Yala ntolatantɔn dɔ b’i fɛ min ka di i ye kosɛbɛ wa?
The failure of this project has put thousands of people out of work.	O porozɛ in dɛsɛli ye mɔgɔ ba caman bɔ u ka baara la.
The yard was buzzing with activity.	Foro tun bɛ ka mankanba bɔ ni baara kɛtaw ye.
The animals disappeared after the meteor crashed.	Baganw tununna mɛtɛrɛ in bintɔ kɔfɛ.
There were terrible things in front of the people who were terrified.	Ko juguw kɛra jama ɲɛkɔrɔ minnu siranna kosɛbɛ.
The announcement transmits signals to the general public.	Laseli bɛ taamasiyɛnw lase jamanaden bɛɛ ma.
He arranged small speakers under the engine cover.	A ye kumakanfɔlan misɛnninw labɛn motɛri datugulan jukɔrɔ.
Her hair was loose and flowing over her shoulders.	A kunsigi tun lafiyalen don ani a tun bɛ woyo a kamankunw kan.
Death is inevitable.	Saya tɛ se ka bali.
This supplement is a very strong acid.	Nin furakisɛ in ye asidi barikamaba ye.
He could barely breathe.	A tun tɛ se ka ninakili kosɛbɛ.
The waterfall entered.	Jikuruba donna.
Many were trampled to death.	Mɔgɔ caman sennatan fo ka sa.
The man’s feelings hurt.	Cɛ dusukunnataw tun bɛ dimi.
Of all living things, humans are different.	Fɛn ɲɛnamaw bɛɛ la, hadamadenw tɛ kelen ye.
Rejecting your deposits is not necessary.	Ka ban i ka wari bilalenw na, o tɛ wajibi ye.
This machine converts iron into steel.	O masin in bɛ nɛgɛ caman tigɛli kɛ nɛgɛ ye.
Then the eleventh grade is hard.	O kɔ fɛ, san tan ni kelennan ka gɛlɛn.
While the guests were waiting, my mother was preparing a feast.	Tuma min na dunanw tun bɛ makɔnɔ, n ba tun bɛ seli dɔ labɛn.
He boiled water and poured it into a teapot.	A ye ji tobi k'a bɔn teminɛn kɔnɔ.
She goes shopping all the time, usually at the mall.	A bɛ taa sanni kɛ tuma bɛɛ, a ka c’a la, a bɛ taa sannikɛyɔrɔ la.
The fish was dried, salted, and smoked.	Jɛgɛ tun bɛ ja, ka kɔgɔ kɛ a la, ka sisi.
World powers imposed economic sanctions.	Diɲɛ fangabaw ye sɔrɔko sankɔrɔta sariyaw sigi sen kan.
It was relatively unknown until two years ago.	A tun tɛ dɔn kosɛbɛ fo ka na se a san fila ye nin ye.
He rubbed her shoulders until they hurt.	A y’a kamankunw maga-maga fo u ka dimi.
This machine is currently in use.	Nin masin in bɛ baara la sisan.
By six months, the baby will be walking.	Kalo wɔɔrɔ kɔnɔ, den bɛna taama.
The rains of the season will soon begin.	Waati in sanji bɛna daminɛ sɔɔni.
How many can you remember?	I hakili bɛ se ka kɛ joli la?
Rainfall has decreased over the past century.	Sanji hakɛ dɔgɔyara san kɛmɛ tɛmɛnen kɔnɔ.
The city called an emergency meeting.	Dugu ye ɲɔgɔnye kɔrɔtɔlen dɔ Weele.
The well is deep in the mountains.	Kɔlɔn in ka dun kuluw kɔnɔ.
The mountain is screaming.	Kulu bɛ ka pɛrɛn.
The study found that the risk may be real.	O sɛgɛsɛgɛli y’a jira ko farati bɛ se ka kɛ tiɲɛ ye.
It was raining heavily after sunset.	Sanji tun bɛ ka na kosɛbɛ tile bintɔ kɔfɛ.
The man was wandering aimlessly.	Cɛ tun bɛ ka yaala-yaala ni laɲini tɛ.
She gave a snort.	A ye sɔgɔsɔgɔninjɛ dɔ kɛ.
He touched the tip of her nose.	A ye maga a nugu kun na.
The accident caused a lot of damage.	O kasaara kɛra sababu ye ka tiɲɛniba kɛ.
The Committee recommended not to implement the amendment.	Komite ye ladilikan di ko a kana kɛ sababu ye ka bεnkansεbεn in waleya.
He cursed and got angry.	A ye danga kɛ ka dimi.
Soak the cloth in boiling water.	Aw bɛ finimugu kɛ ji wulilen na.
The little girl will have no trouble in the future.	Npogotiginin fitinin tɛna gɛlɛya foyi sɔrɔ siniko la.
The city lights twinkle in the distance.	Dugu yeelenw bɛ yeelen bɔ yɔrɔ jan.
It’s a theory that hasn’t been proven.	O ye miiriya ye min ma se ka tiɲɛ.
These professionals have extensive experience in this field.	O baarakɛlaw ka dɔnniya ka ca o baara in na.
Don't leave a tip, please!	Kana tip to, n b'i deli!
He worked out for an hour every day.	A tun bɛ farikoloɲɛnajɛ kɛ lɛrɛ kelen kɔnɔ don o don.
They produce a lot of wheat.	U bɛ malo caman bɔ.
The driver ran up and down the hill.	Bololabaarakɛla bolila ka wuli ka jigin kulu kan.
What a fine old man he was!	A tun ye cɛkɔrɔba ɲuman ye dɛ!
Children seem to have limitless energy.	A bɛ iko fanga dan tɛ denmisɛnw na.
Ok, this looks good.	Ok, nin bɛ i n’a fɔ a ɲuman.
Their environment is very different from ours.	U ka sigida ni anw ta tɛ kelen ye fewu.
I'll finish it for you.	N b'a ban i ye.
There were four women at work, all happily chatting.	Muso naani tun bɛ baarakɛyɔrɔ la, u bɛɛ tun bɛ baro kɛ ni nisɔndiya ye.
The country’s economy depends on fish exports.	Jamana ka sɔrɔko bɛ tali kɛ jɛgɛw bɔli la jamana kɔkan.
She looked at him longingly.	A y’a filɛ ni negeba ye.
The symphony orchestra remained in residence.	Sinfoni orchestre tora sigiyɔrɔ la.
He felt sorry for the girl.	A hinɛ donna sungurunnin na.
The middle of her street is deserted.	A ka nbɛda cɛmancɛ ye lakolon ye.
With the cheetah ahead, they sped away.	Ni cheetah tun bɛ ɲɛfɛ, u ye teliya ka taa.
That sea ship was a sea ship alright.	O kɔgɔjila kurunba tun ye kɔgɔji kurunba ye alright.
The cabin is made of wood.	Kabinɛ in dilannen don ni jiri ye.
Heavy rain fell in many parts of the country.	Sanjiba Nàna jamana yɔrɔ caman na.
Not all neighbors agreed.	Sigiɲɔgɔnw bɛɛ ma sɔn o ma.
The increasingly warm sun made walking difficult.	Tile min tun bɛ ka sumaya ka taa a fɛ, o y’a to taama tun ka gɛlɛn.
Make sure that happens.	Aw ye aw jija o ka kɛ.
I didn't take these photos, you know.	N ma nin foto ninnu ta, i b'a dɔn.
These farms produce good quality vegetables.	O forow bɛ nakɔfɛn ɲumanw de Bɔ.
They convinced the farmer that he owned the land.	U ye sɛnɛkɛla lafaamuya ko dugukolo in tigi de ye.
The magpie was sitting on a tree trunk.	Magpie tun sigilen bɛ jiribolo dɔ kan.
They planted the seed together.	U ye kisɛ turu ɲɔgɔn fɛ.
The dentist stitched the broken teeth.	Denso dɔgɔtɔrɔ ye ɲinw karilenw sɔgɔ.
His plan was well done.	A ka labɛn kɛra ka ɲɛ.
The battle between ideas and values ​​should never stop.	Hakilina ni nafaw cɛ kɛlɛ man kan ka jɔ abada.
The detective immediately suspected her husband.	O yɔrɔnin bɛɛ, detekti ye sigasiga a cɛ la.
She held her chin, looking at him angrily.	A y’a dawolo minɛ, k’a filɛ ni dimi ye.
The soldier advanced, staring straight ahead.	Sɔrɔdasi taara ɲɛ, k’a ɲɛ jɔlen to a ɲɛfɛ.
He fought unsuccessfully.	A ye kɛlɛ kɛ k’a sɔrɔ a ma se.
Try removing the cover and inspect the area.	Aw bɛ a lajɛ ka a datugulan bɔ ka a yɔrɔ lajɛ.
He ignored the protests.	A ma a janto o mɔgɔw ka sɔsɔliw la.
He lifted his chin proudly.	A y’a dawolo kɔrɔta ni yɛrɛbonya ye.
This inheritance was divided equally among the heirs.	O ciyɛn tun bɛ tila ciyɛntalaw cɛ cogo kelen na.
The trees were swaying in the wind	Jiriw tun bɛ ka wuli fiɲɛ fɛ
The figure stood light on a pedestal.	Ja tun jɔlen bɛ ni yeelen ye pedestal kan.
The coating contains dust, dirt and grime.	Buguri, nɔgɔ ani nɔgɔ bɛ sɔrɔ finimugu in na.
Read the packaging carefully.	Aw bɛ furakisɛw kalan ka ɲɛ.
The kobolds became good friends.	Kobolw kɛra teri ɲumanw ye.
a thorn pierces the skin.	ŋani dɔ bɛ fari sɔgɔ.
The pigs crowded around the pool.	Donsokɛw tun bɛ ɲɔgɔn dalajɛ ka jidagayɔrɔ lamini.
He didn’t let his wife see the map.	A m’a to a muso ka karti ye.
He looks healthy, yet weak.	A ɲɛ bɛ kɛnɛya la, o bɛɛ n’a ta, a barika ka dɔgɔ.
First, wash the car.	Fɔlɔ, aw bɛ mobili ko.
Increasing immigration can weaken a country.	Ni dɔ farala jamanadenw ka bɔnɔgɔla kan, o bɛ se ka jamana dɔ fanga dɔgɔya.
There is an inscription on the cemetery.	Sɛbɛnni dɔ bɛ o kaburudo kan.
Some call this strategy the "divide and conquer" strategy.	Dɔw bɛ o fɛɛrɛ in Weele ko "tila ni se sɔrɔli" fɛɛrɛ.
He went to get the pill, and the arrangement worked.	A taara furakisɛ ta, o labɛn kɛra ka ɲɛ.
Many people died in the resulting fire.	Tasuma min kɛra o la, mɔgɔ caman sara.
Starch comes from the cassava root.	Amidon bɛ bɔ manje jiribolo la.
He served as traffic safety officer for ten years.	A kɛra sira lakanani ɲɛmɔgɔ ye san tan kɔnɔ.
Try to use sunscreen often.	Aw bɛ aw jija ka tilekunfura kɛ tuma caman.
However, economic gains have been slow.	Nka, sɔrɔko tɔnɔw kɛra dɔɔnin dɔɔnin.
The young man's body was covered with blood.	Kamalennin fari tun bɛ ni joli ye.
Test one sample of soil for acidity.	Aw bɛ dugukolo tacogo kelen sɛgɛsɛgɛ ni asidi tɛ a la.
A cold winter was followed by a mild summer.	Nɛnɛba min kɛra, o kɔfɛ, samiyɛ nɔgɔlen dɔ kɛra.
This is a very rare sight.	Nin ye yelifɛn ye min man ca kosɛbɛ.
The Gulf states suffered greatly from the conflict.	Gulf jamanaw tɔɔrɔla kosɛbɛ o kɛlɛ in fɛ.
She was a living woman of her time.	A tun ye muso ye min tun bɛ ɲɛnamaya la a ka waati la.
The expedition explored regions neglected in the west.	O taama in ye maraw sɛgɛsɛgɛ minnu ma jate tilebin fɛ.
The government had no choice but to condemn the act.	Sugandili wɛrɛ tun tɛ gɔfɛrɛnaman bolo ni a ma o wale jalaki.
The lone woman was on her knees, crying.	Muso kelen in tun bɛ a gɛnɛgɛnɛ kan, a tun bɛ kasi.
The rocket blasted off into the night sky.	O misiri in ye fiɲɛ bila ka taa sufɛ sankolo la.
Do you have to make something edible?	Yala i ka kan ka fɛn dɔ dilan min bɛ se ka dun wa?
Prosecutors say he is one of the main perpetrators of the crime.	Jalakilikɛlaw ko ale ye kojugubakɛlaw la belebele dɔ ye.
A successful case starts with good planning.	Ko min ɲɛnabɔra, o bɛ daminɛ ni labɛnni ɲuman ye.
The lottery winner invests with more resources.	Lotori min ye se sɔrɔ, o tigi bɛ wari bila ni nafolo caman ye.
All these houses have the same face.	O sow bɛɛ ɲɛ ye kelen ye.
Never-ending festivals are held in this region.	Fɛti minnu tɛ ban abada, olu bɛ Kɛ o mara in na.
The seller refused to refund.	Feerekɛla banna ka wari segin.
This vase is worth the right amount of money.	O vase in nafa ka bon wari hakɛ bɛnnen na.
The few animals there have disappeared.	Bagan damadɔ minnu bɛ yen, olu tununna.
But the spokesman denied the pollution was getting worse.	Nka kumalasela y’a sɔsɔ ko nɔgɔ bɛ ka juguya ka taa a fɛ.
The predicted storm came quickly.	Sanfiɲɛba min tun fɔra ka na, o nana joona.
Otherwise, you will have a long journey.	N’o tɛ, i bɛna taama jan sɔrɔ.
The little thug rarely spoke.	Jatigɛwalekɛla fitinin tun man teli ka kuma.
I am an old man.	Ne ye cɛkɔrɔba ye.
Council members gave their opinion.	Konseye mɔgɔw y’u hakilina di.
Limit two assists.	Aw ye dan sigi dɛmɛ fila la.
The bird was singing in the wood.	Kɔnɔ tun bɛ dɔnkili da jirisunba la.
But he is the farthest from his class.	Nka ale de ka jan a ka kalasi la.
The nurse finally made her day.	Digilikɛla labanna k’a ka don kɛ.
The company is already losing market share.	Sosiyete in bɛ ka bɔnɛ sugu la kaban.
His eyes tracked every movement.	A ɲɛw tun bɛ lamagacogo bɛɛ nɔfɛtaama.
This restaurant is known for its shish kebab.	Nin dumunikɛyɔrɔ in bɛ dɔn a ka shish kebab fɛ.
According to this study, productivity increased, .	Ka kɛɲɛ ni nin kalan in ye, nafa sɔrɔli cayara, .
Many retailers offer books for sale.	Fiyeerekɛla caman bɛ gafew dilan ka feere.
Dangerous pesticides.	Farati bɛ fɛnɲɛnamafagalanw na.
There is a cat on the roof.	Pusi dɔ bɛ so sanfɛ.
The grass grows slowly in the field.	Bin bɛ falen dɔɔnin dɔɔnin foro la.
The day was warm and clear.	Tile tun ka suma ani a tun jɛlen don.
He hesitates to send his troops across the desert.	A bɛ sigasiga k'a ka sɔrɔdasiw ci ka kungokolon cɛtigɛ.
What was your budget?	I ka baarakɛnafolo tun ye mun ye?
Eight people were injured.	Mɔgɔ 8 jogin na, dɔw jogin na.
These regions were drawn between competing warriors.	O maraw tun bɛ ja kɛlɛcɛw ni ɲɔgɔn cɛ minnu tun bɛ ɲɔgɔn sɔrɔ.
The protesters waved banners.	O mɔgɔw ye pankartiw wuli.
As he spoke, he drank water.	A kumatɔ, a ye ji min.
Ask the questions.	Ɲininkaliw kɛ.
In the past, the windows were painted with flowers.	Fɔlɔ, finɛtiriw tun bɛ penta ni flew ye.
He covered his face with a handkerchief.	A y’a ɲɛda datugu ni finimugu ye.
The purpose of the survey is to measure curiosity.	Sɛgɛsɛgɛli in kun ye ka ɲininikɛcogo suman.
All the soldiers were armed.	Sɔrɔdasiw bɛɛ tun bɛ ni marifaw ye.
There is a swimming pool and basketball court.	Pisin ni basikɛti-yɔrɔ bɛ yen.
He didn’t want her to worry.	A tun t’a fɛ a ka hami.
He has wiry brown hair.	A bɛ ni kunsigi jɛman ye min bɛ wele ko wiry.
The soldiers were merciless in pursuit of their enemy.	Sɔrɔdasiw tun tɛ hinɛ u jugu nɔfɛ.
The wind filled the turn.	Fiɲɛ ye sira tigɛli fa.
Power lines were suspended throughout the next day.	Kuran siraw tun bɛ jɔ a dugujɛ bɛɛ la.
Make sure your sauce is hot.	Aw bɛ aw jija aw ka shɔ ka suma.
They thanked him and went their separate ways.	U ye barika da a ye, u taara u ka siraw danma.
The former president used that office for his own benefit.	Jamanakuntigi kɔrɔ tun bɛ baara kɛ n’o biro ye walasa k’a yɛrɛ nafa.
Cast was blindsided.	Cast tun ye fiyentɔw ye.
They decide they want to be friends.	U y’a latigɛ k’u b’a fɛ ka kɛ teriw ye.
It ran for five hours.	A bolila lɛri duuru kɔnɔ.
The pharmaceutical industry enthusiastically promoted the product.	Furakɛyɔrɔ ye fura in laseli kɛ ni dusu ye.
The scarf made her look beautiful, as did he.	O fulakɛ y’a to a ɲɛda cɛ ka ɲi, ale fana y’a kɛ cogo min na.
The baby was wet, dirty, and covered in bruises.	Den tun ɲiginnen don, a tun nɔgɔlen don, a tun datugulen don ni jogindaw ye.
The tourists suddenly notice a light in the sky.	Turisikɛlaw barika banna ka yeelen dɔ kɔlɔsi sankolo la.
The guide forgot to mention it.	Gafe ɲɛjirabaga ɲinɛna a kofɔli kɔ.
However, the floods still killed many people.	Nka, sanjiba ye mɔgɔ caman faga hali bi.
The facilities at this resort were among the best.	Fɛn minnu tun bɛ kɛ o lafiɲɛbɔyɔrɔ in na, olu tun bɛ fɛn ɲumanw cɛma.
The fire brigade arrived quickly.	Tasuma-fanga-kulu sera yen joona.
The newspapers gave scant coverage to the event.	Kunnafoni-sɛbɛnw ye kunnafoni fitinin di o ko in kan.
He worries about his daughter.	A bɛ hami a denmuso ko la.
Therefore, we must sever ties with the enemy.	O la, an ka kan ka jɛɲɔgɔnya tigɛ ni jugu ye.
Regional differences were the defining factor.	Marabolow ka danfara de tun ye fɛn ye min tun bɛ a dantigɛ.
Some trees are very old.	Jiri dɔw kɔrɔla kosɛbɛ.
The cloth hangs on the door.	O fini bɛ dulon da la.
The baby was lying in her crib, quietly asleep.	Den dalen tun bɛ a ka denso kɔnɔ, a tun bɛ sunɔgɔ la ni dususuma ye.
The river is flowing down.	Baji bɛ ka woyo ka jigin.
The queen was generous to the poor.	Masamuso tun bɛ bolomafara di faantanw ma.
Concert audiences are getting smaller and smaller this year.	Konsɛrɛ lamɛnnikɛlaw bɛ ka dɔgɔya ka taa a fɛ ɲinan.
This old church has been abandoned for decades.	O egilisi kɔrɔ in bilalen bɛ yen kabini san tan caman.
The rain is coming and coming.	Sanji bɛ na ka na.
Time on this planet is simple.	Waati min bɛ nin dugukolo in kan, o ka nɔgɔn.
With little opposition, he won the election.	K’a sɔrɔ a ma kɛlɛ dɔɔnin kɛ, a ye se sɔrɔ kalata la.
The newspaper has a reputation for being very good.	O kunnafonisɛbɛn tɔgɔ bɔra kosɛbɛ a ka ɲi kosɛbɛ.
If it’s hot, it’s hot.	Ni a ka suma, a ka suma.
The song of cicadas fills the summer air.	Sikadaw ka dɔnkili bɛ samiyɛ fiɲɛ fa.
This wine will keep you warm on these cold nights.	Nin diwɛn in bɛna aw sumaya nin nɛnɛ suw la.
The doctor stopped talking.	Dɔgɔtɔrɔ ye kuma dabila.
His thoughts entered his daydream.	A ka miiriliw donna a ka tile sugo la.
The baby's cries were drowned out by the loud music.	Den ka kasikanw binna ka bɔ dɔnkilidakanba fɛ.
This map is old.	Nin karti in kɔrɔlen don.
Suffering is a serious problem.	Tɔɔrɔ ye gɛlɛyaba ye.
The road is lined with houses.	Sira in bɛ lamini ni sow ye.
Criminal activity was a serious problem in this country.	Juguya baara tun ye gɛlɛyaba ye o jamana in na.
A man was caught by surprise.	Cɛ dɔ minɛna ni kabako ye.
He spoke frankly about his doubts about the church.	A kumana k’a jɛya a ka sigasigali kan egilisi ko la.
The minister enjoys his work.	Minisiri b’a ka baara diyabɔ.
A mixture of sugar and starch.	Sukaro ni amidon ɲagaminen don.
To please his wife, he bought her an outdoor sofa.	Walisa k’a muso diya, a ye kɛnɛma sofa dɔ san a ye.
There are many hills in this park.	Kulu caman bɛ nin nakɔ in na.
There is a complex relationship between religion and politics.	Jɛɲɔgɔnya gɛlɛn dɔ bɛ diinɛ ni politiki cɛ.
Use a large grater.	Aw bɛ baara kɛ ni grater belebele ye.
Time played a role in their lives.	Waati ye jɔyɔrɔba ta u ka ɲɛnamaya kɔnɔ.
He operated a bakery for many years.	A ye burufefeereso dɔ baara san caman kɔnɔ.
The scientist gave a brief explanation of the data.	Dɔnniyakɛla ye ɲɛfɔli surun kɛ o kunnafoniw kan.
He obviously didn’t understand the question.	A jɛlen don ko a ma ɲininkali in faamu.
There is no leaf of this mysterious plant.	Fɛnɲɛnɛma gundo in bulu tɛ yen.
The first group was two years in the making.	Kulu fɔlɔ Kɛra sàn fla ye a dilanni na.
The invited guests were treated to a delicious meal.	Dunan minnu welelen don, u ye dumuni duman dɔ di u ma.
A mist hovered over the small town.	Sisi dɔ tun bɛ dugu misɛnnin sanfɛ.
It’s time to clean the windows.	Waati sera ka finɛtiriw saniya.
Her husband is smart and handsome.	A cɛ ye hakilitigi ye ani a cɛ ka ɲi.
The charity provided only basic food.	O dɛmɛjɛkulu tun bɛ dumuni jɔnjɔnw dɔrɔn de di.
To many, it seemed almost mundane.	Mɔgɔ caman fɛ, a tun bɛ iko a tun bɛ ɲini ka kɛ fɛn ye min tɛ fɛn caman ye.
The horse can trot.	So bɛ se ka trot kɛ.
The scientists found that the fish had done many things.	Dɔnniyakɛlaw y’a Sɔrɔ ko jɛgɛ in ye fɛn caman Kɛ.
Passion is the beginning of a new relationship.	Diyagoya ye jɛɲɔgɔnya kura daminɛ ye.
There was little public support for his reforms.	Foroba dɛmɛn tun man ca a ka bεnkanw na.
Sometimes you come up with amazing creatures.	Tuma dɔw la, i bɛ na ni danfɛn kabakomaw ye.
His appearance was not at all strange.	A yecogo tun tɛ kabako ye fewu.
Many farmers raise pigs.	Sɛnɛkɛla caman bɛ donsoya ladon.
It could have rained yesterday.	Sanji tun bɛ se ka na kunun.
The authorities will not deport people.	Faamaw tɛna mɔgɔw bila ka taa jamana wɛrɛw la.
These shoes are all the rage this year.	Nin sanbara ninnu bɛɛ ye dimi ye ɲinan.
This palace is so old.	Nin masaso in kɔrɔlen don ten.
They took a series of tests to measure their stress levels.	U ye sɛgɛsɛgɛli caman kɛ walasa k’u ka degun hakɛ jateminɛ.
Make two cups of water.	Aw bɛ jifilen fila kɛ.
This rod seemed a bit longer than before.	O bere in tun bɛ iko a janya ka bon dɔɔnin ka tɛmɛ fɔlɔ kan.
Job interviews are not very interesting.	Baara ɲininkaliw tɛ diya kosɛbɛ.
Gasoline is burned in an engine.	Gazoli bɛ jeni motɛri dɔ kɔnɔ.
The cement inside can work well.	Siman min bɛ a kɔnɔ, o bɛ se ka baara kɛ ka ɲɛ.
Many politicians say one thing, but mean another.	Politikitɔn caman bɛ kuma kelen fɔ, nka u kɔrɔ ye dɔ wɛrɛ ye.
The crowd marched on, chanting slogans.	Jama ye taama kɛ ka taa a fɛ, ka kumakanw fɔ.
The scenery was very nice, but the city itself was not friendly.	Yɔrɔw tun ka di kosɛbɛ, nka dugu yɛrɛ tun tɛ teri ye.
This journey took us months.	O taama in ye kalo caman ta an fɛ.
Traveling is not for everyone.	Taama tɛ bɛɛ ta ye.
All the soldiers had left.	Sɔrɔdasiw bɛɛ tun bɔra yen.
How can we get these people to work together?	An bɛ se ka o mɔgɔw lasun cogo di u ka jɛ ka baara kɛ ɲɔgɔn fɛ?
On his wrist was an old gold ring.	Sanu kɔrɔ dɔ tun bɛ a bolokɔni kan.
The youngster was killed in the accident.	Kamalennin in fagara o kasaara in na.
So we ask them to try a new approach.	O la sa, an b’a ɲini u fɛ u ka fɛɛrɛ kura dɔ kɛ k’a lajɛ.
The region has little rainfall.	O mara in na, sanji ka dɔgɔ.
She begged her husband to stay.	A y’a cɛ deli ko a ka to yen.
He’s a history teacher.	A ye tariku karamɔgɔ ye.
The judge declared the case settled.	Kiiritigɛla y’a jira ko o ko ɲɛnabɔra.
She is a vegetarian, but eats fish occasionally.	A ye nakɔfɛnw dunbaa ye, nka a bɛ jɛgɛ dun tuma dɔw la.
The machine is surrounded by an electric fence.	Masin in lamininen bɛ ni kuran kogo ye.
He knocked a pencil off his desk.	A ye kretiɛn dɔ gosi a ka tabali kan.
A short walk will bring us to the gate.	Taama surun bɛna na ni an ye daba la.
He was very happy with his new computer.	A nisɔndiyara kosɛbɛ a ka ɔridinatɛri kura la.
Milk and tea are traditional beverages in industrialized countries.	Nɔnɔ ni te ye laadala minfɛnw ye jamana minnu ka izinitigiw ka ca.
Don’t expect too much.	Aw kana fɛn caman makɔnɔ.
Vehicles are now being fueled by hydrogen.	Sisan, bolifɛnw bɛ ka tulu bɔ ni idɔrɔzi ye.
Millions of people died.	Mɔgɔ miliyɔn caman sara.
The company stopped manufacturing the cars.	Sosiyete ye mobili ninnu dilanni dabila.
Our teacher made us memorize words.	An karamɔgɔ y’a to an ka daɲɛw to an hakili la.
They are famous for their silks.	U tɔgɔ bɔra u ka silikiw la.
He leaned back in the back seat.	A y’i yɛrɛ jɛngɛ kɔfɛsigilan kan.
Leonard was ten years old.	Leonard tun ye san tan ye.
Officials said there were no problems.	Jamanakuntigiw y’a jira ko gɛlɛya si tɛ yen.
The police chief could not control himself.	Polisiw ɲɛmɔgɔ tun tɛ se ka a yɛrɛ minɛ.
Build your sentence with at least those two words.	Aw ye aw ka kumasen jɔ ni o daɲɛ fila ye a dɔgɔyalenba la.
Use a sieve instead of a colander.	Aw bɛ baara kɛ ni sizo ye kolander nɔ na.
The neighborhood is very safe.	O sigida lakananen don kosɛbɛ.
In addition to valuable information,	Ka fara kunnafoni nafamaw kan, .
There they saw whales in the water.	O yɔrɔ la, u ye wuluw Ye ji la.
They go from town to town.	U bɛ taa dugu ni dugu la.
A cheer announced victory.	Nisɔndiyakan dɔ ye se sɔrɔli laseli kɛ.
The weather here is very mild even in winter.	Yan waati bɛ nɔgɔya kosɛbɛ hali nɛnɛ waati.
Meanwhile, the man sat waiting at the station.	O waati kelen na, cɛ in sigilen tun bɛ ka makɔnɔni kɛ garasi la.
The palace is famous all over the world.	Masakɛso tɔgɔ bɔra diɲɛ fan bɛɛ la.
A gyoza restaurant supplied them.	Gyoza dumunikɛyɔrɔ dɔ y’u ka fɛnw di u ma.
The soldier’s finger was on the button.	Sɔrɔdasi bolokɔni tun bɛ butɔni kan.
He praised her as a great cook.	A y’a tanu ko a ye tobilikɛla ŋana ye.
The radio telescope antenna moves calmly across the sky.	Arajo teleskɔpu antɛni bɛ lamaga ni hakilisigi ye sankolo fan bɛɛ la.
They were so close, yet so far apart.	U tun bɛ gɛrɛ ɲɔgɔn na kosɛbɛ, o bɛɛ n’a ta, u tun bɛ yɔrɔ jan.
It could not match the skill of the storyteller.	A tun tɛ se ka bɛn maanafɔla ka seko ma.
This statue symbolizes the glories of the ancient world.	O ja in bɛ diɲɛ kɔrɔlen nɔɔrɔw taamasyɛn.
Move the vacuum cleaner in a straight line.	Aw bɛ aspiratɛri lamaga cogo tilennen na.
When the girl was gone, he could hear the bus approaching.	Npogotiginin tun tɛ yen tuma min na, a tun bɛ se ka bisi gɛrɛtɔ mɛn.
A burst of laughter erupted from the crowd.	Ɲɛnafinba dɔ bɔra jama la.
The protest was peaceful, but police fired tear gas.	O mɔgɔw ka ɲɔgɔnye in kɛra hɛrɛ la, nka polisiw ye ɲɛjibɔ gazi ci.
The Highway Department will repair the roads.	Sirabako ɲɛmɔgɔso bɛna siraw dilan.
Never underestimate the power of the wind.	Aw kana fiɲɛ fanga dɔgɔya abada.
The salty cheddar has a number.	Cheddar kɔgɔlen in bɛ ni numu ye.
There's only one way to find out.	Fɛɛrɛ kelen dɔrɔn de bɛ yen walasa k'o dɔn.
It was a very powerful vision.	O tun ye yelifɛn barikamaba ye.
He sighed several times.	A ye sɔgɔsɔgɔ kɛ siɲɛ caman.
He regularly exercised in the park.	A tun bɛ to ka farikoloɲɛnajɛ kɛ nakɔsɛnɛyɔrɔ la.
He was regarded as a hero.	A tun bɛ jate iko cɛfarin.
He went to bed really quickly.	A taara a da joona tiɲɛ na.
Fill the turkey with stuffing.	Aw bɛ turki fa ni fɛn falenw ye.
Power plants, factories, and sewage treatment plants pollute the air.	Kuran baarakɛyɔrɔw, iziniw ani nɔgɔ saniyalanw bɛ fiɲɛ nɔgɔ.
The ship pulled to a stop.	O kurunba ye a yɛrɛ sama ka taa a jɔyɔrɔ la.
The priest graciously accepted his gift.	Sarakalasebaa sɔnna a ka nilifɛn ma ni nɛɛma ye.
At sunrise, he took one last look around the house.	Tile bɔtuma na, a ye so lamini lajɛ laban kɛ.
The peasants had abandoned their old ways.	Sɛnɛkɛlaw tùn y'u ka sira kɔrɔw To yen.
Sometimes a last name will be omitted.	Tuma dɔw la, tɔgɔ laban dɔ bɛna bɔ yen.
Such homes were difficult to sell.	O so suguw feereli tun ka gɛlɛn.
The program is well organized.	Porogaramu labɛnna ka ɲɛ.
Attentively, he approached the animal.	A y’a janto a la, a gɛrɛla bagan na.
Prefixes and prefixes modify most names.	Daɲɛw ni kɔrɔɲɔgɔnmaw bɛ tɔgɔ fanba Lakodɔn.
The rose is a symbol of love and affection.	Rose ye kanuya ni kanuya taamasyɛn ye.
It’s the dirt that bothers me.	Nɔgɔ de bɛ n tɔɔrɔ.
He bought the items with a credit card.	A ye o fɛnw san ni karti ye.
Many of the people who live there live off the land.	Mɔgɔ minnu sigilen bɛ yen, olu caman bɛ balo ni dugukolo de ye.
He was unsure of his next move.	A tun dalen tɛ a ka ko nata la.
That bus is certainly a threat to the city.	O bisi in ye bagabagali ye dugu ma tiɲɛ na.
The new rules will be implemented.	Sariya kura in bɛna waleya.
Pump the lips up and down.	Aw bɛ a dawolo pɔnpe sanfɛ ani duguma.
The woman's house was engulfed in flames	Tasuma ye muso in ka so minɛ
Fresh water is scarce in a dry place.	Ji kɛnɛ man ca yɔrɔ jalen na.
They lived by hunting before herding.	U tùn bɛ balo ni sogo ɲinini ye ka Sɔrɔ ka baganw Ladon.
Cigarettes were popular.	Sigarɛti tun ye fɛn ye min tun bɛ fɔ kosɛbɛ.
The coin fell to the ground.	O warijɛ binna duguma.
It's a good day, isn't it?	Don duman don bi, wa?
Good planning is important.	Kow bolodacogo ɲuman nafa ka bon.
So, so.	Donc, so.
We can’t do this every day, says the landlord.	An tɛ se ka nin kɛ don o don, sotigi ko ten.
The document he presented was hundreds of pages long.	A ye sɛbɛn min jira, o janya tun ye ɲɛ kɛmɛ caman ye.
It rained heavily for several days.	Sanji nana kosɛbɛ tile damadɔ kɔnɔ.
The sea is constantly changing.	Kɔgɔji bɛ yɛlɛma tuma bɛɛ.
The iron rod will be polished after eighteen hours.	Nɛgɛbere bɛna sɔgɔ sanga tan ni segin kɔfɛ.
A sleeve of the gentleman’s jacket was cut off.	Cɛkɔrɔba ka jatigila bolokɔni dɔ tigɛra.
The wine was dry.	Diwɛn tun jalen don.
The drug made him sleepy.	Fura in y’a to a bɛ sunɔgɔ.
Another ruffian beats a beggar.	Ruffian wɛrɛ bɛ delilikɛla dɔ bugɔ.
He slipped out of one shoe and reached down.	A ye a yɛrɛ sɔgɔ ka bɔ sanbara kelen na k’a bolo se duguma.
We have been silent for a long time.	An makun kabini tuma jan.
The sun is scorching hot, and people are burning.	Tile bɛ jeni ni funteni ye, wa mɔgɔw fari bɛ jeni.
They are called blue holes.	U bɛ Weele ko dingɛ buluw.
You need a jump, huh?	I mago bɛ pan na, wa?
Horses were used for transportation.	Sow tun bɛ kɛ ka bolifɛnw ta.
As dusk approaches, he prepares to say goodbye.	Dugujɛ bɛ ka surunya tuma min na, a b’a labɛn ka don fo.
They gave their money.	U y'u ka wari di.
The forecast calls for temperatures to last throughout the week.	O fɔlen in b’a ɲini ko funteni ka kan ka kɛ dɔgɔkun bɛɛ kɔnɔ.
He was alone in the house.	A kelen tun bɛ so kɔnɔ.
We were welcomed by a host and hostess team.	Jatigiw ni jatigiw ka kulu dɔ ye an bisimila.
They spoke softly in hushed tones.	U tun bɛ kuma ni dususuma ye ni kumakanw ye minnu ma kuma.
He understood what had happened.	A ye min kɛ, a y’o faamu.
We’re out of oil.	Anw ye tulu ban.
Elephants are amazing animals.	Wolo ye bagan kabakomaw ye.
Most living things need water to survive.	Fɛn ɲɛnama fanba mago bɛ ji la walasa u ka se ka balo.
Educated citizens must pay taxes.	Jamanaden minnu kalanna, olu ka kan ka takasi sara.
People used to sleep in their homes.	Mɔgɔw ​​tun delila ka sunɔgɔ u ka so kɔnɔ.
Software development is hard work.	Porozɛw dilanni ye baara gɛlɛn ye.
Some animals eat their own young.	Bagan dɔw b’u yɛrɛ denw dun.
The roots of the coconut tree are protruding.	Koko jiri juw bɛ Bɔ ka Bɔ.
Most viruses are harmful to human health.	Virus fanba bɛ tiɲɛni kɛ hadamadenw ka kɛnɛya la.
This combination allowed for some easy discussion.	O faralen ɲɔgɔn kan, o ye sira di baro nɔgɔman dɔw ma.
Jimmy’s family was wealthy.	Jimmy ka denbaya tun ye nafolotigiw ye.
They keep a number of animals on the farm.	U bɛ bagan hakɛ dɔw mara foro la.
Both companies are pursuing the project.	O tɔn fila bɛɛ bɛ ka baara in nɔfɛ.
The streets are quieter.	Nbɛdaw lafiyalen don ka tɛmɛ fɔlɔ kan.
In cities, city life becomes a mess.	Dugubaw kɔnɔ, dugu kɔnɔ ɲɛnamaya bɛ kɛ ɲagami ye.
These prices will help us maintain customer service.	O sɔngɔw bɛna an dɛmɛ ka kiliyanw dɛmɛni sabati.
The gladiators fought to the death in the coliseum.	Gladiatorw ye kɛlɛ kɛ fo ka se saya ma koliziyɔmu kɔnɔ.
A substance found in living cells.	Fɛn min bɛ sɔrɔ selilɛri ɲɛnamaw kɔnɔ.
Let's party your hotel, you have to go.	An ka pati i ka lotɛli, i ka kan ka taa.
Leaving a new country is always a challenge.	Ka bɔ jamana kura la, o ye gɛlɛya ye tuma bɛɛ.
This mission consisted of medical distribution.	O cidenyabaara in tun ye furakɛli tila-tila ye.
He was on the train when it stopped suddenly.	A tun bɛ tɛrɛn kɔnɔ tuma min na, a jɔra yɔrɔnin kelen.
The government refuses to release any details.	Gofɛrɛnaman tɛ sɔn ka kunnafoni dɔw bɔ kɛnɛ kan.
People all over the world suffer from obesity.	Mɔgɔ minnu bɛ diɲɛ fan bɛɛ la, olu bɛ tɔɔrɔ ni fasa ye.
He saw several dogs in the grass, their tongues wagging.	A ye wulu damadɔ ye binkɛnɛ na, u nɛnw bɛ ka wuli.
The switch turns the lights on and off.	O switch bɛ yeelenw da ani ka u faga.
The code is broken!	Kode in ye kari!
Her eyes were violet.	A ɲɛw tun ye violet ye.
It is a very useful tool.	O ye baarakɛminɛn ye min nafa ka bon kosɛbɛ.
The birds nest on trees around the sea.	Kɔnɔw bɛ u ka den Kɛ jiriw kan kɔgɔji lamini na.
This approach has been successful in various ways.	O fɛɛrɛ in kɛra koɲuman ye cogoya caman na.
Farmers grow wheat, tobacco and sunflower seeds.	Sɛnɛkɛlaw bɛ malo, taba ani tile sɛnɛ.
He reached into the tray and took her hand.	A ye a bolo don sanubɔlan kɔnɔ k’a bolo minɛ.
The tall oak tree leaned heavily to one side.	Okɛ jiri janba tun bɛ a yɛrɛ biri kosɛbɛ fan kelen fɛ.
The actor had the poise of a dragon.	O ɲɛnajɛla in tun bɛ ni sagaw ka poise ye.
Sometimes it can be useful to create graphics.	Tuma dɔw la, a bɛ se ka kɛ nafa ye ka ja dɔw dilan.
The apartment is big enough for two people.	Apartman in ka bon fo mɔgɔ fila bɛ se ka sigi yen.
People in developed countries are wealthier.	Jamana yiriwalenw mɔgɔw ka nafolo ka ca.
The river cuts through a beautiful landscape.	Baji bɛ tigɛ ka tɛmɛn yɔrɔ cɛɲi dɔ kan.
Confused, the whole class stared.	Kalanso bɛɛ ye u hakili ɲagami, u y’u ɲɛ jɔlen to.
There is an old spring nearby.	Jiboli-yɔrɔ kɔrɔ dɔ bɛ yen a kɛrɛfɛ.
Its location on the river provides excellent transportation links.	A sigiyɔrɔ baji kan, o bɛ bolifɛnw ni ɲɔgɔn cɛ sira ɲumanw Di.
The sign should be clearly visible.	Taamasiɲɛ ka kan ka ye ka jɛya.
All the windows were covered with snow.	Fenɛtiriw bɛɛ tun datugulen don ni nɛnɛ ye.
Play this song again.	Nin dɔnkili in fɔ tugun.
The local government confiscated all the coconut plantations.	Sigida gofɛrɛnaman ye cocoforo bɛɛ minɛ.
So grab a block of soap, and scrub the floor.	O la, aw bɛ safunɛ bloki dɔ minɛ, ka duguma ko.
They filed out slowly, taking the hands of their traveling companion.	U ye filen bɔ dɔɔnin dɔɔnin, k’u ka taamakɛla bolow minɛ.
The father looked at the child intently.	Facɛman ye den filɛ kosɛbɛ.
That dog skin was long gone.	O wulu fari tun tɛ yen kabini tuma jan.
The picnic party soon turned into a celebration.	A ma mɛn, o picnic ɲɛnajɛ kɛra seli ye.
The rabbit’s body temperature regulates itself effortlessly.	Laɲɔ farikolo funteni bɛ a yɛrɛ mara k’a sɔrɔ a ma cɛsiri kɛ.
There are many roads leading out of the city.	Sira caman bɛ yen minnu bɛ bɔ dugu kɔnɔ.
The tiramisu was soft and fluffy.	Tiramisu tun ka nɔgɔn ani a tun bɛ wuluwulu.
They walked a long way before they arrived.	U ye taama jan kɛ ka sɔrɔ ka se.
Scattered clouds covered the full moon.	Sankaba jɛnsɛnnenw ye kalo dafalen datugu.
This table can easily be expanded.	Nin tabali in bɛ se ka bonya nɔgɔya la.
It started to rain, and the kids hid.	Sanji daminɛna, denmisɛnw y’u dogo.
A steady stream of cars passed us.	Mobiliw bolicogo basigilen dɔ tɛmɛna an fɛ.
The man was in difficult studies.	Cɛ tun be kalan gɛlɛnw na.
They are famous for their excellent music.	U tɔgɔ bɔra u ka fɔlifɛn ɲumanw kosɔn.
The package was sent by registered mail.	O pake tun bɛ ci ni lɛtɛrɛ sɛbɛnnenw ye.
As a result, the project failed.	O de kosɔn, o baara in ma ɲɛ.
This restaurant serves the best ramen in town.	Nin dumunikɛyɔrɔ in bɛ ramen ɲumanw dilan dugu kɔnɔ.
Her son will be home later this evening.	A denkɛ bɛna na so kɔfɛ bi wula fɛ.
The mosque was so crowded that we could barely pray.	Misiri tun falen bɛ mɔgɔw la kosɛbɛ, an tun tɛ se ka delili kɛ kosɛbɛ.
Study results were released today.	Kalan jaabiw bɔra kɛnɛ kan bi.
Crime rates remain stubbornly constant.	Juguya hakɛw bɛ to ka to cogo la ni kɔnɔnajɛya ye.
He invited my father over for dinner.	A ye n fa wele ka na sufɛdumuni kɛ.
As he walks, he notices a dog.	A taamatɔ, a bɛ wulu dɔ kɔlɔsi.
A villager was drinking water from a pipe.	Duguden dɔ tun bɛ ji min pipe dɔ la.
The child could play soccer, swim and skate.	Den tun bɛ se ka ntolatan kɛ, ka nɛgɛso boli ani ka skate kɛ.
Clouds gathered in dark patches.	Sankabaw ye ɲɔgɔn lajɛn ka kɛ yɔrɔ dibimanw ye.
All the birds perched on the edge of the tree.	Kɔnɔw bɛɛ ye u ka wuluwulu kɛ jirisunba da la.
A noun defines or modifies a noun.	Tɔgɔ dɔ bɛ tɔgɔ dɔ ɲɛfɔ walima k’a Yɛlɛma.
Publisher's letter arrived today.	Weleweledala ka lɛtɛrɛ sera bi.
The first chapters are excellent.	Sapitiri fɔlɔw ka ɲi kosɛbɛ.
There are few natural resources in the country.	Sigida nafolo man ca jamana kɔnɔ.
This experiment was administered individually.	O kɔrɔbɔli in Kɛra mɔgɔ kelen-kelen bɛɛ ye.
The move was unmistakable.	O wulicogo tun tɛ se ka fili.
A range of fresh vegetables.	Nakɔfɛn kuraw suguya dɔ.
The tourist took some pictures of the beautiful scenery.	Turisi in ye ja dɔw ta o yɔrɔ cɛɲiw la.
Several residents have been displaced in recent years.	Sigidaden damadɔ bɔra u ka yɔrɔw la san laban ninnu na.
The clouds above are getting thicker.	Sanfɛ sankaba bɛ ka bonya ka taa a fɛ.
I can't believe you'd put me like that!	Ne tɛ se ka da a la ko i bɛna ne bila ten!
He could never afford it.	A tun tɛ se k’a sara abada.
A diet high in sugar is bad for your teeth.	Sukaro caman bɛ dumuni min na, o man ɲi aw ɲinw ma.
We too will benefit from a healthy economy.	An fana bɛna nafa sɔrɔ sɔrɔko kɛnɛya la.
Five different types of wheat are shown below.	Malo suguya duuru minnu tɛ kelen ye, olu jiralen bɛ jukɔrɔ.
Have you eaten yet?	Yala aw ye dumuni kɛ fɔlɔ wa?
It is best not to buy old clothes.	A ka fisa aw kana fini kɔrɔw san.
The hill is covered with yellow flowers.	Kulu in bɛ datugu ni falenfɛn jɛmanw ye.
The bell was ringing again and again.	Bɛlɛn tun bɛ ka mankan bɔ siɲɛ caman.
The soldiers rushed in, shouting for help.	Sɔrɔdasiw girinna ka don, ka pɛrɛn ka dɛmɛ ɲini.
The fluff rolled on the ground.	O wuluwuluwulu tun bɛ wuli duguma.
Fish farmers endure high financial costs.	Jɛgɛmaralaw bɛ wariko musakabaw muɲu.
The town hall drained into the river.	Dugutigiso ye ji bɔn ka don baji la.
It requires a huge amount of capital.	A bɛ waribonba dɔ de wajibiya.
After some thought, he picked up another card.	Miirili dɔw kɛlen kɔ, a ye karti wɛrɛ ta.
Desertification is spreading.	Kungokolonko bɛ ka jɛnsɛn.
This story will give you some ideas.	Nin maana in bɛna hakilina dɔw di i ma.
These women were unusually thin.	O musow tun ka fin cogo la min tun tɛ deli ka kɛ.
Add salt topping during cooking.	Aw bɛ kɔgɔ tobi kɛ a la tobili waati.
This drink costs four dollars.	Nin minfɛn in musaka ye dɔrɔmɛ naani ye.
Then families fight.	O kɔfɛ, denbayaw bɛ kɛlɛ kɛ.
A fire broke out in the hotel this afternoon.	Tasuma dɔ binna lotɛli in kɔnɔ bi wula fɛ.
While there is some support for this view, others disagree.	Hali ni dɛmɛ dɔw bɛ o miiriya la, dɔw tɛ sɔn o ma.
Our political leaders have shown no sign of goodwill.	An ka politiki ɲɛmɔgɔw ma ŋaniya ɲuman taamasiyɛn si jira.
We often have different beliefs.	Tuma caman na, an ka dannayakow tɛ kelen ye.
We are swamped with emails.	An bɛ swamped ni emails ye.
Document your failures as learning experiences.	I ka dɛsɛw sɛbɛn i n’a fɔ kalanko kɛlenw.
Urban children’s publishers frequently submitted copies.	Duguw denmisɛnw ka gafe bɔbagaw tun bɛ to ka sɛbɛnw ci.
The gift of language.	Kanko nilifɛn.
He had never dared enter the house before.	A tun ma deli k’a ja gɛlɛya ka don so kɔnɔ fɔlɔ.
The policies of the leadership were constantly reviewed.	Jamana ɲɛmaa ka politikikow tun bɛ lajɛ tuma bɛɛ.
Without water there is no life	Ni ji tɛ ɲɛnamaya tɛ yen
Why was the man wearing gloves'.	Mun na cɛ in tun bɛ ni ganw ye'.
Beauty is in the eye of the beholder.	Cɛɲi bɛ filɛlikɛla ɲɛ na.
The research was funded by the government.	Sɛgɛsɛgɛli in musaka Kɛra gɔfɛrɛnaman fɛ.
The whole community went up in flames.	Sigida bɛɛ wulila tasuma na.
They had been making wine for generations.	U tun bɛ ka diwɛn dilan kabini mɔgɔw bɔnsɔn caman.
He turned and walked away.	A y'i jɛngɛ ka taama ka taa.
The old man had to leave that day.	Cɛkɔrɔba tun ka kan ka bɔ o don na.
Kenyans recognize differences in the classroom setting.	Kenyakaw bɛ danfara dɔn kalanso sigicogo la.
They are known for their craftsmanship.	U bɛ Dɔn u ka bololabaara de la.
The old man bought eggs, sugar and flour.	Cɛkɔrɔba ye kɔnɔ, sukaro ani mugu san.
The missile landed safely on the ground.	O misiri jigira dugukolo kan lafiya la.
The novel uses a number of interlocking stories.	O gafe in bɛ baara Kɛ ni maana damadɔ ye minnu bɛ ɲɔgɔn Dòn.
Many films have been made on this topic.	Filimu caman kɛra o barokun kan.
The principal praised the student for their exam results.	Karamɔgɔba ye kalanden tanu u ka ɛkizamɛn jaabiw kosɔn.
When you heat the water, bubbles form.	Ni aw ye ji sumaya, bugunw bɛ sɔrɔ.
The researchers conducted an experiment with monkeys.	Sɛgɛsɛgɛlikɛlaw ye kɔrɔbɔli dɔ Kɛ ni sonsanninw ye.
Your chances of dying increase with age.	I ka saya cogoya bɛ bonya ni mɔgɔ kɔrɔbayara.
This fortress was built in the Middle Ages.	O kɛlɛbolo in jɔra cɛmancɛla waatiw la.
These chemicals are flammable and corrosive.	O furakisɛw bɛ se ka tasuma don u la ani u bɛ se ka fɛnw tiɲɛ.
The colors make things more interesting.	Kulɛriw bɛ fɛnw kɛ fɛn ye min bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ kosɛbɛ.
Take the next left, then the next left.	Aw bɛ kininbolo nata ta, o kɔ aw bɛ kininbolo nata ta.
He overcame his shyness and started a new career.	A ye se sɔrɔ a ka maloya kan ani ka baara kura daminɛ.
Some crazy story spread about the famous torte.	Maana hakilintan dɔw jɛnsɛnna torte tɔgɔba in kan.
The design will be very expensive.	O dilan bɛna kɛ sɔngɔba ye kosɛbɛ.
The fish disappeared.	Jɛgɛw tununna.
Someone is still looking for him.	Mɔgɔ dɔ bɛ ka a ɲini hali bi.
He is known for his hard work ethic.	A bɛ dɔn a ka baara gɛlɛn kɛcogo fɛ.
Corporate greed has gained momentum recently.	Jɛkuluw ka namara ye fanga sɔrɔ kɔsa in na.
He realized there was something seriously wrong with him.	A y’a faamu ko ko gɛlɛn dɔ de b’a la.
I saw this plant growing in a nearby field.	N ye nin jiri in falen ye foro dɔ la min bɛ kɛrɛfɛ.
The patient died two days after admission.	Banabagatɔ in sara tile fila a donlen kɔ dɔgɔtɔrɔso la.
Humans are the only intelligent species on earth.	Hadamadenw dɔrɔn de ye fɛnɲɛnama suguya hakilitigiw ye dugukolo kan.
Fisheries, however, are disappearing.	Jɛgɛmara kɔni bɛ ka tunun.
He flipped the table angrily.	A ye tabali wuli ni dimi ye.
Insects float on top of the liquid.	Fɛnɲɛnɛmaw bɛ pan jilama in sanfɛ.
The new reactors are still under planning.	Reacteur kura ninnu bɛ labɛnni na hali bi.
This line is drawn in red.	O zana in jalen dòn ni bilen ye.
The city needs a new airport.	Dugu mago bɛ awiyɔnbonda kura la.
He reached for his pistol.	A y’a bolo se a ka pisɔli ma.
The key had to be returned.	O kilisi tun ka kan ka segin.
The conference is an important opportunity for dialogue.	Lajɛba in ye sababu nafamaba ye kumaɲɔgɔnya kama.
The man walked into the kitchen.	Cɛ taamana ka don dumunikɛyɔrɔ la.
Not every worker has a job for life.	Baarakɛla bɛɛ tɛ baara sɔrɔ a ka ɲɛnamaya bɛɛ kɔnɔ.
The noise in the air was deafening.	Mankan min tun bɛ fiɲɛ na, o tun bɛ mɔgɔ tulo tigɛ.
The old man is a tough guy.	Cɛkɔrɔba ye cɛ gɛlɛn ye.
Don’t let any of these vegetables go to waste.	Aw kana a to nin nakɔfɛn ninnu si ka taa tiɲɛni na.
All visiting guests must pay for a service.	Dunan minnu bɛ taa bɔ, olu bɛɛ ka kan ka baara dɔ sara.
When power is lost, everything stops.	Ni fanga tununna, fɛn bɛɛ bɛ dabila.
The army defeated the enemy.	Kɛlɛbolo ye se sɔrɔ juguw kan.
They were walking along the beach.	U tun bɛ ka taama kɔgɔjida la.
He was completely buried by a crowd.	A su donna pewu jamaba dɔ fɛ.
The river flows in a beautiful valley.	Baji bɛ woyo dala cɛɲumanba dɔ kɔnɔ.
A law prohibiting slavery was passed.	Sariya dɔ bɔra min bɛ jɔnya bali.
A perennial flower produces no seeds.	Furu min bɛ falen san caman kɔnɔ, o tɛ kisɛw bɔ.
Due to extensive deforestation, water supply is very scarce.	K’a sababu kɛ kungo tiɲɛni caman ye, jiko ka dɔgɔ kosɛbɛ.
This metaphor has long been very popular in this region.	O ntalen in ka di kosɛbɛ nin mara in kɔnɔ kabini tuma jan.
The judge decided the defendant was guilty.	Kiiritigɛla y'a latigɛ ko jalakiden in jalakilen don.
He stuck the dagger in his boot.	A ye daji sɔgɔ a ka butiki kɔnɔ.
The mood in the room was grim.	So kɔnɔ dusukunnata tun ye dusukasi ye.
Uneducated people are more likely to vote.	Mɔgɔ minnu ma kalan, olu ka teli ka wote.
Popularly held beliefs are not safe.	Dannaya minnu bɛ jamanadenw bolo, olu tɛ lakana ye.
Rolled bread on salted water	Buru kurulen ji kɔgɔlen kan
His neighbor always leaves his trash on the road.	A sigiɲɔgɔn b’a ka nɔgɔw to sira kan tuma bɛɛ.
They don’t want to take that approach.	U t’a fɛ k’o fɛɛrɛ in ta.
Money works like a magnet.	Wari bɛ baara kɛ i n’a fɔ magɛnni.
Original contracts can be written.	Kontra fɔlɔw bɛ se ka sɛbɛn.
The factory processes stones into iron and steel.	O izini bɛ kabakurunw labɛn ka kɛ nɛgɛ ni nɛgɛ ye.
They interrogated for five hours.	U ye ɲininkali kɛ sanga duuru kɔnɔ.
Unfortunately, this has become the norm.	A fɔ man di nka, o kɛra ko ye min bɛ kɛ tuma bɛɛ.
He’s got a lot of potential yet no road.	Seko caman b’a la halibi sira tɛ a la.
What are the different types of flu viruses?	Mura banakisɛ suguya jumɛnw tɛ kelen ye?
Entropy has a definite meaning in physics.	Entropi kɔrɔ dafalen bɛ fizik la.
The disease is very contagious.	Bana in bɛ mɔgɔw minɛ kosɛbɛ.
He looked at the frozen river in wonder	A ye baji min falen bɛ nɛnɛ na, o filɛ ni kabako ye
The cemetery is adjacent to an underground one.	Kaburudo in bɛ dugujukɔrɔla dɔ gɛrɛfɛ.
Jack's gold ring looked so real.	Jack ka sanu bololanɛgɛ tun bɛ i ko tiɲɛ yɛrɛ la.
Maybe it’s just tap water.	Laala, pɔnpeji dɔrɔn de don.
The priest performed his duties proudly.	Sarakalasebaa tun b’a ka baara kɛ ni yɛrɛbonya ye.
Their neighbors had helped them rebuild their home.	U sigiɲɔgɔnw tun y’u dɛmɛ k’u ka so jɔ kokura.
The dough was divided into small uniform pieces.	O mugu tun bɛ tila ka kɛ fɛn misɛnninw ye minnu bɛ kɛ kelen ye.
Secondary sources should present supporting evidence on a topic.	Soso filananw ka kan ka daliluw jira minnu bɛ mɔgɔw dɛmɛ barokun dɔ kan.
The exercise routine is tedious, but rewarding.	Farikoloɲɛnajɛ kɛcogo bɛ sɛgɛn, nka nafa bɛ a la.
The car runs fine.	Mobili bɛ boli ka ɲɛ.
He didn’t invite his best friends.	A m’a teri sɛbɛw wele.
The bird was attached to a feather.	Kɔnɔ in tun sirilen bɛ wuluwulu dɔ la.
He was charged with sexual assault.	A jalakilen don ko a ye cɛnimusoya kɛ.
The poor could not afford further education.	Faantanw tun tɛ se ka kalan wɛrɛ kɛ.
Look around you.	Aw ye aw lamini lajɛ.
The endless sky adds to this tranquility.	Sankolo min tɛ ban, o bɛ dɔ fara o hakilisigi kan.
The city’s population will double.	Dugu in mɔgɔw hakɛ bɛna caya siɲɛ fila.
I have wanted to write this book for years.	Ne tun b’a fɛ ka nin gafe in sɛbɛn kabini san caman.
The balance was not very useful.	Nafa tun tɛ balansi la kosɛbɛ.
Refilling the roads is an impossible task.	Ka siraw fa kokura, o ye baara ye min tɛ se ka kɛ.
He spoke in a soft voice.	A kumana ni dususuma ye.
No discrimination will be tolerated.	Danfara si tɛna muɲu.
The noise startled a family around the corner.	O mankan ye denbaya dɔ kabakoya nkɔni lamini na.
What can we do to protect animals?	An bɛ se ka mun kɛ walasa ka baganw lakana?
The soldier keeps his gun fired.	Sɔrɔdasi b’a ka marifa to a ka wuli.
Few agree that a strict ban is needed.	Mɔgɔ damadɔw bɛ sɔn a ma ko dankarili gɛlɛn ka kan ka kɛ.
The refuge contained only tens of thousands of people.	Lakanali yɔrɔ in na, mɔgɔ ba tan dɔrɔn de tun bɛ yen.
The gardeners shoveled the soil.	Nakɔbaarakɛlaw ye bɔgɔ bɔ ni bɔgɔ ye.
This jacket hangs untouched in my closet.	Nin jakite in bɛ jɛgɛn n ka finidoncogo la, a ma maga a la.
He spends his time volunteering.	A b’a ka waati kɛ ka baara kɛ ni a yɛrɛkun ye.
A little boy sat at his father's feet.	Denmisɛnnin dɔ sigilen tun bɛ a fa sen kɔrɔ.
The statement caught the attention of everyone.	O kuma ye mɔgɔw bɛɛ ɲɛmajɔ.
He gained a reputation for his extraordinary generosity.	A ye tɔgɔ sɔrɔ a ka bolomafara kɛrɛnkɛrɛnnen kosɔn.
The tea is too hot.	Te in ka suma kojugu.
It belongs to the insect family.	A bɛ Kɛ ‘fɛnɲɛnɛmaw ka denbaya la.
The baby is teething.	Den bɛ ɲinw bɔ.
Plants provide about sixty percent of such energy.	Fɛnɲɛnɛmaw bɛ o fanga sugu kɛmɛsarada la biwɔɔrɔ ɲɔgɔn di.
He didn't know the answer.	A tun tɛ o jaabi dɔn.
He let out a shaky sigh.	A ye sɔgɔsɔgɔ dɔ bɔ min bɛ ka yɛrɛyɛrɛ.
The farmer can no longer get his money back.	Sɛnɛkɛla tɛ se k’a ka wari sɔrɔ tugun.
Very few people know the truth about him.	Mɔgɔ damadɔ dɔrɔn de bɛ tiɲɛ dɔn a ko la.
The circus left town after only a few months.	Sirki bɔra dugu kɔnɔ kalo damadɔ dɔrɔn kɔfɛ.
There were three people in one room.	Mɔgɔ saba tun bɛ so kelen kɔnɔ.
The boats in town were never used for fishing.	Kurun minnu tun bɛ dugu kɔnɔ, olu tun tɛ baara kɛ ni mɔni ye abada.
He is now famous in the art world.	A tɔgɔ bɔra sisan seko ni dɔnko siratigɛ la.
The plant closed six months ago.	O izini in dafara a kalo wɔɔrɔ ye nin ye.
The Gothic building was haunted.	Gothic boon tun falen bɛ jinɛw la.
So many people seem to repeat the same mistakes.	O la sa, a bɛ iko mɔgɔ caman bɛ segin o fili kelenw kan.
She greeted him warmly with a wave.	A y’a fo ni nisɔndiya ye ni bolokɔni ye.
These flowers are nice, but not very tall.	O flenw ka di, nka u man jan kosɛbɛ.
Justice is traditionally blind.	Tilennenya ye fiyentɔ ye laada la.
Wolo is a dense forest.	Wolo ye kungo mugumugu.
He arrived ahead of schedule.	A sera yen ka kɔn a waati ɲɛ.
A house is a building for human habitation.	So ye boon ye hadamadenw ka sigiyɔrɔ kama.
The earthquake caused a lot of damage.	Dugukolo yɛrɛyɛrɛ ye tiɲɛni caman kɛ.
They moved home this year.	U jiginna so ɲinan.
Their assets are wrapped in red tape.	U ka nafolo sirilen bɛ sɛbɛn bilenmanw na.
The weather conditions are bad.	Waati cogoya ka jugu.
He shouldered all the blame for the crime.	A ye jalaki bɛɛ ta a kamankun kan o kojuguba in na.
He went up the stairs.	A wulila ka wuli ɛrɛzɛnsun kan.
This seems to be the route taken by the dogs.	A bɛ iko nin de ye sira ye wuluw ye min ta.
The town was full of people, all milling around.	Dugu tun falen bɛ mɔgɔw la, u bɛɛ tun bɛ ka mansin ka lamini.
Death is a fact of life.	Saya ye tiɲɛ ye min bɛ ɲɛnamaya kɔnɔ.
There is a threat from climate change.	Baga bɛ yen min bɛ bɔ waati jiginni na.
They had a vegetable garden.	Nakɔsɛnɛyɔrɔ dɔ tun b’u fɛ.
The class decided to defend world peace.	Kalanso y’a latigɛ ka diɲɛ hɛrɛ lafasa.
The aging process slows down as we age.	Kɔrɔya taabolo bɛ sumaya ni an bɛ kɔrɔbaya.
Street lamps illuminate the neighborhood at night.	Nbɛdaw la lanpanw bɛ yeelen bɔ o sigida la su fɛ.
We need to try a different approach.	An ka kan ka fɛɛrɛ wɛrɛ kɛ k’a lajɛ.
Mansions feed the animals.	Mansinw bɛ baganw balo.
There’s a proverb that says ‘just do your job’.	Ntalen dɔ Fɔra k’a Fɔ ko ‘i ka baara Kɛ dɔrɔn’.
Actually buses are a bad idea.	Tiɲɛ na, bisiw ye hakilina jugu ye.
He lost his tenure.	A bɔnɛna a ka fanga waati la.
It makes life so much easier here.	A bɛ ɲɛnamaya nɔgɔya kosɛbɛ yan.
The fish appeared to be swimming towards the north.	A kɛra i n’a fɔ jɛgɛ in bɛ ka jɛgɛn ka ɲɛsin worodugu ma.
A host with a friendly owner.	Jatigila dɔ min tigi ye teriya ye.
Zoraida saw that the man was almost unrecognizable.	Zoraida y’a ye ko cɛ in tun bɛ ɲini ka dɔn.
He refused to raise the salary!	A banna ka sara wuli!
He brought a love of literature to thousands.	A ye sɛbɛnw kanu lase mɔgɔ ba caman ma.
I had a wonderful childhood.	N ye denmisɛnya ɲuman sɔrɔ.
The fish is cooked first.	Jɛgɛ bɛ tobi fɔlɔ.
The prime minister’s speech was stilted and awkward.	Minisiriɲɛmɔgɔ ka kuma tun ye stilted ye ani a tun bɛ jɔrɔ.
A multicultural world, each with its own culture.	Diɲɛ min kɔnɔ siya caman bɛ yen, u kelen-kelen bɛɛ n’u ka laadalakow.
The game ended in overtime.	Tulon in labanna ni waati dafalen ye.
The oil industry uses water extensively.	Petroli baarakɛlaw bɛ baara kɛ ni ji ye kosɛbɛ.
He chose vegetables as the subject of his study.	A ye nakɔfɛnw sugandi k’u kɛ a ka kalan barokun ye.
The church cannot be seen with one eye.	Eglisi tɛ se ka ye ni ɲɛ kelen ye.
I like to walk early in the morning.	A ka di n ye ka taama kɛ sɔgɔmada joona fɛ.
Each of your sentences will be counted out of ten.	I ka kumasen kelen-kelen bɛɛ bɛna jate ka Bɔ tan la.
Traffic is high in the morning.	Jagokɛlaw ka ca sɔgɔma.
The investigation is ongoing.	Sɛgɛsɛgɛli in bɛ senna.
The bird fell asleep in front of the fire.	Kɔnɔ ye sunɔgɔ tasuma ɲɛfɛ.
These discussions illustrate the complexity of laboratory work.	O barow bɛ laboratuwari baara gɛlɛya jira.
I have a big problem with this guy.	Gɛlɛyaba dɔ bɛ n na ni nin cɛ in ye.
The wind was brisk and bright.	Fɔɲɔ tun bɛ ka teliya ani a tun bɛ kɛnɛya.
Two hundred million people.	Jamanaden miliyɔn kɛmɛ fila de bɛ yen.
It was the last lesson.	O kɛra kalan laban ye.
Everyone must obey the law.	Bɛɛ ka kan ka sariya labato.
Living a comfortable life	Ka ɲɛnamaya kɛ cogo lafiyalen na
Three thousand men died that day.	Cɛ waa saba sara o don na.
He heard the crunch of fallen leaves.	A ye furabuluw binnenw sɔgɔsɔgɔkan mɛn.
There are so many people in this regard.	O siratigɛ la, mɔgɔw ka ca kosɛbɛ.
He was forced to sell his house.	A wajibiyara k’a ka so feere.
The fly-bird wraps its nest in leaves.	Fɛnɲɛnɛma-kɔnɔ b’a ka denso siri ni furabuluw ye.
She had him cover it with some cement.	A y’a to a k’a datugu ni siman dɔ ye.
Stay on the same side of the road.	Aw bɛ to sira fan kelen fɛ.
This book is different.	Nin gafe tɛ kelen ye.
But he persevered in his efforts.	Nka a tora a ka cɛsiriw la.
Many people work outside the city.	Mɔgɔ caman bɛ baara kɛ kɛnɛma dugu kɔnɔ.
I have a mysterious new client.	N ye kliyan kura gundo dɔ sɔrɔ.
A steady rain fell all night.	Sanji basigilen dɔ binna su bɛɛ kɔnɔ.
His company has been very successful.	A ka sosiyete ye ɲɛtaa sɔrɔ kosɛbɛ.
He was a fragile little kid.	A tun ye denmisɛnnin fitinin ye min tun bɛ se ka sɛgɛn.
That's what "hardening of the arteries" means.	O de ye "joli siraw gɛlɛyali" kɔrɔ ye.
The cold never bothered me much.	Nɛnɛ ma ne tɔɔrɔ kosɛbɛ abada.
There is no drinking water.	Ji minta tɛ yen.
A precious stone, made of crystal-like substance.	Kabakurun nafama dɔ, min dilannen don ni fɛn ye min bɛ i ko kristalɛ.
It belonged to a famous collector.	O tun ye fɛnw lajɛbaga tɔgɔba dɔ ta ye.
The well on the fork is too hot.	Kɔlɔn min bɛ foroko kan, o ka suma kojugu.
There was a struggle as to whether you should go.	Kɛlɛ dɔ tun bɛ yen ko n’i ka kan ka taa.
The actor was instructed not to sing.	Cikan dira o ɲɛnajɛla in ma ko a kana dɔnkili da.
Many of the religious practices in this country are archaic.	Diinanko minnu bɛ jamana in kɔnɔ, olu caman ye kɔrɔlen ye.
Place the potatoes in a large skillet.	Aw bɛ pɔmitɛriw bila tigadɛgɛba dɔ kɔnɔ.
A new fine will be imposed.	Alaman kura bɛna sigi sen kan.
The act of error is a crime.	O fili wale ye kojuguba ye.
The combination of sugar and salt is heat resistant.	Sukaro ni kɔgɔ faralen ɲɔgɔn kan, o tɛ funteni sɔrɔ.
Tennis is a sport that works well.	Tennis ye farikoloɲɛnajɛ ye min bɛ baara kɛ ka ɲɛ.
The boss called a meeting of all the employees.	Kuntigi ye baarakɛlaw bɛɛ ka lajɛ dɔ wele.
Milk is hotter than water.	Nɔnɔ ka suma ka tɛmɛ ji kan.
I like toffee apples.	Tofe pɔmuw ka di n ye.
A landmass, covered in ice for millions of years.	Dugukolo yɔrɔ, min datugulen don ni jikuruw ye san miliyɔn caman kɔnɔ.
The forest becomes green.	Kungo bɛ kɛ binkɛnɛ ye.
Many companies offer great financial plans.	Sosiyete caman bɛ wariko bolodacogo ɲumanw di.
Rebel armies took up positions.	Kɛlɛbolo murutilenw ye jɔyɔrɔw ta.
Some physicists say there is no time.	Fɛnɲɛnɛmako dɔnbaga dɔw b’a Fɔ ko waati tɛ yen.
They bought a new set.	U ye seti kura san.
None of his servants did him any harm.	A ka baarakɛla si ma kojugu kɛ a la.
The water temperature was very high that day.	Ji funteni tun ka bon kosɛbɛ o don.
This popular island has an exceptional plant life.	Nin gun min bɛ fɔ kosɛbɛ, jiriw ka ɲɛnamaya dɔ bɛ yen min tɛ kelen ye.
He turned off the kitchen light.	A ye dumunikɛyɔrɔ lanpan faga.
There are laws in the country to protect plants and animals.	Sariyaw bɛ jamana kɔnɔ walasa ka jiriw ni baganw lakana.
A wildfire caused extensive damage.	Kungo tasuma dɔ ye tiɲɛniba kɛ.
The doctor could not diagnose her.	Dɔgɔtɔrɔ ma se k’a ka bana dɔn.
The snowflakes began to stick out their little heads.	Sɔgɔma-fɔlɔw y’a daminɛ k’u kunkolo misɛnninw bɔ kɛnɛ kan.
Most people keep canned goods.	Mɔgɔ fanba bɛ fɛnw mara minnu bɛ kɛ bidon kɔnɔ.
Business, as always, was mixed.	Jagokɛlaw, i n’a fɔ a bɛ kɛ cogo min na tuma bɛɛ, o tun bɛ ɲagami.
A lot of money has been invested in this project.	Wari caman donna o baara in na.
Now boil the milk.	Sisan, aw bɛ nɔnɔ tobi.
The dodo was a flightless bird.	Dodo tun ye kɔnɔnin ye min tun tɛ pan.
The truck had a diamond cinder.	Kamiyɔn in tun bɛ ni diamant cilen dɔ ye.
He took a dolphin to the beach.	A ye delfin dɔ ta ka taa kɔgɔjida la.
This move has been confirmed.	O jiginni in Sɛmɛntiyalen dòn.
Books and magazines were everywhere.	Gafew ni zurunali tun bɛ sɔrɔ yɔrɔ bɛɛ.
Because of the harsh southern climate, the tropical forests receded	K’a sababu kɛ saheliyanfan waati gɛlɛn ye, kungo minnu tun ka timi, olu kɔsegira
He wouldn’t tell anyone why.	A tun tɛna a fɔ mɔgɔ si ye mun na.
Think about that in your decisions.	I ka miiri o la i ka ko latigɛlenw na.
Don’t pick your own nose.	Aw kana aw yɛrɛ nugu ta.
The king was not stable.	Masakɛ tun tɛ basigi.
I'm working hard.	N bɛ baara kɛ kosɛbɛ.
The missile shot into the sky.	O misiri ye marifa ci sankolo la.
Business was unusually high.	Jagokɛlaw tun ka ca cogo la min tun tɛ deli ka kɛ.
Committee members asked for volunteers.	Komite kɔnɔmɔgɔw ye mɔgɔw ɲini u fɛ u ka u yɛrɛ di.
The future depends on what happened today.	Sini nataw bɛ bɔ min kɛra bi, o de la.
Almost all of his neighbors work in agriculture.	A bɛ se ka fɔ ko a sigiɲɔgɔnw bɛɛ bɛ baara kɛ sɛnɛko la.
Go, work, make money.	Taga, baara kɛ, wari sɔrɔ.
They used these prophecies to predict the future.	U tun bɛ baara kɛ ni o kirayakumaw ye walisa ka ko nataw fɔ.
The tree was barely visible.	O jiri tun tɛ ye kosɛbɛ.
The new parish is in the north.	Pariti kura in bɛ worodugu fɛ.
He sprayed some water on her face.	A ye ji dɔ fiyɛ a ɲɛda la.
Several routes for pedestrians to consider.	Sira damadɔ sennamɔgɔw bɛ se ka minnu jateminɛ.
What a difficult decision!	O ye desizɔn gɛlɛnba ye dɛ!
We talked quietly to each other.	An tun bɛ kuma ɲɔgɔn fɛ ni dususuma ye.
A few rains fell.	Sanji damadɔw binna.
Use half the milk.	Aw bɛ baara kɛ ni nɔnɔ tilancɛ ye.
A precious stone has an amazing history.	Tariku kabakoma dɔ bɛ kabakurun nafama dɔ la.
A dust crept over the men’s shoulders.	Bugun dɔ ye wuluwulu kɛ cɛw kamankun kan.
Vogons are a good race of people.	Vogonw ye mɔgɔw ka siya ɲuman ye.
The roof began to leak.	So sanfɛla y’a daminɛ ka wuli.
The moon was shining in the corner of his room.	Kalo tun bɛ yeelen bɔ a ka so kɔnɔna na.
The regional language is spoken by only a minority.	Marabolo kan bɛ Fɔ mɔgɔ fitinin dɔrɔn de fɛ.
He falls for adventure, not love.	A bɛ bin aventure (ɲɛnajɛ) kan, a tɛ bin kanuya kan.
The ability to maneuver a delicate object.	Se min bɛ mɔgɔ ye ka fɛn nɔgɔlen dɔ manɛwɛrɛ.
If you are a crocodile, you cross the road.	N'i ye koro ye, i bɛ sira tigɛ.
Her shoes were off and her skirt was rising up.	A ka sanbara tun bɔra ani a ka fini tun bɛ ka wuli ka taa sanfɛ.
They have a natural relationship with each other.	U bɛ ni ɲɔgɔn cɛ jɛɲɔgɔnya dabɔlen ye.
The prisoner was accused of spying.	U tun bɛ kasoden in jalaki ko a ye sɛgɛsɛgɛli kɛ.
That circle is a circle.	O sɛrɛkili ye sɛrɛkili ye.
The company’s inventory is always accurate.	Sosiyete ka fɛnmarataw bɛ kɛ tiɲɛ ye tuma bɛɛ.
Calls for reform are growing louder.	Weelekan minnu bɛ ka kɛ walasa ka fɛn dɔw sɛmɛntiya, olu bɛ ka bonya ka taa a fɛ.
This photo was taken during the earthquake.	Nin foto in tara dugukolo yɛrɛyɛrɛ waati la.
The company has shown that it cares about the welfare of the employees.	Sosiyete y’a jira k’a b’a janto baarakɛlaw ka ɲɛtaa la.
It's bad again!	Ko jugu don tugun!
The lake is popular for swimming in the summer.	A ka di mɔgɔw ye ka najibɔ kɛ o baji in na samiyɛ fɛ.
Today is a live celebration at the zoo.	Bi ye seli ɲɛnama ye zoo la.
and the birds were gathered there for food.	Kɔnɔw tun bɛ ɲɔgɔn lajɛ yen dumuni kosɔn.
A rabbit is trapped inside a hollow wooden box.	Laɲɔ dɔ bɛ Dòn jirisunba dɔ kɔnɔ min kɔnɔna ye dingɛ ye.
An underground staircase leads to the temple entrance.	Dugukolo jukɔrɔla jirisun dɔ bɛ taa batoso da la.
Many people think the city is an eyesore.	Mɔgɔ caman b’a miiri ko dugu in ye ɲɛnamini ye.
Drive too fast in these conditions.	Aw bɛ bolifɛn boli teliya kojugu nin cogoyaw la.
Antibiotics fight bacteria and viruses.	Banakisɛfagalanw bɛ banakisɛw ni banakisɛw kɛlɛ.
He strolled across the room.	A ye taama-taama kɛ ka so cɛtigɛ.
This game is based on a true story.	Nin tulon in sinsinnen bɛ maana lakika dɔ kan.
To make mistakes is human.	Ka fili, o ye hadamaden ye.
The sky became dark.	Sankolo kɛra dibi ye.
Action is more effective than discussion.	Waleya bɛ nɔ bɔ ka tɛmɛ baro kan.
The grapes and pears will be harvested next month.	Rezɛnw ni peresidanw bɛna tigɛ kalo nata la.
Water in the canals.	Ji kanalw na.
As the month went on, the tsars’ prestige was fading.	Kalo tɛmɛnen kɔ, tsarw ka bonya tun bɛ ka ban.
It was a straw, investigators said.	O tun ye bɔgɔdaga ye, sɛgɛsɛgɛlikɛlaw y’a fɔ.
The police were forced out today.	Polisiw bɔra fanga la bi.
The young man was eager to make his way, and he jumped in.	Kamalennin tun kɔrɔtɔlen don ka sira ta, a panna ka don.
However, the relationship was surprising.	Nka, o jɛɲɔgɔnya in tun ye kabako ye.
This penicillin solution tastes like milk when applied.	Nin penisilini fura in bɛ i n’a fɔ nɔnɔ ni a kɛra.
A leaden fear filled him.	Siranya dɔ min dilalen don ni plɔmu ye, o y’a fa.
His education has been controversial for years.	A ka kalanko ye sɔsɔli kɛ kabini san caman.
Even experienced drivers can make mistakes.	Hali bolifɛntigi minnu bɛ se kosɛbɛ, olu bɛ se ka filiw kɛ.
He was a popular author.	Ale tun ye sɛbɛnnikɛla ye min tun bɛ fɔ kosɛbɛ.
It was a dark, gloomy place.	O tun ye dibi ye, yɔrɔ min tun bɛ dibi la.
The boot stung his foot.	Buti y’a sen sɔgɔ.
Guests taught us how to make fire.	Dunanw y’an kalan tasuma dilancogo la.
He played the role of an angry father.	A ye fa diminnen jɔyɔrɔ ta.
Let this be a warning to young people.	O ka kɛ lasɔmini ye kamalenw ma.
He was a superstar.	A tun ye superstar ye.
The temperature dropped dramatically last night.	Funteni hakɛ jiginna kosɛbɛ kunun su fɛ.
His writing was meticulous.	A ka sɛbɛnni tun bɛ kɛ ni hakilijagabɔ ye.
Caracalla was killed by his own soldiers.	Caracalla fagara a yɛrɛ ka sɔrɔdasi dɔw fɛ.
My brother is good at sports.	N balimakɛ ka ɲi farikoloɲɛnajɛ la.
The crowd became restless.	Jama kɛra lafiyabaliya ye.
The petition was filed last month.	O ɲinini in Kɛra kalo tɛmɛnen na.
The tone was soft and submissive.	O kumakan tun ka nɔgɔn ani a tun bɛ majigin.
They formed a community of small island nations.	U ye gun jamana misɛnninw ka jɛkulu dɔ sigi sen kan.
The royal family lives in a nearby castle.	Masakɛ ka denbaya sigilen bɛ masadugu dɔ la min bɛ a kɛrɛfɛ.
It is the largest piece of hardware yet to be released.	O ye 'fɛnɲɛnɛma-minɛnw bɛɛ la belebele ye min ma Se ka Bɔ kɛnɛ kan.
The soldier greeted the commander.	Sɔrɔdasi ye komandan fo.
Here, the police usually bribe witnesses to keep quiet.	Yan, a ka c’a la, polisiw bɛ wari di seerew ma walisa u ka u makun.
He knew they would eventually shut down.	A tun b’a dɔn ko u bɛna laban ka dabila.
He couldn’t speak into a microphone.	A tun tɛ se ka kuma mikro kɔnɔ.
He wrote it down ten minutes later.	A y’a sɛbɛn miniti tan kɔfɛ.
Concentrate in the garden.	Aw bɛ aw hakili bɛɛ di nakɔ kɔnɔ.
The company’s payroll was very high.	Sosiyete ka sarako tun ka bon kosɛbɛ.
He doesn’t like to publish results from his market research.	A man di a ye ka jaabiw bɔ a ka suguya ɲininiw na.
He looked at her portrait with reverence.	A y’a ja filɛ ni bonya ye.
Local women grew up fast.	Sigida musow kɔrɔla joona.
The roar of the animal echoed through the forest.	Bagan in mankan tun bɛ ka mankan bɔ kungo kɔnɔ.
Many companies lay off employees for no reason.	Baarakɛyɔrɔ caman bɛ baarakɛlaw bila baara la k’a sɔrɔ kun t’a la.
This type of knife is very good.	Nin muru sugu in ka ɲi kosɛbɛ.
He smashed his arm against the wall.	A y’a bolo kari kogo la.
He was proud of his skill.	A tun bɛ waso a ka seko la.
She had many dreams about the man.	A ye sugo caman kɛ cɛ in ko la.
Parliament would have to consider the proposal.	Pariti tun ka kan ka jateminɛ kɛ o hakilina in kan.
We will study this chapter in more detail tomorrow.	An bɛna nin tilayɔrɔba in kalan ka ɲɛ kosɛbɛ sini.
An impressively large force can have a small effect.	Fanga belebeleba min bɛ mɔgɔ kabakoya, o bɛ se ka nɔ bila fɛn fitinin dɔ la.
A fixed base operator works at the airport.	Base fixe operateur dɔ bɛ baara kɛ awiyɔnbonda la.
The fish is cooked with black pepper.	Jɛgɛ bɛ tobi ni pɔmutɛri nɛrɛmuguma ye.
The guard kneels next to his fallen comrade.	Garadi bɛ a kunbiri gwan a jɛɲɔgɔn binna kɛrɛfɛ.
The scale measures weight.	Balan bɛ girinya suman.
He looked up into the sky and touched her cheek.	A ye filɛli kɛ sankolo la, k’a maga a ɲɛda la.
How much food do you have in your fridge?	Dumuni joli bɛ aw ka frigo kɔnɔ?
However, we live in a time of great optimism.	Nka, an bɛ ɲɛnamaya kɛ waati la, jigiyaba bɛ waati min na.
Birds have bony scales.	Kɔnɔw bɛ ni kolo bɔgɔlanw ye.
His death came as a shock.	A ka saya kɛra fɛn ye min ye mɔgɔw kabakoya kosɛbɛ.
His hair was completely straight.	A kunsigi tun tilennen don pewu.
The sea is full of plastic bags.	Kɔgɔji falen bɛ bɔrɔ plastiki la.
Your mother has already made plans for the party.	I ba ye labɛnw kɛ kaban ɲɛnajɛ in kama.
The land was devastated by an earthquake.	Dugukolo tiɲɛna dugukolo yɛrɛyɛrɛ dɔ fɛ.
We need to buy more furniture.	An ka kan ka mebɛri caman san.
The ice sank into the depths.	Jikurunw Dònna dugujukɔrɔbaw la.
Farmers have been advised that global winds may affect crop yields.	Sɛnɛkɛlaw laadilen don ko diɲɛ fiɲɛw bɛ se ka nɔ bila sɛnɛfɛnw na.
You should hire a cook.	Aw ka kan ka tobilikɛla dɔ ta baara la.
A mighty river burst its banks.	Baji barikama y’a dafɛla pɛrɛn.
He sold his album online.	A y’a ka albamu feere ɛntɛrinɛti kan.
There was widespread rainfall in the region.	Sanji tilalenba tun bɛ o mara kɔnɔ.
He was very angry.	A dimina kosɛbɛ.
The window was slightly open.	Fenɛtiri tun dabɔra dɔɔni.
So he reported the matter to the principal.	O la sa, a ye o ko lase lakɔli ɲɛmɔgɔ ma.
Many seniors in the community live alone.	Sigida la mɔgɔkɔrɔba caman bɛ u kelen na.
The package contained three large rats.	Sogo belebele saba tun bɛ o foroko kɔnɔ.
Football was his first sport.	Tonton de Kɛra a ka farikoloɲɛnajɛ fɔlɔ ye.
That can’t be true.	O tɛ se ka kɛ tiɲɛ ye.
He was a great writer and orator.	A tun ye sɛbɛnnikɛla ni kumalasela ŋana ye.
Two sons and no daughters.	Denkɛ fila ni denmuso si tɛ.
He walks by the table.	A bɛ taama tabali kɛrɛ fɛ.
How much is this?	Nin ye joli ye?
This work requires careful planning.	O baara bɛ labɛnni ɲuman de wajibiya.
You should not use soap.	Aw man kan ka baara kɛ ni safunɛ ye.
He turned away violently.	A y’a kɔdon ni farinya ye.
They arrested the leader and put him in jail.	U ye ɲɛmaa minɛ ka don kaso la.
The writing is wonderful.	A sɛbɛnni ye kabako ye.
The bird sang as it flew.	Kɔnɔ in ye dɔnkili Da k'a To a bɛ Fɔ.
The island was once home to thousands of people.	O gun in tun ye mɔgɔ ba caaman sigiyɔrɔ ye fɔlɔ.
Investigators want to know more.	Sɛgɛsɛgɛlikɛlaw b’a fɛ ka kunnafoni wɛrɛw sɔrɔ.
The rain is coming.	Sanji bɛ ka na.
She frequently complained of headaches.	A tun bɛ to ka ŋunan kunkolodimi ko la.
Watery eyes filled her with sadness.	Jilama ɲɛw y’a fa ni dusukasi ye.
The Lion's coat was soft and welcoming.	Warabilen ka fini tun ka nɔgɔ ani a tun bɛ mɔgɔw bisimila.
Jewels grew among the trees.	Bijuguw tun bɛ falen jiriw cɛma.
Critics have accused the government of appeasement.	Kɔrɔfɔlaw ye gɔfɛrɛnaman jalaki ko a bɛ mɔgɔw dusu saalo.
As a last resort, find a priest.	I n’a fɔ fɛɛrɛ laban, i ka sarakalasebaga dɔ ɲini.
To reach the staff, follow the instructions to the classroom.	Walasa ka se baarakɛlaw ma, aw bɛ cikanw labato ka taa kalanso la.
The zoo will be closed for three days.	Zoo bɛna datugu tile saba kɔnɔ.
We were driving through the desert, the scenery was bleak.	An tun bɛ ka bolifɛn ta kungokolon kɔnɔ, o yɔrɔ tun tɛ ɲɛ.
His workplace was near an airport.	A ka baarakɛyɔrɔ tun be awiyɔnbonda dɔ gɛrɛfɛ.
A stone beast stands guard outside the gates.	Kabakurun waraba dɔ jɔlen bɛ kɔlɔsili la daaw kɔfɛ.
They saw a loaf of bread floating.	U ye nbuuru dɔ ye min bɛ ka panpan.
It’s very interesting.	A ka di kosɛbɛ.
The movement has undergone a revolution.	O tɔn in ye 'yɛrɛlabɔli Kɛ.
He spoke too loudly for ordinary human interaction.	A kumana ni kanba ye kojugu hadamaden ka jɛɲɔgɔnya gansan dɔ kama.
Her eyes widened, confused by the moving image.	A ɲɛw wulila, a hakili ɲagamina o ja lamagannen fɛ.
Earth is this little blue ball.	Dugukolo ye nin bolokuru bulu fitinin in ye.
He is looking at the landlord's papers.	A bɛ ka dugutigi ka papiyew lajɛ.
I want my name off the list.	N b’a fɛ n tɔgɔ ka bɔ lisi kan.
Citizens who commit crimes are brought to justice.	Fasoden minnu bɛ kojugu kɛ, olu bɛ taa kiritigɛso la.
The fishing is very nice.	A ka mɔni ka di kosɛbɛ.
It was cold in the deep waves.	Nɛnɛ tun bɛ jikurubaw kɔnɔ minnu ka dun.
The party was unsuccessful.	O ɲɛnajɛ ma ɲɛ sɔrɔ.
Fate seemed to have placed me in the perfect position.	A tun bɛ iko fate tun ye ne bila jɔyɔrɔ dafalen na.
None of these are satisfactory.	Olu si tɛ mɔgɔ wasa.
Add a pinch of salt.	Aw bɛ kɔgɔ dɔɔni kɛ a la.
A candidate is elected by popular vote.	Kandida dɔ bɛ sugandi jamanadenw ka wote fɛ.
Second that the offense has been resolved.	Filanan ko hakɛ in ɲɛnabɔra.
The tiger turned and stalked into the forest.	Jara y'i Yɛlɛma ka 'sèn Bɔ kungo 'kɔnɔ.
Women maintained good hygiene in their homes.	Musow tun bɛ saniya ɲuman mara u ka so kɔnɔ.
The defense asked that he be acquitted.	Lafasalitɔn y’a ɲini ko a ka bɔ jalaki la.
Add a teaspoon of sugar.	Aw bɛ sukaro kutu ɲɛ kelen kɛ a la.
The actress takes off her wig and dims the lights.	O ɲɛnajɛla in b’a ka peruki bɔ ka yeelenw fiyɛ.
The cell phone is covered in plastic.	Telefɔni selilɛri bɛ datugu ni plastiki ye.
He wants to spend some time with his children.	A b’a fɛ ka waati dɔ kɛ n’a denw ye.
Her two sisters held hands as they crossed the street.	A balimamuso fila ye ɲɔgɔn bolo minɛ u kɛtɔ ka sira tigɛ.
The flavor of the soup is subtle.	Soup in daamu ye subtle ye.
Chocolate is a sweet treat.	Chocolat ye dumuni duman ye min bɛ sɔrɔ.
Make a small batch of seafood.	Aw bɛ kɔgɔjilafɛnw kulu fitinin dɔ kɛ.
They become so absorbed in the action on screen	U bɛ kɛ wale ye min bɛ kɛ ɛkran kan, u bɛ u yɛrɛ bila o la ten
The witch made a terrible noise!	Jatɔmuso ye mankan jugu dɔ bɔ!
This requires a thorough investigation of the issue.	O b’a wajibiya ka sɛgɛsɛgɛli kɛ kosɛbɛ o ko kan.
The man patted his wife on the back.	Cɛ ye a muso kɔ gosi.
The suspect, apparently unable to swim, fell into the water.	Suspect in, a bɛ iko a tun tɛ se ka jigin, o binna ji la.
Heaven and earth were one.	Sankolo ni dugukolo tun ye kelen ye.
Concern has been growing in recent years.	Jɔrɔ bɛ ka caya nin san laban ninnu na.
That’s the problem, he insists.	O de ye gɛlɛya ye, a b’a sinsin a kan.
The opera was interrupted by sounds of shouting.	Opera in tigɛra ni kulekan mankanw ye.
Not many people in the forest know this.	Mɔgɔ caman tɛ kungo kɔnɔ o dɔn.
The news was filled with depressing statistics.	Kibaruyaw tun falen bɛ jatebɔw la minnu bɛ mɔgɔ dusu tiɲɛ.
A wilderness behind the veldt.	Kungokolon dɔ bɛ veldt kɔfɛ.
This park is always busy on the weekends.	Nin nakɔ in bɛ mɔgɔw caya tuma bɛɛ dɔgɔkun labanw na.
This restaurant is very famous.	Nin dumunikɛyɔrɔ in tɔgɔ bɔra kosɛbɛ.
The heat of the sun beat down on his bare head.	Tile funteni ye a kunkolo lankolon gosi.
Most adults prefer television to reading books.	Telewisɔn de ka di mɔgɔkɔrɔba fanba ye ka tɛmɛ gafe kalanni kan.
What a delicious tea!	O ye te ye min ka di kosɛbɛ!
The baker began cooking a feast.	Buru dilabaga ye seli dɔ tobili daminɛ.
Avoid crowds at monuments.	Aw ye aw yɛrɛ tanga jama ma kabakomayɔrɔw la.
This bed has room for me.	Nin dilan in bɛ yɔrɔ sɔrɔ ne ye.
Freshly baked bread was sold.	Buru tobilen kuraw tun bɛ feere.
The soldiers came running.	Sɔrɔdasiw nana boli la.
The ground was covered in snow.	Dugukolo tun datugulen bɛ ni nɛnɛ ye.
Unusual temperatures have been recorded recently.	Funteni hakɛ minnu tɛ deli ka kɛ, olu sɛbɛnna kɔsa in na.
It is a result of our time.	O ye an ka waati de nɔ ye.
Police later raided a criminal hideout.	Kɔfɛ, polisiw ye binkanni kɛ kojugukɛlaw dogoyɔrɔ dɔ kan.
The law says this should stop.	Sariya ko nin ka kan ka dabila.
It was suggested that a change of plan was required.	A fɔra ko fɛn dɔ ka kan ka Changement de plan.
The third and last stanza is spelled king.	O dakun sabanan ni laban bɛ sɛbɛn ko masakɛ.
The man laughed out loud.	Cɛ ye ŋɛɲɛ kɛ ni kanba ye.
It was covered in dust and blood.	A tun datugulen bɛ ni buguri ni joli ye.
Three days later the beast awoke.	Tile saba o kɔ fɛ, waraba in kununna.
The box contains puzzles.	Puzzles (puzzles) bɛ sɔrɔ o kɛsu kɔnɔ.
There was a great king ruling the country at that time.	Masakɛba dɔ tun bɛ jamana mara o waati la.
The birds flew in loose circles in the sky.	Kɔnɔw tun bɛ pan ka kɛ sɛrɛkili lafiyalenw ye sankolo la.
There are many species of birds in the forest.	Kɔnɔ suguya caman bɛ yen kungo in kɔnɔ.
The snake hissed under the door.	Sa ye sɔgɔsɔgɔ da jukɔrɔ.
There is a mango grove in this area.	Mangoro jirisunba bɛ yen o yɔrɔ in na.
Flowers of different colors filled vases on the table.	Fulaw minnu ɲɛw tɛ kelen ye, olu tun bɛ vasew fa tabali kan.
Roadside road crossing is done quickly.	Sirada sira tigɛcogo bɛ kɛ joona.
We have been informed that it is not healthy.	An ladɔnniyalen don ko a tɛ kɛnɛyako ye.
He continued to write poetry into old age.	A tora ka poyi sɛbɛnni Kɛ fo ka Se kɔrɔya ma.
It is unclear why so many birds are killed.	A ma jɛya mun na kɔnɔ caman bɛ faga ten.
The poet describes city life.	Poyikɛla bɛ dugu ɲɛnamaya ɲɛfɔ.
Many arrangements were made.	Labɛn caman kɛra.
There is a river, there is a fish, there is hunger.	Ba dɔ bɛ yen, jɛgɛ dɔ bɛ yen, kɔngɔ bɛ yen.
We can see that our galaxy arms have circles.	An bɛ se k’a ye ko an ka galasi bolow bɛ ni sɛrɛkiliw ye.
Choosing the softness of the artificial light.	Ka yeelen dilannen nɔgɔyacogo sugandi.
Our teacher taught us about the subject at length.	An karamɔgɔ ye an kalan o barokun kan ka mɛn.
What colors are her eyes?	A ɲɛw ye kulɛri jumɛnw ye?
The picture is intriguing and intriguing.	Ja in bɛ mɔgɔ kɔnɔnafili ani a bɛ mɔgɔ kɔnɔnafili.
The fish that land on top are salmon.	Jɛgɛ minnu bɛ Jigin san fɛ olu ye sɛmɛ ye.
A small dog began to lick his arm.	Usi fitinin dɔ y’a daminɛ ka a bolokɔni sɔgɔ.
Now the system rarely tips.	Sisan, o sitɛmu man teli ka tip.
Mold cannot tolerate high temperatures.	Ntumu tɛ se ka funteni caman muɲu.
The server took our order.	Baarakɛla ye an ka komandi ta.
Let’s find the exit.	An ka bɔyɔrɔ ɲini.
You know what happens when a volcano erupts!	I b’a dɔn min bɛ kɛ ni tasuma-fanga dɔ bɔra!
Answer this question for me.	Nin ɲininkali in jaabi ne ye.
Iran bans commercial homosexuality.	Iran ye jagokɛlaw ka cɛnimusoya bali.
Cut the bread into small pieces.	Aw bɛ buru tigɛ ka kɛ fɛn misɛnninw ye.
Be careful not to damage anything.	Aw ye aw janto aw kana fɛn si tiɲɛ.
Read the text, point out the errors.	Sɛbɛnni kalan, ka filiw jira.
Waiter, two coffees to go, please.	Waiter, kafe fila ka taa, n b'i deli.
The solar ship uses light as a source of energy.	Tile kurunba bɛ yeelen kɛ fanga sɔrɔyɔrɔ ye.
Ken started to panic.	Ken y’a daminɛ ka siran.
Our water supply is threatened by flooding.	An ka jiko bɛ farati la sanjiba fɛ.
The dust was beautiful, but beauty isn’t everything.	Bugun tun cɛ ka ɲi, nka cɛɲi tɛ fɛn bɛɛ ye.
Prices have gone up dramatically.	Sɔngɔw wulila kosɛbɛ.
The flock was afraid.	Sagakulu siranna.
All public transportation in the city is free.	Dugu forobaciyɛnko bɛɛ ye fu ye.
The moon was clear in the sky.	Kalo tun jɛlen don san fɛ.
The work was posted today.	Baara in bilala bi.
Local residents said the strike was not authorized.	Sigida mɔgɔw y’a jira ko nin lafiɲɛbɔ in ma yamaruya sɔrɔ.
The books will definitely make their way to you.	Gafew bɛna u ka siraw wuli ka taa aw fɛ sisan.
The explosion was accompanied by a thud, as are the balls.	O binkanni in kɛra ni mankanba ye, i n’a fɔ bololanɛgɛw bɛ cogo min na.
The color of the moon is yellow.	Kalo in ɲɛ ye jɛman ye.
Big business used his wealth to influence elections.	Jagobaw ye baara kɛ n’a ka nafolo ye walasa ka nɔ bila kalataw la.
No packed lunches are allowed.	Tilenbaliya dumuni minnu bɛ kɛ pake kɔnɔ, olu si man kan ka kɛ.
The latter represents "walking."	O kɔfɛta bɛ "taama" jira.
I remember that day clearly.	Ne hakili bɛ o don na ka jɛya.
The thieves took all his money.	Sonw y'a ka wari bɛɛ ta.
This is the most popular type of feather.	Nin ye wuluwulu suguya ye min bɛ Fɔ kosɛbɛ.
The emperor imposed strict vigilance.	Mansa ye kɔlɔsili gɛlɛnw wajibiya.
Some breeds of dogs have disappeared.	Usi suguya dɔw tununna.
Prehistoric people built intricate stone temples.	Mɔgɔ minnu tun bɛ yen sani tariku ka se, olu ye kabakurun batosobaw jɔ minnu tun ka gɛlɛn.
A glass of white wine was served at leisure.	Diwɛn finman sɔgɔlen dɔ tun bɛ dilan lafiya waati la.
The cat curled up in the chair.	Pusi ye a yɛrɛ kurubɔ sigilan kan.
The cost of living has risen sharply this year.	Ɲɛnamaya musakaw wulila kosɛbɛ ɲinan.
His mother will not attend.	A ba tɛna na o lajɛ la.
The population grew rapidly during the industrial revolution.	Jamanadenw cayara teliya la izini jiginni waati la.
He was born into a middle-class family.	A wolola denbaya dɔ kɔnɔ min tun ye cɛmancɛlamɔgɔw ye.
Training begins in three weeks.	Degeliw bɛ daminɛ dɔgɔkun saba kɔnɔ.
The wind blew across the mountains, scattering the leaves.	Fɔɲɔ ye kuluw cɛtigɛ, ka furabuluw jɛnsɛn.
A split second later, she screamed.	Seginnkanni tilayɔrɔ kelen o kɔfɛ, a kulela.
This is a good holiday.	Nin ye seli ɲuman ye.
Her doctor advised her to take better care of herself.	A ka dɔgɔtɔrɔ y’a laadi ko a k’a janto a yɛrɛ la ka ɲɛ.
The wounded soldier’s leg had to be amputated.	Sɔrɔdasi joginlen in sen tun ka kan ka tigɛ.
Most people said it was a disaster.	Mɔgɔ fanba y’a fɔ ko o kɛra balawu ye.
Climbing the cliff face would be difficult.	Farakurun ɲɛda jiginni tun bɛna gɛlɛya.
While the profits are great, the cost is not.	Hali ni tɔnɔ minnu bɛ sɔrɔ o la, olu ka bon, musaka tɛ ten.
We missed the last train.	An ye tɛrɛn laban to yen.
The match was easily won.	O ntolatan in ye se sɔrɔ nɔgɔya la.
This is the first day of my new job.	Nin ye ne ka baara kura don fɔlɔ ye.
My mother is preparing dinner.	N ba bɛ ka sufɛdumuni labɛn.
They stayed on the land, tending cattle and planting crops.	U tora dugukolo kan, ka misiw ladon ani ka sɛnɛfɛnw turu.
The chief was very relaxed.	Kuntigi tun lafiyalen don kosɛbɛ.
The violinist bowed gracefully.	Violon fɔla ye a biri ni cɛɲi ye.
On land, ships sail between continents	Dugukolo kan, kurunw bɛ taa farafinna jamanaw ni ɲɔgɔn cɛ
Our teacher told us not to forget important things.	An karamɔgɔ y’a fɔ an ye ko an kana ɲinɛ ko nafamaw kɔ.
Use our facilities wisely.	Baara kɛ ni an ka yɔrɔw ye ni hakilitigiya ye.
The package must be insured.	Foroko ka kan ka kɛ asiransi ye.
Make sure you share this with all your family and friends.	Aw ye aw jija k’o fɔ aw somɔgɔw ni aw teriw bɛɛ ye.
He'll cook something there.	A bɛna fɛn dɔ tobi yen.
Remove turkey pieces.	Aw bɛ turki yɔrɔw bɔ.
The nurse rushed out to help.	Nɛgɛsotigi girinna ka bɔ ka na dɛmɛ don.
The boys playfully splash water on each other.	Cɛdenw bɛ ji seri ɲɔgɔn kan ni tulonkɛ ye.
This new government is in charge of finances.	Nin gɔfɛrɛnaman kura in de bɛ nafoloko ɲɛnabɔ.
Chemicals were added slowly.	Kemisɛriw tun bɛ fara a kan dɔɔni dɔɔni.
Military needs are more important than business.	Sɔrɔdasiw magow nafa ka bon ka tɛmɛ jago kan.
Also, relief and pain are both words.	Ani fana, lafiya ni dimi ye daɲɛ fla bɛɛ ye.
Speak clearly and clearly.	Aw ye kuma ka jɛya.
They marched without music.	U ye taama kɛ ni fɔlikan tɛ.
Take your time, but act quickly.	I ka waati ta, nka i ka teliya ka wale kɛ.
She was wearing a sari.	A tun bɛ sari dɔ don.
Does this sound reasonable?	Yala nin kumakan bɛ bɛn wa?
He was accused of collaborating with the enemy.	U y’a jalaki ko a ni juguw ye jɛkafɔ kɛ.
Adding too much sugar will bring the mixture to a head.	Ni aw ye sukaro caman fara a kan, o bɛ na ni o ɲagaminen ye kunkolo la.
Many men carry guns.	Cɛ caman bɛ marifa ta.
Critics argue that this new history is inaccurate.	Kɔrɔfɔlaw b’a fɔ ko nin tariku kura in tɛ tiɲɛ ye.
He was angry with himself for making a mistake.	A dimina a yɛrɛ kɔrɔ sabu a ye fili dɔ kɛ.
His greed was boundless.	A ka namara tun tɛ dan ye.
The flood turned the earth into mud.	Sanjiba ye dugukolo yɛlɛma ka kɛ bɔgɔ ye.
Authorities called a specialist.	Faamaw ye dɔgɔtɔrɔso kɛrɛnkɛrɛnnen dɔ wele.
I didn’t close the window.	N ma finɛtiri datugu.
The young man kept changing his clothes.	Kamalennin tora k’a ka finiw yɛlɛma.
The bed is too big.	Dilan ka bon kojugu.
Dozens of soldiers arrived at the train station.	Sɔrɔdasi tan ni caman sera tɛrɛn gari la.
The stream flows into the river.	Kɔlɔn bɛ woyo ka don baji la.
In some countries, it is now illegal to eat meat.	Jamana dɔw la, a tɛ sariya kɔnɔ sisan ka sogo dun.
We are very proud of their achievements.	An bɛ waso kosɛbɛ u ka seko ni dɔnko la.
It was good to be surrounded by familiar faces.	A tun ka ɲi ka lamini ni ɲɛda dɔntaw ye.
People eat calves immediately when they hear the news.	Mɔgɔw ​​bɛ misidenw dun yɔrɔnin kelen u kɛtɔ ka kibaruyaw lamɛn.
She was careful not to wake her sleeping children.	A tun b’a janto a kana a denw lawuli minnu tun bɛ sunɔgɔ la.
Performance was terrible.	Baarakɛcogo tun ka jugu kosɛbɛ.
Scrape the ends off the nails.	Aw bɛ a kunw sɔgɔ ka bɔ wuluw la.
They gave his hand in marriage to the princess.	U y'a bolo Di masakɛmuso ma furu la.
The weblog attracted a lot of traffic.	Weblog in ye mɔgɔ caman sama ka na.
The troops advanced quickly.	Sɔrɔdasiw taara ɲɛ joona.
In times of drought, some farmers go hungry.	Ja waatiw la, sɛnɛkɛla dɔw bɛ kɔngɔ.
He told her about the king's request.	A ye masakɛ ka delili ko fɔ a ye.
So why are we sitting still?	O la sa, mun na an sigilen bɛ?
The guests left after their meal.	Dunanw taara u ka dumuni kɛlen kɔ.
I don't blame him.	Ne t'a jalaki.
They are usually found in forested areas.	A ka c’a la, u bɛ Sɔrɔ kungo-kɔnɔ-yɔrɔw la.
The birds sang in the trees.	Kɔnɔw tun bɛ dɔnkili da jiriw la.
It applies to children.	A bɛ tali kɛ denmisɛnw na.
Rocks and cliffs line the beach here.	Farakurunw ni farakurunw bɛ kɔgɔjida lamini yan.
Cigarette smoke fills the room.	Sigarɛti sisi bɛ so in fa.
Her hair was meticulously groomed.	A kunsigi tun labɛnna cogo jɛlen na.
We ate at my uncle’s house.	An ye dumuni kɛ n kɔrɔkɛ ka so.
One student recounted how he was arrested.	Kalanden dɔ y’a lakali cogo min na a minɛna.
Every day, many workers come to the city by bus.	Don o don, baarakɛla caman bɛ na dugu kɔnɔ ni bisi ye.
He had a rough childhood.	A ye denmisɛnya gɛlɛn dɔ sɔrɔ.
The ship sank early in the morning.	Kurun binna sɔgɔmada joona fɛ.
The dress is not very attractive.	O fini tɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ kosɛbɛ.
Dolphins are very intelligent creatures.	Dɔlɔfinw ye danfɛnw ye minnu hakili ka bon kosɛbɛ.
He will get rich.	A bɛna nafolo sɔrɔ.
Some studies have shown that abuse is on the decline.	Kalan dɔw y’a jira ko tɔɲɔli bɛ ka dɔgɔya.
Some organizations raise money from domestic and international donors.	Jɛkulu dɔw bɛ wari lajɛ jamana kɔnɔ ani jamana wɛrɛw ka dɛmɛbagaw fɛ.
The colony was set up as a community of farmers.	Kolonɛli tun sigilen bɛ ka kɛ sɛnɛkɛlaw ka jɛkulu ye.
They formed an association.	U ye tɔn dɔ Sìgi sen kan.
It is better to give than to receive.	A ka fisa ka fɛn di ka tɛmɛ ka sɔrɔ.
But their earning potential is limited.	Nka u ka sɔrɔ seko dan ye.
It was rejected by many.	A banna mɔgɔ caman fɛ.
Small boats were used for work on the river.	Kurun misɛnninw tun bɛ kɛ ka baara kɛ baji kan.
Smoke rises from the chimney.	Sisi bɛ wuli ka bɔ simini na.
He left the room quickly.	A bɔra so kɔnɔ teliya la.
There are fewer cars on the roads these days.	Mobiliw ka dɔgɔ siraw kan nin donw in na.
The company recently canceled its dividend.	Kɔsa in na, sosiyete ye a ka jatebɔ dabila.
You do not have to answer that question.	Wajibi tɛ i ka o ɲininkali jaabi.
The girl looked pale.	Npogotiginin in ɲɛda tun bɛ i ko a ɲɛ ye bulama ye.
He had little time to think about his decision.	Waati tun man ca a bolo ka miiri a ka desizɔn na.
Job requires extensive computer literacy.	Baara min bɛ kɛ, o bɛ ɔridinatɛri dɔnni caman de wajibiya.
Steel is an excellent conductor of electricity.	Nɛgɛ ye kuran ɲɛminɛbaga ɲumanba ye.
It rained last night.	Sanji nana kunun su fɛ.
His works are famous for their realism.	A ka baara kɛlenw tɔgɔ bɔra u ka kɛwalew la minnu bɛ kɛ tiɲɛ na.
The husband ran away from his wife in a rage.	Cɛ bolila a muso ɲɛ ni dimi ye.
The men’s dress code here seems a bit conservative.	Cɛw ka finidoncogo min bɛ yan, a bɛ iko o bɛ kɛ ni kɔrɔlenko ye dɔɔnin.
They were too tense to relax.	U tun bɛ jɔrɔ kojugu fo u tun tɛ se ka lafiya.
Attaching the horse to his wagon required great skill.	Ka so nɔrɔ a ka wotoro la, o tun bɛ sekoba de wajibiya.
It’s a piece of mud.	O ye bɔgɔdaga dɔ ye.
Customers leave a lot to be desired.	Kunnafoni minnu bɛ sɔrɔ kiliyanw fɛ, olu bɛ fɛn caman to yen.
There was blood on the walls.	Joli tun bɛ kogow la.
Missing numbers indicate downward trend.	Jateden minnu tununna, olu bɛ jigincogo jira.
Industrial activity threatens the island’s environment.	Industriw ka baara bɛ kɛ sababu ye ka gun in sigida bila farati la.
This process is a bit difficult to follow.	O kɛcogo in sirataama ka gɛlɛn dɔɔnin.
Perhaps we should ask the rabbi.	Laala an ka kan ka rabi ɲininka.
My expectations were high for this year’s tournament.	N ka jigiya tun ka bon ɲinan ntolatan in na.
8th month of the year.	San kalo 8nan.
The flowers bloom in spring.	Fulaw bɛ falen kaban.
He conquered the land and seized its wealth.	A ye jamana minɛ, k’a ka nafolo minɛ.
The performance received overwhelming support from the public	O ɲɛnajɛ in ye dɛmɛba sɔrɔ jamanadenw fɛ
The city streets are too crowded.	Dugu siraw falen bɛ mɔgɔw la kojugu.
This species is mainly found in tropical and subtropical areas.	O sugu bɛ Sɔrɔ kosɛbɛ yɔrɔw la minnu ka timi ani minnu ka timi.
The politician went to great lengths to conceal his insanity.	Politikitɔn in ye cɛsiribaw kɛ walasa k’a ka hakilintanw dogo.
There was a lamb in the clearing.	Sagadennin dɔ tun bɛ kɛnɛba in na.
Then add all the water.	O kɔ, aw bɛ ji bɛɛ fara a kan.
They came to an agreement and started working together.	U Nàna Bɛnkan Sɔrɔ ka baara Daminɛ ɲɔgɔn fɛ.
A pesticide is any substance used to kill insects.	Fɛnɲɛnamafagalan ye fɛn o fɛn ye min bɛ kɛ ka fɛnɲɛnamafagalanw faga.
Another comes from a perpetual tragedy.	Dɔ wɛrɛ bɛ sɔrɔ bɔnɛba dɔ la min tɛ ban.
He drank a cup of tea.	A ye te tasa kelen min.
Now the pattern will be complete.	Sisan, o misali bɛna dafa.
It’s a safe, secure environment.	O ye sigida ye min lafiyalen don, min lakananen don.
These chemicals eventually reduced the metal.	O kemikɛliw labanna ka nɛgɛ in dɔgɔya.
Already there are calls for his resignation.	Kaban, welekanw bɛ ka na a ka baara bilali la.
I worry about him.	N bɛ hami a ko la.
These women were prostitutes.	O musow tun ye jatɔw ye.
A frantic search for a missing child has begun.	Den tununnen dɔ ɲinini daminɛna ni kɔnɔnafili ye.
The blog attracts thousands of visitors daily.	Bulɔgu in bɛ mɔgɔ ba caman sama don o don.
It brings good news.	A bɛ na ni kibaru duman ye.
He locked himself in the bathroom.	A y’a yɛrɛ datugu sanuyaso kɔnɔ.
The cottage is located in the foothills.	O bugu in bɛ kuluw senfɛ.
He was having lunch alone.	A tun bɛ tilelafana dun a kelen na.
The authorities broke the crowd.	Faamaw ye jama kari.
It’s important to show leadership.	A nafa ka bon ka ɲɛmɔgɔya jira.
Flat brandy has a lighter, sweeter flavor.	Brandi fla bɛ sɔrɔ a daji ka nɔgɔn, a ka di.
Things can happen at the right time.	Kow bɛ se ka kɛ waati bɛnnen na.
All of these authors wrote for elementary schools.	O sɛbɛnnikɛlaw bɛɛ ye sɛbɛnni Kɛ duguma-kalansow ye.
In the city, pollution is a growing concern.	Dugu kɔnɔ, nɔgɔko ye haminanko ye min bɛ ka bonya ka taa a fɛ.
Philosophers have debated the nature of space for centuries.	Filɛriw ye sɔsɔli kɛ yɔrɔ cogoya kan kabini san kɛmɛ caman.
I'm too tired to cook tonight.	N sɛgɛnnen don kojugu ka tobili kɛ bi su in na.
These items were found on the ship.	O fɛnw Sɔrɔla kurunba in kan.
Plants release carbon dioxide into the air.	Fɛnɲɛnɛmaw bɛ gazi ɲuman bɔ fiɲɛ na.
The Prime Minister promised to take action.	Minisiriɲɛmɔgɔ ye layidu ta ko a bɛna fɛɛrɛ tigɛ.
The room was dark.	So tun bɛ dibi la.
We’re not covered, we’re just warm.	An ma datugu, an bɛ dusu suma dɔrɔn.
Chocolate is another favorite sweetener for many occasions.	Chocolat ye dumunifɛn wɛrɛ ye min ka di kosɛbɛ ko caman na.
Prepare a pot of boiling water, add a teaspoon of tea.	Aw bɛ ji wulilen daga dɔ labɛn, ka teyi kutu ɲɛ kelen kɛ a la.
A devastating rebel defeat could easily lead to an uprising.	Murutilenw ka dɛsɛ jugumanba bɛ se ka na ni wuliliko ye nɔgɔya la.
It is widely taken to mean "open your eyes".	A bɛ Tà kosɛbɛ k'a Fɔ ko "i ɲɛ Da".
Enraged, the soldiers opened fire on the crowd	Sɔrɔdasi ninnu dimina, u ye marifa ci jamanadenw na
I vote for those who pursue truth, not money.	Minnu bɛ tugu tiɲɛ kɔ, wari tɛ, olu de bɛ ne ka wote la.
My grandfather was a very strict parent.	N bɛnbakɛ tun ye bangebaga ye min tun ka gɛlɛn kosɛbɛ.
They gathered in great anticipation.	U ye ɲɔgɔn lajɛn ni kɔnɔnafiliba ye.
After we ate, we went for a walk.	An ye dumuni kɛ ka ban, an taara yaala.
Oil companies will pay a fine.	Petroli tɔnw bɛna alamaɲi dɔ sara.
The computer was handed down from father to son.	Ɔridinatɛri in tun bɛ dilan ka bɔ fa la ka taa denkɛ la.
They are both criminals.	U fila bɛɛ ye kojugukɛlaw ye.
Neighboring countries were furious.	Kɛrɛfɛ jamanaw dimina kosɛbɛ.
The weather promised clear skies.	Weelekun ye layidu ta ko sankolo bɛna jɛya.
The detective drove around town.	Detekti ye mobili boli ka dugu lamini.
The streets were filled with shoppers.	Nbɛdaw tun falen bɛ sannikɛlaw la.
No one knows for sure who the attackers are.	Mɔgɔ si t’a dɔn kosɛbɛ binkannikɛlaw ye jɔnw ye.
Some cities are known for their poets.	Dugu dɔw bɛ Dɔn u ka poyikɛlaw fɛ.
Great for making toffee.	A ka ɲi kosɛbɛ tofe dilanni na.
Old churches are scattered all over the city.	Eglisi kɔrɔw bɛ ka jɛnsɛn dugu fan bɛɛ la.
All the exhibitors had an important goal.	Ɲɛjirabagaw bɛɛ ye kuntilenna nafama dɔ sɔrɔ.
He was wearing an eye patch, but his eyes were healthy.	A tun bɛ ɲɛkisɛ dɔ don, nka a ɲɛ tun bɛ kɛnɛya la.
He hates the people.	Jama koniya b’a la.
This city is known for its stone carvings.	Nin dugu in bɛ dɔn a ka kabakurun jalenw fɛ.
Secrecy was an issue.	Gundoko tun ye ko ye.
A small cloud slowly moved across the sky.	Sankaba fitinin dɔ tun bɛ ka wuli dɔɔnin dɔɔnin sankolo cɛtigɛ.
What do you think of the latest royal issue?	Aw hakilina ye mun ye masakɛ ka koɲɛ laban in kan?
His wrist was bandaged from his elbow to his wrists.	A bolokɔni tun sirilen bɛ k’a ta a kɔkili la ka se a bolokɔniw ma.
The welcome mat indicated that the front door was red.	Bisimilali matarafa tun b’a jira ko ɲɛfɛda ye bilen ye.
He considered the circumstances.	A ye ko kɛlenw jateminɛ.
These shows are subtle.	O jiralifɛnw ye fɛn nɔgɔlenw ye.
He wanted his wife by his side.	A tun b’a fɛ a muso ka kɛ a kɛrɛfɛ.
Many of the old temples were destroyed during medieval raids.	Alabatoso kɔrɔ caman tiɲɛna cɛmancɛla waatiw ka binkanniw senfɛ.
He shifted in his chair uncomfortably.	A y’a yɛrɛ wuli a ka sigilan kan ni a ma diya.
The broken part is melting.	A yɔrɔ min karilen don, o bɛ ka wuli.
Convenience is a given here.	Nɔgɔya ye fɛn ye min bɛ sɔrɔ yan.
They want to separate church and state.	U b’a fɛ ka egilisi ni jamana faranfasi.
But the sentiment is moving towards even more attention.	Nka dusukunnata bɛ ka taa ɲɛmajɔli la ka tɛmɛn fɔlɔ kan.
I will never achieve my ultimate goal.	Ne tɛna se ka ne ka laɲini laban sɔrɔ abada.
That’s five dollars a glass.	O ye dɔrɔmɛ duuru ye galasi kelen na.
Their growing population puts tremendous pressure on resources.	U ka jamanaden caya bɛ degunba lase nafolomafɛnw ma.
The war brought chaos.	Kɛlɛ ye ɲagami lase dugu ma.
The author died at the age of ninety years.	Sɛbɛnnikɛla sara a si san bi kɔnɔntɔnnan na.
The earthquake zone is prone to landslides.	Dugukolo yɛrɛyɛrɛ yɔrɔ in ka teli ka kɛ dugukolo yɛrɛyɛrɛ ye.
You will get hungry later.	I bɛna kɔngɔ sɔrɔ kɔfɛ.
This migration is the result of extreme poverty.	O mɔgɔw ka bɔnɔgɔla in ye faantanya jugumanba de nɔ ye.
Solar energy is an increasingly important source of energy.	Tile fanga ye fanga sɔrɔyɔrɔ ye min nafa ka bon ka taa a fɛ.
The apple smell is enticing, but slightly tart.	Pɔmi kasa bɛ mɔgɔ lafili, nka a bɛ tart dɔɔnin.
He grabbed the tops with his left hand.	A ye sanfɛlanw minɛ ni a kininbolo ye.
I want to be out there by midnight.	N b’a fɛ ka bɔ yen ka se su tilancɛ ma.
The father was a police officer.	Facɛman tun ye polisi ye.
The sun was shining brightly.	Tile tun bɛ yeelen bɔ kosɛbɛ.
It requires a lot of resources.	A bɛ nafolo caman de wajibiya.
The swimmer had unusual grace during the race.	Najikɛla tun bɛ ni nɛɛma ye min tun tɛ deli ka kɛ boli waati la.
He took off his jacket and shoes and sat down.	A y’a ka jatigila ni a ka sanbara bɔ ka sigi.
Good sleep is important.	Sunɔgɔ ɲuman nafa ka bon.
One of the pioneers of psychological criticism.	Hakilila-jɔ-cogo kɔrɔfɔli daminɛbagaw dɔ ye.
Within a minute, he was done eating.	Miniti kelen kɔnɔ, a tun ye dumuni kɛ ka ban.
He seemed to be asleep.	A tun bɛ iko a tun bɛ sunɔgɔ la.
One in four children is malnourished.	Den naani o naani, kelen bɛ balodɛsɛ fɛ.
Packaging design	Pakew dilanni
Most of these are directed at adults.	Olu fanba bɛ fɔ balikuw ma.
This method was applied to poetry.	O fɛɛrɛ in Kɛra poyi-ko la.
Officers arrived and immediately arrested the suspects.	Polisiw sera yen, ka maa siguilenw minɛ o yɔrɔnin bɛɛ.
Have any of you ever eaten cactus?	Yala aw dɔ delila ka cactus dun wa?
Yellow leaves bounced aimlessly.	Furu jɛmanw tun bɛ panpan ni laɲini tɛ.
Hundreds of people died in the accident.	Mɔgɔ kɛmɛ caman fagara o kasaara in na.
However, many processed foods are also high in salt.	Nka, dumuni dilannen caman fana kɔgɔ ka ca.
He doesn’t behave normally today.	A tɛ a yɛrɛ minɛ cogo bɛnnen na bi.
Add apple juice and raisins to cake mixture.	Aw bɛ pɔmuji ni rezɛn kɛ gato ɲagaminen na.
The teacher likes hockey games.	Hokew tulonw ka di karamɔgɔ ye.
Elegant black ceiling gills dark, thick finish.	Plafond noir elegant gills dibi, finimugu gɛlɛn.
My house is a mess.	Ne ka so ye ɲagami ye.
Their neighbors are very kind to them.	U sigiɲɔgɔnw bɛ ɲumanya kɛ u ye kosɛbɛ.
The drought has caused widespread crop failure.	Ja in kɛra sababu ye ka sɛnɛfɛnw tiɲɛ yɔrɔ bɛɛ.
Many windows were parked in the town square.	Fɛnɲɛnɛma caman tun jɔlen bɛ dugu kɛnɛba kan.
He said he wasn’t interested.	A y’a fɔ ko a t’a mago don a la.
Have you tried this?	Yala aw ye nin ko in kɛ k’a lajɛ wa?
There were few plants in the lake.	Fɛnɲɛnɛmaw tùn man ca kɔ̀ in na.
The cost of each ticket was unaffordable.	Bilɛti kelen-kelen bɛɛ musaka tun tɛ se ka sɔrɔ.
Which would you choose?	I bɛna jumɛn sugandi?
I am satisfied with the results.	N wasa bɛ sɔrɔ a nɔfɛkow la.
Mermaids, having lived underwater for so long, have spiny toes.	Sirɛnw, ikomi u ye ɲɛnamaya kɛ ji jukɔrɔ kabini waati jan, u senkɔniw bɛ kɛ ni jiri ye.
The cat rubbed those fingers, squeezing them.	Pusi ye o bolokɔninw magamaga, k’u sɔgɔsɔgɔ.
A candle flickered on the table.	Kandili dɔ tun bɛ ka wuli tabali kan.
I need to change the bulb.	N ka kan ka anpulu caman Changer.
Parents have certain obligations to their children.	Wajibiya dɔw bɛ bangebagaw kan u denw kan.
The smell permeated the air.	O kasa tun bɛ ka don fiɲɛ kɔnɔ.
Thousands of workers are needed every day.	Baarakɛla ba caman mago bɛ don o don.
He jumped to his feet.	A panna k'i jɔ a sen kan.
It was pitch black and bitterly cold.	A tun ye nɛrɛmuguma ye ani nɛnɛ tun ka jugu kosɛbɛ.
Our teachers always seem happy.	A bɛ iko an ka karamɔgɔw nisɔndiyalen don tuma bɛɛ.
He was charged with drug trafficking.	A jalakilen don dɔrɔgufeere la.
That seems like a good opportunity.	O bɛ iko sababu ɲuman.
The man tapped his heel on the door.	Cɛ y’a senkɔni gosi da la.
The weather in this city is cold.	Nin dugu in ka waati ye nɛnɛ ye.
The talk was interesting.	Jɛmu tun ka di.
By this time the whole town had gathered.	O waati la, dugu bɛɛ tun ye ɲɔgɔn lajɛn.
Life is not easy for the mayor.	Ɲɛnamaya man nɔgɔ dugutigi fɛ.
This method was developed ten years ago.	O fɛɛrɛ in Dabɔra a sàn tan ye nin ye.
The soil of this region is volcanic.	O mara in dugukolo ye tasuma-fanga ye.
This machine will store all your data.	Nin masin in bɛna i ka kunnafoniw bɛɛ mara.
The moon hides behind thick black clouds.	Kalo bɛ dogo sankaba nɛrɛmugumabaw kɔfɛ.
His words made me angry.	A ka kuma ye ne dimi.
A bottle of champagne was opened.	Champagne buteli dɔ dabɔra.
Economic stability is a common feature of many countries.	Sɔrɔko sabatili ye jamana caman ka ko ye min bɛ kɛ tuma bɛɛ.
One positive change deserves another.	Yɛlɛma ɲuman kelen ka kan ni dɔ wɛrɛ ye.
Some have been applied to the wall of the unit.	Dɔw kɛra ni finimugu ye unit kogo la.
Do not use acronyms in your texts.	Aw kana baara kɛ ni daɲɛ surunw ye aw ka sɛbɛnniw kɔnɔ.
Looking down at the girl, she frowned.	A ye sungurunnin filɛ duguma, a ye a ɲɛda biri.
Many birds migrate at night.	Kɔnɔ caman bɛ Taa yɔrɔ wɛrɛw la su fɛ.
If you are thirsty, drink some water.	Ni minnɔgɔ bɛ aw la, aw bɛ ji dɔ min.
Today’s press conference will begin shortly.	Bi kunnafonidilaw ka lajɛ bɛna daminɛ sɔɔni.
He introduced himself in a clear and loud voice.	A y’a yɛrɛ jira ni kan jɛlen ni kanba ye.
Her skin was pale and shiny.	A fari tun ye bulama ye ani a tun bɛ manamana.
The baby’s cry caught the waiter’s attention.	Den ka kasikan ye dumunikɛla hakili sama.
His best friend saved him.	A teri sɛbɛ de y’a kisi.
I am afraid, please help!	Ne sirannen don, aw ka aw dɛmɛ!
The boy won a medal in the vault.	Cɛdennin ye medayi sɔrɔ bɔgɔdaga la.
Consequently he was surprised by the scowl on his face.	O de kosɔn a kabakoyara a ɲɛda sɔgɔsɔgɔninjɛ fɛ.
The author writes popular fiction.	O gafesɛbɛnbaga bɛ nsiirinw sɛbɛn minnu bɛ fɔ kosɛbɛ.
The bees are desperately searching for a hive.	Sumanw bɛ ka jirisunba dɔ ɲini kosɛbɛ.
Beautiful creatures, often kept in zoos.	Danfɛn cɛɲiw, minnu ka teli ka mara zoow kɔnɔ.
Children with asthma should not eat certain foods.	Sɔgɔsɔgɔninjɛ bɛ denmisɛn minnu na, olu man kan ka dumuni dɔw dun.
Kale cultivation requires a warm and sunny climate.	Kale sɛnɛni bɛ yɔrɔ funteni ni tile de wajibiya.
He announced his intention to run for city council.	A y’a jira k’a b’a fɛ ka jɔ dugutigiya la.
Genocide is a gross violation of human rights.	Mɔgɔfaga ye hadamadenw ka josariyaw tiɲɛni jugu ye.
The baby slept by the fire.	Den tun bɛ sunɔgɔ tasuma kɛrɛ fɛ.
This arrangement was not good.	O labɛn in tun man ɲi.
Cory came out and sang.	Kori bɔra ka dɔnkili da.
The idea met with stiff opposition.	O hakilina ye kɛlɛba sɔrɔ.
The woman returned home.	Muso seginna so.
Steel is used to make many things.	Nɛgɛ bɛ kɛ ka fɛn caman dilan.
They spent half the night searching.	U ye su tilancɛ kɛ ɲinini na.
The newspaper claims that climate change is real.	O kunnafonisɛbɛn b’a fɔ ko waati jiginni ye tiɲɛ ye.
You will have to investigate thoroughly.	Aw bɛna sɛgɛsɛgɛli kɛ ka ɲɛ.
One of our distinctive philosophies.	An ka filozofi danfaralenw dɔ la kelen.
Remember to cross the road carefully.	Aw ye aw hakili to a la ka sira tigɛ ni hakili ye.
He bought a beautiful new house.	A ye so kura cɛɲi dɔ san.
We went for a walk along the river.	An taara taama kɛ ba da la.
He had to claw his way to the top.	A tun ka kan k’a ka sira minɛ ka taa sanfɛ.
Parts of the city are unknown.	Dugu yɔrɔ dɔw ma dɔn.
Perhaps it’s a way of buying time.	Laala o ye waati sancogo dɔ ye.
Smile, please, so we can take your photo.	Aw ye nisɔndiya, n b’aw deli, walasa an ka se k’aw ka foto ta.
I spent the weekend with my family.	N ye dɔgɔkun laban kɛ ni n ka denbaya ye.
Make a mistake, and they will go down.	Aw bɛ fili, u bɛna jigin.
Outraged, residents burn public buildings.	Sigidamɔgɔw dimina kosɛbɛ, u bɛ foroba sow jeni.
His characters meet regularly.	A ka mɔgɔladonnaw ​​bɛ to ka ɲɔgɔn sɔrɔ.
Hope you enjoyed your lunch.	Jigiya bɛ aw la ko aw ka tilelafana diyara aw ye.
He is in custody, awaiting trial.	A bɛ kaso la, ka kiritigɛ makɔnɔ.
Three weeks and five days passed	Dɔgɔkun saba ni tile duuru tɛmɛna
The sidewalk is level and almost free of obstacles.	Sirada bɛ nivo ye ani a bɛ ɲini ka kɛ ko balilanw tɛ a la.
Poor lighting makes it hard to see.	Yeelen man ɲi, o b’a to a ka gɛlɛn ka yeli kɛ.
When asked, he told a memorable story.	Ni ɲininkali kɛra a la, a ye maana dɔ fɔ min tun bɛ mɔgɔ hakili la.
Dolphins are known to be intelligent.	A dɔnna ko delfinw ye hakilitigiw ye.
He was known to cause trouble.	A tun bɛ dɔn ko a bɛ gɛlɛya lase mɔgɔw ma.
The military showed no compassionate contempt for human life.	Sɔrɔdasi y’a jira ko a tɛ adamadenw ka ɲɛnamaya mafiɲɛya ni hinɛ ye.
The child, smelling the flowers, opened his arms.	Den in, a tun bɛ ka flew kasa mɛn, a y’a bolow da.
Trains and buses connect the city with neighboring towns.	Tɛrɛnw ni bisiw bɛ dugu ni dugu minnu bɛ a kɛrɛfɛ, olu cɛsiri.
The policy is controversial.	Politiki in ye sɔsɔli ye.
The idea in the mind.	Hakilina min bɛ hakili la.
Experienced singers are highly sought after.	Dɔnkilidala ŋanaw bɛ ɲini kosɛbɛ.
Many wild plants were in danger of extinction.	Kungo kɔnɔ jiri caman tun bɛ farati la ka tunun.
The child could not breathe.	Den tun ma se ka ninakili bɔ.
We have to hold elections all the time.	An ka kan ka kalataw kɛ tuma bɛɛ.
We have to learn to live on the edge.	An ka kan ka dege ka ɲɛnamaya kɛ dan na.
The pioneer asked him how much money he had.	Piyonikɛla y’a ɲininka a ka wari hakɛ min bɛ a bolo.
Feed the puppies twice a day.	Aw bɛ wuludenw balo siɲɛ fila tile kɔnɔ.
He was charged with driving under the influence.	A jalakilen don ko a ye mobili boli dɔlɔmin na.
Economic activity records are maintained properly.	Sɔrɔko baara sɛbɛnw bɛ mara ka ɲɛ.
He was disappointed not to be selected.	A jigi tigɛra k’a sɔrɔ a ma sugandi ka kɛ ɲɛmɔgɔ ye.
Stealthily he approached the stranger.	Sonyali la, a gɛrɛla dunan na.
Spend time with family.	Waati kɛ ni denbaya ye.
The gold ring glistened in the sun.	Sanu bololanɛgɛ tun bɛ manamana tile fɛ.
I went in while she was preparing dinner.	N donna ka sɔrɔ a bɛ ka sufɛdumuni labɛn.
We often eat together.	An ka teli ka dumuni kɛ ɲɔgɔn fɛ.
I was able to ignore it.	N sera ka n ɲɛmajɔ o la.
He quickly filled the teapot with boiling water.	A ye teliya ka teminɛn fa ni ji wulilen ye.
The balloon exploded and crashed to the ground.	Balon pɛrɛnna, a binna dugukolo kan.
Pull out the survivor of the accident.	Mɔgɔ min ye ɲɛnamaya sɔrɔ kasaara in na, o sama ka bɔ kɛnɛ kan.
The festival is an opportunity for business meetings.	Seli in ye sababu ye jagokɛlaw ka lajɛw kama.
The miracle will be repeated, says the priest.	Kabako bɛna segin a kan, sarakalasebaa ko ten.
The cream was poured into the soup.	Kɛrɛmu in tun bɛ bɔn sumanmugu kɔnɔ.
We tweaked the recipe a bit.	An ye recipe tweak dɔɔnin.
There are poignant messages in these images.	Cikan minnu bɛ mɔgɔ dusu minɛ, olu bɛ o ja ninnu kɔnɔ.
That thing can be a dress.	O fɛn bɛ se ka kɛ fini ye.
What do you like in your tea?	I b mun f i ka te la?
Money words.	Wari kumaw.
The powers that be are vying for power.	Fanga minnu bɛ yen, olu bɛ ka ɲɔgɔn kɛlɛ fanga sɔrɔli la.
This restaurant boasts of quality food.	Nin dumunikɛyɔrɔ in bɛ a yɛrɛ bonya ni dumuni ɲumanw ye.
They thought it was the worst.	U tun b’a miiri ko a ka jugu ni tɔw bɛɛ ye.
Magazines can always be found in this corner.	Zurunali bɛ se ka sɔrɔ nin nkɔni in na tuma bɛɛ.
They think it’s not working.	U b’a miiri ko a tɛ baara la.
The survey results were satisfactory.	Sɛgɛsɛgɛli jaabiw kɛra wasa ye.
Although it proved effective, it was expensive.	Hali ni a y’a jira ko a bɛ nɔ bɔ, a sɔngɔ tun ka gɛlɛn.
A turtle cannot outrun a dog.	Tori tɛ se ka boli ka tɛmɛ wulu kan.
A balloon lost its supports and landed nearby.	Balon dɔ bɔnɛna a jɔyɔrɔw la ani a jigira a kɛrɛfɛ.
He finally found the buried treasure.	A labanna ka nafolo suturalen sɔrɔ.
There is an attack on the castle.	Binkanni bɛ kaburu in kan.
These pants are flat!	Nin pankurunw ye fla ye!
He hates cows.	A bɛ misiw koniya.
Don’t scratch his curls!	Aw kana a ka kurukuruw sɔgɔsɔgɔ!
He was the head of the tribe.	Ale de tun ye kabila kuntigi ye.
Many industries have merged.	Industri caman farala ɲɔgɔn kan.
His skin was pale, and his eyes seemed to water.	A fari tun bɛ jɛ, a ɲɛw tun bɛ i n’a fɔ u tun bɛ jigin.
The fighters declared victory.	Kɛlɛcɛw y’a jira ko u ye se sɔrɔ.
The picture in the park looked different.	Ja min tun bɛ nakɔsɛnɛyɔrɔ la, o tun bɛ i ko cogo wɛrɛ la.
What’s more, he won’t do this job himself.	Min ka ca ni nin ye, a yɛrɛ tɛna nin baara in kɛ.
A critique of the party’s plans.	Kɔrɔfɔli dɔ kɛra parti ka laɲiniw kan.
The pastries were placed on the table.	Pastɛriw tun bɛ bila tabali kan.
The resort is popular with travellers.	O lafiɲɛbɔyɔrɔ in ka di taamakɛlaw ye.
Language is the expression of ideas.	Kan ye hakilinaw jirali ye.
Take care of your neighbor’s dog while you’re away.	Aw bɛ aw sigiɲɔgɔn ka wulu ladon ni aw bɛ yɔrɔ jan.
The earthquakes forced many residents to abandon their homes.	Dugukolo yɛrɛyɛrɛw ye duguden caman wajibiya k’u ka sow bila.
This function does not work well for complex calculations.	O baara in tɛ baara Kɛ koɲuman jatebla gɛlɛnw na.
The old woman always wore dresses.	Musokɔrɔba tun bɛ finimuguw don tuma bɛɛ.
You need to learn how to use headphones properly.	Aw ka kan ka baara kɛcogo ɲuman dege ni kungolodimifura ye.
We could watch this endlessly.	An tun bɛ se ka nin lajɛ dan tɛ min na.
Farm workers objected to the bill.	Foro baarakɛlaw ye sɔsɔli kɛ o sariyasun in kan.
She lives in a quiet part of the world.	A sigilen bɛ diɲɛ yɔrɔ lafiyalen dɔ la.
Only a few are in use today.	A dɔw dɔrɔn de bɛ baara la bi.
A wolf is a fluffy animal.	Wuli ye bagan ye min bɛ wuluwulu.
Much of the native forest has been cut down.	Jamanaden kungo fanba tigɛra.
That man is a hypocrite!	O cɛ ye namaratɔ ye!
The doctor’s job is never done.	Dɔgɔtɔrɔ ka baara tɛ kɛ abada.
It is criticized for encouraging housing development.	A bɛ kɔrɔfɔ k’a sababu kɛ a ye dusu don sow jɔli la.
Hoods can protect these delicate woods.	Kapuw bɛ se ka o jiri nɔgɔlenw lakana.
He ate the cookie, licking the liquid from his fingers.	A ye kukisɛ dun, ka ji in sɔgɔ ka bɔ a bolokɔninw na.
His name was everywhere on posters and flyers.	A tɔgɔ tun bɛ yɔrɔ bɛɛ afirikitɔnw ni sɛbɛndenninw kan.
He replaced the cover and sat back down.	A ye datugulan falen a nɔ na ka segin ka sigi.
Finally, calls for help were heard.	A laban na, dɛmɛ welekanw mɛnna.
Our leader addressed the nation.	An ɲɛmaa ye kuma fɔ jamana ye.
The meat was perfectly cooked.	Sogo tun tobira cogo dafalen na.
Flooding forces people to seek higher ground.	Sanjiba bɛ mɔgɔw wajibiya ka yɔrɔ sanfɛtaw ɲini.
A quorum of twelve is required.	Tan ni fila ka quorum de wajibiyalen don.
A survey was conducted to measure public opinion.	Sɛgɛsɛgɛli dɔ kɛra walasa ka jamanadenw ka hakilinata suman.
After days of searching for survivors, the victims were found.	Tile caman kɛlen kɔ ka mɔgɔ kisilenw ɲini, mɔgɔ minnu fagara, olu sɔrɔla.
The growing controversy was the lack of freedom of speech.	O sɔsɔli min tun bɛ ka bonya, o tun ye kuma hɔrɔnyabaliya ye.
He took a philosophical view.	A ye filozofi miiriya dɔ ta.
Value for money.	Nafa min bɛ wari la.
The fumes can be very harmful to your health.	O sisi bɛ se ka aw ka kɛnɛya tiɲɛ kosɛbɛ.
They ran their hands through their hair.	U y’u bolow boli u kunsigi kɔnɔ.
The horseman passed on, and sent the riders away into the woods.	Sotigi tɛmɛna, ka sotigiw bila ka taa yɔrɔ jan kungo kɔnɔ.
It is a new technology that replaces fossil fuels.	O ye fɛɛrɛ kura ye min bɛ fɛnw bila fɛnɲɛnamafagalanw nɔ na.
The paint was dripping down the walls.	Penti tun bɛ ka jigin kogow la.
The group had to pass calmly.	Kulu tun ka kan ka tɛmɛ ni hakilisigi ye.
Terrified, the students protested loudly.	Kalandenw siranna kosɛbɛ, u ye u ka sɔsɔli kɛ ni kanba ye.
Should my windows be open?	Yala ne ka finɛtiriw da mɔgɔw ɲɛ na wa?
His condition continued to worsen.	A ka bana tora ka juguya.
The police came.	Polisiw nana.
The experience was almost disastrous.	O ko kɛlen tun bɛ ɲini ka balawu lase mɔgɔ ma.
He walked proudly to the platform.	A ye taama kɛ ni yɛrɛbonya ye ka taa plateforme la.
However, those who disagree with me are mistaken.	Nka, minnu tɛ sɔn ne ka kuma ma, olu bɛ fili.
These trees produce a lot of crops.	O jiriw bɛ sɛnɛfɛn caman Bɔ.
The conversation shifted to live music.	Baro jiginna dɔnkilida ɲɛnamaw kan.
The crime had political implications.	O kojuguba in ye nɔ bila politikikow la.
Those guys are on their way to the end.	O cɛw bɛ sira kan ka taa a laban na.
In the end, he chose the right one.	A laban na, a ye mɔgɔ ɲuman sugandi.
Don’t forget to add sugar.	Aw kana ɲinɛ ka sukaro fara a kan.
The odds stack up for him to win.	Odds bɛ dalajɛ a ka se sɔrɔli kama.
Pour the water into a small container.	Aw bɛ ji bɔn ka a kɛ minɛn fitinin dɔ kɔnɔ.
A group of tourists got up and down.	Turisiw kulu dɔ wulila ka jigin.
Their regional rivals are playing well.	U ka marabolo ɲɔgɔndanw bɛ ka tulon Kɛ koɲuman.
Aspirin can prevent the flu.	Asipirini bɛ se ka mura kunbɛn.
Experiments confirmed this fact.	Kɔrɔbɔliw y’o tiɲɛ Sɛmɛntiya.
Do you like baking chiffon cakes?	Yala a ka di i ye ka sifon gato tobi wa?
Our bodies need calcium for strong bones and teeth.	An farikolo mago bɛ kalisiyɔmu na walasa ka kolo ni ɲinw barikama.
Just pushing through.	Dɔrɔn ka gɛrɛntɛ ka tɛmɛ.
The fragrance filled the kitchen.	O kasa duman ye dumunikɛyɔrɔ fa.
The rain came yesterday.	Sanjiba nana kunun.
The square reminded him of his homeland.	O kɛnɛba y’a hakili jigin a faso la.
The navigation of the ship was changed to avoid waves.	Kurun bolicogo yɛlɛmana walisa a kana kɛ jikuruw ye.
Jones argued thoughtfully.	Jones ye sɔsɔli kɛ ni hakilijagabɔ ye.
In a crowded café, people take a break for coffee.	Kafe min falen bɛ mɔgɔw la, mɔgɔw bɛ lafiɲɛ kafe min.
The leak is believed to have been caused by rain.	A bɛ Fɔ ko bɔgɔbɔli sababu Bɔra sanji la.
This little island is in the middle of the river.	O gun fitinin in bɛ ba cɛmancɛ la.
Then figure out how much sugar you need.	O kɔ, aw ye a lajɛ aw mago bɛ sukaro hakɛ min na.
Start the barbecue.	Aw bɛ barbecue daminɛ.
The effect was immediate.	O nɔ kɛra yɔrɔnin kelen ye.
She rolled her eyes at him.	A ye a ɲɛw wuli k’a filɛ.
White eyes are associated with purity.	Ɲɛ finmanw bɛ tali kɛ saniya la.
He was a rarity in the tribe, attracting much attention.	A tun ye mɔgɔ ye min man ca o kabila kɔnɔ, a ye mɔgɔw ɲɛ caman sama.
My grandmother planted flowers near the porch.	N kɔrɔmuso ye flew turu veranda kɛrɛfɛ.
He opened the newspaper and spread it on the table.	A ye kunnafonisɛbɛn da wuli k’a sɛnsɛn tabali kan.
It's my first day at work.	O ye ne ka don fɔlɔ ye baara la.
Forty planes were on the runway.	Avion binaani tun bɛ pankurun boliyɔrɔ la.
He almost never missed his classes.	A bɛ ɲini ka fɔ ko a tun tɛ bɔ a ka kalanw na abada.
She tried to get dressed and nodded satisfied.	A y’a ɲini ka fini don ani ka a kunkolo wuli ni wasa ye.
One must tread carefully and carefully.	Mɔgɔ ka kan ka taama ni hakili ye ani k’a janto a la.
Coal was cheap in the area.	Jaba tun sɔngɔ man gɛlɛn o yɔrɔ la.
The investigator’s path was abandoned.	Sɛgɛsɛgɛlikɛla ka sira bilala.
My mother is afraid of public speaking.	N ba bɛ siran foroba kuma ɲɛ.
The sun began to burn through the thick smoke.	Tile y’a daminɛ ka jeni sisiba in fɛ.
The maze of streets was crowded.	Nbɛdaw labirin tun falen bɛ mɔgɔw la.
The dream of space colonization continues to inspire.	Sanfɛla koloniyali sugo bɛ ka taa a fɛ ka dusu don mɔgɔ kɔnɔ.
The mouth is lined with papillae.	A da bɛ lamini ni papila ye.
Cover your ears!	Aw ye aw tulo datugu!
Half the money was stolen.	Wari tilancɛ de sonyalen don.
Vehicles are mainly used for educational and recreational purposes.	Mobiliw bɛ Kɛ kɛrɛnkɛrɛnnenya la kalanko ni ɲɛnajɛko la.
He took his bag carefully in his right hand.	A y’a ka bɔrɔ ta ni hakilisigi ye a kininbolo la.
A group of children played a ridiculous game nearby.	Denmisɛn kulu dɔ tun bɛ tulon kɛ min tun bɛ mɔgɔw lafili u kɛrɛfɛ.
He wrote a note.	A ye sɛbɛn dɔ sɛbɛn.
He doesn’t eat enough vegetables.	A tɛ nakɔfɛnw dun ka ɲɛ.
The town market was closed for the holiday.	Dugu suguba tun datugulen don seli kama.
How much toffee do you like?	Tofe hakɛ jumɛn de ka di i ye?
Tribal groups continue to benefit from natural resources.	Kabila kuluw bɛ ka taa a fɛ ka nafa sɔrɔ nafolo sɔrɔlenw na.
The book that replaced it contains little information.	Gafe min bilala a nɔ na, ​​kunnafoni bɛrɛ tɛ sɔrɔ o la.
The bus started to roll.	Bisi y’a daminɛ ka wuli.
The question of compensation for victims of gun violence.	Ɲininkali min bɛ marifa fariyako kɛlenw ka musakaw sarali la.
Store in a clean, dry, dark place.	Aw bɛ a mara yɔrɔ saniyalen na, yɔrɔ min jalen don, yɔrɔ min dibi don.
You have given yourself permission to be who you are right now.	I ye sira di i yɛrɛ ma walisa i ka kɛ mɔgɔ min ye sisan yɛrɛ.
He ran towards the train station.	A bolila ka taa tɛrɛn gari fan fɛ.
The older couple stayed on the road.	Furuɲɔgɔn kɔrɔbaw tora sira kan.
Inflation is soaring.	Jamanadenw ka nafolosɔrɔbaliya bɛ ka bonya kosɛbɛ.
He invested time and money in this project.	A ye waati ni wari bila o baara in na.
The war was devastating.	O kɛlɛ in ye mɔgɔw tiɲɛ kosɛbɛ.
They came to the temple as pilgrims.	U tun bɛ na Alabatosoba la i n’a fɔ taamakɛlaw.
Many of his paintings depict women.	A ka ja caman bɛ musow jira.
When a bird’s feather falls off, it grows back.	Ni kɔnɔ dɔ ka wulu bɛ bin, a bɛ segin ka bonya.
The cleaning department cleaned the windows thoroughly.	Saniya baarada ye finɛtiriw saniya ka ɲɛ.
The plate was impeccably clean.	O tasa tun saniyalen don cogo si la.
First, you will need two or three glasses of water.	Fɔlɔ, aw mago bɛna kɛ jifilen fila walima saba la.
The captain gave no further details.	Kapitɛni ma kunnafoni wɛrɛ di.
The cat jumped on the table, startling the room.	Pusi ye pan tabali kan, ka so kɔnɔna kabakoya.
The mountaineers regained their composure.	Kulu jiginnikɛlaw y’u hakili sigi kokura.
The group decided to split into groups.	O kulu y’a latigɛ ka tila ka kɛ kuluw ye.
He is a native citizen of this city.	Ale ye dugu in jamanaden ye min ye jamanaden ye.
Fear and sadness were written on his face.	Siranya ni dusukasi tun sɛbɛnnen bɛ a ɲɛda la.
A creature that crawled out of the net.	Danfɛn dɔ min tun bɛ girin ka bɔ jɛgɛmarayɔrɔ la.
The government is cracking down on organized crime.	Gofɛrɛnaman bɛ ka dankarili kɛ kojugubakɛlaw ka jɛkuluw kan.
Reservations are recommended.	A ka ɲi ka sigiyɔrɔw mara ka kɔn o ɲɛ.
They die when they run out of food.	U bɛ sa ni u ka dumunifɛnw banna.
I grow vegetables in my garden.	N bɛ nakɔfɛnw sɛnɛ n ka nakɔ kɔnɔ.
Police are investigating the incident.	Polisiw bɛ ka sɛgɛsɛgɛli kɛ o ko in kan.
He poured boiling water into a cup of coffee.	A ye ji wulilen bɔn kafe tasa kɔnɔ.
Plans called for the tunnel.	Labɛnw tun b’a ɲini ka tunɛri in jɔ.
There are two categories of conditional sentences.	Kumasen minnu bɛ Kɛ ni sarati ye, olu tilayɔrɔ fla bɛ yen.
Thus, snoring is a form of snoring.	O la, sɔgɔsɔgɔninjɛ ye sɔgɔsɔgɔninjɛ sugu dɔ ye.
His house is about a hundred yards from here.	A ka so ni yan cɛ ye mɛtɛrɛ kɛmɛ ɲɔgɔn ye.
He started a small business.	A ye jagokɛyɔrɔ fitinin dɔ daminɛ.
He’s been a senator for a long time.	A ye senator ye kabini waati jan.
There are many creatures.	Danfɛn caman bɛ yen.
It doesn't matter what you said.	I ye min fɔ, o tɛ foyi ɲɛ.
She likes to read and travel.	Kalan ni taama ka di a ye.
The bridge collapsed during a torrential downpour.	O jirisunba in binna sanjiba dɔ senfɛ.
This is the fourth part.	Nin ye yɔrɔ naaninan ye.
Thanks so much for listening.	Baraka caman bɛ aw ka lamɛnni na.
Anyway, he is the ruthless type!	A mana kɛ cogo o cogo, ale de ye hinɛbali sugu ye!
He starts to feel guilty	A b’a daminɛ ka a yɛrɛ jalaki
Three government agencies were merged.	Gofɛrɛnaman ka baarakɛda saba farala ɲɔgɔn kan.
The taste of a good book can never be beat.	Gafe ɲuman diya tɛ se ka gosi abada.
There were mountains in the plains.	Kuluw tun bɛ kɛnɛbaw kan.
The local authority announced this optimistically.	Sigida ɲɛmɔgɔyaso y’o laseli kɛ ni jigiya ye.
This style of dressing is popular all over the world.	O finidoncogo in ka di diɲɛ fan bɛɛ la.
He wandered into the kitchen.	A ye yaala-yaala ka don dumunikɛyɔrɔ la.
Not walls in mathematics, but "walls" in mathematics	Kogow tɛ jatebɔ la, nka "kogow" jatebɔ la
Papers are often shipped farther by type.	Tuma caman na, papiyew bɛ bila ka taa yɔrɔ jan ka kɛɲɛ ni u suguya ye.
Food shortages are a major problem in this impoverished country.	Dumuni dɛsɛ ye gɛlɛyaba ye nin jamana faantan in kɔnɔ.
Daniel's mother was very sick.	Daniɛl bamuso tun banana kosɛbɛ.
Therefore, it is believed that the gene was inherited from domestic cats.	O la, a bɛ fɔ ko o jɛnɛya in sɔrɔla sokɔnɔ misiw fɛ.
A tale about a mountain.	Talen dɔ bɛ fɔ kulu dɔ kan.
The trees in the forest swayed in the afternoon breeze.	Jiri minnu bɛ kungo kɔnɔ, olu tun bɛ sɔgɔsɔgɔ wulada fiɲɛ fɛ.
I didn't have that actor's name.	O ɲɛnajɛla in tɔgɔ tun tɛ ne fɛ.
Suicide rates are on the rise in some regions.	Mɔgɔ minnu bɛ u yɛrɛ faga, olu hakɛ bɛ ka caya mara dɔw la.
Trees grow well in this area.	Jiriw bɛ bonya kosɛbɛ o yɔrɔ in na.
Their job is to give thanks.	U ka baara ye barika dali ye.
The child laughed happily.	Den ye ŋɛɲɛ kɛ ni nisɔndiya ye.
They lived under house arrest.	U tun bɛ balo so kɔnɔ kaso la.
He was full of religion.	A tun falen bɛ diinɛ na.
The wind blew hard all day.	Fiɲɛ tun bɛ ka ci kosɛbɛ tile bɛɛ kɔnɔ.
The thief escaped with the king's gold.	Son bolila ni masakɛ ka sanu ye.
The table chair stood in the corner.	Tabali sigilan jɔlen tun bɛ nkɔni na.
In the past it was believed that poets were inspired by the stars.	Fɔlɔ la a tun dalen b’a la ko dolow de bɛ poyikɛlaw bila sira.
He mistook her for a girl.	A y’a fili k’a fɔ ko sungurunnin don.
At that time, there were few mines around.	O waati la, minɛnw tun man ca a lamini na.
The government made only small concessions.	Gofɛrɛnaman ye nisɔndiya misɛnninw dɔrɔn de kɛ.
She bit her lip, trying not to smile.	A y’a dawolo kin, k’a ɲini a kana nisɔndiya.
So let us all jointly trust our principal.	O la, an bɛɛ ka jɛ ka da an ka kalanso kuntigi la.
The children asked for candy.	Denmisɛnw ye bonbonsi ɲini.
We have to figure out what they can see.	U bɛ se ka min ye, an ka kan k’o jateminɛ.
It finally started from scratch.	A labanna ka daminɛ ka bɔ fɛn fɔlɔ la.
Pornography is rampant in the region.	Porno bɛ ka caya o mara kɔnɔ.
The young singer was praised for her talent.	Dɔnkilidala kamalennin in tanura a ka seko la.
They finished the job quickly.	U ye baara ban joona.
These ships sailed along the coast.	O kurunw tun bɛ taama kɔgɔjida la.
He adapted radio to classical television.	A ye arajo labɛn ka kɛɲɛ ni klasiki telewisɔn ye.
Stay on the trails after sunset.	Aw bɛ aw to siraw kan tile bintɔ kɔfɛ.
I scratched my head.	N ye n kunkolo sɔgɔsɔgɔ.
He entered his house.	A donna a ka so.
Misuse was frequent.	Baara kɛcogo jugu tun bɛ kɛ tuma caman.
The two countries signed a memorandum of understanding.	Jamana fla ninnu ye u bolonɔ Blà bɛnkansɛbɛn dɔ la.
She was quiet, private, her only daughter.	A tun ye mɔgɔ dususumanin ye, a tun ye mɔgɔ kelen ye, a denmuso kelenpe.
This train continues.	O pankurun in bɛ Tɛmɛ.
His house was destroyed by fire.	A ka so tiɲɛna tasuma fɛ.
People often stay indoors when the sun is shining.	Mɔgɔw ​​ka teli ka to so kɔnɔ ni tile bɛ ka manamana.
Her neighbors are not happy with her choice.	A sigiɲɔgɔnw tɛ nisɔndiya a ka sugandili la.
The infamous war escaped justice.	Kɛlɛ jugu tɔgɔjuguba in bolila tilennenya ɲɛ.
She was a kind, unselfish woman.	A tun ye muso ɲuman ye, a tun tɛ a yɛrɛ mako ɲɛ.
The desire to travel the world.	Nege min bɛ mɔgɔ la ka diɲɛ yaala.
The process of separation begins here.	O farali taabolo bɛ daminɛ yan.
Yet eventually they disappeared.	O bɛɛ n’a ta, a laban na, u tununna.
It is one of the most visited museums in the world.	O ye misew dɔ ye min bɛ taa bɔ kosɛbɛ diɲɛ kɔnɔ.
They are a very entertaining company.	U ye 'kompaɲi ye min bɛ 'ɲɛnajɛ Kɛ kosɛbɛ.
Their response was swift.	U ka jaabi tun teliyalen don.
Squash was solid from the start.	Squash tun jɔlen don kabini a daminɛ na.
More people live in cities than in rural areas.	Mɔgɔ caman bɛ dugubaw kɔnɔ ka tɛmɛ togodaw la.
His friend said he would buy him a new computer.	A terikɛ ko ale bɛna ɔridinatɛri kura san a ye.
He remained unfocused, staring at the ceiling.	A tora a ɲɛmajɔbali la, a ɲɛ jɔlen bɛ sanfɛla la.
Remove the eggshells.	Aw bɛ kɔnɔw ɲɛw bɔ.
Add a little water to the pastry.	Aw bɛ ji dɔɔni kɛ patisri la.
Later he joined the Air Force.	Kɔfɛ a Dònna fiɲɛ-sɔrɔdasi la.
The wind was blowing with great force.	Fiɲɛ tun bɛ ka wuli ni fangaba ye.
Place the engine in a position for free ventilation.	Aw bɛ motɛrɛ bila yɔrɔ la walasa fiɲɛ ka se ka don a yɛrɛ la.
I dream about flying.	N bɛ siko kɛ awiyɔn bolicogo la.
The sentence consists of two words.	Kumasen bɛ daɲɛ fla de la.
He entered a meditative state.	A donna hakilijakabɔ cogoya dɔ la.
Although he was small, he was very strong.	Hali ni a tun ka dɔgɔ, a barika tun ka bon kosɛbɛ.
It is forbidden to land here.	A dagalen don ka jigin yan.
The three cultures, as well as the language, are very different.	Laada saba, ani kan fana, olu tɛ kelen ye kosɛbɛ.
The possibility of an attack was in the air.	Binkanni min bɛ se ka kɛ, o tun bɛ fiɲɛ na.
His actions can only lead to disaster.	A ka kɛwalew bɛ se ka na ni balawu dɔrɔn de ye.
All kinds of vegetables thrive in the garden.	Nakɔfɛn suguya bɛɛ bɛ yiriwa nakɔ kɔnɔ.
Stir gently with the fungus.	Aw bɛ a lamaga nɔgɔya la ni funuji ye.
The trees were high above the mountains.	Jiriw tun bɛ sanfɛ kuluw sanfɛ.
Their paper explores social inequality.	U ka sɛbɛn in bɛ sigidamɔgɔw ka bɛnbaliya sɛgɛsɛgɛ.
The smell of burning came from the smoking pot.	Jeni kasa tun bɛ bɔ daga sisilen na.
The father watched his son play football.	Facɛman tun b’a denkɛ ka ntolatan lajɛ.
The law offered some protection, at least in theory.	Sariya tun bɛ lakana dɔw di, a dɔgɔyalenba la, teori la.
The marble cat is very beautiful.	Marbɛri pusi cɛ ka ɲi kosɛbɛ.
Drink stuff, don’t just look at it.	Aw bɛ fɛnw min, aw kana a lajɛ dɔrɔn.
The girl worked diligently.	Npogotiginin ye baara kɛ ni timinandiya ye.
For cooking, put rice and water in a saucepan.	Tobili kama, aw bɛ tiga ni ji kɛ tigadɛgɛ kɔnɔ.
In my guess, it should be here.	N ka jatebla la, a ka kan ka Kɛ yan.
The employer wanted the best for his employees.	Patɔrɔn ye fɛn ɲumanw ɲini a ka baarakɛlaw ye.
For a long time, dogs have been running through the woods.	Kabini waati jan, wuluw bɛ boli ka kungow cɛma.
The church stood on a hill.	Eglisi jɔlen tun bɛ kulu dɔ kan.
It’s very famous.	A tɔgɔ bɔra kosɛbɛ.
We should not leave this to the future.	An man kan ka nin to siniɲɛsigi de bolo.
The light on the bronze cast a warm glow.	Yeelen min tun bɛ bɔrɔnzɛ kan, o ye yeelen duman bɔ.
They are looking for a home for their son.	U bɛ ka so ɲini u denkɛ ye.
He had run out to buy bread.	A tun bolila ka bɔ ka taa nbuuru san.
The tenor sang in a deep, woody voice.	Tenor ye dɔnkili da ni kan jugumanba ye min bɛ i n’a fɔ jirisunba.
The young man’s efforts were rewarded.	Kamalennin ye cɛsiri min kɛ, o y’a to a ye sara sɔrɔ.
He waved his wand past the dessert.	A y’a ka bere wuli ka tɛmɛ dessert kan.
They are developed countries.	U ye jamana yiriwalenw ye.
That took me a long time.	O ye waati jan ta ne fɛ.
Better to do without.	A ka fisa ka kɛ ni a tɛ.
They met on the bridge.	U ye ɲɔgɔn Sɔrɔ bɔrɔ kan.
We believe he's guilty.	An dalen b'a la ko a jalakilen don.
They walk around the city.	U bɛ taama dugu kɔnɔ.
Students come from two different schools.	Kalandenw bɛ bɔ lakɔliso fila la minnu tɛ kelen ye.
Convenience is endemic	Nɔgɔya ye fɛn ye min bɛ sɔrɔ yɔrɔ bɛɛ
Most slips were randomly scored.	Slip fanba tun bɛ jatebɔ kɛ k’a sɔrɔ u ma kɛ cogo si la.
He used soapy water to clean the metal.	A tun bɛ safinɛji kɛ ka nɛgɛ in saniya.
My hometown is not too far from here.	N ka dugu man jan yan kojugu.
I'll get you another coffee.	N bɛ kafe wɛrɛ sɔrɔ i ye.
The tank was full.	Tanki tun falen don.
The hill is covered with a very fine circle.	Kulu in datugulen bɛ ni sɛrɛkili ɲumanba ye.
The rat suddenly jumped on its hind legs.	Sogo barika banna ka pan a kɔfɛ senw kan.
Go inside and get a plate.	Aw bɛ don kɔnɔ ka tasa dɔ ta.
Protesters demanded action.	Mɔgɔ minnu ye ɲɔgɔn sɔsɔ, olu ye wale ɲini.
Some of these trees are thousands of years old.	O jiri dɔw si bɛ san ba caman na.
I am required to give advice.	A ɲininen bɛ ne fɛ ne ka laadilikan di.
The large posture was askew.	O jɔcogo belebeleba tun bɛ askew la.
The book is too old to read.	Gafe kɔrɔlen don kosɛbɛ, a kalanni tɛ se ka kɛ.
The sudden cold drove us indoors.	Nɛnɛ barikama y’an gɛn ka don so kɔnɔ.
This was his tenth concert tour.	O Kɛra a ka fɔlisen-taama tannan ye.
Do you see that boy?	Yala i bɛ o cɛnin ye wa?
The drowned sailors washed up on shore.	Kurun bolila minnu binna, olu ye u ko kɔgɔjida la.
Let’s get a few more details about this diet.	An ka kunnafoni damadɔ wɛrɛw sɔrɔ nin dumunikɛcogo in kan.
A young man sat on his knees in a deserted alley.	Kamalennin dɔ sigilen tun bɛ a kunbiri gwan siraba lakolon dɔ kan.
Steel and glass are used in buildings.	Nɛgɛ ni gilasi bɛ kɛ ka sow jɔ.
Remember to write down the answers.	Aw ye aw hakili to a la ka jaabiw sɛbɛn.
The minister swelled with pride.	Minisiri fununa ni yɛrɛbonya ye.
Heat the oil in a large skillet over medium-high heat.	Aw bɛ tulu suman tigadɛgɛba dɔ kɔnɔ ni funteni hakɛ dantɛmɛnen ye.
An experiment was conducted to confirm this.	Kɔrɔbɔli dɔ Kɛra walasa k’o Sɛmɛntiya.
They stopped eating greens.	U ye jirisunw dunni dabila.
A nation disappears when all its citizens disappear.	Jamana dɔ bɛ tunun n’a jamanadenw bɛɛ tununna.
A new president was elected in a landslide.	Jamanakuntigi kura sugandira ni dugukolo-yɛrɛyɛrɛ ye.
Ships usually follow the shoreline.	A ka c’a la, kurunw bɛ tugu kɔgɔjida la.
The desk was covered with stacks of papers.	O tabali tun datugulen bɛ ni papiyew kuluw ye.
The king had a reputation for sleeping around.	Masakɛ tɔgɔ tun ye ko a tun bɛ sunɔgɔ a lamini na.
Run, run as fast as you can.	Boli, boli teliya la i seko la.
His face was a smiling picture of embarrassment.	A ɲɛda tun ye maloya ja ye min tun bɛ nisɔndiya.
Baby food should not be served refrigerated.	Denmisɛnniw ka dumuni man kan ka di ni nɛnɛ ye.
The project is on fire.	Porozɛ bɛ ka wuli tasuma kan.
News of the worker’s death was received with disbelief.	O baarakɛla in ka saya kibaruya sɔrɔla ni dannayabaliya ye.
The nameless man knelt down.	Cɛ min tɔgɔ tɛ, o y’i biri duguma.
His words thundered off the marble walls.	A ka kuma tun bɛ ka sanpɛrɛn ka bɔ marbre kogow la.
These prices were reasonable.	O sɔngɔw tun bɛ bɛn.
Thisuvelil, who was believed to be dead, is now back in town.	Thisuvelil, min tun dalen b’a la ko a sara, sisan a seginna dugu kɔnɔ.
Pass me the salt, I pray thee.	Kɔgɔ tɛmɛn ne fɛ, n b'i deli.
Tall trees can grow up to 100 feet tall.	Jiri janw bɛ se ka bonya fo ka se mɛtɛrɛ kɛmɛ ma.
The mangoes were served sliced, not sliced.	Mangorow tun bɛ dilan ka tigɛtigɛ, u tun tɛ kɛ ka tigɛtigɛ.
How many children did you have with X?	X ye den joli de ye i ye min sɔrɔ?
Many people suffer from some form of agoraphobia.	Mɔgɔ caman bɛ tɔɔrɔ ni agoraphobie sugu dɔ ye.
The idea is very attractive.	O hakilina in bɛ mɔgɔ sama kosɛbɛ.
Smoking is illegal on all public transportation.	Sigarɛtimin ye sariya sɔsɔli ye foroba bolifɛnw bɛɛ kan.
This building is a reflection of colonial architecture.	Nin boon in ye koloniyali ka fɛn dilannenw jiracogo ye.
We kept looking at each other, frozen in fear.	An tora ka ɲɔgɔn filɛ, an tun sumana siran fɛ.
Ask yourself if you have patience.	Aw ye aw yɛrɛ ɲininka ni muɲuli bɛ aw la.
He shook his head.	A ye a kunkolo wuli.
The prodigal son returned home.	Denkɛ tununnen kɔsegira so.
This crime also affects those who police it.	O kojugu in bɛ mɔgɔ minnu fana tɔɔrɔ, olu minnu b’a polisi.
They can be very dangerous.	U bɛ se ka kɛ faratiba ye.
She cried and cried.	A ye kasi ka kasi.
The elderly couple walked slowly down the road.	O furuɲɔgɔn kɔrɔbaw ye taama dɔɔnin dɔɔnin sira kan.
The moon emerged from a small lunar crater.	Kalo in Bɔra kalo-kɔnɔ-yɔrɔ fitinin dɔ la.
These will be difficult, but they are there	Olu bɛna gɛlɛya, nka u bɛ yen
He looked tired.	A tun bɛ i ko a sɛgɛnnen don.
The optimistic candidate sorely lacked charisma.	Kandida min tun bɛ jigiya la, o tun bɛ karisima dɛsɛ kosɛbɛ.
The train is on time.	Tɛrɛn bɛ waati latigɛlen na.
The guard patrols the city on foot.	Garadi bɛ dugu kɔlɔsi senna.
Christianity was used as the state religion.	Kerecɛnya tun bɛ kɛ jamana ka diinɛ ye.
This man was suspected of killing his wife.	O cɛ in tun bɛ sigasiga ko ale de y'a muso faga.
The tiger looked at the girl, her voice cracking.	Jara ye sungurunnin filɛ, a kan bɛ ka wuli.
I will not do that.	Ne tɛna o kɛ.
He glanced around, but there was no one nearby.	A ye a ɲɛw wuli ka a lamini, nka mɔgɔ si tun tɛ a kɛrɛfɛ.
This castle has been defeated many times before.	O masadugu in ye se sɔrɔ siɲɛ caman ka kɔn o ɲɛ.
They obviously want to offend.	A jɛlen don k’u b’a fɛ ka mɔgɔ dusu tiɲɛ.
We can benefit greatly from their help.	An bɛ se ka nafa caman sɔrɔ u ka dɛmɛ na.
Most drivers prefer public transport over private transport.	Bololabaarakɛlaw fanba bɛ foroba bolifɛnw fɛ ka tɛmɛ mɔgɔ kelen-kelen bɛɛ ka bolifɛnw kan.
Their bodies hung lifeless from trees.	U suw tun bɛ dulon jiriw la ni ɲɛnamaya tɛ.
A warning has been sent to the principals.	Lakɔlɔsili cilen don ɲɛmɔgɔba ninnu ma.
The word choice here is very confusing.	Daɲɛ sugandili min bɛ yan, o bɛ mɔgɔ hakili ɲagami kosɛbɛ.
Many viewers were disappointed that he didn’t make it to the ceremony.	Lajɛkɛla caman jigi tigɛra k’a sababu kɛ a ma se o seli la.
Make sure the cream is thick.	Aw bɛ aw jija ka kiribi kɛ ka a kɛ fɛnmugu ye.
Over time, people forgot what happened.	Waati tɛmɛnen kɔ, mɔgɔw ɲinɛna ko kɛlen kɔ.
It’s time to start planning, now that winter is coming.	Waati sera ka labɛnni daminɛ, sisan, nɛnɛ bɛ ka na.
The man in this photo is wanted for questioning.	Cɛ min bɛ nin foto in na, o ɲininen bɛ ɲininkali kama.
It won’t be at home.	A tɛna kɛ so kɔnɔ.
Her wardrobe reflects her love of nature.	A ka finidoncogo b’a jira ko a bɛ danfɛnw kanu.
The cows in this group are all females.	Misi minnu bɛ nin kulu in na, olu bɛɛ ye musomanninw ye.
The government quickly put things in order.	Gofɛrɛnaman ye kow sigi cogo la joona.
Between the two, his mother sat down.	O fla ni ɲɔgɔn cɛ, a ba Sìgira.
I remember that day vividly.	Ne hakili bɛ o don na cogo jɛlen na.
The leader’s speech focused on the need for unity.	Kuntigi ka kuma tun sinsinnen bɛ kelenya mago kan.
The jury found the defendant not guilty.	Jury (kiritigɛjɛkulu) y’a ye ko jalakiden in jalakibali don.
Most politicians seem to take cash.	A bɛ iko politikitɔn fanba bɛ warijɛ ta.
Their party believed strongly in justice.	U ka parti tun dalen bɛ tilennenya la kosɛbɛ.
A family spends a fortune on entertainment.	Denbaya dɔ bɛ nafolo caman musaka ɲɛnajɛw la.
The Romans used lead and tin in their water pipes.	Romɛkaw tun bɛ baara kɛ ni plɔmu ni tintin ye u ka jibolisiraw la.
The teacher introduced herself.	Karamɔgɔ y’a yɛrɛ jira.
The emotional wounds of that experience have not healed.	O ko kɛlen dusukunnataw jogindaw ma kɛnɛya.
The action was triggered by police misconduct.	O wale in daminɛna polisiw ka kɛwale juguw fɛ.
He locked the treasury and ran.	A ye nafolomarayɔrɔ datugu ka sɔrɔ ka boli.
Look at the birds flying north.	A filɛ, kɔnɔw bɛ ka pan ka taa worodugu fɛ.
People of working age work more.	Mɔgɔ minnu si bɛ baara la, olu bɛ baara kɛ ka caya.
Some tourists were expected, but mostly locals.	Turisi dɔw tun bɛ makɔnɔ, nka u fanba tun ye sigidamɔgɔw ye.
He shyly climbed the stairs.	A ye maloya ka yɛlɛn ɛrɛzɛnsun kan.
The news came like a ring out of the blue.	Kibaru in nana i n’a fɔ bololanɛgɛ ka bɔ bulu la.
Please give permission to publish this photo.	Aw ye yamaruya di ka nin foto in bɔ.
He has one daughter.	Denmuso kelen b'a fɛ.
His anxiety and fear ran back.	A ka jɔrɔnanko ni a ka siran bolila ka segin.
Encourage them to reach their full potential.	Dusu don u kɔnɔ u ka se u seko bɛɛ la.
Wait here, please.	A jira yan, n b'i deli.
We sat around a table with twinkling trees.	An y’an sigi ka tabali dɔ lamini ni jiriw ye minnu bɛ manamana.
The field was closed.	Foro tun datugulen don.
A combination of rice and chicken wrapped in leaves.	Tiga ni sogo min sirilen bɛ furabuluw la, o faralen ɲɔgɔn kan.
Local officials at the office declined to comment.	O biro la, sigida ɲɛmɔgɔw ma sɔn ka kuma.
The suspect fled into the woods.	Suspect in bolila ka don kungo kɔnɔ.
His head stood proud.	A kunkolo tun jɔlen bɛ ni yɛrɛbonya ye.
We will visit the capital next week.	An bɛna taa bɔ faaba la dɔgɔkun nata la.
There needs to be a change in attitude.	Yɛlɛma ka kan ka kɛ miiriya la.
The incident took place in a remote village.	O ko in kɛra dugu yɔrɔjan dɔ la.
He now works in advertising.	A bɛ baara kɛ sisan piblisite la.
Many factories lost money that year.	Izini caman bɔnɛna wari la o san na.
You are always welcome here if you wish.	Aw bɛ sɔn yan tuma bɛɛ n'aw b'a fɛ.
They're like the two apples in a poem.	U bɛ i n'a fɔ pɔmutɛri fila minnu bɛ poyi la.
He looked out over the fjord.	A ye a ɲɛw wuli ka bɔ fjord kan.
It was more of a sanctuary.	A ka ca a la, o tun ye yɔrɔ senuma ye.
My grandfather dug up our wedding remnants.	N bɛnbakɛ ye an ka kɔɲɔ tolenw sɔgɔ.
This wound requires careful treatment.	Nin joginda in bɛ furakɛli kɛ ni hakili ye.
You must follow all hygiene rules.	Aw ka kan ka saniya sariyaw bɛɛ labato.
Despite being a world-renowned scientist, he failed the test.	Hali ni a tun ye dɔnnikɛla tɔgɔba ye diɲɛ kɔnɔ, a ma se o kɔrɔbɔli la.
She was nervous as she walked across the stage.	A tun bɛ siran tuma min na a tun bɛ ka taama ka tɛmɛn sangaso kan.
To explore the region, you will need warm winter clothes.	Walasa ka mara in lajɛ, i mago bɛna kɛ fonɛnɛ fini sumalenw na.
I can play the guitar.	N bɛ se ka gitari fɔ.
In some places, the landscape has changed.	Yɔrɔ dɔw la, dugukolo cogoya yɛlɛmana.
Fruits and vegetables are healthier.	Jiridenw ni nakɔfɛnw bɛ kɛnɛya ka tɛmɛ.
The robber stole the nurse's wallet.	Binkannikɛla ye dɔgɔtɔrɔso baarakɛla ka waribɔlan sonya.
It was a wild dog chase.	O tun ye kungo kɔnɔ wuluw nɔfɛta ye.
Many foreign sailors visited the islands.	Dunan kurunbolilaw caman tun bɛ taa bɔ o gunw kan.
Then it’s your turn.	O tuma na fɛ, i ka waati de don.
The scene was full of surprises.	O ɲɛnajɛ in tun falen bɛ kabakofɛnw na.
Our government struggles to control inflation.	An ka gɔfɛrɛnaman bɛ gɛlɛya sɔrɔ ka nafolosɔrɔbaliya kunbɛn.
The recession has a significant impact on all middle-class workers.	Nafolosɔrɔbaliya bɛ nɔba bila cɛmancɛ baarakɛlaw bɛɛ la.
I wiped my face.	N ye n ɲɛda ko.
He wanted to travel.	A tun b’a fɛ ka taa taama na.
If you want to succeed, work hard.	N’i ​​b’a fɛ ka ɲɛtaa sɔrɔ, i ka baara kɛ kosɛbɛ.
These figures are disturbing.	O jatew bɛ mɔgɔ jɔrɔ kosɛbɛ.
Yoga has become very popular all over the world.	Yoga kɛra fɛn ye min bɛ fɔ kosɛbɛ diɲɛ fan bɛɛ.
There are lots of cats in the neighborhood.	Pusi caman bɛ yen sigida la.
The squirrel barked, straining to escape.	Sɔgɔsɔgɔnin in ye wuluwulu bɔ, k’a yɛrɛ sɛgɛn walasa ka boli.
A sudden shaking threw everyone to the ground.	Yɛrɛyɛrɛli barikama dɔ ye bɛɛ fili duguma.
She screamed and slammed the door.	A kulela ka da sɔgɔ.
Beautiful, but also dangerous.	A cɛ ka ɲi, nka farati b’a la fana.
This machine cuts trees with great accuracy.	Nin masin in bɛ jiriw tigɛ ni tiɲɛni caman ye.
They became pioneers in the field.	U kɛra tutigɛbagaw ye foro la.
A row of chairs led to the river bank.	Sigilanw jɛgɛnlen tun bɛ ka taa ba da la.
The robot was controlled by remote control.	Robo in tun bɛ ɲɛminɛ ni yɔrɔjan kunnafoni ye.
In winter, animals are dormant.	Nɛnɛ waati, baganw bɛ sunɔgɔ.
The hotel is just outside of town.	Lotɛli in bɛ dugu kɔfɛ dɔrɔn.
Travel expenses are covered on behalf of the research.	Taama musakaw bɛ dafa ɲinini tɔgɔ la.
A problem solver was appointed.	Gɛlɛya ɲɛnabɔbaga dɔ de sigira sen kan.
It gives off an almost intoxicating smell.	A bɛ kasa dɔ bɔ min bɛ ɲini ka dɔlɔmin.
You should stop drinking too much alcohol.	Aw ka kan ka dɔlɔ caman minni dabila.
The director’s contract was not renewed.	Directeur ka kontra ma kura ye.
He answered quickly.	A y'a jaabi joona.
The room is full of books and papers.	Gafew ni papiyew falen bɛ so kɔnɔ.
He held out his hand to help her up.	A y’a bolo kɔrɔta walisa k’a dɛmɛ ka wuli.
Encountering saws is enough.	Ka ɲɔgɔn sɔrɔ ni saw ye, o ka ca.
He left without a word.	A bɔra yen k’a sɔrɔ a ma kuma foyi fɔ.
They gave him a very generous gift.	U ye nilifɛn dɔ di a ma min ka bon kosɛbɛ.
His body was washed ashore.	A su kora ka taa kɔgɔjida la.
The frozen pond glistened in the winter sunlight.	Kɔlɔn min tun falen bɛ nɛnɛ na, o tun bɛ manamana nɛnɛ tile yeelen na.
An ancient tomb was found in the desert.	Kaburu kɔrɔ dɔ sɔrɔla kungokolon kɔnɔ.
Many abandoned the church after a fire destroyed its interior.	Mɔgɔ caman ye o egilisi in bila tasuma dɔ kɔfɛ min y’a kɔnɔna tiɲɛ.
There was a foul smell permeating the kitchen.	Kasa jugu dɔ tun bɛ ka don dumunikɛyɔrɔ la.
These products help dogs recover from headaches.	Nin fura ninnu bɛ wuluw dɛmɛ u ka se ka u yɛrɛ sɔrɔ kunkolodimi na.
The minister added more milk to his tea.	Minisiri ye nɔnɔ wɛrɛ fara a ka te kan.
Many women were completely helpless.	Muso caaman tun tɛ se ka foyi kɛ fewu.
Street signs should provide directions to destinations.	Nbɛdaw taamasiyɛnw ka kan ka sira jira ka taa yɔrɔw la.
How many more cities will be hit?	Dugu joli wɛrɛw bɛna gosi?
They noticed that he was getting warmer.	U y’a kɔlɔsi ko a tun bɛ ka sumaya ka taa a fɛ.
I will work overtime, he said.	N bɛna baara kɛ waati tɛmɛnenw na, a ko ten.
The transaction closed last month.	O jago in dabilalen don kalo tɛmɛnen.
He will play the piano to accompany the story.	A bɛna piano fɔ walasa ka fara maana kan.
The window suddenly shattered as a bullet hit the glass.	Fenɛtiri barika banna ka kari tuma min na marifa dɔ ye galasi gosi.
He heard a commotion in the kitchen.	A ye mankan dɔ mɛn dumunikɛyɔrɔ la.
Your photo is poorly edited.	I ka foto in labɛnna cogo jugu la.
The cut was not long.	O tigɛlen tun man jan.
His car is a landmark in the city.	A ka mobili ye taamasiyɛn ye dugu kɔnɔ.
This plant produces leaves.	Nin jiri in bɛ jiribuluw Bɔ.
The investigator carefully read and commented on each transcript.	Sɛgɛsɛgɛlikɛla ye sɛbɛn kelen-kelen bɛɛ kalan koɲuman ani ka ɲɛfɔli kɛ u kan.
He knelt beside her.	A ye a kunbiri gwan a kɛrɛ fɛ.
An enemy army must march.	Kɛlɛbolo jugu dɔ ka kan ka taama.
Liquid water molecules stick in the ice.	Ji jilama molekiyɔmuw bɛ nɔrɔ jikuruw kɔnɔ.
He was rarely angry.	A tun man teli ka dimi.
Bacteria cause infections.	Banakisɛw bɛ banakisɛw bila mɔgɔ la.
The fields were dry.	Forow tun jalen don.
Their conversations were interesting.	U ka barow tun ka di.
Many of them were blind from birth.	U caman tun ye fiyentɔw ye kabini u bange.
Tough skins make a good tomato.	Fari gɛlɛnw bɛ tomati ɲuman kɛ.
These students need to study more.	O kalandenw ka kan ka kalan kɛ ka caya.
The accommodation was excellent.	Jatigila tun ka ɲi kosɛbɛ.
They will aim to fulfill this wish.	U bɛna u laɲini ka o ŋaniya in tiimɛ.
Further down the road, they crossed another bridge.	Ka jigin sira kan ka taa a fɛ, u ye bɔlɔn wɛrɛ tigɛ.
The band played powerful music.	O dɔnkilidalakulu ye dɔnkili barikamaw fɔ.
To prove their point, they designed an experiment.	Walisa k’u ka kuma jira, u ye kɔrɔbɔli dɔ labɛn.
My friends are my priority.	Ne teriw de ye ne ɲɛnako fɔlɔ ye.
The dog licked his shoes hungrily.	Usi y'a ka shɔw Lamaga kɔngɔ fɛ.
So the wolf ran into the forest.	O la, waraba bolila ka taa kungo kɔnɔ.
A skilled driver is wanted everywhere.	Bololabaarakɛla ŋana dɔ bɛ ɲini yɔrɔ bɛɛ.
The fire was extinguished within minutes.	Tasuma in fagara miniti damadɔ kɔnɔ.
She babysat my neighbor’s children.	A tun bɛ den ladon n sigiɲɔgɔn denw ye.
A white doe led her fawn across the field.	Doe finman dɔ y’a ka dennin ɲɛminɛ ka foro cɛtigɛ.
Decide if only two things are possible.	A latigɛ ni fɛn fila dɔrɔn de bɛ se ka kɛ.
The book explains how to live.	Gafe in bɛ ɲɛfɔli kɛ ɲɛnamaya kɛcogo kan.
The channel is usually covered with leaves.	A ka ca a la, kanal bɛ datugu ni furabuluw ye.
What made you decide to write a book?	Mun de y’a to i y’a latigɛ ka gafe dɔ sɛbɛn?
The improvements proposed by the committee are modest at best.	Komite ye ɲɛtaa minnu labɛn, olu ka dɔgɔ a ka fisa.
This is the perfect job for me.	Nin ye baara dafalen ye ne bolo.
We stopped at the village intersection.	An jɔra dugu siraba cɛtigɛyɔrɔ la.
He is a high school student.	Ale ye lise kalanden ye.
You need to think about it carefully.	Aw ka kan ka miiri o la kosɛbɛ.
This morning the meeting ended.	Bi sɔgɔma in lajɛ in banna.
Venus finally entered the solar system.	Venus labanna ka Dòn tile-yɔrɔ la.
The poor boy was hungry.	Kɔngɔ tun bɛ cɛnin faantan in na.
This old wall needs to be repaired.	Nin kogo kɔrɔ in ka kan ka dilan.
They spent weeks searching for the perfect home.	U ye dɔgɔkun caman kɛ ka so dafalen ɲini.
Make prison visits a last resort.	Aw ye kasobon lajɛw kɛ fɛɛrɛ laban ye.
The wise man took off his cloak.	Hakilitigi y'a ka fini bɔ.
He was sick, and lying at home.	A tun bɛ bana, ani a tun dalen bɛ so.
They will not go to other countries.	U tɛna taa jamana wɛrɛw la.
People live in houses made entirely of wood.	Mɔgɔw ​​bɛ sigi sow kɔnɔ minnu dilannen don ni jiri ye pewu.
Other companies argued that the tax would make them more competitive.	Sosiyete wɛrɛw y’a jira ko o takasi in bɛna kɛ sababu ye u ka se ka ɲɔgɔn sɔrɔ kosɛbɛ.
Our country is becoming increasingly multicultural.	An ka jamana bɛ ka kɛ siya caman ye ka taa a fɛ.
It is necessary in many ways.	A wajibiyalen don cogo caman na.
The catastrophic flooding caused millions of dollars in damage.	O sanjiba min ye balawu kɛ, o ye tiɲɛni kɛ dɔrɔmɛ miliyɔn caman na.
His dark eyes narrowed in pain.	A ɲɛ dibimanw y’a dɔgɔya dimi kosɔn.
Success!	Sanga!
The moon was rising fast.	Kalo tun bɛ ka wuli joona.
Many puzzles are based on math problems.	Puzzle caman sinsinnen bɛ jatebɔ gɛlɛyaw kan.
Your employer will pay you by the hour.	I ka patɔrɔn bɛna i sara ka kɛɲɛ ni lɛrɛ ye.
The story he told is definitely false.	A ye maana min fɔ, siga t’a la ko nkalon don.
Many applauded the speaker when they expressed their views.	Mɔgɔ caman ye u bolonɔ bila kumalasela la tuma min na u y’u ka miiriyaw jira.
Temperatures were below freezing	Funteni tun bɛ nɛnɛ hakɛ duguma
The independent auditor concluded that the company had committed fraud.	Jateminɛkɛla yɛrɛmahɔrɔnyalen y’a jira ko tɔn in ye nanbara kɛ.
Tobacco is grown in many countries.	Sigarɛti bɛ sɛnɛ jamana caman na.
We will need dry wood to start the fire.	An mago bɛna kɛ jiri jalenw na walasa ka tasuma daminɛ.
The region is notable for its history.	O mara in bɛ Kɔlɔsi a tariku la.
Chocolate gives us energy.	Chocolat bɛ fanga di an ma.
The villagers believe in the taboos of their society.	Dugudenw dalen bɛ u ka jamana ka tabow la.
After a great fire, the castle was rebuilt.	Tasumaba dɔ kɔfɛ, o masadugu jɔra kokura.
He finally realized how much they loved each other.	A labanna k’a faamu u bɛ ɲɔgɔn kanu cogo min na.
He refuses to answer our calls.	A bɛ ban k’an ka welekanw jaabi.
His books were old and worn out.	A ka gafew tun kɔrɔla ani u tun tiɲɛna.
Tap water in many parts of the country is contaminated.	Pompi ji min bɛ jamana yɔrɔ caman na, o nɔgɔlen don.
Emily loved it.	Emily ye a kanu kosɛbɛ.
See if you can put them in a logical order.	Aw ye a lajɛ ni aw bɛ se k’u bila cogo la min bɛ bɛn hakili ma.
Residents of the region rely on groundwater.	O mara in sigibagaw bɛ u jigi da dugujukɔrɔjiw kan.
During the Revolution his father was killed.	Revolisiyɔn waati la a fa fagara.
They should never be replaced.	U man kan ka kɛ abada u nɔnabila ye.
The march spread to other colleges.	O taama in jɛnsɛnna ka se kolɛji wɛrɛw ma.
A message was sent to all pilots.	Cikan dɔ cilen don awiyɔn bolilaw bɛɛ ma.
The applicant left in despair.	O ɲininikɛla taara ni jigitigɛ ye.
The question was, would he accept the challenge?	Ɲininkali tun ye ko yala a bɛna sɔn o gɛlɛya ma wa?
He often went biking around the lake.	A tun bɛ to ka taa nɛgɛso boli ka baji lamini.
Add salt and pepper, to taste.	Aw bɛ kɔgɔ ni tulu kɛ a la, ka kɛɲɛ ni a diya ye.
Tibetan refugees often face severe hardships.	Tibetkaw ka gɛnnenw ka teli ka gɛlɛyabaw sɔrɔ.
The missile went off its launch pad.	O misiri in bɔra a ka wuliyɔrɔ la.
No gas was available.	Gazi si tun tɛ sɔrɔ.
It is not unusual to see geishas in traditional attire.	A tɛ ko ye min tɛ deli ka kɛ ka geishaw ye laadala finiw na.
Ninety years ago, we weren’t allowed.	A san 90 ye nin ye, an tun tɛ sɔn.
The striking colors were unlike anything she had ever seen.	Kulɛri minnu tun bɛ mɔgɔ kabakoya, olu tun tɛ i n’a fɔ a tun ma deli ka min ye.
He said it was a false promise.	A ko o ye layidu nkalonma ye.
Some call him a genius.	Dɔw b’a wele ko hakilitigi.
The rivers and canals of the city are lined with palm trees.	Dugu ka bajiw ni kanalw bɛ lamini ni jirisunw ye.
They serve quality food on a large scale.	U bɛ dumuni ɲumanw dilan ni hakɛba ye.
At the police station, a muscular officer asked them to identify themselves.	Polisiso la, polisikɛla dɔ min tun ye farikolojɔli ye, o y’a ɲini u fɛ u k’u tɔgɔ jira.
His guilt will never go away.	A ka jalaki tɛna ban abada.
He soon felt sorry for her.	A ma mɛn, a hinɛ donna a la.
He patted me on the back awkwardly, and then I turned and walked away.	A ye n kɔkiliw gosi ni maloya ye, ka tila ka n’ yɛrɛ wuli ka taa.
Have a picnic in the country today!	Aw ka picnic kɛ jamana kɔnɔ bi!
The bear quickly stopped its attack.	Ursi y’a ka binkanni dabila joona.
It disappeared without effect.	A tununna k’a sɔrɔ a ma nɔ bila a la.
Each type of emotion triggers distinct emotions.	Dusukunnata suguya kelen-kelen bɛɛ bɛ dusukunnata danfaralenw lawuli.
He put the bottle in the cupboard.	A ye buteli don kabini kɔnɔ.
Those in charge opposed the plan.	Minnu tun bɛ o baara ɲɛminɛ, olu tun bɛ o labɛn in kɛlɛ.
They can improve their productivity.	U bɛ se k’u ka baarakɛcogo ɲɛ ka taa a fɛ.
He looked at the abandoned shell in wonder.	A ye o bɔgɔdaga bilalen filɛ ni kabako ye.
Don’t talk about it afterwards.	Aw kana kuma a kan a kɔfɛ.
To mend your broken heart, do some meditation.	Walisa k’i dusukun tiɲɛnen labɛn, i ka hakilijakabɔ dɔw kɛ.
Speech and language barriers are often out of control.	Kumakanw ni kanko gɛlɛyaw ka teli ka kɛ fɛn ye min tɛ se ka kunbɛn.
He was accused of leaking state secrets.	A jalakilen don ko a ye jamana ka gundo dɔw bɔ kɛnɛ kan.
The drink was mixed with water.	Minfɛn in tun bɛ ɲagami ji la.
Police arrested him after he broke the law.	Polisiw y'a minɛ a kɛlen kɔ ka sariya tiɲɛ.
He is sitting next to me.	A sigilen bɛ ne kɛrɛfɛ.
The attacker pointed a gun at him.	Binkannikɛla ye marifa jira a la.
This child will be baptized today.	Nin den in na batise bi.
Studies were held in an old mansion.	Kalanw kɛra soba kɔrɔ dɔ kɔnɔ.
The highway is permanently closed.	Siraba in datugulen don fo abada.
These carpets will go well with these drapes.	O tapiw bɛna taa ɲɛ ni nin drapew ye.
He opened the door to the bedroom.	A ye da wuli ka taa sugolan na.
Amazonian fish are endangered.	Amazɔni jɛgɛw bɛ farati la.
He had many visitors.	A ye mɔgɔ caman sɔrɔ minnu tun bɛ na bɔ a ye.
Two brothers quarreled while eating.	Balimakɛ fila ye ɲɔgɔn sɔsɔ k’u to dumuni na.
Its implementation is cautious.	A waleyali bɛ kɛ ni hakilijagabɔ ye.
Just inside the door was a fruit basket full of fruit	Da kɔnɔ dɔrɔn, jiridenw ka sigilan dɔ tun bɛ yen min falen bɛ jiridenw na
The military used helicopters to evacuate the wounded.	Sɔrɔdasi ye ɛlikopɛriw ta ka jogintaw labɔ.
They were very disappointed in their children’s imprisonment.	U jigi tigɛra kosɛbɛ u denw ka kaso la.
The phone rang and rang.	Telefɔni pɛrɛnna ka pɛrɛn.
A squirrel typically makes four rounds a day.	A ka c’a la, ʃɛ bɛ bɔgɔdaga naani Kɛ tile kɔnɔ.
He dropped the suitcase.	A ye valizi fili.
The new owners want to keep the original structure.	Dutigi kura ninnu b’a fɛ ka jɔcogo fɔlɔ mara.
His tearful laughter continued for some time.	A ka ɲɛjibɔ ŋɛɲɛ tora senna waati dɔ kɔnɔ.
A meeting needs to be arranged.	Lajɛ dɔ ka kan ka labɛn.
The exhausted old woman fell into a uneven pavement.	Musokɔrɔba sɛgɛnnen in binna siraba kan min tɛ kelen ye.
Their argument became very heated.	U ka sɔsɔli juguyara kosɛbɛ.
A drain in the canopy collects rainwater.	Jibolisira dɔ bɛ jirisunba kɔnɔ, o bɛ sanjiji lajɛ.
The ships sank, but the crew survived.	Kurunw binna, nka a kɔnɔmɔgɔw ye u yɛrɛ kisi.
The king commanded a loaf of bread to be set up.	Masakɛ ye ci fɔ ko buru dɔ ka jɔ.
Many sites have a "start near" option.	Siti caman bɛ ni "daminɛ kɛrɛ fɛ" sugandi ye.
These are the remnants of an ancient trading route.	Olu ye jago sira kɔrɔ dɔ tolenw ye.
The odds are pretty good.	Odds ka ɲi kosɛbɛ.
We need to find a way to facilitate this process.	An ka kan ka fɛɛrɛ dɔ Sɔrɔ min bɛ nin wale in nɔgɔya.
As he walked, he paused to study a picture.	A taatɔ, a ye a jɔ dɔɔnin ka ja dɔ kalan.
Please stop this evil act.	Aw ye nin wale jugu in bali.
There is a smell of coffee in the garbage.	Kafeminkutu kasa bɛ bɔ nɔgɔ la.
The Arctic floor is very cold for months at a time.	Artik dugukolo bɛ nɛnɛ kosɛbɛ kalo caman kɔnɔ a waati kelen na.
The doctor explained the procedure.	Dɔgɔtɔrɔ ye o kɛcogo ɲɛfɔ.
I live in the country.	Ne sigilen bɛ jamana kɔnɔ.
One badly written document is unnecessary.	Sɛbɛn kelen min sɛbɛnna cogo jugu la, o tɛ mako ɲɛ.
There are many waterfalls in this region.	Jiboli-yɔrɔ caman bɛ o mara in na.
This is a live street.	Nin ye nbɛda ɲɛnama ye.
Animal intestines also contain collagen.	Baganw ka banakɔtaa fana bɛ sɔrɔ kolajɛ la.
They sadly broke the heart, they destroyed it.	U ye dusu tiɲɛ ni dusukasi ye, u y’a tiɲɛ.
He loves pop music.	Pop dɔnkiliw ka di a ye kosɛbɛ.
There seemed no urgency in their response.	A tun bɛ iko kɔrɔtɔko si tun tɛ u ka jaabi la.
He heard something like thunder.	A ye fɛn dɔ mɛn min tun bɛ i n’a fɔ sanpɛrɛn.
The smell of freshly baked bread filled the kitchen.	Buru tobilen kura kasa tun bɛ ka dumunikɛyɔrɔ fa.
Both the scepter and crown were solid gold.	Masakɛ bere ni masafugulan fila bɛɛ tun ye sanu gɛlɛn ye.
The other children often teased Jenny.	Denmisɛn tɔw tun bɛ to ka Jenny tulo geren.
Remains of ancient temples still stand in the colonies.	Alabatoso kɔrɔw tolenw jɔlen bɛ hali bi koloniw kɔnɔ.
Prepare the cream while the cake bakes.	Aw bɛ kiribi labɛn ka a sɔrɔ gato bɛ tobi.
The driver sighed.	Bololabaarakɛla ye sɔgɔsɔgɔ kɛ.
Cultivating peace can take generations.	Hɛrɛ sɛnɛni bɛ se ka mɔgɔw bɔnsɔnw ta.
The cliffs are high above the sea.	Farakurunw bɛ sanfɛ kɔgɔji sanfɛ.
His message was as strong as ever.	A ka cikan barika tun ka bon i n’a fɔ fɔlɔ.
The water was cold and muddy.	Ji tun ka nɛnɛ ani a tun bɔgɔ tun don.
Do not exceed the speed limit.	Aw kana tɛmɛ teliya dantigɛlen kan.
Police have charged him with two counts of assault.	Polisiw ye ko fila kɛ a kan, kelen ye binkanni ye.
Various options were considered, but only this solution worked.	Sugandili suguya caman jateminɛna, nka o furakɛli dɔrɔn de ye baara kɛ.
A house stood in the distance, barely visible.	So dɔ jɔlen tun bɛ yɔrɔ jan, mɔgɔ tun tɛ se ka ye cogo min na kosɛbɛ.
He slept through for the second day in a row.	A ye sunɔgɔ ka tɛmɛ a tile filanan kan ka tugu ɲɔgɔn na.
This group of students is very capable.	Nin kalanden kulu in bɛ se kosɛbɛ.
On her wedding day, the bride wore white.	A ka kɔɲɔ don na, kɔɲɔmuso tun bɛ fini jɛman don.
He was quite young, six feet tall.	A tun ye kamalennin ye kosɛbɛ, a janya tun ye mɛtɛrɛ wɔɔrɔ ye.
He humbly served us.	A ye baara kɛ an ye ni majigilenya ye.
Gunmen remain dominant on the street.	Marifatigiw bɛ to ka fanga sɔrɔ nbɛda la.
I explained the mistake to them.	N ye fili in ɲɛfɔ u ye.
The item was not available.	O fɛn tun tɛ sɔrɔ.
He didn't hurt her.	A ma a dimi.
It explains how people are allowed to vote.	A b’a ɲɛfɔ cogo min na mɔgɔw bɛ sɔn ka wote.
The mob began to fear for their safety.	O jamakulu y’a daminɛ ka siran u yɛrɛw lakanani ɲɛ.
A heavy snore was rolling through.	Sɔgɔsɔgɔninjɛba dɔ tun bɛ ka wuli ka tɛmɛ.
Someone who brushed your teeth before swallowing.	Mɔgɔ min i ɲinw ko ka sɔrɔ ka a munumunu.
This region has a long history with mining.	Nin mara in tariku ka jan ni minɛnko ye.
Most women wear athletic shoes at work.	Muso fanba bɛ farikoloɲɛnajɛ sanbara don baarakɛyɔrɔ la.
He gave us the word of his glory.	A ye a ka bonya kuma di an ma.
The raft was so tight.	Raft tun sirilen bɛ kosɛbɛ ten.
Do you have instructions on how to stand?	Yala cikanw b’i bolo jɔcogo kan wa?
The mortgage was paid off in two years.	O ipoteki sarala san fila kɔnɔ.
How many countries is this country?	Jamana in ye jamana joli ye?
At the garden party they drank champagne and ate asparagus.	Nakɔ ɲɛnajɛ la u ye shɔ min ani ka asparagus dun.
The combination of meat and fruit is an appetizer.	Sogo ni jiridenw faralen ɲɔgɔn kan, o ye fɛn ye min bɛ mɔgɔ diya.
The explosion caused the road to be closed.	O binkanni in kɛra sababu ye ka sira in datugu.
They caught us on video.	U ye an minɛ videyo la.
The hero is often a great man.	Jamanatigi ka teli ka kɛ mɔgɔba ye.
The pod burst into flames after the microwave.	Podo in pɛrɛnna ka kɛ tasuma ye micro-onde kɔfɛ.
A good person posts this sign.	Mɔgɔ ɲuman dɔ bɛ nin taamasiyɛn in bila.
It had rained heavily the night before.	Sanji tun nana kosɛbɛ su fɛ ka kɔn o ɲɛ.
The young man’s shoulder was bleeding.	Kamalennin kamankun tun bɛ ka joli bɔ.
A mythical animal with magical powers.	Bagan min bɛ fɔ nsiirin na, ni fanga ye min bɛ se ka kɛ ni jinɛweleli ye.
The town was full of cape and snow.	O dugu tun falen bɛ kapi ni nɛnɛ ye.
The temple was originally built over three hundred years ago.	O batoso jɔra fɔlɔ a bɛ san kɛmɛ saba ni kɔ bɔ.
Teachers were struggling with aspects of the scheme.	Karamɔgɔw tun bɛ ka gɛlɛya sɔrɔ o fɛɛrɛ in fan dɔw fɛ.
Heavy rain overnight dampened the mood.	Sanjiba min binna su fɛ, o ye dusu dɔgɔya.
The passage was black, silent, and damning.	Tɛmɛsira tun ye nɛrɛ ye, a tun ma kuma, ani a tun bɛ dankarili kɛ.
More or less exactly	Ka caya walima ka dɔgɔya tigitigi
Check out the poster on the wall.	Aw ye afiche lajɛ min bɛ kogo kan.
He climbed the highest mountain in the area.	A jiginna kulu min ka bon ni kulu tɔw bɛɛ ye o yɔrɔ la.
I suddenly felt very embarrassed.	N’ barila ka maloya kosɛbɛ.
They played a game of tennis.	U ye tenis tulon dɔ Kɛ.
I often find myself singing the same song.	Tuma caman na, n b’a sɔrɔ n bɛ o dɔnkili kelen de fɔ.
My brother is kind and generous.	N balimakɛ ye mɔgɔ ɲuman ye ani a bɛ bolomafara di.
She ate vegetables, then helped herself for a second.	A ye nakɔfɛnw dun, o kɔ a y’a yɛrɛ dɛmɛ fo segin.
Accordingly, magnesium and calcium are selected.	O hukumu kɔnɔ, manje ni kalisiyɔmu bɛ sugandi.
That work has kept me busy.	O baara ye ne bolo degun.
The food is fresh and delicious.	Dumuni bɛ kɛ kura ye ani a ka di.
The baker whips up a large pancake for breakfast.	Buru dilannikɛla bɛ pankurunba dɔ bugɔ sɔgɔmada dumuni kama.
Matthew formed his own company.	Matiyu y’a yɛrɛ ka tɔn sigi sen kan.
There is plenty of land for the farmer.	Dugukolo ka ca sɛnɛkɛla bolo.
Drink plenty of water during exercise.	Aw bɛ ji caman min farikoloɲɛnajɛ kɛtuma na.
They were safe from the bombs, but they were not conscious.	U tun lakananen don bɔnbɔnw ma, nka u hakili tun tɛ u hakili la.
Something unusual happened that day.	Fɛn dɔ kɛra o don na min tun tɛ deli ka kɛ.
It is necessary for us to build relationships.	A ka kan an ka jɛɲɔgɔnyaw sigi sen kan.
The resignation of the minister caused outrage.	Minisiri ka baara bilali ye dimi bila mɔgɔ la.
Many children had resulted from this relationship.	Den caman tun bɔra o jɛɲɔgɔnya in na.
They were stripped of all their possessions.	U ye u ka fɛnw bɛɛ bɔsi u la.
He traveled for months.	A ye taama kɛ kalo caman kɔnɔ.
I spent all my money on souvenirs.	N ye n ka wari bɛɛ kɛ hakilijiginfɛnw na.
He was stuck in the cold and darkness.	A tun sirilen bɛ nɛnɛ ni dibi la.
He waved me aside, as he continued his conversation.	A ye n bolo kɔrɔta kɛrɛfɛ, k’a to a ka baro la.
He did not agree with his friend.	A ma sɔn a terikɛ ka kuma ma.
The day represents the year.	Don bɛ san jira.
Gas tanks need to be refilled.	Gazibɔlanw ka kan ka fa tuguni.
The storm was something to behold.	O fɔɲɔba tun ye fɛn ye min tun ka kan ka ye.
No child should ever be left unattended.	Den si man kan ka to abada k’a sɔrɔ a ma ladon.
The Greeks were notoriously poor savers.	Gɛrɛkiw tɔgɔ bɔra kosɛbɛ ko u ye warimarabaga dɛsɛlenw ye.
The mountain is dangerous to climb.	Farati bɛ kulu in jiginni na.
The sea becomes dark.	Kɔgɔji bɛ kɛ dibi ye.
They had lost the will to live.	U tun bɔnɛna u sago la ka ɲɛnamaya kɛ.
He was confident in himself.	A tun dalen bɛ a yɛrɛ ma.
He parted her hair gently.	A y’a kunsigi faranfasi nɔgɔya la.
Back then, coffins were stored in large vaults.	O waati la, sanubɔlanw tun bɛ mara fɛnmarayɔrɔbaw kɔnɔ.
He denied any wrongdoing in the scandal.	A ye sɔsɔli kɛ ko kojugu si ma kɛ o ko jugu in na.
It’s simple to make, but very tasty.	A dilanni ka nɔgɔn, nka a ka di kosɛbɛ.
Raise the whip and hit the bull.	Aw bɛ bugɔli kɔrɔta ka misi gosi.
Had to repair the brakes on this old truck.	A tun ka kan ka nin kamiyɔn kɔrɔ in freinw dilan.
The raft's engine sputtered and died.	Raft ka motɛri ye sɔgɔsɔgɔ ani a sara.
The professor suggested that population growth should be avoided.	Kalanfa y’a jira ko jamanadenw ka caya ka kan ka kɔlɔsi.
The school required all students to wear uniforms.	Lakɔliso tun b’a ɲini kalandenw bɛɛ fɛ u ka fini don.
This apple is delicious.	Nin pɔmu in ka di.
Chlorine is a diatom and is a basic element.	Kulori ye diatome ye wa a ye fɛn jɔnjɔn ye.
The dictatorship has succeeded.	Dictateur (jamanatigiya) ye 'sèn Sɔrɔ.
Salt and pepper are fine, but sparingly.	Kɔgɔ ni pɔmutɛri ka ɲi, nka a ka dɔgɔn.
It would be nice if more people volunteered.	A bɛna diya ni mɔgɔ caman y’u yɛrɛ di.
Women and children were visible in the crowd.	Musow ni denmisɛnw tun bɛ ye jama cɛma.
She terribly recounts the loss of her mother.	A bɔnɛna a ba la cogo min na, a b’o lakali ni siran ye.
But there is a battery in the belt.	Nka batiri dɔ bɛ cɛsirilan kɔnɔ.
Use a spatula to remove the cake from the tin.	Aw bɛ sɔgɔsɔgɔninjɛ kɛ ka gato bɔ tintin kɔnɔ.
He seemed opulent and casual.	A tun bɛ i n’a fɔ a tun ye nafolotigi ye ani a tun ye fɛn ye min tɛ fɛn caman kɛ.
The doctor took his heat.	Dɔgɔtɔrɔ y’a ka funteni ta.
He followed up with himself.	A tugura o kɔ ni a yɛrɛ ye.
An army of warrior gods was slain.	Kɛlɛcɛ alaɲɛsiranbagaw ka kɛlɛbolo dɔ fagara.
Try to get along with your colleagues.	I jija ka bɛn ni i baarakɛɲɔgɔnw ye.
It’s not the best location, but the rent is low.	A tɛ yɔrɔ ɲuman ye, nka a ka jate ka dɔgɔ.
We kept trying and eventually won it.	An tora an ka cɛsiriw la ani an labanna ka se sɔrɔ a kan.
The food at a local restaurant was good.	Dumuni min tun bɛ sigida dumunikɛyɔrɔ dɔ la, o tun ka ɲi.
He loved music and history.	Fɔli ni tariku tun ka di a ye kosɛbɛ.
That’s what’s going to happen now.	O de bɛna kɛ sisan.
Some people believe that some religions are true.	Mɔgɔ dɔw dalen b’a la ko diinɛ dɔw ye tiɲɛ ye.
There were few physicists at this conference.	Fɛnɲɛnɛma-dɔnbaaw tùn man ca nin lajɛba in na.
We can assume that there is some truth here.	An bɛ se k’a miiri ko tiɲɛ dɔ bɛ yan.
The fish whipped around in pain.	Jɛgɛ ye dimi kɛ ka a lamini.
How was he supposed to know?	A tun ka kan k’o dɔn cogo di?
The opening ceremony was wonderful.	Dakabanɔgɔ seli tun ka di kosɛbɛ.
He held her close, listening to her sweet breathing.	A y’a minɛ ka gɛrɛ a la, k’a ka ninakili duman lamɛn.
More experienced teachers can usually transfer things more easily.	A ka c’a la, karamɔgɔw minnu bɛ ko dɔn kosɛbɛ, olu bɛ se ka fɛnw bila yɔrɔ wɛrɛ la nɔgɔya la.
We climbed the steps to the top of the hill at the temple.	An ye sennasanbaraw wuli ka taa kulu sanfɛ batoso la.
The ship narrowly escaped the disaster.	Kurun in bolila ka bɔ balawu la dɔɔnin dɔɔnin.
The cabin was full of luggage.	Kabinɛ tun falen bɛ bagajiw la.
Steel and concrete form the foundation of the building.	Nɛgɛ ni bɛton de bɛ boon jusigilan kɛ.
After much discussion, the delegation agreed.	Baro caman kɛlen kɔfɛ, cidenjɛkulu sɔnna o ma.
Why do you insist on wearing such an ugly outfit?	Mun na i b’i sinsin i kan ka o fini jugu sugu don?
There were no passengers waiting at the station.	Mɔbili bolibaga si tun tɛ yen min tun be makɔnɔni kɛ nɛgɛso jɔyɔrɔ la.
Depressed and vulnerable segments of society	Sosiyete yɔrɔ minnu degunnen don ani minnu ka dɔgɔ
We planted apple trees.	An ye pɔmujiriw turu.
The cracks were minute.	O faraw tun ye miniti ye.
Stop child labor in the country.	Denmisɛnw ka baara dabila jamana kɔnɔ.
No one wanted the ungrateful.	Mɔgɔ si tun t’a fɛ waleɲumandɔnbaliw ka kɛ.
The stoles had fallen off.	Stolew tun binna.
Have you cleaned the electrical pipe?	Yala aw ye kuran pipe saniya wa?
They left their children behind.	U y’u denw to yen.
The child's face was blue.	Denmisɛnnin ɲɛda tun ye bulama ye.
Suddenly, the man became angry.	O yɔrɔnin bɛɛ, cɛ dimina.
There are many manifestations of this structure.	O sigicogo in jiracogo caman bɛ yen.
The houses were full of dogs.	Sow tun falen bɛ wuluw la.
An epidemic of cholera broke out in this town.	Kɔlɛri bana dɔ binna dugu in kɔnɔ.
It’s a place of comfort.	O ye dusudon-yɔrɔ ye.
A crowd of believers gathered outside the church.	Dannabaaw ka jamaba dɔ tun bɛ ɲɔgɔn lajɛ Egilisi kɔfɛ.
The country’s economy was collapsing.	Jamana ka sɔrɔko tun bɛ ka bin.
The walls were painted bright yellow.	Kogow tun pentirilen don ni ɲɛ jɛman ye.
A truck with a load of grain.	Kamiyɔn dɔ tun bɛ ni suman doni ye.
Higher temperatures are expected to lead to more flooding.	A jirala ko funteni caman bɛna kɛ sababu ye ka sanjiba caman na.
The roots are goopy and sweet.	A juw ye goopy ye ani u ka di.
The people are angry because their political leaders are corrupt.	Jamanadenw diminna k’a sababu kɛ u ka politiki ɲɛmɔgɔw ye nanbarakɛlaw ye.
The kid tried to hide behind the set.	Denmisɛnnin y’a ɲini ka dogo seti kɔfɛ.
He left in a hurry.	A bɔra yen ni kɔrɔtɔ ye.
He walked forward, deep in thought.	A tun bɛ taama ka taa ɲɛfɛ, a tun bɛ miiri kosɛbɛ.
The two fathers hunted on the same hill.	Fa fila ninnu ye u yɛrɛ ɲini kulu kelen kan.
They suffer from lice.	U bɛ tɔɔrɔ ni wuluw ye.
Drops of warm water wash over the top.	Ji sumalen jikuruw bɛ ko sanfɛ.
There is a lot of forest in the region.	Kungo ka ca mara in na.
I want to be cold.	N b’a fɛ ka nɛnɛ kɛ.
The store manager always treats his employees fairly.	Butigi ɲɛmɔgɔ b’a ka baarakɛlaw minɛ cogo bɛnnen na tuma bɛɛ.
At least, tears sharpened his vision.	A dɔgɔyara, ɲɛji tun b’a ka yelikɛcogo ɲɛ.
The bride glows with light.	Kɔɲɔmuso bɛ yeelen bɔ ni yeelen ye.
The film was first released, shocking the nation.	O filimu bɔra fɔlɔ, o ye jamana kabakoya.
The social enterprises slowly fell into disrepair.	Sosiyete ka baarakɛyɔrɔw binna dɔɔnin dɔɔnin ka tiɲɛ.
So many readers here!	O la, kalanden caman bɛ yan!
A white bear became a permanent resident.	Ursi finman dɔ kɛra sigibaga ye kudayi.
The elder watches as his son returns outside.	Maakɔrɔ y’a kɔlɔsi tuma min na a denkɛ bɛ segin kɛnɛma.
He took a sip of tea, and sighed heavily.	A ye te dɔ min, ka sɔgɔsɔgɔ kosɛbɛ.
Such buildings require special foundations.	O boon suguw bɛ jusigilan kɛrɛnkɛrɛnnenw de wajibiya.
Knives are one of the most common murder weapons.	Muruw ye mɔgɔfaga minɛnw dɔ ye min ka ca ni tɔw bɛɛ ye.
The house fell slowly into the city.	So binna dɔɔnin dɔɔnin dugu kɔnɔ.
This is another amazing act.	Nin ye wale kabakoma wɛrɛ ye.
The officer gave chase.	Polisikɛla ye gɛnni kɛ.
The mayor is guilty.	Dugutigi jalakilen don.
At first, he refused to join the company.	A daminɛ na, a banna ka don o sosiyete kɔnɔ.
The organ in this church is old and dirty.	Organ min bɛ nin egilisi in kɔnɔ, o kɔrɔlen don ani a nɔgɔlen don.
The animal lives only in a forest.	Bagan in bɛ balo kungo dɔ dɔrɔn de la.
The player accepts the bet.	Tulonkɛla bɛ sɔn pari ma.
The news made the woman tremble with fear.	O kibaruya ye muso yɛrɛyɛrɛ siran fɛ.
He worked diligently.	A ye baara kɛ ni timinandiya ye.
He stepped onto the platform.	A ye a sen da plateforme kan.
He thoroughly cleaned his gun.	A y’a ka marifa saniya koɲuman.
Their car passed the sheriff's car.	U ka mobili tɛmɛna sherifu ka mobili kɔnɔ.
Vendors sell food on the streets.	Feerekɛlaw bɛ dumuni feere nbɛdaw la.
He has already applied for a job.	A ye baara ɲini kaban.
The factory employs thirty workers.	O izini in bɛ baarakɛla bisaba de baara.
She gripped his wrist tightly.	A y’a bolokɔni minɛ kosɛbɛ.
Olive oil is made from olives.	Oliviye tulu bɛ dilan ni oliviyew ye.
The next day it rained heavily.	O dugujɛ, sanjiba nana.
There was a fever in the city.	Sumaya tun bɛ dugu kɔnɔ.
But he couldn't save his mother.	Nka a ma se k'a ba kisi.
Roy took a sip of his coffee, smiling slightly.	Roy y’a ka kafe min, ka nisɔndiya dɔɔnin.
Winners will receive prizes.	Minnu ye se sɔrɔ, olu bɛna sara sɔrɔ.
He rode around on his black horse, welcoming visitors.	A ye so boli ka yaala-yaala a ka sofa nɛrɛma kan, ka dunanw bisimila.
The birds paused to watch the sunset.	Kɔnɔninw ye u jɔ dɔɔnin walasa ka tilebin lajɛ.
He calmly opened the tin and looked inside.	A ye tintin da wuli ni hakilisigi ye ani ka a kɔnɔna filɛ.
Grief often comes and goes.	Tuma caman na, dusukasi bɛ na ka taa.
A government program of austerity is necessary.	Gofɛrɛnaman ka porogaramu min bɛ wele ko austerité, o ka kan ka kɛ.
The death toll from yesterday’s bombing continues to rise.	Mɔgɔ minnu fagara kunun bɔnbɔn in na, olu hakɛ bɛ ka caya.
He pulled up his pants.	A y’a ka pantalon sama.
The supermarket shelves were empty.	Butigiba ka fɛnmarayɔrɔw tun lankolon don.
He obviously enjoyed the compliment.	A jɛlen don ko o tanuli in diyara a ye.
Now, they are experimenting with drone technology.	Sisan, u bɛ ka dronw (drones) fɛɛrɛw kɔlɔsi.
There is a fine line between success and failure.	Danfara ɲuman bɛ ɲɛtaa ni dɛsɛ cɛ.
The young ruler's troops fell to the north.	Faama kamalen ka sɔrɔdasiw ye bin worodugu fan fɛ.
Neither man spoke.	Cɛ fila si ma kuma.
Pruning is the easiest way to clean nail polish.	Fɛnɲɛnɛmaw tigɛcogo ye wuluwuluw saniyacogo nɔgɔman ye.
Check out this natural nail polish.	Aw ye nin wuluwulu nafama in lajɛ.
Move around slowly and easily.	Aw bɛ yaala dɔɔni dɔɔni ani ka nɔgɔya.
The job came with a lot of responsibility.	O baara tun bɛ na ni kunkanbaara caman ye.
The trip was paid for by the government.	O taama in musaka Kɛra gɔfɛrɛnaman fɛ.
A cowboy has a new toy.	Tulonkɛfɛn kura dɔ bɛ misiden dɔ fɛ.
We are very happy with our new laptop.	An nisɔndiyara kosɛbɛ an ka ɔridinatɛri kura in na.
A healthy diet can lead to lasting health benefits.	Dumuni nafama dunni bɛ se ka kɛ sababu ye ka kɛnɛya nafa banbali sɔrɔ.
They marched under strict surveillance.	U ye taama kɛ kɔlɔsili gɛlɛnw kɔrɔ.
The forest is full of jaguars and anacondas.	Kungo in falen bɛ jaguw ni anakɔndaw la.
It rains a lot at this time of year.	Sanji bɛ Nà kosɛbɛ sàn in waati in na.
Her emerald green dress matched her eyes.	A ka fini jɛman emɛridi tun bɛ bɛn a ɲɛw ma.
Then there was a period of construction	O kɔfɛ, jɔli waati dɔ kɛra
The mayor called on staff to implement the plan.	Dugutigi ye wele bila baarakɛlaw ma, u ka o labɛn in waleya.
The professor squeezed his cock.	Kalanfa y’a ka cɛya sɔgɔsɔgɔ.
He rarely eats sweets.	A man teli ka dumunifɛn sumalenw dun.
It is famous for its old houses.	A tɔgɔ bɔra a ka so kɔrɔw la.
The man drew a dagger.	Cɛ ye daji dɔ sama.
They fly on the beach.	U bɛ wuluw fiyɛ kɔgɔjida la.
Such cases are very unusual.	O ko suguw ye ko ye min tɛ deli ka kɛ kosɛbɛ.
The child leaned forward in the car seat.	Den y’a ɲɛsin ɲɛfɛ mobili sigilan kan.
Although some areas received more rainfall than others,	Hali ni sanji binna kosɛbɛ yɔrɔ dɔw la ka tɛmɛ yɔrɔ wɛrɛw kan,
Skip the oil and salt.	Aw bɛ tulu ni kɔgɔ tɛmɛ.
We had to go faster.	An tun ka kan ka taa teliya la.
Police are investigating the murder.	Polisiw bɛ ka sɛgɛsɛgɛli kɛ o fagali in kan.
He bowed his head with a sad face.	A y’a kunkolo biri ni dusukasi ɲɛda ye.
I need to develop my speaking skills.	Ne ka kan ka n ka kumacogo yiriwa.
He dipped his hands in the warm water.	A y’a bolow su ji sumalen na.
His skin was black.	A fari tun ye nɛrɛmuguma ye.
The monkey was shaking the pen.	Sonsannin tun bɛ ka sɛbɛnnikɛlan lamaga.
The suspect received a fair trial.	O mɔgɔ siguilen in ye kiritigɛ tilennen sɔrɔ.
This was an important discovery at the time.	O kɛra fɛn nafamaba ye min sɔrɔla o waati la.
Fruit trees flourish here thanks to irrigation canals.	Jiridenw bɛ yiriwa yan jibolisiraw sababu la.
Beautiful rainforests and majestic mountain peaks.	Sanji kungo cɛɲiw ani kuluw kuncɛbaw.
A bird is buried in the ground.	Kɔnɔ dɔ bɛ su don dugukolo la.
We need to get rid of nuclear weapons.	An ka kan ka bɔ nukliyɛri marifaw la.
So turn the tables.	O la sa, aw bɛ tabali wuli.
Two armed guards stood on either side of the door.	Garadi fila minnu tun bɛ ni marifa ye, olu jɔlen tun bɛ da fan fila bɛɛ la.
Water levels have risen dramatically.	Ji hakɛw wulila kosɛbɛ.
The beach was deserted except for one person.	Kɔgɔjida lakolon tun tɛ yen fo mɔgɔ kelen.
She couldn’t stand the anxiety any longer.	A tun tɛ se ka o jɔrɔnanko muɲu tugun.
This restaurant serves a lot of vegetarian dishes.	Nin dumunikɛyɔrɔ in bɛ nakɔfɛnw dumuni caman dilan.
The hobos had a plan.	Hobow tun bɛ ni labɛn dɔ ye.
There were some problems with the results.	Gɛlɛya dɔw tun bɛ yen o nɔfɛkow kan.
The sentences are fascinating.	Kumasenw bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ.
Drive the tractor down the road.	Aw bɛ tarakitɛri boli ka jigin sira kan.
He spoke in short sentences.	A tun bɛ kuma ni kumasen surunw ye.
Road conditions can be treacherous in winter.	Sira cogoya bɛ se ka kɛ janfa ye nɛnɛ waati.
Most people choose to leave this to the professionals.	Mɔgɔ fanba b’a sugandi ka o baara to baarakɛlaw bolo.
Squirrels are birds of prey.	Sɔgɔsɔgɔninjɛw ye kɔnɔw ye minnu bɛ fɛnɲɛnɛmaw Kɛ.
It’s thick, but comfortable.	A ka bon, nka a bɛ mɔgɔ dusu suma.
Even a blackout cannot stop this network.	Hali ni blackout tɛ se ka nin réseau in jɔ.
The joy in life is incomparable.	Nisɔndiya min bɛ sɔrɔ ɲɛnamaya la, o tɛ se ka suma ni o ye.
It means being proud of who you are.	O kɔrɔ ye ka waso i ye min ye.
There is almost no movement.	A bɛ ɲini ka kɛ ko lamaga-lamagali tɛ yen.
He crossed his arms over his chest.	A y’a bolow tigɛ a disi kan.
Some view it as a disadvantage.	Dɔw b’a jate ko o ye fiɲɛ ye.
They were about ten men tall.	U janya tun bɛ se cɛ ​​tan ma.
As a result, most other states paid taxes.	O de kosɔn, jamana tɔw fanba ye impositi sara.
It was a rainy day.	Sanji tun bɛ don min na.
How long will this grief last?	O dusukasi bɛna to senna fo tuma jumɛn?
He muttered softly to himself as he walked away.	A ye sɔgɔsɔgɔ kɛ ni dususuma ye a yɛrɛ kɔnɔ a taamatɔ.
The board plans to hold a meeting.	O tɔn in b’a fɛ ka lajɛ dɔ kɛ.
The new restaurant is a huge success.	O dumunikɛyɔrɔ kura in ye ɲɛtaa ba ye.
He eats breakfast every day.	A bɛ sɔgɔmada dumuni dun don o don.
Bombings and long queues for passengers added to travel times.	Bɔnw binna ani mɔbiliw ka layidu janw ye dɔ fara taama waatiw kan.
Your grandfather ran away two years ago.	I bɛnba bolila ka taa a bɛ san fila bɔ.
Any city can profit from the tourist trade.	Dugu o dugu bɛ se ka tɔnɔ sɔrɔ turisiw ka jago la.
The old woman slowly crept forward.	Muso kɔrɔba ye 'sèn Dòn dɔɔnin dɔɔnin ka Taa 'ɲɛ.
There are many types of milk available locally.	Nɔnɔ suguya caman bɛ sɔrɔ sigida la.
Most of it comes from farming, fishing and hunting.	A fànba bɛ Bɔ sɛnɛ, mɔni ani sogo-ɲini na.
The political leader promised to reduce corruption.	Politikitɔn ɲɛmaa ye layidu ta ko a bɛna dɔ bɔ nanbarako la.
She likes to bake bread.	A ka di a ye ka buru tobi.
A hair dryer can make it easier to comb your hair.	Kunsigi-cilan bɛ se ka a to aw kunsigi sɔgɔli ka nɔgɔn.
A water line burst when we arrived.	Jibolisira dɔ pɛrɛnna an sera yen tuma min na.
He came from a wealthy family.	A bɔra denbaya nafolotigi dɔ la.
This is a rare species that goes extinct.	Nin ye fɛnɲɛnama suguya ye min man teli ka tunun.
As expected, he was late for work.	I n’a fɔ a tun bɛ miiri cogo min na, a tun bɛ kɔfɛ baara la.
They were forbidden to take photographs.	U tun dagalen don ka fotow ta.
Slap on some sunscreen.	Aw bɛ tilekunfura dɔw sɔgɔ.
We shared a joke.	An ye tulonko dɔ tila ɲɔgɔn na.
Let's go out and play now.	An ka bɔ ka tulon kɛ sisan.
You can take pills if your child is sick.	Aw bɛ se ka furakisɛw ta ni aw den bananen don.
The sports complex will be open to the public.	Spor-yɔrɔ in bɛna da mɔgɔw bɛɛ ye.
His teeth were grinding violently.	A ɲinw tun bɛ ka sɔgɔsɔgɔ ni fanga ye.
More trees should be planted.	Jiri caman ka kan ka turu.
Do not put paper in the computer.	Aw kana papiye don ɔridinatɛri kɔnɔ.
The mosquitoes are visible from quite a distance.	Sosow bɛ Ye ka Bɔ yɔrɔ jan kosɛbɛ.
Coconut trees grow here in abundance.	Koko jiriw bɛ falen yan ka caya.
Heart rate returns to normal after exercise.	Dusukun tantanni bɛ segin a cogo kɔrɔ la farikoloɲɛnajɛ kɔfɛ.
The car will stop at a red traffic light.	Mobili bɛna jɔ kɔfɛ siraba kan lanpan bilenman dɔ la.
Water is sprinkled on the crop.	Ji bɛ seri sɛnɛfɛn kan.
He spoke, unable to move his lips.	A kumana, a tun tɛ se k’a dawolo lamaga.
Can humans sense electromagnetic fields?	Yala hadamadenw bɛ se ka kuran sɛnɛtaw dɔn wa?
In the dry season, the leaves catch fire easily.	Jalen waati la, a buluw bɛ tasuma Minɛ nɔgɔya la.
The song stopped abruptly.	Dɔnkili in jɔra yɔrɔnin kelen.
I advise you to avoid them.	N b’aw laadi ko aw ka aw yɛrɛ tanga u ma.
Many legal battles followed.	Sariya kɛlɛ caman kɛra o kɔfɛ.
He pulled up a chair for her.	A ye sigilan dɔ sama a ye.
Pressure groups have long campaigned for nuclear power.	Degun jɛkuluw ye kanpaɲi kɛ kabini tuma jan walasa ka nukliyɛri fanga sɔrɔ.
You are welcome to bring your pets to the park.	Aw bɛ se ka na ni aw ka sokɔnɔbaganw ye nakɔsɛnɛyɔrɔ la.
Coral reefs provide shelter for fish and marine life.	Koraliw bɛ jɛgɛw ni kɔgɔji kɔnɔfɛnw dogoyɔrɔ Di.
Try throwing water, squeezing, checking.	Aw bɛ a lajɛ ka ji fili, ka a sɔgɔ, ka a lajɛ.
They were expecting a lot of snow.	U tun bɛ ka nɛnɛ caman makɔnɔ.
The child was afraid of being caught and remained silent.	Den siran ka minɛni ɲɛ, a tora a makun.
She had long hair and brown eyes.	A kunsigi tun ka jan ani a ɲɛ tun ye bulama ye.
A man called police to report a disturbance.	Cɛ dɔ ye polisiw wele walasa ka mɔgɔw ka jɔrɔnanko dɔ fɔ.
A feeling of joy surged through her.	Nisɔndiya dusukunnata dɔ y’a kɔnɔnafili.
He developed his theory over many years.	A y’a ka miiriya labɛn san caman kɔnɔ.
The rivers and lakes in this region pose a problem.	Ba ni kɔ minnu bɛ nin mara in na, olu bɛ gɛlɛya lase mɔgɔw ma.
Her breath was hot and smoky.	A ninakili tun ka suma ani a tun be sisi.
The blast shattered the glass windows.	O fiɲɛ in ye galasi finɛtiriw kari.
They demanded immediate payment.	U y’a ɲini u ka wari sara joona.
With the help of music, patients are better treated.	Ni dɔnkiliw dɛmɛni ye, banabagatɔw bɛ furakɛ ka ɲɛ.
His clothes are ruined.	A ka finiw tiɲɛna.
He may return to earth.	A bɛ se ka kɛ ko a bɛ segin dugukolo kan.
A wave of irresistible joy passed over his face.	Nisɔndiya min tɛ se ka bali, o jikuru dɔ tɛmɛna a ɲɛda kan.
He keeps laughing.	A bɛ to ka ŋɛɲɛ kɛ.
It was here, also, that they built their adobe houses.	Yan de, fana, u y’u ka adobe sow jɔ.
A piece of music can be beautiful on its own.	Fɔlisen dɔ bɛ se ka kɛ cɛɲi ye a yɛrɛ ma.
They don’t learn that in college.	U t’o kalan kolɛji la.
To be clear, it is tedious work.	Ka kuma ka jɛya, o ye baara ye min bɛ mɔgɔ sɛgɛn.
You just need a spoon to complete the recipe.	Aw mago bɛ kuyɛri dɔrɔn de la walasa ka furakɛcogo dafa.
The attempt seemed doomed to failure.	A tun bɛ iko o cɛsiri tun bɛna dɛsɛ.
Take your jacket and hat.	Aw ye aw ka jatigila ni aw ka fini ta.
The sound made my ears bleed.	O mankan ye joli bila ne tulo la.
At the railroad station, the sun was reluctantly setting.	Nɛgɛso jɔyɔrɔ la, tile tun bɛ ka bin ni kɔnɔnafili ye.
The wine came from the local vineyard.	Diwɛn tun bɛ bɔ o yɔrɔ rezɛn nakɔ la.
Coach disagrees, however.	Coach ma Sɔn o ma, nka.
He proves his innocence.	A b’a jira ko a jalakibali don.
Steam sizzled from the pipes.	Waji tun bɛ sɔgɔsɔgɔ ka bɔ pibilikiw la.
The new project should cut costs.	Porozɛ kura in ka kan ka musakaw tigɛ.
Knowledge works the same way as logic works.	Dɔnniya bɛ baara kɛ cogo kelen na i n’a fɔ hakilinata bɛ baara kɛ cogo min na.
The river ends there, forming part of the delta.	Ba in bɛ Ban yen, ka Kɛ delta dɔ ye.
The library building is beautiful.	Kitabumaraso boon cɛ ka ɲi.
The green socks were too hot for summer wear.	Sosɛti wuluwuluw tun ka suma kojugu samiyɛ doncogo la.
Three robbers surrounded the farmer.	Binkannikɛla saba ye sɛnɛkɛla lamini.
His contribution to mathematics has been substantial.	A ka dɛmɛ min Kɛra jatebla la, o Kɛra kosɛbɛ.
Green, green, green	Gɛrɛn, wuluwulu, wuluwulu
The taxi driver opened the taxi door.	Takisi bolila ye takisi da wuli.
The first settlers prospered.	Sìgibaa fɔlɔw ye ɲɛtaa Sɔrɔ.
He is an outspoken critic of the government.	Ale ye gɔfɛrɛnaman kɔrɔfɔbaga ye min bɛ kuma kɛnɛ kan.
The mangoes are ripening fast.	Mangorow bɛ ka mɔ joona.
He couldn’t eat dinner.	A tun tɛ se ka suman dun.
The melons were on the right side of the box.	Melonw tun bɛ kɛsu kinin fɛ.
We serve a variety of foods on campus.	An bɛ dumuni suguya caman dilan kalanso kɔnɔ.
Where is smoking allowed?	Sigarɛtimin bɛ kɛ yɔrɔ jumɛn na?
The investigation showed the building was stable.	Sɛgɛsɛgɛli y’a jira ko boon in sabatilen don.
As they say, don’t always believe what you see.	I n’a fɔ u b’a fɔ cogo min na, i kana da a la tuma bɛɛ i bɛ min ye.
Prepare the wheat flour well.	Aw bɛ malomugu labɛn ka ɲɛ.
They boast that this is the oldest museum.	U b’u yɛrɛ bonya ko nin ye mise ye min kɔrɔlen don kosɛbɛ.
The narrow street was lined with stores and stalls.	Nbɛda fitinin in tun falen bɛ maganw ni sɛnɛfɛnw feereyɔrɔw la.
The cat's fur was on the mat.	Pusi ka wuluwulu tun bɛ matarafa.
Some rice noodles were served with fried rice.	Tigamugu dɔw tun bɛ dilan ni tigamugu sɔgɔlen ye.
That’s the town on the river side.	O de ye dugu ye min bɛ bajida fan fɛ.
He informed the author of his work.	A ye sɛbɛnnikɛla ladɔnniya a ka baara la.
Go get some water from the well.	Taga ji dɔ ta kɔlɔn kɔnɔ.
He refused to do so.	A banna o ko la.
These birds were introduced into the country.	O kɔnɔw Dònna jamana in na.
Pour about half of the cream over the rice.	Aw bɛ kiribi tilancɛ ɲɔgɔn kɛ tiga kan.
Without global warming, life would be very different.	Ni diɲɛ sumaya tun tɛ, ɲɛnamaya tun bɛna kɛ cogo wɛrɛ la kosɛbɛ.
These factories claim to have done everything possible.	O izinitigiw b’a fɔ k’u ye fɛn bɛɛ kɛ u seko la.
Society is very strong, yet complex.	Sosiyete barika ka bon kosɛbɛ, o bɛɛ n’a ta, a ka gɛlɛn.
The count’s car had a tank full of gasoline.	Jateden ka mobili tun bɛ ni tanki ye min falen bɛ gazi la.
Where did the oceans come from?	Kɔgɔjiw bɔra min?
He suddenly became interested in architecture.	A y’a mago don fɛn dilanni na yɔrɔnin kelen.
He conducted the conference.	Ale de ye lajɛnba ɲɛminɛ.
I will try to remember everything you said.	I ye min fɔ, ne bɛna a ɲini ka ne hakili to o bɛɛ la.
Changes are announced by the moderator.	Yɛlɛma minnu kɛra, olu bɛ laseli kɛ ɲɛmɔgɔ fɛ.
Man cannot survive in this environment.	Hadamaden tɛ se ka ɲɛnamaya kɛ nin sigida in na.
We willingly accept these losses.	An bɛ sɔn o bɔnɛw ma ni sɔn ye.
The heart was quickening.	Dusu tun bɛ teliya.
Towels should be changed daily.	Tobilikɛminɛnw ka kan ka Changé don o don.
That creepy part became hot for him.	O krecɛnya yɔrɔ in kɛra funteni ye a bolo.
Knowledge is the process of perfect knowledge.	Dɔnniya ye dɔnniya dafalen sɔrɔli taabolo ye.
They have been married a long time.	U ye furu kɛ kabini tuma jan.
This is the best writer in the country.	Nin ye jamana ka sɛbɛnnikɛla ɲuman ye.
One should apologize when one has done something wrong.	Mɔgɔ ka kan ka yafa ɲini ni a ye kojugu kɛ.
The traffic in this city is notoriously unreliable.	Dugu in kɔnɔ sirabakan-minɛnw tɔgɔjugu bɔra kosɛbɛ ko dannaya tɛ minnu na.
The government needs to improve schools.	Gofɛrɛnaman ka kan ka lakɔlisow ɲɛ ka taa a fɛ.
It’s very embarrassing.	A bɛ maloya kosɛbɛ.
The meeting was called to resolve differences.	Lajɛ in welera walisa ka bɛnbaliyakow ɲɛnabɔ.
He asked the crowd, with a smile.	A ye jama ɲininka, ni nisɔndiya ye.
She gave a long, loud sigh.	A ye sɔgɔsɔgɔ jan ni kanba dɔ fɔ.
Malcolm was a wealthy merchant who owned several mills.	Malcolm tun ye jagokɛla nafolotigi dɔ ye min tun bɛ ni mansin caman ye.
You have a problem now!	Gɛlɛya dɔ b’i kan sisan!
How many times have you visited the wounded warrior?	I taara bɔ kɛlɛden joginlen in ye siɲɛ joli?
The island is surrounded by a large sea.	Kɔgɔjiba dɔ bɛ o gun in lamini.
These things look a lot like robots.	O fɛnw bɛ i n’a fɔ robow kosɛbɛ.
He felt a knife in his stomach.	A ye muru dɔ ye a kɔnɔbara la.
The green fields were bathed in golden sunlight.	Foro binkɛnɛw tun bɛ ko ni sanu tile yeelen ye.
They used sea ice to transport cargo.	U tun bɛ baara kɛ ni kɔgɔji jikuruw ye walasa ka doni ta.
There is a cordial enente between us.	Enente cordiale bɛ an ni ɲɔgɔn cɛ.
A child’s home is his castle.	Denmisɛnnin ka so ye a ka masadugu ye.
He always tried to thank her for her help.	A y’a jija tuma bɛɛ k’a fo a ka dɛmɛ kosɔn.
People in the hall shouted.	Mɔgɔ minnu tun bɛ boon kɔnɔ, olu pɛrɛnna.
Deny salary errors.	Ban sarako filiw la.
They pitched their tents on flat ground.	U ye fanibugu jɔ dugukolo flakɛlen kan.
The wind was blowing from the north.	Fɔɲɔba tun be bɔ worodugu fan fɛ.
Some people start out in their studies.	Mɔgɔ dɔw bɛ daminɛ u ka kalan na.
They put him under house arrest.	U y'a bila kaso la so kɔnɔ.
The road snaked through the forest for miles.	Sira tun bɛ sa ka tɛmɛ kungo kɔnɔ kilomɛtɛrɛ caman kɔnɔ.
American actors have been known to perform well overseas.	Ameriki ɲɛnajɛlamɔgɔw dɔnna ka ɲɛnajɛ kɛ kosɛbɛ jamana kɔkan.
Metaphorically speaking, one dog turns a tail.	Ntalen na, wulu kelen bɛ wuluwulu dɔ wuli.
Dishonesty is endemic here.	Namarabaliya ye fɛn ye min bɛ sɔrɔ yan.
They asked him for mercy.	U y’a ɲini a fɛ a ka hinɛ.
A recipe for blueberry muffins.	Bluberi mufinw dilacogo dɔ.
We have a delicious meal.	An bɛ dumuni duman dɔ dun.
Education is not cheap here.	Kalan tɛ sɔngɔ gɛlɛn ye yan.
India has abundant coal reserves.	Ɛndujamana bɛ ni kɔɔri caman ye.
Sea turtles litter the bottom.	Kɔgɔjida la jɛgɛw bɛ nɔgɔ bɔ duguma.
My mother gently broke the news.	N ba ye kibaruya tiɲɛ nɔgɔya la.
Early risers rise to the stars.	Mɔgɔ minnu bɛ wuli joona, olu bɛ dolow la wuli.
My boss looked at me and smiled.	N ka patɔrɔn ye n filɛ ani a ye nisɔndiya jira.
What is the purpose of this school?	Nin lakɔli in kun ye mun ye?
Do not cook chicken in aluminum containers.	Aw kana sogo tobi aliminiyɔmu minɛnw kɔnɔ.
He wrinkled his eyebrows.	A y’a ɲɛda siri.
Many homes in the area had no electricity.	Kuran tun tɛ so caman kɔnɔ o yɔrɔ la.
They had many shops as well as many hotels.	Butigi caman tun b’u fɛ ka fara lotɛli caman kan.
This delicacy is consumed all over the world.	O dumuni duman bɛ dun diɲɛ fan bɛɛ.
A brave man would die to save his king.	Cɛ jagɛlɛn tun bɛna sa walisa k’a ka masakɛ kisi.
It is very common to have high cholesterol.	A ka ca kosɛbɛ ka kolosinsinnan caman sɔrɔ.
A herd of lions roam free here.	Warabilenw kulu dɔ bɛ yaala-yaala hɔrɔnya la yan.
I was born in winter.	N wolola nɛnɛ waati la.
The mixture was heated in the oven.	O ɲagaminen tun bɛ sumaya foro kɔnɔ.
These efforts can sometimes backfire.	O cɛsiriw bɛ se ka kɔsegin tuma dɔw la.
The house is great.	So in ka bon.
Don’t expect any loyalty from this company.	Kana kantigiya si makɔnɔ nin tɔn in fɛ.
The elephant was surprised with some intruders.	Wolo in kabakoyara ni mɔgɔ dɔw ye minnu bɛ don a kɔnɔ.
Economists are divided on the impact of the new ratings.	Sɔrɔko dɔnnikɛlaw farala ɲɔgɔn kan, jatebɔ kura in nɔfɛko kan.
Confused, the audience looked at the singer.	Lamɛnnikɛlaw hakili ɲagamina, u ye dɔnkilidala filɛ.
Data shows that students do not have much knowledge about religion.	Kunnafoni b’a jira ko dɔnniya caman tɛ kalandenw bolo diinɛko la.
I will learn to be better.	Ne na dege ka kɛ mɔgɔ ɲuman ye.
I have to run to the store.	N ka kan ka boli ka taa magasa la.
He wiped the sleep from his eyes.	A ye sunɔgɔ bɔ a ɲɛw la.
The cat sleeps during the day.	Pusi bɛ sunɔgɔ tile fɛ.
The figure rests on the edge of the table.	O ja bɛ lafiɲɛ tabali da la.
The poor of this country have fallen by the wayside.	Jamana in ka faantanw binna sirada la.
The cows did their best to get back home.	Misiw y’u seko bɛɛ kɛ ka segin so.
Do you like hot soup?	Yala sumanmugu funteni ka di i ye wa?
Such organizations have led the way.	O jɛkulu suguw de ye sira ɲɛminɛ.
They maintained a strong competition.	U ye ɲɔgɔndan barikama mara.
The perfumer's shop offers many exotic fragrances.	Parfum dilannikɛla ka butiki kɔnɔ, kasa caman bɛ sɔrɔ yen minnu bɛ bɔ jamana wɛrɛw la.
We woke up to the call of a bird.	An kununna ni kɔnɔ dɔ welekan ye.
At first he agreed, but soon became frustrated.	A daminɛ na, a sɔnna o ma, nka a ma mɛn, a dusu tiɲɛna.
And so each child produced an heir.	Wa o cogo la, den kelen-kelen bɛɛ ye ciyɛntabaga dɔ bange.
He was late again today.	A tun bɛ kɔfɛ tugun bi.
None of them should enter the community.	U si man kan ka don sigida la.
The rejection of the omnibus budget bill was a major turning point	Omnibus ka baarakɛnafolo sariyasun in banna, o kɛra fɛnba ye
The women’s toilets were further down the hall.	Musow ka ɲɛgɛnw tun bɛ duguma ka taa a fɛ boon kɔnɔ.
Many women are feminists.	Muso caman ye musomanninw ye.
Only a handful of ingredients are needed.	Fɛn minnu bɛ kɛ ka fɛn dɔw kɛ, olu bolo kelen de ka kan ka kɛ.
It’s a radiant smile.	A ye nisɔndiya ye min bɛ yeelen bɔ.
Polar bear populations have increased.	Ursi polariw hakɛ cayara.
The girl desperately wanted to leave.	Npogotiginin tun b’a fɛ kosɛbɛ ka bɔ yen.
The city went to look into the matters again.	Dugu taara o koɲɛw lajɛ tugun.
It’s the way it is.	A ye o cogo ye.
It smells of antiques.	A kasa bɛ bɔ fɛn kɔrɔlenw na.
The move was due the next day.	O jiginni tun ka kan ka kɛ o dugujɛ.
The oath was taken aloud.	O kalili kɛra ni kanba ye.
A group of men, armed with sticks, passed by.	Cɛ kulu dɔ, minnu tun bɛ ni berew ye, olu tɛmɛna.
Lack of funds means more needs to be done.	Nafolo dɛsɛ kɔrɔ ye ko caman ka kan ka kɛ.
When faced with evil, he will take his place.	Ni a ye juguya kunbɛn, a bɛna a jɔyɔrɔ ta.
Scientists think this is a volcanic phenomenon.	Dɔnniyakɛlaw b’a miiri ko nin ye tasuma-fanga-ko ye.
She wore a small dress and a long dress.	A tun bɛ fini fitinin dɔ don ani ka fini jan dɔ don.
Though the streets of the city are quiet, not everyone is asleep.	Hali ni dugu siraw sumayalen don, bɛɛ tɛ sunɔgɔ la.
The question became moot when the company closed.	Ɲininkali in kɛra sɔsɔli ye tuma min na sosiyete in dafara.
She juggled the various roles of mother and wife.	A ye ba ni muso ka baara suguya caman kɛ ɲɔgɔn fɛ.
Once again, he removed the ring from her finger.	Siɲɛ wɛrɛ, a ye bololanɛgɛ bɔ a bolokɔni na.
She pulled on her shoes.	A y’a ka sanbara sama.
It is red with blood.	A bɛ bilen ni joli ye.
A mysterious disease has struck the city.	Bana gundo dɔ ye dugu minɛ.
His execution was not a public spectacle.	A fagali tun tɛ foroba ɲɛnajɛ ye.
This delicious soup is delicious!	Nin suman duman in ka di kosɛbɛ!
They tried to organize a civilian militia.	U y’a ɲini ka siwili milisi dɔ labɛn.
It is a fact of modern life.	Tiɲɛ don min bɛ bi ɲɛnamaya kɔnɔ.
Criticism of tradition.	Laada kɔrɔfɔli.
Put dirty dishes in the dishwasher.	Aw bɛ minɛn nɔgɔlenw don minɛnko minɛn na.
He crossed his arms.	A y'a bolow tigɛ.
Soon the ships began their attack on the city.	Dɔɔni, kurunw y’u ka binkanni daminɛ dugu kan.
I put on another deodorant this morning.	N ye deodorant wɛrɛ don bi sɔgɔma.
Immediately he left and went home.	O yɔrɔnin bɛɛ a bɔra ka taa so.
Reduce the heat to medium.	Aw bɛ a funteni dɔgɔya ka se a danma ma.
Don’t sit so close to the door.	Aw kana sigi da gɛrɛfɛ ten.
He let out a huge gust of wind.	A ye fiɲɛba dɔ bɔ.
I am very happy with myself.	Ne nisɔndiyalen don kosɛbɛ ne yɛrɛ la.
The tin box fell out of the cabinet.	Tintin kɛsu binna ka bɔ kabini kɔnɔ.
The amoeba changed color.	Amiba ye a kulɛri Changé.
Operate this device with your finger.	Aw bɛ o minɛn in baara ni aw bolokɔni ye.
The sun beats mercilessly.	Tile bɛ bugɔ ni hinɛ tɛ.
I had a few other things to do.	Fɛn damadɔ wɛrɛw tun bɛ n bolo ka kɛ.
The line is moving slowly.	Layini in bɛ ka taa dɔɔnin dɔɔnin.
The exiles left.	Mɔgɔ gɛnnenw bɔra yen.
They were deep into the conversation.	U tun bɛ baro kɔnɔna na kosɛbɛ.
The effects of pollution are widespread.	Nɔgɔli nɔ minnu bɛ sɔrɔ a la, olu ka ca yɔrɔ bɛɛ.
This hole is shaped like a giant bowl.	O dingɛ in cogoya bɛ i n’a fɔ tasa belebeleba dɔ.
The politician speaks without pausing for breath.	Politikitɔn bɛ kuma k’a sɔrɔ a ma jɔ ninakili kama.
They did not like the reward.	O sara ma diya u ye.
His anger was intensified.	A ka dimi juguyara.
A fox on the front lawn.	Ntori dɔ bɛ ɲɛfɛ binkɛnɛ kan.
Death is a natural process.	Saya ye ko ye min bɛ kɛ cogo la min bɛ sɔrɔ a yɛrɛ la.
He is not afraid of wolves.	A tɛ siran waraw ɲɛ.
If no one was in town, it would still be visible.	Ni mɔgɔ si tun tɛ dugu kɔnɔ, a tun bɛna ye hali bi.
When they arrived safely, they crossed their arms in celebration.	U sera yen lafiya la tuma min na, u y’u bolow tigɛ ka seli kɛ.
Many books can’t refuse to be entertained.	Gafe caman tɛ se ka ban ɲɛnajɛ la.
We use a sieve to catch the peaches.	An bɛ baara kɛ ni sizo ye walasa ka peresidanw minɛ.
The soldiers fought back with great ferocity.	Kɛlɛcɛw ye u kɛlɛ ni farinyaba ye.
It was a long walk back to his hut.	O tun ye taama jan ye ka segin a ka bugu kɔnɔ.
Check for leaks in the bike tires.	Aw bɛ a lajɛ ni fɛn dɔw bɛ bɔ nɛgɛso pankurunw na.
They get home after the party.	U bɛ se so ɲɛnajɛ kɔfɛ.
They seemed to like it a lot.	A tun bɛ iko a tun ka di u ye kosɛbɛ.
Humans did not evolve like all other species, .	Hadamadenw ma wuli ka wuli i n’a fɔ suguya tɔw bɛɛ, .
We use plastic containers.	An bɛ baara kɛ ni plastiki minɛnw ye.
She prefers to sleep alone at night.	A ka fisa a ma ka sunɔgɔ a kelen na su fɛ.
The deadline has been postponed.	Waati dantigɛlen in bilala kɔfɛ.
Do you have a book?	Yala gafe bɛ i bolo wa?
He pulled a scrap of paper from his pocket.	A ye papiye kurulen dɔ sama ka bɔ a ka bɔrɛ kɔnɔ.
The perfume wafted through the air.	Parfum tun bɛ ka wuli fiɲɛ fɛ.
Do you like algebra?	Yala alɛjibɛrɛ ka di i ye wa?
He brushed his hands over his pants.	A y’a bolow bruise a ka pantalon na.
He will still have to make difficult tax decisions.	A bɛna to ka desizɔn gɛlɛnw ta impositi ko la.
Dairy products are usually served with yogurt.	A ka ca a la, nɔnɔmafɛnw bɛ dilan ni nɔnɔmugu ye.
The roof of the hotel was covered in snow.	Lotɛli so sanfɛla tun datugulen don ni nɛnɛ ye.
Relations between these two countries remain strained.	O jamana fla ninnu ni ɲɔgɔn cɛ jɛɲɔgɔnya bɛ ka gɛlɛya halibi.
At this time tomorrow it will be over.	Nin waati in na sini a bɛna ban.
Health professionals had never heard of this disease.	Kɛnɛyabaarakɛlaw tun ma deli ka nin bana in mɛn.
The animals are frightened and scurrying around.	Baganw siranna ani u bɛ ka wuli ka yaala.
The peninsula is a popular destination for travellers.	Peninsula ye yɔrɔ ye min ka di taamakɛlaw ye.
Decisions will be made based on the results.	Desizɔnw bɛna ta ka kɛɲɛ ni jaabiw ye.
White wine is a popular drink.	Diwɛn finman ye minfɛn ye min bɛ fɔ kosɛbɛ.
The team leader gathered people for a meeting.	Ekipu ɲɛmɔgɔ ye mɔgɔw lajɛ lajɛ dɔ kama.
He stepped on stage and smiled broadly.	A sen donna sangaso kan, ka nisɔndiyaba jira.
Cooks relied on local produce.	Tobilikɛlaw tun bɛ u jigi da sigida sɛnɛfɛnw kan.
They finally reached the top of the mountain.	U labanna ka Se kuluba in sanfɛ.
But the value of their contribution cannot be denied.	Nka u ka dɛmɛ nafa tɛ Se ka Sɔn a ma.
The summer storm blew out the candles.	Samiya fɔɲɔba ye kandiliw fiyɛ.
This high temperature will last throughout the month.	O funteni caman in bɛna Kɛ kalo bɛɛ kɔnɔ.
It is recommended to add soap and salt.	A ka ɲi ka safinɛ ni kɔgɔ don a la.
He rarely ate anything.	A tun man teli ka foyi dun.
The old clock was ticking.	Waati kɔrɔ tun bɛ ka wuli.
The guns are out!	Marifaw bɔra!
It should stop at the port.	A ka kan ka jɔ kurunboli yɔrɔ la.
The beast was very large.	Wara tun ka bon kosɛbɛ.
They killed him in front of his family.	U y'a faga a somɔgɔw ɲɛ kɔrɔ.
The elephants were decorated with shiny red elastic.	Wolow tun masirilen don ni elastiki bilenman ye min bɛ manamana.
None of their organizations provided enough literature.	U ka jɛkulu si ma gafe bɛrɛ di.
A professional meteorologist came to the rescue.	Waati cogoya dɔnbaga ŋana dɔ nana a dɛmɛ.
These larvae turned the silk into cotton.	O wuluw ye siliki wuli ka kɛ bɔgɔdaga ye.
Here are the birds!	Yan, kɔnɔw bɛ yen!
In other words, you have to be economical.	O kɔrɔ ye ko i ka kan ka kɛ sɔrɔko ye.
A wise man once said that charity begins at home.	Cɛ hakilitigi dɔ y’a fɔ don dɔ la ko dɛmɛ bɛ daminɛ so de la.
The paint on the building is coming off.	Penti min bɛ boon kan, o bɛ ka bɔ.
The cover of the book has an aqua light.	Gafe in ɲɛda bɛ ni aqua yeelen ye.
Parliament has failed in its mission to prove the truth.	Parlement ma se a ka cidenyabaara la ka tiɲɛ jira.
The guards encourage guests to listen for a while.	Garadiw bɛ dusu don dunanw kɔnɔ u ka mɛnni kɛ waati dɔ kɔnɔ.
The meat at this restaurant comes straight from the farm.	Sogo min bɛ nin dumunikɛyɔrɔ in na, o bɛ bɔ foro la ka ɲɛ.
He was putting off his questions.	A tun b’a ka ɲininkaliw bila kɔfɛ.
The bobcat ate a mouse.	Bobcat ye soso dɔ dun.
Presley refused to be photographed.	Presley banna ka foto ta.
The white rocks were smooth and slippery.	Farakurun finmanw tun bɛ nɔgɔya ani u tun bɛ sɛgɛn.
The violations included locking up workers in a factory.	O sariya tiɲɛniw tun ye ka baarakɛlaw datugu izini dɔ kɔnɔ.
Being passive.	Ka kɛ mɔgɔ ye min tɛ fɛn kɛ.
Our soulless leaders, he told me.	An ɲɛmɔgɔw ni tɛ minnu na, a y’o fɔ n ye.
Everyone is licensed with a permit.	Bɛɛ ka lase bɛ ni permis ye.
The question was very pressing.	O ɲininkali tun bɛ mɔgɔ degun kosɛbɛ.
Many people believe that all evil is punished.	Mɔgɔ caman dalen b’a la ko kojugu bɛɛ bɛ ɲangi.
He put his hand in the river.	A y'a bolo Dòn baji la.
The task seemed fairly straightforward.	A tun bɛ iko o baara tun tilennen don kosɛbɛ.
The forest is protected by law.	Kungo lakananen don sariya fɛ.
I bought some apples at the supermarket yesterday.	N ye pɔmu dɔw san suguba la kunun.
Jane loved animals, and never hurt a dog.	Baganw tun ka di Jane ye, wa a tun tɛ wulu dimi abada.
Clouds of ash hovered over nearby mountains.	Bɔgɔmugu sankaba tun bɛ kuluw sanfɛ minnu tun bɛ kɛrɛfɛ.
Don’t use too much water when cooking pasta.	Aw kana ji caman kɛ ni aw bɛ pasta tobi.
The volcano threatens thousands of lives.	Tasuma-yɔrɔ bɛ mɔgɔ ba caman ka ɲɛnamaya bila farati la.
I was ten years old at the time.	Ne tun ye san tan ye o waati la.
Their land consists mainly of plains.	U ka dugukolo bɛ Kɛ kɛnɛbaw de ye kosɛbɛ.
In the final match, he scored a goal.	O ntolatan laban na, a ye golu dɔ Sɔrɔ.
It is very difficult to summarize his life in a nutshell.	A ka gɛlɛn kosɛbɛ k’a ka ɲɛnamaya kuncɛ cogo surun na.
Rich and educated	Nafolotigi ani kalanlen
Patients will receive treatment from specialists.	Banabagatɔw bɛna furakɛli sɔrɔ dɔgɔtɔrɔ kɛrɛnkɛrɛnnenw fɛ.
She works as a nurse’s assistant.	A bɛ baara kɛ i n’a fɔ dɔgɔtɔrɔso baarakɛla dɛmɛbaga.
It’s time for the bed.	Dilan waati sera.
This city is notable for its coastal environment.	O dugu in bɛ Kɔrɔbɔ a ka kɔgɔjida lamini na.
Without water, crops fail.	Ni ji tɛ, sɛnɛfɛnw bɛ dɛsɛ.
There were outbursts of violence in the country	Fariyako wulilenw kɛra jamana kɔnɔ
The temple is very old.	O batoso kɔrɔlen don kosɛbɛ.
The plant uses belts and coils to drive its engines.	O izini bɛ baara kɛ ni cɛsirilanw ni bɔgɔlanw ye walasa k’a ka motɛriw boli.
There is business cannibalism.	Jagokɛlaw ka mɔgɔfaga bɛ yen.
His crew says he wants to thank them all.	A ka baarakɛlaw ko ale b’a fɛ ka foli lase u bɛɛ ma.
So he turned to his old friend for help.	O la sa, a y’i ɲɛsin a teri kɔrɔ ma walisa ka dɛmɛ sɔrɔ.
Horses carry heavy loads over long distances.	Sow bɛ doni girinmanw ta yɔrɔ janw na.
The sun set behind the sky.	Tile binna sankolo kɔfɛ.
The scientists blamed the toxic smoke for killing fish.	O dɔnnikɛlaw ye sisi toxic in jalaki ko u bɛ jɛgɛw faga.
The bike is the most efficient way to travel.	Nɛgɛso ye taama sira ye min bɛ baara kɛ ka ɲɛ kosɛbɛ.
Raising a child requires a lot of energy.	Den lamɔni bɛ fanga caman de wajibiya.
It is very important.	A nafa ka bon kosɛbɛ.
The nearby forest was a little scary.	Kungo min tun bɛ a kɛrɛfɛ, o tun bɛ siran dɔɔnin.
The soldier will have no fight.	Sɔrɔdasi tɛna kɛlɛ si sɔrɔ.
Most foods need more sugar.	Dumuni fanba mago bɛ sukaro caman na.
They believed him to be a saint.	U tun dalen b’a la ko a ye mɔgɔ senuma ye.
He leaned into her, kissing her gently on the lips.	A y'i biri a kɔnɔ, k'a susu nɔgɔya la a dawolo la.
The mistake happened because of all the rain.	O fili in Kɛra k'a sababu Kɛ sanji bɛɛ ye.
The caller hangs up.	Weelebaga bɛ telefɔni da.
They forgot to take off their clothes.	U ɲinɛna k’u ka finiw bɔ.
Experts predict storms.	Fɛn dɔnbagaw bɛ fɔ ko fɔɲɔba bɛna kɛ.
The door was locked.	Da tun datugulen don.
Water flows from the hot pump.	Ji bɛ woyo ka bɔ pɔnpe funteni na.
Food will be distributed evenly.	Dumuni bɛna tila-tila cogo kelen na.
A conference on global warming was held last year.	Lajɛba dɔ kɛra diɲɛ sumaya kan salon.
Hamburger sales dropped.	Hamburgɛri feereli jigira.
She shielded her eyes from the bright sunlight.	A y’a ɲɛw tanga tile yeelenba ma.
A burning fire fell on the carpet.	Tasuma jenilen dɔ binna tapi kan.
Laws are made to be broken.	Sariyaw bɛ dilan walasa u ka tiɲɛ.
The thunder was so strong it shook the windows.	Sanpɛrɛn tun ka bon fo a ye finɛtiriw lamaga.
Not all children benefit from their parents’ hard work.	Den bɛɛ tɛ nafa sɔrɔ u bangebagaw ka baara gɛlɛn na.
A mixture of both is necessary to cook a healthy meal.	U fila bɛɛ ɲagaminen ka kan walasa ka dumuni nafama tobi.
He carried it across the lawn.	A y’a ta ka tɛmɛ binkɛnɛ kan.
So far, officials have denied any responsibility.	Fɔlɔ, faamaw ma sɔn kunkanbaaraba si ma.
The ground is good.	Dugukolo ka ɲi.
Urine tests were done to help diagnose this condition.	Sugunɛ sɛgɛsɛgɛliw kɛra walasa ka dɛmɛ don ka nin bana in dɔn.
Put on a clean apron.	Aw bɛ apron sanuman dɔ don.
You turn the handle to open the door.	I bɛ bolokɔni wuli walasa ka da wuli.
Some observers blame this on fraud.	Kɔlɔsilikɛla dɔw b’o jalaki nanbarako de la.
That seems like a ridiculous price to pay.	O bɛ iko sɔngɔ yelifɛn ye min ka kan ka sara.
The battle was the bloodiest in history.	O kɛlɛ in kɛra tariku kɔnɔ kɛlɛba ye min joli bɔnna ka tɛmɛ kɛlɛ tɔw bɛɛ kan.
He sat quietly by the lamp.	A sigilen tun bɛ lanpan da la ni dususuma ye.
He looked at the situation with hope.	A ye o ko filɛ ni jigiya ye.
The suitcase is now available remarkably intact.	Valizi in bɛ sɔrɔ sisan a ma tiɲɛ cogo kabakoma na.
More trees can help reduce global warming.	Jiri caman bɛ se ka dɛmɛ don ka dɔ bɔ diɲɛ sumaya la.
A farmer was harvesting corn in his fields today.	Sɛnɛkɛla dɔ tun bɛ ka ɲɔ tigɛ a ka forow la bi.
His movements were as sweet as the music.	A ka lamaga-lamagaliw tun ka di i n’a fɔ dɔnkiliw.
These numbers are inaccurate.	O jatew tɛ tiɲɛ ye.
A small but profitable citrus fruit farm.	Sitrus jiridenw ka foro fitinin dɔ, nka min bɛ nafa sɔrɔ.
I have to buy more coal.	N ka kan ka kɔɔri caman san.
This is a dark room.	Nin ye dibi so ye.
This trail will take you to the beach.	Nin sira in bɛna taa ni i ye ka taa kɔgɔjida la.
Escaped prisoners often hide in sewers and basements.	Kasoden minnu bolila, olu ka teli ka dogo nɔgɔbɔlanw ni dugujukɔrɔbaw kɔnɔ.
The birds are similar in appearance, but not identical.	Kɔnɔw bɛ ɲɔgɔn Bɔ u cogoya la, nka u tɛ kelen ye.
This road was badly damaged by the floods.	Nin sira in tiɲɛna kosɛbɛ sanjiba in fɛ.
Would putting snow on the stove help?	Yala ka nɛnɛ bila tasuma kan, yala o bɛna dɛmɛ wa?
The storm is raging.	Fɔɲɔba bɛ ka wuli.
I worry about pollution.	N bɛ hami nɔgɔko la.
The boat sailed safely into port.	Kurun bolila ka ɲɛ ka don kurunboli yɔrɔ la.
We only hire qualified professionals.	An bɛ baarakɛlaw dɔrɔn de ta minnu bɛ se kosɛbɛ.
Both parents contributed to their children’s career choices.	Bangebagaw fila bɛɛ ye dɛmɛ don u denw ka baara suganditaw la.
A rainy day is the perfect excuse to stay inside.	Sanji don ye dalilu dafalen ye ka to kɔnɔna na.
The clouds are lifted	Sankaba bɛ wuli
Many women have this healthy breakfast.	Muso caman bɛ o sɔgɔmada dumuni nafama in sɔrɔ.
They won’t let us get close.	U tɛna a to an ka gɛrɛ ɲɔgɔn na.
Emissions from uncontrolled fossil fuels are polluting the air.	Fɛn minnu bɛ bɔ fɛnɲɛnamafagalanw na minnu ma kɔlɔsi, olu bɛ ka fiɲɛ tiɲɛ.
The match was evenly matched.	O ntolatan in tun bɛ bɛn ɲɔgɔn ma.
Customer needs should influence product design.	Kunnafonidila magow ka kan ka nɔ bila fɛn dilannenw dilanni na.
He woke up before dawn.	A kununna sanni dugu ka dugujɛ.
He seems confused by his change of heart.	A bɛ iko a hakili ɲagamina a dusukun yɛlɛmali kosɔn.
The voices of these people covered a wide range of issues.	O mɔgɔw ka kumakanw tun bɛ ko caman de kan.
The ice melted immediately.	Glasi in wulila o yɔrɔnin bɛɛ.
I love buying new makeup toys.	A ka di n ye ka makiyaji tulonkɛfɛn kuraw san.
There is still water in the bottle after removing the cork.	Ji bɛ buteli kɔnɔ hali bi a kɔkili bɔlen kɔfɛ.
Avoid the carriageway, follow the road signs.	Aw bɛ aw yɛrɛ tanga mobili sira ma, aw bɛ sira taamasiyɛnw sirataama.
They escorted him to their room.	U y’a bilasira ka taa u ka so kɔnɔ.
They also serve tea.	U bɛ te fana Di.
The Sultan received a grand crown.	Sultan ye masafugulanba sɔrɔ.
In addition, it conducts research in mining development.	O tɛmɛnen 'kɔ, a bɛ ɲininiw Kɛ minɛnko yiriwali la.
Governments should invest in scientific research.	Gofɛrɛnamanw ka kan ka wari bila dɔnniya ɲininiw na.
The school was destroyed by fire.	Lakɔliso in tiɲɛna tasuma fɛ.
The meeting was adjourned.	Lajɛ in bilala kɔfɛ.
The shocking truth emerged.	Tiɲɛ min tun bɛ mɔgɔ kabakoya, o bɔra kɛnɛ kan.
The existence of Mother Earth is an impossible question.	Dugukolo ba ka sɔrɔli ye ɲininkali ye min tɛ se ka kɛ.
Would you let your son play the violin?	Yala i bɛna a to i denkɛ ka violon fɔ wa?
That house must be very old.	O so ka kan ka kɔrɔ kosɛbɛ.
Relaxation techniques can reduce stress.	Lafiya fɛɛrɛw bɛ se ka dɔ bɔ degun na.
The colors are so vibrant!	Kulɛriw bɛ ɲɛnamaya kosɛbɛ!
My friend is insufferably arrogant.	N terikɛ ye kuncɛbaya ye min tɛ se ka muɲu.
You’ve been here before, haven’t you?	I tun bɛ yan ka kɔrɔ, tiɲɛ tɛ?
The prisoner managed to escape.	Kasoden sera ka boli.
We surveyed sentiment on a number of topics.	An ye mɔgɔw dusukunnataw sɛgɛsɛgɛ barokun damadɔw kan.
The traveler found a conversation with a couple nearby.	Taamakɛla ye baro sɔrɔ ni furuɲɔgɔnma fila ye u kɛrɛfɛ.
I hope to become a professional artist.	N jigi b’a kan ka kɛ dɔnkotigi ye min bɛ se kosɛbɛ.
The cat is walking on the wall.	Pusi bɛ ka taama kogo kan.
The distinction between pure and applied science is often blurred.	Danfara min bɛ dɔnniya saniyalen ni dɔnniya waleyali cɛ, o ka teli ka kɛ fɛn ye min tɛ jɛya.
Now the conveyor belt has been built.	Sisan, conveyor belt jɔra.
Plant needs water to grow properly.	Fɛnɲɛnɛma mago bɛ ji la walasa a ka bonya ka ɲɛ.
Now only one independent newspaper remains.	Sisan, kunnafonisɛbɛn yɛrɛmahɔrɔnyalen kelen dɔrɔn de tora.
Smoking and alcohol are prohibited here.	Sigarɛtimin ni dɔlɔmin dagalen don yan.
Please sign here to say you understand the penalty.	Aw ye aw bolonɔ bila yan walasa k’a fɔ ko aw ye jalaki faamuya.
Some roads are in poor condition.	Sira dɔw cogoya man ɲi.
We encouraged the kids to stay fit and healthy.	An ye denmisɛnw jija u ka to kɛnɛya la ani ka to kɛnɛya la.
They enjoy life on the island.	U bɛ ɲɛnamaya diyabɔ o gun kan.
The grocer adjusted the shelves.	Dumunifeerela ye fɛnw bilayɔrɔw ladilan.
These challenges favored democracy.	O gɛlɛyaw tun bɛ demokarasi de fɛ.
Authorities declined to comment.	Faamaw banna ka kuma o ko in kan.
Please let me know when the message arrives.	Aw ye n ladɔnniya ni cikan sera.
The ban on hunting had led to the discovery of endangered species.	Dali min tun donna sogo ɲinini na, o tun kɛra sababu ye ka fɛnɲɛnama suguya dɔw sɔrɔ minnu tun bɛ farati la.
While some believe this sport is dangerous,	Hali ni dɔw dalen b’a la ko farati bɛ nin farikoloɲɛnajɛ in na,
Plants were dug up here as well.	Fɛnɲɛnɛmaw Sɔgɔra yan fana.
The man ran away.	Cɛ bolila ka taa yɔrɔ jan.
The sea is the most beautiful.	Kɔgɔji de cɛ ka ɲi kosɛbɛ.
Allow these pies to cool before eating.	Aw bɛ a to nin pies ninnu ka nɛnɛ sani aw ka dumuni kɛ.
There are also many museums in the city.	Mise caman fana bɛ dugu in na.
Chances are you won’t be attending tomorrow’s meeting	A ka c’a la, i tɛna taa sini lajɛ la
Much of the city was destroyed by fire.	Dugu fanba tiɲɛna tasuma fɛ.
Going to church is an important part of our religion.	Ka taa legilizi la, o ye an ka diinɛ yɔrɔ nafamaba dɔ ye.
The walls are made of solid stone.	Kogow bɛ dilan ni kabakurun barikamaw ye.
Researchers say the drug needs to be tested on humans first.	Sɛgɛsɛgɛlikɛlaw ko fura in ka kan ka sɛgɛsɛgɛ hadamadenw kan fɔlɔ.
Leading scientists debate strict environmental controls.	Dɔnniyakɛla ŋanaw bɛ sɔsɔli kɛ sigida kɔlɔsili gɛlɛnw kan.
She likes to eat apples and apples.	A ka di a ye ka pɔmu ni pɔmutɛriw dun.
The moon rose in the sky.	Kalo wulila sankolo la.
The dictator thought he could rule forever.	Dictateur tun b’a miiri ko a bɛ se ka mara kɛ fo abada.
The conclusion follows the reading of several poems.	Kuncɛli bɛ Kɛ poyi damadɔ kalanni kɔfɛ.
Ishii famously lived or died alone.	Ishii tun tɔgɔ bɔra kosɛbɛ ɲɛnamaya la walima a tun bɛ sa a kelen na.
The tower collapsed in the earthquake.	O sankanso binna dugukolo yɛrɛyɛrɛ in na.
Scientists are trying to breed a new breed of housefly.	Dɔnniyakɛlaw b’a ɲini ka so kɔnɔ wulu suguya kura dɔ lamɔ.
Do not leave chili or garlic in a hot place.	Aw kana kilisi walima alikama to yɔrɔ la min ka suma.
The top individuals are mainly there.	Sanfɛla mɔgɔ kelen-kelenw de bɛ yen kosɛbɛ.
He was accused of inciting racial hatred.	U y’a jalaki ko a ye siyako koniya lawuli.
Sales go on and on.	Feere ka taa ɲɛ ka taa ɲɛ.
A graduate student surveyed the community for information.	Kalanden dɔ min ye kalan kɛ ka ban, o ye sɛgɛsɛgɛli kɛ sigida la walasa ka kunnafoni sɔrɔ.
Coach redefined the attack.	Coach ye binkanni kɛcogo kura ɲɛfɔ.
We need to stop the pollution.	An ka kan ka nɔgɔli dabila.
The mosque is close to the train station.	Misiriba in ka surun tɛrɛn gari la.
The region increases its production.	Mara in bɛ dɔ Fàra a ka sɛnɛko kan.
A strike is only partially successful.	Baarakɛlaw ka lafiɲɛbɔ bɛ ɲɛ sɔrɔ yɔrɔ dɔ dɔrɔn de la.
He lost his job, but his health improved.	A bɔnɛna a ka baara la, nka a ka kɛnɛya taara ɲɛ.
I heard a knock on the door.	N ye da gosikan mɛn.
On his return, he gave a lot of money to the Temple.	A segintɔ, a ye wari caman di Alabatosoba ma.
Throw away the soap.	Aw bɛ safinɛ fili.
Modern medicine has cured a myriad of diseases.	Bi furakɛli ye bana camanba furakɛ.
He advised her to start work immediately.	A y’a laadi ko a ka baara daminɛ joona.
Forty years later, the author is expected to keep publishing.	San binaani kɔfɛ, a ɲininen bɛ sɛbɛnnikɛla fɛ a ka to ka sɛbɛn bɔ.
Her hair was slicked back, and her face was perfect.	A kunsigi tun bɛ sɔgɔsɔgɔ ka segin kɔfɛ, a ɲɛda tun bɛ cogo dafalen na.
Now he can choose to do what he wants.	Sisan, a bɛ se k’a sugandi k’a sago kɛ.
The procession was conducted with silent dignity.	Taama kɛra ni bonya ye min ma kuma.
One example is the modern potato industry.	O misali dɔ ye bi pɔmitɛri baara ye.
People began to line up outside the house.	Mɔgɔw ​​y’a daminɛ ka layidu ta boon kɔfɛ.
The scientist carefully performed the tests.	O dɔnnikɛla ye sɛgɛsɛgɛliw kɛ ni hakilisigi ye.
The disciples were silent.	Kalandenw tun sigilen bɛ u makun.
My uncle is a meteorologist.	N kɔrɔkɛ ye waati dɔnnikɛla ye.
In an emergency, the contact should be a nurse.	Kɔrɔtɔko la, mɔgɔ min bɛ se ka ɲɔgɔn sɔrɔ, o ka kan ka kɛ dɔgɔtɔrɔso ye.
Foreigners from the West are often perceived as irritating.	Tuma caman na, dunan minnu bɛ bɔ tilebin fɛ, olu bɛ jate iko mɔgɔ minnu bɛ mɔgɔ dimi.
The sign	Taamaʃyɛn
I lost my wallet!	N bɔnɛna n ka waribɔlan na!
Fake news is rampant on the internet.	Kibaruyaw nkalonmaw bɛ ka caya ɛntɛrinɛti kan.
Before that, they lived in a small town.	Sani o ka Kɛ, u tùn bɛ dugu misɛnnin dɔ la.
A shallow trench around the tree will prevent soil erosion.	Ni bɔgɔdaga min man jan jiri lamini na, o bɛna dugukolo sɔgɔli bali.
The seat was covered in leather.	O sigilan tun datugulen bɛ ni bɔgɔ ye.
I'll buy you a new bicycle.	N bɛ bisikili kura san i ye.
First, consider energy costs and completion costs.	Fɔlɔ, aw bɛ fanga musakaw jateminɛ ani u dafalen musakaw.
The fine is due at the end of the year.	O alaman in bɛna kɛ san laban na.
The lovers were interrupted by a bell.	Kanubagaw ka kuma tigɛra ni bɛlɛn ye.
His throat was badly cut.	A dawolo tigɛra cogo jugu la.
You hit your son, right?	I ye i denkɛ gosi, tiɲɛ tɛ?
He threw the beer into the sink.	A ye biyɛri fili jisigiyɔrɔ la.
First, we need to define the problem clearly.	Fɔlɔ, an ka kan ka gɛlɛya ɲɛfɔ ka jɛya.
Many plant species require adequate sunlight to grow.	Fɛnɲɛnɛma suguya caman bɛ tile yeelen bɛrɛbɛrɛ de wajibiya walasa u ka falen.
The sunlight from the river fell on the water’s edge.	Tile yeelen min tun bɛ bɔ baji la, o binna jida la.
Ideally, you should not have more than two sugars.	A ka fisa, aw man kan ka tɛmɛ sukaro fila kan.
First, wash your pan.	Fɔlɔ, aw bɛ aw ka pankurun ko.
Some politicians believed they had a divine mandate.	Politikitɔn dɔw tun dalen b’a la ko Ala ka cikan b’u bolo.
Mother helped us with the housework.	Ba ye an dɛmɛ so baara la.
The figure shows the size of a circle.	Ja in bɛ sɛrɛkili dɔ bonya jira.
Considering the distance, the trip should take about an hour.	Ni an y’a jateminɛ ko a yɔrɔ ka jan, o taama in ka kan ka lɛri kelen ɲɔgɔn ta.
The chaplain wore a suit and tie.	Kalanfa tun bɛ fini ni kravati don.
Before the war, the old woman was a loving mother.	Sani kὲlɛ ka Kɛ, musokɔrɔba in tùn ye denba kanulen ye.
Something that is hard to reverse.	Fɛn min kɔsegin ka gɛlɛn.
Every summer people flock to the beach.	Samiya o samiɲɛ mɔgɔw bɛ wuli ka taa kɔgɔjida la.
The shops are in a new location.	Butigiw bɛ yɔrɔ kura la.
Witness positively identified him as the accused	Seere y’a jira koɲuman ko ale ye jalakiden ye
He visited a famous mosque.	A taara bɔ misiri tɔgɔba dɔ la.
Octopi are fishing, as are clams and snails.	Octopi ye mɔni ye, i n’a fɔ clams ani snails.
My son had a small business repairing computers.	Jago fitinin dɔ tun bɛ n denkɛ bolo, n’o ye ka ɔridinatɛriw dilan.
Add cream, stir well.	Aw bɛ kiribi kɛ a la, ka a wuli ka ɲɛ.
The season ends this year.	Waati bɛ laban ɲinan.
Sexual harassment is forbidden in many countries.	Cɛnimusoko dagalen don jamana caman na.
Last season he caught twenty-nine tigers.	Sezon tɛmɛnen a ye jara mugan ni kɔnɔntɔn Minɛ.
Congratulations to you!	Fɔli bɛ aw ye!
Try to live in harmony with nature.	I jija ka ɲɛnamaya kɛ ka bɛn ni danfɛnw ye.
I think you're wasting your time.	Ne hakili la, i b'i ka waati tiɲɛ.
A hidden cache of weapons was found.	Marifaw marayɔrɔ dogolen dɔ sɔrɔla.
The baker had to sell his flour.	Buru dilabaga tun ka kan k’a ka mugu feere.
The train has many modern features.	Bi fɛn caman bɛ tɛrɛn in na.
The birds gave him his eggs.	Kɔnɔw y'a ka kɔnɔw Di a ma.
Harlequin is a type of alpheid.	Harlequin ye sugu dɔ ye min bɛ Weele ko alpheid.
I never breastfed my son.	N ma sin di n denkɛ ma abada.
They shot at their questions.	U ye marifa ci u ka ɲininkaliw la.
During the journey, the text suggests	Taama in senfɛ, sɛbɛn bɛ hakilina di
Laboratory tests have confirmed that the rock is magnetic.	Laboratowari ka sɛgɛsɛgɛliw y’a jira ko fara in ye magɛnni ye.
No one had seen her since last summer.	Mɔgɔ si tun ma a ye kabini samiyɛ tɛmɛnen.
Every year, the festival attracts thousands of tourists.	San o san, o ɲɛnajɛ in bɛ turisiw ba caman sama.
There are reports of growing opposition to the ruling party.	Rapportw y’a jira ko kɛlɛli bɛ ka bonya fangatigi parti ma.
The rivers here are sacred.	Ba minnu bɛ yan, olu ye fɛn senumaw ye.
He smoothed her face with his fingers.	A y'a ɲɛda nɔgɔya n'a bolokɔnincininw ye.
Their child is third in line to the throne.	U den ye sabanan ye min bɛ masasigilan kan.
They are selling these clothes in the bazaar.	U bɛ ka o finiw feere bazari la.
Speed ​​and availability are key.	Teliya ni sɔrɔli ye fɛnba ye.
Birds belong to a group of vertebrates.	Kɔnɔw bɛ kolotugudaw kulu dɔ la.
However, the humidity increases with the wind.	Nka, nɛnɛ bɛ bonya ni fiɲɛ ye.
The population of empires has been declining for centuries.	Mansamaraw ka jamanaden hakɛ bɛ ka dɔgɔya kabini san kɛmɛ caman.
The child’s condition was discovered during a routine test.	Den in ka bana in sɔrɔla sɛgɛsɛgɛli kɛcogo kɔrɔ dɔ senfɛ.
I have had nothing but misery in the city.	Foyi ma sɔrɔ n na ni bɔnɛ tɛ dugu kɔnɔ.
The woman smiled wanly at this.	Muso ye nisɔndiya wanly nin ko in na.
Spokesmen for the law say it will curb corruption.	Sariya in kumalasela ko a bɛna nanbarako bali.
It’s best not to listen to negative feedback.	A ka fisa i kana hakilina juguw lamɛn.
It rained a lot.	Sanji nana kosɛbɛ.
He writes for the local newspaper.	A bɛ sɛbɛnni Kɛ sigida kunnafonisɛbɛn na.
Stay in apartments or apartments.	Aw ka sigi sow kɔnɔ walima sow kɔnɔ.
The night was very cold, and they had to build the fire.	Su fɛ, nɛnɛ tun ka bon, u tun ka kan ka tasuma in jɔ.
Is this the most expensive thing here?	Yala nin ye fɛn sɔngɔ gɛlɛnba ye yan wa?
Put yourself in my shoes.	I yɛrɛ don ne ka sanbara la.
Coal is used here extensively.	Jaba bɛ Kɛ yan kosɛbɛ.
Divide the pastry evenly.	Aw bɛ patisri tila ɲɔgɔn na.
The time had come!	A waati tun sera!
The waves caused a lot of damage to the beach.	Jikuruw ye tiɲɛni caman kɛ kɔgɔjida la.
Most oceans remain intact for thousands of years.	Kɔgɔji fanba bɛ to fɛn caman na san ba caman kɔnɔ.
The deposit will not earn any interest.	O wari bilalen tɛna tɔnɔ si sɔrɔ.
The tower looms over the city.	O sankanso bɛ ka wuli dugu sanfɛ.
This is a classic example of valuable information.	Nin ye kunnafoni nafamaw misali kɔrɔlen ye.
Don’t be too optimistic.	Kana kɛ jigiya ye kojugu.
Temperatures rose unusually high.	Funteni hakɛw cayara cogo min tɛ deli ka kɛ.
The rebels gallantly defended the fortress.	Murutilenw ye o kɛlɛbolo lafasa ni jagɛlɛya ye.
The colors of the sunshades made the perfect lace.	Tilebɔlanw kulɛriw ye dancɛ dafalen kɛ.
For a long time, someone held a sick child in his arms.	A mɛnna, mɔgɔ dɔ ye denmisɛn banabagatɔ dɔ minɛ a bolo la.
Who wouldn’t love an inspiring teacher?	Jɔn tɛna diya ni karamɔgɔ ye min bɛ dusu don mɔgɔ kɔnɔ?
The two sides quickly agreed on a deal.	Fɛn fla ninnu ye bɛnkan Sɔrɔ teliya la bɛnkan dɔ kan.
The chimney was belching white smoke.	Sisibɔyɔrɔ tun bɛ ka sisi finman bɔ.
A strained relationship persists.	Jɛɲɔgɔnya min bɛ jɔrɔ, o bɛ to senna.
I'll introduce you to my parents.	N b'aw ladɔnniya n bangebagaw la.
The villagers were amazed.	Dugudenw kabakoyara.
His mother died when he was young.	A ba sara a denmisɛnman.
Lying is not allowed.	Nkalontigɛ man kan.
It should tidy up your butt.	A ka kan ka i ka butiki labɛn ka ɲɛ.
Some scrap metal was sold for weapons.	Nɛgɛ tiɲɛnen dɔw tun bɛ feere marifaw dilanni kama.
The trade ban was a huge failure.	Jagokɛlaw ka dankarili kɛra dɛsɛba ye.
Pell was, in a sense, a lobbyist.	Pell tun ye, cogo dɔ la, mɔgɔ ye min bɛ mɔgɔw bila sira.
Farmers often go to the city in search of work.	Sɛnɛkɛlaw bɛ to ka taa dugu kɔnɔ ka baara ɲini.
The picture was covered in dust and neglect.	Ja in tun datugulen bɛ ni buguri ni ɲɛmajɔbaliya ye.
The refrigerator door was wide open.	Frigo da tun dabɔlen don kosɛbɛ.
He had almost reached his goal.	A tun bɛ ɲini ka se a ka laɲini na.
The bag contained menus and flyers from local businesses.	Meniw ni sɛbɛndennin minnu bɔra sigida jagokɛyɔrɔw la, olu tun bɛ bɔrɔ kɔnɔ.
The company faces major challenges this year.	Gɛlɛyabaw bɛ sosiyete in kan ɲinan.
The idle farmer takes great care of his field.	Sɛnɛkɛla min tɛ baara kɛ, o b’a janto a ka foro la kosɛbɛ.
More water boils than boiling water.	Ji caman bɛ tobi ka tɛmɛ ji wulilen kan.
He commands everyone to respect him.	A bɛ yamaruya di bɛɛ ma ka bonya da a kan.
The locals are known for their hospitality.	O yɔrɔ mɔgɔw lakodɔnnen don u ka jatigila la.
A soft sound echoed over the woman’s body.	Mankan nɔgɔlen dɔ bɔra muso fari kan.
Moved into the bathtub.	A jiginna ka don baarakɛminɛnw kɔnɔ.
Children as young as two were making phone calls.	Denmisɛn minnu si tun ye fila ye, olu tun bɛ ka telefɔni ci.
They are aggressive animals, but shy.	U ye bagan farimanw ye, nka u bɛ maloya.
He ate half the grapefruit.	A ye gerepiden tilancɛ dun.
Unfortunately, this night’s sleep was not restful.	A fɔ man di nka, nin su in sunɔgɔ tun tɛ lafiya.
The wizard got his effects from a mysterious spell.	Lagbɛrikɛla y’a ka nɔw sɔrɔ gundolafɛn dɔ la.
Metal pipe overheats.	Nɛgɛ pipe bɛ sumaya ka tɛmɛ.
He hid in the woods, and watched the plain.	A y'i dogo kungo kɔnɔ, ka kɛnɛba in kɔlɔsi.
He was the handsomest man at the wedding.	Ale de tun ye cɛ cɛɲumanba ye kɔɲɔ in na.
Thus, the man believed, one could rule the world.	O cogo la, cɛ tun dalen b’a la ko mɔgɔ bɛ se ka diɲɛ mara.
This city is at the heart of our civilization.	Nin dugu in bɛ an ka siwiliziyɔn kɔnɔ.
They chased the savings to their banks.	U ye warimaralenw nɔfɛ ka taa u ka bankiw la.
Next, you will need a cup of oatmeal.	O kɔfɛ, aw mago bɛna kɛ oatmeal tasa kelen na.
He drank his coffee alone.	A y’a ka kafe min a kelen na.
This negotiation was largely guided by the consultants.	O kumaɲɔgɔnya in ɲɛminɛna kosɛbɛ ladilikɛlaw fɛ.
Poor concentration can interfere with learning.	Hakilijagabɔbaliya bɛ se ka kalan bali.
Get rid of the middlemen.	Aw ye cɛmancɛlamɔgɔw bɔ yen.
Committee members come from very different backgrounds.	Komite mɔgɔ minnu bɛ o jɛkulu kɔnɔ, olu bɔyɔrɔw tɛ kelen ye kosɛbɛ.
That’s a given.	O ye fɛn dilen ye.
Some argue that animal testing should be banned.	Dɔw b’a fɔ ko baganw ka sɛgɛsɛgɛli ka kan ka dabila.
Residents of the region complain of poor weather conditions.	O mara in sigibagaw bɛ ŋunan waati cogoya jugu la.
He waved a hand, looking confused.	A ye bolo wuli, a ɲɛda bɛ i ko a hakili ɲagamina.
It looks like a deserted road.	A bɛ iko sira lakolon don.
Brisk walking is good for your health.	Taama teliya la, o ka ɲi i ka kɛnɛya ma.
A few of my friends meet.	N teri damadɔw bɛ ɲɔgɔn sɔrɔ.
The pool is filled with debris.	O jidagayɔrɔ falen bɛ nɔgɔw la.
The film industry is booming in this city	Sinema baara bɛ ka yiriwa nin dugu in na
What he was saying scared us.	A tun bɛ min fɔ, o tun bɛ siran an ɲɛ.
The fur dried up because of all the rain.	Furu jara k’a sababu kɛ sanji bɛɛ ye.
Bananas are a rich source of potassium.	Bananku ye potasiyɔmu sɔrɔyɔrɔ nafama ye.
The plant will use a lot of natural gas.	O izini bɛna baara kɛ ni gazi nafama caman ye.
The ripe peach smells amazing.	Pesi mɔlen kasa bɛ kabakoya.
The full moon light was amazing.	Kalo dafalen yeelen tun ye kabako ye.
It’s going to be a long winter.	A bɛna kɛ fonɛnɛ jan ye.
The water is not dirty.	Ji tɛ nɔgɔ ye.
Travelers arrange many vacation packages.	Taamakɛlaw bɛ lafiɲɛbɔ pake caman labɛn.
He sits with his eyes glued to the ceiling.	A sigilen bɛ k’a ɲɛw nɔrɔ so sanfɛla la.
Are you sure you know what you’re doing?	Yala i dalen b’a la ko i b’a dɔn i bɛ min kɛ wa?
The statue stood in the middle of the courtyard.	Ja in tun jɔlen bɛ kɛnɛba cɛmancɛ la.
The human brain is a very complex organ.	Adamaden kunkolo ye farikolo yɔrɔ ye min ka gɛlɛn kosɛbɛ.
The moon flew out of the fog.	Kalo tun bɛ pan ka bɔ sisi la.
The front window of the store exploded inward, raining glass across the sky.	Butigi ɲɛfɛ finɛtiri pɛrɛnna ka don kɔnɔna na, ka gilasi jigin sankolo fan bɛɛ la.
It consisted of a spade and two saws.	A tun bɛ kɛ ni sɛgɛnlafiɲɛbɔlan ni sɔgɔlan fila ye.
He died of pneumonia at the age of six.	A sara sɔgɔsɔgɔninjɛ fɛ a si tun bɛ san wɔɔrɔ la.
The horses' legs are tied with iron.	Sow senw bɛ siri ni nɛgɛ ye.
Pale and dry, he clung to his bed.	A ɲɛ jɛlen don ani a jalen don, a nɔrɔlen bɛ a ka dilan na.
Recently he has renewed his interest in local history.	Kɔsa in na, a ye a mago don kokura sigida tariku la.
They use the feudal system here.	U bɛ baara Kɛ ni feudal system ye yan.
They were on horseback to battle.	U tun bɛ sow kan ka taa kɛlɛ la.
While his plays are not very grandiose, they are entertaining.	Hali n’a ka tulonkɛw tɛ bonya kosɛbɛ, u bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ.
Remember to change into winter tires.	Aw ye aw hakili to a la ka fɛn caman Changé ka kɛ nɛnɛ pankurunw ye.
He stole the pictures.	A ye ja ninnu sonya.
The king had summoned all the nobles of the land.	Masakɛ tun ye jamana kuntigiw bɛɛ wele.
He examined each bookcase carefully.	A ye gafebon kelen-kelen bɛɛ sɛgɛsɛgɛ koɲuman.
The politician was booed at the meeting.	Politikitɔn in bugɔra o lajɛ in na.
The shepherd will bring his flock from the field.	Sagagɛnnaw bɛna na ni a ka sagakulu ye ka bɔ foro la.
Invited to all parties.	A welelen don ka na ɲɛnajɛw bɛɛ la.
In fact, his new colleague is not very old.	Tiɲɛ na, a baarakɛɲɔgɔn kura ma kɔrɔbaya kosɛbɛ.
He mentioned that he had to leave.	A y’a fɔ ko a tun ka kan ka bɔ yen.
A tanker leaves our shores every five days.	Tankɛ dɔ bɛ bɔ an ka kɔgɔjida la tile duuru o duuru.
A doctor examines a patient’s eyes.	Dɔgɔtɔrɔ dɔ bɛ banabagatɔ dɔ ɲɛw lajɛ.
Rioters brought tear gas to the scene.	Jatigɛwalekɛlaw nana ni ɲɛjibɔ gazi ye o yɔrɔ la.
Some countries benefit from natural resources.	Jamana dɔw bɛ nafa sɔrɔ nafolomafɛnw na minnu bɛ sɔrɔ u yɛrɛ la.
The first sounds uttered by the human child.	Mankan fɔlɔ minnu bɛ Fɔ hadamaden den fɛ.
Debris fell from the sky.	Bɔgɔlanw binna sanfɛ.
This road should be widened this year.	O sira in ka kan ka bonya ɲinan.
The road goes up.	Sira bɛ taa sanfɛ.
They cannot compete in an open global marketplace.	U tɛ se ka ɲɔgɔn sɔrɔ diɲɛ suguba dafalen dɔ la.
A group of technologists presented a paper at the conference.	Fɛnɲɛnɛmako dɔnnikɛlaw kulu dɔ ye sɛbɛn dɔ jira o lajɛba in na.
The storm was very stormy.	O fɔɲɔba tun ye fɔɲɔba ye kosɛbɛ.
He pointed to the pepper tree.	A ye bolonɔ bila pepinɛri jiri la.
Rice is grown in tropical and subtropical regions.	Tiga bɛ Sɛnɛ yɔrɔw la minnu ka timi ani minnu ka timi.
The boy's words rang like a whistle.	Cɛdennin ka kumaw ye wuluwulu kɛ i n'a fɔ wuluwulu.
His hatred was palpable.	A ka koniya tun bɛ ye.
We learn our mother tongue.	An bɛ an fasokan kalan.
Food poisoning is caused by harmful bacteria or viruses.	Dumuni baga bɛ sɔrɔ banakisɛ walima banakisɛ jugumanw fɛ.
The country has been devastated.	Jamana in halakira kosɛbɛ.
He sighed to himself.	A ye sɔgɔsɔgɔ kɛ a yɛrɛ kɔnɔ.
That box is too heavy.	O kɛsu ka gɛlɛn kojugu.
It was a successful move.	O kɛra wale ye min kɛra koɲuman.
The population of the island is dwindling.	O gun in mɔgɔw hakɛ bɛ ka Dɔgɔya.
By living together, we can make life more beautiful.	Ni an bɛ jɛ ka ɲɛnamaya kɛ ɲɔgɔn fɛ, an bɛ se ka ɲɛnamaya kɛ fɛn cɛɲi ye ka taa a fɛ.
The fall of communism paved the way for democracy.	Kominisi binni ye sira dabɔ demokarasi kama.
The sky is beautiful today!	Bi sankolo cɛ ka ɲi dɛ!
Some people described him as eccentric.	Mɔgɔ dɔw y’a jira ko a ye eccentric ye.
The revolutionary government introduced a liberal constitution.	Gofɛrɛnaman min ye wuliliko kɛ, o ye sariyasunba dɔ sigi sen kan min ye yɛrɛmahɔrɔnya ye.
I was trying to get a new job.	N tun b'a ɲini ka baara kura sɔrɔ.
The proposal was rejected by all parties.	O laɲini in banna parti bɛɛ fɛ.
The blame lies with the person.	Jalaki bɛ o tigi de kan.
Did you really do your best, boy?	Yala i ye i seko bɛɛ kɛ tiɲɛ na, cɛnin?
Rallying cries went up across the country.	Lajɛba kulekanw bɔra jamana fan bɛɛ la.
It is designed to help people communicate.	A dabɔra walisa ka mɔgɔw dɛmɛ u ka kumaɲɔgɔnya kɛ.
The city is known for the honesty of its people.	Dugu in bɛ Dɔn a ka mɔgɔw ka tiɲɛtigiya fɛ.
A cow grazes in a field.	Misi dɔ bɛ baganmara kɛ foro dɔ kɔnɔ.
His ideas were valid.	A ka hakilinaw tun bɛ se ka kɛ.
People are starting to move north.	Mɔgɔw ​​bɛ ka wuli daminɛ ka taa worodugu fɛ.
This is completely illegal.	O ye sariya sɔsɔli ye pewu.
The children sang in the moonlight.	Denmisɛnw tun bɛ dɔnkili da kalo yeelen na.
The baby’s smile became radiant.	Den ka nisɔndiya kɛra fɛn ye min bɛ yeelen bɔ.
She put her dirty clothes in the laundry room.	A y’a ka fini nɔgɔlenw don finiko yɔrɔ la.
The system was based on the calculation of time measurement.	O siratigɛ tun sinsinnen bɛ waati sumani jatebɔ kan.
Everyone has a responsibility to keep their home clean.	Bɛɛ ka baara ye k’a ka so saniya.
Farmers will abandon their farms when prices are low.	Sɛnɛkɛlaw bɛna u ka forow bila ni sɔngɔw ka dɔgɔ.
The sailor looked down.	Kuruntigi ye a jukɔrɔla filɛ.
Our organization has a charter that allows this.	An ka jɛkulu ka sariyasun dɔ bɛ yen min bɛ o yamaruya.
They fell silent, their eyes fixed on the sky.	U ye u makun, u ɲɛw jɔlen bɛ sankolo la.
He killed the game in one shot.	A ye tulon in Fàga ni bɔgɔdaga kelen ye.
High pictures on the wall.	Ja sanfɛtaw bɛ kogo kan.
The village where they lived is surrounded by mountains.	U tùn bɛ dugu min na, kuluw b'o lamini.
They refused to obey.	U banna ka kanminɛli kɛ.
Thousands of candles were lit for the occasion.	Kandili ba caman tun manana o seli kama.
The windows were dusty, dirty and ugly.	Fenɛtiriw tun ye buguri ye, u tun nɔgɔlen don ani u tun man ɲi.
The two were involved in a protracted legal battle.	O fila tun bɛ sariyako kɛlɛ dɔ la min tun bɛ mɛn sen na.
The telegram arrived just after sunset.	Telegramu sera tile bintɔ dɔrɔn.
He was only thirty years old.	A si tun ye san bisaba dɔrɔn de ye.
The girl obviously had a lot to learn.	A jɛlen don ko npogotiginin tun ka kan ka fɛn caman kalan.
Even in winter, temperatures remain high here.	Hali nɛnɛ waati, funteni bɛ To ka caya yan.
The others would come and explore the area.	Tɔɔw tun bɛ na o yɔrɔ sɛgɛsɛgɛ.
A window was thick and rocky.	Fɛnɲɛnɛma dɔ tun ka bon ani farakurunw tun bɛ yen.
Earth's resources are running out quickly.	Dugukolo kan nafolomafɛnw bɛ ka ban joona.
The incident took place in the southern city.	O ko in kɛra saheliyanfan dugu de la.
Many people struggle with burnout.	Mɔgɔ caman bɛ kɛlɛ kɛ ni sɛgɛnba ye.
The old woman gasped.	Muso kɔrɔba ye fiɲɛ sama ka don a kɔnɔ.
Turn on the thermostat.	Aw bɛ thermostat (thermostat) baara.
The guns will be ready for inspection next week.	Marifaw bɛna labɛn ka sɛgɛsɛgɛli kɛ dɔgɔkun nata la.
Buses are options.	Bisiw ye sugandiliw ye minnu bɛ se ka kɛ.
The politician is known for his tough attitude.	Politikitɔn in lakodɔnnen don a ka miiriya gɛlɛn fɛ.
Discussion of WWII.	Baro bɛ kɛ kɛlɛba filanan kan.
The ground was certainly old.	Siga t’a la, dugukolo tun kɔrɔla.
It is impossible to do that.	A tɛ se ka kɛ ka o kɛ.
Data for acceptable time periods were inaccurate.	Waati waati minnu bɛ sɔn ka kɛ, olu ka kunnafoniw tun tɛ tiɲɛ ye.
She kissed her husband gently on the lips.	A y’a cɛ susu nɔgɔya la a dawolo la.
Thanks to the new medications, his symptoms improved dramatically.	Fura kura ninnu sababu la, a ka bana taamasiɲɛw ɲɛnabɔra kosɛbɛ.
He listened to the music.	A ye dɔnkiliw lamɛn.
The smell was overwhelming.	O kasa tun bɛ mɔgɔ sɛgɛn.
The soldiers flattened the tents on the ground.	Sɔrɔdasiw ye fanibuguw flakɛ duguma.
These choices have important consequences.	O sugandili ninnu bɛ na ni nɔ nafamaw ye.
The dish is cooked by stirring quickly.	Minɛn bɛ tobi ni a bɛ wuli joona.
They drink orange juice for breakfast.	U bɛ oranjɛji min sɔgɔmada dumuni na.
Don’t get too angry.	Aw kana dimi kojugu.
The colony was an old place.	Kolonɛli tun ye yɔrɔ kɔrɔ dɔ ye.
No two people can agree on his age.	Mɔgɔ fila si tɛ se ka bɛn a si hakɛ kan.
Scientists claim to have solved the issue of global warming.	Dɔnniyakɛlaw b’a fɔ k’u ye diɲɛ sumayako ko ɲɛnabɔ.
The tourist gave him a brochure.	Turisikɛla ye gafenin dɔ di a ma.
He rolled the ashes from his cigarette to the sidewalk.	A ye a ka sigarɛti buguri wuli ka taa sirada la.
He watched them in suspense.	A y’u kɔlɔsi ni kɔnɔnafili ye.
Apples with thicker skin are eaten raw.	Pɔmi minnu fari ka bon, olu bɛ dun k’a sɔrɔ u ma mɔ.
Many modern poets believe that such visions are now possible.	Bi poyikɛla caman dalen b’a la ko o yeli suguw bɛ se ka kɛ sisan.
There wasn’t much of a crowd today.	Jama caman tun tɛ yen bi.
They move slowly, looking for small animals.	U bɛ Taa dɔɔnin dɔɔnin, ka bagan misɛnninw Лini.
A variety of foods are available.	Dumuni suguya caman bɛ sɔrɔ.
At that moment the lights went out.	O waati yɛrɛ la, lanpanw fagara.
This regiment fought bravely.	O kɛlɛbolo in ye kɛlɛ kɛ ni jagɛlɛya ye.
They drive their cars with great calmness.	U b’u ka mobili boli ni hakilisigiba ye.
A strange mist floated in the air.	Bugun kabakoma dɔ tun bɛ ka pan fiɲɛ fɛ.
Last year fell behind for years.	Salon binna kɔ fɛ san caman.
There are no wolves in the region today.	Waraba tɛ yen tugun o mara in na bi.
One can find food wherever one goes wherever one goes.	Mɔgɔ bɛ Se ka dumuni Sɔrɔ a bɛ Taa yɔrɔ o yɔrɔ la a bɛ Taa yɔrɔ min na.
We will start again tomorrow morning.	An bɛna daminɛ kokura sini sɔgɔma.
The bill guaranteed free speech for all.	Sariyasunba in ye kuma hɔrɔnyalenw lafasa bɛɛ ye.
It was very important that he buy plenty of food.	A tun nafa ka bon kosɛbɛ a ka dumuni caman san.
I will use the bathroom after smoking.	N bɛna baara kɛ ni sanuyaso ye sigarɛtimin kɔfɛ.
I brought some icecream and an apple.	N nana ni icecream dɔ ye ani pɔmi kelen.
The horses were hitched to the wagon.	Sow tun sirilen bɛ wotoro la.
Get a peppercorn.	Aw bɛ pepinɛri dɔ sɔrɔ.
There is a waterfall north of here.	Jiboli-yɔrɔ dɔ bɛ yan worodugu fɛ.
The local river was polluted with toxic sewage.	Sigida baji tun nɔgɔlen don ni nɔgɔ bagajiw ye.
It may be better to drink water than bottled water.	A bɛ se ka kɛ ji minta ka fisa ni buteli kɔnɔ ji minta ye.
The cow only eats grass.	Misi bɛ bin dɔrɔn de dun.
The policy includes a list of prohibited substances.	Fɛn minnu dagalen don, olu lisɛli bɛ o sariyasen in kɔnɔ.
A dove cooed softly.	Tuganin dɔ ye sɔgɔsɔgɔ ni dususuma ye.
He was still too young to know how life worked.	A tun ka dɔgɔ hali bi fo a tun tɛ se k’a dɔn ɲɛnamaya bɛ baara kɛ cogo min na.
The mad scientist produced a new species of animal.	Dɔnniyakɛla hakilintan in ye bagan suguya kura dɔ Bɔ.
The building was surrounded by a beautiful garden.	Nakɔ cɛɲi dɔ tun bɛ o boon lamini.
The size of the continent itself is amazing.	Farafinna in bonya yɛrɛ ye kabako ye.
A plume of smoke rose into the air.	Sisi wulilen dɔ wulila ka taa fiɲɛ na.
When the house was finished, the architect left.	Ni boon jɔra ka ban tuma min na, boon dilabaga bɔra yen.
The staff worked diligently.	O baarakɛlaw ye baara kɛ ni timinandiya ye.
Verb tense is usually ambiguous.	A ka c’a la, wale waati bɛ Kɛ daɲɛ fla ye.
He decided not to return.	A y’a latigɛ ko a tɛna segin.
Her boyfriend was drinking.	A cɛɲi tun bɛ ka dɔlɔ min.
The population dwindled as winter approached.	Jamanadenw dɔgɔyara ni fonɛnɛ surunyara.
The third baseman scrambled to reach the ball.	Basi sabanan ye a yɛrɛ sɛgɛn walasa ka se bolo ma.
China is now the world’s largest exporter of food products.	Sinuwa ye diɲɛ kɔnɔ dumunifɛnw feerela ŋana ye sisan.
Southerners tend to be more superstitious than northerners.	Saheli mɔgɔw ka teli ka kɛ dannakow ye ka tɛmɛ worodugu mɔgɔw kan.
The pension age will rise in the future.	Pensiyɔn si hakɛ bɛna wuli don nataw la.
One corn tortilla, please.	Mangoro tortilla kelen, n b'i deli.
The West has more land than the East.	Tlebin yanfan fɛ dugukolo ka ca ni kɔrɔn ye.
He held up the receiver, a mysterious look on his face.	A ye jaabilan kɔrɔta, gundo ɲɛda dɔ tun bɛ a ɲɛda la.
He still believes the president is a fraud.	A dalen b’a la halibi ko jamanakuntigi ye nanbarakɛla ye.
Thanks, but you don't need to be there.	Barika la, nka i mago t'a la ka kɛ yen.
It took almost a week to remove the wreckage.	A bɛ ɲini ka dɔgɔkun kelen kɛ walasa ka o kurunba tiɲɛnenw bɔ.
The handwriting is very clear.	A bololasɛbɛnni jɛlen don kosɛbɛ.
Enter your name here.	I tɔgɔ sɛbɛn yan.
Your ice cream will have a thicker texture.	Aw ka ice cream bɛna kɛ ni fɛn dɔ ye min ka bon.
His skills continued to grow.	A ka sekow tora ka bonya.
A local representative described the temple as a sacred place.	Sigida lasigiden dɔ y’a fɔ ko Alabatosoba ye yɔrɔ senuma ye.
He traveled from north to south.	A ye taama kɛ ka bɔ worodugu fɛ ka taa saheli fan fɛ.
The roar of the lion can be heard for miles around.	Waraba mankan bɛ mɛn kilomɛtɛrɛ caman lamini na.
Three of his delicate fingers were broken.	A bolokɔni nɔgɔlen saba tun karilen don.
There was plenty of water.	Ji caman tun bɛ yen.
When you turn off the lights, the room goes dark.	Ni i ye lanpanw faga, so bɛ dibi don.
People were asked to report if they saw anything suspicious.	A ɲinina mɔgɔw fɛ u k’a fɔ ni a ye fɛn dɔ ye min bɛ sigasiga.
Tell your mother where you are going.	I bɛ taa yɔrɔ min na, i k’o fɔ i ba ye.
He listened to classical music while writing.	A tun bɛ klasiki fɔlikanw lamɛn k’a to sɛbɛnni na.
Money is to blame for a lot of problems.	Wari bɛ jalaki gɛlɛya caman na.
The modal verb is "shall".	Modal wale ye "shall" ye.
The fires on the moon are lava.	Tasuma minnu bɛ kalo kan, olu ye lavaw ye.
The river carves its way through the rocks.	Ba bɛ a ka sira Sɔgɔ farakurunw fɛ.
He considered her feelings.	A y’a dusukunnataw jateminɛ.
Can these sentences stand on their own?	Yala o kumasenw bɛ se ka jɔ u yɛrɛ ma wa?
They tried to make it.	U y’a ɲini k’a dilan.
There is no reason to despair.	Kun tɛ yen min b’a to an jigi tigɛ.
One day he had no chance.	Tile kelen in tun tɛ ni sababu ye.
You have five minutes left to answer.	Miniti duuru tora i bolo ka jaabi di.
Employees were thrilled with the news.	Baarakɛlaw nisɔndiyara kosɛbɛ o kibaruya kosɔn.
He learned the craft from his mother.	A ye o bololabaara dege a ba fɛ.
I am more like my father than my mother.	Ne bɛ i ko ne fa ka tɛmɛ ne ba kan.
There are two different theories.	Miiriya fila bɛ yen minnu tɛ kelen ye.
They will remain poor.	U bɛna to faantanw ye.
He gave no explanation for the fire.	A ma ɲɛfɔli foyi di tasuma in kan.
He smelled the sea.	A ye kɔgɔji kasa mɛn.
He wants to study agriculture.	A b’a fɛ ka sɛnɛko kalan kɛ.
Healthy foods are becoming more popular every day.	Dumuni nafamaw bɛ ka caya don o don.
He rushed to help his younger brother.	A girinna ka taa a balimakɛ dɔgɔkɛ dɛmɛ.
The driver drove smoothly, considering the busy traffic.	Sotigi tun bɛ bolifɛn boli ka ɲɛ, n’i y’a jateminɛ ko siraba tun ka ca.
A wolf was following them.	Wolo dɔ tùn bɛ ka tugu u kɔ.
John is survived by his wife and son.	Zan ye a muso n’a denkɛ to a kɔ.
The sword lost its cutting edge.	Npan bɔnɛna a tigɛcogo la.
The woman was angry at their criticism.	Muso in dimina u ka kɔrɔfɔli la.
The jacket had embroidered flowers.	Jakite tun bɛ ni flew ye minnu dilalen don ni jiri ye.
The statue hangs above the mantle.	Ja in sirilen bɛ mansin sanfɛ.
I have a strong intuition that you are hiding something.	N ye intuition barikama sɔrɔ ko i bɛ fɛn dɔ dogo.
Negotiations went slowly.	Negosiyɛnw taara dɔɔnin dɔɔnin.
The venom of the snake was used to kill rats.	Sa in baga tun bɛ kɛ ka wuluw faga.
He had deleted the sheets.	A tun ye o sɛbɛnw bɔgɔ bɔ.
There are laws that can address this.	Sariya dɔw bɛ yen minnu bɛ se ka o ko ɲɛnabɔ.
I oppose the proposal.	N bɛ o proposal (fɔlikan) kɛlɛ.
The house was creaking.	So tun bɛ ka mɔgɔw sɔgɔsɔgɔ.
I told him we needed more money.	N y’a fɔ a ye ko an mago bɛ wari caman na.
Her children teased her incessantly.	A denw y’a tulo geren k’a sɔrɔ a ma dabila.
The damp air whistled through the trees.	Fiɲɛ nɔgɔlen tun bɛ ka sɔgɔsɔgɔ jiriw kɔnɔ.
More than a billion children are undernourished.	Denmisɛn miliyari kelen ni kɔ tɛ balo ɲuman sɔrɔ.
Why is he so silent?	Mun na a bɛ a makun ten?
Many kids today don’t know where their food comes from.	Bi denmisɛn caman t’a dɔn u ka dumuni bɛ bɔ yɔrɔ min na.
This region is famous for its seafood.	Nin mara in tɔgɔ bɔra a ka kɔgɔjilafɛnw na.
The rulers were well dressed.	Faamaw tun bɛ fini don kosɛbɛ.
The mountain was dry and cracking.	Kulu tun jalen don ani a tun bɛ ka kari.
The snow was melting slowly.	Nɛnɛ tun bɛ ka wuli dɔɔnin dɔɔnin.
Many families spend their weekends in the water.	Denbaya caman b’u ka dɔgɔkun labanw kɛ ji la.
Scientists would welcome new research on the topic.	Dɔnniyakɛlaw tun bɛna ɲinini kuraw diyabɔ o barokun kan.
Most people are happy to run.	Mɔgɔ fanba bɛ nisɔndiya ka boli.
The last rains destroyed the crops this year	Sanji laban ye sɛnɛfɛnw tiɲɛ ɲinan
Did you hear any noise last night?	Yala i ye mankanba dɔ mɛn kunun su fɛ wa?
These items are stored in a warehouse.	O fɛnw bɛ mara fɛnmarayɔrɔ dɔ la.
The world population is growing rapidly.	Diɲɛ kɔnɔ, jamanadenw bɛ ka caya teliya la.
The weather is fluctuating.	Waati bɛ Yɛlɛma-yɛlɛma.
We suggest you build new homes.	An b’a fɔ aw ye ko aw ka so kuraw jɔ.
Remove the wings from the meat.	Aw bɛ wuluw bɔ sogo la.
It’s raining a lot.	Sanji bɛ na kosɛbɛ.
There was a mixture of debris, dead trees and rocks.	Bijuguw, jiri salenw ani faraw tun bɛ ɲagami ɲɔgɔn na.
Are they going to dance?	Yala u bɛ taa dɔn kɛ wa?
He admits the food is delicious.	A sɔnna a ma ko dumuni ka di.
The party quickly retaliated.	Parti ye teliya ka a yɛrɛ sara.
The committee is being pressed into action by environmentalists.	Komite in bɛ ka degun ka wale kɛ sigida lakanabagaw fɛ.
Anthropomorphic hippos relax on their float.	Anthropomorphique hippos bɛ lafiya u ka flot kan.
My colleague argued passionately against his reasoning.	N baarakɛɲɔgɔn ye sɔsɔli kɛ ni diyanye ye a ka hakilinata kan.
Some arrangements have been made by experts.	Labɛn dɔw kɛra dɔnnikɛlaw fɛ.
This word can only be used colloquially.	O daɲɛ in bɛ Se ka Fɔ kuma fɔcogo la dɔrɔn.
I packed my lunch as a kid.	N ye n ka tilelafana pake n denmisɛnman.
Summer will fall, and autumn will pass.	Samiya bɛna bin, ani sɛnɛ bɛna tɛmɛ.
The student’s behavior reflects the school’s lack of discipline.	Kalanden ka kɛwalew bɛ lakɔli ka kolobaliya jira.
Now the calves are independent.	Sisan, misidenw ye yɛrɛmahɔrɔnya ye.
You don’t have to be afraid.	I man kan ka siran.
A city’s infrastructure largely depends on its roads.	Dugu dɔ ka fɛnsɔrɔsiraw bɛ bɔ a siraw de la kosɛbɛ.
He values ​​education and uses his time wisely	A bɛ kalan nafa bonya ani a bɛ baara kɛ n’a ka waati ye ni hakilitigiya ye
However, this cannot be confirmed.	Nka, o tɛ Se ka Sɛmɛntiya.
A predominantly agricultural economy.	Sɔrɔko min ka ca ni sɛnɛko ye.
After an important meeting, the group left.	Lajɛ nafama dɔ kɛlen kɔ, o kulu bɔra yen.
Cleaning the house had become one daily chore.	So saniya tun kɛra don o don baara kelen ye.
In the midst of a grove of tall trees stood a small house.	Jiri janw ka foro dɔ cɛma, so fitinin dɔ tun jɔlen bɛ.
The power suddenly went out, throwing us into local darkness.	Kuran barika banna, k’an fili sigida dibi la.
Then things calm down.	O kɔfɛ, kow bɛ lafiya.
Then he heard a strange cry.	O kɔ, a ye kulekan kabakoma dɔ mɛn.
These soils are not suitable for agriculture.	O bɔgɔw man ɲi sɛnɛko ma.
The young man gained a reputation as a miracle worker.	Kamalennin ye tɔgɔba sɔrɔ ko a ye kabako kɛ.
They stole the bones and sold them.	U ye kolow sonya ka feere.
There was an earthquake in this area yesterday.	Dugukolo yɛrɛyɛrɛ dɔ kɛra nin yɔrɔ in na kunun.
The leg was broken.	Sen tun karilen don.
The banana weighed six or seven hundred pounds.	Banan tun ye kilo kɛmɛ wɔɔrɔ walima kɛmɛ wolonwula ye.
They discovered and dug deep.	U ye fɛn sɔrɔ ani ka dugukolo sɛgɛsɛgɛ kosɛbɛ.
He saw the wakes of fear.	A ye siran wulikanw ye.
Government officials praised the mayor.	Gofɛrɛnaman ɲɛmɔgɔw ye dugutigi tanu.
His offer of friendship was rejected.	A ye teriya min fɔ, o ma sɔn.
The oligarchs tried to control the whole country.	Oligarkiw y’a ɲini ka jamana bɛɛ mara.
We are sitting next to each other.	An sigilen bɛ an kɛrɛfɛ.
Ministers met to discuss the problem.	Minisiriw ye ɲɔgɔn sɔrɔ ka baro kɛ o gɛlɛya kan.
His speech was often confusing.	A ka kuma tun bɛ to ka mɔgɔw hakili ɲagami.
Maybe they’ll move home.	N’a sɔrɔ u bɛna wuli ka taa so.
It is very important that the general public is educated.	A nafa ka bon kosɛbɛ jamanaden bɛɛ ka kalan.
The movement of value chains creates social tension.	Nafa cakɛdaw lamaga-lamagali bɛ sigidamɔgɔw ka gɛlɛya lase mɔgɔw ma.
The villagers wept uncontrollably.	Dugudenw kasila k’a sɔrɔ u ma u yɛrɛ minɛ.
I saw the sinking waters there once.	N ye ji sinulenw ye yen siɲɛ kelen.
Yes, this computer is mine.	Ɔwɔ, nin ɔridinatɛri in ye ne ta ye.
Compounding the divide created failures.	Ka faranfasiyali in gɛlɛya, o ye dɛsɛw lawuli.
He never misses his meetings.	A tɛ bɔ a ka lajɛw la abada.
Instructions were given to the soldiers verbally.	Cikanw tun bɛ di sɔrɔdasiw ma daɲɛw fɛ.
Speeches will be recorded and published.	Jɛmuw bena sɛbɛ ani u bena bɔ.
He saw the sun shine on his face.	A ye tile ye a ɲɛda la.
The region is known for its many beautiful beaches.	O mara in bɛ Dɔn a ka kɔgɔjida duman caman fɛ.
The service was interrupted by a phone call.	Baara in tigɛra telefɔni weleli fɛ.
He missed being loved.	A tun bɛ ɲinɛ a kanulen kɔ.
The kids were getting ready for bed.	Denmisɛnw tun bɛ ka u labɛn ka taa dilan kama.
The recession has taken off.	Nafolosɔrɔbaliya ye wuli ka bɔ a nɔ na.
Imagine sitting on a stack of books.	Miiri k’a filɛ, i sigilen bɛ gafew kulu dɔ kan.
The cow chews the wound.	Misi bɛ kuru ɲimi.
The smell was amazing.	O kasa tun ye kabako ye.
Most people question the car as a capital item.	Mɔgɔ fanba bɛ ɲininkali kɛ mobili in na iko kapitali fɛn.
He jumped at the opportunity.	A ye panni kɛ o sababu la.
He reportedly had a mental illness.	A fɔra ko hakilibana dɔ tun b’a la.
He agreed to go with a stranger.	A sɔnna ka taa ni dunan dɔ ye.
They were his favorite animals.	Olu de tun ye a ka baganw ye minnu ka di a ye kosɛbɛ.
The ball came into contact with another ball.	Bolo in Nàna ɲɔgɔn Sɔrɔ ni bolo wɛrɛ ye.
Pueblos in dry areas.	Pueblos bɛ yɔrɔ jalenw na.
He touched her knee, calmly.	A ye maga a gɛnɛgɛnɛ kan, ni hakilisigi ye.
A local priest described the temple as holy.	O yɔrɔ sarakalasebaga dɔ y’a fɔ ko Alabatosoba ye yɔrɔ senuma ye.
Add some boiling water to the bowl.	Aw bɛ ji wulilen dɔ kɛ daga kɔnɔ.
He was wandering in the woods.	A tun bɛ yaala-yaala kungo kɔnɔ.
They screamed in terror as the train approached.	U ye kulekan bɔ siran fɛ tuma min na tɛrɛn tun bɛ ka surunya.
Many people in this region live in poverty.	O mara in mɔgɔ caman bɛ faantanya la.
The shopper on vacation filled the sink with water.	Sannikɛla min tun bɛ lafiɲɛbɔ la, o ye jibɔlan fa ji la.
There was no exotic perfume in the air.	Parfum exotique si tun tɛ fiɲɛ na.
Life in this city is quiet and peaceful.	Dugu in kɔnɔ ɲɛnamaya bɛ lafiya ani hɛrɛ bɛ yen.
The temple is the venue for many weddings.	O batoso in ye kɔɲɔ caman kɛyɔrɔ ye.
We waited to see who would win.	An ye makɔnɔni kɛ walisa k’a dɔn jɔn de bɛna se sɔrɔ.
The stone was green in colour.	Kabakurun tun ɲɛ ye binkɛnɛ ye.
He propped himself up on one elbow.	A y’a yɛrɛ jɔ a kɔkili dɔ kan.
Some children were sent to bed early.	U ye denmisɛn dɔw bila ka taa u da joona.
The police were a little confused.	Polisiw hakili ɲagamina dɔɔnin.
The documents were found hidden in an old box.	O sɛbɛnw sɔrɔla u dogolen bɛ kɛsu kɔrɔ dɔ kɔnɔ.
Raul was used to hard work.	Raul tun delila baara gɛlɛnw na.
Get it ready in time for dinner.	Aw k’a labɛn a waati la sufɛdumuni kama.
On balance, then, the view becomes unobtrusive.	O la sa, ni an y’a jateminɛ, ko filɛli bɛ kɛ fɛn ye min tɛ mɔgɔ ɲɛnafin bɔ.
The schedule is on the bulletin board.	Waati bolodacogo bɛ kunnafonisɛbɛn kan.
Salt is used to prevent ice.	Kɔgɔ bɛ kɛ ka jikuruw bali ka bɔ.
Many women became nuns during this period.	Muso caman kɛra mɔnikɛlaw ye o waati in na.
The clouds disappeared in the setting sun.	Sankabaw tununna tile bintɔ la.
The cathedral towers dominate the city square.	Katedrali ka sankansobaw de bɛ dugu kɛnɛba kan.
The government has promised to improve security in the city.	Gofɛrɛnaman ye layidu ta ko a bɛna lakana yiriwa dugu kɔnɔ.
They sat in silence, lost in thought.	U sigilen tun bɛ u makun, u tununna miirili la.
The incident happened at the bus stop.	O ko in kɛra bisi jɔyɔrɔ la.
The son of their party leader was famous throughout the region.	U parti ɲɛmaa denkɛ tun tɔgɔ bɔra mara bɛɛ kɔnɔ.
Her arms and legs were covered in thick sheets.	A bolow ni a senw tun datugulen bɛ ni bɔgɔlan belebelebaw ye.
Hesitantly, he opened the door and opened it.	A kɛlen ka sigasiga, a ye da wuli ka da wuli.
A female wraps around a sticky tree to catch insects.	Musomannin dɔ bɛ jirisun nɔrɔlen dɔ Lamini walasa ka fɛnɲɛnamaw Minɛ.
After washing, give your clothes a final wash with soap.	Koli kɔfɛ, aw bɛ aw ka finiw ko laban kɛ ni safinɛ ye.
It’s so nice!	A ka di dɛ!
Cassowary is the world’s largest bird.	Kasɔri ye diɲɛ kɔnɔntɔnba ye.
We could build an embankment around the dike.	An tun bɛ se ka bajida dɔ jɔ ka dike lamini.
Fourteen countries joined the initiative.	Jamana tan ni naani farala ɲɔgɔn kan ka baara in daminɛ.
We listened to old stories.	An tun bɛ maana kɔrɔw lamɛn.
Researching ancient history is fun.	Tariku kɔrɔw ɲinini ye nisɔndiyako ye.
A security box has been found to compromise security.	Lakanali kɛsu dɔ sɔrɔla min bɛ lakana bila farati la.
The town is famous for its handicrafts.	Dugu in tɔgɔ bɔra bololabaarakɛminɛnw na.
The fisherman had great success in this strong current.	Mɔnikɛla ye ɲɛtaa caman sɔrɔ o jikuru barikama in na.
The snow melted this morning.	Nɛnɛ in wulila bi sɔgɔma.
The skater lost both teammates in the competition.	Skatekɛla in bɔnɛna a ka kulu mɔgɔw fila bɛɛ la o ɲɔgɔndan in na.
The farmers will lead you through the forest.	Sɛnɛkɛlaw bɛna i ɲɛminɛ kungo kɔnɔ.
Bring water to a boil.	Aw bɛ na ni ji ye ka a tobi.
A sweet fishy smell wafted into the air.	Jɛgɛ kasa duman dɔ tun bɛ ka wuli ka taa fiɲɛ na.
The princess was obliged to do her duty.	Masakɛmuso tun wajibiyalen don k’a ka baara kɛ.
Water heats up when it evaporates.	Ji bɛ sumaya ni a bɛ wuli.
Storms were reported around.	Fɔɲɔba fɔra a lamini na.
The industry is facing severe failure.	O baara in bɛ ka dɛsɛba sɔrɔ.
You need to place a high value on relationships.	Aw ka kan ka nafaba don jɛɲɔgɔnyaw la.
Bring all the eggs in, please.	Aw bɛ na ni kɔnɔw bɛɛ ye ka don, aw bɛ aw deli.
Playing in this park is prohibited.	Tulonkɛ nin nakɔ in na, o dagalen don.
We have yet to understand gravity.	An ma se ka girinya faamuya fɔlɔ.
This culture is very old.	Nin lada in kɔrɔlen don kosɛbɛ.
The sea was calm and the air clear.	Kɔgɔji tun lafiyalen don ani fiɲɛ tun jɛlen don.
The stranger smiled at him.	Dunan ye nisɔndiya jira a la.
The story, however, is illustrative.	Nka, o maana in ye misali ye.
We need a leader.	An mago bɛ kuntigi dɔ la.
You need to stir the potatoes for at least three minutes.	Aw ka kan ka pɔmutɛri wuli miniti saba ni kɔ.
He has many jealous enemies.	Jugu keleyalen caman b’a fɛ.
With a scream of terror, the snake blew fire.	Ni siranɲɛkan dɔ ye, sa in ye tasuma fiyɛ.
The walls were decorated with vines.	Kogow tun masirilen don ni rezɛnsunw ye.
The stolen thief scrambled towards the house.	Son sonyalen in ye 'sèn Sɔrɔ ka Taa so fan fɛ.
His car was parked in the driveway.	A ka mobili tun jɔlen bɛ bolifɛnw dondaw la.
Don’t try to do something too taxing.	Aw kana a ɲini ka fɛn dɔ kɛ min bɛ impositi bɔ kojugu.
I found him wandering in the desert.	N y’a sɔrɔ a bɛ yaala-yaala kungokolon kɔnɔ.
It was a lovely day for a garden party.	O tun ye don duman ye nakɔ ɲɛnajɛ dɔ kama.
The politician was interrupted by loud boos.	Politikitɔn in ka kuma tigɛra ni mɔgɔw ka wulikanba ye.
Then he climbed into his car.	O kɔ fɛ, a ye yɛlɛn ka don a ka mobili kɔnɔ.
The monkey jumps down the tree.	Sonsannin bɛ pan ka jigin jiri in kan.
A gust of wind nearly extinguished the candle.	Fiɲɛba dɔ tun bɛ ɲini ka kandili faga.
She dyed her hair a rich deep blue.	A y’a kunsigi kala ni bulu juguman ye min falen don.
It was an impossibly difficult animal.	O tun ye bagan gɛlɛn ye min tun tɛ se ka sɔrɔ.
The factory was closed permanently.	O izini tun datugulen don kudayi.
The report was circulated to all members.	Rapport in jɛnsɛnna tɔndenw bɛɛ ma.
Serial killer tried to kill his victims.	Serial killer y’a ɲini k’a ka mɔgɔ fagalenw faga.
There is a perfectly symmetrical relationship.	Jɛɲɔgɔnya bɛ yen min bɛ bɛn ɲɔgɔn ma tigitigi.
All war is dangerous.	Kὲlɛ bɛɛ ye farati ye.
He doesn’t like to walk.	Taama man di a ye.
The truck was traveling on a narrow road.	Kamiyɔn tun bɛ ka taama sira fitinin dɔ kan.
He wandered to the other side of the garden.	A ye yaala-yaala ka taa nakɔ fan dɔ fɛ.
He will be in the audience later this evening.	A bɛna kɛ jama cɛma kɔfɛ bi wula fɛ.
A prayer to allow this massacre to be removed.	Delili dɔ walasa ka sira di nin fagali in ma ka bɔ yen.
Her red lips curled into a slight smile.	A dawolo bilenmanw kurulen don ka kɛ nisɔndiya dɔɔnin ye.
Only seven roads leave the city.	Sira wolonwula dɔrɔn de bɛ bɔ dugu kɔnɔ.
He spoke slowly and calmly.	A kumana dɔɔni dɔɔni ani ni hakilisigi ye.
Ten men were injured in the accident.	Cɛ tan jogin na o kasaara in na.
Integral mathematics is a branch of mathematics.	Jatebla integral ye jatebɔ bolofara ye.
The skull had obvious signs of abrasion.	Taamasiɲɛ jɛlenw tun bɛ o kungolo la ko a bɛ sɔgɔsɔgɔ.
They climbed to the top of the mountain	U Yɛlɛnna ka Taa kulu kuncɛ la
After all, everyone has the right to express their opinion.	O bɛɛ kɔfɛ, jo bɛ bɛɛ ka kan k’a hakilina fɔ.
All kinds of merchants set up shop.	Jagokɛla sugu bɛɛ ye butiki sigi sen kan.
Your plane blows up, everyone dies.	I ka awiyɔn fiyɛra, bɛɛ sara.
They refused to submit.	U banna ka u yɛrɛ majigin.
We woke up when the sun came up.	An kununna tuma min na tile bɔra.
The light disappeared from her face.	O yeelen tununna a ɲɛda la.
Never take shortcuts when cooking.	Aw kana sira surunw ta abada ni aw bɛ tobili kɛ.
Destined to succeed in life.	A latigɛra ka ɲɛtaa sɔrɔ ɲɛnamaya kɔnɔ.
None of these things are true.	O kow si tɛ tiɲɛ ye.
We have very little fossil fuels.	An ka dɔgɔ kosɛbɛ ni fɛnɲɛnamafagalanw ye.
He is standing at the door.	A jɔlen bɛ da la.
The chipmunk bit the apple.	Chipmunk ye pɔmu in kin.
He was always full of stories.	A tun falen bɛ maanaw la tuma bɛɛ.
His limbs were stretched out under the cloth.	A farikolo yɔrɔw tun bɛ wuli fini jukɔrɔ.
Finally, he got his way.	A laban na, a y'a ka sira Sɔrɔ.
The director had no choice at all.	Sugandili si tun tɛ ɲɛmɔgɔ fɛ fewu.
Group farms have long been privatized.	Jɛkulu forow kɛra privé ye kabini tuma jan.
Look for us there.	Anw ɲini yen.
They said the prisoners escaped.	U ko kasodenw bolila.
Only sparsely populated areas maintain this reputation.	Yɔrɔ minnu na mɔgɔw man ca, olu dɔrɔn de bɛ o tɔgɔ ɲuman mara.
The roses were blooming.	Rosew tun bɛ ka falen.
Two boats were approaching.	Kurun fila tun bɛ ka taa gɛrɛfɛ.
My new boss is demanding.	N ka patɔrɔn kura bɛ fɛn caman ɲini.
The fifth house was often delayed.	So duurunan tun bɛ to ka bila kɔfɛ.
Many people are afraid of the dark.	Mɔgɔ caman bɛ siran dibi ɲɛ.
Be sure to use accurate measurements.	Aw bɛ aw jija ka baara kɛ ni sumanikɛlan tigitigiw ye.
Measure the flour into a bowl.	Aw bɛ mugu suman ka kɛ tasa kɔnɔ.
Because it has the ability to rust other metals.	Sabula se b’a la ka nɛgɛ wɛrɛw kɛ nɔgɔ ye.
Few children in the small town survived to adulthood.	Denmisɛn damadɔ minnu tun bɛ dugu misɛnnin na, olu de ye ɲɛnamaya sɔrɔ fo ka se balikuya ma.
Children often fall out of his arms.	Denmisɛnw ka teli ka bin ka bɔ a bolow la.
She is working on her own book right now.	A bɛ baara kɛ a yɛrɛ ka gafe kan sisan yɛrɛ.
The milk was hard and lumpy.	Nɔnɔ tun ka gɛlɛn ani a tun bɛ kɛ kurukuru ye.
His clothes were covered in mud.	A ka finiw tun bɛ datugu ni bɔgɔ ye.
He’s a real guy.	A ye cɛ sɛbɛ ye.
Another passerby laughed.	Tɛmɛbaga wɛrɛ ye nisɔndiya o ko la.
The water is deep and cold.	Ji ka dun ani a ka nɛnɛ.
The insect has a hard exoskeleton.	Fɛnɲɛnɛma in bɛ ni exoskeleton gɛlɛn ye.
Most of the bridges are concrete.	Bɔnw fanba ye bɛton ye.
Many things were invented by men during this period.	Fɛn caman Dabɔra cɛw fɛ o waati in na.
He was angry.	A diminna.
Two or three expensive houses stood out.	So sɔngɔ gɛlɛn fila walima saba bɔra kɛnɛ kan.
Sticking a girl is not fun.	Npogotiginin sɔgɔli tɛ ɲɛnajɛ ye.
The planets revolve around the sun.	Planɛtiw bɛ tile lamini.
He sat in the front row, taking notes.	A sigilen tun bɛ ɲɛfɛla la, ka sɛbɛnniw kɛ.
In the spring, the maples burst with color.	Kaban, maplew bɛ pɛrɛn ni kulɛri ye.
Meteorologists use satellites to analyze atmospheric conditions.	Weelecogo dɔnbagaw bɛ baara kɛ ni sateliti ye walasa ka fiɲɛ cogoya sɛgɛsɛgɛ.
Lincoln was a tall, thin man.	Lincoln tun ye cɛ janyalen ye, a tun ka nɔgɔn.
Insects build their nests inside trees.	Fɛnɲɛnɛmaw bɛ u ka denw Kɛ jiriw ‘kɔnɔ.
The children played happily in the woods.	Denmisɛnw tun bɛ tulon kɛ ni nisɔndiya ye kungo kɔnɔ.
He thought he had a job he loved.	A tun b’a miiri ko baara min ka di a ye, o tun b’a bolo.
Some robots carry themselves.	Robo dɔw bɛ u yɛrɛ ta.
The mayor governs the town.	Dugukuntigi de bɛ dugu mara.
This kid freaks me out a bit.	Nin denmisɛn in bɛ n freak dɔɔnin.
There is nothing else to do.	Fɛn wɛrɛ tɛ yen min bɛ se ka kɛ.
The river level has dropped dramatically.	Baji ji hakɛ jigira kosɛbɛ.
He poured boiling water onto the bowl.	A ye ji wulilen bɔn tasa kan.
Older plants thrive in alkaline soil.	Jiri kɔrɔw bɛ falen ka ɲɛ bɔgɔ alkali la.
This morning it was cold but still.	Bi sɔgɔma nɛnɛna nka a tun bɛ kɛnɛ kan.
A huge number of people voted for the party.	Mɔgɔ camanba de ye wote kɛ parti in na.
The birds migrate south every winter.	Kɔnɔw bɛ Taa saheli fɛ nɛnɛ o nɛnɛ.
Very few women at this table.	Muso damadɔ dɔrɔn de bɛ nin tabali in kan.
Politicians try to fool the people with empty promises.	Politikitɔnw b’a ɲini ka jamanadenw lafili ni layidu gansanw ye.
It was a struggling student body.	O tun ye kalandenw ka jɛkulu ye min tun bɛ ka gɛlɛya sɔrɔ.
Several passengers were injured in the accidents.	Bololabaarakɛla damadɔw de jogin na kasaara ninnu na.
Unstable ground would make traffic difficult.	Dugukolo min tɛ sabati, o tun bɛna sirako gɛlɛya.
He was furiously angry.	A diminna kosɛbɛ.
Slowly add water, stirring after each addition.	Aw bɛ ji kɛ a la dɔɔni dɔɔni, ka a lamaga farali kelen-kelen bɛɛ kɔfɛ.
He showed no visible emotion.	A ma dusukunnata si jira min bɛ ye.
The young man looked like a movie star.	Kamalennin tun bɛ i ko filimu ɲɛmɔgɔ dɔ.
The windows represent our broken connections to the outside world.	Fenɛtiriw bɛ an ka jɛɲɔgɔnya tiɲɛnenw jira ni kɛnɛma diɲɛ ye.
Rain is collected and used as a drink.	Sanji bɛ lajɛ ka kɛ minfɛn ye.
Peter refuses to talk about his wedding plans.	Piɛrɛ banna ka kuma a ka kɔɲɔ labɛnw kan.
They started making breakfast.	U y’a daminɛ ka sɔgɔmada dumuni dilan.
The farmer planted some wheat.	Sɛnɛkɛla ye malo dɔw turu.
Animals and plants rely on water to survive.	Baganw ni jiriw bɛ u jigi da ji kan walasa u ka se ka balo.
There is a clock on the wall.	Waati dɔ bɛ kogo kan.
The autopsy showed he died of a heart attack.	O su lajɛ y’a jira ko a sara dusukunnabana fɛ.
His questions were excellent.	A ka ɲininkaliw tun ka ɲi kosɛbɛ.
He has a lot of money	Wari caman b’a bolo
How do you grow roses in a large pot?	I bɛ roso sɛnɛ cogo di dagaba dɔ kɔnɔ?
What happened shocked the nation.	Min kɛra, o ye jamana kabakoya.
The clerk smiled as the boy approached.	Sɛbɛnnikɛla ye nisɔndiya jira tuma min na cɛnin bɛ ka gɛrɛ.
He worked as a history teacher.	A ye baara Kɛ tariku karamɔgɔya la.
The plant was poisonous.	Baga tun bɛ jiri in na.
Over time, he never played politics.	Waati tɛmɛnen kɔ, a ma deli ka politiki kɛ.
Her son was sick, so she brought him medicine.	A denkɛ tun bananen don, o de la a nana ni fura ye a fɛ.
He stared into the distance.	A ye a ɲɛw jɔ yɔrɔ jan na.
The hit song quickly rose to the charts.	Dɔnkili min ye mɔgɔw minɛ kosɛbɛ, o wulila teliya la ka taa fɔlisenw kan.
Drivers were stranded for about a week.	Bololabaarakɛlaw tun bɛ jɔ la dɔgɔkun kelen ɲɔgɔn kɔnɔ.
The patient died three days later.	Banabagatɔ sara tile saba o kɔfɛ.
She rolled her eyes at him.	A ye a ɲɛw wuli k’a filɛ.
So he snapped open the clamps.	O la sa, a ye nɛgɛso sirilanw da wuli ni sɔgɔsɔgɔ ye.
It was time to eat, drink, and be merry.	Dumuni, minni ani nisɔndiya waati tun don.
These animals did not fare well.	O baganw ma ɲɛ.
The pristine white cotton is pleasant to the touch.	O cotton finman pristine bɛ diya ni i magara a la.
The mixture should be thick enough to hold its shape.	O ɲagaminen ka kan ka bonya fo a bɛ se ka a cogoya minɛ.
The area is famous for its beautiful autumn leaves.	O yɔrɔ tɔgɔ bɔra a ka sɛnɛ bulu cɛɲiw kosɔn.
Glass is tough, but fragile.	Glass ka gɛlɛn, nka a bɛ se ka tiɲɛ.
Our goal is to arrive early.	An ka laɲini ye ka se joona.
He ordered us to move.	A ye yamaruya di an ma ko an ka wuli ka taa yɔrɔ wɛrɛ.
The bus has no brakes.	Bisi tɛ ni freinw ye.
He kept two small pets as pets in his shop.	A tun bɛ sokɔnɔbagan fitinin fila mara i n’a fɔ sokɔnɔbaganw a ka butiki kɔnɔ.
He invited the patient over so he could go fishing.	A ye banabagatɔ wele ka na walasa a ka se ka taa mɔni kɛ.
Food hardens when cold in the refrigerator.	Dumuni bɛ gɛlɛya ni a nɛnɛna frigo kɔnɔ.
Variations are reported in the south.	Yɛlɛmabaw bɛ fɔ saheliyanfan na.
This is a modern hotel, not a lodge.	Nin ye bi lotɛli ye, a tɛ siyɔrɔ ye.
Language plays an important role in cognitive development.	Kan jɔyɔrɔ ka bon hakililata yiriwali la.
The shopping center was destroyed.	Sannikɛyɔrɔ in tiɲɛna.
The winner enjoys special tax breaks.	Sɔrɔdasi bɛ nisɔndiya sɔrɔ impositi kɛrɛnkɛrɛnnenw na.
Revolution figures are murky.	Revolution (jirali) jatebɔw ye murky ye.
The journey will take several hours.	O taama bɛna sanga damadɔ ta.
Students sat quietly gesturing to each other.	Kalandenw sigilen tun bɛ ka taamasiyɛn kɛ ɲɔgɔn ye ni dususuma ye.
He began reading a coffee table book about cats.	A y’a daminɛ ka kafe tabali gafe dɔ kalan min bɛ kuma misiw kan.
Only one word was spoken.	Kuma kelen dɔrɔn de tun bɛ fɔ.
The man seemed to be staring into space.	A kɛra i n’a fɔ cɛ in tun bɛ ka filɛli kɛ sankolo la ni ɲɛmajɔ ye.
Tree branches swayed gently in the breeze.	Jiri bolow tun bɛ wuli nɔgɔya la fiɲɛ fɛ.
He dreamed of traveling to distant lands.	A ye siko kɛ ka taa jamana yɔrɔjanw na.
Theo likes to play chess.	A ka di Theo ye ka chess tulon kɛ.
The chair broke when it opened.	O sigilan karilen don tuma min na a dabɔra.
They walked across the road to the right.	U ye taama kɛ ka sira tigɛ ka taa kinin fɛ.
Scientists have many ways to measure happiness.	Fɛɛrɛ caman bɛ dɔnnikɛlaw bolo ka nisɔndiya suman.
The state of social relations here is poor.	Sigidamɔgɔw ka jɛɲɔgɔnyaw cogoya man ɲi yan.
He enjoyed helping out in the community.	A tun ka di a ye ka dɛmɛ don sigida la.
Those boots are too heavy.	O butikiw ka gɛlɛn kojugu.
Many people do not go to the moon.	Mɔgɔw ​​caman tɛ Taa kalo la.
The waves fell on the rocks.	Jikuruw binna faraw kan.
Rood is a cross hanging in a church.	Rood ye kuruwa ye min bɛ dulon egilisi dɔ kɔnɔ.
He returned to the store the next day.	A seginna magasa la o dugujɛ.
Investigators thoroughly searched the area.	Sɛgɛsɛgɛlikɛlaw ye yɔrɔ in ɲini kosɛbɛ.
The messenger ran on through the snow.	Ciden tun bɛ boli ka taa a fɛ nɛnɛ cɛma.
Trans fats are bad for your heart.	Trans fats bɛ kojugu kɛ aw dusukun na.
Social economic studies rely on subsidies.	Sosiyete ka sɔrɔko kalanw bɛ u jigi da dɛmɛ kan.
The curtain rose slowly.	Rido wulila dɔɔnin dɔɔnin.
Apples, pears, and oranges abound.	Pɔmiw, perew ani ɔrizew ka ca.
The government should allocate resources especially for inland development.	Gofɛrɛnaman ka kan ka nafolo tila kɛrɛnkɛrɛnnenya la dugukolo kɔnɔ yiriwali kama.
He has such patience.	O muɲuli sugu b’a la.
This table shows the company’s tremendous growth.	Nin tabali in bɛ sosiyete ka bonyaba jira.
He put the book on the table.	A ye gafe da tabali kan.
Research shows that stress increases the risk of disease.	Sɛgɛsɛgɛliw y’a jira ko degun bɛ dɔ fara bana sɔrɔli kan.
The officer smiled apologetically and replied.	Polisikɛla ye nisɔndiya jira ni yafa ɲini ye, ka jaabi di.
I was surprised.	Ne kabakoyara.
These experiences opened his mind.	O ko kɛlenw y’a hakili dabɔ.
The kid yapped and nipped playfully.	Denmisɛnnin ye yap kɛ ka nip ni tulonkɛ ye.
The meat is too hot.	Sogo in ka suma kojugu.
He spoke fondly of childhood.	A tun bɛ kuma denmisɛnya kan ni diyanye ye.
The farmer had a small machine to harvest the crops.	Sɛnɛkɛla tun bɛ ni masin fitinin dɔ ye walasa ka sɛnɛfɛnw tigɛ.
People have celebrated it for a long time.	Mɔgɔw ​​ye o seli kɛ kabini tuma jan.
The country is struggling with its economic problems.	Jamana bɛ ka gɛlɛya sɔrɔ a ka sɔrɔko gɛlɛyaw la.
The mountains are close together.	Kuluw bɛ gɛrɛ ɲɔgɔn na.
There was no alternative.	Fɛɛrɛ wɛrɛ tun tɛ yen min bɛ se ka kɛ.
The storm could continue into tomorrow morning.	Fɔɲɔba bɛ se ka to senna fo sini sɔgɔma.
The recent economic downturn has caused a lot of suffering.	Kɔsa in na, sɔrɔko dɔgɔyali ye tɔɔrɔ caman lase mɔgɔw ma.
These experiments confirmed gravity.	O kɔrɔbɔliw y’a Jira ko girinya ye tiɲɛ ye.
He struggled with feelings of irrelevance.	A tun bɛ kɛlɛ kɛ ni dusukunnataw ye minnu tun tɛ foyi ɲɛ.
The clouds were thick and foreboding.	Sankaba tun ka bon ani u tun bɛ kofɔli kɛ.
The climate here is generally very pleasant.	Yan waati cogoya ka di kosɛbɛ caman na.
The same thing happened with music.	O cogo kelen de kɛra ni dɔnkiliw ye.
We need to show him our sympathy.	An ka kan k’an ka hinɛ jira a la.
He bought some new clothes.	A ye fini kura dɔw san.
The old woman pointed to a house in the distance.	Musokɔrɔba ye a bolo sin so dɔ ma yɔrɔ jan.
The grebes shook their heads, calling frantically.	Grebew y’u kunkolo wuli, ka wele bila ni siran ye.
To reduce their reliance on sugarcane, residents are raising livestock.	Walasa ka dɔ bɔ u jigi da kɔɔri kan, dugudenw bɛ ka baganw turu.
The millionaire has golden hair.	Miliyɔntigi kunsigi ye sanu ye.
The old man turned and walked away.	Cɛkɔrɔba y'i jɛngɛ ka taa.
The garden, which was dirty and overgrown with weeds, was neglected.	Nakɔ min tun nɔgɔlen don ani binjuguw tun falen bɛ o la, o tun ma jate.
This shows that companies have undervalued women.	O b’a jira ko sosiyetew ye musow nafa dɔgɔya.
Don’t make too much noise.	Aw kana mankan caman bɔ.
This thread is not currently offered.	Nin dilan in tɛ dilan sisan.
The road is surrounded by beautiful trees.	Sira in lamininen bɛ ni jiri cɛɲiw ye.
There is no bargaining here.	Baro si tɛ kɛ yan.
The field was dusty with snow.	Foro tun ye buguri ye ni nɛnɛ ye.
Some critics said it was time to give them away.	Kɔrɔfɔbaga dɔw y’a fɔ ko waati sera k’u di.
He collected acorns as a child.	A ye akɔriw lajɛ a denmisɛnman.
The monkey grabbed the vine with his arms and legs.	Sonsannin ye rezɛnsun minɛ ni a bolow ni a senw ye.
The fruit could be eaten and stored for months.	O jiriden tun bɛ se ka dun, ka mara kalo caman kɔnɔ.
He asked everyone to leave the room.	A y’a ɲini bɛɛ fɛ u ka bɔ so kɔnɔ.
The long stem is covered with bright blue.	A bulu jan bɛ datugu ni bulu jɛman ye.
The spectators were gathering.	Lajɛkɛlaw tun bɛ ɲɔgɔn lajɛn.
The storm was getting stronger.	Fɔɲɔba tun bɛ ka bonya.
The boy was expelled from school.	U ye cɛnin gɛn ka bɔ lakɔli la.
This device is a very sturdy swivel table.	Nin minɛn in ye tabali ye min barika ka bon kosɛbɛ min bɛ wuli.
The Foundation does support a number of schools with scholarships.	Fondation bɛ lakɔli damadɔ dɛmɛ tiɲɛ na ni lakɔlisobɔsiraw ye.
He prefers to sleep in it during the summer.	A ka fisa a ma ka sunɔgɔ a kɔnɔ samiyɛ waatiw la.
His parents moved out last year.	A bangebagaw bɔra yen salon.
He complained that no one listened to his ideas.	A ye ŋunankan fɔ ko mɔgɔ si tɛ a ka hakilinaw lamɛn.
The wise old woman was wise.	Musokɔrɔba hakilitigi tun ye hakilitigi ye.
The animals were well cared for.	Baganw tun bɛ ladon koɲuman.
He is accused of killing his sister.	A jalakilen don a balimamuso fagali la.
He was alone in a dark room filled with water.	A kelen tun bɛ so dibiman dɔ kɔnɔ min tun falen bɛ ji la.
He arrived early to ask.	A sera joona ka na ɲininkali kɛ.
Birmingham is known for its glorious architecture.	Birmingham dugu lakodɔnnen don a ka boon jɔcogo nɔɔrɔma kosɔn.
The highway was blocked with cars.	Siraba in tun datugulen don ni mɔbiliw ye.
At best, he will be forgotten.	A ka fisa, a bɛna ɲinɛ a kɔ.
These pills are safe.	Nin furakisɛ ninnu tɛ mɔgɔ tɔɔrɔ.
I hope you are proud of yourself.	N jigi b’a kan ko i bɛ waso i yɛrɛ la.
The trees shake as the wind blows.	Jiriw bɛ yɛrɛyɛrɛ ni fiɲɛ bɛ ka ci.
The cook made good food.	Tobilikɛla tun bɛ dumuni ɲuman dilan.
He looked up, his face full of questions.	A ye sanfɛla lajɛ, a ɲɛda falen bɛ ɲininkaliw la.
Squad leaders discussed strategies.	Squad ɲɛmɔgɔw ye baro kɛ fɛɛrɛw kan.
Newcomers were only allowed under certain conditions.	Mɔgɔ kuraw tun bɛ sɔn ka na ni sarati dɔw dɔrɔn de ye.
Millions of tons of meat are consumed every year.	Sogo tɔni miliyɔn caman bɛ dun san o san.
Inflation has risen sharply this year.	Nafolosɔrɔbaliya wulila kosɛbɛ ɲinan.
Goblins are clannish and vicious	Goblinw ye jamuw ye ani u ye mɔgɔ juguw ye
Group activity affects drinking water quality.	Jɛkulu ka baara bɛ nɔ bila ji minta cogoya la.
The Lord planted his fields with wheat, barley, and lentils.	Matigi y'a ka forow dan ni ɲɔ ni malo ani lenburu ye.
My house is close to the river.	N ka so ka surun baji la.
The government has recently taken major steps to combat corruption.	Kɔsa in na, gɔfɛrɛnaman ye fɛɛrɛbaw tigɛ walasa ka nanbarako kɛlɛ.
Police made no arrests.	Polisiw ma se ka mɔgɔw minɛ.
He applauded his wife’s full performance.	A ye bolonɔ bila a muso ka ɲɛjirali dafalen na.
Oil, supermarkets and gyms.	Tulu, suguba ani farikoloɲɛnajɛyɔrɔw.
You'll find it in my class.	I b'a sɔrɔ ne ka kalan na.
My sister is a vegetarian.	N balimamuso ye nakɔfɛnw dunbaga ye.
His mother showed him what to do.	A bamuso y’a jira a la a ka kan ka min kɛ.
He is an expert in making sushi.	Ale ye sushi dilanni dɔnbaga ye.
His mind was starting to wander.	A hakili tun bɛ ka yaala-yaala daminɛ.
He asked what was wrong.	A ye ɲininkali kɛ ko mun de bɛ yen.
They were angry because they couldn’t pay their bills.	U dimina bawo u tun tɛ se k’u ka wari sara.
The mall was crowded.	Jagokɛyɔrɔ in tun falen bɛ mɔgɔw la.
About half a million soldiers died in the war.	Sɔrɔdasi miliyɔn tilancɛ ɲɔgɔn sara o kɛlɛ la.
The rebels fought for their freedom.	Murutilenw ye kɛlɛ kɛ u ka hɔrɔnya kama.
This post was published this month.	Nin sɛbɛn in bɔra nin kalo in na.
Their boat sank far out from the shore.	U ka kurun binna yɔrɔ jan na ka bɔ kɔgɔjida la.
Students gathered near the gym.	Kalandenw ye ɲɔgɔn sɔrɔ farikoloɲɛnajɛyɔrɔ kɛrɛfɛ.
Passengers were ordered to calm down.	U ye yamaruya di mɔbili kɔnɔmɔgɔw ma u ka u hakili sigi.
I'd like to see more.	N b'a fɛ ka dɔ wɛrɛw ye.
He smelled her body.	A ye a farikolo kasa mɛn.
The lyrics are often replayed.	O fɔlisenw bɛ segin ka fɔ tuma caman na.
Will it be repaired?	Yala a bɛna dilan wa?
These students have a lot of fun.	O kàlanden ninnu bɛ 'ɲɛnajɛ Kɛ kosɛbɛ.
It likely wouldn’t be called.	A ka c’a la, a tun tɛna wele.
Small amounts of mercury are found on the surface.	Mɛkisiki hakɛ fitininw bɛ sɔrɔ dugukolo kan.
The wine is smooth and refreshing.	Diwɛn bɛ nɔgɔya ani a bɛ mɔgɔ lafiya.
Timely action can prevent disaster.	Ni an ye baara kɛ waati bɛnnen na, o bɛ se ka balawu bali.
He was forced to go for this method of transportation.	A wajibiyalen tun don ka taa o bolifɛnko fɛɛrɛ in na.
Some things were easy, but others were too hard.	Fɛn dɔw tun ka nɔgɔn, nka dɔw tun ka gɛlɛn kojugu.
The texture should not be too thin.	A kɛcogo man kan ka fin kojugu.
He bought a small glass fish bowl.	A ye jɛgɛ tasa fitinin dɔ san gilasi la.
Eventually, people began to appreciate the work.	A laban na, mɔgɔw y’a daminɛ ka o baara waleɲumandɔn.
It is the leading cause of death in the country.	O de ye saya sababuba ye jamana kɔnɔ.
The king summoned him, and he arrived seven days later.	Masakɛ ye a wele, a sera yen tile wolonwula o kɔfɛ.
The former president urged people to continue recycling.	Jamanakuntigi kɔrɔ ye mɔgɔw bila ka taa a fɛ ka fɛnw lasegin u cogo kɔrɔ la.
Golden pheasants play in the woods.	Sanu fasanw bɛ tulon kɛ kungo kɔnɔ.
Some people believe that learning another language is easy.	Mɔgɔ dɔw dalen b’a la ko kan wɛrɛ kalanni ka nɔgɔ.
We will need a shovel, a shovel and a shovel.	An mago bɛna kɛ bɔgɔdaga, sɔgɔlan ani sɔgɔlan na.
The manuscript was badly copied.	Bololasɛbɛn in kopi kɛra cogo jugu la.
The priest quickly entered the church.	Sarakalasebaa donna Egilisi la joona.
She made eye contact with him, but said nothing.	A ye ɲɛda kɛ a la, nka a ma foyi fɔ.
Agata has few friends.	Agata teriw man ca.
He is a citizen of the world.	Ale ye diɲɛ jamanaden ye.
The wolf attacked the donkey.	Wara ye bin doso kan.
His aunt surprised him with a visit.	A kɔrɔmuso y’a kabakoya ni viziti dɔ ye.
The dhow sailed into the harbor	Dhow ye kurun ta ka don kurunboli yɔrɔ la
He learned puffball, and hated it.	A ye puffball dege, k’a koniya.
His hunger for life inspired many.	A ka ɲɛnamaya kɔngɔ ye mɔgɔ caman bila sira.
Residents gathered around the TV.	Dugudenw ye ɲɔgɔn lajɛn telewisɔn lamini na.
She entered her first fashion contest.	A donna a ka finidoncogo ɲɛɲini fɔlɔ la.
Shamans can be male or female.	Shamanw bɛ se ka kɛ cɛ walima muso ye.
Successful treatment depended on early diagnosis.	Furakɛli ɲɛtaa tun bɛ bɔ bana sɛgɛsɛgɛli joona de la.
What did you say?	I ye mun fɔ?
Our newsletter is very informative.	An ka kunnafonisɛbɛn bɛ kunnafoni di kosɛbɛ.
The tour lasted all day.	O taama in kɛra tile bɛɛ kɔnɔ.
It is unusually long.	A janya ka bon cogo la min tɛ deli ka kɛ.
The garden was full of vibrant colors.	Nakɔ tun falen bɛ kulɛri ɲɛnamaw la.
Fire falls on a mountain.	Tasuma bɛ bin kulu dɔ kan.
The technology industry surpassed all others.	Fɛnɲɛnɛmako baara tɛmɛna tɔw bɛɛ kan.
The waitress served the guest dinner.	Servitɛri ye suman di dunan ma.
The sun rises in the east.	Tile bɛ Bɔ kɔrɔn fɛ.
The authenticity of the documents cannot be ruled out.	Sɛbɛnw tiɲɛni tɛ se ka fɔ.
This restaurant served traditional local dishes.	Nin dumunikɛyɔrɔ in tun bɛ sigida laadala dumuniw dilan.
He decided to pack his bags.	A y’a latigɛ k’a ka bɔrɔw labɛn.
The milk had gone down.	Nɔnɔ tun jiginna.
Their faces were pale and their hands trembled.	U ɲɛda tun bɛ nɛrɛmuguma ani u bolow tun bɛ yɛrɛyɛrɛ.
The town has become a tourist destination.	Dugu in Kɛra turisiw ka yɔrɔ ye.
The ball ricocheted off the post and bounced away.	Bolo in ye ricochet kɛ ka bɔ poste la ka wuli ka taa.
Besides, his plans were rejected.	O tɛmɛnen 'kɔ, a ka laɲiniw Banna.
The dream is shattered.	Sugo bɛ tiɲɛ.
Studies have confirmed this problem.	Kalanw ye o gɛlɛya in Sɛmɛntiya.
Vegetables were rarely eaten at that time.	Nakɔfɛnw tun man teli ka dun o waati la.
The two transgenic cultivars developed independently.	Sɛnɛfɛn suguya fla minnu jiginna, olu yiriwara u yɛrɛma.
The forest was silent, moved only by the soft breeze.	Kungo tun makun, fiɲɛ nɔgɔlen dɔrɔn de tun bɛ a lamaga.
The waterway absorbs infrared.	Jibolisira bɛ infrarouge (fiɲɛ bilenman) minɛ.
He was covered in bruises.	A tun datugulen bɛ ni jogindaw ye.
This phenomenon was especially noticeable in the winter.	O ko in tùn bɛ Kɔlɔsi kɛrɛnkɛrɛnnenya la nɛnɛ waatiw la.
They can always go faster than the wind.	U bɛ Se ka Taa teliya la tuma bɛɛ ka Tɛmɛ fiɲɛ kan.
Protective orders limit the movement of domestic workers.	Lakanali yamaruyaw bɛ dan sigi sokɔnɔbaarakɛlaw ka taama na.
I started writing this post about a year ago.	N ye nin sɛbɛn in sɛbɛnni daminɛ a bɛ san kelen bɔ.
Get them out of the house frequently.	Aw bɛ u bɔ so kɔnɔ tuma ni tuma.
Let’s find somewhere else to eat.	An ka yɔrɔ wɛrɛ ɲini ka dumuni kɛ.
Due to lack of resources, tourism is developing cautiously here.	Nafolo dɛsɛ kosɔn, turisimu bɛ ka yiriwa ni hakilisigi ye yan.
Hormones are chemical messengers.	Ɔrimɔni ye kemikɛli ciden ye.
He always blames others.	A bɛ mɔgɔ wɛrɛw jalaki tuma bɛɛ.
Help! 	Dɛmɛ!
help! 	dɛmɛ!
someone help us!	mɔgɔ dɔ b' an dɛmɛ !
The proposal to centralize power.	Laɲini min bɛ kɛ walasa ka fanga bila cɛmancɛ la.
We don’t need more chickens.	An mago tɛ kɔnɔ caman na.
Unfortunately, this dish is really expensive.	A fɔ man di nka, nin dumuni in sɔngɔ ka gɛlɛn tiɲɛ na.
The blue figure jumped in, screaming loudly.	Ja bulu in ye pan ka don, a bɛ ka pɛrɛn ni kanba ye.
How exactly do you melt chocolate?	I bɛ sokola wuli cogo di tigitigi?
He ran off when he saw us.	A bolila ka taa tuma min na a ye an ye.
The clouds drift lazily across the gray morning sky	Sankabaw bɛ wuli ni sɛgɛn ye sɔgɔma sankolo finman kan
He leaned toward her, sighing.	A y’i biri a fan fɛ, ka sɔgɔsɔgɔ.
He can’t eat properly.	A tɛ se ka dumuni kɛ ka ɲɛ.
Take these tablets before meals.	Aw bɛ furakisɛ ninnu ta sani aw ka dumuni kɛ.
The doll is stained with mud.	Pupo in nɔgɔlen don ni bɔgɔ ye.
Visit the town square.	Aw bɛ taa dugu kɛnɛba lajɛ.
Add a tablespoon of honey.	A ye mɔni kuyɛri kelen fara a kan.
He tapped his feet on the floor.	A y’a senw gosi duguma.
He heard her whistle, but didn't move.	A y'a ka fiyɛkan mɛn, nka a ma wuli.
Three festivals are held annually in the temple.	Seli saba bɛ kɛ san o san o batoso kɔnɔ.
That number is a little confusing.	O jate bɛ mɔgɔ hakili ɲagami dɔɔnin.
They arrived with sirens wailing in the distance.	U sera yen ni sirenw ye minnu bɛ ka kulekan bɔ yɔrɔ jan.
My fingers were numb with cold.	N bolokɔnincininw tun bɛ sɔgɔsɔgɔ farigan fɛ.
It contained the first few chapters.	Sapitiri fɔlɔ damadɔw tun b’a kɔnɔ.
He got home later.	A sera so kɔfɛ.
He x xed at the window.	A ye x xed ka finɛtiri la.
In a first, humans invented the wheel.	Fɔlɔ dɔ la, hadamadenw ye wotoro in dabɔ.
Blood tests can diagnose this condition.	Joli sɛgɛsɛgɛli bɛ se ka nin bana in dɔn.
Trade unions organized demonstrations.	Baarakɛlaw ka tɔnw ye ɲɛjiraliw labɛn.
I'll give you a hand if you can lift these.	N bɛ bolo di i ma ni i bɛ se ka ninnu kɔrɔta.
He is not attending classes this term.	A tɛ taa kalanw na nin kalansen in na.
Signs of summer are everywhere.	Samiya taamaʃyɛnw bɛ yɔrɔ bɛɛ.
This magnetic storm is gathering.	O magɛnni fɔɲɔba in bɛ ka ɲɔgɔn lajɛ.
A plume of smoke poured from the exhaust.	Sisiba dɔ tun be bɔ o fiɲɛbɔlan na.
The government treats some citizens better than others.	Gofɛrɛnaman bɛ jamanaden dɔw minɛ ka ɲɛ ka tɛmɛ dɔw kan.
He quickly hid the book behind him.	A ye gafe dogo a kɔ fɛ joona.
Enriching his life, he promised himself.	Ka a ka ɲɛnamaya nafa, a ye layidu ta a yɛrɛ ye.
The man watched the sheep in the distance.	Cɛ ye sagaw kɔlɔsi yɔrɔ jan.
Air pollution exacerbates this problem.	Fiɲɛ nɔgɔli bɛ o gɛlɛya juguya.
The sound of a siren interrupted his dream.	Sirɛn dɔ mankan y’a ka sugo tigɛ.
It really wasn’t my idea of ​​fun.	Tiɲɛ na, o tun tɛ ne ka ɲɛnajɛ hakilina ye.
This diet has really worked for me.	Nin dumunikɛcogo in ye baara kɛ ne ye tiɲɛ na.
The cast was happy with the news.	O kɛbagaw nisɔndiyara o kibaruya in na.
They were walking by the water.	U tun bɛ taama ji da la.
He heard the shuffling footsteps of followers.	A ye tugubagaw ka senna-tɛgɛrɛw mɛn minnu bɛ ka wuli.
The soldiers returned to their unit.	Sɔrɔdasiw seginna u ka kulu kɔnɔ.
The bells rang throughout the city.	Bɛlɛnba mankanna dugu fan bɛɛ la.
The auto industry uses steel extensively.	Mobili baarakɛlaw bɛ baara kɛ ni nɛgɛ ye kosɛbɛ.
Mining is hard work, but it pays well.	Minɛri ka baara ka gɛlɛn, nka a sara ka ɲi.
They sent their army into the heart of the battle.	U ye u ka kɛlɛbolo ci ka don kɛlɛ kɔnɔna na.
The boy ran inside.	Cɛdennin bolila ka don kɔnɔ.
The building is now an empty shell.	O boon ye bɔgɔlan lankolon ye sisan.
After two long years, he was finally home.	San fila jan kɔfɛ, a labanna ka se so.
What kind of tea do you like?	Te suguya jumɛn de ka di i ye?
Only a small piece of land was habitable.	Dugukolo fitinin dɔrɔn de tun bɛ se ka sigi.
I'm going to help him.	N bɛ taa a dɛmɛ.
Cold hardens the soil.	Nɛnɛ bɛ bɔgɔ gɛlɛya.
The economy has been severely affected by the global recession.	Sɔrɔko gɛlɛyara kosɛbɛ diɲɛ kɔnɔ nafolosɔrɔbaliya fɛ.
He was always good with kids.	A tun ka ɲi denmisɛnw fɛ tuma bɛɛ.
The series will only last a few weeks.	Seriw bɛna kɛ dɔgɔkun damadɔ dɔrɔn de kɔnɔ.
The banana trees swayed gently in the soft morning air.	Bananku jiriw tun bɛ wuli nɔgɔya la sɔgɔma fiɲɛ nɔgɔlen na.
He opened the book at random.	A ye gafe da wuli k’a sɔrɔ a ma kɛ cogo si la.
He could see that something was right.	A tun bɛ se k’a ye ko fɛn dɔ tun bɛ ka ɲɛ.
Now there are many more bars and clubs.	Sisan, dɔlɔminnanw ni kuluba caman wɛrɛw bɛ yen.
The watch was tucked into the front pocket.	O wagati tun donna ɲɛfɛla bɔrɔ kɔnɔ.
TV ads should be strictly regulated now.	Telewisɔn ka laseliw ka kan ka sariya sigi kosɛbɛ sisan.
Turn off the cooker when it is almost done.	Aw bɛ tobilikɛminɛn faga ni a bɛ ɲini ka ban.
The pope dragged his feet on the issue.	Papu y’a senw sama o ko in kan.
The theme will be voted on later.	Barokun min bɛna kɛ, o bɛna wote kɔfɛ.
Some of the kids laughed.	Denmisɛn dɔw ye ŋɛɲɛ kɛ.
The top priority was to complete the bridge before winter.	Fɛn min tun ka kan ka bila jɔyɔrɔ fɔlɔ la, o tun ye ka o bɔlɔn in dafa sanni fonɛnɛ ka se.
He rolled down the window.	A ye a yɛrɛ wuli ka jigin finɛtiri la.
The door cover is broken.	Dakun datugulan karilen don.
The City Council is seriously considering closing the library.	Dugukuntigiso bɛ ka jateminɛ kɛ kosɛbɛ ka gafemarayɔrɔ in datugu.
Some fish lives are at work.	Jɛgɛ dɔw ka ɲɛnamaya bɛ baara la.
He volunteered to help.	A y’a yɛrɛ di ka dɛmɛ don.
The passengers were dressed in white.	Bololabaarakɛlaw tun bɛ finimugu finmanw don.
The librarian took the booklet.	Kitabumarala ye gafenin ta.
Fill the bowls with water.	Aw bɛ dagaw fa ji la.
This idea is highly controversial.	O hakilina in bɛ sɔsɔliba la.
They celebrated their wedding anniversary.	U ye u ka kɔɲɔ sankɔrɔta seli kɛ.
A large crowd gathered at the scene.	Jamaba dɔ lajɛnna o yɔrɔ la.
The crystals were stained bright red.	Kristaliw tun nɔgɔlen don ni bilenman jɛman ye.
This top-level office is staffed by specialists.	Nin sanfɛla-biro in kɔnɔ, baarakɛlaw bɛ yen minnu ye kɛrɛnkɛrɛnnenya la.
A newsreader read out the names of the winners.	Kibaru kalanbaga dɔ ye setigiw tɔgɔw kalan.
However, customers were turning away from the company.	Nka, kiliyanw tun bɛ ka u kɔdon o baarakɛyɔrɔ la.
Go to the clothing store.	Taga finitigiw ka so.
The house was left crawling with dogs.	So bilalen tun bɛ ka wuluwulu ni wuluw ye.
The water seeks its own right.	Ji bɛ a yɛrɛ ka hakɛ ɲini.
Most people have no particular difficulty understanding this information.	Gɛlɛya kɛrɛnkɛrɛnnen tɛ mɔgɔ fanba la ka nin kunnafoni in faamuya.
The woman finds a sign that the pharaoh is dead.	Muso ye fɛn dɔ sɔrɔ min b’a jira ko faraon sara.
They added salt	U ye kɔgɔ fara a kan
The security forces tried to arrest them.	Lakanalitɔnw y’a ɲini k’u minɛ.
The outlook for farmers This year is dismal.	Sɛnɛkɛlaw ka ɲɛtaa Ɲinan, o ye dusukasi ye.
He’s obviously stressed.	A jɛlen don ko degun b’a la.
These stories taught me about adversity.	O maanaw ye ne kalan gɛlɛyaw la.
I bet you ten dollars that the outcome is different.	N bɛ pari kɛ i ye dɔrɔmɛ tan na ko a laban tɛ kelen ye.
He seemed very thoughtful	A tun bɛ iko a tun bɛ miiri kosɛbɛ
He proved the prophecy to be true.	A ye dalilu di ko o kirayakuma ye tiɲɛ ye.
First, you will need a tablespoon of baking soda.	Fɔlɔ, aw mago bɛna kɛ bikaribonati kuuru kelen na.
The doctors told him to rest.	Dɔgɔtɔrɔw y’a fɔ a ye ko a ka lafiɲɛ.
The snow fell gently.	Nɛnɛ binna nɔgɔya la.
His strange behavior worried his wife.	A ka kɛwale kabakoma in ye a muso jɔrɔ.
One report said he wants to remove the time limits.	Rapport dɔ y’a jira k’a b’a fɛ ka waati dantigɛliw bɔ yen.
They went to a record store.	U taara fɔlifɛnw feereyɔrɔ dɔ la.
The young man walked calmly towards the door.	Kamalennin ye taama kɛ ni hakilisigi ye ka taa da fan fɛ.
The bird sat moving, staring at the woman.	Kɔnɔ in sigilen tun bɛ ka lamaga, a ɲɛ jɔlen bɛ muso kan.
These anniversary celebrations are often elaborate.	O sankɔrɔta seliw ka teli ka kɛ fɛn caman ye.
Dry a certain amount of flour.	Aw bɛ mugu hakɛ dɔ ja.
The seamstress is unable or damaged.	O finitigi tɛ se walima a ka fɛnw tiɲɛna.
It’s like you’re dead, the doctor says.	A bɛ i n’a fɔ i sara, dɔgɔtɔrɔ ko ten.
The house once contained the bones of a bear.	Ursi dɔ kolo tun bɛ o so kɔnɔ fɔlɔ.
He worked in the fields.	A tun bɛ baara kɛ forow la.
There are many snakes in this area.	Sàw ka ca o yɔrɔ in na.
It rained every day.	Sanji tun bɛ na don o don.
He hated his school.	A tun b’a ka lakɔli koniya.
She brushed her hair slowly and looked in the mirror.	A y’a kunsigi ko dɔɔnin dɔɔnin, ka filɛli kɛ filɛlikɛlan na.
He spoke clearly, word for word.	A kumana ka jɛya, ka daɲɛ kelen-kelen bɛɛ fɔ.
The computer has no output.	Ɔridinatɛri tɛ ni bɔli ye.
The city was quiet in the dim evening sky.	Dugu tun lafiyalen don wulada sankolo la min tun tɛ yeelen bɔ kosɛbɛ.
Thousands of tons of food are flown in every day.	Dumuni tɔni ba caman bɛ don ni awiyɔn ye don o don.
Give him the first chair oboe.	A ye sigilan fɔlɔ oboe di a ma.
The candidate’s family was well respected.	Kandida in ka denbaya tun bɛ bonya kosɛbɛ.
The book was at least somewhat revealing.	Gafe tun bɛ fɛn dɔw jira a dɔgɔyalenba la.
However, the wrong he had done was obvious.	Nka, a ye kojugu min kɛ, o tun jɛlen don.
There’s a lot here, but that’s part of it.	A ka ca a la yan, nka o ye a yɔrɔ dɔ ye.
He has a strong mathematical understanding.	Jateblaw faamuyali barikama b’a la.
The bell rang.	Bɛlɛn ye pɛrɛn.
The communities in this region are very productive.	Sigida minnu bɛ o mara in na, olu bɛ sɛnɛfɛn caman Bɔ.
Four blocks away, thieves struck.	Blɔki naani yɔrɔ la, sonw ye binkanni kɛ.
Every summer, the town hosts a festival.	Samiya o samiɲɛ, dugu bɛ seli dɔ Kɛ.
The deer jumped gracefully over the river.	Sagaw ye pan ni nɛɛma ye baji kan.
Place the cursor at the beginning of the text.	Aw bɛ kurukuru bila sɛbɛnni daminɛ na.
The driver opened the window and lit a cigarette.	Mobili bolila ye finɛtiri da wuli ka sigarɛti mana.
Think about everything you’ve experienced.	I ye fɛn o fɛn sɔrɔ, i ka miiri o bɛɛ la.
Temperatures vary greatly around the world.	Funteni hakɛw bɛ danfaraba la diɲɛ fan bɛɛ.
Here the words are very colourful.	Yan, daɲɛw bɛ Kɛ ni kulɛri ye kosɛbɛ.
When did this happen?	O kɛra tuma jumɛn?
Two people can live comfortably in the room.	Mɔgɔ fila bɛ se ka sigi lafiya la o so kɔnɔ.
Would you want to slow down a bit?	Yala i bɛna a fɛ ka i ka baara sumaya dɔɔnin wa?
Let’s clear up the evidence by tomorrow.	An ka daliluw jɛya ka se sini ma.
Yadav was waiting outside.	Yadav tun bɛ ka makɔnɔni kɛ kɛnɛma.
Improper use of pesticides can be very dangerous.	Ni fɛnɲɛnamafagalanw kɛra cogo bɛnbali la, o bɛ se ka kɛ faratiba ye.
There was a mosquito attack on the farm.	Sogow ka binkanni Kɛra foro in na.
The government denies the prime minister’s allegations.	Gofɛrɛnaman bɛ ban minisiriɲɛmɔgɔ ka jalakiw la.
Do not touch that switch.	Aw kana maga o switch la.
The man’s right eye was pierced by an arrow.	Cɛ kininbolo ɲɛ sɔgɔra ni bɛlɛkisɛ ye.
Be sure to take it seriously.	Aw ye aw jija k’a ta kosɛbɛ.
The news is crazy.	Kibaruyaw ye dibi ye.
He sighed and crossed the road.	A ye a yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ ka sira tigɛ.
We encourage volunteering for community service programs.	An bɛ dusu don mɔgɔw kɔnɔ u k’u yɛrɛ di sigida baara bolodalenw ma.
The people of this community are many doctors.	Nin sigida in mɔgɔw ye dɔgɔtɔrɔ caman ye.
Transportation can be a big challenge.	Bololabaara bɛ se ka kɛ gɛlɛyaba ye.
The patient was a child.	Banabagatɔ tun ye denmisɛn ye.
The air was fresh and warm.	Fiɲɛ tun ka ɲi ani a tun ka suma.
The professor promised to take up the matter.	Kalanfa ye layidu ta ko a bɛna o ko ta.
The inspector had predicted that bartenders would be fired.	Lakɔlɔsibaga tun y’a fɔ ko dɔlɔminnaw bɛna bɔ baara la.
Before mining began in this valley, the mountains were beautiful.	Sani minɛnko ka daminɛ o kɔ in na, kuluw tun cɛ ka ɲi.
The statistics were inaccurate.	Jateminɛw tun tɛ tiɲɛ ye.
The place is supported by advertising.	Yɔrɔ in bɛ dɛmɛ ni piblisite ye.
It sounded upwards.	A mankan tun bɛ wuli ka taa sanfɛ.
Thefts and robberies have increased dramatically.	Sonyali ni binkanniw cayara kosɛbɛ.
That assumption is flawed.	O hakilina ye fili ye.
A gust of wind crossed the dry plain.	Fiɲɛba dɔ ye kɛnɛba jalen tigɛ.
The policeman’s baton struck the man in the face.	Polisikɛ ka bere ye cɛ ɲɛda gosi.
Be careful not to overcook the curry.	Aw ye aw janto aw kana kari tobi ka tɛmɛ.
He set off at high speed.	A ye sira Minɛ ni teliyaba ye.
The working poor suffered greatly.	Baarakɛla faantanw tɔɔrɔla kosɛbɛ.
One of the children was submerged to the core.	Denmisɛnnin dɔ tun bɛ ji la fo ka se a fari ma.
The clouds drifted more lazily	Sankabaw tun bɛ ka wuli ni sɛgɛn ye ka tɛmɛn
He is very sympathetic to politicians.	A bɛ hinɛ kosɛbɛ politikikɛlaw la.
A report of settlement was submitted.	Rapport dɔ dira ka ɲɛsin sigikafɔ ma.
There is little evidence to show this relationship.	Dalilu caman tɛ yen minnu b’a jira ko o jɛɲɔgɔnya in jira.
Cattle were also considered good pasture.	Misi fana tun bɛ jate baganmarayɔrɔ ɲuman ye.
Easygoing and funny, he endeared himself to everyone.	A tun ka nɔgɔn ani a tun bɛ nisɔndiya, a y’a yɛrɛ diya bɛɛ ye.
The most common type of precipitation is rain.	Sanji suguya min ka ca ni tɔw bɛɛ ye, o ye sanji ye.
He wondered why the government official hadn't installed it yet.	A y'a yɛrɛ ɲininka mun na gɔfɛrɛnaman ka baarakɛla ma a sigi fɔlɔ.
A pretty girl had just walked into the store.	Npogotigi cɛɲi dɔ tun donna magasa kɔnɔ sisan dɔrɔn.
Can we open the blinds a bit?	Yala an bɛ se ka fiyentɔw da wuli dɔɔnin wa?
It has nothing to do with political activism.	A ni politikitɔnw ka walekɛcogo tɛ kelen ye.
The minister looked puzzled.	Minisiri ɲɛda tun bɛ i ko a hakili ɲagamina.
Trapeze dancers and jugglers provide entertainment.	Trapeze dɔnkilidalaw ni jugglers bɛ ɲɛnajɛw kɛ.
The floods caused extensive damage to property.	Sanjiba ye tiɲɛni caman kɛ mɔgɔw ka nafolo la.
The auction did not sell any of these items.	O sannifeere in ma o fɛnw si feere.
The ball of yeast began to rise.	Levure bolokuru y’a daminɛ ka wuli.
She cried softly	A ye kasi ni dususuma ye
They may sting, but they are rare.	U bɛ se ka sɔgɔsɔgɔ, nka u man ca.
The community helped each other.	Sigida mɔgɔw ye ɲɔgɔn dɛmɛ.
Let him comfort the mourning or the lonely.	A ka dusukasibagatɔw walima mɔgɔ kelenw dusu lamin.
The milkman delivered fresh milk to each house.	Nɔnɔtigi tun bɛ nɔnɔ kura lase so kelen-kelen bɛɛ ma.
The man on the moon is probably wearing a spacesuit.	Cɛ min bɛ kalo kan, n’a sɔrɔ a bɛ sanfɛla-fini dɔ don.
The soldier would win the battle.	Sɔrɔdasi tun bena se sɔrɔ kɛlɛ la.
The basement was damp and uninviting.	O dugujukɔrɔyɔrɔ tun ɲiginnen don ani a tun tɛ mɔgɔ wele.
He tells fascinating stories.	A bɛ maanaw lakali minnu bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ.
A while ago, students huddled around the mall.	A waati dɔ ye nin ye, kalandenw tun bɛ jɛgɛn ka jagokɛyɔrɔ lamini.
The worsening weather wreaked havoc on all plans.	Weele min tun bɛ ka juguya, o ye tiɲɛni kɛ labɛnw bɛɛ la.
In some places, however, there are no mosquitoes.	Nka, yɔrɔ dɔw la, soso tɛ yen.
They get back to me on it.	U bɛ segin ka na ne fɛ o kan.
The ceiling is decorated with images of birds.	O sanfɛla masirilen don ni kɔnɔw ja ye.
The king drew his sword.	Masakɛ y'a ka npan bɔ.
Use a wet diaper to stop babies from crying.	Aw bɛ wuluwulu ɲiginnen kɛ ka denmisɛnw bali ka kasi.
Put butter in the fridge.	Aw bɛ tulu kɛ friji kɔnɔ.
Walking on water is impossible.	Taama ji kan, o tɛ se ka kɛ.
People came to worship.	Mɔgɔw ​​tun bɛ na bato kɛ.
This building is the tallest in town.	O boon in de ka jan dugu kɔnɔ.
Both he and the driver were given an hour’s notice.	U ye lɛrɛ kelen bila a ni bolifɛntigi fila bɛɛ la.
The weary traveler fell asleep, exhausted.	Taamakɛla sɛgɛnnen in sunɔgɔra, a sɛgɛnnen.
Make sure it covers the cup evenly.	Aw bɛ a lajɛ ni a bɛ tasa datugu cogo kelen na.
Who is still staring at the snake?	Jɔn bɛ ka sa filɛ hali bi?
The head clerk began to write furiously in his notebook.	Sɛbɛnnikɛla kuntigi y’a daminɛ ka sɛbɛnni kɛ ni dimi ye a ka kaye kɔnɔ.
The killer was never found.	Mɔgɔfagala ma sɔrɔ abada.
Go to bed, you naughty boy!	Taga i da, i cɛnin nalonma!
The department’s official line is quite different.	Departeman ka layini ofisiyali tɛ kelen ye fewu.
The river meanders gently through the bottom of a valley.	Baji bɛ wuli nɔgɔya la ka tɛmɛ kɔ dɔ jukɔrɔ.
A stone glitters.	Kabakurun dɔ bɛ manamana.
The mountains to the north offer beautiful scenery.	Worodugu fan fɛ kuluw bɛ yɔrɔ cɛɲiw jira.
The letter will be sent separately, as requested.	O lɛtɛrɛ bɛna ci a danma, i n’a fɔ a ɲinina cogo min na.
This rule does not apply to foreign nationals.	O sariya tɛ tali kɛ jamana wɛrɛw ka jamanadenw na.
We decided not to go.	An y’a latigɛ ko an tɛna taa.
Authorities will set up a task force.	Faamaw bɛna baarakɛjɛkulu dɔ sigi sen kan.
Many plants are endangered.	Fɛnɲɛnɛma caman bɛ farati la.
He was always vegetarian in his meals.	A tun bɛ nakɔfɛnw dun tuma bɛɛ a ka dumuniw na.
The streets were crowded with people, all hurrying to work.	Nbɛdaw tun falen bɛ mɔgɔw la, u bɛɛ tun bɛ kɔrɔtɔ ka taa baara la.
He takes a few moments to gather himself.	A bɛ waati damadɔw ta k’a yɛrɛ lajɛ.
He realizes that demons are haunting his dreams.	A y'a Sɔrɔ jinɛw b'a ka sugow Laɲini.
A ticket is required.	Tiketi de ka kan ka sɔrɔ.
The car sped down the road, causing pedestrians to scatter.	Mobili ye teliya la ka jigin sira kan, ka kɛ sababu ye sennamɔgɔw jɛnsɛnna.
He brought an umbrella.	A nana ni parasol ye.
Earthquakes, hurricanes and many other natural disasters	Dugukolo yɛrɛyɛrɛw, fɔɲɔba ani balawu wɛrɛw caman
According to the family, he threatened to kill them.	Denbaya ka fɔ la, a ye bagabagali kɛ k’u faga.
The girl wondered why they were being so mean.	Npogotiginin y’a yɛrɛ ɲininka mun na u bɛ ka mɔgɔ juguw kɛ ten.
The old man will follow me.	Cɛkɔrɔba bɛna tugu n kɔ.
The building was designed using a special architectural material.	O boon in dilanna ni fɛn kɛrɛnkɛrɛnnen dɔ ye min bɛ kɛ ka fɛnw jɔ.
Authorities were considering how to respond.	Faamaw tun bɛ ka jateminɛ kɛ u bɛna jaabi cogo min na.
The wind began to pick up speed.	Fɔɲɔ y’a daminɛ ka teliya ta.
The winner’s performance has been successful.	Sɔrɔdasi in ka baara kɛcogo kɛra ɲɛtaa ye.
Understand how to communicate and listen.	Aw ye kumaɲɔgɔnya ni lamɛnni kɛcogo faamuya.
House prices fell again after the strike.	Sow sɔngɔw jigira tuguni lafiɲɛbɔ in kɔfɛ.
The sons of the accused man wept.	Cɛ min jalakilen don, o denkɛw ye kasi.
It travels all over the world.	A bɛ yaala diɲɛ fan bɛɛ la.
Here is a chart to help you remember.	Tablo min bɛ se ka aw dɛmɛ ka aw hakili to a la, o filɛ nin ye.
The family quickly set off for the farm.	Denbaya ye sira minɛ ka taa foro la joona.
You can use any cut of beef in this dish.	Aw bɛ se ka misisogo tigɛlen suguya o suguya kɛ nin dumuni in na.
Many musicians belong to this tradition.	Fɔlikɛla caman bɛ o laadalakow la.
He cannot escape his fate.	A tɛ se ka boli a ka siniɲɛsigi ɲɛ.
The mine collapsed, causing a riot.	Minɛn in binna, o kɛra sababu ye ka mɔgɔw caman wuli.
I'll bring you, he said.	N bɛ na n'i ye, a ko.
There is always a third person in a relationship.	Mɔgɔ sabanan bɛ yen tuma bɛɛ jɛɲɔgɔnya kɔnɔ.
The sky was full of trees.	Sankolo tun falen bɛ jirisunw na.
Food security is a national priority.	Dumuniko sɔrɔli ye jamana ka ɲɛtaa kunba ye.
This paper examines the effects of high physical activity.	Nin sɛbɛn in bɛ farikoloɲɛnajɛba nɔfɛkow sɛgɛsɛgɛ.
The fire was quickly extinguished by intelligent firefighters.	Tasuma in fagara joona tasumafagalan hakilitigiw fɛ.
He actually wrote the book on physics.	A ye gafe in sɛbɛn a yɛrɛ yɛrɛ la min bɛ kuma fizikikow kan.
A torrential downpour hit the area and damaged many homes.	Sanjiba dɔ binna o waajulikɛyɔrɔ la ani ka so caman tiɲɛ.
A road runs through this area.	Sira dɔ bɛ tɛmɛ o yɔrɔ in fɛ.
The finance minister emphasized the meeting.	Nafolo minisiri y’a sinsin lajɛ in kan.
The disease destroyed millions of people.	Bana in ye mɔgɔ miliyɔn caaman halaki.
These sea creatures are fascinating and impressive.	Kɔgɔjidafɛn ninnu bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ ani u bɛ mɔgɔ kabakoya.
He was nothing like the other men in town.	A tun tɛ fosi ye i n’a fɔ dugu cɛ tɔw.
He stumbled upon a harsh reality.	A binna tiɲɛ jugu dɔ kan.
The plumber fixed the sink, the electrician repaired the light fixtures.	Plombier ye sink labɛn, kuran baarakɛla ye lanpanw dilan.
There were too many people on the bus.	Mɔgɔ minnu tun bɛ bisi kɔnɔ, olu tun ka ca kojugu.
The river is cut through a wide and flat plain.	Ba bɛ tigɛ ka tɛmɛn kɛnɛba dɔ fɛ min ka bon ani min ye fla ye.
Before the concert, students cleaned up.	Sani ɲɛnajɛ in ka kɛ, kalandenw ye mɔgɔw ka yɔrɔw saniya.
Places of worship can be very difficult.	Bato yɔrɔw bɛ se ka gɛlɛya kosɛbɛ.
There is a line built between winning and losing.	Jatebla dɔ jɔlen bɛ se sɔrɔli ni dɛsɛ cɛ.
From all over the world, they come to pay their respects.	Ka bɔ diɲɛ fan bɛɛ la, u bɛ na u ka bonya da u kan.
How do you pronounce this word?	I bɛ nin daɲɛ in fɔ cogo di?
The children splashed in the water.	Denmisɛnw ye u yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ ji la.
Now is the time for international unity.	Sisan de ye jamanaw ka kelenya waati ye.
They wanted to know more about these ancient creatures.	U tun b’a fɛ ka kunnafoni wɛrɛw sɔrɔ o danfɛn kɔrɔw kan.
The Sultan sent his trusted lieutenant to investigate.	Sultan y’a ka lieutenant dannamɔgɔ ci ka taa sɛgɛsɛgɛli kɛ.
The vertical mud flats were widely scattered, an angular mess.	Bɔgɔdaga jɔlenw tun bɛ ka jɛnsɛn kosɛbɛ, o ye angular mess ye.
He teaches chemistry.	A bɛ chimie kalan.
They eye him suspiciously.	U ɲɛw b’a la ni siga ye.
Market forces eventually led to lower prices.	Sugu fanga labanna ka kɛ sababu ye ka sɔngɔw dɔgɔya.
The subject was considered taboo.	O barokun tun bɛ jate fɛn ye min tɛ se ka fɔ.
There was a brief silence.	Makun surun dɔ kɛra.
Look at the kidneys carefully.	Aw bɛ ɲɛgɛnɛsira lajɛ ka ɲɛ.
He carefully placed the crumbs on a plate.	A ye o bɔgɔmugu sɔgɔlen bila tasa dɔ kɔnɔ ni hakilisigi ye.
My wife baked a cake.	N muso ye gato dɔ tobi.
The budget depends on everything.	Budjet bɛ bɔ fɛn o fɛn na.
A white limousine pulled up to the curb.	Limusin finman dɔ ye a sama ka taa sirada la.
The prosecution offered no evidence.	Jalakili ma dalilu si jira.
He later found out he was innocent.	Kɔfɛ, a y’a ye ko a jalakibali don.
Rapid population growth is alarming.	Jamanadenw caya teliya la, o bɛ mɔgɔ jalaki.
Is the weather always so cool here?	Yala waati bɛ nɛnɛ ten tuma bɛɛ yan wa?
It is the oldest cathedral in the city.	O ye dugu ka katedrali kɔrɔlenba ye.
Each piece of clothing was neatly arranged in the closet.	Fini kelen-kelen bɛɛ tun labɛnna ka ɲɛ kabini kɔnɔ.
Science now sees many uses for this oil.	Dɔnniya bɛ nafa caman ye sisan o tulu in na.
Investigators noted clear signs of violence.	Sɛgɛsɛgɛlikɛlaw ye fariyako taamasiɲɛ jɛlenw kɔlɔsi.
Fear of terrorist attacks and military buildup?.	Siranya bɛ terrorisme binkanniw na ani sɔrɔdasiw ka caya?.
Use these scissors to cut straight lines.	Aw bɛ nin sizo ninnu kɛ ka tigɛli tilennenw tigɛ.
Many ancient graves have been found in the desert.	Kaburu kɔrɔ caman sɔrɔla kungokolon kɔnɔ.
They claim to have learned a lot about black holes.	U b’a fɔ k’u ye fɛn caman kalan dingɛ dunbaw kan.
She was an outcast, condemned by her husband’s family.	A tun ye mɔgɔ gɛnnen ye, a cɛ ka denbaya tun b’a jalaki.
The workers protested but later relented.	Baarakɛlaw ye u ka sɔsɔli kɛ nka kɔfɛ u y’a dabila.
The sun shone on the miners as they worked.	Tile ye yeelen bɔ minɛnko baarakɛlaw kan u ka baara kɛtuma na.
A text message gently shook her phone.	Sms dɔ ye a ka telefɔni yɛrɛyɛrɛ nɔgɔya la.
His face was calm and relaxed.	A ɲɛda tun lafiyalen don ani a tun lafiyalen don.
Only one book per family.	Gafe kelen dɔrɔn de bɛ denbaya kelen-kelen bɛɛ bolo.
The Duke's estate was bordered by a dense forest.	Duke ka foro tun bɛ danbɔ ni kungo belebeleba dɔ ye.
To run a marathon, you will need to train.	Walasa ka boli maraton na, i bɛna a ɲini ka i yɛrɛ dege.
Know all the important stuff	Aw ye fɛn nafamaw bɛɛ dɔn
The secret to longevity.	Gundo min bɛ ɲɛnamaya jan na.
Railway cars worked on rail.	Nɛgɛso mɔbiliw tun bɛ baara kɛ nɛgɛso kan.
Then she would jump up with terrible screams.	O kɔfɛ, a tun bɛ pan ka wuli ni kulekan juguw ye.
This chemical is indestructible.	Nin kemikoro in tɛ tiɲɛ.
Men are manning the barricades.	Cɛw bɛ ka manni kɛ barikadaw la.
The chicken is cooked over an open fire.	Kɔnɔ bɛ tobi tasuma dabɔlen kan.
He had to clean the car.	A tun ka kan ka mobili saniya.
The cabin is right at the bottom of the hill.	Kabini in bɛ kulu jukɔrɔ yɛrɛ.
The town is known for its modern architecture.	O dugu in lakodɔnnen dòn a ka bì jɔli la.
We live under the rule of law.	An bɛ ɲɛnamaya kɛ sariya ka fanga kɔrɔ.
His jacket was red.	A ka jakite tun ye bilen ye.
Two people were injured.	Mɔgɔ fila jogin na.
The principal is determined to build the new school.	Directeur cɛsirilen don ka lakɔli kura in jɔ.
Employees may be subpoenaed for prosecution.	Baarakɛlaw bɛ se ka wele ka na kiritigɛ.
He slurped his cigarette drowsily and went to the bedroom.	A y’a ka sigarɛti sɔgɔ ni sunɔgɔ ye ka taa sugo la.
Trees in this region grow rapidly.	Jiri minnu bɛ o mara in na, olu bɛ bonya joona.
This city has a very diverse population.	Nin dugu in kɔnɔ, jamanadenw ka ca kosɛbɛ.
A seagull sat on a roof.	Segu dɔ sigilen tun bɛ so sanfɛla dɔ kan.
These people are his neighbors.	O mɔgɔw ye a sigiɲɔgɔnw ye.
A mysterious wandering citizen of unknown origin.	Jamanaden gundo dɔ min bɛ yaala-yaala, min bɔyɔrɔ ma dɔn.
Twitter announced that accounts would be shut down for hate speech.	Twitter y’a jira ko jatebɔw bɛna dabila koniya kumaw kosɔn.
However, our free time is limited.	Nka, an ka lafiya waati dan ye.
We rarely go downtown.	An man teli ka taa dugu cɛmancɛ la.
He looked up at the stars.	A ye dolow filɛ san fɛ.
Too many cars on the road.	Mobili caman bɛ sira kan kojugu.
The symbol is designed for easy reading.	O taamasiyɛn kɛra walisa a kalanni ka nɔgɔ.
The financial support helped sustain his education.	Dɛmɛ min kɛra wariko ta fan fɛ, o ye dɛmɛ don k’a ka kalan sabati.
I will tell you all about it later.	N bɛna o bɛɛ fɔ aw ye kɔfɛ.
The lives of two brands will be very different.	Mara fila ka ɲɛnamaya bɛna kɛ danfara ye kosɛbɛ.
They stopped talking, and they were all silent for a while.	U ye kuma dabila, u bɛɛ ye u makun waati dɔ kɔnɔ.
He shook the wet snow off his clothes.	A ye nɛnɛ ɲiginnen wuli ka bɔ a ka finiw na.
His blush surprised her.	A ɲɛjibɔba y’a kabakoya.
It’s important that you have a positive attitude.	A nafa ka bon i ka kɛ ni hakilina ɲuman ye.
Poor families cannot afford books.	Denbaya faantanw tɛ se ka gafew san.
The men withdrew to fight again.	Cɛw y’u yɛrɛ bɔ yen walisa ka kɛlɛ kɛ tugun.
Because he saw no hope in education.	Sabu a ma jigiya si ye kalanko la.
Many women in this country are happy at home.	Jamana in muso caman nisɔndiyalen don u ka so.
Yes, it was painful.	Ɔwɔ, o tun ye dimi ye.
She poured some milk into the bowl.	A ye nɔnɔ dɔɔni bɔn daga kɔnɔ.
The first settlers arrived three hundred years ago.	Sìgibaa fɔlɔw Nàna yen a bɛ sàn kɛmɛ sàba Bɔ.
The performance was exceptional.	O ɲɛjirali kɛra cogo kɛrɛnkɛrɛnnen na.
Race has become an important factor in these elections.	Siya kɛra ko nafama ye nin kalataw la.
The teacher has a sweet personality.	Karamɔgɔba bɛ ni jogo duman ye.
The pride of lions is their hair, not their teeth.	Warabilenw ka kuncɛbaya ye u kunsigi ye, u ɲinw tɛ.
The translation was a great success.	O bayɛlɛmani ye ɲɛtaa caman sɔrɔ.
The dress was very well made.	O fini tun dilannen don ka ɲɛ kosɛbɛ.
Even the most distant future is dented with the past.	Hali siniɲɛsigi min ka jan kosɛbɛ, o bɛ denta ni ko tɛmɛnenw ye.
They were walking down a narrow street.	U tun bɛ taama sira fitinin dɔ kan.
New rules and regulations hinder business.	Sariyaw ni sariyakolo kuraw bɛ jagokow bali.
Children were warned to stay away.	U ye denmisɛnw lasɔmi ko u ka to yɔrɔ la.
He played the piano with effortless grace.	A ye piano fɔ ni nɛɛma ye min tɛ cɛsiri kɛ.
Rising health care costs have forced many to retire early.	Kɛnɛyako musakaw cayalenba ye mɔgɔ caman wajibiya ka lafiɲɛbɔ joona.
His right arm was amputated below the elbow.	A kininbolo bolo tigɛra a kɔkili jukɔrɔ.
The highway was crowded.	Siraba tun falen bɛ mɔgɔw la.
A cart was stolen.	Wotoro dɔ sonyalen don.
Compose a sonnet about your mother.	Aw ye sonɛti dɔ labɛn aw ba kan.
Have you read the book?	Yala i ye o gafe kalan wa?
There are a few subtle changes.	Yɛlɛma misɛnnin damadɔw bɛ yen minnu tɛ ye.
A government audit is currently underway.	Gofɛrɛnaman ka jatebɔ dɔ bɛ senna sisan.
You will be able to find me.	Aw bɛna se ka ne sɔrɔ.
Grieving families gathered outside.	Denbaya dusukasilenw tun bɛ ɲɔgɔn lajɛn kɛnɛma.
Unmoved, they stared at the scene before them.	U ma lamaga, u ye o yɔrɔ filɛ ni ɲɛmajɔ ye u ɲɛkɔrɔ.
The tiger's tail swayed from side to side.	Jara in kùnkolo tùn bɛ 'sèn Bɔ fàn kelen na ka Taa fàn wɛrɛ la.
The region is known for its wineries.	O mara in bɛ Dɔn a ka diwɛnfeerelaw fɛ.
Give each of them a loaf of bread.	Aw bɛ nbuuru dɔ di u kelen-kelen bɛɛ ma.
It is no longer necessary to recycle.	A man kan tugun ka fɛnw lasegin u cogo kɔrɔ la.
We cross our fingers and pull our hair.	An bɛ an bolokɔnincininw tigɛ ka an kunsigi sama.
When the bombs fell, he calmly went about his business.	Bombew bintɔ, a y’a ka jago kɛ ni hakilisigi ye.
He broke his promise.	A y’a ka layidu tiɲɛ.
The slug's body was limp.	Slug farikolo tun bɛ sɔgɔsɔgɔ.
The chips are salty and spicy.	Chips bɛ kɔgɔ ni tulumafɛnw ye.
Members of the animal kingdom see numbers.	Baganw ka masaya mɔgɔw bɛ jatebla ye.
This is a lazy approach to problem solving.	Nin ye gɛlɛyaw ɲɛnabɔli fɛɛrɛ ye min bɛ kɛ ni sɛgɛn ye.
The winners celebrated into the night.	Setigiw ye seli kɛ fo ka se su ma.
She glanced into the window.	A ye a ɲɛw wuli ka don finɛtiri la.
The cow quietly roamed the pasture, eating grass.	Misi tun bɛ yaala-yaala baganmarayɔrɔ la ni dususuma ye, ka bin dun.
This new store offers the best value around.	Nin magan kura in bɛ nafa ɲuman di a lamini na.
Remove chicken from pan.	Aw bɛ sogo bɔ tigadɛgɛ la.
The day was nice and warm.	Tile tun ka di ani a tun ka suma.
The garden is full of heirloom tomatoes.	Nakɔ in falen bɛ tomatiw la minnu ye ciyɛn ye.
Join the discussion will you?	Aw ka fara baro kan yala aw bɛna o kɛ wa?
This gift arrived today!	Nin nilifɛn in sera bi!
The pioneer was well known.	Tutigɛbaga tun tɔgɔ bɔra kosɛbɛ.
These cars have only three wheels.	O mobili ninnu bɛ ni wotoro saba dɔrɔn de ye.
He is too weak to walk.	A barika ka dɔgɔ kojugu fo a tɛ se ka taama.
Do you want to go to town?	Yala i b’a fɛ ka taa dugu la wa?
Philosophy has discussed all possible worlds.	Filozofi ye baro Kɛ diɲɛ bɛɛ kan min bɛ Se ka Kɛ.
The decline in population will create a problem.	Jamanadenw ka dɔgɔyali bɛna gɛlɛya dɔ lawuli.
Allowing the sugar to caramelize is key to the toffee recipe.	Ka a to sukaro ka kɛ karamɛli ye, o ye fɛnba ye tofe dilacogo la.
A red light appears through the trees.	Fɛnɲɛnɛma bilenman dɔ bɛ bɔ jiriw cɛma.
There was some food left over.	Dumuni dɔw tun tora.
He reached the back of the house, covered in mud.	A sera so kɔfɛ, a datugulen bɛ ni bɔgɔ ye.
Going clockwise is a naturally dominant route.	Ka taa waatibolodacogo la, o ye sira ye min bɛ fanga sɔrɔ cogoya la.
Head south, and turn right at the next junction.	I bɛ Taa saheli fɛ, i bɛ Tɛmɛ kinin fɛ ɲɔgɔndan nata la.
The old traditions are passing away.	Laada kɔrɔw bɛ ka tɛmɛ.
He had never seen such beautiful scenery.	A tun ma deli ka o yɔrɔ cɛɲiw ye.
This protocol should be strictly followed.	O protocole in ka kan ka labato kosɛbɛ.
The burglar knew there was family.	Sobonkɛla tun b’a dɔn ko denbaya bɛ yen.
A twenty-one-year-old boy.	Cɛdennin dɔ min si bɛ san mugan ni kelen na.
The law was enacted to prevent pollution.	Sariya in sigira sen kan walisa ka nɔgɔ bali.
I chose to study engineering.	N y’a sugandi ka ɛntɛrinɛti kalan kɛ.
The had fled, leaving a trail of blood behind him.	The tun bolila, ka joli nɔ bila a kɔfɛ.
The city zoo is a great place to visit.	Dugu ka zoo ye yɔrɔ ɲumanba ye ka taa bɔ yen.
The shape of the river changes with the seasons.	Ba in cogoya bɛ Yɛlɛma ni waatiw ye.
They are usually less than a minute long.	A ka c’a la, u janya tɛ tɛmɛ miniti kelen kan.
We will soon know the cause of the fire.	An bɛna tasuma in sababu dɔn sɔɔni.
The fish jumps in the water.	Jɛgɛ bɛ pan ji la.
My next move is to another city.	N ka taama nata ye ka Taa dugu wɛrɛ la.
These properties belong to the government.	O nafolo ninnu ye gɔfɛrɛnaman ta ye.
The background was decorated with twinkling stars.	O kɔfɛla tun masirilen bɛ ni dolow ye minnu bɛ manamana.
The credibility of the critics cannot be proven.	Kɔrɔfɔlaw ka dannaya tɛ se ka jira.
They drank fresh orange juice.	U ye oranjɛ ji kura min.
This is a small town not far from here.	Nin ye dugu misɛnnin ye min ni yan cɛ man jan.
Silver tarnishes easily when exposed to air.	Warijɛ bɛ nɔgɔ nɔgɔya la ni a bɛ fiɲɛ na.
In fact, this book was written by a man.	Tiɲɛ na, nin gafe in sɛbɛnna cɛ dɔ fɛ.
The rug was expensive.	O rug tun sɔngɔ ka gɛlɛn.
This action was found to be contrary to the Bill.	A Sɔrɔla ko nin wale in bɛ sariyasun in sɔsɔ.
Go home if you don't get your lesson.	Aw bɛ taa so ni aw ma aw ka kalan sɔrɔ.
Is it safe to drink alcohol during pregnancy?	Yala farati tɛ dɔlɔ min na kɔnɔmaya waati la wa?
He will seek you out, wherever you go.	A bɛna i ɲini, i bɛ taa yɔrɔ o yɔrɔ.
They felt betrayed by their parents.	U tun b’a miiri k’u bangebagaw ye u janfa.
Don raised his eyebrows.	Don y’a ɲɛda kɔrɔta.
The artist paints in bold shapes.	Ja dilanbaga bɛ ja kɛ ni ja gɛlɛnw ye.
Add coconut milk.	Aw bɛ coco nɔnɔ kɛ a la.
The hospital still lacks proper equipment.	Dɔgɔtɔrɔso in tɛ ni minɛn ɲumanw ye hali bi.
They identified the needs as urgent.	U y’a jira ko magow ye kɔrɔtɔko ye.
Access to fresh water has been a factor in migration.	Ji kɛnɛ sɔrɔli kɛra sababu ye ka mɔgɔw bila ka taa yɔrɔ wɛrɛw la.
The skyline was strewn with white buildings.	Sankolo yɔrɔ tun jɛnsɛnnen don ni boon finmanw ye.
But eating too much will make you fat.	Nka ni aw bɛ dumuni kɛ ka caya, o bɛna aw fasa.
The bull was big, strong and capable.	Misi tun ka bon, a barika tun ka bon ani a tun bɛ se ka baara kɛ.
A spider tied a shiny ring.	Arajo dɔ ye jiribolo dɔ siri min bɛ manamana.
The weather is not static.	Weelecogo tɛ sigiyɔrɔmako ye.
His teeth hurt.	A ɲinw bɛ dimi.
Their house is far up on a hill.	U ka so ka jan kulu dɔ kan.
They have been redeveloping downtown for years.	U bɛ ka dugu cɛmancɛ labɛn kokura kabini san caman.
The young man remained still, still like a statue.	Kamalennin tora jɔlen na, hali bi i n’a fɔ ja.
So just stay close to me.	O la sa, i ka to ne gɛrɛfɛ dɔrɔn.
People say that the wolf is the king of the beasts.	Mɔgɔw ​​b’a fɔ ko waraba de ye waraw ka masakɛ ye.
Many parents are confused by their children’s spatial orientation.	Bangebagaw caman bɛ hakili ɲagami u denw ka yɔrɔko-ɲini fɛ.
This child has to overcome many obstacles.	Nin den in ka kan ka se sɔrɔ gɛlɛya caman kan.
Soldiers consider themselves professionals.	Sɔrɔdasiw b’u yɛrɛ jate baarakɛlaw ye.
The act of lying was a feature of it.	Nkalontigɛ wale tun ye a cogoya dɔ ye.
We stared around.	An ye an ɲɛ jɔlen to an lamini na.
Democracy is only ten or fifteen years old.	Demokarasi bɛ san tan walima san tan ni duuru dɔrɔn de la.
During the winter, there is little rainfall.	Nɛnɛ waatiw la, sanji tɛ Nà kosɛbɛ.
The barbarians killed many.	Barbariw ye mɔgɔ caman faga.
Many new trails have been opened here in recent years.	Sira kura caman Dabɔra yan sàn laban ninnu na.
The mother was concerned about her son’s behavior.	Ba in jɔrɔla a denkɛ ka kɛwalew la.
Soon he was surrounded by a group of female lovers.	A ma mɛn, a laminina ni muso kanubaga kulu dɔ ye.
The political party showed him the door.	Politikitɔn ye da jira a la.
A machine was pressed between the lifts.	Masina dɔ tun bɛ digi wulilanw ni ɲɔgɔn cɛ.
The results of the surgeries are impressive.	Opereli minnu kɛra, olu nɔ bɛ mɔgɔ kabakoya.
The amount of salt in the soup is just right.	Kɔgɔ hakɛ min bɛ suman na, o bɛ bɛn dɔrɔn.
You need to make this powder with cholesterol.	Aw ka kan ka nin mugu in kɛ ni kolosinsinnan ye.
Go and stand behind him.	Taga i jɔ a kɔfɛ.
They walked through the trophy room.	U ye taama kɛ ka tɛmɛ kupu so kɔnɔ.
I ran towards him, grabbing his wrist.	N bolila ka taa a fan fɛ, k’a bolokɔni minɛ.
We should pray for the abolition of the death penalty.	An ka kan ka delili kɛ walasa saya jalaki ka ban.
He was lost at sea for three days.	A tununna kɔgɔji la tile saba kɔnɔ.
The librarian was running to the back.	Kitabumarala tun bɛ boli ka taa kɔfɛ.
The thought made him sad.	O miirili ye a dusu kasi.
Smelling the woman’s unusual odor, he wrinkled his nose.	Muso in kasa min tun tɛ deli ka kɛ, o kasa mɛn, a y’a nugu kuru.
The wind drew the hairs from their ponytails.	Fɔɲɔba ye kunsigiw sama ka bɔ u ka sow kunsigiw la.
In every culture, religious leaders wield tremendous power.	Ladamuni bɛɛ la, diinɛ ɲɛmɔgɔw bɛ fangaba sɔrɔ.
This pond is dirty.	Nin kɔ in nɔgɔlen don.
They were an unlikely couple.	U tun ye furuɲɔgɔnma ye min tun tɛ se ka kɛ.
I used to eat oatmeal for breakfast.	N tun bɛ to ka oatmeal dun sɔgɔmada dumuni na.
The church bells rang with joy.	Eglisi ka bɛlɛnw tun bɛ pɛrɛn ni nisɔndiya ye.
Bring the locked door down.	Aw bɛ na ni da tugulen ye duguma.
These machines work extremely well.	O masinw bɛ baara kɛ kosɛbɛ kosɛbɛ.
These fires flared up and died down.	O tasumaw ye wuli ka sa.
Villagers lived in fear of thugs.	Dugudenw tun bɛ balo siran na jatigɛwalekɛlaw ɲɛ.
The wood was wet from the rain.	Lɔgɔ tun bɛ ɲigi sanji fɛ.
Similar patterns seem to exist in nature.	A bɛ iko o cogoya kelenw bɛ sɔrɔ fɛnɲɛnamaw la.
The living room is carpeted.	So kɔnɔna bɛ ni tapi ye.
They arrived at the airport.	U sera awiyɔnbonda la.
We will make sure this does not happen again.	An bɛna a lajɛ ko nin kana kɛ tuguni.
The country was a desert.	O jamana tun ye kungokolon ye.
She was thin and doll-like.	A tun ka fin ani a tun bɛ i n’a fɔ pupo.
Suddenly, he realized it was a gun.	O yɔrɔnin bɛɛ, a y’a faamu ko marifa de don.
He was severely beaten.	A bugɔra kosɛbɛ.
There is a market not far from here.	Sugu dɔ bɛ yen min ni yan yɔrɔ man jan.
His head was covered with a blanket.	A kunkolo tun datugulen bɛ ni finimugu ye.
He strummed his guitar softly.	A ye a ka gitari fɔ ni dususuma ye.
More needs to be done, he stressed.	A y’a sinsin a kan ko dɔ wɛrɛw ka kan ka kɛ.
Poetic lines are created in sentences.	Poyi zanaw bɛ Dabɔ kumasenw kɔnɔ.
Boil the eggs first, then remove them.	Aw bɛ fɔlɔ ka kɔnɔw tobi, ka tila k’u bɔ.
It was too late to do anything at that point.	A tun bɛ tɛmɛn ka foyi kɛ o waati la.
Water snakes never bite humans.	Ji sa tɛ hadamadenw gosi abada.
A week of sick leave will be an anniversary.	Dɔgɔkun kelen banakɔtaa bɛna kɛ sankɔrɔta ye.
His story was personal.	A ka maana tun ɲɛsinnen bɛ mɔgɔ kelen-kelen bɛɛ ma.
We ended up fighting because we were tired.	An labanna ka kɛlɛ kɛ bawo an tun sɛgɛnnen don.
Paints can be used for a variety of applications.	Pentiw bɛ se ka kɛ baara suguya caman na.
He left his encouragement as usual.	A y'a ka dusudon-kuma to yen i n'a fɔ a delila ka kɛ cogo min na.
You had to clean house.	I tun ka kan ka so saniya.
They blocked the road at night.	U ye sira datugu su fɛ.
The symbol is inscribed with a force symbol.	O taamasiyɛn sɛbɛnnen bɛ ni fanga taamasiyɛn ye.
The creature's gaze was fixed.	Danfɛn in filɛli tun jɔlen bɛ.
Termites are carnivorous.	Termites ye ‘sogo-fɛnɲɛnɛmaw ye.
It was the middle of the night.	O tun ye su cɛmancɛ ye.
Write these songs in your songbook.	O dɔnkiliw sɛbɛn i ka dɔnkilida gafe kɔnɔ.
The research team hopes the drugs will help women.	Ɲininikalanjɛkulu jigi b’a kan ko fura ninnu bɛna musow dɛmɛ.
The public seems split on the issue.	A bɛ iko jamanadenw farala ɲɔgɔn kan o ko in kan.
Both work and sleep are important.	Baara ni sunɔgɔ bɛɛ nafa ka bon.
This city was known for its high unemployment rate.	O dugu in tùn bɛ Dɔn a ka baarakɛbaliya hakɛ caman fɛ.
The zookeeper took her into his office.	Zoo marabaga y’a ta ka don a ka biro kɔnɔ.
She bought a pair of shorts at a clothing store.	A ye fini surun dɔ san finifeereso dɔ la.
That night continued to rot in the hot tropical sun.	O su tora ka toli tile funteni na min tun bɛ yɔrɔw la minnu ka timi.
Sibling conflict can occur between siblings.	Balimakɛw ni ɲɔgɔn cɛ kɛlɛ bɛ se ka kɛ balimaw ni ɲɔgɔn cɛ.
Use a sharp knife to finely chop the vegetables.	Aw bɛ muru sɔgɔlen dɔ kɛ ka nakɔfɛnw tigɛtigɛ ka ɲɛ.
The sun is burning.	Tile bɛ ka jeni.
The streets are easy to navigate.	Nbɛdaw la taama ka nɔgɔn.
For millions, life here would be impossible.	Mɔgɔ miliyɔn caman fɛ, ɲɛnamaya tun tɛna se ka kɛ yan.
He feels quite out of place in this scene.	A b’a miiri ko a tɛ a jɔyɔrɔ la kosɛbɛ nin ɲɛnajɛ in na.
The country is enjoying a period of economic growth.	Jamana bɛ ka sɔrɔ yiriwali waati diyabɔ.
Your hair looks good.	I kunsigi ɲɛ ka ɲi.
Recharge your energy, and snuggle up with food and drink.	Aw ye fanga sɔrɔ kokura, ka aw sɔgɔ ni dumuni ni minfɛn ye.
The woman wrote the date of the meeting.	Muso ye lajɛ don min sɛbɛn.
The streets are full of life.	Nbɛdaw falen bɛ ɲɛnamaya la.
The judgment was passed.	O kiri tigɛra.
Salt is used for seasoning.	Kɔgɔ bɛ kɛ ka fɛnw falen.
So he immediately recognized the fourth.	O la sa, a ye naaninan dɔn o yɔrɔnin bɛɛ.
The shepherd was normally silent.	Sagagɛnnaw tun bɛ a makun cogo bɛnnen na.
Man is naturally a wandering animal.	Hadamaden ye bagan ye min bɛ yaala-yaala a yɛrɛ la.
The example is of two boys.	Misali bɛ cɛden fila de kan.
Students were cared for by loving parents.	Kalandenw tun bɛ ladon bangebaga kanubagaw fɛ.
He gently closed the door behind him.	A ye da tugu nɔgɔya la a kɔfɛ.
Pull weeds and dead plants out of the soil.	Aw bɛ binw ni jiri salenw sama ka bɔ bɔgɔ la.
The mountain lion stared at the dog.	Kulu warabilen ye wulu ɲɛ jɔlen to.
It felt like a pain.	A tun bɛ i ko dimi.
There was a change after that.	Yɛlɛma donna o kɔ.
Do you remember your password?	Yala i hakili bɛ i ka daɲɛ dogolen na wa?
The plums were soft, sweet, and juicy.	Prunes tun ka nɔgɔn, u tun ka di, wa u tun bɛ ji bɔ.
He argued that the limitation was unfair.	A y’a jira ko dan sigili ye tilenbaliya ye.
A headache entered his eyes.	Kungolodimi dɔ donna a ɲɛw la.
He saw his son’s terror.	A y’a denkɛ ka siranba ye.
They rode through the streets, holding hands.	U tun bɛ so boli siraw kan, u tun bɛ ɲɔgɔn bolo minɛ.
The foolish child angered his teacher.	Den hakilintan ye a karamɔgɔ dimi.
The birth rate is decreasing as the population increases.	Bange hakɛ bɛ ka dɔgɔya ni mɔgɔ hakɛ bɛ ka caya.
Do this for at least three to six weeks.	Aw bɛ nin wale in kɛ dɔgɔkun saba fo dɔgɔkun wɔɔrɔ ni kɔ.
The teenage boy was crying.	Cɛdennin kamalennin tun bɛ ka kasi.
The millstone grinding surface is carved into shapes.	Mansin kabakurun sɔgɔyɔrɔ bɛ ja ka kɛ cogoyaw ye.
There are other species of lemurs on the island.	Lemur suguya wɛrɛw bɛ yen gun in kan.
The admiral had plenty of information to share.	Kunnafoni caman tun bɛ amirali fɛ a tun bɛ se ka minnu tila ɲɔgɔn na.
He assured them that he would be watching closely.	A y’u hakili sigi ko a bɛna kɔlɔsili kɛ kosɛbɛ.
Let the giblets cool.	Aw bɛ giblɛtiw to u ka nɛnɛ.
Gently massage the skin until soft.	Aw bɛ fari magaya dɔɔni dɔɔni fo a ka mɔ.
These rivers have beautiful beaches.	Kɔgɔjida cɛɲiw bɛ o bajiw la.
The fjord is famous for its rock formations.	Fjord in tɔgɔ bɔra a ka faraw jɔli la.
We enjoyed ourselves.	An ye an yɛrɛ diyabɔ.
He was worried about what would happen next.	A tun bɛ hami min bɛna kɛ o kɔfɛ.
Finally, the day was buried.	A laban na, o don su donna.
The tailor was sewing a dress into a jacket.	O finitigi tun bɛ ka fini dɔ dilan ka kɛ jakite ye.
After lunch, he sat back and let the thoughts flow.	Tilenbaliya kɔfɛ, a y’i sigi kɔfɛ k’a to miiriliw ka woyo.
Pour another third cup of coffee into the saucepan.	Aw bɛ kafe tasa sabanan wɛrɛ kɛ tigadɛgɛ kɔnɔ.
They were very good at hiding their activities.	U tun bɛ se kosɛbɛ u ka baaraw dogocogo la.
Cells are the basic building blocks of living organisms.	Kɔnɔnatumuw ye fɛn ɲɛnamaw ka fɛn jɔnjɔnw ye.
He fell in love with a perfect stranger.	A ye dunan dafalen dɔ kanu.
These problems will only get worse if we don’t act.	O gɛlɛyaw bɛna juguya dɔrɔn ni an ma wale kɛ.
Experts know everything.	Dɔnnibaaw bɛ fɛn bɛɛ dɔn.
In a time of crisis, don’t miss your train!	Gɛlɛya waati la, i kana tɛmɛ i ka tɛrɛn kan!
The soldiers were well trained.	Sɔrɔdasiw tun degecogo ka ɲi.
The film’s score is a standing ovation.	Filimu in ka fɔlisen ye mɔgɔw jɔlen ka wuli.
Good reading!	Kalan ɲuman!
The wound causes blood pain.	Joginda bɛ joli dimi bila mɔgɔ la.
In this study, the philosophers discussed absolute truth.	Nin kalan in kɔnɔ, filozofiw ye baro kɛ tiɲɛ dafalen kan.
A tree of the potato family.	Poyi denbaya ka jiri dɔ.
Take the time to get to know him.	I ka waati ta k’a dɔn.
Two children threw the knife through the window.	Denmisɛn fila ye nɛgɛso fili finɛtiri da la.
The bus stops here at the end of the hour.	Bus bɛ jɔ yan ni lɛrɛ banna.
The sages were satisfied with the explanation.	Hakilitigiw wasa donna o ɲɛfɔli la.
The program covers both public and private institutions.	Porogaramu in bɛ foroba ni dankan baaradaw bɛɛ de kan.
This measure should help poor families.	O fɛɛrɛ in ka kan ka denbaya faantanw dɛmɛ.
Eighty percent of people suffer from insomnia.	Mɔgɔ kɛmɛ o kɛmɛ na, mɔgɔ biwɔɔrɔ bɛ tɔɔrɔ sunɔgɔbaliya fɛ.
Work your finger in until they are combined.	Aw bɛ aw bolokɔni baara kɛ a kɔnɔ fo u ka fara ɲɔgɔn kan.
The body was found a few kilometers away.	O su sɔrɔla kilomɛtɛrɛ damadɔ yɔrɔ la.
It’s as simple as making friends.	A ka nɔgɔn i n’a fɔ ka teriw sɔrɔ.
He quickly tired of the routine.	A y’a yɛrɛ sɛgɛn joona o delinako la.
Children's education is free.	Denmisɛnw ka kalan ye fu ye.
The kids were excited about their rock show.	Denmisɛnw nisɔndiyara u ka farakurun jirali la.
This makes it easier for the trader.	O b’a to jagokɛla ka nɔgɔya.
His whole life changed at the same time as fear.	A ka ɲɛnamaya bɛɛ Changé waati kelen na ni siran ye.
Volunteers collected all the garbage.	Mɔgɔ minnu y’u yɛrɛ di, olu ye nɔgɔ bɛɛ lajɛ.
The stars were hot as mud.	Dolow tun ka suma i n’a fɔ bɔgɔbɔgɔ.
The ship sank in a storm.	Kurun binna fɔɲɔba kɔnɔ.
It’s a great picnic spot.	O ye picnic yɔrɔ ɲuman ye.
The plumber inspected everything carefully before starting the job.	Plombier ye fɛn bɛɛ sɛgɛsɛgɛ koɲuman sanni a ka baara daminɛ.
I skipped breakfast this morning.	N ye sɔgɔmada dumuni tɛmɛn bi sɔgɔma.
He looked away.	A ye filɛli kɛ yɔrɔ wɛrɛ la.
Shall we go to the movies?	Yala an bɛna taa sinema na wa?
The gas company could not immediately respond.	Gazi sosiyete ma se ka jaabi di joona.
There are guests.	Dunanw bɛ yen.
One of the wizard’s apprentices weaves a spell.	Lagbɛrikɛla ka kalanden dɔ ye jinɛweleli dɔ siri.
The region usually suffers from floods.	A ka c’a la, o mara in bɛ tɔɔrɔ sanjiba fɛ.
They brought food to the sick.	U tun bɛ na ni dumuni ye banabagatɔw ma.
The actress acted in a new role.	O ɲɛnajɛla in ye ɲɛnajɛ Kɛ jɔyɔrɔ kura la.
After the tsunami, the water was still cloudy.	Tsunami kɔfɛ, ji tun bɛ sankaba la hali bi.
The government cares about campus safety.	Gofɛrɛnaman b’a janto kalanso lakanani na.
Raise money for another fight.	Wari lajɛ walasa ka kɛlɛ wɛrɛ kɛ.
This problem has been going on for years.	O gɛlɛya in bɛ senna kabini san caman.
Rumors surfaced that he was considering leaving.	Kumakanw bɔra kɛnɛ kan ko a bɛ ka jateminɛ kɛ ka taa.
We kept quiet.	An ye an makun.
Start a vegetable garden.	Aw bɛ nakɔsɛnɛ nakɔ dɔ daminɛ.
Failure is a possibility.	Dɛsɛ ye fɛn ye min bɛ se ka kɛ.
At night, the group stayed up long enough to play cards.	Su fɛ, kulu tun bɛ to ka wuli fo ka se ka kartiw tulon kɛ.
How much will it cost to travel by train?	Ka taa ni tɛrɛn ye, o musaka bɛna kɛ joli ye?
Legend had it that there was gold on this road.	Nsiirin tun b’a fɔ ko sanu tun bɛ sira in kan.
Thousands of children are sent to boarding schools.	Denmisɛn ba caman bɛ ci pantiw la.
What do you think of this book?	E hakilina ye mun ye nin gafe in kan?
This trend continued.	O cogoya tora senna.
This country needed a strong army.	O jamana in mago tun bɛ kɛlɛbolo barikama dɔ la.
He fought hard for his family’s glory.	A ye kɛlɛ kɛ kosɛbɛ a ka denbaya nɔɔrɔ kama.
He had already painted his hands.	A tun y’a bolow penta kaban.
Students must go to class.	Kalandenw ka kan ka taa kalanso la.
The inhabitants of this region are important.	O mara in sigibagaw nafa ka bon.
Will you excuse me a moment?	Yala i bɛna yafa ne ma dɔɔnin wa?
He tells me everything.	A bɛ fɛn bɛɛ fɔ ne ye.
The army had clearly opposed the army.	Kɛlɛcɛw tun ye kɛlɛcɛw kɛlɛ k’a jɛya.
But many diners remain unimpressed.	Nka dumunikɛla caman tora u ma u kabakoya.
Let’s eat while it’s warm.	An ka dumuni kɛ ka a sɔrɔ a sumana.
The marriage died a day later.	Furu in sara tile kelen kɔfɛ.
The poor, and many young people, are also excluded.	Faantanw, ani kamalennin caman fana bɛ bɔ kɛnɛ kan.
This person was good at field sports.	O mɔgɔ in tun bɛ se foro kɔnɔ farikoloɲɛnajɛw la.
The day was hot, but so was he.	Tile tun ka suma, nka ale fana tun ka suma.
Think about putting the oven down.	Aw ye miiri ka foronto bila duguma.
She hated exercising, yet found it exhilarating.	Farikoloɲɛnajɛ tun bɛ a kɔniya, o bɛɛ n’a ta, a y’a ye ko o tun bɛ mɔgɔ nisɔndiya.
The device, which detects intruders, was installed last year.	O minɛn in, min bɛ donbagaw dɔn, o bilala sen kan salon.
This is a good place to build.	Nin ye yɔrɔ ɲuman ye walisa ka so jɔ.
So people started looking for a new country.	O la sa, mɔgɔw y’a daminɛ ka jamana kura ɲini.
No one uses their cell phones here.	Mɔgɔ si tɛ baara kɛ n’a ka telefɔni selilɛriw ye yan.
He came upon a flock of sheep grazing peacefully.	A sera saga kulu dɔ ma min tun bɛ ka baganmara kɛ hɛrɛ la.
A more relaxed mind is a healthier mind.	Hakili min lafiyalen don kosɛbɛ, o ye hakili kɛnɛman ye.
The party is over.	Fɛti in banna.
The hills around the river were rocky.	Kulu minnu tun bɛ baji lamini na, olu tun ye farakurunw ye.
The circle is bounded by its centre.	Sɛrɛkili bɛ dan Kɛ a cɛmancɛ fɛ.
Many drove to work.	Mɔgɔ caman ye mobili boli ka taa baara la.
Authorities filed charges against the government.	Faamaw ye jalakiw da gɔfɛrɛnaman kan.
He played the keyboard from morning till evening.	A tun bɛ klaviyeti fɔ kabini sɔgɔma fo wula fɛ.
Then the news team started doing important research.	O kɔfɛ, kibaruyaw jɛkulu y’a daminɛ ka ɲinini nafamaw kɛ.
One job is not better than the other.	Baara kelen man fisa ni tɔ kelen ye.
Most of our country is agricultural.	An ka jamana fanba ye sɛnɛko ye.
There are four rooms in the house.	So naani bɛ so in kɔnɔ.
The man began to scream in pain.	Cɛ y’a daminɛ ka pɛrɛn ni dimi ye.
The conversation was interrupted.	Baro in tigɛra.
The uterine wall is very thick.	Denso kogo ka bon kosɛbɛ.
The bottle can be washed.	Butɛri bɛ se ka ko.
This once marshy area is now heavily cultivated.	O yɔrɔ min tun ye nɔgɔ ye fɔlɔ, sɛnɛ bɛ kɛ yen kosɛbɛ sisan.
A boneless cut of meat.	Sogo tigɛlen min kolo tɛ.
The moon seems high tonight.	A bɛ iko kalo ka bon bi su in na.
The rains caused the river to rise.	Sanjiw kɛra sababu ye ka baji wuli.
My wallet was stolen yesterday!	N ka waribɔlan sonyara kunun!
No one believed his tall tales.	Mɔgɔ si tun tɛ da a ka maana janw na.
He tends to mix colors very well.	A ka teli ka kulɛriw ɲagami kosɛbɛ.
The speech was long and difficult.	Jɛmu tun ka jan ani a tun ka gɛlɛn.
In large families, age differences between siblings are normal.	Denbayabaw kɔnɔ, si hakɛ danfara bɛ balimakɛw ni ɲɔgɔn cɛ, o ye ko ye min tɛ kojugu ye.
The building is famous and has a long history.	O boon tɔgɔ bɔra ani a tariku ka jan.
The clothes they wore were very different.	U tun bɛ fini minnu don, olu tun bɛ danfara bɔ ɲɔgɔn na kosɛbɛ.
He opened his mouth to protest.	A y’a da wuli k’a ka sɔsɔli kɛ.
He is the saint of the blind.	Ale de ye fiyentɔw ka mɔgɔ senuma ye.
The fears that something might go wrong never go away.	Siranya minnu bɛ mɔgɔ la ko fɛn dɔ bɛ se ka tiɲɛ, o tɛ ban abada.
Runaway cattle were brought in on their heels.	Misi bolilenw tun bɛ na ni u ye u senkɔrɔ.
It smells nice, but tastes a little sweet.	A kasa ka di, nka a da ka di dɔɔni.
Be careful not to be spoiled.	Aw ye aw janto aw kana kɛ mɔgɔ tiɲɛnenw ye.
Things went really fast after that.	Kow taara teliya la tiɲɛ na o kɔfɛ.
This is a very important book.	Nin ye gafe ye min nafa ka bon kosɛbɛ.
There are several ways to form states.	Fɛɛrɛ damadɔ bɛ yen minnu bɛ se ka jamanaw sigi senkan.
First, you need to mix the sugar and flour together.	Fɔlɔ, aw ka kan ka sukaro ni mugu ɲagami ɲɔgɔn na.
Her hair was caressing her face tightly.	A kunsigi tun bɛ ka a ɲɛda sɔgɔ kosɛbɛ.
Act quickly to prevent this fire from spreading.	Aw bɛ baara kɛ joona walasa nin tasuma in kana jɛnsɛn.
After an arduous journey, they reached their destination.	Taama gɛlɛn dɔ kɔfɛ, u sera u ka yɔrɔ la.
He was in that chair.	A tun bɛ o sigilan kan.
Motivation is necessary for recovery.	Dusudoncogo ka kan walasa ka kɛnɛya sɔrɔ.
Here’s Ferry’s schedule.	Ferry ka waati bolodacogo filɛ nin ye.
A street fair is held here every year.	Nbɛdaw la kɛnɛ dɔ bɛ Kɛ yan sàn o sàn.
Politicians are motivated by power.	Politikikɛlaw bɛ dusu don fanga de la.
Companies can use their employees as they please.	Kɔnpɔsibaw bɛ se ka baara kɛ n’u ka baarakɛlaw ye u sago la.
The rivers are drying up.	Bajiw bɛ ka ja.
The manual explains what you need to do.	Aw ka kan ka min kɛ, o ɲɛfɔlen don gafe kɔnɔ.
The schools in this town had to be closed.	Dugu in lakɔlisow tun ka kan ka dabila.
Some families are wealthy.	Denbaya dɔw ka nafolo ka bon.
They remained friends until the gentleman’s death.	U Tora teriw ye fo ka Se cɛkɔrɔba in ka saya ma.
A wave of passion took over.	Diɲɛnatigɛ jikuru dɔ ye a yɛrɛ minɛ.
Join them if you wish.	Aw ka fara u kan n’aw b’a fɛ.
The forest was dense at night.	Kungo in tun bɛ ka caya su fɛ.
The country is swampy and flooded	Jamana in ye nɔgɔ ye ani jikuruw bɛ yen
One glass of water will quench your thirst.	Jifilen kelen bɛna i ka minnɔgɔ ban.
The damage is staggering.	O tiɲɛniw bɛ mɔgɔ kabakoya.
There is dust in my room, the floor is uneven.	Buguri bɛ ne ka so kɔnɔ, duguma tɛ kelen ye.
A herd of cattle was found in a forest.	Misiw ka kulu dɔ Sɔrɔla kungo dɔ la.
Electricity is widely used in the manufacture of electrical appliances.	Kuran bɛ kɛ ka caya kuran minɛnw dilanni na.
This road becomes flooded during the rainy season.	O sira in bɛ Kɛ ji ye sanjiko waatiw la.
Microwaves are not allowed for children under five.	Den minnu si tɛ san duuru bɔ, olu man kan ka baara kɛ ni mikro ye.
A floating island was created by a volcanic eruption.	Gun dɔ min bɛ ji la, o Dabɔra tasuma-fanga dɔ fɛ.
He was literally shaking.	A tun bɛ yɛrɛyɛrɛ tiɲɛ yɛrɛ la.
Urbanization has increased dramatically in recent years.	Togodaw caya cayara kosɛbɛ nin san laban ninnu na.
He has an emergency appointment.	A bɛ ni kɔrɔtɔko lajɛ dɔ ye.
The direct effects of this blast destroyed everything.	O fiɲɛbɔ in nɔ tilennenw ye fɛn bɛɛ tiɲɛ.
Cracks appeared on the surface.	Kariw bɔra a sanfɛla la.
He wants to write a book about his life.	A b’a fɛ ka gafe dɔ sɛbɛn a ka ɲɛnamaya kan.
It’s a coffee shop.	O ye kafefeereso ye.
Claudio traveled day and night to attend.	Claudio ye taama kɛ su ni tile walisa ka na o lajɛnba la.
Training helps soldiers react quickly to stressful situations.	Degeli bɛ sɔrɔdasiw dɛmɛ u ka wale kɛ joona ni degunw bɛ u la.
He wrapped his arms around himself.	A y'a bolow siri a yɛrɛ la.
He never raised his head.	A ma a kun kɔrɔta abada.
A year has passed since then.	San kelen tɛmɛna kabini o waati.
Many parents raised concerns.	Bangebaga caman ye haminankow lawuli.
Be sure to blow out the candles.	Aw ye aw jija ka kandiliw fiyɛ.
Where did you go?	I taara min?
The birds fly south in winter.	Kɔnɔw bɛ Fɔ saheli fɛ nɛnɛ waati.
In front of the mirror, he practiced his smile.	Filɛlikɛlan ɲɛfɛ, a y’a ka nisɔndiya dege.
To combat boredom, he began to walk.	Walisa ka sɛgɛn kɛlɛ, a y’a daminɛ ka taama.
Old glass bottles floated off the shelf.	Glass buteli kɔrɔw tun bɛ ka wuli ka bɔ etajɛri la.
It was a wonderful sight.	O tun ye yelifɛn kabakoma ye.
The school gymnasium is under construction.	Lakɔli ka farikoloɲɛnajɛ-yɔrɔ bɛ ka jɔ.
Bacon is a popular breakfast meat.	Bagan ye sɔgɔmada sogo ye min bɛ fɔ kosɛbɛ.
Surrogate mothers are in great demand.	Denba minnu bɛ denba bila u nɔ na, ​​olu de bɛ ɲini kosɛbɛ.
My daughter laughs at the thought of going to school.	N denmuso bɛ ŋɛɲɛ ni a miirila ka taa lakɔli la.
The second method involves vaccination.	Fɛɛrɛ filanan bɛ tali kɛ boloci la.
Let’s think together.	An ka miiri ɲɔgɔn fɛ.
The river water was clear and cool.	Baji ji tun jɛlen don ani a tun ka nɛnɛ.
His first job was at a local newspaper.	A ka baara fɔlɔ kɛra sigida kunnafonisɛbɛn dɔ la.
Heavy rain fell in the region.	Sanjiba binna mara in kɔnɔ.
Going forward, the pendulum swung.	Ka taa ɲɛfɛ, pendule tun bɛ wuli ka wuli.
Give your children a good start in life.	Aw ye ɲɛnamaya daminɛ ɲuman di aw denw ma.
His contemporaries listed him as one of the greatest writers of all time	A waati mɔgɔw y’a tɔgɔ fɔ ko a ye sɛbɛnnikɛla ŋana dɔ ye
The hungry guests attacked the table with excitement.	Dunan kɔngɔlenw ye binkanni kɛ tabali kan ni nisɔndiya ye.
Two homeowners on the attack.	Dutigi fila ye binkanni in kan.
The ice melts faster when you use hot water.	Glasi bɛ wuli joona ni aw bɛ ji sumalen kɛ.
The wood was used to make utensils.	O yiri tun bɛ kɛ ka minɛnw dilan.
Radio waves travel at the speed of light.	Arajo-fiɲɛw bɛ Taa ni yeelen teliya ye.
Windmills have been on the drawing board for decades.	Fiɲɛbɔlanw bɛ jabɔlan kan kabini san tan caman.
Ignore it, it’s not worth listening to.	Aw kana aw janto a la, a nafa tɛ ka lamɛnni kɛ.
Dump snow over rows of trees, little by little.	Aw bɛ nɛnɛ fili jiriw sinsinni kan, dɔɔni dɔɔni.
Don’t be afraid to make mistakes.	Aw kana siran ka filiw kɛ.
He is said to have epilepsy.	A fɔra ko kunfilanitu bana b’a la.
We know more than this queen.	An bɛ fɛn caman dɔn ka tɛmɛ nin masamuso in kan.
He slipped an olive into his mouth.	A ye oliviye dɔ sɔgɔ a da la.
He helped the bees thrive.	A ye sumanw dɛmɛ u ka ɲɛtaa sɔrɔ.
He raised his hands, as if in supplication.	A y’a bolow kɔrɔta, i n’a fɔ a bɛ delili kɛ cogo min na.
He gets a job at the local bakery.	A bɛ baarakɛyɔrɔ sɔrɔ sigida ka burufefeereso la.
Neither government nor industry was prepared.	Gofɛrɛnaman ni izini si tun ma labɛn.
He drove off, wondering how he had become this man.	A ye mobili boli ka taa, k’a yɛrɛ ɲininka a kɛra nin cɛ in ye cogo min na.
The bread was soft and warm.	Buru tun ka nɔgɔ ani a tun ka suma.
A line indicates the boundary.	Layini dɔ bɛ danyɔrɔ jira.
So he decided to take a course in oil painting.	O la, a y’a latigɛ ka kalan dɔ kɛ tulu ja la.
We need to install a more efficient ventilation system.	An ka kan ka fiɲɛbɔlan dɔ sigi sen kan min bɛ baara kɛ ka ɲɛ.
Take the ball and cover your nose.	Aw bɛ bolokɔni ta ka aw nugu da.
Some animals are better at climbing trees than others.	Bagan dɔw ka fisa ni jiriw jiginni ye ka tɛmɛ dɔw kan.
Animals matter in this world.	Baganw nafa ka bon nin diɲɛ in kɔnɔ.
He was eventually caught.	A labanna ka minɛ.
A commercially prosperous city.	Dugu min tun bɛ ɲɛtaa sɔrɔ jago siratigɛ la.
The farmer keeps feeding his pigs.	Sɛnɛkɛla bɛ to ka a ka donsokɛw balo.
This chair is ready for a new owner.	Nin sigilan in labɛnnen don a tigi kura ye.
He was getting richer every day.	A tun bɛ ka nafolotigiya ka taa a fɛ don o don.
The nearby pond was famous for its fish.	O kɔ min bɛ a kɛrɛfɛ, o tun tɔgɔ bɔra a ka jɛgɛw la.
The topic usually makes for a good conversation.	A ka c’a la, o barokun bɛ kɛ sababu ye ka baro ɲuman kɛ.
They studied the map diligently.	U ye karti kalan ni timinandiya ye.
He was attacked without warning.	Binkanni kɛra a kan k’a sɔrɔ u ma lasɔmi.
He wanted to make a positive impression on his guests.	A tun b’a fɛ ka nɔ ɲuman bila a ka dunanw na.
The house was on three acres of land.	O so tun bɛ dugukolo mɛtɛrɛ saba kan.
Some neighbors think we should remove the stone.	Sigiɲɔgɔn dɔw b’a miiri ko an ka kan ka kabakurun bɔ.
He saw her in the auditorium and rushed toward her.	A y’a ye jamalajɛ kɛyɔrɔ la, a girinna ka taa a fan fɛ.
There will be all sorts of crafts.	Bololabaara suguya bɛɛ bɛna kɛ yen.
It’s driven by pure greed.	Namara sanuman de b’a bilasira.
A straight razor blade is easy to sharpen.	Razɔri tilennen dɔ sɔgɔli ka nɔgɔn.
Many living things need water to survive.	Fɛn ɲɛnama caman mago bɛ ji la walasa u ka se ka balo.
The boy turned the song as he walked away.	Cɛdennin ye dɔnkili in wuli tuma min na a bɛ taa.
Their houses were in poverty.	U ka sow tun bɛ faantanya la.
The facts about pollution are difficult.	Tiɲɛw dɔnni nɔgɔko kan, o ka gɛlɛn.
He turns in a group of men.	A bɛ wuli cɛ kulu dɔ kɔnɔ.
I was absolutely a good idea.	Ne tun ye hakilina ɲuman ye tigitigi.
They tried to thwart his plan.	U y’a ɲini k’a ka laɲini tiɲɛ.
A delicious meal was followed by a wild party.	Dumuni duman dɔ kɛra o kɔfɛ, kungo ɲɛnajɛ dɔ kɛra.
The guards were ordered to fire.	A yamaruyara garadiw ma ko u ka marifa ci.
The medical school is fifteen minutes away.	Dɔgɔtɔrɔso kalanso bɛ miniti tan ni duuru bɔ yen.
It’s been a productive partnership.	A kɛra jɛɲɔgɔnya ye min ye nafa sɔrɔ.
The money he made was not a lot.	A ye wari min sɔrɔ, o tun tɛ fɛnba ye.
The waves were barely visible, so the beach was clear.	Jikuruw tun tɛ se ka ye kosɛbɛ, o la sa, kɔgɔjida tun jɛlen don.
Go, or you will miss your flight.	I ka taa, walima i bɛna i ka awiyɔn to yen.
You shouldn’t eat so many red beans.	Aw man kan ka shɛfan bilenman caman dun ten.
The path to light is long and arduous.	Yeelen sira ka jan ani a ka gɛlɛn.
The waves are gently lapping the shore.	Jikuruw bɛ ka kɔgɔjida lamini nɔgɔya la.
Parents can teach children to be good people.	Bangebagaw bɛ se ka denmisɛnw dege u ka kɛ mɔgɔ ɲumanw ye.
So the taste and aroma will not be compromised.	O la, a diya ni a kasa tɛna tiɲɛ.
The lion sounded terrible.	Warabilen mankan tun ka jugu kosɛbɛ.
He was trying to calculate the answer in his head.	A tun b’a ɲini ka jaabi jatebɔ a kun na.
You will find it in the library.	I bɛna a sɔrɔ gafemarayɔrɔ la.
This product can be reversed depending on the client’s needs.	Nin fura in bɛ se ka segin kɔfɛ ka kɛɲɛ ni kiliyan magow ye.
The fax machine is not working.	Fax masin tɛ baara la.
He paused for a moment.	A ye a jɔ dɔɔnin.
The living live on the dead.	Mɔgɔ ɲɛnamaw bɛ balo suw fɛ.
This water is blackish.	Nin ji in bɛ kɛ nɛrɛmuguma ye.
Now, before we begin, let’s pray.	Sisan, sanni an ka daminɛ, an ka delili kɛ.
The monk was talking about a scroll.	Mɔnikɛ tun bɛ kuma sɛbɛnfura dɔ kan.
His sweater was rumpled and his clothes worn.	A ka sutura tun bɛ kurukuru ani a ka finiw tun bɛ don.
The market is very liberal.	Sugu in ye liberal ye kosɛbɛ.
Yesterday he visited the famous temple.	Kunu a taara bɔ batoso tɔgɔba in na.
He criticized the government.	A ye gɔfɛrɛnaman kɔrɔfɔ.
Her friends lured her to the party.	A teriw y’a lafili ka taa ɲɛnajɛ la.
There were many small islands offshore.	Kɔgɔjida la, gun fitinin caman tun bɛ yen.
Make rice paddies, they help prevent soil erosion.	Aw bɛ tigaforow dilan, u bɛ dɛmɛ don walasa dugukolo kana toli.
You can use a damp cloth to clean them.	Aw bɛ se ka finimugu ɲiginnen dɔ kɛ ka u saniya.
Vermonters are known for their thrift.	Vermontkaw lakodɔnnen don u ka warimaracogo fɛ.
Trades, as is well known, are very important.	Jagokɛlaw, i n’a fɔ a bɛ dɔn cogo min na, o nafa ka bon kosɛbɛ.
The patient lost weight rapidly.	Banabagatɔ girinya jiginna joona.
Fear takes many forms in this world.	Siranya bɛ cogoya caman ta nin diɲɛ in kɔnɔ.
Scientists continue to study earthquakes.	Dɔnniyakɛlaw bɛ ka taa a fɛ ka dugukolo yɛrɛyɛrɛw sɛgɛsɛgɛ.
The country is full of refugees.	Jamana in falen bɛ kalifalenw na.
The speaker advised the students to incorporate this into our lessons.	Kumafɔla ye kalandenw laadi u k’o don an ka kalanw na.
Flirtations sometimes explode into profanity.	Flirtations bɛ pɛrɛn tuma dɔw la ka kɛ kumajuguw ye.
The coffee is cold, and the cream is great.	Kafe in nɛnɛna, ani kiribi fana ka bon.
People living in this region face many challenges.	Mɔgɔ minnu sigilen bɛ o mara in kɔnɔ, olu bɛ gɛlɛya caman sɔrɔ.
He raised an argument about the law.	A ye sɔsɔli dɔ lawuli sariya kan.
Thus, the history of salt production is bidirectional.	O la, kɔgɔ sɔrɔli tariku bɛ sira fila de kan.
Maple syrup was completely ruined.	Maple siro tun tiɲɛna pewu.
The blind man spoke with a standing voice.	Fiyentɔ tun bɛ kuma ni jɔlen ye.
Apply a small amount of face cream.	Aw bɛ ɲɛda krɛmɛ dɔɔni kɛ aw ɲɛda la.
Two brothers inherited their father's estate.	Balimakɛ fila ye u fa ka nafolo ciyɛn ta.
Our country faces problems like environmental pollution.	An ka jamana bɛ gɛlɛyaw sɔrɔ i n’a fɔ sigida nɔgɔli.
All of this work comes out on its own.	Nin baara bɛɛ bɛ bɔ a yɛrɛ la.
Do you go swimming?	Yala i bɛ taa najibɔ la wa?
I choose to stay at home.	N b’a sugandi ka to so kɔnɔ.
Two men sat near the strange machine.	Cɛ fila tun sigilen bɛ o masin kabakoma kɛrɛfɛ.
Neither team did much of anything.	Ekipu fila si ma foyi caman kɛ.
Almost every page has descriptions.	A bɛ se ka fɔ ko ɲɛfɔliw bɛ sɔrɔ ɲɛ kelen-kelen bɛɛ kan.
You just wanted smoke.	I tun b’a fɛ dɔrɔn ka sisi sɔrɔ.
He took the power of the sun.	A ye tile ka fanga ta.
Use fresh chicken to make this dish.	Aw bɛ sogo kura kɛ ka nin dumuni in dilan.
It is important for people to avoid mosquito bites.	A nafa ka bon mɔgɔw ka u yɛrɛ tanga sosow ka kinni ma.
The time has finally come.	Waati labanna ka se.
A single bird pecked at a fallen branch.	Kɔnɔ kelen dɔ ye jiribolo dɔ bin min binna, o sɔgɔ.
So the leader negotiated.	O la, ɲɛmaa ye kumaɲɔgɔnya Kɛ.
You should do this daily.	Aw ka kan ka nin kɛ don o don.
Reporters were waiting, anxious for a response.	Kunnafonidila tun bɛ ka makɔnɔni kɛ, u jɔrɔlen don jaabi sɔrɔli la.
You will never leave him alone.	I tɛna a to a kelen na abada.
The voice was calm.	O kumakan tun bɛ lafiya.
The girl made a play for herself.	Npogotiginin ye tulonkɛ dɔ Kɛ a yɛrɛ ye.
Their claim is false.	U ka fɔta ye nkalon ye.
Officials distributed free food coupons.	Faamaw ye dumuniko kuponw tilatila fu.
His is anchovies, capers and olives.	A ta ye ansɔkɔ, kapɛri ani oliviye ye.
Lower taxes have encouraged businesses.	Takisiw dɔgɔyali ye dusu don jagokɛlaw kɔnɔ.
They have great affection for their canine companions.	U bɛ kanuyaba Sɔrɔ u ka wulu-ɲɔgɔnw na.
Some children believe in magic.	Denmisɛn dɔw dalen b’a la ko subagaya bɛ yen.
Finding the mining town deserted, he ran down.	A y’a sɔrɔ minɛnko dugu lakolon don, a bolila ka jigin.
The rocks lie in sharp corners.	Farakurunw bɛ da nkɔni nɔgɔlenw na.
Many found it embarrassing.	Mɔgɔ caman y’a ye ko o ye maloyako ye.
There was little water everywhere this summer.	Ji tun man ca yɔrɔ bɛɛ ɲinan samiyɛ la.
No one lives on that big island.	Mɔgɔ si tɛ o gunba in na.
They often meet at conventions.	U ka teli ka ɲɔgɔn sɔrɔ jamalajɛw la.
The rose petals fell to the ground.	Rose ka jiribuluw binna duguma.
As the machine attaches to the wall, it is safe.	I n’a fɔ masin bɛ siri kogo la cogo min na, a tɛ mɔgɔ tɔɔrɔ.
The young man blew a long whistle of appreciation.	Kamalennin ye waleɲumandɔn fiyɛli jan dɔ fɔ.
This creature’s skin is tough, thick and slimy.	Nin danfɛn in fari ka gɛlɛn, a ka bon ani a bɛ sɔgɔsɔgɔ.
The mood will be sombre.	A dusukunnata bɛna kɛ sombre ye.
She looked at a calendar.	A ye kalolabɔ dɔ lajɛ.
Another very nice thing to do is walk along the beach.	Fɛn wɛrɛ min ka di kosɛbɛ, o ye ka taama kɔgɔjida la.
In fact, this hindered the implementation of their reforms.	Tiɲɛ na, o ye u ka bεnkanw waleyali bali.
Conflicting evidence on the effects of alcohol consumption.	Dalilu minnu bɛ ɲɔgɔn sɔsɔ dɔlɔmin nɔfɛkow kan.
James was as tall as his father.	Zaki tun ka jan i n’a fɔ a fa.
She felt his fingers curl around hers.	A y’a ye k’a bolokɔnincininw bɛ ka kuru ka a ta lamini.
The picture was beautiful.	O ja tun cɛ ka ɲi kosɛbɛ.
Mother’s instincts are rarely wrong.	Ba ka hakilinaw man teli ka kɛ fili ye.
The capital is also a bustling city.	Faaba fana ye duguba ye min falen bɛ duguba la.
Panda eats animals all day long.	Panda bɛ baganw dun tile bɛɛ.
We love his energy.	A ka fanga ka di an ye kosɛbɛ.
Clouds were covering the moon.	Sankaba tun bɛ ka kalo datugu.
The state has set price caps and printing restrictions.	Jamana ye sɔngɔko dantigɛliw ni sɛbɛnni dantigɛliw sigi sen kan.
Power plants are green and run on nuclear power.	Kuranko iziniw ye jiriw ye ani u bɛ baara kɛ ni nukliyɛri fanga ye.
The professor solved the puzzle.	Kalanfa ye puzzle in ɲɛnabɔ.
We need to plant more trees.	An ka kan ka jiri caman turu.
These signs allow us to communicate.	O taamasiyɛnw b’a to an bɛ se ka kumaɲɔgɔnya kɛ.
The new law prohibits anyone from committing crimes in other countries.	Sariya kura in bɛ mɔgɔ si bali ka kojugu kɛ jamana wɛrɛw la.
This is an arbitrary rule, he said.	Nin ye sariya ye min bɛ kɛ ni ŋaniyajuguya ye, a ko ten.
The beach was crowded this evening.	Kɔgɔjida la, mɔgɔw tun falen bɛ bi wula fɛ.
The window glass was thick.	Fenɛtiri gilasi tun ka bon.
They are deep in the mountains.	U ka dun kuluw kɔnɔ.
Pollen befriends the moon.	Pollen bɛ kalo teriya.
Finely chop the garlic.	Aw bɛ alikama tigɛ ka ɲɛ.
We put the newspapers down and listened	An ye kunnafonidisɛbɛnw bila duguma ka lamɛnni kɛ
Simmer for an hour.	Aw bɛ a tobi fo lɛri kelen.
He waited patiently as students finished their final exams.	A ye muɲu ka kɔnɔni kɛ tuma min na kalandenw tun bɛ ka u ka ɛkizamɛn labanw ban.
Government policy rebelled against taxation.	Gofɛrɛnaman ka politiki ye murutili kɛ impositi la.
The water tower pumped water from the river.	Ji sankanso tun bɛ ji sama ka bɔ baji la.
Eventually, the dream came true.	A laban na, o sugo kɛra tiɲɛ ye.
For several years, the country imported coffee beans.	San damadɔ kɔnɔ, jamana in ye kafe kisɛw san jamana kɔkan.
He is determined to win at all costs.	A cɛsirilen don ka se sɔrɔ cogo o cogo.
After her husband died, she learned to garden.	A cɛ salen kɔfɛ, a ye nakɔbaara dege.
The weather was bad.	Weele tun ka jugu.
The river flows beneath the city.	O baji bɛ woyo dugu jukɔrɔ.
The leaf is made of white and quality.	A bulu bɛ dilan ni fɛn finman ni jogoɲumanya ye.
There was no police in sight.	Polisi si tun tɛ yen min tun bɛ ye.
The drink is poured into a glass.	Minfɛn in bɛ bɔn galasi kɔnɔ.
Someone was waiting for him.	Mɔgɔ dɔ tun b’a makɔnɔ.
All inquiries should be directed to our main office.	Ɲininkaliw bɛɛ ka kan ka ɲɛsin an ka biroba ma.
The suitcase was too heavy.	Valizi tun ka gɛlɛn kojugu.
The exercise was a bit of a pain.	O degeliw kɛra dimi ye dɔɔnin.
Take this medicine.	Aw bɛ fura in ta.
The university offers a variety of courses.	Inivɛrisite bɛ kalan suguya caman kɛ.
The school is great, but the classes are small.	Lakɔliso ka bon, nka kalanw ka dɔgɔ.
Humans are definitely an intelligent tool that works with species.	Siga t’a la, hadamadenw ye baarakɛminɛn hakilitigi ye min bɛ baara kɛ ni suguyaw ye.
There are many cafes and restaurants on the street.	Kafe ni dumunikɛyɔrɔ caman bɛ o nbɛda la.
Some schools take students on international trips.	Lakɔli dɔw bɛ taa ni kalandenw ye ka taa bɔ jamana wɛrɛw la.
Keep your hands in the tram at all times.	Aw ye aw bolow to tramway kɔnɔ waati bɛɛ.
Her doctor advised her to exercise.	A ka dɔgɔtɔrɔ y’a laadi ko a ka farikoloɲɛnajɛ kɛ.
Think of the children!	Miiri denmisɛnw na!
The grass was always wet, the grass black.	Tuma bɛɛ, binkɛnɛ tun bɛ ɲigi, bin tun bɛ nɛrɛmuguma.
This animal represents intelligence.	Nin bagan in bɛ hakilitigiya jira.
Give the monkey peanut butter.	Aw bɛ manje di sonsannin ma.
Many employees complained bitterly.	Baarakɛla caman ye ŋunankan fɔ kosɛbɛ.
A familiar face is reassuring when dealing with a stressful situation.	Ɲɛda min bɛ i dɔn, o bɛ mɔgɔ hakili sigi ni i bɛ ko dɔ ɲɛnabɔ min bɛ mɔgɔ degun.
Makaravilakku, Bath, India.	Makaravilakku, Bamako, Mali.
The accused fled to his villa.	Jalakilen in bolila ka taa a ka vila la.
He sighed sadly.	A ye sɔgɔsɔgɔ kɛ ni dusukasi ye.
The team met for a game today.	Ekipu ye ɲɔgɔn sɔrɔ tulon dɔ kama bi.
She licked her napkin.	A y’a ka napkin sɔgɔ.
He let the cat out.	A ye pusi bila ka bɔ.
She blushed at the mysterious little thing.	A ɲɛji jiginna o fɛn fitinin gundo la.
During dinner, the young couple kept an awkward silence.	Sufɛdumuni kɛtuma na, furuɲɔgɔnma kamalenninw ye u makun cogo gɛlɛn na.
The firefighter rushed into the burning building.	Tasumafagalan girinna ka don boon jenilen kɔnɔ.
Please submit your completed applications by the end of the week.	Aw ye aw ka sɛbɛn dafalenw di ka se dɔgɔkun laban ma.
The mountain gets its name from the dark-colored peak.	Kulu in tɔgɔ Sɔrɔla a kuncɛ la min ɲɛ ye dibi ye.
They all worked together as a team.	U bɛɛ ye baara kɛ ɲɔgɔn fɛ iko jɛkulu.
There was so much that could be done!	Ko caman tun bɛ yen minnu tun bɛ se ka kɛ!
The cicadas are screaming loudly.	Sikadaw bɛ ka pɛrɛn ni kanba ye.
They turned off the lights and went to bed.	U ye lanpanw faga ka taa u da.
It was discovered during a language course.	A Sɔrɔla kanko kàlan dɔ senfɛ.
You opened the door, and there were two people.	I ye da wuli, mɔgɔ fila tun bɛ yen.
He experienced a variety of emotions.	A ye dusukunnata suguya caman sɔrɔ.
Fake news, bigotry, interview debacle.	Kibaruyaw nkalonmaw, bigotry, interview debacle.
Divide the biscuits among four.	Aw bɛ bisikiw tila ka kɛ naani ye.
The pain was becoming unbearable.	Dimi tun bɛ ka kɛ fɛn ye min tɛ se ka muɲu.
In the wild, animals usually eat other animals to survive.	Kungo kɔnɔ, a ka c’a la, baganw bɛ bagan wɛrɛw dun walasa u ka balo.
We will do the grocery shopping for you.	An bɛna dumunifɛnw sanni kɛ aw ye.
The thymus is an organ in the chest.	Timu ye farikolo yɔrɔ dɔ ye min bɛ disi la.
The ruling family was very repulsive.	Denbaya min tun bɛ fanga la, o tun bɛ mɔgɔ farinya kosɛbɛ.
Many rooms are not ventilated.	Fiɲɛ tɛ don so caman kɔnɔ.
He frequented the pub.	A tun bɛ to ka taa bɔ dɔlɔminnan na.
Laplanders traditionally use snow plows in the winter.	Laplanderw bɛ laada la, u bɛ baara Kɛ ni nɛnɛ-sɛnɛfɛnw ye nɛnɛ waatiw la.
It shouldn’t be too big or too small.	A man kan ka bonya kojugu, a man kan ka dɔgɔya kojugu.
The local weather forecast predicts snow today.	Sigida waati jateminɛ y’a jira ko nɛnɛ bɛna kɛ bi.
Students toured the building this week.	Kalandenw ye taama kɛ o boon kɔnɔ nin dɔgɔkun in na.
The leather jacket was made of beef.	O jakite min dilalen don ni wuluwulu ye, o tun dilanna ni misisogo ye.
Make sure the pants are dry enough.	Aw bɛ aw jija ka pantalon ja ka ɲɛ.
We joked around together.	An ye tulonko kɛ ɲɔgɔn fɛ.
These plants are planted in succession.	O jiriw bɛ Sɛnɛ ɲɔgɔn kɔ.
It’s radioactive, so it probably shouldn’t be.	O ye radiyowazi ye, o la, n’a sɔrɔla a man kan ka kɛ.
The poet wrote beautiful songs.	Poyikɛla ye dɔnkili dumanw sɛbɛn.
He saw something moving up to the kitchen	A ye fɛn dɔ ye min bɛ ka wuli ka taa dumunikɛyɔrɔ la
These people lived in fear of wolves.	O mɔgɔw tun bɛ ɲɛnamaya kɛ waraw siran na.
A massive fire destroyed most of the city.	Tasumaba dɔ ye dugu fanba tiɲɛ.
Leches can inject chemicals into humans.	Leches bɛ se ka kemikɛlifɛnw pikiri hadamadenw na.
If you are cut, apply disinfectant.	Ni aw tigɛra, aw bɛ banakisɛfagalan kɛ.
It was decided to leave.	A latigɛra ka bɔ yen.
A type of plant believed to have mystical qualities.	Fɛnɲɛnɛma sugu dɔ min dalen bɛ a la ko gundo jogo dɔw bɛ a la.
She screamed when she saw the squirrel.	A kulela tuma min na a ye wuluwulu ye.
Lightly grease the pan.	A bɛ tulu kɛ tigadɛgɛ la dɔɔni dɔɔni.
The fifth glass is blue.	Glass duurunan ye bulu ye.
He hadn’t eaten properly in days.	A tun ma dumuni ɲuman dun kabini tile damadɔ.
The old woman hissed angrily.	Musokɔrɔba ye sɔgɔsɔgɔ kɛ ni dimi ye.
I can’t stand in the company.	N tɛ se ka jɔ sosiyete kɔnɔ.
We waited patiently for our car.	An ye an ka mobili makɔnɔ ni muɲuli ye.
The bakery is a popular spot for tourists.	Burufeereso ye yɔrɔ ye min ka di turisiw ye.
He was overjoyed to be reunited with his family.	A ye nisɔndiyaba sɔrɔ k’a sɔrɔ a ye ɲɔgɔn sɔrɔ kokura n’a ka denbaya ye.
This picture shows the painter as a young man.	Nin ja in b’a jira ko jagokɛla in ye kamalennin ye.
The combination of these two elements will lead to the formation of molecules.	O fɛn fila ninnu faralen ɲɔgɔn kan, o bɛna kɛ sababu ye ka mɔlikuluw dilan.
We cannot discuss this here.	An tɛ se ka baro kɛ nin kan yan.
The height of the mountain remains constant throughout the year.	Kulu janya bɛ to o san bɛɛ kɔnɔ.
J egre argued against the abolition of tariffs.	J egre ye sɔsɔli kɛ tarifuw bɔli kan.
Let them figure it out, he thought.	A to u k’a jateminɛ, a y’a miiri.
Tell everyone to stay focused!	A fɔ bɛɛ ye ko u ka to u hakili la!
The disease started in prevention.	Bana in daminɛna a kunbɛnni na.
Rising sea levels will threaten many of the world’s cities.	Kɔgɔji hakɛ jiginni bɛna kɛ sababu ye ka diɲɛ dugu caman bila farati la.
Sail into the wind.	Aw bɛ kurun boli ka taa fiɲɛ fɛ.
Cyclists should set up convoys for protection.	Bisi bolilaw ka kan ka konwow sigi walasa k’u yɛrɛ tanga.
The receiver touched her ear with a needle.	Telefɔni minɛbaga ye maga a tulo la ni nɛgɛ ye.
The polish wastes no time.	Polisi tɛ waati tiɲɛ.
May you live a long life!	I ka ɲɛnamaya kɛ ka mɛn!
The king and his father were very close.	Masakɛ ni a facɛ tun bɛ ɲɔgɔn fɛ kosɛbɛ.
There are gardens on top of some of the houses.	Nakɔw bɛ so dɔw sanfɛ.
These feet had been tested by generations.	O senw tun kɔrɔbɔra mɔgɔw bɔnsɔn caman fɛ.
Use this layout to prepare your paper.	Baara kɛ ni nin labɛncogo ye walisa k’i ka papiye labɛn.
Tax cuts stimulate growth.	Takisi dɔgɔyali bɛ bonya lawuli.
The investigator asked a series of questions regarding.	Sɛgɛsɛgɛlikɛla in ye ɲininkali caman kɛ ka ɲɛsin...
The ticket inspector was friendly.	Bilɛti sɛgɛsɛgɛlikɛla tun ye teriya ye.
He woke up before the alarm went off.	A kununna sanni alarma ka pɛrɛn.
The locomotive screeched to a halt as the engineer ran.	Locomotive ye sɔgɔsɔgɔ fo ka jɔ tuma min na ɛntɛrinɛti injiniyɛri bolila.
Raising taxes on the rich would benefit the poor.	Ni an ye impositi wuli nafolotigiw kan, o tun bɛna faantanw nafa.
It is widely believed that humans are intelligent.	A bɛ fɔ kosɛbɛ ko hadamadenw ye hakilitigiw ye.
The curtain rises gently on the stage.	Rido bɛ wuli nɔgɔya la sangabon kan.
The snake was as thick as a pencil.	Sa tun ka bon i n’a fɔ pensili.
The broken-faced merchant gave it away.	Jagokɛla ɲɛda tiɲɛnen y’a di.
Yours should be a problem.	Aw ta ka kan ka kɛ gɛlɛya ye.
He brought me some blueberries.	A nana ni bulu dɔw ye n fɛ.
He smelled wet dog hair stuck to the sofa.	A ye wulu kunsigi ɲiginnen kasa mɛn min nɔrɔlen bɛ sofa la.
There are several types of capital.	Kapitali suguya damadɔ bɛ yen.
I hired five chefs for my mission.	N ye dumunikɛla duuru ta n ka cidenyabaara kama.
The independent nature of the armadillo is well adapted to life in the wild.	Armadillo ka yɛrɛmahɔrɔnya cogoya bɛ ladamu kosɛbɛ kungo kɔnɔ ɲɛnamaya la.
All roads led to the river.	Siraw bɛɛ tun bɛ taa baji la.
This article begs discussion.	Nin barokun bɛ baro deli.
They invited friends for dinner.	U ye teriw wele sufɛdumuni na.
They are a good place to look for oil.	U ye yɔrɔ ɲuman ye min bɛ se ka tulu ɲini.
Norman lived in a small town not far from here.	Norman tun sigilen bɛ dugudennin dɔ la min ni yan cɛ man jan.
The musicians performed many pieces passionately	Fɔlikɛlaw ye fɔlisen caman Kɛ ni kɔnɔnajɛya ye
Return the shirt to the store for a full refund.	Aw bɛ o kamisɔn segin magasa la walasa ka wari bɛɛ segin aw ma.
We desire peace, but we cannot live without war.	Hɛrɛ nege don an na, nka an tɛ se ka ɲɛnamaya kɛ ni kɛlɛ tɛ.
Music had a spiritual side.	Misikili tun bɛ ni hakili ta fan fɛ fan dɔ ye.
Its staff is headed by the prime minister.	A ka baarakɛlaw ɲɛmɔgɔya bɛ minisiriɲɛmɔgɔ bolo.
The engineer was very happy with the project.	Enzeniyɛri tun nisɔndiyara kosɛbɛ o baara in na.
Elephants have long been a prized possession.	A mɛnna, waraw ye fɛn ye min nafa ka bon kosɛbɛ.
Many strange things happened during this strange battle.	Ko kabakoma caman kɛra o kɛlɛ kabakoma in senfɛ.
To the north, the plain disappears into the horizon.	Worodugu fɛ, kɛnɛba bɛ tunun sankolo la.
He started dinner preparations.	A ye sufɛdumuni labɛnw daminɛ.
He drew a picture in the air with his fingers.	A ye ja dɔ ja fiɲɛ na n’a bolokɔnincininw ye.
You must follow all safety precautions.	Aw ka kan ka lakana sariyaw bɛɛ labato.
A thoughtful leader will naturally help.	Kuntigi min bɛ miiri, o bɛna dɛmɛ don a yɛrɛ la.
I never really saw an accident.	N ma deli ka kasaara ye tiɲɛ na.
It’s often painful.	A ka teli ka dimi.
They worry about what the future holds.	U bɛ hami fɛn min bɛna kɛ don nataw la.
Murder is punishable by death.	Mɔgɔfaga bɛ se ka ɲangi ni saya ye.
A patient on life support was electrocuted.	Banabagatɔ dɔ min tun bɛ ɲɛnamaya dɛmɛnan na, o ye kuran sɔrɔ.
The wilderness my eyes had looked upon	Ne ɲɛw tun ye kungokolon min filɛ
People called him dark because he said such nonsense.	Mɔgɔw ​​y’a wele ko dibi la bawo a ye o kuma gansan suguw fɔ.
Traditional is not in time.	Laadalata tɛ waati kɔnɔ.
Do not touch live fibers.	Aw kana maga fiɲɛ ɲɛnamaw la.
It is important to keep the kitchen clean.	A nafa ka bon ka dumunikɛyɔrɔ saniya.
Rivers have shaped the landscape.	Baw ye dugukolo cogoya cogoya.
The food is ready.	Dumuni in labɛnnen don.
A blue wave hit the beach.	Jikuru bulu dɔ binna kɔgɔjida la.
They were usually wet and cold.	A ka c’a la, u tun bɛ ɲigi ani u tun bɛ nɛnɛ.
The combination of these two elements is critical.	O fɛn fla ninnu faralen ɲɔgɔn kan, o ye ko kɔrɔba ye.
The wind was blowing hard.	Fɔɲɔ tun bɛ ka fiyɛ kosɛbɛ.
The construction is done by strong winds.	O jɔli bɛ Kɛ fiɲɛba fɛ.
The willow tree had slender stripes.	Willow jiri tun ye jiribolow ye minnu tun ye nɛrɛmuguma ye.
Sometimes we forgot to stick together.	Tuma dɔw la, an tun bɛ ɲinɛ ka nɔrɔ ɲɔgɔn kɔ.
The shadow of the mountain was moving across the valley.	Kulu biɲɛ tun bɛ ka taa kɔ in cɛtigɛ.
Watch out for the red shallots.	Aw bɛ aw janto shaloti bilenmanw na.
The wall had been destroyed.	O kogo tun tiɲɛna.
A garbage dump was built for the capital.	Nɔgɔbɔlan dɔ jɔra faaba kama.
The best dating advice comes from your friends.	Ladilikan ɲumanw bɛ bɔ i teriw de fɛ ka ɲɛsin cɛnimusoya ma.
You can mix the powder with water.	Aw bɛ se ka furamugu in ɲagami ji la.
He tried many unsuccessful methods.	A ye fɛɛrɛ caman kɛ k’a lajɛ minnu ma ɲɛ sɔrɔ.
We fear the worst.	An bɛ siran ko juguba ɲɛ.
The region is dry and parched.	O mara in jalen don ani a jalen don.
Psychologists have found that listening to classical music alleviates stress.	Hakilila-dɔnbagaw y’a ye ko klasiki dɔnkiliw lamɛnli bɛ degun nɔgɔya.
The streets are almost deserted.	Nbɛdaw bɛ ɲini ka kɛ yɔrɔ lakolon ye.
They never married and lived together peacefully until his death.	U ma furu abada ani u ma sigi ɲɔgɔn fɛ hɛrɛ la fo ka na se a saya ma.
Because businesses have to compete, they always lower prices.	Ikomi jagokɛlaw ka kan ka ɲɔgɔn sɔrɔ, u bɛ sɔngɔw dɔgɔya tuma bɛɛ.
An aircraft fell into the guard barracks at night.	Fɛnɲɛnɛma dɔ binna ka don garadiw ka barakɛyɔrɔ la sufɛ.
The medicine had powdered sugar.	Fura in tun bɛ ni mɔmugu ye.
Isn’t it dangerous to swim in this river?	Yala farati tɛ ka jigin nin baji in kɔnɔ wa?
Starting a business is expensive.	Jago daminɛni sɔngɔ ka gɛlɛn.
She wore a flowing silk dress.	A tun bɛ fini dɔ don min tun bɛ woyo ni siliki ye.
The surgeons removed his hand.	Operelikɛlaw y’a bolo bɔ.
My uncle left me the land	N kɔrɔkɛ ye dugukolo to n na
Add cat litter box to utility room.	Aw bɛ pusi ka nɔgɔbɔlan fara utilité so kan.
Their bosses always break the law.	U kuntigiw bɛ sariya tiɲɛ tuma bɛɛ.
Several young artists have performed here.	Dɔnkilidala kamalennin damadɔ ye ɲɛjirali kɛ yan.
We are also proud of our local music scene.	An bɛ waso fana an ka sigida fɔlifɛnw na.
A group of hikers are stuck in a blizzard.	Taamakɛlaw kulu dɔ sirilen bɛ sanfiɲɛba dɔ kɔnɔ.
Caster grows larger.	Caster bɛ bonya ka taa a fɛ.
This city is famous for its stunning architecture.	O dugu in tɔgɔ bɔra a ka fɛn dilannenw na minnu bɛ mɔgɔ kabakoya.
A mountain stream swelled into a river.	Kuluw ka baji dɔ fununa ka kɛ baji ye.
A boat washes up on the shore with dead bodies on board.	Kurun dɔ kolen bɛ kɔgɔjida la ni suw ye a kɔnɔ.
The effect of the drug was evident.	Fura in nɔ bɔra kɛnɛ kan.
We want to know the test results.	An b’a fɛ ka sɛgɛsɛgɛli jaabiw dɔn.
This restaurant serves great sushi.	Nin dumunikɛyɔrɔ in bɛ sushi ɲumanw dilan.
They were two old enemies.	U tun ye jugu kɔrɔ fila ye.
It was telling the story of a love.	A tun bɛ kanuya dɔ maana fɔ.
The Cardinal is right.	Kardinali ye tiɲɛ fɔ.
The country is facing many challenges.	Jamana bɛ ka gɛlɛya caman sɔrɔ.
He swung the golf ball thoughtfully.	A ye gɔlf bolokurun wuli ni miirili ye.
We can make more money if we work hard.	An bɛ se ka wari caman sɔrɔ ni an bɛ baara kɛ kosɛbɛ.
Finally, the rulers shared the wealth with the common people.	A laban na, faamaw ye nafolo tila ni mɔgɔ gansanw ye.
I’ve been busy cleaning my house.	N’ tun bolo degunnen don ka n’ ka so saniya.
The bronze statue of money was taller than he was.	Wari ja nɛgɛma tun ka jan ni ale yɛrɛ ye.
Their home is so much more.	U ka so ye fɛn camanba ye.
The clothes she wore were old and taken.	A tun bɛ fini minnu na, olu tun kɔrɔlen don ani u tun bɛ ta.
The roadway was damaged.	Sirada sira tiɲɛna.
The optometrist prescribed new glasses.	Ɲɛdɔgɔtɔrɔ ye lunɛti kuraw sɛbɛn.
He blames the crime on lack of lighting.	A bɛ o kojuguba jalaki yeelenko dɛsɛ de la.
The town was full of horses.	Dugu in tun falen bɛ sow la.
He guided them towards the exit.	A y’u bilasira ka taa bɔyɔrɔ fan fɛ.
The laws of physics are sometimes obeyed but not always.	Fiziki sariyaw bɛ labato tuma dɔw la nka u tɛ labato tuma bɛɛ.
A few months later, another freezer went down.	Kalo damadɔw tɛmɛnen kɔ, konfirɛzi wɛrɛ jigira.
A very small river flows by.	Baji fitininba dɔ bɛ woyo ka tɛmɛ.
His promise cannot be broken.	A ka layidu tɛ se ka tiɲɛ.
After his death, his widow had to sell the property.	A salen kɔfɛ, a muso cɛ salen tun ka kan ka o yɔrɔ feere.
As for service animals, assistance is free.	Baarakɛbaganw ta fan fɛ, dɛmɛ tɛ kɛ fu.
Some people considered him a jerk.	Mɔgɔ dɔw tun b’a jate mɔgɔ nalonma ye.
There are few visitors	Mɔgɔ minnu bɛ taa bɔ u ye, olu man ca
So we can conclude that dogs are important.	O la sa, an bɛ se k’a jateminɛ ko wuluw nafa ka bon.
There was a great earthquake in the city.	Dugukolo yɛrɛyɛrɛba dɔ kɛra dugu kɔnɔ.
Growing vegetables in these hot, dry climates proved challenging.	Nakɔfɛnw sɛnɛni o yɔrɔw la minnu ka suma ani minnu jalen don, o kɛra gɛlɛya ye.
He won’t lose it.	A tɛna bɔnɛ a la.
Several homes in the town were destroyed in the fire.	Dugu in kɔnɔ so caman tiɲɛna tasuma in na.
This training is mandatory.	O kalan in ye wajibi ye.
The population growth rate has declined.	Dugudenw ka caya hakɛ dɔgɔyara.
The church bells could hardly be heard.	Eglisi ka bɛlɛnw tun tɛ se ka mɛn kosɛbɛ.
Provide quality support to customers in crisis.	Aw bɛ dɛmɛ ɲuman di kiliyanw ma minnu bɛ gɛlɛya la.
He gathered the trash in a basket.	A ye binkɛnɛw lajɛ segi dɔ kɔnɔ.
I want to buy two eggs.	N b’a fɛ ka kɔnɔ fila san.
The soup kitchen was a boon for many starving families.	Soup cuisini kɛra nɛɛma ye denbaya caman bolo minnu tun bɛ kɔngɔ la.
His health improved after surgery.	A ka kɛnɛya ɲɛnabɔra opereli kɔfɛ.
Honesty is one of the most common ways of writing.	Tiɲɛni ye sɛbɛnni kɛcogo dɔ ye min bɛ kɛ ka caya.
This stew is delicious.	Nin shɔ in ka di kosɛbɛ.
He let himself fall into a deep sleep.	A y’a to a ka bin sunɔgɔba la.
Firefighters found a terrified woman in the rubble.	Tasumafagalanw ye muso dɔ sɔrɔ min sirannen don kosɛbɛ binkannikɛlanw kɔnɔ.
The wind is rebuked by a stand of tall trees.	Fɔɲɔ bɛ kɔrɔfɔ jiri janw jɔlen dɔ fɛ.
There is no reason to express our disappointment.	Kuma si tɛ yen min bɛ se k’an ka jigitigɛ jira.
Leave the plants in the water for thirty minutes.	Aw bɛ jiriw to ji la miniti bisaba kɔnɔ.
We must defend our right to vote.	An ka kan k’an ka wote jogo lafasa.
That was his winning plan.	O de tun ye a ka laɲini ye min ye se sɔrɔ.
Political discourse grew louder and louder.	Politiki kumakan tun bɛ ka bonya ka taa a fɛ.
He's trying to overthrow the monarchy.	A b'a ɲini ka fanga bɔ masakɛya la.
Thousands of visitors come here every year.	Dunan ba caman bɛ Nà yan sàn o sàn.
He was out all day.	A tun bɛ kɛnɛma tile bɛɛ kɔnɔ.
The farm is famous for its greenery.	Foro in tɔgɔ bɔra a ka jirisunw na.
The night was falling, and the city was quiet.	Su tun bɛ ka bin, dugu tun bɛ ka sumaya.
The extreme heat reduced all the flowers and fruits to shrubs.	Funteni juguba in ye flenw ni jiridenw bɛɛ Dɔgɔya ka Kɛ jirisunw ye.
There was a piece of paper taped to the front door.	Paper dɔ tun sirilen bɛ ɲɛfɛda la.
Endangered species live in the desert.	Fɛnɲɛnɛma suguya minnu bɛ farati la, olu bɛ balo kungokolon kɔnɔ.
The cook is a nice guy.	Tobilikɛla ye cɛ ɲuman ye.
I am waiting for my sister.	N bɛ n balimamuso makɔnɔ.
His health is failing.	A ka kɛnɛya bɛ ka dɛsɛ.
We stood moving, stunned.	An jɔlen tora ka lamaga, an kabakoyara.
A volcano collapsed last night, throwing ash into the air.	Tasuma-yɔrɔ dɔ binna kunun su fɛ, ka buguri fili fiɲɛ na.
The theme in the poem is death.	Barokun min bɛ poyi kɔnɔ o ye saya ye.
They will be responsible for cleaning the houses	U bɛna kɛ u ka baara ye ka sow saniya
You are afraid of losing it.	I bɛ siran ka bɔnɛ a la.
Penny's warm embrace filled me with comfort.	Penny ye min minɛ ni dusu ye, o ye ne fa ni dususalo ye.
He remained strong despite an unhappy childhood.	A tora barika la hali ni a denmisɛnman tun tɛ nisɔndiya la.
Salt is essential for life.	Kɔgɔ nafa ka bon ɲɛnamaya la.
The ambiance was fascinating.	Ambiance tun bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ.
Food for the people should be distributed.	Dumuni min bɛ kɛ jamanadenw ye, o ka kan ka tila-tila.
Her eyes were glued to the TV screen.	A ɲɛw tun nɔrɔlen bɛ telewisɔn ɲɛ kan.
Make sure you register clearly and completely.	Aw ye aw jija ka aw tɔgɔ sɛbɛn ka jɛya ani ka dafa.
A terrible disease began.	Bana jugu dɔ daminɛna.
The engine of the new car shines brightly in the sun.	Mobili kura in motɛri bɛ yeelen bɔ kosɛbɛ tile fɛ.
She protested loud enough to be heard.	A ye a ka sɔsɔli kɛ ni kanba ye fo a ka mɛnni kɛ.
Winter fruits like apples, plums and pears are delicious.	Tilemana jiridenw i n’a fɔ pɔmu, prumu ani peresidan, olu ka di.
Slugs fly faster than snow.	Sɔgɔsɔgɔninjɛ bɛ pan teliya la ka tɛmɛn nɛnɛ kan.
The country’s economy remains strong.	Jamana ka sɔrɔko bɛ to ka barika sɔrɔ.
The greenhouse effect causes global warming.	Fɛn min bɛ kɛ ka diɲɛ sumaya, o de bɛ kɛ sababu ye ka diɲɛ sumaya.
But it will be difficult to maintain their resources.	Nka a bɛna gɛlɛya k’u ka nafolo mara.
The experience taught me a lot.	O ko kɛlen ye ne kalan fɛn caman na.
The study revealed some interesting facts.	O sɛgɛsɛgɛli ye tiɲɛ nafama dɔw jira.
She worked as a nurse and then as a teacher.	A ye baara kɛ i n’a fɔ dɔgɔtɔrɔso baarakɛla, o kɔfɛ, a ye baara kɛ karamɔgɔya la.
Boxer beats his opponent.	Boxer ye a jugu gosi.
Overuse of the computer can be dangerous.	Ni aw ye ɔridinatɛri ka baara kɛ ka tɛmɛ, o bɛ se ka kɛ farati ye.
These are all made of marble.	Olu bɛɛ dilannen don ni marbre ye.
There were three palaces and one palace.	Masaso saba ani masaso kelen tun bɛ yen.
The president appeared on television and tried to calm down.	Jamanakuntigi y’a yɛrɛ jira telewisɔn na, k’a ɲini ka hakili sigi.
The parents are happy, but the kids are not.	Bangebagaw nisɔndiyalen don, nka denmisɛnw tɛ.
He is applying for unemployment benefits.	A bɛ ka baarakɛbaliya dɛmɛ ɲini.
The city could do without a public pool.	Dugu tun bɛ se ka ko kɛ ni foroba jidagayɔrɔ tɛ.
The sky was dark and dreary.	Sankolo tun ye dibi ye ani a tun bɛ mɔgɔ dusu kasi.
He looked at the stranger, his mouth wide open.	A ye dunan filɛ, a da bɛ ka wuli.
We can never get out of our weaknesses.	An tɛ se ka bɔ an ka barikantanyaw la abada.
He realized he was watching his own meditation.	A y’a faamu ko a b’a yɛrɛ ka hakilijakabɔ lajɛ.
The whole world is at war with them.	Diɲɛ bɛɛ bɛ kɛlɛ la n’u ye.
Citric acid helps dissolve sugars.	Asidi sitɛrɛtiki bɛ dɛmɛ ka sukarow labɔ.
There are three types of nutrients.	Balofɛn suguya saba de bɛ yen.
Animals thrive in their surroundings.	Baganw bɛ ɲɛtaa sɔrɔ u lamini na.
His advice was ignored.	A ka laadilikan ma jate.
You have to be careful not to hurt yourself.	I ka kan ka i janto i kana i yɛrɛ tɔɔrɔ.
Many countries already have laws against racism.	Sariyaw bɛ jamana caman bolo kaban ka siyawoloma kɛlɛ.
One should never underestimate the power of nature.	Mɔgɔ man kan ka fɛnɲɛnɛmaw fanga dɔgɔya abada.
This truck has a capacity of sixty tons.	Nin kamiyɔn in bɛ se ka tɔni biwɔɔrɔ ta.
The tumors were getting bigger and bigger.	Tumuw tun bɛ ka bonya ka taa a fɛ.
He dropped his cigarette.	A y’a ka sigarɛti fili duguma.
The water was hot!	Ji tun ka suma!
The remains have been extensively examined.	A tolenw sɛgɛsɛgɛra kosɛbɛ.
These problems are very serious.	O gɛlɛyaw ka jugu kosɛbɛ.
My fingers are bare.	N bolokɔnincininw jɛlen don.
The farmer’s fields were once bare and dusty.	Sɛnɛkɛla ka forow tun bɛ kɛnɛ kan fɔlɔ, buguri tun bɛ u la.
A man recently escaped from police custody.	Cɛ dɔ bolila polisiw ka bolo kan kɔsa in na.
The rat snarled and scraped his feet on the ground.	Sogo ye sɔgɔsɔgɔ kɛ ka a senw sɔgɔsɔgɔ duguma.
Can you remember the name of the city?	I hakili bɛ se ka to dugu tɔgɔ la wa?
He was dealing with the inevitable.	A tun bɛ ka kow ɲɛnabɔ minnu tɛ se ka bali.
The ruins of the ancient city can be viewed nearby.	Dugu kɔrɔw tiɲɛnenw bɛ se ka lajɛ a kɛrɛfɛ.
These problems were difficult for him to solve.	O gɛlɛyaw ɲɛnabɔli tun ka gɛlɛn a bolo.
I haven't met him yet.	N ma a kunbɛn fɔlɔ.
They were involved in the economic policy of the country.	U tun bɛ jamana ka sɔrɔko politiki la.
Hundreds of thousands were forced to retire.	Mɔgɔ ba kɛmɛ caman wajibiyara ka lafiɲɛbɔ kɛ.
Because he was so lost.	Sabu a tun tununna kosɛbɛ.
He didn't struggle, sitting quivering in his chair.	A ma gɛlɛya sɔrɔ, a sigilen tun bɛ ka yɛrɛyɛrɛ a ka sigilan kan.
The celebration included music and dancing.	Fɔli ni dɔnkilida tun bɛ seli in na.
Still, they hope they can fix the pipe.	Hali bi, u jigi b’a kan k’u bɛ se ka pipe labɛn.
Research should be expanded.	Sɛgɛsɛgɛli ka kan ka bonya.
The police rushed over.	Polisiw girinna ka na.
Hundreds of tourists visited the store every year.	Turisi kɛmɛ caman tun bɛ taa bɔ o magasin na san o san.
He raised the flag.	A ye darapo kɔrɔta.
It will be cold this weekend.	Nɛnɛ bɛna kɛ dɔgɔkun laban in na.
The study found that children had excessive levels of lead in their blood.	Sɛgɛsɛgɛli in y’a jira ko plɔmu bɛ denmisɛnw joli la ka tɛmɛ a dan kan.
Errors are likely to be found throughout this document.	A ka c’a la, filiw bɛ sɔrɔ nin sɛbɛn kuuru bɛɛ kɔnɔ.
The primitive tribes wandered in the desert.	Kabila fɔlɔw tun bɛ yaala-yaala kungokolon kɔnɔ.
Only brave soldiers would survive.	Sɔrɔdasi jagɛlɛnw dɔrɔn de tun bɛna kisi.
Those who show repentance will be treated with mildness.	Mɔgɔ minnu bɛ nimisali jira, olu bɛna kɛ ni dususuma ye.
Never trust a stranger.	Aw kana da dunan dɔ la abada.
The bus driver was riding alone in the fog.	Bisi bolila tun bɛ boli a kelen na sisi kɔnɔ.
I saw them running down the road.	N y’a ye k’u bɛ boli sira kan.
Her tongue should be pink.	A kan ka kan ka kɛ pinki ye.
We piled on the bridges.	An ye ɲɔgɔn dalajɛ bɔrɔw kan.
At that intersection was a traffic light.	O siraba cɛtigɛyɔrɔ la, sirabakan-minɛn dɔ tun bɛ yen.
Students should clearly know how to present ideas.	Kalandenw ka kan ka hakilinaw jiracogo dɔn ka jɛya.
Get your hands off that pipe.	Aw bɛ aw bolow bɔ o pipe la.
Thieves are on the lookout.	Sonw bɛ kɔlɔsili la.
Judges are expected to give a fair and transparent verdict.	A ɲininen bɛ kiritigɛlaw fɛ u ka kiri tigɛ cogo tilennen na ani cogo jɛlen na.
Years later, he was charged with theft.	San caman o kɔfɛ, u y’a jalaki ko a ye sonyali kɛ.
I who called was joined by a sigh.	Ne min ye weleli kɛ, o farala ɲɔgɔn kan ni sɔgɔsɔgɔninjɛ ye.
The number of foreign visitors increases every year.	Dunan minnu bɛ na bɔ jamana wɛrɛw la, olu hakɛ bɛ caya san o san.
He was sentenced to death for manslaughter.	U ye saya jalaki bin a kan sabu a ye mɔgɔfaga kɛ k’a sɔrɔ a ma laɲini.
The election was really close.	Kalata in tun bɛ surunya tiɲɛ na.
He had enough sense not to go.	Hakili bɛrɛ tun b’a la walisa a kana taa.
The place is nice.	Yɔrɔ in ka di.
Explanatory letters were published in newspapers.	Ɲɛfɔli lɛtɛrɛw tun bɛ bɔ kunnafonidisɛbɛnw kɔnɔ.
Clinton appears to be doing what is in her power.	Clinton b’a jira ko min bɛ a ka fanga la, a bɛ o de kɛ.
All foreign visitors must register at the consulate.	Dunan minnu bɛna na bɔ jamana wɛrɛw la, olu bɛɛ ka kan ka u tɔgɔ sɛbɛn consulat la.
This group is the best to hike.	Nin kulu in de ka fisa ni taama ye.
He closed the windows.	A ye finɛtiriw datugu.
I don't remember doing that.	N hakili tɛ o kɛli la.
The team did well, earning some respect.	Ekipu ye baara kɛ ka ɲɛ, ka bonya dɔw sɔrɔ.
A child who will mature in six years.	Den min bɛna kɔgɔ san wɔɔrɔ kɔfɛ.
He ate a lot of pizza slices.	A ye piza sɔgɔlen caman dun.
Currently, they have little effect on the transformation of the city.	Sisan, u tɛ nɔba bila dugu jiginni na.
Traveling at high speed, the car broke the bank.	Ka taama teliya la, mobili ye banki kari.
He was returning from hunting.	A tùn bɛ Segin ka Bɔ sogo ɲinini na.
Cooking is a science.	Tobili ye dɔnniya ye.
He paused for consideration.	A ye a jɔ dɔɔnin walisa ka jateminɛ kɛ.
It attracts millions every year for its variety and quality.	A bɛ mɔgɔ miliyɔn caman sama san o san, a suguya n’a ka ɲumanya kosɔn.
I was impressed by the beauty of the dress.	O fini cɛɲi ye ne kabakoya.
It was obvious that they wanted to build an empire.	A tun jɛlen don k’u b’a fɛ ka mansamara dɔ jɔ.
Kids love climbing trees.	Jiriw jiginni ka di denmisɛnw ye.
Every three years the harvest is inspected separately.	San saba o san saba, suman tigɛ bɛ sɛgɛsɛgɛ kɛrɛnkɛrɛnnenya la.
Spending your day helping others makes you a happier person.	Ni i bɛ i ka don kɛ ka mɔgɔ wɛrɛw dɛmɛ, o b’a to i bɛ kɛ mɔgɔ nisɔndiyalen ye.
The web spider is a small hairy animal.	Web spider ye bagan fitinin ye min kunsigi bɛ a la.
He approached the priest and his granddaughter.	A ye sarakalasebaa ni a mamadenmuso gɛrɛfɛ.
The driver’s hands rested lightly on the steering wheel.	Sotigi bolow tun bɛ lafiɲɛ nɔgɔya la bolifɛn bolilan kan.
Turn up the radio and let the music play.	Aw bɛ arajo kɔrɔta ani ka dɔnkili to a ka fɔ.
Expensive, very impressive.	A sɔngɔ ka gɛlɛn, a bɛ mɔgɔ kabakoya kosɛbɛ.
A mobile phone is a general computer	Telefɔni selilɛri ye ɔridinatɛri ye min bɛ baara kɛ ni mɔgɔw bɛɛ ye
For young children, everything is new and strange.	Denmisɛnnin fitininw fɛ, fɛn bɛɛ ye ko kura ye ani ko kabakoma.
A photo of a beautiful girl was on the back of the article.	Npogotigi cɛɲi dɔ foto tun bɛ o barokun kɔfɛ.
How can the government solve these problems?	Gofɛrɛnaman bɛ se ka o gɛlɛyaw ɲɛnabɔ cogo di?
You have to be careful around the river.	Aw ka kan ka aw janto baji lamini na.
He counted every penny to make sure it was right.	A ye warijɛ kelen-kelen bɛɛ jate walisa k’a dɔn ko a bɛnnen don.
Dermatitis is a sign of a serious illness.	Faritanabana ye bana jugumanba taamasiɲɛ ye.
The system was broken but stable.	O sistɛmu tun tiɲɛna nka a tun sabatilen don.
He often hides a cigarette or two.	A ka teli ka sigarɛti kelen walima fila dogo.
He saw her in the distance.	A y’a ye yɔrɔ jan na.
Presidents act the most.	Jamanakuntigiw de bɛ wale kɛ ka tɛmɛ tɔw bɛɛ kan.
But the king refused to pay.	Nka masakɛ ma sɔn ka wari sara.
They make a loud noise.	U bɛ mankanba bɔ.
He passed the teacher a small prayer book	A ye delili gafe fitinin dɔ tɛmɛn karamɔgɔ fɛ
I forbade him to eat sweets.	N y’a bali ka dumunifɛn sumalenw dun.
Don’t bury treasure in the back garden.	Aw kana nafolo su don kɔfɛ nakɔ kɔnɔ.
He refused to believe in life after death.	A banna ka da a la ko ɲɛnamaya bɛ yen saya kɔfɛ.
Don't eat that!	Aw kana o dun!
Instead of fire, he now has pneumonia.	Tasuma nɔ na, ​​sɔgɔsɔgɔninjɛ dɔ y’a minɛ sisan.
His silence was disconcerting.	A ka makun tun bɛ mɔgɔ hakili ɲagami.
The forest caught fire.	Kungo ye tasuma minɛ.
Wear warm clothing and gloves.	Aw bɛ fini sumalenw ni ganw don.
The fish surrounded the boat.	Jɛgɛw ye kurun lamini.
The pond will provide enough water to fill the reservoir.	O kɔ in bɛna ji caman di walasa ka jidagayɔrɔ fa.
Everyone was lost.	Bɛɛ tun tununna.
A river surrounded the mound of ash.	Baji dɔ tun ye bɔgɔmugu kulu lamini.
The computer requires a small memory card.	Ɔridinatɛri bɛ karti hakilijagabɔlan fitinin de wajibiya.
Society must avoid self-destruction.	Sosiyete ka kan ka a yɛrɛ tanga a yɛrɛ ma.
All the horses were horses.	Sow bɛɛ tun ye sow ye.
Robin growled on my arm.	Robin ye wuluwulu kɛ n bolokɔni kan.
After a hard day’s work, everyone prefers to relax.	Tile baara gɛlɛn kɔfɛ, a ka fisa bɛɛ ma ka lafiya.
Who is doing the talking?	Jɔn de bɛ ka kuma kɛ?
Both companies posted strong earnings this quarter.	Sosiyete fila ninnu ye sɔrɔ barikama jira nin kalo saba in na.
He remembered everything now.	A hakili tun bɛ fɛn bɛɛ la sisan.
The earthquake was devastating.	Dugukolo yɛrɛyɛrɛ ye tiɲɛniba kɛ.
Our room was bright blue, with a manicured lawn.	An ka so tun ye bulu jɛman ye, binkɛnɛ tun labɛnna ka ɲɛ.
The villagers don’t wait for rain.	Dugudenw tɛ sanji makɔnɔ.
When salt is dissolved in water, it changes its flavor.	Ni kɔgɔ bɛ wuli ji la, a bɛ a daji yɛlɛma.
He entered the Temple.	A donna Alabatosoba kɔnɔ.
The farmer lived in luxury.	Sɛnɛkɛla tun bɛ ɲɛnamaya kɛ ni nafolomafɛnw ye.
He occasionally stopped to rest.	A tun bɛ jɔ tuma dɔw la walisa ka lafiɲɛ.
Tall trees shade the field.	Jiri janw bɛ biɲɛ don foro kan.
Research suggests this may be true.	Sɛgɛsɛgɛliw y’a jira ko o bɛ se ka kɛ tiɲɛ ye.
The bird, however, had a rough time.	Kɔnɔ in kɔni ye waati gɛlɛn dɔ Sɔrɔ.
Staying brings most of the household problems.	Toli bɛ na ni du gɛlɛya fanba ye.
It was better than a good bed.	A tun ka fisa ni dilan ɲuman ye.
The fridge is full.	Frigo falen don.
A cloud of dust blew over the road.	Buguri sankaba dɔ tun bɛ ka fiyɛ sira kan.
This was crucial to their survival.	O tun nafa ka bon kosɛbɛ u ka kisi la.
They competed for the prize.	U ye ɲɔgɔn Sɔrɔ o sara in na.
They are expensive.	U sɔngɔ ka gɛlɛn.
Then the rain came, making the harvest very difficult.	O kɔ, sanji nana, o kɛra sababu ye ka suman tigɛ ka gɛlɛya kosɛbɛ.
This product is made with essential oils.	Nin fura in bɛ dilan ni tulu nafamaw ye.
Daffodils lie scattered on the ground.	Narcisow dalen bɛ ka jɛnsɛn duguma.
This visit to the museum was very interesting.	O taama in kɛra mise la, o tun ka di kosɛbɛ.
The following guidelines are designed to address this problem.	Nin laadilikan ninnu dabɔra walasa ka o gɛlɛya in ɲɛnabɔ.
The forest shrank away.	Kungo in Dɔgɔyara ka Taa.
There is no residue.	Tolen tɛ yen.
Coral reefs are an important part of the ocean.	Koraliw ye kɔgɔji yɔrɔ nafamaba dɔ ye.
Beauty is in the eye of the beholder.	Cɛɲi bɛ filɛlikɛla ɲɛ na.
These tools will help you find a solution.	O baarakɛminɛnw bɛna aw dɛmɛ ka fɛɛrɛ sɔrɔ.
The population of the earth has increased dramatically.	Dugukolo kan jamanadenw cayara kosɛbɛ.
Many ingredients are available.	Fɛn caman bɛ sɔrɔ a la minnu bɛ kɛ ka fɛnw kɛ.
The town is divided into subdivisions.	Dugu in tilalen dòn ka Kɛ 'kɛrɛnkɛrɛnnenw ye.
Thanks which is very nice.	Barika la min ka di kosɛbɛ.
A very efficient time.	Waati min bɛ baara kɛ kosɛbɛ.
He changed his mind.	A y’a hakilina Changé.
A mysterious alien appears.	Dunan gundo dɔ bɛ bɔ kɛnɛ kan.
The total is less than ten percent.	O bɛɛ lajɛlen tɛ se kɛmɛsarada la tan ma.
She cried because she wouldn’t recognize anyone at the party.	A ye kasi bawo a tun tɛna mɔgɔ si dɔn ɲɛnajɛ la.
The chef taught the young chef.	Tobilikɛla ye tobilikɛla kamalennin kalan.
This temple is famous for its beautiful garden.	O batoso in tɔgɔ bɔra a ka nakɔ cɛɲi kosɔn.
I wonder if money can bring back the dead.	N b’a ɲininka ni wari bɛ se ka suw lasegin.
The forest is a sanctuary for plants and animals.	Kungo ye jiriw ni baganw ka yɔrɔ senuma ye.
He placed one cup on top of the other.	A ye tasa kelen bila tɔ kelen kan.
The project is scheduled to be completed next year.	O baara in bolodara ka ban san nata la.
The wedding went off as planned.	Kɔɲɔ in taara ɲɛ i n’a fɔ a tun labɛnna cogo min na.
The cheetah is the fastest animal in the world.	Cheetah ye bagan teliyalenba ye diɲɛ kɔnɔ.
It’s been four years since the earthquake.	A bɛ san naani bɔ dugukolo yɛrɛyɛrɛ in na.
She says it would be for their son’s education.	A ko a tun bɛna kɛ u denkɛ ka kalanko de kama.
He could have lived an eccentric life if he had chosen.	A tun bɛ se ka ɲɛnamaya kɛ eccentricité la ni a tun y’a sugandi.
Investigators hope to find clues in the area.	Sɛgɛsɛgɛlikɛlaw jigi b’a kan ka taamasiyɛnw sɔrɔ o yɔrɔ la.
Too often, men shy away from chasing leadership roles in business.	Tuma caman na, cɛw bɛ maloya ka ɲɛmɔgɔya jɔyɔrɔw nɔfɛ jago la.
He knocked on the door once more.	A ye da gosi siɲɛ kelen tugun.
Their health cannot be improved, he said.	U ka kɛnɛya tɛ se ka ɲɛ, a ko ten.
The brushes in these pictures are excellent.	Buru minnu bɛ o ja ninnu na, olu ka ɲi kosɛbɛ.
Reducing our food intake should help.	N’an ye dɔ bɔ an ka dumuni dunta la, o ka kan ka dɛmɛ.
It appears to be down in the dunes.	A bɛ iko a bɛ duguma binkɛnɛw kɔnɔ.
He was especially creative at this age.	A tun bɛ daɲɛw labɛn kɛrɛnkɛrɛnnenya la nin si in na.
A cooking thermometer is essential for success with this recipe.	Tobilikɛ funteni hakɛ jateminɛnan nafa ka bon walasa ka ɲɛtaa sɔrɔ nin furakɛcogo in na.
He was able to open several new stores.	A sera ka magan kura damadɔ dabɔ.
We have reduced significantly in recent months.	An ye dɔ bɔ kosɛbɛ kalo laban ninnu na.
We will pass through small towns.	An bɛna tɛmɛ dugu misɛnninw fɛ.
Advanced robots are used in warfare today.	Baara bɛ kɛ ni robo kɔrɔlenw ye kɛlɛw la bi.
An unlit candle will melt.	Kandili min ma yeelen bɔ, o bɛna wuli.
One morning, he got up before dawn.	Don dɔ sɔgɔma, a wulila ka kɔn dugujɛ ɲɛ.
We grew more fruit this year than last year.	An ye jiriden caman sɛnɛ ɲinan ka tɛmɛ salon kan.
We didn’t have any fun over the weekend.	An ma ɲɛnajɛ si kɛ dɔgɔkun laban na.
The market buzzes with excitement.	Sugu bɛ mankan bɔ ni nisɔndiya ye.
At the same time, she frowned and shook her head.	O waati kelen na, a ye a ɲɛda biri ani k’a kunkolo sɔgɔsɔgɔ.
The region is famous for its drama.	O mara in tɔgɔ bɔra a ka dramu la.
The story is in two parts.	Maana in bɛ yɔrɔ fila la.
The Sultan leads the discussion on the new painting.	Sultan de bɛ baro ɲɛminɛ ja kura kan.
This award is given to those who have done the most.	Nin jaabi in bɛ di mɔgɔ minnu ma, minnu ye baara caman kɛ.
The regulations have been sent to cities and towns.	O sariyaw cilen bɛ dugubaw ni dugubaw ma.
Water becomes an indicator of health.	Ji bɛ kɛ kɛnɛya jiralan ye.
He was eager to start the work day.	A tun kɔrɔtɔlen don ka baarakɛdon daminɛ.
This city is famous for its gardens.	Nin dugu in tɔgɔ bɔra a ka nakɔw la.
Maybe you need a jacket.	N’a sɔrɔ i mago bɛ jakite la.
Don’t be discouraged, he’s doing his best.	Aw kana aw fari faga, a bɛ a seko bɛɛ kɛ.
A mild winter will stimulate plant growth.	Nɛnɛ min ka nɔgɔn, o bɛna jiriw falenni lawuli.
The local authority is very powerful.	Sigida faama fanga ka bon kosɛbɛ.
At that point, my eyes were closing.	O waati la, ne ɲɛw tun bɛ ka datugu.
He resisted the temptation and left.	A ye kɔrɔbɔli kɛlɛ ka taa.
Everything in her shop was beautifully decorated.	A ka butiki kɔnɔ fɛn bɛɛ tun masirilen don kosɛbɛ.
Iraq is the birthplace of civilization.	Irak ye siwiliziyɔn bangeyɔrɔ ye.
He read many books and wrote some notes.	A ye gafe caman kalan ani ka sɛbɛnni dɔw kɛ.
Kipling’s stories can be enjoyed by people of all ages.	Kipling ka maanaw bɛ se ka diya mɔgɔ si hakɛ bɛɛ ye.
The rain was incessant.	Sanji tun tɛ ban.
A woman’s blanket was draped over one shoulder.	Muso ka bɔrɔ tun sirilen bɛ a kamankun kelen kan.
One head of salad will serve two.	Salati kun kelen bɛna baara kɛ mɔgɔ fila ye.
The gift was accompanied by a mountain of gold.	O nilifɛn tun bɛ di ni sanu kulu ye.
The moment you are home, just hang up.	I bɛ so waati min na, i ka telefɔni da dɔrɔn.
Street bands perform outside the subway station.	Nbɛdaw la dɔnkilidalaw bɛ dɔnkilida kɛ metoro jɔyɔrɔ kɔfɛ.
How was your day today?	I ka don tun bɛ cogo di bi?
The battlefield was almost deserted.	Kɛlɛyɔrɔ tun bɛ ɲini ka kɛ yɔrɔ lakolon ye.
They rigged the system.	U ye rig kɛ o sistɛmu in na.
The polar waves are melting.	Polɛriw ka jikuruw bɛ ka wuli.
This jet is timeless.	Nin jet in ye waati tɛmɛnen ye.
Investigators reached the beach after four days.	Sɛgɛsɛgɛlikɛlaw Sera kɔgɔjida la tile naani tɛmɛnen kɔ.
He tried to hold her in his lap.	A y'a ɲini k'a minɛ a ka bugu kɔnɔ.
Heaven is the ruler of the land.	Sankolo de ye jamana kuntigi ye.
Once in the glass, it hardens.	Ni a donna galasi kɔnɔ dɔrɔn, a bɛ gɛlɛya.
It's the opposite of "battle."	O ye "kɛlɛ" kɔrɔɲɔgɔnma ye.
Elephants travel in large family groups.	Wolow bɛ taa denbaya kulubaw kɔnɔ.
The most beautiful remains.	A cɛɲiba bɛ to yen.
Only farmers lived in this region.	Sɛnɛkɛlaw dɔrɔn de tùn bɛ o mara in na.
Winter was setting in.	Tilemana tun bɛ ka don a kɔnɔ.
He grew rapidly and prospered.	A bonyana joona ani a ye ɲɛtaa sɔrɔ.
First remove the piston.	Fɔlɔ ka piston bɔ.
Books were easy to find in this city.	Gafew sɔrɔli tun ka nɔgɔ o dugu in kɔnɔ.
The stranger had left.	Dunan tun bɔra yen.
The rebels set the city on fire.	Murutilenw ye tasuma don dugu la.
I couldn’t believe it was true.	N tun tɛ se ka da a la ko tiɲɛ don.
He always lived in the suburbs.	A tun bɛ sigi dugu kɔkan tuma bɛɛ.
He came from a conservative family.	A bɔra denbaya dɔ la min tun bɛ mɔgɔw ka ko kɔrɔw mara.
How many haiku have you read?	Aw ye haiku joli kalan?
The baby animal pulls his thumb.	Bagan den bɛ a bolokɔnincinin sama.
Our job is to make others happy.	An ka baara ye ka mɔgɔ wɛrɛw nisɔndiya.
The balloon flew across the sky.	Balon tun bɛ pan sankolo cɛtigɛ.
The king had ordered an increase in taxes.	Masakɛ tun ye ci fɔ ko dɔ ka fara impositi kan.
The bird was singing loudly.	Kɔnɔ tun bɛ ka dɔnkili da ni kanba ye.
Greed and intrigue abound among the nation’s leaders.	Namara ni ŋaniyajuguya ka ca jamana ɲɛmɔgɔw cɛma.
Mercury is the only metal that dissolves at room temperature.	Mɛkisiki ye nɛgɛ kelen ye min bɛ wuli so funteni na.
The hills roll out gently towards evening.	Kuluw bɛ girin ka bɔ nɔgɔya la ka taa wulada fan fɛ.
The painting was completed by a famous artist.	Ja in dafara dɔnkotigi tɔgɔba dɔ fɛ.
In the past, doctors were chefs.	Fɔlɔ la, dɔgɔtɔrɔw tun ye dumunikɛlaw ye.
The professor had to lead a lecture on astronomy.	O karamɔgɔ tun ka kan ka jɛmukan dɔ ɲɛminɛ min tun bɛ kuma sankololafɛnw kan.
One tree changed the forest.	Jiri kelen ye kungokolon yɛlɛma.
Photo taken after the crash.	Foto min tara pankurun bintɔ kɔfɛ.
But quick action averted disaster.	Nka wale teliya la, o ye balawu bali.
Most doctors were skeptical but obliged.	Dɔgɔtɔrɔ fanba tun bɛ sigasiga nka u tun wajibiyalen don.
Other amenities include a wine and champagne area.	Fɛn wɛrɛ minnu bɛ yen, olu ye diwɛn ni shɔni yɔrɔ ye.
Chairs must be brought in from the arena.	Sigilanw ka kan ka na ni u ye ka bɔ kɛnɛba kan.
Adding extra cream to the coffee makes for a cappuccino.	Ni aw ye kiribi wɛrɛ fara kafe kan, o bɛ kɛ sababu ye ka kapuwɛn.
The team grew up in the most diverse country in the world.	O ekipu lamɔna diɲɛ jamana kɔnɔ min ka ca ni jamana tɔw bɛɛ ye.
The judge declared a mistrial.	Kiiritigɛla y’a jira ko mistrial dɔ kɛra.
Some foods are hard to digest.	Dumuni dɔw toli ka gɛlɛn.
Man is an ape.	Adamaden ye ape ye.
Astronomers have confirmed that there is indeed a neutron star.	Sankololafɛnw dɔnbagaw y’a Jira ko tiɲɛ na, dolow nitɔn dɔ bɛ yen.
He has long used ice for this purpose.	A bɛ baara kɛ ni jikuruw ye kabini tuma jan o baara kama.
He poured himself a glass of water.	A ye jifilen dɔ bɔn a yɛrɛ ye.
He remembered watching his idol.	A hakili jigira a ka boli filɛli la.
Dust blows across the dry plain.	Buguri bɛ fiyɛ ka tɛmɛn kɛnɛ jalen kan.
The barrel was known to burst under high pressure.	A tun dɔnna ko barika in tun bɛ pɛrɛn ni degunba ye.
Putting on more muscle means better exercise.	Ka farikolo caman don, o kɔrɔ ye ko farikoloɲɛnajɛ kɛcogo ɲuman.
See how the snowman turns his hair into a statue.	Aw ye a lajɛ cogo min na nɛgɛso bɛ a kunsigi tigɛli kɛ ja ye.
The astronaut looked into the void.	Sanfɛlajɛla in ye a ɲɛsin yɔrɔ lankolon ma.
The report was based on three experts.	Raporo in tun sinsinnen bɛ dɔnnikɛla saba kan.
The war sparked independence movements.	O kɛlɛ ye mɔgɔw bila ka yɛrɛmahɔrɔnya miiriyaw lawuli.
He fired at close range.	A ye marifa ci a yɔrɔ la min ka surun.
Scientists have struggled to measure changes.	Dɔnniyakɛlaw ye gɛlɛya sɔrɔ ka fɛn dɔw suman fɛn minnu bɛ se ka wuli ka bɔ u nɔ na.
The snake was worried about it.	Sa in tun bɛ jɔrɔ o la.
These doctors treat every patient.	O dɔgɔtɔrɔw bɛ banabagatɔ bɛɛ furakɛ.
Where were you? 	I tun bɛ min?
they asked the question.	u ye ɲininkali kɛ .
I like to cook.	Tobili ka di n ye.
This tall, elegant building stands in the heart of the city.	O boon jan min cɛ ka ɲi, o jɔlen bɛ dugu cɛmancɛ la.
A photographer captured the scene.	Fototalan dɔ ye o yɔrɔ minɛ.
I like both of these dancers.	Nin dɔnkɛla fila bɛɛ ka di n ye.
This team won.	O ekipu in ye sebaaya Sɔrɔ.
There is a crack in the dam.	Kari dɔ bɛ barazi la.
So very few tourists visit this region.	O la, turisiw damadɔ dɔrɔn de bɛ Taa nin mara in na.
The course was less well equipped than anywhere else.	Kuran tun ma labɛn ka ɲɛ ka tɛmɛ yɔrɔ si kan.
If the cat jumps on the table, you should cry.	Ni misi bɛ pan tabali kan, aw ka kan ka kasi.
He rarely sees his father.	A man teli k’a fa ye.
This is the driest year on record.	Nin ye san ye min jalen don ka tɛmɛ san tɔw bɛɛ kan min ma deli ka kɛ.
The nests were covered with trees.	Kɔnɔw tun bɛ datugu ni jiriw ye.
Not all readers will like his story.	A ka maana tɛna diya kalanbagaw bɛɛ ye.
Some find my mother’s cooking difficult.	Dɔw b’a ye ko n ba ka tobili ka gɛlɛn.
The rainfall in his country is unpredictable.	Sanji min bɛ na a ka jamana na, o tɛ se ka fɔ ka ɲɛ.
The poor suffered greatly during the famine.	Faantanw tɔɔrɔla kosɛbɛ kɔngɔ waati la.
This is the first time we have established such a clinic.	Nin ye an siɲɛ fɔlɔ ye ka o dɔgɔtɔrɔso sugu sigi sen kan.
After the war, people were frustrated and scared.	Kɛlɛ bannen kɔ, mɔgɔw dusu tiɲɛna ani u siranna.
Only he can give the peace we seek.	Ale dɔrɔn de bɛ se ka hɛrɛ min ɲini, o di.
It’s very important at this point.	A nafa ka bon kosɛbɛ nin waati in na.
Most of the oxygen in the atmosphere exists as dioxygen.	Oksizɛni min bɛ fiɲɛ na, o fanba bɛ sɔrɔ i n’a fɔ diokisizɛni.
He ate quickly and left without saying goodbye.	A ye dumuni kɛ joona ka taa k’a sɔrɔ a ma foli kɛ.
It didn’t happen that way.	A ma kɛ o cogo la.
Follow me, don't look back!	Aw ka tugu ne kɔ, aw kana aw kɔ filɛ!
The restored park is now surrounded by houses.	Nakɔsɛnɛyɔrɔ min labɛnna kokura, o lamininen bɛ sisan ni sow ye.
A committee was appointed to organize the matter.	Komite dɔ sigira ka o ko labɛn.
This fluctuation in temperature produced an iceberg.	O funteni jiginni in ye jikuruba dɔ Bɔ.
The crop is ruined.	Suman tiɲɛna.
I noticed that the village is still celebrating.	N y'a Kɔlɔsi ko dugu bɛ ka seli Kɛ halibi.
He fell	A binna
The mirror was cleaned seven times.	O filɛlikɛlan saniyalen don siɲɛ wolonwula.
The audience laughed.	Lamɛnnikɛlaw ye ŋɛɲɛ kɛ.
Another old man is crossing the road.	Cɛkɔrɔba wɛrɛ bɛ ka sira tigɛ.
Many states claim ownership of the disputed land.	Jamana caman b’a fɔ ko dugukolo min bɛ sɔsɔli la, o ye u tigiw ye.
This woman is a genius.	Nin muso in ye hakilitigi ye.
Djida Road is a popular hiking trail.	Djida sira ye taama sira ye min ka di mɔgɔw ye.
First, divide the eggs.	Fɔlɔ, aw bɛ kɔnɔw tila.
His mouth opened wide.	A da wulila ka da wuli.
Are you from around here?	Yala i bɛ bɔ yan lamini na wa?
A door was found to enter the cave.	Da dɔ Sɔrɔla ka Dòn kuluba in na.
He used five whole chickens.	A tun bɛ baara kɛ ni sogo kuuru duuru ye.
Our company is making billions in profits.	An ka sosiyete bɛ ka tɔnɔ miliyari caman sɔrɔ.
The newspaper gave a written statement.	O kunnafonisɛbɛn ye kunnafoni sɛbɛnnen dɔ di.
She is a dedicated child psychology teacher.	Ale ye denmisɛnw ka hakilijagabɔ karamɔgɔ ye min y’a yɛrɛ di.
At the end of the report, he cited specific examples.	Rapport laban na, a ye misali kɛrɛnkɛrɛnnenw fɔ.
Others are sent to give talks.	Dɔ wɛrɛw bɛ ci ka na jɛmuw kɛ.
The thugs will not be able to fight back.	Jatigɛwalekɛlaw tɛna se ka kɛlɛ kɛ ka u yɛrɛ kɛlɛ.
Water, light, fire and food all cost money.	Ji, yeelen, tasuma ani dumuni bɛɛ bɛ wari bɔ.
He opened the bowl.	A ye daga da wuli.
People are leaving their homes all over the world.	Mɔgɔw ​​bɛ ka u ka sow bila diɲɛ fan bɛɛ la.
He graduated in theology.	A ye kalan ban Ala-ka-marako la.
Violent retaliation was reported.	A fɔra ko mɔgɔw ye u yɛrɛ sara ni fariyakow ye.
Her daughter cried when she heard the news.	A denmuso kasi tuma min na a ye o kibaruya mɛn.
The young man leaned forward in his chair.	Kamalennin y'i biri ɲɛfɛ a ka sigilan kan.
The cream would thicken and turn black.	Kɛrɛmu tun bɛna bonya ka kɛ nɛrɛmuguma ye.
His concert was a huge success.	A ka fɔlisen in ye ɲɛtaa caman sɔrɔ.
This restaurant serves excellent seafood.	Nin dumunikɛyɔrɔ in bɛ kɔgɔjilafɛn ɲumanw dilan.
The spokesman criticized the media.	Kumafɔla in ye kunnafonidilaw kɔrɔfɔ.
A guard rushed to his aid.	Garadi dɔ girinna ka taa a dɛmɛ.
They inspected the house.	U ye so sɛgɛsɛgɛ.
The child will remain here under observation.	Den bɛna to yan kɔlɔsili la.
The next day, leaving his namesake city, he headed east.	O dugujɛ, ka bɔ a tɔgɔla dugu la, a taara kɔrɔn fɛ.
Thousands have died here, yet they still endure.	Mɔgɔ ba caman sara yan, o bɛɛ n’a ta, u bɛ ka muɲu hali bi.
Experts recommend keeping children away from electronic devices.	Fɛn dɔnbagaw b’a fɔ ko aw ka denmisɛnw yɔrɔ janya ɛntɛrinɛti minɛnw na.
A metal flew across the road.	Nɛgɛ dɔ ye panpan ka tɛmɛ sira kan.
Noise pollution is a problem in many countries.	Mankan nɔgɔli ye gɛlɛya ye jamana caman na.
The police chase ended without incident.	Polisiw ka gɛnni banna, k’a sɔrɔ ko ma kɛ.
This research was conducted on a representative sample of adults.	O ɲinini in Kɛra balikuw ka lasigidenw ka misali dɔ kan.
They were into entertainment.	U tun bɛ ɲɛnajɛko la.
The poor will be hit hard.	Faantanw bɛna gosi kosɛbɛ.
Tell me quickly.	A fɔ n ye joona.
A river flows east through the country.	Ba dɔ bɛ woyo kɔrɔn fɛ ka tɛmɛ jamana in fɛ.
A machine translates language.	Masina dɔ bɛ kan baara.
There are no shortcuts to learning a language.	Kan dɔ kalanni sira surunw tɛ yen.
Scientists have explained in detail how the ribosome works.	Ribozomu bɛ baara kɛ cogo min na, dɔnnikɛlaw y’o ɲɛfɔ ka ɲɛ.
Soon, the star will complete its journey.	Sɔɔni, dolow bɛna a ka taama dafa.
The population is concentrated in the cities.	Jamanadenw ka ca dugubaw de la.
Storms are frequent in this area.	Fɔɲɔba bɛ To ka Fɔ o yɔrɔ in na.
My uncle is an orthopedic surgeon.	N kɔrɔkɛ ye kolotugudaw furakɛla ye.
He will be here this evening for dinner.	A bɛna kɛ yan bi wula fɛ sufɛdumuni kama.
There are several populations.	Jamanaden damadɔ bɛ yen.
The atmosphere in the building deteriorated.	Lamini min tun bɛ boon kɔnɔ, o juguyara ka taa a fɛ.
Food availability is limited.	Dumuni sɔrɔli dan ye.
The knight’s challenge was accepted.	Kɛlɛcɛ in ka gɛlɛya in Sɔnna.
This window allows you to look out over the garden.	O finɛtiri b’a to i bɛ se ka nakɔ lajɛ.
My parents responded by punching me in the face.	N bangebagaw ye n jaabi ni n ɲɛda bugɔli ye.
Gargling with salt water prevents certain types of bacteria.	Gargling ni kɔgɔji ye, o bɛ banakisɛ suguya dɔw bali.
Heat and oxidation turned the paper brown.	Funteni ni oksidan ye papiye kɛ bulama ye.
It is illegal to drive drunk.	A tɛ sariya kɔnɔ ka bolifɛn boli dɔlɔmin na.
He was decorated for bravery.	A tun masirilen don jagɛlɛya kosɔn.
Yet he maintained his dignity.	O bɛɛ n’a ta, a y’a ka danbe mara.
Fortunately, he escaped with his life.	A nisondiyalen don, a bolila n’a ka ɲɛnamaya ye.
Their workout consists of running, jogging and weight training.	U ka farikoloɲɛnajɛ in bɛ Kɛ ni boli, boli ani girinya-dege ye.
He spoke in a loud voice.	A kumana ni kanba ye.
All residents are required to learn how to recycle.	A ɲininen bɛ dugudenw bɛɛ fɛ u ka fɛnw lasegincogo dege.
He paid an unexpected visit to her home.	A taara bɔ a ka so, a tun ma miiri min na.
A clear sky greeted us upon arrival.	Sankolo jɛlen dɔ y’an fo an selen.
Ice has been forming for days.	Jikuruw bɛ ka dilan kabini tile caman.
The participant should extend his/her finger.	Lajɛden ka kan k’a bolokɔni bɔ kɛnɛ kan.
People often interpret these dreams in the old way.	Mɔgɔw ​​ka teli ka o sugow kɔrɔ fɔ cogo kɔrɔ la.
They walked on winding roads.	U tun bɛ taama siraw kan minnu tun bɛ wuli.
His loud voice interrupted my nightmare.	A kanba ye n ka sugo jugu tigɛ.
The big man was towering over my two guards.	Cɛba in tun bɛ ka wuli n ka garadi fila kan.
The toy train was rolling onto the tracks.	Tulonkɛ tɛrɛn tun bɛ ka wuli ka taa siraw kan.
He drove fast, but carefully.	A ye bolifɛn boli teliya la, nka a y’a janto a yɛrɛ la.
His speech lasted several hours.	A ka kuma tun bɛ sanga damadɔ kɔnɔ.
An excellent restaurant serves many high-performance customers.	Restoranɛ ɲumanba dɔ bɛ baara kɛ ni kiliyan caman ye minnu ka baara ka bon kosɛbɛ.
The court reluctantly enters this judgment.	Kiiritigɛso bɛ don o kiritigɛ in na ni kɔnɔnafili ye.
The cake seemed to suck the moisture out of the air.	A tun bɛ iko gato tun bɛ ji min bɔ fiɲɛ na.
There were passionate debates between old thinkers and new thinkers	Jɛkafɔw kɛra ni kɔnɔnajɛya ye, miirilikɛla kɔrɔw ni hakilijagabɔla kuraw cɛ
This seems to be the work of spoilers.	A bɛ iko nin ye tiɲɛnikɛlaw ka baara ye.
Money does not seem to be worth the effort.	A bɛ iko wari nafa tɛ o cɛsiri la.
Pulling the lever down, the engine roared into life.	A kɛlen ka levier sama ka jigin, motɛri ye mankanba bɔ ka don ɲɛnamaya la.
Long hair and elaborate accessories may be considered elegant in some cultures.	Kunsigi jan ni fɛn cɛɲiw bɛ se ka jate fɛn cɛɲiw ye laadalakow dɔw la.
It’s exhausting to have a teacher like you.	A bɛ mɔgɔ sɛgɛn ka karamɔgɔ sɔrɔ i n’a fɔ e.
He was parked near the counter.	A tun jɔlen bɛ jagokɛyɔrɔ kɛrɛfɛ.
They like to tease each other.	A ka di u ye ka ɲɔgɔn tulo geren.
He shot at the store owners.	A ye marifa ci magan tigiw la.
They took children because they were different.	U tun bɛ denmisɛnw ta bawo u tun tɛ kelen ye.
My luggage was too heavy.	N ka bagasiw tun ka gɛlɛn kojugu.
This girl was very attractive.	Nin sungurunnin in tun bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ kosɛbɛ.
The passage is blocked by a fallen tree.	Tɛmɛsira bɛ datugu jiri binna dɔ fɛ.
He pretended not to notice.	A y’a kɛ i n’a fɔ a m’a kɔlɔsi.
He finds love, he can find happiness.	A bɛ kanuya sɔrɔ, a bɛ se ka nisɔndiya sɔrɔ.
Very little of the book is reliable.	O gafe kɔnɔfɛn fitinin dɔrɔn de bɛ se ka da a kan.
He hadn’t decided.	A tun ma ko latigɛ.
Trees are cut down in the forest.	Jiriw bɛ tigɛ kungo kɔnɔ.
The company plans to modernize its equipment.	Sosiyete in b’a fɛ k’a ka minɛnw kɛ bi ta ye.
The chairman of the group resigned this week.	Jɛkulu ɲɛmɔgɔ ye a ka baara bila nin dɔgɔkun in na.
The crop has produced excellent results.	Sɛnɛfɛn in ye nɔ ɲumanw bɔ.
The rule is expected to go into effect next month.	O sariya in bɛna sigi sen kan kalo nata la.
The speaker was very animated.	Kumafɔla tun bɛ ɲɛnamaya kɛ kosɛbɛ.
I read a lot of books in college.	N ye gafe caman kalan koleji la.
He divides his time between the farm and his garden.	A b’a ka waati tila foro ni a ka nakɔ cɛ.
A high mountain range prevented colonization.	Kuluba dɔ min tun ka bon, o ye koloniyali bali.
This tree is bent.	Nin jiri in bɛ kɔrɔta.
Human activities have had a profound impact on ecosystems.	Hadamadenw ka baara kɛlenw ye nɔba bila ɲɛnamaya kɛcogo la.
Many of the stories focused on pirates and pirates.	Maana caman tun sinsinnen bɛ jagokɛlaw ni jagokɛlaw kan.
The statue has been there for the last few years.	Ja bɛ yen kabini san damadɔ tɛmɛnenw.
Some areas are frequently flooded.	Yɔrɔ dɔw bɛ to ka sanjiba sɔrɔ.
The debate continues to evolve.	O sɔsɔli in bɛ ka wuli ka taa a fɛ.
The melanocyte contribution is usually more pronounced.	A ka ca a la, melanocyte ka dɛmɛ bɛ ye ka ɲɛ.
Mercury, silver, and gold were used in ancient times.	Mɛkisiki, warijɛ ani sanu tun bɛ kɛ fɔlɔfɔlɔ.
His eyes were wide open.	A ɲɛw tun bɛ ka wuli.
The body was found the next day.	O su sɔrɔla o dugujɛ.
The easier looking ones are potatoes.	Minnu ɲɛ ka nɔgɔn, olu ye pɔmitɛri ye.
Position papers on the course.	Posisiyɔn sɛbɛnw bɛ kalansen kan.
It is a matter of discipline and perseverance.	O ye kololi ni timinandiya ko ye.
The sun was red in the sky.	Tile tun ye bilenman ye sankolo la.
Your hands will get sticky if you don’t use soap.	Aw bolow bɛna sɔgɔsɔgɔ ni aw tɛ safunɛ kɛ.
Several broken branches lay scattered on the ground.	Jiribolo karilen damadɔw dalen tun bɛ ka jɛnsɛn duguma.
Peace talks appear to have stalled.	A bɛ iko hɛrɛ kumaɲɔgɔnyaw jɔlen bɛ.
Consider the more serious problem.	Gɛlɛya min ka bon kosɛbɛ, o jateminɛ.
How many species of birds are found in this area?	Kɔnɔ suguya joli bɛ Sɔrɔ o yɔrɔ in na?
Before we begin, we gathered our data.	Sani an ka daminɛ, an y’an ka kunnafoniw lajɛ.
The scandal cost the dean his job.	O ko jugu in ye dekan in bɔnɛ a ka baara la.
His approval rating plummeted.	A ka sɔnni hakɛ jigira kosɛbɛ.
My hands were shaking.	N bolow tun bɛ ka yɛrɛyɛrɛ.
The factory was badly damaged.	O izini tiɲɛna kosɛbɛ.
What you eat affects your health.	Aw bɛ dumuni min dun, o bɛ nɔ bila aw ka kɛnɛya la.
I called for a song.	N ye wele bila dɔnkili dɔ la.
This can lead to dehydration.	O bɛ se ka kɛ sababu ye ka farikolojidɛsɛ bila mɔgɔ la.
Ten thousand words are needed to adequately describe this crime.	Daɲɛ ba tan de ka kan walasa ka nin kojugu in ɲɛfɔ ka ɲɛ.
As winter approaches, there is less and less rainfall.	Ni fonɛnɛ bɛ ka surunya, sanji bɛ dɔgɔya ka taa a fɛ.
A boy leaned against the rail.	Cɛdennin dɔ y’i jɔ nɛgɛsira kan.
Water is mixed with sugar and made into a drink.	Ji bɛ ɲagami sukaro la ka kɛ minfɛn ye.
The feeling of fear was slowly emerging.	Siranya dusukunnata tun bɛ ka bɔ dɔɔnin dɔɔnin.
A rough forest road led up to the castle.	Kungo sira gɛlɛn dɔ tun bɛ taa wuli ka taa masadugu la.
Farmers could face famine next year if things get worse.	Sɛnɛkɛlaw bɛ se ka kɔngɔ sɔrɔ san nata la ni kow juguyara.
The dog's coat was matte and soft.	Usi ka fini tun ye matɛri ye ani a tun nɔgɔlen don.
The smell of pine filled the cabin.	Pinɛ kasa ye kabini fa.
John’s feelings have always been a little odd.	Zan dusukunnataw tun ye fɛn ye min tun tɛ kelen ye dɔɔnin tuma bɛɛ.
Maybe that will help.	Laala o bɛna dɛmɛ don.
Residents deserve exceptional welfare.	Dugudenw ka kan ka ɲɛtaa danmadɔ sɔrɔ.
He also threatened me.	A ye ne bagabaga fana.
The soldier is suffering from serious injuries.	Sɔrɔdasi in bɛ ka tɔɔrɔ joginda jugumanw fɛ.
The "commander-in-chief" oversees the commander-in-chief.	"Komandan kuntigi" bɛ komandan kuntigi kɔlɔsi.
Children should race after each other instead of playing alone.	Denmisɛnw ka kan ka boli ɲɔgɔn nɔfɛ sanni u ka tulon kɛ u kelen na.
This group consists of six men.	O kulu in bɛ Kɛ cɛ wɔɔrɔ ye.
National anthems are often used in sporting events.	Fasokanw bɛ fɔ tuma caman na farikoloɲɛnajɛw la.
The song was a welcome relief.	Dɔnkili in kɛra lafiya ye min ye mɔgɔw bisimila.
The number of animals declined after human hunting continued.	Baganw hakɛ Dɔgɔyara hadamadenw ka sogo ɲinini tɛmɛnen kɔ.
Whether you are an artist or not, he will never think.	I kɛra dɔnkilidala ye wo, a tɛna miiri abada.
I took a walk on the beach.	N ye taama kɛ kɔgɔjida la.
Many tourists visit the region every year.	Turisi caman bɛ Nà o mara in na sàn o sàn.
The car’s brakes were completely destroyed.	Mobili ka freinw tun tiɲɛna pewu.
He stirred the water.	A ye ji da.
The room quickly filled with smoke from leaking pipes.	So kɔnɔna falenna joona ni sisi ye min tun bɛ bɔ pipew la minnu tun bɛ ka woyo.
The moon was very bright.	Kalo tun bɛ yeelen bɔ kosɛbɛ.
We tell the story of the journey.	An bɛ taama in maana fɔ.
We agreed that we should stop trading.	An bɛnna a kan ko an ka kan ka jago dabila.
A power failure occurred during the course.	Kuran tiɲɛni dɔ kɛra kalan in senfɛ.
The level of poverty here is staggering.	Faantanya hakɛ min bɛ yan, o bɛ mɔgɔ kabakoya.
Towers and rooftops, covered with a patina of rust, .	Sankansobaw ni sanfɛlanw, minnu datugulen don ni nɔgɔ patina ye, .
This is possible, because this system is already in place.	O bɛ se ka kɛ, bawo o cogoya in bɛ sen na kaban.
World hunger was insurmountable.	Diɲɛ kɔnɔ kɔngɔ tun tɛ se ka ɲɛnabɔ.
The birds were chirping.	Kɔnɔw tun bɛ mankan bɔ.
Her daughter is in her first year at university.	A denmuso bɛ a ka san fɔlɔ la inivɛrisite la.
We went through that group last year.	An tɛmɛna o kulu fɛ salon.
He ran towards the car.	A bolila ka taa mobili fan fɛ.
That shouldn’t last very long.	O man kan ka mɛn kosɛbɛ.
The expect a short run.	The bɛ boli surun dɔ makɔnɔ.
The military took control of the police station.	Sɔrɔdasi ye polisiso ka fanga minɛ.
From above, an airplane roared overhead.	Ka bɔ san fɛ, awiyɔn dɔ tun bɛ ka mankan bɔ san fɛ.
Young children learn by imitating adults.	Denmisɛnnin fitininw bɛ kalan kɛ u kɛtɔ ka balikuw ladege.
It would be fascinating.	A tun bɛna kɛ fɛn ye min bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ.
An observer's account of the event.	Kɔlɔsilikɛla dɔ ka ɲɛfɔli min kɛra o ko kɛlen kan.
He died a hero.	A sara ka kɛ cɛfarin ye.
They were an influential business family.	U tun ye jagokɛlaw ka denbaya ye min tun bɛ nɔba bila mɔgɔw la.
He also assessed the enemy’s combat strength.	A ye jugu ka kɛlɛ fanga fana jateminɛ.
No one believes his story anymore.	Mɔgɔ si tɛ da a ka maana la tugun.
He was the subject of a documentary.	Ale de tun ye sɛbɛnnikɛlan dɔ ka barokun ye.
His eyes closed on her.	A ɲɛw Dònna a la.
There is a lot of industrial and natural exploitation here.	Industriw ni nafolosɔrɔsiraw nafabɔli ka ca yan.
The team didn’t make it to the championship.	Ekipu ma se ka se ntolatanba in na.
Hold the water over the eggs.	Aw bɛ ji minɛ kɔnɔw sanfɛ.
He took a sip of wine as he prepared his meal.	A ye diwɛn dɔ min k’a to a ka dumuni labɛnni na.
He must have been rich!	N’a sɔrɔ a tun ye nafolotigi ye!
I'm using a saw here.	N bɛ baara kɛ ni saw ye yan.
The funding stream would close next year.	O wariko siratigɛ in tun bɛna dabila san nata la.
They have earned a reputation as staunch sponsors.	U ye tɔgɔ sɔrɔ ko u ye dɛmɛbaga jɔnjɔnw ye.
The Prime Minister made an encouraging speech.	Minisiriɲɛmɔgɔ ye kuma dɔ fɔ min ye dusu don mɔgɔw kɔnɔ.
A jar of radioactive material was found here.	Fɛn min bɛ kɛ ni radiyowakili ye, o daga dɔ sɔrɔla yan.
The tiger is an elusive animal.	Tigɛ ye bagan ye min tɛ Se ka Sɔrɔ.
Your hair looks really good today.	I kunsigi bɛ ɲɛ tiɲɛ na bi.
Woodworkers have been making furniture from wood for centuries.	Lɔgɔbaarakɛlaw bɛ ka mebɛriw dilan ni jiriw ye kabini san kɛmɛ caman.
The struggle for independence was long and bloody.	Yɛrɛmahɔrɔnya kɛlɛ tun ka jan, wa joli tun bɛ yen.
We can’t wait for them.	An tɛ se ka u makɔnɔ.
Two vials were later found.	Kɔfɛ, fiyɛlilan fila sɔrɔla.
The widow was taking a trip around the world.	Muso cɛ salen tun bɛ ka taama dɔ kɛ diɲɛ kɔnɔ.
The investigation was conducted last month.	O sɛgɛsɛgɛli in Kɛra kalo tɛmɛnen na.
The physician must have access to many areas of treatment.	Dɔgɔtɔrɔ ka kan ka se furakɛli yɔrɔ caman na.
He drinks several glasses of water every day.	A bɛ jifilen caman min don o don.
Sometimes it is necessary to change the rules.	Tuma dɔw la, a ka kan ka sariyaw Changer.
Keep an eye on the animals.	Aw bɛ aw ɲɛ jɔ baganw na.
Death was certainly inevitable.	Siga t’a la, saya tun tɛ se ka bali.
He puts a lot of sugar in his coffee.	A bɛ sukaro caman don a ka kafe la.
It’s been a privilege to work with him.	A kɛra nɛɛma ye ka baara kɛ n’a ye.
Give him this cup of water.	Aw bɛ nin jifilen in di a ma.
Some of the hunters were forty years old.	Kungotigi dɔw si tun ye san binaani ye.
He chuckled devilishly.	A ye sɔgɔsɔgɔ kɛ ni jinɛ ye.
Winter is the worst season.	Tilemana ye waati ye min ka jugu ni waati tɔw bɛɛ ye.
Sparks went up on the roof.	Sɔgɔsɔgɔninjɛw wulila so sanfɛ.
He walked in the woods.	A ye taama Kɛ kungo kɔnɔ.
The bird squawked as he flapped his wings.	Kɔnɔnin ye sɔgɔsɔgɔ kɛ tuma min na a bɛ ka a kamanw wuli.
Birds are the product of millions of years of evolution.	Kɔnɔw ye fɛnw ye minnu kɛra san miliyɔn caman kɔnɔ fɛnw jiginni na.
It will break her heart.	A bɛna a dusukun tiɲɛ.
He gritted his teeth and said nothing.	A y’a ɲinw ɲimi ani a ma foyi fɔ.
Take good care of your animals.	Aw bɛ aw janto aw ka baganw na ka ɲɛ.
It was worth a try, but the results were disappointing.	A nafa tun ka bon k’a lajɛ, nka a nɔfɛkow kɛra jigitigɛ ye.
Their faces all look different, despite vague similarities.	U ɲɛda bɛɛ ɲɛ tɛ kelen ye, hali ni u bɛ ɲɔgɔn bɔ cogo jɛlen na.
For many years, he tended his garden.	San caman kɔnɔ, a y’a ka nakɔ ladon.
Although the fish was chewy, it was delicious.	Hali ni jɛgɛ tun bɛ sɔgɔsɔgɔ, a tun ka di.
High cliffs dominate the terrain in this region	Farakurun janw de bɛ dugukolo kan o mara in na
The fishermen cast their nets into the sea.	Mɔnikɛlaw ye u ka jɛgɛw fili kɔgɔji la.
Her hair is slowly changing.	A kunsigi bɛ ka fɛn dɔ Changer dɔɔnin dɔɔnin.
A book was randomly created.	Gafe dɔ dabɔra k’a sɔrɔ a ma kɛ cogo si la.
They will search the house again.	U bɛna ɲinini kɛ so kɔnɔ tuguni.
Their car was stuck in the mud.	U ka mobili tun sirilen bɛ bɔgɔ la.
Never, ever cut the meat off the neck.	Aw kana abada, aw kana sogo tigɛ a kɔ la abada.
She is married to the famous actor.	A furula o ɲɛnajɛla tɔgɔba in ma.
The journey took four hours.	O taama in ye lɛri naani ta.
The package arrived safely.	Foroko in sera lafiya la.
Put a glass of water in it.	Aw bɛ jifilen dɔ don a la.
It makes the place look so picturesque.	A bɛ yɔrɔ in kɛ i n’a fɔ a ja ka ɲi kosɛbɛ ten.
This will undoubtedly lead to renewed energy.	Siga t’a la, o bɛna kɛ sababu ye ka fanga kura sɔrɔ.
The people who live in these cities are hospitable.	Mɔgɔ minnu sigilen bɛ o duguw la, olu bɛ u janto dunanw na.
He softened his tone a little.	A y’a ka kumakan nɔgɔya dɔɔnin.
Pause during the climax.	Aw bɛ jɔ dɔɔnin a kuncɛ waati la.
Steam locomotives replaced horses in the early nineteenth century.	Wotoro minnu bɛ kɛ ni watara ye, olu ye sow bila u nɔ na san kɛmɛ tan ni kɔnɔntɔnnan daminɛ na.
Some of the reporters were waiting patiently	Kunnafonidila dɔw tun bɛ ka makɔnɔni kɛ ni muɲuli ye
He wiped the lumps from his mouth.	A ye o kurukuruw ko ka bɔ a da la.
Try some dark roasts.	Aw bɛ dibi tobilen dɔw lajɛ.
Government actions often have a negative impact on society.	Tuma caman na, gɔfɛrɛnaman ka walew bɛ nɔ jugu bila sigida la.
We need to stop global warming.	An ka kan ka diɲɛ sumaya dabila.
Smallpox has greatly reduced the productivity of this region.	Sɔgɔsɔgɔninjɛ ye dɔ bɔ kosɛbɛ nin mara in ka sɔrɔ la.
He clutched his bag tightly.	A y’a ka bɔrɔ minɛ kosɛbɛ.
Eventually a home was found for her.	A laban na, so dɔ sɔrɔla a ye.
He tried again.	A y’a ɲini tugun.
He grinned deeply, showing perfect white teeth.	A ye sɔgɔsɔgɔba kɛ, ka ɲinw finman dafalenw jira.
The local church was founded in the twelfth century.	Sigida egilisi sigira sen kan san kɛmɛ tan ni fila la.
The cow kicks her feet.	Misi bɛ a senw gosi.
A police officer was killed in the line of duty.	Polisi dɔ fagara a ka baarakɛyɔrɔ la.
Of course, they all agree.	Tiɲɛ don, u bɛɛ bɛ sɔn.
He was determined to write down.	A tun cɛsirilen don ka sɛbɛnni kɛ ka jigin.
So what then is time?	O la sa, o tuma na fɛ, waati ye mun ye?
The birds flew frantically.	Kɔnɔw tun bɛ pan ni kɔnɔnafili ye.
The circles of his eyes shone with light.	A ɲɛw sɛrɛkiliw tun bɛ yeelen bɔ ni yeelen ye.
The siege lasted three months.	O lamini in Kɛra kalo sàba 'kɔnɔ.
He squeezed his empty glass.	A y’a ka galasi lankolon sɔgɔ.
The inventor also developed a water system.	O dabɔbaa ye jiko sira dɔ fana labɛn.
The construction of the temple has been completed for over a month.	Alabatoso jɔli ka ban kabini kalo kelen ni kɔ.
The lake seems to exude sadness.	A bɛ iko kɔ in bɛ dusukasi bɔ.
The church became a national landmark.	O egilisi kɛra jamana ka taamasiyɛn ye.
The good guy returns.	Cɛ ɲuman bɛ segin.
The town is famous for its music.	O dugu in tɔgɔ Bɔra fɔli-yɔrɔ ye.
It highlights the highlights of the city.	A bɛ dugu kɔnɔko nafamaw jira.
They accuse him of treason.	U b’a jalaki ko a ye janfa kɛ.
Cattle are raised commercially by many wealthy people.	Baganw bɛ Sɛnɛ jago siratigɛ la nafolotigi caman fɛ.
An explosion at the chemical plant.	Binkanni dɔ kɛra kemikɛli baarakɛyɔrɔ la.
That one wasn’t nice.	O kelen in tun man di.
Less than half of the refugees were accepted.	O kalifalenw tilancɛ ma se ka sɔn.
Four large feathered birds flew overhead.	Kɔnɔ belebele naani minnu bɛ ni wuluwulu ye, olu tun bɛ pan san fɛ.
Some traditions see birth as a beautiful part of life.	Laada dɔw b’a ye ko bange ye ɲɛnamaya yɔrɔ cɛɲi ye.
I don't know your intentions, trash!	N t'aw ka ŋaniyaw dɔn, binkannikɛlaw!
The deacon leads the church.	Diacre de bɛ egilisi ɲɛminɛ.
He walked to the river	A taamana ka taa baji la
A large chain of islands extends from east to west.	Gunw cakɛda belebele dɔ bɛ bɔ kɔrɔn fɛ ka taa tilebin fɛ.
A school field trip is always fun.	Lakɔli foro taama bɛ diya tuma bɛɛ.
The three of them thrive together.	U saba bɛ ɲɛtaa sɔrɔ ɲɔgɔn fɛ.
People loved him!	Mɔgɔw ​​tun b’a kanu!
The horse was raised on the ranch.	So tun bɛ lamɔ baganmarayɔrɔ la.
A reporter was denied access to the police department.	Kunnafonidila dɔ ma sɔn ka don polisiw ka ɲɛmɔgɔso la.
They suffer from physical abuse.	U bɛ tɔɔrɔ ni farikolo-ɲɛnajɛw ye.
The number of unemployed has increased dramatically.	Baarakɛbaliw hakɛ cayara kosɛbɛ.
He despises all modern inventions.	A bɛ bi fɛn dilannenw bɛɛ mafiɲɛya.
Families of gang members are fired.	Gang kɔnɔmɔgɔw ka denbayaw bɛ gɛn ka bɔ baara la.
The photo was destroyed.	Foto in tun tiɲɛna.
Several stains of red ink marred his finger.	Encre bilenman nɔgɔ caman y’a bolokɔni tiɲɛ.
He inevitably lost another life.	A bɔnɛna ɲɛnamaya wɛrɛ la cogo min tɛ se ka bali.
After his grandfather died, he found a diary.	A bɛnbakɛ salen kɔfɛ, a ye donkibaru dɔ sɔrɔ.
Although he lost the election, he is the current mayor.	Hali n'a Dɛsɛra kalata la, ale de ye dugutigi ye sisan.
Birds often circle its fountain.	Kɔnɔw ka teli k’a ka jiboli-yɔrɔ lamini.
He opened a window to look at the blue mountains.	A ye finɛtiri dɔ da wuli walisa ka kulu buluw filɛ.
The people of the city consider it sacred.	O dugu mɔgɔw b’a jate fɛn senuma ye.
The City Council will try to increase the pension age.	Dugukuntigi bɛna a ɲini ka dɔ fara penisiyɔn san hakɛ kan.
In a darkened room, someone switched on a flashlight.	So dɔ kɔnɔ min tun ye dibi ye, mɔgɔ dɔ ye lanpan mana.
Medical robots can perform precise surgical procedures.	Dɔgɔtɔrɔso robow bɛ se ka opereli kɛcogo tigitigiw kɛ.
You two married sisters are very different.	Aw balimamuso furulen fila, aw cogoya tɛ kelen ye kosɛbɛ.
Independent candidates do not run in elections.	Kandida yɛrɛmahɔrɔnyalenw tɛ boli kalataw la.
The resulting friction of machine parts must be properly managed.	Masina yɔrɔw ka ɲɔgɔnkanu min bɛ sɔrɔ, o ka kan ka ɲɛnabɔ ka ɲɛ.
Pour the water, please.	Aw bɛ ji bɔn, aw bɛ aw jija.
But the storm is so powerful that it destroys the city.	Nka o fɔɲɔba in fanga ka bon fo a ye dugu in tiɲɛ.
A storm of fittings and starts.	Fɔɲɔba dɔ ye fitiw ni daminɛw kɛ.
Scientists have concluded that pollution may contribute to global warming.	Dɔnniyakɛlaw y’a jira ko nɔgɔ bɛ se ka kɛ sababu ye ka diɲɛ sumaya.
Google’s share price has risen sharply this year.	Google ka jatebɔ sɔngɔ wulila kosɛbɛ ɲinan.
The old woman laughed and hugged the boy.	Musokɔrɔba ye ŋɛɲɛ bɔ, a ye cɛnin minɛ.
The clouds hovered gracefully in the sky.	Sankaba tun bɛ ka wuli ni cɛɲi ye sankolo la.
Provide your name, address, and telephone number.	I tɔgɔ, i ka ladɛrɛsi ani i ka telefɔni nimɔrɔ di.
First, remove the onion.	Fɔlɔ, aw bɛ soja in bɔ a la.
Here is your bank account number.	Aw ka banki jatebɔsɛbɛn nimɔrɔ filɛ nin ye.
Acai berry was bred from wild berries.	Akai berry tun bɛ lamɔ ka bɔ kungo kɔnɔ berew la.
The rainy season lasts from late summer to early fall.	Sanji waati bɛ daminɛ samiɲɛ laban na ka se tilegan daminɛ ma.
The celebration included music, songs and speeches.	Fɔlikanw, dɔnkiliw ani jɛmukanw Kɛra seli in na.
This will definitely upset you.	O bɛna i dusu tiɲɛ siga t’a la.
The parcel arrived in two days.	Parsela sera tile fila kɔnɔ.
A system of government that provides basic education for all.	Gofɛrɛnaman sigicogo min bɛ kalan jɔnjɔn di bɛɛ ma.
A plant with soft leaves.	Fɛnɲɛnɛma dɔ ye min bulu ka nɔgɔn.
Expectations rose high enough not to fall.	Jigiyaw wulila ka taa a fɛ fo u ma bin.
The leaves were covered with snow.	A buluw tun bɛ datugu ni nɛnɛ ye.
A burglar was arrested.	Sobon dɔ minɛna.
The birds lay eggs in floating silk threads.	Kɔnɔw bɛ kɔnɔw Da siliki jirisunw na minnu bɛ wuli.
Clearly, these two poles were independent.	A jɛlen don ko nin polu fila in tun ye yɛrɛmahɔrɔnya ye.
Crime is rampant in this city.	Juguya bɛ ka caya nin dugu in kɔnɔ.
On the way to the station, they saw a walker.	Gara sira fɛ, u ye taamakɛla dɔ ye.
I’m not healthy anymore.	N’ tɛ kɛnɛya sɔrɔ tugun.
Nothing remains of the building.	Fɛn si ma to o boon in na.
Start early tomorrow morning.	Aw bɛ a daminɛ sini sɔgɔmada joona fɛ.
The fish was later released unharmed.	Jɛgɛ in bilala kɔfɛ, foyi ma kɛ a la.
The results of this study are surprising.	Nin sɛgɛsɛgɛli in jaabiw bɛ mɔgɔ kabakoya.
This is a difficult problem.	Nin ye gɛlɛya gɛlɛn ye.
Give me some money to pay for my accommodation.	Aw ye wari dɔ di n ma walisa ka n sigiyɔrɔ sara.
The President returned to travel in a motorcycle.	Jamanakuntigi seginna ka taa taama na motoba dɔ kɔnɔ.
In a way we’re grounding ourselves.	Cogo dɔ la an b’an yɛrɛw dugukolo kan.
The survival of the tribe depends on the harvest.	Kabila ka ɲɛnamaya bɛ bɔ suman tigɛta de la.
Well, there was the rider.	Ayiwa, sotigi tun bɛ yen.
The whole town turned around.	Dugu bɛɛ y'i Yɛlɛma.
The cat sniffed this new scent.	Pusi ye nin kasa kura in fiyɛ.
Everyone was silent.	Mɔgɔw ​​bɛɛ ye u makun.
The boy revealed the secret.	Cɛdennin ye o gundo jira.
They raised their glasses in a toast.	U y’u ka galasi kɔrɔta tositi kɔnɔ.
He was so drunk he couldn’t remember his agony.	A tun ye dɔlɔ min fo a hakili tun tɛ se ka to a ka tɔɔrɔ la.
He offered me a bottle of his house wine.	A ye a ka so diwɛn buteli dɔ di n ma.
He collided with another car.	A ni mobili wɛrɛ ye ɲɔgɔn gosi.
His smiling face smirked into the glass.	A ɲɛda nisɔndiyalen ye sɔgɔsɔgɔ kɛ galasi kɔnɔ.
The traditional place from which the king spoke.	Laadalata yɔrɔ min na masakɛ tun bɛ kuma ka bɔ yɔrɔ min na.
He sighed, listening to the news.	A ye sɔgɔsɔgɔ kɛ, ka kibaruya lamɛn.
He heard a noise coming from the kitchen.	A ye mankan dɔ mɛn ka bɔ dumunikɛyɔrɔ la.
The valley is too dry to grow crops.	O kɔ in jalen dòn kojugu fo ka se ka sɛnɛfɛnw Sɛnɛ.
Residents went to school to visit friends.	Dugudenw taara lakɔliso la ka taa bɔ u teriw ye.
The fight will continue around this.	Kɛlɛ bɛna taa a fɛ ka nin ko in lamini.
A bus full of tourists pulled up.	Bisi dɔ min falen bɛ turisiw la, o wulila ka wuli.
The reporter began his investigation.	Kunnafonidila in y’a ka sɛgɛsɛgɛli daminɛ.
This momentary confusion proved fatal.	O hakili ɲagami min kɛra waati dɔɔnin kɔnɔ, o kɛra sababu ye ka mɔgɔ faga.
His mood was gracious.	A dusukunnata tun ye nɛɛma ye.
He is interested in my success.	A b’a mago don ne ka ɲɛtaa la.
A red sun hung high in the evening sky.	Tile bilenman dɔ tun sirilen bɛ sanfɛ wulada sankolo la.
The country’s economic opportunities are bright.	Jamana ka sɔrɔko siraw bɛ kɛnɛ kan.
The photographer took pictures of the horses.	Fototalan ye sow ja ta.
These huge beasts live in the sea.	O waraba belebelebaw bɛ balo kɔgɔji la.
It grew in size every year.	A bonya tun bɛ bonya san o san.
Water is essential for human life.	Ji nafa ka bon hadamaden ka ɲɛnamaya la.
We need to try to understand how cultural change happens.	An ka kan k’a ɲini k’a faamu cogo min na laadalakow yeli bɛ kɛ.
I rarely hear from my sister.	N man teli ka n balimamuso ka kuma mɛn.
The frozen river flowed like a white serpent.	Baji min tun ye nɛnɛ ye, o tun bɛ woyo i n’a fɔ sa finman.
There was silence as his neighbor left.	Makun tun bɛ yen tuma min na a sigiɲɔgɔn bɛ taa.
The camera was black and attached to a tripod.	Kamera tun ye nɛrɛ ye ani a tun sirilen bɛ tripode la.
It rises above you.	A bɛ wuli ka tɛmɛ i kan.
I am looking for more jobs right now.	N bɛ ka baara caman ɲini sisan yɛrɛ.
He thought for a moment.	A ye miiri dɔɔnin.
He had a good style.	A tun bɛ ni cogo ɲuman ye.
Then she chose a white blouse.	O kɔfɛ, a ye blouse jɛman dɔ sugandi.
She wanted children, a family.	A tun b’a fɛ ka denw sɔrɔ, ka denbaya sɔrɔ.
The climate here is very mild.	Yen waati ka nɔgɔn kosɛbɛ.
He stared at the body in disbelief.	A ye a ɲɛ jɔlen to farikolo la ni dannayabaliya ye.
He stared at her, fascinated.	A y’a filɛ ni ɲɛmajɔ ye, a ɲɛnajɛlen.
A hand squeaked loudly.	Bolo dɔ ye sɔgɔsɔgɔ ni kanba ye.
Many industries have been built near this area.	Industri caman jɔra o yɔrɔ in kɛrɛfɛ.
He couldn't hide his anger at the insult.	A ma se k'a ka dimi dogo o mafiɲɛyali in na.
He laid his face on his palms, catching his breath.	A y’a ɲɛda da a bolokɔniw kan, k’a ninakili minɛ.
He was attacked by a pack of wild dogs.	Kungo wuluw ka kulu dɔ ye binkanni Kɛ a kan.
Divide dough between two tarts.	Aw bɛ mugu tila tarɛti fila ni ɲɔgɔn cɛ.
The waves were small.	Jikuruw tun ka dɔgɔ.
In he drove, and came to his place.	In a ye mobili boli, ka na a ka yɔrɔ la.
The condition of the roads here is very bad.	Sira minnu bɛ yan, olu cogoya ka jugu kosɛbɛ.
The house seemed very old.	A tun bɛ iko o so tun kɔrɔlen don kosɛbɛ.
I would love to know more about that.	N b’a fɛ ka kunnafoni wɛrɛw sɔrɔ o ko la.
Her beloved dog died last week.	A ka wulu kanulen sara dɔgɔkun tɛmɛnen.
Day and night, this snowmobile was bustling with activity.	Su ni tile, o nɛgɛso in tun bɛ ka wuli ni baara ye.
The rug is worn and dressed.	Rug bɛ don ani ka fini don.
The dress of the princess was adorned with pearls.	Masakɛmuso ka fini tun masirilen bɛ ni periw ye.
The villagers were devastated.	Dugudenw dusu tiɲɛna kosɛbɛ.
Pink and red flowers bloomed on the vines.	Fulaw pinki ni bilenmanw tun bɛ falen rezɛnsunw kan.
A small radio the size of your thumbnail.	Arajo fitinin dɔ min bonya bɛ se i ka ja fitinin ma.
Teachers train their students to use computers.	Karamɔgɔw b’u ka kalandenw dege ɔridinatɛri baara la.
What you see here is a bullet wound.	Aw bɛ min ye yan, o ye marifa joginda ye.
First, we need some chocolate.	Fɔlɔ, an mago bɛ sokola dɔw la.
‘Tears’ don’t require much muscle to absorb.	‘Ɲɛji’ tɛ farikolo caman wajibiya walasa ka a minɛ.
Lime is used for building.	Lime bɛ Kɛ ka sow jɔ.
There is the problem of homelessness.	So tɛ yen gɛlɛya min bɛ yen, o bɛ yen.
The baby lay crying softly on the pillow.	Denmisɛnnin dalen tun bɛ ka kasi ni dususuma ye barajuru kan.
Our bosses have outrageous demands on us.	An kuntigiw bɛ fɛn caman ɲini an fɛ minnu bɛ mɔgɔ dimi.
Their fish dishes were delicious.	U ka jɛgɛ dumuniw tun ka di kosɛbɛ.
His thoughts were filled with memories of his childhood.	A ka miiriliw tun falen bɛ a ka denmisɛnya hakilijiginw na.
The plant uses a lot of electricity.	O izini bɛ baara kɛ ni kuran caman ye.
We missed the train.	An ye tɛrɛn to yen.
Mya cried out.	Mya ye kasi kɛ.
He was ready to run.	A tun labɛnnen don ka boli.
Cloud computing is the next generation.	Sankaba jatebɔ ye jatebɔ nata ye.
It persists, despite the challenges.	A bɛ to senna, hali ni gɛlɛyaw b’a la.
Wepner’s influence was profound.	Wepner ka fanga tun ka bon kosɛbɛ.
There is a strict ban on dogs in the church.	Dankarili gɛlɛn bɛ wuluw kan egilisi kɔnɔ.
He gained a reputation for his efforts.	A ye tɔgɔba sɔrɔ a ka cɛsiriw kosɔn.
The meeting was attended by those in favor of the destruction of the lake.	Minnu tun bɛ kɔ in tiɲɛni fɛ, olu tun bɛ o lajɛ in na.
He was studying for his exams.	A tun bɛ kalan kɛ a ka ɛkizamɛnw kama.
The tour group returned to the bus for lunch.	Tour kulu seginna ka na bisi kɔnɔ tilelafana dun kama.
Remove the ice cubes.	Aw bɛ jikuruw bɔ.
The flowers were blooming.	Fulaw tun bɛ ka falen.
How could he escape?	A tun bɛ se ka boli cogo di?
We won’t have peace for long.	An tɛna hɛrɛ sɔrɔ waati jan kɔnɔ.
The politician resigned, under pressure.	Politikitɔn in ye a ka baara bila, degun kosɔn.
He drank a cup of water and ate an apple.	A ye jifilen dɔ min ka pɔmu dɔ dun.
Assemble the baked apples for dessert.	Aw bɛ pɔmu tobilenw lajɛ ka kɛ dessert ye.
Hit the ground running.	Aw bɛ dugukolo gosi ka boli.
The thief ran out into the street.	Son bolila ka bɔ nbɛda la.
The human body consists of hair, blood, muscles and bones.	Kunsigi, joli, farikolo yɔrɔw ani kolo bɛ hadamaden farikolo la.
The captain announced that the ship was sinking.	Kurun kuntigi y’a jira ko kurun bɛ ka bin.
The dressmaker measured out the fabric.	Finitigi ye fini suman ka bɔ.
The room smelled of rotten fish.	Jɛgɛ tolilenw kasa tun bɛ so kɔnɔ.
He started out as a famous scientist.	A y’a daminɛ ka kɛ dɔnnikɛla tɔgɔba ye.
Television cannot reflect real life.	Telewisɔn tɛ se ka ɲɛnamaya lakika jira.
Do not throw garbage in the street.	Aw kana nɔgɔ fili nbɛda la.
The battle between science and religion continues.	Kɛlɛ min bɛ dɔnniya ni diinɛ cɛ, o bɛ senna.
It’s part of our culture.	O ye an ka laadalakow dɔ ye.
Workers were swarming the streets, preparing for the storm.	Baarakɛlaw tun bɛ ka wuli nbɛdaw la, ka u labɛn fɔɲɔba kama.
A tourist attraction was established.	Turisidi-yɔrɔ dɔ Sìgira sen kan.
The train charges by the river.	Tɛrɛn bɛ charge (sara) baji da la.
These houses are expensive.	O sow sɔngɔ ka gɛlɛn.
After years of hard work, the company is now thriving.	San caman baara gɛlɛn kɔfɛ, o sosiyete bɛ ka ɲɛtaa sɔrɔ sisan.
Her patience with all the children’s comments seemed endless.	A ye muɲuli min kɛ denmisɛnw ka kumaw bɛɛ la, a tun bɛ iko a tɛ ban.
Children learn to speak by watching others.	Denmisɛnw bɛ kuma dege u kɛtɔ ka mɔgɔ wɛrɛw filɛ.
We had to risk everything.	An tun ka kan ka fɛn bɛɛ bila farati la.
Walking fast!	Taama teliya la!
My baby is not crying!' 	N den tɛ kasi!'
he cried out.	a ye kasi kɛ.
The city is famous for its excellent music schools.	Dugu in tɔgɔ bɔra a ka dɔnkilida-kalanso ɲumanw na.
People gave money to these organizations.	Mɔgɔw ​​ye wari di o tɔnw ma.
A person who stays up late is likely to get sick.	Mɔgɔ min bɛ to wulada fɛ, a ka ca a la a bɛ bana.
The streets are deserted.	Nbɛdaw ye lakolon ye.
He swallowed after tasting the meat.	A ye a munumunu sogo degunnen kɔfɛ.
Car sales are just now accelerating.	Mobili feereli bɛ ka teliya sisan dɔrɔn.
A salesman showed a woman dirty clothes.	Feerekɛla dɔ ye fini nɔgɔlenw jira muso dɔ la.
This road is well paved.	Nin sira in dabɔra ka ɲɛ.
The rising heat subsided cooling the winds.	Funteni min tun bɛ ka wuli, o tun bɛ dɔgɔya ka fiɲɛw nɛnɛ.
The king was buried in this tomb.	Masakɛ su donna o kaburu in kɔnɔ.
The public is still waiting for the best treatment.	Jamanadenw bɛ ka furakɛli ɲuman makɔnɔ hali bi.
The answer is not clear.	Jaabi ma jɛya.
A few sea turtles are caught in the net	Kɔgɔjida la jirisun damadɔw bɛ minɛ jɛgɛmarayɔrɔ la
He hadn't seen her in a long time.	A tun ma a ye kabini waati jan.
The mind is very powerful.	Hakili barika ka bon kosɛbɛ.
Yumi put a warm hand on her.	Yumi ye bolo sumalen dɔ don a la.
You have to assume that all strangers are dangerous or cunning.	I ka kan k’a miiri ko dunanw bɛɛ ye farati ye wala ko u ye namaratɔw ye.
He plays tennis well.	A bɛ tenis kɛ ka ɲɛ.
They considered him a strong player.	U y'a Jate ntolatanna barikama ye.
They welcomed him into their home.	U y’a bisimila u ka so.
Don’t stand too close to the window.	Aw kana jɔ ka surunya kojugu finɛtiri la.
Two boys lay on the grass	Cɛden fila y'u da bin kan
The mountain peaks have a command post.	Kuluw kuncɛw bɛ ni komandi-yɔrɔ ye.
A suspicious shipment was received.	Fɛnw cilen dɔ sɔrɔla min tun bɛ sigasiga.
The complex process will continue for some time.	O wale gɛlɛn bɛna taa ɲɛ fo waati dɔ kɔnɔ.
This was already the fifth time trying it.	Nin tun ye a siɲɛ duurunan ye kaban k'a lajɛ.
The marble tiles creaked as he walked over them.	Marbre tilew tun bɛ ka sɔgɔsɔgɔ tuma min na a tun bɛ ka taama u kan.
She rubbed her swollen ankles.	A ye a senkɔniw funulenw sɔgɔsɔgɔ.
These uniforms are designed for comfort and function.	O finiw dilannen don walasa ka mɔgɔw dusu saalo ani ka baara kɛ.
The sisters were severely beaten.	U ye balimamusow bugɔ kosɛbɛ.
The creditors deserved a lot of money.	Jurutigiw tun ka kan ni wari camanba ye.
The government is obliged to guarantee a fair wage.	Gofɛrɛnaman wajibiyalen don ka sara tilennen dɔ garanti.
Much of the county has steep hills.	O marabolo fanba bɛ ni kuluw ye minnu ka jan.
The dam has become a historic landmark.	Barazi in kɛra tariku kɔnɔko ye.
Children should learn to read and write.	Denmisɛnw ka kan ka kalan ni sɛbɛnni dege.
The scientist was in good shape.	Dɔnniyakɛla in tun bɛ cogo ɲuman na.
The delicate leaves of this flower are a good example	Nin falenfɛn in bulu nɔgɔlenw ye misali ɲuman ye
Wood and brick were often available.	Lɔgɔ ni biriki tun bɛ sɔrɔ yen tuma caman.
Maybe that’s why he wasn’t so happy.	N’a sɔrɔ o de y’a to a tun tɛ nisɔndiyaba la.
Many old men still cannot walk.	Cɛkɔrɔba caman tɛ se ka taama hali bi.
Some brands are standards of quality.	Marka dɔw ye sariyaw ye minnu bɛ tali kɛ jogoɲumanya la.
An official stated that you went into hiding.	Jamana ɲɛmaa dɔ y’a jira ko i taara dogo la.
It can cause cancer.	A bɛ se ka kansɛri bila mɔgɔ la.
The cat ran across the road and disappeared.	Pusi bolila ka sira tigɛ ka tunun.
Mali is well known for its traditional batiki.	Mali lakodɔnnen don kosɛbɛ laadala batiki la.
The shadows are disappearing.	Dugukolonɔnw bɛ ka tunun.
He built an igloo to keep warm at night.	A ye igloo dɔ jɔ walisa a ka sumaya su fɛ.
My nephew volunteered to join the army.	N balimakɛ denkɛ y’a yɛrɛ di ka don sɔrɔdasiya la.
Jealousy is always dangerous.	Farati bɛ keleya la tuma bɛɛ.
This recording was identified and then edited.	O fɔlisen in tun bɛ dɔn ka sɔrɔ ka ladilan.
Some researchers have suggested that quantum mechanics can explain this.	Sɛgɛsɛgɛlikɛla dɔw y’a Jira ko quantum mechanics bɛ Se k’o ɲɛfɔ.
Burn the candle up to the brim.	Kandili jeni fo ka se a dawolo ma.
The Scout leader did not look happy.	Skɔti ɲɛmɔgɔ tun tɛ i ko a nisɔndiyara.
They are all here!	U bɛɛ bɛ yan!
Shakespeare’s tragedies continued through the centuries.	Sɛkisɛri ka kasaaraw tɛmɛna san kɛmɛ caman kɔnɔ.
He turned to face the fire.	A y'i Yɛlɛma k'a ɲɛsin tasuma ma.
She felt him waking up.	A y’a ye ko a bɛ ka kunun.
The girl snarled, patting the animal on the head.	Npogotiginin ye sɔgɔsɔgɔ, ka bagan kunkolo gosi.
Many people think housing is too expensive.	Mɔgɔ caman b’a miiri ko sow sɔngɔ ka bon kojugu.
I have to use them judiciously.	N ka kan ka baara kɛ n’u ye ni hakili ye.
The church is destroyed.	Eglisi halakira.
Is there anyone there?	Yala mɔgɔ dɔ bɛ yen wa?
The woman opened the door.	Muso ye da wuli.
He has a teacher who is better for his students.	Karamɔgɔ dɔ b’a fɛ min ka fisa a ka kalandenw ma.
The water flowed in large, crystalline streams.	Ji tun bɛ woyo ka kɛ jikurubaw ye minnu tun bɛ i n’a fɔ kristalɛ.
Now that we are retired we live off our savings.	Sisan, an ye lafiɲɛbɔ sɔrɔ an bɛ balo an ka warimarataw de la.
The screen will blink briefly.	Ɲɛjiralan bɛna fiyen waati kunkurunnin kɔnɔ.
Much of his work is still unread.	A ka baara fanba ma kalan hali bi.
After a civil war, it’s usually a terrible thing.	Faso kɔnɔ kɛlɛ kɔfɛ, a ka c’a la, o ye ko juguba ye.
Thus, he retained his power alone.	O cogo la, a y’a ka fanga mara a kelen na.
These books cannot be sold here.	Nin gafe ninnu tɛ se ka feere yan.
Eventually, her baby comes out from under her.	A laban na, a den bɛ bɔ a jukɔrɔ.
You have to be careful, her mother said.	I ka kan ka i janto i yɛrɛ la, a ba ko ten.
Some people believe that it is important to write down everything we say.	Mɔgɔ dɔw dalen b’a la ko k’an ka kumaw bɛɛ sɛbɛn, o nafa ka bon.
Glass was way too heavy!	Glass tun ka gɛlɛn kosɛbɛ cogo min na!
Academically, they only teach the subjects with professionalism.	Kalanko siratigɛ la, u bɛ kalansenw dɔrɔn de kalan ni baarakɛcogo ɲuman ye.
This has been going on for about two years.	O bɛ sen na kabini san fila ɲɔgɔn.
Years of war have reduced this population.	San caman kɛlɛw ye nin jamanaden hakɛ dɔgɔya.
The government raises money by taxing the people.	Gofɛrɛnaman bɛ wari lajɛ ni jamanadenw ka impositi ye.
The smoke was billowing towards the sky.	Sisi tun bɛ ka wuli ka taa sankolo fan fɛ.
He spoke in a deep and deep voice.	A kumana ni kumakan ye min tun ka dun ani min tun ka dun.
It was too late to go home.	A tun bɛ tɛmɛn ka taa so.
They are building a dam near here now.	U bɛ barazi dɔ jɔ yan kɛrɛfɛ sisan.
There are many artists.	Dɔnkilidala caman bɛ yen.
It was a close match.	O tun ye ɲɔgɔndan ye min tun bɛ ɲɔgɔn kɛrɛfɛ.
Time passed slowly.	Waati tɛmɛna dɔɔnin dɔɔnin.
The helicopter circled the sky.	Elikopɛri ye sankolo lamini.
The population of London grew rapidly.	Lɔnduru dugu mɔgɔw cayara joona.
The houses were covered with air pollution.	Sow tun datugulen bɛ ni fiɲɛ nɔgɔli ye.
Modern technology allows us to get things done faster.	Bi fɛɛrɛ kuraw b’a to an bɛ se ka fɛnw kɛ joona.
He washed his hands and left the room.	A y’a bolow ko, a bɔra so kɔnɔ.
Police arrested several drug dealers.	Polisiw ye dɔrɔgufeerela caman minɛ.
In fact, this was an international goal.	Tiɲɛ na, o tun ye diɲɛ jamanaw ka laɲini ye.
The company has been criticized for its secrecy.	Sosiyete in kɔrɔfɔra a ka gundo walew kosɔn.
They couldn’t force him into their cab.	U ma se k’a waajibiya ka don u ka taksi kɔnɔ.
He unbuttoned his shirt, revealing a bird as a barrel.	A y’a ka kamisɔn butɔni da wuli, ka kɔnɔ dɔ jira i n’a fɔ barika.
Some people live in houses and apartments.	Mɔgɔ dɔw bɛ sigi sow kɔnɔ ani sankansobaw kɔnɔ.
He stumbled into the room and grabbed the note.	A ye a senna-tɛgɛrɛ don so kɔnɔ, ka sɛbɛn minɛ.
This room is very small.	Nin so in ka dɔgɔ kosɛbɛ.
Exercise regularly and you will feel much better.	Aw bɛ to ka farikoloɲɛnajɛ kɛ ani aw bɛna kɛnɛya kosɛbɛ.
If you live in a very polluted area, sell up.	Ni aw sigilen bɛ yɔrɔ la min nɔgɔlen don kosɛbɛ, aw bɛ a feere ka taa a fɛ.
The summer weather had kept us out.	Samiya waati tun y’an to kɛnɛma.
To prevent bacterial growth, lettuce should be refrigerated.	Walasa ka banakisɛw bali ka falen, salati ka kan ka bila nɛnɛ na.
She shooed her pet out of the kitchen.	A y’a ka sokɔnɔbagan bɔ ni marifa ye ka bɔ dumunikɛyɔrɔ la.
The building is six stories high.	O boon ye sankanso wɔɔrɔ ye.
First, you'll have to remove a few rocks.	Fɔlɔ, i bɛna fara damadɔw bɔ.
We use a lot of filters and chemicals here.	An bɛ baara kɛ ni filɛri ni kemikɛli caman ye yan.
The book claimed government complicity in the crimes.	Gafe in y’a jira ko gɔfɛrɛnaman de ye a sen don o kojuguw la.
That birds are social creatures.	Ko kɔnɔw ye sigida danfɛnw ye.
The family had supported his abilities.	Denbaya tun ye a ka sekow dɛmɛ.
The company has traditionally been a family owned company.	Sosiyete in kɛra denbaya ka tɔn ye laada la.
They will eat your stomach on the way back!	U bɛna i kɔnɔ dun segin sira kan!
The driver shook his head.	Sotigi ye a kunkolo wuli.
Maybe they’ll end up married, he thought.	N’a sɔrɔ u bɛna laban ka furu, a y’a miiri.
The article gives examples of female celebrities.	Barokun bɛ muso tɔgɔba dɔw misaliw di.
Half of this bird is mature.	Nin kɔnɔ in tilancɛ ye kɔgɔlen ye.
He immediately went back to sleep.	O yɔrɔnin bɛɛ a seginna ka sunɔgɔ.
Shoot first, ask questions later.	Aw bɛ marifa ci fɔlɔ, ka ɲininkaliw kɛ kɔfɛ.
They live in a humble house.	U sigilen bɛ so majiginlen dɔ kɔnɔ.
Be sure to remove the bones.	Aw bɛ aw jija ka kolotugudaw bɔ.
Insects are one of the earliest known handiworks of mankind.	Fɛnɲɛnɛma ye hadamadenw ka bololabaara fɔlɔ dɔ ye min dɔnna.
They suspended him from his job.	U y'a Lajɔ a ka baara la.
He invites you to opening night.	A b’i wele ka na daminɛ su fɛ.
I know the city well.	Ne bɛ dugu dɔn kosɛbɛ.
They climb the waterfalls and jump off the rocks.	U bɛ Yɛlɛn jibɔyɔrɔw la ka pan ka Bɔ faraw kan.
The report contains several recommendations.	Ladilikan caman bɛ o rapɔɔri kɔnɔ.
Road accidents kill hundreds of people every year.	Sirako kasaaraw bɛ mɔgɔ kɛmɛ caman faga san o san.
This chemical is used to care for out-of-control hair.	Nin kemikɛli in bɛ kɛ ka kunsigi ladon min tɛ se ka kunbɛn.
The father put the stone in his pocket.	Facɛman ye kabakurun don a ka bɔrɔ kɔnɔ.
One measure of a city’s success is its literacy rate.	Dugu ka ɲɛtaa sumanikɛlan dɔ ye a ka kalan hakɛ ye.
The excitement of the season shone in his eyes.	Sezon in nisɔndiya tun bɛ manamana a ɲɛw la.
It's getting a little heavy on me.	A bɛ ka girinya dɔɔnin ne kan.
Closed for cleaning.	A bɛ datugu saniya kama.
Dispose of your garbage properly.	Aw ye aw ka nɔgɔw fili ka ɲɛ.
The boy was very happy with the results.	Cɛdennin nisɔndiyara kosɛbɛ o nɔfɛkow la.
A bitter disagreement over family matters.	Bɛnbaliya jugu min kɛra denbaya koɲɛw la.
The neural network of the method can be easily modified.	Fɛɛrɛ in ka sɔgɔsɔgɔninjɛ rezo bɛ se ka ladilan nɔgɔya la.
It rains frequently here at this time of year.	Sanji bɛ To ka Nà yan nin sàn in waati in na.
The attack was clearly heard.	O binkanni in mɛnna ka jɛya.
The inheritance came from this father.	Cɛsiri tun bɛ bɔ o fa in de la.
The king's chef prepared dinner for them.	Masakɛ ka dumunikɛla ye sufɛdumuni labɛn u ye.
The melting point of iron is very high.	Nɛgɛ ka wulicogo ka bon kosɛbɛ.
Streets and buildings rose from the ground.	Nbɛdaw ni sow wulila ka bɔ duguma.
He is beaten with a stick	A bɛ bugɔ ni bere ye
Read it carefully, so you don’t find any mistakes.	Aw k’a kalan ka ɲɛ, walisa aw kana fili si sɔrɔ.
In rural areas, grasslands are used as natural pastures.	Togodaw la, binkɛnɛw bɛ Kɛ baganmarayɔrɔw ye minnu bɛ Bɔ u yɛrɛ la.
This salt is as fine as dust.	O kɔgɔ in ka ɲi i n’a fɔ buguri.
His achievements are well known.	A ka seko kɛlenw bɛ dɔn kosɛbɛ.
A disproportionate number of the dead were women.	Mɔgɔ minnu sara, olu hakɛ min tɛ bɛn, o ye musow ye.
To my surprise, my offer was accepted.	Ne kabakoyara kosɛbɛ ko ne ka fɔta sɔnna.
Most towns in the region have good transportation facilities.	O mara in dugu fanba bɛ ni bolifɛn ɲumanw ye.
After much deliberation, he decided on the position.	Hakilijagabɔ caman kɛlen kɔ, a y’a latigɛ o jɔyɔrɔ in kan.
There was blood and gore everywhere.	Joli ni gore tun bɛ yɔrɔ bɛɛ.
All these people came to the wedding.	O mɔgɔw bɛɛ nana kɔɲɔ na.
All my colleagues have to play by the rules.	N baarakɛɲɔgɔnw bɛɛ ka kan ka tulon kɛ sariyaw fɛ.
A silver coin was given to a temple.	Warijɛ warijɛ dɔ dira Alabatosoba dɔ ma.
There is a lot of wildlife in the city.	Dugu kɔnɔ kungosogow ka ca.
The chairman of the company had earlier announced his resignation.	Sosiyete ɲɛmɔgɔ tun y’a jira ka tɛmɛn ko a bɛna a ka baara bila.
The criminal stole ten pens that day.	O kojugukɛla ye sɛbɛnnikɛlan tan sonya o don na.
Government approved solidarity fund.	Gofɛrɛnaman sɔnna solidarité fund ma.
Earth is a foreign land to most of us.	Dugukolo ye jamana wɛrɛ ye an fanba fɛ.
A housing scheme was started here.	Sow jɔli labɛn dɔ daminɛna yan.
They crossed the grass, thick with snow.	U ye bin cɛtigɛ, bin min tun ka bon ni nɛnɛ ye.
The stream flows from the heating element.	Jibolisira bɛ bɔ fɛn sumalen na.
Cloud formation can be observed.	Sankaba jɔli bɛ Se ka Kɔlɔsi.
He thought of the sad day when he would die.	A tun bɛ miiri dusukasi don min na, a tun bɛna sa.
The narrator thinks this idea is absurd.	Lakalikɛla b’a miiri ko nin hakilina in ye hakilintanko ye.
I came back to my cabin.	N seginna ka na n ka kabini kɔnɔ.
He was furiously chopping vegetables.	A tun bɛ ka nakɔfɛnw tigɛ ni dimi ye.
The accountant summoned them for questioning.	Jatebɔla ye u wele ka na ɲininkali kɛ u la.
He dragged his long fingers across her arm.	A y’a bolokɔnincinin janw sama ka tɛmɛ a bolokɔni kan.
He clenched his fingers.	A y'a bolokɔnincininw minɛ.
No one should be exempt from this rule.	Mɔgɔ si man kan ka bɔ nin sariya in na.
Development is highly controversial.	Yiriwali ye sɔsɔliba ye.
The sunlight made her skin tingle.	Tile yeelen y’a to a fari bɛ kirin.
The sentence began with "but".	Kumasen in daminɛna ni "nka" ye.
Their absence is delayed by bad timing.	U ka bɔli bɛ Tɛmɛ waati jugu fɛ.
There was a forest fire.	Kungo tasuma dɔ tun bɛ yen.
The driver nodded encouragingly.	Sotigi ye a kunkolo wuli k’a jija.
The verb is a verb-word.	Waleya ye wale-daɲɛ ye.
The driver was confused by the terrain.	Sotigi hakili ɲagamina dugukolo cogoya kosɔn.
When they arrived, they were warmly greeted.	U sera yen tuma min na, u ye foli kɛ ni dusudiya ye.
We found him asleep by the fire.	An y’a sɔrɔ a tun bɛ sunɔgɔ la tasuma kɛrɛ fɛ.
Some boats remained on the sand.	Kurun dɔw tora cɛncɛn kan.
His latest book is well received.	A ka gafe laban in bɛ Sɔn kosɛbɛ.
The soldier searched his pockets.	Sɔrɔdasi y’a ka bɔrɛw ɲini.
We are educating our bodies.	An bɛ ka an farikolo kalan.
The children’s drawings were simple, yet beautiful.	Denmisɛnw ka jaw tun ka nɔgɔ, nka u tun cɛ ka ɲi.
I visit the spa regularly.	N bɛ taa bɔ spa la tuma bɛɛ.
There was pandemonium in the town square.	Pandemoni tun bɛ dugu kɛnɛba kan.
Forgive for doing wrong and do your best to forgive.	Yafa kojugu kɛli la ani i ka cɛsiri bɛɛ kɛ walisa ka yafa.
Many refugees languished in temporary shelters.	Kalifaden caman tun bɛ sɛgɛn waati dɔɔnin sigiyɔrɔw la.
Punishment is usually accompanied by publicity	A ka c’a la, ɲangili bɛ kɛ ni forobaciyɛn ye
There are two types of people in this country.	Nin jamana in na, mɔgɔ suguya fila de bɛ yen.
But if there is poverty, people will suffer.	Nka ni faantanya bɛ yen, mɔgɔw bɛna tɔɔrɔ.
She gawked at him with her mouth agape.	A ye gaw kɛ a la ni a da agape ye.
It was a stab in the back.	O tun ye sɔgɔli ye kɔ la.
We have to try to have a positive attitude.	An ka kan k’an jija ka hakilina ɲuman sɔrɔ.
Even before the ceremony, the crowd was already mingling.	Hali ka kɔn seli ɲɛ, jama tun bɛ ka ɲɔgɔn sɔrɔ kaban.
They are the largest brands in the country.	Olu de ye jamana in ka marabolofalenba ye.
A game that challenges you without requiring much skill.	Tulon min bɛ gɛlɛya don i la k’a sɔrɔ a ma seko caman wajibiya.
Experts believe the rainforest will soon disappear.	Fɛn dɔnbagaw dalen b’a la ko sanjiba kungo bɛna tunun sɔɔni.
They bought out the businesses and built the ship.	U ye jagokɛlaw san ka bɔ yen, ka kurun dilan.
My grandmother showed some early signs of dementia.	N kɔrɔmuso ye hakiliɲagami taamasiɲɛ fɔlɔ dɔw jira.
He carefully tied the rope and removed the rope.	A ye juru siri ni hakilisigi ye ka juru bɔ.
You can probably guess what’s next.	N’a sɔrɔ i bɛ se ka jateminɛ kɛ min bɛna kɛ kɔfɛ.
He is a good guy.	A ye mɔgɔ ɲuman ye.
A forest full of wild animals lay in his backyard.	Kungo min falen bɛ kungosogow la, o tun bɛ a kɔfɛla la.
Mother and daughter waited at a bus stop.	Ba ni denmuso tun bɛ makɔnɔni kɛ bisi jɔyɔrɔ dɔ la.
He was old enough.	A tun kɔrɔla.
The villagers were well fed that year.	Dugudenw balola koɲuman o sàn in na.
It was all made of marble.	A bɛɛ tun dilanna ni marbre ye.
Zoidberg’s arms and legs were shaking.	Zoidberg bolow ni a senw tun bɛ ka wuli ka bɔ a nɔ na.
His lips were red.	A dawolo tun bilennen don.
The tide began to recede.	Jikuruw y’a daminɛ ka kɔsegin.
There were many plants in his crop.	Fɛnɲɛnɛma caman tùn b'a ka sɛnɛfɛnw na.
Her daughter has leukemia.	Jolidɛsɛbana b’a denmuso la.
What is your desired salary?	I ka sara ɲininen ye mun ye?
You don’t have to give up.	I man kan ka i yɛrɛ bila.
After much consideration, he decided to go.	Jateminɛ caman kɛlen kɔ, a y’a latigɛ ka taa.
A mug of tea clutched tightly in his hand.	Te mugu dɔ minɛna kosɛbɛ a bolo la.
The photos show the two men wearing military uniforms.	Ja ninnu b’a jira ko cɛ fila ninnu bɛ sɔrɔdasi finiw don.
Some diseases are not contagious.	Bana dɔw tɛ yɛlɛma.
He was very determined.	A tun cɛsirilen don kosɛbɛ.
The building is constructed of concrete.	O boon in jɔlen bɛ ni bɛton ye.
The trees swayed lazily in the wind.	Jiriw tun bɛ ka yɛrɛyɛrɛ ni sɛgɛn ye fiɲɛ fɛ.
A heavy rain began to fall.	Sanjiba dɔ y’a daminɛ ka bin.
He had a secret from his past.	Gundo dɔ tun b’a fɛ ka bɔ a ka waati tɛmɛnenw na.
Boats floated across the river.	Kurunw tun be wuli ka baji cɛtigɛ.
Dilapidated buildings stand in danger.	Sow tiɲɛnenw bɛ jɔ farati la.
No one can leave until they have finished eating.	Mɔgɔ si tɛ se ka bɔ yen fo a ka dumuni kɛ ka ban.
The elderly woman has arthritis.	Muso kɔrɔba in bɛ ni jolidɛsɛ ye.
On the other side of the river was a beautiful temple.	Baji fan dɔ fɛ, batoso cɛɲumanba dɔ tun be yen.
A coalition of dissident groups consolidated his power.	Jɛkulu minnu tun bɛ sɔsɔli kɛ, olu ka jɛkulu dɔ y’a ka fanga sabati.
Books have been popular for centuries.	Gafew ye fɛn ye min ka di mɔgɔw ye kabini san kɛmɛ caman.
A patch of snow appeared on the floor.	Nɛnɛ yɔrɔ dɔ bɔra duguma.
In the winter, the snow was very deep.	Nɛnɛ waati la, nɛnɛ tun ka dun kosɛbɛ.
Surprisingly, more people die from heart disease than from cancer.	Kabako don, mɔgɔ caman bɛ sa dusukunnabana fɛ ka tɛmɛ kansɛri kan.
The one and only.	O kelen ni kelenpe.
The bird flew down the tree.	Kɔnɔ in panna ka jigin jiri la.
TV programs are very popular here.	Telewisɔn ka porogaramuw ka di kosɛbɛ yan.
Lift your right leg, then bend it at the knee.	Aw bɛ aw kininbolo sen kɔrɔta, o kɔ aw bɛ a kɔrɔta gɛnɛgɛnɛ na.
One of the kids tossed the loose change into his pocket.	Denmisɛnnin dɔ ye fɛn caman Changement lafiyalen in wuli a ka bɔrɛ kɔnɔ.
The submissive girl hid her face in shame.	Npogotiginin majiginlen y’a ɲɛda dogo maloya kosɔn.
The oil had boiled off.	O tulu tun tobira ka bɔ yen.
He was named supervisor.	A tɔgɔ Dara ka Kɛ kɔrɔsigi ye.
Decades later and racism and prejudice still run rampant.	San tan caman tɛmɛna ani siyawoloma ni ɲɛngoya bɛ ka caya hali bi.
Before the war, the area was largely agricultural.	Sani kὲlɛ ka Kɛ, o yɔrɔ in tùn bɛ sɛnɛko de la kosɛbɛ.
The city was full of music today.	Dugu tun falen bɛ fɔli la bi.
I wonder when he's coming home.	N b'a ɲininka a bɛ segin so tuma jumɛn.
The elephant is a great land animal.	Wolo ye dugukolo-baganba ye.
She saw his actions as sad.	A y’a ye ko a ka kɛwalew ye dusukasi ye.
He’s shining his shoes.	A b’a ka sanbaraw manamana.
The wizard raised a spell.	Lagbɛrikɛla ye jinɛweleli dɔ lawuli.
Plans include an indoor fireplace.	Labɛnw kɔnɔ, tasuma-yɔrɔ dɔ bɛ yen min bɛ so kɔnɔ.
What he chooses is insane.	A bɛ min sugandi, o ye hakilintan ye.
Take some time to clean the car.	Aw ye waati dɔ ta ka mobili saniya.
He is well loved around here.	A bɛ kanu kosɛbɛ yan lamini na.
There were twenty students in the class.	Kalanden mugan de tùn bɛ kàlanso 'kɔnɔ.
The grass was green and moist.	Bin tun ye binkɛnɛ ye ani a tun ka ɲi.
Put these eggs in a bowl, please.	Aw bɛ nin kɔnɔ ninnu kɛ daga dɔ kɔnɔ, aw bɛ aw jija.
The challenge acted as a filter on the city.	Gɛlɛya in tun bɛ baara kɛ i n’a fɔ filɛri ye dugu kan.
Authorities said the investigator was at fault.	Faamaw y’a jira ko sɛgɛsɛgɛlikɛla de jalakilen don.
The manager is confident that the project will be successful.	Kuntigi dalen b’a la ko o baara bɛna ɲɛ.
What kind of music do you like?	Fɔli sugu jumɛn de ka di i ye?
Several acts of vandalism have been reported.	Tiɲɛni wale caman fɔra.
The village grows wine, fruit, poultry, and cheese.	Dugu in bɛ diwɛn, jiridenw, kɔnɔw, ani foromazi Sɛnɛ.
They are highly regarded by collectors.	U bɛ bonya kosɛbɛ fɛnw lajɛbagaw fɛ.
Very easy to see the car.	A ka nɔgɔn kosɛbɛ ka mobili ye.
He sat curled up in a chair.	A sigilen tun bɛ a kurulen sigilan dɔ kan.
Many public programs are eliminated.	Foroba porogaramu caman bɛ ban.
There is spirited discussion on this question.	Baro bɛ senna ni hakilimaya ye nin ɲininkali in kan.
A shorter workday would be encouraged.	Baara don min tun ka surun, o tun bɛna dusu don mɔgɔw kɔnɔ.
He couldn’t make a choice.	A ma se ka sugandili kɛ.
The wise trader bought stocks.	Jagokɛla hakilitigi ye aksidanw san.
He is the best student in the company.	Ale de ye kalanden ɲuman ye sosiyete kɔnɔ.
He wasn't sure how to proceed.	A tun dalen tɛ a la ko a bɛna taa ɲɛ cogo min na.
Chips, candy and other sugary foods were also banned.	Chips, bonbonsi ani dumunifɛn sukaro wɛrɛw fana tun dagalen don.
Time is money.	Waati ye wari ye.
The tourism board is very active.	Turisidi tɔn in bɛ baara Kɛ kosɛbɛ.
More people means more garbage.	Mɔgɔ ka ca, o kɔrɔ ye ko nɔgɔ ka ca.
Coffee is an important ingredient in a good drink.	Kafe ye fɛn nafamaba ye minfɛn ɲuman na.
I planted some trailing pansies near the fence.	N ye pansi dɔw turu minnu bɛ tugu ɲɔgɔn kɔ kogo kɛrɛfɛ.
He was beaten and injured and could not walk.	A bugɔra ka jogin, a ma se ka taama.
The girl was tall and slender.	Musomannin tun ka jan ani a tun ka nɔgɔ.
The suffragettes chose to remain anonymous.	Suffragettew y’a sugandi k’u tɔgɔ fɔ.
To kiss each other.	Ka ɲɔgɔn susu.
The crime rate is high in the city.	Juguya hakɛ ka ca dugu kɔnɔ.
My father died a few years ago.	N fa sara a san damadɔw filɛ nin ye.
He let a whisper touch his lips.	A y’a to wuluwulu dɔ ka maga a dawolo la.
Go easy on the onions.	Aw bɛ taa nɔgɔya la sojaw kan.
He was holding her for questioning.	A tun bɛ ka a minɛ walisa ka ɲininkali kɛ a la.
Now you need to put your oatmeal in the fridge.	Sisan, aw ka kan ka aw ka oatmeal bila friji kɔnɔ.
Graduates will get better job opportunities in nearby cities.	Kalan banbagaw bɛna baara ɲuman sɔrɔ duguw la minnu ka surun u la.
Seed time is almost here.	Kisɛ waati bɛ ka surunya yan.
The artist painted some water	O dɔnkotigi ye ji dɔw ja
The voice broke on the radio.	O kumakan karira arajo kan.
This conflict was short-lived	O kɛlɛ in kɛra waati kunkurunnin ye
The firm’s equity is money held for future debt	Firimi ka bolomafaraw ye wari ye min bɛ mara juru nataw kama
Some workers refused to join the strike.	Baarakɛla dɔw banna ka don baara bilali la.
The old woman was talkative, but very exciting.	Musokɔrɔba tun bɛ kuma, nka a tun bɛ mɔgɔ nisɔndiya kosɛbɛ.
Insurance fraud leads to health equity.	Asiransi nanbara bɛ na ni kɛnɛyako bɛnkan ye.
The flag was hoisted on the flagpole.	Darapo tun bɛ kɔrɔta darapo kan.
These products are sold worldwide.	O fɛnw bɛ feere diɲɛ fan bɛɛ la.
These words are repeated several times throughout the film.	O kumaw bɛ segin-ka-bɔ siɲɛ caman filimu kɔnɔna bɛɛ la.
Fill it to the brim.	Aw bɛ a fa fo ka se a dan na.
I play tennis as often as I can.	N bɛ tenis kɛ tuma caman ni n bɛ se ka kɛ.
Only a fool would break the law.	Naloman dɔrɔn de tun bɛna sariya tiɲɛ.
Give yourself over to temptation.	I yɛrɛ di kɔrɔbɔliw ma.
He collapsed into a nearby chair.	A binna sigilan dɔ kan min tun bɛ a kɛrɛfɛ.
Word of the new president’s victory emerged online.	Jamanakuntigi kura ka sebaaya kuma bɔra kɛnɛ kan ɛntɛrinɛti kan.
The student gave himself high marks.	Kalanden ye jate caman di a yɛrɛ ma.
Turn on the electricity!	Aw ye kuran da!
For a long time, human cultural diversity has declined.	Kabini waati jan, hadamadenw ka laadalakow danfaralenw dɔgɔyara.
Transportation involved freight on ships.	Bololabaara tun bɛ taa ni doni ye kurunbaw kɔnɔ.
He may well be angry.	A bɛ se ka kɛ kosɛbɛ ko a dimina.
He hopes one day to travel the world.	A jigi b’a kan don dɔ ko a bɛna diɲɛ yaala.
Three weeks later, winter was over.	Dɔgɔkun saba tɛmɛnen kɔ, fonɛnɛ banna.
The hours are long.	Lɛrɛw ka jan.
The alpha particle is dangerous.	Alfa fɛnɲɛnamafagalan ye farati ye.
We need two eggs.	An mago bɛ kɔnɔkisɛ fila la.
His proposal was unanimously rejected.	A ka hakilina in Banna ni bɛɛ ye.
Plants have traveled to this strange land.	Fɛnɲɛnɛmaw ye taama Kɛ ka Taa nin jamana gansan in na.
The siren sounded again.	Sirɛn ye mankan bɔ tugun.
That way, they can now work more peacefully.	O cogo la, u bɛ se ka baara kɛ sisan ni hɛrɛ ye ka tɛmɛ.
The bulb shows symptoms.	Bulɔgu bɛ bana taamasiɲɛw jira.
It is mostly used in cooking.	A bɛ kɛ ka caya tobili la.
Plastic bottles were collected and recycled.	Plastiki buteliw lajɛra ka u kɛ fɛn wɛrɛw ye.
Not every nation has hundreds of billions of people.	Siya bɛɛ tɛ mɔgɔ miliyari kɛmɛ caaman sɔrɔ.
Most students passed the exam with flying colours.	Kalanden fanba tɛmɛna o ɛkizamɛn na ni kulɛriw ye minnu bɛ pan.
Those stains on the carpet are a mystery.	O nɔgɔ minnu bɛ tapi kan, olu ye gundo ye.
They lived in a small hut.	U tun be sigi bugu fitinin dɔ kɔnɔ.
There are over a hundred people playing competition around here.	Mɔgɔ kɛmɛ ni kɔ bɛ tulonkɛ-ɲini na yan lamini na.
A helicopter was landing on the roof.	Elikopɛri dɔ tun bɛ ka jigin so sanfɛ.
Victor jumped into the dark river.	Victor ye pan ka don dibi la baji kɔnɔ.
After the construction, the houses looked dilapidated.	O jɔli kɔfɛ, sow tun bɛ i n’a fɔ u tiɲɛna.
The sad truth is that no one cares about animals.	Tiɲɛ min bɛ mɔgɔ dusu kasi, o ye ko mɔgɔ si t’a janto baganw na.
They answer all questions.	U bɛ ɲininkaliw bɛɛ jaabi.
Soldiers on the battlefield celebrated victory.	Sɔrɔdasi minnu tun bɛ kɛlɛyɔrɔ la, olu ye se sɔrɔli seli kɛ.
She loved his company.	A ka jɛɲɔgɔnya tun ka di a ye kosɛbɛ.
Elmer worked hard at the school.	Elmer ye baara kɛ kosɛbɛ lakɔliso la.
When the sun is hot, the temperature drops.	Ni tile bɛ jɛngɛ, funteni bɛ jigin.
For me, he said he was on vacation.	Ne fɛ, a ko ale bɛ lafiɲɛbɔ la.
The landscape is changing rapidly.	Jamana cogoya bɛ ka Changé joona.
His choice of words was deliberately confusing.	A ka daɲɛw sugandili tun bɛ mɔgɔ hakili ɲagami ni laɲini ye.
Trade was light this morning.	Jagokɛlaw tun ka nɔgɔn bi sɔgɔma.
The demand for luxury goods is also growing.	Fɛn sɔngɔ gɛlɛnw ɲinini fana bɛ ka bonya.
Make sure to cover the potatoes with water.	Aw bɛ aw jija ka pɔmitɛri datugu ni ji ye.
A system of units.	Sistɛmu dɔ min bɛ kɛ ni unitw ye.
The order came to a halt.	O yamaruya nana jɔ.
I don't want him to find me.	Ne t'a fɛ a ka ne sɔrɔ.
They do a number of jobs in the arts.	U bɛ baara damadɔ Kɛ seko ni dɔnko la.
The politician lost the next election.	Politikitɔn in Dɛsɛra kalata nata la.
This material is used to make plastics.	O fɛn in bɛ kɛ ka plastikiw dilan.
Kate vowed to help the homeless.	Kate ye layidu ta ko a bɛna mɔgɔw dɛmɛ minnu tɛ so sɔrɔ.
He entered with his head held high.	A donna ni a kunkolo kɔrɔtalen ye.
There was a great demand for household goods.	Du kɔnɔfɛnw ɲininiba tun bɛ yen.
Five thousand men remained to fight, and four thousand came home.	Cɛ ba duuru tora ka kɛlɛ kɛ, mɔgɔ ba naani nana so.
Went to the department store.	Taara magasinba la.
Sharks are very mysterious creatures.	Sharks ye danfɛnw ye minnu bɛ gundo la kosɛbɛ.
The caretaker arrived just then.	Ladonbaga sera o waati yɛrɛ la.
The largest fish is called a crab.	Jɛgɛ min ka bon kosɛbɛ, o bɛ Weele ko ʃɛ.
Many new food products have been launched recently.	Dumunifɛn kura caman bɔra kɛnɛ kan kɔsa in na.
My husband’s strong arms carried me up.	N cɛ bolo barikamaw ye n ta ka taa san fɛ.
The effectiveness of these measures can be tested elsewhere.	O fɛɛrɛw nafa bɛ se ka kɔrɔbɔ yɔrɔ wɛrɛw la.
We are lucky to be alive.	An ye nɛɛma sɔrɔ ka ɲɛnamaya kɛ.
Authorities are cracking down on the crime.	Faamaw bɛ ka fanga digi o juguya kan.
The country needs more schools like this.	Jamana mago bɛ lakɔli caman na i n’a fɔ nin.
This principle applies to all family members.	O sariyakolo bɛ tali kɛ denbaya kɔnɔmɔgɔw bɛɛ la.
The crisis had negative effects on the national economy.	Gɛlɛya in ye nɔ juguw bila jamana sɔrɔko la.
An outsider can reach this village in an hour.	Kɛnɛma dɔ bɛ se ka se nin dugu in na lɛrɛ kelen kɔnɔ.
The barn was full of weeds.	Bɔgɔdaga tun falen bɛ binkɛnɛw la.
Let cool for about 10 minutes, then serve.	Aw bɛ a to a ka nɛnɛ miniti tan ɲɔgɔn, o kɔ aw bɛ a di.
Another method is to wash the hair thoroughly with shampoo.	Fɛɛrɛ wɛrɛ ye ka kunsigi ko ka ɲɛ ni shampoo ye.
The environment was polluted with runoff from the factory.	Lamini tun nɔgɔlen don ni jibɔ ye ka bɔ izini na.
Martyr burned at the stake like his predecessor.	Martyr jenina jiri la i n’a fɔ a ɲɛmaa.
Pray to the gods.	Aw ye delili kɛ ala ye.
They met at the local restaurant.	U ye ɲɔgɔn sɔrɔ sigida dumunikɛyɔrɔ la.
Notice how green the grass is.	A kɔlɔsi bin in ye binkɛnɛ ye cogo min na.
They divided the money in half.	U ye wari tila tila tila.
The farmer knew he couldn’t stop farming anymore.	Sɛnɛkɛla tun b’a dɔn ko a tɛ se ka sɛnɛ dabila tugun.
The police were unable to solve the case.	Polisiw ma se ka o ko ɲɛnabɔ.
Some women have shown potential for leadership.	Muso dɔw y’a jira ko seko bɛ u la ɲɛmɔgɔya la.
The palace was the seat of power.	Masaso tun ye fanga sigiyɔrɔ ye.
Students disagree on almost everything.	Kalandenw tɛ bɛn fɛn bɛɛ kan a bɛ se ka fɔ ko fɛn bɛɛ kan.
Many young people are unemployed in this region.	Kamalennin caman tɛ baara la o mara in kɔnɔ.
Constant use of imagination can lead to depression.	Ni mɔgɔ bɛ to ka baara kɛ ni a ka miirili ye, o bɛ se ka kɛ sababu ye ka degun sɔrɔ.
The clay helps spread the color evenly.	Bɔgɔ bɛ a dɛmɛ ka kulɛri jɛnsɛn cogo kelen na.
Diseases did not plague the inhabitants.	Banaw tun tɛ dugudenw tɔɔrɔ.
The object can be large or small.	O fɛn bɛ se ka kɛ fɛnba ye walima ka kɛ fɛn fitinin ye.
Their voices were ringing.	U kanw tun bɛ mankan bɔ.
The church has a choir that plays contemporary music.	Eglisi kɔnɔ, dɔnkilidalakulu dɔ bɛ yen min bɛ bi dɔnkiliw da.
Only the children were injured.	Denmisɛnw dɔrɔn de jogin na.
The former couple introduced their sons.	Furuɲɔgɔn kɔrɔw y’u denkɛw jira.
Smoke from burning coal can cause dangerous air pollution.	Sisi min bɛ bɔ kɔɔri jenitaw la, o bɛ se ka fiɲɛ nɔgɔli faratilen lase mɔgɔ ma.
He wanted to buy an old chair.	A tun b’a fɛ ka sigilan kɔrɔ dɔ san.
It produces numerous film and television programs every year.	A bɛ filimu ni telewisɔn ka porogaramu caman dilan san o san.
It gets bigger every year.	A bɛ bonya ka taa a fɛ san o san.
The sentence began with a preposition.	Kumasen in daminɛna ni kɔrɔɲɔgɔnma dɔ ye.
Their work is inspired by Eastern mythology.	U ka baara in bɛ bɔ kɔrɔnfɛla nsiirinw de la.
The most common implement used by farmers is the wheelbarrow.	Sɛnɛkɛlaw ka teli ka baara kɛ ni baarakɛminɛn min ye, o ye wotoro ye.
You will probably need three cups of flour.	N’a sɔrɔ aw mago bɛna kɛ mugu tasa saba la.
Many physicists now believe that the universe is infinite.	Fɛnɲɛnɛmako dɔnbaga caman dalen b’a la sisan ko diɲɛ dan tɛ.
He does it sometimes from a job.	A b’a kɛ tuma dɔw la ka bɔ baara dɔ la.
The two coaches agreed to play each other.	O lakɔliden fla ninnu bɛnna a kan ka ɲɔgɔn tulon Kɛ.
Temperatures can drop dramatically in large areas.	Funteni bɛ Se ka Dɔgɔya kosɛbɛ yɔrɔbaw la.
He closed the door and turned on the lamp.	A ye da tugu ani ka lanpan wuli.
The court took measures against corruption.	Kiiritigɛso ye fɛɛrɛw tigɛ ka ɲɛsin nanbarako ma.
Pass the oil through the sieve.	Aw bɛ tulu tɛmɛ ni situlu ye.
His expression was a fierce effort.	A ɲɛda cogoya tun ye cɛsiri jugu ye.
He helped me get my umbrella out of the rain.	A ye n dɛmɛ ka n ka parasol bɔ sanji la.
The fish are flying back and forth over the eyeballs of the students.	Jɛgɛw bɛ ka panpan ka taa-ka-segin kalandenw ɲɛkisɛw kan.
The expert asked people to fill out questionnaires.	O dɔnnikɛla y’a ɲini mɔgɔw fɛ u ka ɲininkalisɛbɛnw dafa.
Climbing a mountain can be tricky.	Ka yɛlɛn kulu kan, o bɛ se ka kɛ nanbarako ye.
They studied the number of animals.	U ye sɛgɛsɛgɛli Kɛ baganw hakɛ kan.
Hair dryers serve an important purpose.	Kunsigi-minɛnw bɛ baara nafama dɔ de kɛ.
The conversation is full of surprises.	Baro in falen bɛ kabako la.
Miami was after the gold medal.	Miami tun bɛ sanu medayi kɔfɛ.
He often took long walks in the woods.	A tun bɛ to ka taama janw kɛ kungo kɔnɔ.
The couple was very much in love.	O furuɲɔgɔnma fila tun bɛ kanuya la kosɛbɛ.
I was a little overwhelmed by the energy his talk brought.	A ka jɛmukan ye fanga min lase n ma, o ye n sɛgɛn dɔɔnin.
Canned foods are generally high in salt.	A ka ca a la, kɔgɔ ka ca dumuni minnu bɛ kɛ bidonw kɔnɔ.
Ozone is divided into four regions.	Ozɔni tilalen don mara naani ye.
Animals are raised for their meat.	Baganw bɛ Lamɔ u sogo kama.
He removed some of the dirt.	A ye nɔgɔ dɔw bɔ yen.
The town was very small and quiet.	Dugu tun ka dɔgɔ kosɛbɛ ani a tun lafiyalen don.
A pied kingfisher sat atop the scales.	Pied kingfisher dɔ sigilen tun bɛ balansi sanfɛ.
Every night there is a huge full moon.	Su o su, kalo dafalenba dɔ bɛ bɔ.
The phone rang three times before he answered.	Telefɔni pɛrɛnna siɲɛ saba sanni a ka jaabi di.
The young man glared at his shoes.	Kamalennin y’a ɲɛsin a ka sanbaraw ma ni ɲɛmajɔ ye.
Test their cooking skills with those of professional chefs.	Aw k’u ka tobilikɛcogo kɔrɔbɔ ni dumunikɛla ŋanaw ta ye.
There is a complex algorithm in robot programming.	Algoritmɛ gɛlɛn dɔ bɛ robow ka porogaramuw kɔnɔ.
Go slowly, carefully.	Aw bɛ taa dɔɔni dɔɔni, ka aw janto aw yɛrɛ la.
This can’t really be called a class.	Nin tɛ se ka wele tiɲɛ na ko kalasi.
I seem to be wearing the wrong hairstyle.	A bɛ iko ne bɛ ka kunsigi jugu don.
I need his phone number.	N mago bɛ a ka telefɔni nimɔrɔ la.
No one stopped meeting.	Mɔgɔ si ma lajɛn dabila.
Evening was coming for sleep rest.	Sufɛla tun bɛ ka na sunɔgɔ lafiɲɛbɔ kama.
Do you want to get hands on with that?	Yala i b’a fɛ ka bolo sɔrɔ ni o ye wa?
Strengthen your grip.	Aw ye aw ka minɛni barika bonya.
Local officials encouraged tourists to visit.	Sigida ɲɛmɔgɔw ye dusu don turisiw kɔnɔ u ka taa bɔ yen.
A scream escaped their lips.	Kulekan dɔ bɔra u dawolo la.
Their eyes are black.	U ɲɛw ye nɛrɛmuguma ye.
Farmers sold their produce in the market.	Sɛnɛkɛlaw tun bɛ u ka fɛn dilannenw feere sugu la.
He chose his words carefully.	A y’a ka kumaw sugandi koɲuman.
Many local distilleries make rum from sugar cane.	Sigida disilikɛyɔrɔ caman bɛ rɔmɔ dilan ni kɔɔri ye.
Iron bars protect this door.	Nɛgɛberew bɛ o da in lakana.
From inside the cabin, you have a great view around the mountains.	Kabini kɔnɔ, i bɛ se ka kuluw lamini cogo ɲuman na.
The factories agreed to all the strikers’ demands.	Izinitigiw sɔnna gɛrɛntɛw ka ɲininiw bɛɛ ma.
Brave, determined child.	Den jagɛlɛn, min cɛsirilen don.
He has an inexhaustible wealth of patience.	Muɲuli nafolo min tɛ ban, o b’a bolo.
Muscles were pulled tight.	Farikolo yɔrɔw tun bɛ sama ka gɛlɛya.
The cat's tail became confused.	Pusi kùnkolo Kɛra 'kɔnɔnafili ye.
It is expected that this approach will be effective.	A jirala ko o fɛɛrɛ in bɛna kɛ fɛn ye min bɛ se ka kɛ.
Reading a newspaper can be a daunting task.	Kunnafonisɛbɛn kalanni bɛ se ka kɛ baaraba ye.
You are punished for your bad behavior.	I bɛ ɲangi i ka kɛwale juguw kosɔn.
Several times a day, drink warm water with lemon juice.	Siɲɛ caman tile kɔnɔ, aw bɛ ji sumalen min ni limoniji ye.
For wolves hunt at night.	Sabu waraw bɛ sogo ɲini su fɛ.
The speakers are amazing.	Kumafɔlaw ye mɔgɔ kabakoya.
He hid behind the door.	A y’a dogo da kɔfɛ.
The advertising agency has released some amazing ads.	Piblisite baarakɛyɔrɔ ye piblisite kabakoma dɔw bɔ.
This sentence contains what were previously two sentences.	Fɛn minnu tùn ye kumasen fla ye fɔlɔ, olu bɛ nin kumasen in na.
Any friend of yours is welcome.	I teri o mɔgɔ bɛ sɔn.
A camel walks slowly into the road.	Kami dɔ bɛ taama dɔɔnin dɔɔnin ka don sira la.
The armies fought all night.	Kɛlɛbolow ye kɛlɛ kɛ su bɛɛ kɔnɔ.
Laughter and cheers filled the air.	Ɲɛnafin ni nisɔndiya kumakanw ye fiɲɛ fa.
Who first started coffee?	Jɔn de ye kafe daminɛ fɔlɔ?
He grew up helping his father on the farm.	A lamɔna k’a fa dɛmɛ foro la.
A doctor gave the patient a medicine.	Dɔgɔtɔrɔ dɔ ye fura dɔ di banabagatɔ ma.
A skeptic believes that popular claims require more evidence.	Siga bɛ mɔgɔ min na, o dalen b’a la ko fɛn minnu bɛ fɔ kosɛbɛ, olu bɛ dalilu caman de wajibiya.
We had to pay the bills.	An tun ka kan ka wari sara.
Go ahead and keep going.	Taga ɲɛ ka taa ɲɛ.
I completely agree with what you are saying	I bɛ min fɔ, ne bɛ sɔn o ma pewu
Beat cream and sugar until stiff peaks.	Aw bɛ kiribi ni sukaro gosi fo ka a kuncɛw gɛlɛya.
His dedication to it was highly commendable.	A ka yɛrɛdi min tun bɛ a la, o tun ka kan ka tanu kosɛbɛ.
Explore the nature trail for wildlife hunting.	Sɛgɛsɛgɛli kɛ nature trail kan kungosogow ɲinini na.
Our brand is very specific.	An ka marka ye kɛrɛnkɛrɛnnenya la kosɛbɛ.
The hotel was very nice.	O lotɛli tun ka di kosɛbɛ.
Prepare ten milliliters of hydrochloric acid.	Aw bɛ asidi klorokini mililitiri tan labɛn.
Compare this to last month.	Aw ye nin suma ni kalo tɛmɛnen ye.
The officer required my passport.	Polisikɛla tun bɛ ne ka pasipɔri de wajibiya.
I hope you'll be my neighbor.	N jigi b'a kan ko i bɛna kɛ ne sigiɲɔgɔn ye.
Her breath was hot and her eyes wild.	A ninakili tun ka suma ani a ɲɛw tun bɛ kungo la.
The story was told again and again.	O maana tun bɛ fɔ siɲɛ caman.
The car is bright red.	Mobili in ye bilen ye min bɛ yeelen bɔ.
The roseate spoonbill is a national symbol.	Roseate spoonbill ye jamana taamasyɛn ye.
Temperatures were much higher in the south.	Funteni tun ka jan kosɛbɛ saheliyanfan fɛ.
The chair fell.	Sigilan binna.
The fortress is 100 feet long.	Kɛlɛbolo in janya ye mɛtɛrɛ kɛmɛ ye.
Reduce swelling with spicy foods like chili.	Aw bɛ dɔ bɔ funu na ni dumuni timimanw ye i n’a fɔ kilisi.
The products of a discredited company tarnish the reputation of the company.	Sosiyete min tɔgɔ tiɲɛnen don, o ka fɛn dilannenw bɛ o baarakɛyɔrɔ tɔgɔ tiɲɛ.
The wood caught fire.	Lɔgɔ ye tasuma minɛ.
Theo wanted to thank the wise man for his help.	Theo tun b’a fɛ ka foli lase cɛ ​​hakilitigi ma a ka dɛmɛ kosɔn.
The golden dome shone in the sun.	Dome sanulama tun bɛ yeelen bɔ tile fɛ.
Downtown is the historic plaza.	Dugu cɛmancɛ la, tariku kɛnɛba bɛ yen.
The country’s economy is in shambles.	Jamana ka sɔrɔko bɛ ka jɔrɔ.
So her daughter put mud in her face.	O la sa, a denmuso ye bɔgɔmugu kɛ a ɲɛda la.
Edith quickly switched off her cell phone.	Edith y’a ka telefɔni selilɛri faga joona.
The painting represents the violence of war.	Ja in bɛ kɛlɛ ka fariyakow jira.
The wild plant grows only a few inches tall.	Kungo kɔnɔ jiri in bɛ bonya santimɛtɛrɛ damadɔ dɔrɔn de la.
I will create a simple model.	N bɛna modɛli nɔgɔman dɔ da.
Mix the spices together to make a paste.	Aw bɛ tulumafɛnw ɲagami ɲɔgɔn na walasa ka kɛ furamugu ye.
The young waiter's face curled into a scowl.	Servikɛla kamalennin ɲɛda kurulen don ka kɛ sɔgɔsɔgɔninjɛ ye.
I used to play football.	N tun bɛ ntolatan kɛ fɔlɔ.
The beach is famous for its mild climate.	Kɔgɔjida in tɔgɔ bɔra a ka waati duman kosɔn.
The main door was locked.	Dakunba tun sirilen bɛ.
The group has grown in recent years.	O kulu in ye bonya sɔrɔ nin san laban ninnu na.
It rains sometimes but it doesn't really rain.	Sanji bɛ Nà tuma dɔw la nka sanji yɛrɛ tɛ Nà.
He took a sip of cold milk.	A ye nɔnɔ nɛnɛman dɔ min.
The smoke of the lighthouse is loud.	Yeelenbɔyɔrɔ ka sisikan bɛ ka mankanba bɔ.
His instructions are clear.	A ka cikanw jɛlen don.
The highway plays an important role in our lives.	Siraba in jɔyɔrɔ ka bon an ka ɲɛnamaya kɔnɔ.
Only after several washes does the starch turn white.	A ko siɲɛ caman kɔfɛ dɔrɔn, amidon bɛ kɛ fin ye.
Approval or disapproval was expressed in the vote.	Sɔn walima sɔnbaliya de jirala wote la.
Dan develops skills necessary for success.	Dan bɛ sekow yiriwa minnu ka kan walasa ka ɲɛtaa sɔrɔ.
Someone knocked on the floor.	Mɔgɔ dɔ ye da gosi duguma.
Success depends on motivation	Ɲɛtaa bɛ bɔ kun lawulili de la
One of the horses gave a loud nervous snort.	So dɔ ye sɔgɔsɔgɔba kɛ ni siran ye.
We are in prison, say the prisoners.	An bɛ kaso la, kasodenw ko ten.
He rang the bell.	A ye bɛlɛn da.
The films were not shown to the public.	O filimuw ma jira jama la.
Why do you think that happened?	E fɛ, mun na o kɛra?
An unseasonably warm summer threatened to destroy crops.	Samiya min tun tɛ waati kɔnɔ, o tun bɛ bagabaga ka sɛnɛfɛnw tiɲɛ.
He was mistaken.	A filila.
Choose a place to eat in advance.	Dumunikɛyɔrɔ dɔ sugandi ka kɔn o ɲɛ.
He looked up.	A ye sanfɛla lajɛ.
The poet is also a musician.	Poyikɛla fana ye fɔlikɛla ye.
He raised the cup to his lips.	A ye jifilen kɔrɔta ka se a dawolo ma.
The singer’s voice was strong and confident.	Dɔnkilidala in kan tun ka bon ani a tun dalen bɛ a yɛrɛ la.
Which one do you believe?	Aw dalen bɛ jumɛn na?
The stationmaster opened the schedule.	Gara ɲɛmɔgɔ ye waatibolodacogo da wuli.
It rained heavily, keeping them inside.	Sanji nana kosɛbɛ, k’u to u kɔnɔ.
You can fill a vacuum cleaner by drawing air into it	Aw bɛ se ka fɛnɲɛnamafagalan dɔ fa ni aw ye fiɲɛ sama ka don a kɔnɔ
The profits from the drug trade are high.	Tɔnɔ min bɛ sɔrɔ dɔrɔgufeere la, o ka ca.
This room has a center sofa.	Nin so in bɛ ni santiri sofa ye.
The Select Committee debated for weeks.	Sugandili jɛkulu ye sɔsɔli kɛ dɔgɔkun caman kɔnɔ.
They chose to sell the land to the state.	U y'a sugandi ka dugukolo feere jamana ma.
As another fire broke out, retreating firefighters fled in panic.	Tasuma wɛrɛ binna tuma min na, tasumafagalan minnu tun bɛ ka kɔsegin, olu bolila ni siran ye.
You were going to write a letter.	I tun bɛ taa lɛtɛrɛ dɔ sɛbɛn.
The answer to this question is common knowledge.	Nin ɲininkali in jaabi ye mɔgɔw bɛɛ ka dɔnniya ye.
My handwriting is illegible.	Ne bololasɛbɛnni tɛ se ka kalan.
Shopkeepers quickly added merchandise.	Butigitigiw ye jagofɛnw fara ɲɔgɔn kan joona.
Animals are used to people.	Baganw delila mɔgɔw la.
A thunderstorm is coming.	Sanpɛrɛn dɔ bɛ ka na.
The signature verifies the authenticity of this letter.	Boloci bɛ nin bataki in tiɲɛni sɛgɛsɛgɛ.
His hands were covered in snow.	A bolow tun datugulen don ni nɛnɛ ye.
Wood stoves were used to make ceramics.	Lɔgɔ tasumabɔlanw tun bɛ kɛ ka seramiki dilan.
It can also increase the risk of health problems.	A bɛ se ka dɔ fara kɛnɛyako gɛlɛyaw kan fana.
A black hole formed in the area.	Dingɛ dunba dɔ Sìgira o yɔrɔ la.
He answered all the questions.	A ye ɲininkaliw bɛɛ jaabi.
Our kitchen has good quality food and provides portion sizes.	Dumuni ɲumanw bɛ an ka dumunikɛyɔrɔ la ani a bɛ dumuni tilayɔrɔbaw di u ma.
The officer took notes.	Polisikɛ ye sɛbɛnniw kɛ.
He hit her hard across the face.	A y’a gosi kosɛbɛ a ɲɛda fan bɛɛ la.
The nearest town is ninety miles away.	Dugu min ka surun a la, o bɛ bam bi kɔnɔntɔn bɔ.
Very few people drink milk.	Mɔgɔ damadɔ dɔrɔn de bɛ nɔnɔ min.
They bathe every morning in the river.	U bɛ ko sɔgɔma o sɔgɔma baji la.
Check the eggs daily.	Aw bɛ kɔnɔw lajɛ don o don.
We need to immediately stop releasing it into the community.	An ka kan k’a bɔli dabila joona sigida la.
Fold the strawberry slices into a square.	Aw bɛ furabulu sɛrɛkiliw da ɲɔgɔn kan ka kɛ kɛnɛ ye.
He decided to mend his ways.	A y’a latigɛ k’a ka siraw labɛn.
They don’t work well alone.	U kelen tɛ baara kɛ ka ɲɛ.
Other cultures use slightly different methods.	Ladamuni wɛrɛw bɛ baara kɛ ni fɛɛrɛw ye minnu tɛ kelen ye dɔɔnin.
The new tariffs will make goods more expensive.	Tarifu kura bɛna kɛ sababu ye ka fɛnw sɔngɔ gɛlɛya.
A few years later they were married.	San damadɔw o kɔfɛ, u furula.
He planted colorful flowers along the walkway.	A ye falenfɛn kulɛri caman turu taama sira kan.
All rail traffic was canceled for several days.	Nɛgɛso boli bɛɛ tiɲɛna tile damadɔ kɔnɔ.
Newspapers reported that teachers were on strike.	Kunnafoni-sɛbɛnw y’a jira ko karamɔgɔw bɛ ka baara bila.
He was forced to take a pay cut.	A wajibiyara ka sara tigɛcogo dɔ ta.
The article appeared in the newspaper.	O barokun bɔra kunnafonisɛbɛn kɔnɔ.
I start with an introduction.	N bɛ daminɛ ni kuma daminɛ ye.
The program has caused a lot of public concern.	O porogaramu in kɛra sababu ye ka jama hami kosɛbɛ.
There was the smell of burnt rubber.	Lastikuw jenilen kasa tun bɛ yen.
The volcano spewed fire and smoke.	O tasuma-fanga ye tasuma ni sisi bɔ.
We don't know how.	An t'a dɔn cogo min na.
Water provides us with essential nutrients.	Ji bɛ balo nafamaw di an ma.
The river is industrially polluted.	Ba in nɔgɔlen don iziniw fɛ.
I made a list of what we needed.	An mago tun bɛ fɛn minnu na, n ye olu lisɛli kɛ.
Brass band played live music.	Brass band ye dɔnkili ɲɛnama dɔ fɔ.
My book is dedicated to the memory of my grandmother,	Ne ka gafe ɲɛsinnen bɛ n kɔrɔmuso hakilijigin ma,
A lively debate took place during the meeting.	Jɛkafɔ ɲɛnama dɔ kɛra lajɛ in senfɛ.
Much work was done after his death.	Baara caman kɛra a ka saya kɔfɛ.
So they staked their claim on this piece of land.	O la sa, u y’u ka fɔta bila nin dugukolo yɔrɔ in kan.
Farmers harvest crops on this land.	Sɛnɛkɛlaw bɛ sɛnɛfɛnw tigɛ dugukolo in kan.
When summer comes, the trees wither and die.	Ni samiɲɛ sera, jiriw bɛ ja ka sa.
The beast stood on its hind legs.	Wara jɔlen tun bɛ a kɔfɛ senw kan.
This colony is managed by a company.	O koloni in bɛ mara sosiyete dɔ fɛ.
This type of work is a team effort.	Nin baara sugu in ye ekipu ka baara ye.
Nuns leading their evening prayers.	Nunw bɛ ka u ka wulada deliliw ɲɛminɛ.
You won’t be able to control it.	I tɛna se k’a kunbɛn.
Theirs was a symbiotic relationship.	U ta tun ye jɛɲɔgɔnya ye min tun bɛ kɛ ɲɔgɔn fɛ.
The water rose on the bridge.	Ji wulila ka taa bɔrɔ kan.
The gnome slowly inched his way down the stairs.	Gnome ye a ka sira inch dɔɔnin dɔɔnin ka jigin eskala la.
It’s obviously going to be very hot today.	A jɛlen don ko a bɛna funteni kosɛbɛ bi.
Cool temperatures and calm waters.	Funteni nɛnɛmanw ani ji lafiyalenw.
So far, it was very interesting.	Fɔlɔ, a tun ka di kosɛbɛ.
The cat ate a fine cut of tuna.	Pusi ye tuna tigɛlen ɲuman dun.
When winter comes, it’s hard to breathe.	Ni fonɛnɛ sera, a bɛ gɛlɛya ka ninakili.
Peace is becoming more and more available.	Hɛrɛ bɛ ka sɔrɔ ka caya ka taa a fɛ.
In the dark, everything was silent and quiet.	Dibi la, fɛn bɛɛ tun bɛ makun ani a tun bɛ lafiya.
I never woke up so early.	N ma deli ka wuli joona ten.
Soldiers were sent to take care of the situation.	Sɔrɔdasiw tun bɛ ci ka taa kow ɲɛnabɔ.
My hair is so long that it tickles my chin.	Ne kunsigi ka jan fo a bɛ ne dawolo sɔgɔsɔgɔ.
A massive earthquake struck the region.	Dugukolo yɛrɛyɛrɛba dɔ kɛra o mara la.
The limousine stopped in front of our apartment.	Limusin jɔra an ka boon ɲɛfɛ.
The pay rate is fluctuating.	Sarako hakɛ bɛ wuli ka bɔ a nɔ na.
Deodorants are widely used.	Deodorantw bɛ kɛ ka caya.
Do not jump or you will break your arm.	Aw kana pan walima aw bɛna aw bolo kari.
The boss is angry.	Patɔrɔn diminnen don.
Try to cook evenly.	Aw bɛ aw jija ka tobili kɛ cogo kelen na.
It is unlikely that they will be released any time soon.	A ka c’a la, u tɛna bɔ kɛnɛ kan sɔɔni.
The well in the morning is surrounded by reeds.	Kɔlɔn min bɛ sɔgɔmada fɛ, o bɛ lamini ni berew ye.
The king's two sons plot to kill their father.	Masakɛ denkɛ fila ye fɛɛrɛ tigɛ walisa k’u fa faga.
I love the music.	Fɔlifɛnw ka di n ye kosɛbɛ.
Many animals migrate during the winter months.	Bagan caman bɛ Taa yɔrɔ wɛrɛw la nɛnɛ kalow la.
He worked diligently.	A ye baara kɛ ni timinandiya ye.
In this case, there are several violations.	Nin ko in na, sariya tiɲɛni damadɔ bɛ yen.
As the network grew, so did its profits.	Ni o rezow tun bɛ ka bonya, a tɔnɔw fana tun bɛ ka bonya.
The fish were delicious!	Jɛgɛw tun ka di!
It took an hour to get there.	A ye lɛrɛ kelen ta ka se yen.
Residents came to cheer on the fire truck.	Dugudenw nana tasuma-fanga-minɛn in nisɔndiya.
Our community is very broken.	An ka sigida tiɲɛnen don kosɛbɛ.
They are a beautiful song.	U ye dɔnkili duman dɔ ye.
The surgeon was very competent.	Operelikɛla tun bɛ se kosɛbɛ.
Aliens landed on this planet decades ago.	Dunanw Jiginna dugukolo in kan a sàn tan caman ye nin ye.
The misspelled word has been deleted.	Daɲɛ min sɛbɛnna cogo jugu la, o bɔra yen.
A distant child could be heard crying.	Den yɔrɔjan dɔ ka kasikan tun bɛ se ka mɛn.
The fountain was built centuries ago.	O jiboli-yɔrɔ tun jɔra a san kɛmɛ caman ye nin ye.
Often, the air we breathe becomes polluted.	Tuma caman na, an bɛ fiɲɛ min sama, o bɛ kɛ nɔgɔ ye.
The ice has decreased over the last few weeks.	Jikuruw dɔgɔyara dɔgɔkun damadɔ tɛmɛnenw na.
The sheep jumped on the ball.	Saga in ye panni kɛ bolo kan.
These words were symbolic.	O kumaw tun ye misali ye.
His wealth flowed into many hands.	A ka nafolo tun bɛ woyo ka taa bolo caman na.
If fees are reduced, more students will enroll.	Ni dɔ bɔra sara la, kalanden caman bɛna u tɔgɔ sɛbɛn.
Breaking the law is a crime.	Ka sariya tiɲɛ, o ye kojuguba ye.
The country’s agricultural output is declining.	Jamana ka sɛnɛko sɔrɔta bɛ ka dɔgɔya.
Unfortunately, the glass broke.	A fɔ man di nka, o gilasi in karilen don.
Once their bags are full, it’s ready to go.	Ni u ka bɔrɔw falen don, a labɛnnen don ka taa.
The buildings here are made of marble.	So minnu bɛ yan, olu dilannen don ni marbre ye.
He approached the door slowly.	A gɛrɛla da la dɔɔnin dɔɔnin.
A terrible disease has struck the city.	Bana jugu dɔ ye dugu minɛ.
They debated where they should locate the new park.	U ye sɔsɔli kɛ u ka kan ka nakɔsɛnɛyɔrɔ kura in sɔrɔ yɔrɔ min na.
The bird built a circle of yellow feathers.	Kɔnɔ in ye jiribolo dɔ jɔ ni jiribolo jɛmanw ye.
These areas were in previously uninhabited villages.	O yɔrɔw tùn bɛ dugu minnu na fɔlɔ, mɔgɔ tɛ minnu na.
What do you know about archaeology?	Aw bɛ fɛn jumɛn dɔn fɛnkɔrɔw dɔnniya kan?
He read a book while waiting in line.	A ye gafe dɔ kalan k’a to makɔnɔni na layini na.
There is too little work.	Baara ka dɔgɔ kojugu.
I have always hated toilets.	N ye ɲɛgɛnw koniya tuma bɛɛ.
Along with the rest of the world, they left peacefully.	U ni diɲɛ tɔ, u bɔra yen hɛrɛ la.
The politician said he would campaign in rural areas.	Politikitɔn in ko ale bɛna kanpaɲi kɛ togodaw la.
Businesses and politicians have long stood to gain.	Jagokɛlaw ni politikikɛlaw jɔlen bɛ nafa sɔrɔli la kabini tuma jan.
The queen was devastated when she received the news.	Masamuso dusu tiɲɛna tuma min na a sɔnna o kibaruya ma.
I think it will arrive later.	N hakili la, a bɛna se kɔfɛ.
The cold water was cold as it came out of the tap.	Ji nɛnɛ tun bɛ nɛnɛ tuma min na a tun bɛ bɔ pɔnpe la.
There are a lot of things from the old one.	Fɛn caman bɛ yen minnu bɛ bɔ kɔrɔlen na.
He was paralyzed and terrified.	A farikolo yɔrɔw tiɲɛna ani a tun bɛ siran kosɛbɛ.
This vocabulary is important for cognitive development.	Nin daɲɛgafe in nafa ka bon hakililata yiriwali la.
The wizard folded his arms.	Lagbɛrikɛla y'a bolow da ɲɔgɔn kan.
The book is a collection of written works.	Gafe ye baara sɛbɛnnenw lajɛlen ye.
A cream and wine service was prepared for the guests.	Kɛrɛmu ni diwɛn baara dɔ labɛnna dunanw ye.
First pull the cake mixture into a large bowl.	Fɔlɔ ka gato ɲagaminen sama ka a kɛ dagaba dɔ kɔnɔ.
Three large eggs cover the uterus.	Kɔnɔ belebele saba bɛ denso datugu.
We packed our suitcases shortly after lunch.	An y’an ka valiziw labɛn tilelafana dunni kɔfɛ dɔɔnin.
He looked longingly at the roasting meat.	A ye sogo tobilen filɛ ni nege ye.
To grow tomatoes, you will need a greenhouse.	Walasa ka tomati sɛnɛ, aw mago bɛna kɛ serili la.
The crowd let out a roar of menace.	Jama ye bagabagali mankan dɔ bɔ.
You can have a cup of green tea, if you like.	Aw bɛ se ka te sɛrɛkili dɔ min, ni aw b’a fɛ.
The whole nation mourned his death.	Siya bɛɛ ye dusukasi kɛ a ka saya la.
The king was pleased with the result.	Masakɛ nisɔndiyara o nɔfɛko la.
He fell into a pool of water.	A binna jidaga dɔ kɔnɔ.
Every house has a small shrine at the back.	So bɛɛ bɛ ni batoso fitinin ye a kɔfɛ.
He is always late for class.	A bɛ kɔfɛ tuma bɛɛ kalan na.
The telescope was pointed at the moon.	Teleskɔpu tun ɲɛsinnen bɛ kalo ma.
Do what you can to help.	I bɛ se ka min kɛ walasa ka dɛmɛ don, i ka o kɛ.
During the rainy season, large areas of the city are flooded.	Sanjiba waati la, sanjiba bɛ dugu yɔrɔbaw fa.
This country is a land rich in nature and population.	Nin jamana in ye dugukolo ye min falen bɛ fɛnɲɛnɛmaw ni jamanaden hakɛ la.
The calm sea showed tall pines.	Kɔgɔji min tun lafiyalen don, o tun bɛ pinin janw jira.
He heard the words before he could see the speaker.	A ye o kumaw mɛn sanni a ka se ka kumalasela ye.
They had just buried their father.	U tun ye u fa su don sisan dɔrɔn.
The area is used to seeing hordes of tourists.	O yɔrɔ delila ka turisiw ka jamaba ye.
The gallery hosts exhibitions by local artists.	Galeri in bɛ sigida dɔnkotigiw ka ɲɛjiraliw kɛ.
It must be lightning, he thought.	A ka kan ka kɛ sanpɛrɛn ye, a y’a miiri.
The dictionary defines it as "undesirable".	Daɲɛgafe b'a ɲɛfɔ ko "ko min man ɲi".
His teeth were stained with red wine.	A ɲinw tun nɔgɔlen don ni diwɛn bilenman ye.
The tourists were waiting impatiently.	Turisikɛlaw tun bɛ ka makɔnɔni kɛ ni muɲunbaliya ye.
The houses are perpendicularly built across the field.	Sow jɔlen bɛ cogo la min bɛ kɛrɛnkɛrɛn ka foro cɛtigɛ.
These clothes could easily be washed.	O finiw tun bɛ se ka ko nɔgɔya la.
Bacteria have evolved to become resistant to drugs.	Banakisɛw jiginna ka se ka furaw kɛlɛ.
They created a business deal.	U ye jagokɛɲɔgɔnya bɛnkan dɔ Dabɔ.
So you can’t win!	O la sa, i tɛ se ka se sɔrɔ!
Many people lost their lives as a result.	Mɔgɔ caman bɔnɛna u ni na o de kosɔn.
Walking confidently across the land.	Ka taama ni jigiya ye ka dugukolo cɛtigɛ.
The ground was slippery and he lost his footing.	Dugukolo tun bɛ sɛgɛn ani a sen tununna.
The mining industry in the area has flourished.	Minɛnko baara min bɛ kɛ o yɔrɔ la, o yiriwara kosɛbɛ.
A stone suddenly fell from the wall.	Kabakurun dɔ barika banna ka bɔ kogo la.
What a terrible day it was!	O kɛra don juguba ye dɛ!
Of course, everyone wanted to get there first.	Tiɲɛ don, bɛɛ tun b’a fɛ ka se fɔlɔ.
The two have always avoided each other.	O mɔgɔ fila ye u yɛrɛ tanga ɲɔgɔn ma tuma bɛɛ.
Some say that the earth is ancient.	Dɔw b’a fɔ ko dugukolo ye kɔrɔlen ye.
The device was badly damaged.	O minɛn in tiɲɛna kosɛbɛ.
Terrorists attacked the site.	Terroriste (jatigɛwalekɛlaw) ye binkanni kɛ o yɔrɔ in kan.
This started a chain reaction.	O ye cakɛda dɔ daminɛ.
They lived near the sea.	U tun sigilen bɛ kɔgɔji kɛrɛfɛ.
Everything was laid out.	Fɛn bɛɛ tun bilalen bɛ.
Will you be here next week?	Yala i bɛna na yan dɔgɔkun nata la wa?
Debris flowed into the river.	Nɔgɔw tun bɛ woyo ka don baji kɔnɔ.
The museum has collected stamps from all over the world.	Mise ye timbrew lajɛ ka bɔ diɲɛ fan bɛɛ la.
That's why we have leap years.	O de y'a To an bɛ ni leap years ye.
I'll come this afternoon.	N bɛ na na bi wula fɛ.
The surgeon removed my son’s tumor.	Operelikɛla ye n denkɛ ka kuru bɔ a la.
They argue that people benefit when prices go up.	U b’a fɔ ko mɔgɔw bɛ nafa sɔrɔ ni sɔngɔw jiginna.
So think twice before waving that flag.	O la sa, i ka miiri siɲɛ fila sanni i ka o darapo wuli.
The procedure was completed without incident.	O kɛcogo in dafara k’a sɔrɔ ko ma kɛ.
Plans have been made to extend the city’s sewer lines.	Labɛnw kɛra walasa ka dugu ka nɔgɔbɔyɔrɔw janya.
She stopped crying after an hour.	A ye kasi dabila lɛrɛ kelen kɔfɛ.
This is truly amazing.	Nin ye kabako ye tiɲɛ na.
I knew it was a problem.	N tun b’a dɔn ko a ye gɛlɛya ye.
A pound of rice sells for about $1.	Tiga kilo kelen bɛ feere dɔrɔmɛ kelen ɲɔgɔn na.
While in port, they repaired and refitted the ship.	K’u to kurunboli yɔrɔ la, u ye kurunba dilan ani ka u labɛn kokura.
Jesus was walking on the water.	Yesu tun bɛ taama ji kan.
He promised a fair, open election.	A ye layidu ta ko kalata tilennen, da wulilen bɛna kɛ.
Examinations get more complicated with each new year, .	Sɛgɛsɛgɛliw bɛ gɛlɛya ka taa a fɛ ni san kura kelen-kelen bɛɛ ye, .
You can mess up, you just can’t mess up.	Aw bɛ se ka ɲagami, aw tɛ se ka ɲagami dɔrɔn.
Without sunlight, plants die.	Ni tile yeelen tɛ, jiriw bɛ sa.
We traveled halfway around the world, picking up those little kids.	An ye diɲɛ tilancɛ yaala, ka o denmisɛnnin fitininw ta.
Even strong men cringe at the thought of death.	Hali cɛ barikamaw bɛ wuluwulu ni saya miirili ye.
Business owners should ensure that their premises are clean.	Jagokɛlaw ka kan k’a lajɛ k’u ka yɔrɔw saniya.
The title of this episode translates to the subject.	Nin yɔrɔ in tɔgɔ bɛ baara Kɛ ni kumasen ye.
The uniforms of the soldiers were stained with blood.	Sɔrɔdasiw ka finiw tun nɔgɔlen don ni joli ye.
He wouldn't dare move again.	A tun tɛna a ja gɛlɛya ka wuli tugun.
The poem criticized the royal family.	Poyi in ye masakɛ ka denbaya kɔrɔfɔ.
The tax was imposed on all wealthy people.	O takasi tun bɛ wajibiya nafolotigiw bɛɛ kan.
He’s made sure he’s spent his time in space.	A y’a Jira k’a y’a ka waati Kɛ sankolo la.
The fire was extinguished by a neighbor.	Tasuma fagara sigiɲɔgɔn dɔ fɛ.
He was very generous.	A tun bɛ bolomafara di kosɛbɛ.
The wicked harlot was cast out.	Jatɔmuso jugu gɛnna ka bɔ kɛnɛma.
The band wore their long hair and were comfortable.	Bandi tun bɛ u kunsigi janw don ani u tun bɛ lafiya.
The boy insisted on telling the story.	Cɛdennin y’a sinsin a kan k’o maana fɔ.
He’s very charismatic.	A ye charismatic ye kosɛbɛ.
The costs of this process are high.	O baara in musakaw ka ca.
The moon rises higher.	Kalo bɛ wuli ka taa san fɛ.
He was standing alone, staring at the sea.	A tun jɔlen bɛ a kelen na, ka kɔgɔji filɛ ni ɲɛmajɔ ye.
Who could be to blame?	Jɔn bɛ se ka kɛ jalakibaga ye?
Many prefer to take the train to work.	A ka fisa mɔgɔ caman ma ka tɛrɛn ta ka taa baara la.
The car’s windshield broke.	Mobili ka fiɲɛbɔlan karilen don.
See ya soon!	See ya yanni dɔɔnin!
This ancient city is famous for its civilization.	O dugu kɔrɔ in tɔgɔ bɔra a ka siwili la.
He drove at a sensational pace.	A ye bolifɛn boli ni teliya ye min bɛ mɔgɔ bila ka miiri.
A longer work break would benefit employees.	Baara lafiɲɛbɔ waati jan tun bɛna baarakɛlaw nafa.
More and more fish may be popping up.	A bɛ se ka kɛ ko jɛgɛw bɛ ka caya ka bɔ kɛnɛ kan.
The sign is three feet tall.	Taamasiɲɛ in janya ye mɛtɛrɛ saba ye.
Birds are an integral part of Indian culture.	Kɔnɔw ye Ɛnduw ka laadalakow yɔrɔ koloma ye.
The beach was deserted that day.	Kɔgɔjida lakolon tun don o don na.
They faced a difficult problem.	U ye gɛlɛya gɛlɛn dɔ sɔrɔ.
His behavior needs to change, he said.	A ka kɛwalew ka kan ka Changé, a ko ten.
The kids wandered around for hours, eating goldfish.	Denmisɛnw ye yaala-yaala lɛrɛ caman kɔnɔ, ka sanu jɛgɛ dun.
Keep your chair close to the table, please.	Aw bɛ aw ka sigilan gɛrɛ tabali la, aw bɛ aw jija.
The challenge offers a forty dollar prize.	Gɛlɛya in bɛ dɔrɔmɛ binaani sara di.
Soon approaching motorway signs gave us pause.	Sɔɔni, mobili sira taamasiyɛn minnu tun bɛ ka gɛrɛ, olu ye lafiɲɛbɔ di an ma.
Their population is ethnically diverse.	U ka jamanadenw siyako tɛ kelen ye.
For days this city was under water.	Tile damadɔ kɔnɔ, nin dugu in tun bɛ ji jukɔrɔ.
I wondered how he would explain his absence.	N y’a ɲininka a bɛna a ka bɔli ɲɛfɔ cogo min na.
A succession of senior officials followed.	Faamakɔrɔba dɔw tugura ɲɔgɔn kɔ.
They threw shit out the window.	U ye nɔgɔ fili finɛtiri fɛ.
Time passed slowly as the doctor worked on his patient.	Waati tɛmɛna dɔɔnin dɔɔnin, dɔgɔtɔrɔ tun bɛ ka baara kɛ a ka banabagatɔ kan.
The child was silent.	Denmisɛnnin tun bɛ a makun.
The king was very pleased with himself.	Masakɛ diyara a yɛrɛ ye kosɛbɛ.
You will each be given a menu.	Aw bɛna dumunikɛsɛbɛn dɔ di aw kelen-kelen bɛɛ ma.
She rested her chin on his arm.	A y’a dawolo lafiɲɛ a bolokɔni kan.
To replenish their mines, farmers irrigate their fields.	Walasa k’u ka minɛnw falen, sɛnɛkɛlaw bɛ ji kɛ u ka forow la.
Birds have special abilities.	Se kɛrɛnkɛrɛnnenw bɛ kɔnɔw la.
The stories were full of humor.	Maanaw tun falen bɛ nisɔndiya la.
Strawberries, shrubs, shrubs.	Fɛrɛw, jirisunw, jirisunw.
Drying conditions will be hot and dry.	Jali cogoyaw bɛna kɛ funteni ni jalen ye.
He realized he had no talent for poetry.	A y'a Sɔrɔ ko seko t'a la poyi la.
The weekend will be hot and humid.	Dɔgɔkun laban bɛna kɛ funteni ni nɛnɛ ye.
The sounds of the city are slowly fading away.	Dugu mankanw bɛ ka ban dɔɔnin dɔɔnin.
These rules really govern that.	O sariyaw de bɛ o ko ɲɛnabɔ tiɲɛ na.
A wild dog is terrorizing the town.	Kungo wulu dɔ bɛ ka dugu siran.
He took one last look in the mirror.	A ye filɛli laban kɛ filɛlikɛlan na.
I need to buy new curtains.	Ne ka kan ka rido kuraw san.
The Sami are a race.	Sami ye siya dɔ ye.
My car went off the road.	N ka mobili bɔra sira kan.
The mind is fragile.	Hakili ye fɛn ye min bɛ se ka sɛgɛn.
Britain dominated the colonial world.	Angletɛri ye fanga sɔrɔ koloni diɲɛ kɔnɔ.
Dark chocolate is high in calcium.	Kalisiyɔmu ka ca sokola dibiman na.
He’s fast and can climb obstacles.	A teliyalen don wa a bɛ se ka yele balilanw kan.
She moved in with her boyfriend some time ago.	A jiginna a cɛɲi fɛ a waati dɔ ye nin ye.
That garbage needs to be removed from the park!	O nɔgɔ in ka kan ka bɔ nakɔsɛnɛyɔrɔ la!
That’s like, counterproductive.	O bɛ i n’a fɔ, counterproductive.
Change in meeting place.	Yɛlɛma donna lajɛ kɛyɔrɔ la.
He looked ahead, concentrated.	A ye ɲɛfɛla filɛ, a hakili tun bɛ a la kosɛbɛ.
He climbed the wall and landed on the other side.	A jiginna kogo kan ka jigin fan dɔ fɛ.
A python softened from the heat.	Pitɔn dɔ tun bɛ nɔgɔya funteni fɛ.
Air quality management is a priority.	Fiɲɛ hakɛ ɲɛnabɔli ye ko fɔlɔ ye.
Cut into small pieces.	Aw bɛ a tigɛ ka kɛ yɔrɔ fitininw ye.
Many students found the course boring.	Kalanden caman y’a ye ko kalan in tun bɛ mɔgɔ sɛgɛn.
Twelve ideas we want to share with you.	Hakili tan ni fila an b'a fɛ ka tila aw ni ɲɔgɔn cɛ.
The wind was blowing in our direction.	Fiɲɛ tun bɛ ka ci an fan fɛ.
They looked at the food they brought.	U tun bɛ na ni dumunifɛn minnu ye, u tun bɛ olu lajɛ.
Prisoners were taken to the island.	Kasodenw tun bɛ taa ni u ye o gun kan.
The fragrance fills the room.	O kasa duman bɛ so fa.
The number of people living on the streets has increased.	Mɔgɔ minnu sigilen bɛ nbɛdaw la, olu hakɛ cayara.
I like eating avocados.	Avoka dunni ka di n ye.
It is customary for guests to sit down.	A ye laada ye ko dunanw ka sigi.
The country has already voted against.	Jamana ye wote kɛ ka ban ka ban.
The man was very muscular.	Cɛ in tun farikolo ka bon kosɛbɛ.
After the bird, the monster took the bones and cleaned them.	Kɔnɔ in kɔ fɛ, warabilen in ye kolow Tà k'u saniya.
The waiter brought their salad.	Baarakɛla nana ni u ka salati ye.
My picture is not as good as yours.	Ne ka ja in man ɲi i n’a fɔ aw ta.
The old woman was out of breath.	Muso kɔrɔba in ninakili tun bɛ ka ban.
Many customers never leave the store.	Kunnafonidila caman tɛ bɔ magasa kɔnɔ abada.
They had a car for you.	Mobili tun b’u bolo i bolo.
He was exercising	A tun bɛ farikoloɲɛnajɛ kɛ
Satellites orbited the earth.	Satelitiw tun bɛ dugukolo lamini.
This town is a desert.	Nin dugu in ye kungokolon ye.
Scientists have not been able to explain this.	Dɔnniyakɛlaw ma se k’o ko in ɲɛfɔ.
Those mango trees on top provide some shade.	O manje jiri minnu bɛ a sanfɛ, olu bɛ biɲɛ dɔ Di.
These are the things on which inflation is high.	Olu ye fɛnw ye, nafolosɔrɔbaliya ka bon minnu kan.
These roots have been divided several times.	O jirisunw tilalen don siɲɛ caman.
The music is fluctuating.	Fɔlikan bɛ ka wuli ka bɔ a nɔ na.
They started doing ballet.	U y’a daminɛ ka balemafɛnw kɛ.
His nails bite faster.	A kunsigiw bɛ kin fo teliya la.
Their intentions are good.	U ka ŋaniyaw ka ɲi.
Leaders need to pay close attention to training and employees.	Kuntigiw ka kan ka kalan ni baarakɛlaw jateminɛ kosɛbɛ.
Word quickly spread throughout the city.	Kuma jɛnsɛnna joona dugu fan bɛɛ la.
This food is in danger of spoiling.	Nin dumuni in bɛ farati la ka tiɲɛ.
Various government agencies refused to respond to us.	Gofɛrɛnaman ka baarakɛda suguya caman banna k’an jaabi.
Some of these people will not come back.	O mɔgɔw dɔw tɛna segin ka na.
However, there were concerns about the new rules.	Nka, dɔw tun bɛ hami o sariya kura ko la.
It was dark, night outside, still night.	Dibi tun don, su tun bɛ kɛnɛma, su tun bɛ yen min tun bɛ to.
He drew a line across the page.	A ye zana dɔ ja ka tɛmɛ ɲɛ kan.
Call an ambulance immediately.	Aw bɛ anpulu wele joona.
A thick dust covered the city.	Bugunba tun be dugu datugu.
Buy fresh fish.	Jɛgɛ kuraw san.
His love for cars knew no bounds.	A ka kanuya min tun bɛ mobili ko la, dan tun tɛ o la.
Temperatures will drop in northern regions.	Funteni bɛna jigin woroduguyanfan maraw la.
The computer stopped and the seller was unable to complete the sale.	Ɔridinatɛri jɔra ani feerekɛla ma se ka feereli dafa.
An extra ingredient can make a meal taste better.	Dumunifɛn dɔ wɛrɛ bɛ se ka a to dumuni ka diya kosɛbɛ.
The potato beetle can literally eat its host alive.	Pomitɛri wulu bɛ se k’a jatigi dun a ɲɛnama yɛrɛ yɛrɛ la.
She wondered why he stared at her.	A y’a yɛrɛ ɲininka mun na a y’a filɛ ni ɲɛmajɔ ye.
Obviously, we have a variety of choices.	A jɛlen don ko sugandili suguya caman b’an bolo.
All five children of the family were present.	Denbaya den duuru bɛɛ tun bɛ yen.
They just don’t care.	U t’u janto u la dɔrɔn.
The threat of danger is real.	Farati bagabagali ye tiɲɛ ye.
The baby’s eyes were tightly closed.	Den ɲɛw tun datugulen don kosɛbɛ.
Cathedral bell gong.	Katedrali ka bɛlɛn gong.
The little village girl is shy and scared.	Dugu sungurunnin fitinin in bɛ maloya ani a bɛ siran.
The flooding was caused by heavy rains.	Sanjiba in sababu Bɔra sanjiba la.
People need to be educated about it.	Mɔgɔw ​​ka kan ka kalan o ko la.
Schoolchildren were more interested in ideas than money.	Lakɔlidenw tun bɛ hakilinaw de fɛ ka tɛmɛ wariko kan.
The drivers staged a demonstration outside the county government offices.	Bololabaarakɛlaw ye ɲɛjirali kɛ marabolo gɔfɛrɛnaman ka birow kɔfɛ.
If you’re not happy, do something about it.	Ni i ma nisɔndiya, i ka dɔ kɛ o la.
He turned back to the puzzle.	A y’a ɲɛsin a ma ka segin o puzzle kan.
The sound of car horns woke him up.	Mobili wuluw mankan y’a kunun.
The soup was delicious!	Soup tun ka di kosɛbɛ!
He’s the best singer.	Ale de ye dɔnkilidala ɲuman ye.
He was so surprised that he could not speak.	A kabakoyara fo a ma se ka kuma.
The stranger wore a black fedora.	Dunan in tun bɛ fedora nɛrɛma dɔ don.
He saw the doctor this morning.	A ye dɔgɔtɔrɔ ye bi sɔgɔma.
This shop sells a variety of fresh fish.	Nin butiki in bɛ jɛgɛ kɛnɛ suguya caman feere.
He had changed his name.	A tun y’a tɔgɔ yɛlɛma.
The wise man made the feather sign.	Hakilitigi ye wuluwulu taamashyɛn kɛ.
A group of radicals claimed responsibility.	Jɛkulu dɔ min tun ye mɔgɔ juguw ye, o y’a fɔ ko u ye o kunkanbaaraba kɛ.
Institute scientists have studied the plants.	Institut ka dɔnnikɛlaw ye jiriw sɛgɛsɛgɛ.
That was supposed to be exciting.	O tun ka kan ka kɛ nisɔndiyako ye.
He measured out the tea.	A ye te suman ka bɔ.
The lumber merchant failed to deliver as promised.	Lɔgɔ feerela ma se ka fɛnw lase i n’a fɔ a tun ye layidu ta cogo min na.
There is information on the order form you need to fill out.	Kunnafoni bɛ sɔrɔ komandi sɛbɛn kan i ka kan ka min dafa.
He used a manual typewriter.	A tun bɛ baara kɛ ni sɛbɛnnikɛlan ye min bɛ kɛ ni bolo ye.
In the conversation, a neutral tone prevailed.	Baro kɔnɔ, kumakan min tɛ mɔgɔ si ta fan fɛ, o de kɛra.
A complex algorithmic approach is studied first.	Algoritmɛ fɛɛrɛ gɛlɛn dɔ bɛ kalan fɔlɔ.
The capital is the largest city in the country.	Jamana faaba ye duguba ye min ka bon kosɛbɛ.
These factories pumped out all kinds of chemicals.	O iziniw tun bɛ kemikɛli suguya bɛɛ pɔnpe bɔ.
Their neighborhood is known for its religiosity.	U kɛrɛfɛdugu lakodɔnnen dòn a ka diinɛko la.
He took a week off.	A ye dɔgɔkun kelen kɛ lafiɲɛbɔ la.
She enjoyed reading art books.	A tun ka di a ye ka seko ni dɔnko gafew kalan.
The park is a place of relaxation.	Nakɔsɛnɛyɔrɔ ye mɔgɔw ka lafiya yɔrɔ ye.
Economic hardship was at the heart of their problems.	Sɔrɔko gɛlɛya tun bɛ u ka gɛlɛyaw kɔnɔ.
Pour some water over chopped vegetables.	Aw bɛ ji dɔ kɛ nakɔfɛn tigɛlenw kan.
He doesn’t talk much.	A tɛ kuma kosɛbɛ.
The disease is sporadic here.	Bana in bɛ sɔrɔ yɔrɔnin kelen na yan.
Steel and lead are produced here.	Nɛgɛ ni bɔgɔ bɛ Bɔ yan.
Inspectors were often bribed to obtain licences.	Tuma caman na, u tun bɛ wari di sɛgɛsɛgɛlikɛlaw ma walasa ka lase sɔrɔ.
He advised the boy to go to work.	A ye cɛnin laadi ko a ka taa baara la.
The priest warned them not to drink too much.	Sarakalasebaa y’u lasɔmi ko u kana dɔlɔ min kojugu.
The interview team was reassuring.	Interview ekipu tun bɛ mɔgɔw hakili sigi.
He was afraid of heights.	A tun bɛ siran sanfɛyɔrɔw ɲɛ.
This car has a manual transmission.	Nin mobili in bɛ ni transmission manuel ye.
The king ascended the throne.	Masakɛ jiginna masasigilan kan.
Fear not, humans!	Aw kana siran, hadamadenw!
Mutation occurs randomly.	Mutation (Mutation) bɛ Kɛ k’a sɔrɔ a ma Kɛ k’a sɔrɔ a ma Kɛ.
The king ordered the men to give shelter to the refugees.	Masakɛ ye yamaruya di cɛw ma u ka dogoyɔrɔ di mɔgɔ gɛnnenw ma.
The vessel was empty.	Minɛn tun lankolon don.
Interest rates are low.	Tɔnɔ sɔrɔta hakɛw ka dɔgɔ.
Some people want to send an ambassador to the capital.	Mɔgɔ dɔw b’a fɛ ka ciden ci ka taa faaba la.
June is no longer here.	Zuwɛnkalo tɛ yan tugun.
Water can be boiled, even at normal temperatures.	Ji bɛ se ka tobi, hali ni a funteni bɛ cogo la.
We teach our children to be polite.	An b’an denw kalan u ka kɛ mɔgɔ bonyalenw ye.
Some people who stutter don’t see it as a big problem.	Mɔgɔ dɔw minnu bɛ sɔgɔsɔgɔ, olu t’a ye ko gɛlɛyaba don.
Many local seniors describe their experiences as a political awakening.	Sigida mɔgɔkɔrɔba caman b’a fɔ k’u ka ko kɛlenw ye politiki lawulili ye.
Most investors remain weary of the stock market.	Investisseurs fanba bɛ to ka sɛgɛn aksidan suguya la.
Research shows that xxxxxx increases your risk of obesity.	Sɛgɛsɛgɛliw y’a jira ko xxxxxx bɛ dɔ fara i ka fasa farati kan.
The children were well behaved at school.	Denmisɛnw tun bɛ u yɛrɛ minɛ koɲuman lakɔliso la.
Your car is old and in need of frequent repairs.	I ka mobili kɔrɔla ani a mago bɛ dilancogo la tuma caman.
A crime has been committed.	Juguya dɔ kɛra.
There were cuts on the woman’s head.	Tigɛ dɔw kɛra muso in kun na.
We have discovered a new market.	An ye sugu kura Sɔrɔ.
Much of the east is desert.	Kɔrɔn fan fanba ye kungokolon ye.
Improved road access to the village would help.	Ni sirako ɲɛnabɔra ka taa dugu in na, o tun bɛna dɛmɛ.
Utilities can remove this sludge from drains.	Baarakɛyɔrɔw bɛ se ka o bɔgɔ in bɔ jibolisiraw la.
Scientists have declared them extinct.	Dɔnniyakɛlaw y’a Jira k’a Fɔ k’u bɛ ka tunun.
This promise was repeated year after year.	O layidu tun bɛ segin ka fɔ san o san.
Express milk should be shaken before drinking.	Nɔnɔ min bɛ wele ko express, o ka kan ka lamaga sani a ka min.
Many politicians use the term.	Politikitɔn caman bɛ baara kɛ ni o kumasen ye.
He is much taller than I am.	A ka jan ni ne ye kosɛbɛ.
We broke our promise and he was upset.	An ye an ka layidu tiɲɛ ani a dusu tiɲɛna.
Police did not report the incident.	Polisiw ma o ko in fɔ.
Scientists are not sure why.	Dɔnniyakɛlaw dalen tɛ a sababu la.
They will soon investigate your evil.	U bɛna i ka juguya sɛgɛsɛgɛ sɔɔni.
Music is a form of art.	Misikili ye seko ni dɔnko sugu dɔ ye.
Water acts as a springboard.	Ji bɛ baara Kɛ i n’a fɔ jirisunba.
The doctor’s wife gave her test results to her patient.	Dɔgɔtɔrɔ muso y’a ka sɛgɛsɛgɛli jaabiw di a banabagatɔ ma.
You have a reputation for being difficult.	I tɔgɔ bɔra kosɛbɛ ko i ye mɔgɔ gɛlɛnw ye.
His cruelty was terrible.	A ka juguya tun ka jugu kosɛbɛ.
A pale blue light filled the room.	Yeelen bulu jɛman dɔ ye so fa.
Do you have a dog?	Yala wulu b’i bolo wa?
The hat was the size of a dinner plate.	O filanin bonya tun bɛ i n’a fɔ sufɛdumunikɛminɛn.
He made the typo on purpose.	A ye sɛbɛnni fili in kɛ ni laɲini ye.
The gardener was carrying a large vegetable.	Nakɔbaarakɛla tun bɛ nakɔfɛnba dɔ ta.
He’ll probably get hungry in about an hour.	N’a sɔrɔ kɔngɔ bɛna a minɛ lɛrɛ kelen ɲɔgɔn kɔfɛ.
The dentist gently examined her teeth.	Denso dɔgɔtɔrɔ y’a ɲinw sɛgɛsɛgɛ nɔgɔya la.
Stop the car at the intersection.	Mobili jɔ o ɲɔgɔndan na.
Secure it with a string.	Aw bɛ a siri ni juru ye.
The cold air ripped through his clothes.	Fiɲɛ nɛnɛ ye a ka finiw tigɛ.
In the end, the man had to admit defeat.	A laban na, cɛ tun ka kan ka sɔn a ma ko a ye se sɔrɔ.
They didn’t want to hurt their feelings.	U tun t’a fɛ k’u dusukunnataw tiɲɛ.
The house was being sold.	So tun bɛ ka feere.
Instead of going to university, he got a job.	Sanni a ka taa inivɛrisite la, a ye baara sɔrɔ.
What kind of treatment did you receive?	I ye furakɛli sugu jumɛn sɔrɔ?
He pressed the key with his fingers.	A ye kilisi digi ni a bolokɔnincininw ye.
Try to keep it simple, they advise.	U bɛ laadilikan di, i jija ka nɔgɔya sɔrɔ.
It opens up avenues to homeownership.	A bɛ siraw da mɔgɔw ɲɛ ka taa sotigiya la.
The soldiers were engaged in fierce fighting.	Sɔrɔdasiw tun bɛ kɛlɛ juguw de la.
He screamed loudly.	A ye kulekanba bɔ.
Peacekeeping troops patrol the area.	Hɛrɛ sabatili sɔrɔdasiw bɛ kɔlɔsili kɛ o yɔrɔ la.
Gray hair is generally considered more glamorous than blond hair.	A ka c’a la, kunsigi jɛman bɛ jate fɛn ye min bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ ka tɛmɛ kunsigi jɛman kan.
They’re tipping their hat.	U b’u ka finiw tip.
They bought a house near a lake.	U ye sow san bajida dɔ gɛrɛfɛ.
Plants were dried without water.	Fɛnɲɛnɛmaw tun bɛ ja ni ji tɛ u la.
This village was known for its citrus groves.	O dugu in tùn bɛ Dɔn a ka citrus forow fɛ.
We haven’t made much progress yet.	An ma ɲɛtaa caman sɔrɔ fɔlɔ.
A fallen tree made the road impassable.	Jiri min binna, o y’a to sira tun tɛ se ka tɛmɛ.
Violence was introduced by the release of the film.	Fariyako donna o filimu bɔli fɛ.
The birds are thrown.	Kɔnɔw bɛ fili.
Doctors arrived at the hospital at two-thirty.	Dɔgɔtɔrɔw sera dɔgɔtɔrɔso la nɛgɛ kanɲɛ fila ni tila.
The statue was erected in his honor.	Ja in jɔra k'a bonya.
Some were open, but most were closed.	Dɔw tun dabɔra, nka u fanba tun datugulen don.
A few years ago there was one tunnel.	A san damadɔw filɛ nin ye, tunɛri kelen tun bɛ yen.
The counseling teacher can be an exciting revelation.	Ladilikan karamɔgɔ bɛ se ka kɛ jiralifɛn dɔ ye min bɛ mɔgɔ nisɔndiya.
The singer turned around.	Dɔnkilidala ye a yɛrɛ firifiri.
He was always busy.	A tun bolo degunnen don tuma bɛɛ.
Today's word is picayune.	Bi kuma ye picayune ye.
The pizza came out of the oven smelling good.	Piza bɔra foro kɔnɔ a kasa ka di.
Vegetarians often bemoan this.	Nakɔfɛnw dunbagaw bɛ to ka dusukasi nin ko in na.
How to convert records from token to tokens?	Cogo di ka sɛbɛnniw kɛ token ye ka kɛ tokenw ye?
The tower was built with human slaves.	Sankanso in jɔra ni hadamadenw ka jɔnw ye.
A battered sign leaned against the brick wall.	Taamaʃyɛn dɔ min bugɔra, o tun jɔlen bɛ biriki kogo kan.
The son managed to escape.	Son sera ka boli.
The speaker mentioned that kings of old ruled here.	Kumafɔla y’a fɔ ko kɔrɔlen masakɛw tun ye mara kɛ yan.
We had to cook for a lot of guests.	An tun ka kan ka tobili kɛ dunan caman ye.
He smelled whiskey.	A ye wisiki kasa mɛn.
The last train is always full.	Tɛrɛn laban bɛ fa tuma bɛɛ.
The clouds drifted peacefully across the clear blue sky.	Sankabaw tun bɛ ka wuli ni hɛrɛ ye sankolo bulu jɛlen cɛma.
This organization is responsible for international relief efforts.	O jɛkulu de bɛ diɲɛ jamanaw ka dɛmɛn baaraw ɲɛnabɔ.
The Titanic sank on its maiden voyage.	Titanic binna a ka taama fɔlɔ la.
The soldiers slept soundly, knowing they were safe.	Sɔrɔdasiw tun bɛ sunɔgɔ ka ɲɛ, k’a dɔn ko u lafiyalen don.
Who do people talk to?	Mɔgɔw ​​bɛ kumaɲɔgɔnya kɛ ni jɔn ye?
But they were too small for the tribe to pass.	Nka u tun ka dɔgɔ kojugu kabila tun tɛ se ka tɛmɛ.
When darkness fell, the party resumed.	Dibi donna tuma min na, ɲɛnajɛ in daminɛna kokura.
The virus is rapidly becoming resistant to all known antibiotics.	Banakisɛ in bɛ ka teliya ka banakisɛfagalan dɔntaw bɛɛ kɛlɛ.
A citizen swore the separation	Fasoden dɔ ye o farali in kalifa
He apologized to the girl.	A ye yafa ɲini sungurunnin fɛ.
The police thoroughly search the house.	Polisiw bɛ so ɲini kosɛbɛ.
The airline has taken measures to ensure the safety of the runways.	Afiriki pankurun bolila ye fɛɛrɛw tigɛ walasa ka pankurun boliyɔrɔw lakana.
She bathed in the moonlit sky.	A tun bɛ a yɛrɛ ko sankolo min tun bɛ yeelen bɔ kalo la.
A rich woman never attends social functions.	Muso nafolotigi tɛ taa sosiyete ka baarakɛtaw la abada.
Which of the following words does not belong to him?	Nin daɲɛ ninnu na, jumɛn tɛ a ta ye?
This book explores the relationship between art and love.	Nin gafe in bɛ jɛɲɔgɔnya min bɛ seko ni dɔnko ni kanuya cɛ, o sɛgɛsɛgɛ.
The battle is still raging.	Kɛlɛ in bɛ ka wuli hali bi.
They do not deny climate change.	U tɛ ban waati jiginni na.
It will be completed by the end of the year.	A bɛna ban san laban na.
His relaxed expression belied the confusion inside him.	A ɲɛda lafiyalen ye ɲagami min tun bɛ a kɔnɔ, o sɔsɔ.
The squirrel pulled up the ground in long spikes.	Sɔgɔsɔgɔninjɛ ye dugukolo sama ka taa san fɛ ni jirisun janw ye.
My hair feels tacky, from not washing it.	Ne kunsigi bɛ kɛ i n’a fɔ a bɛ ɲɔgɔn sɔrɔ, ka bɔ a kobaliya la.
The British knights were all together.	Angilɛw ka kɛlɛcɛw bɛɛ tun bɛ ɲɔgɔn fɛ.
Add the oil slowly.	Aw bɛ tulu kɛ dɔɔni dɔɔni.
The area is known for its beautiful gardens.	O yɔrɔ bɛ dɔn a ka nakɔ cɛɲiw kosɔn.
The study found that the practice was widespread.	O sɛgɛsɛgɛli y’a jira ko o wale in tun bɛ yɔrɔ bɛɛ.
I took off my glasses and rubbed my tired eyes.	N ye n ka ɲɛkisɛw bɔ ka n ɲɛ sɛgɛnnenw maga.
Several times, at crucial times, his mother came to his aid.	Siɲɛ caman, waati jɔnjɔnw na, a ba y’a dɛmɛ.
The attacker was armed and dangerous.	Binkannikɛla tun bɛ ni marifa ye ani farati tun b’a la.
They have no shortage of fish.	Jɛgɛ dɛsɛ tɛ u la.
Everyone has a story to tell.	Bɛɛ bɛ ni maana ye min ka kan ka fɔ.
Too much salt is used to spoil the squash.	Kɔgɔ caman bɛ kɛ ka shɔ tiɲɛ.
I was angry with myself.	N ye n yɛrɛ dimi.
She wears a green summer dress.	A bɛ samiyɛ fini dɔ don min ɲɛ ye binkɛnɛ ye.
Our armies cannot compete.	An ka sɔrɔdasikuluw tɛ se ka ɲɔgɔn sɔrɔ.
The moisture of the bubble was heavy in the air.	Bugun in ji tun ka gɛlɛn fiɲɛ na.
Soon, it will be summer time.	Sɔɔni, a bɛna kɛ samiyɛ waati ye.
Strangers came from nowhere.	Dunanw bɔra yɔrɔ si la.
As he was climbing the stairs, his right leg gave out.	A tun bɛ ka wuli ɛrɛzɛnsun kan tuma min na, a kininbolo sen ye sɔgɔsɔgɔ.
I have a ton of work to do.	Baara tɔni kelen de bɛ n bolo ka kɛ.
Glass shards everywhere.	Glass shards bɛ yɔrɔ bɛɛ.
She watches closely for any changes in her tone of voice.	A bɛ a kɔlɔsi kosɛbɛ ni fɛn o fɛn bɛ Changé a ka kumakan na.
The landscape of the country is manual.	Jamana ka dugukoloko ye bololabaara ye.
An idea immediately came to him.	Hakilina dɔ Nàna a la o yɔrɔnin bɛɛ.
He rubbed his eyes, trying to clear them.	A y’a ɲɛw magamaga, k’a ɲini k’u jɛya.
Accommodation is for everyone.	Jatigila ye bɛɛ ta ye.
He should rest after being up all night.	A ka kan ka lafiɲɛ a wulilen kɔ su bɛɛ kɔnɔ.
This will take some time.	O bɛna waati dɔ ta.
Energy conversion is very important.	Kuwati jiginni ye ko nafamaba ye.
He often visits his sick mother.	A ka teli ka taa bɔ a ba bananen ye.
The capital of china is beijing.	China jamana faaba ye beijing ye.
In journalism, there is mystery.	Kunnafonidila la, gundo bɛ yen.
After a satisfying meal, we went to bed.	Dumuni min bɛ mɔgɔ wasa, o kɔfɛ, an taara an da.
I am tired of acting like this.	Ne bɛ sɛgɛn ka kɛwale kɛ nin cogo la.
Dinner ticket!	Dumunikɛyɔrɔ bileti!
He ate a dinner.	A ye suman dɔ dun.
They are victorious.	U bɛ se sɔrɔ.
You may not know it but it rained yesterday.	N’a sɔrɔ i t’o dɔn nka kunun sanjiba nana.
The bombs fell without warning.	Bombew binna k’a sɔrɔ u ma lasɔmi.
The ship was destroyed by lightning.	Kurun in tiɲɛna sanpɛrɛn fɛ.
He waved as he passed.	A ye a bolo kɔrɔta tuma min na a tun bɛ ka tɛmɛ.
The opera was performed to a packed house last night.	Opera in kɛra so dɔ la min falen bɛ mɔgɔw la kunun su fɛ.
In total, it took six hours to make.	K’a bɛɛ lajɛlen ta, a ye sanga wɔɔrɔ de Kɛ k’a Kɛ.
Settings like this can be dangerous.	Nin ɲɔgɔnna sigidaw bɛ se ka kɛ farati ye.
They make good beers here.	U bɛ biyɛri ɲumanw dilan yan.
Therefore, you need to pay close attention to the environment.	O la, aw ka kan ka aw janto kosɛbɛ sigida lamini na.
Find out what’s behind the stars.	Fɛn min bɛ dolow kɔfɛ, i k’o dɔn.
The keys slipped out of my hands.	Kilisiw ye n yɛrɛ sɔgɔ ka bɔ n bolo.
He made beautiful pictures.	A ye ja cɛɲiw dilan.
He slipped into silence.	A ye a yɛrɛ sɛgɛn ka kɛ makun ye.
The waves hit the shore.	Jikuruw ye gosi kɛ kɔgɔjida la.
The oil industry will have to adapt to this new technology.	Petroli baarakɛlaw bɛna ladamu nin fɛɛrɛ kura in na.
Most riders have moved away.	Sotigiw fanba jiginna ka taa yɔrɔ wɛrɛ.
There was a heavy rain.	Sanjiba dɔ binna.
The jet fighter is an awesome weapon.	Jet kɛlɛcɛ ye marifa sirannin ye.
Global warming is now a serious threat.	Dugukolo sumaya ye faratiba ye sisan.
You are the sky!	I ye sankolo ye!
They chose to put the satellite in orbit.	U y’a sugandi ka sateliti in bila jiribolo la.
The government took notice.	Gofɛrɛnaman y’a janto o la.
The results can be devastating.	O nɔ bɛ se ka kɛ fɛn ye min bɛ mɔgɔ tiɲɛ.
A liquid is thicker than a solid.	Jilama ka bon ka tɛmɛ fɛn gɛlɛn kan.
This is a great house.	Nin ye soba ye.
A mysterious flower.	Fula gundo dɔ.
A small pool is usually enough for several families.	A ka c’a la, pisini fitinin dɔ bɛ se denbaya caman ma.
The proposed law seeks to implement a new tax.	Sariya min labɛnna, o b’a ɲini ka takasi kura dɔ waleya.
The performance was amazing.	O ɲɛjirali kɛra kabako ye.
Nine out of ten people identify with the group.	Mɔgɔ tan o tan, 9 bɛ u yɛrɛ jira ni kulu ye.
His head was tied with a rope.	A kunkolo tun sirilen bɛ ni juru ye.
I believe in my abilities.	Ne dalen bɛ ne ka sekow la.
TV makes him uncomfortable.	Telewisɔn b’a to a tɛ lafiya.
We needed more money to put towards that vacation.	An mago tun bɛ wari caman na walasa ka min bila o lafiɲɛbɔ fan fɛ.
Most of the patients are elderly.	Banabagatɔw fanba ye mɔgɔkɔrɔbaw ye.
Venezuela has always relied on oil revenues.	Venezuela ye a jigi da petoroli sɔrɔ kan tuma bɛɛ.
At the end of his sentence, he paused.	A ka kumasen laban na, a ye a jɔ dɔɔnin.
Many of her classmates predicted failure.	A ka kalandenɲɔgɔn caman y’a fɔ ko u bɛna dɛsɛ.
Employees are eligible for unemployment benefits.	Baarakɛlaw bɛ se ka baarakɛbaliya dɛmɛ sɔrɔ.
Salt is important for fish farming.	Kɔgɔ nafa ka bon jɛgɛko la.
He could not survive a fatal accident.	A ma se ka kisi kasaara dɔ ma min ye mɔgɔ faga.
Now, computer scientists are interested in models.	Sisan, ɔridinatɛri dɔnnikɛlaw b’u mago don modɛliw la.
It looked like the water was dirty.	A tun bɛ i n’a fɔ ji nɔgɔlen don.
The smile that called to me.	Ɲɛjibɔ min ye n wele.
The blanket was draped over a chair.	O fini tun sirilen bɛ sigilan dɔ kan.
Add a tablet and add the seeds to some water.	Aw bɛ furakisɛ dɔ kɛ ka a kisɛw kɛ ji dɔ la.
It is a sign of encouragement.	O ye dusudon taamasyɛn ye.
Neighboring countries want to invest elsewhere.	Lamini jamanaw b’a fɛ ka wari bila yɔrɔ wɛrɛ la.
The boss encouraged the workers to be more aggressive.	Kuntigi ye dusu don baarakɛlaw kɔnɔ u ka kɛ mɔgɔ farimanw ye ka tɛmɛ.
The baby woke up soon after falling asleep.	Den kununna joona a sunɔgɔlen kɔfɛ.
Shuttle buses run between the tourist attractions and the park.	Bus minnu bɛ taa ni mɔgɔw ye, olu bɛ boli turisimu yɔrɔw ni nakɔsɛnɛyɔrɔ cɛ.
For this to work, you will need a keyboard.	Walasa o ka baara kɛ, i mago bɛna kɛ klaviyeti la.
When it warms up, the leaves fall off the trees.	Ni a sumana, a buluw bɛ bin ka bɔ jiriw la.
The operation was successful.	O opereli kɛra koɲuman ye.
Most of the population lives in rural areas.	Duguden fanba bɛ togodaw la.
You are right.	Aw ye tiɲɛ fɔ.
Don’t drink from a bottle!	Aw kana min ka bɔ buteli kɔnɔ!
The heated debate continued for hours.	O sɔsɔliba in tora senna lɛrɛ caman kɔnɔ.
In accordance with international agreements, negotiations took place this month.	Ka kɛɲɛ ni diɲɛ jamanaw ka bɛnkanw ye, kumaɲɔgɔnya kɛra nin kalo in na.
It is not clear that we will be able to do this.	A ma jɛya ko an bɛna se ka nin kɛ.
The log cabin was on fire, burning slowly.	Lɔgɔso tun bɛ tasuma na, a tun bɛ ka jeni dɔɔni dɔɔni.
This city is famous for its music.	Nin dugu in tɔgɔ bɔra a ka dɔnkilida la.
The butcher himself killed the animal.	Sogofeerela yɛrɛ de ye bagan faga.
A female crone went shopping.	Crone muso dɔ taara sanni kɛ.
There is a hospital in the town.	Dɔgɔtɔrɔso dɔ bɛ dugu in na.
The cooking was interrupted.	Tobili in tigɛra.
The pigeon was stuck in a cart well.	Tuganin tun sirilen bɛ wotoro kɔlɔn dɔ kɔnɔ.
Maybe he hopes to stop the spread of disease.	N’a sɔrɔ a jigi b’a kan ka banaw jɛnsɛnni bali.
The accident caused outrage.	O kasaara in ye mɔgɔw dimi kosɛbɛ.
The morning mist quickly burned away.	Sɔgɔmadafɛ sisi ye jeni joona ka taa.
He rolled the cigarette with a golden cylinder.	A ye sigarɛti wuli ni sanu silinda ye.
The ingredients were poured into a large saucepan.	O fɛnw tun bɛ bɔn tigadɛgɛba dɔ kɔnɔ.
Most rooms are accessed from the ground floor.	So fanba bɛ don ka bɔ duguma.
This issue has caused controversy.	O ko in ye sɔsɔli lawuli.
Weather permitting, we will visit the zoo.	Ni waati y’a to, an bɛna taa bɔ zoo la.
He began to eat reluctantly.	A y’a daminɛ ka dumuni kɛ ni kɔnɔnafili ye.
The dog jumped up, barking happily.	Usi wulila ka wuli, ka wuluwulu ni nisɔndiya ye.
The role was amazing.	O jɔyɔrɔ in kɛra kabako ye.
This money was seized from the banks.	O wari in minɛna bankiw la.
Put your weight on your back leg.	Aw bɛ aw girinya da aw kɔ sen kan.
I am a huge fan of her books.	N ye a ka gafew kanubaga ŋana ye.
Those twins were so boring.	O filaninw tun bɛ mɔgɔ sɛgɛn kosɛbɛ.
Make this drink and see you later.	Aw ye nin minfɛn in kɛ ka aw ye kɔfɛ.
This door needs painting.	Nin da in mago bɛ ja la.
This is a good lamp.	Nin ye lanpan ɲuman ye.
Her beauty impressed her.	A cɛɲi ye a kabakoya kosɛbɛ.
Let’s do the thing.	An ka ko kɛ.
She met a handsome young man at a short holiday.	A ye kamalennin cɛɲi dɔ kunbɛn seli kunkurunnin dɔ la.
First, we need to remember our mission.	Fɔlɔ, an ka kan k’an hakili to an ka cidenyabaara la.
He created food for the dogs.	A ye dumuni dabɔ wuluw ye.
Selling fakes as genuine merchandise.	Ka fakew feere i n’a fɔ jagofɛn lakikaw.
Sounds like unspeakable phrases.	A mankan bɛ i n’a fɔ kumasen minnu tɛ se ka fɔ.
Be careful not to damage the precious fuel.	Aw ye aw janto aw kana fɛnɲɛnamafagalan nafama tiɲɛ.
Stir the mixture until smooth.	Aw bɛ ɲagami in lamaga fo a ka kɛ kelen ye.
We need to prevent pollution.	An ka kan ka nɔgɔko bali.
Still others say it is completely unreliable.	Dɔ wɛrɛw fana b’a fɔ hali bi ko mɔgɔ tɛ se ka da a la pewu.
He was informed that he had died, yesterday.	A ladɔnniyalen don ko a sara, kunun.
The package is an addition to our restaurant menus.	O foroko ye farali ye an ka dumunikɛyɔrɔw ka dumunifɛnw kan.
Dried leaves sizzled in the fire.	Furu jalenw tun bɛ ka sɔgɔsɔgɔ tasuma na.
They are shaped like a round butterfly.	U cogoya bɛ i n’a fɔ wuluwulu bulama.
He frowned as he glanced at the clock.	A ye a ɲɛda biri tuma min na a ye a ɲɛw wuli wagati la.
My right arm was numb.	Ne kininbolo tun bɛ sɔgɔsɔgɔ.
Their baying, yapping friends chuckled loudly.	U teri minnu bɛ baying, yapping, olu ye sɔgɔsɔgɔ ni kanba ye.
Strict laws were passed to protect archaeological sites.	Sariya gɛlɛnw taara walisa ka fɛnkɔrɔw sɔrɔyɔrɔw lakana.
But these are different scenarios.	Nka ninnu ye ko kɛlenw ye minnu tɛ kelen ye.
Construction stopped for two weeks.	So jɔli jɔra dɔgɔkun fila kɔnɔ.
Falling in love will change your life forever.	Ni i binna kanuya la, o bɛna i ka ɲɛnamaya yɛlɛma fo abada.
Farmers needed wheat to feed their horses.	Sɛnɛkɛlaw mago tun bɛ malo la walasa k’u ka sofaw balo.
He finally understood.	A labanna k’a faamu.
The death toll remains unclear.	Mɔgɔ minnu sara, olu hakɛ ma jɛya hali bi.
Older prisoners taught him how to read and write.	Kasoden kɔrɔbaw y’a kalan kalan ni sɛbɛnni kɛcogo la.
He loved foxes and deer, and enjoyed watching them.	Ntoriw ni sagaw tun ka di a ye, wa u kɔlɔsili tun ka di a ye.
In fact, they live in a tropical rainforest.	Tiɲɛ na, u bɛ balo sanji-kungo dɔ la min ka timi.
Kids have long mastered the art of hunting.	Denmisɛnninw ye sogo ɲinini seko dɔn kabini tuma jan.
We must continue to care for the rainforests.	An ka kan ka taa a fɛ ka sanjiko kungow ladon.
Police went undercover to investigate.	Polisiw taara dogo la ka sɛgɛsɛgɛli kɛ.
Millions of words have been written about it.	Daɲɛ miliyɔn caman sɛbɛnna o ko kan.
All but one patient survived surgery.	Banabagatɔw bɛɛ ye u yɛrɛ kisi opereli ma, fɔ kelen.
The freighter was rolling, the wheels turning steadily, plowing steadily.	Doni-ta-kurun tun bɛ ka wuli, ka wotoroninw wuli ka taa a fɛ, ka sɛnɛ kɛ ka taa a fɛ.
These teachings are corrected every century	O kalansiraw bɛ tiɲɛ san kɛmɛ kelen-kelen bɛɛ la
Cars, buses and trucks were all speeding.	Mobiliw, bisiw ani kamiyɔnw bɛɛ tun bɛ ka boli teliya la.
She cried a lot as she was leaving.	A kasilen don kosɛbɛ tuma min na a tun bɛ ka taa.
Do you need some more?	Yala i mago bɛ dɔw wɛrɛw la wa?
Cycling is good for you.	Bisi boli ka ɲi i ma.
The country has spoken out against the new government.	Jamana ye kuma fɔ gɔfɛrɛnaman kura in kan.
The plant manufactures plastic products.	O izini in bɛ plastiki fɛnw dilan.
The anxiety was unbearable.	O jɔrɔnanko tun tɛ se ka muɲu.
The loch is full of fish.	Loch in ka ca ni jɛgɛw ye.
Articles about government spending were frequent.	Barokun minnu tun bɛ kuma gɔfɛrɛnaman ka musakaw kan, olu tun bɛ to ka kɛ.
Many publishers have now stopped publishing.	Weleweledala caaman ye gafe bɔli dabila sisan.
He called me several times throughout the week.	A ye telefɔni ci n ma siɲɛ caman dɔgɔkun bɛɛ kɔnɔ.
The priest proclaimed the Temple holy.	Sarakalasebaa ye Alabatosoba wele ko senu.
In summer, the river is thick and fast.	Samiɲɛ fɛ, ba in ka bon ani a bɛ teliya.
The farmers also worked on some kind of irrigation system.	Sɛnɛkɛlaw fana ye baara Kɛ jiko sira sugu dɔ kan.
Weather conditions allowed the crew to land on the continent.	Weelecogo y’a to kurunbolilaw sera ka jigin farafinna in kan.
Another key strategy is literacy.	Fɛɛrɛ jɔnjɔn wɛrɛ ye kalanjɛ ni sɛbɛnni ye.
They held hands, not wanting to be separated.	U ye ɲɔgɔn bolo minɛ, u tun t’a fɛ ka fara ɲɔgɔn kan.
There is very little salt in these products.	Kɔgɔ ka dɔgɔn kosɛbɛ nin fura ninnu na.
He realized he had to make a difference.	A y’a faamu ko a ka kan ka yɛlɛma don mɔgɔw ni ɲɔgɔn cɛ.
They ran towards the ball.	U bolila ka taa bolokɔni fan fɛ.
Some couples have a tough time with a second child.	Furuɲɔgɔn dɔw bɛ waati gɛlɛn sɔrɔ ni den filanan ye.
It’s time for us to act.	A waati sera an ka wale kɛ.
Only three of these species have been scientifically described.	O suguya saba dɔrɔn de ɲɛfɔra dɔnniya fɛ.
The response was overwhelming.	Jaabi kɛra kosɛbɛ.
We can smell the flowers.	An bɛ se ka falenfɛnw kasa mɛn.
Pictures of the flood were soon shown around the world.	A ma mɛn, sanjiba jaw jirala diɲɛ fan bɛɛ la.
He kissed her passionately.	A y’a susu ni diyanye ye.
Some workers left their factories.	Baarakɛla dɔw bɔra u ka izini na.
The wind is tiring my body down!	Fɔɲɔ bɛ ka ne farikolo sɛgɛn ka jigin!
These markets had reached several countries.	O suguw tun sera jamana damadɔw la.
The first challenge was finding a franchise.	Gɛlɛya fɔlɔ min tun bɛ yen, o tun ye ka franchise sɔrɔ.
The fish was delicious.	Jɛgɛ tun ka di.
There was no one in the kitchen.	Mɔgɔ si tun tɛ dumunikɛyɔrɔ la.
The judges sat in silence for a moment.	Kiiritigɛlaw sigilen tun bɛ u makun dɔɔnin.
His guitar is brown.	A ka gitari ye bulama ye.
Phoenix greens are very colorful.	Fenisi wuluwuluw ka kulɛri ka bon kosɛbɛ.
Xinjiang means "new frontier".	Xinjiang kɔrɔ ye "dancɛ kura".
The bourgeoisie has taken over.	Bourgeoisi ye fanga ta.
Such behavior will not be tolerated.	O kɛcogo sugu tɛna muɲu.
Meanwhile, in the neighboring county, a census was taking place.	O waati kelen na, a kɛrɛfɛ mara la, jatebɔ dɔ tun bɛ ka kɛ.
These minerals are very important in our steel production.	O minɛnw nafa ka bon kosɛbɛ an ka nɛgɛ dilanni na.
Many plant species will be lost due to pollution.	Fɛnɲɛnɛma suguya caman bɛna tunun ka sababu kɛ nɔgɔ ye.
You have to look away.	I ka kan k’i ɲɛw bɔ mɔgɔw la.
He scratches his face at the pill bowl.	A bɛ a ɲɛda sɔgɔsɔgɔ furakisɛ daga la.
Mother told me that today is my birthday.	Ba ko n ma ko bi ye n wolodon ye.
The town has a famous primary school.	Dugu in na, duguma-kalanso tɔgɔba dɔ bɛ yen.
The oil was black as a mystery.	O tulu tun ye nɛrɛ ye i n’a fɔ gundo.
This time the bartender tried to do so	Nin sen in na, dɔlɔminna y’a ɲini k’o kɛ
These trees were usually covered with vines.	A ka ca a la, o jiriw tun bɛ datugu ni rezɛnsunw ye.
This method of leaking is particularly effective.	Nin bɔgɔbɔcogo in bɛ nɔ bɔ kɛrɛnkɛrɛnnenya la.
The pig drinks milk.	Donsokɛ bɛ nɔnɔ min.
Rivers flow too slowly for water sports.	Baw bɛ woyo dɔɔnin dɔɔnin kojugu jila-spor kama.
He balked at the price.	A ye balked ka sɔngɔ la.
The murder took place on a dark street.	O fagali kɛra dibi sira dɔ kan.
How much are they charging you?	U bɛ ka wari joli sara i la?
Using the car on the train?	Ka baara kɛ ni mobili ye tɛrɛn kɔnɔ wa?
There was a very unpleasant smell in the room.	Kasa dɔ min tun man di kosɛbɛ, o tun bɛ so kɔnɔ.
He bought some fish at the market.	A ye jɛgɛ dɔw san sugu la.
Use the other word only if you must.	Baara kɛ ni daɲɛ tɔ kelen ye dɔrɔn ni i ka kan ka o kɛ.
The festival was crowded.	Seli tun falen bɛ mɔgɔw la.
This stuff is not up to the task.	Nin fɛn in tɛ bɛn baara ma.
A rotary saw can be used for smooth pruning.	Sɔgɔsɔgɔninjɛ min bɛ wuli ka wuli, o bɛ se ka kɛ ka jiri tigɛ cogo nɔgɔman na.
They all turned to look at him.	U bɛɛ y'u jɛngɛ k'a filɛ.
The reporter sent the story to his boss.	Kunnafonidila ye o maana ci a ka patɔrɔn ma.
His mother handed him a blanket on the floor.	A ba ye fini dɔ di a ma duguma.
Get up quickly and run now, before he catches you.	Aw ka wuli joona ka boli sisan, sani a ka aw minɛ.
The success of these studies depends on the result of the trial.	Nin kalan ninnu ɲɛtaa bɛ bɔ kɔrɔbɔli jaabi de la.
Some agreements were refugees.	Bɛn dɔw tun ye mɔgɔ gɛnnenw ye.
They arrested the principal in his office.	U ye kalanso ɲɛmɔgɔ minɛ a ka biro kɔnɔ.
Black smoke rose lazily upwards.	Sisi nɛrɛma tun bɛ ka wuli ni sɛgɛn ye ka taa san fɛ.
My hobby is collecting stamps.	N ka ɲɛnajɛ ye ka timbrew lajɛ.
The server brought food to our table.	Baarakɛla nana ni dumuni ye an ka tabali kan.
Sodium bicarbonate is found in bicarbonate.	Bikarbonati sodiyɔmu bɛ sɔrɔ bikarbonati la.
Especially an apartment complex just across the street	Kɛrɛnkɛrɛnnenya la, boonba dɔ min bɛ nbɛda fan dɔ fɛ dɔrɔn
The carpet is black.	Kapitɛni ye nɛrɛmuguma ye.
The police were accused of bias.	Polisiw jalakilen don ko u ye mɔgɔ bɔ mɔgɔ la.
Scientists have identified the cause of the disease.	Dɔnniyakɛlaw ye bana in sababu dɔn.
For example, water evaporates in dry areas.	Misali la, ji bɛ wuli yɔrɔ jalenw na.
Clear as mud.	A jɛlen don i n’a fɔ bɔgɔ.
So the party leader gathered everyone together,	O la, parti ɲɛmaa ye bɛɛ lajɛ ɲɔgɔn fɛ,
We climbed to the summit.	An jiginna ka se kulu kuncɛ ma.
Power companies use natural gas.	Kuranko tɔnw bɛ baara kɛ ni gazi nafama ye.
He is wearing a jacket and plain pants.	A bɛ jakite ni pantalon jɛlen don.
The suddenness of the snow.	A barika banna.
We see more and more of these every year.	An bɛ o ko ninnu ye ka caya ka taa a fɛ san o san.
Emotional intelligence is key to success.	Dusukunnataw ta fan fɛ hakilitigiya ye ɲɛtaa kunba ye.
She screamed and protested.	A ye kulekan Bɔ k'a ka jὲkafɔw Kɛ.
His brother slept through the night.	A balimakɛ ye sunɔgɔ su bɛɛ la.
He stole a quick glance from her.	A ye ɲɛjibɔ teliya dɔ sonya a la.
The attack was enormous.	O binkanni in tun ka bon kosɛbɛ.
You play with fire.	I bɛ tulon kɛ ni tasuma ye.
The celebration was hard, but in the end it paid off.	Seli tun ka gɛlɛn, nka a laban na, a ye nafa sɔrɔ.
The boy ran with great speed towards the tree.	Cɛdennin bolila ni teliyaba ye ka taa jiri fan fɛ.
The heart and lungs are located in the chest.	Dusukun ni fogonfogonw bɛ disi la.
He had to follow a strict diet.	A tun ka kan ka tugu dumunikɛcogo gɛlɛn dɔ la.
Questions were asked in the scientific community.	Ɲininkaliw kɛra dɔnniya jɛkulu kɔnɔ.
This ancient statue was built by the famous poet.	Nin ja kɔrɔ in jɔra poyi tɔgɔba in fɛ.
Orders are scheduled to arrive next week.	Komanw bolodara ka na dɔgɔkun nata la.
Marseille is an important port city.	Marseille ye kurunbonkarila dugu nafama ye.
The king took this gracious child.	Masakɛ ye nin den nɛɛma in ta.
The storm caused a lot of damage.	O fɔɲɔba ye tiɲɛniba kɛ.
The surgeon exposed the entrails of the animal.	Operelikɛla ye bagan kɔnɔfɛnw bɔ kɛnɛ kan.
Refuse all off-the-table food or drink.	Aw bɛ ban dumuni walima minfɛn bɛɛ la minnu tɛ tabali kan.
The living room is very large.	Salon ka bon kosɛbɛ.
Why are people shy these days?	Mun na mɔgɔw bɛ maloya nin donw na?
He felt a chill run up his spine.	A y’a ye ko farigan dɔ bɛ boli ka taa a kɔkolo kan.
Once the princess promised to reward me handsomely.	Siɲɛ kelen, masakɛmuso ye layidu ta ko a bɛna n sara cogo cɛɲi na.
Unfortunately, most people do not know this.	A fɔ man di nka, mɔgɔ fanba tɛ o dɔn.
Then he moved across the room.	O kɔfɛ, a jiginna so fan dɔ fɛ.
When they woke up, they were all one family.	U kununna tuma min na, u bɛɛ tun ye denbaya kelen ye.
The woman frowned angrily.	Muso ye a ɲɛda biri ni dimi ye.
The wall was quickly built.	Kogo dilanna joona.
The military camp is in a great location.	Sɔrɔdasi ka sigiyɔrɔ bɛ yɔrɔba dɔ la.
The word "crackpot" is derived from chemicals.	Daɲɛ "crackpot" in Bɔra kemisɛriw la.
The strange smell filled the valley.	O kasa kabakoma ye o kɔjiba fa.
This type of bread is popular with children.	Nin buru sugu ka di denmisɛnw ye.
The astronomer tried to find habitable planets.	Sankololafɛnw dɔnbaga y’a ɲini ka dugukolow sɔrɔ minnu bɛ se ka sigi.
The room is big enough for just one person.	O so ka bon kosɛbɛ mɔgɔ kelen dɔrɔn de bolo.
He remembers what it was like.	A hakili b’a la ko a tun bɛ cogo min na.
Volunteering was very important, he said.	A ko bolomafara tun nafa ka bon kosɛbɛ.
The chief leaned forward.	Kuntigi y'i biri ɲɛfɛ.
A community committee was formed.	Sigidamɔgɔw ka jɛkulu dɔ sigira sen kan.
Italy experienced many earthquakes during the nineteenth century.	Itali ye dugukolo yɛrɛyɛrɛ caman sɔrɔ san kɛmɛ tan ni kɔnɔntɔnnan kɔnɔ.
A mouse is afraid of a dog.	Sogo dɔ bɛ siran wulu ɲɛ.
Even bright daylight, sickness plans can be arranged.	Hali tile yeelenba, banako labɛnw bɛ se ka labɛn.
The audience was confused.	Lamɛnnikɛlaw tun bɛ u hakili ɲagami.
This great composer produced many operas.	O fɔlikɛla ŋana in ye opera caman Bɔ.
Athletes have already shown a lack of respect.	Fɛnɲɛnɛmakɛlaw y’a jira kaban ko u tɛ bonya da u kan.
He read many magazines.	A ye zurunali caaman kalan.
The sea is calm and clear.	Kɔgɔji lafiyalen don ani a jɛlen don.
A week had passed since the crime was discovered	Dɔgɔkun kelen tun tɛmɛna kabini o kojuguba in sɔrɔla
Do not go near the water's edge.	Aw kana gɛrɛ ji da la.
The electric car market is short.	Kuran mɔbili sugu ka surun.
Some children had minor injuries.	Jogin misɛnninw tun bɛ denmisɛn dɔw la.
The message consists of five boxes.	O cikan bɛ kɛ kɛsu duuru ye.
Thousands of people emigrate each year.	Mɔgɔ ba caman bɛ bɔ jamana wɛrɛ la san o san.
Signs of change have emerged across the country.	Yɛlɛma taamasiɲɛw bɔra kɛnɛ kan jamana fan bɛɛ la.
The government is building a new road.	Gofɛrɛnaman bɛ ka sira kura jɔ.
Subtract the first number from each answer.	Jateden fɔlɔ bɔ jaabi kelen-kelen bɛɛ la.
This bug is quite compelling.	Nin fɛnɲɛnama in ye fɛn ye min bɛ mɔgɔ bila ka miiri kosɛbɛ.
War is barbaric and inhumane.	Kɛlɛ ye barbari ye ani a tɛ hadamadenya ye.
Halloween is a holiday celebrated all over the world.	Halowini ye seli ye min bɛ kɛ diɲɛ fan bɛɛ la.
I can barely hear the music.	N tɛ se ka dɔnkiliw mɛn dɔɔnin dɔɔnin.
Oil prices continue to rise.	Petroli sɔngɔ bɛ ka wuli ka taa a fɛ.
Mice lead lives filled with hardship and danger.	Sogow bɛ ɲɛnamaya kɛ min falen bɛ gɛlɛyaw ni faratiw la.
The water for the town comes from a desalination plant.	Dugu ji bɛ Bɔ kɔgɔjibɔlan dɔ la.
The new data will help researchers make predictions.	Kunnafoni kura in bɛna ɲininikɛlaw dɛmɛ ka kirayakumaw fɔ.
She is upset about her divorce.	A dusu tiɲɛnen don a ka furu sa ko la.
Failure should lead to a sense of failure.	Dɛsɛ ka kan ka kɛ sababu ye ka dɛsɛko miiriya sɔrɔ.
He lived in a log cabin in the woods.	A tun sigilen bɛ jirisunba dɔ kɔnɔ kungo kɔnɔ.
The fact that he did may not have much effect.	K’a sɔrɔ a y’o kɛ, n’a sɔrɔ o tɛna nɔba bila o la.
So there you are, as they've always said.	O la, i bɛ yen, i n'a fɔ u y'a fɔ cogo min na tuma bɛɛ.
All the knights were fully armed.	Kɛlɛcɛw bɛɛ tun bɛ ni marifa dafalenw ye.
No one can predict tomorrow.	Mɔgɔ si tɛ se ka sini waati fɔ.
Thick fog covered everything, making it hard to see.	Bugunba tun bɛ fɛn bɛɛ datugu, o y’a to a tun ka gɛlɛn ka yeli kɛ.
At the sound of police cars, the vehicles were surrounded.	Polisiw ka mobili mankanba fɛ, mobili ninnu laminina.
He poured a glass of water.	A ye jifilen dɔ bɔn.
Upperclassmen are not allowed to smoke during the flight.	Sanfɛlamɔgɔw man kan ka sigarɛti min wulituma na.
Do you have any idea how many people live here?	Yala aw hakilina ye mɔgɔ joli ye min sigilen bɛ yan wa?
The crab tree was full of fragrant fruit this year.	Kansɛri jiri in tun falen bɛ jiriden kasadimanw na ɲinan.
Most businesses refused to comply.	Jagokɛyɔrɔ fanba banna ka sariya labato.
The warm sun reminded him of home.	Tile sumalen y’a hakili jigin so la.
A tomb is the traditional residence of a ruler.	Kaburu ye faama dɔ ka laadala sigiyɔrɔ ye.
Greenfish thrive in warm water.	Jɛgɛ wuluwuluw bɛ yiriwa ji sumalen na.
The teacher’s manner was not friendly.	Karamɔgɔ ka kɛcogo tun tɛ teriya ye.
That river is too deep to navigate.	O ba in ka dun kojugu walasa ka kurun boli.
Scientists have not found a solution to this.	Dɔnniyakɛlaw ma fura sɔrɔ nin ko in na.
There is no room for error.	Yɔrɔ si tɛ yen min bɛ se ka fili.
Make sure you sign the contract.	Aw ye aw jija ka aw bolonɔ bila bɛnkansɛbɛn na.
There is a sweet smell in the air.	A kasa duman bɛ fiɲɛ na.
Lessons must be learned.	Kalanw ka kan ka kalan.
I walked along the river.	N ye taama kɛ baji da la.
The iron ran up the tree.	Nɛgɛ bolila ka wuli jiri kan.
A balloon floating in the air.	Balon min bɛ wuli fiɲɛ na.
The young man was angry.	Kamalennin diminna.
The soup was thick with vegetable portions.	Supu tun ka bon ni nakɔfɛn tilayɔrɔw ye.
I didn’t do much homework at first.	N tun tɛ degeliw caman kɛ a daminɛ na.
Traveling abroad is easy.	Ka taa jamana wɛrɛw la, o ka nɔgɔn.
Most adults can speak other languages.	Mɔgɔkɔrɔba fanba bɛ se ka kan wɛrɛw fɔ.
The boss wants more people working overtime.	Kuntigi b’a fɛ mɔgɔ caman ka baara kɛ waati tɛmɛnenw na.
The tree was cut down last month.	O jiri in tigɛra kalo tɛmɛnen.
I looked up at him.	N ye n ɲɛda kɔrɔta k’a filɛ.
The bus crashed into dozens of passengers.	Bisi in binna mɔgɔ tan ni caman kan.
The dust fell silently on the snow.	O buguri binna nɛnɛ kan ni makun ye.
The measures range from legal to completely illegal.	Fɛɛrɛw bɛ daminɛ sariya siratigɛ la ka taa a bila sariya siratigɛ la pewu.
A small man would scream.	Cɛ fitinin dɔ tun bɛna pɛrɛn.
Times have been under control.	Waatiw kɛra fanga kɔrɔ.
The priest considered what action to take.	Sarakalasebaa y’a jateminɛ a ka kan ka wale min kɛ.
Canadian food safety standards are known to be somewhat lenient.	Kanada dumuniko lakanani sariyaw dɔnna ko u bɛ nɔgɔya dɔɔnin.
They walked carefully, brushing aside dead leaves.	U ye taama kɛ ni hakilisigi ye, ka furabulu salenw bruise kɛrɛfɛ.
I made this recipe myself.	N yɛrɛ ye nin furakɛcogo in dilan.
He regains his consciousness	A bɛ a hakili sɔrɔ kokura
They "liberate" other races from oppression.	U bɛ siya wɛrɛw "hɔrɔnya" ka bɔ degun na.
They rushed into a nearby restaurant.	U girinna ka don dumunikɛyɔrɔ dɔ la min tun bɛ u kɛrɛfɛ.
My family is trying to continue farming for generations.	N ka denbaya b’a ɲini ka taa a fɛ ka sɛnɛ kɛ fo ka se mɔgɔw ma.
He didn’t like living in a big city.	A tun man di a ye ka sigi duguba dɔ kɔnɔ.
The zippers looked.	Zipuw ye filɛli kɛ.
He thought for a moment.	A ye miiri dɔɔnin.
Flowers are planted in this vase.	Fulaw bɛ turu o vase in kɔnɔ.
The tables are decorated with rough stones.	Tabaliw masirilen don ni kabakurun gɛlɛnw ye.
He held the office for a time.	A ye biro in kɛ waati dɔ kɔnɔ.
The resident will feel safe.	Sigida sigibaga bɛna a ye ko a lafiyalen don.
They lived on the island for many years.	U ye san caaman sigi o gun kan.
Arrange salad leaves on plates.	Aw bɛ salati buluw labɛn tasaw kan.
The panda's stomach looks bloated.	Panda kɔnɔbara bɛ i ko a fununen don.
We must remain courageous.	An ka kan ka to an ka jagɛlɛya la.
The position spread across the chair.	Jiginyɔrɔ in jɛnsɛnna sigilan fan bɛɛ la.
Currently, some species are endangered.	Sisan, a suguya dɔw bɛ farati la.
This rock may be a fossil.	O fara in bɛ Se ka Kɛ fɛnɲɛnɛma dɔ ye.
Society places too much importance on fame.	Sosiyete bɛ nafaba don tɔgɔba la kojugu.
We ordered the cucumber juliennes.	An ye konkomɔri julienw komandi.
The limits of growth will eventually be reached.	Dan minnu bɛ bonya la, olu laban bɛna se ka sɔrɔ.
Equipment was constructed at the same time.	Minɛnw tun bɛ dilan waati kelen na.
Movies were popular at the time.	Sinemafɛnw tun ka di mɔgɔw ye o waati la.
Their actions would encourage others to try.	U ka kɛwalew tun bɛna dusu don mɔgɔ wɛrɛw kɔnɔ u k’a ɲini.
Ideas often pop up spontaneously.	Tuma caman na, hakilinaw bɛ bɔ u yɛrɛ ma.
An electronic keyboard has been upgraded.	Elektroniki klaviyeti dɔ b’a sɛmɛntiya.
His brother's clothes were dirty and torn.	A balimakɛ ka finiw tun nɔgɔlen don ani u tun tigɛra.
Load the washing machine.	Aw bɛ finiko masin doni.
The house is too far for our small yard.	So in ka jan kojugu an ka foro fitinin na.
The main dome is dominated by shadows.	Dome belebele in bɛ mara biɲɛw fɛ.
The city is known for its romance.	Duguba in bɛ Dɔn a ka kanuyako la.
Many elderly people were evicted from abandoned apartments.	Mɔgɔkɔrɔba caman gɛnna ka bɔ boonw kɔnɔ minnu tun ma bila.
Apologetically, he changed the language.	Ni yafa ɲini ye, a ye kan caman Changé.
Wrap sandwiches in tin foil.	Aw bɛ sanwiyew siri ni tintin ye.
Modern philosophy is based on uncertainty.	Bi hakilitigiya sinsinnen bɛ dannayabaliya kan.
Abundant vegetation surrounds the monastery.	Fɛnɲɛnɛma caman bɛ o mɔnikɛyɔrɔ lamini.
I stay here for two more days.	N bɛ to yan tile fila wɛrɛ.
The city is famous for its religious tolerance.	Dugu in tɔgɔ Bɔra a ka diinɛ muɲuli la.
This can be cultivated on the ground.	O bɛ se ka sɛnɛ dugukolo kan.
The way most organizations are set up.	Jɛkulu fanba bɛ sigi sen kan cogo min na.
Sign up at the front desk.	Aw ye aw tɔgɔ sɛbɛn ɲɛfɛla la.
Don't let this worry you.	Kana a to nin ka i hami.
They were afraid of being attacked.	U tun bɛ siran ko u bɛna bin u kan.
Businesses are thriving.	Jagokɛyɔrɔw bɛ ka ɲɛtaa sɔrɔ.
Two hours is the recommended drive time.	Lɛrɛ fila ye bolifɛn boli waati ye min bɛ fɔ.
Jump down to the river and the sand.	Aw bɛ pan ka jigin baji ni cɛncɛn na.
The show lasted six hours.	O jirali kɛra sanga wɔɔrɔ kɔnɔ.
He spoke very softly.	A kumana ni dususuma ye kosɛbɛ.
Olympic swimming is very popular here.	Olɛnpi nakɔko ka di kosɛbɛ yan.
Don’t waste water.	Aw kana ji tiɲɛ.
No deadline has been set.	Waati dantigɛlen si ma sigi sen kan.
The two have been feuding for years.	U fila bɛ ka ɲɔgɔn sɔsɔ kabini san caman.
Pointing to the tip, he shouted instructions.	A y’a bolo sin kuncɛ la, a ye cikanw pɛrɛn.
The Tsar ruled with absolute authority.	Tsar tun bɛ mara kɛ ni fanga dafalen ye.
The cat loves to play.	Tulonkɛ ka di pusi ye.
The restaurants here are excellent.	Restoranɛ minnu bɛ yan, olu ka ɲi kosɛbɛ.
The priest sprinkled holy water on the altar.	Sarakalasebaa ye ji senuma seri sarakabɔlan kan.
Patients must be cared for.	Banabagatɔw ka kan ka ladon.
They ride their donkeys to the city.	U bɛ wuli u ka faliw kan ka taa dugu la.
We laughed, enjoying each other’s company.	An ye ŋɛɲɛ kɛ, ka ɲɔgɔn ka jɛɲɔgɔnya diyabɔ.
They arrived a little later.	U sera yen kɔfɛ dɔɔnin.
Go at a grueling pace.	Aw bɛ taa ni teliya ye min bɛ mɔgɔ sɛgɛn.
The kids look at you with quizzical eyes.	Denmisɛnw b’i filɛ ni ɲɛw ye minnu bɛ ɲininkali kɛ.
This region is mostly flat.	O mara in fanba ye fla ye.
At that rate, the world will be uninhabitable.	O hakɛ la, diɲɛ bɛna kɛ mɔgɔ ye min tɛ se ka sigi.
The train slowed as it approached a station.	Tɛrɛn ye a sumaya tuma min na a tun bɛ ka gɛrɛ gare dɔ la.
Take your time to enjoy the scenery.	I ka wagati ta ka yɔrɔw diyabɔ.
He watched closely as the child drew the flower.	A y’a kɔlɔsi kosɛbɛ cogo min na denmisɛnnin bɛ ka flen ja.
Most drugs are now available over the counter.	Fura fanba bɛ sɔrɔ furakɛlisow la sisan.
The government is nervous about the crime spree.	Gofɛrɛnaman bɛ siran kojugubakɛlaw ka wuli-wuli in na.
Human communication is an important and diverse phenomenon.	Hadamadenw ka kumaɲɔgɔnya ye ko ye min nafa ka bon ani min ka ca.
The cake was good and delicious.	Gato tun ka ɲi ani a tun ka di.
The mud was put into the doorways of the houses.	O bɔgɔ tun bɛ don sow da la.
The boxer lost his temper.	Boxɛri in dimi bɔra a la.
There are many countries in this area.	Jamana caman bɛ o yɔrɔ in na.
One candle provides plenty of light to study with.	Kandili kelen bɛ yeelen caman di walasa ka kalan kɛ ni a ye.
The scientist argued that the arguments are emotional.	Dɔnniyakɛla y’a Jira ko sɔsɔliw bɛ dusukunnataw de kan.
Try to remember to keep your feet apart.	Aw bɛ aw jija ka aw hakili to a la ka aw senw bɔ ɲɔgɔn na.
A huge cost to the lives of the world’s citizens.	Muɲuba min kɛra diɲɛ jamanadenw ka ɲɛnamaya la.
Don’t cut your nose in public.	Aw kana aw nugu tigɛ foroba la.
We saw him until he left.	An y’a ye fo ka se a ka taa.
His goodness will be sorely tested.	A ka ɲumanya bɛna kɔrɔbɔ kosɛbɛ.
Even small factories use computers.	Hali izini misɛnninw bɛ baara kɛ ni ɔridinatɛriw ye.
That was a lie.	O tun ye nkalon ye.
The tire must be inflated to maintain pressure.	Pneu ka kan ka wuli walasa a ka degun to a la.
She was as beautiful as her mother.	A tun cɛ ka ɲi i n’a fɔ a ba.
Oil and coal are widely used to generate electricity.	Tumu ni kɔɔri bɛ kɛ ka kuran bɔ kosɛbɛ.
The monkeys look confused.	Sonsanninw bɛ i ko u hakili ɲagamina.
Take a pound cake, please.	Aw bɛ kilo gato kelen ta, aw bɛ aw jija.
The rain continued, but the harvest was good.	Sanji tun bɛ na ka taa a fɛ, nka suman tigɛ tun ka ɲi.
The girl’s life became routine.	Npogotiginin ka ɲɛnamaya kɛra ko ye min bɛ kɛ tuma bɛɛ.
His uncle is a dishwasher.	A facɛ denkɛ ye minɛnko ye.
Annual diabetes screening is recommended.	A ka ɲi ka sukarodunbana sɛgɛsɛgɛli kɛ san o san.
The Minister said,	Minisiri ye,
It is not recommended to drink this water.	A man ɲi ka nin ji in min.
He has no patience with fools.	A tɛ muɲu nalomanw ma.
Glass flying off the pavement shattered into pieces.	Glass min tun bɛ ka pan ka bɔ siraba kan, o ye kari ka kɛ fɛn ye.
The number of local birds has declined dramatically.	Sigida kɔnɔ kɔnɔw hakɛ Dɔgɔyara kosɛbɛ.
The plastic bag floated down the river.	O bɔrɔ plastiki tun bɛ pan ka jigin baji la.
A very old species of plant.	Fɛnɲɛnɛma sugu dɔ min kɔrɔlen don kosɛbɛ.
Officers took a housewife to an ambulance.	Polisiw ye dutigimuso dɔ ta ka taa anpulu dɔ la.
All hampers are made of wicker.	Hamperw bɛɛ dilannen don ni wikɛri ye.
The accident claimed ten lives.	O kasaara in ye mɔgɔ tan faga.
A criminal tried to conceal evidence.	Juguyakɛla dɔ y’a ɲini ka daliluw dogo.
However, these rules are somewhat contradictory.	Nka, o sariyaw bɛ ɲɔgɔn sɔsɔ dɔɔnin.
Plants grow quickly in fertile soil.	Fɛnɲɛnɛmaw bɛ falen joona dugukolo nafama na.
You need three lemons for this recipe.	Aw mago bɛ limoni saba la nin furakɛcogo in na.
Plans are being worked out.	Labɛnw bɛ ka baara kɛ.
People gathered a crowd around the prisoner.	Mɔgɔw ​​ye jamaba dɔ sigi kasoden lamini na.
There is no other way out.	Bɔyɔrɔ wɛrɛ tɛ yen.
The harnesses are attached to the horse’s harness.	O bɔgɔlanw bɛ siri sow ka bɔgɔlanw na.
Finding a home to rent is usually difficult.	A ka c’a la, ka so sɔrɔ ka jate, o ka gɛlɛn.
Equipment must be inspected.	Minɛnw ka kan ka sɛgɛsɛgɛ.
The sun hissed as it flew by.	Tile ye sɔgɔsɔgɔ kɛ tuma min na a tun bɛ ka pan.
He raised his hand.	A y’a bolo kɔrɔta.
Despite the economic downturn, many people still have jobs.	Hali ni sɔrɔko gɛlɛyara, baara bɛ mɔgɔ caman bolo hali bi.
I read your proposal carefully.	N ye i ka proposal kalan ka ɲɛ.
Dolphins are very intelligent.	Dalfinw hakili ka bon kosɛbɛ.
This definition is vague in most cases.	O ɲɛfɔli in tɛ jɛya koɲɛ fanba la.
All entries begin with a capital letter.	Sɛbɛnniw bɛɛ bɛ daminɛ ni sɛbɛnni belebele ye.
Under the best of circumstances, rural life is hard.	Kow bɛɛ la ɲuman na, togodala ɲɛnamaya bɛ gɛlɛya.
He wiped the curls from his lips.	A ye kurukuruw ko ka bɔ a dawolo la.
There was a tremor towards the end of the month.	Yɛrɛyɛrɛyɛrɛ kɛra kalo laban fan fɛ.
The ship hit something hard.	Kurun ye fɛn dɔ gosi kosɛbɛ.
I need a spoonful of sauce.	N mago bɛ sosɛti kuyɛri kelen na.
The microscope was the most important piece of equipment.	Mikɔrɔskɔpu de tun ye minɛn nafamaba ye.
The waif looked about fourteen years old.	Waif tun bɛ iko a si bɛ san tan ni naani ɲɔgɔn bɔ.
There are so many monosyllabic words.	Daɲɛ minnu bɛ kanɲɛ kelen Kɛ olu ka ca kosɛbɛ.
The snow has increased the risk of flooding.	Nɛnɛ ye dɔ fara sanjiba farati kan.
A religious person phoned me this morning.	Diinan mɔgɔ dɔ ye telefɔni ci n ma bi sɔgɔma.
I am the branch manager.	Ne ye tɔnbolofara ɲɛmɔgɔ ye.
Traditional art is usually concerned with mythology and folklore.	A ka c’a la, laadala seko ni dɔnko ɲɛsinnen bɛ nsiirinw ni fɔlifɛnw ma.
The one in the race got to the shop first.	Min tun bɛ boli la, o de fɔlɔla ka se butiki la.
That great man inspires men.	O mɔgɔba bɛ cɛw bila sira.
This was getting harder and harder.	O tun bɛ ka gɛlɛya ka taa a fɛ.
Perfect design.	Dilancogo dafalen.
His mind was completely lost in time.	A hakili tun tununna pewu waati kɔnɔ.
My family includes my wife, child and parents.	N muso, n den ani n bangebagaw sen bɛ n ka denbaya kɔnɔ.
The weather is getting worse.	Waati bɛ ka juguya ka taa a fɛ.
Large tracts of land were bagged and transported.	U tun bɛ dugukolo yɔrɔ belebelebaw don bɔrɔ kɔnɔ ka taa ni u ye.
Be very careful!	Aw ye aw janto kosɛbɛ!
The solution seemed to go on forever.	A tun bɛ iko fura tun bɛ taa fo abada.
He frowned, then laughed.	A ye a ɲɛda biri, o kɔfɛ a ye ŋɛɲɛ kɛ.
It snowed overnight.	Nɛnɛba binna su kelen kɔnɔ.
Read your lessons before you leave the house.	Aw ye aw ka kalanw kalan sanni aw ka bɔ so kɔnɔ.
Kevin had just returned from abroad.	Kevin tun seginna ka bɔ jamana wɛrɛ la sisan dɔrɔn.
The witch threw out a charm.	Jatɔmuso ye charme dɔ fili kɛnɛma.
Her smile was infectious.	A ka nisɔndiya tun ye banakisɛ ye.
We need someone who can run this project.	An mago bɛ mɔgɔ la min bɛ se ka nin porozɛ in ɲɛminɛ.
They built rows of houses clad in mud brick.	U ye sow jɔ minnu bɛ ɲɔgɔn cɛ, u tun bɛ fini don ni bɔgɔ biriki ye.
At night, he recognized many of his neighbors.	Su fɛ, a ye a sigiɲɔgɔn caaman dɔn.
What will bring an end to violence?	Mun de bɛna na ni fariyakow ban?
This is my favorite movie.	Nin ye ne ka filimu ye min ka di ne ye kosɛbɛ.
He soon discovered an addiction.	A ma mɛn, a ye dɔlɔmin dɔ sɔrɔ.
There is only one way to find out what happens.	Fɛɛrɛ kelen de bɛ yen walasa ka a dɔn min bɛ kɛ.
Some of the bees died during the storm.	Sumanw dɔw sara o fɔɲɔba in senfɛ.
We don’t have enough money.	Wari bɛrɛ tɛ an bolo.
When he plays, he looks very tired.	Ni a bɛ tulon kɛ, a bɛ i ko a sɛgɛnnen don kosɛbɛ.
Some famous scientists have lived in this city.	Dɔnniyakɛla tɔgɔba dɔw sigilen bɛ dugu in kɔnɔ.
His money was stolen.	A ka wari sonyara.
This poem is about a young poet.	Nin poyi in bɛ kuma poyikɛla kamalennin dɔ kan.
Every day the wolf eats goats and sheep.	Don o don, waraba bɛ bakɔrɔn ni saga dun.
They reached the top of the mountain.	U sera kulu kuncɛ la.
Many new food combinations are unhealthy.	Dumunifɛn kura caman faralen ɲɔgɔn kan, olu tɛ kɛnɛyako ye.
Our neighbors raised chickens.	An sigiɲɔgɔnw tun bɛ kɔnɔw lamɔ.
Protect your face from the sun.	Aw ye aw ɲɛda tanga tile ma.
Then he did a body massage.	O kɔfɛ, a ye farikolojidɛsɛ dɔ kɛ.
His position was one of his newest.	A ka jɔyɔrɔ tun ye a ka jɔyɔrɔ kura dɔ ye.
Glass was shattered, and debris was blown into the house.	Glass tiɲɛna, ka fɛn dɔw fiyɛ so kɔnɔ.
We don’t need more military spending.	An mago tɛ sɔrɔdasi musaka caman na.
The strike lasted for several days.	Gɛrɛntɛ in kɛra tile damadɔ kɔnɔ.
People were attracted to their religion.	Mɔgɔw ​​tun bɛ u sama u ka diinɛ na.
He encouraged her to write letters.	A y’a jija a ka lɛtɛrɛw sɛbɛ.
Her breath came out in a gasp.	A ninakili bɔra ni fiɲɛ ye.
People gathered to honor him.	Mɔgɔw ​​ye ɲɔgɔn lajɛn walisa k’a bonya.
After seeing the blood of the patient, he began to cry.	Banabagatɔ joli yelen kɔ, a y’a daminɛ ka kasi.
The mountain air made him sleepy.	Kulu fiɲɛ y’a kɛ sunɔgɔ ye.
Peace is like a distant dream.	Hɛrɛ bɛ iko sugo yɔrɔjan.
The soil is slippery, so be very careful.	Bɔgɔ bɛ sɔgɔsɔgɔ, o la aw bɛ aw janto kosɛbɛ.
He worked consistently throughout the workday.	A ye baara kɛ cogo basigilen na baarakɛdon bɛɛ kɔnɔ.
So in the future, remember your actions.	O la sa, don nataw la, i hakili to i ka kɛwalew la.
By next summer, most of the trees will be orange.	Samiya nata la, jiri fanba bɛna kɛ orangi ye.
The protesters contacted the police.	O mɔgɔw ye ɲɔgɔn sɔrɔ ni polisiw ye.
The room smelled of cigarette smoke.	Sigarɛti sisi kasa tun bɛ so kɔnɔ.
There is a rich history in the study of architecture.	Tariku nafamaba bɛ fɛn dilanni kalanni na.
People will never set foot on the moon again.	Mɔgɔw ​​tɛna u sen da kalo kan tugun abada.
Phone connections are limited.	Telefɔni jɛɲɔgɔnyaw dan ye.
Simple tools are as effective as a computer.	Baarakɛminɛn nɔgɔmanw bɛ nɔ bɔ i n’a fɔ ɔridinatɛri.
They walked for hours.	U ye lɛrɛ caman taama ka taama.
Run the setup through another simulation.	Aw bɛ sigicogo boli simulatigɛ wɛrɛ fɛ.
The fire is burning hot.	Tasuma bɛ ka jeni ka funteni.
Some risks are unavoidable.	Farati dɔw tɛ se ka bali.
I am a network engineer.	N ye réseau injiniyɛri ye.
The captain has an important announcement to make.	Kapitɛni ka kan ka laseli nafama dɔ kɛ.
The break was a disaster.	Lafiɲɛbɔ kɛra balawu ye.
The teddy bear was a gift from the zoo.	Teddy bear tun ye nilifɛn ye min bɔra zoo la.
Flooding will cause damage to crops and homes.	Sanjiba bɛna kɛ sababu ye ka sɛnɛfɛnw ni sow tiɲɛ.
Our school reopened.	An ka lakɔli daminɛna kokura.
Some youths who have committed crimes receive disciplinary counseling.	Kamalennin dɔw minnu ye kojugu kɛ, olu bɛ laadilikan sɔrɔ kololi la.
The revelations left some travelers disturbed and upset.	O jirali ninnu ye taamaden dɔw jɔrɔ ani u dusu tiɲɛna.
The region is famous for troglodyte settlements.	O mara in tɔgɔ bɔra troglodite sigiyɔrɔw la.
The schools here are known for their quality of education.	Yan kàlansow lakodɔnnen dòn u ka kàlanko ɲuman na.
She looked at him steadily, as if to say yes.	A y’a filɛ ni jɔlen ye, i n’a fɔ a b’a fɔ ko ɔwɔ.
There was a lot of water and deep water coming out of the river.	Ji caman ni ji jugumanba tun bɛ bɔ baji la.
Remove the weed from your garden.	Aw ye bin bɔ aw ka nakɔ kɔnɔ.
The game ended in a victory, but not in a panic.	Tulon in labanna ni se sɔrɔli ye, nka a ma kɛ ni siran ye.
The storm came three hours later than expected.	O fɔɲɔba in nana lɛri saba kɔfɛ ka tɛmɛ a tun bɛ miiri min na.
It was observed that almost all students	A kɔlɔsira ko a bɛ se ka fɔ ko kalandenw bɛɛ
He was certainly a talented man.	Siga t’a la, a tun ye mɔgɔ ye min bɛ se kosɛbɛ.
He hadn't washed his hair.	A tun ma a kunsigi ko.
India’s victory was unexpected.	Ɛndujamana ka se sɔrɔli kɛra fɛn ye min tun ma deli ka kɛ.
He stopped talking.	A ye kuma dabila.
His face looked thoughtful.	A ɲɛda tun bɛ i ko a bɛ miiri.
The city will continue to decline.	Dugu in bɛna Dɔgɔya ka Taa ‘ɲɛ.
Many workers live on farms near the plant.	Baarakɛla caman sigilen bɛ forow la minnu bɛ izini kɛrɛfɛ.
The windows should not be covered.	Fɛnɲɛnɛmaw man kan ka datugu.
That burden is heavy today.	O doni ka bon bi.
This negotiation was long.	O kumaɲɔgɔnya in tun ka jan.
The boy loved to play the piano, Susan said.	Suzan y’a fɔ ko piano fɔli tun ka di cɛnin ye.
He walked away to the front seat.	A taara yɔrɔ jan ka taa ɲɛfɛsigilan kan.
However, he discarded the proposed structure and broadened the subject.	Nka, a ye sigicogo min labɛnna, a y’o fili ani ka barokun bonya.
Once upon a time there was an old tomb full of mummies.	Don dɔ la, kaburu kɔrɔ dɔ tun bɛ yen min falen bɛ mumɛw la.
Neo won the world’s third highest price for his painting.	Neo ye diɲɛ sɔngɔba sabanan sɔrɔ a ka ja la.
This had become a regular occurrence.	O tun kɛra ko ye min bɛ kɛ tuma bɛɛ.
Many businesses had to close.	Jagokɛyɔrɔ caman tun ka kan ka da tugu.
He washed himself, then climbed into bed.	A ye a yɛrɛ ko, ka tila ka yɛlɛ ka don a ka dilan kan.
He looked into the vast, empty sky.	A ye filɛli kɛ sankoloba la min lankolon don.
On the first floor there are three rooms.	Etazi fɔlɔ la, so saba bɛ yen.
Understand the terms if you want to succeed.	Aw ye kumasenw faamuya ni aw b’a fɛ ka ɲɛtaa sɔrɔ.
A century ago, he flourished.	A san kɛmɛ ye nin ye, a ye ɲɛtaa sɔrɔ.
Finally, a truce came.	A laban na, kɛlɛ banbali dɔ sera.
He looked at me.	A ye n filɛ.
The vase was made of glass, sparkling with fire.	O vase tun dilannen don ni gilasi ye, a tun bɛ manamana ni tasuma ye.
The tree was cut with a chainsaw.	Jiri tigɛra ni cakɛda ye.
They scrambled up the steep cliff.	U ye u yɛrɛ wuli ka wuli farakurunba kan.
The star grows bigger as it dies.	Dolow bɛ bonya ka taa a fɛ ni a bɛ sa.
The crowd cheered.	Jamaba ye nisɔndiyaba sɔrɔ.
He was one of the best poets in the kingdom.	Ale tun ye poyikɛla ɲumanw dɔ ye masaya kɔnɔ.
He carefully connected the cables.	A ye kabaliw siri ni hakilisigi ye.
The firefighter was arrested at the scene of the crime.	Tasumafagalan in minɛna o kojugu kɛyɔrɔ la.
Such findings have been ignored.	O sɔrɔli suguw ma jate kosɛbɛ.
An older man rolled up his pants leg.	Cɛkɔrɔba dɔ y’a ka pantalon sen kuru.
Unwrap the egg and set aside.	Aw bɛ kɔnɔ in dabɔ ka a bila kɛrɛfɛ.
Sewage work is polluting the river.	Nɔgɔko baara bɛ ka baji nɔgɔ.
He felt increasingly isolated as the years went by.	A tun b’a miiri ko a y’a yɛrɛ mabɔ mɔgɔw la ka taa a fɛ ni sanw tɛmɛna.
Time suddenly screamed.	Waati barika banna ka pɛrɛn.
The female peregrine can be recognized by its short tail.	Peregrine musoman bɛ Se ka Dɔn a kùnkurunnin fɛ.
The beach pools were full of life.	Kɔgɔjida la jidagayɔrɔw tun falen bɛ ɲɛnamaya la.
Matthew’s desire was to travel the world.	Matiyu sago tun ye ka diɲɛ yaala.
The threat of other regulations affects businesses.	Sariya wɛrɛw ka bagabagali bɛ jagokɛlaw kan.
Matilda excelled in school.	Matilda ye kalan kɛ kosɛbɛ lakɔli la.
A truck crashed into a parked car.	Kamiyɔn dɔ binna mobili jɔlen dɔ kan.
He will gladly pass on all that he has learned.	A ye fɛn minnu kalan, a bɛna olu bɛɛ lase mɔgɔw ma ni nisɔndiya ye.
The cash drawer was full of notes and coins.	Waribɔlan tun falen bɛ sɛbɛnw ni warijɛw la.
This practice has been going on for a long time.	O wale in kɛra kabini tuma jan.
He’s a smart guy.	A ye cɛ hakilitigi ye.
The minister declined to comment.	Minisiri ma sɔn ka kuma o ko kan.
They daydreamed lazily.	U ye tile sugo kɛ ni sɛgɛn ye.
The cat jumped onto the table.	Pusi ye pan ka taa tabali kan.
How long has he been planning this?	A bɛ ka nin ko in labɛn kabini tuma jumɛn?
Prices are unlikely to rise much.	A ka c’a la, sɔngɔw tɛna wuli kosɛbɛ.
The voice was calm, soothing, steady.	O kumakan tun bɛ lafiya, a tun bɛ mɔgɔ dusu saalo, a tun jɔlen bɛ.
Debates began in the region.	Jɛkafɔw daminɛna o mara kɔnɔ.
The piers weathered the storm well.	Pierw ye o fɔɲɔba kunbɛn ka ɲɛ.
He told me he loved poetry.	A y’a Fɔ n ye ko poyi ka di a ye kosɛbɛ.
First, cut off the rounded ends.	Fɔlɔ, aw bɛ a dakun bulamaw tigɛ.
Peter looked like the oil wouldn't melt in his mouth.	Piɛrɛ tun bɛ i ko tulu tɛna wuli a da la.
A ray of sunlight filtered through the curtains, catching dust particles.	Tile yeelen dɔ tun bɛ ka filɛri kɛ ridow kɔnɔ, ka bugurijɛw minɛ.
You will walk for miles.	I bɛna taama kilomɛtɛrɛ caman kɔnɔ.
The clerk refused to serve him.	Sɛbɛnnikɛla banna ka baara kɛ a ye.
Many illegal immigrants are not very qualified.	Mɔgɔ caman minnu bɛ bɔ jamana wɛrɛ la sariya siratigɛ la, olu tɛ se kosɛbɛ.
The soldier was killed.	Sɔrɔdasi fagara.
A man can fail many times and still succeed.	Cɛ bɛ se ka dɛsɛ siɲɛ caman, ka sɔrɔ ka ɲɛtaa sɔrɔ hali bi.
The first meal should be something simple.	Dumuni fɔlɔ ka kan ka kɛ fɛn nɔgɔman ye.
The road was smooth and shiny.	Sira tun ka ɲi ani a tun be manamana.
The squad leader had only a hundred men.	Squad ɲɛmɔgɔ tun bɛ ni cɛ kɛmɛ dɔrɔn de ye.
Sea creature skeletons were scattered everywhere.	Kɔgɔjidafɛnw kolotugudaw tun bɛ ka jɛnsɛn yɔrɔ bɛɛ.
Some concrete houses are being demolished.	Bɛton so dɔw bɛ ka ci.
We are immigrants.	An ye kɔkanmɔgɔw ye.
He never says a word.	A tɛ kuma kelen fɔ abada.
Try using a wrench to loosen it.	Aw bɛ a ɲini ka baara kɛ ni kilisi ye walasa ka a lajɔ.
Time flies, though there is still work to be done.	Waati bɛ wuli, hali ni baara bɛ yen ka kɛ.
It can be toxic to plants.	A bɛ se ka baga kɛ jiriw la.
Snake is not afraid of much from a snake.	Sɛgɛn tɛ siran fɛn caman ɲɛ ka bɔ sa la.
A police officer is investigating the scene.	Polisi dɔ bɛ ka sɛgɛsɛgɛli kɛ o yɔrɔ la.
Drivers tried to slow down the cars.	Bololabaarakɛlaw y’a ɲini ka mɔbiliw sumaya.
This movie stars a veteran actor.	Nin filimu in kɔnɔ, ɲɛnajɛla kɔrɔ dɔ de bɛ yen.
They continue talking, oblivious to the outside world.	U bɛ taa a fɛ ka kuma, u tɛ ɲinɛ kɛnɛma diɲɛ kɔ.
Both governments will be prosecuted for corruption.	Gofɛrɛnaman fila bɛɛ bena kiti tigɛ nanbarako kosɔn.
Eli taught his two sons how to play music.	Eli y’a denkɛ fila kalan fɔlikan fɔcogo la.
Mark sat in a chair, reading his book.	Mark sigilen tun bɛ sigilan kan, k’a ka gafe kalan.
A drug addict sits nearby.	Dɔrɔguta dɔ sigilen bɛ a kɛrɛfɛ.
Do monkeys burn the sun?	Yala sonsanninw bɛ tile jeni wa?
The film is captivating.	O filimu bɛ mɔgɔ minɛ.
Pour some glue into the bowl.	Aw bɛ kola dɔw bɔn tasa kɔnɔ.
Good sleep is crucial to living a healthy life.	Sunɔgɔ ɲuman nafa ka bon kosɛbɛ walasa ka ɲɛnamaya kɛ kɛnɛya la.
He took a sip of green tea, and sighed	A ye te sɛrɛkili min, ka sɔgɔsɔgɔ
He had already taken a taxi.	A tun ye taksi ta kaban.
It took me hours to think of the perfect name.	A ye lɛrɛ caman ta ka miiri o tɔgɔ dafalen na.
It started to rain again.	Sanji y’a daminɛ ka bin tugun.
A fight broke out between the prisoners and the guards.	Kɛlɛ dɔ kɛra kasodenw ni garadiw cɛ.
Sad songs echo in my mind.	Dusukasi dɔnkiliw bɛ mankan bɔ ne hakili la.
Elections are marred by violence.	Kalataw bɛ tiɲɛ ni fariyakow ye.
Walk slowly and calmly on this stretch of road.	Aw bɛ taama dɔɔnin dɔɔnin ani ni hakilisigi ye nin siraba in kan.
Problems solved	Gɛlɛyaw ɲɛnabɔra
Pay attention to the mountains.	Aw ye aw janto kuluw la.
Sports were a big part of their college experience.	Spor tun ye u ka kolɛji dɔnniya yɔrɔba dɔ ye.
That thief stole from me.	O son ye ne sonya.
The theoretical basis of this linguistic theory contains evidence.	Kanko miiriya in hakilila-jɔ-cogow bɛ daliluw Sɔrɔ.
The opposition won a number of seats in the election.	Kὲlɛcɛw ye sigiyɔrɔ damadɔ Sɔrɔ kàlata in na.
The wind died even sooner.	Fɔɲɔ sara joona ka tɛmɛn fɔlɔ kan.
People are only concerned about material things.	Mɔgɔw ​​b’u janto nafolomafɛnw dɔrɔn de la.
The boy felt much calmer after studying.	Cɛdennin hakili sigilen don kosɛbɛ kalan kɛlen kɔfɛ.
That word comes from jealousy.	O kuma bɛ bɔ keleya de la.
Already they have opened offices here.	Kaban u ye birow da Yɛlɛn yan.
At twelve noon roving bands of thieves would attack.	Tilelafana tan ni fila la, sonw ka kulu minnu tun bɛ yaala-yaala, olu tun bɛ binkanni kɛ.
The bus was moving very slowly.	Bisi tun bɛ taa dɔɔnin dɔɔnin kosɛbɛ.
Sunshine and showers bathe the land every so often.	Tile ni jibɔ bɛ jamana ko tuma ni tuma.
He looked at the melting snow.	A ye nɛnɛba filɛ min tun bɛ ka wuli.
It is wise to keep his house clean.	Hakilitigiya don k’a ka so saniya.
The writer resides in this county.	Sɛbɛnnikɛla sigilen bɛ o marabolo in na.
He mustered up his courage, and approached the door.	A y’a jagɛlɛya sɔrɔ, ka gɛrɛ da la.
The evening quickly turned into night.	Sufɛla yɛlɛmana joona ka kɛ su ye.
Once done, transfer the mixture into the tin	Ni o kɛra, aw bɛ o ɲagaminen wuli ka don tintin kɔnɔ
He poured water from the sink.	A ye ji bɔn jibɔlan na.
After all, mathematics is the language of science.	O bɛɛ kɔ fɛ, jatebɔ ye dɔnniya kan ye.
So he ran faster.	O la sa, a bolila ka teliya.
Do you prefer bagpipes to music?	Yala bagpipew ka di i ye ka tɛmɛ dɔnkiliw kan wa?
Interest rates fell sharply over the weekend.	Tɔnɔw jiginna kosɛbɛ dɔgɔkun laban in na.
They will play an important role in the future.	U bɛna jɔyɔrɔba ta don nataw la.
The president urged us to act quickly.	O tɔn ɲɛmɔgɔ y’an jija an ka teliya ka wale kɛ.
What possessed you to do that, he asks?	Mun de ye i minɛ k’o kɛ, a b’a ɲininka?
Various geological features	Dugukoloko fɛn suguya caman
Have you heard of fire?	Yala aw ye tasuma ko mɛn wa?
The region is very proud of its history.	O mara in bɛ waso kosɛbɛ a ka tariku la.
A wooden frame was used to enlarge the hole.	Baara kɛra ni jirisunba dɔ ye walisa ka dingɛ bonya.
Remove the potatoes and celery.	Aw bɛ pɔmutɛri ni seleri bɔ.
The guards arrive in time and arrest the criminal.	Garadiw sera a waati la, ka kojugukɛla minɛ.
Brown hair indicates high sugar.	Kunsigi bulama bɛ sukaro caman jira.
The breeze on the wind began to disturb him.	Fiɲɛ min tun bɛ fiɲɛ kan, o y’a daminɛ k’a hakili ɲagami.
The reporter covered the incident in front of the press.	Kunnafonidila ye o ko ɲɛfɔ kunnafonidilaw ɲɛkɔrɔ.
He dramatically threw a fist in the air.	A ye bolokɔni dɔ fili fiɲɛ na cogo kabakoma na.
The school is holding a ceremony to commemorate the incident.	Lakɔliso bɛ ka seli dɔ kɛ walasa ka hakilijigin kɛ o ko in kan.
Find the second smallest number.	Jateden fitinin filanan ɲini.
Two bottles of beer.	Biyɛri buteli fila.
Correct the spelling of this word.	Aw ye nin daɲɛ in sɛbɛncogo latilen.
Bodies and bedding made of silk are expensive and rare.	Farikolo ni dilan minnu dilannen don ni siliki ye, olu sɔngɔ ka gɛlɛn ani u man ca.
More on that later.	Dɔ wɛrɛw bɛ sɔrɔ o kan kɔfɛ.
The rain stopped him from leaving.	Sanji y’a bali ka bɔ.
The interior of the restaurant was well appointed.	Restoranɛ kɔnɔna tun labɛnna ka ɲɛ.
They cared for the sick and wounded.	U tun bɛ banabagatɔw ni jogintaw ladon.
Agricultural development provides employment to many people.	Sɛnɛ yiriwali bɛ baara di mɔgɔ caman ma.
To make the cake, you will need a baking sheet	Walasa ka gato dilan, aw mago bɛna kɛ tigadɛgɛ dɔ la
His stories captivated audiences.	A ka maanaw ye lamɛnbagaw minɛ.
Computer science is a booming field.	Ɔridinatɛri dɔnniya ye baara ye min bɛ ka yiriwa.
We need to communicate globally.	An ka kan ka kumaɲɔgɔnya kɛ diɲɛ fan bɛɛ la.
This loan was granted without difficulty.	O juru in dira k’a sɔrɔ gɛlɛya ma sɔrɔ a la.
Your table manners are cruel.	Aw ka tabali kɛcogo ye juguya ye.
This device carries compressed air.	O minɛn in bɛ fiɲɛ minɛlen ta.
These bowls are available with four.	O tasaw bɛ sɔrɔ ni naani ye.
Weeping tears of sorrow.	Dusukasi ɲɛji kasilenw.
This new equipment is something every teacher needs.	O minɛn kura in ye fɛn ye karamɔgɔ bɛɛ mago bɛ min na.
Make two egg whites.	Aw bɛ kɔnɔkisɛ fila kɛ.
Plants provide most of our energy needs.	Fɛnɲɛnɛmaw bɛ an ka fanga mago fanba di an ma.
The streets are paved with marble tiles.	Nbɛdaw labɛnna ni marbre tile ye.
The spacecraft landed with a pleasant thud.	Sanfɛla kurunba jigira ni mankan duman ye.
Corn starch gives chocolate pudding a thick texture and prevents them from crumbling.	Mangoro amidon bɛ sokola pudding kɛ fɛnmugu ye ani ka u bali ka kurukuru.
The President is the head of government.	Jamanakuntigi ye gɔfɛrɛnaman kuntigi ye.
He wiped the floor vigorously.	A ye duguma dawolo ko ni fanga ye.
Few migratory animals are that big.	Bagan damadɔ minnu bɛ Taa yɔrɔ wɛrɛw la, olu ka bon ten.
The red circle is the planet.	Bolo bilenman sɛrɛkili ye planete ye.
He calmly opened the door.	A ye da wuli ni hakilisigi ye.
He was completely to blame.	Ale de tun bɛ jalaki pewu.
He saw the train station, and hurried toward it.	A ye tɛrɛn gari ye, ka teliya ka taa a fan fɛ.
Nature is cruel to all its creatures.	Sigida ye juguya ye a ka danfɛnw bɛɛ la.
Many modern cultures choose their rulers through elections.	Bi laadalakow caman bɛ u ka faamaw sugandi kalataw fɛ.
The baby bird already had its feathers.	Kɔnɔ den in tun bɛ ni a wuluw ye kaban.
The leader is dealing with difficult situations.	Kuntigi bɛ ka ko gɛlɛnw ɲɛnabɔ.
This is the man who killed my brother.	Nin ye cɛ ye min ye ne balimakɛ faga.
The seats were made of wood.	O sigilanw tun dilanna ni jiri ye.
He stated the obvious.	A ye ko jɛlenw fɔ.
The challenger failed to use an illegal engine.	O gɛlɛyabaga ma se ka baara kɛ ni motɛri ye min tɛ sariya kɔnɔ.
A crackling fire burned in the fireplace.	Tasuma min tun bɛ ka pɛrɛn, o tun bɛ ka jeni tasumabɔlan kɔnɔ.
If you are rich, you can do anything in this world.	Ni i ye nafolotigi ye, i bɛ se ka fɛn o fɛn kɛ nin diɲɛ in kɔnɔ.
People need to learn to appreciate other cultures.	Mɔgɔw ​​ka kan ka dege ka ladamu wɛrɛw waleɲumandɔn.
The population will increase.	Jamanadenw bɛna caya.
Some people like to grow their hair long.	A ka di mɔgɔ dɔw ye k’u kunsigi janya.
The country attracted thousands of tourists last year.	Jamana in ye turisiw ba caman sama salon.
They have huge ears.	Tulo belebelebaw b’u la.
Some people like to think.	A ka di mɔgɔ dɔw ye ka miiri.
She closed her eyes and laughed.	A y’a ɲɛda datugu ani ka ŋɛɲɛ kɛ.
The monkeys muttered to themselves in the tree.	Sonsanninw ye 'kumakan Bɔ u yɛrɛ la jiri in na.
A month later, he reconsidered.	Kalo kelen o kɔfɛ, a ye jateminɛ kɛ kokura.
I wanted to ask him something else, but the door closed.	N tun b’a fɛ ka dɔ wɛrɛ ɲininka a la, nka da tugura.
Whether the bill will be adopted remains unclear.	Yala o sariyasun in bɛna ta, o ma jɛya hali bi.
I turned left.	N ye nɛgɛbere tigɛli kɛ.
Different countries have different cultures.	Jamana wɛrɛw ka laadalakow tɛ kelen ye.
Does anyone want a biscuit?	Yala mɔgɔ dɔ b’a fɛ ka bisiki sɔrɔ wa?
His appeals continue to be ignored.	A ka welekanw bɛ ka taa a fɛ ka ɲɛmajɔ.
This white bird is difficult at first.	Nin kɔnɔ finman in bɛ gɛlɛya a daminɛ na.
Each basal galaxy contains millions of tiny galaxies.	Galaxie misɛnnin miliyɔn caman bɛ galaxie basigilen kelen-kelen bɛɛ kɔnɔ.
Don’t waste money on drugs and alcohol.	Aw kana wari tiɲɛ dɔrɔgu ni dɔlɔ la.
The babysitter watched the children.	Den ladonbaga ye denmisɛnw kɔlɔsi.
They crawled a few times.	U ye wuluwulu siɲɛ damadɔ.
As the day grew warmer, the boy fell asleep.	Tile tun bɛ ka sumaya tuma min na, cɛnin tun bɛ sunɔgɔ.
All human beings have the same basic creativity.	Hadamadenw bɛɛ bɛ ni daɲɛw dilanni seko jɔnjɔn kelen ye.
The ugly bad guy licked his lips.	Cɛ jugu jugu in y’a dawolo sɔgɔ.
People were able to survive only by drinking milk.	Mɔgɔw ​​sera ka balo sɔrɔ nɔnɔ min dɔrɔn fɛ.
He stepped in and broke the glass.	A ye a sen don a kɔnɔ ka galasi kari.
They arrived at the field in the evening.	U sera foro la wulada fɛ.
It was well suited to the needs of the middle class.	A tun bɛ bɛn cɛmancɛlamɔgɔw magow ma kosɛbɛ.
The servant brought water in a carafe.	Baarakɛla nana ni ji ye karafe kɔnɔ.
That makes me think more trees need to go here.	O bɛ n bila ka miiri ko jiri caman ka kan ka taa yan.
The kite was well folded.	Kite tun bɛ foli kɛ ka ɲɛ.
Her children certainly look up to her as a role model.	Siga t’a la, a denw b’a filɛ ni bonya ye k’a kɛ misali ye.
We have to work now.	An ka kan ka baara kɛ sisan.
They learned art appreciation together.	U ye seko ni dɔnko waleɲumandɔn kalan ɲɔgɔn fɛ.
My mind was inside me.	N hakili tun bɛ n kɔnɔ.
They finally gave up and laid him down to sleep.	U labanna ka a dabila ka a da ka sunɔgɔ.
I don't want to go there.	N t'a fɛ ka taa yen.
Do you believe in ghosts?	Yala i dalen bɛ jinɛw la wa?
You should not eat too much food.	Aw man kan ka dumuni caman dun.
He lifted his legs.	A y’a senw kɔrɔta.
A combination of salt and sugar.	Kɔgɔ ni sukaro faralen ɲɔgɔn kan.
Trains carry passengers in a city on every continent.	Tɛrɛnw bɛ mɔgɔw ta dugu dɔ kɔnɔ farafinna gun bɛɛ la.
Such twins fall under the name of tamzian.	O ɲɔgɔnna filaninw bɛ bin tamzian tɔgɔ la.
A great evening for a stroll.	Sufɛla ɲuman dɔ ye taama-taama kama.
We must never forget our roots.	An man kan ka ɲinɛ an juw kɔ abada.
Are you ready for fun?	Yala i labɛnnen don ɲɛnajɛ kama wa?
They decorated their rooms with beautiful furniture.	U ye u ka so kɔnɔfɛnw labɛn ni fɛn cɛɲiw ye.
Mercury rises.	Mɛkisiki bɛ wuli.
According to a survey, that demographic is growing.	Sɛgɛsɛgɛli dɔ y’a jira ko o jamanaden hakɛ bɛ ka caya ka taa a fɛ.
Most stores accept credit cards these days.	Butigi fanba bɛ sɔn kartiw la nin donw in na.
All household members do household chores together.	Du kɔnɔmɔgɔw bɛɛ bɛ du baara kɛ ɲɔgɔn fɛ.
Place the sugar on your stove.	Aw bɛ sukaro bila aw ka tasumamugu kan.
The earth rotates on its axis.	Dugukolo bɛ Yɛlɛma a ka jiribolo kan.
The rebel leader soon surrendered.	A ma mɛn, murutilenw ɲɛmaa y’a yɛrɛ di.
It will be the happiest day of your life.	O bɛna kɛ i ka ɲɛnamaya kɔnɔ nisɔndiya donba ye.
The race is run at night.	Boli bɛ boli su fɛ.
The dress fell to the ground.	O fini binna duguma.
Many people cross the border every day	Mɔgɔ caman bɛ dancɛ tigɛ don o don
Several different factors can determine the future.	Fɛn damadɔ minnu tɛ kelen ye, olu bɛ se ka siniko jira.
In many cities these people live in shacks.	Dugu caman na o mɔgɔw bɛ sigi jirisunw na.
A young woman screamed.	Musomannin dɔ ye kulekan bɔ.
The candidates responded enthusiastically.	Kandidaw ye jaabi di ni dusu ye.
The Castle itself cannot be visited.	Castle yɛrɛ tɛ se ka taa bɔ yen.
The slits should be removed.	A sɔgɔlenw ka kan ka bɔ.
A storm is approaching from the east.	Fɔɲɔba dɔ bɛ ka gɛrɛ ka bɔ kɔrɔn fɛ.
The tuna has become very famous.	Tuna in ye tɔgɔba sɔrɔ kosɛbɛ.
This is a form of archeology.	Nin ye fɛnkɔrɔw sɔrɔcogo sugu dɔ ye.
Let’s talk about the history of modern art.	An ka kuma bi seko ni dɔnko tariku kan.
I am in charge of that office.	Ne de bɛ o biro in kunna.
My dress was destroyed in front of me.	N ka fini tiɲɛna n ɲɛ kɔrɔ.
Announcement numbers can be difficult to read.	Laseli nimɔrɔw kalanni bɛ se ka gɛlɛya.
They stood in the shade of the trees.	U jɔlen tun bɛ jiriw sumaya la.
They hit me on the head with a rock.	U ye ne kunkolo gosi ni farakurun ye.
The mayor spent most of his spare time on budgeting	Meiri y’a ka lafiɲɛ waati fanba kɛ baara bolodacogo la
Supplies were cut off during the storm.	Fɛn minnu bɛ dilan, olu tigɛra o sanfiɲɛba waati la.
Our goals, our dreams were shattered.	An ka laɲiniw, an ka sugow tiɲɛna.
He was born without arms or legs.	A wolola bolow ni senw tɛ a la.
A mixture of chamomile and tea is good for sleep.	Kamiyɔn ni te ɲagaminen ka ɲi sunɔgɔ ma.
Recent suicides were alarming.	Kɔsa in na, mɔgɔ minnu y’u yɛrɛ faga, olu tun bɛ mɔgɔ jalaki.
Back to where we are now.	An bɛ yɔrɔ min na sisan, an bɛ segin o yɔrɔ la.
Her cheeks were rosy brown.	A ɲɛda tun ye bulama ye min tun ye roso ye.
Acid rain polluted the lake, killing fish.	Asidi sanji ye kɔ in nɔgɔ, ka jɛgɛw faga.
He dragged the body towards the doors.	A ye su sama ka taa dabaw fan fɛ.
People live peacefully in this part of the country.	Mɔgɔw ​​bɛ balo lafiya la jamana yɔrɔ in na.
The farmers are poor.	Sɛnɛkɛlaw ye faantanw ye.
The sea was as calm as a mill.	Kɔgɔji tun lafiyalen don i n’a fɔ mansinba.
An old tradition that will soon be history.	Laada kɔrɔ dɔ min bɛna kɛ tariku ye sɔɔni.
The boss approached him, smiling.	Patɔrɔn gɛrɛla a la, ka nisɔndiya.
We had access to safe and inexpensive food.	An tun bɛ se ka dumuni sɔrɔ min tɛ mɔgɔ tɔɔrɔ ani min sɔngɔ man gɛlɛn.
They were groaning as if they had beaten him.	U tun bɛ ka sɔgɔsɔgɔ i n’a fɔ u y’a bugɔ.
The city is known for its ancient temples.	O dugu in lakodɔnnen dòn a batoso kɔrɔw fɛ.
Over time, the tree was healthy.	Waati tɛmɛnen kɔ, jiri in tun bɛ kɛnɛya la.
Maybe we could pass this bill.	Laala an tun bɛ se ka nin sariyasun in tɛmɛ.
The subjects of the poem were often ordinary people.	Poyi in ka koɲɛw tùn ka teli ka Kɛ mɔgɔ gansanw ye.
A wide variety of fruits are served here.	Jiriden suguya caman bɛ dilan yan.
Sales picked up when the growing days began.	Feereli jiginna tuma min na sɛnɛ donw daminɛna.
Look at those beautiful flowers!	O falenfɛn cɛɲiw filɛ!
He had a gold and silver spoon in his hand.	Sanu ni warijɛ sɔgɔlen dɔ tun b’a bolo.
We can expect our summer weather to be bad.	An bɛ se k’a jira ko an ka samiyɛ waati bɛna juguya.
Streams flow through the dam in a standing stream.	Bajiw bɛ tɛmɛ barazi fɛ baji jɔlen dɔ kɔnɔ.
There was a loud cheer from the supporters.	Dɛmɛbagaw ka nisɔndiyakanba tun bɛ yen.
He will try to claim his legacy.	A bɛna a ɲini k’a ka ciyɛn ta.
The transactions were easy.	Jagokɛlaw tun ka nɔgɔ.
The poor woman was sent to prison, charged with theft.	Muso faantan in bilala kaso la, a jalakilen don sonyali la.
Sleep deprivation causes many problems.	Sunɔgɔbaliya bɛ gɛlɛya caman lase mɔgɔ ma.
The beans should be soaked overnight.	Shɔw ka kan ka su sufɛ.
Your doctor will advise you.	Aw ka dɔgɔtɔrɔ bɛna aw laadi.
Every year ended badly.	San o san tun bɛ ban cogo jugu la.
We will need plastic sheets on this roof.	An mago bɛna kɛ plastiki sɛbɛnw na nin so sanfɛ.
Mitsuba is cooked the same way as other vegetables.	Mitsuba bɛ tobi cogo kelen na ni nakɔfɛn tɔw ye.
The weight of school supplies costs us a fortune.	Lakɔlifɛnw girinya bɛ nafolo caman bɔ an na.
The store is never closed.	Butigi tɛ datugu abada.
The Mayor gave an excellent speech.	Dugutigi ye jɛmukan ɲumanba dɔ kɛ.
I haven't seen him in months.	Ne ma a ye kabini kalo caman.
I worry about the cold weather.	N bɛ hami nɛnɛba in na.
Water, water everywhere, but not drinking water.	Ji, ji yɔrɔ bɛɛ, nka a tɛ ji min.
We enjoy a wide variety of music.	An bɛ dɔnkili suguya caman diyabɔ.
He served the soup before the fish.	A ye suman in di ka kɔn jɛgɛ ɲɛ.
Our walking tour of the city was an adventure.	An ka taama taama dugu kɔnɔ, o kɛra fɛn ye min diyara an ye.
The ban on smoking in public places is in place.	Sigarɛtimin dabila foroba yɔrɔw la, o bɛ sen na.
There was no evidence linking the abduction to the murder.	Dalilu si tun tɛ yen min b’a jira ko o minɛni ni o fagali bɛ tali kɛ ɲɔgɔn na.
Our calendar dates back to ancient times.	An ka kalolabɔ bɛ bɔ waati kɔrɔw la.
Makun fell.	Makun binna.
Is the ice cold enough for my drink?	Yala jikuruw ka nɛnɛ ka se ne ka minfɛn ma wa?
The detective arrived at the scene about three times.	Detekti in sera o yɔrɔ la siɲɛ saba ɲɔgɔn.
The detective arrived quickly and received an anonymous tip.	Detekti sera yen joona, a ye kunnafoni dɔ sɔrɔ min tɔgɔ ma fɔ.
He spent the rest of his life there.	A y'a ka ɲɛnamaya tɔ Kɛ yen.
He helped the poor.	A ye faantanw dɛmɛ.
The chicken is skewered on top of the tree.	Kɔnɔ bɛ skewer sanfɛ jiri la.
A boat was lying on the beach.	Kurun dɔ tun dalen bɛ kɔgɔjida la.
They disguised themselves as monks and went on the feast.	U y’u yɛrɛ kɛ mɔnikɛw ye ka taa seli la.
Don’t run so fast, you’ll bend your knee.	Aw kana boli teliya la ten, aw bɛna aw gɛnɛgɛnɛ kuru.
Residents often had access to drinking water.	Sigidamɔgɔw tun bɛ to ka ji minta sɔrɔ.
The mango crop failed.	Mangoro sɛnɛta dɛsɛra.
The children ran in circles around the adults.	Denmisɛnw bolila ka kɛ sɛrɛkiliw ye ka balikuw lamini.
We found a deserted road.	An ye sira dɔ sɔrɔ min tun tɛ ni mɔgɔw ye.
The bear lay dead in the grass.	Ursi tun dalen bɛ binkɛnɛ na ka sa.
He bought a newspaper for the station.	A ye kunnafonisɛbɛn dɔ san o telewisɔn na.
Electronic mail is much faster than mailing.	Elektroniki lɛtɛrɛw teliyalen don kosɛbɛ ka tɛmɛ lɛtɛrɛ ci kan lɛtɛrɛ fɛ.
A young girl, lost in a storm.	Npogotiginin dɔ, tununna sanfiɲɛba dɔ la.
A child lies in a hospital bed.	Denmisɛn dɔ dalen bɛ dɔgɔtɔrɔso dilan kan.
It is very dangerous.	Faratiba don o la.
Cake in the fall.	Gato in binna.
Memorial services were held throughout the county.	Hakilijigin seliw kɛra mara bɛɛ kɔnɔ.
We had just started when he was called away.	An tun y’a daminɛ dɔrɔn tuma min na u y’a wele ka taa.
The air was hazy.	Fiɲɛ tun bɛ ka kɛ sisi ye.
These things are known only to experts.	O kow bɛ dɔn dɔnnikɛlaw dɔrɔn de fɛ.
I loved that environment.	O sigida de tun ka di ne ye kosɛbɛ.
Prepare a list of all the stores in the city.	Aw ye dugu kɔnɔ maganw bɛɛ lisɛli labɛn.
Remove the cobs.	Aw bɛ cobw bɔ.
The fish was bass, and the skin was a wonderful green.	Jɛgɛ tun ye basi ye, wa a fari tun ye binkɛnɛ kabakoma ye.
I want the candy.	N b’a fɛ ka bonbonsi sɔrɔ.
The door is made of cedar.	Dakun dilalen don ni sɛdirijiri ye.
Mountains often attract valleys.	Tuma caman na, kuluw bɛ kɔw sama.
Fish are caught with hooks or targeted with hooks.	Jɛgɛw bɛ Minɛ ni jɛgɛw ye walima u bɛ Laɲini ni jɛgɛminɛ-minɛnw ye.
He went to a prison.	A taara kasobon dɔ la.
The second section has easier questions, but is still challenging.	Ɲininkali nɔgɔmanw bɛ dakun filanan na, nka hali bi a ka gɛlɛn.
The race was in doubt until the race leader fell.	O boli in tun bɛ siga la fo ka se boli ɲɛmaa ka bin.
The monkey sat motionless, staring at the woman.	Sonsannin Sìgira a ma lamaga, a ɲɛ jɔlen bɛ muso in kan.
Obediently, he crouched behind the tree.	Kanminɛli fɛ, a ye a yɛrɛ biri jiri kɔfɛ.
The markets were closed at the time.	Suguw tun datugulen don o waati la.
These treatments have side effects.	O furakɛliw bɛ kɔlɔlɔw lase mɔgɔ ma.
These harsh labor practices were illegal in many countries.	O baarakɛcogo gɛlɛnw tun ye sariya sɔsɔli ye jamana caman na.
I forgot my mother’s birthday.	N ɲinɛna n ba ka wolodon kɔ.
The voice was harsh and decisive.	O kumakan tun ka gɛlɛn ani a tun bɛ ko latigɛ.
The statistics provided by the company are as follows.	Jateminɛ minnu kɛra sosiyete fɛ, olu ye ninnu ye.
Our house is next door to theirs.	An ka so bɛ u ta kɛrɛfɛ.
The toy fell from his hands.	Tulonkɛfɛn binna ka bɔ a bolow la.
We won't have a visit tonight, he said.	An tɛna taa bɔ an ye bi su in na, a ko ten.
It’s cold enough outside to ice skate.	Nɛnɛ bɛ kɛnɛma fo ka se ka ice skate kɛ.
He teaches sociology and cultural studies.	A bɛ sosiyolozi ni laadalakow kalan.
Employee engagement is difficult to measure.	Baarakɛlaw ka baarakɛcogo sumani ka gɛlɛn.
He ran towards a gently lit hole.	A ye boli ka taa dingɛ dɔ fan fɛ min bɛ yeelen bɔ nɔgɔya la.
When he hears bad news, he immediately reacts.	Ni a ye kibaru jugu mɛn, a bɛ a yɛrɛ minɛ o yɔrɔnin bɛɛ.
Police believe the suspect has a mental illness.	Polisiw dalen b'a la ko hakili bana dɔ bɛ maa suspect in na.
The young girl leaned against the counter.	Npogotiginin kamalennin y’a yɛrɛ biri jagokɛyɔrɔ la.
He told her not to be afraid.	A y’a fɔ a ye ko a kana siran.
Animism refers to belief in people or things such as ghosts.	Animisme (ɲɛnamaya kɛcogo) bɛ tali kɛ dannaya la mɔgɔw walima fɛnw na i n’a fɔ jinɛw.
The pneumonia found at the site was ancient.	Sɔgɔsɔgɔninjɛ min Sɔrɔla o yɔrɔ la, o tùn ye kɔrɔlen ye.
Salted fish was once eaten as a main course.	Jɛgɛ kɔgɔlen tun bɛ dun fɔlɔ i n’a fɔ dumunifɛnba.
A bird squawked.	Kɔnɔ dɔ ye sɔgɔsɔgɔ.
The conductor is on the platform.	O ɲɛminɛbaga bɛ plateforme kan.
The population of this small town is growing rapidly.	O dugu misɛnnin in mɔgɔw bɛ ka caya teliya la.
Their first impression was that it was all talk.	U hakilina fɔlɔ tun ye ko a bɛɛ tun ye kuma ye.
Clinton was accused of abuse of power.	Clinton jalakilen don ko a ye fanga tiɲɛ.
Several national parks have recently been established here.	Jamana nakɔko damadɔ Sìgira yan kɔsa in na.
It is currently illegal to drive without a seatbelt.	Sisan, a tɛ sariya kɔnɔ ka bolifɛn boli ni lakana cɛsirilan tɛ.
A shallow grave has been discovered by archaeologists.	Kaburu dɔ min man dun, o sɔrɔla fɛnkɔrɔw dɔnbagaw fɛ.
She used paper towels to wipe the items.	A tun bɛ baara kɛ ni papiyew ye walasa ka o fɛnw ko.
Some people knew that a revolt was imminent.	Mɔgɔ dɔw tun b’a dɔn ko murutili dɔ tun bɛna kɛ sɔɔni.
Art is an outlet for my creativity.	Seko ni dɔnko ye bɔli ye n ka daɲɛw labɛnni na.
Can you give me some money?	Yala i bɛ se ka wari dɔ di ne ma wa?
Water, holy water.	Ji, ji senuma.
Kids take care of yourself.	Denmisɛnw k’u janto u yɛrɛ la.
I will help you open the door.	Ne na i dɛmɛ ka da wuli.
But they are often replaced by more modern buildings.	Nka a ka c’a la, u bɛ bila u nɔ na ni bi sow ye minnu ka ca ni bi.
Iron comes from clay.	Nɛgɛ bɛ Bɔ bɔgɔ la.
The arrow hit the target dead on.	O bɛlɛkisɛ ye laɲini in gosi a salen kan.
I don’t know where it begins and where it ends.	N t’a daminɛ yɔrɔ min na ani a bɛ ban yɔrɔ min na, n t’o dɔn.
He carefully removed the note from the envelope.	A ye sɛbɛn bɔ anwɛlɛki kɔnɔ ni hakilisigi ye.
You’re looking great.	I ɲɛ bɛ ka ɲɛ kosɛbɛ.
Always watch out for dogs.	Aw bɛ aw janto wuluw la tuma bɛɛ.
The ship was equipped with state-of-the-art sailing equipment.	Kurun in tun bɛ ni kurunbokari baarakɛminɛn kuraw ye.
James made a full confession.	Zaki ye a ka jurumu dafalen fɔ.
Natural disasters and climate change are largely to blame.	Balawu minnu bɛ sɔrɔ sigida la ani waati cogoya caman ɲɔgɔnna de bɛ jalaki kosɛbɛ.
He wants to change his life.	A b’a fɛ k’a ka ɲɛnamaya yɛlɛma.
The code was broken.	Kode tun tiɲɛna.
On the bike, he made his way down the mountain.	Bisi kan, a ye sira minɛ ka jigin kulu kan.
Planes and helicopters were flying overhead.	Avionw ni ɛlikopɛriw tun bɛ ka wuli sanfɛ.
He left the kitchen in a hurry.	A bɔra dumunikɛyɔrɔ la ni kɔrɔtɔ ye.
He did his best to comply.	A y’a seko bɛɛ kɛ walisa k’o labato.
The bill would have different effects.	O sariyasun in tun bɛna nɔ wɛrɛw bila.
Your flowers look beautiful.	I ka flenw ɲɛ ka ɲi.
Serve orange slices with fish.	Aw bɛ oranjɛ sɔgɔlenw kɛ ni jɛgɛ ye.
They began reading a new book when they arrived.	U y’a daminɛ ka gafe kura dɔ kalan tuma min na u sera yen.
His weak knees were buffeted.	A gɛnɛgɛnɛ barikamaw tun bɛ bugɔ.
He contrived to insult everyone.	A ye fɛɛrɛ tigɛ walisa ka bɛɛ mafiɲɛya.
Give the cooked toast and rinse thoroughly.	Aw bɛ tobilikɛminɛn tobilen di a ma ka a ko ka ɲɛ.
Guilt wasn't the only emotion he felt.	Jalaki tun tɛ dusukunnata kelen ye min tun bɛ a la.
The gym is still open.	Farikoloɲɛnajɛ-yɔrɔ in bɛ da Minɛ hali bì.
The older woman blinked at the younger woman.	Muso kɔrɔba ye a ɲɛji cɛ ka muso fitinin filɛ.
In a country where ordinary people rarely travel by plane, .	Jamana min kɔnɔ, mɔgɔ gansanw man teli ka taa ni awiyɔn ye, .
Disposable income is a key indicator of economic growth.	Sɔrɔ min bɛ se ka kɛ, o ye sɔrɔ yiriwali jiralanba ye.
They slowed down traffic.	U ye siraba tacogo sumaya.
But she can’t go to the store, she’s too tired.	Nka a tɛ se ka taa magasa la, a sɛgɛnnen don kojugu.
These cracks usually occur in earthquakes.	A ka c’a la, o farali ninnu bɛ Kɛ dugukolo yɛrɛyɛrɛw la.
Shake the bottle vigorously before spraying.	Aw bɛ buteli lamaga ni fanga ye sani aw ka a fiyɛ.
The rod supports a large tent.	O bere bɛ fanibuguba dɔ dɛmɛ.
The storm tore up the flags.	Fɔɲɔba ye darapow tigɛtigɛ.
She plans to get married this year.	A b’a fɛ ka furu ɲinan.
Stricter laws brought famine.	Sariya gɛlɛnw nana ni kɔngɔ ye.
They thoroughly tested the water system.	U ye jiko sira kɔrɔbɔ kosɛbɛ.
He encouraged us to do our best.	A y’an jija an k’an seko bɛɛ kɛ.
He studied hard.	A ye kalan kɛ kosɛbɛ.
The streets are full of strangers, noisy and colorful.	Nbɛdaw falen bɛ dunanw na, mankan bɛ u la ani u ɲɛw ka ca.
Most states provide health care coverage for retired workers.	Jamana fanba bɛ kɛnɛyako dɛmɛ di baarakɛlaw ma minnu ye lafiɲɛbɔ sɔrɔ.
The journalist asked this celebrity for an autograph.	Kunnafonidila in ye nin mɔgɔba in ɲininka a ka autographe.
It was driving him crazy.	O tun b’a kɛ dibi la.
Standing power can damage electronic equipment.	Kuran jɔlen bɛ se ka ɛntɛrinɛti minɛnw tiɲɛ.
He feels tired.	A b’a ye ko a sɛgɛnnen don.
The glass melted away.	Glass in ye wuli ka bɔ a nɔ na.
A deadly disease can spread across a border.	Bana min bɛ mɔgɔ faga, o bɛ se ka yɛlɛma ka tɛmɛn dankan dɔ kan.
Their pistachio ice cream with chocolate sauce was delicious.	U ka pistachio ice cream ni sokola mugu tun ka di.
The king decreed that all the people should work.	Masakɛ y'a latigɛ ko mɔgɔw bɛɛ ka kan ka baara kɛ.
The inner tube is cut by scissoring.	Kɔnɔna-tubu bɛ tigɛ ni sɔgɔli ye ni sizo ye.
He bought a book.	A ye gafe dɔ san.
It was very expensive.	O tun ye fɛn sɔngɔ gɛlɛn ye kosɛbɛ.
The air was charged.	Fiɲɛ tun bɛ charge (sara) la.
The grass was shrinking.	Bin tun bɛ ka dɔgɔya.
They started singing the national anthem.	U y’a daminɛ ka faso dɔnkili da.
He is a quick learner.	Ale ye kalanden ye min bɛ teliya ka kalan kɛ.
The surgery will take two to three weeks.	Opereli bɛna kɛ dɔgɔkun fila fo dɔgɔkun saba kɔnɔ.
This machine works better than my old one.	Nin masin in bɛ baara kɛ ka ɲɛ ka tɛmɛ n ka kɔrɔlen kan.
He pulled out a small bag of clothes.	A ye fini bɔrɔ fitinin dɔ sama ka bɔ.
Using spreadsheet software, users can edit the data.	Baara kɛli ni porogaramu ye min bɛ wele ko spreadsheet, baarakɛlaw bɛ se ka kunnafoniw ladilan.
She forgot how to make the cake.	A ɲinɛna gato dilacogo kɔ.
They were a young, energetic crowd.	U tun ye jamaba ye min tun ye kamalenninw ye, fanga tun bɛ minnu na.
The capital is in the south.	Faaba bɛ saheli fɛ.
That delegation was only here a few months ago.	O cidenjɛkulu tun bɛ yan dɔrɔn a kalo damadɔw filɛ nin ye.
The ship made its way slowly along the coast.	Kurun ye sira minɛ dɔɔnin dɔɔnin kɔgɔjida la.
They are late for work.	U bɛ kɔfɛ baara la.
The military parade included planes and helicopters.	Sɔrɔdasi ka ɲɛnajɛ in na, awiyɔnw ni ɛlikopɛriw tun bɛ yen.
We need to inform our group of friends.	An ka kan k’an teriw ka kulu ladɔnniya.
Don’t underestimate the value of this book.	Aw kana nin gafe nafa dɔgɔya.
I hope you enjoy this tutorial.	N jigi b’a kan ko nin kalan in bɛna diya aw ye.
The punishment is disproportionate to the crime.	O ɲangili tɛ bɛn kojuguba ma.
He wandered aimlessly through the city.	A ye yaala-yaala dugu kɔnɔ ni laɲini tɛ.
Cycads sing in the trees.	Sikadaw bɛ dɔnkili da jiriw la.
Some buildings can damage soil and groundwater.	So dɔw bɛ se ka dugukolo ni dugujukɔrɔji tiɲɛ.
Acceptance of the deal was rejected.	Sɔn kɛra bɛnkan in na, o banna.
She thought to herself, "lovely."	A y'a miiri a yɛrɛ kɔnɔ ko "kanubaganci."
He rarely comes to meetings these days.	A man teli ka na lajɛnw na nin donw na.
What can make an outfit so glamorous?	Mun bɛ se ka fini dɔ kɛ fɛn ye min bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ kosɛbɛ?
Our culture may come as a surprise to you.	An ka laadalakow bɛ se ka kɛ kabako ye i bolo.
The door was open and the key was in the lock.	Da tun dabɔlen don, a konnɛgɛ tun bɛ da la.
A juice comes out every night.	Jikuru bɛ ​​bɔ su o su.
The officer was polite, but firm.	Polisikɛ tun bɛ bonya la, nka a tun jɔlen bɛ.
The queen wanted to marry someone suitable.	Masamuso tun b’a fɛ ka mɔgɔ bɛnnen dɔ furu.
How to keep your body healthy.	Aw bɛ se ka aw farikolo to kɛnɛya la cogo min na.
We ladled the cheese.	An ye foromazi in sɔgɔ ni ladle ye.
The country was declared bankrupt	O jamana jatera ko a ye banki fili
He shook his head, ignoring her protests.	A y’a kunkolo sɔgɔsɔgɔ, k’a ka sɔsɔliw jateminɛn.
The President awaits the arrival of his guests.	Jamanakuntigi b'a ka dunanw nali makɔnɔ.
It's unlikely he'll respond.	A ka c'a la, a tɛna jaabi di.
He liked the idea.	O hakilina diyara a ye kosɛbɛ.
A flower makes an attractive outfit.	Fula dɔ bɛ fini dɔ dilan min bɛ mɔgɔ sama.
Rich people can thrive without such support.	Nafolotigiw bɛ se ka yiriwa ni o dɛmɛ sugu tɛ.
He was the father of three project managers.	Ale de tùn ye porozɛ ɲɛmɔgɔ sàba fa ye.
Rose petals are one of my favorites.	Rose jiribuluw ye ne ka fɛn duman dɔ ye.
Changes in sexuality are many.	Yɛlɛma donna cɛnimusoya la, o ka ca.
He believes in witchcraft and sorcery.	A dalen bɛ jinɛweleli ni subagaya la.
The ship is constantly inspected.	Kurun bɛ to ka sɛgɛsɛgɛli kɛ.
Do you hear the birds singing outside?	Yala i bɛ kɔnɔw ka dɔnkili mɛn kɛnɛma wa?
He boasted he had a perfect memory.	A y’a yɛrɛ bonya ko hakilijigin dafalen b’a la.
The editor-in-chief of the newspaper resigned in protest.	O kunnafonisɛbɛn ɲɛmɔgɔba y’a ka baara bila k’a jira ko a ka sɔsɔli kɛ.
This room smells like shit.	Nin so in kasa bɛ bɔ nɔgɔ la.
The mother cooked a delicious dinner, which the family enjoyed.	Ba ye sufɛdumuni duman tobi, o diyara denbaya ye.
A person can lose weight if they skip a meal.	Mɔgɔ bɛ se ka farikolo tiɲɛ ni dumuni dɔ tɛmɛna.
The cat chased the mouse, which ran away.	Pusi ye soso gɛn, o bolila ka taa.
The temples are destroyed.	Alabatosow halakira.
He rushed into the confessional and knelt before the priest.	A girinna ka don jɔrɔnanko yɔrɔ la ka a kunbiri gwan sarakalasebaa ɲɛ kɔrɔ.
The kangaroo jumped out, disappearing into the brush.	Kangaro ye pan ka bɔ, ka tunun burusi kɔnɔ.
They forgot what they were drinking.	U tun bɛ min min, u ɲinɛna o kɔ.
The east coast was an important industrial area.	Kɔrɔnfɛla kɔgɔjida tun ye izini nafamaba ye.
I hope you're not doing anything important.	N jigi b'a kan ko aw tɛ fɛn nafama dɔ kɛ.
Foreign investors were eager to participate.	Dunanw ka waritigiw tun kɔrɔtɔlen don k’u sen don o la.
It was too small to carry.	A tun ka dɔgɔ kojugu fo a tun tɛ se ka doni ta.
This preacher’s sermon is filled with joy.	Nin waajulikɛla in ka waajuli bɛ fa ni nisɔndiya ye.
There are seven billion people on earth.	Mɔgɔ miliyari wolonwula bɛ dugukolo kan.
Divers spotted a wreck.	Divers ye yeli kɛ kurunba dɔ kan min tiɲɛna.
Education is at the national level.	Kalan bɛ jamana ka seko ni dɔnko siratigɛ la.
The old woman's face was wrinkled.	Musokɔrɔba ɲɛda tun bɛ kuru.
Line two muffin tins with paper muffin cups.	Mufin tintin fila siri ni papiye mufin tasaw ye.
Mountains can be moved.	Kuluw bɛ se ka wuli.
He emphasized his point.	A y’a ka kumasen sinsin.
People steal cars and hide them in the woods.	Mɔgɔw ​​bɛ mobili sonya ka tila k’u dogo kungo kɔnɔ.
This relative is visiting your uncle.	Nin somɔgɔ in bɛ ka taa bɔ i facɛ denkɛ ye.
He sat in the corner of the house.	A sigilen tun bɛ so kɔnɔna na.
The newspaper report on global warming is gone.	Kunnafoni min bɔra kunnafonisɛbɛn kɔnɔ min tun bɛ kuma diɲɛ sumaya kan, o banna.
However, most men weigh much more than women.	Nka, cɛ fanba girinya ka ca ni musomanninw ta ye kosɛbɛ.
There are many versions of this popular dish.	Nin dumuni min bɛ fɔ kosɛbɛ, o suguya caman bɛ yen.
All three are being tried for murder.	U saba bɛ ka kiri tigɛ mɔgɔfaga kosɔn.
We were carrying a heavy load.	An tun be doni girinman dɔ ta.
The mess was too much for him.	O ɲagami in tun ka bon a bolo.
So far, no study has provided conclusive evidence.	Fɔlɔ, sɛgɛsɛgɛli si ma dalilu jɔnjɔn di.
He carried a bag on his back.	A tun bɛ bɔrɔ dɔ ta a kɔ la.
My lips are glued together.	Ne dawolo bɛ nɔrɔ ɲɔgɔn na.
The anchor was raised and the sails filled.	Ankɔri kɔrɔtalen don ani kurunw falenna.
This is a form of feminism.	Nin ye musomanninw ka wale sugu dɔ ye.
White paint covers the wall.	Penti finman bɛ kogo datugu.
The cow went berserk and started exploding.	Misi taara berserk k'a daminè ka bòn.
This is a particularly good meal.	Nin ye dumuni ɲuman ye kɛrɛnkɛrɛnnenya la.
Read the following sentences aloud.	Kumasen nataw kalan ni kanba ye.
Take no risks, she told him.	Aw kana farati si ta, a y’a fɔ a ye.
The time and place had to be determined.	Waati ni yɔrɔ tun ka kan ka latigɛ.
He is a bad guy.	Mɔgɔ jugu don.
Shakespeare's tragedy	Sɛkisɛri ka kasaara
A beast crawls into the cabin.	Wara dɔ bɛ wuluwulu ka don kabini kɔnɔ.
He fought desperately, fought in vain.	A ye kɛlɛ kɛ ni jigitigɛ ye, ka kɛlɛ kɛ fu.
He spent much of his early years in prison.	A y'a ka sàn fɔlɔ caman Kɛ kaso la.
Animal populations are dwindling around the world.	Baganw hakɛ bɛ ka dɔgɔya diɲɛ fan bɛɛ.
He felt good as he ran down the street.	A dusu tun ka di tuma min na a tun bɛ ka boli sira kan.
His expression is confused.	A ɲɛda cogoya ɲagaminen don.
They looked at the mountains with a smile.	U ye kuluw filɛ ni nisɔndiya ye.
The riddle was too complicated.	O nsiirin tun ka gɛlɛn kojugu.
All these odds were against him.	O gɛlɛyaw bɛɛ tun bɛ a kɛlɛ.
He collects art and antiques.	A bɛ seko ni dɔnko ni fɛn kɔrɔw lajɛ.
After the flood, the river swelled.	Sanjiba binnen kɔ, baji fununa.
Fans of this movie have gathered to watch it.	Nin filimu in kanubagaw ye ɲɔgɔn lajɛn k’a lajɛ.
He spoke slowly, deliberately.	A kumana dɔɔnin dɔɔnin, k’a dabɔ a kama.
They refused to have their work inspected.	U banna k’u ka baara sɛgɛsɛgɛ.
Every year a festival is held in the royal park.	San o san, ɲɛnajɛ dɔ bɛ Kɛ masakɛ ka nakɔsɛnɛyɔrɔ la.
His car wasn’t always dirty.	A ka mobili tun tɛ nɔgɔ tuma bɛɛ.
Those birds aren’t really ants.	O kɔnɔw tɛ wuluw ye tiɲɛ na.
He now sits in a prison cell.	A sigilen bɛ kasobon dɔ kɔnɔ sisan.
He studied well in school.	A ye kalan kɛ kosɛbɛ lakɔliso la.
He was later acquitted of the charges.	Kɔfɛ, a bɔra o jalakiw la.
Iron and steel are used extensively.	Baara bɛ kɛ ni nɛgɛ ni nɛgɛ ye kosɛbɛ.
Definitely blame him.	Siga t’a la k’a jalaki.
We have to water the plants, or they die.	An ka kan ka ji kɛ jiriw la, n’o tɛ, u bɛ sa.
The public asked a lot of questions.	Jamanadenw ye ɲininkali caman kɛ.
The wall was built to protect the city.	O kogo jɔra walisa ka dugu lakana.
All the feathers of his parish are yellow.	A ka pariti ka wuluwuluw bɛɛ ye jɛman ye.
The meeting had allowed him to use the past tense.	Lajɛ tun y’a to a ka baara kɛ ni waati tɛmɛnen ye.
The laser beam is very bright, so be careful.	Laser fiɲɛ bɛ yeelen bɔ kosɛbɛ, o la aw ye aw janto aw yɛrɛ la.
The government wants to prevent immigrants from gaining power.	Gofɛrɛnaman b’a fɛ ka jamana wɛrɛw ka mɔgɔw bali ka fanga sɔrɔ.
He pressed against her strong, aged body.	A ye a yɛrɛ digi a farikolo barikama kan, min tun kɔrɔla.
Consider your financial resources.	Aw ye jateminɛ kɛ aw ka wariko nafolo kan.
His feet dug hard into the soft floor.	A senw ye u yɛrɛ sɔgɔ kosɛbɛ duguma nɔgɔlen na.
Everyone was required to make a donation to the team.	A tun wajibiyalen don bɛɛ ka bolomafara dɔ di ekipu ma.
Local officers arrested the two.	Sigida lasigidenw ye o mɔgɔ fila minɛ.
Pass the salt, please.	Kɔgɔ tɛmɛ, n b'i deli.
They were sleeping out of the winter storm.	U tun bɛ sunɔgɔ ka bɔ nɛnɛ sanfiɲɛba la.
You can see the city from here.	I bɛ se ka dugu ye ka bɔ yan.
If you want to get married, be very careful here!	N’i ​​b’a fɛ ka furu kɛ, i k’i janto kosɛbɛ yan!
His personal affairs were closely guarded.	A yɛrɛ ka kow tun bɛ kɔlɔsi kosɛbɛ.
The drive to the city was very difficult.	Bololabaara min bɛ taa dugu kɔnɔ, o tun ka gɛlɛn kosɛbɛ.
Like a lion, he roars.	I n’a fɔ waraba, a bɛ mankanba bɔ.
So the rioters were mostly venal goons.	O la sa, yurukuyurukukɛlaw fanba tun ye venal goons ye.
The cruise is most enjoyable in the evenings.	O kurunbokari bɛ diya kosɛbɛ wulada fɛ.
The operation took several hours.	Opereli in kɛra lɛri damadɔ kɔnɔ.
The city streets were narrow and difficult to walk.	Dugu siraw tun ka dɔgɔ ani taama tun ka gɛlɛn.
The dentist will draw the shape of the teeth.	Denso dɔgɔtɔrɔ bɛna ɲinw cogoya ja.
He climbed to the top of the mountain.	A yɛlɛnna ka taa kulu kuncɛ la.
He was the first to build one in his hometown.	Ale de fɔlɔ ye kelen jɔ a ka dugu la.
The survey image is a symbol of freedom.	Sɛgɛsɛgɛli ja ye hɔrɔnya taamasyɛn ye.
Who is the man who jumped out of the building?	Cɛ min ye pan ka bɔ boon kɔnɔ, o ye jɔn ye?
A strong breeze ruffled the leaves.	Fiɲɛ barikama dɔ ye furabuluw wuli.
Some men cannot cope with life after divorce.	Cɛ dɔw tɛ se ka ɲɛnamaya kunbɛn furu salen kɔfɛ.
The factory manufactures luxury goods for export.	O izini bɛ fɛn sɔngɔ gɛlɛnw dilan ka taa jamana wɛrɛw la.
The box contains a note addressed to him.	Sɛbɛn dɔ bɛ o kɛsu kɔnɔ min ɲɛsinnen bɛ a ma.
There was a heavy rain that day.	Sanjiba nana o don na.
New legislation will help develop this sector.	Sariya kura bɛna dɛmɛ ka nin seko in yiriwa.
Negation of negation.	Negation of negation ye sɔsɔli ye min bɛ se ka kɛ.
The boys played on the beach late into the night.	Cɛdenw tun bɛ tulon kɛ kɔgɔjida la fo ka se sufɛ.
His favorite pastime was traveling the world.	A ka ɲɛnajɛ min tun ka di a ye kosɛbɛ, o tun ye ka diɲɛ yaala.
A feeling of compassion overwhelmed me and cheered me up.	Hinɛ dusukunnata dɔ ye ne minɛ ani a ye ne dusu lamin.
This is a historic site and museum.	Nin ye tariku yɔrɔ ye ani mise ye.
The City Council should consider raising taxes.	Dugukuntigi ka kan ka jateminɛ kɛ ka impositi wuli.
They were, after all, immortal.	U tun ye, o bɛɛ kɔfɛ, mɔgɔ minnu tɛ sa.
Mix the garlic and almonds together.	Aw bɛ alikama ni amande ɲagami ɲɔgɔn na.
I am a young man	Ne ye kamalennin ye
This factory manufactures a wide range of products.	O izini in bɛ fɛn caman dilan.
A clear heart is a sign of a healthy lifestyle.	Dusukun jɛlen ye ɲɛnamaya kɛcogo ɲuman taamasyɛn ye.
He divided the money into three groups.	A ye wari tila kulu saba ye.
He blew through his teeth and looked away.	A ye fiyɛli kɛ a ɲinw fɛ ani ka a ɲɛw bɔ a nɔ na.
Her frequent commute to work was becoming an annoyance.	A tun bɛ to ka taa baara la, o tun bɛ ka kɛ fɛn ye min bɛ mɔgɔ kɔnɔnafili.
Increasingly, new industries are being established.	Ka taa a fɛ, izini kuraw bɛ ka sigi sen kan.
A busy road bisects the small town.	Sira min falen bɛ mɔgɔw la, o bɛ dugu misɛnnin in tila fila-fila.
Don’t forget the marzipan.	Aw kana ɲinɛ marzipan kɔ.
Winter wheat crops were damaged by weed seeds.	Tilemana malo sɛnɛtaw tiɲɛna binjugu kisɛw fɛ.
Scientists have studied whether hope is beneficial to health.	Dɔnniyakɛlaw ye sɛgɛsɛgɛli kɛ ni jigiya bɛ nafa la kɛnɛya ma.
Don't you think we should use a spare room?	E fɛ, yala an man kan ka baara kɛ ni so spare ye wa?
The government watchdog is always on the lookout.	Gofɛrɛnaman kɔlɔsilitɔn bɛ kɔlɔsili la tuma bɛɛ.
Slow combustion in gas furnaces.	Jeni dɔɔnin dɔɔnin bɛ kɛ gazi forow kɔnɔ.
The budget plans are a big step forward from last year.	Budjet labɛnw ye ɲɛtaa ba ye ka tɛmɛ salon ta kan.
So he went ahead and flipped the coin.	O la, a taara ɲɛfɛ ka warijɛ wuli.
The train sped along the rails.	Tɛrɛn bolila teliya la nɛgɛsira kan.
Students should show great respect to their teacher.	Kalandenw ka kan ka bonyaba jira u karamɔgɔ la.
He gripped the knife tightly.	A ye muru minɛ kosɛbɛ.
Maize has become the main crop of mankind.	Mangoro kɛra hadamadenw ka sɛnɛfɛnba ye.
One of the many colors of light in the darkness of the day.	Yeelen kulɛri camanba dɔ ye don dibi la.
Passing cars honked their horns.	Mobili minnu tun bɛ boli ka tɛmɛ, olu ye u ka burufiyɛkanw fiyɛ.
Citizens demanded an end to corrupt practices.	Jamanadenw y’a ɲini ko nanbara walew ka ban.
Prices have risen dramatically in recent years.	Sɔngɔw wulila kosɛbɛ nin san laban ninnu na.
The duty of a son is to serve his parents.	Denkɛ ka baara ye ka baara kɛ a bangebagaw ye.
Mary, our chef, is known for her excellent pastries.	Mary, an ka tobilikɛla, lakodɔnnen don a ka patisri ɲumanw fɛ.
Enter your new address here.	Aw ye aw ka ladɛrɛsi kura sɛbɛn yan.
Land is the main source of interest.	Dugukolo de ye nafa sɔrɔyɔrɔba ye.
Soap is the author of many books.	Safunɛ ye gafe caman sɛbɛnbaga ye.
He left the coal industry to become a manager.	A bɔra kɔɔrisɛnɛ baara la ka kɛ ɲɛmɔgɔ ye.
It was cold there.	Nɛnɛ tun be yen.
On sunny days, the clouds turn gray.	Tile bɛ don minnu na, sankaba bɛ kɛ bulama ye.
The trial was postponed for years.	Kiiritigɛ in bilala kɔfɛ san caman kɔnɔ.
He insisted on tjghtening tie.	A y'a sinsin a kan ka tjghtening tie.
The mice saw a tree and entered the kitchen.	Sogow ye jiri dɔ ye ka don dumunikɛyɔrɔ la.
Both boys and girls were required to learn the instruments.	A tun wajibiyalen don cɛdenw ni musomanninw bɛɛ ma u ka o fɔlifɛnw dege.
One of you guys?	Aw dɔ la kelen wa?
The curve was back.	Kurukuru in tun bɛ segin ka na.
People in your town were displaced by the "flood."	Aw ka dugu mɔgɔw bɔra u ka yɔrɔw la "sanjiba" fɛ.
Rain expected, although sunny.	Sanji bɛna na, hali ni tile bɛ se ka kɛ.
He met her with a handshake.	A y’a kunbɛn ni bolokɔni ye.
When the children arrived at the school, they were separated from the parents.	Ni denmisɛnw sera lakɔliso la, u ni bangebagaw farala ɲɔgɔn kan.
The footpath drops down at this point.	Sennasira bɛ Dòn duguma nin yɔrɔ in na.
This city is famous for its cuisine.	Nin dugu in tɔgɔ bɔra a ka dumunifɛnw na.
Help yourself out.	Aw ye aw yɛrɛ dɛmɛ.
In the past, most elves were female.	Fɔlɔ, elf fanba tùn ye musomanninw ye.
He gives me cream.	A bɛ kretiɛnw di n ma.
He destroyed the forests.	A ye kungow tiɲɛ.
Every year, we come up with new slogans.	San o san, an bɛ na ni kumasen kuraw ye.
For his excellent work, he is highly regarded.	A ka baara ɲuman kosɔn, a bɛ jate kosɛbɛ.
Wines from all over the world are available here.	Diwɛn minnu bɛ bɔ diɲɛ fan bɛɛ la, olu bɛ sɔrɔ yan.
However, many believed the risks had been exaggerated.	Nka, mɔgɔ caman tun dalen b’a la ko faratiw kɛra dantɛmɛnen ye.
If the suspect comes, arrest him.	Ni suspect in nana, aw bɛ a minɛ.
His smile was palpable.	A ka nisɔndiya tun bɛ ye ka ye.
The white cat grabbed my leg and rose.	Pusi finman ye n sen minɛ ka wuli.
Throughout the day there is constant cicada music.	Tile bɛɛ kɔnɔ, cicada dɔnkiliw bɛ kɛ tuma bɛɛ.
The government should impose more taxes on wasteful homeowners.	Gofɛrɛnaman ka kan ka takasi caman da sotigiw kan minnu bɛ tiɲɛni kɛ.
If you need help, just give me a shout.	Ni aw mago bɛ dɛmɛ na, aw bɛ kulekan dɔrɔn de di ne ma.
The Empire experienced a period of decline.	Mansamara ye dɔgɔyali waati dɔ sɔrɔ.
The main course was chicken fricassee.	Dumuni kunba tun ye sogo fricassee ye.
The clouds are rising against the gray sky.	Sankaba bɛ ka wuli ka taa sankolo jɛman kan.
There were three actors in the scene.	Cɛsiribaa saba de tun bɛ o ɲɛnajɛyɔrɔ la.
Often the cows were left out at night.	Tuma caman na, misiw tun bɛ to kɛnɛma su fɛ.
New laws have been introduced to promote gender equality.	Sariya kura dɔw sigira sen kan walasa ka cɛ ni muso ka bɛnkan yiriwa.
Pay attention to the details.	Aw ye aw janto fɛn fitininw na.
Imports increase year by year.	Fɛn minnu bɛ don jamana kɔnɔ, olu bɛ bonya san o san.
The government is taking steps to address the issues.	Gofɛrɛnaman bɛ ka fɛɛrɛw tigɛ walasa ka koɲɛw ɲɛnabɔ.
He leaned nervously in his chair.	A y’i jɔ a ka sigilan kan ni siran ye.
Make sure the cut is straight.	Aw bɛ aw jija a tigɛlen ka tilennen.
Time passes slowly in the desert.	Waati bɛ tɛmɛ dɔɔnin dɔɔnin kungokolon kɔnɔ.
The house was destroyed.	So tiɲɛna.
The conductor was prevented from returning home.	O ɲɛminɛbaga balila ka segin so.
He explained that he was a vegetarian.	A y’a ɲɛfɔ ko ale ye nakɔfɛnw dunbaga ye.
Many children fought over who got to hold the child.	Denmisɛn caman ye kɛlɛ kɛ jɔn sera ka den minɛ.
The government is taking steps to address this problem.	Gofɛrɛnaman bɛ ka fɛɛrɛw tigɛ walasa ka nin gɛlɛya in ɲɛnabɔ.
At home, his girlfriend paid little attention to him.	So kɔnɔ, a terimuso tun tɛ a janto a la kosɛbɛ.
The authorities made an inadvertent mistake.	Faamaw ye fili dɔ kɛ k’a sɔrɔ u ma u janto a la.
Dim lights entered my room.	Yeelen fitiniw donna n ka so kɔnɔ.
Elephants have the largest tails of any land mammal.	Wolow ka kùnkolo ka bon ni dugukolo-bagan bɛɛ ye.
A wooden boat was built out of the woods.	Kurun dɔ jɔra ni jiri ye ka bɔ kungo kɔnɔ.
He slowly stopped.	A ye a jɔ dɔɔnin dɔɔnin.
A good body requires a good cool.	Farikolo ɲuman bɛ farigan ɲuman de wajibiya.
A consensus was reached on all parties.	Bɛnkansɛbɛn dɔ Sɔrɔla mɔgɔw bɛɛ kan.
His job hurt him.	A ka baara tun bɛ a dimi.
A pensioner, he had memory problems.	Pensiyɔn sɔrɔla, a hakilijagabɔ gɛlɛyaw tun b’a la.
His efforts were fruitless.	A ka cɛsiriw ma foyi sɔrɔ.
He has an unerring aim.	Laɲini min tɛ fili, o b’a bolo.
They looked rich.	U ɲɛ tun bɛ ka kɛ nafolotigi ye.
Push the piston down.	Aw bɛ piston gɛrɛntɛ ka jigin.
The pump supplies water to the house.	Pɔnpe bɛ ji di so ma.
Don't believe your story?	Yala i ma da i ka maana la wa?
Many new features quickly emerged.	Fɛn kura caman bɔra kɛnɛ kan joona.
Repetitions must be avoided.	Segin-ka-bɔnyew ka kan ka ban.
One of two, or maybe three.	Fila la kelen, walima a bɛ se ka kɛ saba.
The cafe had a round door.	Kafe in tun bɛ ni da bulama ye.
The waves roll gently against the shore, so they are calm.	Jikuruw bɛ girin nɔgɔya la kɔgɔjida la, o la sa, u lafiyalen don.
Once upon a time there was a kingdom of elephants.	Fɔlɔ, waraw ka masaya dɔ tùn bɛ yen.
This concept gives the city a unique perspective.	O hakilina in bɛ hakilina kɛrɛnkɛrɛnnen di dugu ma.
Gather your things and head for the river.	Aw ye aw ka fɛnw lajɛ ka aw ɲɛsin baji ma.
The question was related to his work.	Ɲininkali in tun bɛ tali kɛ a ka baara la.
It should cook well until the vegetables are tender.	A ka kan ka tobi ka ɲɛ fo nakɔfɛnw ka mɔ.
The fool spread his wings and flew.	Naloman y'a kamanw kɔrɔta ka pan.
The military sent signals that an attack was imminent.	Sɔrɔdasi ye taamasiyɛnw ci ko binkanni dɔ bɛna kɛ sɔɔni.
He carefully rubbed the silver with his hat.	A ye warijɛ sɔgɔ kosɛbɛ ni a ka fini ye.
The economy is in bad shape.	Sɔrɔko bɛ cogo jugu la.
Gargoyles and statues dominate the cathedral.	Gargoyles ni jaw de bɛ katedral kɔnɔ.
This work has been put on hold.	O baara in bilala sen kan.
The Golden Eagles failed to qualify this year.	Sanumanw ma Se ka Taa 'yɔrɔ wɛrɛ la ɲinan.
Cars whizzed past us.	Mobiliw tun bɛ ka wuli ka tɛmɛ an kan.
The kangaroo has a population of just over one million.	Kangaru in mɔgɔw bɛ Tɛmɛ miliyɔn kelen kan dɔɔnin.
He fled into the wilderness, fleeing from persecution.	A bolila ka taa kungokolon kɔnɔ, a bolilen kɔ tɔɔrɔ ma.
Running shoes are made of hemp.	Boli-sanbara bɛ dila ni kanpaɲi ye.
In particular, the animal has supportive benefits.	Kɛrɛnkɛrɛnnenya la, dɛmɛ nafaw bɛ bagan na.
His loved ones follow him.	A kanulenw bɛ tugu a nɔfɛ.
Traveling by train is usually faster than flying.	A ka c’a la, ka taa ni tɛrɛn ye, o ka telin ka tɛmɛ awiyɔn kan.
True, but fun to play.	Tiɲɛ don, nka a ka di ka tulon kɛ.
It was his second day at the new school.	O Kɛra a ka tile flanan ye kàlanso kura in na.
What follows is an extract.	Min bɛ tugu o kɔ, o ye fɛn dɔ bɔlen ye.
They comforted each other with sad songs and happy songs.	U ye ɲɔgɔn dusu saalo ni dusukasi dɔnkiliw ni dɔnkiliw ye minnu bɛ mɔgɔ nisɔndiya.
This apple tree is very old.	Nin pɔmujiri in kɔrɔlen don kosɛbɛ.
The chief says they can't tell them anything yet.	Kuntigi ko u tɛ se ka foyi fɔ u ye fɔlɔ.
Lyell was the leading geologist of his day.	Lyell tun ye a ka waati la dugukoloko dɔnnikɛla ŋana ye.
The fields were covered with mud.	Forow tun bɛ datugu ni bɔgɔ ye.
What he had done was illegal.	A tun ye min kɛ, o tun tɛ sariya kɔnɔ.
Some people say money can’t buy happiness.	Mɔgɔ dɔw b’a fɔ ko wari tɛ se ka nisɔndiya san.
The old woman was a genius.	Musokɔrɔba in tun ye hakilitigi ye.
Local economic development.	Sigida sɔrɔko yiriwali.
The boy’s mother brought him a cup of tea.	Cɛnin bamuso nana ni te tasa ye a fɛ.
Would that be an acceptable compromise?	Yala o bɛna kɛ bɛnkan ye min bɛ sɔn wa?
This road leads to the village.	O sira in bɛ Taa dugu la.
He was visiting his uncle.	A tun bɛ taa bɔ a facɛ denkɛ ye.
Many of the company’s products and services are outdated.	Sosiyete ka fɛnw ni a ka baara caman kɔrɔlen don.
Thick smoke seemed to linger over the city.	A tun bɛ iko sisiba tun bɛ ka mɛn dugu sanfɛ.
The translator did his best.	Bamanankan baarakɛla y’a fanga bɛɛ kɛ.
A tax is levied on each pound of cigarettes.	Takisi bɛ bɔ sigarɛti kilo kelen-kelen bɛɛ la.
A truck loaded with bananas pulled up, spilling its load.	Kamiyɔn dɔ min tun falen bɛ bananku la, o wulila, k’a doni bɔn.
The band played our favorite song.	Bandi ye an ka dɔnkili duman fɔ.
Some critics have misinterpreted the data.	Kɔrɔfɔbaga dɔw ye o kunnafoniw kɔrɔ fɔ cogo jugu la.
They realized that they had to act quickly.	U y’a faamu ko u ka kan ka teliya ka wale kɛ.
His wife was devastated.	A muso dusu tiɲɛna.
Most students behaved respectfully.	Kalanden fanba tun bɛ u yɛrɛ minɛ ni bonya ye.
In the well, the climber threw the yellow rope.	Kɔlɔn kɔnɔ, jiginnikɛla ye juru jɛman fili.
The whole company was moved to tears.	Sosiyete bɛɛ ɲɛji bɔra.
Apple trees were scattered across the field.	Pɔmijiriw tun bɛ ka jɛnsɛn foro fan bɛɛ la.
Twelve tankards were arranged on the table.	Tankar tan ni fila tun labɛnna tabali kan.
Africa is vast and diverse.	Farafinna ka bon ani a ka ca.
The man doesn’t like cooking.	Tobili man di cɛ ye.
The throne was wrapped in red velvet.	Masasigilan tun sirilen bɛ ni velours bilenman ye.
He packed his things neatly.	A y’a ka fɛnw pake ka ɲɛ.
You are emboldened by your success.	Aw bɛ jagɛlɛya sɔrɔ aw ka ɲɛtaa fɛ.
Many people were outraged by the publication of these documents.	Mɔgɔ caman dimina o sɛbɛnw bɔli kɛnɛ kan.
Hurricanes and storms are common in these regions.	Fɔɲɔba ni fɔɲɔba ka ca o maraw la.
The judges deliberated for an hour.	Kiiritigɛlaw ye hakilijakabɔ kɛ lɛrɛ kelen kɔnɔ.
They voted in a secret ballot.	U ye wote kɛ gundolatɔn dɔ la.
The audience erupted in cheers.	Lamɛnnikɛlaw ye nisɔndiyakanba bɔ.
They face stiff competition from foreign brands.	U bɛ ɲɔgɔndan gɛlɛn sɔrɔ ka bɔ jamana wɛrɛw ka fɛntigiw fɛ.
Authorities expect flooding.	Faamaw b’a jira ko sanjiba bɛna na.
The restaurant owner said he was losing money.	Restoranɛ tigi ko wari bɛ ka bɔnɛ a la.
My family has always supported the royal family.	N ka denbaya ye masakɛ ka denbaya dɛmɛ kabini tuma jan.
A gentle breeze blew cotton clouds across the sky.	Fiɲɛ nɔgɔlen dɔ tun bɛ ka sankaba cottonw fiyɛ sankolo fan bɛɛ la.
The Northern Territory is famous for its intricate jewellery.	Woroduguyanfan mara tɔgɔ bɔra a ka biyew la minnu ka gɛlɛn kosɛbɛ.
He waited at the bus stop.	A ye makɔnɔni kɛ bisi jɔyɔrɔ la.
From often stormy tossing, .	Ka bɔ tuma caman na fɔɲɔba tossing, .
Do you have a cold?	Yala farigan bɛ i la wa?
Any dog ​​that bites must be destroyed.	Usi o wulu bɛ kinni kɛ, o ka kan ka halaki.
The fittest managed to survive.	Minnu tun bɛ se kosɛbɛ, olu sera ka kisi.
He was, quite literally, a loner.	A tun ye, a kɔrɔ yɛrɛ la, mɔgɔ kelenpe ye.
He picked up his bag.	A y’a ka bɔrɔ ta.
It was sweltering in here.	A tun bɛ ka funfun yan kɔnɔ.
As cities grew, the number of cars increased.	Dugubaw bonyatɔ, mɔbiliw hakɛ cayara.
Consumers should be very careful when purchasing food.	Mɔgɔ minnu bɛ dumuni san, olu ka kan ka u janto kosɛbɛ ni u bɛ dumuni san.
The city received an angry letter from the governor.	Dugu ye bataki diminnen dɔ sɔrɔ ka bɔ jamanakuntigi fɛ.
He looked deeply into her dark eyes.	A y’a ɲɛw lajɛ kosɛbɛ a ɲɛ dibimanw na.
That book sounds good.	O gafe mankan ka di.
Smoking is prohibited within ten meters of any building.	Sigarɛtimin dagalen don mɛtɛrɛ tan kɔnɔ ka bɔ boon si la.
This is a test in other energy sources.	Nin ye kɔrɔbɔli ye fanga sɔrɔyɔrɔ wɛrɛw la.
This castle was originally built by a nobleman.	O duguba in jɔra fɔlɔ mɔgɔba dɔ fɛ.
Add two buckets of boiling water.	A ye ji wulilen daga fila fara a kan.
The effort was fruitless.	O cɛsiri ma nafa sɔrɔ.
The biggest challenge he faces is lack of resources.	A bɛ gɛlɛyaba min sɔrɔ, o ye nafolo dɛsɛ ye.
He fled the country and changed his name.	A bolila jamana kɔnɔ, k’a tɔgɔ yɛlɛma.
Blue skies prevailed until morning.	Sankolo buluw de tun bɛ fanga sɔrɔ fo ka se sɔgɔma ma.
A crafty old fox can easily get bored.	Ntori kɔrɔ namaratɔ bɛ se ka sɛgɛn nɔgɔya la.
But he also said "do your best."	Nka a fana ko "i seko bɛɛ kɛ."
You should only buy new furniture.	Aw ka kan ka mebɛri kuraw dɔrɔn de san.
The museums are well worth a visit.	Misew ka kan ka lajɛ kosɛbɛ.
I was relieved to be back in town.	Ne dusu sumana ka segin dugu kɔnɔ.
The rooks kicked up the dead leaves.	Rookw ye furabulu salenw gosi ka wuli.
He crushed the remains with his boot.	A ye tolenw mugumugu n'a ka butiki ye.
Where do you want to go?	I b’a fɛ ka taa min?
Theologians will no doubt have ideas.	Siga t’a la, Ala-ka-marako dɔnbagaw bɛna hakilinaw sɔrɔ.
Turn the cake upside down.	Aw bɛ gato in wuli ka a wuli.
The eggs were burning a bit.	Kɔnɔw tun bɛ ka jeni dɔɔni.
Fifteen percent of the world.	Diɲɛ kɔnɔfɛnw kɛmɛsarada la tan ni duuru.
The walls of the church are built of white stone.	Eglisi kogow jɔlen bɛ ni kabakurun finmanw ye.
The man was rough and unkempt.	Cɛ tun ka gɛlɛn ani a tun tɛ ladon.
This region is very mountainous.	Nin mara in ye kuluw ye kosɛbɛ.
We wanted you to know that we've had our problems.	An tun b'a fɛ aw k'a dɔn ko an ye an ka gɛlɛyaw sɔrɔ.
Diabetes is a serious disease.	Sukarodunbana ye bana jugumanba ye.
The dam will improve water availability.	Barazi in bɛna ji sɔrɔcogo ɲɛ.
I’m confused why the cop tried to see you!	N hakili ɲagamina mun na polisikɛla y’a ɲini k’i ye!
During the holidays, many people travel.	Seli waatiw la, mɔgɔ caman bɛ taa taama na.
The protesters demanded the official’s resignation.	Mɔgɔ minnu ye ɲɔgɔn sɔsɔ, olu y’a ɲini ko faama in ka fanga bila.
To clean the dishes, use some detergent.	Walasa ka minɛnw saniya, aw bɛ safinɛ dɔ kɛ a la.
List five things you do every day.	Aw bɛ fɛn duuru fɔ aw bɛ minnu kɛ don o don.
They expect a lot from students.	U bɛ fɛn caman makɔnɔ kalandenw fɛ.
Some people believed that to be true.	Mɔgɔ dɔw tun dalen b’a la ko o ye tiɲɛ ye.
Farmers markets have become increasingly popular in recent years.	Sɛnɛkɛlaw ka suguw kɛra fɛn ye min bɛ fɔ kosɛbɛ nin san laban ninnu na.
Some are considered very special.	Dɔw bɛ jate fɛn kɛrɛnkɛrɛnnenw ye kosɛbɛ.
The villagers were poor, but very happy.	Dugudenw tun ye faantanw ye, nka u tun bɛ nisɔndiya kosɛbɛ.
Fasten your seat belt.	Aw bɛ aw ka sigilan cɛsirilan siri.
He opened his coat on the other side of the bed.	A y’a ka jatigila da dilan fan dɔ fɛ.
The less time we spend together, the happier we are.	Ni an bɛ waati dɔɔnin kɛ ɲɔgɔn fɛ, an bɛ nisɔndiya ka taa a fɛ.
He was a doctor.	A tun ye dɔgɔtɔrɔ ye.
The tears were shed.	A ɲɛji bɔnna.
A coach is a very tough job manager.	Coach ye baara ɲɛmɔgɔ ye min ka gɛlɛn kosɛbɛ.
He spent the whole day looking for work.	A ye tile bɛɛ kɛ baara ɲinini na.
He sat down and read his book.	A y’i sigi k’a ka gafe kalan.
He loved to encourage others, even if he was sometimes late.	A tun ka di a ye ka dusu don mɔgɔ wɛrɛw kɔnɔ, hali ni a tun bɛ kɔtigɛ tuma dɔw la.
Which exercise has the greatest effect on body size?	Farikoloɲɛnajɛ jumɛn de bɛ nɔba bila farikolo bonya la?
Nicotine reduces the power of the eye.	Nikotini bɛ dɔ bɔ ɲɛkisɛ fanga la.
The lava flows are now slowing down.	Lava jibɔw bɛ ka sumaya sisan.
Robots have made life easier in factories.	Robow ye ɲɛnamaya nɔgɔya iziniw kɔnɔ.
The officer passed the list to the assistant.	Polisikɛla ye o lisi tɛmɛn a dɛmɛbaga ma.
The bears forced the wolves to retreat.	Ursiw ye waraw wajibiya ka kɔsegin.
A cold wind blew and the cold rain was falling.	Fiɲɛ nɛnɛba dɔ binna ani sanji nɛnɛ tun bɛ ka na.
He was very happy.	A ye nisɔndiyaba sɔrɔ.
My uncles’ sadness showed in their facial expressions.	N kɔrɔkɛw ka dusukasi y’a jira u ɲɛda cogoya la.
Examine the bananas, making sure they are free of worms.	Aw bɛ banankuw sɛgɛsɛgɛ, ka a lajɛ ni kɔnɔw tɛ u la.
We need to catch this bike terrorist.	An ka kan ka nin nɛgɛso terisi in minɛ.
Many felt that these new measures were unfair.	Mɔgɔ caman tun b’a miiri ko o fɛɛrɛ kuraw tun tɛ tilennenya ye.
The children were full of energy and enthusiasm.	Denmisɛnw tun falen bɛ fanga ni dusu la.
We pledge allegiance to the flag.	An bɛ layidu ta ko an bɛna kantigiya kɛ darapo la.
However, the place was beautiful.	Nka, o yɔrɔ tun cɛ ka ɲi.
These numbers doubled in a decade.	O jatew cayara siɲɛ fila san tan kɔnɔ.
There is no fatal cure for this disease.	Fura tɛ yen min bɛ mɔgɔ faga nin bana in na.
The expert talked about research in this area.	O dɔnnikɛla in kumana ɲininiw kan o ko in na.
Militant attack, chaos, fire and destruction.	Kɛlɛcɛw ka binkanni, ɲagami, tasuma ani tiɲɛni.
The king was very disappointed.	Masakɛ jigi tigɛra kosɛbɛ.
Many different languages ​​are now spoken.	Kan suguya caman bɛ fɔ sisan.
A fountain was provided by a small fountain.	Jiboli-yɔrɔ dɔ tun bɛ dilan ni jiboli-yɔrɔ fitinin dɔ ye.
He tells fortunes in the back room of the shop.	A bɛ fortunes fɔ butiki kɔfɛso kɔnɔ.
The patient did not behave well when examined by the doctor.	Banabagatɔ ma a yɛrɛ minɛ kosɛbɛ ni dɔgɔtɔrɔ y’a sɛgɛsɛgɛ.
The younger student was discouraged.	Kalanden fitinin fari fagara.
The temple of Minerva is beautiful.	Minerva ka batoso cɛ ka ɲi.
The museum has been around for centuries.	O mise bɛ yen kabini san kɛmɛ caman.
Write the words creatively.	Daɲɛw sɛbɛn daɲɛw labɛncogo la.
This is the immigration line at the airport.	Nin ye immigration line ye awiyɔnbonda la.
Engineers pumped water from the well.	Enzeniyɛriw ye ji pɔnpe ka bɔ kɔlɔn kɔnɔ.
The danger of the fumes was palpable.	Farati min tun bɛ o sisiw la, o tun bɛ ye kɛnɛ kan.
Neither children nor adults can tolerate strong sunlight for long.	Denmisɛnw ni mɔgɔkɔrɔbaw si tɛ se ka tile yeelen barikama muɲu ka mɛn.
But no one knew why they had become blind.	Nka mɔgɔ si tun t’a dɔn mun na u kɛra fiyentɔw ye.
This book is full of interesting facts.	Nin gafe falen bɛ tiɲɛ nafamaw la.
The population had dwindled in recent years.	O dugumɔgɔw tun dɔgɔyara san laban ninnu na.
A typical town house had only one room.	Dugu so danma dɔ tun bɛ ni so kelen dɔrɔn de ye.
Government is the center of political life.	Gofɛrɛnaman ye politiki ɲɛnamaya cɛmancɛ ye.
Hundreds of teams appeared in the team race.	Ekipu kɛmɛ caman bɔra ekipu boli la.
She whispered to herself nervously.	A ye kumakan dɔ fɔ a yɛrɛ kɔnɔ ni siran ye.
The sun was shining in a clear sky.	Tile tun bɛ yeelen bɔ sankolo jɛlen dɔ la.
He was now the Vice President.	Ale de tùn ye jamanatigi kɔrɔ ye sisan.
There is a trained state militia.	Jamana ka milisi degelen dɔ bɛ yen.
Remember the food.	Aw ye aw hakili to dumuni na.
They were all young volunteers.	U bɛɛ tun ye kamalenninw ye minnu tun bɛ u yɛrɛ di.
Every face lit up.	Ɲɛda kelen-kelen bɛɛ tun bɛ yeelen bɔ.
He looked up for a moment, then up again.	A ye a ɲɛ kɔrɔta dɔɔnin, ka tila ka a ɲɛ kɔrɔta tugun.
They had endured days of hunger.	U tun ye kɔngɔ tile caman muɲu.
Human language evolved by a series of precise processes.	Hadamadenw ka kan jiginna ni taabolo tigitigiw ye minnu bɛ tugu ɲɔgɔn na.
The devastating storm wreaked havoc.	O fɔɲɔba min ye tiɲɛni kɛ, o ye tiɲɛni kɛ.
We have to be one.	An ka kan ka kɛ kelen ye.
Farmers often use the weather.	Sɛnɛkɛlaw ka teli ka baara kɛ ni waati cogoya ye.
The snake snarled loudly.	Sa ye sɔgɔsɔgɔ ni kanba ye.
He checked inside and found nothing.	A ye sɛgɛsɛgɛli kɛ kɔnɔna na, a ma foyi sɔrɔ.
The company claims that production will resume.	O tɔn in b’a fɔ ko sɛnɛfɛnw dilanni bɛna daminɛ kokura.
I'm sure you can do it.	Ne dalen b'a la ko i bɛ se k'o kɛ.
He went upstairs for air.	A bɔra sanfɛ ka fiɲɛ ɲini.
The root is held tightly and makes delivery easier.	Juru bɛ ​​minɛ kosɛbɛ ani ka jiginni nɔgɔya.
His face was red.	A ɲɛda tun bɛ bilen.
A straight mark in the middle of the body.	Taamasiɲɛ tilennen dɔ farikolo cɛmancɛ la.
That would be fine, sir.	O bɛna kɛ koɲuman, matigi.
The train was late.	Tɛrɛn tun bɛ kɔfɛ.
The man lives in a wellowden house.	Cɛ in sigilen bɛ wellowden so dɔ kɔnɔ.
The river currents are very high here.	Baji jikuruw ka bon kosɛbɛ yan.
In some developed countries, people work as unpaid laborers.	Jamana yiriwalen dɔw la, mɔgɔw bɛ baara kɛ i n’a fɔ baarakɛlaw minnu tɛ sara.
The contents of her suitcase were scattered on the floor.	A ka valizi kɔnɔfɛnw tun bɛ ka jɛnsɛn duguma.
Rainfall, wind and drought affect the growth of rice.	Sanji, fiɲɛ ani ja bɛ nɔ bila tiga falenni na.
So they said, will you marry me?	O la, u ko, yala i bɛna ne furu wa?
Close the door.	Aw bɛ da tugu.
When the grass turned, it turned to mud.	Bin jiginna tuma min na, a jiginna ka kɛ bɔgɔ ye.
Still, there are some clashes with police.	O bɛɛ n’a ta, kɛlɛ dɔw bɛ senna ni polisiw ye.
Border in an unattractive industrial town.	Dankan bɛ izini-dugu dɔ la min tɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ.
The surgeon used his knife to cauterize the blood.	Operelikɛla ye a ka muru kɛ ka joli jeni.
Clay is more organic.	Bɔgɔ ka ca ni fɛnɲɛnamafagalanw ye.
The remnants of these relationships should not be broken.	O jɛɲɔgɔnyaw tolenw man kan ka tiɲɛ.
The ad was aimed at children.	Piblisite in tun ɲɛsinnen bɛ denmisɛnw ma.
This tactic is commonly used by terrorists.	O fɛɛrɛ in bɛ kɛ ka caya terrorisme (jatigɛwalekɛlaw) fɛ.
Add a cold dry martini.	Aw bɛ martini jalen nɛnɛman dɔ fara a kan.
It’s beautiful here.	A cɛ ka ɲi yan.
He convinced her to come back.	A y’a lasun a ka segin.
So far, no progress has been made in this field.	Fɔlɔ, ɲɛtaa foyi ma Kɛ o baara in na.
Some kids like to play outside.	A ka di denmisɛn dɔw ye ka tulon kɛ kɛnɛma.
The army was still stationed there.	Kɛlɛcɛw tun sigilen bɛ yen hali bi.
Tigers are dangerous animals.	Tigɛw ye bagan faratilenw ye.
The tiredness is gnawing.	Sɛgɛn bɛ ka sɔgɔsɔgɔ.
The treatment saved my life.	O furakɛli ye ne ka ɲɛnamaya kisi.
The Legislature will examine the matter.	Sariyasunba bɛna o ko in sɛgɛsɛgɛ.
A brick wall surrounds our property.	Briki kogo dɔ bɛ an ka yɔrɔ lamini.
Call the police.	Aw bɛ polisiw wele.
The victim surprised the victim from a distance.	Jatigɛwalekɛla in ye jatigɛwalekɛla in kabakoya ka bɔ yɔrɔ jan.
This region is famous for its oil.	Nin mara in tɔgɔ bɔra a ka tulu la.
The cherries were ripe and sweet.	Seriw tun mɔna ani u tun ka di.
One nonprofit organization is trying to increase awareness.	Jɛkulu dɔ min tɛ tɔnɔ ɲini, o b’a ɲini ka dɔ fara mɔgɔw ka dɔnniya kan.
Please read this section carefully.	Aw ye nin yɔrɔ in kalan ka ɲɛ.
Ten thousand ships sail in its waters.	Kurun ba tan bɛ taa a ji la.
He accused the police of harassment.	A ye polisiw jalaki ko u ye mɔgɔw tɔɔrɔ.
I prefer to go by land, sea or air.	A ka fisa ne ma ka taa dugukolo kan, kɔgɔji fɛ walima fiɲɛ fɛ.
The terrorist plans to blow up a power plant.	Terroriste in b’a fɛ ka kuran sɛnɛyɔrɔ dɔ fiyɛ.
They're just here incase one of us falls overboard.	U bɛ yan dɔrɔn incase anw dɔ binna kɔgɔji kan.
Cooking absolutely requires preparation.	Tobili bɛ ɲini tigitigi labɛnni na.
So what was it like?	O la sa, a tun bɛ cogo di?
Accommodations are slightly smaller.	Jatigilaw ka dɔgɔ dɔɔnin.
He calculated quickly.	A ye jate kɛ teliya la.
He made a lot of money buying coal.	A ye wari caman sɔrɔ kɔɔri sanni na.
They rushed to the river to help.	U girinna ka taa baji la walisa ka dɛmɛ don.
It always looks so complicated.	A bɛ i ko a ka gɛlɛn kosɛbɛ tuma bɛɛ.
Many say he is a shrewd politician.	Mɔgɔ caman b’a fɔ ko a ye politikikɛla hakilitigi ye.
He lived with his brother and his wife.	A tun sigilen bɛ a balimakɛ n’a muso fɛ.
The explosion was blamed on a defused bomb.	O binkanni in jalaki bɔra bɔnbu dɔ la min tiɲɛna.
Travel back a decade or two.	Taama kɛ ka segin san tan walima san fila kan.
Why do you persist in this stupidity?	Mun na i bɛ to ka to nin hakilintanya in na?
A wall of fire burst past them.	Tasuma kogo dɔ pɛrɛnna ka tɛmɛ u kan.
The dikes were no match for the floods that followed.	Dikiw tun tɛ se ka bɛn sanjiba ma min tugura o kɔ.
The man died after being hit by a truck.	Cɛ in sara, kamiyɔn dɔ ye a gosi.
The blow was hard and thick.	O bugɔli tun ka gɛlɛn ani a tun ka bon.
The psychologist asked the children to talk.	Hakilila-dɔnbaga y’a ɲini denmisɛnw fɛ u ka kuma.
If things get worse, go to the doctor.	Ni ko juguyara, aw bɛ taa dɔgɔtɔrɔso la.
Pass the language test.	Kanko sɛgɛsɛgɛli tɛmɛ.
The homeowner requested a lengthy permit to repair the roof.	Sotigi ye yamaruya jan ɲini walisa ka so sanfɛla dilan.
Most cars today run on petrol or diesel.	Bi mobili fanba bɛ baara kɛ ni petoroli walima dizili ye.
The odds were stacked against him.	Odds tun bɛ ɲɔgɔn kan a kama.
His children died one by one.	A denw sara kelen-kelen.
Even though it was winter, it was cold.	Hali ni fonɛnɛ tun don, nɛnɛ tun bɛ yen.
Some voters said they would support the opposition.	Wotekɛla dɔw y’a jira k’u bɛna dɛmɛ don kɛlɛcɛw ma.
Some new residents came to the town.	Duguden kura dɔw Nàna dugu in na.
The cat had disappeared.	Pusi tun tununna.
It runs so fast.	A bɛ boli teliya la ten.
He's claustrophobic, so this means he'll have trouble.	A ye claustrophobie ye, o la nin kɔrɔ ye ko a bɛna gɛlɛya sɔrɔ.
They were hurrying down the road.	U tun bɛ ka teliya ka jigin sira kan.
Water can collect at the bottom of the plant.	Ji bɛ se ka lajɛ jirisun in jukɔrɔ.
We came to the railroad station.	An nana nɛgɛso jɔyɔrɔ la.
Winning is usually rare.	A ka c’a la ka se sɔrɔ, o ka dɔgɔ.
Mystics say this is the key to the universe.	Gundolamɔgɔw ko nin ye diɲɛ bɛɛ kun ye.
They had developed a new environmentally friendly manufacturing process.	U tun ye fɛn dilanni fɛɛrɛ kura dɔ labɛn min tɛ sigida lakana.
First, chop the onions.	Fɔlɔ, aw bɛ sojaw tigɛtigɛ.
It is often said that people make up stories.	A ka c’a la, mɔgɔw b’a fɔ ko mɔgɔw bɛ maanaw dilan.
Four women had to cleanse their hearts.	Muso naani tun ka kan k’u dusukun saniya.
Sprinkle over ice, stirring until thickened.	Aw bɛ a seri jisuma na, ka a wuli fo ka a mɔ.
The orchestra has a great journey.	Orchestre ye taamaba dɔ kɛ.
I like to eat a tomato sandwich for lunch.	A ka di n ye ka tomati sanwiye dun tilelafana na.
It is imperative that the factory be shut down.	A wajibiyalen don ko izini in ka dabila.
The shore was surrounded by a vast ocean.	Kɔgɔjiba belebeleba tun be bajida lamini.
The game had all the elements to be addictive.	Tulonkɛ in kɔnɔfɛnw bɛɛ tun bɛ yen walasa ka kɛ fɛn ye min bɛ mɔgɔ bila mɔgɔ la.
William's face became worried.	William ɲɛda kɛra jɔrɔnanko ye.
He drew attention to unused roads.	A ye mɔgɔw hakili sama siraw kan minnu tɛ baara kɛ ni u ye.
To succeed, you will need resources, planning, patience.	Walasa ka se sɔrɔ, i mago bɛna kɛ nafolo la, bolodacogo la, muɲuli la.
There was a strange sound rising.	Mankan kabakoma dɔ tun bɛ ka wuli.
The express train arrived this morning.	Tɛrɛn teliya in sera bi sɔgɔmada fɛ.
Why eggs are a better choice than beef.	Mun na kɔnɔw ye sugandili ɲuman ye ka tɛmɛ misisogo kan.
Dogs are very social animals.	Donsokɛw ye baganw ye minnu bɛ mɔgɔw fɛ kosɛbɛ.
The exercise routine required four hours daily.	Farikoloɲɛnajɛ kɛcogo tun bɛ lɛri naani de wajibiya don o don.
This is a test of your memory.	Nin ye i hakilijagabɔcogo kɔrɔbɔli ye.
A boring statement, really.	Kumakan min bɛ mɔgɔ sɛgɛn, tiɲɛ yɛrɛ la.
To make sure the bread is perfect, remove the excess heat.	Walasa ka a dɔn ko buru dafalen don, aw bɛ funteni tɛmɛnen bɔ.
He saw a sheep.	A ye saga dɔ ye.
I thought about how my father treated me.	N tun bɛ miiri n fa bɛ n minɛ cogo min na.
Reserve currency is used in international trade.	Reserve wari bɛ kɛ diɲɛ jagokɛlaw ka jago la.
He reached for the knife and carefully put it down.	A ye a bolo se muru ma, ka tila k’a bila duguma ni hakilisigi ye.
Their energy resources are dwindling fast.	U ka fanga sɔrɔlenw bɛ ka dɔgɔya joona.
Hunters frequently break the law here.	Sogo ɲininikɛlaw bɛ to ka sariya tiɲɛ yan.
This small plane had excellent handling.	O awiyɔn fitinin in tun bɛ ni a minɛcogo ɲumanba ye.
Try something new!	Aw ye fɛn kura dɔ kɛ k’a lajɛ!
Have a seat, please.	Aw ka sigiyɔrɔ sɔrɔ, n b’i deli.
It varies greatly from season to season.	A bɛ Yɛlɛma kosɛbɛ ka Bɔ waati dɔ la ka Taa waati wɛrɛ la.
I built a big shed last year.	N ye sɛnɛfɛnba dɔ jɔ salon.
The criminal stood in silence, awaiting punishment.	O kojugukɛla jɔlen tora a makun na, ka ɲangili makɔnɔ.
Dinner will be ready in minutes.	Sufɛdumuni bɛna labɛn miniti damadɔw kɔnɔ.
We've had a turnoff.	An ye 'turnoff' Kɛ.
Half of people suffer from anxiety.	Mɔgɔ tilancɛ bɛ tɔɔrɔ ni jɔrɔnanko ye.
The queen can’t help but shed a tear.	Masamuso tɛ se ka ɲɛji bɔ.
They were surrounded by beautiful tropical trees.	U tun lamininen bɛ ni jiri cɛɲiw ye minnu bɛ yɔrɔ dumanw na.
Tradition prevents women from studying history.	Laada bɛ musow bali ka tariku kalan.
These people were very embarrassing to me.	O mɔgɔw tun bɛ ne maloya kosɛbɛ.
The plane had landed safely.	Avion tun jigira lafiya la.
No one wanted to listen.	Mɔgɔ si tun t’a fɛ ka lamɛnni kɛ.
Tornadoes strong enough to rip through buildings are common.	Fɔɲɔba minnu fanga ka bon fo ka sow tigɛ, olu ye ko ye min bɛ kɛ tuma bɛɛ.
Many artists believe that good music can lift people’s spirits.	Dɔnkilidala caman dalen b’a la ko dɔnkili ɲumanw bɛ se ka mɔgɔw hakili kɔrɔta.
That table looks very old.	O tabali bɛ i ko a kɔrɔlen don kosɛbɛ.
The machine is getting cold.	Masin bɛ ka nɛnɛ.
Seagulls were circling above.	Seguw tun bɛ ka lamini san fɛ.
Roads will eventually be repaired.	Siraw bɛna laban ka dilan.
You will need a cooker, a kitchen utensil.	Aw mago bɛna kɛ tobilikɛminɛn na, dumunikɛminɛn dɔ.
The unconscious driver fell from the barrier.	Bololabaarakɛla hakilintan in binna o barika la.
The force on the spring pushes one foot forward.	Fanga min bɛ resɔn kan, o bɛ sen kelen Gɛn ka Taa ɲɛfɛ.
Some cities were quiet and orderly.	Dugu dɔw tun lafiyalen don ani u tun bɛ cogo la.
This game is simple, even young kids will enjoy it.	Nin tulon in ka nɔgɔn, hali denmisɛnnin fitininw bɛna a diyabɔ.
Passengers suffered greatly.	Bololabaarakɛlaw tɔɔrɔla kosɛbɛ.
They reached the shore in the evening.	U sera bajida la wulada fɛ.
Detectives asked several questions.	Detektiw ye ɲininkali caman kɛ.
Hurricanes cause severe erosion, which causes floods and landslides.	Fɔɲɔba bɛ na ni bɔgɔbɔli jugumanba ye, o min bɛ kɛ sababu ye ka sanjiba ni dugukolo yɛrɛyɛrɛ.
At the sound of time rolling, he rose.	Waati wulikan mankan fɛ, a wulila.
He stirs the tea, and sighs.	A bɛ te wuli, ka sɔgɔsɔgɔ.
The man now walks with a limp.	Cɛ bɛ taama sisan ni sɔgɔsɔgɔninjɛ ye.
We hope that war can be averted.	An jigi b’a kan ko kɛlɛ bɛ se ka bali.
The baby was screaming inconsolably.	Den tun bɛ ka pɛrɛn cogo la min tɛ se ka dusu saalo.
They rushed to the nearest hospital.	U girinna ka taa dɔgɔtɔrɔso la min ka surun u la.
The bird nests in dry, open country.	Kɔnɔ in bɛ a ka den Kɛ jamana jalen na, yɔrɔ min dabɔlen dòn.
Books allow people to experience new ideas.	Gafew b’a to mɔgɔw bɛ se ka hakilina kuraw sɔrɔ.
They couldn't track him down.	U ma se k'a nɔfɛtaama.
The farmers were accused of damaging the water source.	Sɛnɛkɛlaw jalakilen don ko u ye jibɔyɔrɔ in tiɲɛ.
Some golfers make a fortune.	Gɔlfkɛla dɔw bɛ nafolo caman sɔrɔ.
He felt he wasn’t in the church.	A tun b’a miiri ko a tun tɛ yen egilisi kɔnɔ.
It’s time for lunch.	Tilelafana dun waati sera.
Several seconds of intense pain.	Seginnkanni damadɔ dimi jugumanba.
Heat a small amount of oil in a large pot.	Aw bɛ tulu dɔɔni kɛ dagaba dɔ kɔnɔ.
Looking up, the sea seemed to bow.	K’i ɲɛ kɔrɔta san fɛ, a kɛra i n’a fɔ kɔgɔji tun bɛ biri.
Why does that particular woman have to be blonde?	Mun na o muso kɛrɛnkɛrɛnnen ka kan ka kɛ blonde ye?
The palace’s medieval defenses had been rendered completely impractical.	Masaso ka cɛmancɛlafanga lafasalifɛnw tun kɛra fɛn ye min tɛ se ka kɛ fewu.
Oil is a great lubricant.	Tulu ye tulumafɛnba ye.
Farmers were forced off their land.	Sɛnɛkɛlaw tun bɛ wajibiya ka bɔ u ka dugukolo kan.
Every company has different values, culture and products.	Sosiyete bɛɛ ka nafaw, u ka laadalakow ani u ka fɛn dilannenw tɛ kelen ye.
It can get pretty tiring when you cycle up.	A bɛ se ka sɛgɛn kosɛbɛ ni i ye wotoro boli ka wuli.
Researchers deemed the birds to be mature.	Sɛgɛsɛgɛlikɛlaw y’a jate Minɛ ko kɔnɔw kɔgɔra.
They have good relations with neighboring countries.	Jɛɲɔgɔnya ɲuman bɛ u ni u sigiɲɔgɔn jamanaw cɛ.
He fell into his sleep.	A binna a ka sunɔgɔ la.
The mountain scenery here is stunning.	Kuluw cogoya min bɛ yan, o bɛ mɔgɔ kabakoya.
I am going to visit the old lady today.	N bɛ taa bɔ musokɔrɔba ye bi.
We will try to appeal to the idealism of our children.	An bɛna a ɲini ka an denw ka idealisme (fɔcogo ɲuman) diyabɔ.
We heard a familiar voice entering the room.	An ye kan dɔnnen dɔ mɛn min tun bɛ don so kɔnɔ.
Many were excited about the new technology.	Mɔgɔ caman nisɔndiyara o fɛɛrɛ kura in na.
The wind was in season.	Fɔɲɔ tun bɛ a waati la.
They were tired of waiting at home.	U tun sɛgɛnnen don ka makɔnɔni kɛ so kɔnɔ.
Everything we own is considered ours.	Fɛn minnu bɛ an bolo, olu bɛɛ bɛ jate an ta ye.
A recent study found that air pollution worsens respiratory problems.	Kɔsa in na, sɛgɛsɛgɛli dɔ y’a jira ko fiɲɛ nɔgɔli bɛ ninakili gɛlɛyaw juguya.
He quickly checked the list of items.	A ye fɛnw lisɛli lajɛ joona.
I don't think you have any bread?	N hakili la, buru si t'i bolo wa?
Women want to be together.	Musow b’a fɛ u ka kɛ ɲɔgɔn fɛ.
He beckoned me to follow him.	A ye bolonɔ bila ne la ko ne ka tugu a kɔ.
A machine usually has an internal clock.	A ka c’a la, kɔnɔna wagati dɔ bɛ masin dɔ kɔnɔ.
The mountain can fall at any time.	Kulu bɛ se ka bin waati o waati.
I'll be back next year.	N bɛ segin ka na san nata la.
He wrinkled his nose.	A y’a nugu sɔgɔsɔgɔ.
Astronomy is the act of studying the sky.	Sankololafɛnw dɔnniya ye sankolo kalanni wale ye.
The mysterious man slipped into a narrow alleyway.	Cɛ gundola in ye a yɛrɛ sɔgɔ ka don siraba fitinin dɔ kɔnɔ.
The region produces a wide variety of crops.	O mara in bɛ sɛnɛfɛn suguya caman Bɔ.
He lives above the street.	A bɛ sigi nbɛda sanfɛ.
She stroked his cock, passionately.	A y’a ka wulu sɔgɔsɔgɔ, ni diyanye ye.
When he gets upset, he can lash out in anger.	Ni a dusu tiɲɛna, a bɛ se ka a bugɔ ni dimi ye.
The problem with this car is that it doesn’t start.	Gɛlɛya min bɛ nin mobili in na, o ye ko a tɛ daminɛ.
The clouds were thick when the storm.	Sankaba tun ka bon tuma min na fɔɲɔba ye.
This experienced pilot is an experienced pilot in countless aircraft.	Nin awiyɔn bolila ŋana in ye awiyɔn bolila ŋana ye min bɛ awiyɔn jatebaliya la.
A group of women walk away.	Muso kulu dɔ bɛ taama ka taa.
A shadow crept slowly on the wall.	Dugukolonɔn dɔ tun bɛ ka wuli dɔɔnin dɔɔnin kogo kan.
Their behavior affects them negatively.	U ka kɛwalew bɛ nɔ bila u la cogo jugu la.
The air was sparkling and sizzling.	Fiɲɛ tun bɛ manamana ani ka sɔgɔsɔgɔ.
Their ancestors had lived there for generations.	U bɛnbaw tun sigilen bɛ yen kabini mɔgɔw bɔnsɔn caman.
The walls are cemented with concrete.	Kogow bɛ siman ni bɔgɔ ye.
He ate the whole cake in one night.	A ye gato bɛɛ dun su kelen kɔnɔ.
That girl is dirty.	O sungurunnin ye nɔgɔ ye.
His father demanded a lot of money for lessons.	A fa tun bɛ wari caman ɲini a fɛ kalanw kama.
Born into a wealthy family, he became a great executive.	A bangera denbaya nafolotigi dɔ kɔnɔ, a kɛra ɲɛmɔgɔba ye.
Ligers are hybrids of lions and lions.	Ligerw ye warabilenw ni waraw ka ɲɔgɔndanw ye.
Attach the label to your clothing.	Aw bɛ sɛbɛnfura nɔrɔ aw ka fini kan.
Both are expected to succeed in the competition.	A jirala ko u fila bɛɛ bɛna ɲɛ sɔrɔ o ɲɔgɔndan in na.
Fish were swimming lazily on the surface of the river.	Jɛgɛw tun bɛ ka jɛgɛn ni sɛgɛn ye baji sanfɛ.
You need to take a good bicycle.	Aw ka kan ka bisigi ɲuman ta.
The task is divided into four subtasks.	Baara in tilalen don baara fitinin naani ye.
He slowly moves his hand in the water.	A b’a bolo lamaga dɔɔni dɔɔni ji la.
Place the chicken in the oven.	Aw bɛ sogo in bila foroko kɔnɔ.
He made a lot of money that year.	A ye wari caman sɔrɔ o san na.
This agreement is binding and should not be changed.	Nin bɛnkan in bɛ mɔgɔ wajibiya, wa a man kan ka Changé.
It used to be the world’s largest banking hub.	Fɔlɔ, a tun ye diɲɛ bankiw ka baarakɛyɔrɔba ye.
This should be washed.	Nin ka kan ka ko.
Young children are more likely to acknowledge the influence of science fiction.	Denmisɛnnin fitininw ka teli ka sɔn dɔnniya nsiirinw ka nɔ bilali ma.
The staff at this embassy are always rude.	Nin lasigidenso in na, baarakɛlaw bɛ maloya tuma bɛɛ.
He didn’t finish his meal.	A ma a ka dumuni ban.
Peter was angry with himself.	Piɛrɛ diminna a yɛrɛ kɔrɔ.
Second new highway to be completed.	Siraba kura filanan min bɛna ban.
The bright sun rose from the city.	Tile jɛmanba bɔra dugu la.
Most people come here for peace.	Mɔgɔ fanba bɛ na yan hɛrɛw la.
The girl seemed to be asleep.	A kɛra i n’a fɔ sungurunnin tun bɛ sunɔgɔ la.
The white lilies were withered and so useless.	Lili finmanw tun jara ani o la sa, nafa foyi tun tɛ u la.
She crossed her legs and folded her arms.	A y’a senw tigɛ k’a bolow da ɲɔgɔn kan.
There are many kinds of birds.	Kɔnɔ suguya caman bɛ yen.
My agent had some sway with the media.	N ka lasigiden ye sway dɔw sɔrɔ ni kunnafonidilaw ye.
Angel runs off, laughing.	Mɛlɛkɛ bolila ka taa, a bɛ ŋɛɲɛ kɛ.
The villagers finally reached the river.	Dugudenw labanna ka Se baji la.
The population grew rapidly.	Jamanadenw cayara joona.
They pooled their earnings to buy a car.	U y’u ka sɔrɔw fara ɲɔgɔn kan walasa ka mobili san.
The vines creaked up the wall.	Rezɛnsunw ye wuluwulu kɛ ka wuli kogo kan.
The leaves in the forest are most brilliant in the summer.	Furu minnu bɛ kungo kɔnɔ, olu bɛ manamana kosɛbɛ samiɲɛ fɛ.
Make sure to remove all the shrimp.	Aw bɛ aw jija ka shɔ bɛɛ bɔ.
The air here was too fresh to breathe easily.	Fiɲɛ min tun bɛ yan, o tun ka ɲi kojugu fo a tun tɛ se ka ninakili nɔgɔya la.
Such a choice must be made.	O sugandili sugu ka kan ka kɛ.
The region is known for its architectural beauty.	O mara in bɛ Dɔn a ka fɛn dilanni cɛɲiw fɛ.
Two women sat at a long table.	Muso fila sigilen tun bɛ tabali jan dɔ kan.
Cockroaches entered the house and began to gnaw everywhere.	Ntumuw donna so kɔnɔ k’a daminɛ ka sɔgɔsɔgɔ yɔrɔ bɛɛ.
The main character decides to continue his journey.	O mɔgɔba b’a latigɛ ka t’a fɛ a ka taama na.
Farmers are already planting seeds.	Sɛnɛkɛlaw bɛ kisɛw Sɛnɛ kaban.
They burned their fields and crops.	U ye u ka forow ni u ka sɛnɛfɛnw jeni.
He is afraid to cheat.	A bɛ siran ka nanbara kɛ.
And there was no dairy nearby.	Wa nɔnɔ feereyɔrɔ si tun tɛ yen kɛrɛfɛ.
Those who sought power were often accompanied by corruption.	Minnu tun bɛ fanga ɲini, tuma caman na, u tun bɛ taa ni nanbarako ye.
The weight of an object.	Fɛn dɔ girinya.
Investigators scanned the surrounding area for clues.	Sɛgɛsɛgɛlikɛlaw ye lamini sɛgɛsɛgɛ walasa ka taamasiyɛnw sɔrɔ.
An agreement was reached.	Bɛnkansɛbɛn dɔ kɛra.
My sister is living with my parents.	N balimamuso bɛ ka sigi n bangebagaw fɛ.
Construction workers are more likely to be injured on the job.	So jɔli baarakɛlaw ka teli ka jogin baarakɛyɔrɔ la.
We got nowhere to go.	An ma taa yɔrɔ si sɔrɔ.
Hieroglyphics remained a mystery for centuries.	Hieroglyphew tora gundo ye san kɛmɛ caman kɔnɔ.
I want to build a tower.	N b’a fɛ ka sankanso dɔ jɔ.
We spent most of the evening on the beach.	An ye wulada fanba kɛ kɔgɔjida la.
The horses sprang up the hill.	Sow ye wuli ka wuli kulu kan.
They are offering incentives and grants to teachers.	U bɛ ka dusudon ni bolomafaraw di karamɔgɔw ma.
The lawn looks great.	Gazon in ɲɛ ka ɲi kosɛbɛ.
His car is old, but it drives well.	A ka mobili kɔrɔla, nka a bɛ boli ka ɲɛ.
There are many varieties and plants.	A suguya caman bɛ yen ani jiri suguya caman.
The apartment looked like a bomb shelter.	Apartman in tun bɛ i n’a fɔ bɔnbuw ka dogoyɔrɔ.
There is smoke over the mountains.	Sisi bɛ kuluw sanfɛ.
How tall are you?	I janya ye joli ye?
Blood donation helps us all.	Joli di bɛ an bɛɛ dɛmɛ.
Things got worse and worse.	Kow bɔra ka juguya ka taa a fɛ.
We talked for hours.	An ye kuma fɔ lɛrɛ caman kɔnɔ.
The attacker pulled out a knife and cut him.	Binkannikɛla ye muru dɔ bɔ ka a tigɛ.
It defines the population of this country.	A bɛ jamana in jamanadenw dantigɛ.
The sign there said "turn right."	Taamasenɲɛ min tun bɛ yen, o tun ye ko "i kɔsegin kinin fɛ."
The boss said he would make a decision soon.	Patɔrɔn ko ale bɛna desizɔn ta sɔɔni.
A train plowed into a crowded outdoor market.	Tɛrɛn dɔ ye sɛnɛ kɛ kɛnɛma sugu dɔ kɔnɔ min falen bɛ mɔgɔw la.
A crowd gathered in the square.	Jama dɔ ye ɲɔgɔn lajɛ kɛnɛba kan.
He was panting heavily.	A tun bɛ ka fiɲɛ sama kosɛbɛ.
The pope now visits each continent each year.	Sisan, papu bɛ taa bɔ farafinna gun kelen-kelen bɛɛ la san o san.
The critical issue has been resolved.	Ko kɔrɔba in ɲɛnabɔra.
He put the file in the drawer.	A ye o dosiye bila fɛnmarayɔrɔ la.
He was confused, frustrated and angry.	A hakili ɲagamina, a dusu tiɲɛna ani a dimina.
They realized they were in love.	U y’a faamu k’u bɛ kanuya la.
Give it to God.	Aw k'a di ala ma.
It was decided that the protests should be called off.	A latigɛra ko jamanadenw ka jὲkafɔw ka kan ka Lajɔ.
We hoped to rebuild the city.	An jigi tun b’a la ka dugu jɔ kokura.
It was all bone and claws, with black eyes.	A bɛɛ tun ye kolo ni a senw ye, a ɲɛw tun ye nɛrɛmuguma ye.
Still, some experts have warned against eating processed meat.	O bɛɛ n’a ta, dɔnnikɛla dɔw ye lasɔmini kɛ ko an kana sogo labɛnnen dun.
Exploring the ground, he criticizes his plan.	Dugukolo sɛgɛsɛgɛli la, a b’a ka laɲini kɔrɔfɔ.
Water evaporates in a neighborhood.	Ji bɛ wuli sigida dɔ la.
Many streets are blocked by barricades.	Nbɛdaw caman datugulen don ni barikalanw ye.
They finished their drinks in silence.	U y'u ka minfɛnw ban u makuntɔ.
The pest destroyed millions of crops.	O fɛnɲɛnama in ye sɛnɛfɛn miliyɔn caman tiɲɛ.
The results were not surprising.	O nɔw ma kɛ kabako ye.
A glass of milk would definitely be nice.	Nɔnɔ galasi kelen tun bɛna diya sisan yɛrɛ.
The landlord threatened to evict the tenants for not paying.	Sotigi ye bagabagali kɛ ko a bɛna sotigiw gɛn ka bɔ yen, bawo u ma wari sara.
He owed his life to the doctor.	A ka juru tun b’a ka ɲɛnamaya la dɔgɔtɔrɔ fɛ.
The police were surprised.	Polisiw kabakoyara.
It flies at an altitude of forty thousand feet.	A bɛ Fɔ ka Taa mɛtɛrɛ ba binaani sanfɛ.
We must distinguish between the living and the dead.	An ka kan ka ɲɛnamaw ni suw faranfasi.
The cigar was brown.	Sigarɛti tun ye bulama ye.
This man has an urgent message for you.	Nin cɛ in bɛ ni cikan kɔrɔtɔlen ye aw ye.
The hand rose from the boy's legs.	Bolo wulila ka bɔ cɛnin senw na.
The city was completely destroyed.	Dugu tiɲɛna pewu.
The smoke brought unexpected anxiety.	O sisi nana ni jɔrɔnanko ye min tun ma miiri.
A moment awakens them.	Waati dɔ bɛ u lawuli.
He made his name in business.	A y’a tɔgɔ da jagokow la.
They were rewarded for their work.	U ye sara sɔrɔ u ka baara la.
Angels are at work in our lives.	Mɛlɛkɛw bɛ baara la an ka ɲɛnamaya kɔnɔ.
A factory worker reportedly died from a botched operation.	A fɔra ko izini baarakɛla dɔ sara opereli dɔ fɛ min ma ɲɛ.
A lion scratched the corpse of a dead gazelle.	Warabilen dɔ ye gaze salen dɔ su sɔgɔ.
Everything should be mixed well.	Fɛn bɛɛ ka kan ka ɲagami ɲɔgɔn na ka ɲɛ.
The girl ran back and forth to the sidewalk.	Npogotiginin bolila ka taa ka segin siraba kan.
On their journey they passed through countless villages.	U ka taama in na, u tɛmɛna dugu jatebaliya la.
The music was amazing.	O fɔlikan tun ye kabako ye.
He was warned not to speak.	A lasɔmina ko a kana kuma.
A technology designed to reduce greenhouse gas emissions.	Fɛɛrɛ min dabɔra walasa ka dɔ bɔ gaziw la minnu bɛ se ka kɛ sababu ye ka kɛnɛya sabati.
These soldiers have a reputation for ruthlessness.	O sɔrɔdasiw tɔgɔ bɔra hinɛbaliya la.
Don’t forget your toothpaste too.	Aw kana ɲinɛ aw ka ɲinmugu fana kɔ.
Rice cooked too long is tough.	Tiga min tobira ka mɛn kojugu, o ka gɛlɛn.
He seemed a little angry.	A tun bɛ iko a dimina dɔɔnin.
They have to cut that tree down.	U ka kan ka o jiri tigɛ.
Headaches are more common when you are under stress.	Kungolodimi ka teli ka kɛ ni degun bɛ aw la.
He confused the book.	A ye gafe in kɔnɔnafili.
After the bridge collapsed, the highway was closed for hours.	O bɔlɔn binna kɔfɛ, siraba in jɔra lɛrɛ caman kɔnɔ.
A large group of refugees has arrived in the country.	Mɔgɔ gɛnnenw kuluba dɔ sera jamana kɔnɔ.
He considers the possible legal consequences of his action.	A bɛ jateminɛ kɛ a ka wale in kɔlɔlɔw sariya siratigɛ la minnu bɛ se ka kɛ.
Tomatoes on the other hand have seeds.	Tomati fan dɔ fɛ, kisɛw bɛ yen.
They used dogs trained to herd sheep.	U tun bɛ baara kɛ ni wulu minnu degecogo ye walasa ka sagaw bagan.
He volunteered at the hospital.	A tun bɛ baara kɛ ni bolomafara ye dɔgɔtɔrɔso la.
His poems were wonderfully vivid.	A ka poyiw tun bɛ ɲɛnama cogo kabakoma na.
The hill is surrounded by a high stone wall.	Kulu in lamininen bɛ ni kabakurun kogo jan dɔ ye.
He returned the money from the cashier.	A ye wari segin ka bɔ warimarala la.
Remember to wash your hands.	Aw ye aw hakili to a la ka aw tɛgɛw ko.
Please don't call me for work again.	N b'i deli, i kana n wele baara la tugun.
The number of animals will begin to decline dramatically.	Baganw hakɛ bɛna daminɛ ka dɔgɔya kosɛbɛ.
An irresistible force had confronted something immovable.	Fanga dɔ min tun tɛ se ka bali, o tun ye fɛn dɔ kunbɛn min tɛ se ka lamaga.
The waterfall forms a halo around the moon.	Jiboli-yɔrɔ bɛ 'halo (halo) Kɛ kalo lamini na.
His uncle was a great man.	A facɛ denkɛ tun ye cɛba ye.
The sun was shining brightly.	Tile tun bɛ ka manamana.
I think the problem is with the department.	N hakili la, gɛlɛya bɛ departeman de la.
He slipped from his chains.	A ye a yɛrɛ sɛgɛn a ka cakɛdaw la.
They walked together, talking all the way.	U ye taama kɛ ɲɔgɔn fɛ, ka kuma sira bɛɛ fɛ.
Most states prohibit abortion.	Jamana fanba bɛ kɔnɔtiɲɛ bali.
Do not drive too fast.	Aw kana bolifɛn boli teliya kojugu.
She thinks staring is rude.	A b’a miiri ko ka mɔgɔw filɛ ni ɲɛmajɔ ye, o ye maloya ye.
Costs have increased since then.	Musakaw cayara kabini o waati.
The prickly pear cactus is a spineless cactus.	Kɔlɔn min bɛ wele ko prickly pear cactus, o ye cactus ye min tɛ kɔkolo sɔrɔ.
The mob protested his acquittal.	O jamakulu ye u ka sɔsɔli kɛ k’a jira ko a ma bɔ a ka jalaki la.
Do you eat a variety of foods?	Yala aw bɛ dumuni suguya caman dun wa?
Up in the sky, the birds chirped in the branches.	Sanfɛ san fɛ, kɔnɔw tun bɛ ka kumakan bɔ bolow la.
Three cups and a cup of tea	Tasa saba ni te tasa kelen
A hungry crowd gathered.	Jama kɔngɔlen dɔ ye ɲɔgɔn lajɛn.
The picture is part of a scene in the country.	Ja in ye fɛn dɔ ye min bɛ kɛ jamana kɔnɔ.
Give them a sweet treat.	Aw bɛ dumuni duman dɔ di u ma.
They tortured him for days before they killed him.	U ye a tɔɔrɔ tile caman kɔnɔ sanni u ka faga.
The piano was new.	Piano tun ye kura ye.
A man’s job is to make himself who he is.	Cɛ ka baara ye k’a yɛrɛ kɛ mɔgɔ ye.
He quickly fell in love with her.	A y’a kanu joona.
The elimination of the distinction between animal and man.	Bagan ni hadamaden cɛ danfara bɔli.
From a modern perspective, it seems impossible.	Ni an bɛ bi ta fan fɛ, a bɛ iko a tɛ se ka kɛ.
He built a temple for his father.	A ye batoso dɔ jɔ a fa ye.
The bus was very old and had no visible windows.	Bisi tun kɔrɔlen don kosɛbɛ, a finɛtiriw tun tɛ ye.
True to his word, the farmer cultivated the fertile soil.	Ka kɛɲɛ n’a ka kuma ye, sɛnɛkɛla ye dugukolo nafama sɛnɛ.
He could prove his point, he told himself.	A tun bɛ se k’a ka kuma jira, a y’o fɔ a yɛrɛ ye.
Collect some soil and fertilize.	Aw bɛ bɔgɔ dɔw lajɛ ka den kɛ.
She will wake the baby up.	A bɛna den lawuli.
The aging process can be accelerated by vigorous exercise.	Kɔrɔya taabolo bɛ se ka teliya ni farikoloɲɛnajɛ barikama ye.
The tip of his nose was sprinkled with wrinkles.	A nugu kuncɛ tun bɛ seri ni kurukuruw ye.
We eat all kinds of food here.	An bɛ dumuni suguya bɛɛ dun yan.
Take this medicine three times a day.	Aw bɛ fura in ta siɲɛ saba tile kɔnɔ.
The community is alive today.	Sigida in bɛ ɲɛnamaya la bi.
Products must be grown and sold locally.	Fɛn minnu bɛ dilan, olu ka kan ka sɛnɛ ani ka feere sigida la.
We’ve taken care of ourselves in trouble.	An y’an yɛrɛ ladon gɛlɛyaw la.
He was asked by science	A ɲininkara dɔnniya fɛ
I pop them in my mouth one at a time.	N b’u poyi n da la kelen kelen.
He stared at the speaker.	A y’a ɲɛ jɔ kumalasela kan.
Many animals live in rainforests.	Bagan caman bɛ balo sanji-kungow la.
He glanced at his watch before sipping his coffee.	A ye a ɲɛw wuli a ka watɛsi la sanni k’a ka kafe min.
With luck, they will fall for this.	Ni chance, u bɛna bin nin ko in na.
The soup was piping hot.	Soup tun bɛ ka pipe ka funteni.
His hands were stiff and numb.	A bolow tun ka gɛlɛn ani u tun bɛ sɔgɔsɔgɔ.
The children are like the mother.	Denw ye ba in ɲɔgɔnna ye.
The hiker was injured in the crash.	Taamakɛla in jogin na a bintɔ.
The beach is patrolled by park rangers.	Kɔgɔjida in bɛ kɔlɔsili Kɛ parki kɔrɔsibagaw fɛ.
They are slowly dealing with the situation.	U bɛ ka ko in ɲɛnabɔ dɔɔnin dɔɔnin.
He was a skilled carpenter.	A tun ye jirifeerela ŋana ye.
I have very little knowledge about it.	N ka dɔnniya ka dɔgɔ kosɛbɛ o ko la.
Naturally, some farmers believe the arrival of visitors is imminent.	A dabɔra cogo min na, sɛnɛkɛla dɔw dalen b’a la ko dunanw nali bɛna surunya.
War breeds conflict.	Kɛlɛ bɛ bɛnbaliya lase mɔgɔw ma.
The governor is conservative.	Guvɛrinama ye kɔrɔlenko ye.
Many former mayors and activists spoke politely.	Dugutigi kɔrɔ ni walekɛla caman ye kuma ta ni bonya ye.
A good leader must be uncompromising.	Kuntigi ɲuman ka kan ka kɛ mɔgɔ ye min tɛ se ka jɔrɔ.
The new temple will be built on a holy mountain.	Alabatoso kura bena jɔ kulu senuma dɔ kan.
This construction proves to be quite complex.	O jɔli in bɛ a jira ko a ka gɛlɛn kosɛbɛ.
The end of the working day is spent in archery.	Baarakɛdon laban bɛ kɛ bɛlɛkisɛw la.
He was seen driving in a dangerous manner.	U ye a ye a bɛ bolifɛn boli cogo la min bɛ farati lase a ma.
She harbors a dangerous secret.	A bɛ gundo faratilen dɔ mara.
I believe these people knew each other.	Ne dalen b’a la ko nin mɔgɔw tun bɛ ɲɔgɔn dɔn.
The plane left the ground on time.	Avion bɔra dugukolo la a waati la.
He was led away in handcuffs.	U taara n'a ye ni bolokɔniw ye.
Properly dispose of the old battery.	Aw bɛ batiri kɔrɔ fili ka ɲɛ.
The dead are cremated.	Mɔgɔ salenw bɛ jeni.
He wandered in the mountains and forests for many years.	A ye yaala-yaala kuluw ni kungow la san caman kɔnɔ.
Few survived.	Mɔgɔ damadɔw de ye ɲɛnamaya sɔrɔ.
The grains were as plentiful as the flowers.	Sumanw tun ka ca i n’a fɔ flenw.
A small fire broke out in a dumpster.	Tasuma fitinin dɔ binna nɔgɔbɔlan dɔ kɔnɔ.
Survey results are inconclusive.	Sɛgɛsɛgɛli jaabiw tɛ se ka fɔ.
For the city kids, life had changed dramatically.	Dugu denmisɛnw fɛ, ɲɛnamaya tun Changé kosɛbɛ.
The accused was remanded in custody.	Jalakilen in bilala kaso la.
Dehydrators help you remove water from the fruit.	Jibɔlanw bɛ aw dɛmɛ ka ji bɔ jiridenw na.
The ministry preaches social responsibility.	Minisiri bɛ sigida kunkankow waaju.
I asked for additional staffing powers.	N ye baarakɛlaw ka fanga wɛrɛw ɲini.
They searched the area and finally found it.	U ye yɔrɔ in ɲini ka laban k'a sɔrɔ.
There was a light breeze coming from the sea.	Fiɲɛ fitini dɔ tun bɛ ka na ka bɔ kɔgɔji la.
Fate intervened in his case.	Fate donna a ko la.
The car is old, but unreliable.	Mobili kɔrɔlen don, nka a tɛ se ka da a kan.
It is the mountains that are green.	Kuluw de bɛ yen minnu ɲɛ ye binkɛnɛ ye.
He looked at the stars, lost in thought.	A ye dolow filɛ, a tununna miirili la.
He stood up and lifted himself up.	A wulila ka a yɛrɛ kɔrɔta.
They voted unanimously in favor of the bill.	U ye wote kɛ ni bɛnkan ye ka ɲɛsin sariyasun in ma.
The course lasted two years.	O kalan kɛra san fila kɔnɔ.
These people were proud of their great knowledge.	O mɔgɔw tun bɛ waso u ka dɔnniyaba la.
Later, we could hear the parrot.	Kɔfɛ, an tun bɛ se ka pariti ka kumakan mɛn.
The babysitter was washing the children at work.	Den ladonbaga tun bɛ ka denmisɛnw ko baarakɛyɔrɔ la.
Let it be so.	A to a ka kɛ ten.
Dust clung to the girl's face.	Buguri nɔrɔla sungurunnin ɲɛda la.
His boots squeaked loudly on the floor.	A ka butikiw tun bɛ ka sɔgɔsɔgɔ ni kanba ye duguma.
A new law was passed.	Sariya kura dɔ sigira sen kan.
Her transition was smooth.	A ka jiginni kɛra cogo nɔgɔman na.
Would you like to watch a play?	Yala a bɛna diya i ye ka tulonkɛ dɔ lajɛ wa?
Population densely along the coast.	Jamanadenw ka ca kɔgɔjida la.
Every family has its own traditions.	Denbaya bɛɛ n’a ka laadalakow don.
Yogurt suddenly nations	Yogurt tasa saba
The soldiers won.	Sɔrɔdasiw ye se sɔrɔ.
He couldn’t take his eyes off the flowers.	A tun tɛ se k’a ɲɛw bɔ flew la.
One type of particle is magnetic in nature.	Fɛnɲɛnɛma sugu dɔ ye magɛnni ye a cogoya la.
Volume is measured in decibels.	A bonya bɛ suman desibɛliw la.
Water is heavier than air.	Ji ka gɛlɛn ka tɛmɛ fiɲɛ kan.
It is with great sadness that we hear the news of the disaster.	An bɛ balawu kibaruya mɛn ni dusukasiba ye.
We were given one yuan each for the trip.	U ye yuan kelen di an kelen-kelen bɛɛ ma taama in kama.
They asked him to phone them.	U y’a ɲini a fɛ a ka telefɔni kɛ u ye.
The constable is resisting arrest.	Konstable in bɛ ka kɛlɛ kɛ minɛni na.
Oil revenue was the main source of revenue.	Petroli sɔrɔ de tun ye sɔrɔ sɔrɔyɔrɔba ye.
The failed fusion was the biggest disaster in recent history.	Fusion min ma ɲɛ, o kɛra balawuba ye tariku kɔnɔ min kɛra kɔsa in na.
Some volunteers had stayed behind to help.	Baarakɛla dɔw tun tora kɔfɛ walisa ka dɛmɛ don.
The university professor is sick.	Inivɛrisite karamɔgɔ bananen don.
The President is elected by the ruling party.	Jamanakuntigi in Sugandilen dòn fanga-kulu fè.
Cigarettes are inexpensive and claim to cure many diseases.	Sigarɛti sɔngɔ man gɛlɛn, wa a b’a fɔ ko a bɛ bana caman furakɛ.
A piece of equipment should be sold at the lowest possible selling price.	Fɛnɲɛnɛma dɔ ka kan ka feere ni feereli sɔngɔ dɔgɔman ye.
Her hair took forever to dry.	A kunsigi ye fo abada ta ka ja.
The penalty could have been worse.	O jalaki tun bɛ se ka juguya ka tɛmɛ o kan.
He had no choice but to obey.	A tun tɛ se ka fɛɛrɛ wɛrɛ sɔrɔ ni a tun tɛ kanminɛ.
He gave the impression that he disagreed with me.	A ye hakilina di ko a tɛ sɔn ne ma.
Reading improves creativity.	Kalan bɛ daɲɛw labɛncogo ɲɛ.
They knew each other well.	U tun bɛ ɲɔgɔn dɔn kosɛbɛ.
This work has changed my perspective drastically.	Nin baara in ye ne ka miiriya Changé kosɛbɛ.
The investigator stood behind him.	Sɛgɛsɛgɛlikɛla jɔlen tora a kɔfɛ.
A cat was barking stealthily down the stairs.	Pusi dɔ tun bɛ ka wuluwulu sonyalen ka jigin ɛrɛzɛnsun kan.
The reactor became too hot.	Reacteur (reacteur) kɛra funteni ye kojugu.
Wake up, wake up, my dear.	Wuli, wuli, n kanulen.
Jack arrived at school late, as usual.	Jack sera lakɔli la kɔfɛ, i n’a fɔ a delila ka kɛ cogo min na.
She stopped asking him.	A ye ɲininkali kɛ a la dabila.
Soldiers loaded ammunition onto trucks.	Sɔrɔdasiw ye marifaw doni kamiyɔnw kan.
A cookbook is an excellent gift for any cook.	Tobilikɛ gafe ye nilifɛn ɲumanba ye tobilikɛla bɛɛ bolo.
Police caught the carjacking.	Polisiw ye mobili sonya in minɛ.
Enjoyed the numbers.	A ye jatew diyabɔ.
You two will have a wonderful summer.	Aw fila bɛna samiyɛ duman sɔrɔ.
Clearly, parkour is not for everyone.	A jɛlen don ko parkour tɛ bɛɛ ta ye.
He sighed to himself as he twisted his hair.	A ye sɔgɔsɔgɔ kɛ a yɛrɛ kɔnɔ k’a to a kunsigi tigɛli la.
We will teach you music.	An bɛna aw kalan dɔnkilida la.
The tiger is the king of all animals.	Jara ye baganw bɛɛ ka masakɛ ye.
Watch out for potholes in the road.	Aw ye aw janto dingɛw la sira kan.
He’s just an ordinary guy.	A ye cɛ gansan dɔrɔn de ye.
Be sure to add salt.	Aw ye aw jija ka kɔgɔ fara a kan.
The region is famous for its wine.	O mara in tɔgɔ bɔra a ka diwɛn na.
He was glad to hear it.	A nisɔndiyara k’o mɛn.
The farmer’s field was on the water’s edge.	Sɛnɛkɛla ka foro tun bɛ jida la.
The theater was filled with eager children.	O ɲɛnajɛyɔrɔ tun falen bɛ denmisɛnw na minnu tun b’a fɛ kosɛbɛ.
Does your candidate qualify as prime minister?	Yala i ka kandida bɛ se ka kɛ minisiriɲɛmɔgɔ ye wa?
He believes in equality, and fair play.	A dalen bɛ bɛnkan na, ani tulonkɛ tilennenya la.
The two men robbed the bank of fifty thousand dollars.	Cɛ fila ninnu ye dɔrɔmɛ ba bi duuru sonya banki la.
The dress code of the country.	Jamana ka finidoncogo.
Sam washes his clothes.	Sam b’a ka finiw ko.
He lived the life of an official ascetic.	A ye ɲɛnamaya kɛ ascetic ofisiyali ɲɛnamaya la.
My neighbor bought a new sports car.	N sigiɲɔgɔn ye farikoloɲɛnajɛ mobili kura san.
Many varieties of coffee are grown.	Kafe suguya caman bɛ Sɛnɛ.
Researchers have shown that the brain responds to sound.	Sɛgɛsɛgɛlikɛlaw y’a jira ko kunkolo bɛ mankan jaabi.
The boy is pulling the leaking pump.	Cɛdennin bɛ ka pɔnpe min bɛ ka woyo, o sama.
The trees are so small.	Jiriw ka dɔgɔ ten.
The water crisis needs to be addressed systematically.	Jiko gɛlɛya ka kan ka ɲɛnabɔ cogo labɛnnen na.
Structures of communist and capitalist systems	Kominisi ni kapitalisimu ka sigikafɔw jɔcogo
The program was written completely from scratch.	Porogaramu sɛbɛnna pewu ka bɔ fɛn fɔlɔ la.
From the north, heavy walls of ice poured down.	Ka bɔ worodugu fɛ, jikuruw kogo gɛlɛnw tun bɛ woyo ka jigin.
The birds had to be relocated.	Kɔnɔw tun ka kan ka wuli ka taa yɔrɔ wɛrɛ.
He never cried like a baby.	A ma kasi abada i n’a fɔ denmisɛnnin.
The snake crawled slowly towards the river.	Saw ye wuluwulu kɛ dɔɔnin dɔɔnin ka taa ba fan fɛ.
The brave general led his troops into battle.	Jenerali jagɛlɛn y’a ka sɔrɔdasiw ɲɛminɛ ka taa kɛlɛ la.
Hot coffee poured over his shoulder.	Kafe sumalen tun bɛ bɔn a kamankun kan.
Oh my god, she said, completely shocked.	Oh n ka ala, a ko, a kabakoyara pewu.
Be a respectful person.	I ka kɛ mɔgɔ bonyalen ye.
The Colonists were heavily influenced by their first defeat.	Kolonɛlikaw ye nɔba bila u ka dɛsɛ fɔlɔ la.
The truck overheated and stopped.	Kamiyɔn sumana kojugu ani a jɔra.
I saw the face of the wounded girl.	N ye npogotiginin joginlen ɲɛda ye.
I am feeling very frustrated.	N bɛ ka n dusu tiɲɛ kosɛbɛ.
Industrial wars were frequent.	Kɛlɛ minnu tun bɛ kɛ iziniw kɔnɔ, olu tun bɛ kɛ tuma caman na.
She ate cookies with milk.	A tun bɛ kukisɛw dun ni nɔnɔ ye.
Who walks alone?	Jɔn bɛ taama a kelen na?
You are completely angry, he said.	I diminnen don pewu, a ko ten.
Journalists rarely use this term.	Kunnafonidila man teli ka baara kɛ ni nin daɲɛ in ye.
Career planning is now mandatory in schools.	Baara bolodacogo ye wajibi ye sisan lakɔlisow la.
The recipes in this book are amazing.	Nin gafe in ka furakɛcogo minnu bɛ yen, olu ye kabako ye.
First, we need a solid foundation.	A fɔlɔ, an mago bɛ basigi jɔnjɔn na.
The pool is gone, because the pool has dried up.	Jidagayɔrɔ tɛ yen tugun, bawo jidagayɔrɔ jara.
Grab your bags and let’s go.	Aw ye aw ka bɔrɔw minɛ an ka taa.
The king ruled a vast kingdom.	Masakɛ tun bɛ masaya belebeleba dɔ mara.
The zoo is home to starling.	Zoo in ye starling sigiyɔrɔ ye.
Water resources are scarce.	Jiko nafolo ka dɔgɔ.
The island was famous for its oranges.	O gun in tun tɔgɔ bɔra a ka orangiw la.
The front of the professor was completely packed.	Kalanfa ɲɛfɛla tun falen don pewu.
Each team member pays a fee.	Ekipu mɔgɔ kelen-kelen bɛɛ bɛ sara dɔ sara.
Let’s review all the rules.	An ka sariyaw bɛɛ lajɛ kokura.
The area’s population has shrunk by half.	O yɔrɔ in mɔgɔw hakɛ Dɔgɔyara ni tilancɛ ye.
Some of the oldest human settlements were located near the rivers.	Hadamadenw ka sigiyɔrɔ kɔrɔlen dɔw tun bɛ bajiw kɛrɛfɛ.
Use the red horse.	Aw bɛ baara kɛ ni so bilenman ye.
They often fly in packs.	U bɛ to ka pan ka kɛ pakew ye.
The pig is out in the field.	Donsokɛ bɛ kɛnɛ kan foro la.
Only one in ten got their mail back.	Mɔgɔ tan o tan, kelen dɔrɔn de ye u ka lɛtɛrɛw sɔrɔ kokura.
I am tired and sleepy.	Ne bɛ sɛgɛn ani ka sunɔgɔ.
I don't want any of this stuff.	N t'a fɛ ka nin fɛn ninnu dɔ la kelen sɔrɔ.
The kingdom was full of wealth.	Masaya tun falen bɛ nafolo la.
This passage describes the facts.	Nin tɛmɛsira bɛ tiɲɛkow ɲɛfɔ.
It smelled like rotten eggs.	A kasa tun bɛ i n’a fɔ kɔnɔ tolilenw.
A tremor shook the lab.	Yɛrɛyɛrɛli dɔ ye laboratuwari yɛrɛyɛrɛ.
He insisted on riding the bike.	A y’a sinsin a kan ka nɛgɛso boli.
For example, a household appliance will need multiple parts.	Misali la, du kɔnɔ minɛn dɔ mago bɛna kɛ a yɔrɔ caman na.
The company paid tens of millions of yen in taxes last year.	Sosiyete ye yen miliyɔn tan sara impositi la salon.
There was a strong amount of caffeine in the cup.	Kafeyin hakɛ barikama tun bɛ tasa kɔnɔ.
Some critics believe the boom is an unsustainable bubble.	Kɔrɔfɔbaga dɔw dalen b’a la ko boom ye bulonba ye min tɛ se ka sabati.
He had gathered a small army of mutant animals.	A tun ye baganw ka kɛlɛbolo fitinin dɔ lajɛ min falen bɛ fɛn falenw na.
One can get a quiet and gentle demeanor.	Mɔgɔ bɛ se ka kɛwale dususumanin ni dususumanin sɔrɔ.
He escaped a long prison.	A bolila kasoden jan dɔ la.
Everyone who lives here is strongly opposed to the project.	Mɔgɔ o mɔgɔ sigilen bɛ yan, o bɛɛ bɛ porozɛ in kɛlɛ kosɛbɛ.
For four weeks we lived in a tent.	Dɔgɔkun naani kɔnɔ, an tora fanibugu dɔ kɔnɔ.
She calmly took the cup he offered.	A ye jifilen min di, a ye o ta ni hakilisigi ye.
That calf squirmed with excitement.	O misiden ye 'yɛrɛ-yɛrɛ-yɛrɛ-yɛrɛ-yɛrɛ-yɛrɛ ni nisɔndiya ye.
Obviously, some tourists got lost.	A jɛlen don ko turisi dɔw tununna.
Tino needed a long break from studying.	Tino mago tun bɛ lafiɲɛbɔ jan na ka bɔ kalan na.
This city is known for its ancient pagodas.	O dugu in bɛ Dɔn a ka pagoda kɔrɔw fɛ.
The food isn’t good, but it’s plentiful.	Dumuni man ɲi, nka a ka ca.
She is often nervous during exams.	A bɛ to ka siran sɛgɛsɛgɛliw kɛtuma na.
These events made one wonder, were they really real?	O ko kɛlenw ye mɔgɔ bila k’a yɛrɛ ɲininka, yala tiɲɛ na, u tun ye tiɲɛ ye wa?
He ladled the chowder in bowls.	A ye chowder ladɛli kɛ tasaw kɔnɔ.
All kids love ice cream.	Denmisɛnw bɛɛ bɛ ice cream kanu.
The journey lasted several days.	O taama in Kɛra tile damadɔ 'kɔnɔ.
Ten percent comes from abroad.	Kɛmɛsarada la, tan bɛ bɔ jamana kɔkan.
They tend to eat dogs, cats and dogs.	U ka teli ka wuluw, wuluw ani wuluw dun.
Galilee is famous for its fish.	Galile tɔgɔ bɔra a ka jɛgɛw la.
His face was calm and composed.	A ɲɛda tun bɛ lafiya ani a tun bɛ a yɛrɛ labɛn.
But all those pictures were fiction.	Nka o jaw bɛɛ tun ye nsiirinw ye.
This small town was destroyed by an earthquake.	O dugu misɛnnin in tiɲɛna dugukolo yɛrɛyɛrɛ dɔ fɛ.
These cases and examples further illustrate my point.	O kow ni misaliw bɛ ne ka kuma jira ka taa a fɛ.
Consider your own needs first.	I yɛrɛ magow jateminɛ fɔlɔ.
Our society is very hierarchical.	An ka sosiyete ye hierarchique ye kosɛbɛ.
A black cricket scratched the log.	Kiriki nɛrɛmuguma dɔ ye jirisunba in sɔgɔ.
In a sentence, there are words	Kumasen kɔnɔ, daɲɛw bɛ yen
That old dog has trouble seeing.	O wulu kɔrɔ in bɛ gɛlɛya sɔrɔ ka yeli kɛ.
The police respected our privacy.	Polisiw ye an ka danbe bonya.
Harry's studio is in a loft.	Harry ka studio bɛ so sanfɛla dɔ kɔnɔ.
Never turn your back on the ball.	Aw kana aw kɔ don bolo la abada.
Iron and steel are used in road construction.	Nɛgɛ ni nɛgɛ bɛ Kɛ sirako la.
The children were fully dressed, but they were shaking.	Denmisɛnw tun bɛ fini dafalen don, nka u tun bɛ yɛrɛyɛrɛ.
It stops when you order.	A bɛ jɔ ni i ye komandi kɛ.
Now and then tourists come here.	Sisan ni sisan, turisiw bɛ na yan.
Did you play guitar when you were younger?	Yala i tun bɛ gitari fɔ tuma min na i denmisɛnman wa?
The Empire announced that she had been elevated to queen status.	Mansamara y’a jira ko a kɔrɔtara ka kɛ masamuso ye.
Some writers have pleaded not guilty to any crime.	Sɛbɛnnikɛla dɔw y’a fɔ ko u jalakibali don kojugu si la.
It was a lovely golden white color.	O tun ye sanu finman kulɛri kanulen ye.
The lights flickered as the wind howled outside.	Yeelenw tun bɛ ka wuli tuma min na fiɲɛ tun bɛ ka kule kɛnɛma.
The experimental results supported the hypothesis.	Kɔrɔbɔli jaabiw ye hakilina in sinsin.
The earthquake caused many deaths.	Dugukolo yɛrɛyɛrɛ in kɛra sababu ye ka mɔgɔ caman faga.
The petitioners alleged that they had been treated unfairly.	O ɲininikɛlaw y’a fɔ ko tilenbaliyako kɛra u la.
The file contains one text file.	Sɛbɛnni filen kelen bɛ o dosiye kɔnɔ.
One of his eyes told him the man was like that	A ɲɛ kelen y'a Fɔ a ye ko cɛ in bɛ ten
There were times when he didn’t know where he was.	Waati dɔw la, a tun t’a dɔn a bɛ yɔrɔ min na.
They would rather finish off the king.	A tun ka fisa u ma ka masakɛ in ban.
After the ceremony, the mayor drank wine.	Seli bannen kɔ, dugutigi ye diwɛn min.
Such a move would greatly upset the international community.	O wale sugu bɛna diɲɛ jamanaw dusu tiɲɛ kosɛbɛ.
Who will be the most powerful?	Jɔn de bɛna kɛ fangatigi ye ka tɛmɛ tɔw bɛɛ kan?
The calculation was considered in the results.	Jatebla in jate Minɛna jaabiw la.
The tree was still there.	Jiri tun bɛ yen hali bi.
Some scientists believe climate change is a myth.	Dɔnniyakɛla dɔw dalen b’a la ko waati jiginni ye nsiirin ye.
More than fifty thousand people volunteered.	Mɔgɔ ba bi duuru ni kɔ de y’u yɛrɛ di.
You must fill out these forms.	Aw ka kan ka o sɛbɛnw dafa.
A steel rod is pushed into the concrete, .	Nɛgɛbere dɔ bɛ gɛrɛntɛ ka don bɛton kɔnɔ, .
It was dry, and sunny.	A tun jalen don, wa a tun bɛ tile la.
Everyday life has become luxurious.	Don o don ɲɛnamaya kɛra fɛn sɔngɔ gɛlɛnw ye.
They left everything behind and fled.	U ye fɛn bɛɛ to yen ka boli.
He climbed a cool, clear path through the undergrowth.	A ye sira nɛnɛman dɔ wuli, min jɛlen don, ka tɛmɛ jirisunba jukɔrɔ.
It is divided into three parts.	A tilalen don tilayɔrɔ saba ye.
Environmental availability of heavy metals.	Nɛgɛ gɛlɛnw sɔrɔli sigida la.
He had decided to quit.	A tun y’a latigɛ ko a bɛna a dabila.
Training is important.	Degeli nafa ka bon.
Beef can be tough and dry easily.	Misi sogo bɛ se ka gɛlɛya ani ka ja nɔgɔya la.
Set up the tent, in the garden.	Aw ye fanibugu sigi, nakɔ kɔnɔ.
the "switch" was flipped.	"switch" in tun bɛ ka wuli.
He has been married for seven years.	A furula a bɛ san wolonwula bɔ.
All the cows are horny.	Misiw bɛɛ ye wuluwuluw ye.
Remember, you are human.	I hakili to a la ko i ye hadamaden ye.
They will meet his needs.	U bɛna a magow ɲɛ.
Eat fresh fruits and vegetables.	Aw bɛ jiridenw ni nakɔfɛn kuraw dun.
The bird immediately began to scold her children.	Kɔnɔ y’a daminɛ k’a denw kɔrɔfɔ o yɔrɔnin bɛɛ.
Our experiment with chemicals was not very successful.	An ka kɔrɔbɔli min kɛra ni fɛnɲɛnamafagalanw ye, o ma ɲɛ kosɛbɛ.
The food isn’t good.	Dumuni man ɲi.
The politician is popular with residents of the region.	Politikitɔn in ka di mara in sigibagaw ye.
The village was located near a spring.	Dugu in tun bɛ jibɔyɔrɔ dɔ kɛrɛfɛ.
He chose a shirt, tie and jacket.	A ye kamisɔn, kravati ani jakite sugandi.
This product works well for me.	Nin fura in bɛ baara kɛ ne ye ka ɲɛ.
Many artists have been known primarily through their work.	Dɔnkilidala caman de Dɔnna fɔlɔ u ka baara fɛ.
A cup of tea please.	Te tasa kelen n b'i deli.
Victor’s grandfather was the chief of police.	Victor facɛman tun ye polisiw ɲɛmɔgɔ ye.
Sometimes there are problems, but no one wants to listen.	Tuma dɔw la, gɛlɛyaw bɛ sɔrɔ, nka mɔgɔ si t’a fɛ ka lamɛnni kɛ.
Remember, language is cultural.	Aw k’aw hakili to a la ko kan ye laadalakow ye.
The chemical composition of stomach acid has decreased in recent years.	Kɔnɔbara asidi ka kemikaliya dɔgɔyara nin san laban ninnu na.
Come now, come now.	Na sisan, na sisan.
The priest smiled in recognition.	Sarakalasebaa ye nisɔndiya jira k’a jira ko a bɛ a dɔn.
In the cities, people are poor.	Togodaw la, mɔgɔw ye faantanw ye.
The summer holidays were very hot.	Samiya seliw tun ka suma kosɛbɛ.
The floods caused a lot of damage.	O sanjiba ye tiɲɛni caman lase mɔgɔw ma.
Sutcliffe, crying for justice, becomes a hero.	Sutcliffe, min bɛ kasi tilennenya kama, o bɛ kɛ cɛfarin ye.
The city’s population grew dramatically last year.	Duguden hakɛ cayara kosɛbɛ salon.
He was a strong wrestler.	A tun ye nɛgɛsotigi barikama ye.
Our society is obsessed with youth.	An ka jamana kɔnɔnafililen don funankɛninw de la.
Many scientists believe that global warming can reverse ecological conditions.	Dɔnniyakɛla caman dalen b’a la ko diɲɛ sumaya bɛ se ka sigida laminiko cogoyaw kɔsegin.
The speaker gave some comments on the rules.	Kumafɔla ye kumasen dɔw di sariyaw kan.
Dead bodies were strewn along the riverbank.	Suw tun bɛ ka jɛnsɛn baji da la.
The city is surrounded by high walls.	Dugu lamininen bɛ ni kogo janw ye.
Let’s learn from the past to solve problems in the future.	An ka ko tɛmɛnenw kalan walasa ka gɛlɛyaw ɲɛnabɔ don nataw la.
People fall and die.	Mɔgɔw ​​binna ka sa.
If it works, we can turn it into a tourist attraction.	N’a bɛ baara Kɛ, an bɛ Se k’a Kɛ turisiw ka yɔrɔ ye.
The boy was studying in silence.	Cɛdennin tun bɛ ka kalan kɛ a makuntɔ.
If you are tired, take a nap.	Ni aw sɛgɛnnen don, aw bɛ sunɔgɔ dɔɔni.
Read the research carefully.	Aw ye o ɲininiw kalan ka ɲɛ.
The mining towns disappeared into obscurity.	Minɛnko duguw tununna ka kɛ dibi ye.
Two goals and five years later, they won the tournament.	Kuru fla ni sàn duuru o kɔ fɛ, u ye ntolatan in Sɔrɔ.
The vase has an azure glaze.	Vase in bɛ ni glaze azure ye.
Use a fork to make the potatoes.	Aw bɛ foroko dɔ kɛ ka pɔmitɛriw kɛ.
The pianist played for several hours.	Piano fɔla ye fɔli kɛ lɛri damadɔ kɔnɔ.
The region was devastated by the flood.	O mara tiɲɛna sanjiba in fɛ.
The temperature here is really bad.	Furakɛcogo min bɛ yan, o ka jugu tiɲɛ na.
Finally, your wife can.	A laban na, i muso bɛ se.
The earth revolves around the sun in an elliptical path.	Dugukolo bɛ tile lamini sira dɔ kan min bɛ wele ko elliptique.
He had a little poker face.	Poker ɲɛda fitinin dɔ tun b’a la.
The house collapsed to the ground.	So in binna ka bin duguma.
A young man was riding a bicycle across the pond.	Kamalennin dɔ tun bɛ ka wotoro boli ka tɛmɛ kɔ in kan.
This type of dog cleans better than it does.	Nin wulu sugu in bɛ saniya ka ɲɛ ka tɛmɛ a kan.
The amount of gold on the ground is small.	Sanu hakɛ min bɛ dugukolo kan, o ka dɔgɔ.
This book offers students an inspiring and fun reading experience.	Nin gafe in bɛ kalandenw bila ka kalan kɛ min bɛ dusu don u kɔnɔ ani min bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ.
These buildings are dilapidated.	O sow ye fɛn tiɲɛnenw ye.
He was given an honorable burial.	U ye sudon bonyalen di a ma.
We wish him a speedy recovery.	An b’a fɛ a ka kɛnɛya joona.
It filled his mind with electricity.	A y’a hakili fa ni kuran ye.
Hundreds were reportedly injured.	A fɔra ko mɔgɔ kɛmɛ caman jogin na.
Many leading poets are associated with the city.	Poyi ɲɛmaa caman bɛ tali Kɛ dugu in na.
He seduced his victim.	A y’a ka jatigɛwalekɛla lafili.
Now the tennis matches were over.	Sisan, tenis ntolatanw tun banna.
A risk worth taking.	Farati min ka kan ka ta.
Clay burns more efficiently than a conventional fireplace.	Bɔgɔdaga bɛ jeni ka ɲɛ ka tɛmɛ tasumabɔlan kɔrɔlen kan.
Taking a short nap will relax the brain.	Ni i ye sunɔgɔ kunkurunnin kɛ, o bɛna hakililaw lafiya.
The newly installed electric lamps were bright.	Kuran lanpan kura minnu bilala sen kan, olu tun bɛ yeelen bɔ.
He explained how the idea began.	A y’a ɲɛfɔ o hakilina in daminɛna cogo min na.
Rapid cultural exchange has blurred cultural differences.	Sigidaw ka ɲɔgɔn falen-falen teliya la, o ye laadala danfaraw bɔ kɛnɛ kan.
Gas is more stable than electricity.	Gazi bɛ jɔ ka tɛmɛ kuran kan.
Her hair was silky and very beautiful.	A kunsigi tun ye siliki ye ani a tun cɛ ka ɲi kosɛbɛ.
The cat turned back and snarled.	Pusi y'a kɔ Dòn k'a sɔgɔsɔgɔ.
People can change their mindset.	Mɔgɔw ​​bɛ se k’u ka miiriyaw yɛlɛma.
Many people own cars these days.	Mobili bɛ mɔgɔ caman bolo nin donw in na.
Or maybe you just want to diversify your investments?	Walima n’a sɔrɔ i b’a fɛ dɔrɔn k’i ka wari bilalenw kɛ fɛn caman ye wa?
Technology is evolving rapidly.	Fɛnɲɛnɛmako bɛ ka yiriwa teliya la.
Although the rice was thin, it was delicious.	Hali ni tiga tun ka fin, a tun ka di.
Suitors are filing into the hands of the princess.	Suitors bɛ ka filen don masakɛmuso bolo.
Smoking is prohibited in business premises.	Sigarɛtimin dagalen don jagokɛyɔrɔw la.
There was a small breath of air.	Fiɲɛ fitini dɔ bɔra.
The man’s work polluted the river.	Cɛ ka baara ye baji nɔgɔ.
He was afraid that his brother would beat him.	A siranna ko a balimakɛ bɛna a bugɔ.
Have you not seen it?	Yala aw ma a ye wa?
This factory is located in the southern part of the city.	O izini in bɛ dugu saheliyanfan fɛ.
Veterans receive free medical care.	Kɛlɛden kɔrɔw bɛ furakɛli sɔrɔ fu.
My brother is in the army.	N balimakɛ bɛ sɔrɔdasi la.
The central economy grew rapidly.	Sɔrɔko cɛmancɛko yiriwara teliya la.
Decisions will depend on many factors.	Desizɔnw bɛna bɔ fɛn caman de la.
He is eager to return home.	A kɔrɔtɔlen don ka segin so.
The king is the power behind the throne.	Masakɛ de ye fanga ye min bɛ masasigilan kɔfɛ.
Many people here still live in extreme poverty.	Mɔgɔ caman bɛ faantanya jugu la hali bi yan.
Add the vanilla to the milk.	Aw bɛ vanili kɛ nɔnɔ na.
Most hair colors contain ammonia.	Kunsigi kulɛri fanba la, amoniyɔmu bɛ sɔrɔ a la.
Unfortunately, he was badly injured.	A fɔ man di nka, a joginna kosɛbɛ.
Give us five minutes.	Miniti duuru di an ma.
The computer must be programmed.	Ɔridinatɛri ka kan ka porogaramu kɛ.
His speech was full of jokes and anecdotes.	A ka kuma tun falen bɛ tulonko ni nsiirinw na.
The most common source of stress is the workplace.	Degun sababu min ka teli ka kɛ, o ye baarakɛyɔrɔ ye.
A nation is bound by its rules.	Jamanaden dɔ sirilen bɛ a ka sariyaw la.
Use the bus floor seats.	Baara kɛ ni bisi duguma sigilanw ye.
After the meeting, we decided to implement the strategy.	Lajɛ in kɔfɛ, an y’a latigɛ ka fɛɛrɛ in waleya.
He didn’t say a word.	A ma kuma kelen fɔ.
The light hurt her.	Yeelen y’a dimi.
He fell on a boulder.	A binna kabakurunba dɔ kan.
In the end, the criminal was punished.	A laban na, o kojugukɛla ɲangira.
Two opposing views are presented.	Hakilila fila minnu bɛ ɲɔgɔn sɔsɔ, olu bɛ jira.
Tennis matches were lively.	Tennis ntolatanw tun bɛ ɲɛnamaya la.
The professor’s talk was interrupted by a bomb scare.	Kalanfa in ka jɛmukan tigɛra ni bɔnbu lasiran ye.
Steel is strong and durable.	Nɛgɛ barika ka bon ani a bɛ se ka muɲu.
You either do it or you don’t.	I b’a kɛ walima i t’a kɛ.
There was a terrible smell.	Kasa jugu dɔ tun bɛ yen.
The dead lined up chronologically.	Mɔgɔ salenw tun bɛ layidu ta ka kɛɲɛ ni waatiw ye.
Jade and sapphire are always great.	Jade ni safir ye fɛnba ye tuma bɛɛ.
Today's management is good.	Bi kow ɲɛnabɔcogo ka ɲi.
Suppressing the alarm, she threw down the curtain.	A kɛlen ka alarma damatɛmɛ, a ye rido fili.
Most of the country’s revenue comes from tourists.	Jamana ka sɔrɔ fanba bɛ bɔ turisiw de la.
Poverty is the plague of many countries.	Faantanya de bɛ jamana caaman tɔɔrɔ.
Each picture was different.	Ja kelen-kelen bɛɛ tun tɛ kelen ye.
He has never committed a serious crime.	A ma deli ka kojuguba kɛ.
They will clean up the mess in no time.	U bɛna nɔgɔ in saniya waati dɔɔnin kɔnɔ.
I asked why he was late.	N y’a ɲininka mun na a tun bɛ kɔfɛ.
He had amazing hair.	Kunsigi kabakoma tun b’a la.
The smell is infectious.	A kasa bɛ mɔgɔ minɛ.
The ancients worshiped the river.	Mɔgɔ kɔrɔw tun bɛ baji bato.
People need a chief cook.	Mɔgɔw ​​mago bɛ tobilikɛla kuntigi la.
However, they prefer to remain anonymous.	Nka, a ka fisa u ma u tɔgɔ kana fɔ.
That power was the wind.	O fanga tun ye fiɲɛ ye.
That government frequently changes its position.	O gɔfɛrɛnaman bɛ to ka a jɔyɔrɔ Changé.
The fruit crop was destroyed due to drought.	Jiriden sɛnɛfɛn tiɲɛna ja kosɔn.
This hotel was full of tourists.	O lotɛli in tun falen bɛ turisiw la.
Americans rely on cheap fossil fuels.	Amerikikaw bɛ u jigi da fɛnɲɛnamafagalanw kan minnu sɔngɔ man gɛlɛn.
Water is essential for the survival of all life.	Ji nafa ka bon ɲɛnamaya bɛɛ ka ɲɛnamaya kama.
A community group organized a rally to protest the development.	Sigidatɔn dɔ ye ɲɔgɔnye dɔ labɛn walasa ka yiriwaliko sɔsɔ.
The enemy fired white phosphorus	Jugu ye fosiforo finmanw ci
The headlights of his car cut through the darkness.	A ka mobili ɲɛfɛlanw ye dibi tigɛ.
This shop does not accept plastic.	Nin butiki in tɛ sɔn plastiki ma.
Don't wear that dress!	Kana o fini don!
The sound woke him up.	O mankan y’a kunun.
He passed his hand over his eyes.	A y'a bolo Tɛmɛ a ɲɛw kan.
Soybean production increased this year.	Soja sɛnɛta cayara ɲinan.
His team’s poor performance.	A ka kulu ka baara kɛcogo jugu.
Most couples fight about sex.	Furuɲɔgɔn fanba bɛ kɛlɛ kɛ cɛnimusoya ko la.
The campaign was a complete failure.	O kanpaɲi kɛra dɛsɛ ye pewu.
Four-hour phone calls.	Telefɔni weleli minnu bɛ kɛ lɛri naani kɔnɔ.
They traveled for several weeks before reaching a fortress.	U ye taama kɛ dɔgɔkun damadɔ kɔnɔ ka sɔrɔ ka se kɛlɛbolo dɔ ma.
You have to learn to forgive your enemies.	I ka kan ka dege ka yafa i juguw ma.
The politician has been rewarded for his efforts.	Politikitɔn in ye sara sɔrɔ a ka cɛsiriw la.
The Lady of Lights laughed, and laughed, and laughed.	Yeelenw muso ye ŋɛɲɛ kɛ, ka ŋɛɲɛ kɛ, ka ŋɛɲɛ kɛ.
Internet service is a career.	Ɛntɛrinɛti baara ye baara ye min bɛ se ka kɛ.
Wash your hands before eating.	Aw bɛ aw tɛgɛw ko sani aw ka dumuni kɛ.
She screamed his name as he ran.	A ye a tɔgɔ pɛrɛn tuma min na a bɛ boli.
The factory is contaminating children’s drinking water.	O izini bɛ ka denmisɛnw ka ji minta nɔgɔ.
She rolled up a newspaper into a ring.	A ye kunnafonisɛbɛn dɔ kuru ka kɛ bololanɛgɛ ye.
Don’t get upset.	Aw kana wuli.
Jenny was reprimanded for playing hooky after class.	U ye Jenny kɔrɔfɔ sabu a ye hooky tulon kɛ kalan kɔfɛ.
He ate some cheese.	A ye foromazi dɔw dun.
Going after such a beast is very dangerous.	Ka taa o ɲɔgɔnna waraba nɔfɛ, o ye faratiba ye.
Eat sensibly.	Aw bɛ dumuni kɛ ni hakili ye.
He lay back against the wall.	A seginna ka da kogo kan.
I cooked two eggs.	N ye kɔnɔ fila tobi.
The fish is not yet for sale.	Jɛgɛ in tɛ feere fɔlɔ.
The country's debt is paid off.	Jamana ka juru bɛ ​​bɔ a kun na.
He bathed the caverno with fire.	A ye caverno kɔnɔna ko ni tasuma ye.
Time stopped.	Waati jɔra.
The white picket fence made him feel comfortable.	Pikɛti kogo finman y’a to a b’a yɛrɛ lafiya.
Smoke was coming from the chimney.	Sisi tun bɛ bɔ simini na.
The government is trying to force the community out.	Gofɛrɛnaman b’a ɲini ka sigidamɔgɔw waajibiya ka bɔ kɛnɛ kan.
His face is marked with bubbles.	A ɲɛda bɛ taamasiyɛn ni bugun ye.
He turned back to the door.	A y'i kɔsegin da la.
Take the pipe and light.	Aw bɛ pipe ta ka yeelen bɔ.
They took their possessions to a waiting car.	U y’u ka nafolo ta ka taa ni u ye mobili dɔ la min tun bɛ makɔnɔni na.
An increasing number of children are unmarried.	Den minnu hakɛ bɛ ka caya, olu ye furubaliw ye.
He regularly went to marathons.	A tun bɛ to ka taa maraton boliw la.
As a product manager, his projects often fail.	I n’a fɔ fɛn dilanni ɲɛmɔgɔ, a ka porozew ka teli ka dɛsɛ.
Snow will soon cover the ground.	Nɛnɛ bɛna dugukolo datugu sɔɔni.
A new world, the report said.	Diɲɛ kura dɔ, o fɔra o kunnafoni kɔnɔ.
Hold your horses!	Aw ka aw ka sow minɛ!
These trees grew to great distances.	O jiriw bonyalen don fo ka se yɔrɔjanbaw ma.
We were served cold rice.	U ye tiga nɛnɛmanw di an ma.
A river winds through the old town.	Ba dɔ bɛ fiɲɛ Bɔ dugu kɔrɔ la.
He fingered the sensitive skin.	A ye bolokɔnincinin kɛ o fari sɛgɛnnen na.
He opened his huge chest.	A y’a disi belebeleba dɔ dabɔ.
Galvanic cells rely on chemical energy.	Galvaniki selilɛriw bɛ u jigi da kemikɛli fanga kan.
Doctors took him off life support.	Dɔgɔtɔrɔw y’a bɔ ɲɛnamaya dɛmɛnan na.
He turned in his seat and smiled at her.	A y’i jɛngɛ a sigiyɔrɔ la ka nisɔndiya jira a la.
The lines of storytellers performed for the audience.	Maanafɔlaw ka layiniw ye ɲɛjirali kɛ jama ye.
The ship went west.	Kurun taara tilebin fɛ.
There were trucks parked everywhere!	Kamiyɔnw tun jɔlen bɛ yɔrɔ bɛɛ!
I only got an hour of sleep last night.	N ye lɛrɛ kelen dɔrɔn de sunɔgɔ kunun su fɛ.
Hormones cause major changes in the body.	Ɔrimɔniw bɛ fɛnbaw lase farikolo la.
He decided to go outside.	A y’a latigɛ ka bɔ kɛnɛma.
The injured man was eventually taken to hospital.	A laban na, cɛ joginlen in taara ni a ye dɔgɔtɔrɔso la.
This city is famous for its many water features.	Nin dugu in tɔgɔ bɔra a ka jiko caman na.
Having political agendas does not prove corruption.	Politiki agendaw sɔrɔli tɛ nanbarako jira.
The ship was struggling against the wind, but it was turning.	Kurun tun bɛ kɛlɛ kɛ ni fiɲɛ ye, nka a tun bɛ ka wuli.
A long, long time ago, things were very different.	A mɛnna, kabini tuma jan, kow tun tɛ kelen ye kosɛbɛ.
The dog ran, jumping up and down.	Usi bolila, ka panpan san fɛ ka jigin.
Using whole eggs makes the custard harder.	Ni aw bɛ baara kɛ ni kɔnɔ kɛnɛw ye, o bɛ custard gɛlɛya.
Those floor tiles are very dirty.	O duguma tilew nɔgɔlen don kosɛbɛ.
There was a lot of celebrating and drinking.	Seli ni minni caman tun bɛ yen.
This plant was fed with water.	O jiri in tun bɛ balo ni ji ye.
First, pull out the leaves.	Fɔlɔ, aw bɛ furabuluw sama ka bɔ.
An ascetic lived alone in the desert.	Ascetic dɔ tun bɛ sigi a kelen na kungokolon kɔnɔ.
Choose the right dissertation.	Aw ye dissertation ɲuman sugandi.
This is a difficult topic to talk about.	Nin ye barokun ye min ka gɛlɛn ka kuma a kan.
The dark night was wafting with a warm breeze.	Dibi su tun bɛ ka wuli ni fiɲɛ sumalen ye.
Had a bologna sandwich for lunch.	A ye bologna sanwiye dɔ dun tilelafana dun na.
Many people blame madness for this.	Mɔgɔ caman bɛ diɲɛnatigɛ jalaki o ko in na.
Don’t wear hot pants in the shower!	Aw kana pankurun funteniman don jisigiyɔrɔ la!
The smell of coffee filled the air.	Kafe kasa tun bɛ fiɲɛ fa.
Stones vary in size and shape.	Kabakurunw bonya ni u cogoya tɛ kelen ye.
The walls were lined with silver.	Kogow tun sirilen bɛ ni warijɛ ye.
Few cars leave the highways.	Mobili damadɔw de bɛ bɔ sirabaw kan.
He kept one finger on the hook.	A ye a bolokɔni kelen to bɔgɔdaga kan.
A bread knife is useful for cutting bread.	Buru muru nafa ka bon buru tigɛ la.
The walls are dark brown.	Kogow ye bulama ye min ɲɛ ye bulama ye.
The administration demanded more money.	O mara ɲɛmɔgɔw ye wari caman ɲini.
She wore a pink gold necklace.	A tun bɛ sanu nɛgɛfugulan dɔ don min ɲɛ ye bulama ye.
He walked with purpose and confidence.	A tun bɛ taama ni kuntilenna ye ani ni dannaya ye.
Scientists believe that most early humans could not read.	Dɔnniyakɛlaw dalen b’a la ko hadamaden fɔlɔw fanba tun tɛ se ka kalan kɛ.
See the computer documentation for more information.	Aw ye ɔridinatɛri sɛbɛnw lajɛ walasa ka kunnafoni wɛrɛw sɔrɔ.
The tower was built to commemorate an important event.	O sankanso in jɔra walisa ka hakilijigin kɛ ko nafama dɔ kan.
More storms could threaten the region.	Fɔɲɔba caman wɛrɛw bɛ se ka farati lase o mara ma.
Finally, they got the message they were looking for.	A laban na, u tun bɛ cikan min ɲini, u ye o sɔrɔ.
He was lying on a makeshift bed.	A dalen tun bɛ dilan kan min tun bɛ kɛ waati kunkurunnin kɔnɔ.
Buses are only allowed to run on designated bike lanes.	Bisiw ka kan ka boli nɛgɛso siraw dɔrɔn de kan minnu latigɛra.
He looked older than his years.	A tun bɛ i ko a kɔrɔla ka tɛmɛ a sanw kan.
A bear with a prominent mane on its back.	Ursi min bɛ ni wuluwulu ye min bɛ ye a kɔ la.
Aspirin can be used for headaches.	Asipirini bɛ se ka kɛ kungolodimi na.
She met her husband while working here.	A ye a cɛ kunbɛn k’a to baara la yan.
Here’s another trick.	Namara wɛrɛ filɛ nin ye.
Our boat was lucky enough to make it back.	An ka kurun ye nɛɛma sɔrɔ ka segin ka na.
The old man was taken to the hospital.	U taara ni cɛkɔrɔba ye dɔgɔtɔrɔso la.
He received many honors for his work.	A ye bonya caman Sɔrɔ a ka baara la.
Just now, his cell phone went out of power.	Sisan dɔrɔn, a ka telefɔni selilɛri fanga banna.
The attack was a complete failure.	O binkanni in kɛra dɛsɛ ye pewu.
He said the poison instantly killed the animals.	A ko baga in ye baganw faga o yɔrɔnin bɛɛ la.
He seemed sad.	A tun bɛ iko a tun bɛ dusukasi la.
The truth about his activities was hidden by powerful interests.	Tiɲɛ min tun bɛ a ka baaraw kan, o tun dogolen bɛ nafa barikamaw fɛ.
A "for sale" sign hangs in the shop window.	"For sale" taamasiyɛn dɔ bɛ siri butiki finɛtiri la.
Traditional public health care is not far off in general.	Laadalata foroba kɛnɛyako tɛ yɔrɔ jan caman na.
He wore shoes that crushed the ankles.	A tun bɛ sanbaraw don minnu bɛ senkɔniw mugumugu.
Air pollution is a serious threat to human health.	Fiɲɛ nɔgɔli ye faratiba ye hadamadenw ka kɛnɛya ma.
They got up and left, closing the door behind them.	U wulila ka taa, ka da tugu u kɔfɛ.
To defy him, he chained himself to the wall.	Walisa k’a sɔsɔ, a y’a yɛrɛ siri ni cakɛda ye kogo la.
The public is part of a menagerie of circus acts today.	Jamanadenw ye menagerie dɔ ye sirkusɛ walew la bi.
Newspapers in many cities reported this.	Dugu caman ka kunnafonidisɛbɛnw y’a jira k’o kɛra.
The bubble doubled in size.	Bugun in bonya kɛra siɲɛ fila ye.
The sound of the water wheel comforts me.	Ji wotoro mankan bɛ ne dusu saalo.
The signal fell to zero.	Siginiden in binna ka se zeru ma.
The smell of popcorn wafted into the living room.	Popcorn kasa tun bɛ ka wuli ka don ɲɛnajɛso kɔnɔ.
They will do everything they can to get results.	U bɛna u seko bɛɛ kɛ walasa ka sɔrɔw sɔrɔ.
Most people live in small huts.	Mɔgɔ fanba bɛ sigi bugu fitininw kɔnɔ.
Chocolate milk is delicious and very rich.	Chocolat nɔnɔ ka di ani a nafa ka bon kosɛbɛ.
Well, perhaps the installation of the new	Ayiwa, laala, kura in sigili
Do not wash the toilet while it is wet.	Aw kana ɲɛgɛn ko ka a sɔrɔ a ɲiginnen don.
They use a variety of materials such as tools.	U bɛ baara Kɛ ni fɛn suguya caman ye i n’a fɔ baarakɛminɛnw.
He trained two special dogs for assistance.	A ye wulu kɛrɛnkɛrɛnnen fila dege dɛmɛni kama.
The scientific community supported the government’s decision.	Dɔnniya jɛkulu ye gɔfɛrɛnaman ka desizɔn dɛmɛ.
They are part of a wealthy banking family.	U ye banki denbaya nafolotigi dɔ kɔnɔmɔgɔw ye.
The bus has unreliable connections during the evening rush hour.	Bus bɛ ni ɲɔgɔndanw ye minnu tɛ se ka da u kan wulada mɔgɔw ka ca waati la.
Despite the warning, no one listened.	O lasɔmini bɛɛ n’a ta, mɔgɔ si ma lamɛnni kɛ.
A dip in the clear water was refreshing.	Ni i tun bɛ i su ji jɛlen na, o tun bɛ mɔgɔ lafiya.
Middle-earths can take many forms.	Cɛmancɛ-dugukolo-yɔrɔw bɛ Se ka Kɛ cogoya caman na.
The girls saw the surgeon tonight.	Npogotigininw ye operelikɛla ye bi su in na.
Musk grows in moist and shady areas.	Muso bɛ falen yɔrɔw la minnu ka ɲi ani minnu bɛ sumaya.
If the prisoners commit the clan, their crimes will be known.	Ni kasodenw ye jamu kɛ, u ka kojuguw bɛna dɔn.
He paid the bill.	A ye o wari sara.
The villagers spoke a strange dialect.	Dugudenw tun bɛ kan fɔcogo kabakoma dɔ de fɔ.
So spread the cheese on top.	O la, ka foromazi in sɛnsɛn a kan.
This masterpiece is considered a first class product.	Nin baarakɛminɛnba in bɛ jate fɛnba fɔlɔ ye.
Hunting is prohibited in the park.	Sogo ɲinini dagalen don nakɔsɛnɛyɔrɔ la.
But opinions differed, he said.	Nka hakilinaw tun tɛ kelen ye, a ko ten.
This city has been badly damaged by foreign expansion.	O dugu in tiɲɛna kosɛbɛ jamana wɛrɛw ka yiriwali fɛ.
The name of the mineral indicates its color.	Minɛri tɔgɔ bɛ a kulɛri jira.
Stagecoach is a place of local pride.	Stagecoach ye sigida yɛrɛbonya yɔrɔ ye.
I started my own business.	N ye n yɛrɛ ka jago daminɛ.
I started to organize myself.	N ye n ka kow labɛn daminɛ.
The poor girl could no longer hide her tears.	Npogotiginin faantan tun tɛ se k’a ɲɛji dogo tugun.
These socks are warm and comfortable.	O sosɛtiw ka suma ani u bɛ mɔgɔ lafiya.
The last sentence consists of seven words.	Kumasen laban bɛ daɲɛ wolonwula de la.
They died in a blaze.	U sara tasumaba dɔ la.
A plume of smoke rose in the distance.	Sisiba dɔ wulila yɔrɔ jan.
He put in a few hours every two weeks.	A ye lɛrɛ damadɔ bila ka taa dɔgɔkun fila o dɔgɔkun fila.
We need to find a way to bring these different cultures together.	An ka kan ka fɛɛrɛ sɔrɔ walasa ka nin laadalakow danfaralenw fara ɲɔgɔn kan.
He would meet her just one more time.	A tun bɛna a kunbɛn siɲɛ kelen dɔrɔn tugun.
Children cried as they struggled in the water.	Denmisɛnw tun bɛ kasi tuma min na u tun bɛ ka gɛlɛya sɔrɔ ji la.
The market recovery shattered all the sanguine hopes of investors.	Sugu min tun bɛ ka wuli ka bɔ a nɔ na, ​​o ye waridonnaw ​​ka jigiya sanguine bɛɛ tiɲɛ.
He was a regular thief.	A tun ye son ye min tun bɛ kɛ tuma bɛɛ.
The hill was covered with shrubs.	Kulu tun datugulen bɛ ni jirisunw ye.
An empty glass was found on the windowsill.	Glass lankolon dɔ sɔrɔla finɛtiri kan.
Almost every field of science has its share of misconceptions.	A bɛ se ka fɔ ko dɔnniya dakun bɛɛ n’a niyɔrɔ bɛ hakilina juguw la.
They sat down to eat together.	U y'u sigi ka dumuni kɛ ɲɔgɔn fɛ.
Five companies bid for the contract.	Sosiyete duuru ye ɲɔgɔn sɔrɔ o bɛnkansɛbɛn in na.
A life of joy or a life of principle?	Nisɔndiya ɲɛnamaya walima sariyakolow ka ɲɛnamaya?
Later that morning, they strolled on the sand.	Kɔfɛ o sɔgɔma, u ye yaala-yaala cɛncɛn kan.
Betty sat in the back, studying quietly.	Betty sigilen tun bɛ kɔfɛ, a tun bɛ ka kalan kɛ ni dususuma ye.
Write a poem about winter.	Aw bɛ poyi dɔ sɛbɛn fonɛnɛ kan.
Things have changed since we first came here.	Kow Changé kabini an nana yan fɔlɔ.
The kids were running around.	Denmisɛnw tun bɛ boli ka taa yɔrɔ bɛɛ.
There are many circles of fancy dancing.	Sɛrɛ caman bɛ yen minnu bɛ fansi dɔn kɛ.
I filled the bird feeder.	N ye kɔnɔw balolan fa.
They relied on the fear of God.	U y’u jigi da alaɲɛsiran kan.
The cat was wandering around.	Pusi tun bɛ ka yaala-yaala.
The jury sentenced the defendants.	Jury (kiritigɛjɛkulu) ye kiri tigɛ o jalakidenw kan.
The castle has been rebuilt several times.	O duguba in jɔra kokura siɲɛ caman.
The young couple was walking by the water.	O furuɲɔgɔnma kamalennin tun bɛ ka taama ji da la.
The two things are not the same.	O ko fila tɛ kelen ye.
They ignored them, just pretending to listen.	U ma u janto u la, u tun bɛ u yɛrɛ kɛ dɔrɔn i n’a fɔ u bɛ lamɛnni kɛ.
My hair is now a few inches long.	Ne kunsigi janya ye santimɛtɛrɛ damadɔ ye sisan.
There was no meat in the salad, no animal ingredients.	Sogo tun tɛ salati la, baganw ka fɛn si tun tɛ yen.
A narrow path winds its way through the leaves.	Sira fitinin dɔ bɛ fiɲɛ bila a ka sira fɛ furabuluw cɛma.
Young children often imitate an idea about a scene.	Denmisɛnnin fitininw ka teli ka hakilina dɔ ladege ɲɛjirali dɔ kan.
This is the most loyal dog we have ever had.	Nin ye wulu kantigiya ye min ka bon ni wulu tɔw bɛɛ ye an ye min sɔrɔ.
Pull the carrots from the heat.	Aw bɛ karɔtiw sama ka bɔ tasuma na.
The tax would be levied on all passenger vehicles.	O takasi tun bɛna bɔ mɔbiliw bɛɛ la minnu bɛ taa ni mɔgɔw ye.
It must be protected.	A ka kan ka lakana.
So three hundred years ago the king commissioned a huge statue.	O la sa, a san kɛmɛ saba ye nin ye, masakɛ ye baara di ja belebeleba dɔ ma.
I got the departmental medal.	N ye departeman ka medayi sɔrɔ.
The fish fell slowly to the bottom of the river.	Jɛgɛw binna dɔɔnin dɔɔnin ka taa baji jukɔrɔ.
They opened a new flower shop.	U ye flenfeereso kura da yele.
It rained all day.	Sanji tun bɛ na tile bɛɛ.
Religious people	Diinan mɔgɔw
After several years of hard work, he had made it.	San damadɔ baara gɛlɛn kɔfɛ, a tun sera ka o kɛ.
Here is our price list.	An ka sɔngɔw lisɛli filɛ nin ye.
The dancer rested her elbows on the table.	Dɔnkilidala y’a kɔkiliw lafiɲɛ tabali kan.
The eager king agreed to the idea.	Masakɛ min tun b’a fɛ kosɛbɛ ka ɲɛnajɛ kɛ, o sɔnna o hakilina ma.
Football has become a popular sport.	Ntɔn kɛra farikoloɲɛnajɛ ye min ka di kosɛbɛ.
Police suspect the thief was a man.	Polisiw bɛ sigasiga ko son in tun ye cɛ ye.
The arch was made of white marble.	O jirisunba in tun dilanna ni marbre finman ye.
The politician was known for his wit.	Politikitɔn in tun bɛ dɔn a ka hakilitigiya kosɔn.
Make sure children are supervised at all times	Aw ye aw jija denmisɛnw ka kɔlɔsili kɛ waati bɛɛ
Potassium deposits in the area make it viable.	Potasiyɔmu minnu bɛ sɔrɔ o yɔrɔ la, olu b’a to a bɛ se ka ɲɛnamaya.
This region is full of food.	Nin mara in falen bɛ dumunifɛnw na.
Some people said it would rain for three months.	Mɔgɔ dɔw y’a fɔ ko sanji bɛna na kalo saba kɔnɔ.
This city is home to the capital’s international airport.	Nin dugu in ye faaba ka jamanadenw ka pankurunbonda sigiyɔrɔ ye.
Police soon determined the accident was an accident.	A ma mɛn, polisiw y’a latigɛ ko o kasaara kɛra kasaara ye.
The wedding ring symbolizes love.	Kɔɲɔbolo bɛ kanuya taamasyɛn ye.
Both sides agreed to work together.	Fɛn fila bɛɛ bɛnna a kan ka baara kɛ ɲɔgɔn fɛ.
The houses have trellises and rise to the sky.	Sow bɛ ni jirisunw ye, u bɛ wuli ka taa sankolo la.
The policeman guarded the city gates.	Polisikɛ tun bɛ dugu daaw kɔlɔsi.
In days gone by, women never got rights.	Tile tɛmɛnenw na, musow ma josariyaw sɔrɔ abada.
The teacher should value the students as individuals.	Karamɔgɔ ka kan ka nafa don kalandenw na u kelen-kelen bɛɛ la.
He declared that his private life should be respected.	A y’a jira ko a ka ɲɛnamaya danma ka kan ka bonya.
We need to control the use of plastic bags.	An ka kan ka plastiki bɔrɔw baaracogo kɔlɔsi.
As the response grew, officials began to enforce the laws.	Jaabi min tun bɛ ka bonya ka taa a fɛ, faamaw y’a daminɛ ka sariyaw labato.
Oh, yes, of course.	Oh, ɔwɔ, tiɲɛ don.
The trial court ruled in favor of the plaintiff.	Kiiritigɛso ye a latigɛ ka ɲɛsin kiiritigɛla ma.
He only read one book.	A ye gafe kelen dɔrɔn de kalan.
A simple wooden house stood near the river.	Lɔgɔ so nɔgɔman dɔ tun jɔlen bɛ baji kɛrɛfɛ.
Our health depends on what we eat.	An ka kɛnɛya bɛ bɔ an ka dumuni duntaw de la.
I bring my friend to school.	N bɛ na ni n terikɛ ye lakɔli la.
The ministers were in perfect agreement.	Minisiriɲɛmɔgɔw tun bɛ bɛnkan dafalen na.
He moved because of an overseer.	A jiginna yɔrɔ wɛrɛ la k’a sababu kɛ kɔrɔsigi dɔ ye.
He stared at the ceiling.	A ye a ɲɛ jɔlen to so sanfɛla la.
Democracy is the best form of government.	Demokarasi ye gofɛrɛnaman suguya ɲuman ye.
What is the value of documentation?	Nafa jumɛn bɛ sɛbɛnw na?
The attack was clearly an inside job.	A jɛlen don ko binkanni in tun ye kɔnɔna baara ye.
I will take this business.	N bɛna nin jago in ta.
The state government is reducing its tax rates.	Jamana gofɛrɛnaman bɛ ka dɔ bɔ a ka impositi hakɛw la.
The lake was brown and clear.	O kɔ in tun ye bulama ye ani a tun jɛlen don.
As children, we were often told stories.	An denmisɛnman, tuma caman na, maanaw tun bɛ fɔ an ye.
The singer jumped up.	Dɔnkilidala ye pan ka wuli.
Manicure is an important part of women’s beauty regime	Manicure ye musow ka cɛɲa maracogo nafamaba ye
Heslop got his start as a bodyguard.	Heslop y’a ka daminɛ sɔrɔ i n’a fɔ farikolo kɔlɔsilikɛla.
He ate the grapes.	A ye rezɛnsunw dun.
It has a shrine dedicated to the saint inside.	A ka batoso dɔ bɛ yen min bilalen bɛ mɔgɔ senuma ye a kɔnɔ.
The scientist claimed his discovery was accidental.	Dɔnniyakɛla in y’a Jira k’a ka sɔrɔli Kɛra kasaara ye.
If the line is too long, .	Ni layini janya ka ca kojugu, .
Fear of the dark is a common trait.	Dibi siranya ye jogo ye min bɛ sɔrɔ tuma caman na.
He should have stayed in prison.	A tun ka kan ka to kaso la.
Government stability has become an issue.	Gofɛrɛnaman ka sabatili kɛra ko ye.
Sleep time is usually nine hours.	A ka c’a la, sunɔgɔ waati bɛ kɛ sanga kɔnɔntɔn ye.
Illuminated by the full moon.	A bɛ yeelen bɔ kalo dafalen fɛ.
The ships were going against the tide.	Kurunw tun bɛ taa jikuruw kɛlɛ.
Cows eat grass and produce milk.	Misiw bɛ bin dun ka nɔnɔ Bɔ.
His hair didn't seem to have changed.	A kunsigi tun tɛ i n'a fɔ a ma Changé.
Grammar is difficult here.	Kanhakɛ ka gɛlɛn yan.
People were always afraid to walk on the moon.	Mɔgɔw ​​tun bɛ siran taama na kalo la tuma bɛɛ.
Two cats play fighting on the porch.	Sugu fila bɛ tulon kɛ kɛlɛ la barada kan.
Once the circle is fully closed, voila!	Ni sɛrɛkili datugulen don kosɛbɛ, voila!
The fireplace sighed.	Tasuma-yɔrɔ ye sɔgɔsɔgɔ.
The curtains were pulled closed.	Ridow tun bɛ sama ka datugu.
Her hair fell past her shoulders.	A kunsigi binna ka tɛmɛ a kamankunw kan.
I hope you enjoyed the last chapter.	N jigi b’a kan ko tilayɔrɔba laban diyara aw ye.
The audience greeted him as he entered the concert hall.	Tɔgɔlamɔgɔw y’a fo a doncogo la fɔlikɛyɔrɔ la.
He entered the room with a loud noise.	A donna so kɔnɔ ni mankanba ye.
These little packs are very helpful.	Nin pake misɛnninw bɛ mɔgɔ dɛmɛ kosɛbɛ.
Grab the wheel and let us know what you think.	Aw ye wotoro minɛ k’aw hakilina fɔ an ye.
The clock was ticking.	Waati tun bɛ ka wuli.
Their parents are devastated.	U bangebagaw dusu kasira kosɛbɛ.
I’m relieved of myself.	N’ ye n’ yɛrɛ lafiya.
John is tall and thin.	Zan ka jan ani a ka dɔgɔ.
The project manager oversees the entire project.	Porozɛ ɲɛmɔgɔ de bɛ poroze bɛɛ kɔlɔsi.
He spent many days traveling in this region.	A ye tile caman Kɛ taama na o mara in na.
People laughed in the dark.	Mɔgɔw ​​ye ŋɛɲɛ kɛ dibi la.
He looked up at the sky for a long time.	A ye sankolo filɛ ka mɛn.
He didn’t complain.	A ma ŋunan.
Lead is a light brown metal.	Plɔmu ye nɛgɛ finman ye min ɲɛ ye bulama ye.
He carefully removed the beans from the pocket.	A ye shɔw bɔ poyi la ni hakilisigi ye.
The crew was shot by pirates.	O kurun kɔnɔ baarakɛlaw ye marifa ci jagokɛlaw fɛ.
Hunting officials blamed poachers.	Sogo ɲinini ɲɛmɔgɔw ye sogo ɲininikɛlaw jalaki.
His ignorance was astounding.	A ka dɔnbaliya tun bɛ mɔgɔ kabakoya.
He gave in to temptation.	A y'a yɛrɛ di kɔrɔbɔli ma.
It’s so sad to think that everything will be over soon.	A bɛ dusukasi kosɛbɛ k’a miiri ko fɛn bɛɛ bɛna ban sɔɔni.
He was an exceptionally proud man.	A tun ye mɔgɔ kuncɛba ye min tun tɛ kelen ye.
Only women can use the pool.	Musow dɔrɔn de bɛ se ka baara kɛ ni jidagayɔrɔ ye.
This town once had a thriving textile industry.	O dugu in tun bɛ ni finiko baara ye min tun bɛ ka yiriwa fɔlɔ.
This is still not enough to convince the public.	O ma se hali bi ka jamanadenw lafaamuya.
Life is a journey.	Ɲɛnamaya ye taama ye.
Add more rice or salt.	Aw bɛ tiga walima kɔgɔ wɛrɛ fara a kan.
It’s dangerous to dive with lipstick.	Farati b’a la ka su ji la ni dawolo ye.
A road map provided useful information.	Sira karti dɔ ye kunnafoni nafamaw di.
Do the same for the egg yolks.	Aw bɛ o cogo kelen kɛ kɔnɔkisɛw la.
So what were the elephants doing?	O la sa, waraw tun bɛ mun de kɛ?
Then he went on stage.	O kɔfɛ, a taara sangabon kan.
The girl was close to tears.	Npogotiginin tun bɛ ka surunya ɲɛji la.
The ship left at noon.	Kurun bɔra midi waati.
All animals were free to roam.	Baganw bɛɛ tun hɔrɔnyalen don ka yaala-yaala.
These days, almost all cars are powered by electricity.	Nin donw na, a bɛ se ka fɔ ko mobili bɛɛ bɛ baara kɛ ni kuran ye.
The taxi pulled up to the curb.	Takisi ye sama ka wuli ka taa sirada la.
The passage was handled by the band.	Tɛmɛsira in ɲɛnabɔra fɔlikɛkulu fɛ.
Used to working alone, he was happy to make friends.	Ikomi a delila ka baara kɛ a kelen na, a tun bɛ nisɔndiya ka teriw sɔrɔ.
A large crowd had gathered.	Jamaba tun ye ɲɔgɔn lajɛn.
He counted the coins as they fell.	A ye warijɛw jate u bintɔ.
Magpies flew back and forth.	Magpies tun bɛ pan ka taa ka segin.
The fish looked meaty.	Jɛgɛ in tun bɛ i ko a bɛ sogo.
His lack of clarity caused a lot of anxiety.	A ka jɛyabaliya ye jɔrɔnanko caman lase mɔgɔw ma.
Fishermen depend heavily on the weather for their livelihood.	Mɔnikɛlaw bɛ u jigi da waati cogoya kan kosɛbɛ u ka balo kama.
The league has strict eligibility rules.	Sariya gɛlɛnw bɛ ligue in na ka ɲɛsin setigiya ma.
A small price must be paid.	Sɔngɔ fitinin dɔ ka kan ka sara o la.
The folk art of the time depicted nature.	O waati mɔgɔw ka seko ni dɔnko tun bɛ fɛnɲɛnɛmaw jira.
We had breakfast.	An tun bɛ sɔgɔmada dumuni kɛ.
They showed no mercy for this victim.	U ma hinɛ foyi jira nin jatigɛwale in na.
He hurried towards the sky.	A ye teliya ka taa sankolo fan fɛ.
It was covered in dirt.	A tun datugulen bɛ ni nɔgɔ ye.
Stones rolled down the hillside.	Kabakurunw wulila ka jigin kulu da la.
The government will work with the local people.	Gofɛrɛnaman bɛna baara kɛ ni sigidamɔgɔw ye.
Generally, earthquakes are more frequent in the southern region.	A ka c’a la, dugukolo yɛrɛyɛrɛw ka teli ka kɛ saheliyanfan mara la.
The mushroom soup was delicious.	Ɲɛgɛn suman tun ka di.
In White, the heat from the sun was intense.	Finman na, funteni min bɛ bɔ tile la, o tun ka bon kosɛbɛ.
His heart swelled with love.	A dusukun fununa ni kanuya ye.
The city was created completely from scratch.	Dugu in Dabɔra ka Bɔ 'sèn na pewu.
The hand cream was rich and comforting.	Bolo krɛmɛ tun nafa ka bon ani a tun bɛ mɔgɔ dusu saalo.
Gun violence is widespread.	Fariyako minnu bɛ kɛ marifatigiw fɛ, olu ka ca yɔrɔ bɛɛ.
The town is famous for its ancient traditions.	Dugu in tɔgɔ bɔra a ka kɔrɔlen laada la.
A number of students failed the exam.	Kalanden hakɛ dɔ ma se o ɛkizamɛn na.
The crowd roared their approval.	Jama ye mankanba bɔ k’u ka sɔnni kɛ.
A boombox is more powerful than a gun.	Boombox fanga ka bon ka tɛmɛ marifa kan.
If pollution continues, the lake ecosystems will collapse.	Ni nɔgɔli tora senna, kɔw ka ɲɛnamaya kɛcogo bɛna bin.
He was so angry, he almost exploded.	A dimina kosɛbɛ, a tun bɛ ɲini ka pɛrɛn.
Are you a democrat?	Yala i ye demokarasi ye wa?
Others were released.	Mɔgɔ wɛrɛw bilala ka bɔ yen.
Recently, there has been a sharp increase in theft.	Kɔsa in na, dɔ farala kosɛbɛ sonyali kan.
Major changes are happening.	Yɛlɛmabaw bɛ ka kɛ.
That meter had just been installed.	O mɛtiri tun sigilen bɛ sisan dɔrɔn.
Some refer to this idea as "capitalism".	Dɔw b'o hakilina in Fɔ ko "kapitalisimu".
I try not to drink too much wine.	N b’a ɲini n kana diwɛn min kojugu.
Let’s hope this plan doesn’t fail.	An ka jigi da ko nin labɛn in tɛna dɛsɛ.
His bad actions ruined his future.	A ka wale juguw y’a ka siniɲɛsigi tiɲɛ.
Floods washed away the crops.	Sanjiba ye sɛnɛfɛnw ko ka bɔ yen.
They applied for a job at the same company.	U ye baara ɲini o baarakɛyɔrɔ kelen na.
Millions of people live below the poverty line.	Mɔgɔ miliyɔn caman bɛ balo faantanya dancɛ kɔrɔ.
He wrinkled his nose in pain and turned away.	A ye a nugu kuru ni dimi ye, a y’i kɔdon.
Scientists claim that algae has great potential.	Dɔnniyakɛlaw b’a fɔ ko sebaayaba bɛ jirisunw na.
There was a strange noise in the night.	Mankan kabakoma dɔ tun bɛ mɛn su fɛ.
Abusive behavior will not be tolerated.	Taamacogo juguw tɛna muɲu.
Gray clouds drifted lazily over the brown mountains.	Sankaba jɛmanw tun bɛ ka jɛgɛn ni sɛgɛn ye kuluw kan minnu ɲɛ ye bulama ye.
The manuscript is in the third volume.	Bololasɛbɛn bɛ sɛbɛnfura sabanan kɔnɔ.
I hope this doesn’t fail.	N jigi b’a kan ko nin tɛna dɛsɛ.
Salt and sugar were rationed during the war.	Kɔgɔ ni sukaro tun bɛ tila-tila kɛlɛ waati la.
Some animals need to be protected.	Bagan dɔw ka kan ka lakana.
Apples are grown throughout the county.	Pɔmi bɛ Sɛnɛ mara bɛɛ la.
He talked at length about it.	A kumana ka mɛn o ko la.
We can’t be behind.	An tɛ se ka kɛ kɔfɛ.
Don’t fry this fish!	Aw kana nin jɛgɛ in tobi!
Orthography is the formal representation of speech in writing.	Orthography ye kuma jiracogo ye min bɛ Kɛ cogo la min bɛ Kɛ sɛbɛnni na.
Mice, rats and other animals are rapidly disappearing.	Sogow, sosow ani bagan wɛrɛw bɛ ka tunun joona.
So it’s time for flower arrangements.	O la, waati sera ka flenw sɔgɔ.
I'm starving, so let's go eat.	Kɔngɔ bɛ ne la, o la an ka taa dumuni kɛ.
The former prime minister has been charged with corruption.	Minisiriɲɛmɔgɔ kɔrɔ in jalakilen don nanbarako la.
A group of tourists wanted to visit the temple.	Turisiw kulu dɔ tun b’a fɛ ka taa bɔ o batoso la.
His attitude was that you can’t change the past.	A ka miiriya tun ye ko i tɛ se ka ko tɛmɛnenw yɛlɛma.
Knowledge books can be peer-reviewed.	Dɔnniya gafew bɛ se ka lajɛ ɲɔgɔn fɛ.
The vote was held after years of bitter division.	Wote kɛra san caman kɔnɔ farali jugu kɔfɛ.
The high incidence of this disease is alarming.	Nin bana in sɔrɔli cayalenba bɛ mɔgɔ jalaki.
Before parting, they kissed.	Sani u ka fara ɲɔgɔn kan, u ye ɲɔgɔn susu.
Don’t refuse medicine just because it makes you sick.	Aw kana ban fura la dɔrɔn k’a sababu kɛ a bɛ aw bana.
He had something big in his belt pocket.	Fɛnba dɔ tun b’a bolo a ka cɛsirilan bɔrɛ kɔnɔ.
Some animals lay eggs.	Bagan dɔw bɛ kɔnɔw Da.
The suspect died in police custody.	Suspect in sara polisiw ka bolo kan.
There are two types of pain you cannot avoid.	Dimi suguya fila bɛ yen i tɛ se ka kisi.
Their large size makes them difficult to catch.	U bonyaba b’a To u minɛni ka gɛlɛn.
Window cleaning is easy.	Fenɛtiri saniya ka nɔgɔn.
Students and faculty must volunteer in the community.	Kalandenw ni karamɔgɔw ka kan ka u yɛrɛ di sigida la.
The quiet street was deserted.	Nbɛda lafiyalen tun ye yɔrɔ lakolon ye.
He went to work.	A taara baara la.
Jack tried to resist.	Jack y’a ɲini ka a yɛrɛ tanga.
It burst into flames.	A pɛrɛnna ka kɛ tasuma ye.
Villagers hauled in fish, baskets and household items.	Dugudenw tun bɛ jɛgɛw, segiw ani so kɔnɔ baarakɛminɛnw sama ka na.
Scattered clouds covered the sky.	Sankaba jɛnsɛnnenw tun bɛ sankolo datugu.
The city relies heavily on tourism.	Dugu in bɛ a jigi da turisimu kan kosɛbɛ.
He is an educated, respectful man.	A ye mɔgɔ kalanlen ye, min bɛ bonya da mɔgɔw kan.
This book is very well illustrated.	Nin gafe in ja ka ɲi kosɛbɛ.
Authorities suggest people stay away from the beach.	Faamaw y’a jira ko mɔgɔw ka u yɔrɔ janya kɔgɔjida la.
The old house looked depressing and distinctly menacing.	So kɔrɔ in tun bɛ i ko a tun bɛ mɔgɔ dusu tiɲɛ ani a tun bɛ mɔgɔ bagabaga cogo jɛlen na.
His visit is eagerly awaited.	A ka taama in bɛ makɔnɔ ni kɔnɔnajɛya ye.
Just take one cookie.	Aw bɛ kukisɛ kelen dɔrɔn ta.
Iron is a big animal.	Nɛgɛ ye baganba ye.
Poor villagers fed the animals to starvation.	Duguden faantanw tun bɛ baganw balo kɔngɔ la.
The company made substantial profits last year.	Sosiyete ye tɔnɔ caman sɔrɔ salon.
The mountain was lit up with colorful lights.	Kulu tun bɛ yeelen bɔ ni yeelenw ye minnu ɲɛw ye ɲɛgɛnw ye.
A wonderful place, this garden.	Yɔrɔ duman dɔ, nin nakɔ in.
They indulged in sexual pleasures.	U tun bɛ u yɛrɛ bila cɛnimusoya diyanyekow la.
Much smaller than his usual self.	A ka dɔgɔ kosɛbɛ ka tɛmɛ a yɛrɛ kan min bɛ kɛ tuma bɛɛ.
The bird is an animal.	Kɔnɔ ye bagan ye.
The villagers did not need their help.	Dugudenw mago tun tɛ u ka dɛmɛ na.
He loves farming, like his father.	Sɛnɛ ka di a ye, i n’a fɔ a fa.
Charcoal burns without producing smoke.	Charbon bɛ jeni k’a sɔrɔ a ma sisi bɔ.
Keep dishes in the sink.	Aw bɛ minɛnw to jisigiyɔrɔ la.
The mountain is shrouded in fog.	Kulu in datugulen bɛ ni sisi ye.
We are independent.	An ye yɛrɛmahɔrɔnya ye.
Her brown eyes were filled with tears.	A ɲɛ jɛmanw tun falen bɛ ɲɛji la.
A very uncomfortable position.	Jyɔrɔ min man ɲi kosɛbɛ.
Villagers say it was the work of witches.	Dugudenw ko o kɛra jatɔw ka baara ye.
He dreams of becoming a famous singer.	A bɛ siko kɛ ka kɛ dɔnkilidala tɔgɔba ye.
What did you do after graduation?	I ye mun kɛ kalan bannen kɔ?
Several heavy furs were draped neatly over the chair.	Furu girinman caman tun sirilen bɛ ka ɲɛ sigilan kan.
The bus was packed to the gills.	Bisi tun falen bɛ mɔgɔw la fo ka se a ka giliw ma.
The dinner was attended by leaders of several international organizations.	Dugukolo kan tɔn caman ɲɛmɔgɔw tun bɛ dumuni in na.
The leather jacket keeps me warm.	Jakite min dilalen don ni jiri ye, o bɛ ne sumaya.
He and the president had a private conversation.	Ale ni jamanakuntigi ye baro kɛ u dankan na.
Chilblains are caused by prolonged cold exposure.	Chilblains bɛ sɔrɔ farigan tali fɛ min bɛ mɛn sen na.
The president’s speech was short and to the point.	Jamanakuntigi ka kuma tun ka surun ani a tun bɛ se ka kɛ fɛn ye.
He gave a weak smile.	A ye nisɔndiya barikama dɔ di.
Wooden vessels are stronger than steel ones.	Lɔgɔ minɛnw barika ka bon ni nɛgɛ ta ye.
Their bodies are full of bullets.	U farikolow falen bɛ marifaw la.
The cooker remained by the fire.	Tobilikɛminɛn tora tasuma fɛ.
The form was not properly completed.	O sɛbɛn tun ma dafa ka ɲɛ.
Everyone who took the test passed.	Mɔgɔ o mɔgɔ ye sɛgɛsɛgɛli kɛ, o bɛɛ tɛmɛna.
He did not want to discuss the subject.	A tun t’a fɛ ka baro kɛ o barokun kan.
Some states prohibit driving.	Jamana dɔw b’a bali ka bolifɛn ta.
The young child was tired of being ignored.	Den fitinin tun sɛgɛnnen don k’a sɔrɔ u ma a janto a la.
We waited and waited, but no one came.	An ye makɔnɔni kɛ ka kɔnɔni kɛ, nka mɔgɔ si ma na.
She has long golden hair.	Kunsigi janw bɛ a la minnu ye sanu ye.
There was so much that could be done.	Ko caman tun bɛ yen minnu tun bɛ se ka kɛ.
What does your accountant have to say about that?	I ka jatebɔla bɛ mun fɔ o ko la?
We came home from the game.	An seginna so ka bɔ tulon na.
Children do not like swimming.	Najibɔ man di denmisɛnw ye.
They were accused of stealing stones.	U jalakilen don ko u ye kabakurunw sonya.
How many miles can you walk in a day?	I bɛ se ka kilomɛtɛrɛ joli taama tile kɔnɔ?
The pictures were shown to great acclaim.	Jaw jirala ka mɔgɔw tanu kosɛbɛ.
The palm grove was a spectacular sight.	Palmier foro tun ye fɛn ye min bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ kosɛbɛ.
The police checked everyone’s bags.	Polisiw ye bɛɛ ka bɔrɔw lajɛ.
The smell of coffee wafted into the room.	Kafe kasa tun bɛ ka wuli ka don so kɔnɔ.
Make sure the oil is hot.	Aw bɛ aw jija tulu ka suma.
This relationship will not be permanent.	O jɛɲɔgɔnya in tɛna kɛ kudayi ye.
And so my hopes of finding peace finally ended.	Wa o cogo la, ne ka jigiya minnu tun bɛ ne kan ka hɛrɛ sɔrɔ, olu labanna ka ban.
A bad habit can be hard to break.	Delina jugu dɔ bɛ se ka gɛlɛya ka dabila.
Note that each vowel retains its distinctive sound.	A kɔlɔsi ko kanhakɛ kelen-kelen bɛɛ bɛ a mankan danfaralen mara.
Can you imagine how this plant grows?	Yala i bɛ se ka miiri nin jiri in bɛ falen cogo min na wa?
We got so sick of the same old thing.	An banana kosɛbɛ o fɛn kɔrɔ kelen in na.
This is my house.	Nin ye ne ka so ye.
The doctors found nothing wrong.	Dɔgɔtɔrɔw ma foyi sɔrɔ min man ɲi.
Eventually the boy quickly mastered the language.	A laban na, cɛnin ye kan in dɔn joona.
Granite is mined for construction.	Granit bɛ bɔ a jɔli kama.
He waited until the heavy door closed behind him.	A ye makɔnɔni kɛ fo da girinman ka datugu a kɔfɛ.
Telephone lines were damaged by high winds.	Telefɔni siraw tiɲɛna fiɲɛba kosɔn.
The country is full of mango plantations.	Jamana in falen bɛ mangoroforow la.
I listen to music and write my songs.	N bɛ dɔnkiliw lamɛn ani ka n ka dɔnkiliw sɛbɛn.
Some believe that relationships lead to unhappiness.	Dɔw dalen b’a la ko jɛɲɔgɔnya bɛ na ni nisɔndiyabaliya ye.
The company will terminate if it fails.	Sosiyete bɛna a dabila ni a ma se.
Suffice it to say that this area was part of an ancient forest.	A ka ca a la, nin yɔrɔ in tun ye kungo kɔrɔ dɔ ye.
There were some rumbling noises, some whimpering, and then a puff of air.	Mankan dɔw tun bɛ yen, dɔw tun bɛ ka sɔgɔsɔgɔ, o kɔfɛ, fiɲɛ dɔ tun bɛ bɔ.
Sweeping the kitchen floor can be very tedious.	Ka dumunikɛyɔrɔ duguma ko, o bɛ se ka mɔgɔ sɛgɛn kosɛbɛ.
The winds whisper with whispers.	Fiɲɛw bɛ sɔgɔsɔgɔ ni kumakanw ye.
A lemon so ripe it tickles the tongue.	Limoni min ka mɔ kosɛbɛ fo a bɛ kan sɔgɔ.
We must look to the sky.	An ka kan ka sankolo filɛ.
Many good doctors work here.	Dɔgɔtɔrɔ ɲuman caman bɛ baara kɛ yan.
The old woman tugged on her hat anxiously.	Muso kɔrɔba y’a ka fini sama ni jɔrɔ ye.
Are the walls broken?	Yala kogow karilen don wa?
The enemy forces marched a few miles before opening fire.	Jugu kɛlɛbolow ye taama kɛ kilomɛtɛrɛ damadɔ ka sɔrɔ ka kɛlɛ daminɛ.
So did other committee members.	Komite mɔgɔ wɛrɛw fana y’o fɔ.
To break under the table.	Ka kari tabali jukɔrɔ.
The athlete ran down the road faster and faster.	Farikoloɲɛnajɛla in bolila sira kan teliya la ka taa a fɛ.
We need a way to fix this.	An mago bɛ fɛɛrɛ la walasa ka nin ko in ɲɛnabɔ.
Teachers taught him to write.	Karamɔgɔw y’a kalan sɛbɛnni na.
The effect was immediate.	O nɔ kɛra o yɔrɔnin bɛɛ la.
Some argue that this social structure has inherent flaws.	Dɔw b’a fɔ ko nin sosiyete sigicogo in bɛ ni filiw ye minnu bɛ sɔrɔ u yɛrɛ la.
The leaders of this group believe that the holy pool cures disease.	O kulu ɲɛmɔgɔw dalen b’a la ko jidaga senuma bɛ bana furakɛ.
His sister is a successful businesswoman.	A balimamuso ye jagokɛla ŋana ye.
Wear warm clothes.	Aw bɛ fini sumalenw don.
Many modern workers perform a variety of routine tasks.	Bi baarakɛla caman bɛ baara suguya caman kɛ minnu bɛ kɛ tuma bɛɛ.
Learning to speak another language is a lifelong experience.	Ka kan wɛrɛ fɔli dege, o ye ko ye min bɛ kɛ i ka ɲɛnamaya bɛɛ kɔnɔ.
He looked worried and upset.	A ɲɛda tun bɛ i ko a jɔrɔlen don ani a dusu tiɲɛna.
These comments make the title ironic.	O kumaw b’a to o tɔgɔ in bɛ kɛ fɛn ye min bɛ mɔgɔ lafili.
That money will disappear into thin air, my friend.	O wari bɛna tunun fiɲɛ finman na, n terikɛ.
Now, there’s nothing to get to the math.	Sisan, foyi t’a la ka se jatebɔ la.
Love is blind and mindless.	Kanuya ye fiyentɔ ye ani hakili tɛ min na.
He struck her with a silver arrow.	A ye a bugɔ ni warijɛ bɛlɛkisɛ ye.
He remains convinced of his innocence.	A bɛ to ka da a la ko a jalakibali don.
Chemistry is the study of matter.	Simi ye fɛnɲɛnɛmaw kàlanni ye.
Melting glaciers will raise sea levels.	Glaciers (jisigiyɔrɔw) minnu bɛ wuli, olu bɛna kɔgɔji sanfɛla wuli.
The general rule is to build in layers.	Sariyabaju ye ka jɔ layɛrɛw la.
The military was eager to end the war games as soon as possible.	Sɔrɔdasi tun kɔrɔtɔlen don ka kɛlɛ tulonw ban joona.
This scholar was born in the nineteenth century.	O dɔnnikɛla in Bangera sàn kɛmɛ tan ni kɔnɔntɔnnan na.
Lightning flashed through the storm.	Sanpɛrɛn bɔra o fɔɲɔba cɛma.
When it rains, the water evaporates.	Ni sanji nana, ji bɛ wuli.
We go to movies, concerts, music.	An bɛ taa filimuw la, ɲɛnajɛw la, dɔnkiliw la.
Inevitable time travel.	Waati taama min tɛ se ka bali.
The crowd was silent.	Jama ye u makun.
The village has schools, shops and restaurants.	Dugu in na, kàlansow, butikiw ani dumunikɛyɔrɔw bɛ yen.
The table below shows the results.	Tablo min bɛ duguma, o bɛ o jaabiw jira.
The song hit a high note.	Dɔnkili in ye fɔlikanba dɔ de gosi.
Raise your hand if you know anything about it.	Aw bɛ aw bolo kɔrɔta ni aw bɛ fɛn dɔ dɔn o ko la.
He leaned over and kissed me softly.	A y’i biri ka n susu ni dususuma ye.
Open the window wide.	Fenɛtiri da wuli ka bonya.
His parents were strict with him as a child.	A bangebagaw tun ka gɛlɛn a ma a denmisɛnman.
The committee will consider today.	Komite bɛna jateminɛ kɛ bi.
Alan remained unfazed.	Alan tora a ma jɔrɔ.
No, you don't seem to have any chance.	Ayi, a bɛ iko i tɛ ni chance si ye.
Reading between the lines, he later apologized.	Kalan kɛli zanaw ni ɲɔgɔn cɛ, a ye yafa ɲini kɔfɛ.
A fresh breeze was blowing over the forest.	Fiɲɛ ɲuman dɔ tun bɛ ka wuli kungo kan.
He wrote in his book.	A ye sɛbɛnni kɛ a ka gafe kɔnɔ.
The bright sunlight dimmed.	Tile yeelen min tun bɛ yeelen bɔ, o tun bɛ dɔgɔya.
Many old gold mines have been found.	Sanubɔyɔrɔ kɔrɔ caman sɔrɔla yen.
The miner is the table.	Minɛri ye tabali ye.
He cried out in frustration.	A kulela ni kɔnɔnafili ye.
However, the risk of fraud is very high.	Nka, nanbarako farati ka bon kosɛbɛ.
The dessert is served with several fruits.	Dessert in bɛ Kɛ ni jiriden damadɔ ye.
He lived a long life.	A ye ɲɛnamaya jan kɛ.
Congratulations on your recent marriage.	Fɔli bɛ aw ye aw ka furu min kɛra kɔsa in na.
The lens of the human eye has three layers.	Adamaden ɲɛ ɲɛkisɛw bɛ ni fɛn saba ye.
He was lying down all night.	A tun dalen bɛ su bɛɛ la.
The driver had little or no assistance.	Sotigi tun tɛ dɛmɛ dɔɔnin dɔrɔn de sɔrɔ walima a tun tɛ dɛmɛ foyi sɔrɔ.
English is widely taught.	Angilɛkan bɛ kalan kosɛbɛ.
His next film was very popular.	A ka filimu nata tun ka di mɔgɔw ye kosɛbɛ.
A very divided country.	Jamana min tilalen don kosɛbɛ.
Buy two ounces of cream.	Aw bɛ kiribi onsi fila san.
Open the door slowly, in case it is closed.	Aw bɛ da wuli dɔɔni dɔɔni, n’a sɔrɔla a datugulen don.
With each successive generation, families are shrinking.	Ni mɔgɔw bɔnsɔn kelen-kelen bɛɛ bɛ tugu ɲɔgɔn kɔ, denbayaw bɛ ka dɔgɔya.
Faith is about the awakening of the mind.	Dannaya bɛ hakili wulicogo de kan.
Many cities are growing, others are shrinking.	Dugu caman bɛ ka bonya, dɔw bɛ ka dɔgɔya.
Cover the stove burner.	Aw bɛ tasumamugu jenifɛn datugu.
Students were absent for months without receiving leave.	Kalandenw tun tɛ yen kalo caman kɔnɔ k’a sɔrɔ u ma koniya sɔrɔ.
The road was flanked by forest on both sides.	Kungo tun bɛ sira in kɛrɛfɛ a fan fila bɛɛ la.
The main occupation of the town is construction.	Dugu in ka baara fànba ye jɔli ye.
Don't read too much into this.	Aw kana kalan caman kɛ nin ko in na.
Tap water is safe to drink.	Pompi ji nafa ka bon minni na.
Her grandfather's voice was thick and warm.	A bɛnbakɛ kan tun ka bon ani a tun ka suma.
His character is unique.	A ka kɛwalew ɲɔgɔn tɛ yen.
The ground was wet and lumpy.	Dugukolo tun ɲiginnen don ani a tun ye kurukuruw ye.
He refused to help.	A banna ka dɛmɛ don.
Part of the road awaits repair.	Sira yɔrɔ dɔ bɛ ka dilan makɔnɔ.
The smoke rises lazily into the sky.	Sisi bɛ wuli ni sɛgɛn ye ka taa sankolo la.
Why are you looking at me like that?	Mun na i bɛ ne filɛ ten?
Why bother with trimming your leg hair?	Mun na i bɛ i yɛrɛ sɛgɛn ni i senw kunsigi tigɛli ye?
The woman’s protest was completely peaceful.	Muso in ka jὲkafɔ in Kɛra hɛrɛ ye pewu.
The state’s unemployment rate hasn’t changed.	Jamana ka baarakɛbaliya hakɛ ma Changé.
I took the blame for someone else’s mistake.	N ye jalaki ta mɔgɔ wɛrɛ ka fili la.
It is time to take action.	Waati sera ka fɛɛrɛ tigɛ.
The dragon drew a great shining sword.	Dragon ye npanba dɔ sama min bɛ manamana.
Some animals are endangered because of where they live.	Bagan dɔw bɛ farati la k’a sababu kɛ u sigiyɔrɔ ye.
In the market, prices remained flat.	Sugu la, sɔngɔw tora u cogo la.
A money lawyer practices law.	Wari avoka dɔ bɛ sariya baara.
Using butter protects the nutritional value of vegetables and fruits.	Ni aw bɛ tulu kɛ, o bɛ nakɔfɛnw ni jiridenw balocogo lakana.
Plenty of fresh water was essential for survival.	Ji kɛnɛ caman sɔrɔli tun nafa ka bon ɲɛnamaya kama.
Seb's eyes began to water.	Seb ɲɛw y’a daminɛ ka ji bɔ.
The kids love to compete in the "hot potato" game.	A ka di denmisɛnw ye ka ɲɔgɔn sɔrɔ "pomitɛri funteni" tulon na.
Eventually, they reach the river that leads to the waterfall.	A laban na, u bɛ Se baji la min bɛ Taa jibɔyɔrɔ la.
By this time next year, their kingdom will have fallen	O waati in na sàn nata la, u ka masaya bɛna Bìn
Families often include both daughters and sons.	Tuma caman na, denmusow ni denkɛw bɛɛ bɛ denbayaw kɔnɔ.
As people often say, there are no shortcuts.	I n’a fɔ mɔgɔw bɛ to k’a fɔ cogo min na, sira surunw tɛ yen.
The clear water from the lake is full of algae.	Ji saniyalen min bɛ bɔ kɔ in na, o falen bɛ jɛgɛw la.
Careful not to let the driver go first, he accelerated.	A y’a janto a kana bolifɛntigi bila ka taa fɔlɔ, a ye teliya kɛ.
His very presence overwhelmed him.	A ka kɛta yɛrɛ de y’a fanga tiɲɛ.
The gas company turned off our gas.	Gazi sosiyete ye an ka gazi faga.
Organizations have done a lot of research on this.	Jɛkuluw ye ɲinini caman Kɛ o ko in kan.
Put all the ingredients in a bowl.	Aw bɛ a kɔnɔfɛnw bɛɛ kɛ daga dɔ kɔnɔ.
The grass here reminds me of my homeland.	Bin min bɛ yan, o bɛ n hakili jigin n faso la.
A show featuring real monsters.	Ɲɛjirali dɔ min kɔnɔ, fɛnɲɛnɛma lakikaw bɛ yen.
The bus is in the background.	Bus bɛ kɔfɛ.
What were we talking about?	An tun bɛ ka kuma mun de kan?
I mark my territory with urine.	N bɛ n ka waajulikɛyɔrɔ taamasiyɛn ni sugunɛ ye.
At a conference, he said things went well.	Lajɛba dɔ la, a ko kow taara ɲɛ.
Then he wept over the loss of his island home.	O kɔfɛ, a kasila a ka gun so bɔnɛ kosɔn.
He sat up, rubbing his eyes frantically.	A y’i sigi ka wuli, k’a ɲɛw magamaga ni kɔnɔnafili ye.
They suspect a crime syndicate to steal cash registers.	U bɛ sigasiga ko kojugubakɛlaw ka kulu dɔ ye ka warimaralanw sonya.
The girl was pale and weak.	Npogotiginin tun ɲɛ ye bulama ye ani a tun barika ka dɔgɔ.
Countless people get sick because of this pollution.	Mɔgɔ jatebaliya bɛ bana o nɔgɔli in kosɔn.
Shine a light on each bird	Aw bɛ yeelen dɔ yeelen kɔnɔ kelen kelen bɛɛ kan
Salt water and ice prepare your skin.	Ji kɔgɔlen ni jisuma bɛ i fari labɛn.
In those days, only farmers were farmers.	O waatiw la, sɛnɛkɛlaw dɔrɔn de tun ye sɛnɛkɛlaw ye.
Running is free.	Boli ye fu ye.
The kitchen at my house was cluttered.	N ka so ka dumunikɛyɔrɔ tun falen bɛ fɛn caman na.
New technologies are always welcome.	Fɛɛrɛ kuraw bɛ sɔn tuma bɛɛ.
Successful persuasion often leads to some deception.	Tuma caman na, ka mɔgɔw lasun ka ɲɛ, o bɛ na ni nanbarako dɔw ye.
He feels his management skills are improving.	A b’a miiri ko a ka ɲɛnabɔli kɛcogo bɛ ka ɲɛtaa sɔrɔ.
We are going further now.	An bɛ ka taa ɲɛ ka tɛmɛn fɔlɔ kan sisan.
What touched her was that she was only wearing a piece of clothing.	A ye min dusu minɛ, o ye ko a tun bɛ fini dɔ kɔnɔfɛn dɔ dɔrɔn de don.
He worked in a bank.	A tun bɛ baara kɛ banki dɔ la.
The temple was destroyed by fire.	Alabatoso tiɲɛna tasuma fɛ.
The caretaker opened the side door.	Ladonbaga ye da min bɛ kɛrɛfɛ, o da wuli.
He lives in a country town.	A sigilen bɛ jamana dugu dɔ la.
Drill a hole down the middle of the field.	Aw bɛ bɔgɔdaga dɔ sɔgɔ ka jigin foro cɛmancɛ la.
The bones should be cooked for at least an hour.	Kolow ka kan ka tobi fo lɛri kelen ni kɔ.
The chemical company soon became profitable.	A ma mɛn, o kemikɛli sosiyete kɛra nafa sɔrɔbaga ye.
After about three hours, we arrive.	Lɛrɛ saba ɲɔgɔn tɛmɛnen kɔ, an bɛ se yen.
The "cm" variable stores the distance in centimeters.	"cm" bεε bε yɔrɔjan mara santimɛtɛrɛ kɔnɔ.
Money is the most important thing in the world.	Wari ye fɛn ye min nafa ka bon diɲɛ kɔnɔ.
To build new roads, workers need heavy machinery.	Walasa ka sira kura jɔ, baarakɛlaw mago bɛ masin girinmanw na.
Then add a pinch of salt.	O kɔ, aw bɛ kɔgɔ dɔɔni kɛ a la.
Like clockwork, the train reached its destination.	I n’a fɔ wagati baara, tɛrɛn sera a ka yɔrɔ la.
The forests were full of birds and animals.	Kungow tun falen bɛ kɔnɔw ni baganw na.
He suffered another, greater loss.	A ye bɔnɛ wɛrɛ sɔrɔ, min tun ka bon ni a yɛrɛ ta ye.
The patient is too weak for surgery.	Banabagatɔ fanga ka dɔgɔ kojugu opereli kama.
Stories like this are sometimes seen here.	Nin maana suguw bɛ ye yan tuma dɔw la.
Politicians often pray for votes with hesitation.	Politikitɔnw ka teli ka wotew delili kɛ ni sigasigali ye.
A sudden thunderclap.	Sanpɛrɛn barikama dɔ binna.
She was as beautiful as a young girl.	A tun cɛ ka ɲi i n’a fɔ sungurunnin dɔ.
Someone stole his bike a few weeks ago.	Mɔgɔ dɔ y’a ka nɛgɛso sonya a dɔgɔkun damadɔw filɛ nin ye.
The body was lying on the ground.	O su dalen tun bɛ duguma.
The young man looked down.	Kamalennin y’a ɲɛw fili duguma.
Clouds will block out the sun.	Sankaba bɛna tile bali ka bɔ.
The class meets twice a week.	Kalanso bɛ ɲɔgɔn sɔrɔ siɲɛ fila dɔgɔkun kɔnɔ.
She sang her heart out as she sang on stage.	A tun bɛ dɔnkili da a dusukun na tuma min na a tun bɛ dɔnkili da sangabon kan.
These dishes had a delicate flavour.	O dumuniw tun bɛ ni daji nɔgɔlen ye.
These beds are not as comfortable as you might think.	O dilanw tɛ mɔgɔ lafiya i n’a fɔ i bɛ se k’a miiri cogo min na.
The trees glistened in the early morning dew.	Jiriw tun bɛ manamana sɔgɔmada joona fɛ nɛnɛ na.
Ian’s parents warned him not to make friends too soon.	Ian bangebagaw y’a lasɔmi ko a kana teriw sɔrɔ joona kojugu.
The choir sang beautifully.	Dɔnkilidala kulu ye dɔnkili da ka ɲɛ.
We are trying to improve the welfare of our people.	An b’a ɲini ka an ka mɔgɔw ka ɲɛtaa yiriwa.
The pearl was of no value.	Nafa foyi tun tɛ o perle la.
These people sought justice.	O mɔgɔw ye tilennenya ɲini.
The poor in particular will suffer the most.	Kɛrɛnkɛrɛnnenya la, faantanw de bɛna tɔɔrɔ kosɛbɛ.
Some religious groups oppose the project.	Diinan kulu dɔw bɛ o baara kɛlɛ.
The room is on the third floor.	So in bɛ sankanso sabanan na.
Thumping, thumping.	Thumping, bɔgɔbɔgɔli.
The soldiers did their job faithfully.	Sɔrɔdasiw y’u ka baara kɛ ni kantigiya ye.
The stock market has been volatile.	Aksidan sugu in kɛra jɔrɔnanko ye.
The right approach is needed.	Fɛɛrɛ bɛnnen de ka kan ka kɛ.
Across town, other identical billboards displayed the same information.	Dugu fan bɛɛ la, pankarti wɛrɛ minnu ni ɲɔgɔn cɛ, olu tun bɛ kunnafoni kelenw jira.
The army captured the city and then left.	Kɛlɛcɛw ye dugu minɛ, o kɔ, u bɔra yen.
After four months the traveler returned.	Kalo naani tɛmɛnen kɔ, taamakɛla seginna.
The flavors are different in every tea.	A dajiw tɛ kelen ye te bɛɛ la.
The trajectory of stars slowly increases over time.	Dolow ka taamacogo bɛ bonya dɔɔnin dɔɔnin waati tɛmɛnen kɔ.
My boots were caked with mud.	N ka butikiw tun bɛ cakɛ ni bɔgɔ ye.
Some countries are great sports countries.	Jamana dɔw ye farikoloɲɛnajɛ jamanabaw ye.
The store was empty.	Butigi tun lankolon don.
Small drops of water floated in the wind.	Ji misɛnninw tun bɛ pan fiɲɛ fɛ.
Another bird flew over the river.	Kɔnɔ wɛrɛ fana panna baji kan.
The disease is spreading rapidly.	Bana in bɛ ka jɛnsɛn joona.
The station was soon packed with visitors.	A ma mɛn, o garasi falen don mɔgɔw la minnu tun bɛ na bɔ a ye.
Neither of them wanted to leave the house.	U fila si tun t’a fɛ ka bɔ so kɔnɔ.
A hundred years ago, we fought a great war.	A bɛ san kɛmɛ bɔ, an ye kɛlɛba dɔ kɛ.
The man was taken to the prison hospital.	U taara ni cɛ in ye kasobon dɔgɔtɔrɔso la.
They descended from the stars.	U jiginna ka bɔ dolow la.
The animal poses no danger to humans.	Bagan tɛ farati foyi lase hadamadenw ma.
Everyone ignores me, he said sadly.	Bɛɛ tɛ n ɲɛmajɔ, a y’o fɔ ni dusukasi ye.
A school was established for the children.	Lakɔliso dɔ Sìgira denmisɛnw ye.
There is no dirt.	Nɔgɔ tɛ yen.
The window manufacturer initially offered free repairs.	Fenɛtiri dilannikɛla y’a fɔ a daminɛ na ko a bɛna dilan fu.
Coconut oil is widely used in cooking.	Koko tulu bɛ kɛ ka caya tobili la.
The health department is in trouble.	Kɛnɛyako ɲɛmɔgɔso bɛ gɛlɛya kɔnɔ.
The strange calls seem to bring good luck.	A bɛ iko o welekan kabakomaw bɛ na ni ɲɛnajɛ ɲuman ye.
Similar colored areas are next to each other.	Yɔrɔ minnu kulɛri bɔlen don ɲɔgɔn fɛ, olu bɛ ɲɔgɔn kɛrɛfɛ.
The new house is much larger than the old building.	So kura in ka bon kosɛbɛ ka tɛmɛ boon kɔrɔ kan.
He is a boy with brown eyes.	A ye cɛnin ye min ɲɛw ye bulama ye.
Water flows through underground channels.	Ji bɛ woyo dugujukɔrɔ siraw fɛ.
Psychologists say money can’t buy happiness.	Hakilila dɔnbagaw b’a fɔ ko wari tɛ se ka nisɔndiya san.
The farmer’s wife gathered fruit for the market.	Sɛnɛkɛla muso tun bɛ jiridenw lajɛ ka taa sugu la.
They built their houses out of mud and clay.	U y’u ka sow jɔ ni bɔgɔ ni bɔgɔ ye.
There is a lot of irony in that school.	Kuma minnu bɛ mɔgɔw lafili, olu ka ca o lakɔliso la.
They saw both men and women in conversation.	U y’a ye ko cɛ ni muso fila bɛɛ bɛ baro la.
John usually eats pumpkin for breakfast.	A ka c’a la, John bɛ pɔmutɛri dun sɔgɔmada dumuni na.
They met with their classmates.	U ye ɲɔgɔn sɔrɔ n’u ka kalandenɲɔgɔnw ye.
This law was passed yesterday.	O sariya in Tàra kunun.
He fired the photographer.	A ye fototalan in gɛn ka bɔ baara la.
The sale went extremely well.	O feereli taara ɲɛ kosɛbɛ kosɛbɛ.
Many young people can afford their own homes.	Kamalennin caman bɛ se k’u yɛrɛ ka sow san.
The leaders are reassured by our friendship.	Kuntigiw hakili sigilen don an ka teriya la.
The girl's face was red with fear.	Npogotiginin ɲɛda tun bɛ bilen siran fɛ.
Caffeine causes dehydration.	Kafeyin bɛ kɛ sababu ye ka farikolojidɛsɛ bila mɔgɔ la.
Give the ingredients a quick stir.	Aw bɛ a kɛfɛnw di a ma ka u wuli joona.
Through careful observation, scientists have gained a better understanding of birds.	Kɔlɔsili ɲuman sababu fɛ, dɔnnikɛlaw ye faamuyali ɲuman sɔrɔ kɔnɔw ko la.
You called for prayer.	I ye delili wele.
The sword was studded with stones.	O npan tun bɛ ni kabakurunw ye.
Our friends arrived and we had a nice meal.	An teriw sera yen, an ye dumuni duman dɔ dun.
The purpose of this book is to examine hunger around the world.	Nin gafe in kun ye ka kɔngɔ sɛgɛsɛgɛ diɲɛ fan bɛɛ.
He was driving at a high rate of speed when the crash happened.	A tun bɛ bolifɛn boli ni teliyaba ye tuma min na o pankurun binna.
The barking of this dog silenced the crowd.	O wulu in ka wuluwulu ye jama makun.
No species has gone extinct in modern times.	Fɛnɲɛnɛma sugu si ma tunun bi waati in na.
These maps are invaluable.	O kartiw nafa ka bon kosɛbɛ.
He crossed his arms, frowning furiously.	A y’a bolow tigɛ, k’a ɲɛda biri ni dimi ye.
But he really can’t stand people who lie.	Nka tiɲɛ yɛrɛ la, a tɛ se ka mɔgɔw muɲu minnu bɛ nkalon tigɛ.
Water is essential for life.	Ji nafa ka bon ɲɛnamaya kama.
The name of this plant was called "stinkweed".	O jiri in tɔgɔ tùn bɛ Weele ko "stinkweed".
I noticed you're a management major.	N y'a kɔlɔsi ko i ye management major ye.
The will of the people determines political legitimacy.	Jamanadenw sago de bɛ politiki sariyatigiya latigɛ.
The bird screamed loudly, its black feathers blowing out.	Kɔnɔ ye kulekanba bɔ, a wuluwulu nɛrɛmugumaw tun bɛ fiyɛ ka bɔ.
For a long time, this population was treated like slaves.	Waati jan kɔnɔ, o jamanaden in tùn bɛ Minɛ i n'a fɔ jɔnw.
The city was known for its wealth and prosperity.	O dugu tun bɛ dɔn a ka nafolo ni a ka ɲɛtaa kosɔn.
Buses should improve conditions for passengers.	Bisiw ka kan ka cogoyaw ɲɛ ka ɲɛsin mɔbili kɔnɔmɔgɔw ma.
They hunkered down in the tunnels,	U ye hunkered down kɛ tunnelw kɔnɔ,
Hotel staff must be trained by a foreigner.	Lotɛli baarakɛlaw ka kan ka dege jamana wɛrɛ mɔgɔ fɛ.
His clothes were wrinkled and dirty.	A ka finiw tun kurulen don ani u tun nɔgɔlen don.
To pass the test, you must answer the questions correctly.	Walasa ka se kɔrɔbɔli la, i ka kan ka ɲininkaliw jaabi ka ɲɛ.
He was wearing a white striped suit.	A tun bɛ fini jɛman dɔ don min ɲɛ ye nɛrɛmuguma ye.
Liberty, equality and fraternity are the watchwords.	Hɔrɔnya, bɛnkan ani balimaya ye kɔlɔsili kumaw ye.
This is the hardest street we have ever built.	Nin ye nbɛda gɛlɛnba ye an ye min jɔ.
Be proud of your work, or someone else will.	I ka waso i ka baara la, n’o tɛ, mɔgɔ wɛrɛ bɛna o kɛ.
Thousands fled across the border.	Mɔgɔ ba caman bolila ka tɛmɛn dankan kan.
Saturday is market day.	Sibiridon ye sugu don ye.
This man is too inexperienced to be president.	Nin cɛ in tɛ ko dɔn kojugu fo a tɛ se ka kɛ jamanakuntigi ye.
It rains a lot here every year.	Sanji bɛ Nà kosɛbɛ yan sàn o sàn.
Pull the door open.	Aw bɛ da sama ka taa.
He wished he hadn’t come.	A tun b’a fɛ a kana na.
This family lives outside its borders.	O denbaya bɛ balo a dancɛw kɔfɛ.
Life would be unbearable without sugar.	Ɲɛnamaya tun tɛna se ka muɲu ni sukaro tun tɛ.
He said we must be patient.	A ko an ka kan ka muɲu.
Effects of bad vowels	Kanhakɛ juguw nɔfɛkow
The thief hit his car.	Son ye a ka mobili gosi.
The poem flows easily and naturally.	Poyi bɛ woyo nɔgɔya la ani cogo la min bɛ bɔ a yɛrɛ la.
It’s expensive.	A sɔngɔ ka gɛlɛn.
He closed his eyes.	A y’a ɲɛw datugu.
Even scientists differ on the origin of the universe.	Hali dɔnnikɛlaw yɛrɛ tɛ kelen ye diɲɛ bɔyɔrɔ ko la.
Many athletes competed in the competition.	Fɛnɲɛnɛma caman ye ɲɔgɔn Sɔrɔ o ɲɔgɔndan in na.
The bus made its way slowly up the hill.	Bisi ye sira minɛ dɔɔnin dɔɔnin ka wuli kulu kan.
I wanted the perfect birthday.	N tun b’a fɛ ka wolodon dafalen sɔrɔ.
The soldier was wounded and bleeding profusely	Sɔrɔdasi jogin na ani joli tun bɛ ka bɔ a la kosɛbɛ
The bride was given by her father.	Kɔɲɔmuso in dira a fa fɛ.
The floods destroyed their crops.	Sanjiba ye u ka sɛnɛfɛnw tiɲɛ.
He was moving slowly as he spoke.	A tun bɛ ka wuli dɔɔnin dɔɔnin tuma min na a tun bɛ kuma.
The baby was crying loudly.	Den tun bɛ ka kasi ni kanba ye.
My house is surrounded by forests.	N ka so lamininen bɛ ni kungow ye.
Music is a powerful tool.	Misikili ye baarakɛminɛn barikama ye.
He pressed stop, but the car kept going.	A ye stop digi, nka mobili tora ka taa.
Well, all the exams went well.	Ayiwa, ɛkizamɛnw bɛɛ taara ɲɛ.
Residents say authorities have ignored their concerns.	Sigidamɔgɔw ko faamaw ma u janto u haminankow la.
To sell yourself short is to underestimate your potential.	Ka i yɛrɛ feere ka surunya, o ye k’i ka seko dɔgɔya.
Blood is the lifeblood.	Joli bɛ mɔgɔ balo.
There are a variety of suites available.	Suite suguya caman bɛ yen minnu bɛ sɔrɔ yen.
The basic process was pretty simple.	O kɛcogo jɔnjɔn tun ka nɔgɔn kosɛbɛ.
Combat simulation games are increasingly being viewed as a teaching tool.	Kɛlɛ simulatigɛ tulonw bɛ ka jate ka taa a fɛ i n’a fɔ kalankɛminɛn.
Chemical reactions create new substances.	Kemisɛnniw ka waleyaw bɛ fɛn kuraw lawuli.
They talked about planning a dam.	U ye kuma ta barazi dɔ labɛnni kan.
That’s their fault, right?	O de ye u ka fili ye, ɔnhɔn?
The meal was fried chicken and baked potatoes.	Dumuni tun ye sogo tobilen ni pɔmitɛri tobilen ye.
His features seemed soft and angular.	A ɲɛda cogoyaw tun bɛ i n’a fɔ u tun bɛ ka nɔgɔ ani u tun bɛ kɛ kɛrɛfɛ.
It was engraved with a block of pink marble.	A tun jalen don ni marbre pinki bloki dɔ ye.
High chiefs and powerful men were divided according to territory.	Kuntigibaw ni fangatigiw tun bɛ tila ka kɛɲɛ ni dugukolo ye.
They are up to thirty years old.	U bɛ Se sàn bisaba ma.
Pamela announced that she was too tired to study tonight.	Pamela y’a jira ko a sɛgɛnnen don kojugu fo a tɛ se ka kalan kɛ bi su in na.
The changes were slow but unmistakable.	Yɛlɛmaw kɛra dɔɔnin dɔɔnin nka u tun tɛ se ka fili.
He promised to commit to quiet diplomacy.	A ye layidu ta ko a bɛna a ka cɛsiri kɛ diplomasi dususumanin na.
This river flows between the mountains.	O ba in bɛ woyo kuluw ni ɲɔgɔn cɛ.
The sheep sighed.	Sagaw ye sɔgɔsɔgɔ.
The old lady likes to do laundry in her spare time.	A ka di muso kɔrɔba ye ka finiko kɛ a ka lafiɲɛ waati la.
The agreement makes no mention of tariffs.	Bɛnkansɛbɛn in ma kuma foyi fɔ tarifuw kan.
The room was painted in soft pastel colors.	So tun pentalen don ni kulɛri nɔgɔlenw ye minnu bɛ wele ko pastel.
He organized many events to raise money for the poor.	A ye ko caman labɛn walasa ka wari lajɛ faantanw ye.
This is called the dokin effect.	O bɛ wele ko dokin nɔ.
Still no answer.	Hali bi jaabi ma sɔrɔ.
That statement is vulgar and abusive.	O kuma ye kumajugu ye ani kumajugu ye.
They sat in various stages of financial ruin.	U sigilen tun bɛ wariko tiɲɛni taabolo suguya caman na.
Prohibits private vehicles.	A bɛ dankarili kɛ mɔgɔ kelen-kelen ka mobili la.
I would rather stay at home than go.	A ka fisa ne ma ka to so kɔnɔ sanni ka taa.
Each pond is fed by groundwater.	Kɔ kelen-kelen bɛɛ bɛ balo ni dugujukɔrɔjiw ye.
The surrounding countries were silent.	A lamini jamanaw tun ma kuma.
The wine was flavored with orange.	Diwɛn tun bɛ daji ni oranjɛ ye.
The sight of the mighty, imposing building is incredible.	O boon barikama, min ka bon kosɛbɛ, o yecogo ye min tɛ se ka da a la.
He returned an hour later, looking relieved.	A seginna lɛrɛ kelen o kɔfɛ, a ɲɛda tun bɛ i ko a lafiyalen don.
He hides a secret from us.	A bɛ gundo dɔ dogo an na.
He values ​​the wisdom in his friends.	Hakilitigiya min bɛ a teriw kɔnɔ, a b’o jate fɛnba ye.
The gardener pruned expertly.	Nakɔbaarakɛla ye jirisunw tigɛ ni dɔnniya ye.
These songs have an evocative sound.	O dɔnkiliw bɛ ni mankan ye min bɛ mɔgɔ bila ka miiri.
Stop playing that stupid song!	O dɔnkili hakilintan fɔli dabila!
He still writes songs.	A bɛ dɔnkiliw sɛbɛn hali bi.
The body is a complex and fascinating machine.	Farikolo ye masin ye min ka gɛlɛn ani min bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ.
The officer scanned the street from his post.	Polisikɛla ye nbɛda sɛgɛsɛgɛ ka bɔ a ka baarakɛyɔrɔ la.
Stay in a quiet place.	Aw ka sigi yɔrɔ la min lafiyalen don.
Work with your sister.	Baara kɛ ni i balimamuso ye.
The election was marked by public outcry over his performance.	Kalata in Kɛra jamanadenw ka jὲkafɔ ye a ka baara kɛcogo kan.
Most people have never seen such a device.	Mɔgɔ fanba ma deli ka o minɛn sugu ye.
He reached for the knife on the table.	A ye a bolo se muru ma min tun bɛ tabali kan.
The bells are ringing for the start of work.	Bɛlɛnw bɛ ka pɛrɛn baara daminɛ kama.
So why does the old man gather firewood every day?	O la mun na cɛkɔrɔba bɛ tasumamugu lajɛ don o don?
He was tall, almost six feet tall, and very slender.	A tun ka jan, a tun bɛ ɲini ka se mɛtɛrɛ wɔɔrɔ ma, wa a tun ka nɔgɔn kosɛbɛ.
Twelve villagers were gathered around him.	Duguden tan ni fila tùn Lajɛlen dòn a lamini na.
I wrote out a rough sketch.	N ye sketch gɛlɛn dɔ sɛbɛn ka bɔ.
The wise old woman gave them a coin.	Musokɔrɔba hakilitigi ye warijɛ dɔ di u ma.
When the woman opened a cabinet, she found ants.	Muso ye kabini dɔ da wuli tuma min na, a ye wuluw sɔrɔ.
Researchers also discussed nutritional deficiencies.	Sɛgɛsɛgɛlikɛlaw ye baro kɛ fana balodɛsɛ kan.
Among his many talents, chemistry was especially gifted.	A ka seko caman cɛma, kemisɛri tun ye nilifɛn ye kɛrɛnkɛrɛnnenya la.
Rainfall has been unpredictable.	Sanjiko kɛra fɛn ye min tɛ se ka fɔ ka ɲɛ.
The fox was digging its prey under the tree trunk.	Ntori tun bɛ a ka fɛn minɛta sɔgɔ jirisunba jukɔrɔ.
Salt has many benefits.	Kɔgɔ nafa ka ca.
It plays an important role here.	A jɔyɔrɔ ka bon yan.
He managed to land his plane on a narrow runway.	A sera k’a ka awiyɔn jigin sira fitinin dɔ kan.
So the wise old woman set out.	O cogo la, musokɔrɔba hakilitigi ye sira minɛ.
The fish is hovering above.	Jɛgɛ bɛ ka jɛgɛn sanfɛ.
The two eventually came to an agreement to destroy the weapons.	U fila labanna ka bɛnkan sɔrɔ ka marifaw tiɲɛ.
The state gives him a monthly pension.	Jamana bɛ pansiyɔn di a ma kalo o kalo.
The giant octopus shook its tentacles.	Octopus belebeleba in y’a ka fɛnɲɛnamafagalanw yɛrɛyɛrɛ.
Yields and prices are fluctuating.	Sɛnɛfɛnw ni sɔngɔw bɛ ka wuli-wuli.
It takes some time for the poison to work.	A bɛ waati dɔ ta walasa baga ka baara kɛ.
They carry very popular radios.	U bɛ arajow ta minnu ka di kosɛbɛ.
The cold air bit the flesh.	Fiɲɛ nɛnɛ ye sogo kin.
They hid behind pictures.	U y'u dogo jaw kɔ fɛ.
The jailer began to beat his victim.	Kaso kɔrɔsibaga y’a daminɛ k’a ka jatigɛwalekɛla bugɔ.
You have to remember that gold is heavy.	Aw ka kan k’aw hakili to a la ko sanu ka gɛlɛn.
Place a loaf of bread in the baking dish.	Aw bɛ buruburu dɔ kɛ tobilikɛminɛn kɔnɔ.
He shook his head thoughtfully.	A ye a kunkolo wuli ni miirili ye.
The local clergyman objected to the proposed changes.	Sigida diinɛ ɲɛmɔgɔ ye sɔsɔli kɛ fɛn caman Changements proposés.
He was struggling to plan and organize a big party	A tun bɛ ka gɛlɛya sɔrɔ ka ɲɛnajɛba dɔ labɛn ani k’a labɛn
Why so many words for hair?	Mun na daɲɛ caman bɛ kunsigi kan?
Stones crunched under the wheels of the car.	Kabakurunw tun bɛ ka sɔgɔsɔgɔ mobili wotoro jukɔrɔ.
The government wants to reduce taxes in this regard.	Gofɛrɛnaman b’a fɛ ka dɔ bɔ takasi la o ko la.
The President vetoed the bill.	Jamanakuntigi ye veto kɛ sariyasun in kan.
Do you want to work in food distribution?	Yala aw b’a fɛ ka baara kɛ dumuni tilatilali la wa?
Measure the biscuits before putting them in the tin.	Aw bɛ bisikiw suman sani aw ka u don tintin kɔnɔ.
She is eager to check out all the attractions in town.	A b’a fɛ kosɛbɛ ka dugu kɔnɔ ɲɛnajɛw bɛɛ lajɛ.
The shipping industry follows the rules.	Kurunbokari baara bɛ sariyaw labato.
The psychiatrist found that the patient had been deluded.	Hakilila-dɔgɔtɔrɔ y’a ye ko banabagatɔ lafilila.
These experts say the end is near.	O dɔnnikɛlaw ko laban bɛ ka surunya.
A work of art can be studied for hours.	Seko ni dɔnko baara dɔ bɛ se ka kalan lɛrɛ caman kɔnɔ.
He dug deep into the room.	A ye so kɔnɔna sɔgɔ kosɛbɛ.
The people here are friendly.	Mɔgɔ minnu bɛ yan, olu ye teriw ye.
His speech was interrupted by a loud laugh.	A ka jɛmukan tigɛra ni nisɔndiyakanba ye.
There is a difference between wisdom and intelligence.	Danfara bɛ hakilitigiya ni hakilitigiya cɛ.
Sandalwood oil was burned to ward off evil spirits.	Sandali tulu tun bɛ jeni walisa ka jinɛ juguw gɛn ka bɔ yen.
At night the air was cool.	Su fɛ, fiɲɛ tun bɛ nɛnɛ.
The ground is slowly cooling down.	Dugukolo bɛ ka nɛnɛ dɔɔnin dɔɔnin.
He broke the run.	A ye boli kari.
They like to eat dead animals.	Bagan salenw dun ka di u ye.
He didn't try to answer.	A ma a ɲini ka jaabi di.
He landed two guns.	A ye marifa fila Jigin.
The weight of this bag would be great.	Nin bɔrɔ in girinya tun bɛna kɛ kosɛbɛ.
It has its roots in an ancient tradition.	A ju bɔra laada kɔrɔ dɔ la.
The man's face was hard.	Cɛ ɲɛda tun ka gɛlɛn.
The City of Love was shrouded in thick smoke.	Kanuya dugu tun datugulen bɛ ni sisiba ye.
I am reading this book.	N bɛ nin gafe in kalan.
Our grandchildren will live in a different world.	An mamadenw bɛna ɲɛnamaya kɛ diɲɛ wɛrɛ kɔnɔ.
He slowly stopped.	A ye a jɔ dɔɔnin dɔɔnin.
The shortest path leads to the main road.	Sira min ka surun kosɛbɛ, o bɛ Taa siraba kan.
The risk of contamination is increasing.	Farati min bɛ nɔgɔli la, o bɛ ka bonya.
They all tried to figure out who was talking.	U bɛɛ y’a ɲini k’a dɔn jɔn de bɛ ka kuma.
The centipede is a very harmless creature.	Kɛmɛsara ye danfɛn ye min tɛ kojugu Kɛ kosɛbɛ.
These coins are fake.	O warijɛw ye nkalonmaw ye.
It was a dream come true.	O tun ye sugo ye min kɛra tiɲɛ ye.
Users reported problems with the machines.	Baarakɛlaw ye gɛlɛyaw fɔ masinw kan.
First, we will collect this money.	Fɔlɔ, an bɛna nin wari in lajɛ.
Which science is most commonly used?	Baara bɛ kɛ ni dɔnniya jumɛn ye ka caya?
The brain count phenomenon was observed first.	Sugunɛ jatebɔ ko kɛlen de Kɔlɔsira fɔlɔ.
Our new tennis coach is great.	An ka tenis lakɔliden kura in ka bon kosɛbɛ.
Flooding is becoming a major problem.	Sanjiba bɛ ka kɛ gɛlɛyaba ye.
Almost everyone gets on board immediately.	Bɛɛ bɛ ɲini ka don kurun kɔnɔ joona.
The picture was terrible.	O ja tun ka jugu.
They wrote a type of writing called ‘cuneiform’.	U ye sɛbɛnni sugu dɔ Kɛ min bɛ Weele ko ‘cuneiform’.
Some animals live in the ocean.	Bagan dɔw bɛ balo kɔgɔji la.
Suddenly, a scream pierced the air.	O yɔrɔnin bɛɛ, kulekan dɔ ye fiɲɛ sɔgɔ.
She screamed, fighting her bonds.	A kulela, k’a ka sirilanw kɛlɛ.
I dream of traveling abroad again.	N bɛ siko kɛ ka taa jamana wɛrɛ la tugun.
In short, everyone should contribute to the conservation of forests.	Kuma surun na, bɛɛ ka kan ka dɛmɛ don kungow ladonni na.
The king dreamed of visiting different countries.	Masakɛ tun bɛ siko kɛ ka taa bɔ jamana wɛrɛw la minnu tɛ kelen ye.
He slipped somewhere wet.	A ye sɛgɛn kɛ yɔrɔ dɔ la min ɲiginnen don.
The rocket took off and accelerated into space.	O misiri ye wuli ka teliya ka taa sankolo la.
That's your problem, you told your neighbor.	O de ye i ka gɛlɛya ye, i y'a fɔ i sigiɲɔgɔn ye.
So much better access to clean air is needed.	O la sa, fiɲɛ sanuman sɔrɔcogo ɲumanba de ka kan.
The government increased the old age pension.	Gofɛrɛnaman ye dɔ fara kɔrɔya pensiyɔn kan.
They took a long walk.	U ye taama jan dɔ ta.
Medicines contain large amounts of alcohol.	Dɔlɔ hakɛ caman bɛ furaw la.
Wash her hair, and comb it up.	Aw bɛ a kunsigi ko, ka a siri ni bandi ye.
The bridge collapsed under the force of the flood.	O bɔlɔn in binna sanjiba fanga kɔrɔ.
Well, my reading didn't do me any good.	Ayiwa, ne ka kalan ma nafa foyi lase ne ma.
The condition of women is improving dramatically.	Musow ka cogoya bɛ ka ɲɛtaa sɔrɔ kosɛbɛ.
Things were getting worse.	Kow tun bɛ ka juguya ka taa a fɛ.
The farmers produced all the food.	Sɛnɛkɛlaw tùn bɛ dumuni bɛɛ Bɔ.
The link is from the author.	O jɛgɛnsira bɔra sɛbɛnnikɛla fɛ.
Two evil creatures appeared in the forest.	Danfɛn jugu fila bɔra kungo kɔnɔ.
When you catch the ball, you win the game.	Ni i ye bolo minɛ, i bɛ se sɔrɔ ntolatan na.
Without such funerals, the company would not be able to function.	Ni o sudon suguw tun tɛ, sosiyete tun tɛna se ka baara kɛ.
Soldiers dug trenches, using chisels.	Sɔrɔdasiw ye bɔgɔdaga dɔw sɔgɔ, ka baara kɛ ni sɔgɔlanw ye.
The region is known for its ancient temples.	O mara in bɛ Dɔn a ka batoso kɔrɔw fɛ.
The evaporated water evaporates into the atmosphere.	Ji min bɛ wuli, o bɛ wuli ka taa fiɲɛ na.
Most of the cleric’s flock fled in terror.	Diinɛtigi ka sagakulu fanba bolila siranya fɛ.
Atoms have a positive charge and a negative charge.	Atɔmu bɛ ni charge positif ye ani charge négative ye.
Leather jacket, black boots and jeans.	Jakite min dilalen don ni jiri ye, butiki nɛrɛma ani jinɛmuso.
He was in touch with his family.	A tun bɛ jɛɲɔgɔnya kɛ n’a ka denbaya ye.
I felt guilty that my husband spent on me.	Ne tun bɛ jalaki ko ne cɛ ye musaka kɛ ne la.
He walked slowly, hesitantly, down the street.	A taamana dɔɔnin dɔɔnin, ni kɔnɔnafili ye, ka jigin sira kan.
They sat in silence for a while.	U sigilen tun bɛ u makun waati dɔ kɔnɔ.
All food items come with nutrition labels.	Dumunifɛnw bɛɛ lajɛlen bɛ na ni balodɛsɛ sɛbɛnw ye.
Some types of beans are poisonous.	Shɔ suguya dɔw ye baga ye.
For those lost, how hard it is to deal with grief.	Minnu tununna, a ka gɛlɛn cogo min na ka dusukasi kunbɛn.
A herd of elephants roared past.	Wolo kulu dɔ tun bɛ ka wuluwulu tɛmɛn.
Don’t eat too much meat.	Aw kana sogo dun ka caya.
Their intentions were good, but some criticized them.	U ka ŋaniya tun ye ko ɲuman ye, nka dɔw y’u kɔrɔfɔ.
It was left to burn on its own.	A tora tasuma ka jeni a yɛrɛ ma.
We didn’t want any trouble, and we avoided getting the signs rotten.	An tun t’a fɛ gɛlɛya si ka kɛ, wa an tun bɛ an yɛrɛ tanga taamasiyɛnw toli ma.
The deep sea carried him far from shore.	Kɔgɔjiba jugumanba y’a ta ka yɔrɔ jan kɔgɔjida la.
If you need a change, let me know.	Ni aw mago bɛ fɛn dɔ Changement la, aw bɛ n’a fɔ.
Superhero comics have thrived here for generations.	Superhero komikɛw ye ɲɛtaa sɔrɔ yan kabini mɔgɔw ka ɲɔgɔnye.
Listen to the music.	Aw ye dɔnkiliw lamɛn.
His lips quivered slightly.	A dawolo yɛrɛyɛrɛla dɔɔni.
She looked at herself in the mirror.	A y’a yɛrɛ filɛ filɛlikɛlan na.
There is a full moon in the sky.	Kalo dafalen bɛ sankolo la.
The company denied any liability.	Sosiyete in banna a ka jalaki foyi la.
The field was clear.	Foro tun bɛ kɛnɛ kan.
Grass feeds on dirt.	Bin bɛ balo ni nɔgɔ ye.
Heavy hair frames the oval shaped face.	Kunsigi gɛlɛn bɛ ɲɛda min bɛ kɛ cogo la min bɛ kɛ oval ye, o karamɔgɔya.
They danced together to the music.	U ye dɔn kɛ ɲɔgɔn fɛ fɔlikan na.
The water smelled strongly of chlorine.	Ji kasa tun bɛ bɔ kulori la kosɛbɛ.
Break the wax into small pieces.	Aw bɛ sizo in kari ka kɛ yɔrɔ misɛnniw ye.
This suspicion has been going on for years.	O sigasigali in bɛ sen na kabini san caman.
The young man is fascinated by everything.	Kanbele bɛ ɲɛnajɛ ni fɛn bɛɛ ye.
The Prime Minister is staying with the scientist’s family.	Minisiriɲɛmɔgɔ bɛ ka to dɔnnikɛla in ka denbaya fɛ.
His large mouth was square, with long, uneven teeth.	A da belebele tun ye kɛnɛ ye, a ɲinw tun ka jan, u tun tɛ kelen ye.
Remove the dirt.	Aw bɛ nɔgɔ bɔ.
A city full of double prices.	Dugu min falen bɛ sɔngɔko fila la.
Our goal is to provide transportation for those in need.	An ka laɲini ye ka bolifɛnw di o magojirabagaw ma.
Father’s clothing store was closed.	Fa ka finifeereso tun datugulen don.
He recalled visiting the village years ago.	A hakili jigira a la ko a taara bɔ dugu in na a san caman ye nin ye.
We arrived safely at our destination.	An sera an ka yɔrɔ la ni lafiya ye.
The winds were blowing hard.	Fiɲɛw tun bɛ ka fiyɛ kosɛbɛ.
They have tons of fans.	Fan tɔni caman b’u fɛ.
Put the cat outside.	Aw bɛ pusi bila kɛnɛma.
The war brought terrible injustices.	Kɛlɛ ye tilenbaliya juguba lase mɔgɔw ma.
The government condemned the attacks.	Gofɛrɛnaman ye binkanni ninnu jalaki.
The oil should be thoroughly heated.	Tumu ka kan ka sumaya ka ɲɛ.
Steel has a higher melting point than wood.	Nɛgɛ wulicogo ka bon ni jiri ye.
This material is insoluble in water.	Nin fɛn in tɛ se ka wuli ji la.
The cake was completed in an hour.	Gato in dafara lɛrɛ kelen kɔnɔ.
Dependence on imported raw materials is hurting the economy.	Ka da fɛnɲɛnamafagalanw kan minnu bɛ na ni u ye jamana wɛrɛw la, o bɛ ka sɔrɔko tiɲɛ.
Children’s minds can be unreliable.	Denmisɛnw hakili bɛ se ka kɛ fɛn ye min tɛ se ka da u kan.
A large group of advancing soldiers came running up the hill.	Sɔrɔdasi minnu tun bɛ taa ɲɛ, olu ka kuluba dɔ nana boli ka wuli kulu kan.
They were rescued by planes from a cave.	U kisira ni awiyɔnw ye ka bɔ kuluba dɔ la.
Trains in rural areas are faster.	Tɛrɛn minnu bɛ togodaw la, olu bɛ teliya.
The elderly couple were on the brink of starvation.	O furuɲɔgɔn kɔrɔbaw tun bɛ kɔngɔ dafɛ.
A marketplace has been around for centuries.	Suguba dɔ bɛ yen kabini san kɛmɛ caman.
Farmers should grow a variety of crops.	Sɛnɛkɛlaw ka kan ka sɛnɛfɛn suguya caman turu.
A teenage girl died in a car accident.	Npogotiginin kamalennin dɔ sara mobili kasaara la.
The hurricane devastated the region.	Sanfiɲɛba in ye o mara tiɲɛ.
The population is shrinking.	Jamanadenw bɛ ka dɔgɔya ka taa a fɛ.
The car just hit me.	Mobili ye n gosi dɔrɔn.
Here is a picture of the sunset.	Tilebin ja dɔ filɛ nin ye.
The farmer's wife pushed back her chair.	Sɛnɛkɛla muso y'a ka sigilan Gɛn ka Taa kɔ fɛ.
Even though it’s hard, they have to keep going.	Hali n’a ka gɛlɛn, u ka kan ka taa ɲɛ.
The egg she laid was large and green.	A ye kɔnɔ min da, o tun ka bon ani a tun ye binkɛnɛ ye.
The moon stared at the golden minarets.	Kalo ye a ɲɛ jɔlen to sanu minarew kan.
His methods are often spectacularly successful.	Tuma caman na, a ka fɛɛrɛw bɛ ɲɛ sɔrɔ cogo kabakoma na.
A crowd sat in the town square, cheering wildly.	Jama dɔ sigira dugu kɛnɛba kan, u tun bɛ ka nisɔndiya kosɛbɛ.
She was convinced he had lied to her.	A tun dalen b’a la ko a ye nkalon tigɛ a ye.
Apply ointment to the right ear.	Aw bɛ tulu kɛ tulo kiniyanfan fɛ.
The train was on time, as always.	Tɛrɛn tun bɛ a waati la, i n’a fɔ a bɛ kɛ cogo min na tuma bɛɛ.
The man was angry.	Cɛ diminna.
Sighing, the boy felt his lips.	Sɔgɔsɔgɔlen, cɛnin y’a dawolo ye.
A man should have a beard and beard.	Cɛ ka kan ka kɛ ni kunsigi ni kunsigi ye.
I have watched the sun go down often.	Ne ye tile bintɔ filɛ tuma caman.
He was a great actor.	A tun ye ɲɛnajɛla ŋana ye.
A strong foundation is essential for any building.	Jusigilan barikama nafa ka bon boon o boon na.
Clothes are cleaned by washing.	Finiw bɛ saniya ni ko ye.
A history of water shortages is recorded in the area.	Jiko gɛlɛya tariku dɔ sɛbɛnnen bɛ o yɔrɔ la.
A coroner's inquest is scheduled.	Coroner sɛgɛsɛgɛli dɔ bolodara.
I need some strong glue to make the screen.	N mago bɛ kola barikama dɔw la walasa ka ɛkran dilan.
He said he would wash his hands before dinner.	A ko ale bɛna a bolow ko ka sɔrɔ ka sufɛdumuni kɛ.
The neighboring village is poor.	Dugu min bɛ a kɛrɛfɛ, o ye faantanw ye.
I have always liked my mother.	Ne ba diyara ne ye tuma bɛɛ.
Most people are going to hate the dentist.	Mɔgɔ fanba bɛ taa ɲinw furakɛli koniya.
The girl closed her eyes and whispered softly.	Npogotiginin y’a ɲɛw datugu ka kumakan dɔ fɔ ni dususuma ye.
The political party should treat other parties with respect.	Politikitɔn ka kan ka parti tɔw minɛ ni bonya ye.
Three thousand people gathered for the concert.	Mɔgɔ ba saba de tun bɛ ɲɔgɔn lajɛn o fɔlisen in na.
In some regions, rice is the staple food.	Mara dɔw la, tiga de ye dumunifɛnba ye.
All passengers must have passports.	Bololabaarakɛlaw bɛɛ ka kan ka kɛ ni pasipɔriw ye.
He ate the burrito, taking his time.	A ye burrito dun, k’a ka waati ta.
A notorious criminal, he managed to escape capture.	Juguyakɛla tɔgɔjuguba dɔ, a sera ka boli ka minɛ.
A soft smile fell on her face.	Ɲɛji nɔgɔlen dɔ binna a ɲɛda la.
He used the finest wood to build a beautiful house.	A ye baara kɛ ni yiri ɲumanw ye walisa ka so ɲuman dɔ jɔ.
The heavy rain caused a downpour.	Sanjiba in ye sanjiba dɔ lawuli.
Some groups consider monkeys sacred.	Jɛkulu dɔw bɛ sonsanninw jate fɛn senumaw ye.
A shy smile appeared on her lovely face.	Maloya nisɔndiya dɔ bɔra a ɲɛda kanulen na.
This idea was rejected.	O hakilina in banna.
A year’s experience, in one day.	San kelen ka ko kɛlen, tile kelen kɔnɔ.
Taking action is a great incentive.	Ka wale kɛ, o ye dusudonba ye.
An excavator was used to repair the driveway.	Baara kɛra ni excavateur ye walasa ka mobili sira dilan.
The huge iron gate is covered with rubble.	Nɛgɛda belebeleba in datugulen don ni bɔgɔbɔgɔ ye.
What prevents the water from over boiling?	Mun bɛ ji bali ka tobi ka tɛmɛ?
Robots are a huge industry.	Robow ye baarakɛyɔrɔba ye min bɛ baara kɛ.
We buy our vegetables from the market.	An b’an ka nakɔfɛnw san sugu la.
The new sports complex will soon be completed.	Spor-yɔrɔ kura in bɛna ban sɔɔni.
We all had a great time!	An bɛɛ ye waati duman sɔrɔ!
He was ashamed of himself for his mistakes	A tun bɛ maloya a yɛrɛ la a ka filiw kosɔn
Governments levy taxes.	Gofɛrɛnamanw be takasi ta.
By the time neighbors arrived, the injured were dead	Sigidamɔgɔw sera waati min na, joginbagaw tun sara
Increasing activity among tourists has put pressure on the government.	Baara min bɛ ka caya turisiw cɛ, o ye degun bila gɔfɛrɛnaman kan.
The tourists were happy.	Turisikɛlaw nisɔndiyara.
Puffing clouds hovered lazily over the river.	Sankaba fiyɛlenw tun bɛ ka wuli ni sɛgɛn ye baji kan.
His speech was well organized and coherent.	A ka kuma tun labɛnna ka ɲɛ ani a tun bɛ bɛn ɲɔgɔn ma.
Farm-crops are grown here.	Foro-sɛnɛfɛnw bɛ Sɛnɛ yan.
Where did he go?	A taara min?
He climbed the ladder.	A jiginna lada sanfɛ.
Lately, she has trouble sleeping.	Kɔsa in na, sunɔgɔ gɛlɛya bɛ a la.
There were plenty of fish.	Jɛgɛw tun ka ca.
Both players are extremely talented.	O ntolatanna fla bɛɛ ka seko ka bon kosɛbɛ.
Know your demographics.	Aw ye aw ka jamanadenw hakɛ dɔn.
They were waiting for his return.	U tun bɛ a seginni makɔnɔ.
Because they are such a big company, they employ a lot of people.	Komin u ye o tɔnba sugu ye, u bɛ mɔgɔ caman ta baara la.
But wood can be used to make paper.	Nka jiri bɛ se ka kɛ ka papiye dilan.
Copper is widely used in manufacturing.	Kupu bɛ kɛ ka caya fɛn dilanni na.
He felt tired and frustrated.	A y’a ye ko a sɛgɛnnen don ani a dusu tiɲɛna.
His expression was unreadable.	A ɲɛda cogoya tun tɛ se ka kalan.
The fossils were millions of years old.	O fɛnɲɛnɛmaw si tun ye san miliyɔn caman ye.
The picture created dissatisfaction.	Ja in ye wasabaliya lase mɔgɔw ma.
Smoke is released into the air by the car.	Sisi bɛ bɔ fiɲɛ na mobili fɛ.
At the bottom there was a small pond.	Jiginni yɔrɔ la, kɔ fitinin dɔ tun bɛ yen.
The gauge must be replaced.	Gauge ka kan ka wuli ka bɔ a nɔ na.
The bus driver was too big and not rude.	Bisi bolila tun ka bon kojugu ani a tun tɛ maloya.
He laughed happily.	A ye ŋɛɲɛ kɛ ni nisɔndiya ye.
Lunch is fixed.	Tilenbaliya bɛ labɛn.
Thousands of families were forced to flee.	Denbaya ba caaman wajibiyara ka boli.
In later years the population grew steadily.	San nataw la, jamanaden cayara ka taa a fɛ.
I trust you completely.	Ne bɛ n jigi da i kan pewu.
There is a permit owner in the factory.	Izinitigi dɔ bɛ izini in na.
Security has to do with a legitimate reason.	Lakanali bɛ tali kɛ kun dɔ la min bɛ sɔn.
The sign is dangerously close.	Taamaʃyɛn bɛ surunya cogo farati la.
It is on the southwest wall.	A bɛ saheli-tlebi kogo kan.
Pour a hot sauce over the rice cakes.	Aw bɛ dumuni sumalen dɔ kɛ tigadɛgɛw kan.
Some businesses were not exempt from this problem.	Jagokɛyɔrɔ dɔw tun tɛ bɔ o gɛlɛya in na.
She took her husband’s name.	A ye a cɛ tɔgɔ ta.
Police say the suspect was likely armed.	Polisiw ko a ka c'a la, maa suspect in tun bɛ ni marifa ye.
These polar regions are fragile.	O polari maraw ye fɛn ye min bɛ se ka tiɲɛ.
The bridge collapsed when the bridge was deemed obsolete.	O bɔlɔn in binna ni o bɔlɔn in jatera kɔrɔlen ye.
They left a clear trail for the police to follow.	U ye sira jɛlen dɔ to polisiw ka tugu o kɔ.
So far, all our efforts have failed.	Fɔlɔ, an ka cɛsiriw bɛɛ ma ɲɛ.
Strawberries are best eaten fresh.	Fɛrɛw dunni ka fisa ni u kɛra kura ye.
It’s pretty amazing, actually.	A ye kabako ye kosɛbɛ, tiɲɛ yɛrɛ la.
Women should raise their dresses above the knee.	Musow ka kan k’u ka finiw kɔrɔta ka tɛmɛ gɛnɛgɛnɛ kan.
People love animals of all kinds.	Bagan suguya bɛɛ ka di mɔgɔw ye.
In short, the report imposes a penalty on the person.	Kuma surun na, o kunnafoni bɛ jalaki bin o tigi kan.
I want to spend the evening in a mall.	N b’a fɛ ka wulada kɛ sannikɛyɔrɔ dɔ la.
Until recently, this planet was thought to be man's home.	Fɔ ka na se kɔsa in na, mɔgɔw tun b’a miiri ko nin dugukolo in ye hadamaden sigiyɔrɔ ye.
Fresh vegetables are delicious.	Nakɔfɛn kɛnɛw ka di.
A factory will soon be built here.	Izini dɔ bɛna jɔ yan sɔɔni.
A catchy song will help you learn the language easily.	Dɔnkili min bɛ mɔgɔ minɛ, o bɛna i dɛmɛ ka kan kalan nɔgɔya la.
The elephants roamed in a half circle.	Wolow tun bɛ yaala-yaala ni sɛrɛkili tilancɛ ye.
When the water boiled, he poured it into a teapot.	Ji tobilen tuma min na, a y’a bɔn teminɛn kɔnɔ.
The island is known for its beautiful scenery.	O gun in bɛ dɔn a ka yɔrɔ cɛɲiw kosɔn.
Will you pay for damages?	Yala i bɛna tiɲɛniw sara wa?
The villagers were in desperate need of help.	Dugudenw mago tun bɛ dɛmɛ na kosɛbɛ.
The market opened up.	Sugu dabɔra bi.
Don’t be sad for them.	Aw kana dusukasi u kosɔn.
There was no one in the building.	Mɔgɔ si tun tɛ o boon kɔnɔ.
The Philippines is a land of celebrations and parties.	Filipines ye jamana ye min bɛ seliw ni ɲɛnajɛw kɛ.
The declining literacy rate is a major challenge.	Kalanjɛ ni sɛbɛnni hakɛ min bɛ ka dɔgɔya, o ye gɛlɛyaba ye.
He used excess soy sauce to make the sauce.	A ye soja tɛmɛnenw kɛ ka o mɔni in dilan.
The sweater was a testament to her taste.	O sutura tun ye a ka dumuni duman seereya ye.
We need to reform our education system, he argues.	An ka kan k’an ka kalanko sira sɛmɛntiya, a b’o fɔ.
The job often requires me to work at night.	Tuma caman na, o baara bɛ ne wajibiya ka baara kɛ su fɛ.
The sleigh was pulled by a team of eight dogs.	Slɛji in tun bɛ sama wulu 8 ka kulu dɔ fɛ.
His apology did not win him many supporters.	A ka yafa ɲinini ma dɛmɛbaa caman Sɔrɔ a fɛ.
Change is hard in organizations.	Yɛlɛma ka gɛlɛn jɛkuluw kɔnɔ.
He opened the fridge and got a beer.	A ye frigo da wuli ka biyɛri dɔ sɔrɔ.
He lived in a creaky old house.	A tun sigilen bɛ so kɔrɔ dɔ kɔnɔ min tun bɛ kirin.
He washed, shaved and then took a hot shower.	A ye ko, ka a kunsigi tigɛ ka tila ka jisuma kɛ.
Lean into it as you kiss.	Aw bɛ aw yɛrɛ biri a kɔnɔ tuma min na aw bɛ aw susu.
The temple is surrounded on both sides by statues.	Alabatoso lamininen bɛ a fan fila bɛɛ la ni jaw ye.
Many horses strapped themselves to wheelchairs.	So caman ye u yɛrɛ siri wotoroninw na.
Family and friends help us in times of need.	Somɔgɔw ni teriw b’an dɛmɛ an magoɲɛ waatiw la.
The streets were crowded.	Nbɛdaw tun falen bɛ mɔgɔw la.
A full moon illuminated the darkness.	Kalo dafalen dɔ ye dibi yeelen.
Their hands were numb with fear.	U bolow tun bɛ sɔgɔsɔgɔ siranya fɛ.
They found the dead lying in the streets.	U ye mɔgɔ salenw sɔrɔ u dalen bɛ nbɛdaw la.
What is the name of the river?	Baji in tɔgɔ ye mun ye?
The book had leather covers and gold edges.	Gafe in datugulanw tun ye jiriw ye ani a dakunw tun ye sanu ye.
Take these medicines regularly.	Aw bɛ fura ninnu ta tuma ni tuma.
A variety of techniques are used in conversations with children.	Fɛɛrɛ suguya caman bɛ kɛ barow la ni denmisɛnw ye.
The local economy depends on rice cultivation.	Sigida sɔrɔko bɛ bɔ tiga sɛnɛni de la.
Work on these roads is still ongoing.	Baara bɛ senna o siraw kan hali bi.
This was followed by a dinner.	O kɔfɛ, sufɛdumuni dɔ kɛra.
The log was the scene of a public execution.	O jirisunba tun ye foroba fagali kɛyɔrɔ ye.
The air temperature was hot and very dry.	Fiɲɛ funteni tun ka suma ani a tun jalen don kosɛbɛ.
The men began to shave.	Cɛw y’a daminɛ ka u kunsigi bɔ.
The main purpose of the paper is to present the underlying principles.	Sɛbɛn in kunba ye ka sariyakolow jira minnu bɛ o sɛbɛn kɔnɔ.
She shivered and went back to sleep.	A yɛrɛyɛrɛla ani a seginna ka sunɔgɔ.
He had a bad cold.	Farigan jugu dɔ tun b’a la.
To persuade people to act in a certain way.	Ka mɔgɔw lasun u ka wale kɛ cogo dɔ la.
He thought the test was pretty easy.	A y’a miiri ko kɔrɔbɔli tun ka nɔgɔn kosɛbɛ.
Suddenly, the moon shone with yellow and white ghosts.	O yɔrɔnin bɛɛ, kalo yeelenna ni jɛman ye ani fin jinɛw.
A thug tried to steal it.	Jatigɛwalekɛla dɔ y’a ɲini k’a sonya.
The air was warm and thin.	Fiɲɛ tun ka suma ani a tun ka dɔgɔ.
Each tissue unit.	Tissu unit kelen-kelen bɛɛ.
Reading is a great way to improve creativity.	Kalan ye fɛɛrɛ ɲuman ye min bɛ se ka daɲɛw labɛncogo ɲɛ.
It’s cold outside!	Nɛnɛ bɛ kɛnɛma!
Sitting in the front seat, he watched the traffic.	A sigilen ɲɛfɛsigilan kan, a ye siraba kɔlɔsi.
The wall is scratched.	Kogo bɛ sɔgɔsɔgɔ.
The lines were blurring.	Layiniw tun bɛ ka jɛya.
Some cities were deserted at night.	Dugu dɔw tun ye lakolon ye su fɛ.
The captain ordered the crew to jump back.	Kapitɛni ye yamaruya di kurun kɔnɔ baarakɛlaw ma u ka pan ka segin.
Children are encouraged to ask questions and explore.	Denmisɛnw bɛ dusu don u kɔnɔ u ka ɲininkaliw kɛ ani ka sɛgɛsɛgɛli kɛ.
She just sat there and cried all day.	A sigilen tun bɛ dɔrɔn ka kasi tile bɛɛ kɔnɔ.
Only books can fully understand history.	Gafew dɔrɔn de bɛ se ka tariku faamuya kosɛbɛ.
He sensed something was right.	A y’a ye ko fɛn dɔ tun bɛ ka ɲɛ.
Paradise is somewhere beyond the mountains.	Alijinɛ be yɔrɔ dɔ la kuluw kɔfɛ.
The twins grew up together.	O filaninw lamɔna ɲɔgɔn fɛ.
Some houses burned completely.	So dɔw jeni pewu.
Would you paint this room?	Yala i bɛna nin so in penti wa?
She suddenly had an unconscious urge to knit.	A barika banna ka ŋaniya hakilintan dɔ sɔrɔ ka fini siri.
The obstruction resulted in a traffic stop.	O balili in kɛra sababu ye ka siraba jɔ.
Many of the windows were broken.	Fenɛtiri caman tun karilen don.
The fishermen were casting their nets into the water.	Mɔnikɛlaw tun bɛ u ka jɛgɛw fili ji la.
Many believe plans are afoot.	Mɔgɔ caman dalen b’a la ko labɛnw bɛ senna.
Everyone in this household has to work.	Du in kɔnɔ mɔgɔ bɛɛ ka kan ka baara kɛ.
The ring is made of gold.	O bololanɛgɛ dilannen don ni sanu ye.
It was an overcrowded bus.	O tun ye bisi ye min tun falen bɛ mɔgɔw la kojugu.
Certainly many states have decriminalized adultery.	Siga t’a la, jamana caman ye jatɔya bɔ kojuguba la.
The hill proved too steep to climb.	Kulu in y’a jira ko a tun ka jan kojugu fo a tun tɛ se ka wuli.
More tourist information is available at the museum.	Turisidi kunnafoni wɛrɛw bɛ sɔrɔ mise in na.
The stock fell last week.	Stock in binna dɔgɔkun tɛmɛnen.
He slowly nibbled on a loaf of bread.	A ye nbuuru dɔ ɲimi dɔɔni dɔɔni.
The wind whipped her red hair around her head.	Fɔɲɔ y’a kunsigi bilenmanw bugɔ k’a kunkolo lamini.
The moon is visible tonight.	Kalo bɛ ye bi su in na.
The science lab experiments were very successful.	Dɔnniya laboratuwari ka kɔrɔbɔliw kɛra ɲɛtaa ye kosɛbɛ.
These medications are used to relieve pain and induce sleep.	Nin fura ninnu bɛ kɛ ka dimi mada ani ka sunɔgɔ bila mɔgɔ la.
The town is full of activity.	Dugu in falen bɛ baara la.
This error just doesn’t add up.	O fili in tɛ fara ɲɔgɔn kan dɔrɔn.
How is it possible to keep love alive?	A bɛ se ka kɛ cogo di ka kanuya to ɲɛnamaya la?
His neck muscles were stretched in tight strips.	A kɔ fasaw tun bɛ wuli ni jiribolo sirilenw ye.
This law protects marine natural resources.	Nin sariya in bɛ kɔgɔjida lamini nafolo lakana.
Grab a shovel and get ready to work.	Aw bɛ sɔgɔlilan dɔ minɛ ka aw labɛn ka baara kɛ.
The policy of the company is to increase productivity.	Sosiyete ka politiki ye ka dɔ fara baarakɛcogo kan.
Water forms hydrogen and oxygen when heated.	Ji bɛ kɛ idɔrɔzi ni ɔkisizɛni ye ni a sumana.
Use a sharp knife to cut the bread.	Aw bɛ muru sɔgɔlen kɛ ka buru tigɛ.
I gave a talk on social psychology.	N ye jɛmukan dɔ kɛ social psychologie kan.
I didn't want to disturb him.	N tun t'a fɛ k'a degun.
Turn these into tasty sandwich fillings.	Aw bɛ ninnu tigɛli kɛ sanwiye falenfɛn dumanw ye.
There is little demand for such a program.	O porogaramu sugu ɲinini man ca.
Our customers often complain about high prices.	An ka kiliyanw bɛ to ka ŋunan sɔngɔ gɛlɛnw na.
He is an amazing hero.	Ale ye cɛfarin ye min bɛ mɔgɔ kabakoya.
The author of this paper is unknown.	Nin sɛbɛn in sɛbɛnbaga ma dɔn.
Can you point me to the nearest bus stop, please?	Yala i bɛ se ka n jira bisi jɔyɔrɔ la min bɛ i kɛrɛfɛ, n b’i deli wa?
She strongly supports women’s rights.	A bɛ musow ka josariyaw dɛmɛ kosɛbɛ.
One must walk with a guide.	Mɔgɔ ka kan ka taama ni ɲɛjirabaga ye.
He said his son is better now.	A ko a denkɛ ka fisa sisan.
Homelessness will increase in the coming years.	Mɔgɔ minnu tɛ so sɔrɔ, olu bɛna caya san nataw la.
His impact is undeniable.	A ye nɔ min bila a la, o tɛ se ka sɔsɔ.
The government restored the water supply.	Gofɛrɛnaman ye jiko lasegin a cogo kɔrɔ la.
The gas is stored in an inflatable rubber balloon.	Gazi bɛ mara balon lastikuw kɔnɔ min bɛ se ka wuli.
An engineer is an engineer.	Ɛntɛrinɛti injiniyɛri ye injiniyɛri ye.
They talked and decided not to shop here.	U ye baro kɛ, u y’a latigɛ ko u tɛna sanni kɛ yan.
The rest of us went away.	A tɔw taara.
Through the use of microscopes, we see cells.	Mikoroskɔpuw ka baara fɛ, an bɛ seliluw ye.
He was born into a wealthy family.	A wolola denbaya nafolotigi dɔ de la.
Dried leaves crunched under my feet.	Furu jalenw tun bɛ ka kirin n sen kɔrɔ.
I have a weakness for baklava.	Ne ye barikantanya dɔ sɔrɔ baklava la.
Measurements show much in the past.	Sumanikɛlanw bɛ fɛn caman jira ko tɛmɛnenw na.
Cease now, my child, and sink the flame of your courage.	I dabila sisan, n den, ka i ka jagɛlɛya tasuma sin.
The man was carrying a large black suitcase.	Cɛ tun bɛ ni valizi belebele dɔ ye min tun ye nɛrɛmuguma ye.
No historical figure is perfect.	Tariku mɔgɔ si tɛ dafalen ye.
The decision is final.	O desizɔn ye laban ye.
It helps the metals to spin.	A bɛ nɛgɛw dɛmɛ walasa ka u firifiri.
Good parents tend to provide for their children	Bangebaga ɲumanw ka teli k’u denw mago ɲɛ
The steep incline was deterrent.	O jiginni min tun ka bon, o tun bɛ mɔgɔw bali ka taama.
You have worked hard for a long time.	Aw ye baara kɛ kosɛbɛ kabini waati jan.
He needed help getting his suitcase upstairs.	A mago tun bɛ dɛmɛ na walasa k’a ka valizi lase sanfɛ.
Dragonfire was fierce.	Dragon tasuma tun ka jugu.
The building was large and had a high ceiling.	O boon tun ka bon, a sanfɛla tun ka bon.
Electric charges are too high.	Kuran sara ka bon kojugu.
He stepped outside into the bright sunlight.	A ye a sen bɔ kɛnɛma ka don tile yeelenba la.
The peddler roamed the sidewalks, persuading passersby with	Jagokɛla tun bɛ yaala-yaala sirada la, ka tɛmɛbagaw lasun ni
The sofa is plain, but comfortable.	Sofa ye kɛnɛ ye, nka a bɛ mɔgɔ lafiya.
Many factors affect the success or failure of businesses.	Fɛn caman bɛ nɔ bila jagokɛlaw ka ɲɛtaa walima u ka dɛsɛ la.
The room is reasonably comfortable.	So kɔnɔna bɛ lafiya cogo bɛnnen na.
Some cities benefited from this initial decline.	Dugu dɔw ye nafa sɔrɔ o dɔgɔyali fɔlɔ in na.
Activity on the construction site in our area has slowed.	Baara min bɛ kɛ so jɔli yɔrɔ la an ka sigida la, o sumayara.
Salt is used to prevent the growth of bacteria.	Kɔgɔ bɛ kɛ ka banakisɛw bali ka bonya.
The sea looked dark and menacing.	Kɔgɔji tun bɛ i ko dibi ani a tun bɛ mɔgɔ bagabaga.
Sometimes the monkey jumped on his shoulders.	Tuma dɔw la, sonsannin tun bɛ pan a kamankunw kan.
Vacuum cleaners contained hazardous chemicals.	Fura faratilenw tun bɛ sɔrɔ aspiratɛriw kɔnɔ.
Incomplete layout.	Labɛncogo min dafalen tɛ.
Brave and courageous, the soldier was loved by all.	A jagɛlɛn ani a jagɛlɛn, o sɔrɔdasi tun ka di bɛɛ ye.
I have to find my friends.	N ka kan ka n teriw sɔrɔ.
He waved his wand, uttering an incantation.	A y’a ka bere wuli, ka jinɛweleli dɔ fɔ.
Use a strong steady stroke.	Aw bɛ baara kɛ ni sɔgɔsɔgɔninjɛ barikama ye min bɛ jɔ.
I am in favor of my plan.	Ne bɛ ne ka labɛn fɛ.
Our surroundings affect us in ways we ignore.	An lamini kow bɛ nɔ bila an na cogoyaw la an tɛ minnu jate.
This ugly building will soon be demolished.	O boon jugu in bɛna ci sɔɔni.
They argue vehemently.	U bɛ sɔsɔli kɛ ni fanga ye.
The Priory had been roughly, but magnificently, restored.	Priory tun labɛnna kokura cogo gɛlɛn na, nka ni bonya ye.
It seemed to start to disappear.	A tun bɛ iko a y’a daminɛ ka tunun.
The little brother cried out for help.	Balimakɛ fitinin kulela ka dɛmɛ ɲini.
The cheetah is a wild animal.	Cheetah ye kungosogo ye.
Increasing biodiversity will combat global warming.	Ni dɔ farala fɛnɲɛnama suguya caman kan, o bɛna diɲɛ sumaya kɛlɛ.
He misses his mother.	A bɛ ɲinɛ a ba kɔ.
These books are useless!	Nafa tɛ o gafew la!
Soldiers searched the tiny house from top to bottom.	Sɔrɔdasiw ye so fitinin in ɲini ka bɔ san fɛ ka taa duguma.
The rising air becomes visible.	Fiɲɛ min bɛ wuli, o bɛ kɛ fɛn ye min bɛ ye.
There is a fly on my soup.	Fɛnɲɛnɛma dɔ bɛ n ka suman kan.
You have to live in the present.	I ka kan ka ɲɛnamaya kɛ sisan waati la.
She knew her sister was in danger.	A y’a dɔn ko farati b’a balimamuso la.
The baby cried all night.	Den ye kasi su bɛɛ.
The infection was acquired through insect bites.	Banakisɛ in sɔrɔla fɛnɲɛnamaw ka kinni fɛ.
The package weighed twelve pounds.	O foroko in girinya tun ye kilo tan ni fila ye.
First, you will need to find a glass jar.	Fɔlɔ, aw bɛna a ɲini ka galasi daga dɔ ɲini.
These twin volcanoes can be seen as e	O tasuma-fanga filaninw bɛ Se ka Ye i n’a fɔ e
Shoot down enemy aircraft.	Aw ye juguw ka awiyɔnw bin ni marifa ye.
The young poet composed an ode to spring.	Poyikɛla kamalennin ye ode dɔ Dabɔ ka ɲɛsin forobaciyɛn ma.
The decline in birth rates was worrying.	Bange hakɛ dɔgɔyali tun bɛ mɔgɔ jɔrɔ.
The tram runs through the city.	Tramway bɛ dugu cɛtigɛ.
Leading these conversations was difficult.	O barow ɲɛminɛni tun ka gɛlɛn.
A reliable report on the disease was impossible.	Rapport min bɛ se ka da a kan bana in kan, o tun tɛ se ka kɛ.
Of course, water is the most important thing here.	Tiɲɛ na, ji ye fɛn nafamaba ye yan.
Their communication, in words and deeds, was superb.	U ka kumaɲɔgɔnya, kuma ni kɛwalew la, o tun ka bon kosɛbɛ.
Wear your winter jacket and gloves.	Aw bɛ aw ka fonɛnɛ jakite ni ganw don.
My job is to talk to customers about new products.	Ne ka baara ye ka kuma kiliyanw fɛ fɛn kuraw kan.
A cup of strong black tea	Te nɛrɛmuguma barikama tasa kelen
The sand stretches for miles and miles.	Cɛmancɛ bɛ janya kilomɛtɛrɛ caman ni kilomɛtɛrɛ caman kɔnɔ.
There are usually six players on each side.	A ka c’a la, ntolatanna wɔɔrɔ de bɛ yen fan kelen-kelen bɛɛ la.
He hit the stones into the river.	A ye kabakurunw gosi ka don baji la.
The rosemary was perfectly frozen on the grill.	Romɛri tun bɛ jɛgɛn ka ɲɛ gril kan.
Reduce oil temperature.	Aw bɛ dɔ bɔ tulu funteni na.
The wedding was grand and well attended.	Kɔɲɔ kɛra koba ye ani mɔgɔ caman tun bɛ na o kɔɲɔ na.
The poor young man was begging in the street.	Kamalennin faantan tun bɛ ka delili kɛ nbɛda la.
Many are voting in favor of the proposals.	Mɔgɔ caman bɛ ka wote ka ɲɛsin o laɲiniw ma.
The bear snarled, knocking him to the ground.	Ursi ye sɔgɔsɔgɔ kɛ, k’a gosi duguma.
He suddenly felt very tired.	A barika banna ka sɛgɛn kosɛbɛ.
They climbed to the top of a steep hill.	U jiginna ka taa kulu jan dɔ sanfɛ min tun ka jan.
He has only one child, a daughter.	Den kelen dɔrɔn de b'a fɛ, denmuso kelen.
Bob drank his coffee.	Bob y’a ka kafe min.
He is known for giving money to charity.	A lakodɔnnen don a ka wari dicogo la bolomafaraw ma.
Add some sugar.	Aw bɛ sukaro dɔ kɛ a la.
It’s important to get enough sleep.	A nafa ka bon ka sunɔgɔ ka ɲɛ.
The scales were tipping.	Balanw tun bɛ ka wuli.
These creatures are known to be terrifying	A dɔnna ko o danfɛnw bɛ siranba bila mɔgɔ la
Some studies support this view.	Kalan dɔw bɛ o miiriya sinsin.
Support that roof.	Aw bɛ o boon sanfɛla dɛmɛ.
She handed him back the library book, trying not to look guilty.	A ye bibliothèque gafe segin a ma, k’a ɲini a kana i ko a jalakilen don.
Now that you've finished your dinner, let's get out.	Sisan, i ye i ka sufɛdumuni ban, an ka bɔ.
Childhood obesity is a public health risk.	Denmisɛnw ka fasa ye farati ye foroba kɛnɛya ma.
Just evaluate programs based on results.	Aw bɛ porogaramuw jateminɛ dɔrɔn ka da u jaabiw kan.
The weather becomes cooler.	Waati bɛ kɛ nɛnɛ ye.
Many people died in the fighting.	Mɔgɔ caman sara o kɛlɛ in na.
They gathered wine grapes from wild vines.	U tun bɛ diwɛn rezɛnsunw lajɛ kungo rezɛnsunw na.
Some stores do not allow smoking inside.	Butigi dɔw tɛ sira di sigarɛtimin ma a kɔnɔ.
The old man shook his head.	Cɛkɔrɔba y'a kunkolo sɔgɔsɔgɔ.
You may feel unwell if you have a cold.	Aw bɛ se ka kɛnɛyabaliya sɔrɔ ni farigan bɛ aw la.
There was a deafening sound.	Mankan dɔ tun bɛ yen min tun bɛ mɔgɔ tulo tigɛ.
Every student must pass this examination in order to receive his or her degree.	Kalanden bɛɛ ka kan ka tɛmɛ nin sɛgɛsɛgɛli in fɛ walasa k’a ka diplomu sɔrɔ.
First, transfer the potatoes to the pan.	Fɔlɔ, aw bɛ pɔmitɛriw wuli ka u bila tigadɛgɛ kɔnɔ.
The state Supreme Court issued a new ruling.	Jamana ka kiritigɛsoba ye sariya kura sigi sen kan.
A musician’s career can grow and shrink.	Fɔlikɛla ka baara bɛ se ka bonya ani ka dɔgɔya.
The authorities knew of our plans.	Faamaw tun b’an ka labɛnw dɔn.
Leaders who worked hard were respected.	Kuntigi minnu tun bɛ baara kɛ kosɛbɛ, olu tun bɛ bonya da u kan.
He was sure he'd seen this before.	A tun dalen b'a la ko a ye nin ye ka kɔrɔ.
Even so, little was known about the animal.	Hali n’o kɛra, fɛn caman tun tɛ dɔn o bagan in ko la.
If the baby is hungry, try to feed him.	Ni kɔngɔ donna den na, aw ye aw jija ka dumuni di a ma.
Complete the following sentences.	Aw bɛ kumasen nataw dafa.
These regions are primary sources of energy.	O maraw ye fanga fɔlɔ sɔrɔyɔrɔw ye.
In each action there is an individual and contradictory action.	Waleya kelen-kelen bɛɛ la, wale kelen-kelen bɛɛ bɛ yen ani min bɛ ɲɔgɔn sɔsɔ.
But then the lights went out.	Nka o yɔrɔnin bɛɛ, lanpanw fagara.
Only ten teams survive.	Ekipu tan dɔrɔn de bɛ kisi.
I have no interest in sports.	N tɛ nafa foyi la farikoloɲɛnajɛ la.
He could not immediately explain why he killed her.	A ma se k’a ɲɛfɔ o yɔrɔnin bɛɛ mun na a y’a faga.
It is not true, because the sender is protecting his anonymity.	A tɛ tiɲɛ ye, bawo ciden bɛ k’a tɔgɔko lakana.
He was killed by a heavy blow to the head.	A fagara ni gosili gɛlɛn ye a kun na.
At first, it was a thrill and a thrill.	O daminɛ na, o kɛra fɛn ye min tun bɛ mɔgɔ bila ka miiri ani min tun bɛ mɔgɔ bila ka miiri.
The same key was discarded.	O kilisi kelen in filila.
As he drove, he thought about his situation.	A tun bɛ mobili boli tuma min na, a ye miiri a ka ko la.
Your membership is two months.	I ka tɔndenw ka kɛta ye kalo fila ye.
After playing tennis, his body hurts.	Tenis tulon kɔfɛ, a farikolo bɛ dimi.
I work as a nurse.	N bɛ baara kɛ i n’a fɔ dɔgɔtɔrɔso baarakɛla.
Everything changed.	Fɛn bɛɛ Changé.
The forest is thicker than the trees in this biome.	Kungo in ka bon ni jiriw ye nin biyɔmu in na.
Beans, black eyes, and bread.	Shɔw, ɲɛ nɛrɛmuguma, ani buru.
The food is very tasty.	Dumuni bɛ diya kosɛbɛ.
Inject sedatives to reduce pain.	Aw bɛ hakilisigifura pikiri kɛ walasa ka dɔ bɔ dimi na.
The wooden box had a lid.	Lɔgɔ kɛsu tun bɛ ni datugulan ye.
We rarely spoke, passing notes in silence.	An tun man teli ka kuma, an tun bɛ sɛbɛnniw tɛmɛ ni makun ye.
All numbers in this chart will be inverted.	Jatedenw bɛɛ lajɛlen minnu bɛ nin ja in kɔnɔ, olu bɛna wuli.
The changes have changed the rural way of life.	Yɛlɛma minnu kɛra, olu ye togodala ɲɛnamaya kɛcogo caman Changé.
The skeleton was filled with blood.	O kolotuguda tun falen bɛ joli la.
They dug out mountains of sand.	U ye cɛncɛn kuluw sɔgɔ ka bɔ.
The elderly should cry.	Mɔgɔkɔrɔbaw ka kan ka kasi.
Researchers wonder if there are genetic causes.	Sɛgɛsɛgɛlikɛlaw b’u yɛrɛ ɲininka ni sababu dɔw bɛ yen minnu bɛ bɔ jamu la.
My uncle suggested we go for a walk.	N kɔrɔkɛ ye hakilina di ko an ka taa taama na.
Some of the villagers lived by the river.	Duguden dɔw tun sigilen bɛ baji kɛnɛ da la.
They cannot be hidden forever.	U tɛ se ka dogo fo abada.
Then he grabbed his jacket.	O kɛlen, a y’a ka jatigila minɛ.
Steam rains this spring are rare.	Sanji minnu bɛ kɛ ni watara ye ɲinan karimu, olu man ca.
The offender was charged with murder.	O kojugukɛla in jalakilen don mɔgɔfaga ko la.
Growing awareness of environmental issues.	Lafaamuyali min bɛ ka bonya sigida koɲɛw kan.
This photo went to a tourist.	O foto in taara turisi dɔ fɛ.
That place is legendary.	O yɔrɔ in ye nsiirin ye.
He was carefully creative.	A ye daɲɛw dilan ni hakilisigi ye.
Move your belongings into a new home.	Aw ye aw bolofɛnw wuli ka don so kura kɔnɔ.
The mountains are covered in mist.	Kuluw datugulen bɛ ni sisi ye.
A group of people protested the protest.	Mɔgɔ kulu dɔ ye u ka wulikan in sɔsɔ.
The daily newspaper is published every morning.	Don o don kunnafonisɛbɛn bɛ bɔ sɔgɔma o sɔgɔma.
He ate with his fingers.	A ye dumuni kɛ n'a bolokɔnincininw ye.
The shark, on the other hand, is an awesome creature.	Shark kɔni a fan fɛ, o ye fɛnɲɛnɛma ye min bɛ mɔgɔ siran.
That’s only part of the truth.	O ye tiɲɛ yɔrɔ dɔ dɔrɔn de ye.
He has to be educated.	A ka kan ka kalan kɛ.
The circus is making a profit.	Sirki bɛ ka tɔnɔ sɔrɔ.
Some people reject the evolutionary theory.	Mɔgɔ dɔw bɛ ban fɛnɲɛnɛmaw ka miiriya la.
Employees are being trained on water management.	Baarakɛlaw bɛ ka kalan kɛ jiko kan.
European countries helped people who were in prison.	Erɔpu jamanaw ye mɔgɔw dɛmɛ minnu tun bɛ kaso la.
The salad is delicious.	Salati in ka di kosɛbɛ.
India’s population is now over one billion.	Ɛndujamana jamanaden hakɛ bɛ miliyari kelen ni kɔ bɔ sisan.
The saliva from the animals gives them a sweet taste.	Sɔgɔsɔgɔninjɛ min bɛ Bɔ baganw na, o bɛ dumuni duman Di u ma.
He listened to the news on the radio.	A ye kibaruya lamɛn arajo la.
Meetings were held across the country.	Lajɛw kɛra jamana fan bɛɛ la.
A submarine submerged.	Ji jukɔrɔla kurun dɔ jiginna ji la.
He pointed to the ruined house.	A ye a bolo sin so tiɲɛnen ma.
Suddenly, the ground shook.	O yɔrɔnin bɛɛ, dugukolo yɛrɛyɛrɛla.
There is a large mortgage on the house.	Ipotekiba dɔ bɛ so in kan.
Social pressure has driven many alcoholics to recovery.	Sosiyete ka degun ye dɔlɔ min mɔgɔ caman bila ka taa kɛnɛyasow la.
My cat refused to eat his dinner.	N ka pusi banna k’a ka sufɛdumuni dun.
The new computer is much faster than the old one.	Ɔridinatɛri kura in teliyalen don kosɛbɛ ka tɛmɛ kɔrɔlen kan.
A cool breeze rattled the windows.	Fiɲɛ nɛnɛba dɔ ye finɛtiriw lamaga.
Turn the road again.	Aw bɛ sira kirin tuguni.
Set clocks forward an hour before bed.	Aw bɛ wagatiw bila lɛrɛ kelen ɲɛfɛ sani aw ka taa aw da.
He traveled extensively and visited many countries.	A ye taama caman kɛ, a taara bɔ jamana caman na.
Soft and sweet candies are not good for my teeth.	Bonbon nɔgɔlenw ni dumuni dumanw man ɲi ne ɲinw ma.
She asked me not to tell her husband.	A y’a ɲini n fɛ n kana o fɔ a cɛ ye.
There was a terrible attack.	Binkanni juguba dɔ kɛra.
Previous research has shown that yields vary.	Sɛgɛsɛgɛli minnu kɛra ka tɛmɛ, olu y’a jira ko sɛnɛfɛnw sɔrɔta bɛ ɲɔgɔn ta.
Four thousand tourists visit the spaceport every year.	Turisiw ba naani bɛ Taa o sanfɛla-yɔrɔ in na sàn o sàn.
He was taking a shower.	A tun bɛ ka a yɛrɛ ko.
There is a problem.	Gɛlɛya dɔ bɛ yen.
Take some cold water and sponge it on.	Aw bɛ ji nɛnɛ dɔ ta ka a kɛ ɛponji ye a kan.
We climbed the crumbling staircase.	An jiginna o ɛrɛzɛnsun kan min tun bɛ ka kari.
Other products can be supplied at a lower price.	Fɛn wɛrɛw bɛ se ka dilan ni sɔngɔ gɛlɛn ye.
The bag snapped from her neck to the floor.	Bɔrɔ in ye sɔgɔsɔgɔ ka bɔ a kɔ la ka taa duguma.
The later amendment was signed by all members.	Ladilikan min kɛra kɔfɛ, o bolonɔ bilala jɛkulu mɔgɔw bɛɛ fɛ.
His silence was damning.	A ka makun tun ye dankarili ye.
Dengue fever is common in this tropical country.	Dengue banakisɛ ka ca nin jamana in na min ka timi.
Not one parasite infects these corals.	Paraziti kelen tɛ o koraliw bana.
I heard your conversation, you know.	N ye i ka baro mɛn, i b’a dɔn.
The noise level here was unbearable.	Mankan hakɛ min tun bɛ yan, o tun tɛ se ka muɲu.
The winter sport is the largest of its kind.	Fɔɲɔ-spor in de ye a suguya bɛɛ la belebele ye.
Play some songs.	Dɔnkili dɔw fɔ.
Such stories imply the existence of a spiritual world.	O maana suguw b’a jira ko alako diɲɛ dɔ bɛ yen.
A strange new drug has hit the market.	Dɔrɔgu kura kabakoma dɔ binna sugu la.
Many trucks were carrying supplies.	Kamiyɔn caman tun bɛ ka fɛnw ta.
The royal couple visited the temple for the first time.	Masakɛ furuɲɔgɔnma fila taara bɔ o batoso la a siɲɛ fɔlɔ la.
Eat only local fruits and vegetables.	Aw bɛ sigida jiridenw ni nakɔfɛnw dɔrɔn de dun.
The winds were blowing hard.	Fiɲɛw tun bɛ ka fiyɛ kosɛbɛ.
This is the most comfortable setting in the house.	Nin ye sigiyɔrɔ ye min ka di kosɛbɛ so kɔnɔ.
Have you seen this river before?	Yala aw ye nin baji in ye ka kɔrɔ wa?
Mice reproduce rapidly under these conditions.	Sogow bɛ den Sɔrɔ joona o cogoyaw la.
The budget was spent.	Budjet min tun bɛ yen, o kɛra ka ban.
The candidate introduced himself to the president.	Kandida in y'a yɛrɛ jira jamanakuntigi la.
His story was true.	A ka maana tun ye tiɲɛ ye.
He saw her in the distance and smiled.	A y’a ye yɔrɔ jan ani a ye nisɔndiya jira.
The nearby castle was badly burned during the battle.	O duguba min tun bɛ a kɛrɛfɛ, o jeni kosɛbɛ kɛlɛ senfɛ.
The country’s economy is entirely dependent on oil.	Jamana ka sɔrɔ bɛ bɔ petoroli de la pewu.
Thinking about her situation, she sighed heavily.	A kɛlen ka miiri a ka ko la, a ye sɔgɔsɔgɔ kosɛbɛ.
He entered the church, sat quietly and closed his eyes.	A donna egilisi kɔnɔ, ka sigi a makun na ani k’a ɲɛw datugu.
Stay as long as you want.	Aw bɛ to yen waati jan min na aw b’a fɛ.
The princess looked beautiful in her dress.	Masakɛmuso tun bɛ i ko cɛɲi a ka fini na.
The king left a great inheritance for his son.	Masakɛ ye ciyɛnba to a denkɛ ye.
Later this month, people will gather.	Nin kalo in laban na, mɔgɔw bɛna ɲɔgɔn lajɛ.
The area has a unique history and culture.	O yɔrɔ in tariku n’a ka laadalakow ɲɔgɔn tɛ yen.
The place is on fire.	Yɔrɔ bɛ tasuma na.
A sprinkling of cinnamon adds to the sweet flavour.	Kanɛli serili bɛ dɔ fara a daji duman kan.
The flood killed hundreds of people.	O sanjiba ye mɔgɔ kɛmɛ caman faga.
The authorities believed they were safe, but they were wrong.	Faamaw tun dalen b’a la k’u lakanalen don, nka u tun filila.
This city is known for its nature.	Nin dugu in bɛ dɔn a ka nakɔko la.
He mentions praying for the dead.	A bɛ delili kɛ mɔgɔ salenw ye, o de kofɔ.
Please leave us alone!	Aw ka anw to yen!
He has proven to be a good and reliable leader.	A y’a jira ko a ye ɲɛmɔgɔ ɲuman ye min bɛ se ka da a kan.
Rearranging your file directory may help.	Ni i ye i ka dosiyew ɲɛbila labɛn kokura, o bɛ se ka i dɛmɛ.
Apple prices are already rising.	Pɔmi sɔngɔw bɛ ka wuli kaban.
He slipped off the table.	A ye a yɛrɛ sɔgɔ ka bɔ tabali kan.
His picture was on TV all over the world.	A ja tun bɛ telewisɔn na diɲɛ fan bɛɛ.
The color of the national flag is more than the national flag.	Jamana darapo kulɛri ka ca ni jamana darapo ye.
They visit this city from miles around.	U bɛ taa bɔ nin dugu in na ka bɔ kilomɛtɛrɛ caman lamini na.
The region is full of industry.	O mara in falen bɛ izinibaw la.
The new musical film has been a hit.	Filimu kura min ye dɔnkilida ye, o ye mɔgɔw nisɔndiya.
The boy's face lit up.	Cɛdennin ɲɛda ye yeelen bɔ.
About ten pounds per bag.	Kilo tan ɲɔgɔn bɛ bɔrɔ kelen kɔnɔ.
Various trade agreements were signed.	Jagokɛɲɔgɔnya bɛnkan suguya caman bolonɔ bilala.
Add two tablespoons of salt to the boiling water.	Aw bɛ kɔgɔ kutu ɲɛ fila kɛ ji wulilen na.
He legalized marijuana.	A ye marijuwana ka sariya sigi sen kan.
This is a straightforward way to deal with this.	Nin ye fɛɛrɛ tilennen ye walasa ka nin ko in ɲɛnabɔ.
Divided into three districts, the country has many resources	Jamana tilalen marabolo saba ye, nafolo caman b’a la
News travels fast here, thanks to mobile devices.	Kibaruyaw bɛ taa teliya la yan, k’a sababu kɛ telefɔni selilɛriw ye.
Deleting the information, he opened the paper.	A kɛlen ka kunnafoniw bɔ yen, a ye papiye da wuli.
To protect our forests, we must conserve water.	Walasa k’an ka kungow lakana, an ka kan ka ji mara.
Alfred hung the picture in his room.	Alfred ye o ja dulon a ka so kɔnɔ.
In appearance, the giant tree was very dark.	A cogoya la, jiri belebeleba in tun ye dibi ye kosɛbɛ.
Employees can easily get sick here.	Baarakɛlaw bɛ se ka bana nɔgɔya la yan.
The calm waters seemed calm now.	Ji lafiyalenw tun bɛ iko u hakili sigilen don sisan.
Give me two aspirin, please.	Aw ye asipirini fila di n ma, n b’aw deli.
Harmful waste is polluting the waterways.	Nɔgɔ juguw bɛ ka jibolisiraw nɔgɔ.
Swan is charming and kind.	Swan ye mɔgɔ ye min cɛ ka ɲi ani min ka ɲi.
The mind is often influenced by different emotions.	Hakili bɛ to ka nɔ bila dusukunnata suguya wɛrɛw la.
Most students work to pay for their education.	Kalanden fanba bɛ baara kɛ walasa k’u ka kalan sara.
These winter storms mean heavy snowfall.	O fonɛnɛ fɔɲɔba ninnu kɔrɔ ye ko nɛnɛba bɛna Nà.
The young man is friendly, if not charismatic.	Kamalennin ye teriyakɛla ye, ni a tɛ karisima ye.
The neighbors are enjoying the sun.	Sigidamɔgɔw bɛ ka tile diyabɔ.
The store is open seven days a week.	Butigi bɛ da tile wolonwula dɔgɔkun kɔnɔ.
There are countless long tunnels along the trail.	Tunnel jan jatebaliya bɛ siraba in kan.
After a snowstorm, trains were delayed.	Nɛnɛba dɔ binna kɔfɛ, tɛrɛnw bilala kɔfɛ.
The specimen was removed with tweezers.	U ye o fɛnɲɛnɛma in bɔ ni pinceau ye.
His position in society has some advantages.	A jɔyɔrɔ jamana kɔnɔ, nafa dɔw b’a la.
The ropes of the suspended bridge were lacquered.	O bɔlɔn min tun bɛ jɛgɛn, o juruw tun bɛ siri ni lakɛri ye.
Had heavy beef jerky for lunch.	A tun bɛ ni misisogo jerky girinman ye tilelafana dun na.
He ordered the men to hurry.	A ye ci fɔ cɛw ye ko u ka kɔrɔtɔ.
Be careful with the knife.	Aw bɛ aw janto muru la.
My neighbors are people from many backgrounds.	N sigiɲɔgɔnw ye mɔgɔw ye minnu bɔra yɔrɔ caman na.
Free education has been available to all here for years.	Kalan fu bɛ ka kɛ bɛɛ ye yan kabini san caman.
Geologists have predicted that within a decade, sand is here	Dugukoloko dɔnnikɛlaw y’a jira ko san tan kɔnɔ, cɛncɛn bɛ yan
Mercury poured out of a broken tube.	Mɛkisiki bɔnna ka bɔ tubabu karilen na.
More and more people seem to be visiting them every day.	A bɛ iko mɔgɔ caman bɛ ka na bɔ u ye don o don.
His parents agreed to let him quit school.	A bangebagaw sɔnna k’a to a ka lakɔli dabila.
The uprising ushered in an unsettled period.	O wuliliko ye waati dɔ daminɛ min tun tɛ se ka sigi.
One to ten gallons of gas.	Gazi litiri kelen fo tan.
You will also require a pan to bake the tart.	Aw bɛna pankurun dɔ fana wajibiya walasa ka tarɛti tobi.
Safe river crossing.	Baji tigɛcogo lakananen.
A downpour flooded the downtown streets.	Sanjiba dɔ ye dugu cɛmancɛ siraw fa.
The signs target the entire northern border.	Taamaʃyɛnw bɛ worodugu-yanfan dancɛ bɛɛ de Laɲini.
This picture is very beautiful.	Nin ja in cɛ ka ɲi kosɛbɛ.
He found texts of similar quality.	A ye sɛbɛnniw Sɔrɔ minnu jogo bɛ Taa ɲɔgɔn fɛ.
Then we visited the beach.	O kɔfɛ, an taara bɔ bajida la.
The study attempted to measure grief	Kalan in y’a ɲini ka dusukasi suman
They opened the windows every night.	U tun bɛ finɛtiriw da wuli su o su.
Some methods will become obsolete very quickly.	Fɛɛrɛ dɔw bɛna kɔrɔlen joona joona.
No buses were allowed on that road.	Bisi si tun man kan ka don o sira kan.
There were few people in the main area.	Mɔgɔ tun man ca o yɔrɔba la.
He avoids eye contact at all costs.	A bɛ a yɛrɛ tanga ɲɛnayeli ma cogo o cogo.
Our breasts are cupped, our backs firm.	An sinw bɛ tasa, an kɔw bɛ jɔ.
I hid in the wood, and watched my enemy.	Ne ye ne dogo jirisunba la, ka ne jugu kɔlɔsi.
The neighbors dog barked viciously.	Sigidamɔgɔw ka wulu ye sɔgɔsɔgɔ ni juguya ye.
The birds had taken over the house.	Kɔnɔw tun ye so kɔnɔna bɛɛ minɛ.
We were tired, so we started our camp early.	An tun sɛgɛnnen don, o de la an ye an ka sigiyɔrɔ daminɛ joona.
It’s one of the greatest cities in the world.	A ye duguba dɔ ye diɲɛ kɔnɔ.
The lion eats its prey, ripe.	Warabilen b’a ka fɛn minɛta dun, a mɔlen.
He was silent but respectful.	A tun ma kuma nka a tun bɛ bonya da a kan.
The book is famous all over the world.	O gafe in tɔgɔ bɔra diɲɛ fan bɛɛ.
The city was deserted.	Dugu tun ye yɔrɔ lakolon ye.
He decided he would pay it back.	A y’a latigɛ ko a bɛna a sara.
The chief complained about the unreasonable demands of the project.	Kuntigi ye ŋunankan fɔ porozɛ in ka ɲininiw na minnu tɛ bɛn.
As dusk approached, the air grew colder.	Dugujɛ tun bɛ ka surunya tuma min na, fiɲɛ tun bɛ ka nɛnɛ.
His garden was small but with large trees.	A ka nakɔ tun ka dɔgɔ nka jiri belebelebaw tun b’a la.
The wedding was a spectacular one.	Kɔɲɔ in kɛra ɲɛnajɛba ye.
Her dog stole a loaf of bread from the table.	A ka wulu ye buruburu dɔ sonya tabali kan.
I didn’t say anything, just smiled.	N ma foyi fɔ, n ye nisɔndiya dɔrɔn de kɛ.
She usually drinks water before eating.	A ka c’a la, a bɛ ji min sani a ka dumuni kɛ.
The girl thought carefully about her answer before she spoke.	Npogotiginin ye miiri koɲuman a ka jaabi la sanni a ka kuma.
Thousands of homeless people could be seen on the streets.	Mɔgɔ ba caman minnu tɛ so sɔrɔ, olu tun bɛ se ka ye nbɛdaw la.
The bright orange sun fell under the horizon	Tile oranjɛ jɛman binna sankolo jukɔrɔ
I heard you arguing with her last night.	N y’a mɛn ko i bɛ ka sɔsɔli kɛ n’a ye kunun su fɛ.
It was obvious from his face that something was right.	A tun jɛlen don a ɲɛda la ko fɛn dɔ tun bɛ ka ɲɛ.
For ten years, he lived his life on his own.	San tan kɔnɔ, a y’a ka ɲɛnamaya kɛ a yɛrɛ ma.
A variety of food can be ordered.	Dumuni suguya caman bɛ se ka komandi kɛ.
Their house is built on a small island.	U ka so jɔlen bɛ gun fitinin dɔ kan.
The poor left their land and went to the city.	Faantanw y'u ka dugukolo to yen ka taa dugu la.
A discount supermarket opened near the factory.	Jigitigɛ suguba dɔ dabɔra izini in kɛrɛfɛ.
The judges discussed the matter among themselves.	Kiiritigɛlaw ye baro kɛ o ko kan u ni ɲɔgɔn cɛ.
When playing the trumpet, you need to breathe deeply.	Ni aw bɛ burufiyɛn fɔ, aw ka kan ka ninakili kosɛbɛ.
The school was far out in the country.	Lakɔliso tun bɛ yɔrɔ jan na jamana kɔnɔ.
I'm leaving tomorrow.	N bɛ taa sini.
The butterfly is a beautiful little insect.	Bugun ye fɛnɲɛnɛma fitinin cɛɲi ye.
The children of this small town walk to school every morning.	Nin dugu misɛnnin in denmisɛnw bɛ taama ka taa lakɔli la sɔgɔma o sɔgɔma.
The country is falling into poverty.	Jamana bɛ ka bin faantanya la.
Turn the heat down, please.	Aw bɛ funteni hakɛ dɔgɔya, aw bɛ aw jija.
The market fell.	Suguba in ja binna.
This bird lays in colonies.	Nin kɔnɔ in bɛ denw Kɛ koloniw kɔnɔ.
She held her dog by the neck.	A y'a ka wulu minɛ a kɔ la.
Among the villagers, he was known for his greed.	Dugudenw 'cɛ la, a tùn bɛ Dɔn a ka namara de fɛ.
More products enter the market every year.	Fɛn caman bɛ don sugu la san o san.
We will be celebrating our anniversary in a week.	An bɛna an ka sankɔrɔta seli kɛ dɔgɔkun kelen kɔnɔ.
Most students prepare for their exams.	Kalanden fanba b’u ka ɛkizamɛnw labɛn.
She will outlive her fiancé by more than five years.	A bɛna ɲɛnamaya kɛ ka tɛmɛ a kɔɲɔmuso kan ni san duuru ni kɔ ye.
A shy smile played on his face.	Maloya nisɔndiya dɔ tun bɛ tulon kɛ a ɲɛda la.
All five species are vulnerable to extinction.	A sugu duuru bɛɛ bɛ Se ka tunun.
We are in serious trouble.	An bɛ gɛlɛyabaw kɔnɔ.
The song is beautifully arranged by a talented musician.	Dɔnkili in labɛnna ka ɲɛ fɔlikɛla ŋana dɔ fɛ.
Sprinkle with thick cream.	Aw bɛ kiribimugumugumugu dɔ kɛ a la.
Colorful shop windows on the main street.	Butigi finɛtiriw minnu ɲɛw ye ɲɛgɛnw ye siraba kan.
The violence spread to the suburbs.	Fariyako in jɛnsɛnna ka taa dugu kɔkan.
She got to know the man she wanted.	A tun b’a fɛ ka cɛ min sɔrɔ, a sera k’o dɔn.
The child was fascinated by the sight of the fireworks.	Den in ɲɛnajɛra ni tasuma-fɛrɛw yecogo ye.
This law is a defense of human rights.	O sariya in ye hadamadenw ka josariyaw lafasali ye.
The researcher is eager to understand population differences.	Ɲininikalan in kɔrɔtɔlen don ka jamanadenw ka danfara faamuya.
His life was a lonely one.	A ka ɲɛnamaya tun ye a kelen na.
The victim takes a moment to catch her breath.	Jatigɛwalekɛla bɛ waati dɔɔnin ta walasa k’a ninakili minɛ.
Homeowners will be provided with the necessary information.	Kunnafoni minnu ka kan ka kɛ, olu bɛna di sotigiw ma.
Maybe we should call it.	N’a sɔrɔ an ka kan k’a wele.
The old man fell and broke his arm.	Cɛkɔrɔba in binna ka a bolo kari.
Oil is used as a source of energy.	Tulu bɛ kɛ fanga sɔrɔyɔrɔ ye.
The people of this town are famous for their colorful clothes.	Dugu in mɔgɔw tɔgɔ bɔra u ka fini kulɛrilenw na.
There is a giant panda.	Panda belebele dɔ bɛ yen.
He appeared briefly in court yesterday.	A ye a yɛrɛ jira kiritigɛso la waati kunkurunnin kɔnɔ kunun.
Power stations and individual homes are powered by electricity.	Kuran feereyɔrɔw ni so kelen-kelen bɛɛ bɛ baara kɛ ni kuran ye.
The oil field needed repair.	Tubabu-yɔrɔ tun mago bɛ dilan na.
The soldiers used their bayonets to stab the prisoners.	Sɔrɔdasiw tun bɛ baara kɛ n’u ka bayonɛtiw ye ka kasodenw bugɔ ni muru ye.
The lawyer sought justice.	Avoka ye tilennenya ɲini.
It was hot, so we chose a shady spot.	A tun ka suma, o la sa, an ye yɔrɔ dɔ sugandi min tun bɛ sumaya.
My cat jumps up on the table.	N ka misi bɛ pan ka wuli tabali kan.
He asked her a question.	A ye ɲininkali dɔ kɛ a la.
Coach decided to switch.	Coach y’a latigɛ ka switch kɛ.
Employees were notified of the accident.	Baarakɛlaw ladɔnniyalen don o kasaara in na.
Without water, a plant cannot grow.	Ni ji tɛ yen, jiri tɛ se ka falen.
Wash and slice the cucumber.	Aw bɛ konkomɔri ko ka a tigɛtigɛ.
This road is dangerous.	Farati bɛ nin sira in na.
Public libraries now give people access to a wide range of Internet resources.	Foroba gafemarayɔrɔw bɛ mɔgɔw dɛmɛ sisan ka ɛntɛrinɛti yɔrɔ caman sɔrɔ.
The water was clear and warm.	Ji tun jɛlen don ani a tun ka suma.
Rest while you recover.	Aw bɛ aw lafiɲɛ ka aw to kɛnɛya la.
One in twenty children has autism.	Den mugan o mugan, kelen de ye autizmu sɔrɔ.
Now and then a dog ran through the streets.	Sisan ni sisan, wulu dɔ tun bɛ boli nbɛdaw la.
It is important to prepare well for an interview.	A nafa ka bon ka i yɛrɛ labɛn ka ɲɛ ɲininkali dɔ kama.
Money is usually stolen from national banks.	A ka c’a la, wari bɛ sonya jamana ka bankiw la.
The river was swollen with summer rains.	Baji tun fununa ni samiyɛ sanjiw ye.
Schools, colleges, and universities all require credit for the arts, .	Lakɔlisow, kolɛjiw, ani iniwɛrisitew bɛɛ bɛ krediti de wajibiya seko ni dɔnko la, .
Peasants in several villages starved, some for life.	Sɛnɛkɛlaw minnu bɛ dugu damadɔ kɔnɔ, olu kɔngɔra, dɔw y’u ka ɲɛnamaya bɛɛ kɛ.
We have never been here before.	An ma deli ka na yan fɔlɔ.
Business intelligence programs and strategy management are closely related.	Jagokɛlaw ka hakilinata porogaramuw ni fɛɛrɛw ɲɛnabɔli bɛ ɲɔgɔn na kosɛbɛ.
He had trouble sleeping that night.	Gɛlɛya tun b’a la ka sunɔgɔ o su in na.
The reporter was calmly seated in the front row.	Kunnafonidila tun sigilen bɛ ni hakilisigi ye ɲɛfɛla la.
People threw fruit on trees.	Mɔgɔw ​​ye jiridenw fili jiriw la.
This new plant was built to prevent core commercial activities.	O izini kura in jɔra walasa ka jago baara kolomaw bali.
It’s chaotic until late afternoon.	A bɛ ka ɲagami fo wulada fɛ.
However, some experts argue that this is a misconception.	Nka, dɔnnikɛla dɔw b’a fɔ ko o ye hakilina jugu ye.
You are invited to participate.	Aw welelen don ka aw sen don a la.
The wet ground was boring.	Dugukolo ɲiginnen tun bɛ sɛgɛn.
The mop has a handle and two screwable ends.	Mop bɛ ni bololanɛgɛ ye ani a kun fila bɛ se ka sɔgɔ.
Take this as a warning.	Aw ye nin ta ka kɛ lasɔmini ye.
People living with the opposite sex are difficult.	Mɔgɔ minnu bɛ sigi ni cɛ ni muso wɛrɛ ye, olu ka gɛlɛn.
Some activists were outraged.	Waleyakɛla dɔw dimina kosɛbɛ.
This process is also known as accretion.	O wale in bɛ Weele fana ko accretion (dafalen).
The argument had nothing to do with reality.	O sɔsɔli tun tɛ ɲɔgɔn ta ni tiɲɛ ye.
May his tribe rest from its eternal slumber.	A ka kabila ka lafiɲɛ sɔrɔ a ka sunɔgɔ banbali la.
One million pieces have been assembled in the box set.	A yɔrɔ miliyɔn kelen de lajɛra o kɛsu kɔnɔ.
The sea seemed calm.	Kɔgɔji tun bɛ i n’a fɔ a lafiyalen don.
A religious leader urged people to work and pray.	Diinan kuntigi dɔ ye mɔgɔw jija u ka baara kɛ ani ka delili kɛ.
They stopped at a roadside stall.	U jɔra sirada la sɛnɛyɔrɔ dɔ la.
They suggested that power should be shared equally.	U y’a jira ko fanga ka kan ka tila ɲɔgɔn na.
The campaign was badly organized.	Kanpaɲi in tun labɛnna cogo jugu la.
However, much remains to be done.	Nka, caman bɛ to ka kɛ.
Do not drink too much of this tea at once.	Aw kana nin te in caman min siɲɛ kelen.
Education is the key to success.	Kalan de ye ɲɛtaa kun ye.
He saw the beauty of the world.	A y’a ye ko diɲɛ cɛ ka ɲi.
What he failed to realize was that he wasn’t special.	A ma se ka min faamu, o ye ko a tun tɛ kɛrɛnkɛrɛnnen ye.
This forest is about to have trees.	Nin kungo in bɛ ɲini ka jiriw sɔrɔ.
The class went out of business.	Kalanso bɔra baara la.
They abolished the death penalty.	U ye saya jalaki ban.
I shampooed my hair.	N ye n kunsigi ko ni shampoo ye.
As a result of their efforts, the mine was reinvented.	U ka cɛsiriw de kosɔn, minɛn in dabɔra kokura.
The country’s economy is increasingly integrated with international markets.	Jamana ka sɔrɔko bɛ ka jɛ ka taa a fɛ ni diɲɛ suguyaw ye.
You are in a stable phase.	I bɛ fasa sabatilen dɔ la.
No one wants to be reminded of their failure.	Mɔgɔ si t’a fɛ k’a hakili jigin u ka dɛsɛ la.
If the pain persists, seek medical attention.	Ni dimi bɛ to senna, aw bɛ taa dɔgɔtɔrɔso la.
The stranger is standing at the end of the alley.	Dunan in jɔlen bɛ siraba laban na.
They were not allowed to smoke.	U tun tɛ sɔn ka sigarɛti min.
Time was running out for the eastern tribes.	Waati tun bɛ ka ban kɔrɔnfɛla kabilaw ye.
This ingredient will make the sauce taste better.	O fɛn in bɛna a to a ka mɔni ka diya.
I'm not going to say that.	N b'a fε ka o fε.
The artist paints in oil on canvas.	Dɔnkilidala bɛ tulu kɛ ka jaw kɛ kanpaɲi kan.
He had been shocked to hear that his parent had died.	A tun kabakoyara k’a mɛn ko a bangebaga sara.
Giant palm tree planters lined the highway.	Palmier jiri turubaga belebelebaw tun bɛ siraba kan.
They are packed and ready to go.	U falen don ani u labɛnnen don ka taa.
Please write with a pen.	Aw ye sɛbɛnni kɛ ni sɛbɛnnikɛlan ye.
There is a lot of poetry in this dress.	Poyi caman bɛ o fini in na.
Darkness covers the whole world.	Dibi bɛ diɲɛ bɛɛ minɛ.
Some of the flour mixture sticks to the bottom of the bowl.	Mugu ɲagaminen dɔw bɛ nɔrɔ tasa jukɔrɔ.
He came back three hours later.	A seginna ka na lɛri saba o kɔfɛ.
He quickly looked around the room.	A ye so kɔnɔna lajɛ joona.
The people of this village are very devoutly religious.	O dugu in mɔgɔw ye diinɛ mɔgɔw ye minnu bɛ u yɛrɛ di kosɛbɛ.
An elaborate wooden box.	Lɔgɔ kɛsu dɔ min dilalen don kosɛbɛ.
These workers are paid very little for a difficult job.	O baarakɛlaw ka sara ka dɔgɔ kosɛbɛ baara gɛlɛn dɔ la.
The commander ordered them to turn over the walls.	Kuntigi ye yamaruya di u ma k'u ka kogow wuli.
Sweat stains remain even after washing.	Sɔgɔsɔgɔninjɛ nɔgɔw bɛ to hali kolen kɔfɛ.
Somewhere in the forest, he heard a loud snoring sound.	Kungo yɔrɔ dɔ la, a ye mankanba dɔ mɛn min bɛ ka sɔgɔsɔgɔ.
After a month in jail, he was released.	Kalo kelen kaso kɔfɛ, a bɔra kaso la.
The roads are better built, but the cities are smaller.	Siraw jɔli ka fisa, nka duguw ka dɔgɔ.
The moon rose over the green hills.	Kalo wulila kuluw kan minnu falen bɛ jiriw la.
The volcano was removed last month.	Tasuma-yɔrɔ in Bɔra kalo tɛmɛnen na.
The Countess had all her children by herself.	Konte ye a denw bɛɛ bange a yɛrɛ ye.
The cook finely grated the carrots.	Tobilikɛla ye karɔtiw sɔgɔ ka ɲɛ.
After sunset, the moon gibbon rose on the rooftops.	Tile bintɔ kɔfɛ, kalo gibɔn wulila so sanfɛlanw kan.
Trees were cut down to make room for crops.	Jiriw tun bɛ tigɛ walasa ka yɔrɔ di sɛnɛfɛnw ma.
Your doctor is completely useless!	Nafa tɛ aw ka dɔgɔtɔrɔ la fewu!
Most bus routes are hourly.	Bus sira fanba bɛ kɛ lɛrɛ kelen-kelen bɛɛ la.
War broke out between the two countries.	Kɛlɛ daminɛna o jamana fila ni ɲɔgɔn cɛ.
The word was written on the wall.	O kuma in tun sɛbɛnnen bɛ kogo kan.
The ice was rising fast.	Jikuruw tun bɛ wuli joona.
The ending, naturally, was wrong.	A laban, a dabɔra cogo min na, o tun man ɲi.
In this area of ​​land, corn fields have been cleared.	Dugukolo yɔrɔ in na, ɲɔforow tigɛra.
The farmer grew wheat and barley in his field.	Sɛnɛkɛla tun bɛ malo ni bɔgɔ sɛnɛ a ka foro la.
It needs to be intelligent.	A mago bɛ hakili la.
It was a small room with only a small courtyard.	O tun ye so fitinin ye, kɛnɛ fitinin dɔrɔn de tun b’a kɔnɔ.
The animal landed in the long wood.	Bagan in Jiginna jirisun jan kɔnɔ.
A large amount of food was wasted.	Dumuni hakɛ caman tiɲɛna.
Countless police officers were injured in the riots.	Polisi jatebaliya jogin na o ɲagami in na.
The greedy ones pack their pockets.	Namaratɔw bɛ u ka bɔrɛw labɛn.
Police accepted the patrol officer’s account of a footprint.	Polisiw sɔnna kɔlɔsilikɛla ka fɔ la ko a ye senna-tɛgɛrɛ sɔrɔ.
The procedure was performed under local anesthesia.	O kɛcogo kɛra ni sigida la anestezi ye.
Oil prices have risen sharply in recent months.	Petroli sɔngɔ wulila kosɛbɛ kalo laban ninnu na.
Relax, this won’t last long.	Aw ye aw lafiya, nin tɛna mɛn.
Sumatran elephants are known for their large round ears.	Sumatra waraw bɛ Dɔn u tulo belebelew fɛ minnu ye bulama ye.
Sheep are grazing animals.	Sagaw ye baganw ye minnu bɛ balo.
This measurement calls for the diameter of the beam.	O sumanikɛlan bɛ wele bila ka kɛ bɔgɔdaga cɛmancɛ ye.
And people not involved in the protest were arrested.	Wa mɔgɔ minnu sen tɛ o mɔgɔw ka ɲɔgɔnye in na, olu minɛna.
A prolonged, completely calm moment.	Waati min bɛ mɛn, min bɛ kɛ ni hakilisigi ye pewu.
Red trees clothed the plains for miles.	Jiri bilenmanw tun bɛ kɛnɛbaw fini kilomɛtɛrɛ caman kɔnɔ.
The snake whimpered stealthily towards the rabbit.	Sa ye wuluwulu sonyalen ka taa laɲɔ fan fɛ.
How could one penetrate the stygian darkness outside?	Cogo jumɛn na mɔgɔ tun bɛ se ka don kɛnɛma dibi stygian kɔnɔ?
The remedy is simple.	A furakɛcogo ka nɔgɔn.
The reporter mentioned their names.	Kunnafonidila y’u tɔgɔw fɔ.
Let's call this a hiatus.	An ka nin wele ko hiatus.
He had cut his hair.	A tun y’a kunsigi tigɛ.
Cut the potatoes into small pieces.	Aw bɛ pɔmitɛriw tigɛ ka u kɛ yɔrɔ fitininw ye.
Blueberries grow in gardens.	Bluberɛriw bɛ falen nakɔw la.
The official report said the company was to blame.	Rapport ofisiyali y’a jira ko sosiyete de jalakilen don.
He was very fond of writing poetry.	A tùn ka di a ye kosɛbɛ poyi sɛbɛnni na.
Sudden attacks were reported.	Binkanni minnu kɛra yɔrɔnin kelen, olu fɔra.
The prisoner slept in a cell.	Kasoden tun bɛ sunɔgɔ kasobon dɔ kɔnɔ.
Can't you see what's here?	Yala i tɛ se ka min ye yan wa?
He wondered how long they would take to arrive.	A y’a yɛrɛ ɲininka u bɛna waati jumɛn ta ka se.
Yield is not a scientific term.	Yield tɛ dɔnniya kumasen ye.
Yet he remains popular with his constituents.	O bɛɛ n'a ta, a bɛ to ka diya a ka kalatalaw ye.
Small pipes carried water away.	Pipu misɛnninw tun bɛ ji ta ka taa.
Normally, a flock of birds does not follow a bird.	A ka c’a la, kɔnɔw ka kulu tɛ tugu kɔnɔnin dɔ kɔ.
We are five miles from the nearest ocean.	An ni kɔgɔji min ka surun an na, o cɛ ye kilomɛtɛrɛ duuru ye.
He realized that his father loved him.	A y’a faamu ko a fa b’a kanu.
First, prepare the custard.	Fɔlɔ, aw bɛ custard labɛn.
The poor pay more taxes than the rich.	Faantanw bɛ takasi caman sara ka tɛmɛ nafolotigiw kan.
He was severely punished.	A ɲangira kosɛbɛ.
Here is a picture of the new train network.	Tɛrɛn rezo kura ja dɔ filɛ nin ye.
He shone a light on her.	A ye yeelen bɔ a la.
Nail polish is usually purchased at the local supermarket.	A ka c’a la, wuluwuluji bɛ san sigida suguba la.
One coat of paint would do wonders for that table.	Penti kelen tun bɛna kabakow kɛ o tabali ye.
They passed on the opportunity to build a house on the waterfront.	U tɛmɛna sababu fɛ ka so jɔ jida la.
Despite international condemnation, the dictator remained defiant.	Hali ni diɲɛ jamanaw ye jalaki bin u kan, fangatigi tora ka sɔsɔli kɛ.
There is no easy way to monitor air quality.	Fɛɛrɛ nɔgɔman tɛ yen ka fiɲɛ hakɛw kɔlɔsi.
All museums require security for users.	Misew bɛɛ bɛ lakana de wajibiya baarakɛlaw ma.
The teacher pointed out common mistakes.	Karamɔgɔ ye fili minnu bɛ kɛ tuma caman na, olu jira.
Storms are forecast.	Fɔɲɔba minnu bɛna kɛ, olu fɔra.
This thing doesn’t stand up very well.	Nin fɛn in tɛ jɔ kosɛbɛ.
He broke his arm.	A y’a bolo kari.
The boss will make tough decisions.	Kuntigi bɛna desizɔn gɛlɛnw ta.
Once the computer was connected, the data could be transferred.	Ni ɔridinatɛri tun donna ɲɔgɔn na ka ban, kunnafoniw tun bɛ se ka wuli ka taa yɔrɔ wɛrɛ la.
The hunter handled the snake with great caution.	Kùntigi ye sa Minɛ ni hakilijagabɔba ye.
This old, worn tree is often blown away by the wind.	O jiri kɔrɔlen sɛgɛnnen in ka teli ka bɔ fiɲɛ fɛ.
When did those posters go up?	O afirikitɔnw wulila tuma jumɛn?
Resources are scarce and unevenly distributed.	Nafolow ka dɔgɔ ani u tilatilali tɛ kelen ye.
He was buried in this old cemetery.	A su donna o kaburu kɔrɔ in kɔnɔ.
The dam’s reservoir was full.	Barazi in ka jidagayɔrɔ tun falen don.
Cover the container tightly.	Aw bɛ furakisɛ datugu ka ɲɛ.
The dog rolled in, sideways.	Usi wulila ka don, kɛrɛfɛ.
He had left his glasses in his room.	A tun y’a ka lunɛtiw to a ka so kɔnɔ.
He was studying at a vocational school.	A tun bɛ ka kalan kɛ baarakɛlaw ka lakɔliso dɔ la.
The remedy will help ease your headaches.	Fura in bɛna aw dɛmɛ ka aw kungolodimi nɔgɔya.
Bacteria can ferment sugar.	Banakisɛw bɛ se ka sukaro mɔ.
We need some expert advice.	An mago bɛ dɔnnikɛlaw ka laadilikan dɔw la.
The piano sounds in the hall.	Piano mankan bɛ boon kɔnɔ.
It is important that you have access to water.	A nafa ka bon aw ka se ka ji sɔrɔ.
He sings beautifully.	A bɛ dɔnkili da ka ɲɛ.
Just smile, because you’re beautiful!	I ka nisɔndiya dɔrɔn, bawo i cɛ ka ɲi!
A missionary and his daughter were on an overland mission.	Misɔnden dɔ n’a denmuso tun be cidenyabaara dɔ la dugukolo kan.
Our enemies are far away.	An juguw yɔrɔ ka jan.
It was falling very cold.	Nɛnɛ tun bɛ ka bin kosɛbɛ.
The troops were advancing on the battlefield.	Sɔrɔdasiw tun bɛ ka taa ɲɛ kɛlɛbolo kan.
The foreman sent a word to the owner of the fort.	Forobaciyɛn ye kuma dɔ ci forotigi ma.
They thought of lyrics and songs.	U tun bɛ miiri kumasenw ni dɔnkiliw la.
Power shortages are getting worse.	Kuran dɛsɛ bɛ ka juguya ka taa a fɛ.
Floods have caused much damage to the old city.	Sanjiba ye fɛn caman don dugu kɔrɔ kɔnɔ.
A proud woman left people completely speechless.	Muso kuncɛba dɔ ye mɔgɔw to kumabaliya fewu.
The group ordered a buffet lunch.	O kulu ye tilelafana bufe dɔ komandi.
It was simple and easy.	A tun ka nɔgɔn ani a tun ka nɔgɔn.
The windows are of wood with glass.	Fenɛtiriw ye jiriw ye minnu bɛ ni galasi ye.
Alcohol during pregnancy can be harmful.	Dɔlɔ min kɔnɔmaya waati la, o bɛ se ka tiɲɛni kɛ.
This is really effective.	O bɛ nɔ bɔ tiɲɛ na.
The central region was flooded.	Cɛmancɛ mara in tun falen bɛ ji la.
The water of this river is very clear.	Nin baji in ji jɛlen don kosɛbɛ.
My little sister is heavy.	N balimamuso fitinin ka girin.
He complained that she often spoke rudely to him.	A ye ŋunankan fɔ ko muso tun bɛ to ka kuma a fɛ ni maloya ye.
The area is famous for its beautiful countryside.	O yɔrɔ in tɔgɔ bɔra jamana cɛɲiw la.
We can’t let that happen.	An tɛ se k’a to o ka kɛ.
I want to give you my all.	Ne b'a fɛ ka ne bɛɛ di aw ma.
The searing heat melted the plastic.	Funteni jenilen ye plastiki wuli.
You can book in advance tomorrow.	Aw bɛ se ka jatebɔ kɛ ka kɔn sini ɲɛ.
The town was famous for its jewelery industry.	Dugu tun tɔgɔ bɔra a ka biyefeere baara la.
The leaves were stunning in autumn.	A buluw tun bɛ mɔgɔ kabakoya tilegan fɛ.
I tried to be a great teacher.	Ne y’a ɲini ka kɛ karamɔgɔba ye.
One of two types of plants.	Fɛnɲɛnɛma suguya fla dɔ la kelen.
I am tired and hungry.	Ne sɛgɛnnen don ani kɔngɔ bɛ ne la.
But some residents were opposed to the move.	Nka duguden dɔw tun bɛ o wale in kɛlɛ.
The lives of the workers there are difficult.	O yɔrɔ baarakɛlaw ka ɲɛnamaya ka gɛlɛn.
Winds are common in this part of the country.	Fɔɲɔba ka ca jamana fan in na.
There are many rare species of birds.	Kɔnɔ suguya caman bɛ yen minnu man ca.
The research was based on a survey.	Sɛgɛsɛgɛli in tun sinsinnen bɛ sɛgɛsɛgɛli dɔ kan.
Mushroom leaves should be cut into strips.	Ɲɛgɛn buluw ka kan ka tigɛ ka kɛ jirisunw ye.
I went to the zoo and took pictures of the animals.	N taara zoo la ka baganw ja ta.
The soldiers climbed the cliff.	Sɔrɔdasiw jiginna farakurunba kan.
The broken window cost the owner a lot of money.	Fenɛtiri karilen in ye wari caman bɔ a tigi la.
People caught with drugs face harsh punishments.	Mɔgɔ minnu minɛna ni dɔrɔgu ye, olu bɛ ɲangili juguw sɔrɔ.
She preferred to wear simple, clean clothes.	A tun ka fisa a ma ka fini nɔgɔmanw don minnu saniyalen don.
We weigh ourselves every week.	An bɛ an yɛrɛ pese dɔgɔkun o dɔgɔkun.
I've never seen it before.	N ma deli k'a ye fɔlɔ.
A cloud loomed in the distance.	Sankaba dɔ tun bɛ ka wuli yɔrɔ jan.
The first step is for the president to resign.	Fɛn fɔlɔ min bɛ kɛ, o ye jamanakuntigi ka a ka baara bila.
In total, it will take five weeks.	K’a bɛɛ lajɛlen ta, a bɛna dɔgɔkun duuru de ta.
This is hard for most of us to understand.	O faamuyali ka gɛlɛn an fanba bolo.
The author’s book received mixed reviews.	Sɛbɛnnikɛla ka gafe ye jateminɛ ɲagaminenw Sɔrɔ.
How deep is this sea?	Kɔgɔji in ka dun cogo di?
He survived a plane crash.	A ye a yɛrɛ kisi awiyɔn binkanni dɔ ma.
They decided to do an experiment.	U y’a latigɛ ka kɔrɔbɔli dɔ kɛ.
Cow’s milk contains thick cream.	Kɛrɛmumugumugu bɛ sɔrɔ misinɔnɔ na.
So it is especially important that you study.	O la sa, a nafa ka bon kɛrɛnkɛrɛnnenya la i ka kalan kɛ.
Please let me in, she cried.	N b'i deli, a to n ka don, a ye kasi.
The explosion cut power to the entire floor.	O binkanni in ye fanga tigɛ ka ɲɛsin duguma bɛɛ ma.
The water became still and glassy.	Ji kɛra yɔrɔ jɔlen ye ani a kɛra gilasi ye.
Papers were neatly placed in clear folders.	Paperw tun bɛ bila ka ɲɛ foli jɛlenw kɔnɔ.
Temperatures vary greatly throughout the island.	Funteni hakɛw bɛ ɲɔgɔn Bɔ kosɛbɛ gun in bɛɛ la.
Their coach fell to the ground.	U ka coach binna duguma.
The doctor had two patients to see that evening.	Dɔgɔtɔrɔ tun ka kan ka banabagatɔ fila lajɛ o wula fɛ.
He ate salami sandwiches and drank beer.	A ye salami sanwiyew dun ka biyɛri min.
To stand as worthy of a queen before him.	Ka jɔ i n'a fɔ a ka kan ni masamuso ye a ɲɛ kɔrɔ.
Add some cold water to boil.	Aw bɛ ji nɛnɛ dɔ kɛ a la walasa a ka tobi.
I care about the concerns of others.	Ne bɛ hami mɔgɔ wɛrɛw haminankow la.
A whole lot of work followed.	Baara camanba dɔ kɛra o kɔfɛ.
He fulfilled his responsibilities.	A ye a ka kunkanbaaraw dafa.
Their cash flow has stabilized this year.	U ka wari sɔrɔta sabatira ɲinan.
We need to support him.	An ka kan k’a dɛmɛ.
The race was an uneven combination.	O boli tun ye ɲɔgɔndan ye min tun tɛ bɛn.
Soon it will weigh twice as much.	Sɔɔni a girinya bɛna kɛ siɲɛ fila ye.
The bride’s dress was black with a black bow.	Kɔɲɔmuso ka fini tun ye nɛrɛmuguma ye ni bow tun ye nɛrɛmuguma ye.
The mountains were visible in the distance.	Kuluw tun bɛ ye yɔrɔ jan.
How much water do you need?	Aw mago bɛ ji hakɛ jumɛn na?
The princess quickly jumped into the water.	Masakɛmuso y'i Dòn ji la joona.
Such factors can have a significant impact on the economy.	O fɛn suguw bɛ se ka nɔba bila sɔrɔko la.
We enjoyed a wonderful dinner.	An ye sufɛdumuni ɲumanba dɔ diyabɔ.
The country has a fascinating history.	Jamana in tariku bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ.
They spent months searching for the remote island.	U ye kalo caman kɛ ka gun yɔrɔjan in ɲini.
Hail can form very quickly.	Sanbɛlɛ bɛ se ka kɛ joona kosɛbɛ.
Watch out for the craftsmen in town.	Aw ye aw janto bololabaarakɛlaw la dugu kɔnɔ.
He sat down and went to sleep.	A y'i sigi ka taa sunɔgɔ.
What kind of food is this?	Nin ye dumuni sugu jumɛn ye?
Police are searching for the killer.	Polisiw bɛ ka mɔgɔfagala in ɲini.
Under the new government, taxes will come down.	Gofɛrɛnaman kura in kɔnɔ, takasi bɛna jigin.
There are amazing powers in this place.	Sebaaya kabakomaw bɛ nin yɔrɔ in na.
This is an unusual choice for a holiday destination.	Nin ye sugandili ye min tɛ deli ka kɛ seli kɛyɔrɔ la.
Children learn to speak by imitating.	Denmisɛnw bɛ kuma dege u ladegeli fɛ.
The wrecks were found by travellers.	O kurunba tiɲɛnenw sɔrɔla taamakɛlaw fɛ.
He was confused by the new development.	A hakili ɲagamina yiriwali kura in na.
He often wore slacks and high heels.	A tun bɛ to ka sɛgɛnlafiɲɛbɔlanw don ani ka sennasanbara janw don.
The cats showed great dissatisfaction.	Pusiw ye wasabaliyaba jira.
Looking forward to his return.	A bɛ ka a seginni makɔnɔ.
As for the price, sixty euros, please.	A sɔngɔ ta fan fɛ, ɛrɔ biwɔɔrɔ, n b’i deli.
That figure has risen sharply.	O jate wulila kosɛbɛ.
The rocky mountains glisten in the sunlight.	Kuluw farakurunw bɛ yeelen bɔ tile yeelen na.
All trains arriving at this station are checked for safety.	Tɛrɛn minnu bɛ na o gare in na, olu bɛɛ bɛ lajɛ ni u lakananen don.
An old tunnel connects the two sides, .	Tunnel kɔrɔ dɔ bɛ fàn fla ninnu Jὲ, .
The dotted lines indicate excitation.	Layini minnu bɛ yɔrɔ la, olu bɛ wulicogo jira.
He scraped a small stain from the scissors.	A ye nɔgɔ fitinin dɔ sɔgɔ sizo la.
He clutched his prize tightly in his hands.	A y’a ka sara minɛ kosɛbɛ a bolow la.
The talk was followed by a question and answer session.	Jɛmukan in kɔfɛ, ɲininkali ni jaabiw kɛra.
She made wedding dresses.	A tun bɛ kɔɲɔ finiw dilan.
Trees were cut down on all sides.	Jiriw tigɛra fan bɛɛ fɛ.
He leaned forward further in his chair.	A y’i biri ka taa ɲɛfɛ ka taa a fɛ a ka sigilan kan.
To avoid this, don’t add spam to multiple conversations at once.	Walasa k’i yɛrɛ tanga o ma, i kana spam fara ɲɔgɔn kan baro caman na siɲɛ kelen.
The region is known for mining.	O mara in bɛ Dɔn minɛnko la.
She is driven to distraction by her son’s constant demands	A bɛ bila ka taa a hakili ɲagami a denkɛ ka ɲininiw fɛ tuma bɛɛ
He sold the house next door last week.	A ye so min bɛ a kɛrɛfɛ, o feere dɔgɔkun tɛmɛnen.
Next year’s climate models predict global temperatures to rise.	San nata waati cogoya misaliw b’a jira ko diɲɛ funteni bɛna wuli.
Heavily pat all sides of the cake tin.	Aw bɛ gato tintin fan bɛɛ gosi kosɛbɛ.
Don't come near!	Aw kana na gɛrɛ!
This road is the fastest road there.	Nin sira in de ye sira teliyalenba ye yen.
Social media has changed the way we live.	Social media ye an ka ɲɛnamaya kɛcogo Changé.
Finely ground flour is used to make pies.	Mugu mugulen ka ɲi kosɛbɛ, o bɛ kɛ ka patisri dilan.
The princess loves the prince.	Masakɛmuso bɛ masakɛ kanu.
Most days it rolled with the sun.	Tile fanba la, a tun bɛ wuli ni tile ye.
A shorter railway would ease traffic congestion.	Nɛgɛso min ka surun, o tun bɛna sirako gɛlɛya nɔgɔya.
Students are expected to wear uniforms.	A ɲininen bɛ kalandenw fɛ u ka finiw don.
The disease is still a mystery.	O bana ye gundo ye hali bi.
We have to make a sacrifice.	An ka kan ka saraka dɔ bɔ.
It’s time to wake up!	A waati sera ka kunun!
You will hear about them in the news.	I bɛna kibaruya mɛn u kan kibaruyaw la.
One can only wonder about the danger of traveling here.	Mɔgɔ bɛ se k’a yɛrɛ ɲininka dɔrɔn farati min bɛ taama na yan.
He brought his trusty rifle.	A nana n’a ka marifa dannamɔgɔ ye.
None of the plants improved.	Fɛnɲɛnɛmaw si ma ɲɛ.
The cat is asleep on the table	Pusi bɛ sunɔgɔ la tabali kan
The distance between the cities is very long.	Duguw ni ɲɔgɔn cɛ janya ka bon kosɛbɛ.
He remembers when everything was perfect.	A hakili bɛ waati min na fɛn bɛɛ tun dafalen don.
The cause of the fire has not yet been determined.	Tasuma in sababu ma Sɔrɔ fɔlɔ.
Next, we will introduce some grammar rules.	O kɔ fɛ, an bɛna kanhakɛ sariya dɔw jira.
A former baseball player, he turned to boxing.	Baseball ntolatanna kɔrɔ dɔ, a y’a ɲɛsin bɔksi ma.
The Vice President should resign.	Jamanakuntigi kɔrɔ ka kan ka a ka baara bila.
The buyer’s price must beat the seller’s.	Sannikɛla ka sɔngɔ ka kan ka feerekɛla ta gosi.
This is definitely a great idea.	Siga t’a la, nin ye hakilina ɲumanba ye.
He ate slowly and dressed himself exactly	A ye dumuni kɛ dɔɔnin dɔɔnin ani a y’a yɛrɛ fini don tigitigi
Try some vegetable juice instead.	Aw bɛ nakɔfɛnw ji dɔw lajɛ o nɔ na.
The massive amount of guns is wrong.	Marifa camanba in ye fɛn ye min man ɲi.
We prank call every day.	An bɛ prank weleli kɛ don o don.
The white flour should rise before use.	Mugu finman ka kan ka wuli sani aw ka a kɛ.
Be sure to write clearly.	Aw ye aw jija ka sɛbɛnni kɛ ka jɛya.
He picked up a piece of wood and began to shake it.	A ye jiribolo dɔ ta k’a daminɛ k’a lamaga.
The crowd was admiring the sun shining through.	Jama tun bɛ ka tile min bɛ ka bɔ a kɔnɔ, o kabakoya.
The crowd was silent as people watched.	Jama tun bɛ u makun tuma min na mɔgɔw tun bɛ k’a lajɛ.
They kicked him out of the football team.	U y'a Bɔ ntolatantɔn na.
This is especially confusing for people with learning disabilities.	O bɛ mɔgɔ hakili ɲagami kɛrɛnkɛrɛnnenya la, kalanbaliya bɛ mɔgɔ minnu na.
Our leader is popular with the people.	An ɲɛmaa ka di jama ye.
Power hungry, corruption and greed abound	Fanga kɔngɔ, nanbara ani namara ka ca
The author argues that the planned cities have been successful.	Sɛbɛnnikɛla b’a Jira ko dugu minnu bolodara, olu ye ɲɛtaa Sɔrɔ.
No major changes were reported.	Yɛlɛmaba si ma fɔ.
They wrote a petition to the governor.	U ye ɲininkali sɛbɛn dɔ sɛbɛn ka ci guvɛrinama ma.
How can this myth be solved?	O nsiirin in bɛ se ka ɲɛnabɔ cogo di?
Sitting in the cabin, he was huddled around a small fire.	Kabini sigilen tun bɛ, a tun bɛ ka a yɛrɛ jɛngɛ ka tasuma fitinin dɔ lamini.
The minister was suspended for corruption.	Minisiri in bilala jɔyɔrɔ la, ka da a kan a ye nanbara kɛ.
The stranger ignored the man’s reply.	Dunan ma a janto cɛ ka jaabi la.
The professor nodded absentmindedly.	Kalanfa ye a kunkolo wuli k’a sɔrɔ a hakili tɛ a la.
The horse was terrified and ran into his house.	Sow siranna kosɛbɛ, a bolila ka don a ka so kɔnɔ.
The number of commercial stores continues to grow.	Jagokɛyɔrɔw ka maganw hakɛ bɛ ka caya ka taa a fɛ.
The bird ate the grain.	Kɔnɔ ye suman dun.
I am not there now.	Ne tɛ yen sisan.
The British tend to rack their brains.	Tubabu mɔgɔw ka teli k’u hakili rack.
He snorted, snorted, and made this very happy noise.	A ye sɔgɔsɔgɔ, ka sɔgɔsɔgɔ, ka nin mankan nisɔndiyalenba in kɛ.
He was found with a gunshot wound.	A sɔrɔla ni marifa joginda ye.
The city’s restaurants specialize in local cuisine.	Dugu ka dumunikɛyɔrɔw bɛ sigida dumuniw de kɛrɛnkɛrɛnnen don.
Looks like you were having second thoughts about us	A bɛ iko i tun bɛ ka miiri filanan kɛ anw kan
Your opinion doesn't really matter in this case.	Aw hakilina nafa tɛ tiɲɛ na nin ko in na.
His office was completely destroyed, he said.	A ka biro tiɲɛna pewu, a ko ten.
The winner is announced at the awards ceremony.	Min ye setigi ye, o bɛ laseli kɛ jaabiw dicogo la.
Politicians made their speeches and releases.	Politikitɔnw y'u ka kumaw ni bɔliw Kɛ.
University students report difficulties in finding employment.	Inivɛrisite kalandenw bɛ gɛlɛyaw fɔ baara sɔrɔli la.
Use butter instead of butter for cooking.	Aw bɛ tulu kɛ tulu nɔ na tobili kama.
The Senate voted unanimously.	Senate ye wote kɛ ni bɛnkan ye.
Turn off the ignition, please.	Aw bɛ ignition faga, aw bɛ aw jija.
The working group was given a deadline.	Waati dantigɛlen dira baarakɛjɛkulu ma.
I thought green was my favorite color.	N tun b’a miiri ko wuluwulu ye n ka kulɛri ye min ka di n ye kosɛbɛ.
I can't seem to stop crying.	A bɛ iko ne tɛ se ka kasi dabila.
Strictly speaking, some amoebae live on bacteria.	Ni an y’a fɔ kosɛbɛ, amiba dɔw bɛ balo banakisɛw de la.
Some think that brings it to the brink of extinction.	Dɔw b’a miiri ko o bɛ na ni tununi dafɛ.
He was often teased for being shy.	A tun bɛ to ka tulo geren k’a sababu kɛ a ye maloya ye.
His explanation is ambiguous.	A ka ɲɛfɔli ye daɲɛ fila-fila ye.
Language is usually not encoded.	A ka c’a la, kan tɛ kodɔn.
He thought back to his conversation with his friend.	A ye miiri a ni a terikɛ ka baro la.
Dinner came as a welcome break from classes.	Sufɛdumuni nana i n’a fɔ lafiɲɛbɔ min tun bɛ mɔgɔ bisimila ka bɔ kalanw na.
Many of the passages in the original manuscript are incomplete.	Tɛmɛsira caman minnu bɛ bololasɛbɛn fɔlɔ kɔnɔ, olu dafalen tɛ.
The cat was completely still.	Pusi tun jɔlen bɛ pewu.
Everyone had to learn.	Bɛɛ tun ka kan ka kalan sɔrɔ.
A red iron was perched next to a pine tree.	Nɛgɛ bilenman dɔ tun sigilen bɛ pinin jiri dɔ kɛrɛ fɛ.
The eggs are pulled with cracked pepper.	Kɔnɔw bɛ sama ni pepinɛri karilen ye.
Some architects have designed houses with unusual shapes.	Sow dilannikɛla dɔw ye sow dila ni cogoyaw ye minnu tɛ deli ka kɛ.
He hated all this.	A tun bɛ nin bɛɛ koniya.
Going out of town is not safe.	Ka taa dugu kɔkan, o tɛ lakana ye.
The expert’s presentation lasted two hours.	O dɔnnikɛla in ka ɲɛfɔli kɛra lɛri fila kɔnɔ.
These supermarkets sell a wide range of products.	O suguba ninnu bɛ fɛn caman feere.
There was no evidence.	Dalilu tun tɛ yen.
The actor is known for his beautiful singing.	O ɲɛnajɛla in bɛ Dɔn a ka dɔnkilida cɛɲiw fɛ.
Young people lined up for their places.	Kamalenninw ye layidu ta u ka yɔrɔw kama.
It was very important that his father stayed abroad.	A tun nafa ka bon kosɛbɛ a fa ka to jamana wɛrɛ la.
A thin layer of dust covered everything.	Buguri finman dɔ tun bɛ fɛn bɛɛ datugu.
To date, there has been no evidence that anything has been done.	Fɔ ka na se bi ma, dalilu si ma sɔrɔ min b’a jira ko foyi kɛra.
They serve as a reminder of a happy childhood.	U bɛ kɛ hakilijigin ye denmisɛnya nisɔndiyalen na.
Animals have little tolerance for ether.	Baganw ka muɲuni ka dɔgɔn etɛri la.
Would you ask my mother?	Yala i bɛna n ba ɲininka wa?
Come home soon.	Aw ka na so joona.
The student performance was enthusiastic.	Kalandenw ka ɲɛjirali kɛra ni dusu ye.
The ring was purchased at an estate sale.	O bololanɛgɛ sanna foro feereli dɔ la.
Over time, it also seemed to hurt less.	Waati tɛmɛnen kɔ, a fana tun bɛ iko a tun tɛ dimi kosɛbɛ.
The weather here is unpredictable.	Weelecogo min bɛ yan, o tɛ se ka fɔ ka ɲɛ.
Confidence must prevail.	Daŋaniya ka kan ka se sɔrɔ.
Step on the stone.	Aw bɛ senna-tɛgɛrɛ kɛ kabakurun kan.
The first president was assassinated.	Jamana ɲɛmaa fɔlɔ fagara.
The night sky was full of stars.	Sufɛ sankolo tun falen bɛ dolow la.
A public library was created.	Foroba gafemarayɔrɔ dɔ dabɔra.
The couple gazed contentedly at their sleeping children.	O furuɲɔgɔnma fila ye u den sunɔgɔlenw filɛ ni wasa ye.
The road was unpaved and full of potholes.	Sira tun ma labɛn ani dingɛw tun be yen.
The singer sang a gospel song for us.	Dɔnkilidala ye kibaru duman dɔnkili dɔ da an ye.
In fact, most teenagers	Tiɲɛ na, funankɛnin fanba
The Emir will present him with a medal.	Emir bɛna medayi di a ma.
The room was filled with the sound of laughter.	So tun falen bɛ ŋɛɲɛ mankan na.
Some experts believe that stress causes disease.	Dɔnnibaaw dɔw dalen b’a la ko degun bɛ na ni bana ye.
Some stars shine only briefly.	Dolow dɔw bɛ yeelen bɔ waati kunkurunnin dɔrɔn de la.
He reached into his pocket for a handkerchief.	A y’a bolo don a ka bɔrɛ kɔnɔ ka bolokɔni dɔ ɲini.
There is growing evidence that some are disappearing.	Dalilu minnu bɛ ka caya, olu b’a jira ko dɔw bɛ ka tunun.
There is no quick fix for this economy.	Fɛɛrɛ teliya tɛ yen sɔrɔko in na.
The girl came out of the locked bathroom.	Npogotiginin bɔra sanuyaso kɔnɔ min datugulen don.
Hunger was the worst of all mentally.	Kɔngɔ de tun ka jugu ni tɔw bɛɛ ye hakili la.
This dress is a favorite of the ladies.	Nin fini in ye musomanninw ka fɛn ye min ka di u ye kosɛbɛ.
Turn the handle to the left.	Aw bɛ bolokɔni wuli ka taa kinin fɛ.
The result was electric.	O nɔ kɛra kuran ye.
Stir in the milk.	Aw bɛ nɔnɔ kɛ a la.
I 've never seen the road so quiet.	N ' ma deli k'a ye ko sira bɛ lafiya ten.
No one would envy him.	Mɔgɔ si tun tɛna keleya a la.
Two drawers support the structure.	Jalan fila bɛ o jɔli dɛmɛ.
I chose to stay another day.	N y’a sugandi ka to yen don wɛrɛ.
They worked to live, not to work.	U tun bɛ baara kɛ walisa ka ɲɛnamaya kɛ, u tun tɛ baara kɛ walisa ka baara kɛ.
This disease kills millions of people every year.	Nin bana in bɛ mɔgɔ miliyɔn caman faga san o san.
This is a story of love, sacrifice and tragedy.	Nin ye kanuya, saraka ani kasaara maana ye.
The family had a friendly chat.	Denbaya ye baro kɛ ni teriya ye.
I'm sure the king will approve.	N dalen b'a la ko masakɛ bɛna sɔn o ma.
The priest began the ceremony.	Sarakalasebaa ye seli daminɛ.
Yesterday, they used a syringe.	Kunu, u tun bɛ baara kɛ ni pikirijikɛlan ye.
Alone in a small room.	A kelen bɛ so fitinin dɔ kɔnɔ.
The painting has been exhibited in major art exhibitions.	O ja in jirala seko ni dɔnko jiralibaw la.
The fish was very salty.	Jɛgɛ in tun bɛ kɔgɔ kosɛbɛ.
Many studies have documented their work.	Kalan caman y’u ka baara sɛbɛn.
His suitcases are filled with a new pair of socks.	A ka valiziw falen bɛ sosɛti fila kuraw la.
He took a walk in the garden.	A ye taama-taama kɛ nakɔ kɔnɔ.
We expected this result.	An tun bɛ o nɔ in makɔnɔ.
Everything is polished, shiny.	Fɛn bɛɛ bɛ polisi, a bɛ yeelen bɔ.
These bacteria cause inflammation in the stomach.	Nin banakisɛ ninnu bɛ ŋɛɲɛ bila kɔnɔbara la.
Some data were generated spontaneously.	Donan dɔw bɔra u yɛrɛma.
He is a true friend.	A ye teri sɛbɛ ye.
Many cultures recognize gods, demons, and more.	Ladamuni caman bɛ ala, jinɛw ani fɛn wɛrɛw dɔn.
Every human being has certain universal rights.	Hadamaden bɛɛ bɛ ni diɲɛ bɛɛ ka josariyaw dɔw ye.
The water in this pool is very polluted.	Ji min bɛ o jidagayɔrɔ in na, o nɔgɔlen don kosɛbɛ.
The court found the man guilty.	Kiiritigɛso y’a ye ko cɛ in jalakilen don.
They ate snacks and watched TV.	U tun bɛ dumuni misɛnninw dun ani ka telewisɔn filɛ.
They drove into the heart of the city.	U ye mobili ta ka don dugu kɔnɔna na.
He had taken three weeks off.	A tun ye dɔgɔkun saba lafiɲɛbɔ ta.
This wine lasts an unusually long time.	Nin diwɛn in bɛ kɛ waati jan ye min tɛ deli ka kɛ.
The medical assistant rolled her eyes at him.	Dɔgɔtɔrɔ dɛmɛbaga ye a ɲɛw wuli k’a ɲɛsin a ma.
Why can’t you read the signs?	Mun na i tɛ se ka taamasiyɛnw kalan?
Let’s leave the boat in the harbor.	An ka kurun to kurunboli yɔrɔ la.
Birds have wings to fly.	Kɔnɔw bɛ ni kamanw ye walasa u ka pan.
The crystal stones sparkled like stars in the sky.	Kristali kabakurunw tun bɛ manamana i n’a fɔ dolow minnu bɛ sankolo la.
The police soon arrived on the scene.	A ma mɛn, polisiw sera o yɔrɔ la.
The tiger licked his lips and closed.	Jara y'a dawolo sɔgɔ ka da.
The professor lectured for an hour straight.	Kalanfa ye kalan kɛ lɛrɛ kelen kɔnɔ ka tugu ɲɔgɔn na.
Gasoline bills have gone up.	Esans wari hakɛ wulila.
His words laughed shyly.	A ka kumaw ye ŋɛɲɛ kɛ ni maloya ye.
Ventilate the room before using it.	Aw bɛ fiɲɛ bila so kɔnɔ sani aw ka baara kɛ n’a ye.
Their conclusion was that radiation is harmful.	U ka dantigɛli kɛra ko fiɲɛbɔli bɛ kojugu kɛ.
He had to pee soon.	A tun ka kan ka koli kɛ joona.
Why did he marry her?	Mun na a y’a furu?
The waves rise and fall.	Jikuru bɛ ​​wuli ka bin.
The rebels refused.	Murutilenw banna.
The picture was ruined by rain.	Ja in tiɲɛna sanji fɛ.
He has a very strong personality.	Mɔgɔya barikamaba b’a la.
This plant is very rare.	Nin jiri in ka dɔgɔ kosɛbɛ.
One politician threatened to burn down the cathedral.	Politikitɔn dɔ ye bagabagali kɛ ko a bɛna katedrali jeni.
The traitor could seem very convincing.	Janfakɛla tun bɛ se ka kɛ i n’a fɔ a bɛ mɔgɔ dalen to a la kosɛbɛ.
Roads are being built all over the country.	Siraw bɛ ka jɔ jamana fan bɛɛ la.
The professor shook his head.	Kalanfa ye a kunkolo wuli.
She was so beautiful, but she had lost her heart.	A tun cɛ ka ɲi kosɛbɛ, nka a tun ye a dusukun sɔrɔ.
Each group passed the test.	Jɛkulu kelen-kelen bɛɛ tɛmɛna kɔrɔbɔli la.
Their friendship spans ten years.	U ka teriya bɛ san tan kɔnɔ.
Spend an hour every day in silence.	I ka lɛrɛ kelen kɛ don o don i makun.
The crime angered many.	O kojuguba ye mɔgɔ caman dimi.
That stuff is pretty cheap here.	O fɛn in sɔngɔ ka dɔgɔ kosɛbɛ yan.
The monkeys came down from the trees.	Sonsanninw Jiginna ka Bɔ jiriw la.
The scene became flooded with light.	O yɔrɔ kɛra yeelen ye min falen bɛ ji la.
The scientific community is up in arms.	Dɔnniya jɛkulu bɛ ka wuli ni marifa ye.
A tabby so cat.	A tabby so pusi.
The leader of the group gave a rousing speech.	O kulu ɲɛmɔgɔ ye jɛmukan dɔ kɛ min ye mɔgɔw lawuli.
The naive and gullible couple believed everything he said.	O furuɲɔgɔnma nalonmaw ani dannaya bɛ minnu na, olu tun dalen bɛ a ka kuma bɛɛ la.
I don't like that kind of music at all.	O fɔli sugu tɛ ne diya fewu.
The cat chased a mouse through the grass.	Pusi ye soso dɔ Gɛn binkɛnɛ cɛma.
The names are well written on them.	Tɔgɔw sɛbɛnnen bɛ u kan koɲuman.
He picks fights with everyone.	A bɛ kɛlɛw ta ni bɛɛ ye.
Immigrants were allowed to enter our country freely.	Kɔnɔnamɔgɔw bilala ka don an ka jamana kɔnɔ hɔrɔnya la.
People with local knowledge would be preferred.	Mɔgɔ minnu bɛ sigida ko dɔn, olu de bɛna fisaya.
The region is known for its natural beauty.	O mara in bɛ Dɔn a ka sigida cɛɲiw fɛ.
The painting shows two lovers.	Ja in bɛ kanubaga fila jira.
There are five music schools.	Fɔli-kalanso duuru de bɛ yen.
Her dark hair fell in slick waves over her shoulders.	A kunsigi dibiman binna ni jikuruw ye minnu bɛ sɔgɔsɔgɔ a kamankunw kan.
It’s toxic, actually.	A ye baga ye, tiɲɛ yɛrɛ la.
The train roared down the tunnel.	Tɛrɛn ye mankanba bɔ ka jigin tunɛri kɔnɔ.
Why didn't you inform me of the error?	Mun na i ma n ladɔnniya o fili in na?
That sounds a bit dull.	O bɛ i ko dull dɔɔnin.
The river is documented as polluted.	Sɛbɛnw y’a jira ko baji nɔgɔlen don.
Military officials challenged military security regulations.	Sɔrɔdasi ɲɛmɔgɔw ye sɔrɔdasi ka lakana sariyaw sɔsɔ.
Plants and animals need water to survive.	Fɛnɲɛnɛmaw ni baganw mago bɛ ji la walasa u ka balo.
Don't walk on the grass, please!	Aw kana taama bin kan, n b'i deli!
Later, the doctor recorded his surprise.	Kɔfɛ, dɔgɔtɔrɔ y’a ka kabako sɛbɛn.
Coconut is the national tree of many countries.	Koko ye jamana caman ka faso jiri ye.
You have to keep your eyes open.	Aw ka kan ka to ka aw ɲɛw wuli.
His favorite hobby was once reading.	A ka ɲɛnajɛ min tun ka di a ye kosɛbɛ, o tun ye kalan ye fɔlɔ.
The ceiling was low.	Plafond tun ka dɔgɔ.
Was this really his handwriting on the page?	Yala nin tun ye a bololasɛbɛnni ye tiɲɛ na ɲɛ kan wa?
This wilderness area includes landscapes and mountains.	O kungo-kɔnɔ-yɔrɔ in na, dugukolo-yɔrɔw ni kuluw bɛ yen.
The earthquake left the city homeless.	Dugukolo yɛrɛyɛrɛ ye dugu kɛ mɔgɔ ye min tɛ so sɔrɔ.
The psychologist reviewed his notes.	Hakilila-dɔnbaga ye a ka sɛbɛnniw lajɛ.
Observe, listen, and learn.	Kɔlɔsili kɛ, ka lamɛnni kɛ, ka kalan kɛ.
The philosopher encouraged his students to write their own essays.	O hakilitigi ye dusu don a ka kalandenw kɔnɔ u k’u yɛrɛ ka sɛbɛnniw sɛbɛn.
The number of tourists has increased every year.	Turisiw hakɛ cayara san o san.
One can’t help but wonder why the messengers arrived so late.	Mɔgɔ tɛ se k’a yɛrɛ tanga k’a yɛrɛ ɲininka mun na cidenw sera kɔfɛ ten.
Demonstrators played sounds over the loudspeaker.	Ɲɛjirabagaw ye mankanw fɔ kumakanfɔlan kan.
The land is rich enough to grow crops.	Dugukolo nafa ka bon fo ka se ka sɛnɛfɛnw falen.
The activist called for a boycott of the company.	O walekɛla in ye wele bila ka boykot kɛ o sosiyete in na.
An excellent performance at a gymnastics competition.	Ɲɛjirali ɲumanba dɔ kɛra farikoloɲɛnajɛ ɲɛɲini dɔ la.
Seek medical attention if you have symptoms of infection.	Aw bɛ taa dɔgɔtɔrɔso la ni banakisɛ taamasiɲɛw bɛ aw la.
There is bipartisan support for his proposal.	Parti fila ka dɛmɛ bɛ yen a ka hakilina in na.
His father is a village doctor.	A fa ye dugu dɔgɔtɔrɔ ye.
The soldiers reached a high mountain, overlooking a valley.	Sɔrɔdasiw sera kulu jan dɔ la, kulu dala dɔ filɛ.
No phone calls are allowed.	Telefɔni weleli man kan ka kɛ.
He recently got married.	A ye furu kɛ kɔsa in na.
You are welcome to park here.	Aw bɛ sɔn ka bolifɛnw jɔ yan.
The bell had not spoken.	Bɛlɛn tun ma kuma.
The tipper truck was parked on the side of the road.	Tipper kamiyɔn jɔlen tun bɛ sira kɛrɛ fɛ.
He's devoted to his family.	A y'a yɛrɛ di a ka denbaya ma.
Three bottles of soy lie on the counter.	Soja buteli saba bɛ da jatebɔlan kan.
The child was raped by pedophiles.	Den in minɛna ka kɛ muso ye denmisɛnninw ka cɛnimusoya kɛbagaw fɛ.
Using a ruler, measure the height of the wall.	Aw bɛ baara kɛ ni sumanikɛlan ye, aw bɛ kogo janya suman.
The floor at home is nothing like the floor here!	Dugukolo min bɛ so kɔnɔ, o tɛ fosi ye i n’a fɔ dugukolo min bɛ yan!
Don’t pass it by without saying hello.	Aw kana tɛmɛ a fɛ k’a sɔrɔ aw ma foli kɛ.
The surgery will be performed at the new hospital.	Opereli bɛna kɛ dɔgɔtɔrɔso kura la.
For many, this is unthinkable.	Mɔgɔ caman fɛ, o tɛ se ka miiri.
The head of the snake came out of its hiding place.	Sa kunkolo bɔra a ka dogoyɔrɔ la.
Travelers will often walk on muddy roads.	Tuma caman na, taamakɛlaw bɛna taama siraw kan minnu falen bɛ bɔgɔ la.
There is no bus to the airport.	Bus tɛ yen min bɛ taa awiyɔnbonda la.
The ball broke and fell.	Bolo karila ani a binna.
All of these rules seemed a bit pointless.	O sariyaw bɛɛ tun bɛ iko nafa tɛ minnu na dɔɔnin.
Why do people always want to win an argument?	Mun na mɔgɔw b’a fɛ tuma bɛɛ ka se sɔrɔ sɔsɔli la?
His right arm was shaking violently.	A kininbolo tun bɛ ka yɛrɛyɛrɛ kosɛbɛ.
The message is, play by the rules.	Cikan ye, tulon kɛ sariyaw fɛ.
The victim said he was scared.	Jatigɛwalekɛla ko ale sirannen don.
Nuclear power is considered by many to be unethical.	Mɔgɔ caman b’a jate ko nukliyɛri fanga tɛ jogoɲumanya ye.
An accurate historical record has been established.	Tariku sɛbɛn tigitigi dɔ sigira sen kan.
He hurried downstairs.	A ye teliya ka jigin.
He fed hungry children.	A ye denmisɛn kɔngɔlenw balo.
The ship sank in calm seas.	Kurun binna kɔgɔji lafiyalenw na.
He was quick to sense her feelings.	A tun bɛ teliya k’a dusukunnataw dɔn.
His skin had a deep tan.	A fari tun bɛ ni tan ye min tun ka dun.
Many small shops, cafes and restaurants line the streets.	Butigi fitinin caman, kafew ani dumunikɛyɔrɔw bɛ siraw kan.
The new courthouse is an impressive building.	Kiiritigɛso kura in ye boon ye min bɛ mɔgɔ kabakoya.
You made a mistake, you know!	I ye fili kɛ, i b’a dɔn!
He cleaned his glasses and then looked at them.	A y’a ka lunɛtiw saniya ka tila k’u lajɛ.
The house looks dodgy.	So in bɛ i ko dodgy.
The carpet was covered in steps.	Kapitiri tun datugulen bɛ ni sennasanbaraw ye.
All the students are concerned about this.	Kalandenw bɛɛ jɔrɔlen bɛ o ko in na.
The response was surprising.	O jaabi tun bɛ mɔgɔ kabakoya.
The flight crew spotted a fishing boat.	Fɛnɲɛnɛma baarakɛlaw ye mɔnikɛ-kurun dɔ ye.
One of the workers found a suitcase near the river.	Baarakɛlaw dɔ ye valizi dɔ sɔrɔ baji kɛrɛfɛ.
What were his eyes?	A ɲɛw tun ye mun ye?
The spring is clean, but not abundant.	Jibɔyɔrɔ saniyalen don, nka a man ca.
The floor was made of cement.	Dugukolo tun dilanna ni siman ye.
He held the dog, sang, and carried him outside.	A ye wulu minɛ, ka dɔnkili da, k’a ta ka bɔ kɛnɛma.
The mansion is built on a cliff.	O soba jɔlen bɛ farakurun dɔ kan.
The rain was hot.	Sanji tun ka suma.
It is a city known for its music.	Dugu don min lakodɔnnen don a fɔlifɛnw fɛ.
The supermarkets here sell very little fresh food.	Yan suguba minnu bɛ yen, olu bɛ dumuni kuraw feere dɔɔnin dɔrɔn.
They won’t arrive in time.	U tɛna se a waati la.
Read the report carefully.	Rapport kalan ka ɲɛ.
A gallon of milk contains 8 ounces.	Nɔnɔ galɔn kelen kɔnɔ, onsi 8 bɛ sɔrɔ a la.
The message seemed pointless.	A tun bɛ iko nafa tɛ o cikan na.
Rooster greeted the next morning with his dog	Koko ye dugujɛ fo n'a ka wulu ye
He started to snore.	A ye sɔgɔsɔgɔ daminɛ.
The air was very strong.	Fiɲɛ tun bɛ ka wuli kosɛbɛ.
He lost his job after taking a pay cut.	A bɔnɛna a ka baara la, a kɛlen kɔ ka sara tigɛ.
He resolved it quickly.	A y’o ɲɛnabɔ joona.
A glass wall protects the kitchen.	Glass kogo dɔ bɛ dumunikɛyɔrɔ lakana.
The flight attendants helped coordinate relief efforts.	Avion baarakɛlaw ye dɛmɛ don ka dɛmɛn baaraw labɛn.
Maple leaves will fall soon.	Maple buluw bɛna bin sɔɔni.
He had made curly dark brows.	A tun ye ɲɛda dibimanw kurulenw kɛ.
Show the complexity of human emotions.	Hadamaden dusukunnataw ka gɛlɛn cogo min na, o jira.
Many countries are suffering from famine.	Jamana caman bɛ tɔɔrɔ la kɔngɔ fɛ.
On weekdays, there are only three stops.	Dɔgɔkun donw na, jɔyɔrɔ saba dɔrɔn de bɛ yen.
The soup was so thick you could barely see it.	Soup tun ka bon fo i tun tɛ se k’a ye kosɛbɛ.
And the politician who was considered the leading candidate unexpectedly withdrew.	Wa politikitɔn min tun bɛ jate kandida ɲɛmɔgɔ ye, o y’a yɛrɛ bɔ a yɛrɛ la k’a sɔrɔ a ma miiri o la.
We wanted a commercial experience, not prestige and celebration.	An tun b’a fɛ jagokɛyɔrɔ dɔ ka kɛ, an tun t’a fɛ ka bonya ni seli kɛ.
Some manufacturers are wary of changing their business model.	Dilanbaga dɔw bɛ u janto u ka jagokɛcogo caman Changer.
I threw my gun in the air.	N ye n ka marifa fili fiɲɛ na.
In high concentrations, the substance is toxic.	Ni a hakɛ ka ca, o fɛn in ye baga ye.
He tapped his keyboard slowly.	A ye a ka klaviyeti gosi dɔɔni dɔɔni.
The bright moon can be seen at night.	Kalo min bɛ yeelen bɔ, o bɛ se ka ye su fɛ.
The hoodlum started singing.	O hoodlum ye dɔnkili da daminɛ.
The plant manufactures components used in the space program.	O izini bɛ fɛnw dilan minnu bɛ kɛ sanfɛla porogaramu kɔnɔ.
This doctor was able to eradicate the cancer.	O dɔgɔtɔrɔ in sera ka kansɛri in ban.
Some families live in small sheds.	Denbaya dɔw bɛ sigi jirisun fitininw kɔnɔ.
The crew abandoned the sinking vessel.	Kurun kɔnɔ baarakɛlaw ye kurun min tun bɛ ka jigin, o bila.
Feed the dog cheese.	Aw bɛ wulu foromazi balo.
Noxious smoke billowed from the torch.	Sisi juguw tun bɛ ka wuli ka bɔ o fitinɛ kan.
Remember to share this room with your brother.	I hakili to a la ka nin so in tila ni i balimakɛ ye.
Complex combination of carbon.	Kabɔn faralen ɲɔgɔn kan min ka gɛlɛn.
It’s short and complicated.	A ka surun ani a ka gɛlɛn.
The comment got a good laugh.	O kuma fɔlen in ye nisɔndiya ɲuman sɔrɔ.
There is noise among the city workers.	Mankan bɛ dugu baarakɛlaw cɛ.
One difference between his room and hers was the color.	Danfara dɔ min bɛ a ka so ni ale ta cɛ, o tun ye a kulɛri ye.
The king divided his land among his heirs.	Masakɛ y'a ka dugukolo tila a ciyɛntalaw cɛ.
She carefully wrapped each cake individually.	A ye gato kelen-kelen bɛɛ siri ni hakilisigi ye kelen-kelen.
A powerful secret service raided his home.	Gundo baarada barikama dɔ ye binkanni kɛ a ka so kan.
Animals are treated better than humans in this city.	Baganw bɛ furakɛ ka ɲɛ ka tɛmɛ hadamadenw kan nin dugu in kɔnɔ.
I'm smiling.	N bɛ nisɔndiya.
So what is the purpose of this study?	O la sa, nin kalan in kun ye mun ye?
Yet, we did not know how these organisms communicate.	O bɛɛ n’a ta, an m’a dɔn o fɛnɲɛnamaw bɛ kumaɲɔgɔnya kɛ cogo min na.
Allow the ice to fill with ice.	Aw bɛ a to jisuma ka fa jisuma na.
The planet styx was a major military base.	Planɛti styx tun ye sɔrɔdasi sigiyɔrɔba ye.
There are billions of stars in this galaxy.	Dolow miliyari caman bɛ galaxie in na.
He viewed his neighbors as a crime.	A tun bɛ a sigiɲɔgɔnw jate kojuguba ye.
The police are getting very hot on domestic violence.	Polisiw bɛ ka sumaya kosɛbɛ denbaya kɔnɔ fariyakow la.
The police force consists of three divisions.	Polisiw ka kulu bɛ kɛ kulu saba ye.
An old fisherman hailed the boat.	Mɔnikɛla kɔrɔ dɔ de tun bɛ kurun in tanu.
However, there is a drawback.	Nka, nafa dɔ bɛ o la.
The actors have appeared in several films together.	O ɲɛnajɛla ninnu ye u yɛrɛ jira filimu caman na ɲɔgɔn fɛ.
The boy opened the back door.	Cɛdennin ye kɔda da wuli.
He knocked on the door.	A ye da gosi.
Canadian officials initially tried to cover up the leak.	Kanada faamaw y’a ɲini a daminɛ na ka o bɔgɔbɔli dogo.
Imagine that nothing feeds on itself.	I ka miiri ko foyi tɛ a yɛrɛ balo.
They are an important group in political life.	U ye kulu nafama ye politiki ɲɛnamaya kɔnɔ.
First, wash and peel the onions.	Fɔlɔ, aw bɛ shɔ ko ka a buluw tigɛ.
Why do you think people always choose things that are familiar?	E fɛ, mun na mɔgɔw bɛ fɛnw sugandi tuma bɛɛ minnu bɛ u dɔn?
Native species such as kangaroos and koalas are under threat.	Fɛnɲɛnɛma suguya minnu bɛ yen i n’a fɔ kanguru ani koala, olu bɛ farati la.
However, everyone agrees that something needs to be done.	Nka, bɛɛ bɛ sɔn a ma ko fɛn dɔ ka kan ka kɛ.
They were arrested at a local pub.	U minɛna sigida dɔlɔminnan dɔ la.
He was very sickly.	A tun bɛ bana kosɛbɛ.
The shop sells all sorts of unusual items.	O butiki bɛ fɛn suguya bɛɛ feere minnu tɛ deli ka kɛ.
I was so upset they got fired.	Ne dusu tiɲɛna kosɛbɛ u gɛnna ka bɔ baara la.
My house is on the west side of town.	N ka so bɛ dugu tilebin fɛ.
The country’s economy is based on its agriculture.	Jamana ka sɔrɔ bɛ da a ka sɛnɛ de kan.
The comedian stood on stage, "drunk like a skunk."	Kominikɛla in jɔlen tora sangaso kan, "a ye dɔlɔ min i n'a fɔ skunk."
The company has grown steadily.	Sosiyete in ye bonya sɔrɔ ka taa a fɛ.
This building dates back to the thirteenth century.	O boon in jɔra kabini san kɛmɛ tan ni saba.
The magazine gave him a grant to write a book.	Zurunali ye dɛmɛ di a ma walasa a ka se ka gafe dɔ sɛbɛn.
The apple-headed god had a new face.	Pɔmi kunkolo ala tun bɛ ni ɲɛda kura ye.
They could not develop agriculture.	U ma se ka sɛnɛko yiriwa.
Consumers are advised to read nutrition labels carefully.	A ɲininen bɛ dumunikɛlaw fɛ u ka balodɛsɛ sɛbɛnw kalan ka ɲɛ.
The poet began writing before he was ten years old.	Poyikɛla ye sɛbɛnni da Minɛ ka Sɔrɔ a ma sàn tan Kɛ.
Coach side and top painted blue.	Coach kɛrɛ ni a sanfɛla pentirilen don ni bulu ye.
Children love to read this story.	A ka di denmisɛnw ye ka nin maana in kalan.
His heart was satisfied.	A dusukun tun wasalen don.
Half of the world’s population now breathes polluted air.	Diɲɛ jamanaden tilancɛ bɛ fiɲɛ nɔgɔlen fiyɛ sisan.
The project has been controversial.	O porozɛ in ye sɔsɔli lawuli.
Everyone was thinking the same thing.	Bɛɛ tun bɛ miiri kelen na.
She knows how to take care of herself.	A bɛ a yɛrɛ ladon cogo dɔn.
Try another browser.	A ɲini ka navigatɛri wɛrɛ kɛ.
But she couldn’t hide her excitement.	Nka a ma se k’a ka nisɔndiya dogo.
Money becomes worthless when stored under the mattress.	Wari bɛ kɛ nafa tɛ min na ni a maralen bɛ matiriyali jukɔrɔ.
He examined the wound with his fingers.	A ye joginda sɛgɛsɛgɛ ni a bolokɔnincininw ye.
The book has also been translated into several other languages.	O gafe in fana Bamanankanna kan damadɔ wɛrɛw la.
Get outside and have fun.	Aw bɛ bɔ kɛnɛma ka aw yɛrɛ ɲɛnajɛ.
The stones are old and heavy.	Kabakurunw kɔrɔla, u ka girin.
He swept the kitchen floor.	A ye nɔgɔ bɔ dumunikɛyɔrɔ duguma.
A scientist knows a bit of everything.	Dɔnniyakɛla dɔ bɛ fɛn bɛɛ dɔn dɔɔnin.
The dirty history in the media has been exposed.	Tariku nɔgɔlen min kɛra kunnafonidilaw fɛ, o bɔra kɛnɛ kan.
They talked late into the night.	U ye baro kɛ fo ka se su ma.
He is used to hard work.	A delila baara gɛlɛnw na.
Opinions vary widely on this topic.	Hakilinaw tɛ kelen ye kosɛbɛ nin barokun in kan.
Wet, cold and snow fell heavily.	Ji, nɛnɛ ani nɛnɛ binna kosɛbɛ.
He was always tired, even when he woke up early.	A tun bɛ sɛgɛn tuma bɛɛ, hali ni a tun kununna joona.
He lay there, staring at the darkening sky.	A dalen tun bɛ yen, a ɲɛ jɔlen bɛ sankolo la min tun bɛ ka dibi.
These people in the south are known for their hospitality.	O mɔgɔw minnu bɛ saheli fan fɛ, olu dɔnna u ka jatigila ko la.
Their assessments of climate change are based on faulty assumptions.	U ka jateminɛw waati jiginni kan, olu sinsinnen bɛ hakilina fililenw kan.
Residents want advice.	Dugudenw b’a fɛ ka ladilikan sɔrɔ.
This word has been replaced by another.	O daɲɛ in bilala dɔ wɛrɛ nɔ na.
When the dog finds food, it makes a ritual route.	Ni wulu ye dumuni Sɔrɔ, a bɛ laadala sira dɔ Kɛ.
Some died of thirst and hunger.	Dɔw sara minnɔgɔ ni kɔngɔ fɛ.
He said earnestly.	A ye o fɔ ni timinandiya ye.
It was one of the country’s growing cities.	O tun ye jamana ka duguw dɔ ye min tun bɛ ka bonya.
He has been drinking too much lately.	A bɛ ka dɔlɔ min kojugu kɔsa in na.
The investigation lasted two days.	Sɛgɛsɛgɛli in kɛra tile fila kɔnɔ.
The desert stretches for miles.	Kungokolon bɛ kilomɛtɛrɛ caman bɔ.
Which of these challenges is the most important?	O gɛlɛyaw la jumɛn de nafa ka bon kosɛbɛ?
Perhaps there is some flexibility.	Laala, fɛn dɔ bɛ yen min bɛ se ka wuli ka bɔ a nɔ na.
The addition of salt to sea water increases its concentration.	Kɔgɔ faralen kɔgɔji ji kan, o bɛ dɔ fara a hakɛ kan.
Women photo went with skimpy bikini.	Musow foto taara ni bikini skimpy ye.
This milk is out there today.	Nin nɔnɔ in bɛ kɛnɛ kan bi.
A dog doesn’t have to be a pure breed.	A man kan ka kɛ wulu ka kɛ den saniyalen ye.
The earthquake destroyed thousands of homes.	Dugukolo yɛrɛyɛrɛ ye so ba caman tiɲɛ.
His words surprised him greatly.	A ka kuma ye a kabakoya kosɛbɛ.
Today, the authorities demolished most of the shanties.	Bi, faamaw ye shantiw fanba ci.
Air pollution kills about five million people every year.	Fiɲɛ nɔgɔli bɛ mɔgɔ miliyɔn duuru ɲɔgɔn faga san o san.
No one has been charged with these crimes.	Mɔgɔ si ma jalaki nin kojugu ninnu na.
A writer uses symbolism, which can reflect personal experience.	Sɛbɛnnikɛla dɔ bɛ baara kɛ ni taamasiyɛn ye, o bɛ se ka a yɛrɛ ka ko kɛlenw jira.
Some people won’t like it.	A tɛna diya mɔgɔ dɔw ye.
He pushed a wave towards her.	A ye jikuru dɔ Gɛn ka Taa a fan fɛ.
Spender was more optimistic.	Spender tun bɛ jigiya la ka tɛmɛ.
The rock climbing trail is easy to navigate.	Farakurun jiginni sira in taama ka nɔgɔn.
The salad was really good.	Salati tun ka ɲi kosɛbɛ tiɲɛ na.
Two people have been inducted into the Hall of Fame.	Mɔgɔ fila donna o tɔgɔba-yɔrɔ la.
Clocks, radios, and televisions are examples of machines.	Waatiw, arajow ani telewisɔnw ye masinw misaliw ye.
How one becomes a parent is a natural process.	Mɔgɔ bɛ kɛ bangebaga ye cogo min na, o ye ko ye min bɛ kɛ a danma.
Scientific evidence presented at a meeting.	Dɔnniya daliluw jirala lajɛ dɔ la.
I don't like this dress at all.	Nin fini in man di n ye fewu.
We examined factors affecting plant growth.	An ye fɛnw sɛgɛsɛgɛ minnu bɛ nɔ bila jiriw falenni na.
Be more responsible.	I ka kɛ kunkanbaaraw ye ka tɛmɛ.
A telephone poll found widespread support for the measure.	Telefɔni ka ɲinini dɔ y’a jira ko dɛmɛba bɛ o fɛɛrɛ in na.
The government spokesman said there was good news.	Gofɛrɛnaman ka kumalasela ko kibaru duman bɛ yen.
A tiger lost its leg.	Jara dɔ bɔnɛna a sen na.
This sentence is an example of passive voice.	Nin kumasen in ye kumakan tɛmɛnen misali ye.
For example, flour powder is suspended in air.	Misali la, mugumugu bɛ wuli fiɲɛ na.
A few more words, and here it is.	Kuma damadɔ wɛrɛw, ani a filɛ nin ye.
They got there.	U sera yen.
The campaign was the first of many.	Kanpaɲi kɛra caaman fɔlɔ ye.
He was wearing a black dress.	A tun bɛ fini nɛrɛmuguma dɔ don.
Pesticides were sprayed on the trees.	Fɛnɲɛnamafagalanw tun bɛ fiyɛ jiriw kan.
She was up for breakfast, waiting for her boyfriend to arrive.	A tun bɛ ka wuli sɔgɔmada dumuni na, a tun bɛ a cɛɲi nali makɔnɔ.
He sighed as he spoke.	A ye sɔgɔsɔgɔ kɛ tuma min na a tun bɛ kuma.
The police responded with a swift and brutal attack.	Polisiw ye jaabi di ni binkanni teliya ni juguya ye.
The plates were washed and dried.	O filenw tun bɛ ko ka u ja.
I am not slow.	Ne tɛ sɛgɛn.
He reached under the counter and grabbed a small straw.	A y’a bolo se jagokɛyɔrɔ jukɔrɔ ka bɔgɔdaga fitinin dɔ minɛ.
This country needs more business to thrive.	Nin jamana in mago bɛ jago caman na walasa ka ɲɛtaa sɔrɔ.
The coach gave three speeches before the game.	Lakɔliden ye jɛmukan saba kɛ ka kɔn tulon ɲɛ.
Fork into a ring.	Foroko ka kɛ bololanɛgɛ ye.
The lips are moist, soft and fluffy.	A dawolo bɛ ɲigi, a ka nɔgɔn ani a bɛ wuli.
Chief among these was the "development of a single theory."	Olu cɛmaba tùn ye "teori kelen yiriwali" ye.
The company announced layoffs.	Sosiyete ye baarakɛlaw bɔli laseli kɛ.
The squirrels crawled in the tree.	Sɔgɔsɔgɔninjɛw ye wuluwulu kɛ jiri la.
We were hard pressed to get to the top.	An tun bɛ degun kosɛbɛ walasa ka se sanfɛ.
Smoke has serious consequences.	Sisi bɛ na ni kɔlɔlɔ juguw ye.
Let’s meet at my place tonight.	An ka ɲɔgɔn sɔrɔ n ka yɔrɔ la bi su in na.
People are reporting earthquakes.	Mɔgɔw ​​bɛ ka yɛrɛyɛrɛli kofɔ.
Your actions have attracted ridicule.	I ka kɛwalew ye mɔgɔw sama ka mɔgɔw mafiɲɛya.
The hostages filled the room with music.	Minnu minɛna jɔnya la, olu ye so fa ni dɔnkiliw ye.
These trails are popular with hikers.	O siraw ka di taamakɛlaw ye.
The young man suddenly twitched, swinging the sword.	Kamalennin barika banna ka girin, ka npan wuli.
Scientists have been able to understand things better.	Dɔnniyakɛlaw sera ka fɛnw faamuya kosɛbɛ.
Any attempts to bypass the machine failed.	A ɲinina cogo o cogo ka tɛmɛn o masin kan, o ma ɲɛ.
He wanted a good rest.	A tun b’a fɛ ka lafiɲɛbɔ ɲuman sɔrɔ.
He will ask his father for help.	A bɛna a fa deli a ka dɛmɛ na.
Voting lines were also a problem.	Wote siraw fana tun ye gɛlɛya ye.
The moon rose above the trees.	Kalo wulila jiriw san fɛ.
He was a rich man.	A tun ye nafolotigi ye.
The king abdicated, because the new king was too young.	Masakɛ y’a ka fanga bila, bawo masakɛ kura tun ka dɔgɔ kojugu.
A year or two later, he was forgotten.	San kelen walima san fila o kɔfɛ, u ɲinɛna a kɔ.
Close the door.	Aw bɛ da tugu.
Half of the song movements are similar to waltzing.	Dɔnkili lamaga-lamagali tilancɛ bɛ tali Kɛ waltzing la.
Moving up the social scale is hard.	Ka wuli ka taa sanfɛ sosiyete ka sɛgɛsɛgɛli la, o ka gɛlɛn.
When we are angry, we make mistakes.	Ni an bɛ dimi, an bɛ fili.
Trees surrounded the trench.	Jiriw tun bɛ o bɔgɔdaga lamini.
The directory was empty!	Annuaire tun lankolon don!
It’s easy to figure out what happened yesterday.	A ka nɔgɔn ka a dɔn min kɛra kunun.
A gust of wind blew the curtain.	Fiɲɛba dɔ ye rido fiyɛ.
A man pays a prostitute for sex.	Cɛ bɛ jatɔmuso dɔ sara cɛnimusoya kosɔn.
The child laughed out loud.	Den ye ŋɛɲɛ kɛ ni kanba ye.
The ant trembled.	Ntumu yɛrɛyɛrɛla.
Athletes can practice every day to improve.	Fɛnɲɛnɛmakɛlaw bɛ se ka dege don o don walasa ka ɲɛtaa sɔrɔ.
The rebels seized several government posts.	O murutilenw ye gɔfɛrɛnaman ka sigiyɔrɔ damadɔ minɛ.
I will call if you wish.	N bɛna wele bila ni aw b’a fɛ.
Mosquitoes carry and transmit dangerous bacteria.	Sosow bɛ banakisɛ faratilenw ta ani ka u lase mɔgɔw ma.
If there is a need for lending, it is best to talk to the experts.	Ni mago bɛ jurudoncogo la, a ka fisa ka kuma dɔnnikɛlaw fɛ.
Lightning cracked and thunder roared furiously.	Sanpɛrɛn ye kari ani sanpɛrɛn ye mankan bɔ ni dimi ye.
Only a few can vote.	Mɔgɔ damadɔ dɔrɔn de bɛ se ka wote.
The brain can regenerate after removal.	Sugunɛ bɛ se ka a yɛrɛ labɛn kokura a bɔlen kɔfɛ.
Agriculture in this region is mainly dependent on rainfall.	Sɛnɛ min bɛ Kɛ o mara in na, o bɛ Bɔ sanji de la kosɛbɛ.
Many were in favor of the old regime.	Mɔgɔ caman tun bɛ fanga kɔrɔ fɛ.
They were bored to death.	U tun sɛgɛnnen don fo ka se saya ma.
While we have some discriminatory laws, .	Hali ni sariya dɔw b’an bolo minnu bɛ danfara don mɔgɔw ni ɲɔgɔn cɛ, .
The exercises were exhausting.	O degeliw tun bɛ mɔgɔ sɛgɛn kosɛbɛ.
The President said the plan should be maintained.	Jamanakuntigi ko laɲini in ka kan ka to senna.
Guards stood guard throughout the night.	Garadiw jɔlen tora kɔlɔsili la su bɛɛ kɔnɔ.
One has to reconcile conflicting interests.	Mɔgɔ ka kan ka nafaw bɛn ɲɔgɔn ma minnu bɛ ɲɔgɔn sɔsɔ.
King photography is now prohibited.	Masakɛ fototali dagalen don sisan.
Manga has high levels of violence.	Manga bɛ ni fariyako hakɛ caman ye.
The water was cold and clear.	Ji tun ka nɛnɛ ani a tun jɛlen don.
The priest said the ritual on the altar cloth.	Sarakalasebaa ye o laada fɔ sarakabɔlan fini kan.
They worry about losing their crops.	U bɛ hami u ka sɛnɛfɛnw tiɲɛni ko la.
Temperatures were on the rise all month.	Funteni tun bɛ ka caya kalo bɛɛ kɔnɔ.
Such hope may seem out of place.	O jigiya sugu bɛ se ka kɛ i n’a fɔ a tɛ yɔrɔ min na.
Everything is not as it seems.	Fɛn bɛɛ tɛ i n’a fɔ a bɛ cogo min na.
The country does not have much food.	O jamana tɛ dumuni caman sɔrɔ.
Their hands were stained with blood.	U bolow tun nɔgɔlen don ni joli ye.
Today is the last day of school.	Bi ye lakɔli don laban ye.
He refused to answer his parents’ questions.	A ma sɔn k’a bangebagaw ka ɲininkaliw jaabi.
It was inevitable that the harbor would eventually crumble.	A tun tɛ se ka bali ko kurunboli yɔrɔ bɛna laban ka bɔgɔbɔgɔ.
It's just a coincidence, he said airily.	O ye 'ko ye min bɛ Kɛ dɔrɔn, a y'o Fɔ ni fiɲɛ ye.
The grass falls through on the other side.	Bin bɛ bin ka tɛmɛ a fan dɔ fɛ.
Put the chicken in a large bowl.	Aw bɛ sogo in kɛ dagaba dɔ kɔnɔ.
This trail was clearly marked.	O sira in tun bɛ taamasiyɛn kɛ ka jɛya.
Mark looks tense and angry.	Marka ɲɛda bɛ jɔrɔ ani a diminnen don.
The butcher claims to have killed the cow himself.	Sogofeerela b’a fɔ ko ale yɛrɛ de ye misi faga.
They drank beer from the local brewery.	U tun bɛ biyɛri min ka bɔ sigida ka biyɛri la.
He asked the first question.	Ale de ye ɲininkali fɔlɔ kɛ.
The church started monogamy.	Eglisi ye muso kelen furu daminɛ.
I was very excited.	Ne nisɔndiyara kosɛbɛ.
These hybrids form nascent offspring.	O ɲɔgɔndanw bɛ den bangenenw Kɛ.
The scientist boils hydrochloric acid.	Dɔnniyakɛla bɛ asidi klorokini tobi.
This class is more exciting.	Nin kalan in bɛ mɔgɔ nisɔndiya ka tɛmɛ.
The boy suffered terribly.	Cɛdennin tɔɔrɔla kosɛbɛ.
The field assistant therefore carefully analyzed the data.	O la sa, foro dɛmɛbaga ye kunnafoniw sɛgɛsɛgɛ koɲuman.
The morale of the soldiers was very bad.	Sɔrɔdasiw ka dusu tiɲɛna kosɛbɛ.
The computer can only be operated by a trained operator.	Ɔridinatɛri bɛ se ka baara kɛ baarakɛla degelen dɔrɔn de fɛ.
The suspect was taken to a psych ward.	U taara ni maa suspect in ye psych ward la.
Every year, more people are dying from heart disease.	San o san, mɔgɔ caman bɛ ka sa dusukunnabana fɛ.
The corpse of his car rose in the air.	A ka mobili su wulila fiɲɛ na.
People who work near landfills can develop cancer.	Mɔgɔ minnu bɛ baara kɛ binkɛnɛw kɛrɛfɛ, kansɛri bɛ se ka olu sɔrɔ.
Fresh vegetables are sold daily.	Nakɔfɛn kɛnɛw bɛ feere don o don.
They needed proof of money.	U mago tun bɛ daliluw la minnu b’a jira ko wari bɛ yen.
The ashes come from a fire that was burning hot.	O buguriw bɛ bɔ tasuma dɔ la min tun bɛ ka jeni kosɛbɛ.
The photographer waited until the butterfly stopped moving.	Fototalan ye makɔnɔni kɛ fo wuluwulu ka lamaga dabila.
Natural environments are threatened by global warming.	Sigida laminiw bɛ farati la diɲɛ sumaya fɛ.
He drove with a hard leading curve.	A ye mobili boli ni kuru gɛlɛn dɔ ye min bɛ taa ni a ye.
He sprayed some lemon juice on his fish.	A ye limoniji dɔ fiyɛ a ka jɛgɛ kan.
He encouraged them to work hard.	A ye dusu don u kɔnɔ u ka baara kɛ kosɛbɛ.
He was tall, muscular, gangly.	A tun ye mɔgɔ janyalen ye, a farikolo tun ka bon, a tun ye gangw ye.
There was a light breeze blowing.	Fiɲɛ fitini dɔ tun bɛ ka fiyɛ.
Our meeting place is a tall building.	An ka ɲɔgɔnye yɔrɔ ye boon jan ye.
He spoke in a voice full of embarrassment.	A kumana ni kan ye min falen bɛ maloya la.
The pig had so many parasites that it became sick.	Paraziti caman tun bɛ donsokɛ la fo a kɛra bana ye.
The men undressed and entered the church.	Cɛw ye u ka finiw bɔ ka don egilisi kɔnɔ.
There was no evidence of religious interference.	Dalilu si tun tɛ yen min b’a jira ko diinɛw ka dankarili kɛra.
Food is increasingly prepared by cooks rather than housewives.	Dumuni bɛ labɛn ka taa a fɛ tobilikɛlaw fɛ sanni ka kɛ du kɔnɔ musow ye.
They partied late into the night.	U ye ɲɛnajɛ kɛ fo ka se sufɛ.
The wind ruffled my hair.	Fɔɲɔ ye n kunsigi wuli.
The sheep is big but not loud.	Saga ka bon nka a mankan tɛ.
He opened the book and began to read.	A ye gafe dayɛlɛ ka kalan daminɛ.
The women drank their coffee, their eyes heavy with sleep.	Musow y’u ka kafe min, u ɲɛw tun ka gɛlɛn sunɔgɔ la.
He changed jobs.	A ye baara caman Changé.
He leaned back, smirking happily.	A y’i biri kɔfɛ, ka sɔgɔsɔgɔ ni nisɔndiya ye.
This is a sad situation.	Nin ye ko ye min bɛ mɔgɔ dusu kasi.
The syllogism was weak.	Silogism tun barika ka dɔgɔ.
The battle ended when they surrendered.	O kɛlɛ in banna tuma min na u y’u yɛrɛ di.
Clearly, this treatment is not ideal.	A jɛlen don ko o furakɛli tɛ fɛn ɲuman ye.
Is the dog friendly?	Yala wulu ye teriya ye wa?
The sun was shining faintly through the windows.	Tile tun bɛ yeelen bɔ dɔɔnin dɔɔnin finɛtiriw fɛ.
Being illiterate is okay.	Ka kɛ mɔgɔ ye min tɛ se ka kalan kɛ, o tɛ kojugu ye.
He drove recklessly.	A ye mobili boli k’a sɔrɔ a ma a janto a yɛrɛ la.
A half-hearted effort.	Cɛsiri kɛra ni dusukun tilancɛ ye.
Your morals are much more complicated than mine.	Aw ka jogoɲumanya ka gɛlɛn kosɛbɛ ka tɛmɛ ne ta kan.
He took a few steps back.	A ye sen damadɔ Kɛ ka segin kɔ.
The assailant was caught in a bike.	Binkannikɛla in minɛna nɛgɛso dɔ kɔnɔ.
Wine is a type of fermented alcoholic beverage.	Diwɛn ye dɔlɔminnan suguya dɔ ye min bɛ mɔ.
The authorities had closed the roads.	Faama tun ye siraw datugu.
They felt compelled to show gratitude.	U y’a ye ko wajibi don u ka waleɲumandɔn jira.
There was severe physical damage.	Farikolo tiɲɛni jugumanba kɛra.
I feel sorry for him.	N bɛ hinɛ a la.
The nurse cleans the wound.	Digilikɛla bɛ joginda saniya.
Recently, however, pollution has become a major concern.	Nka, kɔsa in na, nɔgɔko kɛra haminankoba ye.
The pond was being shared with wildlife.	O kɔ in tun bɛ ka jɛ ni kungosogow ye.
Write me a letter, please.	Aw ye bataki sɛbɛn n ye, n b'i deli.
He said he would never eat bread again.	A ko ale tɛna nbuuru dun tugun abada.
The animal is endangered.	Bagan in bɛ farati la.
It was the book he wanted.	A tun b’a fɛ ka gafe min sɔrɔ, o de tun don.
The walk only takes five minutes.	Taama bɛ miniti duuru dɔrɔn de ta.
S'poreans suffer more than most from noise pollution.	S'porekaw bɛ tɔɔrɔ ka tɛmɛ u fanba kan mankan nɔgɔli fɛ.
The guest list was announced.	Dunanw ka lisi fɔra.
He had a nervous laugh.	A tun bɛ ni ŋɛɲɛ ye ni siran ye.
He was studying for his final exams.	A tun bɛ ka kalan kɛ a ka sɛgɛsɛgɛli labanw kama.
There was a rented minibus waiting for them.	Minibus dɔ tun bɛ yen min tun bɛ jate, o tun bɛ u makɔnɔ.
His seniority was protected by the government.	A ka kɔrɔya lakanana gɔfɛrɛnaman fɛ.
The beach is dry.	Kɔgɔjida la jalen don.
The adjacent river was used for traditional fishing.	Ba min bɛ a kɛrɛfɛ, o tun bɛ kɛ ka laadala mɔni kɛ.
This question has vexed philosophers for centuries.	O ɲininkali bɛ ka filozofiw jɔrɔ kabini san kɛmɛ caman.
You should follow his advice.	Aw ka kan ka tugu a ka laadilikanw kɔ.
He found the black box in a rugged desert wasteland.	A ye o kɛsu nɛrɛma in sɔrɔ kungokolon yɔrɔ lakolon gɛlɛn dɔ la.
Most residents want to scrap the deal.	Duguden fanba b’a fɛ ka bɛnkan in tiɲɛ.
When used in brewing, hops give beer its flavor.	Ni a bɛ kɛ biyɛri dilanni na, hops bɛ biyɛri di a daji ma.
The weak economy has led to public discontent.	Sɔrɔko barikama in kɛra sababu ye ka jamanadenw ka wasabaliya lase mɔgɔw ma.
Place one on each side of the glass.	Aw bɛ kelen bila galasi fan kelen-kelen bɛɛ la.
Basically, a police officer is responsible for enforcing the law.	A jɔnjɔn ye polisikɛla ka baara ye ka sariya labato.
Jemi had lost her way.	Jemi tun bɔnɛna a ka sira la.
The medication was effective.	Fura in tun bɛ nɔ bɔ.
The swift brown fox jumped at the relaxed dog.	Ntori bulama teliyalen in ye wulu lafiyalen in pan.
Mom baked the best cakes ever.	Mama ye gato ɲumanw tobi minnu ma deli ka kɛ.
But he had to swallow his pride.	Nka a tun ka kan k’a ka yɛrɛbonya kunu.
This type of crime is common in the favelas.	Nin kojugu sugu in ka ca favelaw la.
Police took four people hostage early this morning.	Polisiw ye maa naani minɛ jɔnya la bi sɔgɔmada joona fɛ.
We couldn’t agree on when to walk.	An tun tɛ se ka bɛn waati min na an ka kan ka taama.
At night we slept in the shelter.	Su fɛ, an tun bɛ sunɔgɔ dogoyɔrɔ la.
Stock prices were plummeting.	Aksidanw sɔngɔ tun bɛ ka jigin kosɛbɛ.
A small group of soldiers was marching down a street.	Sɔrɔdasi kulu fitinin dɔ tun bɛ ka taama sira dɔ kan.
These days, most people work for themselves.	Nin donw na, mɔgɔ fanba bɛ baara kɛ u yɛrɛ ye.
There was a loud noise.	Mankanba dɔ tun bɛ yen.
By analyzing census data, they could predict rape.	Ni u ye jatebɔ kunnafoniw sɛgɛsɛgɛ, u tun bɛ se ka muso minɛni ko fɔ.
These rapidly growing cities lack adequate sanitation.	O dugu minnu bɛ ka bonya teliya la, saniyacogo ɲuman tɛ olu la.
This man spoke in hushed tones.	Nin cɛ in tun bɛ kuma ni kumakanw ye minnu ma kuma.
The soft red leaf is a symbol of beauty.	O bulu bilenman nɔgɔlen ye cɛɲi taamasyɛn ye.
His long cheeks curved.	A ɲɛda janw tun bɛ kuru.
Some communities believe that mold causes disease.	Sigida dɔw dalen b’a la ko nɔgɔ bɛ bana bila mɔgɔ la.
The new president opened the country to the world.	Jamanakuntigi kura ye jamana dayɛlɛ diɲɛ ye.
The structure is simple, but the meaning is deep.	A sigicogo nɔgɔn don, nka a kɔrɔ ka dun.
The band was really good at the time.	O dɔnkilidalakulu tun ka ɲi tiɲɛ na o waati la.
The explosion was large and deadly.	O binkanni in tun ka bon ani a tun bɛ mɔgɔ faga.
Tax refund availability.	Takisi seginni sɔrɔcogo.
These boxes are not available in the first problem.	O kɛsu ninnu tɛ sɔrɔ gɛlɛya fɔlɔ la.
Some dairy products seem different.	A bɛ iko nɔnɔmafɛn dɔw tɛ kelen ye.
Some reports said oil was stolen.	Laseli dɔw y’a jira ko tulu sonyalen don.
He needs something sweet to eat.	A mago bɛ fɛn duman dɔ la walasa a ka se ka min dun.
Mix the ingredients together.	Aw bɛ a fɛnw ɲagami ɲɔgɔn na.
Happily, he escaped unnoticed.	Nisɔndiyako don, a bolila k’a sɔrɔ a ma a kɔlɔsi.
The weather got worse.	Weelecogo juguyara ka taa a fɛ.
Competition is good for business.	Sɔrɔdasiya ka ɲi jagokow ma.
It’s a terrible bore.	O ye bore juguba ye.
He blew the political party’s record.	A ye politikitɔn in ka disiki fiyɛ.
We climbed over the wall.	An wulila ka tɛmɛn kogo kan.
The fireplace exploded loudly.	Tasuma-yɔrɔ in pɛrɛnna kosɛbɛ.
This species of fish has its own religious traditions.	Nin jɛgɛ sugu in n’a ka diinɛko laada dɔw b’a la.
He is more than six years older than her.	A ka kɔrɔ n’a ye ka tɛmɛ san wɔɔrɔ kan.
English is the most widely spoken language in the world.	Angilɛkan ye kan ye min bɛ fɔ ka caya diɲɛ kɔnɔ.
Plans are under way to build a desalination plant.	Labɛnw bɛ senna walasa ka kɔgɔjibɔlan dɔ jɔ.
The arbitrators refused to sign off on the dispute.	Arbitrew ma sɔn ka bolonɔ bila o sɔsɔli in na.
Wise people say that all actions have consequences.	Hakilitigiw b’a fɔ ko walew bɛɛ bɛ na ni kɔlɔlɔw ye.
He stood on the platform, looking beyond his own imagination.	A jɔlen tora plateforme kan, ka filɛli kɛ ka tɛmɛ a yɛrɛ ka miirili kan.
The pipe was clogged with debris.	Pipe tun datugulen don ni nɔgɔw ye.
He ventured out again this morning.	A ye a yɛrɛ bila ka bɔ kɛnɛ kan tugun bi sɔgɔma.
Where no criminals were actually to be found.	Juguyakɛla si tun tɛ sɔrɔ yɔrɔ min na tiɲɛ na.
He was the most outspoken person in his class.	Ale de tun ye mɔgɔ ye min tun bɛ kuma kosɛbɛ a ka kalanso kɔnɔ.
These exercises will involve some heavy lifting.	O degeliw bɛna kɛ ni fɛn girinman dɔw kɔrɔta ye.
Smart people seem to be getting the information right.	A bɛ iko mɔgɔ hakilitigiw bɛ ka kunnafoniw sɔrɔ ka ɲɛ.
I walk with that woman over there.	N bɛ taama ni o muso in ye yen fan fɛ.
Faculty and students are upset about this.	Karamɔgɔbaw ni kalandenw dusu tiɲɛnen don nin ko in na.
He knew it was a lie.	A tun b’a dɔn ko o ye nkalon ye.
Avoid air drying.	Aw bɛ aw yɛrɛ tanga fiɲɛ jalen ma.
The country was divided, while the war was going on.	Jamana tilalen don, k'a sɔrɔ kɛlɛ in tun bɛ ka taa ɲɛ.
I dreamed of a kitten.	N ye sugo kɛ wuludennin dɔ kan.
And this discovery makes him question his religion.	Wa o sɔrɔli b’a to a bɛ ɲininkali kɛ a ka diinɛ na.
Under colonial rule, fisheries were nationalized.	Kolonɛli ka fanga kɔrɔ, jɛgɛko kɛra jamana ta ye.
The plant is poisonous.	Fɛnɲɛnɛma in ye baga ye.
This cathedral honors the holy bishop.	O katedrali bɛ episkɔpu senuma bonya.
Spray the ink onto the paper.	Aw bɛ tintin fiyɛ papiye kan.
The police never used the word bribe.	Polisiw ma deli ka waribon daɲɛ fɔ.
His idea appeals to some, but others disagree.	A ka hakilina in bɛ mɔgɔ dɔw ɲɛnajɛ, nka dɔw tɛ sɔn o ma.
Deforestation is a serious problem.	Kungo tiɲɛni ye gɛlɛyaba ye.
Money is a poor substitute for human knowledge.	Wari ye hadamadenw ka dɔnniya nɔnabila jugu ye.
The farm stands on the side of the lake.	Foro in jɔlen bɛ kɔ in kɛrɛ fɛ.
There was a lone wolf roaming the outskirts of the city.	Wara kelen tun bɛ ka yaala-yaala dugu kɔkan.
Earth is made up of rocks, soil, water, and living things.	Dugukolo ye faraw, dugukolo, ji ani fɛn ɲɛnamaw de ye.
Putting on his jacket, he pauses.	A bɛ a ka jatigila don, a bɛ jɔ dɔɔnin.
Very few team members voted for black players.	Ekipu mɔgɔ damadɔ dɔrɔn de ye wote kɛ mɔgɔ nɛrɛmaw ka ntolatannaw ye.
It is a painful task to haul up such heavy stones.	O ye baara ye min bɛ mɔgɔ dimi, ka o kabakurun girinman suguw sama ka taa san fɛ.
A slight smile played on her lips.	Ɲɛji dɔɔnin dɔ tun bɛ tulon kɛ a dawolo la.
He wasn’t nervous, but he looked tired.	A tun tɛ siran, nka a tun bɛ i ko a sɛgɛnnen don.
Her hair was long, wavy, and silver.	A kunsigi tun ka jan, a tun bɛ wuli, a tun ye warijɛ ye.
The whorehouses were empty of every living thing.	Jatɔmuso ka sow tun lankolon don ni fɛn ɲɛnama bɛɛ ye.
Others visited a neighboring city for the first time.	Dɔ wɛrɛw taara u sigiɲɔgɔn dugu la u siɲɛ fɔlɔ la.
The old woman’s blanket was brittle and dirty.	Musokɔrɔba ka finimugu tun bɛ kari ani a tun nɔgɔlen don.
Aventurine is quartz containing small particles.	Aventurine ye quartz ye min kɔnɔfɛn misɛnninw bɛ sɔrɔ a la.
Dozens gathered outside.	Mɔgɔ tan ni caman ye ɲɔgɔn lajɛn kɛnɛma.
He ate the last apple.	A ye pɔmi laban dun.
She is tired of housework.	A bɛ sɛgɛn so baara fɛ.
The villagers named their animals.	Dugudenw y'u ka baganw tɔgɔ Da.
He took good care of the children.	A ye a janto denmisɛnw la koɲuman.
He had a red birthmark just below his right eye.	Bange taamasiɲɛ bilenman dɔ tun b’a la a kininbolo ɲɛ jukɔrɔ dɔrɔn.
A picturesque city can expect fire.	Dugu min bɛ ja la, o bɛ se ka tasuma makɔnɔ.
You cannot speak unless you are filled with air.	I tɛ se ka kuma fo ni i falen don fiɲɛ na.
The bird circled high above them, looking for prey.	Kɔnɔnin ye lamini sanfɛ u san fɛ, ka fɛn minɛta ɲini.
The radio only plays popular music these days.	Arajo bɛ dɔnkiliw dɔrɔn de fɔ minnu bɛ fɔ kosɛbɛ nin donw in na.
State finances will be severely strained.	Jamana ka nafolo bɛna gɛlɛya kosɛbɛ.
The test has no obvious bias.	Kɔrɔbɔli tɛ ni bias jɛlen ye.
Grab the first available seat.	Sigiyɔrɔ fɔlɔ min bɛ sɔrɔ, i ka o minɛ.
The kids who live here hate school.	Denmisɛn minnu sigilen bɛ yan, olu bɛ lakɔli koniya.
He refused to obey his mother.	A banna k’a ba kan minɛ.
Erosion has taken its toll.	Erosion ye a ka bɔnɛ ta.
The ocean has a huge impact on climate.	Kɔgɔji bɛ nɔba bila waati cogoya la.
Police are looking for clues.	Polisiw bɛ ka taamasiyɛnw ɲini.
Not knowing what to do, he immediately called his mother.	A tun t’a dɔn a bɛna min kɛ, o yɔrɔnin bɛɛ a ye telefɔni ci a ba ma.
Studies have linked the current situation to climate change.	Kalanw y’a jira ko sisan ko in bɛ tali kɛ waati cogoya caman yeli la.
Most students live miles away from campus.	Kalanden fanba sigilen bɛ kilomɛtɛrɛ caman na ka bɔ kalanso la.
Sunny days were full of sidewalks.	Tile bɛ don minnu na, olu tun falen bɛ sirada la.
It won’t pass!	A tɛna tɛmɛ!
The fire destroyed half of his house.	Tasuma y’a ka so tilancɛ tiɲɛ.
Our next meeting is next month.	An ka lajɛ nata ye kalo nata ye.
Beat the cream open and add to the batter.	Aw bɛ kiribi in gosi ka a da wuli ka a kɛ batiri la.
I am dying to have it.	N bɛ ka sa ka a sɔrɔ.
He was eating peanuts.	A tun bɛ manje dun.
Such arguments were inconclusive.	O sɔsɔli suguw tun tɛ se ka dantigɛli kɛ.
He touched the door.	A magara da la.
The farmer usually carries two rails.	A ka c’a la, sɛnɛkɛla bɛ nɛgɛso fila ta.
They are accustomed to working in port containers.	U delila ka baara kɛ kurunbonkarila minɛnw kɔnɔ.
The villagers depended on the river for their livelihood.	Dugudenw tùn bɛ u ka balo Sɔrɔ baji de la.
This was my last day at work.	Nin tun ye ne ka don laban ye baara la.
He didn't like her very much either.	Ale fana tun man di a ye kosɛbɛ.
This region is famous for its delicious food.	Nin mara in tɔgɔ bɔra a ka dumuni dumanw na.
The band started playing.	Bandi ye fɔli daminɛ.
A sonnet is a poem of seventeen lines.	Sonɛti ye zana tan ni wolonwula poyi ye.
He paid a call to an old aunt.	A ye weleli sara tantan kɔrɔ dɔ la.
He works in real estate.	A bɛ baara kɛ fɛnw feereli la.
He dreamed that his dog saw a wolf.	A ye siko Kɛ k'a ka wulu ye waraba ye.
There are islands offshore	Kɔgɔjida la, gunw bɛ yen
The apocalyptic book is a teen favorite.	Apokaliptiki gafe ye funankɛninw ka fɛn ye min ka di kosɛbɛ.
The old woman said her neighbor was a prostitute.	Musokɔrɔba ko a sigiɲɔgɔn ye jatɔmuso ye.
They made love that morning.	U ye kanuya Kɛ o sɔgɔma in na.
Remove the pan from the oven and set aside.	Aw bɛ pankurun bɔ foroko kɔnɔ ka a bila kɛrɛfɛ.
Some former students wanted more homework.	Kalanden kɔrɔ dɔw tun b’a fɛ ka degeliw kɛ ka caya.
The parents were ready to go.	Bangebagaw tun labɛnnen don ka taa.
Use a towel to dry the bath!	Aw bɛ baara kɛ ni finimugu ye walasa ka jisigiyɔrɔ ja!
These shoes are too big for you.	Nin sanbara ninnu ka bon kojugu i bolo.
The food looks great.	Dumuni bɛ i ko kosɛbɛ.
This practice contravenes our human rights constitution.	O wale in bɛ an ka hadamaden josariyaw sariyasun sɔsɔ.
The zookeeper needed more volunteers.	Zoo marabaga mago tun bɛ mɔgɔ wɛrɛw la minnu tun bɛ u yɛrɛ di.
I looked at all the possibilities.	N ye seko bɛɛ lajɛ.
It was a frustrating experience.	O kɛra ko ye min tun bɛ mɔgɔ dusu tiɲɛ.
Remains of dinosaurs can be seen.	Dinɔsɔsiw tolenw bɛ Se ka Ye yen.
The minister is a very devoted man who collects antiquities.	Minisiri ye cɛ ye min bɛ a yɛrɛ di kosɛbɛ, min bɛ fɛn kɔrɔw lajɛ.
This study sought to identify the sources of different species.	Nin kalan in y’a ɲini ka fɛn suguya wɛrɛw sɔrɔyɔrɔw dɔn.
Many attendees rushed toward the exits when the battle ended.	Jamalajɛden caman girinna ka taa bɔyɔrɔw fan fɛ tuma min na kɛlɛ banna.
The surgeon’s skills are said to be declining.	A fɔra ko operelikɛla ka sekow bɛ ka dɔgɔya.
A fine score, don't you think?	A fine score, e hakili la wa?
We are told not to hate our enemies.	A fɔra an ye ko an kana an juguw koniya.
His whole body shook with pain.	A farikolo bɛɛ yɛrɛyɛrɛla ni dimi ye.
It is the oldest building in the city.	O ye dugu kɔnɔ boon kɔrɔlenba ye.
He walked towards the bag.	A ye taama kɛ ka taa bɔrɔ fan fɛ.
Fill up the tank.	Aw bɛ tanki fa.
Many locals insist on their traditional ways	Sigidamɔgɔw caman b’u sinsin u ka laadalataama kan
The practice has been very productive.	Waleya in ye nafa caman lase mɔgɔw ma.
He was lying on his back, looking up at the ceiling.	A dalen tun bɛ a kɔ kan, k’a ɲɛ kɔrɔta ka so sanfɛla lajɛ.
The forest fire burned houses and buildings.	Kungo tasuma ye sow ni sow jeni.
When they saw the man, they all looked at him.	U ye cɛ ye tuma min na, u bɛɛ ye a filɛ.
The fire was roaring.	Tasuma tun bɛ ka mankan bɔ.
The deceased woman was pregnant.	Muso min sara, o tun kɔnɔma don.
Most of the people who live in this city have cars.	Mɔgɔ minnu sigilen bɛ dugu in kɔnɔ, olu fanba bɛ ni mobili ye.
The cat got comfortable under the tree.	Pusi ye lafiya sɔrɔ jiri jukɔrɔ.
The environmental monitoring program is strictly enforced.	Sigida kɔlɔsili porogaramu bɛ waleya kosɛbɛ.
Take care of the children.	Aw ye denmisɛnw ladon.
The young man marveled at the exquisite beauty of the animals.	Kamalennin kabakoyara baganw ka cɛɲi cɛɲi na.
He likes to walk in the mountains.	A ka di a ye ka taama kuluw kan.
Water from the river is used to make paper.	Ji min bɛ bɔ ba la, o bɛ kɛ ka papiye dilan.
Acid rain is blamed for the death of riparian forests.	Asidi sanji bɛ jalaki bajida kungow ka saya la.
The new government is promising jobs for everyone.	Gofɛrɛnaman kura bɛ ka baara layidu ta bɛɛ ye.
We need to track the trees.	An ka kan ka jiriw nɔfɛtaama.
Our dogs were much friendlier than hers.	An ka wuluw tun ye teriw ye kosɛbɛ ka tɛmɛ ale ta kan.
The boat ride takes about three hours.	Kurun boli bɛ sanga saba ɲɔgɔn ta.
The school was closed yesterday due to a power outage.	Lakɔliso in datugulen don kunun k'a sababu kɛ kuran tigɛlen ye.
Farmers sell oranges in baskets.	Sɛnɛkɛlaw bɛ orangi feere segi kɔnɔ.
We could not survive the storm.	An ma se ka kisi o fɔɲɔba ma.
Archaeologists have found evidence of settlements.	Fɛnkɔrɔw ɲininikɛlaw ye daliluw sɔrɔ minnu b’a jira ko sigiyɔrɔw bɛ yen.
Murder is punishable by death in many countries.	Mɔgɔfaga bɛ se ka ɲangi ni saya ye jamana caman na.
Some of our most important discoveries were made by accident.	An ye fɛn minnu sɔrɔ minnu nafa ka bon kosɛbɛ, olu dɔw kɛra kasaara ye.
The constant crying drives me crazy.	O kasi min bɛ kɛ tuma bɛɛ, o bɛ ne bila ka kɛ hakilintan ye.
These cities are very noisy.	O dugubaw mankan ka bon kosɛbɛ.
She wondered which dress she should pick.	A y’a yɛrɛ ɲininka a ka kan ka fini jumɛn ta.
To measure temperature changes, scientists use a thermometer.	Walisa ka funteni yɛlɛmacogo suman, dɔnnikɛlaw bɛ baara kɛ ni funteni hakɛ jateminɛnan ye.
A pilot is someone who flies an airplane.	Piloti ye mɔgɔ ye min bɛ awiyɔn boli.
It has been raining heavily these past few days.	Sanji bɛ ka na kosɛbɛ nin tile damadɔ in na.
They didn’t expect it to happen.	U tun t’a miiri ko o bɛna kɛ.
The spring is rarely seen.	Jibɔyɔrɔ in man teli ka ye.
The landlord will not cooperate with us.	O boon tigi tɛna jɛ ka baara kɛ n’an ye.
The wind was blowing from the east.	Fɔɲɔ tun bɛ ka bɔ kɔrɔn fɛ ka taa a fɛ.
No haven't tried that restaurant yet.	Ayi ma o dumunikɛyɔrɔ in lajɛ fɔlɔ.
Children were allowed to play unsupervised.	Denmisɛnw tun bɛ sɔn ka tulon kɛ k’a sɔrɔ u ma u kɔlɔsi.
The heat was hot, sticky and oppressive.	Funteni tun ka suma, a tun bɛ nɔrɔ ani a tun bɛ mɔgɔ degun.
The city wants to destroy the small towns.	Dugu b’a fɛ ka dugumisɛnninw halaki.
The flour is first placed in the flour mill.	Mugu bɛ fɔlɔ ka bila muguda la.
Fire is natural.	Tasuma ye fɛn ye min bɛ sɔrɔ a yɛrɛ la.
She will be dancing at the party tonight.	A bɛna dɔn kɛ ɲɛnajɛ la bi su in na.
The coastline is peppered with small independent villages.	Kɔgɔjida in bɛ peper ni dugu misɛnnin yɛrɛmahɔrɔnyalenw ye.
There were several driving options.	Bololabaarakɛcogo damadɔw tun bɛ yen.
The smell of coffee that remained fresh filled the air.	Kafe min tora kura ye, o kasa tun bɛ fiɲɛ fa.
Make sure you buy the right kind.	Aw ye aw jija ka suguya bɛnnen san.
A handbook of table manners.	Gafe min bɛ tabali kɛcogo ɲumanw jira.
It will be a cool day today, perfect for fishing.	Nɛnɛ don bɛna kɛ bi, min dafalen don mɔni kama.
Wildlife is disappearing at an alarming rate.	Kungosogow bɛ ka tunun ni hakɛ ye min bɛ mɔgɔ jalaki.
Make sure your pants are iron.	Aw bɛ aw jija aw ka pantalon ka nɛgɛ.
Perceptive children are particularly at risk.	Denmisɛn minnu bɛ se ka faamuyali sɔrɔ, olu de bɛ farati la kɛrɛnkɛrɛnnenya la.
The volcano is one of the world’s most active volcanoes.	Tasuma-yɔrɔ in ye diɲɛ tasuma-yɔrɔ dɔ ye min bɛ baara kɛ kosɛbɛ.
You haven't written anything.	Aw ma foyi sɛbɛn.
These waters are very deep.	O jiw ka dun kosɛbɛ.
Climate change is a major concern.	Waati jiginni ye haminankoba ye.
Researchers say bird species are declining worldwide.	Sɛgɛsɛgɛlikɛlaw y’a jira ko kɔnɔ suguyaw bɛ ka dɔgɔya diɲɛ kɔnɔ.
Most of the rivers in this region are polluted.	Ba minnu bɛ o mara in na, olu fanba nɔgɔlen don.
She cleans herself every morning.	A b’a yɛrɛ saniya sɔgɔma o sɔgɔma.
The express train left on time.	Tɛrɛn teliyalen bɔra a waati latigɛlen na.
The horse can go very fast, but the ox is strong.	Sow bɛ se ka taa teliya la kosɛbɛ, nka misi barika ka bon.
The Sheikh wore a golden crown.	Sheiki tun bɛ sanu masafugulan dɔ don.
The captain stopped the boat gently.	Kapitɛni ye kurun jɔ nɔgɔya la.
The thief fled before the officer was spotted.	Son bolila ka sɔrɔ ka polisikɛla in ye.
The time has come.	Waati sera.
The necklace looked so beautiful.	O nɛgɛfugulan tun bɛ i ko a cɛ ka ɲi kosɛbɛ.
Many companies will struggle to make ends meet.	Sosiyete caman bɛna gɛlɛya sɔrɔ ka balo sɔrɔ.
We hope this work will be useful.	An jigi b’a kan ko nin baara in bɛna nafa lase mɔgɔw ma.
As they grew older, they stopped being friends.	U bonyatɔ, u ye teriya dabila.
The warm smelling water made my skin feel smoother.	Ji sumalen kasa duman in ye ne fari kɛ i n’a fɔ a bɛ nɔgɔya.
His lips formed a nasty smile.	A dawolo ye sɔgɔsɔgɔ jugu dɔ Kɛ.
These foods are delicious.	O dumuniw ka di.
Some people eat fish.	Mɔgɔ dɔw bɛ jɛgɛ dun.
Combine sage, rosemary and thyme with olive oil.	Aw bɛ sage, rosmari ani timi fara ɲɔgɔn kan ni oliviyetulu ye.
Birds were easily domesticated.	Kɔnɔw Kɛra sokɔnɔfɛnw ye nɔgɔya la.
Long lenses can capture very distant images.	Lens janw bɛ se ka ja minnu yɔrɔ ka jan kosɛbɛ, olu ta.
People acquire different abilities as they get older.	Mɔgɔw ​​bɛ seko suguya wɛrɛw sɔrɔ u kɔrɔbayatɔ.
This observation was confirmed.	O kɔlɔsili in Sɛmɛntiyalen dòn.
He stormed into the crowd.	A bolila ka don jama cɛma ni fanga ye.
The factory uses a lot of chemicals in its manufacturing process.	O izini bɛ baara Kɛ ni kemikɛli caman ye a ka fɛn dilanni na.
Drop down and breathe.	Aw bɛ jigin ka taa sanfɛ ani ka ninakili.
His hands trembled as he fired.	A bolow tun bɛ yɛrɛyɛrɛ tuma min na a tun bɛ marifa ci.
Conversion of water from liquid to gas.	Ji jiginni ka bɔ ji la ka kɛ gazi ye.
He believed that criminals were criminals.	A tun dalen b’a la ko kojugukɛlaw ye kojugukɛlaw ye.
There was a rumbling sound in the room.	Mankan dɔ tun bɛ ka mankanba bɔ so kɔnɔ.
The exercises are perfect for the first visit.	Degeliw bɛ dafalen kɛ taama fɔlɔ la.
A small road leads into the village.	Sira fitinin dɔ bɛ Taa dugu kɔnɔ.
He was not friendly to me.	A tun tɛ teriya kɛ ne fɛ.
The shape of the mountain is distinctive.	Kulu in cogoya bɛ danfara la.
Neither of them could swim.	U fila si tun tɛ se ka naji kɛ.
Dried clothes are hung on a clothesline.	Fini jalenw bɛ dulon finimugu dɔ kan.
The flower petals are fragrant.	Fulaw buluw kasa ka di.
No one was touching him.	Mɔgɔ si tun tɛ maga a la.
My tooth hurts.	Ne ɲin bɛ dimi.
The trains were running late.	Tɛrɛnw tun bɛ boli ka taa kɔfɛ.
I was shocked by his dishonesty.	A ka namaratɔya ye ne kabakoya.
Using the counters, the chef made a delicious curry.	Baara kɛ ni jatebɔfɛnw ye, tobilikɛla ye kari duman dɔ dilan.
Hopefully the rain will put out the fire.	Jigiya bɛ an na ko sanji bɛna tasuma in ban.
Just a simple sandwich.	Sandwich nɔgɔman dɔrɔn de don.
The machine here is loud.	Masin min bɛ yan, o bɛ mankanba bɔ.
The chest fell again, and lifted back up again.	Disi binna tugun, ka segin ka kɔrɔta san fɛ tugun.
This box of chocolates is very expensive.	Nin sokola kɛsu in sɔngɔ ka gɛlɛn kosɛbɛ.
The federal government announced new tax laws.	Fɛdɛrali gɔfɛrɛnaman ye impositi sariya kura dɔw laseli kɛ.
She always dreams about a man with white hair.	A bɛ sugo kɛ tuma bɛɛ cɛ dɔ kan min kunsigi ye fin ye.
Global temperatures are rising.	Dugukolo funteni bɛ ka bonya.
Who taught you?	Jɔn de ye i kalan?
The sunlight streaming through the window was unbearably bright.	Tile yeelen min tun bɛ ka bɔ finɛtiri fɛ, o tun bɛ yeelen bɔ cogo min tɛ se ka muɲu.
This disease is especially dangerous for women.	Nin bana in farati ka bon musow ma kɛrɛnkɛrɛnnenya la.
They said this was true.	U y’a fɔ ko nin ye tiɲɛ ye.
The ice is cold, yet melts easily.	Glasi bɛ nɛnɛ, o bɛɛ n’a ta, a bɛ wuli nɔgɔya la.
The scenery is beautiful here.	Yɔrɔw cɛ ka ɲi yan.
A farmer was carrying his box of vegetables.	Sɛnɛkɛla dɔ tun b’a ka nakɔfɛnw kɛsu ta.
The children were alone.	Denmisɛnw tun bɛ u kelen na.
The deep river separated us.	Baji jugumanba y’an faranfasi.
There is no cure for stomach ulcers.	Fura tɛ sɔrɔ kɔnɔbara basigilenw na.
Several new restaurants opened this year.	Restoranɛ kura caman dabɔra ɲinan.
The two sides were gathered in a tense encounter	Fɛn fila ninnu tun bɛ ɲɔgɔn lajɛn ɲɔgɔnye dɔ la min tun bɛ jɔrɔ
He refused to let her go.	A banna k’a to a ka taa.
Thousands of people are killed in road accidents every year.	Mɔgɔ ba caman bɛ faga siraba kan kasaaraw fɛ san o san.
The horizon was shrouded in fog.	Horizon tun datugulen bɛ ni sisi ye.
The tree grows slowly and thickly.	Jiri bɛ bonya dɔɔni dɔɔni ka bonya.
The cook was with his boss.	Tobilikɛla in tun bɛ a ka patɔrɔn fɛ.
Come up to the third floor.	Aw ye na wuli ka taa sankanso sabanan na.
The vegetation was very lush.	Fɛnɲɛnɛmaw tun bɛ jiriw la kosɛbɛ.
The dog ran through the field, barking furiously.	Usi bolila ka tɛmɛ foro kɔnɔ, a bɛ ka wuluwulu ni dimi ye.
The boys were playing video games.	Cɛdenw tun bɛ ka videyo tulon kɛ.
We calculated and tracked the trajectory of the gun.	An ye jatebɔ Kɛ ka marifa in taamacogo Lajɛ.
The golden chariot was tied to the horses.	Sanu wotoro tun sirilen bɛ sow la.
They were traveling across seas and deserts when they were suddenly caught by bandits.	U tun bɛ ka taama kɔgɔjiw ni kungokolonw cɛtigɛ, u barika banna ka jatigɛwalekɛlaw minɛ.
He put the fort in the middle of the battle.	A ye foro in bila kɛlɛ cɛmancɛ la.
He will not be happy when he hears this news.	A tɛna nisɔndiya ni a ye nin kibaruya mɛn.
The stars twinkle in the night sky.	Dolow bɛ yeelen bɔ sufɛ sankolo la.
The rain continued to fall.	Sanji tora ka na.
Love and nature.	Kanuya ni nature.
The town has a famous church with almost six sections.	Dugu in na, egilisi tɔgɔba dɔ bɛ yen min bɛ se ka kɛ yɔrɔ wɔɔrɔ ye.
Three students were absent yesterday.	Kalanden saba tun tɛ yen kunun.
He sighed loudly.	A ye sɔgɔsɔgɔ ni kanba ye.
She is a TV star.	Ale ye telewisɔn dolow ye.
His letter is eight paragraphs long.	A ka lɛtɛrɛ bɛ dakun 8 de la.
Butter was crushed underfoot.	Butɛri tun bɛ mugumugu sen kɔrɔ.
At that time, there was no one there	O waati la, mɔgɔ si tun tɛ yen
In recent years there has been much controversy.	San laban ninnu na, sɔsɔli caman kɛra.
Monogamy is the norm in the animal kingdom.	Muso kelen furu ye sigicogo ye min bɛ kɛ baganw ka masaya la.
People celebrate together with many songs and dances.	Mɔgɔw ​​bɛ seli kɛ ɲɔgɔn fɛ ni dɔnkili ni dɔnkili caman ye.
Most car thefts are committed by teenagers.	Mobili sonya fanba bɛ kɛ funankɛninw de fɛ.
In the sunlight, the gold glistened.	Tile yeelen na, sanu tun bɛ manamana.
A large sewer was drained.	Nɔgɔbɔyɔrɔba dɔ ji bɔra.
The thugs robbed and looted at will.	Jatigɛwalekɛlaw ye binkanni kɛ ani ka fɛnw cɛ u sago la.
The campaign helped highlight the facts.	Kanpaɲi ye dɛmɛ don ka ko kɛlenw jira.
The floods brought floods.	Sanjiba ye sanjiba lase.
There was a lot of interest in his speech.	A ka kuma diyara mɔgɔw ye kosɛbɛ.
Creating a budget is important for our lives.	Budjet dɔ dabɔli nafa ka bon an ka ɲɛnamaya kama.
I am a cannabis in business	Ne ye kanhakɛ ye jago siratigɛ la
The coffee was terrible.	Kafe tun ka jugu kosɛbɛ.
She was still crying.	A tun bɛ kasi hali bi.
Put the apples in a bowl.	Aw bɛ pɔmuw kɛ daga dɔ kɔnɔ.
Women especially had to learn how to manage the household.	Kɛrɛnkɛrɛnnenya la, musow tun ka kan ka du maracogo dege.
Every word is pronounced correctly.	Daɲɛ kelen-kelen bɛɛ bɛ fɔ cogo bɛnnen na.
They lived very frugally, barely able to go through the cycle.	U tun bɛ ɲɛnamaya kɛ ni warimara ye kosɛbɛ, u tun tɛ se ka tɛmɛ ni sɛgɛn ye.
Autumn colors turned golden.	Otomɛ kulɛriw tun bɛ wuli ka kɛ sanu ye.
The impact of deregulation will soon be felt.	Deregulasiyɔn nɔ bɛna ye sɔɔni.
Some people are allergic to milk.	Mɔgɔ dɔw fari tɛ sɔn nɔnɔ na.
The soldiers fought many battles.	Kɛlɛcɛw ye kɛlɛ caaman kɛ.
You have to do your best.	I ka kan ka i seko bɛɛ kɛ.
He was accused of falsifying results.	U y'a jalaki ko a ye jaabiw nkalontigɛ.
The town is a major trading hub.	Dugu in ye jago siraba ye.
As a young man, he left behind many impressive things.	A kɛlen kamalennin ye, a ye fɛn caman to yen minnu bɛ mɔgɔ kabakoya.
My aunt loved the school.	Lakɔli in tun ka di n kɔrɔmuso ye.
It was slightly brown.	A tun ɲɛ ye bulama ye dɔɔnin.
The only exception was the blonde woman.	O kelen min tun tɛ yen, o tun ye muso blonde ye.
What is the Word again?	Kuma ye mun ye tugun?
Everything was quiet that evening.	Fɛn bɛɛ tun bɛ ka sumaya o wula fɛ.
Many rivers and lakes are polluted.	Ba ni kɔ caman nɔgɔlen don.
The principal gave two answers to the students.	Karamɔgɔba ye jaabi fila di kalandenw ma.
These ancient ruins remind us of the past.	O tiɲɛni kɔrɔw b’an hakili jigin ko tɛmɛnenw na.
He repeated a word, and then repeated it again.	A ye segin kuma dɔ kan, ka tila ka segin o kan tugun.
He was sure he wasn’t dreaming.	A tun dalen b’a la ko a tun tɛ sugo kɛ.
Slovenia has been hit hard by climate change.	Slovini jamana ye bɔnɛba sɔrɔ waati jiginni fɛ.
A thoughtful look crossed his face.	Miirili ɲɛda dɔ ye a ɲɛda tigɛ.
If the battery light flashes, recharge the battery.	Ni batiri yeelen bɛ yeelen bɔ, aw bɛ batiri charge kokura.
The microphone is designed to amplify the sound.	Mikoro dilanna walisa ka kumakan bonya.
He's a desperate, poor thing.	A ye desperate, faantan fɛn ye.
The sculpture survived only briefly after some damage.	Ja in ye ɲɛnamaya sɔrɔ waati kunkurunnin dɔrɔn de la tiɲɛni dɔɔnin kɔfɛ.
Their clothes were black and shiny.	U ka finiw tun ye nɛrɛmuguma ye ani u tun bɛ manamana.
The company denies any unemployment.	Sosiyete in bɛ ban ko baarakɛbaliya si tɛ yen.
The company has adopted a community-focused program to make things better.	Sosiyete ye porogaramu dɔ ta min ɲɛsinnen bɛ sigidamɔgɔw ma walasa ka kow kɛcogo ɲɛ.
But because of our circumstances, we felt that we could not leave.	Nka an ka kow kosɔn, an y’a ye ko an tɛ se ka bɔ yen.
The sand dunes shape the desert landscape.	Cɛmancɛ-yɔrɔw de bɛ kungo-kɔnɔ-yɔrɔ in cogoya.
I was eager to use my new magnet.	N tun kɔrɔtɔlen don ka baara kɛ ni n ka magɛnni kura ye.
In agriculture, these are some of the major crops.	Sɛnɛko la, ninnu ye sɛnɛfɛnba dɔw ye.
He hit the boy.	A ye cɛnin gosi.
We ground the peppers into a paste with a knife.	An ye pepinɛriw mugumugu ka kɛ mugu ye ni muru ye.
Like a cat, he was funny.	I n’a fɔ pusi, a tun bɛ nisɔndiya.
The city is little more than a crossroads.	Dugu in ka ca ni siraba cɛtigɛyɔrɔ ye dɔɔnin.
He pursed his lips.	A y’a dawolo kuru.
Their eyes met, and then suddenly she screamed.	U ɲɛw ye ɲɔgɔn sɔrɔ, o kɔfɛ, a barika banna ka kule.
Scientists are unsure of the cause of the drought.	Dɔnniyakɛlaw dalen tɛ ja in sababu la.
No one ever expected that to happen.	Mɔgɔ si tun ma deli k’a miiri ko o bɛna kɛ.
The cause of the explosion is not yet known.	O binkanni in sababu ma dɔn fɔlɔ.
More and more people are choosing to be mobile.	Mɔgɔ caman bɛ ka a sugandi ka kɛ mobili ye.
Someone stole their wallet.	Mɔgɔ dɔ y’u ka waribɔlan sonya.
This was a very important experience.	O kɛra ko nafamaba ye.
We need to protect the ocean from other pollutants.	An ka kan ka kɔgɔji tanga nɔgɔ wɛrɛw ma.
The fishermen began to organize against the king.	Mɔnikɛlaw y’a daminɛ ka masakɛ kɛlɛli labɛn.
Similar results were obtained at the other sites.	O nɔ kelenw de sɔrɔla yɔrɔ tɔw la.
Many of the guests were formally dressed in tuxedos.	Dunan caman tun bɛ fini don cogo la min bɛ wele ko tuxedo.
The chemist mixed the ingredients thoroughly.	Kemisɛri ye furakisɛw ɲagami kosɛbɛ.
The singer’s hands were damp with sweat.	Dɔnkilidala bolow tun bɛ ɲigi ni sumaya ye.
After the flood, the water level rose dangerously high.	Sanjiba kɔfɛ, ji hakɛ wulila faratiba la.
Emotionally stable people have better lives.	Mɔgɔ minnu dusukunnataw sabatilen don, olu bɛ ɲɛnamaya ɲuman sɔrɔ.
I opted for a light dessert over a heavy and greasy one.	N ye dumunifɛn nɔgɔman sugandi ka tɛmɛ a girinman ni tulumafɛn kan.
The play was a comedy.	Tulonkɛ in tun ye komedi ye.
In a last ditch effort, he went to his neighbor.	Ditch cɛsiri laban na, a taara a sigiɲɔgɔn fɛ.
He threw the ball.	A ye bolokuru fili.
His class was destroyed by fire.	A ka kalasi tiɲɛna tasuma fɛ.
The guilt of his actions overwhelmed him.	A ka kɛwalew jalaki ye a degun.
You should only use a humidifier as a temporary solution.	Aw ka kan ka baara kɛ ni jisumalan dɔrɔn de ye i n’a fɔ waati dɔɔni furakɛli.
The chemical makeup of honey makes it valuable.	Misi ka kemikaliya cogoya b’a to a nafa ka bon.
Bird populations will continue to decline this century.	Kɔnɔw hakɛ bɛna dɔgɔya ka taa a fɛ nin san kɛmɛ in na.
The concert is three hours long.	O fɔlisen in bɛ sanga saba Kɛ.
I study math and physics by myself.	N bɛ jatebɔ ni fizik kalan kɛ n kelen na.
The king rode swiftly into battle, brandishing his mighty sword.	Masakɛ ye so boli teliya la ka taa kɛlɛ la, k’a ka npan barikama wuli.
The suit weighs on his shoulders.	Suutɛri bɛ girinya a kamankunw kan.
Cooking is done with precision.	Tobili bɛ kɛ ni tigitigi ye.
The minibus screeched to a halt.	Minibus ye kulekanba bɔ fo ka jɔ.
So once again he had to seek refuge.	O la sa, siɲɛ kelen tugun, a tun ka kan ka dogoyɔrɔ ɲini.
The scientists administered the drug to mice.	Dɔnniyakɛlaw ye fura in di sosow ma.
The coup was blamed on poor planning.	O fanga tiɲɛni in jalaki bɔra bolodacogo jugu la.
He told her he was thirsty.	A y’a fɔ a ye ko minnɔgɔ b’a la.
The actress changed her hairstyle.	O ɲɛnajɛla in y’a ka kunsigi cogoya Changé.
The snow towers make the air cooler.	Nɛnɛ sankansow bɛ fiɲɛ bila ka nɛnɛ.
The judge ruled that the artist’s paintings were original.	Kiiritigɛla y’a latigɛ ko o dɔnkotigi ka jaw ye ja fɔlɔw ye.
He sighed in his seat.	A ye sɔgɔsɔgɔ kɛ a sigiyɔrɔ la.
The silence was eerie.	O makun tun ye siranfɛn ye.
The criminal left a trail of blood.	O kojugukɛla in ye joli nɔ bila.
He pretended to be rich.	A y’a kɛ i n’a fɔ a ye nafolotigi ye.
The final examination is approaching.	Sɛgɛsɛgɛli laban bɛ ka surunya.
Recent research has found evidence of these ancient civilizations.	Sɛgɛsɛgɛli labanw ye dalilu sɔrɔ o siwili kɔrɔw kan.
Many believed she was a witch	Mɔgɔ caman tun dalen b’a la ko a ye jinɛmuso ye
Many people were killed.	Mɔgɔ caman fagara.
There was thunder and lightning.	Sanpɛrɛn ni sanpɛrɛn tun bɛ yen.
The thief was arrested by the citizens.	Son in minɛna jamanadenw fɛ.
The debt was then written off.	O kɔfɛ, juru tun bɛ sɛbɛn ka bɔ yen.
He’s always moving things around.	A bɛ fɛnw lamaga-lamagali tuma bɛɛ.
The regiment has a proud history.	O kɛlɛbolo in tariku bɛ ni yɛrɛbonya ye.
The fan gave a gentle breeze.	Fan ye fiɲɛ nɔgɔman dɔ Bɔ.
This year’s floods were torrential.	Ɲinan sanjiba kɛra sanjiba ye.
All forests must be sustainably managed.	Kungo bɛɛ ka kan ka mara cogo sabatilen na.
The Flint Hills have an abundance of wildlife.	Flinti kuluw la, kungosogo caman bɛ yen.
Gunmen were firing violently into the crowd.	Marifatigiw tun bɛ ka marifa ci jama cɛma ni fanga ye.
The blue sky seemed to go on forever.	A tun bɛ iko sankolo bulu tun bɛ taa ɲɛ fo abada.
Many residents fear for their lives.	Sigidaden caman bɛ siran u ka ɲɛnamaya ɲɛ.
They heard thunder in the distance.	U ye sanpɛrɛn mɛn yɔrɔ jan.
The boys had been captured.	Cɛdenw tun minɛna.
There are always heavy penalties.	Jalaki gɛlɛnw bɛ kɛ tuma bɛɛ.
Some countries do not issue passports.	Jamana dɔw tɛ pasipɔriw di.
His teeth are crooked.	A ɲinw kurulen don.
This project aims to improve community access.	Nin porozɛ in kun ye ka sigidamɔgɔw ka se sɔrɔli sabati.
Water expands when heated.	Ji bɛ bonya ni a sumana.
We have no choice but to go with it.	Sugandili wɛrɛ tɛ an bolo ni an tɛ taa n’a ye.
The beer was cold and sparkling.	Biyɛri tun bɛ nɛnɛ ani a tun bɛ manamana.
Opening a window at night is dangerous.	Ka finɛtiri da wuli su fɛ, o ye farati ye.
We put him in a small room.	An y’a bila so fitinin dɔ kɔnɔ.
We are in this together, as partners.	An bɛ nin ko in na ɲɔgɔn fɛ, i n’a fɔ jɛɲɔgɔnw.
The festival brings a lot of tourists to the city.	O ɲɛnajɛ in bɛ na ni turisiw caman ye dugu in na.
There are few towns in the area.	Duguw ka dɔgɔ o yɔrɔ la.
Poetry is the expression of thoughts and feelings.	Poyi ye hakilinaw ni dusukunnataw jirali ye.
Wood is used for furniture and construction.	Lɔgɔ bɛ kɛ ka minɛnw ni so jɔli baara kɛ.
Polar bears are solitary animals.	Polar bears ye baganw ye minnu bɛ u kelen na.
The moon shines brightly.	Kalo bɛ yeelen bɔ kosɛbɛ.
The new radio is designed to last for years.	Arajo kura in dabɔra walisa ka san caman kɛ.
Meet the caring people who have moved in next door.	Aw ye mɔgɔw kunbɛn minnu bɛ mɔgɔw ladon, minnu jiginna aw kɛrɛfɛ.
I want to make a vegetable curry.	N b'a fɛ ka nakɔfɛnw ka kari dɔ dilan.
Throughout history, couples have always had some freedom.	Tariku kɔnɔ, furuɲɔgɔnma fila ye hɔrɔnya dɔw sɔrɔ tuma bɛɛ.
The man looked confused.	Cɛ ɲɛda tun bɛ i ko a hakili ɲagamina.
The sheep were screaming frantically.	Sagaw tun bɛ kulekan bɔ ni kɔnɔnafili ye.
Turn off the radio.	Aw bɛ arajo faga.
He found ways to earn money for his family.	A ye fɛɛrɛw sɔrɔ walasa ka wari sɔrɔ a ka denbaya ye.
The maids had to come.	Baarakɛmusow tun ka kan ka na.
They ended your day.	U ye i ka don kuncɛ.
He banged his colleague's head against the wall.	A y'a baarakɛɲɔgɔn kunkolo gosi kogo la.
Partly because of traffic problems.	A fan dɔ ye sirako gɛlɛyaw ye.
They heard a cry from downstairs.	U ye kulekan dɔ mɛn ka bɔ duguma.
The artist studied history.	O dɔnkotigi ye tariku kalan kɛ.
The beach, as calm as the back of a mill, lay below us.	Kɔgɔjida min tun lafiyalen don i n’a fɔ mansin kɔ, o tun dalen bɛ an jukɔrɔ.
He said he imports other fruits with air conditioning.	A ko ale bɛ jiriden wɛrɛw ladon ni fiɲɛ ye.
It is imperative that we stop the pollution before it is too late.	A wajibiyalen don an ka nɔgɔ bɔli dabila sanni a ka tɛmɛn.
I have no use for the car.	Mobili nafa tɛ ne la.
And a storm hit them.	Ani fiɲɛba ye u gosi.
There were children in the house.	Denmisɛnw tun bɛ so kɔnɔ.
The camp was above sea level.	Kanpaɲi tun bɛ kɔgɔji sanfɛ.
Whiskey is poisonous.	Wisiki ye baga ye.
The smell of smoke hung in the musty air.	Sisi kasa tun bɛ dulon fiɲɛ nɔgɔlen na.
He has won many awards.	A ye jɔnjɔn caman Sɔrɔ.
But, we called it out.	Nka, an y’a wele ka bɔ.
It only looks one way.	A bɛ filɛ cogo kelen dɔrɔn de la.
He really is a talented singer.	Tiɲɛ na, a ye dɔnkilidala ŋana ye.
You're not welcome here, the guard said, if brusquely.	I ma Sɔn yan, garadi ko, ni brusquement.
He jumped to his death from the cathedral tower.	A ye pan ka sa ka bɔ katedrali sankanso la.
The kids said he liked me.	Denmisɛnw tun b’a fɔ ko ne ka di a ye.
Clouds of dust settled over the desert.	Sankaba buguriw y’u sigi kungokolon kan.
They don’t like the weather in that country.	O jamana ka waati man di u ye.
He grabbed some bread and cheese.	A ye buru ni foromazi dɔw minɛ.
Loved how cool the school was.	Lakɔliso tun ka nɛnɛ cogo diyara.
These pictures remind me of home.	Nin ja ninnu bɛ n hakili jigin so la.
We should thank the tree for this honor.	An ka kan ka barika da jiri ye o bonya in na.
The country struggled to recover from the storm.	Jamana ye kɛlɛ kɛ walisa ka a yɛrɛ sɔrɔ o fɔɲɔba in na.
You need to sit down properly.	Aw ka kan ka sigi ka ɲɛ.
Theirs was an academic marriage.	U ta tun ye kalanko furu ye.
A boat was moving slowly around the lake,	Kurun dɔ tun bɛ ka taa dɔɔnin dɔɔnin ka baji lamini,
The city was built.	Dugu jɔra.
Serve this lemon in a salad.	Aw bɛ nin limoni in kɛ salati la.
Look out for volunteers downtown.	Aw ye aw janto bolomafaraw la dugu cɛmancɛ la.
The moth observed the lump of sugar with interest.	Ntumu ye sukaro kuru kɔlɔsi ni diyanye ye.
This calf grew into a beautiful beast.	O misiden in bonyalen don ka kɛ waraba cɛɲi ye.
The merchants asked the king to return to his seat.	Jagokɛlaw y’a ɲini masakɛ fɛ a ka segin a sigiyɔrɔ la.
It was very cold that morning.	Nɛnɛba tun don o sɔgɔma.
The warriors are very weak.	Kɛlɛcɛw barika ka dɔgɔ kosɛbɛ.
Now she is the full-time housekeeper.	Sisan, ale de ye so baarakɛla dafalen ye.
In this vast forest there are many marshes.	O kungosogoba in na, maraw ka ca yen.
He pointed to the offending stranger.	A ye a bolo sin dunan ma min tun bɛ ka a dusu tiɲɛ.
Data show that few people are willing to donate organs.	Kunnafoni b’a jira ko mɔgɔ damadɔw de bɛ sɔn ka farikolo yɔrɔw di.
A group of six friendly tigers.	Jara teriyalen wɔɔrɔ kulu dɔ.
He stood under the tree, listening carefully.	A jɔra jiri jukɔrɔ, k’a lamɛn koɲuman.
He sailed with a friend from this town.	A ni a terikɛ dɔ ye kurun ta ka bɔ dugu in na.
The water is still flowing.	Ji bɛ ka boli hali bi.
The wise counsel was taken.	Hakilitigi ka laadilikan tara.
The smoke covered the mountains.	O sisi ye kuluw datugu.
He feels his situation is hopeless.	A b’a miiri ko a ka ko kɛlenw tɛ jigiya sɔrɔ.
They are ready for work.	U labɛnnen don baara kama.
Such sounds had disturbed him.	O mankan suguw tun y’a hakili ɲagami.
He had traveled thousands of miles to get to this point.	A tun ye kilomɛtɛrɛ ba caman taama walasa ka se nin yɔrɔ in na.
The trees in the forest are very green.	Jiri minnu bɛ kungo kɔnɔ, olu ɲɛ ye binkɛnɛ ye kosɛbɛ.
He had to live in poverty.	A tun ka kan ka ɲɛnamaya kɛ faantanya la.
A specialist photographer was hired to take photos.	U ye fototalan kɛrɛnkɛrɛnnen dɔ ta walisa ka fotow ta.
Some funeral processions were accompanied by music.	Sudon taama dɔw tun bɛ kɛ ni dɔnkiliw ye.
He turned them to the window, concentrated.	A y’u ɲɛsin finɛtiri ma, a hakili tun bɛ a la kosɛbɛ.
The radio announcer said it was raining heavily.	Arajo laselikɛla ko sanji bɛ ka na kosɛbɛ.
Many of the inhabitants are farmers.	O duguden caman ye sɛnɛkɛlaw ye.
On paper, he had all the answers.	Paper kan, jaabiw bɛɛ tun b’a bolo.
The musicians were hired to put on the music.	Fɔlikɛlaw ye baara ta walasa ka fɔlisen in don.
Villagers searched in vain for survivors.	Dugudenw ye mɔgɔ kisilenw ɲini fu.
The weather here is very mild.	Yan waati ka nɔgɔn kosɛbɛ.
Use this fork to mash the potatoes.	Aw bɛ nin foroko in kɛ ka pɔmitɛri mugumugu.
They hate anyone telling them what to do.	Mɔgɔ o mɔgɔ b’a fɔ u ye u ka kan ka min kɛ, u bɛ o koniya.
The civil rights movement has a long history.	Sivilɛ josariyaw tɔnba in tariku ka jan.
The monks’ singing was like a soothing balsa.	Mɔnikɛw ka dɔnkilida kɛra i n’a fɔ balsa min bɛ mɔgɔ dusu saalo.
Students are encouraged to walk, bike, or take public transportation.	A bɛ dusu don kalandenw kɔnɔ u ka taama, ka wotoro boli, walima ka foroba mɔbili ta.
We were treated in the garage.	An furakɛra garazi kɔnɔ.
You slept last night.	I sunɔgɔra kunun su fɛ.
A severe winter caused widespread famine.	Tilemana jugumanba dɔ kɛra sababu ye ka kɔngɔ jɛnsɛn yɔrɔ bɛɛ.
Add a pinch of salt, and mix well.	Aw bɛ kɔgɔ dɔɔni kɛ a la, ka sɔrɔ ka a ɲagami kosɛbɛ.
Many scientists believe that life began on our planet.	Dɔnniyakɛla caman b’a miiri ko ɲɛnamaya daminɛna an ka dugukolo kan.
Sexual dysfunction seems to lead to atrophy.	A bɛ iko cɛnimusoya kɛbaliya bɛ na ni atrofi ye.
The villagers refused to share his profits.	Dugudenw banna k'a ka tɔnɔw tila ɲɔgɔn na.
Squirrels have been known to build their nests on rock faces.	Sɔgɔsɔgɔninjɛw dɔnna k’u ka denw jɔ faraw ɲɛda kan.
A cuckoo was cooing in a nearby tree.	Kuko dɔ tun bɛ ka coo kɛ jiri dɔ la min bɛ a kɛrɛfɛ.
The sources could not be identified.	A sɔrɔyɔrɔw ma se ka dɔn.
He took a few expensive photos.	A ye foto sɔngɔ gɛlɛn damadɔw ta.
This city is a showcase of art.	Nin dugu in ye seko ni dɔnko jirali ye.
Only the strong survive here.	Mɔgɔ barikamaw dɔrɔn de bɛ kisi yan.
Light, leather pants are rapidly gaining popularity.	Pankurun yeelenmaw, minnu bɛ kɛ ni wuluwulu ye, olu bɛ ka diya teliya la.
Aji is peppery.	Aji ye pepinɛri ye.
The poor lantern sounds like someone snoring.	Linterna faantan bɛ mankan bɔ i n’a fɔ mɔgɔ dɔ bɛ ka sɔgɔsɔgɔ.
Nary such a new species has been discovered this year.	O nary suguya kura in Sɔrɔla ɲinan.
A driver drove by slowly.	Sotigi dɔ ye mobili boli ka tɛmɛ dɔɔnin dɔɔnin.
Express all your ideas in a clear and strong voice.	I ka hakilinaw bɛɛ fɔ kan jɛlen ni kan barikama na.
Write down the position of this ship.	Aw ye nin kurun in jɔyɔrɔ sɛbɛn.
We found no such document in the registry.	An ma o sɛbɛn sugu si sɔrɔ sɛbɛnnikɛlan kɔnɔ.
She uses tea to relax.	A bɛ baara kɛ ni te ye walasa ka lafiya.
It has always been a fad for scholars.	A kɛra fɛn ye min bɛ kɛ dɔnnikɛlaw bolo tuma bɛɛ.
The patient sustained injuries to his arms and legs.	Banabagatɔ joginna a bolow ni a senw na.
We will never solve this mystery.	An tɛna nin gundo in ɲɛnabɔ abada.
Water literally flows under the bridge.	Ji bɛ woyo tiɲɛ yɛrɛ la o bɔlɔn jukɔrɔ.
Rivers wind through lush forests.	Baw bɛ fiɲɛ bɔ kungo cɛɲiw kɔnɔ.
The Minister is a wonderful person.	Minisiri ye mɔgɔ ɲumanba ye.
Most animals shiver in the cold air.	Bagan fanba bɛ yɛrɛyɛrɛ fiɲɛ nɛnɛman na.
The maid dried the roast lamb.	Baarakɛmuso ye sagaden tobilen ja.
The castle is located to the east of the city.	O duguba in bɛ dugu kɔrɔn fɛ.
They are three miles from the city limits.	U ni dugu dancɛ cɛ ye bam sàba ye.
Among the large animals on the island was the lion.	Bagan belebele minnu tùn bɛ gun in kan, waraba tùn bɛ yen.
Recent increases in the minimum wage have caused quite a stir.	Kɔsa in na, dɔ farala sara fitinin kan, o ye mankanba lase mɔgɔw ma.
The agenda includes two receptions.	Agenda kɔnɔ, jatigila fila bɛ yen.
Smell the burnt oil.	Aw bɛ tulu jeninen kasa bɔ a la.
We are a member of the community.	An ye jɛkulu mɔgɔ dɔ ye.
Our legislature passed several new laws this year.	An ka sariyasunba ye sariya kura caman ta ɲinan.
Small creatures were cutting holes in the dirt.	Danfɛn misɛnninw tun bɛ ka dingɛw tigɛ nɔgɔ kɔnɔ.
The prototype was a hit.	O prototype (daɲɛ fɔlɔ) ye mɔgɔw minɛ kosɛbɛ.
But there is a problem.	Nka gɛlɛya dɔ bɛ yen.
The letters were written in various handwriting.	O lɛtɛrɛw tun sɛbɛnnen bɛ ni bololasɛbɛnni suguya caman ye.
Green means go.	Green kɔrɔ ye ko taa.
Julia is very beautiful.	Julia cɛ ka ɲi kosɛbɛ.
He’s always so funny and energetic.	A bɛ nisɔndiya ani fanga bɛ a la ten tuma bɛɛ.
So he decided to buy a bike.	O la sa, a y’a latigɛ ka nɛgɛso san.
The numbers showed that blood loss would increase dramatically.	Jatew y’a jira ko joli bɔli bɛna caya kosɛbɛ.
Science has been very useful.	Dɔnniya ye nafa caman lase a ma.
Jesus bread has always been a staple.	Yezu buru ye fɛnba ye kabini tuma jan.
The housing boom has encouraged this community.	Sow yiriwali yiriwali ye dusu don nin sigida in kɔnɔ.
They walked for miles, then climbed the wall.	U ye kilomɛtɛrɛ caman taama, ka tila ka yɛlɛn kogo kan.
Sixty percent of your paycheck goes to taxes.	I ka sara kɛmɛsarada la biwɔɔrɔ bɛ taa takasi la.
The floods have caused damage.	Sanjiba ye tiɲɛni kɛ.
The army started down the side.	Kɛlɛbolo ye jigin daminɛ kɛrɛ fɛ.
The lion roared in the forest.	Warabilen ye mankanba bɔ kungo kɔnɔ.
There is a lot of information in the book.	Kunnafoni caman bɛ gafe kɔnɔ.
The dispute was settled out of court.	O sɔsɔli in ɲɛnabɔra kiritigɛso kɔfɛ.
The maze was interesting at first.	Labyrinthe tun ka di a daminɛ na.
Don't say anything bad about him.	Aw kana kuma jugu fɔ a ko la.
A few years ago, he was a famous writer.	A san damadɔw filɛ nin ye, a tun ye sɛbɛnnikɛla tɔgɔba ye.
There were few trees and flowers in the dry savannah.	Jiriw ni falenfɛnw tun man ca savan jalen na.
Gray clouds covered the distance.	Sankaba jɛmanw ye yɔrɔjan yɔrɔ datugu.
The piglets were swollen.	Donsokɛ sinw tun bɛ funu.
The bird is an endangered species.	Kɔnɔ in ye ‘fɛn ye min bɛ farati la.
The landlord served alcohol to his riders.	Sotigi ye dɔlɔ di a ka sotigiw ma.
The bed was a fireplace.	Dilan tun ye tasuma ye.
He is the most experienced person in the company.	Ale de ye mɔgɔ ye min bɛ se kosɛbɛ o sosiyete kɔnɔ.
The footman suddenly stopped.	Sennatigi barika banna ka jɔ.
The bee crawled past me.	Bee ye wuluwulu tɛmɛna ne fɛ.
The announcement included new tax cuts.	Laseli in kɔnɔ, impositi dɔgɔyali kura dɔw tun bɛ yen.
What does it matter what the weather does?	Weelecogo bɛ min kɛ, o nafa ka bon mun de la?
Use just enough filling to cover the inside.	Aw bɛ fasa hakɛ dɔrɔn de kɛ ka a kɔnɔna datugu.
His sister plays the piano.	A balimamuso bɛ piano fɔ.
These are words from a poem.	Olu ye daɲɛw ye minnu bɛ Bɔ poyi dɔ la.
The invention of traffic lights changed the world.	Siraba lanpanw dabɔli ye diɲɛ fɛn caman Changé.
Everyone loves a comic hero.	Bɛɛ bɛ komikɛ cɛfarin kanu.
A very extensive lesson.	Kalan min ka bon kosɛbɛ.
Weather affects human health.	Weelecogo bɛ nɔ bila hadamadenw ka kɛnɛya la.
This is strange, almost unheard of.	Nin ye ko kabakoma ye, a bɛ ɲini ka fɔ ko a ma mɛn.
The media distorted the facts.	Kunnafoni-sɛbɛnw ye tiɲɛkow tiɲɛ.
I am proud to work for this company.	N bɛ waso ka baara kɛ nin sosiyete in na.
The medication improved his nausea and loss of appetite.	Fura in y’a ka dusukunɲugun ni dumunikɛbaliya ɲɛ.
The children were at the party.	Denmisɛnw tun bɛ seli la.
The mountains are full of palaces.	Kuluw falen bɛ masadugubaw la.
Of course, it wouldn’t leave until you sat comfortably.	Tiɲɛ don, a tun tɛna bɔ yen fo n’i sigira lafiya la.
But the soldier refused.	Nka sɔrɔdasi ma sɔn.
Children are the future.	Denmisɛnw de ye siniɲɛsigi ye.
So think twice before throwing your money away.	O la sa, i ka miiri siɲɛ fila sanni i ka i ka wari fili.
We did everything we could to influence the process.	An ye an seko bɛɛ kɛ walasa ka nɔ bila o taabolo la.
They were mostly concerned with expanding their own power.	U haminanko fanba tun ye k’u yɛrɛ ka fanga bonya.
Performance will be an important factor.	Baara kɛcogo bɛna kɛ fɛn nafamaba ye.
His work is highly regarded in the field of science.	A ka baara bɛ bonya kosɛbɛ dɔnniyako la.
Several people were injured after the attack.	Mɔgɔ caman jogin na o binkanni in kɔfɛ.
Choose only ripe tomatoes.	Aw bɛ tomati mɔlenw dɔrɔn de sugandi.
Unfortunately, the animal suffered a broken leg.	A fɔ man di nka, bagan in sen karilen don.
A dog ran towards the man.	Usi dɔ bolila ka taa cɛ in fan fɛ.
The factory polluted the air and water.	O izini ye fiɲɛ ni ji nɔgɔ.
The man had a lot of work to do now.	Baara caman tun bɛ cɛ in bolo sisan.
Dogs eat anything.	Donsokɛw bɛ fɛn o fɛn dun.
One way is to paint wood.	Fɛɛrɛ dɔ ye ka jiri penta.
They went on unmolested.	U taara a fɛ k’a sɔrɔ u ma tɔɔrɔ.
Medical science does not pretend to understand this area.	Dɔgɔtɔrɔso dɔnniya tɛ a kɛ i n’a fɔ a bɛ o yɔrɔ faamuya.
The signature must be written by hand.	Siginiden ka kan ka sɛbɛn ni bolo ye.
He sat up, and sighed loudly.	A y'i sigi, ka sɔgɔsɔgɔ ni kanba ye.
His father drove him to the bus stop.	A fa y’a ta ni mobili ye ka taa bisi jɔyɔrɔ la.
Sugar contains brown sugar.	Sukaro bulama bɛ sɔrɔ sukaro la.
The Duke's body lay in order.	Duke su tun dalen bɛ cogo la.
We have to work really hard.	An ka kan ka baara kɛ kosɛbɛ tiɲɛ na.
I will visit you in a couple of months.	N bɛ taa bɔ aw ye kalo fila ni tila kɔfɛ.
The political transformation of the country has now begun in this century.	Jamana politiki bεnkansεbεn in daminεna sisan san kɛmɛ in kɔnɔ.
Now find the passwords.	Sisan, daɲɛ dogolenw ɲini.
Time is not money.	Waati tɛ wari ye.
Maria, who was single, was always optimistic.	Maria, min tun ye furuɲɔgɔnma ye, o tun bɛ jigiya sɔrɔ tuma bɛɛ.
If we screw up the election, no one will know.	N'an ye kalata in sɛgɛsɛgɛ, mɔgɔ si tɛna o dɔn.
He was out feeding the animals.	A tun bɛ kɛnɛ kan ka baganw balo.
The cooker is clean.	Tobilikɛminɛn saniyalen don.
All the dangers came good.	Faratiw bɛɛ nana ɲɛ.
We have to go back to town.	An ka kan ka segin dugu la.
Now all you need to do is add the eggs.	Sisan, i ka kan ka min kɛ, o ye ka kɔnɔw fara a kan.
They haven’t left their hotel in days.	U ma bɔ u ka lotɛli la kabini tile caman.
Fortunately, his father arrived just in time.	A nisondiyalen don, a fa sera a waati yɛrɛ la.
Women had to dress calmly and modestly.	Musow tun ka kan ka fini don cogo la min bɛ u hakili sigi ani ka u yɛrɛ majigin.
There is no evidence that watches affect people’s health.	Dalilu si tɛ yen min b’a jira ko wagatiw bɛ se ka nɔ bila mɔgɔw ka kɛnɛya la.
A small dust remained on the ground.	Bugun fitinin dɔ tora duguma.
Water boils at a higher temperature than steam.	Ji bɛ tobi ni funteni ka bon ni waji ye.
So many stars have planets.	O la sa, planɛtiw bɛ dolow caman na.
The generals ordered his troops to attack the fortress.	Jeneraliw ye yamaruya di a ka sɔrɔdasiw ma ko u ka bin kɛlɛbolo in kan.
That trip was great.	O taama in tun ka bon kosɛbɛ.
The text here is hard to read.	Sɛbɛn min bɛ yan, o kalanni ka gɛlɛn.
Dark fruits eat the leaves.	Dibi jiridenw bɛ jiribuluw dun.
He mentioned his absence with a smile.	A y’a ka bɔli kofɔ ni kɔnɔnafili ye.
Several spectators were depressed to death.	Lajɛkɛla damadɔ degunna fo ka sa.
Today’s diet contains the recommended amount of crude fiber.	Bi dumuni na, fibre crude hakɛ min fɔra, o bɛ sɔrɔ o la.
Closing his eyes, the player tried to guess where the pill had fallen.	Fɔlikɛla ɲɛda datugulen, a y’a ɲini ka jateminɛ kɛ furakisɛ binna yɔrɔ min na.
Insurers have to pay good wages.	Asiransiw ka kan ka sara ɲuman sara.
It’s important to watch the calories in the milk you buy.	A nafa ka bon ka kalori hakɛ kɔlɔsi aw bɛ nɔnɔ min san.
One scientist said that cancer is hereditary.	Dɔnniyakɛla dɔ y’a fɔ ko kansɛri ye ciyɛn ye.
War is never the answer!	Kɛlɛ tɛ jaabi ye abada!
It was rarely late at night.	A tun man teli ka kɛ sufɛla ye.
He rode through the open doors.	A ye sow ta ka tɛmɛn da wulilenw fɛ.
Scientists need more money for their experiments.	Dɔnniyakɛlaw mago bɛ wari caman na u ka kɔrɔbɔliw kama.
The wizard cast a spell, then disappeared.	Lagbɛrikɛla ye siginiden dɔ kɛ, o kɔ, a tununna.
However, a dozen residents were arrested.	Nka, duguden tan ni fila de minɛna.
That stuff is gravel, not sand.	O fɛn in ye kabakurun ye, a tɛ cɛncɛn ye.
This city is known for its incredible museums.	Nin dugu in lakodɔnnen don ni misew ye minnu tɛ se ka da a la.
Many people died.	Mɔgɔ caman sara.
Have you had a good day?	Yala i ye tile ɲuman kɛ wa?
It only takes a few moments to get this far.	A bɛ waati damadɔ dɔrɔn de ta walasa ka se nin yɔrɔ in na.
We await the test results.	An bɛ sɛgɛsɛgɛli jaabiw makɔnɔ.
Many animal rights activists dispute it.	Baganw ka josariyaw ɲɛnabɔbaga caman bɛ sɔsɔli kɛ n’a ye.
Locals threw stones at the attackers.	Sigidamɔgɔw ye kabakurunw ci binkannikɛlaw ma.
They are enjoying a lot of freedom.	U bɛ ka hɔrɔnya caman sɔrɔ.
The sky seemed atmospheric.	Sankolo tun bɛ iko fiɲɛ bɛ a la.
Flour, sugar and eggs were added.	Mugu, sukaro ani kɔnɔw tun bɛ fara a kan.
Half a million people gathered for the parade.	Mɔgɔ miliyɔn tilancɛ ye ɲɔgɔn lajɛn o parade in kama.
Lance, a sword doubled as a boomerang.	Lance, npan min bɛ kɛ boomerang ye siɲɛ fila.
She pulled her hair back into a ponytail.	A y’a kunsigi sama ka segin ka kɛ sow kunsigi ye.
He takes a few minutes to return his call.	A bɛ miniti damadɔw ta ka segin a ka weleli kan.
Their lives changed forever.	U ka ɲɛnamaya yɛlɛmana fo abada.
The baker put the croissant in the oven.	Buru dilannikɛla ye croissant don foro kɔnɔ.
The officer was discharged without a fight.	Polisikɛla in bɔra a ka baara la k'a sɔrɔ kɛlɛ ma kɛ a la.
Rain fell in torrents, creating a deluge.	Sanji binna jikurubaw kɔnɔ, ka sanjiba dɔ lawuli.
They planned to invest heavily in the region.	U ye laɲini Kɛ ka waribonba dɔw Kɛ o mara in na.
Many animal rights activists despise zoos.	Baganw ka josariyaw ɲɛnabɔbaga caman bɛ zoow mafiɲɛya.
People started singing.	Mɔgɔw ​​y’a daminɛ ka dɔnkili da.
I hope he has a good trip.	N jigi b’a kan ko taama ɲuman bɛna kɛ a fɛ.
The boy thinks his band is amazing.	Cɛdennin b’a miiri ko a ka dɔnkilidalakulu ye kabako ye.
Arrange all your books on the table.	Aw ye aw ka gafew bɛɛ labɛn tabali kan.
They misbehaved, and he needed a quick wash afterwards.	U ye u yɛrɛ minɛ cogo jugu la, wa a mago tun bɛ ko teliya la o kɔfɛ.
Why does this guy eat garlic?	Mun na nin cɛ in bɛ alikama dun?
Both government and ordinary people condemned the incident.	Gofɛrɛnaman ni mɔgɔ gansanw bɛɛ ye o ko jalaki.
Both countries are bordered by a watershed.	O jamana fila bɛɛ bɛ danbɔ ni jidagayɔrɔ ye.
Too many students played their game.	Kalanden caman tɛmɛnenw ye u ka tulon kɛ.
Tweets like these don’t even matter.	Tweet minnu bɛ i n’a fɔ ninnu, olu yɛrɛ tɛ foyi ɲɛ.
All the candidates wanted to win the election.	Kandida ninnu bɛɛ tun b'a fɛ ka se sɔrɔ kalata in na.
Neighbors protested the actions of this man.	Sigidamɔgɔw ye nin cɛ in ka walew sɔsɔ.
There was plenty of grain that year.	Sumanw tun ka ca o san na.
They came to the conclusion that the earth was brown.	U sera a dan na ko dugukolo ye bulama ye.
The stadium was packed.	Stade tun falen bɛ mɔgɔw la.
The town has small winding streets.	Nbɛdaw misɛnninw bɛ dugu in na minnu bɛ wuli.
Attempts to weed out competitors have been detrimental to their sales.	A ɲininiw ka ɲɔgɔndankɛlaw gɛn ka bɔ ɲɔgɔn na, o ye tiɲɛni kɛ u ka feereli la.
A prehistoric creature, the dodo is now extinct.	Dafɛn min tun bɛ yen ka kɔn tariku ɲɛ, dodo in tununna sisan.
We decided to raise a child.	An y'a latigɛ ka den dɔ lamɔ.
He studied these characters carefully.	A ye o mɔgɔ suguw sɛgɛsɛgɛ kosɛbɛ.
He narrowed his eyes	A y’a ɲɛw sɔgɔsɔgɔ
The population is growing rapidly.	Jamanadenw bɛ ka caya joona.
I caught him stealing money.	N y'a minɛ a bɛ wari sonya.
The radio played music for the funeral procession.	Arajo ye dɔnkiliw fɔ ka ɲɛsin sudon taama ma.
The little town was a beautiful place.	Dugu fitinin in tun ye yɔrɔ cɛɲi ye.
He focused his efforts on finding the right people.	A y’a ka cɛsiriw ɲɛsin mɔgɔ ɲumanw sɔrɔli ma.
He could barely contain his excitement.	A tun tɛ se k’a ka nisɔndiya kunbɛn kosɛbɛ.
They generate their own electricity using fossil fuels.	U bɛ u yɛrɛ ka kuran Bɔ ni fɛnɲɛnamafagalanw ye.
The talks are said to be formal.	A fɔra ko kumaɲɔgɔnya in bɛna kɛ cogoya la.
Our recommendation is exactly the same as yours.	An ka ladilikan ni aw ta ye kelen ye tigitigi.
The country stepped into the first world	Jamana ye sen don diɲɛ fɔlɔ la
More people die from the cold of winter than from the heat of summer.	Mɔgɔ caman bɛ sa fonɛnɛ nɛnɛ fɛ ka tɛmɛ samiyɛ funteni kan.
Church bells can be heard ringing for miles around.	Eglisi bɛlɛnw bɛ se ka mɛn ka pɛrɛn kilomɛtɛrɛ caman kɔnɔ a lamini na.
The cell phone is a top-secret product.	Telefɔni selilɛri ye fɛn ye min bɛ gundoba la.
Most trees are evergreens, also known as cedars or oaks.	Jiri fanba ye jirisunw ye minnu bɛ falen tuma bɛɛ, u bɛ wele fana ko sɛdirijiriw walima jirisunw.
The mother smiled and did not give up.	Ba ye nisɔndiya jira ani a ma a yɛrɛ bila.
My aunt’s house is not far from here.	N kɔrɔmuso ka so tɛ yɔrɔ jan yan.
Another cake, please.	Gato wɛrɛ, n b’i deli.
He tripped over the stairs and hit his knee.	A ye senna-tɛgɛrɛ kɛ ɛrɛzɛnsunw kan ani k’a gɛnɛgɛnɛ gosi.
Clay is a good insulator.	Bɔgɔ ye fɛn ɲuman ye min bɛ fɛnw tanga.
You are not allowed to park there.	I man kan ka mobili jɔ yen.
The tables were completely covered in debris.	Tabaliw tun datugulen don pewu ni nɔgɔ ye.
The first payment may not be made until next month.	A bɛ se ka kɛ ko wari fɔlɔ tɛna kɛ fo kalo nata la.
Police are recommending felony charges against the suspect.	Polisiw bɛ ka ladilikan di ka jalakiba da mɔgɔ siguilen kan.
Studies are an indicator of the state of the environment.	Kalanw ye sigida cogoya jiralan ye.
It was only accessible on foot.	A tun bɛ se ka don dugu kɔnɔ ni senna dɔrɔn de ye.
The continent had snow.	Farafinna in tun bɛ ni nɛnɛ ye.
I went into the room and smoked a pipe.	N donna so kɔnɔ ka pipe dɔ sigarɛti min.
It was this object, not the house, that caught fire.	O fɛn in de ye tasuma don, a ma kɛ so ye.
A discussion ensued.	Baro dɔ kɛra o kɔfɛ.
A factory was selected to manufacture the product.	U ye izini dɔ sugandi walisa ka o fɛn dilan.
People use the radio for a variety of purposes.	Mɔgɔw ​​bɛ baara kɛ ni arajo ye baara suguya caman kama.
Animals live in the springs.	Baganw bɛ balo jiboli-yɔrɔw la.
Lack of physical activity will soon have serious consequences.	Farikoloɲɛnajɛbaliya bɛna kɔlɔlɔ juguw lase a ma sɔɔni.
He wiped things off the table and onto the floor.	A ye fɛnw ko ka bɔ tabali kan ka taa duguma.
The ground tires screeched loudly.	Dugukolo kan pankurunw tun bɛ ka sɔgɔsɔgɔ ni kanba ye.
Place the sheet in the washing machine.	Aw bɛ sɛbɛn in bila finiko masin na.
He stared at her closely.	A y’a ɲɛ jɔ a la kosɛbɛ.
Are you mad at me?	Yala i diminnen don ne kɔrɔ wa?
He grabbed her chest and slowly climbed to his feet.	A y’a disi minɛ k’a yɛlɛn dɔɔnin dɔɔnin ka jɔ a sen kan.
Do not allow it to dry out.	Aw kana a to a ka ja.
He pulled on a string to ring the bell.	A ye juru dɔ sama walisa ka bɛlɛn da.
Some slaves were freed.	Jɔn dɔw hɔrɔnyara.
The country’s economy skyrocketed.	Jamana ka sɔrɔko wulila san fɛ.
Human ability to think and reason.	Hadamadenw ka se ka miiri ani ka hakilijagabɔ kɛ.
He is listening to the sound again.	A bɛ ka o mankan lamɛn tugun.
The damage was hundreds of thousands of pounds.	O tiɲɛni kɛra kilo ba kɛmɛ caman ye.
The piece changed color to circles.	O yɔrɔ in ye kulɛri Changé ka kɛ sɛrɛkiliw ye.
Scientists must communicate their findings to policymakers.	Dɔnniyakɛlaw ka kan k’u ka sɔrɔw lase politikitɔnw ma.
The introduction of trains has had many benefits.	Tɛrɛnw donli ye nafa caman sɔrɔ.
There were a few people in the park today.	Mɔgɔ damadɔ tun bɛ nakɔ in na bi.
The child is hungry.	Kɔngɔ bɛ den na.
The ad featured a picture of a tall woman.	Muso jan dɔ ja tun bɛ o piblisite kɔnɔ.
We missed our target.	An ye an ka laɲini tiɲɛ.
In the evening the tide had receded.	Sufɛ, jikuruw tun jiginna.
Everything has to be in order.	Fɛn bɛɛ ka kan ka kɛ cogo la min bɛ bɛn.
Modern homes often have large living areas.	Tuma caman na, sigiyɔrɔbaw bɛ bi sow kɔnɔ.
He was recently injured on the job.	Kɔsa in na, a jogin na baarakɛyɔrɔ la.
He was never afraid of the storm.	A ma siran fɔɲɔba ɲɛ abada.
Farmers continue to till the soil.	Sɛnɛkɛlaw bɛ ka taa a fɛ ka bɔgɔ sɛnɛ.
The experimental findings were also synchronized.	Kɔrɔbɔliw ye minnu Sɔrɔ, olu fana Kɛra ɲɔgɔn fɛ.
We went to a restaurant by the river.	An taara dumunikɛyɔrɔ dɔ la baji da la.
Let's call it a day.	An k'a wele ko don.
Teachers are increasingly suffering from stress.	Karamɔgɔw bɛ ka tɔɔrɔ ka taa a fɛ ni degun ye.
These corporations use their profits to influence politicians.	O tɔnbaw bɛ baara kɛ n’u ka tɔnɔw ye walasa ka politikikɛlaw bila sira.
The smell was overpowering.	O kasa tun bɛ mɔgɔ minɛ kosɛbɛ.
The announced layoffs came as a surprise to many.	O baarakɛlaw bɔli baara la min laseli kɛra, o kɛra kabako ye mɔgɔ caman bolo.
The waves are falling on the rocks.	Jikuruw bɛ ka bin faraw kan.
Have you seen the movie?	Yala i ye o filimu filɛ wa?
Run along one side of the wall.	Aw bɛ boli ka kɛɲɛ ni kogo fan kelen ye.
Charming neighbors live just up the street.	Sigidamɔgɔw minnu bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ, olu bɛ sigi nbɛda sanfɛ dɔrɔn.
He puffed on his cigarette.	A ye a ka sigarɛti fiyɛ.
Starling, a popular bird.	Starling, kɔnɔ min bɛ fɔ kosɛbɛ.
The potential for success of this approach is enormous.	O fɛɛrɛ in ka ɲɛtaa sɔrɔli seko ka bon kosɛbɛ.
Violent racism, his methods were legendary.	Siyawoloma jugu, a ka fɛɛrɛw tun ye nsiirin ye.
His goal is to become a CEO.	A ka laɲini ye ka Kɛ ɲɛmɔgɔba ye.
The fruit is not large, but very sweet.	A jiriden man bon, nka a ka di kosɛbɛ.
That journey is hard.	O taama in ka gɛlɛn.
The poor boy did his best.	Faantan cɛnin ye a seko bɛɛ kɛ.
Yesterday morning the temperature reached fifty degrees.	Kunu sɔgɔma, funteni sera degere bi duuru ma.
It’s a clear day!	A ka don jɛlen don!
He agreed to take the job.	A sɔnna ka baara ta.
In that case, please.	O cogo la, n b'i deli.
Pruning requires a saw or a saw.	Jiri tigɛli bɛ sɔgɔli walima sɔgɔlan de wajibiya.
The chimney smoked in its heat.	Simini ye sisi bɔ a ka funteni na.
She fell in love with the boy next to her.	A ye cɛnin min tun bɛ a kɛrɛfɛ, o kanu.
Trees have long leaves and thick leaves.	Jiriw buluw ka jan ani u buluw ka bon.
The sound of the winds was the only noise.	Fɔɲɔkanw ka mankan dɔrɔn de tun ye mankan ye.
Some mining companies build fences around sites.	Minɛnko tɔn dɔw bɛ kogow jɔ yɔrɔw lamini na.
Police fired tear gas to disperse the crowd.	Polisiw ye ɲɛjibɔ gazi ci walasa ka mɔgɔw jɛnsɛn.
It was as if he wanted to run away from her.	A kɛra i n’a fɔ a tun b’a fɛ ka boli a ɲɛ.
The girl in red ran to the wall.	Npogotiginin min tun bɛ fini bilenman don, o bolila ka taa kogo la.
Summoning the courage to raise my hand.	Ka jagɛlɛya wele ka n bolo kɔrɔta.
The gallery provides space for the work of young artists.	Galeri in bɛ yɔrɔ di dɔnkotigi kamalenninw ka baara kɛtaw ma.
They live on a farm.	U sigilen bɛ foro dɔ la.
They will keep you too busy to worry about the future.	U bɛna i bolo degun kojugu fo i tɛ se ka hami siniko la.
I asked the doctor a question.	N ye ɲininkali dɔ kɛ dɔgɔtɔrɔ la.
The bride felt very tired.	Kɔɲɔmuso y’a ye ko a sɛgɛnna kosɛbɛ.
Working towards the goal of reducing carbon emissions.	Baara kɛli ka ɲɛsin kuntilenna ma min ye ka dɔ bɔ gazi bɔlenw na.
The language is mainly spoken in the south.	O kan bɛ Fɔ saheli fɛ kosɛbɛ.
A fine breeze had descended upon the land.	Fiɲɛ ɲuman dɔ tun jigira jamana kan.
A water hole was their only means of survival.	Ji dingɛ de tun ye u ka ɲɛnamaya kɛcogo kelenpe ye.
He had to say more.	A tun ka kan ka dɔ wɛrɛw fɔ.
She can no longer hide her grief and disgust.	A tɛ se k’a ka dusukasi n’a ka farinya dogo tun.
He cut the suit expertly.	A ye sutura tigɛ ni dɔnniya ye.
The park was overgrown with trees and flowers.	Jiriw ni falenfɛnw tun falenna o nakɔsɛnɛyɔrɔ la.
The star was covered by a dense cloud.	O dolow tun datugulen don ni sankaba belebeleba dɔ ye.
Squeeze out the orange juice.	Aw bɛ oranjɛ ji wuli ka bɔ a la.
With a simple twist, the cork came off.	Ni fɛn nɔgɔman dɔ ye, kɔri bɔra ka bɔ.
The woman makes her way onto a busy road.	Muso in bɛ sira kɛ siraba kan min falen bɛ mɔgɔw la.
More and more people are using wheelchairs these days.	Mɔgɔ caman bɛ ka baara kɛ ni wotoro ye nin donw in na.
He stretched out on the soft grass.	A y’a yɛrɛ kɔrɔta bin nɔgɔlen kan.
The soldiers get ready for battle.	Kɛlɛcɛw be labɛn kɛlɛ kama.
The walkway was long and dim.	Taama sira tun ka jan ani a tun tɛ yeelen bɔ.
He dreaded the coming of morning.	A tun bɛ siran sɔgɔma nali ɲɛ.
I'll meet you down at the bar.	N b'i kunbɛn duguma barokɛyɔrɔ la.
A plastic bag was found on the second table.	Plastiki bɔrɔ dɔ sɔrɔla a tabali filanan kan.
Watch out for flames.	Aw ye aw janto tasuma manana.
Many in this city are dissatisfied with politics.	Dugu in kɔnɔ mɔgɔ caman tɛ wasa politikikow la.
This is a very important question.	Nin ye ɲininkali nafamaba ye.
Politicians have been accused of mismanaging the economy.	Politikitɔnw jalakilen don ko u bɛ sɔrɔko ɲɛnabɔ cogo jugu la.
Tori was very surprised.	Tori in kabakoyara kosɛbɛ.
Fire is one of the most dangerous things in nature.	Tasuma ye fɛn ye min farati ka bon kosɛbɛ fɛnɲɛnamaw la.
Eat the fruit while it’s fresh.	Aw bɛ jiriden dun ka a sɔrɔ a bɛ kɛnɛ kan.
A strong economy has made life difficult for young people.	Sɔrɔko barikama ye ɲɛnamaya gɛlɛya funankɛninw ma.
His poetry was heavily influenced by surrealism.	A ka poyiw tùn bɛ Sɔ̀rɔ kosɛbɛ surrealism fɛ.
Two children must be taught to read and write.	Den fila ka kan ka kalan kalan ni sɛbɛnni na.
Juniper fruits are used as a sweetener in cooking.	Juniper jiridenw bɛ Kɛ dumunifɛn ye tobili la.
All students are required to attend.	A ɲininen bɛ kalandenw bɛɛ fɛ u ka na.
The poor girl was alone in the world.	Npogotiginin faantan in tun bɛ a kelen na diɲɛ kɔnɔ.
He bought it.	A y'a san.
What is their average sensitivity?	U ka dusukunnata hakɛ danmadɔ ye mun ye?
The inspector admitted that the fault lay with his employees.	Sɛgɛsɛgɛlikɛla sɔnna a ma ko jalaki bɛ a ka baarakɛlaw de kan.
The dead tree lay beside him.	Jiri salen tun dalen bɛ a kɛrɛ la.
The survey was conducted by a charity.	Sɛgɛsɛgɛli in kɛra dɛmɛnjɛkulu dɔ fɛ.
Some journalists accused him of being biased.	Kunnafonidila dɔw y’a jalaki ko a ye mɔgɔ bɔ mɔgɔ la.
Many of my neighbors wouldn’t talk to me.	N sigiɲɔgɔn caman tun tɛna kuma n fɛ.
The children are climbing the tree	Denmisɛnw bɛ ka yele jiri kan
The game of cricket requires skill, technology and teamwork.	Kirikiti tulon bɛ seko ni dɔnko, fɛɛrɛbɔ ani jɛkulu ka baara de wajibiya.
The moon shone as it rose in the east.	Kalo tun bɛ yeelen bɔ tuma min na a tun bɛ wuli kɔrɔn fɛ.
Soon the battlefields were being captured.	A ma mɛn, kɛlɛyɔrɔw tun bɛ ka minɛ.
The cooling system works great.	Nɛnɛbɔlan in bɛ baara kɛ kosɛbɛ.
There was a circus in town.	Sirki tun bɛ dugu kɔnɔ.
The streets were filled with pedestrians.	Nbɛdaw tun falen bɛ sennamɔgɔw la.
The enemy had discouraged him.	O jugu tun y’a fari faga.
Never swim without a life jacket.	Aw kana naji kɛ abada ni ɲɛnamaya-jibɔlan tɛ.
The book chronicles the author’s childhood in the city.	Gafe in bɛ sɛbɛnnikɛla ka denmisɛnya lakali dugu kɔnɔ.
Cancer affects the body in many ways.	Kansɛri bɛ farikolo minɛ cogo caman na.
The rain was blinding.	Sanji tun bɛ ka mɔgɔ fiyen.
The receptionist checked us out.	Jatigila baarakɛla ye an lajɛ.
Salt and pepper should be used together.	Kɔgɔ ni tulu ka kan ka kɛ ɲɔgɔn fɛ.
The sea is rich in coral reefs.	Kɔgɔjida la, koraliw ka ca.
People began to gather in the streets.	Mɔgɔw ​​y’a daminɛ ka ɲɔgɔn lajɛ nbɛdaw la.
A herd of goats ambled past.	Bakɔrɔn kulu dɔ ye amble kɛ ka tɛmɛ.
Now pour the jam on the baking sheet.	Sisan, aw bɛ konja in kɛ tobilikɛminɛn kan.
This picture is of a ship under sail.	Nin ja in ye kurunba dɔ ye min bɛ kurunba jukɔrɔ.
Skilled civil servants contributed to the growth of the mighty nation.	Jamana baarakɛla ŋanaw ye dɛmɛ don jamana barikama in ka bonya la.
It is customary to tip waiters and waitresses.	A bɛ kɛ laada ye ka tip di dumunikɛlaw ni dumunikɛlaw ma.
This is an odd post.	Nin ye poste odd ye.
War clouds gather in the sky.	Kɛlɛ sankaba bɛ ɲɔgɔn lajɛ sankolo la.
No one will lend you money now.	Mɔgɔ si tɛna juru don i la sisan.
We disagree with that decision.	An tɛ sɔn o desizɔn ma.
The sky was clear and the air warm.	Sankolo tun jɛlen don ani fiɲɛ tun bɛ sumaya.
Since many locals do not trust banks, they keep savings at home.	Ikomi sigidamɔgɔw caman tɛ da bankiw la, u bɛ warimaralenw mara u ka so.
The girl looked at the man and smiled.	Npogotiginin ye cɛ in filɛ ka nisɔndiya.
The first stage is usually the longest.	A ka ca a la, a taabolo fɔlɔ de ka jan ka tɛmɛ a bɛɛ kan.
In the center of the house are three bedrooms.	So cɛmancɛ la, sugolan saba bɛ yen.
Which is the best newspaper?	Kunnafoni-sɛbɛn min ka fisa ni tɔw bɛɛ ye, o ye jumɛn ye?
These are the instruments at our festival.	O fɔlifɛnw de ye an ka seliba in na.
My family lives in a big house.	N ka denbaya sigilen bɛ soba dɔ kɔnɔ.
Monster trucks sound exceptional.	Monster kamiyɔnw bɛ mankan bɔ cogo kɛrɛnkɛrɛnnen na.
The day was very hot.	Tile tun ka suma kosɛbɛ.
We were in no game.	An tun tɛ tulonkɛcogo si la.
The literary world is a cesspool of mediocrity.	Sɛbɛnni diɲɛ ye cesspool de médiocrite ye.
He tested the oven with a loaf of bread.	A ye foro kɔrɔbɔ ni buruburu dɔ ye.
Foreign tourists were also in the area at that time.	Dunanw ka turisiw fana tùn bɛ o yɔrɔ la o waati la.
The farmer’s family was poor.	Sɛnɛkɛla ka denbaya tun ye faantanw ye.
The net is selling at a discount.	Net bɛ ka feere ni sɔngɔ dɔgɔyali ye.
Not much remains of this old industrial town.	Ko caman ma To o izini dugu kɔrɔ in na.
The recipients are believed to go undeclared.	A bɛ da a la ko a sɔrɔbagaw bɛ taa u ma fɔ.
Companies that can afford it often use satellite.	Baarakɛda minnu bɛ se k’a sɔrɔ, olu ka teli ka baara kɛ ni sateliti ye.
This job requires excellent customer service skills.	O baara in bɛ kiliyanw dɛmɛni seko ɲumanw de wajibiya.
Apples and grapes are bearing well this year.	Pɔmi ni rezɛn bɛ ka den sɔrɔ kosɛbɛ ɲinan.
The governor took no role in the decision.	Guvɛrinama ma jɔyɔrɔ si ta o desizɔn na.
The meat is overcooked.	Sogo bɛ tobi ka tɛmɛ.
The battle had been going on for over an hour.	Kɛlɛ in tun bɛ sen na kabini lɛri kelen ni kɔ.
The child is not afraid of the dark.	Den tɛ siran dibi ɲɛ.
The minister advised the congregation to pray for the victims.	Minisiri ye jɛkulu laadi ko u ka delili kɛ mɔgɔ minnu tɔɔrɔla.
We can only hope for justice.	An bɛ se ka jigiya dɔrɔn de jira tilennenya la.
New plants are now growing.	Fɛnɲɛnɛma kuraw bɛ ka falen sisan.
They were vilified as traitors.	U tun bɛ u tɔgɔjugu fɔ ko u ye janfaw ye.
He dipped the jacket.	A ye jatigila su ji la.
Know the important characteristics of your market.	Aw ye aw ka suguya jogo nafamaw dɔn.
He rarely laughs anymore.	A man teli ka ŋɛɲɛ kɛ tugun.
Rows of booths sell newspapers.	Boothw sigilen bɛ ɲɔgɔn kan, u bɛ kunnafonidisɛbɛnw feere.
The soldiers came to their knees!	Sɔrɔdasiw nana ni u gɛnɛgɛnɛ ye!
There are books in schools.	Gafew bɛ lakɔlisow la.
Coach rolled his eyes in disapproval.	Coach ye a ɲɛw wuli ni ɲɛmajɔ ye k’a sɔrɔ a ma sɔn o ma.
He made sure she ate well.	A y’a janto a la ko a bɛ dumuni kɛ ka ɲɛ.
A fenced area surrounded the villa.	Yɔrɔ dɔ tun bɛ kogo la, o tun bɛ o vila lamini.
Kenosha is a boom town.	Kenosha ye boom dugu ye.
Over the next decade, the decline accelerated.	San tan nataw kɔnɔ, o dɔgɔyali teliyara.
There is a graveyard here.	Kaburu dɔ bɛ yan.
Logical deduction is at the core of analytic philosophy.	Deduction logique ye analytique filozofi kɔnɔko ye.
We might start a little earlier tomorrow.	An bɛ se ka daminɛ dɔɔnin ka kɔn o ɲɛ sini.
If all else fails, raise your voice, he says.	Ni fɛn tɔw bɛɛ ma ɲɛ, i ka i kan kɔrɔta, a ko ten.
To be successful, they must adhere to certain ethical principles.	Walisa u ka se ka ɲɛ sɔrɔ, u ka kan ka tugu jogoɲumanya sariyakolo dɔw kɔ.
After everything was ready, it was time to go.	Fɛn bɛɛ labɛnnen kɔfɛ, a waati sera ka taa.
Drink beer instead of water.	Aw bɛ biyɛri min ji nɔ na.
In his absence, his son becomes mayor,	A tɛ yen, a denkɛ bɛ kɛ mɛri ye,
He took a deep breath.	A ye ninakili bɔ ni fanga ye.
The horses won a large race prize.	Sow ye boli saraba dɔ sɔrɔ.
My boss started work immediately.	N ka patɔrɔn ye baara daminɛ joona.
The wisteria was in full bloom.	Wisteria tun bɛ ka falen kosɛbɛ.
Her parents approved of her marrying a professional man.	A bangebagaw sɔnna a ma a ka furu kɛ cɛ min ye baarakɛla ŋana ye.
All that matters to him is money.	Min nafa ka bon a bolo dɔrɔn, o ye wari ye.
Where does that river come from?	O ba in bɛ Bɔ min?
The party was held in the park.	O ɲɛnajɛ in kɛra nakɔsɛnɛyɔrɔ la.
Exercise is an important part of a healthy lifestyle.	Farikoloɲɛnajɛ ye ɲɛnamaya kɛcogo ɲuman yɔrɔ nafamaba ye.
These workers were paid hourly for their work.	O baarakɛlaw tun bɛ sara lɛrɛ kelen-kelen bɛɛ la u ka baara kosɔn.
It’s actually quite cold and foggy today.	Tiɲɛ na, nɛnɛ ni sisi bɛ yen kosɛbɛ bi.
Change or risk of extinction.	Yɛlɛma walima farati ka tununi.
You are either in or out.	Aw bɛ don walima ka bɔ.
He refused to sell.	A banna ka feere.
The plant operator followed the instructions.	Izini baarakɛla ye cikanw labato.
He suddenly stopped walking.	A barika banna ka taama dabila.
Few men like to fight.	Kɛlɛ ka di cɛ damadɔw de ye.
There is a strong womenswear market.	Musow ka finiw suguya barikama bɛ yen.
He refused the job.	A banna o baara la.
Our car was damaged in the accident.	An ka mobili tiɲɛna o kasaara la.
Some goals are almost absurd.	Laɲini dɔw bɛ ɲini ka kɛ hakilintan ye.
The meat was cooked the same way.	Sogo tun bɛ tobi cogo kelen na.
He somtimes went to an indian restaurant and loved it.	A somtimes taara indian restaurant dɔ la ani a tun ka di a ye kosɛbɛ.
There was an awkward silence in this once noisy marketplace.	Makun jugu dɔ kɛra nin suguba in na, mankan tun bɛ min na fɔlɔ.
They just planted more corn.	U ye ɲɔ caman turu dɔrɔn.
You have to watch out for the dogs.	Aw ka kan ka aw janto wuluw la.
Excellent position for fishing.	A jɔyɔrɔ ka ɲi kosɛbɛ mɔni kama.
After much deliberation, he decided to resign.	Hakilijagabɔ caman kɛlen kɔfɛ, a y’a latigɛ k’a ka baara bila.
Hours later, he fell asleep.	Lɛrɛ caman tɛmɛnen kɔ, a sunɔgɔra.
Was there a time when everything was normal?	Yala waati dɔ tun bɛ yen, fɛn bɛɛ tun bɛ cogo min na wa?
For science to flourish, it needs adequate funding.	Walasa dɔnniya ka yiriwa, a mago bɛ wari bɛnnen na.
Use paper towels to wipe up spills immediately.	Aw bɛ papiyew kɛ ka fɛnw ko minnu bɛ bɔn o yɔrɔnin bɛɛ.
You brought a book, right?	I nana ni gafe ye, ɔnhɔn?
This time he doubled his bet.	Nin sen in na, a y’a ka pari kɛ siɲɛ fila.
It’s slow going, but eventually a path becomes clear.	A bɛ taa dɔɔnin dɔɔnin, nka a laban na, sira dɔ bɛ jɛya.
Some scientists have different views.	Dɔnniyakɛla dɔw bɛ hakilinaw ta minnu tɛ kelen ye.
Caught between a rock and a hard place.	Minɛna farakurun ni yɔrɔ gɛlɛn cɛ.
Leave your pens on the table.	Aw bɛ aw ka sɛbɛnnikɛlanw to tabali kan.
Her daughter wasn’t happy that her daughter wasn’t happy.	A denmuso tun tɛ nisɔndiya ko a denmuso ma nisɔndiya.
He insisted that we settle the matter.	A y’a sinsin a kan ko an ka ko ɲɛnabɔ.
A public fire followed the incident.	Forobaciyɛn tasuma dɔ tugura o ko in kɔ.
It takes a clear eye to spot a jaguar.	Ɲɛ jɛlen de ka kan ka kɛ walasa ka jaguar ye.
This is a clothing item, not a gun.	Nin ye finiko fɛn ye, a tɛ marifa ye.
The attack was discovered by passers-by.	Binkanni in sɔrɔla tɛmɛbagaw fɛ.
The fine was his punishment.	Alaman tun ye a ka ɲangili ye.
I had cut my wrist earlier that day.	N tun ye n bolokɔni tigɛ ka kɔn o don ɲɛ.
The owner of the restaurant is very rich.	O dumunikɛyɔrɔ tigi ye nafolotigiba ye.
This topic has always fascinated me.	Nin barokun in ye ne ɲɛnajɛ tuma bɛɛ.
The architect insisted that boats should be made of canvas.	O fɛn dilabaga y’a sinsin a kan ko kurunw ka kan ka dilan ni kanpaɲi ye.
Mining broke down illegally.	Minɛko tiɲɛna sariya siratigɛ la.
There are many oils in many places.	Tumu caman bɛ yɔrɔ caman na.
The ticket office is near the stairs.	Bilɛti feereyɔrɔ bɛ ɛrɛzɛnsun kɛrɛfɛ.
The connection system between the mind.	Jɛɲɔgɔnya sira min bɛ hakili ni ɲɔgɔn cɛ.
Make a soft dough.	Aw bɛ mugumugu nɔgɔlen dɔ kɛ.
He led the tourists down a narrow path.	A ye turisiw ɲɛminɛ ka jigin sira fitinin dɔ kan.
The air here changes very quickly.	Yan fiɲɛ bɛ Changé joona kosɛbɛ.
Some rabbits hide their seeds from predators.	Laɲɔ dɔw b’u ka kisɛw dogo fɛnɲɛnamaw la.
In the middle of the garden is a pool.	Nakɔ cɛmancɛ la, jidagayɔrɔ dɔ bɛ yen.
We will feed them meat three times a week.	An bɛna sogo di u ma siɲɛ saba dɔgɔkun kɔnɔ.
He took his father’s advice and did his best.	A ye a fa ka laadilikan ta ka a seko bɛɛ kɛ.
The streets are narrow and pretty.	Nbɛdaw ka dɔgɔ ani u cɛ ka ɲi.
The country is the third largest emitter of carbon.	Jamana in ye jamana sabanan ye min bɛ kabon bɔ kosɛbɛ.
Still, his questions never ended.	O bɛɛ n’a ta, a ka ɲininkaliw ma ban abada.
Some houses were destroyed.	So dɔw tiɲɛna.
The country’s hospitality was legendary.	Jamana ka jatigila tun ye nsiirin ye.
The bike is well suited for riding.	Bisi bɛnnen don kosɛbɛ boli kama.
The clouds gradually darkened.	Sankaba ye dibi don dɔɔni dɔɔni.
Go meet my friend tomorrow.	Taga n terikɛ kunbɛn sini.
To a chorus of catcalls, he strode on.	Ka taa catcalls chorus dɔ la, a ye strode kɛ ka taa a fɛ.
The sun rose, and he stared at the sky.	Tile bɔra, a ye sankolo filɛ ni ɲɛmajɔ ye.
I'm sure he'll win.	Ne dalen b'a la ko a bɛna se sɔrɔ.
The best thing to do is to clean it up.	Fɛn min ka fisa, o ye k’a saniya.
Firefighters worked quickly to extinguish the fire.	Tasumafagalanw ye baara kɛ joona walasa ka tasuma faga.
Many diseases are caused by mosquitoes.	Bana caman bɛ sɔrɔ sosow fɛ.
Unfortunately, the traveler failed to read.	A fɔ man di nka, taamakɛla ma se ka kalan kɛ.
Cattle prod is dangerous.	Misiw ka prod ye farati ye.
So the shrew warned the wolf to "beware!"	O la, shrew ye waraba lasɔmi ko "i yɛrɛ kɔlɔsi!"
Many rich families dined together tonight.	Denbaya nafolotigi caman ye dumuni kɛ ɲɔgɔn fɛ bi su in na.
She cried for her parents.	A ye kasi a bangebagaw kosɔn.
Lauri knew how the work affected his colleagues.	Lauri tun b’a dɔn o baara ye nɔ bila a baarakɛɲɔgɔnw na cogo min na.
Is that guy a doctor?	Yala o cɛ ye dɔgɔtɔrɔ ye wa?
This restaurant is popular with locals.	Nin dumunikɛyɔrɔ in ka di dugumɔgɔw ye.
Now lay them straight down.	Sisan, aw bɛ u bila ka tilennen to duguma.
The attack killed four people.	O binkanni in ye mɔgɔ naani faga.
Part of this road is washed away.	O sira in yɔrɔ dɔ bɛ ko ka bɔ yen.
Economic growth has given the city a new direction.	Sɔrɔko yiriwali ye sira kura di dugu ma.
We have already finished mowing the lawn.	An ye binkɛnɛ tigɛ ka ban kaban.
Meet him at a party.	Aw ye a kunbɛn ɲɛnajɛ dɔ la.
His words are lost in time.	A ka kumaw bɛ tunun waati kɔnɔ.
The poor tend to live in overcrowded townships.	Faantanw ka teli ka sigi dugumisɛnninw na minnu falen don mɔgɔw la kojugu.
The land is divided into seven islands.	Dugukolo tilalen dòn gun wolonwula ye.
The drone of insects was frequent in the orchard.	Fɛnɲɛnɛmaw ka dron tun bɛ to ka kɛ jiriden nakɔ kɔnɔ.
So he didn’t do anything.	O la sa, a ma foyi kɛ.
Passengers were taking their seats.	Bololabaarakɛlaw tun bɛ ka u sigiyɔrɔw ta.
Don’t eat anything off the floor.	Aw kana foyi dun ka bɔ duguma.
They were out together for three hours.	U tun bɛ bɔ ɲɔgɔn fɛ lɛrɛ saba kɔnɔ.
He watches his favorite TV show every day.	A bɛ telewisɔn ka ɲɛjirali min ka di a ye kosɛbɛ, o filɛ don o don.
Work together or alone, but work well.	Aw bɛ baara kɛ ɲɔgɔn fɛ walima aw kelen, nka aw bɛ baara kɛ ka ɲɛ.
We live happily together.	An bɛ ɲɛnamaya kɛ ɲɔgɔn fɛ nisɔndiya la.
The budget was passed a year ago.	Budjet in tɛmɛna san dɔ la min tɛmɛna.
This river flows into the sea.	O ba in bɛ woyo ka taa kɔgɔji la.
Soon the smoke began to rise.	Sɔɔni, sisi y’a daminɛ ka wuli.
An objection was raised to the budget.	Kùnnafoni dɔ Lawulila baarakɛnafolo in kan.
The demand for these commodities increased dramatically.	O jagofɛnw ɲinini cayara kosɛbɛ.
The ice began to crack and crack	Glasi y’a daminɛ ka kari ani ka kari
He slipped on the ice.	A ye a yɛrɛ sɔgɔ jikuruw kan.
He spun his bike careening down the road.	A y’a ka nɛgɛso lamini ka careening kɛ sira kan.
These countries are great political allies.	O jamanaw ye politiki jɛɲɔgɔnbaw ye.
Three men acted diligently.	Cɛ saba ye wale kɛ ni timinandiya ye.
Canoes can be launched by hand or by boats.	Kanow bɛ se ka wuli ni bolo ye walima ni kurunw ye.
The sea was rough.	Kɔgɔji tun ka gɛlɛn.
Local leaders are pushing for a new school to be built.	Sigida ɲɛmɔgɔw bɛ ka gɛlɛya don walasa lakɔli kura ka jɔ.
Some websites cannot be accessed.	U tɛ se ka don site web dɔw la.
Fairway, go left, then left again.	Fairway, taa kinin fɛ, ka sɔrɔ ka taa kinin fɛ tugun.
Information on air pollution and health is already available.	Kunnafoni minnu bɛ fiɲɛ nɔgɔli ni kɛnɛyako kan, olu bɛ sɔrɔ kaban.
My hands are full.	Ne bolow falen don.
The hills turned into verdant forests.	Kuluw jiginna ka kɛ kungow ye minnu falen bɛ binkɛnɛ na.
The soil in this region is fertile.	Bɔgɔ min bɛ o mara in na, o bɛ den sɔrɔ.
Lower the heat.	Aw bɛ funteni jigin.
Their father was killed last night.	U fa fagara kunun su fɛ.
A wide-open mirror provides protection from the sun.	Filɛli min da ka bon, o bɛ mɔgɔ tanga tile ma.
The girl used all her creativity.	Npogotiginin in ye baara Kɛ n’a ka daɲɛ bɛɛ ye.
The driver noted that the bus was brand new.	Bololabaarakɛla y’a kɔlɔsi ko bisi tun ye kura ye.
Improve the performance of your computer with this simple trick.	I ka ɔridinatɛri ka baara kɛcogo ɲɛ ni nin fɛɛrɛ nɔgɔman ye.
The wise king told the servants not to hear anything.	Masakɛ hakilitigi y’a fɔ baaradenw ye ko u kana foyi mɛn.
Tom’s job was mechanical inspection.	Tom ka baara tun ye ka masinw sɛgɛsɛgɛ.
People think they are loyal to their country.	Mɔgɔw ​​b’a miiri ko kantigiya bɛ u ka jamana ko la.
Believing he was innocent, he appealed the verdict.	Ikomi a dalen b’a la ko a jalakibali don, a ye o kiritigɛ sɔsɔ.
His jeans were tight.	A ka jinɛmuso tun sirilen bɛ.
Police issued a warning of a violent assault.	Polisiw ye lasɔmini kɛ binkanni jugu dɔ kan.
Stir the meatballs through a sieve.	Aw bɛ sogo sɔgɔlen in wuli ni sizo ye.
The police arrived at the scene.	Polisiw sera o yɔrɔ la.
The soldier greeted his commander.	Sɔrɔdasi ye a kuntigi fo.
It leads to a tunnel.	A bɛ taa ni tunɛri dɔ ye.
Do you have a driver’s license?	Yala bolifɛntigiyasɛbɛn b’i bolo wa?
The soldiers fell on their swords and were beheaded.	Sɔrɔdasiw binna u ka npanw kan, u kunkolo tigɛra.
The cat meowed happily, then began to purr.	Pusi ye meow kɛ ni nisɔndiya ye, o kɔfɛ a y’a daminɛ ka sɔgɔsɔgɔ.
The train station is usually quite crowded at this time.	A ka c’a la, tɛrɛn gari bɛ caya kosɛbɛ nin waati in na.
Store the cheese in the fridge.	Aw bɛ foromazi in mara friji kɔnɔ.
Global warming is an environmental problem.	Dugukolo sumaya ye sigida gɛlɛya ye.
These cuts will improve the quality of life for many workers.	O tigɛw bɛna baarakɛla caman ka ɲɛnamaya kɛcogo ɲɛ.
Bacteria are common, but harmless.	Banakisɛw ka ca, nka u tɛ kojugu kɛ.
The various procedures used were constant.	Taabolo sugu minnu tun bɛ kɛ, olu tun bɛ kɛ tuma bɛɛ.
The shadows are long.	Biɲɛw janyalen don.
His black eyes gleamed with mischief.	A ɲɛ nɛrɛmaw tun bɛ manamana ni juguya ye.
The car dealer hesitated for a moment and then surrendered.	Mobili feerela ye sigasiga dɔɔnin, ka tila k’a yɛrɛ di.
We need to be careful!	An ka kan ka an ɲɛmajɔ!
The oyster was alive and quivering.	Ostri tun ɲɛnama don, a tun bɛ yɛrɛyɛrɛ.
Churches offer authentic encounters with God.	Egilisiw bɛ ɲɔgɔnye lakikaw di ni Ala ye.
The weather forecast was incorrect.	Weelecogo fɔlen tun tɛ tiɲɛ ye.
I hope you bought lots of healthy snacks.	N jigi b’a kan ko aw ye dumunifɛn kɛnɛmanw caman san.
He said my barber needed dogs to bite him.	A ko n ka kunsigi tigɛbaga mago bɛ wuluw la walasa k’a kin.
Place a small skillet on the stove.	Aw bɛ tigadɛgɛ fitinin dɔ bila tasumamugu kan.
The meal turned out delicious!	O dumuni kɛra fɛn duman ye!
Symphonic instruments have a special place in human culture.	Sinfoni fɔlifɛnw jɔyɔrɔ kɛrɛnkɛrɛnnen bɛ hadamadenw ka laadalakow la.
Some attribute this disease to environmental poisoning.	Dɔw b’a fɔ ko nin bana in sababu bɔra sigida baga la.
A warm desert breeze touched his cheeks.	Kungokolon fiɲɛ sumalen dɔ magara a ɲɛda la.
Insanely pretentious but undeniably beautiful.	Insanely pretentious nka a tɛ se ka sɔsɔ a ka cɛɲi.
The horse sighed in fear.	So ye sɔgɔsɔgɔ ni siran ye.
Focus on maintaining a consistent rhythm.	Aw ye aw sinsin dɔnkilidacogo basigilen marali kan.
The cat meowed softly.	Pusi ye mew kɛ ni dususuma ye.
This part of the city is popular with tourists.	Dugu in yɔrɔ in ka di turisiw ye.
The thugs had tied him up.	Jatigɛwalekɛlaw tun y’a siri.
These seeds have a milky flavor.	O kisɛw bɛ ni nɔnɔmugu daji ye.
Fortunately he passed the test with flying colours.	A nisondiyalen don a ye sɛgɛsɛgɛli in tɛmɛ ni kulɛriw ye minnu bɛ pan.
The house has a calming effect.	So bɛ nɔ bila mɔgɔ la min bɛ mɔgɔ hakili sigi.
He owned the house all his life.	O so tun ye ale tigi ye a ka ɲɛnamaya bɛɛ kɔnɔ.
I used humor to avoid the problems of my life, .	N tun bɛ baara kɛ ni nisɔndiya ye walasa ka n yɛrɛ tanga n ka ɲɛnamaya gɛlɛyaw ma, .
You can search for carpet cleaning near me online.	Aw bɛ se ka tapi saniya ɲini ne kɛrɛfɛ ɛntɛrinɛti kan.
Many guests were present.	Dunan caman tun bɛ kɛnɛ kan.
You raised two daughters, right?	I ye denmuso fila lamɔ, tiɲɛ tɛ?
Because the population is small, land is cheap.	Komin jamanadenw ka dɔgɔ, dugukolo sɔngɔ ka dɔgɔ.
The car was very expensive.	Mobili sɔngɔ tun ka gɛlɛn kosɛbɛ.
Such an accusation is absurd.	O jalaki sugu ye hakilintan ye.
The City Council recently changed the streetscape.	Dugukuntigiso ye siraba cogoya Changé kɔsa in na.
The sting of his words cut him to the quick.	A ka kuma fɔlen in sɔgɔli y'a Tigɛ ka teliya.
There were many days ahead.	Tile caman tun bɛ a ɲɛfɛ.
Many new condominiums have sprung up here.	Kondominiyɔmu kura caman bɔra yan.
Some say that children are better educated than ever before.	Dɔw b’a fɔ ko denmisɛnw kalanna ka ɲɛ ka tɛmɛ fɔlɔ kan.
There are many different types.	A suguya caman bɛ yen minnu tɛ kelen ye.
A kind of endless bird.	Kɔnɔ suguya dɔ min tɛ ban.
Are you going to read that photo?	Yala i bɛ taa o foto kalan wa?
The tide ebbs and flows twice a day.	Jikuruw bɛ jigin ani ka woyo siɲɛ fila tile kɔnɔ.
A time of joy and celebration.	Nisɔndiya ni seli waati dɔ.
A wide variety of plants are found in household items.	Fɛnɲɛnɛma suguya caman bɛ sɔrɔ du kɔnɔ fɛnw na.
Book burning has happened here before.	Gafe jeni Kɛra yan ka Tɛmɛ.
Politicians are so forgetful.	Politikitɔnw bɛ ɲinɛ mɔgɔw kɔ ten.
A message of reconciliation to end the war.	Bɛnkan cikan dɔ walasa ka kɛlɛ ban.
Albert loved tennis, but found chess more interesting.	Albert tun bɛ tenis kanu, nka a y’a ye ko ɛkizamɛn tun ka di a ye kosɛbɛ.
He kept checking his phone.	A tun bɛ to k’a ka telefɔni lajɛ.
Platinum is hard enough to scratch.	Platinum ka gɛlɛn fo a bɛ se ka sɔgɔsɔgɔ.
It takes ten minutes, he said.	A bɛ miniti tan kɛ, a ko ten.
Geopolitical unrest continued to plague the region heavily.	Jeyopolitiki ɲagami tora ka mara in tɔɔrɔ kosɛbɛ.
A tall woman with long black hair.	Muso jan dɔ, kunsigi jan nɛrɛmuguma.
Never let competitors know your weaknesses.	Aw kana a to abada ɲɔgɔndannamɔgɔw k’aw ka barikantanya dɔn.
The difference between the two discs wasn’t much.	Danfara min tun bɛ disiki fila ninnu cɛ, o tun tɛ kosɛbɛ.
The region is known for its many maple trees.	O mara in bɛ Dɔn a ka maple jiri caman fɛ.
He walked too slowly, you'd think it was him	A taamana dɔɔnin dɔɔnin kojugu, i b'a miiri ko ale de don
Send the crooks to jail.	Namarakɛlaw bila ka taa kaso la.
The first settlement was destroyed by a flood.	Sigida fɔlɔ tiɲɛna sanjiba dɔ fɛ.
There was a bug crawling inside her.	Ntumu dɔ tun bɛ ka wuli a kɔnɔ.
Coach turned sharply to the right.	Coach y’i jɛngɛ kosɛbɛ ka taa kinin fɛ.
Now let’s go inside and see what we can find.	Sisan, an ka don so kɔnɔ k’a lajɛ an bɛ se ka min sɔrɔ.
So he offered the fish.	O la, a ye saraka di jɛgɛ ma.
You don't have to touch that.	I man kan ka maga o la.
You can totally trust these people.	I bɛ se ka da o mɔgɔw la pewu.
The road to the airport was crowded.	Sira min bɛ taa awiyɔnbonda la, o tun falen bɛ mɔgɔw la.
All voting machines must be registered before use.	Wolo-masinw bɛɛ ka kan ka sɛbɛn ka sɔrɔ ka baara kɛ ni u ye.
China is the region’s largest trading partner.	Sinuwa ye marabolo in ka jagokɛɲɔgɔnba ye.
The seas had dried up, so the land dried up.	Kɔgɔjiw tun jalen don, o la sa, dugukolo jara.
The towers soaring above reminded him of palaces.	Sankanso minnu tun bɛ ka wuli san fɛ, olu tun b’a hakili jigin masadugubaw la.
Why don’t we go for a walk?	Mun na an tɛ taa taama na?
The murder weapon has not been recovered.	O fagali marifa ma sɔrɔ.
The rough terrain forced them to walk slowly	Yɔrɔ gɛlɛnw y’u wajibiya ka taama dɔɔnin dɔɔnin
The company plans to double its business within three years.	Sosiyete in b’a fɛ k’a ka jago kɛ siɲɛ fila ye san saba kɔnɔ.
Lower prices encourage more consumers to buy cars.	Sɔngɔ dɔgɔyali bɛ dusu don feerekɛla caman kɔnɔ u ka mobili san.
They were afraid.	U siranna.
The factory is famous for its generosity.	O izini in tɔgɔ bɔra a ka dɛmɛn na.
There was no doubt about it.	Siga tun b’a la.
The town stands on a hill in a rather dry place.	Dugu jɔlen bɛ kulu dɔ kan, yɔrɔ min jalen don dɔɔnin.
A hazard opened on the floor, and smoke billowed.	Farati dɔ dabɔra duguma, ka sisiba bɔ.
Should fish be considered fish?	Yala jɛgɛw ka kan ka jate jɛgɛw ye wa?
Violets are my favorite flower.	Violets ye n ka flen ye min ka di n ye kosɛbɛ.
He walked away with a lot of money.	A taamana ni wariba ye.
He suffers from weak vision.	A bɛ tɔɔrɔ ni ɲɛnayeli barikama ye.
The sound of footsteps alerted him.	Senna-tɛgɛrɛw mankan y’a lasɔmi.
Thank you for your chosen career.	Aw ni ce aw ka baara sugandilen na.
They are very noisy.	U bɛ mankanba bɔ kosɛbɛ.
Learn to greet your neighbors.	Aw ye aw sigiɲɔgɔnw foli dege.
His silence was depressing.	A ka makun tun bɛ mɔgɔ dusu tiɲɛ.
Work began the following year.	Baara daminɛna san nata la.
Have you read every one of her books?	Yala i y’a ka gafe kelen-kelen bɛɛ kalan wa?
There are lots of flowers in the garden.	Fula caman bɛ nakɔ in na.
This prom dress is hideous.	Nin prom fini in ye fɛn dogolen ye.
Several elections were held in this county.	Wolodala caman Kɛra o mara in na.
Prisoners are exploited and abused.	Kasodenw bɛ nafa sɔrɔ u la ani ka u tɔɔrɔ.
He bit into his hamburger.	A ye a ka hamburgɛri kin.
He is an artist.	Ale ye seko ni dɔnkotigi ye.
It’s dark in the room.	Dibi bɛ so kɔnɔ.
Do what you want!	I b’a fɛ min na, i k’o kɛ!
We want to improve overall air quality.	An b’a fɛ ka fiɲɛ hakɛ bɛɛ lajɛlen ɲɛ ka taa a fɛ.
Never let the pain build up.	Aw kana a to dimi ka caya abada.
If stored in jars, these delicacies will probably spoil.	Ni u maralen bɛ dagaw kɔnɔ, n’a sɔrɔ o dumuni dumanw bɛna tiɲɛ.
He definitely likes to play cards.	Siga t’a la, a ka di a ye ka kartiw tulon kɛ.
Aztec statues can also be seen in this church.	Aztekw ka ja dɔw fana bɛ ye o egilisi in kɔnɔ.
The suspect was brought into custody.	U nana ni maa suspect in ye kasobon kɔnɔ.
The queen became a widow overnight.	Masamuso kɛra muso cɛ salen ye su kelen kɔnɔ.
The incident occurred early in the morning.	O ko in kɛra sɔgɔmada joona fɛ.
Older books are more useful than modern ones.	Nafa bɛ gafe kɔrɔw la ka tɛmɛ bi taw kan.
A goat herder was tending his sheep.	Bakɔrɔnmarala dɔ tun bɛ k’a ka sagaw ladon.
Water is necessary to sustain life.	Ji ka kan ka kɛ walasa ka ɲɛnamaya sabati.
The host country must make proper arrangements.	Jamana min bɛ jatigila ladon, o ka kan ka labɛn kɛ ka ɲɛ.
He would never hurt the dog.	A tun tɛna wulu dimi abada.
These two heroes fought valiantly against the enemy.	O cɛfarin fila ye kɛlɛ kɛ ni jagɛlɛya ye ka juguw kɛlɛ.
Keep reading and you will find out.	Aw bɛ to ka kalan kɛ ani aw bɛna a sɔrɔ.
Your business efficiency is not perfect.	Aw ka jagokɛcogo ɲuman tɛ dafa.
City workers waited impatiently for their bus.	Dugu baarakɛlaw tun bɛ u ka bisi makɔnɔ ni muɲunbaliya ye.
My friends, he said, are very nice.	N teriw, a ko, u ka di kosɛbɛ.
He is still living in the country.	A bɛ ka sigi jamana kɔnɔ fo ka na se bi ma.
The man's eyes were glassy.	Cɛ ɲɛw tun bɛ i ko galasi.
So he divided his property equally among his children.	O la, a y’a ka nafolo tila a denw cɛ cogo kelen na.
There was a general consensus among the students.	Bɛnkanba dɔ Kɛra kalandenw 'cɛ.
Greater than the sixth century.	A ka bon ni san kɛmɛ wɔɔrɔnan ye.
The young man was very upset.	Kamalennin dusu tiɲɛna kosɛbɛ.
Hearing the thunder, everyone ran for shelter.	Sanpɛrɛn mɛnni, bɛɛ bolila ka taa dogoyɔrɔ ɲini.
His critics have triumphed over Jesus.	A kɔrɔfɔbagaw ye se sɔrɔ Yesu kan.
The child was comforted by his mother.	Den dusu saalola a ba fɛ.
Too much chocolate can cause health problems.	Sokola caya kojugu bɛ se ka kɛnɛya gɛlɛyaw lase mɔgɔ ma.
My panties are dirty.	N ka pantiw nɔgɔlen don.
Some tourists complain that cars drive too close.	Turisi dɔw bɛ ŋunan ko mobili bɛ boli ka surunya kojugu.
The plane was dusting farmers when it crashed.	Avion in tun bɛ ka buguri kɛ sɛnɛkɛlaw la tuma min na a binna.
The grass was slowly overgrown with weeds.	Bin tun bɛ falen dɔɔnin dɔɔnin ni binjuguw ye.
The ship sailed through the bay without a hitch.	Kurun tɛmɛna o bajida la k’a sɔrɔ a ma fɛn kɛ.
Identify the important habits you want to promote.	I b’a fɛ ka delina nafama minnu lase mɔgɔw ma, i ka olu jira.
The crime rate has increased dramatically.	Juguya hakɛ cayara kosɛbɛ.
It’s a short walk to the waterfall.	O ye taama surun ye ka Taa jibɔyɔrɔ la.
He rose to his feet.	A wulila ka jɔ a sen kan.
It meant the cows could produce milk again.	O kɔrɔ tun ye ko misiw bɛ se ka nɔnɔ bɔ tugun.
Unfortunately, the water is not clean enough to drink.	A fɔ man di nka, ji tɛ saniya ka se ka min.
The people who lived in the mountains were often poor.	Mɔgɔ minnu tun sigilen bɛ kuluw kan, tuma caman na, olu tun ye faantanw ye.
The light will be cut off for five minutes.	Yeelen bɛna tigɛ miniti duuru kɔnɔ.
He waited his turn to bat.	A y'a ka waati makɔnɔ ka batɛmu kɛ.
This policy helped eradicate poverty.	O politiki ye dɛmɛ don ka faantanya ban.
The house was full of people.	Mɔgɔw ​​tun falen be boon kɔnɔ.
It consisted of six parts.	A tun bɛ kɛ yɔrɔ wɔɔrɔ ye.
Worry about those details later.	Aw ye hami o kunnafoni kunbabaw la kɔfɛ.
With his father’s help, he drafted a contract.	A fa ka dɛmɛ fɛ, a ye bɛnkansɛbɛn dɔ sɛbɛn.
The child argued as the needles pricked her skin.	Den ye sɔsɔli kɛ tuma min na furakisɛw bɛ ka a fari sɔgɔ.
The girls are unmarried girls.	Npogotigininw ye musomanninw ye minnu ma furu.
There will be plenty of water in the future.	Ji caman bɛna sɔrɔ don nataw la.
A large crowd of students and faculty members were present.	Kalandenw ni kalanfaw jamaba tun bɛ kɛnɛ kan.
I myself am a peacemaker.	Ne yɛrɛ ye hɛrɛɲinikɛla ye.
They arrived together, hand in hand.	U sera ɲɔgɔn fɛ, bolo ni bolo.
A medical malpractice can change your life.	Furakɛcogo jugu dɔ bɛ se ka i ka ɲɛnamaya Changer.
He fell into a nearby river.	A binna baji dɔ la min tun bɛ a kɛrɛfɛ.
The soldier screamed in pain as he fell.	Sɔrɔdasi pɛrɛnna dimi fɛ k’a to bintɔ.
Street statistics show that people have been killed.	Nbɛdaw jatebɔw b’a jira ko mɔgɔw fagara.
Everyone was confused by the growing crisis.	Gɛlɛya min tun bɛ ka bonya, o ye bɛɛ hakili ɲagami.
The drain was blocked.	Jibolisira tun datugulen don.
To minimize disruption, the school canceled classes.	Walasa ka kalan tiɲɛni dɔgɔya, lakɔliso ye kalanw tiɲɛ.
She called the police to report the crime.	A ye polisiw wele ka na o kojuguba in fɔ.
The Foundation has provided a lot of support.	Fondation ye dɛmɛ caman Di.
His clothes were ruined.	A ka finiw tun tiɲɛna.
Not even this heat will break my spirit.	Hali nin funteni in tɛna ne hakili tiɲɛ.
A simple fence is not enough protection.	Kogo nɔgɔman tɛ lakanani bɛrɛ ye.
The set was obviously a mess.	A jɛlen don ko seti tun bɛ ɲagami.
The odd bird flew boldly towards us.	Kɔnɔ gansan ye pan ni jagɛlɛya ye ka na an fan fɛ.
You should choose a simple theme for your budget.	Aw ka kan ka barokun nɔgɔman dɔ sugandi aw ka baarakɛnafolo kama.
Writing takes a lot of time.	Sɛbɛnni bɛ waati caman ta.
But no one is perfect, of course.	Nka mɔgɔ si tɛ dafalen ye, tiɲɛ don.
He ran out of trees and water.	A y'a ka jiriw ni ji ban.
The river then flows for another thousand miles.	O kɔ fɛ, ba in bɛ woyo ka Taa fo kilomɛtɛrɛ ba kelen wɛrɛ.
It is highly recommended that you read these documents.	A ka ɲi kosɛbɛ i ka o sɛbɛnw kalan.
Many in the community, including politicians, began to panic.	Sigida la mɔgɔ caman, hali politikikɛlaw, y’a daminɛ ka siran.
It was a huge thing.	O tun ye koba ye.
A devastating battle ensued.	Kɛlɛ tiɲɛnen dɔ kɛra.
A river flows through the center of the city.	Ba dɔ bɛ woyo dugu cɛmancɛ la.
Working with concrete is a challenge.	Baara kɛli ni bɛton ye, o ye gɛlɛya ye.
He looked at his light in the mirror.	A y’a ka yeelen filɛ fiɲɛn na.
We can no longer tolerate this situation.	An tɛ se ka o cogoya muɲu tugun.
The royal army received substantial support.	Masakɛ ka kɛlɛbolo ye dɛmɛba sɔrɔ.
The car’s brakes failed on the highway.	Mobili ka freinw tiɲɛna siraba kan.
We look forward to your visit.	An bɛ aw ka nali makɔnɔ ni kɔnɔnajɛya ye.
Most politicians were businessmen.	Politikitɔnw fanba tun ye jagokɛlaw ye.
They saw a big doll in the woods.	U ye puwɛntiba dɔ ye kungo kɔnɔ.
Sparks were flying in this crowded marketplace.	Sparks tun bɛ ka pan nin suguba in kɔnɔ min falen bɛ mɔgɔw la.
He started pacing around his desk.	A y’a daminɛ ka taama a ka tabali lamini na.
Children were forbidden to attend.	Denmisɛnw tun dagalen don ka na o lajɛ la.
Gradually, more people were moving into the city.	Dɔɔni dɔɔni, mɔgɔ caman tun bɛ ka taa dugu kɔnɔ.
People often complain about horse payments in winter.	Mɔgɔw ​​ka teli ka ŋunan sofaw ka wari sarataw la nɛnɛ waati.
Multiply by six.	Aw bɛ caya ni wɔɔrɔ ye.
The birds flew yesterday.	Kɔnɔw wulila kunun.
Serve the tortillas with the tomato salsa.	Aw bɛ tortiw dilan ni tomati salsa ye.
His fingers were long and slender.	A bolokɔninw tun ka jan ani u tun ka nɔgɔ.
Speak up! 	Kuma!
he shouted loudly.	a ye kulekanba bɔ.
The police are very hard on speed.	Polisiw ka gɛlɛn kosɛbɛ teliya la.
Use an electric scoop if necessary.	Aw bɛ kuran sɔgɔlan kɛ ni a mago bɛ a la.
So few people know.	O la sa, mɔgɔ damadɔw de b’a dɔn.
He has spent the past twenty years teaching children.	A ye sàn mugan tɛmɛnenw Kɛ denmisɛnw kalanni na.
My blind dog has learned how to do tricks.	N ka wulu fiyentɔ ye namara kɛcogo dege.
Water weakens a healthy body.	Ji bɛ farikolo kɛnɛman dɔ fanga dɔgɔya.
Most tourists don’t venture this far out of town.	Turisiw fanba tɛ u yɛrɛ bila nin yɔrɔ jan in na ka bɔ dugu kɔnɔ.
The film is based on a true story.	O filimu sinsinnen bɛ maana sɛbɛ dɔ kan.
Nuclear power is controversial.	Nukilila fanga ye sɔsɔli ye.
She is an incredible cook!	A ye tobilikɛla ye min tɛ se ka da a la!
The chief fell in love with the girl.	Kuntigi ye npogotiginin in kanu.
I decided to go on a diet.	N ye a latigɛ ka taa dumunikɛcogo dɔ la.
He has always believed that teenagers can achieve anything.	A dalen b’a la tuma bɛɛ ko funankɛninw bɛ se ka fɛn o fɛn sɔrɔ.
Weather is the most important factor determining crop growth.	Weelecogo de ye fɛn nafamaba ye min bɛ sɛnɛfɛnw falenni dantigɛ.
In the womb, the baby is growing.	Kɔnɔbara la, den bɛ ka bonya.
The bell rang six.	Bɛlɛn ye wɔɔrɔ fɔ.
Needless fighting discourages the whole group.	Kɛlɛ kunntanw bɛ kulu bɛɛ fari faga.
Thousands of children suffer from malnutrition in remote areas.	Denmisɛn ba caman bɛ tɔɔrɔ balodɛsɛ fɛ yɔrɔ janw na.
The passenger was willing to help.	Mobili kɔnɔmɔgɔ tun bɛ sɔn ka dɛmɛ don.
The farmer’s sons went hunting for eggs.	Sɛnɛkɛla denkɛw tun bɛ taa kɔnɔw ɲini.
Authorities described the punishment as severe.	Faamaw y’a jira ko ɲangili ka jugu.
Do you have a compass here?	Yala boussole bɛ i bolo yan wa?
This is the official translation.	Nin ye bamanankan baarakɛcogo ofisiyali ye.
Put everything in a bag.	Aw bɛ fɛn bɛɛ don bɔrɔ kɔnɔ.
Staffing needs to be improved.	Baarakɛlaw ka baarakɛcogo ka kan ka ɲɛ ka taa a fɛ.
The bird flew frantically to the side of the road.	Kɔnɔ ye panpan sira kɛrɛ fɛ ni kɔnɔnafili ye.
Meanwhile, most districts have regular access to water.	O waati kelen na, marabolo fanba bɛ jiko sɔrɔ tuma bɛɛ.
That day was etched in his memory forever.	O don in sɛbɛnna a hakili la fo abada.
Of course, rockets are propelled by chemicals.	Tiɲɛ don, misiriw bɛ boli ni kemikɛlifɛnw ye.
Our researcher was unable to find any dinosaur bones.	An ka ɲininikɛla ma Se ka dinɔsɔsi kolow Sɔrɔ.
First impressions are a good place to start.	Hakilila fɔlɔw ye yɔrɔ ɲuman ye min bɛ se ka daminɛ.
The cat jumped into his open arms.	Pusi ye pan ka don a bolo dafalenw na.
A small gun rises in the distance.	Gɛn fitinin dɔ bɛ wuli ka taa yɔrɔ jan.
He couldn’t find a job after university	A ma se ka baara sɔrɔ inivɛrisite kɔfɛ
Carolyn was sitting on her porch, reading a book.	Carolyn tun sigilen bɛ a ka barada la, ka gafe dɔ kalan.
Evidence for the natural occurrence of this alkali metal.	Dalilu min b’a jira ko nin nɛgɛ alkali in bɛ sɔrɔ fɛnɲɛnamaw la.
Many pythons live in tropical rainforests.	Pitɔn caman bɛ balo sanji-kungow la minnu ka timi.
Water is fundamental to life as we know it.	Ji ye fɛnba ye ɲɛnamaya la i n’a fɔ an b’a dɔn cogo min na.
The coffee was hot and steaming.	Kafe tun ka suma ani a tun bɛ wuli.
He took his children to school.	A taara n'a denw ye lakɔli la.
The tomatoes are ripe.	Tomatiw bɛ mɔ.
He was expected to raise the stock price further.	A tun bɛ ɲini a fɛ a bɛna aksidan sɔngɔ wuli ka taa a fɛ.
Clinical trials must follow ethical standards.	Dɔgɔtɔrɔso sɛgɛsɛgɛliw ka kan ka tugu jogoɲumanya sariyaw kɔ.
After swimming for a few minutes, he was exhausted.	A kɛlen kɔ ka jigin miniti damadɔw kɔnɔ, a sɛgɛnna.
The murder weapon was never recovered.	O fagali marifa ma sɔrɔ abada.
The chemist then weighed the sugar, .	O kɔfɛ, kemisɛri ye sukaro pese, .
The city skyline is dominated by skyscrapers.	Dugu sankolola la, sankolola-sobaw de bɛ yen.
Young girls are particularly at risk.	Npogotiginin fitininw de bɛ farati la kɛrɛnkɛrɛnnenya la.
Life was good in the valley.	Ɲɛnamaya tun ka ɲi kɔdingɛ kɔnɔ.
My eyes are used to the darkness.	Ne ɲɛw delila dibi la.
Hot water is poured over the plates to warm them up.	Ji sumalen bɛ bɔn tasaw kan walasa k’u sumaya.
Prisoners are receiving job training.	Kasodenw bɛ ka baara kalan kɛ.
A town elder offered advice.	Dugu maakɔrɔ dɔ ye laadilikan di.
The dress is a reflection of her character.	O fini ye a jogo jiracogo ye.
Plans to build a new basic highway have suffered a setback.	Labɛn minnu kɛra walasa ka siraba jɔnjɔn kura jɔ, olu ye bɔnɛ sɔrɔ.
The chances of finding the robot are remote.	Robo in sɔrɔli cogoya bɛ yɔrɔjan.
There is an inn nearby.	Jatigila dɔ bɛ yen min bɛ a kɛrɛfɛ.
A flash of lightning lit up the sky.	Sanpɛrɛn yeelen ye sankolo yeelen.
The poor pay high prices for their food.	Faantanw bɛ sɔngɔba sara u ka dumuni na.
The town was cool.	Dugu in tun ye nɛnɛ ye.
The royal guards were resplendent in their splendid uniforms.	Masakɛ ka garadiw tun bɛ yeelen bɔ u ka fini cɛɲiw la.
The treaty limited nuclear testing.	O bɛnkan in ye dan sigi nukliyɛri sɛgɛsɛgɛli la.
Is this restaurant wheelchair accessible?	Yala nin dumunikɛyɔrɔ in bɛ se ka don wotoronin kɔnɔ wa?
His boss looked at him angrily.	A ka patɔrɔn y’a filɛ ni dimi ye.
However, this proved to be very difficult.	Nka, o kɛra ko gɛlɛnba ye.
The strawberries give a nice taste to the pancakes.	Fraises bɛ diya ɲuman di pankurunw ma.
The drill dug into the ground.	Drill ye dugukolo sɔgɔ.
Scientists disagree and are debating.	Dɔnniyakɛlaw tɛ sɔn o ma, wa u bɛ ka sɔsɔli kɛ.
He breathed out, his agony obvious.	A ye ninakili bɔ, a ka tɔɔrɔ tun jɛlen don.
He spoke in a loud voice.	A kumana ni kanba ye.
First, he unloaded.	Fɔlɔ, a ye fɛnw jigin.
Life is beautiful.	Ɲɛnamaya cɛ ka ɲi.
The flower was a pinkish purple.	O falenfɛn tun ye bulama ye min ɲɛ ye bulama ye.
Still flowing water is called flowing water.	Ji min bɛ to ka woyo, o bɛ wele ko ji min bɛ woyo.
Relevant documents were selected by the city manager.	Sɛbɛn minnu bɛ tali kɛ o la, olu sugandira dugu ɲɛmɔgɔ fɛ.
The underground river is sometimes tidal.	Dugukolo jukɔrɔ baji bɛ kɛ jikuru ye tuma dɔw la.
The heat of the day beats down.	Tile funteni bɛ gosi ka jigin.
They got to make all their own food.	U sera k’u yɛrɛ ka dumuni bɛɛ dilan.
There it was, under a neatly cut leaf.	A tun bɛ yen, furabulu dɔ jukɔrɔ min tigɛra ka ɲɛ.
The injured girl was hit in the leg.	Npogotiginin joginlen in gosira a sen na.
All the houses in the city are very different from each other.	Dugu kɔnɔ sow bɛɛ bɛ danfara bɔ ɲɔgɔn na kosɛbɛ.
The hope was that the peace would be permanent.	Jigiya tun ye ko o hɛrɛ bɛna kɛ kudayi.
He spent days in meditation.	A ye tile caman kɛ hakilijakabɔ la.
We humans have created our own problems.	Anw hadamadenw ye an yɛrɛ ka gɛlɛyaw da.
Why is the city so clean?	Mun na dugu saniyalen don ten?
Seek, and you will find.	Aw ka a ɲini, aw na a sɔrɔ.
Locals were able to rescue several animals.	Sigidamɔgɔw sera ka bagan caman kisi.
Will it be cloudy today?	Yala a bɛna kɛ sankaba ye bi wa?
The baby’s cry filled the room.	Den ka kasikan ye so fa.
Enter car insurance.	Aw ye don mobili asiransi la.
Humans are the most dangerous species on earth.	Hadamadenw ye fɛnɲɛnɛmaw ye minnu farati ka bon dugukolo kan.
He handed his friend a cup of coffee.	A ye kafe tasa dɔ di a terikɛ ma.
The Sahara is the largest sand desert in the world.	Sahara ye cɛncɛn kungoba ye diɲɛ kɔnɔ.
Some areas have suffered from crime.	Yɔrɔ dɔw tɔɔrɔla kojugubakɛlaw fɛ.
These trees have been cultivated for a long time.	O jiri ninnu Sɛnɛra kabini tuma jan.
He threw an empty bottle into the trash.	A ye buteli lankolon dɔ fili binkɛnɛ kɔnɔ.
This city is known for its great restaurants and entertainment.	Nin dugu in lakodɔnnen don a ka dumunikɛyɔrɔbaw ni a ka ɲɛnajɛyɔrɔbaw fɛ.
The attack caused panic.	O binkanni in ye siran bila mɔgɔ la.
The sea was calm, but very calm.	Kɔgɔji tun lafiyalen don, nka a tun bɛ lafiya kosɛbɛ.
They welcomed the opening of the hospital.	U ye dɔgɔtɔrɔso dabɔli bisimila.
He used the blade of a knife to kill the goat.	A tun bɛ baara kɛ ni muru bɔgɔlan ye ka bakɔrɔn faga.
He rushed in to greet her.	A girinna ka don a kɔnɔ walisa k’a fo.
He placed an animal under the table to collect the water.	A ye bagan dɔ bila tabali jukɔrɔ walisa ka ji lajɛ.
He takes it out with a smile.	A bɛ a bɔ ni sɔgɔsɔgɔninjɛ ye.
The shop assistant was very helpful.	Butigi dɛmɛbaga tun bɛ mɔgɔw dɛmɛ kosɛbɛ.
He stopped himself, and looked around nervously.	A y’a yɛrɛ jɔ, ka a lamini lajɛ ni siran ye.
The accident left me unable to walk.	O kasaara ye ne bila ka se ka taama.
The economic downturn has changed dramatically.	Sɔrɔko jiginni jiginna kosɛbɛ.
The ferris wheel spins slowly.	Ferris wheel bɛ wuli dɔɔnin dɔɔnin.
A candle can light up an entire room.	Kandili bɛ se ka so bɛɛ yeelen.
The fight quickly escalated.	Kɛlɛ in juguyara joona.
Clothes need washing.	Finiw mago bɛ ko la.
He threw his arms at the bird.	A y'a bolow fili kɔnɔnin ma.
Slowly, he began to put his plan into action.	Nɛmɛnɛmɛ, a y’a daminɛ k’a ka labɛn kɛ baara la.
Poor farmers are selling their cattle.	Sɛnɛkɛla faantanw bɛ ka u ka misiw feere.
Gene therapy holds some promise.	Jɛnɛya furakɛli bɛ layidu dɔw ta.
Your performance has improved greatly since last year.	Aw ka baara kɛcogo ɲɛnabɔra kosɛbɛ kabini salon.
He can use a computer to record his songs.	A bɛ se ka baara kɛ ni ɔridinatɛri ye walasa k’a ka dɔnkiliw sɛbɛn.
Use the vacuum cleaner as if you were alone.	Aw bɛ baara kɛ ni lafiɲɛbɔlan ye i n’a fɔ aw kelen.
A light dust of snow covered the ground.	Nɛnɛ buguri fitini dɔ ye dugukolo datugu.
The voice of the lead singer was very dominant.	Dɔnkilidala ɲɛmɔgɔ kan tun bɛ fanga la kosɛbɛ.
After his defeat, the region was deliberately ignored.	A ka dɛsɛ kɔfɛ, o mara in ma Laɲini ni laɲini ye.
A warm drink is usually a good motivator.	A ka ca a la, minfɛn sumalen ye dusudonfɛn ɲuman ye.
Is the air polluted?	Yala fiɲɛ nɔgɔlen don wa?
A low stone wall separated the church from the school.	Kabakurun kogo dɔgɔmannin dɔ ye egilisi ni lakɔli faranfasi.
Very good advice.	Ladilikan ɲumanba don.
She steals the baby from her neighbor’s tree.	A bɛ den sonya a sigiɲɔgɔn ka jiri la.
There was plenty of food on offer.	Dumuni caman tun bɛ di mɔgɔw ma.
Sam hurried to see an old friend.	Sam ye teliya ka taa a teri kɔrɔ dɔ ye.
Pollution has reached alarming levels.	Nɔgɔya sera hakɛ la min bɛ mɔgɔ siran.
Fresh herbs are key to good nutrition.	Bin kuraw ye balo ɲuman sɔrɔli kunba ye.
Second, you will need a cup of sugar.	Filanan, aw mago bɛna kɛ sukaro tasa kelen na.
That dog will not be allowed to leave.	O wulu tɛna sɔn ka bɔ.
All sesame oil is made from sesame seeds.	Sesamɛ tulu bɛɛ bɛ dilan ni sesamɛ kisɛw ye.
Don’t think the forest is nothing but trees.	Aw kana a miiri ko kungo tɛ fosi ye ni jiriw tɛ.
She made contact with another student.	A ye jɛɲɔgɔnya kɛ ni kalanden wɛrɛ ye.
When your mom is older, you know me better.	Ni i bamuso kɔrɔla, i bɛ n dɔn kosɛbɛ.
I don’t think he cares what we think.	Ne hakili la, an bɛ min miiri, a t’a janto o la.
They greeted him warmly on his return.	U ye foli kɛ ni dusu ye a segintɔ.
The differences of the two parties cannot be reconciled.	Parti fila ninnu ka danfara tɛ se ka bɛn ɲɔgɔn ma.
Then they danced.	O kɔ, u ye dɔn Kɛ.
Not many kids have pets these days.	Denmisɛn caman tɛ ni sokɔnɔbaganw ye nin donw in na.
The personal assistant uses a mobile phone.	A yɛrɛ dɛmɛbaga bɛ baara kɛ ni telefɔni ye min bɛ se ka ta.
He counted out two dollars in cash.	A ye dɔrɔmɛ fila jate warijɛ la.
Love is an eternal flame.	Kanuya ye tasuma banbali ye.
These offices are well staffed.	Biro ninnu baarakɛlaw bɛ se kosɛbɛ.
The coffee was hot and delicious.	Kafe tun ka suma ani a tun ka di.
I baked a cake yesterday.	N ye gato dɔ tobi kunun.
A warmth filled her whole body.	Funteni dɔ y’a farikolo bɛɛ fa.
Rows of closely spaced houses line the main street.	So minnu ni ɲɔgɔn cɛ ka jan ɲɔgɔn na, olu sinsinni bɛ siraba belebeleba kan.
The tiger was fast asleep.	Jara tun bɛ sunɔgɔba la.
Guns can kill people when fired at long range.	Marifaw bɛ se ka mɔgɔw faga ni u bɛ ci yɔrɔjan.
Identify two similar foods.	Aw bɛ dumuni fila dɔn minnu ni ɲɔgɔn bɔlen don.
The colors were so bright the sun hurt the eyes.	Kulɛriw tun bɛ yeelen bɔ fo tile tun bɛ ɲɛw dimi.
A hall was built on the site.	Salon dɔ jɔra o yɔrɔ la.
You know, you look so tired.	I b’a dɔn, i bɛ i ko i sɛgɛnnen don kosɛbɛ.
In the first place, the President sought office.	A fɔlɔ la, jamanakuntigi ye jɔyɔrɔ ɲini.
Heavy rains and high winds have affected crops this year.	Sanjiba ni fiɲɛba ye nɔ bila sɛnɛfɛnw na ɲinan.
The river flows slowly but strongly.	Ba bɛ woyo dɔɔnin dɔɔnin nka a fanga ka bon.
The clouds were very clear, but the sky was gray.	Sankaba tun jɛlen don kosɛbɛ, nka sankolo tun ye nɛrɛmuguma ye.
No one could remember when the meeting took place.	Mɔgɔ si tun tɛ se k’a hakili to o lajɛ kɛra tuma min na.
People love to hear live music.	A ka di mɔgɔw ye ka dɔnkili ɲɛnamaw lamɛn.
Use available resources.	Baara kɛ ni nafolomafɛnw ye minnu bɛ yen.
Most were couples with young children.	U fanba tun ye furuɲɔgɔnmaw ye minnu tun bɛ ni denmisɛnnin fitininw ye.
One of the attackers was tall and muscular.	Binkannikɛlaw dɔ tun ka jan ani a farikolo tun ka bon.
My computer will never, ever work properly again!	N ka ɔridinatɛri tɛna baara kɛ ka ɲɛ tugun abada, abada!
Still, we need to be careful.	O bɛɛ n’a ta, an ka kan ka an ɲɛmajɔ.
These are the only things you will need.	Ninnu dɔrɔn de ye fɛnw ye aw mago bɛna kɛ minnu na.
Legs or feet of images.	Jaw senw walima u senw.
The wildflower field is breathtaking.	Kungo kɔnɔ falenfɛnw foro bɛ mɔgɔ ninakili bɔ.
He was shocked by what he saw.	A ye min ye, o ye a kabakoya.
A large crowd filled the place, surrounding him.	Jamaba dɔ ye o yɔrɔ fa, ka a lamini.
The group was big and boring.	O kulu tun ka bon ani a tun bɛ sɛgɛn.
Her red coat lay on the floor.	A ka bɔrɔ bilenman dalen bɛ duguma.
A period of relative peace followed.	Hɛrɛ danma-danma waati dɔ tugura o kɔ.
Its beauty is indescribable.	A cɛɲi tɛ se ka fɔ.
He began his research with a questionnaire.	A y’a ka ɲininiw daminɛ ni ɲininkalisɛbɛn ye.
It rained relentlessly all day.	Sanji tun bɛ na tile bɛɛ kɔnɔ k’a sɔrɔ a ma ban.
This river is known for its abundant fish.	Nin ba in bɛ Dɔn a ka jɛgɛ caman fɛ.
A man saves for old age.	Cɛ bɛ wari mara kɔrɔya kama.
The climate here is moderate.	Yen waati cogoya ye danma-danma ye.
The rising water threatened to overwhelm its entire course.	O ji min tun bɛ ka wuli, o tun bɛ bagabaga ko a bɛna a sira bɛɛ tiɲɛ.
Don’t move the rock.	Aw kana farakurun in lamaga.
Hardly anyone reads his poetry anymore.	A ka gɛlɛn mɔgɔ si t'a ka poyi kalan tugun.
Police blocked the road in front of his house.	Polisiw ye sira datugu a ka so ɲɛfɛ.
It is a paradise on earth.	O ye alijinɛ ye dugukolo kan.
There are many advertisements in the newspaper.	Piblisite caman bɛ o kunnafonisɛbɛn kɔnɔ.
There is a tavern just down the street.	Taverne dɔ bɛ yen nbɛda la dɔrɔn.
The ability of the bees to take pollen efficiently has changed	Sumanw ka se ka jirimugu ta ka ɲɛ, o jiginna
At all times the people honored the king.	Waati bɛɛ la, jama ye masakɛ bonya.
The clever criminal will soon be caught.	Juguyakɛla hakilitigi bɛna minɛ sɔɔni.
Legal immigration was tightly controlled	Sariya siratigɛ la, jamanadenw ka don jamana kɔnɔ, o tun bɛ kɔlɔsili kɛ kosɛbɛ
The city was notorious for its crimes.	Dugu tɔgɔjugu tun don a ka kojuguw kosɔn.
She wrote him a letter.	A ye lɛtɛrɛ dɔ sɛbɛ a ye.
He stirred the fire.	A ye tasuma sɔgɔ.
After a fierce battle, the rebels won.	Kɛlɛ jugu dɔ kɔfɛ, murutilenw ye se sɔrɔ.
The new airport opened with great fanfare.	Aeroport kura dabɔra ni nisɔndiyaba ye.
Take care, madam!	Aw ye aw janto a la, madam!
Small plants in groups without roots.	Fɛnɲɛnɛma misɛnninw bɛ kuluw la minnu ju tɛ.
The loamy soil made growing crops difficult.	Bɔgɔ min tun ye bɔgɔ ye, o y’a to sɛnɛfɛnw falenni tun ka gɛlɛn.
Perhaps some readers can offer an insight.	Laala, kalanden dɔw bɛ se ka hakilina dɔ di o kan.
The two countries are on friendly terms.	O jamana fila bɛ teriya sira kan.
A new theory suggests that the spoken language developed slowly.	Miiriya kura dɔ b’a Jira ko kan fɔlen in yiriwara dɔɔnin dɔɔnin.
They clashed with riot police.	U ni yuruku-yuruku polisiw ye ɲɔgɔn sɔrɔ.
His longstanding loyalty to a powerful man was foolish.	A ka kantigiya min tun bɛ fangatigi dɔ la kabini tuma jan, o tun ye nalomanya ye.
Its culture is characterized by traditional music and dance.	A ka laadalakow bɛ dɔn ni laadala fɔlifɛnw ni dɔnkiliw ye.
He ate a chicken nugget sandwich.	A ye sogomugu sanwiye dɔ dun.
Start a plan to improve bike safety.	Aw ye fɛɛrɛ dɔ daminɛ walasa ka nɛgɛso lakanani yiriwa.
The palace stood on a hill.	Masaso tun jɔlen bɛ kulu dɔ kan.
She grew a red rose on her window.	A ye roso bilenman dɔ falen a ka finɛtiri kan.
Coach saw each beat a different way.	Coach tun bɛ bugɔli kelen-kelen bɛɛ ye sira min tɛ kelen ye.
This abandoned factory is full of rats.	Nin izini bilalen in falen bɛ sosow la.
He is the president.	Ale de ye jamanakuntigi ye.
He starts his day by surveying the land.	A b’a ka don daminɛ ni dugukolo sɛgɛsɛgɛli ye.
The fire department responded.	Tasuma-fanga-kulu ye jaabi di.
Only he can solve the problem.	Ale dɔrɔn de bɛ se ka o gɛlɛya ɲɛnabɔ.
Arrange the arms and legs of the tree figure.	Aw bɛ jiri ja in bolow ni a senw labɛn.
Our new leader has shown tremendous loyalty.	An ɲɛmaa kura ye kantigiyaba jira.
Many people feel that they have hope for the future.	Mɔgɔ caman b’a miiri ko jigiya bɛ u la siniko la.
The company has faced harsh criticism.	O sosiyete ye kɔrɔfɔ juguw sɔrɔ.
The goal of scientists is to develop effective vaccines.	Dɔnniyakɛlaw ka laɲini ye ka boloci ɲumanw dilan.
He walked down the street.	A taamana sira kan.
Only minor changes remain.	Yɛlɛma misɛnninw dɔrɔn de bɛ to.
It was a precious moment.	O tun ye waati nafamaba ye.
Sexually transmitted diseases are infections of the genital tract.	Cɛnimusoya banaw ye banakisɛw ye minnu bɛ sɔrɔ cɛya ni musoya yɔrɔw la.
Facts about sharks are spread throughout the fishery.	Tiɲɛ minnu bɛ jɛgɛw kan, olu bɛ jɛnsɛn jɛgɛminɛyɔrɔ bɛɛ la.
Remove the bones from the fish.	Kolo minnu bɛ jɛgɛ la, aw bɛ olu bɔ.
It remains cold throughout the year.	Nɛnɛ bɛ To sàn 'kɔnɔ.
The horses were white.	Sow tun ye fin ye.
The river was calm and clear.	Baji tun lafiyalen don ani a tun jɛlen don.
The officer asked them to stop.	Polisikɛla y’a ɲini u fɛ u k’u jɔ.
The comb has a curved handle at one end.	Komɛ in bolokɔni kurulen bɛ a dakun kelen na.
Shes so tall.	Shes so janyalen don.
Stocks have suffered horrific losses.	Stocks ye bɔnɛba sɔrɔ min bɛ mɔgɔ siran kosɛbɛ.
This is a great gift for a beautiful woman.	Nin ye kado ɲuman ye muso cɛɲi fɛ.
I thought that was appropriate.	Ne tun b’a miiri ko o bɛnnen don.
The carriages moved slowly along the tree-lined roads.	Wotorow tun bɛ taama dɔɔnin dɔɔnin siraw kan minnu tun bɛ ni jiriw ye.
He was lost in his thoughts.	A tun tununna a ka miiriliw la.
He shook the pumpkin, and sighed with deep satisfaction.	A ye pɔmutɛri lamaga, ka sɔgɔsɔgɔ ni wasa jugu ye.
Would you give me your phone number?	Yala i bɛna i ka telefɔni nimɔrɔ di ne ma wa?
The heaviest rainfall occurs in summer.	Sanji min ka bon kosɛbɛ, o bɛ Nà samiɲɛ fɛ.
The tour guide gave an eloquent speech.	Tour guide ye jɛmukan dɔ kɛ ni kumakan ɲuman ye.
The kids loved playing with the robot.	Tulonkɛ ni robo tun ka di denmisɛnw ye.
I'm leaving this restaurant.	N bɛ bɔ nin dumunikɛyɔrɔ in na.
This is a solemn ceremony.	Nin ye seliba ye min bɛ kɛ ni bonya ye.
Was the statistical analysis really straightforward?	Jateblaw ka sɛgɛsɛgɛli yala a tun tilennen don tiɲɛ na wa?
He never said a word.	A ma kuma kelen fɔ abada.
Goats and sheep grazed on the pasture.	Bakɔrɔnw ni sagaw tun bɛ balo baganmarayɔrɔ la.
The boy nudged the pig with his finger.	Cɛdennin ye donsokɛ in sɔgɔ ni a bolokɔni ye.
Ralph was very excited.	Ralph tun nisɔndiyara kosɛbɛ.
Music influences me in my writing.	Fɔlikanw bɛ nɔ bila n na n ka sɛbɛnni na.
That shit is so disgusting	O nɔgɔ ye fɛn haramulen ye kosɛbɛ
Rainbow is the drink of choice for this place.	Sanji ye minfɛn ye min bɛ sugandi o yɔrɔ in na.
On these pages are things with stripes.	O ɲɛw kan, fɛnw bɛ yen minnu bɛ ni jirisunw ye.
The day began with a service in the temple.	O don daminɛna ni baara dɔ ye Alabatosoba kɔnɔ.
There was plenty of security at the door.	Lakanali tun ka ca da la.
Adjectives that refer to people or an animal.	Tɔgɔtɔgɔnin minnu bɛ mɔgɔw walima bagan dɔ de kofɔ.
A hungry man cannot be humbled.	Kɔngɔ bɛ mɔgɔ min na, o tɛ se ka majigin.
I will see you again in six months.	Ne na i ye ko kura kalo wɔɔrɔ kɔfɛ.
The criminal has a colorful past.	Juguyakɛla in ye waati tɛmɛnenw ye minnu ɲɛw ye ɲɛgɛnw ye.
The economy will improve this year.	Sɔrɔko bɛna ɲɛ ɲinan.
Don't forget to put out the fire.	Aw kana ɲinɛ ka tasuma faga.
Each cloud has a pulse.	Sankaba kelen-kelen bɛɛ bɛ ni wuli-wuli ye.
Unfortunately, the telescope lens was damaged.	A fɔ man di nka, teleskɔpu ka lensɛri tun tiɲɛna.
She was wearing a shiny white dress.	A tun bɛ fini jɛman dɔ don min tun bɛ manamana.
The building that housed a million people was destroyed.	So min tun bɛ mɔgɔ miliyɔn kelen ladon, o tiɲɛna.
So the sea is shrinking.	O la sa, kɔgɔji bɛ ka dɔgɔya.
That should be difficult.	O ka kan ka gɛlɛya.
Eat apples and apples.	Aw bɛ pɔmuw ni pɔmuw dun.
The government held a press conference.	Gofɛrɛnaman ye kunnafonidilaw ka lajɛ dɔ kɛ.
Locals say crops will grow this year.	Sigida mɔgɔw ko sɛnɛfɛnw bɛna falen ɲinan.
A great sense of guilt went through him.	Jalakiba dɔ tɛmɛna a fɛ.
Many of their neighbors helped them.	U sigiɲɔgɔn caman y’u dɛmɛ.
This city is known for agriculture.	Nin dugu in bɛ dɔn sɛnɛko de la.
Many arrangements were made.	Labɛn caman kɛra.
There was a sudden attack in the street.	Binkanni barikama dɔ kɛra nbɛda la.
He doesn’t remember any of that.	A hakili tɛ o ko si la.
He drove recklessly.	A ye mobili boli ni hakilintan ye.
We don’t need alternative routes.	An mago tɛ sira wɛrɛw la.
Her sister was tall and thin.	A balimamuso tun ka jan ani a tun ka dɔgɔ.
Taxes have been huge.	Takisiw kɛra fɛnba ye.
At breakfast, we each had a bowl of cereal.	Dumunikɛyɔrɔ la, an kelen-kelen bɛɛ tun bɛ ni sɛnɛfɛnw tasa kelen ye.
He stayed up late to finish his homework.	A tora ka wuli fo wulada fɛ walisa k’a ka degeliw ban.
Are you willing to sacrifice for the common good?	Yala i bɛ sɔn ka i yɛrɛ saraka mɔgɔw bɛɛ ka nafa kama wa?
Heavy machinery was used to demolish the building.	Baara kɛra ni masin girinmanw ye walisa k’o boon ci.
A storm is approaching land.	Fɔɲɔba dɔ bɛ ka gɛrɛ dugukolo la.
Are we going to travel?	Yala an bɛna taa taama na wa?
The dancers rushed forward, forming a circle.	Dɔnkilikɛlaw girinna ka taa ɲɛfɛ, ka sɛrɛkili dɔ Kɛ.
This type of stone has been in use here for centuries.	Nin kabakurun sugu in bɛ baara la yan kabini san kɛmɛ caman.
It was also used for extracting and purifying minerals.	A tun bɛ kɛ fana ka fɛnɲɛnamafagalanw bɔ ani k’u saniya.
His face was red from the beating.	A ɲɛda tun bilennen don a bugɔli fɛ.
The bones of the bird are blood.	Kɔnɔ kolow ye joli ye.
The white male majority is declining in this country.	Cɛ finmanw fanba bɛ ka dɔgɔya jamana in kɔnɔ.
He adjusted his glasses, and fixed his eyes on the viewer.	A y’a ka lunɛtiw ladilan, k’a ɲɛ jɔ filɛlikɛla kan.
He sat down on his mother's lap.	A y'i Sìgi a ba 'kɔnɔ.
Mix children and pets in the bedroom.	Mixer denmisɛnw ni sokɔnɔbaganw bɛ sugo la.
He gathered his things on the table.	A y'a ka fɛnw lajɛ tabali kan.
Residents called the object "a monster."	Dugudenw ye o fɛn in Weele ko "fɛnɲɛnɛma".
The dessert plate arrived with three small cakes.	Dessert tasa sera ni gato misɛnnin saba ye.
A sudden sound startled him.	Mankan barikama dɔ y’a kabakoya.
Farmers were upset by the floods.	Sɛnɛkɛlaw dusu tiɲɛna sanjiba fɛ.
They put their lives on the line.	U y’u ka ɲɛnamaya da layini kan.
Move the mouse up, right, left, down.	Aw bɛ sosɛti lamaga sanfɛ, kinin fɛ, kinin fɛ, duguma.
Having a garden can be very satisfying, .	Ka nakɔ sɔrɔ, o bɛ se ka kɛ fɛn ye min bɛ mɔgɔ wasa kosɛbɛ, .
The simple city life is his choice.	Dugu ka ɲɛnamaya nɔgɔman de y'a ka sugandili ye.
Though exhausted, he jumped to his feet.	Hali ni a tun sɛgɛnnen don, a panna ka jɔ a sen kan.
The emperor ordered his armies to march.	Mansa ye yamaruya di a ka kɛlɛbolow ma u ka taa.
There is plenty of seating in this building.	Sigiyɔrɔ caman bɛ o boon in kɔnɔ.
It’s been a pleasure getting to know you.	A kɛra nisɔndiyaba ye k’i dɔn.
It wasn’t exactly what you ordered.	I ye min yamaruya tigitigi, o tun tɛ.
He visited the local museum and looked at the exhibits.	A taara bɔ sigida mise la, ka jiralifɛnw lajɛ.
That sounds hard to dismiss completely.	O mankan ka gɛlɛn ka ban ka ban.
The bed was soft and warm.	Dilan tun ka nɔgɔ ani a tun ka suma.
He expects a lot from me.	A bɛ fɛn caman makɔnɔ ne fɛ.
The militias are loyal to the government.	Milisiw ye kantigiw ye gɔfɛrɛnaman ma.
His shirt was so hot.	A ka kamisɔn tun ka suma kosɛbɛ.
There was always silence in the room.	Makun tun bɛ so kɔnɔ tuma bɛɛ.
Cooking requires care in food preparation.	Tobili bɛ ladonni de wajibiya dumuni labɛnni na.
He ended up getting honors in school.	A labanna ka bonya sɔrɔ lakɔli la.
A desert covered with sand.	Kungokolon dɔ datugulen bɛ ni cɛncɛn ye.
The officer duly recorded the information.	Polisikɛla ye o kunnafoniw sɛbɛn ka ɲɛ.
He found peace in his new home.	A ye hɛrɛ sɔrɔ a ka so kura kɔnɔ.
The findings from these studies are inconclusive.	Nin ɲinini ninnu na, fɛn minnu sɔrɔla, olu tɛ se ka tiɲɛ.
This cake had a soft texture that was lovely.	Nin gato in tun bɛ ni fɛn nɔgɔlen ye min tun ka di kosɛbɛ.
He is brilliant, yet remains unassuming.	A bɛ se kosɛbɛ, o bɛɛ n’a ta, a bɛ to a yɛrɛ bonyabaliya la.
He wants democracy back in this country.	A b’a fɛ demokarasi ka segin jamana in kɔnɔ.
I felt responsible to watch him.	Ne tun b’a miiri ko ne ye kunkanbaaraba ye k’a filɛ.
The monastery is now an archaeological site.	O mɔnikɛyɔrɔ in ye fɛnkɔrɔw ɲinini yɔrɔ ye sisan.
Remove one layer and a dirty city emerges.	Aw bɛ layini kelen bɔ a la ani dugu nɔgɔlen dɔ bɛ bɔ kɛnɛ kan.
Speak loudly so that everyone can hear you.	Kuma ni kanba ye walisa bɛɛ ka se k’i lamɛn.
His doctors expect him to recover.	A ka dɔgɔtɔrɔw b’a jira ko a bɛ kɛnɛya.
The old lady seemed a little worried.	A kɛra i n’a fɔ musokɔrɔba in jɔrɔlen don dɔɔnin.
This project went over budget.	Nin porozɛ in tɛmɛna budget kan.
I wrapped my head around for a week.	N ye n kunkolo siri dɔgɔkun kelen kɔnɔ.
He had heard of it.	A tun ye o mɛn.
While we have great freedoms, we must respect the law.	Hali ni hɔrɔnyabaw b’an bolo, an ka kan ka sariya bonya.
The town is small and quiet.	Dugu in ka dɔgɔ ani a lafiyalen don.
We hang our bags on the net provided.	An b’an ka bɔrɔw dulon jɛgɛmarayɔrɔ la min dira an ma.
Your help is invaluable.	Aw ka dɛmɛ nafa ka bon kosɛbɛ.
The presidential mansion is under investigation.	Jamanakuntigi ka soba in bɛ ka sɛgɛsɛgɛli kɛ.
The cat miaow is.	Pusi miaow ye.
Poetic verses were the first literary genre to develop.	Poyi tɛmɛsiraw de ye sɛbɛnni suguya fɔlɔw ye minnu yiriwara.
The respondents were interviewed by the researchers about their opinions.	O ɲininkalikɛlaw ɲininkara ɲininikɛlaw fɛ u hakilinaw kan.
Suddenly, they heard footsteps on the stairs.	O yɔrɔnin bɛɛ, u ye senna-tɛgɛrɛw mɛn ɛrɛzɛnsun kan.
They drink tea with milk.	U bɛ te min ni nɔnɔ ye.
The middle is solid.	Cɛmancɛ ye fɛn gɛlɛn ye.
He is pursuing a different line of research.	A bɛ ka ɲinini sira wɛrɛ nɔfɛ.
Water is not suitable for drinking.	Ji tɛ bɛn minni ma.
After his lies were exposed, he was insulted.	A ka nkalonw bɔlen kɔ kɛnɛ kan, u y’a mafiɲɛya.
Often it seems scary.	Tuma caman na, a bɛ iko a bɛ siran.
Micah couldn’t handle his critics.	Mica tun tɛ se ka a kɔrɔfɔbagaw kunbɛn.
This theory suggests that pollution causes mental illness.	O hakilina in b’a jira ko nɔgɔ bɛ hakilibana bila mɔgɔ la.
When it rains, umbrellas are useless.	Ni sanji nana, nafa tɛ parasolw la.
Locals mistook the strange noise for thunder.	Sigidamɔgɔw ye o mankan kabakoma in fili k’a fɔ ko sanpɛrɛn.
Kamerax x xs action scene.	Kamerax x xs ye wale ye min ye scene ye.
The forest floor is covered in fog.	Kungo duguma bɛ datugu ni sisi ye.
The body of a girl was found.	Npogotiginin dɔ su sɔrɔla.
The cough is so persistent, the doctor says.	Sɔgɔsɔgɔ bɛ to senna ten, dɔgɔtɔrɔ ko ten.
His paintings hung in museums around the world.	A ka jaw tun sirilen bɛ misew kɔnɔ diɲɛ fan bɛɛ.
A light rain began to fall.	Sanji fitini dɔ y’a daminɛ ka na.
The coffee was bad enough to burn her bottom lip.	Kafe tun ka jugu ka a duguma dawolo jeni.
The conclusion was clear.	O dantigɛli jɛlen kɛra.
The wind rises, then falls.	Fɔɲɔ bɛ wuli, o kɔfɛ a bɛ bin.
The map shows where the volcano is located.	Karta in b’a jira tasuma-fanga in bɛ yɔrɔ min na.
The roof was open to the sky.	So sanfɛla tun dabɔra ka taa sankolo la.
More care needs to be provided here based on the needs of this population.	Ladonni caman ka kan ka kɛ yan ka da nin jamanaden in magow kan.
There are other possibilities.	Fɛn wɛrɛw bɛ yen minnu bɛ se ka sɔrɔ.
This city is a fine example of modern architecture.	Nin dugu in ye misali ɲuman ye bi fɛn dilanni na.
A light flickered through the water.	Yeelen dɔ tun bɛ ka manamana ji cɛma.
The poor always suffered.	Faantanw tun bɛ tɔɔrɔ tuma bɛɛ.
I’d be sick of it.	N’ tun bɛ bana.
The company plans thousands more layoffs.	Sosiyete ye labɛn kɛ ka baarakɛlaw bɔ baara la ba caman wɛrɛw la.
Her son refused to give her divorce papers.	A denkɛ banna ka furu sa papiyew di a ma.
Many families still enjoy camping in tents.	A ka di denbaya caaman ye hali bi ka kanpaɲi kɛ fanibuguw kɔnɔ.
Avoid buying lagging stocks.	Aw ye aw yɛrɛ tanga aksidanw san minnu bɛ kɔfɛ.
There were lions guarding the castle.	Waraba dɔw tun bɛ ka masadugu kɔlɔsi.
He put on a jacket and a scarf and left.	A ye jatigila ni fulakɛ dɔ don, a bɔra yen.
Lawyers and prosecutors worked together to get his conviction dismissed.	Avoka ni kiritigɛlaw ye jɛkafɔ kɛ walasa k’a ka jalaki bɔ a kan.
He has two brothers.	Balimakɛ fila b’a fɛ.
That sounds familiar.	O mankan bɛ i ko fɛn dɔntaw.
So sweet potato chips are good with chocolate.	O la, pɔmitɛri sɔgɔlenw ka ɲi ni sokola ye.
Some cities began discussing the possibility of secession.	Dugu dɔw y’a daminɛ ka baro kɛ ko a bɛ se ka kɛ ka bɔ u yɛrɛ la.
The House committee recommended against this measure.	So komite ye ladilikan di ko o fɛɛrɛ in kana kɛ.
Not everyone believed his story.	Bɛɛ tun tɛ da a ka maana la.
The city was once a mighty kingdom.	O dugu kɔrɔ tun ye masaya barikama ye fɔlɔ.
This remedy will help relieve headaches.	Nin fura in bɛna dɛmɛ don ka kunkolodimi furakɛ.
The road is usually crowded.	A ka c’a la, sira in falen bɛ mɔgɔw la.
Arabian horses are smart and capable.	Arabu sow hakili ka di ani u bɛ se kosɛbɛ.
I left all my papers at home!	N ye n ka papiyew bɛɛ to so kɔnɔ!
The orange sun slowly appeared behind the mountains.	Tile oranjɛ bɔra dɔɔnin dɔɔnin ka bɔ kuluw kɔfɛ.
The river flows north into a creek.	Ba in bɛ woyo worodugu fɛ ka kɛ kɔ dɔ ye.
Try to mix it in as much as you can.	Aw bɛ aw jija ka a ɲagami a la ni aw bɛ se.
He insisted he had new evidence.	A y’a sinsin a kan ko dalilu kuraw b’a bolo.
They thought the soldiers would go into the desert.	U tun b’a miiri ko sɔrɔdasiw bɛna taa kungokolon kɔnɔ.
From now on, all toilets will be cleaned daily.	Kabini sisan, ɲɛgɛnw bɛɛ bɛna saniya don o don.
The announcer was scraping away.	Laselikɛla tun bɛ ka nɛgɛso sɔgɔ ka bɔ yen.
Her dress clung to her slender figure.	A ka fini tun nɔrɔlen bɛ a ja nɔgɔlen na.
The buoy is anchored at the pier.	Buoy bɛ jɔ kurun jɔyɔrɔ la.
There was no sign of change.	Yɛlɛma taamasiɲɛ si tun tɛ yen.
I noticed something different.	N ye fɛn wɛrɛ kɔlɔsi min tɛ kelen ye.
The government agreed that the project should be completed.	Gofɛrɛnaman sɔnna a ma ko o baara in ka kan ka ban.
Society needs to prepare for many disasters.	Sosiyete ka kan ka labɛn kɛ balawu caman kama.
The theft was unprecedented for a celebrity.	O sonyali kɛra fɛn ye min ɲɔgɔn ma deli ka kɛ mɔgɔba dɔ fɛ.
I carried my baby brother on my back.	N ye n balimakɛ denmisɛnnin ta n kɔ kan.
So his trainer brought him a gift.	O la, a ka degelikɛnɛ nana ni nilifɛn dɔ ye a fɛ.
My hair is brown.	N kunsigi ye bulama ye.
Strategies have been successful.	Fɛɛrɛw kɛra ɲɛtaa ye.
The bird squealed with delight.	Kɔnɔ in ye sɔgɔsɔgɔ ni nisɔndiya ye.
Death to the dictator!	Saya ka di dictateur ma!
Add more sugar.	Aw bɛ sukaro caman kɛ a la.
Smoking is harmful.	Sigarɛtimin bɛ kojugu kɛ.
Over time, their language began to change.	Waati tɛmɛnen kɔ, u ka kan y’a daminɛ ka yɛlɛma.
The attack was deafening.	O binkanni in tun bɛ mɔgɔ tulo tigɛ.
The sun misses the target.	Tile bɛ tɛmɛn laɲini kan.
The cottage is perched on a hill above.	O bugu in sigilen bɛ kulu dɔ kan sanfɛ.
Reliable evidence has been difficult to find.	Dalilu minnu bɛ se ka da u kan, olu sɔrɔli gɛlɛyara.
I would suggest you to try traveling by bus.	N b’a fɔ aw ye ko aw k’a ɲini ka taa ni bisi ye.
He studied various subjects in school.	A ye kalansen suguya caman kalan lakɔliso la.
The washing followed.	Koli in tugura o kɔ.
He tries to attract customers by offering free samples.	A b’a ɲini ka kiliyanw sama a kɛtɔ ka samplew di fu.
Small roads tend to be rough because of poor maintenance.	Sira misɛnninw ka teli ka kɛ jirisunw ye k’a sababu kɛ u ladonni man ɲi.
Investigators found dead wood in the home.	Sɛgɛsɛgɛlikɛlaw ye jiri salenw sɔrɔ o so kɔnɔ.
Her hair was long and brown.	A kunsigi tun ka jan ani a tun ye bulama ye.
Without this service, innocent people will die needlessly.	Ni o baara tɛ, mɔgɔ jalakibaliw bɛna sa kun tɛ min na.
Lectures usually go on for hours.	A ka c’a la, jɛmuw bɛ kɛ lɛrɛ caman kɔnɔ.
It started raining again that night.	Sanji y’a daminɛ ka na tugun o su in na.
The boys stepped over the cracked door.	Cɛdenw ye u sen da da karilen kan.
To cross the desert, it is necessary to use a camel.	Walasa ka kungokolon tigɛ, a ka kan ka kɛ ni ɲɔgɔmɛ ye.
He apologized profusely.	A ye yafa ɲini kosɛbɛ.
The seagull flew west, barking loudly.	Segu ye wuluwulu tilebin fɛ, a bɛ ka wuluwulu bɔ ni kanba ye.
Identify the similarities and differences.	A’ ye fɛn minnu bɔlen don ɲɔgɔn na ani minnu tɛ kelen ye, olu dɔn.
The newspapers predicted a big win.	Kunnafoni-sɛbɛnw y’a jira ko sebaayaba bɛna sɔrɔ.
Here are three different definitions of "trifle".	"trifle" ɲɛfɔli danfaralen saba filɛ nin ye.
You have to learn everything by heart.	I ka kan ka fɛn bɛɛ dege i hakili la.
Did you go to the party last week?	Yala i taara ɲɛnajɛ la dɔgɔkun tɛmɛnen na wa?
And a band of white rhinos emerged from the forests.	Wa, ʃɛ finmanw ka fɔlisen dɔ Bɔra kungow la.
I was restless all day.	Ne tun tɛ lafiya tile bɛɛ kɔnɔ.
The tube flew over the wall.	Tuba in ye pan ka tɛmɛn kogo kan.
Read the instructions before assembling the machine.	Aw bɛ laadilikanw kalan sani aw ka masin lajɛ.
People are running more often.	Mɔgɔw ​​ka bolicogo bɛ ka caya.
Her hair is neatly combed.	A kunsigi bɛ sɔgɔ ka ɲɛ.
The problem with global warming is real.	Gɛlɛya min bɛ diɲɛ sumaya fɛ, o ye tiɲɛ ye.
He had many messages to answer.	Cikan caman tun b’a bolo ka jaabi di.
You don't say it?	I t'a fɔ wa?
The battle lasted three days.	O kɛlɛ in kɛra tile saba kɔnɔ.
The buttermilk is smooth and creamy on the palate.	Bugun bɛ nɔgɔya ani ka kɛ kreman ye a da la.
The stomach is the central part of the body.	Kɔnɔ ye farikolo cɛmancɛ-yɔrɔ ye.
Everyone gasped in surprise.	Bɛɛ ye sɔgɔsɔgɔ kɛ ni kabako ye.
Oysters are always eaten alive.	Ostri bɛ dun a ɲɛnama tuma bɛɛ.
The doctor was confident that the surgery would work.	Dɔgɔtɔrɔ tun dalen b’a la ko opereli bɛna ɲɛ.
His enemies had weakened his power.	A juguw tun y’a ka fanga dɔgɔya.
A canal was dirty.	Kanal dɔ tun nɔgɔlen don.
Getting divorced is a heartbreaking experience.	Ka furu sa, o ye ko ye min bɛ mɔgɔ dusu tiɲɛ.
Though their intentions were noble, their actions were horrible.	Hali ni u ŋaniyaw tun ye bonya ye, u ka kɛwalew tun ka jugu kosɛbɛ.
This textbook is an indispensable resource for all students.	Nin kalan gafe in ye fɛn ye min nafa ka bon kosɛbɛ kalandenw bɛɛ bolo.
The moon has no orbits.	Kalo tɛ ni jirisunw ye.
There were no survivors.	Mɔgɔ si ma sɔrɔ min ye ɲɛnamaya sɔrɔ.
I live like a refugee.	Ne bɛ ɲɛnamaya kɛ i n’a fɔ kalifa.
They are different, of course.	U tɛ kelen ye, o ye tiɲɛ ye.
The fish is still alive.	Jɛgɛ bɛ balo la hali bi.
Last Will and Testament.	Testament ni layidu laban.
The ship ran aground.	Kurun bolila ka bin dugu kan.
The city is also home to various government entities.	Dugu in fana ye gɔfɛrɛnaman ka tɔn suguya caman sigiyɔrɔ ye.
The boy turned an angry face into a smile.	Cɛdennin ye dimi ɲɛda wuli ka kɛ nisɔndiya ye.
Put on a clean cloth before going outside.	Aw bɛ fini sanuman dɔ don sani aw ka bɔ kɛnɛma.
Their traditional dress is imported.	U ka laadala fini bɛ ta jamana wɛrɛw la.
The dough was stirred.	Mugu in sɔgɔra.
A city with many public parks is planned.	Dugu dɔ bolodara, foroba nakɔ caman bɛ min kɔnɔ.
You should have asked me.	I tun ka kan ka ne ɲininka.
I hope it doesn't rain tomorrow.	N jigi b'a kan ko sanji tɛna na sini.
I went to a mall and bought a gift.	N taara sannikɛyɔrɔ dɔ la ka kado dɔ san.
There were no signs of struggle in the room.	Kɛlɛ taamasiɲɛ si tun tɛ so kɔnɔ.
They have some tough times with the rhythm.	U bɛ waati gɛlɛn dɔw Sɔrɔ ni fɔcogo ye.
He retired this year.	A ye lafiɲɛbɔ Kɛ ɲinan.
Run away from there.	Boli ka bɔ yen.
He finished his drink and set the glass aside.	A y'a ka minfɛn ban ka galasi bila kɛrɛfɛ.
It was cold, yet very warm.	Nɛnɛ tun bɛ yen, o bɛɛ n’a ta, a tun ka suma kosɛbɛ.
Consider all the quality and health benefits.	Nafa minnu bɛ sɔrɔ jogoɲumanya ni kɛnɛyako la, aw ye olu bɛɛ jateminɛ.
I drank some water.	N ye ji dɔ min.
We divide our time between different departments.	An b’an ka waati tila baarakɛda suguya caman ni ɲɔgɔn cɛ.
Rob was sure he didn’t need the added salt.	Rob tun dalen b’a la ko a mago tɛ kɔgɔ faralen na.
I pulled hard on the rope.	N ye juru sama kosɛbɛ.
The dust continues to circle its axis.	Bugun bɛ t'a fɛ k'a ka jiribolo lamini.
She enrolled in a new program.	A y’a tɔgɔ sɛbɛn porogaramu kura dɔ la.
The middle is white.	Cɛmancɛ ye fin ye.
External signs are difficult to interpret.	Kɛnɛma taamasiɲɛw kɔrɔfɔli ka gɛlɛn.
Three birds flew past the open door.	Kɔnɔ saba ye wuluwulu kɛ ka tɛmɛ da wulilen kan.
The train deftly avoids the track.	Tɛrɛn bɛ a yɛrɛ tanga sira kan ni seko ye.
Igloos are shaped like domes.	Igloow cogoya bɛ i n’a fɔ domew.
He refuses to talk to the media.	A bɛ ban ka kuma kunnafonidilaw fɛ.
The smell of pine filled the house.	Pinɛ kasa ye so fa.
Write a cease and desist letter to the company.	Aw ye bataki sɛbɛn ka ɲɛsin sosiyete ma min bɛ baara dabila ani ka baara dabila.
Take one break every two hours.	Aw bɛ lafiɲɛbɔ kelen kɛ lɛri fila o lɛri fila.
Some employees will receive three dollars less per week.	Baarakɛla dɔw bɛna dɔrɔmɛ saba dɔgɔya dɔgɔkun kɔnɔ.
These wounds are flowing.	O joginda ninnu bɛ ka woyo.
Add the sugar to the bowl.	Aw bɛ sukaro kɛ daga kɔnɔ.
The vocabulary of the languages ​​of these tribes is almost extinct.	O kabilaw ka kanw daɲɛw bɛ ɲini ka ban.
This surgery is done in hospitals.	O opereli in bɛ kɛ dɔgɔtɔrɔsow la.
Other hotels will be built in the area.	Lotɛli wɛrɛw bɛna jɔ o yɔrɔ la.
Children change over time, like everything else.	Denmisɛnw bɛ fɛn caman Changer waati tɛmɛnen kɔfɛ, i n’a fɔ fɛn tɔw bɛɛ.
He told her to leave her room.	A y’a fɔ a ye ko a ka bɔ a ka so kɔnɔ.
The ministry was moving slowly.	Minisiri tun bɛ ka taa ɲɛ dɔɔnin dɔɔnin.
He followed his cow.	A y'a ka misi nɔfɛ.
I am the one asking for your forgiveness.	Ne de bɛ i ka yafa ɲini.
I do a lot of reading.	N bɛ kalan caman kɛ.
Some workers are still striking.	Baarakɛla dɔw bɛ ka baara bila hali bi.
The referee blew his whistle.	Arbitre y'a ka fiyɛkan fiyɛ.
The scientist was completely focused on finding the cause.	Dɔnniyakɛla in ɲɛ tun bɛ a sababu sɔrɔli de kan pewu.
The greedy thief led the police in a merry pursuit.	Son namaratɔ ye polisiw ɲɛminɛ ka tugu ɲɔgɔn kɔ ni nisɔndiya ye.
They fought the infinite.	U ye dan tɛ min na, o kɛlɛ.
The gift is given to a teacher on his or her anniversary.	O nilifɛn bɛ di karamɔgɔ dɔ ma a ka sankɔrɔta don na.
There are many jobs available.	Baara caman bɛ yen minnu bɛ se ka kɛ.
The plumber was called in to fix the pipes.	U ye pɔmpikɛla wele ka na pibilikiw labɛn.
Since graduating from college, he has worked as an engineer.	Kabini a ye kalan ban kolɛji la, a ye baara kɛ injiniyɛri ye.
The first millennium saw amazing technological advances.	San ba kelen fɔlɔw la, ɲɛtaa kabakomaw kɛra fɛɛrɛko la.
We would like a full explanation from you.	An b’a fɛ ka ɲɛfɔli dafalen sɔrɔ aw fɛ.
He moved carefully, so as not to disturb the dust.	A y’a yɛrɛ lamaga ni hakilisigi ye, walisa a kana buguri tiɲɛ.
He lives alone and has no family.	A bɛ balo a kelen na, denbaya si t’a la.
Water becomes a gas	Ji bɛ kɛ gazi ye
There is a water well behind the door.	Ji kɔlɔn dɔ bɛ da kɔ fɛ.
Suppose we cannot write new words.	An k’a miiri ko an tɛ se ka daɲɛ kuraw sɛbɛn.
The body of a man was found near the hospital.	Cɛ dɔ su sɔrɔla dɔgɔtɔrɔso kɛrɛfɛ.
The motto is ‘the doctor makes the worst patient’.	O kumasen ye ko ‘dɔgɔtɔrɔ bɛ banabagatɔ jugumanba kɛ’.
They refused to admit any wrongdoing.	U banna ka sɔn kojugu si ma.
Have you prepared the documents we discussed?	An ye baro kɛ sɛbɛn minnu kan, yala aw ye olu labɛn wa?
There was a gray mist over the river.	Bugun jɛman dɔ tun bɛ baji sanfɛ.
They rely on these positions to generate income.	U bɛ u jigi da o jɔyɔrɔw kan walasa ka sɔrɔ sɔrɔ.
Crevices in deeper valleys.	Kɛrɛw bɛ kɔw kɔnɔ minnu ka dun.
A slug is a fat little animal.	Slug ye bagan fitinin ye min fasalen don.
A rose bush grows here.	Rose jiri dɔ bɛ falen yan.
They grow only on plants that thrive in temperate climates.	U bɛ falen jiriw dɔrɔn de kan minnu bɛ ɲɛtaa sɔrɔ waati dumanw na.
I think they make good neighbors.	N hakili la, u bɛ sigiɲɔgɔn ɲumanw kɛ.
The politician painted a rosy picture of the country.	Politikitɔn in ye jamana ja roso dɔ ja.
I watched as the student ran across the field.	N y’a kɔlɔsi cogo min na kalanden bɛ ka boli ka foro cɛtigɛ.
That ground is dirty.	O dugukolo nɔgɔlen don.
The baker quickly puts the bread in the oven.	Buru dilannikɛla bɛ teliya ka buru don foro kɔnɔ.
Many rainforests have been destroyed to make way for crops.	Sanji-kungo caman tiɲɛna walisa ka sira di sɛnɛfɛnw ma.
Some birds can fly themselves in the air.	Kɔnɔ dɔw bɛ Se k’u yɛrɛ Labɔ fiɲɛ na.
The streets of this city make no sense.	Dugu in nbɛdaw tɛ foyi ɲɛ.
Skaters circled the ice, deftly crossing lines.	Skatekɛlaw tun bɛ jikuru lamini, ka tigɛli tigɛ ni seko ye.
How to split text into tokens?	Cogo di ka sɛbɛnniw tila ka kɛ tokenw ye?
The northern region of the country was evacuated.	Jamana in woroduguyanfan mara la, mɔgɔw Bɔra yen.
One pipe supplied water to the whole village.	Pipu kelen de tun bɛ ji di dugu bɛɛ ma.
The term has already appeared in ice.	O daɲɛ in Bɔra kaban jikuruw la.
He was wracked with guilt.	A dusu tiɲɛna ni jalaki ye.
It was your relationship with me.	O tun ye e ni ne ka jɛɲɔgɔnya ye.
Substrates are the healthiest and sweetest parts of plants.	Substrates de bɛ jiriw yɔrɔ minnu ka kɛnɛ ani minnu ka di.
The old man learned the way.	Cɛkɔrɔba cɛkɔrɔba ye sira kalan.
Twice as many as yesterday.	A ka ca ni kunun ta ye siɲɛ fila.
Let's get out now.	An ka bɔ sisan.
They argued for hours.	U ye sɔsɔli kɛ lɛrɛ caman kɔnɔ.
The narrator was not ready to give up.	Lakalikɛla tun ma labɛn ka a dabila.
Armed police occupied the scene.	Polisiw minnu tun bɛ ni marifa ye, olu ye o yɔrɔ minɛ.
Add the lemon juice.	Aw bɛ limoniji kɛ a la.
He turned on his bed.	A y'i Yɛlɛma a ka dilan kan.
An increasing number of residents suffer from mental health problems.	Dugudenw hakɛ min bɛ ka caya, olu bɛ hakili gɛlɛyaw sɔrɔ.
The candidate ran in a Democratic election.	Kandida in ye a yɛrɛ bila demokarasi kalata dɔ la.
Prepare one of the delicious pastries.	Aw bɛ patisri dumanw dɔ labɛn.
They entered through the door.	U donna daba fɛ.
He stared out the window, lost in thought.	A ye a ɲɛ jɔlen to finɛtiri fɛ, a tununna miirili la.
The man stopped walking.	Cɛ ye taama dabila.
The factory has strict safety standards.	Lakanali sariya gɛlɛnw bɛ o izini kɔnɔ.
The country’s electricity supply is unreliable.	Jamana ka kuran sɔrɔli tɛ se ka da a kan.
Disasters are on the rise.	Balawuw bɛ ka caya ka taa a fɛ.
The scientist explained his conclusions.	Dɔnniyakɛla y’a ka dantigɛli kumaw ɲɛfɔ.
The children enjoyed the animals.	Denmisɛnw tun bɛ baganw ɲɛnajɛ.
It's hot today.	A ka suma bi.
The ships were ready to put to sea.	Kurunw tun labɛnnen don ka don kɔgɔji la.
The drink made him blush.	Minfɛn in y’a to a ɲɛda bɛ bilen.
He took us to his hut.	A taara n’an ye a ka bugu kɔnɔ.
Kids are in trouble when they get older.	Denmisɛnw bɛ gɛlɛya la ni u kɔrɔla.
He suggested that a new government should be formed.	A y’a jira ko gɔfɛrɛnaman kura ka kan ka jɔ.
Someone knocked on the door.	Mɔgɔ dɔ ye da gosi.
His plans for the summer were much simpler, however.	A ka labɛn minnu Kɛra samiɲɛ na, olu tùn ka nɔgɔn kosɛbɛ, nka.
He put his hand out the window.	A y’a bolo bɔ finɛtiri la.
A girl studies in the library.	Npogotiginin dɔ bɛ kalan kɛ gafemarayɔrɔ la.
The Prime Minister announced the state of affairs.	Minisiriɲɛmɔgɔ ye jamana ka koɲɛw laseli kɛ.
We have heard the same message many times before.	An ye o cikan kelen mɛn siɲɛ caman ka kɔrɔ.
The color does not match this dress.	Kulɛri tɛ bɛn nin fini in ma.
Be careful now, it's hot.	Aw ye aw janto sisan, a ka suma.
A comprehensive program is needed to address these challenges.	Porogaramuba dɔ ka kan ka kɛ walasa ka o gɛlɛyaw ɲɛnabɔ.
This message was sent without permission.	Nin cikan in cilen don k’a sɔrɔ a ma yamaruya sɔrɔ.
He replaced the old metal with new metal.	A ye nɛgɛ kɔrɔw falen ni nɛgɛ kura ye.
The use of plastic bag bags is widespread.	Baara kɛli ni bɔrɔ plastikiw foroko ye, o bɛ kɛ yɔrɔ bɛɛ.
Also, it shocked me to my core.	Ani fana, o ye ne kabakoya fo ka se ne kɔnɔna na.
The crowd was roaring inside.	Jama tun bɛ ka mankan bɔ a kɔnɔ.
They gladly accepted their reward.	U sɔnna u ka sara la ni nisɔndiya ye.
The town is famous for its peach trees.	Dugu in tɔgɔ Bɔra a ka peresidan jiriw la.
Be sure to add enough oil.	Aw ye aw jija ka tulu caman fara a kan.
He wants to start a worldwide tour.	A b’a fɛ ka diɲɛ fan bɛɛ lajɛ dɔ daminɛ.
The only information you seem to have is anecdotal.	A bɛ iko kunnafoni kelen min bɛ i bolo, o ye nsiirin ye.
It is very important that we obey the law.	A nafa ka bon kosɛbɛ an ka sariya labato.
The role of the miners was to break the strike.	Minɛriw jɔyɔrɔ tun ye ka lafiɲɛbɔ in tiɲɛ.
She is famous for her beautiful costumes and costumes.	A tɔgɔ bɔra a ka finiw ni a ka fini cɛɲiw kosɔn.
They rested and finally reached the mountain.	U ye u lafiɲɛ ani u labanna ka se kulu kan.
They rely on each other for support.	U bɛ u jigi da ɲɔgɔn kan walasa ka dɛmɛ sɔrɔ.
They finished the journey to the mountains.	U ye taama in ban ka taa kuluw la.
The driver of the car was lucky to escape serious injuries.	Mobili bolila ye nɛɛma sɔrɔ ka kisi jogin juguw ma.
Suddenly we heard the sound of footsteps.	An barika banna ka senw boli mankan mɛn.
The dogs looked like fat dogs.	O wuluw tun bɛ i n’a fɔ wulu fasalenw.
A "tasting" tour of the city's new restaurants.	"Tasting" taama dɔ kɛra dugu ka dumunikɛyɔrɔ kuraw la.
He did not stop to consider the matter.	A ma jɔ ka o ko jateminɛ.
The ship sank into the dark waters.	Kurun binna ji dibiman na.
Their skin comes in during the winter months.	U fari bɛ Nà nɛnɛ kalow la.
We will consider your request.	An bɛna i ka ɲinini jateminɛ.
Young people like to gamble.	Wasa ka di funankɛninw ye.
Scientists took the wrong pill.	Dɔnniyakɛlaw ye furakisɛ jugu ta.
The wall was made of large, heavy stones.	O kogo tun dilanna ni kabakurun belebelebaw ye minnu ka gɛlɛn.
There was a table with snacks near the window.	Tabali dɔ tun bɛ yen min kɔnɔ, dumunifɛn misɛnninw bɛ yen, o tun bɛ finɛtiri kɛrɛfɛ.
He ran out to buy bread.	A bolila ka bɔ ka taa buru san.
How do you prefer to cook your chicken?	A ka fisa i ma k’i ka sogo tobi cogo di?
He was still wearing tight clothes.	A tun bɛ fini sirilenw don hali bi.
Our water comes primarily from groundwater.	An ka ji bɛ Bɔ dugujukɔrɔjiw la fɔlɔ.
The celebration continued throughout the weekend.	Seli in tɛmɛna dɔgɔkun laban bɛɛ kɔnɔ.
Age, not gender, is the most important factor.	San, cɛya ni musoya tɛ, o de ye fɛn ye min nafa ka bon kosɛbɛ.
Toom was the fastest runner on our team.	Toom tun ye bolibaga teliyalen ye an ka ekipu kɔnɔ.
As expected, the advice on waiting times came into play.	I n’a fɔ a tun bɛ fɔ cogo min na, laadilikan min tun bɛ makɔnɔni waatiw kan, o donna baara la.
Compared to other cities, this city boasts of many museums.	Ni i ye nin dugu in suma ni dugu tɔw ye, a bɛ waso ni mise caman ye.
The flames were flying higher and higher.	Tasuma tun bɛ pan ka taa san fɛ ka taa sanfɛ.
Any action that raises suspicion will trigger an investigation.	Waleya o wale bɛ kɛ sababu ye ka siga lawuli, o bɛna sɛgɛsɛgɛli daminɛ.
Even many white plantation owners opposed slavery.	Hali forotigi finman caman tun bɛ jɔnya kɛlɛ.
The Supreme Court is due to hear today.	Kiiritigɛsoba ka kan ka wuli bi.
Healthy egg yolks contain harmful bacteria.	Banakisɛ jugumanw bɛ kɔnɔkisɛ kɛnɛw kɔnɔ.
Activists took to the streets in protest.	Waleyakɛlaw bɔra nbɛdaw la ka u ka sɔsɔli kɛ.
She looked out her window.	A ye a ɲɛw bɔ a ka finɛtiri fɛ.
The cows ran around on the road.	Misiw bolila ka yaala sira kan.
They reached the temple, which stood amid lush greenery.	U sera batoso la, o yɔrɔ min tun jɔlen bɛ binkɛnɛ cɛɲiw cɛma.
His has been a life of adventure.	A ta kɛra ɲɛnamaya ye min bɛ kɛ ni fɛnɲɛnɛmaw ye.
Many men died during the war.	Cɛ caaman sara kɛlɛ wagati la.
An increasing number of people visit here every year.	Mɔgɔ hakɛ min bɛ ka caya ka taa bɔ yan san o san.
Eel between their lips.	Eel bɛ u dawolo ni ɲɔgɔn cɛ.
Dozens of people have diarrhea.	Kɔnɔboli bɛ mɔgɔ tan ni caman na.
This research is very important to me.	Nin ɲinini in nafa ka bon kosɛbɛ ne bolo.
Efforts are still ongoing to recover specimens.	Cɛsiriw bɛ senna hali bi walasa ka fɛnɲɛnɛmaw sɔrɔ.
The defendants are banned from government welfare systems.	Mɔgɔ minnu jalakilen don, olu dagalen don gɔfɛrɛnaman ka ɲɛtaa siratigɛ la.
The sea is known for its beauty.	Kɔgɔji bɛ dɔn a cɛɲi kosɛbɛ.
They made friends with each other.	U ye teriya don u ni ɲɔgɔn cɛ.
The young woman drove calmly.	Musomannin ye mobili boli ni hakilisigi ye.
A politician is someone who tries to influence people.	Politikitɔn ye mɔgɔ ye min b’a ɲini ka nɔ bila mɔgɔw la.
Should you be blamed	Yala i ka kan ka jalaki
He walked towards me, his hands clenched into fists.	A taamana ka na ne fan fɛ, a bolow sirilen bɛ ka kɛ bolokɔniw ye.
The building has been abandoned for years.	O boon bilalen bɛ kabini san caman.
The lion began to walk forward.	Warabilen y’a daminɛ ka taama ka taa ɲɛfɛ.
Technology can make our lives easier.	Fɛɛrɛ kuraw bɛ se k’an ka ɲɛnamaya nɔgɔya.
The killing of animals for sport was prohibited.	Baganw fagali farikoloɲɛnajɛ kama, o tun dagalen don.
His actions are terrifying.	A ka kɛwalew bɛ mɔgɔ siran.
Most of the community is against it.	Sigidamɔgɔw fanba b’a kɛlɛ.
The text is designed to bring the letters closer together.	Sɛbɛnniw dabɔra walasa ka sɛbɛnnibolow gɛrɛ ɲɔgɔn na.
Roger insisted on the test.	Roger y’a sinsin a kan ko o kɔrɔbɔli ka kɛ.
I just didn’t want to do my homework.	N tun t’a fɛ dɔrɔn ka n ka degeliw kɛ.
Loved the cat to pet.	A tun ka di pusi ye ka pet.
The old woman opened the refrigerator door.	Musokɔrɔba ye frigo da wuli.
This all needs to stop!	Nin bɛɛ ka kan ka jɔ!
I have to admit it was a bit confusing.	N ka kan ka sɔn a ma ko a tun bɛ ɲagami dɔɔnin.
After spending time in the family cabin, he felt rejuvenated.	A kɛlen kɔ ka waati kɛ denbaya ka kabini kɔnɔ, a y’a ye ko a kɛra funankɛnin ye.
His attempts at trouble failed.	A ye cɛsiri minnu kɛ ka gɛlɛya lase a ma, olu ma ɲɛ.
Check the camera to make sure it works.	Aw bɛ kamera lajɛ walasa k’a dɔn ni a bɛ baara kɛ.
These prices were similar to those in town.	O sɔngɔw tun bɛ i n’a fɔ dugu taw.
The job is to visit customers in their homes.	Baara in ye ka taa bɔ kiliyanw ye u ka so.
I have to pick her up at the airport.	N ka kan k'a ta awiyɔnbonda la.
Remember to turn off the computer.	Aw ye aw hakili to a la ka ɔridinatɛri faga.
Eat the plant with poison.	Aw bɛ jiri in dun ni baga ye.
He will clear his desk today.	A bɛna a ka tabali jɛya bi.
The driver was very happy with the news.	Sotigi nisɔndiyara kosɛbɛ o kibaruya in na.
Hang them upside down to hatch the eggs.	Aw bɛ u dulon u kunkolo la walasa ka kɔnɔw bɔ.
It lies there, pale and shiny, all of it	A dalen bɛ yen, a ɲɛ jɛlen don ani a bɛ manamana, o bɛɛ
He lived in a beautiful house.	A tun sigilen bɛ so cɛɲi dɔ kɔnɔ.
This is the second largest island.	Nin ye gunba flanan ye.
That is very serious.	O jalaki ka bon kosɛbɛ.
Two statues flank this magnificent altar.	Ja fila bɛ o sarakabɔlan cɛɲi kɛrɛfɛ.
The leader had to make a quick decision.	Kuntigi tun ka kan ka desizɔn ta joona.
The lilacs in the garden were in full bloom.	Lila minnu tun bɛ nakɔ kɔnɔ, olu tun bɛ falen kosɛbɛ.
The rebels had been in power since the war.	Murutilenw tun bɛ fanga la kabini kɛlɛ in.
The local football team won a definite victory.	Sigida ntolatantɔn ye sebaaya dafalen sɔrɔ.
Years of abuse had wound him deeply.	San caman ka tɔɲɔli tun ye joginda jugumanba lase a ma.
Dinner came quickly.	Sufɛdumuni nana joona.
Some days feel like forever.	Don dɔw bɛ yen minnu bɛ kɛ i n’a fɔ badaa-badaa.
Heat diffuses like light.	Funteni bɛ jɛnsɛn i n’a fɔ yeelen.
A large crowd had gathered in front of the palace.	Jamaba dɔ tun lajɛlen don masaso ɲɛfɛ.
They were invited to every important dinner.	U tun bɛ wele sufɛdumuni nafama bɛɛ la.
His expression seemed grim.	A ɲɛda cogoya tun bɛ iko a tun bɛ mɔgɔ ɲɛnafin bɔ.
The military called a truce.	Sɔrɔdasiw ye wele bila ka kɛlɛ ban.
A parchment curling sheet.	Parchemin curling sɛbɛnfura dɔ.
We are almost done!	An bɛ ɲini ka ban!
The bear fought with two lions.	Ursi ye kὲlɛ Kɛ ni waraba fla ye.
Friend let out a big smile.	Terikɛ ye nisɔndiyaba bɔ.
Researchers have unveiled new technologies for water purification.	Sɛgɛsɛgɛlikɛlaw ye fɛɛrɛ kuraw jira ji saniyacogo la.
The bird tried to mate with its friend.	Kɔnɔ in y’a ɲini ka furu kɛ n’a terikɛ ye.
The ants run across the ground.	Ntumuw bɛ boli ka tɛmɛ dugukolo kan.
He goes to find the missing girl.	A bɛ taa sunguru tununnen in sɔrɔ.
These are pretty photos, don’t you think?	Ninnu ye foto cɛɲiw ye, e hakili la wa?
Spent several hours examining the tools.	A ye lɛrɛ damadɔ kɛ ka baarakɛminɛnw sɛgɛsɛgɛ.
A strange legend that occupied the town had magic.	Talen kabakoma dɔ min tun bɛ dugu in minɛ, o tun bɛ ni jinɛweleli ye.
He was scrawny and old.	A tun ye sɔgɔsɔgɔninjɛ ye ani a tun kɔrɔla.
The prediction was about rain.	O fɔlen tun bɛ sanjiko de kan.
There may have been many causes of famine.	A bɛ se ka kɛ ko kɔngɔ sababu caman tun bɛ yen.
You need to enforce their ban on guns.	Aw ka kan ka u ka dankarili kɛ marifako la.
A lot of people considered these things to be false.	Mɔgɔ camanba tun bɛ o kow jate nkalon ye.
What does it mean to be a citizen?	Ka kɛ jamanaden ye, o kɔrɔ ye mun ye?
We have a live show every week.	An bɛ ɲɛjirali ɲɛnama dɔ kɛ dɔgɔkun o dɔgɔkun.
He gripped the steering wheel tightly.	A ye bolifɛn minɛ kosɛbɛ.
He was resurrected here and died here.	A kununna yan ani a sara yan.
Be wise to invest in these funds.	Aw bɛ hakili sɔrɔ ka wari bila o nafolosɔrɔsiraw la.
He was probably about ten years old.	N’a sɔrɔ a si tun be san tan ɲɔgɔn bɔ.
The warriors are said to be strong.	A fɔra ko kɛlɛcɛw fanga ka bon.
Volunteers would soon arrive to help clean up the area.	Mɔgɔ minnu tun b’u yɛrɛ di, olu tun bɛna na sɔɔni walisa ka dɛmɛ don o yɔrɔ saniya la.
The steering wheel is easily adjustable.	Volant bɛ se ka ladilan nɔgɔya la.
The ocean is one of many different habitats.	Kɔgɔji ye sigiyɔrɔ suguya caman dɔ ye.
Soldiers blocked traffic to prevent the strike.	Sɔrɔdasiw ye siraba dabila walasa ka lafiɲɛbɔ in bali.
That particular cat was old and sick.	O pusi kɛrɛnkɛrɛnnen tun kɔrɔla ani a tun bananen don.
Many local citizens consider the land sacred.	Sigida jamanaden caman b’a jate ko o dugukolo ye yɔrɔ senuma ye.
To succeed, you need the help of others.	Walisa ka ɲɛtaa sɔrɔ, i mago bɛ mɔgɔ wɛrɛw ka dɛmɛ na.
The clerk rolled his eyes.	Sɛbɛnnikɛla y’a ɲɛw wuli.
The lights on the dashboard indicated a problem.	Dashboard kan yeelenw tun b’a jira ko gɛlɛya dɔ bɛ yen.
The government covered up the crime at the time.	Gofɛrɛnaman ye o kojuguba dogo o waati la.
The politician was very clear.	Politikitɔn in ka kumaw tun jɛlen don kosɛbɛ.
The river is dangerously stormy.	Farati bɛ o baji la min bɛ kɛ sanfiɲɛba ye.
This is an environmental disease.	Nin ye sigida bana ye.
We drove past the small reservoir.	An ye bolifɛn ta ka tɛmɛ jidagayɔrɔ fitinin kan.
A large screen hangs above the stage.	Écran belebele dɔ bɛ ka jɛgɛn sangaso sanfɛ.
The city center was full of walkers.	Dugu cɛmancɛ tun falen bɛ taamakɛlaw la.
It was hard to think of the employee as a source	A tun ka gɛlɛn ka baarakɛla miiri ko a ye sɔrɔyɔrɔ ye
He slowly moved his hand towards his gun.	A y'a bolo Lamaga dɔɔnin dɔɔnin a ka marifa fan fɛ.
Many friends joined.	Teri caman farala ɲɔgɔn kan.
They cut him off quickly, helping him with clear time.	U y’a tigɛ joona, k’a dɛmɛ ni waati jɛlen ye.
His dark eyes were watchful, but he could barely understand.	A ɲɛ dibimanw tun bɛ kɔlɔsili la, nka a tun tɛ se ka faamuya kosɛbɛ.
Samples were coated with other materials.	Sampuluw tun datugulen don ni fɛn wɛrɛw ye.
The beautiful woman walked slowly towards him.	Muso cɛɲi in taamana dɔɔnin dɔɔnin ka taa a fan fɛ.
We should not destroy the way of life.	An man kan ka ɲɛnamaya kɛcogo tiɲɛ.
As a class, we want you to be creative.	Anw minnu ye kalanso ye, an b’a fɛ aw ka kɛ daɲɛw ye.
We expected to see elephants, but we did	An tun b’a miiri ko an bɛna waraw ye, nka an y’a ye
The orphan boy wanted the toy very much.	Cɛdennin yatɔ tun b’a fɛ kosɛbɛ o tulonkɛfɛn in na.
The factory owners sued.	Izinitigiw ye kiti tigɛ.
They work constantly from morning till night.	U bɛ baara kɛ tuma bɛɛ k’a ta sɔgɔma fo su.
Evidence suggests that the glaciers in the area have begun to recede.	Daliluw b’a jira ko jikuruw minnu bɛ o yɔrɔ la, olu y’a daminɛ ka kɔsegin.
The President won that day.	Jamanakuntigi ye se sɔrɔ o don na.
With his hands, he touched my forehead.	A bolow fɛ, a ye maga n ɲɛda la.
Mom baked a cake.	Mama ye gato dɔ tobi.
The big bus made a perfect stop	Bisi belebeleba in ye jɔyɔrɔ dafalen kɛ
Measure out a cup of whole wheat flour.	Aw bɛ malomugu dafalen tasa kelen suman.
The colony was established on the coast.	Kolonɛli in Sìgira kɔgɔjida la.
The party is holding a fundraiser for unemployed writers.	Parti in bɛ ka nafolo lajɛ dɔ kɛ sɛbɛnnikɛlaw ye minnu tɛ baara kɛ.
The heat in the shade was very low.	Funteni min tun bɛ sumaya la, o tun ka dɔgɔ kosɛbɛ.
Their eyes were bright, and their cheeks were red.	U ɲɛw tun bɛ manamana, u ɲɛda tun bilennen don.
Houses were being built in the cities.	Sow tun bɛ ka jɔ dugubaw kɔnɔ.
Protect us from attack.	Aw ye an tanga binkanni ma.
The financial situation of farmers continues to deteriorate.	Sɛnɛkɛlaw ka wariko cogoya bɛ ka juguya ka taa a fɛ.
The senator voted in favor of the bill.	Senatɛrɛ ye wote kɛ ka ɲɛsin sariyasun in ma.
The boy smiled shyly.	Cɛdennin ye nisɔndiya jira ni maloya ye.
The bed is a wingless insect.	Dilan ye fɛnɲɛnɛma ye min kaman tɛ.
A lot of oil spilled under the sea.	Tulu caman bɔnna kɔgɔji jukɔrɔ.
She can tango, and waltz.	A bɛ se tango, ani waltz la.
They said their actions were justified.	U y’a fɔ k’u ka walew bɛnnen don.
They sent him to the sanitarium	U y’a ci ka taa saniyaso la
He took the birds well.	A ye kɔnɔw ta ka ɲɛ.
So you didn't tell anyone.	O la, i ma o f mg si ye.
I stood there, watching in amazement.	Ne jɔlen tora yen, ka kɔlɔsili kɛ ni kabako ye.
Children are encouraged to master these skills.	Denmisɛnw bɛ dusu don u kɔnɔ u ka se kosɛbɛ o sekow la.
There was nowhere for him to go.	Yɔrɔ si tun tɛ yen a bɛ se ka taa yɔrɔ min na.
Crush the tomatoes and mix with the olive oil.	Aw bɛ tomati mugumugu ka a ɲagami oliviyetulu la.
Most women prefer rouge to lipstick.	Muso fanba bɛ rouge fɛ ka tɛmɛ lipstick kan.
The streets were filled with merchants.	Nbɛdaw tun falen bɛ jagokɛlaw la.
Disgruntled citizens who suspect corruption gather.	Jamaden minnu ma wasa, n’u bɛ sigasiga ko nanbarako la, olu bɛ ɲɔgɔn lajɛ.
Almost anything can be dyed with food coloring.	A bɛ se ka fɔ ko fɛn o fɛn bɛ se ka kala ni dumuni kulɛri ye.
A mountain lion was trapped in one of the enclosures.	Kulu waraba dɔ tun sirilen bɛ o lamini dɔ la.
The stream turns into a cloud.	Jibolisira bɛ wuli ka kɛ sankaba ye.
Tears filled her eyes as she looked at the boy.	A ɲɛji tun bɛ ka fa a ɲɛw la tuma min na a tun bɛ ka cɛnin filɛ.
Many modern buildings have elevators.	Bi boon caman kɔnɔ, alifantaw bɛ yen.
The ice cream is worth taking.	A ka ice cream nafa ka bon ka ta.
Cover onions in sugar.	Aw bɛ sojaw datugu sukaro la.
A bird was perched on a large rock.	Kɔnɔ dɔ tun sigilen bɛ farakurunba dɔ kan.
The orchard looked bright in the spring.	Jiriden nakɔ tun bɛ i ko a bɛ yeelen bɔ samiyɛ waati la.
There were other dead and wounded.	Mɔgɔ wɛrɛw tun bɛ yen minnu sara ani minnu jogin na.
Built for the convenience of guests.	A jɔra dunanw ka nɔgɔya kama.
He took some of his own time.	A ye a yɛrɛ ka waati dɔ ta.
Close your eyes and imagine yourself there.	I ɲɛw datugu ani i ka miiri i yɛrɛ la yen.
The ambulance arrived quickly.	Anbilisi sera yen joona.
Their shoggoths rose out of the darkness, their tentacles waving.	U shoggoths wulila ka bɔ dibi la, u ka tentacles bɛ ka wuli.
The diagnosis was devastating.	O sɛgɛsɛgɛli tun bɛ mɔgɔ tiɲɛ kosɛbɛ.
Cheese is usually served with milk.	A ka c’a la, foromazi bɛ dilan ni nɔnɔ ye.
There are two quarts of water in the bucket.	Ji litiri fila bɛ daga kɔnɔ.
Two wheels are used, one in the front and one in the rear.	Wotoro fila de bɛ kɛ, kelen bɛ ɲɛfɛ, kelen bɛ kɔfɛ.
A wise man knows his limits.	Cɛ hakilitigi b’a danyɔrɔ dɔn.
Sing, sing, sing!	Dɔnkili da, dɔnkili da, dɔnkili da!
Vichy water is a brand of bottled mineral water.	Vichy ji ye ji minɛnw suguya dɔ ye min bɛ kɛ buteli kɔnɔ.
The film played to packed houses.	O filimu tun bɛ tulon kɛ ka taa sow kɔnɔ minnu falen bɛ mɔgɔw la.
It cost us a fortune.	A ye nafolo caman bɔ an na.
The colony at that time was governed by a governor.	Kolonɛli min tun bɛ o waati la, o tun bɛ mara gɔfɛrɛnɛrɛ dɔ fɛ.
He saw a debauchee drinking late into the evening.	A ye debauchee dɔ ye min bɛ ka dɔlɔ min fo ka se wulada ma.
Some scientists believe that life began in the ocean.	Dɔnniyakɛla dɔw dalen b’a la ko ɲɛnamaya daminɛna kɔgɔji de la.
The troops arrived as promised.	Sɔrɔdasiw sera yen i n’a fɔ u tun ye layidu ta cogo min na.
Snow covers the ground, very white.	Nɛnɛ bɛ dugukolo datugu, a bɛ fin kosɛbɛ.
The cocktail worked its magic.	Cocktail ye a ka majigi baara.
He was just happy.	A tun nisɔndiyara dɔrɔn.
His accounting numbers improved quickly.	A ka jatebɔ jatew ɲɛnabɔra joona.
The door has a green leather strap.	Da in bɛ ni jiribolo dɔ ye min ɲɛ ye binkɛnɛ ye.
Women are encouraged to use crafts and knowledge.	Musow bɛ dusu don u kɔnɔ u ka baara kɛ ni bololabaara ni dɔnniya ye.
Some parents seemed indifferent to their children’s music.	A tun bɛ iko bangebaga dɔw tun tɛ u janto u denw ka fɔlifɛnw na.
Laughter erupted in the hall.	Ɲɛnafin bɔra boon kɔnɔ.
At the end of the day, it’s exhausting.	Tile laban na, a bɛ sɛgɛn.
A pack of lions is called pride.	Warabilen kulu dɔ bɛ wele ko kuncɛbaya.
It was green with new growth.	A tun ye binkɛnɛ ye ni falenni kura ye.
Police clashed with militants in the hills.	Polisiw ye kɛlɛ kɛ ni kɛlɛcɛw ye kuluw kan.
When word of his plan spread, he refused.	A ka laɲini kuma jɛnsɛnna tuma min na, a banna.
Some tasks are designed not to be remembered.	Baara dɔw dabɔra walisa u hakili tɛ u la.
He selected five volunteers at random.	A ye ŋaniyajirabaga duuru sugandi k’a sɔrɔ a ma kɛ cogo si la.
Are you familiar with the company?	Yala i bɛ o sosiyete dɔn wa?
The factory owner huffed and left angrily.	Izinitigi ye dimi bɔ ka bɔ yen ni dimi ye.
It is difficult to understand the applications of instrumentation models.	A ka gɛlɛn ka minɛnko misali waleyaliw faamuya.
His lips were almost covered in saliva.	A dawolo tun bɛ ɲini ka datugu ni nɔgɔ ye.
She painted her face with gold powder.	A y’a ɲɛda penta ni sanu mugu ye.
He bravely and selflessly saved the child’s life.	A ye den ka ɲɛnamaya kisi ni jagɛlɛya ye ani ni yɛrɛdɔnbaliya ye.
The room was filled with eager candidates.	O so tun falen bɛ kandidaw la minnu tun b’a fɛ kosɛbɛ.
Walk through dense forests.	Aw bɛ taama kungo belebelebaw kɔnɔ.
The stolen gems were never actually recovered.	O kabakurun sonyalenw ma sɔrɔ abada tiɲɛ na.
The national parks are famous all over the world.	Jamana ka nakɔw tɔgɔ bɔra diɲɛ fan bɛɛ.
The novel has a fascinating history.	Tariku bɛ o gafe kɔnɔ min bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ.
The game was a thrill.	Tulonkɛ in tun ye nisɔndiyako ye.
The government imposed severe punishments.	Gofɛrɛnaman ye ɲangili gɛlɛnw kɛ.
She loved to play volleyball.	Volleyball tulon tun ka di a ye kosɛbɛ.
The court ordered strictly.	Kiiritigɛlaw ye yamaruya di kosɛbɛ.
The store manager was furious.	Butigi ɲɛmɔgɔ diminna kosɛbɛ.
Mathematical definitions are complex.	Jateblaw ɲɛfɔcogo ka gɛlɛn.
The biggest challenge has been persuading people to recycle.	Gɛlɛyaba min kɛra, o kɛra ka mɔgɔw lasun u ka fɛnw lasegin u cogo kɔrɔ la.
The ball creaked under his weight.	Bolo in ye sɔgɔsɔgɔ a girinya kɔrɔ.
They cook rice and nights.	U bɛ tiga ni suw tobi.
No one noticed him entering.	Mɔgɔ si m’a kɔlɔsi ko a bɛ ka don a kɔnɔ.
The vegetable was cooked in oil.	Nakɔfɛn tun bɛ tobi tulu la.
Not many young people, but experienced ones.	Kamalennin caman tɛ ten, nka minnu bɛ ko dɔn.
The art in the downtown district reflects the history of the area.	Seko ni dɔnko min bɛ dugu cɛmancɛ mara la, o bɛ o yɔrɔ tariku jira.
Kiki spent the whole evening doing housework.	Kiki ye wulada bɛɛ kɛ ka so baara kɛ.
Potato chips are sold in the supermarket.	Pomitɛri sɔgɔlenw bɛ feere suguba kɔnɔ.
Our mission is accomplished.	An ka cidenyabaara dafara.
It had a magical touch.	A tun bɛ ni magali ye min bɛ kɛ ni jinɛweleli ye.
He spoke through clenched teeth.	A tun bɛ kuma ni ɲinw datugulenw ye.
The limbic system of the brain is very responsive to fear.	Sugunɛ ka limbic system bɛ siran jaabi kosɛbɛ.
These rules cannot be applied universally.	O sariyaw tɛ se ka sirataama diɲɛ fan bɛɛ la.
The villagers settled at an important time.	Dugudenw Sìgira waati nafama dɔ la.
Many people were arrested.	Mɔgɔ caman minɛna.
The experience made him feel ashamed.	O ko kɛlen y’a kɛ maloya ye.
On his way home, he passed by a river.	A taatɔ so, a tɛmɛna baji dɔ da la.
His smile was perfect.	A ka nisɔndiya tun dafalen don.
The clock struck six.	Waati ye wɔɔrɔ gosi.
Despite their differences, they met.	Hali n’u tɛ kelen ye, u ye ɲɔgɔn sɔrɔ.
A satisfying but tedious silence descended on the horse.	Makun min tun bɛ wasa don nka a sɛgɛnnen don, o jigira so kan.
He had a family history of heart disease.	Dusukunnabana tun b’a ka denbaya kɔnɔ.
The refrigerator is making a loud noise.	Frigo bɛ ka mankanba bɔ.
Paper is made of wood.	Paper bɛ dilan ni jiri ye.
The soldiers ordered the villagers to lay down.	Sɔrɔdasiw ye yamaruya di dugudenw ma u ka layidu ta.
The temperature dropped dramatically.	Funteni hakɛ jiginna kosɛbɛ.
Throughout the city there are gardens, fountains and statues.	Dugu bɛɛ kɔnɔ, nakɔw, jiboli-yɔrɔw ani jaw bɛ yen.
Stay where you are.	I bɛ yɔrɔ min na, i ka to yen.
The monkeys screamed and chased each other.	Sonsanninw kulela ka ɲɔgɔn Gɛn.
Then close your eyes.	O kɔ, aw bɛ aw ɲɛw datugu.
It’s in front of him.	A bɛ a ɲɛfɛ.
The whipped cream was poured over the fish.	O krɛmɛ mugu tun bɛ bɔn jɛgɛ kan.
The circus is coming to town.	Sirki bɛ na dugu kɔnɔ.
The butter was smooth.	Butɛri tun bɛ nɔgɔya.
Only half of the population lives in urban areas.	Jamanaden tilayɔrɔ kelen dɔrɔn de bɛ duguba kɔnɔ.
Swimming is the easiest form of exercise.	Najibɔ ye farikoloɲɛnajɛ kɛcogo nɔgɔman ye.
The chief industry of the city is growing and selling flowers.	Dugu in ka baarakɛyɔrɔba bɛ ka falenfɛnw falen ani ka u feere.
Sources are people where people are.	Sosow ye mɔgɔw ye yɔrɔ minnu na, mɔgɔw bɛ yɔrɔ minnu na.
Don’t tell anyone else, okay?	Kana a fɔ mɔgɔ wɛrɛ ye, okay?
Cooking in vinegar is an important step in the recipe.	Ka tobili kɛ vinigari la, o ye fɛɛrɛ nafama ye min bɛ kɛ a dilacogo la.
We are committed to making this a success.	An cɛsirilen don ka nin baara in kɛ ɲɛtaa ye.
He carved his name into wood with his sword.	A y’a tɔgɔ dila jiri la ni a ka npan ye.
The policies of that government are too broad.	O gɔfɛrɛnaman ka politikikow ka bon kojugu.
He continues to hold this belief.	A bɛ ka taa a fɛ ka o dannaya in minɛ.
He pressed his hands against the glass.	A y’a bolow digi gilasi kan.
They can interpret dreams, according to this site.	U bɛ se ka sugo kɔrɔ fɔ, ka kɛɲɛ ni nin yɔrɔ in ye.
The defunct factory stood alone in the country.	O izini min tun tɛ baara kɛ tugun, o jɔlen tun bɛ a kelen na jamana kɔnɔ.
Most of these claims are specious.	O fɔlenw fanba ye specious ye.
Lightning struck their car.	Sanpɛrɛn ye u ka mobili gosi.
However, many small towns were completely destroyed.	Nka, dugu misɛnnin caman halakira pewu.
It’s important to be diplomatic in business dealings.	A nafa ka bon ka kɛ diplomasi ye jagokow la.
They moved away, leaving their belongings behind.	U taara yɔrɔ wɛrɛ, k’u ka minɛnw to yen.
Do not confuse this with that other name.	Aw kana nin ni o tɔgɔ wɛrɛ ɲagami ɲɔgɔn na.
This cream has a heavy texture.	Nin kiribi in bɛ kɛ ni fɛn gɛlɛn ye.
The briar rose is an ornamental tree.	Briar rose ye jiri ye min bɛ kɛ ka fɛnw masiri.
The proper operation of agricultural machinery is called "mechanism."	Sɛnɛ masinw baaracogo ɲuman bɛ wele ko "mekanisme".
Fifty thousand men were killed.	Cɛ ba bi duuru fagara.
Colon cancer is more deadly.	Kɔnɔbara kansɛri bɛ mɔgɔ faga ka caya.
Add the chicken, squash and potatoes to the pot.	Aw bɛ sogo, shɔ ani pɔmitɛri kɛ daga kɔnɔ.
Education is an essential part of life.	Kalan ye ɲɛnamaya yɔrɔ koloma ye.
This jewelery is to be worn by the bride.	O biye in ka kan ka don kɔɲɔmuso fɛ.
Place your bets now!	Aw ye aw ka pariw kɛ sisan!
It rolled through shallow water.	A ye ji wuli ka tɛmɛ ji min man dun.
Isosceles triangles have one side!	Isosceles triangles bɛ ni fan kelen ye!
The sale of images is prohibited.	Jaw feereli dagalen don.
Some writers use narrative to make their point.	Sɛbɛnnikɛla dɔw bɛ baara kɛ ni lakalifɛnw ye walasa k’u ka kuma fɔ.
There would be no pigs this year.	Donsokɛw tun tɛna kɛ ɲinan.
He filled it with oil.	A y’a fa ni tulu ye.
It won’t hurt a bit.	A tɛna dimi dɔɔnin.
Temperatures in this tropical zone	Funteni hakɛw bɛ sɔrɔ nin yɔrɔ in na min ka timi
The child must have death.	Den ka kan ka saya sɔrɔ.
Pour sweet music into the listening ear.	Aw bɛ dɔnkili duman bɔn tulo la min bɛ a lamɛn.
The closet door slammed shut.	Armoire da tugura ni sɔgɔsɔgɔ ye.
We arrived at the convention on time.	An sera kafoba ka jamalajɛ la waati bɛnnen na.
After the earthquake, he bought some house paint.	Dugukolo yɛrɛyɛrɛ kɔfɛ, a ye so penti dɔ san.
Prices seem to be rising everywhere.	A bɛ iko sɔngɔw bɛ ka wuli yɔrɔ bɛɛ.
This is rarely the case in the Middle Ages.	O man teli ka kɛ cɛmancɛla waatiw la.
The wind took away his scarf.	Fɔɲɔ y’a ka bɔgɔdaga bɔsi a la.
The company will double our salary!	Sosiyete bɛna an ka sara kɛ siɲɛ fila ye!
He told her to recite the poem.	A y'a Fɔ a ye ko a ka poyi in Fɔ.
The Vice President was saying this.	Jamanakuntigi kɔrɔsigi tun bɛ nin fɔ.
The city is notorious for organized crime.	O dugu tɔgɔjugu bɔra kojugubakɛlaw la minnu labɛnna.
Are we even talking to you?	Yala an yɛrɛ bɛ kuma i fɛ wa?
He went back to work yesterday.	A seginna baara la kunun.
It will be really hard to fix those windows.	A bɛna gɛlɛya tiɲɛ na ka o finɛtiriw labɛn.
Stop this nonsense at once.	Aw ye nin kumakolon in dabila yɔrɔnin kelen.
The explosion of urban populations has accelerated in recent years.	Dugudenw ka binkanni teliyalen don nin san laban ninnu na.
Fish need a lot of water.	Jɛgɛ mako bɛ ji caman na.
Let's garden tomorrow, they said.	An ka nakɔ kɛ sini, u ko.
Newspapers, television, and radio provide a wealth of information.	Kunnafoni-sɛbɛnw, telewisɔnw ani arajow bɛ kunnafoni caman di.
The boss jumped to his feet.	Patɔrɔn ye pan ka wuli a sen kan.
A family of fireflies crawled across the canopy.	Tasuma-ntumu denbaya dɔ ye wuluwulu kɛ ka tɛmɛn jirisunba kan.
She wrote a letter, but did not tell her mother.	A ye bataki sɛbɛn, nka a ma o fɔ a ba ye.
Elisha sneaks out of the house.	Elise ye a yɛrɛ dogo ka bɔ so kɔnɔ.
The war is over, and the land is divided.	Kɛlɛ banna, dugukolo tilara.
Thousands of soldiers went to war.	Sɔrɔdasi ba caaman taara kɛlɛ la.
He is guided in his quest for knowledge.	A bɛ bilasira a ka dɔnniya ɲinini na.
The results came as no surprise to industry insiders.	O kɔlɔlɔw ma kɛ kabako ye izini kɔnɔmɔgɔw bolo.
This crisis triggered an increase in funding.	O gɛlɛya in ye wariko caya daminɛ.
Always clean your side of the street.	Aw bɛ aw ka nbɛda kɛrɛ saniya tuma bɛɛ.
Earthquakes and floods.	Dugukolo yɛrɛyɛrɛw ni sanjiba binna.
He is also thought to be very angry.	A bɛ miiri fana ko a bɛna dimi kosɛbɛ.
The job was without any problems.	O baara tun tɛ ni gɛlɛya foyi ye.
They are asked to check the fat for defects.	A ɲininen bɛ u fɛ u ka fasa lajɛ ni fiɲɛ tɛ a la.
It is said to have measured with incredible accuracy.	A fɔra ko a ye sumani kɛ ni tiɲɛni ye min tɛ se ka da a la.
The meeting was exhausting.	O lajɛ tun bɛ mɔgɔ sɛgɛn.
Three years later, they resumed their journey.	San saba o kɔfɛ, u y’u ka taama daminɛ kokura.
The roller skate whizzed over the fallen beggar.	Roller skate ye wuluwulu kɛ delilikɛla binna in kan.
A bridge was built over them.	Bɔrɔ dɔ jɔra u kan.
White clouds covered the skies.	Sankaba finmanw ye sankolow datugu.
The caretaker ran out of the building.	Ladonbaga bolila ka bɔ boon kɔnɔ.
China is a communist country.	Sinuwa ye kominisi jamana ye.
The station is a business hub.	Gara in ye jagokɛlaw ka ɲɛmɔgɔyaso ye.
Then he pointed to a mop.	O kɔ, a ye a bolo sin mopɛri dɔ ma.
The man stares at the situation.	Cɛ bɛ o ko filɛ ni ɲɛmajɔ ye.
The jobs that are happening in our country right now are destructive.	Baara minnu bɛ ka kɛ an ka jamana kɔnɔ sisan, olu bɛ tiɲɛni kɛ.
Many tourists visit this place every year.	Turisi caman bɛ taa bɔ o yɔrɔ in na san o san.
The baker dusted the chalk from the sidewalk.	Buru dilannikɛla ye kretiɛn buguri sɔgɔ ka bɔ sirada la.
The protester escaped from custody today.	Mɔgɔ min ye sɔsɔli kɛ, o bolila ka bɔ kaso la bi.
He ran out of food.	Dumuni banna a bolo.
A distant part of the mountains was shrouded in mist.	Kuluw yɔrɔ jan dɔ tun datugunin be ni sisi ye.
The landslide damaged many roads and bridges.	Jiginni ye siraw ni bɔrɔ caman tiɲɛ.
Lamplight is as essential to life as air and water.	Lanpan yeelen nafa ka bon ɲɛnamaya la i n’a fɔ fiɲɛ ni ji.
He has had a successful teaching career.	A ye kalanko baara ɲɛnama sɔrɔ.
Someone is following me.	Mɔgɔ dɔ bɛ ne nɔfɛ.
We ran into the woods.	An bolila ka don kungo kɔnɔ.
Next, you will need two tablespoons of sugar.	O kɔfɛ, aw mago bɛna kɛ sukaro kuturu fila la.
The princess is said to have had a unique beauty.	A fɔra ko masakɛmuso in cɛɲumanba dɔ tun b’a la min ɲɔgɔn tɛ.
The rainfall this year has been well below average.	Sanji min nana ɲinan, o dɔgɔyara kosɛbɛ ni hakɛ danmadɔ ye.
The French finance minister presented a budget to the public	Faransi nafolo minisiri ye baarakɛnafolo dɔ jira jamanaden ye
In this episode, we’ll take a closer look at fish.	Nin yɔrɔ in na, an bɛna jɛgɛw lajɛ ka ɲɛ.
He refused to drink.	A banna ka minni kɛ.
Sit down by the window.	I ka i sigi finɛtiri kɛrɛ fɛ.
We go to the zoo.	An bɛ taa zoo la.
Kill all your enemies.	Aw ye aw juguw bɛɛ faga.
The table is long and rectangular.	Tabali janyalen don ani a ye kɛrɛnkɛrɛnnen ye.
The allegations could not be substantiated.	O jalakiw ma se ka tiɲɛ.
Valuable cultural artifacts were lost forever.	Laadalafɛn nafamaw tununna fo abada.
This neighborhood has a variety of art galleries.	Nin sigida in na, seko ni dɔnko-yɔrɔ suguya caman bɛ yen.
It took a long time for the wound to heal.	A ye waati jan ta walasa joginda ka kɛnɛya.
Squirrels are flying from one branch to another.	Sɛgɛw bɛ ka pan ka bɔ bolo dɔ la ka taa bolo kelen wɛrɛ la.
They usually travel in groups.	A ka c’a la, u bɛ taama kuluw kɔnɔ.
The sheep jumped up into the tree.	Saga ye pan ka wuli ka don jiri la.
He has a long face.	A ɲɛda janya ka jan.
My taste in clothes has become beautiful.	Ne ka finiw diyanyeko kɛra fɛn cɛɲi ye.
His lips were red from sugarcane juice.	A dawolo tun bilennen don ka bɔ kɔɔriji la.
He blamed the villagers for their ignorance.	A ye dugudenw jalaki u ka dɔnbaliya la.
Many soldiers preferred not to participate.	Sɔrɔdasi caman tun b’a fɛ u kana u sen don o la.
The animals were being taken away one by one.	Baganw tun bɛ ka taa ni u ye kelen kelen.
His homecoming was met with protests.	A ka so seginni ye ɲɔgɔn sɔrɔ ni mɔgɔw ye minnu ye ɲɔgɔn sɔsɔ.
Store assistants help customers choose clothes.	Butigi dɛmɛbagaw bɛ kiliyanw dɛmɛ u ka finiw sugandi.
Her dress was neat and tidy.	A ka fini tun bɛ ka jɛya ani a tun bɛ cogo la.
The two men said a lot.	Cɛ fila ninnu ye fɛn caman fɔ.
Lift the pot off the heat.	Aw bɛ daga kɔrɔta ka bɔ tasuma na.
The farmer looked at the tree thoughtfully.	Sɛnɛkɛla ye jiri in filɛ ni hakilijagabɔ ye.
The swamps are very draining.	Nɔgɔw bɛ ji Bɔ kosɛbɛ.
Walking is often difficult for the elderly.	A ka c’a la, taama ka gɛlɛn mɔgɔkɔrɔbaw ma.
We have to get to the point.	An ka kan ka se a ko la.
The police were waiting for the believers.	Polisiw tun bɛ ka dannabaaw makɔnɔ.
He sat up slowly.	A y'i sigi dɔɔnin dɔɔnin.
I thought this biscuit was delicious.	N tun b’a miiri ko nin bisiki in ka di.
The water runs out quickly.	Ji bɛ ban joona.
The forecast predicts rain.	O fɔlen in b’a jira ko sanji bɛna na.
The baby's eyes are blue.	Den ɲɛw ye bulama ye.
Only two countries remained undefeated.	Jamana fila dɔrɔn de tora u ma se sɔrɔ.
There were a few funny moments in Pammy’s talk.	Pammy ka jɛmukan kɔnɔ, nisɔndiya waati damadɔw tun bɛ yen.
The store has been broken into several times.	Butigi in karilen don siɲɛ caman.
The government opposed the new law.	Gofɛrɛnaman ye sariya kura in kɛlɛ.
The geology of the region is complex.	O mara in dugukoloko ye fɛn gɛlɛnw ye.
Weaning is the first step.	Den bɔ sin na ka bɔ sin na, o de ye fɛɛrɛ fɔlɔ ye.
A country where democracy is practiced.	Jamana min na demokarasi bɛ waleya.
The country saw very little human activity.	Jamana in tun bɛ hadamadenw ka baara dɔɔnin dɔrɔn de ye.
Foster care agencies could not answer questions.	Den ladonni baaradaw ma se ka ɲininkaliw jaabi.
The diamond fell to the ground.	Diamant binna dugukolo kan.
As the snow began to fall, the two sought shelter.	Nɛnɛ y’a daminɛ ka bin tuma min na, u fila ye dogoyɔrɔ ɲini.
He was charged with public endangerment.	A jalakilen don ko a ye jamanadenw bila farati la.
Workers tried to repair the dam hole	Baarakɛlaw y’a ɲini ka barazi dingɛ dilan
The bear growls angrily.	Ursi bɛ sɔgɔsɔgɔ ni dimi ye.
He closed the door and looked around.	A ye da tugu ka a lamini lajɛ.
The tower seems to rise above the clouds.	A bɛ iko sankanso bɛ wuli sankaba sanfɛ.
Her clothes smelled dangerous.	A ka finiw kasa tun bɛ bɔ farati la.
You had to carry an umbrella.	I tun ka kan ka parasol ta.
The daughter becomes the mother.	Denmuso bɛ kɛ ba ye.
This particular case was very unusual.	Nin ko kɛrɛnkɛrɛnnen in tun ye ko ye min tun tɛ deli ka kɛ kosɛbɛ.
His rash decision cost him his job	A ka desizɔn min kɛra ni kɔrɔtɔ ye, o kɛra a ka baara musakaw ye
The people are angry with the government.	Jamanadenw diminnen don gɔfɛrɛnaman kɔrɔ.
He closed the door slowly.	A ye da tugu dɔɔnin dɔɔnin.
His strength slowly returned.	A fanga seginna dɔɔnin dɔɔnin.
The news confused him.	O kibaruya y’a hakili ɲagami.
Few fabrics are suitable for dishwashing.	Fini damadɔw de bɛnnen don minɛnko ma.
When smoking stops, cancer begins.	Ni sigarɛtimin jɔra, kansɛri bɛ daminɛ.
She watches the boys.	A bɛ cɛdenw kɔlɔsi.
A major innovation in interior design.	Kokuraba dɔ don sokɔnɔna dilanni na.
The dictator did not notice anything.	Dictateur ma a kɔlɔsi foyi la.
The Committee recommended that the program be terminated.	Komite y’a ɲini ko o porogramu ka ban.
Birds are a symbol of happiness.	Kɔnɔw ye nisɔndiya taamasyɛn ye.
He drove calmly.	A ye mobili boli ni hakilisigi ye.
Building a border wall would solve the problem.	Kogo jɔli dankan na, o tun bɛna gɛlɛya ɲɛnabɔ.
Corn is a favorite of wild birds.	Mangoro ye fɛn ye min ka di kungo kɔnɔw ye.
The creature had a fuzzy, round, spiky head.	Danfɛn in kun tun ye fu ye, a tun ye bulama ye, a tun ye jirisunba ye.
Like many businessmen, he had a reputation for ruthlessness.	I n’a fɔ jagokɛla caman, a tɔgɔ tun bɔra hinɛbaliya la.
Some users mistakenly classified the oat crop as a weed.	Baarakɛla dɔw ye fili kɛ ka oat sɛnɛfɛn jate binjugu ye.
Let’s face it, some foods are not healthy.	Anw ka se a ma ko dumuni dɔw tɛ kɛnɛyako ye.
This route is important for international travel.	Nin sira in nafa ka bon jamana wɛrɛw ka taamako la.
I quietly picked up my fork and knife.	N ye n ka foroko ni n ka muru ta ni dususuma ye.
She lived among old women who sold vegetables.	A tun sigilen bɛ musokɔrɔbaw cɛma minnu tun bɛ nakɔfɛnw feere.
The room is very cool and comfortable.	So kɔnɔ nɛnɛ ka bon kosɛbɛ ani a ka ɲi.
They visited each other’s countries.	U taara bɔ ɲɔgɔn ka jamanaw la.
No wall cracks were observed.	Kogo karilenw ma kɔlɔsi.
Tom looked for a new job, in the desert.	Tom ye baara kura ɲini, kungokolon kɔnɔ.
We had just returned when the lightning started.	An tun seginna dɔrɔn tuma min na sanpɛrɛn y’a daminɛ.
This restaurant has a vegan menu.	Nin dumunikɛyɔrɔ in ka dumunifɛnw bɛ sɔrɔ sogo-to-bali dumuniw na.
Life here is not as hard as it might seem.	Yan ɲɛnamaya man gɛlɛn i n’a fɔ a bɛ se ka kɛ cogo min na.
So they never feel the need for seat belts.	O la sa, u t’a ye abada ko u mago bɛ lakana cɛsirilanw na.
The prisoner cut out his heart.	Kasoden y'a dusukun tigɛ.
This is going to be a very challenging year.	Nin bɛna kɛ san ye min bɛna gɛlɛya kosɛbɛ.
Religious groups fear that their souls are in danger.	Diinan kuluw bɛ siran ko u niw bɛ farati la.
Their eyes shone with the reflected light.	U ɲɛw tun bɛ yeelen bɔ ni yeelen ye min tun bɛ bɔ kɛnɛ kan.
You need to strengthen the muscles with exercise.	Aw ka kan ka farikolo barika bonya ni farikoloɲɛnajɛ ye.
The poet says it rains.	Poyikɛla ko sanji bɛ Bɔ.
The latter item received an enthusiastic response.	O fɛn laban in ye jaabi nisɔndiyalen sɔrɔ.
They lived rich, full of life.	U tun bɛ ɲɛnamaya kɛ nafolotigi ye, min falen bɛ ɲɛnamaya la.
When did the Civil War end?	Kɛlɛ min kɛra jamanadenw cɛ, o banna tuma jumɛn?
Thirty thousand people die every year.	Mɔgɔ ba bisaba bɛ sa san o san.
Why was he so angry?	Mun na a tun diminna ten?
The streets were filled with pedestrians.	Nbɛdaw tun falen bɛ sennamɔgɔw la.
Authorities blamed separatists for the violence.	Faamaw ye faralikɛlaw jalaki o fariyako in na.
It certainly wasn’t new.	Siga t’a la, a tun tɛ kura ye.
Some people like music.	Dɔnkili ka di dɔw ye.
He wanted to study hard and succeed.	A tun b’a fɛ ka kalan kɛ kosɛbɛ ani ka ɲɛtaa sɔrɔ.
The young man's heart was darkening.	Kamalennin dusukun tun bɛ ka dibi.
Some believe they can taste gold in their mouths.	Dɔw dalen b’a la k’u bɛ se ka sanu nɛnɛ u da la.
There are many useful exercises in this book.	Degeli nafama caman bɛ nin gafe in kɔnɔ.
He considered the options.	A ye sugandiliw jateminɛ.
Knead the dough until smooth.	Aw bɛ mugumugu mugu fo ka a mɔ.
In a packed courtroom, the judge announced the verdict.	Kiiritigɛso dɔ kɔnɔ min falen bɛ mɔgɔw la, kiritigɛla ye o kiritigɛ laseli kɛ.
They were sentenced to death.	U ye jalaki bin u kan ko u ka faga.
A terrible feeling of devastation seized him.	Tiɲɛni dusukunnata jugu dɔ y’a minɛ.
The glazier attached the board to the frame.	Glazikɛla ye o pankurun nɔrɔ a karamɔgɔ la.
Deforestation has severely damaged ecosystems.	Kungo tiɲɛni ye ɲɛnamaya kɛcogo tiɲɛ kosɛbɛ.
They had lost their way off the highway.	U tun bɔnɛna u ka sira la ka bɔ siraba kan.
Last year, they gave up a storm.	Salon, u ye sanfiɲɛba dɔ Di.
Books have taught me so much.	Gafew ye fɛn caman de kalan ne la.
The rental market fell sharply.	Bololabaarakɛlaw ka sugu binna kosɛbɛ.
A bomb exploded at the bus stop.	Bombe dɔ binna bisi jɔyɔrɔ la.
Animals fight to stay alive.	Baganw bɛ kɛlɛ kɛ walasa u ka to ɲɛnamaya la.
The labor was paid less than he expected.	Baara sara tun ka dɔgɔ ni a tun b’a fɛ cogo min na.
There was a secret world behind the mountains.	Gundo diɲɛ dɔ tun bɛ kuluw kɔfɛ.
The survivors died in the storm.	Minnu ye ɲɛnamaya sɔrɔ, olu sara o fɔɲɔba in na.
Leaders have clearly been swapped.	Kuntigiw ye ɲɔgɔn falen-falen kɛ k’a jɛya.
The city walls defended itself vigorously.	Dugu kogow tun b’a yɛrɛ lafasa ni timinandiya ye.
The students were watching the movie with a soup kitchen.	Kalandenw tun bɛ ka filimu filɛ ni sumanmugu ye.
Most residents work in private companies.	Sigidamɔgɔw fanba bɛ baara kɛ sosiyete kɛrɛnkɛrɛnnenw na.
The earth is warming very fast.	Dugukolo bɛ ka sumaya teliya la kosɛbɛ.
Father’s face was on the line.	Fa ɲɛda tun bɛ layini na.
Scientists need more information on this.	Dɔnniyakɛlaw mago bɛ kunnafoni wɛrɛw la o ko in kan.
The school bus is yellow.	Lakɔli bisi ye jɛman ye.
This damage reduction function is particularly important.	Nin tiɲɛni dɔgɔyali baara in nafa ka bon kɛrɛnkɛrɛnnenya la.
This will be very difficult.	O bɛna kɛ ko gɛlɛnba ye.
The dry weather prevented explorers from going far on foot.	Ja waati ye ɲininikɛlaw bali ka taa yɔrɔ jan senna.
The conversation turned to medical topics.	Baro jiginna furakɛli barokunw kan.
The purpose of this procedure is to prevent excessive sweating.	Nin fɛɛrɛ in kun ye ka sumaya kojugu bali.
As the sun moved higher, the leaves began to drop.	Tile bɛ ka wuli ka taa sanfɛ tuma min na, furabuluw y’a daminɛ ka jigin.
The poet here is not an old man.	Poyikɛla min bɛ yan, o tɛ mɔgɔ kɔrɔlen ye.
Sometimes you feel attacked.	Tuma dɔw la, i b’a miiri ko binkanni bɛ i kan.
This experiment involved a pharmacokinetic regimen.	O kɔrɔbɔli in tun bɛ kɛ ni furakɛlicogo dɔ ye.
There was no one in the family.	Mɔgɔ si tun tɛ denbaya kɔnɔ.
The material is usually made of steel.	A ka c’a la, o fɛn bɛ dilan ni nɛgɛ ye.
The ship had a lot of oil.	Kurun tun bɛ ni tulu camanba ye.
The crisis had forced the government to revise its budget.	Gɛlɛya in tun ye gɔfɛrɛnaman wajibiya k’a ka baarakɛnafolo lajɛ kokura.
The manager was concerned about the safety of the workers.	Kuntigi tun b’a janto baarakɛlaw ka lakana ko la.
The word means rock.	O daɲɛ kɔrɔ ye farakurun ye.
Promoting the use of renewable energy sources.	Ka fanga kura sɔrɔyɔrɔw baara yiriwa.
The city mortuary is often overworked	Dugu sudon yɔrɔ la baarakɛlaw ka teli ka baara kɛ ka tɛmɛ
I'm a fan of that band.	N ye o band in fan ye.
The environment is polluted.	Sigida lamini nɔgɔlen don.
The country’s poor paid a heavy price for his leadership.	Jamana ka faantanw ye sɔngɔba sara a ka ɲɛmɔgɔya la.
Neighbors protested the planned demolition.	Sigidamɔgɔw ye u ka sɔsɔli kɛ o binkanni bolodalen in kan.
Her long, matted hair looked dazzling.	A kunsigi jan ni matarafalen tun bɛ i ko a bɛ mɔgɔ ɲɛnafin.
The audience was shocked to hear such comments.	Lamɛnnikɛlaw kabakoyara k’o kuma suguw mɛn.
Provide all necessary materials.	Fɛn minnu ka kan ka kɛ, aw bɛ olu bɛɛ di.
The great man began his speech with a joke.	Mɔgɔba y’a ka kuma daminɛ ni tulonko ye.
This is radioactive so be careful not to touch it.	Nin ye radiyowazi ye o la aw ye aw janto aw kana maga a la.
An ominous message appeared on the screen.	Cikan jugu dɔ bɔra ɛkran kan.
Her head hung as she walked, embarrassed.	A kunkolo tun bɛ ka jɛgɛn a taamatɔ, a maloyalen.
He had great trouble finding his hotel.	Gɛlɛyaba tun b’a la k’a ka lotɛli sɔrɔ.
He became the protagonist of the drama.	A kɛra o dramu ɲɛmɔgɔba ye.
The missile ship was lifted from its launch pad.	O misiri kurunba wulila ka bɔ a bilayɔrɔ la.
Farmers are committing suicide more and more.	Sɛnɛkɛlaw bɛ ka u yɛrɛ faga ka caya ka taa a fɛ.
Look at the word "catastrophe".	Aw ye daɲɛ "catastrophe" lajɛ.
The bill passed, but the president vetoed it.	Sariyasen in tɛmɛna, nka jamanakuntigi ye veto kɛ a la.
There was a lot of trouble in those days.	O waatiw la, tɔɔrɔ caman tun bɛ yen.
The dark mountainous area was covered with dense thickets.	Kuluw yɔrɔ min tun ye dibi ye, o tun datugulen bɛ ni jirisunbaw ye.
The amount of text is very high.	Sɛbɛnni hakɛ ka ca kosɛbɛ.
Pull the safety switch.	Aw bɛ lakanalan sama.
He was now a wanted man.	A tun ye mɔgɔ ɲininen ye sisan.
Hunters call them dogs, although most of them are dogs	Kɔnɔninw b’u Weele ko wuluw, hali n’a y’a sɔrɔ u fanba ye wuluw ye
Steam rose from our bodies.	Waji wulila ka bɔ an fari la.
How will the concert go tonight?	Konsɛrɛ bɛna kɛ cogo di bi su in na?
Sheesh yeah!	Sheesh ye!
He walked briskly and silently in the shadows.	A ye taama teliya la ani a ma kuma biɲɛw la.
The government has undertaken an ambitious program of infrastructure development.	Gofɛrɛnaman ye porogaramuba dɔ kɛ ka ɲɛsin fɛnsɔrɔko ma.
More than anything else, he is extremely passionate.	Ka tɛmɛn fɛn tɔw bɛɛ kan, a ka di a ye kosɛbɛ kosɛbɛ.
The job was rock breaking.	Baara in tun ye farakurun karili ye.
Breathe perfume into the air.	Aw bɛ parfum fiyɛ fiɲɛ na.
This chemical is toxic.	Nin kemikoro in ye baga ye.
He was angry for weeks.	A dimina dɔgɔkun caman kɔnɔ.
The politician’s opponents cashed in on their victory.	Politikitɔn in kɛlɛbagaw ye wari sɔrɔ u ka sebaaya la.
This rule was adopted to prevent traffic congestion.	O sariya in tara walasa ka sirako gɛlɛyaw bali.
The government has imposed restrictions on violators.	Gofɛrɛnaman ye dankarili kɛ sariya tiɲɛnikɛlaw kan.
The government of a country often faces serious problems.	Tuma caman na, jamana dɔ ka gɔfɛrɛnaman bɛ gɛlɛyabaw sɔrɔ.
These crowds are only growing every year.	O jamaba ninnu bɛ ka caya dɔrɔn san o san.
An ambitious man worked hard for his goal.	Cɛ min tun b’a fɛ kosɛbɛ, o ye baara kɛ kosɛbɛ a ka laɲini kama.
This country is known for its beautiful landscapes.	Nin jamana in bɛ dɔn a ka jamana cɛɲiw fɛ.
The forest was full of wild animals.	Kungo tun falen bɛ kungosogow la.
The city was destroyed by fire.	Dugu tiɲɛna tasuma fɛ.
Most young pop stars dream of being a top star.	Pop dɔnkilidala kamalennin fanba bɛ siko kɛ ka kɛ dolow sanfɛla ye.
She enjoyed her short stay there.	A ye waati kunkurunnin kɛ yen, o diyara a ye kosɛbɛ.
The recession ended with the lifting of sanctions.	Nafolosɔrɔbaliya in labanna ni sankɔrɔta bɔli ye.
Some of the heads are rounded, others are chrysalised.	Kùnkolo dɔw bɛ Kɛ kùnkolo ye, dɔw bɛ Kɛ krisali ye.
The weather changes a lot here throughout the year.	Weelecogo bɛ Yɛlɛma kosɛbɛ yan sàn 'kɔnɔ.
His face glistened with sweat.	A ɲɛda tun bɛ manamana ni sumaya ye.
She tried to pretend to be a farmer’s wife.	A y’a ɲini k’a yɛrɛ kɛ sɛnɛkɛla muso ye.
They trampled dozens.	U ye mɔgɔ tan ni caman sennatan.
It took him four hours to reach the lodge.	A ye lɛri naani kɛ ka se lodiji la.
Our land is good and productive.	An ka dugukolo ka ɲi ani a bɛ nafa sɔrɔ.
He hopes the court’s ruling can be changed.	A jigi b’a kan ko kiritigɛso ka kiritigɛ bɛ se ka Changé.
The clothes were too tight.	Finiw tun sirilen don kojugu.
Buildings were severely damaged in the quake.	Sow tiɲɛna kosɛbɛ dugukolo yɛrɛyɛrɛ in na.
This park is a popular escape.	Nin nakɔ in ye boliyɔrɔ ye min ka di mɔgɔw ye kosɛbɛ.
Rows and rows of colorful balloons floated in the sky.	Balon kulɛrilenw jiriw ni jiriw tun bɛ ka pan sankolo la.
He noticed his wallet was missing.	A y’a kɔlɔsi ko a ka waribɔlan tun tɛ yen.
Within an hour, he cut through the granite and left.	Lɛrɛ kelen kɔnɔ, a ye granit tigɛ ka taa.
The accident was devastating for the small town.	O kasaara kɛra fɛnba ye dugu misɛnnin in bolo.
They are almost always misunderstood.	A bɛ se ka fɔ ko u tɛ faamuya cogo jugu la tuma bɛɛ.
Candles are lit as evening approaches.	Kandiliw bɛ mana ni wula bɛ ka surunya.
The bear ate the apple.	Ursi ye pɔmu dun.
Walking a path through a dense forest.	Ka sira dɔ taama kungo belebele dɔ kɔnɔ.
He took my brother in my arms.	A ye n kɔrɔkɛ ta n bolo la.
They blew it up immediately.	U y'a fiyɛ o yɔrɔnin bɛɛ.
Another cup of coffee, please.	Kafe tasa wɛrɛ, n b’i deli.
I got tickets to the game.	N ye tikitiw sɔrɔ ka taa tulon in na.
Your boots are spattered with blood.	Aw ka butikiw bɛ sɔgɔsɔgɔ ni joli ye.
The rising temperatures caused rivers to rise.	Funteni wulilen in kɛra sababu ye ka bajiw wuli.
It has been increasing in popularity over the last few years.	A bɛ ka caya ka taa a fɛ san damadɔ tɛmɛnenw na.
It will start raining soon.	Sanji bɛna daminɛ sɔɔni.
The expert said schools need to take steps.	O dɔnnikɛla in y’a jira ko lakɔlisow ka kan ka fɛɛrɛw tigɛ.
Many believed that women would disappear.	Mɔgɔ caman tun dalen b’a la ko musow bɛna tunun.
Armed guards stand around the museum.	Garadi minnu bɛ ni marifa ye, olu jɔlen bɛ mise lamini na.
The student left without finishing his paperwork.	Kalanden bɔra yen k’a sɔrɔ a ma a ka papiyew ban.
I think he’s trying to impress us.	N hakili la, a b’a ɲini ka an kabakoya.
There was a great silence over the land.	Makunba dɔ tun bɛ jamana kan.
Now the war is over.	Sisan, kɛlɛ banna.
The motel only has a jukebox.	Motel in kɔnɔ, jukebox dɔrɔn de bɛ yen.
Women tend to wear bright colors.	Musow ka teli ka kulɛri jɛlenw don.
He led the army to victory.	A ye kɛlɛbolo ɲɛminɛ ka se sɔrɔ.
There are no clear skies now.	Sankolo jɛlenw tɛ yen sisan.
A census of family members showed six missing.	Denbaya kɔnɔmɔgɔw jatebɔ y’a jira ko mɔgɔ wɔɔrɔ tununna.
He had trouble finding a job.	Gɛlɛya tun b’a la ka baara sɔrɔ.
It is illegal to kill endangered animals.	Bagan minnu bɛ farati la, olu fagali ye sariya sɔsɔli ye.
The journalist took the picture at great risk.	Kunnafonidila in ye o ja in ta ni faratiba ye.
He frowns angrily.	A bɛ a ɲɛda biri ni dimi ye.
We can go further by working together.	An bɛ se ka taa ɲɛ ka taa a fɛ ni an bɛ baara kɛ ɲɔgɔn fɛ.
Large open spaces now characterize the new city.	Yɔrɔ dafalenbaw de bɛ dugu kura in taamasiyɛn sisan.
But new characters begin to emerge.	Nka mɔgɔ kuraw bɛ daminɛ ka bɔ kɛnɛ kan.
The mail ship was about to sail.	Kurun min tun bɛ lɛtɛrɛ ci, o tun bɛna taa.
It was a different performance.	O kɛra ɲɛjirali ye min tun tɛ kelen ye.
Two east and west musicians will perform tonight.	Kɔrɔnfɛla ni tlebinyanfan fɔlikɛla fila bɛna fɔli kɛ bi su in na.
The blacksmith lived in his own house.	Nɛgɛsotigi tun bɛ sigi a yɛrɛ ka so.
They were walking through the door of the old mill.	U tun bɛ taama mansin kɔrɔ da la.
When the water is boiling, remove the pan from the heat.	Ni ji bɛ tobi, aw bɛ pankurun bɔ tasuma na.
His father was an attractive, physically capable man.	A fa tun ye cɛ ye min tun bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ, a farikolo tun bɛ se kosɛbɛ.
That question is not easy to answer.	A man nɔgɔ ka o ɲininkali jaabi.
Finally, he let himself out.	A laban na, a y’a yɛrɛ bila ka bɔ.
Beer is considered a great drink.	Biyɛri bɛ jate minfɛnba ye.
Bananas grew on trees by the side of the road.	Bananw tun bɛ falen jiriw kan sirada la.
The earth's human population is growing rapidly.	Dugukolo kan hadamadenw hakɛ bɛ ka caya kosɛbɛ.
The immigrant got a job as a hospital administrator.	O mɔgɔ min bɔra jamana wɛrɛ la, o ye baara sɔrɔ i n’a fɔ dɔgɔtɔrɔso ɲɛmɔgɔ.
Thanks to your help, my child is all grown up.	Aw ka dɛmɛ sababu la, ne den bɛɛ kɔrɔla.
The defendant faces the death penalty if convicted.	Jalakilen bɛ ka saya jalaki ni jalaki binna a kan.
There is a mixture of local and national cultures.	Sigida ni jamana ka laadalakow ɲagaminen bɛ yen.
The sun disappeared into thick clouds.	Tile tununna ka kɛ sankaba belebelebaw ye.
The howling storm stung their faces.	Fɔɲɔba min tun bɛ ka kulekan bɔ, o ye u ɲɛda sɔgɔ.
The knife cut the bread carefully.	Muru ye buru tigɛ ka ɲɛ.
This tradition has deep roots.	O laadalakow jujɔn ka bon kosɛbɛ.
Unfortunately, the harvest will soon be over.	A fɔ man di nka, suman tigɛ bɛna ban sɔɔni.
The cat jumped to the window sill.	Pusi ye pan ka taa finɛtiri da la.
Many good books are now available in inexpensive paperbacks.	Gafe ɲuman caman bɛ sɔrɔ sisan sɛbɛnfura sɔngɔ gɛlɛnw na.
Thus, one can assume that the bird is conscious.	O cogo la, mɔgɔ bɛ Se k’a Jira ko kɔnɔ in bɛ hakili la.
Every year the classrooms were painted again.	San o san u tun bɛ kalansow penta tugun.
Deduct payments from the state budget.	Ka wari sarataw bɔ jamana ka baarakɛnafolo la.
The scallop cover was boiling.	Sɔgɔsɔgɔninjɛ datugulan tun bɛ ka tobi.
Exercise can help reduce stress.	Farikoloɲɛnajɛ bɛ se ka dɛmɛ don ka dɔ bɔ degunw na.
Keep this in the kitchen.	Aw bɛ nin mara dumunikɛyɔrɔ la.
All animals and plants come from the sun.	Baganw ni jiriw bɛɛ bɛ Bɔ tile de la.
This city is known for its trash.	Nin dugu in lakodɔnnen don a ka nɔgɔ bɔlenw fɛ.
A chorus burst into a burst of laughter.	Kori dɔ ye ŋɛɲɛba dɔ daminɛ.
He climbed the tree but fell, hitting his head.	A jiginna jiri kan nka a binna, k’a kunkolo gosi.
Forests thrive in this region.	Kungow bɛ yiriwa o mara in na.
Tourists flock to this famous cafe.	Turisiw bɛ wuli ka na nin kafe tɔgɔba in na.
This perfume gives me headaches.	Nin parfum in bɛ kungolodimi bila n na.
Place this in the oven.	Aw bɛ o bila foroko kɔnɔ.
There is an interesting story behind these puzzles.	Maana duman dɔ bɛ nin puzzle ninnu kɔfɛ.
Despite a hurricane, school went well.	Hali ni sanfiɲɛba dɔ kɛra, lakɔli kɛra ka ɲɛ.
Water and electricity were scarce.	Ji ni kuran tun man ca.
His lips formed a smile	A dawolo ye nisɔndiya dɔ Kɛ
The path was mysteriously marked.	Sira tun bɛ taamasiyɛn kɛ ni gundo ye.
Political provocations are not the rule here.	Politiki mɔgɔw ka wuli-ka-bɔ tɛ sariya ye yan.
In contrast, the southern region is much more hilly.	O ni saheliyanfan mara ta tɛ kelen ye, kuluw ka ca kosɛbɛ.
They were quietly watching the sunset.	U tun bɛ ka tilebin filɛ ni dususuma ye.
He could see his friend in the distance.	A tun bɛ se k’a terikɛ ye yɔrɔ jan.
She showed the boy the flower arrangements.	A ye flenw labɛncogo jira cɛnin na.
The piano was a fixture in the room.	Piano tun ye fɛn ye min bɛ kɛ so kɔnɔ.
They gave him some of that sweet syrup.	U ye o siro duman dɔ di a ma.
Trees cast long shadows across the road.	Jiriw bɛ biɲɛ janw kɛ sira fan dɔ fɛ.
Be careful not to break the vase.	Aw ye aw janto aw kana vase kari.
The algebra page was blank.	Alɛjibɛrɛ ɲɛ tun ye fɛn lankolon ye.
It was less exclusionary.	A tun tɛ mɔgɔ bɔ kɛnɛ kan kosɛbɛ.
The guard only had a small stick.	Garadi tun bɛ ni jiribolo fitinin dɔrɔn de ye.
The earth has not yet been explored from space.	Dugukolo ma sɛgɛsɛgɛ fɔlɔ ka bɔ sankolo la.
He stopped the car.	A ye mobili jɔ.
Rescue workers struggled to reach as many survivors as possible.	Kisili baarakɛlaw ye gɛlɛya sɔrɔ walasa ka se mɔgɔ caman ma minnu ye ɲɛnamaya sɔrɔ.
It quickly turned into a problem.	A jiginna joona ka kɛ gɛlɛya ye.
The road was particularly difficult to navigate.	Sira tun ka gɛlɛn kɛrɛnkɛrɛnnenya la ka taama.
He was in a state of depression.	A tun bɛ dusukasi la.
The snakeskin boots were filled with newspaper.	Sa fari butikiw tun falen bɛ kunnafonisɛbɛn na.
The drug has many side effects.	Fura in kɔlɔlɔw ka ca.
All six showed how smart they are.	U wɔɔrɔ bɛɛ y’a jira u hakili ka di cogo min na.
One salesman said he would be retiring soon.	Feerekɛla dɔ y’a fɔ ko a bɛna lafiɲɛbɔ joona.
He warned her not to go outside.	A y’a lasɔmi ko a kana bɔ kɛnɛma.
They felt great about themselves.	U tun b’u yɛrɛ jate mɔgɔba ye.
The weapons are located in the belt.	Marifa minnu bɛ yen, olu bɛ sɔrɔ cɛsirilan kɔnɔ.
The interview consisted of five questions.	O ɲininkali in tun bɛ kɛ ni ɲininkali duuru ye.
The tasks were strenuous and physically demanding.	Baara minnu tun bɛ kɛ, olu tun ka gɛlɛn, wa u tun bɛ farikoloɲɛnajɛ de wajibiya.
The use of mobile phones should be strictly limited.	Telefɔni selilɛriw baara ka kan ka dan sigi kosɛbɛ.
The carved plain stretches to the sky.	O kɛnɛba min jalen don, o bɛ taa fo sankolo la.
They can meet each other.	U bɛ se ka ɲɔgɔn sɔrɔ.
My brother lives in another state.	N balimakɛ sigilen bɛ jamana wɛrɛ la.
They go somewhere else.	U bɛ taa yɔrɔ wɛrɛ.
That’s breakfast.	O ye sɔgɔmada dumuni ye.
The thesis explains why children were absent from school.	Tesis in b’a ɲɛfɔ mun na denmisɛnw tun tɛ lakɔli la.
Few countries present such a vibrant mix of races.	Jamana damadɔw de bɛ o siyaw ɲagaminen ɲɛnama sugu jira.
The biggest threat to ocean health is reckless fishing.	Faratiba min bɛ kɔgɔji kɛnɛyako la, o ye mɔni ye min tɛ jateminɛ kɛ.
We were struggling to make ends meet.	An tun bɛ ka gɛlɛya sɔrɔ walisa ka an ka balo sɔrɔ.
Images were presented as slide shows.	Jaw tun bɛ jira i n’a fɔ slide jiracogo.
Extinguish the fire with water.	Aw bɛ tasuma faga ni ji ye.
Identity fraud has become an increasingly common crime.	Namara kɛli mɔgɔya kan, o kɛra kojuguba ye min bɛ ka caya ka taa a fɛ.
The old woman slept soundly, warmed by her own image.	Musokɔrɔba in sunɔgɔra ka ɲɛ, a yɛrɛ ja bɛ a sumaya.
Hundreds of women participated in the march.	Muso kɛmɛ caman de y’u sen don taama in na.
A sign reads "no cycling past this point."	Taamasenɲɛ dɔ bɛ sɛbɛn ko "no cycling past this point."
Some good choices include veggies, bread and cheese.	Sugandili ɲuman dɔw ye nakɔfɛnw, buru ani foromazi ye.
The result was not as predicted.	O kɔlɔlɔ tun tɛ i n’a fɔ a tun fɔra cogo min na.
It causes rivers to run upstream.	A bɛ kɛ sababu ye ka bajiw boli ka taa sanfɛ.
Yes, the oil comes from the seeds.	Ɔwɔ, o tulu bɛ bɔ kisɛw la.
This recipe is really easy!	Nin furakɛcogo in ka nɔgɔn tiɲɛ na!
Many individuals perished.	Mɔgɔ kelen-kelen caman halakira.
Sprinkle the dough with chocolate sauce.	Aw bɛ mugu in kɛ ni sokola mugu ye.
The garden was alive with colour.	Nakɔ tun ɲɛnama don ni kulɛri ye.
He bought things.	A ye fɛnw san.
We are glad to have you!	An nisɔndiyara ko an ye aw sɔrɔ!
So my question was ignored.	O la, n ka ɲininkali ma jate.
The break was wonderful.	Lafiɲɛbɔ tun ka di kosɛbɛ.
The cost is prohibitive.	O musaka ye dankarili ye.
Vivid images fill the pages.	Ja ɲɛnamaw bɛ ɲɛw fa.
Overthrow the government.	Gofɛrɛnaman ka fanga tiɲɛ.
The moon was washed out by a white cloud.	Kalo kolen don ka bɔ sankaba finman dɔ fɛ.
Why can’t they do something about it?	Mun na u tɛ se ka dɔ kɛ o ko la?
The local police had been rude.	Sigida polisiw tun ye maloya kɛ.
The job was to remove the weeds.	O baara tun ye ka binjuguw bɔ yen.
Tears welled up in her eyes.	Ɲɛji bɔra a ɲɛw la.
Wind out in half an hour.	Fɔɲɔ bɛ Bɔ lɛrɛ tilancɛ kɔnɔ.
Farmers need help to help them cope with climate change.	Sɛnɛkɛlaw mago bɛ dɛmɛ na walasa k’u dɛmɛ ka se ka waati jiginni kunbɛn.
The deadly virus has emerged.	Banakisɛ min bɛ mɔgɔ faga, o bɔra kɛnɛ kan.
He likes to argue with people.	A ka di a ye ka sɔsɔli kɛ ni mɔgɔw ye.
You will enjoy the lamb chops.	Aw bɛna sagaden tigɛlenw diyabɔ.
I will draw a picture for you one day.	N bɛna ja dɔ ja aw ye don dɔ.
The mountain roads are treacherous after the wet.	Kulu siraw ye janfa ye jisuma kɔfɛ.
Scientists believe that practice makes a perfect person.	Dɔnniyakɛlaw dalen b’a la ko wale kɛli bɛ mɔgɔ dafalen kɛ.
Finally, he was cursing and cursing.	A laban na, a tun bɛ ka danga ani ka danga.
In war, it is better to use the sword.	Kɛlɛ la, a ka fisa ka baara kɛ ni npan ye.
Their provincial government sent bulldozers to remove the debris.	U marabolo gɔfɛrɛnaman ye bulɔguw ci ka taa nɔgɔw bɔ.
His advice should be followed.	A ka laadilikanw ka kan ka sirataama.
The news reported a flood.	Kibaruyaw tun bɛ sanjiba dɔ lakali.
The horse sighed impatiently.	So ye sɔgɔsɔgɔ ni muɲunbaliya ye.
The deafening melody of a late-night evening produced the most beautiful melody.	Sufɛla dɔ ka dɔnkili min bɛ mɔgɔ tulo tigɛ, o ye dɔnkili dumanba bɔ.
A white piece of wood.	Lɔgɔ finman dɔ.
As he spoke, the sun rose higher in the sky.	A kumatɔ, tile wulila ka taa sankolo la ka taa a fɛ.
Pam looks tired.	Pam bɛ i ko a sɛgɛnnen don.
There has been a significant increase.	Dɔ farala o kan kosɛbɛ.
The play deserves a positive response.	Tulonkɛ in ka kan ni jaabi ɲuman ye.
The number of cars is increasing rapidly.	Mobili hakɛ bɛ ka caya joona.
Tom believed in him.	Tom dalen tun b’a la.
Congress will choose a speaker.	Kongresi bɛna kumalasela dɔ sugandi.
They got married right then and there.	U ye furu Kɛ o waati yɛrɛ la.
Plants make food taste good.	Fɛnɲɛnɛmaw bɛ dumuni diya.
Doubt clouded the man's eyes.	Siga ye cɛ in ɲɛw datugu.
I have my place in this conspiracy.	N ye n jɔyɔrɔ Sɔrɔ nin dabali in na.
It won’t last you long.	A tɛna mɛn i la.
The weather in these mountains is cool and ideal.	O kuluw ka waati bɛ nɛnɛ wa a ka ɲi kosɛbɛ.
They greeted people with suspicion and fear.	U ye mɔgɔw fo ni siga ni siran ye.
The weather is cloudy.	Weelekun ye sankaba ye.
It’s very beautiful.	A cɛ ka ɲi kosɛbɛ.
Then count about fifteen grapes.	O kɔ, aw bɛ rezɛn tan ni duuru ɲɔgɔn jate.
The walls were decorated with colorful murals.	Kogow tun masirilen bɛ ni kogow ye minnu ɲɛw ye ɲɛgɛnw ye.
The traffic was full of cars.	Mobiliw tun falen bɛ siraba kan.
Wear clean clothes every day.	Aw bɛ fini sanuman don don o don.
The townspeople often moved to another town.	O dugu mɔgɔw tun bɛ to ka taa dugu wɛrɛ la.
Here he first met the princess.	Yan, a ye masakɛmuso in kunbɛn fɔlɔ.
He stared at the message for a long moment.	A ye o cikan filɛ ni ɲɛmajɔ ye waati jan kɔnɔ.
The fraud investigation has uncovered a lot	Nɛgɛjuguya sɛgɛsɛgɛli ye caman bɔ kɛnɛ kan
The cook heated two cups of milk on the stove.	Tobilikɛla ye nɔnɔ tasa fila sumaya tasumabɔlan kan.
He has always been very friendly.	A ye teriya kɛ kosɛbɛ tuma bɛɛ.
In their language, ‘ka’ means ‘father’.	U ka kan na, ‘ka’ kɔrɔ ye ‘fa’ ye.
Spray the tube in the driveway.	Aw bɛ tubabufura fiyɛ bolifɛnw dondaw la.
Someone give me a hand.	Mɔgɔ dɔ ka bolo di n ma.
The pharaoh seemed very sick.	A kɛra i n’a fɔ faraon banana kosɛbɛ.
The revolution will not last long.	Jamanadenw ka fanga jiginni tɛna mɛn.
All guests must go through customs.	Dunanw bɛɛ ka kan ka tɛmɛ laadalakow fɛ.
Books, papers, photographs and paintings haunt the room.	Gafew, papiyew, fotow ani jaw bɛ so kɔnɔnafili.
The anaconda's eyes glowed orange.	Anaconda ɲɛw tun bɛ yeelen bɔ ni oranjɛ ye.
The windows hummed lazily in the room.	Fɛnɲɛnɛmaw tun bɛ ka mankan bɔ ni sɛgɛn ye so kɔnɔ.
A small crystal forms on a thin film of water.	Kristali fitinin dɔ bɛ sɔrɔ ji filimu finman kan.
The calculation is correct.	Jatebla in bɛ tiɲɛ.
We should all strive to conserve water for the future.	An bɛɛ ka kan k’an jija ka ji mara siniɲɛsigi kama.
He chose to sit alone, among the newspapers.	A y’a sugandi ka sigi a kelen na, kunnafonidisɛbɛnw cɛma.
We live in a society dominated by social class.	An bɛ jamana kɔnɔ min bɛ mara ni sigidamɔgɔw ka kalasi ye.
The region is known for its scenic beauty.	O mara in bɛ Dɔn a ka yɔrɔ cɛɲiw fɛ.
So will cannon fire.	O cogo kelen na, kanon tasuma bɛna kɛ.
The child cried out in pain.	Den ye kasi dimi fɛ.
He agreed to work as a translator.	A sɔnna ka baara kɛ i n’a fɔ bayɛlɛmanikɛla.
The authority is struggling to maintain control.	Faama bɛ ka gɛlɛya sɔrɔ walasa ka fanga mara.
Traders are said to be taking advantage of the price hike.	A fɔra ko jagokɛlaw bɛ ka nafa sɔrɔ sɔngɔ jiginni na.
It will take us some time to do that.	A bɛna waati dɔ ta an bolo ka o kɛ.
As the city grew, it became more successful.	Dugu bonyalen, a kɛra ɲɛtaa ye ka taa a fɛ.
Some plants do not grow well in poor soil.	Fɛnɲɛnɛma dɔw tɛ falen ka ɲɛ dugukolo jugu la.
The government used force to drive out the intruders.	Gofɛrɛnaman ye fanga kɛ ka donbagaw gɛn.
This word was presented in the trade show.	O daɲɛ in jirala jagokɛyɔrɔ in na.
Give him my love.	Ne ka kanuya di a ma.
There is an increasing lack of communication between district officials.	Kumaɲɔgɔnya dɛsɛ bɛ ka caya marabolo ɲɛmɔgɔw ni ɲɔgɔn cɛ.
The books were placed on a long, low bookshelf.	Gafew tun bɛ bila gafebon jan dɔ kɔnɔ min ka dɔgɔ.
The employer accused another employee of stealing his files.	Patɔrɔn ye baarakɛla wɛrɛ jalaki ko a y’a ka dosiyew sonya.
The measurements of the new products are different from the original ones	Fɛn kuraw sumanikɛlanw ni fɔlɔ taw tɛ kelen ye
Meteorologists predict temperatures will drop tomorrow.	Weeleko dɔnnikɛlaw y’a jira ko funteni bɛna jigin sini.
The trees look dilapidated now.	Jiriw bɛ i ko u tiɲɛnen don sisan.
He was very upset.	A dusu tiɲɛna kosɛbɛ.
The nature of the meeting was interpersonal.	Lajɛ in kɛcogo tun bɛ mɔgɔw ni ɲɔgɔn cɛ.
Bring the container to the table.	Aw bɛ na ni minɛn ye tabali kan.
It was raining heavily, and the water arrived	Sanji tun bɛ na kosɛbɛ, ji sera
Now and then he would say something funny.	Sisan ni sisan, a tun bɛ fɛn dɔ fɔ min bɛ nisɔndiya.
The location is a small mountain location.	A sigiyɔrɔ ye kulu sigiyɔrɔ fitinin ye.
Linguists have studied language for a long time.	Kanko dɔnnikɛlaw ye kanko kalan kabini tuma jan.
Bring the broken image to the temple.	Aw ka na ni ja karilen ye Alabatosoba la.
The trials and tribulations of running an organic farm.	Kɔrɔbɔliw ni tɔɔrɔ minnu bɛ sɔrɔ foro biologiki dɔ ɲɛnabɔli la.
A young girl wearing a bright pink dress enters the kitchen.	Npogotiginin dɔ bɛ fini pinki dɔ don min ɲɛ ye bulama ye, o bɛ don dumunikɛyɔrɔ la.
Party leaders dismissed the criticism.	Parti ɲɛmɔgɔw ye o kɔrɔfɔ in bɔ kɛnɛ kan.
It was hard to predict this year’s crop.	A tun ka gɛlɛn ka ɲinan sɛnɛ kɛcogo fɔ.
Don’t strain your eyes.	Aw kana aw ɲɛw degun.
Builds strong relationships in the community.	A bɛ jɛɲɔgɔnya barikamaw jɔ sigida la.
I am jealous of you.	Ne ye keleya i la.
The coast guard came to their aid.	Kɔgɔjida kɔlɔsilikɛlaw nana u dɛmɛ.
In some places, there are a lot of treasures.	Yɔrɔ dɔw la, nafolo caman bɛ yen.
In fact, he thought it was colorless.	Tiɲɛ na, a tun b’a miiri ko a tɛ kulɛri bɔ.
As a result, he chose a different path.	O de kosɔn, a ye sira wɛrɛ sugandi.
Children need to learn to do things for themselves.	Denmisɛnw ka kan ka dege ka kow kɛ u yɛrɛ ye.
Cicadas chirp loudly in the afternoon heat.	Sikadaw bɛ pɛrɛn ni kanba ye wulada funteni na.
The Holy Mountain has mystical powers.	Kulu senuma bɛ ni gundo fanga ye.
The eastern regions are blown by strong winds in winter.	Kɔrɔnfɛla maraw bɛ Fɔ ni fiɲɛba ye nɛnɛ waati.
His love for the fans has plummeted.	A ka kanuya min bɛ fansi fɛ, o Dɔgɔyara kosɛbɛ.
The entire region was in rain for weeks.	O mara bɛɛ tun bɛ sanji la dɔgɔkun caman kɔnɔ.
Sugary drinks provide empty calories.	Minfɛn minnu bɛ sukaro la, olu bɛ kalori lankolonw di.
When this bloc began to oppose the government,	Tuma min na nin bloki in y’a daminɛ ka gɔfɛrɛnaman kɛlɛ,
The idea of ​​superiority was evident.	Hakilina min tun b’a jira ko mɔgɔ ka bon ni tɔw bɛɛ ye, o tun bɛ ye kɛnɛ kan.
His high score is the only loss in the competition.	A ka jate caman sɔrɔli ye bɔnɛ kelen ye ɲɔgɔndan in na.
He carefully turned each petal.	A ye jiribulu kelen-kelen bɛɛ wuli ka ɲɛ.
Coach called out to the players.	Coach ye wele bila ntolatannaw ma.
After the eviction, some residents returned to their homes.	U gɛnni kɔfɛ, duguden dɔw seginna u ka so.
Everyone knew the base was built on important foundations.	Bɛɛ tun b’a dɔn ko basigi in jɔlen bɛ jusigilan nafamaw kan.
Exercise is important.	Farikoloɲɛnajɛ nafa ka bon.
Ballots were stuffed in boxes.	Wolosɛbɛnw tun falen bɛ kɛsu kɔnɔ.
What would have happened if the road had been closed?	Ni sira tun datugulen don, mun tun bɛna kɛ?
We don’t like distant relatives.	Somɔgɔw yɔrɔjanw man di an ye.
The topography of the region is fascinating.	O mara in dugukolo cogoya bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ.
Its leaves hide men’s boundaries.	A buluw bɛ cɛw ka danyɔrɔw dogo.
He sat up and folded his arms.	A y'i sigi k'a bolow da.
The party started at five o'clock.	Fɛti in daminɛna nɛgɛ kanɲɛ duuru la.
We called the church, but no one answered.	An ye egilisi wele, nka mɔgɔ si ma jaabi di.
The waterfall was beautiful.	Jibɔyɔrɔ tun cɛ ka ɲi.
He threw the box into the back seat.	A ye o kɛsu fili kɔfɛsigilan kan.
The celebration was loud and noisy.	Seli tun ka bon ani mankan tun bɛ yen.
Faith holds tight.	Dannaya bɛ minɛ kosɛbɛ.
Wine is a beverage that existed before recorded history.	Diwɛn ye minfɛn ye min tun bɛ yen ka kɔn tariku sɛbɛnnen ɲɛ.
A heavy mist hung over the castle.	Sisi gɛlɛn dɔ tun bɛ ka jɛgɛn kaburu sanfɛ.
The fire probes in the darkness, searching for warmth.	Tasuma bɛ sɛgɛsɛgɛli kɛ dibi la, ka funteni ɲini.
A strong gust of wind sent the papers flying.	Fiɲɛ barikama dɔ ye papiyew bila ka pan.
In those days, this was his neighborhood.	O waatiw la, nin tun ye a ka sigida ye.
Worked calmly, and patiently.	Baara kɛra ni hakilisigi ye, ani ni muɲuli ye.
The mother smiled when she saw her little girl.	Ba ye nisɔndiya jira tuma min na a y’a denmuso fitinin ye.
Trees are an important source of energy in water.	Jiriw ye fanga sɔrɔyɔrɔ nafama ye ji la.
People are not well aware of cancer.	Mɔgɔw ​​tɛ kansɛri dɔn ka ɲɛ.
Many young people are going into politics.	Kamalennin caman bɛ taa politikikow la.
How can we keep the peace in this country?	An bɛ se ka hɛrɛ mara cogo di jamana in kɔnɔ?
Children must be supervised by adults at all times.	Denmisɛnw ka kan ka kɔlɔsi balikuw fɛ waati bɛɛ.
Remember to keep yourself clean.	Aw ye aw hakili to a la ka aw yɛrɛ saniya.
Her parents’ wealth encouraged her to study.	A bangebagaw ka nafolo ye dusu don a kɔnɔ a ka kalan kɛ.
The boy peered under the blanket.	Denmisɛnnin ye a ɲɛw wuli bɔrɔ jukɔrɔ.
Few students attended.	Kalanden damadɔw de tun bɛ taa o kalan na.
Travel is an industry around the world.	Taama ye baarakɛyɔrɔ ye diɲɛ fan bɛɛ.
She felt they were too hot.	A y’a ye k’u ka timi kojugu.
Many people believe that a college education is necessary.	Mɔgɔ caman dalen b’a la ko kolɛji kalan ye wajibi ye.
It is impossible to divide it equally among the four.	A tɛ Se ka Kɛ k'a tila ɲɔgɔn na naani 'cɛ.
Farmers set up barriers along the highway.	Sɛnɛkɛlaw ye barikalanw sigi siraba kan.
The drought here has worsened this year.	Ja min kɛra yan, o juguyara ɲinan.
Every country benefits from free trade.	Jamana bɛɛ bɛ nafa sɔrɔ hɔrɔnya jago la.
He spent his entire life here.	A y'a ka ɲɛnamaya bɛɛ Kɛ yan.
He is afraid of heights.	A bɛ siran sanfɛyɔrɔw ɲɛ.
Put it on the shelf, please.	Aw k'a bila bɔgɔdaga kan, n b'i deli.
In isolation, silver tarnishes easily.	Ni warijɛ bɛ a dan na, a bɛ nɔgɔ nɔgɔya la.
It was a rotten old building.	O tun ye boon kɔrɔ tolilen ye.
The cabin boasted a balcony.	Kabini tun bɛ a yɛrɛ bonya ni barada ye.
He usually only eats once a day.	A ka c’a la, a bɛ dumuni kɛ siɲɛ kelen dɔrɔn tile kɔnɔ.
This region boasts a very rich biodiversity.	Nin mara in bɛ waso ni fɛnɲɛnamaw ye minnu ka ca kosɛbɛ.
The next year, he completed a whole octave.	O san nata la, a ye octave kuuru kelen dafa.
The pump was turned off.	Pɔnpe tun bɛ faga.
He convinced her to quit smoking.	A y’a lasun a ka sigarɛtimin dabila.
We found this particularly strange	An y’a ye ko o ye kabako ye kɛrɛnkɛrɛnnenya la
The bullet shattered the bone.	Marifa in ye kolo tiɲɛ.
The river flows south for hundreds of miles.	Ba in bɛ woyo saheli fɛ kilomɛtɛrɛ kɛmɛ caman.
The animals jumped from tree to tree.	Baganw tun bɛ pan ka bɔ jiri la ka taa jiri la.
With a small group of close friends.	Ni teri sɛbɛw kulu fitinin dɔ ye.
Not all houses have to be kept.	Sow bɛɛ man kan ka mara.
The main competition is in the downtown area.	O ɲɔgɔndanba bɛ dugu cɛmancɛ-yɔrɔ la.
The slash of swords shook his defence.	Npanw sɔgɔli ye a lafasali yɛrɛyɛrɛ.
He touched his watch.	A magara a ka watɛsi la.
It’s very calculated.	A bɛ jatebɔ kɛ kosɛbɛ.
He grinned slyly.	A ye sɔgɔsɔgɔ kɛ ni namara ye.
There is no need to discuss it now.	Wajibi tɛ ka baro kɛ o kan sisan.
It moved with beautiful movements.	A tun bɛ lamaga ni lamaga-lamagali cɛɲiw ye.
The roots of the tree grow deeper into the ground.	Jiri in ju bɛ bonya ka taa a fɛ duguma.
Many people are injured every year.	Mɔgɔ caman bɛ jogin san o san.
Can you tell which island this is?	Yala i bɛ se k’a dɔn nin ye gun jumɛn ye wa?
Tickets cost twenty dollars.	Bilɛtiw bɛ dɔrɔmɛ mugan bɔ.
During this period, the singer performed exceptionally well.	O waati la, dɔnkilidala in ye fɔli Kɛ kosɛbɛ kɛrɛnkɛrɛnnenya la.
As one might expect, the outcome was good.	I n’a fɔ mɔgɔ bɛ se k’a miiri cogo min na, o kɔlɔlɔ kɛra koɲuman.
Add salt to the bowl.	A ye kɔgɔ fara daga kan.
Many houses in the town were destroyed.	Dugu kɔnɔ so caman tiɲɛna.
Words like love, hate and respect are abstract concepts.	Daɲɛw i n’a fɔ kanuya, koniya ani bonya, olu ye hakilinaw ye minnu tɛ se ka ye.
The coach was moving at breakneck speed.	Coach tun bɛ ka taama ni teliya ye min bɛ se ka tiɲɛ.
Calculated the standard sample size and accuracy.	A ye jatebɔ kɛ misali hakɛ dantigɛlen ni tiɲɛni hakɛ kan.
For centuries, many people gathered there for worship.	San kɛmɛ caman kɔnɔ, mɔgɔ caman tun bɛ ɲɔgɔn lajɛn walisa ka bato kɛ o yɔrɔ la.
Private companies make all important decisions.	Sosiyete kɛrɛnkɛrɛnnenw de bɛ desizɔn nafamaw bɛɛ de latigɛ.
Logging directly affects wildlife.	Jiritigɛ bɛ na ni kungo-kɔnɔ-fɛnw ye k’a ɲɛsin u yɛrɛ ma.
He closed the door slowly.	A ye da tugu dɔɔnin dɔɔnin.
You're welcome!	Aw ka sigi!
His mood was terrible.	A dusukunnata tun ka jugu.
He formed a new government.	A ye gofɛrɛnaman kura dɔ sigi sen kan.
It is wise not to trust this person.	Hakilitigiya don i kana da nin tigi la.
The area is famous for its medieval days.	O yɔrɔ in tɔgɔ bɔra a cɛmancɛla waatiw la.
Hopefully there will be less rain than last year.	Jigiya bɛ an na ko sanji bɛna dɔgɔya ka tɛmɛ salon ta kan.
Now and then virtual interactions broke down.	Sisan ni sisan, jɛɲɔgɔnyaw (interactions virtuelles) tiɲɛna.
The farm has been developed at considerable expense.	Foro in yiriwara ni musaka caman ye.
His meeting was held in the museum auditorium.	A ka lajɛ in Kɛra mise ka lajɛ-yɔrɔ la.
The bishop gave a long benediction.	Episkɔpu ye dugawu jan di.
You're only as strong as your weakest point.	I barika ka bon dɔrɔn i n'a fɔ i ka barikantanya yɔrɔ.
Ideas were rammed home.	Hakilinaw tun bɛ rammed so.
The young man's face was wan.	Kamalennin ɲɛda tun bɛ wan.
He surveyed the chaos of his new environment.	A ye sɛgɛsɛgɛli kɛ a ka sigida kura ka ɲagami kan.
Some politicians don’t try to educate the public.	Politikitɔn dɔw t’a ɲini ka jamanadenw kalan.
A cigarette that added to the cough.	Sigarɛti min tun bɛ dɔ fara sɔgɔsɔgɔ kan.
The harvest was a bumper last year.	Suman tigɛ kɛra bumper ye salon.
He never reached his goal.	A ma se a ka laɲini na abada.
The bride was lovely in her white gown.	Kɔɲɔmuso tun bɛ kanu a ka fini jɛman na.
The broken bridge halted traffic.	O bɔlɔn karilen in ye sirako jɔ.
This applies to many organisations, both public and private.	O bɛ tali kɛ tɔn caman na, foroba ni dankan.
They visit the area every year to escape the heat.	U bɛ taa bɔ o yɔrɔ la san o san walasa ka kisi funteni ma.
The builder skipped the third floor.	So jɔbaga ye sankanso sabanan tɛmɛn.
Although she lived alone, she easily made friends.	Hali ni a tun bɛ balo a kelen na, a ye teriw sɔrɔ nɔgɔya la.
Salt hardens animals.	Kɔgɔ bɛ baganw gɛlɛya.
History shows that irrigation does displace many animals.	Tariku b’a jira ko jiko bɛ bagan caman bɔ u nɔ na tiɲɛ na.
They continued talking as they filed out.	U tora ka kuma tuma min na u bɛ ka filen bɔ.
You need to enter the password again.	Aw ka kan ka daɲɛ dogolen don tuguni.
They gathered around the window.	U ye mɔgɔw lajɛ ka finɛtiri lamini.
The school accepted all students from the age of five.	Lakɔliso in tùn bɛ Sɔn kàlanden bɛɛ ma k'a Tà sàn duuru la.
Something strange greeted me.	Ko kabakoma dɔ ye n fo.
Make sure all the food items are straight.	Aw ye aw jija dumunifɛnw bɛɛ ka kɛ tilennen ye.
They fought over money.	U tun bɛ kɛlɛ kɛ wari ko la.
She wears her hair well.	A b’a kunsigi don ka ɲɛ.
I recoiled cautiously.	N ye n kɔsegin ni hakili ye.
This town is an hour’s drive to the west.	O dugu in bɛ lɛrɛ kelen taama na ka Taa tilebin fɛ.
Some of the kids are lost, begging for food.	Denmisɛnnin dɔw ye fɛn tununnenw ye, u bɛ dumuni deli.
The kindness of strangers never fails to amaze me.	Dunanw ka ɲumanya tɛ ban ka ne kabakoya abada.
The sound will confuse you.	O mankan bɛna aw hakili ɲagami.
She is an avid student of music and dance.	Ale ye dɔnkilida ni dɔnko kalanden ŋana ye.
The results of the survey were disappointing.	Sɛgɛsɛgɛli in jaabiw kɛra jigitigɛ ye.
The students rushed to the door.	Kalandenw girinna ka taa da la.
The state park is popular with bird watchers.	Jamana ka nakɔ in ka di kɔnɔw kɔlɔsibagaw ye.
Before the game, fans chanted the national anthem.	Sani tulon in ka kɛ, fansi ye fasokan fɔ.
He was always expressing his opinion.	A tun bɛ to ka a hakilina fɔ.
The award is intended to encourage equestrian sports.	O sara in kun ye ka dusu don sotigiw ka farikoloɲɛnajɛw la.
This forum is an integral part of online culture.	Nin forobajɛkulu in ye ɛntɛrinɛti laadalakow yɔrɔ koloma ye.
The wheels in the bus move round and horizontally.	Bisi kɔnɔ wotoro bɛ taa ‘yɔrɔ lamini na ani ‘yɔrɔ la.
The scientist was well aware of this.	Dɔnniyakɛla in tun bɛ o ko dɔn kosɛbɛ.
Many local lawyers are honest.	Sigida sariyatigi caman ye mɔgɔ sɛbɛw ye.
This city is famous for its cuisine.	Nin dugu in tɔgɔ bɔra a ka dumunikɛcogo la.
There are countless chemical reactions going on.	Kemikɛli wale jatebaliya bɛ yen minnu bɛ ka kɛ.
For solutions, consult experts.	Walasa ka furaw sɔrɔ, aw bɛ taa dɔnnikɛlaw fɛ.
Some animals were easy to catch.	Bagan dɔw minɛni tun ka nɔgɔ.
The statue collapsed.	Ja in binna ka bin.
A sudden rise in temperature is deadly.	Ni funteni bɛ bonya yɔrɔnin kelen, o bɛ mɔgɔ faga.
The taxi driver had always hated the police.	Takisi bolila tun ye polisiw koniya kabini tuma jan.
They estimated the young man’s age based on observation.	U ye kamalennin in si hakɛ jateminɛ ka da kɔlɔsili kan.
You are being irresponsible.	I bɛ ka kɛ kunkanbaaraba ye.
Cyclists asked passengers to get off.	Wotorotigiw y’a ɲini mɔbili kɔnɔmɔgɔw fɛ u ka jigin.
Three giraffes were relaxing in the sun.	Jirafa saba tun bɛ ka lafiya tile fɛ.
Climbers often bring their children.	Kulu jiginnikɛlaw ka teli ka na n’u denw ye.
Adventure tourism attracts travelers from all over the world.	Aventure tourisme bɛ taamakɛlaw sama ka bɔ diɲɛ fan bɛɛ la.
The pork was used as a sausage to eat.	Donsokɛ in tun bɛ kɛ sosiso ye walasa a ka dun.
The oil increased the temperature of the water	O tulu ye dɔ fara ji funteni kan
A cure is a cure for all diseases.	Fura dɔ ye bana bɛɛ fura ye.
Study after study found that smoking kills.	Kalan min kɛra kalan kɔfɛ, o y’a jira ko sigarɛtimin bɛ mɔgɔ faga.
He was suffering from severe depression.	A tun bɛ ka tɔɔrɔ ni degunba ye.
That’s a pretty good job.	O ye baara ɲumanba ye.
A long chain of mountains reaches into the horizon.	Kuluw cakɛda jan dɔ bɛ ka taa fo sankolo la.
There are few things as frustrating as bureaucracy.	Fɛn minnu bɛ mɔgɔ dusu tiɲɛ i n’a fɔ biroko, olu man ca.
Superb sense of smell.	Kasa dɔnni min ka bon kosɛbɛ.
The method doesn’t work well.	Fɛɛrɛ in tɛ baara kɛ ka ɲɛ.
Have selenite crystals ever been found in the wild?	Yala seleniti kristalɛw sɔrɔla kungo kɔnɔ abada wa?
We must not forget our past.	An man kan ka ɲinɛ an ka ko tɛmɛnenw kɔ.
Is this your usual course?	Yala nin ye aw ka kalan kɛcogo kɔrɔ ye wa?
These leaks are easy to spot.	O bɔgɔlanw yecogo ka nɔgɔn.
These traces could be found in broken vessels.	O taamasiyɛnw tun bɛ se ka sɔrɔ minɛn karilenw kɔnɔ.
They wanted to visit their grandparents.	U tun b’a fɛ ka taa bɔ u bɛnbaw ye.
A lorry collided with a minibus.	Mobiliba dɔ ni minibus ye ɲɔgɔn gosi.
The conductor is notoriously late.	O ɲɛminɛbaga tɔgɔjugu bɔra kosɛbɛ ko a bɛ kɔfɛ.
That dog is barking like there's no tomorrow.	O wulu bɛ ka wuluwulu i n'a fɔ sini tɛ yen.
Students are choosing their subjects for next year.	Kalandenw bɛ ka u ka kalansenw sugandi san nata kama.
Vacationers fill the city at this time.	Lafiɲɛbɔlaw bɛ dugu fa nin waati in na.
Count the number of birds that fly by.	Kɔnɔ minnu bɛ pan ka tɛmɛ, olu hakɛ jate.
Basically, reality is outside the human mind.	A jɔnjɔn ye ko tiɲɛ bɛ hadamaden hakili kɔkan.
Pollution has risen to dangerous levels in this industrial city.	Nɔgɔ wulila fo ka se faratiba ma nin izini dugu in kɔnɔ.
The race was still on.	Boli tun bɛ sen na hali bi.
The king was deeply concerned about the welfare of his subjects.	Masakɛ tun bɛ hami kosɛbɛ a ka jamanadenw ka ɲɛtaa la.
The hotel was expensive.	Lotɛli tun sɔngɔ ka gɛlɛn.
Construction work should be completed on time.	So jɔli baara ka kan ka ban a waati la.
The dog held down his prey.	O wulu ye a ka fɛn minɛta minɛ ka jigin.
Hands and bows were used for hunting.	Bolo ni bɛlɛkisɛw tun bɛ kɛ ka sogo ɲini.
The cathedral is huge.	O katedrali ka bon kosɛbɛ.
Creative thinking is more than just thinking differently.	Daɲɛw ka miirili tɛ dan ka miiri cogo wɛrɛ la dɔrɔn.
You can give a lot of information.	I bɛ se ka kunnafoni caman di.
Public apathy and government negligence have contributed to this.	Foroba mɔgɔw ka ɲɛmajɔbaliya ani gɔfɛrɛnaman ka ɲɛmajɔbaliya de kɛra sababu ye ka o ko in kɛ.
Clean up any residue at this time.	Aw bɛ tolenw bɛɛ saniya nin waati in na.
The battle lasted eight days.	O kὲlɛ in Kɛra tile 8 'kɔnɔ.
Farmers take out loans when they cannot afford to earn a living.	Sɛnɛkɛlaw bɛ juru ta ni u tɛ se ka balo sɔrɔ.
Cracks began to appear in the gown.	Kariw y’a daminɛ ka bɔ gofɛrɛnaman kɔnɔ.
It annoys me when people do this.	A bɛ ne dimi ni mɔgɔw bɛ nin kɛ.
We couldn’t go because of the storm.	An tun tɛ se ka taa k’a sababu kɛ fɔɲɔba ye.
They drove into town.	U taara dugu kɔnɔ ni mobili ye.
She cried, burying her face in her hands.	A kasi, k’a ɲɛda su don a bolow la.
It will be six o'clock by then.	A bɛna kɛ sanga wɔɔrɔ ye o waati la.
A flurry of political activity characterized this tumultuous year.	Politiki baara camanba kɛra nin san ɲagaminen in taamasiyɛn ye.
Many families fled the neighborhood.	Denbaya caman bolila ka bɔ o sigida la.
This is the time to pick apples.	Nin ye pɔmuw tigɛ waati ye.
The government immediately ordered the arrest of two men.	Gofɛrɛnaman ye yamaruya di o yɔrɔnin bɛɛ ka cɛ fila minɛ.
Give me scissors.	Sizo di n ma.
Is there milk or cream in the fridge?	Yala nɔnɔ walima kiribi bɛ frigo kɔnɔ wa?
Now, let’s take a closer look at the pollution problem.	Sisan, an ka nɔgɔko gɛlɛya lajɛ kosɛbɛ.
It screamed loudly over the hot desert.	A pɛrɛnna kosɛbɛ kungokolon funteniman kan.
The temperature slowly drops to freezing.	Funteni bɛ jigin dɔɔni dɔɔni fo ka se nɛnɛ hakɛ ma.
The thieves left no trace behind.	Sonw ye nɔ foyi to u kɔ.
We can survive without nuclear power.	An bɛ se ka kisi ni nukliyɛri fanga tɛ.
I really wanted to go back.	N tun b’a fɛ kosɛbɛ ka segin.
Did you like the first episode then?	O tuma na fɛ, yala tilayɔrɔba fɔlɔ diyara i ye wa?
They paraded through the streets.	U ye parade kɛ nbɛdaw la.
He dreamed of becoming a doctor.	A ye siko kɛ ka kɛ dɔgɔtɔrɔ ye.
The creature snorts away.	Danfɛn in bɛ sɔgɔsɔgɔ ka taa.
Many people died in the fire.	Mɔgɔ caman fagara o tasuma in na.
The birth rate continued to rise.	Bange hakɛ tora ka caya ka taa a fɛ.
Use a sharp knife to cut out the pastry.	Aw bɛ fɛn nɛrɛmuguma dɔ kɛ ka patisri tigɛ.
The condition of the child is improving.	Den ka cogoya bɛ ka ɲɛ ka taa a fɛ.
Be careful, or you may break your leg.	Aw ye aw janto a la, ni o tɛ aw bɛ se ka aw sen kari.
He hid his worries well.	A y’a ka haminankow dogo ka ɲɛ.
Everything becomes a gas when heated.	Fɛn bɛɛ bɛ kɛ gazi ye ni a sumana.
The change was written on the charter.	Yɛlɛma in tun sɛbɛnnen bɛ sariyasun kan.
She sat at the dining room table, holding the cat.	A sigilen tun bɛ dumunikɛyɔrɔ tabali la, ka pusi minɛ.
A bunch of bees landed on last summer’s crop.	Sumanw kulu dɔ jigira samiyɛ tɛmɛnen sɛnɛfɛnw kan.
The tide receded.	Jikuruba in kɔsegira.
He drank a glass of orange juice.	A ye oranjɛ jifilen dɔ min.
The request was rejected.	O ɲinini banna.
In a warmer climate, temperatures do not vary much.	Jamana min ka suma, funteni tɛ ɲɔgɔn ta kosɛbɛ.
The bride was upset when she heard this.	Kɔɲɔmuso dusu tiɲɛna tuma min na a ye o mɛn.
Their farm next door is for sale.	U ka foro min bɛ u kɛrɛfɛ, o bɛ feere.
It’s a reflection on the rules of grammar.	O ye hakilina ye kanhakɛ sariyaw kan.
He served faithfully for many years.	A y’a ka baara kɛ ni kantigiya ye san caman kɔnɔ.
He woke up when the priest began to speak.	A kununna tuma min na sarakalasebaa y’a daminɛ ka kuma.
Between rows of well-prepared vegetables.	Nakɔfɛn minnu labɛnna ka ɲɛ, olu sinsinni ni ɲɔgɔn cɛ.
A boy hangs from a metal pole.	Cɛdennin dɔ gengennen bɛ nɛgɛbere dɔ kan.
A plane could be seen landing onto the runway.	Avion dɔ tun bɛ se ka ye ka jigin ka don awiyɔnbonda la.
They waved at passersby.	U ye u bolonɔ bila tɛmɛbagaw la.
His face was full of sadness.	A ɲɛda tun falen bɛ dusukasi la.
This project was doomed from the start.	O porozɛ in tun bɛna halaki kabini a daminɛ na.
He couldn’t find his way through the maze of streets.	A ma se ka sira sɔrɔ nbɛdaw labirinti kɔnɔ.
At this school, students take a lot of tests.	Nin lakɔli in na, kalandenw bɛ sɛgɛsɛgɛli caman kɛ.
He hated the greed he saw in the world.	A ye namara min ye diɲɛ kɔnɔ, a tun bɛ o koniya.
The poor creature died slowly, in great pain.	Danfɛn faantan in sara dɔɔnin dɔɔnin, dimiba la.
The little bushes hid the house on the road.	Kungo denninw ye so dogo sira kan.
He competed with her, but never hit her.	A ye ɲɔgɔn sɔrɔ n’a ye, nka a ma a gosi abada.
Chest flipping is something gamblers should do.	Disi wuli ye fɛn ye wasakɛlaw ka kan ka min kɛ.
A river ran through the rocky cliff.	Baji dɔ tun bɛ boli farakurunba kɔnɔ.
Different states interpret the statute differently.	Jamana wɛrɛw bɛ o sariya kɔrɔ fɔ cogoya wɛrɛw la.
Some of the younger men have longer hair.	Cɛ fitinin dɔw kunsigi ka jan.
Don't touch it!	Aw kana maga a la!
It’s a very special number one.	O ye jateden fɔlɔ kɛrɛnkɛrɛnnenba ye.
Ice crystals were available in the afternoon sun.	Glasi kristalɛw tun bɛ sɔrɔ wulada tile fɛ.
My mother prepared dinner for us.	N ba ye sufɛdumuni labɛn an ye.
The lady of the house served the family tea.	So muso ye denbaya ka te di.
The railroad was built decades ago.	Nɛgɛsira in jɔra a san tan caman ye nin ye.
There is a lot going on.	Ko caman bɛ sen na.
The king had other plans for his son.	Masakɛ tun ye labɛn wɛrɛw kɛ a denkɛ ye.
What is the value of p?	P nafa ye mun ye?
He went from one trial to the next.	A bɔra kɔrɔbɔli dɔ la ka taa kɔrɔbɔli wɛrɛ la.
Scientists are eager to find creative solutions.	Dɔnniyakɛlaw b’a fɛ kosɛbɛ ka fɛɛrɛw sɔrɔ minnu bɛ se ka kɛ ni daɲɛw ye.
He rose to his feet, sobbing in pain.	A wulila ka jɔ a sen kan, a bɛ kasi ni dimi ye.
She helped him sort through the scattered papers.	A y’a dɛmɛ ka papiyew jɛnsɛnnenw lajɛ.
No, that's not my thing.	Ayi, o tɛ ne ka ko ye.
Government involvement	Gofɛrɛnaman ka sendonni
Can you elaborate on what you mean?	I b’a fɛ ka min fɔ, yala i bɛ se k’o ɲɛfɔ ka ɲɛ wa?
The weather was not mild, but the water was cold.	Waati tun man nɔgɔ, nka ji tun ka nɛnɛ.
The brick house was great.	Briki so tun ka bon.
The transaction closed many years ago.	O jago in dafara a san caman ye nin ye.
These documents have recently been secretly released.	O sɛbɛnw bɔra gundo la kɔsa in na.
Don’t be too quick to judge.	Aw kana teliya kojugu ka kiri tigɛ.
Who is the man in white?	Cɛ min bɛ fini jɛman na, o ye jɔn ye?
The animal climbed the tree.	Bagan Yɛlɛnna jiri kan.
He delayed the return until he was fired.	A ye seginni kɔtigɛ fo k’a gɛn ka bɔ baara la.
Most developed countries have strict patent laws.	Jamana yiriwalen fanba bɛ ni sariya gɛlɛnw ye patɔrɔnw ko la.
Growing babies grow in the warmer months.	Den minnu bɛ bonya, olu bɛ bonya kalo sumalenw na.
The painting will soon be worth millions.	O ja in nafa bɛna bonya sɔɔni ka se miliyɔn caman ma.
The court ordered the agent to pay damages.	Kiiritigɛso ye yamaruya di o ciden ma ko a ka tiɲɛniw sara.
A special committee was created.	Komite kɛrɛnkɛrɛnnen dɔ dabɔra.
Every single course of a university is very small.	Inivɛrisite dɔ ka kalan kelen-kelen bɛɛ ka dɔgɔ kosɛbɛ.
Their limbs were cut and bruised.	U farikolo yɔrɔw tun tigɛra ani u tun bɛ sɔgɔsɔgɔ.
Looking over everything, he handed the plate back to the waitress.	A kɛlen ka fɛn bɛɛ lajɛ, a ye tasa segin dumunikɛmuso ma.
The lion looked at the crowd	Warabilen ye jama filɛ
These chemicals cause cancer.	O furakisɛw bɛ kansɛri bila mɔgɔ la.
A live band played live music.	Bandi ɲɛnama dɔ tun bɛ dɔnkili ɲɛnamaw fɔ.
He had delivered a painful blow.	A tun ye gosili dimiba lase a ma.
This can cause high blood pressure.	O bɛ se ka tansiyɔn jiginni bila mɔgɔ la.
The farmer’s sons will one day inherit the farm.	Sɛnɛkɛla denkɛw bɛna foro in ciyɛn ta don dɔ.
He held me close.	A ye n minɛ ka n gɛrɛ ɲɔgɔn na.
The forecast is for rain tomorrow.	O fɔra ko sanji bɛna na sini.
Some chefs do not receive formal training.	Tobilikɛla dɔw tɛ kalan kɛ cogo labɛnnen na.
The trees in the forest are tall.	Kungo kɔnɔna na, jiriw bɛ janya.
The doctor prescribed a painkiller.	Dɔgɔtɔrɔ ye dimimadafura dɔ sɛbɛn.
Great for dinner parties.	A ka ɲi kosɛbɛ sufɛdumunikɛyɔrɔw la.
Several species of chickens are cultivated for their meat.	Kùnkolo sugu damadɔ bɛ Sɛnɛ u sogo kama.
Opinions expressed are my own.	Hakilina minnu bɛ fɔ, olu ye ne yɛrɛ ta ye.
Her doctor has a strong, confident demeanor.	A ka dɔgɔtɔrɔ bɛ ni kɛcogo barikama ye, min dalen bɛ a yɛrɛ la.
As he opens the door, he grabs the knife.	A bɛ da wuli tuma min na, a bɛ muru minɛ.
Setting books on fire is a crime.	Ka tasuma don gafew la, o ye kojuguba ye.
The office building is welcoming additional new employees.	Biro boon bɛ ka baarakɛla kura wɛrɛw ladon.
His new book has been well received by critics.	A ka gafe kura in Sɔ̀rɔla kosɛbɛ kɔrɔfɔlaw fɛ.
How can this be done?	O bɛ se ka kɛ cogo di?
Adults have become incredibly knowledgeable.	Mɔgɔkɔrɔbaw kɛra dɔnnikɛlaw ye cogo kabakoma na.
He was lucky to survive.	A ye nɛɛma sɔrɔ ka kisi.
These countries speak the same language.	O jamanaw bɛ kan kelen de fɔ ɲɔgɔn fɛ.
There is an atmosphere on the side.	Fɛnɲɛnɛma-yɔrɔ bɛ yen fan fɛ.
There was a moment of infinite peace.	Hɛrɛ danma-danma waati dɔ tun bɛ yen.
The wise man understood his desires	Hakilitigi y’a negew faamu
The government must protect its vulnerable groups.	Gofɛrɛnaman ka kan k’a ka kuluw lakana minnu ka dɔgɔ.
Many see negative consequences in this cultural practice.	Mɔgɔ caman bɛ nɔ juguw ye o laadalakow kɛcogo la.
The villagers said it was sacred ground.	Dugudenw y'a Fɔ ko dugukolo senuma de don.
Police emphasized the lack of dress code.	Polisiw y’a sinsin finidoncogo dɔnbaliya kan.
The tulips were a beautiful shade of violet	Tulipw tun ye violet biɲɛ cɛɲi ye
The bird is considered a very dangerous animal.	Kɔnɔ bɛ jate bagan ye min farati ka bon kosɛbɛ.
The water the owner sells is water.	Dutigi bɛ ji min feere, o ye ji ye.
The muddy water ran lazily by	Ji bɔgɔlen tun bɛ boli ka tɛmɛ ni sɛgɛn ye
I will keep greeting you.	Ne na to ka aw fo.
This bacterium grows in warm milk.	Nin banakisɛ in bɛ bonya nɔnɔ sumalen na.
Why was it so difficult?	Mun na a tun ka gɛlɛn ten?
Some seabirds lay a single egg.	Kɔgɔji kɔnɔn dɔw bɛ kɔnɔ kelen Bɔ.
The reporter left without a word.	Kunnafonidila bɔra yen k’a sɔrɔ a ma kuma foyi fɔ.
The onset of such disorders can be slow, but disconcerting.	O bana suguw daminɛni bɛ se ka kɛ dɔɔni dɔɔni, nka a bɛ mɔgɔ hakili ɲagami.
In some countries, crime rates have declined.	Jamana dɔw la, kojugubakɛlaw hakɛ dɔgɔyara.
Competition between countries can occur externally and militarily.	Jamanaw ni ɲɔgɔn cɛ ɲɔgɔndan bɛ se ka kɛ kɛnɛma ani sɔrɔdasiw fɛ.
The wizard took his old enemy prisoner.	Lagbɛrikɛla y'a jugu kɔrɔ minɛ kaso la.
His cry was loud throughout the tavern.	A ka kulekan tun bɛ fɔ ni kanba ye taverne bɛɛ kɔnɔ.
He listened to the stories, sometimes talking in between them.	A tun bɛ maanaw lamɛn, a tun bɛ kuma u cɛma tuma dɔw la.
The place is peaceful.	O yɔrɔ ye hɛrɛ ye.
People have eaten more than they have made.	Mɔgɔw ​​ye fɛn caman dun ka tɛmɛ u ka fɛn dilannenw kan.
The musicians began to play live music.	Fɔlikɛlaw y’a daminɛ ka dɔnkili ɲɛnamaw fɔ.
They spent the whole day in the garden.	U ye tile bɛɛ kɛ nakɔ kɔnɔ.
The investigator cut the wood.	Sɛgɛsɛgɛlikɛla ye yiri tigɛ.
The prime minister did not comment.	Minisiriɲɛmɔgɔ ma kuma fɔ.
Many companies declined to participate.	Baarakɛyɔrɔ caman banna k’u sen don o la.
A haze of smoke hung in the air.	Sisi sisi dɔ tun bɛ ka dulon fiɲɛ na.
The bustling city is a big railway station.	Dugu min falen bɛ mɔgɔw la, o ye nɛgɛsobonba ye.
These new ideas led to some innovations.	O hakilina kuraw kɛra sababu ye ka ko kura dɔw kɛ.
The moon is mysterious.	Kalo ye gundolafɛn ye.
There was a sign that said "park here and there".	Taamaʃyɛn dɔ tùn bɛ yen min kɔrɔ ye ko "parki yan ni yan".
The hotels were closed for the time being.	Lotɛliw tun datugulen don waati in na.
Cooking involves the preparation and cooking of food.	Tobili bɛ kɛ ni dumuni labɛnni ni a tobili ye.
Our town has a very talented basketball team.	An ka dugu kɔnɔ, basikɛtitɔn dɔ bɛ yen min bɛ se kosɛbɛ.
Our eyes looked at the whole crowd.	An ɲɛw ye jama bɛɛ lajɛ.
The news was broadcast on national television.	O kibaruya tun bɛ bɔ jamana telewisɔn na.
The heating system needs repair.	So funteni-minɛn mago bɛ dilan na.
X is happy today.	X nisɔndiyalen don bi.
Most teachers have degrees in education.	Karamɔgɔ fanba bɛ ni diplomu ye kalanko la.
These criminals are out there.	O kojugukɛlaw bɛ kɛnɛ kan.
Do you know how to catch a pig?	Yala i bɛ donsokɛ minɛcogo dɔn wa?
Watch out for donations!	Aw ye aw janto bolomafaraw la!
The Prime Minister tried to explain the policy.	Minisiriɲɛmɔgɔ y’a ɲini ka politiki in ɲɛfɔ.
This information was obtained from the chief gun owner.	O kunnafoni in sɔrɔla marifatigi ɲɛmɔgɔ fɛ.
A book on the shelf caught my eye.	Gafe dɔ min tun bɛ etajɛri kan, o ye n ɲɛ minɛ.
He was only eighteen years old.	A si tun ye san tan ni segin dɔrɔn de ye.
Participants had to maintain a high degree of concentration.	Tɔgɔladonnaw ​​tun ka kan ka hakilijagabɔ hakɛ caman mara.
Many businesses’ earnings fell.	Jagokɛyɔrɔ caman ka sɔrɔw binna.
Being born human is the biggest equation.	Ka bange hadamaden ye, o de ye ɲɔgɔndanba ye.
The best way is to use a simple vegetable peeler.	A kɛcogo ɲuman ye ka nakɔfɛnw bɔlan nɔgɔman dɔ kɛ.
The pier has statues of fishermen.	Pier in bɛ ni mɔnikɛlaw jaw ye.
Your furniture drapes with a critical air.	Aw ka mebɛriw bɛ drape ni fiɲɛ kɔrɔlen ye.
I bought this book yesterday.	N ye nin gafe in san kunun.
Electricity from a coal plant is converted into electricity.	Kuran min bɛ bɔ kɔɔrisɛnɛyɔrɔ dɔ la, o bɛ wuli ka kɛ kuran ye.
These findings provide exciting new insights.	O sɔrɔw bɛ fɛn kuraw di minnu bɛ mɔgɔ nisɔndiya.
He fried the fish with a sweet mustard sauce.	A ye jɛgɛ tobi ni mutaridimugu duman ye.
He rested his chin in his hands, and relaxed.	A y’a dawolo lafiɲɛ a bolow la, ka lafiɲɛ.
A chicken will fool a dog.	Kɔnɔ bɛna wulu dɔ lafili.
I was hoping you could give me a lift.	N tun jigi b’a kan ko i bɛ se ka lifatan di n ma.
The otter slides into the water.	Otɛri bɛ sɛgɛn ka don ji la.
He gets here at noon.	A bɛ se yan midi waati.
We have made a lot of progress in recent years.	An ye ɲɛtaa caman sɔrɔ nin san laban ninnu na.
It is not safe to drive here at night.	A tɛ lakana ye ka bolifɛn ta yan su fɛ.
She looked at him in surprise.	A y’a filɛ ni kabakoya ye.
The farmers were harassed by the police.	Sɛnɛkɛlaw degunna polisiw fɛ.
Badgers are primitive but effective.	Badgers ye primitifw ye nka u bɛ nɔ bɔ.
The country continues to be in political turmoil.	Jamana bɛ ka taa a fɛ ka politiki ɲagami.
Run through that pile of leaves.	Boli ka tɛmɛ o furabuluw kulu fɛ.
There is a small village on the island.	Dugu fitinin dɔ bɛ gun in kan.
Grains and animals are important.	Dumuni sumanw ni baganw nafa ka bon.
He removed the box from its hiding place.	A ye o kɛsu bɔ a dogoyɔrɔ la.
Part of speech is a set of words.	Kuma yɔrɔ dɔ ye daɲɛkulu ye.
It’s hard, but you can learn.	A ka gɛlɛn, nka i bɛ se ka kalan kɛ.
The glaciers here are shrinking at an alarming rate.	Glaciers minnu bɛ yan, olu bɛ ka dɔgɔya ni hakɛ ye min bɛ mɔgɔ jalaki.
He fought hard against his addiction.	A ye kɛlɛba kɛ k’a ka dɔlɔmin kɛlɛ.
My brother made two loaves of bread.	N balimakɛ ye nbuuru fila dilan.
The prestigious publisher told him that he had done a very rewarding job.	O gafe bɔyɔrɔ min tɔgɔ bɔra kosɛbɛ, o y’a fɔ a ye ko a ye baara dɔ kɛ min bɛ nafa caman lase a ma.
A failed coup attempt resulted in thousands of deaths.	Jamana fanga tiɲɛni ɲinini dɔ ma ɲɛ, wa a kɛra sababu ye ka mɔgɔ ba caman faga.
Many women will tell you that it is their best job.	Muso caman bɛna a fɔ i ye ko o ye u ka baara ɲuman ye.
People in cities rarely have animals anymore.	Dugubaw kɔnɔ mɔgɔw tɛ teli ka baganw sɔrɔ tugun.
Mercury is water at room temperature.	Mɛkisiki ye ji ye min bɛ sɔrɔ so funteni na.
He wants to go back to his hometown.	A b’a fɛ ka segin a ka dugu la.
Many complained about the loud music.	Mɔgɔ caman ye ŋunankan fɔ o fɔlikan mankanba in na.
However, this practice is not widespread.	Nka, o kɛcogo tɛ jɛnsɛn yɔrɔ bɛɛ.
It warms the heart, this spicy drink.	A bɛ dusukun sumaya, nin minfɛn sɔgɔlen in.
Heavy metal has some redeeming qualities.	Heavy metal bɛ ni jogo dɔw ye minnu bɛ mɔgɔ kunmabɔ.
He hid his feelings well.	A y’a dusukunnataw dogo ka ɲɛ.
He uses a toaster to heat the bread.	A bɛ baara kɛ ni tobilikɛlan ye walasa ka buru sumaya.
He remembered all the words he had read.	A ye kuma minnu kalan, a hakili jigira olu bɛɛ la.
Some cars are surprisingly simple.	Mobili dɔw ka nɔgɔn cogo kabakoma na.
A hawk circled his head.	Hawk dɔ ye a lamini a kun na.
The farmer plowed his fields with a tractor.	Sɛnɛkɛla y’a ka forow sɛnɛ ni tarakitɛri ye.
Annoyingly, he was cheating.	Min ye a dimi, o ye ko a tun bɛ nanbara kɛ.
There is a report you will like.	Rapport dɔ bɛ yen min bɛna diya i ye.
This is an old town.	Nin ye dugu kɔrɔ dɔ ye.
He had sex with many women in the party.	A ye cɛnimusoya kɛ ni muso caman ye ɲɛnajɛ la.
The detective examined the glove carefully.	Detekti ye glove in sɛgɛsɛgɛ koɲuman.
The academy was located in the heart of the city.	Akademi in tun bɛ dugu cɛmancɛ la.
It seems impossible not to win.	A bɛ iko a tɛ se ka kɛ ko a tɛna se sɔrɔ.
He wanted to keep him from going to war.	A tun b’a fɛ k’a bali ka taa kɛlɛ la.
The little church was crowded.	Eglisi fitinin tun falen bɛ mɔgɔw la.
He was furious and ran to the window.	A dimina kosɛbɛ, a bolila ka taa finɛtiri la.
There is a degree of difficulty when the children are older.	Gɛlɛya hakɛ dɔ bɛ sɔrɔ ni denmisɛnw kɔrɔla.
He loved having an audience.	A tun ka di a ye ka lamɛnnikɛlaw sɔrɔ.
When he heard the news, he threw himself on the ground.	A ye o kibaruya mɛn tuma min na, a y’a yɛrɛ fili duguma.
The lid stays tightly closed.	Datugulan bɛ to ka datugu kosɛbɛ.
If you want to present an objection to his plan, please.	Ni aw b’a fɛ ka sɔsɔli dɔ jira a ka laɲini kan, aw ka aw jija.
The cows grazed peacefully in the field.	Misiw tun bɛ baganmara kɛ hɛrɛ la foro kɔnɔ.
He pointed to the cow.	A ye a bolo sin misi ma.
The cat disappears into the box.	Pusi bɛ tunun kɛsu kɔnɔ.
Cloudy with a chance of rain.	Sankaba bɛna kɛ ni sanji bɛ se ka na.
Unfortunately, he was blocked at every turn.	A fɔ man di nka, a tun bɛ bali a ka wuli-ka-bɔ bɛɛ la.
I believe they fell into error.	Ne dalen b’a la ko u binna fili la.
The waves and waves were enormous.	Jikuruw ni jikuruw tun ka bon kosɛbɛ.
People were sleeping because of the heat.	Mɔgɔw ​​tun bɛ sunɔgɔ k’a sababu kɛ funteni ye.
Researchers are studying the shape of the head.	Sɛgɛsɛgɛlikɛlaw bɛ ka sɛgɛsɛgɛli kɛ kunkolo cogoya kan.
He was shaking.	A yɛrɛyɛrɛla.
No taxes for the rich.	Impositi tɛ bɔ nafolotigiw ye.
Most of the wood was cedar.	O jiri fanba tun ye sɛdirijiri ye.
He was fired on the spot.	U y'a gɛn ka bɔ baara la o yɔrɔ la.
If businesses fail to succeed, people may stop growing.	Ni jagokɛlaw ma se ka ɲɛtaa sɔrɔ, mɔgɔw bɛ se ka bonya dabila.
They should be treated equally.	U ka kan ka minɛ cogo kelen na.
The cat chased a squirrel through the old log.	Pusi ye ʃɛ dɔ Gɛn ka Tɛmɛ jirisun kɔrɔ in fɛ.
The sea began to recede	Kɔgɔji y’a daminɛ ka kɔsegin
He gave everyone a cup of tea.	A ye te tasa kelen di bɛɛ ma.
Plants are very dangerous.	Fɛnɲɛnɛmaw farati ka bon kosɛbɛ.
The engineer checked with his boss.	Enzeniyɛri ye sɛgɛsɛgɛli kɛ a ka patɔrɔn fɛ.
The scientist warned us about global warming.	O dɔnnikɛla ye an lasɔmi diɲɛ sumaya ko la.
The small town has little to offer.	Dugu fitinin in ka baarakɛyɔrɔ man ca.
There was silence.	Makun tun bɛ yen.
The islanders are all descended from the colonists.	Gunw mɔgɔw bɛɛ bɔra kolonikɛlaw la.
Manjula’s cooking was nothing if not imaginative.	Manjula ka tobili tun tɛ fosi ye ni a tun tɛ miirili ye.
Some pioneers began farming in the area around the river.	Tutigɛbaga dɔw y’a daminɛ ka sɛnɛ kɛ baji lamini yɔrɔ la.
The curtains began to rise.	Ridow y’a daminɛ ka wuli.
Read the recipe carefully before you start.	Aw bɛ furakɛcogo kalan ka ɲɛ sani aw ka a daminɛ.
He rubbed his eyes and woke up.	A y’a ɲɛw maga-maga ka kunun.
The relationship between humans and wildlife is disrupted and	Jɛɲɔgɔnya min bɛ hadamadenw ni kungosogow cɛ, o bɛ tiɲɛ ani
The priest is behind schedule.	Sarakalasebaa bɛ kɔfɛ baara bolodalen na.
Investigators felt the need to act quickly.	Sɛgɛsɛgɛlikɛlaw y’a ye k’u ka kan ka teliya ka wale kɛ.
The bread was cut and lifted.	Buru tigɛra ka kɔrɔta.
A Highway 8 was built here last year.	Siraba 8 dɔ jɔra yan salon.
We need to investigate this.	An ka kan ka sɛgɛsɛgɛli kɛ o ko in kan.
His plan didn’t happen.	A ka laɲini ma kɛ.
Rice, millet and dried beans were grown here.	Tiga, ɲɔ ani shɛfan jalenw tun bɛ sɛnɛ yan.
The little boy jumped on top of the car.	Cɛdennin fitinin ye pan mobili sanfɛ.
The captain then presented a toast to the guests.	O kɔfɛ, kapitɛni ye tositi dɔ di dunanw ma.
We saw three bears.	An ye ursi saba ye.
These are not the worst of the worst.	Ninnu tɛ fɛn juguw ye minnu ka jugu ni tɔw bɛɛ ye.
The wheels on the bus go round and round.	Bisi kɔnɔ wotoro bɛ taa ka wuli ka taa.
He turned it into a ring.	A y’a wuli ka kɛ bololanɛgɛ ye.
Many trees had been cut down.	Jiri caman tun tigɛra.
He was considered the most successful boxer in the sport.	A tun bɛ jate bɔksikɛla ye min ye ɲɛtaa sɔrɔ kosɛbɛ o tulon in na.
Cattle were the star attraction.	Misiw tun ye dolow samacogo ye.
This region is famous for its orange groves.	Nin mara in tɔgɔ bɔra a ka orangi forow la.
Jumping into chaos is scary!	Ka pan ka don ɲagami kɔnɔ, o bɛ siran mɔgɔ ɲɛ!
He came in second in the road.	A Nàna Kɛ flanan ye sirako la.
Some experts even say there are others.	Dɔnnibaaw dɔw yɛrɛ b’a fɔ ko dɔw fana bɛ yen.
His fingers moved with lightning speed.	A bolokɔnincininw tun bɛ lamaga ni sanpɛrɛn teliya ye.
The exit sign is clearly there.	Bɔyɔrɔ taamasiyɛn bɛ yen ka jɛya.
Karachi is a busy port city.	Karachi ye kurunbonkarila dugu ye min mɔgɔw ka ca.
Three friends were walking down the street.	Teri saba tun bɛ ka taama sira kan.
Place the fruit in layers.	Aw bɛ jiridenw bila layɛrɛw la.
The basin is an upturned cup with a curved rim.	Basin ye tasa ye min bɛ wuli sanfɛ, a dawolo bɛ kuru.
Scientists confirmed his suspicions.	Dɔnniyakɛlaw y’a ka sigasigali sinsin.
He strives to overcome prejudice.	A b’a jija walisa ka se sɔrɔ ɲɛngoya la.
This new restaurant is wonderful.	Nin dumunikɛyɔrɔ kura in ka di kosɛbɛ.
He wants to face life with all its challenges.	A b’a fɛ ka ɲɛnamaya kunbɛn n’a ka gɛlɛyaw bɛɛ ye.
Raise your hands up.	Aw bɛ aw bolow kɔrɔta.
My neighbors are nice.	N sigiɲɔgɔnw ka di.
The Queen likes chocolates.	Masamuso ka di sokolaw ye.
Sticky snot appeared everywhere.	Sɔgɔsɔgɔ nɔrɔlenw tun bɛ bɔ kɛnɛ kan yɔrɔ bɛɛ la.
This deal is pretty good.	Nin bɛnkan in ka ɲi kosɛbɛ.
This fish is poisonous.	Nin jɛgɛ in ye baga ye.
These weights were hung on rafters.	O girinyaw tun bɛ dulon jirisunw kan.
He struggled for a few minutes to open anything.	A ye miniti damadɔ kɛ ka gɛlɛya sɔrɔ ka fɛn dɔ da wuli.
The children are distracted as the dogs turn into dogs.	Denmisɛnw bɛ u hakili ɲagami tuma min na wuluw bɛ wuli ka kɛ wuluw ye.
What’s your favorite song?	I ka dɔnkili duman ye mun ye?
These stories are incredible.	O maanaw tɛ se ka da a la.
And, most importantly, windows need to be cleaned often.	Ani, min nafa ka bon kosɛbɛ, o ye ko finɛtiriw ka kan ka saniya tuma caman.
Plastics do not degrade quickly.	Plastikiw tɛ tiɲɛ joona.
His friends were not amused by the prank.	A teriw ma ɲɛnajɛ ni o prank ye.
The river water was green above.	Baji ji tun ye binkɛnɛ ye a sanfɛ.
The number of trees is said to have decreased dramatically.	Jiriw hakɛ bɛ Fɔ ko u Dɔgɔyara kosɛbɛ.
The wise old woman laughed and laughed.	Musokɔrɔba hakilitigi ye ŋɛɲɛ kɛ ka ŋɛɲɛ kɛ.
I studied hard and got perfect grades.	N ye kalan kɛ kosɛbɛ ani ka jate dafalen sɔrɔ.
We will go there by boat.	An bɛna taa yen kurun fɛ.
He tapped his fingers on the table.	A y’a bolokɔniw gosi tabali kan.
He was struck by lightning!	Sanpɛrɛn y’a gosi!
This photo shows the artist in his studio.	Nin foto in bɛ dɔnkotigi jira a ka studio la.
The boat is full of people.	O kurun falen bɛ mɔgɔw la.
We refused a refund.	An banna ka wari segin.
The girl sat next to him.	Npogotiginin in sigilen tun bɛ a kɛrɛ fɛ.
Children often play with wooden blocks.	Denmisɛnw ka teli ka tulon kɛ ni jiribolow ye.
He took her in, not knowing who she was.	A y’a ta ka don a kɔnɔ, k’a sɔrɔ a m’a dɔn a ye mɔgɔ min ye.
Their actions remained devastating throughout.	U ka kɛwalew tora ka mɔgɔw tiɲɛ a waati bɛɛ la.
He wears his emotions on his sleeve.	A b’a dusukunnataw don a bolokɔni kan.
Many of these rivers are sacred.	O baji caman ye senumanw ye.
Business is booming in the country.	Jago bɛ ka yiriwa jamana kɔnɔ.
Tape the paper around the top and bottom.	Aw bɛ papiye siri ni kase ye ka sanfɛla ni duguma lamini.
The engineer was criticized for his dysfunctional designs.	O ɛntɛrinɛti injiniyɛri kɔrɔfɔra a ka dilanw na minnu tɛ baara kɛ ka ɲɛ.
He bought a bag of chips.	A ye chips bɔrɔ dɔ san.
Replace the old boiler now.	Aw bɛ boji kɔrɔ in falen sisan.
The pool was fed by a natural spring.	O jidagayɔrɔ tun bɛ balo ni jibɔyɔrɔ ye min bɛ sɔrɔ a yɛrɛ la.
They are usually raised in captivity.	A ka c’a la, u bɛ lamɔ jɔnya la.
I quickly packed up.	N ye n ka fɛnw labɛn joona.
He took the box and went out into the street.	A ye kɛsu ta ka bɔ ka taa nbɛda la.
The Board of Engineers staged a massive protest.	Enzeniyɛriw ka tɔn ye mɔgɔw ka sɔsɔliba dɔ kɛ.
People were not willing to cooperate.	Mɔgɔw ​​tun tɛ sɔn ka jɛkafɔ kɛ.
Few cities have been badly affected by forest fires.	Dugu damadɔ de tɔɔrɔlen don kosɛbɛ kungo tasuma fɛ.
The engineers carefully measured the steam temperature.	Enzeniyɛriw ye waji funteni suman koɲuman.
Your message is important to me.	I ka cikan nafa ka bon ne bolo.
Boxer wore blue clothes.	Boxer tun bɛ fini buluw don.
The fish in his bowl gasped.	Jɛgɛ min tun bɛ a ka daga kɔnɔ, o ye ninakili bɔ.
Her home was beautiful, with wooden floors and furniture.	A ka so tun cɛ ka ɲi, jiriw tun bɛ duguma ani minɛnw tun bɛ a kɔnɔ.
This is a new thing.	Nin ye ko kura ye.
A friend of mine says he was proposed to.	N terikɛ dɔ ko u ye furusiri ɲini a fɛ.
He knew he had to forget her.	A tun b’a dɔn ko a ka kan ka ɲinɛ a kɔ.
She pushed back her blonde hair.	A y’a kunsigi jɛmanw gɛrɛntɛ ka segin kɔfɛ.
The children were happy to hear the news.	Denmisɛnw nisɔndiyara ka kibaruya mɛn.
Our creativity has diminished.	An ka daɲɛw dabɔcogo Dɔgɔyara.
This figure represented the total cost of the year.	O jate in tun bɛ san musaka bɛɛ jira.
Make your way forward.	Aw ye aw ka sira kɛ ka taa ɲɛfɛ.
Then he remembered the little violin in his violin case.	O kɔfɛ, a hakili jigira violon fitinin na min tun bɛ a ka violon kɛsu kɔnɔ.
Collect all the debris in the bin, please.	Aw bɛ nɔgɔ bɛɛ lajɛ binkɛnɛ kɔnɔ, aw bɛ aw jija.
The result of the election remains uncertain.	Kalata in jaabi ma jɛya hali bi.
They greeted each other warmly in the lobby of the hotel.	U ye ɲɔgɔn fo ni dusu ye lotɛli kɔnɔna na.
They finally left the city.	U labanna ka bɔ dugu la.
A game of hide and seek outdoors.	Tulon min bɛ kɛ ka dogo ni ɲinini kɛ kɛnɛma.
He was a distant relative of the king.	A tun ye masakɛ somɔgɔw ye yɔrɔjan.
His entire fleet sank.	A ka kurunba bɛɛ binna.
Find some stones to decorate the garden.	Kabakurun dɔw ɲini ka nakɔ masiri.
He heard the clashing of cups.	A ye tasaw ka ɲɔgɔn kɛlɛkan mɛn.
He doesn’t have time for exercise.	Waati t’a bolo farikoloɲɛnajɛ kama.
The director of the department was not present.	O baarakɛyɔrɔ ɲɛmɔgɔ tun tɛ yen.
It’s usually cloudy and rainy here.	A ka c’a la, sankaba ni sanji bɛ na yan.
Farmers use these fertilizers extensively.	Sɛnɛkɛlaw bɛ baara Kɛ ni o bagaji ninnu ye kosɛbɛ.
The study found that human babies can learn.	O sɛgɛsɛgɛli y’a jira ko hadamaden denmisɛnw bɛ se ka kalan kɛ.
Despite their struggles, the country is moving forward.	U ka kɛlɛw bɛɛ n’a ta, jamana bɛ ka taa ɲɛ.
It is formed by ice breaking offshore.	A bɛ Sɔrɔ jikuruw fɛ minnu bɛ kari kɔgɔjida la.
A figure retired from its slumber.	Ja dɔ ye lafiɲɛbɔ sɔrɔ a ka sunɔgɔ la.
We assumed the algorithm would work.	An y’a Jira ko algorisimu bɛna baara Kɛ.
They all knew their control.	U bɛɛ tun bɛ u ka kuntigiya dɔn.
You can take the train, but it’s not fast.	I bɛ se ka tɛrɛn ta, nka a tɛ teliya.
Only those who live there really know this place.	Minnu sigilen bɛ yen, olu dɔrɔn de bɛ nin yɔrɔ in dɔn tiɲɛ na.
Such languages ​​combine voices and language forms.	O kan suguw bɛ kanw ni kanw cogoyaw fara ɲɔgɔn kan.
The king rode slowly to the palace.	Masakɛ ye so boli dɔɔnin dɔɔnin ka taa masaso la.
The list goes on	Lisiti bɛ taa ɲɛ
Collect fireflies here, please.	Aw ye tasumamuguw dalajɛ yan, n b’aw deli.
The thief entered the city at night.	Son in donna dugu kɔnɔ su fɛ.
To find out, lift it upright and scratch the sides.	Walasa ka a dɔn, aw bɛ a kɔrɔta ka a jɔlen to ka a kɛrɛw sɔgɔsɔgɔ.
Doctors prescribed a small dose.	Dɔgɔtɔrɔw ye fura hakɛ fitinin dɔ sɛbɛn.
Let’s take a look at some of the topics.	An ka barokun dɔw lajɛ.
This plant is young.	Nin jiri in ye denmisɛn ye.
Bakeries use a process called toasters to make bread.	Burufeerelaw bɛ baara kɛ ni fɛɛrɛ ye min bɛ wele ko tobilikɛminɛnw walasa ka buru dilan.
Mismatch can have serious consequences.	Ni mɔgɔ ma bɛn, o bɛ se ka na ni kɔlɔlɔ juguw ye.
Neoclassical architecture dominated the city.	Neoclassique architecture tun bɛ dugu kɔnɔ kosɛbɛ.
Leaders of various political parties did, however.	Politikitɔn suguya caman ɲɛmɔgɔw y’o kɛ, nka.
It takes a lot of skill and talent to be successful.	A bɛ seko ni seko caman de wajibiya walasa ka se ka ɲɛtaa sɔrɔ.
The agency offers free art classes.	Baarakɛda in bɛ seko ni dɔnko kalanw kɛ fu.
This city has many parks.	Nin dugu in na, nakɔsɛnɛyɔrɔ caman bɛ yen.
Once a week, we will go to the doctor.	Siɲɛ kelen dɔgɔkun kɔnɔ, an bɛna taa dɔgɔtɔrɔso la.
There was nothing to do but wait.	Foyi tun tɛ yen min tun bɛ se ka kɛ ni kɔnɔni tɛ.
Don’t be so hard on yourself!	Kana i yɛrɛ gɛlɛya ten dɛ!
After dark, everything seems much quieter.	Dibi donna kɔfɛ, a bɛ iko fɛn bɛɛ bɛ lafiya kosɛbɛ.
The priest blessed them and waved them off.	Sarakalasebaa ye dugawu kɛ u ye ka u bolonɔ bila ka taa.
The murderer’s face was covered in fur.	Fagalikɛla ɲɛda tun datugulen don ni wuluwulu ye.
The young man looked at the girl.	Kamalennin ye npogotiginin filɛ.
Sheep are raised here to provide wool.	Sagaw bɛ lamɔ yan walasa ka wuluw di u ma.
First, you need to boil the apples.	Fɔlɔ, aw ka kan ka pɔmuw tobi.
Teamwork has been key to our success.	Ekipu baara kɛra an ka ɲɛtaa kunba ye.
Instead, he saw cars burning on the streets.	O nɔ na, ​​a y’a ye ko mɔbiliw tun bɛ ka jeni nbɛdaw la.
I believe he committed a crime.	Ne dalen b’a la ko a ye kojuguba dɔ kɛ.
Put some dishcloths in the washing machine.	Aw bɛ minɛnko fini dɔw don finiko masin na.
It’s no accident after all.	O tɛ kasaara ye o bɛɛ kɔfɛ.
Roosevelt survived two strokes.	Roosevelt ye a yɛrɛ kisi a ka sɔgɔsɔgɔninjɛ fila ma.
Not every city lives the same life.	Dugu bɛɛ tɛ ɲɛnamaya kɛ cogo kelen na.
He complained that the food was cold.	A ye ŋunankan fɔ ko dumuni nɛnɛna.
She has a soft, brown complexion.	A ɲɛda ka nɔgɔn, a ɲɛda ye bulama ye.
Mark eagerly accepted the book from the man.	Marka ye kitabu ta cɛ fɛ ni kɔnɔnajɛya ye.
The metal parts turn red in the fire.	Nɛgɛ yɔrɔw bɛ kɛ bilen ye tasuma na.
Each plant has different characteristics.	Fɛnɲɛnɛma kelen-kelen bɛɛ cogoya tɛ kelen ye.
The cheapest way to travel will be by train.	Taama sira min sɔngɔ ka dɔgɔn kosɛbɛ, o bɛna kɛ ni pankurun ye.
Draw a line through.	Aw bɛ zana dɔ ja ka tɛmɛ.
Define your priorities.	I ka fɔlɔfɔlɔ kow ɲɛfɔ.
The police are getting stronger.	Polisiw bɛ ka fanga sɔrɔ ka taa a fɛ.
The charm ring glowed in the lamplight.	O charme bololanɛgɛ tun bɛ yeelen bɔ lanpan yeelen na.
A river path snakes through the fields.	Baji sira dɔ bɛ sa ka tɛmɛ forow kɔnɔ.
She focused on her breathing and trying to relax.	A y’a sinsin a ninakiliko kan ani k’a ɲini ka lafiya.
I don't like the state of affairs.	Jamana ka ko kɛlenw tɛ ne diya.
I was satisfied that no one approached.	N ye n yɛrɛ wasa ko mɔgɔ si tɛ gɛrɛ.
The government did nothing.	Gofɛrɛnaman ma foyi kɛ.
The Agricultural Workers Union rejected the proposal.	Sɛnɛ baarakɛlaw ka tɔnba banna o hakilina in na.
The desire to learn is very important.	Nege min bɛ mɔgɔ la ka kalan kɛ, o nafa ka bon kosɛbɛ.
He was taking water from a bucket.	A tun bɛ ka ji ta bulon dɔ kɔnɔ.
My computer died unexpectedly.	N’ ka ɔridinatɛri sara k’a sɔrɔ n ma miiri o la.
Crowds of suckers were waiting in line.	Sukalikɛlaw jamaba tun bɛ ka makɔnɔni kɛ layini na.
His phone vibrated in his pocket.	A ka telefɔni ye yɛrɛyɛrɛ a ka bɔrɛ kɔnɔ.
Many of the animals in this world are endangered.	Bagan minnu bɛ nin diɲɛ in kɔnɔ, olu caman bɛ farati la.
The sight was depressing	O yecogo tun bɛ mɔgɔ dusu tiɲɛ
The mayor decreed a public holiday.	Dugutigi ye sariya ta ka foroba seli kɛ.
The man rolled his eyes.	Cɛ y’a ɲɛw wuli ka bɔ a nɔ na.
He walks with an air of confidence.	A bɛ taama ni dannaya fiɲɛ ye.
The new book is full of romance.	Gafe kura in falen bɛ kanuyakow la.
The air was heavy with the smell of rotting flesh.	Fiɲɛ tun ka gɛlɛn ni sogo tolilen kasa ye.
Many people seem to support this new idea.	A bɛ iko mɔgɔ caman bɛ dɛmɛ don o hakilina kura in na.
This sentence is too wordy.	Nin kumasen in daɲɛw ka ca kojugu.
His hair was black as coal.	A kunsigi tun ye nɛrɛ ye i n’a fɔ kɔɔri.
The villagers were displaced.	Dugudenw bɔra u ka sow la.
Clear, detailed, and realistic.	A jɛlen don, a ɲɛfɔlen don kosɛbɛ, ani a bɛ se ka kɛ tiɲɛ na.
The wall is thick on the east side.	Kogo in ka bon kɔrɔn fɛ.
The horse suddenly threw the rider off.	Sow barika banna, ka sotigi fili.
Our house is close to the park.	An ka so bɛ nakɔsɛnɛyɔrɔ gɛrɛfɛ.
He decided to study medicine.	A y’a latigɛ ka furakɛli kalan kɛ.
People listen to the radio for news and entertainment.	Mɔgɔw ​​bɛ arajo lamɛn kibaruyaw ni ɲɛnajɛw kama.
A rose by a different name is still just as delicious.	Roso min tɔgɔ wɛrɛ bɛ a la, o ka di hali bi o cogo la.
Four horses ran really fast.	So naani bolila teliya la tiɲɛ na.
Add two cups of sugar to this bowl.	Aw bɛ sukaro tasa fila kɛ daga in kɔnɔ.
They are too short and too short for this job.	U ka surun kojugu ani u ka surun kosɛbɛ nin baara in na.
He worked the night shift.	A tun bɛ baara kɛ sufɛ baarakɛyɔrɔ la.
These activities always upset the public.	O baaraw bɛ jama dusu tiɲɛ tuma bɛɛ.
The mountain air was crisp and fresh.	Kulu fiɲɛ tun bɛ ka wuli ani a tun bɛ kɛnɛya.
City businessmen lobbied for a new college.	Dugu jagokɛlaw ye mɔgɔw bila ka kolɛji kura dɔ sigi sen kan.
The end result of it all was promising.	O bɛɛ lajɛlen laban kɛra layidu ye.
The day after the discovery, they were jailed.	O sɔrɔli kɔfɛ don min na, u bilala kaso la.
We saw some turtles in the water.	An ye tori dɔw ye ji la.
The thief ran through the side door.	Son bolila ka tɛmɛ kɛrɛfɛda fɛ.
Wildfires reduced the area to ash.	Kungo tasumaw ye dɔ bɔ o yɔrɔ la ka kɛ buguri ye.
Computer technology advances very rapidly these days.	Ɔridinatɛri fɛɛrɛw bɛ taa ɲɛ joona kosɛbɛ nin donw in na.
The birds fell into the river.	Kɔnɔw binna baji la.
In one sitting, she ate most of the pie.	Sigida kelen kɔnɔ, a ye patisri fanba dun.
Regions and cities usually have their own distinctive characteristics.	A ka c’a la, marabolow ni dugubaw bɛ ni u ka jogo danfaralenw ye.
The boy was hit by a car.	Mobili dɔ ye cɛnin gosi.
These notes will prepare you for the exam.	O sɛbɛnniw bɛna i labɛn ɛkizamɛn kama.
What a stupid idea!	Hakilina hakilintanba don dɛ!
The underground railway is closed after an accident.	Nɛgɛso min bɛ dugujukɔrɔ, o datugulen don kasaara dɔ kɔfɛ.
Take care of your home and family.	Aw ye aw ka so ni aw ka denbaya ladon.
The maid handed him her hat.	Baarakɛmuso y’a ka fini di a ma.
This phenomenon is called convection.	O ko in bɛ Weele ko 'kɔnɔnafili.
Larger shoes have larger heels to allow for heel extension.	Sanbara belebelebaw bɛ ni senkɔniw belebelebaw ye walasa u ka se ka senkɔniw janya.
The walls were made of mud.	Kogow tun dilanna ni bɔgɔ ye.
Staring at the photo, the old man was in pain.	A kɛlen ka foto in filɛ ni ɲɛmajɔ ye, cɛkɔrɔba tun bɛ dimi na.
Perhaps riding on his success as a professional actor.	Laala, a bɛ so boli a ka ɲɛtaa kan i n’a fɔ ɲɛnajɛla ŋana.
So the wise old woman counted out three coins	O la, musokɔrɔba hakilitigi ye warijɛ saba jate
He was determined to rise to the challenge.	A tun cɛsirilen don ka wuli ka o gɛlɛya kunbɛn.
A blindfolded monkey threw the pieces into the basket.	Sonsannin dɔ ɲɛ sirilen ye o yɔrɔw fili sigilan kɔnɔ.
I am thirsty.	Minnɔgɔ bɛ ne la.
The company's profits fell last year.	Sosiyete in ka tɔnɔw binna salon.
His breathing was heavy.	A ninakili tun ka bon.
The tax office refused to meet their demands.	Impositi biro ma sɔn k’u ka ɲininiw dafa.
The king's armies raided and plundered the neighboring countries.	Masakɛ ka kɛlɛbolow ye binkanni kɛ u sigiɲɔgɔn jamanaw kan k'u sonya.
The location of these archives was top secret.	O sɛbɛnmarayɔrɔw sigiyɔrɔ tun ye gundoba ye.
The rest was done as experiments.	A tɔ Kɛra kà Kɛ kɔrɔbɔliw ye.
Make as little noise as possible.	Aw bɛ mankan dɔɔni kɛ ni aw bɛ se.
Nature can be very beautiful.	Sigida bɛ se ka kɛ fɛn cɛɲiw ye kosɛbɛ.
When these machines were first introduced, they seemed like magic.	Tuma min na o masinw daminɛna fɔlɔ, u tun bɛ iko u ye subagaya ye.
The rings were in engagement.	O bololanɛgɛw tun bɛ furusiri la.
They hired a new secretary.	U ye sɛbɛnnikɛla kura dɔ ta baara la.
He raised his voice in anger.	A ye a kan kɔrɔta ni dimi ye.
The wooden bridges were a disaster.	Pont minnu tun dilanna ni jiri ye, olu kɛra balawu ye.
The mud buried the road for several feet.	Bɔgɔdaga ye sira su fo sen damadɔ.
The cat sniffed a small mouse.	Pusi ye soso fitinin dɔ sɔgɔsɔgɔ.
The young man was persistent in his efforts.	Kamalennin tun bɛ ni timinandiya ye a ka cɛsiriw la.
He proposed a drastic tax cut.	A y’a jira ko impositiw ka tigɛ kosɛbɛ.
They like drinking coffee and watching movies.	Kafe minni ani filimu filɛli ka di u ye.
He is a man of his word.	A ye mɔgɔ ye min bɛ a ka kuma fɔ.
There was little wind tonight.	Fɔɲɔba tun man ca bi su in na.
He works as an independent reporter.	A bɛ baara kɛ i n’a fɔ kunnafonidila yɛrɛmahɔrɔnyalen.
Within moments, he turned and ran out of the house.	Dɔgɔkun damadɔ kɔnɔ, a y’i jɛngɛ ka boli ka bɔ so kɔnɔ.
It is my passion.	O ye ne ka diyanyeko ye.
I found it increasingly difficult to manage the business.	N y’a ye ko a ka gɛlɛn ka taa a fɛ ka jago ɲɛnabɔ.
No one could have predicted such a thing.	Mɔgɔ si tun tɛ se k’a fɔ ko o ko sugu bɛna kɛ.
There is a lot of tourist traffic here.	Turisiw ka taama ka ca yan.
The horses rode forward.	Sow wulila ka taa ɲɛfɛ.
The fields around here are covered in snow.	Foro minnu bɛ yan lamini na, nɛnɛ bɛ olu datugu.
His hair was combed short.	A kunsigiw tun bɛ sɔgɔ ka surunya.
You need to put a lid on the jar.	Aw ka kan ka datugulan dɔ da daga kan.
It rains in the city every year	Sanji bɛ na dugu kɔnɔ san o san
They got a standing ovation when they left the stage.	U ye jɔli-boli sɔrɔ tuma min na u bɔra sangabon kan.
Many people were overjoyed.	Mɔgɔ caaman ye nisɔndiyaba sɔrɔ.
A more polluted river.	Baji min nɔgɔlen don ka tɛmɛ.
Some farmers thought the increase wasn’t enough.	Sɛnɛkɛla dɔw y’a miiri ko dɔ farali ma se.
It rained steadily for over a week.	Sanji tun bɛ na ka taa a fɛ dɔgɔkun kelen ni kɔ kɔnɔ.
Hopefully, these new rules will change that.	Jigiya la, nin sariya kura ninnu bɛna o fɛn Changé.
The bride’s dress was white.	Kɔɲɔmuso ka fini tun ye fin ye.
The scientist examined the tree carefully.	O dɔnnikɛla ye jiri in sɛgɛsɛgɛ koɲuman.
Come up with a well-defined problem.	Aw ka na ni gɛlɛya dɔ ye min ɲɛfɔlen don koɲuman.
Other animals also migrate for seasonal reasons.	Bagan wɛrɛw fana bɛ Taa yɔrɔ wɛrɛw la waati-ko de kosɔn.
The question of climate change has been a big one.	Waati jiginni ɲininkali kɛra koba ye.
The giant mud sculpture was in bad shape.	O bɔgɔ ja belebeleba in tun bɛ cogo jugu la.
They have some unique structures.	U bɛ jɔcogo kɛrɛnkɛrɛnnen dɔw Sɔrɔ.
They need more pottery.	U mago bɛ bɔgɔdaga caman na.
He said drink some water.	A ko ji dɔ min.
Industrialization has led to many changes in people’s lives.	Industriw ka yiriwali kɛra sababu ye ka fɛn caman Changé mɔgɔw ka ɲɛnamaya kɔnɔ.
A baby girl was found abandoned in this forest.	Npogotiginin denmisɛnnin dɔ Sɔrɔla a bilalen bɛ kungo in na.
It’s so important that we all volunteer.	A nafa ka bon kosɛbɛ an bɛɛ ka an yɛrɛ di.
He glanced out the bedroom window.	A ye a ɲɛw wuli ka bɔ sugolan finɛtiri fɛ.
The letter itself was unremarkable.	O lɛtɛrɛ yɛrɛ tun tɛ mɔgɔ kabakoya.
Place the avocado on the bottom of the cake.	Aw bɛ avoka da gato duguma.
Books are the main source of entertainment.	Gafew de ye ɲɛnajɛko sababuba ye.
Rats were commonly found in garbage dumps.	Sogow tun bɛ sɔrɔ ka caya nɔgɔbɔyɔrɔw la.
Four hundred surveys were reviewed.	Sɛgɛsɛgɛli kɛmɛ naani de lajɛra.
Cats are sweeter than dogs.	Suw ka di ka tɛmɛ wuluw kan.
John is very much into his new life.	Yuhana donna a ka ɲɛnamaya kura la kosɛbɛ.
Research shows that such behavior is unhealthy.	Sɛgɛsɛgɛli y’a jira ko o kɛwale suguw tɛ kɛnɛyako ye.
The lack of this information has been a major concern.	O kunnafoniw sɔrɔbaliya kɛra haminankoba ye.
The water will be contaminated with debris.	Ji bɛna nɔgɔ ni nɔgɔw ye.
Many roads are closed.	Sira caman bɛ datugu.
On the way to dinner.	Sufɛdumuni sira kan.
Enter your name and address here.	I tɔgɔ n’i ka ladɛrɛsi sɛbɛn yan.
He provided some small but important details.	A ye kunnafoni misɛnnin dɔw di, nka minnu nafa ka bon.
Read between the lines here.	Aw ye zanaw ni ɲɔgɔn cɛ kalan yan.
The pig screamed in terror.	Donsokɛ ye kulekan bɔ siran fɛ.
Legumes come from a family of flowering plants.	Legumes bɛ Bɔ jirisunw denbaya dɔ la minnu bɛ falen.
This information is contained in many publications.	O kunnafoniw bɛ sɛbɛn caman kɔnɔ.
She painted her room a bright pumpkin color.	A y’a ka so penta ni pɔmutɛri kulɛri jɛlen ye.
He did not understand his commander's instructions.	A ma a ka kuntigi ka cikanw faamu.
There are too many schedules on this planet.	Waatibolodacogo ka ca kojugu dugukolo in kan.
The idea that humans are causing climate change is controversial.	Hakilina min b’a jira ko hadamadenw bɛ ka waati caman wuli, o ye sɔsɔli ye.
The guards kept watch over the city all night.	Kɔlɔsilikɛlaw ye dugu kɔlɔsi su bɛɛ kɔnɔ.
He lit two candles on the small table.	A ye kandili fila mana tabali fitinin kan.
This time,success is not guaranteed.	Nin sen in na,ɲɛtaa tɛ garanti ye.
They opened their doors to immigrants and refugees fleeing war.	U y’u ka da yɛlɛ mɔgɔw ye minnu bɔra jamana wɛrɛw la ani mɔgɔ gɛnnenw ye minnu tun bɛ boli kɛlɛ ɲɛ.
The descendants of the rulers still live in the old palaces.	Faamaw bɔnsɔnw bɛ balo hali bi masadugu kɔrɔw kɔnɔ.
Lots of shops nearby.	Butigi caman bɛ yen kɛrɛfɛ.
You wear your heart on your sleeve.	I b’i dusukun don i bolokɔni kan.
The food was delicious.	Dumuni tun ka di.
He even screamed to sleep.	A yɛrɛ kulela ka sunɔgɔ.
He was surprised at how big the city was.	A kabakoyara k’a ye ko duguba tun ka bon cogo min na.
Coinciding with Cultural Heritage Month.	Ka bɛn ni laadalakow ciyɛn kalo ye.
The animal gave him a look of embarrassment.	Bagan ye maloya ɲɛda dɔ di a ma.
Smoking is prohibited in public buildings.	Sigarɛtimin dagalen don foroba sow kɔnɔ.
He milked the cow for the third time.	A ye misi in nɔnɔ a siɲɛ sabanan na.
I have always felt that life is worth living.	Ne y’a ye tuma bɛɛ ko ɲɛnamaya nafa ka bon.
He may be depressed.	A bɛ se ka kɛ a dusu tiɲɛnen don.
Using pesticides poses a risk to the environment.	Ni aw bɛ fɛnɲɛnamafagalanw ta, o bɛ farati lase sigida ma.
This place is completely safe.	Nin yɔrɔ in lakananen don pewu.
Persistence pays off when learning complex concepts.	Timinandiya bɛ nafa lase mɔgɔ ma ni i bɛ hakilina gɛlɛnw kalan.
The Prime Minister and the Minister have arrived here.	Minisiriɲɛmɔgɔ ni minisiri sera yan.
Food is usually eaten with your hands.	A ka ca a la, dumuni bɛ dun ni i bolo ye.
Support for the idea was growing.	Dɛmɛ tun bɛ ka bonya o hakilina in na.
This magician can enchant snakes.	Nin jinɛmuso in bɛ se ka saw lafili.
We searched the streets with flashlights.	An ye nbɛdaw ɲini ni lanpanw ye.
The country’s natural resources are enormous.	Jamana in ka nafolosɔrɔsiraw ka bon kosɛbɛ.
I have no idea where we live now.	An sigilen bɛ yɔrɔ min na sisan, ne hakilina tɛ o la.
Serve the fish and keep warm.	Aw bɛ jɛgɛw di a ma ka a to a ka suma.
That building is huge!	O boon ka bon kosɛbɛ!
Remove the smaller flowers and discard the remainder.	Aw bɛ flen fitininw bɔ ka a tɔ fili.
There are many health benefits of a vegetarian diet.	Nafa caman bɛ nakɔfɛnw dunni na kɛnɛyako la.
I wash my hands before eating.	N bɛ n tɛgɛw ko ka sɔrɔ ka dumuni kɛ.
He stopped and looked at the picture.	A jɔra ka ja lajɛ.
The details of the plan are not yet known.	Labɛn in kunnafoni kunbabaw ma dɔn fɔlɔ.
A team of government inspectors visited businesses in the area.	Gofɛrɛnaman ka sɛgɛsɛgɛlikɛlaw kulu dɔ taara bɔ jagokɛyɔrɔw la o yɔrɔ la.
Afraid to admit he was wrong.	Siran bɛ a la ka sɔn a ma ko a filila.
This year’s jam is delicious.	Ɲinan konja in ka di kosɛbɛ.
Next, sprinkle oatmeal with cinnamon.	O kɔfɛ, aw bɛ oatmeal seri ni kanɛli ye.
Young people think we have a deal.	Kamalenninw b’a miiri ko an ye bɛnkan sɔrɔ.
The usher took our seats down.	Usher ye an ka sigiyɔrɔw jigin.
The device is labeled "paraffin".	Minɛn in tɔgɔ sɛbɛnnen don ko "parafin".
The rain finally stopped.	Sanji labanna ka jɔ.
He managed to defuse the bomb.	A sera ka bɔnbu in faga.
The symbol marks the job.	O taamasiyɛn bɛ taamasiyɛn kɛ baara la.
The water forms a pile of clouds.	Ji bɛ kɛ sankaba-kulu ye.
The exam was tough.	Ɛkizamɛn tun ka gɛlɛn.
In the afternoon, many people visited the park to relax.	Dugujɛda fɛ, mɔgɔ caman taara bɔ o nakɔsɛnɛyɔrɔ la walisa ka lafiɲɛ.
You need new shoes.	Aw mago bɛ sanbara kura la.
He studied diligently and participated actively in sports.	A tun bɛ kalan kɛ ni timinandiya ye ani a tun bɛ a sen don farikoloɲɛnajɛw la kosɛbɛ.
A serious illness prevented him from travelling.	Bana jugu dɔ y’a bali ka taa taama na.
The children crawled into their sleeping bags.	Denmisɛnw ye u yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ u ka sunɔgɔbaganw kɔnɔ.
The logs were stacked in his favour.	O jirisunw tun bɛ ɲɔgɔn dalajɛ a ka nafa kama.
He said he was devastated.	A ko ale dusu tiɲɛna.
Police confiscated their drivers licenses.	Polisiw ye u ka bolifɛn bolisɛbɛnw bɔsi u la.
All members of society were equal and free.	Sosiyete kɔnɔmɔgɔw bɛɛ tun ye kelen ye ani u tun hɔrɔnyalen don.
He sniffed through the leaves.	A ye sɔgɔsɔgɔ kɛ furabuluw cɛma.
He studied for his driving test and passed.	A ye kalan kɛ a ka bolifɛnko sɛgɛsɛgɛli kama ani a tɛmɛna.
The windows in the foreground are daisies.	Fɛnɲɛnɛma minnu bɛ ɲɛfɛ, olu ye daisiw ye.
The death toll is expected to rise.	A jirala ko mɔgɔ minnu sara, olu hakɛ bɛna caya.
The waiter gave them a snack.	O dumunikɛla ye dumunifɛn dɔ di u ma.
He tends to follow the leader these days.	A ka teli ka tugu ɲɛmɔgɔ kɔ nin donw in na.
Good planning is required.	Labɛnni ɲuman ka kan ka kɛ.
These birds were admired for their sweet wings.	O kɔnɔw tùn bɛ Sɔ̀rɔ u fàn dumanw kosɔn.
The speech was interrupted by a farmer in the crowd.	Kuma in tigɛra sɛnɛkɛla dɔ fɛ jama cɛma.
Research shows pollution is decreasing.	Sɛgɛsɛgɛliw y’a jira ko nɔgɔ bɛ ka dɔgɔya.
Alcohol is harmful to the body.	Dɔlɔ bɛ kojugu kɛ farikolo la.
I want to make a reservation.	N b'a fɛ ka reservation kɛ.
Blow out the flickering light and die.	Yeelen min tun bɛ ka wuli, o fiyɛ ka sa.
It’s an important skill to learn.	O ye seko nafama ye ka kalan kɛ.
To measure temperature, scientists use a thermometer.	Walisa ka funteni suman, dɔnnikɛlaw bɛ baara kɛ ni funteni hakɛ jateminɛnan ye.
The cook put the food on the table.	Tobilikɛla ye dumuni bila tabali kan.
Today, it is very rare to encounter an animal that eats insects.	Bi, a man teli kosɛbɛ ka bagan dɔ kunbɛn min bɛ fɛnɲɛnamanin dun.
Plans called for bridges to be built.	Labɛnw tun b’a ɲini ka bɔrɔw jɔ.
Soon, he began to notice some changes.	Sɔɔni, a y’a daminɛ ka yɛlɛma dɔw kɔlɔsi.
Capitalism is essentially a form of slavery.	Kapitalisimu ye jɔnya sugu dɔ ye a jɔyɔrɔba la.
Investigators are working on the structure.	Sɛgɛsɛgɛlikɛlaw bɛ ka baara Kɛ o jɔli in kan.
Their support is vital to our success.	U ka dɛmɛ nafa ka bon kosɛbɛ an ka ɲɛtaa kama.
They were no longer to live in the wilderness.	U tun man kan ka sigi kungokolon kɔnɔ tugun.
This city is very green.	Nin dugu in ye binkɛnɛ ye kosɛbɛ.
My apartment burned to the ground.	N ka soba jeni fo ka se dugu ma.
Stopped, loaded with packages.	A jɔra, a donilen don ni pakew ye.
She works as a nurse.	A bɛ baara kɛ i n’a fɔ dɔgɔtɔrɔso baarakɛla.
Add more oil to the salad.	Aw bɛ tulu kɛ salati la ka caya.
They are late for school.	U bɛ kɔfɛ lakɔli la.
The explosion was heard miles away.	O binkanni in mɛnna kilomɛtɛrɛ caman yɔrɔ la.
There is a secret in a secret place.	Gundo bɛ gundo yɔrɔ la.
Some suspect the logger is to blame.	Dɔw bɛ sigasiga ko yiritigɛla jalakilen don.
We need to remember these things.	An ka kan ka an hakili to o kow la.
A heavy silence prevailed.	Makun gɛlɛn dɔ de ye se sɔrɔ.
He is helping foreign visitors.	A bɛ ka jamana wɛrɛw ka taamakɛlaw dɛmɛ.
He built a system of channels.	A ye kanalw kɛcogo dɔ jɔ.
With respect to the greater good of the nation,	Ka ɲɛsin jamana ka nafaba ma,
Many libraries provide a quiet place for study.	Kitabumaraso caman bɛ yɔrɔ lafiyalen di kalan kama.
There are many young people in this town.	Kamalennin caman bɛ dugu in kɔnɔ.
Some business owners are understandably upset.	A bɛ faamuya ko jagokɛla dɔw dusu tiɲɛna.
What a difference a year makes!	San kelen bɛ danfaraba don kosɛbɛ dɛ!
This river sustains our region.	O ba in bɛ an ka mara sabati.
The cold flew over his body like steel.	Nɛnɛ tun bɛ pan a fari la i n’a fɔ nɛgɛ.
The doctor amputated my son’s wrist.	Dɔgɔtɔrɔ ye n denkɛ bolokɔni tigɛ.
The railroad makes a noise.	Nɛgɛso bɛ mankan bɔ.
Chickens sitting on telephone wires.	Kɔnɔw sigilen bɛ telefɔni filiw kan.
Some trees grow in tropical areas.	Jiri dɔw bɛ falen yɔrɔw la minnu ka timi.
Fill the container with eggs.	Aw bɛ minɛn in fa ni kɔnɔw ye.
His friend was disappointed that he would never find a suitable partner.	A terikɛ jigi tigɛlen tun don ko a tɛna a jɛɲɔgɔn bɛnnen sɔrɔ abada.
China is facing a major water crisis.	Sinuwa jamana bɛ ka jiko gɛlɛyaba dɔ de kan.
The lorikeet flew quickly away.	Lorikeet ye wuluwulu teliya ka taa.
The room was the size of a small cottage.	So in bonya tun bɛ i n’a fɔ bugu fitinin dɔ.
He held his breath as he ran.	A y’a ninakili minɛ tuma min na a tun bɛ boli.
There are three types of crystals.	Kristali suguya saba de bɛ yen.
The peasants overthrew the feudal masters.	Sɛnɛkɛlaw ye feudal matigiw ka fanga tiɲɛ.
The cat nipped at the fish, slowly getting closer.	Pusi ye jɛgɛ in sɔgɔ, a bɛ ka surunya dɔɔnin dɔɔnin.
Who knows why the public loves football so much?	Jɔn b’a dɔn mun na jamanadenw bɛ ntolatan kanu kosɛbɛ?
They sought refuge in the city.	U ye dogoyɔrɔ ɲini dugu kɔnɔ.
The silence was broken by the sound of the train.	O makun tiɲɛna tɛrɛn mankan fɛ.
Tourists take photos at the site.	Turisikɛlaw bɛ fotow ta o yɔrɔ la.
This road is under construction.	Nin sira in bɛ ka jɔ.
Without their help, we wouldn’t have made it.	Ni u ka dɛmɛ tun tɛ, an tun tɛna se.
Globalization has had a profound impact on modern life.	Duniya bɛɛ ka jɛɲɔgɔnya ye nɔba bila bi ɲɛnamaya la.
But the employee thinks he fired them.	Nka baarakɛla hakili la, a y'u gɛn ka bɔ baara la.
Sometimes he gets a good laugh.	Tuma dɔw la, a bɛ ŋɛɲɛ ɲuman sɔrɔ.
Everything in the world has a positive temperature.	Diɲɛ kɔnɔ fɛn bɛɛ bɛ ni funteni hakɛ ɲuman ye.
He was ready for anything.	A tun labɛnnen don fɛn o fɛn kama.
A strange sense of fear seized him.	Siranya kabakoma dɔ y’a minɛ.
You can sleep here, if you like.	Aw bɛ se ka sunɔgɔ yan, n’aw b’a fɛ.
Remember, you are here to learn.	I hakili to a la ko i bɛ yan walisa ka kalan kɛ.
The expansion of the port has caused much controversy.	O kurunbonkarila in bonya ye sɔsɔli caman lawuli.
The platform will drop to the ground.	Plateforme bɛna jigin ka taa duguma.
A valiant effort.	Cɛsiri min kɛra ni jagɛlɛya ye.
He chose to approach the project with his eyes wide open.	A y’a sugandi ka gɛrɛ o baara in na ni a ɲɛw wulilen ye.
Her dog died during her midnight walk.	A ka wulu sara a ka su tilancɛ taama senfɛ.
However, some people are suspicious of aliens.	Nka, mɔgɔ dɔw bɛ sigasiga dunanw na.
Who is this staring at me?	Nin ye jɔn ye min bɛ ka ne filɛ ni ɲɛmajɔ ye?
Air pollution is a serious threat to public health.	Fiɲɛ nɔgɔli ye faratiba ye foroba kɛnɛya ma.
What happened in that room last night is a mystery.	Min kɛra o so kɔnɔ kunun su fɛ, o ye gundo ye.
Only a few days left before winter begins.	Tile damadɔ dɔrɔn de tora ka sɔrɔ fonɛnɛ ka daminɛ.
Grab a spoon to help the sugar dissolve.	Aw bɛ kuyɛri dɔ minɛ walasa ka sukaro dɛmɛ ka a wuli.
Many plants and vegetables are eaten.	Fɛnɲɛnɛma ni nakɔfɛn caman bɛ dun.
They saw him run to the edge of the cliff.	U y’a ye a bɛ boli ka taa farakurun da la.
Ask him to come with me, if you like.	A ɲini a fɛ a ka na ni ne ye, ni a ka di i ye.
It is an island nation.	O ye gun jamana ye.
Language barriers cause many problems.	Kanko gɛlɛya bɛ gɛlɛya caman lase mɔgɔw ma.
His wife died in a traveling accident.	A muso sara taama kasaara dɔ la.
She took his hand and smiled.	A y’a bolo minɛ k’a nisɔndiya.
The new director will be at the opening ceremony.	Directeur kura bɛna kɛ dakun daminɛ seli la.
A black one for lunch.	Dugukolonɔn dɔ ye tilelafana dun kama.
There are small tunnels in this cave.	Tunnel fitininw bɛ o kɔ̀ in na.
The new teacher was young and enthusiastic.	Karamɔgɔ kura tun ye kamalennin ye ani a tun bɛ ni dusu ye.
However, it is getting colder now.	Nka, nɛnɛ bɛ ka na ka caya sisan.
Who is that called?	O bɛ wele ko jɔn?
He won a gold medal in swimming.	A ye sanu medayi sɔrɔ nɛgɛso boli la.
Rock falls are not uncommon here.	Farakurunw binni tɛ ko ye min tɛ 'ko ye yan.
An orbiting satellite took this picture.	Sateliti dɔ min tun bɛ ka a yɛrɛ lamini, o ye nin ja in ta.
The weather looks awesome.	Weele bɛ i ko a bɛ siran kosɛbɛ.
Over time, employees developed a fear of saws.	Waati tɛmɛnen kɔfɛ, baarakɛlaw ye siran don saw ɲɛ.
So we invited five experts from our offices.	O la, an ye dɔnnikɛla duuru wele ka bɔ an ka birow la.
He seeks to improve the quality of work in his department.	A b’a ɲini ka baara kɛcogo ɲuman yiriwa a ka baarakɛyɔrɔ la.
The ruler is in excellent condition.	Faama in cogoya ka ɲi kosɛbɛ.
He brushed the dirt off his hands.	A ye nɔgɔ bɔ a bolow la.
He claims to have fresh and creative ideas.	A b’a fɔ ko hakilina kuraw ni daɲɛw b’a la.
Check out that sightseeing bus!	Aw ye o bisi lajɛ min bɛ taa yɔrɔw lajɛ!
She lifted her dress.	A y'a ka fini kɔrɔta.
The army was instructed to protect the people.	Cikan dira sɔrɔdasikulu ma ko u ka jamanadenw lakana.
Water flows from the lake every year.	Ji bɛ Bɔ kɔ in na sàn o sàn.
This new machine increased efficiency and reduced manufacturing costs.	O masin kura in ye dɔ fara baarakɛcogo ɲuman kan ani ka dɔ bɔ a dilanni musakaw la.
There are some phrases that are known for many uses.	Kumasen dɔw bɛ yen minnu bɛ Dɔn baarakɛcogo caman na.
The army was stationed around the enemy capital.	Kɛlɛbolo tun sigilen bɛ juguw ka faaba lamini na.
Every day, about one billion people travel by two-wheeler.	Don o don, mɔgɔ miliyari kelen ɲɔgɔn bɛ taa ni wotoro fila ye.
A white bird with a brown crest and tail.	Kɔnɔ finman dɔ min kùnkolo ye ani a kùnkolo ye bulama ye.
They finished fifth in the competition.	U ye jɔyɔrɔ duurunan Sɔrɔ o ɲɔgɔndan in na.
Don’t be afraid to think outside the box.	Aw kana siran ka miiri kɛsu kɔkan.
The data transmission was interrupted by the neuronet.	Donanw cicogo tigɛra ni neuronet ye.
Cut the crumbs off the bread.	Aw bɛ kurukuruw tigɛ ka bɔ buru la.
All the herds of cattle had been cut down.	Bagan kuluw bɛɛ tun tigɛra.
All the remains are buried here.	Tolenw bɛɛ su donna yan.
Rescuers were taken to safety.	U ye mɔgɔ minnu kisi, olu taara ni u ye yɔrɔ lafiyalen na.
Many political disagreements have become international phenomena.	Politiki bɛnbaliya caman kɛra diɲɛ jamanaw ka ko kɛlenw ye.
He drew a carefully done map.	A ye karti dɔ ja min kɛra ni hakilisigi ye.
Cow manure is designed to nourish the soil.	Misi nɔgɔw dabɔra ka dugukolo balo.
The butterfly hit the ball, breaking it in half.	Butɛri ye bolokurun gosi, k’a kari tilayɔrɔ fila la.
Many tourists come here every year.	Turisi caman bɛ Nà yan sàn o sàn.
Recently, soy has been shown to have health benefits.	Kɔsa in na, a jirala ko soja nafa ka bon kɛnɛyako la.
Inject the drink directly into his arm.	Aw bɛ minfɛn in pikiri kɛ a bolokɔni na k’a ɲɛsin a ma.
The poor farmer had started out so confidently.	Sɛnɛkɛla faantan tun ye baara daminɛ ni jigiya ye ten.
The man decided to quit his job.	Cɛ y’a latigɛ k’a ka baara bila.
The jet landed safely.	Jeti in jigira lafiya la.
I saw a bird lying on the ground.	N ye kɔnɔ dɔ dalen ye duguma.
There are no windows in the school.	Finɛtiriw tɛ lakɔliso la.
The Excedrin	Ɛkisidirini (Excedrin) ye
Unfortunately, many political organizations are not respected.	A fɔ man di nka, politiki jɛkulu caman tɛ bonya.
They advised the people not to do so.	U ye jama laadi ko u kana o kɛ.
He got rich through his own hard work.	A ye nafolo sɔrɔ a yɛrɛ ka baara gɛlɛnw fɛ.
The project will be powered by solar energy.	Porozɛ in bɛna baara kɛ ni tile fanga ye.
Men and women live separately.	Cɛw ni musow bɛ balo u dan na.
Opposition to local government was fierce.	Sigida gɔfɛrɛnaman kɛlɛli tun ka bon kosɛbɛ.
The boy was lying on the bed sweating.	Cɛdennin tun dalen bɛ dilan kan ni sumaya ye.
The man was a butcher.	Cɛ tun ye sogofeerela ye.
The sentence was very short.	Kumasen in tun ka surun kosɛbɛ.
Mobile devices are being used more and more every day.	Baara bɛ ka caya ni telefɔni selilɛriw ye don o don.
Former officials have been dismissed amid allegations of corruption.	Faama kɔrɔw gɛnna ka bɔ baara la k'a sababu kɛ jalakiw ye ko u ye nanbara kɛ.
The pond was crowded with picnickers.	O kɔ in tun falen bɛ picnickɛlaw la.
For centuries people have suffered from firefighters.	San kɛmɛ caman kɔnɔna na, mɔgɔw tɔɔrɔla tasumafagalanw fɛ.
We sometimes see him walking in his garden.	An b’a ye tuma dɔw la a bɛ taama a ka nakɔ kɔnɔ.
The children enjoyed the circus.	Sirki diyara denmisɛnw ye.
That seemed to satisfy him.	A kɛra i n’a fɔ o y’a wasa.
It was often remote.	A tun ka teli ka kɛ yɔrɔjan mɔgɔw ye.
Be careful with the breast milk.	Aw ye aw janto sinji la.
Two seats were available.	Sigiyɔrɔ fila tun bɛ sɔrɔ yen.
The body works by expanding and contracting.	Farikolo bɛ baara kɛ ni a bonya ye ani ka a sɔgɔsɔgɔ.
The judge sentenced him to the maximum possible sentence.	Kiiritigɛla y’a jalaki ko a ka se ka jalaki min ka bon kosɛbɛ.
Samuel used language very beautifully.	Samuɛl tun bɛ baara kɛ ni kan ye cogo cɛɲi na kosɛbɛ.
We cannot spend much time on the more important things.	An tɛ se ka waati caman kɛ fɛn nafamabaw la.
I wouldn't believe it!	Ne tun tɛna da a la!
Yes, he did.	Ɔwɔ, a y’o kɛ.
Do not waste food.	Aw kana dumuni tiɲɛ.
Before boarding the plane, guests must go through customs.	Sani u ka don awiyɔn kɔnɔ, dunanw ka kan ka tɛmɛ dutɛriw fɛ.
The weather varies greatly from region to region.	Waati bɛ Yɛlɛma kosɛbɛ mara ni mara la.
The ticket agent apologized.	Tiketi feerela ye yafa ɲini.
Have faith in you, things will get better.	Dannaya ka kɛ i la, kow bɛna ɲɛ.
People who travel long distances need some planning.	Mɔgɔ minnu bɛ taama yɔrɔ janw na, olu mago bɛ labɛn dɔw la.
They were squealing.	U tun bɛ ka sɔgɔsɔgɔ.
A merchant brought rice to town and sold sugar.	Jagokɛla dɔ nana ni tiga ye dugu kɔnɔ ka sukaro feere.
Drivers are asked to stop for pedestrians at the crosswalk.	A ɲininen bɛ bolifɛntigiw fɛ u ka jɔ sennamɔgɔw ye siraba tigɛyɔrɔ la.
He was very respectful of me.	A tun bɛ bonya da ne kan kosɛbɛ.
He was not yet known in the royal family.	A tun ma dɔn masakɛ ka denbaya kɔnɔ fɔlɔ.
My family is notorious.	N ka denbaya tɔgɔjugu don.
They were brave enough to stand up to the government.	U ye u ja gɛlɛya fo ka se ka jɔ gɔfɛrɛnaman ɲɛkɔrɔ.
The local secret society celebrated a victory over their competitors.	Sigida gundotɔn ye se sɔrɔli seli kɛ u ka ɲɔgɔndankɛlaw kan.
The separate dining room was converted to other uses.	Dumunikɛyɔrɔ min tun bɛ danfara la, o jiginna ka kɛ baara wɛrɛw ye.
As a result, there was a great war on the continent.	O de kosɔn, kɛlɛba dɔ kɛra farafinna in kan.
We need to work on creating this space.	An ka kan ka baara kɛ ni nin yɔrɔ in dabɔli ye.
The silent attack shook the group.	O binkanni min ma kuma, o ye kulu in yɛrɛyɛrɛ.
The receptionist greeted me.	Jatigilatigi ye n fo.
We will be glad to see you.	An bɛna nisɔndiya ka aw ye.
The statue was hung in a conventional way.	Ja in tun sirilen bɛ cogo kɔrɔlen na.
Those in power have little or no regard for justice.	Minnu bɛ fanga la, olu tɛ tilennenya jate kosɛbɛ walima u tɛ jate foyi ye.
She quickly poured a glass of milk.	A ka teliya la, a ye nɔnɔ galasi kelen bɔn.
The poet's mother advised him to eat homemade dinner.	Poyikɛla bamuso y'a Laadi ko a ka so kɔnɔ suman dun.
This poem is intended to raise awareness of the war.	Nin poyi in dabɔra walasa ka mɔgɔw hakili Lawuli kɛlɛ in kan.
The girl stepped into the dock.	Npogotiginin sen donna kurunboli yɔrɔ la.
Nitrogen is colorless, odorless, and tasteless.	Azote tɛ kulɛri sɔrɔ, kasa tɛ a la, wa a tɛ diya.
The detective looked the woman up and down.	Detekti ye muso filɛ san fɛ ka jigin.
The accident claimed two lives.	O kasaara in ye maa fila faga.
There was ice by the river.	Glasi tun bɛ baji kɛrɛ fɛ.
Raise your glass to make a toast.	Aw bɛ aw ka galasi kɔrɔta walasa ka tositi kɛ.
Some birds migrate long distances each year.	Kɔnɔ dɔw bɛ Taa yɔrɔ janw na sàn o sàn.
Learn how to start a business from scratch!	Aw ye baara daminɛcogo dɔ dege ka bɔ fɛn fɔlɔ la!
He complained about the noise.	A ye ŋunankan fɔ o mankan in na.
The most serious offenders are incarcerated in county jails.	Juguyakɛlaw minnu ka ca, olu bɛ kaso la marabolo kasobonw kɔnɔ.
The old woman lived alone with her many dogs.	Musokɔrɔba in tun bɛ balo a kelen na n'a ka wulu caman ye.
This rapid turnaround caused them to lower their prices.	O jiginni teliya la, o kɛra sababu ye u ka sɔngɔw dɔgɔya.
The night sky is spectacular.	Sufɛ sankolo ye fɛn kabakoma ye.
The lamp must have very low power consumption.	Lanpan ka kan ka kɛ ni fanga dɔgɔyalenba ye.
Two apples were added to make the cake three apples.	Pɔmi fila farala a kan walasa ka gato kɛ pɔmu saba ye.
The city is rapidly declining.	Dugu in ka baara bɛ ka Dɔgɔya teliya la.
The theater has a reputation for violence.	O ɲɛnajɛso tɔgɔ bɔra kosɛbɛ ko a ye fariyakow kɛ.
These fields were threatened by drought for several years.	O forow tun bɛ farati la ja kosɔn san damadɔ.
He asked us to meet him at the old barn.	A y’a ɲini an fɛ an k’a kunbɛn bɔgɔdaga kɔrɔ la.
His health had greatly improved.	A ka kɛnɛya tun ɲɛnabɔra kosɛbɛ.
His clothes were falling apart.	A ka finiw tun bɛ ka tiɲɛ.
A group of authorities.	Faamakɛlaw ka kulu dɔ.
They decorated the station with bunting and banners.	U ye gare masiri ni bunting ni pankartiw ye.
In transit, the lights changed automatically.	Tɛmɛsira la, yeelenw tun bɛ Changé u yɛrɛma.
She held the little baby in her arms.	A ye den fitinin in minɛ a bolow la.
The value of this work cannot be overstated.	O baara nafa tɛ se ka fɔ ka tɛmɛ.
The process was instantaneous.	O kɛcogo kɛra yɔrɔnin kelen ye.
The air was fresh and cool.	Fiɲɛ tun ka ɲi ani a tun ka nɛnɛ.
Their homeland was ruined by dirt.	U faso tiɲɛna nɔgɔ fɛ.
Houses are important to farmers.	Sow nafa ka bon sɛnɛkɛlaw ma.
The priest had performed the funeral service.	Sarakalasebaa tun ye sudon baara kɛ.
Snakes can come from anywhere.	Saw bɛ se ka bɔ yɔrɔ o yɔrɔ.
Record the exact time of the accident.	Aw bɛ kasaara kɛwaati tigitigi sɛbɛn.
One small mistake can have a big impact.	Filɛli fitinin kelen bɛ se ka nɔba bila mɔgɔ la.
Bullets were flying everywhere.	Marifaw tun bɛ ka pan yɔrɔ bɛɛ.
The computer monitors several bodily functions.	Ɔridinatɛri bɛ farikolo baara damadɔw kɔlɔsi.
You are in trouble.	Aw bɛ gɛlɛya la.
It wasn’t hard to say anything during his performance.	A tun man gɛlɛn ka foyi fɔ a ka ɲɛjirali senfɛ.
My job is to help people who are homeless.	Ne ka baara ye ka mɔgɔw dɛmɛ minnu tɛ so sɔrɔ.
Comes can be in the kitchen.	Komɛ bɛ se ka kɛ dumunikɛyɔrɔ la.
The opposition accused the government of failing the country.	Opposition (kɛlɛcɛw) ye gofɛrɛnaman jalaki ko a ye jamana dɛsɛ.
This business moves at lightning speed.	O jago in bɛ taa ni sanpɛrɛn teliya ye.
The falling rock snatched life from the boy.	Farakurun min binna, o ye ɲɛnamaya tiɲɛ ka bɔ cɛnin na.
What caused the flood?	Mun de ye sanjiba in sababuya?
It has a lot of words.	Daɲɛw ka ca a la.
System security is enhanced by increased activity.	Sistɛmu lakanani bɛ sabati ni baara caya ye.
Exactly how many cell phones were sold last year?	Telefɔni selilɛri joli de feerela tigitigi salon?
Don’t forget to cut shoes into small pieces.	Aw kana ɲinɛ ka sanbara tigɛ ka kɛ fɛn misɛnniw ye.
The king gave orders for the temple to be built.	Masakɛ ye yamaruya di Alabatosoba jɔli ma.
Then there was a snowstorm.	O kɔfɛ, nɛnɛba dɔ kɛra.
This is a routine test for concrete.	Nin ye sɛgɛsɛgɛli kɛcogo kɔrɔ ye min bɛ kɛ ka bɛton na.
He walked patiently on the wet stone path.	A ye taama kɛ kabakurun sira ɲiginnen kan ni muɲuli ye.
Water levels were up last month.	Ji hakɛ tun bɛ se kalo tɛmɛnen na.
The windmill stood on a low hill.	Fiɲɛbɔlan jɔlen tun bɛ kulu dɔgɔmannin dɔ kan.
So he started walking.	O la sa, a y’a daminɛ ka taama.
The water in the pressurized air rose upward.	Fiɲɛ min tun bɛ degun kɔnɔ, o ji tun bɛ wuli ka taa san fɛ.
Edwin received several death threats.	Edwin ye bagabagali caman sɔrɔ ka a faga.
He spoke with great enthusiasm.	A kumana ni timinandiyaba ye.
They have to learn a new culture.	U ka kan ka kalan kɛ ladamu kura dɔ la.
Several dogs followed the car.	U ye wulu damadɔw tugu mobili nɔfɛ.
The big cake was ready first.	Gato belebeleba tun labɛnnen don fɔlɔ.
He gave up all hope.	A ye jigiya bɛɛ bila.
The words blur together.	Daɲɛw bɛ bɔgɔbɔgɔ ɲɔgɔn na.
The police should be notified immediately.	Polisiw ka kan ka ladɔnniya o yɔrɔnin bɛɛ la.
He can ride as fast as a racehorse.	A bɛ se ka boli teliya la i n’a fɔ boli-so.
This new improvement will save money.	O ɲɛtaa kura in bɛna kɛ sababu ye ka wari bɔ.
He has produced many publications.	A ye sɛbɛn caman dilan.
We loved good food.	Dumuni ɲumanw tun ka di an ye.
Oil is the world’s most important source of energy.	Tumu ye diɲɛ fanga sɔrɔyɔrɔ nafamaba ye.
Measure the soap carefully.	Aw bɛ safinɛ suman ka ɲɛ.
He announced that he would become a politician.	A y’a jira ko ale bɛna kɛ politikitɔn ye.
All the main streets and back roads were decorated with colorful lights.	Nbɛdaw belebelebaw ani kɔfɛ siraw bɛɛ tun masirilen don ni yeelen kulɛrilenw ye.
He breathed fresh air.	A ye fiɲɛ sanuman fiyɛ.
There was a look of defiance in his eyes.	Defiance filɛli tun bɛ a ɲɛ na.
The sellout event was a huge success.	Sellout event kɛra ɲɛtaa ba ye.
Children should be encouraged to think for themselves.	Denmisɛnw ka kan ka dusu don u kɔnɔ u ka miiri u yɛrɛ la.
After his wife died, he felt alone.	A muso salen kɔfɛ, a y’a ye ko a bɛ a kelen na.
The officer pointed to the streets.	Polisikɛla y’a bolo sin siraw ma.
The leaves are from the paper.	A buluw bɛ bɔ papiye la.
Small animals are coming out of the snow.	Bagan misɛnninw bɛ ka Bɔ nɛnɛ na.
His peers considered him a fool.	A tɔɲɔgɔnw tun b’a jate hakilintan ye.
He washed them thoroughly.	A ye u ko ka ɲɛ.
Then he returned seven more times.	O kɔfɛ, a seginna siɲɛ wolonwula wɛrɛ.
The secretary has been here since last three mornings.	Sekɛrɛtɛri bɛ yan kabini sɔgɔma saba tɛmɛnen.
All the boys in the class were sitting around the teacher.	Kalanso kɔnɔ cɛdenw bɛɛ tun sigilen bɛ karamɔgɔ lamini na.
He sang his favorite song.	A ye dɔnkili da min ka di a ye kosɛbɛ.
Nurses, doctors and organizers work around the clock.	Digilikɛlaw, dɔgɔtɔrɔw ani labɛnbagaw bɛ baara kɛ tile ni su.
He wandered aimlessly through the garden.	A tun bɛ yaala-yaala nakɔ kɔnɔ k’a sɔrɔ a ma laɲini kɛ.
The songs were deep and intense.	O dɔnkiliw tun ka dun ani u tun ka bon kosɛbɛ.
The university refused to compromise its plan.	Inivɛrisite ma sɔn k’a ka laɲini tiɲɛ.
He has a heightened view of the poor.	Faantanw yecogo kɔrɔtalen b’a fɛ.
He teaches science at the university.	A bɛ dɔnniya kalan inivɛrisite la.
Spent many nights in bars.	A ye su caman kɛ dɔlɔminnanw na.
The mines are near the dock.	Minɛnw bɛ kurunbonkarila kɛrɛfɛ.
Once controlled diseases are sweeping the country.	Bana minnu tun bɛ kunbɛn fɔlɔ, olu bɛ ka jamana minɛ.
All the kids love to play with dolls.	A ka di denmisɛnninw bɛɛ ye ka tulon kɛ ni pupow ye.
The government needs to restructure the financial system.	Gofɛrɛnaman ka kan ka wariko siratigɛ labɛn kokura.
The smell of lamb cooking in the oven is delicious.	Sagaden tobili kasa min bɛ kɛ foro kɔnɔ, o kasa ka di.
The purpose of this study explains its importance.	Nin kalan in kuntilenna bɛ a nafa ɲɛfɔ.
Parts of the city were accustomed to factories.	Dugu yɔrɔ dɔw tun delila iziniw na.
The figure has a relaxed smile on her face.	Ja in bɛ ni nisɔndiya lafiyalen ye a ɲɛda la.
Water is made w	Ji bɛ kɛ w
An examination showed symptoms.	Sɛgɛsɛgɛli dɔ y’a jira ko bana taamasiɲɛw b’a la.
It’s very common in this country.	A ka ca kosɛbɛ jamana in kɔnɔ.
She wears stunning rings on her fingers.	A bɛ bololanɛgɛw don a bolokɔninw na minnu bɛ mɔgɔ kabakoya.
When water or oil is heated, it expands.	Ni ji walima tulu sumana, a bɛ bonya.
On balance, few students attend this college.	Ni an y’a jateminɛ, kalanden damadɔw de bɛ taa nin kolɛji in na.
There is no smoking in this factory.	Sigarɛtimin tɛ kɛ nin izini in na.
Until you graduate, you learn slowly.	Fɔ ka se i ka kalan ban, i bɛ kalan kɛ dɔɔnin dɔɔnin.
He put down his phone and started walking.	A y’a ka telefɔni bila ka taama daminɛ.
They looked up at the towers, and sighed.	U ye u ɲɛ kɔrɔta ka sankansobaw filɛ, ka sɔgɔsɔgɔ.
Ubiquitous Internet rumors are spreading everywhere.	Ɛntɛrinɛti kumakan minnu bɛ yɔrɔ bɛɛ, olu bɛ ka jɛnsɛn yɔrɔ bɛɛ.
The beach was a quiet gym.	Kɔgɔjida tun ye farikoloɲɛnajɛyɔrɔ ye min tun lafiyalen don.
They produced spectacular fireworks.	U ye tasuma-fɛrɛ kabakomaw Bɔ.
The most loving family in the world.	Denbaya min ka kanuya ka bon diɲɛ kɔnɔ.
Life is full of many uncertainties.	Ɲɛnamaya falen bɛ dankarili caman na.
My car won't start again.	N ka mobili tɛna daminɛ tugun.
There are some talented musicians.	Fɔlikɛla dɔw bɛ yen minnu bɛ se kosɛbɛ.
Military officials quickly intervened.	Sɔrɔdasi ɲɛmɔgɔw ye teliya ka don o ko la.
The village was a small place to sleep.	Dugudennin tun ye sunɔgɔyɔrɔ fitinin ye.
They are well aware that people can object.	U b’a dɔn kosɛbɛ ko mɔgɔw bɛ se ka sɔsɔli kɛ.
They met to discuss the matter.	U ye ɲɔgɔn lajɛn walisa ka baro kɛ o ko kan.
The young artist painted the city red.	Dɔnkilidala kamalennin ye dugu penta bilenman.
The rose bush attracted the bees.	Rose bugun ye sumanw sama.
He dug a hole under the wall.	A ye dingɛ dɔ sɔgɔ kogo kɔrɔ.
He ran across the road.	A ye boli kɛ ka sira tigɛ.
In fact, he was too weak.	Tiɲɛ na, a barika tun ka dɔgɔ kojugu.
If the count exceeds a certain amount of calories,bully for you.	Ni jate tɛmɛna kalori hakɛ dɔ kan,bully for you.
The apparent caution of the youth is disturbing.	Kamalenninw ka jantoli min bɛ i n’a fɔ, o bɛ mɔgɔ jɔrɔ.
He speaks a lot of words.	A bɛ kuma caman fɔ.
Don’t worry, it’s just a theoretical science project.	Aw kana aw hakili ɲagami, a ye dɔnniya porozɛ teoritiki dɔrɔn de ye.
None of my books are available in the library.	Ne ka gafe si tɛ sɔrɔ gafemarayɔrɔ la.
He often does things like this.	A ka teli ka nin ɲɔgɔnna kow kɛ.
They are used to communicate with each other.	U bɛ kɛ ka kumaɲɔgɔnya kɛ ni ɲɔgɔn ye.
She quietly entered the room and took her cup of tea.	A donna so kɔnɔ a makuntɔ k’a ka te tasa ta.
Two of his students were playing the piano.	A ka kalanden fila tun bɛ ka piano fɔ.
Build roads early, before winter.	Aw ye siraw jɔ joona, sani fonɛnɛ ka se.
A large number of people would come.	Mɔgɔ hakɛ caman tun bɛna na.
The poor often lack access to health care.	A ka c’a la, faantanw tɛ se ka kɛnɛyako sɔrɔ.
It’s hard to communicate on the crowded streets of this country.	A ka gɛlɛn ka kumaɲɔgɔnya kɛ jamana in nbɛdaw la minnu falen bɛ mɔgɔw la.
Turn on the record player.	Aw bɛ disiki fɔlikɛlan da.
Hot air balloons have traveled for centuries.	Balon fiɲɛ sumalenw ye taama kɛ kabini san kɛmɛ caman.
It rained heavily.	Sanjiba binna kosɛbɛ.
At the time, it was a thriving little town.	O waati la, o tun ye dugu misɛnnin ye min tun bɛ ka yiriwa.
The warm weather encouraged the plants to bloom.	Waati sumalen ye jiriw jija u ka falen.
The rug looks like new.	Rug bɛ i ko kura.
This camera costs too much.	Nin kamera in musaka ka ca kojugu.
Now she can go swimming.	Sisan, a bɛ se ka taa jibɔ la.
He was praised for being an actor.	A tanuna kosɛbɛ k’a sababu kɛ a ye ɲɛnajɛla ye.
You should pay a visit sometime.	Aw ka kan ka taa bɔ a ye waati dɔ la.
All the petrol stations in town refused.	Dugu kɔnɔ petorolifeerelaw bɛɛ banna.
In some areas, oil wastage is high.	Yɔrɔ dɔw la, tulu tiɲɛni ka ca.
The blade was like a razor blade.	O bɛlɛkisɛ tun bɛ i n’a fɔ razɔri.
The public should be informed of this.	Jama ka kan ka ladɔnniya o la.
Unemployment rose rapidly.	Baarakɛbaliya cayara teliya la.
These bags can be used to carry heavy loads.	O bɔrɔw bɛ se ka kɛ ka doni girinmanw ta.
Workers wore masks that protected them from noxious fumes.	Baarakɛlaw tun bɛ masikiw don minnu tun b’u tanga sisi juguw ma.
The hard, parched desert is full of life.	Kungokolon gɛlɛn min jalen don, o falen bɛ ɲɛnamaya la.
He was physically abusive to her.	A tun bɛ farikolo-ɲɛnajɛ kɛ a la.
The forest is expensive to maintain.	Kungo in ladonni musaka ka bon.
Scientists realized something was wrong.	Dɔnniyakɛlaw y’a faamu ko fɛn dɔ man ɲi.
He wants a bull to play with.	A b’a fɛ misiden dɔ ka tulon kɛ ni min ye.
It was a lucky guess.	O tun ye jateminɛ ye min kɛra ni ɲɛnajɛ ye.
Parents, it’s time to send our kids off to school.	Bangebagaw, waati sera an ka denmisɛnw bila ka taa lakɔli la.
A few years later, he was able to persuade her.	San damadɔw o kɔfɛ, a sera k’a lasun.
The priest took three steps forward.	Sarakalasebaa ye sen saba ta ka taa ɲɛfɛ.
I could hear cars passing outside.	N tun bɛ se ka mɔbiliw tɛmɛtɔ mɛn kɛnɛma.
Citizens were reluctant to exercise their voting rights.	Fasodenw tun bɛ sigasiga k’u ka wote hakɛw kɛ.
The hospital doctors were eager to respond.	Dɔgɔtɔrɔso dɔgɔtɔrɔw tun kɔrɔtɔlen don ka jaabi di.
Bring a notebook, pen and paper to class.	Aw bɛ taa ni kaye, sɛbɛnnikɛlan ani sɛbɛnnikɛlan ye ka taa kalanso la.
Jupiter has four moons.	Jupiter ye kalo naani ye.
The disease spread quickly.	Bana in jɛnsɛnna joona.
Henry's table was a mess.	Henry ka tabali tun ye ɲagami ye.
People like to travel.	Taama ka di mɔgɔw ye.
You want to share apples with a friend.	I b’a fɛ ka pɔmuw tila ni i teri ye.
He signed with a pen and pencil.	A ye bolonɔ bila sɛbɛnnikɛlan ni kretiɛn dɔ la.
There are thousands of stars.	Dolow ba caman bɛ yen.
We rarely see it these days.	An man teli k’a ye nin donw na.
Everyone is here, they said.	Bɛɛ bɛ yan, u ko.
After a few moments, he calmed down.	Waati damadɔw tɛmɛnen kɔfɛ, a y’a hakili sigi.
The stars shone brightly.	Dolow tun bɛ manamana kosɛbɛ.
His grandfather left his family a cottage by the sea.	A bɛnbakɛ ye bugu dɔ to a ka denbaya kɔnɔ kɔgɔji da la.
The rain was falling steadily.	Sanji tun bɛ ka bin ka taa a fɛ.
He drove to town.	A ye mobili ta ka taa dugu la.
She passed one test and turned pink with fear.	A tɛmɛna kɔrɔbɔli kelen kan ani a kɛra pinki ye siran fɛ.
She cried for several hours every day.	A tun bɛ kasi lɛri damadɔ kɔnɔ don o don.
A bird cries in a tree.	Kɔnɔ dɔ bɛ kasi jiri dɔ la.
The crowd cheered as the President entered.	Jama ye kulekanba bɔ jamanakuntigi dontɔ.
Are there parks in your town?	Yala nakɔsɛnɛyɔrɔw bɛ aw ka dugu kɔnɔ wa?
This is a perfect place to research.	Nin ye ɲininikɛyɔrɔ dafalen ye.
Without a doubt, water is essential for life.	Siga t’a la, ji nafa ka bon ɲɛnamaya kama.
Government branches have changed only recently.	Gofɛrɛnaman bolofaraw yeli yɛlɛma kɔsa in na dɔrɔn.
Who cheated, who voted?	Min ye nanbara kɛ, jɔn ye wote kɛ?
The buyer changed his mind.	Sannikɛla y’a hakilina Changé.
Change must be counted out.	Yɛlɛma ka kan ka jate ka bɔ kɛnɛ kan.
Their argument was beginning to feel strange.	U ka sɔsɔli tun bɛ ka daminɛ ka kɛ i n’a fɔ kabako.
The hero won because he worked hard.	O jagokɛla ye se sɔrɔ bawo a ye baara kɛ kosɛbɛ.
Try to avoid these books.	A ɲini ka i yɛrɛ tanga o gafew ma.
He also attributed his success to good luck.	A y’a jira fana ko a ka ɲɛtaa sababu bɔra ɲɛnajɛ ɲuman na.
I am very tired.	Ne sɛgɛnnen don kosɛbɛ.
John slipped through a gap in a wall.	Zan ye 'sèn Dòn 'yɔrɔ dɔ la min bɛ kogo dɔ la.
They claimed to have seen ghosts there.	U y’a jira k’u ye jinɛw ye yen.
The clouds float lazily across the clear sky.	Sankabaw bɛ pan ni sɛgɛn ye sankolo jɛlen kan.
It took an hour to get there.	A ye lɛrɛ kelen ta ka se yen.
Music is a powerful social phenomenon.	Dɔnkili ye sigidako ye min barika ka bon.
A creature of the depths	Danfɛn dɔ min bɛ dugukolo jugumanba la
The pitcher should be looking for potatoes.	Pitiri ka kan ka kɛ ka pɔmitɛri ɲini.
Police were armed with rifles and batons.	Polisiw tun bɛ ni marifaw ni berew ye.
What happened next was shocking.	Min kɛra o kɔfɛ, o ye mɔgɔ kabakoya.
The cry of the peacock filled the trees with color.	Pawo ka kulekan ye jiriw fa ni kulɛri ye.
The seemingly plain page had a simple message.	O ɲɛ min tun bɛ i n’a fɔ a jɛlen don, cikan nɔgɔman dɔ tun bɛ o ɲɛ kan.
These regions have abundant rainfall.	O maraw sanji ka ca yen.
His promotion is well deserved.	A ka kɔrɔsigi in ka kan ni a ye kosɛbɛ.
Archaeologists have found evidence of human habitation in the area.	Fɛnkɔrɔw dɔnbagaw ye daliluw sɔrɔ minnu b’a jira ko hadamadenw sigiyɔrɔ bɛ o yɔrɔ la.
The meat is delicious!	Sogo in ka di kosɛbɛ!
The company specializes in the manufacture of steel.	O tɔn in ka baara ɲɛsinnen bɛ nɛgɛ dilanni ma.
Honey contains antibiotics.	Banakisɛfagalanw bɛ sɔrɔ misiwolo la.
If milk feeds him, it makes him playful.	Ni nɔnɔ b’a balo, o b’a kɛ tulonkɛla ye.
The oil smells very good.	O tulu kasa ka di kosɛbɛ.
Such students were well behaved.	O kalanden suguw tun bɛ u yɛrɛ minɛ ka ɲɛ.
The country was full of criminals.	Jamana tun falen bɛ kojugukɛlaw la.
A woman floats in the middle of the lake.	Muso dɔ bɛ panpan kɔ cɛmancɛ la.
A rising tide lifted the sail.	Jikuru dɔ min tun bɛ ka wuli, o ye kurunba ka kurunba kɔrɔta.
The people who live in this city are basically friends.	Mɔgɔ minnu sigilen bɛ nin dugu in kɔnɔ, olu jɔyɔrɔba ye teriw ye.
The lone wolf is now confined to a zoo.	Wara kelen in bɛ dan Kɛ sisan zoo dɔ la.
For the past decade, he’s been trying to get his ideas across.	San tan tɛmɛnenw kɔnɔ, a b’a ɲini k’a ka hakilinaw lase mɔgɔw ma.
The storm caused extensive damage.	O fɔɲɔba ye tiɲɛniba lase mɔgɔw ma.
The mixture is then allowed to settle.	O kɔ, a bɛ to ka o ɲagaminen to a ka sigi.
He blinked at me.	A ye ɲɛji cɛ ka n filɛ.
It’s a very nice sight.	A ka di a ye kosɛbɛ.
We consider ourselves lucky.	An b’an yɛrɛ jate mɔgɔ ye min ye nɛɛma sɔrɔ.
The community, hidden by the mountains, grew rapidly.	Sigida min tun dogolen bɛ kuluw fɛ, o bonya teliya la.
The "friendship shop" recently closed.	"Teriya-butiki" in Dafara kɔsa in na.
He suffers from agoraphobia.	A bɛ tɔɔrɔ ni agoraphobie ye.
He placed her back in a protective arm.	A y’a bila kɔfɛ bolokɔni dɔ kɔnɔ min bɛ a lakana.
Other common tomato varieties include brandwine, black, and cherry.	Tomati suguya wɛrɛ minnu bɛ sɔrɔ tuma caman na, olu ye brandiwine, black ani cherry ye.
It needed more light.	A mago tun bɛ yeelen caman na.
A few moments later, the boy’s father returned.	Dɔgɔkun damadɔ o kɔfɛ, cɛnin facɛ seginna.
The owners are very helpful.	Sotigiw bɛ mɔgɔw dɛmɛ kosɛbɛ.
Many countries practice multiculturalism.	Jamana caman bɛ ladamucogo caman kɛ.
Don’t pollute the river!	Aw kana baji nɔgɔ!
Three girls came to the store.	Npogotiginin saba nana magasa la.
Remove all signs of struggle.	Kɛlɛ taamasiɲɛw bɛɛ bɔ yen.
She had been separated from her husband for five years.	A tun farala a cɛ fɛ kabini san duuru.
Some people view education as a civic duty.	Mɔgɔ dɔw bɛ kalan jate jamanadenw ka baara ye.
He once owned a small business.	Jagokɛyɔrɔ fitinin dɔ tun b’a bolo fɔlɔ.
We will never forgive them.	An tɛna yafa u ma abada.
The house was built with original materials.	So in jɔra ni fɛn fɔlɔw ye.
The window is a portable shelter.	Fɛnɲɛnɛma ye dogoyɔrɔ ye min bɛ se ka ta.
The note confirmed my suspicions.	O sɛbɛn ye n ka sigasigali sinsin.
Pomegranates are found in this region.	Gɛrɛnadiw bɛ Sɔrɔ o mara in na.
The outlook for farmers at this time is dismal.	Sɛnɛkɛlaw ka ɲɛtaa ye nin waati in na, o ye dusukasi ye.
Your shoes are falling off.	I ka sanbaraw bɛ ka bin.
The phrase is dull and perfunctory.	Kumasen in ye dull ye ani perfunctory.
Most of the buildings were damaged by bombs.	Sow fanba tiɲɛna bɔnbuw fɛ.
The city’s famous cathedral was also destroyed.	Dugu ka katedrali tɔgɔba fana tiɲɛna.
Some journalists prefer bicycles.	Kunnafonidila dɔw ka fisa ni nɛgɛso ye.
He took a stand and refused to cooperate.	A ye jɔyɔrɔ ta ani a banna ka jɛkafɔ kɛ.
The family had their work cut out, but they made it.	Denbaya tun y’u ka baara tigɛ, nka u sera.
Extraction of morphine required good judgment.	Mɔrini bɔli tun bɛ hakilitigiya ɲuman de wajibiya.
But they eventually admitted that they disagreed.	Nka u labanna ka sɔn a ma ko u tɛ bɛn o ma.
He didn't say anything.	A ma foyi fɔ.
The only road to the city is treacherous.	Sira kelen min bɛ taa dugu kɔnɔ, o ye janfa ye.
Check the required items if they are still cheap.	Aw bɛ fɛn wajibiyalenw lajɛ ni u sɔngɔ ka dɔgɔ hali bi.
Declare the act illegal!	A fɔ ko o wale tɛ sariya kɔnɔ!
The moral was clear.	O jogoɲumanya tun jɛlen don.
Some villagers insisted on following the example of the Communists.	Duguden dɔw y’u sinsin a kan ka tugu kominisiw ka misali kɔ.
People participating in the protests have signs.	Mɔgɔ minnu bɛ u sen don mɔgɔw ka ɲɔgɔnyew la, olu bɛ ni taamasiyɛnw ye.
I sat in a chair and watched the drama unfold.	N y’i sigi sigilan dɔ kan ani ka dramu kɛcogo lajɛ.
The cat sleeps during the day.	Pusi bɛ sunɔgɔ tile fɛ.
Danny was an avid fisherman.	Danny tun ye mɔnikɛla ŋana ye.
This method can combine dissimilar mixtures.	Nin fɛɛrɛ in bɛ se ka ɲagaminenw fara ɲɔgɔn kan minnu tɛ ɲɔgɔn bɔ.
The prophet addressed the assembly with unusual earnestness.	Kira kumana o jamalajɛ la ni timinandiya ye min tun tɛ deli ka kɛ.
Driving to work was a nightmare.	Ka bolifɛn ta ka taa baara la, o tun ye sugo jugu ye.
Hundreds of police officers attended the funeral.	Polisi kɛmɛ caman nana o sudon na.
The death rate was steadily decreasing.	Saya hakɛ tun bɛ ka dɔgɔya ka taa a fɛ.
She stopped whimpering and began to listen.	A ye sɔgɔsɔgɔ dabila ani a y’a daminɛ ka lamɛnni kɛ.
The face of the city is changing rapidly.	Dugu in ɲɛda bɛ ka yɛlɛma joona.
That's why these places are so different.	O de y'a To nin yɔrɔ ninnu tɛ kelen ye kosɛbɛ.
The clan leader differs in experience.	Jamu ɲɛmaa bɛ danfara Bɔ a ka ko kɛlenw na.
This restaurant serves delicious food at reasonable prices.	Nin dumunikɛyɔrɔ in bɛ dumuni dumanw dilan sɔngɔ dafalen na.
This piece of land was once a forest.	O dugukolo yɔrɔ in tùn ye kungo ye fɔlɔ.
This factory is polluting the water.	O izini in bɛ ka ji nɔgɔ.
The problem is now in the hands of the authorities.	Gɛlɛya in bɛ fangatigiw bolo sisan.
A fleet of boats left the harbor in the morning.	Kurunw kulu dɔ bɔra kurunboli yɔrɔ la sɔgɔmada fɛ.
Dark spots covered his face.	Dibi nɔgɔw tun b’a ɲɛda datugu.
The prisoner could hardly walk in the overcrowded room.	Kasoden tun tɛ se ka taama o so kɔnɔ min falen don mɔgɔw la kosɛbɛ.
He refused to let them threaten him personally.	A banna k’a to u ka bagabaga a yɛrɛ ma.
The weather of the moment is always changing.	Waati in waati bɛ Yɛlɛma tuma bɛɛ.
He knows all the tricks of handling a dog properly.	A bɛ wulu minɛcogo ɲuman fɛɛrɛw bɛɛ dɔn.
We contacted the police immediately.	An ye ɲɔgɔn sɔrɔ polisiw fɛ o yɔrɔnin bɛɛ.
The tourist smiled warmly.	Turisikɛla ye nisɔndiya jira ni dusu ye.
He opened his wallet and pulled out the coins.	A y’a ka waribɔlan da wuli ka warijɛw bɔ.
The storm finally subsided.	O fɔɲɔba labanna ka dɔgɔya.
They ate a ton of fungus.	U ye funu tɔni kelen dun.
Thousands of pilgrims flocked to the Holy Temple.	Taamakɛla ba caaman tun be wuli ka na Alabatosoba senuma la.
Surprisingly, this seemed a lot less frustrating than it was.	Kabako don, a tun bɛ iko nin tun tɛ mɔgɔ dusu tiɲɛ kosɛbɛ ka tɛmɛ a tun bɛ cogo min na.
Plant tomatoes from seeds.	Aw bɛ tomati sɛnɛ ka bɔ kisɛw la.
The river is flowing away.	Baji bɛ ka woyo ka taa.
It’s quite credible.	A bɛ se ka da a la kosɛbɛ.
The country is famous for its president.	Jamana in tɔgɔ bɔra a ka peresidan na.
These functions are shown in fig.	O baara ninnu jiralen bɛ ja in kɔnɔ.
He was tall and thin	A tun ka jan ani a tun ka dɔgɔ
His cabin was on display.	A ka kabini tun bɛ kɛnɛ kan.
Athletes inspected the stores.	Fɛnɲɛnɛmakɛlaw ye maganw sɛgɛsɛgɛ.
He placed an advertisement in the newspaper.	A ye piblisite dɔ bila kunnafonisɛbɛn kɔnɔ.
That’s where the word was coined.	O yɔrɔ de la daɲɛ in Dabɔra.
This medicine relieves nausea caused by chemotherapy.	Nin fura in bɛ kɔnɔboli nɔgɔya min bɛ sɔrɔ chimiothérapie fɛ.
So you will have to try harder.	O la sa, i bɛna a ɲini ka taa a fɛ.
People have always complained that this country is too small.	Mɔgɔw ​​tun bɛ ka ŋunan tuma bɛɛ ko nin jamana in ka dɔgɔ kojugu.
He needed seven cups of flour.	A mago tun bɛ mugu tasa wolonwula la.
This meeting is not open to the public.	Nin lajɛ in tɛ da mɔgɔw ɲɛ na.
Long tanks were sometimes used.	Tanki janw tun bɛ kɛ tuma dɔw la.
To bring the youth together, we had a big party.	Walasa ka funankɛninw lajɛ ɲɔgɔn fɛ, an ye ɲɛnajɛba dɔ kɛ.
Love birds often make their homes in the spring.	Kanuya kɔnɔw bɛ to k’u ka so Kɛ kaban.
The markets were always crowded.	Suguw tun falen bɛ mɔgɔw la tuma bɛɛ.
Just imagine it this way!	Miiri k’a filɛ nin cogo la dɔrɔn!
He invented a "calculator" that calculated.	A ye "jatebɔlan" dɔ Dabɔ min bɛ jatebla Kɛ.
He knelt down, reading the message aloud.	A y’i biri, k’o cikan kalan ni kanba ye.
Birds fly, some go by land.	Kɔnɔw bɛ Fɔ, dɔw bɛ Taa dugukolo fɛ.
There is a fair amount of irony in that.	Ironie hakɛ bɛnnen dɔ bɛ o la.
Wildlife loss is always a concern.	Kungosogow bɔnɛni ye haminanko ye tuma bɛɛ.
You need to exercise properly.	Aw ka kan ka farikoloɲɛnajɛ kɛ ka ɲɛ.
The ship would float.	Kurun tun bena wuli ji la.
Open fires are prohibited in the clubhouse.	Tasuma dabɔlen dagalen don kuluba kɔnɔ.
The state needs to invest more in cultural development.	Jamana ka kan ka wari caman bila laadalakow yiriwali la.
We have heard good things about him.	An ye kuma ɲumanw mɛn a ko la.
I love this dish too much.	Nin dumuni in ka di ne ye kojugu.
The country was headed for chaos.	Jamana tun bɛ ka taa ɲagami de la.
The restaurant has expensive food.	Dumuni sɔngɔ gɛlɛnw bɛ o dumunikɛyɔrɔ la.
He is always willing to help.	A bɛ sɔn ka mɔgɔw dɛmɛ tuma bɛɛ.
Warning signs of trouble slowly emerged.	Gɛlɛya lasɔmini taamasiɲɛw bɔra kɛnɛ kan dɔɔnin dɔɔnin.
Keep your windows and doors open.	Aw bɛ to ka aw ka finɛtiriw ni daaw da wuli.
Research has shown that they are not important sources of food.	Sɛgɛsɛgɛliw y’a jira ko u tɛ dumuni sɔrɔyɔrɔ nafamaw ye.
Here is the money you sent for your mother’s funeral.	I ye wari min ci i ba ka sudon kama, o filɛ nin ye.
The city destroyed it all.	Dugu ye o bɛɛ halaki.
But don't let me eat your flesh.	Nka kana a to ne ka i ka sogo dun.
Bridezilla infection is a common occurrence.	Bridezilla ka bana ye ko ye min bɛ sɔrɔ tuma caman.
The doctor’s interventions have improved the quality of life dramatically	Dɔgɔtɔrɔ ka fɛɛrɛw ye ɲɛnamaya kɛcogo ɲɛ kosɛbɛ
He licked the whole glass, liking the lemon flavor.	A ye galasi bɛɛ ɲimi, limoni daji diyara a ye.
The soldier clenched his rifle tightly to his chest.	Sɔrɔdasi y’a ka marifa siri kosɛbɛ a disi la.
She has long hair and brown eyes.	A kunsigi ka jan ani a ɲɛ ye bulama ye.
The gardener cut the grass.	Nakɔtigi ye binkɛnɛ tigɛ.
Missouri is known for its wine.	Misuri lakodɔnnen don a ka diwɛn fɛ.
A glorious sight to behold.	Yecogo nɔɔrɔma min ka kan ka lajɛ.
The front of the long parking lot was crossed by several bridges.	Jagokɛyɔrɔ jan ɲɛfɛla tun bɛ tɛmɛn ni bɔrɔ caman ye.
This car has an automatic transmission.	Nin mobili in bɛ ni transmission automatique ye.
He ate all the birds.	A ye kɔnɔw bɛɛ dun.
They were very happy with their success.	U nisɔndiyara kosɛbɛ u ka ɲɛtaa kosɔn.
This cat is cute.	Nin pusi in ka di.
This record is part pop, part rock, part folk.	Nin disiki in ye pop yɔrɔ dɔ ye, rock yɔrɔ dɔ, folk yɔrɔ dɔ.
Watching the fireworks is not to be missed.	Tasuma-fɛrɛw filɛli ye ko ye min man kan ka fɔ.
The hackers are surrounded.	Hakɛbɔlaw laminina.
The cafe was nearly empty.	Kafeminkutu tun bɛ ɲini ka lankolon.
The planes left late, but they eventually arrived.	Avionw bɔra kɔfɛ, nka u labanna ka se.
The streets were crowded with people, all hurrying around.	Nbɛdaw tun falen bɛ mɔgɔw la, u bɛɛ tun bɛ kɔrɔtɔ ka yaala.
The elephant trunk is the organ used for smelling.	Wolo jiribolo ye farikolo-yɔrɔ ye min bɛ Kɛ ka kasa Bɔ.
He crossed the river back, thinking about it	A ye baji tigɛ ka segin, k’o miiri
My hair was frizzy and frizzy, like an abandoned doll.	Ne kunsigi tun bɛ sɔgɔsɔgɔ ani ka sɔgɔsɔgɔ, i n’a fɔ pupo bilalen.
No one could escape his fate.	Mɔgɔ si tun tɛ se ka boli a ka siniɲɛsigi ɲɛ.
Because he is wounded, the werewolf can attack.	Komin a jogin na, warabilen bɛ se ka binkanni kɛ.
Iron and steel are used to make buildings and fences.	Nɛgɛ ni nɛgɛ bɛ kɛ ka sow ni kogow dilan.
The myth grew and spread.	O nsiirin bonyalen don ka jɛnsɛn.
We need hard evidence before we complete this assessment.	An mago bɛ dalilu gɛlɛnw na sani an ka nin jateminɛ in dafa.
In some families, grandparents care for the child and grandparents care for the child	Denbaya dɔw la, bɛnbaw bɛ den ladon ani bɛnbaw bɛ den ladon
He rose into the flames.	A wulila ka don tasuma-fanga kɔnɔ.
The date was carefully chosen from among two tribes.	O don tun sugandira koɲuman ka bɔ kabila fila cɛma.
He was sentenced to life imprisonment.	A bilala kaso la a si bɛɛ la.
Some stores opened early in response to customer demand.	Butigi dɔw dabɔra joona ka kɛɲɛ ni kiliyanw ka ɲininiw ye.
Soon horses will be replaced by other forms of transportation.	Sɔɔni, sow bɛna bila bolifɛn suguya wɛrɛw nɔ na.
Air force drills are dry, boring affairs.	Air force drills ye ko jalenw ye, ko minnu bɛ mɔgɔ sɛgɛn.
My saws have five needles.	N ka sɔgɔlilanw bɛ ni pikirijikɛlan duuru ye.
The pleasant coolness of the sea.	Kɔgɔji nɛnɛ duman.
Oil could be substituted for whale oil.	Tulu tun bɛ se ka kɛ balema tulu nɔnabila ye.
The salesman pointed out the benefits.	Feerekɛla ye nafaw jira.
It can make you cry in pain.	A bɛ se ka mɔgɔ kasi ni dimi ye.
Long forgotten, the gym later disbanded.	A ɲinɛna o kɔ kabini tuma jan, o farikoloɲɛnajɛ kulu in tiɲɛna kɔfɛ.
The church sits on a hill.	Eglisi sigilen bɛ kulu dɔ kan.
The priest’s humble abode was filled with books.	Sarakalasebaa ka sigiyɔrɔ majiginlen tun falen bɛ gafew la.
He affected a simple rhythm to teach his students.	A ye nɔ bila fɔcogo nɔgɔman dɔ la walasa k’a ka kalandenw kalan.
The noise reported increased.	Mankan min fɔra, o cayara ka taa a fɛ.
He could not continue his work.	A ma se ka taa a fɛ a ka baara la.
They examined past defense mechanisms.	U ye lafasali fɛɛrɛ tɛmɛnenw sɛgɛsɛgɛ.
We want people to feel comfortable here.	An b’a fɛ mɔgɔw ka u yɛrɛ lafiya yan.
He stayed there for a long time, for the day.	A ye waati jan kɛ yen, ka tile kɛ.
He wasn’t injured, but he wasn’t in good shape.	A ma jogin, nka a tun tɛ cogo ɲuman na.
The spice immediately hit the bread.	O tulu sumalen ye buru gosi o yɔrɔnin bɛɛ.
The dress is clean and in perfect shape.	O fini saniyalen don ani a cogoya dafalen don.
When people have a passion for something, they take action.	Ni mɔgɔw diyanyeko ye ko dɔ la, u bɛ fɛɛrɛ tigɛ.
The noise quickly subsided.	Mankan in dɔgɔyara joona.
He was once famous for his poetry.	A tùn tɔgɔ Bɔra a ka poyi la fɔlɔ.
He rested his face in his hand.	A y'a ɲɛda Lafiɲɛ a bolo la.
After much debate, the councilors decided against it.	Jɛkafɔ caman kɛlen kɔ, konsilikɛlaw y’a latigɛ k’a sɔsɔ.
Investigate if fraud is involved.	Sɛgɛsɛgɛli kɛ ni nanbarako sen bɛ o la.
The garden was enclosed by a white picket fence.	Nakɔ in tun datugulen bɛ ni pikɛti kogo finman ye.
They are adding more rooms this year.	U bɛ ka so wɛrɛw fara a kan ɲinan.
He pressed the opener again.	A ye da wulilan digi tugun.
Some paths use tar, others concrete.	Sira dɔw bɛ baara kɛ ni gundo ye, dɔw bɛ baara kɛ ni bɛton ye.
I had a weird dream last night.	N ye sugo kabakoma dɔ kɛ kunun su fɛ.
The landlord looked at what he owed the house.	Sotigi y’a lajɛ a ka juru bɛ ​​sobon min na.
Place the chicken on the grill.	Aw bɛ sogo in bila grili la.
Is there any milk?	Yala nɔnɔ dɔ bɛ yen wa?
He was meticulous in his study and preparation.	A tun bɛ ɲɛmajɔ a ka kalan ni a ka labɛnni na.
Several nearby villages were completely destroyed.	Dugu damadɔ minnu tun bɛ kɛrɛfɛ, olu tiɲɛna pewu.
Paper cuts floated in the air.	Paper tigɛlenw tun bɛ ka panpan sanfɛ.
The packed crowd stood listening intently.	Jama min tun falen bɛ mɔgɔw la, o jɔlen tun bɛ ka lamɛnni kɛ ni ɲɛmajɔ ye.
Several times, he used profanity and vulgarity.	Siɲɛ caman, a tun bɛ kumajuguw ni kumajuguw fɔ.
She likes to eat bread, jam and fruit.	A ka di a ye ka buru, konja ani jiridenw dun.
People were amazed at his words.	Mɔgɔw ​​kabakoyara a ka kumaw fɛ.
Judges must now be selected from elsewhere.	Kiiritigɛlaw ka kan ka sugandi sisan ka bɔ yɔrɔ wɛrɛw la.
He ordered her to sleep in the enchantment.	A ye ci fɔ ko a ka sunɔgɔ lafililen na.
This car does not use much gas.	Nin mobili in tɛ baara kɛ ni gazi caman ye.
There is some evidence to support this limitation.	Dalilu dɔw bɛ yen minnu b’a jira ko o dannako bɛ yen.
His face was cold, unblinking.	A ɲɛda tun ka nɛnɛ, a tun tɛ ɲɛji bɔ.
Farmers planted their crops last year.	Sɛnɛkɛlaw y’u ka sɛnɛfɛnw turu salon.
Boston is very peaceful.	Boston ye hɛrɛ ye kosɛbɛ.
The second stage is the construction of the hospital.	Taabolo filanan ye dɔgɔtɔrɔso jɔli ye.
We must ensure that human rights are respected.	An ka kan k’a lajɛ ko hadamadenw ka josariyaw bɛ labato.
The Emperor awarded medals to the winners of the tournament.	Mansa ye medaliw di ntolatan in na, minnu ye se sɔrɔ.
There was fire around my ankles.	Tasuma tun bɛ ka n senkɔniw lamini.
The books are wonderfully illustrated.	Jaw bɛ gafew kɔnɔ cogo kabakoman na.
We kept it according to the law.	An y'a mara ka kɛɲɛ ni sariya ye.
The attacker rose from his hiding place.	Binkannikɛla wulila ka bɔ a dogoyɔrɔ la.
The plant requires a lot of water to survive.	Ji caman bɛ jiri in de wajibiya walasa a ka se ka balo.
The leader must encourage the nation to overcome obstacles.	Kuntigi ka kan ka dusu don jamana kɔnɔ walasa a ka se sɔrɔ gɛlɛyaw kan.
Our restaurant is known for serving fresh, quality food.	An ka dumunikɛyɔrɔ lakodɔnnen don dumuni kuraw dilancogo fɛ, dumuni ɲumanw.
The farm produces a variety of vegetables.	Foro in bɛ nakɔfɛn suguya caman Bɔ.
Most of the country’s trade is with foreign markets.	Jamana ka jago fanba bɛ Kɛ ni jamana wɛrɛw ka suguw ye.
They are expected to come soon.	A jirala ko u bɛna na sɔɔni.
I have no idea what you are talking about.	I bɛ kuma min kan, n hakili tɛ o la.
The violence begins.	Fariyakow bɛ daminɛ.
The smoked quartz necklace was exquisite.	O nɛgɛfugulan min tun dilanna ni quartz sisilen ye, o tun cɛ ka ɲi kosɛbɛ.
After much anxiety, he agreed to the surgery.	A kɛlen kɔ ka jɔrɔ kosɛbɛ, a sɔnna ka opere.
The car got a flat tire.	Mobili ye pankurun dɔ sɔrɔ min bɛ pan.
Getting home on time is always a challenge.	Ka se so a waati la, o ye gɛlɛya ye tuma bɛɛ.
Honor your elders.	I ka maakɔrɔw bonya.
There had long been a rebellion in that city.	O dugu kɔnɔ, murutili kɛra kabini tuma jan.
The bird flapped its wings lazily in the air.	Kɔnɔnin y’a kamanw wuli ni sɛgɛn ye fiɲɛ na.
They sent for the government investigator.	U ye ci bila ka taa gɔfɛrɛnaman ka sɛgɛsɛgɛlikɛla wele.
Many animals die every year on the roads.	Bagan caman bɛ sa san o san siraw kan.
He noticed the tall handsome man.	A ye cɛ janyalen cɛɲi kɔlɔsi.
He has received numerous awards for his scientific work.	A ye jɔnjɔn caman Sɔrɔ a ka dɔnniya baara la.
Most students today live off campus.	Bi kalanden fanba bɛ balo kalanso kɔkan.
It rained steadily throughout the night.	Sanji tun bɛ na ka taa a fɛ su bɛɛ kɔnɔ.
It was very cold in the forest.	Nɛnɛ tun bɛ kungo kɔnɔ kosɛbɛ.
He thought about the meaning of life.	A ye miiri ɲɛnamaya kɔrɔ la.
A daily dance has traditionally been performed here.	Don o don dɔnkili dɔ Kɛra yan laada la.
She mentioned that she felt very alone.	A y’a fɔ ko a tun b’a miiri ko ale kelenpe de don kosɛbɛ.
The economy continues to gain momentum in the service sector.	Sɔrɔko bɛ ka fanga sɔrɔ ka taa a fɛ baarakɛyɔrɔw la.
It was hard to understand the words.	A tun ka gɛlɛn ka daɲɛw faamuya.
Police were patrolling the streets.	Polisiw tun bɛ ka nbɛdaw kɔlɔsi.
This shift was imperceptible enough to be noticeable.	O jiginni in tun tɛ se ka ye fo k’a kɛ kɔlɔsili ye.
A sound filled the squat in the cold night.	Mankan dɔ ye sɔgɔsɔgɔninjɛ fa nɛnɛ su fɛ.
The birds were flying out of the building.	Kɔnɔw tun bɛ wuli ka bɔ boon kɔnɔ.
The horse wandered restlessly.	So tun bɛ yaala-yaala ni lafiyabaliya ye.
I sent a lost letter.	Ne ye bataki ci min tununna.
The number of homeless people is on the rise.	Mɔgɔ minnu tɛ so sɔrɔ, olu hakɛ bɛ ka caya.
The mill was once run on animal power.	O mansin tun bɛ boli baganw ka fanga kan siɲɛ kelen.
Cancer can spread to other affected areas.	Kansɛri bɛ se ka jɛnsɛn yɔrɔ wɛrɛw la minnu bananen don.
A flashlight helps spot the keyhole.	Lanpan dɔ bɛ dɛmɛ ka kilisi dingɛ ye.
He followed his mentor.	A tugura a ka ladilikɛla kɔ.
Check your bike tires.	Aw bɛ aw ka nɛgɛso pankurunw lajɛ.
The researchers described their work in the book.	Sɛgɛsɛgɛlikɛlaw y’u ka baara ɲɛfɔ gafe kɔnɔ.
Their bodies were found in the wood.	U suw Sɔrɔla jirisun in na.
Apply some ideas here.	Aw ye hakilina dɔw waleya yan.
His grandfather was coming to visit.	A bɛnbakɛ tun bɛ na bɔ a ye.
The video shows a white man being beaten by police.	Wideyo in b’a jira ko cɛ finman dɔ bɛ ka bugɔ polisiw fɛ.
The train was hot and crowded.	Tɛrɛn tun ka suma ani a tun falen bɛ mɔgɔw la.
The case is currently pending trial.	Ko in bɛ kiritigɛlaw ka kiritigɛ la sisan.
The Prime Minister made a statement to the media.	Minisiriɲɛmɔgɔ ye kuma dɔ fɔ kunnafonidilaw ye.
The librarian was a little confused.	Kitabumarala hakili ɲagamina dɔɔnin.
The villagers fought and died in battle.	Dugudenw ye kὲlɛ Kɛ k'u Sà kὲlɛ la.
The architect designed the most intricate facade of the building.	So jɔbaga de ye boon ɲɛfɛla labɛn min ka gɛlɛn kosɛbɛ.
The police officer enforced the law.	Polisikɛ de tun bɛ sariya in waleya.
He is afraid of the dark.	A bɛ siran dibi ɲɛ.
But the broader question has no easy answer.	Nka ɲininkali min ka bon kosɛbɛ, o tɛ ni jaabi nɔgɔn ye.
So let’s see how we can better build residents.	O la sa, an k’a lajɛ cogo min na an bɛ se ka dugudenw jɔ ka ɲɛ.
Memory is good.	Hakilila-ko-kɛcogo ka ɲi.
It is possible to find excellent doctors and hospitals here.	A bɛ se ka kɛ ka dɔgɔtɔrɔw ni dɔgɔtɔrɔsow sɔrɔ minnu ka ɲi kosɛbɛ yan.
He wiped his face.	A y’a ɲɛda ko.
He held up an uneaten plate.	A ye tasa dɔ kɔrɔta min tun tɛ dumuni kɛ.
One morning a sweet smell wafted through their room.	Don dɔ sɔgɔma, kasa duman dɔ tun bɛ ka pan u ka so kɔnɔ.
But the task proved to be very difficult.	Nka o baara kɛra ko gɛlɛnba ye.
Firms must produce what people want.	Firimiw ka kan ka fɛnw dilan mɔgɔw b’a fɛ minnu na.
He went to do his job.	A taara a ka baara kɛ.
They have traveled all over the earth in search of the perfect food.	U ye dugukolo yɔrɔ bɛɛ yaala ka dumuni dafalen ɲini.
The horses grazed peacefully.	Sow ye baganmara kɛ hɛrɛ la.
They were caught on fire.	U minɛna tasuma fɛ.
During a rainy day, the umbrella opened gently.	Sanji don dɔ senfɛ, parasol dabɔra nɔgɔya la.
The rail almost went under him.	Nɛgɛso tun bɛ ɲini ka taa a jukɔrɔ.
Rainforests are rapidly disappearing.	Sanji-kungow bɛ ka tunun joona.
Calico cat made herself at home.	Calico pusi y'a yɛrɛ dilan so.
The worst affected will be the poor.	Min bɛna tɔɔrɔ kosɛbɛ, o bɛna kɛ faantanw ye.
Remember not to smoke.	Aw ye aw hakili to a la ko aw kana sigarɛti min.
The fighters work hard.	Kɛlɛcɛw bɛ baara kɛ kosɛbɛ.
He destroyed the document.	A ye sɛbɛn in tiɲɛ.
Always eat a balanced diet.	Aw bɛ dumuni dafalen dun tuma bɛɛ.
The man's admiration for her grew.	Cɛ ka waleɲumandɔn min tun bɛ a la, o bonyalen don.
Come with me, she said cheerfully.	Na ni ne ye, a ko ni nisɔndiya ye.
The couple fought endlessly.	O furuɲɔgɔnma fila ye kɛlɛ kɛ k’a sɔrɔ u ma ban.
However, his attempt to steal the computer failed.	Nka, a y’a ɲini ka ɔridinatɛri sonya, o ma ɲɛ sɔrɔ.
Some planes can fly.	Avion dɔw bɛ se ka pan.
The nurse checked his heart.	Digilikɛla y’a dusukun lajɛ.
Talk about injustice.	I ka kuma tilenbaliyakow kan.
He lifted the child up into the air.	A ye den kɔrɔta sanfɛ fiɲɛ na.
I figured it would take at least three hours.	N y’a jate Minɛ ko a bɛna sanga saba Kɛ a dɔgɔyalenba la.
Shops were closed, as were restaurants.	Butigiw tun datugulen don, i n’a fɔ dumunikɛyɔrɔw fana.
Tanuki were really dogs.	Tanuki tun ye wuluw ye tiɲɛ na.
For maximum flavor, marinate the chicken overnight.	Walasa ka a daji caman sɔrɔ, aw bɛ sogo tobi su fɛ.
The rooms were plain-walled and white.	Sow tun ye kogo jɛlenw ye ani u tun ye finmanw ye.
He tapped me with his elbow when he passed.	A ye n gosi n’a kɔkili ye tuma min na a tɛmɛna.
I only eat healthy food.	N bɛ dumuni nafama dɔrɔn de dun.
The agreement has already been signed on.	O bɛnkan in bolonɔ bilala kaban a kan.
To the left, the sun was creeping up under the horizon.	Nɛgɛbere fɛ, tile tun bɛ ka wuli ka taa sankolo jukɔrɔ.
She was photographed without makeup.	U ye foto ta k’a sɔrɔ a ma masiri kɛ.
The sun rose from the sky	Tile bɔra sankolo la
The forest outside was dark and shadowy.	Kungo min tun bɛ kɛnɛma, o tun ye dibi ye ani biɲɛ tun bɛ yen.
After heavy rains, sand dunes began to grow.	Sanjiba kɔfɛ, cɛncɛnw y’a daminɛ ka falen.
He removed his gloves and removed his shirt.	A y’a ka ganw bɔ ani k’a ka fulakɛ bɔ.
Her hair stood on end.	A kunsigi tun jɔlen bɛ a kunsigi kan.
The big bands were especially fun to dance to.	Bandiba minnu tun bɛ yen, olu tun ka di kɛrɛnkɛrɛnnenya la ka dɔn kɛ u fɛ.
The captain is hoisting the ship.	Kapitɛni bɛ ka kurunba kɔrɔta.
Her lips began to close.	A dawolo y’a daminɛ ka datugu.
Specifically, the page has little value.	Kɛrɛnkɛrɛnnenya la, ɲɛ in nafa ka dɔgɔn.
Water becomes steam.	Ji bɛ kɛ watara ye.
The horses' legs were heavy.	Sow senw tun ka gɛlɛn.
This question cannot be answered directly.	O ɲininkali tɛ se ka jaabi k’a ɲɛsin a yɛrɛ ma.
The journey through the neighborhood was harder than he expected.	Taama min tun bɛ kɛ o sigida la, o tun ka gɛlɛn ka tɛmɛ a tun bɛ miiri min na.
The narrator sympathizes with the appellant.	Lakalibaga bɛ hinɛ appelant la.
When the rain that falls on these mountains melts,	Ni sanji min bɛ bin o kuluw kan, o bɛ wuli,
They fear for their livelihood.	U bɛ siran u ka balo ɲɛ.
Use this bowl and container every day.	Aw bɛ baara kɛ ni nin daga ni minɛn in ye don o don.
Doctors warn that a sedentary lifestyle can lead to health problems.	Dɔgɔtɔrɔw bɛ lasɔmi ko ɲɛnamaya kɛcogo sigilen bɛ se ka kɛnɛyako gɛlɛyaw lase mɔgɔ ma.
Like the ocean, the shoreline moves.	I n’a fɔ kɔgɔji, kɔgɔjida bɛ lamaga cogo min na.
The plague destroyed the people.	Bana jugu in ye jamanadenw halaki.
Politicians never tire of controversy.	Politikitɔnw tɛ sɛgɛn abada sɔsɔli la.
The rock split in two.	O farakurun tilara ka kɛ fila ye.
Flip the first batter.	Aw bɛ batiri fɔlɔ kɛ ka a wuli.
The government regulates military activities.	Gofɛrɛnaman de bɛ sɔrɔdasiw ka baaraw labɛn.
He forced the boy to drink a pint of whiskey.	A ye cɛnin wajibiya ka wisiki pinti kelen min.
The local weather forecast is for a few showers today.	Sigida waati jatebɔ ye sanji damadɔ ye bi.
Ten years earlier, a terrible crime had occurred in that city.	San tan ka kɔn o ɲɛ, kojuguba dɔ kɛra o dugu kɔnɔ.
It is said to be made of steel.	A fɔra ko a dilannen don ni nɛgɛ ye.
He cut the picture.	A ye ja tigɛ.
Candidates reported feeling pressured.	Kandidatiw y’a jira k’u b’a miiri ko degun bɛ u kan.
The author is describing a storm.	Sɛbɛnnikɛla bɛ ka sanfiɲɛba dɔ ɲɛfɔ.
Tap water is not safe to drink.	Pompi ji man ɲi ka min.
All TV stations are shut down this week.	Telewisɔn bɛɛ datugulen don nin dɔgɔkun in na.
Wildfires raged over the dry landscape.	Kungo tasumaw tun bɛ ka wuli o yɔrɔ jalen in kan.
The bacteria are moving.	Banakisɛw bɛ lamaga.
The crime rate here is low, but rising.	Juguya hakɛ ka dɔgɔ yan, nka a bɛ ka wuli ka taa a fɛ.
The official said the city would invest more money	Jamanakuntigi y’a jira ko dugu bɛna wari caman bila
Something happened.	Ko dɔ kɛra.
They turned their backs on his past.	U y’u kɔdon kosɛbɛ a ka ko tɛmɛnenw na.
A mountain is only one kind of elevation.	Kulu ye kɔrɔtalen sugu kelen dɔrɔn de ye.
I'm going to love it.	N b'a kanu.
April is a glorious month for travel.	Awirilikalo ye kalo nɔɔrɔma ye taamako la.
I really don't understand why.	Tiɲɛ na, ne t’a faamu mun na.
The umbrellas were damaged by the weather.	Parasolw tiɲɛna waati cogoya fɛ.
There is applause, and my heart is pounding.	Tɛgɛkan bɔra, ani ne dusukun bɛ ka wuli.
The auxiliary fish is required by aquarium owners.	Jɛgɛ dɛmɛnan in bɛ ɲini aquarium tigiw fɛ.
This stone is bright.	Nin kabakurun in ye kɛnɛ ye.
Once you gain his trust, he will be generous.	Ni i ye a ka dannaya sɔrɔ dɔrɔn, a bɛna kɛ mɔgɔ ye min bɛ bolomafara di.
The dough has a soft texture.	Mugu in bɛ kɛ ni fɛn nɔgɔlen ye.
The captives were set free.	Minnu minɛna jɔnya la, olu hɔrɔnyara.
The disease is caused by adverse health conditions.	Bana in bɛ sɔrɔ kɛnɛyako juguw fɛ.
Carnival is coming to town.	Karnabali bɛ ka na dugu kɔnɔ.
It was a great summer day.	O tun ye samiyɛ donba ye.
This kind of stuff is better for the environment.	Nin fɛn suguya in ka fisa sigida ma.
The government never wants to surrender.	Gofɛrɛnaman t’a fɛ abada k’a yɛrɛ di.
Employees at a department store are paid on an hourly basis.	Baarakɛlaw minnu bɛ magasinba dɔ la, olu bɛ sara lɛrɛ kelen-kelen bɛɛ la.
The young man was determined.	Kamalennin cɛsirilen tun cɛsirilen don.
The captain stayed put.	Kurun kuntigi tora a ka yɔrɔ la.
Now, it’s completely invisible these days.	Sisan, a tɛ ye pewu nin donw in na.
The meat ate the food.	Sogo ye dumuni dun.
His childhood friend is moving away.	A denmisɛnman terikɛ bɛ ka taa yɔrɔ wɛrɛ.
The name of the head of state is the district.	Jamana ɲɛmaa tɔgɔ ye marabolo ye.
Sidewalk cafes have proliferated in recent years.	Sidewalk kafew cayara nin san laban ninnu na.
Yesterday, another wreck.	Kunu, kurun wɛrɛ binna.
Shale gas comes from shale rock.	Gazi shale bɛ bɔ shale fara la.
The company is run by father and son.	Sosiyete in bɛ ɲɛminɛ fa ni denkɛ fɛ.
there was no toothpaste.	ɲinmugu si tun tɛ yen.
Once a month the rich bring food to the poor.	Siɲɛ kelen kalo kɔnɔ, nafolotigiw bɛ na ni dumuni ye faantanw ye.
These questions were repeated again and again.	O ɲininkaliw tun bɛ segin u kan siɲɛ caman.
Take your medicine regularly.	Aw bɛ aw ka fura ta tuma ni tuma.
People should work only three.	Mɔgɔw ​​ka kan ka baara kɛ saba dɔrɔn de la.
I have lots of photos of our house.	An ka so foto caman bɛ n bolo.
Potatoes are a healthy option.	Pomitoro ye fɛɛrɛ ye min bɛ kɛnɛya sabati.
The food was delicious.	Dumuni tun ka di.
Authorities have vowed to increase police strength.	Faamaw ye layidu ta ko u bɛna dɔ fara polisiw ka fanga kan.
He glanced quickly around the room.	A ye a ɲɛw wuli joona ka so lamini.
He said he loved his poetry.	A ko a ka poyi ka di a ye.
A traditional country park, surrounded by several acres.	Jamana laadalabato dɔ, min lamininen bɛ ni ɛkitɛri damadɔ ye.
Oil from sand was traditionally used for illumination.	Tulu min bɛ bɔ cɛncɛn na, o tun bɛ kɛ ka yeelen bɔ laada la.
He was suspicious of her words.	A tun bɛ sigasiga a ka kuma fɔlenw na.
The country’s infrastructure remained good.	Jamana ka fɛnsɔrɔsiraw tora ka ɲɛ.
The flashing lights and music seemed overwhelming.	Yeelen minnu tun bɛ manamana ani dɔnkiliw tun bɛ i ko u bɛ mɔgɔ degun.
Both liberal and conservative lawmakers supported it.	Liberalw ni conservateur sariyasunbatigiw bɛɛ y’a dɛmɛ.
He fell off the bridge and fell into the water below.	A binna ka bɔ bɔrɔ la, ka bin ji la min bɛ duguma.
He held up his hands in disappointment.	A y’a bolow kɔrɔta k’a jira ko a jigi tigɛlen don.
Mosquitoes abound in summer.	Sosow bɛ caya samiyɛ fɛ.
Block the wind, and you and your horse will be saved.	I ka fiɲɛ bali, i n’i ka so bɛna kisi.
He answered all my questions.	A ye ne ka ɲininkaliw bɛɛ jaabi.
Which journalist wrote that?	Kunnafonidila jumɛn de ye o sɛbɛn?
The activist planned a five-day march.	O walekɛla in ye tile duuru taama dɔ boloda.
Suddenly, a huge figure appeared in the doorway.	O yɔrɔnin bɛɛ, ja belebeleba dɔ bɔra da la.
It is often associated with active political participation	A ka c’a la, a bɛ tali kɛ politikitɔnw sendon kosɛbɛ
The pilot's voice crackled over the radio.	Piloti kan bɛ ka sɔgɔsɔgɔ arajo kan.
The water was too salty to drink.	Ji tun kɔgɔlen don kojugu fo a tun tɛ se ka min.
The vase broke when it fell to the ground.	Vase in karilen don tuma min na a binna duguma.
By donating to our initiative, you are helping children everywhere.	Ni aw ye bolomafara di an ka fɛɛrɛ ma, aw bɛ denmisɛnw dɛmɛ yɔrɔ bɛɛ.
More boxes arrived later.	Box wɛrɛw sera kɔfɛ.
The bravery of the soldiers saved many lives.	Sɔrɔdasiw ka jagɛlɛya ye mɔgɔ caman ka ɲɛnamaya kisi.
Bring two plates to make this dish.	Aw bɛ na ni tasa fila ye walasa ka nin dumuni in dilan.
Lehrer was an inspirational speaker.	Lehrer tun ye kumalasela ye min tun bɛ mɔgɔw bila ka miiri.
This road is very dangerous.	Nin sira in farati ka bon kosɛbɛ.
What makes a cat meow?	Mun de bɛ pusi kɛ meow ye?
Who played that role?	Jɔn de y’o jɔyɔrɔ fa?
When the ice melts, rain is predicted.	Ni jikuruw wulila, sanji bɛ fɔ ka na.
Today, fish are caught with hooks.	Bi, jɛgɛw bɛ Minɛ ni jɛgɛw ye.
He took a bite, and smiled.	A ye sogo dɔ ta, ka nisɔndiya.
Many ancient monuments have been damaged or destroyed by local looters.	Kabakomayɔrɔ kɔrɔ caman tiɲɛna walima u tiɲɛna sigida binkannikɛlaw fɛ.
The choir brought the house down.	Dɔnkilidala kulu ye so jigin.
The weekly newspaper is primarily aimed at children.	Dɔgɔkun kunnafonisɛbɛn ɲɛsinnen bɛ fɔlɔ denmisɛnw ma.
The smell of peat smoke filled the air.	Peti sisi kasa tun bɛ fiɲɛ fa.
Can’t even talk to him?	I yɛrɛ tɛ se ka kuma a fɛ wa?
She was the most popular woman in town.	Ale de tun ye muso ye min tun ka di kosɛbɛ dugu kɔnɔ.
She walked her distraught husband up a hill.	A ye a cɛ min hakili ɲagami, o taama ka wuli kulu dɔ kan.
The excitement was already running out.	Nisɔndiya tun bɛ ka ban kaban.
The young lord goes after his father.	Matigi kamalennin bɛ taa a fa nɔfɛ.
Always use cold water.	Aw bɛ ji nɛnɛma kɛ tuma bɛɛ.
The event was very entertaining.	O ko kɛlen ye mɔgɔw ɲɛnajɛ kosɛbɛ.
This disease is fatal unless caught early.	Nin bana in bɛ mɔgɔ faga fo ni a minɛna joona.
His clothes were blown away.	A ka fini donna fiɲɛ fɛ.
The king sent a large army to suppress the rebels.	Masakɛ ye kɛlɛboloba dɔ ci ka taa murutilenw degun.
A walk in the woods is supposed to be relaxing and rejuvenating.	Taama kungo kɔnɔ, o ka kan ka kɛ mɔgɔ lafiyalen ye ani ka mɔgɔ farikolo kuraya.
It would be wise to listen to advice.	Hakilitigiya bɛna kɛ mɔgɔ ye ka laadilikanw lamɛn.
I started to fall asleep.	N y’a daminɛ ka sunɔgɔ.
The citizens were taken completely by surprise.	Fasodenw minɛna pewu ni kabako ye.
A young woman smiled at him.	Musomannin dɔ ye nisɔndiya jira a la.
There were problems with this experiment.	Gɛlɛyaw tun bɛ o kɔrɔbɔli in na.
We should not impose our duty on those who are less fortunate.	An man kan ka an ka wajibi bila mɔgɔ la minnu ka dɔgɔ.
This issue has been complicated by conflicting evidence.	O ko in gɛlɛyara daliluw fɛ minnu bɛ ɲɔgɔn sɔsɔ.
He bravely accepts the challenge.	A bɛ sɔn o gɛlɛya ma ni jagɛlɛya ye.
The driver almost ran the car over the girl.	Sotigi tun bɛ ɲini ka mobili boli sungurunnin kan.
We have to go back now.	An ka kan ka segin kɔ sisan.
He slid the ice on the leaves.	A ye jikuruw sɔgɔ furabuluw kan.
The name literally means "bubble."	A tɔgɔ kɔrɔ ye ko "bugun".
They invited all their friends to a surprise party.	U y’u teriw bɛɛ wele ka na kabako ɲɛnajɛ dɔ la.
Awareness of human rights is low.	Hadamadenw ka josariyaw dɔnniya ka dɔgɔ.
The topsoil is good.	Sanfɛla bɔgɔ ka ɲi.
However, older people were more receptive.	Nka, mɔgɔkɔrɔbaw tun bɛ sɔn ka caya.
Traditionally the bride wears a white dress.	Laada don kɔɲɔmuso ka fini jɛman don.
Hundreds of islanders were displaced.	U ye gun mɔgɔw kɛmɛ caman bɔ u ka yɔrɔ la.
Mobile is a small town on the move.	Mobili ye dugu misɛnnin ye min bɛ taama na.
Let’s write a book together.	An ka gafe dɔ sɛbɛn ɲɔgɔn fɛ.
Nothing new to see here.	Foyi kura tɛ yen min bɛ se ka ye yan.
Some bags are now for sale.	Bɔrɔ dɔw bɛ feere sisan.
The employee was praised for his actions.	Baarakɛla in tanura a ka walew kosɔn.
Cut into cubes, the lamb worked well for the curries	A tigɛlen ka kɛ kubɛw ye, sagaden tun bɛ baara kɛ koɲuman kariw la
The old men broke their fast.	Mɔgɔkɔrɔbaw y’u ka sun tiɲɛ.
Canals are the means of transportation in the area.	Kanalw ye bolifɛnw ye minnu bɛ Kɛ o yɔrɔ la.
The hills are barren and barren.	Kuluw ye jirisunw ye ani u tɛ den sɔrɔ.
Police were able to calm the crowd.	Polisiw sera ka jama hakili sigi.
It is not wise to play with a drunk.	Hakilitigiya tɛ ka tulon kɛ ni dɔlɔminna ye.
When they finally woke up, they had walked five miles.	U labanna ka kunun tuma min na, u tun ye kilomɛtɛrɛ duuru taama.
The library cafeteria serves canteen style food.	Kitabumaraso ka dumunikɛyɔrɔ bɛ dumuni di kantin cogo la.
With one pipe, you can pump water into both ends.	Ni pipe kelen ye, aw bɛ se ka ji sama ka don a kun fila bɛɛ la.
He started using drugs at a young age.	A ye dɔrɔguta daminɛ a denmisɛnman.
The third stage is the drafting of a law.	O dakun sabanan ye sariya dɔ labɛnni ye.
Cities must have a reliable source of clean water	Duguw ka kan ka kɛ ni ji sanuman sɔrɔyɔrɔ ye min bɛ se ka da a kan
Don’t eat too much food.	Aw kana dumuni caman dun.
Would you like me to read you about it?	Yala i b’a fɛ ne ka o ko kalan i ye wa?
There is no road to this place.	Sira si tɛ taa nin yɔrɔ in na.
The harvest was good that year.	Suman tigɛra ka ɲɛ o san na.
France is a country.	Faransi ye jamana ye.
Tip had somehow disappeared.	Tip tun tununna cogo dɔ la.
The country’s infrastructure is crumbling.	Jamana in ka fɛnsɔrɔsiraw bɛ ka tiɲɛ.
Scientists now have the means to study these soils.	Sisan, fɛɛrɛw bɛ dɔnnikɛlaw bolo walasa ka o dugukolow sɛgɛsɛgɛ.
The world’s largest railway station.	Diɲɛ kɔnɔ nɛgɛsobonba min ka bon kosɛbɛ.
This theme will be explored throughout the book.	O barokun bɛna sɛgɛsɛgɛ gafe kɔnɔna bɛɛ la.
A girl’s life is not measured in years.	Npogotiginin ka ɲɛnamaya tɛ suman sanw kɔnɔ.
He was not wearing any collar.	A tun tɛ kɔla si don.
The talk lasted three hours.	Jɛmu kuntaala tun ye lɛri saba ye.
We worry about climate change.	An bɛ hami waati jiginni na.
There was no space and no trees.	Yɔrɔ tun tɛ yen ani jiriw tun tɛ yen.
A hermit lived in the desert.	Ermitɛri dɔ tun sigilen bɛ kungokolon kɔnɔ.
The further we walked, the slower it got.	Ni an ye taama kɛ ka taa a fɛ, a tun bɛ sumaya ka taa a fɛ.
To spread the caffeine.	Walasa ka kafeminkutu jɛnsɛn.
They tried to bribe the judge.	U y’a ɲini ka wari di kiritigɛla ma.
Please, turn off your phones.	Aw ye aw jija, aw ka aw ka telefɔniw faga.
Always stand on the right when greeting someone.	Aw bɛ jɔ kinin fɛ tuma bɛɛ ni aw bɛ mɔgɔ dɔ fo.
Cats have fur.	Suw bɛ ni wuluwulu ye.
The balloon fell to the ground.	Balon binna duguma.
He studied the maps carefully and picked out the important points.	A ye kartiw kalan koɲuman, ka yɔrɔ nafamaw sugandi.
The number of refugees has soared worldwide.	Kalifalenw hakɛ cayara kosɛbɛ diɲɛ fan bɛɛ la.
Gold coins were produced.	Sanu warijɛw tun bɛ bɔ.
The spring blooms in red and white.	Foro bɛ falen ni ɲɛ bilenman ni fin ye.
Use a sharp knife to cut onions.	Aw bɛ muru nɛrɛmuguma kɛ ka soja tigɛ.
Many plants are destroyed by grazers.	Fɛnɲɛnɛma caman bɛ Tiɲɛ baganmaralaw fɛ.
Everyone likes the old teacher.	Karamɔgɔ kɔrɔ in ka di bɛɛ ye.
Authorities could no longer question him.	Faamaw tun tɛ se ka ɲininkali kɛ a la tugun.
The crime of theft is punishable by death.	Sonyali juguya bɛ ɲangi ni saya ye.
I go back to the capital.	N bɛ segin ka taa faaba la.
A plume of smoke rose from his cigarette.	Sisiba dɔ wulila ka bɔ a ka sigarɛti la.
The audience was in mourning.	Lamɛnnikɛlaw tun bɛ dusukasi la.
He was tempted to tell his wife the truth.	A kɔrɔbɔra ka tiɲɛ fɔ a muso ye.
I can’t go to that pile of garbage.	N tɛ se ka taa o nɔgɔ kulu la.
The judging panel for the competition consisted of university professors.	Kiiritigɛjɛkulu min tun bɛ o ɲɛɲini in na, o tun ye inivɛrisite karamɔgɔbaw ye.
She hopes to visit him one day.	A jigi b’a kan ka taa bɔ a ye don dɔ.
Hang the rope at the same height from the railing.	Aw bɛ juru dulon yɔrɔ la min janya ye kelen ye ka bɔ barada la.
He invited his friends to watch the match.	A y’a teriw wele ka na ntolatan in lajɛ.
My car was in the shop for repairs.	N ka mobili tun bɛ butiki kɔnɔ walisa ka dilan.
It was purchased at great expense.	A sanna ni musakabaw ye.
He replied cautiously.	A ye jaabi di ni kɔlɔsili ye.
The news of the natural disaster shocked the nation.	Balawu min kɛra danfɛnw na, o kibaruya ye jamana kabakoya.
He cited statistics from a government newspaper.	A ye jatebɔw fɔ minnu bɔra gɔfɛrɛnaman ka kunnafonisɛbɛn dɔ la.
Today is his birthday.	Bi ye a wolodon ye.
It bans the sale of marijuana.	A bɛ dankarili kɛ marifa feereli la.
He thought he was too sick to help.	A tun b’a miiri ko a bananen don kojugu fo a tun tɛ se ka dɛmɛ don.
All you have to do is press the small lever.	Aw ka kan ka min kɛ dɔrɔn, o ye ka levier fitini digi.
The bartender serves drinks and snacks.	Barokɛla bɛ minfɛnw ni dumunifɛn misɛnninw di.
Neighbors reported seeing strange lights in the sky.	Sigidamɔgɔw y’a jira k’u ye yeelen kabakomaw ye sankolo la.
The poor are even poorer than last year.	Faantanw ka faantanw ka ca hali ni salon ta ye.
His young wife was alone in the house.	A muso denmisɛn tun bɛ a kelen na so kɔnɔ.
There are no broken lines visible in the photo.	Layini karilenw tɛ ye foto in na.
He described his love affair with his friend.	A y’a ka kanuya walew ɲɛfɔ n’a terikɛ ye.
He grabbed the money from the table.	A ye wari minɛ ka bɔ tabali kan.
World War II was the greatest crisis in the history of the world.	Diɲɛ kɛlɛba filanan kɛra gɛlɛyaba ye min kɛra diɲɛ kɔnɔ.
Each student learns differently.	Kalanden kelen-kelen bɛɛ bɛ kalan kɛ cogo wɛrɛ la.
The examples above illustrate basic sentence structure.	Misali minnu bɛ sanfɛ, olu bɛ kumasenw jɔcogo jɔnjɔn jira.
The company quickly evolved.	O sosiyete in ye teliya ka wuli ka bɔ ɲɔgɔn na.
The goat screamed in pain.	Bakɔrɔn ye kulekanba bɔ ni dimi ye.
Because he is a shy animal.	Sabu a ye bagan maloyalen ye.
They were happy to hear the news.	U nisɔndiyara ka o kibaruya mɛn.
His love is blind.	A ka kanuya ye fiyentɔ ye.
A girl of about ten entered the room.	Npogotiginin dɔ min si bɛ san tan ɲɔgɔn bɔ, o donna so kɔnɔ.
Police arrested several local youths.	Polisiw ye sigida kamalennin caman minɛ.
An apple slice disappeared in one bite.	Pɔmi sɔgɔlen dɔ tununna a kinni kelen na.
His reputation has declined since he moved to the city.	A tɔgɔ dɔgɔyara kabini a jiginna dugu kɔnɔ.
What is your favorite genre of music?	Fɔli sugu jumɛn de ka di i ye kosɛbɛ?
It smells like flowers.	A kasa bɛ i n’a fɔ falenfɛnw.
The people who escaped came from different places.	Mɔgɔ minnu bolila, olu bɔra yɔrɔw la minnu tɛ kelen ye.
He is an engineer, specializing in steam engines.	Ale ye ɛntɛrinɛti injiniyɛri ye, a ka baara ɲɛsinnen bɛ masinw ma minnu bɛ kɛ ni watara ye.
To my relief, no one hurt anyone.	Ne dusu saalo la, mɔgɔ si ma mɔgɔ si tɔɔrɔ.
They found a stray dog ​​wandering the streets.	U ye wulu tununnen dɔ sɔrɔ ka yaala-yaala nbɛdaw la.
The Supreme Court in the country pronounced the death penalty.	Kiiritigɛsoba min bɛ jamana kɔnɔ, o ye saya jalaki fɔ.
They know they’re going to fail, but still they stay.	U b’a dɔn k’u bɛna dɛsɛ, nka o bɛɛ n’a ta, u bɛ to.
The chase lasted for days.	O nɔfɛta kɛra tile caman kɔnɔ.
The dam is a drinking water source.	Dàn in ye ji minta ye.
Jelly is a substance found in seawater.	Jeli ye fɛn ye min bɛ Sɔrɔ kɔgɔjida la ji la.
The old man raised his wand.	Cɛkɔrɔba y’a ka bere kɔrɔta.
A maze of streets followed the river.	Nbɛdaw labirin dɔ tun bɛ tugu baji kɔ.
Temperatures dropped above freezing.	Funteni hakɛw jigira ka tɛmɛ nɛnɛ hakɛ kan.
Then he painted his mouth blue.	O kɔ, a y’a da penti ni bulu ye.
I bought the laptop at a fair sale this morning.	N ye ɔridinatɛri san kɛnɛba feereli dɔ la bi sɔgɔma.
He was walking briskly down the street.	A tun bɛ ka taama teliya la siraba kan.
A person who travels at the speed of light does not age.	Mɔgɔ min bɛ taama ni yeelen teliya ye, o tɛ kɔrɔya.
There is a tax on souvenirs.	Takisi bɛ yen hakilijiginfɛnw kan.
His argument was futile.	A ka sɔsɔli tun ye fu ye.
Solar farms are being created in the region.	Tile forow bɛ ka dabɔ mara kɔnɔ.
The news was well received.	Kibaru in foli kɛra koɲuman.
As night fell, the survivors huddled.	Su bintɔ, mɔgɔ minnu ye ɲɛnamaya sɔrɔ, olu tun bɛ ka u yɛrɛ jɛngɛ.
Lots of water, such a small space.	Ji caman, yɔrɔ fitinin ten.
Cool the water.	Aw bɛ ji nɛnɛ.
I will move my life to coriander.	N bɛna n ka ɲɛnamaya wuli ka taa koriyandugu la.
The Prime Minister lost the election.	Minisiriɲɛmɔgɔ ye kalata in Dɛsɛ.
I picked up the vanilla scent.	N ye vanili kasa wuli.
The authorities were not happy with his performance.	Faamaw ma nisɔndiya a ka ɲɛjirali la.
Let’s change that song.	An ka o dɔnkili in Changé.
The cow fell into a deep well.	Misi binna kɔlɔn jugu dɔ kɔnɔ.
Do this with a calm mind.	Aw bɛ o kɛ ni hakili sigilen ye.
Offensive language is used in many ads.	Kan minnu bɛ mɔgɔ dusu tiɲɛ, olu bɛ fɔ piblisite caman na.
Walking at night is not recommended.	Taama su fɛ, o man ɲi.
Cecil hated the cold.	Sesili tun bɛ nɛnɛ koniya.
Who comes next?	Jɔn de bɛ na o kɔfɛ?
The new government moved to dissolve the old parliament.	Gofɛrɛnaman kura ye wuli ka pariti kɔrɔ in labɔ.
There were serious injuries.	Joginbaw kɛra.
He showed students new alternatives to smoking.	A ye fɛɛrɛ kuraw jira kalandenw na sigarɛtimin nɔfɛ.
Locals once believed dogs to be witches.	Sigidamɔgɔw tun dalen b’a la fɔlɔ ko wuluw ye jatɔya ye.
Once again, the water was safely in the tube.	Siɲɛ wɛrɛ, ji tun bɛ tubabukan na lafiya la.
It is not good to deceive people.	A man ɲi ka mɔgɔw lafili.
He usually eats his lunch in an hour.	A ka c’a la, a b’a ka tilelafana dun lɛrɛ kelen kɔnɔ.
The town was connected by roads to other towns.	Dugu in tun bɛ ɲɔgɔn cɛ siraw fɛ ka taa dugu wɛrɛw la.
Ugly can be beautiful.	Ugly bɛ se ka kɛ cɛɲi ye.
A fight broke out between two groups in the city.	Kɛlɛ dɔ kɛra kulu fila ni ɲɔgɔn cɛ o dugu kɔnɔ.
The surgeon performed a simple operation.	Operelikɛla ye opereli nɔgɔman dɔ kɛ.
The meeting was so boring, she was falling asleep.	Lajɛ tun bɛ mɔgɔ sɛgɛn kosɛbɛ, a tun bɛ ka sunɔgɔ.
We were about to fall.	An tun bɛ ɲini ka bin.
Its roots disappear underground.	A ju bɛ tunun dugujukɔrɔ.
So stay tuned you will.	O la sa, i ka to i ɲɛ na i bɛna o kɛ.
The number of grains has decreased dramatically.	Sumanw hakɛ dɔgɔyara kosɛbɛ.
You use very little firewood in the desert.	I bɛ tasumamugu kɛ ka dɔgɔn kosɛbɛ kungo kɔnɔ.
A large group of people gathered.	Mɔgɔ kuluba dɔ ye ɲɔgɔn lajɛn.
Semicircular portion of a building or structure.	So walima fɛn dɔ yɔrɔ min bɛ kɛ sɛrɛkili tilancɛ ye.
There was a lot of speculation this week.	Jateminɛ caman kɛra nin dɔgɔkun in na.
Naked, he went on the road.	A farilankolon, a taara sira kan.
The suckers brought food offerings.	Sukalikɛlaw nana ni dumuni sarakaw ye.
We need to improve the welfare of the working poor.	An ka kan ka baarakɛla faantanw ka ɲɛtaa yiriwa.
He smirked at her.	A ye 'ɲɔ̀gɔn Dòn.
Elephants’ trunks are stronger than those of skeletal animals.	Wolow ka jirisunw barika ka bon ni bagan kolomaw ta ye.
Peter is looking for a new job.	Peter bɛ ka baara kura ɲini.
Your service must be in excellent condition, sir.	I ka baara ka kan ka kɛ cogo ɲumanba ye, matigi.
He crawled to the music.	A ye wuluwulu kɛ ka taa fɔlikan na.
Progressives must fight income inequality.	Progressives ka kan ka sɔrɔko bɛnbaliya kɛlɛ.
He swore when he heard the news.	A ye kalili kɛ tuma min na a ye o kibaruya mɛn.
The sun began to set.	Tile y’a daminɛ ka bin.
He turned around and turned around.	A y'i Yɛlɛma k'a Yɛlɛma.
What made you want to read it?	Mun de y’a to i b’a fɛ k’a kalan?
The stage directions here should be concise.	Stage ɲɛminɛcogo minnu bɛ yan, olu ka kan ka kɛ kuma surunw ye.
This was a common problem for businesses.	O tun ye gɛlɛya ye min tun bɛ jagokɛlaw kan tuma caman.
Many children are malnourished now.	Denmisɛn caman bɛ balodɛsɛ fɛ sisan.
Unfortunately, the problem is much worse.	A fɔ man di nka, gɛlɛya in ka jugu kosɛbɛ.
We should all strive to help the community.	An bɛɛ ka kan k’an jija ka sigidamɔgɔw dɛmɛ.
Carrots generally improve vision.	A ka ca a la, karɔti bɛ ɲɛnayeli ɲɛ.
It also has no culture.	A fana tɛ ni ladamu si ye.
You have to dress appropriately if you want to blend in.	I ka kan ka fini don cogo bɛnnen na ni i b’a fɛ ka i yɛrɛ fara ɲɔgɔn kan.
The royal family is much loved.	Masakɛ ka denbaya bɛ kanu kosɛbɛ.
His efforts were appreciated.	A ka cɛsiriw kɛra waleɲumandɔn ye.
A warehouse fire destroyed several buildings.	Anpo tasuma dɔ ye boon caman tiɲɛ.
Maybe we need a bigger building in the future.	N’a sɔrɔ an mago bɛ boonba dɔ la don nataw la.
Trim any excess fat from the steak.	Aw bɛ tulumafɛn tɛmɛnenw bɛɛ tigɛ ka bɔ stɛki la.
Now, look at it.	Sisan, a filɛ.
Bernie could barely contain himself.	Bernie tun tɛ se k’a yɛrɛ minɛ kosɛbɛ.
These guys won’t hurt them.	Nin cɛw tɛna kojugu kɛ u la.
He falls and hurts himself easily.	A bɛ bin ka a yɛrɛ dimi nɔgɔya la.
He was forced to look for a new job.	A wajibiyara ka baara kura ɲini.
Warm clothing is essential in cold weather.	Fini sumalenw nafa ka bon nɛnɛ waatiw la.
We stuffed ourselves, as we always did.	An ye an yɛrɛw falen, i n’a fɔ an tun bɛ kɛ cogo min na tuma bɛɛ.
Two cars collided due to a sudden cloud cover.	Mobili fila binna ɲɔgɔn kan ka da sankaba barikama dɔ kan.
The sun beat down mercilessly.	Tile ye bugɔ ni hinɛ tɛ.
The dining room was packed.	Dumunikɛyɔrɔ tun falen bɛ mɔgɔw la.
It is often used as a water sample.	A ka ca a la, a bɛ kɛ ji tacogo ye.
Countries need to adopt strict policies on this issue.	Jamanaw ka kan ka politiki sira gɛlɛnw ta o ko in kan.
They were on horseback on the beach.	U tun bɛ sow kan kɔgɔjida la.
His voice wasn’t raised.	A kan tun tɛ wuli.
If you believe in the future, you will be rich!	Ni i dalen bɛ siniko la, i bɛna kɛ nafolotigi ye!
I was shocked by this brutal attack.	O binkanni jugu in ye ne kabakoya.
His body was burned beyond recognition.	A fari jenina fo a tun tɛ se ka dɔn.
Transportation of nuclear material requires extreme care.	Nukililafɛnw tacogo bɛ ladonniba de wajibiya.
Some wildlife disappeared.	Kungosogo dɔw tununna.
Three special buses have been deployed.	Bisi kɛrɛnkɛrɛnnen saba bilala sen kan.
It can be a bit impossible.	A bɛ se ka kɛ ko a bɛ se ka kɛ fɛn ye min tɛ se ka kɛ.
They went back to their houses.	U kɔsegira ka don u ka sow kɔnɔ.
The dogs didn’t seem to hear anything.	A kɛra i n’a fɔ wuluw ma foyi mɛn.
A backhoe will be used to dig the hole.	Backhoe bɛna kɛ ka dingɛ in sɔgɔ.
The picture is much more than a picture.	Ja in ka ca ni ja ye kosɛbɛ.
The driver never returned.	Sotigi ma segin abada.
Come on, he said quietly.	Na, a y'o fɔ ni dususuma ye.
The driver was silent, refusing to answer any questions.	Bololabaarakɛla tun bɛ a makun, a tun tɛ sɔn ka ɲininkali si jaabi.
The queen turned the huge wings into beautiful wings.	Masamuso ye wuluwulu belebelebaw tigɛli kɛ wuluwulu cɛɲiw ye.
Workers used excavators to level the hill.	Baarakɛlaw tun bɛ baara kɛ ni excavateurs ye walasa ka kulu in kɛ kelen ye.
Africans get medical treatment there.	Farafinnaw bɛ furakɛli sɔrɔ yen.
Trees are hundreds of years old.	Jiriw si bɛ san kɛmɛ caman na.
We will try to resolve the issue.	An bɛna a ɲini ka ko in ɲɛnabɔ.
A river is formed by erosion of the rocks.	Ba dɔ bɛ Sɔrɔ faraw sɔgɔli fɛ.
Henry’s growth has been building since he was born.	Henri ka bonya bɛ ka jɔ kabini a wolola.
He was known for his kindness and generosity.	A tun bɛ dɔn a ka ɲumanya n’a ka bolomafara kosɔn.
He was charged with gross misconduct.	A jalakilen don ko a ye kɛwale jugubaw kɛ.
These principles are often used in education.	O sariyakolow bɛ kɛ tuma caman na kalanko la.
Electricity and water supply were cut off.	Kuran ni jiko siraw tigɛra.
Come on, girls.	Aw ka na, npogotigininw.
The light glowed a bright blue.	Yeelen tun bɛ yeelen bɔ ni ɲɛ bulu jɛman ye.
His colleagues were amazed at how much he had accomplished.	A baarakɛɲɔgɔnw kabakoyara k’a ye ko a ye fɛn caman kɛ.
Famous nuclear scientist.	Nukiliya dɔnnikɛla tɔgɔba dɔ.
The servant was a short man.	Baarakɛla tun ye cɛ surun dɔ ye.
They walked to work, carrying heavy loads.	U tun bɛ taama ka taa baara la, ka doni girinmanw ta.
The water was very cold.	Ji tun bɛ ka nɛnɛ kosɛbɛ.
Take the cabbage.	Aw bɛ kaba ta.
Sheepskin is soft and warm.	Saga wuluwulu ka nɔgɔ ani a ka suma.
They replaced it immediately.	U y’a bila a nɔ na o yɔrɔnin bɛɛ.
The smell of a picnic was everywhere.	Pikiniki kasa tun bɛ yɔrɔ bɛɛ.
They inspected the parking lot.	U ye mobili jɔyɔrɔ sɛgɛsɛgɛ.
These people were no better than other poor families.	O mɔgɔw tun man fisa ni faantan denbaya tɔw ye.
Thousands of foreigners and tourists come every year.	Dunanw ni turisiw ba caman bɛ na san o san.
The bird screamed.	Kɔnɔ ye kulekanba Bɔ.
The links to each page open in a new tab.	Ɲɛ kelen-kelen bɛɛ ladɛrɛsi minnu bɛ yen, olu bɛ da wuli tab kura kɔnɔ.
The farmer took a week off from work.	Sɛnɛkɛla ye dɔgɔkun kelen lafiɲɛbɔ baara la.
Participation in national celebrations is encouraged.	Dusu donna jamanadenw kɔnɔ u ka u sen don jamana seliw la.
The reporters wanted to know what exactly was going on.	Kunnafonidila ninnu tun b’a fɛ k’a dɔn min bɛ ka kɛ tigitigi.
The allegations have been hotly debated.	O jalakiw ye sɔsɔli kɛ kosɛbɛ.
The study found that the mice were indeed attacking.	O sɛgɛsɛgɛli y’a jira ko tiɲɛ na, sosow tun bɛ binkanni kɛ.
The cave is full of stalagmites and stalactites.	O kɔ in falen bɛ stalagmites ni stalactites la.
The fighting got very intense.	Kɛlɛ in juguyara kosɛbɛ.
The news hit the scene.	Kibaru in ye 'sèn Bɔ 'sèn na.
Her laughter echoed through the tranquility of the hall.	A ka ŋɛɲɛ tun bɛ mankan bɔ o sow kɔnɔna lafiyalen kɔnɔ.
An hour later the waitress returned.	Lɛrɛ kelen o kɔfɛ, dumunikɛmuso seginna.
Is this the answer?	Yala nin ye jaabi ye wa?
Use an electric mixer to combine butter and sugar.	Aw bɛ kuran ɲagaminen kɛ ka tulu ni sukaro kɛ ɲɔgɔn na.
The iron table legs had no bars.	Nɛgɛ tabali senw tun tɛ ni barika ye.
Pokemon are used to build a flag.	Poyi bɛ kɛ ka darapo dɔ jɔ.
He poured himself a glass of water.	A ye jifilen dɔ bɔn a yɛrɛ ye.
Stir the dough to remove lumps.	Aw bɛ mugu in wuli walasa ka kurukuruw bɔ.
Several groups of hand tools were recovered.	Bololabaarakɛminɛnw kulu caman sɔrɔla.
The areas near the volcano were boring and draining.	Yɔrɔ minnu tun bɛ tasuma-fanga kɛrɛfɛ, olu tun bɛ mɔgɔ sɛgɛn ani u tun bɛ ji bɔ.
Leaders of both parties have expressed frustration with the government’s actions.	Parti fila ɲɛmɔgɔw ye u ka dimi jira gɔfɛrɛnaman ka walew la.
How did you become?	I kɛra cogo di?
I feel relaxed and energized after staying here.	N bɛ lafiya ani ka fanga sɔrɔ n tolen kɔ yan.
The village doctor observed the condition of the patient.	Dugu dɔgɔtɔrɔ ye banabagatɔ in cogoya kɔlɔsi.
Our relationship has endured over decades.	An ka jɛɲɔgɔnya sabatira san tan caman kɔnɔ.
The blacksmith used stirrups to hold the hot iron.	Nɛgɛsotigi tun bɛ baara kɛ ni sɔgɔlanw ye walasa ka nɛgɛ sumalen minɛ.
Jung was arrested shortly after.	Jung minɛna dɔɔnin o kɔfɛ.
We must protect this precious heritage.	An ka kan ka nin ciyɛn nafama in lakana.
This loss was due primarily to poor management.	O bɔnɛ in sababu bɔra fɔlɔ ɲɛnabɔli jugu la.
The salad was delicious.	Salati tun ka di kosɛbɛ.
His eyes were half closed in excitement.	A ɲɛw tilancɛ tun datugulen don ni nisɔndiya ye.
So don’t be afraid to make mistakes.	O la sa, i kana siran ka filiw kɛ.
This region is famous for its excellent hospitals.	Nin mara in tɔgɔ bɔra dɔgɔtɔrɔso ɲumanw na.
There were three cherries in the orchard.	Seri saba tun bɛ jiriden nakɔ kɔnɔ.
Supplies are easy to find.	Fɛn minnu ka kan ka kɛ, olu sɔrɔli ka nɔgɔn.
This house is located on a hill.	Nin so in bɛ kuluba dɔ kan.
It will drain the dirt.	A bɛna ji bɔ nɔgɔ la.
They came to an agreement that they disagreed.	U Nàna bɛnkan Sɔrɔ k'u ma Bɛn.
Some teachers try to save every student they can.	Karamɔgɔ dɔw b’a ɲini ka kalanden kelen-kelen bɛɛ kisi u bɛ se ka min kɛ.
One study compared university students to monkeys.	Kalan dɔ ye inivɛrisite kalandenw suma ni sonsanninw ye.
We live on one of the largest farms in the country.	An sigilen bɛ foro dɔ la min ka bon kosɛbɛ jamana kɔnɔ.
The force of the impact threw him over the edge.	O bɔgɔdaga fanga y’a fili da la.
The fire was gnawing hungrily at the dry wood.	Tasuma tun bɛ ka jiri jalen in sɔgɔ ni kɔngɔ ye.
The nature of this system is unclear.	O sigidako in cogoya ma jɛya.
People are now living longer because of good food.	Mɔgɔw ​​bɛ ka ɲɛnamaya kɛ ka mɛn sisan k’a sababu kɛ dumuni ɲuman ye.
Nepotism is abuse of power by relatives.	Nepotism ye fanga tiɲɛni ye somɔgɔw fɛ.
Initial reports indicate the crash was an accident.	Kunnafoni fɔlɔw b’a jira ko nin pankurun in binna kasaara ye.
Thick clouds covered the city early in the morning.	Sankaba belebelebaw tun bɛ dugu datugu sɔgɔmada joona fɛ.
The wheel supports my weight.	Wotoro bɛ ne ka girinya dɛmɛ.
Plants benefit from cooler temperatures.	Fɛnɲɛnɛmaw bɛ nafa sɔrɔ nɛnɛba la.
We walked across the tundra.	An ye taama kɛ ka tundra cɛtigɛ.
Students need instruction in mathematics and biology.	Kalandenw mago bɛ kalan na jatebɔ ni ɲɛnamayako la.
The cherry tree bloomed earlier that year.	Seri jiri in falenna o san daminɛ na.
A puff of smoke came out of his mouth.	Sisi dɔ bɔra a da la.
The children were silent and refused to answer.	Denmisɛnw ye u makun, u ma sɔn ka jaabi di.
A skylight illuminated the kitchen.	Sanfɛla yeelen dɔ ye yeelen bɔ dumunikɛyɔrɔ la.
Eels can be seen in this region.	Eels bɛ Se ka Ye o mara in na.
The city offers a wide range of shopping opportunities.	Dugu bɛ sanni kɛcogo caman di.
Aerial view of the forest.	Kungo in yecogo min bɛ bɔ sanfɛ.
He finished his work and went home.	A y’a ka baara ban ka taa so.
Life after death is controversial.	Saya kɔfɛ ɲɛnamaya ye sɔsɔli ye.
They hide in the cave.	U bɛ u dogo kuluba kɔnɔ.
I decided to go alone.	N y'a latigɛ ka taa n kelen na.
He drove the nails into the tree.	A ye nɛgɛw gɛn ka don jiri la.
A variety of plants inhabit this region.	Fɛnɲɛnɛma suguya caman bɛ Sìgi o mara in na.
My uncle is a ruler.	N kɔrɔkɛ ye faama ye.
The collapsible handle makes it easy to store.	Bolo min bɛ se ka bin, o b’a to a marali ka nɔgɔn.
The poor girl’s screams echoed throughout the room.	Npogotiginin faantan ka kulekanw tun bɛ ka mankan bɔ so kɔnɔna bɛɛ la.
My eyes were fixed on the valley below.	N ɲɛ jɔlen tun bɛ dala min bɛ duguma.
The country offers many places.	Jamana in bɛ yɔrɔ caman jira.
Now he was up on his feet.	Sisan, a wulila ka jɔ a sen kan.
When she heard the news, she burst into tears.	A ye o kibaruya mɛn tuma min na, a ɲɛji bɔnna.
Each of you is asked to look for food.	Aw kelen-kelen bɛɛ b’a ɲini aw fɛ ka dumuni ɲini.
The radioactive material decays slowly.	O fɛn min bɛ kɛ ni radiyowazi ye, o bɛ toli dɔɔni dɔɔni.
How will it affect the household budget?	A bɛna nɔ jumɛn bila du ka baarakɛnafolo la?
She knits sweaters for a dear friend.	A bɛ suturaw siri a teri kanulen dɔ ye.
Fuel is exported from here and piped to factories.	Esans bɛ bɔ yan ka taa ni pipe ye ka taa iziniw na.
He wipes his face, and then wipes his face.	A bɛ a ɲɛda ko, ka tila ka a ɲɛda ko.
He gave a speech at the meeting.	A ye jɛmukan dɔ kɛ o lajɛn na.
The king promised to rule wisely.	Masakɛ ye layidu ta ko a bɛna mara kɛ ni hakilitigiya ye.
What happened next was problematic.	Ko min kɛra o kɔfɛ, o tun ye gɛlɛya ye.
They think only of themselves.	U bɛ miiri u yɛrɛw dɔrɔn de la.
Keep it covered when not in use.	Aw bɛ to ka a datugu ni aw tɛ baara kɛ ni a ye.
For a moment, his eyes widened in surprise.	Waati dɔɔnin kɔnɔ, a ɲɛw wulila ni kabako ye.
Some attempts to poison him failed.	A ɲinina dɔw ka baga don a la, o ma ɲɛ.
John made a gift for his wife.	Zan ye nilifɛn dɔ kɛ a muso ye.
She can’t stop crying.	A tɛ se ka kasi dabila.
The tour winds along narrow cobbled streets.	O taama in bɛ fiɲɛ bila sira misɛnninw kan minnu dilalen don ni kabakurunw ye.
The book was as big as an eight hundred page book.	Gafe in tun ka bon i n’a fɔ ɲɛ kɛmɛ seegin gafe.
Before it was eaten,	Sani a ka dun,
Many rainforests are disappearing.	Sanji-kungo caman bɛ ka tunun.
Four of them were assigned to the project.	U naani bilala baara in na.
We are having a wonderful time today!	An bɛ ka waati dumanba de sɔrɔ bi!
The poet was known for his lyricism.	Poyikɛla in tùn bɛ Dɔn a ka fɔlisenw fɔcogo la.
I will have more work tomorrow.	N bɛna baara caman sɔrɔ sini.
He surveyed the damage.	A ye tiɲɛniw sɛgɛsɛgɛ.
He slept in the truck.	A tun bɛ sunɔgɔ kamiyɔn kɔnɔ.
He stepped onto the platform.	A ye sennateliya kɛ plateforme kan.
What's your name?	I tɔgɔ bɛ di?
Have you restricted eating in the bedroom?	Yala aw ye dan sigi dumuni kɛli la sugo la wa?
The company is seeking higher fees.	O tɔn in bɛ ka sara caman ɲini.
He felt his heart race.	A y’a ye ko a dusukun bɛ ka wuli.
They flew around the world, visiting every country.	U ye awiyɔn ta ka diɲɛ yaala, ka taa bɔ jamana bɛɛ la.
The wanted posters show their faces.	Afisɛn minnu bɛ ɲini, olu bɛ u ɲɛda jira.
He set off with confidence.	A ye sira minɛ ni jigiya ye.
Since one fell among the trees.	Kabini dɔ binna jiriw cɛma.
The villagers were slow to act.	Dugudenw tun bɛ sɛgɛn ka wale kɛ.
Now we can start cooking.	Sisan an bɛ se ka tobili daminɛ.
He fell and fell on the rocks.	A binna ka bin faraw kan.
The rain and snow are beating down on their delicate shelter.	Sanji ni nɛnɛ bɛ ka u ka sigiyɔrɔ nɔgɔlen gosi.
They used their bare hands to cut heavy chains.	U tun bɛ baara kɛ n’u bololankolonw ye ka cakɛda girinmanw tigɛ.
Many people choose three languages.	Mɔgɔ caman bɛ kan saba sugandi.
The bird was scratching at the barrel.	Kɔnɔ tun bɛ ka barika da sɔgɔ.
If you ask me, you won’t have an answer.	Ni i ye ne ɲininka, i tɛna jaabi sɔrɔ.
He loved animals very much.	A tun bɛ baganw kanu kosɛbɛ.
A gust of wind hit my face.	Fiɲɛba dɔ ye n ɲɛda gosi.
He learned to swim at the age of ten.	A ye jibɔ dege a si san tan na.
The speaker talked for hours.	Kumafɔla kumana lɛrɛ caman kɔnɔ.
Laws are an important part of democracy.	Sariyaw ye demokarasi yɔrɔ nafamaba ye.
They are very emotional, the expert said.	U bɛ dusukunnataw la kosɛbɛ, o dɔnnikɛla in y’o fɔ.
It was agreed that he was guilty.	Bɛn kɛra a kan ko a jalakilen don.
The air quality is not good today.	Fiɲɛ hakɛ man ɲi bi.
There was also a goat running.	Bakɔrɔn dɔ fana tun bɛ ka boli kɛ.
Each of these methods has been described in detail.	O fɛɛrɛ kelen-kelen bɛɛ ɲɛfɔra ka ɲɛ.
Concrete is the most widely used building material today.	Bɛton ye so jɔli minɛn ye min bɛ baara kɛ kosɛbɛ bi.
A sweet cow never fails.	Misi duman tɛ ban abada.
She and her son were killed in a car accident.	Ale n’a denkɛ fagara mobili kasaara dɔ la.
The boat was anchored near a small island	Kurun tun jɔlen bɛ gun fitinin dɔ gɛrɛfɛ
The roads are congested this time of year.	Siraw bɛ degun nin waati in na san kɔnɔ.
The elderly couple never married or had children.	O furuɲɔgɔn kɔrɔbaw ma furu abada, u ma den sɔrɔ fana.
The birds twittered in the trees.	Kɔnɔw ye twitter (twitter) Kɛ jiriw la.
The smell of food wafted through the room.	Dumuni kasa tun bɛ ka wuli ka bɔ so kɔnɔ.
He had recently been elected president.	A tun sugandira kɔsa in na ka kɛ jamanakuntigi ye.
Three are out.	Saba bɛ bɔ.
The soil was good.	Bɔgɔ tun ka ɲi.
Most people have some level of fear.	Mɔgɔ fanba bɛ siran hakɛ dɔ la.
It is illegal to smoke in a car.	A tɛ sariya kɔnɔ ka sigarɛti min mobili kɔnɔ.
They were buried last week.	U ye u ka suw su don dɔgɔkun tɛmɛnen.
A fisherman's calloused hands.	Mɔnikɛla dɔ bolow calloused.
The gas company said it has not received any threats.	Gazi tɔn in y’a jira k’a ma bagabagali si sɔrɔ.
A lot of people work long hours here.	Mɔgɔ caman bɛ baara kɛ lɛrɛ caman kɔnɔ yan.
Violence is nowhere like here.	Fariyakow tɛ kɛ yɔrɔ si la i n’a fɔ yan.
They were excited and happy.	U tun nisɔndiyara ani u tun nisɔndiyara.
The candidate received an honorary degree.	O kandida ye bonya-diplomu sɔrɔ.
They have been around for the last four months.	U ye u lamini kalo naani labanw kɔnɔ.
He closed his eyes and disappeared.	A y’a ɲɛw datugu ka tunun.
Passive smoking causes cancer.	Sigarɛtimin min tɛ kɛ, o bɛ kansɛri bila mɔgɔ la.
Smoked clouds rolled up into the sky.	Sankaba fiyɛlenw tun bɛ ka wuli ka taa sankolo la.
The houses were almost deserted.	Sow tun bɛ ɲini ka kɛ yɔrɔ lakolon ye.
They are still arrested by the police sometimes.	U bɛ minɛ hali bi polisiw fɛ tuma dɔw la.
Widespread deforestation has reduced timber.	Kungo tiɲɛni min kɛra yɔrɔ bɛɛ, o ye yiriw dɔgɔya.
The government ignores them.	Gofɛrɛnaman tɛ u janto u la.
He helped the boy carry his bag.	A ye cɛnin dɛmɛ k’a ka bɔrɔ ta.
Many names have no meaning.	Tɔgɔ caman kɔrɔ tɛ.
Hard work in the garden pays off.	Baara gɛlɛn min bɛ kɛ nakɔ kɔnɔ, o bɛ nafa lase mɔgɔ ma.
I come from a small town, up in the mountains.	N bɛ bɔ dugu misɛnnin dɔ la, kuluw la ka taa sanfɛ.
Police chased the thief.	Polisiw ye son in gɛn.
The engineer climbed and grabbed the rope.	Enzeniyɛri jiginna, a ye juru minɛ.
The theme of the book is civilization.	Gafe in barokun ye siwili ye.
This city doesn’t shop anymore.	Nin dugu in tɛ sanni kɛ tugun.
So while print is dying, online advertising is thriving.	O la sa, k’a sɔrɔ sɛbɛnw bɛ ka sa, ɛntɛrinɛti kan piblisitew bɛ ka yiriwa.
Blouses are worn without a belt.	Blɔziw bɛ don ni cɛsirilan tɛ u la.
He will be himself.	A bɛna kɛ a yɛrɛ ye.
The house is a curse.	So in ye danga ye.
Many believe that scientists do not care.	Mɔgɔ caman dalen b’a la ko dɔnnikɛlaw tɛ u janto u la.
The meat is white.	Sogo in ye fin ye.
The store is open daily.	Butigi bɛ da wuli don o don.
This law protects the rights of citizens.	Nin sariya in bɛ jamanadenw ka josariyaw lakana.
Plants floated on stagnant, still water.	Fɛnɲɛnɛmaw tun bɛ ka wuli ji jɔlen kan, ji min tun tɛ wuli.
He'd finally decided how he was going to spend his retirement.	A tun labanna k'a latigɛ a bɛna a ka lafiɲɛbɔ kɛ cogo min na.
If the baby is inside, she won’t get a cold.	Ni den bɛ a kɔnɔ, a tɛna farigan sɔrɔ.
She wrote down her recipe.	A y’a ka furakɛcogo sɛbɛn.
After a long silence, he spoke.	A makun jan kɔfɛ, a kumana.
The animal must fit the mouth.	Bagan ka kan ka bɛn da la.
We hung our quilt to dry on the line.	An ye an ka bugu dulon walasa a ka ja layini kan.
He chose the brightest one.	A ye min yeelen ka bon ni tɔw bɛɛ ye, o sugandi.
Many foreign visitors were impressed by the park.	Dunan mɔgɔ caman minnu tun bɛ na bɔ u ye, olu kabakoyara o nakɔsɛnɛyɔrɔ in na.
The victory parade lasted all night.	Se sɔrɔli parade in Kɛra su bɛɛ la.
The poor can no longer afford meat.	Faantanw tɛ se ka sogo sɔrɔ tugun.
Our community has been devastated.	An ka sigida tiɲɛna kosɛbɛ.
This delicious pudding is for dessert.	Nin pudding duman in ye dessert ye.
Many animals have a short life span.	Bagan caman ka ɲɛnamaya kuntaala ka surun.
Enjoying the fruity aroma, he sipped his tea.	A kɛlen ka jiridenw kasa diyabɔ, a y’a ka te min.
The weather in this region is good, plenty.	Nin mara in waati ka ɲi, a ka ca.
Heaps of debris blocked the road.	Nɔgɔ kulubaw ye sira datugu.
It was a great celebration.	O tun ye seliba ye.
In other words, there was some kind of epidemic.	O kɔrɔ ye ko banajugu sugu dɔ tun bɛ yen.
He wanted to live by the sea.	A tun b’a fɛ ka sigi kɔgɔji da la.
The Board discussed various options.	Baarakɛjɛkulu ye baro kɛ sugandili suguya caman kan.
News of the pardon reached the prison.	Yafa kibaruya sera kasobon ma.
He was angry with his mother for ignoring politics.	A dimina a ba kɔrɔ sabu a ma politikikow jate.
New equipment has entered the market.	Minɛn kura donna sugu la.
Oil yield estimates vary.	Tulu sɔrɔta jateminɛw tɛ kelen ye.
They wore clothes decorated with feathers.	U tun bɛ finiw don minnu masirilen don ni wuluwuluw ye.
The separation and classification of these elements is already done.	O fɛnw faranfasiyali n’u danfara bɛ Kɛ kaban.
Avery met more people than she expected.	Avery ye mɔgɔ caman sɔrɔ ka tɛmɛ a tun bɛ miiri min na.
Her doctor advised her to avoid strenuous exercise.	A ka dɔgɔtɔrɔ y’a laadi ko a kana farikoloɲɛnajɛ gɛlɛnw kɛ.
We will try to let you know, he said.	An bɛna a ɲini ka aw ladɔnniya, a ko ten.
The farmer asked his son to help spread the weeds.	Sɛnɛkɛla y’a ɲini a denkɛ fɛ a ka dɛmɛ don binkɛnɛ jɛnsɛnni na.
A country without history, without culture.	Jamana min tariku tɛ, ladamu tɛ min na.
He plans to stay here for a while.	A b’a fɛ ka to yan waati dɔ kɔnɔ.
The warrior had to act quickly.	Kɛlɛcɛ tun ka kan ka teliya ka wale kɛ.
Animals experience feelings of sadness.	Baganw bɛ dusukasi dusukunnataw sɔrɔ.
The company focused on energy use.	O tɔn in y’a sinsin fanga baara kan.
The authors would like to thank our generous sponsors.	Sɛbɛnnikɛlaw b’a fɛ ka foli lase an ka dɛmɛbagaw ma minnu ye bolomafara di.
Professionals, teachers, industrialists.	Baarakɛlaw, karamɔgɔw, izini baarakɛlaw.
Soon the sense of possibility was fading.	A ma mɛn, seko ni dɔnko hakilina tun bɛ ka ban.
Life is all about balance.	Ɲɛnamaya bɛɛ ye balansi de ye.
He stared at her, mouth agape.	A y'a filɛ ni ɲɛmajɔ ye, a da agape.
He pulled out his phone and dialed a number.	A y’a ka telefɔni bɔ, a ye nimɔrɔ dɔ wele.
The company has built an environmentally unfriendly industry.	Sosiyete ye izini dɔ jɔ min tɛ sigida lakana.
The wood was very wet and inaccessible.	Lɔgɔ tun ɲiginnen don kosɛbɛ ani mɔgɔ tun tɛ se ka sɔrɔ yen.
The children make noise.	Denmisɛnw bɛ mankan bɔ.
You have to be very polite.	I ka kan ka kɛ mɔgɔ ye min bɛ mɔgɔ bonya kosɛbɛ.
The minister stood outside and chatted with his constituents.	Minisiri jɔlen tun bɛ kɛnɛ kan ka baro kɛ n’a ka kalatalaw ye.
He took the boxes back to his house.	A ye o kɛsuw ta ka segin a ka so.
The plaice is easy to open.	Plaice in da ka nɔgɔn.
He felt lucky to escape.	A y’a ye ko a ye nɛɛma sɔrɔ ka boli.
The dummies were easily rotated and rotated.	Mannequins tun bɛ wuli nɔgɔya la ani ka wuli.
The border is marked with a small marker.	Dankan bɛ taamasiyɛn ni taamasiyɛn fitinin ye.
He was dressed like a king.	A tun bɛ fini don i ko masakɛ.
Farmers raised sheep and were rewarded for their efforts.	Sɛnɛkɛlaw tun bɛ sagaw lamɔ ani u tun bɛ u ka cɛsiriw sara.
There are new rules in the workplace.	Sariya kura dɔw bɛ yen baarakɛyɔrɔ la.
The ultimate trick of a master computer wizard.	Ɔridinatɛri majigikɛla ŋana dɔ ka namara laban.
He stood in front of the mirror.	A jɔlen tora filɛlikɛlan ɲɛfɛ.
The judge welcomed counsel's argument.	Kiiritigɛla ye avoka ka sɔsɔli bisimila.
Originally dogs were kept as hobbies.	A daminɛ na, wuluw tun bɛ mara i n’a fɔ ɲɛnajɛw.
He got lost in a bad way.	A tununna cogo jugu la.
The man's eyes were filled with determination.	Cɛ ɲɛw tun falen bɛ cɛsiri la.
Large trees stood on the banks of the river.	Jiri belebelebaw tun jɔlen bɛ baji da la.
Traditionally, long periods of isolation are encouraged.	Laada la, dusu bɛ don mɔgɔw kɔnɔ ka waati jan kɛ u dan na.
The police are notoriously corrupt.	Polisiw tɔgɔ bɔra kosɛbɛ ko u ye nanbarakɛlaw ye.
One had to be careful riding on crowded roads.	Mɔgɔ tun ka kan k’a janto so boli la siraw kan minnu falen bɛ mɔgɔw la.
Dates for this year’s convention have not been announced.	Ɲinan lajɛnba donw ma fɔ.
Her fat dog always lives here.	A ka wulu fatɔ bɛ sigi yan tuma bɛɛ.
These old houses are in desperate need of renovation.	O so kɔrɔw mago bɛ labɛnni na kosɛbɛ.
He never stopped to think.	A ma jɔ abada ka miiri.
This rare fish is endangered.	Nin jɛgɛ min man ca, o bɛ farati la.
The hardware is of good quality.	Hardware (fɛnɲɛnɛma) ye jogo ɲuman ye.
A stormy tablecloth caused controversy.	Tabali fini dɔ min tun bɛ ka fɔ ni fɔɲɔba ye, o kɛra sababu ye ka sɔsɔli kɛ.
The tall, beautiful tree was surrounded by nature.	Jiri jan min cɛ ka ɲi, o tun lamininen bɛ ni fɛnɲɛnamaw ye.
The sun rising over the hill made for a great sight.	Tile min tun bɛ ka bɔ kulu kan, o ye yelifɛnba dɔ kɛ.
The bowl looks like a sugar bowl.	Tasa in bɛ i n’a fɔ sukaro tasa.
I greeted him with a smile.	N y’a fo ni nisɔndiya ye.
I had never seen such a beautiful palace.	N tun ma deli ka o masaso cɛɲi sugu ye.
To win, teams must score more goals than their opponent.	Walasa ka se sɔrɔ, ekipuw ka kan ka goliw caman sɔrɔ ka tɛmɛ u jugu kan.
There is no evidence of any progress.	Dalilu si tɛ yen min b’a jira ko ɲɛtaa si kɛra.
One of my grandparents was deported from this country.	Ne bɛnba dɔ gɛnna ka bɔ nin jamana in na.
Python has many unique features.	Python bɛ ni fɛn caman ye minnu ɲɔgɔn tɛ.
He climbed down the steps.	A ye wuli ka jigin sennasanbara kan.
The two companies recently merged.	O tɔn fila ninnu farala ɲɔgɔn kan kɔsa in na.
No seatbelts, no brakes.	Seatbelt tɛ yen, freinw tɛ yen.
The child hesitated.	Denmisɛnnin ye sigasiga kɛ.
Kids love to play with trains.	A ka di denmisɛnw ye ka tulon kɛ ni tɛrɛnw ye.
He believed he had been wronged.	A tun dalen b’a la ko kojugu kɛra a la.
The harvest began to grow bigger and bigger.	Suman tigɛlen y’a daminɛ ka bonya ka taa a fɛ.
Why can’t he just leave her alone?	Mun na a tɛ se ka a to yen dɔrɔn?
The goddess then blessed the local river.	O kɔ fɛ, alamuso ye dugawu kɛ o yɔrɔ baji la.
Never take horses for giveaways.	Aw kana sow ta abada ka kɛɲɛ ni dilenw ye.
She sat up and looked out the window.	A y’i sigi ka filɛli kɛ ka bɔ finɛtiri fɛ.
This method is very interesting.	O fɛɛrɛ in ka di kosɛbɛ.
The caretaker found the purse.	Ladonbaga ye waribɔlan sɔrɔ.
The snake venom killed the princess.	Sa ka baga ye masakɛmuso faga.
These documents are not the original works of the author.	O sɛbɛnw tɛ sɛbɛnnikɛla ka baara fɔlɔw ye.
The troops have attracted many young men, and they volunteer.	Sɔrɔdasiw ye kamalennin caman sama, u b’u yɛrɛ di.
The bathroom is behind the bedroom.	Saniyaso bɛ sugolan kɔfɛ.
The geology of this region.	O mara in dugukoloko cogoya.
Farmers usually grow a variety of crops each year.	A ka c’a la, sɛnɛkɛlaw bɛ sɛnɛfɛn suguya caman turu san o san.
The majority of the population is illiterate.	Jamanaden fanba ye kalanbaliya ye.
The place was beautiful.	Yɔrɔ tun cɛ ka ɲi.
Smoking causes many diseases.	Sigarɛtimin bɛ bana caman lase mɔgɔ ma.
But no one believes they will fix it.	Nka mɔgɔ si dalen t’a la k’u bɛna o labɛn.
They burned the villagers alive.	U ye dugudenw jeni u ɲɛnama.
The town was near the mountains.	Dugu in tun bɛ kuluw kɛrɛfɛ.
The hashtag is used worldwide.	Hashtag in bɛ baara Kɛ diɲɛ fan bɛɛ.
Several large bags were left on the platform.	Bɔrɔ belebele caman tun tora plateforme kan.
He greeted his family.	A ye a ka denbaya fo.
Apply this oil twice a day.	Aw bɛ nin tulu in kɛ siɲɛ fila tile kɔnɔ.
In fact, he had gone to school as a child.	Tiɲɛ na, a tun taara lakɔli la a denmisɛnman.
The structure was huge.	O jɔcogo tun ka bon kosɛbɛ.
Mountains tower over flat ground.	Kuluw bɛ sankansobaw la dugukolo flakɛlen kan.
But that’s not a new idea.	Nka o tɛ hakilina kura ye.
These organisms are amoeboid in nature.	O fɛnɲɛnama ninnu ye amiboid ye u cogoya la.
It is time for employers to take stock of their productivity.	Waati sera baarakɛlaw ma u ka baarakɛcogo jateminɛ.
This priest is the one who developed our brand.	Nin sarakalasebaa in de ye an ka marka yiriwa.
He studied feverishly all night and finally fell asleep.	A ye kalan kɛ ni farinya ye su bɛɛ kɔnɔ, a labanna ka sunɔgɔ.
Another hardware configuration is a virtual machine.	Fɛnɲɛnɛma-minɛnw sigicogo wɛrɛ ye masin virtuel ye.
The ship rounded the corner.	Kurun ye nkɔni lamini.
Jane's keys were in her pocket.	Jane ka konnɛgɛw tun bɛ a ka bɔrɛ kɔnɔ.
Be careful not to use too much salt.	Aw ye aw janto aw kana kɔgɔ caman kɛ.
The Japanese policy of embargo failed.	Japon ka politiki min tun bɛ ka mɔgɔw bali ka fɛnw bali, o ma ɲɛ.
The air carries a heady mixture of oil and sweat.	Fiɲɛ bɛ tulu ni sumaya ɲagaminen kunkolodimi ta.
Beautiful pine trees stood behind this mansion.	Pinɛjiri cɛɲiw jɔlen tun bɛ o soba in kɔfɛ.
Third, we need some beans.	Sabanan, an mago bɛ shɔ dɔw la.
The library is a designated historic building.	Kitabumaraso ye tariku boon ye min latigɛra.
The air was heavy with the smell of smoke.	Fiɲɛ tun ka gɛlɛn ni sisi kasa ye.
They washed the mud off their bare feet.	U ye bɔgɔ ko ka bɔ u sennasanbara la.
The house is built of wood.	So in jɔlen bɛ ni jiri ye.
Most importantly, there is increasing deforestation and weakening of ecosystems.	Min nafa ka bon kosɛbɛ, o ye kungo tiɲɛni ye min bɛ ka caya ani ka ɲɛnamaya kɛcogo barika dɔgɔya.
The new mayor is a dedicated public servant.	Dugutigi kura ye foroba baarakɛla ye min y’a yɛrɛ di.
The pumpkin turned into a beehive.	Pɔnpe in jiginna ka kɛ sumanmugu ye.
He made a stern, curious sound.	A ye mankan gɛlɛn dɔ fɔ, min tun b’a fɛ ka ɲininkali kɛ.
The fire burned heavily.	Tasuma ye jeni kosɛbɛ.
Those who act illegally should be arrested.	Minnu bɛ wale kɛ sariya siratigɛ la, olu de ka kan ka minɛ.
The wood blocks are very sturdy.	Lɔgɔ blokiw barika ka bon kosɛbɛ.
The Azure monarchs nest on the banks of the river.	Azure masakɛw bɛ u ka denw Kɛ bajida la.
The farmer told old stories to his children.	Sɛnɛkɛla tun bɛ maana kɔrɔw fɔ a denw ye.
He was charged with public misconduct.	A jalakilen don forobaciyɛnko jugu la.
They punished him severely.	U y'a ɲangi kosɛbɛ.
Our teacher was awful, frowning the whole time.	An karamɔgɔ tun ka jugu, a tun bɛ a ɲɛda biri o waati bɛɛ la.
Older couples with younger children had fewer children.	Denmisɛnninw tun bɛ furuɲɔgɔn kɔrɔba minnu na, olu tun tɛ den caman sɔrɔ.
The streets were deserted.	Nbɛdaw tun ye mɔgɔw lakolon ye.
The government’s position has been in the mainstream media.	Gofɛrɛnaman ka jɔyɔrɔ in kɛra kunnafonidilaw kunbabaw ye.
Also, be sure to wear protective clothing.	Ani fana, aw ye aw jija ka finiw don minnu bɛ aw tanga.
The fish swam away, diving into the waves.	Jɛgɛw ye jɛgɛn ka taa, ka u yɛrɛ su jikuruw kɔnɔ.
The bird population will soon disappear.	Kɔnɔw hakɛ bɛna tunun sɔɔni.
Put in slowly, then stir.	Aw bɛ a don dɔɔni dɔɔni, ka sɔrɔ ka a wuli.
This led to a lot of controversy.	O kɛra sababu ye ka sɔsɔli caman kɛ.
They were of a different religion.	U tun ye diinɛ wɛrɛ ye.
It has no real power.	Fanga lakika si t’a la.
Clean the spoon before using it.	Aw bɛ kuyɛri saniya sani aw ka baara kɛ n’a ye.
Overall, it’s a pleasure.	Kuma bɛɛ la, o ye nisɔndiyako ye.
I was still bleeding from my nose.	Joli tun bɛ ka bɔ ne nugu la hali bi.
The court was satisfied with his explanation.	Kiiritigɛso wasa donna a ka ɲɛfɔli la.
The fragile structures of the cell wall have been destroyed.	Seli kogo jɔcogo nɔgɔlenw tiɲɛna.
Examine the space.	Yɔrɔ min bɛ yen, o sɛgɛsɛgɛ.
We drank from a spring.	An tun bɛ ji min jibɔyɔrɔ dɔ la.
Old houses were found here at the end of the seventeenth century.	So kɔrɔw Sɔrɔla yan sàn kɛmɛ tan ni wolonwulanan laban na.
Winds intensified with changes in wind direction.	Fɔɲɔw fanga bonyana ni fiɲɛ sira caman yeli ye.
Grab your jacket and jump into the car.	Aw ye aw ka jatigila minɛ ka pan ka don mobili kɔnɔ.
Gerald is more creative.	Gerald ka daɲɛw ka ca.
These bugs are used by spies	O buguw kɔnɔ, sɛgɛsɛgɛlikɛlaw de bɛ baara kɛ ni u ye
The song reminded him of the war.	Dɔnkili in y’a hakili jigin kɛlɛ in na.
His childhood was difficult.	A denmisɛnman tun ka gɛlɛn.
Glass half empty.	Glass tilancɛ lankolon don.
They looked hungry.	U tun bɛ i ko kɔngɔ.
It was easy to spot the cop in the crowd.	A tun ka nɔgɔn ka polisikɛla ye jama cɛma.
People attacked him on the street.	Mɔgɔw ​​binna a kan nbɛda la.
It was dark about midnight.	Dibi donna su tilancɛ ɲɔgɔn na.
A weasel stared at his reflection.	Weasel dɔ y’a ɲɛ jɔlen to a ka hakilijagabɔ la.
The sheep opened them at night.	Sagaw y'u Dabɔ su fɛ.
London will always be our home.	Lɔnduru bɛna kɛ an ka so ye tuma bɛɛ.
In recent decades, scientists have discovered many previously unknown viruses.	San tan laban ninnu na, dɔnnikɛlaw ye banakisɛ caman sɔrɔ minnu tun ma dɔn fɔlɔ.
He could have spent the money on nicer things.	A tun bɛ se ka o wari musaka kɛ fɛnw na minnu ka di kosɛbɛ.
When did mankind first commit adultery?	Hadamaden ye namaratɔ fɔlɔ kɛ tuma jumɛn?
Of course we will pay for any damages.	Tiɲɛ na, an bɛna tiɲɛniw bɛɛ sara.
Last year the country received a lot of international support.	Salon jamana ye dɛmɛ caman sɔrɔ diɲɛ jamanaw cɛ.
The baby’s screams filled the room.	Den ka kulekan ye so fa.
Ice skating is a popular winter sport.	Glasi-spor ye nɛnɛ waati farikoloɲɛnajɛ ye min ka di kosɛbɛ.
The woman screamed and ran and hid in a nearby shop.	Muso in kulela, ka boli ka dogo butiki dɔ kɔnɔ min bɛ a kɛrɛfɛ.
Autocorrect will usually not interpret the symbols.	A ka c’a la, autocorrect tɛna taamasiyɛnw kɔrɔ fɔ.
Summer heat should last until next week.	Samiya funteni ka kan ka kɛ fo dɔgɔkun nata.
Geography is fascinating.	Dugukoloko kalan bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ.
After dinner, we will turn off the lights.	Dumuni bannen kɔ, an bɛna lanpanw faga.
He was late for work.	A tun bɛ kɔfɛ baara la.
Her hair tied back, she smiled.	A kunsigi sirilen tun bɛ kɔfɛ, a ye nisɔndiya jira.
The singer tries to consider the fans.	Dɔnkilidala b’a ɲini ka jateminɛ kɛ fansi la.
A ray of sunlight shone weakly through the window.	Tile yeelen dɔ tun bɛ yeelen bɔ finɛtiri fɛ ni barika dɔgɔya ye.
The study attempted to measure growth.	Kalan in y’a ɲini ka bonya suman.
We need to control our plastic bag consumption.	An ka kan k’an ka plastiki bɔrɔw dunni kɔlɔsi.
A strong earthquake recently rocked the country.	Dugukolo yɛrɛyɛrɛ barikama dɔ ye jamana yɛrɛyɛrɛ kɔsa in na.
Two lovers walk hand in hand.	Kanubaga fila bɛ taama ɲɔgɔn bolo.
The passages were great without the man.	Tɛmɛsiraw tun ka bon kosɛbɛ ni cɛ tɛ.
Tokyo is called the "sound capital".	Tokyo bɛ wele ko "faaba mankan".
This is a beach town.	Nin ye kɔgɔjida-dugu ye.
Such a dress is embarrassing.	O fini sugu bɛ maloya.
The woman was stabbed several times.	U ye muso in bugɔ ni muru ye siɲɛ caman.
Her daughter is learning a foreign language.	A denmuso bɛ ka kan wɛrɛ kalan.
The stem runs the length of the tree.	A bulu bɛ Boli jiri in janya la.
He greeted old friends in many ways.	A tun bɛ teri kɔrɔw fo cogo caman na.
He grabbed her right ear with his right hand.	A y’a kininbolo tulo minɛ n’a kininbolo ye.
Today’s meeting did not go well.	Bi lajɛ in ma taa ɲɛ.
The factory, once a commercial showcase, just closed.	O izini min tun ye jagokɛyɔrɔ jiralan ye fɔlɔ, o dafara dɔrɔn.
Enter the website address below.	Site web ladɛrɛsi sɛbɛn min bɛ duguma.
The vegetables look tired.	Nakɔfɛnw bɛ i ko u sɛgɛnnen don.
It helps a lot of homeless people.	A bɛ mɔgɔ caman dɛmɛ minnu tɛ so sɔrɔ.
Their loss is our gain.	U ka bɔnɛ ye an ka tɔnɔ ye.
The work is exhausting.	Baara bɛ mɔgɔ sɛgɛn.
My headache was getting worse.	N kunkolodimi tun bɛ ka bonya.
Some kind of creature, he thought, just that.	Danfɛn sugu dɔ, a y’a miiri, o dɔrɔn de don.
So now let’s end this story here.	O la sisan, an ka nin maana in kuncɛ yan.
The streets were flooded by a downpour.	Nbɛdaw falenna sanjiba dɔ fɛ.
What is this? 	Nin ye mun ye?
he asked the question.	a ye ɲininkali kɛ .
Noise pollution is a problem here.	Mankan nɔgɔli ye gɛlɛya ye yan.
Has anything like that happened?	Yala o ko sugu dɔ kɛra wa?
Water runs over a spring.	Ji bɛ boli jibɔyɔrɔ dɔ kan.
A religious ceremony was held.	Diinanko seli dɔ kɛra.
It was in good shape.	A tun bɛ cogo ɲuman na.
Each family saved some grain.	Denbaya kelen-kelen bɛɛ ye suman dɔw kisi.
Dates dry in the sun.	Datiw bɛ ja tile fɛ.
Canine genetic testing is showing results.	Kaninw ka jenɛtiki kɔrɔbɔli bɛ ka jaabiw jira.
The tour will stop at several points of interest.	O taama in bɛna jɔ yɔrɔ caman na minnu bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ.
Many of these conflicts were caused by lack of resources.	O kɛlɛw caman kɛra nafolo dɛsɛko de kosɔn.
As you know, this engine is powered by a diesel engine.	I n’a fɔ aw b’a dɔn cogo min na, nin motɛri in bɛ baara kɛ ni dizili motɛri ye.
The country was full of refugees.	Jamana tun falen bɛ mɔgɔ gɛnnenw na.
The government was anxious that this issue needed to be addressed.	Gofɛrɛnaman tun jɔrɔlen don ko nin ko in ka kan ka ɲɛnabɔ.
They were neatly lined up.	U tun labɛnna ka ɲɛ ɲɔgɔn kɔfɛ.
Make sure to keep any medications out of reach.	Aw bɛ aw jija ka fura o furaw mara yɔrɔ la, aw tɛ se ka min sɔrɔ.
He listened to the same song every night.	A tun bɛ dɔnkili kelen de lamɛn su o su.
He repeated the song.	A ye segin o dɔnkili kan.
The wise old man built the city.	Cɛkɔrɔba hakilitigi de ye dugu da.
Did you act well in the school play?	Yala i ye wale kɛ ka ɲɛ lakɔli tulonkɛ la wa?
We cooked in the woods that night.	An ye tobili kɛ kungo kɔnɔ o su in na.
It is the bread that sustains us.	O ye nbuuru ye min bɛ an balo.
The controller started bringing the jets down.	Kontrɔla y’a daminɛ ka na ni jetw ye ka jigin.
The militia patrolled the town for two weeks.	Milisi ye dugu kɔlɔsi dɔgɔkun fila kɔnɔ.
Many animals also live in the forests.	Bagan caman fana bɛ balo kungodaw la.
Her speech wasn’t too bad, but it was sweet.	A ka kuma tun man jugu kosɛbɛ, nka a tun ka di.
You have to learn how to write every day.	Aw ka kan ka sɛbɛnni kɛcogo dege don o don.
We will definitely miss them.	Siga t’a la, an bɛna u to yen.
Both coal and oil burned.	Jaba ni tulu fila bɛɛ ye jeni.
Snow covered the country.	Nɛnɛ ye jamana lamini.
Neither parent’s home is fun to be in.	Bangebagaw fila si ka so tɛ diya ka kɛ a kɔnɔ.
No one had ever done that before.	Mɔgɔ si tun ma deli k’o kɛ fɔlɔ.
Skip the sugar.	Aw bɛ sukaro tɛmɛ.
The gas station was forcibly privatized.	Gaziso in minɛna ni fanga ye ka kɛ mɔgɔ kelen ta ye.
Research findings have been confusing.	Sɛgɛsɛgɛli minnu kɛra, olu ye mɔgɔw hakili ɲagami.
It is forbidden to shoot in the street, .	A dagalen don ka marifa ci nbɛda la, .
Return the stolen item to the rightful owner.	Aw bɛ fɛn sonyalen segin a tigi ma min ka kan.
Shall we have another cup of tea?	Yala an bɛna te tasa wɛrɛ min wa?
God rested on the seventh day.	Ala ye lafiɲɛ don a tile wolonwulanan na.
The fields were a sea of ​​green.	Forow tun ye kɔgɔji ye min falen bɛ binkɛnɛ na.
A storm was brewing!	Fɔɲɔba dɔ tun bɛ ka wuli!
To make the dumplings, we will use our hands.	Walasa ka dumunikɛminɛnw dilan, an bɛna baara kɛ ni an bolow ye.
Television programs were cut.	Telewisɔn ka porogaramuw tigɛra.
You must remove the sign to show your name.	Aw ka kan ka taamasiyɛn bɔ walasa k’aw tɔgɔ jira.
Family life changes dramatically after marriage.	Denbaya ka ɲɛnamaya bɛ yɛlɛma kosɛbɛ furu kɔfɛ.
Fathers must make their own decisions.	Faw ka kan k’u ka desizɔnw ta.
The depth of their grief is staggering.	U ka dusukasi juguya bɛ mɔgɔ kabakoya.
The image smudges easily.	Ja in bɛ nɔgɔ nɔgɔya la.
It sounds lower and lower.	A mankan bɛ jigin ka dɔgɔya.
A function that returns the smallest value in a list.	Baarakɛcogo min bɛ nafa fitinin segin lisi dɔ kɔnɔ.
Grains such as rice, millet and barley are staples.	Sumanw i n’a fɔ tiga, ɲɔ ani ɲɔ ye dumunifɛnba ye.
Many stores are shopping online.	Butigi caman bɛ ka sanni kɛ ɛntɛrinɛti kan.
The wise worker quit his job.	Baarakɛla hakilitigi y’a ka baara bila.
The author liked this.	O ko in diyara sɛbɛnnikɛla ye.
The sun was bright and clear, a perfect morning.	Tile tun bɛ kɛnɛ kan ani a tun jɛlen don, sɔgɔma dafalen don.
Both were sopping wet and shivering.	U fila bɛɛ tun bɛ ka sopping ji la ani u tun bɛ ka yɛrɛyɛrɛ.
The ink on the stamp was smudged.	Enki min tun bɛ timbre kan, o tun bɛ nɔgɔ.
He shot her a stern look.	A ye marifa ci a la ni filɛli gɛlɛn ye.
The population is shrinking.	Jamanadenw bɛ ka dɔgɔya.
He often seems to lose his mind.	Tuma caman na, a bɛ kɛ i n’a fɔ a hakili bɛ bɔ a la.
It’s a universal problem.	O ye gɛlɛya ye min bɛ diɲɛ bɛɛ kɔnɔ.
We saved this treasure.	An ye nin nafolomafɛn in kisi.
This seems highly unlikely.	A bɛ iko o tɛ se ka kɛ kosɛbɛ.
They left the city with applause.	U bɔra dugu kɔnɔ ni bolonɔbila ye.
There were some words about it.	Kuma dɔw tun bɛ a kan.
Few are employed today.	Mɔgɔ damadɔw de bɛ baara la bi.
The gap between rich and poor is widening.	Danfara min bɛ nafolotigiw ni faantanw cɛ, o bɛ ka bonya.
The faithful farmers believed that the sacrifice would protect him.	Sɛnɛkɛla dannabaaw tun dalen b’a la ko saraka bɛna a lakana.
In times of hunger and starvation, people resort to murder.	Kɔngɔ ni kɔngɔ waatiw la, mɔgɔw bɛ taa mɔgɔfaga de la.
He started acting.	A ye ɲɛnajɛko daminɛ.
The shows were fascinating!	Ɲɛjiraliw tun bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ kosɛbɛ!
Emma looked at the sales figures.	Emma ye feereli jatew lajɛ.
He lay in bed all day, drinking orange juice.	A dalen tun bɛ dilan kan tile bɛɛ, ka oranjɛ ji min.
We now realize that his condition was terminal.	An b’a faamu sisan ko a ka bana tun bɛ se ka ban.
Nocturnal animals emerge at night.	Sufɛbaganw bɛ Bɔ su fɛ.
Use a knife to julienne the carrots.	Aw bɛ muru kɛ ka karɔti julienne.
Noses and eyes had to be kept clean.	Nuw ni ɲɛw tun ka kan ka to ka saniya.
Computing is a key feature of engineering.	Jatebla ye fɛnba ye min bɛ Kɛ ni ɛntɛrinɛti ye.
Pay attention to the instructions given by the teacher.	Karamɔgɔ ye cikan minnu di, i janto olu la.
Money can be a powerful motivator.	Wari bɛ se ka kɛ dusudon barikama ye.
The young man wandered in aimless circles.	Kamalennin tun bɛ yaala-yaala laminiw na minnu tɛ laɲini ye.
The state, rather than a person, can sue.	Jamana, sanni mɔgɔ dɔ, bɛ se ka kiritigɛ.
The names of two men were very confusing.	Cɛ fila tɔgɔw tun bɛ mɔgɔw hakili ɲagami kosɛbɛ.
The rainforest is being destroyed by logging.	Sanji-kungo bɛ ka tiɲɛ ni yiritigɛ ye.
The pioneer shop is on a narrow street.	Piyonifeereso bɛ siraba fitinin dɔ kan.
The colleague was promoted almost overnight.	O baarakɛɲɔgɔn ye kɔrɔsigi sɔrɔ a bɛ ɲini ka kɛ su kelen kɔnɔ.
Yet who remembers him?	O bɛɛ n’a ta, jɔn hakili bɛ a la?
The first sentence cannot hold any water.	Kumasen fɔlɔ tɛ se ka ji foyi minɛ.
The blame lies with the judiciary.	Jalaki bɛ kiritigɛlaw de kan.
They will have good cooking utensils.	U bɛna tobilikɛminɛn ɲumanw sɔrɔ.
Many rallied against their prison.	Mɔgɔ caman ye ɲɔgɔn lajɛn k’u ka kasobon kɛlɛ.
The desert can be a tough place.	Kungokolon bɛ se ka kɛ yɔrɔ gɛlɛn ye.
The cities in this region are clustered in cold climates.	Dugu minnu bɛ nin mara in na, olu bɛ ɲɔgɔn dalajɛ nɛnɛ yɔrɔw la.
Many people died as a result of the earthquake.	Mɔgɔ caaman sara dugukolo yɛrɛyɛrɛ kosɔn.
You are as unique and individual as anyone else.	I ye fɛn ye min ɲɔgɔn tɛ yen ani i ye mɔgɔ kelen-kelen bɛɛ ye i n’a fɔ mɔgɔ tɔw bɛɛ.
He even washed his hands!	A yɛrɛ y’a bolow ko!
There are many possible ways.	Fɛɛrɛ caman bɛ yen minnu bɛ se ka kɛ.
Only tax-paying citizens have the right to vote.	Jamanaden minnu bɛ takasi sara, olu dɔrɔn de bɛ wote hakɛ sɔrɔ.
So why do you think rainwater contains so many pesticides?	O la sa, mun na e fɛ, sanji ji la, fɛnɲɛnamafagalan caman bɛ yen?
Their conversation was interrupted.	U ka baro tigɛra.
The homeless man raised his hand.	Cɛ min tɛ so sɔrɔ, o y’a bolo kɔrɔta.
This group consists of millions of tiny crystals.	O kulu in bɛ kɛ ni kristalɛ misɛnnin miliyɔn caman ye.
He was silent, deep in thought.	A tun bɛ a makun, a tun bɛ miiri kosɛbɛ.
Water is a precious resource.	Ji ye nafolo nafamaba ye.
The jungle was thick and uncontrollable.	Kungo tun ka bon ani a tun tɛ se ka kunbɛn.
A sign of peace.	Hɛrɛ taamashyɛn.
The weary warrior rested well that night.	Kɛlɛcɛ sɛgɛnnen in ye lafiɲɛ koɲuman o su in na.
It was raining and cold.	Sanji tun bɛ na ani nɛnɛ tun bɛ yen.
This region is famous for its beautiful sunsets.	Nin mara in tɔgɔ bɔra a ka tilebin cɛɲiw la.
Scientists believe this is due to climate change.	Dɔnniyakɛlaw dalen b’a la ko o sababu bɔra waati cogoya caman yeli la.
The pond is a lovely place to bathe during the day.	Kɔlɔn in ye jisigiyɔrɔ ye min ka di tile kɔnɔ.
The cat meows.	Pusi bɛ meow kɛ.
He explained everything clearly.	A ye fɛn bɛɛ ɲɛfɔ ka jɛya.
Some research suggests that fish congregate in schools for protection.	Sɛgɛsɛgɛli dɔw y’a jira ko jɛgɛw bɛ ɲɔgɔn lajɛ lakɔlisow la walasa ka u tanga.
He declined to explain why he broke the deal.	A ma sɔn k’a ɲɛfɔ mun na a ye bɛnkan tiɲɛ.
Most cities have low crime rates.	Dugu fanba la, kojugubakɛlaw hakɛ ka dɔgɔ.
It was only a matter of time before people did.	O tun ye waati dɔrɔn de ye sanni mɔgɔw ka o kɛ.
They accused the government of not doing enough.	U ye gɔfɛrɛnaman jalaki ko a ma baara kɛ ka ɲɛ.
Chronic water scarcity is a serious problem.	Jiko gɛlɛya min bɛ mɛn sen na, o ye gɛlɛyaba ye.
He closed his eyes, rubbed his lips.	A y’a ɲɛw datugu, k’a dawolo maga.
He rarely likes the food they eat.	U bɛ dumuni min dun, o man teli ka diya a ye.
A species of insect is living inside this wall.	Fɛnɲɛnɛma sugu dɔ bɛ ka balo o kogo in kɔnɔ.
The officer helps them find their way home.	Polisikɛla b’u dɛmɛ u ka sira sɔrɔ u ka so.
If a script goes wrong, correct it yourself.	Ni sɛbɛnnikɛlan dɔ ma ɲɛ, i yɛrɛ k’a latilen.
The study found that, if at all, the children did not change.	Kalan y’a jira ko, ni a kɛra, denmisɛnw ma Changé.
There is a bottle of water next to the chair.	Jifilen dɔ bɛ sigilan kɛrɛ fɛ.
The moon goal is too ambitious.	Kalo laɲini ye ŋaniyaba ye kojugu.
Wash the fruit thoroughly.	Aw bɛ jiridenw ko ka ɲɛ.
It has been years since it was renovated.	A bɛ san caman bɔ kabini a labɛnna kokura.
I don't understand the question.	N ma ɲininkali faamu.
Milk bottle collection points are all over town.	Nɔnɔ buteliw lajɛyɔrɔw bɛ dugu fan bɛɛ la.
This is a classic dish.	Nin ye klasiki dumuni ye.
Each glass contained approximately one centimeter of liquid.	Jilama santilitiri kelen ɲɔgɔn tun bɛ gilasi kelen-kelen bɛɛ la.
The legislature quickly rose to power.	Sariyasunba in wulila joona fanga la.
The zookeeper waved at the tiger.	Zoo kɔrɔsibaga ye a bolo kɔrɔta ka ɲɛsin jara ma.
Seeking wealth or power.	Ka nafolo walima fanga ɲini.
He said this was due to the lack of water.	A ko o sababu bɔra jiko gɛlɛya de la.
I win every time.	N bɛ se sɔrɔ waati bɛɛ.
Air has become essential.	Fiɲɛ kɛra fɛn nafamaba ye.
The city is cut off from the outside world.	Dugu in tigɛra ka bɔ kɛnɛma-dugukolo la.
We watched with amusement.	An ye kɔlɔsili kɛ ni ɲɛnajɛ ye.
He fell silent, his brows raised.	A ye a makun, a ɲɛda wulila.
Though rare, venomous snakes are occasionally spotted here.	Hali n’a man ca, sa bagajiw bɛ Ye yan tuma dɔw la.
Deep holes on either side of his throat.	Dingɛ jugumanw bɛ a dawolo fan fila bɛɛ la.
The wicked king had to be killed.	Masakɛ jugu tun ka kan ka faga.
The chief, seeing that he was out of his worst, did his best.	Kuntigi, a y’a ye ko a bɔra a ka juguya la, a y’a seko bɛɛ kɛ.
His work is the most important.	A ka baara de nafa ka bon kosɛbɛ.
The princess wanted to marry a prince.	Mansa denmuso tun b’a fɛ ka furu masakɛ dɔ ma.
He agreed to lead the tour.	A Sɔnna ka taama in ɲɛminɛ.
An inflatable teapot shows plain water inside	Tejibɔlan min bɛ fiyɛ, o bɛ ji jɛlen jira a kɔnɔ
Some people consider the dolphin a good companion.	Mɔgɔ dɔw bɛ delfin jate taamaɲɔgɔn ɲuman ye.
Tomorrow night, you come.	Sini su fɛ, i bɛ na.
Cooking requires skill and care.	Tobili bɛ seko ni ladonni de wajibiya.
The roads in this area are notorious.	Sira minnu bɛ nin yɔrɔ in na, olu tɔgɔjugu bɔra kosɛbɛ.
Once more into that reality, dear friends!	Siɲɛ kelen tugun ka don o tiɲɛni na, teri kanulenw!
The kitten has a fluffy coat.	Kitten in bɛ ni finimugu ye min bɛ wuluwulu.
We need to end this violence.	An ka kan ka nin fariyako in ban.
The news was received by the villagers with horror.	O kibaruya sɔrɔla dugumɔgɔw fɛ ni siran ye.
In the afternoon the men would leave.	Dugujɛda fɛ, cɛw tun bɛ taa.
The prime minister has yet to comment.	Minisiriɲɛmɔgɔ ma kuma fɔlɔ.
He needed more time to prepare it.	A mago tun bɛ waati caman na walisa k’a labɛn.
I’m afraid he’ll take drastic measures.	N sirannen don ko a bɛna fɛɛrɛ juguw tigɛ.
An undercover photographer was on duty.	Fototalan dɔ tun bɛ baara la min tun bɛ dogo la.
You have been more patient.	I ye muɲuli kɛ ka tɛmɛ.
This can be a dangerous strategy.	O bɛ se ka kɛ fɛɛrɛ faratilen ye.
The books look interesting.	Gafew bɛ i ko u ka di.
The key to happiness is good health.	Nisɔndiya kun ye kɛnɛya ɲuman ye.
Check out this cool model airplane!	Aw ye nin awiyɔn modɛli cool in lajɛ!
They depend on the road for their livelihood.	U bɛ u jigi da sira kan u ka balo kama.
Once a stranger tried to borrow a bird.	Siɲɛ dɔ la, dunan dɔ y’a ɲini ka juru ta kɔnɔ dɔ la.
The Legislature meets twice a year.	Sariyasunba bɛ ɲɔgɔn sɔrɔ siɲɛ fila san kɔnɔ.
He lifted his head and smiled.	A y’a kun kɔrɔta ka nisɔndiya.
The cathedral has tall towers.	Sankanso janw bɛ katedrali la.
He lives, in his own world.	A sigilen bɛ, a yɛrɛ ka diɲɛ kɔnɔ.
The panda has a flattened nose.	Panda in nu bɛ flakɛ.
Pollen is dried to be used as animal feed.	Polɛn bɛ ja walasa ka kɛ baganw balolan ye.
It was the second time the train was delayed.	O tun ye a siɲɛ filanan ye tɛrɛn ka mɛn.
Whites and golds gleamed in the distance.	Dugukolo jɛlenw ni sanuw tun bɛ manamana yɔrɔ jan.
Pass the keys, please.	Tɛmɛ ni kilisiw ye, n b'i deli.
The zookeeper hopes to adopt this animal.	Zoo marabaga jigi b’a kan ka nin bagan in ta.
A TV news story casts a shadow over the game.	Telewisɔn kibaruya dɔ bɛ biɲɛ bila tulon in na.
Learning the language is easy.	Kan kalanni ka nɔgɔ.
Oregon is home to all kinds of wildlife.	Oregon ye kungosogo suguya bɛɛ sigiyɔrɔ ye.
A quarrel ensued between the chief and the chief.	Kɛlɛ dɔ kɛra dugutigi ni dugutigi cɛ.
He put the money in the armored truck.	A ye wari in bila kamiyɔn kɔnɔ min tun bɛ ni kɛlɛkɛminɛnw ye.
Boys and girls suffer the most in war.	Cɛdenw ni musomanninw de bɛ tɔɔrɔ kosɛbɛ kɛlɛ la.
The room was shrouded in darkness.	So tun datugulen bɛ ni dibi ye.
They live on junk.	U bɛ balo fɛn nɔgɔlenw de la.
He wished he had some oil.	A tun b’a fɛ a ka tulu dɔ sɔrɔ.
We decided to go to the department store.	An y’a latigɛ ka taa magasinba la.
They were always trying to correct him.	U tun b’a ɲini tuma bɛɛ k’a latilen.
They are known for their poetry.	U bɛ Dɔn u ka poyi la.
Two fishermen fished out the dead bird.	Mɔnikɛla fila ye kɔnɔnin salen in mɔni kɛ ka bɔ yen.
Donkeys are cheap, tough animals.	Faliw ye baganw ye minnu sɔngɔ man gɛlɛn, u ka gɛlɛn.
Weleavers usually attend a prestigious school.	A ka c’a la, weleavers bɛ taa lakɔliba dɔ la.
The environment is being destroyed.	Lamini bɛ ka tiɲɛ.
He studied the house for clues.	A ye so kalan walasa ka taamasiyɛnw sɔrɔ.
The city maintains a hypocenter database.	Dugu bɛ hypocenter database dɔ mara.
They applied for permission to obtain planning permission.	U ye yamaruya ɲini walasa ka planning permission sɔrɔ.
The producers desperately tried to get their money back.	A dilannikɛlaw y’a ɲini kosɛbɛ k’u ka wari sɔrɔ kokura.
This region experiences pleasant weather.	Nin mara in bɛ waati duman sɔrɔ.
I put on my dressing gown and pants.	N ye n ka finidoncogo ni n ka pankurun don.
A flock of birds flying overhead.	Kɔnɔw ka kulu dɔ bɛ ka pan san fɛ.
It will stop in a few seconds.	A bɛna o dabila segin damadɔ kɔnɔ.
Many wealthy families live in the area.	Denbaya nafolotigi caman sigilen bɛ o yɔrɔ la.
Do your homework now!	Aw ye aw ka degeliw kɛ sisan!
Bad words are cut hard.	Kuma juguw bɛ tigɛ kosɛbɛ.
The whole town was shot without warning.	Dugu bɛɛ fagara marifa la k’a sɔrɔ u ma lasɔmi.
We need to take other steps.	An ka kan ka fɛɛrɛ wɛrɛw tigɛ.
The toilet is an animal.	Wuli ye bagan ye.
I want to have wine and fish for dinner.	N b’a fɛ ka diwɛn ni jɛgɛ sɔrɔ sufɛdumuni na.
The role focused on inspiring others to follow.	O jɔyɔrɔ tun sinsinnen bɛ ka mɔgɔ wɛrɛw bila u ka tugu a kɔ.
Water provides basic nutrients for life.	Ji bɛ balofɛn jɔnjɔnw di ɲɛnamaya ma.
There are a few computer games in the library.	Ɔridinatɛri tulon damadɔw bɛ gafemarayɔrɔ la.
They shot the officer and he fell into the river.	U ye marifa ci sɔrɔdasi in na ka bin baji kɔnɔ.
The vehicle that drove through the field caused extensive damage.	Mobili min tɛmɛna foro la, o ye tiɲɛni caman kɛ.
I was very upset afterwards.	N dusu tiɲɛna kosɛbɛ o kɔfɛ.
Tear the papers into four pieces.	Aw bɛ papiyew tigɛtigɛ ka kɛ yɔrɔ naani ye.
It is known to frequently carry seeds.	A dɔnna ko a bɛ to ka kisɛw ta.
Pain management is a top priority for the physician.	Dimi madali ye dɔgɔtɔrɔ ka ɲɛtaa kunba ye.
He clearly remembered her face.	A hakili tora a ɲɛda la ka jɛya.
She was last seen when she was four years old.	U y’a ye laban na tuma min na a si tun ye san naani ye.
I need to get a step up.	N ka kan ka senna-tɛgɛrɛ dɔ sɔrɔ.
After midnight everything went silent.	Su tilancɛ tɛmɛnen kɔfɛ, fɛn bɛɛ kɛra makun ye.
Other employees have announced strikes.	Baarakɛla tɔw ye baara bilali laseli kɛ.
Going farther north is a challenge.	Ka taa worodugu fan fɛ yɔrɔ jan, o ye gɛlɛya ye.
He sold ice cream from an "ice cream bicycle."	A ye ice cream feere ka bɔ "ice cream bisikili" dɔ la.
Put soft clothes inside the pillow.	Aw bɛ fini nɔgɔlenw don barajuru kɔnɔ.
He gave her a coin.	A ye warijɛ dɔ di a ma.
The more milk the cows produce, the more money the farmers will make.	Ni misiw bɛ nɔnɔ caman bɔ, wari bɛna sɔrɔ sɛnɛkɛlaw fɛ.
He was standing next to me.	A tun jɔlen bɛ ne kɛrɛ fɛ.
The rivers flow with mud.	Baw bɛ woyo ni bɔgɔji ye.
He played a long whistle.	A ye fiyɛlilan jan dɔ fɔ.
An origami boat lay in the corner.	Origami kurun dɔ tun dalen bɛ nkɔni na.
The apartment was in perfect condition.	O boon tun bɛ cogo dafalen na.
Your new phone includes three months of free internet access.	I ka telefɔni kura kɔnɔ, kalo saba bɛ se ka ɛntɛrinɛti sɔrɔ fu.
Be careful not to burn yourself!	Aw ye aw janto aw kana aw yɛrɛ jeni!
Buy some flowers for the table.	Aw bɛ flen dɔw san tabali kama.
Use tweezers to remove lumps from my nose.	Aw bɛ baara kɛ ni pinceau ye walasa ka kurukuruw bɔ n nu na.
Parliament voted to investigate corruption.	Parlement ye wote kɛ walasa ka sɛgɛsɛgɛli kɛ nanbarako kan.
A frieze first shows the coronation.	Frize dɔ bɛ fɔlɔ ka masafugulan doncogo jira.
Reading gives pleasure and benefits the mind in many ways.	Kalan bɛ diya di mɔgɔ ma ani ka hakili nafa cogo caman na.
Familiarize yourself with the camera before going on holiday.	Aw bɛ aw yɛrɛ dege ni kamera ye sani aw ka taa seli la.
The man always protected the girl.	Cɛ tun bɛ npogotiginin lakana tuma bɛɛ.
They must have had a terrible fight.	N’a sɔrɔ u ye kɛlɛ juguba dɔ kɛ.
Shouldn’t you have bought?	Yala i tun man kan ka sanni kɛ wa?
The cook mixed the cocoa powder and vanilla together.	Tobilikɛla ye kakawo mugu ni vanili ɲagami ɲɔgɔn na.
Oil and natural gas keep horses from freezing.	Tumu ni gazi nafama bɛ sow bali ka bɔ nɛnɛ na.
The parking lot was packed with cars.	Mobili jɔyɔrɔ tun falen bɛ mobili la.
About that time he sent out invitations.	O waati ɲɔgɔn na, a ye welesɛbɛnw ci.
Other scholars, however, have criticized his methods.	Nka, dɔnnikɛla wɛrɛw y’a ka fɛɛrɛw kɔrɔfɔ.
Add the oats and sugar.	Aw bɛ woso ni sukaro fara a kan.
Let us pray that they will not tire out in their efforts.	An ka delili kɛ walisa u kana sɛgɛn u ka cɛsiriw la.
The queen lived alone.	Masamuso tun bɛ balo a kelen na.
Here are a few rules.	Sariya damadɔw filɛ nin ye.
It’s very dangerous.	Faratiba b’a la kosɛbɛ.
Both are yellow and orange.	U fla bɛɛ ye jɛman ni oranjɛ ye.
We washed the fruit in the river.	An ye jiriden ko baji la.
The government needs a serious overhaul.	Gofɛrɛnaman mago bɛ sɛgɛsɛgɛliba la.
But it was a low seven degrees here this morning.	Nka a kɛra degere wolonwula dɔgɔyali ye yan bi sɔgɔma.
He lived by a river.	A tun sigilen bɛ baji dɔ da la.
The chief decided not to attend the meeting.	Kuntigi y’a latigɛ ko a tɛna na lajɛ in na.
Care must be taken not to damage the plants.	Aw ka kan ka aw janto aw kana jiriw tiɲɛ.
Make sure my food was clean.	Aw ye aw janto a la ko ne ka dumuni tun saniyalen don.
Close your windows at night.	Aw bɛ aw ka finɛtiriw datugu su fɛ.
The bus was in the background.	Bisi tun bɛ kɔfɛ.
To get themselves out of a bad situation, they sold everything.	Walisa k’u yɛrɛ bɔ ko jugu dɔ la, u ye fɛn bɛɛ feere.
This chaotic debate led to the start of several fights.	O sɔsɔli ɲagaminen in kɛra sababu ye ka kɛlɛ caman daminɛ.
Couples are increasingly asking rabbis to perform symbolic unions.	Furuɲɔgɔnmaw bɛ ka dɔ fara u ka rabiw deli u ka taamasyɛn jɛɲɔgɔnyaw kɛ.
The road west was very long.	O tilebin sira tun ka jan kosɛbɛ.
There is no time, my friend.	Waati tɛ yen, n terikɛ.
The city’s first streetcar was put into service.	Dugu ka tramway fɔlɔ bilala baara la.
It can never really be known.	A tɛ se ka dɔn abada tiɲɛ na.
The government intervened.	Gofɛrɛnaman y’a sen don o ko la.
The terrorists planted a bomb on a truck.	Jatigɛwalekɛlaw ye bɔnbu dɔ bila kamiyɔn dɔ kan.
Their population is growing rapidly.	U ka jamanaden hakɛ bɛ ka caya joona.
It was a beautiful night.	O tun ye su cɛɲi ye.
Much of our happiness comes from the people we meet.	An bɛ mɔgɔ minnu kunbɛn, an ka nisɔndiya fanba bɛ bɔ olu de la.
He’s eaten his food.	A y’a ka dumuni dun.
After the storm, his family lost most of their possessions.	Sanfiɲɛba kɔfɛ, a ka denbaya ka nafolo fanba tununna.
The elephant is at home in the savannah.	Wolo bɛ so savanɛ na.
In some countries, the punishment for littering is a fine.	Jamana dɔw la, nɔgɔ bɔli ɲangili ye alaman ye.
Many birds, including parrots, look like oversized macaws.	Kɔnɔ caman, hali parrots, olu bɛ i n’a fɔ macaw minnu ka bon kojugu.
Farmers wanted to grow a profitable crop.	Sɛnɛkɛlaw tun b’a fɛ ka sɛnɛfɛn dɔ sɛnɛ min bɛ nafa sɔrɔ.
They serve customers around the clock.	U bɛ baara kɛ kiliyanw ye tile ni su.
I’m curious to see how this research will progress.	N b’a fɛ k’a dɔn nin ɲinini in bɛna taa ɲɛ cogo min na.
Warm cigarette light.	Sigarɛti yeelen sumalen.
The affluent lifestyle was hard to turn down.	Nafolotigiya ɲɛnamaya kɛcogo tun ka gɛlɛn ka ban.
He hoped to get a job as a carpenter.	A jigi tun b’a kan ka baara sɔrɔ jirifeerela la.
Speed ​​is destructive.	Teliya bɛ tiɲɛni kɛ.
Angrily, the woman threw the letter into the box.	Muso ye o lɛtɛrɛ fili kɛsu kɔnɔ ni dimi ye.
The storm struck deadly hostility.	O fɔɲɔba ye juguyaba dɔ gosi min ye mɔgɔ faga.
He tried to run away.	A y’a ɲini ka boli.
Steve stabbed the cookie with a fork.	Steve ye kukisɛ sɔgɔ ni foroko ye.
The duty on imports varies depending on the products manufactured.	Duti min bɛ sara fɛnw na minnu bɛ na jamana kɔnɔ, o bɛ danfara ka kɛɲɛ ni fɛn dilannenw ye.
This region boasts some very interesting museums.	Nin mara in bɛ waso ni mise dɔw ye minnu ka di kosɛbɛ.
Either way, he couldn’t drink it all.	A kɛra cogo o cogo, a tun tɛ se k’a bɛɛ min.
The woman bows her head in thanks.	Muso b’a kunkolo biri ka barika da a ye.
The interview went well.	Interview (ɲininkali) kɛra ka ɲɛ.
These numbers show what most suspected.	O jatew bɛ fɛn min jira, mɔgɔ fanba tun bɛ sigasiga min na.
Politicians are perceived to be untrustworthy.	A bɛ jate ko politikikɛlaw tɛ se ka da u la.
I write with love.	N bɛ sɛbɛnni kɛ ni kanuya ye.
Not everyone agrees that slavery is wrong.	Bɛɛ tɛ sɔn a ma ko jɔnya ye kojugu ye.
Inula helenium is a perennial herb that grows only a	Inula helenium ye bin ye min bɛ sɔrɔ san caman kɔnɔ, a bɛ falen dɔrɔn a
Riders wore colorful clothes.	Sotigiw tun bɛ fini kulɛrilenw don.
He was studying law at a university.	A tun bɛ sariya kalan kɛ inivɛrisite dɔ la.
Though over seventy years of age, he is in good health.	Hali ni a si tɛmɛna san biwolonwula kan, a ka kɛnɛya ka ɲi.
A spaceship slowed to a halt.	Sanfɛla-kurun dɔ ye a ka baara sumaya fo ka a jɔ.
When the water is hot, it boils.	Ni ji sumana, a bɛ tobi.
Some parts of the land have stopped growing.	Dugukolo yɔrɔ dɔw ye sɛnɛ dabila.
This book will help you increase your skills.	Nin gafe bɛna i dɛmɛ ka dɔ fara i ka sekow kan.
Most animals live in groups called pastures.	Bagan fanba bɛ balo kuluw la minnu bɛ Weele ko baganmarayɔrɔw.
Very little is known about the fauna.	Bagan minnu bɛ yen, olu dɔnni ka dɔgɔ kosɛbɛ.
The product is now used worldwide.	Baara bɛ kɛ ni o fura ye sisan diɲɛ fan bɛɛ.
The children were playing in a nearby courtyard.	Denmisɛnw tun bɛ tulon kɛ kɛnɛba dɔ la min bɛ u kɛrɛfɛ.
Call an ambulance!	Aw ye anpulu wele!
Large amounts of methane are released into the atmosphere.	Metan hakɛ caman bɛ bɔ fiɲɛ na.
The road is lined with shops.	Sira in bɛ lamini ni butikiw ye.
A door kept opening, inviting us inside.	Da dɔ tora ka da wuli, k’an wele ka don.
He stole on me.	A ye sonyali kɛ ne kan.
The church bell rings as the priest rings it.	Eglisi bɛlɛn bɛ pɛrɛn tuma min na sarakalasebaa bɛ a pɛrɛn.
Hunted hunting animals supplied the food.	Kɔnɔninw ka bagan minnu tigɛra, olu de tun bɛ balo di.
The chair began to shake.	Sigilan y’a daminɛ ka yɛrɛyɛrɛ.
His business was failing.	A ka jago tun bɛ ka dɛsɛ.
The sound slowly faded to silence.	Mankan tun bɛ ka dɔgɔya dɔɔnin dɔɔnin fo ka a makun.
If, for any reason, you are not completely satisfied, .	Ni, kun dɔ kosɔn, i ma wasa pewu, .
They looked out to sea.	U ye u ɲɛw wuli ka taa kɔgɔji la.
Security cameras everywhere.	Lakanali kameraw bɛ yɔrɔ bɛɛ.
This cake is so delicious.	Nin gato in ka di kosɛbɛ.
The drain had been dug deep into the ground.	O jibolisira tun sɔgɔra ka don dugukolo kɔnɔ fo ka se a dan na.
The picture was displayed all over the city.	O ja tun bɛ jira dugu fan bɛɛ la.
So the bike can travel faster for longer periods of time	O la sa, nɛgɛso bɛ se ka taama teliya la waati jan kɔnɔ
The driver was upset, but not angry.	Bololabaarakɛla dusu tiɲɛna, nka a ma dimi.
Alcohol is prohibited here.	Dɔlɔmin dagalen don yan.
The food in this dish is delicious.	Dumuni min bɛ nin dumuni in na, o ka di.
A light illuminated his face.	Yeelen dɔ ye a ɲɛda yeelen.
He is the new president.	Ale de ye peresidan kura ye.
The world economy may shrink.	Diɲɛ sɔrɔko bɛ se ka dɔgɔya.
Mother taught me how to make this soup.	Ba ye n kalan nin suman in dilanni cogo la.
The wounded came out of the camp.	Joginbagaw bɔra kaburu kɔnɔ.
Do you understand why he did this?	Yala i y’a faamu mun na a ye nin kɛ wa?
The position is too short.	Jiginyɔrɔ ka surun kojugu.
The bell is six times.	O bɛlɛn ye siɲɛ wɔɔrɔ.
Second, you slice the apples into small pieces.	Filanan, i bɛ pɔmuw tigɛtigɛ ka kɛ fɛn misɛnninw ye.
The cook became ill.	Tobilikɛla kɛra bana ye.
Most white wines are welcome.	Diwɛn finman fanba bɛ sɔn.
His voice was hoarse.	A kan tun bɛ ka wuli.
The urban population is more than the rural population.	Dugudenw ka ca ni togodalamɔgɔw ye.
He also revisited several cities.	A ye dugu damadɔ fana lajɛ kokura.
She was sobbing softly and her body was bent.	A tun bɛ ka kasi ni dususuma ye ani a fari tun birilen don.
A little girl picks up a doll and holds it lovingly.	Npogotiginin dɔ ye puwɛnti dɔ ta k’a minɛ ni kanuya ye.
Elevated air pressure can cause asthma.	Fiɲɛ tansiyɔn jiginni bɛ se ka kɛ sababu ye ka sɔgɔsɔgɔ bila mɔgɔ la.
He worked as a diplomat and served in many countries.	A ye baara kɛ diplomasi ye, a ye baara kɛ jamana caman na.
He ate too many chips.	A ye chips caman dun ka tɛmɛ a dan kan.
This statue was once in the temple.	O ja in tun bɛ batoso kɔnɔ fɔlɔ.
Do you want to wipe the table clean?	Yala i b’a fɛ ka tabali ko ka saniya wa?
Students will need to pay for college.	Kalandenw bɛna mago don ka kolɛji sara.
Consumers prefer products with attractive labels.	Mɔgɔ minnu bɛ fɛnw san, olu bɛ fɛnw fɛ minnu tɔgɔw sɛbɛnnen bɛ minnu bɛ mɔgɔ sama.
The health care system in this country is inadequate.	Kɛnɛyako min bɛ jamana in kɔnɔ, o tɛ se ka kɛ.
The infantryman eyed the helicopter suspiciously.	Senna-sɔrɔdasi ye ɛlikopɛri ɲɛ jɔ ni siga ye.
The king saw to it that justice was done.	Masakɛ y’a janto ko tilennenya ka kɛ.
Wipe off the oil.	Aw bɛ tulu ko ka bɔ a la.
I don’t see what the fuss is about!	N t’a ye ko o ɲagami bɛ mun de kan!
The containers were blown away.	O minɛnw fiyɛra fiɲɛ fɛ.
The drought has led to a sharp rise in food prices.	Ja in kɛra sababu ye ka dumuni sɔngɔ wuli kosɛbɛ.
The military took control of the situation.	Sɔrɔdasi ye ko in kuntigiya ta.
Concrete, brick or stone make excellent building material.	Bɛton, biriki walima kabakurun bɛ boon jɔli minɛn ɲumanba dilan.
The wolves ate in silence for several minutes.	Warabilenw ye dumuni Kɛ u makun na miniti damadɔ kɔnɔ.
The solution is clearly stated.	O furakɛcogo fɔra ka jɛya.
The court often takes strict orders.	Tuma caman na, kiritigɛso bɛ yamaruya gɛlɛnw ta.
For full growth, .	Walasa ka bonya dafalen sɔrɔ, .
The soldiers learned the basics of combat.	Sɔrɔdasiw ye kɛlɛ kɛcogo jɔnjɔnw dege.
The operation was in progress at lunchtime.	Opereli tun bɛ sen na tilelafana dun waati la.
Thankfully, the tall ship was in good shape.	Barika la, kurun janba tun bɛ cogo ɲuman na.
These two opposing views have been debated for centuries.	O hakilina fila minnu bɛ ɲɔgɔn sɔsɔ, sɔsɔli bɛ u kan kabini san kɛmɛ caman.
Have employees been consulted?	Yala baarakɛlaw ɲininkara wa?
They have become increasingly obese in recent years.	U fasalen don ka taa a fɛ san laban ninnu na.
She makes her own clothes.	A b'a yɛrɛ ka finiw dilan.
He showed up with a second note.	A y'a yɛrɛ jira ni sɛbɛn filanan ye.
The country is divided into several feudal provinces.	Jamana in tilalen don feudal mara caman ye.
The technology was largely delayed.	Fɛnɲɛnɛma in bilala kɔfɛ kosɛbɛ.
The oceans are rapidly becoming polluted.	Kɔgɔjiw bɛ ka nɔgɔ teliya la.
Television programs are watched almost exclusively by women.	Telewisɔn ka porogaramuw bɛ lajɛ musow fɛ, a bɛ se ka fɔ ko u bɛɛ bɛ lajɛ.
The teacher tapped him gently with his pencil.	Karamɔgɔ y’a gosi nɔgɔya la n’a ka kretiɛn ye.
She often helps her mother cook.	A ka teli ka a ba dɛmɛ ka tobili kɛ.
Some of the fruit is not ripe.	A jiriden dɔw tɛ mɔ.
I am so proud of this song.	Ne bɛ waso kosɛbɛ nin dɔnkili in na.
Cities have specialized agencies for environmental protection.	Duguw kɔnɔ, baarada kɛrɛnkɛrɛnnenw bɛ yen minnu bɛ sigida lakanani koɲɛw ɲɛnabɔ.
New roads are rapidly being completed.	Sira kuraw bɛ ka ban teliya la.
The main celebration will be at sunset the night before.	Seliba bɛna kɛ su min kɛra ka kɔn o ɲɛ, o bɛna kɛ tilebin ye.
Stroudburn kills him.	Stroudburn bɛ a faga.
Saucepans are an essential part of most kitchens.	Saucepans ye cuisini fanba yɔrɔ koloma ye.
Many awards were announced.	Jara caman de Kùnnafoni.
The court also reversed the tax decision.	Kiiritigɛso ye desizɔn min ta impositi ko la, o fana yɛlɛma.
They taught the most demanding classes.	U tun bɛ kalan kɛ kalanw na minnu tun bɛ mɔgɔw wajibiya kosɛbɛ.
This river used to be very large.	O baji in tun ka bon kosɛbɛ fɔlɔ.
He had no friends to play with.	Teri si tun t’a fɛ ka tulon kɛ n’a ye.
There were mountains of dust on the road.	Buguri kuluw tun bɛ sira kan.
The scarcity of wood compelled us to look elsewhere for fire.	Lɔgɔ dɛsɛ y’an wajibiya ka tasuma ɲini yɔrɔ wɛrɛ la.
Show me a new shirt.	Aw ye kamisɔn kura jira n na.
Beautiful yellow flowers bloom in the fields.	Fula jɛman cɛɲiw bɛ falen forow la.
My car has a broken muffler.	N ka mobili bɛ ni muffler karilen ye.
Start turning your back.	Aw bɛ aw kɔ tigɛli daminɛ.
The forest was full of large and unique fruits.	Kungo kɔnɔna na, jiriden belebelebaw tun bɛ yen minnu tun tɛ kelen ye.
He ignored her pleas.	A ma a janto a ka deliliw la.
They deducted their royalties according to the appropriate amount.	U ye u ka masaya sarataw bɔ u la ka kɛɲɛ ni wari bɛnnen ye.
This city is filthy beyond belief.	Nin dugu in nɔgɔlen don ka tɛmɛ dannaya bɛɛ kan.
The accused was convicted.	Jalakilen in jalakilen don.
There was the sound of a gunshot in the distance.	Marifakan dɔ mankan tun bɛ ka bɔ yɔrɔjan.
No sand blew past the deserted beach.	Cɛmancɛ si ma fiyɛ ka tɛmɛn bajida lakolon kan.
These royal palaces dominate the view of the city.	O masakɛ ka sobaw bɛ dugu yecogo jira.
The problem for them is pollution.	Gɛlɛya min bɛ u kan, o ye nɔgɔli ye.
I don’t think they will stop the road.	N hakili la, u tɛna sira jɔ.
Wheat and barley were the primary crops grown.	Malo ni ɲɔ de tun ye sɛnɛfɛn fɔlɔw ye minnu tun bɛ sɛnɛ.
Birds migrate every year.	Kɔnɔw bɛ Taa yɔrɔ wɛrɛw la sàn o sàn.
He couldn’t hold back the tears.	A ma se ka ɲɛji minɛ.
Your care is greatly appreciated.	Aw ka ladonni bɛ waleɲumandɔn kosɛbɛ.
The assassin laughed as he went about his evil task.	Fagalikɛla ye ŋɛɲɛ kɛ k’a to a ka baara jugu la.
What was he saying?	A tun bɛ mun de fɔ?
Eva’s parents love her when she worked hard.	Eva bangebagaw b’a kanu tuma min na a ye baara kɛ kosɛbɛ.
The next bus will be five minutes away.	Bisi nata bɛna kɛ miniti duuru kɔnɔ.
An earlier storm had destroyed the broadcaster.	Ka kɔn o ɲɛ, fɔɲɔba dɔ tun ye o kunnafoni dilanbaga tiɲɛ.
The water lilies were blooming profusely.	Ji liliw tun bɛ ka falen kosɛbɛ.
Plenty of tea should be served.	Te caman ka kan ka di.
Summer cheers were in the air.	Samiya nisɔndiyaw tun bɛ fiɲɛ na.
Many butterscotch cake sponges.	Butɛri caman bɛ sɔrɔ gato ɛponjiw la.
We must conserve energy.	An ka kan ka fanga mara.
He stroked the cat lovingly.	A ye pusi in Lamaga ni kanuya ye.
Is your cat overweight?	Yala aw ka misi girinya ka ca wa?
A writer of some talent.	Sɛbɛnnikɛla dɔ min bɛ seko dɔw la.
The retailer apologized for the mistake.	Fiyeerekɛla ye yafa ɲini o fili in na.
Ministers often visit counties before an election.	Minisiriw ka teli ka taa marabolow lajɛ sanni kalata ka kɛ.
The beams look worn and worn.	O jirisunw bɛ i ko u sɔgɔlen don ani u sɛgɛnnen don.
Many children have been malnourished this year.	Denmisɛn caman balodɛsɛ sɔrɔla ɲinan.
The streets remained empty.	Siraw tora lankolon ye.
Her hair doesn’t look great this way.	A kunsigi tɛ ɲɛ kosɛbɛ nin cogo la.
Give the dog a bone.	Aw ye kolo di wulu ma.
The air was cool.	Fiɲɛ tun ka nɛnɛ.
You accepted my invitation, didn't you?	I sɔnna ne ka weleli ma, tiɲɛ tɛ?
The coffin was wrapped in a precious cloth.	O sanubɔlan tun sirilen bɛ ni fini nafama ye.
Make sure you close the door.	Aw ye aw jija ka da tugu.
A fat cat hopped in front of me.	Pusi fatɔ dɔ tun bɛ ka wuli ka n ɲɛfɛ.
Visitors were required to wear the earrings.	A tun wajibiyalen don taamakɛlaw ma u ka o tulolanɛgɛw don.
Now the famine is caused by malnutrition.	Sisan, kɔngɔ in sababu bɔra balodɛsɛ de la.
He tried to challenge her to "have fun."	A y'a ɲini k'a degun walasa a ka "ɲɛnajɛ kɛ."
Everyone loves a nice cake.	Gato duman ka di bɛɛ ye.
He accused me of some injustice.	A ye ne jalaki ko ne ye tilenbaliyako dɔ kɛ.
The supermarket still lets the cat in.	Butigiba bɛ pusi bila hali bi ka don.
He is a national hero.	Ale ye jamana ka cɛfarin ye.
The guests took the road again.	Dunanw ye sira minɛ tugun.
There’s a lot going on with Bill and his family.	Ko caman bɛ Bill n’a ka denbaya la.
He ran into the woods.	A bolila ka taa kungo kɔnɔ.
They began to insult each other.	U y’a daminɛ ka ɲɔgɔn mafiɲɛya.
Be careful, that bird is poisonous.	Aw ye aw janto a la, o kɔnɔ in ye baga ye.
Appropriate solutions were found.	Fura bɛnnenw sɔrɔla.
The two walked on in silence.	U fila ye taama kɛ ka taa a fɛ u makun.
How much do you charge for translation?	I bɛ wari joli sara bayɛlɛmani na?
Most people believe that this type of machine is not safe.	Mɔgɔ fanba dalen b’a la ko nin masin suguya in tɛ lakana.
A wall surrounds the area.	Kogo dɔ bɛ o yɔrɔ lamini.
The king’s mother had recently died.	Masakɛ bamuso tun sara kɔsa in na.
No one lives forever.	Mɔgɔ si tɛ ɲɛnamaya kɛ badaa-badaa.
The rich flour was carefully sifted into the bowl.	Mugu nafama tun bɛ sɔgɔ ka ɲɛ ka don tasa kɔnɔ.
But you love your brother!	Nka i bɛ i balima kanu!
Farmers have grown crops in many areas.	Sɛnɛkɛlaw ye sɛnɛfɛnw sɛnɛ yɔrɔ caman na.
It was completely based on books.	A tun sinsinnen bɛ gafew de kan pewu.
The jets ahead cut a path through the clouds.	Jeti minnu bɛ ɲɛfɛ, olu ye sira dɔ tigɛ sankaba cɛma.
The hunger remained, unabated.	Kɔngɔ tora yen, k’a sɔrɔ a ma ban.
Frank lost his cool.	Frank bɔnɛna a ka nɛnɛ na.
The soldiers advanced towards the palace.	Sɔrɔdasiw taara ɲɛ ka taa masaso fan fɛ.
We are tired of walking.	An sɛgɛnnen don taama na.
There was violence in the country.	Fariyakow kɛra jamana kɔnɔ.
Please help me with this problem.	Aw ye n dɛmɛ nin gɛlɛya in na.
He stared up at the sky, concentrated.	A ye a ɲɛ jɔ sankolo la, a hakili tun bɛ a la kosɛbɛ.
The crowd of hungry spectators murmured frantically.	Kɔngɔ tun bɛ filɛlikɛlaw jamaba la, olu tun bɛ ŋunuŋunu ni kɔnɔnafili ye.
There are no easy answers.	Jaabi nɔgɔmanw tɛ yen.
This is a cute little card.	Nin ye karti fitinin ye min ka di kosɛbɛ.
The gun is rare.	Marifa in man teli ka kɛ.
Pour the batter into the pan.	Aw bɛ batiri kɛ ka a kɛ tigadɛgɛ kɔnɔ.
We are dedicated to solving the problems of this region.	An b’an yɛrɛ di ka nin mara in gɛlɛyaw ɲɛnabɔ.
The global airline industry is highly competitive.	Diɲɛ kɔnɔ awiyɔn baarakɛlaw ka baarakɛyɔrɔ bɛ ɲɔgɔn sɔrɔ kosɛbɛ.
A small town is a few miles from here.	Dugu misɛnnin dɔ ni yan cɛ ye kilomɛtɛrɛ damadɔ ye.
The rigid air temperature setting adds to the comfort.	Fiɲɛ funteni hakɛ sigicogo gɛlɛn bɛ dɔ fara dususalo kan.
The food becomes bland.	Dumuni bɛ kɛ fɛn ye min tɛ mɔ.
The protest leaders boycotted.	O jὲkafɔ ɲɛmaaw ye boykot (boykot) Kɛ.
They killed innocent villagers.	U ye duguden jalakibaliw faga.
He bore his sufferings with dignity.	A y’a ka tɔɔrɔw muɲu ni bonya ye.
These cities have many monuments of great beauty.	Kabakomayɔrɔ caman bɛ o duguw kɔnɔ minnu cɛ ka ɲi kosɛbɛ.
When the paper is dry, you can cut it.	Ni papiye jara, aw bɛ se k’a tigɛ.
There has been less rainfall this year than last year.	Sanji ma Dɔgɔya ɲinan ka Tɛmɛ sàn tɛmɛnen kan.
The airbag shot out of his watch.	Airbag ye marifa ci ka bɔ a ka watɛsi kɔnɔ.
The scope for fraud is enormous.	Nɛgɛjuguya bɛ se ka kɛ yɔrɔ min na, o ka bon kosɛbɛ.
Don't worry.	Aw kana hami.
The costumes of the invisible are legendary.	Yebaliw ka finiw ye nsiirinw ye.
The crime was widely reported in the media.	O kojuguba in fɔra kosɛbɛ kunnafonidilaw fɛ.
Economic growth continues.	Sɔrɔko yiriwali bɛ senna.
That’s a stupid thing.	O ye hakilintan ye.
The waste went to the landfill.	O bɔgɔ tun bɛ taa nɔgɔbɔyɔrɔ la.
Some species of whales are dying out altogether.	Balema sugu dɔw bɛ ka sa pewu.
The winds were light.	Fiɲɛw tun ka nɔgɔ.
Another factor in the decline is the economy.	Fɛn wɛrɛ min ye o dɔgɔyali ye, o ye sɔrɔko ye.
He declined the honor, saying he was not a politician.	A banna o bonya la, k'a fɔ ko ale tɛ politikikɛla ye.
Thank you very much for your kindness.	Aw ye aw ka ɲumanya waleɲumandɔn kosɛbɛ.
There is evidence that many young people are unhappy.	Daliluw b’a jira ko funankɛnin caman tɛ nisɔndiya.
Here the maps make it clear.	Yan, kartiw b’a jira ka jɛya.
Lead poisoning can be fatal.	Plomb baga bɛ se ka mɔgɔ faga.
The most complex plant, salt, has many advantages.	Fɛnɲɛnɛma min ka gɛlɛn kosɛbɛ, n’o ye kɔgɔ ye, nafa caman bɛ sɔrɔ a la.
The rover's wheels made noises when it rolled.	Rover ka wotoroninw tun bɛ mankanw bɔ ni a tun bɛ ka wuli.
The phone rings constantly.	Telefɔni bɛ pɛrɛn tuma bɛɛ.
Looking forward to summer vacation.	A bɛ ka samiyɛ lafiɲɛbɔ makɔnɔ ni kɔnɔnajɛya ye.
I'm sure he'll be back.	Ne dalen b'a la ko a bɛ segin.
The curtains came down, revealing the panorama.	Ridow jigira, ka panorama jira.
People have participated in this custom for thousands of years.	Mɔgɔw ​​y’u sen don o laadalakow la kabini san ba caman.
In this study, he administered a drug to mice.	Nin kalan in na, a ye fura dɔ di sosow ma.
The national flag is now famous all over the world.	Jamana darapo tɔgɔ bɔra diɲɛ fan bɛɛ la sisan.
These organizations have a history of poor management.	O jɛkuluw ka tariku ye ɲɛnabɔli jugu ye.
The forest looked like a medieval fortress.	Kungo in tun bɛ iko cɛmancɛla waatiw ka kɛlɛbolo dɔ.
The availability of water is undoubtedly the main reason.	Siga t’a la, ji sɔrɔli de ye a sababuba ye.
The award was marred by misconduct.	Jara in tiɲɛna ni kɛwale juguw ye.
Every child hates cleaning their house.	Denmisɛn bɛɛ b’u ka so saniya koniya.
They put the boy on the road.	U ye cɛnin bila sira kan.
Local citizens will pay more taxes.	Sigida jamanadenw bɛna takasi caman sara.
He bit his lip.	A ye a dawolo kin.
This is a poor definition of behavioral change.	Nin ye ɲɛfɔli jugu ye kɛcogo caman ɲɔgɔnna kan.
They were visiting their old friend.	U tun bɛ taa bɔ u teri kɔrɔ ye.
Her hair was dyed an unnatural red.	A kunsigi tun kalalen don ni ɲɛ bilenman ye min tɛ a yɛrɛ la.
The effects of jet lag vary from person to person.	Jet lag nɔ bɛ danfara ka bɔ mɔgɔ kelen-kelen bɛɛ la.
The noise in the dinner room was unbearable.	Mankan min tun bɛ sufɛdumunikɛyɔrɔ la, o tun tɛ se ka muɲu.
A blonde woman entered the room.	Muso blonde dɔ donna so kɔnɔ.
A politician should not just sign a contract.	Politikitɔn man kan ka bolonɔ bila bɛnkansɛbɛn dɔ la dɔrɔn.
This guy’s face turned red.	Nin cɛ in ɲɛda bilenna.
When he heard the news, he jumped to his feet.	A ye o kibaruya mɛn tuma min na, a panna ka jɔ a sen kan.
Does anyone know how to play? 	Yala mɔgɔ dɔ bɛ tulonkɛcogo dɔn wa?
he asked the question.	a ye ɲininkali kɛ .
Pour the cream into a bowl.	Aw bɛ kiribi bɔn tasa dɔ kɔnɔ.
The amount of candy and chocolate varied.	Bonbon ni sokola hakɛ tun tɛ kelen ye.
So he climbed out the window.	O la sa, a yɛlɛnna ka bɔ finɛtiri la.
The flowers are blooming in the spring.	Fulaw bɛ ka falen kaban waati la.
Only the government can declare war.	Gofɛrɛnaman dɔrɔn de bɛ se ka kɛlɛ laseli kɛ.
He is said to practice magic.	A fɔra ko a bɛ jinɛweleli kɛ.
The priest bent down and read the dog's mind.	Sarakalasebaa y'i biri ka wulu hakili kalan.
Locals say money doesn't grow on trees.	Sigidamɔgɔw ko wari tɛ falen jiriw kan.
Seven people died in the accident.	Mɔgɔ wolonwula de sara o kasaara in na.
The neighborhood has a great atmosphere.	Sigida in bɛ ni fiɲɛ ye min ka bon kosɛbɛ.
These plants grow.	O jiriw bɛ falen.
He was never afraid to speak his mind.	A tun tɛ siran abada k’a hakilina fɔ.
However, many studies have shown that this diet is harmful.	Nka, sɛgɛsɛgɛli caman y’a jira ko nin dumunikɛcogo in bɛ kojugu kɛ.
The pig snorted in delight.	Donsokɛ ye sɔgɔsɔgɔ kɛ ni nisɔndiya ye.
Rolled vegetables sit in a corner of the garden.	Nakɔfɛn kurulenw sigilen bɛ nakɔ kɔnɔna dɔ la.
The hominid species progressed rapidly.	Hominid suguya in ye ɲɛtaa sɔrɔ teliya la.
The campsite is at the base of a mountain.	Kanpaɲi kɛyɔrɔ bɛ kulu dɔ da la.
The cat rubbed the finger happily.	Sugunin ye bolokɔni mugumugu ni nisɔndiya ye.
Better than paper books.	A ka fisa ni papiye gafew ye.
They look forward to their summer vacation.	U bɛ u ka samiyɛ lafiɲɛbɔ makɔnɔ ni kɔnɔnajɛya ye.
I'll call you later.	N bɛ weleli kɛ i ye kɔfɛ.
As night fell, the group danced on.	Su donna tuma min na, o kulu ye dɔn kɛ ka taa a fɛ.
Two children were waiting at the bus stop.	Denmisɛn fila tun bɛ ka makɔnɔni kɛ bisi jɔyɔrɔ la.
I liked his movie better than that one.	A ka filimu de tun ka di n ye ka tɛmɛ o filimu kan.
You’re angry again, aren’t you? 	I dimi bɔra tugun, tiɲɛ tɛ?
his mother asked.	a ba ye ɲininkali kɛ .
This struggle lasted for over twenty years.	O kὲlɛ in Kɛra sàn mugan ni kɔ.
The handle of this gun is loose.	O marifa in bolokɔni bɛ lafiya.
Susan fell into the cushions and coughed.	Suzan binna kuranw kɔnɔ ani a ye sɔgɔsɔgɔ.
Give me the phone.	Telefɔni di n ma.
When particles are added, a bond is formed.	Ni fɛnɲɛnamafagalanw farala ɲɔgɔn kan, jɛɲɔgɔnya bɛ kɛ.
Some writers believe that the modern world is moral.	Sɛbɛnnikɛla dɔw dalen b’a la ko bi diɲɛ ye jogoɲumanya ye.
He put the bag down and opened it.	A ye bɔrɔ bila ka a da wuli.
He moved frantically through the fog.	A ye wuli ka tɛmɛn sisi kɔnɔ ni kɔnɔnafili ye.
The outsider cannot understand the feelings of the community.	Kɛnɛma tɛ se ka sigidamɔgɔw dusukunnataw faamu.
The ship sank in stormy seas.	Kurun binna kɔgɔjiw la minnu tun bɛ ka fɔ sanfiɲɛba la.
They worked together on the grass.	U ye baara kɛ ɲɔgɔn fɛ bin kan.
He phoned his mother.	A ye telefɔni ci a ba ma.
The princess waved her fans calmly back.	Masakɛmuso y’a ka fanw lamaga ni hakilisigi ye ka segin kɔ.
A number of them arrived late.	U hakɛ dɔ sera kɔfɛ.
He was a famous guy who was hard to like.	A tun ye cɛ tɔgɔba ye min tun ka gɛlɛn ka diya.
Investigations are ongoing.	Sɛgɛsɛgɛliw bɛ senna o ko la.
He opened the car door.	A ye mobili da wuli.
The soldiers were terrified.	Sɔrɔdasiw siranna kosɛbɛ.
The man deliberately wrote with a child’s hand.	Cɛ ye sɛbɛnni kɛ ni denmisɛn bolo ye k’a dabɔ a kama.
This experiment was impossible.	O kɔrɔbɔli in tun tɛ se ka kɛ.
Take time to exercise daily.	Aw ye waati ta ka farikoloɲɛnajɛ kɛ don o don.
He had gone out to look for his lost keys.	A tun bɔra ka taa a ka kilisi tununnenw ɲini.
They were asked to hand over maps and other cards.	A ɲinina u fɛ u ka kartiw ni karti wɛrɛw di u ma.
Try not to hurt your sister.	I jija i kana i balimamuso dimi.
The business was taken over by the mafia.	O jago in minɛna mafiaw fɛ.
A rainbow appeared over the valley.	Sanjiba dɔ bɔra kɔdingɛ sanfɛ.
His smile slowly spread across his face.	A ka nisɔndiya jɛnsɛnna dɔɔnin dɔɔnin a ɲɛda la.
The man's lips were purple.	Cɛ dawolo tun ye bulama ye.
Heavy rain this morning.	Sanjiba dɔ kɛra bi sɔgɔma.
Take care of me immediately.	I ka n janto o ko la joona.
What a joy to have!	O sɔrɔli ye nisɔndiyako ye dɛ!
Lightning struck the building.	Sanpɛrɛn ye boon in gosi.
The snow was breaking as we walked through the woods.	Nɛnɛ tun bɛ kari tuma min na an tun bɛ ka taama kungo kɔnɔ.
Who do you think won the match?	E fɛ, jɔn de ye se sɔrɔ o ntolatan in na?
Things got worse as the war went on.	Kow juguyara ka taa a fɛ iko kɛlɛ tun bɛ ka taa ɲɛ.
He seemed very depressed.	A tun bɛ iko a dusu tiɲɛnen don kosɛbɛ.
Driving is good for the cardiovascular system.	Bololabaara ka ɲi dusukun ni jolisiraw la.
We will leave tomorrow at 6 am.	An bɛna bɔ sini sɔgɔma 6 waati.
He cut off his legs.	A y'a senw tigɛ.
Soon all traces of the river were gone.	Sɔɔni, baji nɔfɛkow bɛɛ tun tɛ yen tugun.
My cooking skills are pretty average.	N ka tobilikɛcogo ye cɛmancɛ ye kosɛbɛ.
He bowed his head respectfully.	A y’a kun biri ni bonya ye.
He had to be at the meeting.	A tun ka kan ka kɛ lajɛn na.
The news is not true.	Kibaruyaw tɛ tiɲɛ ye.
The feathers of the bird were a bluish red.	Kɔnɔ in wuluwuluw tun ye bilen ye min ɲɛ ye bulama ye.
The cruise ship was too crowded.	Kurun min tun bɛ taa kurunba kɔnɔ, o tun falen bɛ mɔgɔw la kojugu.
Do you know the way to the hotel?	Yala i bɛ taa lotɛli la sira dɔn wa?
Add a pinch of salt when cooking.	Aw bɛ kɔgɔ dɔɔni kɛ ni aw bɛ tobili kɛ.
The biggest waves hit the beach.	Jikuruba minnu tun ka bon kosɛbɛ, olu binna kɔgɔjida la.
He suffered for his guilt.	A tɔɔrɔla a ka jalaki kosɔn.
Long bottle stops are becoming less common.	Butɛri jɔyɔrɔ janw bɛ ka dɔgɔya.
The rains have begun again, after three years of drought.	Sanji daminɛna kokura, san saba jalen kɔfɛ.
Unfortunately, this forest is already threatened.	A fɔ man di nka, nin kungo in ye bagabagali ye kaban.
This city is steeped in history.	Nin dugu in falen bɛ tariku la.
Without these differences, diet sticking is easy.	Ni nin danfara ninnu tɛ, dumunikɛcogo nɔrɔli ka nɔgɔn.
A metal bar pushes through the corridor.	Nɛgɛbere dɔ bɛ gɛrɛntɛ ka tɛmɛ kɔri kɔnɔ.
This small country thrives on tourism.	Nin jamana fitinin in bɛ ɲɛtaa sɔrɔ turisimu kan.
There will be a tension between supply and demand.	Gɛlɛya bɛna kɛ sɔrɔ ni ɲinini cɛ.
The river is empty.	Baji ye lankolon ye.
Some old battles lived in the attic.	Kɛlɛ kɔrɔ dɔw tun bɛ sigi sankanso kɔnɔ.
The mice build a maze of tunnels.	Sosow bɛ labirinti dɔ jɔ ni tunɛriw ye.
Grape juice has reached boiling point.	Rezɛn ji sera a tobili hakɛ ma.
Each year, many birds migrate thousands of miles.	San o san, kɔnɔ caman bɛ taa yɔrɔ wɛrɛw la kilomɛtɛrɛ ba caman.
The forests are very beautiful at that time of year.	Kungow ka ɲi kosɛbɛ o waati la san kɔnɔ.
Leg broken in a mud puddle.	Sen karilen bɛ bɔgɔdaga dɔ kɔnɔ.
All movies that have never been made can be found on the site.	Filimu minnu ma deli ka dilan, olu bɛɛ bɛ sɔrɔ o yɔrɔ la.
Do not use detergent.	Aw kana safinɛfura kɛ o la.
Good luck, he murmured.	Aw ka hɛrɛ sɔrɔ, a ye ŋunuŋunu.
Underneath each was a small knife.	Muru fitinin dɔ tun bɛ u kelen-kelen bɛɛ jukɔrɔ.
The earthquake completely disrupted traffic.	Dugukolo yɛrɛyɛrɛ ye sirako tiɲɛ pewu.
Some birds are endangered.	Kɔnɔ dɔw bɛ farati la.
A house plagued by mold was uninhabitable.	So min tun bɛ tɔɔrɔ ni nɔgɔ ye, mɔgɔ tun tɛ se ka sigi o so kɔnɔ.
A group of thugs broke into his house.	Jatigɛwalekɛlaw kulu dɔ donna a ka so kɔnɔ.
A country of great beauty.	Jamana min kɔnɔna cɛ ka ɲi kosɛbɛ.
The natural beauty attracts tourists, as well as locals.	Sigida cɛɲi bɛ turisiw sama, ka fara sigidamɔgɔw kan.
Sleep is essential for good health.	Sunɔgɔ nafa ka bon kɛnɛya sabatili la.
Some people prefer to be alone.	A ka fisa mɔgɔ dɔw ma u ka kɛ u kelen na.
The streets are deserted.	Nbɛdaw lakolon don.
The kids are outside the classroom, playing.	Denmisɛnw bɛ kalanso kɔfɛ, u bɛ tulon kɛ.
This new edition is limited in quantity.	Nin bɔko kura in hakɛ dan ye.
After checking his watch, he started walking.	A kɛlen kɔ k’a ka watɛsi lajɛ, a y’a daminɛ ka taama.
The sand almost buried him.	Cɛmancɛ tun bɛ ɲini k’a su don.
He had never seen a tree before.	A tun ma deli ka jiri ye fɔlɔ.
Temperature was measured periodically.	U tun bɛ funteni hakɛ suman waati ni waati.
He went to many parties.	A taara ɲɛnajɛ caman na.
Today is the day we can win.	Bi ye don ye an bɛ se ka se sɔrɔ min na.
There were few birds in the trees.	Kɔnɔw tun man ca jiriw la.
In earlier times, most cities were walled.	Fɔlɔ waatiw la, kogow tun bɛ dugu fanba la.
The Bible says that murder is wrong.	Kitabu senuma b’a fɔ ko mɔgɔfaga man ɲi.
If you try that, you'll regret it.	N'i y'o kɛ k'a lajɛ, i bɛna nimisa.
The needle fell further, into the disc.	A pikirijikɛlan tun bɛ bin ka taa a fɛ, ka don disiki kɔnɔ.
Children usually start school at the age of three.	Denmisɛnw ka teli ka lakɔli daminɛ u si san saba la.
It’s cold in here.	A ka nɛnɛ yan kɔnɔ.
You will need a small skillet and vegetable oil.	Aw bɛna mago don tigadɛgɛ fitinin dɔ la ani nakɔfɛnw tulu la.
This is an important announcement.	Nin ye laseli nafama ye.
Make sure all the apples are removed.	Aw bɛ aw jija pɔmuw bɛɛ ka bɔ.
They lay on the grass, gazing at the stars.	U dalen tun bɛ bin kan, ka dolow filɛ.
The girl is supposedly pregnant.	A bɛ fɔ ko sungurunnin kɔnɔma don.
The incident will be dealt with accordingly.	Fɛn min kɛra, o bɛna ɲɛnabɔ ka kɛɲɛ n’o ye.
The country has endured many wars over the decades.	O jamana ye kɛlɛ caman muɲu san tan caman kɔnɔ.
Did everything go smoothly?	Yala fɛn bɛɛ taara ɲɛ wa?
The company suffered a huge loss.	Sosiyete ye bɔnɛba sɔrɔ.
The speaker was a lawyer.	Kumafɔla tun ye avoka ye.
His home life was very lackadaisical.	A ka so ɲɛnamaya tun ye lackadaisical ye kosɛbɛ.
It’s easier to chop lettuce than celery.	A ka nɔgɔn ka salati tigɛ ka tɛmɛ seleri kan.
This failure is partly due to internal conflicts.	O dɛsɛ in sababu dɔ ye kɔnɔna kɛlɛw ye.
This film is a portrayal of conflicting moral values.	Nin filimu in ye jogoɲumanya nafaw jiracogo ye minnu bɛ ɲɔgɔn sɔsɔ.
Most cities now have electric trams.	Kuran tramway bɛ dugubaw fanba la sisan.
I am tired of your excuses.	Ne sɛgɛnna aw ka daliluw la.
They relied on students.	U y’u jigi da kalandenw kan.
He soon retired and started living in the cities.	A ma mɛn, a ye lafiɲɛbɔ Kɛ k'a daminɛ ka sigi dugubaw kɔnɔ.
He had been watching her for some time.	A tun bɛ k’a kɔlɔsi kabini waati dɔ.
The sun shone weakly through the trees.	Tile tun bɛ yeelen bɔ ni barikantanya ye jiriw cɛma.
Now you are lying like a corpse!	Sisan, i bɛ ka nkalon tigɛ i ko su!
The man came to his stall and gave him money.	Cɛ nana a ka sɛnɛyɔrɔ la ka wari di a ma.
All classes have religious instruction.	Kalanso bɛɛ bɛ ni diinɛ kalan ye.
A dish of tangy meat sits on the table.	Sogo tangy minɛn dɔ sigilen bɛ tabali kan.
A math teacher often chatted outside the classroom.	Jatebla karamɔgɔ dɔ tun bɛ to ka baro kɛ kalan kɛyɔrɔ kɔfɛ.
Guidelines are for your benefit.	Ladilikanw ye aw ka nafa de kama.
The party decided to dismiss dissident members.	Parti in y'a Лini k'a ka tɔndenw Bɔ baara la minnu ye sɔsɔli Kɛ.
It can be enjoyed with fish.	A bɛ se ka diya ni jɛgɛw ye.
I will write this message again and again.	N bɛna nin cikan in sɛbɛn siɲɛ caman.
A lovely, cozy house.	So min ka di, min ka di.
The sailors mingled with the workers.	Kɔgɔjidalaw ye u yɛrɛ ɲagami ni baarakɛlaw ye.
The strange creature’s head rose and fell with each breath.	Danfɛn kabakoma in kunkolo wulila ka bin ni ninakili kelen-kelen bɛɛ ye.
There are not many people in this town.	Mɔgɔ caman tɛ dugu in na.
It’s the middle of winter.	O ye fonɛnɛ cɛmancɛ ye.
He collapsed into a leather chair.	A binna sigilan dɔ kan min dilalen don ni jiri ye.
He woke up with a start.	A kununna ni daminɛ ye.
They were located in the northern part of the town.	U tùn bɛ dugu in worodugu-yanfan fɛ.
The skin is not normal.	Fari tɛ a cogo la.
My mind was spinning.	N hakili tun bɛ wuli ka bɔ a nɔ na.
Lush mountains can be seen in all directions.	Kuluw falen falenw bɛ se ka ye fan bɛɛ fɛ.
The following series of articles is well read.	Nin barokun minnu bɛ tugu ɲɔgɔn na, olu bɛ kalan kosɛbɛ.
They often spoke in tongues.	U tun ka teli ka kuma kan wɛrɛw la.
They accept the fruits of modern life.	U bɛ sɔn bi ɲɛnamaya denw ma.
He is an expert in finding underground springs.	Ale ye dɔnnikɛla ye dugukolo jukɔrɔla jibɔyɔrɔw sɔrɔli la.
An old woman died in the street.	Musokɔrɔba dɔ sara nbɛda la.
The grave was patched and beaten.	Kaburu tun ye patɔrɔn ye ani ka bugɔ.
The forest is now allowfire.	Kungo in ye allowfire ye sisan.
There are always two sides to the story.	Maana fan fila bɛ yen tuma bɛɛ.
The young man fixed the car yesterday.	Kamalennin in ye mobili in labɛn kunun.
By listening carefully, he could make out their voices.	A kɛlen k’u lamɛn koɲuman, a tun bɛ se k’u kanw bɔ.
Raw milk contains a large amount of water.	Ji hakɛ caman bɛ sɔrɔ nɔnɔ kɛnɛ na.
Who will get that kind of wealth?	Jɔn de bɛna o nafolo sugu sɔrɔ?
The floor, walls, and ceilings were white.	Dugukolo, kogow ani sanfɛlanw tun ye fini jɛman ye.
The boss entered the meeting room.	Patɔrɔn donna lajɛ kɛyɔrɔ la.
His hands moved rapidly, spreading over the fabric.	A bolow tun bɛ lamaga teliya la, ka jɛnsɛn fini kan.
Plant your seeds eighteen inches apart.	Aw bɛ aw ka kisɛw turu ɲɔgɔn na, u ni ɲɔgɔn cɛ ye santimɛtɛrɛ tan ni segin ye.
Visitors must provide proof of identity.	Dunanw ka kan ka daliluw di minnu b’a jira ko u ye mɔgɔ ye.
Many people suffer from visual impairment.	Mɔgɔ caman bɛ tɔɔrɔ ni ɲɛnayelibaliya ye.
This plant is easy to grow.	Nin jiri in falenni ka nɔgɔn.
The stars appear right in front of the city lights.	Dolow bɛ bɔ dugu yeelenw ɲɛfɛ yɛrɛ.
This island is wooded.	Nin gun in ye jirisunba ye.
Place in the refrigerator.	Aw bɛ a bila friji kɔnɔ.
This house belonged to dad when he died.	Nin so in tun ye papa ta ye tuma min na a sara.
But he soon got bored.	Nka a ma mɛn, a sɛgɛnna.
There would be no talk today.	Jɛmukan si tun tɛna kɛ bi.
We didn’t expect such a fierce battle.	An tun t’a miiri ko o kɛlɛ jugu sugu bɛna kɛ.
The biggest space program we have done to date.	An ye sanfɛla porogaramuba min Kɛ fo ka na Se bì ma.
Residents complained bitterly about rising prices.	Sigidamɔgɔw ye ŋunankan fɔ kosɛbɛ sɔngɔw jiginni na.
No progress has been made in this case.	Ɲɛtaa foyi ma sɔrɔ nin ko in na.
He couldn’t run a full race.	A tun tɛ se ka boli boli dafalen dɔ la.
The pedestrians made many trips together.	Sennamɔgɔw ye taama caman kɛ ɲɔgɔn fɛ.
This city is steeped in history.	Nin dugu in falen bɛ tariku la.
The city was full of flags.	Dugu tun falen bɛ darapow la.
The boat was anchored in the harbor entrance.	Kurun tun sirilen bɛ kurunboli yɔrɔ da la.
He skillfully fastened the chair.	A ye o sigilan siri ni seko ye.
The man had been injured in an accident.	Cɛ in tun jogin na kasaara dɔ la.
Don’t lie, or you will suffer for it.	Aw kana nkalon tigɛ, n’o tɛ, aw bɛna tɔɔrɔ o kosɔn.
The distinct lack of light made for an immaculate space.	Yeelen dɛsɛ min tun bɛ danfara la, o ye yɔrɔ dɔ Kɛ min tɛ Dɔgɔya.
The girl was very upset.	Npogotiginin in dusu tiɲɛna kosɛbɛ.
Most families have cars.	Mobili bɛ denbaya fanba la.
The mast of the sail is affected.	Sail ka mast bɛ nɔ bila a la.
Unfortunately, many young children become the exploiters.	A fɔ man di nka, denmisɛn fitinin caman bɛ kɛ o nafabɔlaw ye.
They sat down in the evening.	U sigilen tun bɛ wulada fɛ.
But there was still enough light to see.	Nka yeelen bɛrɛ tun bɛ yen hali bi walisa ka se ka ye.
She is afraid that he may have been sexually assaulted.	A bɛ siran ko n’a sɔrɔ a ye cɛnimusoya kɛ.
The problem is widespread, especially among young people.	Gɛlɛya in ka ca yɔrɔ bɛɛ, kɛrɛnkɛrɛnnenya la funankɛninw cɛma.
Half of the companies said they had a bad year.	Sosiyetew tilancɛ y’a fɔ k’u ye san jugu sɔrɔ.
He pulled out the cassette player.	A ye kasɛti fɔlan sama ka bɔ.
Scientists have begun testing a new treatment.	Dɔnniyakɛlaw ye furakɛli kura dɔ kɔrɔbɔli daminɛ.
They built a snow fort in their backyard.	U ye nɛnɛ-kɛlɛbolo dɔ jɔ u ka kɔfɛla la.
The warlord was highly respected by his tribesmen.	Kɛlɛcɛ kuntigi tun bɛ bonya kosɛbɛ a ka kabiladenw fɛ.
He carefully flipped through the book.	A ye gafe ɲɛ ɲɛ tigɛ ni hakilisigi ye.
We bought everything we needed.	An mago tun bɛ fɛn o fɛn na, an ye o bɛɛ san.
The troops dug in and confronted the attackers.	Sɔrɔdasiw ye dugukolo sɔgɔ ka don ani ka binkannikɛlaw kunbɛn.
He whispered something to her and she shook her head.	A ye fɛn dɔ fɔ a ye ni sɔgɔsɔgɔ ye ani a ye a kunkolo wuli.
He worked hard, but not very successfully.	A ye baara kɛ kosɛbɛ, nka a ma ɲɛ sɔrɔ kosɛbɛ.
He decided to quit his job.	A y’a latigɛ k’a ka baara dabila.
We have a lot to work through.	Ko caman b’an bolo ka baara kɛ.
The feeling was light.	A dusukunnata tun ka nɔgɔn.
Easily distracted and forgotten.	A bɛ a hakili ɲagami nɔgɔya la ani a bɛ ɲinɛ a kɔ.
Moderate physical activity is very rewarding.	Farikoloɲɛnajɛ danmadɔ bɛ nafa caman lase mɔgɔ ma.
These soldiers are trained to kill.	O sɔrɔdasiw degelen don ka mɔgɔ faga.
They will create something soon.	U bɛna fɛn dɔ Dabɔ sɔɔni.
Forget the past, don’t dwell on the past.	I ɲinɛ ko tɛmɛnenw kɔ, i kana i sinsin ko tɛmɛnenw kan.
In the far corner, they opened a small shop.	Nkɔni yɔrɔ jan na, u ye butiki fitinin dɔ da wuli.
He threw the book across the room.	A ye gafe fili so fan dɔ fɛ.
As his fingers began to work, he felt confused.	A bolokɔnincininw y’a daminɛ ka baara kɛ tuma min na, a y’a ye ko a hakili ɲagamina.
Remove the residue.	Aw bɛ tolenw bɔ yen.
The poor family relied on charity.	Denbaya faantan tun b’a jigi da dɛmɛn kan.
He had an accident at work.	A ye kasaara sɔrɔ a ka baarakɛyɔrɔ la.
The cold air cut through.	Fiɲɛ nɛnɛ ye tigɛ ka taa a fɛ.
The houses were covered with vines.	Sow tun datugulen bɛ ni rezɛnsunw ye.
He suggested another interpretation.	A ye hakilina di ko faamuyali wɛrɛ bɛ yen.
These animals must be protected.	O baganw ka kan ka lakana.
The weather is getting warmer.	Waati bɛ ka sumaya ka taa a fɛ.
We mixed things up in a big bowl.	An ye fɛnw ɲagami dagaba dɔ kɔnɔ.
The moon rises when the shadow reaches the sky.	Kalo bɛ wuli ni biɲɛ sera sankolo la.
He hurt his wrist playing football.	A ye a bolokɔni dimi n’a bɛ ntolatan kɛ.
The colonists farmed and fished.	Kolonɛlikaw tun bɛ sɛnɛ kɛ ani ka mɔni kɛ.
The spirit of high drama was on display in the show.	Drama sanfɛla hakili tun bɛ jira o jirali la.
No one has claimed responsibility for the attack.	Mɔgɔ si ma a ka kunkanbaaraw fɔ nin binkanni in na.
He placed great importance on his educational opportunities.	A ye nafaba don a ka kalanko siratigɛ la.
For some, poetry is a gift from God.	Dɔw fɛ, poyi ye Ala ka nilifɛn ye.
If he takes a job, he is required to plan for retirement.	Ni a ye baara ta, a ɲininen bɛ a fɛ a ka lakɔlibila labɛn.
Most of the sun shines in summer.	Tle fànba bɛ Fɔ samiɲɛ fɛ.
The facts that come to mind are facts.	Tiɲɛ minnu bɛ na i hakili la, olu ye tiɲɛkow ye.
Any loud noise would alert the sleeping bear.	Mankanba o mankanba tun bɛna ursi sunɔgɔlen lasɔmi.
Perhaps you can help her?	Laala i bɛ se k’a dɛmɛ wa?
The village is located to the west of the village.	Dugu in bɛ dugu in tlebin fɛ.
She felt alone and depressed.	A tun b’a miiri ko a kelen don ani ko a dusu tiɲɛna.
There’s nothing to worry about.	Jɔrɔnanko si t’a la.
He looked sick, but he didn’t want to show weakness.	A tun bɛ i ko bananen, nka a tun t’a fɛ ka barikantanya jira.
The valley was already rising.	O kɔ in tun bɛ ka wuli kaban.
These rebels killed hundreds of innocent people.	O murutilenw ye mɔgɔ kɛmɛ caman faga, mɔgɔ jalakibaliw.
Rivers and streams provide water for drinking.	Baw ni kɔw bɛ ji di minni kama.
The driver is following in the footsteps of his leader.	Bololabaarakɛla bɛ ka tugu a ɲɛmaa senna.
An officer arrived and fired a warning shot.	Polisi dɔ sera yen, a ye lasɔmini marifa ci.
This work week is exhausting.	Nin baara dɔgɔkun in bɛ mɔgɔ sɛgɛn.
Racial tensions are a lot of criticism.	Siyako gɛlɛyaw ye kɔrɔfɔ caman ye.
Squirrels hunted for insects at the water's edge	Sɔgɔsɔgɔninjɛw ye fɛnɲɛnɛmaw Лini ji da la
Sometimes you forget all your problems.	Tuma dɔw la, i bɛ ɲinɛ i ka gɛlɛyaw bɛɛ kɔ.
He couldn’t help but notice her good looks.	A tun tɛ se ka ban k’a ɲɛda cogoya ɲuman kɔlɔsi.
The population grew rapidly as people built houses.	Jamanadenw cayara joona ni mɔgɔw tun bɛ ka sow jɔ.
Pineapple is a tropical plant.	Ananas ye jiri ye min bɛ yɔrɔw la minnu ka timi.
Farmers harvested their crops by hand.	Sɛnɛkɛlaw tun bɛ u ka sɛnɛfɛnw tigɛ ni bolo ye.
He destroyed his perfectly good home.	A y’a ka so ɲuman dafalen tiɲɛ.
The little boy was watching intently.	Denmisɛnnin tun bɛ ka kɔlɔsili kɛ ni ɲɛmajɔ ye.
The burrito was dripping in oil.	Burrito tun bɛ ka jigin tulu la.
There are many factors that cause this.	Fɛn caman bɛ yen minnu bɛ o sababu Kɛ.
I put salt on my fries.	N bɛ kɔgɔ kɛ n ka frites kan.
Ripe tomatoes are pleasing to the eye.	Tomati mɔlen bɛ ɲɛ diya.
The worst part of that life was the farmsteads.	O ɲɛnamaya yɔrɔ min tun ka jugu ni tɔw bɛɛ ye, o tun ye sɛnɛyɔrɔw ye.
A lamb was slaughtered for the feast.	Sagaden dɔ tun bɛ faga seli kama.
The walls were lined with mirrors.	Kogow tun labɛnna ni filɛlikɛlanw ye.
Only the rich have electricity.	Nafolotigiw dɔrɔn de bɛ kuran sɔrɔ.
He patiently cleaned his fingers one by one.	A ye muɲu k’a bolokɔnincininw saniya kelen kelen.
The poet wrote a series of sonnets.	Poyikɛla ye sonɛti dɔw sɛbɛn minnu bɛ tugu ɲɔgɔn na.
Greek mathematics was considered the best in the world.	Gɛrɛkiw ka jatebɔ tun bɛ jate fɛn bɛɛ la ɲuman ye diɲɛ kɔnɔ.
These flowers smell wonderful.	O falenfɛnw kasa ka di kosɛbɛ.
They may like a delicious meal.	Dumuni duman dɔ bɛ se ka diya u ye.
After drinking, they turned and left the room.	U ye dɔlɔ min ka ban, u y’u kɔfilɛ ka bɔ so kɔnɔ.
The palace was in a green valley.	Masaso tun bɛ kɔdingɛ dɔ kɔnɔ min falen bɛ binkɛnɛ na.
Most computers run on electricity.	Ɔridinatɛri fanba bɛ baara kɛ ni kuran ye.
Soon a note appeared on the table.	A ma mɛn, sɛbɛn dɔ bɔra tabali kan.
Small houses stand in a group on the outskirts of the village.	So misɛnninw jɔlen bɛ kulu dɔ la dugu kɔkan.
The victim drank water from the tap.	Jatigɛwalekɛla ye ji min ka bɔ jibolisira la.
The council meeting was chaired by the Chairman.	Konseye ka lajɛ ɲɛmɔgɔya tun bɛ ɲɛmɔgɔya la.
Their , is to be the most educated nation.	U ka , ye ka kɛ jamana ye min kalanna ka tɛmɛ jamana tɔw bɛɛ kan.
Light shone through the stacked hands.	Yeelen tun bɛ yeelen bɔ bolow fɛ minnu tun sigilen bɛ ɲɔgɔn kan.
A red sunset paints the sky red.	Tilebin bilenman dɔ bɛ sankolo penta bilen.
It is still under investigation.	A bɛ sɛgɛsɛgɛli la halibi.
There was just one in the sky, the mountain alone.	Dɔrɔn dɔ tun bɛ sankolo la, kulu tun bɛ a kelen na.
This gas is invisible.	O gazi in tɛ ye.
Poetry needs a strong voice.	Kan barikama de ka kan poyi la.
Most of the city was destroyed.	Dugu fanba tiɲɛna.
It is quite impressive how far this partnership has come.	O jɛɲɔgɔnya in sera yɔrɔ min na, o bɛ mɔgɔ kabakoya kosɛbɛ.
First, you will need to cut the macadamia nuts.	Fɔlɔ, aw bɛna a ɲini ka makadami jiriw tigɛ.
They looked at the stars in wonder.	U ye dolow filɛ ni kabako ye.
They have a reputation for low-key behavior.	U tɔgɔ bɔra kosɛbɛ kɛwalew la minnu tɛ fɛn caman kɛ.
I better take an umbrella.	A ka fisa n ka parasol ta.
Trees are usually planted along the roadside.	A ka c’a la, jiriw bɛ turu sirada la.
The reception is crowded.	Jatigila in falen bɛ mɔgɔw la.
Food is often contaminated with toxins.	Tuma caman na, dumuni bɛ nɔgɔ ni baga ye.
She handed him a pair of scissors.	A ye sizo dɔ di a ma.
Metals react chemically with other elements.	Nɛgɛw bɛ ɲɔgɔn sɔrɔ ni fɛn wɛrɛw ye kemikɛli fɛ.
He is said to know no fear.	A fɔra ko a tɛ siran si dɔn.
He will never, ever repay me.	A tɛna ne sara abada, abada.
The company had received numerous complaints about the scam.	Sosiyete tun ye ɲininkali caman sɔrɔ o nanbara in kan.
I need to finish my homework soon!	N ka kan ka n ka degeliw ban joona!
His brown cheeks were flushed with pain.	A ɲɛda jɛmanw tun bɛ bilen dimi fɛ.
The bird flew in, flapping its wings.	Kɔnɔ in panna ka don, k’a kamanw wuli.
These people shouted slogans.	O mɔgɔw ye kumakanw fɔ.
He's still smarting over his boss's decision.	A bɛ ka smarting hali bi a ka patɔrɔn ka desizɔn kan.
The housewives are busy preparing dinner.	Dutigimusow bolo degunnen don sufɛdumuni labɛnni na.
The soles of his shoes were dirty.	A ka sanbaraw senw tun nɔgɔlen don.
The horse is up in the sky, around the world	Fali ye san fɛ san fɛ, ka diɲɛ lamini
When you meet him, greet him politely.	Ni i ye a kunbɛn, i k’a fo ni bonya ye.
Kneads dough to make pizza.	A bɛ mugu mugumugu walasa ka piza kɛ.
Gentle as a lover’s kiss, he softly dialed his letters.	A ye dususuma kɛ i n’a fɔ kanubaganci ka susuli, a y’a ka batakiw dilan ni dususuma ye.
We hire a lot of employees, but not new employees.	An bɛ baarakɛla caman ta, nka baarakɛla kuraw tɛ.
Use long strokes, even if they are squirrels.	Aw bɛ baara kɛ ni sɔgɔsɔgɔninjɛ janw ye, hali ni u ye sɔgɔsɔgɔninjɛw kɛ.
The financial deal appears to have fallen through.	A bɛ iko wariko bɛnkan in binna ka tɛmɛ.
The white rose smells good.	Rose finman kasa ka di.
Mosquitoes can be a real problem, especially in the summer.	Sosow bɛ se ka kɛ gɛlɛya lakika ye, kɛrɛnkɛrɛnnenya la samiyɛ waatiw la.
She opened the fridge and took out the milk.	A ye frigo da wuli ka nɔnɔ bɔ.
The vase was stolen from the seller.	Vase in sonyalen don feerekɛla fɛ.
The train from the airport leaves regularly.	Tɛrɛn min bɛ bɔ awiyɔnbonda la, o bɛ bɔ tuma bɛɛ.
Rivers are always dirty, .	Baw bɛ nɔgɔ tuma bɛɛ, .
The hare's face is black.	Hare ɲɛda ye nɛrɛmuguma ye.
So let’s follow the steps.	O la sa, an ka tugu fɛɛrɛw kɔ.
Deliberate change in content was noted.	Yɛlɛma min kɛra kɔnɔkow la ni laɲini ye, o kɔlɔsira.
The ceremony was interrupted by a military coup.	O seli in tigɛra sɔrɔdasiw ka fanga tiɲɛni fɛ.
Later he studied to become a nuclear physicist.	Kɔfɛ a ye kalan kɛ walasa ka kɛ nukliyɛri fiziki dɔnnikɛla ye.
A scientist can help us become stronger.	Dɔnniyakɛla bɛ se k’an dɛmɛ ka barika sɔrɔ.
I was able to polish the hockey stick until it shone.	N sera ka hokew ka bere polisi fo a ka yeelen bɔ.
There were exhausting meetings to attend.	Lajɛw tun bɛ yen minnu tun bɛ mɔgɔ sɛgɛn ka taa u la.
It’s unclear if they really know.	A ma jɛya n’u b’a dɔn tiɲɛ na.
Women were allowed in free.	Musow tun bɛ sɔn ka don fu.
The election was held amid tight security.	Kalata in kɛra lakana gɛlɛn cɛma.
Pour the dough into a bowl.	Aw bɛ mugu in kɛ daga dɔ kɔnɔ.
Linear equations are linear equations.	Liniyali daɲɛw ye daɲɛ liniyali ye.
My son is allergic to milk.	N denkɛ faritanabana bɛ nɔnɔ na.
A man with long, shaggy hair entered.	Cɛ dɔ donna min kunsigi jan ani a kunsigi sɔgɔlen don.
The excellent solubility of water makes it useful for many applications.	Ji ka fɛnɲɛnamafagalan ɲumanba b’a to a nafa ka bon baara caman na.
I’ve always liked long expeditions.	Expeditions janw diyara n ye tuma bɛɛ.
Thus, their welcome was somewhat muted.	O cogo la, u ka bisimilali tun bɛ ka dabila dɔɔnin.
Getting a living causes anxiety.	Ka balo sɔrɔ, o bɛ jɔrɔnanko bila mɔgɔ la.
If you haven't seen it, you won't believe it.	Ni i ma a ye, i tna da a la.
Everyone applauded his enthusiasm.	Bɛɛ ye bolonɔ bila a ka timinandiya la.
He has white hair and glasses.	A kunsigi finman ni ɲɛkisɛw bɛ a la.
Immediately after the storm, the family dog ​​went missing.	Fɔɲɔba kɔfɛ dɔrɔn, denbaya ka wulu tununna.
He will go to the hospital tomorrow.	A bɛna taa dɔgɔtɔrɔso la sini.
It was noon when the battle began.	Kɛlɛ daminɛna tuma min na, o tun ye tilelafana ye.
It was always a source of family strife.	O tun ye denbaya kɔnɔ kɛlɛ sababu ye tuma bɛɛ.
Glasses were found, broken on the kitchen floor.	Lunɛtiw sɔrɔla, u karilen bɛ dumunikɛyɔrɔ duguma.
The animal was pregnant.	Bagan in tun kɔnɔma don.
Used in many scented soaps and moisturizers.	A bɛ baara kɛ ni safinɛ kasadiman caman ye ani farikolojidɛsɛ furaw.
It was a tedious process, but the community persevered.	O kɛra baara ye min tun bɛ mɔgɔ sɛgɛn, nka sigidamɔgɔw ye muɲuli kɛ.
The winning matador was well respected as always.	Matador min ye se sɔrɔ, o tun bɛ bonya kosɛbɛ i n’a fɔ a bɛ kɛ cogo min na tuma bɛɛ.
Check that the caps open freely.	Aw bɛ a lajɛ ni a dawolow bɛ da wuli ka bɔ u yɛrɛ la.
The City Council elected to replace him.	Dugukuntigi ye sugandili kɛ ka bila a nɔ na.
The famous medieval church is still in use.	Moyen Âge egilisi min tɔgɔ bɔra kosɛbɛ, o bɛ baara la hali bi.
He worries about their future.	A bɛ hami u ka siniɲɛsigi ko la.
It gets a lot of voter turnout.	A bɛ wotekɛlaw ka wote kɛ kosɛbɛ.
The driver was injured, but the horse was not.	Sotigi joginna, nka sow ma jogin.
They have not been able to identify the suspect.	U ma se ka maa suspect in dɔn.
Neighboring provinces have stepped up police intervention.	Kɛrɛfɛ maraw ye polisiw ka dɛmɛ bonya.
A forest fire threatened the ground.	Kungo tasuma dɔ ye bagabagali kɛ dugu ma.
Do you happen to know his address?	Yala a kɛra ko i b’a ka ladɛrɛsi dɔn wa?
Imagine a cross.	Miiri k’a filɛ gengenjiri dɔ kan.
The confused man frantically searched for a cure.	Cɛ hakili ɲagaminen ye fura ɲini ni kɔnɔnafili ye.
A rivalry developed between the two.	Kὲlɛɲɔgɔnya dɔ Sìgira o fla ni ɲɔgɔn cɛ.
The whore’s bowels burst.	Jatɔmuso ka banakɔtaa pɛrɛnna.
Salt is a dehydration.	Kɔgɔ ye farikolojidɛsɛ ye.
The scenery here is very beautiful.	Yan yɔrɔw cɛ ka ɲi kosɛbɛ.
My cat is very small.	N ka pusi ka dɔgɔ kosɛbɛ.
Tom walked out the door.	Tom bɔra da la.
Warmth and sunshine trade winds.	Sumaya ni tile bɛ jago kɛ fiɲɛw la.
Add some sugar to the coffee, please.	Aw bɛ sukaro dɔ kɛ kafe la, aw bɛ aw jija.
The villagers worked as slaves for generations.	Dugudenw tun bɛ baara kɛ jɔnw ye mɔgɔw bɔnsɔnw kɔnɔ.
He was being very kind to them.	A tun bɛ ka ɲumanya kɛ u ye kosɛbɛ.
The student will soon pass the exam.	O kalanden bɛna tɛmɛ ɛkizamɛn na sɔɔni.
Police eventually found the attacker.	Polisiw labanna ka binkannikɛla in sɔrɔ.
Today, weight loss is big business.	Bi, farikolo girinya dɔgɔyali ye jagoba ye.
Snoopers attacked personal information that was leaked.	Snoopers ye binkanni kɛ mɔgɔ yɛrɛ ka kunnafoniw kan minnu bɔra.
Velociraptor is a big raptor.	Velociraptor ye raptor belebele ye.
It was the end of an era	O kɛra waati dɔ laban ye
She is married to a diplomat.	A furula diplomasikɛla dɔ ma.
He found a woman waiting.	A ye muso dɔ sɔrɔ min tun bɛ makɔnɔni na.
The city attracted thousands of tourists every year.	Dugu in tun bɛ turisiw ba caman sama san o san.
Place the egg on the baking sheet.	Aw bɛ kɔnɔ in bila tigadɛgɛ kan.
He developed arthritis in his bone marrow.	A ye jolidɛsɛ sɔrɔ a kolotugudaw la.
Integrated circuitry is the heart of a computer.	Circuit intégré ye ɔridinatɛri dusukun ye.
He looked up at her.	A ye a ɲɛ kɔrɔta k’a filɛ.
Her beauty set her apart, even among the gods.	A cɛɲi y’a faranfasi, hali alaw cɛma.
We threw away the books, immediately.	An ye gafew fili, o yɔrɔnin bɛɛ.
The director’s son died in the accident.	Directeur denkɛ sara o kasaara in na.
Let’s get some chocolate.	An ka sokola dɔ sɔrɔ.
The soldier did the exercises.	Sɔrɔdasi ye degeliw kɛ.
This device is incredibly portable.	Nin minɛn in bɛ se ka ta cogo kabakoma na.
Return the peaches.	Aw bɛ peresidanw segin.
Darling, come out!	Darling, bɔ kɛnɛ kan!
I challenged myself to lift weights.	N ye n yɛrɛ degun walisa ka girinya kɔrɔta.
Wash your hands and face.	Aw bɛ aw tɛgɛw ni aw ɲɛda ko.
The death toll statistics are disturbing.	Jateminɛ minnu kɛra ka ɲɛsin mɔgɔ salenw ma, olu bɛ mɔgɔ jɔrɔ.
You can rent videos at the local shop.	Aw bɛ se ka wideyow jate sigida ka butiki la.
The young man feared the worst.	Kamalennin tun bɛ siran ko juguba ɲɛ.
The waves gently lapped the shore.	Jikuruw ye kɔgɔjida lamini nɔgɔya la.
I sold my jewelery to make money.	N ye n ka biyew feere walisa ka wari sɔrɔ.
Their faith is part of the theme of their lives	U ka limaniya ye u ka ɲɛnamaya kɛcogo barokun dɔ ye
The education system in this country is sad.	Kalan taabolo min bɛ jamana in kɔnɔ, o ye dusukasiko ye.
Find errors in the papers.	Aw bɛ filiw sɔrɔ papiyew kɔnɔ.
Hard work brings its own rewards.	Baara gɛlɛn bɛ na ni a yɛrɛ sara ye.
I hoisted my umbrella over the wet grass.	N ye n ka parasol kɔrɔta bin ɲiginnen kan.
The epic is composed in poetic form.	Epikɛ in Dabɔra poyi cogo la.
A state of restlessness and excitement.	Lafiyabaliya ni nisɔndiya cogoya.
The maze spun in all directions.	Labirinɛ in tun bɛ ka wuli ka taa fan bɛɛ fɛ.
Prepare salsa as directed.	Aw bɛ salsa labɛn i n’a fɔ a ɲɛfɔlen don cogo min na.
Many admire his courage.	A ka jagɛlɛya ka di mɔgɔ caman ye.
Instead of discussing the matter, they argued.	Sanni u ka baro kɛ o ko kan, u ye sɔsɔli kɛ.
Ferocious beasts roam the land.	Wara jugubaw bɛ yaala-yaala jamana kɔnɔ.
The policewoman let out a big smile.	Polisimuso ye nisɔndiyaba bɔ.
The pillows were soft and comfortable.	O barajuru tun ka nɔgɔn ani u tun bɛ mɔgɔ lafiya.
He was joking all day.	A tun bɛ tulonko kɛ tile bɛɛ kɔnɔ.
We cut a piece of meat and cook it.	An bɛ sogo dɔ tigɛ ka tobi.
He was singing his favorite song.	A tun bɛ ka dɔnkili da min ka di a ye kosɛbɛ.
A bad mood usually indicates a bad mood.	A ka c’a la, dusukunnata jugu bɛ dusukunnata jugu jira.
The two cities started their war many years before.	Dugu fla ninnu y'u ka kὲlɛ Daminɛ sàn caman ka Kɔn o ɲɛ.
The chicken will provide meat for the family.	Kɔnɔ bɛna sogo di denbaya ma.
Her trusty dog ​​kept her company for years.	A ka wulu min tun dalen bɛ a la, o y’a to a ka jɛɲɔgɔnya la san caman kɔnɔ.
The shallow lake was in an arroyo.	O kɔ min tun man jan, o tun be arroyo dɔ kɔnɔ.
The man rose from his chair with a sigh.	Cɛ wulila ka bɔ a ka sigilan kan ni sɔgɔsɔgɔ ye.
The crowd wanted a nice party.	Jama tun b’a fɛ ka ɲɛnajɛ duman dɔ kɛ.
The researcher has established several important terms.	Ɲininikalankɛla ye kumasen nafama damadɔ Sìgiyɔrɔma.
He should not shed any of it.	A man kan ka o si bɔn.
The dog growled anxiously.	Usi ye sɔgɔsɔgɔ ni jɔrɔ ye.
She pulled her dress tightly around her.	A y’a ka fini sama kosɛbɛ k’a lamini.
The container was poured with soybean meal.	O minɛn tun bɛ bɔn ni soja mugu ye.
There was no significant geographic variation in climate.	Yɛlɛmaba tun tɛ dugukoloko la waati cogoya la.
The device is made of plastic.	O minɛn in dilannen don ni plastiki ye.
Driving is a dangerous hobby.	Bololabaara ye ɲɛnajɛ ye min farati ka bon.
Teachers can discuss ideas with their colleagues.	Karamɔgɔw bɛ se ka baro kɛ hakilinaw kan n’u baarakɛɲɔgɔnw ye.
He was proud of his work.	A tun ye waso a ka baara la.
I think we’ll have a hard time remembering it all.	N hakili la, an bɛna gɛlɛya sɔrɔ ka an hakili to o bɛɛ la.
These wrecks cover a large area.	O kurunba tiɲɛnenw bɛ yɔrɔba dɔ de datugu.
The band played a couple of classic rock hits.	O fɔlikɛkulu ye farakurun kɔrɔw ka fɔlisen fila-fila fɔ.
Courts and prisons discourage violence.	Kiiritigɛsow ni kasobonw bɛ fariyakow fari faga.
The Senators stood and cheered at the President’s speech.	Senatɔrɔw jɔlen tora ka nisɔndiya sɔrɔ jamanakuntigi ka kuma la.
He threw some sand into the fire.	A ye cɛncɛn dɔ fili tasuma na.
Better health means fewer sick days.	Kɛnɛya ɲuman kɔrɔ ye bana donw dɔgɔyali ye.
National anthems are played before sporting events.	Fasokanw bɛ Fɔ ka Kɔn farikoloɲɛnajɛw ɲɛ.
Police are now searching for the teenager.	Polisiw bɛ ka kamalennin in ɲini sisan.
I write a poem.	N bɛ poyi dɔ sɛbɛn.
I'm afraid.	Ne bɛ siran.
A story full of intrigue and mystery.	Maana min falen bɛ fɛnɲɛnɛmaw ni gundo la.
He left the office quickly, without saying goodbye.	A bɔra biro la joona, k’a sɔrɔ a ma foli kɛ.
This cabin is a secret treasure.	Nin kabini in ye gundo nafolo ye.
Usually the stream walk isn’t too bad.	A ka c’a la, jibolisiraw taama man jugu kojugu.
He was born here, but has long since left.	A wolola yan, nka a bɔra yen kabini tuma jan.
The drink is sweetened with sugar.	Minfɛn in bɛ diya ni sukaro ye.
Small trees at the base of the mountain.	Jiri misɛnninw bɛ kulu da la.
He refused to open the parcel.	A banna ka parsela da wuli.
We updated our website yesterday.	An ye an ka siti in sɛmɛntiya kunun.
He was badly injured, but alive.	A joginna kosɛbɛ, nka a ɲɛnama don.
A young couple, newly married, stood on the steps of the church	Furuɲɔgɔnma kamalennin dɔ, furulen kura, jɔlen tun bɛ egilisi sennasanbara kan
The police promised to bring him back.	Polisiw ye layidu ta ko u bɛna a lasegin.
He was reluctant to talk about his past.	A tun tɛ sɔn ka kuma a ka ko tɛmɛnenw kan.
At lunch, some people were happily eating.	Tilenbaliya waati, mɔgɔ dɔw tun bɛ dumuni kɛ ni nisɔndiya ye.
The sun is warm and pleasant.	Tile bɛ sumaya ani a bɛ diya.
The soldiers have new weapons.	Sɔrɔdasi ninnu bɛ ni marifa kura ye.
Together they helped him.	U jɛra k’a dɛmɛ.
The singer's hand trembled.	Dɔnkilidala bolo yɛrɛyɛrɛla.
India is traditionally a land of poets.	Ɛndujamana ye laada ye poyikɛlaw ka jamana ye.
Their jewelery adorned many of the royalty.	U ka biyew ye masakɛ ka mɔgɔ caman masiri.
Merge data from different devices.	Donanw fara ɲɔgɔn kan minnu bɛ bɔ minɛnw na minnu tɛ kelen ye.
Each city is unique.	Dugu kelen-kelen bɛɛ ye fɛn ye min ɲɔgɔn tɛ.
I cannot stand rude people.	Mɔgɔ minnu bɛ mɔgɔ maloya, ne tɛ se ka olu muɲu.
The roof is red.	So sanfɛla ye bilen ye.
The flowers could not bloom.	Fulaw ma se ka falen.
He pulled on the rope and they fell to the ground.	A ye juru sama ani u binna duguma.
The robbers inspected the houses.	Binkannikɛlaw ye sow sɛgɛsɛgɛ.
The doors closed as the ship pulled away.	Dabaw tugura ɲɔgɔn na tuma min na kurun tun bɛ ka sama ka taa.
The rumor spread quickly.	O kumakan jɛnsɛnna joona.
But jellyfish can't move their stings.	Nka jeliw tɛ Se k'u ka 'sènw Lamaga.
Rinse the apples with cold water.	Aw bɛ pɔmuw ko ni ji nɛnɛ ye.
Have you noticed an improvement in sales?	Yala i y’a kɔlɔsi ko ɲɛtaa dɔ kɛra feereli la wa?
You have to keep those points in mind.	I ka kan ka o hakilinaw to i hakili la.
The government increased welfare payments.	Gofɛrɛnaman ye dɔ fara ɲɛtaa sarali kan.
There were eight people in the party.	Mɔgɔ 8 de tun bɛ ɲɛnajɛ in na.
You have to try harder.	Aw ka kan ka aw jija ka taa a fɛ.
Most young people here go to college.	Yan, kamalennin fanba bɛ taa kolɛji la.
They came inside.	U Nàna 'kɔnɔna na.
Be prepared for rain.	Aw ye aw labɛn sanji kama.
He wanted to know his friends.	A tun b’a fɛ k’a teriw dɔn.
Some birds are migratory.	Kɔnɔ dɔw bɛ Taa yɔrɔ wɛrɛw la.
Some critics say this government is failing.	Kɔrɔfɔbaga dɔw b’a fɔ ko nin gɔfɛrɛnaman bɛ ka dɛsɛ.
There are many farms in this town.	Foro caman bɛ nin dugu in na.
Tourists often comment on its unusual architecture.	Turisikɛlaw ka teli ka kuma a ka so jɔcogo kan min tɛ deli ka kɛ.
Other passing passengers avoided comment.	Bololabaarakɛla wɛrɛ minnu tun bɛ taa, olu y’u yɛrɛ tanga kuma ma.
The loss of her daughter was devastating.	A denmuso ka bɔnɛ ye bɔnɛba lase a ma.
An exhausted fox pulled himself inside.	Ntori sɛgɛnnen dɔ y'a yɛrɛ sama ka don.
This party is very suitable for children.	Nin ɲɛnajɛ in bɛnnen don kosɛbɛ denmisɛnw ma.
She is the middle-class workwear specialist.	Ale de ye cɛmancɛla baarakɛfiniw kɛrɛnkɛrɛnnen ye.
He reached out and pulled the kid out.	A ye a bolo kɔrɔta ka denmisɛnnin in bɔ.
The fairy tale fascinated the children.	O nsiirin in ye denmisɛnw ɲɛnajɛ.
His clothes were dry.	A ka finiw tun jara.
Bob trained his dog to sit, stay and step.	Bob y’a ka wulu dege ka sigi, ka to ani ka sennasanbara kɛ.
He ate a slice of cheese.	A ye foromazi sɔgɔlen dɔ dun.
On this day he was named "chief."	O don in na, a tɔgɔ Dara ko "kuntigi".
Oil is essential to our lifestyle.	Tulu nafa ka bon an ka ɲɛnamaya kɛcogo la.
Ah, the benefits of modern medicine!	Ah, bi furakɛli nafaw!
It’s hard to hold a beach ball underwater.	A ka gɛlɛn ka kɔgɔjida la bolo minɛ ji jukɔrɔ.
Often the view is negative.	Tuma caman na, a filɛcogo man ɲi.
The ingredients in this dish are simple.	Nin dumuni in kɔnɔfɛnw ka nɔgɔn.
In the past, hot springs and mine spas were popular with tourists.	Fɔlɔ, jiboli-yɔrɔ funtenimanw ni minɛnw ka spaw tun ka di turisiw ye.
The equipment itself was small.	Minɛnw yɛrɛ tun ka dɔgɔ.
I reported you to the authorities because you cheated.	Ne ye i kofɔ faamaw ye sabu i ye nanbara kɛ.
Work had been going on for nearly two decades.	Baara tun bɛ sen na kabini san tan fila ɲɔgɔn.
The man who committed this crime is insane.	Cɛ min ye nin kojuguba in kɛ, o ye hakilintan ye.
He continued his actions with great energy.	A tora a ka walew la ni fangaba ye.
This country has its own currency.	Nin jamana in ka wari b'a yɛrɛ la.
The referendum did not pass.	Referendum ma Tɛmɛ.
I firmly believe that our borders will be secured.	N dalen b’a la kosɛbɛ ko an ka dancɛw bɛna lakana.
A bus station closed its doors.	Bisi boliyɔrɔ dɔ ye a ka daaw datugu.
The fireplace is on the right side of the room.	Tasuma bɛ so kinin fɛ.
There were several packages of food in the van.	Dumunifɛnw pake caman tun bɛ wotoro kɔnɔ.
The settlement will be rebuilt.	O sigiyɔrɔ bɛna jɔ kokura.
Some languages ​​are composed of hundreds of words.	Kan dɔw bɛ ɲɔgɔn kan ni daɲɛ kɛmɛ caman ye.
Government interference in business is natural.	Gofɛrɛnaman ka don jagokow la, o ye ko ye min bɛ kɛ cogoya la.
Give in to impulse.	I ka i yɛrɛ di impulsion ma.
The rice is yellow, but that’s not surprising.	Tiga ye jɛman ye, nka o tɛ kabako ye.
The situation is getting worse.	Ko bɛ ka juguya ka taa a fɛ.
Dust masks help reduce the chance of dust formation.	Buguri masikiw bɛ dɛmɛ ka dɔ bɔ buguri sɔrɔli la.
Swimming and fishing are popular pastimes here.	Najibɔ ni mɔni ye ɲɛnajɛw ye minnu ka di yan.
Give him an apple.	Aw bɛ pɔmu dɔ di a ma.
The form requires an address.	Formulaire bɛ ladɛrɛsi de wajibiya.
I hope we can put our differences behind us.	N jigi b’a kan ko an bɛ se k’an ka danfaraw bila an kɔfɛ.
So would you kindly open the door?	O la sa, yala i bɛna da wuli ni ɲumanya ye wa?
Any environmentally friendly museum is welcome.	Mise o misiri min ɲɛsinnen bɛ sigida lakanani ma, o bɛ sɔn.
There were clear picture marks.	Ja taamasiɲɛ jɛlenw tun bɛ yen.
Sometimes we have to let ourselves down.	Tuma dɔw la, an ka kan ka an yɛrɛw jigi tigɛ.
He then drove out of town.	O kɔfɛ, a ye mobili boli ka bɔ dugu kɔnɔ.
The pole front was over the mountains.	Polɛri ɲɛfɛla tun bɛ kuluw sanfɛ.
He was asked to do some accounting, which he agreed to do.	A ɲinina a fɛ a ka jatebɔ dɔw kɛ, a sɔnna k’o kɛ.
Since then, many have left the field.	Kabini o waati, mɔgɔ caman bɔra foro la.
The tall, thin figure moved with confident ease.	O ja jan, min ka fin, o tun bɛ lamaga ni nɔgɔya ye min dalen bɛ a yɛrɛ la.
They are too slippery to wear when cycling.	U bɛ sɛgɛn kojugu fo u tɛ se ka don ni u bɛ wotoro boli.
What instruments can you see in this picture?	I bɛ se ka fɔlifɛn jumɛnw ye nin ja in na?
This product should be kept refrigerated.	Nin fura in ka kan ka bila nɛnɛ na.
Many in the community attended church regularly.	Sigida la mɔgɔ caman tun bɛ to ka taa legilizi la.
Take a lot of things lightly.	Aw bɛ fɛn caman ta nɔgɔya la.
Metabolic enzymes act on organic substrates to help decompose them	Enzymes metaboliques bɛ baara kɛ substrats organiques kan walasa ka dɛmɛ don u la
Wages remain low, despite significant economic growth.	Saraw bɛ to ka dɔgɔya, hali ni sɔrɔ yiriwaliba kɛra.
There was a storm in the city.	Sanfiɲɛba dɔ tun ye dugu kɔnɔ.
Economists condemned the bank’s decision.	Sɔrɔko dɔnnikɛlaw ye banki ka desizɔn jalaki.
Happy people, they say, live longer than the general population.	U ko mɔgɔ nisɔndiyalenw ka ɲɛnamaya ka jan ka tɛmɛ mɔgɔw bɛɛ kan.
Younger students rarely take time for their studies.	Kalanden fitininw man teli ka waati ta u ka kalanw na.
Their study was funded by a local university.	U ka kalan in musaka kɛra sigida inivɛrisite dɔ fɛ.
As the sun set, the sky turned a deep red.	Tile bintɔ, sankolo kɛra bilenba ye.
The company moved to a larger facility.	O sosiyete jiginna yɔrɔba dɔ la min ka bon kosɛbɛ.
In addition, a seventeenth-century art has been revived.	Ka fara o kan, san kɛmɛ tan ni wolonwulanan seko ni dɔnko dɔ lakununna.
The residents are proud of their city.	Dugudenw bɛ waso u ka dugu la.
Earthquakes happen without warning.	Dugukolo yɛrɛyɛrɛw bɛ kɛ k’a sɔrɔ u ma lasɔmi.
The political turmoil has affected the economy.	Politiki ɲagami in ye nɔ bila sɔrɔko la.
Recently, there was a financial transaction.	Kɔsa in na, wariko jago dɔ kɛra.
He spoke in a sweet voice, a relaxed manner.	A kumana ni kan duman ye, a kɛcogo lafiyalen.
His insults were embarrassing.	A ka mafiɲɛyaliw tun bɛ mɔgɔ maloya.
His night standing.	A ka su jɔlen.
They made do with spinning wheels.	U ye u yɛrɛ wasa ni wotoroninw ye minnu bɛ wuli.
He didn’t want to answer the phone.	A tun t’a fɛ ka telefɔni jaabi.
Heavy rain can bring flooding.	Sanjiba bɛ se ka na ni sanjiba ye.
The Queen was always called upon to settle disputes.	Masakɛmuso tun bɛ wele tuma bɛɛ walasa a ka sɔsɔliw ɲɛnabɔ.
The people suffered in times of hardship.	Jamanadenw ye tɔɔrɔ sɔrɔ ko gɛlɛnw wagati la.
Old stone structures are not covered.	Kabakurunw jɔcogo kɔrɔw ma datugu.
The steps are steep, but there are plenty of chairs.	Sennasanbaraw ka jan, nka sigilan caman bɛ yen.
Ditch the dreary grays and switch to something brighter.	Ditch the dreary grays ani ka wuli ka taa fɛn dɔ la min ka kɛnɛ.
A state investigator called the shooting outrageous.	Jamana sɛgɛsɛgɛlikɛla dɔ ye marifaci in wele ko dimi.
In many countries, you are vaccinated by law.	Jamana caman na, sariya b’aw boloci.
They believe they can still win the tournament.	U dalen b’a la ko hali bi u bɛ se ka se sɔrɔ o ntolatan in na.
I charged directly at him.	N ye charge (sara) kɛ k’a ɲɛsin a ma.
He rarely gets to run this country.	A man teli ka se ka jamana in ɲɛminɛ.
This is a picture of my family.	Nin ye n ka denbaya ja ye.
Hundreds of banks in the financial district were in a similar position.	Banki kɛmɛ caman minnu tun bɛ wariko mara la, olu tun bɛ o cogo kelen na.
He was able to convince the media that he was innocent.	A sera ka kunnafonidilaw lafaamuya ko a jalakibali don.
Lambs were raised for their meat.	Sagadenw tun bɛ lamɔ u sogo kama.
The cheese was too strong to eat.	Foromazi tun barika ka bon kosɛbɛ, a tun tɛ se ka dun.
The children walked out of the classroom in protest.	Denmisɛnw bɔra kalanso kɔnɔ ka taama kɛ walasa ka u ka sɔsɔli kɛ.
The server took our order and left.	Baarakɛla ye an ka komandi ta ka taa.
Being in the military is hard work and stressful.	Ka kɛ sɔrɔdasiya la, o ye baara gɛlɛn ye, wa a bɛ mɔgɔ degun.
The couple’s baptism was a no-brainer.	Furuɲɔgɔnma ka batɛmu kɛra fɛn ye min tɛ se ka kɛ.
The dragon was thin, but strong.	Jara tun ka fin, nka a barika tun ka bon.
An old mill stood silent and empty.	Mansin kɔrɔ dɔ jɔlen tun bɛ a makun ani a tun lankolon don.
How many children were born?	Denmisɛn joli de bangera?
The upheaval shook the political foundations of the country	Yɛlɛmaba in ye jamana politiki jusigilanw yɛrɛyɛrɛ
The manager gave each worker one day.	Kuntigi ye tile kelen di baarakɛla kelen-kelen bɛɛ ma.
She peeked out from under her dress.	A ye a ɲɛw wuli ka bɔ a ka fini jukɔrɔ.
I paid and thanked the waitress.	N ye wari sara ani ka foli lase dumunikɛmuso ma.
The phone started ringing.	Telefɔni y’a daminɛ ka pɛrɛn.
The reason was under investigation.	O sababu tun bɛ sɛgɛsɛgɛli la.
He was devoted to his family.	A tun y’a yɛrɛ di a ka denbaya ma.
The wind rises with the top.	Fɔɲɔ bɛ wuli ni sanfɛla ye.
I have a little flu today.	Mura bɛ n na dɔɔni bi.
Her beaded dress gleams in the dim light.	A ka fini min dilalen don ni biɲɛ ye, o bɛ yeelen bɔ yeelen fitini na.
The employer often praised all his employees.	Patɔrɔn tun bɛ to k’a ka baarakɛlaw bɛɛ tanu.
The sonar of bats is based on what is called sonar.	Batiw ka sonar bɛ da fɛn min kan, n’o ye sonar ye.
The wind came from the southeast, whipping my jerkin.	Fɔɲɔ nana ka bɔ saheli-kɔrɔn fɛ, ka n ka jerkin bugɔ.
The outside of the house smelled.	So kɛnɛma tun bɛ kasa bɔ.
She loved him, but she was nervous about her marriage.	A tun b’a kanu, nka a tun bɛ siran a ka furu ko la.
Some cities are still struggling with the effects of the recession.	Dugu dɔw bɛ ka gɛlɛya sɔrɔ hali bi ni nafolosɔrɔbaliya in nɔfɛkow ye.
The results were amazing.	O nɔfɛkow kɛra kabako ye.
What a perfect opportunity!	O ye cogo dafalen ye dɛ!
This region is known for good coffee.	Nin mara in bɛ dɔn kafe ɲuman fɛ.
The manuscript was entrusted to us.	Bololasɛbɛn kalifara an ma.
Some shoppers spend an awful lot of money on food.	Sannikɛla dɔw bɛ wari camanba de musaka dumuniko la.
He continued to repair the house.	A tɛmɛna ka so dilan.
There was a power in looking at him.	Fanga dɔ tun bɛ a filɛli la.
A sudden braking brought the train to an abrupt halt.	Frein barikama dɔ ye tɛrɛn jɔ yɔrɔnin kelen.
A fixed salary was unacceptable.	Sara basigilen dɔ tun tɛ sɔn ka kɛ.
We have rent control.	An bɛ ni rent control ye.
The spring water was incredibly refreshing.	Kɔlɔn ji tun bɛ mɔgɔ lafiya cogo kabakoma na.
Be sure to wash your hands before eating.	Aw ye aw jija ka aw tɛgɛw ko sani aw ka dumuni kɛ.
The ends of the rope were tightly wound together.	O juru kunw tun sirilen bɛ ɲɔgɔn na kosɛbɛ.
The man counted his coins.	Cɛ y'a ka warijɛw jate.
Mina quickly ran out of town.	Mina bolila ka bɔ dugu kɔnɔ joona.
These items can be purchased at the supermarket.	O fɛnw bɛ se ka san suguba la.
The disease eventually spread throughout the community.	Bana in labanna ka jɛnsɛn sigida bɛɛ la.
Take these with you.	Aw bɛ taa ni ninnu ye.
He was a good man, and impressed everyone he met.	A tun ye mɔgɔ ɲuman ye, wa a tun bɛ mɔgɔ o mɔgɔ kunbɛn, o tun bɛ a kabakoya.
Just how much light was in the room?	Yeelen hakɛ jumɛn dɔrɔn de tun bɛ so kɔnɔ?
Wash the vegetables thoroughly.	Aw bɛ nakɔfɛnw ko ka ɲɛ.
The young rabbit bounced contentedly on the soft sand.	Laɲɔ denmisɛnnin ye wuli ni wasa ye cɛncɛn nɔgɔlen kan.
Learn how to live with pain.	Aw ye ɲɛnamaya kɛcogo dege ni dimi ye.
Coal is one of the most important sources of energy.	Jaba ye fanga sɔrɔyɔrɔ nafama dɔ ye.
Especially since the pond has finally dried up.	Kɛrɛnkɛrɛnnenya la, kɔda in labanna ka ja.
Justice will be fair.	Tilennenya bɛna kɛ cogo bɛnnen na.
The image of the angel wept.	Mɛlɛkɛ ja ye kasi.
We attended a lecture by a respected scholar.	An taara jɛmukan dɔ la min kɛra dɔnnikɛla bonyalen dɔ fɛ.
The king said that all forms of entertainment should be banned.	Masakɛ y’a fɔ ko ɲɛnajɛ sugu bɛɛ ka kan ka dabila.
These resources are always in demand.	O nafolo sɔrɔlenw bɛ ɲini tuma bɛɛ.
Jesus' followers were devoted to him in a special way.	Yesu nɔfɛmɔgɔw tun bɛ u yɛrɛ di a ma cogo kɛrɛnkɛrɛnnen na.
His teeth were chattering.	A ɲinw tun bɛ ka sɔgɔsɔgɔ.
Do you think they can listen to us?	E fɛ, yala u bɛ se ka an lamɛn wa?
He failed the test.	A ma se o kɔrɔbɔli la.
The ship passed the shore.	Kurun tɛmɛna kɔgɔjida la.
They were able to establish the unity of the kingdom.	U sera ka masaya kelenya sabati.
It's my third week here.	O ye ne ka dɔgɔkun sabanan ye yan.
The sky was blue, pure azure.	Sankolo tun ye bulama ye, a tun ye azure saniyalen ye.
That’s why this action was necessary.	O de y’a To nin wale in Kɛra wajibi ye.
Greenpeace regularly calls for a reduction in.	Greenpeace bɛ to ka wele bila ka dɔ bɔ...
A potential employer scrutinized his resume.	Baarakɛyɔrɔ dɔ min tun bɛ se ka kɛ baarakɛyɔrɔ ye, o y’a ka CV sɛgɛsɛgɛ koɲuman.
Since becoming mayor, he has made many changes.	Kabini a Kɛra dugutigi ye, a ye bεnkansεbεn caman Kε.
The school board voted to approve a new bus route.	Lakɔli ɲɛmɔgɔso ye wote kɛ walasa ka sɔn bisi sira kura dɔ ma.
It’s okay to take pesticides.	A tɛ baasi ye ka fɛnɲɛnamafagalanw ta.
Everything changed.	Fɛn bɛɛ Changé.
Milk is an important source of protein.	Nɔnɔ ye jolisegindumuni nafamaba ye.
The smell of smoke lingered in the air.	Sisi kasa tun bɛ to fiɲɛ kɔnɔ.
A sharp pain in my neck woke me up.	Dimi gɛlɛn dɔ ye n kɔ la, o ye n kunun.
This allows the individual to remain in treatment.	O b’a to mɔgɔ kelen-kelen bɛɛ ka to furakɛli la.
Learning is a gradual process.	Kalan ye taabolo ye min bɛ kɛ dɔɔnin dɔɔnin.
They greeted the guests with hospitality.	U ye dunanw fo ni jatigila ye.
He opened the door and opened it.	A ye da wuli ka da wuli.
The account operator inserted the new card into the machine.	Jatebɔ baarakɛla ye karti kura don masin kɔnɔ.
He would have beaten me, but my father stopped him.	A tun na ne bugɔ, nka ne fa y’a bali.
Change in the classroom.	Yɛlɛma donna kalanso kɔnɔ.
For a long time, humans and animals lived in peace.	A ka ca a la, hadamadenw ni baganw tun bɛ ɲɛnamaya kɛ hɛrɛ la.
The store burned down, leaving a charred ruin.	Butigi jeni, ka tiɲɛni dɔ to yen min tun ye tasuma ye.
Stocks have fallen sharply in the last year.	Stockw jigira kosɛbɛ san laban in na.
The rebels burned all the houses in the city.	Murutilenw ye dugu sow bɛɛ jeni.
Salaries are low across the country.	Saraw ka dɔgɔ jamana fan bɛɛ la.
The soldiers began to demolish the building.	Sɔrɔdasiw y’a daminɛ ka boon ci.
Do you have shoes?	Yala sanbara b’i bolo wa?
He is worshiped as a saint by the local villagers.	A bɛ bato iko mɔgɔ senuma sigida dugumɔgɔw fɛ.
Such behavior is pathetic.	O kɛcogo sugu bɛ mɔgɔ dusu kasi.
The natural beauty was evident everywhere.	Sigida cɛɲi tun bɛ kɛnɛ kan yɔrɔ bɛɛ.
He cleared his throat, then spoke.	A y’a dawolo jɛya, ka tila ka kuma.
Do not linger in the forest where wild animals hide.	Aw kana mɛn kungo kɔnɔ, kungosogow bɛ dogo yɔrɔ min na.
I promise to get back to you soon!	Ne bɛ layidu ta ko ne bɛ segin aw ma sɔɔni!
The president was stood up by his deputy.	Jamanakuntigi in wulila a ka depite fɛ.
They licked their wings, and sighed.	U y’u ka wuluw sɔgɔ, ka sɔgɔsɔgɔ.
He opened the window and leaned out.	A ye finɛtiri da wuli ka a yɛrɛ biri kɛnɛma.
The cat is eating a mouse.	Pusi bɛ ka soso dɔ dun.
He declares that this is his "real journey".	A b'a Jira ko nin ye a ka "taama lakika" ye.
The writing was beautiful.	Sɛbɛnni tun cɛ ka ɲi.
He put his violin aside and stepped onto the podium.	A y’a ka violon bila kɛrɛfɛ ka sen da podiyɔmu kan.
Her hair is not groomed.	A kunsigi ma labɛn.
A variety of delicious cakes are available.	Gato duman suguya caman bɛ sɔrɔ yen.
Diabetes rates are on the rise.	Sukarodunbana hakɛ bɛ ka caya.
The cop in this picture is now retired.	Polisi min bɛ nin ja in na, o ye lafiɲɛbɔ sɔrɔ sisan.
The city was considered a center of religious art.	Dugu in tun jatera iko diinɛko seko ni dɔnko yɔrɔ.
Someone knocked on the door.	Mɔgɔ dɔ ye da gosi ka don so kɔnɔ.
This letter is addressed to the President only.	Nin bataki in ɲɛsinnen bɛ jamanakuntigi dɔrɔn de ma.
The boy said nothing, expecting a blow.	Cɛdennin ma foyi fɔ, a tun bɛ ka gosili makɔnɔ.
The barking dog approached the car.	Usi min bɛ ka wuluwulu, o gɛrɛla mobili la.
He was moving at superhuman speed.	A tun bɛ ka taama ni teliya ye min ka bon ni hadamaden ta ye.
Your data is segmented.	Aw ka dataw tilalen don ka kɛ fɛn dɔw ye.
The gold bar was too heavy to lift.	Sanu bara tun ka gɛlɛn kojugu fo a tun tɛ se ka kɔrɔta.
The cat jumped on the table.	Pusi ye panni kɛ tabali kan.
The moon was very bright that night.	Kalo tun bɛ yeelen bɔ kosɛbɛ o su in na.
The archaeological evidence seems to support this.	A bɛ iko fɛnkɔrɔw ka daliluw b’o jira.
He is used to working outside.	A delila ka baara kɛ kɛnɛma.
His friends rejoiced.	A teriw ye ɲagali kɛ.
Plant breeding is very popular in the tropics.	Fɛnɲɛnɛmaw ladonni ka di kosɛbɛ yɔrɔw la minnu ka timi.
Today was the first day of summer.	Bi tun ye samiyɛ don fɔlɔ ye.
Venomous snakes hibernate.	Sa bagajiw bɛ sunɔgɔ nɛnɛ waati.
After lengthy deliberation, the committee reached this decision.	Hakilijagabɔ jan kɛlen kɔfɛ, o jɛkulu sera o desizɔn ma.
Don’t go swimming in the lake.	Aw kana taa jibɔ la kɔda la.
He could barely handle the sting.	A tun tɛ se ka o sɔgɔsɔgɔninjɛ kunbɛn kosɛbɛ.
Like, so open to new ideas.	I n’a fɔ, o cogo la, a da Yɛlɛnna hakilina kuraw kama.
His behavior is very disturbing.	A taamacogo bɛ mɔgɔ jɔrɔ kosɛbɛ.
He opened the door with a smile.	A ye da wuli ni nisɔndiya ye.
The evening was cool and wet.	Sufɛla tun ka nɛnɛ ani a tun ka ɲi.
This is my boss signature.	Nin ye n ka patɔrɔn bolonɔbila ye.
He was amazed by the tropical plants here.	A kabakoyara ni jiriw ye minnu bɛ yan yɔrɔw la minnu ka timi.
It was hard to take the first step.	A tun ka gɛlɛn ka fɛɛrɛ fɔlɔ tigɛ.
Maybe he didn’t have much choice.	N’a sɔrɔ sugandili caman tun t’a bolo.
Which of the following actions would best help move things along?	Nin wale ninnu na, jumɛn de bɛna dɛmɛ ka ɲɛ ka kow taa ɲɛ?
This paper is folded into four parts.	Nin sɛbɛn in bɛ foli kɛ yɔrɔ naani ye.
Open the pocket before you eat the beans.	Aw bɛ poyi da wuli sani aw ka shɛfan dun.
The company blamed a lack of resources for failure.	Sosiyete ye nafolo dɛsɛ jalaki ko a ma se.
Write your name on the box.	I tɔgɔ sɛbɛn o kɛsu kan.
They throw shit out the window.	U bɛ nɔgɔ fili ka bɔ finɛtiri la.
Books are rarely published in this country.	Gafew man teli ka bɔ jamana in kɔnɔ.
The country has made a lot of progress this year.	Jamana ye ɲɛtaa caman sɔrɔ ɲinan.
The tennis community was outraged.	Tennis jɛkulu dimina kosɛbɛ.
His new car is a high-performance racing machine.	A ka mobili kura ye boli-masin ye min bɛ se kosɛbɛ.
Build trust, friendship, and understanding.	I ka dannaya, teriya ani faamuyali sabati.
I didn’t want to risk life on the open sea.	N tun t’a fɛ ka ɲɛnamaya bila farati la kɔgɔji dafalen kan.
We grow tomatoes in bulk in this part of the garden.	An bɛ tomati sɛnɛ caman na nakɔ in yɔrɔ in na.
The work was very difficult.	Baara tun ka gɛlɛn kosɛbɛ.
He talked incessantly about his work.	A tun bɛ kuma a ka baara kan k’a sɔrɔ a ma dabila.
One source of salt is the ocean.	Kɔgɔ sɔrɔyɔrɔ dɔ ye kɔgɔji ye.
When night falls, the cottage is silent.	Ni su sera, cottage bɛ makun.
The moon seemed to get bigger and bigger.	Kalo tun bɛ i n’a fɔ a bɛ ka bonya ka taa a fɛ.
The flour is stirred.	Mugu bɛ sɔgɔ.
Their roof was three stories high.	U ka so sanfɛla tun ye sankanso saba ye.
A flock of birds hovered effortlessly over the valley.	Kɔnɔw ka kulu dɔ tun bɛ ka wuli k’a sɔrɔ u ma cɛsiri kɛ kɔdingɛ kan.
A uniform or long dress is required.	Uniforme walima fini jan dɔ de wajibiyalen don.
The exercise was very tedious, but the spectators enjoyed it.	O degeliw tun bɛ mɔgɔ sɛgɛn kosɛbɛ, nka a diyara a lajɛbagaw ye.
He gave directions to the woman.	A ye siraw di muso ma.
He held the knife carelessly.	A ye muru minɛ k’a sɔrɔ a ma a janto a la.
This year mes has me on a quest.	Ɲinan mes ye n bila ka taa ɲinini dɔ la.
Yet no one lives here anymore.	O bɛɛ n'a ta, mɔgɔ si tɛ sigi yan tugun.
The smell of sewage wafts from the nearby canal.	Nɔgɔ kasa bɛ wuli ka bɔ kanal la min bɛ a kɛrɛfɛ.
This part of the city is becoming very fashionable.	Dugu in yɔrɔ in bɛ ka kɛ modɛli ye kosɛbɛ.
When he woke up, he was thirsty.	A kununna tuma min na, minnɔgɔ tun b’a la.
So the monkey climbed down the stairs.	O la, sonsannin Yɛlɛnna ka Jigin jirisunba in kan.
I need some celery in my recipe.	N mago bɛ seleri dɔw la n ka furakɛcogo la.
Many members of the public expressed outrage at the news today.	Jamanaden caman ye dimi jira o kibaruya in na bi.
We eat food to stay alive.	An bɛ dumuni dun walisa an ka to ɲɛnamaya la.
Time necessarily passes into the future.	Waati bɛ tɛmɛ wajibi la ka taa don nataw la.
The old woman fell asleep by the fire, curled up.	Musokɔrɔba in sunɔgɔra tasuma kɛrɛ fɛ, a kurulen.
He closed his eyes and fell asleep slowly.	A y’a ɲɛw datugu ani ka sunɔgɔ dɔɔnin dɔɔnin.
The courtyard was full of flowers.	O kɛnɛba tun falen bɛ falenfɛnw na.
The effects of pollution are only now becoming clear.	Nɔgɔli nɔ minnu bɛ sɔrɔ, olu bɛ ka jɛya sisan dɔrɔn.
Heat is generated by rotation.	Funteni bɛ Sɔrɔ ni fɛnw bɛ Yɛlɛma.
The forest was thick and dark.	Kungo in tun ka bon ani a tun bɛ dibi la.
He is the most prolific politician the region has produced.	Ale de ye politikitɔn ŋana ye min ka ca ni tɔw bɛɛ ye, o mara in ye min bɔ.
The bull took several leaps forward.	Misi ye panni caman kɛ ka taa ɲɛfɛ.
Two tablespoons of ice cream in a bowl.	Glace kutu fila bɛ kɛ tasa dɔ kɔnɔ.
The old town was beautiful.	Dugu kɔrɔ in tun cɛ ka ɲi.
He motioned for me to sit down.	A ye bolonɔ bila ne la ko ne ka sigi.
The boy came out of the field.	Cɛdennin bɔra foro la.
Lions have been extinct in the region for decades.	Warabilenw tununna o mara in na kabini san tan caman.
It filled him with pride to receive such an accolade.	O y’a fa ni yɛrɛbonya ye ka o tanuli sugu sɔrɔ.
The water was cloudy.	Ji tun ye sankaba ye.
The old farmer looked at his prize cow in wonder.	Sɛnɛkɛla kɔrɔ ye a ka sara misi filɛ ni kabakoya ye.
A tranquil lake sets the mountain scenery.	Jidaga lafiyalen dɔ bɛ kuluw cogoya jira.
He grew up in an era of relaxed social life.	A lamɔna waati la min tun bɛ mɔgɔw ka ɲɛnamaya kɛcogo lafiyalenw na.
A body was found near the house.	Su dɔ sɔrɔla so kɛrɛfɛ.
A policeman tried to break his arm with a baton.	Polisi dɔ y’a ɲini k’a bolo kari ni bere ye.
This table is an unusual shape.	Nin tabali in ye cogoya ye min tɛ deli ka kɛ.
We need to stay away from this!	An ka kan ka an yɛrɛ mabɔ nin ko la!
Fish in lakes are threatened by pollution.	Jɛgɛ minnu bɛ kɔw la, olu bɛ farati la nɔgɔli fɛ.
Does the company support your product well?	Yala sosiyete bɛ i ka fɛn dilannen dɛmɛ ka ɲɛ wa?
A mixture of coconut water and rum.	Kokoji ni rɔmɔ ɲagaminen don.
The elephants were chained.	Wolow tun sirilen bɛ cakɛda la.
Earth is now a boiling world.	Dugukolo ye diɲɛ tobilen ye sisan.
The supervisor gave me that assignment.	Lakɔlɔsibaga ye o baara di n ma.
The former journalist chuckled in his ring.	Kunnafonidila kɔrɔ in ye sɔgɔsɔgɔ kɛ a ka bololanɛgɛ kɔnɔ.
People here consider him a hero.	Yan mɔgɔw b’a jate cɛfarin ye.
Her mother glanced anxiously at her watch.	A ba ye a ɲɛw wuli a ka watɛsi la ni jɔrɔ ye.
Due to lack of funding, the project failed.	Nafolo sɔrɔbaliya kosɔn, o baara in ma ɲɛ.
Children are not allowed to play in the street.	Denmisɛnw man kan ka tulon kɛ nbɛda la.
Most people think that the idea is acceptable.	Mɔgɔ fanba b’a miiri ko o hakilina bɛ sɔn.
The unsavory metal plate was exchanged for a new cup.	Nɛgɛdaga min tun tɛ diya, o tun bɛ ɲɔgɔn falen ni tasa kura ye.
The ceiling collapsed, causing the roof to collapse.	Plafond binna, o kɛra sababu ye ka so sanfɛla bin.
Built with curved wooden planks.	A jɔlen bɛ ni jiribolo kurulenw ye.
Pollution from one country can affect others.	Nɔgɔ min bɛ bɔ jamana dɔ la, o bɛ se ka nɔ bila jamana wɛrɛw la.
Terrible time had been foretold.	Waati sirannin tun fɔra.
Wear pants, not a dress.	Aw bɛ pantalon don, aw kana fini don.
If you overstay your visa, you will be deported.	Ni i ye i ka visa kɛ ka tɛmɛ, i bɛ gɛn ka bɔ yen.
The economy was booming.	Sɔrɔko tun bɛ ka yiriwa.
However, humans have invented geoengineering to compensate for damage.	Nka, hadamadenw ye geoɛnjiniyɛri dabɔ walasa ka tiɲɛniw sara.
Despite their small size,	Hali n’u bonya ka dɔgɔ, .
Our house is big.	An ka so ka bon.
He broke his ankle while skiing.	A senkɔni karilen don k’a to ski la.
He broke a finger trying to open the box.	A ye bolokɔni dɔ kari k’a ɲini ka kɛsu da wuli.
The flowers in these boxes were purchased yesterday.	Fulaw minnu bɛ o kɛsu ninnu kɔnɔ, olu sanna kunun.
Do you have a word for "musician"?	Yala daɲɛ dɔ bɛ i fɛ min bɛ fɔ "fɔlikɛla" ma wa?
The last person on board disembarked.	Mɔgɔ laban min tun bɛ kurun kɔnɔ, o jigira kurun kɔnɔ.
There is no point in fighting crime.	Nafa tɛ kojugubakɛlaw kɛlɛli la.
Run through the fields and have fun!	Boli ka tɛmɛ forow kɔnɔ ani ka ɲɛnajɛ kɛ!
Second, slaked lime is mixed with water.	Filanan, lime slaked bɛ ɲagami ji la.
What is the best way to organize this work?	O baara labɛncogo ɲuman ye jumɛn ye?
My uncle has a collection of rare books.	Gafe minnu man ca, olu lajɛlen dɔ bɛ n facɛ denkɛ bolo.
The vending machine served three slices of popcorn.	Feerekɛlan ye popcorn sɔgɔlen saba dilan.
They were in danger of losing their homes.	U tun bɛ farati la ka bɔnɛ u ka sow la.
Shall we go to the theater?	Yala an bɛna taa ɲɛnajɛyɔrɔ la wa?
He was wearing a navy blue suit.	A tun bɛ ni fini bulu navy ye.
There were too many fires.	Tasumaw tun ka ca kojugu.
There was an ancient school of thought among the ancients.	Miirili-kalanso kɔrɔlen dɔ tùn bɛ yen kɔrɔlenw 'cɛ.
The old woman barked angrily.	Musokɔrɔba ye wuluwulu ka dimi.
His closet was full.	A ka finidoncogo tun falen don.
The more you eat, the fatter you become.	Ni aw bɛ dumuni caman dun, aw bɛ fasa.
He had eaten the cake, ignoring the smaller slices.	A tun ye gato dun, a ma a janto a tilayɔrɔ fitininw na.
The plant manufactured plastic products.	O izini in tun bɛ plastiki fɛnw dilan.
He worked hard, as he did every day.	A tun bɛ baara kɛ kosɛbɛ, i n’a fɔ a tun bɛ kɛ cogo min na don o don.
He waved his pen in the air.	A y’a ka sɛbɛnnikɛlan wuli fiɲɛ na.
Their society was more traditional than ours.	U ka sosiyete tun ye laadalako ye ka tɛmɛ anw ta kan.
There was a storm here earlier.	Fɔɲɔba tun bɛ yan ka kɔn o ɲɛ.
Absolutely the best holiday company we have ever dealt with.	Absolument seli sosiyete min ka fisa ni tɔw bɛɛ ye an ye baara kɛ ni min ye.
Accountants were employed to check the books.	Jateblaw tun bɛ baara la walasa u ka gafew lajɛ.
In the afternoon they were done.	Tilemana na, u tun ye baara kɛ ka ban.
He cut out a large newspaper.	A ye kunnafonisɛbɛnba dɔ tigɛ ka bɔ.
Fresh meat is expensive.	Sogo kuraw sɔngɔ ka gɛlɛn.
Blame it on my classmates.	Aw ka jalaki da n ka kalandenɲɔgɔnw kan.
Trade opportunities there have long since disappeared.	O yɔrɔ la, jago siraw tununna kabini tuma jan.
The staff did not work hard.	Baarakɛlaw ma baara kɛ kosɛbɛ.
His performance was praised.	A ka ɲɛnajɛ in ye tanuli Kɛ.
The villagers destroyed the forest.	Dugudenw ye kungo tiɲɛ.
Water was pumped from the river by means of blowers.	Ji tun bɛ bɔ baji la ni fiɲɛbɔlanw ye.
Neither of them wanted to go.	U fila si tun t’a fɛ ka taa.
The typical juror was not formally educated.	Juro typique tun tɛ kalan kɛ cogo la min bɛ kɛ ka kɛɲɛ ni sariya ye.
The people here thought we were great.	Yan jamanadenw tun b’a miiri ko an ye mɔgɔba ye.
He is learning fast.	A bɛ ka kalan kɛ joona.
We don't eat that!	An t'o dun!
The dirt was just too hard for him.	Nɔgɔ tun ka gɛlɛn a ma dɔrɔn.
Many regulators and municipalities do not enforce the law.	Regulateurs ni municipalités caman tɛ sariya labato.
Go mix yourself a glass of lemonade.	Aw bɛ taa limonade galasi kelen ɲagami aw yɛrɛ la.
The colors of the waterfall are constantly changing.	Jibɔyɔrɔ kulɛriw bɛ ɲɔgɔn Changé tuma bɛɛ.
The walls were covered with wooden boards.	Kogow tun datugulen bɛ ni jiribolow ye.
Domesticated camels were used for freight.	Kami minnu tun bɛ ladon, olu tun bɛ kɛ ka doni ta.
Even without electricity, there are many things we can do.	Hali ni kuran tɛ, fɛn caman bɛ yen an bɛ se ka minnu kɛ.
Volunteer groups immediately began relief efforts.	Jɛkulu minnu y’u yɛrɛ di, olu ye dɛmɛ baara daminɛ o yɔrɔnin bɛɛ.
The city was once known for its fine pottery.	O dugu tun bɛ dɔn fɔlɔ a ka bɔgɔdaga ɲumanw kosɔn.
The lion roared frantically in the face of the attack.	Warabilen ye mankanba bɔ ni kɔnɔnafili ye binkanni ɲɛkɔrɔ.
Don sat down at the table, sipping his coffee.	Don y’i sigi tabali la, k’a ka kafe min.
The organization fights poverty.	O jɛkulu bɛ faantanya kɛlɛ.
He ordered a drink, and smoked.	A ye minfɛn dɔ komandi, ka sigarɛti min.
She poured a cup of water from her lover.	A ye jifilen dɔ bɔn a kanubaga fɛ.
The moon shone brightly.	Kalo ye yeelen bɔ kosɛbɛ.
All living things go down.	Fɛn ɲɛnamaw bɛɛ bɛ Jigin.
They lived on a small island.	U tun sigilen bɛ gun fitinin dɔ kan.
The cheese was very dry.	Foromazi tun jalen don kosɛbɛ.
Pets were not allowed in the hotel.	U tun man kan ka na ni sokɔnɔbaganw ye lotɛli kɔnɔ.
Thunder crackles filled the sky.	Sanpɛrɛn ka sɔgɔsɔgɔ ye sankolo fa.
Where the bulls fight, the calves guard.	Misiw bɛ kɛlɛ kɛ yɔrɔ min na, misidenw bɛ kɔlɔsili kɛ.
Every writer should read great short stories.	Sɛbɛnnikɛla bɛɛ ka kan ka maana surunbaw kalan.
She hopes to make a living as a musician.	A jigi b’a kan ka balo sɔrɔ dɔnkilida la.
Their aspirations seem limitless.	A bɛ iko dan tɛ u ka laɲiniw na.
He must finally choose a career, he told his friends.	A ka kan ka laban ka baara dɔ sugandi, a y’o fɔ a teriw ye.
He'd seen it before, though he couldn't remember where.	A tun y'a ye ka kɔrɔ, hali n'a hakili tun tɛ se ka to yɔrɔ min na.
The meat dish is a small town specialty.	Sogo dilan ye dugu misɛnnin kɛrɛnkɛrɛnnen ye.
My clothes became dirty.	N ka finiw kɛra fɛn nɔgɔlenw ye.
The merchant's eyes widened as he realized he had made the mistake.	Jagokɛla ɲɛw wulila tuma min na a y’a faamu ko a ye fili in kɛ.
I love this coffee.	Nin kafe in ka di ne ye kosɛbɛ.
Light rain began to fall.	Sanji fitini y’a daminɛ ka na.
To uncover the truth requires patience.	Walisa ka tiɲɛ bɔ kɛnɛ kan, a bɛ muɲuli de wajibiya.
Statistics show that many young people are divorcing.	Jateminɛw y’a jira ko funankɛnin caman bɛ ka furu sa.
Both corporations and the public blamed each other	Jamana tɔnbaw ni jamanadenw bɛɛ ye ɲɔgɔn jalaki
The horses applauded.	Sow ye bolonɔ bila.
They looked for a place to sleep.	U ye sunɔgɔyɔrɔ ɲini.
The words fall from your mouth like a waterfall.	Kumaw bɛ bin ka bɔ i da la i n’a fɔ jibɔyɔrɔ.
One should approach the spring with caution.	Mɔgɔ ka kan ka gɛrɛ jibɔyɔrɔ la ni hakili ye.
Young players want to grow the game.	Tulonkɛla kamalenninw b’a fɛ ka tulon in yiriwa.
He shivered in the cold night air.	A yɛrɛyɛrɛla sufɛ fiɲɛ nɛnɛman na.
Many believe he is innocent.	Mɔgɔ caman dalen b’a la ko a jalakibali don.
The image was dominated by a large square.	Ja in tun bɛ fanga la ni jirisunba ye min ye kɛnɛba ye.
The film was a huge success, garnering millions of views.	O filimu ye ɲɛtaa caman sɔrɔ, a ye mɔgɔ miliyɔn caman sɔrɔ ka filɛli kɛ.
The egrets are breeding again.	Egretw bɛ ka den sɔrɔ tugun.
A castle stood by the side of the road.	Masadugu dɔ jɔlen tun bɛ sira kɛrɛ fɛ.
Many movies and books depict a dystopian society.	Filimu ni gafe caman bɛ jamana dɔ jira min bɛ wele ko distopi.
This boat is doing well.	Nin kurun in bɛ ka baara kɛ ka ɲɛ.
Many of the houses in the neighborhood are ugly, and abandoned.	Sow caman bɛ o sigida la minnu ka jugu, ani minnu bilalen bɛ.
Surprisingly, he found the visit comforting.	Kabako don, a y’a ye ko o bɔnye ye dusu saalo ye.
The president made the announcement on national television.	Jamanakuntigi ye o laseli kɛ jamana telewisɔn na.
His confidence grew as he approached the hotel.	A ka dannaya bonyalen don tuma min na a tun bɛ ka gɛrɛ lotɛli la.
Men, women and children gathered to celebrate the wedding.	Cɛw, musow ani denmisɛnw ye ɲɔgɔn lajɛn ka kɔɲɔ seli kɛ.
The medicine helped him feel a little better.	Fura in y’a dɛmɛ a ka kɛnɛya dɔɔni.
Most of the roof is tile.	So sanfɛla fanba ye tile ye.
He was struck by lightning.	Sanpɛrɛn dɔ y’a gosi.
There was a rush to order tickets.	Kɔrɔtɔko dɔ kɛra ka tikitiw komandi.
The arrangement was temporary.	O labɛn kɛra waati dɔɔnin dɔrɔn de ye.
Most people have a sense of humor.	Mɔgɔ fanba bɛ ni nisɔndiya ye.
No one quite knows why these things happen.	Mɔgɔ si t’a dɔn kosɛbɛ mun na o kow bɛ kɛ.
Those workers on the roof didn’t notice us.	O baarakɛlaw minnu tun bɛ so sanfɛ, olu m’an kɔlɔsi.
He was damned if he disobeyed.	A tun bɛ danga ni a tun bɛ a ka cikan labato.
She often ate chocolate when she forgot it.	A tun bɛ to ka sokola dun ni a tun bɛ ɲinɛ a kɔ.
There was a strange fight going on in the house.	Kɛlɛ kabakoma dɔ tun bɛ ka kɛ so kɔnɔ.
He was reading the news.	A tun bɛ ka kibaruyaw kalan.
The horses were squeaking and turning.	Sow tun bɛ ka sɔgɔsɔgɔ ani ka wuli.
He locked himself in his study.	A y’a yɛrɛ datugu a ka kalan na.
An old dream.	Sugo kɔrɔ dɔ.
Modern medicine has made great strides in this area.	Bi furakɛli ye ɲɛtaa caman sɔrɔ o ko la.
Jesus was a carpenter.	Yesu tun ye jirifeerela ye.
We need volunteers to help refugees.	An mago bɛ baarakɛlaw la minnu b’an yɛrɛ di walasa ka dɛmɛ don kalifalenw ma.
The man walked up on a busy morning.	Cɛ in ye taama kɛ ka wuli sɔgɔmada fɛ, baara caman bɛ kɛ min na.
Even though it was full of holes, the woman was impressed.	Hali ni a tun falen bɛ dingɛw la, muso in kabakoyara.
The winds were terrible.	Fɔɲɔw tun ka jugu kosɛbɛ.
Boston is home to many great hospitals.	Boston ye dɔgɔtɔrɔso belebele caman sigiyɔrɔ ye.
Myths don’t take time.	Nsiirinw tɛ waati ta.
A storm was brewing.	Fɔɲɔba dɔ tun bɛ ka wuli.
A new model of computer has appeared on the market.	Ɔridinatɛri modɛli kura dɔ bɔra sugu la.
The Committee met to discuss these issues.	Komite ye ɲɔgɔn lajɛn walisa ka baro kɛ o koɲɛw kan.
We were "corrupted" by him.	An "tiɲɛ" Kɛra a fɛ.
He removed the cake from the oven.	A ye gato bɔ foro kɔnɔ.
Police alerted the cyclist.	Polisiw ye wotorotigi lasɔmi.
Turning off the lights, he left the room.	A kɛlen ka lanpanw faga, a bɔra so kɔnɔ.
News of her divorce was circulating across the country.	A ka furu sa kibaruya tun bɛ ka bɔ jamana fan bɛɛ la.
Residents voiced their objections to the project.	Sigidamɔgɔw y’u ka sɔsɔli fɔ o porozɛ in kan.
I know what the problem is!	N b’a dɔn gɛlɛya ye min ye!
There were many different hotels.	Lotɛli suguya caman tun bɛ yen.
The Fulaws are dry.	Fulaw jara.
A vegetable vendor carries a basket full of ripe mangoes.	Nakɔfɛnw feerela dɔ bɛ segi dɔ ta min falen bɛ mangoro mɔlenw na.
She became more frightened at the thought.	A siranna ka taa a fɛ o miirili kosɔn.
A large dog sits by the window.	Usi belebele dɔ sigilen bɛ finɛtiri kɛrɛ fɛ.
This one went in like a shot, fast.	Nin kelen in donna i n'a fɔ marifa, ka teliya.
After rolling the chicken, place it in the fridge.	Aw kɛlen kɔ ka sogo wuli, aw bɛ a bila friji kɔnɔ.
They found an abandoned baby on the side of the road.	U ye den bilalen dɔ sɔrɔ sirada la.
There is a lot of traffic on the bridge.	Jagokɛlaw ka ca kosɛbɛ o bɔlɔn in kan.
This is a collection of stories.	Nin ye maanaw lajɛlen ye.
The weather was warmer than usual today.	Waati tun bɛ ka sumaya ka tɛmɛ a cogo kɔrɔ kan bi.
I chose to ignore this.	N y’a sugandi ka n ɲɛmajɔ nin ko in na.
He hurried to a nearby field.	A ye teliya ka taa foro dɔ la min tun bɛ a kɛrɛfɛ.
I was too afraid to say anything.	Ne tun bɛ siran kojugu ka foyi fɔ.
Only good hygiene can prevent disease.	Saniya ɲuman dɔrɔn de bɛ se ka banaw bali.
This proposal was unanimously accepted.	O hakilina in Sɔnna ni bɛɛ ye.
Thieves apparently broke into the old building on the corner.	A bɛ iko sonw donna boon kɔrɔ kɔnɔ min bɛ nkɔni kan.
However, this influence is not limited to our century	Nka, o fanga in tɛ dan an ka san kɛmɛ in dɔrɔn ma
However, the court said the statue could stay up.	Nka, kiritigɛso y’a jira ko ja in bɛ se ka to sanfɛ.
He finally found it and caught it.	A labanna k'a Sɔrɔ k'a Minɛ.
People started building ships.	Mɔgɔw ​​y’a daminɛ ka kurunw dilan.
Police were put on full duty.	Polisiw bilala baara dafalen na.
They were suspicious of each other.	U tun bɛ sigasiga ɲɔgɔn na.
The river was treacherous.	Baji tun ye janfa ye.
The Prime Minister rejected the report.	Minisiriɲɛmɔgɔ banna o kunnafoni in na.
How do we treat people who smell bad?	Mɔgɔ minnu kasa ka di, an bɛ olu minɛ cogo di?
He noted the shortage of doctors in the villages.	A ye dɔgɔtɔrɔw ka dɛsɛ kɔlɔsi duguw kɔnɔ.
The city was home to many prominent merchants.	Dugu in tun ye jagokɛla ŋana caman sigiyɔrɔ ye.
An animal emerges from its shell.	Bagan dɔ bɛ Bɔ a ka 'kɔnɔ.
The search for drug dealers is ongoing.	Dɔrɔgufeerelaw ɲinini bɛ senna.
Milk cannot be substituted for water.	Nɔnɔ tɛ se ka kɛ ji nɔnabila ye.
The beans were ground with a hard stone.	Shɔw tun bɛ mugumugu ni kabakurun gɛlɛn dɔ ye.
It would be great if you inherited!	A bɛna diya kosɛbɛ ni i ye ciyɛn sɔrɔ!
In particular, shrubs cover forests.	Kɛrɛnkɛrɛnnenya la, jirisunw bɛ kungow datugu.
The horizon blows, and the air is polluted.	Horizon bɛ fiyɛ, ani fiɲɛ nɔgɔlen don.
He destroyed the mosquitoes with his bazooka.	A ye sosow halaki n'a ka bazoka ye.
Coal comes from this group.	Jaba bɛ Bɔ o kulu in na.
She thoroughly cleaned her closet.	A y’a ka finidoncogo saniya koɲuman.
A relaxing walk in a beautiful location	Taama lafiyalen dɔ la yɔrɔ cɛɲi dɔ la
This poem is about feelings of separation.	Nin poyi in bɛ kuma farali dusukunnataw kan.
The victim appealed the constitution.	Jatigɛwalekɛla ye sariyasunba in wuli.
At the same time, the number of employees increased.	O waati kelen na, baarakɛlaw hakɛ cayara.
The chicken was slow cooked.	Kɔnɔ tun bɛ tobi dɔɔnin dɔɔnin.
Bean flour contains many nutrients.	Balofɛn caman bɛ shɛfan mugu la.
The foolish miller drove his cow into the well.	Mansinkɛla hakilintan y’a ka misi gɛn ka don kɔlɔn kɔnɔ.
In the past, there was no segmentation.	Fɔlɔ, mɔgɔw ka tila-tilacogo tun tɛ yen.
After a physical examination, the doctor diagnosed cancer.	Farikolo sɛgɛsɛgɛli kɔfɛ, dɔgɔtɔrɔ y’a jira ko kansɛri b’a la.
The protagonist is a child demon who kills criminals.	A ɲɛmɔgɔba ye denmisɛnnin jinɛ ye min bɛ kojugukɛlaw faga.
Alice raised an eyebrow.	Alisi ye ɲɛda dɔ kɔrɔta.
The flowers smell good.	Fulaw kasa ka di.
A church like this will be held next week.	Nin egilisi in ɲɔgɔnna dɔ bɛna kɛ dɔgɔkun nata la.
The summit is the highest point in the mountain range.	Kùncɛ ye kuluw 'kɔnɔ yɔrɔ ye min ka bon ni tɔw bɛɛ ye.
The big advantage is practice.	Nafaba min bɛ a la, o ye ka degeliw kɛ.
Transportation of livestock, pets and wildlife is easy here.	Baganw, sokɔnɔfɛnw ni kungosogow, taa-ni-ka-segin bɛ nɔgɔya yan.
They carefully surveyed the area.	U ye yɔrɔ in sɛgɛsɛgɛ ni hakilisigi ye.
He gently pressed the machine's microphone.	A ye masin ka mikro digi nɔgɔya la.
It is best to wash yourself in the morning.	A ka fisa ka aw ko sɔgɔma.
He didn’t eat fish anymore.	A ma jɛgɛ dun tun.
Expensive baubles clashed with her dress.	Bauble sɔngɔ gɛlɛnw ye ɲɔgɔn sɔsɔ n’a ka fini ye.
He looked at the textbook.	A ye kalan gafe lajɛ.
I stole it from my own mother.	N y'a sonya n yɛrɛ ba fɛ.
Resolving an equation involves representing both sides in different ways.	Daɲɛ dɔ ɲɛnabɔli bɛ Kɛ ni fàn fla bɛɛ jirali ye cogoya wɛrɛw la.
When he lost, he played the piano.	A bɔnɛna tuma min na, a ye piano fɔ.
It was raining heavily the whole day.	Sanji tun bɛ ka na kosɛbɛ o don bɛɛ la.
The poor are forced to sell their animals.	Faantanw bɛ wajibiya k’u ka baganw feere.
The waterway became a commodity.	Jibolisira kɛra jagofɛn ye.
The task was very difficult for him.	O baara kɛra ko gɛlɛnba ye a bolo.
Stop polluting the river!	Aw ka baji nɔgɔli dabila!
The sea was calm, but cold.	Kɔgɔji tun lafiyalen don, nka nɛnɛ tun bɛ yen.
The sequence of events is confusing.	Ko minnu bɛ kɛ ka tugu ɲɔgɔn kɔ, olu bɛ mɔgɔ hakili ɲagami.
Construction of the new bridge has begun.	O bɔlɔn kura in jɔli daminɛna.
Use a green dog to avoid the thorns.	Aw bɛ baara kɛ ni wulu wuluwulu ye walasa ka aw tanga ŋaniw ma.
A train left the station.	Tɛrɛn dɔ bɔra o gare la.
Quickly pour the tea into a cup.	Aw bɛ teliya ka te kɛ tasa kɔnɔ.
Statistics are available in many fields.	Jateminɛw bɛ Kɛ foro caman na.
So he turned to her and smirked.	O la sa, a y’i ɲɛsin a ma k’a ɲɛji cɛ.
The whale's windshield is fuzzy.	Balema in ka fiɲɛbɔlan ye 'furu ye.
It’s best to arrive early.	A ka fisa ka se joona.
He screamed in terror when he saw the bloody corpse.	A kulela ni siran ye tuma min na a ye su jolilen ye.
The smell of hot cookies filled the kitchen.	Kukisɛ funteniman kasa tun bɛ ka dumunikɛyɔrɔ fa.
Young children love to play with dolls.	A ka di denmisɛn fitininw ye ka tulon kɛ ni pupow ye.
The hands of a clock are infinitely smaller.	Wagati bolow ka dɔgɔn dan tɛ min na.
The light cast a faint glow on the horse.	Yeelen ye yeelen fitini dɔ bɔ so kan.
He stands only a couple of inches taller than me.	A jɔlen bɛ ka tɛmɛ ne kan ni santimɛtɛrɛ fila dɔrɔn ye.
The train was late, and therefore too crowded, .	Tɛrɛn tun bɛ kɔfɛ, o de kosɔn a tun falen bɛ mɔgɔw la kojugu, .
His poetry is very popular.	A ka poyi ye mɔgɔw fɛ kosɛbɛ.
Many people today believe that he was born at another time.	Mɔgɔ caman dalen b’a la bi ko a wolola waati wɛrɛ la.
The server offered us coffee and cake.	Servitɛri ye kafe ni gato di an ma.
They have known each other for years.	U bɛ ɲɔgɔn dɔn kabini san caman.
Small, but useful help for the struggling gardener.	Dɛmɛ fitinin, nka nafama, nakɔbaarakɛla min bɛ ka gɛlɛya sɔrɔ.
Three people were injured yesterday.	Mɔgɔ saba jogin na kunun.
The smoke created a strange atmosphere.	O sisi ye fiɲɛ kabakoma dɔ dilan.
He was joking about splitting the money equally.	A tun bɛ tulonko kɛ wari tila-tila cogo kelen na.
Your resume is impressive.	I ka CV bɛ mɔgɔ kabakoya.
She shook gently.	A ye a yɛrɛyɛrɛ nɔgɔya la.
He spent years making money.	A ye sanw kɛ wari sɔrɔli la.
Smell the salt and pepper.	Aw bɛ kɔgɔ ni tulu kasa mɛn.
The astronaut shot an arrow across the sky.	Sanfɛlabɔla ye bɛlɛkisɛ dɔ ci sankolo fan bɛɛ la.
The Communist Party is running after four years.	Kominisitɔn bɛ ka boli san naani kɔfɛ.
Not far from downtown.	A yɔrɔ man jan dugu cɛmancɛ la.
The church is a place of prayer and reflection.	Eglisi ye delili ni hakilijakabɔ yɔrɔ ye.
This is a rare opportunity.	Nin ye sababu ye min man teli ka sɔrɔ.
Add two tablespoons of oil.	Aw bɛ tulu kutu ɲɛ fila kɛ.
The businesswoman had a brief moment of panic.	Jagokɛla muso ye siran waati kunkurunnin dɔ sɔrɔ.
The house is as bad as him.	So ka jugu i n’a fɔ ale.
The work of a watchman is both dangerous and exhausting.	Kɔlɔsilikɛla ka baara ye farati ye, wa a bɛ sɛgɛn fana.
The Sphinx looks at you with piercing eyes.	Sfinx bɛ i filɛ ni ɲɛw ye minnu bɛ i sɔgɔ.
The largest part of the body is the skin.	Farikolo yɔrɔ min ka bon ni tɔw bɛɛ ye, o ye fari ye.
Animals on the team are well cared for.	Bagan minnu bɛ ekipu kɔnɔ, olu bɛ ladon koɲuman.
John sailed across the sea.	Zan ye kurun ta ka kɔgɔji cɛtigɛ.
The kitchen is clean and attractive.	Cuisini saniyalen don ani a bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ.
He swore angrily.	A ye kali ni dimi ye.
The temperatures were extreme.	Funteni hakɛw tun ka bon kosɛbɛ.
Word searches available for download.	Daɲɛ ɲininiw bɛ sɔrɔ ka telesarse.
After all, diseases cannot be cured by drugs.	O bɛɛ kɔfɛ, banaw tɛ se ka furakɛ ni dɔrɔgu ye.
His face met mine, burning my very soul.	A ɲɛda ye ne ta kunbɛn, ka ne ni yɛrɛ jeni.
Don’t lie to yourself.	Aw kana nkalon tigɛ.
They buy and sell things.	U bɛ fɛnw san ka u feere.
No one went there that day.	Mɔgɔ si ma Taa yen o don.
Words are important.	Daɲɛw nafa ka bon.
The bomb killed sixteen people.	O bɔnbu in ye mɔgɔ tan ni wɔɔrɔ faga.
A famous language teacher scored higher than a subject expert.	Kanko kalankɛla tɔgɔba dɔ ye jate caman sɔrɔ ka tɛmɛ kalansen dɔnbaga kan.
Kitten miaowed loudly.	Kitten ye miaow kɛ ni kanba ye.
Neither of us knows what to do.	An fila si t’a dɔn an ka kan ka min kɛ.
It’s not safe here.	A tɛ lakana ye yan.
Much progress has been made.	Ɲɛtaa caman kɛra.
True democracy	Demokarasi lakika
Now there are not many vehicles.	Sisan, bolifɛn caman tɛ yen.
Logging continues to destroy the forest.	Jiritigɛ bɛ ka taa a fɛ ka kungo tiɲɛ.
His head was a mixture of conflicting emotions.	A kunkolo tun ye dusukunnataw ɲagaminen ye minnu tun bɛ ɲɔgɔn sɔsɔ.
Our school was full of office politics.	An ka lakɔli tun falen bɛ biro politiki la.
We need to partner with our neighbors.	An ka kan ka jɛɲɔgɔnya kɛ ni an sigiɲɔgɔnw ye.
He killed a man.	A ye cɛ dɔ faga.
The book was prepared over several decades.	O gafe labɛnna san tan caman kɔnɔ.
Maybe we should walk somewhere else.	Laala an ka kan ka taama yɔrɔ wɛrɛ la.
Most thunderstorms consist of thunderstorms.	Sanpɛrɛn fanba bɛ Kɛ sanpɛrɛnw de la.
He was obviously very sick.	A jɛlen don ko a tun bananen don kosɛbɛ.
The elevator moved to the parking lot.	Asansɛri jiginna ka taa mobili jɔyɔrɔ la.
The museum has a variety of exhibits.	Mise in ye fɛn suguya caman jira.
The company later divested itself of most of its operations.	Kɔfɛ, o sosiyete y’a yɛrɛ bɔ a ka baarakɛyɔrɔ fanba la.
The learning process is ongoing.	Kalan taabolo bεε bε senna.
A young woman was wandering aimlessly.	Musomannin dɔ tun bɛ ka yaala-yaala ni laɲini tɛ.
The sun shone down mercilessly.	Tile manana ka bin ni hinɛ tɛ.
I came back home and heard some news.	N seginna so ka kibaruya dɔw mɛn.
They don’t just talk about sex.	U tɛ kuma cɛnimusoya ko la dɔrɔn.
I didn't sleep last night.	N ma sunɔgɔ kunun su fɛ.
Flax and hemp plants are also tall perennials.	Lenburu ni kanpaɲi jiriw fana ye jiri janw ye minnu bɛ Kɛ san caman kɔnɔ.
He quickly stopped walking.	A ye taama dabila joona.
Twelve disciples sat behind him, wearing the same clothes.	Kalanden tan ni fila sigilen tun bɛ a kɔfɛ, u tun bɛ fini kelenw don.
Many historians believe he was a coward.	Tariku dɔnbaga caman dalen b’a la ko a tun ye siranbagatɔ ye.
The secretary received a formal reprimand.	Sekɛrɛtɛri ye kɔrɔfɔli sɔrɔ cogo la min bɛ kɛ ka kɛɲɛ ni sariya ye.
Doctors are urging patients to seek medical attention.	Dɔgɔtɔrɔw bɛ ka banabagatɔw jija u ka taa dɔgɔtɔrɔso la.
A lone figure stood by the river.	Ja kelen dɔ jɔlen tun bɛ baji kɛrɛ fɛ.
Humans are intelligent.	Hadamadenw ye hakilitigiw ye.
The use of chemicals should be done with extreme caution.	Kemikoro kɛcogo ka kan ka kɛ ni hakilisigi ye kosɛbɛ.
The factory produced quality food.	O izini tun bɛ dumuni ɲumanw dilan.
The cloudless sky was lavender.	Sankolo min tun tɛ sankaba ye, o tun ye lavender ye.
I have to get back to work.	N ka kan ka segin baara la.
This museum is known for its fine collections.	Nin mise in lakodɔnnen don a ka fɛnw lajɛlen ɲumanw fɛ.
Open the window, let in the fresh air.	Aw bɛ finɛtiri da wuli, ka fiɲɛ sanuman bila ka don.
He pushed the heavy door inside.	A ye da girinman in gɛrɛntɛ ka don a kɔnɔ.
This bar is beautiful, isn’t it?	Nin baro in cɛ ka ɲi, tiɲɛ tɛ?
Many here are refugees from other places.	Yan mɔgɔ caman ye mɔgɔ gɛnnenw ye minnu bɔra yɔrɔ wɛrɛw la.
What your company needs most right now is a reorganization.	I ka sosiyete mago bɛ min na kosɛbɛ sisan, o ye labɛnni kura ye.
First, you will need two cups of brown sugar.	Fɔlɔ, aw mago bɛna kɛ sukaro bulama tasa fila la.
There is evil here, but life goes on.	Juguya bɛ yan, nka ɲɛnamaya bɛ taa ɲɛ.
He can do great things.	A bɛ se ka kobaw kɛ.
This deal is a diplomatic victory.	Nin bɛnkan in ye se sɔrɔli ye diplomasi fɛ.
The desert is dry.	Kungokolon jalen don.
They will not do what they say they will do.	U b’a fɔ ko u bɛna min kɛ, u tɛna o kɛ.
Serenityvocative atmosphere consistent with meditation.	Serenityvocative atmosphère min bɛ bɛn hakilijakabɔ ma.
Many modern homes have solar panels.	Bi so caman bɛ ni panneau solaire ye.
They live in a suburb.	U sigilen bɛ duguba dɔ la min bɛ duguba kɔnɔ.
In a sense, you are all guilty!	Kɔrɔ dɔ la, aw bɛɛ jalakilen don!
Residents were grateful the storm passed quickly.	Dugudenw ye waleɲumandɔn jira ko fɔɲɔba tɛmɛna joona.
The manufacturer says it will offer refunds to unhappy customers.	A dilabaga ko ale bɛna wari segin di kiliyanw ma minnu ma nisɔndiya.
I'm slowly looking away.	N bɛ ka n ɲɛ bɔ dɔɔnin dɔɔnin.
Sometimes war can be avoided.	Tuma dɔw la, kɛlɛ bɛ se ka bali.
The forest has its own ecosystem.	Kungo in bɛ ni a yɛrɛ ka ɲɛnamaya kɛcogo ye.
Look closely, and you will see their little eyes.	Aw ye a lajɛ kosɛbɛ, aw bɛna u ɲɛ fitininw ye.
He taught me how to live my own life.	A ye ne kalan ne yɛrɛ ka ɲɛnamaya kɛcogo la.
There was no one in the locker room.	Mɔgɔ si tun tɛ finidon yɔrɔ la.
The houses in this town are very old.	Dugu in kɔnɔ sow kɔrɔlen dòn kosɛbɛ.
Two weeks after his heart attack, he walked two miles.	Dɔgɔkun fila a dusukun tantanni kɔfɛ, a ye kilomɛtɛrɛ fila taama.
The husband believed his wife was faithful.	Cɛ tun dalen b’a la ko a muso ye kantigi ye.
My professor told me to read this book.	N ka karamɔgɔ y’a fɔ n ye ko n ka nin gafe in kalan.
The barriers were strong.	Barriw tun barika ka bon.
The prize was affordable, but the supplies were basic.	O sara tun bɛ se ka sɔrɔ, nka fɛnw tun ye fɛn jɔnjɔnw ye.
Lucy was three years old.	Lucy tun ye san saba ye.
My friend was struggling to find a new job.	N terikɛ tun bɛ ka gɛlɛya sɔrɔ ka baara kura sɔrɔ.
Tourists visiting the historical museum can purchase a map.	Turisi minnu bɛ taa tariku mise la, olu bɛ se ka karti san.
The holes were filled with boiling water.	Dingɛw tun falen bɛ ji wulilen na.
He brought out the tape.	A ye kasɛti bɔ kɛnɛ kan.
The jacket will keep me warm.	Jakite bɛna ne to funteni na.
More meetings are planned for the future.	Lajɛ wɛrɛw bolodara don nataw kama.
The prisoner tried to make his case.	Kasoden y’a ɲini k’a ka ko fɔ.
Such a wild story!	O kungo maana sugu!
These measures will help improve air quality.	O fɛɛrɛw bɛna dɛmɛ ka fiɲɛ hakɛ ɲɛ.
This capability allows the user to communicate with other users.	O seko in b’a To baarakɛla bɛ Se ka kumaɲɔgɔnya Kɛ ni baarakɛla tɔw ye.
Police death rates were very high.	Polisiw ka saya hakɛ tun ka ca kosɛbɛ.
Fatal accidents frequently occur during earthquakes.	Kasara minnu bɛ mɔgɔ faga, olu bɛ to ka kɛ dugukolo yɛrɛyɛrɛw waati la.
The recordings showed impressive quality.	O fɔlisenw ye fɔcogo ɲuman jira min bɛ mɔgɔ kabakoya.
Three hours later, he arrived at the city’s new theme park.	Lɛrɛ saba tɛmɛnen kɔ, a sera dugu ɲɛnajɛyɔrɔ kura la.
Scientists have learned a different approach.	Dɔnniyakɛlaw ye fɛɛrɛ wɛrɛ dege.
Both countries signed the petition.	Jamana fila bɛɛ ye bolonɔ bila o mɔgɔw ka bolonɔbilasɛbɛn in na.
Sugar melted the ice.	Sukaro ye jikuruw wuli.
These cars rest peacefully next to each other.	O mobili ninnu bɛ lafiɲɛ hɛrɛ la ɲɔgɔn kɛrɛfɛ.
You do what you have to do to survive.	I ka kan ka min kɛ walisa ka kisi, i bɛ o kɛ.
The bird’s nest had been destroyed.	Kɔnɔ in ka denso tun tiɲɛna.
The plant will increase its capacity.	O izini in bɛna dɔ fara a ka seko kan.
Experience is a great teacher.	Ko kɛlenw ye karamɔgɔba ye.
The girl laughed at the stories he told her.	Npogotiginin ye ŋɛɲɛ kɛ a ye maana minnu fɔ a ye.
Somber and solemn are adjectives.	Somber ani solemn ye tɔgɔdacogo ye.
He went from outcast to hero overnight.	A bɔra mɔgɔ gɛnnen na ka kɛ cɛfarin ye su kelen kɔnɔ.
The target is often the easiest to hit.	Fɛn min laɲininen don, o ka teli ka kɛ fɛn ye min gosili ka nɔgɔn.
There is a stranger at the door.	Dunan dɔ bɛ da la.
They found a very dry tree.	U ye jiri jalenba dɔ sɔrɔ.
There is no one here who does not understand the word.	Mɔgɔ si tɛ yan min tɛ kuma faamuya.
Of course, he was thrilled.	Tiɲɛ don, a nisɔndiyara kosɛbɛ.
We do not endorse our own investigations.	An tɛ sɔn an yɛrɛ ka sɛgɛsɛgɛliw ma.
That tree was always there.	O jiri tun bɛ yen tuma bɛɛ.
The task is to write a long poem.	Baara ye ka poyi jan dɔ sɛbɛn.
The trees on the road were blocking our driveway.	Jiri minnu tun bɛ sira kan, olu tun bɛ ka an ka mobili sira datugu.
Henry loved healthy debate.	Henri tun ka di sɔsɔli kɛnɛman ye.
The boys stole all the mangoes.	Cɛdenw ye mangoro bɛɛ sonya.
Any kind of milk can be used in hot chocolate.	Nɔnɔ suguya o suguya bɛ se ka kɛ sokola funteni na.
They go from town to town in their efforts.	U bɛ taa bɔ dugu ni dugu u ka cɛsiriw la.
They kept the light on in our flat.	U ye yeelen to an ka flati kɔnɔ.
I am now tired of that myth.	O nsiirin ye ne sɛgɛn sisan.
The river already sizzled softly in the sunlight.	Baji tun bɛ ka sɔgɔsɔgɔ ni dususuma ye kaban tile yeelen na.
East is where the sun rises.	Kɔrɔn fɛ, o ye tile bɛ Bɔ yɔrɔ min na.
Though they are strangers in the land, they thrive here.	Hali n’u ye dunanw ye jamana kɔnɔ, u bɛ ɲɛtaa sɔrɔ yan.
The sky was sunny and clear.	Sankolo tun bɛ tile fɛ ani a tun jɛlen don.
The car stopped on the highway.	Mobili jɔra siraba kan.
The researchers concluded that this pattern is not a coincidence.	Sɛgɛsɛgɛlikɛlaw y’a Jira ko nin cogoya in tɛ 'ko ye min bɛ Kɛ 'sèn na.
Some people like to send messages to their loved ones.	A ka di mɔgɔ dɔw ye ka cikanw ci u diyanyemɔgɔw ma.
Many believe that crime is on the rise.	Mɔgɔ caman dalen b’a la ko kojugubakɛlaw bɛ ka caya.
The western sky was a pitch black.	Tilebin yanfan fɛ sankolo tun ye nɛrɛmuguma ye min tun bɛ kɛ ni nɛrɛmuguma ye.
Years of poor management contributed to this problem.	San caman ɲɛnabɔli jugu kɛra sababu ye ka nin gɛlɛya in sɔrɔ.
He wasn’t your ordinary teenager.	A tun tɛ i ka kamalennin gansan ye.
Over the years, he has acquired a lot of wealth.	Sanw kɔnɔna na, a ye nafolo caman sɔrɔ.
No one acknowledged his presence.	Mɔgɔ si ma sɔn a ka kɛta ma.
Currently, the permafrost is rapidly degrading.	Sisan, permafrost bɛ ka tiɲɛ joona.
He wasn’t killed.	A ma faga.
They were testing a driverless car.	U tun bɛ ka mobili dɔ kɔrɔbɔ min tɛ bolifɛntigi ye.
Multiple sclerosis affected him, the researchers said.	Sklerose de ye a minɛ, ɲininikɛlaw y’a jira.
The impoverished region has suffered from drought.	Faantan mara in tɔɔrɔla ja fɛ.
Rest assured that it won’t stop him.	Aw ye aw hakili sigi ko a tɛna a bali.
There is a nice nature reserve nearby.	Nature reserve ɲuman dɔ bɛ yen a kɛrɛfɛ.
I knew it was going to rain.	N tun b’a dɔn ko sanji bɛna na.
Smoke is bubbling happily on the stove.	Sɔgɔsɔgɔninjɛ bɛ ka bugun ni nisɔndiya ye tasumabɔlan kan.
The monk’s words reached me clearly even though his voice was hoarse.	Mɔnikɛ ka kuma sera n ma ka jɛya hali n’a kan tun bɛ ka wuli.
The old woman was in tears.	Musokɔrɔba tun bɛ ka ɲɛji bɔ.
One often hears news about these issues on TV.	Mɔgɔ ka teli ka kibaruyaw mɛn telewisɔn na o koɲɛw kan.
Don’t mix the new religion with the old traditions.	Aw kana diinɛ kura ni laada kɔrɔw ɲagami ɲɔgɔn na.
He moves intently, as if in pain.	A bɛ lamaga ni ɲɛmajɔ ye, i n’a fɔ a bɛ dimi.
The villagers threw their tools into the fire.	Dugudenw y'u ka baarakɛminɛnw fili tasuma na.
Most plants are composed of insects.	Fɛnɲɛnɛmaw fanba bɛ Kɛ ni fɛnɲɛnɛmaw ye.
He had a talent for music.	Seko tun b’a la fɔli la.
So before we crack on, let’s go over the rules.	O la sani an ka crack on, an ka taa sariyaw lajɛ.
The factory was destroyed by fire in the massive explosion.	O izini in tiɲɛna tasuma fɛ o binkanniba in na.
The small island is of volcanic origin.	O gun fitinin in bɔra tasuma-fanga de la.
We caught the sunrise from the top of the mountain.	An ye tilebɔ minɛ ka bɔ kulu sanfɛ.
But since then, airports have become much more of a burden.	Nka kabini o waati, awiyɔnbonda kɛra doni ye min ka bon kosɛbɛ.
In my humble opinion, that is a bad idea.	Ne ka majigilenya hakili la, o ye hakilina jugu ye.
This new model looks strong.	Nin modɛli kura in bɛ i ko a barika ka bon.
This machine should measure two meters by three meters.	Nin masin in ka kan ka mɛtɛrɛ fila ni mɛtɛrɛ saba suman.
He sees it as a terrible waste.	A b’a ye ko o ye tiɲɛni jugu ye.
Car engines burn gasoline.	Mobili motɛriw bɛ gazi jeni.
Those who refused described their experiences on the spot.	Minnu banna, olu y’u ka ko kɛlenw ɲɛfɔ o yɔrɔ la.
They collected rocks, grass and leaves.	U ye faraw, binw ani furabuluw lajɛ.
James arrived an hour later, looking exhausted.	James sera yen lɛrɛ kelen o kɔfɛ, a ɲɛda tun bɛ i ko a sɛgɛnnen don.
Starve the cold before treating it.	Aw bɛ kɔngɔ don farigan na sanni aw ka a furakɛ.
Each is important in its own way.	U kelen-kelen bɛɛ nafa ka bon a cogo la.
Help yourself and anyone else who wants a drink.	Aw ye aw yɛrɛ dɛmɛ ani mɔgɔ wɛrɛ min b’a fɛ ka minfɛn dɔ min.
You have to use your own judgment.	I ka kan ka baara kɛ ni i yɛrɛ ka kiri ye.
These kinds of sentences express feelings.	Nin kumasen suguw bɛ dusukunnataw jira.
Employees are striking .	Baarakɛlaw bɛ ka baara bila .
Children are exposed to diarrhea by eating infected eggs.	Denmisɛnw bɛ kɛ kɔnɔbolibana ye ni u bɛ kɔnɔw dun minnu bananen don.
The team won easily.	Ekipu ye se sɔrɔ nɔgɔya la.
We will try to approach a specific regional tree.	An bɛna a ɲini ka gɛrɛ marabolo jiri kɛrɛnkɛrɛnnen dɔ la.
My uncle sat down in a chair.	N kɔrɔkɛ y’i sigi sigilan dɔ kan.
A fact that will not be repeated.	Tiɲɛ min tɛna segin a kan.
Stir the mixture until thickened.	Aw bɛ o ɲagaminen wuli fo a ka mɔ.
Hippos can be seen in this river.	Hippos bɛ Se ka Ye o baji in na.
He has a boat waiting outside.	Kurun dɔ b’a fɛ min bɛ ka makɔnɔni kɛ kɛnɛma.
The village school had been threatened with closure.	Dugu lakɔliso in tun ye bagabagali kɛ ko a bɛna da tugu.
He hated families.	A tun bɛ denbayaw koniya.
Get comfortable in our new meeting room.	Aw ye aw yɛrɛ lafiya an ka lajɛ kɛyɔrɔ kura kɔnɔ.
His face was flushed with a deep red.	A ɲɛda tun bɛ bilen ni bilenman jugumanba ye.
The marks on his arm were still fresh.	Taamasiɲɛ minnu tun bɛ a bolokɔni kan, olu tun ye kura ye hali bi.
Clouds of smoke rolled lazily across the gray morning sky.	Sisi sankaba tun bɛ ka wuli ni sɛgɛn ye ka tɛmɛn sɔgɔma sankolo finman kan.
This man will be punished if found guilty.	Nin cɛ bɛna ɲangi ni jalaki sɔrɔla a la.
High mountains create a panoramic view.	Kuluw janw bɛ yɔrɔ dɔ lawuli min bɛ se ka ye.
The river was washing over the stones.	Baji tun bɛ ko kabakurunw kan.
The children were so upset they couldn’t sleep.	Denmisɛnw dusu tiɲɛna fo u ma se ka sunɔgɔ.
Around that time, the musician’s career took off.	O waati lamini na, fɔlikɛla in ka baara ye wuli.
We know this plant, but we don’t know its name.	An bɛ nin jiri in dɔn, nka an t’a tɔgɔ dɔn.
He arrived a day later.	A sera yen tile kelen kɔfɛ.
He leaned over me.	A y’a yɛrɛ biri ne kan.
He sat alone and silent, staring out into the garden.	A sigilen tun bɛ a kelen na ani a ma kuma, k’a ɲɛ jɔlen to nakɔ kɔnɔ.
The relationship between politics and religion is often complicated.	Tuma caman na, jɛɲɔgɔnya min bɛ politiki ni diinɛ cɛ, o bɛ gɛlɛya.
The towns on the outskirts are peaceful.	Dugu minnu bɛ dafɛla la, hɛrɛ bɛ yen.
Some crops have been lost due to poor performance.	Sɛnɛfɛn dɔw tununna u ka baara kɛcogo jugu fɛ.
Russian companies were active throughout the war.	Irisi ka tɔnw tun bɛ baara la kɛlɛ in bɛɛ kɔnɔ.
Going by car is a great trip.	Ka taa ni mobili ye, o ye taama ɲumanba ye.
Some artists can be incredible.	Dɔnkilidala dɔw bɛ se ka kɛ mɔgɔ ye min tɛ se ka da u la.
He knocked on the door.	A ye da gosi.
You need to build more houses.	Aw ka kan ka so caman wɛrɛw jɔ.
The ingredient is needed.	Fɛn min bɛ kɛ ka dumuni kɛ, o mago bɛ a la.
Lifestyles are often very skewed.	Tuma caman na, ɲɛnamaya kɛcogo bɛ sɛgɛsɛgɛ kosɛbɛ.
He was a ferocious hunter.	A tun ye sogo ɲininikɛla fariman ye.
Prices are skyrocketing in the city.	Sɔngɔw bɛ ka wuli san fɛ dugu kɔnɔ.
Living in the city is not so pleasant.	Ka sigi dugu kɔnɔ, o tɛ diya ten.
I went into town, but I didn’t have much money.	N donna dugu kɔnɔ, nka wari caman tun tɛ n bolo.
Make sure there is plenty of light coming in through the window.	Aw bɛ aw jija yeelen caman ka don finɛtiri fɛ.
The prison walls were thick and thick.	Kaso kogow tun ka jan ani u tun ka bon.
Measurement of particles.	Sumanikɛlan min bɛ Kɛ ni fɛnɲɛnɛmaw ye.
Explain the reason for this.	Kun min na, o ɲɛfɔ.
It is always better to be safe than sorry.	A ka fisa tuma bɛɛ ka kɛ lafiya la ka tɛmɛ nimisa kan.
The death penalty involved?	Saya jalaki min bɛ o la wa?
The train derailed.	Tɛrɛn bɔra sira kan.
The drinks made him feel good.	Minfɛnw y’a to a dusu tun ka di.
The water flowed gently towards the sea.	Ji tun bɛ woyo nɔgɔya la ka taa kɔgɔji fan fɛ.
Class secretaries were fired by the power of words.	Klasi sɛbɛnnikɛlaw gɛnna ka bɔ baara la ni daɲɛw fanga ye.
Many fish are caught from some of the shallows that are down.	Jɛgɛ caman bɛ Minɛ ka Bɔ jɛgɛba dɔw la minnu bɛ Jigin.
The player scored four goals on the night.	Furuɲɔgɔnma ye kuru naani Kɛ o su in na.
The leaves of these plants are shifted by the wind.	O jiriw buluw bɛ yɛlɛma fiɲɛ fɛ.
Cabaret songs are happier than romantic songs.	Kabarɛ dɔnkiliw bɛ nisɔndiya ka tɛmɛ kanuya dɔnkiliw kan.
The decision was thus made.	O desizɔn kɛra o cogo la.
This practice of controlling the military is criminal.	O kɛcogo min ye ka sɔrɔdasiw mara, o ye kojuguba ye.
The walk is a pleasant walk down a quiet street.	Taama ye taama ye min ka di ka jigin nbɛda lafiyalen dɔ kan.
She shopped tirelessly until she finally found the perfect dress.	A ye sanni kɛ ni sɛgɛn tɛ fo ka laban ka fini dafalen sɔrɔ.
First, prepare the apples.	Fɔlɔ, aw bɛ pɔmuw labɛn.
These tiny creatures are found on many continents.	O danfɛn misɛnninw bɛ Sɔrɔ farafinna gun caman kan.
The girl was struck by lightning and killed.	Sanpɛrɛn ye npogotiginin in gosi ka a faga.
The limousine glided smoothly through the busy streets.	Limusin tun bɛ ka pan ka ɲɛ siraw kan minnu tun falen bɛ mɔgɔw la.
Always use a sharp knife when cutting bread.	Aw bɛ muru sɔgɔlen kɛ tuma bɛɛ ni aw bɛ buru tigɛ.
Tourism is an important part of the economy.	Turisidi ye sɔrɔko yɔrɔ nafamaba dɔ ye.
He rambled on and on.	A ye ramble kɛ ka taa a fɛ.
It will keep you cool on a hot day.	A bɛna aw nɛnɛ tile funteni na.
They wept for him, but gradually he recovered.	U kasi a kosɔn, nka dɔɔnin dɔɔnin, a kɛnɛyara.
This novelist is known as a pacifist.	O gafesɛbɛnbaga in bɛ Dɔn ko hɛrɛkofɔla.
It could rain tomorrow.	Sanji bɛ se ka na sini.
He claims descent from a medieval knight.	A b’a fɔ ko ale bɔra cɛmancɛla kɛlɛcɛ dɔ la.
This amount of money quickly became unmanageable.	O wari hakɛ in kɛra teliya la min tɛ se ka ɲɛnabɔ.
Water is a finite resource.	Ji ye nafolo danma ye.
He wandered in the garden for hours.	A ye yaala-yaala nakɔ kɔnɔ lɛrɛ caman kɔnɔ.
Critics argue that art that cannot be appreciated is useless.	Kɔrɔfɔlaw b’a fɔ ko seko ni dɔnko min tɛ se ka waleɲumandɔn, nafa tɛ o la.
He should obey his teachers or parents.	A ka kan ka a karamɔgɔw wala a bangebagaw kan minɛ.
The train station was badly damaged in the fire.	Tɛrɛn gari tiɲɛna kosɛbɛ tasuma in na.
The glass broke on the floor.	Glass in karilen don duguma.
He kissed her.	A y'a susu.
People here tend to have family picnics.	Yan mɔgɔw ka teli ka denbaya ka picnic kɛ.
Residents get their fair share of crime, too.	Sigidamɔgɔw b’u niyɔrɔ tilennen sɔrɔ kojugukɛlaw la, olu fana.
It took him some time.	O ye waati dɔ ta a fɛ.
When will you ever learn?	I bɛna kalan kɛ tuma jumɛn don dɔ?
Stock is a measure of a company’s market capitalization.	Stock ye sosiyete dɔ ka suguya nafolo sumanikɛlan ye.
We choose our politicians carefully.	An b’an ka politikikɛlaw sugandi koɲuman.
The cat let out a loud moan.	Pusi ye sɔgɔsɔgɔba dɔ Bɔ.
I am an experienced teacher.	Ne ye karamɔgɔ ye min bɛ se kosɛbɛ.
All four elevators were out of service.	Lifti naani bɛɛ tun tɛ baara la.
The picture is displayed.	Ja in jirala.
The gadfly is annoying.	Gadfly bɛ mɔgɔ tɔɔrɔ.
The farmer’s wife will catch the broom.	Sɛnɛkɛla muso bɛna o bɔgɔlan minɛ.
They drive miles to meet relatives.	U bɛ bolifɛn ta kilomɛtɛrɛ caman kɔnɔ walisa ka u somɔgɔw kunbɛn.
Yesterday, the giraffe escaped from the zoo.	Kunu, girafe in bolila ka bɔ zoo la.
There have been many changes in recent history.	Yɛlɛma caman kɛra kɔsa in na tariku kɔnɔ.
He was losing his front teeth.	A tun bɛ ka a ɲɛfɛ ɲinw tunun.
The courtyard had statues of the gods.	O kɛnɛba in tun bɛ ni ala ja dɔw ye.
The authors recommend a course in drama.	Sɛbɛnnikɛlaw bɛ kalan dɔ laadi dramu la.
Two types of insects make up the blue pollen.	Fɛnɲɛnɛma sugu fla de bɛ bulu-bulu in Kɛ.
There is a lot of loss in this story.	Nin maana in kɔnɔ, bɔnɛ caman bɛ yen.
Wildlife is sometimes seen in groups.	Kungosogow bɛ Ye kuluw la tuma dɔw la.
People who are less fortunate	Mɔgɔ minnu ka dɔgɔ
There are still many natives on the continent.	Farafinna in kɔnɔ, duguden caman bɛ yen halibi.
There is no evidence that he was in danger.	Dalilu si tɛ yen min b’a jira ko a tun bɛ farati la.
She was wearing her pajamas from the outside.	A tun b’a ka pijama don a kɔnɔ ka bɔ kɛnɛma.
It wasn't like when he broke his ribs.	A tun tɛ i n'a fɔ a ye a kɔkiliw kari waati min na.
Many children’s toys have protruding eyes.	Denmisɛnninw ka tulonkɛfɛn caman ɲɛw bɛ bɔ kɛnɛ kan.
Middle age comes with an increase in body fat.	Cɛmancɛ si bɛ na ni farikolo tulu cayalenba ye.
Now, we need to find the right program.	Sisan, an ka kan ka porogaramu ɲuman sɔrɔ.
Crews will continue through the process by noon.	Baarakɛlaw bɛna tɛmɛ o sira fɛ ka se midi ma.
Ask them to come here.	A ɲini u fɛ u ka na yan.
These products are toxic and dangerous.	Nin fura ninnu ye baga ye ani farati bɛ u la.
Fewer people go to church each year.	Mɔgɔ minnu bɛ taa legilizi la san o san, olu man ca.
In the afternoon, fog enveloped everyone.	Dugujɛda fɛ, sisi ye bɛɛ datugu.
He spoke proudly of his father's success.	A kumana ni yɛrɛbonya ye a fa ka ɲɛtaa kan.
Milk is a common type of food.	Nɔnɔ ye dumuni suguya dɔ ye min bɛ sɔrɔ mɔgɔw fɛ.
He seemed to sense her anxiety.	A tun bɛ iko a y’a ka jɔrɔnanko dɔn.
The poor child had never known a day of peace.	Den faantan tun ma deli ka hɛrɛ don dɔ dɔn.
The guilt was overwhelming.	Jalaki min tun b’a la, o tun ka bon kosɛbɛ.
He lifted them, one by one.	A y’u kɔrɔta, kelen kelen.
The dunes rose higher.	Dunw wulila ka tɛmɛn fɔlɔ kan.
At noon he eats lunch.	Midi waati a bɛ tilelafana dun.
He was very lonely.	A tun bɛ a kelen na kosɛbɛ.
There are eleven members of the family.	Denbaya kɔnɔmɔgɔ tan ni kelen bɛ yen.
The cat jumped off the bookshelf.	Pusi ye pan ka bɔ gafebon sanfɛ.
I need to prepare my mind for this exam.	Ne ka kan ka n hakili labɛn nin ɛkizamɛn in kama.
The investigators have done their investigation.	Sɛgɛsɛgɛlikɛlaw y'u ka sɛgɛsɛgɛli Kɛ.
He came back shortly with a new friend who was on his own.	A seginna dɔɔnin ni a teri kura ye min tun bɛ a yɛrɛ la.
Power pylons connect the cities.	Kuwame pilonw bɛ duguw siri ɲɔgɔn na.
They are planning to demolish the old city.	U bɛ ka labɛn kɛ ka dugukɔrɔ in ci.
Hold an umbrella over your head.	Aw bɛ parasol minɛ aw kun na.
Some of these items are made of vinyl.	O fɛn dɔw bɛ dilan ni vinyl ye.
He made a blood sacrifice.	A ye joli saraka dɔ kɛ.
There was not much air.	Fiɲɛ tun man ca yen.
Gunmen were seen opening fire during a meeting.	Marifatigiw ye marifatigiw ye marifa ci lajɛ dɔ senfɛ.
The tourists are very lucky.	Turisikɛlaw ye nɛɛma sɔrɔ kosɛbɛ.
The pig was as fat as a barrel and sluggish.	Donsokɛ tun fasalen don i n'a fɔ barili ani a tun bɛ sɛgɛn.
Please respect copyright information that cannot be presented here.	Kunnafoni minnu bɛ sɔrɔ sɛbɛnnikɛlaw fɛ, olu tɛ se ka jira yan, aw ka o bonya.
Interest rates have fallen sharply.	Tɔnɔ sɔrɔta hakɛ jigira kosɛbɛ.
Dogs generally exhibit territorial behavior.	Donsokɛw ka ca a la u bɛ marabolo kɛcogo jira.
This philosophy dreamed of a better life.	O filozofi ye ɲɛnamaya ɲuman siko kɛ.
Make sure the door is securely closed.	Aw ye aw jija ka da tugu ka ɲɛ.
The little girl kept crying.	Npogotiginin fitinin tora ka kasi.
The region was once covered in ice.	O mara in tun datugulen bɛ ni jikuruw ye fɔlɔ.
I've got enough, thank goodness.	N ye bεε sɔrɔ, barika Ala ye.
Many news readers were disappointed.	Kibaruyaw kalanbaga caman jigi tigɛra.
Try to feed the dog.	Aw bɛ aw jija ka wulu balo.
He was a fast runner.	A tun ye bolibaga ye min tun bɛ boli teliya la.
This government is trying to develop the country.	Gofɛrɛnaman in b’a ɲini ka jamana yiriwa.
It is what he told me.	A ye min fɔ ne ye, o de don.
He pushed the boat into the river.	A ye kurun gɛrɛntɛ ka don baji la.
They wanted to reform corrupt policies.	U tun b’a fɛ ka politiki sira nɔgɔlenw ladilan.
They cut trees along the way with chainsaws.	U bɛ jiriw tigɛ sira kan ni cakɛda ye.
However, the government has overseen the destruction of industry.	Nka, gɔfɛrɛnaman ye izini tiɲɛni kɔlɔsi.
A break in the rain.	Lafiɲɛbɔ dɔ kɛra sanji la.
The death rate slowly declined.	Saya hakɛ dɔgɔyara dɔɔni dɔɔni.
The government has announced plans to relocate residents.	Gofɛrɛnaman ye laɲiniw jira walasa ka dugudenw bila yɔrɔ wɛrɛ la.
Water played a major role in the war.	Ji jɔyɔrɔba tun bɛ kɛlɛ in na.
Potatoes are an excellent source of potassium.	Pomitoro ye potasiyɔmu sɔrɔyɔrɔ ɲumanba ye.
He fought for years against disease.	A ye san caman kɛlɛ banaw kama.
The President signed the order.	Jamanakuntigi y’a bolonɔ bila o yamaruya la.
Prepare golden syrup.	Aw bɛ sanu siro labɛn.
Dogs and cats are carnivores.	Donsow ni ʃɛw ye sogodunnaw ye.
That’s like my backpack.	O bɛ i n’a fɔ n ka kɔfɛbagan.
From the new space station, the planet can be seen.	Ka Bɔ sanfɛla-yɔrɔ kura la, dugukolo bɛ Se ka Ye.
The effort would be a failure.	O cɛsiri tun bɛna kɛ dɛsɛ ye.
He believes cat religion dates back to ancient times.	A dalen b’a la ko pusi diinɛ bɛ daminɛ waati kɔrɔw la.
The quest is only partially successful.	O ɲinini bɛ ɲɛ sɔrɔ yɔrɔ dɔ dɔrɔn de la.
A good book is worth reading over and over again.	Gafe ɲuman nafa ka bon ka kalan siɲɛ caman.
Although, he loved to walk, he loved to drive.	Hali ni, taama tun ka di a ye, a tun ka di a ye ka bolifɛn boli.
Ordered pizza for dinner.	A ye pizza komandi sufɛdumuni kama.
The walls had mirrors.	Kogow tun be ni filɛlikɛlanw ye.
The loud bang was deafening.	O bɔgɔbɔgɔkanba tun bɛ mɔgɔ tulo tigɛ.
Can’t you even think of any insults?	Yala i tɛ se ka miiri hali mafiɲɛyali si la wa?
It is important to wash your hands regularly.	A nafa ka bon aw ka aw tɛgɛw ko tuma bɛɛ.
The milk was cold in the fridge.	Nɔnɔ tun bɛ nɛnɛ friji kɔnɔ.
The tribesman danced along, wearing only a veil.	Kabiladen tun bɛ dɔn kɛ ka taa a fɛ, a tun bɛ finimugu dɔrɔn de don.
Foo foo	Foo foo
In many ways, the region is very conservative.	Cogo caman na, mara in ye kɔrɔlenko ye kosɛbɛ.
The waves lapped gently against the side of the ship.	Jikuruw tun bɛ ka wuli nɔgɔya la kurun kɛrɛ fɛ.
He was very afraid of snakes.	A tun bɛ siran saw ɲɛ kosɛbɛ.
One contestant was required to sing two songs.	A tun ɲininen bɛ ɲɛɲinikɛla dɔ fɛ a ka dɔnkili fila da.
The slowly warming sun shone through the fog.	Tile min tun bɛ ka sumaya dɔɔnin dɔɔnin, o tun bɛ yeelen bɔ o sisi kɔnɔ.
We need to have music at our wedding.	An ka kan ka dɔnkiliw sɔrɔ an ka kɔɲɔ na.
Few trees grew in the wasteland.	Jiri damadɔw de tun bɛ falen o yɔrɔ lakolon na.
The cat tried to catch the mouse but failed.	Pusi y'a Лini ka soso Minɛ nka a ma Se.
He left the office angrily.	A bɔra biro kɔnɔ ni dimi ye.
The "green" revolution that is sweeping the world has achieved many innovations.	Revolution "green" min bɛ ka diɲɛ bɛɛ lajɛlen minɛ, o ye fɛn kura caman sɔrɔ.
Our house is flooded today.	An ka so falenna ji la bi.
The sweetness of cow’s milk sustains human life.	Misi nɔnɔ duman bɛ hadamaden ka ɲɛnamaya sabati.
His humble home was surrounded by trees.	A ka so majiginlen tun lamininen bɛ ni jiriw ye.
Two students showed up at school today.	Kalanden fila y'u yɛrɛ jira lakɔli la bi.
Finally, she closed her eyes in despair.	A laban na, a y’a ɲɛw datugu jigitigɛ kosɔn.
After the accident, he resigned.	Kasara in kɔfɛ, a y’a ka baara bila.
Their lives together were tumultuous.	U ka ɲɛnamaya kɛli ɲɔgɔn fɛ, o kɛra ɲagami ye.
It is usually stolen from parks.	A ka c’a la, a bɛ sonya nakɔsɛnɛyɔrɔw la.
I was alone in my loneliness.	Ne kelen tun bɛ ne kelen na.
Still, some relatives disappeared.	O bɛɛ n’a ta, somɔgɔw dɔw tununna.
He framed the flowers.	A ye o flew karamɔgɔya kɛ.
He believes in the power of prayer.	A dalen b delili fanga la.
They began to dance, hoping to attract the king.	U ye dɔn daminɛ, u jigi tun b’a kan k’u bɛna masakɛ sama.
It was covered in feathers.	A tun datugulen bɛ ni wuluwuluw ye.
The sound of the car engine was distracting.	Mobili ka motɛri mankan ye mɔgɔw hakili ɲagami.
They were angry with the old woman.	U dimina musokɔrɔba in kɔrɔ.
Take care of your neighbors.	Aw ye aw sigiɲɔgɔnw ladon.
A huge fire broke out.	Tasumaba dɔ binna.
Suddenly there was a loud noise, and the boat shook.	O yɔrɔnin bɛɛ, mankanba dɔ bɔra, kurunba y’a yɛrɛyɛrɛ.
People are asking the government to take this matter seriously.	Mɔgɔw ​​bɛ ka fanga ɲini gɔfɛrɛnaman fɛ, a ka nin ko in ta kosɛbɛ.
The author did not want to participate.	Sɛbɛnnikɛla tun t’a fɛ k’a sen don o la.
In the sixteenth century life here was hard.	San kɛmɛ tan ni wɔɔrɔnan na, ɲɛnamaya tun ka gɛlɛn yan.
Refugees fled across newly established borders.	Kalifalenw bolila ka tɛmɛn dankan kura sigilenw kan.
Pussy sitting on the floor, legs akimbo.	Pusi sigilen bɛ duguma, senw akimbo.
We are glad to see you.	An nisɔndiyara ka aw ye.
He had a son and a daughter.	Denkɛ ni denmuso dɔ tun b'a fɛ.
Place the tomatoes in the oven.	Aw bɛ tomatiw bila foroko kɔnɔ.
They shouted questions at the old man.	U ye ɲininkaliw pɛrɛn cɛkɔrɔba in kan.
A recent outbreak has increased child mortality.	Kɔsa in na, bana dɔ min bɔra, o ye dɔ fara denmisɛnw ka saya kan.
He is afraid of heights.	A bɛ siran sanfɛyɔrɔw ɲɛ.
The lone woman began to cry.	Muso kelen in y’a daminɛ ka kasi.
People should not use this method for cooking.	Mɔgɔw ​​man kan ka baara kɛ n’o fɛɛrɛ ye tobili kama.
People sometimes laugh at the foolishness of old conventions.	Mɔgɔw ​​bɛ ŋɛɲɛ tuma dɔw la jamalajɛ kɔrɔlenw ka nalonmaya kosɔn.
Finally, make sure you have plenty of bananas.	A laban na, aw bɛ aw jija ka bananku caman sɔrɔ.
A storm crossed the city last night.	Fɔɲɔba dɔ ye dugu tigɛ kunun su fɛ.
The passengers uncomfortably packed all their belongings into the small room.	Bololabaarakɛlaw ye u ka fɛnw bɛɛ lajɛlen don so fitinin kɔnɔ ni u ma u lafiya.
The recipe for this cake is so intricate.	Nin gato in dilacogo ye o cogo la min ka gɛlɛn kosɛbɛ.
Afraid of losing his job, he changed his name.	A siranna k’a ka baara bɔsi a la, a y’a tɔgɔ yɛlɛma.
The unemployment rate is alarming.	Baarakɛbaliya hakɛ bɛ mɔgɔ jalaki.
The sentence contains dates	Kumasen kɔnɔ, donw bɛ yen
The child sat smiling in front of the TV.	Den sigilen tun bɛ ka nisɔndiya telewisɔn ɲɛfɛ.
The house is nice and clean.	So ka di ani a saniyalen don.
Some species live only here on the island.	Sugu dɔw bɛ balo yan dɔrɔn gun in kan.
The two sides continued firing at each other.	Fɛn fila ninnu tun bɛ ka marifa ci ɲɔgɔn na ka taa a fɛ.
Braille fell out of service.	Braille binna ka bɔ baara la.
She had a beautiful bracelet.	A tun bɛ ni bololanɛgɛ cɛɲi dɔ ye.
Coach did a good job.	Coach ye baara kɛ ka ɲɛ.
This model also captures pluralism.	O misali in fana bɛ caman-camanko minɛ.
Finally, he made his way to the town square.	A laban na, a y'a ka sira Kɛ ka Taa dugu kɛnɛba la.
Finally, she heard him call her name.	A laban na, a y’a mɛn k’a tɔgɔ wele.
They were breathing heavily in fear.	U tun bɛ ninakili bɔ siranya fɛ.
Parents need to protect their children.	Bangebagaw ka kan k’u denw lakana.
Oak leaves were used extensively in the manufacture of bridges.	Baara tun bɛ kɛ ni okɛ jiriw ye kosɛbɛ bɔrɔw dilanni na.
After the Second World War, state control over manufacturing increased dramatically.	Kɛlɛ filanan kɔfɛ, jamana ka fanga min bɛ fɛn dilanni kan, o cayara kosɛbɛ.
Generation of electricity from renewable resources is becoming increasingly important.	Kuran bɔli ni nafolo kuraw ye, o bɛ ka kɛ fɛn nafamaba ye.
Keep up to date with current events.	Aw ye to ka kunnafoni sɔrɔ sisan kow kan.
Add the warm milk.	Aw bɛ nɔnɔ sumalen kɛ a la.
Heavily decorated with bases.	A masirilen don kosɛbɛ ni basiw ye.
Sing the national anthem.	Fasokanw ka dɔnkili da.
Policies, rules and regulations.	Politikiw, sariyaw ani sariyakolow.
Soon, the floods destroyed all the houses in the city.	A ma mɛn, sanjiba ye dugu kɔnɔ sow bɛɛ tiɲɛ.
The boy dreamed of playing baseball one day.	Cɛdennin ye siko kɛ ka baseball tulon kɛ don dɔ la.
His sister objected to his plan.	A balimamuso ye a ka laɲini sɔsɔ.
The cloth was thrown out with the trash.	O fini tun bɛ fili kɛnɛma ni binkɛnɛ ye.
It was a cold, sunny day.	O tun ye nɛnɛ don ye, tile tun bɛ don min na.
He pretended not to notice.	A y’a kɛ i n’a fɔ a m’a kɔlɔsi.
Some men and women fail to realize their self-worth.	Cɛ ni muso dɔw tɛ se k’u yɛrɛ nafa dɔn.
Invisibility is an ability possessed by sheren.	Yebaliya ye seko ye min bɛ sɔrɔ sherenw fɛ.
Many people look at these pictures.	Mɔgɔ caman bɛ o ja ninnu lajɛ.
The bottle is designed for everyday use.	Butɛri in dilannen don walasa ka baara kɛ ni a ye don o don.
Mercury is a light, malleable metal.	Mɛkisiki ye nɛgɛ ye min ka nɔgɔn, a bɛ se ka wuli.
There is a program to stop deforestation.	Porogaramu dɔ bɛ senna walasa ka kungo tiɲɛni dabila.
Many large animals feed on grain.	Bagan belebele caman bɛ balo ni suman ye.
He walked across the field, inspecting the crops.	A ye foro cɛtigɛ, ka sɛnɛfɛnw sɛgɛsɛgɛ.
The surf sound was louder.	Surf mankan tun bɛ ka bonya.
Children should learn to play chess.	Denmisɛnw ka kan ka ɛkizamɛn tulonkɛ dege.
This dish is spicy.	Nin dumuni in ye fɛn timiman ye.
Butter is available as milk is melted for butter.	Butɛri bɛ sɔrɔ i n’a fɔ nɔnɔ bɛ wuli cogo min na tulu kama.
The ship was a few miles out to sea.	Kurun tun ye kilomɛtɛrɛ damadɔw bɔ ka taa kɔgɔji la.
He took advantage of the opportunity.	A ye nafa sɔrɔ o cogo la.
Well, both of my dogs are alive.	Ayiwa, n ka wulu fila bɛɛ ɲɛnama don.
Conserve water, they say.	Aw bɛ ji mara, u ko ten.
As new information becomes available, we revise our hypotheses.	Ni kunnafoni kuraw bɛ an bolo, an bɛ segin an ka hakilinaw kan.
The wolf opened his jaws and roared.	Wolo y’a dawolo da wuli k’a mankan bɔ.
I started singing quietly.	N ye dɔnkili da daminɛ ni dususuma ye.
The country is entering a new era.	Jamana bɛ ka don waati kura dɔ la.
The game returns to the capital.	Tulon bɛ segin faaba la.
He carefully poured milk into a bowl.	A ye nɔnɔ bɔn tasa dɔ kɔnɔ ni hakilisigi ye.
He came back sooner than expected.	A seginna joona ka tɛmɛ a tun bɛ miiri min na.
He said look at that beautiful bird.	A ko o kɔnɔ cɛɲi in filɛ.
The process takes only a minute.	O kɛcogo bɛ miniti kelen dɔrɔn de ta.
Glass was traditionally associated with beauty and wealth.	Laada la, gilasi tun bɛ tali kɛ cɛɲi ni nafolo la.
He was asked to go on a long journey.	A ɲinina a fɛ a ka taa taama jan dɔ la.
Stop doing that.	Aw ye o kɛli dabila.
Scientists examining the camera caught a suspicious-looking individual.	Dɔnniyakɛlaw minnu tun bɛ ka kamera sɛgɛsɛgɛ, olu ye mɔgɔ dɔ minɛ min ɲɛ bɛ sigasiga.
Trim the horse’s hair, until the face is stiff.	Aw bɛ sow kunsigi tigɛ, fo a ɲɛda ka gɛlɛya.
The cup does not match the gold.	Tasa tɛ bɛn ni sanu ye.
People were buying merchandise in a crowded marketplace.	Mɔgɔw ​​tun bɛ jagofɛnw san suguba dɔ la min tun falen bɛ mɔgɔw la.
This statement could not be substantiated.	O kuma in ma se ka tiɲɛ.
The authorities will look to the law for justice.	Faamaw bɛna sariya lajɛ walasa ka tilennenya sɔrɔ.
I moved my leg.	N ye n sen lamaga.
Snakes and crocs are lurking in this ancient place.	Saw ni crocw bɛ ka dogo nin yɔrɔ kɔrɔ in na.
Petrol will be very low.	Petroli bɛna dɔgɔya kosɛbɛ.
The morning shower brings new life to the landscape.	Sɔgɔmada jibɔ bɛ ɲɛnamaya kura lase jamana ma.
For many, it seemed serendipitous.	Mɔgɔ caman fɛ, a tun bɛ iko serendipitous.
The possibility of death slowly fades.	Saya min bɛ se ka kɛ, o bɛ ban dɔɔnin dɔɔnin.
Satellite imagery showed the area expanding.	Ja minnu kɛra sateliti fɛ, olu y’a jira ko o yɔrɔ bɛ ka bonya.
I remember him so vividly.	Ne hakili bɛ a la kosɛbɛ ten.
He slowly pulled his arm away.	A y’a bolokɔni sama dɔɔnin dɔɔnin ka bɔ a yɛrɛ la.
Every business must follow the rules.	Jagokɛyɔrɔ bɛɛ ka kan ka tugu sariyaw kɔ.
He was heartbroken by her decision, but accepted it.	A dusukun tiɲɛna a ka desizɔn na, nka a sɔnna o ma.
Cast list will be announced soon.	Cast list bɛna laseli kɛ sɔɔni.
The king called a meeting of the villagers.	Masakɛ ye dugudenw ka lajɛ dɔ wele.
Jack couldn't remember very fine details.	Jack hakili tun tɛ se ka to fɛn fitininw na kosɛbɛ.
He doesn’t take a little criticism gladly.	A tɛ kɔrɔfɔ dɔɔnin ta ni nisɔndiya ye.
Patients taking certain medications have an increased risk of developing diabetes.	Banabagatɔ minnu bɛ fura dɔw ta, sukarodunbana farati ka bon.
Do not inhale this type of gas.	Aw kana nin gazi suguya in fiyɛ.
These machines are becoming popular.	O masinw bɛ ka diya mɔgɔw ye.
This beautiful island has enjoyed some peace since colonial times.	O gun cɛɲi in ye hɛrɛ dɔ sɔrɔ kabini koloni waati.
Churchgoers are no longer comfortable.	Egilisi lajɛbagaw tɛ u yɛrɛ lafiya tugun.
Sensing that his students were thirsty, he brought them lemonade.	A y’a ye ko minnɔgɔ bɛ a ka kalandenw na, a nana ni limonade ye u fɛ.
The soldiers hid themselves.	Sɔrɔdasiw y'u yɛrɛ dogo.
Recent technological improvements have helped reduce traffic congestion.	Fɛɛrɛ kura minnu kɛra kɔsa in na, olu ye dɛmɛ don ka dɔ bɔ siraba kan.
Almost everyone in the country has a cell phone.	Telefɔni selilɛri bɛ jamana kɔnɔ, a bɛ se ka fɔ ko mɔgɔ bɛɛ bɛ yen.
In this region, they even have circus acts.	O mara in na, u yɛrɛ bɛ sirkusɛ walew kɛ.
The next year saw an increase in milk production.	San nata la, dɔ farala nɔnɔ sɔrɔli kan.
The picture shows a smiling young man.	Ja in bɛ kamalennin nisɔndiyalen dɔ jira.
The road to the temple is usually a rough one.	A ka c’a la, sira min bɛ taa batoso la, o ye sira gɛlɛn ye.
A bottle of perfume lay on the table.	Parfum buteli dɔ tun dalen bɛ tabali kan.
There was a problem with the power supply.	Gɛlɛya dɔ tun bɛ kuran sɔrɔcogo la.
The village pub was closed.	Dugu dɔlɔminnan in Dabɔra.
He was known throughout the region.	A tun bɛ dɔn o mara bɛɛ kɔnɔ.
There is a toilet on the side.	Wulilan bɛ yen fan fɛ.
Osaka is a mess!	Osaka ye ɲagami ye!
Crime has increased dramatically.	Juguya cayara kosɛbɛ.
Employees were always forced to compromise.	Baarakɛlaw tun bɛ wajibiya tuma bɛɛ ka bɛnkanw kɛ.
The beach was full of tourists.	Kɔgɔjida la, turisiw tun bɛ yen.
Let’s wait and see how it looks.	An ka kɔnɔni kɛ k’a lajɛ a ɲɛda cogoya.
The minister took a large piece of meat.	Minisiri ye sogoba dɔ ta.
My boss told me he was hiring someone new.	N ka patɔrɔn y’a fɔ n ye ko a bɛ mɔgɔ kura dɔ ta baara la.
His request was very reasonable.	A ka ɲinini tun bɛ bɛn kosɛbɛ.
The forecast is an improvement in tourist numbers this year.	O fɔlen in ye turisiw hakɛ ɲɛnabɔli ye ɲinan.
Did you complete your sentence?	Yala i ye i ka kumasen dafa wa?
It’s part fiction, part history, part legend.	A yɔrɔ dɔ ye nsiirin ye, a yɔrɔ dɔ ye tariku ye, a yɔrɔ dɔ ye nsiirin ye.
They weren’t supposed to fall in love.	U tun man kan ka bin kanuya la.
The sorceress threw illusory fire at the person.	Lagbɛrimuso ye tasuma namaratɔw fili o tigi ma.
The house was empty.	So tun lankolon don.
Fortunately, he escaped unharmed.	A nisondiyalen don, a bolila, foyi ma kɛ a la.
The wires were pushed through the bottom.	O nɛgɛw tun bɛ gɛrɛntɛ ka tɛmɛ a jukɔrɔla fɛ.
The bus was packed to capacity.	Bisi tun falen bɛ mɔgɔw la fo ka se a seko ma.
Scientists now believe that the moon may be hollow.	Dɔnniyakɛlaw dalen b’a la sisan ko kalo bɛ se ka kɛ dingɛ ye.
Then the boy broke the nearest window.	O kɔ, cɛnin ye finɛtiri min ka surun a la, o kari.
Most snakes are harmless to humans.	Sa fanba tɛ kojugu kɛ hadamadenw na.
The spiders weave beautiful trees.	Arajow bɛ jirisun cɛɲiw siri.
You can use plain flour.	Aw bɛ se ka mugu jɛlen kɛ.
He wants to be a millionaire.	A b’a fɛ ka kɛ miliyɔnɛrɛ ye.
These people are worth listening to.	O mɔgɔw nafa ka bon ka u lamɛn.
Construction of the new building has already begun.	So kura jɔli daminɛna kaban.
The train was full of boisterous people.	Tɛrɛn tun falen bɛ mɔgɔw la minnu tun bɛ mankanba bɔ.
Do not touch the tree.	Aw kana maga o jiri la.
Our team is small but committed.	An ka kulu ka dɔgɔ nka a cɛsirilen don.
The servants shuffled quietly across the room	Baarakɛlaw ye u yɛrɛ wuli ni dususuma ye ka tɛmɛn so fan dɔ fɛ
It took half a dozen drags.	A ye drag (janya) tan ni tila ta.
Pour the hot coffee into the coffee maker.	Kafe funteni bɛ bɔn kafeminɛn kɔnɔ.
He was led by the party.	A tun bɛ ɲɛmɔgɔya la parti fɛ.
Mongoose ran home.	Mongoose bolila ka taa so.
The kids loved his personality.	Denmisɛnw tun b’a ka mɔgɔya kanu kosɛbɛ.
Melt hearts of stone, with fire.	Kabakurun dusukunw wuli, ni tasuma ye.
They wanted the rent paid on time.	U tun b’a fɛ sobon ka sara a waati la.
You will want to avoid shellfish.	Aw bɛna a fɛ ka aw yɛrɛ tanga jɛgɛkɛnɛw ma.
They were instructed to stay away from the river.	Cikan dira u ma ko u k’u yɔrɔ janya baji la.
The number of soldiers in training continues to grow.	Sɔrɔdasi minnu bɛ kalan na, olu hakɛ bɛ ka caya ka taa a fɛ.
Deception is destructive.	Namara bɛ tiɲɛni kɛ.
What sells so cheaply on the market?	Mun bɛ feere sugu la ni sɔngɔ gɛlɛn ye ten?
The teachers union complained about the changes.	Karamɔgɔw ka tɔn ye ŋunankan fɔ o bεnkanw na.
The leaves of the trees were gently fluttering.	Jiriw buluw tun bɛ ka wuli nɔgɔya la.
The artist painted the walls in bright colors.	Dɔnkilidala ye kogow penta ni kulɛri jɛlenw ye.
The birds were angered by his presence.	Kɔnɔw dimina a ka kɛta fɛ.
The doctor is a good man.	Dɔgɔtɔrɔ ye cɛ ɲuman ye.
They all looked at the map.	U bɛɛ ye karti lajɛ.
In fact, he had already been married once.	Tiɲɛ na, a tun furula siɲɛ kelen kaban.
Two books read on, one book at a time.	Gafe fila bɛ kalan ka taa a fɛ, gafe kelen-kelen bɛɛ.
Remove the chocolates.	Aw bɛ sokolaw bɔ kɛnɛ kan.
From this point, you cannot distinguish a parsley tree.	Ka Bɔ nin yɔrɔ in na, i tɛ Se ka peresidan jiri danfara Bɔ.
They don’t have much protein in their diet.	Farikolojɔli dumuni caman tɛ u ka dumuni na.
She’s living her life one day at a time.	A b’a ka ɲɛnamaya kɛ don kelen-kelen.
Populations are now free from diploid distribution.	Jamanadenw hɔrɔnyara sisan jatebɔ diploïde ma.
The climate of this country is harsh.	Jamana in ka waati cogoya ka gɛlɛn.
Obviously something was wrong with his car.	A jɛlen don ko fɛn dɔ tun bɛ a ka mobili la.
The prime minister’s veiled speeches reflect his prime ministerial position.	Minisiriɲɛmɔgɔ ka kuma datugulenw bɛ a ka minisiriɲɛmɔgɔ jɔyɔrɔ jira.
It was filled with warm air.	A tun falen bɛ fiɲɛ sumalen na.
He suggested that we arrange a dance together.	A y’a fɔ ko an ka dɔnkilida labɛn ɲɔgɔn fɛ.
They searched for old documents that had been on fire.	U ye sɛbɛn kɔrɔw ɲini minnu tun bɛ ni tasuma ye.
The farmer was furious.	Sɛnɛkɛla diminna kosɛbɛ.
The mayor found nothing remarkable about the site.	O dugutigi ma fɛn kabakoma sɔrɔ o yɔrɔ la.
Heat stress and heat exhaustion are common in the field.	Funteni degun ni funteni sɛgɛn ka ca foro la.
Put water in the cup.	Ka ji don jifilen kɔnɔ.
Parenting issues are out of order.	Bangeko kumaw bɔra cogo la.
Methane is a colorless, odorless gas.	Metan ye gazi ye min ɲɛ tɛ, kasa tɛ min na.
First, you will need to cook some rice.	Fɔlɔ, aw bɛna a ɲini ka tiga dɔ tobi.
He was accused of lying.	U y’a jalaki ko a ye nkalon tigɛ.
It wasn't his fault.	O tun tɛ ale ka jalaki ye.
Gardeners had to clear snow from the roads.	Nakɔbaarakɛlaw tun ka kan ka nɛnɛ bɔ siraw kan.
A test was conducted to assess alcohol levels.	Sɛgɛsɛgɛli dɔ kɛra walasa ka dɔlɔ hakɛ jateminɛ.
To help solve the problem, experts have been called in.	Walasa ka dɛmɛ don gɛlɛya in ɲɛnabɔli la, dɔnnikɛlaw welera ka na.
He is very popular in his homeland.	A bɛ mɔgɔw fɛ kosɛbɛ a faso la.
What this country needs is diplomacy.	Jamana in mago bɛ min na, o ye diplomasi ye.
The researchers who felt the happiest were included	Sɛgɛsɛgɛlikɛlaw minnu y’a ye ko u nisɔndiyara kosɛbɛ, olu tun bɛ o la
The inflated balloons were brightly colored.	O balon fiyɛlenw tun ye kulɛri jɛlenw ye.
Fruits and vegetables continued to rot in the fields.	Jiridenw ni nakɔfɛnw tora ka toli forow la.
My cousin was born deaf.	N kɔrɔkɛ denkɛ wolola tulogweren ye.
Try not to crush the bottom of the sheet.	Aw bɛ aw jija aw kana mugumugu sɛbɛnfura jukɔrɔ.
Much of the city was destroyed and rebuilt.	Dugu fanba tiɲɛna ka jɔ kokura.
The guard was asleep on duty.	Garadi tun bɛ sunɔgɔ la baara la.
The older brother was a monk	Balimakɛ kɔrɔba tun ye mɔnikɛ ye
Mandarin oranges are commonly used in this household.	Mandarin orangi de bɛ kɛ ka caya nin du in kɔnɔ.
I believe it is very important to know foreign languages.	Ne dalen b’a la ko a nafa ka bon kosɛbɛ ka jamana wɛrɛw ka kanw dɔn.
The mayor promises to redouble his efforts.	Dugutigi bɛ layidu ta ko a bɛna a ka cɛsiriw kɛ siɲɛ fila ye.
He made a living by catering to wealthy clients.	A tun bɛ balo sɔrɔ ni nafolotigiw ka kiliyanw baloli ye.
Fortunately, he had left his things in the car.	A nisondiyalen don ko a tun y’a ka fɛnw to mobili kɔnɔ.
A bunch of them burn garbage in this landfill.	U kulu dɔ bɛ nɔgɔw jeni o binkɛnɛ in kɔnɔ.
He bowed deeply in front of her.	A y'i biri a ɲɛ kɔrɔ kosɛbɛ.
Email addresses must match.	Email ladɛrɛsiw ka kan ka bɛn ɲɔgɔn ma.
The cure for global warming has been found!	Dugukolo sumaya fura sɔrɔla!
The journalist talks about his retirement every year.	Kunnafonidila bɛ kuma a ka lafiɲɛbɔ kan san o san.
A cool breeze blew across the field.	Fiɲɛ nɛnɛman dɔ ye foro cɛtigɛ.
A still-life portrait of the celebrity was recently released.	O mɔgɔ tɔgɔba in ja dɔ bɔra a ɲɛnamaya la kɔsa in na.
There was some discussion about what needed to be done.	Baro dɔw kɛra ka ɲɛsin min ka kan ka kɛ.
The enemy appeared without warning.	Jugu bɔra kɛnɛ kan k’a sɔrɔ a ma lasɔmi.
They were originally described as "zymotic" organisms.	U tùn bɛ Fɔ fɔlɔ ko "zymotic" fɛnɲɛnamaw.
Let that be the beginning of a great open country.	O ka kɛ jamana da wulilenba daminɛ ye.
Scientists are trying to figure out how animals detect earthquakes	Dɔnniyakɛlaw b’a ɲini k’a dɔn baganw bɛ dugukolonɔn dɔn cogo min na
Knowledge had to overcome skepticism.	Dɔnniya tun ka kan ka se sɔrɔ sigasigali kan.
In the darkness, the starry sky is clearly visible.	Dibi la, sankolo min falen bɛ dolow la, o bɛ ye ka jɛya.
The conflict between the two countries is intensifying.	Jamana fila ni ɲɔgɔn cɛ kɛlɛ bɛ ka bonya kosɛbɛ.
This helps the birds migrate.	O bɛ kɔnɔw Dɛmɛ ka Taa yɔrɔ wɛrɛw la.
Scientists believe this will encourage innovation.	Dɔnniyakɛlaw dalen b’a la ko o bɛna dusu don fɛn kuraw la.
What we need is more patience and understanding.	An mago bɛ min na, o ye muɲuli ni faamuyali caman ye.
The financial implications are enormous.	O bɛ nɔ min bila wariko la, o ka bon kosɛbɛ.
One psychologist explained how the brain changes gradually with age.	Hakilila-dɔnbaga dɔ y’a ɲɛfɔ cogo min na kunsɛmɛ bɛ yɛlɛma dɔɔni dɔɔni ni mɔgɔ kɔrɔbayara.
Use your hands to knead the dough.	Aw bɛ aw bolow kɛ ka mugumugu mugumugu.
This world is in turmoil.	Nin diɲɛ in bɛ ka ɲagami.
He carefully placed the pieces in their proper place.	A ye o yɔrɔw bila ni hakilisigi ye u jɔyɔrɔ bɛnnen na.
After eating, he lit a cigarette.	Dumuni kɛlen ka ban, a ye sigarɛti mana.
The kids are obviously excited.	A jɛlen don ko denmisɛnw nisɔndiyalen don.
The baby can only walk a few steps.	Den bɛ se ka taama sen damadɔw dɔrɔn de la.
His broken leg appears to be healing.	A sen karilen bɛ i n’a fɔ a bɛ kɛnɛya.
The shop offers state-of-the-art computer technology.	O butiki bɛ ɔridinatɛri fɛɛrɛ kuraw dilan.
Dry lips just ask for a drink.	Dawolo jalenw bɛ minfɛn dɔrɔn de ɲini.
The change brought about universal health care for all.	Yɛlɛma in ye kɛnɛyako bɛɛ lajɛlen lase bɛɛ ma.
This issue is studied by historians.	Nin ko in bɛ sɛgɛsɛgɛ tarikusɛbɛnnaw fɛ.
The silent protests led to riots.	O mɔgɔw ka wulikan ma kuma, o kɛra sababu ye ka yuruku-yuruku kɛ.
She wrapped the blanket around her shoulders.	A ye o finimugu siri a kamankunw na.
You can read a lot of books when doing your homework.	I bɛ se ka gafe caman kalan ni i bɛ i ka degeliw kɛ.
You look at each person’s face.	I bɛ mɔgɔ kelen-kelen bɛɛ ɲɛda lajɛ.
The suffering of prisoners is never taken into account.	Kasodenw ka tɔɔrɔ tɛ jate abada.
Agreements and protocols were violated in the negotiations.	Bɛnkansɛbɛnw ni protocolew tiɲɛna kumaɲɔgɔnya in na.
He moved the ladder calmly.	A ye lada wuli ni hakilisigi ye.
This wall prevents intruders from entering.	O kogo in bɛ donbagaw bali ka don.
The winter rains provided good grazing for the cattle.	Tilemana sanjiw ye baganmara ɲuman di misiw ma.
But our goal was to assess the state of education.	Nka an ka laɲini tun ye ka kalanko cogoya jateminɛ.
Maulidur juta loved to cook.	Tobili tun ka di Maulidur juta ye.
The roads were well laid out.	Sirabaw tun labɛnna ka ɲɛ.
A deep well was connected to the system.	Kɔlɔn jugu dɔ tun sirilen bɛ o sistɛmu kɔnɔ.
His tone was sarcastic.	A ka kumakan tun ye fɛn ye min bɛ mɔgɔ lafili.
The governor had big plans for the city.	Maratigi tun ye labɛnbaw kɛ dugu in ko la.
Most food seems to be eaten in passing.	A bɛ iko dumuni fanba bɛ dun tɛmɛsira fɛ.
Our biggest challenge is to organize ourselves.	An ka gɛlɛya belebeleba ye k’an yɛrɛ labɛn.
The second issue of the magazine was mainly devoted to poetry.	Zurunali in bɔko filanan tun ɲɛsinnen bɛ kosɛbɛ poyi ma.
In heavy rain, you may need to take a shortcut.	Sanjiba bɛ na, aw bɛ se ka sira surun dɔ ta.
Especially out of the fridge.	Kɛrɛnkɛrɛnnenya la ka bɔ frigo kɔnɔ.
The elephant suffered severe injuries to its hindquarters.	Wolo in jogin na kosɛbɛ a kɔfɛla la.
The lace flowed like a waterfall.	Dancɛ tun bɛ woyo i n’a fɔ jibɔyɔrɔ.
Those letters spell out my name.	O lɛtɛrɛw bɛ ne tɔgɔ sɛbɛn.
Her children are grown, now.	A denw kɔrɔla, sisan.
Some people want to make an exception.	Mɔgɔ dɔw b’a fɛ ka danfara don o ni ɲɔgɔn cɛ.
He arrived at his wife’s funeral in a limousine.	A sera a muso ka sudon na ni limousine ye.
Misfitting shoes can be very painful.	Sanbara minnu tɛ bɛn, olu bɛ se ka dimi kosɛbɛ.
Marriage is a social institution.	Furu ye jamana ka sigikafɔ ye.
The concert was excellent.	Konsɛrɛ in tun ka ɲi kosɛbɛ.
The war ended very quickly.	Kɛlɛ in banna joona kosɛbɛ.
Any number of factors can cause a bit of fatigue.	Fɛn hakɛ o hakɛ bɛ se ka kɛ sababu ye ka sɛgɛn dɔɔni dɔɔni.
The only exception is genetically enriched food.	O danfara kelen min bɛ o la, o ye dumuni ye min falen don jamu la.
I ate pizza, my favorite food.	N ye pizza dun, n ka dumuni min ka di n ye kosɛbɛ.
The explosion triggered a boom.	O binkanni ye boomba dɔ lawuli.
The company had strict rules about farming.	O sosiyete tun bɛ ni sariya gɛlɛnw ye sɛnɛko ko la.
The song was composed by two rival bands.	Dɔnkili in Dabɔra fɔlikɛkulu fla fɛ minnu bɛ ɲɔgɔn sɔsɔ.
The flooding caused flooding.	O sanjiba kɛra sababu ye ka sanjiba lase.
Not so strong, but very nice.	A tɛ barika sɔrɔ ten, nka a ka di kosɛbɛ.
Either way, he just couldn’t catch his breath.	A kɛra cogo o cogo, a tun tɛ se k’a ninakili minɛ dɔrɔn.
An unprecedented number of immigrants came to the city.	Mɔgɔ minnu bɔra jamana wɛrɛw la, olu hakɛ min ma deli ka kɛ, olu nana dugu kɔnɔ.
Save the settings for the end.	A’ ye settings mara walasa ka laban.
Important questions remain unanswered.	Ɲininkali nafamaw bɛ to jaabi ma sɔrɔ.
The milk has turned.	Nɔnɔ in jiginna.
Treat this as a test.	Aw bɛ o minɛ i n’a fɔ kɔrɔbɔli.
A reader wonders how many more will be lost.	Kalanbaga dɔ b’a yɛrɛ ɲininka mɔgɔ joli wɛrɛw bɛna tunun.
I prefer energy drinks to coffee.	N bɛ fanga minfɛnw fɛ ka tɛmɛ kafe kan.
Each sentence is followed by a symbol.	Kumasen kelen-kelen bɛɛ bɛ tugu taamasiyɛn dɔ kɔ.
The taxi slid into traffic.	Takisi ye sɛgɛn ka don siraba kan.
There is a disease in his family.	Bana bɛ a ka denbaya kɔnɔ.
He always forgets his name.	A bɛ ɲinɛ a tɔgɔ kɔ tuma bɛɛ.
Singing and dancing are important elements of many celebrations.	Dɔnkili ni dɔnkili ye fɛn nafamaw ye seli caman na.
If they think you're smart, they'll let you go.	Ni u b'a miiri ko i ye hakilitigi ye, u b'i bila ka taa.
He received a severe blow to the head.	A ye gosili jugu dɔ sɔrɔ a kun na.
I don't do that.	Ne t'o kɛ.
We have to analyze the play of the bad team.	An ka kan ka sɛgɛsɛgɛli kɛ ekipu jugu ka tulonkɛcogo kan.
His heart beating fast, he took a nervous gulp of water.	A dusukun tun bɛ ka wuli joona, a ye ji dɔ min ni siran ye.
We need to expand the channel.	An ka kan ka kanal bonya.
The ride was short and sweet.	O boli tun ka surun ani a tun ka di.
I will study hard for the test.	N bɛna kalan kɛ kosɛbɛ kɔrɔbɔli kama.
Thousands of languages ​​are still spoken around the world.	Kan ba caman de bɛ fɔ hali bi diɲɛ fan bɛɛ.
He wandered to the riverbank.	A ye yaala-yaala ka taa baji da la.
With this information, he could begin his work.	O kunnafoniw fɛ, a tun bɛ se k’a ka baara daminɛ.
This garden has a long history.	Nin nakɔ in tariku ka jan.
Your show will be up to date.	Aw ka jirali bɛna kɛ waati kura ye.
You just became a new employee.	I kɛra baarakɛla kura ye dɔrɔn.
Why is it said to be impossible?	Mun na a fɔra ko a tɛ se ka kɛ?
The poor live in crowded houses.	Faantanw bɛ sow kɔnɔ minnu falen bɛ mɔgɔw la.
Tow is disappearing.	Tow bɛ ka tunun.
The snow drifted up and down in silence.	Nɛnɛ tun bɛ ka wuli ka jigin ni makun ye.
You have not followed the rules.	Aw ma sariyaw labato.
Get back here soon.	Aw ye segin yan joona.
The villagers celebrated.	Dugudenw ye seli kɛ.
He is polite and attentive.	A bɛ mɔgɔ bonya ani a bɛ a janto mɔgɔw la.
Build slowly and reach the higher slopes.	Aw bɛ jɔ dɔɔnin dɔɔnin ka se kuluw kan minnu ka jan.
A feeling of unease spread through the crowd.	Lafiyabaliya dusukunnata dɔ jɛnsɛnna jama cɛma.
This is certainly not an easy task.	Siga t’a la, o tɛ baara nɔgɔn ye.
The ark was sailed in the month of fasting, burning incense.	Kurun tun bɛ wuli sun kalo la, ka wusulan jeni.
Should we repeat ourselves?	Yala an ka kan ka segin an yɛrɛ kan wa?
The injury was so severe he required emergency surgery.	Jogin in tun ka jugu kosɛbɛ fo a tun ka kan ka kɛ opereli kɔrɔtɔlen na.
The brothers were married to a priest.	Balimaw furula sarakalasebaa dɔ fɛ.
The passage is full of statements like this.	Tɛmɛsira in falen bɛ nin kuma suguw la.
The girl's friends screamed around, giggling.	Npogotiginin teriw ye kulekanba bɔ ka lamini, ka sɔgɔsɔgɔ.
It is against my religion to eat meat.	A bɛ ne ka diinɛ sɔsɔ ka sogo dun.
The device is considered a type of computer typewriter.	O minɛn in bɛ jate ɔridinatɛri sɛbɛnnikɛlan sugu dɔ ye.
It greatly enhances the aesthetic value of the room.	A bɛ dɔ fara kosɛbɛ so cɛɲi nafa kan.
The statue had been sculpted into a pile.	O ja tun sɔgɔra ka kɛ kulu ye.
He calmly laid down beside her.	A y'a da a kɛrɛ fɛ ni hakilisigi ye.
Dairy products have been shown to increase bone mass.	A jirala ko nɔnɔmafɛnw bɛ dɔ fara kolo hakɛ kan.
We examined the prisoners one by one.	An ye kasodenw sɛgɛsɛgɛ kelen kelen.
The terminal diverted trucks.	O terminal ye kamiyɔnw bila sira wɛrɛ kan.
He broke the grass with his hands.	A y'a bin kari ni a bolow ye.
At work, they are angry with their employers.	Baarakɛyɔrɔ la, u diminnen don u ka patɔrɔnw kɔrɔ.
He agreed with the suggestion.	A sɔnna o hakilina ma.
I promised to call you today.	Ne ye layidu ta ko ne bɛna i wele bi.
This regulation specifically addresses environmental protection.	Nin sariyasen in bɛ kuma kɛrɛnkɛrɛnnenya la sigida lakanani kan.
He was hired for the position.	U y’a ta baara la o jɔyɔrɔ kama.
Increasingly, people are turning to their pets for comfort.	Ka taa a fɛ, mɔgɔw bɛ ka u ɲɛsin u ka sokɔnɔbaganw ma walasa ka u dusu saalo.
He told friends that the concert was great.	A y’a fɔ a teriw ye ko o fɔlisen in tun ka bon kosɛbɛ.
There are many different types of trees.	Jiri suguya caman bɛ yen.
He claimed that the restaurant was unviable.	A y’a fɔ ko o dumunikɛyɔrɔ tun tɛ se ka baara kɛ.
Maa is a believer.	Maa ye dannabaaw ye.
The root of the tree needs to be cut, he said.	Jiri in ju ka kan ka tigɛ, a ko.
From the age of one, he had dreams.	Kabini a si tun ye san kelen ye, a ye sugo kɛ.
Pinned down by the rain.	A pinɛna duguma sanji fɛ.
He retreated back to his dorm, exhausted.	A kɔsegira ka segin a ka siyɔrɔ la, a sɛgɛnnen.
The text command includes a line break.	Sɛbɛnni cikan bɛ zana tigɛli dɔ Dòn a kɔnɔ.
Small mice abound in some places.	Sogo misɛnninw ka ca yɔrɔ dɔw la.
The perpetrators can be arrested.	O kojugu kɛbagaw bɛ se ka minɛ.
Two women were brutally murdered last week.	Muso fila fagara ni juguya ye dɔgɔkun tɛmɛnen.
Modern irrigation technologies have changed the ecosystem.	Jiko fɛɛrɛ minnu bɛ bi, olu ye fɛn caman Changé ka ɲɛsin ɲɛnamaya kɛcogo ma.
His map was not included.	A ka dugukolo ja tun tɛ o la.
He’s only a kid, after all.	A ye denmisɛn dɔrɔn de ye, o bɛɛ kɔfɛ.
The doctors felt that he was responsible for her illness.	Dɔgɔtɔrɔw y’a ye ko a ka bana sababu bɔra ale de la.
Small quantities of merchandise.	Jagofɛnw feereli hakɛ fitininw na.
The weather is terrible today!	Waati cogoya ka jugu bi!
Turn the handle.	Aw bɛ a bolokɔni wuli.
Construction began at midnight.	Baarakɛlaw ye so jɔli daminɛ su tilancɛ la.
The literature is analyzed by several analysts.	Sɛbɛnw bɛ sɛgɛsɛgɛli kɛ sɛgɛsɛgɛlikɛla caman fɛ.
Insiders are filling the streets.	Kɔnɔnamɔgɔw bɛ ka nbɛdaw fa.
He’s a nice guy.	A ye cɛ ɲuman ye.
Some guests pride themselves on their sense of humor.	Dunan dɔw bɛ waso u ka fɛnɲɛnɛma hakili la.
Since then, the party's popularity has declined.	Kabini o waati, o pati in ka mɔgɔw ka kanuya Dɔgɔyara.
Residents prefer well-educated candidates.	Sigidamɔgɔw bɛ kandidaw fɛ minnu ka kalan ka ɲi.
He was similarly unsuccessful in passing the exams.	A fana ma se o cogo kelen na ka tɛmɛn ɛkizamɛnw kan.
The battle was finally resolved.	O kɛlɛ labanna ka ɲɛnabɔ.
He’s definitely a good fisherman.	Siga t’a la, a ye mɔnikɛla ɲuman ye.
He and his brother were remembered for their courage.	Ale n’a balimakɛ hakili tora u ka jagɛlɛya kosɔn.
Then he steps out of his house.	O kɔ, a bɛ sen bɔ a ka so.
Species become extinct when their habitats are destroyed.	Sugu suguyaw bɛ tunun n’u sigiyɔrɔw tiɲɛna.
It had not been established for decades.	A tun ma sigi sen kan kabini san tan caman.
Utilities cut off power to all residents.	Utilitiw ye kuran tigɛ dugudenw bɛɛ la.
There are many charming cottages.	Cottage caman bɛ yen minnu bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ.
He looked out the window of the small room.	A ye a ɲɛw bɔ so fitinin finɛtiri fɛ.
The virus is easily mutated.	Banakisɛ in bɛ fɛn caman sɛmɛntiya nɔgɔya la.
He was in danger of dying.	Farati tun b’a la ka sa.
The basement door was locked.	So duguma da tun datugulen don.
The post features a very attractive package.	O poste bɛ pake dɔ jira min bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ kosɛbɛ.
The dress had been torn off.	O fini tun tigɛra ka bɔ.
Help your customer.	Aw ye aw ka kiliyan dɛmɛ.
There is a "No Smoking" sign on the door.	"Sigarɛtimin tɛ" taamasiyɛn dɔ bɛ da la.
They were driving a hybrid car.	U tun bɛ mobili hybride dɔ boli.
Because very little sunlight shines through the forest.	Sabula tile yeelen dɔɔnin dɔrɔn de bɛ Bɔ kungo kɔnɔna na.
For those who love to read, there is nothing more exciting.	Kalan ka di mɔgɔ minnu ye, fɛn wɛrɛ tɛ yen min ka di ka tɛmɛ o kan.
An alarm bell rang.	Alarm bɛlɛn dɔ pɛrɛnna.
The chair is moved by speeches.	Sigilan bɛ lamaga jɛmukanw fɛ.
Bevelled edges create a more sophisticated look.	Bevelled edges bɛ ɲɛda cogoya dɔ dilan min ka bon kosɛbɛ.
Bread is prepared in many ways in different cultures.	Buru bɛ ​​labɛn cogo caman na ladamu suguya caman na.
Lamps revealed the secret passage.	Lanpanw ye gundo tɛmɛsira jira.
The accounting firm acted as consultants to other firms.	Jateblaw ka sosiyete tun bɛ baara kɛ i n’a fɔ ladilikɛlaw ka ɲɛsin sosiyete wɛrɛw ma.
Many lives were lost.	Mɔgɔ caman ka ɲɛnamaya tununna.
A ‘big bang’ produced the universe.	‘Big bang’ dɔ ye diɲɛ in Bɔ.
When the air warmed, the molecules melted further.	Ni fiɲɛ sumana, mɔlikuluw tun bɛ wuli ka taa a fɛ.
Technology has greatly simplified the farming process.	Fɛnɲɛnɛmako ye sɛnɛko baara nɔgɔya kosɛbɛ.
The night sky was full of stars.	Sufɛ sankolo tun falen bɛ dolow la.
No injuries reported.	Joginko ma fɔ.
Authorities have asked vets to train in drought.	Faamaw y’a ɲini baganmaralaw fɛ, u ka dege ja la.
The chicken squealed loudly.	Kɔnɔ ye sɔgɔsɔgɔ ni kanba ye.
Australian officials say that some forests have disappeared dramatically.	Ɔsitarali faamaw y’a fɔ ko kungo dɔw tununna kosɛbɛ.
Notice that the water has started boiling.	A kɔlɔsi ko ji ye tobili daminɛ.
Some critics argue that the country’s foreign policy is dangerous.	Kɔrɔfɔbaga dɔw b’a fɔ ko jamana ka jamana kɔkankow politiki ye farati ye.
I made two copies.	N ye kopi fila kɛ.
The man looked thoughtful.	Cɛ tun bɛ i ko a bɛ miiri.
The bridge can be seen from miles away.	O bɔlɔn bɛ se ka ye ka bɔ kilomɛtɛrɛ caman na.
Our rewards are increasing.	An ka sara bɛ ka caya.
Research shows that babies give their mothers unloving affection.	Sɛgɛsɛgɛliw y’a jira ko denmisɛnw bɛ kanuya di u baw ma, kanuya tɛ min na.
Today's forecast calls for rain.	Bi fɔlen in bɛ wele bila sanji ma.
Developed countries consume more food per capita than rich countries.	Jamana yiriwalenw bɛ dumuni caman dun mɔgɔ kelen-kelen bɛɛ la ka tɛmɛ jamana nafolotigiw kan.
We have a witness to that fact!	Seere dɔ b’an fɛ min bɛ se ka o tiɲɛ seereya!
The prime minister’s wife was found dead	Minisiriɲɛmɔgɔ muso sɔrɔla a salen don
Local activists have tried to restore it.	Sigida walekɛlaw y’a ɲini k’a lasegin a cogo kɔrɔ la.
Drink some tea before bed at night.	Aw bɛ te dɔ min sani aw ka sunɔgɔ su fɛ.
He agreed to rent us his condominium.	A sɔnna k’a ka kondominiyɔmu jate an ye.
Many cities were destroyed.	Dugu caman halakira.
We enjoyed many long conversations.	Baro jan caman diyara an ye.
There's no one to help you.	Mɔgɔ si tɛ yen min bɛ se k'i dɛmɛ.
He has a long history of excessive alcohol use.	A ka tariku ka jan dɔlɔmin na ka tɛmɛ a dan kan.
The car couldn’t go far.	Mobili tun tɛ se ka taa yɔrɔ jan.
Gang was not a minority.	Gang tun tɛ mɔgɔ fitinin ye.
Shampoo sparingly, or your scalp will dry out.	Aw bɛ shampoo kɛ dɔɔni dɔɔni, n’o tɛ aw kungolo bɛ ja.
I love the songs on this album.	Nin albamu in kɔnɔ dɔnkiliw ka di n ye kosɛbɛ.
They waited patiently for me to finish.	U ye muɲuli kɛ ka ne makɔnɔ ka ban.
Many different plants have flowers.	Fɛnɲɛnɛma suguya caman bɛ ni falenfɛnw ye.
Sarah is a pity.	Sara ye makari ye.
Some guys run faster than others.	Cɛden dɔw bɛ boli teliya la ka tɛmɛ dɔw kan.
After eating, the mood was pathetic.	Dumuni kɛlen kɔfɛ, a dusukunnata tun bɛ mɔgɔ dusu kasi.
Calm waters and lush forests.	Ji lafiyalenw ani kungo falen falenw.
Water is essential for all life.	Ji ye fɛn nafamaba ye ɲɛnamaya bɛɛ la.
He was criticized by some netizens for signing the contract.	A kɔrɔfɔra ɛntɛrinɛti mɔgɔ dɔw fɛ, k’a sababu kɛ a ye bolonɔ bila o bɛnkansɛbɛn na.
The soldiers were armed with swords.	Sɔrɔdasiw ye marifaw ta ni npanw ye.
In the face of such internal turmoil, .	O kɔnɔna ɲagami suguw ɲɛkɔrɔ, .
His thoughts were interrupted by the door.	A ka miiriliw tigɛra da la.
They’re interested in rock adventures.	U b’u mago don farakurunw ka ɲɛnajɛw la.
Don't say a word about this.	Aw kana kuma kelen fɔ nin ko in kan.
The woman sighed heavily as she looked out her window.	Muso ye sɔgɔsɔgɔba kɛ tuma min na a tun bɛ ka filɛli kɛ a ka finɛtiri fɛ.
The horse snorted, shaking his head.	So ye sɔgɔsɔgɔ kɛ, k’a kunkolo wuli.
The captain sent his officers to inspect the ship.	Kapitɛni y’a ka sɔrɔdasi ci ka taa kurun lajɛ.
They had too many beers to drink.	U tun bɛ ni biyɛri caman ye kojugu u tun tɛ se ka min.
The balance is dangerously close to zero.	Balance bɛ farati la ka surunya zeru la.
The bricklayer is responsible for laying the bricks.	Briki dilannikɛla de ka baara ye ka birikiw bila.
The servants stood guard at the entrance.	Baarakɛlaw jɔlen tun bɛ ka kɔlɔsili kɛ da la.
Residents are furious about having to pay fines.	Sigidamɔgɔw dimina kosɛbɛ k’a sababu kɛ u ka kan ka alamanw sara.
Nothing at all, he replied.	A y’a jaabi ko foyi tɛ yen fewu.
This village is set in dense forests.	Nin dugu in bɛ sigi kungo falen falenw na.
It’s like talking to a distant friend.	A bɛ i n’a fɔ i bɛ kuma i teri dɔ fɛ min yɔrɔ ka jan.
This restaurant is known for its rich fish dishes.	Nin dumunikɛyɔrɔ in lakodɔnnen don a ka jɛgɛ dumuni nafamaw fɛ.
Their work is tedious, but they persevere.	U ka baara bɛ sɛgɛn, nka u bɛ muɲu.
Never say much more.	Fɛn caman wɛrɛ kana fɔ abada.
He preferred not to consider the question.	A tun ka fisa a ma a kana ɲininkali jateminɛ.
They wouldn’t let him do anything new.	U tun tɛna a to a ka ko kura kɛ.
A river flowed nearby.	Baji dɔ tun bɛ ka wuli ka bɔ a kɛrɛfɛ.
The hotel room is spacious and comfortable.	Lotɛli ka so ka bon ani a ka ɲi.
Authorities could ban smoking in public buildings next year.	Faamaw bɛ se ka sigarɛtimin bali foroba sow kɔnɔ san nata la.
The voice of the speaker was clear and resonant.	Kumafɔla kan tun jɛlen don ani a tun bɛ mankan bɔ.
What are the main causes of water pollution?	Ji nɔgɔli sababu jɔnjɔn jumɛnw de bɛ yen?
The full moon rose over the mountains.	Kalo dafalen wulila kuluw san fɛ.
He held the object to his chest.	A ye o fɛn minɛ a disi la.
I buried my sister after three years of illness.	N ye n balimamuso su don san saba bana kɔfɛ.
We complied with this tradition with trepidation.	An ye o laadalakow labato ni siran ye.
The stomach was throbbing.	Kɔnɔbara tun bɛ wuli.
The show drew a large crowd.	O jirali ye jamaba sama.
Her grandfather’s advice was to never give up.	A bɛnbakɛ ka laadilikan tun ye ko a kana a fari faga abada.
Eventually, they discovered that electricity could produce lights.	A laban na, u y’a ye ko kuran bɛ se ka yeelenw bɔ.
This group of islands is known for its beautiful beaches.	O gun kulu in bɛ dɔn a ka kɔgɔjida cɛɲiw kosɔn.
Most retailers use this system.	Fiyeerekɛlaw fanba bɛ baara kɛ ni o cogoya ye.
Unusually clear water flows in this river.	Ji jɛlen min tɛ deli ka kɛ, o bɛ woyo o baji in kɔnɔ.
Use stainless steel containers.	Aw bɛ baara kɛ ni minɛnw ye minnu tɛ sɔgɔ.
He looked forward to their final meeting.	A tun bɛ u ka lajɛ laban makɔnɔ ni kɔnɔnajɛya ye.
A National Health Service will reduce the wait.	Jamana ka kɛnɛyako baarada dɔ bɛna dɔ bɔ makɔnɔni na.
The soldiers must have filled them.	N’a sɔrɔ sɔrɔdasiw y’u fa.
The company violated antitrust laws.	O sosiyete ye sariyaw tiɲɛ minnu bɛ dankarili kɛlɛ.
He interrupted her will, in the name of love.	A ye a sago tigɛ, kanuya tɔgɔ la.
The salad should be washed thoroughly.	A ka kan ka salati ko ka ɲɛ.
The river should not be polluted either.	O baji fana man kan ka nɔgɔ.
Most of the houses had large wooden verandahs.	Sow fanba tun bɛ ni jiri veranda belebelebaw ye.
He could not lift the box.	A tun tɛ se ka kɛsu kɔrɔta.
The road is well maintained.	Sira in labɛnna ka ɲɛ.
The smell of lilacs filled the house.	Lilakaw kasa tun bɛ so fa.
His large eyes gleamed in the candlelight.	A ɲɛ belebelebaw tun bɛ manamana kandili yeelen na.
Water is the most popular drink in this area.	Ji ye minfɛn ye min ka di kosɛbɛ o yɔrɔ in na.
Some thrive, but others falter.	Dɔw bɛ ɲɛtaa sɔrɔ, nka dɔw bɛ dɔgɔya.
Children who cannot read cannot benefit from this education.	Denmisɛn minnu tɛ se ka kalan kɛ, olu tɛ se ka nafa sɔrɔ o kalan na.
The men were silent.	Cɛw ye u makun.
The bird was singing.	Kɔnɔ tun bɛ dɔnkili da.
This went on for several months.	O kɛra kalo damadɔ kɔnɔ.
How on earth did you handle it?	I ye o ɲɛnabɔ cogo di dugukolo kan?
This dress is made of silk.	Nin fini in dilannen don ni siliki ye.
A large number of tourists visit this place.	Turisiw hakɛ caman bɛ Taa nin yɔrɔ in na.
The orchestra began to play.	Orchestre y’a daminɛ ka fɔli kɛ.
Billions of people live in poverty.	Mɔgɔ miliyari caman bɛ faantanya la.
The symptoms gradually disappeared.	A taamasiɲɛw tun bɛ tunu dɔɔni dɔɔni.
He was paid more for the average worker.	A tun bɛ sara caman sɔrɔ ka kɛɲɛ ni baarakɛla danma ye.
When you walk through the desert, you will encounter thorns.	Ni i bɛ taama kungokolon kɔnɔ, i bɛna ŋaninw sɔrɔ.
Balance the books at the end of each month.	Gafew balan kalo kelen-kelen bɛɛ laban na.
Their lives are guided by strict rituals.	U ka ɲɛnamaya bɛ ɲɛminɛ ni laadalakow gɛlɛnw ye.
He waited for the waiter to arrive.	A ye dumunikɛla makɔnɔ a ka na yen.
The flowers were blooming profusely.	O falenfɛnw tun bɛ ka falen kosɛbɛ.
Doctors are now studying possible links between sugar and diabetes.	Dɔgɔtɔrɔw bɛ ka jɛɲɔgɔnya minnu bɛ se ka kɛ sukaro ni sukarodunbana cɛ, olu sɛgɛsɛgɛ sisan.
The author has asthma.	Sɛbɛnnikɛla bɛ ni sɔgɔsɔgɔninjɛ ye.
Winter will soon pass.	Nɛnɛ waati bɛna tɛmɛ sɔɔni.
The cleanup could take days.	O saniya tun bɛ se ka tile caman ta.
They test the endurance of travellers.	U bɛ taamakɛlaw ka muɲuli kɔrɔbɔ.
Writing about war is not an entirely objective activity.	Kɛlɛ kan sɛbɛnni tɛ baara ye min bɛ kɛ ni kuntilenna ye pewu.
New technologies were being introduced to improve efficiency.	Fɛɛrɛ kuraw tun bɛ ka don sen kan walasa ka baara kɛcogo ɲɛ.
His words were arrogant and noble.	A ka kumaw tun ye kuncɛbaya ni mɔgɔba ye.
The train was rolling through the country.	Tɛrɛn tun bɛ ka wuli ka tɛmɛ jamana kɔnɔ.
The stranger remained there for some time.	Dunan tora yen waati dɔ.
A few years ago, he was doing all the work in the camp.	A san damadɔw filɛ nin ye, a tun bɛ baara bɛɛ kɛ kaburu kɔnɔ.
When he arrived, something was up.	A sera yen tuma min na, fɛn dɔ tun bɛ ka wuli.
The ban was lifted.	O balili in bɔra yen.
Citizens expressed their anger over the government's decision.	Jamanadenw y'u ka dimi jira gofɛrɛnaman ka latigɛ in kan.
There will be many disasters in the future.	Balawu caman bɛna kɛ don nataw la.
He wiped at her angrily.	A ye a ko ni dimi ye.
When the train left, the girl was crying.	Tɛrɛn bɔra tuma min na, sungurunnin tun bɛ ka kasi.
The moon above the moon was suspended in the sky.	Kalo min bɛ kalo san fɛ, o tun sirilen bɛ sankolo la.
The cemetery was filled with colorful headstones.	Kaburudo tun falen bɛ kunkolo kabakurunw na minnu ɲɛw ye ɲɛgɛnw ye.
Her long dark hair was wet with sweat.	A kunsigi jan dibiman tun ɲiginnen don ni sumaya ye.
Last summer, he disappeared for three months.	Samiya tɛmɛnen, a tununna kalo saba kɔnɔ.
One more cup of coffee, please.	Kafe tasa kelen wɛrɛ, n b’i deli.
He hit a tree and caught fire.	A ye jiri dɔ gosi ka tasuma don.
These mushrooms are not harmful.	Nin ɲɛgɛnw tɛ kojugu kɛ mɔgɔw la.
No one should learn through pain.	Mɔgɔ si man kan ka kalan kɛ dimi fɛ.
Many scientists doubt the tree’s existence.	Dɔnniyakɛla caman bɛ sigasiga jiri in sɔrɔli la.
Apply a fabric mask.	Aw bɛ finimugu masike dɔ kɛ.
He’s never been depressed.	A ma deli ka degun sɔrɔ.
Cloaks of clouds sailed across the sky.	Sankaba finiw tun be kurun boli ka tɛmɛ sankolo la.
The authorities are trying to eradicate poverty.	Faamaw b’a ɲini ka faantanya ban.
It’s easy to make simple, highly addictive biscuits.	A ka nɔgɔn ka bisiki nɔgɔmanw dilan, minnu bɛ mɔgɔ bila mɔgɔ la kosɛbɛ.
This is the fourth such incident in a decade.	Nin ye o ko sugu naaninan ye san tan kɔnɔ.
Family day out.	Denbaya ka tile kelen bɔli.
The people are very angry.	Jamanadenw dimina kosɛbɛ.
The survey only looked at university students.	Sɛgɛsɛgɛli in ye inivɛrisite kalandenw dɔrɔn de lajɛ.
A truce temporarily pacified the conflict.	Kɛlɛ banbali dɔ ye kɛlɛ in lafiya waati kunkurunnin kɔnɔ.
It rains several times, every year.	Sanji bɛ Nà siɲɛ caman, sàn o sàn.
Many famous people have studied there.	Mɔgɔ tɔgɔba caman ye kalan kɛ yen.
A group of wolves crossed the savannah.	Wolo kulu dɔ ye savanɛ cɛtigɛ.
One of his grandfathers was a doctor.	A bɛnba dɔ tun ye dɔgɔtɔrɔ ye.
One has to bring one’s whole self to work.	Mɔgɔ ka kan ka na n’a yɛrɛ bɛɛ ye baara la.
To hide a smile, she lowered her gaze.	Walisa ka nisɔndiya dogo, a y’a ɲɛda jigin.
The housewife's duties included cleaning the house.	Dutigimuso ka baara dɔw tun ye ka so saniya.
Your daughter will have many loved ones.	I denmuso bɛna a kanubaga caman sɔrɔ.
This new software is easy to use.	Nin porogaramu kura in baara ka nɔgɔn.
However, the disease eventually subsided.	Nka, bana in labanna ka dɔgɔya.
All ponds shrink when there is no rain.	Kɔw bɛɛ bɛ Dɔgɔya ni sanji ma Se ka Nà.
These costs can be cut.	O musakaw bɛ se ka tigɛ.
There are eighteen words in the sentence.	Daɲɛ tan ni seegin bɛ kumasen in kɔnɔ.
He charged up and down the hall, speaking rapidly.	A ye charge kɛ ka wuli ka jigin boon kɔnɔ, ka kuma teliya la.
They took the opportunity to escape.	U ye sababu ta ka boli.
Jaws quickly close her throat.	Jaw bɛ a dawolo da tugu joona.
Many small flowers grow here.	Furu misɛnnin caman bɛ falen yan.
Leave my clothes on.	A' ye ne ka fini bila.
The result is that he couldn’t find a home he liked.	O kɔlɔlɔ ye ko a ma se ka so sɔrɔ min ka di a ye.
We cooked our food outside.	An tun b’an ka dumuni tobi kɛnɛma.
During the day, the small town looks abandoned.	Tile fɛ, dugu misɛnnin bɛ i n’a fɔ a bilalen bɛ.
The milk was too hot to drink.	Nɔnɔ tun ka suma kojugu fo a tun tɛ se ka min.
Recently, a new dental appliance has been developed.	Kɔsa in na, ɲinw furakɛli minɛn kura dɔ labɛnna.
This little boy is screaming with enthusiasm.	Nin cɛnin in bɛ ka pɛrɛn ni dusu ye.
The government will immediately send a message.	Gofɛrɛnaman bɛna ci bila o yɔrɔnin bɛɛ.
Oxygen in the atmosphere is decreasing.	Oksizɛni min bɛ fiɲɛ na, o bɛ ka dɔgɔya.
He was an upright man, wise in his ways.	A tun ye cɛ tilennen ye, a tun ye hakilitigi ye a ka siraw la.
Teachers need to learn constantly.	Karamɔgɔw ka kan ka kalan kɛ tuma bɛɛ.
The interior of the ground consists of several layers.	Dugukolo kɔnɔna bɛ Kɛ ni 'yɔrɔ damadɔ ye.
The streets were quiet.	Nbɛdaw tun lafiyalen don.
He fell in love with her instantly.	A y'a kanu o yɔrɔnin bɛɛ la.
With modern electric oil pumps now widely available,	Ikomi bi kuran tulu pɔnpew bɛ sɔrɔ yɔrɔ caman na sisan,
The wall was built to repel invaders.	Kogo in jɔra walisa ka binkannikɛlaw gɛn.
The cat on the ledge nibbled his ear satisfied.	Pusi min tun bɛ jirisunba kan, o y’a tulo sɔgɔsɔgɔ ni wasa ye.
This recipe is from an old cookbook.	Nin furakɛcogo in bɔra tobilikɛ gafe kɔrɔ dɔ la.
Pepperoni is served with pork.	Pepperoni bɛ dilan ni donsoya ye.
Unemployment is soaring.	Baarakɛbaliya bɛ ka bonya kosɛbɛ.
Liquids are more common than gases.	Jilamaw ka ca ni gaziw ye.
He paused to examine the list.	A ye a jɔ dɔɔnin walisa ka o lisi sɛgɛsɛgɛ.
He is famous in the community for his love of gardening.	A tɔgɔ bɔra sigida la a ka nakɔko kanu kosɔn.
You are under arrest.	Aw bɛ minɛni kɔrɔ.
The Bard sang proudly of his people.	Bard ye dɔnkili da ni yɛrɛbonya ye a ka mɔgɔw kan.
Even newcomers to our country are intimidated by its corruption.	Hali mɔgɔ kura minnu nana an ka jamana na, olu bɛ siran a ka nanbarako la.
My mom could never cook very well.	N bamuso tun tɛ se ka tobili kɛ ka ɲɛ kosɛbɛ abada.
Oil prices skyrocketed, putting industries at risk.	Petroli sɔngɔ wulila san fɛ, ka iziniw bila farati la.
They leave home in the morning for breakfast.	U bɛ bɔ so sɔgɔma ka taa sɔgɔmada dumuni kɛ.
Our air conditioning broke down.	An ka fiɲɛdilan tiɲɛna.
The man took his wife by the arm.	Cɛ y'a muso minɛ a bolokɔni na.
The default value is eight.	A nafa fɔlɔ ye 8 ye.
A sound is made when the rope vibrates.	Mankan bɛ Bɔ ni juru bɛ ​​Yɛrɛyɛrɛ.
He usually watches the same program every evening.	A ka c’a la, a bɛ o porogaramu kelen de lajɛ wula o wulada.
He has a reputation for being a hard worker.	A tɔgɔ bɔra kosɛbɛ ko a ye baara gɛlɛn kɛbaga ye.
His favorite hobby was fishing.	A ka ɲɛnajɛ min tun ka di a ye kosɛbɛ, o tun ye mɔni ye.
Swords drawn, he said.	Npanw tigɛlen, a ko ten.
The milk was fermented overnight.	Nɔnɔ tun bɛ mɔ su kelen kɔnɔ.
He needs surgery.	A mago bɛ opereli la.
I comforted the sobbing woman.	N ye muso dusu saalo min tun bɛ ka kasi.
It's dark.	Dibi don.
Have you finished it?	Yala i ye a ban wa?
He had a checkered past.	A tun bɛ ni tɛmɛnen dɔ ye min tun ye dakɛɲɛ ye.
He was apparently a wealthy man.	A bɛ iko a tun ye nafolotigi ye.
The king returned to his dream.	Masakɛ Seginna a ka sugo la.
You'll have to wait and see.	I b'a fɛ ka kɔnɔni kɛ k'a ye.
He learned it from his father.	A y’o dege a fa fɛ.
He studied intensively for three years.	A ye kalan kɛ kosɛbɛ san saba kɔnɔ.
The chair sighed, sitting still.	Sigilan ye sɔgɔsɔgɔ, k’a sigilen to a cogo la.
He put the house up for sale.	A ye so bila ka feere.
There are many vessels in the water.	Minɛn caman bɛ ji la.
For summer, you should wear lightweight clothes.	Samiya kama, aw ka kan ka finiw don minnu ka nɔgɔn.
He remembered his father's warnings.	A hakili tora a fa ka lasɔminiw la.
A string of pearls	Perlew juru dɔ
She blushed as he leaned in to kiss her.	A ɲɛ bilenna tuma min na a y’a yɛrɛ biri a kɔnɔ walisa k’a susu.
A lot of money changed his whole life.	Wari caman y’a ka ɲɛnamaya bɛɛ Changé.
The technician advised him to buy an expensive laptop.	Fɛɛrɛtigi y’a laadi ko a ka ɔridinatɛri sɔngɔ gɛlɛn dɔ san.
He noticed a familiar scent.	A ye kasa duman dɔ kɔlɔsi min tun bɛ a dɔn kosɛbɛ.
The leaves are commonly used in salads.	A buluw bɛ kɛ ka caya salatiw la.
Give him one last chance.	Aw ye sababu laban kelen di a ma.
As a pedestrian, you have to obey the law.	I n’a fɔ sennamɔgɔw, i ka kan ka sariya labato.
Temperatures will drop tonight, so wear gloves.	Funteni bɛna jigin bi su in na, o la aw bɛ bolokɔniw don.
Every year the population increases.	San o san, jamanaden hakɛ bɛ caya.
This year’s temperature was 8 degrees Celsius higher than others.	Ɲinan funteni hakɛ Kɛra degere 8 ye ka Tɛmɛ tɔ tɔw kan.
Some of the city’s historic buildings have recently been renovated.	Dugu tariku boon dɔw labɛnna kɔsa in na.
The powers of the President and Vice President are limited.	Jamanakuntigi ni jamanakuntigi kɔrɔ ka fanga dan ye.
We may have many identical twins in future generations.	N’a sɔrɔ filanin caman bɛ an fɛ minnu ni ɲɔgɔn cɛ, siniɲɛsigiw la.
The cheese was shredded nicely.	Foromazi tun bɛ tigɛtigɛ ka ɲɛ.
Pirates again began attacking merchant ships.	Jagokɛlaw ye binkanni daminɛ tugun jagokɛlaw ka kurunw kan.
Because the rocks were hard, the machines couldn’t dig.	Ikomi faraw tun ka gɛlɛn, masinw tun tɛ se ka sɔgɔ.
The statue is a memorial to the famous leader.	Ja in ye hakilijigin ye ɲɛmɔgɔ tɔgɔba in na.
These people lost everything.	O mɔgɔw bɔnɛna fɛn bɛɛ la.
He was amazed at what he saw.	A ye min ye, a kabakoyara o la.
Counting the trees.	Jiriw jate.
This soup is delicious.	Nin suman in ka di.
The mosaic structure of these rocks.	O faraw ka mozayika jɔcogo.
A handful of sucrose is placed in the tub.	Sukarokisɛ bolokɔni kelen bɛ bila jibolisira kɔnɔ.
He drove out unjust rulers.	A ye faama tilenbaliw gɛn.
Accounting rules apply worldwide.	Jatebla sariyaw bɛ sirataama diɲɛ fan bɛɛ.
The drink is loaded with sugar and artificial coloring.	O minfɛn in falen bɛ sukaro ni kulɛri kɛlenw na.
Holmes poured himself another cup of tea.	Holmes ye te tasa wɛrɛ bɔn a yɛrɛ ye.
He left quickly.	A bɔra yen joona.
Pump and dump schemes abound here.	Pɔnpe ni dump schemew ka ca yan.
It was their first time here.	O kɛra u siɲɛ fɔlɔ ye yan.
There are many shops that sell lubricants.	Butigi caman bɛ yen minnu bɛ tulumafɛnw feere.
The light was receding.	Yeelen tun bɛ ka kɔsegin.
We were close to where the competitor was.	An tun bɛ gɛrɛ ɲɔgɔn na, ɲɔgɔndankɛla tun bɛ yɔrɔ min na.
They argue that driving should be banned altogether.	U b’a fɔ ko bolifɛn boli ka kan ka bali pewu.
He says dream vacations are imaginary.	A ko sugo lafiɲɛbɔw ye miirili ye.
His wife believes he is innocent.	A muso dalen b’a la ko a jalakibali don.
He has some secret plans.	Gundo labɛn dɔw b’a fɛ.
His eyes, nose, and mouth were clearly visible.	A ɲɛw, a nuguw ani a da tun bɛ ye ka jɛya.
Riders may leave without warning.	Sotigiw bɛ se ka bɔ kɛnɛ kan k’a sɔrɔ u ma lasɔmi.
Insulin causes diabetes.	Insuline bɛ na ni sukarodunbana ye.
The dough should be soft and yellow.	Bugun ka kan ka mɔ ani ka kɛ jɛman ye.
The criminal is wearing a mask.	Juguyakɛla in bɛ ni masike ye.
The landscape contained many species of passerines and raptors.	Jamana kɔnɔ, passerine ni raptor suguya caman tùn bɛ yen.
The military fired several missiles.	Sɔrɔdasiw ye misiri caman ci.
They buried him in a shallow grave.	U y'a su don kaburu dɔ kɔnɔ min man dun.
The oak leaves will follow the maples.	Okɛ buluw bɛna tugu maplew kɔ.
Surprisingly, according to religious beliefs.	Kabako don, ka kɛɲɛ ni diinɛw ka dannayakow ye.
They are in a hurry to buy a second car.	U kɔrɔtɔlen don ka mobili filanan san.
One sniff and we knew it wouldn’t work.	Sniff kelen ani an tun b’a dɔn ko a tɛna baara kɛ.
Close the window.	Aw ye finɛtiri da tugu.
They added that selling wine in stores was mandatory.	U y’a fɔ fana ko diwɛn feereli maganw kɔnɔ, o tun ye wajibi ye.
His contribution was invaluable.	A ka dɛmɛ tun nafa ka bon kosɛbɛ.
The farmer complained that the government was not paying him properly.	Sɛnɛkɛla in ye ŋunankan fɔ ko gɔfɛrɛnaman tɛ ka a sara ka ɲɛ.
The government has been slow to act.	Gofɛrɛnaman ye sɛgɛnba kɛ ka wale kɛ.
The film created a massive outcry.	O filimu ye mɔgɔw ka kulekanba lase mɔgɔw ma.
Demand for school improvement has increased dramatically.	Lakɔli ɲɛtaa ɲininiw cayara kosɛbɛ.
Do some exercise.	Aw bɛ farikoloɲɛnajɛ dɔw kɛ.
He was sitting at the bar.	A sigilen tun bɛ barokɛyɔrɔ la.
The cost of living is cheap in this city.	Ɲɛnamaya sɔngɔ ka dɔgɔ dugu in kɔnɔ.
He captured an issue in his life.	A ye ko dɔ minɛ a ka ɲɛnamaya kɔnɔ.
This was one of the toughest matches.	Nin kɛra ɲɔgɔndan gɛlɛnw dɔ ye.
Sugar crystals form because water boils.	Sukaro kristalɛw bɛ sɔrɔ bawo ji bɛ tobi.
These things can contaminate anything.	O fɛnw bɛ se ka fɛn o fɛn nɔgɔ.
The merchants wore dirty clothes.	Jagokɛlaw tun bɛ fini nɔgɔlenw don.
The clouds were moving slowly over the blue sky.	Sankaba tun bɛ ka taa dɔɔnin dɔɔnin sankolola bulu kan.
Some people wanted to know more.	Mɔgɔ dɔw tun b’a fɛ ka kunnafoni wɛrɛw sɔrɔ.
He fled, his gang insignia pinned to his shirt.	A bolila, a ka gang taamasiyɛnw sirilen bɛ a ka kamisɔn kan.
Blasphemy can result in death.	Ni Ala tɔgɔ tiɲɛ, o bɛ se ka kɛ saya ye.
There was no point arguing with the old man.	Nafa foyi tun t’a la ka sɔsɔli kɛ ni cɛkɔrɔba ye.
Sound travels through the air and the ground.	Mankan bɛ Taa fiɲɛ na ani dugukolo fɛ.
That is the end of them.	O de ye u laban ye.
Beautiful seaside town.	Dugu cɛɲi min bɛ kɔgɔjida la.
He left his house in a hurry, leaving behind his possessions.	A bɔra a ka so kɔrɔtɔ la, k’a bolofɛnw to yen.
This is not the best way to sleep.	Nin tɛ sunɔgɔcogo ɲuman ye.
They slept soundly.	U sunɔgɔra kosɛbɛ.
This information is being provided to you.	Nin kunnafoni in bɛ ka di aw ma.
The secretary frowned and disappeared.	Sekɛrɛtɛri ye a ɲɛda biri ani a tununna.
A wizard appeared and raised his hand.	Lagbɛrikɛla dɔ y’a yɛrɛ jira k’a bolo kɔrɔta.
The nylon rope snapped.	Nilon juru ye sɔgɔsɔgɔ.
These people were traditionally farmers.	O mɔgɔw tùn ye sɛnɛkɛlaw ye laada la.
So they reported the drinks to the police.	O la, u ye minfɛnw kofɔ polisiw ye.
This steamer loads lumber and cars.	Nin wapuri in bɛ yiriw ni mɔbiliw doni.
Alcohol can cause heart disease.	Dɔlɔ bɛ se ka kɛ sababu ye ka dusukunnabana bila mɔgɔ la.
If you have time, read on.	Ni waati b’i bolo, i ka taa a fɛ ka kalan kɛ.
They fought bravely.	U ye kɛlɛ kɛ ni jagɛlɛya ye.
He might have been a spy.	A tun bɛ se ka kɛ ko a tun ye sɛgɛsɛgɛlikɛla ye.
God has blessed us with abundant land.	Ala ye dugawu kɛ an ye ni dugukolo caman ye.
There's a woman on the side.	Muso dɔ bɛ yen fan fɛ.
That’s what people do too.	Mɔgɔw ​​fana bɛ o kɛ ten.
People love to read such stories.	A ka di mɔgɔw ye ka o maana suguw kalan.
You need to wash your face.	Aw ka kan ka aw ɲɛda ko.
The city’s water supply now comes from underground.	Dugu ka jiko bɛ bɔ dugujukɔrɔla la sisan.
The sound almost drowned out the music.	O mankan tun bɛ ɲini ka fɔlikan in bin.
Outreach workers visit their homes	Laseli baarakɛlaw bɛ taa bɔ u ka so
The chairman was obviously in charge of the council.	A jɛlen don ko ɲɛmɔgɔ de tun bɛ o lajɛba ɲɛminɛ.
A picture hung above the fireplace.	Ja dɔ tun sirilen bɛ tasumabɔlan sanfɛ.
The cigarette tastes like coffee.	Sikori in da ka di i n’a fɔ kafe.
Add flower spice powder.	Aw bɛ flen kasamugu kɛ a la.
We have no idea why it crashed.	An hakilina tɛ mun na a binna.
The march divided the city into two groups.	O taama in ye dugu tila ka kɛ kulu fila ye.
The dead star is a blue swan.	Dolow salen ye 'sèn bulu ye.
When they are young, children are like sponges.	Ni u denmisɛnman, denmisɛnw bɛ kɛ i n’a fɔ ɛponji.
He refused to admit any wrongdoing.	A banna ka sɔn kojugu si ma.
Does the organization need more money?	Yala jɛkulu mago bɛ wari caman na wa?
The little girl closed her notebook.	Npogotiginin fitinin y’a ka kaye datugu.
He made a short bow politely.	A ye bow surun dɔ kɛ ni bonya ye.
First, there will come the problem of gas shortage.	A fɔlɔ, gazi dɛsɛ gɛlɛya bɛna na.
This museum is dedicated to the history of the city.	Nin mise in ɲɛsinnen bɛ dugu in tariku ma.
Many believe it to be a myth.	Mɔgɔ caman dalen b’a la ko o ye nsiirin ye.
Newspapers are useless.	Nafa tɛ kunnafonidisɛbɛnw na.
This cookbook contains simple, easy recipes.	Nin tobilikɛ gafe in kɔnɔ, dumunikɛcogo nɔgɔmanw bɛ yen minnu ka nɔgɔn.
She was sure the painting was hers.	A tun dalen b’a la ko o ja tun ye ale ta ye.
They put him in touch with the right person.	U y’a bila ka kumaɲɔgɔnya kɛ ni mɔgɔ bɛnnen ye.
The sheep has never been cared for by humans.	O saga ma deli ka ladon hadamadenw fɛ.
There is one more sentence to add.	Kumasen kelen wɛrɛ bɛ yen ka fara a kan.
Few people died of disease last year.	Mɔgɔ damadɔw de sara bana fɛ salon.
This store makes delicious pastries.	Nin magasin in bɛ patisri dumanw dilan.
The waterway had flooding.	Jibolisira in tun bɛ ni sanjiba ye.
The car was made from recycled steel.	O mobili in tun dilanna ni nɛgɛ ye min tun bɛ segin ka kɛ fɛn wɛrɛw ye.
Machine parts are not in good shape.	Masina yɔrɔw tɛ cogo ɲuman na.
The shooting was triggered by an argument.	Marifaci in daminɛna sɔsɔli dɔ de fɛ.
It was a little cold.	A tun ka nɛnɛ dɔɔni.
The vents are clear, so enjoy the breath!	Fiɲɛbɔyɔrɔw jɛlen don, o la sa, aw bɛ fiɲɛ sama ka diya aw ye!
He fell backwards onto the cliff and broke his back.	A binna kɔfɛ farakurun kan k’a kɔ kari.
A lump of sugar would improve the flavor.	Sukaro kuru dɔ tun bɛna a daji ɲɛ.
The storm came out of nowhere.	O fɔɲɔba bɔra yɔrɔ si la.
We cross the ice.	An bɛ jikuru cɛtigɛ.
Candles flickering in the dark.	Kandiliw bɛ ka wuli dibi la.
Because of this you need to pack this thing carefully.	O de kosɔn aw ka kan ka nin fɛn in pake ka ɲɛ.
Remove the spinach from the pan.	Aw bɛ ɛsitɛri bɔ tigadɛgɛ kɔnɔ.
Speech is words.	Kuma ye daɲɛw ye.
Red wines tend to pair well with black meat.	Diwɛn bilenmanw ka teli ka ɲɔgɔn sɔrɔ koɲuman ni sogo nɛrɛmuguma ye.
The sun rose from the sky.	Tile bɔra sankolo la.
The soprano drowned at work.	Soprano in binna ji la baarakɛyɔrɔ la.
The evidence was circumstantial.	Daliluw tun ye ko kɛlenw ye.
The process is straightforward.	O kɛcogo ye tilennen ye.
The lawyer’s client insisted he was innocent.	Avoka ka kiliyan y’a sinsin a kan ko a jalakibali don.
The company has been incredibly supportive.	O sosiyete ye dɛmɛ don a ka baarakɛlaw ma cogo kabakoma na.
Support your local library.	Aw ye aw ka sigida gafemarayɔrɔ dɛmɛ.
Before they came, they were unaware of the problem.	Sani u ka na, u tun tɛ o gɛlɛya dɔn.
Oceans and land release carbon dioxide.	Kɔgɔjiw ni dugukolo bɛ gazi ɲuman bɔ.
He is said to have supernatural powers.	A fɔra ko fanga minnu ka bon ni hadamadenw ta ye, olu b’a la.
They were tired of the weather.	U tun sɛgɛnnen don o waati cogoya in na.
The natives remained here for centuries.	O dugumɔgɔw tora yan san kɛmɛ caman kɔnɔ.
This is a powerful thing.	Nin ye fɛn barikama ye.
The advantages of solar energy are well documented.	Tile fanga nafaw sɛbɛnnen don ka ɲɛ.
Temperatures will continue to rise.	Funteni hakɛw bɛna to ka wuli.
Clouds of dust glistened in the sun.	Buguri sankaba tun be manamana tile fɛ.
Many tourists visit this gem every year.	Turisi caman bɛ taa bɔ o kabako in na san o san.
The thought embarrassed him.	O miirili y’a maloya.
They described the building as an eyesore.	U y’a jira ko boon in ye ɲɛdimi ye.
She danced, her arms flailing about.	A ye dɔn kɛ, a bolow bɛ ka wuli ka taa yɔrɔ bɛɛ.
But he never lost faith.	Nka a ma bɔnɛ a ka dannaya la abada.
Most of the population moved to the cities.	Jamanaden fanba taara dugubaw kɔnɔ.
Show us the code.	Kode jira an na.
Can you tell the difference between poetry and music?	Yala i bɛ se ka danfara min bɛ poyi ni fɔlisenw cɛ, o dɔn wa?
He carries a purse full of money.	A bɛ waribɔlan dɔ ta min falen bɛ wari la.
The sun was shining brightly	Tile tun bɛ ka bin kosɛbɛ
The water does recede.	Ji bɛ kɔsegin tiɲɛ na.
The snake barked away.	Sa ye wuluwulu kɛ ka taa.
Doctors are trying to limit the spread of the disease.	Dɔgɔtɔrɔw b’a ɲini ka dan sigi bana in jɛnsɛnni na.
The sea captain’s family has lived there for generations.	Kɔgɔjida la kapitɛni ka denbaya sigilen bɛ yen kabini mɔgɔw bɔnsɔnw.
The neighborhood was bustling, noisy and lively.	O sigida tun falen bɛ mɔgɔw la, mankan tun bɛ yen ani ɲɛnamaya tun bɛ yen.
Clearly, we must act now.	A jɛlen don ko an ka kan ka wale kɛ sisan.
Does everyone bring a car?	Yala bɛɛ bɛ na ni mobili ye wa?
The value of the bond is stable.	Bond nafa bɛ sabati.
They cling to their parents with fear.	U bɛ nɔrɔ u bangebagaw la ni siran ye.
One of the royal courtiers had splendid habits.	Masakɛ ka so kɔnɔ baarakɛla dɔ tun bɛ ni delina cɛɲiw ye.
He ran sadly, ran, and whimpered	A bolila ni dusukasi ye, ka boli, ka wuluwulu
The system had caught on.	O sistɛmu tun ye mɔgɔw minɛ.
He expressed his condolences to the family.	A y'a ka dususalo fɔ denbaya in ye.
Sleep deprivation can have a devastating effect on health.	Sunɔgɔbaliya bɛ se ka nɔ juguba bila kɛnɛya la.
He was out looking for blood.	A tun bɔra ka joli ɲini.
The streets are lined with flags and banners.	Nbɛdaw falen bɛ darapow ni pankartiw la.
The race is considered difficult.	O boli bɛ jate ko gɛlɛn ye.
Be careful when crossing the road.	Aw ye aw janto ni aw bɛ sira tigɛ.
The ends of the funnel are secured with duct tape.	Funteni dakunw bɛ siri ni duct tape ye.
For centuries, the land has suffered terribly.	A bɛ san kɛmɛ caman bɔ, o jamana tɔɔrɔla kosɛbɛ.
A house with gutters will collect rainwater.	So min bɛ ni jibolisiraw ye, o bɛna sanjiji lajɛ.
Rotate the image one-half to the right.	Aw bɛ ja in wuli ni tilayɔrɔ kelen ye ka taa kinin fɛ.
Other problems include soil erosion and biodiversity loss.	Gɛlɛya wɛrɛw ye dugukolo sɔgɔli ni fɛnɲɛnama suguya caman bɔnɛni ye.
A flock of birds flew over therotors.	Kɔnɔw ka kulu dɔ tun bɛ pan ka taa therotorw sanfɛ.
Bill didn’t even try to protest.	Bill yɛrɛ m’a ɲini ka a ka sɔsɔli kɛ.
It's very short.	A ka surun kosɛbɛ.
No meat or eggs available.	Sogo ni kɔnɔw si tɛ sɔrɔ.
The power of the human heart is amazing.	Hadamaden dusukun fanga ye kabako ye.
That tree is long dead.	O jiri in sara kabini tuma jan.
Her skin was smooth and pale.	A fari tun bɛ nɔgɔya ani a tun ɲɛ ye bulama ye.
The castle was built over centuries.	O duguba in jɔra san kɛmɛ caman kɔnɔ.
He trained with kids in town.	A ye degeliw Kɛ ni denmisɛnw ye dugu 'kɔnɔ.
The security situation has worsened.	Lakanali ko juguyara kosɛbɛ.
Later, he called me for a long time.	Kɔfɛ, a ye n wele ka mɛn yen.
Many people visit this place every year.	Mɔgɔ caman bɛ taa o yɔrɔ la san o san.
Humble beginnings in an important mission.	Daminɛ majiginlen don cidenyabaara nafama dɔ la.
The cold air stung our faces.	Fiɲɛ nɛnɛ ye an ɲɛda sɔgɔ.
He pushed the door open with difficulty and pushed his way through.	A ye da wuli ni gɛlɛya ye ka a ka sira gɛrɛntɛ ka tɛmɛ.
They went to a town famous for its pottery.	U taara dugu dɔ la min tɔgɔ bɔra a ka bɔgɔdaga la.
Those who worked in the fields were paid.	Minnu tun bɛ baara kɛ forow la, u tun bɛ sara.
The surgeon said the surgery would be very straightforward.	Operelikɛla ko opereli bɛna kɛ cogo tilennen na kosɛbɛ.
There are no foundations for these buildings.	O boonw jusigilan si tɛ yen.
Spy planes are secret planes.	Spy awiyɔnw ye gundo awiyɔnw ye.
Yellow monkeys are rare in the wild.	Sonsannin jɛmanw man ca kungo kɔnɔ.
There were rumors of a palace coup.	Kumakanw tun bɛ yen ko masaso ka fanga tiɲɛni bɛna kɛ.
The cake they baked was pudding-like.	U ye gato min tobi, o tun bɛ kɛ i n’a fɔ pudding.
The distance was enormous.	A ka yɔrɔjan tun ka bon kosɛbɛ.
The hunting lodge had stood empty for years.	Sogo ɲininikɛyɔrɔ tun jɔlen bɛ lankolon ye kabini san caman.
The crisis has prompted protests across the country.	Gɛlɛya in ye mɔgɔw bila ka ɲɔgɔnyew daminɛ jamana fan bɛɛ la.
Don’t play on the red dog.	Aw kana tulon kɛ wulu bilenman kan.
He was only charged with robbery.	A jalakilen don binkanni dɔrɔn de la.
Some animals head south for the winter.	Bagan dɔw bɛ Taa saheli fɛ nɛnɛ kama.
The child had a case of asthma.	Den in tun bɛ ni sɔgɔsɔgɔninjɛ bana dɔ ye.
Each team has one athlete per event.	Ekipu kelen-kelen bɛɛ bɛ ni farikoloɲɛnajɛla kelen ye kɛnɛ kelen-kelen bɛɛ la.
The area has a reputation for excellence.	O yɔrɔ in tɔgɔ bɔra kosɛbɛ ko a ka ɲi kosɛbɛ.
Only hydrocarbons are returned to the ocean.	Jimafɛnw dɔrɔn de bɛ segin kɔgɔji la.
The glaciers are retreating and disappearing.	Glaciers bɛ ka kɔsegin ka tunun.
The sari was long and lovely.	Sari tun ka jan ani a ɲɛ tun ka di.
This view presents an interesting panorama.	Nin yecogo in bɛ panorama dɔ jira min ka di.
The merchant sold fish.	Jagokɛla tun bɛ jɛgɛ feere.
A clogged drain is a problem that needs to be repaired.	Jibolisira min datugulen don, o ye gɛlɛya ye min ka kan ka dilan.
Some things may look similar, but have very different qualities.	Fɛn dɔw bɛ se ka kɛ i n’a fɔ u bɔlen don ɲɔgɔn fɛ, nka u jogo tɛ kelen ye kosɛbɛ.
His presence seemed to put a damper on the proceedings.	A kɛra i n’a fɔ a ka kɛli ye fɛn dɔ bila o koɲɛw la.
These boots are made of reinforced rubber.	O butikiw bɛ dilan ni lastikuw barikamaw ye.
The bear walked slowly towards the camp.	Ursi ye taama dɔɔnin dɔɔnin ka taa sigiyɔrɔ fan fɛ.
It’s interesting that he never finished the novel.	A ka di a ye ko a ma o gafe in ban abada.
People died at the beginning of the operation.	Mɔgɔw ​​sara opereli daminɛ na.
Several members of Parliament remained legally silent.	Pariti mɔgɔ damadɔ ye u makun sariya siratigɛ la.
He was beaten by the beautiful girl.	A bugɔra npogotigi cɛɲi fɛ.
She had earned a reputation as a smart woman.	A tun ye tɔgɔ sɔrɔ ko musomannin hakilitigi.
During high winds, the road will continue to be packed.	Fɔɲɔba waatiw la, sira bɛna to ka fa.
Each room has its own unique design.	So kelen-kelen bɛɛ n’a ka dilancogo ɲɔgɔn tɛ.
He poured the mixture into a bowl.	A ye o ɲagaminen in bɔn tasa dɔ kɔnɔ.
The pipeline projects upset many residents.	Pibiliki porozɛw ye duguden caman dusu tiɲɛ.
If all goes well, adoption papers will not be needed.	Ni ko bɛɛ kɛra ka ɲɛ, denfaya sɛbɛnw tɛna mago ɲɛ.
A sad face is shown.	Dusukasi ɲɛda bɛ jira.
The research team first examined the brains of pigs.	Ɲininikalanjɛkulu ye donsokɛw ka kunkolo sɛgɛsɛgɛ fɔlɔ.
The scarf belonged to his mother.	O fulakɛ tun ye a ba ta ye.
He was completely unprepared for the interview.	A tun ma labɛn fewu o ɲininkali kama.
These days, most residents make their living from tourism.	Nin donw in na, duguden fanba b’u ka balo sɔrɔ turisimu de la.
The view of the beach is relaxing.	Kɔgɔjida lajɛ bɛ mɔgɔ lafiya.
These soldiers were famous for their bravery.	O sɔrɔdasiw tɔgɔ bɔra u ka jagɛlɛya kosɔn.
It lives just a few blocks away.	A sigilen bɛ bloki damadɔw dɔrɔn de la.
Some argue that this university is more intelligent than others.	Dɔw b’a fɔ ko nin inivɛrisite ka hakilitigiya ka bon ni tɔw ta ye.
The government cracked down on the people.	Gofɛrɛnaman ye fanga digi jamanadenw kan.
Explorers banned smoking on their tours.	Sɛgɛsɛgɛlikɛlaw ye sigarɛti bali u ka taamaw la.
Use the product exactly as directed.	Aw bɛ fura in ta i n’a fɔ a ɲɛfɔlen don cogo min na tigitigi.
The crowd continued to come toward him.	Jama taara a fɛ ka na a fan fɛ.
It started to rain.	Sanji y’a daminɛ ka na.
The walls are stained with water.	Kogow nɔgɔlen don ni ji ye.
You don’t want to burn your bread.	Aw t’a fɛ ka aw ka nbuuru jeni.
The writer just stated the facts.	Sɛbɛnnikɛla ye tiɲɛkow dɔrɔn de fɔ.
Before that can happen, we need a change of government.	Sani o ka se ka kɛ, an mago bɛ gofɛrɛnaman caman cili la.
The author has indulged in classical epic.	Sɛbɛnnikɛla ye a yɛrɛ bila epiki kɔrɔlen na.
The king died young.	Masakɛ sara a denmisɛnman.
Blue whales have their own language and are loyal.	Balema buluw bɛ ni u yɛrɛ ka kan ye ani u bɛ kantigiya kɛ.
The storm flattened the city.	O fɔɲɔba in ye dugu flakɛ.
Anger swept through the city.	Dimi ye dugu kɔnɔna bɛɛ lajɛlen minɛ.
Most brewers sell their beverages in cans, bottles or cans.	Biyɛri dilannikɛlaw fanba b’u ka minfɛnw feere bidonw kɔnɔ, buteliw kɔnɔ walima bidonw kɔnɔ.
The smell of boiled fish filled the house.	Jɛgɛ tobilen kasa ye so fa.
You must respect your elders.	Aw ka kan ka aw ka maakɔrɔw bonya.
So boil some beans in a pot.	O la, aw bɛ shɛfan dɔw tobi daga kɔnɔ.
We were stuck in traffic for over an hour.	An minɛna siraba kan lɛrɛ kelen ni kɔ kɔnɔ.
This road is famous for its scenic beauty.	Nin sira in tɔgɔ bɔra a yecogo ɲumanw kosɔn.
The caregiver received the documents.	Ladonbaga ye sɛbɛnw sɔrɔ.
Let’s do the experiment first.	An ka kɔrɔbɔli in Kɛ fɔlɔ.
During the night, young people danced to loud music.	Su kɔnɔna na, kamalenninw tun bɛ dɔn kɛ ni fɔlikanba ye.
Like many cities, this has become increasingly busy in recent years.	I n’a fɔ dugu caman, o kɛra baara ye ka caya nin san laban ninnu na.
The hospital is painted green.	Dɔgɔtɔrɔso in pentirilen don ni wuluwulu ye.
The vegetable soup was delicious.	Nakɔfɛnw suman tun ka di.
There is only one entrance and exit.	Donda ni bɔyɔrɔ kelen dɔrɔn de bɛ yen.
There is very little fiction in this book.	Nin gafe in kɔnɔ, nsiirinw ka dɔgɔ kosɛbɛ.
Cell phone calls can devastate a driver.	Telefɔni selilɛri weleli bɛ se ka bolifɛntigi dɔ tiɲɛ.
The fine wine was drunk by few.	Diwɛn ɲuman in tun bɛ min na mɔgɔ damadɔw fɛ.
A colleague accused me of being incompetent.	N baarakɛɲɔgɔn dɔ ye n jalaki ko n tɛ se kosɛbɛ.
We use buses in the city.	An bɛ baara kɛ ni bisiw ye dugu kɔnɔ.
Airports were closed for two hours today.	Aeroportw datugulen don sanga fila kɔnɔ bi.
Tamales stuffed with chicken and cheese are popular.	Tamales minnu falen don sogo ni foromazi la, olu ka di mɔgɔw ye.
Accidents involving trucks are too common.	Kasara minnu bɛ kɛ ni kamiyɔnw ye, olu ka ca kojugu.
Last week he parked his car there by mistake.	Dɔgɔkun tɛmɛnen a y’a ka mobili jɔ yen fili la.
No grass is left.	Bin foyi tɛ to yen.
Traditional greeting for newcomers.	Laada foli min bɛ kɛ mɔgɔ kuraw ye.
Large tracts of land are destroyed into deserts.	Dugukolo yɔrɔbaw bɛ tiɲɛ ka kɛ kungokolonw ye.
It’s not just the one.	A dɔrɔn tɛ.
The use of nuclear power is controversial.	Nukiliya fanga baaracogo ye sɔsɔli ye.
There was only one battle there many years ago.	Kɛlɛ kelen de Kɛra yen a sàn caman ye nin ye.
The concept of times is unknown.	Waatiw hakilina ma Dɔn.
No citizen should be denied fear.	Jamanaden si man kan ka ban siran na.
Air conditioning has become commonplace in homes with.	Air conditioning kɛra fɛn ye min bɛ kɛ ka caya sow kɔnɔ minnu bɛ...
So many students cheat on tests.	O la, kalanden caman bɛ nanbara kɛ sɛgɛsɛgɛliw la.
Compensation will be given	Compensation bɛna di
Only a hand cut table would be accepted.	Tabali min tigɛra ni bolo ye, o dɔrɔn de tun bɛna sɔn.
The line was built to cope with increasing traffic.	O layini in jɔra walasa ka sirako min bɛ ka caya, o kunbɛn.
The comedian is so funny, he makes everyone laugh.	Komedikɛla in bɛ nisɔndiya kosɛbɛ, a bɛ bɛɛ nisɔndiya.
The waves were calm when the storm began.	Jikuruw tun bɛ lafiya tuma min na fɔɲɔba daminɛna.
The team has to work hard.	Ekipu ka kan ka baara kɛ kosɛbɛ.
The rich provided food, clothing, and shelter for the poor.	Nafolotigiw tun bɛ dumuni, fini ani sigiyɔrɔ di faantanw ma.
Lepontin is the one	Lepontin ye
I bought a subway ticket.	N ye metoro ka tikiti san.
Let’s play volleyball, the student said.	An ka volleyball tulon kɛ, kalanden ko ten.
The fire burned the woman's house.	Tasuma ye muso ka so jeni.
The old woman turned to the table.	Musokɔrɔba y'i Yɛlɛma ka Taa tabali la.
The story has been told for centuries.	O maana bɛ fɔ kabini san kɛmɛ caman.
The community is in trouble.	Sigidamɔgɔw bɛ gɛlɛya kɔnɔ.
Diseases caused by poor hygiene are on the rise here.	Bana minnu bɛ sɔrɔ saniyabaliya fɛ, olu bɛ ka caya yan.
People had to adjust to the weather.	Mɔgɔw ​​tun ka kan ka u yɛrɛ dege waati cogoya la.
The schoolteacher greeted them warmly.	Lakɔli karamɔgɔ ye u fo ni dusudiya ye.
There was no fear.	Siran si tun tɛ yen.
You need to eat slowly!	Aw ka kan ka dumuni kɛ dɔɔni dɔɔni!
A controversial issue, and an intriguing one, too.	Ko min bɛ sɔsɔli la, ani ko min bɛ mɔgɔ kɔnɔnafili, o fana.
Times are tough for us now.	Waatiw ka gɛlɛn an ma sisan.
It is believed that all cultures in the world use musical instruments.	A bɛ da a la ko diɲɛ kɔnɔ laadalakow bɛɛ bɛ baara kɛ ni fɔlifɛnw ye.
Both are published weekly.	U fila bɛɛ bɛ bɔ dɔgɔkun o dɔgɔkun.
We use this garden for growing mushrooms.	An bɛ baara kɛ ni nin nakɔ in ye ɲɛgɛnw sɛnɛni kama.
The cat seemed bored.	A tun bɛ iko pusi tun bɛ sɛgɛn.
They were accused of exploiting the imperial poor.	U tun bɛ jalaki ko u bɛ mansamara ka faantanw nafa.
All victims of crime deserve justice.	Mɔgɔ minnu tɔɔrɔla kojugubakɛlaw fɛ, olu bɛɛ ka kan ni tilennenya ye.
The politician said he knew nothing about it.	Politikitɔn in ko ale tɛ foyi dɔn o ko la.
The laciness of her dress made her look youthful.	A ka fini laciness y’a to a kɛra i n’a fɔ kamalennin.
Clay is an important mineral in nature.	Bɔgɔ ye fɛn nafamaba ye min bɛ sɔrɔ fɛnɲɛnamaw la.
Fluoride has been added to the water, which helps prevent tooth decay.	Fluoride farala ji la, o bɛ dɛmɛ don ka ɲinw toli.
Many cars were damaged.	Mobili caman tiɲɛna.
The survey results were great.	Sɛgɛsɛgɛli jaabiw tun ka bon kosɛbɛ.
His arrogance was notorious.	A ka kuncɛbaya tun tɔgɔjugu bɔra.
Things don’t go on track.	Fɛnw tɛ taa sira kan.
The safety device eventually failed.	Lakanali minɛn in labanna ka tiɲɛ.
She sat at her desk, waiting for him to finish.	A sigilen tun bɛ a ka tabali kan, k’a makɔnɔ a ka ban.
The fish splashed onto the sand.	Jɛgɛw ye u yɛrɛ wuli ka taa cɛncɛn kan.
You need to stay in bed and rest.	Aw ka kan ka to dilan kan ka lafiɲɛ.
A string of pearls is a group of pearls.	Perle juru ye perle kulu ye.
We were about to sink when the ship sank.	An tun bɛ ɲini ka bin tuma min na kurunba binna.
We baked a cake together.	An ye gato dɔ tobi ɲɔgɔn fɛ.
So they all started on their long journey.	O la sa, u bɛɛ ye u ka taama jan daminɛ.
You have nothing to do with me!	Aw tɛ ne ni ɲɔgɔn cɛ!
It’s more than anything else.	A ka ca ni tɔw bɛɛ ye.
Some trips are best done by train.	Taama dɔw bɛ kɛ ka ɲɛ ni tɛrɛn ye.
The number of birds is increasing.	Kɔnɔw hakɛ bɛ ka caya.
I'll meet you at the post office later.	N bɛna i kunbɛn posita la kɔfɛ.
Neighbors rallied around the gossipy woman.	Sigidamɔgɔw ye ɲɔgɔn lajɛn muso kumajugu in lamini.
Friends, the holidays are just around the corner, whoo hoo!	Teriw, seliw bɛ ka surunya, whoo hoo!
My father and uncle drove me to this school.	N fa ni n kɔrɔkɛ ye n ta ni mobili ye ka taa nin lakɔli in na.
The government provides free health care to all residents.	Gofɛrɛnaman bɛ kɛnɛyako lase dugudenw bɛɛ ma fu.
Psychological studies have shown a correlation.	Hakilila-sɛgɛsɛgɛliw y’a jira ko jɛɲɔgɔnya bɛ u ni ɲɔgɔn cɛ.
A chief was seen with a squirrel.	Kùntigi dɔ Yelen dòn ni ʃɛ dɔ ye.
That decision is always questioned.	O desizɔn bɛ ɲininkali kɛ tuma bɛɛ.
The Prime Minister is visiting this region today.	Minisiriɲɛmɔgɔ bɛ ka taa bɔ nin mara in na bi.
This town has come into hard times.	O dugu in Nàna waati gɛlɛnw na.
The cat meowed.	Pusi ye meow kɛ.
He stirred his tea with a spoon.	A y’a ka te wuli ni kuyɛri ye.
Tickets are cheap at the door.	Bilɛtiw sɔngɔ ka dɔgɔ da la.
Software developers will adapt to the times.	Porozɛw dilannikɛlaw bɛna u yɛrɛ dege waatiw la.
There was a very high fence surrounding the entire area.	Kogo janba dɔ tun bɛ yen min tun bɛ yɔrɔ bɛɛ lamini.
Industries have been nationalized, but they keep working.	Industriw kɛra jamana ta ye, nka u bɛ to ka baara kɛ.
The counter must be zero.	Jatebɔlan ka kan ka kɛ zeru ye.
Fruits are a powerful medicine.	Jiridenw ye fura barikama ye.
Before breakfast, he would get his vitamins.	Sani sɔgɔmada dumuni ka kɛ, a tun bɛ a ka witaminiw sɔrɔ.
He claimed to have seen an angel.	A y’a fɔ ko a ye mɛlɛkɛ dɔ ye.
He argues that's their raison d'etre.	A b'a Jira ko o de ye u ka raison d'etre ye.
All of these cars have leather seats.	O mobili ninnu bɛɛ bɛ ni sigilanw ye minnu dilalen don ni jiri ye.
The town is located between two volcanoes.	O dugu bɛ tasuma-fanga fila ni ɲɔgɔn cɛ.
History was very colorful.	Tariku tun bɛ ni kulɛri ye kosɛbɛ.
You should consider a career in politics.	I ka kan ka jateminɛ kɛ baara dɔ la politikikow la.
The protagonists of the story find themselves in serious trouble.	Maana ɲɛmɔgɔba b’u yɛrɛ sɔrɔ gɛlɛyabaw kɔnɔ.
The cabin had a rustic charm.	Kabini tun bɛ ni charme rustic ye.
This dish includes potatoes and vegetables.	Nin dumuni in na, pɔmutɛri ni nakɔfɛnw bɛ sɔrɔ.
In this area, the houses are decorated with murals.	O yɔrɔ in na, sow masirilen don ni kogow ye.
Thieves can be killed.	Sonyakɛlaw bɛ se ka faga.
The impurities from the soil are deposited as mud.	Nɔgɔ minnu bɛ Bɔ bɔgɔ la, olu bɛ Dòn i n’a fɔ bɔgɔ.
The sleeping child woke up in a panic.	Den min tun bɛ sunɔgɔ la, o kununna ni siran ye.
The sea was churning before them.	Kɔgɔji tun bɛ ka wuli u ɲɛkɔrɔ.
We opened the cabin and saw it was empty.	An ye kabini da wuli k’a ye ko a lankolon don.
The drunk man poured himself vodka.	Dɔlɔminna in ye vodaka bɔn a yɛrɛ kan.
The collie growled angrily.	Collie ye sɔgɔsɔgɔ ni dimi ye.
The metric for measuring happiness doesn’t have to be a financial asset.	Nisɔndiya sumani jateminɛnan man kan ka kɛ wariko nafolo ye.
He was caught in the act.	A minɛna o wale in na.
A few more lines were added to the side of the table.	Layidu damadɔ wɛrɛw farala tabali kɛrɛ fɛ.
This is impossible, because respiration depends on protein.	O tɛ se ka kɛ, barisa ninakili bɛ bɔ farikolojɔli dumuniw de la.
She wants to get married, but she doesn’t know how.	A b’a fɛ ka furu kɛ, nka a t’a dɔn cogo min na.
An indoor fish tank is an elaborate system.	Jɛgɛmarayɔrɔ min bɛ so kɔnɔ, o ye fɛɛrɛ ye min dilannen don kosɛbɛ.
Time management is easy to understand.	Waati bolodacogo faamuyali ka nɔgɔn.
He eased back onto the throttle.	A ye nɔgɔya sɔrɔ ka segin gazi kan.
The water cools the coffee to the right temperature.	Ji bɛ kafe nɛnɛ fo ka se funteni hakɛ bɛnnen ma.
The dictator ensured the safety of his family.	Dictateur ye a ka denbaya lakana sabati.
There is a lot of pollution.	Nɔgɔ bɛ ka caya kosɛbɛ.
The livelihood of the workers has been badly damaged.	Baarakɛlaw ka balo sɔrɔcogo tiɲɛna kosɛbɛ.
The room is damp.	So kɔnɔna bɛ ɲigi.
Some kings were known for their piety.	Masakɛ dɔw tun bɛ dɔn u ka diinɛko la.
North to northwest, or slightly north?	Worodugu fɛ ka taa worodugu-tlebi fɛ, walima ka taa worodugu fɛ dɔɔnin?
He respects her for her wisdom.	A bɛ bonya da a kan a ka hakilitigiya kosɔn.
He pressed the lips to a piece of paper.	A ye o dawolo digi papiye dɔ kan.
A country with poor infrastructure has little chance of development.	Jamana min ka fɛnsɔrɔsiraw man ɲi, o ka yiriwali sira ka dɔgɔ.
He comes from a very noble family.	A bɔra denbayaba dɔ la min ka bon kosɛbɛ.
He spoke of his younger sister.	A kumana a dɔgɔmuso ko la.
Beginnings and endings were easy.	Daminɛ ni labanw tun ka nɔgɔn.
This type of food is common in rural areas.	O dumuni sugu ka ca togodaw la.
The bread was the size of a football!	Buru bonya tun bɛ i n’a fɔ ntolatan!
The rest of the trail is steep and rocky.	O sira tɔ ye jɛgɛn ye ani farakurunw.
The king's son, heir to the throne died.	Masakɛ denkɛ, masasigilan ciyɛntabaga sara.
A radical change must now be made.	Yɛlɛmaba dɔ ka kan ka kɛ sisan.
He took his ax over his shoulder.	A y’a ka bɔgɔdaga ta a kamankun kan.
But in the end, he reached his goal.	Nka a laban na, a sera a ka laɲini ma.
The gap was filled with mud.	O cɛncɛn tun falen bɛ bɔgɔ la.
His car was involved in a minor accident.	A ka mobili donna kasaara fitinin dɔ la.
He drove his wife crazy with all his nagging.	A y'a muso Dibi n'a ka nagging bɛɛ ye.
The picture hangs proudly on the wall.	Ja in sirilen bɛ kogo kan ni yɛrɛbonya ye.
As a result, many young people are leaving the city.	O de kosɔn, kamalennin caman bɛ ka bɔ dugu kɔnɔ.
He lived to grow old.	A ye ɲɛnamaya kɛ walisa a ka kɔrɔbaya.
The sound of a dripping tap woke him up.	Pompi mankan min tun bɛ ka jigin, o y’a kunun.
His studies led him to develop several theories.	A ka kàlanw y'a To a ye hakilina damadɔ Dabɔ.
The tower has withstood many earthquakes.	O sankanso ye dugukolo yɛrɛyɛrɛ caaman muɲu.
The Prime Minister maintained that his party was innocent.	Minisiriɲɛmɔgɔ y’a jira ko a ka parti jalakibali don.
His body is light.	A farikolo ye yeelen ye.
The courthouse is just north of here.	Kiiritigɛso bɛ yan worodugu fan fɛ dɔrɔn.
This city has banned the sale of all alcohol.	Nin dugu in ye dɔlɔ bɛɛ feereli bali.
He found the tea to be light and juicy.	A y’a ye ko te in tun ka nɔgɔn ani a bɛ ji bɔ.
You need to eat plenty of fruits to stay healthy.	Aw ka kan ka jiriden caman dun walasa ka to kɛnɛya la.
The meeting lasted a long time.	O lajɛ in kɛra waati jan kɔnɔ.
The mountains are a beautiful sight.	Kuluw ye yelifɛn cɛɲumanba ye.
Presidents deny responsibility.	Jamanakuntigiw bɛ ban kunkanbaaraw la.
I worry about my lack of creativity.	N bɛ hami n ka danbebaliya la.
The concert is expected to take place in the evening.	A jirala ko ɲɛnajɛ in bɛna kɛ wula fɛ.
There are rumors that he is sick.	Kumakanw bɛ ka fɔ ko a bananen don.
It’s a marathon to save lives!	O ye maraton boli ye walasa ka mɔgɔw kisi!
The children were very excited.	Denmisɛnw nisɔndiyara kosɛbɛ.
A dense forest of bamboo spread through the mountains.	Bagan kungoba dɔ tun bɛ ka jɛnsɛn kuluw cɛma.
The town’s economy flourished during the gold rush.	O dugu in ka sɔrɔ yiriwara sanu ɲinini waati la.
Dried flowers were used to heat the house.	Fula jalenw tun bɛ kɛ ka so sumaya.
His head was bowed in grief.	A kunkolo tun birilen bɛ dusukasi kosɔn.
There is a stone in the box.	Kabakurun dɔ bɛ o kɛsu kɔnɔ.
My computer acted sluggishly.	N’ ka ɔridinatɛri ye wale kɛ ni sɛgɛn ye.
What advice would you give to a young athlete?	I bɛna laadilikan jumɛn di farikoloɲɛnajɛla kamalennin dɔ ma?
Many travelers visit it every year.	Taamakɛla caman bɛ taa yen san o san.
I don't know if that's such a good idea.	N t'a dɔn n'o ye o hakilina ɲuman sugu ye.
Many people travel here to enjoy winter sports.	Mɔgɔ caman bɛ taa yan walasa ka fonɛnɛ farikoloɲɛnajɛw diyabɔ.
The three white pillars are washed with them	O jɔlan finman saba bɛ ko ni u ye
It is unlikely that this action will be revived.	A ka c’a la, o wale in tɛna lakunu.
The voice of the muezzin floated on the evening air.	Muezzin kan tun bɛ wuli wulada fiɲɛ kan.
A sip here, a sip there.	Sip dɔ yan, sip dɔ yen.
She wore warm, comfortable shoes.	A tun bɛ sanbara sumalenw don minnu bɛ mɔgɔ lafiya.
My parents live there.	N bangebagaw sigilen bɛ yen.
Finally, he found what he was looking for.	A laban na, a tun bɛ min ɲini, a y’o sɔrɔ.
After the hearing, the judges announced their verdict.	Lajɛ kɛlen kɔfɛ, kiritigɛlaw y’u ka kiritigɛ laseli kɛ.
The tourism police will intervene immediately.	Turisidi polisiw bɛna u sen don o ko la o yɔrɔnin bɛɛ.
The house was badly damaged.	So in tiɲɛna kosɛbɛ.
The sound of the surf calmed him.	Surf mankan y’a hakili sigi.
The man fled the city.	Cɛ bolila dugu kɔnɔ.
All hunters oppose this.	Kungotigiw bɛɛ bɛ nin ko in kɛlɛ.
Its job is to make copies.	A ka baara ye ka kopiw dilan.
After the medication took effect, he felt exhausted.	Fura in kɛlen kɔ ka baara kɛ, a y’a ye ko a sɛgɛnna.
Kenzo baked delicious bread.	Kenzo ye buru duman tobi.
It’s hotter than the court.	A ka suma ka tɛmɛ kiritigɛso kan.
Again, the local council prevailed.	Nin sen in fana na, sigida ka tɔnba ye se sɔrɔ.
He was satisfied with the result.	A wasa donna o nɔfɛko la.
The army prevented the rebels from advancing.	Kɛlɛcɛw ye murutilenw bali ka taa ɲɛ.
The walls of the house were covered with paper.	So kogow tun datugulen don ni papiye ye.
Surprisingly, it was not very difficult.	A kabakoyara kosɛbɛ k’a ye ko o tun man gɛlɛn kosɛbɛ.
The business empire is something to be envied.	Jagokɛlaw ka mansamara ye fɛn ye min ka kan ka keleya.
Headaches usually occur during puberty.	Kungolodimi ka teli ka kɛ cɛya waati.
A soft sugar cookie.	Sukaro kukisɛ nɔgɔlen dɔ.
Soldiers used trickery to deceive their enemies.	Sɔrɔdasiw tun be namara kɛ walisa ka juguw lafili.
Add the milk to the saucepan.	Aw bɛ nɔnɔ kɛ tigadɛgɛ kɔnɔ.
We dug a deep hole, using a powerful pickaxe.	An ye dingɛ jugu dɔ sɔgɔ, ka baara kɛ ni pickaxe barikama ye.
He told everyone what had happened.	A ye min kɛ, a y’o fɔ bɛɛ ye.
Two miles apart.	Kilomɛtɛrɛ fila cɛ man jan.
The discovery put scientists on hold.	O sɔrɔli ye dɔnnikɛlaw bila jɔyɔrɔ la.
The island is slowly rising above sea level.	Gun in bɛ ka wuli dɔɔnin dɔɔnin kɔgɔji sanfɛ.
However, the people are weak.	Nka, jamanadenw barika ka dɔgɔ.
The manager made sure everything went smoothly.	Kuntigi y’a janto ko fɛn bɛɛ ka taa ɲɛ.
This flag was flown before the war.	O darapo in tun bɛ pan ka kɔn kɛlɛ ɲɛ.
Let us behave faithfully.	An ka an yɛrɛ minɛ ni kantigiya ye.
Humans can thank the invention of the wheel for transportation.	Hadamadenw bɛ se ka barika da wotoro in dilanni na bolifɛnko la.
He balances our checkbook every month.	A bɛ an ka sɛkɛsɛkɛli gafe balansi kalo o kalo.
Get up early tomorrow.	Aw bɛ wuli joona sini.
Our climate is mostly dry.	An ka waati cogoya fanba ye jalen ye.
He wanted to avoid another fight with them.	A tun b’a fɛ k’a yɛrɛ tanga kɛlɛ wɛrɛ ma n’u ye.
This is a good story.	Nin ye maana ɲuman ye.
The pollution of the factory resulted in ten deaths.	O izini nɔgɔli kɛra sababu ye ka mɔgɔ tan faga.
Funk’s vocals sounded great, with plenty of bass.	Funk ka fɔlifɛnw tun bɛ fɔ kosɛbɛ, ni basi caman tun bɛ yen.
Soon the air was thick with anxiety.	Sɔɔni, fiɲɛ tun bɛ ka bonya ni jɔrɔnanko ye.
Today, literacy is virtually non-existent in rural areas.	Bi bi in na, a bɛ fɔ ko sɛbɛnni tɛ yen togodaw la.
Tiny seeds float above the water.	Kisɛ misɛnninw bɛ pan ji sanfɛ.
All this talk about traffic is ridiculous.	Nin kuma bɛɛ min bɛ kɛ sirako kan, o ye yelifɛn ye.
Is this milk fresh?	Yala nin nɔnɔ in ye kura ye wa?
His sudden silence took them by surprise.	A ka makun barikama ye u minɛ ni kabako ye.
Now heat the stove!	Sisan, aw ka tasumamugu sumaya!
They will serve their sentences.	U bɛna u ka kiritigɛlaw dafa.
A hurricane struck the area five years ago.	Sanfiɲɛba dɔ binna o yɔrɔ la a bɛ san duuru bɔ.
Hurricanes and hurricanes causing a lot of damage.	Sanfiɲɛba ni sanfiɲɛba minnu bɛ na ni tiɲɛni caman ye.
The area is mostly agricultural.	Yɔrɔ in ka ca sɛnɛko la.
The incident soured relations between the two countries.	O ko kɛlen ye jɛɲɔgɔnya juguya jamana fila ni ɲɔgɔn cɛ.
Radioactivity can be found in rocks, soil, rings, .	Radioactivité bɛ se ka sɔrɔ faraw la, dugukolo la, bololanɛgɛw la, .
The children found a small pond in the garden.	Denmisɛnw ye kɔ fitinin dɔ Sɔrɔ nakɔ in na.
These innovators created new technologies.	O fɛnkurabɔlaw ye fɛɛrɛ kuraw Dabɔ.
The door is broken.	Da karilen don.
To curb crime, police patrol the streets at night.	Walasa ka kojugubakɛlaw bali, polisiw bɛ to ka nbɛdaw kɔlɔsi su fɛ.
All the players unanimously agreed.	Tulonkɛlaw bɛɛ bɛnna a kan ni bɛnkan ye.
Taxis are available at the airport.	Takisi bɛ sɔrɔ awiyɔnbonda la.
Outside of the possible areas.	A bɛ se ka kɛ yɔrɔ minnu na, olu kɔfɛ.
So many places to see!	Yɔrɔ minnu ka kan ka ye, olu caman ye!
The day will come when we will see a lot of change.	Don dɔ bɛna na, an bɛna yɛlɛma caman ye.
There is strong animosity between the tribes.	Juguya barikama bɛ kabilaw ni ɲɔgɔn cɛ.
I'm sure you were beautiful.	Ne dalen b'a la ko i tun cɛ ka ɲi.
The man quickly crossed the road.	Cɛ ye teliya ka sira tigɛ.
They were accused of collusion.	U jalakilen don ko u ye jɛɲɔgɔnya kɛ.
The duration of delivery should be closely monitored	Jiginni kuntaala ka kan ka kɔlɔsi kosɛbɛ
We need to build a new house soon.	An ka kan ka so kura jɔ joona.
These criminals are armed.	O kojugukɛlaw ye marifatigiw ye.
Several monkeys were perched on a tree above the road.	Sonsannin damadɔ tun sigilen bɛ jiri dɔ kan sira sanfɛ.
He was wearing a plain white coat, a black shirt and shoes.	A tun bɛ bɔrɔ finman gansan dɔ don, a tun bɛ fini nɛrɛma dɔ don ani a tun bɛ ni sanbara ye.
The flywheel has a poison slug.	Fɛnɲɛnɛma-minɛn bɛ ni baga-sɔgɔ ye.
Michaelangelo spoke to the statue and commanded it to obey.	Michaelangelo kumana o ja in fɛ, k’a yamaruya a ka kanminɛli kɛ.
The tree is prone to attack by insects.	Jiri in ka teli ka bin fɛnɲɛnamaw fɛ.
The traffic in the city is very bad.	Dugu kɔnɔ mɔgɔw ka sirako ka jugu kosɛbɛ.
He covered his mouth with his hand, stifling a sob.	A y’a da datugu n’a bolo ye, ka sɔgɔsɔgɔninjɛ dɔ sɔgɔ.
This is the man you are looking for.	Nin ye cɛ ye i bɛ min ɲini.
A cloud of dust obscured his view.	Buguri sankaba dɔ y’a yecogo datugu.
People carry lamps.	Mɔgɔw ​​bɛ ni fitinɛw ta.
If the violence continues like this, my country will be destroyed.	Ni fariyakow tora senna nin cogo la, ne ka jamana bɛna halaki.
I would love to know more about that.	A ka di n ye ka kunnafoni wɛrɛw sɔrɔ o ko la.
He is comfortable with changes in routine.	A bɛ lafiya ni fɛn caman Changements de routine ye.
What do you like about it?	Mun dun ka di i ye?
The old structure has been restored.	A jɔcogo kɔrɔ in labɛnna kokura.
An earthquake buried the whole city.	Dugukolo yɛrɛyɛrɛ dɔ ye dugu kuuru su don.
The queen swore to their shame.	Masamuso ye kali u ka maloyako la.
He impressed us with his analytical skills.	A y’an kabakoya n’a ka sɛgɛsɛgɛli seko ye.
A troupe of musicians entertained the king one day.	Fɔlikɛlaw ka kulu dɔ ye masakɛ ɲɛnajɛ don dɔ la.
We want clean drinking water.	An b’a fɛ ka ji sanuman min ta.
I can see the ocean from my room.	N bɛ se ka kɔgɔji ye ka bɔ n ka so kɔnɔ.
He took off his jacket.	A y’a ka jakite bɔ.
Chemicals in processed foods are dangerous.	Fura minnu bɛ dumuni dilannenw na, olu ye farati ye.
There used to be a mill town.	Mansintigiw ka dugu dɔ tùn bɛ yen fɔlɔ.
The smell is overwhelming.	A kasa bɛ mɔgɔ degun.
I think it's time we got serious.	N hakili la ko waati sera an ka se ka serious sɔrɔ.
Our island is surrounded by coral reefs.	An ka gun lamininen bɛ ni koraliw ye.
The valley is a lush region.	O kɔ in ye mara ye min falen bɛ jiriw la.
She stormed off to the bathroom.	A ye a yɛrɛ wuli ka taa sanuyaso la.
A fire broke out in the kitchen.	Tasuma dɔ binna dumunikɛyɔrɔ la.
Flowers were sprinkled on the squares.	Fulaw tun bɛ seri kɛnɛbaw kan.
He followed her with his eyes.	A tugura a kɔ ni a ɲɛw ye.
The wind was blowing violently against the window.	Fiɲɛ tun bɛ ka ci ni fanga ye ka ɲɛsin finɛtiri ma.
The church kept its ceremonies.	Eglisi tun bɛ to ka a ka seliw kɛ.
What are the new penalties under this law?	Jalaki kura minnu bɛ nin sariya in kɔnɔ, olu ye jumɛnw ye?
But is he really innocent?	Nka, yala a jalakibali don tiɲɛ na wa?
The woman turned to her husband.	Muso y'i ɲɛsin a cɛ ma.
The ground remains incredibly beautiful.	Dugukolo bɛ to ka cɛɲi kosɛbɛ cogo kabakoma na.
I love making films.	Filimu dilanni ka di n ye.
The disobedient slave was always beaten.	Jɔnkɛ kanminɛbali tun bɛ bugɔ tuma bɛɛ.
All the religious leaders of this town are women.	Dugu in ka diinɛ ɲɛmaaw bɛɛ ye musow ye.
See her podiatrist.	Aw bɛ taa a ka senna-dɔgɔtɔrɔ lajɛ.
Consider our example here.	An ka misali lajɛ yan.
Same as last week.	A ni dɔgɔkun tɛmɛnen ta ye kelen ye.
His power is waning.	A ka fanga bɛ ka dɔgɔya.
They had to pioneer most of their resources.	U tun ka kan k’u ka nafolo fanba kɛ piyɔniye ye.
The girl came in breathless.	Npogotiginin nana don ni ninakili ye.
Mountain peaks rise above the clouds.	Kuluw kuncɛw bɛ wuli sankaba sanfɛ.
A common name refers to a group of objects.	Tɔgɔ jɛlen bɛ fɛn kulu dɔ de kofɔ.
He has a sharp tongue.	Kan nɛrɛmuguma b’a la.
A walker is a man who walks.	Taamakɛla ye cɛ ye min bɛ taama.
There were many valuable minerals on the island.	Minɛn nafamaw tun ka ca o gun kan.
He had been there on a business trip.	A tun taara yen jagokɛlaw ka taama dɔ la.
The boat was moving slowly through the water.	Kurun tun bɛ taa dɔɔnin dɔɔnin ji cɛma.
Cooking is done because they don’t eat meat.	Tobili bɛ kɛ bawo u tɛ sogo dun.
The sandwich was garnished with tomatoes and cucumbers.	Sanwiye tun masirilen don ni tomati ni konkomɔri ye.
Both mother and son were killed instantly.	Ba ni denkɛ fila bɛɛ fagara o yɔrɔnin bɛɛ.
I would definitely be embarrassed.	Siga t'a la, ne tun na maloya.
Firefighters had difficulty controlling the blaze.	Tasumafagalanw ye gɛlɛya sɔrɔ ka tasuma in kunbɛn.
He lifted himself up in the sun.	A y'a yɛrɛ kɔrɔta tile fɛ.
The most important thing is to learn.	Min nafa ka bon kosɛbɛ, o ye ka kalan kɛ.
The coffee at this cafe was delicious.	Kafe min tun bɛ nin kafe in na, o tun ka di kosɛbɛ.
We walked three miles on the deserted beach.	An ye kilomɛtɛrɛ saba taama kɛ bajida lakolon kan.
Grains are a great food.	Sumanw ye dumunifɛnba ye.
Animals have such complex minds.	Baganw bɛ ni o hakili gɛlɛn suguw ye.
Men begin to establish new settlements.	Cɛw bɛ da Minɛ ka sìgiyɔrɔ kura Sìgi.
If you read this booklet, you will find a lot of information.	Ni i ye nin gafenin kalan, i bɛna kunnafoni caman sɔrɔ a kɔnɔ.
Early socialization and weaning are key.	Sosiyali joona ani sinji bɔli ye fɛnba ye.
The driver came first.	Bololabaarakɛla de nana fɔlɔ.
Along the way, we will buy fruits and vegetables.	Sira kan, an bɛna jiridenw ni nakɔfɛnw san.
To treat cancer, new drugs must be developed.	Walasa ka kansɛri furakɛ, fura kuraw ka kan ka labɛn.
He laughed out loud.	A ye ŋɛɲɛ kɛ ka bɔ kɛnɛ kan.
There are thousands of birds singing.	Kɔnɔnin ba caman bɛ yen minnu bɛ dɔnkilida.
The heat is very severe.	Funteni ka jugu kosɛbɛ.
Can you wash the salad?	Yala aw bɛ se ka salati ko wa?
A long journey overland.	Taama jan dɔ bɛ kɛ dugukolo kan.
Countless houses in the old city fell into ruins.	Sow jatebaliya minnu tun bɛ dugu kɔrɔ kɔnɔ, olu binna ka kɛ fɛn tiɲɛnenw ye.
The civil war lasted for years.	Faso kɔnɔ kɛlɛ kɛra san caman kɔnɔ.
There is a vast underwater world out of sight.	Diɲɛba dɔ bɛ ji jukɔrɔ, a tɛ ye.
His temper flared with fury.	A ka dimi tun bɛ ka wuli ni dimi ye.
A subordinate complained to his superior.	Mɔgɔ dɔ min tun bɛ a jukɔrɔ, o ye ŋunankan fɔ a ka ɲɛmɔgɔ ye.
Even he didn't believe it.	Hali ale yɛrɛ tun tɛ da o la.
He crept slowly into the bedroom.	A ye a yɛrɛ sɔgɔ dɔɔnin dɔɔnin ka don sugolan kɔnɔ.
This is encouraging to us.	O bɛ dusu don an kɔnɔ.
There is no electricity.	Kuran tɛ sɔrɔ.
Some regions are more polluted than others.	Mara dɔw nɔgɔlen don ka tɛmɛ mara dɔw kan.
The winds were cooling.	Fiɲɛw tun bɛ ka nɛnɛ.
I can’t sleep.	N tɛ se ka sunɔgɔ.
The shepherds quickly brought his animals to town.	Sagagɛnnaw nana n'a ka baganw ye dugu la joona.
His companions were settled in the mountains.	A taamaɲɔgɔnw tun sigilen bɛ kuluw kan.
This is a difficult issue.	Nin ye ko gɛlɛn ye.
However, some experts believe it will continue.	Nka, dɔnnikɛla dɔw dalen b’a la ko a bɛna taa ɲɛ.
The trick worked.	O nanbara ye baara kɛ.
Tormented by the ghost of his past.	A tɔɔrɔla a ka waati tɛmɛnenw ka jinɛ fɛ.
The dress was dirty, so she wore a white dress.	O fini tun nɔgɔlen don, o de la a tun bɛ fini jɛman dɔ don.
Are pants appropriate to wear?	Yala pantalon bɛnnen don ka don wa?
Add a pinch of salt.	Aw bɛ kɔgɔ dɔɔni kɛ o la.
Our city is famous for its gardens.	An ka dugu tɔgɔ bɔra a ka nakɔw la.
The sun sets slowly.	Tile bɛ bin dɔɔnin dɔɔnin.
Their test was much easier than ours.	U ka kɔrɔbɔli tun ka nɔgɔn kosɛbɛ ka tɛmɛ an ta kan.
Local businesses boycotted their products.	Sigida jagokɛlaw ye boykot kɛ u ka fɛnw na.
Rapidly rising health care costs are frustrating doctors.	Kɛnɛyako musaka minnu bɛ ka bonya teliya la, olu bɛ ka dɔgɔtɔrɔw dusu tiɲɛ.
Add milk to the pudding.	Aw bɛ nɔnɔ kɛ pudi la.
Crime rates have increased even more.	Juguya hakɛ cayara ka tɛmɛn fɔlɔ kan.
I am an average driver.	Ne ye bolifɛntigi cɛmancɛ ye.
We must cultivate kindness.	An ka kan ka ɲumanya sɛnɛ.
The priest said a prayer.	Sarakalasebaa ye delili dɔ kɛ.
It is His flesh and blood.	O ye a farisogo ni a joli ye.
These types of phrases are frequently encountered.	Nin kumasen suguw bɛ to ka ɲɔgɔn sɔrɔ.
His nose is long.	A nugu janyalen don.
The alarm sounded frantically.	Alarm ye pɛrɛn ni kɔnɔnafili ye.
He saw me but pretended not to.	A ye ne ye nka a y’a kɛ i n’a fɔ a tɛ ne ye.
The girl was nervous at first, but soon relaxed.	Musomannin tun bɛ siran a daminɛ na, nka a ma mɛn, a lafiyalen don.
The cat is a mouse.	Pusi ye soso dɔ ye.
He slept well that night.	A sunɔgɔra ka ɲɛ o su in na.
There were no fire extinguishers.	Tasuma-fanga-minɛnw tun tɛ yen.
There are more trolls than ogres on this bridge.	Trollw ka ca ni ogresw ye nin bridge in kan.
Changes in temperature are due to flooding.	Funteni hakɛ caman ɲɔgɔnna yeli ye sanjiba de sababu ye.
Pour the soup into a heavy saucepan.	Aw bɛ sumanmugu kɛ tigadɛgɛ girinman dɔ kɔnɔ.
Find the intersection of the two streets.	Nbɛda fila ninnu cɛtigɛyɔrɔ ɲini.
Important historical documents were also found.	Tariku sɛbɛn nafamaw fana sɔrɔla.
One of the speakers asked the audience something.	Kumafɔla dɔ ye fɛn dɔ ɲininka jama la.
The impact of the earthquake was particularly severe.	Dugukolo yɛrɛyɛrɛ in nɔba tun ka bon kɛrɛnkɛrɛnnenya la.
The news organization was investigating the allegations.	Kibaruyaw jɛkulu tun bɛ ka sɛgɛsɛgɛli kɛ jalakiw kan.
The former prime minister resigned.	Minisiriɲɛmɔgɔ kɔrɔ ye a ka baara bila.
Would you like to go dancing?	Yala i b’a fɛ ka taa dɔn kɛ wa?
Their children have had troubled childhoods.	U denw ye denmisɛnya gɛlɛya sɔrɔ.
Winning a gymnastics competition is a huge honor.	Ka se sɔrɔ farikoloɲɛnajɛ ɲɛɲini dɔ la, o ye bonyaba ye.
He struggled to stay awake.	A y’a cɛsiri walisa a ka to a ɲɛ na.
Goblins are believed to make good guards.	A bɛ da a la ko goblinw bɛ garadi ɲumanw dilan.
The team was waiting for volunteers.	Ekipu tun bɛ ka ŋaniyajirabagaw makɔnɔ.
Mayrestrict data	Mayrestrict ka kunnafoniw
The first hospital in the city was built of granite.	Dugu ka dɔgɔtɔrɔso fɔlɔ jɔra ni granit ye.
Pour in the rum.	Aw bɛ rɔmɔ bɔn a kɔnɔ.
Shops and businesses were pushed shut.	Butigiw ni jagokɛyɔrɔw tun bɛ wuli ka u datugu.
This story has been around for a long time.	Nin maana in bɛ kɛ kabini tuma jan.
For ten minutes they watched the darkening sky.	Miniti tan kɔnɔ, u ye sankolo lajɛ min bɛ ka dibi don.
We are guilty of not meeting expectations.	An jalakilen don ko an ma se ka jigiyaw dafa.
He was obviously nervous.	A jɛlen don ko a tun bɛ jɔrɔ.
Their president often talks about the importance of education.	U ka jamanakuntigi bɛ kuma kalanko nafa kan tuma caman.
What is and man?	Mun ye ani hadamaden ye?
The state usually bears the burden of delay.	A ka c’a la, jamana de bɛ waati latɛmɛni doni ta.
He learns from it.	A bɛ kalan sɔrɔ a fɛ.
The villages of this region were known for their poetry	O mara in duguw tùn bɛ Dɔn u ka poyi la
Bring back a pint of milk.	Aw bɛ na ni nɔnɔ pinti kelen ye ka segin.
I love movies and music.	Filimuw ni dɔnkiliw ka di n ye kosɛbɛ.
The factory is polluting the air and water!	O izini bɛ ka fiɲɛ ni ji nɔgɔ!
They counted every penny.	U ye warijɛ kelen-kelen bɛɛ jate.
Hit something with a freak tidal wave.	A ye fɛn dɔ gosi ni freak tidal wave ye.
Despite his rejection, the course went ahead.	Hali n’a banna, kalan in taara ɲɛ.
The toy went off the road and hit a parked car.	Tulonkɛfɛn in bɔra sira kan ka bin mobili dɔ kan min tun jɔlen bɛ.
You have to follow the rules.	Aw ka kan ka sariyaw labato.
The city was crowded and noisy.	Dugu tun falen bɛ mɔgɔw la ani mankan tun bɛ a la.
Why didn't you come yesterday?	Mun na i ma na kunun?
He threw the stick into the water first.	A ye bere fili ji la fɔlɔ.
She teaches, travels, and writes eloquently.	A bɛ mɔgɔw kalan, ka taamaw kɛ, ka sɛbɛnni kɛ ni kumakan ɲuman ye.
Parents are required to vaccinate their children.	A ɲininen bɛ bangebagaw fɛ u ka u denw boloci.
The child laughed and folded his arms.	Den ye ŋɛɲɛ kɛ ka a bolow da.
He read the letter several times.	A ye o lɛtɛrɛ kalan siɲɛ caman.
I was born with a cleft palate.	Ne wolola ni dawolo faralen ye.
The sky was getting darker.	Sankolo tun bɛ ka dibi ka taa a fɛ.
A man talking on his phone.	Cɛ dɔ bɛ ka kuma a ka telefɔni na.
Use a sharp knife when cutting the cake.	Aw bɛ muru nɛrɛmuguma kɛ ni aw bɛ gato tigɛ.
The horse was stuck on its side.	So tun sirilen bɛ a kɛrɛfɛ.
Where does the information come from?	Kunnafoni bɛ bɔ min?
Over time, the smoke cleared.	Waati tɛmɛnen kɔfɛ, o sisi bɔra.
These trains are very punctual.	O tɛrɛnw bɛ waati labato kosɛbɛ.
Practices vary from region to region.	Waleyaw tɛ kelen ye mara ni mara la.
His pale face showed his exhaustion.	A ɲɛda nɔgɔlen tun b’a ka sɛgɛn jira.
He furrowed his brow.	A y’a ɲɛda sɔgɔsɔgɔ.
They believed that eating natural foods protected them from harm.	U tun dalen b’a la ko dumuni danbew dunni bɛ u tanga kojugu ma.
He expressed his anger.	A y’a ka dimi jira.
John was sick for many years.	Yuhana banana san caman kɔnɔ.
The sand and the heat, of course, make it unbearable.	Cɛɲi ni funteni, tiɲɛ na, o b’a to a tɛ se ka muɲu.
Arrange a payment plan with the credit card issuer.	Aw ye wari saracogo dɔ labɛn ni karti dilanbaga ye.
The service is the best in town.	Baara ka fisa ni tɔw bɛɛ ye dugu kɔnɔ.
He later left that church as an agricultural minister.	Kɔfɛ, a bɔra o egilisi la ka kɛ sɛnɛko cidenyabaarakɛla ye.
The horses ears were ringing.	Sow tulo tun bɛ ka wuli.
Some observers reported seeing the man’s face.	Kɔlɔsilikɛla dɔw y’a jira k’u ye cɛ in ɲɛda ye.
His sister died in a car accident last year.	A balimamuso sara mobili kasaara dɔ la salon.
Must make a living somehow.	Ka kan ka balo sɔrɔ cogo dɔ la.
The rebels will soon take over.	Murutilenw bɛna fanga ta sɔɔni.
It’s time to move on.	Waati sera ka taa ɲɛ.
You need a license before you can drive in this country.	Aw mago bɛ permis la sanni aw ka se ka bolifɛn boli jamana in kɔnɔ.
Big data is important in retail	Donanba nafa ka bon feerelikɛyɔrɔw la
A new sense of hope arose in me.	Jigiya kura dɔ wulila ne kɔnɔ.
Streams of yellow light streamed from the windows.	Yeelen jɛmanw bajiw tun be bɔ finɛtiriw la.
I'm sorry.	I fo.
The presidential candidate initially apologized.	Jamanakuntigi ka kandida ye yafa ɲini a daminɛ na.
I had to get some new clothes for school.	N tun ka kan ka fini kura dɔw sɔrɔ lakɔli kama.
This is an example of critical action.	Nin ye wale kɔrɔtalen misali ye.
So will the guns be used to do justice?	O la sa, yala marifaw bɛna kɛ ka tilennenya kɛ wa?
Early humans lived in groups.	Hadamaden fɔlɔw tun bɛ sigi kuluw kɔnɔ.
The flooding caused damage to infrastructure.	Sanjiba in ye tiɲɛni kɛ fɛnsɔrɔsiraw la.
He ate his new barbecue trout.	A y’a ka trout barbecue kura dun.
The male author wrote his stories in secret.	Cɛ sɛbɛnnikɛla y’a ka maanaw sɛbɛn gundo la.
However, most students choose to go to university.	Nka, kalanden fanba b’a sugandi ka taa inivɛrisite la.
He could see a small rice field in the distance.	A tun bɛ se ka tigaforo fitinin dɔ ye yɔrɔ jan.
One day makes a big difference!	Tile kelen bɛ danfaraba don!
Hit the wrong key and typed the wrong word.	A ye kilisi jugu gosi ani ka daɲɛ jugu sɛbɛn.
The bed was comfortable, the pillows were free.	Dilan tun ka nɔgɔn, barajuru tun bɛ fu.
The accident was quiet, almost unnoticed.	Kasara in tun bɛ kɛ cogo la min mankan tɛ, a tun bɛ ɲini ka kɛ ko mɔgɔ ma kɔlɔsi.
The tractor moved forward slowly.	Tarakitɛri tun bɛ taa ɲɛfɛ dɔɔnin dɔɔnin.
An activist supporting residents was too enthusiastic.	Waleyakɛla dɔ min tun bɛ dugudenw dɛmɛ, o dusu tun ka di kojugu.
The insiders were furious.	Kɔnɔnamɔgɔw dimina kosɛbɛ.
The driver fell flat on his face.	Bololabaarakɛla binna a ɲɛda la.
He had to recover from the shock first.	A tun ka kan ka kɛnɛya ka bɔ o sɛgɛn na fɔlɔ.
These problems can only be solved by working together.	O gɛlɛyaw bɛ se ka ɲɛnabɔ dɔrɔn ni baara kɛli ye ɲɔgɔn fɛ.
As it is, nothing is happening.	I n’a fɔ a bɛ cogo min na, foyi tɛ ka kɛ.
River or beach?	Baji walima kɔgɔjida la?
To do this, you will need two cups of heavy cream.	Walasa k’o kɛ, aw mago bɛna kɛ kiribi girinman tasa fila la.
All forms of pollution pose a threat to our environment.	Nɔgɔ suguya bɛɛ bɛ farati lase an ka sigida ma.
There are two residents.	Duguden fla de bɛ yen.
The lumber yard closed after the owner died.	Yiriforo in datugulen don a tigi salen kɔfɛ.
A class can be divided in many ways.	Kalanso dɔ bɛ se ka tila cogo caman na.
His family owns a dairy business.	A ka denbaya bɛ ni nɔnɔko jagokɛyɔrɔ dɔ ye.
I fell and broke my leg.	N binna ka n sen kari.
Astronomers have discovered a black hole in a nearby galaxy.	Sankololafɛnw dɔnbagaw ye dingɛ dunba dɔ Sɔrɔ galasi dɔ la min bɛ u kɛrɛfɛ.
A small town surrounded by mountains.	Dugu fitinin dɔ min lamininen bɛ ni kuluw ye.
The disturbing smell was too much for her.	O kasa min tun bɛ mɔgɔ jɔrɔ, o tun ka ca kojugu a bolo.
This is a nice dress.	Nin ye fini ɲuman ye.
The population is large and stable.	Jamanadenw ka ca wa u sabatilen don.
This dish is especially suitable for cold weather.	Nin dumuni in bɛnnen don kɛrɛnkɛrɛnnenya la nɛnɛ waatiw ma.
He can’t do no less than thirty pushups.	A tɛ se ka pushup bisaba kɛ min tɛ dɔgɔya.
He worked hard to improve his golf game.	A y’a jija kosɛbɛ walasa k’a ka gɔlf tulon ɲɛ ka taa a fɛ.
John excused himself from the group and went to the bathroom.	John ye yafa ɲini kulu fɛ ka taa sanuyaso la.
Many were worried about the future of the island.	Mɔgɔ caman tun bɛ hami gun in ka siniɲɛsigi ko la.
Travel is the norm here.	Taama ye ko ye min bɛ kɛ yan.
The soldiers were down on the totem pole.	Sɔrɔdasiw tun bɛ duguma totem jiri kan.
He likes to play chess.	A ka di a ye ka ɛkizamɛn tulon kɛ.
The soldiers took the girl away.	Sɔrɔdasiw ye npogotiginin ta ka taa n'a ye.
The penguins did their inimitable dance.	Penguinw y’u ka dɔn kɛ min tɛ se ka ladege.
Their conversation was brief.	U ka kumaɲɔgɔnya in tùn ka surun.
Cinders floated lazily down the river.	Cinders tun bɛ panpan ni sɛgɛn ye ka jigin baji kan.
Replace the dressing if there is an odor.	Aw bɛ finimugu falen ni kasa bɛ a la.
The students	Kalandenw
Nowadays he works as a taxi driver.	Bi bi in na, a bɛ baara kɛ taksi bolila ye.
I have to come home soon.	N ka kan ka na so joona.
Do you regret what you did?	I ye min kɛ, yala i bɛ nimisa wa?
My house is made of bricks.	Ne ka so dilannen don ni birikiw ye.
The shoppers packed up the mall.	Sannikɛlaw ye u ka fɛnw bɛɛ lajɛlen don sannikɛyɔrɔ la.
The birds chirped as they flew overhead.	Kɔnɔw ye sɔgɔsɔgɔ kɛ tuma min na u tun bɛ ka pan san fɛ.
He visited us every day while we were on vacation.	A tun bɛ taa bɔ an ye don o don k’an to lafiɲɛbɔ la.
Upstairs, they were taken to nearby hospitals.	Sanfɛla la, u taara ni u ye dɔgɔtɔrɔsow la minnu bɛ u kɛrɛfɛ.
It has a higher life expectancy in general.	A ka ɲɛnamaya hakɛ ka ca a la caman na.
Hundreds of thousands died of starvation.	Kɔngɔ ye mɔgɔ ba kɛmɛ caman faga.
The enemy attacked our troops, .	Jugu ye binkanni kɛ an ka sɔrɔdasiw kan, .
Electricity is used to generate electricity in most countries.	Kuran bɛ kɛ ka kuran bɔ jamana fanba la.
Wash the baby bottle in warm, soapy water.	Aw bɛ den ka buteli ko ji sumalen na, safinɛ bɛ min na.
The ice was thick.	Glasi tun ka bon kosɛbɛ.
Population control reduces food insecurity.	Jamanadenw kɔlɔsili bɛ dɔ bɔ dumuniko gɛlɛyaw la.
My mother was tall and beautiful.	N ba tun ka jan ani a tun cɛ ka ɲi.
This communication was complicated by language issues.	O kumaɲɔgɔnya in gɛlɛyara kanko koɲɛw fɛ.
Who should we blame for this?	An ka kan ka jɔn jalaki o ko la?
I cried sadly but I didn’t speak.	N ye kasi ni dusukasi ye nka n ma kuma.
Take your seat over there.	I ka sigiyɔrɔ ta yen fan fɛ.
The reader will likely encounter many of these varieties.	A ka c’a la, kalanden bɛna o suguya caman sɔrɔ.
Galen gave a stirring speech.	Galen ye jɛmukan dɔ kɛ min tun bɛ ka wuli ka bɔ a nɔ na.
Use heat and pour the tea.	Aw bɛ funteni kɛ ka te bɔn.
At the entrance to the station was a large banner.	Gara da la, pankarti belebeleba dɔ tun be yen.
They soon found them.	A ma mɛn, u ye u sɔrɔ.
Kids are growing up so fast.	Denmisɛnw bɛ ka bonya joona ten.
The rebels were severely beaten.	U ye murutilenw bugɔ kosɛbɛ.
Some people were trapped under the rubble.	Mɔgɔ dɔw tun sirilen bɛ binkɛnɛw jukɔrɔ.
Click on it to continue.	Aw bɛ a digi ka taa a fɛ.
After a fierce struggle, he was able to overcome his disability.	Kɛlɛba dɔ kɛlen kɔfɛ, a sera ka se sɔrɔ a ka fiɲɛbɔ kan.
What value is going to that much?	Nafa jumɛn bɛ ka taa o hakɛ la?
The healthcare system needs to be restructured.	Kɛnɛyako siratigɛ ka kan ka labɛn kokura.
We will meet the authorities at this conference.	An bɛna fangatigiw kunbɛn nin lajɛba in na.
A particular type of cancer is on the rise in the region.	Kansɛri suguya kɛrɛnkɛrɛnnen dɔ bɛ ka caya o mara kɔnɔ.
It seemed reasonable to suspect foul play.	A tun bɛ iko hakilitigiyako don ka sigasiga ko foul play.
Sirens could be heard for miles around.	Sirene tun bɛ se ka mɛn kilomɛtɛrɛ caman kɔnɔ a lamini na.
This sequence has a very visual form.	O ɲɔgɔndan in bɛ ni cogoya ye min bɛ ye kosɛbɛ.
They moved home to a nearby town.	U jiginna u ka so dugu dɔ la min ka surun u la.
University students and their parents are in attendance.	Inivɛrisite kalandenw n’u bangebagaw bɛ kɛnɛ kan.
Birds use sunlight to keep their feathers warm.	Kɔnɔw bɛ baara Kɛ ni tile yeelen ye k'u ka wuluw sumaya.
Plastic containers were banned last year.	Plastiki minɛnw tun dagalen don salon.
Prisons will fill up quickly over the next few weeks.	Kasow bɛna fa joona dɔgɔkun damadɔ nataw kɔnɔ.
The street was crowded, as always.	Nbɛda tun falen bɛ mɔgɔw la, i n’a fɔ a bɛ kɛ cogo min na tuma bɛɛ.
The church rose above the square.	Eglisi wulila kɛnɛba sanfɛ.
He sends his greetings.	A b’a ka foli ci.
The man boasted of these things.	Cɛ ye a yɛrɛ bonya o fɛnw na.
The stranger's long legs brushed against the tree.	Dunan in sen janw ye jiri in bruise.
Two months earlier, the train had derailed.	Kalo fila ka kɔn o ɲɛ, tɛrɛn tun bɔra sira kan.
The fermented water is then allowed to ferment.	O kɔ, ji min mɔna, o bɛ to ka mɔ.
Local mongrels savaged his cattle.	Sigida mongreliw y’a ka baganw kɛ kungo ye.
Better pack a lunch.	A ka fisa ka tilelafana dɔ pake.
We must camp for the night within the castle walls.	An ka kan ka sigi su fɛ masadugu kogow kɔnɔ.
These monks are very committed to their order.	O mɔnikɛlaw cɛsirilen don kosɛbɛ u ka yamaruya la.
This kind of party appeals to me.	Nin pati sugu in bɛ n diya.
She suddenly hid behind her book.	A barika banna ka dogo a ka gafe kɔfɛ.
The environmental impact will be unpredictable.	Sigida laminiko gɛlɛya bɛna kɛ fɛn ye min tɛ se ka fɔ.
When he spoke, everyone listened intently.	A tun bɛ kuma tuma min na, bɛɛ tun bɛ a lamɛn kosɛbɛ.
The doctor turned to the patient.	Dɔgɔtɔrɔ y’a ɲɛsin banabagatɔ ma.
It had a large door.	Da belebeleba tun b'a la.
These fish are brown.	O jɛgɛw ye bulama ye.
He phoned the boss and explained his absence.	A ye telefɔni ci patɔrɔn ma k’a ɲɛfɔ a tɛ yen.
It’s time for them to issue an apology.	A waati sera u ka yafa ɲinisɛbɛn bɔ.
People do not object to replacing old houses.	Mɔgɔw ​​tɛ sɔsɔli kɛ so kɔrɔw cili la.
You should wear comfortable shoes.	Aw ka kan ka sanbara ɲumanw don.
He walked through the bustling market.	A ye taama kɛ sugu la min tun falen bɛ mɔgɔw la.
We had bought tickets to see a concert.	An tun ye tikitiw san ka taa ɲɛnajɛ dɔ lajɛ.
Chips are a popular snack here.	Chips ye dumunifɛn ye min ka di yan.
He steered his boat through the rocks.	A y’a ka kurun boli faraw cɛma.
The young man drank some water.	Kamalennin ye ji dɔ min.
You have less than five minutes to finish.	I tɛ miniti duuru bɔ ka ban.
The river rose quickly.	Baji wulila joona.
Kings also played a role in people’s lives.	Masakɛw fana jɔyɔrɔ tun bɛ mɔgɔw ka ɲɛnamaya la.
Some horses are bred for racing.	So dɔw bɛ lamɔ boli kama.
The comet had a big tail.	Komɛti in tun bɛ ni kùnba ye.
If you are considering building a hut, here are some tips.	Ni aw bɛ ka jateminɛ kɛ ka bugu jɔ, laadilikan dɔw filɛ nin ye.
This building is a bank.	Nin boon in ye banki ye.
He had a commitment to beauty.	A tun bɛ ni cɛsiri ye cɛɲi ko la.
The soldiers drew their weapons.	Sɔrɔdasiw y’u ka marifaw sama.
People in this region can grow anything.	Nin mara in mɔgɔw bɛ se ka fɛn o fɛn sɛnɛ.
Your time to play.	Aw ka waati ka tulon kɛ.
But only the wealthy enjoy modern luxuries.	Nka nafolotigiw dɔrɔn de bɛ bi lafiya sɔrɔ.
He heard the soft knock again.	A ye o gosili nɔgɔlen mɛn tugun.
The world is threatened by pollution.	Diɲɛ bɛ ka bagabaga nɔgɔli fɛ.
The horizon slowly darkened.	Horizon ye dibi don dɔɔnin dɔɔnin.
The winds blow gently over the desert sands.	Fiɲɛw bɛ fiyɛ nɔgɔya la kungo cɛncɛnw kan.
This is the most famous document in the world.	Nin ye sɛbɛn ye min tɔgɔ bɔra kosɛbɛ diɲɛ kɔnɔ.
It was very secretive.	A tun bɛ gundo la kosɛbɛ.
Some of the herdsmen had occasionally returned to the camp.	Baganmarala dɔw tun seginna ka na kaburu kɔnɔ tuma dɔw la.
The house needs new windows.	So mago bɛ finɛtiri kuraw la.
Norma approached her date nervously.	Norma gɛrɛla a ka date la ni siran ye.
He bit into an apple, and sighed loudly.	A ye pɔmu dɔ kin, ka sɔgɔsɔgɔ ni kanba ye.
His struggle for power was growing.	A ka fanga kɛlɛli tun bɛ ka bonya ka taa a fɛ.
He barely spoke, but what he said was very profound.	A tun tɛ kuma dɔɔnin, nka a tun bɛ min fɔ, o tun ka dun kosɛbɛ.
The donkey was tied to a post.	Fali sirilen tun bɛ jɔlan dɔ la.
Tie a loop, then sew.	Aw bɛ jiribolo dɔ siri, o kɔ aw bɛ a siri.
The boy cried as he washed his hands.	Cɛdennin kasi tuma min na a bɛ a bolow ko.
A whole generation of children have studied.	Denmisɛnw bɔnsɔn bɛɛ ye kalan kɛ.
Ignoring the rebels is a mistake.	Ka murutilenw bila kɔfɛ, o ye fili ye.
The books say it can live in the wild.	Gafew ko a bɛ se ka sigi kungo kɔnɔ.
He decided to renovate his old residence.	A y’a latigɛ k’a ka sigiyɔrɔ kɔrɔ labɛn kokura.
Stop dawdling and get inside.	Aw bɛ dawdling dabila ka don kɔnɔ.
Chemistry is at the heart of many stages of life.	Simi bɛ ɲɛnamaya taabolo caman kɔnɔ.
Genius wouldn’t need logic.	Genius tun tɛna mago don logique la.
Pocket, suit and tie.	Bɔrɔ, sutura ani kravati.
The street is deserted.	Nbɛda in ye lakolon ye.
There were many merchants.	Jagokɛlaw tun ka ca.
Several media outlets broke the story.	Kunnafonidila damadɔ ye o maana in tiɲɛ.
A dense fog blanketed the lake in the early morning.	Bugunba dɔ ye kɔ in datugu sɔgɔmada joona fɛ.
There is a lot of agriculture in this town.	Sɛnɛko caman bɛ nin dugu in na.
What do you mean by that statement?	I b’a fɛ ka mun fɔ o kuma fɔlen na?
Can you teach me his theory?	Yala i bɛ se ka ne kalan a ka teori la wa?
Taste that hot tea.	Aw bɛ o te funteni in nɛnɛ.
A maze of winding and narrow alleys.	Labyrinthe min bɛ siraw lamininenw ni sira fitininw kan.
After she finished her bath, the girl climbed into bed.	A ye a ko ka ban, sungurunnin jiginna a ka dilan kan.
When the baby falls, she cries.	Ni den binna, a bɛ kasi.
The poor will be devastated by the news.	Faantanw dusu bɛna tiɲɛ o kibaruya fɛ.
Black is a kind of sunset.	Dugukolonɔn ye tilebin sugu dɔ ye.
Don’t send that letter.	Kana o lɛtɛrɛ ci.
Do this whole process twice a week.	Aw bɛ nin wale bɛɛ kɛ siɲɛ fila dɔgɔkun kɔnɔ.
Take him down, or fire him!	Aw ye a jigin, walima ka a gɛn ka bɔ baara la!
Medieval knights wore heavy armor on horseback.	Moyen Âge kɛlɛcɛw tun bɛ kɛlɛkɛminɛn girinmanw don so kan.
Fishermen rescued the boat.	Mɔnikɛlaw ye kurunba in kisi.
The company was anxious to show off its new product.	O sosiyete tun jɔrɔlen don k’a ka fɛn kura jira.
He stepped off the main road.	A ye a sen bɔ siraba belebeleba la.
It was mysterious.	A tun ye gundolafɛn ye.
That person looks familiar to me.	O tigi bɛ i ko a dɔnnen don ne fɛ.
I'll teach you how to fish.	N b'aw kalan jɛgɛminɛcogo la.
There are several compelling examples in the literature.	Misali damadɔw bɛ yen minnu bɛ mɔgɔ bila ka miiri sɛbɛnw kɔnɔ.
Mathematics is a major subject.	Jatebla ye kalansenba ye.
The guards had killed the bear.	Kɔlɔsilikɛlaw tun ye ursi faga.
Ten years earlier, they were a lively and active organization.	San tan ka kɔn o ɲɛ, u tun ye jɛkulu ye min tun bɛ ɲɛnamaya kɛ ani min tun bɛ baara kɛ kosɛbɛ.
She continues to live alone, with her son.	A bɛ taa a fɛ ka ɲɛnamaya kɛ a kelen na, n’a denkɛ ye.
The smoke killed many people last year.	O sisi ye mɔgɔ caman faga salon.
No one could enter the backyard.	Mɔgɔ si tun tɛ se ka don kɔfɛla la.
Your job is to present the report.	Aw ka baara ye ka rapɔɔri jira.
We plant our crops in the irrigation system.	An b’an ka sɛnɛfɛnw turu jibɔyɔrɔ la.
A new mayor was elected after the death of the previous mayor.	Dugutigi kura sugandira dugutigi kɔrɔ salen kɔfɛ.
He no longer plays guitar.	A tɛ gitari fɔ tugun.
Most educated people say that education is very important.	Mɔgɔ minnu kalanna, olu fanba b’a fɔ ko kalan nafa ka bon kosɛbɛ.
Cut the bread into small pieces.	Aw bɛ buru tigɛ ka kɛ fɛn misɛnninw ye.
Heat some oil in a frying pan.	Aw bɛ tulu dɔ suman tigadɛgɛ kɔnɔ.
Malaria is widespread in some countries.	Sumayabana bɛ yɔrɔ bɛɛ jamana dɔw la.
The mountains were awesome on him.	Kuluw tun bɛ siran a kan.
He said he was looking for a job.	A ko ale bɛ baara ɲini.
The environment was put at grave risk.	Sigida lamini bilala faratiba la.
The most popular sport is distance running.	Spor min ka di kosɛbɛ, o ye boli ye min bɛ taa yɔrɔjan.
The soil here is sandy.	Bɔgɔ min bɛ yan, o ye cɛncɛn ye.
We don’t need to rush.	An mago t’a la ka kɔrɔtɔ.
A university professor conducted an experiment.	Inivɛrisite dɔ ka kalanfa dɔ ye kɔrɔbɔli dɔ kɛ.
We came from all over to be together.	An bɔra yɔrɔ bɛɛ la walisa ka kɛ ɲɔgɔn fɛ.
Technology is increasing.	Fɛɛrɛbɔ bɛ ka caya ka taa a fɛ.
People were freed from land ownership.	Mɔgɔw ​​hɔrɔnyara dugukolotigiya ma.
This tree does not produce many fruits.	Nin jiri in tɛ den caman bɔ.
He and his friend had talked about it.	Ale n’a terikɛ tun ye kuma ta o ko la.
Ginseng is grown in this part of the world.	Ginseng bɛ sɛnɛ diɲɛ fan in na.
Black swans are rare, but white ones are very rare.	Swan nɛrɛmugumaw man ca, nka finmanw ka dɔgɔ kosɛbɛ.
North of here is a deserted area of ​​desert.	Yan worodugu fɛ, kungokolon yɔrɔ dɔ bɛ yen min lakolon don.
There are many cases of corruption in his industry.	A ka baarakɛyɔrɔ la, nanbarako kofɔlenw ka ca.
The house has four bedrooms.	So in kɔnɔ, sugolan naani bɛ yen.
You need to go to the trouble of washing dishes.	Aw ka kan ka taa minɛnw ko gɛlɛya la.
Rising sea levels have devastated many coastal communities.	Kɔgɔji hakɛ min bɛ ka bonya, o ye kɔgɔjida la sigida caman tiɲɛ.
Breakfast cereals contain sugar, salt and sweeteners.	Sukaro, kɔgɔ ani dumunifɛnw bɛ sɔrɔ sɔgɔmada dumuniw na.
It’s going to rain.	Sanji bɛna na.
As air pollution worsens, more and more people are taking up physical activity.	Ikomi fiɲɛ nɔgɔli bɛ ka juguya, mɔgɔ caman bɛ ka farikoloɲɛnajɛw daminɛ.
All the climbers froze to death.	Kulu jiginnikɛlaw bɛɛ ye nɛnɛ kɛ fo ka sa.
The legend has it that their bodies were turned into stone.	Nsiirin in b'a Fɔ k'u suw Kɛra kabakurun ye.
The man seldom visited here again.	Cɛ tun man teli ka taa bɔ yan tugun.
He was a gentle, caring man.	A tun ye cɛ dususumanin ye, min tun b’a janto mɔgɔw la.
The whole country is losing faith.	Jamana bɛɛ bɛ ka dannaya tiɲɛ.
The clock is ticking.	Waati bɛ ka wuli.
Be careful not to disturb them.	Aw ye aw janto aw kana u degun.
The neighbors made abusive remarks about the young couple.	Sigidamɔgɔw ye kumajugu fɔ o furuɲɔgɔnma kamalenninw kan.
An intern at a law clinic submitted the documents.	Sariya dɔgɔtɔrɔso dɔ la, stagiaire dɔ ye o sɛbɛnw di.
The scientific literature is replete with references to this work.	Dɔnniya sɛbɛnw falen bɛ kumaw la minnu bɛ kuma o baara kan.
This is his sixth trip.	Nin ye a ka taama wɔɔrɔnan ye.
It has an aluminum frame.	A bɛ ni aluminiyɔmu karamɔgɔ ye.
Always make sure the expiration date is clearly marked.	Aw ye aw jija ka a dafa don taamasiyɛn ka jɛya tuma bɛɛ.
The classes were tense.	Kalansow tun bɛ jɔrɔ.
Only gang leaders benefit from this arrangement.	Gang ɲɛmɔgɔw dɔrɔn de bɛ nafa sɔrɔ o labɛn in na.
There was an earthquake in the afternoon.	Dugukolo yɛrɛyɛrɛ dɔ kɛra wulada fɛ.
Poke several holes in the top of the cake.	Aw bɛ dingɛ caman kɛ gato sanfɛla la.
He ate the dessert slowly, savoring each bite.	A ye dessert dun dɔɔnin dɔɔnin, ka sogo kelen-kelen bɛɛ diyabɔ.
He will always be remembered for his extraordinary courage.	A hakili bɛna to a la tuma bɛɛ a ka jagɛlɛya danmadɔ kosɔn.
I am tired of you.	Ne sɛgɛnna i la.
The newspaper mercifully spared me the details.	O kunnafonisɛbɛn ye n yɛrɛ kisi o kunnafoni kunbabaw ma ni hinɛ ye.
A tsunami wreaks havoc on the beach.	Tsunami dɔ ye tiɲɛniba kɛ kɔgɔjida la.
Some of the towns of that period are still visible.	O waati dugu dɔw bɛ ye hali bi.
Raphael's father gave him this picture.	Rafaɛl facɛ ye nin ja in di a ma.
Neither of us has had freedom since we got married.	Kabini an ye furu kɛ, an si ma hɔrɔnya sɔrɔ.
They oppose the government’s decision.	U bɛ gɔfɛrɛnaman ka desizɔn kɛlɛ.
Farmers planted more rice than usual this year.	Sɛnɛkɛlaw ye tiga caman sɛnɛ ka tɛmɛ a cogo kɔrɔ kan ɲinan.
They are finally ready!	U labanna ka labɛn!
Put the lid on the sink.	Aw bɛ a datugulan don jisigiyɔrɔ la.
There were large cuts on his forearm.	Tigɛ belebelebaw tun kɛra a bolokɔni ɲɛfɛ.
Many nations will be destroyed.	Siya caman bɛna halaki.
The historian drew an arrow on the map.	Tarikusɛbɛnbaga ye bɛlɛkisɛ dɔ ja karti kan.
Farmers use tractors to harvest crops.	Sɛnɛkɛlaw bɛ tarakitɛriw ta ka sɛnɛfɛnw tigɛ.
For three days he was kept in a filthy cell.	Tile saba kɔnɔ, u y’a mara kasobon nɔgɔlen dɔ kɔnɔ.
Six people were killed in the accident.	Mɔgɔ wɔɔrɔ fagara o kasaara in na.
Is this soap-free hand sanitizer?	Yala nin bolokɔniw saniyalan min tɛ safunɛ ye wa?
I fought my hunger.	Ne ye ne ka kɔngɔ kɛlɛ.
Scientists need access to new technologies.	Dɔnniyakɛlaw mago bɛ ka se ka fɛɛrɛ kuraw sɔrɔ.
Diplomacy will help solve this problem.	Diplomasi bɛna dɛmɛ ka nin gɛlɛya in ɲɛnabɔ.
Get in close to the speaker and increase your volume.	I ka don kumakanfɔlan gɛrɛfɛ ani ka dɔ fara i ka kumakan kan.
Earn your living, don’t just be there.	Aw ye aw ka balo sɔrɔ, aw kana kɛ yen dɔrɔn.
This garden bears fruit all year round.	Nin nakɔ in bɛ den sɔrɔ san bɛɛ kɔnɔ.
His hands were shaking.	A bolow tun bɛ ka yɛrɛyɛrɛ.
As the news spread, people began to gather.	Kibaru jɛnsɛnna tuma min na, mɔgɔw y’a daminɛ ka ɲɔgɔn lajɛn.
The trip was a welcome break from routine.	O taama in kɛra lafiɲɛbɔ ye min tun bɛ sɔn ka bɔ delinako la.
Here we hold the line.	Yan an bɛ layini minɛ.
They began discussing options for weight loss.	U y’a daminɛ ka baro kɛ sugandiliw kan minnu bɛ kɛ ka mɔgɔ farikolo girinya dɔgɔya.
His dress is worn and battered.	A ka fini bɛ don ani ka bugɔ.
Unfortunately, the data are not consistent with this hypothesis.	A fɔ man di nka, kunnafoniw ma bɛn ni hakilina in ye.
She looked up at him and smiled.	A ye a ɲɛ kɔrɔta k’a filɛ ani ka nisɔndiya.
The city is a good place to do business.	Dugu ye jagokɛyɔrɔ ɲuman ye.
She had gained a reputation not only for her beauty.	A tun ye tɔgɔba sɔrɔ a cɛɲa dɔrɔn tɛ.
The driver’s reckless driving was dangerous.	Sotigi ka bolifɛn bolicogo min kɛra ni hakilintanya ye, o tun ye farati ye.
They guarantee a good quality of life.	U bɛ ɲɛnamaya kɛcogo ɲuman garanti.
The carcasses were originally raised for mosquito hunting.	Suw tùn bɛ Ladon fɔlɔ ka Kɛ sosow ɲinini ye.
The desert air was relentless.	Kungokolon fiɲɛ tun tɛ ban.
His audience was large and enthusiastic.	A lamɛnbagaw tun ka ca ani u tun bɛ ni dusu ye.
The good Lord knows exactly who did this.	Matigi ɲuman b’a dɔn tigitigi jɔn de ye nin kɛ.
He was wearing a simple dress.	A tun be fini nɔgɔman dɔ don.
Children are more afraid of the dark.	Denmisɛnw bɛ siran dibi ɲɛ ka tɛmɛ.
The questions rang out in sad choruses.	Ɲininkaliw tun bɛ pɛrɛn ni dusukasi dɔnkilidalaw ye.
Some experts think that global warming can be reduced.	Dɔnnibaaw dɔw b’a miiri ko diɲɛ sumaya bɛ se ka dɔgɔya.
Some cities have created a literacy campaign.	Dugu dɔw ye kanpaɲi dɔ dabɔ kalanjɛ ni sɛbɛnni na.
The rider was naked and looked like the moon.	Sotigi tun farilankolon tun bɛ i n’a fɔ kalo.
The center of the flower is yellow.	Furu in cɛmancɛ ye jɛman ye.
I encourage everyone to visit our website.	N b’a ɲini bɛɛ fɛ u ka na an ka siti kan.
Their main focus is on organizing a study.	U ka fànba ye kàlan dɔ labɛnni ye.
Never underestimate the power of prayer.	Aw kana delili fanga dɔgɔya abada.
It is associated with blood.	A bɛ tali kɛ joli fɛ.
He realized that the dream of a dictator would never come true.	A y’a faamuya ko dictateur ka sugo tɛna dafa abada.
Nature is a source of great beauty.	Sigida ye cɛɲiba sɔrɔyɔrɔ ye.
She showed the kid a picture book.	A ye ja gafe dɔ jira dennin na.
A nurse administers a vaccine to a patient.	Digilikɛla dɔ bɛ boloci kɛ banabagatɔ dɔ la.
The silence was golden as always.	Makun tun ye sanu ye i n’a fɔ a bɛ kɛ cogo min na tuma bɛɛ.
The politician called for wine.	Politikitɔn ye wele bila ka na ni diwɛn ye.
He had fine hair and was taller than her.	Kunsigi ɲuman tun b’a la ani a tun ka jan ka tɛmɛ ale kan.
Instead of wine, we drank water.	Diwɛn nɔ na, ​​an tun bɛ ji min.
These arrangements are impossible.	O labɛnw tɛ se ka kɛ.
The little boat was hovering through the fog.	Kurun fitinin tun bɛ ka wuli ka bɔ sisi cɛma.
The dark car sped off into the night.	Mobili dibimanba ye teliya la ka taa su fɛ.
Peel the peppers long before they turn any color.	Aw bɛ pepinɛriw tigɛ ka mɛn sani u ka kɛ kulɛri si ye.
This ticket can be used for transportation within the city.	Nin bileti in bɛ se ka kɛ bolifɛnw ye dugu kɔnɔ.
Most people frequently experience headaches.	Mɔgɔ fanba bɛ to ka kungolodimi sɔrɔ.
The sun set across a tranquil sky.	Tile binna ka tɛmɛn sankolo lafiyalen dɔ kan.
Things aren’t what they used to be.	Fɛnw tɛ i n’a fɔ u tun bɛ cogo min na fɔlɔ.
The population grew.	Jamanadenw cayara ka taa a fɛ.
He could hear his daughter’s voice in the distance.	A tun bɛ se k’a denmuso kan mɛn yɔrɔ jan na.
But in a miracle, he announced that he would quit.	Nka kabako dɔ la, a y’a jira ko a bɛna a dabila.
First they gassed the rats.	Fɔlɔ u ye gazi Bɔ sosow la.
The town cheered.	Dugu ye nisɔndiya jira.
He jumped into the mud and struggled to his feet.	A ye pan ka don bɔgɔ la, ka gɛlɛya sɔrɔ ka jɔ a sen kan.
The passengers and crew boarded the aircraft safely.	Mɔgɔ minnu tun bɛ awiyɔn kɔnɔ ani a kɔnɔmɔgɔw donna awiyɔn kɔnɔ lafiya la.
The woman was commanded to drink the water.	Cikan dira muso ma ko a ka o ji min.
Evidence of early human activity has been found here.	Hadamadenw ka baara fɔlɔw daliluw sɔrɔla yan.
The disappearance of the elephant mammoth has been a mystery.	Wolo mamugu tununi kɛra gundo ye.
Many, many people come to the concert.	Mɔgɔ caman, caman bɛ na fɔlisen in na.
The animal grows well only at certain times.	Bagan bɛ falen ka ɲɛ waati dɔw dɔrɔn de la.
The sun is hot in the sky.	Tile bɛ funteni sankolo la.
A worker’s strike crippled the city’s body.	Baarakɛla dɔ ka lafiɲɛbɔ ye dugu farikolo tiɲɛ.
It rained constantly in the mountains.	Sanji tun bɛ to ka na kuluw kan.
The child ran to his mother.	Den bolila ka taa a ba fɛ.
The move came with pain.	O wuliliko in Nàna ni dimi ye.
The county’s unemployment rate is rising.	Kafoba ka baarakɛbaliya hakɛ bɛ ka bonya.
They have made some strides since last time.	U ye 'sèn dɔw Kɛ kabini siɲɛ tɛmɛnen.
Can we stop for tea?	Yala an bɛ se ka jɔ ka te min wa?
Neighbors say mold is growing.	Sigidamɔgɔw ko nɔgɔ bɛ ka bonya.
The milk was warm.	Nɔnɔ tun ka suma.
The window is covered in snow this morning.	Fenɛtiri datugulen don ni nɛnɛ ye bi sɔgɔma.
There will be no memorial service for the deceased.	Hakilijigin tɛna kɛ mɔgɔ salen na.
Children use crayons to create abstract drawings.	Denmisɛnw bɛ baara kɛ ni kreyonw ye walasa ka ja dɔw dilan minnu tɛ fɛn ye.
He will try to convince you to give up.	A bɛna a ɲini k’i lasun i k’i fari faga.
Some are out of season and capricious.	Dɔw bɛ Bɔ waati la ka Kɛ capricieux ye.
The girl answered the questions firmly, without objection.	Npogotiginin ye ɲininkaliw jaabi ni barika ye, k’a sɔrɔ a ma sɔsɔli kɛ.
She was a slender girl with long black hair.	Npogotiginin nɔgɔlen dɔ tun don, kunsigi jan tun ye nɛrɛmuguma ye.
He was frank about his experiences.	A tun bɛ a ka ko kɛlenw fɔ k’a jɛya.
When traveling interstate, you must present a passport.	Ni i bɛ taa jamanaw ni ɲɔgɔn cɛ, i ka kan ka pasipɔri jira.
The city is surrounded by a small defensive wall.	Dugu lamininen bɛ ni lafasali kogo fitinin dɔ ye.
Another curiosity is melaleuca.	Fɛn wɛrɛ min bɛ mɔgɔ ɲininka, o ye melaleuca ye.
He put his hand on her shoulder.	A y'a bolo da a kamankun kan.
He was lynched, then hanged.	U ye lynch kɛ, o kɔfɛ, u y’a dulon.
The factory was closed yesterday because of a strike.	O izini in datugulen don kunun k'a sababu kɛ lafiɲɛbɔ dɔ ye.
Educating children on this scale is our job.	Denmisɛnw kalanni nin sɛgɛsɛgɛli in na, o de ye an ka baara ye.
A policeman goes to sit at our door.	Polisi dɔ bɛ taa sigi an ka da la.
He stared at the fuzz.	A ye a ɲɛ jɔlen to fuzz la.
Scientists agree that pollution from cars is bad.	Dɔnniyakɛlaw sɔnna a ma ko nɔgɔ min bɛ bɔ mɔbiliw la, o ye kojugu ye.
Even the sky was out of sight.	Hali sankolo tun tɛ ye tugun.
Its a small package.	A ka fɛnw ye pake fitinin dɔ ye.
Dark clouds rolled lazily across the sky	Sankaba dibimanw tun bɛ ka wuli ni sɛgɛn ye sankolo la
He knew it was dangerous.	A tun b’a dɔn ko farati b’a la.
Taking advantage of the country’s abundant resources.	Ka nafa sɔrɔ jamana ka nafolo caman na.
No doubt the busy road will have more accidents.	Siga t’a la, siraba min falen bɛ mɔgɔw la, o bɛna kasaara caman sɔrɔ.
A scientist has made a new discovery.	Dɔnniyakɛla dɔ ye fɛn kura dɔ sɔrɔ.
The job requires skill.	O baara bɛ seko ni dɔnko de wajibiya.
Read a book on the way home.	A ye gafe dɔ kalan tuma min na a tun bɛ taa so.
His boat was kept in dry dock for the winter.	A ka kurun tun bɛ mara kurun jɔyɔrɔ jalen na fonɛnɛ kama.
His writing shows a deep commitment to justice.	A ka sɛbɛnni b’a jira ko a cɛsirilen don kosɛbɛ tilennenya ko la.
You must stop all work.	Aw ka kan ka baara bɛɛ jɔ.
So, came up with another plan.	Donc, nana ni plan wɛrɛ ye.
Six men formed an interesting team.	Cɛ wɔɔrɔ ye ekipu nafama dɔ sigi sen kan.
This is his hotel.	Nin ye a ka lotɛli ye.
A wave, wet-clad, jumped in.	Jikuru dɔ, min tun bɛ fini ɲiginnen don, o ye pan ka don.
Many people don’t seem to know.	A bɛ iko mɔgɔ caman tɛ o dɔn.
Scientists had discovered these forests centuries ago.	Dɔnniyakɛlaw tun ye o kungo ninnu sɔrɔ a san kɛmɛ caman ye nin ye.
We will die together.	An bɛna sa ɲɔgɔn fɛ.
The Prime Minister assumed the role of Vice President.	Minisiriɲɛmɔgɔ ye jamanakuntigi kɔrɔsigi baara ta.
He works as an intern at the university.	A bɛ baara kɛ i n’a fɔ stagiaire inivɛrisite la.
He sensed something was right.	A y’a ye ko fɛn dɔ tun bɛ ka ɲɛ.
When do you think you will retire?	E fɛ, i bɛna lafiɲɛbɔ kɛ tuma jumɛn?
The temple has withstood earthquakes for centuries.	O batoso ye dugukolo yɛrɛyɛrɛw muɲu san kɛmɛ caman kɔnɔ.
The boats were connected in the docks.	Kurunw tun bɛ ɲɔgɔn cɛ jɛgɛmarayɔrɔw la.
Add honey to the mixture.	Aw bɛ mɔni kɛ o ɲagaminen na.
Stay here for the moment.	Aw ka to yan waati in na.
I saw a blue horse drinking from the river.	N ye sow bulu dɔ ye min bɛ ka ji min ka bɔ baji la.
They led the teacher to the roof of the school.	U ye karamɔgɔ ɲɛminɛ ka taa lakɔliso sanfɛla lajɛ.
The show’s motivation is often criticized.	O jirali dusu bɛ to ka kɔrɔfɔ.
The above have a number of tests.	Sanfɛlamɔgɔw bɛ kɔrɔbɔli damadɔ Kɛ.
An hour later, he started to fall asleep.	Lɛrɛ kelen o kɔfɛ, a y’a daminɛ ka sunɔgɔ.
The fish will jump off the grill.	Jɛgɛ bɛna pan ka bɔ sɔgɔlan na.
The bird’s alarm call is deep and loud.	Kɔnɔ in ka alarma welekan bɛ juguya ani a mankan ka bon.
The fire broke out in the factory.	Tasuma in binna izini in kɔnɔ.
I was born here, he said.	Ne wolola yan, a ko ten.
His eyes lit up.	A ɲɛw ye yeelen bɔ.
A state appeals court overturned the ruling.	Jamana ka kiritigɛso dɔ ye o kiritigɛ in sɔsɔ.
The shopkeeper watched the fight intently.	Butigitigi ye kɛlɛ in lajɛ ni ɲɛmajɔ ye.
Examine the cups one at a time.	Aw bɛ tasaw sɛgɛsɛgɛ kelen kelen.
He has a good relationship with his students.	Jɛɲɔgɔnya ɲuman bɛ a ni a ka kalandenw cɛ.
So the police decided to raid the house.	O kama, polisiw y’a latigɛ ka bin so kɔnɔ.
There was no food to buy.	Dumuni tun tɛ yen ka san.
We burned the dead man’s body.	An ye cɛ salen su jeni.
Weigh out two tablespoons of cooking spoon.	Aw bɛ tobilikɛminɛn kutu ɲɛ fila pese.
The plant is bigger than the insects.	Fɛnɲɛnɛma in ka bon ni fɛnɲɛnɛmaw ye.
I could see the stress in his eyes.	N tun bɛ se k’a ye ko degun min tun bɛ a ɲɛw la.
The number of people using electricity has grown rapidly.	Mɔgɔ minnu bɛ baara kɛ ni kuran ye, olu hakɛ cayara joona.
There was a bench under the rock.	Banan dɔ tun bɛ farakurun jukɔrɔ.
The sea is rough.	Kɔgɔji bɛ wuli ka bɔ a dan na.
A hurricane destroyed this beautiful building.	Fɔɲɔba dɔ ye o boon cɛɲumanba in tiɲɛ.
They spent the whole evening drinking.	U ye wulada bɛɛ kɛ minni na.
Most of the first group members are lesbians.	Fɔlɔ kulu mɔgɔw fanba ye musoɲɔgɔnɲininaw ye.
The Abbot sighed.	Abbot ye sɔgɔsɔgɔ kɛ.
The murmur of voices fills the room.	Kanw ka ŋunuŋunu bɛ so fa.
A group of elephants slowly moved past.	Wolo kulu dɔ tun bɛ ka wuli dɔɔnin dɔɔnin ka tɛmɛ.
The skipper steered his boat deftly to shore.	Kuruntigi y’a ka kurun boli ni seko ye ka taa kɔgɔjida la.
What message of hope did he bring?	A nana ni jigiya cikan jumɛn ye?
John lit a cigarette.	Zan ye sigarɛti mana.
The stones jut out, creating a unique space.	Kabakurunw bɛ bɔ kɛnɛma, ka yɔrɔ dɔ dilan min tɛ kelen ye.
People need strength to survive.	Mɔgɔw ​​mago bɛ fanga la walasa u ka se ka kisi.
The device rests on the floor.	O minɛn bɛ lafiɲɛ duguma.
The steel chair gave a slap in the back.	Nɛgɛsigilan ye sɔgɔli kɛ a kɔ la.
But will our nation survive?	Nka, yala an ka siya bɛna kisi wa?
We win the election!	An bɛ se sɔrɔ kalata la!
Last year’s harvest was ruined.	Salon suman tigɛcogo tiɲɛna.
I am proud to be a partner in this great cause.	Ne bɛ waso ka kɛ jɛɲɔgɔn ye nin baara belebele in na.
The army was quickly deployed.	Kɛlɛbolo in bilala sen kan joona.
This young horse is bred for the dinner table.	Nin so denmisɛnnin in bɛ lamɔ dumunikɛ tabali kama.
There was a famine going on at the time.	Kɔngɔko dɔ tun bɛ senna o waati la.
The man helped me.	Cɛ de ye ne dɛmɛ.
A government agency is inspecting all vehicles for pollution.	Gofɛrɛnaman ka baarakɛjɛkulu dɔ bɛ ka bolifɛnw bɛɛ sɛgɛsɛgɛ ni nɔgɔ tɛ u la.
He stood on his tiptoes to kill her.	A jɔlen tora a senkɔniw kan walisa k’a faga.
Training was often particularly difficult.	Degeliw tun ka teli ka gɛlɛya kɛrɛnkɛrɛnnenya la.
He was very proud of his university.	A tun bɛ waso kosɛbɛ a ka inivɛrisite la.
His right arm was injured.	A kininbolo jogin na.
He finished his breakfast and went to work.	A y’a ka sɔgɔmada dumuni ban, ka tila ka taa baara la.
Manufacturers are trying to maximize profits.	Fɛn dilannikɛlaw b’a ɲini ka tɔnɔ sɔrɔ ka caya.
Don’t forget to pay the electricity bill when it arrives.	Aw kana ɲinɛ ka kuran wari sara ni a sera.
Theste en proved false.	Theste en y’a jira ko nkalon don.
The student worked diligently and finished the course quickly.	Kalanden ye baara kɛ ni timinandiya ye, ka kalan ban joona.
His first success was not great.	A ka ɲɛtaa fɔlɔ ma kɛ bonya ye.
The risk of most cancers increases with age.	Kansɛri fanba farati bɛ bonya ni mɔgɔ si hakɛ ye.
Light is thrown through the hands.	Yeelen bɛ fili bolow fɛ.
So the couple broke up.	O la sa, furuɲɔgɔnma fila farala ɲɔgɔn kan.
There are no missing pages.	Gafe ɲɛw tɛ yen minnu tununna.
Many forests have been destroyed.	Kungo caman tiɲɛna.
No, thank you, God.	Ayi, barika Ala ye.
He was called the "father of modern medicine".	A tùn bɛ Weele ko "bi furakɛli fa".
Walking through the park, they come upon a young boy.	U bɛ taama nakɔsɛnɛyɔrɔ la, u sera cɛnin fitinin dɔ ma.
Try to finish the job quickly.	A ɲini ka baara dafa joona.
This newsletter contains a brief summary.	Nin kunnafonisɛbɛn in kɔnɔ, kumakan surun dɔ bɛ yen.
Vertigo is caused by an imbalance in the inner ear.	Vertigo bɛ sɔrɔ tulo kɔnɔna balanbaliya fɛ.
He reluctantly let them go.	A y’u bila ka taa ni kɔnɔnafili ye.
The unexpected effect had a profound effect on him.	O nɔ min tun ma miiri a la, o ye nɔba bila a la.
Are we going to eat?	Yala an bɛna dumuni kɛ wa?
After the break, he went for a walk.	Lafiɲɛbɔ kɔfɛ, a taara yaala.
He moved the ladder carefully	A ye lada wuli ni hakili ye
Tourists frequent this village.	Turisiw bɛ To ka Taa o dugu in na.
I am a little worried about my grades.	N bɛ hami dɔɔnin n ka kalataw la.
The general is the commander of the army.	Jenerali ye sɔrɔdasi ɲɛmɔgɔ ye.
Red air is found throughout its habitat.	Fiɲɛ bilenman bɛ Sɔrɔ a sigiyɔrɔ bɛɛ la.
A thick cloud of smoke rose into the blue sky	Sisi sankaba belebele dɔ wulila ka taa sankolo buluman na
If you cut down forests, the land is destroyed.	N’i ​​ye kungow tigɛ, dugukolo bɛ tiɲɛ.
He was going home.	A tun bɛ taa so.
We spent a lot of time together.	An tun bɛ waati caman kɛ ɲɔgɔn fɛ.
So you need olive oil, sugar and vanilla extract.	O la, aw mago bɛ oliviyetulu, sukaro ani vanili bɔlen na.
He was known and respected for his wisdom.	A tun bɛ dɔn ani a tun bɛ bonya da a kan a ka hakilitigiya kosɔn.
The math problem was too hard.	Jatebla gɛlɛya tun ka gɛlɛn kojugu.
Several theories attempt to explain these patterns.	Miiriya caman b’a ɲini k’o misaliw ɲɛfɔ.
New treatments offer further hope.	Furakɛli kuraw bɛ jigiya wɛrɛ di.
It eats people up.	A bɛ mɔgɔw dun.
He lied about his age to join the army.	A ye nkalon tigɛ a si hakɛ kan walisa ka don sɔrɔdasiya la.
Climate change is nothing new.	Yɛlɛma min bɛ kɛ waati cogoya la, o tɛ ko kura ye.
The cat sat patiently as he was given a wash.	Pusi y’i sigi ni muɲu ye k’a sɔrɔ u bɛ ka ko dɔ di a ma.
A deafening silence greeted his announcement.	Makun min bɛ mɔgɔ tulo tigɛ, o y’a ka laseli fo.
Your dog needs lots of exercise.	Aw ka wulu mago bɛ farikoloɲɛnajɛ caman na.
Meanwhile, residents are learning crafts.	O waati kelen na, dugudenw bɛ ka bololabaara dege.
Rinse them thoroughly to remove any grease.	Aw bɛ u ko ka ɲɛ walasa ka tulumafɛnw bɛɛ bɔ u la.
The people met in peace.	Jamanadenw ye ɲɔgɔn sɔrɔ hɛrɛ la.
A different approach is recommended.	Fɛɛrɛ wɛrɛ de ka ɲi.
The boy smiled shyly.	Cɛdennin ye nisɔndiya jira ni maloya ye.
The river converges to the sea.	Ba bɛ ɲɔgɔn Sɔrɔ fo ka Se kɔgɔji ma.
The team is made up of youngsters and teens.	Ekipu in bɛ kɛ ni kamalenninw ni kamalenninw ye.
Currently their research focuses on cancer.	Sisan u ka ɲininiw ɲɛsinnen bɛ kansɛri de ma.
Many children know very little about the history of this town.	Denmisɛn caman tɛ fɛn caman dɔn dugu in tariku la.
Family is a mixture of many cultures.	Denbaya ye laadalakow caman ɲagaminen ye.
These signs indicate that this is a place of its own.	O taamaʃyɛnw b’a Jira ko nin ye yɔrɔ ye min bɛ Bɔ a yɛrɛ la.
Analysts are divided on the issue.	Sɛgɛsɛgɛlikɛlaw tilalen don o ko la.
A famous example of this effect.	O nɔ in misali tɔgɔba dɔ.
A glass fell to the floor.	Glass dɔ binna duguma.
Now free from her mother’s control, she finally has freedom.	Sisan, a bɔra a ba ka fanga kɔrɔ, a labanna ka hɔrɔnya sɔrɔ.
This phrase has yet to rest on solid ground.	Nin kumasen in ma Lafiɲɛ fɔlɔ dugukolo jɔnjɔn kan.
A stone's throw from the train station.	Kabakurun kelen ka bɔ tɛrɛn gari la.
A team of scientists is developing new methods.	Dɔnniyakɛlaw ka kulu dɔ bɛ ka fɛɛrɛ kuraw labɛn.
Can you pay me tomorrow?	Yala i bɛ se ka ne sara sini wa?
She said no, pointing to a tapestry on the wall.	A ko ayi, k’a bolo sin tapisi dɔ ma min bɛ kogo kan.
The same month the cholera epidemic began.	O kalo kelen in de la, kolera bana daminɛna.
The elderly man was injured by falling debris.	Cɛkɔrɔba in jogin na nɔgɔ bintɔ fɛ.
He had a sense that he could do something.	A tun bɛ ni hakilina dɔ ye ko a bɛ se ka fɛn dɔ kɛ.
He’s under the table, playing with his blocks.	A bɛ tabali jukɔrɔ, a bɛ tulon kɛ n’a ka blokiw ye.
They need new shoes.	U mago bɛ sanbara kura la.
His car was too heavy to turn.	A ka mobili tun ka gɛlɛn kojugu fo a tun tɛ se ka wuli.
Today’s society is very judgmental.	Bi jamana in bɛ kiritigɛ kosɛbɛ.
The same word can have different meanings.	Daɲɛ kelen bɛ se ka kɛ ni kɔrɔ wɛrɛw ye.
He scratched his pen absentmindedly.	A y’a ka sɛbɛnnikɛlan sɔgɔsɔgɔ k’a sɔrɔ a hakili ma bɔ a la.
The house burned down in seconds.	So jeni segin damadɔ kɔnɔ.
A quick change surprised him.	Yɛlɛma teliya dɔ y’a kabakoya.
The ruin is an ancient temple.	O tiɲɛni ye batoso kɔrɔ dɔ ye.
The brief report highlights the problems.	Rapport surun bɛ gɛlɛyaw jira kɛnɛ kan.
There is an active fireplace.	Tasuma-yɔrɔ dɔ bɛ yen min bɛ baara la.
The girl's voice was loud.	Npogotiginin kan tun ka bon.
Thank you, everyone!	Aw ni ce, bɛɛ!
Beers are usually sold in bottles and cans.	A ka c’a la, biyɛriw bɛ feere buteliw ni bidonw kɔnɔ.
Attaching things to the walls.	Ka fɛnw nɔrɔ kogow la.
Vehicle exhausts bring pollution.	Mobiliw ka fɛnɲɛnamafagalanw bɛ na ni nɔgɔ ye.
He likes his peers.	A ka di a tɔɲɔgɔnw ye.
You won’t hide in secret, you know.	I tɛna dogo gundo la, i b’a dɔn.
I gathered half the grain in the bowl.	N ye suman tilancɛ lajɛ daga kɔnɔ.
Most people are better at reading than watching TV.	Mɔgɔ fanba ka fisa ni kalan ye ka tɛmɛ telewisɔn filɛli kan.
The sight of the fires was a welcome treat.	Tasumaw yecogo tun ye mɔgɔw bisimilali ye.
The dishes cooked quickly.	Minɛnw tun bɛ tobi joona.
A light rain soaked her hair.	Sanji fitinin dɔ y’a kunsigi su.
Here, taste is secondary to the art of the dish.	Yan, dumuni duman ye filanan ye dumuni in seko ni dɔnko la.
They were relieved at last.	U ye lafiya sɔrɔ laban na.
The wizard placed a teardrop over the girl's eyes.	Lagbɛrikɛla ye ɲɛjibɔlan dɔ da sungurunnin ɲɛw kan.
Sights, history, hiking and camping are available nearby.	Yɔrɔw, tariku, taama ani kanpaɲi bɛ Sɔrɔ yen kɛrɛfɛ.
Logging is linked to global warming.	Jiriw tigɛcogo ni diɲɛ sumaya bɛ tali kɛ ɲɔgɔn na.
There are many grammatical errors in the novel.	Kanhakɛ fili caman bɛ o gafe kɔnɔ.
He found the trick fascinating.	A y’a ye ko o nanbara in tun bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ.
The stars shone brightly in a dark sky.	Dolow tun bɛ yeelen bɔ kosɛbɛ sankolo dibiman dɔ la.
I'm talking to him.	N bɛ kuma a fɛ.
The physical condition of the country is poor.	Jamana farikolo cogoya man ɲi.
These fields have been green for many years.	O forow ye jirisunw ye kabini san caman.
The country has recognized three forms of government.	Jamana ye gɔfɛrɛnaman suguya saba Sɔn.
Children were forbidden from entering the tower compound.	Denmisɛnw tun dagalen don ka don sankanso lamini na.
Not everyone agreed that this was a good plan.	Bɛɛ ma sɔn a ma ko nin ye labɛn ɲuman ye.
His gait was slow and stiff.	A taamacogo tun bɛ sumaya ani a tun bɛ gɛlɛya.
He was known for his popularity.	A tun bɛ dɔn a ka kuma fɔcogo la min tun bɛ fɔ kosɛbɛ.
Follow the path to the right.	Aw bɛ tugu sira la min bɛ taa kinin fɛ.
Wolves have big ears and long trunks.	Wolow tulo ka bon ani u jirisunw ka jan.
His voice was biting.	A ka kumakan tun bɛ ka mɔgɔ kin.
Turn it off after use.	Aw bɛ a faga baara kɛlen kɔfɛ.
Machine learning and artificial intelligence are gaining popularity.	Masina kalanni ni hakililata bɛ ka bonya ka taa a fɛ.
Her lips were beautifully shaped.	A dawolo tun bɛ cogo cɛɲi na.
The cars are parked here.	Mobiliw jɔlen bɛ yan.
Schools in the area are underfunded.	O yɔrɔ in lakɔlisow tɛ wari bɛrɛ sɔrɔ.
The minister was in the middle of the sermon.	Minisiri tun bɛ waajuli cɛmancɛ la.
A boy is fast asleep.	Cɛdennin dɔ bɛ sunɔgɔ la kosɛbɛ.
Politicians are piggybacking and drying up the country.	Politikitɔnw bɛ ka donsoya kɛ ka jamana ja.
He poured her another cup of coffee.	A ye kafe tasa wɛrɛ bɔn a ye.
A man without a job and no future.	Cɛ min tɛ baara la ani siniɲɛsigi tɛ min na.
Thousands of drivers were stranded today.	Bololabaarakɛla ba caman tun bɛ ka jɔ bi.
Her songs sound cheerful as if welcoming spring.	A ka dɔnkiliw bɛ mankan bɔ ni nisɔndiya ye i n’a fɔ a bɛ ka foronto bisimila.
The tea was hot, sweet, and delicious.	Te tun ka suma, a tun ka di, a tun ka di.
Frustrated, the driver turned off the ignition.	Sotigi dusu tiɲɛnen, a ye tasuma-fanga faga.
Executive Director of the Human Rights Commission.	Hadamadenw ka josariyaw jɛkulu ɲɛmɔgɔba.
Keep testing your knives until you find one that works.	Aw bɛ to ka aw ka nɛgɛw kɔrɔbɔ fo aw ka dɔ sɔrɔ min bɛ se ka baara kɛ.
Storm blanketed the city after days of extreme heat.	Sanfiɲɛba ye dugu datugu tile caman funteni jugu kɔfɛ.
The snow was fluffy and white.	Nɛnɛ tun bɛ ka wuluwulu ani ka fin.
Other trees were planted.	Jiri wɛrɛw tun bɛ turu yen.
He fussed and fumed and fretted.	A ye fusse ani fumed ani fretted.
Nutrition was always important.	Balodɛsɛ tun nafa ka bon tuma bɛɛ.
Body design is far from a modern phenomenon.	Farikolo dilanni yɔrɔ ka jan bi ko dɔ la.
He sleeps quite a bit at night.	A bɛ sunɔgɔ dɔɔnin dɔɔnin su fɛ.
An hour later the butcher’s nephew arrived.	Lɛrɛ kelen o kɔfɛ, sogofeerela balimakɛ denkɛ sera yen.
After a long pause, he spoke.	Lafiɲɛbɔ jan kɔfɛ, a kumana.
The bride wore long sleeves and a full gown.	Kɔɲɔmuso tun bɛ bololanɛgɛ janw don ani fani dafalen.
The climate of the area is very pleasant.	O yɔrɔ in waati cogoya ka di kosɛbɛ.
Sorry, who makes those?	Baasi tɛ, jɔn de bɛ o fɛnw dilan?
Most animals have small heads.	Bagan fanba kunkolo misɛnninw bɛ u la.
The pages have turned countless times.	Gafe ɲɛw jiginna siɲɛ jatebaliya la.
He had heard that this place was frequented.	A tun y’a mɛn ko mɔgɔw tun bɛ to ka taa bɔ nin yɔrɔ in na.
If someone violates a traffic law, they usually pay a fine.	Ni mɔgɔ dɔ ye sirako sariya tiɲɛ, a ka c’a la, a bɛ alamaɲi sara.
That assumption is possible, but probably too plausible.	O hakilina bɛ se ka kɛ, nka n’a sɔrɔ a bɛ se ka kɛ kosɛbɛ.
The city continues to thrive.	Dugu in bɛ ka ɲɛtaa sɔrɔ ka taa a fɛ.
These participants spoke with understanding and eloquence.	O jamanaden ninnu tun bɛ kuma ni faamuyali ni kuma fɔcogo ɲuman ye.
He likes hot drinks.	Minfɛn sumalenw ka di a ye.
The frost on his face.	Fɔɲɔba ye a ɲɛda la.
He squinted into the bright light.	A ye a ɲɛw wuli ka don yeelenba kɔnɔ.
He was with a little girl.	A tun bɛ npogotiginin fitinin dɔ fɛ.
Study hard and do well on your test.	Aw ye kalan kɛ kosɛbɛ ani ka baara kɛ ka ɲɛ aw ka kɔrɔbɔli la.
A meteorite landed on the roof.	Meteorite jigira so sanfɛ.
The farm has been transformed into a small town.	Sɛnɛyɔrɔ in jiginna ka kɛ dugu misɛnnin ye.
There are flowers on the square.	Fulaw bɛ kɛnɛba in kan.
A waitress brought drinks to the table.	Baarakɛmuso dɔ nana ni minfɛnw ye tabali kan.
Commercial cafes are opening everywhere.	Jagokɛlaw ka kafew bɛ ka da wuli yɔrɔ bɛɛ.
It means "willingness to take risks".	O kɔrɔ ye ko "laɲini ka faratiw ta".
I was devastated by these experiences.	O ko kɛlenw ye ne dusu tiɲɛ.
Most of the population is still illiterate.	Jamanaden fanba bɛ kalanbaliya la hali bi.
Some cultures have behaviors that would be considered evil.	Ladamu dɔw bɛ ni kɛwalew ye minnu tun bɛna jate juguya ye.
We went back to the boat exhausted.	An seginna kurun kɔnɔ ni sɛgɛn ye.
The talk will last three hours.	Jɛmukan bɛna kɛ lɛri saba kɔnɔ.
Go south and turn right.	I bɛ Taa saheli fɛ, i bɛ Tɛmɛ kinin fɛ.
The elephant walked slowly towards the car.	Wolo in ye taama dɔɔnin dɔɔnin ka taa mobili fan fɛ.
The building is known to be badly damaged.	O boon dɔnna kosɛbɛ ko a tiɲɛna kosɛbɛ.
The island was quiet except for the rustling of the leaves.	Gun in tun lafiyalen don fo ni furabuluw mankan tun bɛ yen.
When the king’s horses fell ill, the king was blamed.	Masakɛ ka sow banana tuma min na, masakɛ jalakilen don.
The problem with matrix displays is the high cost.	Gɛlɛya min bɛ matiriyali jiralanw na, o ye musaka caman ye.
Excessive exercise is bad for your health.	Ni aw bɛ farikoloɲɛnajɛ kɛ kojugu, o man ɲi aw ka kɛnɛya ma.
Art continued to evolve.	Seko ni dɔnko tora ka taa ɲɛ.
People have complained that the system is a pain in the ass.	Mɔgɔw ​​ye ŋunankan fɔ ko o sistɛmu ye biɲɛdimi ye.
He waves his arms and shuffles his legs.	A bɛ a bolow wuli ani k’a senw sɔgɔ.
The horses grew up in pain.	Sow lamɔna ni dimi ye.
He has been in bed for two days	A bɛ dilan kan kabini tile fila
It’s a short walk.	O ye taama surun ye.
The farmer rebelled.	Sɛnɛkɛla ye murutili Kɛ.
The new process is more efficient and cleaner.	Taabolo kura in bɛ baara kɛ ka ɲɛ ani a saniyalen don.
He dropped out of college.	A ye kolɛji kalan dabila.
His sunny face shone with a deep smile.	A ɲɛda tilebɔlen tun bɛ yeelen bɔ ni ŋɛɲɛ jugumanba ye.
With this promotion, he will make twice as much money.	Ni nin kɔrɔsigi in ye, a bɛna wari sɔrɔ ka tɛmɛ o kan siɲɛ fila.
His eyes were trailing her body.	A ɲɛw tun bɛ ka tugu a fari la.
These people offered no alternative.	O mɔgɔw ma fɛɛrɛ wɛrɛ di.
His leg was saved, but not saved.	A sen kisira, nka a ma kisi.
Throw some rice in the pumpkin.	Aw bɛ tiga dɔw fili pɔnpe kɔnɔ.
Why did we have water?	Mun na an ye ji sɔrɔ?
Is that the reason for your unusual behavior?	Yala o de ye i ka kɛwalew sababu ye min tɛ deli ka kɛ wa?
That takes longer.	O bɛ waati jan ta ka tɛmɛ.
Past people constructed by the body.	Mɔgɔ tɛmɛnenw minnu jɔra farikolo fɛ.
The jury must be able to reach a consensus for it to be valid.	Jury (kiritigɛjama) ka kan ka se ka bɛnkan sɔrɔ walasa a ka se ka kɛ.
A thick blanket of dust hung over the city.	Buguri finimuguba dɔ tun sirilen bɛ dugu kan.
He burned himself out.	A ye a yɛrɛ jeni.
Many tourists complained of being cheated.	Turisi caman ye ŋunankan fɔ ko u ye nanbara kɛ.
Her black hair fell in waves to her shoulders.	A kunsigi nɛrɛmuguma binna jikuruw la ka se a kamankunw ma.
The newspaper was good, he said.	Kunnafonisɛbɛn tun ka ɲi, a ko ten.
Their plans were derailed by war.	U ka laɲiniw bɔra sira kan kɛlɛ fɛ.
Despite its challenges, life gets a little better here.	A gɛlɛyaw bɛɛ n’a ta, ɲɛnamaya bɛ ɲɛ dɔɔnin dɔɔnin yan.
I designed my programs to entertain the kids.	N ye n ka porogaramuw labɛn walasa ka denmisɛnw ɲɛnajɛ.
Street fights are often between rival gangs.	Nbɛdaw la kɛlɛw ka teli ka kɛ gangw ni ɲɔgɔn cɛ minnu bɛ ɲɔgɔn kɛlɛ.
What language do you speak?	I bɛ kan jumɛn fɔ?
There is usually something to refill.	A ka ca a la, fɛn dɔ bɛ sɔrɔ ka a falen kokura.
The debate rolled to a confused halt.	O sɔsɔli in wulila ka jɔ ni ɲagami ye.
The National Weather Service predicted cloudy conditions.	Jamana ka waati jateminɛ y’a jira ko sankaba bɛna kɛ.
Ask your mother to add milk to cook.	Aw bɛ a ɲini aw ba fɛ a ka nɔnɔ da a kan walasa a ka tobi.
This photographer often works in other cities.	Nin fototalan in ka teli ka baara kɛ dugu wɛrɛw la.
I gave money to develop clean water projects.	N ye wari di walasa ka ji sanuman porozɛw yiriwa.
This approach has been criticized by many.	O fɛɛrɛ in kɔrɔfɔra mɔgɔ caman fɛ.
The tallest tree stood right in front of the house.	Jiri min ka jan ni jiri tɔw bɛɛ ye, o tun jɔlen bɛ so ɲɛfɛ yɛrɛ.
He fell from the sky, landing with a thud.	A binna ka bɔ san fɛ, ka jigin ni mankanba ye.
The attorney's exact words are unclear.	Avoka ka kuma tigitigiw ma jɛya.
He left without saying goodbye.	A bɔra yen k’a sɔrɔ a ma foli kɛ.
The teacher advised him to resume his homework.	Karamɔgɔ y’a laadi ko a k’a ka degeliw daminɛ kokura.
Rain was pouring down from gathering clouds.	Sanji tun bɛ ka jigin ka bɔ sankaba lajɛlenw na.
Twelve cars failed the test.	Mobili tan ni fila ma se o kɔrɔbɔli la.
A blip on the radar.	Blip dɔ bɔra rada la.
I really appreciate your help.	Ne b’aw waleɲumandɔn kosɛbɛ aw ka dɛmɛ na.
The man drove calmly on the rough road.	Cɛ ye mobili boli ni hakilisigi ye sira gɛlɛn kan.
Very few people can use it.	Mɔgɔ damadɔw dɔrɔn de bɛ se ka baara kɛ n’a ye.
Many of us enjoy using computers.	A ka di an caman ye ka baara kɛ ni ɔridinatɛri ye.
These animals feed the fish on their young.	O baganw bɛ jɛgɛw balo u denw na.
An usher was taking care of him.	Usher dɔ tun bɛ ka a ladon.
He could not recognize the infection.	A tun tɛ se ka banakisɛ ka bana dɔn.
It was nice to see a new plane for sale.	A tun ka di ka awiyɔn kura ye min bɛ feere.
The dancers covered themselves in silver paint.	Dɔnkilikɛlaw y’u yɛrɛ datugu ni warijɛ penti ye.
No wonder you were exhausted.	A tɛ bari an na ko i tun sɛgɛnnen don.
Three glasses of red wine will definitely affect my vision.	Diwɛn bilenman galasi saba bɛna nɔ bila ne ka yeli la sisan.
This has happened to countless others.	O cogo de kɛra mɔgɔ jatebaliya wɛrɛw la.
The numbers must be counted.	Jatedenw ka kan ka jate.
Down below, the trees changed color.	Jigin na, jiriw ɲɛ yɛlɛmana.
The fur is swollen.	Furu in fununa.
Rainbow ran down the stairs.	Sanjiba bolila ka jigin ɛrɛzɛnsunw kan.
A piece of wood is pressed to open a door.	Lɔgɔ dɔ bɛ digi walasa ka da dɔ da.
The host was very welcoming.	Jatigikɛ ye mɔgɔw bisimila ni dusu ye.
I was born in a small town.	Ne wolola dugu misɛnnin dɔ la.
The idea seemed silly.	O hakilina tun bɛ iko hakilintan.
He jumped out of bed.	A ye pan ka bɔ a ka dilan kan.
Washing is hard work.	Koli ye baara gɛlɛn ye.
The river is turbulent.	Baji bɛ wuli ka wuli.
Living in the desert will be very active.	Ka sigi kungokolon kɔnɔ, o bɛna kɛ fɛn ye min bɛ mɔgɔ cɛsiri kosɛbɛ.
Open the window and let in the fresh air.	Aw bɛ finɛtiri da wuli ka fiɲɛ sanuman bila ka don.
People had to go through extensive tests before they could get a license.	Mɔgɔw ​​tun ka kan ka sɛgɛsɛgɛlibaw kɛ sanni u ka lase sɔrɔ.
We will all mourn the loss of our heroes.	An bɛɛ bɛna kasi an ka cɛfarinw ka bɔnɛ kosɔn.
The beautiful dress is for sale.	O fini cɛɲi bɛ feere.
The girl decided to take a walk around the park.	Npogotiginin y’a latigɛ ka yaala-yaala nakɔsɛnɛyɔrɔ la.
You should not break the eggs.	Aw man kan ka kɔnɔw kari.
He remembers how he felt as he crossed the finish line.	A hakili bɛ a dusukunnataw la tuma min na a tun bɛ ka labanyɔrɔ tigɛ.
There were a lot of books lying around the house.	Gafe camanba tun dalen bɛ so lamini na.
Citizenship gives you the right to vote.	Fasodenɲumanya bɛ jo di i ma ka wote.
Language is the most visible part of culture.	Kan de ye ladamu yɔrɔ ye min bɛ ye kosɛbɛ.
The newspaper self-destructed.	O kunnafonisɛbɛn in y’a yɛrɛ tiɲɛ.
They couldn't even handle that.	U tun tɛ se k'o yɛrɛ ɲɛnabɔ.
There is a large pond nearby.	Kɔba dɔ bɛ yen min bɛ a kɛrɛfɛ.
The box contained a block of wood.	Lɔgɔ bloki dɔ tun bɛ o kɛsu kɔnɔ.
The people in this region are very poor.	O mara in na, jamanadenw ye faantanw ye kosɛbɛ.
Scientists have shown that stress is more common in urban areas.	Dɔnniyakɛlaw y’a jira ko degun ka ca dugubaw kɔnɔ mɔgɔw la.
The silk curtain matched the paint.	Siliki rido tun bɛ bɛn ni penti ye.
Give him the book, please.	Gafe di a ma, n b’i deli.
Darkness and silence.	Dibi donna ani su makun.
Generations of families have farmed this land for generations.	Denbayaw ka bɔnsɔnw ye sɛnɛ kɛ nin dugukolo in na kabini mɔgɔw bɔnsɔnw.
The accused was hanged.	Jalakilen tun bɛ dulon.
Airplanes were first invented about a century ago.	Avionw dabɔra fɔlɔ a bɛ san kɛmɛ ɲɔgɔn bɔ.
The craft of storytelling will also soon disappear.	Maana fɔli bololabaara fana bɛna tunun sɔɔni.
He looked up at the stars.	A ye a ɲɛ kɔrɔta ka dolow filɛ.
They formed a great team.	U ye jɛkuluba dɔ sigi sen kan.
Do you agree or disagree?	Yala i bɛ sɔn o ma wa walima i tɛ sɔn o ma wa?
Is the policy effective?	Yala politiki siratigɛ bɛ baara kɛ ka ɲɛ wa?
In the distance, thunder roared.	Yɔrɔ jan na, sanpɛrɛn tun bɛ ka mankanba bɔ.
I deftly avoided the bag.	N ye n yɛrɛ tanga bɔrɔbɔlan ma ni seko ye.
The line between right and wrong is often blurred.	Tuma caman na, danfara min bɛ ɲuman ni juguman cɛ, o tɛ jɛya.
The truck roared down the road.	Kamiyɔn ye mankanba bɔ sira kan.
Schools were closed during the war.	Lakɔlisow datugulen don kɛlɛ waati la.
He punched the glass and broke it.	A ye galasi bugɔ k’a kari.
A task force was formed to investigate.	Baarakɛjɛkulu dɔ Dabɔra walasa ka sɛgɛsɛgɛli Kɛ.
The sheep stood motionless, staring intently into my eyes.	Saga jɔlen tora a ma lamaga, a bɛ ka n ɲɛw filɛ kosɛbɛ.
The first wave of engineers is training skilled workers.	Enzeniyɛriw ka wuli fɔlɔ bɛ ka baarakɛlaw dege minnu bɛ se kosɛbɛ.
Water boils at a certain temperature.	Ji bɛ tobi funteni hakɛ dɔ la.
Her cheeks were red from the effort.	A ɲɛda tun bɛ bilen o cɛsiri kosɔn.
Another exotic bird rarely seen in the region.	Kɔnɔ wɛrɛ min tɛ yen min man teli ka Ye o mara la.
The river flows rapidly through the center of town.	Baji bɛ woyo joona dugu cɛmancɛ la.
You must have read enough books to find out.	N’a sɔrɔ i ye gafe caman kalan walisa k’o dɔn.
The weather is very cold here.	Fɔɲɔ bɛ nɛnɛ kosɛbɛ yan.
He reached for his coffee cup.	A y’a bolo se a ka kafe tasa ma.
I was very excited.	Ne nisɔndiyara kosɛbɛ.
He stood up suddenly, almost knocking over his plate.	A wulila yɔrɔnin kelen, a bɛ ɲini ka a ka tasa gosi.
This newspaper was multilingual.	O kunnafonisɛbɛn in tun bɛ se kan caman na.
Various buses go to the airport.	Bus suguya caman bɛ taa awiyɔnbonda la.
A public bus crashed.	Foroba bisi dɔ binna.
Even though they did a good job, they were laid off.	Hali n’u ye baara ɲuman kɛ, u y’u bila baara la.
Major changes finally happened.	Yɛlɛmabaw labanna ka kɛ.
If lower taxes make business more profitable.	Ni takasi dɔgɔyali bɛ kɛ sababu ye ka jagokɛlaw ka nafa sɔrɔ kosɛbɛ.
The curtain was flapping in a strong breeze.	Rido tun bɛ ka wuli fiɲɛ barikama dɔ fɛ.
He placed his wallet on the table.	A y’a ka waribɔlan bila tabali kan.
Mike was unaware of the threat.	Mike tun tɛ o bagabagali dɔn.
They were buried in the garden together.	U su donna nakɔ kɔnɔ ɲɔgɔn fɛ.
Come here right now!	Na yan sisan yɛrɛ!
Several people protested outside.	Mɔgɔ damadɔ ye u ka sɔsɔli kɛ kɛnɛma.
He knew he belonged there.	A tun b’a dɔn ko ale ye yen ta ye.
Nepal is suffering from power shortage.	Nepal jamana bɛ ka tɔɔrɔ kuran dɛsɛ fɛ.
Such work is discouraging.	O baara sugu bɛ mɔgɔ fari faga.
The rebels finally left.	Murutilenw labanna ka bɔ yen.
We have had legal challenges, but we will prevail.	An ye sariyako gɛlɛyaw sɔrɔ, nka an bɛna se sɔrɔ.
It is a region of great beauty.	O ye mara ye min kɔnɔna cɛ ka ɲi kosɛbɛ.
The dress she wears is too short.	A bɛ fini min don, o ka surun kojugu.
A tank's artillery capacity depends on its ammunition.	Tanki ka marifakisɛw seko bɛ bɔ a ka marifaw de la.
Mix the sauce cream with the cream cheese.	Aw bɛ sosɛti kiribi kɛ ka a ɲagami ni kiribi foromazi ye.
Her laugh was loud and clear.	A ka ŋɛɲɛ kɛra ni kanba ye ani ka jɛya.
Cook over medium heat until thickened, stirring frequently.	Aw bɛ tobi tasuma na fo ka a mɔ, ka to ka a wuli.
There is a lot of garbage.	Nɔgɔ caman bɛ yen.
The workers recently went on strike.	Baarakɛlaw ye baara bila kɔsa in na.
They describe this as a perfect day.	U b’o ɲɛfɔ iko don dafalen.
She was my childhood best friend.	O muso tun ye ne teri sɛbɛ ye denmisɛnman.
The swimmer skimmed the surface of the water.	Najibɔla ye ji sanfɛla sɔgɔ.
But some cannot learn on their own.	Nka dɔw tɛ se ka kalan kɛ u yɛrɛ ma.
Smoke rose from the chimney.	Sisi wulila ka bɔ simini na.
It’s time to clean out the garden shed.	Waati sera ka nakɔ kɔnɔ bɔgɔdaga saniya.
Add some fresh lime to the drink.	Aw bɛ lime kura dɔw kɛ minfɛn na.
They have more than enough food.	Dumuni bɛ u bolo ka tɛmɛ a hakɛ kan.
So you need to make some adjustments.	O la, i ka kan ka fɛn dɔw sɛmɛntiya.
The city has got a lot	Dugu ye caman sɔrɔ
It was amazing, he said.	A tun ye kabako ye, a ko ten.
Foreign experts advise the government on cultural issues.	Dunanw ka dɔnnikɛlaw bɛ ladilikan di gɔfɛrɛnaman ma laadalakow kan.
Kids tend to run more in the summer months.	Denmisɛnw ka teli ka boli ka caya samiyɛ kalow la.
Only three states still restrict freedom of speech.	Jamana saba dɔrɔn de bɛ dan sigi hali bi kuma hɔrɔnya la.
The cat snapped the cable violently.	Pusi ye kabali sɔgɔsɔgɔ ni farinya ye.
The bomber flew towards his target.	Bombe-cila in ye pan ka taa a ka laɲini fan fɛ.
The farmer sweeps the front.	Sɛnɛkɛla bɛ ɲɛfɛla ko.
Where he went, we know nothing.	A taara yɔrɔ min na, an tɛ foyi dɔn.
I rarely give myself ideas.	N man teli ka hakilinaw di n yɛrɛ ma.
The farmer sowed his crop with the seed he sowed.	Sɛnɛkɛla tun bɛ a ka sɛnɛfɛnw sɛnɛ ni a ye kisɛ min sɛnɛ.
This species is endangered.	Nin sugu in bɛ farati la.
They kept their distance.	U ye u ka yɔrɔjan mara.
The cat ran across the room.	Pusi bolila ka so cɛtigɛ.
Many types of bacteria cause disease.	Banakisɛ suguya caman bɛ bana bila mɔgɔ la.
In some countries, diesel cars are preferred over petrol cars.	Jamana dɔw la, dizili mɔbiliw ka di u ye ka tɛmɛ petoroli mɔbiliw kan.
Pudding is my favorite dessert.	Pudding ye ne ka dessert ye min ka di ne ye kosɛbɛ.
Start from scratch.	A daminɛ ka bɔ a daminɛ na.
You should not mess with real snakes.	Aw man kan ka ɲɔgɔn ɲagami ni sa lakikaw ye.
The training program was a great success.	O kalan bolodalen kɛra ɲɛtaa ba ye.
Canned tomatoes don’t look very appealing.	Tomati minnu bɛ kɛ bidon kɔnɔ, olu ɲɛ tɛ diya kosɛbɛ.
Much of the sad history of this church is unknown.	Nin egilisi in tariku dusukasilen fanba tɛ dɔn.
Everest is a mountain.	Everɛsi ye kulu ye.
These pants are longer.	Nin pantalon ninnu ka jan ka tɛmɛ.
This spectrum allows scientists to distinguish between colors.	O spektrum b’a to dɔnnikɛlaw bɛ se ka danfara don kulɛriw ni ɲɔgɔn cɛ.
Soldiers, the history of this day was written by the victors.	Sɔrɔdasiw, nin don tariku in sɛbɛnna setigiw fɛ.
This forest was once a volcano.	O kungo in tùn ye tasuma-yɔrɔ ye fɔlɔ.
I gather we'll see that machine in action?	N b'a lajɛ an bɛna o masin in ye baara la wa?
He gave up hope and flew.	A y’a ka jigiya bɔ a la ani ka awiyɔn ci.
There was documentary evidence that he had given money.	Daliluw tun bɛ sɛbɛnw kɔnɔ minnu b’a jira ko a ye wari di.
He shifted nervously in the chair.	A y’a yɛrɛ wuli ni siran ye sigilan kan.
Pissing on this tree was kind of cool.	Pissing on this tree tun ye nɛnɛ sugu dɔ ye.
He cut his knee on a sharp rock.	A y’a gɛnɛgɛnɛ tigɛ farakurun nɛrɛmuguma dɔ kan.
This kind family is famous for their hospitality.	O denbaya ɲuman tɔgɔ bɔra u ka jatigila ko la.
That is an unpleasant thing.	O ye ko ye min man di.
Ten minutes later, he opened his eyes.	Miniti tan o kɔfɛ, a y’a ɲɛw wuli.
He stared at me, waiting for an answer.	A ye n filɛ ni ɲɛmajɔ ye, ka jaabi makɔnɔ.
His knife cut through the flesh bone with ease.	A ka muru ye sogo kolo tigɛ ni nɔgɔya ye.
A chill ran down his spine.	Farigan dɔ bolila ka tɛmɛ a kɔkolo kan.
I was unaware of his plans.	N tun tɛ a ka labɛnw dɔn.
He read the letter slowly and carefully.	A ye lɛtɛrɛ kalan dɔɔnin dɔɔnin ani k’a janto a la.
She wrote to her parents and grandparents.	A ye sɛbɛn ci a bangebagaw n’a bɛnbaw ma.
Chocolate cake, anyone?	Gato chocolat, mɔgɔ o mɔgɔ?
He preferred to go out alone.	A tun ka fisa a ma ka bɔ a kelen na.
Elizabeth looked at her light in the mirror.	Elizabɛti y’a ka yeelen filɛ filɛlikɛlan na.
I read him a short poem.	N ye poyi surun dɔ kalan a ye.
Over the years, many trees have been destroyed by fire.	Sanw kɔnɔna na, tasuma ye jiri caman halaki.
He asked a question.	A ye ɲininkali dɔ kɛ.
His colleague was the most helpful.	A baarakɛɲɔgɔn de ye mɔgɔw dɛmɛ kosɛbɛ.
It’s a refrain used by peasants.	O ye refrain ye min bɛ kɛ sɛnɛkɛlaw fɛ.
Our programs cost too much.	An ka porogaramuw musaka ka ca kojugu.
A newborn baby only drinks milk.	Den bangenen kura bɛ nɔnɔ dɔrɔn de min.
No animals were left in the refrigerator.	Bagan si tun tɛ to frigo kɔnɔ.
The leader's dog darted into the depths of the forest.	Kùntigi ka wulu ye 'sèn Bɔ kungo jugumanba 'kɔnɔ.
The naked child was wandering in the woods, frightened.	Den farilankolon tun bɛ yaala-yaala kungo kɔnɔ, a siranna.
He asked her what took so long.	A y’a ɲininka mun de ye waati jan ta ten.
Shiny leaves gleamed in the sunlight.	Furu manamanananw tun be yeelen bɔ tile yeelen na.
He lives in a fairy tower.	A sigilen bɛ nsiirin sankanso dɔ kɔnɔ.
That the two of them see you together was inevitable.	Ko u fila bɛ i ye ɲɔgɔn fɛ, o tun ye ko ye min tɛ se ka bali.
The shortage of skilled workers is a global problem.	Baarakɛla ŋanaw dɛsɛ ye gɛlɛya ye diɲɛ kɔnɔ.
If the government refuses, we will strike.	Ni gɔfɛrɛnaman banna, an bɛna gɛrɛntɛ kɛ.
Many people think driving is boring.	Mɔgɔ caman b’a miiri ko bolifɛn boli bɛ mɔgɔ sɛgɛn.
This photo shows a family celebrating.	Nin foto in bɛ denbaya dɔ jira min bɛ seli la.
The committee was formed this year.	O jɛkulu in Sìgira ɲinan.
You need to act quickly.	Aw ka kan ka teliya ka wale kɛ.
However, the boy soon got tired of trying.	Nka, a ma mɛn, cɛnin sɛgɛnna k’a ɲini.
The show was full of tension.	O jirali in tun falen bɛ jɔrɔnankow la.
He had been at sea for many years.	A tun bɛ kɔgɔji la kabini san caman.
The new moon is clearly visible tonight.	Kalo kura bɛ ye ka jɛya bi su in na.
Hand flour is packed in the same carton.	Bolo mugu bɛ pake o karɔti kelen kɔnɔ.
The living room was wonderful.	Salon tun ka di kosɛbɛ.
Some experts predict that the resource will soon dry up.	Dɔnnibaaw dɔw b’a fɔ ko o nafolo in bɛna ja sɔɔni.
From mountain to valley, from yellow to yellow.	K’a ta kulu la ka taa kɔ la, k’a ta jɛman na ka taa a bila jɛman na.
This destroys the purity of our thinking.	O bɛ an ka miirili saniyalen tiɲɛ.
Put some powder on your hands.	Aw bɛ mugu dɔ kɛ aw bolow la.
The towers were well lit.	Yeelen tun bɛ o sankansobaw la kosɛbɛ.
You can take a walk on the beach.	Aw bɛ se ka taama kɛ kɔgɔjida la.
Celebratory sounds drifted over the field.	Seli mankanw tun bɛ ka wuli ka bɔ foro kan.
There is a particular tension.	Kɛrɛnkɛrɛnnenya la, jɔrɔnanko dɔ bɛ yen.
Fill the pie tin halfway.	Aw bɛ pie tintin fa a tilancɛ la.
Everyone was amazed.	Bɛɛ kabakoyara.
They would make a deal.	U tun bɛna bɛnkan dɔ kɛ.
The barista prepares a cup of coffee.	Barista bɛ kafe tasa dɔ labɛn.
The network will redistribute medical benefits.	Réseau bɛna furakɛli nafaw tila-tila kokura.
We have plenty of time.	Waati caman b’an bolo.
The lyrics of the song spoke about the suffering of women.	Dɔnkili in kumaw tun bɛ kuma musow ka tɔɔrɔ kan.
Most investors use this strategy.	Investisseurs fanba bɛ baara kɛ ni o fɛɛrɛ in ye.
A rocking boat rocked gently at the edge of the salt.	Kurun dɔ min tun bɛ ka yɛrɛyɛrɛ, o tun bɛ ka yɛrɛyɛrɛ nɔgɔya la, kɔgɔ da la.
Clean up the kitchen now!	Aw ye dumunikɛyɔrɔ saniya sisan!
These pictures need framing.	O ja ninnu mago bɛ karamɔgɔya la.
Why do you think he killed her?	E fɛ, mun na a y'a faga?
Public transportation options have expanded in recent years.	Foroba bolifɛnw sugandicogo cayara nin san laban ninnu na.
The chair squeaked loudly as he sat down.	Sigilan ye sɔgɔsɔgɔ ni kanba ye k’a sigilen to.
The room in the bottom right is abandoned.	So min bɛ duguma kinin fɛ, o bilalen bɛ.
They ran out of oil.	U ka tulu banna.
The actor fought a losing battle to reclaim his name.	O ɲɛnajɛla in ye kɛlɛ dɔ kɛ min ye bɔnɛ sɔrɔ walasa k’a tɔgɔ sɔrɔ kokura.
The original plan is very old.	Labɛn fɔlɔ min kɛra, o kɔrɔlen don kosɛbɛ.
The commander teaches advanced military tactics.	Komandan bɛ sɔrɔdasi fɛɛrɛ kɔrɔw kalan.
These terms are a bit awkward.	O kumasenw ye 'ko ye min tɛ 'ko ye dɔɔnin.
Place two parts of flour in each cup of milk.	Aw bɛ mugu tilayɔrɔ fila kɛ nɔnɔ tasa kelen kelen bɛɛ kɔnɔ.
Many people worship science.	Mɔgɔ caman bɛ dɔnniya bato.
These students learn from their teachers.	O kalandenw bɛ kalan sɔrɔ u ka karamɔgɔw fɛ.
The doctors on call were two elderly women.	Dɔgɔtɔrɔ minnu tun bɛ weleli la, olu tun ye musokɔrɔba fila ye.
The sun breaks through a pastel sky.	Tile bɛ kari sankolo pastel dɔ fɛ.
The weather here is horrible.	Yan waati cogoya ka jugu.
The immigration office denied his request.	Immigration biro ye ban a ka ɲinini na.
He leaves home at six in the morning.	A bɛ bɔ so sɔgɔma wɔɔrɔnan na.
The horse sighed, .	So ye sɔgɔsɔgɔ, .
A storm swept over the land.	Fɔɲɔba dɔ ye jamana minɛ ka taa a fɛ.
She wrote it to him, her brown eyes sparkling.	A y’a sɛbɛn a ye, a ɲɛ jɛmanw bɛ ka manamana.
Yellow and green lights everywhere.	Yeelen jɛmanw ni jɛmanw bɛ yɔrɔ bɛɛ.
The sea is bringing us closer to disaster.	Kɔgɔji bɛ ka an gɛrɛ balawu la.
He sent his package away.	A y'a ka foroko ci ka taa.
The pink dress was torn and frayed.	O fini pinki tun tigɛra ani a tun tiɲɛna.
Pollution can cause a variety of health problems, including heart disease	Nɔgɔ bɛ se ka kɛnɛya gɛlɛya suguya caman lase mɔgɔ ma, i n’a fɔ dusukunnabana
She was very pleased to have it.	A diyara a ye kosɛbɛ k’a sɔrɔ.
The cat stung the mouse mercilessly.	Pusi ye soso in sɔgɔ ni hinɛ tɛ.
James ordered a minera juice with a lemon wedge.	James ye ji minera dɔ komandi ni limoni wedge ye.
The new president was inaugurated yesterday.	Jamanakuntigi kura in bilala senkan kunun.
The sentence is too long.	Kumasen in ka jan kosɛbɛ.
A magickal circle is in front of you.	Magickal circle dɔ bɛ i ɲɛfɛ.
Dogs are usually kept as pets.	A ka c’a la, wuluw bɛ mara i n’a fɔ sokɔnɔbaganw.
Mosquitoes like wet places.	Yɔrɔ ɲiginnenw ka di sosow ye.
His grandmother always yelled at him.	A bamuso kɔrɔba tun bɛ pɛrɛn a kɔrɔ tuma bɛɛ.
Fewer unskilled workers.	Baarakɛlaw minnu tɛ se kosɛbɛ, olu ka dɔgɔ.
This trend is seen every year.	O cogoya bɛ ye san o san.
The suburbs are growing rapidly.	Dugu kɔkanna bɛ ka bonya teliya la.
The clerk put the hotdogs in the fridge.	Sɛbɛnnikɛla ye hotdogs bila frigo kɔnɔ.
Lightning struck the wall, splitting it in two.	Sanpɛrɛn ye kogo gosi, k’a tila fila ye.
People in the area rely on wells for water.	O yɔrɔ mɔgɔw bɛ u jigi da kɔlɔnw kan jiko kama.
Sales of apricot kernels increased dramatically.	Apirikidimugu feereli cayara kosɛbɛ.
I hope no one here can offend me.	N jigi b'a kan ko mɔgɔ si tɛ yan min bɛ se ka ne dusu tiɲɛ.
Two months have passed since this.	Kalo fila tɛmɛna nin ko in kan.
Try a gel made with fruit juice.	Aw bɛ jeli dɔ lajɛ min dilannen don ni jiridenji ye.
The heated gas is piped to the buildings.	Gazi min bɛ sumaya, o bɛ taa ni pipe ye ka taa sow kɔnɔ.
This is because everyone loves bananas.	O sababu ye ko bananku ka di bɛɛ ye.
The wolves followed.	Warabilenw tugura ɲɔgɔn kɔ.
Let’s take a look at the weather.	An ka waati jateminɛ.
He went into the room.	A donna so kɔnɔ.
Three hundred people were there.	Mɔgɔ kɛmɛ saba tun bɛ yen.
A rare tradition today.	Laada min man teli ka kɛ bi.
The richest people in the world were the ducal family.	Nafolotigi minnu tun bɛ diɲɛ kɔnɔ, olu tun ye dukɛ ka denbaya ye.
We were witnessing the end of an empire.	An tun bɛ ka mansamara dɔ laban ye.
This silent moment in his life became a pivotal moment	O waati min tun ma kuma a ka ɲɛnamaya kɔnɔ, o kɛra fɛn nafamaba ye
No one can deny his talent as a surgeon.	Mɔgɔ si tɛ se ka ban a ka seko la iko operelikɛla.
Calm waters point the way to milk.	Ji minnu bɛ lafiya, olu bɛ nɔnɔ sira jira.
He returned with a thoughtful look on his face.	A seginna ni miirili ye a ɲɛda la.
Police said the crime was not random.	Polisiw y’a jira ko nin kojugu in ma kɛ k’a sɔrɔ a ma kɛ k’a sɔrɔ a ma kɛ.
There were no people in the houses.	Mɔgɔw ​​tun tɛ o sow kɔnɔ.
It is best to lay on a thick fabric.	A ka fisa ka da finimugumugu kan.
He was wearing a red dress.	A tun bɛ fini bilenman don.
The suspects were arrested when they returned to their apartment.	U ye maa suspect ninnu minɛ tuma min na u seginna u ka so kɔnɔ.
Then they delved into the rudiments of philosophy.	O kɔfɛ, u ye u yɛrɛ sɛgɛsɛgɛ kosɛbɛ filozofi daminɛkow la.
An aperture is a door or gate.	Aperture ye da walima da ye.
The building was constructed of brick and mortar.	O boon tun dilanna ni biriki ni bɔgɔ ye.
Evidence will be presented to support his alibis.	Dalilu bɛna jira walasa k’a ka alibis dɛmɛ.
The armies in our city are always in revolt.	Kɛlɛbolo minnu bɛ an ka dugu kɔnɔ, olu bɛ murutili la tuma bɛɛ.
Joe read his map.	Joe y’a ka karti kalan.
Using tools is difficult.	Baarakɛminɛnw baara ka gɛlɛn.
He thought the neighborhood should be safe.	A y’a miiri ko sigida ka kan ka kɛ lafiya la.
These findings opened up new hope.	O sɔrɔlenw ye jigiya kura da mɔgɔw ɲɛ.
Some scientists believe that oxygen is poisonous.	Dɔnniyakɛla dɔw dalen b’a la ko ɔkisizɛni ye baga ye.
He returned the bottle to the cabinet.	A ye buteli segin kabini a ma.
Journalism is closely related to governance issues.	Kunnafonidila ka baara bɛ tali kɛ marako koɲɛw la kosɛbɛ.
Scientists believe there will be less rainfall in the summer.	Dɔnniyakɛlaw dalen b’a la ko sanji bɛna dɔgɔya samiyɛ la.
We met on the road.	An ye ɲɔgɔn sɔrɔ sira kan.
Hundreds packed the venue.	Mɔgɔ kɛmɛ caman ye kɛnɛ in fa.
Please stop hitting me!	N b'i deli ka n gosi dabila!
The drought forced many to abandon their homes.	Ja in ye mɔgɔ caman wajibiya k’u ka sow bila.
I teach in a local school.	N bɛ kalan kɛ sigida lakɔli dɔ la.
The dragon's eyes lit up.	Dragon ɲɛw ye yeelen bɔ.
The men of the investigation committee saw some strange things.	Sɛgɛsɛgɛli jɛkulu cɛw ye fɛn kabakoma dɔw ye.
He resolved and tagged two species of animals.	A ye bagan suguya fila ɲɛnabɔ ani k’u taamasiyɛn.
He was exhausted.	A tun sɛgɛnnen don.
The approach was effective.	Fɛɛrɛ min kɛra, o ye nɔ bila mɔgɔ la.
The lantern threw a warm yellow light	Lanpan ye yeelen jɛman sumalen dɔ fili
All were encouraged by the teacher's encouraging words.	Karamɔgɔ ka kuma min tun bɛ mɔgɔ lasun, o ye dusu don u bɛɛ kɔnɔ.
That person has been through enough.	O tigi ye tɛmɛ ni a ye ka se.
The sea is calm.	Kɔgɔji bɛ lafiya.
There are few traffickers on the roads.	Jagokɛlaw man ca siraw kan.
Lightning struck the ground nearby.	Sanpɛrɛn ye dugukolo gosi a kɛrɛfɛ.
Many of them had tears in their eyes.	U caman ɲɛji tun bɛ bɔ u ɲɛ na.
Many scientists agree that climate change will get worse.	Dɔnniyakɛla caman sɔnna a ma ko waati jiginni bɛna juguya ka taa a fɛ.
Local businesses are concerned about the new tax.	Sigida jagokɛlaw jɔrɔlen don o takasi kura in na.
The sheep is drinking the rain.	Saga bɛ ka sanji min.
Take a good look at everything the organization produces.	Jɛkulu bɛ fɛn o fɛn bɔ, aw bɛ o bɛɛ lajɛ ka ɲɛ.
He carefully weighed the hair.	A ye kunsigi pese koɲuman.
Toxic waste is dumped in landfills.	Nɔgɔ bagajiw bɛ fili binkɛnɛw la.
The plumbing problem is always a puzzling one.	Gɛlɛya min bɛ pɔmpiko la, o ye gɛlɛya ye min bɛ mɔgɔ kɔnɔnafili tuma bɛɛ.
The pollution created by their factory is a disaster.	U ka izini ye nɔgɔ min lawuli, o ye balawu ye.
Some of the girls gave flowers.	Npogotiginin dɔw ye flew di.
A detective novel.	Detektiw ka gafe dɔ don.
The improvement is moderate.	Fɛɛrɛ tigɛlen in ye danma-danma ye.
It was made using vintage techniques.	A tun bɛ dilan ni vintage fɛɛrɛw ye.
The fabric is woven with straight lines.	Fasiri bɛ sɔgɔ ni tigɛli tilennenw ye.
The smell of garbage cans was unbearable.	Nɔgɔbɔlanw kasa tun tɛ se ka muɲu.
Each book has twelve chapters.	Gafe kelen-kelen bɛɛ bɛ ni tilayɔrɔba tan ni fila ye.
The sleeping cat snores loudly.	Pusi min bɛ sunɔgɔ la, o bɛ sɔgɔsɔgɔ ni kanba ye.
After recent events, the fleet will be ready.	Ko minnu kɛra kɔsa in na, o kɔfɛ, kurunba bɛna labɛn.
Water, water everywhere.	Ji, ji yɔrɔ bɛɛ.
His words were irrelevant.	A ka kuma tun ye fɛn ye min tɛ foyi ɲɛ.
Some lost contact with their families.	Dɔw ma ɲɔgɔn sɔrɔ ni u somɔgɔw ye tugun.
The rules were clear, and the penalties severe.	Sariyaw tun jɛlen don, wa jalakiw tun ka jugu.
April is the most popular month on the island.	Awirilikalo ye kalo ye min ka di kosɛbɛ gun in kan.
Restorations protect available resources.	Segin-ka-bɔnyew bɛ nafolo sɔrɔlenw lakana.
The railway industry needs to invest in more vehicles.	Nɛgɛso baarakɛyɔrɔ ka kan ka wari bila mobili caman na.
Amy waved as she left the room.	Amy y’a bolo kɔrɔta tuma min na a bɔra so kɔnɔ.
We cannot stop climate change.	An tɛ se ka waati jiginni dabila.
He poured the noodles into a bowl.	A ye misidenw bɔn tasa dɔ kɔnɔ.
This will boil the water.	O bɛna ji tobi.
This poor family is very poor.	Nin denbaya faantan in ye faantanw ye kosɛbɛ.
The beeper in his pocket came to life.	Bipɛri min tun bɛ a ka bɔrɛ kɔnɔ, o nana ɲɛnamaya.
The match ends in a tie.	O ntolatan bɛ laban ni ɲɔgɔndan ye.
Yogurt is healthy for you.	Yogurt ye kɛnɛya ye aw bolo.
Few players won the tournament.	Furuɲɔgɔnma damadɔ de ye se sɔrɔ o ntolatan in na.
The country is famous for its love of music.	Jamana in tɔgɔ bɔra a ka fɔlikan kanu fɛ.
Outside, the night grew deeper into the morning.	Kɛnɛma, su tun bɛ ka juguya fo ka se dugujɛ ma.
They gave him a flower.	U ye falenfɛn dɔ di a ma.
Banks use technology to provide better service.	Bankiw bɛ baara kɛ ni fɛɛrɛ kuraw ye walasa ka baara kɛcogo ɲuman di.
Mankind has always suffered from poor health.	Hadamaden ye tɔɔrɔ sɔrɔ tuma bɛɛ kɛnɛyako jugu fɛ.
I was able to convince them that I was innocent.	Ne sera k’u lasun ko ne jalakibali don.
There are seven million species of plants on our planet.	Fɛnɲɛnɛma suguya miliyɔn wolonwula de bɛ an ka dugukolo kan.
Best to work alone today.	A ka fisa ka baara kɛ i kelen na bi.
The roots were broken, throwing them into oblivion.	Juru karilen don, k’u fili ɲinɛni na.
We parked by the river this morning.	An ye mobili jɔ baji kɛrɛfɛ bi sɔgɔma.
Avian flu threatens the poultry industry.	Kɔnɔw ka mura bɛ farati lase kɔnɔw ka baara ma.
There was no rain for several weeks.	Sanji ma na dɔgɔkun damadɔ kɔnɔ.
Public spaces are part of the definition of the city.	Foroba yɔrɔw ye dugu ɲɛfɔli yɔrɔ ye.
That clever comment broke her mood.	O kuma min kɛra ni hakilitigiya ye, o ye a dusukunnataw tiɲɛ.
Spread the pine nuts evenly over the pastry.	Aw bɛ pininw jɛnsɛn ka kɛɲɛ ni patisri ye.
Carrots and cabbage are grown here.	Karɔti ni kaba bɛ Sɛnɛ yan.
Within hours, he forgot about his troubles.	Lɛrɛ damadɔw kɔnɔ, a ɲinɛna a ka gɛlɛyaw kɔ.
Families should eat together.	Denbayaw ka kan ka dumuni kɛ ɲɔgɔn fɛ.
That will be the last chapter.	O de bɛna kɛ tilayɔrɔba laban ye.
The country has long been known for its music.	A ka ca a la, jamana in tun bɛ dɔn a ka fɔlifɛnw fɛ.
Souls are gathering outside.	Niw bɛ ka ɲɔgɔn lajɛ kɛnɛma.
Cars, trucks and motorcycles will all be affected.	Mobiliw, kamiyɔnw ani motow bɛɛ bɛna tɔɔrɔ.
The origin of the fanfare is unknown.	Fanfare in bɔyɔrɔ ma dɔn.
Stop that guy, he's hurting us.	Aw ye o cɛ dabila, a bɛ ka an tɔɔrɔ.
The drugs had no effect.	Dɔrɔguw ma nɔ bila a la.
Do not run on the platform.	Aw kana boli plateforme kan.
The fire quickly became a raging inferno.	O tasuma kɛra jahanama ye min tun bɛ ka dimi joona.
The volcano erupted with devastating force.	Tasuma-yɔrɔ in pɛrɛnna ni fanga ye min ye mɔgɔw tiɲɛ.
The beast roared, his teeth sinking into the sheep.	Wara ye wuluwulu kɛ, a ɲinw bɛ ka bin sagaw kɔnɔ.
The pool is deep.	O jidagayɔrɔ ka dun.
A religious leader started the war.	Diinan mɔgɔba dɔ de ye o kɛlɛ daminɛ.
The manufacturer objected to the design.	O fɛn dilabaga ye sɔsɔli kɛ o fɛn dilanni na.
He fell on the road.	A binna sira kan.
As more and more people choose to emigrate	Ikomi mɔgɔ caman bɛ ka a sugandi ka taa jamana wɛrɛ la
A sad look crossed the old man's face.	Dusukasi filɛli dɔ ye cɛkɔrɔba ɲɛda tigɛ.
His hands were relaxed and soft.	A bolow tun lafiyalen don ani u tun ka nɔgɔn.
Authorities issued an evacuation order.	Faamaw ye yamaruya di ka mɔgɔw gɛn ka bɔ yen.
The author is said to be in hospital.	A fɔra ko sɛbɛnnikɛla in bɛ dɔgɔtɔrɔso la.
Now those windows are very wet.	Sisan o fenw bɛ ɲigi kosɛbɛ.
Try to keep your mind calm.	I jija ka i hakili sigi.
Time seemed distant and sudden.	A tun bɛ iko waati tun bɛ yɔrɔ jan ani a tun bɛ yɔrɔnin kelen.
This author’s writing style is fine.	Nin sɛbɛnnikɛla in ka sɛbɛnni kɛcogo bɛ ɲɛ.
The cemetery is not far from the town.	Kaburudo in man jan dugu la.
The results of this work were impressive.	O baara in nafa tun bɛ mɔgɔ kabakoya kosɛbɛ.
The country is geographical.	Jamana ye dugukolo-yɔrɔ-ko ye.
A door leads to a corner of the room.	Da dɔ bɛ taa so kɔnɔna dɔ la.
The flowers were blue.	Fulaw tun ye buluw ye.
The family recently moved to the neighborhood.	Denbaya jiginna o sigida la kɔsa in na.
After five hours of non-stop rain, the storm ended.	Sanji min ma jɔ lɛrɛ duuru kɔnɔ, o kɔfɛ, fɔɲɔba banna.
His words had a profound effect.	A ka kumaw ye nɔba bila mɔgɔ la.
There is good soil in a field.	Bɔgɔ ɲuman bɛ foro dɔ la.
Muck and slurry were transported in wheelbarrows.	Muck ni slurry tun bɛ taa ni wotoroninw ye.
It’s important to look around to make sure you’ve captured everything.	A nafa ka bon ka i lamini lajɛ walasa ka a dɔn ko i ye fɛn bɛɛ minɛ.
My former principal always drove too fast.	N ka lakɔli ɲɛmɔgɔ kɔrɔ tun bɛ bolifɛn boli teliya kojugu tuma bɛɛ.
The moment was pure magic.	O waati tun ye subagaya saniyalen ye.
Many interpret his lyrics as love songs.	Mɔgɔ caman b’a ka kumaw kɔrɔ fɔ ko kanuya dɔnkiliw.
The farmer’s wife gave the sick cow some medicine.	Sɛnɛkɛla muso ye fura dɔ di misi banabagatɔ ma.
The sisters discuss religious teachings.	Balimamusow be baro kɛ diinɛ kalansiraw kan.
Let’s not buy anything though!	An kana fɛn san hali bi!
He took his measuring tape, and saw that it was quite tall.	A y’a ka sumanikɛlan ta, k’a ye ko a janya ka bon kosɛbɛ.
The voice sounded vaguely familiar.	O kumakan tun bɛ i ko fɛn min dɔnna cogo jɛlen na.
Many believe he is the greatest musician ever.	Mɔgɔ caman dalen b’a la ko ale de ye dɔnkilidala ŋana ye min ma deli ka kɛ.
There are dozens of temples in the city.	Alabatoso tan ni caman bɛ dugu in na.
They say that in some countries people are poor.	U b’a fɔ ko jamana dɔw la, mɔgɔw ye faantanw ye.
He summered in the mountains.	A ye samiyɛ kɛ kuluw kan.
He is not very friendly.	A tɛ teriya kɛ kosɛbɛ.
The prisoners were in turmoil.	Kasodenw tun bɛ ka ɲagami.
Officials disagreed when they heard the idea.	Kuntigiw ma sɔn o ma tuma min na u ye hakilina in mɛn.
I believe it is me.	Ne dalen b'a la ko a ye ne ye.
Pack a lunch and some water.	Aw bɛ tilelafana ni ji dɔ ta.
He showed her the two coats.	A ye o fani fila jira a la.
The Emperor was left to nothing when the war broke out.	Mansa tora a yɛrɛ ma foyi la tuma min na kɛlɛ daminɛna.
Humans have never visited an island	Hadamadenw ma taa bɔ gun dɔ la abada
the thorns had thorns.	ŋaniw tun bɛ ni ŋaniw ye.
Beautiful birds flew from branch to branch.	Kɔnɔ cɛɲiw tun bɛ pan ka bɔ bolo dɔ la ka taa bolo la.
He paused before replying.	A ye a jɔ dɔɔnin sanni a ka jaabi di.
Lions are known for their ferocity.	Waraw bɛ Dɔn u ka farinya fɛ.
This vase holds five full cups.	Nin vase in bɛ se ka tasa dafalen duuru minɛ.
He was known to tell funny stories.	A tun bɛ dɔn ka maana nisɔndiyalenw fɔ.
Our country is becoming increasingly urbanized.	An ka jamana bɛ ka kɛ dugubaw ye ka taa a fɛ.
The ship is a ship.	Kurun ye kurun ye.
Music is one of the most beautiful art forms.	Misikili ye seko ni dɔnko cɛɲiw dɔ ye.
He sent five men to do the job.	A ye cɛ duuru ci ka na o baara kɛ.
Men served while singing religious songs.	Cɛw tun bɛ baara kɛ tuma min na u tun bɛ diinɛ dɔnkiliw da.
This is a very moving story.	Nin ye maana ye min bɛ mɔgɔ dusu lamin kosɛbɛ.
The curate promised that his parish would enjoy a patch.	Kurati ye layidu ta ko a ka pariti bɛna patɔrɔn dɔ diyabɔ.
Change always happens by itself.	Yɛlɛma bɛ kɛ tuma bɛɛ a yɛrɛ ye.
Times are changing fast.	Waatiw bɛ ka yɛlɛma joona.
But the human impact has been devastating.	Nka hadamadenw ka nɔ min bilala o la, o ye tiɲɛni kɛ kosɛbɛ.
He apologized that he had to go.	A ye yafa deli ko a tun ka kan ka taa.
Local waves have found these large, soft pebbles.	Sigida jikuruw ye o bɔgɔ belebelebaw sɔrɔ minnu ka nɔgɔn.
Come with me, and you will be safe.	Na ni ne ye, i na lafiya.
The endless sun has beaten us.	Tile min tɛ ban, o ye an bugɔ.
Many roads were blocked and power was cut.	Sira caman datugulen don ani kuran tigɛra.
The winner’s announcement was met with confused silence.	Sɔrɔdasi in ka laseli kɛra ni makun ɲagaminen ye.
Three people in a boat go through the waves.	Mɔgɔ saba minnu bɛ kurun kɔnɔ, olu bɛ tɛmɛ jikurubaw fɛ.
This finding gives patients great hope.	O sɔrɔli bɛ jigiyaba di banabagatɔw ma.
He was accused of a crime he did not commit.	A jalakilen don kojugu dɔ la a ma min kɛ.
The original plan was to build one at each intersection.	Laɲini fɔlɔ tun ye ka kelen jɔ siraba cɛtigɛyɔrɔ kelen-kelen bɛɛ la.
Most of the city’s businesses were affected.	Dugu jagokɛlaw fanba de tɔɔrɔla.
The service went quickly and smoothly.	Baara taara teliya la ani ka ɲɛ.
River water was used for centuries before cities were built.	Baji ji tun bɛ kɛ san kɛmɛ caman kɔnɔ sanni dugubaw ka jɔ.
You can choose the one you like best	I bɛ se ka min sugandi min ka di i ye kosɛbɛ
Most birds prefer to sing early in the morning.	Kɔnɔ fanba b’a fɛ ka dɔnkili da sɔgɔmada joona fɛ.
A tsunami on the east coast.	Tsunami dɔ ye kɔrɔnfɛla kɔgɔjida la.
There should be quality education for the blind.	Kalan ɲuman ka kan ka kɛ fiyentɔw ye.
Collie tries to help the horse.	Collie b'a ɲini ka sow dɛmɛ.
He doesn't really like me,' she said.	Ne man di a ye tiɲɛ na,’ a ko ten.
In a sense, we choose to be alone with each other.	Kɔrɔ dɔ la, an b’a sugandi ka kɛ an kelen na ɲɔgɔn fɛ.
Took the train early, arrived early.	A ye tɛrɛn ta joona, a sera joona.
The murder took place in the dark.	O fagali in Kɛra dibi la.
The woman was small, wrinkled, and old.	Muso tun ka dɔgɔ, a tun kurulen don, a tun kɔrɔla.
Joseph never talked about his experiences.	Yusufu ma kuma a ka ko kɛlenw kan abada.
We need to work harder to promote innovation.	An ka kan ka baara kɛ kosɛbɛ walasa ka fɛnkurabɔli yiriwa.
A crowd gathered in the square.	Jama dɔ ye ɲɔgɔn lajɛ kɛnɛba in kan.
This book is about a dystopian society.	Nin gafe in bɛ kuma distopi jamana dɔ kan.
The river flowed peacefully through the forest.	Baji tun bɛ woyo hɛrɛ la kungo kɔnɔ.
She lived alone with her dog.	A tun bɛ sigi a kelen na n’a ka wulu ye.
Make sure the cream is thick	Aw bɛ aw jija ka kiribi kɛ ka a kɛ fɛnmugu ye
First, we need milk.	Fɔlɔ, an mago bɛ nɔnɔ na.
Never lose sight of your goal.	I kana ɲinɛ i ka laɲinita kɔ abada.
The population of London has doubled in the last twenty years.	London dugudenw cayara siɲɛ fila san mugan tɛmɛnenw kɔnɔ.
The child laughed.	Denmisɛnnin ye ŋɛɲɛ kɛ.
But who was involved?	Nka, jɔn de tun bɛ o ko la?
Do you have any questions?	Yala ɲininkaliw b’aw fɛ wa?
We must learn from the past.	An ka kan ka kalan sɔrɔ ko tɛmɛnenw na.
His money was slowly coming out.	A ka wari tun bɛ ka bɔ dɔɔnin dɔɔnin.
The death of her lover was sudden and tragic.	A kanubaganci ka saya kɛra barikama ye ani dusukasiko don.
The trough will not hold water.	Trough tɛna ji minɛ.
There is no telling what they will find.	U bɛna min sɔrɔ, o tɛ fɔ.
It is very difficult to train a cat.	A ka gɛlɛn kosɛbɛ ka pusi dege.
Temperatures have dropped dramatically in recent years.	Funteni hakɛw jigira kosɛbɛ nin san laban ninnu na.
The temperature of the day was unusually low.	Tile funteni tun ka dɔgɔ cogo min na, o tun tɛ deli ka kɛ.
Heavy clouds cover the tree tops.	Sankaba girinmanw bɛ jiriw kunw datugu.
These fingers have bones.	O bolokɔniw bɛ ni kolosinsinnanw ye.
The horse rolled solemnly out of the door.	So ye wuli ka bɔ da la ni bonya ye.
The doctor is called when the patient is sick.	Dɔgɔtɔrɔ bɛ wele ni banabagatɔ banana.
I'm looking for a job.	N bɛ baara ɲini.
Select the articles you want to save later.	I b’a fɛ ka barokun minnu mara kɔfɛ, olu sugandi.
The beacon illuminated its warning signal.	O yeelenbɔlan y’a ka lasɔmini taamasiyɛn yeelen bɔ.
The government’s energy policy needs to change.	Gofɛrɛnaman ka fanga politiki ka kan ka Changé.
Toyota was the largest car manufacturer in the world.	Toyota tun ye mobili dilanko tɔnba ye diɲɛ kɔnɔ.
No one can teach others everything.	Mɔgɔ si tɛ se ka mɔgɔ wɛrɛw kalan fɛn bɛɛ la.
The atmosphere is stressful and frustrating.	Fiɲɛ bɛ mɔgɔ degun ani ka mɔgɔ dusu tiɲɛ.
He rubs his hands together.	A bɛ a bolow maga ɲɔgɔn na.
I always think of him as just another human being.	Ne b’a miiri tuma bɛɛ i n’a fɔ hadamaden wɛrɛ dɔrɔn.
Neighbors were shocked by the killing.	Sigidamɔgɔw kabakoyara o fagali in na.
The poet mentioned chamomile tea.	Poyikɛla in ye kamiyɔn te kofɔ.
The study consisted of two phases.	O kalan in tun bɛ kɛ ni dakun fila ye.
He made a portable radio	A ye arajo dɔ dilan min bɛ se ka ta
In modern times, science has advanced at an unprecedented rate.	Bi waati la, dɔnniya ye ɲɛtaa sɔrɔ cogo la min ɲɔgɔn ma deli ka kɛ fɔlɔ.
Doctors believe her cancer is genetic.	Dɔgɔtɔrɔw dalen b’a la ko a ka kansɛri ye jamu ye.
There was very little food left.	Dumuni dɔɔnin dɔrɔn de tora.
Strategically placed stones are a common defense mechanism.	Kabakurunw minnu bilalen bɛ cogo ɲuman na, olu ye lafasali fɛɛrɛ ye min bɛ kɛ tuma caman na.
The angle is formed by two fibers.	Angle (kɛrɛnkɛrɛnnenya la) bɛ Kɛ ni fiɲɛ fla ye.
His commentary was colorful and precise.	A ka ɲɛfɔli tun ye kulɛriw ye ani a tun bɛ tigitigi.
They are easily distinguished from lions by their yellow faces.	U ni waraw bɛ Bɔ ɲɔgɔn na nɔgɔya la u ɲɛda jɛmanw fɛ.
Early childhood education is vital to a child’s future.	Denmisɛnninw ka kalan fɔlɔ nafa ka bon denmisɛnnin ka siniɲɛsigi la.
Pashaws rode on the roads.	Pashaw tun bɛ so boli siraw kan.
Six more people died from the flu last night.	Mɔgɔ wɔɔrɔ wɛrɛw sara mura in fɛ kunun sufɛ.
Wind is a type of heat cloud.	Fɔɲɔ ye funteni sankaba sugu dɔ ye.
The new administration included a regular committee system.	Marabolo kura in kɔnɔ, komite basigilen sigicogo dɔ tun bɛ yen.
Put your fingers in your mouth.	Aw bɛ aw bolokɔniw don aw da la.
This tool was primitive at first.	O baarakɛminɛn in tun ye kɔrɔlen ye a daminɛ na.
The mountain team skied down the mountain.	Kuluw ka kulu ye ski kɛ ka jigin kulu kan.
A terrible, mysterious question.	Ɲininkali juguba dɔ, min ye gundo ye.
The image of the lion is still on their banner.	Waraba ja bɛ u ka pankarti kan hali bi.
I’m introducing it to a lot of interesting people.	N b’a jira mɔgɔ nafama caman na.
It’s a pretty good picture.	O ye ja ye min ka ɲi kosɛbɛ.
He was badly injured in the accident.	A joginna kosɛbɛ kasaara in na.
All water and food ran out.	Ji ni dumuni bɛɛ banna.
The train was late this morning.	Tɛrɛn tun bɛ wula bi sɔgɔma.
We invested all our capital in this company.	An y’an ka waribon bɛɛ don o sosiyete in na.
This was very disappointing.	O ye mɔgɔ jigi tigɛ kosɛbɛ.
Television has gradually lost its influence in recent years.	Telewisɔn ka fanga dɔgɔyara dɔɔnin dɔɔnin nin san laban ninnu na.
There are many organisms in the ocean that can exhibit microscopic changes.	Kɔgɔjiji la, fɛnɲɛnama caman bɛ yen minnu bɛ se ka fɛn fitininw jira.
She gives her daughter a warm kiss goodbye.	A b’a denmuso susu ni dusu ye ka a fo.
Bring the soup to a boil.	Aw bɛ na ni sumanmugu ye ka a tobi.
He worked long hours.	A tun bɛ baara kɛ lɛrɛ caman kɔnɔ.
They keep grain for honey.	U bɛ sumanw mara misiwolo kama.
The forest floor is exhausted.	Kungo dugukolo sɛgɛnnen don.
The old lady seemed quite satisfied.	A kɛra i n’a fɔ muso kɔrɔba in wasalen don kosɛbɛ.
The arrangement has already been made.	Labɛn in kɛra kaban.
Everyone is expected to contribute to the environment.	A ɲininen bɛ bɛɛ fɛ k’a niyɔrɔ kɛ sigida laminiko la.
The geologist was surprised by the unexpected signs of life.	Dugukoloko dɔnbaga kabakoyara ɲɛnamaya taamasyɛn minnu na, a tun ma miiri minnu na.
Birds flying in the sky.	Kɔnɔw bɛ pan san fɛ.
The road leads to the lake.	Sira bɛ Taa kɔ in na.
A southern city, the capital of the southern state.	Saheli dugu dɔ, saheli jamana faaba.
The therapist asked the woman questions.	Furakɛla ye ɲininkaliw kɛ muso la.
The walls are breaking down.	Kogow bɛ ka kari.
Bees recognize each other by distinctive scents.	Sumanw bɛ ɲɔgɔn Dɔn ni kasaw danfaralenw ye.
Two wooden rods for measuring.	Lɔgɔ bere fila sumani kama.
This city was completely destroyed.	O dugu in Tiɲɛna pewu.
Only ten minutes remained before kick-off.	Miniti tan dɔrɔn de tora ka sɔrɔ ka ntolatan daminɛ.
The subway is the easiest way to travel.	Metoro ye taama sira nɔgɔman ye.
The building is full of bullet holes.	O boon falen bɛ marifa dingɛw la.
The study found that people tend to exaggerate.	O sɛgɛsɛgɛli y’a jira ko mɔgɔw ka teli ka damatɛmɛ.
One seed produces thousands of plants.	Kisɛ kelen bɛ jiri ba caman bɔ.
Pass the mushrooms to the chef.	Aw bɛ ɲɛgɛnw tɛmɛn dumunikɛla fɛ.
That government is uncaring, cruel, and corrupt.	O gofɛrɛnɛman tɛ a janto mɔgɔw la, a ka jugu ani a ye nanbara kɛ.
After a long illness, he died peacefully.	Bana jan kɔfɛ, a sara hɛrɛ la.
It is important to respect strangers.	A nafa ka bon ka bonya da dunanw kan.
The air is still and cool.	Fiɲɛ bɛ jɔ ani a bɛ nɛnɛ.
He also gives advice on poetry.	A bɛ laadilikanw fana Di poyi kan.
The factory currently manufactures food processors.	O izini in bɛ dumunikɛminɛnw dilan sisan.
It is a dangerous time to be a politician.	Farati waati don ka kɛ politikikɛla ye.
There was rotten food in the fridge.	Dumuni tolilenw tun bɛ frigo kɔnɔ.
Medical care varies greatly around the world.	Dɔgɔtɔrɔso ladonni tɛ kelen ye kosɛbɛ diɲɛ fan bɛɛ.
The evacuees were crammed into small rooms.	Mɔgɔ minnu bɔra u ka yɔrɔ la, olu tun sirilen bɛ so fitininw kɔnɔ.
The officer said the inmate admitted it.	Polisikɛla ko kasoden in sɔnna a ma.
Everywhere you look there is construction.	I bɛ yɔrɔ o yɔrɔ lajɛ, jɔli bɛ yen.
The robber took the cash box.	Binkannikɛla ye warijɛ kɛsu ta.
The industry needs to produce new and renewable products.	O baarakɛyɔrɔ ka kan ka fɛn kuraw dilan minnu bɛ se ka kɛ fɛn kuraw ye.
Without a doubt, cultivation is speed.	Siga t’a la, sɛnɛ ye teliya ye.
Intellectual property is intellectual property.	Hakilila-falen-falen ye hakili-la-falen-falen ye.
The information we received was incomplete.	An ye kunnafoni minnu sɔrɔ, olu tun tɛ dafa.
He definitely needs to learn a lesson in cutting edges.	Siga t’a la, a ka kan ka kalan sɔrɔ dakunw tigɛcogo la.
Clouds appeared behind the mountains.	Sankabaw bɔra kuluw kɔfɛ.
The rainforest is disappearing fast.	Sanji-kungo bɛ ka tunun joona.
Milk is important.	Nɔnɔ nafa ka bon.
The government tightened its regulations.	Gofɛrɛnaman ye a ka sariyaw gɛlɛya.
Local residents gathered at the cemetery to pay their respects.	Sigida dugudenw ye ɲɔgɔn lajɛn kaburudo la walasa k’u ka bonya da a kan.
Plus, they tend to be brown on both sides.	Ka fara o kan, u bɛ to ka kɛ bulama ye u fan fila bɛɛ la.
You are well aware of the day’s intrigue.	Aw bɛ tile in kɔnɔnafilikow dɔn kosɛbɛ.
We like our house, even though it’s small.	An ka so ka di an ye, hali n’a ka dɔgɔ.
Poor farmers were hit hard by the drought.	Sɛnɛkɛla faantanw tɔɔrɔla kosɛbɛ ja in fɛ.
Although the country is rich, most people live in poverty.	Hali ni jamana ye nafolotigi ye, mɔgɔ fanba bɛ faantanya de la.
Let’s imagine you are lying under a tree.	An k’a miiri ko i dalen bɛ jiri dɔ kɔrɔ.
The cat ran into the house.	Pusi bolila ka don so kɔnɔ.
This traditional way of life is disappearing.	O laadala ɲɛnamaya kɛcogo bɛ ka tunun.
The king was eager to go to war.	Masakɛ dusu tun bɛ a la ka taa kɛlɛ la.
The city suffered greatly during the two world wars.	Dugu tɔɔrɔla kosɛbɛ diɲɛ kɛlɛba fila senfɛ.
The main source of livelihood for the town was the river.	Dugu ka balo sɔrɔyɔrɔba tùn ye baji ye.
He was, at best, a poor chess player.	A tun ye, a ka fisa, ɛkizamɛnkɛla faantan ye.
Transportation costs are rising and sometimes unpredictable.	Bololabaara musakaw bɛ ka bonya, wa tuma dɔw la, u tɛ se ka fɔ ka ɲɛ.
Overestimation of recidivism rates has been criticized.	Juguya segin-ka-bɔnye hakɛ jateminɛ kojugu, o kɔrɔfɔra.
He gave away most of his stuff.	A y’a ka fɛn fanba di.
Silicate occurs naturally in sand, limestone, and clay.	Silikati bɛ sɔrɔ a yɛrɛ la cɛncɛn, kalaman ani bɔgɔ la.
All ships are trying to sail west.	Kurunw bɛɛ b’a ɲini ka taa tilebin fɛ.
What a spectacular sunset!	Tile bintɔ cogo kabakoman filɛ!
Farmers’ numbers have risen sharply.	Sɛnɛkɛlaw ka jate wulila kosɛbɛ.
His answer was vague.	A ka jaabi tun ma jɛya.
This community is about livestock.	O sigida in bɛ baganmara de kan.
The priestess was assisted by other priestesses.	Sarakalasebaa muso dɛmɛna ni sarakalasebaa muso wɛrɛw ye.
When did this happen?	O kɛra tuma jumɛn?
He grabbed the suitcase before it fell.	A ye valizi minɛ sanni a ka bin.
Officials met this week to follow up on the situation.	Jamanakuntigiw ye ɲɔgɔn sɔrɔ nin dɔgɔkun in na walasa ka tugu ko in kɔ.
He was known as a statesman.	A tun bɛ dɔn ko jamanatigiba dɔ.
A car sped past on the sidewalk.	Mobili dɔ tɛmɛna teliya la siraba kan min bɛ a kɛrɛfɛ.
Chop green beans into small pieces.	Aw bɛ shɛfan kɛnɛw tigɛtigɛ ka u kɛ fɛn misɛnniw ye.
You reached across the table to help me.	I ye i bolo da tabali fan dɔ fɛ ka ne dɛmɛ.
The smallest industry here is tourism.	Sɛnɛko min ka dɔgɔn yan, o ye turisimu ye.
Street vendors decorated their carts with crepe paper flowers.	Nbɛdaw feerelaw y’u ka wotoro masiri ni krepe papiye falenw ye.
Goodnight, sweet dream.	Su ɲuman, sugo duman.
Their actions had negative consequences.	U ka kɛwalew nana ni nɔ juguw ye.
The trip had been productive and interesting.	O taama in tun ye nafa sɔrɔ ani a tun ka di.
The smell is driving me crazy, he thought to himself.	O kasa bɛ ka ne bila diɲɛnatigɛ la, a y’o fɔ a yɛrɛ kɔnɔ.
We have traveled the world.	An ye diɲɛ yaala.
Eyes are natural.	Ɲɛw ye fɛnw ye minnu bɛ sɔrɔ u yɛrɛ la.
Very few birds nest in this lake.	Kɔnɔ damadɔ dɔrɔn de bɛ u ka den Kɛ o kɔ in na.
The tree grew much taller each year.	Jiri in tun bɛ ka janya kosɛbɛ san o san.
It’s been an easy day.	A kɛra don nɔgɔn ye.
It was a deal that no one agreed to.	O tun ye bɛnkan ye, mɔgɔ si ma sɔn min ma.
He had been banned from gardening in which he had participated.	A tun ye a sen don min na, a tun dagalen don nakɔko la.
The fish are better managed today.	Jɛgɛw bɛ mara ka ɲɛ bi.
Because plastic decomposes when exposed to the sun.	Sabula plastiki bɛ toli ni a bilala tile la.
The smell of gunpowder was terrible.	Marifamugu kasa tun ka jugu.
So you can blame me.	O la sa, i bɛ se ka ne jalaki.
The villagers grabbed their tools and rushed to help him.	Dugudenw y'u ka baarakɛminɛnw minɛ k'u girinna k'a dɛmɛ.
It’s not like you’re being so nice.	A tɛ i n’a fɔ i ka kɛ mɔgɔ ɲuman ye ten.
Milk goes bad quickly.	Nɔnɔ bɛ juguya joona.
All drivers are required by law to carry insurance.	Sariya b’a ɲini bolifɛntigiw bɛɛ fɛ u ka asiransi ta.
The boss insulted him.	Patɔrɔn y’a mafiɲɛya.
They apologized for the inconvenience.	U ye yafa ɲini o gɛlɛya in na.
He took us to his most prized roses.	A taara n’an ye ka taa a ka rosow la minnu nafa ka bon kosɛbɛ.
He seems to have something like dementia.	A bɛ iko fɛn dɔ bɛ a la i n’a fɔ hakiliɲagami.
I study engineering at university.	N bɛ ɛntɛrinɛti kalan kɛ inivɛrisite la.
This surgery was performed under general anesthesia.	O opereli in kɛra ni anestezi caman ye.
These disasters can devastate families.	O balawuw be se ka denbayaw tiɲɛ.
With good yields.	Ni sɛnɛfɛnw sɔrɔli ɲuman ye.
The two stories are the same.	O maana fila ye kelen ye.
Artfully designed, it hangs on the wall.	A dilannen don ni seko ye, a bɛ dulon kogo kan.
We are unlikely to find oil at the bottom of this valley.	A ka c’a la an tɛna tulu sɔrɔ nin kɔ in jukɔrɔ.
Ignorance is very common here.	Kàlanbaliya bɛ Kɛ yan kosɛbɛ.
He wasn’t afraid of car tires.	A tun tɛ siran mobili pankurunw ɲɛ.
The models above are too complex.	Modeli minnu bɛ sanfɛ, olu ka gɛlɛn kojugu.
Fathers should show love and affection to their children.	Faw ka kan ka kanuya ni kanuya jira u denw na.
Fish were swimming near land.	Jɛgɛw tun bɛ ka jɛgɛn dugukolo kɛrɛfɛ.
Population growth has increased demand for basic foodstuffs.	Jamanadenw caya ye dɔ fara dumuni jɔnjɔnw ɲinini kan.
Such statements are not true.	O kuma suguw tɛ tiɲɛ ye.
Only humans are that kind of people.	Hadamadenw dɔrɔn de ye o suguya mɔgɔw ye.
He spoke slowly, in a soft voice.	A kumana dɔɔnin dɔɔnin, ni kan duman ye.
You should avoid drinking water.	Aw ka kan ka aw yɛrɛ tanga ji min ma.
You need to sit in a cool place.	Aw ka kan ka sigi yɔrɔ la min ka nɛnɛ.
The monkeys are amazing.	Sonsanninw ye kabako ye.
You are standing in a rainforest.	I jɔlen bɛ sanji-kungo dɔ kɔnɔ.
The color of the leaves changes as the growing season approached.	A buluw ɲɛ bɛ Changé ni sɛnɛ waati tun bɛ ka surunya.
Some people were chosen at random.	Mɔgɔ dɔw sugandira k’a sɔrɔ u ma kɛ cogo si la.
Snake venom can be very dangerous.	Sa baga bɛ se ka kɛ faratiba ye.
I have a few suggestions.	Ladilikan damadɔw bɛ n bolo.
There was a line at the door.	Layini dɔ tun bɛ da la.
He was very satisfied.	A wasa tun bɛ a la kosɛbɛ.
The walls were decorated with colorful murals.	Kogow tun masirilen bɛ ni kogow ye minnu ɲɛw ye ɲɛgɛnw ye minnu ɲɛw ye ɲɛgɛnw ye.
The building will be perfect if you renovate it.	O boon bɛna dafa ni i ye a labɛn kokura.
The cake needed forty minutes to bake.	Gato in mago tun bɛ miniti binaani na walasa ka tobi.
Thirty children were included in each study.	Denmisɛn bi saba de tun bɛ kalan kelen-kelen bɛɛ la.
He poured a glass of red wine.	A ye diwɛn bilenman dɔ bɔn.
Wild animals roam the grasslands freely.	Kungosogow bɛ yaala-yaala binkɛnɛw kan hɔrɔnya la.
The waves were rushing up.	Jikuruw tun bɛ ka boli ka taa sanfɛ.
This acorn fell from the tree.	Nin akɔri in binna ka bɔ jiri la.
The media quickly gathered to hear the news.	Kunnafonidila ninnu ye ɲɔgɔn lajɛ joona ka kibaruya mɛn.
It kills crops, damages buildings and causes traffic accidents.	A bɛ sɛnɛfɛnw faga, ka sow tiɲɛ ani ka sirabakan kasaara kɛ.
You are what you eat.	I bɛ min dun, i ye o de ye.
Only ten kilometers now separate the two cities.	Kilomɛtɛrɛ tan dɔrɔn de bɛ dugu fila ninnu fara ɲɔgɔn kan sisan.
The view was breathtaking.	O yecogo tun bɛ mɔgɔ ninakili bɔ.
He gave her permission to leave.	A ye sira di a ma a ka bɔ yen.
Some varieties of rose have a pleasant fragrance.	Rose sugu dɔw bɛ kasa duman dɔ Bɔ.
Dust covered the walls decorated with pictures.	Kogo minnu masirilen don ni jaw ye, buguri tun bɛ o kogow kan.
The widow agreed to marry.	Muso cɛ salen sɔnna ka furu kɛ.
Today women can vote.	Bi musow bɛ se ka wote.
Bread is made with flour and water.	Buru bɛ ​​dilan ni mugu ni ji ye.
The hall was crowded.	Salon tun falen bɛ mɔgɔw la.
Milk is an excellent source of calcium.	Nɔnɔ ye kalisiyɔmu sɔrɔyɔrɔ ɲumanba ye.
She raised her eyebrows in surprise.	A y’a ɲɛda kɔrɔta ni kabako ye.
The neighborhood was deserted, with no one to speak of.	Sigida tun lakolon don, mɔgɔ si tun tɛ yen min bɛ se ka kuma.
You must pay immediately.	Aw ka kan ka wari sara joona.
The dog growled menacingly.	Usi ye sɔgɔsɔgɔ ni bagabagali ye.
Acne is usually a chronic condition.	A ka ca a la, kuna ye bana ye min bɛ mɛn senna.
He is seeking compensation for the victims.	A bɛ ka ɲinini kɛ walasa ka mɔgɔ fagalenw sara.
Cigarettes contain nicotine which is highly addictive.	Nikotini bɛ sigarɛti la min bɛ mɔgɔ bila mɔgɔ la kosɛbɛ.
He pointed his gun at the king.	A y'a ka marifa ɲɛsin masakɛ ma.
This was my favorite vacation spot.	Nin tun ye n ka lafiɲɛbɔ yɔrɔ ye min tun ka di n ye kosɛbɛ.
The princess did not get out of bed.	Masakɛmuso ma wuli ka bɔ dilan kan.
Looks like he decided to retire.	A bɛ iko a y’a latigɛ ka lafiɲɛbɔ kɛ.
You had to see it!	I tun ka kan k’a ye!
We need to improve air quality.	An ka kan ka fiɲɛ saniyacogo sabati.
The fish was inedible.	Jɛgɛ tun tɛ se ka dun.
Society has changed slowly but inexorably.	Sosiyete ye fɛn caman Changé dɔɔnin dɔɔnin nka a tɛ se ka bali.
The judge was stern, but fair.	Kiiritigɛla tun ka gɛlɛn, nka a tun bɛ tilennenya kɛ.
Many waterways pollute the ecosystem.	Jibolisira caman bɛ nɔgɔ don ɲɛnamaya kɛcogo la.
They work as teachers.	U bɛ baara kɛ karamɔgɔw ye.
Two days went by with no sign of a storm.	Tile fila tɛmɛna ni fɔɲɔba taamasiɲɛ si tɛ yen.
The latter will visit our offices next week.	Minnu labanw bɛna taa bɔ an ka birow la dɔgɔkun nata la.
Speed ​​limits are strictly observed here.	Teliya dantigɛli bɛ labato kosɛbɛ yan.
Join this celebration!	Aw ye aw sen don nin seli in na!
The director didn’t show much enthusiasm.	Directeur ma dusu caman jira.
Could he have done more?	Yala a tun bɛ se ka dɔ fara o kan wa?
The newspaper is distributed nationwide.	O kunnafonisɛbɛn bɛ jɛnsɛn jamana kɔnɔ.
His priorities were clear.	A ka fɔlɔfɔlɔ kow tun jɛlen don.
Make sure he’s happy.	Aw k’a lajɛ ko a nisɔndiyalen don.
There was no need to fight.	Kɛlɛ kun tun tɛ yen.
Who has the power to send people to the carrier?	Se bɛ jɔn bolo ka mɔgɔw bila ka taa jirisunba la?
Some of these letters were difficult to identify.	O lɛtɛrɛ dɔw dɔnni tun ka gɛlɛn.
The climate of this region is hot and dry.	Nin mara in waati bɛ funteni ni jalen.
The emergency lasted for hours.	Kɔrɔtɔko in kɛra lɛrɛ caman kɔnɔ.
He met the harasser in the corridor.	A ye o tɔɔrɔbaga kunbɛn kɔrida la.
Drought destroyed crops and killed livestock.	Ja ye sɛnɛfɛnw tiɲɛ ani ka baganw faga.
Cooking requires care and precision.	Tobili bɛ ladonni ni tigitigi de wajibiya.
Frame the lithograph.	Aw bɛ litografu kɛ karamɔgɔya la.
He will need scissors to cut the tree.	A mago bɛna kɛ sizo la walasa ka jiri tigɛ.
Who poured the sugar into the tea?	Jɔn de ye sukaro bɔn te la?
Some crimes happen at night.	Juguya dɔw bɛ kɛ sufɛ.
The area was full of houses on stilts.	O yɔrɔ tun falen bɛ sow la minnu tun bɛ jirisunw kan.
It was the only way to go to the doctor.	O dɔrɔn de tun bɛ se ka taa dɔgɔtɔrɔso la.
All the formulas and words are in this notebook.	Formula ni daɲɛw bɛɛ bɛ nin kaye in kɔnɔ.
Attached to the concrete peace sign, he stood.	A sirilen bɛ hɛrɛ taamasiyɛn bɛton kan, a jɔlen tora.
The greedy young man wanted all the computer chips.	Kamalennin namaratɔ tun b’a fɛ ka ɔridinatɛri puwɛntiw bɛɛ sɔrɔ.
To succeed, the politician promised his constituents prosperity.	Walasa ka ɲɛtaa sɔrɔ, politikitɔn in ye layidu ta a ka kalatalaw ye ko u bɛna ɲɛtaa sɔrɔ.
Not every city is the same.	Dugu bɛɛ tɛ cogo kelen na.
They reported that the lead pipes were corroded.	U y’a jira ko plɔmu pibilikiw bɛ sɔgɔ.
He grew up in a very strict religious upbringing.	A lamɔna diinɛko lamɔcogo la min tun ka gɛlɛn kosɛbɛ.
They pushed the car off the road.	U ye mobili gɛrɛn ka bɔ sira kan.
Each star in thousands of galaxies is different.	Galaxie ba caman kɔnɔ, dolow kelen-kelen bɛɛ tɛ kelen ye.
Many historical records have been lost.	Tariku sɛbɛn caman tununna.
The alleyways were dark and shady.	Nbɛdaw minnu tun bɛ siraba kan, olu tun ye dibi ye ani u tun bɛ yɔrɔ sumaya.
The bags weigh only about a pound.	O bɔrɔw girinya bɛ se kilo kelen dɔrɔn ma.
The book tells the amazing story of the master.	Gafe bɛ matigi ka maana kabakoma lakali.
The clerk in the hotel is very attentive.	Lotɛli in kɔnɔ sɛbɛnnikɛla bɛ a janto kosɛbɛ.
The audience roared in approval.	Lamɛnnikɛlaw ye mankanba bɔ k’a sɔn.
The farmer hired new workers to help with spring planting.	Sɛnɛkɛla ye baarakɛla kuraw ta walasa ka dɛmɛ don foronto sɛnɛni na.
His words caused a stir.	A ka kumaw ye mɔgɔw bila ka wuli.
Tapeworm feces contain many eggs.	Tapeworm nɔgɔ bɛ kɔnɔ caman sɔrɔ.
Ability to perform multiple functions.	Se ka baara caman kɛ.
The year started out cold and snowy.	San daminɛna ni nɛnɛba ye ani nɛnɛba.
Some children pray at home from school.	Denmisɛn dɔw bɛ delili kɛ u ka so ka bɔ lakɔli la.
He was consistently placed in the top five.	A tun bɛ to ka bila jɔyɔrɔ duuru fɔlɔw la.
The stars shone brightly in the night sky.	Dolow tun bɛ manamana kosɛbɛ sufɛ sankolo la.
He will arrive by shuttle bus at five o'clock.	A bɛna se ni bisi ye min bɛ taa ni mɔgɔw ye, nɛgɛ kanɲɛ duuru waati.
Coach explains the plan in detail.	Coach bɛ o labɛn ɲɛfɔ ka ɲɛ.
The old man entered the store.	Cɛkɔrɔba donna magasa kɔnɔ.
He entered the hall, full of bold colors.	A donna boon kɔnɔ, a falen bɛ kulɛri jalenw na.
The widow has six children to keep her busy.	Den wɔɔrɔ bɛ muso cɛ salen fɛ walasa k’a bolo degun.
There is no evidence to support any theory.	Dalilu si tɛ yen min bɛ se ka miiriya si sinsin.
I just take an aspirin.	N bɛ asipirini dɔ ta dɔrɔn.
Most people believe he is innocent.	Mɔgɔ fanba dalen b’a la ko a jalakibali don.
Three adults and three children drowned when the storm hit.	Mɔgɔkɔrɔba saba ni denmisɛn saba binna ji la tuma min na sanfiɲɛba in nana.
The politician was hailed as a hero.	Politikitɔn in tanura kosɛbɛ ko a ye cɛfarin ye.
Our programs address this important topic well.	An ka porogaramuw bɛ ɲɛsin o barokun nafama ma ka ɲɛ.
I will stop using drugs.	N bɛna dɔrɔguta dabila.
The song carried them away effortlessly.	Dɔnkili ye u ta ka taa ni u ye k’a sɔrɔ u ma cɛsiri kɛ.
Two thousand sounded so much better than seven hundred.	Ba fila mankan tun ka fisa kosɛbɛ ni kɛmɛ wolonwula ye.
This book is good on psychology.	Nin gafe in ka ɲi hakililata kan.
The window broke and it rained.	Fenɛtiri karilen don ani sanji donna.
Many believe the island was cursed.	Mɔgɔ caman dalen b’a la ko gun in tun dangalen don.
Mother spent several hours in the kitchen every day.	Ba tun bɛ lɛrɛ damadɔ kɛ dumunikɛyɔrɔ la don o don.
An unexpected stranger showed up.	Dunan dɔ nana a yɛrɛ jira k’a sɔrɔ a ma miiri o la.
Give each worker ten gold pieces.	Sanu tan di baarakɛla kelen-kelen bɛɛ ma.
Step off the cliff!	Aw ye aw senw bɔ farakurun na!
How many science programs does it review?	A bɛ dɔnniya porogaramu joli lajɛ?
The knights walked along the dusty road.	Kɛlɛcɛw ye taama sira bugurilama kan.
Workers dug a well by hand.	Baarakɛlaw ye kɔlɔn dɔ sɔgɔ ni bolo ye.
The mineral is commonly found in this region.	Minɛn in bɛ Sɔrɔ ka caya o mara in na.
During mating, the male bird emits an unusual call.	Furuɲɔgɔnya waati la, kɔnɔ cɛman bɛ welekan dɔ Bɔ min tɛ fɛn ye.
The family agreed to join our ministry team.	Denbaya sɔnna ka fara an ka cidenyabaara kulu kan.
The old woman was persistent.	Musokɔrɔba in tun bɛ ka timinandiya.
Our tour group was very poorly organized.	An ka taama kulu tun labɛnna cogo jugu la kosɛbɛ.
The wide-open beach embraced the rough sea.	Bajida min dabɔlen don kosɛbɛ, o ye kɔgɔji gɛlɛn minɛ.
Many countries have pledged to do the same.	Jamana caman ye layidu ta k’u bɛna o ɲɔgɔn kɛ.
Ellipsis indicates omitted text.	Ellipsis bɛ sɛbɛnniw jira minnu bɔra.
Not much has been discovered yet.	Fɛn caman ma sɔrɔ fɔlɔ.
Large rows of trees adorned the hills.	Jiriw jirisunba belebelebaw tun be kuluw masiri.
A head dropped into the cave below.	Kùnkolo dɔ Dònna kɔ̀ in na min bɛ duguma.
But soldiers wear a variety of uniforms.	Nka sɔrɔdasiw bɛ fini suguya caman don.
Carbon dioxide is considered a pollutant.	Gazi ɲuman bɛ jate nɔgɔ ye.
The effects of obesity are now widely discussed.	Fasa nɔfɛkow bɛ fɔ kosɛbɛ sisan.
City buses provide connectivity to nearby towns.	Dugu kɔnɔ bisiw bɛ taa ni mɔgɔw ye ka taa duguw la minnu bɛ u kɛrɛfɛ.
Be grateful for our water supply.	Aw ye waleɲumandɔn jira an ka jiko la.
Spend time with your partner.	Aw bɛ waati kɛ ni aw furuɲɔgɔn ye.
Faced with this question, he closes his eyes.	O ɲininkali in kunbɛnni na, a b’a ɲɛw datugu.
The view from the apartment was fantastic.	Yɔrɔ min tun bɛ yen ka bɔ o so kɔnɔ, o tun ka ɲi kosɛbɛ.
It’s really not very easy to say.	Tiɲɛ na, a fɔli man nɔgɔn kosɛbɛ.
The teacher must be honest.	Karamɔgɔ ka kan ka kɛ mɔgɔ tilennen ye.
Some ancient graves were found on a hill.	Kaburu kɔrɔ dɔw sɔrɔla kulu dɔ kan.
This manuscript is divided.	Nin sɛbɛnfura in tilalen don.
Needing to scratch an itch, he scratched his face.	Ikomi a mago tun bɛ ka nɛ dɔ sɔgɔ, a y’a ɲɛda sɔgɔsɔgɔ.
A small tray contained some fresh herbs and chopped vegetables.	Bin kura dɔw ni nakɔfɛn tigɛlenw tun bɛ sanubɔlan fitinin dɔ kɔnɔ.
Dji is his home.	Dji ye a ka so ye.
The end of the pearls is smooth.	Periw laban bɛ nɔgɔya.
The process is simple.	O kɛcogo ka nɔgɔn.
Surf in love with surfers.	Surf in ka di surfkɛlaw ye.
We need to examine these answers carefully.	An ka kan ka o jaabiw sɛgɛsɛgɛ koɲuman.
The streets are narrow and crowded.	Nbɛdaw ka dɔgɔ ani u falen bɛ mɔgɔw la.
Scientists continue to study the disease.	Dɔnniyakɛlaw bɛ ka taa a fɛ ka bana in sɛgɛsɛgɛ.
The newcomer was a small, frail man.	O mɔgɔ kura tun ye cɛ fitinin ye min barika ka dɔgɔ.
This is the best time for a cold soup.	Nin ye sumanmugu nɛnɛma dunni waati ɲuman ye.
The town was removed from there.	Dugu in Bɔra yen.
That name was not taken.	O tɔgɔ ma Tà.
She wore a long flowing dress.	A tun bɛ fini jan dɔ don min tun bɛ woyo.
They immediately rented a new headquarters.	O yɔrɔnin bɛɛ la, u ye sigiyɔrɔba kura dɔ jate.
I spilled tea all over my cuff.	N ye te bɔn n ka mansin fan bɛɛ la.
There will be a large crowd.	Jamaba bɛna kɛ.
The spacecraft went on a new course.	Sanfɛ-kurun in Taara sira kura kan.
The world’s largest airport opened last month.	Diɲɛ kɔnɔ awiyɔnbonda min ka bon kosɛbɛ, o dabɔra kalo tɛmɛnen na.
He got his own wealth.	A y'a yɛrɛ ka nafolo sɔrɔ.
The grains produced honey.	Sumanw tun bɛ mɔni bɔ.
He approaches slowly, almost as if confused.	A bɛ gɛrɛ dɔɔnin dɔɔnin, a bɛ ɲini ka kɛ i n’a fɔ a kɔnɔnafililen don.
The ancients have often wondered about the mystery of life.	Mɔgɔ kɔrɔw ye u yɛrɛ ɲininka tuma caman na ɲɛnamaya gundo ko la.
Hearing sports news can make you more effective.	Spor kibaruyaw mɛnni bɛ se k’a to i bɛ se kosɛbɛ.
They walked at a steady pace.	U tun bɛ taama ni teliya ye min tɛ wuli.
The store was empty, except for a few pools of water.	Butigi tun tɛ foyi la, fo jidaga damadɔw.
Many unattractive little houses stood nearby.	So fitinin caman minnu tun tɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ, olu tun jɔlen bɛ o so kɛrɛfɛ.
To do great things, you have to stay focused.	Walisa ka kobaw kɛ, i ka kan ka to i ɲɛmajɔlen na.
The pervasive problem of malnutrition.	Balodɛsɛ gɛlɛya min bɛ yɔrɔ bɛɛ.
My skin suffers from dirt.	N fari bɛ tɔɔrɔ nɔgɔ fɛ.
Although the region was very small, it was peaceful.	Hali ni o mara in tun ka dɔgɔ kosɛbɛ, hɛrɛ tun bɛ yen.
I love the four seasons.	Waati naani ka di n ye kosɛbɛ.
The employee’s salary is low at best.	Baarakɛla ka sara bɛ dɔgɔya a ka fisa.
The royal robes were magnificently decorated.	Masakɛ ka finiw tun masirilen don cogo kabakoma na.
Authorities have said nothing else for days.	Faamaw ma kuma foyi wɛrɛ kan kabini tile caman.
He built the house himself.	A yɛrɛ de ye so jɔ.
The ears of goats are cut off.	Bakɔrɔnw tulo bɛ tigɛ.
He remained seated, legs crossed.	A tora a sigilen na, a senw bɛ ɲɔgɔn cɛ.
A shadow falls on the boy's face.	Dugukolonɔn dɔ bɛ bin cɛnin ɲɛda kan.
They have a desire to fight.	Kɛlɛli nege b’u la.
The rebels took hostages.	Murutilenw ye mɔgɔ minɛ jɔnya la.
Many crops are raised in this region.	Sɛnɛfɛn caman bɛ Lamɔ o mara in na.
This image is courtesy of the artist.	Nin ja in ye dɔnkilidala ka bonya ye.
This city is famous for its museums.	Nin dugu in tɔgɔ bɔra a ka misiriw la.
Well, that concludes a lesson on conjunctions.	Ayiwa, o bɛ kalansen dɔ kuncɛ daɲɛ dorokolenw kan.
No animal attacks were reported.	Baganw ka binkanni si ma fɔ.
Let the dough rise overnight.	Aw bɛ a to mugu ka wuli su fɛ.
The seed of a tomato plant can help it produce more fruit.	Tomati jiri kisɛ bɛ se k’a dɛmɛ ka den caman kɛ.
The poet used words to express his feelings.	Poyikɛla ye daɲɛw Kɛ k'a dusukunnataw Jira.
That population is shrinking.	O jamanaden hakɛ bɛ ka dɔgɔya.
Hippo's lips and teeth are very powerful.	Hipo dawolo ni ɲinw fanga ka bon kosɛbɛ.
The Environment Minister condemned the recalculation.	Sigida minisiri ye jatebɔ kura in jalaki.
The soft light from an enchanted moon.	Yeelen nɔgɔlen min bɛ bɔ kalo lafililen dɔ la.
The police are not sure what to do.	Polisiw ma da a la u ka kan ka min kɛ.
These people are under the control of their leader.	O mɔgɔw ye u ka ɲɛmaa bolo kɔrɔ.
The basis of his argument was purely scientific.	A ka sɔsɔli jusigilan tùn ye dɔnniya dɔrɔn de ye.
Their fear of homelessness drove them to seek help.	Siranya min tun bɛ u la ko u tɛ so sɔrɔ, o de y’u bila ka dɛmɛ ɲini.
A slight smile crossed her face.	Ɲɛji dɔɔnin dɔ y’a ɲɛda tigɛ.
So he went to his friend for advice.	O la sa, a taara a terikɛ fɛ walisa ka laadilikan sɔrɔ.
There are many dangers on the bridge.	Farati caman bɛ o bɔlɔn kan.
The amount of dioxin here is dangerously high.	Dioxin hakɛ min bɛ yan, o ka ca cogo farati la.
Do not talk to strangers.	Aw kana kuma dunanw fɛ.
A chorus of dogs howling in the distance.	Usiw ka dɔnkilidalakulu dɔ bɛ ka kulekan bɔ yɔrɔjan.
This is my cell phone.	Nin ye n ka telefɔni selilɛri ye.
However, the accident happened elsewhere in the city.	Nka, o kasaara in kɛra dugu yɔrɔ wɛrɛ la.
Everything is expensive here.	Fɛn bɛɛ sɔngɔ ka bon yan.
Whether it is important or not is debatable.	Ni a nafa ka bon walima ni a nafa tɛ, sɔsɔli bɛ se ka kɛ o kan.
But few of the rumors were true.	Nka kumakan minnu tun bɛ fɔ, olu damadɔw tun ye tiɲɛ ye.
Billions of people continue to be lifted out of poverty by globalisation.	Mɔgɔ miliyari caman bɛ to ka bɔ faantanya la diɲɛnatigɛ fɛ.
The artist became disillusioned with painting.	O dɔnkotigi jigi tigɛra ja dilanni na.
Their houses were heated with oil.	U ka sow tun bɛ sumaya ni tulu ye.
The walk to the castle was great.	Taama min tun bɛ kɛ ka taa masadugu la, o tun ka bon kosɛbɛ.
The wizard performed many miraculous tricks.	Lagbɛrikɛla ye kabako namara caaman kɛ.
Doctors tried to save his life.	Dɔgɔtɔrɔw y’a ɲini k’a ka ɲɛnamaya kisi.
The ice goes up and down twice a day.	Jikuruw bɛ wuli ka jigin siɲɛ fila tile kɔnɔ.
He stretched his legs and settled in his chair	A y’a senw kɔrɔta k’a sigilan sigi
The girl goes to school every day.	Npogotiginin in bɛ taa lakɔli la don o don.
The plane crashed because of the crash.	Avion in binna ka sababu kɛ a binna.
The king was silent for a moment.	Masakɛ ye a makun dɔɔnin.
There was a snake in the grass.	Sa tun bɛ binkɛnɛ na.
Military advisors suggested the benefit of early retirement.	Sɔrɔdasi ladilikɛlaw ye hakilina di ko nafa min bɛ sɔrɔ ka kɔn ka baara bila.
The air can be easily contaminated.	Fiɲɛ bɛ se ka nɔgɔ nɔgɔya la.
The questioner asked this question.	Ɲininkalikɛla ye nin ɲininkali in kɛ.
A music festival was held in the village yesterday.	Fɔli ɲɛnajɛ dɔ Kɛra dugu in na kunun.
Check your tools, and hurry!	Aw ye aw ka baarakɛminɛnw lajɛ, ka teliya!
The church is on the north side.	Eglisi bɛ worodugu yanfan fɛ.
His request was denied.	A ka ɲinini ma Sɔn.
The smell worsened during the long run.	O kasa juguyara boli jan kɔnɔ.
She was arguing with her daughter.	A tun bɛ ka sɔsɔli kɛ n’a denmuso ye.
People here are suffering from lung disease.	Mɔgɔ minnu bɛ yan, olu bɛ ka tɔɔrɔ fogonfogonlabanaw fɛ.
The statue held its prey.	Ja in y'a ka fɛn minɛta minɛ.
The investigation found no violations.	Sɛgɛsɛgɛli in y’a jira ko sariya tiɲɛni si ma kɛ.
The celebrations lasted about a week.	O seliw kɛra dɔgɔkun kelen ɲɔgɔn ye.
The necklace is a family heirloom.	O nɛgɛfugulan ye denbaya ka ciyɛn ye.
Answering a question posed by a researcher.	Ɲininkali min Kɛra ɲininikɛla dɔ fɛ, a ye o jaabi.
His story, complete with concrete facts, quickly became national news.	A ka maana min dafalen don ni tiɲɛ jɛlenw ye, o kɛra jamana kibaruya ye joona.
The man carefully cut the pineapple.	Cɛ ye ananas tigɛ ni hakilisigi ye.
Roads were often blocked with roads.	Tuma caman na, siraw tun bɛ datugu ni siraw ye.
The old stone building had stood for centuries.	O kabakurun boon kɔrɔ tun jɔlen bɛ kabini san kɛmɛ caman.
The number of people suffering from depression is falling.	Hakiliɲagami bɛ mɔgɔ minnu minɛ, olu hakɛ bɛ ka dɔgɔya.
There is no bus for more than an hour.	Bus tɛ yen min ka ca ni lɛrɛ kelen ye.
He couldn't risk coming late to the meeting.	A tun tɛ se ka farati lase a ma ka na kɔfɛ lajɛ la.
It is spoken softly, with the movement of the fingers.	A bɛ fɔ ni dususuma ye, ni bolokɔniw lamagacogo ye.
The dragon opened fire on the thief.	Dragon ye tasuma da son ma.
I made my decision.	Ne ye ne ka desizɔn ta.
Give specific instructions.	Cikan kɛrɛnkɛrɛnnenw di.
The defendant was charged with embezzlement.	Jalakilen in jalakilen don ko a ye nafolo don a ka bɔrɛ kɔnɔ.
She had a lot of clothes in her closet.	Fini caman tun b’a bolo a ka finidoncogo la.
A fallen tree creates many branches.	Jiri min bɛ bin, o bɛ bolo caman da.
The oil industry is dominated by foreign companies.	Petroli baara in bɛ jamana wɛrɛw ka tɔnbaw de bolo.
Don’t be afraid to ask questions.	Aw kana siran ka ɲininkaliw kɛ.
The settled areas have good soil.	Yɔrɔ minnu sigilen bɛ yen, dugukolo ɲuman bɛ olu la.
These timbers had been cut down and transported.	O yiriw tun tigɛra, ka taa ni u ye yɔrɔ wɛrɛ la.
Technology brings great things to our lives.	Fɛnɲɛnɛma bɛ na ni fɛnba ye an ka ɲɛnamaya kɔnɔ.
A series of events led to the rise of communism.	Ko minnu kɛra ka tugu ɲɔgɔn na, olu kɛra sababu ye ka kominisi wuli.
In fact, not one family left.	Tiɲɛ na, denbaya kelen ma bɔ yen.
We need to update our policies.	An ka kan k’an ka politiki kura ye.
Shes made of steel.	Shes bɛ dilan ni nɛgɛ ye.
I found his comment offensive.	N y’a ye k’a ka kuma fɔlen ye fɛn ye min bɛ n dusu tiɲɛ.
The athlete calmly aimed and waited patiently.	Fɛnɲɛnɛmakɛla ye laɲini kɛ ni hakilisigi ye, ka muɲu ka kɔnɔni kɛ.
The place was distinctly modern.	O yɔrɔ tun ye bi ta ye cogo jɛlen na.
Rich, thick chocolate powder.	Chocolat mugu nafama, min ka bon kosɛbɛ.
It’s light and low-carb.	A ka nɔgɔ ani a tɛ dumuni caman dun.
Many of his books have been translated into other languages.	A ka gafe caman bamanankanna kan wɛrɛw la.
Authorities are still looking for him.	Faamaw bɛ ka a ɲini hali bi.
The widow's lips curled violently.	Muso cɛ salen dawolo kurulen don ni farinya ye.
He paused at the edge of a fountain.	A ye lafiɲɛ dɔɔnin jiboli-yɔrɔ dɔ da la.
Her rosy cheeks were framed by wrinkles.	A ɲɛda rosɛw tun bɛ karamɔgɔya la ni kurukuruw ye.
One senior pilot can fly this aircraft.	Piloti kɔrɔ kelen bɛ se ka nin awiyɔn in boli.
Using convnets, the encoder maps the input to continuous hidden layers.	Baara kɛli ni convnets ye, encodeur bɛ donnakow karti ka taa layɛrɛ dogolenw na minnu bɛ taa ɲɛ.
Place the cake in the refrigerator.	Aw bɛ gato in bila friji kɔnɔ.
His forecast was rejected because the weather forecast called for rain.	A ka fɔta banna bawo waati jateminɛ y’a jira ko sanji bɛna na.
He then presented his credentials and qualifications.	O kɔfɛ, a y’a ka seereyaw n’a ka setigiya jira.
A great place to be.	Yɔrɔba dɔ.
Do not eat between meals.	Aw kana dumuni kɛ dumuniw ni ɲɔgɔn cɛ.
These books teach children numbers.	O gafew bɛ denmisɛnw kalan jatew la.
The gifts come from friends.	O nilifɛnw bɛ bɔ teriw yɔrɔ.
There is a garden with a beautiful fountain.	Nakɔ dɔ bɛ yen min kɔnɔna na, jiboli-yɔrɔ cɛɲi dɔ bɛ yen.
Yesterday afternoon, a fire broke out in the parking lot.	Kunu wula fɛ, tasuma donna mobili jɔyɔrɔ la.
Some people need medications all the time, unfortunately.	Mɔgɔ dɔw mago bɛ furaw la tuma bɛɛ, bɔnɛ ye a ye.
The green snake was covered in black dirt and dust.	Sa wuluwulu tun datugulen don ni nɔgɔ ni buguri bilenman ye.
The artist opened his exhibition at the gallery.	Dɔnkilidala in y’a ka jirali daminɛ galari la.
He muttered something under his breath to her.	A ye fɛn dɔ ŋunuŋunu a ninakili jukɔrɔ k'a Fɔ a ye.
The body was destroyed by the wounds inflicted by the nurse.	Su in tiɲɛna joginda minnu na, nɛgɛsotigi fɛ.
The bill was short and simple.	O warisɛbɛn tun ka surun ani a tun ka nɔgɔn.
The lips are a sensitive muscle.	Dawolo ye farikolo yɔrɔ ye min bɛ se ka sɛgɛn.
The advice of this sage was impeccable.	O hakilitigi in ka laadilikan tun ye jalakibali ye.
White clouds swallowed the sky.	Sankaba finmanw tun bɛ munumunu sankolo fɛ.
Once the train ran nowhere.	Siɲɛ kelen, tɛrɛn bolila ka taa yɔrɔ si la.
His actions are absurd.	A ka kɛwalew ye hakilintanko ye.
Nor can we allow children to play with wildlife.	An tɛ se fana k’a to denmisɛnw ka tulon kɛ ni kungosogow ye.
The pilots were very capable.	Pilotiw tun bɛ se kosɛbɛ.
A doctor examined the patient.	Dɔgɔtɔrɔ dɔ ye banabagatɔ sɛgɛsɛgɛ.
This country is rich in resources, but not very developed.	Nin jamana in nafa ka bon nafolo la, nka a ma yiriwa kosɛbɛ.
A seagull rustles in the distance.	Segu dɔ bɛ ka sɔgɔsɔgɔ yɔrɔjan.
These vast differences say a lot about the country.	O danfarabaw bɛ kuma caman fɔ jamana ko la.
This building, it caught fire.	Nin boon in, a ye tasuma minɛ.
This should not be a small task, he said.	Nin man kan ka kɛ baara fitinin ye, a ko ten.
The bird behaved strangely.	Kɔnɔ in ye a yɛrɛ minɛ cogo kabakoma na.
The poor tend to live in cities.	Faantanw ka teli ka sigi dugubaw kɔnɔ.
A falling star shone across the sky.	Dolow bintɔ dɔ ye yeelen bɔ sankolo fan bɛɛ la.
A large rock stands beside the road.	Farakurunba dɔ jɔlen bɛ sira kɛrɛfɛ.
Some species have adapted to dry desert conditions.	Sugu dɔw ye u yɛrɛ dege kungo jalen cogoyaw la.
If the values ​​were greater than one hundred,	Ni nafaw tun ka bon ni kɛmɛ ye,
We couldn’t control our emotions.	An tun tɛ se k’an dusukunnataw kunbɛn.
It’s not so much religious but it’s his birthday.	A tɛ diinɛko ye kosɛbɛ nka a wolodon don.
The stars slowly began to disappear.	Dolow y’a daminɛ ka tunu dɔɔni dɔɔni.
He was an outcast from the beginning.	A tun ye mɔgɔ gɛnnen ye kabini a daminɛ na.
The smoke was thick and impenetrable.	O sisi tun ka bon ani mɔgɔ tun tɛ se ka don a kɔnɔ.
I don't know what you're talking about.	I bɛ kuma min kan, ne t’o dɔn.
He almost came back in tears.	A tun bɛ ɲini ka segin ka na ni ɲɛji ye.
Do not scrape the cauliflower before cooking.	Aw kana kaburuw sɔgɔsɔgɔ sani aw ka u tobi.
Was it the sun or the sun?	Yala o tun ye tile ye wa walima tile wa?
His coat was soaked with sweat.	A ka fini tun ɲiginnen don ni sumaya ye.
He met her every day at the market.	A tun bɛ a kunbɛn don o don sugu la.
A cow is a moos.	Misi dɔ moos.
We need to take action to stop climate change.	An ka kan ka fɛɛrɛ tigɛ walasa ka waati jiginni dabila.
This is a meal you can easily prepare.	Nin ye dumuni ye aw bɛ se ka min labɛn nɔgɔya la.
The king ruled the country with an iron scepter.	Masakɛ tun bɛ jamana mara ni nɛgɛbere ye.
He wanted to drive, but he couldn’t.	A tun b’a fɛ ka bolifɛn boli, nka a tun tɛ se.
Construction should begin soon.	So jɔli ka kan ka daminɛ joona.
More recently, the supermarket has become a local landmark.	Kɔsa in na, o suguba in kɛra sigida taamasiyɛn ye.
Many children cannot speak yet.	Den caman tɛ se ka kuma fɔlɔ.
Residents pay particular attention to environmental issues.	Sigidamɔgɔw bɛ u janto kɛrɛnkɛrɛnnenya la sigida koɲɛw la.
Nursing generates huge profits for organized crime.	Sɔgɔsɔgɔninjɛ bɛ tɔnɔba lase kojugubakɛlaw ka jɛkuluw ma.
She seemed to be approaching her husband in age.	A kɛra i n’a fɔ a tun bɛ ka gɛrɛ a cɛ la a si hakɛ la.
The meter of the poem is characterized by an inner rhythm.	Poyi in mɛtɛrɛ bɛ dɔn ni kɔnɔna-fɔkan ye.
Glass tea sets make great gifts.	Glass te setiw bɛ kɛ nilifɛnbaw ye.
However, the "clearing fee" usually keeps rising.	Nka, a ka c'a la, "clearing fee" bɛ to ka wuli.
Animals don’t know time.	Baganw tɛ waati dɔn.
The boy ran towards the girl.	Cɛdennin bolila ka taa npogotiginin fan fɛ.
They photographed it from every angle.	U y’a foto ta ka bɔ fan bɛɛ la.
The shrubbery consisted of wildflowers, grasses, and trees.	O jirisunw tun ye kungo falenfɛnw, binw ani jiriw ye.
They raped and murdered women.	U ye musow minɛ ka caya ani ka u faga.
Understanding his needs was his main concern.	A magow faamuyali de tun ye a haminankoba ye.
His face met mine.	A ɲɛda ye ne ta kunbɛn.
Something bad is going on.	Kojugu dɔ bɛ ka taa a fɛ.
Here is an example of this.	O misali dɔ filɛ nin ye.
He attributed his failure to poor scheduling.	A y’a jira k’a ka dɛsɛ sababu bɔra waati bolodacogo jugu la.
The pool was busy.	Pisin tun falen bɛ baara la.
He went out onto the porch.	A bɔra ka taa barada la.
The mayor was very worried.	Dugutigi tun bɛ hami kosɛbɛ.
The gradual decline of the manufacturing industry continues.	Fɛn dilanni baarakɛlaw ka dɔgɔyali dɔɔnin dɔɔnin bɛ ka taa a fɛ.
Clearly, smoking causes heart disease.	A jɛlen don ko sigarɛtimin bɛ dusukunnabana bila mɔgɔ la.
Kids who eat ice cream at school will have worms.	Denmisɛn minnu bɛ kremi dun lakɔli la, olu bɛna kɛ ni kɔnɔw ye.
I expect you to do a good job.	Ne b’a jira ko aw bɛna baara ɲuman kɛ.
A wild animal suddenly appeared beside them.	Kungosogo dɔ barika banna u kɛrɛ fɛ.
The kingdom was oppressive and centralized.	Masaya tun bɛ degun ani a tun bɛ cɛmancɛ la.
He was pronounced dead at a local hospital.	A fɔra ko a sara sigida dɔgɔtɔrɔso la.
The young man began to cry.	Kamalennin y’a daminɛ ka kasi.
It had a good balance.	Balancogo ɲuman tun b’a la.
The scholars were named "kings."	Dɔnnibaaw tɔgɔ Dara ko "masakɛw".
The soldier scratched his scrawny nose.	Sɔrɔdasi y’a nugu sɔgɔlen sɔgɔ.
I put the cup on the table.	N ye tasa in bila tabali kan.
New ships often have to be extensively rebuilt.	Tuma caman na, kurun kuraw ka kan ka jɔ kokura kosɛbɛ.
This case is before the state courts.	Nin ko in bɛ jamana kiritigɛsow ɲɛkɔrɔ.
The girl sighed.	Npogotiginin ye sɔgɔsɔgɔ kɛ.
This resource is gone.	O nafolo in banna.
He imported groceries and opened the town’s first shop.	A ye dumunifɛnw don jamana kɔnɔ ka dugu ka butiki fɔlɔ da wuli.
There are far more male trees than females.	Jiri cɛmanw ka ca kosɛbɛ ka tɛmɛ musomanw kan.
The meal tasted like home cooking.	O dumuni tun ka di i n’a fɔ so tobili.
November is sometimes considered the best time to visit.	Tuma dɔw la, Nowanburukalo bɛ jate waati ɲuman ye ka taa bɔ a ye.
Their eyes locked.	U ɲɛw ye ɲɔgɔn datugu.
So you feel pretty smart, don’t you?	O la sa, i b’a miiri ko i hakili ka bon kosɛbɛ, tiɲɛ tɛ?
So who will clean the house?	O la sa, jɔn de bɛna so saniya?
It’s not unusual for older people to philosophize.	A tɛ ko ye min tɛ deli ka kɛ mɔgɔkɔrɔbaw ka filozofi kɛ.
How do we get there? 	An bɛ se yen cogo di?
the girl asked.	sungurunnin ye ɲininkali kɛ .
What are the terms of service?	Baarakɛcogo sariyaw ye jumɛnw ye?
Pass the salt to me, will you?	Kɔgɔ tɛmɛn ne fɛ, yala?
Most historians agree with this story.	Tarikusɛbɛnnaw fanba sɔnna o maana ma.
He was walking at a brisk pace.	A tun bɛ ka taama ni teliya ye.
The dog gave the crowd an unprecedented performance.	O wulu ye ɲɛjirali dɔ kɛ jama na min ma deli ka kɛ.
More water is needed as the population grows.	Ji caman ka kan ka kɛ ni jamanadenw bɛ ka caya.
The clerk pulled another bill from his pocket.	Sɛbɛnnikɛla ye warisɛbɛn wɛrɛ sama ka bɔ a ka bɔrɛ kɔnɔ.
William was tired of work.	William tun sɛgɛnnen don baara la.
Books and magazines are readily available.	Gafew ni zurunali bɛ sɔrɔ nɔgɔya la.
They lived in constant fear.	U tun bɛ ɲɛnamaya kɛ siran banbali la.
We couldn’t help but laugh at him.	An tun tɛ se ka an yɛrɛ tanga a ma ka ŋɛɲɛ kɛ a la.
The creation of such machines seems impossible today.	O masin suguw dabɔli bɛ iko a tɛ se ka kɛ bi.
He took another bite of his sandwich.	A y’a ka sanwiye dɔ wɛrɛ ta.
The dragon is a great creature.	Dragon ye danfɛnba ye.
The citation of a study showed that the trees sprouted.	Kalan dɔ cili y’a jira ko jiriw bɛ falen.
The girl took a deep breath before speaking.	Npogotiginin ye ninakiliba ta ka sɔrɔ ka kuma.
The artist has donated half of her work to charity.	O dɔnkilidala in y’a ka baara tilancɛ di dɛmɛnjɛkuluw ma.
All the cars were destroyed.	Mobiliw bɛɛ tiɲɛna.
The gentle pressure of his hand comforted her.	A bolo degun dususumanin y’a dusu saalo.
An hour drive on a busy highway	Lɛrɛ kelen bɛ taa ni mobili ye, siraba min falen bɛ mɔgɔw la
What are the three best features?	Fɛn saba minnu ka fisa ni tɔw bɛɛ ye, olu ye jumɛnw ye?
Beads of sweat ran down his forehead.	Sumaya biɲɛw tun bɛ jigin a ɲɛda la.
That word gave him relief.	O kuma in ye lafiya di a ma.
He smelled the flowers.	A ye o falenfɛnw kasa mɛn.
Here is an important tip.	Ladilikan nafama dɔ filɛ nin ye.
The chair creaked as he sat back down.	Sigilan ye sɔgɔsɔgɔ tuma min na a seginna ka sigi.
He clapped loudly.	A ye bolonɔ bila ni kanba ye.
Some trees must be over fifty feet tall.	Jiri dɔw janya ka kan ka kɛ mɛtɛrɛ bi duuru ni kɔ ye.
Competitors are a threat to an established industry.	Sɔrɔdasi minnu bɛ ɲɔgɔn sɔrɔ, olu ye bagabagali ye baarakɛyɔrɔ sigilen dɔ ma.
The city is vibrant and attracts tourists from all over the world.	Dugu ɲɛnama don, a bɛ turisiw sama ka bɔ diɲɛ fan bɛɛ la.
They are happy with the success of their plan.	U nisɔndiyalen don u ka laɲini in ɲɛtaa la.
The location was not ideal.	Yɔrɔ tun tɛ yɔrɔ ɲuman ye.
Throwing out old clothes can improve the quality of life.	Ni aw ye fini kɔrɔw fili kɛnɛma, o bɛ se ka ɲɛnamaya kɛcogo ɲɛ.
There are traces of oxygen and carbon dioxide in the air.	Oksizɛni ni gazi ɲuman taamasiɲɛw bɛ fiɲɛ kɔnɔ.
Pantone colors are purchased for exactly this purpose.	Pantone kulɛriw bɛ san o kuntilenna tigitigi de kama.
Make plans that take everyone’s needs into consideration.	Aw ye labɛnw kɛ minnu bɛ bɛɛ magow jateminɛ.
Don’t be fooled by promises you don’t understand.	I kana lafili layidu minnu na, i tɛ minnu faamu.
Only use cleaners on marble.	Aw bɛ saniyalanw dɔrɔn de kɛ marbre kan.
The battle is on and not over.	Kɛlɛ in bɛ sen na, a ma ban.
This fear was well founded, as the enemy approached.	O siran tun sinsinnen don kosɛbɛ, bawo jugu tun bɛ gɛrɛ ɲɔgɔn na.
There really isn’t much need for it anymore.	Tiɲɛ na, magoba tɛ a la tugun.
He sells fish and smoked meat.	A bɛ jɛgɛ ni sogo sisilen feere.
Not much hope for this baby.	Jigiya caman tɛ nin den in na.
The government passed a law to limit logging activities.	Gofɛrɛnaman ye sariya dɔ ta walasa ka dan sigi yiritigɛ baara la.
The mysterious creature is not caught.	Danfɛn gundo ma minɛ.
The boy got sick, so we adjourned the meeting.	Cɛdennin banana, o de la an ye lajɛ bila kɔfɛ.
I made a mistake.	N ye fili dɔ kɛ.
The lawyer’s last case was against a corporation.	Avoka ka ko laban kɛra ka ɲɛsin tɔnba dɔ ma.
He was the first to climb the mountain.	Ale de fɔlɔla ka yɛlɛn kulu kan.
All construction scraps are gone.	So jɔli baarakɛlaw ka fɛn tiɲɛnenw bɛɛ banna.
The mouse sat behind the ear ofgrievous affront.	Soso in sigira tulo kɔfɛ ofgrievous affront.
Her skin is wonderfully smooth.	A fari bɛ nɔgɔya cogo kabakoma na.
The cat was incredibly talented.	Pusi in tun bɛ se kosɛbɛ cogo kabakoma na.
It was a diplomatic disaster.	O kɛra diplomasi balawu ye.
An encyclopedia is a very important work.	Ansiklopedi ye baara ye min nafa ka bon kosɛbɛ.
Traveling internationally adds thousands of dollars to study abroad.	Ka taa jamana wɛrɛw la, o bɛ dɔrɔmɛ ba caman fara jamana kɔkan kalanw kan.
A pure hydrocarbon.	Hidrokarbon saniyalen dɔ.
Prices have gone up dramatically.	Fɛnw sɔngɔ wulila kosɛbɛ.
Fish swim into calm, shallow pools.	Jɛgɛw bɛ jɛgɛn ka don jidagayɔrɔw la minnu lafiyalen don, minnu man dun.
The helicopter touched down safely.	Elikopɛri magara duguma lafiya la.
Population sizes tend to ebb and flow over time.	Jamanadenw hakɛw ka teli ka jigin ani ka woyo waati tɛmɛnen kɔfɛ.
On the battlefield, two armies clashed.	Kɛlɛyɔrɔ la, kɛlɛbolo fila ye ɲɔgɔn kɛlɛ.
We grow wheat and barley.	An bɛ malo ni ɲɔ sɛnɛ.
We washed the meat.	An ye sogo ko.
The thieves stole from the man's house.	Sonw ye sonyali kɛ cɛ in ka so.
The animals formed a ring around the elephant.	Baganw ye bololanɛgɛ dɔ Kɛ ka waraba lamini.
A white lily was blooming in the garden.	Lili finman dɔ tun bɛ falen nakɔ kɔnɔ.
She ruffled her hair around her arm.	A y’a kunsigi wuli k’a bolokɔni lamini.
The region is famous for automobile manufacturing.	O mara in tɔgɔ bɔra mobili dilanni na.
The lawyer walked slowly into the room.	Avoka taamana dɔɔnin dɔɔnin ka don so kɔnɔ.
There were seven hundred people.	Mɔgɔ kɛmɛ wolonwula tun bɛ yen.
It was her eighth child.	O tun ye a den 8nan ye.
A forest fire had started elsewhere.	Kungo tasuma dɔ tun daminɛna yɔrɔ wɛrɛ la.
The bottle has a corrugated drawstring lid.	Butɛri in datugulan bɛ ni juru ye ni kɔri ye.
They never should have been judged in the first place.	U tun man kan ka kiri tigɛ abada fɔlɔ.
The sun was pouring dust on the roads.	Tile tun bɛ ka buguri siraw kan.
The young monk knelt before the altar.	Mɔnikɛ kamalennin ye a kunbiri gwan sarakabɔlan ɲɛfɛ.
Sound is very fluid.	Mankan bɛ Taa ji la kosɛbɛ.
At sea, he followed the course of the moon.	Kɔgɔji la, a tun bɛ tugu kalo taamacogo kɔ.
Similarly, the wise old woman counted out three coins.	O cogo kelen na, musokɔrɔba hakilitigi ye warijɛ saba jate.
Patrons were outraged by the sudden change in leadership.	Patɔrɔnw diminna ni ɲɛmɔgɔya caman yeli ye min kɛra yɔrɔnin kelen.
Vegetables need plenty of water.	Nakɔfɛnw mago bɛ ji caman na.
No one in his family had ever been rich.	Mɔgɔ si tun ma deli ka kɛ nafolotigi ye a ka denbaya kɔnɔ.
The reporter agreed that he needed help.	Kunnafonidila sɔnna a ma ko a mago bɛ dɛmɛ na.
Recent archaeological discoveries have changed our view of our ancestors.	Kɔsa in na, fɛn minnu sɔrɔla fɛnkɔrɔw la, olu ye an ka miiriya Changé an bɛnbaw kan.
Many theologians argue that science is inherently religious.	Ala-ka-marako dɔnbaga caman b’a fɔ ko dɔnniya ye diinɛko ye a danma.
The teams proceeded with purpose.	Ekipuw taara ɲɛ ni kun ye.
Many mosquitoes are threatened.	Sogo caman bɛ bagabagali la.
The insiders do not integrate well into their new home.	Kɔnɔnamɔgɔw tɛ ɲɔgɔn sɔrɔ koɲuman u ka so kura kɔnɔ.
They have bred many breeds of dogs over the years.	U ye wulu sugu caman Lamɔ sàn caman kɔnɔ.
Too hot to work until it warms up.	A ka suma kojugu fo a tɛ se ka baara kɛ fo a ka sumaya.
Here are a few related examples.	Nin ye misali damadɔw ye minnu bɛ tali kɛ ɲɔgɔn na.
He was knocked unconscious during the fight.	A gosira a hakili tɛ kɛlɛ in senfɛ.
Our cooking water does not smell good.	An ka tobilikɛji kasa man di.
The cat got behind the wheel.	Pusi donna wotoro kɔfɛ.
Don’t oppress the weak!	Aw kana barikantanw degun!
They will stop enjoying the benefits of success.	U bɛna ɲɛtaa nafa sɔrɔli dabila.
The water of this river can be the elixir of life.	Nin baji in ji bɛ se ka kɛ ɲɛnamaya fura ye.
This cave is full of fish.	Nin kuluba in falen bɛ jɛgɛw la.
The mountains are slowly disappearing.	Kuluw bɛ ka tunun dɔɔnin dɔɔnin.
Do not throw scraps to birds.	Aw kana fɛn tiɲɛnenw fili kɔnɔw ma.
Escaping from prison requires planning.	Ka boli ka bɔ kasobon kɔnɔ, o bɛ labɛnni de wajibiya.
The cat stretched under the covers in amusement.	Pusi ye a yɛrɛ kɔrɔta datugulanw jukɔrɔ ni ɲɛnajɛ ye.
We wandered into the garden.	An ye yaala-yaala ka don nakɔ kɔnɔ.
Iron was used to develop this country.	Nɛgɛ de Kɛra ka jamana in yiriwa.
Don't marry so young, he advised.	Aw kana furu kɛ denmisɛnman ten, a ye ladilikan di.
The people of the north, especially the women, carry this dress	Worodugu jamanadenw, kɛrɛnkɛrɛnnenya la musow, de bɛ o fini in ta
The rapid increase in local taxes is alarming.	Sigida ka takasiw caya teliya la, o bɛ mɔgɔ jalaki.
Then a house is built over there.	O kɔ, so dɔ bɛ jɔ yen fan fɛ.
Everyone who condemned him seemed to leave out his virtues.	A kɛra i n’a fɔ mɔgɔ o mɔgɔ tun b’a jalaki, o bɛɛ tun b’a ka jogo ɲumanw to yen.
That work will not endure.	O baara tɛna muɲu.
These pictures disappeared.	O ja ninnu tununna.
The smell of ham cooking filled the house.	Ham tobili kasa ye so fa.
Match the bread halves.	Aw bɛ buruburu tilayɔrɔw bɛn ɲɔgɔn ma.
They were repeatedly warned not to play there.	U lasɔmina siɲɛ caman ko u kana tulon kɛ yen.
The fabric is made of silk.	O fini bɛ dila ni siliki ye.
You need to stop smoking!	Aw ka kan ka sigarɛtimin dabila!
An infectious disease is gripping the country.	Bana min bɛ mɔgɔ minɛ, o bɛ ka jamana minɛ.
The doors were opened.	Dabaw dabɔra.
The show was great.	O jirali in tun ka di kosɛbɛ.
The train left the station.	Tɛrɛn bɔra o gare la.
His thoughts were interrupted by a knock at the door.	A ka miiriliw tigɛra ni da gosi ye.
Coach groaned and groaned to a stop.	Coach ye sɔgɔsɔgɔ ani ka sɔgɔsɔgɔ fo ka jɔ.
Be warned, firefighters are bad.	Aw ye aw lasɔmi, tasumafagalanw ka jugu.
That princess knew how to handle strong men.	O masakɛmuso tun bɛ cɛ barikamaw minɛcogo dɔn.
Turn off the light to save energy.	Aw bɛ yeelen faga walasa ka fanga dɔgɔya.
He ate another dinner.	A ye suman dɔ wɛrɛ dun.
Unwrap the pastry carefully.	Aw bɛ patisri dabɔ ka ɲɛ.
The young man dropped his head.	Kamalennin y'a kunkolo fili.
In India it is the church in silence.	India a ye eglisi ye silent la.
Trees grow well in this country.	Jiriw bɛ falen ka ɲɛ jamana in kɔnɔ.
The dealer asked for the buyer’s information.	Jagokɛla ye sannikɛla ka kunnafoni ɲini.
I can't vouch for that guy.	N tɛ se ka vouch kɛ o cɛ in na.
The baby cries again.	Den bɛ kasi tugun.
What the impact will be is still unclear.	O nɔ bɛna kɛ cogo min na, o ma jɛya hali bi.
He vowed to overthrow the government.	A ye layidu ta ko a bɛna gɔfɛrɛnaman ka fanga tiɲɛ.
People also began to follow him.	Mɔgɔw ​​fana y’a daminɛ ka tugu a nɔfɛ.
We will rebuild as soon as the troops return.	An bɛna so jɔ kokura ni sɔrɔdasiw seginna dɔrɔn.
The shuttle was pulled parallel to the runway.	O shuttle tun bɛ sama ka kɛɲɛ ni pankurun boliyɔrɔ ye.
They stood in the shallow river.	U jɔlen tun bɛ bajiba la min man dun.
This disease kills very quickly.	Nin bana in bɛ mɔgɔ faga joona kosɛbɛ.
Police found several clues in the area.	Polisiw ye taamasiyɛn caman sɔrɔ o yɔrɔ la.
A useful base for landing on the moon.	Basigi nafama min bɛ kɛ ka jigin kalo kan.
I didn’t say a word.	N ma kuma foyi fɔ.
This table is made of heavy wood.	Nin tabali in dilannen don ni jirisun girinmanw ye.
The water was cool and refreshing.	Ji tun ka nɛnɛ ani a tun bɛ mɔgɔ lafiya.
Few parties are committed to the party's platform.	Parti damadɔ de y'u yɛrɛ di parti in ka plateforme ma.
It’s hard to see in this white room.	A ka gɛlɛn ka ye nin so finman in kɔnɔ.
The group defies Muslim law and follows Christian gods.	O kulu bɛ silamɛw ka sariya sɔsɔ ani ka tugu kerecɛnya ala kɔ.
Who wants to drive?	Jɔn b’a fɛ ka bolifɛn ta?
Instead of sugar, use honey.	Sukaro nɔ na, ​​aw bɛ mɔni kɛ.
Open a can of pepper jack cheese.	Aw bɛ pepinɛri jaki foromazi bidon dɔ da wuli.
This down payment was necessary to qualify.	O wari fɔlɔ sarali tun ka kan walasa ka se ka wari sɔrɔ.
The neighbors were shocked.	Sigidamɔgɔw kabakoyara kosɛbɛ.
The people laughed aloud at his death.	Jamanadenw ye ŋɛɲɛ kɛ ni kanba ye a ka saya la.
The door was always closed.	Da tugura tuma bɛɛ.
The rainforest provides food and clothing for many	Sanji-kungo bɛ balo ni fini di mɔgɔ caman ma
His hands trembled.	A bolow yɛrɛyɛrɛla.
Ministers are in hot water over disclosure of political scandals.	Minisiriw bɛ ji funteni na politikitɔnw ka bɔnɛw jirali kan.
The bill failed to gain the support it needed.	O sariyasun in ma se ka dɛmɛ sɔrɔ min mago tun bɛ a la.
A group of runners and their fans danced enthusiastically.	Bololabaarakɛlaw ka kulu dɔ n’u ka fansi ye dɔn kɛ ni dusu ye.
The pavement was shiny with muck.	Pavement tun bɛ manamana ni muck ye.
The passage is usually considered poetry.	A ka c’a la, o tɛmɛsira bɛ jate poyi ye.
The trip consisted of a lander and a rover.	O taama in tun bɛ kɛ ni lander ani rover ye.
He was convicted after a trial.	A jalakilen don kiritigɛ kɔfɛ.
I use salt in my French.	N bɛ kɔgɔ kɛ n ka faransikan na.
The doctor spoke to the child in interpretive language.	Dɔgɔtɔrɔ kumana den in fɛ fasokanw fɛ.
The yogurt is almost gone.	Yogurt bɛ ɲini ka ban.
The rivalry was evident.	O ɲɔgɔndan tun bɛ ye kɛnɛ kan.
He was walking down the narrow street.	A tun bɛ taama sira fitinin kan.
The train crossed the bridge and entered the tunnel.	Tɛrɛn ye o bɔlɔn tigɛ ka don tunɛri kɔnɔ.
The girl holds up a headband.	Npogotiginin bɛ kungolodimifura dɔ kɔrɔta.
Soldiers took up positions in the cave.	Sɔrɔdasiw ye jɔyɔrɔw ta kuluba kɔnɔ.
Use this product sparingly.	Aw bɛ baara kɛ ni nin fura in ye dɔɔni dɔɔni.
The degree was not in architecture.	Diplomu min sɔrɔla, o tun tɛ fɛn dilanni na.
The bulb burned out.	Anpulu ye jeni ka ban.
He wants to be in shape.	A b’a fɛ ka kɛ cogo la.
The professor’s death is being called an accident.	Kalanfa in ka saya bɛ ka wele ko kasaara.
The Foreign Minister defended his country.	Minisiri min ɲɛsinnen bɛ jamana kɔkankow ma, o y’a ka jamana lafasa.
Suffragettes were imprisoned for years.	Suffragettew tun bɛ kaso la san caman kɔnɔ.
The roads are slippery.	Siraw bɛ sɛgɛn.
Agriculture is water that melts into ice.	Sɛnɛ ye ji ye min bɛ wuli ka kɛ jikuruw ye.
Summer temperatures are rising, too	Samiya funteni bɛ ka wuli, o fana
The car was hit by a truck.	Mobili in binna kamiyɔn dɔ fɛ.
We built a new bridge across the river.	An ye bɔrɔ kura dɔ jɔ ka o baji tigɛ.
Laws were passed to limit child labour.	Sariya dɔw bɔra ka dan sigi denmisɛnw ka baara la.
Nothing is as bad as laughing with friends.	Foyi tɛ ko jugu ye i n’a fɔ nisɔndiya ni teriw ye.
The murderers had entered the city.	O mɔgɔfagalaw tun donna dugu kɔnɔ.
I am also fascinated by the intelligence of children.	Denmisɛnw ka hakilitigiya fana bɛ n ɲɛnajɛ.
A day for each species.	Don dɔ ye suguya kelen-kelen bɛɛ ye.
The scenery around the lake is breathtaking.	Yɔrɔ minnu bɛ o kɔ in lamini, olu bɛ mɔgɔ ninakili bɔ.
A train was approaching.	Tɛrɛn dɔ tun bɛ ka surunya.
It’s been a challenge to have a conversation with him.	A kɛra gɛlɛya ye ka baro kɛ n’a ye.
He must remember to call his mother immediately.	A ka kan k’a hakili to a la k’a ba wele joona.
I let him recite both poems.	N y'a To a ka poyi fla bɛɛ Fɔ.
We need data.	An mago bɛ kunnafonidilanw na.
The streets are surprisingly quiet.	Nbɛdaw bɛ lafiya cogo kabakoma na.
Everything went smoothly.	Fɛn bɛɛ taara ɲɛ.
The monk placed the cup on the steps.	Mɔnikɛ ye tasa in bila sennasanbaraw kan.
He rested on the edge.	A y'i lafiɲɛ da la.
The farmers got to work, right away.	Sɛnɛkɛlaw ye baara daminɛ, o yɔrɔnin bɛɛ.
The text was a little hard to read.	Sɛbɛnni kalanni tun ka gɛlɛn dɔɔnin.
Participants were also asked if they had eaten sweets recently.	A ɲininkara fana lajɛdenw na n’u ye dumunifɛn sumalenw dun kɔsa in na.
Currently, many international companies maintain their headquarters in the city.	Sisan, diɲɛ tɔnba caman bɛ u ka sigiyɔrɔba mara o dugu kɔnɔ.
The diamonds had been stolen.	Diamantw tun sonyalen don.
His face was red, and full of joy.	A ɲɛda tun bilennen don, wa a tun falen bɛ nisɔndiya la.
A munificent farmer, he gave generously.	Sɛnɛkɛla munificent, a ye bolomafara di ni bolomafara ye.
Compare the nutritional value of different tablets.	Aw bɛ furakisɛ suguya wɛrɛw balocogo suma ɲɔgɔn na.
A blizzard last night flooded nearby fields.	Sanfiɲɛba dɔ binna kunun su fɛ, o ye forow falen a kɛrɛfɛ.
Mountain climbers are often forced to climb at night.	Tuma caman na, kulu jiginnikɛlaw bɛ wajibiya ka wuli su fɛ.
The job requires a lot of skills.	Baara bɛ seko caman de wajibiya.
In anger, the boy slammed the phone down.	Dimi kosɔn, cɛnin ye telefɔni sɔgɔ ka jigin.
The woman stared at him.	Muso y’a filɛ ni ɲɛmajɔ ye.
There is an art museum near the station.	Seko ni dɔnko mise dɔ bɛ o gare kɛrɛfɛ.
Things are slowing down, and soon, they just won’t be.	Fɛnw bɛ ka dɔgɔya, wa sɔɔni, u tɛna kɛ dɔrɔn.
This country is known all over the world for its poets.	Nin jamana in bɛ dɔn diɲɛ fan bɛɛ la a ka poyikɛlaw fɛ.
But experts say that won’t happen.	Nka dɔnnikɛlaw b’a fɔ ko o tɛna kɛ.
Our house was very crowded this weekend.	An ka so tun falen bɛ mɔgɔw la kosɛbɛ nin dɔgɔkun laban in na.
His struggle with addiction continued.	A ka kɛlɛ min kɛra ni dɔlɔmin ye, o tora senna.
He had a smart business plan.	Jagokɛcogo hakilitigi tun b’a la.
The story ends in the morning.	Maana bɛ ban sɔgɔmada fɛ.
Some people were asking if it was right.	Mɔgɔ dɔw tun bɛ ka ɲininkali kɛ ni a bɛnnen don.
They ate mangoes and oranges.	U tun bɛ mangoro ni ɔrize dun.
The fishermen do their job.	Mɔnikɛlaw b’u ka baara kɛ.
The head of the tamarin was razor-sharp.	Tamanin kunkolo tun bɛ i n’a fɔ razɔri.
The judges were overwhelmed at the time of filing.	Kiiritigɛlaw tun bɛ ka jɔrɔ kosɛbɛ filen waati la.
Scientists have developed a way to turn grains into fuel.	Dɔnniyakɛlaw ye fɛɛrɛ dɔ labɛn walasa ka sumanw tigɛli kɛ fɛnɲɛnamafagalan ye.
He lived by a river.	A tun sigilen bɛ baji dɔ da la.
The refined king enjoyed hunting.	Masakɛ min saniyalen don, o tun bɛ sogo ɲinini diyabɔ.
The embassy invited political businessmen to a party.	Ambassade ye politiki jagokɛlaw wele ka na ɲɛnajɛ dɔ la.
The moon is rising.	Kalo bɛ ka wuli.
He lives to make the most of that gift.	A bɛ ɲɛnamaya kɛ walisa ka nafa caman sɔrɔ o nilifɛn na.
The animal’s expression is disturbed.	Bagan in ɲɛda cogoya bɛ jɔrɔ.
The cat ran away when the man opened the door.	Sugunin bolila ka taa tuma min na cɛ ye da wuli.
The Minister spoke at great length.	Minisiri ye kuma janya kosɛbɛ.
The next person also gives a lot of short speeches.	Mɔgɔ nata fana bɛ jɛmukan surun caman kɛ.
The introduction of this new technology has been controversial.	O fɛɛrɛ kura in daminɛni kɛra sɔsɔli ye.
The doctor told the patient to rest.	Dɔgɔtɔrɔ y’a fɔ banabagatɔ ye ko a ka lafiɲɛ.
They made a valiant rescue.	U ye kisiko dɔ kɛ ni jagɛlɛya ye.
He bought me a cup of tea.	A ye te tasa kelen san n ye.
His eyes were on the rippling waters.	A ɲɛ tun bɛ ji wulilenw kan.
The tissue sample was examined under a microscope.	Tissu sample (banakisɛfagalan) sɛgɛsɛgɛli kɛra ni mikroskɔpu ye.
Accounts show there were ten victims.	Jatew b’a jira ko mɔgɔ tan de tun bɛ yen minnu tɔɔrɔla.
The fabric is made of cotton.	O fini bɛ dila ni bɔgɔ ye.
He is a certified professional.	Ale ye baarakɛla ye min sɛgɛsɛgɛra.
He carried oil in his pocket.	A tun bɛ tulu ta a ka bɔrɔ kɔnɔ.
The man asked, "What time are you opening?"	Cɛ y'a ɲininka ko: "I bɛ da wuli waati jumɛn?"
The chief's body lay stiff.	Kuntigi fari dalen tun bɛ ka gɛlɛya.
Think beyond the old offerings.	Miiri ka tɛmɛ saraka kɔrɔw kan.
I bought some fruit, but no chocolate.	N ye jiriden dɔw san, nka n ma sokola san.
You can run a little faster wearing these.	Aw bɛ se ka boli ka teliya dɔɔni ni aw bɛ ninnu don.
To cool, use ice.	Walasa ka a nɛnɛ, aw bɛ jisuma kɛ.
It is better to use cream than milk in this dish.	A ka fisa ka kiribi kɛ ka tɛmɛ nɔnɔ kan nin dumuni in na.
The gym is full of attractive women.	Farikoloɲɛnajɛyɔrɔ falen bɛ musow la minnu bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ.
The dust was thick on the ground.	Bugun tun ka bon duguma.
The three boys shared a snug bed.	Cɛden saba ninnu tun bɛ dilan sɔgɔlen dɔ tila ɲɔgɔn fɛ.
One of the most important features of the city is its verticality.	Dugu in ka ko nafama dɔ ye a jɔlen ye.
The zoo is next to the aquarium.	Zoo bɛ aquarium kɛrɛ fɛ.
The professor explained the course thoroughly.	Kalanfa ye kalan in ɲɛfɔ ka ɲɛ.
He was crushed under the wheel of a car.	A sɔgɔra mobili dɔ wotoro kɔrɔ.
He ran the brush quickly through his hair.	A ye burusi boli teliya la a kunsigi kɔnɔ.
Does he have my dental experience?	Yala ne ka ɲinw furakɛli dɔnniya bɛ a la wa?
The flat didn't do much.	Flati tun tɛ fɛn caman kɛ.
His eyes were fixed on hers.	A ɲɛ jɔlen tun bɛ a ta kan.
We invited a few friends over for dinner.	An ye teri damadɔw wele ka na sufɛdumuni kɛ.
It is a form of torture.	O ye tɔɔrɔ sugu dɔ ye.
The gardens of the town are numerous and beautiful.	Dugu ka nakɔw ka ca ani u cɛ ka ɲi.
The chairman of the company resigned.	Sosiyete ɲɛmɔgɔ ye a ka baara bila.
Remove shrimp from grill.	Aw bɛ jɛgɛw bɔ grili la.
Quotation marks are symbols.	Quotation marks ye taamaʃyɛnw ye.
The recommendation of the Committee was unanimously adopted.	Komite ka hakilina in Sɔnna ni bɛɛ ye.
He taught for many years without a break.	A ye kalan kɛ san caman kɔnɔ k’a sɔrɔ a ma lafiɲɛbɔ.
The questioners wanted real answers.	Ɲininkalikɛlaw tun b’a fɛ ka jaabi lakikaw sɔrɔ.
His heart beats faster.	A dusukun tantanni bɛ teliya.
They certainly wouldn’t travel on foot.	Siga t’a la, u tun tɛna taa taama na senna.
Numbers are much easier to remember than words.	Jatedenw hakili ka nɔgɔn kosɛbɛ ka tɛmɛ daɲɛw kan.
During the war, most men were drafted.	Kɛlɛ wagati la, cɛ fanba tun be wele ka na baara kɛ.
You will need to add tomatoes and sugar.	Aw bɛna a ɲini ka tomati ni sukaro fara a kan.
The desert is very hot.	Kungokolon ka suma kosɛbɛ.
Cigarettes are no longer expensive.	Sigarɛti sɔngɔ man gɛlɛn tugun.
This will be his new office.	O bɛna kɛ a ka biro kura ye.
Buses provided cheap and fast transportation.	Bisiw tun bɛ bolifɛnw di minnu sɔngɔ man gɛlɛn ani minnu tun bɛ teliya.
During their conversation, the two men often disagreed.	U ka baro kɛtuma na, o cɛ fila tun tɛ bɛn tuma caman na.
The politician was accused of receiving illegal funds.	Politikitɔn in jalakilen don ko a ye wari sɔrɔ min tɛ sariya kɔnɔ.
There were a great many almond trees in the valley.	Amande jiri camanba tun bɛ o kɔ in na.
Let me show you my poncho!	A to n ka n ka poncho jira i la!
Planets form when massive objects collide.	Planɛtiw bɛ Dabɔ ni fɛn belebelebaw bɛ ɲɔgɔn Dòn.
Water pollution often has adverse effects on humans.	Tuma caman na, ji nɔgɔli bɛ nɔ jugu bila hadamadenw na.
The girl drank the medicine down.	Npogotiginin ye fura min ka jigin.
It was almost midnight when we heard a knock.	A tun bɛ ɲini ka kɛ su tilancɛ ye, an ye gosikan dɔ mɛn.
The wars severely damaged the defenses.	Kɛlɛw ye lafasalitɔnw tiɲɛ kosɛbɛ.
The economic prosperity of the city is excellent.	Dugu ka sɔrɔko ɲɛtaa bɛ ɲɛ kosɛbɛ.
Love is a wonderful thing.	Kanuya ye fɛn kabakoma ye.
He was warned to leave but refused.	U y’a lasɔmi ko a ka bɔ yen nka a banna.
It's not really a "trap" if you really want to.	A tɛ "jaan" ye tiɲɛ na n'i b'a fɛ tiɲɛ na.
She was wearing a pair of sunglasses and high heels.	A tun bɛ tilebɔlan dɔ don ani a tun bɛ ni sennasanbara janw ye.
Put your finger on your wrist.	Aw bɛ aw bolokɔni da aw bolokɔni na.
The forecast is for rain.	O fɔra ka fɔ ko sanji bɛna na.
There is so much wealth in this country.	Nafolo caman bɛ nin jamana in na.
Bees fly only a few miles away.	Sumanw bɛ Fɔ kilomɛtɛrɛ damadɔ dɔrɔn de la.
A strong wind was blowing.	Fiɲɛba dɔ tun bɛ ka fiyɛ.
The two countries share a common border.	Jamana fla ninnu bɛ dancɛ kelen de Kɛ ɲɔgɔn fɛ.
Banks of clouds hung low in the sky.	Sankaba bankiw tun bɛ jɛgɛn duguma sankolo la.
He reached for the mug beside the bed.	A ye a bolo se mugu ma dilan kɛrɛ fɛ.
He stepped into his room.	A ye a sen don a ka so kɔnɔ.
Kim encouraged people to learn the "truth" in history.	Kim ye dusu don mɔgɔw kɔnɔ u ka "tiɲɛ" dege tariku kɔnɔ.
Identifying and reducing greenhouse gas emissions are.	Ka gazi bɔlenw dɔn ani ka dɔ bɔ u la olu ye.
Tourists once ate at this restaurant every day.	Siɲɛ kelen, turisiw tun bɛ dumuni kɛ o dumunikɛyɔrɔ in na don o don.
The night is coming to an end.	Su bɛ ka surunya a laban na.
The business plan represented a large sum of money.	Jagokɛcogo bolodalen tun bɛ wariba dɔ jira.
His parents say they want the best for him.	A bangebagaw ko u b’a fɛ ka ko ɲuman kɛ a ye.
He's just upset that his son doesn't love him.	A dusu tiɲɛna dɔrɔn ko a denkɛ t'a kanu.
He made a tire on his bike.	A ye pankurun dilan a ka bisi kan.
I don't remember what it is.	N hakili tɛ a la ko a ye min ye.
These experiences are too traumatic to mention.	O ko kɛlenw bɛ mɔgɔ dusu tiɲɛ kojugu fo u tɛ se ka fɔ.
Explorers worked miserably in the bitter cold.	Sɛgɛsɛgɛlikɛlaw tun bɛ baara kɛ ni dusukasi ye nɛnɛ jugumanba in na.
Thatched roofs covered the village dwellings.	So sanfɛla minnu dilalen don ni bin ye, olu tun bɛ dugu sigiyɔrɔw datugu.
The drought has caused irreparable damage to the area’s economy.	Ja in ye tiɲɛni kɛ yɔrɔ in sɔrɔko la min tɛ se ka labɛn.
The field had been abandoned for many years.	O foro tun bilalen bɛ kabini san caman.
Water scarcity is a major concern.	Jiko gɛlɛya ye haminankoba ye.
Many students are involved in the protest.	Kalanden caman sen bɛ o mɔgɔw ka ɲɔgɔnye in na.
A small crowd gathered outside the club.	Jama fitinin dɔ ye ɲɔgɔn lajɛ kuluba kɔfɛ.
The cat screams.	Pusi bɛ pɛrɛn.
I love to cook.	Tobili ka di n ye kosɛbɛ.
This old building needs to be demolished.	Nin boon kɔrɔ in ka kan ka ci.
The artillery fire continued into the evening.	Marifatigiw ka tasuma tora senna fo ka se wulada ma.
The door was open, candles flickering inside.	Da tun dabɔra, kandiliw tun bɛ ka manamana a kɔnɔ.
The shadow colors matched the look.	Kulɛri dulonnenw tun bɛ bɛn a cogoya ma.
He jumped into the water to save her.	A panna ji la walisa k’a kisi.
The possibilities seem endless.	A bɛ iko fɛn minnu bɛ se ka kɛ, olu tɛ ban.
Most residents agree that the police station is understaffed.	Duguden fanba sɔnna a ma ko polisiso baarakɛlaw man ca.
The result was unexpected.	O kɔlɔlɔ kɛra fɛn ye min tun ma deli ka kɛ.
He cleaned his front with a raki.	A y’a ka ɲɛfɛla saniya ni raki ye.
You’ve never seen such an empty house.	I ma deli ka o so lankolon sugu ye.
Danger is imminent.	Farati bɛ ka surunya.
Well, this is hard to explain.	Ayiwa, nin ɲɛfɔli ka gɛlɛn.
The ice had melted.	Glasi tun wulila.
It was a beautiful autumn day.	O tun ye sɛnɛ don cɛɲi ye.
He painted the walls.	A ye kogow penta.
That didn’t work out either.	O fana ma ɲɛ sɔrɔ.
These things are safe even if they breathe air.	Nin fɛn ninnu tɛ mɔgɔ tɔɔrɔ hali ni u bɛ fiɲɛ sama.
It is primarily made with corn.	A bɛ Kɛ fɔlɔ ni ɲɔ ye.
You can easily learn to cook pasta.	Aw bɛ se ka pasta tobili dege nɔgɔya la.
The endangered Great Auk is extinct.	Auk belebele min bɛ farati la, o tununna.
The old house was falling apart.	So kɔrɔ tun bɛ ka bin.
Spiral galaxies move in a circular orbit.	Galaxies spirales bɛ Taa 'yɔrɔ la min bɛ Kɛ 'yɔrɔ ye min bɛ Kɛ 'sèn ye.
I don't want to talk about it.	N t'a fɛ ka kuma o kan.
He is still very angry with his brother.	A bɛ dimi kosɛbɛ hali bi a balimakɛ kɔrɔ.
My last holiday was really crazy.	N ka seli laban tun ye dibi ye tiɲɛ na.
Demons were drawn to his shining path.	Jinɛw tun bɛ sama a ka sira kan min bɛ yeelen bɔ.
You don’t have to worry, but you do have to be prepared.	Aw man kan ka jɔrɔ, nka aw ka kan ka aw labɛn.
The window area is to the north.	Fenɛtiri yɔrɔ bɛ worodugu fɛ.
A peaceful village in the mountains.	Dugu hɛrɛma dɔ bɛ kuluw kɔnɔ.
Some friends patiently weathered the flood.	Teri dɔw ye sanjiba kunbɛn ni muɲuli ye.
To prepare the tomatoes, peel, core, and slice.	Walasa ka tomatiw labɛn, aw bɛ u ɲɛw bɔ, ka u core, ka u tigɛtigɛ.
Just click on your number.	I ka nimɔrɔ digi dɔrɔn.
We need to clean the area around the school.	An ka kan ka lakɔli lamini yɔrɔ saniya.
Employees are expected to be on time.	A ɲininen bɛ baarakɛlaw fɛ u ka na a waati la.
The sea was in front of him.	Kɔgɔji tun bɛ a ɲɛ kɔrɔ.
Here are some basic principles of liberalism.	Liberalismu sariyakolo jɔnjɔn dɔw filɛ nin ye.
There was a terrible accident.	Kasara juguba dɔ kɛra.
They are enemies of each other.	U ye ɲɔgɔn juguw ye.
It was as annoying as it was annoying.	O tun bɛ mɔgɔ kɔnɔnafili i n’a fɔ a tun bɛ mɔgɔ kɔnɔnafili cogo min na.
The cup was almost empty.	Tasa tun bɛ ɲini ka lankolon.
The roots are broken.	A jirisunw bɛ kari.
The region has produced many of the world’s most renowned leaders.	O mara in ye diɲɛ ɲɛmɔgɔba caman bɔ minnu tɔgɔ bɔra kosɛbɛ.
He spent two hours in the emergency room.	A ye lɛrɛ fila kɛ kɛnɛyaso la.
The speaker grinned at a heckler, then moved on.	Kumafɔla ye sɔgɔsɔgɔ kɛ ni heckler dɔ ye, o kɔfɛ a taara a fɛ.
The town had never grown, and never prospered.	Dugu tun ma bonya abada, wa a tun tɛ ɲɛtaa sɔrɔ abada.
The nursing staff prepares for the baby’s arrival.	Dɔgɔtɔrɔso baarakɛlaw bɛ den nali labɛn.
It was dark when we got home.	An sera so tuma min na, dibi tun donna.
The baby snored in her sleep.	Den ye sɔgɔsɔgɔ kɛ a ka sunɔgɔ la.
His eyes were black.	A ɲɛw tun bɛ nɛrɛmuguma.
It required a rigorous recruitment process.	A ye sɔrɔdasi-doncogo gɛlɛn dɔ wajibiya.
His coat was heavily stained with paint.	A ka fini tun nɔgɔlen don kosɛbɛ ni penti ye.
Who wants to join this discussion here?	Jɔn de b’a fɛ ka fara nin baro kan yan?
He stayed home, and didn’t even visit his parents.	A tora so, wa hali a ma taa bɔ a bangebagaw ye.
This woman is never happy.	Nin muso in tɛ nisɔndiya abada.
The heavy sounds of gongs echoed across the valley.	Gongo mankan gɛlɛnw tun bɛ ka mankan bɔ kɔdingɛ fan bɛɛ la.
It consists of very small clusters of stars.	A bɛ Kɛ ni dolow kulu misɛnninw ye minnu ka bon kosɛbɛ.
Time always flies.	Waati bɛ Fɔ ɲɔgɔn kɔ tuma bɛɛ.
Additional police patrols were put in place.	Polisiw ka kɔlɔsili wɛrɛw bilala sen kan.
The Presidents did nothing.	Jamanakuntigiw ye foyi kɛ.
Line up on the bus.	Aw ye layidu ta ka taa bisi kɔnɔ.
Those involved in night shifts work around the clock	Minnu sen bɛ sufɛ baarakɛwaatiw la, olu bɛ baara kɛ su ni tile
Cities were on fire with noise.	Duguw tun be tasuma na ni mankan ye.
Travel fees vary depending on the length of your stay.	Taama sara bɛ danfara ka kɛɲɛ ni i ka sigiyɔrɔ janya ye.
They shared a passion for cycling.	U tun bɛ ni wotoro boli diyanyeko ye ɲɔgɔn fɛ.
The old lady is a soldier moving into the neighborhood.	Musokɔrɔba ye sɔrɔdasiw ye minnu bɛ ka wuli ka don sigida la.
She had such a passion for cooking.	O tobili diyanyeko sugu tun b’a la.
This city boasts a pleasant climate.	Nin dugu in bɛ waso ni waati duman ye.
He was hit by a truck.	Kamiyɔn dɔ ye a gosi.
Apples can be purchased at many grocery stores.	Pɔmi bɛ se ka san dumunifeereso caman na.
He was wearing jeans and a blue shirt.	A tun bɛ jinɛmuso ni kamisɔn bulu dɔ don.
When the carpet was cleaned, the smell would come from the cleaner.	Ni tapi saniyalen don, a kasa tun bɛ bɔ saniyalan na.
A happy fat cat lay in the sun.	Pusi fatɔ nisɔndiyalen dɔ dalen tun bɛ tile la.
The opposition leader labeled the proposal irresponsible.	Kùnnafoni-falen-falen ɲɛmaa ye o hakilina in tɔgɔ Da ko kunkanbaaraba tɛ.
His voice was hoarse, his words slurred.	A kan tun bɛ ka wuli, a ka kumaw tun bɛ ka sɔgɔsɔgɔ.
Thousands of storms are expected this summer.	Sanfiɲɛba ba caman bɛna na ɲinan samiyɛ la.
The smell of burning rubber was in the air.	Lastikuw jenilen kasa tun bɛ fiɲɛ na.
Newspapers publish stories that enrage the public.	Kunnafoni-sɛbɛnw bɛ maanaw bɔ minnu bɛ jama dimi.
Starling can mimic human voice.	Starling bɛ se ka hadamaden kan ladege.
There was a rebellion in the area.	Murutili dɔ kɛra o yɔrɔ la.
It takes about two minutes to cook these eggs.	A bɛ miniti fila ɲɔgɔn kɛ ka o kɔnɔw tobi.
A terrible accident shocked the whole town	Kasara jugu dɔ ye dugu bɛɛ kabakoya
The poem ends with a deep love tear.	Poyi bɛ laban ni kanuya ɲɛji jugu ye.
The smell of burnt food was awful.	Dumuni jenilen kasa tun ka jugu kosɛbɛ.
Things were heating up.	Kow tun bɛ ka sumaya.
On the houses, lanterns twinkle, candles glow in the darkness.	Sow kan, lanpanw bɛ yeelen bɔ, kandiliw bɛ yeelen bɔ dibi la.
The flavor is reminiscent of pepper.	A da bɛ mɔgɔ hakili jigin pepinɛri la.
The water was black, almost inky.	Ji tun ye nɛrɛ ye, a tun bɛ ɲini ka kɛ enki ye.
He looked across the sea.	A ye filɛli kɛ kɔgɔji fan dɔ fɛ.
He was very protective.	A tun bɛ a yɛrɛ tanga kosɛbɛ.
You will need two cups of brown sugar.	Aw mago bɛna kɛ sukaro bulama tasa fila la.
Beat cake mixture until smooth.	Aw bɛ gato ɲagaminen gosi fo ka a mɔ.
The attack took place in the morning.	Binkanni in kɛra sɔgɔmada fɛ.
The sounds of the river, echoing in the trees.	Ba mankanw, minnu bɛ mankan bɔ jirisunw na.
Long ago the vase was stolen.	A mɛnna, o vase sonyalen don.
He considers it a privilege to visit them.	A b’a ye ko nɛɛma don ka taa bɔ u ye.
Rural areas lost half a million jobs.	Togodaw la, baara miliyɔn tilancɛ bɔnɛna u la.
Eat plenty of fruits and vegetables.	Aw bɛ jiridenw ni nakɔfɛnw dun ka caya.
That should be overdone.	O ka kan ka tɛmɛ a dan kan.
But the child quickly took the plunge.	Nka den ye teliya ka o bɔgɔdaga in ta.
Don’t wait for a private jet towards the city.	Aw kana jet privé jira dugu fan fɛ.
He is a famous scientist.	A ye dɔnnikɛla tɔgɔba dɔ ye.
He studied music at night.	A tun bɛ fɔlifɛnw kalan su fɛ.
The flood destroyed the city.	Sanjiba ye dugu in halaki.
On the other hand, .	Faan wɛrɛ fɛ, .
Shouldn't you have been in the temple?	Yala aw tun man kan ka kɛ Alabatoso la wa?
A district official said that once the recent blasts die down,	Marabolo ɲɛmɔgɔ dɔ y’a jira ko ni fiɲɛ minnu bɔra kɔsa in na, olu sara,
She has been helping her mother for years.	A bɛ ka a ba dɛmɛ kabini san caman.
The people in this town were young and energetic.	Mɔgɔ minnu tun bɛ dugu in kɔnɔ, olu tun ye denmisɛnw ye ani u tun bɛ fanga sɔrɔ.
A storm buried the city.	Fɔɲɔba dɔ ye dugu in su don.
Fashion consciousness is key in today’s society.	Mode dɔnniya ye fɛnba ye bi jamana kɔnɔ.
Moreover,	Ani fana,
He ate his lunch with a sip of green tea.	A y’a ka tilelafana dun ni te sɔgɔlen min ye.
The cathedral still stood.	Katedrali tun jɔlen bɛ hali bi.
He mentioned that we should walk to the river.	A y’a fɔ ko an ka kan ka taama ka taa baji la.
Stop eating now that you have finished your meal.	Aw ye dumuni dabila sisan ni aw ye aw ka dumuni ban.
This season works, but the numbers don't.	Nin waati in bɛ baara kɛ, nka jatew tɛ baara kɛ.
Their behavior was unpredictable.	U ka kɛwalew tun tɛ se ka fɔ ka ɲɛ.
He spilled a grape in his mouth.	A ye rezɛn dɔ bɔn a da la.
Let us not forget those who have donated.	Minnu ye bolomafara di, an kana ɲinɛ olu kɔ.
This enthusiasm inspired many enthusiasms.	O dusu in ye dusu caman lawuli.
Never use a nail polish.	Aw kana baara kɛ ni wuluwulu ye abada.
He opened the letter and began to read.	A ye lɛtɛrɛ dayɛlɛ ani a y’a daminɛ ka kalan kɛ.
Many of the lakes of this region were created by glaciers.	Nin mara in ka kɔ caman Dabɔra jisigiyɔrɔw fɛ.
The chair was broken, but well repaired.	Sigilan tun karilen don, nka a tun labɛnna koɲuman.
A nightmare flashed through his mind.	Sugo jugu dɔ tun bɛ ka bɔ a hakili la.
He balanced a cup with a cup in his lap.	A ye tasa dɔ balansi min kɔnɔ, tasa dɔ bɛ a kɔ la.
He put his smile on the back of his hand and stood up.	A y'a ka sɔgɔsɔgɔninjɛ Da a bolo kɔ fɛ k'i jɔ.
Be very careful where you set foot.	I bɛ i sen don yɔrɔ min na, i k’i janto kosɛbɛ.
He kept walking.	A tora ka taama.
Researchers have done some research.	Sɛgɛsɛgɛlikɛlaw ye sɛgɛsɛgɛli dɔw kɛ.
In a fit of rage, he threw a chair.	Dimiba kosɔn, a ye sigilan dɔ fili.
This process is very slow.	O taamacogo in bɛ teliya kosɛbɛ.
I think you’re right,’ he replied.	N hakili la, i bɛ tiɲɛ fɔ,’ a y’a jaabi.
They fell in love at first sight.	U ye ɲɔgɔn kanu u ɲɛ fɔlɔ la.
He watched the movements of the animals with his eyes.	A ye baganw lamaga-lamagaliw Kɔlɔsi n'a ɲɛw ye.
It rained steadily all afternoon, the water rolling	Sanji tun bɛ na ka taa a fɛ wulada bɛɛ, ji tun bɛ ka girin
Their help is greatly appreciated.	U ka dɛmɛ bɛ waleɲumandɔn kosɛbɛ.
Grass and trees grow on both sides of the road.	Binw ni jiriw bɛ falen sira fan fila bɛɛ la.
There were three accused from this area.	Jalakilen saba tun bɛ yen ka bɔ o yɔrɔ in na.
The patient died of pneumonia.	Banabagatɔ sara sɔgɔsɔgɔninjɛ fɛ.
There were no more people on earth.	Dugukolo kan mɔgɔw tun tɛ yen tugun.
Einstein’s theory of relativity is widely regarded as a classic.	Einstein ka teori min bɛ tali kɛ fɛnw na, o bɛ jate kosɛbɛ iko klasiki.
Farmers washed animal droppings and manure nearby.	Sɛnɛkɛlaw tun bɛ baganw ka nɔgɔw ni bɔgɔw ko kɛrɛfɛ.
The author’s first book was a collection of short stories.	Sɛbɛnnikɛla ka gafe fɔlɔ Kɛra maana surunw lajɛlen ye.
Three children disappeared without a trace.	Denmisɛn saba tununna k'a sɔrɔ u ma foyi sɔrɔ.
The storm destroyed many buildings.	Fɔɲɔba ye boon caaman tiɲɛ.
Modern technology has made life easier.	Bi fɛɛrɛ kuraw ye ɲɛnamaya nɔgɔya.
Many songbirds are endangered.	Dɔnkilidala kɔnɔ caman bɛ farati la.
He had lost all feeling in his leg.	A tun bɔnɛna a sen na dusukunnata bɛɛ la.
Fight it, so you can stay unscathed.	Aw bɛ a kɛlɛ, o la aw bɛ se ka to foyi ma kɛ a la.
The founder of the company is world famous.	Sosiyete in sigibaga tɔgɔ bɔra diɲɛ kɔnɔ.
Farmers carried water by hand.	Sɛnɛkɛlaw tun bɛ ji ta ni bolo ye.
The antenna was damaged.	Antɛni tun tiɲɛna.
She likes to be busy.	A ka di a ye ka kɛ fɛn ye min bolo degunnen don.
The hens are really starting to lay eggs	Kɔnɔw bɛ ka kɔnɔw Daminɛ tiɲɛ na
Many olive trees were planted here.	Oliviye jiri caman tun bɛ turu yan.
Motorists are anxious that the elections be cancelled.	Mobili bolilaw jɔrɔlen don ko kalataw ka ban.
Plastic timbales are surprisingly cheap.	Plastiki timbales sɔngɔ ka dɔgɔ cogo kabakoma na.
Tourists flocked to the area every summer.	Turisiw tun bɛ na o yɔrɔ in na samiyɛ o samiyɛ.
Police searched the house.	Polisiw ye o so ɲini.
The government took over the business.	Gofɛrɛnaman ye jago in ta.
He was arrested for driving under the influence.	A minɛna ka da a kan a tun bɛ bolifɛn boli dɔlɔmin na.
Put two cups of flour in the mixer.	Aw bɛ mugu tasa fila kɛ fɛnɲɛnamafagalan kɔnɔ.
The rug had been there for decades.	O rugu tun bɛ yen kabini san tan caman.
Ian talked to her about everything.	Ian kumana a fɛ fɛn bɛɛ kan.
The car is parked near a forest.	Mobili jɔlen bɛ kungo dɔ kɛrɛfɛ.
Take a shower after working in the garden.	Aw bɛ aw ko baara kɛlen kɔfɛ nakɔ kɔnɔ.
His phone kept ringing.	A ka telefɔni tora ka mankan bɔ.
On that walk you see some of the things that are there.	O taama in na i bɛ fɛn dɔw Ye minnu bɛ yen.
Let’s just relax for once.	An ka lafiya dɔrɔn siɲɛ kelen.
The study concluded last month.	Kalan in kuncɛra kalo tɛmɛnen.
They were forced to abandon their homes.	U wajibiyara k’u ka sow bila.
A nuclear submarine sits on the ship.	Nukliyɛri jidagayɔrɔ dɔ sigilen bɛ kurunba kan.
You hear the birds singing.	I bɛ kɔnɔw ka dɔnkilidakan mɛn.
Do not mix the egg yolks with the batter yet.	Aw kana kɔnɔkisɛw ɲagami batiri la fɔlɔ.
Part of the roof was damaged by high winds.	So sanfɛla yɔrɔ dɔ tiɲɛna fiɲɛba fɛ.
The dirt has accumulated on your car all this time.	Nɔgɔ in lajɛlen don i ka mobili kan nin waati bɛɛ la.
First, make the batter.	Fɔlɔ, aw bɛ batiri dilan.
These medications are usually prescribed when symptoms begin to appear.	A ka ca a la, fura ninnu bɛ di ni bana taamasiɲɛw bɛ daminɛ ka bɔ kɛnɛ kan.
You will need to post a bond to gain entry.	Aw bɛna a ɲini ka bond (bond) bila walasa ka don sɔrɔ.
Some numbers are displayed.	Jateden dɔw bɛ jira.
It was raining heavily now.	Sanji tun bɛ ka bin kosɛbɛ sisan.
The sun rose slowly in the east.	Tile bɔra dɔɔnin dɔɔnin kɔrɔn fɛ.
The algorithm ran smoothly and finished quickly.	Algorithm bolila ka ɲɛ ani ka ban joona.
The weapons of destruction are coming soon.	Halakili marifaw bɛ na sɔɔni.
The loss of human life is tragic.	Hadamaden ka ɲɛnamaya bɔnɛnen ye dusukasiko ye.
This room has three doors.	Nin so in da saba bɛ yen.
He rose from the window.	A wulila ka bɔ finɛtiri la.
Where do the mothers come from?	Baw bɛ bɔ min?
This country was ruled by sultans for many years.	O jamana in tun bɛ mara sultanw fɛ san caman kɔnɔ.
His father was a minister.	A facɛ tun ye cidenyabaarakɛla ye.
This medical examination is mandatory.	Nin furakɛli sɛgɛsɛgɛli in ye wajibi ye.
The fight was a matter of community.	Kɛlɛ in tun ye sigidamɔgɔw ka kuma ye.
The driver did not notice the man on the sidewalk.	Sotigi ma cɛ kɔlɔsi min tun bɛ sirada la.
Where will you send these?	Aw bɛna ninnu ci min?
He spoke warmly of the poor.	A tun bɛ kuma faantanw kan ni dusu ye.
Ships have been in use for thousands of years.	Kurunw bɛ baara la kabini san ba caman.
Connect with your local partners.	Aw ye jɛɲɔgɔnya kɛ ni aw ka sigida jɛɲɔgɔnw ye.
The boy noticed that his shirt had become transparent.	Cɛdennin y’a kɔlɔsi ko a ka kamisɔn kɛra kɛnɛ ye.
We told our accountant we were moving.	An y’a fɔ an ka jatebɔla ye ko an bɛ taa yɔrɔ wɛrɛ.
Many people seem to be eating healthy.	A bɛ iko mɔgɔ caman bɛ ka dumunikɛcogo ɲuman kɛ.
Size and shape are important factors when determining fit.	Bonya ni a cogoya ye fɛn nafamaw ye ni aw bɛ a dɔn ni a bɛnnen don.
Climbing trees is prohibited here.	Jiriw jiginni dagalen don yan.
The roads in this country are excellent.	Jamana in na, siraw ka ɲi kosɛbɛ.
This city was known for its silk production.	O dugu in tun bɛ dɔn a ka siliki dilanni fɛ.
Seven drowned.	Mɔgɔ wolonwula binna ji la.
This country needs better transportation.	Nin jamana in mago bɛ bolifɛn ɲumanw na.
Thus, data have shown that early detection improves survival.	O la, kunnafoniw y’a jira ko ni a sɔrɔla joona, o bɛ ɲɛnamaya sabati.
Put the book aside and finish your homework.	Gafe bila kɛrɛfɛ ani ka i ka degeliw ban.
The Ambassador negotiated a favorable deal for his country.	Lasigiden ye bɛnkan ɲuman dɔ Sɔrɔ a ka jamana ye.
He wanted to be alone.	A tun b’a fɛ ka kɛ a kelen na.
A young man with brown, black eyes, he wore a black suit.	Kamalennin ɲɛ jɛman, nɛrɛmuguma, a tun bɛ fini nɛrɛma dɔ don.
He was being eaten in front of him, and he didn’t know it.	A tun bɛ dun a ɲɛkɔrɔ, a tun t’o dɔn.
He punched the air in triumph.	A ye fiɲɛ gosi ni se sɔrɔli ye.
He knelt in the dirt.	A ye a kunbiri gwan nɔgɔ la.
Nothing beats red leaves.	Foyi tɛ furabulu bilenmanw gosi.
Support local artisans by buying their products.	Aw bɛ sigida bololabaarakɛlaw dɛmɛ u kɛtɔ k’u ka fɛn dilannenw san.
This time the flooding was much worse.	Nin sen in na, sanjiba tun ka jugu kosɛbɛ.
The wine was diluted with water.	Diwɛn tun bɛ wuli ni ji ye.
These offices are located throughout the city.	O birow bɛ dugu bɛɛ kɔnɔ.
Authorities said there were no extremists.	Faamaw y’a jira ko dantɛmɛbaga si tɛ yen.
The desperate man tried to reach out to the tiger.	Cɛ jigitigɛlen y’a ɲini ka se ka jara in kunbɛn.
Many plants rely on animals to carry their seeds.	Fɛnɲɛnɛma caman bɛ u jigi da baganw kan walasa k’u kisɛw ta.
No one was injured.	Mɔgɔ si ma jogin.
He was forced to admit failure.	A wajibiyara ka sɔn a ma ko a ma se.
It can be interpreted.	A bɛ se ka kɔrɔfɔli kɛ.
So you are willing to compromise.	O la sa, i bɛ sɔn ka bɛnkan sɔrɔ.
The actor's new film is set to be a hit.	O ɲɛnajɛla in ka filimu kura bɛna kɛ fɛnba ye.
The ruling families gave way to a communist government.	Faama denbayaw ye sira di kominisiw ka gɔfɛrɛnaman dɔ ma.
Our lives are overwhelmed by the amount of things we have.	Fɛn minnu bɛ an bolo, olu hakɛ bɛ an ka ɲɛnamaya kɔnɔnafili.
The Merit home was full of guests.	Meritɛriw ka so tun falen bɛ dunanw na.
The government asked the police to be physically active.	Gofɛrɛnaman y’a ɲini polisiw fɛ u ka farikoloɲɛnajɛ kɛ.
It is possible that the existing bedroom could be used as a study.	A bɛ se ka kɛ ko sugolan min bɛ yen, o bɛ se ka kɛ kalan ye.
This dress is not available.	O fini in tɛ sɔrɔ ka ban.
Many animals have some form of camouflage.	Bagan caman bɛ ni camouflage sugu dɔ ye.
The noisy children were immediately reprimanded by the teacher.	Denmisɛn mankantɔw kɔrɔfɔra o yɔrɔnin bɛɛ karamɔgɔ fɛ.
Can you hear me?	Yala i bɛ se ka ne ka kuma mɛn wa?
Tempers flared when the company refused to negotiate.	Dimi wulila tuma min na o baarakɛyɔrɔ banna ka kumaɲɔgɔnya kɛ.
The hatred had seeped into every fiber of their lives.	O koniya tun donna u ka ɲɛnamaya fiyɛ kelen-kelen bɛɛ la.
We need higher fuel prices to discourage pollution.	An mago bɛ sɛnɛfɛnw sɔngɔ jiginni na walasa ka nɔgɔya fari faga.
An abandoned nursing clinic is a dangerous place.	Sɔgɔsɔgɔninjɛ dɔgɔtɔrɔso min bilalen bɛ yen, o ye yɔrɔ ye min farati ka bon.
They showed the seller the door.	U ye da jira feerekɛla la.
Emotions condemned him.	Dusuw y’a jalaki.
May he rest in peace.	A ka lafiɲɛ hɛrɛ la.
He has a degree in philosophy.	A ye diplomu sɔrɔ filozofi la.
A seal calls up.	Segu dɔ bɛ weleli kɛ san fɛ.
Early every morning the man liked to sit in silence.	Sɔgɔma o sɔgɔmada joona fɛ, a tun bɛ diya cɛ ye ka sigi makun na.
A deciduous tree with a smooth bark.	Jiri min bɛ Bɔ a ɲɛw la, a bulu bɛ Kɛ nɛrɛmuguma ye.
A town mourner announces important news.	Dugu kasibaga dɔ bɛ kibaruya nafamaw laseli kɛ.
They went to see the town.	U taara dugu lajɛ.
The winding road winds through the mountains.	Sira min bɛ tigɛli kɛ, o bɛ fiɲɛ bila kuluw cɛma.
Half of the load was loaded for a month.	O doni tilancɛ tun bɛ doni ta kalo kelen kɔnɔ.
Increase in diseases and health problems.	Banaw ni kɛnɛyako gɛlɛyaw cayali.
The deep snow made it difficult to drive.	Nɛnɛba min tun ka dun, o y’a to a tun ka gɛlɛn bolifɛnw bolicogo la.
This government wants to introduce new laws.	O gɔfɛrɛnaman in b’a fɛ ka sariya kura dɔw sigi sen kan.
The books are chained to the top.	Gafew sirilen bɛ ni cakɛda ye fo ka se u sanfɛla ma.
They began their long journey.	U ye u ka taama jan daminɛ.
Kids fascinate dinosaurs.	Denmisɛnw bɛ dinɔsɔsiw ɲɛnajɛ.
They could come back soon.	U tun bɛ se ka segin joona.
The children were singing loudly.	Denmisɛnw tun bɛ ka dɔnkili da ni kanba ye.
He reached out to shake mine.	A y’a bolo kɔrɔta walisa ka ne ta lamaga.
Bears feed on fallen fruit.	Ursi bɛ balo jiridenw binna.
They need a minimum amount of heat.	U mago bɛ funteni hakɛ fitinin na.
Tea is more than antioxidants.	Te ka ca ni farikolo tangalanw ye.
The goat is an animal.	Bakɔrɔn ye bagan ye.
Seeds will take root in fertile soil.	Kisɛw bɛna jiri sɔrɔ dugukolo nafama na.
The baby cried when the doctor injected a medicine.	Den ye kasi tuma min na dɔgɔtɔrɔ ye fura dɔ pikiri.
The rival candidate had to withdraw.	Kandida min tun bɛ ɲɔgɔn kɛlɛ, o tun ka kan ka bɔ a nɔ na.
Although painful, the disease is rarely fatal.	Hali ni dimi bɛ bana in na, a man teli ka mɔgɔ faga.
The flood had come out.	Jikuruba tun bɔra.
Reading and writing are basic skills.	Kalan ni sɛbɛnni ye seko jɔnjɔnw ye.
Scientists say fish are particularly vulnerable.	Dɔnniyakɛlaw ko jɛgɛw de ka gɛlɛn kɛrɛnkɛrɛnnenya la.
Smoking is not recommended while you are pregnant.	Sigarɛtimin man ɲi ka a sɔrɔ aw kɔnɔma don.
She asked the sea, full of tears.	A ye kɔgɔji ɲininka, a falen bɛ ɲɛji la.
He described the situation as "thick."	A ye o ko in ɲɛfɔ ko "mugumugu".
For best results, make sure you clean your teeth.	Walasa ka nɔ ɲuman sɔrɔ, aw bɛ aw jija ka ɲinw saniya.
He can be seen playing pieta.	A bɛ se ka ye a bɛ pieta tulon kɛ.
She likes to go to the beach.	A ka di a ye ka taa kɔgɔjida la.
The coach bench was filled with discarded water bottles.	Coach banbali tun falen bɛ jifilen fililenw na.
He wasn’t a fool.	A tun tɛ naloman ye.
Some high officials have been convicted.	Jamanakuntigiba dɔw jalakilen don.
A dark shadow hovered in his field of vision.	Dibi biɲɛ dɔ tun bɛ ka wuli a ka yelikɛyɔrɔ la.
They were built for oil at the next service station.	U jɔra petoroli kama baarakɛyɔrɔ nata la.
Only a few fish remained in the lake.	Jɛgɛ damadɔ dɔrɔn de tora kɔ in na.
I fell asleep immediately.	N’ tun bɛ sunɔgɔ o yɔrɔnin bɛɛ la.
Views of the snow-capped mountains made for a breathtaking backdrop.	Kuluw yecogo minnu falen bɛ nɛnɛ na, olu tun bɛ kɛ yɔrɔ ye min bɛ mɔgɔ kabakoya.
Take these items home.	Aw bɛ taa ni nin fɛn ninnu ye so.
Ventilation systems are required in all cities.	Fiɲɛbɔcogo wajibiyalen don duguw bɛɛ kɔnɔ.
Young people flocked to watch the spectacle.	Kamalenninw tun bɛ ɲɔgɔn lajɛn ka taa ɲɛnajɛ in lajɛ.
All men are created equal.	Cɛw bɛɛ dabɔra cogo kelen na.
Mint brought back childhood memories.	Minti ye denmisɛnya hakilijiginw lase mɔgɔ ma.
His request was admirable, but impractical.	A ka ɲinini tun ka kan ka tanu, nka a tun tɛ se ka kɛ.
Glasses are often used to serve drinks, especially in restaurants.	Tuma caman na, gilasi bɛ kɛ ka minfɛnw di, kɛrɛnkɛrɛnnenya la dumunikɛyɔrɔw la.
He leaned forward, resting his chin in his hands.	A y’i biri ɲɛfɛ, k’a dawolo lafiɲɛ a bolow la.
She looked at herself in the mirror.	A y’a yɛrɛ filɛ filɛlikɛlan na.
The crisis between the two countries could be avoided.	Jamana fila ni ɲɔgɔn cɛ gɛlɛya tun bɛ se ka kunbɛn.
They are famous for their holiday singing.	U tɔgɔ bɔra u ka seli dɔnkilida la.
They removed all the leaves.	U ye jiribuluw bɛɛ bɔ a la.
Later, he will marry the rich man’s daughter.	Kɔfɛ, a bɛna waritigi denmuso furu.
This bungalow has a grass roof.	Nin bungalow in sanfɛla ye binkɛnɛ ye.
There was constant attack on the military.	Binkanni tun bɛ sɔrɔdasiw kan tuma bɛɛ.
The report might make them think twice.	O rapɔɔri bɛ se k’u bila ka miiri siɲɛ fila.
The same picture emerged.	O ja kelen in bɔra kɛnɛ kan.
The weekends are short.	Dɔgɔkun labanw ka surun.
People are frustrated with the lack of progress.	Mɔgɔw ​​dusu tiɲɛnen don ɲɛtaa sɔrɔbaliya kosɔn.
He tapped her gently on the shoulder.	A y’a gosi nɔgɔya la a kamankun na.
He knew the famous writer.	A tun bɛ sɛbɛnnikɛla tɔgɔba dɔn.
He picked an apple and ate it.	A ye pɔmi dɔ ta k’a dun.
The house has three bedrooms.	So in kɔnɔ, sugolan saba bɛ yen.
This question is too difficult for me.	Nin ɲininkali in ka gɛlɛn ne ma kojugu.
Any decision they made was considered final.	U ye desizɔn o desizɔn ta, o tun bɛ jate laban ye.
The laws of physics are rarely violated.	Fiziki sariyaw man teli ka tiɲɛ.
Our high school colors are blue and gold.	An ka lise kulɛriw ye bulu ni sanu ye.
The environmental toxin suppresses the immune system.	Sigida baga bɛ farikolo tangalanw bali.
Superhero movies have become very popular in recent years.	Superhero filimuw kɛra fɛn ye min bɛ fɔ kosɛbɛ nin san laban ninnu na.
The hornet's sting was very painful.	Hornet ka sɔgɔli tun bɛ dimi kosɛbɛ.
Telephone lines and electricity.	Telefɔni siraw ni kuran don.
He drew a dagger.	A ye daji dɔ sama.
No one would believe that the government would issue such an order.	Mɔgɔ si tɛna da a la ko gɔfɛrɛnaman bɛna o yamaruya sugu di.
This industry provides an important source of income.	O baara in bɛ sɔrɔko nafama dɔ di.
Children love to eat this delicious fruit.	A ka di denmisɛnw ye ka nin jiriden duman in dun.
The bright sun burned horribly.	Tile jɛlen tun bɛ jeni kosɛbɛ.
These exercises will help you relax.	Nin degeliw bɛna aw dɛmɛ ka aw lafiya.
The law doesn’t really protect ordinary people.	Sariya tɛ mɔgɔ gansanw lakana tiɲɛ na.
The sentence ends with a period.	Kumasen bɛ Ban ni waati-dafalen ye.
He spent several hours there.	A ye lɛrɛ damadɔ kɛ yen.
This journey took several years.	O taama in ye san damadɔ ta.
A new road crosses the center of town.	Sira kura dɔ bɛ dugu cɛmancɛ tɛmɛ.
Though he was angry, he didn’t leave.	Hali ni a dimina, a ma bɔ yen.
Now spread it out to make a loop.	Sisan, aw bɛ a sɛnsɛn walasa ka jiribolo dɔ kɛ.
The moon had risen.	Kalo tun wulila ka taa a fɛ.
A visitor comes every year to this remote village.	Dunan dɔ bɛ na san o san nin dugu yɔrɔjan in na.
They think radiation is bad for you.	U hakili la, radiyasiyɔn ka jugu i ma.
They were arrested after a violent gang rape.	U minɛna jɛkulu dɔ ka cɛnimusoya jugu dɔ kɔfɛ.
Take a clean cloth and place it on the fork.	Aw bɛ finimugu sanuman dɔ ta ka a bila foroko kan.
Most kids like candies.	Bonbonw ka di denmisɛn fanba ye.
Flying fish fly to great distances.	Jɛgɛ minnu bɛ pan, olu bɛ pan ka taa yɔrɔ janw na.
Many people don’t wear seat belts.	Mɔgɔ caman tɛ lakana cɛsirilanw don.
His anger was palpable.	A ka dimi tun bɛ ye ka ye.
Has the dancer ever met the director?	Yala dɔnkɛla delila ka ɲɛmɔgɔ kunbɛn wa?
Red wine is a symbol of hospitality and friendship.	Diwɛn bilenman ye jatigila ni teriya taamasyɛn ye.
These problems are everywhere.	O gɛlɛyaw bɛ yɔrɔ bɛɛ.
A group of people were standing near the bar.	Mɔgɔ kulu tun jɔlen bɛ barokɛyɔrɔ kɛrɛfɛ.
The moon hung in the sky.	Kalo tun bɛ jɛgɛn sankolo la.
I am sure he will soon change jobs.	Ne dalen b’a la ko sɔɔni a bɛna baara caman Changé.
They barked at the dogs.	U ye wuluw sɔgɔsɔgɔ.
I don't want to cause you any trouble.	Ne t'a fɛ ka gɛlɛya foyi lase aw ma.
She loves nothing better than laundry.	Foyi man di a ye min ka fisa ni finiko ye.
A well-formed razor.	Razɔri min dilannen don ka ɲɛ.
Most drivers chose to walk across.	Bololabaarakɛlaw fanba y’a sugandi ka taama ka tɛmɛ.
According to a marketing survey, customers want larger screens.	Jagokɛlaw ka sɛgɛsɛgɛli dɔ y’a jira ko kiliyanw b’a fɛ ka ɛkran belebelebaw sɔrɔ.
The doctor will examine the patient within an hour.	Dɔgɔtɔrɔ bɛna banabagatɔ lajɛ lɛrɛ kelen kɔnɔ.
All is fair in love and war.	Fɛn bɛɛ ye tilennenya ye kanuya ni kɛlɛ la.
In life, we must avoid risk.	Ɲɛnamaya kɔnɔ, an ka kan ka an yɛrɛ tanga farati ma.
We exchanged ideas about literature.	An ye hakilina falenfalen kɛ sɛbɛnw ko la.
Anyone who thinks otherwise is called a liar.	Mɔgɔ o mɔgɔ bɛ miiri cogo wɛrɛ la, o tigi bɛ wele ko nkalontigɛla.
We arrived at a positive diagnosis.	An sera bana sɛgɛsɛgɛli ɲuman na.
The volcano destroyed its effects.	O tasuma-fanga ye a nɔfɛkow tiɲɛ.
If that’s the case, then life will be easier.	N’o kɛra ten, o tuma na fɛ, ɲɛnamaya bɛna nɔgɔya.
The sky was not cloudy.	Sankolo tun tɛ sankaba ye.
Let’s assume the physics is true.	An k’a miiri ko fizik ye tiɲɛ ye.
Again, count to ten.	Nin sen in fana na, a jate fo ka se tan ma.
She lives next door to her sister in a small apartment.	A sigilen bɛ a balimamuso kɛrɛfɛ so fitinin dɔ kɔnɔ.
He sighed in relief.	A ye sɔgɔsɔgɔ kɛ.
I would die for you.	Ne tun na sa i kosɔn.
Two new towns were established here.	Dugu kura fla Sìgira yan.
Most children wear school uniforms.	Denmisɛn fanba bɛ lakɔli finiw don.
The plan will do nothing to help the poor.	O labɛn tɛna foyi kɛ ka faantanw dɛmɛ.
Avoid touching makeup, cosmetics, scrubs and sweat.	Aw kana maga makiyaji, ɲɛgɛnw, sɔgɔsɔgɔninjɛ ani sumaya la.
The entire island is shrouded in mystery.	O gun bɛɛ datugulen bɛ gundo la.
The wave rose and fell with the music.	Jikuru wulila ka bin ni fɔlikan ye.
The candidate has submitted his bank account to the Election Commission.	Kandida in y'a ka banki jatebɔsɛbɛn di kalata komisiyɔn ma.
The investigation was inconclusive.	Sɛgɛsɛgɛli in ma se ka dantigɛli kɛ.
It started to rain heavily.	Sanji y’a daminɛ ka na kosɛbɛ.
Every year, he has to find a mate.	San o san, a ka kan ka furuɲɔgɔn ɲini.
Some of his work was boring.	A ka baara dɔw tun bɛ mɔgɔ sɛgɛn.
The flavor develops with time.	A daji bɛ yiriwa ni waati ye.
The coffee is excellent here, customers say.	Kafe in ka ɲi kosɛbɛ yan, kiliyanw ko ten.
It was dark and foggy.	O tun ye dibi ni sisi ye.
The tannic acid content is very high in redwoods.	Asidi taniki hakɛ ka ca kosɛbɛ jiri bilenmanw na.
The mountains are full of palm trees.	Kuluw falen bɛ jirisunw na.
Others predicted a business failure.	Dɔ wɛrɛw y’a fɔ ko jago bɛna dɛsɛ.
States can be fragmented and stable.	Jamanakuntigiw bɛ se ka tila-tila ani ka sabati.
There was a lot of discussion at the community meeting.	Baro caman kɛra sigida lajɛba la.
You could see the slightest change in his expression.	I tun bɛ se ka fɛn fitinin ye min tun bɛ a ɲɛda cogoya la.
The emperor ordered the destruction of all the temples.	Mansa ye yamaruya di ko batosow bɛɛ ka halaki.
This recipe is so delicious!	Nin furakɛcogo in ka di kosɛbɛ!
Because of the dangers, the villagers moved away.	Faratiw kosɔn, dugumɔgɔw taara yɔrɔ wɛrɛ.
The storm will threaten water supplies in the region.	O fɔɲɔba in bɛna jiko bila farati la o mara kɔnɔ.
Also, we need to teach others to live without fighting.	Ani fana, an ka ɲi ka mɔgɔ wɛrɛw kalan u ka ɲɛnamaya kɛ k’a sɔrɔ kɛlɛ ma kɛ.
Taste this cake.	Aw bɛ nin gato in nɛnɛ.
Africa is big, very big.	Afiriki ka bon, a ka bon kosɛbɛ.
We didn’t have any accidents.	An ma kasaara si sɔrɔ.
Please read it carefully.	Aw ye a kalan ka ɲɛ.
Lifting the sail requires the width of a fist.	Ka kurunba kɔrɔta, o bɛ bolokɔni dɔ bonya de wajibiya.
The population of the island grew rapidly.	O gun in mɔgɔw cayara joona.
Bhutanese gas supplies have been attacked.	Butani gazi sɔrɔli ye binkanni kɛ.
He didn’t want to stop her.	A tun t’a fɛ k’a bali.
The government decided to set up a savings account.	Gofɛrɛnaman ye a latigɛ ka bolomafara dɔ sigi sen kan.
He’s not very good at playing.	A ma Se kosɛbɛ tulonkɛla la.
Thursday is my day off.	Lafiɲɛbɔ ye ne ka lafiɲɛ don ye.
Civil wars claim hundreds of thousands of lives each year.	Faso kɔnɔ kɛlɛw bɛ mɔgɔ ba kɛmɛ caman faga san o san.
Accuracy will vary depending on the data.	Tiɲɛni bɛna ɲɔgɔn ta ka kɛɲɛ ni kunnafonidilanw ye.
The standoff between protesters and police lasted five days.	Jɛɲɔgɔnya min kɛra mɔgɔw ni polisiw cɛ, o kɛra tile duuru ye.
We're lucky to have it here.	An ye chance sɔrɔ k'a sɔrɔ yan.
The game of tenpin bowling remains a popular pastime.	Tenpin bowling tulon bɛ to ka kɛ ɲɛnajɛ ye min bɛ fɔ kosɛbɛ.
The trend continues.	O cogoya bɛ ka taa a fɛ.
The old art forms seemed dead.	A tun bɛ iko seko ni dɔnko suguya kɔrɔw sara.
Every year, he gets to know her better.	San o san, a bɛ ka a dɔn kosɛbɛ.
So do you know this song?	O la sa, yala i bɛ nin dɔnkili in dɔn wa?
A threatening storm moved in there.	Fɔɲɔba dɔ min tun bɛ mɔgɔ bagabaga, o jiginna ka don yen.
A man’s life is ruined by alcohol.	Cɛ ka ɲɛnamaya bɛ tiɲɛ dɔlɔ fɛ.
We say he is the culprit.	An b’a fɔ ko ale de ye jalakiden ye.
He couldn’t earn a living.	A tun tɛ se ka balo sɔrɔ.
Teachers could influence all of our lives.	Karamɔgɔ tun bɛ se ka nɔ bila an ka ɲɛnamaya bɛɛ la.
The house smells particularly good.	So kasa ka di kɛrɛnkɛrɛnnenya la.
When the soldiers returned, the structure of the city was still intact.	Sɔrɔdasi seginna tuma min na, dugu jɔcogo tun bɛ yen hali bi.
This grassy area is a protected habitat.	Nin binkɛnɛ yɔrɔ in ye sigiyɔrɔ lakananen ye.
An odd couple strolled along the rocky shore.	Furuɲɔgɔnma gansan dɔ tun be yaala-yaala farakurunw ka bajida la.
The maintenance costs of the farm are high.	Foro in ladonni musakaw ka ca.
How do heavy trucks get up those hills?	Kamiyɔn girinmanw bɛ wuli cogo di o kuluw kan?
Aesop was famous for his fables.	Esop tun tɔgɔ bɔra a ka nsiirinw kosɔn.
Don’t steal your life, or your friends, or your beliefs.	I kana i ka ɲɛnamaya sonya, wala i teriw, wala i ka dannayakow.
Judges must act impartially.	Kiiritigɛlaw ka kan ka wale kɛ k’a sɔrɔ u ma mɔgɔ bɔ mɔgɔ la.
You must not steal	Aw man kan ka sonyali kɛ
Generations of people have observed this precious fact.	Mɔgɔw ​​bɔnsɔn caman ye o fɛn nafamaba in kɔlɔsi.
Soothing music was infused into the operating room.	Dɔnkili minnu bɛ mɔgɔ dusu saalo, olu tun bɛ don opereli so kɔnɔ.
Perhaps it includes a similar habit or attitude.	Laala, o delina wala hakilinata ɲɔgɔn dɔ fana sen bɛ o la.
Plastic products are rare in the world.	Plastiki fɛnw man ca diɲɛ kɔnɔ.
The telegram came just before he left.	Telegramu nana sanni a ka taa dɔrɔn.
He remembered every moment.	A hakili tun bɛ waati kelen-kelen bɛɛ la.
In one town, the principal resigned.	Dugu dɔ la, lakɔli ɲɛmɔgɔ y’a ka baara bila.
Some of the worst environments are natural disasters.	Sigida juguw dɔw ye balawu ye.
The organization is well known.	O jɛkulu bɛ dɔn kosɛbɛ.
Sometimes a tulip bulb contains more than one flower.	Tuma dɔw la, tulip bulɔgu dɔ kɔnɔ, a falenfɛn ka ca ni kelen ye.
The statue was destroyed by a storm.	Ja in tiɲɛna fɔɲɔba dɔ fɛ.
He was always emotional at this age.	A tun bɛ dusukunnataw la tuma bɛɛ nin si in na.
Merchants were eager to join his crew.	Jagokɛlaw tun kɔrɔtɔlen don ka fara a ka kurun kɔnɔ baarakɛlaw kan.
The building has two floors.	O boon in ye sankanso fila ye.
A skilled surgeon can repair a broken heart.	Operelikɛla min bɛ se kosɛbɛ, o bɛ se ka dusukun tiɲɛnen dilan.
The hill region gets its name from this fruit.	Kulu mara in tɔgɔ Bɔra o jiriden in na.
He stared at the curved short stick.	A ye o bere surun kurulen filɛ ni ɲɛmajɔ ye.
Make sure the house is clean.	Aw ye aw jija ka so saniya.
Other restrictions were imposed on the sale of these items.	Dantigɛli wɛrɛw kɛra o fɛnw feereli la.
He threw garbage in the street.	A ye nɔgɔ fili nbɛda la.
He met his wife at the university.	A ye a muso kunbɛn inivɛrisite la.
Strong winds battered people as they struggled to stay upright.	Fɔɲɔba tun bɛ mɔgɔw bugɔ tuma min na u tun bɛ ka gɛlɛya sɔrɔ ka to u jɔlen na.
The bread was spread liberally on the bread.	Buru tun bɛ sɛnsɛn ka caya buru kan.
Hire only those with professional qualifications.	Minnu bɛ ni baarakɛlaw ka setigiya ye, aw bɛ olu dɔrɔn de ta baara la.
The furniture was wrapped in a subdued red cloth.	Mebɛriw tun sirilen bɛ ni fini bilenman dɔ ye min tun bɛ a yɛrɛ majigin.
We can make it our low-emissions car.	An bɛ se k’a kɛ an ka mobili ye min tɛ fɛn caman bɔ.
Where do you live, my boy?	I sigilen bɛ min, n denkɛ?
Kids have to learn, you know.	Denmisɛnw ka kan ka kalan kɛ, i b’a dɔn.
Can you show me your driver’s license?	Yala i bɛ se k’i ka bolifɛn bolisɛbɛn jira n na wa?
It was hard for him to sit down.	A tun ka gɛlɛn a ma ka sigi.
Be very careful.	Aw ye aw janto kosɛbɛ.
There is light in every room.	Yeelen bɛ so bɛɛ kɔnɔ.
The children were becoming more and more impatient.	Denmisɛnw tun bɛ ka muɲunbaliya kɛ ka taa a fɛ.
He wanted to join us.	A tun b’a fɛ ka fara an kan.
So he wanted to know what was going on.	O la sa, a tun b’a fɛ k’a dɔn min bɛ kɛ.
The solution was effective but not immediate.	O furakɛcogo tun bɛ nɔ bɔ nka a ma kɛ teliya la.
But in the end, love was found.	Nka a laban na, kanuya sɔrɔla.
Apples and oranges are both edible fruits.	Pɔmi ni ɔrize fila bɛɛ ye jiridenw ye minnu bɛ dun.
I don't make friends easily.	N tɛ teriw sɔrɔ nɔgɔya la.
When night fell, the fortified walls of the city shone with gold.	Sufɛ tuma min na, dugu kogo lakananenw tun bɛ manamana ni sanu ye.
A terror washed over him.	Siranba dɔ ye a ko.
This market was popular with tourists.	O sugu in tùn ka di turisiw ye.
The prime minister suggested that the councilors be dismissed.	Minisiriɲɛmɔgɔ ye hakilina di ko konsilikɛlaw ka bɔ baara la.
Charlatan attacked pharmacies.	Charlatan ye binkanni kɛ furakɛlitɔnw kan.
Our teachers joined the debate team.	An ka karamɔgɔw farala sɔsɔli jɛkulu kan.
He was a businessman.	A tun ye jagokɛla ye.
Many hope to resolve the conflict peacefully.	Mɔgɔ caman jigi b’a la k’o kɛlɛ in ɲɛnabɔ hɛrɛ la.
It was very difficult to walk in the boat.	A tun ka gɛlɛn kosɛbɛ ka taama kurun kɔnɔ.
The criminal hid in the woods.	O kojugukɛla in y'i dogo kungo kɔnɔ.
He fell head over heels in love with her.	A binna a kunkolo kan a kanu kosɔn.
The bright color of the butterfly’s wings shone brightly.	Bugun in kamanw kulɛri kɛnɛman tun bɛ yeelen bɔ.
Most patients recover from this condition.	Banabagatɔ fanba bɛ kɛnɛya ka bɔ nin bana in na.
She is not completely converted.	A ba jiginna pewu.
My son’s favorite toy is a stuffed dog.	N denkɛ ka tulonkɛfɛn min ka di n ye kosɛbɛ, o ye wulu ye min falen don.
The blacksmith’s hammer was heavy and long.	Nɛgɛsotigi ka marto tun ka gɛlɛn ani a tun ka jan.
Workers accepted minimum wage.	Baarakɛlaw tun bɛ sɔn sara dɔgɔmannin na.
Now he was not alone.	Sisan, a tun tɛ a kelen na tugun.
I can't resist that competition!	N tɛ se ka se ka o ɲɛɲini in kunbɛn!
In that moment,	O waati yɛrɛ la,
The boy had to admit he was wrong.	Cɛdennin tun ka kan ka sɔn a ma ko a filila.
The whole region was quiet.	O mara bɛɛ tun lafiyalen don.
The book is short for.	Gafe surun don.
We cannot guarantee their safety.	An tɛ se k’u ka lakana garanti di u ma.
Equipment must be airtight.	Minɛnw ka kan ka kɛ fiɲɛ ye.
Large sheets of rain fell throughout the evening.	Sanji sɛbɛn belebelebaw binna wulada bɛɛ kɔnɔ.
Note each sentence carefully.	Kumasen kelen-kelen bɛɛ kɔlɔsi ka ɲɛ.
The content of this book is terrible.	Nin gafe kɔnɔkow ka jugu kosɛbɛ.
The journey was long but pleasant.	Taama tun ka jan nka a tun ka di.
The bride was part of the traditional bridal gown.	Kɔɲɔmuso tun ye kɔɲɔmuso ka laadala fini dɔ ye.
One violin played melancholy notes.	Violon kelen tun bɛ dusukasi fɔlikanw fɔ.
What do you see when you look in the mirror?	I bɛ mun ye ni i bɛ filɛli kɛ filɛlikɛlan na?
The man’s body was found by hikers.	Cɛ in su sɔrɔla taamakɛlaw fɛ.
Then add salt to the water.	O kɔ, aw bɛ kɔgɔ kɛ ji la.
The balloon was inflated.	Balon tun bɛ fiyɛ.
The engine is running.	Motɛri bɛ baara la.
The metal parts are attached to the body of the tree.	Nɛgɛ yɔrɔw bɛ siri jiri fari la.
These lights are warm to the touch.	O yeelenw bɛ sumaya ni u magara u la.
The matter is before the court.	O ko bɛ kiritigɛso ɲɛkɔrɔ.
We donated whatever we could.	An tun bɛ se ka fɛn o fɛn di, an ye bolomafara di.
Butter caramelizes the pan.	Butɛri bɛ karamɛli kɛ pankurun kɔnɔ.
That friend became jealous.	O terikɛ kɛra keleya ye.
A young man's dream.	Kamalennin dɔ ka sugo.
However, these are not the first to tease me.	Nka, ninnu tɛ fɔlɔ ye ka ne tulo geren.
Always use something that produces a delicious cake.	Aw bɛ baara kɛ ni fɛn ye min bɛ gato duman bɔ tuma bɛɛ.
Hunters searched for the body.	Kɔnɔninw ye su in ɲini.
The stream of water turns into clouds.	Jibolisira bɛ wuli ka wuli ka kɛ sankaba ye.
When the fire is settled, we can rest.	Ni tasuma mana sigi, an bɛ se ka lafiɲɛ.
The novel quickly became a bestseller.	O gafe in kɛra teliya la gafe feerelenba ye.
The train company was fined heavily.	Tɛrɛn sosiyete ye alamaɲi caman sara.
The circus was set up next to our tent.	Sirki tun sigilen bɛ an ka fanibugu kɛrɛ fɛ.
He was addicted to smoking.	Sigarɛtimin tun delila a la.
The evidence of wrongdoing is overwhelming.	Dalilu minnu b’a jira ko kojugu kɛra, olu ka ca kosɛbɛ.
They started selling the film.	U y’a daminɛ ka o filimu feere.
School resumed after the break.	Lakɔli daminɛna tugun lafiɲɛbɔ kɔfɛ.
The chief handed him a package.	Kuntigi ye pake dɔ di a ma.
Jupiter is a gas giant.	Jupiter ye gaziba ye.
He knocked gently on the door.	A ye da gosi nɔgɔya la.
Cigarette smoke has a negative effect on the heart.	Sigarɛti sisi bɛ nɔ jugu bila dusukun na.
The computer generated this interesting effect.	Ɔridinatɛri ye o nɔ duman in lawuli.
The boy's toy car lost its skid on the gravel road.	Cɛdennin ka tulonkɛ mobili bɔnɛna a ka sɛgɛn na kabakurun sira kan.
He gathered his own things.	A y’a yɛrɛ ka fɛnw lajɛ.
The prime minister is the only ruling party candidate.	Minisiriɲɛmɔgɔ de ye fanga-baarakɛlaw ka kandida kelen ye.
Some states prohibit the use of firearms.	Jamana dɔw bɛ marifa cilen bali.
These early works laid the foundation for modern jazz.	O baara fɔlɔw ye bi jazz jusigilan Sìgi.
The talk went on for an hour.	Jɛmu in taara ɲɛ fo lɛri kelen.
Fill cocktail shaker with ice.	Aw bɛ cocktail shaker fa ni jikuruw ye.
They used chemical fertilizers to grow their crops.	U tun bɛ baara kɛ ni kemikɛli bagajiw ye walasa k’u ka sɛnɛfɛnw falen.
A notorious womanizer, much despised by women.	Musotigi tɔgɔjuguba dɔ, musow bɛ min mafiɲɛya kosɛbɛ.
The cathedral was bombed by an enemy force.	Juguw ka kɛlɛbolo dɔ ye bɔnbɔnw ci o katedrali la.
Take the burger from the kitchen.	Aw bɛ buruburu ta ka bɔ dumunikɛyɔrɔ la.
The dream he shared with her turned out to be a nightmare.	A ye sugo min tila n'a ye, o kɛra sugo jugu ye.
The priest blessed him silently.	Sarakalasebaa ye dugawu kɛ a ye a makuntɔ.
This old tradition is still alive today.	O laada kɔrɔ in bɛ ɲɛnamaya la hali bi.
He refused to support the bill.	A banna ka dɛmɛ don o sariyasun in na.
He had a deep voice.	A tun bɛ ni kan jugumanba ye min tun bɛ fɔ.
Fish is an inexpensive source of protein.	Jɛgɛ ye farikolojɔli dumuni nafamaba ye min sɔngɔ man gɛlɛn.
We approached the hut calmly.	An gɛrɛla bugu kɔnɔ ni hakilisigi ye.
Examination results showed he was in good condition.	Sɛgɛsɛgɛli jaabiw y’a jira ko a tun bɛ cogo ɲuman na.
Everyone was encouraged to support the President.	Bɛɛ dusu donna ka jamanakuntigi dɛmɛ.
After a basic examination, the doctor advised him to rest.	Sɛgɛsɛgɛli jɔnjɔn kɛlen kɔfɛ, dɔgɔtɔrɔ y’a laadi ko a ka lafiɲɛ.
We followed them and saw that they were heading this way.	An tugura u nɔfɛ, an y’a ye k’u bɛ u ɲɛsin nin cogo la.
They are that bad.	U bɛ juguya o cogo la.
It is widely believed that humans evolved from apes	A bɛ Fɔ kosɛbɛ ko hadamadenw Bɔra ʃɛw de la
Perhaps the author was referring to history in jest.	N’a sɔrɔ o sɛbɛnbaga tun bɛ ka tariku kofɔ ni nisɔndiya ye.
The bird is dirty.	Kɔnɔ in nɔgɔlen don.
Something to look for	Fɛn min ka kan ka ɲini
Take a short break.	Aw ye lafiɲɛbɔ surun dɔ kɛ.
People who violate traffic rules will be fined.	Mɔgɔ minnu bɛ sirako sariyaw tiɲɛ, olu bɛna alamaɲi sara.
The criminal was eventually caught.	O kojugukɛla labanna ka minɛ.
The lawyer requested the manufacturer’s certificate.	Avoka ye fɛn dilannikɛla ka seere ɲini.
Media outlets are not publishing much news.	Kunnafonidilasow tɛ ka kibaruya caman bɔ.
Some contracts are important.	Kontra dɔw nafa ka bon.
Using our state-of-the-art technology, they built low-emission vehicles.	U ye baara kɛ n’an ka fɛɛrɛ kuraw ye, u ye mɔbiliw dilan minnu tɛ fɛn caman bɔ.
The zoo’s oldest resident is an elephant.	Zoo in sigibaa kɔrɔba ye waraba ye.
The researchers were able to grow crystals of gold and platinum.	Sɛgɛsɛgɛlikɛlaw sera ka sanu ni platini kristalɛw falen.
This recipe has thirteen ingredients.	Nin furakɛcogo in kɔnɔ, fɛn tan ni saba bɛ yen.
The restaurant serves escargot with garlic sauce.	Restoranɛ bɛ escargot dilan ni alikamamugu ye.
He grabbed the snake and threw it into the fire.	A ye sa minɛ k'a fili tasuma na.
The strangers looked at the city in awe.	Dunanw ye duguba filɛ ni siran ye.
Use flanged joints, he added.	Aw bɛ baara kɛ ni jogindaw ye minnu bɛ ni flansɛ ye, a y’a fɔ fana.
Parental attention is my greatest reward.	Bangebagaw ka jateminɛ ye ne ka saraba ye.
The presenters explained the benefits of honey.	Ɲɛjirabagaw ye ɲɛfɔli kɛ misiwolo nafaw kan.
Her heart ached for her daughter.	A dusukun tun bɛ dimi a denmuso kosɔn.
The external environment shapes the social norms.	Kɛnɛma sigida bɛ sigida sariyaw labɛn.
Words are our primary means of communication.	Daɲɛw de ye an ka kumaɲɔgɔnya kɛcogo fɔlɔ ye.
The little tree branches sway in the breeze, .	Jiri bolo misɛnninw bɛ wuli fiɲɛ fɛ, .
Few lawyers can afford their own offices.	Avoka damadɔw de bɛ se k’u yɛrɛ ka birow sara.
He concluded his story.	A y’a ka maana kuncɛ.
Let’s develop our creativity to the fullest.	An ka daɲɛw labɛncogo yiriwa ka se a dan na.
The captain yelled to the passengers not to panic.	Kapitɛni ye kulekan bɔ mɔbili kɔnɔmɔgɔw ye ko u kana siran.
He wasn’t too excited about arriving late.	A tun tɛ nisɔndiya kojugu ka se kɔfɛ.
The muezzin announced the call to prayer.	Muezzin ye delili welekan laseli.
Her hair fluttered in the wind.	A kunsigi tun bɛ wuli fiɲɛ na.
A park was laid out in the courtyard.	Nakɔsɛnɛyɔrɔ dɔ tun labɛnna kɛnɛba in kɔnɔ.
The servant brought several glasses of water.	Baarakɛla nana ni jifilen damadɔw ye.
This piazza is famous as a place for many meetings.	Nin piazza in tɔgɔ bɔra kosɛbɛ i n’a fɔ lajɛ caman bɛ kɛ yɔrɔ min na.
Apples, oranges, lemons and limes grow here.	Pɔmi, ɔrize, limoni ani lime bɛ falen yan.
The jury asked the defendant a series of questions.	Kiiritigɛlaw ye ɲininkali caman kɛ jalakiden na.
The cause of the explosion is unknown.	O binkanni in sababu ma dɔn.
Some diseases are more common in winter.	Bana dɔw ka ca nɛnɛ waatiw la.
It was too hot during the day.	A tun sumana kojugu tile fɛ.
He started a conversation with his neighbor.	A ye baro daminɛ n'a sigiɲɔgɔn ye.
The ticket agent tells you how much you paid.	Tiketi feerela b’a fɔ i ye i ye wari hakɛ min sara.
This is very disappointing.	O bɛ mɔgɔ jigi tigɛ kosɛbɛ.
It’s your leg that hurts.	I sen de bɛ dimi.
A stream of clear pond water rises towards him.	Kɔlɔn ji jɛlen dɔ bɛ ka wuli ka taa a fɛ.
The star didn't lose much of her memory.	Dolow ma bɔnɛ a hakili la kosɛbɛ.
The young man climbed the tree.	Kamalennin jiginna jiri la.
So doing a little damage was arguable.	O la sa, ka tiɲɛni dɔɔnin kɛ, sɔsɔli tun bɛ se ka kɛ a kan.
The water was boiling, spilling over the door.	Ji tun bɛ ka tobi, a tun bɛ ka woyo da la.
Include apples in the diet.	Aw bɛ pɔmuw don dumuni na.
Daylight streamed in through the top of the window.	Tile yeelen tun bɛ don ka don finɛtiri sanfɛla fɛ.
Get out, you brute!	I ka bɔ, i ka brute!
Strawberries are used for cooking.	Fɛrɛw bɛ kɛ ka tobili kɛ.
The boss is very difficult.	Kuntigi ka gɛlɛn kosɛbɛ.
It cannot remove all bacteria.	A tɛ se ka banakisɛ bɛɛ bɔ.
To reduce pollution, the industry needs to use technology.	Walasa ka dɔ bɔ nɔgɔ la, o baarakɛyɔrɔ ka kan ka baara kɛ ni fɛɛrɛ kuraw ye.
The tree sends its roots underground.	Jiri b’a juw ci ka taa dugujukɔrɔ.
Some people believe that eating organic is healthy.	Mɔgɔ dɔw dalen b’a la ko fɛnɲɛnamaw dunni bɛ kɛnɛya sabati.
He approached her slowly.	A gɛrɛla a la dɔɔnin dɔɔnin.
The theater is located next to the hotel.	O ɲɛnajɛyɔrɔ bɛ lotɛli kɛrɛfɛ.
While water is essential, it is scarce in arid regions.	Hali ni ji nafa ka bon, a ka dɔgɔ jamana jalenw na.
Coming back home is nothing but exciting.	Ka segin so, o tɛ fosi ye ni nisɔndiya tɛ.
A neighbor’s cat scratched our car.	Sigiɲɔgɔn dɔ ka misi ye an ka mobili sɔgɔ.
Burning coal produces some of the world’s most dangerous emissions.	Jaba jeni bɛ diɲɛ kɔnɔ fɛnɲɛnamafagalanw dɔw bɔ minnu ka jugu kosɛbɛ.
It is widely believed that cows prefer fish meat.	A bɛ Fɔ kosɛbɛ ko misiw de ka di jɛgɛ sogo ye.
Beneath the ancient city walls, the ruins are still visible.	Dugu kogo kɔrɔw jukɔrɔ, o tiɲɛniw bɛ ye hali bi.
It was all we could look at.	An tun bɛ se ka fɛn minnu lajɛ, olu de tun ye fɛn bɛɛ ye.
The dirt settled on the ground after a few hours.	Nɔgɔ in Sìgira duguma lɛrɛ damadɔ tɛmɛnen kɔ.
Railroad tracks frequently carry materials through waterways.	Nɛgɛso siraw bɛ to ka fɛnw ta jibolisiraw fɛ.
The police are picking him up.	Polisiw bɛ ka a ta.
Her husband’s antics drive her crazy.	A cɛ ka fɛnɲɛnɛmaw b’a kɛ diɲɛnatigɛla ye.
One of the strong points collapsed.	O yɔrɔ barikama dɔ binna.
The young men dived into the water.	Kamalenninw ye u yɛrɛ su ji la.
No one likes to be disturbed.	A man di mɔgɔ si ye ka jɔrɔ.
The slaves were freed.	Jɔnw hɔrɔnyara.
It used to be our family home.	O tun ye an ka denbaya ka so ye fɔlɔ.
All sides of the war were present at the meeting.	Kɛlɛ fan bɛɛ tun bɛ lajɛ in na.
Take your word for it, please.	Aw ye aw ka kuma ta, n b'i deli.
The crew sailed all night.	Kurun kɔnɔ baarakɛlaw ye kurun ta su bɛɛ kɔnɔ.
The machine was large, with wheels.	O masin tun ka bon, ni wotoroninw tun b’a la.
A perimeter fence surrounds the zoo.	Lamini kogo dɔ bɛ zoo lamini.
The team was not very active.	Ekipu tun tɛ baara kɛ kosɛbɛ.
They went slowly to the beach.	U taara dɔɔnin dɔɔnin kɔgɔjida la.
She exercises every morning to maintain her health.	A bɛ farikoloɲɛnajɛ kɛ sɔgɔma o sɔgɔma walasa k’a ka kɛnɛya sabati.
Small breezes blow leaves from the trees.	Fiɲɛ fitiniw bɛ jiribuluw bɔ jiriw la.
Dust began to settle on top of the papers.	Buguri y’a daminɛ ka bɔ papiyew sanfɛ.
The customs office is to the north.	Dutiw ka biro bɛ worodugu fɛ.
Eggplant and tomatoes have many similarities.	Eggplant ni tomati bɛ ɲɔgɔn bɔ caman na.
Conservation groups are urging people to help.	Baganmara jɛkuluw bɛ ka mɔgɔw bila u ka dɛmɛ don.
The Moses inspired the poet.	Musa in ye poyikɛla in Lawuli.
This packaging makes a lot of sense.	O pake in bɛ kɛ sababu ye ka fɛn caman jira.
An island is a piece of land surrounded by water.	Gun ye dugukolo yɔrɔ dɔ ye min lamininen bɛ ni ji ye.
We can only succeed with generosity.	An bɛ se ka ɲɛtaa sɔrɔ ni bolomafara ye dɔrɔn.
The trees are heavy with fruit.	Jiriw ka girin ni jiridenw ye.
Residents carry such decisions.	Dugudenw bɛ taa ni o latigɛ suguw ye.
The ruler may change, but the king will not.	Kuntigi bɛ se ka yɛlɛma, nka masakɛ tɛna o kɛ.
It’s cheaper to buy your own camera.	A sɔngɔ ka dɔgɔ ka i yɛrɛ ka kamera san.
He gave up trying to see through the fog.	A y’a dabila k’a ɲini ka yeli kɛ sisiba kɔnɔ.
To practice takes time.	Walasa ka degeliw kɛ, o bɛ waati ta.
The sunset only lasted two minutes.	O tilebin ye miniti fila dɔrɔn de Kɛ.
There are many countries in the area.	O yɔrɔ jamanaw ka ca.
These recent elections have been marred by widespread fraud.	Nin kalata minnu kɛra kɔsa in na, olu tiɲɛna ni nanbarako ye min jɛnsɛnna yɔrɔ bɛɛ.
The harvest was poor last year.	Suman tigɛcogo tun man ɲi salon.
After hours of casting, the fish still wasn’t being caught.	Jɛgɛw fililen kɔ lɛrɛ caman kɔnɔ, jɛgɛ in tun tɛ minɛ hali bi.
It only takes one cough to get a chill.	Sɔgɔsɔgɔ kelen dɔrɔn de bɛ kɛ walasa ka farigan sɔrɔ.
The fee covers all materials used in the facility.	O sara bɛ baara kɛ ni fɛnw bɛɛ ye minnu bɛ kɛ o yɔrɔ la.
The tiger jumped off the tree.	Jara ye pan ka bɔ jiri la.
Jake will deal with it tomorrow.	Jake bɛna a ɲɛnabɔ sini.
The soldiers stole some stones.	Sɔrɔdasiw ye kabakurun dɔw sonya.
This song was on our group’s first album.	Nin dɔnkili in tun bɛ an ka kulu ka albamu fɔlɔ kan.
At 9 o'clock the trucks will turn.	Nɛgɛ 9nan na, kamiyɔnw bɛna wuli.
A modern city with a growing economy and a growing culture.	Bi dugu min sɔrɔko bɛ ka bonya ani min ka laadalakow bɛ ka caya.
The bones were buried in an unmarked square grave.	O kolow su donna kaburu kɛnɛ dɔ kɔnɔ, taamasiyɛn tun tɛ min na.
The bear broke a branch.	Ursi ye jiribolo dɔ kari.
Support is increasing in the international community.	Dɛmɛ bɛ ka caya diɲɛ jamanaw ka jɛkuluba kɔnɔ.
Some labor rights advocates opposed the law.	Baarakɛlaw ka josariyaw lafasabaga dɔw ye sariya in sɔsɔ.
The birds and small animals agreed.	Kɔnɔw ni bagan misɛnninw sɔnna o ma.
Such behavior is not tolerated.	O kɛwale suguw tɛ muɲu.
This patient is really sick.	Nin banabagatɔ in bananen don tiɲɛ na.
Ink stains are hard to move.	Enki nɔgɔw jiginni ka gɛlɛn.
How to be a dog	Cogo min na ka kɛ wulu ye
I don’t know when I should leave the airport.	N t’a dɔn n ka kan ka bɔ awiyɔnbonda la waati min na.
There is evidence that sea ice is receding.	Daliluw b’a jira ko kɔgɔji jikuruw bɛ ka dɔgɔya.
To be rich meant to have power.	Ka kɛ nafolotigi ye, o kɔrɔ tun ye ka fanga sɔrɔ.
He learned to read with alphabet blocks.	A ye kalan dege ni alfabɛti blokiw ye.
A great rapper has lost his life.	Rap dɔnkilidala ŋana dɔ bɔnɛna a ka ɲɛnamaya la.
He raised his hand as if to ask a question.	A y’a bolo kɔrɔta i n’a fɔ a b’a fɛ ka ɲininkali dɔ kɛ.
The company announced an announcement.	Sosiyete ye laseli dɔ laseli kɛ.
There used to be a hermit living in this cave.	Fɔlɔ, ermitɛri dɔ tùn bɛ yen min tùn bɛ o kɔ̀ in na.
Another slightly older man sat next to him.	Cɛ wɛrɛ min kɔrɔla dɔɔnin, o sigilen tun bɛ a kɛrɛ fɛ.
Humans are the only animals that laugh.	Hadamadenw de ye bagan kelen ye min bɛ ŋɛɲɛ.
Earth will glow bright red tonight.	Dugukolo bɛna yeelen bilenman jɛman bi su in na.
The Monkey landed with a thud.	Sonsannin Jiginna ni sɔgɔsɔgɔninjɛ ye.
They earn a small profit margin.	U bɛ tɔnɔ dɔgɔman dɔ sɔrɔ.
He loved to walk by the river.	A tun ka di a ye ka taama baji da la.
When the river flooded, we lost everything.	Baji binna tuma min na, an bɔnɛna fɛn bɛɛ la.
Get a copy in a five-pound envelope.	Aw ye sɛbɛn dɔ sɔrɔ min bɛ sɛbɛnfura kɔnɔ min bɛ kilo duuru bɔ.
Both the child and the boy cooperated.	Den ni cɛnin fila bɛɛ ye jɛ ka baara kɛ ɲɔgɔn fɛ.
His voice was low and firm.	A kan tun ka dɔgɔ ani a tun jɔlen bɛ.
The director insisted that his film be shown without cuts.	Directeur y’a sinsin a kan ko a ka filimu ka jira k’a sɔrɔ a ma tigɛ.
The former qualification is a basic requirement for the job.	Fɔlɔ ka setigiya ye wajibi jɔnjɔn ye baara in na.
A book was placed in each bag.	Gafe dɔ tun bɛ bila bɔrɔ kelen-kelen bɛɛ kɔnɔ.
Engineers could make a bag on his seat.	Enzeniyɛriw tun bɛ se ka bɔrɔ dɔ dilan a ka sigilan kan.
He moved on, hoping they could go.	A taara ɲɛ, a jigi tun b’a kan ko u bɛ se ka taa.
Justice is an elusive reward.	Tilennenya ye sara ye min tɛ se ka sɔrɔ.
The birds perch in the trees.	Kɔnɔw bɛ u jɔ jiriw la.
The mountain has beautiful greenery, water and waterfalls.	Fɛnɲɛnɛma cɛɲiw, ji ani jibɔyɔrɔw bɛ kulu in kan.
The roar lasted about an hour.	O mankan in kɛra lɛri kelen ɲɔgɔn ye.
Once the box is open, it cannot be closed.	Ni o kɛsu dabɔra ka ban, a tɛ se ka da.
The employee resented being forced to work overtime.	Baarakɛla in tun bɛ dimi kosɛbɛ k’a wajibiya ka baara kɛ waati tɛmɛnenw na.
Alcohol is found in the fermentation of grains.	Dɔlɔ bɛ sɔrɔ sumanw mɔli la.
The cause of the crash is unknown.	O pankurun bin sababu ma dɔn.
The locker room was small and dirty.	Locker room tun ka dɔgɔ ani a tun nɔgɔlen don.
We need to be very careful.	An ka kan k’a kɔlɔsi kosɛbɛ.
These drugs can cause serious heart damage.	Nin fura ninnu bɛ se ka dusukun tiɲɛ kosɛbɛ.
The procedures are clearly stated here.	Taabolo minnu bɛ kɛ, olu fɔra ka jɛya yan.
He was silent, his face unreadable.	A ma kuma, a ɲɛda tun tɛ se ka kalan.
The government is funding renewable energy.	Gofɛrɛnaman bɛ ka wari di fanga kura sɔrɔli ma.
That won't make a difference in that great design.	O tɛna danfara don o dilanba in na.
First, you need to understand how the process works.	Fɔlɔ, i ka kan k’a faamu o kɛcogo bɛ baara kɛ cogo min na.
I do not include any records from unchecked sources.	N tɛ sɛbɛn si don a kɔnɔ ka bɔ yɔrɔw la minnu ma sɛgɛsɛgɛ.
Local governments accused them of corruption.	Sigida gofɛrɛnamanw y’u jalaki ko u ye nanbara kɛ.
For such a small country, they produce great writers.	O jamana fitinin sugu kama, u bɛ sɛbɛnnikɛla ŋanaw Bɔ.
A court spokesman said the rules had been broken.	Kiiritigɛso ka kumalasela dɔ y’a fɔ ko sariyaw tiɲɛna.
The natural environment is at risk.	Lamini nafama bɛ farati la.
Hundreds of thousands of young adults left the country.	Kamalennin baliku ba kɛmɛ caman bɔra jamana kɔnɔ.
The prisoner was sentenced to life imprisonment.	U ye kasoden in bila kaso la a si bɛɛ la.
The machinery began to work normally.	Masinw y’a daminɛ ka baara kɛ cogo bɛnnen na.
Evaluate the value of any foreign partnerships.	Jamana wɛrɛw ka jɛɲɔgɔnya suguya o suguya nafa jateminɛ.
The soldiers beat the band.	Sɔrɔdasiw ye bandiw bugɔ.
To "get together," people have to compromise.	Walasa ka "ɲɔgɔn sɔrɔ", mɔgɔw ka kan ka bɛnkanw kɛ.
These structures are liquid storage.	O jɔli ninnu ye jilamaw marali ye.
So they threw down the stone and stone of the palace.	O la, u ye masaso ka kabakurun ni kabakurun ci.
One of the detectives kindly offered to escort me home.	Detektiw dɔ y’a fɔ ni ɲumanya ye ko a bɛna n bilasira so.
The study examined the effect of chocolate on mice.	O sɛgɛsɛgɛli ye sokola nɔ min bila sosow la, o sɛgɛsɛgɛ.
Three children were killed.	Denmisɛn saba fagara.
Climbing took hours.	Yɛlɛn ye lɛrɛ caman ta.
Some animals can recognize human faces.	Bagan dɔw bɛ se ka hadamaden ɲɛda dɔn.
Birds cannot tolerate cold temperatures.	Kɔnɔw tɛ Se ka nɛnɛba muɲu.
The weather was beautiful today.	Waati tun cɛ ka ɲi bi.
Modern weapons are expected to be used.	A jirala ko baara bɛna kɛ ni bi marifaw ye.
Better to live than to dream.	A ka fisa ka ɲɛnamaya kɛ ka tɛmɛn ka sugo kɛ.
The walls were covered in green paint.	Kogow tun datugulen bɛ ni penti ye min ɲɛ ye binkɛnɛ ye.
The trees are very large.	Jiriw ka bon kosɛbɛ.
So he took the ball to the shop to have it repaired.	O la sa, a taara ni bolokuru ye butiki la walisa k’a dilan.
Thus, the resulting output is verified.	O cogo la, bɔli min bɛ Sɔrɔ, o bɛ Sɛgɛsɛgɛ.
The baby was crying.	Den tun bɛ kasi.
The numbers were staggering.	O jatew tun bɛ mɔgɔ kabakoya.
A terrible accident caused severe disruption to travel.	Kasara jugu dɔ kɛra sababu ye ka taamako tiɲɛ kosɛbɛ.
This interview was prepared in a short period of time.	O ɲininkali in labɛnna waati kunkurunnin kɔnɔ.
Some countries are richer than others.	Jamana dɔw ka nafolo ka bon ka tɛmɛ jamana wɛrɛw kan.
I almost drowned.	N tun bɛ ɲini ka bin ji la.
He raised his hand, palm down.	A y’a bolo kɔrɔta, a bolokɔni bɛ duguma.
This country is blessed with abundant resources.	Nin jamana in ye dugawu sɔrɔ ni nafolo caman ye.
The Greek military is strong.	Gɛrɛsi jamana ka sɔrɔdasiw ka fanga ka bon.
This is an independent country.	Nin ye jamana yɛrɛmahɔrɔnyalen ye.
It was a long walk to the beach.	O tun ye taama jan ye ka taa kɔgɔjida la.
The king and his wife eventually divorced.	Masakɛ n’a muso labanna ka furu sa.
Safety laws have been in place in this country for a long time.	Lakanali sariyaw bɛ jamana in kɔnɔ kabini tuma jan.
This show is a terrible waste of money.	Nin jirali in ye wari tiɲɛni juguba ye.
The weak student was bullied by arrogant schoolchildren.	Kalanden barikantan in tɔɔrɔla lakɔliden kuncɛbaw fɛ.
The villagers do not speak the same language.	Dugudenw tɛ kan kelen fɔ.
The guards had made no effort to stop the demonstrators.	Garadiw tun ma cɛsiri foyi kɛ walasa ka ɲɛjirali kɛbagaw bali.
Take a thoughtful observation, and let us know what you think.	Aw ye kɔlɔsili kɛ ni hakili ye, ani aw ye aw hakilinaw fɔ an ye.
The government has imposed a new tax on cigarettes.	Gofɛrɛnaman ye takasi kura da sigarɛti kan.
Marks the end of the line.	A bɛ zana laban taamasiyɛn.
Many people worry that pollution is destroying the earth's environment.	Mɔgɔ caman bɛ hami ko nɔgɔ bɛ ka dugukolo lamini tiɲɛ.
He was lying drunk on the floor.	A tun dalen bɛ dɔlɔmin na duguma.
The building was a square, undefined by brick.	O boon tun ye kɛnɛba ye, min tun tɛ se ka ɲɛfɔ ni biriki ye.
Water leaks from the wrong containers.	Ji bɛ bɔ minɛn juguw kɔnɔ.
The layout was subtle, but the details were simple.	A dacogo tun bɛ nɔgɔya, nka a kɔnɔkow tun ka nɔgɔn.
Projects are being called by the program.	Porozɛw bɛ ka wele porogaramu fɛ.
She smelled the flowers, staying on the lavender.	A ye o falenfɛnw kasa mɛn, ka to lavender kan.
The warm breeze urged him forward.	Fiɲɛ sumalen y’a bila ka taa ɲɛfɛ.
It should be beging over.	A ka kan ka beging over.
He closed the door in her face.	A ye da tugu a ɲɛda la.
Drunk driving is a serious problem.	Bololabaara min bɛ kɛ ni dɔlɔmin ye, o ye gɛlɛyaba ye.
He lives alone in a country house.	A kelen sigilen bɛ jamana so dɔ kɔnɔ.
These trees are usually fifty years old.	A ka c’a la, o jiri ninnu si bɛ san bi duuru la.
The family doctor refused to perform the surgery until he was told.	Denbaya ka dɔgɔtɔrɔ banna ka opereli kɛ fo ka se a fɔra a ma.
His immune system was definitely dependent on him.	Siga t’a la, a ka farikolo tangacogo tun bɛ bɔ a de la.
The national crisis was unusual.	Jamana ka gɛlɛya tun tɛ deli ka kɛ.
To illustrate his point, he used a cut.	Walisa k’a ka kuma ɲɛfɔ, a ye tigɛcogo dɔ kɛ.
They finished last in that race.	U ye laban Kɛ o boli in na.
That bright light burned in my mind.	O yeelenba in ye jeni ne hakili la.
He was in pain for weeks afterwards.	A tun bɛ dimi na dɔgɔkun caman o kɔfɛ.
The battle lines were faced by a cliff.	Kɛlɛbolow ɲɛda tun bɛ farakurunba dɔ fɛ.
Don't believe his words.	Aw kana da a ka kuma la.
Find a shady spot.	Aw bɛ yɔrɔ dɔ ɲini min bɛ sumaya.
A morning mist hovered over the fields.	Sɔgɔmadafɛ sisi dɔ tun bɛ ka wuli forow kan.
They opened the window for a breath of fresh air.	U ye finɛtiri da wuli walisa ka fiɲɛ kura sama.
Later, he became a good man.	Kɔfɛ, a kɛra mɔgɔ ɲuman ye.
Many more questions remain unanswered.	Ɲininkali caman wɛrɛw tora jaabibaliw la.
The study measured success in competition.	Kalan in ye ɲɛtaa suman ɲɔgɔndan na.
There is a soft film on the surface of the object.	Filimu nɔgɔlen dɔ bɛ fɛn in sanfɛ.
Dead bodies could be found everywhere.	Suw tun bɛ se ka sɔrɔ yɔrɔ bɛɛ.
This road is notorious for its incredible traffic.	Nin sira in tɔgɔjugu bɔra a ka siraba kan min tɛ se ka da a la.
Consider an example of a simple grammar.	An ka misali dɔ lajɛ kanhakɛ nɔgɔman dɔ kan.
The sun spots continue to rise.	Tile nɔw bɛ ka taa a fɛ ka wuli.
Water becomes ice when the temperature drops below zero.	Ji bɛ kɛ jikuruw ye ni funteni jiginna ka tɛmɛ zeru kan.
The meeting was held downtown.	Lajɛ in kɛra dugu cɛmancɛ la.
The man had a disappointed look on his face.	Jigitigɛ ɲɛda tun bɛ cɛ in na.
The demon granted his three wishes.	Jinɛ ye a ka ŋaniya saba dafa.
They thought they were in danger.	U tun b’a miiri k’u bɛ farati la.
This line will soon be discontinued.	Nin layini in bɛna dabila sɔɔni.
Much of the forest is still untouched.	Kungo fanba ma maga hali bi.
The problem is particularly acute in rural areas.	Gɛlɛya in ka jugu kɛrɛnkɛrɛnnenya la togodaw la.
When the weather calmed down, the old woman left the house.	Waati nɔgɔyara tuma min na, musokɔrɔba bɔra so kɔnɔ.
The mountain emerged as an island.	Kulu in Bɔra ka Kɛ gun ye.
Rivers flow through the land.	Baw bɛ woyo ka tɛmɛ dugukolo kan.
To feel love is to desire communion with another being.	Ka kanuya ye, o ye ka jɛɲɔgɔnya nege don ni danfɛn wɛrɛ ye.
He gained a reputation for his eloquence.	A ye tɔgɔba Sɔrɔ a ka kuma fɔcogo la.
Iraq was a woman.	Irak tun ye muso ye.
About three hundred people surrounded the building.	Mɔgɔ kɛmɛ saba ɲɔgɔn ye boon in lamini.
Push the bell three times.	Aw bɛ bɛlɛkisɛ da siɲɛ saba.
The electoral map must be redrawn to correct this imbalance.	Kalata kariti ka kan ka labɛn kokura walasa k’o balanbaliya in latilen.
What do you expect me to write?	Aw b’a jira ko ne bɛna mun sɛbɛn?
He sent a poem to a gentleman.	A ye poyi dɔ Ci cɛ ɲuman dɔ ma.
On earth we have to live among humans.	Dugukolo kan an ka kan ka ɲɛnamaya kɛ hadamadenw cɛma.
The child needs care.	Den mago bɛ ladonni na.
The generals have continued to argue to this day.	Jeneraliw tora ka sɔsɔli kɛ fo ka na se bi ma.
She felt herself melting.	A y’a ye ko a bɛ ka a yɛrɛ wuli.
The brightest yellow is the best color.	Jɛman min ka jɛ, o de ka fisa ni fini kala ye.
How long had he been living in the capital?	A tun bɛ ka sigi faaba kɔnɔ kabini tuma jumɛn?
There are no public squares.	Foroba kɛnɛw tɛ yen.
The impact on the local economy was devastating.	O nɔ min bilala sigida sɔrɔko la, o tun ka jugu kosɛbɛ.
The whole family came out for the local dance competition.	Denbaya bɛɛ bɔra ka na sigida dɔnko ɲɛɲini na.
The upper level was rotated upwards.	Sanfɛla-yɔrɔ in tùn bɛ Yɛlɛma san fɛ.
He lost his mind.	A hakili bɔra a la.
There was a display case in the shop through which she could look.	Butigi kɔnɔ, fɛn jiralan dɔ tun bɛ yen, a tun bɛ se ka filɛli kɛ min fɛ.
She lives alone now.	A bɛ balo a kelen na sisan.
The sea rocked gently in the wind.	Kɔgɔji tun bɛ yɛrɛyɛrɛ nɔgɔya la fiɲɛ fɛ.
Jasmine tea is very sweet.	Jasmine te ka di kosɛbɛ.
Teacher responsibilities can be very difficult.	Karamɔgɔ ka kunkanbaaraw bɛ se ka gɛlɛya kosɛbɛ.
One cup is half full.	Tasa kelen tilancɛ falen don.
We will increase our consumption next year.	An bɛna dɔ fara an ka dumuni dunta kan san nata la.
He jumped like a dog, as if he wanted to escape.	A ye pan i n'a fɔ wulu, i n'a fɔ a b'a fɛ ka boli.
Cows are drawn to this container in the dirt.	Misiw bɛ sama o minɛn in na nɔgɔ la.
This city is famous for its beautiful churches.	Nin dugu in tɔgɔ bɔra a ka egilisi cɛɲiw la.
Bread can be baked in a clay pot.	Buru bɛ ​​se ka tobi bɔgɔdaga kɔnɔ.
Schools are closed because of the snow.	Lakɔlisow datugulen don k’a sababu kɛ nɛnɛba ye.
The man replied in a loud voice.	Cɛ y’a jaabi ni kanba ye.
The crowd was comforted by the money.	O jamaba dusu sumana ni wari ye.
Everyone was ordered to leave the city.	A yamaruyara bɛɛ ka bɔ dugu kɔnɔ.
The arrangement is acceptable.	Labɛn in bɛ sɔn.
The chef was unfailingly great.	O dumunikɛla tun ye bonya ye min tɛ dɛsɛ.
His efforts were rewarded.	A ka cɛsiriw ye sara sɔrɔ.
His name will not be mentioned here.	A tɔgɔ tɛna fɔ yan.
The plane took off with a roar.	Avion ye wuli ni mankanba ye.
He realized that no one was listening.	A y’a faamu ko mɔgɔ si t’a lamɛn.
The film aired in the first season.	O filimu bɔra kɛnɛ kan waati fɔlɔ la.
He went down the stairs, sobbing heavily.	A jigira ɛrɛzɛnsun kan, a bɛ ka sɔgɔsɔgɔ kosɛbɛ.
I couldn't get the dog to stop barking.	N ma se ka wulu bila ka wuluwulu dabila.
He spoke softly but firmly.	A kumana ni dususuma ye nka a tun bɛ kuma ni barika ye.
All the women were standing around drinking tea.	Musow bɛɛ tun jɔlen bɛ ka te min.
After much research, he found it!	A kɛlen kɔ ka ɲinini caman kɛ, a y’a sɔrɔ!
Suddenly, they ran out of gas.	O yɔrɔnin bɛɛ, gazi banna u bolo.
Disobedience was severely punished.	Kanminɛbaliya tun bɛ ɲangi kosɛbɛ.
The river shrinks due to drought.	Ba in bɛ Dɔgɔya k'a sababu Kɛ ja ye.
Sewage treatment is common in many countries.	Nɔgɔw saniyacogo ka ca jamana caman na.
A patch of grass comes out of the door.	Bin yɔrɔ dɔ bɛ bɔ da la.
The victim’s throat was slashed.	Jatigɛwalekɛla in dawolo tigɛra.
We have four upstairs bedrooms.	An bɛ ni sanfɛ sugolan naani ye.
The first fire engine arrived ten minutes later.	Tasuma-fanga-minɛn fɔlɔ sera miniti tan o kɔfɛ.
This breed has two wings.	Nin wulu sugu in bɛ ni wulu fila ye.
Our driver was driving too fast.	An ka bolifɛntigi tun bɛ boli teliya kojugu.
They looked up from the sea.	U ye u ɲɛw wuli ka bɔ kɔgɔji la.
She covered her mouth with her hand.	A y’a da datugu ni a bolo ye.
Is that a shortcut?	Yala o ye sira surun ye wa?
The cry of birds circled above.	Kɔnɔw ka kulekan tun bɛ ka lamini san fɛ.
This dog is big, brown, brown, cute and friendly.	Nin wulu in ka bon, a ɲɛ ye bulama ye, a ɲɛ ye bulama ye, a cɛ ka ɲi ani a bɛ teriya kɛ.
It’s never too late.	A tɛ tɛmɛn abada.
Come summer, all the windows are closed and the shutters are dry.	Na samiyɛ, finɛtiriw bɛɛ datugulen don ani da tugulenw bɛ ja.
Residents can expect a bountiful harvest this year.	Sigidamɔgɔw bɛ se ka sɛnɛfɛn caman makɔnɔ ɲinan.
The dollop of cream was just the right size.	Krɛmɛ dollop tun bɛ a bonya bɛnnen dɔrɔn de la.
Media coverage of the study has been compelling.	Kunnafonidila minnu ye o kalan in ɲɛfɔ, olu ye mɔgɔw bila ka miiri kosɛbɛ.
The second class is much larger than the first.	Kalanso filanan ka bon kosɛbɛ ka tɛmɛ fɔlɔ kan.
The timing was not perfect.	Waati min kɛra, o tun tɛ dafa.
The stripes of the tiger hide it in the dappled forest.	Jara in sɛrɛw b’a dogo kungo kɔnɔ min ɲɛ ye dapw ye.
They encouraged clean water for everyone.	U ye ji sanuman jija bɛɛ ye.
Here, let me write you a note.	Yan, a to n ka sɛbɛn dɔ sɛbɛn aw ye.
He read his poetry to a small crowd.	A y’a ka poyi kalan jama fitinin dɔ ye.
The results have been controversial.	Jateminɛw kɛra sɔsɔli ye.
The women were crying and crying.	Musow tun bɛ kasi ka kasi.
The rain intensified.	Sanjiba in fanga bonyana ka taa a fɛ.
You will be called later for a second interview.	Aw bɛna wele kɔfɛ ka na ɲininkali filanan kɛ.
He and the prime minister were close friends.	Ale ni minisiriɲɛmɔgɔ tun ye teri sɛbɛ ye.
Restoration is a lifelong process.	Seginkanni ye baara ye min bɛ kɛ a si bɛɛ kɔnɔ.
The devil's servants have won.	Jinɛ ka baarakɛlaw ye se sɔrɔ.
Foxes eat both meat and plants.	Ntoriw bɛ sogo ni jiriw bɛɛ dun.
Let’s buy more souvenirs!	An ka hakilijiginfɛn wɛrɛw san!
The grass falls heavily.	Bin bɛ bin kosɛbɛ.
The room was filled with smoke.	So tun falen bɛ sisi la.
The missing girl had brown hair.	Npogotiginin tununnen in kunsigi tun ye bulama ye.
Stick to that plan	Aw ka nɔrɔ o labɛn na
Ancient springs have been found in the deserts.	Jiboli-yɔrɔ kɔrɔw Sɔrɔla kungokolonw na.
The king is hated by this people.	Masakɛ bɛ koniya nin jamanaden in fɛ.
The soldier climbed the mountain.	Sɔrɔdasi yɛlɛla kulu kan.
You don't know what's waiting.	I t'a dɔn min bɛ makɔnɔni na.
This road was severely damaged by a storm last year.	Nin sira in tiɲɛna kosɛbɛ fɔɲɔba dɔ fɛ salon.
Take the blue river, for example.	Misali la, an ka baji bulu ta.
What cannot be seen cannot be seen, smelled, or touched.	Fɛn min tɛ se ka ye, o tɛ se ka ye, ka kasa mɛn, walima ka maga a la.
The boundaries of each village follow the original old boundaries.	Dugu kelen-kelen bɛɛ dancɛw bɛ tugu dancɛ kɔrɔ fɔlɔw kɔ.
He tapped his fist on the table.	A y’a bolokɔni gosi tabali kan.
Many children died of disease or malnutrition.	Den caman sara, bana walima balodɛsɛ fɛ.
This explains why the wild population has declined.	O b’a Jira mun na kungo-kɔnɔ-fɛnw hakɛ Dɔgɔyara.
A wildfire quickly spread through the nearby mountains.	Kungo tasuma dɔ jɛnsɛnna joona kuluw cɛma minnu bɛ a kɛrɛfɛ.
The supermarket takes up a lot of space.	Butigiba in bɛ yɔrɔ caman ta.
You will go far in life.	I bɛna taa yɔrɔ jan ɲɛnamaya kɔnɔ.
We have plenty of food in the kitchen.	Dumuni caman bɛ an bolo dumunikɛyɔrɔ la.
Last year’s harvest was great.	Salon suman tigɛ kɛra kosɛbɛ.
The game was very entertaining.	Tulonkɛ in tun bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ kosɛbɛ.
I don’t really like the music.	Fɔlikan tɛ diya n ye kosɛbɛ.
Choose one of the balls to play with.	Bolo minnu bɛ tulon kɛ ni olu dɔ sugandi.
Next time, get dressed.	Siɲɛ wɛrɛ, aw bɛ fini don.
The domestic market dictates stock prices.	Dugu kɔnɔ sugu bɛ aksidan sɔngɔw fɔ.
People are important in publications.	Mɔgɔw ​​nafa ka bon gafew kɔnɔ.
We need the ice.	An mago bɛ jikuruw la.
He took a deep breath, preparing to jump.	A ye ninakili bɔ, k’a labɛn ka pan.
The gunman was arrested.	Marifatigi in minɛna.
He knew there were three of them.	A y’a dɔn ko u saba tun bɛ yen.
Glacial melting will flood the plains.	Glacial melting bɛna sanjiba labɔ kɛnɛbaw kan.
The royal elephant was reportedly absent.	A fɔra ko masakɛ ka waraba tun tɛ yen.
They were so anxious for his daughter's death.	U tun kɔrɔtɔlen don kosɛbɛ a denmuso ka saya la.
These measures apply to rural workers.	O fɛɛrɛw bɛ tali kɛ togodala baarakɛlaw de la.
The President refused to back down.	Jamanakuntigi banna ka kɔsegin.
The forest is water.	Kungo in ye ji ye.
They soon lost control of the situation.	A ma mɛn, u ma se ka o ko minɛ tugun.
She grabbed her hat and got ready to go to town.	A y’a ka fini minɛ k’a labɛn ka taa dugu la.
The children are excited about the new playground.	Denmisɛnw nisɔndiyalen don tulonkɛyɔrɔ kura in na.
There was disagreement about the source.	Bɛnbaliya tun bɛ sɔrɔ sɔrɔyɔrɔ kan.
Winners will sometimes hide in a nearby school.	Sɔrɔdasiw bɛna dogo tuma dɔw la lakɔliso dɔ la min ka surun u la.
The mountain is covered in snow.	Kulu in datugulen bɛ ni nɛnɛ ye.
Avoid damp areas on sunny days.	Aw bɛ aw yɛrɛ tanga yɔrɔ nɔgɔlenw ma tile bɛ don minnu na.
The falling apple created a roar.	Pɔmi min binna, o ye mankanba dɔ lawuli.
This deal, this deal, you take it.	Nin deal in, nin deal in, i b'a ta.
A sturdy wooden fence stood around the camp.	Lɔgɔ barikama dɔ tun jɔlen bɛ ka sigiyɔrɔ lamini.
I m afraid he has lost it.	N m sirannen don ko a tununna a la.
Victor was raring to go.	Victor tun bɛ ka raring ka taa.
However, another point is that there are not many benefits for rural people.	Nka, kuma wɛrɛ ye ko nafa caman tɛ togodalamɔgɔw la.
The house is full of wonderful things.	So in falen bɛ fɛn kabakomaw la.
The Department of Health conducted a sensitivity analysis.	Kɛnɛyako ɲɛmɔgɔso ye sɛgɛsɛgɛli kɛ fɛnw sɛgɛsɛgɛli la.
Go to the right, young man!	Taga kinin fɛ, kamalennin!
Everywhere he went, he threw away forks and spoons.	A tun bɛ taa yɔrɔ o yɔrɔ, a tun bɛ forokow ni kuyɛriw fili.
The leaf rises from the ground.	A bulu bɛ wuli ka bɔ duguma.
Once considered sacred, it is now patronizing business.	Fɔlɔ, a tun bɛ jate fɛn senuma ye, sisan a ye jagokɛlaw dɛmɛbaga ye.
His friends always gossiped about him.	A teriw tun bɛ kumajugu fɔ a ko la tuma bɛɛ.
New laws have been passed making abortion illegal.	Sariya kura dɔw sigira sen kan minnu b’a to kɔnɔtiɲɛ tɛ sariya kɔnɔ.
John had breakfast at the hotel every morning.	John tun bɛ sɔgɔmada dumuni kɛ lotɛli la sɔgɔma o sɔgɔma.
Please come to the meeting.	Aw ka na lajɛ la.
He was told to be nice, so he tried.	A fɔra a ye ko a ka kɛ mɔgɔ ɲuman ye, o de la a y’a ɲini.
That snowman got the snow.	O nɛgɛsotigi ye nɛgɛso sɔrɔ.
Many analysts have advocated this approach.	Sɛgɛsɛgɛlikɛla caman ye o fɛɛrɛ in lafasa.
The moon looks like perfect white.	Kalo bɛ i n’a fɔ finman dafalen.
Trees and shrubs grow quickly.	Jiriw ni binw bɛ falen joona.
What you see is the old.	I bɛ min ye, o ye kɔrɔlen ye.
One nanometer equals tens of billions of meters.	Nanomɛtiri kelen bɛ bɛn mɛtɛrɛ miliyari tan ni tan ma.
The church is popular with tourists.	Eglisi in ka di turisiw ye.
This task required little effort.	O baara tun bɛ cɛsiri dɔɔnin de wajibiya.
Taxes will not be high.	Takisi tɛna caya.
These feet slipped down close to the ground.	O senw tun bɛ sɛgɛn duguma ka surunya dugukolo la.
Place a tea bag in a cup.	Aw bɛ te foroko dɔ bila tasa kɔnɔ.
We need to focus on sustainable development.	An ka kan ka sinsin yiriwali sabatili kan.
A collier is drowning in a container.	Collier dɔ bɛ ka jigin minɛn dɔ kɔnɔ.
He is a surgeon of local repute.	Ale ye operelikɛla ye min tɔgɔ bɔra sigida la.
The workers went on strike.	Baarakɛlaw ye baara bila.
The cow was milked twice a day.	Misi tun bɛ nɔnɔ min siɲɛ fila tile kɔnɔ.
Use a spray bottle to stir the mixture.	Aw bɛ fiyɛlilan kɛ ka o ɲagaminen wuli.
There was no soul in sight.	Ni si tun tɛ ye ɲɛ na.
The lines were finally cut.	Layiniw labanna ka tigɛ.
He passed it for the promotion again.	A tɛmɛna a kan ka ɲɛsin kɔrɔsigi ma tugun.
After we invaded the neighboring country, the economy boomed.	An kɛlen kɔ ka bin sigiɲɔgɔn jamana kan, sɔrɔ yiriwara.
The nature of this work is experimental.	Nin baara in kɛcogo ye kɔrɔbɔli ye.
Wicked witch on her balcony at night.	Jatɔmuso jugu bɛ a ka balabala kan su fɛ.
He accepted the answer gratefully.	A sɔnna o jaabi ma ni waleɲumandɔn ye.
The man was crushed by a falling arm.	Cɛ in sɔgɔra ni bolo dɔ bintɔ ye.
It has a warm effect in the room.	A ye nɔ bila so kɔnɔ min bɛ mɔgɔ sumaya.
He came to my house unexpectedly.	A nana n ka so n ma miiri min na.
He was killed in the flood.	A fagara o sanjiba in na.
Plant energy is used in dry wheat.	Fɛnɲɛnɛma-fanga bɛ Kɛ malo jalen na.
The policy helped reduce pollution.	O politiki ye dɛmɛ don ka dɔ bɔ nɔgɔ la.
These shoes look great on you.	Nin sanbara ninnu ɲɛ ka ɲi i ma kosɛbɛ.
Today's family arrangements can be difficult.	Bi denbayaw labɛncogo bɛ se ka gɛlɛya.
The ketchup and mustard was delicious.	Ketchup ni mutaridi tun ka di kosɛbɛ.
The law requires all foreigners to obtain a visa.	Sariya b’a ɲini jamana wɛrɛ mɔgɔw bɛɛ fɛ u ka visa sɔrɔ.
Three angels appeared before him.	Mɛlɛkɛ saba jirala a ɲɛ kɔrɔ.
The fuses were blown.	Fusew tun bɛ fiyɛ.
They silently enter a room.	U bɛ don so dɔ kɔnɔ u makuntɔ.
Most plants require sunlight for photosynthesis.	Fɛnɲɛnɛma fanba bɛ tile yeelen de wajibiya walasa ka kɛnɛyaji sɔrɔ.
Water pours out of the pump.	Ji bɛ bɔn ka bɔ pɔnpe la.
Apply flour to a floured surface	Aw bɛ mugu kɛ yɔrɔ la min mugulen don
He likes that he has so little time.	A ka di a ye ko waati dɔɔnin dɔrɔn de bɛ a bolo.
The students added some salt to their potatoes.	Kalandenw ye kɔgɔ dɔɔni kɛ u ka pɔmitɛriw la.
The landscape is vast, with rolling hills dotted with greenery.	O yɔrɔ ka bon kosɛbɛ, kuluw bɛ yen minnu bɛ wuli ni binkɛnɛw ye.
Often this is not true.	Tuma caman na, o tɛ tiɲɛ ye.
The fish is known for its species.	Jɛgɛ in bɛ Dɔn a suguya de fɛ.
Tell me, madam, how did you arrive at such a decision?	A fɔ n ye, madamu, i sera o desizɔn sugu ma cogo di?
He fulfilled that wish.	A ye o ŋaniya dafa.
You're an idiot, you don't need to be here.	I ye naloman ye, i mago t'a la ka kɛ yan.
The oldest son is making pottery today.	Denkɛ kɔrɔba bɛ ka bɔgɔdaga dilan bi.
The best advice is to avoid stress.	Ladilikan ɲuman ye ka i yɛrɛ tanga degun ma.
The morning mist hovered over the city.	Sɔgɔmadafɛ sisi tun bɛ dugu sanfɛ.
Light pollution and global warming are all linked.	Yeelen nɔgɔli ni diɲɛ sumaya bɛɛ bɛ ɲɔgɔn na.
He swung his knife angrily at the rider.	A y’a ka muru wuli ni dimi ye sotigi la.
The attacker ran into a restaurant.	Binkannikɛla bolila ka don dumunikɛyɔrɔ dɔ la.
Cold on cold bodies.	Nɛnɛ bɛ Kɛ farikolo nɛnɛmanw kan.
There are three main groups of animals.	Baganw kuluba sàba de bɛ yen.
Farmers will benefit greatly.	Sɛnɛkɛlaw bɛna nafa caman sɔrɔ.
Their policies led to political turmoil.	U ka politikikow kɛra sababu ye ka politiki ɲagami.
She is very excited about the costumes.	A bɛ nisɔndiya kosɛbɛ finiko la.
Most kids like to eat yams.	A ka di denmisɛn fanba ye ka yamu dun.
A father teaches his son how to ride a bike.	Fa dɔ b’a denkɛ kalan nɛgɛso bolicogo la.
The little plant grows in this room.	Fɛnɲɛnɛma fitinin in bɛ falen o so in kɔnɔ.
He needs to visit her.	A ka kan ka taa bɔ a ye.
They argued for three hours.	U ye sɔsɔliba kɛ sanga saba kɔnɔ.
If the facts are not clear, it can mess things up.	Ni tiɲɛw ma jɛya, o bɛ se ka kow ɲagami.
Arrange fruit on plate.	Aw bɛ jiridenw labɛn tasa kan.
He quickly looked around the room.	A ye so lamini lajɛ joona.
The team thrived and eventually won.	Ekipu ye ɲɛtaa sɔrɔ ani a laban na, u ye se sɔrɔ.
He carefully put the bags down.	A ye bɔrɔw bila duguma ni ɲɛmajɔ ye.
Eventually, he will arrive.	A laban na, a bɛna se.
He voiced his concerns about the competence of the leaders.	A y’a ka haminankow fɔ ɲɛmɔgɔw ka seko kan.
A young man fell into a coma.	Kamalennin dɔ binna kɔma kɔnɔ.
But he was a wonderful father.	Nka, a tun ye fa ɲumanba ye.
The bride wears a white dress.	Kɔɲɔmuso bɛ fini jɛman dɔ don.
He lost his face in a car accident.	A ɲɛda tiɲɛna mobili kasaara dɔ la.
The room was dark, except for the candles.	So tun ye dibi ye, fo kandiliw.
We need to know the history of the city.	An ka kan ka dugu tariku dɔn.
Her lips were as red as wine.	A dawolo tun bilennen don i ko diwɛn.
Your health is my primary concern.	Aw ka kɛnɛya ye ne haminanko fɔlɔ ye.
Get a picture of it to document it.	A ka ja sɔrɔ walasa k’a sɛbɛn.
Use a very light touch.	Aw bɛ baara kɛ ni magali ye min ka nɔgɔn kosɛbɛ.
Jumping on rivers is extremely dangerous.	Ka pan bajiw kan, o ye faratiba ye kosɛbɛ.
The two shook hands, and then walked away together.	U fila ye ɲɔgɔn bolo minɛ, ka tila ka taama ɲɔgɔn fɛ.
The phone system is outdated now.	Telefɔni kɛcogo kɔrɔlen don sisan.
The baby grows rapidly in the womb.	Den bɛ bonya joona denba kɔnɔ.
Drink plenty of water.	Aw bɛ ji caman min.
We watched, in amazement, as the ball bounced.	An ye kɔlɔsili kɛ, ka kabakoya, ka bolokurun bɛ ka pan.
The elderly couple’s home was beyond repair after the flood.	O furuɲɔgɔn kɔrɔbaw ka so tun tɛ se ka dilan sanjiba kɔfɛ.
The court’s ruling was precedential.	Kiiritigɛso ka kiritigɛ kɛra ko ye min kɛra ka kɔn o ɲɛ.
He put his hand on the cup.	A ye a bolo da tasa kan.
Some readers may think they are wrong.	Kalanbaga dɔw bɛ se k’a miiri ko u filila.
The oncoming truck picked up speed.	Kamiyɔn min tun bɛ ka na, o ye teliyaba ta.
Hundreds of millions of people have been affected.	Mɔgɔ miliyɔn kɛmɛ caman de tɔɔrɔla.
A cup of porridge provides a needed boost.	Porozɛ tasa kelen bɛ fanga di mɔgɔ ma min mago bɛ a la.
He washed his hair.	A y'a kunsigi ko.
When the doctor returned, the fractures had healed.	Dɔgɔtɔrɔ seginna tuma min na, kariw tun kɛnɛyara.
All three actors seemed exhausted.	A kɛra i n’a fɔ ɲɛnajɛla saba bɛɛ sɛgɛnnen don.
In the distance could be heard the roar of the traffic.	Yɔrɔ jan na, siraba mankan tun bɛ mɛn.
The involvement of the "Friends of the Court" was highly controversial.	"Kiritigɛso teriw" sendonli kɛra sɔsɔliba ye.
The argument was intense, and made us forget our hunger.	O sɔsɔli tun ka bon, wa a y’a to an ɲinɛna an ka kɔngɔ kɔ.
I will help you finance your trip.	N bɛna aw dɛmɛ ka aw ka taama musakaw sɔrɔ.
Fractures have been and are fracturing dangerously.	Kariw kɛra ani u bɛ kari cogo faratilen na.
He continued on the footpath.	A taara ɲɛ sennasira kan.
Our car tires are fine otherwise.	An ka mobili pankurunw bɛ ɲɛ n’o tɛ.
The musician touched the keys.	O fɔlikɛla ye maga o kilisiw la.
The pine tree is distinguished by its red bark.	Pinɛ jiri bɛ danfara Bɔ a ka jiribulu bilenmanw fɛ.
The bump is helpfully referred to as a rat race.	Bugun in bɛ fɔ ni dɛmɛ ye ko soso boli.
The children educated in the schools here are nationally known.	Denmisɛn minnu kalanna lakɔlisow la yan, olu bɛ dɔn jamana kɔnɔ.
The beach is a popular spot for tourists.	Kɔgɔjida in ye yɔrɔ ye min ka di turisiw ye.
The aquarium has reopened to the public.	Aquarium in dabɔra kokura jamanadenw ye.
The game was called 'three ball run'.	Tulon in tùn bɛ Weele ko 'bolo saba boli'.
I was afraid of dogs.	N tun bɛ siran wuluw ɲɛ.
New things are always being discovered.	Fɛn kuraw bɛ ka sɔrɔ tuma bɛɛ.
The ambassador is touring the historic building.	Ambasadɛrɛ bɛ ka taa tariku boon in lajɛ.
The sun rose and set every day.	Tile tun bɛ bɔ ka bin don o don.
These flat and dry stones are frequently used by builders.	O kabakurun flakɛlenw ni jalenw bɛ to ka baara kɛ ni sow jɔbagaw ye.
The shape is square.	A cogoya ye kɛnɛ ye.
Even when she is not working, the girl is always well dressed.	Hali ni a tɛ baara la, sungurunnin bɛ fini don ka ɲɛ tuma bɛɛ.
It’s a shame to stare.	A ye maloya ye ka filɛli kɛ ni ɲɛmajɔ ye.
So he stayed behind, alone.	O la, a tora kɔfɛ, a kelen.
The little girls giggled behind the screen.	Npogotiginin fitininw ye sɔgɔsɔgɔ kɛ ɛkran kɔfɛ.
Plants need a certain amount of nitrogen.	Fɛnɲɛnɛmaw mago bɛ azote hakɛ dɔ la.
There are many trees and billboards on the busy road.	Jiri caman ni pankarti caman bɛ sira kan min falen bɛ mɔgɔw la.
Turn right here.	I bɛ Tɛmɛ kinin fɛ yan.
Global warming is likely to affect all of us.	A ka c’a la, diɲɛ sumaya bɛna nɔ bila an bɛɛ la.
Use this wet cloth to cool the burn.	Aw bɛ nin fini ɲiginnen in kɛ ka jeninida nɛnɛ.
This trend is debunked.	O cogoya in ye debunked ye.
Window views are purely decorative.	Fenɛtiriw yecogo ye finidoncogo dɔrɔn de ye.
He acknowledged that the company is in trouble.	A sɔnna a ma ko sosiyete bɛ gɛlɛya kɔnɔ.
The boy failed to come home last night.	Cɛdennin ma se ka na so kunun su fɛ.
It’s a bad idea to pour boiling water over ice.	Hakilina jugu don ka ji wulilen bɔn jisuma kan.
The graffiti here is very colorful.	Graffiti minnu bɛ yan, olu ye kulɛriw ye kosɛbɛ.
Look for suger shortages in your area.	Aw ye suger dɛsɛw ɲini aw ka sigida la.
The cat padded noiselessly into the room.	Pusi ye padi kɛ ka don so kɔnɔ ni mankan tɛ.
He surprised everyone by announcing his retirement.	A ye bɛɛ kabakoya a kɛtɔ k’a ka lafiɲɛbɔ laseli kɛ.
A recipe for beef stew.	Misi sogo sɔgɔcogo dɔ.
The troops are marching on the city.	Sɔrɔdasiw bɛ ka taama dugu in kan.
Critics were not surprised	Kɔrɔfɔlaw ma kabakoya o la
He was knocked unconscious.	U y’a gosi k’a sɔrɔ a hakili ma bɔ.
The hotel was spacious and beautiful.	Lotɛli tun ka bon ani a tun cɛ ka ɲi.
One thing they like	Fɛn kelen min ka di u ye
Don’t worry, you won’t get wet.	Aw kana aw hakili ɲagami, aw tɛna jigin.
She danced for the first time in years.	A ye dɔn kɛ a siɲɛ fɔlɔ la san caman kɔnɔ.
The flowers were glowing in the sunlight.	Fulaw tun bɛ ka yeelen bɔ tile yeelen na.
The night sky was eerily dark.	Sufɛ sankolo tun bɛ dibi la cogo kabakoma na.
Put air on the coals.	Aw bɛ fiɲɛ bila tasumamuguw kan.
The poet’s work was very interesting.	Poyi in ka baara in tùn ka di kosɛbɛ.
He stepped off the horse, .	A sen bɔra so kan, .
The bus was in the background.	Bisi tun bɛ kɔfɛ.
She was very pretty, but very shy.	A tun cɛ ka ɲi kosɛbɛ, nka a tun bɛ maloya kosɛbɛ.
Weight lifting is good for your overall health.	Kisɛw kɔrɔtacogo ka ɲi aw ka kɛnɛya bɛɛ ma.
I am keeping my fingers crossed.	N bɛ ka n bolokɔnincininw mara.
A highway led towards the palace.	Siraba dɔ tun bɛ taa ka taa masadugu fan fɛ.
The greedy man reached for the leash beside him.	Namaratɔ ye a bolo da nɛgɛbere kan a kɛrɛ fɛ.
A maze of streets.	Labyrinthe dɔ min bɛ nbɛdaw la.
The company fought the fire with fire.	Sosiyete in ye tasuma kɛlɛ ni tasuma ye.
She has been my assistant for two years.	Ale ye ne dɛmɛbaga ye kabini san fila.
There are many reasons why he rejected it.	Kun caman bɛ yen minnu y’a to a banna a la.
Remove anything in the wrapper.	Aw bɛ fɛn o fɛn kɛ finimugu kɔnɔ, aw bɛ o bɔ.
The manufacturer has been fined several times for pollution.	A dilabaga ye alamaɲi sara siɲɛ caman nɔgɔ kosɔn.
A girl drowned while swimming.	Npogotiginin dɔ binna ji la k’a to ji la.
Different countries are experimenting with different ratios.	Jamana wɛrɛw bɛ ka sɛgɛsɛgɛli kɛ ni ratio suguya wɛrɛw ye.
The queen is a beautiful woman.	Masamuso ye muso cɛɲi ye.
Bulldozing was done near the old well.	Bulldozing (buldozi) tun bɛ kɛ kɔlɔn kɔrɔ kɛrɛfɛ.
Nosebleeds are serious business.	Nuji bɔli ye jago jugu ye.
The gas usually liquefies when heated.	A ka ca a la, gazi bɛ kɛ ji ye ni a sumana.
The beauty was beyond anything he could have imagined.	O cɛɲa tun ka bon ni a tun bɛ se ka miiri fɛn o fɛn na.
Paramedics rushed patients to hospital.	Furakɛlaw ye banabagatɔw teliya ka taa dɔgɔtɔrɔso la.
He bought lots of gifts for his family.	A ye nilifɛn caman san a ka denbaya ye.
I bought some milk and bread.	N ye nɔnɔ ni buru dɔ san.
The slimy creature scrambled back to the water's edge.	Danfɛn sɔgɔlen in ye 'sèn Sɔrɔ ka Segin ka Taa ji da la.
The researchers discovered how this effect might occur.	Ɲininikɛlaw y’a Sɔrɔ o nɔ in bɛ Se ka Kɛ cogo min na.
He only washed his face and hands.	A tun bɛ a ɲɛda ni a bolow dɔrɔn ko.
Some employees did take advantage of the new rules.	Baarakɛla dɔw ye nafa sɔrɔ tiɲɛ na sariya kura in na.
It was a sunny day, but the sky was getting dark.	Tile tun bɛ don min na, nka sankolo tun bɛ ka dibi.
The children were told not to talk.	A fɔra denmisɛnw ye ko u kana kuma.
Villagers bring food to the temple.	Dugudenw bɛ na ni dumuni ye batoso la.
Fish is one of the most commonly eaten animals.	Jɛgɛ ye bagan dɔ ye min bɛ dun kosɛbɛ.
There is a bridge in the lake.	Dàn dɔ bɛ o kɔ in 'kɔnɔ.
There was something in his eyes.	Fɛn dɔ tun bɛ a ɲɛw la.
An accident caused him to become ill.	Kasara dɔ kɛra sababu ye k’a bana.
There are very few books in the library.	Gafew man ca kosɛbɛ gafemarayɔrɔ la.
Its forests Destroyed by settlers.	A kungow Tiɲɛna sigibagaw fɛ.
White houses stood by the side of the road.	So finmanw jɔlen tun bɛ sira kɛrɛ fɛ.
Most companies will do without.	Sosiyete fanba bɛna kɛ ni o tɛ.
All the changes were made later.	Yɛlɛma bɛɛ kɛra kɔfɛ.
Mexico dropped to freezing point.	Mɛkisiki jiginna ka se nɛnɛ hakɛ ma.
The tumor decreased in size after her surgery.	Kuru in bonya dɔgɔyara a ka opereli kɔfɛ.
The book is full of beautiful illustrations.	Gafe falen bɛ ja cɛɲiw la.
He sat alone in the corner, staring up at the sky.	A sigilen tun bɛ a kelen na nkɔni na, a ɲɛ jɔlen bɛ sankolo la.
The field is a very demanding place to work.	Foro in ye baarakɛyɔrɔ ye min ka gɛlɛn kosɛbɛ.
There will be a play here next year.	Tulonkɛ dɔ bɛna kɛ yan san nata la.
The car's engine kicked up quietly.	Mobili ka motɛri ye wuli ni dususuma ye.
They’ve done their job.	U y’u ka baara dafa.
A geyser of muddy water shot up from below.	Ji bɔgɔlama dɔ ka geyser dɔ ye marifa ci ka bɔ duguma.
Rabbits are also hunted for their meat.	Laɲɔ fana bɛ Kùnbɛn u sogo kama.
I wasted precious minutes on a lie.	N ye miniti nafamaw tiɲɛ nkalon dɔ la.
Chase looked emotionally out the window.	Chase ye filɛli kɛ ni dusukunnata ye ka bɔ finɛtiri fɛ.
To hide his embarrassment, he left.	Walisa k’a ka maloya dogo, a bɔra yen.
Exhibitors were reluctant to reveal their recipes.	Ɲɛjirabagaw tun tɛ sɔn k’u ka furakɛcogo jira.
The apartment faced the sea.	Apartman tun ɲɛsinnen bɛ kɔgɔji ma.
He’s probably planning his next move right now.	N’a sɔrɔ a b’a ka taama nata boloda sisan yɛrɛ.
They began to argue bitterly.	U y’a daminɛ ka sɔsɔliba kɛ.
Butter is a fat emulsion.	Butɛri ye tulumafɛnw emulsiyɔn ye.
It is convenient to talk on the phone.	A bɛnnen don ka kuma telefɔni na.
The champagne flowed freely.	Champagne tun bɛ woyo ka bɔ a yɛrɛ la.
The skull lies above the body.	Kungolo bɛ da fari sanfɛ.
Keep thinking about the meaning of life.	To ka miiri ɲɛnamaya kɔrɔ la.
Poverty is where it is.	Faantanya ye yɔrɔ ye min bɛ yen.
A platform, raised above a stage.	Plateforme (plateforme) dɔ, min kɔrɔtalen bɛ sangaso dɔ sanfɛ.
They carefully examined the local environment.	U ye sigida lamini sɛgɛsɛgɛ koɲuman.
A big party was held in the park.	Fɛtiba dɔ kɛra nakɔsɛnɛyɔrɔ la.
Our city has been quiet since he retired.	An ka dugu sumayalen don kabini a ye lafiɲɛbɔ kɛ.
The classroom erupted in laughter.	Kalanso kɔnɔna na, nisɔndiyakan bɔra.
Because the mother is indifferent to suffering, she is not concerned about her children.	Ikomi ba tɛ a janto tɔɔrɔ la, a tɛ hami a denw na.
This fish is delicious.	Nin jɛgɛ in ka di.
The moon was shining, but mostly out of sight.	Kalo tun bɛ yeelen bɔ, nka a fanba tun tɛ ye.
For water to flow, it must be agitated.	Walasa ji ka se ka woyo, a ka kan ka jɔrɔ.
However, both political parties supported development.	Nka, politikitɔn fila bɛɛ ye yiriwali dɛmɛ.
He was reportedly hysterical.	A kofɔra ko a tun bɛ ni hystérique ye.
He was terrified when the monster attacked him.	A siranna kosɛbɛ tuma min na waraba in binna a kan.
They conducted illegal experiments on humans.	U ye kɔrɔbɔliw kɛ hadamadenw kan minnu tɛ sariya kɔnɔ.
The thief will go home with no money.	Son bɛna taa so ni wari tɛ a la.
The water was clean.	Ji tun ka kɛnɛ.
There is a coal mine here.	Kàba-sɛnɛyɔrɔ bɛ yan.
We would be more than happy to host your visit.	An bɛna nisɔndiya kosɛbɛ k’aw ka taama jaabi.
Every shelf is filled with books.	Etajɛri kelen-kelen bɛɛ falen bɛ gafew la.
The square was a workshop.	O kɛnɛba in tun ye baarakɛ-yɔrɔ ye.
Two men met again by chance.	Cɛ fila ye ɲɔgɔn sɔrɔ tugun a danma.
A sweet smell wafted on the air.	Kasa duman dɔ tun bɛ ka wuli fiɲɛ kan.
There are thousands of boats in this part of the river.	Kurun ba caman bɛ baji in yɔrɔ la.
He told me his life story.	A y’a ka ɲɛnamaya maana fɔ n ye.
He fell to the ground for nothing.	A binna duguma foyi tɛ min na.
The applicants are under investigation.	Sɛgɛsɛgɛli bɛ senna ɲininikɛlaw kan.
The factory manufactured electrical generators.	O izini tun bɛ kuran sɛnɛfɛnw dilan.
The chief asked them to discuss the matter.	Kuntigi y’a fɔ u ye ko u ka baro kɛ o ko kan.
His opponents said that was impossible.	A ka kɛlɛcɛw y'a Fɔ ko o tɛ Se ka Kɛ.
The plot is a mystery.	O ko kɛlen ye gundo ye.
We ran the entire length of the road.	An bolila sira janya bɛɛ la.
A shell was stirring through.	Koli dɔ tun bɛ ka wuli ka tɛmɛ.
He decided to take the bus home.	A y’a latigɛ ka bisi ta ka taa so.
The computer hard drive crashed.	Ɔridinatɛri ka disque dur (disque dur) binna.
Many poor people live in the slums.	Faantan caman sigilen bɛ dugujukɔrɔbaw kɔnɔ.
He couldn’t go on like he always did.	A tun tɛ se ka taa a fɛ i n’a fɔ a tun bɛ kɛ cogo min na tuma bɛɛ.
It’s very slow.	A bɛ sɛgɛn kosɛbɛ.
For instruments, wood is used.	Fɔlifɛnw kama, jiri de bɛ Kɛ.
Some ideas or lines of argument were omitted.	Hakilina dɔw walima sɔsɔli sinsinni dɔw bɔra yen.
He then showed his photo to the squad.	O kɔfɛ, a y’a ka foto jira squad la.
You will need three cups of flour.	Aw mago bɛna kɛ mugu tasa saba la.
The instructions should be strictly followed.	Ladilikanw ka kan ka labato kosɛbɛ.
George is seduced by the beautiful sleight.	George lafilila o sleight cɛɲi fɛ.
The priest seemed to know.	A kɛra i n’a fɔ sarakalasebaa tun b’a dɔn.
Newsletter subscription is not required.	Kunnafonisɛbɛn abonné tɛ wajibi ye.
The wealthier citizens fled the city.	Jamanaden minnu tun ye nafolotigiw ye, olu bolila ka bɔ dugu kɔnɔ.
Death is a natural part of life.	Saya ye ɲɛnamaya yɔrɔ ye min bɛ sɔrɔ a yɛrɛ la.
I always remember my father’s face	N hakili bɛ n fa ɲɛda la tuma bɛɛ
No pun intended.	No pun laɲininen tɛ.
You need a unique password for each user.	Aw mago bɛ daɲɛ dogolen kɛrɛnkɛrɛnnen dɔ la baarakɛla kelen-kelen bɛɛ ye.
The new building is now open.	So kura in dabɔra sisan.
Most employees say they have no choice.	Baarakɛlaw fanba ko sugandili tɛ u bolo.
I put some chemicals in some test tubes.	N bɛ kemikɛli dɔw don sɛgɛsɛgɛlikɛlan dɔw kɔnɔ.
The facility allows people to drop off excess luggage.	O yɔrɔ in b’a to mɔgɔw bɛ se ka bagaji tɛmɛnenw bila.
Today, he visits the palace regularly.	Bi, a bɛ to ka taa bɔ masaso kɔnɔ.
He survived with minor injuries.	A ye a yɛrɛ kisi ni jogin misɛnninw ye.
Our parents taught us to work hard.	An bangebagaw y’an kalan ka baara kɛ kosɛbɛ.
The island is rich in natural resources.	O gun in falen bɛ nafolomafɛnw na.
A beautiful woman in her late twenties.	Muso cɛɲi dɔ min si bɛ san mugan laban na.
He was arrested after robbing a bank.	A minɛna banki dɔ sonyalen kɔfɛ.
The wood pieces stack up nicely.	Lɔgɔ yɔrɔw bɛ ɲɔgɔn dalajɛ ka ɲɛ.
The panda spent his day eating bacon.	Panda in y’a ka tile kɛ ka baganw dun.
The boxer has only six wins.	Boxer in ye sebaaya wɔɔrɔ dɔrɔn de sɔrɔ.
The logs were a shady refuge from the hot sun.	O jirisunw tun ye dogoyɔrɔ ye min tun bɛ sumaya tile funteni na.
Now the years have taken their toll.	Sisan, sanw ye a nɔ bila.
He sought advice from his friend and neighbor.	A ye laadilikan ɲini a terikɛ n’a sigiɲɔgɔn fɛ.
He threw his brother out of the house.	A y’a balimakɛ gɛn ka bɔ so kɔnɔ.
The ceiling collapsed, causing panic.	Plafond binna, ka siran bila mɔgɔ la.
Something is wrong here.	Fɛn dɔ ma ɲɛ yan.
Can you travel through time?	Yala i bɛ se ka taama kɛ waati kɔnɔ wa?
Take the key, it's on the peg.	Aw ye kilisi ta, a bɛ pegu kan.
The bride and groom cut the cake.	Kɔɲɔmuso ni kɔɲɔcɛ ye gato tigɛ.
Attach a cut ukulele bag.	Aw bɛ ukulele foroko tigɛlen dɔ siri.
The king was sitting on top of the mountain.	Masakɛ tun sigilen bɛ kulu kuncɛ la.
We can no longer ignore this problem.	An tɛ se ka an ɲɛmajɔ o gɛlɛya in na tugun.
Two cups of brown sugar were poured into it.	Sukaro bulama tasa fila tun bɛ bɔn a kɔnɔ.
A question that is asked in almost every job interview.	Ɲininkali min bɛ kɛ baara ɲininkali kelen-kelen bɛɛ la, a bɛ se ka fɔ ko o bɛ kɛ.
The nearby park is a beautiful place to walk.	Nakɔsɛnɛyɔrɔ min bɛ a kɛrɛfɛ, o ye yɔrɔ cɛɲi ye min bɛ se ka taama.
The priest gave a wrenching sermon on morality.	Sarakalasebaa ye waajuli dɔ kɛ min bɛ mɔgɔ dusu tiɲɛ jogoɲumanya kan.
Ongoing monitoring is required for optimal development.	Kɔlɔsili min bɛ senna, o de ka kan ka kɛ walasa ka yiriwali ɲuman sɔrɔ.
We explored several avenues.	An ye sira damadɔ sɛgɛsɛgɛ.
There is no electricity in the house.	Kuran tɛ so kɔnɔ.
It cannot survive without water.	A tɛ se ka balo ni ji tɛ.
A tree grows very close to the water.	Jiri dɔ bɛ falen ka surunya ji la kosɛbɛ.
This is the heart of the war.	Nin ye kɛlɛ dusukun ye.
Doctors warned patients not to shake the medicine bottle violently.	Dɔgɔtɔrɔw ye banabagatɔw lasɔmi ko u kana fura buteli lamaga ni fanga ye.
Our research shows that this is the best solution.	An ka ɲininiw y’a jira ko nin de ye fura ɲuman ye.
Many scientists believe that smoking causes cancer.	Dɔnniyakɛla caman dalen b’a la ko sigarɛtimin bɛ kansɛri bila mɔgɔ la.
He appealed to his audience for understanding.	A ye wele bila a lamɛnbagaw ma walasa u ka faamuyali sɔrɔ.
A beautiful way to store photos?	Fɛɛrɛ cɛɲi dɔ don ka fotow mara wa?
The world of medicine continues to evolve.	Furakɛcogo diɲɛ bɛ ka taa ɲɛ ni fɛn caman ye.
Two of his friends also joined him.	A teri fila fana farala a kan.
The king ordered the prisoners to be executed.	Masakɛ ye yamaruya di ko kasodenw ka faga.
The vacant house was dusty and messy.	So lakolon tun falen bɛ buguri la ani a tun ɲagaminen don.
This building has an enclosed courtyard.	O boon in kɔnɔ, kɛnɛba dɔ bɛ yen min datugulen don.
A good study shows a lot of inequality.	Kalan ɲuman bɛ bɛnbaliya caman jira.
He lived with his neighbor.	A tun bɛ sigi a mɔgɔɲɔgɔn fɛ.
He worked very hard.	A ye baara kɛ kosɛbɛ.
He began examining them one by one.	A y’a daminɛ k’u sɛgɛsɛgɛ kelen kelen.
I often run around the park.	N bɛ to ka boli boli nakɔsɛnɛyɔrɔ la.
In recent years, the death toll has risen sharply.	San laban ninnu na, mɔgɔ minnu sara, olu hakɛ cayara kosɛbɛ.
The city has been very successful.	Dugu ye ɲɛtaa sɔrɔ kosɛbɛ.
You rarely see white tigers in the rainforest.	I tɛ teli ka jara finmanw ye sanji-kungo kɔnɔ.
A swan rests among the trees.	Swan dɔ bɛ lafiɲɛ jirisunw cɛma.
A moon-like pale face shone in the same moon.	Ɲɛda jɛman dɔ min tun bɛ i n’a fɔ kalo, o tun bɛ yeelen bɔ kalo kelen na.
He waved a hand impatiently.	A ye bolo dɔ wuli ni muɲunbaliya ye.
The salary was very low.	Sara tun ka dɔgɔ kosɛbɛ.
The boys returned home early from school.	Cɛdenw seginna so joona ka bɔ lakɔli la.
An anchor is a type of fish.	Ankɔri ye jɛgɛ sugu dɔ ye.
The solution "appears stable".	Fɛnɲɛnɛma "a bɛ i n'a fɔ a sabatilen don".
The gardeners planted new saplings in the garden.	Nakɔbaarakɛlaw ye jirisun kuraw turu nakɔ kɔnɔ.
One in five buildings in the county collapsed.	O mara kɔnɔ, boon duuru o duuru, kelen binna.
The living room was too hot when the sun came out.	Salon tun sumana kojugu tuma min na tile bɔra.
Salt crystals were dissolved in water.	Kɔgɔ kristalɛw tun bɛ wuli ji la.
Not everyone is happy with the changes.	Bɛɛ tɛ nisɔndiya o yɛlɛmaw la.
This small island is rarely visited.	Mɔgɔ man teli ka taa bɔ o gun fitinin in na.
When he finally got there, he was out of breath.	A labanna ka se yen, ninakili bɔra a la.
He goes to the train station every day.	A bɛ taa tɛrɛn gari la don o don.
Strong wills showed little resistance.	Sago barikamaw ma kɛlɛ caman jira.
A white cat jumps into the hole.	Pusi finman dɔ bɛ pan ka don dingɛ kɔnɔ.
The woman who refused was furious.	Muso min banna, o dimina kosɛbɛ.
They were playing chess.	U tun bɛ ɛkizamɛn tulon kɛ.
The ferry is ready to go again.	Feri labɛnnen don ka taa tugun.
We need to encourage children to be more diligent.	An ka kan ka dusu don denmisɛnw kɔnɔ u ka timinandiya kosɛbɛ.
Guests were entertained with music.	Dunanw ɲɛnajɛla ni dɔnkiliw ye.
The smell of popcorn wafted towards them.	Popcorn kasa tun bɛ ka wuli ka taa u fan fɛ.
He always looked tired.	A tun bɛ to ka kɛ i n’a fɔ a sɛgɛnnen don.
The trees here were bursting with greenery.	Jiri minnu tun bɛ yan, olu tun bɛ ka pɛrɛn ni binkɛnɛ ye.
You were ten years old when the war broke out.	Kɛlɛ daminɛna tuma min na, i si tun ye san tan ye.
Each member of the group had their own agenda.	Jɛkulu kɔnɔmɔgɔ kelen-kelen bɛɛ tun bɛ ni u ka baara bolodalenw ye.
It doesn’t get a little rain.	A tɛ sanji dɔɔnin Sɔrɔ.
The toys were ordinary.	Tulonkɛfɛnw tun ye fɛn gansanw ye.
The dead man was still falling against the black wall.	Cɛ salen tun bɛ ka bin hali bi ka ɲɛsin kogo nɛrɛma ma.
In earlier times the earth was supposed to be flat	Fɔlɔ waatiw la, a tun bɛ fɔ ko dugukolo ye fla ye
The examiner measured the sample.	Sɛgɛsɛgɛlikɛla ye sɛgɛsɛgɛli in suman.
This afternoon we had wonderful weather.	Bi wula fɛ, an ye waati duman sɔrɔ.
The goat chewed the grass contentedly.	Bakɔrɔn ye bin ɲimi ni wasa ye.
The bird was destroyed.	Kɔnɔ in tiɲɛna.
Everything that is sold is worthless.	Fɛn o fɛn bɛ feere, nafa tɛ o fɛn o fɛn na.
Monsanto’s pesticides are toxic.	Monsanto ka fɛnɲɛnamafagalanw ye baga ye.
Building a fence helps prevent animals from wandering off.	Ni aw bɛ kogo jɔ, o bɛ baganw dɛmɛ u kana yaala-yaala.
The cynical villagers mocked him.	Duguden siniɲɛsigiw y’a tulo geren.
This negotiation was difficult.	O kumaɲɔgɔnya in tun ka gɛlɛn.
This factory was equipped with the latest machinery.	O izini in tun bɛ ni masin labanw ye.
It is rumored that he secretly married.	Kuma bɛ fɔ ko a ye furu kɛ gundo la.
The cat sat on its paws, watching me.	Pusi sigilen tun bɛ a senw kan, ka n kɔlɔsi.
A federal investigation is planned.	Fɛdɛrali ka sɛgɛsɛgɛli dɔ bolodara.
Many of their traditions are religious.	U ka laadalakow caman ye diinɛko ye.
A little girl comforting a baby with a kiss.	Npogotiginin dɔ bɛ ka den dusu saalo ni wuluwulu ye.
All the beef comes from here.	Misi sogow bɛɛ bɛ Bɔ yan.
Thousands of valuables were raised.	Wari nafama ba caman de lajɛra.
The locals are very friendly and hospitable.	Sigidamɔgɔw ye teriw ye kosɛbɛ ani u bɛ jatigila di mɔgɔw ma.
There are nineteen lakes within two million square kilometres.	Dàla tan ni kɔnɔntɔn bɛ yen kilomɛtɛrɛ kɛrɛnkɛrɛnnen miliyɔn fla 'kɔnɔ.
A naughty smile slipped across his face.	Namaratɔ dɔ ye sɔgɔsɔgɔninjɛ dɔ Dòn a ɲɛda la.
Spiritually, the river is sacred.	Alako ta fan fɛ, o baji ye fɛn senuma ye.
They said he was murdered.	U ko a fagara.
The picture was hung too high for this old lady.	Ja in tun sirilen bɛ sanfɛ kojugu nin musokɔrɔba in ye.
He barely noticed his aging father.	A ma se k’a fa kɔrɔba kɔlɔsi kosɛbɛ.
Your car is reserved monthly	Aw ka mobili maralen bɛ kalo o kalo
The entrepreneur maintains his organic farm.	Baarakɛla in b’a ka foro biologiki ladon.
We walked around downtown.	An ye taama kɛ ka dugu cɛmancɛ lamini.
A meeting was called to examine our proposal.	U ye lajɛ dɔ Weele walisa k’an ka hakilinata Sɛgɛsɛgɛ.
There are many grand and beautiful temples in the capital.	Alabatoso belebelebaw ni cɛɲumanba caman bɛ o faaba kɔnɔ.
The cheetah is the fastest animal in the world.	Cheetah ye bagan teliyalenba ye diɲɛ kɔnɔ.
They are very excited about the holiday.	U kɔrɔtɔlen don kosɛbɛ seli la.
They play in the beautiful garden every day.	U bɛ tulon kɛ nakɔ cɛɲi kɔnɔ don o don.
The warm sun felt good, but the air was becoming icy.	Tile sumalen tun bɛ diya, nka fiɲɛ tun bɛ ka kɛ nɛnɛ ye.
Many large companies refuse to accept cash.	Baarakɛda belebele caman bɛ ban ka sɔn warijɛ ma.
A tourist rolled his eyes.	Turisi dɔ y’a ɲɛw wuli.
In the fading glory sat the knight, his sword at his side.	Nɔɔrɔ min tun bɛ ka ban, kɛlɛcɛ sigilen tun bɛ, a ka npan tun bɛ a kɛrɛ fɛ.
What happened to the fire brigade?	Mun kɛra tasuma-fanga-kulu la?
His only problem is his temper.	A ka gɛlɛya kelenpe de ye a ka dimi ye.
This is an immersive environment.	Nin ye sigida ye min bɛ mɔgɔ su ji la.
The poor have paid the price for the greedy merchant.	Faantanw ye sɔngɔ sara jagokɛla ka namaratɔ la.
Labor and capital go hand in hand.	Baara ni kapitali bɛ taa ɲɔgɔn fɛ.
The fish took a breath and then jumped.	Jɛgɛ ye ninakili ta ka sɔrɔ ka pan.
Appropriate safety precautions should be taken.	Lakanali fɛɛrɛ bɛnnenw ka kan ka tigɛ.
Animal and animal excreta were commonly used.	Baganw ni baganw ka nɔgɔw tun bɛ kɛ ka caya.
Men tend to talk about football.	Cɛw ka teli ka kuma ntolatan kan.
Most of the food was spoiling.	Dumuni fanba tun bɛ ka tiɲɛ.
The cream was pouring.	Kɛrɛmu tun bɛ ka bɔn.
No one likes these loud noises at night.	O mankanba ninnu man di mɔgɔ si ye sufɛ.
The zoo has a large collection of birds.	Kɔnɔw dalajɛlenba bɛ zoo in na.
He studied her strokes carefully.	A y’a ka sɔgɔsɔgɔninjɛw kalan koɲuman.
Discussing the origin and structure of language.	Baro kɛli kan bɔyɔrɔ n’a jɔcogo kan.
I put my stuff in a bag.	N ye n ka fɛnw bila bɔrɔ dɔ kɔnɔ.
Use your index and middle fingers.	Aw bɛ baara kɛ ni aw bolokɔni jiralan ni cɛmancɛ bolokɔni ye.
The poor man had no friends.	Faantan tun tɛ ni teriw ye.
His dog jumped into the water.	A ka wulu ye pan ka don ji la.
He failed the test.	A ma se o kɔrɔbɔli la.
We were asked to clean the bathroom to help.	A ɲinina an fɛ an ka sanuyaso saniya walisa ka dɛmɛ don.
You can buy it at a corner store.	Aw bɛ se k’a san nkɔni magasin dɔ la.
Sketching is one of his hobbies.	Sketching ye a ka ɲɛnajɛko dɔ ye.
The strike affected production.	Gɛrɛntɛ in ye nɔ bila sɛnɛko la.
First, pull out some tangles.	Fɔlɔ, aw bɛ tangle dɔw sama ka bɔ.
Beautiful, honest and kind.	Cɛɲi, mɔgɔ sɛbɛ ani mɔgɔ ɲuman.
Workers were treated like animals.	Baarakɛlaw tun bɛ minɛ i n’a fɔ baganw.
Is this the case?	Nin ko in wa?
The digital forensics course has only recently been introduced.	Nizɛri forensiki kalan in kɛra kɔsa in na dɔrɔn.
A supermarket employee is trapped under the rubble.	Butigiba baarakɛla dɔ sirilen bɛ o binkanniw jukɔrɔ.
The author discovered he had the book.	Sɛbɛnnikɛla y’a Sɔrɔ gafe in b’a fɛ.
There are many schools in the town.	Lakɔliso caman bɛ dugu in na.
Ice melts very quickly.	Glace bɛ wuli joona kosɛbɛ.
The bird sang with watery softness.	Kɔnɔ in ye dɔnkili Da ni jilama nɔgɔya ye.
The campaigner criticized the government’s aggressive policies.	Kanpaɲikɛla in ye gɔfɛrɛnaman ka politiki juguw kɔrɔfɔ.
He looked up at the sky.	A ye a ɲɛ kɔrɔta ka sankolo filɛ.
The two options were hard to choose between.	O sugandili fila tun ka gɛlɛn ka sugandi u cɛma.
Between ten and twenty miles from the center of town.	Kilomɛtɛrɛ tan ni mugan cɛ ka Bɔ dugu cɛmancɛ la.
The sky darkened, the lights flashed.	Sankolo dibi donna, lanpanw manana.
He said this was his last day of work.	A ko nin de tun ye a ka baara don laban ye.
The bedroom window is dirty.	Sugu kɔnɔ finɛtiri nɔgɔlen don.
I hope it rains.	N jigi b’a kan ko sanji bɛna na.
Residents use the old ways to find volcanoes.	Dugudenw bɛ sira kɔrɔw Tà ka tasuma-fanga Sɔrɔ.
His favorite is song books in large print.	Dɔnkili gafe minnu sɛbɛnnen don ni sɛbɛnni belebelebaw ye, olu de ka di a ye kosɛbɛ.
This is my favorite moment.	Nin ye waati ye min ka di ne ye kosɛbɛ.
The waves slowly rolled toward the shore.	Jikuruw tun bɛ girin ka taa kɔgɔjida la dɔɔnin dɔɔnin.
Wildlife is rare in this group of islands.	Kungosogow man ca nin gunw kulu in na.
Major improvements were needed in the transport sector.	Fɛɛrɛbaw tun ka kan ka kɛ bolifɛnko siratigɛ la.
He’s a very handsome man.	A ye cɛ cɛɲi ye kosɛbɛ.
This cheese is very well made and tastes great.	Nin foromazi in dilannen don kosɛbɛ, a da ka di.
Looking for adventure.	A bɛ ka aventure ɲini.
His friends abandoned him.	A teriw y'a to yen.
There are two basic ways to cut a sandwich.	Sanwiye tigɛcogo jɔnjɔn fila bɛ yen.
Asbestos should be handled with care.	Asibiti ka kan ka minɛ ni hakili ye.
That same day, the same sentiment prevailed.	O don kelen na, o mɔgɔw bɛɛ ka dusukunnata kelen de ye fanga sɔrɔ.
We can kill them.	An bɛ se k’u faga.
A girl, who appeared to be a teenager, was arguing with her mother.	Npogotiginin dɔ, min tun bɛ iko a tun ye kamalennin ye, o tun bɛ ka sɔsɔli kɛ n’a ba ye.
The rate of deforestation has increased in recent years.	Kungo tiɲɛni hakɛ cayara nin san laban ninnu na.
Writing is an integral part of all human cultures.	Sɛbɛnni ye hadamadenw ka laadalakow bɛɛ lajɛlen kɔnɔko ye.
She is eager to help in the office.	A b’a fɛ kosɛbɛ ka dɛmɛ don biro kɔnɔ.
The forest looks beautiful this time of year.	Kungo in ɲɛ ka ɲi nin san waati in na.
He stared at the beach.	A y’a ɲɛ jɔ kɔgɔjida la.
In fact, the people took measured steps.	Tiɲɛ na, jamanadenw ye fɛɛrɛw tigɛ minnu bɛ suman.
These mountains rise sharply from the plain.	O kuluw bɛ wuli kosɛbɛ ka bɔ kɛnɛba kan.
The police blocked the road.	Polisiw ye sira datugu.
We’ve got a winner!	An ye setigi sɔrɔ!
He has overdrawn his account while on holiday.	A ye wari bɔ a ka jatebɔ la ka tɛmɛ k’a to seli la.
Success at the top is not realistic.	Ɲɛtaa sɔrɔli sanfɛla la, o tɛ tiɲɛ ye.
Communications between the government and rebel forces have broken down.	Gofɛrɛnaman ni murutilenw ka kɛlɛbolow ka kumaɲɔgɔnya tiɲɛna.
There are several possibilities.	Fɛn damadɔ bɛ yen minnu bɛ se ka kɛ.
The President advocated for universal health care.	Jamanakuntigi ye kɛnɛyako lafasa diɲɛ bɛɛ kɔnɔ.
Dale tapped his fingers on the mahogany table.	Dale y’a bolokɔnincininw gosi mahoga tabali kan.
Walking is a very efficient means of transportation.	Taama ye bolifɛn ye min bɛ baara kɛ ka ɲɛ kosɛbɛ.
The photographer brought the camera to his eye.	Fototalan nana ni kamera ye a ɲɛ na.
Most of the water evaporates into the atmosphere.	Ji fanba bɛ wuli ka taa fiɲɛ na.
Tradition dictates that the bride and groom wear different dresses.	Laada b’a fɔ ko kɔɲɔmuso ni kɔɲɔcɛ bɛ fini don minnu tɛ kelen ye.
He said that parents should make decisions for their children.	A y’a fɔ ko bangebagaw ka kan ka latigɛw kɛ u denw ye.
Camping is not allowed in this old area.	Kanpaɲi man kan ka Kɛ nin yɔrɔ kɔrɔ in na.
Gradually, it became difficult to live with.	Dɔɔni, a kɛra gɛlɛya ye ka ɲɛnamaya kɛ n’a ye.
His book was not very good.	A ka gafe tun man ɲi kosɛbɛ.
They parked outside his apartment.	U ye mobili jɔ a ka boon kɔfɛ.
The kind of clothes she wore were unique.	A tun bɛ fini sugu min don, o tun ɲɔgɔn tɛ yen.
The storm destroyed much of the city.	Sanfiɲɛba in ye dugu in fanba tiɲɛ.
Most groups areangangan are rice farmers.	Jɛkulu fanba areangangan ye tiga sɛnɛkɛlaw ye.
The project aims to protect the environment.	Porozɛ in kun ye ka sigida lakanani ye.
We believe they will fail.	An dalen b’a la ko u bɛna dɛsɛ.
It is important not to let the water boil.	A nafa ka bon aw kana a to ji ka tobi.
I had to check my wallet several times.	N tun ka kan ka n ka waribɔlan lajɛ siɲɛ caman.
It is possible to plan a career in laundry.	A bɛ se ka kɛ ka baara dɔ boloda finiko la.
The rebels attacked a village and killed many of its inhabitants.	Murutilenw binna dugu dɔ kan, ka duguden caman faga.
It comes and goes.	A bɛ na ka taa.
So they hung him upside down.	O la sa, u y'a dulon k'a kunkolo wuli.
They don’t speak the same language as you.	U ni aw tɛ kan kelen fɔ.
The stars seem to shine brightly tonight.	A bɛ iko dolow bɛ yeelen bɔ kosɛbɛ bi su in na.
They go out to dinner together.	U bɛ bɔ ka taa sufɛdumuni kɛ ɲɔgɔn fɛ.
He was carrying the jar in an old cloth bag.	A tun bɛ ka daga ta fini bɔrɔ kɔrɔ dɔ kɔnɔ.
Cover your head before entering the mosque.	Aw bɛ aw kun datugu sani aw ka don misiri kɔnɔ.
The mechanic tried to repair the machine.	Mekaniki y’a ɲini ka masin dilan.
He snapped his fingers and pointed to the ceiling.	A y’a bolokɔnincininw sɔgɔ k’a bolo sin sanfɛla ma.
Handset manufacturers are growing rapidly.	Bololabaarakɛminɛnw dilannikɛlaw bɛ ka bonya teliya la.
John was furious.	Zan diminna kosɛbɛ.
Soon the mother had a baby.	A ma mɛn, denba ye den sɔrɔ.
The child was convulsing.	Den tun bɛ ka kirin.
Today we feast our eyes on this colorful parade.	Bi an bɛ an ɲɛw ɲɛnajɛ nin parade kulɛrilen in na.
The judge presented an open and closed case.	Kiiritigɛla ye ko dɔ jira min dabɔra ani min datugulen don.
Thousands of people gathered in the park.	Mɔgɔ ba caman tun bɛ ɲɔgɔn lajɛn nakɔsɛnɛyɔrɔ la.
He spends all his time studying.	A b’a ka waati bɛɛ kɛ kalan na.
The project should never have been abandoned.	O poroze tun man kan ka bila abada.
The student approached the principal.	Kalanden gɛrɛla lakɔli ɲɛmɔgɔ la.
The black snake always comes out of the same hole.	Sa nɛrɛmuguma bɛ Bɔ dingɛ kelen na tuma bɛɛ.
Unemployment is a big problem in this country.	Baarakɛbaliya ye gɛlɛyaba ye jamana in kɔnɔ.
The problem of the students was very serious.	Kalandenw ka gɛlɛya tun ka jugu kosɛbɛ.
The weather is light and good.	Waati in ka nɔgɔ ani a ka ɲi.
Cows drink a lot of water.	Misiw bɛ ji caman min.
Many, however, were better than others.	Nka, mɔgɔ caman tun ka fisa ni tɔw ye.
She gave him a dry look.	A ye ɲɛji jalen dɔ di a ma.
The book smells of oil.	O gafe kasa bɛ bɔ tulu la.
Children learn to walk by trying to get up.	Denmisɛnw bɛ taama dege u kɛtɔ k’a ɲini ka wuli.
Food gave them strength.	Dumuni tun bɛ fanga di u ma.
An article appeared in the local newspaper.	Barokun dɔ bɔra o yɔrɔ kunnafonisɛbɛn kɔnɔ.
The apples are ripe.	Pɔmiw mɔna.
Is the winery closed?	Yala diwɛnforo datugulen don wa?
They multiplied rapidly.	U cayara teliya la.
So the children were sent to an orphanage.	O la, denmisɛnw bilala ka taa denmisɛnninw ka so.
The statue reminds him of his ancestral hometown.	Ja in b’a hakili jigin a bɛnbaw ka dugu la.
There will be major political consequences.	Politiki kɔlɔlɔbaw bɛna kɛ.
Finally, the man decided to return to his home.	A laban na, cɛ y’a latigɛ ka segin a ka so.
The resulting sequences can produce offspring.	O ɲɔgɔndan minnu bɛ sɔrɔ o la, olu bɛ se ka den bangenenw sɔrɔ.
A society that oppresses women is destined to fail.	Sosiyete min bɛ musow degun, o latigɛlen don ka dɛsɛ.
He broke a vase and lost his job.	A ye vase dɔ kari ani a ka baara bɔnɛna a la.
The protagonist struggles to find his way in life.	A ɲɛmɔgɔba bɛ kɛlɛ kɛ walasa k’a ka sira sɔrɔ ɲɛnamaya kɔnɔ.
The monkey used his mouth to open the bottle.	Sonsannin y'a da Kɛ ka buteli Dabɔ.
Millions of people will benefit from this program.	Mɔgɔ miliyɔn caman bɛna nafa sɔrɔ o porogaramu na.
Five passengers were killed.	Mɔbili kɔnɔ mɔgɔ duuru fagara.
My efforts were unsuccessful.	Ne ka cɛsiriw ma ɲɛ.
These paintings capture the magnificent natural beauty of the region.	O ja ninnu bɛ o mara in ka nafolomafɛnw cɛɲiba jira.
There was a circus in town.	Sirki tun bɛ dugu kɔnɔ.
In conclusion, the outlook is poor.	Kuncɛli la, a ɲɛfɔcogo man ɲi.
After a while, he came in and grabbed something.	Waati dɔ tɛmɛnen kɔ, a donna, a ye fɛn dɔ minɛ.
After cooking, the wheels can be gasified.	Tobilen kɔfɛ, wotoro bɛ se ka kɛ gazi ye.
A veterinarian knows how to care for animals.	Baganmarala bɛ baganw ladoncogo dɔn.
He even drank the whole cup.	A yɛrɛ ye jifilen bɛɛ min.
He has a heart of gold.	Sanu dusukun b'a la.
The trail snaked through swampy terrain.	O sira tun bɛ sa ka tɛmɛn nɔgɔjida la.
They started on a journey.	U ye taama dɔ daminɛ.
Immigration is on the rise.	Mɔgɔ minnu bɛ bɔ jamana wɛrɛw la, olu bɛ ka caya ka taa a fɛ.
The demand for such products is increasing dramatically.	O fura suguw ɲinini bɛ ka caya kosɛbɛ.
Police later identified the family.	Kɔfɛ, polisiw ye denbaya in bilasira.
We have benefited from that.	An ye nafa sɔrɔ o cogo la.
The blue sea had just begun to subside.	Kɔgɔji bulu tun y’a daminɛ ka dɔgɔya sisan dɔrɔn.
Responses to these changes were mixed.	O fɛn caman Changements (Yɛlɛma ninnu) jaabiw tun bɛ ɲagami ɲɔgɔn na.
He walked back across the garden towards the door.	A seginna ka nakɔ tigɛ ka taa da fan fɛ.
They said he would pay for it.	U ko a bɛna o sara.
The more you study, the better.	N’i ​​ye kalan kɛ kosɛbɛ, i bɛna ɲɛ.
You may visit sometime soon.	I bɛ se ka taa bɔ a ye waati dɔ la sɔɔni.
Miles away, the shoreline stretched for miles.	Kilomɛtɛrɛ caman o yɔrɔ la, bajida tun bɛ kilomɛtɛrɛ caman bɔ.
People will breathe industrial air.	Fiɲɛ min bɛ bɔ iziniw fɛ, mɔgɔw bɛna o fiyɛ.
A lone dog wandered by.	Usi kelen dɔ tun bɛ yaala-yaala ka tɛmɛ.
I saw the book from there.	N ye gafe ye ka bɔ yen.
He won the race by a narrow margin.	A ye se sɔrɔ o boli in na ni danfara fitinin ye.
They were fined for butchering.	U ye alamaɲi sara ka da a kan u ye sogo faga.
You have to be smart about it.	Aw ka kan ka kɛ hakilitigi ye o ko la.
It is our tradition to have afternoon tea.	An ka laadalakow don ka wulada te min.
Where you can’t talk anymore.	I tɛ se ka kuma yɔrɔ min na tuguni.
Some manuscripts date from the third century.	Bololasɛbɛn dɔw bɛ bɔ san kɛmɛ sabanan na.
That will change everything.	O bɛna fɛn bɛɛ Changé.
Locals are often proud of their language.	Tuma caman na, dugudenw bɛ waso u ka kan na.
The waves melt into the air.	Jikuruw bɛ wuli ka don fiɲɛ na.
The climate here is very hot and usually dry.	Yen waati bɛ Fɔ kosɛbɛ wa a ka c’a la, a bɛ ja.
A thick fog covered the distant mountains.	Sisiba dɔ tun bɛ kulu yɔrɔjanw datugu.
They fell into a state of shock.	U binna sɛgɛnba la.
Her dress was very tight.	A ka fini tun bɛ a la kosɛbɛ.
The politicians struck a deal.	Politikitɔnw ye bɛnkan dɔ sigi sen kan.
Many whales are threatened by humans.	Balema caman bɛ bagabagali la hadamadenw fɛ.
The stage was set for the concert.	Sɛnɛyɔrɔ tun labɛnna ɲɛnajɛ in kama.
The politician called for more spending on education.	Politikitɔn in ye wele bila ka musaka caman kɛ kalanko la.
He closed his eyes on the screen.	A y’a ɲɛw datugu ɛkran kan.
A dark cloud covered the land.	Sankaba dibiman dɔ tun bɛ jamana kan.
The city is famous for its beautiful scenery.	Dugu in tɔgɔ bɔra a ka yɔrɔ cɛɲiw la.
From the beginning, the importance of the sciences has increased.	Kabini a daminɛ na, dɔnniyaw nafa bonyalen don.
He can finish a crossword puzzle in twelve minutes.	A bɛ se ka crossword puzzle ban miniti tan ni fila kɔnɔ.
But they had nothing to lose.	Nka foyi tun tɛ u bolo ka bɔnɛ.
Garbage is burned in this boiler.	Nɔgɔ bɛ jeni o bɔgɔdaga in kɔnɔ.
A cat sits peacefully on the windowsill.	Pusi dɔ sigilen bɛ hɛrɛ la finɛtiri kan.
Better ask for directions.	A ka fisa i ka siraw ɲininka.
He collapsed, his lifeblood mixing with the stones.	A binna, a ka ɲɛnamaya joli tun bɛ ka fara kabakurunw kan.
Enact laws to protect animal rights.	Sariyaw sigi sen kan walasa ka baganw ka josariyaw lakana.
He will fish the river for years to come.	A bɛna mɔni kɛ baji in na san caman kɔnɔ.
Much of this land is covered with water.	Dugukolo in yɔrɔ fanba bɛ datugu ni ji ye.
Brick wall or brick wall.	Briki kogo walima kogo min dilalen don ni biriki ye.
They trampled the farmer to death.	U ye foro baarakɛla sennatan fo ka sa.
Some families now buy all their groceries online.	Sisan, denbaya dɔw b’u ka dumunifɛnw bɛɛ san ɛntɛrinɛti kan.
It was just a standing position.	O tun ye jɔyɔrɔ jɔlen dɔrɔn de ye.
The volcano collapsed violently and without warning.	Tasuma-yɔrɔ in binna ni farinya ye ani k’a sɔrɔ a ma lasɔmi.
People were angry with him for behaving that way.	Mɔgɔw ​​diminna a kɔrɔ sabu a y’a yɛrɛ minɛ o cogo la.
These two combined modes are associated with a wind turbine or wind turbine.	O cogoya fila minnu bɛ fara ɲɔgɔn kan, olu bɛ tali kɛ fiɲɛbɔlan walima fiɲɛbɔlan na.
These records need to be examined.	O sɛbɛnw mago bɛ sɛgɛsɛgɛli la.
Water is a chemical compound composed of oxygen and hydrogen.	Ji ye kemikaliya ye min bɛ kɛ ni ɔkisizɛni ni idɔrɔzi ye.
The stage is full of discarded clothes.	Sɛnɛfɛnw falen bɛ finiw fililenw na.
The nobleman was rich, privileged, and proud.	O mɔgɔba tun ye nafolotigi ye, a tun ye nɛɛma sɔrɔ ani a tun ye kuncɛbaya ye.
The first words refer to "pipe".	Daɲɛ fɔlɔw bɛ "pipe" de jira.
Everyone’s outward appearance changed a bit.	Bɛɛ kɛnɛma cogoya yɛlɛmana dɔɔni.
Encouragement is needed to change the country.	Dusudon ka kan ka kɛ walasa ka jamana yɛlɛma.
There is a lot of garbage in this city.	Nɔgɔ bɛ ka caya dugu in kɔnɔ.
Tall buildings usually have multiple elevators.	A ka c’a la, alifanta caman bɛ boon janw kɔnɔ.
He sleeps, clothed only in his blue nightgown.	A bɛ sunɔgɔ, a bɛ fini don a ka sufɛ fini bulu dɔrɔn de la.
Find the source of this bridge.	Aw bɛ nin bɔgɔdaga in sɔrɔyɔrɔ ɲini.
Sectarian violence has plagued the country for decades.	Diinɛkuluw ka fariyakow ye jamana tɔɔrɔ kabini san tan caman.
Marginalized groups are more likely to experience poverty.	Jɛkulu minnu bɛ dankan na, olu ka teli ka faantanya sɔrɔ.
Tuck the ham into the cheese cubes.	Aw bɛ hamɔgɔ in don foromazi kubɛw kɔnɔ.
He rarely had visitors.	A tun man teli ka dunanw sɔrɔ.
He felt sorry for those who suffered.	Mɔgɔ minnu tɔɔrɔla, a tun bɛ hinɛ o la.
Many believe he killed his wife.	Mɔgɔ caman dalen b’a la ko ale de y’a muso faga.
It is a very important problem in the world today.	O ye gɛlɛya ye min nafa ka bon kosɛbɛ diɲɛ kɔnɔ bi.
I have to review library books today.	N ka kan ka segin bibliothèque gafew kan bi.
John stared at the ground in silence, motionless.	John ye dugukolo filɛ ni makun ye, a ma lamaga.
Walk around the fields.	Aw bɛ yaala ka forow lamini.
The missile missed its target by two miles.	O misiri in ye kilomɛtɛrɛ fila Bɔ a laɲini na.
The President often parades his mistress around.	Jamanakuntigi bɛ to k’a ka matigimuso parade kɛ ka yaala-yaala.
They competed in a musician competition.	U ye ɲɔgɔn Sɔrɔ fɔlikɛlaw ka ɲɛɲini dɔ la.
The young man was a member of the Olympic committee.	Kamalennin tun ye olimpiki komite mɔgɔ dɔ ye.
He heard the rustling of leaves.	A ye furabuluw mankan mɛn.
He sighed softly.	A ye sɔgɔsɔgɔ ni dususuma ye.
It’s hard to teach an old dog new tricks.	A ka gɛlɛn ka wulu kɔrɔ kalan fɛɛrɛ kuraw la.
A collection of glass pipes turns to one side.	Glass pipew lajɛlen dɔ bɛ wuli ka taa fan kelen fɛ.
But the princess felt overwhelmed by responsibility.	Nka masakɛmuso y’a ye ko kunkanbaaraw ye a degun.
Nearby was a beautiful palace.	Masaso cɛɲi dɔ tun bɛ o kɛrɛfɛ.
A tapestry tells the story of the historic battle.	Tapisi dɔ bɛ tariku kɛlɛ in maana fɔ.
I returned to the city by bus.	N seginna dugu kɔnɔ ni bisi ye.
He worked hard as a porter.	A ye baara kɛ kosɛbɛ i n’a fɔ doni tabaga.
After a while, you explore their feelings about them.	Waati dɔ tɛmɛnen kɔfɛ, i bɛ u dusukunnataw sɛgɛsɛgɛ u ko la.
The train pulled out, and the villagers cheered.	Tɛrɛn bɔra, dugumɔgɔw ye nisɔndiya.
The truck’s wet brakes pressed him to accelerate.	Kamiyɔn ka frein ɲiginnenw y’a degun ka teliya.
The company had experienced financial problems.	Sosiyete tun ye wariko gɛlɛyaw sɔrɔ.
The electricity was temporarily turned off.	Kuran fagara waati dɔ kɔnɔ.
He passed through the small door without noticing her.	A tɛmɛna da fitinin fɛ k’a sɔrɔ a ma a kɔlɔsi.
The argument escalated into a fight.	O sɔsɔli juguyara ka kɛ kɛlɛ ye.
The interpreter could do nothing.	Fasiribaga tun tɛ se ka foyi kɛ.
Perhaps this result is due to one or two tests.	Laala o nɔ in sababu bɔra sɛgɛsɛgɛli kelen walima fila de la.
A miracle happened in the forest.	Kabako dɔ kɛra kungo kɔnɔ.
A group of officials were visiting.	Jamanakuntigiw kulu dɔ tun bɛ taa bɔ u ye.
They made love last night, then fell asleep.	U ye kanuya Kɛ kunun su fɛ, o kɔ fɛ u ye sunɔgɔ Sɔrɔ.
Other animals are the same parent.	Bagan wɛrɛw ye bangebaga kelen ye.
Her children were doing well.	A denw tun bɛ ka kalan kɛ kosɛbɛ.
That was the original company.	O de tun ye sosiyete fɔlɔ ye.
His friends were spreading the news.	A teriw tun bɛ ka kibaruya jɛnsɛn.
He will sleep here tonight.	A bɛna sunɔgɔ yan bi su in na.
The chief asked everyone to sit down.	Kuntigi y’a ɲini ko bɛɛ ka sigi.
She looked at him with interest.	A y’a filɛ ni diyanye ye.
The new immigrant was devastated.	O mɔgɔ kura min bɔra jamana wɛrɛ la, o dusu tiɲɛna kosɛbɛ.
Smoke becomes a problem when it blocks the sun.	Sisi bɛ kɛ gɛlɛya ye ni a bɛ tile bali.
You will be examined by a doctor or nurse.	Dɔgɔtɔrɔ walima dɔgɔtɔrɔso baarakɛla dɔ bɛna aw lajɛ.
After much deliberation, he agreed.	Hakilijagabɔ caman kɛlen kɔfɛ, a sɔnna o ma.
The clinics were closed last year during an epidemic.	Kɛnɛyasow datugulen don salon banajugu dɔ senfɛ.
A narrow path winds through the forest.	Sira fitinin dɔ bɛ fiɲɛ bila kungo kɔnɔ.
Diplomacy proved ineffective in resolving the crisis.	Diplomasi kɛra nafa foyi ye o gɛlɛya ɲɛnabɔli la.
Her skirt was always too short.	A ka fini tun ka surun kojugu tuma bɛɛ.
For dessert, we had black cherry.	Dessert kama, an tun bɛ seri nɛrɛmuguma dun.
On all sides the rebel army retreated.	Faan bɛɛ la, murutilenw ka kɛlɛbolo kɔsegira.
The audience applauded respectfully as the president entered the building.	Mɔgɔw ​​ye bolonɔ bila ni bonya ye tuma min na jamanakuntigi donna boon kɔnɔ.
The mine was closed after the strike.	Minɛn in datugulen don gɛrɛntɛ in kɔfɛ.
Water evaporates when boiled.	Ji bɛ wuli ni a tobira.
He believes this could happen one day.	A dalen b’a la ko nin bɛ se ka kɛ don dɔ la.
He had taught himself to drive at the age of seventeen.	A tun y’a yɛrɛ kalan bolifɛn boli la a si san tan ni wolonwula la.
On a hot day, he liked to swim.	Tile funteniman dɔ la, a tun ka di a ye ka jigin.
He opened the door to the landing.	A ye da wuli ka taa jigin yɔrɔ la.
Salt has been around for a long time.	Kɔgɔ bɛ kɛ kabini waati jan.
The wall was covered in stickers.	Kogo tun datugulen don ni stika ye.
Funding cuts are imposed on county officials.	Nafolo tigɛlenw bɛ kɛ mara ɲɛmɔgɔw kan.
The diet consists of wheat, barley, and rye.	Dumuni bɛ kɛ ni malo, ɲɔ ani shɔ ye.
This table is made of solid wood.	Nin tabali in dilannen don ni jirimugu gɛlɛnw ye.
Soldiers roamed through the ruins.	Sɔrɔdasiw tun bɛ yaala-yaala o yɔrɔ tiɲɛnenw cɛma.
She looked around in horror.	A ye a ɲɛw bɛɛ lajɛ ni siran ye.
Lhasa is a difficult place to visit.	Lhasa ye yɔrɔ ye min ka gɛlɛn ka taa bɔ a la.
The chimneys smoke.	Sisibɔyɔrɔw bɛ sisi bɔ.
When asked, the council deputy replied with a smile.	Ni ɲininkali kɛra a la, konsili depite y’a jaabi ni nisɔndiya ye.
Few people choose to live this close to the river.	Mɔgɔ damadɔw de bɛ a sugandi ka sigi nin cogo la min bɛ baji gɛrɛfɛ.
I started smoking cigarettes.	N ye sigarɛtimin daminɛ.
Reports have painted a clear picture.	Rapportw ye ja jɛlen di o ko kan.
He started writing a book.	A ye gafe dɔ sɛbɛnni daminɛ.
The average age was very young at that time.	Mɔgɔ si hakɛ tun ka dɔgɔ kosɛbɛ o waati la.
Hearing this, he burst into tears.	O mɛnni, a ɲɛji bɔnna.
My son has such a vivid imagination!	O miirili ɲɛnama sugu bɛ ne denkɛ la!
The cover-up is horrible.	O datugucogo ye ko juguba ye.
Some dogs are dangerous, but harmless.	Farati bɛ wulu dɔw la, nka kojugu tɛ u la.
He dismissed all the allegations as baseless.	A ye jalakiw bɛɛ bɔ kɛnɛ kan k’a fɔ ko basigi tɛ u la.
The local radio station gave listeners the latest news.	Sigida arajoso ye kibaru kuraw di lamɛnbagaw ma.
The experience was very powerful.	O ko kɛlen tun ye fanga ye kosɛbɛ.
He noticed a few leaves turning yellow.	A y’a kɔlɔsi ko furabulu damadɔw bɛ ka jɛ.
Some people keep horses as pets.	Mɔgɔ dɔw bɛ sow mara i n’a fɔ sokɔnɔbaganw.
Close the windows or you get a cold.	Aw bɛ finɛtiriw datugu walima aw bɛ farigan sɔrɔ.
You can camp here.	Aw bɛ se ka kanpaɲi kɛ yan.
The new information created a panic.	Kunnafoni kura in ye siranba dɔ lawuli.
Change dirty clothes before wearing them again.	Aw bɛ fini nɔgɔlenw yɛlɛma sani aw ka u don tuguni.
The guitarist’s popularity was dampened by his death.	Gitarifɔla in ka kanuya Dɔgɔyara a ka saya fɛ.
This chair is made of leather.	Nin sigilan in dilannen don ni jiri ye.
God sent thunder and rain.	Ala ye sanpɛrɛn ni sanjiba ci.
This effort would prove unsuccessful.	O cɛsiri in tun bɛna kɛ ko a ma ɲɛ.
The enemies kept coming.	Juguw tora ka na.
People come to the party.	Mɔgɔw ​​bɛ na ɲɛnajɛ la.
Conditions here are very dry.	Yan cogoyaw jalen don kosɛbɛ.
The town is divided into two parts by a river.	Dugu in tilalen dòn fàn fla ye ba dɔ fɛ.
Can we ask who is calling?	Yala an bɛ se k’a ɲininka jɔn de bɛ ka weleli kɛ wa?
Chemical processes are not safe.	Kemikoro kɛcogo tɛ lakana ye.
Suddenly there was a knock at the door.	O yɔrɔnin bɛɛ, mɔgɔ dɔ ye da gosi.
Many believe he is still alive.	Mɔgɔ caman dalen b’a la ko a bɛ balo la hali bi.
The sisters immediately attacked the outlaws.	O yɔrɔnin bɛɛ, balimamusow ye binkanni kɛ sariya tiɲɛbagaw kan.
The food was delicious.	Dumuni tun ka di.
They flocked to this famous temple.	U ye ɲɔgɔn lajɛn ka na o batoso tɔgɔba in na.
They never considered my secret.	U ma ne ka gundo jateminɛ abada.
The soldiers worried the men.	Sɔrɔdasi ye cɛw jɔrɔ.
A flood destroyed many homes.	Sanjiba dɔ ye so caman tiɲɛ.
She squeezed her husband’s hand gently.	A y’a cɛ bolo digi nɔgɔya la.
The young man smiled broadly	Kamalennin ye nisɔndiyaba jira
A flash of lightning lit up the sky.	Sanpɛrɛn dɔ ye sankolo yeelen.
Let’s make a fire.	An ka tasuma dɔ dilan.
The doctor prescribed a small painkiller.	Dɔgɔtɔrɔ ye dimimadafura fitini dɔ sɛbɛn.
The odds are always against the house.	Odds bɛ so kɛlɛ tuma bɛɛ.
It was a dark night.	O tun ye dibi su ye.
Whales are considered intelligent animals.	Balemaw bɛ jate bagan hakilitigiw ye.
The government offered full compensation.	Gofɛrɛnaman ye wari saracogo dafalen di.
The birds circled overhead.	Kɔnɔninw ye u yɛrɛ lamini u kun na.
Take a walk under the pier.	Aw bɛ taama kɛ kurunboli yɔrɔ jukɔrɔ.
Pain and anger are hallmarks of literature.	Dimi ni dimi ye sɛbɛnw taamasiyɛnw ye.
You must want to own your own land.	I ka kan k’a fɛ ka kɛ i yɛrɛ ka dugukolo tigi ye.
It was a worthwhile investment.	O tun ye wari bilali ye min nafa ka bon.
There are thousands of species of animals.	Bagan suguya ba caman bɛ yen.
Information on differences between different types of carbs	Kunnafoni minnu bɛ sɔrɔ danfara minnu bɛ karɔti suguya caman ni ɲɔgɔn cɛ
He was but fifteen years of age when he died.	A sara tuma min na, a si tun ye san tan ni duuru dɔrɔn de ye.
I have been working here for ten years.	N bɛ baara kɛ yan kabini san tan.
Archaeologists have found the remains of roads, piers and bridges.	Fɛnkɔrɔw ɲininikɛlaw ye siraw, kurun jɔyɔrɔw ani bɔrɔw tolenw sɔrɔ.
According to psychologists, it is an innate fear.	Hakilila-dɔnbagaw ka fɔ la, o ye siran ye min bɛ sɔrɔ u bangenen kɔ.
Susan’s parents hated the cold.	Suzan bangebagaw tun bɛ farigan koniya.
The chemistry teacher is good at presenting ideas.	Simi karamɔgɔ bɛ se hakilinaw jirali la.
The newspaper he helped found brought many big names.	A ye dɛmɛ don ka kunnafonisɛbɛn min sigi, o ye tɔgɔba caman lase.
One terrorist killed and two wounded.	Terroriste kelen fagara ani fila jogin na.
Her hair was unkempt.	A kunsigi tun ma labɛn.
They do their best to avoid accidents.	U b’u seko bɛɛ kɛ walisa kasaara kana kɛ.
The police frantically pursue them.	Polisiw bɛ tugu u nɔfɛ ni kɔnɔnafili ye.
The company is divided over the mining project.	Sosiyete in tilalen don minɛnko porozɛ in kan.
Why should we worry about traffic?	Mun na an ka kan ka hami sirako la?
The scene was intriguing.	O yɔrɔ tun bɛ mɔgɔ kɔnɔnafili.
We need to grow maple trees in our yard.	An ka kan ka maple jiriw falen an ka foro kɔnɔ.
She encouraged her children to read books.	A y’a denw jija u ka gafew kalan.
The flower display is amazing.	Fulaw jiracogo ye kabako ye.
He spent the weekend with us.	A ye dɔgɔkun laban kɛ an fɛ.
England is an island surrounded by sea.	Angletɛri ye gun ye min lamininen bɛ ni kɔgɔji ye.
Their relationship was strained.	U ka jɛɲɔgɔnya tun bɛ ka gɛlɛya.
We drove to the group home.	An taara ni mobili ye ka taa kulu ka so kɔnɔ.
He sustained injuries in the accident.	A ye joginw sɔrɔ kasaara in na.
Did the program achieve what it set out to do?	A tun y’a latigɛ ka min kɛ, yala o porogramu sera wa?
The sergeant put his uniform back on.	Serjan y’a ka fini don kokura.
He showed her a pair of shoes.	A ye sanbara fila jira a la.
They stole my family’s watch.	U ye n ka denbaya ka watɛsi sonya.
She repeated the song as quietly as she could.	A ye segin o dɔnkili kan ni dususuma ye i n’a fɔ a bɛ se cogo min na.
their lunches remained in the sun today.	u ka tilelafanaw tora tile la bi .
The labels on the cans were then carefully examined.	O kɔfɛ, u ye sɛbɛnw sɛgɛsɛgɛ koɲuman minnu bɛ bidonw kan.
His father was a scientist all his life.	A fa tun ye dɔnnikɛla ye a si bɛɛ la.
Diet is not related to obesity.	Dumuni dunni tɛ tali kɛ fasa la.
He sat at his desk in silence.	A sigilen tun bɛ a ka tabali kan ni makun ye.
The citizens of this town have no mercy.	Dugu in jamanadenw tɛ hinɛ sɔrɔ.
The workers were on strike that day.	Baarakɛlaw tun bɛ gɛrɛntɛ la o don.
You should consider taking a break.	I ka kan ka jateminɛ kɛ ka lafiɲɛbɔ kɛ.
Mine was dark and all right.	Minɛn tun ye dibi ye ani a tun bɛ ka ɲɛ.
The lines on the clock went backwards.	Layini minnu tun bɛ wagati kan, olu tun bɛ taa kɔfɛ.
He always blows his own trumpet.	A bɛ a yɛrɛ ka burufiyɛ tuma bɛɛ.
They planted crops in the most important area.	U ye sɛnɛfɛnw sɛnɛ yɔrɔ nafamaba la.
Today the city is spreading over the surrounding countryside.	Bi dugu in bɛ ka jɛnsɛn a lamini jamanaw kan.
These items were displayed for sale.	O fɛnw jirala feereli kama.
He leaned over and kissed her.	A y'i biri k'a susu.
Make all the roads.	Aw ye siraw bɛɛ dilan.
These definitions are well established.	O ɲɛfɔliw Sìgira ka ɲɛ.
I have coffee grounds and a potato peeler.	N ye kafe mugu ni pɔmitɛri sɔgɔlan ye.
The relationship between teacher and student is very important.	Jɛɲɔgɔnya min bɛ karamɔgɔ ni kalanden cɛ, o nafa ka bon kosɛbɛ.
Warning signs are useless.	Lakɔlɔsili taamasiɲɛw nafa tɛ foyi la.
Don’t distress him, the doctor says.	Aw kana a degun, dɔgɔtɔrɔ ko ten.
Many were forcibly evicted from their homes.	U caaman gɛnna ka bɔ u ka so ni fanga ye.
Some information has been changed.	Yɛlɛma donna kunnafoni dɔw la.
Buildings are usually constructed of concrete or brick.	A ka c’a la, sow bɛ kɛ ni bɛton walima biriki ye.
Throw away unpleasant foods.	Dumuni minnu man di, aw bɛ olu fili.
The work requires a lot of patience.	Baara bɛ muɲuli caman de wajibiya.
Beyond the city, the mountains rose sharply.	Dugu kɔfɛ, kuluw wulila kosɛbɛ.
Merchants try to deceive consumers.	Jagokɛlaw b’a ɲini ka fɛnw feerelaw lafili.
Spring is a time of renewal.	Sɔgɔma ye kurayali waati ye.
The scorching sun beat down.	Tile min tun bɛ ka jeni, o ye a gosi ka jigin.
He decapitated the victim with one blow.	A ye o tɔɲɔnin kunkolo tigɛ ni gosili kelen ye.
Suddenly the engine stopped.	O yɔrɔnin bɛɛ, motɛri jɔra.
The little room was small and cozy.	O so fitinin tun ka dɔgɔ ani a tun ka ɲi.
He will protect us.	A bɛna an lakana.
These actions provide an important transfer point.	O walew bɛ kɛ sababu ye ka fɛnw bila ɲɔgɔn na cogo nafama na.
A pretty girl walked into the bar.	Npogotigi cɛɲi dɔ taamana ka don barokɛyɔrɔ la.
The streets were full of cars.	Nbɛdaw tun falen bɛ mobili la.
The beat of the bass was deafening.	Basi in ka gosili tun bɛ mɔgɔ tulo tigɛ.
This ground is frequently subject to earthquakes.	O dugukolo in bɛ to ka dugukolo yɛrɛyɛrɛ.
Excellent article, the article was enlightening.	Barokun ɲumanba don, barokun tun bɛ yeelen bɔ.
The rain stopped just at night.	Sanji jɔra sufɛ dɔrɔn.
He chewed slowly, savoring the taste of the pineapple.	A ye a ɲimi dɔɔnin dɔɔnin, ka ananas duman diyabɔ.
The bill passed unanimously.	O sariyasun in tɛmɛna ni bɛɛ ye.
For these people, poverty is real.	O mɔgɔw fɛ, faantanya ye tiɲɛ ye.
A group of workers were held at gunpoint.	Baarakɛlaw kulu dɔ minɛna ni marifa ye.
The search for life on other planets continues.	Ɲɛnamaya ɲinini bɛ senna dugukolo wɛrɛw kan.
The tax was imposed as a penalty for past misdeeds.	O takasi tun bɛ bila ka kɛ wale jugu tɛmɛnenw jalaki ye.
The votes were rigged.	Wotew kɛra nanbara ye.
The farm also grows corn.	Foro in fana bɛ ɲɔ sɛnɛ.
The smell of gas was very strong.	Gazi kasa tun ka bon kosɛbɛ.
I drank dark beer at my aunt’s house.	N ye biyɛri dibiman min n kɔrɔmuso ka so.
Gold is a yellow metal.	Sanu ye nɛgɛ jɛman ye.
The legal arrest was made.	Sariya siratigɛ la, o minɛni kɛra.
Fruits have been a favorite of mankind since ancient times.	Jiridenw ye fɛn ye min ka di hadamadenw ye kabini lawale la.
Over and over, he said the same thing.	Siɲɛ caman, a tun bɛ o kuma kelen de fɔ.
The spoon is blunt, the tea is cold.	Kuyɛri bɛ bɔgɔbɔgɔ, te bɛ nɛnɛ.
There was a change in the forest.	Yɛlɛma dɔ kɛra kungo kɔnɔ.
His mother was fast asleep.	A ba tun bɛ sunɔgɔba la.
The moon rose over the black doors.	Kalo wulila da nɛrɛmugumaw kan.
The spokesman loudly defended the law	Kumafɔla ye sariya in lafasa ni kanba ye
Sleep is important.	Sunɔgɔ nafa ka bon.
Impotence can be a sign of heart disease.	Sebaliya bɛ se ka kɛ dusukunnabana taamasiɲɛ ye.
The football coach was a good picture of a man.	Tonton ɲɛmɔgɔ tun ye cɛ dɔ ja ɲuman ye.
The mountain was in front of us.	Kulu tun bɛ an ɲɛ kɔrɔ.
I gave him a letter.	N ye lɛtɛrɛ dɔ di a ma.
Her hair was up as she got off the train.	A kunsigi tun bɛ wuli tuma min na a tun bɛ jigin tɛrɛn kɔnɔ.
The cat disappeared into the treehouse.	Pusi tununna jirisunba in kɔnɔ.
The fish flies over the school.	Jɛgɛ bɛ pan ka tɛmɛn lakɔliso kan.
He pulled his terrible weapon.	A y’a ka marifa juguba sama.
He looked at the fish longingly.	A ye jɛgɛ filɛ ni nege ye.
Infections were the cause.	Banakisɛw de tun bɛ o sababu la.
He somehow managed to tame her.	A sera cogo dɔ la k’a kolo.
Her husband's eyes were bloodshot from drinking too much.	A cɛ ɲɛw tun bɛ joli la ka a sababu kɛ a ye minfɛn caman min.
The seasons change at an astonishing rate.	Waatiw bɛ Changé ni teliya ye min bɛ mɔgɔ kabakoya.
The weather was hot and dry.	Waati tun ka suma ani a tun jalen don.
The singer cried in despair.	Dɔnkilidala ye kasi ni jigitigɛ ye.
The clouds darkened and the wind picked up.	Sankaba ye dibi don ani fiɲɛ wulila.
The manager must have knowledge of their community.	Kuntigi ka kan ka kɛ ni dɔnniya ye u ka sigida la.
Make sure you follow the rules when you play.	Aw bɛ aw jija ka sariyaw labato ni aw bɛ tulon kɛ.
Leave nothing in the kitchen.	Aw kana foyi to dumunikɛyɔrɔ la.
So your aunt came to town.	O la, i kɔrɔmuso Nàna dugu la.
The jury awarded him a substantial sum.	Jury ye wariba dɔ di a ma.
His past accomplishments are overshadowed by his current portfolio.	A ka wale tɛmɛnenw bɛ datugu a ka sisan portfolio fɛ.
Sometimes there are deep cliffs near the summit.	Tuma dɔw la, farakurun jugumanw bɛ yen kulu kuncɛ kɛrɛfɛ.
It’s easy to recognize.	A dɔnni ka nɔgɔn.
They drove the rebels out of the region.	U ye murutilenw gɛn ka bɔ o mara la.
The crane in the valley can lift heavy weights.	Crane min bɛ o kɔ in na, o bɛ se ka girinyabaw kɔrɔta.
Mangoes were waiting for him at the door.	Mangorow tun b’a makɔnɔ da la.
He continued his rise through the ranks.	A tora a ka wuliliko la ka tɛmɛn 'kuluw fɛ.
His friend spoke to him in low tones.	A terikɛ kumana a fɛ ni kumakan dɔgɔmanninw ye.
He fled leaving his wife behind.	A bolila ka a muso to a kɔ.
Where our ancestors came from.	An bɛnbaw bɔra yɔrɔ min na.
The tall man cried for help.	Cɛ janba ye kasi ka dɛmɛ ɲini.
They shook hands after the ceremony.	U ye ɲɔgɔn bolo di ɲɔgɔn ma seli kɔfɛ.
This mighty river floods thousands of farmland.	O baji barikama in bɛ sɛnɛyɔrɔ ba caman jigin.
The queen left the palace in a carriage.	Masamuso bɔra masaso kɔnɔ wotoro dɔ kɔnɔ.
The singer roused the crowd.	Dɔnkilidala ye jama lawuli.
The stone floor was covered with sand.	Kabakurun duguma tun datugulen don ni cɛncɛn ye.
The experiment was a complete failure.	O kɔrɔbɔli kɛra dɛsɛ ye pewu.
Walking into a room.	Ka taama ka don so dɔ kɔnɔ.
At first, many farmers were hesitant to plant it.	A daminɛ na, sɛnɛkɛla caman tun bɛ sigasiga k’a turu.
No need to enter any of our information.	Wajibi tɛ ka an ka kunnafoni si don.
Another goal was sterilization.	Laɲini wɛrɛ tun ye sterilize ye.
Prepare the soil and plant the seed.	Aw bɛ dugukolo labɛn ka kisɛ turu.
Why won’t they leave us alone?	Mun na u tɛna an to an kelen na?
I'm starting to doubt my sanity.	N b'a daminɛ ka sigasiga n ka hakilitigiya la.
Repealing or improving racial discrimination law.	Siyawoloma sariya bɔli walima k’a ɲɛ ka taa a fɛ.
I can’t run very fast.	N tɛ se ka boli teliya la kosɛbɛ.
He searched all night.	A ye a ɲini su bɛɛ kɔnɔ.
The font size can be higher or lower.	Sɛbɛnni hakɛ bɛ se ka caya walima ka dɔgɔya.
They wrote in the sand.	U ye sɛbɛnni kɛ cɛncɛn na.
Anything less would be unfair.	Fɛn o fɛn ka dɔgɔ, o bɛna kɛ tilenbaliya ye.
The accident was devastating.	O kasaara kɛra sababu ye ka mɔgɔw caman tiɲɛ.
Investigators found substantial evidence.	Sɛgɛsɛgɛlikɛlaw ye dalilu jɔnjɔnw sɔrɔ.
Later, the group grabbed a cup of coffee.	Kɔfɛ, o kulu ye kafe dɔ ta.
Their best hope is now down the road.	U ka jigiya ɲuman bɛ siraba de kan sisan.
The soldier appreciated his change.	Sɔrɔdasi y’a ka yɛlɛma jate koɲuman.
The noise was getting louder and louder.	Mankan tun bɛ ka bonya ka taa a fɛ.
We refuse to eat animal products.	An bɛ ban ka baganw ka fɛnw dun.
In prehistoric times, there were great battles between dinosaurs.	Tariku ɲɛfɛ waatiw la, kɛlɛbaw tun bɛ kɛ dinɔsɔsiw ni ɲɔgɔn cɛ.
You're the one!	Aw ka a ta!
The guano industry flourished here for three centuries.	Guano baara yiriwara yan san kɛmɛ saba kɔnɔ.
The Prime Minister was popular.	Minisiriɲɛmɔgɔ tun ka di mɔgɔw ye.
Many scientists work on this.	Dɔnniyakɛla caman bɛ baara kɛ o ko la.
The President has repeatedly denied any wrongdoing.	Jamanakuntigi ye a jira siɲɛ caman ko a ma kojugu si kɛ.
It’s time to clear out.	Waati sera ka jɛya ka bɔ kɛnɛ kan.
The birds were anxious to leave.	Kɔnɔw tun bɛ jɔrɔ ka taa.
Oil companies explore crude oil and natural gas.	Petroli tɔnw bɛ petoroli sɛnɛbali ni gazi nafama sɛgɛsɛgɛ.
The soldiers put down their weapons.	Sɔrɔdasiw y’u ka marifaw da duguma.
Many commercial products are made of wood.	Jagofɛn caman bɛ dilan ni jiri ye.
The whole country was there.	Jamana bɛɛ tun bɛ yen.
This period was marked by rebellions and military coups.	O waati in Kɛra ni murutiliw ni sɔrɔdasiw ka fanga tiɲɛni ye.
A cloud was trailing in the sky.	Sankaba dɔ tun bɛ ka tugu sankolo la.
The city is notoriously unsafe.	O dugu tɔgɔ bɔra kosɛbɛ ko a tɛ lakana.
The wolves were becoming bolder.	Waraw tun bɛ ka jagɛlɛya sɔrɔ.
He tried to take advantage of the situation.	A y’a ɲini ka nafa sɔrɔ o ko la.
He joined his uncle's army.	A donna a facɛ denkɛ ka kɛlɛbolo la.
People began to disappear after a murder.	Mɔgɔw ​​y’a daminɛ ka tunun mɔgɔfaga dɔ kɔfɛ.
They couldn’t hide their feelings.	U tun tɛ se k’u dusukunnataw dogo.
True happiness is hard to find.	Nisɔndiya lakika sɔrɔli ka gɛlɛn.
You have to make sure you keep them safe.	Aw ka kan ka aw jija ka u mara ka ɲɛ.
He pulled the curtain.	A ye rido sama.
The bike is branded with my name.	Bisi in taamasiyɛn bɛ ni ne tɔgɔ ye.
The police usually investigate serious crimes.	A ka c’a la, polisiw bɛ kojuguba dɔw sɛgɛsɛgɛ.
Why do most stars have colors?	Mun na dolow fanba bɛ ni kulɛriw ye?
These ancient ruins are spectacular.	O tiɲɛni kɔrɔw ye fɛn ye min bɛ mɔgɔ kabakoya.
It was very cold.	Nɛnɛ binna kosɛbɛ.
Many types of bottled water pipes are readily available.	Jibolisira minnu bɛ kɛ buteli kɔnɔ, olu suguya caman bɛ sɔrɔ nɔgɔya la.
The trees around here are hundreds of years old.	Jiri minnu bɛ yan lamini na, olu bɛ sàn kɛmɛ caman Bɔ.
In many places, smoking is completely prohibited.	Yɔrɔ caman na, sigarɛtimin dagalen don fewu.
The population is still declining.	Jamanadenw bɛ ka dɔgɔya hali bi.
Technology is stressful.	Fɛɛrɛbɔ bɛ mɔgɔ degun.
So you better do your research.	O la sa, a ka fisa i ka ɲinini kɛ ka ɲɛ.
Increasing demand for bread has forced prices up.	Buru ɲinini min bɛ ka caya, o ye sɔngɔw wajibiya ka wuli.
We had a roast chicken that night.	An ye sogo tobilen dɔ dun o su in na.
There will be no tax increase this year.	Dɔ tɛna fara impositi kan ɲinan.
Each pedestrian has its own story.	Sennatigi kelen-kelen bɛɛ n’a ka maana don.
Mix the flour well.	Aw bɛ mugu ɲagami ka ɲɛ.
We decided that we should write a book together.	An y’a Jira ko an ka kan ka gafe dɔ sɛbɛn ɲɔgɔn fɛ.
His sudden return had sent all his friends into confusion.	A seginni barikama tun y’a teriw bɛɛ bila hakili ɲagami na.
The paper warns that dehydration is a serious problem.	Sɛbɛn bɛ lasɔmi ko farikolojidɛsɛ ye gɛlɛyaba ye.
Copyright infringement is prohibited.	A dagalen don ka sɛbɛnnikɛlaw ka josariyaw tiɲɛ.
For example, these birds were raised on corn.	Misali la, o kɔnɔw tun bɛ lamɔ ɲɔ kan.
Some organizations predict that the world will end next year.	Jɛkulu dɔw b’a fɔ ko diɲɛ bɛna ban san nata la.
Every day the poor horse ate grass.	Don o don, o so faantan tun bɛ bin dun.
For several students, this was their first time abroad.	Kalanden damadɔ fɛ, nin kɛra u siɲɛ fɔlɔ ye jamana kɔkan.
The same problem elsewhere is not so bad.	O gɛlɛya kelen min bɛ yɔrɔ wɛrɛw la, o man jugu ten.
A tree holds the shadows in place.	Jiri dɔ bɛ biɲɛw minɛ u nɔ na.
Singaporeans have many advantages.	Singapurikaw bɛ nafa caman sɔrɔ.
The court’s ruling was precedential.	Kiiritigɛso ka kiritigɛ tun ye ko ye min kɛra ka kɔn o ɲɛ.
The police took him away.	Polisiw y'a ta ka taa n'a ye.
The length of the paragraph should vary with the length of the sentence.	Dakun janya ka kan ka ɲɔgɔn ta ni kumasen janya ye.
The sounds of the monkeys were screaming.	Sonsanninw mankanw tun bɛ ka pɛrɛn.
Adapting to change, they quickly built new roads.	U kɛlen ka ladamu fɛn caman na, u ye sira kuraw jɔ joona.
The children were taught to obey and smile.	Denmisɛnw kalanna ka kanminɛli kɛ ani ka nisɔndiya.
Ignore all the rules when it comes to cooking.	Aw bɛ aw ɲɛmajɔ sariyaw bɛɛ la ni a bɛ tobili ko la.
Many police officers are crooks.	Polisi caman ye nanbarakɛlaw ye.
I have always preferred skiing to biking.	Ski kɛli ka di n ye tuma bɛɛ ka tɛmɛ nɛgɛso boli kan.
The effects of climate change on humans are devastating	Waati jiginni bɛ nɔ min bila hadamadenw na, o ka jugu kosɛbɛ
The trained urologist was alone in his office.	Sugunɛbilennikɛla kalanlen tun bɛ a kelen na a ka biro kɔnɔ.
Termites are white in color and feed on plants.	Tɛrɛmuguw ɲɛ ye fin ye wa u bɛ balo jiriw de la.
He walked purposefully across the room.	A ye taama kɛ ni kuntilenna ye ka boon cɛtigɛ.
Water shortages will increase.	Jiko gɛlɛya bɛna caya ka taa a fɛ.
The student demonstrates interest and enthusiasm for the learning process.	Kalanden b nafa ni dusu jira kalan taabolo la.
Some scientists remain skeptical about global warming.	Dɔnniyakɛla dɔw bɛ to ka sigasiga diɲɛ sumaya ko la.
Signs of increase have been seen across the country.	Dɔ farali taamasiyɛnw yelen don jamana fan bɛɛ la.
The men went into the wilderness.	O cɛw taara kungokolon kɔnɔ.
He was in terrible shape.	A tun bɛ cogo juguba de la.
He walked slowly down this very dark alley.	A ye taama dɔɔnin dɔɔnin nin siraba dibimanba in kan.
He was tired and needed rest.	A tun sɛgɛnnen don, wa a mago tun bɛ lafiɲɛbɔ la.
The school is near my house.	Lakɔliso bɛ n ka so kɛrɛfɛ.
Jonica thought about her predicament.	Jonica ye miiri a ka gɛlɛya la.
This important document is confidential.	Nin sɛbɛn nafama in ye gundo ye.
She likes to communicate with her friends.	A ka di a ye ka kumaɲɔgɔnya kɛ n’a teriw ye.
His income was not enough to meet his family’s needs.	A ka sɔrɔ ma se a ka denbaya magow ma.
He and his family are farmers.	Ale n’a ka denbaya ye sɛnɛkɛlaw ye.
Her husband was never home.	A cɛ tun tɛ so kɔnɔ abada.
The man cried loudly.	Cɛ kasi kosɛbɛ.
Mangoes are considered to be very nutritious.	Mangoro bɛ jate balo nafamaba ye.
Place the pastry in the refrigerator.	Aw bɛ patisri bila friji kɔnɔ.
The climate of the country is hot.	Jamana in ka waati ye funteni ye.
Experience has shown the importance of trade.	Ko kɛlenw y’a jira ko jago nafa ka bon.
Their performance has improved dramatically.	U ka baara kɛcogo ɲɛnabɔra kosɛbɛ.
The pony was decapitated during the attack.	Poyi in kungolo Dònna binkanni in senfɛ.
Gather all your belongings into luggage.	Aw ye aw ka fɛnw bɛɛ lajɛ ka u bila bagajiw kɔnɔ.
Using his new technology, the windmill quickly regained power.	Baara kɛlen n’a ka fɛɛrɛ kura ye, fiɲɛbɔlan ye fanga sɔrɔ kokura joona.
They will make a decision.	U bɛna desizɔn ta.
Many dairy farms produce surplus milk from the region.	Nɔnɔ-sɛnɛyɔrɔ caman bɛ nɔnɔ tɛmɛnenw Bɔ o mara la.
Join the police if you could.	Aw ka fara polisiw kan ni aw tun bɛ se.
This restaurant has a great reputation.	Nin dumunikɛyɔrɔ in tɔgɔ ka ɲi kosɛbɛ.
It can control technology.	A bɛ se ka kunnafoni-falen-falen fɛɛrɛbɔ kan.
The public is well informed by the media.	Jamanadenw bɛ kunnafoni sɔrɔ kosɛbɛ kunnafonidilaw fɛ.
They saw the waves coming down upon them	U ye jikurubaw ye minnu bɛ ka jigin u kan
The truck was driving recklessly.	Kamiyɔn tun bɛ ka boli ni hakilintanya ye.
Reduce your stress levels.	Aw bɛ dɔ bɔ aw ka degunw hakɛ la.
Used in automated vehicles.	A bɛ kɛ mobili otomatikiw kɔnɔ.
The princess lived in a beautiful palace.	Masakɛmuso tun sigilen bɛ masadugu cɛɲi dɔ kɔnɔ.
The guards were looking for him.	Garadiw tun b’a ɲini.
He calls on the advice of old posters published so far.	A bɛ wele bila afirikitɔn kɔrɔw ka laadilikanw ma minnu bɔra fɔlɔ.
There is no ideology about evil.	Hakilila-falen-falen tɛ yen juguya ko la.
Dry the duck in the oven.	Aw bɛ kanada ja foroko kɔnɔ.
Many people don’t know that.	Mɔgɔ caman tɛ o dɔn.
The highway was crowded when we arrived.	Siraba in tun falen bɛ mɔgɔw la tuma min na an sera yen.
This country needs so much more.	Jamana in mago bɛ fɛn caman na kosɛbɛ.
The researchers found many abnormalities in the brain.	Sɛgɛsɛgɛlikɛlaw ye fɛn caman sɔrɔ minnu tɛ kelen ye kunsɛmɛ na.
A dirty little secret.	Gundo fitinin nɔgɔlen dɔ.
Foe’s inexperience was obvious.	Foe ka ko kɛlenbaliya tun bɛ kɛnɛ kan.
The poem was written by a young poet.	Poyi in sɛbɛnna poyikɛla kamalennin dɔ fɛ.
On a clear day you can see forever.	Don min jɛlen don i bɛ se ka yeli kɛ fo abada.
Exegesis is waning.	Exegesis bɛ ka dɔgɔya.
He's committed to the party.	A y'a yɛrɛ di pati ma.
Space agencies are now searching for life on other worlds.	Sanfɛla baaradaw bɛ ka ɲɛnamaya ɲini sisan diɲɛ wɛrɛw kan.
He put a lot of money in the bag.	A ye warijɛ caman don o bɔgɔdaga kɔnɔ.
The crowd filled the city square.	Jamaba ye dugu kɛnɛkɔrɔ fa.
Those praying in the mosque were overcome with despair.	Minnu tun bɛ delili kɛ misiri kɔnɔ, jigitigɛ ye olu minɛ.
Top management is promising change for the better.	Sanfɛla ɲɛmɔgɔw bɛ ka layidu ta ko fɛn caman Changement pour le meilleur.
Their eyes met.	U ɲɛw ye ɲɔgɔn sɔrɔ.
He broke three fingers in an accident.	A bolokɔnincinin saba karilen don kasaara dɔ la.
If the dress fits, wear it!	Ni fini bɛ bɛn, i k’a don!
The apple turns brown.	Pɔmi bɛ kɛ bulama ye.
My anger boils with anger.	Ne ka dimi bɛ tobi dimi fɛ.
The rotten fruit was covered with maggots.	Jiriden tolilen tun bɛ datugu ni wuluw ye.
It is important to have a high level of education.	A nafa ka bon ka kalan hakɛ caman sɔrɔ.
The infrastructure is still lacking.	Fɛn minnu bɛ kɛ ka mɔgɔw dɛmɛ, olu tɛ yen hali bi.
The search for the truffles had become quite addictive	Trufe ɲinini tun kɛra fɛn ye min tun bɛ mɔgɔ bila ka miiri kosɛbɛ
The forest is home to deer and mountain goats.	Kungo in na, sagaw ni kulubakɔrɔnw bɛ yen.
Place eggs in a glass mixing bowl.	Aw bɛ kɔnɔw kɛ galasi ɲagaminen tasa dɔ kɔnɔ.
What a wonderful man he was.	A kɛra cɛ ɲumanba ye dɛ.
Cities are increasingly underdeveloped.	Dugubaw bɛ ka caya ka taa a fɛ ka kɛ yɔrɔw ye minnu ma yiriwa.
There is a metal bar here inscribed with names.	Nɛgɛbere dɔ bɛ yan min sɛbɛnnen bɛ ni tɔgɔw ye.
The shuttle's engine cut out, and they were crashing.	Shuttle ka motɛri tigɛra, u tun bɛ ka bin.
Your cheating ruined our relationship.	Aw ka nanbara ye an ka jɛɲɔgɔnya tiɲɛ.
During this time, snow often falls on the mountains.	O waati la, nɛnɛ bɛ to ka bin kuluw kan.
He found himself smirking	A y’a sɔrɔ a bɛ sɔgɔsɔgɔ
That evening, he planted trees.	O wulada fɛ, a ye jiriw turu.
The number of people coming to this concert has increased.	Mɔgɔ minnu bɛ na nin fɔlisen in na, olu hakɛ cayara.
There are many serious crimes today.	Juguya juguw ka ca bi.
The ice melted, making small waterfalls.	Jikuruw wulila, ka ji misɛnninw kɛ.
Smoking is not allowed in this country.	Sigarɛtimin tɛ dabila jamana in kɔnɔ.
The smell of stagnant water was sickening.	Ji jɔlen kasa tun bɛ ka mɔgɔ bana.
He suggested a possible solution.	A ye fɛɛrɛ dɔ jira min bɛ se ka kɛ.
The villagers were very happy.	Dugudenw nisɔndiyara kosɛbɛ.
Many species of birds are found in this region.	Kɔnɔ suguya caman bɛ Sɔrɔ o mara in na.
A blow fell, and he fell to his knees.	Gosili dɔ binna, a binna a gɛnɛgɛnɛ kan.
The survey revealed some illegal fishing.	Sɛgɛsɛgɛli in ye mɔni dɔw jira minnu tɛ sariya kɔnɔ.
There is no rest for the weary.	Lafiɲɛbɔ tɛ kɛ mɔgɔ sɛgɛnnenw ye.
Police initially thought he had no accomplices.	Polisiw y’a miiri fɔlɔ ko a jɛɲɔgɔn si t’a fɛ.
Let it grow to six inches thick.	Aw bɛ a to a ka bonya fo ka se santimɛtɛrɛ wɔɔrɔ ma.
Acid rain also destroys forests.	Asidi sanji fana bɛ kungow tiɲɛ.
His story, if true, is incredible.	A ka maana, ni tiɲɛ don, a tɛ se ka da a la.
The project manager handles all the details.	Porozɛ ɲɛmɔgɔ bɛ o kunnafoni bɛɛ ɲɛnabɔ.
They walked slowly forward.	U ye taama dɔɔnin dɔɔnin ka taa ɲɛfɛ.
You will be measured physically and mentally.	Aw bɛna suman farikolo ni hakili ta fan fɛ.
The commander of the National Army has resigned.	Jamana sɔrɔdasikulu ɲɛmaa ye a ka baara bila.
A tall tree falls after a storm.	Jiri jan dɔ bɛ bin fɔɲɔba dɔ kɔfɛ.
All present applauded.	Minnu tun bɛ kɛnɛ kan, olu bɛɛ ye u bolonɔ bila.
We have become cleaning and hygiene specialists.	An kɛra saniyali ni saniyako kɛrɛnkɛrɛnnenw ye.
Doctors use knives and razors in their work.	Dɔgɔtɔrɔw bɛ baara kɛ ni muruw ni sɔgɔlanw ye u ka baara la.
They had been waiting for hours.	U tun bɛ ka makɔnɔni kɛ lɛrɛ caman kɔnɔ.
The author looks unhappy.	Sɛbɛnnikɛla bɛ i ko a nisɔndiyalen tɛ.
He has now kind of earned money making work on a regular basis.	A ye sisan suguya sɔrɔ wari sɔrɔ baara la tuma bɛɛ.
They criticized the entire electoral system.	U ye kalata sira bɛɛ kɔrɔfɔ.
Dust particles are dangerous.	Farati bɛ bugurijɛw la.
Mixing the dough well is important.	Ka mugu ɲagami ka ɲɛ, o nafa ka bon.
Cover the lid with water.	Aw bɛ a dawolo datugu ni ji ye.
Is there a doctor in the room?	Yala dɔgɔtɔrɔ dɔ bɛ so kɔnɔ wa?
Mercury was used as a cure-all.	Mɛkisiki tun bɛ kɛ furakɛli ye min bɛ kɛ ka banaw furakɛ.
Drive with caution.	Aw bɛ bolifɛn boli ni hakilisigi ye.
His lips were dry.	A dawolo tun jalen don.
The bystanders expressed no conviction.	Mɔgɔ minnu tun bɛ kɛnɛ kan, olu ma daŋaniya si jira.
A mother cow mooed and her calf barked.	Misi ba dɔ ye mooed ani a ka misiden ye wuluwulu.
He was happy with the turn of events.	A nisɔndiyara kosɛbɛ ko kɛlenw jiginni na.
I'd better check if he's home.	A ka fisa ne ka a lajɛ ni a bɛ so.
The constant rain made it difficult to water the garden.	Sanji min tun bɛ to ka na, o tun bɛ nakɔ jiko gɛlɛya.
Pork is another popular dish.	Donsoya ye dumuni wɛrɛ ye min bɛ fɔ kosɛbɛ.
They are using gas to melt the limestone.	U bɛ ka baara kɛ ni gazi ye walasa ka kalkiba in wuli.
Be generous with spices.	Aw ye bolomafara di ni fɛn sumalenw ye.
Sixteenth, imagine you are a soldier.	Tan ni wɔɔrɔnan, i k’a miiri ko i ye sɔrɔdasi ye.
They were the lambs that slaughtered them.	U tun ye sagadenw ye minnu tun bɛ u faga.
High levels of crime come with a sense of fear.	Juguya hakɛ caman bɛ na ni siran ye min bɛ mɔgɔw la.
The best students are usually selected for government jobs.	A ka c’a la, kalanden minnu ka fisa, olu de bɛ sugandi gɔfɛrɛnaman ka baarakɛyɔrɔw la.
We couldn’t find proper ventilation.	An ma se ka fiɲɛbɔcogo ɲuman sɔrɔ.
Promenades, harbors and beaches attract tourists.	Taamakɛyɔrɔw, kurunbonkarilaw ani kɔgɔjida laminiw bɛ turisiw sama.
Although the rebels were vastly outnumbered, they refused to surrender.	Hali ni mɔgɔ murutilenw tun ka ca ni u ye kosɛbɛ, u banna k’u yɛrɛ di.
Leave this to me.	Nin to ne bolo.
Most cities today have subways.	Metoro bɛ dugu fanba la bi.
A judge ordered a new trial.	Kiiritigɛla dɔ ye yamaruya di ko u ka kiti tigɛ kokura.
The name of the school is boldly written on the walls.	Lakɔliso tɔgɔ sɛbɛnnen bɛ kogow kan ni jagɛlɛya ye.
Many other homes will follow suit.	So caman wɛrɛw bɛna tugu o misali in kɔ.
Try again, from a different angle.	Aw bɛ segin ka a lajɛ, ka bɔ yɔrɔ wɛrɛ la.
The signal was rejected.	O taamasiyɛn in banna.
This tall, handsome man spoke in a different language.	Nin cɛ jan cɛɲumanba in tun bɛ kuma kan wɛrɛ la.
Reduce the amount of salt.	Aw bɛ dɔ bɔ kɔgɔ hakɛ la.
His face was framed by his long, black hair.	A ɲɛda tun bɛ karamɔgɔya la ni a kunsigi jan ni nɛrɛmuguma ye.
If he goes, he won’t come back.	Ni a taara, a tɛna segin.
The structure went up only at sunset.	O jɔli in wulila tilebin tuma dɔrɔn.
Pikesbill sea turtles live on sandy beaches.	Pikesbill kɔgɔjida la jɛgɛw bɛ Sɔrɔ cɛncɛn kɔgɔjida la.
The sea was dropped by an unimaginable force.	Kɔgɔji in binna fanga dɔ fɛ min tɛ se ka miiri.
The city’s economy has stabilized well.	Dugu ka sɔrɔko sabatira ka ɲɛ.
The doors were closed, but the sound still came through.	Dabaw tun datugulen don, nka mankan tun bɛ tɛmɛn hali bi.
The smooth black beach rises in both directions.	Kɔgɔjida nɛrɛmuguma nɔgɔlen bɛ wuli ka taa fan fila bɛɛ fɛ.
He walked slowly towards her.	A taamana dɔɔnin dɔɔnin ka taa a fan fɛ.
His eyes were beautiful.	A ɲɛw tun cɛ ka ɲi.
Now, scientists are excited to learn that compelling fact.	Sisan, dɔnnikɛlaw nisɔndiyalen don k’o tiɲɛ dɔn min bɛ mɔgɔ bila ka miiri.
He waved at her kindly.	A ye a bolo kɔrɔta k’a fɔ a ye ni ɲumanya ye.
They bet on which man will win the race.	U bɛ pari kɛ cɛ jumɛn bɛna se sɔrɔ o boli la.
He put his money in a savings account.	A y’a ka wari bila warimaralan dɔ kɔnɔ.
It is clearly visible from the sky.	A bɛ ye ka jɛya ka bɔ sankolo la.
James has brown eyes.	Zaki ɲɛw ye bulama ye.
The farm produces a variety of crops.	Foro in bɛ sɛnɛfɛn suguya caman Bɔ.
Make the cheese creamy and smooth.	Aw bɛ foromazi kɛ kreman ye ani ka a kɛ nɛrɛmuguma ye.
These pills will help you sleep.	Nin furakisɛ ninnu bɛna aw dɛmɛ ka sunɔgɔ.
The noise from the fireworks was deafening.	Mankan min tun bɛ bɔ tasuma-fɛrɛw la, o tun bɛ mɔgɔ tulo tigɛ.
Each paragraph should contain enough information.	Dakun kelen-kelen bɛɛ ka kan ka kunnafoni bɛrɛ sɔrɔ.
According to researchers, there is no quick fix.	Sɛgɛsɛgɛlikɛlaw ka fɔ la, furakɛli teliya tɛ yen.
You can sign up for unlimited classes.	Aw bɛ se ka aw tɔgɔ sɛbɛn kalan dan tɛ minnu na.
He woke up from a deep sleep.	A kununna ka bɔ sunɔgɔba dɔ la.
Many girls this summer wore gypsy dresses.	Npogotigi caman ye ɲinan samiyɛ la, u ye zipsi finiw don.
He is running for city council.	A bɛ ka boli dugutigiya la.
Men, women and children are encouraged to find employment.	Cɛw, musow ani denmisɛnw bɛ dusu don u kɔnɔ u ka baara sɔrɔ.
He made an effort to keep up with all the latest technology.	A ye cɛsiri kɛ walasa ka to ka taa ɲɛ ni fɛɛrɛ kuraw bɛɛ ye.
You have to be patient.	Aw ka kan ka muɲu.
Many fires burned in the forest.	Tasuma caman jeni kungo kɔnɔ.
This city boasts a number of good clubs.	Nin dugu in bɛ waso ni kulu ɲuman damadɔ ye.
Take an introductory course in philosophy, politics and history.	Aw ye daminɛ kalan kɛ filozofi, politiki ani tariku kan.
A fellow is lying on his stomach in the sand.	Denɲɔgɔn dɔ dalen bɛ a kɔnɔbara kan cɛncɛn na.
He adjusted the seat.	A ye sigilan ladilan.
I can’t stand that politician.	N tɛ se ka o politikikɛla muɲu.
My body was tingling with fear.	N fari tun bɛ kirin ni siran ye.
The talk was given by a philosophy professor.	O jɛmukan kɛra filozofi karamɔgɔ dɔ fɛ.
Pineapple and banana trees stood dripping with fruit.	Ananas ni bananku jiriw jɔlen tun bɛ ka jigin ni jiridenw ye.
He lived for thirty years.	A ye san bisaba kɛ.
Children are the future.	Denmisɛnw de ye siniɲɛsigi ye.
The rocks were covered in snow.	Farakurunw tun datugulen bɛ ni nɛnɛ ye.
He rubbed her forehead, trying to comfort her.	A y’a ɲɛda sɔgɔsɔgɔ, k’a ɲini k’a dusu saalo.
The tunnel was filled with water.	Ji tun falen bɛ o tunɛri la.
Passengers took the train into town.	Bololabaarakɛlaw ye tɛrɛn ta ka don dugu kɔnɔ.
Water is the lifeblood of our life.	Ji ye an ka ɲɛnamaya kɛcogo ɲɛnama ye.
He hoped the old woman met him.	A jigi tun b’a kan ko musokɔrɔba in y’a kunbɛn.
The earth's atmosphere protects us from harmful winds.	Dugukolo fiɲɛ bɛ an tanga fiɲɛ juguw ma.
The hours passed slowly.	Lɛrɛw tɛmɛna dɔɔnin dɔɔnin.
At first light they stop the fire.	Yeelen fɔlɔ la u bɛ tasuma jɔ.
The cake was destroyed.	Gato in tiɲɛna.
Additional work is underway to clean up groundwater.	Baara wɛrɛw bɛ ka kɛ walasa ka dugujukɔrɔjiw saniya.
Test yourself with the first ten challenges.	Aw bɛ aw yɛrɛ kɔrɔbɔ ni gɛlɛya tan fɔlɔw ye.
He is an accomplished traveler.	A ye taamakɛla ye min bɛ se kosɛbɛ.
A flood of refugees poured into the city.	Kalifadenw ka sanjiba dɔ bɔnna dugu kɔnɔ.
Dave never got his keys.	Dave ma se k’a ka konnɛgɛw sɔrɔ abada.
Next year, tour ticket prices will increase.	San nata la, tour ticket sɔngɔw bɛna bonya.
The prolonged drought devastated agriculture.	Ja min kɛra ka mɛn, o ye sɛnɛko tiɲɛ.
The willows swayed gently in the breeze.	Wilow tun bɛ ka wuli nɔgɔya la fiɲɛ fɛ.
A flood hit the region.	Sanjiba dɔ Nàna o mara in kan.
Sweat poured down his face.	Sumaya tun bɛ bɔn a ɲɛda la.
Many species of bears are endangered, including polar bears.	Ursi sugu caman bɛ farati la, hali ursi polari.
In this film, there are frequent flashbacks.	Nin filimu in kɔnɔ, flashbackw bɛ to ka kɛ.
Customers apologize politely and promptly if they forget their billing documents.	Kunnafonidila bɛ yafa ɲini ni bonya ye ani teliya la ni u ɲinɛna u ka waribɔ sɛbɛnw kɔ.
I hope you won millions in the lottery!	N jigi b’a kan ko aw ye miliyɔn caman sɔrɔ lotori la!
In earlier times, children learned their trade at home.	Fɔlɔ waatiw la, denmisɛnw tun bɛ u ka jago dege u ka so.
His friend slipped him a dollar bill.	A terikɛ ye dɔrɔmɛ warijɛ dɔ sɔgɔ a ye.
It smells good and helps me concentrate.	A kasa ka di wa a bɛ n dɛmɛ ka n hakili to fɛn na.
He greeted each party member in turn.	A ye parti mɔgɔ kelen-kelen bɛɛ fo a nɔfɛ.
I passed my exams in the end.	N ye n ka ɛkizamɛnw tɛmɛ laban na.
Filming will begin tomorrow.	Filimu bɔli bɛna daminɛ sini.
The Prime Minister took advantage of the public outcry.	Minisiriɲɛmɔgɔ ye nafa sɔrɔ jamanadenw ka kulekan na.
In here, you won't feel any of the effects.	Yan kɔnɔ, i tɛna a nɔ foyi Sɔrɔ.
They fled into exile.	U bolila ka taa jɔnya la.
Your mother climbed, grabbing the broken broom.	I ba jiginna, ka balabala karilen minɛ.
Can money buy happiness?	Yala wari bɛ se ka nisɔndiya san wa?
They began to dig a shallow hole in the ground.	U y’a daminɛ ka dingɛ dɔ sɔgɔ dugukolo la min man dun.
We were pleasantly surprised by the sheer size of the warehouse.	An kabakoyara kosɛbɛ k’a ye ko o fɛnmarayɔrɔ bonya tun ka bon kosɛbɛ.
What do we know about these people?	An bɛ mun dɔn nin mɔgɔw ko la?
The newspapers described it as "amazing".	Kunnafoni-sɛbɛnw y'a Jira k'a Fɔ ko "kabako".
Like the other species, it has no eyes.	I n’a fɔ a sugu tɔw, ɲɛw t’a la.
The six children fought over the toy.	Den wɔɔrɔ ninnu ye kɛlɛ kɛ o tulonkɛfɛn in kan.
He studied, of all places, physics.	A ye kalan kɛ, yɔrɔ bɛɛ la, fizik.
A scientist estimates the population of the world.	Dɔnniyakɛla dɔ ye diɲɛ jamanaden hakɛ jateminɛ.
Six out of ten are women.	Tan kan, wɔɔrɔ ye musow ye.
We need a thermometer to take our temperature.	An mago bɛ funteni hakɛ jateminɛnan na walasa k’an ka funteni ta.
More bubbles have been added for compliance.	Bugun caman farala a kan walasa ka sariyaw labato.
A small break in the clouds revealed the moon.	Sankaba karilen fitinin dɔ ye kalo jira.
No one can ever stand still here.	Mɔgɔ si tɛ se ka jɔ yɔrɔ kelen na yan abada.
We paint all the walls white.	An bɛ kogow bɛɛ penta ni fin ye.
I made this cake, you know.	Ne ye nin gato in dilan, aw b’a dɔn.
Nothing remains, so the plane is presumed to have crashed.	Foyi ma to, o la, a bɛ miiri ko awiyɔn in binna.
Fruit colors are blended.	Jiridenw kulɛriw bɛ fara ɲɔgɔn kan.
He negotiated with the rebels.	A ye kumaɲɔgɔnya kɛ ni murutilenw ye.
There were at least four boats in the harbor.	Kurun naani ni kɔ tun bɛ kurunbonkarila la.
A steel bridge crosses the raging river.	Nɛgɛdaga dɔ bɛ bajiba tigɛ min bɛ ka dimi.
A hungry cat growled.	Pusi kɔngɔlen dɔ ye sɔgɔsɔgɔ.
This is a delicious but difficult dish to cook sometimes.	Nin ye dumuni duman ye nka a tobili ka gɛlɛn tuma dɔw la.
She nodded in agreement.	A ye a kunkolo wuli k’a jira ko a sɔnna o ma.
The island is forty miles long.	O gun in janya ye kilomɛtɛrɛ binaani ye.
He wasn’t sure which was the odd one out.	A tun dalen t’a la ko jumɛn de ye odd one out ye.
Experiments with mice show that they are intelligent creatures.	Kɔrɔbɔli minnu Kɛra ni sosow ye, olu b’a Jira k’u ye danfɛn hakilitigiw ye.
These books are not in our understanding.	O gafew tɛ an ka faamuyali la.
When he got home, he called his sister.	A sera so tuma min na, a ye telefɔni ci a balimamuso ma.
I’ve always wanted to act since I was a kid.	N’ tun b’a fɛ ka ɲɛnajɛ kɛ kabini n denmisɛnman.
Stock prices and job markets are falling.	Stock sɔngɔw ni baarakɛyɔrɔw bɛ ka jigin.
The minister's face was pale and unhealthy.	Minisiri ɲɛda tun ɲɛ ye bulama ye ani a tun tɛ kɛnɛya la.
Did you know that parrots can imitate human speech?	Yala i b’a dɔn ko paritiw bɛ se ka hadamadenw ka kuma ladege wa?
The walls were flooded.	Kogow tun falen bɛ ji la.
Don’t be fooled by appearances.	Aw kana aw lafili ni yecogo ye.
In most parts of the world, tourism is a big industry.	Diɲɛ fanba la, turisimu ye baaraba ye.
A colony of ants infests the sapling.	Ntumuw ka kulu dɔ bɛ o jirisun in minɛ.
The politician seemed to lose interest.	A kɛra i n’a fɔ politikikɛla in ma a mago don o ko la tuguni.
Many say the recall is unfair.	Mɔgɔ caman b’a fɔ ko hakilijigin in ye tilenbaliya ye.
So why did you do that?	O la sa, mun na i y’o kɛ?
We had better move on.	A tun ka fisa an ka taa ɲɛ.
A large collection of bones was unearthed.	Kolow lajɛlenba dɔ bɔra kɛnɛ kan.
So he gave up and honorably re-enlisted.	O la sa, a y’a dabila, ka don sɔrɔdasiya la kokura ni bonya ye.
His music is unique.	A ka fɔlifɛnw ɲɔgɔn tɛ yen.
The structure was destroyed.	O jɔli tun tiɲɛna.
Stumbling, he reached for the medicine.	A sennasumayalen, a y’a bolo bɔ fura fan fɛ.
You have a strong background in helping people.	I ye dɔnniya barikama sɔrɔ mɔgɔw dɛmɛni na.
If they could get to shore, they would be safe.	Ni u tun bɛ se ka se kɔgɔjida la, u tun bɛna lafiya.
The new program offers job training for former inmates.	Porogaramu kura in bɛ baara kalan kɛ kasoden kɔrɔw ye.
Ubuntu is a computer operating system.	Ubuntu ye ɔridinatɛri baarakɛminɛn ye.
He remained silent for a moment.	A tora a makun dɔɔnin dɔɔnin.
Rescuers found a body in the water.	Kisilikɛlaw ye su dɔ sɔrɔ ji la.
Rinse your mouth before you spit out your nail polish.	Aw bɛ aw da ko sani aw ka aw ka wuluwulu daji bɔ.
Avoid smoking in all enclosed areas.	Aw ye aw yɛrɛ tanga sigarɛtimin ma yɔrɔw bɛɛ la minnu datugulen don.
The bird is black with turquoise.	Kɔnɔ in ɲɛda ye nɛrɛmuguma ye ni a ɲɛ ye turquoise ye.
The merger will bring significant benefits to the company.	O jɛ-ka-baara in bɛna nafa caman lase sosiyete ma.
The government must ensure equality for all.	Gofɛrɛnaman ka kan ka bɛnkan sabati bɛɛ ye.
The king apologized to him.	Masakɛ ye yafa ɲini a fɛ.
The detector is designed to scan equipment for radioactive materials.	O detektɛri in dilannen don walasa ka minɛnw sɛgɛsɛgɛ walasa ka fɛnw sɔrɔ minnu bɛ se ka kɛ ni radiyowazi ye.
Water can be used to generate electricity.	Ji bɛ se ka kɛ ka kuran bɔ.
Small earthquakes occur in this region.	Dugukolo yɛrɛyɛrɛ misɛnninw bɛ Kɛ o mara in na.
Your childhood was better than mine.	I ka denmisɛnya tun ka fisa ni ne ta ye.
The pioneering political system is still active.	Politikitɔn min ye tutigɛbaga ye, o bɛ baara la hali bi.
There is a road in and out of the village.	Sira bɛ dugu in na ka Bɔ dugu in na.
The barge owner fell asleep.	Barjitigi sunɔgɔra.
Fresh vegetables from the garden, crisp and open.	Nakɔfɛn kuraw bɛ bɔ nakɔ kɔnɔ, u bɛ sɔgɔsɔgɔ ani u bɛ da.
Some readers will dispute this statement.	Kalanbaga dɔw bɛna sɔsɔli kɛ nin kuma in kan.
He had a good showing in tennis.	A ye jirali ɲuman Kɛ tenis la.
She has many friends and acquaintances.	A teriw ni a dɔnbaga caman b’a fɛ.
This region is full of biodiversity.	Nin mara in falen bɛ fɛnɲɛnama suguya caman na.
The scientist claims the formula works.	Dɔnniyakɛla b’a fɔ ko formula in bɛ baara kɛ.
Return items you do not use.	Aw tɛ baara kɛ ni fɛn minnu ye, aw bɛ olu segin.
If someone were to pick them up, they would be too heavy.	Ni mɔgɔ dɔ tun bɛ u ta, u tun bɛna girinya kojugu.
The farm area was surrounded by high fences.	Foro yɔrɔ tun lamininen bɛ ni kogo janw ye.
The jelly was soft and slimy.	Jeli tun ka nɔgɔ ani a tun bɛ sɛgɛn.
The fields were covered in smoke.	Kɛnɛw tun datugulen bɛ ni sisi ye.
The saltiness of this tuna is awesome.	Nin tuna in kɔgɔ bɛ mɔgɔ siran kosɛbɛ.
The pills are very dangerous.	Faratiba bɛ furakisɛw la kosɛbɛ.
Many students flocked to the university every year.	Kalanden caman tun bɛ wuli ka na o inivɛrisite la san o san.
The bandstand is rising on the beach.	Bandstand bɛ ka wuli kɔgɔjida la.
A surprise awaited the cat.	Kabako dɔ tun bɛ ka pusi makɔnɔ.
The trees swayed gently in the warm breeze.	Jiriw tun bɛ wuli nɔgɔya la fiɲɛ sumalen na.
The land was once good and prosperous.	O jamana tun ka ɲi ani a tun ye nafolotigi ye fɔlɔ.
He camouflaged the fruit with green leaves.	A ye jiriden in camoufla ni furabuluw ye minnu ɲɛ ye binkɛnɛ ye.
The airport is very dirty.	Aeroport nɔgɔlen don kosɛbɛ.
Amalie holds two phones to her ears.	Amalie bɛ telefɔni fila minɛ a tulo la.
These boats are the most expensive on our little list.	O kurunw de sɔngɔ ka gɛlɛn an ka lisi fitinin kɔnɔ.
He was exhausted.	A tun sɛgɛnnen don.
Soldiers fought for their people.	Sɔrɔdasiw tun bɛ kɛlɛ kɛ u ka mɔgɔw kosɔn.
Temperatures are hot all season long.	Dugukolo sumalenw bɛ funteni waati bɛɛ la.
The gist of the matter is.	Ko in kunba ye.
They also warned the public to be cautious.	U ye jamanadenw lasɔmi fana ko u k’u janto u yɛrɛ la.
Does the train go downtown?	Yala tɛrɛn bɛ taa dugu cɛmancɛ la wa?
This jacket is made from a wool blend.	Nin jakite in dilannen don ni wuluwulu ɲagaminen ye.
Knead the dough slightly.	Aw bɛ mugu in sɔgɔ dɔɔni.
The wooden table was broken.	Lɔgɔ tabali tun karilen don.
The walk was very slow.	Taama in tun bɛ ka sumaya kosɛbɛ.
Now, after an hour of walking, he is exhausted.	Sisan, lɛrɛ kelen taama kɔfɛ, a sɛgɛnnen don.
The lights were turned off, and the house fell into darkness.	U ye lanpanw faga, ka so bin dibi la.
It takes months to rebuild anything here.	A bɛ kalo caman ta walasa ka fɛn o fɛn jɔ kokura yan.
The overflowing waterway caused a lot of damage to the land.	Jibolisira min tun bɛ ka wuli, o ye tiɲɛni caman kɛ dugukolo la.
A small window fell to the ground.	Fenɛtiri fitinin dɔ binna duguma.
The men were smirking conspiratorially.	Cɛw tun bɛ ka sɔgɔsɔgɔ ni dabali ye.
He repeated each word slowly and calmly.	A tun bɛ segin kuma kelen-kelen bɛɛ kan dɔɔnin dɔɔnin ani ni hakilisigi ye.
The first tomatoes of the season are ready!	Sezon in ka tomati fɔlɔw labɛnnen don!
Michalet is a marginal district.	Michalet ye marabolo ye min bɛ dankan na.
Many artists consider such music to be "high culture."	Dɔnkilidala caman bɛ o fɔli suguw jate "ladacogo kɔrɔ" ye.
Public pressure forced the government to act.	Foroba degun ye gɔfɛrɛnaman wajibiya ka wale kɛ.
The house has three bedrooms upstairs.	So in kɔnɔ, sugolan saba bɛ sanfɛ.
We lost our luggage on yesterday’s trip.	An bɔnɛna an ka bagasiw la kunun taama in na.
The ministry is under attack from political parties.	Minisiri in bɛ binkanni senfɛ politikitɔnw fɛ.
The audience was mesmerized by his story.	Lamɛnnikɛlaw kabakoyara a ka maana fɛ.
We all have to live in harmony with the earth.	An bɛɛ ka kan ka ɲɛnamaya kɛ ka kɛɲɛ ni dugukolo ye.
Change the color of the red paint to orange.	Aw bɛ penisilini bilenman kulɛri Changer ka kɛ oranjɛ ye.
Always return your key after use.	Aw bɛ aw ka kilisi segin tuma bɛɛ baara kɛlen kɔfɛ.
The use of synthetic products is increasing rapidly.	Baara kɛli ni fɛn dilannenw ye, o bɛ ka caya joona.
Make your way here with the box.	Aw ye aw ka sira kɛ yan ni kɛsu ye.
He reminded her that her brother was sick.	A y’a hakili jigin ko a balimakɛ bananen don.
Apply oil to moving parts.	Aw bɛ tulu kɛ yɔrɔ lamagannenw na.
There is no more love in the city.	Kanuya tɛ dugu kɔnɔ tugun.
The college president was exhausted.	Kolɛji ɲɛmɔgɔ tun sɛgɛnnen don.
Do people ever stop going out?	Yala mɔgɔw bɛ bɔli dabila don dɔ wa?
The burden of proof is on him.	Dalilu doni bɛ a kan.
Teens usually keep their smartphones in their pockets.	A ka c’a la, funankɛninw bɛ u ka telefɔni selilɛriw mara u ka bɔrɛ kɔnɔ.
He poured himself another cup of green tea.	A ye te sɛrɛkili tasa wɛrɛ bɔn a yɛrɛ ye.
The sky grew darker as evening approached.	Sankolo tun bɛ ka dibi don ka taa a fɛ ni wula tun bɛ ka surunya.
Aid agencies are struggling to reach these people.	Dɛmɛn baaradaw bɛ ka gɛlɛya sɔrɔ walasa ka se o mɔgɔw ma.
He kept turning it up and working at will.	A tora k’a wuli ka baara kɛ a yɛrɛ sago la.
Children have a great way to learn these skills.	Denmisɛnw bɛ se ka o sekow dege cogo ɲuman na.
These pharmaceutical companies are big money.	O furafeerelaw ye waribonbaw ye.
The interesting part of this book is the appendix.	Nin gafe yɔrɔ min ka di, o ye farankan ye.
Our jets have the latest technology.	An ka jetw bɛ ni fɛɛrɛ kuraw ye.
Students were allowed into the building eventually.	Kalandenw tun bɛ sɔn ka don boon kɔnɔ laban na.
The summit was a mile above sea level.	O kulu kuncɛ tun ye kilomɛtɛrɛ kelen ye kɔgɔji sanfɛ.
A cat rubbed itself on my leg.	Pusi dɔ y’a yɛrɛ maga n sen na.
The walls were covered with pictures.	Kogow tun datugulen bɛ ni jaw ye.
The light of dark days.	Dibi donw yeelen.
The outdoor conditions in the canyon are breathtaking.	Kɛnɛyaji cogoya minnu bɛ kɛ kanjon kɔnɔ, olu bɛ mɔgɔ ninakili bɔ.
The chemical industry produces the most pollution.	Kemikoro baarakɛlaw de bɛ nɔgɔ bɔ kosɛbɛ.
Shoes and other items were strewn about the house.	Sanbara ni fɛn wɛrɛw tun bɛ ka jɛnsɛn so kɔnɔ.
Word expert and language learner	Daɲɛw dɔnbaga ani kan kalanbaga
I found a bottle of beer in the fridge.	N ye biyɛri buteli dɔ sɔrɔ frigo kɔnɔ.
These sleeves were very popular in the market.	O bolokɔniw tun ka di kosɛbɛ sugu la.
Every year the company increases the profit.	San o san, o sosiyete bɛ dɔ fara tɔnɔ kan.
The officer handcuffs the offenders.	Polisikɛla bɛ jurumukɛlaw bolokɔniw siri.
He clasped his hands together.	A y'a bolow siri ɲɔgɔn na.
Watch out for the dogs!	Aw ye aw janto wuluw la!
Quickly pour some milk into a bowl.	Aw bɛ teliya ka nɔnɔ dɔ bɔn daga dɔ kɔnɔ.
They only have a handful.	Bolo damadɔ dɔrɔn de b’u bolo.
The card catalog requires special treatment.	Karti katalogu bɛ furakɛli kɛrɛnkɛrɛnnen de wajibiya.
There are many problems with the report.	Gɛlɛya caman bɛ o kunnafoni kan.
In two years, he spent a fortune.	San fila kɔnɔ, a ye nafolo caman musaka.
Many trees were uprooted.	Jiri caman bɔra u ju la.
That mistake is unforgivable.	O fili tɛ se ka yafa.
One day the monkeys escaped from the zoo.	Don dɔ la, sonsanninw bolila ka bɔ zoo la.
She felt very caring for him, because he cared so much for her.	A tun b’a miiri ko a tun bɛ a ladon kosɛbɛ, bawo a tun bɛ a janto a la kosɛbɛ.
The maid poured cold coffee into their cups.	Baarakɛmuso ye kafe nɛnɛ bɔn u ka tasaw kɔnɔ.
He threw the ball down.	A ye bolokuru fili duguma.
Those monsters are despicable indeed!	O jinɛw ye mɔgɔ mafiɲɛlenw ye tiɲɛ na!
Students need to work hard on their homework.	Kalandenw ka kan ka baara kɛ kosɛbɛ u ka degeliw la.
They have a big dog in the garden.	U ka wuluba dɔ bɛ nakɔ in na.
Fruits are grown extensively in this area.	Fɛrɛw bɛ Sɛnɛ kosɛbɛ o yɔrɔ in na.
He rewarded them with kindness.	A ye u sara ni ɲumanya ye.
Their faces beamed with joy and relief.	U ɲɛda tun bɛ yeelen bɔ ni nisɔndiya ni lafiya ye.
He ran frantically towards the wolf.	A bolila ka taa waraba fan fɛ ni kɔnɔnafili ye.
A cup of tea with milk and sugar.	Te tasa kelen ni nɔnɔ ni sukaro ye.
He quickly got dressed and left the room.	A ye fini don joona ka bɔ so kɔnɔ.
Cigarettes are usually smoked with cigarettes.	A ka c’a la, sigarɛti bɛ min ni sigarɛti ye.
Few people remained in the city.	Mɔgɔ damadɔ de tora dugu kɔnɔ.
The mountain was indescribably rugged.	O kulu tun ye jirisunba ye cogo min na, o tun tɛ se ka ɲɛfɔ.
The thing was moving with this peculiar wind.	Fɛn in tun bɛ ka wuli ni nin fiɲɛ danmadɔ in ye.
With flooding in sight, families moved to higher ground.	Sanjiba tun bɛ denbayaw ɲɛkɔrɔ, u jiginna yɔrɔ la min ka bon kosɛbɛ.
We were able to get rich.	An sera ka nafolo sɔrɔ.
The country was literally drowning in debt.	Jamana tun bɛ ka jigin juruw la tiɲɛ yɛrɛ la.
Get up before dawn.	Aw bɛ wuli sani dugu ka jɛ.
They would use heavy water as a broomstick.	U tun bɛna baara kɛ ni ji girinman ye i n’a fɔ balabala.
Glass sits snugly in the steel case.	Glass bɛ sigi ka ɲɛ nɛgɛdaga kɔnɔ.
This group has a commanding view of the valley.	O kulu in bɛ ni koman ye min bɛ se ka kɔ in ye.
The conversation was stilted and artificial.	Baro in tun ye stilted ye ani artificiel.
Vendors need to do more to combat plastic pollution.	Feerekɛlaw ka kan ka dɔ fara u ka baara kan walasa ka plastiki nɔgɔli kɛlɛ.
The bubble settled on the mountainside.	Bugun in y’i sigi kulu dala kan.
He pulled out a knife and stabbed her.	A ye muru dɔ Bɔ k'a Dòn a la.
Maybe it will rain tomorrow.	N’a sɔrɔ sanji bɛna na sini.
Get a salt shaker, please.	Aw bɛ kɔgɔjibɔlan sɔrɔ, aw bɛ aw jija.
He just smiled at me.	A ye nisɔndiya dɔrɔn de kɛ n’ ye.
There were tens of thousands of trees on the roads.	Jiri ba tan tun bɛ siraw kan.
Now, nothing has changed.	Sisan, foyi ma Changé.
Looks like a bank robbery happened today.	A bɛ iko banki binkanni dɔ kɛra bi.
Mary was arguing with her husband.	Mariyama tun bɛ sɔsɔli kɛ a cɛ fɛ.
To make a will, you will need these witnesses.	Walisa ka testament kɛ, i mago bɛna kɛ o seerew la.
Soon the umbrella came flying at him.	A ma mɛn, parasol nana ka pan a kan.
The cramped environment was boring.	Lamini min tun ka surun, o tun bɛ mɔgɔ sɛgɛn.
Food prices have gone up dramatically.	Dumuni sɔngɔ wulila kosɛbɛ.
This box is heavy.	Nin kɛsu in ka gɛlɛn.
I give you as much gin as you need.	N bɛ gin caman di aw ma i n’a fɔ aw mago bɛ cogo min na.
The protest movement grew further.	O jὲkafɔ-jɛkulu in bonyalen dòn ka t’a fɛ.
Wars are born of war.	Kɛlɛw bɛ bange kɛlɛ de la.
He packed his bags and left.	A y’a ka bɔrɔw labɛn ka taa.
Once the repairs are done, we will start the countdown.	Ni dilanw kɛra ka ban, an bɛna jatebɔ daminɛ.
The floods caused heavy rains in the area.	Sanjiba in ye sanjiba caman lase o yɔrɔ la.
They started early in the morning.	U y’a daminɛ sɔgɔmada joona fɛ.
Many birds migrate from very cold climates to warmer climates.	Kɔnɔ caman bɛ Bɔ yɔrɔw la minnu nɛnɛ ka bon kosɛbɛ ka Taa yɔrɔ minnu ka suma.
This trail winds through the mountains.	O sira in bɛ fiɲɛ Bɔ kuluw cɛma.
Silence is the rule in her home.	Makun ye sariya ye a ka so kɔnɔ.
My wallet!	N ka portefeuille!
A firewall prevents attempts by unauthorized persons to interrupt our service.	Tasuma-fanga-minɛn dɔ bɛ mɔgɔ bali ka cɛsiri minnu kɛ, mɔgɔ minnu ma yamaruya sɔrɔ, olu kana an ka baara tigɛ.
As part of a reform program, a contingent was withdrawn.	Yɛlɛma porogaramu dɔ hukumu kɔnɔ, kɛlɛbolo dɔ bɔra yen.
The results of the investigation are unknown.	Sɛgɛsɛgɛli in nɔfɛkow ma Dɔn.
The court criticized the government for its slowness.	Kiiritigɛlaw ye gɔfɛrɛnaman kɔrɔfɔ a ka sɛgɛn kosɔn.
He drew his bow back and fired an arrow.	A y’a ka nɛgɛbere sama ka segin kɔfɛ ka bɛlɛkisɛ dɔ ci.
There are dozens of cars on the road here.	Mobili tan ni caman bɛ sira kan yan.
At the same time, there was much controversy	O waati kelen na, sɔsɔli caman tun bɛ yen
He poured himself a cup of coffee.	A ye kafe tasa dɔ bɔn a yɛrɛ ye.
He does what he is supposed to do.	A ka kan ka min kɛ, a bɛ o de kɛ.
Agriculture is important to the city’s economy.	Sɛnɛ nafa ka bon dugu sɔrɔko la.
The war was finally over.	Kɛlɛ labanna ka ban.
Doctors can often treat seizures.	Tuma caman na, dɔgɔtɔrɔw bɛ se ka kirinni furakɛ.
The Prime Minister condemned the proposal.	Minisiriɲɛmɔgɔ ye o laɲini in jalaki.
Most linguists agree that this is true.	Kanko dɔnbaga fanba bɛ Sɔn a ma ko o ye tiɲɛ ye.
Alcohol can cause cancer.	Dɔlɔ bɛ se ka kansɛri bila mɔgɔ la.
Look at the ingredients on the package.	Aw bɛ fɛnw lajɛ minnu bɛ pake kan.
They rushed to look for him.	U kɔrɔtɔra ka taa a ɲini.
You say nothing good about anything.	I tɛ foyi ɲuman fɔ foyi la.
They blamed him for the mess.	U y’a jalaki o ɲagami in na.
My grandparents are buried in that cemetery.	N bɛnbaw su donna o kaburu kɔnɔ.
It often causes skin irritation.	A ka ca a la a bɛ faritanabana bila mɔgɔ la.
The contents of a warehouse were blown away by the wind.	Fɛnmarayɔrɔ dɔ kɔnɔfɛnw tun bɛ fiɲɛba fɛ.
Some medicines can be harmful to young children.	Fura dɔw bɛ se ka tiɲɛni kɛ denmisɛnni fitiniw na.
Ten people squeezed into a small elevator.	Mɔgɔ tan ye u yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ ka don alifanta fitinin dɔ kɔnɔ.
After eating this bread, he found it too sweet.	Nin buru in dunnen kɔ, a y’a ye ko a ka di kojugu.
See what happens when you work hard?	A filɛ mun bɛ kɛ ni i bɛ baara kɛ kosɛbɛ?
The poet’s love songs were often misrepresented.	Poyikɛla ka kanuya dɔnkiliw tùn bɛ Fɔ cogo jugu la tuma caman.
Her eyes were red and swollen from crying.	A ɲɛw tun bilennen don ani u tun fununa kasi kosɔn.
He looked pleadingly at the priest.	A ye sarakalasebaa filɛ ni delili ye.
A revolution was brewing in the streets.	Yɛlɛmaba dɔ tun bɛ ka wuli nbɛdaw la.
The tree was eventually divided.	Jirisun in labanna ka tila ka tila.
Remember to clean the garage immediately.	Aw ye aw hakili to a la ka garazi saniya joona.
I wake up in the morning to the birds singing.	N bɛ wuli sɔgɔma ni kɔnɔw bɛ dɔnkili da.
The girls’ territory was discovered and booked.	Npogotigininw ka mara sɔrɔla ani u ye jatebɔ kɛ.
The messengers are on horseback and armed.	Cidenw bɛ sow kan ani marifaw bɛ u la.
We played tennis in my backyard.	An tun bɛ tenis kɛ n ka kɔfɛla la.
He struck the heavy stone into the water.	A ye kabakurun girinman gosi ji la.
Mustard seeds were first cultivated thousands of years ago.	Mutaridi kisɛw sɛnɛna fɔlɔ a bɛ san ba caman bɔ.
A wooden chair is incredibly heavy.	Lɔgɔ sigilan dɔ ka girin cogo kabakoma na.
The sticks and leaves keep the animals dry.	Berew ni furabuluw bɛ a to baganw ka to jalen na.
The captain ordered the ship to turn back.	Kapitɛni ye yamaruya di kurun ma ko a ka kɔsegin.
They lived near the river.	U tun sigilen bɛ baji kɛrɛfɛ.
In many countries, some roles for women are frowned upon.	Jamana caman na, musow jɔyɔrɔ dɔw bɛ u ɲɛda biri.
His reasoning is underpinned by intellectual calm.	A ka hakilinata bɛ sinsin ni hakililatigɛ hakilisigi ye.
Farmers tend to add more in the summer months.	Sɛnɛkɛlaw ka teli ka dɔ fara a kan samiyɛ kalow la.
The president’s speech was corrupted by demonstrators.	Jamanakuntigi ka kuma tiɲɛna ɲɛjirabagaw fɛ.
These cities are known for their exceptional fashion.	O duguw lakodɔnnen don u ka finidoncogo danma-danma fɛ.
They planted crops.	U ye sɛnɛfɛnw turu.
It had to be abandoned.	A tun ka kan ka bila.
Well, you’re in peace.	Ayiwa, aw ka hɛrɛ sɔrɔ.
We need to have safe health care for all.	An ka kan ka kɛnɛyako lafiyalen sɔrɔ bɛɛ ye.
Employees left to clean up their workshop.	Baarakɛlaw bɔra u ka baarakɛyɔrɔ saniya la.
He worried about his decision.	A y’a yɛrɛ jɔrɔ a ka desizɔn ko la.
Take care of our children.	Aw ye an denw ladon.
The hill country is very beautiful.	Kuluw mara cɛ ka ɲi kosɛbɛ.
Investigators said the crash was not an accident.	Sɛgɛsɛgɛlikɛlaw y’a jira ko nin pankurun in binna, o ma kɛ kasaara ye.
The meat dish was excellent.	Sogo dumuni tun ka ɲi kosɛbɛ.
Ruby is a symbol of love.	Rubi ye kanuya taamasyɛn ye.
He left the country in a hurry.	A bɔra jamana kɔnɔ kɔrɔtɔko la.
I do not understand their mother tongue.	U fasokan tɛ faamuya ne fɛ.
The moon was shining in the early morning.	Kalo tun bɛ yeelen bɔ sɔgɔmada joona fɛ.
He calms down after talking about death.	A hakili sigilen don a kɛlen kɔ ka kuma saya kan.
In other words, we can learn something about his innocence.	O kɔrɔ ye ko an bɛ se ka fɛn dɔ dɔn a ka jalakibaliya ko la.
The daughter of a farmer.	Sɛnɛkɛla dɔ denmuso.
You have to pay close attention to your studies.	I ka kan k’i janto kosɛbɛ i ka kalanw na.
The staff took the tables out to the terrace.	Baarakɛlaw ye tabali ta ka bɔ ka taa terasi la.
I can’t express my complete disappointment.	N tɛ se ka n ka jigitigɛ dafalen fɔ.
He never tires of admiring the clear blue skies.	A tɛ sɛgɛn abada ka sankolo bulu jɛlenw ɲɛnajɛ.
The room was full of pictures.	So tun falen bɛ jaw la.
These flat plains are composed of heavy lava.	O kɛnɛ fla-fla ninnu bɛ Kɛ ni lava gɛlɛnw ye.
I'm not one of those conspiracy theorists, though.	N tɛ o dabalibanko ɲɛmɔgɔw dɔ ye, nka.
The reason is a mystery.	O sababu ye gundo ye.
Of all his ideas, this was the worst.	A ka hakilinaw bɛɛ la, o hakilina de tun ka jugu ni tɔw bɛɛ ye.
It rained the night before.	Sanji nana su fɛ ka kɔn o ɲɛ.
His words were clear, even in this harsh light.	A ka kuma tun jɛlen don, hali o yeelen jugu in na.
Make sure you have access to safe water.	Aw ye aw jija ka ji ɲuman sɔrɔ.
Most stores are closed.	Butigi fanba bɛ datugu.
The coins were kept in a leather bag.	O warijɛw tun bɛ mara bɔrɔ dɔ kɔnɔ min dilalen don ni wuluwulu ye.
The lights suddenly went out.	Yeelenw barila ka faga.
Then you will never get promoted.	O tuma na fɛ, i tɛna promotion sɔrɔ abada.
Prepare the vegetables.	Aw bɛ nakɔfɛnw labɛn.
His hair is cut short, with scrubs.	A kunsigi bɛ tigɛ ka surunya, ni sɔgɔsɔgɔninjɛ ye.
The blueberry hut is a bright, attractive flower.	Bluberry bugu ye flen ye min bɛ manamana, min bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ.
The most common form of heating is electrical.	Sumaya suguya min ka ca ni tɔw bɛɛ ye, o ye kuran ye.
Women often feel trapped and isolated.	Tuma caman na, musow b’a miiri ko u sirilen bɛ ɲɔgɔn na ani ko u bɛ u dan na.
The moon is visible tonight.	Kalo bɛ ye bi su in na.
Smokers fill the glass doors with yellow air.	Sigarɛtiminnaw bɛ galasi daaw fa ni fiɲɛ jɛman ye.
It was amazing to watch.	A filɛli tun bɛ mɔgɔ kabakoya.
The crowd was lively.	Jama tun bɛ ɲɛnamaya la.
The structure is seven stories tall.	O jɔli in janya ye sankanso wolonwula ye.
The mayor took responsibility for the incident.	Dugutigi ye kunkanbaaraw ta o ko in na.
He refused to say anything else.	A banna ka kuma wɛrɛ fɔ.
This is a new search engine.	Nin ye ɲininikɛlan kura ye.
Some animals lost their habitat.	Bagan dɔw bɔnɛna u ka sigiyɔrɔ la.
He placed his hand on her round neck.	A y'a bolo Dòn a kɔkili bulama kan.
The grass is green there.	Bin ye binkɛnɛ ye yen.
Coach is always on time.	Coach bɛ na tuma bɛɛ a waati la.
The griffon vulture has an extremely good sense of smell.	Griffon vulture bɛ kasa dɔn kosɛbɛ kosɛbɛ.
The conversation was going on.	Baro tun bɛ ka taa ɲɛ.
The grass is beautiful and green.	Bin cɛ ka ɲi ani a ɲɛ ye binkɛnɛ ye.
Cell skin was used for wound healing.	Seli fari tun bɛ kɛ ka joginda furakɛ.
Sony’s goal is to dominate the market.	Sony ka laɲini ye ka fanga sɔrɔ sugu la.
Adolescent girls are at risk for eating disorders.	Npogotiginin funankɛninw bɛ farati la dumunikɛbaliya fɛ.
As cities grow, they destroy farmland.	Duguw bɛ ka bonya tuma min na, u bɛ ka sɛnɛyɔrɔw tiɲɛ.
A few people visit this church every year.	Mɔgɔ damadɔw bɛ taa bɔ o egilisi in na san o san.
His ideas were very uplifting.	A ka hakilinaw ye mɔgɔw lawuli kosɛbɛ.
He was beginning to realize his true height.	A tun b’a daminɛ k’a janya yɛrɛyɛrɛ dɔn.
We walked to the melting snow.	An ye taama kɛ ka taa nɛnɛba la min tun bɛ ka wuli.
He seems reluctant to give us any information.	A bɛ iko a tɛ sɔn ka kunnafoni si di an ma.
He was a short, muscular man.	A tun ye cɛ surun ye min farikolo tun ka bon.
Unfortunately, they refuse to cooperate.	A fɔ man di nka, u tɛ sɔn ka jɛkafɔ kɛ.
Political tensions continued for a long time.	Politiki gɛlɛyaw tora senna kabini waati jan.
One bite of cake is enough.	Gato kelen kinni bɛ bɔ.
His life revolved around his family and home.	A ka ɲɛnamaya tun bɛ a ka denbaya n’a ka so de kan.
She put aside a curtain.	A ye rido dɔ bila kɛrɛfɛ.
He didn't seem to care about her words.	A tun bɛ iko a tɛ a janto a ka kumaw la.
This vase looks handmade.	Nin vase in bɛ i n’a fɔ bololabaara.
This product should be stored safely.	Nin fura in ka kan ka mara ka ɲɛ.
I dream of traveling the world one day.	N bɛ siko kɛ ka diɲɛ yaala don dɔ.
Some dissenters believed that these measures were terrible.	Mɔgɔ dɔw minnu tun bɛ sɔsɔli kɛ, olu tun dalen b’a la ko nin fɛɛrɛ ninnu ye fɛn jugubaw ye.
I only stopped twice to use the toilet.	N ye n jɔ siɲɛ fila dɔrɔn walisa ka baara kɛ ni ɲɛgɛn ye.
The company's stock has performed well.	Sosiyete ka aksidan ye baara kɛ ka ɲɛ.
One study found that poverty is widespread in cities.	Sɛgɛsɛgɛli dɔ y’a jira ko faantanya jɛnsɛnnen don dugubaw kɔnɔ.
The cat loved to play chase the mouse.	A tun ka di pusi ye ka tulonkɛ sosɛti nɔfɛ.
He gathered plants and helped feed the family.	A ye jiriw lajɛ ani ka dɛmɛ don ka denbaya balo.
Do not eat while standing.	Aw kana dumuni kɛ ka aw jɔlen to.
Being overweight is not healthy.	Ka girinya kojugu, o tɛ kɛnɛyako ye.
There is ongoing debate about the proposed bridge.	Jɛkafɔ bɛ senna nin bɔlɔn in labɛnni kan.
Don’t pollute the river!	Aw kana baji nɔgɔ!
He watched furtively, mouth slightly open.	A ye kɔlɔsili kɛ dogo la, a da wulilen dɔɔnin.
The number of tourists coming to this region was decreasing.	Turisi minnu bɛ na nin mara in na, olu hakɛ tun bɛ ka dɔgɔya.
Every council has a responsibility to promote sustainable development.	Lajɛba bɛɛ ka baara ye ka yiriwali sabatili sabati.
A writer needs good thinking.	Sɛbɛnnikɛla mago bɛ miirili ɲuman na.
I stopped by my old school today.	N ye n jɔ n ka lakɔli kɔrɔ la bi.
We need more pollution control.	An mago bɛ nɔgɔya kunbɛnni na ka caya.
His smile was mysterious.	A ka nisɔndiya tun ye gundo ye.
The smaller car works better.	Mobili fitinin bɛ baara kɛ ka ɲɛ.
As the rain slowly eased off, the family gathered	Ikomi sanji tun bɛ ka nɔgɔya dɔɔnin dɔɔnin, denbaya ye ɲɔgɔn lajɛn
He suggested that everyone should be vaccinated.	A ye hakilina di ko bɛɛ ka kan ka boloci kɛ.
Hey, that’s a big problem.	Hee, o ye gɛlɛyaba ye.
Pulling jewelry on a hot day is no fun at all.	Bijuru samali tile funteni na, o tɛ ɲɛnajɛ ye fewu.
The growing couple almost missed the ceremony.	Furuɲɔgɔnma minnu tun bɛ ka bonya, olu tun bɛ ɲini ka bɔ o seli la.
Be careful not to spill it.	Aw ye aw janto aw kana a bɔgɔ bɔn.
The mayor solved the problem.	Dugutigi ye gɛlɛya in ɲɛnabɔ.
A plan had been completed	Labɛn dɔ tun dafara
It is important to eat regularly.	Nafa b’a la ka dumuni kɛ tuma bɛɛ.
A black man was arrested for shoplifting.	Cɛ nɛrɛma dɔ minɛna ka da a kan a ye butiki sonya.
Fry the onions in some oil until golden brown.	Aw bɛ shɔ tobi ni tulu dɔ ye fo ka a sanu.
We corresponded for years.	An ye sɛbɛn ci ɲɔgɔn ma san caman kɔnɔ.
This is a good and reliable shop.	Nin ye butiki ɲuman ye min bɛ se ka da a kan.
Juvenile delinquency rates are on the rise.	Denmisɛnninw ka kojugubakɛlaw hakɛ bɛ ka caya.
This is not my cup of water.	Nin tɛ ne ka jifilen ye.
The building was badly damaged in a recent earthquake.	O boon tiɲɛna kosɛbɛ dugukolo yɛrɛyɛrɛ dɔ la min kɛra kɔsa in na.
These groups are a helpful place.	O kuluw ye yɔrɔ ye min bɛ mɔgɔ dɛmɛ.
Many residents work as laborers.	Duguden caman bɛ baara kɛ baarakɛlaw ye.
He slept for a few hours then woke up, relieved.	A ye sunɔgɔ lɛri damadɔ kɔnɔ o kɔfɛ a kununna, a dusu sumana.
Much of this work has been privatised.	O baara fanba kɛra privé ye.
Good at writing poetry.	A ka ɲi poyi sɛbɛnni na.
You feel a great sense of relief.	I bɛ lafiyaba sɔrɔ.
The social situation in this country is now improving.	Jamana in ka sigidako cogoya bɛ ka ɲɛ sisan.
This means you have to study a lot.	O kɔrɔ ye ko i ka kan ka kalan caman kɛ.
The bread was full.	Buru tun falen don.
Our world is full of life.	An ka diɲɛ in falen bɛ ɲɛnamaya la.
So many aspects of happiness	Nisɔndiya fan camanba
This coffee is excellent.	Nin kafe in ka ɲi kosɛbɛ.
I could feel my heartbeat.	N tun bɛ se ka n dusukun tantanni ye.
There were many merchants.	Jagokɛlaw tun ka ca yen.
Amphetamine use is on the rise.	Anfetamini tali bɛ ka caya ka taa a fɛ.
Manna fell from the sky as the ravens flew overhead.	Manna binna ka bɔ san fɛ tuma min na wuluw tun bɛ ka pan san fɛ.
The prediction was unusually accurate.	O ko fɔlen tun bɛ tiɲɛ cogo min na, o tun tɛ deli ka kɛ.
The answer was short and to the point.	Jaabi tun ka surun ani a tun bɛ kuma a kun kan.
The crowd is very supportive.	Jama bɛ dɛmɛnba lase mɔgɔw ma.
The barn smelled of garbage.	O bɔgɔdaga kasa tun bɛ bɔ nɔgɔ la.
They drove their bikes on the sidewalk.	U tun bɛ u ka bisiw boli sirada la.
He couldn’t cut down trees.	A tun tɛ se ka jiriw tigɛ.
The climate of the area is favorable for agriculture.	Yɔrɔ in waati cogoya ka ɲi sɛnɛko la.
The tragedy negatively affected many industries.	O kasaara ye nɔ jugu bila izini caman na.
That car cannot be driven.	O mobili tɛ se ka boli.
The rich produce butter, milk and other dairy products.	Nafolotigiw bɛ tulu, nɔnɔ ani nɔnɔfɛn wɛrɛw Bɔ.
He grabbed his backpack and ran off.	A y’a ka kɔfɛbagan minɛ ka boli ka taa.
Glass was strong enough to withstand damage.	Glass tun barika ka bon fo a tun bɛ se ka tiɲɛniw kunbɛn.
Tourists stroll casually.	Turisikɛlaw bɛ taama-taama kɛ cogo la min tɛ fɛnba ye.
The politician made his announcement boldly.	Politikitɔn in y’a ka laseli kɛ ni jagɛlɛya ye.
If the boat leaks water, the boat sinks.	Ni kurun bɛ ji bɔ, kurun bɛ jigin.
Check for cream	Aw bɛ a lajɛ ni kiribi bɛ a la
The weather was hot and humid.	Waati tun ka suma ani a tun ka ɲi.
This region is full of iron.	Nin mara in falen bɛ nɛgɛ la.
His family lived in a small shack, his family struggled to survive.	A ka denbaya tun sigilen bɛ bugu fitinin dɔ kɔnɔ, a ka denbaya tun bɛ gɛlɛya sɔrɔ ka balo.
The country’s electricity supply cannot be compromised.	Jamana ka kuran sɔrɔli tɛ se ka kɛ bɔnɛ ye.
Many young birds are killed every year in the village.	Kɔnɔ denmisɛn caman bɛ Fàga sàn o sàn dugu in na.
He can answer all questions thoroughly.	A bɛ se ka ɲininkaliw bɛɛ jaabi ka ɲɛ.
Thank you and sorry for the inconvenience.	Aw ni ce ani yafa ɲini aw fɛ o gɛlɛya in na.
A timely squeeze saves nine lives.	Ni sɔgɔli kɛra waati kɔnɔ, o bɛ mɔgɔ kɔnɔntɔn kisi.
Such innovations can be a boon for industry.	O ko kura suguw bɛ se ka kɛ dugawu ye iziniw bolo.
The dead tree whistled in the wind.	Jiri salen ye sɔgɔsɔgɔ fiɲɛ fɛ.
Only the wind passed.	Fɔɲɔ dɔrɔn de tɛmɛna.
As the weather worsens, it will lead to lower yields.	Ni waati bɛ ka juguya, o bɛna kɛ sababu ye ka sɛnɛfɛnw sɔrɔta dɔgɔya.
I sleep too much to read.	N bɛ sunɔgɔ kojugu ka kalan kɛ.
This is called a differential equation.	O bɛ Weele ko diferential equation.
Applications must be made promptly.	Sɛbɛnniw ka kan ka kɛ joona.
They counted all the calories they ate.	U ye kalori minnu dun, u ye olu bɛɛ jate.
The walls are covered with fading photos.	Kogow datugulen don ni fotow ye minnu bɛ ka tunun.
My wife is very patient.	N muso bɛ muɲu kosɛbɛ.
He came home too tired to bother with dinner.	A nana so a sɛgɛnnen don kojugu fo a tɛ se ka a yɛrɛ sɛgɛn ni sufɛdumuni ye.
The fee is negotiable.	Sara in bɛ se ka kumaɲɔgɔnya kɛ.
My grandfather raised cattle and sheep on the land.	N kɔrɔkɛ tun bɛ misiw ni sagaw lamɔ dugukolo kan.
The planet had suffered, and now it was healing.	Planɛti tun tɔɔrɔla, wa sisan a tun bɛ ka kɛnɛya.
The enemy had strategically positioned their tanks.	Jugu tun y’u ka pankurunw bila yɔrɔ la cogo ɲuman na.
On the train, we met a friend.	Tɛrɛn kɔnɔ, an ye an teri dɔ kunbɛn.
He lifted the chin calmly.	A ye dawolo kɔrɔta ni hakilisigi ye.
They moved the furniture onto the patio.	U ye mebɛriw wuli ka taa kɛnɛba kan.
For new students, the first lesson was boring.	Kalanden kuraw fɛ, kalan fɔlɔ kɛra sɛgɛn ye.
The doors of this little store are always open.	Nin magasin fitinin in daaw bɛ da wuli tuma bɛɛ.
He was obviously upset.	A tun jɛlen don ko a dusu tiɲɛnen don.
His examination showed no abnormalities.	A ka sɛgɛsɛgɛli y’a jira ko fɛn si tɛ yen min tɛ kelen ye.
Heavy rain is expected in the region.	Sanjiba bɛna na o mara in na.
Troops will be deployed to secure the eastern border.	Sɔrɔdasiw bɛna bila ka kɔrɔnfɛla dancɛ lakana.
The earthquake triggered an earthquake.	Dugukolo yɛrɛyɛrɛ ye dugukolo yɛrɛyɛrɛ dɔ daminɛ.
Magpie reached the clearing first.	Magpie sera yɔrɔ jɛlen na fɔlɔ.
His face was fixed.	A ɲɛda tun jɔlen bɛ.
We had to throw out most of the food.	An tun ka kan ka dumuni fanba fili kɛnɛma.
He has published five books of poetry.	A ye poyi gafe duuru Bɔ.
The idea was totally impossible.	O hakilina tun tɛ se ka kɛ fewu.
Bubbles of chlorine gas ignited the darkness.	Kulori gazi bugunw ye dibi la tasuma mana.
The state legislature passed a new law.	Jamana sariyasunba ye sariya kura dɔ ta.
He gently stepped onto the landing.	A ye a sen da jiginɛ kan nɔgɔya la.
The town is a very quiet place.	Dugu in ye yɔrɔ ye min lafiyalen don kosɛbɛ.
He challenged his policies, he challenged his presidency.	A y’a ka politikikow sɔsɔ, a y’a ka jamanakuntigiya sɔsɔ.
Now the logger is in trouble.	Sisan, yiritigɛla bɛ gɛlɛya la.
A discussion of contemporary politics	Baro dɔ kɛra bi politikikow kan
The city has an important historical connection.	Tariku jɛɲɔgɔnya nafama dɔ bɛ dugu in ni ɲɔgɔn cɛ.
Most of the women got jobs.	Muso fanba ye baara sɔrɔ.
The talent show came and went.	Talen jirali nana ka taa.
The boy reached into his pocket.	Cɛdennin ye a bolo don a ka bɔrɛ kɔnɔ.
The minister is visiting the city for the first time.	Minisiri bɛ ka taa bɔ dugu in na a siɲɛ fɔlɔ la.
The surface of the lake is calm.	Jida in sanfɛla bɛ lafiya.
A flood swept the clothes downriver.	Sanjiba dɔ ye finiw ta ka taa ni u ye baji duguma.
We are witnessing the end of the Great Depression.	An bɛ ka degunba laban ye.
In these regions, we found four elephant graves.	O maraw la, an ye waraw kaburu naani Sɔrɔ.
I am on vacation this week.	N bɛ lafiɲɛbɔ la nin dɔgɔkun in na.
The talk was well received.	Jɛmukan in diyara mɔgɔw ye kosɛbɛ.
He has been sent from the university to investigate them.	A cilen bɛ ka bɔ inivɛrisite la ka taa u sɛgɛsɛgɛ.
The next two lines contradict each other.	Zana fila nataw bɛ ɲɔgɔn sɔsɔ.
The hills rise sharply outside the city.	Kuluw bɛ wuli kosɛbɛ dugu kɔfɛ.
Kim’s future will hang in the balance.	Kim ka siniɲɛsigi bɛna jɛgɛn balansi la.
The mess will only get worse as it goes on.	O bɔgɔbɔgɔ bɛna juguya dɔrɔn ni a bɛ taa ɲɛ.
We will need effective defense.	An bɛna mago don lafasali nafama na.
The contents spilled over, splattering my white clothes.	Kɔnɔkow bɔnna ka tɛmɛ, ka n ka fini jɛmanw sɔgɔsɔgɔ.
It’s really hot today.	A ka suma tiɲɛ na bi.
These supplements are specifically designed to keep you young.	Nin furakisɛ ninnu dabɔra kɛrɛnkɛrɛnnenya la walasa ka a to aw ka denmisɛn.
These dogs started out as a small, green dog.	O wuluw daminɛna ni wulu fitinin ye min ɲɛ ye binkɛnɛ ye.
Went to a ritzy restaurant for dinner.	A taara dumunikɛyɔrɔ ritzy dɔ la sufɛdumuni kama.
A hard blow knocked him out.	Gosili gɛlɛn dɔ y’a gosi ka bɔ kɛnɛ kan.
It will come in due time.	A bɛna na a waati la.
It continued to rain all day.	Sanji tun bɛ to ka na tile bɛɛ kɔnɔ.
The sun came out and greeted the sun.	Tile bɔra ka tile fo.
Her long curls swayed as she walked.	A kuru janw tun bɛ wuli tuma min na a tun bɛ taama.
Rain expected this afternoon.	Sanji bɛna na bi wula fɛ.
The policeman pulled her hair.	Polisikɛla y’a kunsigi sama.
The sales pitch was persuasive.	Feerekɛla ka kumakan tun bɛ mɔgɔ lasun.
Research shows that teaching methods need to be improved.	Sɛgɛsɛgɛliw y’a jira ko kalan kɛcogo ka kan ka ɲɛ ka taa a fɛ.
The two of them hummed and giggled.	U fila ye wuluwulu kɛ ka ɲɔgɔn sɔgɔsɔgɔ.
Resorting to violence is never acceptable.	Ka taa fariyakow la, o tɛ sɔn abada.
The kings walked slowly down the aisle.	Masakɛw tun bɛ taama dɔɔnin dɔɔnin ka jigin siraba kan.
Police advised drivers on the region’s roads to drive slowly.	Polisiw ye ladilikan di bolifɛntigiw ma mara in siraw kan, u ka bolifɛn boli dɔɔnin dɔɔnin.
He sat down on a plastic chair.	A y’i sigi plastiki sigilan dɔ kan.
Since it is considered impossible, one usually has to cover oneself.	Ikomi a bɛ jate ko a tɛ se ka kɛ, a ka c’a la, mɔgɔ ka kan k’a yɛrɛ datugu.
Give water to the thirsty.	Aw bɛ ji di minnɔgɔtɔw ma.
His books began to be well known.	A ka gafew y’a daminɛ ka dɔn kosɛbɛ.
The troops arrived at the airport.	Sɔrɔdasiw sera awiyɔnbonda la.
The plant’s powerful jaws can cause severe pain.	Fɛnɲɛnɛma in dawolo barikamaw bɛ se ka dimi jugumanba lase mɔgɔ ma.
The beest walk tot any kind of sarte oor.	A beest taama tot suguya o suguya sarte oor.
The girl took off across the field.	Npogotiginin in ye wuli ka foro cɛtigɛ.
The new road will improve access.	Sira kura in bɛna kɛ sababu ye ka doncogo ɲɛ.
The cinema scene is slowly shifting to digital.	Sinema ɲɛnajɛ bɛ ka wuli dɔɔnin dɔɔnin ka taa nizɛri la.
The place was beautiful.	O yɔrɔ tun cɛ ka ɲi.
They shared their breakfast with coffee.	U tun bɛ u ka sɔgɔmada dumuni tila ni kafe ye.
How often do you go to the movies?	I bɛ taa filimu filɛ siɲɛ joli?
To accomplish great things, we must work together.	Walisa ka kobaw kɛ, an ka kan ka baara kɛ ɲɔgɔn fɛ.
He sat down on the bed, and sighed heavily.	A y’i sigi dilan kan, ka sɔgɔsɔgɔ kosɛbɛ.
The artist is still making masterpieces.	Dɔnkilidala bɛ ka baarakɛminɛnw dilan hali bi.
Search the internet for good deals.	Aw ye ɛntɛrinɛti ɲini walasa ka fɛn ɲumanw sɔrɔ.
Unfortunately, we are not getting any seed corn this year.	A fɔ man di nka, an tɛ kisɛ ɲɔ si sɔrɔ ɲinan.
However, this tradition is disappearing.	Nka, o laadalakow bɛ ka tunun.
The integrated amplifier produced a clear signal.	Amplificateur intégré ye taamasiyɛn jɛlen dɔ Bɔ.
He has a lumpy old sweater.	A bɛ ni sutura kɔrɔ lumpy ye.
While there was an embargo, the organizer promptly complied.	K’a sɔrɔ dankarili dɔ tun bɛ yen, o lajɛba labɛnbaga ye o sariya labato joona.
Lions live in packs.	Warabilenw bɛ balo pakew kɔnɔ.
It penetrates to the roots with use or neglect.	A bɛ don fo ka se jirisunw ma ni baara kɛli ye walima ni u ma u janto a la.
The shape of the theater is rectangular.	Tiyatiri in cogoya ye rectangle ye.
He signed on to go ahead.	A ye bolonɔ bila a la ko a ka taa ɲɛ.
L'oreal claims that thinking positive has the same effect.	L'oreal b'a fɔ ko ka miiri fɛn ɲumanw na, o bɛ o nɔ kelen de bila.
Sprinkled with grain.	A sɔgɔra ni suman ye.
Their company lost federal funding.	U ka baarakɛyɔrɔ bɔnɛna fédéral ka nafolo la.
A small tract separates the two countries.	Sɛbɛndennin fitinin dɔ bɛ jamana fila ninnu fara ɲɔgɔn kan.
The easiest way is to drive over the bridge.	Fɛɛrɛ nɔgɔman ye ka bolifɛn ta ka tɛmɛn bɔlɔn kan.
The verbal dispute was amicably resolved.	Kumakanw ka sɔsɔli ɲɛnabɔra ni teriya ye.
This screwdriver is very well made.	Nin viseur in dilannen don kosɛbɛ.
He moved away from the window.	A y’a yɔrɔ janya finɛtiri la.
Our expert shares his knowledge with us.	An ka dɔnnikɛla b’a ka dɔnniya tila an ni ɲɔgɔn cɛ.
The sound of a bird quickly woke him up.	Kɔnɔ dɔ mankan y’a kunun joona.
Modern writers take a new approach.	Bi sɛbɛnnikɛlaw bɛ fɛɛrɛ kura ta.
His cough was depressing.	A ka sɔgɔsɔgɔ tun bɛ mɔgɔ dusu tiɲɛ.
The art of pottery is thousands of years old.	Bɔgɔdaga dilanni seko bɛ san ba caman bɔ.
Some experts say it means war.	Dɔnnibaaw dɔw ko o kɔrɔ ye kɛlɛ ye.
Humans are lazy.	Hadamadenw ye sɛgɛnbagatɔw ye.
The valley was deep and dangerous.	O kɔji tun ka dun ani farati tun b’a la.
It is very windy at times.	Fɔɲɔ bɛ ci kosɛbɛ tuma dɔw la.
He's very sociable.	A ye sociable ye kosɛbɛ.
This landmark project has often been criticized.	O porozɛ taamasiyɛnba in kɔrɔfɔra tuma caman.
People living in developing countries do not go hungry.	Mɔgɔ minnu sigilen bɛ jamana yiriwalenw na, kɔngɔ tɛ olu la.
He painted her eyes, lips, and forehead.	A y’a ɲɛw, a dawolo ani a ɲɛda penta.
The concert will start soon.	Konsɛrɛ bɛna daminɛ sɔɔni.
After weeks of waiting, the big day finally arrived.	Dɔgɔkun caman makɔnɔni kɔfɛ, donba labanna ka se.
The accident involved a drunk driver.	O kasaara in kɛra bolifɛntigi dɔ ye min tun ye dɔlɔminna ye.
Pianos are used to measure time.	Pianow bɛ kɛ ka waati suman.
The flower was disappearing.	O flen tun bɛ ka tunun.
The numbers are rising fast.	Jatew bɛ ka wuli joona.
The previous administration was a fraud.	Mara tɛmɛnen tun ye nanbara ye.
She shivered in fear and covered her ears.	A yɛrɛyɛrɛla siran fɛ ani k’a tulo datugu.
The historic site was robbed by thieves.	Tariku yɔrɔ in binna sonw fɛ.
Deals with the government have been informal.	Fɛn minnu kɛra ni gɔfɛrɛnaman ye, olu kɛra cogo la min tɛ kɛ tuma bɛɛ.
The opportunity was too good to pass up.	O sababu tun ka ɲi kojugu fo a tun tɛ se ka tɛmɛ.
The pond turned to ice.	Kɔlɔn in wulila ka kɛ jikuru ye.
The shelves were lined with thousands of books.	Sɛbɛnw bilayɔrɔw la, gafe ba caman tun bɛ yen.
A diverse group of manufacturers designed the aircraft.	Fɛn dilannikɛlaw kulu suguya caman de ye awiyɔn in dila.
Did you hear he resigned?	Yala i y’a mɛn ko a y’a ka baara bila wa?
Burr gave a sad sigh.	Buru ye dusukasikan dɔ fɔ.
The area is very beautiful and diverse.	O yɔrɔ ye yɔrɔ ye min cɛ ka ɲi kosɛbɛ ani min ka ca.
Jim moved a heavy box, grumbling.	Jim ye kɛsu girinman dɔ lamaga, a bɛ ka ŋunuŋunu.
It is a democratic government.	O ye demokarasi gofɛrɛnaman ye.
I get sick of you complaining all the time.	N bɛ bana i ka ŋunankan na tuma bɛɛ.
The boy felt everyone staring at him.	Cɛdennin y’a ye ko bɛɛ bɛ k’a filɛ ni ɲɛmajɔ ye.
Write ten compound words.	Daɲɛ tan minnu bɛ daɲɛw faralen ɲɔgɔn kan, olu sɛbɛn.
The attack was frequent and believed in a few people.	Binkanni tun bɛ kɛ tuma caman ani a tun dalen bɛ mɔgɔ damadɔw la.
That’s usually the case.	A ka ca a la, o de bɛ kɛ.
This is a beautiful church.	Nin ye egilisi cɛɲi ye.
We need to prioritize education.	An ka kan ka kalanko bila jɔyɔrɔ fɔlɔ la.
She rubbed her eyes with her eyes.	A y’a ɲɛw ko ni a ɲɛw ye.
The water runs downhill.	Ji bɛ boli ka jigin.
Some governments build new temples every year.	Gofɛrɛnaman dɔw be batoso kuraw jɔ san o san.
They love their children.	U b’u denw kanu.
The old king ruled for a long time.	Masakɛ kɔrɔba in ye fanga ta kabini waati jan.
Unfortunately, major reforms have been blocked.	A fɔ man di nka, bεnkanba minnu bε yen, olu balila.
Run across an open field.	Boli ka foro dafalen dɔ cɛtigɛ.
She steals wedding rings from her own fingers.	A bɛ kɔɲɔbolow sonya a yɛrɛ bolokɔninw na.
Sometimes, when necessary, we have to cross swords.	Tuma dɔw la, ni a mago bɛ a la, an ka kan ka npanw tigɛ.
Her cat looked bored.	A ka pusi tun bɛ i ko a sɛgɛnnen don.
Sometimes failing a test is worse than failing a class.	Tuma dɔw la, ka dɛsɛ sɛgɛsɛgɛli la, o ka jugu ni ka dɛsɛ kalan na.
The young man looked sadly out of the window.	Kamalennin ye filɛli kɛ ni dusukasi ye ka bɔ finɛtiri fɛ.
The dressing table drawer was full of lipsticks.	Dressing table drawer tun falen bɛ lipstickw la.
It got cold last night.	Nɛnɛ nana kunun su fɛ.
The coffee is good here.	Kafe in ka ɲi yan.
Robots can interpret language, process emotions, and interact.	Robow bɛ se ka kan kɔrɔ fɔ, ka dusukunnataw baara, ani ka ɲɔgɔn sɔrɔ.
The store was completely destroyed in the fire.	Butigi in tiɲɛna pewu tasuma in na.
Once these holes are created, the wood can quickly rot.	Ni o dingɛw dabɔra ka ban, jiriw bɛ se ka toli joona.
He was released after three years.	A bilala ka bɔ kaso la san saba tɛmɛnen kɔ.
The Pope called for peace among religious believers.	Papu ye wele bila hɛrɛ ka kɛ diinɛ dannabaaw ni ɲɔgɔn cɛ.
Can you repeat that?	Yala i bɛ se ka segin o kan wa?
A fight broke out among the villagers.	Kɛlɛ dɔ Nàna dugudenw 'cɛ.
The building went up in flames.	O boon wulila ni tasuma ye.
The weather is hot.	Waati bɛ funteni.
Please convince me!	Aw ye ne lafaamuya!
They were in love with each other.	U tun bɛ ɲɔgɔn kanu.
What measures have governments taken to combat it?	Gofɛrɛnamanw ye fɛɛrɛ jumɛnw tigɛ walisa k’a kɛlɛ?
Change in scenery increases creativity.	Yɛlɛma min bɛ kɛ yɔrɔw la, o bɛ dɔ fara daɲɛw dilanni kan.
This last case is one of many.	Nin ko laban in ye caman dɔ ye.
How many miles can a person walk in an hour?	Mɔgɔ bɛ se ka kilomɛtɛrɛ joli taama lɛrɛ kelen kɔnɔ?
It’s not hard to cook squash.	A man gɛlɛn ka shɔ tobi.
As word spread, however, outrage was growing.	Nka, o kuma jɛnsɛnna tuma min na, mɔgɔw ka dimi tun bɛ ka bonya.
I'll send you a card.	N bɛ karti dɔ ci i ma.
I am going to help you prepare for the interview.	N bɛ taa aw dɛmɛ ka aw labɛn ka ɲɛsin ɲininkali ma.
The upstairs windows were covered with thick curtains.	Sanfɛ finɛtiriw tun datugulen bɛ ni finimugu belebelebaw ye.
These houses were raised on stilts.	O sow tun bɛ kɔrɔta jirisunw kan.
Also he was interested in literature, especially poetry.	Fana a tùn bɛ sɛbɛnniko fɛ, kɛrɛnkɛrɛnnenya la poyi.
His writing was blameworthy.	A ka sɛbɛnni tun ye jalaki ye.
As the days go by, the song will become more and more smooth.	Ni tile bɛ tɛmɛn, dɔnkili bɛna kɛ fɛn ye min bɛ sɔgɔsɔgɔ ka taa a fɛ.
He wrapped his arms around her.	A y'a bolow siri a la.
This pond is full of fish.	Nin kɔ in falen bɛ jɛgɛw la.
My husband brought a baby into the world.	N cɛ nana ni den ye diɲɛ kɔnɔ.
Prepare the second batch of cream.	Aw bɛ kiribi tilayɔrɔ filanan labɛn.
The children watched with hopeful eyes.	Denmisɛnw tun bɛ kɔlɔsili kɛ ni jigiya ɲɛw ye.
He knew nothing but peace.	A tun tɛ foyi dɔn ni hɛrɛ tɛ.
He was disappointed in the anti-war movement.	A jigi tigɛra kɛlɛ kɛlɛli jɛkulu la.
In his hometown, he has everything he needs to succeed.	A ka dugu kɔnɔ, a mago bɛ fɛn o fɛn na walasa ka ɲɛtaa sɔrɔ, a b’o bɛɛ sɔrɔ.
He got up quietly out of the way.	A wulila ka bɔ sira kan ni dususuma ye.
I read several books on myth, legend and folklore.	N ye gafe damadɔ kalan nsiirin, nsiirin ani fɔlifɛnw kan.
A vacuum cleaner.	Aspirateur (jibɔlan) min bɛ kɛ ni aspirateur ye.
James was placed under observation only.	James bilala kɔlɔsili dɔrɔn de la.
They caught the thieves and hanged them.	U ye sonw minɛ k'u dulon.
A dirty plane cuts through the air.	Avion nɔgɔlen dɔ bɛ fiɲɛ tigɛ.
So stay alert and drink plenty of water.	O la, aw ka to aw ɲɛ na ani ka ji caman min.
The circus performers began pitching their tents.	Sirkikɛlaw y’a daminɛ k’u ka fanibuguw jɔ.
The human soul is immortal.	Hadamaden ni tɛ sa.
He studied various religions and then joined one.	A ye diinɛ suguya caman kalan, ka tila ka don kelen na.
The girl is used to snoring.	Npogotiginin in delila ka sɔgɔsɔgɔ.
They are said to be distant relations.	A fɔra k’olu ye jɛɲɔgɔnya yɔrɔjanw ye.
Eggs are an important source of food for humans.	Kɔnɔw ye dumunifɛn nafamaba ye hadamadenw bolo.
The poverty of this community is appalling.	Nin sigida in ka faantanya bɛ mɔgɔ siran kosɛbɛ.
It was all made of wood.	A bɛɛ tun dilanna ni jiri ye.
He goes to the zoo.	A bɛ taa zoo la.
Bring a teaspoon of hot water to a boil.	Ji sumalen bɛ kɛ teminɛn kɔnɔ ka a tobi.
They can live alongside these strange creatures.	U bɛ se ka sigi o danfɛn gansanw kɛrɛfɛ.
I disagree with that decision.	N tɛ sɔn o desizɔn ma.
Some people watch federal prisons on television.	Mɔgɔ dɔw bɛ fédéral ka kasobonw lajɛ telewisɔn na.
The old town is spread out for miles.	Dugu kɔrɔ in jɛnsɛnnen bɛ kilomɛtɛrɛ caman na.
The report matches expectations.	Rapport bɛ bɛn ni jigiya ye.
The vase was beautifully made.	Vase tun dilannen don cogo cɛɲi na.
The store has a butcher shop.	Sogofeereso dɔ bɛ o magan na.
This time is about forty minutes.	O waati bɛ Taa miniti binaani ɲɔgɔn na.
Clean the house thoroughly.	Aw bɛ so saniya ka ɲɛ.
It’s really amazing.	A ye kabako ye tiɲɛ na.
Egyptian troops battled rebel forces for weeks.	Misira sɔrɔdasiw ye kɛlɛ kɛ ni murutilenw ka kɛlɛbolow ye dɔgɔkun caman kɔnɔ.
It was an old bag, but in good shape.	O tun ye bɔrɔ kɔrɔ ye, nka a cogoya tun ka ɲi.
Some headaches are worse than others.	Kungolodimi dɔw ka jugu ka tɛmɛ dɔw kan.
The vines were wrapped in adhesive film.	Rezɛnw tun sirilen bɛ filimu nɔrɔlen na.
The plastics industry is growing rapidly.	Plastiki baara bɛ ka bonya joona.
Exercise regularly and eat a healthy diet.	Aw bɛ to ka farikoloɲɛnajɛ kɛ ani ka dumuni nafama dun.
Muslims are a minority here.	Silamɛw ye mɔgɔ fitininw ye yan.
All my pictures were taken in that city.	Ne ka jaw bɛɛ kɛra o dugu de la.
The poet read the story of the poor man.	Poyikɛla ye faantan in ka maana kalan.
We usually eat three meals a day.	A ka c’a la, an bɛ dumuni saba dun tile kɔnɔ.
The body of the king was burned on a funeral pyre.	Masakɛ su tun bɛ jeni sudon tasuma dɔ kan.
City officials calculated the exact amount of water.	Dugu ɲɛmɔgɔw ye ji hakɛ tigitigi jatebɔ.
The desert looked dark and desolate.	Kungokolon tun bɛ i ko dibi don ani a tun ye yɔrɔ lakolon ye.
The spacecraft landed gently on the rocks.	Sanfɛ-kurun in Jiginna nɔgɔya la farakurunw kan.
The cat watches our every move.	Pusi bɛ an ka taama-taama bɛɛ kɔlɔsi.
Hope is strengthened by even the smallest victories.	Jigiya bɛ barika sɔrɔ hali se sɔrɔli fitininw fɛ.
The horses screamed and reared.	Sow ye kulekanba bɔ ka lamɔ.
The authors believe that these differences are due to climate differences.	Sɛbɛnnikɛlaw dalen b’a la ko nin danfara ninnu bɛ Bɔ waati cogoya danfara la.
An arsonist set the house on fire.	Tasumabɔla dɔ ye tasuma don so kɔnɔ.
The boss was still angry.	Patɔrɔn tun bɛ dimi hali bi.
The stench of death wafted through the crowd.	Saya kasa tun bɛ ka wuli jama cɛma.
The same goes for female lions.	O cogo kelen de bɛ Kɛ warabilen musomanninw fana na.
A fake doctor sat nearby.	Dɔgɔtɔrɔ nkalonma dɔ tun sigilen bɛ o kɛrɛfɛ.
The book details the experiences of a young woman.	O gafe bɛ musomannin dɔ ka ko kɛlenw ɲɛfɔ ka ɲɛ.
His incredible joy is only eclipsed by his singing voice.	A ka nisɔndiya min tɛ Se ka Da a la, o bɛ Dòn dɔrɔn a ka dɔnkilidakan fɛ.
Federal estimates show pollution levels will fall.	Fɛdɛrali ka jateminɛw b’a jira ko nɔgɔ hakɛ bɛna jigin.
He looked up at the sun.	A ye a ɲɛ kɔrɔta ka tile filɛ.
This game should be cheat free.	Nin tulon in ka kan ka kɛ ni nanbara tɛ.
Although banned, he can still smoke.	Hali ni a dagalen don, a bɛ se ka sigarɛti min hali bi.
They serve excellent food.	U bɛ dumuni ɲumanba di.
He incorporated his ideas into the creation of the Constitution.	A y'a ka hakilinaw Dòn sariyasunba dabɔli la.
The docks are very busy.	Dokiw bɛ baara la kosɛbɛ.
It should be washed and cleaned.	A ka kan ka ko ka saniya.
Technology is not the cause of human birth.	Fɛnɲɛnɛmako tɛ hadamaden bangeli sababu ye.
He ate his breakfast slowly.	A y’a ka sɔgɔmada dumuni dun dɔɔnin dɔɔnin.
He had many mates.	A tun bɛ ni furuɲɔgɔnma caman ye.
Tim is a good friend.	Tim ye teri ɲuman ye.
The athlete will be swimming in the pool.	Farikoloɲɛnajɛla bɛna kɛ ka jigin jidagayɔrɔ la.
The number of crops in the forest is declining.	Sɛnɛfɛnw hakɛ min bɛ kungo kɔnɔ, o bɛ ka dɔgɔya.
The ground is good.	Dugukolo ka ɲi.
They worked out vigorously for years.	U ye farikoloɲɛnajɛ kɛ ni fanga ye san caman kɔnɔ.
Which of these pressures is greater?	O degunw la jumɛn ka bon?
Scientists should avoid subjective observations.	Dɔnniyakɛlaw ka kan k’u yɛrɛ tanga kɔlɔsiliw ma minnu bɛ kɛ u yɛrɛ kan.
Farmers are subsidized by the government.	Sɛnɛkɛlaw bɛ dɛmɛ sɔrɔ gɔfɛrɛnaman fɛ.
Was it the howling of the wind?	Yala o tun ye fiɲɛ ka kasikan ye wa?
Compared with previously recorded data, there were few differences.	Ni an y’a suma ni kunnafoniw ye minnu sɛbɛnna ka tɛmɛ, danfara caman tun tɛ yen.
We are looking for people to work here.	An bɛ mɔgɔw ɲini ka baara kɛ yan.
Work hard and you will get ahead.	Aw ye baara kɛ kosɛbɛ ani aw bɛna taa ɲɛ.
Complete ban on plastic bags.	Dabila pewu plastiki bɔrɔw kan.
However, fewer children were dying in the past.	Nka, denmisɛn minnu tun bɛ ka sa waati tɛmɛnenw na, olu tun man ca.
The window was big enough to take in the views.	Fenɛtiri tun ka bon fo a tun bɛ se ka yɔrɔw lajɛ.
The prime minister’s helicopter disappeared.	Minisiriɲɛmɔgɔ ka ɛlikopɛri tununna.
Calm down and watch out, everyone.	Aw ye aw hakili sigi ani ka aw kɔlɔsi, bɛɛ.
She would cook and bake cookies for him.	A tun bɛ tobi ka kukisɛw tobi a ye.
The man called the police and acted on instinct.	Cɛ ye polisiw wele, ka wale kɛ ka kɛɲɛ ni hakilina ye.
The elevation of the mountains is different.	Kuluw kɔrɔtacogo tɛ kelen ye.
Their relationship is complicated.	U ka jɛɲɔgɔnya bɛ gɛlɛya.
Their faces were lost in the shadows, illuminated by their lanterns.	U ɲɛda tununna biɲɛw la, u tun bɛ yeelen bɔ u ka lanpanw fɛ.
He must be a very good chess player.	A ka kan ka kɛ ɛkizamɛnkɛla ɲuman ye kosɛbɛ.
The adorable couple fell deeply in love.	O furuɲɔgɔnma minnu tun bɛ ɲɔgɔn kanu, olu ye kanuya sɔrɔ kosɛbɛ.
The more variety of vegetables, the healthier the meal.	Ni nakɔfɛn suguyaw ka ca, dumuni bɛ kɛnɛya.
The city has really changed, hasn’t it?	Dugu ye fɛn caman Changé tiɲɛ na, tiɲɛ tɛ?
The engine roared loudly.	Motɛri ye wuli ni kanba ye.
The ingredients should be mixed thoroughly.	Fɛn minnu bɛ kɛ a la, olu ka kan ka ɲagami ka ɲɛ.
The slide is not effective.	Slide tɛ nafa sɔrɔ a la.
Ultimately, it is a couple decision.	A laban na, o ye furuɲɔgɔnma fila ka wale latigɛlen ye.
Now the seat is open.	Sisan, sigilan dabɔra.
Still, the announcement came as a shock.	O bɛɛ n’a ta, o laseli kɛra fɛn ye min ye mɔgɔw kabakoya.
The two sides accused each other of collusion.	Fàn fla ninnu ye ɲɔgɔn Jalaki bɛnkanw na.
I but had money of his own.	Ne nka wari tun b'a yɛrɛ bolo.
She was dressed in a beautiful ivory silk gown.	A tun bɛ fini cɛɲi dɔ don min dilalen don ni siliki nɛgɛfin ye.
The report uses old data.	Rapport bɛ baara kɛ ni kunnafoni kɔrɔw ye.
They carefully removed the damaged dog.	U ye wulu tiɲɛnen bɔ ni hakilisigi ye.
Hunting is a big challenge.	Sogo ɲinini ye gɛlɛyaba ye.
The politician pleaded not guilty.	Politikitɔn in y’a jira ko a jalakibali don.
The newspaper is for passengers.	Kunnafonisɛbɛn in ye mɔbili bolilaw de ta ye.
Some women don’t like it.	A man di muso dɔw ye.
Reader of a theological text.	Ala-ka-marako sɛbɛn dɔ kalanbaga.
This country needs more coverage.	Nin jamana in mago bɛ dakun caman na.
They were thought to be indestructible, so the dogs perished.	U tun bɛ miiri ko u tɛ se ka tiɲɛ, o de la, wuluw halakira.
His colleagues looked at him with envy.	A baarakɛɲɔgɔnw y’a filɛ ni keleya ye.
Clothes should be washed thoroughly.	Finiw ka kan ka ko ka ɲɛ.
He entered his house.	A donna a ka so.
Fifteen people were rescued from the wreck.	Mɔgɔ tan ni duuru kisira ka bɔ kurunba in na.
The violent and bloody conflict would last three years.	O kɛlɛ min tun ye farinya ni joli bɔn, o tun bɛna kɛ san saba kɔnɔ.
The picture was postponed due to shipping problems.	Ja in bilala kɔfɛ k’a sababu kɛ kurunbokari gɛlɛyaw ye.
We need to learn from the past to build a better future.	An ka kan ka ko tɛmɛnenw kalan walasa ka siniɲɛsigi ɲuman jɔ.
Care is provided by a large tent.	Ladonni bɛ sɔrɔ fanibuguba dɔ fɛ.
At first, the hero struggled to complete his report.	A daminɛ na, cɛfarin in ye gɛlɛya sɔrɔ walasa k’a ka rapɔɔri dafa.
He was angry.	A diminna.
He paused before replying.	A ye a jɔ dɔɔnin sanni a ka jaabi di.
People need to be protected from evildoers.	Mɔgɔw ​​ka kan ka tanga kojugukɛlaw ma.
The earth revolves around the sun.	Dugukolo bɛ tile lamini.
Love comes from being with someone.	Kanuya bɛ bɔ ka kɛ ni mɔgɔ dɔ ye.
Her hair was in a loose ponytail.	A kunsigi tun bɛ sow kunsigi lafiyalen dɔ la.
They are glad he did not marry their sister.	U nisɔndiyara ko a ma u balimamuso furu.
These people made peace, according to the law.	O mɔgɔw ye hɛrɛ kɛ, ka kɛɲɛ ni sariya ye.
I hope they leave soon.	N jigi b'a kan ko u bɛna taa joona.
You must take each dose correctly.	Aw ka kan ka fura tata hakɛ kelen-kelen bɛɛ kɛ ka ɲɛ.
A local priest described the temple as holy.	O yɔrɔ sarakalasebaa dɔ y’a fɔ ko Alabatosoba ye yɔrɔ senuma ye.
A dog keeps barking at the stranger.	Usi dɔ bɛ to ka wuluwulu dunan in kan.
Many criticized his policies.	Mɔgɔ caman y’a ka politikikow kɔrɔfɔ.
Slot machines make this casino very profitable.	Slot machines bɛ nin kasino in kɛ nafa caman ye.
Making made rapid progress on the continent.	Making ye ɲɛtaa sɔrɔ teliya la farafinna kan.
He discussed it with his roommates.	A ye baro kɛ o kan n’a ka so kɔnɔmɔgɔw ye.
Most families had televisions.	Telewisɔn tun be denbaya fanba la.
My homework has reduced my income.	Ne ka so baara ye dɔ bɔ ne ka sɔrɔ la.
This ended in bloodshed.	O labanna ni joli bɔn ye.
There are many mysteries about space travel.	Gundo caman bɛ yen sankolola-taama kan.
He sang songs for me.	A ye dɔnkiliw da ne ye.
Many believed at the time that psychologists were frauds.	Mɔgɔ caman tun dalen b’a la o waati la ko hakilijagabɔlaw ye nanbarakɛlaw ye.
He started drinking kerosene.	A y’a daminɛ ka kerozɛni min.
The barrier seemed enormous.	O barika tun bɛ i ko a ka bon kosɛbɛ.
These exercises help you notice important information.	Nin degeliw b’i dɛmɛ ka kunnafoni nafamaw kɔlɔsi.
The final analysis was easy.	Sɛgɛsɛgɛli laban tun ka nɔgɔ.
This pool looked very dirty.	Nin jidaga in tun bɛ i n’a fɔ a nɔgɔlen don kosɛbɛ.
He’s a trustworthy believer.	A ye dannayakɛla ye min bɛ se ka da a la.
They crawled to the door.	U ye wuluwulu kɛ ka da la.
He cut the flowers.	A ye o falenfɛnw tigɛ.
The senator denies any wrongdoing.	Senatɛrɛ bɛ ban ko jugu si ma kɛ.
An emergency was declared.	Kɔrɔtɔko laseli kɛra.
Oil and water do not mix.	Tulu ni ji tɛ ɲagami ɲɔgɔn na.
The hot spring is a valuable resource for visitors.	Jiboli-yɔrɔ funteni ye nafolo nafama ye taamakɛlaw bolo.
Her puzzle of humor eluded him.	A ka nisɔndiya puzzle (puzzles) min tun bɛ a la, o tun bɛ a yɛrɛ tanga a ma.
You need to increase the oven temperature slowly.	Aw ka kan ka dɔ fara foro funteni kan dɔɔni dɔɔni.
The Sikhs have a long history of agriculture.	Sikiw ka tariku ka jan sɛnɛko la.
The temple was destroyed by an earthquake.	O Alabatoso tiɲɛna dugukolo yɛrɛyɛrɛ dɔ fɛ.
The fire was dying slowly.	Tasuma tun bɛ sa dɔɔnin dɔɔnin.
The bacterial crop is heating up.	Banakisɛw ka sɛnɛfɛnw bɛ ka sumaya.
The color and texture of the curtains is stunning.	Ridow kulɛri n’u cogoya bɛ mɔgɔ kabakoya.
The countries of the region have experienced tremendous economic growth.	O mara in jamanaw ye sɔrɔ yiriwaliba sɔrɔ.
His face was fixed.	A ɲɛda tun jɔlen bɛ.
Young people are leaving in droves.	Kamalenninw bɛ ka bɔ yen ka caya.
The party needed volunteers.	O ɲɛnajɛ in mago tun bɛ ŋaniyajirabagaw la.
Few employees have voted so far.	Baarakɛla damadɔ de ye wote kɛ fɔlɔ.
Humans can communicate with each other.	Hadamadenw bɛ se ka kumaɲɔgɔnya kɛ ɲɔgɔn fɛ.
The Countess invited them to stay for lunch.	Konte ye u wele u ka to tilelafana dun na.
The professor rolled his eyes sharply.	Kalanfa ye a ɲɛw wuli ni ɲɛmajɔ ye.
It was good to see you again.	A kɛra koɲuman ye ka aw ye tugun.
The pig barked at the falls.	Donsokɛ ye wuluwulu kɛ binkanni yɔrɔ la.
The attacker removed his mask.	Binkannikɛla y'a ka masike bɔ a la.
The chain of events was very complex.	Ko kɛlenw cakɛda tun ka gɛlɛn kosɛbɛ.
Peter sees a bird flying away.	Piɛrɛ ye kɔnɔ dɔ ye min bɛ ka pan ka taa.
She cries at her funeral.	A ba kasi a ka sudon waati la.
The parking lot was packed with visitors.	Mobili jɔyɔrɔ tun falen bɛ taamakɛlaw la.
Yet the families are poor.	O bɛɛ n’a ta, denbayaw ye faantanw ye.
A new hair salon opened in the village.	Kunsigi-yɔrɔ kura dɔ Dabɔra dugu in na.
The pleasant smell after the shave.	A kasa duman min bɛ bɔ wuluwulu kɔfɛ.
The roof lifted.	So sanfɛla wulila.
The pizza is still hot.	Piza bɛ ka suma hali bi.
Local authorities often promise better services.	Tuma caman na, sigida ɲɛmɔgɔw bɛ layidu ta ko u bɛna baara ɲumanw kɛ.
Many artists have careers in their youth.	Dɔnkilidala caman bɛ baara dɔw Kɛ u ka kamalenninya waatiw la.
You can feel the instructor’s smile beaming.	I bɛ se ka kalanfa ka nisɔndiya ye min bɛ yeelen bɔ.
Jigsaw puzzles are hard.	Jigsaw puzzlew ka gɛlɛn.
It’s easy to get drunk here.	A ka nɔgɔn ka kɛ dɔlɔminna ye yan.
To clean the boards, use a brush.	Walasa ka pankurunw saniya, aw bɛ baara kɛ ni burusi ye.
Never pour gas into your car’s gas tank.	Aw kana gazi bɔn aw ka mobili gazibɔlan kɔnɔ abada.
Driving a car can be dangerous.	Mobili boli bɛ se ka kɛ farati ye.
He stands six feet tall.	A jɔlen bɛ sen wɔɔrɔ.
He decided to take a walk.	A y’a latigɛ ka taama dɔ kɛ.
When the storm subsided, the water level returned to normal.	Tuma min na fɔɲɔba in nɔgɔyara, ji hakɛ seginna a cogo kɔrɔ la.
They would meet again that night.	U tun bena ɲɔgɔn sɔrɔ tugun o su in na.
The mills closed the door.	Mansinw ye da tugu.
The company’s product is expensive and effective.	Sosiyete ka fɛn dilannen sɔngɔ ka gɛlɛn ani a bɛ nɔ bɔ.
He has a very high reputation in the medical community of the country.	A tɔgɔ ka bon kosɛbɛ jamana furakɛli jɛkulu la.
As expected, he heard the news with great sadness.	I n’a fɔ a tun bɛ miiri cogo min na, a ye o kibaruya mɛn ni dusukasiba ye.
He painted the distant mountains with a broad brush.	A ye kulu yɔrɔjanw penta ni burusi belebele ye.
Heavy rains in the area are causing flooding.	Sanji min bɛ ka caya o yɔrɔ la, o bɛ ka sanjiba lase.
He was sitting alone in the front yard.	A tun sigilen bɛ a kelen na ɲɛfɛla la.
Most of the scholars of this university are very intelligent.	O inivɛrisite ka dɔnnikɛla fanba hakili ka bon kosɛbɛ.
A ghost walked the city streets last night.	Jinɛ dɔ ye taama dugu siraw kan kunun su fɛ.
The mango soup was delicious.	Mangoro suman tun ka di.
Because of his humility, no one will help him.	A ka majigilenya kosɔn, mɔgɔ si tɛna a dɛmɛ.
This particular road was destroyed by floods.	O sira kɛrɛnkɛrɛnnen in tiɲɛna sanjiba fɛ.
Defense uses hydrogen.	Lafasali bɛ baara kɛ ni idɔrɔzi ye.
Lirebird couldn't make sounds of its own.	Lirebird tun tɛ se ka mankanw bɔ a yɛrɛ ye.
Six towns were destroyed in the storm.	Dugu wɔɔrɔ tiɲɛna o fɔɲɔba in na.
According to this theory, privacy is a utility.	Ka kɛɲɛ ni o miiriya ye, danbe ye nafamafɛn ye.
The police department had asked him to resign.	Polisiw ka ɲɛmɔgɔso tun y’a ɲini a fɛ a ka baara bila.
The president was ousted in a military coup.	Jamanakuntigi gɛnna ka bɔ fanga la sɔrɔdasiw ka fanga tiɲɛni fɛ.
There are four hundred people in the town.	Mɔgɔ kɛmɛ naani de bɛ dugu in na.
See where you can go without paying.	Aw ye a lajɛ aw bɛ se ka taa yɔrɔ min na k’a sɔrɔ aw ma wari sara.
Many customers were dissatisfied with the quality of service.	Kunnafonidila caman tun wasa tun tɛ baara kɛcogo ɲuman na.
The car screeched to a halt.	Mobili ye kulekanba bɔ fo ka jɔ.
Be aware of land prices in the city.	Aw ye aw janto dugukolo sɔngɔw la dugu kɔnɔ.
This wine bottle corridor is boring.	Nin diwɛn buteli kɔri in bɛ sɛgɛn.
The water from the river is very sweet.	Ji min bɛ bɔ baji la, o ka di kosɛbɛ.
A torrential downpour soon followed.	A ma mɛn, sanjiba dɔ nana o kɔfɛ.
They are studying birds and bees.	U bɛ ka kɔnɔw ni sumanw kalan.
A film company needs actors.	Filimu baarakɛyɔrɔ dɔ mago bɛ ɲɛnajɛlamɔgɔw la.
He plays guitar and drums.	A bɛ gitari ni dunun fɔ.
New support is still needed.	Dɛmɛn kuraw mago bɛ yen hali bi.
Nothing like this has ever been seen in this city.	Nin ɲɔgɔnna foyi ma deli ka ye dugu in kɔnɔ.
The criminal was sentenced to a very heavy prison term.	O kojugukɛla in ye kasoden gɛlɛnba dɔ bila kaso la.
The rain runs down the mountains.	Sanji bɛ boli ka jigin kuluw kan.
A black cloud hangs ominously in the sky.	Sankaba nɛrɛma dɔ bɛ ka jɛgɛn cogo jugu la sankolo la.
Crime was rampant before the days of television.	Juguya tun bɛ ka caya ka kɔn telewisɔn ka donw ɲɛ.
The kids are out on the playground.	Denmisɛnw bɛ kɛnɛ kan tulonkɛyɔrɔ la.
She was always surrounded by men.	A tun bɛ cɛw lamini tuma bɛɛ.
The school was closed during the crisis.	Lakɔliso in Dabɔra gɛlɛya in waati la.
The loggers did not replant the trees.	Jirifeerelaw ma jiriw turu kokura.
I preferred shadows.	N tun ka fisa ni biɲɛw ye.
Our young friend’s smile was sweet.	An terikɛ kamalennin ka nisɔndiya tun ka di.
The word reached us, and we could not believe it.	Kumakan sera an ma, an ma se ka da a la.
A loud scream pierced the sound.	Kulekanba dɔ ye o mankan in sɔgɔ.
The operation was successful.	O opereli kɛra koɲuman ye.
Other races were also well represented.	Siya wɛrɛw fana tun bɛ yen ka ɲɛ.
His body was found when the bank opened the next day.	A su sɔrɔla tuma min na banki dabɔra a dugujɛ.
Heat makes the iron more flexible and the sand more malleable.	Funteni bɛ nɛgɛ kɛ fɛn ye min bɛ se ka wuli ka bɔ a nɔ na ani ka cɛncɛn kɛ fɛn ye min bɛ se ka wuli.
These pieces of wood were found near the tree.	O jirisunw yɔrɔ ninnu Sɔrɔla jiri in kɛrɛfɛ.
Three men armed with knives entered the laundry room.	Cɛ saba minnu tun bɛ ni muru ye, olu donna finiko yɔrɔ la.
The moon is shining down on us.	Kalo bɛ ka yeelen bɔ an kan.
The more you drive, the more money you save.	Ni i bɛ bolifɛn boli ka taa a fɛ, i bɛ wari caman mara.
The club was very small.	O kuluba tun ka dɔgɔ kosɛbɛ.
Language is the foundation of culture.	Kan ye laadalakow jusigilan ye.
Motionless, he stared out across the river.	A ma lamaga, a y’a ɲɛ jɔlen to kɛnɛma baji fan dɔ fɛ.
This village is known for its beautiful pottery.	O dugu in bɛ Dɔn a ka bɔgɔdaga cɛɲiw fɛ.
It will feel like this is your home.	A bɛna kɛ i n’a fɔ nin ye i ka so ye.
Fish can sense electricity, though no one knows how.	Jɛgɛw bɛ se ka kuran dɔn, hali ni mɔgɔ si t’a dɔn cogo min na.
Avoiding this, he changed his clothes.	K’a yɛrɛ tanga o ma, a y’a ka finiw Changé.
Maintaining wild horses required a lot of work.	Kungosow ladonni tun bɛ baara caman de wajibiya.
There was a shallow trench dug around the tree.	Bɔgɔdaga dɔ tun bɛ yen min man dun, o tun sɔgɔra ka jiri lamini.
Padding can be removed.	Padding bɛ se ka bɔ a la.
The potential for violence was palpable.	Fariyako min bɛ se ka kɛ, o tun bɛ ye kɛnɛ kan.
Then they started fighting.	O kɔ, u ye kɛlɛ daminɛ.
The students wanted to talk to their teacher.	Kalandenw tun b’a fɛ ka kuma u karamɔgɔ fɛ.
The motion passed unanimously.	O laɲini in tɛmɛna ni bɛɛ ye.
The cat struggled furiously and got to her feet and ran.	Pusi ye 'kὲlɛ Kɛ ni dimi ye k'i Se a sen ma k'a Boli.
Researchers released their findings.	Sɛgɛsɛgɛlikɛlaw y’u ka sɔrɔw bɔ kɛnɛ kan.
Give it time, residents advised.	Waati di a ma, dugudenw y’a laadi.
Meetings are exercises in many workplaces.	Lajɛw ye farikoloɲɛnajɛw ye baarakɛyɔrɔ caman na.
This country needs better transportation.	Nin jamana in mago bɛ bolifɛnw bolicogo ɲuman na.
Avoid the fumes, he told everyone.	Aw ye aw yɛrɛ tanga sisiw ma, a y’o fɔ bɛɛ ye.
A neighbor called her.	A sigiɲɔgɔn dɔ y’a wele.
She is behaving strangely today.	A bɛ ka a yɛrɛ minɛ cogo kabakoma na bi.
He looked at the fruits of his labor.	A ye a ka baara denw lajɛ.
The dog kept barking after we sat down.	Usi tora ka wuluwulu an sigilen kɔfɛ.
I was the only passenger.	Ne kelenpe de tun ye mɔbili bolibaga ye.
There is insufficient evidence to support this theory.	Dalilu bɛrɛ tɛ yen min bɛ se ka o miiriya sinsin.
We packed groceries into the car.	An ye dumunifɛnw pake ka don mobili kɔnɔ.
Get some help.	Aw ye dɛmɛ dɔ sɔrɔ.
The story ended on a positive note.	Maana labanna ni sɛbɛn ɲɛnama ye.
It should be here now.	A ka kan ka kɛ yan sisan.
Water tank is a greenhouse gas.	Jibolisira ye gazi ye min bɛ se ka kɛ sababu ye ka kɛnɛya sabati.
The ink is green.	Enki ye binkɛnɛ ye.
The dog was seen flying into the shed.	O wulu yelen bɛ ka pan ka don bugu kɔnɔ.
The guest list included all the important guests.	Dunanw lisi kɔnɔ, dunan nafamaw bɛɛ tun bɛ yen.
The royal couple were very unpopular.	Masakɛ furuɲɔgɔnma tun man di mɔgɔw ye kosɛbɛ.
Monitors were found to be safe.	Kɔlɔsilikɛlaw sɔrɔla k’a jira ko a farati tɛ.
Steel is a very malleable, strong, and abundant material.	Nɛgɛ ye fɛn ye min bɛ se ka wuli kosɛbɛ, a barika ka bon, wa a ka ca.
The flower symbolizes mother and child.	O falenfɛn ye ba ni den taamasyɛn ye.
This is the heart of this fight.	Nin ye nin kɛlɛ in dusukun ye.
The sun began to shine after days of rain.	Tile y’a daminɛ ka yeelen bɔ tile caman sanji kɔfɛ.
The reporter had deep black eyes.	Kunnafonidila in ɲɛw tun ye nɛrɛmuguma jugumanba ye.
Neither was willing to be interviewed.	U fila si tun tɛ sɔn ka ɲininkali kɛ u la.
To do this, cut the chicken into small pieces.	Walasa k’o kɛ, aw bɛ sogo tigɛ ka kɛ yɔrɔ misɛnninw ye.
They will try to expand the game here.	U bɛna a ɲini ka tulon in bonya yan.
There is an old saying about leading a horse through water.	Kuma kɔrɔ dɔ bɛ yen min bɛ kuma sow ɲɛminɛni kan ji la.
The bride wore a long white lace gown.	Kɔɲɔmuso tun bɛ fini jɛman jan dɔ don ni dancɛ ye.
I am sick of my job.	Ne bananen don ne ka baara la.
Drinking too much coffee doesn’t help.	Kafe minni caman tɛ a dɛmɛ.
Highways and bridges across cities are overloaded.	Sirabaw ni bɔrɔ minnu bɛ dugubaw cɛtigɛ, olu doni ka bon kosɛbɛ.
The strong military leader was afraid to fight them.	Sɔrɔdasi ɲɛmaa barikama tun bɛ siran k’u kɛlɛ.
They insisted that the documents were safe.	U y’a sinsin a kan ko sɛbɛnw tɛ farati la.
When you made her breakfast, you didn't put jam in it.	I y'a ka sɔgɔmada dumuni Kɛ tuma min na, i ma konja Dòn a la.
Some markets thrived while others disappeared.	Sugu dɔw ye ɲɛtaa sɔrɔ k’a sɔrɔ dɔw tununna.
Zookeepers set up a cage to save the baby.	Zoo marabagaw ye cakɛda dɔ sigi sen kan walasa ka den kisi.
There is a water shortage in some areas.	Jiko gɛlɛya bɛ yɔrɔ dɔw la.
Think of new ways to solve problems.	Miiri cogo kura la walasa ka gɛlɛyaw ɲɛnabɔ.
Iron lives in the midday heat.	Nɛgɛ bɛ balo tilelafana funteni na.
This woman is looking for drugs.	Nin muso in bɛ dɔrɔgu ɲini.
Some men say it gets better with age.	Cɛ dɔw ko a bɛ kɛnɛya ni kɔrɔya ye.
Immunocompromised patient	Banabagatɔ min farikolo tangacogo man ɲi
The bird is a symbol of loss.	Kɔnɔ ye bɔnɛ taamasyɛn ye.
The monkey was afraid of other animals.	Sonsannin tun bɛ siran bagan wɛrɛw ɲɛ.
He was abused as a child, depressed.	A tun bɛ tɔɔrɔ a denmisɛnman, a dusu tiɲɛna.
The wind is blowing.	Fiɲɛ bɛ ci.
They made him wait outside in the pouring rain.	U y’a kɛ ka makɔnɔni kɛ kɛnɛma sanjiba la.
After work, we went to a bar for drinks.	Baara kɔfɛ, an taara dɔlɔminnan dɔ la minfɛnw kama.
Emails about meetings kept coming.	Email minnu tun bɛ kuma lajɛw kan, olu tun bɛ ka na.
The new car had a rumbling engine.	Mobili kura tun bɛ ni motɛri ye min tun bɛ mankan bɔ.
The company has been criticized for its reporting practices.	Sosiyete in kɔrɔfɔra a ka kunnafonidi kɛcogo la.
The most common species of sea turtle is the shark.	Kɔgɔji-kɔnɔ sugu min ka ca ni tɔw bɛɛ ye o ye ʃɛ ye.
Reading a book can be relaxing.	Gafe kalanni bɛ se ka kɛ fɛn ye min bɛ mɔgɔ lafiya.
Fast food is convenient and efficient.	Dumuni teliyalen bɛ nɔgɔya ani a bɛ baara kɛ ka ɲɛ.
He wiped the sweat from his brow.	A ye sumaya ko ka bɔ a ɲɛda la.
They met and fell in love.	U ye ɲɔgɔn Sɔrɔ ka kanuya Dòn u la.
At their next meeting, they planned to present their research.	U ka lajɛ nata la, u y’a labɛn k’u ka ɲininiw jira.
The pensioner walked slowly.	Pensiyɔntigi ye taama dɔɔnin dɔɔnin.
These tribes are famous for their witchcraft.	O kabilaw tɔgɔ bɔra u ka jinɛweleli la.
The trumpet blasts echoed across the field.	Buru fɔlikanw tun bɛ ka mankanba bɔ foro fan bɛɛ la.
Pond bottoms hold sediments.	Kɔw duguma bɛ nɔgɔw Minɛ.
When was the last time you ate out?	I ye dumuni kɛ kɛnɛma siɲɛ laban jumɛn na?
We will help you when you return home.	An bɛna aw dɛmɛ ni aw seginna so.
The street is too narrow for car traffic.	Nbɛda in ka dɔgɔ kojugu mobili bolicogo la.
He enjoyed it very much.	A diyara a ye kosɛbɛ.
This is generally considered a classic design.	O bɛ jate caman na iko klasiki dilancogo.
Complications from her chemotherapy.	Gɛlɛya minnu bɛ sɔrɔ a ka chimiothérapie fɛ.
Prepare the salad.	Aw bɛ salati labɛn.
He raised a glass to someone else’s brilliance.	A ye galasi dɔ kɔrɔta ka ɲɛsin mɔgɔ wɛrɛ ka kɛnɛya ma.
The staff felt very humiliated.	Baarakɛlaw y’a ye ko u maloyara kosɛbɛ.
A taxi brought us from the airport to the hotel.	Takisi dɔ nana ni an ye ka bɔ awiyɔnbonda la ka na lotɛli la.
Quality problems have been flagged.	Jogoɲumanya gɛlɛyaw kɛra darapo ye.
The videos were placed on shelves.	O wideyow tun bɛ bila etajɛriw kan.
But the sound was addictive.	Nka o mankan tun bɛ mɔgɔ bila ka dɔlɔmin.
He smirked at me.	A ye n sɔgɔsɔgɔ.
This is easier said than done.	O kɛli ka nɔgɔn ka tɛmɛ a fɔlen kan.
It’s often hard to know what he’s thinking.	Tuma caman na, a ka gɛlɛn k’a dɔn a bɛ min miiri.
Her eyes widened in horror.	A ɲɛw wulila ka bonya ni siran ye.
The dish is served with steamed noodles.	O dumuni bɛ kɛ ni misidenw ye minnu bɛ wuli.
Some organizations are built on money rather than loyalty.	Jɛkulu dɔw jɔlen bɛ wari kan sanni u ka jɔ kantigiya kan.
This healthy, tangy soup is delicious.	Nin suman kɛnɛman, tangy in ka di kosɛbɛ.
Her story was amazing, she said.	A ka maana tun ye kabako ye, a ko ten.
The shepherd was walking with his flock along a narrow path.	Sagagɛnnaw tun bɛ taama n’a ka sagakulu ye sira fitini dɔ kan.
The packhorse was a very practical ride.	Packhorse tun ye bolifɛn ye min tun bɛ baara kɛ kosɛbɛ.
The lawyers decided "not to go to war this time."	Avocatw y'a latigɛ ko "u kana taa kɛlɛ la nin sen in na."
They considered the risk of pursuing this course.	U y’a jateminɛ ko farati min bɛ u la ka tugu o sira kɔ.
Educational reform was hard to come by.	Kalanko sinsinni tun ka gɛlɛn ka sɔrɔ.
Heavy industry declined.	Industri gɛlɛnw dɔgɔyara.
A bad cold has affected millions of people.	Farigan jugu dɔ ye tɔɔrɔ lase mɔgɔ miliyɔn caman ma.
A quick Coast Guard response was needed.	Kɔgɔjida kɔlɔsilikɛlaw ka jaabi teliya tun ka kan ka sɔrɔ.
He was used to fighting from the very beginning.	A tun delila kɛlɛ la kabini a daminɛ yɛrɛ la.
Scientists have learned through experimentation.	Dɔnniyakɛlaw ye dɔnniya sɔrɔ kɔrɔbɔli fɛ.
A fleet of boats took us across the narrow channel.	Kurunw kulu dɔ ye an ta ka jibolisira fitinin cɛtigɛ.
Put that cigarette away and never touch it again!	Aw ye o sigarɛti bila yɔrɔ la ani aw kana maga a la tugun abada!
He found that he enjoyed the work.	A y’a ye ko o baara diyara a ye.
It’s hard for a clown to tell a joke.	A ka gɛlɛn clown ma ka tulonko fɔ.
The school refused to transfer him.	Lakɔliso banna k’a bila lakɔliso wɛrɛ la.
He ate very little vegetables.	A ye nakɔfɛnw dun dɔɔni dɔɔni.
She smoothed her dress.	A y’a ka finimugu nɔgɔya.
This park is a joy to visit.	Nin nakɔ in ye nisɔndiyako ye ka taa bɔ a la.
The legend says that he will lift the curse.	Nsiirin b’a fɔ ko ale bɛna danga kɔrɔta.
Poultry feeds more than beef.	Kɔnɔw balo ka ca ni misisogo ye.
The air is warm.	Fɔɲɔ bɛ sumaya.
Everyone was silent.	Bɛɛ tun bɛ u makun.
More power in the city will bring similar problems.	Fanga ka caya dugu kɔnɔ, o bɛna na ni o gɛlɛya suguw ye.
A town hall meeting was held last night.	Dugukuntigi ka lajɛ dɔ kɛra kunun su fɛ.
Paramedics pushed him on a stretcher.	Furakɛlaw y’a gɛrɛ jirisunba dɔ kan.
Cameras are not useful, but they can be useful.	Kameraw nafa tɛ, nka nafa bɛ se ka kɛ u la.
The clouds rolled lazily across the gray morning sky	Sankabaw tun bɛ ka wuli ni sɛgɛn ye sɔgɔma sankolo finman kan
Just a minute!	Miniti tan!
He started talking again, this time about work.	A ye kuma daminɛ tugun, nin sen in na, baara de kan.
The starlings are chirping.	Starlingw bɛ ka sɔgɔsɔgɔ.
The visitors to this university are being warmly welcomed.	Nin inivɛrisite in na, mɔgɔ minnu bɛ na, olu bɛ ka bisimila ni dusu ye.
He reached for his cigarette pack.	A y’a bolo se a ka sigarɛti foroko ma.
How did you get to that point?	I sera o cogo la cogo di?
The drought has had a significant impact on agriculture.	Ja in ye nɔba bila sɛnɛko la.
Light bulbs glow when heated.	Anpuluw bɛ yeelen bɔ ni u sumana.
It says something incomprehensible.	A bɛ fɛn dɔ fɔ min tɛ se ka faamuya.
The animals used here are carefully selected.	Bagan minnu bɛ Kɛ yan, olu Sugandira kosɛbɛ.
Sleep in your chair.	Aw bɛ sunɔgɔ aw ka sigilan kan.
As one gets older, it becomes dysfunctional.	Ni mɔgɔ bɛ kɔrɔbaya, a bɛ kɛ fɛn ye min tɛ se ka baara kɛ.
Do you want to take a shower?	Yala i b’a fɛ ka ji ko wa?
The episode has two seasons.	O yɔrɔ in bɛ ni waati fla ye.
Police have announced that charges will be filed against the suspect.	Polisiw ye a jira ko u bɛna jalaki bin o maa in kan.
Try one of these delicious pastries.	Aw bɛ nin patisri duman ninnu dɔ lajɛ.
Your faces are red.	Aw ɲɛda bɛ bilen.
I'm hungry for it.	Kɔngɔ bɛ ne la.
He quickly grabbed the knife.	A ye muru minɛ ni teliya ye.
You need to constantly lubricate it.	Aw ka kan ka to ka tulu kɛ a la.
The pollution causes pollution of rivers, soil and crops.	Nɔgɔ in bɛ kɛ sababu ye ka bajiw, dugukolo ani sɛnɛfɛnw nɔgɔ.
Parliament passed the law unanimously.	Parlement ye sariya in ta ni bεnkan ye.
The report was given orally.	Rapport in dira daɲɛw fɛ.
This area is known for its orchards.	Nin yɔrɔ in bɛ Dɔn a ka jiriden nakɔw fɛ.
So start your preparations.	O la sa, i ka labɛnw daminɛ.
A blot ruined the integrity of the paper in another way.	Blot dɔ ye papier dafalen tiɲɛ cogo wɛrɛ la.
Humans have been building cities for thousands of years.	Hadamadenw bɛ ka dugubaw jɔ kabini san ba caman.
His embrace was soothing and comforting.	A ka minɛni tun bɛ a dusu suma ani k’a dusu saalo.
The debate was a huge draw.	O sɔsɔli in kɛra jatebɔba ye.
A full moon rose in the clear night sky	Kalo dafalen dɔ wulila sufɛ sankolo jɛlen na
He forgot the first conversation.	A ɲinɛna baro fɔlɔ kɔ.
The tea was terrible.	Te tun ka jugu.
Officials held emergency meetings.	Jamanakuntigiw ye lajɛ kɔrɔtɔlenw kɛ.
The new secretary looks determined.	Sekɛrɛtɛri kura bɛ i ko a cɛsirilen don.
Local officials condemned the attack.	Sigida ɲɛmɔgɔw ye binkanni in jalaki.
It offers little or no help.	A tɛ dɛmɛ dɔɔnin dɔrɔn de di walima a tɛ dɛmɛ foyi di.
A raven cawed.	Raven dɔ ye caw kɛ.
He was wearing an expensive dress.	A tun bɛ fini sɔngɔ gɛlɛn dɔ don.
You should try some local food.	Aw ka kan ka sigida dumuni dɔw lajɛ.
He heard voices in his head.	A ye kumakanw mɛn a kunkolo kɔnɔ.
This is the responsibility of the students.	Nin ye kalandenw ka baara ye.
The little boy was tired.	Denmisɛnnin in tun sɛgɛnnen don.
The country at first was comparatively peaceful.	Jamana daminɛ na, a tun bɛ hɛrɛ la ni a bɛ tali kɛ a la.
When the train finally pulled into town, the crowd erupted in cheers.	Tɛrɛn labanna ka sama ka don dugu kɔnɔ tuma min na, jama ye nisɔndiyaba sɔrɔ.
Hundreds were treated for minor injuries.	Mɔgɔ kɛmɛ caman furakɛra jogin misɛnninw na.
A fresh breeze swept the valley.	Fiɲɛ ɲuman dɔ ye kɔ in bɛɛ lajɛlen minɛ.
Smoking causes cancer.	Sigarɛtimin bɛ kansɛri bila mɔgɔ la.
Companies are always looking for cheap labor.	Kɔnpɔsibaw bɛ baarakɛlaw ɲini tuma bɛɛ minnu sɔngɔ man gɛlɛn.
Only this month you are behind.	Nin kalo in dɔrɔn de la i bɛ kɔfɛ.
Jean walked out of the room.	Jean ye taama kɛ ka bɔ so kɔnɔ.
Use this in conjunction with economic models.	Aw bɛ baara kɛ ni o ye ka fara sɔrɔko misaliw kan.
Government officials get rich through illegal means.	Gofɛrɛnaman ka baarakɛlaw bɛ nafolo sɔrɔ fɛɛrɛw fɛ minnu tɛ sariya kɔnɔ.
Unfortunately, the benefits will skew the outcome.	A fɔ man di nka, nafa minnu bɛ sɔrɔ a la, olu bɛna a laban sɛgɛsɛgɛ.
The couple spent the entire evening together.	O furuɲɔgɔnma fila ye wulada bɛɛ kɛ ɲɔgɔn fɛ.
There was not much space left in the fridge.	Yɔrɔ caman tun tɛ to frigo kɔnɔ.
We can learn a lot from other cultures.	An bɛ se ka fɛn caman kalan ka bɔ ladamu wɛrɛw la.
The woman is the second earth animal.	Muso ye dugukolo-bagan flanan ye.
The children ran outside to play.	Denmisɛnw bolila ka bɔ kɛnɛma ka taa tulon kɛ.
Proper care should be taken when preparing food.	Aw ka kan ka aw janto cogo bɛnnen na ni aw bɛ dumuni labɛn.
The grass is withering and dying.	Bin bɛ ja ani a bɛ ka sa.
In previous years, movies were shot in an actual prison.	San tɛmɛnnenw na, filimuw tun bɛ ta kasobon yɛrɛyɛrɛ dɔ kɔnɔ.
The lawyer's comments were published.	Avoka ka kumaw bɔra kɛnɛ kan.
He felt himself growing more and more tired.	A y’a ye ko a bɛ ka sɛgɛn ka taa a fɛ.
This article will provide some insight on this topic.	Nin barokun bɛna hakilina dɔw di o barokun kan.
The fire was extinguished.	Tasuma tun fagara.
We threw our fishing gear into the water.	An ye an ka mɔnikɛminɛnw fili ji la.
He filled his pockets with money.	A y’a ka bɔrɛw fa wari la.
They then returned to their seats.	O kɔfɛ, u seginna u sigiyɔrɔw la.
The windows were broken.	Fenɛtiriw tun karilen don.
Although most people work hard, they are not paid well.	Hali ni mɔgɔ fanba bɛ baara kɛ kosɛbɛ, u tɛ sara ɲuman sɔrɔ.
No sooner had he left than it began to rain.	A ma bɔ yen dɔrɔn, sanji y’a daminɛ.
Salt draws out water.	Kɔgɔ bɛ ji sama ka bɔ.
They measured the particles in the air.	U ye fɛnw suman minnu bɛ fiɲɛ la.
They developed the first electric telegraph.	U ye kuran telegrafu fɔlɔ labɛn.
He didn't like that log.	O jirisunba in tun man di a ye.
The settlement had beautiful sand structures and beautiful temples.	O sigiyɔrɔ tun bɛ ni cɛncɛn jɔcogo ɲumanw ye ani batoso cɛɲiw.
Prepare the chicken, and season with salt.	Aw bɛ sogo labɛn, ka tila k’a kɛ kɔgɔ ye.
To be selected, one must study hard.	Walisa mɔgɔ ka sugandi, a ka kan ka kalan kɛ kosɛbɛ.
It is considered a holy festival in many asian countries.	A bɛ jate seli senuma ye azi jamana caman na.
All these creatures live in this vast forest.	O danfɛn ninnu bɛɛ bɛ sigi nin kungo belebeleba in na.
The grass was green and growing fast.	Bin tun ye binkɛnɛ ye ani a tun bɛ falen joona.
Driving with a cell phone is illegal.	Ka bolifɛn boli ni telefɔni selilɛri ye, o ye sariya sɔsɔli ye.
Identify the word that best completes the sentence.	Daɲɛ min bɛ kumasen dafa ka ɲɛ, o jira.
There was a lot of interest in his speech.	A ka kuma diyara mɔgɔw ye kosɛbɛ.
Cricket chuckled happily.	Kirikiti ye sɔgɔsɔgɔ ni nisɔndiya ye.
Wild animals are very fast.	Kungosogow bɛ teliya kosɛbɛ.
Disarmament can be effectively accomplished by consensus.	Marifa bɔli bɛ se ka kɛ ka ɲɛ ni bɛnkan ye.
Recently, graphic novels have grown in popularity.	Kɔsa in na, ja sɛbɛnw diyara u ye kosɛbɛ.
We have one of two hearts here.	An bɛ dusukun fila la kelen sɔrɔ yan.
A bird stole food from the children.	Kɔnɔ dɔ ye dumuni sonya denmisɛnw na.
The challenges increase as we get closer to the horizon.	Gɛlɛyaw bɛ bonya ni an bɛ ka surunya sankolo la.
The forest pushed them into the nearest forest.	Kungo in y'u Gɛn ka Dòn kungo la min ka surun u la.
Oil companies use good people.	Petroli tɔnw bɛ baara kɛ ni mɔgɔ ɲumanw ye.
The coffee here is delightful.	Kafe min bɛ yan, o bɛ mɔgɔ nisɔndiya.
Pour the cream into the mixing bowl.	Aw bɛ kiribi bɔn ɲagamilan kɔnɔ.
Tired of the war, the farmer returned north.	Sɛnɛkɛla sɛgɛnna kɛlɛ fɛ, a seginna worodugu fɛ.
Serve three oranges, peeled.	Aw bɛ oranjɛ saba di a ma, u ɲɛw bɔra.
Make sure you check everything that is sent to you.	Aw ye aw jija ka fɛn o fɛn ci aw ma, aw ye o bɛɛ lajɛ.
Politicians often resort to bribery to win elections.	Politikitɔnw ka teli ka taa waribɔ la walasa ka se sɔrɔ kalataw la.
We set off in the morning.	An ye sira ta sɔgɔmada fɛ.
All children need education.	Denmisɛnw bɛɛ mago bɛ kalan na.
Fortunately, the man survived.	A nisondiyalen don, cɛ in ye a yɛrɛ kisi.
He heard her voice in the night.	A y’a kan mɛn su fɛ.
Some of the towns in this region are known for their gardens.	O mara in dugu dɔw lakodɔnnen dòn u ka nakɔw fɛ.
A paved road was repaired in winter.	Sira min dilalen don ni kabakurun ye, o tun bɛ dilan nɛnɛ waatiw la.
Two different moth species have been reported.	Ntumu suguya fila minnu tɛ kelen ye, olu laseli kɛra.
The utility model has expanded.	Nafamafɛnw modɛli in bonyalen don.
Thick clouds continued to darken the city.	Sankaba juguw tora ka dibi don dugu kan.
They stopped at a gym.	U ye jɔli Kɛ farikoloɲɛnajɛ-yɔrɔ dɔ la.
In order to proceed.	Walasa ka taa ɲɛ.
What a shame that is!	O ye maloyako ye dɛ!
The announcement has been postponed indefinitely.	Laseli in bilala sen kan fo waati dafalen.
An experienced cardiologist testified on their behalf.	Dusukunnabana dɔnbaga ŋana dɔ ye seereya kɛ u tɔgɔ la.
A highway runs through the region.	Siraba dɔ bɛ tɛmɛ o mara kɔnɔ.
He had a sharp tongue.	A tun bɛ ni kan nɛrɛmuguma ye.
The back of the trailer has a lot of leaks.	Remorque kɔkanna bɛ ni bɔgɔlan caman ye.
It creates beautiful stories.	A bɛ maana cɛɲiw dabɔ.
The crowd milled around the ticket window.	Jama ye mill kɛ ka tikiti finɛtiri lamini.
He put the car inside.	A ye mobili don a kɔnɔ.
No one knew where.	Mɔgɔ si tun t’a dɔn yɔrɔ min na.
Her infant son’s expression is soft.	A denkɛ denmisɛnnin ɲɛda cogoya ka nɔgɔn.
The cow screams.	Misi bɛ pɛrɛn.
He kept asking, but got no answer.	A tora ka ɲininkali kɛ, nka a ma jaabi foyi sɔrɔ.
He fled under the cover of darkness.	A bolila dibi dogolen kɔrɔ.
He met with the director.	A ye ɲɔgɔn sɔrɔ ni ɲɛmɔgɔ ye.
No one lives there.	Mɔgɔ si tɛ sigi yen.
I remember it fondly.	N hakili b’a la ni diyanye ye.
The robbers attacked the local bank.	Binkannikɛlaw ye binkanni kɛ sigida banki kan.
The phrase was often repeated by my mother.	O kumasen tun bɛ to ka segin n ba fɛ.
Women wanted it as much as men.	Musow tun b’a fɛ kosɛbɛ i n’a fɔ cɛw.
Daylight filled the room.	Tile yeelen ye so kɔnɔ fa.
A few clouds ruined a very pleasant day.	Sankaba damadɔw ye don dɔ tiɲɛ min tun ka di kosɛbɛ.
Clean it up.	Aw bɛ a saniya.
He stepped gracefully into life.	A ye a sen don ni nɛɛma ye ka don ɲɛnamaya la.
The egg was wrapped in foil and paper.	O kɔnɔ tun bɛ siri papiye ni papiye la.
Put the butter, sugar and lemon juice in a bowl.	Aw bɛ tulu, sukaro ani limoni kɛ daga dɔ kɔnɔ.
Their victory was no surprise.	U ka se sɔrɔli tun tɛ kabako ye.
Bones are made from a substance called marrow.	Kolow bɛ dilan ni fɛn dɔ ye min bɛ wele ko marrow.
Traces of the bear could be seen in the snow.	Ursi in nɔw tun bɛ se ka ye nɛnɛ na.
Sleepwalking is an inherited disorder.	Sunɔgɔ taama ye bana ye min bɛ sɔrɔ ciyɛn na.
Many children had parties at home.	Denmisɛn caman tun bɛ ɲɛnajɛw kɛ u ka so.
Educated people could have problems.	Mɔgɔ minnu kalanna, olu tun bɛ se ka gɛlɛyaw sɔrɔ.
My statement is a lie.	Ne ka kuma ye nkalon ye.
Take all your personal belongings with you.	Aw ye aw yɛrɛ ka fɛnw bɛɛ ta ni aw ye.
The charity provided immediate relief to the poor.	O dɛmɛnjɛkulu ye dɛmɛ teliya la faantanw ma.
This dish tastes like heaven.	Nin dumunifɛn in da bɛ sankolo la.
The train is late today.	Tɛrɛn bɛ kɔfɛ bi.
The documents require you to complete this form.	Sɛbɛnw b’a ɲini i fɛ i ka nin sɛbɛn in dafa.
We shouldn’t drink too much.	An man kan ka minni caman min.
He used his free time to visit his grandparents.	A tun bɛ baara kɛ n’a ka lafiɲɛ waati ye walisa ka taa bɔ a bɛnbaw ka so.
The value of the stocks rose sharply after the spin.	Stocks nafa wulila kosɛbɛ spin kɔfɛ.
This country is famous for its writers.	Nin jamana in tɔgɔ bɔra a sɛbɛnnikɛlaw fɛ.
I have to continue studying for exams.	N ka kan ka taa a fɛ ka kalan kɛ ɛkizamɛnw kama.
Bridges are constructed of steel and concrete.	Bɔnw bɛ jɔ ni nɛgɛ ni bɛton ye.
Don't worry too much about your eating habits!	Aw kana hami kojugu aw ​​ka dumunikɛcogo la!
Bird populations will continue to decline this century.	Kɔnɔw hakɛ bɛna dɔgɔya ka taa a fɛ nin san kɛmɛ in na.
The climate here is favorable for growing crops.	Yan waati cogoya ka ɲi sɛnɛfɛnw sɛnɛni na.
These techniques are not difficult to learn.	O fɛɛrɛ ninnu kalanni man gɛlɛn.
He was tired from the long journey.	A tun sɛgɛnnen don o taama jan in na.
It was considered a good show.	A tun bɛ jate jiracogo ɲuman ye.
The smell of wet sand.	Cɛmancɛ ɲiginnen kasa.
The old lion is a symbol of power.	Warabilen kɔrɔ ye fanga taamasyɛn ye.
The demand for food is growing rapidly.	Dumuni ɲinini bɛ ka bonya joona.
The city is surrounded by mountains.	Dugu lamininen bɛ kuluw fɛ.
The project is collaborative.	Porozɛ in ye jɛ-ka-baara ye.
Dirty cops, desperate for money, invented the stories.	Polisiw nɔgɔlenw, minnu jigi tun tigɛlen bɛ wariko la, olu de ye o maanaw dabɔ.
Choosing his path, he followed it.	A kɛlen k'a ka sira sugandi, a tugura o sira kan.
This story is a work of fiction.	Nin maana in ye nsiirin baara ye.
During this time, most cars were built to last.	O waati in na, mobili fanba dilanna walisa u ka mɛn.
According to legend, it was a battlefield.	Ka kɛɲɛ ni nsiirin ye, o tun ye kɛlɛ kɛyɔrɔ ye.
I smell roasting meat.	N bɛ sogo tobilen kasa mɛn.
Some problems are so intractable that they simply cannot be solved.	Gɛlɛya dɔw tɛ se ka ɲɛnabɔ fo u tɛ se ka ɲɛnabɔ dɔrɔn.
He managed to do something no one expected.	A sera ka fɛn dɔ kɛ, mɔgɔ si tun ma miiri min na.
Dust glasses were worn.	Bugun ɲɛkisɛw tun bɛ don.
He used storytelling to build his empire.	A ye maana fɔcogo Kɛ k'a ka mansamara jɔ.
That wouldn't hurt much.	O tun tɛna dimi kosɛbɛ.
The houseboats were moored at the dock.	So kurunw tun sirilen bɛ kurun jɔyɔrɔ la.
He grew up here, but moved away.	A lamɔna yan, nka a taara yɔrɔ wɛrɛ.
The snake burrowed into the sand.	Sa ye dingɛ don cɛncɛn na.
A record of civilian massacres.	Siwiliw ka fagali sɛbɛn dɔ.
He found a blazing fire.	A ye tasuma dɔ sɔrɔ min tun bɛ ka manamana.
The engine gave up when we were halfway there.	Motɛri ye a yɛrɛ bɔ tuma min na an tun bɛ sira tilancɛ la.
Some of my friends think the Internet is evil.	N teri dɔw b’a miiri ko ɛntɛrinɛti ye kojugu ye.
There is no mechanism for professional opportunities.	Fɛɛrɛ si tɛ yen baarakɛlaw ka cogoyaw la.
The beauty is intact.	A cɛɲi tɛ tiɲɛ.
The party went late into the night.	Fɛti taara fo ka se sufɛ.
The fire prompted an evacuation.	Tasuma in kɛra sababu ye ka mɔgɔw bila ka bɔ o yɔrɔ la.
As the temperature rose, the woman felt uncomfortable.	Ni funteni tun bɛ ka bonya, muso tun tɛ a yɛrɛ sɔrɔ.
The consequences of this decision were far-reaching.	O desizɔn in kɔlɔlɔw tun ka bon kosɛbɛ.
He needs to change his lifestyle.	A ka kan k’a ka ɲɛnamaya kɛcogo yɛlɛma.
The mountain peaks were silvery white in the morning.	Kuluw kuluw tun ye warijɛ fin ye sɔgɔma.
Its fortunes were built on tourism.	A ka nafolo jɔra turisimu kan.
Hokkaido is a big island.	Hokkaido ye gunba ye.
The building is an art museum.	O boon ye seko ni dɔnko mise ye.
Turn right towards downtown.	I bɛ kinin fɛ ka taa dugu cɛmancɛ fan fɛ.
Examinations are clear and painless.	Sɛgɛsɛgɛliw jɛlen don ani dimi tɛ u la.
While some studies show improvements, others show no change.	Hali ni sɛgɛsɛgɛli dɔw y’a jira ko ɲɛtaa kɛra, dɔw b’a jira ko fɛn si ma Changé.
Describing his present circumstances as a tragedy.	K’a ka sisan kow ɲɛfɔ iko bɔnɛba.
The sparrows explode as the morning sun rises.	Sɔgɔsɔgɔninjɛw bɛ pɛrɛn ni sɔgɔmada tile bɛ bɔ.
The monster whipped up a cloud of pungent air smells.	O waraba ye sankaba dɔ wuli ni fiɲɛ kasa jugumanw ye.
Some snakes can sense fear.	Sa dɔw bɛ se ka siran dɔn.
They were tough riders.	U tun ye sotigi gɛlɛnw ye.
They saw an old canal being restored.	U y’a ye ko kanal kɔrɔ dɔ bɛ ka labɛn kokura.
I won't tell.	N tɛna a fɔ.
A stranger, with a strange voice asking me questions.	Dunan dɔ, ni kumakan kabakoma dɔ bɛ ka ɲininkaliw kɛ n na.
Sloane was fighting the death penalty.	Sloane tun bɛ ka saya jalaki kɛlɛ.
These are new countries now.	Ninnu ye jamana kura ye sisan.
Blood was flowing freely from his nose.	Joli tun bɛ ka bɔ a nugu la hɔrɔnya la.
The child was eating when the letter arrived.	Den tun bɛ dumuni kɛ tuma min na bataki sera.
In those days he was already famous for his poetry.	O waatiw la a tùn tɔgɔ Bɔra a ka poyi la kaban.
The years have hardened the traveler.	Sanw ye taamakɛla gɛlɛya.
Troy is for the rich.	Troy ye nafolotigiw ka yɔrɔ ye.
In a few minutes they sat at the table, talking.	Miniti damadɔ kɔnɔ u sigilen bɛ tabali la, ka baro kɛ.
Consider yourself lucky that your class went well yesterday.	Aw k’aw yɛrɛ jate ko i ye nɛɛma sɔrɔ k’a sababu kɛ i ka kalan kɛra ka ɲɛ kunun.
The inhabitants of this region drink a special kind of alcohol.	O mara in sigibagaw bɛ dɔlɔ kɛrɛnkɛrɛnnen dɔ min.
The Coast Guard arrived after a hostage incident.	Kɔgɔjida kɔlɔsilikɛlaw sera yen jɔnya ko dɔ kɔfɛ.
Let’s paint the wall blue.	An ka kogo penta ni bulu ye.
We reached the river at noon.	An sera baji la tilelafana fɛ.
Pour over hot water.	Aw bɛ a bɔn ji funteni kan.
His mother died while he was in prison.	A ba sara k'a to kaso la.
We breathed fresh air and were glad to be outside.	An ye fiɲɛ ɲuman sama, an nisɔndiyara ko an bɛ kɛnɛma.
He sits in a chair reading a book.	A sigilen bɛ sigilan dɔ kan ka gafe kalan.
Advances in biotechnology have greatly improved food security.	Ɲɛtaa min kɛra biyoteknoloji la, o ye dumuni sɔrɔcogo ɲɛ kosɛbɛ.
He set off quickly, as always.	A ye sira ta joona, i n’a fɔ a bɛ kɛ cogo min na tuma bɛɛ.
This man was the mayor.	Nin cɛ in tun ye dugutigi ye.
He poured two mugs of tea.	A ye te mugu fila bɔn.
His father had taught him to play chess.	A fa tun y’a kalan ɛkizamɛn tulonkɛ la.
The museum is presenting a famous exhibition.	Mise in bɛ ka jiralifɛn tɔgɔba dɔ jira.
He spoke with a smooth and passionate voice.	A tun bɛ kuma ni kumakan ɲuman ye ani ni diyanye ye.
The woman spoke calmly, her voice betraying no emotion.	Muso kumana ni hakilisigi ye, a kan tun tɛ dusukunnata si janfa.
A yellow rabbit jumped down the road.	Laɲɔ jɛman dɔ ye pan ka jigin sira kan.
The men were nervous, but remained calm.	Cɛw jɔrɔla, nka u tora u cogo la.
Only six people were on the plane	Mɔgɔ wɔɔrɔ dɔrɔn de tun bɛ awiyɔn kɔnɔ
The poorest people in the region are farmers.	Faantan minnu bɛ mara in kɔnɔ, olu ye sɛnɛkɛlaw ye.
They have a lot of pictures.	Ja caman b’u bolo.
Most of the locals are very poor.	Sigidamɔgɔw fanba ye faantanw ye kosɛbɛ.
This law protects wildlife.	O sariya bɛ kungosogow lakana.
A bird fluttered from a high branch.	Kɔnɔ dɔ tun bɛ ka wuluwulu ka bɔ bolo sanfɛla dɔ la.
Some writers want their work to be read.	Sɛbɛnnikɛla dɔw b’a fɛ u ka baara ka kalan.
These two solutions were combined.	O furakɛcogo fila in farala ɲɔgɔn kan.
He is famous for his fiery speeches.	A tɔgɔ bɔra a ka kuma fɔlenw na minnu bɛ tasuma bɔ.
The boy’s prediction came true.	Cɛdennin ka kirayakuma kɛra tiɲɛ ye.
Socrates believed that knowledge was wisdom.	Sokrate tun dalen b’a la ko dɔnniya ye hakilitigiya ye.
The schedule returned to normal.	Waatibolodacogo seginna a cogo kɔrɔ la.
Don’t take yourself out of sleep.	Kana i yɛrɛ bɔ sunɔgɔ la.
What on earth are you doing? 	I bɛ mun kɛ dugukolo kan?
the teacher asked.	karamɔgɔ ye ɲininkali kɛ .
During the winter months, the island is covered in ice.	Nɛnɛ waatiw la, gun in bɛ datugu ni jikuruw ye.
The proud woman had grown her hair back.	Muso kuncɛba tun y’a kunsigi falen kokura.
A hole broke her fall.	Dingɛ dɔ y’a bin kari.
A lot of it is due to poor health.	A caman bɛ bɔ kɛnɛyako jugu de la.
There was a nice breeze over the city.	Fiɲɛ ɲuman dɔ tun bɛ dugu sanfɛ.
You have to get a job.	I ka kan ka baara sɔrɔ.
A computer can store data.	Ɔridinatɛri bɛ se ka kunnafoniw mara.
The conflict resulted in several deaths.	O bɛnbaliya in kɛra sababu ye ka mɔgɔ caman faga.
This product will ease the headaches.	Nin fura in bɛna kungolodimi nɔgɔya.
The sheikh’s son liked to play computer games.	A tun ka di sheki denkɛ ye ka ɔridinatɛri tulon kɛ.
It doesn’t get water.	A tɛ ji sɔrɔ.
In winter, animals are dormant.	Nɛnɛ waati, baganw bɛ sunɔgɔ.
It was a terrible job.	O tun ye baara jugu ye.
It was a sad ending.	O kɛra labanko dusukasilen ye.
The committee called for it to be cancelled.	O jɛkulu ye wele bila a ma ko a ka ban.
The journal editors are to be congratulated.	Zurunali ɲɛmɔgɔw ka kan ka foli lase u ma.
Janos’ mother had taught him how to be responsible.	Janos bamuso tun y’a kalan a ka se ka kɛ kunkanbaaraw ye cogo min na.
Drive with caution, especially in storms.	Aw bɛ bolifɛn boli ni hakilisigi ye, kɛrɛnkɛrɛnnenya la ni fɔɲɔba bɛ yen.
Their treatment is closely monitored.	U furakɛli bɛ kɔlɔsili kɛ kosɛbɛ.
How can we not kill children?	An bɛ se ka denmisɛnw kana faga cogo di?
She opened her purse.	A y’a ka bɔrɔ da wuli.
Mental health is a big problem here.	Hakilila kɛnɛya ye gɛlɛyaba ye yan.
Orange trees have thick petals.	Oranjɛ jiriw bɛ ni jiribuluw ye minnu ka bon.
Plants build complex underground societies.	Fɛnɲɛnɛmaw bɛ dugujukɔrɔ sosiyete gɛlɛnw jɔ.
A warm breeze filled the room.	Fiɲɛ sumalen dɔ ye so fa.
Descendants of former slave owners live in the city.	Jɔntigi kɔrɔw bɔnsɔnw sigilen bɛ dugu kɔnɔ.
Minimal aesthetic appeal.	Minimal esthétique appeal (ɲɛnajɛ min bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ).
Try to introduce as many topics as possible.	A ɲini ka barokun caman jira.
The passengers endured the heat.	Bololabaarakɛlaw ye funteni muɲu.
He asked her to choose between them.	A y’a ɲini a fɛ a ka sugandili kɛ u cɛma.
He repeated the line over and over again.	A tun bɛ segin o zana kan siɲɛ caman.
The wizard's tricks proved to be very successful.	O jinɛwelelikɛla ka namaraw kɛra ɲɛtaa ye kosɛbɛ.
The stranger walked between two houses.	Dunan in tun bɛ taama so fila cɛma.
It’s easy to get bored in a movie.	A ka nɔgɔn ka sɛgɛn filimu kɔnɔ.
The local priest declared the temple holy.	O yɔrɔ sarakalasebaa y’a fɔ ko Alabatosoba ye yɔrɔ senuma ye.
Still, he helped with the experiment.	O bɛɛ n’a ta, a ye dɛmɛ don o kɔrɔbɔli la.
His skin was covered in sores.	A fari tun datugulen bɛ ni ŋɛɲɛw ye.
The operation was a complete success.	Opereli kɛra ɲɛtaa ye pewu.
The number of pilots doubled after the bankruptcy.	Pilotiw hakɛ cayara siɲɛ fila banki filili kɔfɛ.
Think about what you did!	I ye min kɛ, i ka miiri o la!
The river foams with rage.	Baji bɛ fogonfogon ni dimi ye.
This is not an easy task.	Nin tɛ baara nɔgɔn ye.
Will be going on a diet soon.	A bɛna taa dumunikɛcogo dɔ la sɔɔni.
He died of a heart attack.	A sara dusukunnabana fɛ.
Don’t neglect your maintenance tasks!	Aw kana aw ka ladonni baaraw bila kɔfɛ!
Many animals migrate in the mountain range.	Bagan caman bɛ Taa yɔrɔ wɛrɛw la kuluba la.
An engineer should probably apply the principles of both.	N’a sɔrɔ injiniyɛri dɔ ka kan ka o fila bɛɛ sariyakolow sirataama.
The country fell into war.	Jamana in binna kɛlɛ la.
The soldiers gathered in the square.	Sɔrɔdasiw ye ɲɔgɔn lajɛ kɛnɛba kan.
He moved quickly, intending to carry out his plan.	A taara teliya la, a tun b’a fɛ k’a ka laɲini kɛ.
You are not allowed to smoke around me.	I man kan ka sigarɛti min ne lamini na.
I threw myself on the crack or sidewalk and fell.	N ye n yɛrɛ fili kari walima sirada la ka bin.
They drove off in silence.	U ye mobili boli ka taa ni u makun ye.
He is known for his sense of humor.	A bɛ dɔn a ka nisɔndiyako la.
Some seniors buy lottery tickets.	Mɔgɔkɔrɔba dɔw bɛ lotori biletiw san.
Most students go to school every day.	Kalanden fanba bɛ taa lakɔli la don o don.
This is an easy walk.	Nin ye taama nɔgɔn ye.
Living together independently is usually a recipe for disaster.	A ka c’a la, ka ɲɛnamaya kɛ ɲɔgɔn fɛ u yɛrɛma, o ye balawu furakɛcogo ye.
She sat alone on a small mat, gazing at the stars.	A sigilen tun bɛ a kelen na, matarafa fitinin dɔ kan, ka dolow filɛ.
You must point out my regrettable actions which have had a bad resultmr	I ka kan ka n ka nimisali walew jira minnu ye nɔ jugu sɔrɔmr
They've been married for as long as they can remember.	U ye furu Kɛ kabini waati jan u hakili bɛ Se ka Kɛ cogo min na.
The pies were delicious.	Piew tun ka di kosɛbɛ.
I adore old architecture.	N bɛ fɛn dilanni kɔrɔw bato.
He did some things on his own.	A ye ko dɔw Kɛ a yɛrɛ ma.
The hot weather was hot and humid.	Waati min tun ka timi, o tun ka suma ani a tun ka nɛnɛ.
The poor tend to overeat.	Faantanw ka teli ka dumuni kɛ ka tɛmɛ.
Wildfires continue to threaten the national park.	Kungo tasumaw bɛ ka taa a fɛ ka jamana nakɔsɛnɛyɔrɔ in bila farati la.
This factory manufactures all types of cars	Nin izini in bɛ mobili suguya bɛɛ dilan
The bakery is five miles away.	Burufeereso bɛ kilomɛtɛrɛ duuru bɔ.
The old woman raised her eyebrows in surprise.	Musokɔrɔba y’a ɲɛda kɔrɔta ni kabako ye.
It contained no useful information.	Kunnafoni nafama si tun tɛ o sɛbɛn kɔnɔ.
The clouds rolled lazily across the gray morning sky.	Sankabaw tun bɛ ka wuli ni sɛgɛn ye sɔgɔma sankolo finman kan.
They argued for hours and then went to bed.	U ye sɔsɔli kɛ lɛrɛ caman kɔnɔ, ka tila ka taa u da.
It was important to keep records.	A tun nafa ka bon ka sɛbɛnw mara.
Knock on the door quickly.	Da gosi teliya la.
Some fish are thrown.	Jɛgɛ dɔw bɛ fili.
Everyone lost interest.	Bɛɛ bɔnɛna u ka nafa la.
The Imam was respected in the community.	Alimami tun bɛ bonya sigida la.
That speaker has a really hard job.	O kumalasela in ka baara ka gɛlɛn tiɲɛ na.
They often have paper bags.	Tuma caman na, papiye bɔrɔw bɛ u bolo.
This building is full of shit.	Nin boon in falen bɛ nɔgɔ la.
Each child was given the same amount of candy.	Den kelen-kelen bɛɛ tun bɛ bonbonsi hakɛ kelen di u ma.
They lived in a small house behind their store.	U tun sigilen bɛ so fitinin dɔ kɔnɔ u ka magan kɔfɛ.
He lit a cigarette and smiled happily.	A ye sigarɛti mana, ka nisɔndiya ni nisɔndiya ye.
Summer is hot and dry.	Samiɲɛ bɛ funteni ni jalen ye.
Really hope this review has been helpful.	Aw jigi b’a kan tiɲɛ na ko nin seginnkanni in ye dɛmɛ don.
The kids sleep in the seat.	Denmisɛnninw bɛ sunɔgɔ sigilan kɔnɔ.
This plot is important to me.	Nin plot in nafa ka bon ne bolo.
Activists had "occupied" the building.	Waleyakɛlaw tun ye "occupier" boon in na.
There are many different treatments.	Furakɛcogo suguya caman bɛ yen.
They calculated how much power would be needed.	U ye jate kɛ fanga hakɛ min na mago bɛna kɛ.
Panic was spreading rapidly throughout the city.	Siranya tun bɛ ka jɛnsɛn joona dugu fan bɛɛ la.
He believes in authenticity.	A dalen bɛ tiɲɛtigiya la.
Young people seem to be focused on music.	A bɛ iko kamalenninw sinsinnen bɛ dɔnkiliw de kan.
There is a huge demand for accountants and web designers.	Jateblaw ni ɛntɛrinɛti dilannikɛlaw ɲininiba bɛ yen.
The cake had a nice flavour.	Gato in tun bɛ ni daji ɲuman ye.
They live near a cemetery.	U sigilen bɛ kaburudo dɔ kɛrɛfɛ.
Take a break.	Aw ye lafiɲɛbɔ kɛ.
Two men had been killed.	Cɛ fila tun fagara.
The political upheaval was a blow to the country.	Politiki wuli-wuli in kɛra bɔnɛ ye jamana ma.
The storm caused the river to rise.	Fɔɲɔba min binna, o kɛra sababu ye ka baji wuli.
Yet others argue that the opposite is true.	O bɛɛ n’a ta, dɔw b’a fɔ ko a kɔfɛko ye tiɲɛ ye.
New houses are springing up.	So kuraw bɛ ka falen.
The brothers were friends.	Balimaw tun ye teriw ye.
The speedboat is the industry’s most revered craft.	Kurun teliyalen ye o baara in ka bololabaara ye min bɛ bonya kosɛbɛ.
Society often abuses children.	Sosiyete ka teli ka denmisɛnw tɔɔrɔ.
The power of the urban development committee is in the hands of the wealthy.	Dugu yiriwali jɛkulu ka fanga bɛ nafolotigiw de bolo.
Deceptive speed	Teliya min bɛ mɔgɔ lafili
There were many singers in the town.	Dɔnkilidala caman tùn bɛ dugu in na.
These reactions take about an hour.	O faritanabanaw bɛ lɛri kelen ɲɔgɔn ta.
The princess tied the laces on her shoes.	Masakɛmuso ye juruw siri a ka sanbara kan.
You will need to hang your pictures at the correct height.	Aw bɛna a ɲini ka aw ka jaw dulon u janya bɛnnen na.
That one spoonful of syrup will make her sick.	O siro kuyɛri kelen bɛna a bana.
The sign says children are welcome.	Taamasenɲɛ b’a fɔ ko denmisɛnw bɛ se ka don.
New members will bring new ideas to the group.	Mɔgɔ kuraw bɛna hakilina kuraw lase kulu ma.
The headlines went wild with outrage.	Kunnafoni kunbabaw ye mɔgɔw bila ka wuli ni dimi ye.
The company has been fined for selling defective products.	Sosiyete in ye alamaɲi sɔrɔ ka da a kan a ye fɛn tiɲɛnenw feere.
The class was cut off.	Kalanso tigɛra.
Life in prison is hell.	Kaso kɔnɔ ɲɛnamaya ye jahanama ye.
Eating large amounts of carbohydrates can make you sick.	Ni aw bɛ wuluwulu hakɛ caman dun, o bɛ se ka aw bana.
He was often suddenly angry.	A tun ka teli ka dimi yɔrɔnin kelen.
He quickly calmed down.	A ye a hakili sigi joona.
The higher the pay, the greater the pressure.	Ni sara ka bon, degun bɛ bonya.
He suffered a terrible emotional loss.	A ye bɔnɛba sɔrɔ a ka dusukunnataw la.
They loaded their horses.	U ye doni ta u ka sow kan.
The woman seemed a little embarrassed.	A kɛra i n’a fɔ muso in maloyara dɔɔnin.
Their lips moved but there was no sound.	U dawolo tun bɛ lamaga nka mankan si tun tɛ yen.
Buyers are enticed by low prices.	Sannikɛlaw bɛ lafili sɔngɔ dɔgɔyali fɛ.
She was proud of her daughter’s accomplishments.	A tun bɛ waso a denmuso ka ko kɛlenw na.
The boy tapped the ball.	Cɛdennin ye bolokɔni gosi.
First, rinse the meat with cold water.	Fɔlɔ, aw bɛ sogo ko ni ji nɛnɛ ye.
Cock screamed loudly.	Koko ye kulekanba bɔ.
He answered a few questions from the interviewer.	A ye ɲininkali damadɔw jaabi ka bɔ a ɲininkalikɛla fɛ.
Law enforcement found illegal weapons in his home.	Sariyatigiw ye marifaw sɔrɔ a ka so kɔnɔ minnu tɛ sariya kɔnɔ.
He tugged at her wrist.	A y’a bolokɔni sama.
The ceremony touched her deeply.	O seli in ye a dusu minɛ kosɛbɛ.
He fell into my arms.	A binna ne bolow la.
Philosophy gives us a conceptual framework.	Filɛsofi bɛ hakilinata-jɔ-cogo dɔ Di an ma.
The protesters continued their campaign for several days.	O mɔgɔw ye u ka kanpaɲi kɛ tile damadɔ kɔnɔ.
Some countries have been less successful.	Jamana dɔw ma ɲɛ sɔrɔ kosɛbɛ.
The fools fermented the vinegar again.	Nalomanw ye vinigari mɔ kokura.
His distinctive style transcends time.	A ka fɔcogo danfaralen bɛ waati tɛmɛ.
This is his city.	Nin ye a ka dugu ye.
The land near here was once home to many farms.	Yan kɛrɛfɛdugukolo tun ye foro caman sigiyɔrɔ ye fɔlɔ.
He plays the violin very well.	A bɛ violon fɔ kosɛbɛ.
He offered a prayer of gratitude.	A ye waleɲumandɔn delili kɛ.
Wait five minutes before serving the soup.	Aw bɛ miniti duuru makɔnɔ sani aw ka sumanmugu di.
Some people wash you before going to bed.	Mɔgɔ dɔw bɛ aw ko ka sɔrɔ ka sunɔgɔ.
You have to be patient, and grind it out.	Aw ka kan ka muɲu, ka a sɔgɔ.
Few poets write in verse nowadays.	Poyikɛlaw ka dɔgɔ ka sɛbɛnni Kɛ vɛrɛsi la bi.
Zeros appear to the right of the decimal point.	Zerow bɛ Bɔ daɲɛ tannan kinin fɛ.
The judicial system is subject to political influence.	Kiiritigɛlaw ka sigikafɔ bɛ politiki fanga kɔrɔ.
He could barely walk after such a long journey.	A tun tɛ se ka taama dɔɔnin dɔɔnin o taama jan kɔfɛ.
The morning is here.	Sɔgɔma bɛ yan.
Expect the city to blossom into a garden.	A jira ko dugu bɛna falen ka kɛ nakɔ ye.
The bones were eaten by mice and birds.	Kolow dunna sosow ni kɔnɔw fɛ.
It reminded me of my childhood.	O ye ne hakili jigin ne ka denmisɛnya waatiw la.
The germ theory of disease states that viruses cause disease.	Bana ka banakisɛw ka miiriya b’a fɔ ko banakisɛw bɛ bana bila mɔgɔ la.
A complex system of trade routes was developed.	Jago siraw sigicogo gɛlɛn dɔ labɛnna.
The plant has a conveyor belt system.	O izini in na, fɛn dɔ bɛ yen min bɛ wele ko conveyor belt system.
The crowd has spoken!	Jama ye kuma fɔ!
The factories refused.	Izinitigiw banna.
A thief stole the stones and disappeared.	Son dɔ ye o kabakurunw sonya ka tunun.
It is important to watch the diet.	A nafa ka bon ka dumuni kɛcogo kɔlɔsi.
The cows mooed loudly.	Misiw ye mooed kɛ ni kanba ye.
Letting customers free rein is a recipe for disaster.	Let clients free rein ye balawu furakɛcogo ye.
Which way would you go? 	I tun bɛna taa sira jumɛn fɛ?
asked the coach.	ye ɲininkali kɛ coach in na.
Many species are disappearing.	Sugu suguya caman bɛ ka tunun.
Bird studies continue.	Kɔnɔw ka kàlanw bɛ Taa ‘ɲɛ.
The level of carbon emissions is alarming.	Kabon bɔli hakɛ bɛ mɔgɔ jalaki kosɛbɛ.
My grandfather was an uneducated farmer.	N bɛnbakɛ tun ye sɛnɛkɛla ye min tun ma kalan.
In these peaceful times, life could be better.	Nin hɛrɛ waatiw la, ɲɛnamaya tun bɛ se ka fisaya.
The wind was blowing in my direction, pushing me back.	Fɔɲɔ tun bɛ ka n fan fɛ, ka n gɛrɛ kɔfɛ.
The traveler shuddered at the memory.	Taamakɛla yɛrɛyɛrɛla o hakilijigin na.
The old fisherwoman worked in the ice.	Mɔnimuso kɔrɔba tun bɛ baara kɛ jikuruw la.
She read her diary.	A y’a ka donkibaru kalan.
He assured her that she was fine.	A y’a hakili sigi ko a ka kɛnɛ.
A balance must be struck to preserve both cultures.	Balance ka kan ka kɛ walasa ka o laadalakow fila bɛɛ lakana.
They drank their black coffee.	U y’u ka kafe min nɛrɛmuguma.
The pioneers pushed west despite the dangers.	Tutigɛbagaw ye u gɛrɛ tilebin fɛ hali ni faratiw tun b’a la.
They didn’t have enough bread to eat.	Nbuuru bɛrɛ tun tɛ u bolo dumuni kama.
The river was once a reservoir fill.	Baji tun ye jidaga dɔ falen ye fɔlɔ.
The fire flared, just momentarily.	Tasuma ye wuli, waati dɔɔnin dɔrɔn.
We didn’t talk much about him at the time.	An tun tɛ kuma caman fɔ a ko la o waati la.
The beautiful old woman sang in a clear and strong voice.	Musokɔrɔba cɛɲi ye dɔnkili da ni kan jɛlen ni barikama ye.
The student did not like his food, but he did not eat much.	A ka dumuni tun man di kalanden ye, nka a tun tɛ fɛn caman dun.
Most cities have recycling programs.	Dugubaw fanba bɛ ni porogaramuw ye minnu bɛ kɛ ka fɛnw lasegin u cogo kɔrɔ la.
Minds were confused by the pollution.	Hakiliw hakili ɲagamina o nɔgɔli fɛ.
The bank gets a lot of complaints from borrowers.	Banki bɛ ɲininkali caman sɔrɔ jurutigiw fɛ.
Staff salaries have not been significantly reduced since the meeting.	Baarakɛlaw ka sara ma dɔgɔya kosɛbɛ kabini o lajɛ in kɛra.
He climbed the wall.	A jiginna kogo kan.
Her hair is brown.	A kunsigi ye bulama ye.
The company’s stock has soared.	Sosiyete ka bolomafaraw wulila kosɛbɛ.
He was at home suffering from severe anemia.	A tun bɛ so kɔnɔ jolidɛsɛ jugumanba fɛ.
He was a favorite of his students.	A tun ka di a ka kalandenw ye.
After eating, he collapses into a chair.	Dumuni bannen kɔfɛ, a bɛ bin sigilan dɔ kan.
The region is known for its wildlife.	O mara in bɛ Dɔn a ka kungosogow fɛ.
He held up a hand to stop her.	A ye bolo dɔ kɔrɔta walisa k’a bali.
He calmly filled the bowl with tomato soup.	A ye tasa fa ni hakilisigi ye ni tomati suman ye.
Folded parchment leaves shaped into usable cardstock.	Parchemin furabuluw dabɔlen minnu dilannen don ka kɛ karti ye min bɛ se ka baara kɛ.
The blind man crossed the busy road.	Fiyentɔ in ye sira tigɛ min tun falen bɛ mɔgɔw la.
The difference will only raise the issue.	Danfara bɛna kɛ dɔrɔn ka ko in lawuli.
I will sleep here for the night.	Ne na sunɔgɔ yan su fɛ.
The font has changed.	Fontɛni ye fɛn caman Changé.
He threw his fist at the wall.	A y'a ka bolokuru fili kogo kan.
The officer stopped the car.	Polisikɛ ye mobili jɔ.
Police are understaffed in many counties.	Polisiw ka baarakɛlaw man ca mara caman kɔnɔ.
He still had a bachelor’s degree.	Bakalawɔri diplomu tun b’a bolo hali bi.
The town provides drinking water.	Dugu bɛ ji minta di.
The warm days have inspired many artworks.	Tile dumanw ye seko ni dɔnko baara caman bila sen kan.
It fit perfectly in the wine bar.	A tun bɛ bɛn kosɛbɛ diwɛn dumunikɛyɔrɔ la.
What man could marry and not envy her?	Cɛ jumɛn tun bɛ se ka furu kɛ, o tun tɛ keleya a la?
He tried in vain to open the door.	A y’a ɲini fu ka da wuli.
He motioned for me to leave.	A ye n bolo sin n ma ko n ka taa.
The night sky is oppressively dark.	Sufɛ sankolo bɛ dibi la min bɛ mɔgɔ degun.
I cannot remember exactly what was said.	Fɛn min fɔra, ne hakili tɛ se ka to o la tigitigi.
The public health crisis will persist for decades.	Foroba kɛnɛyako gɛlɛya bɛna to senna san tan caman kɔnɔ.
The translation was accurate.	Bamanankan baarakɛcogo tun ye tiɲɛ ye.
For starters, it’s hard to breathe down there.	Ka daminɛ, a ka gɛlɛn ka ninakili jigin yen.
A stranger approached them, speaking in a different language.	Dunan dɔ gɛrɛla u la, a tun bɛ kan dɔ fɔ.
The paint is peeling off its walls.	Penti bɛ ka bɔ a kogow la.
Change the water daily.	Aw bɛ ji Changer don o don.
The heavy snowfall made travel difficult.	Nɛnɛba min binna, o ye taama gɛlɛya.
No, thank you, he said.	Ayi, barika Ala ye, a ko ten.
Unfortunately, the armed conflict is far from over.	A fɔ man di nka, marifatigiw ka kɛlɛ ma ban fɔlɔ.
The government punished the perpetrators.	Gofɛrɛnaman ye o ko kɛbagaw ɲangi.
I shake the salt off the squash.	N bɛ kɔgɔ lamaga ka bɔ sɔgɔsɔgɔninjɛ la.
Tom ran up with a tired dog.	Tom bolila ka wuli ni wulu sɛgɛnnen ye.
Prices should be reasonable.	Sɔngɔw ka kan ka kɛ fɛn ye min bɛ bɛn.
Their relationship was not easy.	U ka jɛɲɔgɔnya tun man nɔgɔ.
The modifications he made made the car faster.	A ye fɛn minnu sɛmɛntiya, olu ye mobili teliya.
They plan to move abroad later this year.	U b’a fɛ ka taa jamana wɛrɛ la ɲinan kɔfɛ.
The gameplay is outdated.	Tulonkɛcogo kɔrɔlen don.
The director was questioning his abilities.	Directeur tun bɛ ka ɲininkali kɛ a ka sekow la.
Police have launched an investigation into the murder.	Polisiw ye sɛgɛsɛgɛli daminɛ o fagali in kan.
It is up to the individual to.	A bɛ mɔgɔ kelen-kelen bɛɛ de bolo ka.
The witch had defeated the evil queen!	Lagbɛrikɛla tun ye se sɔrɔ masamuso jugu kan!
Some words have more than one meaning.	Daɲɛ dɔw kɔrɔ ka ca ni kelen ye.
No, you can't take it.	Ayi, i tɛ se k'a ta.
Get up, sir.	Aw ye wuli, matigi.
The people made me very welcome.	Mɔgɔw ​​ye ne bisimila kosɛbɛ.
The community is deeply divided on the issue.	Sigidamɔgɔw tilalen don kosɛbɛ o ko la.
Salt is made from seawater.	Kɔgɔ bɛ dilan ni kɔgɔji ji ye.
Enter the telephone number.	Telefɔni nimɔrɔ sɛbɛn.
Education is important to him.	Kalan nafa ka bon a bolo.
But in our restaurant, we only serve the best food.	Nka an ka dumunikɛyɔrɔ la, an bɛ dumuni ɲumanw dɔrɔn de di.
This car is very clean.	Nin mobili in saniyalen don kosɛbɛ.
The shower is right next to the toilet.	Dusu bɛ ɲɛgɛn kɛrɛfɛ yɛrɛ.
Plants were a constant sight.	Fɛnɲɛnɛmaw tun ye fɛn ye min tun bɛ ye tuma bɛɛ.
He insisted that he had promised to help her.	A y’a sinsin a kan ko ale ye layidu ta ko a bɛna a dɛmɛ.
A few clouds hovered lazily over the thin morning sky.	Sankaba damadɔw tun bɛ ka wuli ni sɛgɛn ye sɔgɔma sankolo fitini kan.
He will not be discouraged.	A tɛna a fari faga.
The effects of global warming are devastating.	Dugukolo sumaya bɛ nɔ minnu bila, olu ka jugu kosɛbɛ.
They played silly video games.	U ye videyo tulon kɛ ni hakilintan ye.
Water evaporates when boiled.	Ji bɛ wuli ni a tobira.
A widow at home seldom goes out at night.	Muso cɛ salen min bɛ so, a man teli ka bɔ su fɛ.
The metal detector will make it easier to find the weapons.	Nɛgɛ dɔnnikɛlan bɛna marifaw sɔrɔli nɔgɔya.
The kayak negotiated leisurely speeds with ease.	Kayaki ye kumaɲɔgɔnya kɛ teliya lafiyabaliw kan ni nɔgɔya ye.
He spat and grunted in pain.	A ye daji da ani ka ŋunuŋunu ni dimi ye.
He patted the velvet back of the lamb.	A ye sagaden ka velours kɔ la gosi.
He died alone and unloved.	A sara a kelen na ani a ma kanu.
Some scientists argue that dogs are poor swimmers.	Dɔnniyakɛla dɔw b’a fɔ ko wuluw ye jibɔla dɛsɛlenw ye.
Swords were instruments of destruction.	Npanw tun ye halakili baarakɛminɛnw ye.
The country is in the midst of a civil war.	Jamana in bɛ jamanadenw cɛ kɛlɛ dɔ cɛma.
Composition boundaries are separated by space.	Daɲɛw dancɛw bɛ Bɔ ɲɔgɔn na ni yɔrɔ ye.
Ironically, the city has become a magnet for immigrants.	Kabako don, o dugu kɛra magɛnni ye kɔkanmɔgɔw fɛ.
He will be rewarded this year.	A bɛna sara sɔrɔ ɲinan.
She shares a room with her sister.	A ni a balimamuso bɛ so kelen kɔnɔ.
You have to work to avoid poverty.	Aw ka kan ka baara kɛ walasa aw kana faantanya.
He came to my house today.	A nana ne ka so bi.
Dress properly when you go out.	Aw bɛ fini don ka ɲɛ ni aw bɛ bɔ kɛnɛma.
One continuous mass.	Masa kelen min bɛ taa ɲɛ.
Jaws chuckled loudly.	Jaw ye sɔgɔsɔgɔ ni kanba ye.
Nurses work in difficult conditions.	Digilikɛlaw bɛ baara kɛ cogo gɛlɛnw na.
His hair is up.	A kunsigi bɛ wuli.
The glowing tower stood in the sky.	Sankanso min tun bɛ yeelen bɔ, o jɔlen tun bɛ sankolo la.
Larger animals became extinct.	Bagan belebelebaw kɛra fɛn ye min tununna.
A tiger can easily outrun a human.	Jara bɛ se ka boli ka tɛmɛ hadamaden kan nɔgɔya la.
A woman was killed in a car crash.	Muso dɔ fagara mobili boli la.
The frowning lines appear.	Layini minnu bɛ ɲɛda biri, olu bɛ bɔ.
The fine was small.	Alaman tun ka dɔgɔ.
The number of citizens living in poverty has decreased.	Jamanaden minnu bɛ faantanya la, olu hakɛ dɔgɔyara.
These bats were flying south for the winter.	O wuluw tùn bɛ Fɔ ka Taa saheli fɛ nɛnɛ kama.
Most of the scientist’s work has been purely theoretical, .	Dɔnniyakɛla in ka baara fanba kɛra teori dɔrɔn de ye, .
The mill produces paper with cloths.	Mansin bɛ papiye bɔ ​​ni finimuguw ye.
He is an employee in the electrical industry.	Ale ye baarakɛla ye kuran baarakɛyɔrɔ la.
The exchange rate fell.	O wari falenfalen hakɛ jigira.
His eyes were fixed.	A ɲɛw tun jɔlen bɛ.
You are on your own.	I bɛ i yɛrɛ kan.
Sponges are useful in the kitchen.	Nafa bɛ ɛponjiw la dumunikɛyɔrɔ la.
Soon we will all be able to see the aurora.	Sɔɔni an bɛɛ bɛna se ka aurora ye.
Be sure to clean the area with a cloth.	Aw bɛ aw jija ka a yɔrɔ saniya ni finimugu ye.
This rail line serves many small towns and villages.	O nɛgɛsira in bɛ baara Kɛ dugu misɛnnin caman ni dugumisɛnnin caman na.
The missing currencies were seized.	Wari minnu tununna, olu minɛna.
The snow was falling slowly.	Nɛnɛ tun bɛ ka bin dɔɔni dɔɔni.
Most children do not maintain their gardens.	Denmisɛn fanba tɛ u ka nakɔw ladon.
In another three hours, the traffic lights will change.	Lɛrɛ saba wɛrɛ kɔnɔ, sirabakan-minɛnw bɛna Changé.
The red sun rose over the mountains.	Tile bilenman wulila kuluw san fɛ.
They lined up for the grand opening.	U ye layidu ta walisa ka dakunba daminɛ.
He wants his children to be musicians.	A b’a fɛ a denw ka kɛ fɔlikɛlaw ye.
He woke up suddenly.	A kununna yɔrɔnin kelen.
We are both scientists.	An fila bɛɛ ye dɔnnikɛlaw ye.
Their country has been taken over by bandits.	U ka jamana minɛna jatigɛwalekɛlaw fɛ.
That guy is a disgrace.	O cɛ ye maloya ye.
Place each egg in a baking dish.	Aw bɛ kɔnɔ kelen kelen bɛɛ kɛ bɔgɔdaga dɔ kɔnɔ.
The tiny buds were now open, displaying bright red leaves.	O jirisun misɛnninw tun dabɔlen don sisan, u tun bɛ furabulu bilenmanw jira minnu bɛ manamana.
Vitamins and minerals are essential for good health.	Witaminiw ni jolisegindumuniw nafa ka bon kɛnɛya sabatili la.
It rained heavily for several days.	Sanji nana kosɛbɛ tile damadɔ kɔnɔ.
Books can be stacked on a shelf.	Gafew bɛ se ka bila ɲɔgɔn kan fɛn dɔ kan.
Most of the fish were killed.	Jɛgɛ fanba fagara.
The pace of life here sucks.	Ɲɛnamaya taabolo min bɛ yan, o bɛ sumaya.
Finally, the day arrived.	A laban na, don sera.
She used to take green tea when she wanted to lose weight.	A tun bɛ te sɛrɛkili ta tuma min na a tun b’a fɛ ka a farikolo girinya dɔgɔya.
Shuffle the cards randomly.	Aw bɛ kartiw ɲagami ɲɔgɔn na cogo la min tɛ kɛ cogo si la.
You must provide a copy of your passport.	Aw ka kan ka aw ka pasipɔri dɔ di.
Life was very different in those days.	Ɲɛnamaya kɛcogo tun tɛ kelen ye kosɛbɛ o waatiw la.
Lots of mountains, but no mountains.	Kulu caman, nka kuluw tɛ yen.
Their teacher made them work hard.	U karamɔgɔ y’a to u bɛ baara kɛ kosɛbɛ.
But, so far, there is no cure for withdrawal.	Nka, fɔlɔ, fura foyi tɛ bɔli la.
The argument was bitter.	O sɔsɔli in tun ka jugu kosɛbɛ.
There is no solution to this problem.	O gɛlɛya in ɲɛnabɔli tɛ yen.
The full moon rose majestically into the sky.	Kalo dafalen wulila ni bonya ye ka taa sankolo la.
That would be a beautiful gift.	O bɛna kɛ nilifɛn cɛɲi ye.
We all need to save water.	An bɛɛ ka kan ka ji kisi.
The fish were easily caught.	Jɛgɛw tun bɛ minɛ nɔgɔya la.
Fireworks explode over the river.	Tasuma-fɛrɛw bɛ pɛrɛn baji sanfɛ.
This strategy worked anyway.	O fɛɛrɛ in ye baara kɛ cogo o cogo.
The night sky glitters with countless twinkling stars.	Sufɛ sankolo bɛ manamana ni dolow jatebaliya ye minnu bɛ manamana.
He writes humorous poems.	A bɛ nisɔndiya poyiw sɛbɛn.
The weekend passed quickly.	Dɔgɔkun laban tɛmɛna joona.
One woman was raped.	Muso kelen minɛna ka kɛ muso ye.
Coal emits more greenhouse gases than natural gas.	Jaba bɛ gaziw bɔ ka tɛmɛ gazi nafama kan.
John has lived here all his life.	Zan ye ɲɛnamaya kɛ yan a ka ɲɛnamaya bɛɛ kɔnɔ.
So the old woman counted three coins.	O la, musokɔrɔba ye warijɛ saba jate.
From the edge of the mountain, the story looked amazing.	Ka bɔ kulu da la, o maana tun bɛ i ko kabako.
The floods caused a lot of damage.	Sanjiba ye tiɲɛniba kɛ.
Wise, whoever he was, he never broke his word.	Hakilitigi, a kɛra mɔgɔ o mɔgɔ ye, a ma a ka kuma tiɲɛ abada.
People began coughing together.	Mɔgɔw ​​y’a daminɛ ka sɔgɔsɔgɔ ɲɔgɔn fɛ.
We found signs of antagonistic behavior.	An ye kɛlɛɲɔgɔnya kɛcogo taamasiyɛnw sɔrɔ.
The school allowed students to carry a large rock.	Lakɔliso y’a to kalandenw bɛ farakurunba dɔ ta.
We need to build a stable society.	An ka kan ka jamana sabatilen dɔ sigi sen kan.
The rate seller found that the meter reading was high.	Tarifeerela y’a ye ko mɛtiri kalanni ka ca.
Some villages are still accessible only by boat.	Dugu dɔw bɛ Sɔrɔ hali bì ni kurun dɔrɔn de ye.
He teaches in school.	A bɛ kalan kɛ lakɔli la.
The neighbor’s boy was building a castle.	O sigiɲɔgɔn ka cɛnin tun bɛ ka masadugu dɔ jɔ.
The city’s water supply was cut off.	Dugu jiko tigɛra.
Housewives tend to eat more tinned foods.	Du kɔnɔmusow ka teli ka dumuni minnu bɛ kɛ tintin kɔnɔ, olu ka ca.
Move carefully, or you might get bored.	Aw bɛ taa yɔrɔ wɛrɛ la ka ɲɛ, n’o tɛ, aw bɛ se ka sɛgɛn.
He’s been in the game for a long time.	A bɛ tulon in na kabini waati jan.
The company paid a substantial sum to an environmental organization.	O tɔn ye wariba dɔ sara sigida lakanani jɛkulu dɔ la.
He divided his time between work and studies.	A y’a ka waati tila baara ni a ka kalanw cɛ.
His honesty is exemplary.	A ka tiɲɛtigiya ye misali ɲuman ye.
They looked up at the sky.	U ye u ɲɛw jɔ sankolo la.
The bumper fell off the car.	Bumper binna ka bɔ mobili kan.
The crime was prosecuted immediately.	O kojuguba in jalakilen don o yɔrɔnin bɛɛ la.
They live a few blocks away.	U sigilen bɛ bloki damadɔw la.
A gang of criminals stole a lot of money.	Juguyakɛlaw ka kulu dɔ ye wari caman sonya.
The white cat ran across the cliff sand.	Pusi finman in bolila ka tɛmɛ farakurun cɛncɛn kan.
Thousands of people gathered at the plaza to protest the coup.	Mɔgɔ ba caman ye ɲɔgɔn lajɛ kɛnɛba in kan walasa ka fanga-baarakɛlaw ka fanga sɔsɔ.
You can learn a lot from children.	Aw bɛ se ka fɛn caman kalan denmisɛnw fɛ.
Check out the new machine this afternoon.	A ka masin kura in lajɛ bi wula fɛ.
He drank green tea, .	A ye te sɛrɛkili min, .
We would love the company of a colleague.	An tun bɛna diya an baarakɛɲɔgɔn dɔ ka jɛɲɔgɔnya ye.
A sound comes from the bottom of the bowl.	Mankan dɔ bɛ bɔ daga jukɔrɔ.
The key to the success of your business is marketing.	I ka jago ɲɛtaa kunba ye feereli ye.
He was well dressed and seemed at ease.	A tun bɛ fini ɲumanw don ani a tun bɛ iko a lafiyalen don.
But the machine remains mysterious and elusive.	Nka o masin bɛ to gundo ye ani min tɛ se ka faamuya.
The Count's hair was dark brown.	Comte kunsigi tun ye bulama dibi ye.
Change your socks daily.	Aw bɛ aw ka sosɛtiw Changer don o don.
Almost all limousines are black.	Limusinw bɛɛ bɛ se ka fɔ ko u ye nɛrɛmuguma ye.
A few small trees grew along the paths.	Jiri fitinin damadɔw tun bɛ falen siraw kan.
The population is shrinking.	Jamanadenw bɛ ka dɔgɔya.
Grains are important to the environment.	Sumanw nafa ka bon sigida ma.
His heart is amazing.	A dusukun ye kabako ye.
The judges give us a fair hearing.	Kiiritigɛlaw bɛ ɲɔgɔnye tilennen di an ma.
A literacy course is now available.	Sɛbɛn kalanko kalan dɔ bɛ sɔrɔ sisan.
At the moment, the country is facing economic challenges.	Nin waati in na, jamana bɛ ka sɔrɔko gɛlɛyaw sɔrɔ.
In winter, the days are shorter.	Nɛnɛ waatiw la, tile bɛ surunya.
All that remained was a hole in the floor.	Min tora dɔrɔn, o tun ye dingɛ dɔ ye duguma.
The window was open.	Fenɛtiri tun dabɔra.
He spoke little, and people listened.	A tun tɛ kuma dɔɔnin, mɔgɔw tun bɛ a lamɛn.
The young man's pain was intense.	Kamalennin dimi tun ka jugu.
Finally, he brought the paper to class	A laban na, a nana ni papiye ye kalanso la
She planted roses in a large container.	A ye rosew turu minɛnba dɔ kɔnɔ.
You need sunscreen and sunscreen.	Aw mago bɛ tilekunfura ni tilefuraw la.
The government said the river was polluted.	Gofɛrɛnaman y’a jira ko baji in nɔgɔra.
Finally, he could stay awake for three hours.	A laban na, a tun bɛ se ka to a ɲɛ na sanga saba kɔnɔ.
She pulled her hair through a strand.	A y’a kunsigi sama ka tɛmɛ a jiribolo dɔ fɛ.
His squinting eyes gave evidence of his exhaustion.	A ɲɛ minnu tun bɛ ka wuli, olu tun bɛ dalilu di a sɛgɛnnen ma.
He poured salt into the stew.	A ye kɔgɔ bɔn o sɔgɔlen na.
He stood there with a surprised look on his face.	A jɔlen tora yen ni kabako ɲɛda ye.
His music has been praised by critics.	A ka fɔlisenw tanura kɔrɔfɔlaw fɛ.
He noticed that the painting was getting longer with time.	A y’a kɔlɔsi ko ja in bɛ ka janya waati fɛ.
They hope to be promoted within the next year.	U jigi b’a kan ko u bɛna kɔrɔta san nata kɔnɔ.
The wind was still,	Fiɲɛ tun bɛ jɔ, .
This city has become more and more noisy over the years.	O dugu in kɛra mankan ye ka taa a fɛ sanw kɔnɔna na.
Mice are always a source of pain.	Sosow ye dimi sababu ye tuma bɛɛ.
Prayer beads are commonly used during meditation.	Delili biɲɛw bɛ kɛ ka caya hakilijakabɔ waati la.
The report contained quantitative information.	Kunnafoni hakɛlamaw tun bɛ o rapɔɔri kɔnɔ.
The traveler was tired, but he went on.	Taamakɛla tun sɛgɛnnen don, nka a taara ɲɛ.
Authorities are ignoring environmental concerns.	Faamaw bɛ ka sigida haminankow jateminɛn.
Can you check the spare tire?	Yala i bɛ se ka pneu de reserve lajɛ wa?
After sleeping for several days, he woke up refreshed.	A sunɔgɔlen kɔ tile damadɔ kɔnɔ, a kununna ni lafiya ye.
Our delicate craft doesn’t evolve quickly	An ka bololabaara min ka nɔgɔn, o tɛ wuli joona
A group of men set up camp nearby.	Cɛ kulu dɔ ye kaburu dɔ sigi o yɔrɔ gɛrɛfɛ.
Pain management is possible.	Dimi kunbɛnni bɛ se ka kɛ.
Police are cracking down on gang activity.	Polisiw bɛ ka dankarili kɛ gangw ka baara la.
He is sent to the border town.	A cilen bɛ dankan dugu la.
Have you ever been on an international flight?	Yala i delila ka taa jamana wɛrɛw ka awiyɔn dɔ kɔnɔ wa?
These plans seem absurd in retrospect.	O labɛnw bɛ iko hakilintanko ye ni i ye o lajɛ kɔfɛ.
A complex industry relies on a constant supply of electricity.	Industri gɛlɛn dɔ bɛ a jigi da kuran sɔrɔli kan tuma bɛɛ.
She thanked him for a delicious meal.	A ye barika da a ye dumuni duman dɔ kosɔn.
It should reduce pollution.	A ka kan ka dɔ bɔ nɔgɔ la.
Do not turn to the right.	Aw kana wuli ka taa kinin fɛ.
This room was once my study.	Nin so in tun ye ne ka kalan ye fɔlɔ.
The girl sighed.	Npogotiginin ye sɔgɔsɔgɔ kɛ.
He grew corn and rice.	A tun bɛ ɲɔ ni tiga sɛnɛ.
They were so hungry that they almost collapsed.	Kɔngɔ tun b’u la fo u tun bɛ ɲini ka bin.
This is because of technology.	O bɛ Kɛ k'a sababu Kɛ fɛɛrɛtigɛ ye.
Some of his poems have appeared in literary journals.	A ka poyi dɔw Bɔra sɛbɛnnikɛlaw ka gafew kɔnɔ.
The criminals were arrested.	O kojugukɛlaw minɛna.
Residents believe his claims are incredible.	Dugudenw dalen b’a la k’a ka fɔtaw ye ko ye min tɛ se ka da a la.
A brief introduction.	Kuma daminɛcogo surun dɔ.
The students studied hard.	Kalandenw ye kalan kɛ kosɛbɛ.
One pastor left the church ten years ago.	Pastɛri dɔ bɔra egilisi la a bɛ san tan bɔ.
Dogs are man’s best friend.	Donsokɛw ye cɛ teri sɛbɛ ye.
Water flows in the headspace.	Ji bɛ woyo kùnkolo-yɔrɔ la.
The politician vowed to fight corruption.	Politikitɔn in ye layidu ta ko a bɛna nanbarako kɛlɛ.
Its soft leaves flapped in the wind.	A bulu nɔgɔlenw tun bɛ ka wuli fiɲɛ fɛ.
There were strong currents on the beach.	Jikuru barikamaw tun be bajida la.
His teeth were neat.	A ɲinw tun labɛnna ka ɲɛ.
The sun rose over the mountains the next morning.	Tile bɔra kuluw kan o dugujɛ.
The government is fighting crime.	Gofɛrɛnaman bɛ ka kojugubakɛlaw kɛlɛ.
I would attach the ribbon to the patio wall.	N tun bɛna o bandi nɔrɔ pati kogo la.
We picked vegetables in our garden.	An tun bɛ nakɔfɛnw tigɛ an ka nakɔ kɔnɔ.
First, you will need to boil ice.	Fɔlɔ, aw bɛna a ɲini ka jisuma tobi.
This exercise is deceptively simple.	Nin degeliw in ka nɔgɔn cogo la min bɛ mɔgɔ lafili.
My laptop cover fell off.	N ka ɔridinatɛri datugulan binna ka bɔ.
The cattle herd trampled the newly plowed fields.	Misikulu ye foro kura sɛnɛtaw sennatan.
His family made a fortune in the lumber business.	A ka denbaya ye nafolo caman sɔrɔ yirifeere baara la.
But the sage did not answer.	Nka hakilitigi ma jaabi di.
She removed all the flowers from the table.	A ye flenw bɛɛ bɔ tabali kan.
A broken mirror will scare small children.	Filɛlikɛlan karilen bɛna denmisɛnnin fitininw lasiran.
A shepherd boy was tending his sheep.	Sagagɛnnaw cɛnin dɔ tun bɛ k’a ka sagaw mara.
Science has explained this well.	Dɔnniya ye o ɲɛfɔ ka ɲɛ.
A child is a fascinating source of controversy.	Denmisɛnnin ye sɔsɔli sababu ye min bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ.
There was a fierce debate.	Jɛkafɔ jugu dɔ kɛra.
The neighbors were never friendly.	Sigidamɔgɔw tun tɛ teriw ye abada.
Cell phones have been everywhere.	Telefɔni selilɛriw kɛra yɔrɔ bɛɛ la.
They collected water from a well.	U ye ji lajɛ kɔlɔn dɔ la.
The seasons changed quickly as the day progressed.	Waatiw tun bɛ yɛlɛma joona ni tile tun bɛ ka taa ɲɛ.
The noise level was unbearable.	Mankan hakɛ tun tɛ se ka muɲu.
We need to take steps.	An ka kan ka fɛɛrɛw tigɛ.
New houses were built every year.	So kuraw jɔra san o san.
The fire was soon extinguished.	A ma mɛn, tasuma in fagara.
The vault of heaven is thick and firm.	Sankolo ka bɔgɔdaga ka bon ani a jɔlen bɛ.
Don’t worry about the future, my friend.	I kana hami siniko la, n terikɛ.
People rushed to hide as the storm approached.	Mɔgɔw ​​girinna ka taa u yɛrɛ dogo tuma min na fɔɲɔba tun bɛ ka surunya.
Remember to turn off the lights when you leave.	Aw ye aw hakili to a la ka lanpanw faga ni aw bɛ taa.
His eyebrows rose upwards.	A ɲɛda tun bɛ wuli ka taa sanfɛ.
The song became a hit upon its release.	Dɔnkili in Kɛra 'fɛnba ye a bɔli sen fɛ.
He refuses to go to church.	A bɛ ban ka taa legilizi la.
A fireplace appeared.	Tasuma-yɔrɔ dɔ bɔra.
The politician’s son was rarely honest.	Politikitɔn denkɛ tun tɛ teli ka kɛ mɔgɔ sɛbɛ ye.
Forests are home to mountain lions.	Kungow ye kulu waraw ka sigiyɔrɔ ye.
Gradually, he learned that this was no ordinary dream.	Dɔɔni dɔɔni, a y’a dɔn ko nin tɛ sugo gansan ye.
They went to a river and found their camp.	U taara baji dɔ la ka u ka sigiyɔrɔ sɔrɔ.
The man played with countless toys.	Cɛ tun bɛ tulon kɛ ni tulonkɛfɛn jatebaliya ye.
In such cases, it is better to consider professional support.	O cogo la, a ka fisa ka jateminɛ kɛ baarakɛlaw ka dɛmɛ na.
Improvements increase consumption.	Fɛɛrɛ minnu tigɛra, olu bɛ dɔ fara fɛnw ta kan.
Trains are the modern mode of transportation.	Tɛrɛnw ye bi bolifɛnw tacogo ye.
That was his main ambition.	O de tun ye a ka ŋaniyaba ye.
An active, vocal person.	Mɔgɔ min bɛ baara kɛ, min bɛ kumakan bɔ.
A mixture of sugar, water and milk.	Sukaro, ji ani nɔnɔ ɲagaminen don.
His friends keep talking about him.	A teriw bɛ to ka kuma a kan.
I saw the boy's face light up with excitement.	N ye cɛnin ɲɛda yeelen ye ni nisɔndiya ye.
Echinacea is commonly used.	Echinacea bɛ kɛ ka caya.
Rice is the main food source in this area.	Tiga de ye balo sɔrɔyɔrɔba ye o yɔrɔ in na.
The surface of the river was as smooth as glass.	Baji sanfɛla tun bɛ nɔgɔya i n’a fɔ gilasi.
The memory of the city’s history is important to the mayor.	Dugu tariku hakilijigin nafa ka bon dugutigi bolo.
A priority is to improve rural transport.	Fɛn min ka kan ka bila ɲɛfɛ, o ye ka togodala bolifɛnw yiriwa.
As every politician knows, people don’t like to pay taxes.	I n’a fɔ politikitɔn bɛɛ b’a dɔn cogo min na, mɔgɔw tɛ sɔn ka takasi sara.
Oh, my!	Oh, ne ka!
The two shook their heads furiously.	U fila y’u kùnkolo lamaga ni dimi ye.
The garage parking lot was pretty crowded by five o’clock.	Garazi jɔyɔrɔ tun falen bɛ mɔgɔw la kosɛbɛ nɛgɛ kanɲɛ duuru waati.
He walked to the tree.	A taamana ka taa jiri la.
The legend was written a few centuries ago.	O nsiirin sɛbɛnna a san kɛmɛ damadɔw filɛ nin ye.
There are elderly people living on pensions in the city.	Dugu kɔnɔ, mɔgɔkɔrɔbaw bɛ yen minnu bɛ balo ni pensiyɔn ye.
A jackbooted thug threatened him.	Jackbooted jatigɛwalekɛla dɔ y’a bagabaga.
Animal life was hard.	Baganw ka ɲɛnamaya tun ka gɛlɛn.
Make sure your omelet is thoroughly cooked.	Aw bɛ aw jija aw ka ɔmɛti ka tobi ka ɲɛ.
Little was known about the species.	Fɛn caman tun tɛ dɔn o suguya in kan.
The ship capsized during a storm.	Kurun in binna fɔɲɔba dɔ wagati la.
Radio signals led him to the river.	Arajokanw y’a bila ka taa baji la.
Leadership is a must-have quality.	Kunnafoni ɲɛmɔgɔya ye jogo ye min ka kan ka kɛ mɔgɔ fɛ.
His study revealed several facts.	A ka kalan ye tiɲɛ damadɔw jira.
She takes great pride in her cooking.	A bɛ waso kosɛbɛ a ka tobili la.
This house is two stories high.	Nin so in ye sankanso fila ye.
The well is old and corroded.	Kɔlɔn kɔrɔlen don ani a bɛ sɔgɔsɔgɔ.
Roman coins have been found all over the country.	Romɛkaw ka warijɛw sɔrɔla jamana fan bɛɛ la.
It’s amazing how simplicity can work wonders.	A bɛ mɔgɔ kabakoya cogo min na nɔgɔya bɛ se ka kabakow kɛ.
Come, come inside.	Na, na don kɔnɔ.
It takes a teacher to teach these young children.	Karamɔgɔ dɔ de ka kan walasa ka nin denmisɛnnin fitinin ninnu kalan.
National parks are set aside to protect nature.	Jamana nakɔsɛnɛyɔrɔw bɛ bila kɛrɛfɛ walasa ka fɛnɲɛnamaw lakana.
To enter the residence, you must ring a bell.	Walasa ka don sigiyɔrɔ la, i ka kan ka bɛlɛn dɔ ci.
Only the guilty are punished.	Jalakibaatɔw dɔrɔn de bɛ ɲangi.
The number of scientific papers published each year continues to grow.	Dɔnniya sɛbɛn minnu bɛ bɔ san o san, olu hakɛ bɛ ka caya ka taa a fɛ.
How many women do you employ?	Aw bɛ muso joli ta baara la?
The girl begs her mother to buy her candy.	Npogotiginin b’a ba deli ko a k’a ka bonbonsi san.
A group of soldiers knelt before the victorious kings.	Sɔrɔdasi kulu dɔ ye u kunbiri gwan masakɛw ɲɛkɔrɔ minnu ye se sɔrɔ.
The forest is home to a lot of wildlife.	Kungo in kɔnɔ, kungosogo caman bɛ yen.
His twin brother is outside mowing the lawn.	A balimakɛ filanin bɛ kɛnɛma ka bin tigɛ.
Warm water fell on him.	Ji sumalen binna a kan.
The condition worsens over time.	O bana bɛ juguya waati tɛmɛnen kɔfɛ.
The region is known for their excellent metallurgy.	O mara in bɛ Dɔn u ka nɛgɛko ɲumanw fɛ.
The driver was seriously injured and crashed.	Bololabaarakɛla in jogin na kosɛbɛ, a binna.
Another study found that monkeys can learn new tricks.	Sɛgɛsɛgɛli wɛrɛ y’a Jira ko sonsanninw bɛ Se ka fɛɛrɛ kuraw dege.
The writing on the signs is about two meters high.	Sɛbɛnni min bɛ taamaʃyɛnw kan, o janya bɛ Taa mɛtɛrɛ fla ɲɔgɔn na.
They grow on vines.	U bɛ falen rezɛnsunw kan.
The king's eyes lit up.	Masakɛ ɲɛw ye yeelen bɔ.
Water was scarce in many places.	Ji tun man ca yɔrɔ caman na.
The road is not bumpy and rocky.	Sira tɛ bɔgɔbɔgɔ ani faraw bɛ yen.
Henry’s mother died when he was young.	Henry bamuso sara a denmisɛnman.
The comment suggested that you wear warm clothes.	Kofɔlen in y’a jira ko aw ka fini sumalenw don.
The sunset view was incredible.	Tile bintɔ yecogo tun tɛ se ka fɔ.
After baking, the cake disappeared.	Tobilen kɔfɛ, gato tununna.
A look at this glossary will lead to an interesting piece of information.	Nin daɲɛgafe in lajɛli bɛna kɛ sababu ye ka kunnafoni nafama dɔ sɔrɔ.
A teacher well known for his valuable teachings.	Karamɔgɔ dɔ min lakodɔnnen don kosɛbɛ a ka kalan nafamaw fɛ.
I bought my son a telescope.	N ye teleskɔpi san n denkɛ ye.
She rolled her eyes.	A y’a ɲɛw wuli ka bɔ a nɔ na.
His question worried me.	A ka ɲininkali ye ne jɔrɔ.
For religious people, there is no afterlife.	Diinan mɔgɔw fɛ, ɲɛnamaya kɔfɛko tɛ yen.
The very word is enough	Daɲɛ yɛrɛ de fɔra ko a bɛ bɔ
We often take books off the shelves.	An ka teli ka gafew ta ka bɔ fɛnw bilayɔrɔw la.
Moisture in the air creates clouds.	Ji min bɛ fiɲɛ na, o bɛ sankaba da.
These species eventually disappear from the face of the earth.	O suguw bɛ laban ka tunun dugukolo kan.
In winter, most of the grass becomes dormant.	Nɛnɛ waati, bin fanba bɛ Kɛ sunɔgɔ ye.
It was a very serious experience.	O tun ye ko ye min tun ka bon kosɛbɛ.
Dressed in cerulean, the tote bag was in style.	A tun bɛ fini don min bɛ wele ko cerulean, o tote bag tun bɛ cogo la.
You had better take the bus home.	A tun ka fisa i ka taa ni bisi ye so.
He was tired from work.	A tun sɛgɛnnen don baara la.
He gently lifted the heavy box.	A ye kɛsu girinman kɔrɔta nɔgɔya la.
He smashed a glass in anger.	A ye galasi dɔ kari ni dimi ye.
Such studies have not yet been conducted.	O sɛgɛsɛgɛli suguw ma kɛ fɔlɔ.
They have achieved a lot scientifically.	U ye fɛn caman Sɔrɔ dɔnniya siratigɛ la.
A poor diet negatively affects our overall health.	Dumuni nafama dunbaliya bɛ nɔ jugu bila an ka kɛnɛya bɛɛ la.
New highways had to be built.	Siraba kuraw tun ka kan ka dilan.
I came here to do something important.	N nana yan ka fɛn nafama dɔ kɛ.
They filed into the council chamber.	U ye dosiyew don lajɛba so kɔnɔ.
He remained still and silent.	A tora a jɔlen na ani a ma kuma.
These publications have now been translated into many languages.	O sɛbɛnw bayɛlɛmana sisan kan caman na.
This door is always open.	Nin da in bɛ da wuli tuma bɛɛ.
They arrived home exhausted.	U sera so ni sɛgɛn ye.
This work requires care and patience.	O baara bɛ ladonni ni muɲuli de wajibiya.
He likes to unburden himself.	A ka di a ye ka doni bɔ a yɛrɛ la.
Exact location specified.	Yɔrɔ tigitigi ɲɛfɔra.
The quest for knowledge is a powerful force.	Dɔnniya ɲinini ye fanga barikama ye.
People in big cities need more sophisticated equipment.	Dugubaw kɔnɔ mɔgɔw mago bɛ minɛnw na minnu ka gɛlɛn kosɛbɛ.
This style of architecture is rapidly disappearing.	O so jɔcogo in bɛ ka tunun joona.
Environmentalists have warned that the project is not ecologically sound.	Laminiko dɔnnikɛlaw ye lasɔmini kɛ ko o baara in ma ɲɛ ɲɛnamayako ta fan fɛ.
He bit his fingers.	A y’a bolokɔnincininw ɲimi.
A sharp stone lodged in his chest.	Kabakurun nɛrɛmuguma dɔ donna a disi la.
Many critics describe the new policies as harsh.	Kɔrɔfɔbaga caman b’a fɔ ko politiki kura ninnu ye fɛn gɛlɛnw ye.
Just five years after independence, he declared peace.	San duuru dɔrɔn yɛrɛmahɔrɔnya kɔfɛ, a ye hɛrɛ laseli kɛ.
The full moon lit the sky serenely.	Kalo dafalen tun bɛ yeelen bɔ sankolo la ni lafiya ye.
The family is together, but in a very formal way.	Denbaya bɛ ɲɔgɔn fɛ, nka a bɛ kɛ cogo la min bɛ kɛ cogo la kosɛbɛ.
The game’s popularity hasn’t been sustained.	Tulon in ka diyabɔli ma sabati.
More than eighteen thousand golfers qualified for this year’s tournament.	Gɔlfkɛla ba tan ni segin ni kɔ de sera ɲinan ntolatan in na.
The first microchip was the size of a finger.	Microchip fɔlɔ bonya tun bɛ i n’a fɔ bolokɔni.
He clasped his hands together to stop them from shaking.	A y’a bolow minɛ ɲɔgɔn na walisa k’u yɛrɛyɛrɛ bali.
The tea had an intense herbaceous taste.	Te in tun bɛ kɛ ni binkɛnɛ ye min tun ka jugu.
They made ink from cheap ink.	U ye tintin dilan ni tintin ye min sɔngɔ ka dɔgɔ.
This guy likes to communicate with pictures.	A ka di nin cɛ in ye ka kumaɲɔgɔnya kɛ ni jaw ye.
Eight men went swimming in the hot sun.	Cɛ 8 taara jibɔ la tile funteni na.
As he heard her steps approach, he jumped.	A y’a mɛn k’a senw bɛ ka surunya tuma min na, a ye pan.
This mess is giving me a headache.	Nin ɲagami in bɛ ka kunkolodimi di n ma.
The trainer put her foot on the dog's back.	Degelikɛla y'a sen da wulu kɔ kan.
After "ten or fifteen minutes" of walking, he reached his destination.	"miniti tan walima tan ni duuru" taama kɔfɛ, a sera a ka yɔrɔ la.
Use a food processor or blender.	Aw bɛ dumunikɛminɛn walima blender kɛ.
This trail is very walkable but narrow.	Nin sira in bɛ Taa kosɛbɛ nka a ka dɔgɔ.
I like this job.	Nin baara in ka di n ye.
After the incident, he was sent to another store.	O ko kɛlen kɔfɛ, u y’a bila ka taa magan wɛrɛ la.
The building was badly damaged by the fire.	Boon tun tiɲɛna kosɛbɛ tasuma fɛ.
Some cows have gray skin.	Misi dɔw fari bɛ binkɛnɛ na.
However, warm weather encourages people to drink more.	Nka, waati sumalen bɛ dusu don mɔgɔw kɔnɔ u ka dɔlɔ min ka caya.
Families gathered for this special occasion.	Denbayaw ye ɲɔgɔn lajɛn nin ko kɛrɛnkɛrɛnnen in kama.
The girl chilled in the cold pool.	Npogotiginin in ye nɛnɛ kɛ jidaga nɛnɛman na.
The sheep fell into the mud.	Sagaw binna bɔgɔ la.
The clouds rolled lazily in the dark sky.	Sankabaw tun bɛ ka wuli ni sɛgɛn ye sankolo dibiman kɔnɔ.
Watch car insurance rates closely.	Aw ye mobili asiransi sɔngɔw kɔlɔsi kosɛbɛ.
Farmers work hard all year round.	Sɛnɛkɛlaw bɛ baara kɛ kosɛbɛ san bɛɛ kɔnɔ.
The smell of garlic filled the air.	Alikama kasa tun bɛ fiɲɛ fa.
A spill can be very dangerous.	Ni ji bɔnna, o bɛ se ka kɛ faratiba ye.
The price of potatoes fell sharply.	Pomitoro sɔngɔ jigira kosɛbɛ.
Inside the circle was a pile of gold coins.	Sanu warijɛ kulu dɔ tun bɛ o sɛrɛkili kɔnɔ.
Marcia's hand trembled slightly as she began the arduous task.	Marcia bolo yɛrɛyɛrɛla dɔɔnin tuma min na a tun bɛ ka o baara gɛlɛn daminɛ.
The mouse ran away.	Soso bolila ka bɔ yen.
He blurted out instructions to the assistant.	A ye cikanw fɔ dɛmɛbaga ye ni kɔnɔnafili ye.
Pour the flour through a sieve.	Aw bɛ mugu bɔn sizo la.
He glanced down, then looked back.	A ye a ɲɛw wuli ka bɔ duguma, ka tila ka a kɔ filɛ.
The church was filled with holy men.	Egilisi tun falen bɛ cɛ senumaw la.
The farmer sprayed poison in search of aliens.	Sɛnɛkɛla ye baga fiyɛ dunanw ɲinini na.
He hit him on the side of the head.	A y'a gosi a kunkolo fan dɔ fɛ.
They returned from the battlefield victorious.	U seginna ka bɔ kɛlɛyɔrɔ la ni se sɔrɔli ye.
The chemical smells terrible.	Kemikoro in kasa ka jugu kosɛbɛ.
This sea is full of plastic debris.	Nin kɔgɔji in falen bɛ plastiki nɔgɔw la.
The government is still trying to figure out why.	Gofɛrɛnaman bɛ ka a ɲini hali bi k’a dɔn mun na.
Six bullets pierced his chest.	Marifa wɔɔrɔ y’a disi gosi.
They snacked on fresh fruit.	U ye dumuni misɛnninw kɛ jiriden kuraw kan.
This study sought to evaluate the effects of vitamin supplements.	Nin ɲinini in y’a ɲini ka witamini dafalanw nɔfɛkow jateminɛ.
The effects of global warming are obvious.	Dugukolo sumaya kɔlɔlɔw bɛ ye kɛnɛ kan.
It’s on the corner, almost invisible.	A bɛ nkɔni kan, a bɛ ɲini ka ye.
The navigation was a mystery.	O kurunbokari tun ye gundo ye.
The crowd quickly decided.	Jamaba y’a latigɛ joona.
This text features readable prose.	Nin sɛbɛn in bɛ prose kalanta jira.
It was raining heavily and visibility was close to zero.	Sanji tun bɛ ka na kosɛbɛ ani yecogo tun bɛ ka surunya zeru la.
Both sides agreed that the war should end.	Fàn fla bɛɛ bɛnna a kan ko kὲlɛ in ka kan ka Ban.
The government is going to destroy the entire forest.	Gofɛrɛnaman bɛ taa kungo bɛɛ halaki.
Varying amounts of calcite were present in the soil.	Kalisiti hakɛ minnu tɛ kelen ye, olu tun bɛ dugukolo la.
Several hours passed before the body was found.	Lɛrɛ damadɔ tɛmɛna ka sɔrɔ ka su sɔrɔ.
The debate began amicably.	O sɔsɔli daminɛna ni teriya ye.
The scientist is frustrated by the lack of cooperation.	Dɔnniyakɛla dusu tiɲɛnen don jɛkafɔbaliya kosɔn.
We will be distant if we continue on that path.	An bɛna kɛ yɔrɔjanw ye n’an tora o sira kan.
She lost her patience with the man.	A bɔnɛna a ka muɲuli la cɛ in na.
Applies to imported raw materials.	A bɛ tali kɛ fɛnɲɛnamafagalanw na minnu bɛ na ni u ye jamana wɛrɛw la.
He is one of the world’s most famous writers.	Ale ye diɲɛ sɛbɛnnikɛla tɔgɔba dɔ ye.
Scientists have been researching this for years.	Dɔnniyakɛlaw bɛ ka ɲinini kɛ o ko la kabini san caman.
Sugar reduces when heated.	Sukaro bɛ dɔgɔya ni a sumana.
The cat was nibbling on the cooked meat.	Pusi tun bɛ ka sogo tobilen in sɔgɔsɔgɔ.
This book is outdated.	Nin gafe in kɔrɔlen don.
The fire burned brightly.	Tasuma tun bɛ jeni kosɛbɛ.
This factory is located on the outskirts of the city.	O izini in bɛ dugu dafɛla la.
This program offers no relief for the tired.	Nin porogaramu tɛ lafiya foyi di mɔgɔ sɛgɛnnenw ma.
Are these rules set in stone?	Yala o sariyaw sigilen bɛ kabakurun kan wa?
A nurse has a small round pad.	Digilikɛla dɔ bɛ ni pad bulama fitinin dɔ ye.
His distinction between young and mature persimmons is very important.	A ka danfara min bɛ peresidan denmisɛnninw ni peresidan kɔgɔlenw cɛ, o nafa ka bon kosɛbɛ.
First, catch the snake.	Fɔlɔ, i ka sa minɛ.
That is what all parents want.	O ye bangebagaw bɛɛ sago ye.
The production of these clothes fell sharply in	O finiw dilanni binna kosɛbɛ san 2019 kɔnɔ
Smartphones have dramatically improved everyday life.	Telefɔni hakilitigiw ye don o don ɲɛnamaya ɲɛ kosɛbɛ.
The washing machine is too old.	Kolikɛminɛn kɔrɔlen don kojugu.
He died.	A sara.
What a terrible news!	Kibaru juguba don dɛ!
First, we will arrange all the fruit evenly on the table.	Fɔlɔ, an bɛna jiridenw bɛɛ labɛn cogo kelen na tabali kan.
Tough decisions need to be made about gun laws.	Desizɔn gɛlɛnw ka kan ka ta marifa sariyaw ko la.
They stood in silence for several minutes.	U jɔlen tora u makun na miniti damadɔ kɔnɔ.
Children are constantly reminded to be polite.	Denmisɛnw bɛ to ka hakili jigin u ka kɛ mɔgɔ bonyalenw ye.
I came home later again.	N nana so kɔfɛ tuguni.
Later, he returned home exhausted.	Kɔfɛ, a seginna so ni sɛgɛn ye.
Can you apologize?	Yala i bɛ se ka yafa ɲini wa?
Down the wolf's chocolate cake.	A ye wolf ka sokola gato jigin.
These buses are usually overcrowded.	A ka c’a la, o bisiw falen don kojugu.
Then across the valley the peaks rose.	O kɔ fan bɛɛ la, kuluw kuncɛw wulila.
The sunlight reflected off the water.	Tile yeelen tun bɛ bɔ ji la.
He had not reached orgasm before marriage.	A tun ma se ka cɛya sɔrɔ sanni a ka furu.
The farmer planted corn and barley in his field.	Sɛnɛkɛla ye ɲɔ ni ɲɔ sɛnɛ a ka foro la.
The star indicates a key point.	Dolow bɛ yɔrɔ koloma dɔ jira.
The actual purpose of the meeting is still unknown.	Lajɛ in kuntilenna yɛrɛyɛrɛ ma dɔn hali bi.
Only a select few understand how hard it can be.	Mɔgɔ damadɔ sugandilenw dɔrɔn de b’a faamu a bɛ se ka gɛlɛya cogo min na.
It can make cities twice as useful.	A bɛ se ka dugubaw kɛ nafa ye min bɛ se ka kɛ siɲɛ fila ye.
The waves fell on the rocks on the beach.	Jikuruw binna faraw kan kɔgɔjida la.
The old woman was old.	Musokɔrɔba tun kɔrɔla.
The enemy navy began firing on the flat.	Juguw ka kɔgɔjidala sɔrɔdasikulu y’a daminɛ ka marifa ci flati kan.
This success story has been made possible by key government initiatives.	O ɲɛtaa maana in kɛra sababu ye gɔfɛrɛnaman ka fɛɛrɛ jɔnjɔnw fɛ.
He immerses himself in the study of dinosaurs.	A b’a yɛrɛ su ji la dinɔsɔsiw ka kalan na.
They felt very attached to the groups.	U y’a ye ko u nɔrɔlen bɛ kuluw la kosɛbɛ.
The walker walked to the intersection.	Taamakɛla taamana ka taa siraba cɛtigɛyɔrɔ la.
My ears are still ringing.	Ne tulo bɛ ka mankan bɔ hali bi.
A few centimeters of clay makes clay bricks waterproof.	Bɔgɔ santimɛtɛrɛ damadɔw bɛ bɔgɔ birikiw kɛ ji tɛ se ka don minnu na.
The man read the map carefully.	Cɛ ye karti kalan koɲuman.
View of the battlefield from above.	Kɛlɛyɔrɔ yecogo min bɛ bɔ sanfɛ.
Tomorrow, we visit the capital.	Sini, an bɛ taa bɔ faaba la.
These tiny seeds germinate quickly.	O kisɛ misɛnninw bɛ falen joona.
The student was so happy.	Kalanden nisɔndiyara kosɛbɛ o cogo la.
He stood, staring at the exam.	A jɔlen tora, k’a ɲɛ jɔlen to ɛkizamɛn na.
A boat is parked in the dock.	Kurun dɔ jɔlen bɛ kurun jɔyɔrɔ la.
An insect whistled at him.	Fɛnɲɛnɛma dɔ ye wuluwulu kɛ a la.
The castle was about seven hundred years old.	O duguba in si tun bɛ san kɛmɛ wolonwula ɲɔgɔn bɔ.
Use a fork to flip the eggs.	Aw bɛ foroko kɛ ka kɔnɔw wuli.
Deforestation will cause climate change.	Jiritigɛ bɛna kɛ sababu ye ka waati cogoya caman wuli.
The actor is a proud man.	O ɲɛnajɛla in ye cɛ kuncɛba ye.
Salt is usually added to the sauce.	A ka ca a la, kɔgɔ bɛ fara o mɔni kan.
The ruin is covered with grass and shrubs.	O tiɲɛni in datugulen bɛ ni bin ni jirisunw ye.
You need a little sugar for these muffins.	Aw mago bɛ sukaro dɔɔni na nin mufin ninnu na.
There were issues, but we addressed them quickly.	Ko dɔw tun bɛ yen, nka an y’u ɲɛnabɔ joona.
It was very warm under the hot sun.	A tun bɛ sumaya kosɛbɛ tile funteni jukɔrɔ.
I'm not worried.	N tɛ jɔrɔ.
Don’t judge a book by its cover!	Aw kana gafe dɔ kiri tigɛ a ɲɛda kan!
The surgeon is in control of the surgery.	Operelikɛla de bɛ opereli kunbɛn.
The woman had not recovered from the shock.	Muso tun ma se ka kɛnɛya ka bɔ sɛgɛn na.
The house has a flagstone terrace.	So in kɔnɔ, terasi dɔ bɛ yen min bɛ wele ko flagstone.
The words in the house were under the duck table.	Kuma minnu tun bɛ so kɔnɔ, olu tun bɛ duck (dugu) tabali jukɔrɔ.
The team rang the bell eight times.	O kulu ye bɛlɛn da siɲɛ 8.
Many roads in the northern suburbs have now reopened.	Woroduguyanfan duguba kɔnɔ sira caman dabɔra kokura sisan.
He is among those whose happiness has been destroyed.	Mɔgɔ minnu ka nisɔndiya tiɲɛna, a bɛ olu cɛma.
More experienced players began to dominate the game.	Tulonkɛlaw minnu tun bɛ se kosɛbɛ, olu y’a daminɛ ka fanga sɔrɔ tulon in na.
The government has announced an ambitious investment plan.	Gofɛrɛnaman ye laɲiniba dɔ laseli kɛ ka ɲɛsin wariko ma.
The eyes of a fool follow nothing.	Naloman ɲɛw tɛ tugu foyi kɔ.
In which case, it would seem, the cows did it.	O cogo la, a bɛna kɛ i n’a fɔ, misiw y’a kɛ ten.
There was very little wind this morning.	Fɔɲɔba tun ka dɔgɔ kosɛbɛ bi sɔgɔma.
It rained every evening.	Sanji tun bɛ na wulada o wulada.
He’s in a state of panic.	A bɛ siran na.
These steps lead to the seat.	O senw bɛ taa ni sigiyɔrɔ ye.
Children usually eat their vegetables.	A ka c’a la, denmisɛnw b’u ka nakɔfɛnw dun.
It exudes warmth and joy.	A bɛ dusu suma ni nisɔndiya bɔ.
The administration was furious.	Mara ɲɛmɔgɔyaso dimina kosɛbɛ.
The trees were swaying in the wind.	Jiriw tun bɛ ka wuli fiɲɛ fɛ.
The policeman was in his mid-twenties.	Polisi in tun bɛ san mugan ni kɔ cɛ.
In its heyday, the theater hosted some great shows.	A ka ɲɛtaa waati la, o ɲɛnajɛso in tun bɛ ɲɛnajɛba dɔw kɛ.
The ground was full of rain.	Dugukolo tun falen bɛ sanji la.
The servant ran a small farm.	Baarakɛla tun bɛ foro fitinin dɔ ɲɛminɛ.
Thousands of white stones line the streets of the city.	Kabakurun finman ba caman bɛ dugu siraw kan.
Take notes with a pen, especially if you make a lot of mistakes.	Aw bɛ sɛbɛnni kɛ ni sɛbɛnnikɛlan ye, kɛrɛnkɛrɛnnenya la ni aw ye fili caman kɛ.
Many small trees grow there.	Jiri misɛnnin caman bɛ falen yen.
Everyone in the group seemed upset.	A tun bɛ iko kulu kɔnɔmɔgɔw bɛɛ dusu tiɲɛna.
Then he threw it to the ground.	O kɔ, a y’a fili duguma.
They came together again as children.	U nana ɲɔgɔn fɛ tugun u denmisɛnman.
There is no doubt that a vain woman has many enemies.	Siga t’a la ko muso fu bɛ jugu caman sɔrɔ.
A young woman began to cry.	Musomannin dɔ y’a daminɛ ka kasi.
Develop good habits.	Delina ɲumanw dege.
He had a huge suitcase.	A tun bɛ ni valizi belebeleba dɔ ye.
The walls were covered in dirty dirt.	Kogow tun datugulen bɛ ni nɔgɔ nɔgɔlenw ye.
The two candidates debated for hours.	Kandida fila ninnu ye sɔsɔli kɛ lɛrɛ caman kɔnɔ.
The farmer hit the ground in anger.	Sɛnɛkɛla ye duguma da ni dimi ye.
The study attempted to measure grief.	Kalan in y’a ɲini ka dusukasi suman.
The music drew a smile from everyone.	O fɔlikan ye nisɔndiya sama ka bɔ bɛɛ la.
The results were on the mark.	O jaabiw tun bɛ taamasiyɛn kan.
Raise your hand if you understand.	Aw bɛ aw bolo kɔrɔta ni aw ye faamuyali sɔrɔ.
The shortness of times is confusing.	Waatiw surunyali bɛ mɔgɔ hakili ɲagami.
What are you doing today?	I bɛ mun de kɛ bi?
He has an encyclopedic knowledge of plants.	A bɛ ni ansiklopedi dɔnniya ye jiriw kan.
It was all for the beginning of the revolution.	A bɛɛ tun ye wuliliko daminɛ de kama.
Do your best to make the city better!	Aw ye aw seko bɛɛ kɛ walasa ka dugu fisaya!
His death was not an accident.	A ka saya tun ma kɛ kasaara ye.
A serene, but beautiful picture.	Ja min lafiyalen don, nka a cɛ ka ɲi.
If tooth extraction is necessary, all teeth must be removed.	Ni ɲinw bɔli ka kan, ɲinw bɛɛ ka kan ka bɔ.
Sprinkle with a thick layer of coconut milk.	Aw bɛ shɔmugumugumugu dɔ kɛ a la.
He believes he is getting older.	A dalen b’a la ko a bɛ ka kɔrɔbaya.
Plants rose on the road.	Fɛnɲɛnɛmaw wulila sira kan.
The products were used for many purposes.	Fɛn minnu bɔra, olu tun bɛ kɛ ka baara caman kɛ.
Her smiling voice woke us up.	A ka nisɔndiyakan ye an lawuli ka bɔ sunɔgɔ la.
People like to dip rice in water.	A ka di mɔgɔw ye ka tiga su ji la.
This leads to more acts of rebellion.	O bɛ kɛ sababu ye ka murutili walew kɛ ka caya.
The magical jar glowed with a strange orange light.	O daga min tun ye kabako ye, o tun bɛ yeelen bɔ ni yeelen oranjɛ kabakoma ye.
Farmer’s crops suffered after heavy rains.	Sɛnɛkɛla ka sɛnɛfɛnw tɔɔrɔla sanjiba kɔfɛ.
I heard a noise in the floors.	N ye mankan dɔ mɛn dugumalanw kɔnɔ.
A comet was making circles in the night sky.	Komɛti dɔ tun bɛ ka sɛrɛkiliw kɛ sufɛ sankolo la.
It’s raining.	Sanji bɛ na.
This post will also cover new markets.	Nin sɛbɛn in bɛna kuma suguya kuraw fana kan.
She attributed her success to the support of her grandmother.	A y’a jira ko a ka ɲɛtaa sababu bɔra a bamuso kɔrɔba ka dɛmɛ na.
The bright red light pierced the darkness.	Yeelen bilenman min tun bɛ manamana, o ye dibi sɔgɔ.
One mysteriously disappeared.	Kelen tununna cogo gundo la.
These were stacked around the house.	O fɛnw tun bɛ ɲɔgɔn kan ka so lamini.
It is a beautiful shining gem.	O ye kabakurun cɛɲi ye min bɛ manamana.
Les was a millionaire.	Les tun ye miliyɔnɛrɛ ye.
His kind words sputtered.	A ka kuma ɲumanw ye sɔgɔsɔgɔ.
You don’t need to eat until later!	Aw mago t’a la ka dumuni kɛ fo kɔfɛ!
One morning, she woke up to find him staring at her.	Don dɔ sɔgɔma, a kununna k’a sɔrɔ a b’a filɛ ni ɲɛmajɔ ye.
The fox won three kits this year.	Ntori in ye kiti sàba Sɔrɔ ɲinan.
Very rarely does anyone enter.	A man teli kosɛbɛ mɔgɔ si bɛ don.
Making a hasty decision often creates problems.	Ka desizɔn kɔrɔtɔlen kɛ tuma caman na, o bɛ gɛlɛyaw lase mɔgɔw ma.
We learn so we can learn.	An bɛ kalan kɛ walisa an ka se ka kalan kɛ.
He waved at the soldiers.	A ye a bolo kɔrɔta ka sɔrɔdasiw ma.
The park was once part of the old prison.	O nakɔ in tùn ye kasobon kɔrɔ in yɔrɔ ye fɔlɔ.
He drank a lot of alcohol.	A tun bɛ dɔlɔ caman dun.
It’s been a long, long time.	A mɛnna, a mɛnna.
The wind was getting faster and faster.	Fɔɲɔ tun bɛ ka teliya ka taa a fɛ.
A confusing road sign spooked drivers.	Sira taamasiyɛn dɔ min tun bɛ mɔgɔw hakili ɲagami, o ye siran bila bolifɛntigiw la.
This disease is now treatable.	Nin bana in bɛ se ka furakɛ sisan.
A group of tourists could be seen in the distance.	Turisiw kulu dɔ tun bɛ se ka ye yɔrɔ jan.
The deep red color catches the eye.	Kulɛri bilenman jugumanba bɛ ɲɛ minɛ.
The defendant was sentenced because he was an illegal immigrant.	Jalakilen in kiri tigɛra k'a sababu kɛ jamanaden ye min bɔra jamana wɛrɛ la sariya siratigɛ la.
He sighed, cleared his throat, and then spoke again.	A ye sɔgɔsɔgɔ, k’a dawolo jɛya, ka tila ka kuma tugun.
His thoughts drifted to the day he would marry her.	A ka miiriliw wulila ka taa fo a bɛna a furu don min na.
There has been an alarming increase in the number of smokers.	Dɔ farala sigarɛtiminbagaw hakɛ kan min bɛ mɔgɔ jalaki.
We wouldn't use that monster.	An tun tɛna baara kɛ ni o waraba ye.
He dreamed of starting his own business.	A ye siko kɛ k’a yɛrɛ ka jago daminɛ.
I threw a sandwich in my bag.	N ye sanwiye dɔ fili n ka bɔrɔ kɔnɔ.
The shocking news spread quickly.	Kibaru min ye mɔgɔ kabakoya, o jɛnsɛnna joona.
The letter was short.	O lɛtɛrɛ tun ka surun.
She prepared the bread dough for him.	A ye buru mugu labɛn a ye.
Seven of the bloodiest battles were fought in this region.	Kɛlɛ minnu joli bɔnna kosɛbɛ, olu la wolonwula kɛra o mara in kɔnɔ.
The airport was closed due to heavy rain.	Aeroport in datugulen don sanjiba kosɔn.
The rat ran into the kitchen.	Sogo bolila ka don dumunikɛyɔrɔ la.
We try to keep the dishes in the sink.	An b’a ɲini ka minɛnw to jisigiyɔrɔ la.
He raised a spell, and said meaningful words.	A ye siginiden dɔ lawuli, ka kuma kɔrɔw fɔ.
This should be done easily and efficiently.	O ka kan ka kɛ nɔgɔya la ani ka ɲɛ.
The minister said he supported the coup.	Minisiri y’a jira k’a bɛ dɛmɛ don o fanga tiɲɛni in na.
This is the age of steam and fire.	Nin ye watara ni tasuma waati ye.
There was a national upheaval in this region.	Jamana kɔnɔ 'yὲlɛma dɔ Kɛra o mara in na.
The woman left town in her early twenties.	Muso bɔra dugu kɔnɔ a si tun bɛ san mugan daminɛ na.
Now here is the basic recipe for bread.	Sisan, buru dilacogo jɔnjɔn filɛ nin ye.
Certainly not!	Siga t’a la, o tɛ ten!
That was my first mistake.	O tun ye ne ka fili fɔlɔ ye.
They require long, free-flowing moments.	U bɛ waati janw de wajibiya minnu bɛ woyo hɔrɔnya la.
Some even believe that modern work is a bane.	Dɔw yɛrɛ dalen b’a la ko bi baara ye bane ye.
The plane flew calmly over the city.	Avion tun bɛ pan ni hakilisigi ye dugu sanfɛ.
These girls are too young for this kind of society!	Nin npogotigininw ka dɔgɔ kojugu nin sosiyete sugu in na!
In business, winning is everything.	Jagokɛyɔrɔ la, se sɔrɔli ye fɛn bɛɛ ye.
The villagers gave permission for this project.	Dugudenw ye sira Di o baara in ma.
Asphalt tracks are usually made of wood.	A ka c’a la, nɛgɛso siraw bɛ dilan ni jiri ye.
Old age is a sad time for almost everyone.	Kɔrɔya ye dusukasi waati ye a bɛ se ka fɔ ko bɛɛ bolo.
The soldiers refused to carry out their orders.	Sɔrɔdasiw banna k’u ka ci fɔlenw waleya.
I don't know if we should help him.	N t'a dɔn ni an ka kan k'a dɛmɛ.
A certified public accountant became a partner in the firm.	Foroba jatebɔla min ye seere sɔrɔ, o kɛra jɛɲɔgɔn ye o baarakɛyɔrɔ la.
Rich and poor alike struggled to survive.	Nafolotigiw ni faantanw bɛɛ tun bɛ kɛlɛ kɛ walisa ka u ka balo sɔrɔ.
The students quickly dispersed as the fireworks roared.	Kalandenw y’u yɛrɛ jɛnsɛn joona tuma min na tasuma-fanga mankan bɔra.
This chicken is tender and delicious.	Nin sogo in bɛ mɔ ani a ka di.
The curtain crept swiftly across the stage.	Rido ye sɔgɔsɔgɔ teliya la ka tɛmɛn sangaso kan.
The number of animals increased.	Baganw hakɛ cayara ka taa a fɛ.
Complete the task by the deadline.	Baara dafa ka se waati dantigɛlen ma.
Large groups of parrots head south for the winter.	Paro kuluba dɔw bɛ Taa saheli fɛ nɛnɛ kama.
It is dangerous to rely solely on rumors.	Farati b’a la ka i jigi da kumakanw dɔrɔn kan.
We will need plenty of food and fresh water.	An mago bɛna kɛ dumuni caman na ani ji jɛlen na.
This is not a good movie.	Nin tɛ filimu ɲuman ye.
In barren and cold climates, most animals are dormant.	Yɔrɔ minnu tɛ den sɔrɔ ani nɛnɛ bɛ yɔrɔ minnu na, bagan fanba bɛ sunɔgɔ.
Her hair fell in cascading waves over her shoulders.	A kunsigi binna jikuruw la minnu bɛ ka wuli a kamankunw kan.
The job required a lot of travel.	O baara tun bɛ taama caman wajibiya.
Gas and electricity prices are rising.	Gazi ni kuran sɔngɔ bɛ ka wuli.
The law prohibits people from using the building.	Sariya bɛ mɔgɔw bali ka baara kɛ ni o boon ye.
The shock of the attack woke him up.	O binkanni in ka kabako y’a Lawuli.
The sea spread endlessly before us.	Kɔgɔji jɛnsɛnna dan tɛ min na an ɲɛ kɔrɔ.
This ring has little use.	Nin bololanɛgɛ in nafa tɛ caman na.
Go play on that sidewalk!	Taga tulon kɛ o siraba kan!
The government announced reforms.	Gofɛrɛnaman ye bεnkansεbεnw laseli kε.
People usually associate fog with bad weather.	A ka c’a la, mɔgɔw bɛ sisi ni waati juguw fara ɲɔgɔn kan.
Their followers followed them everywhere.	U nɔfɛmɔgɔw tugura u nɔfɛ yɔrɔ bɛɛ.
The answer is pretty obvious.	O jaabi jɛlen don kosɛbɛ.
There was also a problem with this relationship.	Gɛlɛya fana tun bɛ o jɛɲɔgɔnya in na.
Within these calculations, rebellion is possible.	O jatebɔw kɔnɔ, murutili bɛ se ka kɛ.
Countless experts have predicted that this train line will never reopen.	Dɔnnibaaw jatebaliya y’a jira ko nin tɛrɛn sira tɛna da wuli abada.
The doors were locked.	Dabaw tun datugulen don.
It is important to get accurate measurements.	A nafa ka bon ka sumanikɛlan tigitigiw sɔrɔ.
He apologized several times.	A ye yafa deli siɲɛ caman.
There is a chance of thunderstorms tonight.	Sanfiɲɛba bɛ se ka na bi su in na.
The cat growled loudly.	Pusi ye sɔgɔsɔgɔ ni kanba ye.
However, we will not be responsible for any damage.	Nka, an tɛna jalaki tiɲɛni si la.
They briefly exchanged a few words.	U ye kuma damadɔw ɲɔgɔn falen-falen ka surunya.
The kids put on a show	Denmisɛnw ye yiracogo dɔ bila
Farmers usually grow cotton, beans and maize.	Sɛnɛkɛlaw ka teli ka bɔgɔ, shɛfan ani mangoro sɛnɛ.
How much is this magazine?	Nin gafenin ye joli ye?
This old building will be demolished.	O boon kɔrɔ in bɛna tiɲɛ.
I think he’ll buy himself a fancy mirror.	N hakili la, a bɛna filɛlikɛlan cɛɲi dɔ san a yɛrɛ ye.
His path embraced both science and ancient medicine.	A ka sira ye dɔnniya ni fura kɔrɔw bɛɛ minɛ.
He quit his job to devote himself to social causes.	A y’a ka baara bila k’a yɛrɛ di sigidako koɲɛw ma.
It’s beautiful here.	A cɛ ka ɲi yan.
We ran out of food.	Dumuni banna an bolo.
The teacher viewed this behavior as disrespectful.	Karamɔgɔ tun bɛ o kɛwale jate iko bonyabaliya.
Perhaps he was right.	Laala, a tun bɛ tiɲɛ fɔ.
The girl burst into the bathroom.	Npogotiginin in pɛrɛnna ka don sanuyaso kɔnɔ.
Now you should hear this stuff in action.	Sisan aw ka kan ka nin fɛn in mɛn a kɛcogo la.
Both mother and child are good.	Ba ni den fila bɛɛ ka ɲi.
There was a strong light in the courtyard.	Fitinɛ barikama dɔ tun bɛ kɛnɛba kan.
He pointed to the wounds on his legs.	A y’a bolo sin a senw jogindaw ma.
That train was late.	O tɛrɛn in tun bɛ kɔfɛ.
Construction crews arrived on the scene the next day.	So jɔli baarakɛlaw sera o yɔrɔ la o dugujɛ.
Keep records of the merchandise you sold.	I ye jagofɛn minnu feere, i ka olu sɛbɛnw mara.
I just finished reading that book.	N ye o gafe kalan ka ban sisan dɔrɔn.
The beginning is a celebration.	O daminɛ ye seliba ye.
We waited impatiently for it to finish.	An ye muɲunbaliya kɛ k’a makɔnɔ a ka ban.
It’s getting harder and harder to breathe.	A bɛ ka gɛlɛya ka taa a fɛ ka ninakili.
I have to write you some bad news.	Ne ka kan ka kibaru jugu dɔw sɛbɛn aw ye.
I've decided to become a vegetarian.	N y'a latigɛ ka kɛ nakɔfɛnw dunbaga ye.
The evening is filled with music.	Sufɛla in falen bɛ dɔnkiliw la.
Standing water breeds disease and pests.	Ji jɔlen bɛ banaw ni fɛnɲɛnamaw bange.
A cornfield is heading south.	Mangoroforoba dɔ bɛ ka taa saheli fan fɛ.
She kept her head down and closed her eyes.	A y’a kunkolo to duguma ani k’a ɲɛw datugu.
Every year, he sends the child a card.	San o san, a bɛ karti ci den ma.
The robot’s performance exceeded expectations.	Robo in ka baara kɛcogo tɛmɛna jigiya kan.
This old farmhouse is very picturesque.	O foro kɔrɔ in ja ka di kosɛbɛ.
This home has over four bedrooms.	Nin so in kɔnɔ, sugolan naani ni kɔ bɛ yen.
Don’t scream like that!	Kana kulekan bɔ ten!
In the winter, his hut was very cold.	Nɛnɛ waati, a ka bugu tun bɛ nɛnɛ kosɛbɛ.
He calmly opened the door.	A ye da wuli ni hakilisigi ye.
Distant thunder roared.	Sanpɛrɛn yɔrɔjanw ye mankanba bɔ.
We will be patient, he said.	An bɛna muɲu, a ko ten.
He noticed the young tourist.	A ye turisi kamalennin in kɔlɔsi.
Put away your books before dinner.	Aw ye aw ka gafew bila yɔrɔ la sani sufɛdumuni ka kɛ.
The team’s success came slowly.	Ekipu ka ɲɛtaa Nàna dɔɔnin dɔɔnin.
He walked quickly down the street.	A ye taama teliya ka jigin nbɛda la.
Each country has a different system of governance.	Jamana kelen-kelen bɛɛ ka mara kɛcogo tɛ kelen ye.
The water was warm.	Ji tun ka suma.
Many basic life events can be considered.	Ɲɛnamaya ko jɔnjɔn caman bɛ se ka jate.
For convenience, utility secs.	Pour en profiter, nafabɔlanw secs.
This mountain road has earned a reputation for danger.	O kulu sira in ye tɔgɔ sɔrɔ farati ko la.
The moon was covered with clouds.	Kalo tun datugulen don ni sankaba ye.
A previous conviction had barred him from traveling abroad.	Jalaki min tun bɛ a kan ka tɛmɛ, o tun y’a bali ka taa jamana wɛrɛ la.
The boy put on a serious expression.	Cɛdennin ye ɲɛda cogoya gɛlɛn dɔ don.
The garage is empty.	Garazi lankolon don.
The house was damaged beyond repair.	So tiɲɛna fo a tun tɛ se ka dilan.
The view of the plum blossoms was beautiful.	Prune falenw yecogo tun cɛ ka ɲi.
We are rehearsing for the scene.	An bɛ ka repetition kɛ o ɲɛjirali kama.
Cup standing on a pedestal.	Kupu jɔlen bɛ pedestal dɔ kan.
The cat bats at his memory.	Pusi ye batɛmu Kɛ a ka hakilijagabɔ la.
This land does not easily become valuable.	O dugukolo tɛ kɛ fɛn nafama ye nɔgɔya la.
Wrote a line or two.	A ye zana kelen walima fila sɛbɛn.
He took his time cleaning out his closet.	A y’a ka waati ta k’a ka finidoncogo saniya.
When moms travel, they should pack nappies.	Ni denbaw bɛ taa taama na, u ka kan ka napiw pake.
Most of the president’s comments were ignored.	Jamanakuntigi ka kumaw fanba ma jate.
To break the camel's back.	Ka ɲɔgɔmɛ kɔ kari.
He waited for the pain to subside.	A ye dimi makɔnɔ a ka nɔgɔya.
That claim was never verified.	O fɔlen ma sɛgɛsɛgɛ abada.
They discuss plans for next year.	U bɛ baro kɛ san nata ko labɛnw kan.
They are building a new subway.	U bɛ ka metoro kura jɔ.
The flowers dried in the sun.	Fulaw tun bɛ ja tile fɛ.
Water flows through a small hole.	Ji bɛ bɔ dingɛ fitinin dɔ fɛ.
The young prince was a marvel.	O masakɛ kamalennin tun ye kabako ye.
The monitor displays the temperature.	Monitɛri bɛ funteni hakɛ jira.
New legislation is currently being considered in the senate.	Sariya kuraw bɛ ka lajɛ senate kɔnɔ sisan.
He paused, thinking of something.	A ye a jɔ dɔɔnin, a tun bɛ miiri fɛn dɔ la.
She prepared the bread dough for him.	A ye buru mugu labɛn a ye.
We will need four cups of flour.	An mago bɛna kɛ mugu tasa naani na.
You will receive a friendly welcome.	I bɛna bisimila ni teriya ye.
Their flag, a white flag, was used as a symbol.	U ka darapo, n’o ye darapo finman ye, o tun bɛ kɛ taamasiyɛn ye.
Debtors whose debts exceeded their assets were imprisoned.	Jɛkulu minnu ka juruw tun ka ca ni u ka nafolo ye, olu tun bɛ bila kaso la.
Was he talking about you?	Yala a tun bɛ kuma i de kan wa?
A storm will break through the rocks.	Fɔɲɔba dɔ bena farakurunw cɛma.
They told him to go.	U y'a fɔ a ye ko a ka taa.
Her three sons stood before her.	A denkɛ saba tun jɔlen bɛ a ɲɛ kɔrɔ.
He had managed to save perhaps twenty or thirty.	A tun sera ka laala mɔgɔ mugan walima bi saba kisi.
These teams face fierce competition.	O ekipuw bɛ ɲɔgɔn sɔrɔ ni ɲɔgɔndan jugu ye.
The girl stared at him.	Npogotiginin y’a filɛ ni ɲɛmajɔ ye.
The politician fled the scene.	Politikitɔn in bolila ka bɔ o ko in na.
Many people would be able to answer this question correctly.	Mɔgɔ caman tun bɛna se ka nin ɲininkali jaabi ka ɲɛ.
The shop sells books, candles and toys.	O butiki bɛ gafew, kandiliw ani tulonkɛfɛnw feere.
We can turn music into a form of art.	An bɛ se ka dɔnkiliw tigɛli kɛ seko ni dɔnko sugu dɔ ye.
A ferry crosses the river twice a day.	Feri dɔ bɛ ba tigɛ siɲɛ fila tile kɔnɔ.
She struggled for years to overcome her shyness.	A ye kɛlɛ kɛ san caman kɔnɔ walisa ka se sɔrɔ a ka maloya kan.
A bird screeched.	Kɔnɔ dɔ ye kulekanba bɔ.
Six armies surrounded the palace.	Kɛlɛbolo wɔɔrɔ ye masadugu lamini.
Raise the microscope to examine the slide.	Aw bɛ mikroskɔpu kɔrɔta walasa ka slide lajɛ.
We lost the mayor’s support.	An bɔnɛna dugutigi ka dɛmɛ na.
Try a new hairstyle in the new year.	Aw bɛ kunsigi kura kɛcogo lajɛ san kura kɔnɔ.
I'm very interested in archaeology.	N b'a fɛ kosɛbɛ fɛnkɔrɔw ɲinini na.
Some rooms have forests of windows.	So dɔw kɔnɔ, finɛtiriw kungow bɛ yen.
The athlete ignored the warning signs.	Farikoloɲɛnajɛla ma a janto o lasɔmini taamasiyɛnw na.
They chased the dogs and chased the dog.	U ye wuluw gɛn ka wulu nɔfɛ.
The items in this newsletter were previously live.	Fɛn minnu bɛ nin kunnafonisɛbɛn in kɔnɔ, olu tun bɛ ɲɛnamaya la fɔlɔ.
We hear a lot about global warming.	An bɛ fɛn caman mɛn diɲɛ sumaya ko la.
A hospital rose nearby.	Dɔgɔtɔrɔso dɔ wulila o yɔrɔ gɛrɛfɛ.
TV programs often feature crime.	Tuma caman na, telewisɔn ka porogaramuw bɛ kuma kojugubakɛlaw kan.
The pen is on the table.	Pen bɛ tabali sanfɛ.
Just east of downtown.	A bɛ dugu cɛmancɛ kɔrɔn fɛ dɔrɔn.
Now some species exist only in captivity.	Sisan, sugu dɔw bɛ yen jɔnya dɔrɔn de la.
He has fair skin, dark hair and dark eyes.	A fari bɛ jɛ, a kunsigi ye dibi ye ani a ɲɛw ye dibi ye.
The film was a hit.	O filimu ye mɔgɔw bilasira kosɛbɛ.
People throw garbage everywhere.	Mɔgɔw ​​bɛ nɔgɔ fili yɔrɔ bɛɛ.
The honor student was doing his homework.	Bonya kalanden tun b’a ka degeliw kɛ.
This is inevitable.	O ye ko ye min tɛ se ka bali.
Combine deep breathing with relaxation techniques.	Aw bɛ ninakili jugumanw ni lafiya fɛɛrɛw fara ɲɔgɔn kan.
Students usually stayed away from this area at night.	A ka c’a la, kalandenw tun bɛ u yɔrɔ janya nin yɔrɔ in na su fɛ.
He stood almost as tall as she did.	A jɔlen tun bɛ ɲini ka janya i n’a fɔ ale.
They need less sleep than adults.	U mago bɛ sunɔgɔ dɔɔni na ka tɛmɛ mɔgɔkɔrɔbaw kan.
The barrel was squeezed clean.	Barili tun bɛ sɔgɔ ka saniya.
The region is known for its fine wines.	O mara in bɛ dɔn a ka diwɛn ɲumanw fɛ.
They would swat the dogs.	U tun bɛ swat kɛ wuluw la.
Jane’s maternal grandmother was a devoted member of the church.	Jane bamuso kɔrɔmuso tun ye egilisi mɔgɔ dɔ ye min tun b’a yɛrɛ di kosɛbɛ.
The mighty engine was struggling up the hill.	Motɛri barikama tun bɛ ka gɛlɛya sɔrɔ ka wuli kulu kan.
This is the village where the famous siege took place.	Nin ye duguba ye, lamini tɔgɔba in Kɛra yɔrɔ min na.
His career in public service was brief.	A ka baara kɛlen foroba baara la, o Kɛra waati kunkurunnin ye.
They put the box next to the front door.	U ye o kɛsu bila ɲɛfɛda kɛrɛ fɛ.
During the war, people were often arrested.	Kɛlɛ waati la, mɔgɔw tun bɛ to ka minɛ.
An elephant drinks over three gallons of water.	Wolo dɔ bɛ ji galɔn saba ni kɔ min.
Look at my brother again!	I ka n balimakɛ filɛ tugun!
He screamed in pain.	A ye kulekan bɔ ni dimi ye.
The pale moon hovered in the eastern sky.	Kalo jɛman tun bɛ jɛgɛn kɔrɔnfɛla sankolo la.
More women than men have glaucoma.	Musow ka ca ni cɛw ta ye, ɲɛnamini bɛ u la.
Illness in the same family is caused by stress.	Bana min bɛ denbaya kelen kɔnɔ, o bɛ bɔ degun de la.
State power usage is growing.	Jamana fanga baara bɛ ka bonya.
One blow from the ax would kill anyone.	Gosili kelen min bɛ bɔ bɔgɔdaga la, o tun bɛna mɔgɔ o mɔgɔ faga.
The hospital was overcrowded that day.	Dɔgɔtɔrɔso tun falen bɛ mɔgɔw la kojugu o don na.
A dark smile crossed the woman's face.	Dibi ɲɛjibɔ dɔ ye muso ɲɛda tigɛ.
The soldier fled!	Sɔrɔdasi bolila!
He refused to do his homework.	A banna k’a ka degeliw kɛ.
They drank tea after each meal.	U tun bɛ te min dumuni kelen-kelen bɛɛ kɔfɛ.
The mind seems almost infinite.	A bɛ iko hakili bɛ ɲini ka dan tɛ min na.
They worked together for decades.	U ye baara kɛ ɲɔgɔn fɛ san tan caman kɔnɔ.
The passengers dipped their hands in the tub.	Bololabaarakɛlaw y’u bolow su jidaga kɔnɔ.
Cooks should chop vegetables.	Tobilikɛlaw ka kan ka nakɔfɛnw tigɛ.
How much did you spend?	I ye musaka joli bɔ?
Cut and trim the herbs.	Aw bɛ binw tigɛ ka u tigɛ.
The singer’s powerful voice carried the entire audience.	Dɔnkilidala in kan barikama ye jama bɛɛ lajɛlen ta.
The doctors recommended surgery.	Dɔgɔtɔrɔw y’a fɔ ko banabagatɔ ka opereli kɛ.
She held her breath as the doctor administered the syringe.	A y’a ninakili minɛ tuma min na dɔgɔtɔrɔ tun bɛ ka pikirijikɛlan kɛ.
The man faced his demons.	Cɛ ye a ka jinɛw kunbɛn.
The final battle scene is sluggish.	Kɛlɛ labanko ɲɛjirali bɛ kɛ ni sɛgɛn ye.
Should these printers be lighter?	Yala o sɛbɛnnikɛlanw ka kan ka nɔgɔya wa?
They don’t vaccinate their children.	U tɛ u denw boloci.
The doors were swinging.	Dabaw tun bɛ ka wuli ka wuli.
He hates that shirt.	A bɛ o kamisɔn koniya.
All my food addicts looked like promising candidates.	N ka dumuni degunbagaw bɛɛ tun bɛ i n’a fɔ kandidaw minnu bɛ layidu ta.
They had played a role recently.	U tun ye jɔyɔrɔba ta kɔsa in na.
Is the road badly damaged?	Yala sira tiɲɛna kosɛbɛ wa?
Paper is wrapped around the teeth.	Paper bɛ siri ɲinw na.
The princess slipped away quietly.	Masakɛmuso ye sɛgɛn ka taa ni dususuma ye.
Pointing them toward freedom.	Ka bolonɔ bila u la ka taa hɔrɔnya fan fɛ.
Satellite images captured thick clouds of smoke.	Sateliti jaaw ye sisi sankaba belebelebaw minɛ.
Demand for new homes far outstrips supply.	So kura sɔrɔli ɲinini ka ca ni sɔrɔta ye kosɛbɛ.
The city’s zoning system is unworkable.	Dugu in ka marabolo-marako tɛ se ka baara kɛ.
Iron is basically a steel frame.	Nɛgɛso ye nɛgɛdaga jɔnjɔn ye.
The expert gave his decision.	O dɔnnikɛla y’a ka latigɛ Di.
The late fall snow warmed the crops.	Nɛnɛ min tun bɛ bin kɔfɛ, o ye sɛnɛfɛnw sumaya.
Making the equipment.	Minɛnw kɛli.
The shocks shattered windows for miles around.	O wulikanw ye finɛtiriw kari kilomɛtɛrɛ caman kɔnɔ u lamini na.
The two cities were on the same border.	O dugu fila tun bɛ dancɛ kelen na.
Don’t rely on industry to solve our problems.	Aw kana aw jigi da iziniw kan walasa k’an ka gɛlɛyaw ɲɛnabɔ.
He opens the mailbox, expecting to receive a letter.	A bɛ lɛtɛrɛbɔlan da wuli, k’a jira ko a bɛna bataki sɔrɔ.
Using her own hair, she braided a headband.	A ye baara kɛ n’a yɛrɛ kunsigi ye, ka kunsigi dɔ siri.
They swam together like fish, leaping into the frigid waters.	U tun bɛ jɛgɛn ɲɔgɔn fɛ i n’a fɔ jɛgɛw, u tun bɛ pan ka don ji nɛnɛmanw na.
The transition went on.	Tɛmɛsira in taara ɲɛ.
Not many people visit this holy place now.	Mɔgɔ caman tɛ taa bɔ nin yɔrɔ senuma in na sisan.
The accident was a tragedy.	O kasaara kɛra bɔnɛ ye.
The dachshund viciously bit my hand.	Dachshund ye n bolo kin ni juguya ye.
These fish are raised for their meat.	O jɛgɛw bɛ Lamɔ u sogo de kama.
His face is strong.	A ɲɛda barika ka bon.
There are five peaks around this waterfall.	O jisigiyɔrɔ in lamini na, kuluw kuncɛ duuru bɛ ​​yen.
The attached e-mail provided even more details.	E-mail min faralen don ɲɔgɔn kan, o ye kunnafoni wɛrɛw di ka tɛmɛ o kan.
Such devices are very expensive.	O minɛn suguw sɔngɔ ka gɛlɛn kosɛbɛ.
Temperatures set lower.	Funteni hakɛw bɛ sigi ka jigin.
The honor was his.	O bonya tun ye ale ta ye.
Compare the measurements with the other twins.	Aw bɛ a sumanikɛcogo suma ni filanin tɔw ye.
International organizations have urged the government to investigate.	Duniya tɔnba dɔw ye gɔfɛrɛnaman bila ka sɛgɛsɛgɛli kɛ.
The affluent new generation of young people is heavily influenced.	Kamalenninw ka bɔnsɔn kura nafolotigiw bɛ nɔba bila o la.
She grinned and smiled.	A ye sɔgɔsɔgɔ kɛ ani ka nisɔndiya.
Warm the skin with towels.	Aw bɛ fari sumaya ni finimuguw ye.
Time passed slowly as they waited.	Waati tɛmɛna dɔɔnin dɔɔnin k’u to makɔnɔni na.
None of us were sure what to say.	An si tun dalen tɛ a la ko a bɛna min fɔ.
The result was amazing.	O nɔfɛko kɛra kabako ye.
The author of this paper is from the region.	Nin sɛbɛn in sɛbɛnbaga bɛ bɔ mara in na.
The meat was cooking gently on the fire.	Sogo tun bɛ ka tobi nɔgɔya la tasuma kan.
Form the pastry into a circle.	Aw bɛ patisri kɛ ka kɛ sɛrɛkili ye.
The first aid tent was stocked with medicine and bandages.	Dɛmɛ fɔlɔ fanibugu tun falen bɛ furaw ni bandiw la.
The bowling pitter was stuttering on the lane.	Bowling pitter tun bɛ ka sɔgɔsɔgɔ lane kan.
He said something about the weather.	A ye kuma dɔ Fɔ waati cogoya kan.
The kitten weighed just under a pound at birth.	O wuludennin girinya tun bɛ kilo kelen dɔrɔn de bɔ a bange waati la.
Their chests puffed out with pride.	U disiw tun bɛ fiɲɛ bɔ ni yɛrɛbonya ye.
One change should be made to the general principle.	Yɛlɛma kelen ka kan ka kɛ sariyakoloba la.
Their research seems quite reasonable.	A bɛ iko u ka ɲininiw bɛ bɛn kosɛbɛ.
The ministry is of moderate height.	Minisiri in janya bɛ danma-danma.
The film is watching on the screens.	Filimu bɛ ka filɛli kɛ ɛkranw kan.
The poem was a description of life.	Poyi in tun ye ɲɛnamaya ɲɛfɔli ye.
This routine has led to disaster.	O kɛcogo min tun bɛ kɛ tuma bɛɛ, o kɛra sababu ye ka balawu lase mɔgɔw ma.
The diversity of human culture is amazing.	Hadamadenw ka laadalakow suguya caman bɛ mɔgɔ kabakoya.
No other room comforted me in the same way.	So wɛrɛ si ma ne dusu saalo cogo kelen na.
Wood is used to make boats.	Lɔgɔ de bɛ kɛ ka kurunw dilan.
I need new boots.	N mago bɛ butiki kura la.
No need to worry too much.	Wajibi tɛ ka hami kojugu.
His mouth opened wide.	A da wulila ka da wuli.
The forest is a protected area.	Kungo in ye 'yɔrɔ lakananen ye.
This is economic development.	Nin ye sɔrɔ yiriwali ye.
Unfortunately, there are no buses from here.	A fɔ man di nka, bisiw tɛ bɔ yan.
He threw the arrow, hitting the victim on the shoulder.	A ye bɔgɔdaga fili, ka jatigɛwalekɛla gosi a kamankun kan.
A massive earthquake destroyed homes.	Dugukolo yɛrɛyɛrɛba dɔ ye sow tiɲɛ.
The lights were flickering, casting a cool shadow in the room.	Yeelenw tun bɛ ka wuli, ka biɲɛ nɛnɛman dɔ kɛ so kɔnɔ.
Some mornings are very cold in this area.	Sɔgɔma dɔw ka nɛnɛ ka bon kosɛbɛ nin yɔrɔ in na.
The most widespread disease is caused by skin infection.	Bana min jɛnsɛnnen don kosɛbɛ, o bɛ sɔrɔ farikolo-ɲɛnajɛ fɛ.
The blaze of light was dazzling.	Yeelen tasuma tun bɛ mɔgɔ ɲɛnafin bɔ.
They were arguing with each other.	U tun bɛ ɲɔgɔn sɔsɔ.
This crazy dog ​​is a villain.	Nin wulu dibi in ye mɔgɔ jugu ye.
The wood is rotten.	Lɔgɔ tolilen don.
A ceremonial ceremony began.	Laadalata-jɛkulu dɔ daminɛna.
We collect our garbage in a landfill.	An b’an ka nɔgɔw lajɛ nɔgɔbɔyɔrɔ dɔ la.
He first made a name for himself as a singer.	A ye tɔgɔ Sɔrɔ fɔlɔ dɔnkilidala la.
But most of us think those candidates are unlikely.	Nka an fanba b’a miiri ko o kandidaw tɛ se ka kɛ.
It’s almost like a homemade one.	A bɛ ɲini ka kɛ i n’a fɔ so kɔnɔ ta.
Artificial sweeteners are generally tolerated with sweetness.	A ka ca a la, dumuni duman dilannenw bɛ muɲu ni dumuni duman ye.
My blade cools to the cutting board.	N ka nɛgɛbere bɛ nɛnɛ ka taa tigɛlan na.
I want to help children discover their creative sides.	N b’a fɛ ka denmisɛnw dɛmɛ u k’u ka daɲɛw fanw dɔn.
The examiner glanced at the notebook.	Sɛgɛsɛgɛlikɛla ye ɲɛmajɔli kɛ sɛbɛnfura kan.
The conductor smiled satisfied.	O ɲɛminɛbaga ye nisɔndiya jira ni wasa ye.
The artist follows his heart.	Dɔnkilidala bɛ tugu a dusukun kɔ.
These changes are different.	O fɛn caman ɲɔgɔnna tɛ kelen ye.
Authorities closed the school because of rampant corruption.	Faamaw ye lakɔli in datugu k’a sababu kɛ nanbarako ye min tun bɛ ka caya.
If you make a mistake, you have to correct it.	Ni i ye fili dɔ kɛ, i ka kan k’o latilen.
He sprayed the dog with the insecticide.	A ye wulu fiyɛ ni fɛnɲɛnamafagalan ye.
The greedy boat lurched towards the crowded harbour.	Kurun namaratɔ ye wuli ka taa kurunboli yɔrɔ fan fɛ min tun falen bɛ mɔgɔw la.
The kids ate the ice cream.	Denmisɛnw ye kremi dun.
The elderly couple moved into assisted living	O furuɲɔgɔn kɔrɔbaw jiginna dɛmɛbagaw ka sigiyɔrɔ la
Everyone loves to visit these museums.	A ka di mɔgɔw bɛɛ ye ka taa bɔ o misew la.
The girl started to cry.	Npogotiginin y’a daminɛ ka kasi.
Cake hearts and brownies.	Gato dusukunw ni brownies.
An omnivore is an animal that eats a lot.	Bagan min bɛ fɛn bɛɛ dun, o ye bagan ye min bɛ fɛn caman dun.
Most of all, he signed the performances.	Min ka ca ni bɛɛ ye, a ye bolonɔ bila o ɲɛjiraliw la.
We needed nice, pristine clothes.	An mago tun bɛ fini ɲumanw na minnu ma tiɲɛ.
These areas have suffered from fracking.	O yɔrɔw tɔɔrɔla fracking fɛ.
The ring has a star.	O bololanɛgɛ bɛ ni dolow ye.
I counted to ten, and it came to life.	Ne ye jate kɛ fo tan, o nana ɲɛnamaya la.
I made the mistake of letting him go.	N ye fili kɛ k’a bila ka taa.
Don’t confuse me with this impostor.	Aw kana ne ni nin nanbarakɛla in ɲagami.
Fish and Chicken made a wonderful feast.	Jɛgɛ ni sogo ye seli duman kɛ.
A chair with thick, soft fur.	Sigilan min kɔnɔna na, a kunsigi ka bon, a ka nɔgɔn.
Do not block pedestrian crossings.	Aw kana sennamɔgɔw ka tɛmɛsira bali.
This city is famous for its ceramic art.	Nin dugu in tɔgɔ bɔra a ka seramiki seko ni dɔnko la.
A gust of wind caught the advertising papers, .	Fiɲɛba dɔ ye piblisite papiyew minɛ, .
Neither man was charged.	Cɛ fila si ma jalaki.
A new type of fusion energy is being developed.	Fusion energie sugu kura dɔ bɛ ka labɛn.
Government officials condemned the shooting.	Gofɛrɛnaman ɲɛmɔgɔw ye marifaci in jalaki.
He spoke calmly and calmly.	A kumana ni hakilisigi ye.
The amount of "nanotechnology" is growing rapidly.	"Nanoteknoloji" hakɛ bɛ ka bonya teliya la.
The moonlight filtering through the trees was beautiful.	Kalo yeelen min tun bɛ ka fili jiriw cɛma, o tun cɛ ka ɲi.
You have to consider what others may need.	Mɔgɔ wɛrɛw mago bɛ se ka kɛ fɛn minnu na, i ka kan k’olu jateminɛ.
She was agitated and cried all day.	A tun bɛ jɔrɔ ani a tun bɛ kasi tile bɛɛ kɔnɔ.
The audience listened attentively.	Lamɛnnikɛlaw ye lamɛnni kɛ ni ɲɛmajɔ ye.
Watch out for jagged rocks.	Aw ye aw janto faraw la minnu bɛ sɔgɔsɔgɔ.
He no longer associates with them.	A tɛ to ka ɲɔgɔn sɔrɔ n’o mɔgɔw ye tugun.
He stopped, staring at the clear river.	A ye a jɔ, ka a ɲɛ jɔlen to baji jɛlen na.
He came home smelling of perfume.	A nana so ni tulu kasa kasa ye.
He spoke with authority.	A kumana ni fanga ye.
Descartes considered empirical research to be unreliable.	Descartes y’a jate ko ɲinini minnu kɛra ni ko kɛlenw ye, olu ye fɛn ye min tɛ se ka da a kan.
The Mayor attended the opening ceremony.	Dugutigi taara dakun daminɛ na.
He had a lazy breakfast on bread and coffee.	A tun bɛ sɔgɔmada dumuni kɛ ni sɛgɛn ye buru ni kafe kan.
His father left town to avoid the war.	A fa bɔra dugu la walasa k'a yɛrɛ tanga kɛlɛ ma.
The auction was to raise capital for charity.	O sannifeere in tun ye ka waribon sɔrɔ ka kɛ dɛmɛnbagaw ye.
They were physically and mentally strong.	U tun barika ka bon farikolo ni hakili ta fan fɛ.
The cast is flawless.	Cast ye dafabali ye.
They dispute the claim of empire.	U bɛ sɔsɔli kɛ mansamara fɔli kan.
He cut the corner of the letter.	A ye bataki nɔngɔn tigɛ.
She poured him another cup of rice milk.	A ye tiga nɔnɔ tasa wɛrɛ bɔn a ye.
The person in charge should start cleaning up immediately.	Min bɛ o ko ɲɛnabɔ, o ka kan ka saniya daminɛ joona.
Iet light shines in dark places.	Iet yeelen bɛ yeelen bɔ dibi yɔrɔw la.
Bad weather forced us to postpone our trip.	Waati jugu y’an wajibiya k’an ka taama bila kɔfɛ.
It was decided to sell the land at auction.	A latigɛra ka dugukolo in feere sannifeere la.
The researchers were delighted.	Sɛgɛsɛgɛlikɛlaw nisɔndiyara kosɛbɛ.
Wait until everyone is gone.	Aw ye kɔnɔni kɛ fo bɛɛ ka taa.
They only meet once a year.	U bɛ ɲɔgɔn sɔrɔ siɲɛ kelen dɔrɔn san kɔnɔ.
Kids can enjoy fishing here.	Denmisɛnw bɛ se ka jɛgɛminɛ diyabɔ yan.
He took professional advice in this regard.	A ye baarakɛlaw ka laadilikanw ta o ko la.
Strong winds blew against the boat.	Fiɲɛ barikamaw ye kurun bugɔ.
The machine bubbles.	Masin bɛ bugun.
He is busy at home.	A bolo degunnen don so kɔnɔ.
He stood apart, his head down.	A jɔlen tora a dan na, a kunkolo tun bɛ duguma.
The troops entered the city in the morning.	Sɔrɔdasiw donna dugu kɔnɔ sɔgɔmada fɛ.
In some countries, education is universal.	Jamana dɔw la, kalan bɛ kɛ diɲɛ bɛɛ kɔnɔ.
If the line is active, you can check it later.	Ni layini bɛ baara la, aw bɛ se k’a lajɛ kɔfɛ.
Emails are checked frequently.	Emailw bɛ lajɛ tuma caman.
An old friend of theirs was visiting.	U teri kɔrɔ dɔ tun bɛ na bɔ a ye.
She enjoys drawing, writing and reading.	Ja, sɛbɛnni ani kalan ka di a ye.
Where did you see the charm?	I ye charme ye min?
Kim refused to inform his wife.	Kim banna k’a muso ladɔnniya.
A youth rally was taking place nearby.	Kamalenninw ka lajɛ dɔ tun bɛ ka kɛ o yɔrɔ kɛrɛfɛ.
Spreads and melts easily.	A bɛ jɛnsɛn ani ka a wuli nɔgɔya la.
There is a kind of energy in fossil fuels.	Fanga sugu dɔ bɛ sɔrɔ fɛnɲɛnamafagalanw na.
There are many species of snakes in the forest.	Sà suguya caman bɛ kungo in na.
Don’t drive too fast!	Aw kana bolifɛn boli teliya kojugu!
How many bus stops are there on this line?	Bus jɔyɔrɔ joli bɛ nin layini in kan?
The migrants took a boat to cross the river.	Kɔnɔnamɔgɔw ye kurun dɔ ta walisa ka baji tigɛ.
Lower interest rates will make everyone happy.	Tɔnɔ dɔgɔyali bɛna bɛɛ nisɔndiya.
Some people live in groups.	Mɔgɔ dɔw sigilen bɛ kuluw de la.
He was dead.	A tun sara.
Hawk flew overhead.	Hawk ye wuluwulu san fɛ.
He was very angry.	A dimina kosɛbɛ.
He and his companions struggled to climb the rocks.	Ale n’a taamaɲɔgɔnw ye gɛlɛya sɔrɔ ka farakurunw wuli.
Emma had acne.	Kuna tun bɛ Emma la.
The scientist began to explain his ideas.	Dɔnniyakɛla y’a daminɛ k’a ka hakilinaw ɲɛfɔ.
A country road leads to the small town.	Jamana siraba dɔ bɛ taa ni dugu misɛnnin in ye.
The boats were painted in bright colors.	Kurunw tun pentirilen don ni kulɛri jɛlenw ye.
Will you help us?	Yala i bɛna an dɛmɛ wa?
The tundra was covered in snow.	Tundra tun datugulen bɛ ni nɛnɛ ye.
The fitness buff was growling and growling.	Fitness buff tun bɛ ka wuluwulu ani ka wuluwulu.
Pollution is having a devastating effect.	Nɔgɔ bɛ ka nɔ juguba de bila mɔgɔ la.
The "no parking" sign flashed and shouted at me.	"No parking" taamasiyɛn ye yeelen bɔ ani ka pɛrɛn ci n ma.
The decks were stacked high with boxes.	Dekiw tun dalajɛlen tun bɛ sanfɛ ni kɛsu ye.
A group of clothes, displayed in the bazaar, was attractive.	Fini kulu dɔ, min tun jiralen bɛ bazari kɔnɔ, o tun bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ.
They readily agreed to disagree.	U sɔnna joona ko u tɛ sɔn o ma.
The street was almost deserted.	Nbɛda tun bɛ ɲini ka kɛ mɔgɔ lakolon ye.
He arrived home in tears, overwhelmed with grief.	A sera so ni ɲɛji ye, dusukasi tun bɛ a kan.
The audience looked on in amazement.	Lamɛnnikɛlaw tun bɛ ka mɔgɔw lajɛ ni u tun bɛ ka mɔgɔw kabakoya.
In this neighborhood, there is almost no crime.	Nin sigida in na, a bɛ ɲini ka kɛ ko kojugu si tɛ yen.
These messages are in everyone’s mind.	O cikanw bɛ bɛɛ hakili la.
This cake is very hairy.	Nin gato in kunsigi ka bon kosɛbɛ.
These books remain important documents.	O gafew tora sɛbɛn nafamaw ye.
The indictment alleges that the company engaged in price fixing.	Jalakisɛbɛn in b’a jira ko tɔn in ye sɔngɔko sigili baara kɛ.
Most plants cannot see infrared light.	Fɛnɲɛnɛma fanba tɛ se ka yeelen infirɛri ye.
He ranked first among his colleagues.	A tùn bɛ jɔyɔrɔ fɔlɔ la a baarakɛɲɔgɔnw 'cɛ.
Humans are social creatures.	Hadamadenw ye danfɛnw ye minnu bɛ ɲɔgɔn fɛ.
Please fill out the form very carefully.	Aw ye aw jija ka sɛbɛnfura dafa ni hakilisigi ye kosɛbɛ.
His face was red as he approached the altar.	A ɲɛda tun bɛ bilen tuma min na a tun bɛ ka gɛrɛ sarakabɔlan na.
Within seconds, she was screaming for help.	Seginnkanni damadɔ kɔnɔ, a tun bɛ ka pɛrɛn ka dɛmɛ ɲini.
A computer network is a type of telecommunications system.	Ɔridinatɛri rezo ye telefɔniko sira sugu dɔ ye.
It will grow as the century progresses.	A bɛna bonya ka taa a fɛ ni san kɛmɛ bɛ ka taa ɲɛ.
A crowd of spectators quickly gathered.	Lajɛkɛlaw jamaba dɔ ye ɲɔgɔn lajɛn joona.
A huge fire broke out in the kitchen.	Tasumaba dɔ binna dumunikɛyɔrɔ la.
We don't want another one.	An t'a fɛ ka dɔ wɛrɛ sɔrɔ.
This sentence is equivalent to words.	Nin kumasen in bɛ bɛn daɲɛw ma.
Turn the cake upside down.	Aw bɛ gato in wuli ka a wuli.
Send her best wishes and best wishes.	A ka dusukunnata ɲumanw ni dusukunnataw bɛɛ la ɲuman ci a ma.
An earthquake after a massive earthquake.	Dugukolo yɛrɛyɛrɛ dɔ kɛra dugukolo yɛrɛyɛrɛba dɔ kɔfɛ.
Beware of pickpockets when shopping.	Aw ye aw yɛrɛ kɔlɔsi bɔrɔbɔlaw la ni aw bɛ ka taa sanni kɛ.
Some containers are best suited for drying food.	Minɛn dɔw bɛnnen don kosɛbɛ dumuni jalen ma.
A strange combination of elements provided a great experience.	Fɛnw faralen ɲɔgɔn kan cogo kabakoma na, o ye ko kɛlenba dɔ di.
The floodwaters began to rise.	Sanjiba ji y’a daminɛ ka wuli.
No laws have been violated.	Sariya si ma tiɲɛ.
The baby was just a baby.	Den tun ye den dɔrɔn de ye.
Choose three words to describe yourself.	Daɲɛ saba sugandi walisa k’i yɛrɛ ɲɛfɔ.
A quick hello and goodbye, and then they were gone.	Bonjour teliya ani foli, o kɔfɛ u tun tɛ yen tugun.
A woman enjoys her morning coffee.	Muso dɔ b’a ka sɔgɔmada kafe diyabɔ.
The bird circled him and screamed.	Kɔnɔnin y’a lamini ka kulekan bɔ.
It was a race against time.	O tun ye boli ye min tun bɛ kɛ ni waati ye.
He hunted and killed for his own dinner.	A ye sogo ɲini ka mɔgɔ faga a yɛrɛ ka sufɛdumuni kama.
They visited the market regularly.	U tun bɛ taa bɔ sugu la tuma bɛɛ.
Many children around the world suffer from poverty.	Denmisɛn caman bɛ faantanya degun diɲɛ fan bɛɛ la.
The tourist made silly faces.	Turisi in ye ɲɛda hakilintanw kɛ.
It can be dangerous for your health.	A bɛ se ka kɛ farati ye aw ka kɛnɛya ma.
He studied medicine.	A ye furakɛli kalan kɛ.
The should do a lot to control pollution.	The ka kan ka caman kɛ walasa ka nɔgɔko kunbɛn.
He lost his eyesight.	A bɔnɛna a ɲɛ na.
Infections are not visible to the naked eye.	Banakisɛw tɛ ye ɲɛ kelen na.
The sentence is spelled correctly.	Kumasen in bɛ sɛbɛnni Kɛ ka ɲɛ.
A city was built on the banks of the river.	Dugu dɔ jɔra baji da la.
He obeyed the military orders.	A ye sɔrɔdasiw ka ci fɔlenw labato.
He subscribes to many magazines.	A bɛ abonné kɛ zurunali caman na.
People rush to the streets.	Mɔgɔw ​​bɛ girin ka taa nbɛdaw la.
The construction is expected to take months.	A jirala ko o jɔli baara bɛna kalo caman ta.
The new edition of his autobiography contains many improvements.	A yɛrɛ ka ɲɛnamayasɛbɛn bɔko kura in kɔnɔ, ɲɛtaa caman bɛ yen.
Most glaciers are retreating.	Glacier fanba bɛ ka kɔsegin.
Mothers should teach their children from an early age.	Denbatigiw ka kan k’u denw kalan kabini u denmisɛnman.
These cities had the highest murder rates.	O duguw de tun ye mɔgɔfaga hakɛ caman ye.
She was a great cook.	A tun ye tobilikɛla ŋana ye.
Daughters replace sons in families after marriage.	Denmusow bɛ denkɛw bila u nɔ na denbayaw kɔnɔ furu kɔfɛ.
Who can be bought, sold, and owned.	Jɔn bɛ se ka san, ka feere, ka kɛ a ta ye.
They ran towards the car.	U bolila ka taa mobili fan fɛ.
The bubble is breaking.	Bugun bɛ ka kari.
Keep food and beer in the fridge.	Aw bɛ dumuni ni biyɛri bila friji kɔnɔ.
The value of the housing market is increasing rapidly.	So suguya nafa bɛ ka bonya joona.
The request was unsuccessful.	O ɲinini ma ɲɛ sɔrɔ.
Lion Sciences represents a collection of subjects.	Warabilen dɔnniyaw bɛ kalansenw dalajɛlen jira.
As a child, he owned several restaurants.	A denmisɛnman, dumunikɛyɔrɔ caman tun b’a bolo.
Show it in words that mean "beautiful marriage."	A jira daɲɛw la minnu kɔrɔ ye "furu cɛɲi" ye.
The two friends had a brief exchange.	O teri fila ye ɲɔgɔn falen-falen waati kunkurunnin kɛ.
Wardens pursued the fugitive for miles.	Wardenw tugura o bolibaga nɔfɛ kilomɛtɛrɛ caman kɔnɔ.
Court of Justice.	Kiiritigɛso min ɲɛsinnen bɛ tilennenya ma.
A few fat rain drops from a passing cloud.	Sanji fatɔ damadɔw binna ka bɔ sankaba tɛmɛnen dɔ la.
He sold his car to fund the course.	A y’a ka mobili feere walisa ka wari di o kalan ma.
One doctor, one drop.	Dɔgɔtɔrɔ kelen, jiginɛ kelen.
The level of cleanliness is sad.	Saniya hakɛ ye dusukasi ye.
Many people were religious at the time.	Mɔgɔ caman tun ye diinɛ mɔgɔw ye o waati la.
Budget This year will be very difficult.	Budjet Ɲinan bɛna gɛlɛya kosɛbɛ.
Of course, the kids have to crawl.	Tiɲɛ don, denmisɛnninw ka kan ka wuluwulu.
It will need a lot of maintenance.	A bɛna mago ɲɛ ladonni caman na.
The sky rose high above.	Sankolo wulila san fɛ san fɛ.
Apply a damp cloth to the wound.	Aw bɛ finimugu ɲiginnen dɔ da joginda kan.
A and delicious food	A ani dumuni duman
He has lived all over the world.	A ye ɲɛnamaya kɛ diɲɛ fan bɛɛ la.
The university library has a lot of legends.	Inivɛrisite ka gafemarayɔrɔ la, nsiirin caman bɛ yen.
We told him he was fired.	An y’a fɔ a ye ko a gɛnna ka bɔ baara la.
Those shoes look old.	O sanbaraw bɛ i ko u kɔrɔlen don.
He was worried about what might happen next.	A tun bɛ hami min bɛ se ka kɛ o kɔfɛ.
The first shot was fired without warning.	Marifa fɔlɔ in cilen don k’a sɔrɔ u ma lasɔmi.
The beans were cooked like green beans.	Shɔw tun bɛ tobi i n’a fɔ shɛfan bilenmanw.
Iron ore is found in the ground.	Nɛgɛso bɛ Sɔrɔ dugukolo ‘kɔnɔ.
A doctor examined the patient.	Dɔgɔtɔrɔ dɔ ye banabagatɔ sɛgɛsɛgɛ.
The students were seated in a row.	Kalandenw tun sigilen bɛ ɲɔgɔn kan.
He learned a lot in school.	A ye fɛn caman de kalan lakɔli la.
There are strict rules about smoking.	Sariya gɛlɛnw bɛ yen sigarɛtimin ko la.
Farmers rely on winter rains.	Sɛnɛkɛlaw bɛ u jigi da nɛnɛ sanjiw kan.
This book was full of philosophical questions.	Nin gafe in tun falen bɛ filozofi ɲininkaliw la.
Climate change will have serious consequences.	Waati jiginni bɛna kɛ ni kɔlɔlɔ juguw ye.
It was meant to be a secret.	O tun dabɔra ka kɛ gundo ye.
Keep practicing!	Aw ka to ka degeliw kɛ!
He promises to return during season four.	A bɛ layidu ta ko a bɛ segin ka na waati naani waati.
The acrobat can do most historical events.	Acrobat bɛ se ka tariku kɔnɔko fanba kɛ.
Each sentence is a noun.	Kumasen kelen-kelen bɛɛ ye tɔgɔ ye.
The venerable knight jumped to the side of his horse.	Kɛlɛcɛba bonyalen in ye pan ka taa a ka so kɛrɛ fɛ.
They used logs as axes.	U tun bɛ baara kɛ ni jiribolow ye i n’a fɔ bɔgɔdaga.
They spent days crossing the plains.	U ye tile caman kɛ ka kɛnɛbaw cɛtigɛ.
Thus, economic growth becomes impossible.	O cogo la, sɔrɔ yiriwali bɛ kɛ fɛn ye min tɛ se ka kɛ.
Salt is found in many foods.	Kɔgɔ bɛ sɔrɔ dumunifɛn caman na.
The young man was crying.	Kamalennin tun bɛ ka kasi.
Worshiped by the ancients, now largely forgotten.	A tun bɛ bato kɔrɔlenw fɛ, sisan a fanba bɛ ɲinɛ a kɔ.
It is especially notable for its impressive temple.	A bɛ kɔlɔsi kɛrɛnkɛrɛnnenya la a ka batoso kabakoma kosɔn.
The place was more than oil.	O yɔrɔ tun ka ca ni tulu ye.
Her baggy sweater did little to hide her curves.	A ka swɛtiri min tun bɛ bɔrɔ kɔnɔ, o tun tɛ foyi kɛ k’a ka kurukuruw dogo.
I hope to meet him again.	N jigi b’a kan ko n bɛna a kunbɛn kokura.
Have the courage to live stoically.	I ka jagɛlɛya sɔrɔ ka ɲɛnamaya kɛ stoiki la.
Chickens are raised for meat and poultry.	Kɔnɔw bɛ Lamɔ sogo ni kɔnɔw kama.
Horse races are very popular here, according to the ratings.	So boliw ka di yan kosɛbɛ, ka kɛɲɛ ni jatebɔw ye.
A police barracks had cordoned off the area.	Polisiw ka kɛlɛbolo dɔ tun ye o yɔrɔ lamini.
His grandfather is holding a safe key.	A bɛnbakɛ bɛ ka safe konnɛgɛ dɔ minɛ.
A young woman lies in bed crying.	Musomannin dɔ dalen bɛ a ka dilan kan ka kasi.
How could it fail?	A tun bɛ se ka dɛsɛ cogo di?
There was no room to move.	Yɔrɔ si tun tɛ yen min tun be se ka wuli ka taa yɔrɔ wɛrɛ.
What a difference a day makes.	Tile kelen bɛ danfaraba don cogo min na.
Some foreign films are sometimes shown here.	Dunanw ka filimu dɔw bɛ jira yan tuma dɔw la.
How can anyone be so complacent?	Cogo jumɛn na mɔgɔ bɛ se ka kɛ mɔgɔ ye min bɛ a yɛrɛ bila a yɛrɛ la ten?
Many decide to accept lower wages.	Mɔgɔ caman b’a latigɛ ka sɔn sara dɔgɔmanninw na.
The meat was tender and very flavorful.	Sogo tun ka nɔgɔn, a tun ka di kosɛbɛ.
The enemy will not overtake us.	Jugu tɛna an sɔrɔ.
The boss wanted us to get to work on time.	Kuntigi tun b’a fɛ an ka se baara la waati bɛnnen na.
Then it started to rain.	O kɔfɛ, sanji y’a daminɛ ka na.
Now a new movie is coming soon.	Sisan, filimu kura dɔ bɛna bɔ sɔɔni.
He climbed onto his back to be carried.	A jiginna a kɔ kan walasa ka taa ni a ye.
Stop torturing me!	Aw ye ne tɔɔrɔ dabila!
Shake the can well.	Aw bɛ bidon lamaga ka ɲɛ.
The economy is in good shape.	Sɔrɔko bɛ cogo ɲuman na.
Child psychologists divide memory into seven types.	Denmisɛnw hakililabaarakɛlaw bɛ hakilijagabɔ tila suguya wolonwula ye.
Local people had been living in caves for centuries.	Sigida mɔgɔw tun bɛ ka sigi kuluw kɔnɔ kabini san kɛmɛ caman.
The king’s ransom had been stolen.	Masakɛ ka kunmabɔsara tun sonyalen don.
Rain sheets fell down.	Sanji sɛbɛnw binna ka jigin.
There is a lot of debate about this.	Jɛkafɔ caman bɛ yen nin ko in kan.
A few years ago, forests covered most of the world.	A san damadɔw filɛ nin ye, kungow ye diɲɛ fanba datugu.
The view is not good.	A filɛcogo man ɲi.
When you drink water, the water passes down your throat.	Ni aw bɛ ji min, ji bɛ tɛmɛ ka jigin aw dawolo la.
The region produced a lot of tobacco.	O mara in tun bɛ sigarɛti caman bɔ.
He lived a life of poverty.	A ye faantanya ɲɛnamaya kɛ.
Check out this page.	Aw ye nin ɲɛ in lajɛ.
Recently, youth suicide rates have increased.	Kɔsa in na, kamalenninw ka yɛrɛfaga hakɛ cayara.
Sentences marked for omission are in italics.	Kumasen minnu taamasiyɛn ye ka bɔ yen, olu bɛ sɛbɛn ni italiki ye.
Carbon dioxide in the atmosphere is increasing.	Gazi ɲuman min bɛ fiɲɛ kɔnɔ, o bɛ ka caya.
He was my best friend.	Ale de tun ye ne teri sɛbɛ ye.
A mixture of three powders will fizz with vigour.	Mugu saba ɲagaminen bɛna fizz ni fanga ye.
This city is famous for its delicious food.	Nin dugu in tɔgɔ bɔra a ka dumuni dumanw na.
The cat had somehow managed to escape.	Pusi tun sera ka boli cogo dɔ la.
The water rose quickly.	Ji wulila joona.
The officer chased him, but the thief sped away.	Polisikɛ ye a gɛn, nka son ye teliya la ka taa.
He sold vegetables at the market.	A tun bɛ nakɔfɛnw feere sugu la.
Therefore, we can conclude that something has happened in the mutation.	O la, an bɛ Se k’a Fɔ ko fɛn dɔ Kɛra fɛn falen-falenni na.
They will have to share travel expenses.	U bɛna kɛ sababu ye ka taama musakaw tila ɲɔgɔn na.
He arranged for the king's body to be cremated.	A ye fɛɛrɛ tigɛ walisa masakɛ su ka jeni.
The calf is nursing its mother.	Misiden bɛ ka sin di a ba ma.
The travelers planned to spend the night outside.	Taamakɛlaw y’a labɛn ka su kɛ kɛnɛma.
These shops have been known to buy items at bargain prices.	O butikiw dɔnna ka fɛnw san sɔngɔ gɛlɛn na.
They stared at each other, confiding in each other.	U ye ɲɔgɔn filɛ ni ɲɛmajɔ ye, ka gundo dɔ fɔ u yɛrɛ ye.
The price dropped again.	A sɔngɔ jigira tuguni.
This resort town offers plenty of attractions.	Nin lafiɲɛbɔdugu in bɛ ɲɛnajɛyɔrɔ caman Di.
Check for large amounts of clear slime.	Aw bɛ a lajɛ ni sɔgɔsɔgɔninjɛ jɛlen hakɛ caman bɛ a la.
The success of this project was incredible.	O baara in ɲɛtaa tun tɛ se ka fɔ.
Other shops will be built in the city.	Butigi wɛrɛw bɛna jɔ dugu kɔnɔ.
He shared his beer beer with her.	A y’a ka biyɛri biyɛri tila n’a ye.
A university of this magnitude deserves respect.	Inivɛrisite min bonya bɛ nin cogo la, o ka kan ni bonya ye.
Children gather seafood on the beach.	Denmisɛnw bɛ kɔgɔjilafɛnw lajɛ kɔgɔjida la.
My favorite flower is the tulip.	N ka flen min ka di n ye kosɛbɛ, o ye tulip ye.
The sea is the first natural resource.	Kɔgɔji ye fɛn fɔlɔ ye min bɛ sɔrɔ a yɛrɛ la.
Some hotels were rated solid.	Lotɛli dɔw tun bɛ jate solide la.
To my dismay, it got to the worst of admission.	Ne dusu tiɲɛna kosɛbɛ, a sera yen min ka jugu ni donko ye.
The parking lot was full at the time.	Mobili jɔyɔrɔ tun falen don o waati la.
Sometimes the leaves are scratched.	Tuma dɔw la, a buluw bɛ sɔgɔsɔgɔ.
Understanding the basics of astronomy is excellent fun.	Sankololafɛnw dɔnniya jɔnjɔnw faamuyali ye ɲɛnajɛ ɲumanba ye.
He scratched his head in confusion.	A y’a kunkolo sɔgɔsɔgɔ ni hakili ɲagami ye.
The region is known for its scenic beauty.	O mara in bɛ Dɔn a ka yɔrɔ cɛɲiw fɛ.
Your doctor will usually prescribe an anesthetic.	A ka c’a la, dɔgɔtɔrɔ bɛna anestezifura dɔ di aw ma.
This industry is the heart of the economy.	O izini in ye sɔrɔko dusukun ye.
Study after study shows that smoking is harmful.	Kalan kɛlen kɔfɛ sɛgɛsɛgɛli y’a jira ko sigarɛtimin bɛ kojugu kɛ.
Several people are walking with him.	Mɔgɔ damadɔ bɛ ka taama n’a ye.
They finished early and went home.	U ye baara ban joona ka taa so.
This picture illustrates the concept.	Nin ja in bɛ hakilina jira.
A veteran at risk of losing his home.	Kɛlɛden kɔrɔ dɔ min bɛ farati la ka bɔnɛ a ka so la.
Naturally, he was a peacemaker.	A dacogo la, a tun ye hɛrɛtigi ye.
The container should be washed in cold water.	A minɛn ka kan ka ko ji nɛnɛma na.
That he be without hesitation.	Ko a ka kɛ mɔgɔ ye min tɛ sigasiga.
The government declared a day of mourning.	Gofɛrɛnaman ye dusukasi don dɔ laseli kɛ.
The dress was rarely worn.	O fini tun tɛ don tuma caman.
The thief was armed and dangerous.	Son tun bɛ ni marifa ye ani farati tun b’a la.
They should be of a certain size and shape.	U ka kan ka kɛ u bonya ni u cogoya dɔ ye.
He cut off a piece of her hair.	A y’a kunsigi dɔ tigɛ.
She asked him about his childhood.	A y’a ɲininka a ka denmisɛnya ko la.
A brief survey was conducted to evaluate the project.	Sɛgɛsɛgɛli surun dɔ kɛra walasa ka porozɛ in jateminɛ.
His teeth are stained, with uneven spots between some.	A ɲinw nɔgɔlen don, yɔrɔ minnu tɛ kelen ye dɔw ni ɲɔgɔn cɛ.
He dreamed of a better life.	A ye ɲɛnamaya ɲuman siko kɛ.
The sun shone brightly.	Tile ye yeelen bɔ kosɛbɛ.
I eat separately from other guests.	N bɛ dumuni kɛ danfara la ni dunan tɔw ye.
Floods brought a period of severe flooding.	Sanjiba ye sanjiba juguba waati dɔ lase.
He was a friendly, generous man.	A tun ye teriyakɛla ye, min tun bɛ bolomafara di.
The wolf is the king of the jungle.	Wolo ye kungo masakɛ ye.
The institution has a worldwide reputation.	O baarada in tɔgɔ bɔra diɲɛ fan bɛɛ la.
Most vandals escape blame.	Tiɲɛnikɛlaw fanba bɛ boli ka bɔ jalaki la.
Praise your ancestors!	Aw ka bɛnbaw tanu!
He remembered that he was married.	A hakili jigira ko a furula.
This island home has been a way stop for thousands	O gun so in kɛra sira jɔyɔrɔ ye mɔgɔ ba caman bolo
The dam has greatly improved our water supply.	Barazi in ye an ka jiko ɲɛ kosɛbɛ.
We are in danger of running out of supplies.	An bɛ farati la ni fɛnw bɛna ban.
The businessman had one last request.	Jagokɛla in tun bɛ ni ɲinini laban kelen ye.
It can be very contagious.	A bɛ se ka mɔgɔw minɛ kosɛbɛ.
The flames leapt up in wonder and danced before him.	Tasumaw panna ka wuli ni kabako ye ka dɔn kɛ a ɲɛkɔrɔ.
All the girls in school looked the same to her.	Npogotiginin minnu tun bɛ lakɔli la, olu bɛɛ ɲɛda tun bɛ cogo kelen na a fɛ.
The farmer must be gracious.	Sɛnɛkɛla ka kan ka kɛ nɛɛma ye.
Since harvest, corn prices have doubled.	Kabini suman tigɛ waati, ɲɔ sɔngɔ cayara siɲɛ fila.
We cleaned up the mess and went home.	An ye nɔgɔw saniya ka taa so.
Stay away from strangers.	Aw ye aw yɔrɔ janya dunanw na.
The plain sugar has a bigger flavor than the brown.	Sukaro kɛnɛ da ka bon ka tɛmɛ a bulama kan.
Add one cup of milk to the saucepan.	Aw bɛ nɔnɔ tasa kelen kɛ tigadɛgɛ kɔnɔ.
The chicken sat patiently as he killed her.	Kɔnɔ y'i Sìgi ni muɲu ye k'a To a bɛ ka a faga.
I choose my own clothes.	Ne bɛ ne yɛrɛ ka finiw sugandi.
All students agree that the new campus is in order.	Kalandenw bɛɛ sɔnna a ma ko kalanso kura in bɛ cogo la.
Most development aid does more harm than good.	Yiriwali dɛmɛ fanba bɛ tiɲɛni kɛ ka tɛmɛ nafa kan.
He spent his time daydreaming.	A y’a ka waati tɛmɛ ka tile sugo kɛ.
It was an unusual experience.	O kɛra ko ye min tun tɛ deli ka kɛ.
The region is steamy and cold.	O mara in ye waji ye ani a ka nɛnɛ.
Love languages ​​are many and varied.	Kanuya kanw ka ca ani u tɛ kelen ye.
We need to explore other options.	An ka kan ka sugandi wɛrɛw sɛgɛsɛgɛ.
The air is polluted by cigarette smoke.	Fiɲɛ bɛ nɔgɔ sigarɛti sisi fɛ.
Let’s see what’s in this brown box.	An k’a lajɛ mun bɛ nin kɛsu bulama in kɔnɔ.
Others are hunted for their fur.	Dɔ wɛrɛw bɛ ɲini u ka wuluwuluw kama.
It will arrive any time now.	A bɛna se waati o waati sisan.
Rather, it refers only to evil.	O nɔ na, ​​a bɛ tali kɛ kojugu dɔrɔn de la.
No country should conduct atmospheric nuclear tests.	Jamana si man kan ka nukliyɛri sɛgɛsɛgɛliw kɛ fiɲɛ kɔnɔ.
My heart started pounding.	Ne dusukun y’a daminɛ ka wuli.
He got tired of the talk.	A sɛgɛnna o jɛmukan na.
Some businesses were completely unwilling to comply.	Jagokɛyɔrɔ dɔw tun t’a fɛ fewu ka sariya labato.
Moments later, the militants attacked.	Dɔgɔkun damadɔ o kɔfɛ, kɛlɛcɛw ye binkanni kɛ.
Mitteleuropa does not refer to the geographical region, nor does it	Mitteleuropa tɛ dugukoloko mara kofɔ, wa a tɛ
Bring three cups of milk to boil.	Aw bɛ na ni nɔnɔ tasa saba ye ka a tobi.
Borrowers smell blood.	Borisw bɛ joli kasa mɛn.
He found the house easily.	A ye so sɔrɔ nɔgɔya la.
They lost everything they counted on.	U tun bɛ jate fɛn o fɛn na, u bɔnɛna o bɛɛ la.
The band’s uplifting music rouses the audience.	O dɔnkilidalaw ka dɔnkili min bɛ mɔgɔ dusu lamin, o bɛ lamɛnbagaw lawuli.
An ant is an insect that lives in communities.	Ntumu ye fɛnɲɛnɛma ye min bɛ balo jɛkuluw kɔnɔ.
Something was leaking.	Fɛn dɔ tun bɛ ka bɔ.
Her heart pounded with excitement.	A dusukun tun bɛ girin ni nisɔndiya ye.
The bottle of milk kept falling to the ground.	Nɔnɔ buteli tora ka bin duguma.
He looked like a tired boy.	A tun bɛ iko cɛnin sɛgɛnnen.
The airline said flights were cancelled.	Afiriki jamana ka pankurun bolila y’a jira ko pankurun boliw dabilalen don.
Flags fluttered gently in the breeze.	Darapow tun bɛ ka wuli nɔgɔya la fiɲɛ fɛ.
Firefighters removed the roof and doused the fire.	Tasumafagalanw ye so sanfɛla bɔ ka tasuma in jeni.
He loved using his computer.	A tun ka di a ye ka baara kɛ n’a ka ɔridinatɛri ye.
East and West.	Kɔrɔnfɛla ni tlebinyanfan fɛ.
This river is polluted with industrial waste.	Nin ba in nɔgɔlen don izini nɔgɔw fɛ.
Let them be our guide.	U ka kɛ an ɲɛminɛbaga ye.
After drinking, he fell asleep.	Minni kɔ, a sunɔgɔra.
He knows his onions.	A b’a ka sojaw dɔn.
He tore the sheet in half.	A ye sɛbɛn in tigɛtigɛ ka kɛ fila ye.
Other countries also have excellent educational opportunities.	Jamana wɛrɛw fana ka kalanko siraw ka ɲi kosɛbɛ.
This road will soon be widened.	Nin sira in bɛna bonya sɔɔni.
It’s small and looks just like any other tree.	A ka dɔgɔn wa a bɛ i ko jiri tɔw bɛɛ.
The weather in this city is dry.	Dugu in waati bɛ ja.
I would love to see your products, please.	N b'a fɛ ka aw ka fɛn dilannenw ye, n b'aw deli.
He got on the plane.	A donna awiyɔn kɔnɔ.
Vaccinations were administered by the local physician.	Bolociw kɛra sigida dɔgɔtɔrɔ fɛ.
I had never seen him look so hard.	N tun ma deli k’a ye ko a ɲɛda tun ka gɛlɛn ten.
Our people put up little resistance to the invaders.	An ka jamanadenw ma kɛlɛ dɔɔnin kɛ binkannikɛlaw ye.
He couldn’t light a fire.	A tun tɛ se ka tasuma mana.
They would take a string off an instrument.	U tun bɛ juru dɔ bɔ fɔlifɛn dɔ la.
The gun was soft and warm in his hands.	Marifa tun ka nɔgɔ ani a tun ka suma a bolow la.
The sea was too rough.	Kɔgɔji tun ka gɛlɛn kojugu.
The building was once an industrial site.	O boon tun ye izini dɔ sigiyɔrɔ ye fɔlɔ.
While disciplining his son, he beat him.	K’a to a denkɛ kololi la, a y’a bugɔ.
Urging parents to limit their children’s TV viewing.	Ka bangebagaw bila u ka dan sigi u denw ka telewisɔn filɛli la.
The body of the martyr was covered with marks from beatings.	Martyr su tun datugulen don ni taamasiyɛnw ye minnu bɔra bugɔli la.
This dish contains nuts.	Nin dumuni in na, nɔnɔw bɛ sɔrɔ a la.
A rare disease, it occurs in three percent of cases.	Bana min man teli ka sɔrɔ, a bɛ sɔrɔ kɛmɛsarada la saba la.
The brakes didn't work.	Freinw ma ɲɛ.
They are surrounded by low mountains.	U lamini bɛ lamini ni kuluw ye minnu ka dɔgɔ.
The guards stood guard.	Garadiw jɔlen tora kɔlɔsili la.
Things took a turn for the worse yesterday.	Kow jiginna ka taa a fɛ kunun.
Similarly, the vice mayor was elected unanimously.	O cogo kelen na, dugutigi kɔrɔ fana sugandira ni bɛnkan ye.
The village church was struck by lightning.	Dugu egilisi ye sanpɛrɛn gosi.
People with bipolar disorder often suffer from severe mood swings.	Bipolar bana bɛ mɔgɔ minnu na, olu ka teli ka tɔɔrɔ ni dusukunnataw jiginni jugumanba ye.
A lion flattened a dog.	Warabilen dɔ ye wulu dɔ flakɛ.
The room was full of books.	So tun falen bɛ gafew la.
The fruit was ripe and juicy.	A jiriden tun mɔna ani a tun bɛ ji bɔ.
Add sugar to the coffee.	A ye sukaro fara kafe kan.
He was obviously lying.	A tun jɛlen don ko a tun bɛ nkalon tigɛ.
There is only one way to avoid this.	Fɛɛrɛ kelen de bɛ yen walasa ka an yɛrɛ tanga o ma.
The product is displayed in the foyer of the museum.	O fɛn dilannen bɛ jira mise ka foyer kɔnɔ.
The child continued to play with the toy.	Den tora ka tulon kɛ ni tulonkɛfɛn ye.
This company is similar to the second	Nin sosiyete in ni filanan bɛ tali kɛ ɲɔgɔn na
The officer spoke politely, but firmly.	Polisikɛ kumana ni bonya ye, nka a tun bɛ kuma ni barika ye.
Some birds migrate south in winter.	Kɔnɔ dɔw bɛ Taa saheli fɛ nɛnɛ waati.
He was tired of dancing.	A tun sɛgɛnnen don dɔnkilida la.
Thunderstorms usually follow drought.	A ka c’a la, sanpɛrɛnw bɛ tugu ja kɔ.
Thousands of people gathered at the scene of the disaster.	Mɔgɔ ba caman ye ɲɔgɔn lajɛn o balawu kɛyɔrɔ la.
The doctor told the patient to stop smoking.	Dɔgɔtɔrɔ y’a fɔ banabagatɔ ye ko a ka sigarɛtimin dabila.
It is thought to be his product.	A bɛ miiri ko a ka fɛn dilannen de don.
The mountaintop was shrouded in fog.	Kulu kuncɛ tun datugulen bɛ ni sisi ye.
Four years have passed since my accident.	San naani tɛmɛna kabini ne ka kasaara.
The runner was very passionate about running the marathon.	Bololabaarakɛla in tun ka di kosɛbɛ maraton boli la.
The protests were violently closed.	O jὲkafɔw Dabɔra ni fanga ye.
Your father’s advice is wise.	I fa ka laadilikan ye hakilitigiya ye.
Billy has barely spoken since he broke his leg.	Billy ma kuma dɔɔnin dɔrɔn kabini a sen kari.
People started singing and dancing.	Mɔgɔw ​​y’a daminɛ ka dɔnkilida ni dɔn kɛ.
This restaurant serves delicious food.	Nin dumunikɛyɔrɔ in bɛ dumuni dumanw dilan.
The snake froze in its death.	Sa in ye nɛnɛ kɛ a ka saya kɔnɔ.
The murder of this child shook the community.	Nin den in fagali ye sigidamɔgɔw yɛrɛyɛrɛ.
The barrier prevented flooding.	O barika tun bɛ sanjiba bali.
He believed that peace was possible.	A tun dalen b’a la ko hɛrɛ bɛ se ka sɔrɔ.
Then there was silence.	O kɔfɛ, makun kɛra.
The structure houses several shops, restaurants and offices.	O jɔli in na, butiki caman, dumunikɛyɔrɔw ani biro caman bɛ yen.
There were some loud speeches at the end of the match.	Kumakanba dɔw Kɛra ntolatan laban na.
Preaching was very boring.	Waajuli tun bɛ mɔgɔ sɛgɛn kosɛbɛ.
And great fear came upon all that were present.	Minnu tun bɛ yen, olu bɛɛ tun falen bɛ siranba la.
She sifted through the shelves.	A ye fɛn dɔw sɛgɛsɛgɛ ka bɔ fɛnmarayɔrɔw la.
Ten new students arrive on campus each week.	Kalanden kura tan bɛ na kalanso kɔnɔ dɔgɔkun o dɔgɔkun.
Time ticked off the minutes.	Waati ye minitiw tigɛ.
The two rivals met on the battlefield.	O ɲɔgɔndan fla ninnu ye ɲɔgɔn Sɔrɔ kὲlɛ-yɔrɔ la.
She has qualities beyond that of a real mother.	Jogow b’a la minnu ka bon ni denba yɛrɛyɛrɛ ye.
The small room was dark, with one man in it.	So fitinin tun ye dibi ye, cɛ kelen tun bɛ a kɔnɔ.
His eyes cleared, and went down the back.	A ɲɛ jɛlen don, ka jigin kɔfɛ.
He slipped into the mud.	A ye a yɛrɛ sɔgɔ bɔgɔ la.
The mountain was much nicer than the city.	O kulu tun ka di kosɛbɛ ka tɛmɛ dugu kan.
She taught her children well.	A y’a denw kalan koɲuman.
Some calculations were made.	Jateminɛ dɔw kɛra.
These mountains are breathtaking.	O kuluw bɛ mɔgɔ ninakili bɔ.
We have a new president.	An ye jamanakuntigi kura sɔrɔ.
He paused slowly.	A ye lafiɲɛbɔ kɛ dɔɔnin dɔɔnin.
Many animal species have disappeared.	Bagan suguya caman tununna.
Instead, salt is poured into the cooking pot.	O nɔ na, ​​kɔgɔ bɛ bɔn tobilikɛminɛn kɔnɔ.
They are usually included in many things.	A ka c’a la, u bɛ don fɛn caman na.
Very few of these farmers received formal schooling.	O sɛnɛkɛlaw damadɔ dɔrɔn de ye lakɔli kalan sɔrɔ cogo labɛnnen na.
Its style is timeless.	A cogoya tɛ waati ta.
The author's books were often banned.	O gafesɛbɛnbaga ka gafew tun bɛ to ka bali.
The fast currents made navigation dangerous.	Jikuruba minnu tun bɛ teliya la, olu tun bɛ farati lase kurunbokari ma.
The game of chess is centuries old.	Chess tulon in bɛ san kɛmɛ caman bɔ.
The place looked abandoned.	Yɔrɔ tun bɛ i ko a bilalen don.
Then he turned his gun on himself.	O kɔ, a y’a ka marifa wuli a yɛrɛ kan.
Now, we will start filming.	Sisan, an bɛna filimu bɔli daminɛ.
Toxic gases, such as mercury, are released into the atmosphere.	Gazi bagajiw, i n’a fɔ mɛkisika, olu bɛ bɔ fiɲɛ na.
He called his wife two or three times a day.	A tun bɛ a muso wele siɲɛ fila wala saba tile kɔnɔ.
In publishing, celebrities are very cautious.	Sɛbɛn bɔli la, mɔgɔ tɔgɔba dɔw bɛ u janto kosɛbɛ.
A faucet ran in the small bathroom.	Pompi dɔ tun bɛ boli sanuyaso fitinin kɔnɔ.
The minister extended his condolences to all.	Minisiri y’a ka dususalo lase bɛɛ ma.
My job required night travel.	Ne ka baara tun bɛ sufɛ taama de wajibiya.
Well it sounds boring.	Bon a mankan bɛ sɛgɛn.
This question is difficult to answer.	Nin ɲininkali in jaabi ka gɛlɛn.
Beyond this fjord lies a beautiful bay.	Kɔgɔjiba cɛɲi dɔ bɛ o fjord in kɔfɛ.
It was as cool as a cucumber.	A tun ka nɛnɛ i n'a fɔ konkomɔri.
To reduce the altitude, the commander dropped a bomb.	Walisa ka dɔ bɔ sanfɛla la, komandan ye bɔnbu fili.
A flock of birds	Kɔnɔw ka kulu dɔ
Many dancers get injured every year.	Dɔnkilidala caman bɛ jogin san o san.
Many farmers died during the famine.	Sɛnɛkɛla caman sara kɔngɔ waati la.
Some machines are now automated.	Masin dɔw bɛ kɛ otomatiki ye sisan.
He announced the news with a whisper.	A ye o kibaruya laseli kɛ ni fiɲɛ ye.
A strong wind scattered the leaves.	Fiɲɛ barikama dɔ ye jiribuluw jɛnsɛn.
He's got it up.	A y'a kunun.
Two cups of sugar are needed.	Sukaro tasa fila de ka kan ka kɛ.
Two boys are sitting by the river.	Cɛden fila sigilen bɛ ba da la.
Stations at both ends of the tunnel are closed.	Gara minnu bɛ tunɛri dakun fila bɛɛ la, olu datugulen don.
He was issued a speeding ticket.	U ye teliya bolisɛbɛn dɔ di a ma.
A mixture of different creatures.	Danfɛn suguya caman ɲagaminen.
Warm air rises.	Fiɲɛ sumalen bɛ wuli.
The electric lights came on.	Kuran lanpanw ye yeelen bɔ.
Stay away from this place!	Aw ye aw yɔrɔ janya nin yɔrɔ in na!
When the smoke cleared, the factory was empty.	Sisi bɔra tuma min na, izini tun lakolon don.
Residents voted overwhelmingly in favor of this plan.	Dugudenw ye wote kɛ ni fanga ye ka ɲɛsin nin labɛn in ma.
Brown cows eat grass.	Misi bulamaw bɛ bin dun.
The soldiers broke down the wall of the courtyard.	Sɔrɔdasiw ye kɛnɛba kogo kari.
The city was surrounded by four walls.	Dugu tun lamininen bɛ ni kogo naani ye.
Fill the bowl with water.	Aw bɛ daga in fa ni ji ye.
Music is an integral part of all human societies.	Misikili ye hadamadenw ka jɛkuluw bɛɛ lajɛlen ka fɛn dɔ ye.
Bright light blinded him as he opened the door.	Yeelenba y’a fiyen tuma min na a ye da wuli.
Overall, they seem to be gaining momentum.	Kuma bɛɛ la, a bɛ iko u bɛ ka fanga sɔrɔ ka taa a fɛ.
Politicians speak in rhetoric.	Politikitɔnw bɛ kuma ni kumakanw ye.
The forest fire is under control.	Kungo tasuma bɛ ka kunbɛn.
The smile slowly reached his eyes.	O nisɔndiya sera a ɲɛw ma dɔɔnin dɔɔnin.
Chocolate uses cocoa beans.	Chocolat bɛ baara kɛ ni kakawo kisɛw ye.
It sits on a small street.	A sigilen bɛ nbɛda fitinin dɔ kan.
It is vital to our greatest values.	A nafa ka bon kosɛbɛ an ka nafabaw la.
A southerly wind created waves on the open sea.	Saheli fiɲɛ dɔ ye jikurubaw lawuli kɔgɔji dafalen kan.
The business environment here is pretty brutal.	Jagokɛyɔrɔ min bɛ yan, o ye juguya ye kosɛbɛ.
I drink a lot of water.	N bɛ ji caman min.
The helicopter touched down in enemy territory.	Elikopɛri in magara juguw ka mara la.
The flowers make the garden look like .	Fulaw bɛ nakɔ in kɛ i n' a fɔ .
He wrote many detailed essays.	A ye sɛbɛnni caman sɛbɛn minnu ɲɛfɔlen don kosɛbɛ.
Terrifying creatures inhabit this region.	Danfɛn minnu bɛ siran mɔgɔw ɲɛ, olu bɛ sigi o mara in na.
Can you recommend a good restaurant?	Yala i bɛ se ka dumunikɛyɔrɔ ɲuman dɔ laadi wa?
Our streets are dark and empty at night.	An ka nbɛdaw bɛ dibi ani mɔgɔ lankolon don su fɛ.
I always liked it.	A tun ka di n ye tuma bɛɛ.
Julian was sentenced to death.	Julian ye saya jalaki bin a kan.
I have to make sure everything is correct.	Ne ka kan ka a lajɛ ni fɛn bɛɛ bɛ tiɲɛ.
Winter weather usually brings snow.	Nɛnɛ waatiw la, a ka c’a la, nɛnɛ bɛ na.
Drizzle dropped her hair.	Drizzle y’a kunsigi jigin.
He was disappointed to find only a few listeners.	A jigi tigɛra ka lamɛnnikɛla damadɔw dɔrɔn sɔrɔ.
He drank scotch and gazed at the stars.	A ye skɔti min ani ka dolow filɛ.
Big projects are behind schedule this year.	Porozɛba dɔw bɛ kɔfɛ ɲinan.
The best mansions were built there.	Soba minnu ka fisa ni tɔw bɛɛ ye, olu jɔra yen.
The process of psychotherapy is slow.	Hakilila-furakɛli taabolo bɛ teliya.
Animals look to their young for protection.	Baganw bɛ u denw filɛ walasa k’u lakana.
My hair is so long!	Ne kunsigi ka jan kosɛbɛ!
The bodies were buried in a cemetery.	Suw su donna kaburudo dɔ la.
These cities are near water and easily defended.	O duguw bɛ ji kɛrɛfɛ ani u lafasali ka nɔgɔn.
Her mother told her to leave because she got mixed up.	A ba y’a fɔ a ye ko a ka taa bawo a ye ɲagami sɔrɔ.
Gatwick airport is a hub for business.	Gatwick awiyɔnbonda ye jagokɛyɔrɔba ye.
Crush the pumpkin with a potato masher.	Aw bɛ pɔnpe mugumugu ni pɔmitɛri sɔgɔlan ye.
Scientists from the lab came to examine the patient.	Dɔnniyakɛlaw bɔra laboratuwari la ka na banabagatɔ in sɛgɛsɛgɛ.
Some of the super rich have enormous property empires.	Nafolotigibaw dɔw bɛ ni nafolo mansamarabaw ye minnu ka bon kosɛbɛ.
The threat of the highway would disappear.	Siraba in ka bagabagali tun bɛna tunun.
June is considered the best month for fishing.	Zuwɛnkalo bɛ jate kalo ɲuman ye mɔni na.
They put in fresh vegetables this year.	U ye nakɔfɛn kuraw Blà ɲinan.
He was afraid of the dark.	A tun bɛ siran dibi ɲɛ.
Every second, six forests disappear.	Seginnkanni kelen-kelen bɛɛ, kungo wɔɔrɔ bɛ tunun.
The Prime Minister announced new amendments accordingly	Minisiriɲɛmɔgɔ ye bεnkan kuraw jira ka da a kan
There were a number of errors in this statement.	O kumasen in kɔnɔ, fili damadɔ tun bɛ yen.
The hair was combed back in small braids.	Kunsigi tun bɛ sɔgɔ ka segin kɔfɛ ni jiribolo misɛnninw ye.
The town is on a high plateau.	Dugu in bɛ dugukolo jan kan.
The river was flooded every year.	Baji tun bɛ jigin san o san.
They were easy to tell apart from the animals.	A tun ka nɔgɔ k’u ni baganw faranfasi.
There is little snow here.	Sɛnɛfɛnw man ca yan.
He was described as tall, broad-shouldered and thin.	A kofɔra ko a janya ka bon, a ɲɛda tun ka bon ani a tun ka dɔgɔ.
He stepped on a thorn.	A ye a sen da ŋani dɔ kan.
He poured her a glass of orange juice.	A ye oranjɛ jifilen dɔ bɔn a la.
Key territories must be protected.	Marabolo jɔnjɔnw ka kan ka lakana.
Diana is a saint to many.	Diana ye mɔgɔ senuma ye mɔgɔ caman fɛ.
What you have to do is.	I ka kan ka min kɛ, o ye.
The elevator was out of service for several months.	Lifatan tun tɛ baara la kalo damadɔ kɔnɔ.
We conduct experiments in this field.	An bɛ kɔrɔbɔliw Kɛ o baara in na.
Burn means to burn.	Jeni kɔrɔ ye ka jeni.
It's getting colder, so wear extra clothes.	Nɛnɛ bɛ ka bonya, o la aw bɛ fini wɛrɛw don.
He set the coffee pot down.	A ye kafeminkutu sigi duguma.
The country has been steadily declining since independence.	Jamana in bɛ ka dɔgɔya ka taa a fɛ kabini a yɛrɛmahɔrɔnya.
Living abroad is fun.	Ka sigi jamana wɛrɛ la, o ye ɲɛnajɛ ye.
It took two weeks to get the roof up.	A ye dɔgɔkun fila kɛ ka so sanfɛla wuli.
So each man paid the monk a penny.	O la sa, cɛ kelen-kelen bɛɛ ye warijɛ kelen sara mɔnikɛ ye.
We leave the light on.	An bɛ yeelen to yen.
Regular or abnormal body posture.	Farikolo jɔcogo min bɛ kɛ cogo la min bɛ bɛn walima min bɛ kɛ cogo la min tɛ kelen ye.
As the disease progresses, symptoms become more severe.	Ni bana bɛ taa ɲɛ, a taamasiɲɛw bɛ juguya ka taa a fɛ.
He was charged with theft.	A jalakilen don ko a ye sonyali kɛ.
He called crossing the street a ‘dangerous occupation’.	A ye nbɛda tɛmɛni wele ko ‘baara faratilen’.
Cell phones emit electromagnetic radiation.	Telefɔni selilɛriw bɛ kuran-fiɲɛ bɔ.
It had to be somewhere under the rubble.	A tun ka kan ka kɛ yɔrɔ dɔ la o bɔgɔbɔgɔ jukɔrɔ.
As the light faded, the birds nested for the night.	Yeelen tun bɛ ka dɔgɔya tuma min na, kɔnɔw tun bɛ u ka so jɔ su fɛ.
Many expensive shoes have leather soles.	Sanbara sɔngɔ gɛlɛn caman bɛ u senw bɔ ni jiri ye.
The garbage smelled.	Nɔgɔ tun bɛ kasa bɔ.
They have not been seen since.	U ma ye kabini o waati.
Excessive exposure to sunlight can cause skin cancer.	Ni aw bɛ tile yeelen sɔrɔ kojugu, o bɛ se ka fari kansɛri bila mɔgɔ la.
I can't believe it.	Ne tɛ se ka da a la.
Because some people don’t keep their promises.	Sabu mɔgɔ dɔw tɛ u ka layidu ta.
He is a surgeon.	Ale ye operelikɛla ye.
The car was damaged.	Mobili tiɲɛna.
The jock was suspended for misconduct.	Jock in bilala baara la a ka kɛwale juguw kosɔn.
The villagers rotted their crops.	Dugudenw y'u ka sɛnɛfɛnw toli.
The party was a lot of fun.	Fɛti in kɛra ɲɛnajɛba ye.
Some cultures discourage violence.	Ladamu dɔw bɛ mɔgɔ fari faga kojugubakɛlaw la.
This document contains important numbers.	Jateden nafamaw bɛ nin sɛbɛn in kɔnɔ.
Disease can kill many people.	Banabana bɛ se ka mɔgɔ caman faga.
The Prime Minister condemned the proposal.	Minisiriɲɛmɔgɔ ye o hakilina in jalaki.
Several firefighters were killed.	Tasumafagalan caman fagara.
He always seems to be sick.	A bɛ iko a bɛ bana tuma bɛɛ.
A train slowly circled the bend.	Tɛrɛn dɔ ye o kuru lamini dɔɔnin dɔɔnin.
I will sneak into the meeting.	N bɛna n yɛrɛ dogo ka don lajɛ la.
Fish are the main aquatic animal.	Jɛgɛ de ye jilafɛnba ye.
The changes will affect our students.	Yɛlɛma minnu bɛna kɛ, olu bɛna nɔ bila an ka kalandenw na.
Spring is a time of renewal.	Sɔgɔma ye kurayali waati ye.
All dozens of homes were flooded.	Sanjiba ye so tan ni caman bɛɛ minɛ.
The male places the nest in a tree.	Cɛ bɛ denso Blà jiri dɔ la.
As they watched him, they couldn’t watch as he bled to death.	U tun b’a kɔlɔsi cogo min na, u tun tɛ se k’a lajɛ cogo min na, a joli tun bɛ ka bɔ fo ka sa.
They were trying to get to the city.	U tun b’a ɲini ka se dugu kɔnɔ.
Such a tragic death is almost unbelievable.	O saya jugu sugu bɛ ɲini ka se ka da a la.
The cow ate the grass.	Misi ye bin dun.
The disrespect was painful.	Bonyabaliya jirali tun ye dimi ye.
The region experienced a severe drought.	O mara in ye ja juguba Sɔrɔ.
He’s not the kind of person who’s going to practice his word.	A tɛ mɔgɔ sugu ye min bɛna a ka kuma dege.
The radio had been turned off.	Arajo tun fagara.
Don’t eat cake with chocolate icing.	Aw kana gato dun ni sokola sɔgɔlen ye.
The waves rolled to the shore.	Jikuruw ye wuli ka taa kɔgɔjida la.
The artists sold some of his paintings.	Dɔnkilidala ninnu y’a ka ja dɔw feere.
Industry and commerce flourished during the boom years.	Industriw ni jagokow yiriwara kosɛbɛ sanw na minnu tun bɛ ka bonya.
He lost a little weight.	A girinya dɔgɔyara dɔɔnin.
The tiger is the lion’s animal of choice.	Jara ye warabilen ka bagan sugandilen ye.
It’s like the burning pain has finally stopped.	A bɛ iko dimi jeni labanna ka jɔ.
They were surprised.	U kabakoyara.
This hero was considered a rebel by some.	O cɛfarin in jatera mɔgɔ murutilen ye dɔw fɛ.
Over the years he learned new things.	Sanw tɛmɛnen kɔ a ye fɛn kuraw dege.
Increase local awareness.	Aw ye dɔ fara sigida dɔnniya kan.
They debate whether to increase government spending or cut taxes.	U bɛ sɔsɔli kɛ ni u ka kan ka dɔ fara gɔfɛrɛnaman ka musakaw kan walima ka takasi tigɛ.
This causes a lot of damage to coral reefs.	O de bɛ tiɲɛni caman lase koraliw ma.
Some of these jobs have been mechanized.	Nin baara dɔw kɛra masinw ye.
He put on a cheery smile.	A ye nisɔndiya nisɔndiyalen dɔ don.
He rubbed his head, and blinked.	A y’a kunkolo magamaga, ka ɲɛji cɛ.
They had gathered all the vines.	U tun ye rezɛnsunw bɛɛ lajɛ.
Military attacks overwhelmed the armies.	Kɛlɛcɛw ka binkanniw ye kɛlɛbolow degun.
These grasses overgrow.	O binw bɛ falen ka tɛmɛ.
First, let me sweep the floor.	Fɔlɔ, a to n ka dugumana ko.
Few philosophers influenced him.	Filɛrutigi damadɔ de ye nɔ bila a la.
Broken, dirty, unloved, yet still loved.	A karilen don, a nɔgɔlen don, a ma kanu, o bɛɛ n’a ta, a bɛ kanu hali bi.
Residents believe he is innocent.	Dugudenw dalen b’a la ko a jalakibali don.
This city has many beautiful gardens.	Nin dugu in na, nakɔ cɛɲiw ka ca.
I am sick of it.	Ne bananen don o la.
Canadian forests are vast and protected.	Kanada kungow ka bon ani u lakananen don.
More people die each year from hunger than from murder.	Mɔgɔ caman bɛ sa kɔngɔ fɛ san o san ka tɛmɛ mɔgɔfaga kan.
Wind and rain are the traditional enemies of trees.	Fɔɲɔ ni sanji ye jirisunw ka laadala juguw ye.
He refused to join the group.	A banna ka don o kulu la.
There is a historical museum in town.	Tariku misiri dɔ bɛ dugu kɔnɔ.
The military cut off all lines of communication.	Sɔrɔdasi ye kumaɲɔgɔnya sira bɛɛ tigɛ.
There are many good things that keep living in the country.	Fɛn ɲuman caman bɛ yen minnu bɛ to ka ɲɛnamaya kɛ jamana kɔnɔ.
A small seed grew into a big tree.	Kisɛ fitinin dɔ falenna ka kɛ jiri belebeleba ye.
This lake dominates his lake.	O kɔ in de bɛ fanga la a ka kɔ fɛ.
I wrote a poem about it yesterday.	N ye poyi dɔ Sεbεn o kan kunun.
Form an army in case of war.	Aw ye sɔrɔdasikulu dɔ sigi sen kan ni kɛlɛ kɛra.
Farmers were driven out to make way for industry.	U ye sɛnɛkɛlaw gɛn ka bɔ yen walisa ka sira di izini ma.
His work focuses on local dialects.	A ka baara ɲɛsinnen bɛ sigida kan fɔcogo ma.
Education is the best way to deal with most people.	Kalan ye fɛɛrɛ ɲuman ye min bɛ se ka mɔgɔw fanba ka kow ɲɛnabɔ.
The boat rocked easily in the light waves.	Kurun tun bɛ yɛrɛyɛrɛ nɔgɔya la jikuruw la minnu ka nɔgɔn.
This theory is still controversial.	O miiriya bɛ sɔsɔli la hali bi.
Oscar needs to learn some more manners.	Oscar ka kan ka kɛcogo dɔw wɛrɛw dege.
He made it look so easy.	A y’a kɛ i n’a fɔ a ka nɔgɔn kosɛbɛ.
A staircase led up to the bedroom.	Eskalanin dɔ tun be wuli ka taa sugo la.
Cold can judge.	Farigan bɛ se ka kiri tigɛ.
The white mountain goat rose with unparalleled grace.	Kulu bakɔrɔn finman in wulila ni nɛɛma ye min ɲɔgɔn tɛ.
It started to rain.	Sanji y’a daminɛ ka na.
He frantically searched the forest for his killer.	A ye kungo ɲini ni kɔnɔnajɛya ye k’a fagabaga ɲini.
He reached for his wallet, intending to pay, .	A y’a bolo se a ka waribɔlan ma, k’a laɲini ka wari sara, .
The soldier was killed in the encounter.	Sɔrɔdasi in fagara o kɛlɛ in na.
Since this was the first time, they are unsure.	Ikomi nin tun ye a siɲɛ fɔlɔ ye, u dalen tɛ u yɛrɛ la.
The loan shark offered him a huge profit.	Boris shark y’a fɔ a ye ko tɔnɔba dɔ bɛna di a ma.
The city is famous for its pollution.	Dugu in tɔgɔ bɔra a ka nɔgɔya kosɔn.
Only those who passed the entrance test were admitted.	Minnu ye donko sɛgɛsɛgɛli kɛ, olu dɔrɔn de tun bɛ don.
I get home by five.	N bɛ se so ka se sanga duuru ma.
The freighter drifted slowly through the fog.	Kurun min tun bɛ doni ta, o tun bɛ boli dɔɔnin dɔɔnin sisi cɛma.
The laboratory was removed from the sea.	Laboratowari in bɔra kɔgɔjida la.
The government tried to allay the fear of famine.	Gofɛrɛnaman y’a ɲini ka kɔngɔ siranya lajɔ.
The arrival of this man is highly anticipated.	Nin cɛ in nali bɛ makɔnɔn kosɛbɛ.
This led to a swift prosecution.	O kɛra sababu ye ka kiritigɛwalew kɛ teliya la.
The power of amphetamines is relaxing and euphoric.	Anfetaminiw fanga bɛ mɔgɔ lafiya ani ka mɔgɔ nisɔndiya.
The criminal fled.	O kojugukɛla bolila.
Their lives have no meaning.	Kɔrɔ tɛ u ka ɲɛnamaya la.
The decision was never made public.	O desizɔn ma fɔ jama ye abada.
This building looks new.	Nin boon in bɛ i ko kura.
The clerk made sure my purchases were correct.	Sɛbɛnnikɛla y’a lajɛ ni ne ka sanniw kɛra cogo bɛnnen na.
The car was driven for another ten miles.	O mobili bolila kilomɛtɛrɛ tan wɛrɛ kan.
He commented on most things.	A tun bɛ kuma fɔ fɛn fanba kan.
This New Year, many couples burned paper dolls.	Nin san kura in na, furuɲɔgɔn caman ye papiye pupow jeni.
The annual growth of these plants is very large.	O jiri ninnu falenni san o san, o ka bon kosɛbɛ.
He was the dominant champion.	Ale de tun ye ntolatantɔn ŋana ye min tun bɛ fanga la.
The emperor was at war.	Mansa tun bɛ kɛlɛ la.
The violence was blinding.	O fariyako tun bɛ mɔgɔ fiyen.
The region is known for its poverty.	O mara in bɛ Dɔn a ka faantanya fɛ.
They did an experiment with birds.	U ye kɔrɔbɔli dɔ Kɛ ni kɔnɔw ye.
It’s a little hard to get off this beach.	A ka gɛlɛn dɔɔnin ka jigin nin kɔgɔjida in na.
Yeah this is not my cup of tea.	O ye nin tɛ ne ka te tasa ye.
You have a sweet tooth.	Aw bɛ ɲin duman sɔrɔ.
The kids got on the bus.	Denmisɛnw donna bisi kɔnɔ.
About half of the population suffers from hearing loss.	Jamanaden tilancɛ ɲɔgɔn bɛ mɛnnikɛbaliya sɔrɔ.
He resigned after a long career.	A y’a ka baara bila a ka baara jan kɔfɛ.
Without a palette, carrying food was difficult.	Ni paleti tun tɛ yen, dumuni tacogo tun ka gɛlɛn.
They have flourished in recent years.	U ye ɲɛtaa sɔrɔ nin san laban ninnu na.
It was suggested that a contract should be signed.	A jirala ko bɛnkansɛbɛn dɔ ka kan ka bolonɔ bila.
His mood was sad.	A dusukunnata tun ye dusukasi ye.
Facilities were severely damaged by the storm.	Fɛnmarayɔrɔw tiɲɛna kosɛbɛ o sanfiɲɛba in fɛ.
During the dry season, the farmer may suffer crop failure.	Ja waati la, sɛnɛkɛla bɛ se ka tɔɔrɔ sɔrɔ sɛnɛfɛnw tiɲɛni na.
Strange thing that happened to me in the bar.	Ko kabakoma min kɛra n na dɔlɔminnan na.
We will need to adjust the recipe slightly.	An bɛna a ɲini ka furakɛcogo ladilan dɔɔnin.
Wheat is an important agricultural grain.	Malo ye sɛnɛfɛnw suman nafama ye.
His life was a mess.	A ka ɲɛnamaya tun ye ɲagami ye.
Pond conditions can affect the body.	Jidagayɔrɔw cogoya bɛ se ka nɔ bila farikolo la.
We need to reduce the number of fatal accidents.	An ka kan ka dɔ bɔ kasaara minnu bɛ mɔgɔ faga, olu hakɛ la.
The lovers walked down the street.	Kanubagaw ye taama Kɛ nbɛda la.
His comedy sketches are fondly remembered.	A ka komedi sketchw bɛ to mɔgɔw hakili la ni diyanye ye.
Banish negative thoughts.	Miirili juguw gɛn.
The fire was extinguished.	Tasuma in fagara.
Bacteria produce gases.	Banakisɛw bɛ gaziw bɔ.
I took a sip of water, and answered.	Ne ye ji min, ka jaabi di.
Orange juice is usually on the breakfast table.	A ka ca a la, oranjɛ ji bɛ sɔrɔ sɔgɔmada dumuni tabali kan.
A hill overlooking the city.	Kulu dɔ min be dugu filɛ.
He ate more cake than he should have.	A ye gato caman dun ka tɛmɛ a ka kan ka min dun.
Our country has a lot of resources.	An ka jamana kɔnɔ, nafolo caman bɛ yen.
The ocean is a storehouse of carbon dioxide.	Kɔgɔji ye gazi ɲuman marayɔrɔ ye.
This bike is equipped with racetracks.	Nin nɛgɛso in bɛ ni bolifɛnw ye minnu bɛ se ka boli.
First, you will need a melon.	Fɔlɔ, i mago bɛna kɛ melon na.
Many artists like to paint in oils.	A ka di dɔnkotigi caman ye ka ja kɛ tuluw la.
Bird populations will continue to decline this century.	Kɔnɔw hakɛ bɛna Dɔgɔya ka Taa ‘ɲɛ nin sàn kɛmɛ in na.
Shake the container several times before use.	Aw bɛ minɛn in lamaga siɲɛ caman sani aw ka a kɛ.
Maybe they are saving up for a big TV.	N’a sɔrɔ u bɛ ka wari mara walisa ka telewisɔnba dɔ san.
The officer raised his baton.	Polisikɛla y’a ka bere kɔrɔta.
Firearms are prohibited.	Marifaw tali dagalen don.
In the busy pedestrian crossing, the sidewalk was crowded.	Sennamɔgɔw ka tɛmɛsira min tun falen bɛ mɔgɔw la, siraba tun falen bɛ mɔgɔw la.
My grandfather is afraid of dogs.	N kɔrɔkɛ bɛ siran wuluw ɲɛ.
He asked for our help with his studies.	A ye an ka dɛmɛ ɲini a ka kalanw na.
Two teams will meet in the afternoon.	Ekipu fila bɛna ɲɔgɔn sɔrɔ wula fɛ.
He could have serious consequences if he did.	A tun bɛ se ka kɔlɔlɔ juguw sɔrɔ n’a y’o kɛ.
A retired teacher relayed the information to the principal.	Karamɔgɔ dɔ min ye lakɔlibila kɛ, o ye o kunnafoniw lase kalanso ɲɛmɔgɔ ma.
The blue color of the stone is the most recognizable.	Kabakurun in kulɛri bulu de bɛ dɔn kosɛbɛ.
My dog ​​is always barking.	N ka wulu bɛ wuluwulu tuma bɛɛ.
An outlaw gang rules the region.	Gang dɔ min bɛ sariya tiɲɛ, o bɛ o mara in mara.
The man who broke the window fled.	Cɛ min ye finɛtiri kari, o bolila.
He maintains a strict routine.	A bɛ delinako gɛlɛn dɔ mara.
The Prime Minister avoided controversy.	Minisiriɲɛmɔgɔ y’a yɛrɛ tanga sɔsɔli ma.
This is a historic moment.	Nin ye tariku waati ye.
More information is available in the report.	Kunnafoni wɛrɛw bɛ sɔrɔ o rapɔɔri kɔnɔ.
It’s scary under your desk.	A ye siran i ka tabali jukɔrɔ.
He lit a cigarette and stuck it between his lips.	A ye sigarɛti mana k’a sɔgɔ a dawolo ni ɲɔgɔn cɛ.
Add a tablespoon of butter to the cream.	Aw bɛ tulu kutu ɲɛ kelen kɛ kiribi la.
The fighters declared victory.	Kɛlɛcɛw y’a jira ko u ye se sɔrɔ.
A fireworks display fell over the stadium	Tasuma-fɛrɛ dɔ binna ntolatanyɔrɔ sanfɛ
Parliamentary rules ensure a cohesive environment.	Pariti sariyaw b’a to sigida jɛlen ka sigi sen kan.
Wealth does not make people happy.	Nafolotigiya tɛ mɔgɔw nisɔndiya.
Hopefully the problem will be solved soon.	Jigiya bɛ an na ko gɛlɛya bɛna ɲɛnabɔ sɔɔni.
The Prime Minister has been accused of wasteful spending.	Minisiriɲɛmɔgɔ jalakilen don musaka tiɲɛni na.
The community needs our help.	Sigida mago bɛ an ka dɛmɛ na.
He downed his coffee and thanked her.	A y’a ka kafe jigin k’a fo.
A chaotic work environment.	Baarakɛyɔrɔ min bɛ ɲagami.
He’s a great athlete.	A ye farikoloɲɛnajɛla ŋana ye.
Save money, invest it.	Aw ye wari mara, ka wari bila a la.
Add to that that it is	Aw bɛ fara o kan ko a bɛ ten
There was a battle.	Kɛlɛ dɔ kɛra.
He publicly praised her performance.	A y’a ka ɲɛnajɛ tanu foroba la.
Two different lifestyles were on display.	Ɲɛnamaya kɛcogo fila minnu tɛ kelen ye, olu tun bɛ kɛnɛ kan.
The killer remained silent when questioned.	Fagalikɛla in tora a makun ni ɲininkali kɛra a la.
The mother was surprised when her daughter came home.	Ba kabakoyara tuma min na a denmuso nana so.
Saga took one final kick and turned around.	Saga ye bɔgɔdaga laban kelen Kɛ k'i Yɛlɛma.
He bought company shares wisely.	A ye sosiyete ka jatew san ni hakilitigiya ye.
My voice is ringing.	Ne kan bɛ mankan bɔ.
The medicine helped a lot.	Fura in ye dɛmɛba don.
The crowd started screaming.	Jama y’a daminɛ ka pɛrɛn.
Our team has weathered both successes and failures.	An ka kulu ye ɲɛtaa ni dɛsɛ bɛɛ kunbɛn.
Every business started with an idea.	Jago bɛɛ daminɛna ni hakilina dɔ ye.
The sewer system is a bit out of commission.	Sewer system (jibɔyɔrɔ) bɛ ka bɔ baara la dɔɔnin.
Many farmers are losing their jobs.	Sɛnɛkɛla caman bɛ ka bɔnɛ u ka baara la.
This country needs more sunshine.	Nin jamana in mago bɛ tile caman na.
He had a big stack of paperbacks.	Paperbacks (sɛbɛnw) sɛbɛnfura belebele dɔ tun b’a bolo.
The show drew a large crowd.	O jirali ye jamaba sama.
He will now face an answer in a court martial.	A bɛna jaabi sɔrɔ sɔrɔdasiw ka kiritigɛso dɔ la sisan.
High-speed trains cut travel time in half.	Tɛrɛn minnu bɛ teliya kosɛbɛ, olu bɛ taama waati tigɛ ka kɛ tilayɔrɔba ye.
The actress is a popular public figure.	O ɲɛnajɛla in ye forobaciyɛnko ye min bɛ fɔ kosɛbɛ.
It was a surprise.	O kɛra kabako ye.
If you can, try to tolerate strangers.	Ni aw bɛ se, aw bɛ aw jija ka dunanw muɲu.
He injured himself when he fell.	A ye a yɛrɛ jogin tuma min na a binna.
He slowly recovered.	A ye kɛnɛya sɔrɔ dɔɔnin dɔɔnin.
She wore a dress made of the finest leather.	A tun bɛ fini dɔ don min dilalen don ni wuluwulu ɲumanba ye.
Didn't see the new movie last week.	A ma filimu kura in ye dɔgɔkun tɛmɛnen.
The aurora borealis is extraordinary.	Aurora borealis ye ko ye min ka bon kosɛbɛ.
The channel is rarely overcooled.	Kanal man teli ka nɛnɛ ka tɛmɛ.
Promoting peace, security and prosperity.	Ka hɛrɛ, lakana ani ɲɛtaa sabati.
The workload was light.	Baara doni tun ka nɔgɔn.
They turned to him for help.	U y’u ɲɛsin a ma walisa ka dɛmɛ ɲini.
There is a great deal to be done.	Koba bɛ yen ka kɛ.
Temperatures can be very high.	Funteni hakɛ bɛ se ka caya kosɛbɛ.
Viewers love the TV show.	Telewisɔn ɲɛjirali in ka di filɛlikɛlaw ye.
Coach made a lot of questionable calls.	Coach ye weleli caman kɛ minnu bɛ sigasiga.
Breakfast was cooked by my sister.	Dumunikɛyɔrɔ tun bɛ tobi n balimamuso fɛ.
The professor explained that this could be reversed.	Kalanfa y’a ɲɛfɔ ko o ko in bɛ se ka kɔsegin.
He accused the court of delay.	A ye kiritigɛso jalaki ko a ye waati latɛmɛ.
Four young men were killed.	Kamalennin naani fagara.
Loggers cut down trees to be used as lumber in building houses.	Jiritigɛlaw bɛ jiriw tigɛ walisa u ka kɛ yiriw ye so jɔli la.
Plants were growing in the warm, dry soil.	Fɛnɲɛnɛmaw tun bɛ ka falen dugukolo sumalen ni jalen na.
After sunset, the leaves and flowers fade into darkness.	Tile bintɔ kɔfɛ, furabuluw ni falenfɛnw bɛ tunun ka kɛ dibi ye.
If you do not leave the house, you may be dead.	Ni i ma bɔ so kɔnɔ, a bɛ se ka kɛ ko i sara.
He has not been seen in public since that day.	A ma ye foroba la kabini o don.
The painting was conventionally hung on the wall.	O ja tun sirilen bɛ kogo la cogo kɔrɔlen na.
He fought a snarling dog.	A ye wulu dɔ kɛlɛ min tun bɛ ka sɔgɔsɔgɔ.
He sometimes received irregular payments.	A tun bɛ wari sarataw sɔrɔ tuma dɔw la minnu tɛ kɛ tuma bɛɛ.
While walking the dog, he looked like a tiger.	K’a to wulu taamatɔ, a tun bɛ i n’a fɔ warabilen.
He strove to provide quality care.	A y’a jija ka ladonni ɲuman di.
A thump was heard, followed by a scream.	Fɔɲɔba dɔ mɛnna, o kɔfɛ, kulekan bɔra.
The picture is a masterpiece.	Ja in ye baarakɛminɛn ye min bɛ kɛ ka ɲɛ.
He has a golden charm.	Sanu charme dɔ b’a bolo.
The walls were exposed.	Kogow tun bɛ kɛnɛ kan.
Then, in an awkward conversation, he got no marks.	O kɔfɛ, baro gɛlɛn dɔ la, a ma jate foyi sɔrɔ.
The trials of his youth had left him disheartened.	A ka kamalennya kɔrɔbɔliw tun y’a to a dusu tiɲɛna.
Finally,zhousu made the decision.	A laban na,zhousu ye o desizɔn ta.
The blue sky was filled with dark clouds.	Sankolo bulu tun falen bɛ sankaba dibimanw na.
The company was boycotted.	O sosiyete in ye boykot kɛ.
Most of the people in this room are old friends.	Mɔgɔ minnu bɛ so in kɔnɔ, olu fanba ye teri kɔrɔw ye.
There is a park by the river.	Nakɔsɛnɛyɔrɔ dɔ bɛ yen bajida la.
The sun sets early this time of year.	Tile bɛ bin joona nin san waati in na.
He had a strong intellect.	Hakili barikama dɔ tun b’a la.
The evening’s entertainment began with a piano recital.	Sufɛla ɲɛnajɛw daminɛna ni piano fɔli ye.
We talked about it a lot.	An ye baro kɛ o ko kan kosɛbɛ.
He took a long sip of coffee.	A ye kafe min ka jan min.
Sand can often occur during the summer months.	Cɛɲi bɛ Se ka Kɛ tuma caman samiɲɛ kalow la.
A fatal explosion occurred near the bridge.	Bɔgɔdaga dɔ kɛra min ye mɔgɔ faga, o kɛra o bɔlɔn kɛrɛfɛ.
There are many types of music.	Fɔli suguya caman bɛ yen.
They barked violently at the intruder.	U ye wuluw sɔgɔsɔgɔ ni fanga ye ka ɲɛsin donbaga ma.
He was devastated.	A dusu tiɲɛna.
They allow young people to explore traditional art forms.	U b’a to kamalenninw ka se ka laadala seko ni dɔnko suguyaw sɛgɛsɛgɛ.
He’s definitely rich, but he’s too ostentatious.	Siga t’a la, a ye nafolotigi ye, nka a bɛ a yɛrɛ jira kojugu.
This restaurant serves delicious food at reasonable prices.	Nin dumunikɛyɔrɔ in bɛ dumuni dumanw dilan sɔngɔ dafalen na.
Following ethical standards is an absolute must.	Ka jogoɲumanya sariyaw labato, o ye wajibi ye tigitigi.
The factory is polluting the air in the environment.	O izini bɛ ka fiɲɛ nɔgɔ sigida la.
She was lying in bed, listening to her favorite songs.	A dalen tun bɛ dilan kan, k’a ka dɔnkiliw lamɛn minnu ka di a ye kosɛbɛ.
He moved me and my family into a nice house.	A ye ne ni n ka denbaya wuli ka taa so ɲuman dɔ la.
When he woke up, he found himself in a strange place.	A kununna tuma min na, a y’a yɛrɛ sɔrɔ yɔrɔ gansan dɔ la.
The killer had escaped from prison.	O mɔgɔfagala tun bolila ka bɔ kaso la.
Military barracks were generally kept in perfect order.	A ka c’a la, sɔrɔdasi sigiyɔrɔw tun bɛ mara cogo dafalen na.
A kingdom in the north.	Masaya dɔ bɛ worodugu fɛ.
So he ran home.	O la sa, a bolila ka taa so.
The restaurant is well known for its quality food.	O dumunikɛyɔrɔ lakodɔnnen don kosɛbɛ a ka dumuni ɲumanw kosɔn.
Then the family moved.	O kɔfɛ, denbaya jiginna yɔrɔ wɛrɛ.
Population growth has declined dramatically in recent years.	Jamanadenw ka caya dɔgɔyara kosɛbɛ nin san laban ninnu na.
The wood is secured on the ribs.	Lɔgɔ bɛ siri kɔkiliw kan.
This is the kind of work we get.	Nin ye baara sugu ye an bɛ min sɔrɔ.
Some diseases are caused by pollution	Bana dɔw bɛ sɔrɔ nɔgɔli fɛ
In the rest, he seemed deliberate in appearance.	A tɔw la, a tun bɛ iko a tun bɛ laɲini kɛ a ɲɛda cogoya la.
The noise continues to grow.	Mankan bɛ ka taa a fɛ ka bonya.
The disease can cause vision loss.	Bana in bɛ se ka kɛ sababu ye ka ɲɛnayeli kɛ.
We feel that our contribution is important in this endeavour.	An b’a miiri ko an ka dɛmɛ nafa ka bon o baara la.
Wear two hats today.	Aw bɛ fini fila don bi.
It would have been better if you had studied more.	A tun ka fisa ni i tun ye kalan caman kɛ.
The weather seemed different.	A tun bɛ iko waati cogoya tun tɛ kelen ye.
The white man laughed out loud.	Cɛ finman ye ŋɛɲɛ kɛ ni kanba ye.
Put this in your pouch.	Aw bɛ nin don aw ka foroko kɔnɔ.
He can see for miles along the coast there.	A bɛ se ka kilomɛtɛrɛ caman ye yen kɔgɔjida la.
Heavy rains occur in this region during the rainy season.	Sanjiba bɛ Nà o mara in na sanjiko waatiw la.
She opened a literary magazine over her shoulder.	A ye sɛbɛnnikɛlaw ka zurunali dɔ da wuli a kamankun kan.
He couldn’t earn a living.	A tun tɛ se ka balo sɔrɔ.
The atmosphere is getting warmer.	Dugukolo fiɲɛ bɛ ka sumaya ka taa a fɛ.
There is no point in living if you are bored.	Nafa tɛ ɲɛnamaya la ni i sɛgɛnnen don.
Only a large and powerful army could accomplish this task.	Kɛlɛboloba barikama dɔrɔn de tun bɛ se ka o baara kɛ.
This regulation is designed to uphold local standards.	Nin sariyasun in dabɔra ka sigida sariyaw sabati.
A colorful kind of city.	Dugu sugu dɔ min ɲɛw ye ɲɛgɛnw ye.
The main hall needed more discreet touches.	Salon belebeleba tun mago bɛ fɛnw na minnu bɛ kɛ ni hakili ye.
The factory produced toxic fumes.	O izini ye sisi baga bɔ.
Temperatures too cold for harsh conditions.	Funteni ka nɛnɛ kojugu cogoya gɛlɛnw na.
How can the government address school overcrowding?	Gofɛrɛnaman bɛ se ka lakɔlidenw caya kojugu ɲɛnabɔ cogo di?
My children are very young.	Ne denw ka dɔgɔ kosɛbɛ.
Write clearly on a piece of paper.	Aw bɛ sɛbɛnni kɛ ka jɛya sɛbɛnfura dɔ kan.
Many people are afraid of flying.	Mɔgɔ caman bɛ siran awiyɔn boli la.
The old woman smiled at him.	Musokɔrɔba ye 'ɲɔ̀gɔn Dòn a la.
His lips were pursed in disapproval.	A dawolo tun bɛ sɔgɔsɔgɔ k’a jira ko a ma sɔn.
Jim waited at the bus stop.	Jim ye makɔnɔni kɛ bisi jɔyɔrɔ la.
The goddess instituted the girl’s education.	Ala muso ye npogotiginin in ka kàlan Sìgi sen kan.
The atmosphere in this room is electric.	Nin so in kɔnɔna lafiya ye kuran ye.
This becomes a porch.	O bɛ kɛ barada ye.
The place was deserted.	Yɔrɔ tun lakolon tun don.
The used car market is booming.	Mobili kɔrɔw sugu bɛ ka yiriwa.
More people speak it than any other language.	Mɔgɔ caman bɛ o kan fɔ ka tɛmɛ kan tɔw bɛɛ kan.
The pictures are posed.	Jaw bɛ kɛ pose (pose) ye.
The court system was dysfunctional.	Kiiritigɛlaw ka sigicogo tun tɛ baara kɛ ka ɲɛ.
However, they were not comfortable.	Nka, u tun tɛ u yɛrɛ lafiya.
Please stay safe.	An b’aw deli ko aw ka to hɛrɛ la.
The company has released a number of products.	Sosiyete ye fɛn caman bɔ u ka fɛn dilannenw na.
The flowers smelled sweet, and the air fresh.	Fulaw kasa tun ka di, ani fiɲɛ tun bɛ kɛnɛya.
The trees were already out.	Jiriw tun bɛ kɛnɛ kan kaban.
A lifetime of smoking or drinking can shorten telomeres.	Sigarɛtimin walima minni min bɛ a si bɛɛ la, o bɛ se ka telomɛrɛw surunya.
Start by removing and deveining all the shrimp.	Aw bɛ a daminɛ ni shɔ bɛɛ bɔli ye ani ka a devein.
They have been singing in this room for hours.	U bɛ ka dɔnkili da nin so in kɔnɔ kabini lɛrɛ caman.
Stir and stir the mixture.	Aw bɛ a kɛ ka a wuli ka a wuli.
Opening these tunnels was a long process.	O tunɛriw dabɔli tun ye baara jan ye.
The sky was clear today.	Sankolo tun jɛlen don bi.
The driver was not afraid.	O bolibaga tun tɛ siran.
Blood tests are positive.	Joli sɛgɛsɛgɛli b’a jira ko a bɛ mɔgɔ la.
The birds arrived in the nick of time.	Kɔnɔw Sera waati nikɛ la.
He took a deep breath.	A ye ninakiliba bɔ.
Their delivery arrived immediately.	U ka jiginni sera o yɔrɔnin bɛɛ.
Today’s forecast is pretty good.	Bi ko fɔlen in ka ɲi kosɛbɛ.
The ship is a very strong ship.	Kurun ye kurunba ye min barika ka bon kosɛbɛ.
His reputation is still intact.	A tɔgɔ ma tiɲɛ hali bi.
Drought, famine and plague.	Ja, kɔngɔ ani banakisɛw ka banajugu.
The prolonged strike caused a lot of damage.	Gɛrɛntɛ min kɛra waati jan kɔnɔ, o ye tiɲɛni caman lase mɔgɔw ma.
He was very lonely.	A tun bɛ a kelen na kosɛbɛ.
Police are catching street thieves fast.	Polisiw bɛ ka nbɛdaw la sonw minɛ joona.
What city are you from?	I bɛ bɔ dugu jumɛn na?
The water is pumped out to the surface.	Ji bɛ bɔ ni a pɔnpe ye ka taa a sanfɛ.
Every year, various diseases are diagnosed, for which vaccines are available.	San o san, bana suguya caman bɛ sɔrɔ, bolociw bɛ sɔrɔ minnu na.
There was a clash of swords.	Npanw ka ɲɔgɔnkanu tun bɛ yen.
There is no river or sea in this city.	Ba ni kɔgɔji tɛ nin dugu in na.
First, heat water in a saucepan.	Fɔlɔ, aw bɛ ji suman tigadɛgɛ kɔnɔ.
The epidemic could be controlled.	Banakisɛ in tun bɛ se ka kunbɛn.
We strive for the best possible resource.	An b’an jija ka nafolo sɔrɔcogo ɲuman sɔrɔ.
The gardener grew vegetables and flowers there.	Nakɔtigi tun bɛ nakɔfɛnw ni falenfɛnw sɛnɛ yen.
He treats his patients like machines.	A b’a ka banabagatɔw minɛ i n’a fɔ masinw.
A lie told over and over again becomes true.	Nkalon min fɔra siɲɛ caman, o bɛ kɛ tiɲɛ ye.
You will enjoy the show.	Aw bɛna nisɔndiya sɔrɔ o jirali la.
The city center is dominated by government buildings.	Dugu cɛmancɛ bɛ gɔfɛrɛnaman ka sow de bolo.
Her parents’ house was too small.	A bangebagaw ka so tun ka dɔgɔ kojugu.
The radio played in a popular bar.	Arajo tun bɛ fɔ barokɛyɔrɔ dɔ la min tun bɛ fɔ kosɛbɛ.
A hot bath always relaxes me.	Koli funteni bɛ ne lafiya tuma bɛɛ.
He opened the cloth, and poured it into the boiling water.	A ye finimugu da wuli, ka a bɔn ji wulilen na.
He arrived home in a bad mood.	A sera so ni dusukunnata jugu ye.
Several cows were grazing in the pasture.	Misi caman tun bɛ ka baganmara kɛ baganmarayɔrɔ la.
Albert cemented himself firmly in the chair.	Albert y’a yɛrɛ siman kosɛbɛ sigilan kan.
There used to be a villager a few hundred miles to the north.	Duguden dɔ tun bɛ yen fɔlɔ min tun bɛ kilomɛtɛrɛ kɛmɛ damadɔ bɔ worodugu fɛ.
Iron ore has been found in abundance here.	Nɛgɛso Sɔrɔla ka caya yan.
The separatists are demanding independence for this region.	Separatiw bɛ ka yɛrɛmahɔrɔnya ɲini nin mara in ye.
She’s just a little girl.	A ye npogotiginin fitinin dɔrɔn de ye.
He had developed a severe eating disorder.	A tun ye dumunikɛbaliya jugumanba dɔ sɔrɔ a la.
It was great to talk to that girl.	A tun ka di kosɛbɛ ka kuma o sungurunnin fɛ.
The priest and priestess perform semi-annual rites.	Sarakalasebaa ni sarakalasebaa muso bɛ san tilancɛ laadaw kɛ.
A tsunami traveled at thirty miles per hour.	Tsunami dɔ ye kilomɛtɛrɛ bisaba kɛ lɛrɛ kelen kɔnɔ.
Clean the fish.	Aw bɛ jɛgɛw saniya.
After much discussion, they decided.	Baro caman kɛlen kɔ, u y’a latigɛ.
The horse galloped towards the sea.	So ye boli ka taa kɔgɔji fan fɛ.
The weather was hot and humid	Waati tun ka suma ani a tun ka nɛnɛ
Farmers are advised to use pesticides.	Sɛnɛkɛlaw bɛ ladilikan di u ka fɛnɲɛnamafagalanw kɛ.
The young man saw that someone was in his house.	Kamalennin y’a ye ko mɔgɔ dɔ bɛ a ka so kɔnɔ.
The weather forecast called for tornadoes in the area.	Weelecogo fɔlen in y’a jira ko fɔɲɔba bɛna kɛ o yɔrɔ la.
The unarmed soldiers moved into the city.	Sɔrɔdasi minnu tun tɛ ni marifa ye, olu jiginna dugu kɔnɔ.
So goes the old myth.	O cogo la, nsiirin kɔrɔ bɛ taa.
It is written on the first page.	A sɛbɛnnen bɛ sɛbɛn ɲɛ fɔlɔ kan.
The coolness of the air has the inner self god divinity.	Fiɲɛ nɛnɛ bɛ ni kɔnɔna yɛrɛ ala alaɲɛsiran.
The Minister made no comment.	Minisiri ma kuma foyi fɔ.
The region is known for its beautiful orchids.	O mara in bɛ dɔn a ka orchidée cɛɲiw fɛ.
They weren’t sure they were ready.	U tun dalen t’a la ko u labɛnnen don.
Take me upstairs, please.	Aw ka taa ni n ye san fɛ, n b'i deli.
Paper that folds.	Paper min bɛ foli kɛ.
The mice began to sweat	Sogow y’a daminɛ ka sumaya
The doctor prescribed medication.	Dɔgɔtɔrɔ ye fura sɛbɛn.
The woman was angry at his condescending attitude.	Muso in dimina a ka majigilenya miiriya la.
Tears welled up in her eyes but she didn't remember crying.	Ɲɛji bɔra a ɲɛw la nka a hakili ma jigin kasi la.
The pistons rotate vertically.	Pistonw bɛ wuli ka u jɔ cogo la.
The air was warming up.	Fɔɲɔ tun bɛ ka sumaya.
Watching was very difficult.	Kɔlɔsili tun ka gɛlɛn kosɛbɛ.
This deal, this deal, you take it	Nin deal in, nin deal in, i b'a ta
He hated getting up early.	A tun bɛ wuli joona koniya.
The captain sang and gave orders to the other ships.	Kapitɛni ye dɔnkili da ka cikanw di kurun tɔw ma.
Nature and care are inextricably linked.	Sigida ni ladonni bɛ ɲɔgɔn na cogo la min tɛ se ka faranfasi.
You will be free to go.	Aw na hɔrɔnya ka taa.
Have you seen that!	Yala i ye o ye wa!
The soldiers examined their troops.	Sɔrɔdasiw ye u ka sɔrɔdasiw sɛgɛsɛgɛ.
Most of the children were painted white.	Denmisɛn fanba tun ye penti finman ye.
People all over the country celebrated this holiday.	Jamana fan bɛɛ la, mɔgɔw ye nin seli in kɛ.
I don't like lying.	Nkalontigɛ man di ne ye.
Tomatoes can be eaten raw.	Tomati bɛ se ka dun a mɔlen na.
The report outlined plans for more deforestation.	Raporo in ye labɛnw jira walasa ka kungo tiɲɛni caman kɛ.
The tube felt safe and was floating on the water.	Tuba in y’a ye ko a lafiyalen don, a tun bɛ ka wuli ji kan.
They traveled across the country by train.	U taara jamana fan bɛɛ la ni tɛrɛn ye.
The surgeons carefully removed the glass.	Operelikɛlaw ye gilasi bɔ ni hakilisigi ye.
But wherever he went he received only criticism.	Nka a Taara yɔrɔ o yɔrɔ a ye kɔrɔfɔ dɔrɔn de Sɔrɔ.
The matter was finally resolved.	O ko labanna ka ɲɛnabɔ.
Many homes in the region were destroyed.	So caman tiɲɛna o mara la.
The valley is full of gold and precious stones.	O kɔ in falen bɛ sanu ni kabakurun nafamaw la.
Around the corner there was a blinding flash of light.	Nkɔni lamini na, yeelen dɔ bɔra min bɛ mɔgɔ fiyen.
Very few farmers still work the land.	Sɛnɛkɛla damadɔ dɔrɔn de bɛ dugukolo baara hali bi.
British morality is becoming a liability.	Angletɛri ka jogo ɲumanw bɛ ka kɛ jalaki ye.
The street was deserted at the time.	Nbɛda tun lakolon don o waati la.
Their delivery man shook his head.	U jiginnikɛla y’a kunkolo wuli.
Fireworks will precede the awards ceremony.	Tasuma-fɛrɛw bɛna kɛ ka kɔn jaabiw dili ɲɛ.
Two men compared notes.	Cɛ fila ye sɛbɛnniw suma ɲɔgɔn na.
The factory floor is thick, and the condition of the workers is poor.	Izini duguma ka bon, wa baarakɛlaw cogoya man ɲi.
Pour the hot water over the tea bag.	Aw bɛ ji funteni bɔn te foroko kan.
The bridge needs to be refurbished immediately.	O bɔlɔn ka kan ka labɛn kokura joona.
Do not stir the grain.	Aw kana sumanmugu sɔgɔ.
The results show a clear upward trend.	Jateminɛw b’a jira ko wulicogo jɛlen dɔ bɛ yen.
They checked the gas gauge carefully before leaving.	U ye gazi jateminɛnan lajɛ kosɛbɛ sanni u ka taa.
The mountains were shrouded in smoke.	Kuluw tun datugulen bɛ ni sisi ye.
Don’t miss today’s game!	Aw kana ɲinɛ bi tulon kɔ!
A humidity sensor measures moisture in the air.	Nɛnɛ hakɛ jateminɛnan bɛ ji suman fiɲɛ na.
Avoid sweet and savory foods.	Aw bɛ aw yɛrɛ tanga dumuni dumanw ni dumuni dumanw ma.
A generous spread of food and flowers awaited guests.	Dumuni ni falenfɛnw jɛnsɛnni caman tun bɛ dunanw makɔnɔ.
His hands gripped the steering wheel.	A bolow ye bolifɛn minɛ.
The king and his followers marched through the capital.	Masakɛ n’a nɔfɛmɔgɔw ye taama kɛ faaba kɔnɔ.
The government continued to fund his research.	Gofɛrɛnaman tora ka wari di a ka ɲininiw ma.
Police have yet to determine the cause of death.	Polisiw ma se ka saya sababu dɔn fɔlɔ.
The captain is now in jail.	Kapitɛni bɛ kaso la sisan.
Opposition to this proposal was established.	Kùnnafoni-falen-falen minnu Kɛra o hakilina in kan, olu Sìgira sen kan.
Closing schools will reduce the pressure on public schools.	Lakɔlisow dadonni bɛna dɔ bɔ degun na foroba lakɔlisow kan.
As a child, he was fascinated by birds.	A denmisɛnman, kɔnɔw tun bɛ a ɲɛnajɛ.
The city was situated on a hill.	O dugu tun sigilen bɛ kulu dɔ kan.
Many countries have benefited from economic weakness.	Jamana caman ye nafa sɔrɔ sɔrɔko barikantanya la.
I tap one hand and then another.	N bɛ bolo kelen gosi ka sɔrɔ ka dɔ wɛrɛ gosi.
The benefits are mostly spiritual.	Nafa minnu bɛ sɔrɔ a la, olu fanba ye hakili ta fan fɛ.
People in the district complained about higher taxes.	Mɔgɔ minnu bɛ mara kɔnɔ, olu ye ŋunankan fɔ impositi caman sɔrɔli la.
Date, time and name on envelope.	Don, waati ani tɔgɔ sɛbɛn anwɛlɛki kan.
Kuhubia had a girlfriend.	Kuhubia tun bɛ ni npogotiginin dɔ ye.
Women, but for special circumstances, are not allowed to vote.	Musow, nka ko kɛrɛnkɛrɛnnenw kosɔn, u man kan ka wote.
This city is full of biodiversity.	Nin dugu in falen bɛ fɛnɲɛnama suguya caman na.
The speaker is talking about a national conference.	Kumafɔla bɛ ka kuma jamana ka lajɛba dɔ kan.
Jackhammer began to snarl angrily.	Jackhammer y’a daminɛ ka sɔgɔsɔgɔ ni dimi ye.
The author of this book argues that the evolution of nature is irrelevant.	Nin gafe sɛbɛnbaga b’a fɔ ko fɛnɲɛnɛmaw ka fɛnɲɛnɛmaw tɛ fosi ye.
What are you trying to tell me?	I b'a ɲini ka mun fɔ ne ye?
Most doctors frequent the library.	Dɔgɔtɔrɔ fanba bɛ to ka taa gafemarayɔrɔ la.
The cougar is called the apex predator here.	Kuga bɛ Weele ko apex predator yan.
Few humans can live off the land alone.	Hadamaden damadɔw de bɛ se ka balo ni dugukolo dɔrɔn ye.
They proceed calmly.	U bɛ taa ɲɛ ni hakilisigi ye.
The bullet shattered the windshield.	Marifa in ye fiɲɛbɔlan kari.
Many lamas perform rituals here.	Lama caman bɛ laadalakow Kɛ yan.
The authorities were known for his independent views.	Faamaw tun bɛ dɔn a ka yɛrɛmahɔrɔnya miiriyaw fɛ.
That child is beautiful.	O den cɛ ka ɲi.
A whole orchestra is unnecessary.	Orchestre kuuru bɛɛ tɛ mako ɲɛ.
The government requires all businesses to pay taxes.	Gofɛrɛnaman b’a fɔ ko jagokɛlaw bɛɛ ka impositi sara.
She was so nervous she sighed.	A tun bɛ siran kosɛbɛ fo a ye sɔgɔsɔgɔ kɛ.
The moth squawked frantically, trying to escape.	Ntumu in ye wuluwulu kɛ ni kɔnɔnafili ye, k’a ɲini ka boli.
Many other scientists joined the group.	Dɔnniyakɛla caman wɛrɛw farala o kulu kan.
Some animals hibernate.	Bagan dɔw bɛ sunɔgɔ nɛnɛ waatiw la.
There are no chairs in this room.	Sigilanw tɛ so in kɔnɔ.
Grains are important for plant life.	Sumanw nafa ka bon jirisunw ka ɲɛnamaya la.
A small waterfall cascades down from the summit.	Jibɔyɔrɔ fitinin dɔ bɛ jigin ka bɔ kulu kuncɛ la.
The pillow scratched his face.	O barajuru y’a ɲɛda sɔgɔsɔgɔ.
The storm had caused a total power outage.	O sanfiɲɛba in tun kɛra sababu ye ka kuran tiɲɛ pewu.
The second ruler took over when the king died.	Kuntigi filanan ye fanga ta tuma min na masakɛ sara.
The government has now announced this.	Gofɛrɛnaman ye o laseli kɛ sisan.
The clouds looked menacing.	Sankaba tun bɛ i ko u bɛ mɔgɔ bagabaga.
John attended the lecture.	Zan taara kalanjɛ in na.
Red rice in the di.	Tiga bilenman ka di.
The Attorney General is reviewing the charges.	Procureur général bɛ ka jalakiw lajɛ.
He testified to that.	A ye o seereya kɛ.
He was required to work long hours.	A tun wajibiyalen don a ka baara kɛ lɛrɛ caman kɔnɔ.
He turned to the mountains.	A y’a ɲɛsin kuluw ma.
The water was heated by a small wood fire.	Ji tun bɛ sumaya ni jiri tasuma fitinin dɔ ye.
I wonder if they’ll ever come out for us.	N b’a ɲininka n’u bɛna bɔ an ye don dɔ.
Every town has a library.	Dugu bɛɛ bɛ ni gafemarayɔrɔ ye.
I rolled out the bullshit cylinder.	N ye misidenw silinda wuli ka bɔ.
The people here were very friendly.	Mɔgɔ minnu tun bɛ yan, olu tun ye teriw ye kosɛbɛ.
The crater was growing bigger and bigger.	O farakurun tun bɛ ka bonya ka taa a fɛ.
He was exhausted, but determined to finish it.	A tun sɛgɛnnen don, nka a tun cɛsirilen don k’a ban.
This map shows the population of a particular country.	Nin karti in bɛ jamana kɛrɛnkɛrɛnnen dɔ mɔgɔw hakɛ jira.
Silicon is used to create semiconductors.	Silicon bɛ Kɛ ka semiconducteurs (dakunw) Dabɔ.
These payments were periodically violently cut.	O wari sarataw tun bɛ tigɛ tuma ni tuma ni fariya ye.
Recently, many migrants have been arriving from neighboring countries.	Kɔsa in na, kɔkannamɔgɔw caman bɛ ka na ka bɔ u kɛrɛfɛ jamanaw na.
They are still married.	U furulen bɛ hali bi.
Authorities have warned that these measures will be implemented	Faamaw ye lasɔmini kɛ ko nin fɛɛrɛ ninnu bɛna waleya
Some chose to be buried, others to be buried.	Dɔw y’a sugandi ka sudon, dɔw ka sudon.
So apparently, he said.	O la, a bɛ iko, a ko ten.
He doubted he had done anything.	A tun bɛ sigasiga ko a ye foyi kɛ.
Place the fish in the oven.	Aw bɛ jɛgɛw bila foroko kɔnɔ.
He was married at a young age.	A furula a denmisɛnman.
Carefully, she gently touched his penis.	A ye a janto a la, a ye maga a cɛya la nɔgɔya la.
Can you describe how your dog behaves?	Yala i bɛ se k’a ɲɛfɔ i ka wulu bɛ a yɛrɛ minɛ cogo min na wa?
The ship was delayed due to bad weather.	Kurun binna kɔfɛ k’a sababu kɛ waati jugu ye.
The well is dug in shallow ground.	Kɔlɔn bɛ sɔgɔ dugukolo la min man dun.
He put a gold coin on the table.	A ye sanu warijɛ kelen bila tabali kan.
The ants found sweets outside their colony.	Ntumuw ye dumunifɛn dumanw Sɔrɔ u ka koloni kɔkan.
His hands were heavy, but soft.	A bolow tun ka gɛlɛn, nka u tun ka nɔgɔn.
Many students suggested multiple strategies.	Kalanden caman ye fɛɛrɛ caman fɔ.
Old documents detail the history of the college.	Sɛbɛn kɔrɔw bɛ kolɛji tariku ɲɛfɔ ka ɲɛ.
This should be the end of my marriage.	Nin de ka kan ka kɛ ne ka furu laban ye.
They are a source of information.	U ye kunnafoni sɔrɔyɔrɔ ye.
I had to put up with radioactive stuff.	N tun ka kan ka fɛnw muɲu minnu bɛ kɛ ni radiyowazi ye.
The black-haired girl ran away.	Npogotiginin min kunsigi ye nɛrɛ ye, o bolila ka taa.
So please forgive him mercifully.	O la sa, a ka yafa a ma ni hinɛ ye.
First, you heat the beef in a skillet.	Fɔlɔ, i bɛ misisogo sumaya tigadɛgɛ kɔnɔ.
This team’s play wasn’t very good.	Nin ekipu in ka tulon in tun tɛ ɲɛ kosɛbɛ.
He cleaned the glasses thoroughly.	A ye lunɛtiw saniya ka ɲɛ.
The priest appealed to the king for help.	Sarakalasebaa ye masakɛ deli ko a ka dɛmɛ sɔrɔ.
Light aircraft are used for many purposes.	Avion nɔgɔmanw bɛ kɛ ka baara caman kɛ.
One line stood a few meters away.	Layini kelen jɔlen tun bɛ mɛtɛrɛ damadɔ bɔ.
Things are getting messy.	Kow bɛ ka ɲagami.
The air conditioning in the room was broken.	So kɔnɔ fiɲɛdilan tun tiɲɛna.
The forecast calls for cloudy weather for the rest of the week.	O fɔlen in b’a jira ko sankaba bɛna kɛ dɔgɔkun tɔ kɔnɔ.
The countdown starts next month.	Jatebla in bɛ daminɛ kalo nata la.
He stuck his tongue out.	A y'a nɛnkun Bɔ.
The entire staff seemed relaxed .	A kɛra i n' a fɔ baarakɛlaw bɛɛ lafiyalen don .
How does an evergreen forest survive in a desert?	Kungo min bɛ falen tuma bɛɛ, o bɛ balo cogo di kungokolon kɔnɔ?
The property is owned by the federal government.	O nafolo in ye fédéral gofɛrɛnaman ta ye.
These animals can’t fly.	O baganw tɛ Se ka Fɔ.
As she looks out the window, she starts smiling.	A bɛ filɛli kɛ finɛtiri fɛ tuma min na, a bɛ nisɔndiya daminɛ.
At midnight, ghosts become restless.	Su tilancɛ, jinɛw bɛ kɛ lafiyabaliw ye.
The house was on fire.	So tun bɛ ka tasuma don.
Strong and versatile.	A barika ka bon ani a bɛ se ka fɛn caman kɛ.
The fish swam swiftly to the water.	Jɛgɛw ye jɛgɛn teliya la ka taa ji la.
He put the coin in his pocket.	A ye warijɛ in don a ka bɔrɛ kɔnɔ.
The salad was served just about anything.	Salati tun bɛ kɛ ka a kɛ fɛn ye min bɛ se ka kɛ fɛn bɛɛ ye.
The government wanted to develop a tourist attraction here.	Gofɛrɛnaman tun b’a fɛ ka turisiw ka yɔrɔ dɔ labɛn yan.
Try to be on your best behavior.	A ɲini ka kɛ i ka kɛwale ɲumanw kan.
Read, re-read, and re-read.	Aw ye kalan kɛ, ka segin ka kalan kɛ, ka segin ka kalan kɛ.
The river is polluted with industrial waste and sewage.	Ba in bɛ nɔgɔ ni izini nɔgɔw ni nɔgɔw ye.
The wildfire was extinguished within hours.	Kungo tasuma in fagara lɛrɛ damadɔ kɔnɔ.
Go away!	Ta ne ɲɛ!
He put the bread in the toaster.	A ye buru don tobilikɛminɛn kɔnɔ.
Some of the animals were wild.	Bagan dɔw tun ye kungo ye.
More storms are expected this season.	Sanfiɲɛba wɛrɛw bɛna na nin waati in na.
The wind was blowing from the southwest.	Fɔɲɔba tun bɛ ka bɔ saheli-tlebi fɛ.
She danced until the music stopped.	A ye dɔn kɛ fo fɔlikan ka jɔ.
Humans must be freed from fossil fuels.	Hadamadenw ka kan ka bɔ fɛnɲɛnamafagalanw na.
The snake charmer did his thing.	Sa ʃɛmarala y'a ka wale Kɛ.
A heavy snowstorm riddled the road with ice.	Sanbɛlɛba dɔ ye siraba labɛn ni jikuruw ye.
When preparing the hot chocolate, be careful not to form lumps.	Ni aw bɛ sokola funteni labɛn, aw bɛ aw janto aw kana kurukuruw bɔ.
The box is made of wood.	O kɛsu bɛ dilan ni jiri ye.
A pretty girl was laughing with her friends.	Npogotigi cɛɲi dɔ tun bɛ ka ŋɛɲɛ kɛ n’a teriw ye.
It wasn’t hard to leave the house anymore.	A tun man gɛlɛn ka bɔ so kɔnɔ tugun.
We send a lot of food to poor countries.	An bɛ dumuni caman ci jamana faantanw ma.
Pour most of the milk into a bowl.	Aw bɛ nɔnɔ fanba kɛ daga dɔ kɔnɔ.
A group of hunters hunting deer in the woods.	Kɔnɔninw kulu dɔ bɛ ka sagaw ɲini kungo kɔnɔ.
The palace is known to have been abandoned many years ago.	A dɔnna ko masaso in bilala sen kan a san caman ye nin ye.
The liver absorbs drugs.	Sugunɛ bɛ furaw minɛ.
English is predominantly spoken here.	Angilɛkan de bɛ Fɔ kosɛbɛ yan.
His family owns large tracts of land in the area.	Dugukolo belebelebaw b’a ka denbaya bolo o yɔrɔ la.
He used the missing key to open the door.	A ye baara kɛ ni konnɛgɛ ye min tun tɛ yen walisa ka da wuli.
All past history is in an archive.	Tariku tɛmɛnenw bɛɛ bɛ sɛbɛnmarayɔrɔ dɔ la.
Modern historians today cannot agree.	Bi bi in na, bi tarikusɛbɛnnaw tɛ se ka sɔn o ma.
After a deep breath, my patience ran out.	Nisɔndiyaba kɛlen kɔfɛ, ne ka muɲuli banna.
A strong wind came from the north.	Fɔɲɔba dɔ nana ka bɔ worodugu fan fɛ.
The large, fearsome creature stared at him.	Danfɛnba min bɛ siran, o y’a filɛ ni ɲɛmajɔ ye.
If left unchecked, global warming could lead to more floods.	Ni a ma kunbɛn, diɲɛ sumaya bɛ se ka kɛ sababu ye ka sanjiba camanba lase mɔgɔw ma.
Shipping is cheaper than flying.	Kurun cili sɔngɔ ka dɔgɔ ka tɛmɛ awiyɔn boli kan.
The generous Duke did not hesitate to offer assistance.	Duke min ye bolomafara di, o ma sigasiga ka dɛmɛ di.
Strive for justice, but avoid violence.	I jija tilennenya kama, nka i yɛrɛ tanga fariyakow ma.
Cock screamed loudly.	Koko ye kulekanba bɔ.
James escaped from prison.	Zaki bolila ka bɔ kaso la.
Typical activities in the kitchen.	Baara minnu bɛ kɛ ka caya dumunikɛyɔrɔ la.
The guests took their seats around the main table.	Dunanw y'u sigi tabaliba lamini na.
The streets were crowded.	Nbɛdaw tun falen bɛ mɔgɔw la.
The wood is soft and succulent.	A jiri bɛ mɔ ani a bɛ mɔ.
An earthquake near the river buried some houses.	Dugukolo yɛrɛyɛrɛ dɔ kɛra ba kɛrɛfɛ, o ye so dɔw su don.
Now listen here	Sisan, aw ka lamɛnni kɛ yan
A gust of wind rose, blowing the papers off the table.	Fiɲɛba dɔ wulila, ka papiyew fiyɛ ka bɔ tabali kan.
The school building was damaged in the storm.	Lakɔliso so tiɲɛna o fɔɲɔba in na.
The girl turned to her mother and smirked.	Npogotiginin y'i ɲɛsin a ba ma k'a ɲɛji cɛ.
Gala is the capital of this country.	Gala ye nin jamana in faaba ye.
Make a deposit at a local bank.	Aw bɛ wari bila sigida banki dɔ la.
One has to keep a close eye on something.	Mɔgɔ ka kan k’a ɲɛ jɔ kosɛbɛ fɛn dɔ la min bɛ se ka kɛ fɛn ye.
It’s a warning in the dog’s eyes.	A ye lasɔmini ye wulu ɲɛ na.
Product reviews can be positive or negative.	Fɛn minnu bɛ kɛ ka furaw lajɛ, olu bɛ se ka kɛ koɲuman walima ko jugu ye.
The storm had driven tourists away.	O fɔɲɔba tun ye turisiw gɛn ka bɔ yen.
He threw down his hat in disgust.	A y’a ka fini fili duguma ni farinya ye.
We only have one person in that room.	Mɔgɔ kelen de b’an fɛ o so kɔnɔ.
The air had been getting warmer in recent weeks.	Fiɲɛ tun bɛ ka sumaya ka taa a fɛ dɔgɔkun laban ninnu na.
These instructions are very easy to understand.	Nin cikanw faamuyali ka nɔgɔn kosɛbɛ.
He agreed, with some reluctance.	A sɔnna o ma, ni kɔnɔnafili dɔw ye.
Time heals all wounds.	Waati bɛ joginda bɛɛ kɛnɛya.
She poured the milk into the saucepan.	A ye nɔnɔ bɔn tigadɛgɛ kɔnɔ.
My boss wants to make an unfair decision.	N ka patɔrɔn b’a fɛ ka desizɔn tilenbali dɔ ta.
A fresh breeze began to appear in the morning air.	Fiɲɛ ɲuman dɔ y’a daminɛ ka bɔ sɔgɔma fiɲɛ na.
The supplier tried to trick me.	Fɛn dilanbaga y’a ɲini ka n lafili.
The government rejected the request.	Gofɛrɛnaman banna o ɲinini na.
Every summer, horse racing is held at the campground.	Samiya o samiɲɛ, sow boli bɛ Kɛ o kaburudo la.
The chemist was very interested in chemistry	Kemisɛri tun ka di kosɛbɛ chimie la
Attach the outline to the wall.	Aw bɛ o labɛncogo siri kogo la.
The clouds looked ominous.	Sankaba tun bɛ i ko fɛn juguw.
The bowl was heavy.	O daga tun ka gɛlɛn.
The ball fight was brutal and strong.	Bolo kɛlɛ kɛra juguya ye ani barikama.
He was surrounded by computer monitors.	Ɔridinatɛriw ka kɔlɔsilikɛlanw tun b’a lamini.
It is very important to have a good kitchen.	A nafa ka bon kosɛbɛ walasa ka dumunikɛyɔrɔ ɲuman sɔrɔ.
This is embarrassing, man.	Nin ye maloyako ye, cɛ.
We are very happy with the results.	An nisɔndiyara kosɛbɛ o nɔfɛkow la.
The company was forced into bankruptcy.	O sosiyete wajibiyara ka banki fili.
There were tremors in the region.	Yɛrɛyɛrɛw kɛra o mara kɔnɔ.
Spent the whole evening gardening.	A ye wulada bɛɛ kɛ nakɔbaara la.
They began to bark anxiously.	U ye wulu daminɛ ka wuluwulu ni jɔrɔnanko ye.
His sister also joined him.	A balimamuso fana farala a kan.
The causes of global warming are the burning of fossil fuels.	Dugukolo sumaya sababuw ye fɛnɲɛnamafagalanw jeni ye.
He is used to hard work.	A delila baara gɛlɛnw na.
It took the food for thought out of my brain.	A ye miirili dumuni bɔ ne hakili la.
His whole face lit up with new animation.	A ɲɛda bɛɛ yeelenna ni animation kura ye.
They use chemical fertilizers to increase yields.	U bɛ bagaji kɛ ni kemikɛli ye walasa ka suman sɔrɔ ka caya.
Most scientists agree that global warming is affecting the climate.	Dɔnniyakɛlaw fanba sɔnna a ma ko diɲɛ sumaya bɛ ka nɔ bila waati cogoya la.
Once the leaf came out, it was too late.	Ni furabulu bɔra dɔrɔn, a kɛra kɔfɛ kojugu ye.
A post-training study shows that it is very useful.	Kalan min kɛra kalan kɔfɛ, o b’a jira ko nafa b’a la kosɛbɛ.
The cannon is an awesome weapon.	Kanon ye kɛlɛkɛminɛn sirannin ye.
Make sure your taxes are up to date.	Aw ye aw jija aw ka takasiw ka kɛ waati bɛnnen na.
It’s a narrative	Namara ye
Dessert was not delicious.	Dessert tun tɛ diya.
Berge has been a successful businessman for many years.	Berge ye jagokɛla ye min ye ɲɛtaa sɔrɔ kabini san caman.
The teacher’s lecture was thunderous and boring.	Karamɔgɔ ka jɛmukan tun ye sanpɛrɛn ye ani a tun bɛ mɔgɔ sɛgɛn.
Many modern buildings use the same construction standards.	Bi boon caman bɛ baara kɛ ni jɔli sariya kelenw ye.
Cats have long tails and round ears.	Suw kùnkolo janw ni u tulo bulama bɛ u la.
They always wanted a son.	U tun b’a fɛ ka denkɛ sɔrɔ tuma bɛɛ.
The ranch boy asked for a handshake.	Baganmarayɔrɔ cɛnin ye bolokɔni ɲini.
The process is simple, except for the last step.	A kɛcogo ka nɔgɔn, fo ni a kɛra a laban ye.
This mansion, although not very large, is very beautiful.	Nin soba in, hali n’a man bon kosɛbɛ, a cɛ ka ɲi kosɛbɛ.
They need to replace the equipment.	U ka kan ka minɛnw falen u nɔ na.
He is a popular author.	Ale ye sɛbɛnnikɛla ye min bɛ fɔ kosɛbɛ.
That morning they left the house after breakfast.	O sɔgɔma, u bɔra so kɔnɔ sɔgɔmada dumuni kɔfɛ.
There was a fear in him.	Siranya tun b’a la.
The player staggered and fell.	Tulonkɛla in ye 'sèn Sɔrɔ k'a Bìn.
They attacked a train.	U ye binkanni kɛ tɛrɛn dɔ kɔnɔ.
It is important to reduce energy usage.	A nafa ka bon ka dɔ bɔ fanga baara la.
Anyone can make mistakes in life.	Mɔgɔ o mɔgɔ bɛ se ka fili a ka ɲɛnamaya kɔnɔ.
The developer is pioneering new initiatives for research.	O labɛnbaga bɛ ka fɛɛrɛ kuraw daminɛ ɲininiw kama.
No one misses out on an opportunity to make a "quick buck."	Mɔgɔ si tɛ bɔ sababu la ka "buck teliya" kɛ.
He organized a recruitment drive this year.	A ye mɔgɔ ɲinini baara dɔ labɛn ɲinan.
Do it for everyone later.	Aw ye a kɛ bɛɛ ye kɔfɛ.
After much discussion, representatives approved the budget.	Baro caman kɛlen kɔfɛ, lasigidenw sɔnna baarakɛnafolo ma.
She keeps groceries in the fridge.	A bɛ dumunifɛnw mara frigo kɔnɔ.
When you are finished, the water should drain.	Ni aw ye a ban, ji ka kan ka bɔ.
The investigation proved him innocent.	Sɛgɛsɛgɛli y’a jira ko a jalakibali don.
He enjoyed the picture.	A ye o ja in diyabɔ.
They often found themselves short of food.	Tuma caman na, u y’a ye ko dumuni dɛsɛlen don u yɛrɛ la.
Their house is near the beach.	U ka so bɛ bada gɛrɛfɛ.
After the rains, the rivers run faster.	Sanji kɔfɛ, bajiw bɛ boli ka teliya.
The level of the reservoir has decreased significantly this year.	Jidagayɔrɔ in hakɛ Dɔgɔyara kosɛbɛ ɲinan.
An important city has emerged from the sands of the desert.	Dugu nafama dɔ bɔra kungo kɔnɔ cɛncɛnw na.
The army is bigger than the navy.	Kɛlɛbolo ka bon ni kɔgɔjila sɔrɔdasikulu ye.
Some businesses were destroyed.	Jagokɛyɔrɔ dɔw tiɲɛna.
Please complete the questionnaire and give it to me.	Aw ye ɲininkalisɛbɛn dafa k’a di ne ma.
The hacker seeks to spread discord and discontent.	Hakɛri b’a ɲini ka bɛnbaliya ni wasabaliya jɛnsɛn.
The tomatoes are ripe.	Tomatiw bɛ mɔ.
The agony he could feel inside.	A tun bɛ se ka tɔɔrɔ min sɔrɔ a kɔnɔ.
Many beggars make their living by begging.	Delilikɛla caman bɛ u ka balo sɔrɔ delili fɛ.
The streets are very clean in these cities.	Nbɛdaw saniyalen don kosɛbɛ dugu ninnu na.
The six countries that helped negotiate.	Jamana wɔɔrɔ minnu ye dɛmɛ don ka kumaɲɔgɔnya kɛ.
After reading this book you can play tennis seriously.	Nin gafe in kalanni kɔfɛ i bɛ se ka tenis kɛ kosɛbɛ.
The world is a dangerous place.	Diɲɛ ye yɔrɔ ye min farati ka bon.
The soil was not healthy.	Dugukolo tun tɛ kɛnɛya la.
Recently, the process has improved dramatically.	Kɔsa in na, o kɛcogo ɲɛnabɔra kosɛbɛ.
They stopped singing in the church.	U ye dɔnkili dabila egilisi kɔnɔ.
Butter is produced by fermentation of milk.	Butɛri bɛ sɔrɔ nɔnɔ wulicogo fɛ.
Biographies of other famous scientists were on display.	Dɔnniyakɛla tɔgɔba wɛrɛw ka ɲɛnamayako sɛbɛnw tun bɛ jira.
Each of these communities has a slightly different culture.	O sigida kelen-kelen bɛɛ ka laadalakow tɛ kelen ye dɔɔnin.
A qualified physician must be present.	Dɔgɔtɔrɔ min bɛ se kosɛbɛ, o ka kan ka kɛ yen.
The circumstances are just right for something to grow.	Kow cogoya bɛnnen don dɔrɔn walasa fɛn dɔ ka bonya.
The two friends met again.	O teri fla ninnu ye ɲɔgɔn Sɔrɔ tugun.
He started a new business for himself.	A ye jago kura dɔ daminɛ a yɛrɛ ye.
Such accidents are common here.	O kasaara suguw ka ca yan.
A graveyard rose about a hundred miles away.	Kaburudo dɔ wulila ka bɔ kilomɛtɛrɛ kɛmɛ ɲɔgɔn na.
Interviews with residents indicated that they were optimistic.	Ɲininkali minnu kɛra ni sigidamɔgɔw ye, olu y’a jira k’u jigi dalen bɛ u kan.
He poured water into the bucket.	A ye ji bɔn daga kɔnɔ.
They obviously had something to hide.	A jɛlen don ko fɛn dɔ tun bɛ u bolo ka dogo.
Then they went back to the hotel.	O kɔfɛ, u seginna lotɛli la.
The city lay in a circle around a castle.	Dugu in tun dalen bɛ sɛrɛkili dɔ la ka masadugu dɔ lamini.
The mountains are covered with cliffs.	Kuluw datugulen dòn ni farakurunw ye.
Some people complain that "the weather is crazy".	Mɔgɔ dɔw bɛ ŋunan ko "waati ye dibi ye".
There are hundreds of fans in this stadium.	Fana kɛmɛ caman bɛ nin ntolatanyɔrɔ in na.
The word consists of two words.	Daɲɛ bɛ Kɛ daɲɛ fla ye.
The tournament was very exciting.	Tonton in kɛra nisɔndiyako ye kosɛbɛ.
Doctors warned him to stop smoking.	Dɔgɔtɔrɔw y’a lasɔmi ko a ka sigarɛtimin dabila.
The city was surrounded by hills on three sides.	Dugu tun lamininen bɛ ni kuluw ye a fan saba fɛ.
He rejected her offer.	A banna a ka fɔta la.
There is little snow in this region.	Sɛnɛfɛnw man ca nin mara in na.
I am currently on vacation.	N bɛ lafiɲɛbɔ la sisan.
This is not really a good idea.	Nin tɛ hakilina ɲuman ye tiɲɛ na.
Direct evidence is impossible.	Dalilu tilennenw tɛ se ka sɔrɔ.
His skin is pale and sweaty	A fari bɛ jɛ ani a bɛ sumaya
She cried a lot.	A kasi kosɛbɛ.
Be careful not to damage the tree.	Aw bɛ aw janto aw kana jiri tiɲɛ.
Our students lacked motivation and interest.	An ka kalandenw tun tɛ dusu don u kɔnɔ ani u tun tɛ u mago don kalan na.
An aggressive tax investigation was launched.	Takisi sɛgɛsɛgɛli jugu dɔ daminɛna.
These species are in danger of extinction.	O suguw bɛ farati la ka tunun.
Now, he only uses his wings to stand firm.	Sisan, a bɛ a ka wuluw dɔrɔn de kɛ ka jɔ kosɛbɛ.
He wanted to go home, but he was afraid of his friend.	A tun b’a fɛ ka taa so, nka a tun bɛ siran a terikɛ ɲɛ.
They are a very popular type of tea.	U ye te suguya ye min ka di kosɛbɛ.
After draining the milk, remove the tea bags.	Aw kɛlen kɔ ka nɔnɔ bɔ, aw bɛ te bɔrɔw bɔ.
All members of the public are asked to register with the police.	A ɲininen bɛ jamanaden bɛɛ fɛ u ka u tɔgɔ sɛbɛn polisiw fɛ.
The scientist believed in freedom of speech for all.	O dɔnnikɛla tun dalen bɛ kuma hɔrɔnya la bɛɛ ye.
The tomb is in ruins today.	O kaburu tiɲɛnen don bi.
You need to reduce speed.	Aw ka kan ka dɔ bɔ teliya la.
The cook sighed.	Tobilikɛla ye sɔgɔsɔgɔ kɛ.
She was sure her daughter would win.	A tun dalen b’a la ko a denmuso bɛna se sɔrɔ.
The nurses were very professional, friendly and caring.	Digilikɛlaw tun bɛ baara kɛ kosɛbɛ, u tun bɛ teriw kɛ ani u tun bɛ u janto u la.
Young people have become more involved in crime this year.	Kamalenninw sen donna kojugubakɛlaw la kosɛbɛ ɲinan.
The priest blessed him before leaving the tomb.	Sarakalasebaa ye dugawu kɛ a ye sanni a ka bɔ kaburu kɔnɔ.
The dentist pulled four teeth.	Denso dɔgɔtɔrɔ ye ɲin naani sama.
They took him on a horseback ride.	U taara n'a ye so boli la.
Using a sharp knife, cut the bread into quarters.	Aw bɛ baara kɛ ni muru nɛrɛmuguma ye, aw bɛ buru tigɛ ka kɛ tilayɔrɔ naani ye.
What’s wrong with you? 	Mun de bɛ i la?
he asked the question.	a ye ɲininkali kɛ .
The trail was finally cleared of snow.	O sira labanna ka bɔ nɛnɛ na.
In the Middle Ages there were actually two kingdoms.	Cɛmancɛla waatiw la, masaya fila tun bɛ yen tiɲɛ na.
This theory has not been proven.	O miiriya in ma se ka tiɲɛ.
He rubbed his lips, murmuring softly.	A y’a dawolo maga, ka ŋunuŋunu ni dususuma ye.
Maybe he had a few words with the driver.	N’a sɔrɔ a ye kuma damadɔw fɔ ni bolifɛntigi ye.
Light rain fell on dry land.	Sanji fitini binna dugukolo jalen kan.
She rattled her neighbors because her parents said she had to.	A ye a sigiɲɔgɔnw sɔgɔsɔgɔ bawo a bangebagaw y’a fɔ ko a ka kan ka kɛ.
Your description is very reasonable.	I ka ɲɛfɔli bɛ bɛn kosɛbɛ.
There has been much discussion as to whether this is possible.	Baro caman kɛra walasa k’a dɔn ni o bɛ se ka kɛ.
The roof was suspended on long rafters.	So sanfɛla tun sirilen bɛ jirisunba janw kan.
Blood seemed to be pumping through his veins.	A kɛra i n’a fɔ joli tun bɛ don a joli siraw fɛ.
The people are very angry.	Jamanadenw dimina kosɛbɛ.
In today’s world, time has become a precious commodity.	Bi diɲɛ kɔnɔ, waati kɛra fɛn nafamaba ye.
Sift the cream and stir into the flour.	Aw bɛ kiribi nɔgɔya ka a wuli ka a kɛ mugu la.
There were dozens of people on the dock.	Mɔgɔ tan ni caman tun bɛ kurunboli yɔrɔ la.
His slightly exasperated mother patted his hand.	A ba min diminnen don dɔɔnin, o y’a bolo gosi.
The tractor was damaged in the accident.	Tarakitɛri in tiɲɛna kasaara in na.
The police won a big victory.	Polisiw ye sebaayaba sɔrɔ.
We divided the work between us.	An ye baara tila an ni ɲɔgɔn cɛ.
Instances of voter fraud are rare.	Wotekɛlaw ka nanbarako kɛcogo man teli ka kɛ.
Put the eggs in a bowl.	Aw bɛ kɔnɔw kɛ daga dɔ kɔnɔ.
Before the concert, we will have a disco.	Sanni ɲɛnajɛ ka kɛ, an bɛna disko dɔ labɛn.
He had grown up in a traveling circus.	A tun lamɔna sirkusɛ dɔ kɔnɔ min tun bɛ taa taama na.
Fish lay their eggs on the beach.	Jɛgɛw bɛ u ka kɔnɔw Da kɔgɔjida la.
That’s not a thing.	O tɛ foyi ye.
He quickly drank his coffee.	A y’a ka kafe min joona.
He made no effort to hide his anger.	A ma jijali si kɛ k’a ka dimi dogo.
They wore simple, poor clothes.	U tun bɛ fini nɔgɔmanw don, minnu tun man ɲi.
Everyone was sitting around the fire singing songs.	Bɛɛ tun sigilen bɛ tasuma lamini na ka dɔnkiliw da.
Not many people use this.	Mɔgɔ caman tɛ baara kɛ ni nin ye.
Bea sighed softly	Bea ye sɔgɔsɔgɔ kɛ ni dususuma ye
He examined the herring.	A ye hɛrɛn in sɛgɛsɛgɛ.
They arrived just before sunset.	U sera yen dɔrɔn sanni tile ka bin.
Encourage plants every day.	Aw bɛ aw jija jiriw la don o don.
What do you need two cups of brown sugar for?	Aw mago bɛ sukaro bulama tasa fila la mun na?
The computer cannot access the drive.	Ɔridinatɛri tɛ se ka don o disiki la.
He officially snubbed the opposition.	A ye 'sèn Sɔrɔ foroba la kὲlɛcɛ-tɔn in kan.
Some species are found only in the rainforest.	Sàn dɔw bɛ Sɔrɔ sanji-kungo dɔrɔn de la.
His words surprised me.	A ka kuma ye ne kabakoya.
The water was warm this morning.	Ji tun ka suma bi sɔgɔma in na.
We identified the facial features of several people.	An ye mɔgɔ damadɔ ɲɛda cogoya jira.
We use cars instead of horses today.	An bɛ baara kɛ ni mɔbiliw ye sow nɔ na bi.
Plants absorb carbon dioxide from the air.	Fɛnɲɛnɛmaw bɛ gazi ɲuman minɛ ka bɔ fiɲɛ na.
The birds flew up.	Kɔnɔw panna san fɛ.
We are used to unstable weather patterns.	An delila waati cogoya la min tɛ wuli ka bɔ a nɔ na.
He wanted to see his father.	A tun b’a fɛ k’a fa ye.
I smiled at him, but he didn't respond.	N ye nisɔndiya jira a la, nka a ma jaabi di.
Mine and yours.	Ne ta ni aw ta.
The "chemists of the future" will be bioengineers.	"Chimiste du future" bɛna kɛ biyoɛnjiniyɛriw ye.
It was really long.	A tun ka jan tiɲɛ na.
That a child has a cognitive problem is a known fact.	Ko denmisɛn bɛ ni hakilina gɛlɛya ye, o ye tiɲɛ dɔnnen ye.
White waves broke foam on the beach	Jikuruw finmanw ye fogonfogonw kari kɔgɔjida la
The packaging should be well done.	A pake ka kan ka kɛ ka ɲɛ.
Look at the tree!	Jiri filɛ!
Write a bibliography on the film.	Bibliographie sɛbɛn o filimu kan.
Police were armed with rifles.	Polisiw tun bɛ ni marifa ye ni marifaw ye.
The medicine treats diarrhea.	Fura in bɛ kɔnɔboli furakɛ.
He crossed the road at normal speed.	A ye sira tigɛ ni teliya ye min bɛ kɛ cogoya la.
The batch eventually stopped moving.	Batch labanna ka lamaga dabila.
The teacher repeated his lesson.	Karamɔgɔ ye segin a ka kalansen kan.
The king of that country is a powerful man.	O jamana masakɛ ye fangatigi ye.
She prepared a simple meal for the family.	A ye dumuni nɔgɔman dɔ labɛn denbaya ye.
He declared war on injustice.	A ye kɛlɛ laseli kɛ tilenbaliyakow kama.
There is an urgent need for raw materials.	Mako bɛ teliya la fɛnɲɛnamafagalanw na.
This prestigious status attracts only qualified applicants.	O jɔyɔrɔ bonya bɛ ɲininikɛlaw dɔrɔn de sama minnu bɛ se.
He is an expert on the history of the city.	Ale ye dugu tariku dɔnbaga ye.
They started talking.	U ye kuma daminɛ.
Nearly three decades later, he remains dedicated to the cause.	San tan saba ɲɔgɔn kɔfɛ, a bɛ to ka a yɛrɛ di o baara ma.
Music is one of the most expressive elements of all human beings	Misikili ye hadamadenw bɛɛ ka fɛn dɔ ye min bɛ se ka fɔ
He quickly reached out to the secretary.	A y’a bolo da sɛbɛnnikɛla fɛ joona.
The old tradition is dying.	Laada kɔrɔ bɛ ka sa.
He didn’t want to talk about those lies.	A tun t’a fɛ ka kuma o nkalonw kan.
Small birds can make amazing journeys.	Kɔnɔ misɛnninw bɛ Se ka taama kabakomaw Kɛ.
There are conflicting reports.	Rapportw bɛ yen minnu bɛ ɲɔgɔn sɔsɔ.
Moonlight reflects from the sap of maple trees.	Kalo yeelen bɛ Bɔ maple jiriw ji la.
We have to find another way.	An ka kan ka sira wɛrɛ sɔrɔ.
The possession of these weapons is strictly prohibited.	O marifaw sɔrɔli dagalen don kosɛbɛ.
Such a person was elected to power.	O mɔgɔ sugu sugandira ka kɛ fanga ye.
He was quick to learn.	A tun bɛ teliya ka kalan kɛ.
Some rows of houses were damaged in the quake.	Sow sinsinni dɔw tiɲɛna dugukolo yɛrɛyɛrɛ in na.
Three bowls will provide enough cake for ten people.	Tasa saba bɛna gato caman di mɔgɔ tan ma.
He tried to avoid arguing.	A y’a ɲini k’a yɛrɛ tanga sɔsɔli ma.
The stock rose sharply.	Stock wulila kosɛbɛ.
I fell asleep reading a book.	N ye sunɔgɔ sɔrɔ ka gafe dɔ kalan.
This country is fortunate to have many water bodies.	Nin jamana in ye nɛɛma sɔrɔ ka jidagayɔrɔ caman sɔrɔ.
Employees are tired after long working hours.	Baarakɛlaw bɛ sɛgɛn baarakɛwaati jan kɔfɛ.
This company has a reputation for being very good.	Nin sosiyete in tɔgɔ bɔra kosɛbɛ ko a ka ɲi kosɛbɛ.
Sleep is important for the body’s health.	Sunɔgɔ nafa ka bon farikolo ka kɛnɛyako la.
Summer brought a lot of exhaustion.	Samiya nana ni sɛgɛn caman ye.
Contrary to popular belief, asparagus is not a vegetable.	A ni mɔgɔw b’a miiri cogo min na, o tɛ kelen ye, asparagus tɛ nakɔfɛn ye.
They crossed the icy river on skis.	U ye baji nɛnɛman tigɛ ni skiw ye.
Try to eat lots of pork.	Aw bɛ aw jija ka donsoya caman dun.
They are strong, capable warriors.	U ye kɛlɛcɛ barikamaw ye, minnu bɛ se kosɛbɛ.
I've seen him a couple of times around town.	N y'a ye siɲɛ fila-fila dugu lamini na.
Swellings are unpredictable.	Funuw tɛ se ka fɔ ka ɲɛ.
Muslims do not use numbers.	Silamɛw tɛ baara kɛ ni jatedenw ye.
The smoke covered the mountains.	O sisi ye kuluw datugu.
They believe they have the right to work.	U dalen b’a la ko jo b’u bolo ka baara kɛ.
Other trials were not so fortunate.	Kɔrɔbɔli wɛrɛw ma Kɛ ni nɛɛma ye ten.
the map was cut in half.	karti in tigɛra ka tila tila .
Rain gives new energy to the fields.	Sanji bɛ fanga kura di forow ma.
Their city moved to higher ground decades ago.	U ka dugu jiginna yɔrɔ sanfɛtaw la a san tan caman ye nin ye.
The angry person was expelled from the meeting.	O mɔgɔ diminnen in gɛnna ka bɔ lajɛ in na.
The girl sat down next to me.	Npogotiginin y'i sigi ne kɛrɛ fɛ.
Tempers flared as the arguments continued.	Dimi wulila tuma min na sɔsɔliw tun bɛ ka taa ɲɛ.
Masturbation is better than masturbation.	Masturbation ka fisa ni masturbation ye.
We didn’t say much to each other.	An tun tɛ fɛn caman fɔ ɲɔgɔn ye.
A boat passes their village.	Kurun dɔ bɛ tɛmɛn u ka dugu kan.
This economic downturn affected all types of businesses.	O sɔrɔko gɛlɛya in ye nɔ bila jago suguya bɛɛ la.
The decision was greeted with outrage.	O desizɔn in fola ni dimi ye.
The President promised to serve his country well.	Jamanakuntigi ye layidu ta ko a bɛna baara kɛ a ka jamana ye koɲuman.
The bus was crowded.	Bisi tun falen bɛ mɔgɔw la.
The workshop focused on improving health care.	Baarakɛjɛkulu in y’a sinsin kɛnɛyako ɲɛnabɔli kan.
It turned out to be a robbery.	A y'a jira ko binkanni de don.
They were content with what they had.	U tun bɛ fɛn minnu sɔrɔ, u tun bɛ olu wasa.
Have you been to this house before?	Yala i delila ka taa nin so in na fɔlɔ wa?
He is snorting.	A bɛ sɔgɔsɔgɔ.
Most states provide free primary and secondary education.	Jamana fanba bɛ balikukalan ni balikukalan fu.
A few years ago, there was a famine in many of these countries.	A san damadɔw filɛ nin ye, kɔngɔ donna o jamana caman na.
We seem to forget our sacred duties too easily.	A bɛ iko an bɛ ɲinɛ an ka baara senumaw kɔ nɔgɔya la kojugu.
In the floods, most of the city was flooded.	Sanjiba in na, dugu fanba binna ji la.
He walked the dusty streets, hoping to find work.	A tun bɛ taama siraw kan buguri tun bɛ yɔrɔ minnu na, a jigi tun b’a kan ko a bɛna baara sɔrɔ.
The waters in this lake are deep and very rich.	Ji minnu bɛ nin kɔ in na, olu ka dun ani u nafa ka bon kosɛbɛ.
You'd think the season would be ripe for mangoes.	I b'a miiri ko waati bɛna mɔ mangoro kama.
Make a fire by rubbing the sticks together.	Aw bɛ tasuma kɛ ni berew magali ye ɲɔgɔn na.
This road leads to the village.	O sira in bɛ Taa dugu la.
Seek medical advice.	Aw bɛ dɔgɔtɔrɔ dɔ ka laadilikan ɲini.
To do counseling work, one must first learn psychology.	Walasa ka ladilikan baara kɛ, mɔgɔ ka kan ka hakilijagabɔ kalan fɔlɔ.
Desperate for money, the boy looked for a job	Cɛdennin jigi tun tigɛlen bɛ wariko la, a ye baara ɲini
Many in the audience nodded in agreement.	Lamɛnnikɛla caman ye u kunkolo wuli k’a jira ko u bɛ sɔn.
There is a lot of history in this town.	Tarikuba b'o dugu in na.
I washed my baby in the pool.	N ye n den ko jida la.
The toilet was draining.	Wulilan tun bɛ ji bɔ.
Combine sugar, oil, salt and cinnamon.	Aw bɛ sukaro, tulu, kɔgɔ ani kanɛli kɛ ɲɔgɔn na.
A mysterious stranger appears on the outskirts of town.	Dunan gundo dɔ bɛ bɔ dugu dafɛla la.
Many birds live here.	Kɔnɔ caman bɛ balo yan.
I had to help my mother with daily chores.	N tun ka kan ka n ba dɛmɛ don o don baaraw la.
Beekeepers mourn the death of bees.	Sumanw ka saya bɛ kasi sumanmaralaw fɛ.
Your essay will be reviewed by the editor.	I ka kumasen bɛna Lajɛ sɛbɛnnikɛla fɛ.
The sound of bells echoed in the distance.	Bɛlɛnw ka mankan tun bɛ ka mankan bɔ yɔrɔ jan.
Many people started buying herbs.	Mɔgɔ caman y’a daminɛ ka furabuluw san.
The police found this nice hidden chainsaw.	Polisiw ye nin cakɛda dogolen ɲuman in sɔrɔ.
It rains frequently in summer.	Sanji bɛ Nà tuma caman samiɲɛ fɛ.
That’s a good cape.	O ye kapi ɲuman ye.
The soldiers were called into action.	U ye sɔrɔdasi wele ka taa baara la.
Life in the city was easy in those days.	Dugu kɔnɔ ɲɛnamaya tun ka nɔgɔn o waatiw la.
We want to help you out.	An b'a fɛ ka aw dɛmɛ.
That company is a scam.	O sosiyete ye nanbara ye.
The weather was very hot.	Weele tun ka suma kosɛbɛ.
He expected to lose the election.	A tun b'a jira ko a bɛna dɛsɛ kalata in na.
Hundreds of students attended the concert.	Kalanden kɛmɛ caman de Nàna o fɔlisen in na.
The moon went down briefly, then the brightness of the sun reappeared.	Kalo in Dònna waati kunkurunnin kɔnɔ, o kɔ fɛ tile manamanankan Bɔra kokura.
Fork pressed against glass.	Foroko digilen gilasi kan.
These weather conditions contribute to the spread of disease.	O waati cogoyaw bɛ kɛ sababu ye ka banaw jɛnsɛn.
The evacuation of refugees continues.	Kalifalenw bɔli bɛ senna.
Make sure you have enough supplies for the trip.	Aw ye aw jija ka fɛnw sɔrɔ minnu bɛ se ka kɛ taama in kama.
The appearance of clouds indicated rain.	Sankabaw yecogo tun b’a jira ko sanji bɛ na.
The cold was oppressive.	Nɛnɛ tun bɛ mɔgɔ degun.
Make sure all cooked vegetables are al dente.	Aw bɛ a lajɛ ni nakɔfɛn tobilenw bɛɛ ye al dente ye.
Be careful what you post on social media.	I bɛ fɛn minnu bila sosiyete ka kunnafonidilanw kan, i k’i janto olu la.
This road is closed.	O sira in bɛ datugu.
Their respect for the king was evident.	U tun bɛ bonya da masakɛ kan, o tun bɛ ye.
Meters per second per second.	Mɛtɛrɛw segin kɔnɔ segin kɔnɔ.
Police whistles ring through the city every week.	Polisiw ka fiyɛkanw bɛ mankan bɔ dugu kɔnɔ dɔgɔkun o dɔgɔkun.
Most of the work is done by hand.	Baara fanba bɛ kɛ ni bolo ye.
Towns in the area benefited from its railroad network.	Dugu minnu bɛ o yɔrɔ la, olu ye nafa sɔrɔ a ka nɛgɛso siratigɛ la.
Falling inflation or rising unemployment?	Nafolosɔrɔbaliya min bɛ ka jigin walima baarakɛbaliya min bɛ ka bonya?
The weather is changing fast.	Weele bɛ ka yɛlɛma joona.
The strong body was writhing like a broken doll.	Farikolo barikama in tun bɛ kirin i n’a fɔ pupo karilen.
The pair know the road signs all summer long.	O fila bɛ sira taamasiyɛnw dɔn samiyɛ bɛɛ kɔnɔ.
The sun rises in the east.	Tile bɛ Bɔ kɔrɔn fɛ.
They were bathed in confetti.	U tun bɛ ko ni konfeti ye.
She died without ever seeing her beloved daughter again.	A sara k’a sɔrɔ a ma a denmuso kanulen ye tugun abada.
The mast of the ship has a top.	Kurun in ka mast bɛ ni sanfɛla ye.
Dogs can jump very high.	Donsokɛw bɛ Se ka pan ka Taa san fɛ kosɛbɛ.
No other species has ever existed on our planet.	Fɛnɲɛnɛma suguya wɛrɛ si ma deli ka kɛ an ka dugukolo kan.
He had suffered a lot because of the floods.	A tun ye gɛlɛya caman sɔrɔ sanjiba kosɔn.
From all of that.	Ka bɔ o bɛɛ la.
The team worked hard.	Ekipu ye baara kɛ kosɛbɛ.
He visited his uncle, who owned a distillery.	A taara bɔ a facɛ denkɛ ye, disilikɛyɔrɔ dɔ tun bɛ min bolo.
Chemical weapons can kill thousands.	Marifa minnu bɛ kɛ ni kemikɛli ye, olu bɛ se ka mɔgɔ ba caman faga.
The floor is full of paper bits.	Dugukolo falen bɛ papiye fitininw na.
Don't break the law, he'd warned.	Aw kana sariya tiɲɛ, a tun ye lasɔmini kɛ.
A dog can be ruthless!	Usi bɛ se ka kɛ hinɛbali ye!
The public servant ignored my advice.	Foroba baarakɛla ma n ka laadilikan jate.
The pigeon was kept in a cardboard box.	Tuganin tun bɛ mara kartɔn dɔ kɔnɔ.
The police department will require more security.	Polisiw ka ɲɛmɔgɔso bɛna lakana caman wajibiya.
No one is leaving voluntarily.	Mɔgɔ si tɛ ka bɔ a yɛrɛ sago la.
Place the egg in a small bowl of ice water.	Aw bɛ kɔnɔ in kɛ jisumaji daga fitini dɔ kɔnɔ.
The author intends to discuss the novel at the end.	Sɛbɛnnikɛla y’a laɲini ka baro kɛ o gafe in kan laban na.
They presented a battered map of the country.	U ye jamana in karti bugɔlen dɔ jira.
The mental processes of the mind were mysterious.	Hakilila-taama minnu bɛ kɛ hakili la, olu tun ye gundo ye.
The captain called for volunteers.	Kapitɛni ye wele bila mɔgɔ dɔw ma minnu b’u yɛrɛ di.
So it arrived after a very long wait.	O la sa, a sera makɔnɔni janba kɔfɛ.
The horrific violence against him.	Fariyako juguba min kɛra a kan.
Many snakes are harmful.	Sa caman bɛ kojugu kɛ.
The body was lying on the road.	O su tun dalen bɛ sira kan.
He finished his applications.	A y’a ka ɲininisɛbɛnw ban.
This dress is the perfect length for your knees.	Nin fini in ye janya dafalen ye i gɛnɛgɛnɛw kama.
The rock in the cave is big enough for you to enter.	Farakurun min bɛ farakurun kɔnɔ, o ka bon fo i bɛ se ka don.
They debated the merits of the show for hours.	U ye sɔsɔli kɛ o jirali nafa kan lɛrɛ caman kɔnɔ.
We wondered if he would make it back to life.	An y’an yɛrɛ ɲininka n’a bɛna a kɛ ka segin ɲɛnamaya la.
Morning sunlight hit the tall trees.	Sɔgɔma tile yeelen ye jiri janw gosi.
The wise old woman picked two apples.	Musokɔrɔba hakilitigi ye pɔmu fila tigɛ.
They spend most of their time hunting.	U bɛ u ka waati fanba Kɛ kungo-kɔnɔ-fɛnw ɲinini na.
A terrible sound came from above.	Mankan jugu dɔ bɔra sanfɛ.
He visited his mother every year.	A tun bɛ taa bɔ a bamuso ye san o san.
He is a good doctor.	A ye dɔgɔtɔrɔ ɲuman ye.
The cinnamon smell can be overpowering.	Kanɛli kasa bɛ se ka fanga sɔrɔ.
Society must protect its weakest members.	Sosiyete ka kan k’a ka mɔgɔ barikamaw lakana.
We lost our most valuable player to an injury.	An bɔnɛna an ka ntolatanna nafamaba la joginni dɔ kosɔn.
The dictator was arrested.	Dictateur (jamanatigi) minɛna.
He plays music on his own in his spare time.	A bɛ fɔlifɛnw Bɔ a yɛrɛ la a ka lafiɲɛ waatiw la.
Then his eyes widened in horror.	O kɔ, a ɲɛw wulila ni siran ye.
He considered it a death sentence.	A y'a jate Minɛ ko a ye saya jalaki Bɔ a la.
He rubbed his nose against the bag.	A y'a nugu ka bɔrɔ sɔgɔ.
Very high densities of waterways are required.	Jibolisiraw ka density (dansi) camanba de wajibiyalen don.
He lay down beside her.	A y'i da a kɛrɛ fɛ.
The sheikh’s new wife is a dancer.	Sheiki muso kura ye dɔnkɛla ye.
They were passing through a wooded area.	U tun bɛ tɛmɛ yɔrɔ dɔ la min falen bɛ yiriw la.
There were dozens of cows in the field.	Misi tan ni caman tun bɛ foro la.
She’s a terrible dancer.	A ye dɔnkɛla juguba ye.
The warrior went with his own doctor.	Kɛlɛcɛ taara n’a yɛrɛ ka dɔgɔtɔrɔ ye.
The summary of his argument.	A ka sɔsɔli kuncɛlen.
We want you to be aware of the problem.	An b’a fɛ aw ka kɛ gɛlɛya in dɔnbaga ye.
Many animals travel long distances.	Bagan caman bɛ Taa yɔrɔ janw na.
Our team won against their competitors.	An ka kulu ye se sɔrɔ u ka ɲɔgɔndankɛlaw kan.
Furious, he staggered forward	A dimina kosɛbɛ, a ye a yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ ka taa ɲɛfɛ
He didn't like her smile.	A ka nisɔndiyako ma diya a ye.
He can barely breathe.	A tɛ se ka ninakili dɔɔnin dɔɔnin.
Turn off the lights as you go.	Aw bɛ lanpanw faga ni aw bɛ taa.
They refused to feed the caged animals.	U banna ka baganw balo minnu bɛ kaburu kɔnɔ.
The child saw the wind in his face.	Denmisɛnnin ye fiɲɛ ye a ɲɛda la.
It’s a famous bridge.	O ye bɔlɔn tɔgɔba ye.
Please refer to this protocol for more information.	Aw bɛ se ka nin protocol in lajɛ walasa ka kunnafoni wɛrɛw sɔrɔ.
Social media groups have warned of threats to democracy.	Sosiyete siwiliw ka kuluw ye lasɔmini kɛ demokarasi ka bagabagali kan.
The old woman’s house stood alone.	Musokɔrɔba ka so jɔlen tun bɛ a kelen na.
He succeeded as a rock'n'roll star.	A ye ɲɛtaa sɔrɔ i n'a fɔ rock'n'roll star.
The performance in many industries is impressive.	Baara kɛcogo min bɛ izini caman na, o bɛ mɔgɔ kabakoya.
Employees will walk to your office.	Baarakɛlaw bɛna taama ka taa aw ka biro la.
The priest called all members of the congregation to remember him.	Sarakalasebaa ye jɛkulu mɔgɔw bɛɛ wele u ka u hakili to a la.
The stranger’s bag was overflowing with stolen goods.	Dunan in ka bɔrɔ tun bɛ ka wuli ni fɛn sonyalenw ye.
He earns his livelihood by grinding wheat.	A b’a ka balo sɔrɔ malo sɔgɔli fɛ.
He ate too much cake.	A ye gato caman dun kojugu.
Meanwhile the sun cast long shadows.	O waati kɔnɔna na, tile ye biɲɛ janw kɛ.
The terrorists were not arrested.	Terroriste (jatigɛwalekɛlaw) ma minɛ.
The new Parliament met quickly.	Parlement kura ye ɲɔgɔn Sɔrɔ joona.
Buying a new washing machine?	Ka kolanfɛn kura san wa?
The government began to consider such measures.	Gofɛrɛnaman y’a daminɛ ka o fɛɛrɛ suguw jateminɛ.
The anthropologist studied the histories of several peoples.	Hadamaden-ko dɔnnikɛla ye jamana damadɔ ka tarikuw Sɛgɛsɛgɛ.
She was wearing a long skirt and pink blouse.	A tun bɛ fini jan dɔ don ani blouse pinki dɔ.
There is no point in doing so.	Nafa foyi tɛ o la.
A bicycle driver is trying to climb.	Bisi bolila dɔ bɛ ka a ɲini ka jiginni kɛ.
They worked long hours.	U tun bɛ baara kɛ lɛrɛ caman kɔnɔ.
They couldn’t explain what happened, of course.	U ma se ka ko kɛlen in ɲɛfɔ, tiɲɛ don.
The break was brief.	Lafiɲɛbɔ tun ye waati kunkurunnin ye.
Few people know that.	Mɔgɔ damadɔw de b’o dɔn.
Hug and kiss and kiss from me.	Aw bɛ a minɛ ka a susu ani ka a susu ka bɔ ne fɛ.
Many in attendance were concerned about the proposal.	Minnu tun bɛ kɛnɛ kan, olu caman tun jɔrɔlen bɛ o hakilina in na.
The invited guests entered the room.	Mɔgɔ welelenw donna so kɔnɔ.
Some animals recover from injury.	Bagan dɔw bɛ segin u cogo kɔrɔ la joginni kɔfɛ.
The city was badly damaged by the storm.	Dugu tiɲɛna kosɛbɛ fɔɲɔba in fɛ.
The soldiers heard the screams.	Sɔrɔdasiw ye kulekan mɛn.
Farmers were skeptical, according to this report.	Sɛnɛkɛlaw tun bɛ sigasiga, ka kɛɲɛ ni nin kunnafoni in ye.
The chemical treatment process involves heavy machinery.	Kemikoro furakɛli taabolo bɛ kɛ ni masin girinmanw ye.
His faith is in authenticity.	A ka dannaya bɛ tiɲɛniw de la.
No one believed him.	Mɔgɔ si tun tɛ da a la.
A large advertisement opened on the street.	Piblisiteba dɔ dabɔra nbɛda la.
Many experiments have been done.	Kɔrɔbɔli caman Kɛra.
It sounded great on the phone.	A mankan tun bɛ fɔ kosɛbɛ telefɔni na.
Some states agree with this view.	Jamana dɔw bɛ sɔn o hakilina ma.
We are looking for a good example.	An bɛ misali ɲuman ɲinina.
The risks associated with the supplement may seem low at first.	Farati minnu bɛ furakisɛ in na, olu bɛ se ka kɛ i n’a fɔ u ka dɔgɔ a daminɛ na.
Many people have doubts.	Siga bɛ mɔgɔ caman na.
They paused to listen to the woman's story.	U ye u jɔ dɔɔnin walisa ka muso in ka maana lamɛn.
Our relationship took a huge hit.	An ka jɛɲɔgɔnya ye bɔnɛba sɔrɔ.
The fountain burst and filled the house.	Jibolisira pɛrɛnna ka so fa.
React immediately if the animal is injured.	Aw bɛ teliya ka aw yɛrɛ minɛ ni bagan joginna.
We still have the daily laundry ritual.	Don o don finiko laada bɛ an fɛ hali bi.
The government can have further discussions.	Gofɛrɛnaman bɛ se ka baro wɛrɛw kɛ.
This pattern is complicated but effective.	Nin patɔrɔn in ye fɛn gɛlɛn ye nka a bɛ nɔ bɔ.
The baby is learning to crawl.	Den bɛ ka wuluwulu dege.
You have to build a good foundation.	I ka kan ka jusigilan ɲuman jɔ.
The legislative amendments will be passed in parliament.	Sariyasenw bεε bεna bεn ni bεnkansεbεn ye pariti kɔnɔ.
He gritted his teeth.	A y'a ɲinw ɲimi.
The pirates take their prisoners from the merchant ship.	Jagokɛlaw bɛ u ka kasodenw ta ka bɔ jagokɛla ka kurun kɔnɔ.
Every year, most employees are unaware of their legal obligations.	San o san, baarakɛlaw fanba tɛ u ka sariya wajibiyalenw dɔn.
Endoscopic surgery, a new treatment option, has recently been developed.	Opereli endoskopiki, n’o ye furakɛli fɛɛrɛ kura ye, o dabɔra kɔsa in na.
The number of obese people is constantly increasing.	Mɔgɔ fasalenw hakɛ bɛ ka caya tuma bɛɛ.
He’s very open.	A b’a da wuli kosɛbɛ.
The scientist explained that his theory was correct.	Dɔnniyakɛla y’a ɲɛfɔ ko a ka miiriya ye tiɲɛ ye.
Talk to your supervisor.	Aw bɛ kuma aw ka ɲɛmɔgɔ fɛ.
The location was in the children’s key.	O yɔrɔ tun bɛ denmisɛnninw ka kilisi kɔnɔ.
She cried, tears falling on her baby.	A kasi, a ɲɛji tun bɛ ka bin a den kan.
This motorway has created a huge amount of traffic.	O motosira in ye siraba camanba lase mɔgɔw ma.
The company says its sales are increasing year over year.	Sosiyete ko a ka feereli bɛ ka caya san o san.
Coffee machines have ruined many people.	Kafeminɛnw ye mɔgɔ caman tiɲɛ.
A visit to this museum will be well worth it.	Ka taa bɔ nin mise in na, o nafa bɛna bonya kosɛbɛ.
Remove the herbs.	Aw bɛ binw bɔ a la.
The jury is still unanimous.	Jury (kiritigɛjɛkulu) ma bɛnkan sɔrɔ fɔlɔ.
After drinking tea, he is feeling much better.	Te min kɔfɛ, a bɛ ka kɛnɛya kosɛbɛ.
The light was dim, but he could see clearly.	Fitinɛ tun bɛ fiyen, nka a tun bɛ se ka yeli kɛ ka ɲɛ.
Another record broken.	Record wɛrɛ tiɲɛna.
He walked nervously into the room.	A taamana ni siran ye ka don so kɔnɔ.
They realized they were caught.	U y’a faamu ko u minɛna.
This story begins on a ranch.	Nin maana in bɛ daminɛ baganmarayɔrɔ dɔ la.
She was the only female politician in the council.	Ale kelenpe de tun ye muso politikikɛla ye o lajɛba in na.
Make sure the salad is completely dry.	Aw bɛ a lajɛ ni salati jalen don pewu.
He was surrounded by eager lawyers, soliciting his services.	Avoka minnu tun b’a fɛ kosɛbɛ, olu tun b’a lamini, u tun bɛ ka a ka baara ɲini.
Give this program a try.	Aw ye nin porogaramu in kɛ k’a lajɛ.
The operation was quickly performed.	Opereli kɛra joona.
When you enter the village, you will see a sign.	N'i Dònna dugu 'kɔnɔ, i bɛ taamaʃyɛn dɔ Ye.
A new leader was elected.	Kuntigi kura dɔ Sugandira.
He hoped his family would survive.	A jigi tun b’a kan ko a ka denbaya bɛna kisi.
Too much money corrupts the mind.	Wari caman bɛ hakili tiɲɛ.
Cobalt is used for stainless steel.	Kobalt bɛ kɛ ka nɛgɛ min tɛ sɔgɔ.
The fire was stirred.	Tasuma wulila.
The villagers take pride in their music.	Dugudenw bɛ waso u ka dɔnkilida la.
The electricity is flowing heavily.	Kuran bɛ ka woyo kosɛbɛ.
It is best to finish it immediately.	A ka fisa i ka o ban joona.
They will make a serious rake in the woods.	U bɛna rake jugu dɔ kɛ kungo kɔnɔ.
Water is essential.	Ji nafa ka bon.
These were sent through the air.	O fɛnw tun bɛ ci fiɲɛ fɛ.
Her tear drops filled her eyes with tears.	A ɲɛjibɔlanw y’a ɲɛw fa ni ɲɛji ye.
A shopping district is also known as the street of shops.	Sannikɛyɔrɔ dɔ fana bɛ wele ko butikiw ka sira.
She stared at him as he spoke.	A y’a filɛ ni ɲɛmajɔ ye tuma min na a tun bɛ kuma.
Someone stole her wallet.	Mɔgɔ dɔ y’a ka waribɔlan sonya.
This incident started a fire that destroyed the forest.	O ko in ye tasuma dɔ daminɛ min ye kungo tiɲɛ.
Chiffon is the color of choice.	Sifon ye kulɛri ye min bɛ sugandi.
The prize money was split among several winners.	Jara wari in tilalen don setigi damadɔ cɛ.
A vase of yellow flowers was on the mantelpiece.	Fula jɛmanw vase dɔ tun bɛ mansin kan.
I have a hard time remembering names.	A ka gɛlɛn ne ma ka tɔgɔw to i hakili la.
Workmen repaired holes in the banks of the river.	Baarakɛlaw ye dingɛw dilan baji da la.
He moved reluctantly.	A jiginna ni kɔnɔnafili ye.
There are many varieties available for vegetarians.	A suguya caman bɛ sɔrɔ nakɔfɛnw dunbagaw ye.
Warehouses are filled to capacity.	Anpow bɛ fa fo ka se u seko ma.
A pleasant breeze through the park.	Fiɲɛ duman dɔ ye nakɔsɛnɛyɔrɔ cɛma.
The nations of the world are separate.	Diɲɛ siyaw bɛ u dan na.
Tourists are always increasing.	Turisiw bɛ ka caya tuma bɛɛ.
But in the future, restrictions are likely to be introduced.	Nka don nataw la, a ka c’a la, dankarili bɛna don a la.
Employees must wear their company uniforms.	Baarakɛlaw ka kan k’u ka sosiyete ka finiw don.
There are more skilled drivers in rural areas.	Bololabaarakɛlaw minnu bɛ se kosɛbɛ, olu ka ca togodaw la.
He would usually pass me a note during class.	A ka c’a la, a tun bɛ sɛbɛn dɔ tɛmɛ n fɛ kalan waati la.
The colonial government forced them to move to another island.	Kolonɛli gɔfɛrɛnaman y’u wajibiya ka taa gun wɛrɛ la.
They gave me a lot of information.	U ye kunnafoni caman di n ma.
His eyes were clouded with sadness.	A ɲɛw tun bɛ sankaba la ni dusukasi ye.
Butterflies abound in this part of the world.	Bugunw ka ca diɲɛ yɔrɔ in na.
The lovers rejoiced together.	Kanubagaw nisɔndiyara ɲɔgɔn fɛ.
Residents claim they never have problems with their plumbing.	Sigidamɔgɔw b’a fɔ k’u tɛ gɛlɛya sɔrɔ u ka pɔmpiko la abada.
It was an amazing movie.	O tun ye filimu kabakoman ye.
They usually prepare menus around meat.	A ka c’a la, u bɛ dumunifɛnw labɛn sogo lamini na.
As you can see, there's a slight change.	I n'a fɔ aw b'a Ye cogo min na, fɛn dɔ b'a la ka Yɛlɛma dɔɔnin.
He doesn’t want to go abroad.	A t’a fɛ ka taa jamana wɛrɛ la.
Eventually, the water poured into the river.	A laban na, ji bɔnna ka don baji kɔnɔ.
That flower is in danger.	O flen bɛ farati la.
Horses and dogs perished during the war.	Sow ni wuluw halakira kɛlɛ waati la.
He learned about ancient civilizations in school.	A ye siwiliziyɔn kɔrɔw dɔn lakɔliso la.
These words are carefully chosen.	O kumaw sugandira koɲuman.
The scarcity of land has made farming difficult.	Dugukolo dɛsɛlen ye sɛnɛ kɛ gɛlɛya ye.
He can read the balance sheet	A bɛ se ka bilankɔrɔ kalan
Happiness is a state of health.	Nisɔndiya ye kɛnɛya cogoya ye.
The teacher encourages their students to think for themselves.	Karam g b dusu lamin u ka kalandenw d m u ka miiri u yr la.
He made a sneering gesture.	A ye taamaʃyɛn dɔ Kɛ min bɛ 'sèn Bɔ a la.
The floor was wet from the hose.	Dugukolo tun bɛ ɲigi ka bɔ hose la.
But oh how frantic is the chase	Nka oh cogo min na frantic ye chase ye
The surveyor studied the wildlife of the region.	Sɛgɛsɛgɛlikɛla ye o mara in kungosogow Sɛgɛsɛgɛ.
These mushrooms were lovingly arranged by her.	O ɲɛgɛnw labɛnna ni kanuya ye a fɛ.
I couldn’t recover from the trip last week.	N ma se ka kɛnɛya ka bɔ taama in na dɔgɔkun tɛmɛnen na.
This lake is drained by melting snow.	Nin kɔ in bɛ ji Bɔ nɛnɛ min bɛ ka wuli.
He is almost obsessed with the homeless.	A bɛ ɲini ka kɛ fɛn ye min bɛ a yɛrɛ bila mɔgɔw la minnu tɛ so sɔrɔ.
This line, like most, is busy all day.	Nin layini in, i n’a fɔ a fanba, baara bɛ kɛ tile bɛɛ kɔnɔ.
He planted an apple by the tree.	A ye pɔmu dɔ turu jiri kɛrɛ fɛ.
Lightly fill the pastry with mince.	Aw bɛ patisri fa dɔɔni dɔɔni ni mince ye.
He obviously cared about her.	A jɛlen don ko a tun b’a janto a la.
Cloud formation depends on the moisture in the atmosphere.	Sankaba jɔli bɛ Bɔ ji min bɛ fiɲɛ na.
He was lauded for his decision.	A tanura kosɛbɛ a ka desizɔn kosɔn.
The question is what is possible.	Ɲininkali ye mun de bɛ se ka kɛ.
He came to visit me.	A nana bɔ n ye.
Put the wheel inside.	Aw bɛ wuluwulu don a kɔnɔ.
The city was surrounded by the enemy for three days.	Dugu laminina juguw fɛ tile saba kɔnɔ.
He allowed the staff to sleep in the kitchen.	A y’a to baarakɛlaw ka sunɔgɔ dumunikɛyɔrɔ la.
The next day, he arrived early at the meeting place.	O dugujɛ, a sera joona ɲɔgɔnye kɛyɔrɔ la.
There was a fire on the other side of the bank.	Tasuma tun bɛ bajida fan dɔ fɛ.
There are many types of tea.	Te suguya caman bɛ yen.
Language is not innate.	Kan tɛ bangeko ye.
The Queen received ambassadors from other countries.	Masamuso ye cidenw sɔrɔ ka bɔ jamana wɛrɛw la.
The fish lives in freshwater.	Jɛgɛ bɛ balo jisuma na.
The painting is the work of an artist.	Ja in ye dɔnkotigi dɔ ka baara ye.
Find out how many pages are available for your application.	A ɲini k’a dɔn i ka sɛbɛn ɲɛ joli bɛ sɔrɔ.
The smell was horrible and offensive.	A kasa tun ka jugu ani a tun bɛ mɔgɔ dusu tiɲɛ.
There are millions of sheep on the northern plains.	Saga miliyɔn caman bɛ yen worodugu fan fɛ kɛnɛbaw kan.
Fish grow faster when they have more oxygen.	Jɛgɛw bɛ bonya joona ni u ye ɔkisizɛni caman sɔrɔ.
Many restaurants in the region are famous for their cuisine.	O mara la, dumunikɛyɔrɔ caman tɔgɔ bɔra u ka dumunifɛnw na.
Attach a piece of string to the tree trunk.	Aw bɛ juru dɔ siri jiribolo la.
I should have known better.	Ne tun ka kan ka o dɔn ka ɲɛ.
The bad weather eased in the afternoon.	Waati jugu in nɔgɔyara wula fɛ.
Its leaves were beautiful in golden autumn.	A buluw tun cɛ ka ɲi sanu sɛnɛ waati la.
Rain is expected for the next ten days.	Sanji bɛna na tile tan nataw kɔnɔ.
It was okay to get all the facts.	A tun tɛ foyi ye ka tiɲɛw bɛɛ sɔrɔ.
Customers generally rate the service as excellent.	A ka c’a la, kiliyanw b’a jate ko baara in ka ɲi kosɛbɛ.
Don’t drive too fast through town.	Aw kana bolifɛn boli teliya kojugu ka tɛmɛ dugu kɔnɔ.
At last he reached his house.	A laban na, a sera a ka so.
An amazing set of events and events took place.	Kow ni ko kɛlenw kulu kabakoma dɔ kɛra.
One man weighed twice as much as another man.	Cɛ kelen girinya tun ka bon ni cɛ wɛrɛ ye siɲɛ fila.
What do you call that? 	I b’o wele cogo di?
he asked the question.	a ye ɲininkali kɛ .
Make adjustments as needed.	Aw ye yɛlɛmaw kɛ i n’a fɔ aw mago bɛ cogo min na.
The snake bit the dog then ran up the tree.	Sa ye wulu kin o kɔ a bolila ka wuli jiri kan.
The elves could not be ashamed.	Elfew tun tɛ se ka maloya sɔrɔ.
"Chemically reactive" is something else	"Chimiquement réactive" ye fɛn ye min bɛ kɛ fɛn wɛrɛ ye
A refreshing drink, perfect for a hot day.	Minfɛn min bɛ mɔgɔ lafiya, min dafalen don tile funteni kama.
A ruby ​​necklace was used as a pawn to pay the rent.	Rubi nɛgɛfugulan tun bɛ kɛ piyɔniye ye walasa ka sobon sara.
Remove the beef from the refrigerator.	Aw bɛ misisogo bɔ friji kɔnɔ.
To speed up the process, accept the rule.	Walasa ka baara teliya, aw bɛ sɔn sariya ma.
The dog slipped on his rope.	Usi ye a yɛrɛ sɛgɛn a ka juru la.
During the festival, food is limited.	Seli waati la, dumuni bɛ dan.
Life became unbearable.	Ɲɛnamaya kɛcogo kɛra fɛn ye min tɛ se ka muɲu.
It reminds us that students should always write.	A b’an hakili jigin ko kalandenw ka kan ka sɛbɛnni kɛ tuma bɛɛ.
There has been a sharp increase in demand for food.	Dɔ farala kosɛbɛ dumuniko ɲinini kan.
These figures reveal a detailed account of the city’s history.	O jatebɔw bɛ dugu in tariku ɲɛfɔli caman jira.
Save the money.	Aw ye wari mara.
The news shocked him.	O kibaruya y’a jɔrɔ kosɛbɛ.
There are plenty of tables in the restaurant.	Tabali caman bɛ sɔrɔ dumunikɛyɔrɔ la.
Son gave an ungrateful smile.	Son ye nisɔndiyakan dɔ fɔ min tɛ waleɲumandɔn jira.
He slipped out quietly.	A ye sɛgɛn ka bɔ kɛnɛma ni dususuma ye.
The court found the plaintiff not guilty.	Kiiritigɛso y’a ye ko kiiritigɛla ma jalaki.
Rice and flour are used to heal the body.	Tiga ni mugu bɛ kɛ ka farikolo kɛnɛya.
Peanut butter is a common ingredient in many homes.	Manje ye fɛn ye min bɛ jɛnsɛn so caman kɔnɔ.
No one remembers what happened that day.	Min kɛra o don na, mɔgɔ si hakili tɛ o la.
The riders arrived first.	Sotigiw sera fɔlɔ.
Harvesting is hard work.	Sɛnɛfɛnw tigɛ ye baara gɛlɛn ye.
They're trying to cut off people's rights.	U b'a ɲini ka mɔgɔw ka josariyaw tigɛ.
All students were required to wash their hands before lunch.	A tun wajibiyalen don kalandenw bɛɛ ma u k’u tɛgɛ ko sani tilelafana ka dun.
He was getting stronger every day.	A barika tun bɛ ka bonya don o don.
But he couldn't tell after a while.	Nka a ma se k'a dɔn waati dɔ tɛmɛnen kɔ.
The farmer saw this amazing sight.	Sɛnɛkɛla ye o kabako yecogo ye.
Cut the citalopram in half.	Aw bɛ citalopram tigɛ ka kɛ tilayɔrɔba ye.
He has a lot of clients, but little free time.	Client caman b’a fɛ, nka lafiɲɛ waati man ca.
The old woman looked very frail.	Muso kɔrɔba tun bɛ i ko a barika ka dɔgɔ kosɛbɛ.
There was a great battle between the man and the woman.	Kɛlɛba dɔ tun bɛ cɛ ni muso cɛ.
More deaths occurred in men than in women.	Saya caman kɛra cɛw la ka tɛmɛ musow kan.
The poem has been very busy.	Poyi in Kɛra baara ye kosɛbɛ.
The bell rang with joy.	Bɛlɛn ye pɛrɛn ni nisɔndiya ye.
The fishmonger opened the fish and started preparing it	Jɛgɛfeerela ye jɛgɛ dabɔ k'a labɛnni daminɛ
Her clothes are neat and tidy.	A ka finiw labɛnnen don ani u labɛnnen don.
Neighbors complained of poor living conditions.	Sigidamɔgɔw ye ŋunankan fɔ u ka ɲɛnamaya kɛcogo juguw la.
He was wearing a stupid outfit.	A tun bɛ fini nalonma dɔ don.
The circle is barely visible.	Sɛrɛkili in tɛ ye kosɛbɛ.
The baby sighed softly in the tub.	Den ye sɔgɔsɔgɔ ni dusu ye jidaga kɔnɔ.
Using new teaching methods improved my creativity.	Baara kɛli ni kalan fɛɛrɛ kuraw ye, o ye n ka daɲɛw kɛcogo ɲɛ.
He liked rare antiques.	Fɛn kɔrɔ minnu man ca, olu tun ka di a ye.
Each king gets one, by law.	Masakɛ kelen-kelen bɛɛ bɛ kelen sɔrɔ, sariya fɛ.
This concept is foreign to my thinking.	Nin hakilina in ye dunan ye ne ka miiri la.
Smoking can be harmful to your health.	Sigarɛtimin bɛ se ka tiɲɛni kɛ i ka kɛnɛya la.
You can share a room but share a bathroom.	Aw bɛ se ka so kelen kɔnɔ nka aw bɛ se ka sanuyaso kelen kɛ ɲɔgɔn fɛ.
Good afternoon, madam doctor.	Aw ka tilegan fɛ, madamu dɔgɔtɔrɔ.
Much has been achieved in science and technology here.	Fɛn caman Sɔrɔla dɔnniya ni seko ni dɔnko la yan.
The glass was half empty.	Glass tilancɛ tun lankolon don.
Satan is known as the star of evil.	Sitanɛ bɛ dɔn ko juguya dolow.
Some of the kids in the class ignored them.	Kalanso kɔnɔ denmisɛn dɔw tun tɛ u janto u la.
His friend’s house was late sending the bill.	A terikɛ ka so tun bɛ kɔfɛ ka warisɛbɛn ci.
The local judge became concerned.	Sigida kiritigɛla kɛra haminanko ye.
Leave the toaster on the rack.	Aw bɛ tobilikɛminɛn to bɔgɔdaga kan.
We eat too much, he said.	An bɛ dumuni kɛ kojugu, a ko ten.
When jumping, be sure to break your fall.	Ni aw bɛ pan, aw ye aw jija ka aw ka bin kari.
The exhausted scientist paced the room as blood gushed from his brain.	Dɔnniyakɛla sɛgɛnnen in tun bɛ ka taama so kɔnɔ tuma min na joli tun bɛ ka bɔ a kunkolo la.
Is that a bit odd?	Yala o ye ko gansan ye dɔɔnin wa?
The cavalry attacked the enemy with drawn swords.	Sotigiw ye binkanni kɛ juguw kan ni npanw ye minnu bɔra.
This window is associated with aging.	O finɛtiri bɛ jɛ ni kɔrɔya ye.
He spat on the floor.	A ye daji da duguma.
The lack of rain caused a famine.	Sanji ma na, o ye kɔngɔba lase mɔgɔw ma.
He found the purse on the train.	A ye waribɔlan sɔrɔ tɛrɛn kɔnɔ.
Tests are often conducted in crowded schools.	Tuma caman na, sɛgɛsɛgɛliw bɛ kɛ lakɔlisow kɔnɔ minnu falen don mɔgɔw la.
They decided to work without rain.	U y’a latigɛ ka baara kɛ ni sanji tɛ.
He paused for a moment.	A ye a jɔ dɔɔnin.
Most of the sights can only be reached on foot.	Yɔrɔ minnu bɛ ye, olu fanba bɛ Se ka Sɔrɔ sen fɛ dɔrɔn.
He jumped up in excitement.	A ye pan ka wuli ni nisɔndiya ye.
The council has been gentle with the postponement.	Konseye ye dususuma kɛ ni baara bilali kɔfɛ.
The neighborhood was filled with excitement and chatter.	Sigida tun falen bɛ nisɔndiya ni kumakanw na.
The picture received mixed reviews.	Ja in ye jateminɛ ɲagaminenw sɔrɔ.
The stock fell down.	Stock binna duguma.
He sighed in surprise.	A ye sɔgɔsɔgɔ kɛ ni kabako ye.
Many women work outside the home.	Muso caman bɛ baara kɛ so kɔfɛ.
He looks at the boy sitting in front of him.	A bɛ cɛnin filɛ min sigilen bɛ a ɲɛfɛ.
The symptoms are positive.	A taamasiɲɛw ye ko ɲumanw ye.
Electricity is widely used in this region.	Kuran bɛ baara Kɛ kosɛbɛ o mara in na.
They began searching for the downed pilot.	U y’a daminɛ ka piloti min binna, o ɲini.
As the saying goes, beauty is only ugly skin.	I n’a fɔ a bɛ fɔ cogo min na, cɛɲi ye fari jugu dɔrɔn de ye.
He gave weather statistics.	A ye waati cogoya jatebɔw Di.
All members of the animal kingdom need food.	Baganw ka masaya mɔgɔw bɛɛ mago bɛ dumuni na.
So the king built a magnificent palace for his daughter.	O la sa, masakɛ ye masaso cɛɲi dɔ jɔ a denmuso ye.
But he couldn't speak.	Nka a tun tɛ se ka kuma.
They are made of clay.	U bɛ dilan ni bɔgɔ ye.
The counter has seven keys.	Jatebla in bɛ ni kilisi wolonwula ye.
The prison was closed.	Kaso tun datugulen don.
Many people wonder if it will ever rain.	Mɔgɔ caman b’u yɛrɛ ɲininka ni sanji bɛna na don dɔ.
The sun rising over the river cast a dazzling gold.	Tile min tun bɛ bɔ baji kan, o ye sanu dɔ yeelen min bɛ mɔgɔ ɲɛnafin bɔ.
These eggs were kept in the pantry.	O kɔnɔw tun bɛ mara pantɛri kɔnɔ.
The bridge collapsed when someone drove a truck over it.	O bɔlɔn in binna tuma min na mɔgɔ dɔ ye kamiyɔn dɔ boli a kan.
He is anxious to make a positive impression.	A jɔrɔlen bɛ walisa ka mɔgɔw bila ka miiri koɲuman.
Her story is interrupted by the entrance of a police officer.	A ka maana tigɛra polisikɛla dɔ ka don fɛ.
Yesterday, there was much less rust.	Kunu, nɔgɔ dɔgɔyara kosɛbɛ.
He hid the treasure in the tomato garden.	A ye nafolo dogo tomati nakɔ kɔnɔ.
Their wings flapped violently.	U kamanw tun bɛ ka wuli ni fanga ye.
Organizers announced national events.	Labɛnbagaw ye jamana ka koɲɛw laseli kɛ.
The blank page seemed endless.	A tun bɛ iko o ɲɛ lankolon tun tɛ ban.
The migration of animals stopped long ago.	Baganw ka jiginni dabila kabini tuma jan.
They were always fighting.	U tun bɛ to ka kɛlɛ kɛ.
These sea creatures live in the deep sea.	Kɔgɔjidafɛn ninnu bɛ balo kɔgɔji jugumanba la.
I have to do it under my own responsibility.	Ne ka kan k’o kɛ ne yɛrɛ ka kunkanbaaraw kɔrɔ.
Some businesses refused to comply.	Jagokɛyɔrɔ dɔw banna ka sariya labato.
Oil is an important source of energy.	Tumu ye fanga sɔrɔyɔrɔ nafama ye.
This tree bore many fruits.	O jiri in ye den caman Bɔ.
His health is failing after a serious illness.	A ka kɛnɛya bɛ ka dɛsɛ bana jugu dɔ kɔfɛ.
Most families want cash.	Denbaya fanba bɛ warijɛ fɛ.
She was trying her best not to cry.	A tun b’a seko bɛɛ kɛ walisa a kana kasi.
Many buses were damaged in a storm.	Bisi caman tiɲɛna fɔɲɔba dɔ fɛ.
He shook hands with each other.	A ye bolow di ɲɔgɔn ma.
He ate in silence.	A ye dumuni kɛ a makuntɔ.
It is considered a health hazard.	A bɛ jate kɛnɛyako gɛlɛya ye.
Naturally, his hand went up to his neck.	A yɛrɛ la, a bolo wulila ka taa a kɔ la.
Environmental footprint is a measure of human impact	Lamini senna-tɛgɛrɛ ye hadamadenw ka nɔ bilali sumanikɛlan ye
We shouldn’t waste our money.	An man kan ka an ka wari tiɲɛ.
Many died at the onset of a pandemic.	Mɔgɔ caaman sara bana juguba dɔ daminɛtuma na.
It’s right outside that house.	A bɛ o so kɔfɛ yɛrɛ.
So the most profitable route would be to head east.	O la, sira min bɛ nafa sɔrɔ kosɛbɛ, o bɛna kɛ ka taa kɔrɔn fɛ.
To supplement their income, they grow alfalfa in the spring.	Walasa ka dɔ Fàra u ka sɔrɔ kan, u bɛ alfalfa Sɛnɛ kaban.
Don’t go out and rob a bank.	Aw kana bɔ ka taa banki dɔ sonya.
He wants to stay with us for the whole weekend.	A b’a fɛ ka to an fɛ dɔgɔkun laban bɛɛ kɔnɔ.
The journey was long.	O taama in tun ka jan.
Nowadays, we are always on the move.	Bi bi in na, an bɛ taama na tuma bɛɛ.
Who gave birth to whom?	Jɔn de ye jɔn bange?
The stars shone brightly.	Dolow ye yeelen bɔ kosɛbɛ.
The singer’s voice was very beautiful and talented.	Dɔnkilidala in kan tun ka ɲi kosɛbɛ ani a tun bɛ se kosɛbɛ.
The frightened men walked into the woods.	Cɛ minnu siranna, olu ye taama kɛ kungo kɔnɔ.
On a cold night, the baby is born.	Nɛnɛba su fɛ, den bɛ bange.
This file has four pages.	Nin dosiye in ɲɛ naani bɛ yen.
Back to the offices with no signatures.	Segin ka na birow la ni bolonɔbila si ma kɛ.
Insert a cup of water to drain.	Aw bɛ jifilen don a la walasa a ka jigin.
He poured himself a cup of tea.	A ye te tasa dɔ bɔn a yɛrɛ ye.
A speeding car collided with a truck.	Mobili min tun bɛ ka teliya, o ni kamiyɔn dɔ binna.
If you eat a lot of beans, you get gas.	Ni aw ye shɛfan caman dun, aw bɛ gazi sɔrɔ.
Farmers will be happier if they get more rain.	Sɛnɛkɛlaw bɛna nisɔndiya kosɛbɛ ni u ye sanji caman sɔrɔ.
The nurse was discussing yesterday’s visit with the consultant.	Digilikɛla tun bɛ ka baro kɛ kunun taama in kan ni ladilikɛla ye.
I have plans for the distant future.	N bɛ labɛnw kɛ siniɲɛsigi yɔrɔjanw kama.
The area is shrouded in smoke.	O yɔrɔ in datugulen bɛ ni sisi ye.
Tell me, what did you want to eat?	A fɔ n ye, i tun b’a fɛ ka mun dun?
The summer heat killed most of the roses.	Samiya funteni ye roso fanba faga.
It was covered in red and gold leaves.	A tun datugulen bɛ ni furabulu bilenmanw ni sanu ye.
This experiment tested the wisdom of the masses.	O kɔrɔbɔli in ye jamaba ka hakilitigiya kɔrɔbɔ.
The animation is subtle.	Animasiyɔn in bɛ kɛ cogo nɔgɔman na.
You eat to survive.	I bɛ dumuni kɛ walasa ka kisi.
Go downhill a bit and get out of the way, then dive in.	Aw bɛ jigin dɔɔnin ka bɔ sira kan, o kɔ aw bɛ aw yɛrɛ su ji la ka don.
We dawdled over lunch.	An ye dawdled ka tilelafana dun.
This was too sudden for many of us.	O kɛra barikama ye kojugu an caman bolo.
Add soap and warm water to the bath.	Aw bɛ safinɛ ni jisuma kɛ jisuma na.
We must try to stop the truth.	An ka kan k’a ɲini ka tiɲɛ dabila.
This development would have a significant impact.	O yiriwali in tun bɛna nɔba bila o la.
Recently, a new species of dog has been discovered.	Kɔsa in na, wulu suguya kura dɔ Sɔrɔla.
An old legend tells of several wizards.	Nsiirin kɔrɔ dɔ bɛ lagbɛrikɛla damadɔw kofɔ.
Reduce the brightness of this image.	Aw bɛ dɔ bɔ nin ja in kɛnɛya la.
The ice cream melts very quickly when it is hot.	Glace bɛ wuli joona kosɛbɛ ni a ka suma.
Some soldiers were disciplined.	Sɔrɔdasi dɔw tun bɛ kolo.
He collapsed when he heard the bad news.	A binna ka tiɲɛ tuma min na a ye kibaru jugu mɛn.
No one benefited from it.	Mɔgɔ si ma nafa sɔrɔ o la.
He’s very eccentric and writes amazing books.	A ye eccentric ye kosɛbɛ wa a bɛ gafe kabakomaw sɛbɛn.
The casino is under pressure to improve its games.	Kasino bɛ degun na walasa k’a ka tulonkɛw ɲɛ ka taa a fɛ.
He was eventually arrested and imprisoned.	A labanna k’a minɛ k’a bila kaso la.
The punishment is severe.	O ɲangili ka bon.
Children read books for fun.	Denmisɛnw bɛ gafew kalan ɲɛnajɛ kama.
A government spokesman declined to comment.	Gofɛrɛnaman ka kumalasela dɔ ma sɔn ka kuma.
The children played in this garden.	Denmisɛnw tùn bɛ tulon Kɛ o nakɔ in na.
I love his loyalty to the company.	A ka kantigiya min bɛ sosiyete ma, o ka di n ye kosɛbɛ.
He noticed what had happened.	Fɛn min kɛra, a y’o kɔlɔsi.
The government has introduced a recycling scheme.	Gofɛrɛnaman ye fɛɛrɛ dɔ sigi sen kan min bɛ se ka kɛ sababu ye ka fɛnw lasegin u cogo kɔrɔ la.
Fishing on a fly rod takes skill.	Ka jɛgɛ minɛ wuluwulubere kan, o bɛ seko de wajibiya.
A rally of liars confused the police.	Nkalontigɛlaw ka ɲɔgɔnye dɔ ye polisiw hakili ɲagami.
Some of our neighbors are complaining about the noise.	An sigiɲɔgɔn dɔw bɛ ka ŋunan o mankan in na.
He bought three bottles of beer.	A ye biyɛri buteli saba san.
Japan’s booming economy is built on silk.	Japon ka sɔrɔko min bɛ ka yiriwa, o jɔlen bɛ siliki de kan.
We need laws to protect children.	An mago bɛ sariyaw la walasa ka denmisɛnw lakana.
The sea covered the beach, sparkling in the morning sun.	Kɔgɔji tun bɛ kɔgɔjida datugu, a tun bɛ manamana sɔgɔma tile fɛ.
They had come to this country to find a home.	U tun nana nin jamana in na ka so sɔrɔ.
Then he fell into a deep sleep.	O kɔ, a binna sunɔgɔba la.
As a result everything happened naturally.	O de kosɔn fɛn bɛɛ kɛra cogo la min bɛ bɔ a yɛrɛ la.
People were not comfortable.	Mɔgɔw ​​tun tɛ lafiya.
When they had finished throwing the seeds.	U ye kisɛw fili ka ban tuma min na.
He insisted that I leave immediately.	A y’a gɛlɛya n’ ma ko n ka taa o yɔrɔnin bɛɛ.
Our cities are growing rapidly.	An ka dugubaw bɛ ka bonya joona.
A fox jumped on the road.	Ntori dɔ panna sira kan.
Of course, only one human knows he is alive.	Tiɲɛ don ko hadamaden kelen de b’a dɔn ko ale bɛ ɲɛnamaya la.
The hybrid car is introduced.	Mobili hybride in bɛ jira.
Product placement is common in advertisements.	Fɛn dilannenw bilali ka teli ka kɛ piblisitew kɔnɔ.
The boy and girl waved excitedly.	Cɛdennin ni sungurunnin ye u bolow kɔrɔta ni nisɔndiya ye.
The rope had been cut with great precision.	O juru tun tigɛra ni tigitigiba ye.
He raised his hands and began to sing.	A y’a bolow kɔrɔta k’a daminɛ ka dɔnkili da.
The professor explores the workings of the brain.	Kalanfa in bɛ hakili baarakɛcogo sɛgɛsɛgɛ.
This restaurant serves really delicious food.	Nin dumunikɛyɔrɔ in bɛ dumuni dumanw dilan tiɲɛ na.
This is usually a problem on cleaners.	A ka c’a la, o ye gɛlɛya ye saniyalanw kan.
Construction of the new hospital was completed today.	Dɔgɔtɔrɔso kura in jɔli dafara bi.
Some ancient ruins were found in these areas.	Tiɲɛni kɔrɔ dɔw sɔrɔla o yɔrɔw la.
Those in power became increasingly arrogant and ruthless.	Minnu tun bɛ fanga la, olu kɛra kuncɛbaw ni hinɛbaliw ye ka taa a fɛ.
The tattered flag fluttered silently in a damp breeze.	Darapo tigɛlen tun bɛ ka wuli ni makun ye fiɲɛ ɲiginnen dɔ kɔnɔ.
The injustices of the colonial period were many.	Tilenbaliya minnu kɛra koloniyali waati la, olu tun ka ca.
Fireworks lit up the night sky.	Tasuma-fɛrɛw ye sufɛ sankolo yeelen.
Farmers harvest alfalfa as a weed.	Sɛnɛkɛlaw bɛ alfalfa tigɛ i n’a fɔ bin.
He looked at the cars that passed.	A ye mobili minnu tɛmɛna, a ye olu filɛ.
A charity saved the day.	Baarakɛda dɔ ye tile kisi.
He expressed it more forcefully than usual.	A y’a jira ni fanga ye ka tɛmɛ a cogo kɔrɔ kan.
They had meetings without me.	U tun bɛ lajɛw kɛ ni ne tɛ.
Sometimes people find it difficult to do math in their minds.	Tuma dɔw la, a ka gɛlɛn mɔgɔw ma ka jate kɛ u hakili la.
The children were devastated by his death.	Denmisɛnw dusu tiɲɛna kosɛbɛ a ka saya kosɔn.
The sea ensures their longevity.	Kɔgɔji bɛ u ka ɲɛnamaya jan sabati.
They can usually be sealed in an airtight container.	A ka ca a la, u bɛ se ka datugu minɛn dɔ kɔnɔ min tɛ fiɲɛ bɔ.
The marriage swells and rises.	Furu bɛ ​​kuru ka wuli.
So the wise old woman counted out three coins.	O la, musokɔrɔba hakilitigi ye warijɛ saba jate.
The water was warm, but satisfying.	Ji tun ka suma, nka a tun bɛ mɔgɔ wasa.
This inspiring moment continued into the following week.	O waati min tun bɛ mɔgɔ bila ka miiri, o tora senna fo dɔgɔkun nata la.
Financial experts advise against such action.	Nafolo dɔnbagaw bɛ ladilikan di ko u kana o wale sugu kɛ.
Water shrinks as it heats up.	Ji bɛ dɔgɔya ni a bɛ sumaya.
His health began to fail, and he died.	A ka kɛnɛya y’a daminɛ ka dɛsɛ, wa a sara.
It’s great to drive here.	A ka ɲi kosɛbɛ ka bolifɛn boli yan.
No one argued with me.	Mɔgɔ si ma sɔsɔli kɛ ni ne ye.
Such thinking is immoral.	O miiriya sugu ye jogo jugu ye.
He was an illiterate, poor farmer.	A tun ye sɛnɛkɛla ye min tun tɛ se ka kalan kɛ, min tun ye faantanw ye.
The marketplace is bursting with food.	Suguba in bɛ ka pɛrɛn ni dumuni ye.
His explanation is not good.	A ka ɲɛfɔli tɛ ɲɛ.
Rich people are required to pay their taxes.	Nafolotigiw wajibiyalen don k’u ka takasi sara.
Aggressive animals have threatened human lives.	Bagan farimanw ye hadamadenw ka ɲɛnamaya bila farati la.
Home is home of course, of course.	So ye so ye tiɲɛ don, tiɲɛ don.
The school is located at the top of the hill.	Lakɔliso in bɛ kulu sanfɛ.
The device fits my hand.	O minɛn bɛ bɛn ne bolo ma.
The room is comfortable and warm.	So kɔnɔna lafiyalen don ani a ka suma.
Trying to get your message across can seem overwhelming at times.	K’a ɲini k’i ka cikan lase mɔgɔw ma, o bɛ se ka kɛ i n’a fɔ a bɛ mɔgɔ degun tuma dɔw la.
The sheer scale of the art here is staggering.	Seko ni dɔnko bonyaba min bɛ yan, o bɛ mɔgɔ kabakoya.
A battle of wills ensued.	Sagow kɛlɛ dɔ kɛra o kɔfɛ.
A legend came up about its origins.	Talen dɔ Nàna a bɔyɔrɔ kan.
He was wearing a red sweater and jeans.	A tun bɛ ni sutura bilenman ye ani jinɛmuso.
I hate you guys!	Ne b'aw koniya!
Logging has weakened the foundations of many buildings.	Jiritigɛ ye boon caman jusigilan barika dɔgɔya.
For example, buy an integrated product.	Misali la, aw bɛ fɛn dɔ san min faralen don ɲɔgɔn kan.
A portal protects this door.	Dakun dɔ bɛ o da in lakana.
A bird sings in a winter forest.	Kɔnɔ dɔ bɛ dɔnkili da fonɛnɛ kungo dɔ la.
Flatten the strawberries into a pan.	Aw bɛ jirisunw flakɛ ka kɛ pankurun ye.
Rising clouds covered the moon.	Sankaba wulilenw tun bɛ kalo datugu.
Rain fell angrily.	Sanji binna ni dimi ye.
The coroner examined the autopsy report.	Sɛgɛsɛgɛlikɛla ye su lajɛ rapɔɔri sɛgɛsɛgɛ.
The rich man could not resist the urge	Nafolotigi tun tɛ se ka o nege kɛlɛ
He died in a plane crash.	A sara awiyɔn boli la.
Some roses were full of fragrance.	Rose dɔw tun falen bɛ kasa duman na.
He grew a beard.	A ye wuluwulu dɔ falen.
He pointed out several criticisms of his work.	A ye kɔrɔfɔ damadɔ jira a ka baara kan.
The garbage problem is getting worse.	Nɔgɔko gɛlɛya bɛ ka juguya ka taa a fɛ.
Seriously, that’s ridiculous!	Seriously, o ye yelifɛn ye dɛ!
There is a wide variety of food available.	Dumuni suguya caman bɛ sɔrɔ yen.
Creative writing is often taught in schools.	Daɲɛw sɛbɛnni bɛ kalan tuma caman na lakɔlisow la.
The goal in combating climate change is clear.	Laɲini min bɛ waati jiginni kɛlɛli la, o jɛlen don.
This appears to be a true story.	A bɛ iko nin ye maana lakika ye.
Its enormous weight makes it hard to move.	A girinyaba b’a to a ka gɛlɛn ka lamaga.
Children can fly like birds.	Denmisɛnw bɛ se ka pan i n’a fɔ kɔnɔw.
This summer the harvest will be plentiful.	Nin samiyɛ in na, suman tigɛ bɛna caya.
Take power naps in the morning and afternoon.	Aw bɛ fanga sunɔgɔw ta sɔgɔma ni wula fɛ.
He was completely immersed in his work.	A tun bɛ a yɛrɛ su a ka baara la pewu.
People dream of starting their own business.	Mɔgɔw ​​bɛ siko kɛ k’u yɛrɛ ka jago daminɛ.
She looked into his eyes and smiled.	A y’a ɲɛw lajɛ ani a ye nisɔndiya jira.
People's eating habits are changing rapidly.	Mɔgɔw ​​ka dumunikɛcogo bɛ ka yɛlɛma joona.
But they often work in teams.	Nka tuma caman na, u bɛ baara kɛ jɛkuluw kɔnɔ.
He took a bold approach.	A ye jagɛlɛya kɛcogo dɔ ta.
This room is spacious and comfortable.	Nin so in ka bon ani a lafiyalen don.
In the spirit of debate, they offered to help.	Jɛkafɔ hakili la, u y’a fɔ ko u bɛna dɛmɛ don.
Have you met our new neighbors?	Yala aw ye an sigiɲɔgɔn kuraw kunbɛn wa?
The look in his eyes was cold.	A ɲɛw filɛli tun bɛ nɛnɛ.
They were asked to open their minds.	A ɲinina u fɛ u ka hakili da wuli.
They brought a truck.	U nana ni kamiyɔnba dɔ ye.
There is more urbanization in some parts of the world.	Dugukoloko ka ca diɲɛ yɔrɔ dɔw la.
He took me to a new coffee shop.	A taara ni n ye kafefeereso kura dɔ la.
A cloud rolled lazily across the gray morning sky.	Sankaba dɔ tun bɛ ka wuli ni sɛgɛn ye ka tɛmɛn sɔgɔma sankolo finman kan.
Selection of plants.	Fɛnɲɛnɛmaw sugandili.
It’s not particularly easy to get a score.	A man nɔgɔn kɛrɛnkɛrɛnnenya la ka jatebɔ sɔrɔ.
The ship is due to sail tomorrow.	Kurun in ka kan ka taa sini.
Sarcasm exists in many human languages.	Sarcasm bɛ hadamadenw ka kan caman na.
The boat puts a shadow on the water.	Kurun bɛ biɲɛ bila ji kan.
They waited patiently, leaning against a tree.	U ye makɔnɔni kɛ ni muɲuli ye, u jɔlen bɛ jiri dɔ kan.
One language, one religion.	Kan kelen, diinɛ kelen.
A small fan buzzed overhead.	Fɛnɲɛnɛma fitinin dɔ tun bɛ ka mankan bɔ a kun na.
Misspelling this document will avoid potential confusion.	Ni aw ye nin sɛbɛn in tɔgɔ sɛbɛn cogo jugu la, o bɛna aw tanga ɲagami ma min bɛ se ka kɛ.
The soldier died on the front line.	Sɔrɔdasi in sara ɲɛfɛla la.
Few people live here year-round.	Mɔgɔ damadɔw de bɛ sigi yan san bɛɛ kɔnɔ.
The building was destroyed.	O boon tun cilen don.
A wind storm claimed several lives this week.	Fɔɲɔ-bɔn dɔ ye mɔgɔ caman faga nin dɔgɔkun in na.
Decomposition is more rapid at extreme temperatures.	Toli bɛ teliya ka tɛmɛ funteni jugumanba la.
An unusual number of animals were killed.	Bagan hakɛ min tɛ deli ka kɛ, o fagara.
Before you argue, this is not true.	Sani i ka sɔsɔli kɛ, nin tɛ tiɲɛ ye.
The pool was deep and cold.	O jidaga tun ka dun ani a tun ka nɛnɛ.
He emphasized the importance of subsidized medical care.	A y’a sinsin a kan ko furakɛli min bɛ kɛ ni wari ye, o nafa ka bon kosɛbɛ.
Our friend goes on holidays.	An terikɛ bɛ taa seliw la.
He wrote openly about his experiences.	A ye a ka ko kɛlenw sɛbɛn kɛnɛ kan.
More women than men attend college.	Musow ka ca ni cɛw ye minnu bɛ taa kolɛji la.
You read that post, right?	I ye o sɛbɛn kalan, tiɲɛ tɛ?
Early in the game, he was in charge.	Tulon daminɛ na, ale de tun bɛ ɲɛmɔgɔya la.
It turns out everyone was there.	A y’a jira ko bɛɛ tun bɛ yen.
The king demanded additional taxes.	Masakɛ ye takasi wɛrɛw ɲini.
However, some rivers remain clean.	Nka, baji dɔw bɛ to saniya la.
They require strong knees.	U bɛ gɛnɛgɛnɛ barikamaw de wajibiya.
This breed has a soft, short coat.	Nin wulu sugu in bɛ ni wuluwulu ye min ka nɔgɔn, a ka surun.
Pies usually have sweet flavors.	A ka ca a la, dumuni duman dumanw bɛ sɔrɔ patisriw la.
A stiff breeze was blowing across the river.	Fiɲɛ gɛlɛn dɔ tun bɛ ka baji cɛtigɛ.
Place the fruit in a food processor.	Aw bɛ jiridenw bila dumunikɛminɛn dɔ kɔnɔ.
I study engineering in college.	N bɛ ɛntɛrinɛti kalan kɛ kolɛji la.
Union membership is declining.	Union kɔnɔmɔgɔw hakɛ bɛ ka dɔgɔya.
All the tomatoes are red.	Tomati bɛɛ bɛ bilen.
Let’s meet at the meeting place.	An ka ɲɔgɔn sɔrɔ lajɛ kɛyɔrɔ la.
After the dentist removed the rot, the pain disappeared.	Denso dɔgɔtɔrɔ ye toli bɔlen kɔfɛ, dimi tununna.
Only thirty people come to mass each week.	Mɔgɔ bisaba dɔrɔn de bɛ na dɔgɔkun o dɔgɔkun misiri la.
Rojas wasnt able to finish his sentence.	Rojas wasnt ma se k'a ka kumasen ban.
Then he turned around and bowed.	O kɔ, a y’i yɛrɛ jɛngɛ ka a kunbiri gwan.
On the beach, the children built sandcastles.	Kɔgɔjida la, denmisɛnw ye cɛncɛnw jɔ.
The amount of soil erosion has decreased dramatically.	Dugukolo sɔgɔli hakɛ dɔgɔyara kosɛbɛ.
This dress is too short.	Nin fini in ka surun kojugu.
Police use tear gas to control crowds.	Polisiw bɛ baara kɛ ni gazi ye walasa ka jamaba kunbɛn.
The company sold its major business.	Sosiyete in y’a ka jagokɛyɔrɔba feere.
High fever usually indicates serious illness.	A ka ca a la, sumaya jugumanba bɛ bana juguman jira.
A mechanic checked the job.	Mekaniki dɔ ye o baara lajɛ.
The scout slipped to the shadows.	Skɔti ye sɛgɛn ka taa biɲɛw la.
The farmer is a snowman.	Sɛnɛkɛla ye nɛgɛso ye.
This beach is popular with locals.	Nin kɔgɔjida in ka di sigidamɔgɔw ye.
A precious stone is a precious commodity.	Kabakurun nafama ye fɛn nafamaba ye.
Patients go through a series of tests	Banabagatɔw bɛ tɛmɛ sɛgɛsɛgɛli caman fɛ minnu bɛ tugu ɲɔgɔn na
A dog that recently gave birth to puppies.	Usi dɔ min ye wuludenw bange kɔsa in na.
Cancer can turn its neck.	Kansɛri bɛ se k’a ka kɔkili wuli.
He stood behind the table and smiled.	A jɔlen tora tabali kɔfɛ ani a ye nisɔndiya jira.
That student got the highest marks in the class.	O kalanden de ye jate caman sɔrɔ kalanso kɔnɔ.
He assured us that he was absolutely faithful.	A y’an hakili sigi ko a ye kantigiya dafalen ye.
The story is about a young man and a maid.	O maana bɛ kuma kamalennin dɔ ni baarakɛmuso dɔ kan.
Such luxuries were never given to the elderly.	O fɛnɲɛnɛma suguw tun tɛ di mɔgɔkɔrɔbaw ma abada.
Ancient civilizations traveled here by boat.	Siwili kɔrɔw tun bɛ taa yan kurun fɛ.
He kept himself busy after his retirement.	A y’a yɛrɛ bolo degun a ka lafiɲɛbɔ kɔfɛ.
The scientific evidence is overwhelming.	Dɔnniya daliluw ka ca kosɛbɛ.
Man, woman, child.	Cɛ, muso, denmisɛn.
The road crosses the desert.	Sira bɛ kungokolon tigɛ.
Some experts believe climate change is happening.	Dɔnnibaaw dɔw dalen b’a la ko waati jiginni bɛ ka kɛ.
Some plants breed in dark forests.	Fɛnɲɛnɛma dɔw bɛ den Kɛ kungo dibimanw na.
The ball bounced back into the net.	Bolo in ye a yɛrɛ wuli ka segin ka don bɔgɔdaga kɔnɔ.
The club is famous for its climbing wall.	Kuluba in tɔgɔ bɔra a ka kogo jiginni na.
Scientists say climate change affects law enforcement.	Dɔnniyakɛlaw ko waati jiginni bɛ nɔ bila sariya labatoli la.
A large river inundates this arid region.	Jiba dɔ bɛ o mara jalen in minɛ.
He plays chess well.	A bɛ ɛkizamɛn tulon kɛ ka ɲɛ.
Some leaders have been unbelievably corrupt.	Kuntigi dɔw ye nanbara kɛ fo mɔgɔ tɛ se ka da u la.
Sausage cooked in butter.	Sosiso min tobira tulu la.
Before long, his world hit several brick walls.	A ma mɛn, a ka diɲɛ ye biriki kogo caman gosi.
He was wearing a red dress.	A tun bɛ fini bilenman dɔ don.
I watched him for hours.	N y’a kɔlɔsi lɛrɛ caman kɔnɔ.
The monthly salary is unlivable	Kalosara tɛ se ka balo
He was in charge of production.	Ale de tun bɛ fɛn dilanni ɲɛmɔgɔya la.
He understands nothing about it.	A tɛ foyi faamu o ko la.
He strolled through the hall.	A ye taama-taama kɛ ka tɛmɛn boon kɔnɔ.
These animals use the arms to rest.	O baganw bɛ baara Kɛ ni bolow ye walasa ka lafiɲɛ.
To illustrate something abstract, use a metaphor.	Walasa ka fɛn dɔ jira min tɛ fɛn ye, i ka baara kɛ ni ntalen ye.
They weren’t sure of his intentions.	U tun dalen tɛ a ka ŋaniyaw la.
The best time to visit was during the day.	Waati min tun ka fisa ka taa bɔ yen, o tun ye tile fɛ.
Repairs arrived promptly at 8am.	Dilanbagaw sera yen joona sɔgɔma 8 waati.
I held my tongue for a long time.	N ye n nɛnkun minɛ ka mɛn.
The sciatic nerve sends downward impulses from the spinal region.	Sciatic nerve bɛ jirisunw ci ka taa duguma ka bɔ kɔkolo yɔrɔ la.
She holds up her red umbrella.	A b’a ka parasol bilenman minɛ ka taa sanfɛ.
You have to admit that you are a communist.	I ka kan ka sɔn a ma ko i ye kominisi ye.
I will never forget you!	Ne tɛna ɲinɛ i kɔ abada!
His mother encouraged him to go to work.	A bamuso y’a jija a ka taa baara la.
Nowadays it is fashionable to eat healthy.	Bi bi in na, a bɛ cogo la ka dumuni nafama dun.
Last year’s performance was excellent.	San tɛmɛnen ɲɛnajɛ in tun ka ɲi kosɛbɛ.
The clock on the wall was ticking, loudly.	Waati min tun bɛ kogo kan, o tun bɛ ka wuli, ni kanba ye.
The next year was the same.	San nata fana tun bɛ ten.
A service charge will be added to your bill.	Baara sara dɔ bɛna fara i ka wari kan.
The race was soon over.	A ma mɛn, boli in banna.
Higher education is growing rapidly.	Kalan sanfɛla bɛ ka bonya joona.
Evidence of these news items with their titles.	Dalilu minnu bɛ nin kibaruyaw yɔrɔw kan n’u tɔgɔw ye.
A prolific writer, he has traveled in the northern states.	Sɛbɛnnikɛla ŋana don, a ye taama kɛ woroduguyanfan jamanaw na.
There are nights hunting in the plains.	Suw bɛ yen minnu bɛ sogo ɲini kɛnɛbaw kan.
They were lucky to escape injury.	U ye nɛɛma sɔrɔ ka kisi joginni ma.
Most attacks happen at night.	Binkanni fanba bɛ kɛ su fɛ.
Monday is the first day of the week.	Lundi ye dɔgɔkun don fɔlɔ ye.
Everyone you meet is incredible.	I bɛ mɔgɔ o mɔgɔ kunbɛn, i tɛ se ka da a la.
This park is closed to the public.	Nin nakɔ in datugulen don jamanadenw ye.
He’s always so unprepared.	A bɛ to ka labɛnbaliya kɛ ten.
The politician has been charged with electoral fraud.	Politikitɔn in jalakilen don kalata nanbarako la.
He jumped on his friend.	A ye pan a terikɛ kan.
They divorced the same year.	U ye furu sa o san kelen in na.
The planned economy has generated a lot of good ideas.	Sɔrɔko bolodalen ye hakilina ɲuman caman lase.
At the top of the list of bird favorites is paprika.	Kɔnɔw ka fɛn dumanw lisɛli sanfɛ, o ye paprika ye.
There were big concrete houses in the city.	Sobaw tun bɛ dugu kɔnɔ minnu dilalen don ni bɛton ye.
The hall was decorated with religious symbols.	Salon tun masirilen bɛ ni diinɛ taamasiyɛnw ye.
This force went into chaos.	O fanga in donna ɲagami kɔnɔ.
Sentences that begin a sentence on one word.	Kumasen minnu bɛ kumasen dɔ Daminɛ daɲɛ kelen kan.
The Dotdash phrase began with.	Dotdash kumasen in daminɛna ni.
Such funds must be paid promptly.	O nafolo suguw ka kan ka sara joona.
There is a small ground around most of the house.	Dugukolo fitinin dɔ bɛ so fanba lamini na.
Finally, a few words of advice from a veteran.	A laban na, laadilikan kuma damadɔw bɔra sɔrɔdasi kɔrɔ dɔ fɛ.
The man held up the photo.	Cɛ ye foto kɔrɔta.
The wall collapsed, causing much damage.	Kogo binna, ka tiɲɛni caman kɛ.
The image below shows a node.	Ja min bɛ duguma, o bɛ node dɔ jira.
A flu virus has devastated the world.	Mura banakisɛ dɔ ye diɲɛ bɛɛ tiɲɛ.
Save for the next batch.	Aw bɛ a mara batch nata kama.
He claims this was the first scientific discovery.	A b’a Fɔ ko nin de Kɛra dɔnniya-sɔrɔ fɔlɔ ye.
He built a wooden house.	A ye jiriso dɔ jɔ.
It was always a little weird.	A tun bɛ to ka kɛ kabako ye dɔɔnin.
So run the sentences together.	O la, kumasenw boli ɲɔgɔn fɛ.
The fish is very delicious.	Jɛgɛ in ka di kosɛbɛ.
The moisture had made her skin appear brown.	O jisuma tun y’a to a fari bɛ i n’a fɔ a ɲɛ ye bulama ye.
Any large river offers amazing natural beauty.	Bajiba o bajiba belebeleba bɛ yen, o bɛ nafolomafɛnw cɛɲi kabakoma di.
The President recently announced plans to protect endangered species.	Jamanakuntigi ye laɲiniw laseli kɔsa in na walasa ka fɛnɲɛnama suguya minnu bɛ farati la, olu lakana.
Nigerians often supported opposition parties.	Nizeriyakaw tun bɛ to ka dɛmɛ don kɛlɛcɛw ka partiw ma.
Writing is not a book.	Sɛbɛnni tɛ gafe ye.
It was a murder.	O tun ye mɔgɔfaga ye.
He was able to repel the attackers.	A sera ka binkannikɛlaw gɛn.
Porcelain fragments have been found in abundance here.	Porselanɛ yɔrɔ dɔw sɔrɔla ka caya yan.
Organic foods do not contain genetically modified organisms.	Dumuni nafamaw tɛ ni fɛnɲɛnamaw ye minnu ka jamu caman b’u la.
Put the receipts in the box.	Aw bɛ o resipiw bila kɛsu kɔnɔ.
Women were forced to paint their fingernails.	U ye musow wajibiya k’u bolokɔnincininw penta.
I filled the paper with ink.	N ye sɛbɛn in fa ni tintin ye.
The man’s hands were tied behind his back.	Cɛ bolow tun sirilen bɛ a kɔ kɔfɛ.
The merchant rushed over to see our friend’s haircut.	Jagokɛla kɔrɔtɔra ka na an terikɛ kunsigi tigɛlen ye.
He had lost three stone in weight.	A tun ye kabakurun saba bɔ a girinya la.
Governments have long fought against traffic jams.	Gofɛrɛnamanw ye kɛlɛ kɛ kabini tuma jan walisa ka sirabakan-minɛnw kɛlɛ.
His skin was flushed, and his eyes were filled with pain.	A fari tun bɛ bilen, a ɲɛw tun falen bɛ dimi na.
He was discharged from the hospital.	A bɔra dɔgɔtɔrɔso la.
The full moon shone brightly in the sky.	Kalo dafalen tun bɛ yeelen bɔ sankolo la kosɛbɛ.
The digital revolution has changed the world.	Revolution numérique ye diɲɛ fɛn caman Changé.
He never breaks his promise.	A tɛ a ka layidu tiɲɛ abada.
Water is the foundation of life.	Ji ye ɲɛnamaya jusigilan ye.
He hurried to the railroad station and waved goodbye.	A ye teliya ka taa nɛgɛso jɔyɔrɔ la, k’a bolo kɔrɔta ka foli kɛ.
She is seeing more therapists.	A bɛ ka taa bɔ furakɛlikɛla caman ye.
If a woman is pregnant, she should go to the doctor.	Ni muso bɛ den sɔrɔ, a ka kan ka taa dɔgɔtɔrɔso la.
It hinders my development as an artist.	A bɛ n ka yiriwali bali n’o ye dɔnkotigi ye.
It is important to succeed in this field.	A nafa ka bon ka ɲɛtaa sɔrɔ o baara in na.
This saga is repeated around the world.	Nin saga in bɛ segin ka fɔ diɲɛ fan bɛɛ.
The weather is getting worse every year.	Waati bɛ ka juguya san o san.
It continues to improve the infrastructure.	A bɛ ka taa a fɛ ka fɛnsɔrɔsiraw ɲɛ ka taa a fɛ.
The city pulsed with life.	Dugu tun bɛ wuli ni ɲɛnamaya ye.
There were earthquakes in the cities.	Yɛrɛyɛrɛyɛrɛw kɛra dugubaw kɔnɔ.
Nowadays, many people pay their bills by credit card.	Bi bi in na, mɔgɔ caman bɛ u ka wari sara ni karti ye.
First, we need to make some bean sprouts.	Fɔlɔ, an ka kan ka shɛfanmugu dɔw dilan.
When his work is done, he dies.	Ni a ka baara dafara, a bɛ sa.
He won’t be coming.	A tɛna na.
The leader is ruthless, but just.	Kuntigi ye hinɛbali ye, nka a tilennen don.
At seven o'clock the secretary is in the office.	Nɛgɛ wolonwula la, sɛbɛnnikɛla bɛ biro kɔnɔ.
I'm sorry things turned out this way.	N bɛ nimisa ko kow kɛra nin cogo la.
Some rooms still smoke.	So dɔw bɛ sisi hali bi.
The matriarch commanded, and the servants obeyed.	Matriarch ye ci fɔ, ani baarakɛlaw ye kan minɛ.
Public procurement fraud is a serious problem.	Forobaciyɛnko nanbarako ye gɛlɛyaba ye.
A baker of bread.	Buru dilannikɛla dɔ.
He won't let you touch him.	A tɛna a to i ka maga a la.
What has changed recently in our economy?	Mun de yeli kɛ kɔsa in na an ka sɔrɔko la?
To cover pores, use lemon juice and salt.	Walasa ka ɲɛgɛnɛsiraw datugu, aw bɛ limoni ni kɔgɔmugu kɛ.
Some farmers became rich, others went broke.	Sɛnɛkɛla dɔw kɛra nafolotigiw ye, dɔw taara kari.
The dominoes fall one by one.	Dominow bɛ bin kelen-kelen.
The weather here is notoriously unreliable.	Weelecogo tɔgɔjugu bɔra yan ko dannaya tɛ se ka da min kan.
Many women wonder if men really understand.	Muso caman b’u yɛrɛ ɲininka ni cɛw bɛ faamuyali sɔrɔ tiɲɛ na.
Here are some common questions.	Ɲininkali minnu bɛ kɛ tuma caman na, olu dɔw filɛ nin ye.
A round waistband should look attractive.	Cɛsirilan bulama ka kan ka kɛ cogo la min bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ.
Some surgeries take several hours.	Opereli dɔw bɛ kɛ lɛri damadɔ kɔnɔ.
The Titanic sank beneath the ice after hitting an iceberg.	Titanic binna jikuruw jukɔrɔ a kɛlen kɔ ka iceberg dɔ gosi.
She shouted at the waitress.	A ye pɛrɛn ka ɲɛsin dumunikɛmuso ma.
This guy is a genius.	Nin cɛ in ye hakilitigi ye.
The helicopter wheels complained loudly.	Elikopɛri nɛgɛw ye ŋunankan fɔ ni kanba ye.
Trains are their fastest mode of transportation.	Tɛrɛnw de ye u ka bolifɛn teliyalenba ye.
Countries build factories and create jobs.	Jamanaw bɛ iziniw jɔ ani ka baarakɛyɔrɔw dabɔ.
He led the horse to the pool.	A ye sow ɲɛminɛ ka taa jidagayɔrɔ la.
Look at the maps on the way to the front door.	Aw ye kartiw lajɛ sira kan min bɛ taa ɲɛfɛ da la.
Carefully choose what you use and discard the rest.	Aw bɛ baara kɛ ni min ye, aw bɛ o sugandi ka ɲɛ ani ka a tɔ fili.
That person has almost no form.	O tigi bɛ ɲini ka kɛ cogo si tɛ a la.
Remember to take your passport.	Aw ye aw hakili to a la ka aw ka pasipɔri ta.
They attributed their lack of concentration to stress.	U y’a fɔ k’u ka hakilijagabɔbaliya sababu bɔra degun na.
The spring flowed through the gorge.	Jiboli-yɔrɔ in ye woyo ka tɛmɛ o kɔjida la.
Mark the clock, please.	Aw ye taamasiyɛn kɛ wagati kan, n b’i deli.
Never underestimate their strength, friend.	Aw kana u fanga dɔgɔya abada, terikɛ.
This figure climbed further over the next month.	O jatebɔ in jiginna ka taa a fɛ kalo nata kɔnɔ.
We stopped talking.	An ye kuma dabila.
Federal troops and militias fought the rebels.	Fɛdɛrali sɔrɔdasiw ani milisiw ye murutilenw kɛlɛ.
Experts fear climate change will bring drought and famine.	Fɛn dɔnbagaw bɛ siran ko waati jiginni bɛna na ni ja ni kɔngɔ ye.
Started a new diet.	A ye dumunikɛcogo kura daminɛ.
Our lives are a mess, a blur.	An ka ɲɛnamaya ye fɛn ye min bɛ mɔgɔ ɲɛnafin bɔ, a bɛ kɛ fɛn ye min bɛ mɔgɔ ɲɛnafin bɔ.
The walls were old and cracking.	Kogow tun kɔrɔlen don ani u tun be kari.
The rebels are gaining momentum.	Murutilenw bɛ ka fanga sɔrɔ.
A drop of water poured down.	Ji dɔ bɔnna duguma.
It is time for the political party to justify its decision.	Waati sera politikitɔn ma k’a ka desizɔn jo di.
The king realized he was powerless.	Masakɛ y’a faamu ko fanga t’a la.
There was a loud scream.	Pɛrɛnba dɔ tun bɛ yen.
There are hundreds of languages ​​in the world.	Kan kɛmɛ caman de bɛ diɲɛ kɔnɔ.
Safety concerns are obvious.	Lakanali haminankow bɛ ye kɛnɛ kan.
Furniture must be removed.	Mebɛriw ka kan ka bɔ u kɔnɔ.
A path leads around the ponds, past a tumbling waterfall.	Sira dɔ bɛ taa kɔw lamini, ka tɛmɛ jibɔyɔrɔ dɔ kan min bɛ ka bin.
Give the onions slowly.	Aw bɛ shɔ di a ma dɔɔni dɔɔni.
The flag was hoisted for the first time.	Darapo in wulila a siɲɛ fɔlɔ la.
The stomach was making small squeaks.	Kɔnɔ tun bɛ ka fɛn misɛnninw sɔgɔsɔgɔ.
The police cordoned off the area.	Polisiw ye o yɔrɔ datugu.
Definitely worth investigating.	Siga t’a la, a ka kan ka sɛgɛsɛgɛli kɛ.
Women in this country are an object of contempt.	Muso minnu bɛ nin jamana in kɔnɔ, olu ye fɛn ye min bɛ mɔgɔw mafiɲɛya.
That bike bridge collapsed.	O nɛgɛso bɔrɔ in binna.
The town was close to hotel accommodations.	Dugu tun ka surun lotɛli sigiyɔrɔw la.
The mother stroked her daughter's hair.	Ba ye a denmuso kunsigi lamaga.
He sighed, waved a hand, and left.	A ye sɔgɔsɔgɔ, ka bolo dɔ wuli, ka taa.
A lengthy discussion followed about survival issues.	Baro jan dɔ kɛra o kɔfɛ ɲɛnamayako koɲɛw kan.
Don’t make noise.	Aw kana mankan bɔ.
The group spread around the world.	O kulu jɛnsɛnna diɲɛ fan bɛɛ la.
She shed a few tears for the old man.	A ye ɲɛji damadɔ bɔn cɛkɔrɔba in kosɔn.
I've already bought it.	N y'a san kaban.
But something compelled me to move on.	Nka fɛn dɔ ye ne wajibiya ka taa ɲɛ.
The large musk deer has distinctive short horns.	Musk deer belebele in bɛ ni biɲɛ surunw ye minnu bɛ danfara Bɔ u ni ɲɔgɔn cɛ.
Your father must be very proud of you!	I fa ka kan ka waso kosɛbɛ i ko la!
All the chairs were absorbing.	Sigilanw bɛɛ tun bɛ mɔgɔ minɛ.
She wrapped the blanket around her shoulders.	A ye o finimugu siri a kamankunw na.
He balanced the books carefully.	A ye gafew balan koɲuman.
The bird was scratchy.	Kɔnɔ in tun bɛ sɔgɔsɔgɔ.
I am really hungry.	Kɔngɔ bɛ ne la tiɲɛ na.
The preacher wore a blue suit.	Waajulikɛla tun bɛ fini dɔ don min ɲɛ ye bulama ye.
He dragged a hand down to his face and sighed heavily.	A ye bolo dɔ sama ka jigin a ɲɛda la, ka sɔgɔsɔgɔ kosɛbɛ.
It is a symbol of patience and hope.	O ye muɲuli ni jigiya taamasyɛn ye.
The importance of history in education is highly controversial.	Tariku nafa ka bon kalanko la, sɔsɔli bɛ yen kosɛbɛ.
They enjoyed their stay in the city.	U ka sigili diyara u ye dugu kɔnɔ.
The lake is crystal blue.	O kɔ in ye kristalɛ bulu ye.
The city is in the midst of a volcanic eruption.	Dugu bɛ tasuma-fanga dɔ senfɛ.
Exercise is important for good health.	Farikoloɲɛnajɛ nafa ka bon kɛnɛya sabatili la.
This is the path we take in life.	An bɛ sira min ta ɲɛnamaya kɔnɔ, o de ye nin ye.
Mathematics is one of the most important subjects.	Jatebla ye kalansenw dɔ ye min nafa ka bon kosɛbɛ.
Be careful not to spill any sugar.	Aw ye aw janto aw kana sukaro si bɔn.
Bringing together various activities of government and civil society.	Gofɛrɛnaman ni jamanadenw ka tɔnw ka baara suguya caman lajɛ ɲɔgɔn fɛ.
One highway ran through the town.	Siraba kelen tun bɛ tɛmɛ dugu kɔnɔ.
This dish is usually served at room temperature.	A ka ca a la, o dumuni in bɛ di so funteni na.
That was the price he was willing to pay.	O de tun ye sɔngɔ ye a tun bɛ sɔn ka min sara.
People who went to work walked to work.	Mɔgɔ minnu tun bɛ taa baara la, olu tun bɛ taama ka taa baara la.
Use scissors and cut a piece of paper in half.	Aw bɛ sizo kɛ ka papiye dɔ tigɛ ka kɛ fila ye.
You don't see it?	I t'a ye wa?
The road is cold.	Sira ye nɛnɛ ye.
Kids are getting taller these days.	Denmisɛnw bɛ ka janya nin donw in na.
Perform regular inspections on boats.	Aw bɛ sɛgɛsɛgɛliw kɛ tuma bɛɛ kurunw kan.
He helped set up the piggy bank.	A ye dɛmɛ don ka donsoya in sigi sen kan.
This project will use computers to analyze financial data.	Nin porozɛ in bɛna baara kɛ ni ɔridinatɛriw ye walasa ka wariko kunnafoniw sɛgɛsɛgɛ.
Always be on the lookout for books by new authors.	Aw ye aw janto sɛbɛnnikɛla kuraw ka gafew la tuma bɛɛ.
I was able to load the dishwasher.	N sera ka minɛnko minɛn doni.
A shallow trench was dug to bury him.	U ye bɔgɔdaga dɔ sɔgɔ min man dun walisa k’a su don.
The police came out in force.	Polisiw bɔra ni fanga ye.
The magic was so incredible.	O subagaya tun tɛ se ka da a la kosɛbɛ.
The children are given an inspiring lesson.	Denmisɛnw bɛ kalan dɔ di u ma min bɛ dusu don u kɔnɔ.
He took off his gloves and rang the bell.	A y’a ka ganw bɔ ka bɛlɛn da.
He spent some time in a small town.	A ye waati dɔ Kɛ dugu misɛnnin dɔ la.
Girls can spend part of the year in the country.	Npogotigininw bɛ se ka san tilayɔrɔba dɔ kɛ jamana kɔnɔ.
Unable to contain his curiosity, he ran over.	A ma se k’a ka ɲininikɛcogo kunbɛn, a bolila ka tɛmɛ.
He looked through the blinds.	A ye filɛli kɛ fiyentɔw fɛ.
A mixture of sugar and water.	Sukaro ni ji ɲagaminen don.
We are hearing a lot about this project.	An bɛ ka caman mɛn nin porozɛ in kan.
An electric railway runs between town and country.	Kuran nɛgɛso dɔ bɛ Taa dugu ni jamana cɛ.
The baby’s bowels were connected again.	Den banakɔtaaw tun bɛ ɲɔgɔn minɛ tuguni.
His office is in the corner of the second floor.	A ka biro bɛ sankanso filanan nɔngɔn na.
The work was orderly.	Baara tun bɛ kɛ cogo labɛnnen na.
They will do anything for money.	U bɛna fɛn o fɛn kɛ wari kosɔn.
The inspectors rated everyone's performance.	Sɛgɛsɛgɛlikɛlaw ye bɛɛ ka baara kɛcogo jate.
He hates being cooped up in the house.	A bɛ a koniya ka coop up kɛ so kɔnɔ.
The meat was delicious, tasting fresh herbs.	Sogo tun ka di, a tun bɛ binkɛnɛ kuraw dege.
A thunderstorm began to roar.	Sanpɛrɛn dɔ y’a daminɛ ka mankan bɔ.
He was taken to the hospital by ambulance.	U taara n'a ye dɔgɔtɔrɔso la ni anpulu ye.
Polo’s power weakened.	Polo ka fanga dɔgɔyara.
The old woman stood up and walked back into the room.	Musokɔrɔba wulila ka wuli ka segin ka don so kɔnɔ.
Water scarcity affects farmers.	Jiko gɛlɛya bɛ sɛnɛkɛlaw de minɛ.
The bag contained two cards.	Karti fila tun bɛ o bɔrɔ kɔnɔ.
Residents often got into disputes over water rights.	Sigidamɔgɔw tun bɛ to ka don sɔsɔliw la jiko josariyaw kan.
The crowd applauded.	Jama ye bolonɔ bila.
I am not ready to talk to you yet.	Ne ma labɛn ka kuma aw fɛ fɔlɔ.
She smiled lovingly at him.	A ye nisɔndiya jira a la ni kanuya ye.
Science is constantly changing.	Dɔnniyaw bɛ ka Changé tuma bɛɛ.
A baker took over his family.	Bakari dɔ y’a ka denbaya minɛ.
They have been in hiding for months.	U bɛ dogo la kabini kalo caman.
I hope one day to visit you.	N jigi b’a kan don dɔ ka na bɔ aw ye.
The construction was not completed when it began to rain.	O jɔli ma ban tuma min na sanji daminɛna.
You are eating too much.	Aw bɛ dumuni kɛ ka caya kojugu.
How do you get here?	I bɛ se ka yan cogo di?
Be sure to read the package instructions carefully.	Aw ye aw jija ka pake kɔnɔ cikanw kalan ka ɲɛ.
Most people talk about "the poor."	Mɔgɔ fanba bɛ kuma "faantanw" kan.
This approach would result in students being punished.	O fɛɛrɛ in tun bɛna kɛ sababu ye ka kalandenw ɲangi.
You should not drive when you are tired.	Aw man kan ka bolifɛn boli ni aw sɛgɛnnen don.
There are more and more animals.	Baganw bɛ ka caya ka taa a fɛ.
It’s incredibly open.	A da b’a la cogo kabakoma na.
When you are angry, pause and take a few deep breaths.	Ni i dimina, i ka i jɔ dɔɔnin ani ka ninakili damanin kɛ.
Be careful!	I janto!
Difficult question!	Ɲininkali gɛlɛn!
This city is known for its many churches.	Nin dugu in lakodɔnnen don a ka egilisi caman fɛ.
A nearby town was healing.	Dugu dɔ min tun bɛ a kɛrɛfɛ, o tun bɛ ka kɛnɛya.
Audiobooks offer new ways of learning.	Gafe lamɛntaw bɛ kalan kɛcogo kura jira.
Throughout colonial history, children were frequently used.	Kolonɛli tariku kɔnɔ, denmisɛnw tun bɛ to ka baara kɛ ni u ye.
The mixed team lost the game.	Ekipu ɲagaminen in ye bɔnɛ sɔrɔ tulon in na.
He also collects stamps.	A bɛ timbrew fana lajɛ.
Society can be divided into different groups.	Sosiyete bɛ se ka tila kuluw ye minnu tɛ kelen ye.
The king's dark eyes sparkled with his smile.	Masakɛ ɲɛ dibimanw ye yeelen bɔ a ka nisɔndiya fɛ.
The police will verify that this improvement is necessary.	Polisiw bɛna a sɛgɛsɛgɛ ko nin ɲɛtaa in ka kan ka kɛ.
A stranger comes to town.	Dunan dɔ bɛ na dugu la.
These people lived in groups.	O mɔgɔw tun bɛ sigi kuluw kɔnɔ.
Here, water becomes a gas after heating.	Yan, ji bɛ kɛ gazi ye a sumayalen kɔfɛ.
The deadline was met with ease.	Waati dantigɛlen in dafara ni nɔgɔya ye.
The plant closed last year.	O izini in dafara salon.
The brothers were holding nothing.	Balimaw tun tɛ foyi minɛ.
Birds have called legs.	Kɔnɔw bɛ ni senw ye minnu bɛ Weele.
The coat of the puma is tawny.	Puma ka wuluwulu ye tawny ye.
He tapped his fist on the table.	A y’a bolokɔni gosi tabali kan.
The soldier’s wife gave him milk three times a day.	Sɔrɔdasi muso tun bɛ nɔnɔ di a ma siɲɛ saba tile kɔnɔ.
She planned an extravagant wedding.	A ye kɔɲɔba dɔ labɛn min tun bɛ kɛ ni fɛn caman ye.
Scientists believe this animal was nearly extinct.	Dɔnniyakɛlaw dalen b’a la ko nin bagan in tun bɛ ɲini ka tunun.
All the students are sitting outside.	Kalandenw bɛɛ sigilen bɛ kɛnɛma.
The answer is no dispersion.	Jaabi tɛ jɛnsɛnni na.
The Muslims kept dogs as pets.	Silamɛw tun bɛ wuluw mara i n’a fɔ sokɔnɔbaganw.
I thought there would be news in his handwriting.	N tun b’a miiri ko kibaruya bɛna kɛ a bololasɛbɛnni na.
Do not touch the infected person.	Aw kana maga mɔgɔ la min bananen don.
She grew into a large woman.	A kɔrɔla ka kɛ muso belebeleba ye.
The prisoner escaped safely.	Kasoden bolila ka ɲɛ.
Here’s how to make baklava.	Nin ye baklava dilacogo ye.
I fought with it.	Ne ye kɛlɛ kɛ n’a ye.
Christianity quickly spread to other lands.	Kerecɛnya jɛnsɛnna joona jamana wɛrɛw la.
No one was injured.	Mɔgɔ si ma jogin.
The orchestra played beautifully.	Orchestre tun bɛ fɔli kɛ cogo cɛɲi na.
People often think of hypnosis as a parlor trick.	Mɔgɔw ​​ka teli ka miiri ko hipnose ye parlor namara ye.
Clay is used to make pottery and fire bricks.	Bɔgɔ bɛ kɛ ka bɔgɔdaga ni tasuma birikiw dilan.
The family attended a party last year.	Denbaya in taara ɲɛnajɛ dɔ la salon.
Some researchers believe that diet may play a role in this effect.	Sɛgɛsɛgɛlikɛla dɔw dalen b’a la ko dumunikɛcogo bɛ se ka kɛ sababu ye ka o nɔ in bila mɔgɔ la.
They managed the forest resources well.	U ye kungo nafolo mara koɲuman.
Verify the claims from reliable sources.	Aw ye o fɔlenw sɛgɛsɛgɛ ka bɔ yɔrɔw la minnu bɛ se ka da aw kan.
The cat snorted contentedly.	Pusi ye sɔgɔsɔgɔ ni wasa ye.
The bird flew quickly, its tail wagging slightly.	Kɔnɔ in Fɔra teliya la, a kùnkolo bɛ Yɛlɛma dɔɔnin.
Seven days help meoble.	Tile wolonwula bɛ meoble dɛmɛ.
Those who support democracy are called democrats.	Minnu bɛ demokarasi dɛmɛ, olu bɛ wele ko demokarasi.
It is important to sustain human life.	A nafa ka bon ka hadamaden ka ɲɛnamaya sabati.
The causes of global warming are many and varied.	Dugukolo sumaya sababuw ka ca ani u tɛ kelen ye.
The elderly couple ran through a cemetery.	O furuɲɔgɔn kɔrɔba bolila ka tɛmɛ kaburudo dɔ fɛ.
Her eyes were red from crying.	A ɲɛw tun bilennen don kasi kosɔn.
If you want to succeed, you have to work hard.	N’i ​​b’a fɛ ka se sɔrɔ, i ka kan ka baara kɛ kosɛbɛ.
No one seemed to understand what the other was saying.	A tun bɛ iko mɔgɔ si tun tɛ tɔ kelen ka kuma faamu.
It was a bit of a confusing script.	O tun ye sɛbɛnni ye min tun bɛ mɔgɔw hakili ɲagami dɔɔnin.
He felt sorry for his wife.	A dusu kasira a muso kosɔn.
They are no longer cashless.	U tɛ warijɛ tɛ minnu na tuguni.
This plant is known for its medicinal properties.	Nin jiri in bɛ dɔn a ka furakɛlicogo la.
By this time it was very dark.	O waati la, dibi tun donna kosɛbɛ.
He talked about his travels abroad.	A kumana a ka taamaw kan jamana wɛrɛw la.
A new hope emerged from the peace talks.	Jigiya kura dɔ bɔra hɛrɛ kumaɲɔgɔnya la.
Like all animals, humans require food, water, and shelter.	I n’a fɔ baganw bɛɛ, hadamadenw bɛ dumuni, ji ani sigiyɔrɔ ɲini.
People are confiscating their foreign passports.	Mɔgɔw ​​bɛ ka u ka jamana wɛrɛw ka pasipɔriw minɛ.
This test is very important.	Nin sɛgɛsɛgɛli in nafa ka bon kosɛbɛ.
A farmer stood by the river.	Sɛnɛkɛla dɔ jɔlen tun bɛ baji kɛrɛfɛ.
Now in its sixth decade, the festival showcases talented children.	Sisan, a bɛ a san tan wɔɔrɔnan na, nin seli in bɛ denmisɛn setigiw jira.
The man entered, brandishing a bottle of whiskey.	Cɛ donna, ka wisiki buteli dɔ wuli.
The government will support ministers at the local level.	Gofɛrɛnaman bɛna minisiriw dɛmɛ sigida la.
It was hard for him to understand.	A tun ka gɛlɛn a ma k’a faamu.
Cars have become more common.	Mobiliw kɛra fɛn ye min bɛ caya.
Some of the results have been encouraging.	O nɔ dɔw ye dusu don mɔgɔw kɔnɔ.
The food was prepared by his sister.	Dumuni tun labɛnna a balimamuso fɛ.
It's a form of hypnosis.	O ye 'hypnose' sugu dɔ ye.
Write his name on this piece of paper.	A tɔgɔ sɛbɛn nin papiye in kan.
The sports field collapsed.	Spor kɛnɛ in binna.
The lion on the grass.	Warabilen ye binkɛnɛ kan.
The water was generally clean and fresh.	A ka c’a la, ji tun saniyalen don ani a tun ka kɛnɛ.
Thousands of teachers died.	Karamɔgɔ ba caman sara.
Many firms allow their employees to work from home.	Firimi caman b’a to u ka baarakɛlaw ka baara kɛ ka bɔ u ka so.
The merchants rushed down the river bank.	Jagokɛlaw girinna ka jigin baji da la.
The pyramids and other ancient monuments still stand in this regard.	Piramidiw ni kabakomayɔrɔ kɔrɔ wɛrɛw jɔlen bɛ o ko la hali bi.
People sing and dance in the streets.	Mɔgɔw ​​bɛ dɔnkili da ani ka dɔn kɛ nbɛdaw la.
He removed his metal mask.	A y'a ka nɛgɛmasike bɔ.
Drawing curtains were pushed aside.	Rido minnu tun bɛ ka bɔ, olu tun bɛ gɛrɛntɛ kɛrɛ fɛ.
The stream rises and falls like rain.	Jibolisira bɛ wuli ka bin i n’a fɔ sanji.
The tweet drew widespread criticism.	O tweet in kɛra sababu ye ka mɔgɔw ka kɔrɔfɔ caman kɛ.
Analysts say the new road will reduce traffic congestion.	Sɛgɛsɛgɛlikɛlaw ko sira kura in bɛna dɔ bɔ siraba kan.
Their sweets and pastries are popular.	U ka dumuni dumanw ni u ka patisriw ka di mɔgɔw ye.
A smell immediately entered the air.	Kasa dɔ donna fiɲɛ kɔnɔ o yɔrɔnin bɛɛ.
Pass me your glasses.	Aw ye aw ka lunɛtiw tɛmɛ n fɛ.
India imports much of its oil.	Ɛndujamana bɛ a ka tulu caman bɔ jamana wɛrɛw la.
She was dressed in pantyhose and high heels.	A tun bɛ fini don ni panti ni sennasanbara janw ye.
The relationship between sisters is very important.	Jɛɲɔgɔnya min bɛ balimamusow ni ɲɔgɔn cɛ, o nafa ka bon kosɛbɛ.
The idea of ​​love as a choice is often confusing.	Kanuya min ye sugandili ye, o hakilina ka teli ka mɔgɔ kɔnɔnafili.
The cat snarled as he snorted.	Pusi ye sɔgɔsɔgɔ kɛ tuma min na a bɛ sɔgɔsɔgɔ.
Snow is white.	Snow ye fin ye.
Scientists study the past using fossils and skeletons.	Dɔnniyakɛlaw bɛ waati tɛmɛnenw sɛgɛsɛgɛ ni fɛnɲɛnɛmaw ni kolosinsinnanw ye.
First, you will need to peel the oranges.	Fɔlɔ, aw bɛna a ɲini ka orangiw tigɛ.
Feeling excited and happy, she ran off.	A dusu tun ka di ani a tun nisɔndiyara, a bolila ka taa.
The water is now ruining some of the statues.	Ji bɛ ka ja dɔw tiɲɛ sisan.
From the beginning of the war, people sought mediation.	Kabini kɛlɛ daminɛna, mɔgɔw tun bɛ cɛsiri ɲini.
The fire was suspected to be arson.	Tasuma in tun bɛ siga la ko tasuma don.
Local priests declared the temple sacred.	Sigida sarakalasebagaw y’a fɔ ko Alabatosoba ye yɔrɔ senuma ye.
Steam rose from the water.	Waji wulila ka bɔ ji la.
He was surprised to hear the news.	A kabakoyara ka o kibaruya mɛn.
Trees were used extensively at that time.	Jiriw tun bɛ kɛ ka caya o waati la.
The weightlifter died during a competition.	O girinya-taamakɛla in sara ɲɛɲini dɔ senfɛ.
They were violent about it.	U ye fariyakow kɛ o ko la.
The boys are washing their bikes.	Cɛdenw bɛ ka u ka bisiw ko.
This experience was ignored.	O ko kɛlen in tun tɛ jate kosɛbɛ.
An old friendship remains.	Teriya kɔrɔ dɔ tora.
You will need a piece of muslin.	Aw bɛna mago don muslin yɔrɔ dɔ la.
Once again they stepped on the gas.	Siɲɛ wɛrɛ u ye senna-tɛgɛrɛ Kɛ gazi kan.
The poem is about four things.	Poyi in bɛ kuma fɛn naani kan.
Any vaccination work will be mainly in the north.	Boloci baara o baara bɛna kɛ kɛrɛnkɛrɛnnenya la worodugu fan fɛ.
The grass is growing.	Bin bɛ ka falen.
The wall was damaged beyond repair.	Kogo tiɲɛna fo a tun tɛ se ka dilan.
Who doesn’t want to succeed?	Jɔn t’a fɛ ka ɲɛtaa sɔrɔ?
He starts discussing how to get married	A b’a daminɛ ka baro kɛ furu kɛcogo kan
County boundaries were clearly established.	Galodabolow dancɛw Sìgira ka jɛya.
Peter hummed a few lines to his favorite song.	Piɛrɛ ye zana damadɔw da a ka dɔnkili la min ka di a ye kosɛbɛ.
We were listening intently as the teacher spoke.	An tun bɛ ka an lamɛn kosɛbɛ tuma min na karamɔgɔ tun bɛ ka kuma.
It started to rain and snow.	Sanji ni nɛnɛ y’a daminɛ ka bin.
The gentleman had a distinct air about him.	Cɛkɔrɔba in tun bɛ ni fiɲɛ danfaralen ye a ko la.
They met at a local festival.	U ye ɲɔgɔn sɔrɔ sigida ɲɛnajɛ dɔ la.
Bombs rained down.	Bombew ye sanji bin.
Some cities are popular tourist destinations.	Dugu dɔw ye turisiw ka yɔrɔw ye minnu ka di kosɛbɛ.
They sat by the fire and talked until dawn.	U sigilen tun bɛ tasuma kɛrɛ fɛ ka baro kɛ fo dugujɛ.
When a man is angry, the devil enters him.	Ni cɛ diminna, jinɛ bɛ don a kɔnɔ.
Electric street lamps have been replaced by many gas lamps.	Kuran nbɛdaw lanpanw ye gazi lanpan caman bila u nɔ na.
Most people believe nuclear power is dangerous.	Mɔgɔ fanba dalen b’a la ko nukiliya fanga ye farati ye.
The pharmacist mixed the medicine with water.	Furakɛla ye fura in ɲagami ji la.
The official cited serious problems.	O faama ye gɛlɛyabaw kofɔ.
The region accounts for about half of all oil imports.	O mara in bɛ petoroli dontaw bɛɛ tilancɛ ɲɔgɔn bɔ.
The boat puts a shadow in the water.	Kurun bɛ biɲɛ bila ji la.
He doesn’t want to worry.	A t’a fɛ ka jɔrɔ.
In the office, there is a computer.	Biro kɔnɔ, ɔridinatɛri dɔ be yen.
He knew he was in no position to give up.	A tun b’a dɔn ko a tɛ cogo si la ka ban.
The soldier turned to face him.	Sɔrɔdasi y'i jɛngɛ k'a ɲɛsin a ma.
I am too old for you.	Ne kɔrɔla kojugu i ye.
It reminded him of that stupid statement.	O y’a hakili jigin o hakilintan kuma la.
You are going to a wonderful place.	Aw bɛ taa yɔrɔ ɲumanba dɔ la.
But we found it to be a beautiful country.	Nka an y’a ye ko jamana cɛɲumanba don.
He is suffering from severe addiction.	A bɛ ka tɔɔrɔ ni dɔlɔmin jugumanba ye.
Researchers say that we have little control over our genes.	Sɛgɛsɛgɛlikɛlaw b’a fɔ ko an tɛ se kosɛbɛ an ka jɛnɛya kan.
The hospital ship is a sick ship.	Dɔgɔtɔrɔso kurun ye banabagatɔw ta kurun ye.
Adoption of modern technology has been slow.	Bi fɛɛrɛ kuraw tali kɛra dɔɔnin dɔɔnin.
Clarence has been living with us ever since.	Clarence bɛ ka sigi an fɛ kabini o waati.
The prison is located in a remote suburb.	Kaso in bɛ dugu kɔkan yɔrɔ jan dɔ la.
Canned foods are an important way to prevent food waste.	Dumuni minnu bɛ kɛ bidon kɔnɔ, o ye fɛɛrɛ nafamaba ye walasa ka dumuni tiɲɛni bali.
All you have to do is take these pills.	Aw ka kan ka min kɛ, o ye furakisɛ ninnu ta ye.
He was a very attractive man.	A tun ye cɛ ye min tun bɛ mɔgɔw ɲɛnajɛ kosɛbɛ.
We need to reduce our reliance on fossil fuels.	An ka kan ka dɔ bɔ an ka jigi da fɛnɲɛnamafagalanw kan.
They wore black shirts and jackets.	U tun bɛ fini nɛrɛmugumaw ni jatiw don.
A heavy snow fell on the land.	Nɛnɛba dɔ binna jamana kɔnɔ.
The family spent the weekend at their country home.	Denbaya ye dɔgɔkun laban kɛ u ka jamana ka so.
The strange scene had frightened him.	O yɔrɔ kabakoma tun y’a lasiran.
This world is coming to an end soon.	Nin diɲɛ bɛna ban sɔɔni.
He was wearing a white dress.	A tun bɛ fini jɛman dɔ don.
Their married life was uneventful.	U ka furu ɲɛnamaya tun tɛ ko kɛlenw ye.
Bursts sounded the alarm.	Burukanw ye alarma mankan bɔ.
These items are frequently recycled.	O fɛnw bɛ to ka lasegin u cogo kɔrɔ la.
There were dim, ghostly lights between the rooms.	Yeelen minnu tun tɛ ye, ani minnu tun bɛ i n’a fɔ jinɛw, olu tun bɛ sow ni ɲɔgɔn cɛ.
The reviews were good.	Seginkanniw tun ka ɲi.
Bird populations are declining.	Kɔnɔw hakɛ bɛ ka tiɲɛ.
The carpets throughout the room looked old.	So kɔnɔna bɛɛ la, tapi minnu tun bɛ yen, olu tun bɛ i ko u kɔrɔlen don.
He argued that his claim could not be sustained.	A y’a jira k’a ka kuma tɛ se ka sabati.
He drove home, cursing.	A ye mobili ta ka taa so, ka danga.
The dress was long and had long sleeves.	O fini tun ka jan, a bolow tun ka jan.
Blessed are the meek: for they shall inherit the earth.	Mɔgɔ majiginlenw ye dubadenw ye, katuguni u ye dugukolo ciyɛn ta.
The city is the county capital.	Dugu in ye marabolo faaba ye.
The bus drove them off.	Bisi y’u bila sira.
The ingredients need about an hour or two to soften.	Fɛn minnu bɛ kɛ a la, olu mago bɛ lɛri kelen walima lɛri fila ɲɔgɔn na walasa ka u mɔ.
Wildfires have raged across the region.	Kungo tasumaw ye mara in bɛɛ lajɛlen minɛ.
Apologists for the death penalty argue that it deters crime.	Yafa ɲinibagaw fɛ saya jalaki ko la, olu b’a fɔ ko o bɛ kojugubakɛlaw bali.
The train was delayed by a month.	Tɛrɛn in tun bɛ kɔfɛ ni kalo kelen ye.
The news is amazing.	Kibaru in ye kabako ye.
What was the purpose of this?	O kun tun ye mun ye?
The drink is best warm.	Minfɛn in ka fisa ni funteni ye.
So the captain decided to postpone his departure.	O la sa, kapitɛni y’a latigɛ k’a ka taa bila kɔfɛ.
The effects of the medication took effect almost immediately.	Fura in nɔw ye nɔ bila a la a bɛ se ka fɔ ko o yɔrɔnin bɛɛ.
It was especially popular with female consumers.	A tun ka di kɛrɛnkɛrɛnnenya la musow ka feerekɛlaw ye.
He will be welcomed in the royal court.	A bɛna bisimila masakɛ ka so kɔnɔ.
The weekend festival is here to celebrate the recent harvest.	Dɔgɔkun laban seli bɛ yan walasa ka suman tigɛlen kɔsa in na seli kɛ.
Neighboring countries are known for their corruption.	Kɛrɛfɛ jamanaw bɛ dɔn u ka nanbarako la.
Scientists are not sure why.	Dɔnniyakɛlaw ma da a la mun na.
Several men were killed by riot police.	Cɛ damadɔ fagara yuruku-yuruku polisiw fɛ.
His persistent tone annoyed the teachers.	A ka kumakan min tun bɛ to senna, o ye karamɔgɔw dimi.
This plague continues to spread.	Nin tɔɔrɔ in bɛ ka taa a fɛ ka jɛnsɛn.
Their success has led to increased pressure.	U ka ɲɛtaa kɛra sababu ye ka dɔ fara degun kan.
The clear sky turned pink.	Sankolo jɛlen kɛra pinki ye.
We chose the wrong career path.	An ye baara sira jugu sugandi.
The perpetrators threatened to commit a violent act.	O kojugukɛlaw ye bagabagali kɛ ko u bɛna kɛwale jugu dɔ kɛ.
Only the country’s opposition candidate has publicly announced his support.	Jamana ka fangaɲini-tɔnba ka kandida dɔrɔn de y’a ka dɛmɛn jira foroba la.
He lived a century in the first generation.	A ye san kɛmɛ Kɛ a ka 'sèn fɔlɔ la.
They live comfortably, every day.	U bɛ ɲɛnamaya kɛ cogo lafiyalen na, don o don.
The trip passed without incident.	O taama in tɛmɛna k’a sɔrɔ ko ma kɛ.
The moon is almost full.	Kalo bɛ ɲini ka fa.
Navigators rely on maps to find their way.	Navigatɛriw bɛ u jigi da kartiw kan walasa k’u ka sira sɔrɔ.
Will you be joining us for lunch tomorrow?	Yala aw bɛna fara an kan tilelafana dun na sini wa?
He was wearing a white dress.	A tun bɛ fini jɛman dɔ don.
A poor child must grow up in poverty.	Den faantan ka kan ka bonya faantanya la.
It was a huge disappointment.	O kɛra jigitigɛba ye.
Then, for good measure, he slapped the man again.	O kɔ, sumani ɲuman kosɔn, a ye cɛ bugɔ tugun.
The thought of betraying them almost worried him.	Miirili min tun b’a la ko a bɛ se k’u janfa, o tun bɛ ɲini k’a jɔrɔ.
Their fate will be decided by the stars.	U ka siniɲɛsigi bɛna latigɛ dolow fɛ.
A power plant uses coal to generate electricity.	Kurankoso bɛ baara kɛ ni kɔɔri ye walasa ka kuran bɔ.
Be careful not to trip.	Aw ye aw janto aw kana sennasumaya.
We are getting less iron sulphate.	An bɛ ka dɔgɔya sɔrɔ nɛgɛ sulfate la.
The famous politician is known for making controversial statements.	O politikikɛla tɔgɔba in lakodɔnnen don kumaw fɔli fɛ minnu bɛ sɔsɔli lawuli.
Some journalists came out in large numbers.	Kunnafonidila dɔw bɔra ka caya.
The device was carefully removed from its cardboard box.	O minɛn tun bɛ bɔ a ka kartɔn kɔnɔ ni hakilisigi ye.
In some countries, poetry is considered a science.	Jamana dɔw la, mɔgɔw bɛ poyi jate dɔnniya ye.
He ate his dinner with a knife and fork.	A y'a ka suman dun ni muru ni foroko ye.
He knew many different ways of cooking.	A tun bɛ tobilikɛcogo suguya caman dɔn.
Pilot fish can pick up predators from a difficult fish.	Jɛgɛ pilotiw bɛ Se ka fɛnɲɛnamafagalanw Labɔ jɛgɛ dɔ la min ka gɛlɛn.
Prior research suggests that this may not be the case.	Sɛgɛsɛgɛliw minnu kɛra ka kɔn o ɲɛ, olu y’a jira ko a bɛ se ka kɛ ko o tɛ kɛ ten.
What is the significance of this model?	Nin misali in nafa ye mun ye?
This product has been in use for years.	Nin fura in bɛ baara la kabini san caman.
On her way home, the girl caught the bus.	A taatɔ so, sungurunnin ye bisi minɛ.
That’s what I like the most.	O de ka di n ye kosɛbɛ.
More cakes!	Gato caman wɛrɛw!
As it is, we can’t keep learning forever.	I n’a fɔ a bɛ cogo min na, an tɛ se ka to ka kalan kɛ fo abada.
Pour the butter over the flour and mix well.	Aw bɛ tulu kɛ mugu kan ka a ɲagami kosɛbɛ.
One cup of sugar, three cups of milk.	Sukaro tasa kelen, nɔnɔ tasa saba.
The new talent is destined for stardom	Talen kura in latigɛra ka kɛ dolow ye
The computer works at a slower pace.	Ɔridinatɛri bɛ baara kɛ ni teliya ye.
His response was immediate and pointed.	A ka jaabi kɛra teliya la ani a kɛra fɛn ye min bɛ se ka kɛ.
Excess heat was warming the world.	Funteni tɛmɛnen tun bɛ ka diɲɛ sumaya.
Antidepressants are widely used by adolescents.	Degun furaw bɛ ta kosɛbɛ funankɛninw fɛ.
His face becomes pale.	A ɲɛda bɛ kɛ nɛrɛmuguma ye.
A farmer’s wife is cooking dinner.	Sɛnɛkɛla dɔ muso bɛ ka sufɛdumuni tobi.
The teacher put on her study glasses.	Karamɔgɔ y’a ka kalan ɲɛkisɛw don.
He closed the door quietly.	A ye da tugu ni dususuma ye.
We are left with a gas-guzzling footprint.	An bɛ to senna-tɛgɛrɛ min bɛ gazi bɔ.
Many offshore residents were upset by the development.	Kɔgɔjida la mɔgɔ caman dusu tiɲɛna o yiriwali in na.
Crowds frequently rallied against the practice.	Jamadenw tun bɛ to ka ɲɔgɔn lajɛ ka o wale in kɛlɛ.
He boldly stole money.	A ye wari sonya ni jagɛlɛya ye.
He began to weep over his fate.	A y’a daminɛ ka kasi a ka siniɲɛsigi la.
Not all cars have air conditioning.	Mobili bɛɛ tɛ ni fiɲɛbɔlan ye.
The young couple seem totally committed to each other.	A bɛ iko furuɲɔgɔnma kamalenninw y’u yɛrɛ di ɲɔgɔn ma pewu.
A skilled worker must be able to do the job.	Baarakɛla min bɛ se kosɛbɛ, o ka kan ka se ka baara kɛ.
He died of wounds received in battle.	A sara joginda minnu sɔrɔla kɛlɛ la.
His ancestors fought as colonists.	A bɛnbaw ye kὲlɛ Kɛ kolonw ye.
Once a month, the sun crosses the horizon.	Siɲɛ kelen kalo kɔnɔ, tile bɛ sankolola-yɔrɔ-yɔrɔ Tɛmɛ.
The bitter cold forced them to turn back.	Nɛnɛ jugumanba y’u wajibiya ka kɔsegi.
The paper says nothing about the scandal.	Paper in tɛ foyi fɔ o ko jugu in kan.
The fountain makes a satisfying sound.	Jiboli-yɔrɔ bɛ mankan dɔ Bɔ min bɛ mɔgɔ wasa.
They tried to overthrow his government.	U y’a ɲini k’a ka gɔfɛrɛnaman wuli.
If you turn the key now, it won't fit.	Ni i ye kilisi wuli sisan, a tɛna bɛn.
A lion and a tiger joined the fray.	Warabilen ni jara dɔ farala kɛlɛ in kan.
Moisture makes breathing difficult.	Nɔgɔ bɛ ninakili gɛlɛya.
Blue balloons are easy to find	Balon buluw sɔrɔli ka nɔgɔn
How much was that meal?	O dumuni tun ye joli ye?
He looked across the river separating them.	A ye filɛli kɛ baji fan dɔ fɛ min tun b’u faranfasi.
The heavier the star, the more it burns.	Ni dolow girinya ka bon, a bɛ jeni ka taa a fɛ.
Economic development is a dynamic process.	Sɔrɔ yiriwali ye wale ye min bɛ wuli ka bɔ a nɔ na.
One can feel the tension in the air.	Mɔgɔ bɛ se ka jɔrɔnanko dɔn fiɲɛ na.
A strange look on her face.	A ɲɛda cogoya kabakoma dɔ.
A box had appeared in these woods.	Kɛsu dɔ tun bɔra o kungow kɔnɔ.
Rocks are found on the side.	Farakurunw bɛ Sɔrɔ kɛrɛ fɛ.
The dress is a very simple design.	O fini ye dilancogo nɔgɔmanba ye.
It is the unmistakable sound of an approaching train.	O ye tɛrɛn min bɛ ka gɛrɛ, o mankan ye min tɛ se ka fili.
She hid the puppy safely.	A ye wuludennin dogo lafiya la.
Many nations claim this land as their own.	Siya caman b’a fɔ ko nin dugukolo in ye u yɛrɛ ta ye.
Rumors of his misdeeds abounded.	Kumakan minnu tun bɛ fɔ a ka kɛwale juguw kan, olu tun ka ca.
He was the center of attention.	Ale de tun ye mɔgɔw ɲɛmajɔyɔrɔ ye.
Whether you are exercising your body, or you are exercising your brain.	I mana kɛ farikolo dege ye, walima i bɛ ka i ka hakili dege.
Put it in the box.	Aw bɛ a don a kɔnɔ.
This album is meant to be listened to calmly.	Nin albamu in dabɔra ka lamɛn ni hakilisigi ye.
It was raining outside.	Sanji tun bɛ ka na kɛnɛma.
Every house now has solar panels.	So bɛɛ bɛ ni panneaux solaires ye sisan.
He was later charged with theft.	Kɔfɛ, u y’a jalaki sonyali ko la.
Julia took some from her mug.	Julia ye dɔ bɔ a ka mugu kɔnɔ.
The conversation died.	Baro in sara.
A fleet of autonomous vehicles arrived in the city.	Yɛrɛmahɔrɔnya mobili kulu dɔ sera dugu kɔnɔ.
Some travelers ignored the warning signs.	Taamakɛla dɔw ma u janto o lasɔmini taamasiyɛnw na.
This view is unacceptable to us.	Nin hakilina in tɛ Sɔn an ma.
Each raises its own set of problems.	U kelen-kelen bɛɛ b’u ka gɛlɛyaw kulu lawuli.
The number of employees grew rapidly.	Baarakɛlaw hakɛ cayara joona.
His reputation as a shrewd businessman preceded him.	A tɔgɔ min tun bɛ a la iko jagokɛla hakilitigi, o de tun bɛ a ɲɛfɛ.
The authorities repressed the people.	Faamaw ye fanga digi kosɛbɛ jamanadenw kan.
He got up and got on the bus.	A wulila ka don bisi kɔnɔ.
So his doctor put him on strong drugs.	O la sa, a ka dɔgɔtɔrɔ ye dɔrɔgu barikamaw ta a la.
Many foreigners come here to buy expensive silk.	Dunan caman bɛ na yan ka siliki sɔngɔ gɛlɛn san.
They pulled the man out of the car.	U ye cɛ sama ka bɔ mobili kɔnɔ.
This city council has consistently opposed this proposal.	Nin dugutigibulon in ye nin laɲini in kɛlɛ tuma bɛɛ.
These scans use strong magnets.	O skanw bɛ kɛ ni magɛnni barikamaw ye.
The cook made the soup thick and rich.	Tobilikɛla ye sumanmugu kɛ ka mɔ ani ka nafa sɔrɔ.
You can’t eat just anything.	I tɛ se ka foyi dɔrɔn dun.
Snow covers the ground.	Nɛnɛ bɛ dugukolo datugu.
We use alarms to signal emergencies.	An bɛ baara kɛ ni alarmaw ye walasa ka taamasiyɛn kɛ ko kɔrɔtɔlenw na.
He struggles to pay his food bill every month.	A bɛ gɛlɛya sɔrɔ walasa k’a ka dumuni wari sara kalo o kalo.
Despite the heat, he shivered a little.	Funteni bɛɛ n’a ta, a yɛrɛyɛrɛla dɔɔni.
The people are kind and hospitable.	Mɔgɔw ​​ye mɔgɔ ɲumanw ye ani u bɛ jatigila di mɔgɔw ma.
Stress affects people in different ways.	Degun bɛ mɔgɔw minɛ cogoya wɛrɛw la.
He was behaving suspiciously.	A tun bɛ ka a yɛrɛ minɛ cogo la min bɛ sigasiga.
Many merchants were in prison.	Jagokɛla caman tun bɛ kaso la.
No one likes a weak person.	Mɔgɔ barikantan man di mɔgɔ si ye.
It is better to look after your own health than to follow tradition.	A ka fisa i ka i yɛrɛ ka kɛnɛya lajɛ ka tɛmɛn ka tugu laada la.
Many plants are like that too.	Fɛnɲɛnɛma caman fana bɛ o cogo la.
Monetarists say inflation is driven by monetary policy.	Warimaralaw ko nafolosɔrɔbaliya bɛ bɔ wariko politiki de la.
A zero was typed on the computer keyboard.	Zero dɔ sɛbɛnna ɔridinatɛri ka klaviyeti kan.
Will you wash the rice?	Yala i bɛna tiga ko wa?
The regulations clearly state that children should be vaccinated.	Sariyasenw b’a jira ka jɛya ko denmisɛnw ka kan ka boloci kɛ.
A complex machine with multiple computers followed.	Masin gɛlɛn dɔ tugura o kɔ, ɔridinatɛri caman tun bɛ min kan.
All these experiments are done to test new technologies.	O kɔrɔbɔliw bɛɛ bɛ Kɛ walasa ka fɛɛrɛ kuraw kɔrɔbɔ.
There is an international airport near here.	Dugukolo-kan-aeroport (aeroport) dɔ bɛ yan kɛrɛfɛ.
Give the police all possible evidence.	Dalilu minnu bɛ se ka kɛ, aw bɛ olu bɛɛ di polisiw ma.
Water rises from the earth.	Ji bɛ wuli ka bɔ dugukolo kan.
Quickly close the door.	Teliya la, i ka da tugu.
So he decided to test his new theory.	O la sa, a y’a latigɛ k’a ka miiriya kura kɔrɔbɔ.
There is a water treatment plant under construction.	Jiko ɲɛnabɔli-yɔrɔ dɔ bɛ yen min bɛ ka jɔ.
The baby needs fresh air.	Den mako bɛ fiɲɛ sanuman na.
The oak is behind the house.	Okɛ ye so kɔfɛ.
As in previous years, the president signed the law.	I n’a fɔ san tɛmɛnnenw, jamanakuntigi y’a bolonɔ bila sariya la.
The food helped clear her nipple scar.	Dumuni in ye dɛmɛ don k’a ka sinji sɔgɔli jɛya.
Governments must take responsibility for these losses.	Gofɛrɛnamanw ka kan ka o bɔnɛw kunkankow ta.
Boil the apples for 10 minutes.	Aw bɛ pɔmuw tobi miniti tan kɔnɔ.
The woman looks beautiful in her dress.	Muso in ɲɛda bɛ cɛɲi a ka fini na.
I poured a sip of water.	N ye ji minta dɔ bɔn ka a min.
Fifty miles out, the road begins to fork.	Kilomɛtɛrɛ bi duuru bɔlen kɔ, sira bɛ daminɛ ka foroko kɛ.
The eye will get used to the darkness.	Ɲɛ bɛna deli dibi la.
The captain had to decide quickly.	Kapitɛni tun ka kan ka a latigɛ joona.
The mechanics wanted to charge us for repairs.	Mekanikiw tun b’a fɛ ka wari ɲini an fɛ walisa ka dilanw kɛ.
Stickleback fish feed on ponds.	Stickleback jɛgɛw bɛ balo kɔw kan.
Conferences or workshops are held in the convention center.	Kafoba ka lajɛnbaw wala baarakɛyɔrɔbaw be kɛ jamalajɛ kɛyɔrɔ la.
Make an apple pie.	Aw bɛ pɔmumugu dɔ dilan.
It sat on an island surrounded by fertile land.	A sigilen tun bɛ gun dɔ kan, dugukolo ɲuman tun b’a lamini na.
I love it so much.	Ne bɛ a kanu kosɛbɛ.
To protect themselves, many people buy insurance.	Walisa k’u yɛrɛ tanga, mɔgɔ caman bɛ asiransi san.
He didn’t do what he was told.	A fɔra min ye, a ma o kɛ.
He whispered in her ear.	A y'a Fɔ a ye a tulo la.
The shadow slowly disappeared.	O biɲɛ tununna dɔɔnin dɔɔnin.
His house was built of wood.	A ka so tun jɔra ni jiri ye.
Check those boxes.	Aw ye o kɛsu ninnu lajɛ.
The fruit is also called jujube.	A den bɛ Weele fana ko jujube.
Add honey to warm milk.	Aw bɛ mɔni kɛ nɔnɔ sumalen na.
He was looking for a job.	A tun bɛ baara ɲinina.
The plan had been under discussion for months.	Baro tun bɛ o labɛn kan kabini kalo caman.
Treatment has been controversial.	Furakɛli kɛra sɔsɔliba ye.
They trotted past without breaking their stride.	U ye trot kɛ ka tɛmɛ k’a sɔrɔ u ma u ka taama tiɲɛ.
The disease is transmitted by mouth.	Bana in bɛ yɛlɛma daji fɛ.
He will not get his fortune playing in the stock market.	A tɛna a ka nafolo sɔrɔ ka tulon kɛ bolomafara sugu la.
After three months, he went to the post office.	Kalo saba tɛmɛnen kɔ, a taara posita la.
Nothing could stop us now, he thought.	Foyi tun tɛ se k’an bali sisan, a y’a miiri.
Express your concerns or uncertainties.	I ka haminankow walima i ka dannayabaliya fɔ.
We need to understand that there is a problem.	An ka kan k’a faamu ko gɛlɛya dɔ bɛ yen.
Most people believe that myth is true.	Mɔgɔ fanba dalen b’a la ko nsiirin ye tiɲɛ ye.
The king ordered an investigation.	Masakɛ ye yamaruya di ko sɛgɛsɛgɛli ka kɛ.
What will you do with the money?	I bɛna mun kɛ ni wari ye?
Children love to hear these stories.	A ka di denmisɛnw ye ka o maanaw lamɛn.
A cloud rose in the distance.	Sankaba dɔ wulila ka taa yɔrɔ jan.
He tried to calm her heaving chest.	A y’a ɲini k’a disi min tun bɛ ka wuli, k’a hakili sigi.
Why do you think tuition costs are so high?	E hakili la, mun na kalan musakaw ka ca ten?
Children love to eat jigsaw puzzle.	Jiginɛ dunni ka di denmisɛnw ye.
Many unemployed broke the law with desperation.	Baarakɛbali caman ye sariya tiɲɛ ni jigitigɛ ye.
The company’s balance sheet looks great.	Sosiyete ka bilankɔrɔ bɛ ɲɛ kosɛbɛ.
A handful of sugar.	Sukaro bolokɔni kelen.
They passed through a smoky city street.	U tɛmɛna dugu sira dɔ fɛ, sisi bɛ min na.
She wasn't entirely happy with his decision.	A tun ma nisɔndiya pewu a ka desizɔn na.
He started up to the breakfast kit, .	A y’a daminɛ ka wuli ka taa sɔgɔmada dumunikɛminɛnw na, .
Do you know why death is the end?	Yala i b’a dɔn mun na saya ye laban ye wa?
He has been slandered.	A tɔgɔjugu fɔra a kan.
Wipe the crumbs off the table.	Aw bɛ kurukuruw ko ka bɔ tabali kan.
Our study was funded.	An ka sɛgɛsɛgɛli in kɛra ni waribɔ ye.
His birth was a momentous event.	A wololi kɛra ko nafamaba ye.
A new language developed here.	Kan kura dɔ yiriwara yan.
Fire warnings were issued that year.	Tasuma-lasɔminiw Bɔra o sàn na.
He wrote a book.	A ye gafe dɔ sɛbɛn.
He stood at the door, holding a cup of tea.	A jɔlen tora da la, ka te kadi minɛ.
These markets serve a variety of foods.	O suguw bɛ dumuni suguya caman dilan.
The color changed, indicating that it was ready.	Kulɛri jiginna, o b’a jira ko a labɛnnen don.
Animals eat grass and weeds.	Baganw bɛ bin ni bin dun.
The ground is flat, the researchers said.	Dugukolo ye fla ye, ɲininikɛlaw y’o fɔ.
This is the highest mountain in the world.	Nin ye kulu ye min ka jan ni kulu tɔw bɛɛ ye diɲɛ kɔnɔ.
Money helps families make ends meet.	Wari bɛ denbayaw dɛmɛ u ka se ka balo sɔrɔ.
Sheep need care.	Sagaw mago bɛ ladonni na.
Only good works will survive.	Baara ɲumanw dɔrɔn de bɛna kisi.
A new application must be submitted.	A ka kan ka sɛbɛn kura di.
The dumpster smelled like a dirty barn.	Binbɔlan kasa tun bɛ i n’a fɔ bɔgɔdaga nɔgɔlen dɔ.
This decision may be appealed.	O desizɔn bɛ se ka wuli ka taa a fɛ.
The output state changes with the input state.	Bɔli cogoya bɛ Changé ni donna cogoya ye.
The teacher asks each student to write a topic.	Karamɔgɔ b’a ɲini kalanden kelen-kelen bɛɛ fɛ u ka barokun dɔ sɛbɛn.
Not if you insist on driving too fast.	A tɛ kɛ ni i b’i sinsin a kan ka bolifɛn boli teliya kojugu.
More people went in than went out.	Mɔgɔ caman donna a kɔnɔ ka tɛmɛ u bɔlen kan.
Len wasn't ready for that big relocation.	Len tun ma labɛn o relosionba in kama.
The butcher said he would gladly cross his fingers.	Sogofeerela ko ale bɛna a bolokɔnincininw tigɛ ni nisɔndiya ye.
This relationship fostered cross-cultural relations.	O jɛɲɔgɔnya ye jɛɲɔgɔnya sabati siyaw ni ɲɔgɔn cɛ.
Their marriage was peaceful, for the most part.	U ka furu tun bɛ hɛrɛ la, a fanba la.
Many buildings were destroyed.	Soba caaman tiɲɛna.
I'll call her as soon as we get home.	N bɛ telefɔni ci a ma ni an sera so dɔrɔn.
There were many people in the city.	Mɔgɔ caman tun bɛ dugu kɔnɔ.
The government will not tolerate such pressure.	Gofɛrɛnaman tɛna o degun sugu muɲu.
The elaborate coffin was intended for five kings.	Sanubɔlan min dilanna ni fɛn caman ye, o tun labɛnna masakɛ duuru ye.
The church spire in the sky.	Eglisi ka jirisunba min bɛ sankolo la.
A glass of milk, please.	Nɔnɔ galasi kelen, n b’i deli.
The clergyman quit his job before getting involved in scandals.	Diinɛtigi y’a ka baara bila sanni a ka don jatigɛwalew la.
He puts his bag on the passenger seat.	A b’a ka bɔrɔ bila mɔbili kɔnɔ mɔgɔ sigilan kan.
The test specimens shall conform to the required test volumes.	Kɔrɔbɔli misaliw ka kan ka bɛn sɛgɛsɛgɛli hakɛ wajibiyalenw ma.
Do you still like going to museums?	Yala hali bi a ka di i ye ka taa misew la wa?
It helped me improve my communication skills.	A ye n dɛmɛ ka n ka kumaɲɔgɔnya kɛcogo ɲɛ.
This country needs better transportation, .	Nin jamana in mago bɛ bolifɛn ɲumanw na, .
Finally, use plastic cups.	A laban na, aw bɛ baara kɛ ni plastiki tasaw ye.
The butterfly fluttered upwards, landing on a green leaf.	Bugun in ye wuluwulu wuli ka taa san fɛ, ka jigin furabulu bilenman dɔ kan.
The Russian Air Force participated.	Irisi jamana ka fiɲɛ-sɔrɔdasikulu y’a sen don o la.
Muddy water will damage the car.	Ji bɔgɔlen bɛna mobili tiɲɛ.
The wolves ate a lot of corn.	Wolow tun bɛ ɲɔ caman dun.
Ivan's eyes lit up with excitement.	Ivan ɲɛw ye yeelen bɔ ni nisɔndiya ye.
To save energy, turn off the lights.	Walasa ka fanga mara, aw bɛ lanpanw faga.
The medieval world was a place of fear and dread.	Moyen Âge diɲɛ tun ye siran ni siran yɔrɔ ye.
which category of arrows is best for the arrows?	bɛlɛkisɛw ka kulu jumɛn de ka fisa ni bɛlɛkisɛw ye?
The soldiers could kill or capture any suspect.	Sɔrɔdasiw tun bɛ se ka mɔgɔ o mɔgɔ siguilen faga walima k’a minɛ.
People must respect the law.	Mɔgɔw ​​ka kan ka sariya bonya.
These birds may soon become extinct.	O kɔnɔw bɛ se ka tunun sɔɔni.
Birds are very important to the environment.	Kɔnɔw nafa ka bon kosɛbɛ sigida lamini na.
But life got a little ordinary.	Nka ɲɛnamaya kɛra fɛn gansan ye dɔɔnin.
But it is becoming increasingly difficult to control.	Nka a bɛ ka gɛlɛya ka taa a fɛ ka a kunbɛn.
Firefighters had hosed down the wreckage.	Tasumafagalanw tun ye hose kɛ ka o tiɲɛniw jigin.
He has trouble sticking to his diet.	Gɛlɛya bɛ a la ka nɔrɔ a ka dumunikɛcogo la.
The page had the names of the voters.	O ɲɛ in tun bɛ ni wotekɛlaw tɔgɔw ye.
Harvests are increasing every year.	Suman tigɛtaw bɛ ka caya san o san.
Flags waving in the wind.	Darapow bɛ ka wuli fiɲɛ fɛ.
Many scientists have debated pollution.	Dɔnniyakɛla caman ye sɔsɔli kɛ nɔgɔko kan.
The wind blows sand from the forest across the plains.	Fɔɲɔ bɛ cɛncɛn fiyɛ ka bɔ kungo kɔnɔ ka kɛnɛbaw cɛtigɛ.
No one said a word.	Mɔgɔ si ma kuma kelen fɔ.
Researchers want to create artificial life.	Sɛgɛsɛgɛlikɛlaw b’a fɛ ka ɲɛnamaya kɛlenw da.
The streets were filled with shoppers.	Sannikɛlaw tun falen bɛ nbɛdaw la.
His youthful attitude often paved the way for positive change.	A ka kamalenninya kɛcogo tun bɛ sira dabɔ tuma caman na walasa ka fɛn ɲumanw Changer.
This book is worth reading.	Nin gafe in nafa ka bon ka kalan.
This city is very cosmopolitan.	Nin dugu in ye jamana caman ye kosɛbɛ.
There are about five hundred homes in the neighborhood.	Sow kɛmɛ duuru ɲɔgɔn bɛ o sigida la.
Few women want to work as programmers.	Muso damadɔw de b’a fɛ ka baara kɛ porogaramukɛlaw ye.
Cheerleaders regularly attend these events.	Dusudonbagaw bɛ to ka taa o kow la.
This is my favorite type of hair dye.	Nin ye n ka kunsigi kala suguya ye min ka di n ye kosɛbɛ.
A lysobiology contributes to the conservation of our natural environment.	Lisobiyɔlozi dɔ bɛ dɛmɛ don an ka sigida lamini nafama lakanani na.
The latest assessment shows that trees are rapidly disappearing.	Jateminɛ laban y’a jira ko jiriw bɛ ka tunun joona.
Your job is to use the computer.	I ka baara ye ka baara kɛ ni ɔridinatɛri ye.
The government should re-inspect the dam.	Gofɛrɛnaman ka kan ka barazi in sɛgɛsɛgɛ kokura.
He thought how wonderful the pictures of things to come could be	A y’a miiri ko ko nataw jaw bɛ se ka kɛ kabako ye cogo min na
The room was full of books.	So tun falen bɛ gafew la.
The gardener carefully placed the plants in the garden.	Nakɔtigi ye jiriw bila nakɔ kɔnɔ ni hakilisigi ye.
Swimming is prohibited here.	Najibɔ dagalen don yan.
A driving range was found in the structure.	Bololabaarakɛyɔrɔ dɔ Sɔrɔla o jɔli la.
The villagers looked on with concern.	Dugudenw ye a lajɛ ni hami ye.
The calf squealed with delight.	O misiden ye sɔgɔsɔgɔ ni nisɔndiya ye.
He stared at the river.	A ye baji filɛ ni ɲɛmajɔ ye.
The necklace weighs seven grams.	O nɛgɛfugulan girinya ye garamu wolonwula ye.
The island is no longer inhabited.	O gun in tɛ sigiyɔrɔ ye tugun.
So the artists decided to steal the story.	O la, dɔnkotigiw y’a latigɛ ka maana in sonya.
We have to apply pressure.	An ka kan ka degun kɛ.
The Minotaur is an ancient mythological creature.	Minotaur ye danfɛn kɔrɔ ye min bɛ fɔ nsiirin na.
My uncle is always honest.	N kɔrɔkɛ ye tiɲɛtigi ye tuma bɛɛ.
Better than its big brother.	A ka fisa ni a balimakɛba ye.
He speaks three languages ​​fluently.	A bɛ kan saba fɔ ka ɲɛ.
Contamination was a major problem.	Nɔgɔli tun ye gɛlɛyaba ye.
To prevent asthma, eat apple cider vinegar.	Walasa ka sɔgɔsɔgɔninjɛ kunbɛn, aw bɛ pɔmutɛri dun.
A searing pain runs down his spine.	Dimi min bɛ mɔgɔ jeni, o bɛ boli ka jigin a kɔkolo la.
The seemingly endless drive was endless.	O bolifɛn min tun bɛ iko a tɛ ban, o tun tɛ ban.
Oranges, apples, and bananas are not "treats."	Oranjɛ, pɔmu, ani bananku tɛ "furakɛli" ye.
Every detail comes alive with breathtaking beauty.	Fɛn fitinin kelen-kelen bɛɛ bɛ ɲɛnamaya ni cɛɲi ye min bɛ mɔgɔ ninakili.
He took a sip of blood without pain.	A ye joli dɔ min k’a sɔrɔ a ma dimi.
Scientific knowledge is constantly increasing.	Dɔnniya dɔnniya bɛ ka caya tuma bɛɛ.
My tea was cold.	N ka te tun nɛnɛna.
He was much taller than the woman.	A janya tun ka bon ni muso ye kosɛbɛ.
The study found that hormone levels were not unusual.	O sɛgɛsɛgɛli y’a jira ko ɔrimɔni hakɛ tɛ fɛn ye min tɛ deli ka kɛ.
The accountant seemed very competent.	A tun bɛ iko jatebɔla tun bɛ se kosɛbɛ.
Wash the potatoes thoroughly.	Aw bɛ pɔmitɛri ko ka ɲɛ.
His purpose was to find the truth.	A kun tun ye ka tiɲɛ sɔrɔ.
The city’s fire department responded within minutes.	Dugu tasuma-fanga-kulu ye jaabi di miniti damadɔ kɔnɔ.
There is a small bridge in the center of town.	Dàn fitinin dɔ bɛ dugu cɛmancɛ la.
Soldiers covered every inch of the battlefield.	Sɔrɔdasiw ye kɛlɛyɔrɔ insitiri kelen-kelen bɛɛ lajɛ.
He attacked her lips with a bottle.	A ye bin a dawolo kan ni buteli ye.
Phoenix and squirrels fly over the grasslands.	Fenisiw ni wuluw bɛ pan binkɛnɛw kan.
He trained for a marathon.	A ye a yɛrɛ dege maraton dɔ la.
I know he's my friend.	N b'a dɔn ko a ye n teri ye.
The people of this town have lost all hope.	Dugu in mɔgɔw ye jigiya bɛɛ bɔ u la.
Something shifted in the grass behind him.	Fɛn dɔ y'i Yɛlɛma binkɛnɛ na a kɔ fɛ.
His skin was a light brown.	A fari tun ye bulama ye min ɲɛ ye bulama ye.
I am no longer serving you.	Ne tɛ baara kɛ aw ye tun.
The need of the people for clean water is urgent.	Jamanadenw mago bɛ ji sanuman na, o ye kɔrɔtɔko ye.
We pay up to school.	An bɛ sara fo lakɔli la.
The cotton plant grows fast.	Koton jiri bɛ bonya joona.
A city that would be submerged.	Dugu min tun bɛna jigin ji la.
The robber quietly crawled down the street	Binkannikɛla ye wuluwulu kɛ ka jigin nbɛda la ni dususuma ye
Residents do not appreciate the changes that have taken place in this city.	Yɛlɛma minnu kɛra dugu in na, olu tɛ dugumɔgɔw waleɲumandɔn.
Street lamps would illuminate the area.	Nbɛdaw la lanpanw tun bɛna yeelen bɔ o yɔrɔ la.
A hotel, offices and stores once stood here.	Lotɛli dɔ, birow ani maganw tun jɔlen bɛ yan fɔlɔ.
Children are also fascinated by him.	Denmisɛnw fana bɛ u ɲɛnajɛ a fɛ.
It’s time for lunch.	Tilenbaliya waati sera.
It’s going to rain today.	Sanji bɛ na na bi.
It took a long time to get to the post office.	A ye waati jan ta ka se lase la.
The domestic economy began to pick up.	Jamana kɔnɔ sɔrɔko y’a daminɛ ka wuli.
The villagers were surrounded by beautiful forests.	Dugudenw tun lamininen bɛ ni kungo cɛɲiw ye.
He thought about the lie he should tell.	A ye miiri a ka kan ka nkalon min fɔ.
This explorer is famous for his daring deeds.	O ɲininikɛla in tɔgɔ bɔra a ka jagɛlɛya walew kosɔn.
Records of past events are in an archive.	Ko tɛmɛnenw sɛbɛnw bɛ sɛbɛnmarayɔrɔ dɔ kɔnɔ.
He’s doing really well at his job.	A bɛ ka ɲɛ tiɲɛ na a ka baara la.
Babies are not fully developed at birth.	Denw tɛ yiriwa pewu u bange waati.
Then he moved out of the room.	O kɔfɛ, a jiginna ka bɔ so kɔnɔ.
Cats and dogs are carnivores.	Suw ni wuluw ye sogodunnaw ye.
Thousands of pilgrims come every day.	Hijikɛla ba caman bɛ na don o don.
His voice was terrible.	A ka kumakan tun ka jugu.
They were under misunderstanding.	U tun bɛ faamuyabaliya kɔrɔ.
Many other refugees were welcomed into his city.	Kalifaden caman wɛrɛw ye u bisimila ka don a ka dugu kɔnɔ.
The lyrics of this song are intriguing.	O dɔnkili in fɔcogo bɛ mɔgɔ kɔnɔnafili.
Proceed calmly!	Aw ka taa ɲɛ ni hakilisigi ye!
We kept walking on the road.	An tora ka taama sira kan.
The weather hasn’t changed much.	Waati cogoya ma Yɛlɛma kosɛbɛ.
He crossed the road, greased his bread.	A ye sira tigɛ, k’a ka buru kɛ tulu ye.
He heard the voices in his head, and he apologized.	A ye kumakanw mɛn a kunkolo kɔnɔ, a ye yafa ɲini.
He put his hand on her shoulder to help her.	A y’a bolo da a kamankun kan k’a dɛmɛ.
On this trip, we are scheduled to visit eight countries.	O taama in na, an bolodara ka taa jamana 8 la.
He walked down the street.	A ye taama sira kan.
He used five different fragrances.	A tun bɛ baara kɛ ni kasa duman suguya duuru ye minnu tɛ kelen ye.
The symbols on this cake are simple.	Taamaʃyɛn minnu bɛ nin gato in kan, olu ka nɔgɔn.
He was lying on his back in the sun.	A tun dalen bɛ a kɔ kan tile la.
Strong currents made it unsafe.	Jikuru barikamaw y’a to a tun tɛ lakana.
The design is based on an idea of ​​the artist.	O dilanni in sinsinnen bɛ dɔnkotigi ka hakilina dɔ kan.
Improvements in technology were behind the decline.	Fɛɛrɛ minnu kɛra fɛɛrɛko la, olu de tun bɛ o dɔgɔyali kɔfɛ.
It’s important to be punctual.	A nafa ka bon ka waati labato.
It takes sugar instead of sweets.	A bɛ sukaro ta dumunifɛn dumanw nɔ na.
The poet's face was hidden by a black scarf.	Poyikɛla ɲɛda tun dogolen bɛ ni fulakɛ nɛrɛmuguma ye.
Oh, let me get that for you.	Oh, a to n ka o sɔrɔ i ye.
The people who speak these languages ​​are different.	Mɔgɔ minnu bɛ o kanw fɔ, olu ni ɲɔgɔn cɛ ka jan.
The committee met to consider the proposal.	Komite ye ɲɔgɔn sɔrɔ walasa ka jateminɛ kɛ o hakilina kan.
There are still groups of people.	Jamanaden kulu dɔw bɛ yen halibi.
You can’t imagine the future.	I tɛ se ka miiri siniko la.
You can’t imagine how much that helped me.	I tɛ se k’a miiri o ye ne dɛmɛ cogo min na.
Facial expressions and facial expressions convey emotions.	Ɲɛda ni ɲɛda cogoyaw bɛ dusukunnataw jira.
Soon the policeman arrived.	A ma mɛn, polisikɛla sera yen.
There was a strange noise in the city.	Mankan kabakoma dɔ bɔra dugu kɔnɔ.
They needed to create an underground network.	U mago tun bɛ ka dugujukɔrɔ-rɛzo dɔ Dabɔ.
Foreign refugees found refuge in this city.	Jamana wɛrɛw ka mɔgɔ gɛnnenw ye dogoyɔrɔ sɔrɔ o dugu in na.
The temperature dropped dramatically.	Funteni hakɛ jigira kosɛbɛ.
The building is spread over seven floors.	O boon jɛnsɛnnen bɛ sankanso wolonwula kɔnɔ.
The vegetables in this salad are roasted.	Nakɔfɛn minnu bɛ nin salati in na, olu bɛ tobi.
He realizes that catching a thief would be tricky.	A b’a faamu ko ka son minɛ, o bɛna kɛ namara ye.
He kissed her tenderly.	A y’a susu ni dususuma ye.
These trees used to grow.	O yiriw tun bɛ falen fɔlɔ.
The food is clean, but expensive and overrated.	Dumuni saniyalen don, nka a sɔngɔ ka gɛlɛn ani a bɛ jate ka tɛmɛ.
Some writers create their work in assignments.	Sɛbɛnnikɛla dɔw b’u ka baara Dabɔ baarakɛ-minɛnw na.
We need to use renewable energy sources.	An ka kan ka baara kɛ ni fanga kura sɔrɔyɔrɔw ye.
Be very careful here.	Aw ye aw janto kosɛbɛ yan.
It was a peaceful journey.	O tun ye hɛrɛ taama ye.
We'll find out the results next week.	An bɛna a jaabiw dɔn dɔgɔkun nata la.
There are some good universities here.	Inivɛrisite ɲuman dɔw bɛ yan.
They sell oranges here, but they are very ripe.	U bɛ orangi feere yan, nka u ka mɔ kosɛbɛ.
I don't like their dark looks.	U ka ɲɛda cogoya dibimanw man di n ye.
Buy colorful plants is encouraged	Fɛnɲɛnɛmaw san minnu ɲɛw ye ɲɛgɛn ye, o bɛ dusu don mɔgɔw kɔnɔ
All the guests were seated and greeted by the host.	Dunanw bɛɛ sigilen tun bɛ, jatigikɛ y’u fo.
Respiratory and cardiovascular diseases are almost completely eliminated.	Ninakili ni dusukunnabanaw bɛ ɲini ka ban pewu.
The wonderful fragrance penetrates dark and cool rooms.	O kasa kabakoma bɛ don dibi ni nɛnɛmanw na.
This diet is high in protein.	Nin dumuni in na, farikolojɔli dumuniw ka ca.
The chess game ended in a draw.	Échecs tulon in labanna ni ɲɔgɔndan ye.
A pond is full of water.	Jida dɔ falen bɛ ji la.
The poor ate only bread.	Faantanw tun bɛ buru dɔrɔn de dun.
A cheese on a curry.	Foromazi dɔ bɛ kɛ kari dɔ kan.
The bald eagle is a national bird.	Bald eagle ye jamana kɔnɔntɔn ye.
Two wheels gave way and crashed.	Wotoro fila ye sira di ani a binna.
His work was enormous.	A ka baara tun ka bon kosɛbɛ.
Suffragettes encouraged women to vote.	Sufrajɛw ye dusu don musow kɔnɔ u ka wote.
Tigers live in the wild.	Jaraw bɛ balo kungo kɔnɔ.
He's just angry that his son doesn't love him.	A bɛ dimi dɔrɔn ko a denkɛ t'a kanu.
Once upon a time, most of us lived in tiny houses.	A waati dɔ ye nin ye, an fanba tun bɛ sigi so misɛnninw kɔnɔ.
They were rarely dangerous here.	U tun man teli ka kɛ farati ye yan.
It’s a text adventure, but not as we know it.	O ye text adventure ye, nka a tɛ kɛ i n’a fɔ an b’a dɔn cogo min na.
The rich and middle class were dominated by the business community.	Nafolotigiw ni cɛmancɛlamɔgɔw de tun bɛ jagokɛlaw ka fanga kɔrɔ.
Our lives are intertwined.	An ka ɲɛnamaya bɛ ɲɔgɔn cɛ.
The color drained from the girl’s face.	Kulɛri tun bɛ bɔ sungurunnin ɲɛda la.
Throw the onions into the pan.	Aw bɛ tiganinkuruw fili tigadɛgɛ kɔnɔ.
Ghosts appear mainly in music.	Jinɛw bɛ Bɔ kosɛbɛ fɔlifɛnw na.
They were afraid to go out.	U siranna ka bɔ kɛnɛ kan.
Roads are usually flooded during the rainy season.	A ka c’a la, ji bɛ don siraw la sanji waati la.
The factory is a landmark in the city.	O izini in ye taamasiyɛn ye min bɛ dugu kɔnɔ.
These problems have been going on for a long time.	O gɛlɛyaw bɛ ka mɛn sen na.
It’s time for environmental protection.	Sigida lakanani waati sera.
He glanced nervously at the door.	A ye a ɲɛw wuli da la ni siran ye.
The refugee crisis has worsened.	Kalifalenw ka gɛlɛya juguyara ka taa a fɛ.
The cocktail was a disaster.	Cocktail kɛra balawu ye.
Workers sat at their machines, working on them.	Baarakɛlaw tun sigilen bɛ u ka masinw da la, ka baara kɛ u kan.
Manatees are particularly endangered.	Manateew bɛ farati la kɛrɛnkɛrɛnnenya la.
Sales are picking up on our new product.	Feere bɛ ka wuli an ka fɛn dilannen kura kan.
He walked quickly across the parking lot.	A ye taama teliya ka mobili jɔyɔrɔ tigɛ.
It is a sign of peace.	O ye hɛrɛ taamasyɛn ye.
The boss was thorough with his explanations.	Patɔrɔn tun bɛ a ka ɲɛfɔliw kɛ ka ɲɛ.
This isn't a pipe.	Ceci n'est pas une pipe ye.
She started to cry.	A ye kasi daminɛ.
Put some bacon in a loaf pan.	Aw bɛ baganmugu dɔ kɛ buruburu dɔ kɔnɔ.
Swords are made of special materials such as steel.	Npanw bɛ dilan ni fɛn kɛrɛnkɛrɛnnenw ye i n’a fɔ nɛgɛ.
Cold, hostile and inoffensive.	Farigan, jugu ani min tɛ fɛn tiɲɛ.
He took the book out of her hand.	A ye gafe bɔ a bolo.
A tragic accident changed his life forever.	Kasara jugu dɔ y’a ka ɲɛnamaya yɛlɛma fo abada.
They started running and didn’t stop.	U ye boli daminɛ, u ma jɔ.
After his arrest, he fled.	A minɛni kɔfɛ, a bolila.
The chicken jumped from hand to hand.	Kɔnɔ tun bɛ pan ka bɔ bolo dɔ la ka taa bolo la.
Thousands of people were displaced.	Mɔgɔ ba caman bɔra u ka yɔrɔw la.
When the raft is on the water, it is stable.	Ni rafo bɛ ji kan, a bɛ sabati.
Such statements are not limited to one country.	O kuma suguw tɛ dan jamana kelen dɔrɔn ma.
People need to be careful around these poisonous snakes.	Mɔgɔw ​​ka kan ka u janto nin sa bagajiw lamini na.
The star refused to show up for work.	Dolow banna k’a yɛrɛ jira baara la.
The bones lay on the ground.	Kolow tun dalen bɛ duguma.
An old man peered out the window.	Cɛkɔrɔba dɔ ye a ɲɛw wuli ka bɔ finɛtiri la.
Take a trip to the past.	Aw ye taama kɛ ka taa waati tɛmɛnenw na.
This camera can take great photos.	Nin kamera in bɛ se ka foto ɲumanw ta.
The urge to walk could be strong.	Nege min tun bɛ mɔgɔ la ka taama, o tun bɛ se ka fanga sɔrɔ.
His partner and CEO agreed with the idea.	A jɛɲɔgɔn n’a ɲɛmɔgɔba sɔnna o hakilina ma.
They opened shops and businesses.	U ye butikiw ni jagokɛyɔrɔw da wuli.
There's no justice in that.	Tilennenya t'o la.
Investors should not fear market volatility.	Investisseurs man kan ka siran suguw ka wuli-wulili ɲɛ.
The author makes a powerful plea for more patience.	Sɛbɛnnikɛla bɛ delili barikama kɛ walasa ka muɲuli caman kɛ.
His plan is bold.	A ka laɲini ye jagɛlɛya ye.
At the time, researchers weren't sure.	O waati la, ɲininikɛlaw tun dalen tɛ a la.
However, they usually need more coating.	Nka, a ka c’a la, u mago bɛ finimugu caman na.
She returned home to find the body of her husband.	A seginna so ka taa a cɛ su su sɔrɔ.
News of the team’s victory spread quickly.	Ekipu in ka sebaaya kibaruya jɛnsɛnna joona.
Urgent questions were swirling.	Ɲininkali kɔrɔtɔlenw tun bɛ ka wuli ka bɔ u nɔ na.
Instead, the athlete stretched himself.	O nɔ na, ​​farikoloɲɛnajɛ bolibaga tun bɛ a yɛrɛ jɛngɛ.
Found only by accident.	A sɔrɔla kasaara dɔrɔn de fɛ.
He suffered a terrible loss when the theater caught fire.	A ye bɔnɛba sɔrɔ tuma min na tasuma donna ɲɛnajɛso la.
However, no other wrongdoing was reported.	Nka, kojugu wɛrɛ si ma fɔ.
The campus is located twenty miles north of town.	Kalanso in bɛ dugu worodugu fɛ ni bam mugan ye.
His research interests include medical imaging.	A ka ɲininiw ɲɛsinnen bɛ furakɛli ja lajɛcogo ma.
A good start but a long way to go.	Daminɛ ɲuman nka sira jan ka kan ka taa.
The flowers returned their color.	Fulaw ye u kulɛri segin.
Nukes produce huge clouds of radioactive gas.	Nukliyɛriw bɛ gazi radiyowazi sankaba belebelebaw bɔ.
The poem is about love.	Poyi in bɛ kanuya de kan.
She pulled out two cards in green baize, black and pink.	A ye karti fila bɔ baize wuluwulu la, nɛrɛ ani roso.
The process was very slow, bureaucrats complained.	O wale in tun bɛ ka sumaya kosɛbɛ, birotigiw ye ŋunankan fɔ.
Scattered clouds darkened the sky.	Sankaba jɛnsɛnnen dɔ ye sankolo dibi.
Negotiations stalled.	Negosiyɛnw jɔra.
The box was a disaster site.	Box in tun ye balawu yɔrɔ ye.
Mash the beans with a fork.	Aw bɛ shɛfanw mugumugu ni foroko ye.
The complex was placed on top of a high hill.	O yɔrɔba in bilala kulu jan dɔ sanfɛ.
They agreed to implement energy saving measures.	U bɛnna a kan ka fanga dɔgɔyali fɛɛrɛw sigi sen kan.
An annual festival, held in honor of the poet.	San o san ɲɛnajɛ dɔ, min bɛ Kɛ ka bonya da poyi in kan.
The reporter asked us not to name the party.	Kunnafonidila y’a ɲini an fɛ an kana pati tɔgɔ fɔ.
Commercial trucks can be dangerous.	Jagokɛlaw ka kamiyɔnw bɛ se ka kɛ farati ye.
His house is near the market.	A ka so bɛ sugu kɛrɛfɛ.
This valley is unusually deep.	Nin kɔ in ka dun cogo min tɛ deli ka kɛ.
First, we need answers.	Fɔlɔ, an ka kan ka jaabiw sɔrɔ.
Adding sugar to coffee can add flavor.	Ni aw bɛ sukaro fara kafe kan, o bɛ se ka dɔ fara a daji kan.
We need to build a road across the river.	An ka kan ka sira dɔ jɔ ka baji tigɛ.
In this city of helpers there was no station.	Dɛmɛbagaw ka dugu in na, jɔyɔrɔ tun tɛ yen.
In the midst of the general lull, a bird chirped.	Jɛnkulu ka lafiya cɛma, kɔnɔ dɔ ye sɔgɔsɔgɔ.
Sales of children’s toys are brisk.	Denmisɛnw ka tulonkɛfɛnw feereli bɛ teliya.
Socks into sneakers.	Sosɛti donna sennasanbara kɔnɔ.
I just want to relax, mmm.	N b’a fɛ ka lafiya dɔrɔn, mmm.
Look at all the flowers.	A’ ye falenfɛnw bɛɛ lajɛ.
Their lips were cold.	U dawolo tun bɛ nɛnɛ.
Clean the table after each meal.	Aw bɛ tabali saniya dumuni kelen-kelen bɛɛ kɔfɛ.
He kept his face down.	A y’a ɲɛda to duguma.
Ask her to wash clothes again.	A ɲini a fɛ a ka finiw ko kokura.
It weighs more than one hundred and seventy pounds.	A girinya ka ca ni kilo kɛmɛ ni biwolonwula ye.
The mighty river flowed peacefully through the valley.	Baji barikama tun be woyo ni hɛrɛ ye ka tɛmɛ kɔdingɛ kɔnɔ.
Hundreds of people were in the streets.	Mɔgɔ kɛmɛ caman tun bɛ nbɛdaw la.
The statistics showed an increase in all types of crime,	Jateminɛ y’a jira ko dɔ farala kojugu suguya bɛɛ kan,
They will not be in business anytime soon.	U tɛna kɛ jago la sɔɔni.
We typically throw our clothes.	An bɛ an ka finiw fili cogoya la.
They ran to the river.	U bolila ka taa baji la.
She put her clothes aside and laid on the bed.	A y’a ka finiw bila kɛrɛfɛ ka da dilan kan.
The bullet struck the giant creature in the leg.	Marifa in ye danfɛnba in sen gosi.
She mentioned that she was very excited about the premiere.	A y’a fɔ ko a nisɔndiyara kosɛbɛ filimu jirali fɔlɔ la.
Tortoises live on the lake.	Toriw bɛ balo kɔ in kan.
She ballet danced her way into the building.	A ye bale dɔn kɛ a ka sira fɛ ka don boon kɔnɔ.
He frequently visited the healer in nearby villages.	A tun bɛ to ka taa bɔ furakɛlikɛla ye dugu minnu ka surun a la.
The moon signed them silently.	Kalo ye u bolonɔ bila u makun na.
My father decided to sell his shop.	N fa y’a latigɛ k’a ka butiki feere.
The church has renovated the sanctuary.	Eglisi ye yɔrɔ senuma in labɛn kokura.
He threw away an empty pack of cigarettes.	A ye sigarɛti pake lankolon dɔ fili ka taa.
The cathedral was the famous landmark of the city.	Katedrali tun ye dugu taamasiyɛn tɔgɔba ye.
The rich held all important positions of power.	Nafolotigiw tun bɛ fanga jɔyɔrɔ nafamaw bɛɛ la.
Cats are relatives of dogs.	Suw ye wuluw somɔgɔw ye.
A small animal ran under the tree.	Bagan fitinin dɔ bolila ka don jirisun jukɔrɔ.
Police chief arrested for bribery.	Polisiw ɲɛmaa minɛna wariko la.
They produced about half of the country’s vegetables.	U ye jamana nakɔfɛn tilancɛ ɲɔgɔn Bɔ.
It was a very difficult decision.	O tun ye desizɔn gɛlɛnba ye.
The budget proposal was met with public outcry.	Budjet laɲini in kɛra sababu ye ka jamanadenw ka kulekan bɔ.
The prime minister insists the earthquakes are caused by fracking.	Minisiriɲɛmɔgɔ b’a sinsin a kan ko dugukolo yɛrɛyɛrɛw bɛ sɔrɔ fracking de fɛ.
Large numbers came from some of the trees.	Jatedenbaw bɔra jirisun dɔw la.
I bought this book at a garage sale.	N ye nin gafe in san garazi feereyɔrɔ dɔ la.
The machine was unusable.	O masin tun tɛ se ka baara kɛ ni a ye.
The court will question him later.	Kiiritigɛso bɛna ɲininkali kɛ a la kɔfɛ.
He was told he was in trouble.	A fɔra a ye ko a bɛ gɛlɛya la.
A pile of silver coins falls to the ground.	Warijɛ camanba dɔ bɛ bin duguma.
Slowly, he began to speak.	Dɔɔni dɔɔni, a y’a daminɛ ka kuma.
They dug up the grass, breaking it into straw.	U ye bin in sɔgɔ, k’a kari ka kɛ bɔgɔ ye.
The waters quickly receded.	Jiw jiginna joona.
Except for a temporary blip, population growth is stable.	N’a Bɔra waati dɔɔnin blip la, jamanadenw ka caya bɛ sabati.
Tempera paint affects color.	Tempera penti bɛ nɔ bila kulɛri la.
Only a highly trained specialist can perform surgery.	Operelikɛla kɛrɛnkɛrɛnnen min degecogo ka ɲi kosɛbɛ, o dɔrɔn de bɛ se ka opereli kɛ.
Use the tweezers.	Aw bɛ baara kɛ ni pince ye.
Each species adapted to its environment.	Sugu kelen-kelen bɛɛ y’a yɛrɛ dege a lamini na.
He didn't try to defend himself.	A m'a ɲini k'a yɛrɛ lafasa.
They were often paid in cigarettes, gifts in cash.	Tuma caman na, u tun bɛ sara sigarɛti la, nilifɛnw tun ye wari ye.
He examines each leaf, looking for insects.	A bɛ furabulu kelen-kelen bɛɛ sɛgɛsɛgɛ, ka fɛnɲɛnamaw ɲini.
He gave the colossus a glass of warm milk.	A ye nɔnɔ sumalen galasi kelen di o kolosinsinnan ma.
He was determined to make the journey alone.	A tun cɛsirilen don ka taama in kɛ a kelen na.
Money would go to the orphanage.	Wari tun bɛ taa denmisɛnninw ka so.
It’s obviously happening.	A jɛlen don ko a bɛ ka kɛ.
A car theft was caught on camera.	Mobili sonya dɔ minɛna kamera fɛ.
The priest conducted the service.	Sarakalasebaa de tun bɛ baara ɲɛminɛ.
Trees form shadows that spread across the landscape.	Jiriw bɛ biɲɛw kɛ minnu bɛ jɛnsɛn dugukolo kan.
His tie was blue, not red.	A ka kravati tun ye bulu ye, a tun tɛ bilen ye.
It is too soon to judge.	A ka surun kosɛbɛ ka kiri tigɛ.
This seems to improve the quality of life.	A bɛ iko o bɛ se ka ɲɛnamaya kɛcogo ɲɛ.
Her room is painted pink.	A ka so pentalen don ni pinki ye.
Police also came by, demanding to see his license.	Polisiw fana tɛmɛna, k’a ɲini k’a ka permis ye.
There has been rapid social change in recent years.	Yɛlɛma donna teliya la sigida la nin san laban ninnu na.
Crushed ice floats in cold water.	Glasi mugulenw bɛ pan ji nɛnɛman na.
The accused refused to plead guilty to the charges.	Jalakilen in banna ka sɔn o jalakiw ma.
A stranger opens the door.	Dunan dɔ bɛ da wuli.
A bowl of rice is still warming from the oven.	Tiga tasa dɔ bɛ ka sumaya hali bi ka bɔ foro kɔnɔ.
The advent of plastics has revolutionized the packaging industry.	Plastikiw nali ye fɛn caman sɛmɛntiya pakew dilanni na.
The mission fields were remote and difficult to access.	Misɔndenw ka forow tun yɔrɔ ka jan ani u sɔrɔli tun ka gɛlɛn.
The government has a major reorganization.	Gofɛrɛnaman ye labɛnni kuraba dɔ kɛ.
He violated the law in a bad way.	A ye sariya tiɲɛ cogo jugu la.
The discovery is a scientific advance.	O sɔrɔli ye dɔnniya yiriwali ye.
The most obvious lie was obvious to all.	Nkalon min tun jɛlen don kosɛbɛ, o tun jɛlen don bɛɛ fɛ.
They just want their own job.	U b'u yɛrɛ ka baara dɔrɔn de fɛ.
The harvest was plentiful.	Suman tigɛ tun ka ca.
He was very angry with me.	A dimina kosɛbɛ ne kɔrɔ.
The wine will ferment if you do not refrigerate it.	Diwɛn bɛna mɔ ni aw ma a bila nɛnɛ na.
The rock is the origin of the name "crystal".	Farakurun in ye "kristali" tɔgɔ bɔyɔrɔ ye.
This plant grows in moist soil.	Nin jiri in bɛ falen dugukolo ɲiginnen na.
A golfer drives a ball across the green.	Gɔlfkɛla dɔ bɛ bolokuru dɔ boli ka tɛmɛn jirisunba kan.
The dirty air filled my clothes with water.	Fiɲɛ nɔgɔlen ye n ka finiw fa ni ji ye.
The butcher uses a cleaver.	Sogofeerela bɛ baara kɛ ni cleaver ye.
Pop music is the mainstream.	Pop dɔnkiliw ye dɔnkiliw ye minnu bɛ fɔ kosɛbɛ.
Marijuana is legal in several states.	Marijuwana ye sariya ye jamana damadɔ kɔnɔ.
The staff did a great job.	Baarakɛlaw ye baara kɛ kosɛbɛ.
His disappearance remains shrouded in mystery.	A tununi bɛ to ka datugu gundo la.
The stranger’s smile chilled him to the core.	Dunan in ka nisɔndiya y’a farigan fo ka se a kɔnɔna ma.
I warned him not to.	N y’a lasɔmi ko a kana o kɛ.
The fresh air was cool and fresh in his lungs.	Fiɲɛ ɲuman tun bɛ nɛnɛ ani ka kɛnɛya a fogonfogon la.
The equipment was transported by truck.	O minɛnw tun bɛ taa ni kamiyɔn ye.
Molecules are made up of atoms.	Molecules (molecules) bɛ Kɛ ni atomiw ye.
The whole house seemed to have a terrible smell.	A tun bɛ iko a kasa juguba tun bɛ ka so bɛɛ kɔnɔ.
The amount of electricity that can be generated varies.	Kuran bɛ se ka bɔ hakɛ min na, o bɛ ɲɔgɔn ta.
I couldn’t understand why they were hiding.	N tun tɛ se k’a faamu mun na u tun bɛ dogo.
Many people acknowledge the negative effects of pollution.	Mɔgɔ caman sɔnna a ma ko nɔgɔ ye nɔ jugu minnu bila mɔgɔ la.
It shines every night.	A bɛ yeelen bɔ su o su.
Some teachers have been accused of sexual harassment.	U ye karamɔgɔ dɔw jalaki ko u ye cɛnimusoya kɛ.
The condition of these roads is poor.	O siraw cogoya man ɲi.
The tall man stood up and walked over.	Cɛ jan wulilen, a taamana ka tɛmɛ.
A cypress tree stood alone on a hill.	Sipere jiri dɔ jɔlen tun bɛ a kelen na kulu dɔ kan.
It is found in a variety of foods and juices.	A bɛ dumuni suguya caman na ani jimafɛnw na.
I had a dream.	Ne ye sugo dɔ kɛ.
Many delegates gathered to hear the politician speak.	Ciden caman ye ɲɔgɔn lajɛn walasa ka politikikɛla in ka kuma lamɛn.
Each rice field was irrigated with water.	Tigaforo kelen-kelen bɛɛ tun bɛ ji ni ji ye.
Runners stretched before the race.	Bololabaarakɛlaw ye u senw kɔrɔta ka kɔn boli ɲɛ.
This is the greatest museum in the world.	Nin ye diɲɛ misiriba ye.
The birds chirped happily in the trees.	Kɔnɔw ye wuluwulu kɛ ni nisɔndiya ye jiriw la.
A carbon tax has been introduced.	Takisi min bɛ kɛ ni carbone ye, o donna sen kan.
The cupboard is full of tinned food.	Armoire falen bɛ dumuni tintinw na.
My grandfather is my best friend.	N bɛnbakɛ ye n teri sɛbɛ ye.
Elephants are the third largest land mammal.	Wolo ye dugukolo-baganba sabanan ye.
His voice was crackling with excitement.	A kan tun bɛ ka wuli ni nisɔndiya ye.
The gift was a small model car.	O nilifɛn tun ye mobili modɛli fitinin dɔ ye.
That was hard to understand.	O faamuyali tun ka gɛlɛn.
The town has a great history.	Tarikuba bɛ dugu in na.
Please be strong!	Aw ye aw jija!
Reject these financial documents.	Ban nin wariko sɛbɛnw na.
The whole nation was amazed.	Siya bɛɛ kabakoyara.
Most residents walk to work.	Duguden fanba bɛ taama ka taa baara la.
He was a handsome man.	A tun ye cɛ cɛɲumanba ye.
The siren sounds continuously when the fire extinguisher is pulled.	Sirene bɛ to ka mankan bɔ ni tasuma-fanga-minɛn bɛ sama.
A police spokesman declined to comment.	Polisiw ka kumalasela dɔ banna ka kuma.
The song was over.	Dɔnkili tun banna.
The book gives the reader clear explanations.	Gafe bɛ ɲɛfɔli jɛlenw di kalanden ma.
Many people are like that too.	Mɔgɔ caman fana bɛ o cogo la.
Plants and animals evolved millions of years ago.	Fɛnɲɛnɛmaw ni baganw jiginna a san miliyɔn caman ye nin ye.
There is a fine line between genius and stupidity.	Danfara finman dɔ bɛ hakilitigiya ni hakilintan cɛ.
The mistake was the lights flashing.	O fili tun ye yeelenw ye minnu tun bɛ ka manamana.
So with so many families nearby, they received little government assistance.	O la sa, ikomi denbaya caman tun bɛ u kɛrɛfɛ, u tun tɛ gɔfɛrɛnaman ka dɛmɛ caman sɔrɔ.
In developed countries, center heaters are common.	Jamana yiriwalenw na, santiri sofaw ka ca.
Pollution is a big deal in this country.	Nɔgɔli ye koba ye jamana in kɔnɔ.
The digital age has changed the balance of power.	Nizɛri waati ye fanga balansi caman Changé.
Once partly part of the arid region.	Siɲɛ kelen a yɔrɔ dɔ ye mara jalenw yɔrɔ dɔ ye.
He felt that he was being unfairly accused.	A tun b’a miiri ko u b’a jalaki tilenbaliya la.
He questioned the wisdom of the decision.	A ye ɲininkali kɛ hakilitigiya min na o desizɔn na.
He took my brother’s place at the meeting.	A ye n balimakɛ nɔ ta lajɛn na.
The fruit hadn’t gone down much.	Jiridenw tun ma jigin kosɛbɛ.
The young man punched him in the arm.	Kamalennin y’a bugɔ a bolo la.
The plane overhead raised its wings.	Avion min bɛ sanfɛ, o y’a kamanw kɔrɔta.
They came as close as he could reach.	U gɛrɛla ɲɔgɔn na fo ka se a bolo la.
The manufacturer invented an alternative to the TV.	O fɛn dilannikɛla ye fɛɛrɛ wɛrɛ dabɔ telewisɔn nɔ na.
She gave a smile.	A ye sɔgɔsɔgɔninjɛ dɔ di.
Very sad for her to lose the baby.	Dusukasiko don kosɛbɛ a bolo ka den bɔnɛ a la.
This is your day of peace.	Nin ye aw ka hɛrɛ don ye.
Our main goal is to establish a lasting peace.	An kuntilenna jɔnjɔn ye ka hɛrɛ banbali dɔ sigi sen kan.
Computers, cars, airplanes, and other machines are becoming more and more powerful.	Ɔridinatɛriw, mɔbiliw, awiyɔnw ani masin wɛrɛw bɛ ka fanga sɔrɔ ka taa a fɛ.
He predicted good rains this year.	A y’a jira ko sanji bɛna na koɲuman ɲinan.
They let their children run off with strangers.	U b’u denw bila ka boli ni dunanw ye.
He ran, his shoes scraping on the polished floor.	A bolila, a ka sanbaraw bɛ ka sɔgɔsɔgɔ duguma polisilen kan.
He stays awake, but relaxed.	A bɛ to a ɲɛ na, nka a bɛ lafiya.
Boycotts spread rapidly across the country.	Boykotw jɛnsɛnna teliya la jamana fan bɛɛ la.
The plane was flying noiselessly over the ground.	Avion tun bɛ ka pan mankan tɛ min na dugukolo kan.
The bridge supports the weight of several vehicles.	O bɔlɔn in bɛ mobili caman girinya dɛmɛ.
Some cities are offering a variety of cars.	Dugu dɔw bɛ ka mobili suguya caman dilan.
Keep stirring it up.	Aw bɛ to ka a lamaga.
Make sure the phone call is not recorded!	Aw ye aw jija telefɔni weleli kana sɛbɛn!
He behaved badly afterwards.	A ye a yɛrɛ minɛ cogo jugu la o kɔfɛ.
A mother runs behind the house.	Ba dɔ bɛ boli so kɔfɛ.
I made this for a friend last week.	N ye nin kɛ n terikɛ ye dɔgɔkun tɛmɛnen.
He only made mince pies once a year.	A tun bɛ mince pies dilan siɲɛ kelen dɔrɔn san kɔnɔ.
A neighbor was worried about the fire.	Sigiɲɔgɔn dɔ tun bɛ hami tasuma in na.
He led his team with confidence to victory.	A y’a ka kulu ɲɛminɛ ni jigiya ye ka se sɔrɔ.
Most people have this gene.	Mɔgɔ fanba bɛ ni o jɛnɛya ye.
What is your favorite kind of food?	Dumuni suguya jumɛn ka di i ye kosɛbɛ?
He carefully put his things in the drawer.	A y’a ka fɛnw bila fɛnmarayɔrɔ la ni hakilisigi ye.
This cool climate is known for pleasant weather.	O yɔrɔ nɛnɛman in bɛ dɔn ni waati dumanw ye.
Some people believe that alternative treatments are better.	Mɔgɔ dɔw dalen b’a la ko furakɛli wɛrɛw ka fisa.
They found a lake here	U ye kɔ dɔ Sɔrɔ yan
We need to reduce our plant consumption.	An ka kan ka dɔ bɔ an ka jiriw dunni na.
He said it was "important" to stop people from smoking.	A ko "a nafa ka bon" ka mɔgɔw bali ka sigarɛtimin.
The new mayor reluctantly took on the job.	Dugutigi kura ye baara in ta ni kɔnɔnafili ye.
Small towns are still an important part of the economy.	Dugu misɛnninw ye sɔrɔko yɔrɔ nafama dɔ ye halibi.
The supermarket parking lot was crowded.	Suguba in ka mobili jɔyɔrɔ tun falen bɛ mɔgɔw la.
The king's mercy saved his life.	Mansa ka makari y'a ni kisi.
A yellow card is considered high risk.	Karti jɛman bɛ jate faratiba ye.
A man may desire the companionship of an attractive woman.	Cɛ bɛ se ka muso cɛɲi dɔ ka jɛɲɔgɔnya nege don a la.
The city was once known as a place of miracles.	Dugu in tun bɛ dɔn fɔlɔ ko kabakow kɛyɔrɔ.
The region is known for its textiles.	O mara in bɛ Dɔn a ka finiko-minɛnw fɛ.
Music is a part of all human culture	Misikili ye hadamadenw ka laadalakow bɛɛ lajɛlen yɔrɔ dɔ ye
He goes to great lengths to protect his identity.	A bɛ cɛsiribaw kɛ walasa k’a ka danbe lakana.
In many cities around the world,	Dugu caman kɔnɔ diɲɛ fan bɛɛ la,
Build a secret tunnel to the castle.	Aw ye gundo tunɛri dɔ jɔ ka taa masadugu la.
Even though his voice was hoarse, he continued to read.	Hali ni a kan tun bɛ ka wuli, a tora ka kalan kɛ.
My secret admirer writes me poems.	N ka gundolaɲinibaga bɛ poyi sɛbɛn n ye.
The teacher is an excellent instructor.	Karamɔgɔ ye kalanfa ye min bɛ se kosɛbɛ.
Farmers began using tractors.	Sɛnɛkɛlaw y’a daminɛ ka tarakitɛriw baara.
The herdsmen tended the cattle.	Baganmaralaw tun bɛ baganw mara.
The cat scrambled to her feet.	Pusi y'a yɛrɛ Dòn a senw na.
That customer is constantly asking for discounts.	O kiliyan bɛ ka jigitigɛ ɲini tuma bɛɛ.
Diners ate and drank for free.	Dumunikɛlaw tun bɛ dumuni kɛ ani ka minni kɛ fu.
Gulo's scream woke him up.	Gulo kulekan y'a Lawuli.
The cow rainforest was destroyed.	Misi sanji-kungo tiɲɛna.
The old man was in pain.	Cɛkɔrɔba in tun bɛ dimi.
To finish the job, we will need more.	Walasa ka baara in ban, an mago bɛna kɛ fɛn wɛrɛw la.
They produced negative results.	U ye jateminɛ juguw bɔ.
They lifted him out of that predicament.	U ye a wuli ka bɔ o gɛlɛya la.
A bottle of good vinegar should suffice.	Vinigari ɲuman buteli kelen ka kan ka bɔ.
The stunning beauty of the surrounding countryside was breathtaking.	Lamini jamana cɛɲi kabakoma tun bɛ mɔgɔ ninakili bɔ.
This part of the country is full of grasslands.	Jamana yɔrɔ in falen bɛ binkɛnɛw na.
The townspeople are the town community thinkers.	Dugudenw ye dugu jɛkamiirikalandenw ye.
Some argue against sterilizing petals.	Dɔw bɛ sɔsɔli kɛ ka ɲɛsin sterilize petali ma.
The rebels hold a great advantage.	Murutilenw bɛ nafaba dɔ mara.
The authors are happy with his book.	Sɛbɛnnikɛlaw nisɔndiyara a ka gafe in na.
In rural areas, most children go to school.	Togodaw la, denmisɛn fanba bɛ taa lakɔli la.
Manufacturers must first develop a suitable product.	Fɛn dilannikɛlaw ka kan ka fɔlɔ ka fɛn bɛnnen dɔ labɛn.
His behavior is inconsistent.	A ka kɛwalew tɛ bɛn.
He was a skilled craftsman.	A tun ye bololabaarakɛla ye min tun bɛ se kosɛbɛ.
As a result of the earthquake, the bridge collapsed.	Dugukolo yɛrɛyɛrɛ in kosɔn, o bɔlɔn in binna.
The driver of the cement truck emerged and was killed.	Siman kamiyɔn bolila bɔra kɛnɛ kan ka faga.
Apples rot after a few weeks.	Pɔmi bɛ toli dɔgɔkun damadɔ kɔfɛ.
The city made a lot of money.	Dugu ye wari caman sɔrɔ.
The people have suffered greatly in recent years.	Jamanadenw ye tɔɔrɔba sɔrɔ nin san laban ninnu na.
This place is full of people.	Nin yɔrɔ in falen bɛ mɔgɔw la.
The currency is declining in value.	Wari in nafa bɛ ka dɔgɔya.
Some researchers believe that thalidomide may be carcinogenic.	Sɛgɛsɛgɛlikɛla dɔw dalen b’a la ko talidomidi bɛ se ka kɛ sababu ye ka kansɛri bila mɔgɔ la.
This issue is very concerning.	Nin ko in bɛ hami kosɛbɛ.
Remember to make a fresh cup of milk.	Aw ye aw hakili to a la ka tasa kura kɛ nɔnɔ na.
The weather here is hot, not hot.	Yen waati bɛ funteni, funteni tɛ.
He can take his time choosing a new home.	A bɛ se k’a ka waati ta ka so kura sugandi.
Signs have been posted telling people to be extra careful.	Taamaʃyɛnw bilala sen kan minnu b’a fɔ mɔgɔw ye k’u k’u janto u yɛrɛ la kosɛbɛ.
He got the job from a friend.	A ye o baara sɔrɔ a terikɛ dɔ fɛ.
They eat insects	U bɛ fɛnɲɛnɛmaw dun
It was still early	A tun bɛ sɔgɔma hali bi
They fought, then joined forces.	U ye kɛlɛ kɛ, o kɔ, u ye u ka fanga fara ɲɔgɔn kan.
They keep their eyes fixed on the sky.	U bɛ u ɲɛ jɔ sankolo la.
Dress is usually worn over pants.	A ka c’a la, fini bɛ don pantalon kan.
Many employees complained of mistreatment.	Baarakɛla caman ye ŋunankan fɔ ko u ye u minɛ cogo jugu la.
These art designs were copied down.	O seko ni dɔnko dilancogo ninnu tun bɛ kopi kɛ ka jigin.
A state of war was declared.	Kɛlɛ cogoya dɔ laseli kɛra.
The bed will be free.	Dilan bɛna kɛ fu ye.
The authorities crushed the revolt.	Faamaw ye o murutili in tiɲɛ.
He was walking frantically.	A tun bɛ ka taama ni kɔnɔnafili ye.
He’s trying to solve a complex problem.	A b’a ɲini ka gɛlɛya gɛlɛn dɔ ɲɛnabɔ.
The crime rate rises sharply after dark.	Juguya hakɛ bɛ wuli kosɛbɛ dibi donna kɔfɛ.
Before coloring, add loose oil.	Sani aw ka kulɛri kɛ, aw bɛ tulu lafiyalen fara a kan.
One side of the coin is dark blue.	O warijɛ fan kelen ye bulu dibiman ye.
Even my little sister doesn’t use a tablet.	Hali n balimamuso fitinin tɛ baara kɛ ni tablɛti ye.
The cook added to the dish.	Tobilikɛla ye dɔ fara o dumuni kan.
But some things happen every day.	Nka ko dɔw bɛ kɛ don o don.
The wooden huts blend perfectly with the landscape.	Lɔgɔ bugudaw bɛ ɲɔgɔn sɔrɔ cogo dafalen na ni dugukolo cogoya ye.
These are the moral issues of our time.	Olu ye jogoɲumanya koɲɛw ye an ka waati la.
He jumps off the tree.	A bɛ pan ka bɔ jiri la.
The dancers shook with sinew.	Dɔnkilikɛlaw ye ɲɔgɔn yɛrɛyɛrɛ ni sinu ye.
The dictionary was at his side.	Daɲɛgafe tun bɛ a kɛrɛ fɛ.
People also think that most engineers are men.	Mɔgɔw ​​fana b’a miiri ko ɛntɛrinɛti injiniyɛri fanba ye cɛw ye.
He spoke with conviction.	A kumana ni dannaya ye.
Sawyer is drunk, he said.	Sawyer ye dɔlɔminna ye, a ko ten.
Everyone is nervous about it.	Bɛɛ bɛ 'sèn Bɔ o ko la.
Let’s not dramatize it.	An kana dramu kɛ a la.
I hope to achieve my dream.	N jigi b’a kan ka n ka sugo sɔrɔ.
The hero is transported to another world.	Jatigɛwalekɛla bɛ taa ni a ye diɲɛ wɛrɛ la.
Acid rain began to arrive in abundance.	Asidi sanji y’a daminɛ ka na ni caya ye.
The procession snaked through busy streets.	O taama in ye sa kɛ siraw kan minnu falen bɛ mɔgɔw la.
A pit of sorrow.	Dusukasi dingɛ dɔ.
Smoke was pouring out of the building.	Sisi tun bɛ ka bɔ boon kɔnɔ.
It will go a long way.	A bɛna taa yɔrɔ jan.
These two birds are very different.	Nin kɔnɔ fla ninnu tɛ kelen ye kosɛbɛ.
They suspected the authorities of tyranny.	U tun bɛ sigasiga ko faamaw ye fanga juguw ye.
We need to think carefully about opponents’ points of view.	An ka kan ka miiri kosɛbɛ kɛlɛɲɔgɔnw ka hakilinaw la.
Some scholars question the authenticity of the document.	Dɔnnibaaw dɔw bɛ ɲininkali kɛ sɛbɛn in tiɲɛni na.
There were sounds of children playing through the open window.	Denmisɛnw ka tulonkɛ mankanw tun bɛ bɔ finɛtiri da wulilen fɛ.
I cannot confirm this account.	N tɛ se ka nin jate in dafa.
The police quickly arrested him.	Polisiw y’a minɛ joona.
He gave me a tour of the new factory.	A ye n ka taama dɔ kɛ izini kura kɔnɔ.
It was a horrible death.	O kɛra saya juguba ye.
These groups remain poor.	O kuluw bɛ to faantanw ye.
That iconic image fell a long time ago.	O ja min ye taamasiyɛn ye, o binna kabini tuma jan.
Most of the streets were empty.	Nbɛdaw fanba tun lankolon don.
Lunch was served by monks and nuns.	Tilenbaliya tun bɛ di mɔnikɛlaw ni mɔnikɛlaw fɛ.
When the storm is over, the air will clear.	Ni fɔɲɔba banna, fiɲɛ bɛna jɛya.
That’s my favorite color.	O de ye n ka kulɛri ye min ka di n ye kosɛbɛ.
They hope to expand beyond this region.	U jigi b’a kan ka dɔ fara u ka baara kan ka tɛmɛ nin mara in kan.
The delegation was led by two ministers.	O cidenjɛkulu ɲɛmɔgɔya tun bɛ minisiri fila bolo.
The name of the town is derived from a language.	Dugu tɔgɔ in Bɔra kanko dɔ la.
The defendant was never acquitted.	Jalakilen ma bɔ jalaki la abada.
Give it time to marinate.	Aw bɛ waati di a ma a ka marina.
Storms gather in the sky.	Sanfiɲɛba bɛ ɲɔgɔn lajɛ sankolo la.
Solar power plants produce a lot of energy.	Tile kuran sɛnɛyɔrɔw bɛ fanga caman bɔ.
The dealer said he would give me a good deal.	Jagokɛla ko ale bɛna fɛn ɲuman di n ma.
The bricks were painted white.	Brikiw tun bɛ penti ni fin ye.
I grew vegetables and flowers.	N ye nakɔfɛnw ni falenfɛnw sɛnɛ.
While sapphires are very valuable.	K’a sɔrɔ safirɛw nafa ka bon kosɛbɛ.
The captain wanted to fish.	Kurun kuntigi tun b’a fɛ ka jɛgɛ minɛ.
You’ll fall asleep easier knowing you’re safe.	I bɛna sunɔgɔ nɔgɔya la k’a dɔn ko i lakananen don.
The best way to cook meat is on the grill.	Sogo tobicogo ɲuman ye gril kan.
Long ears, big nose, black eyes, long neck.	Tulo jan, nuguba, ɲɛ nɛrɛmuguma, kɔ jan.
The police found no signs of intervention.	Polisiw ma taamasiyɛn si sɔrɔ ka don fanga la.
He’s a fat little creature.	A ye danfɛn fitinin fatɔ ye.
Stay on the highway!	Aw ka to siraba belebeleba kan!
The hill is too steep to climb.	Kulu in ka jan kojugu fo a tɛ se ka wuli.
She went to the supermarket to buy.	A taara suguba la ka sanni kɛ.
This paper has been revised.	Nin sɛbɛn in lajɛra kokura.
The region was once famous for its commerce.	O mara in tun tɔgɔ bɔra a ka jago la fɔlɔ.
The new law has some alarming implications for small businesses.	Sariya kura in bɛ na ni fɛn dɔw ye minnu bɛ mɔgɔ jalaki jagokɛyɔrɔ fitininw na.
This trail is only accessible during the dry season.	O sira in bɛ Se ka Sɔrɔ ja waati dɔrɔn de la.
Scientists have yet to determine the exact cause.	Dɔnniyakɛlaw ma se ka a sababu tigitigi dɔn fɔlɔ.
Children ran at his feet.	Denmisɛnw tun bɛ boli a sen kan.
Ice crystals may form in clouds.	Glasi kristalɛw bɛ se ka kɛ sankaba kɔnɔ.
He stood, glass in hand.	A jɔlen tora, gilasi b’a bolo.
The hatchback offers more space than the compact sedan.	Hatchback bɛ yɔrɔ caman di ka tɛmɛ sedan fitinin kan.
It’s time to move on.	Waati sera ka taa ɲɛ.
The cat flapped its wings.	Pusi y’a kamanw wuli k’a wuli.
The manuscript was not a work of fiction, .	Bololasɛbɛn tun tɛ nsiirin baara ye, .
The holiday park is now a popular destination.	Seli-yɔrɔ in ye yɔrɔ ye min ka di mɔgɔw ye sisan.
Sadly, he is no longer with us.	A fɔ man di nka, a tɛ an fɛ tugun.
Changes in their environment are a major risk factor.	Yɛlɛma minnu bɛ kɛ u sigida la, olu ye faratiba ye.
Whole milk is rich in calcium.	Nɔnɔmugu dafalen nafa ka bon ni kalisiyɔmu ye.
The boys swarmed around the fire.	Cɛdenninw ye wuli ka tasuma lamini.
A dense fog obscured the takeoff.	Bugunba dɔ ye wulicogo datugu.
Also some were treated for heat exhaustion.	Fana dɔw furakɛra funteni sɛgɛn kosɔn.
He examined her silently.	A y’a sɛgɛsɛgɛ ni makun ye.
He spoke only briefly yesterday.	A ye kuma surun dɔrɔn de Kɛ kunun.
I wanted to buy a cheaper bus.	N tun b’a fɛ ka bisi dɔ san min sɔngɔ ka dɔgɔ.
Yet there is a dark side to the story.	O bɛɛ n’a ta, dibi fan dɔ bɛ o maana in na.
Thunder roared overhead.	Sanpɛrɛnw tun bɛ ka mankanba bɔ sanfɛ.
Legitimate cases were deferred.	Ko minnu tun bɛ sariya kɔnɔ, olu tun bɛ bila kɔfɛ.
The option to vote is, of course, open.	Sugandili min bɛ kɛ ka wote, o ye, tiɲɛ na, da yelennen don.
For me, coffee tastes best in a plain cup.	Ne fɛ, kafe ka di kosɛbɛ tasa gansan kɔnɔ.
He hates the taste of citrus fruits.	A bɛ citrus jiridenw diyabɔli koniya.
The benefits of this trip are obvious.	Nin taama in nafa bɛ ye kɛnɛ kan.
They thought it was their land.	U tun b’a miiri k’u ka dugukolo de ye u ta ye.
He's hoping to increase his popularity with more appearances.	A jigi b'a kan ka dɔ fara a ka mɔgɔw kanuya kan ni yecogo caman ye.
Bacteria are important to the body.	Banakisɛw nafa ka bon farikolo ma.
We must remember our past failures.	An ka kan k’an hakili to an ka dɛsɛ tɛmɛnenw na.
A sign that danger lies ahead.	Taamasiɲɛ dɔ b’a jira ko farati bɛ an ɲɛfɛ.
Fruits are an important source of carbohydrates.	Jiridenw ye witaminiw sɔrɔyɔrɔ nafama ye.
For all its fame, the region is remote.	A tɔgɔba bɛɛ la, mara in yɔrɔ ka jan.
The heat of the moment is rising.	Waati in funteni bɛ ka bonya.
The streets are deserted.	Nbɛdaw ye lakolon ye.
The rain let up after an hour.	Sanji ye a yɛrɛ bila ka wuli lɛrɛ kelen kɔfɛ.
Check that the measurement is accurate.	Aw bɛ a lajɛ ni sumanikɛlan ye tiɲɛ ye.
Before, things were pretty bad.	Fɔlɔ, kow tun ka jugu kosɛbɛ.
Very little rain recently.	Sanji dɔɔnin dɔrɔn de nana kɔsa in na.
The poet’s weary voice was full of energy.	Poyikɛla kan sɛgɛnnen tun falen bɛ fanga la.
One sentence can mean a great deal.	Kumasen kelen bɛ se ka fɛnba jira.
The apostles were the first to be converted.	Cidenw de tun ye mɔgɔ fɔlɔw ye minnu jiginna.
That train wrecked, sir!	O tɛrɛn in tiɲɛna, matigi!
What are we doing now? 	An bɛ mun kɛ sisan?
he asked the question.	a ye ɲininkali kɛ.
The caravan stopped for the night.	Karaban jɔra su fɛ.
The bear was hungry.	Kɔngɔ tun bɛ ursi la.
The ship cannot sail slowly.	Kurun in tɛ se ka boli dɔɔnin dɔɔnin.
Perhaps a permanent war is needed to end terrorism.	Laala, kɛlɛ banbali de ka kan walisa ka terrorisme ban.
This was not common knowledge.	O tun tɛ mɔgɔw bɛɛ ka dɔnniya ye.
Although he rarely sees his siblings, he enjoys his visits.	Hali ni a man teli k’a balimakɛw ye, a ka taa bɔ a ye, o ka di a ye.
The organ swelled with sound.	Organ in fununa ni mankan ye.
His work has been criticized as unoriginal.	A ka baara kɔrɔfɔra k’a fɔ ko a tɛ daminɛko ye.
I never got a good answer.	Ne ma deli ka jaabi ɲuman sɔrɔ.
Stay on track!	Aw ka to sira kan!
Farmers are notified of the price in advance.	Sɛnɛkɛlaw bɛ kɔn ka ladɔnniya o sɔngɔ la.
Tomatoes are delicious when ripe.	Tomati ka di ni a mɔna.
Where are we going?	An bɛ taa min?
Can you believe it’s a hundred?	Yala i bɛ se ka da a la ko a ye kɛmɛ ye wa?
The town is far from the city.	Dugu in ni dugu cɛ ka jan.
Finding parking was very difficult.	Ka mobili jɔyɔrɔ sɔrɔ, o tun ka gɛlɛn kosɛbɛ.
The farmer lived in the area about a century ago.	Sɛnɛkɛla in tun sigilen bɛ o yɔrɔ la a bɛ san kɛmɛ bɔ.
This book is really nice.	Nin gafe in ka di tiɲɛ na.
The film effectively portrayed their beliefs.	O filimu ye u ka dannayakow jira cogo ɲuman na.
The last pages of the book have been damaged.	Gafe ɲɛ labanw tiɲɛna.
To solve this problem, we all need to work together.	Walasa ka nin gɛlɛya in ɲɛnabɔ, an bɛɛ ka kan ka jɛ ka baara kɛ ɲɔgɔn fɛ.
One criticism is that he is not very knowledgeable.	Kɔrɔfɔko dɔ ye ko a tɛ dɔnniyaba sɔrɔ kosɛbɛ.
Little did they know that someone was watching them.	U m’a dɔn ko mɔgɔ dɔ tun b’u kɔlɔsi.
She sat with crossed arms, staring out the window.	A sigilen tun bɛ ni bolow tigɛlen ye, k’a ɲɛ jɔlen to finɛtiri fɛ.
His enemies accused him of lying and treachery.	A juguw y’a jalaki ko a ye nkalon tigɛ ani ko a ye nanbara kɛ.
Your braids are good.	Aw ka braids ka ɲi.
He turned on a song.	A ye dɔnkili dɔ wuli.
His teeth were gritted down.	A ɲinw tun bɛ sɔgɔ ka jigin.
This soup is delicious, he said, as he ate some.	Nin suman in ka di, a ko, k’a to dɔw dun.
A fire destroyed their farm.	Tasuma dɔ y’u ka foro tiɲɛ.
The bird was flying around, feathers flapping.	Kɔnɔ in tun bɛ ka wuli ka yaala, a wuluw tun bɛ ka wuli.
The girl poured herself a cup of water.	Npogotiginin ye jifilen dɔ bɔn a yɛrɛ ye.
The law prohibits pollution.	Sariya bɛ nɔgɔ bɔli bali.
The shape of this leaf is long.	O bulu in cogoya ye jan ye.
The government took many steps to ensure peace.	Gofɛrɛnaman ye fɛɛrɛ caman tigɛ walisa hɛrɛ ka kɛ.
Would you like to buy my painting?	Yala aw b’a fɛ ka ne ka ja san wa?
Her red lips pursed violently.	A dawolo bilenmanw tun bɛ sɔgɔsɔgɔ ni farinya ye.
It’s hard to tell whose shoelaces those are.	A ka gɛlɛn k’a dɔn o ye jɔn ka sanbara juruw ye.
Every traveler should learn basic first aid.	Taamakɛla bɛɛ ka kan ka dɛmɛ fɔlɔ jɔnjɔnw dege.
Neurons perform a variety of functions.	Sɔgɔsɔgɔninjɛw bɛ baara suguya caman Kɛ.
The government is losing patience with the region.	Gofɛrɛnaman bɛ ka muɲuli bɔ o mara in na.
They hired a backhoe to drill the trench.	U ye kɔkanna-sɛnɛfɛn dɔ ta walisa ka bɔgɔdaga in sɔgɔ.
Smoking was prohibited in the building.	Sigarɛtimin tun dagalen don o boon kɔnɔ.
The Creator proposed some new research.	Dabaga ye ɲinini kura dɔw Laɲini.
It was considered religious to consult the king.	A tun bɛ jate diinɛko ye ka masakɛ ɲininka.
There are many species of birds that fly in this forest.	Kɔnɔ suguya caman bɛ yen minnu bɛ Fɔ kungo in na.
You need a permit before you dig.	Aw mago bɛ permis (permis) la sani aw ka dugukolo sɛgɛsɛgɛ.
John is a good friend.	Zan ye teri ɲuman ye.
Some historians criticize this approach.	Tarikusɛbɛnbaga dɔw bɛ o kɛcogo kɔrɔfɔ.
Some people ruin their reputation by bragging about themselves.	Mɔgɔ dɔw b’u tɔgɔ tiɲɛ u kɛtɔ k’u yɛrɛ bonya.
He was stricken with pneumonia.	Sɔgɔsɔgɔninjɛ ye a gosi.
You missed your exit.	I ye i ka bɔli fili.
Some words have different meanings in languages.	Daɲɛ dɔw kɔrɔ tɛ kelen ye kanw na.
A large bird climbs a tree.	Kɔnɔninba dɔ bɛ yele jiri kan.
His experience was very different from hers.	A ka ko kɛlenw ni ale ta tun tɛ kelen ye kosɛbɛ.
Jack is asleep.	Jack bɛ sunɔgɔ la.
He answered the question.	A ye ɲininkali jaabi.
He wrote great poems.	A ye poyi belebelebaw sɛbɛn.
The frantic chewing of the cow reduced the noise.	Misi min tun bɛ ka wuluwulu ɲimi ni kɔnɔnafili ye, o ye mankan dɔgɔya.
He paid a taxi driver more than his usual fare.	A ye taksi bolila dɔ sara ka tɛmɛ a ka sara kan min tun bɛ kɛ tuma bɛɛ.
Those were the good times.	Olu de tun ye waati ɲumanw ye.
This is obviously a scam.	A jɛlen don ko nin ye nanbara ye.
The birds are nesting again.	Kɔnɔw bɛ ka u ka denw Kɛ tugun.
The factory produced high quality products.	O izini tun bɛ fɛnw dilan minnu ka ɲi kosɛbɛ.
The cry of the child pierced the quiet of the countryside.	Den ka kasikan ye jamana kɔnɔna lafiyalen sɔgɔ.
He hadn’t been able to find his thing.	A tun ma se k’a ka fɛn sɔrɔ.
There was no warning, no explanation.	Lakɔlɔsili si tun tɛ yen, ɲɛfɔli si tun tɛ yen.
The villagers live near the water.	Dugudenw bɛ sigi ji gɛrɛfɛ.
Plants and animals coexist closely.	Fɛnɲɛnɛmaw ni baganw bɛ balo ɲɔgɔn fɛ kosɛbɛ.
He slept like a baby.	A tun bɛ sunɔgɔ i n’a fɔ denmisɛnnin.
But without water, there is no air.	Nka ni ji tɛ yen, fiɲɛ tɛ yen.
Maybe he expected something different.	N’a sɔrɔ a tun bɛ fɛn wɛrɛ makɔnɔ min tɛ kelen ye.
The poster explains that swimming is dangerous.	Afisɛn in b’a ɲɛfɔ ko farati bɛ nakɔko la.
He was tired and frustrated.	A tun sɛgɛnnen don ani a tun dusu tiɲɛna.
A ghost suddenly appeared at the window.	Jinɛ dɔ barika banna ka bɔ finɛtiri la.
This town is famous for its architecture.	O dugu in tɔgɔ Bɔra a jɔli la.
His job was to destroy the attacking army.	A ka baara tun ye ka kɛlɛbolo min tun bɛ ka binkanni kɛ, o halaki.
This community serves a very vulnerable population.	Nin sigida in bɛ jamanadenw dɛmɛ minnu ka dɔgɔ kosɛbɛ.
Riding can be very dangerous.	So bolitɔ bɛ se ka kɛ faratiba ye.
After much debate, the student finally paid.	Jɛmukan caman kɔfɛ, kalanden labanna ka wari sara.
The coffee shop owner was surprised by the generosity of the tip.	Kafefeereso tigi kabakoyara o tipi bolomafara fɛ.
His voice is cut off.	A kan bɛ tigɛ.
The crowd was almost overwhelming.	Jama tun ka ca fo a tun bɛ ɲini ka mɔgɔw sɔgɔsɔgɔ.
She was deeply hurt by her aunt’s behavior.	A kɔrɔmuso ka kɛwalew y’a dusu tiɲɛ kosɛbɛ.
Clothing items were sold on the black market.	Finifɛnw tun bɛ feere suguba nɛrɛma na.
You will be punished for your crimes.	Aw bɛna ɲangi aw ka kojuguw kosɔn.
Their country was devastated by war.	U ka jamana tiɲɛna kɛlɛ fɛ.
So where are you sleeping tonight?	O la sa, i bɛ sunɔgɔ min bi su in na?
The boy whistled softly as he played his violin.	Cɛdennin ye fiyɛli kɛ ni dususuma ye k’a to a ka violon fɔli la.
A murmur could be heard from the crowd.	Kumakan dɔ tun bɛ se ka mɛn jama fɛ.
My credits are broken.	N ka kretiɛnw karilen don.
Fear is not courage.	Siranɲɛ tɛ jagɛlɛya ye.
Guin's ship slammed into the rocks.	Guin ka kurun ye faraw sɔgɔ.
Mix the flour into the butter mixture.	Aw bɛ mugu in ɲagami tulu ɲagaminen na.
It was a big decision.	O tun ye desizɔnba ye.
The hotel is located on the beach.	Lotɛli in bɛ kɔgɔjida la.
A piece of paper rolled off the table.	Paper dɔ tun bɛ wuli ka bɔ tabali kan.
Having chosen his path, he decided to pursue it.	Komin a y’a ka sira sugandi, a y’a latigɛ ka tugu o sira kan.
The grapes were ripe.	Rezɛnw tun mɔna.
Cloud computing has become ubiquitous.	Sankaba jatebɔ kɛra yɔrɔ bɛɛ ye.
Children are most at risk from this pest.	Denmisɛnw de bɛ faratiba la nin fɛnɲɛnama in fɛ.
Heavily polluted rivers are considered a health hazard.	Baji minnu nɔgɔlen don kosɛbɛ, olu jatera kɛnɛyako gɛlɛya ye.
These tedious negotiations lasted for days.	O kumaɲɔgɔnya sɛgɛnbaliw ye tile caman kɛ.
He uses the "crop area".	A bɛ baara Kɛ ni "sɛnɛfɛnw yɔrɔ" ye.
The benches were crowded, but everyone found a spot.	Banw tun falen bɛ mɔgɔw la, nka bɛɛ ye yɔrɔ sɔrɔ.
Thankfully, the signal is back.	Barika la, taamasiyɛn in seginna ka na.
This restaurant serves delicious lamb dishes.	Nin dumunikɛyɔrɔ in bɛ sagaden dumuni dumanw dilan.
But the fights are terrible.	Nka kɛlɛw ka jugu kosɛbɛ.
Computer software works fine.	Ɔridinatɛri ka porogaramuw bɛ baara kɛ ka ɲɛ.
A large waterfall flows into the pool.	Jiboli-yɔrɔba dɔ bɛ woyo ka don jidagayɔrɔ la.
The way you behaved was wonderful.	I ye i yɛrɛ minɛ cogo min na, o tun ka di kosɛbɛ.
Adjust the glasses carefully.	Aw bɛ lunɛtiw labɛn ka ɲɛ.
The signal from that tower is too weak.	Siginiden min bɛ bɔ o sankanso la, o barika ka dɔgɔ kojugu.
We saw a bird perched on a telephone wire.	An ye kɔnɔ dɔ ye min sigilen bɛ telefɔni nɛgɛ dɔ kan.
His thoughts are confused.	A ka miiriliw bɛ ɲagami.
Take care of children and animals.	Aw bɛ denmisɛnw ni baganw ladon.
He lost his mind.	A hakili bɔra o yɔrɔ la.
Housing prices are soaring, so don’t expect much interest.	Sow sɔngɔ bɛ ka bonya kosɛbɛ, o la sa, aw kana tɔnɔ caman makɔnɔ.
The school teacher asked the students to write.	Lakɔli karamɔgɔ y’a ɲini kalandenw fɛ u ka sɛbɛnni kɛ.
I didn’t hear the sound of the dam.	N ma dakan mankan mɛn.
Global warming also affects animals.	Dugukolo sumaya bɛ baganw fana tɔɔrɔ.
The arrow struck the bull’s shoulder.	O bɛlɛkisɛ ye misi kamankun gosi.
The boy had nightmares.	Cɛdennin ye sugo jugubaw kɛ.
In many countries major sporting events are public holidays.	Jamana caman na, farikoloɲɛnajɛba minnu bɛ kɛ, olu ye foroba seliw ye.
I love the color, it’s very attractive.	Kulɛri ka di n ye, a bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ kosɛbɛ.
Late at night, he closed his laptop.	Sufɛ tuma min na, a y’a ka ɔridinatɛri datugu.
The government instituted an amnesty for conventional firearms.	Gofɛrɛnaman ye yafa dɔ sigi sen kan marifa kɔrɔw kan.
The atmosphere in the house was filled with excitement.	So kɔnɔ lafiya tun falen bɛ nisɔndiya la.
He unconsciously petted the cat.	A ye pusi in sɔgɔsɔgɔ k’a sɔrɔ a ma a dɔn.
Marijuana police got involved.	Mariyatigɛ polisiw y’u sen don o la.
Debussy, as a composer, is not a household name, however.	Debussy, iko dɔnkilidalaw, o tɛ du tɔgɔ ye, nka.
The news was out there.	Kibaru tun bɛ kɛnɛ kan.
Despite his incompetence, he was offered a job.	Hali n’a tun tɛ se kosɛbɛ, u ye baara di a ma.
While some families live entirely off the land.	Hali ni denbaya dɔw bɛ balo dugukolo kan pewu.
The whale's harpoon was nothing.	Balema in ka harpoon tun tɛ foyi ye.
Her homemade stew was delicious.	A ka so kɔnɔ shɔ tun ka di.
My hair is very long.	Ne kunsigi ka jan kosɛbɛ.
The weather changed daily, disrupting the lives of the people.	Waati cogoya tun bɛ yɛlɛma don o don, ka jamanadenw ka ɲɛnamaya tiɲɛ.
A grebe whistles for her young.	Grebe dɔ bɛ fiyɛli kɛ a denw ye.
The water was red.	Ji tun bilennen don.
The whole town left.	Dugu bɛɛ Bɔra yen.
The problem was very serious.	Gɛlɛya tun juguyara kosɛbɛ.
If you work hard, you will make progress.	N’i ​​ye baara kɛ kosɛbɛ, i bɛna ɲɛtaa sɔrɔ.
We are expecting more people at our booth.	An bɛ ka mɔgɔ caman makɔnɔ an ka sɛnɛyɔrɔ la.
The city’s water supply is unreliable.	Dugu ka jiko tɛ se ka da a kan.
Warm air rises.	Fiɲɛ sumalen bɛ wuli.
The strong storm made it difficult to cross the river.	O fɔɲɔba barikama y’a to a ka gɛlɛn ka baji tigɛ.
He threw the glass into the tub.	A ye galasi fili jidaga kɔnɔ.
Let’s have dinner today!	An ka dumuni kɛ bi!
Frankly, this is not an appropriate phrase.	Ni an y’a Fɔ k’a jɛya, nin tɛ kumasen bɛnnen ye.
One year well worth a visit.	San kelen min nafa ka bon kosɛbɛ ka taa bɔ a ye.
He had worked hard all his life.	A tun ye baara kɛ kosɛbɛ a ka ɲɛnamaya bɛɛ kɔnɔ.
The parents kept a large garden.	Bangebagaw ye nakɔba dɔ mara.
A love poem was composed to himself on the spot.	Kanuya poyi dɔ Kɛra a yɛrɛ ye o yɔrɔ la.
Here is an example of an analog counter.	Nin ye misali ye jatebɔlan analozi kan.
He feeds his chickens twice daily.	A b’a ka kɔnɔw balo siɲɛ fila don o don.
Swimming in the ocean can be dangerous.	Kɔgɔji kɔnɔ ka jɛgɛn, o bɛ se ka kɛ farati ye.
He slipped into the cabin very quietly.	A ye 'sèn Dòn kabini 'kɔnɔ ni dususuma ye kosɛbɛ.
It is very important that we meet the deadline.	A nafa ka bon kosɛbɛ an ka waati dantigɛlen dafa.
Chop the onions.	Aw bɛ sojaw tigɛtigɛ.
The worker was wearing protective clothing.	Baarakɛla in tun bɛ ni finiw ye minnu bɛ a yɛrɛ tanga.
Water heats up without changing its state.	Ji bɛ sumaya k’a sɔrɔ a cogoya ma Changé.
The growing pollution is a major health concern.	Nɔgɔ min bɛ ka bonya, o ye kɛnɛyako haminankoba ye.
The winery was destroyed by a metal fence.	Diwɛnforo in tiɲɛna ni nɛgɛdaga ye.
He had only been in town for a week.	A tun ye dɔgɔkun kelen dɔrɔn de kɛ dugu kɔnɔ.
He was overwhelmed by the crowd.	A dusu tiɲɛna jama hakɛ kosɔn.
Left turns right, and so on.	Nɛgɛbere bɛ Yɛlɛma kinin fɛ, a ɲɔgɔnnaw.
He came out on the other side of the door.	A bɔra da fan dɔ fɛ.
The tree grew by the river.	Jiri in falenna baji da la.
In the coming years, car ownership is likely to increase.	San nataw la, a ka c’a la, mobilitigiya bɛna caya.
We write poetry in many cultures.	An bɛ poyi sɛbɛn ladamu caman na.
He glanced at what we were standing on.	A y'a ɲɛ Da an jɔlen bɛ min kan.
Even though the store was closed, the lights were on.	Hali ni magasin tun datugulen don, lanpanw tun bɛ manamana.
It got stronger and stronger, but it got easier.	A barika bonyana ka taa a fɛ, nka a nɔgɔyara ka taa a fɛ.
Pretend the oven is hot.	Aw bɛ a kɛ i n’a fɔ foronto ka suma.
He goes on to say that.	A bɛ taa a fɛ k’o fɔ.
Mines operate most of the year in mines.	Minɛnw bɛ baara Kɛ sàn fanba la minɛnw na.
We consulted a number of experts.	An ye ladilikan di dɔnnikɛla damadɔ ma.
A dark cloud hung over the city.	Sankaba dibiman dɔ tun sirilen bɛ dugu kan.
Underneath the rotten board was a trap.	O pankurun tolilen jukɔrɔ, janfa dɔ tun bɛ yen.
Excavations revealed the foundations of an ancient church.	Sɛgɛsɛgɛliw kɛra ka egilisi kɔrɔ dɔ jusigilanw jira.
They left the city and went into the woods.	U ye dugu bila ka taa kungo la.
So we went down to the basement.	O la sa, an jigira ka taa so duguma.
The sword was made of steel.	O npan tun dilanna ni nɛgɛ ye.
We live around this kind of community.	An bɛ sigi nin sigida sugu in lamini na.
The vaccination campaign will be extended nationwide.	Boloci kanpaɲi bɛna lase jamana bɛɛ ma.
The beach is quiet, but that could change.	Kɔgɔjida la, yɔrɔ lafiyalen don, nka o bɛ se ka Changé.
That mysterious smoke cover over the city.	O sisi datugulan gundo bɛ dugu sanfɛ.
The peasants showed little interest in the revolt.	Sɛnɛkɛlaw ma u mago don kosɛbɛ o murutili la.
Be sure to turn off the lights before you leave.	Aw ye aw jija ka lanpanw faga sani aw ka taa.
She gave the man her number.	A y'a ka nimɔrɔ di cɛ ma.
His brown eyes flashed with anger.	A ɲɛ jɛmanw tun bɛ yeelen bɔ ni dimi ye.
Animals reproduce sexually.	Baganw bɛ den sɔrɔ cɛnimusoya fɛ.
He generally ate his food in piles of fresh vegetables.	A tun bɛ a ka dumuni dun caman na nakɔfɛn kɛnɛw kuluw kɔnɔ.
The cheese makes a fitting filling.	Foromazi bɛ fasa dɔ kɛ min bɛ bɛn.
The rainbow wisely caught the sunlight.	Sanjiba ye tile yeelen minɛ ni hakilitigiya ye.
He looked up at the sky.	A ye a ɲɛ jɔ sankolo la.
Economic problems are everywhere in the city.	Sɔrɔko gɛlɛyaw bɛ dugu kɔnɔ yɔrɔ bɛɛ.
The building collapsed under its own weight.	O boon binna a yɛrɛ ka girinya kɔrɔ.
He has no idea what he is talking about.	A bɛ kuma min kan, a hakilina tɛ o la.
The company’s revenue grew last year.	Sosiyete in ka sɔrɔ cayara salon.
He poured himself a glass of orange juice.	A ye oranjɛ jifilen dɔ bɔn a yɛrɛ ye.
Every street has an amazing story to tell.	Nbɛda bɛɛ bɛ ni maana kabakoma dɔ ye min bɛ se ka fɔ.
Then they made their way to a new house.	O kɔ, u ye sira minɛ ka taa so kura dɔ la.
The giant panda is primarily vegetarian.	Panda belebeleba in bɛ nakɔfɛnw dun fɔlɔ.
I better stop playing.	A ka fisa n ka tulonkɛ dabila.
Some industry members felt that the new rules were not fully enforced.	Industri dɔw y’a miiri ko sariya kura in ma labato kosɛbɛ.
A large number of people.	Mɔgɔ hakɛ caman.
The farmer poured water on the compost pile.	Sɛnɛkɛla ye ji bɔn kɔmposi kulu kan.
The Prophet traveled throughout this region, teaching.	Kira tun bɛ yaala-yaala nin mara in kɔnɔ, ka mɔgɔw kalan.
But he couldn’t stop himself.	Nka a tun tɛ se k’a yɛrɛ bali.
The temperature of the new furnace exactly matches the melting of steel.	Foro kura in funteni bɛ bɛn tigitigi nɛgɛ sɔgɔli ma.
It is the most common type of cancer.	O ye kansɛri suguya ye min ka ca kosɛbɛ.
Chinese exports soared.	Sinuwaw ka jagokɛtaw wulila kosɛbɛ.
Suddenly, it started to rain.	O yɔrɔnin bɛɛ, sanjiba y’a daminɛ ka na.
But the ceremony was ruined.	Nka o seli tiɲɛna.
But, alas, they did not.	Nka, bɔnɛ ye a ye, u ma o kɛ.
He knelt down and picked up some stones.	A y’i kunbiri gwan ka kabakurun dɔw ta.
It was a time filled with fear and despair.	O tun ye waati ye min falen bɛ siran ni jigitigɛ la.
Jupiter occupies four large moons.	Jupiter bɛ kaloba naani minɛ.
Some snakes can swallow large insects.	Sa dɔw bɛ Se ka fɛnɲɛnɛma belebelebaw kunu.
The carpet was thick and soft.	Kapitiri tun ka bon ani a tun ka nɔgɔ.
The historian quickly recognized this object.	Tarikusɛbɛnbaga ye o fɛn in dɔn joona.
Lava flows blocked supply lines.	Lava jibɔw ye fɛnw dilan siraw datugu.
This road leads to the beach.	O sira in bɛ Taa kɔgɔjida la.
He owed his success to hard work and determination.	A ka ɲɛtaa juru tun bɛ baara gɛlɛn ni cɛsiri de la.
His book of poetry has been critically acclaimed.	A ka poyi gafe ye 'tàli Kɛ kɔrɔfɔlaw fɛ.
Respect what they want.	U b’a fɛ cogo min na, aw ka bonya da a kan.
There is little farmland in the immediate area.	Sɛnɛyɔrɔ ka dɔgɔ o yɔrɔ la min bɛ a kɛrɛfɛ.
Agata opened one eye and frowned.	Agata ye a ɲɛ kelen da wuli ka a ɲɛda biri.
Let’s have tea and biscuits afterwards.	An ka te ni bisiki min kɔfɛ.
There was a loud, excited conversation.	Baro mankanba dɔ tun bɛ yen min tun bɛ mɔgɔ nisɔndiya.
Pain is overcome, .	Dimi bɛ se sɔrɔ a kan, .
He took a deep breath.	A ye ninakiliba ninakiliba ta.
The litany of confessions continues.	Litaniya min bɛ kɛ ni jɔrɔnankow ye, o bɛ taa ɲɛ.
The dish is ground beef wrapped in cabbage leaves.	O dumuni in ye misisogo mugulen ye min sirilen bɛ kaba buluw la.
Many feel that this approach will fail.	Mɔgɔ caman b’a miiri ko o fɛɛrɛ bɛna dɛsɛ.
It is the only possible course of action.	O dɔrɔn de ye wale kɛcogo ye min bɛ se ka kɛ.
The perception of the passage of time depends on observation.	Waati tɛmɛnen faamuyali bɛ bɔ kɔlɔsili de la.
It was another stressful day at work.	O tun ye don wɛrɛ ye min tun bɛ mɔgɔ degun baarakɛyɔrɔ la.
After the last episode, viewership ratings plummeted.	O yɔrɔ laban tɛmɛnen kɔ, filɛlikɛlaw ka jatew Dɔgɔyara.
Three young cadets attended the ceremony.	Kadeti kamalennin saba tun bɛ o seli la.
The position of the fort was an important strategic control point.	Foro in jɔyɔrɔ tun ye strategic control point nafama ye.
Tell the soldiers to march.	A fɔ sɔrɔdasiw ye u ka taama.
They chose him unanimously.	U y'a sugandi ni bɛnkan ye.
A handful of rice balls fell into the grass.	Tigabolo bolokɔni dɔ binna binkɛnɛ kɔnɔ.
The value of a college education is decreasing.	Kolɛji kalan nafa bɛ ka dɔgɔya.
The boy grew a beard over the summer.	Cɛdennin ye kunsigi dɔ falen samiyɛ kɔnɔ.
His experiment was a failure.	A ka kɔrɔbɔli kɛra dɛsɛ ye.
Father’s voice was loud enough to wake us up.	Facɛman kan tun ka bon fo a y’an kunun.
I really enjoyed the film.	Filimu in diyara n ye kosɛbɛ.
Birds use a variety of complex flight patterns.	Kɔnɔw bɛ baara Kɛ ni wuluwulucogo gɛlɛn suguya caman ye.
A strange sound hung in the air.	Mankan kabakoma dɔ tun bɛ ka dulon fiɲɛ na.
Electricity is distributed through the grid system.	Kuran bɛ tila-tila ni kuran ye min bɛ wele ko grid system.
Change classes if the teacher is absent.	Aw bɛ kalanw Changer ni karamɔgɔ ma na.
Prepares cheese slices.	A bɛ foromazi sɔgɔlenw labɛn.
The pipeline is the reason.	Pibiliki de ye sababu ye.
The most celebrated of these poets composed his best works here.	O poyikɛlaw la min bɛ Fɔ kosɛbɛ, o de y'a ka baara ɲumanw Dabɔ yan.
The future remains uncertain.	Siniɲɛsigi bɛ to cogo la min tɛ se ka fɔ.
He wanted everything to taste good.	A tun b’a fɛ fɛn bɛɛ ka diya.
It wasn't his fault.	O tun tɛ ale ka jalaki ye.
The afternoon performance was depressing.	Tilegan fɛ ɲɛnajɛ tun bɛ mɔgɔ dusu tiɲɛ.
Ancient tribes wore images as jewelry.	Kabila kɔrɔw tun bɛ ja dɔw don i n’a fɔ biye.
Most students think this method is very effective.	Kalanden fanba b’a miiri ko nin fɛɛrɛ in bɛ nɔ bɔ kosɛbɛ.
Rescuers quickly searched.	Kisilikɛlaw ye ɲinini kɛ joona.
If the work was hard, we complained.	Ni baara tun ka gɛlɛn, an tun bɛ ŋunan.
A king once ruled this region.	Masakɛ dɔ tun bɛ o mara in mara waati dɔ la.
Don’t bend down!	Aw kana aw biri!
The actors look silly in those costumes.	O ɲɛnajɛlamɔgɔw bɛ i ko hakilintanw o finiw na.
His pain was legendary.	A ka dimi tun ye nsiirin ye.
The farmers carefully selected the best seeds.	Sɛnɛkɛlaw ye kisɛ ɲumanw sugandi koɲuman.
The child looked up at him.	Den y'a ɲɛ kɔrɔta k'a filɛ.
What kind of soil do you have in your garden?	Bɔgɔ sugu jumɛn bɛ aw bolo aw ka nakɔ kɔnɔ?
These noodles make a perfect lunch.	Nin misidenw bɛ kɛ tilelafana dafalen ye.
The lake is known for its natural beauty.	O kɔ in bɛ Dɔn a ka nafamafɛnw fɛ.
Her hair is a deep red.	A kunsigi ye bilenmanba ye.
Try to keep the heat low.	Aw bɛ aw jija ka tasuma dɔgɔya.
Pain entered his stomach.	Dimi donna a kɔnɔ.
The young man and the young woman killed each other.	Kamalennin ni sungurunnin ye ɲɔgɔn faga.
He sat down near the exit to read his book.	A y’i sigi bɔyɔrɔ kɛrɛfɛ walisa k’a ka gafe kalan.
The cornstarch needs some time to ferment.	Mangoromugu mago bɛ waati dɔ la ka a wuli.
The whole family grows up here.	Denbaya bɛɛ bɛ bonya yan.
Tourists helped the local economy.	Turisiw ye sigida sɔrɔko dɛmɛ.
The weather is starting to change.	Waati cogoya bɛ ka yɛlɛma daminɛ.
Unfortunately, their older brother is an alcoholic.	A fɔ man di nka, u balimakɛ kɔrɔba ye dɔlɔminna ye.
It was hard to keep up with him.	A tun ka gɛlɛn ka to ka kuma a fɛ.
Bird populations are dwindling around the world.	Kɔnɔw hakɛ bɛ ka dɔgɔya diɲɛ fan bɛɛ.
The girls’ school uniforms are black.	Npogotigininw ka lakɔli finiw ye nɛrɛmuguma ye.
He was very naked.	A farilankolon tun don kosɛbɛ.
He was so tired that he was in tears.	A tun sɛgɛnnen don fo a ɲɛji tun bɛ bɔ.
We arrived at our destination at midnight.	An sera an ka yɔrɔ la su tilancɛ.
Food, drink and water are essential for survival.	Dumuni, minfɛn ani ji nafa ka bon ɲɛnamaya kama.
Every word is carefully measured.	Kuma kelen-kelen bɛɛ bɛ suman ka ɲɛ.
Children learn first by watching.	Denmisɛnw bɛ kalan sɔrɔ fɔlɔ filɛli fɛ.
He is a famous artist.	Ale ye dɔnkotigi tɔgɔba ye.
Wait, what do you mean?	A jira, i b mun f?
A few drops of water dripped from her hair.	Ji damadɔw tun bɛ bɔ a kunsigi la.
They twisted and turned, dancing in the air.	U y'u Yɛlɛma k'u Yɛlɛma, ka dɔn Kɛ fiɲɛ na.
Water is a gas after heating.	Ji ye gazi ye a sumayalen kɔ.
Tetanus is an infectious disease of the human body.	Tetanɔsi ye banakisɛ ye min bɛ mɔgɔ farikolo yɔrɔw la.
The building was completely destroyed by fire.	O boon tiɲɛna pewu tasuma fɛ.
He would approach her.	A tun bɛna gɛrɛ a la.
The neighbors are friendly.	Sigidamɔgɔw ye mɔgɔw ye minnu bɛ teriw kɛ.
We were thirsty and hungry, so we drank and ate.	Minnɔgɔ tun bɛ an na ani kɔngɔ tun bɛ an na, o de kosɔn an tun bɛ minni kɛ ka dumuni kɛ.
They were afraid of being left behind.	U tun bɛ siran ko u bɛna taa kɔfɛ.
I'd like a bottle of water, please.	N b'a fɛ ka ji buteli dɔ sɔrɔ, n b'i deli.
Read everything you can get your hands on.	Aw bɛ se ka fɛn o fɛn sɔrɔ aw bolo, aw bɛ o kalan.
The accident was a tragedy.	O kasaara kɛra bɔnɛba ye.
He sprinkled water on the trees.	A ye ji seri jiriw la.
Includes three examples of the home’s commercial coffee.	So ka jagokɛyɔrɔ kafe misali saba bɛ o kɔnɔ.
He was equally interested in music and computers.	A tun bɛ fɔlifɛnw ni ɔridinatɛriw fana fɛ o cogo kelen na.
It is best if you eat a balanced diet.	A ka fisa ni aw bɛ dumuni dafalen dun.
The community has limited resources.	Sigida ka nafolo dan ye.
The weather is very cold.	Waati bɛ Nɛnɛ kosɛbɛ.
He fervently hopes the project will be accepted.	A jigi b’a kan kosɛbɛ ko o baara bɛna sɔn.
They began to rise to the top.	U y’a daminɛ ka wuli ka taa sanfɛ.
A mob of angry men smashed the front of the store.	Cɛ diminnenw ka jamakulu dɔ ye magasin ɲɛfɛla kari.
The gears were slipping.	Giriw tun bɛ ka sɛgɛn.
Large forests of deciduous trees grew here in the past.	Jiriw falen-falen kungo belebelebaw tun bɛ falen yan waati tɛmɛnenw na.
The ice of the lake is cold.	O kɔ in jikuruw ka nɛnɛ.
Improve your productivity, and increase your income.	Aw ye aw ka baara kɛcogo ɲɛ, ka dɔ fara aw ka sɔrɔ kan.
Many species of fish are found in the lake.	Jɛgɛ suguya caman bɛ Sɔrɔ o kɔ in na.
Are you ready to go?	Yala i labɛnnen don ka taa wa?
The food was delicious.	Dumuni tun ka di.
He is a hot customer.	Ale ye kiliyan fariman ye.
The cold air cut like a knife.	Fiɲɛ nɛnɛ tun bɛ tigɛ i n’a fɔ muru.
She joined a yoga and meditation group.	A donna yoga ni hakilijakabɔ kulu dɔ la.
The jury members asked defendant several questions.	Jury (kiritigɛjɛkulu) mɔgɔw ye ɲininkali caman kɛ jalakiden na.
The cold wind ripped through his dog jacket.	Fɔɲɔ nɛnɛ ye a ka wulu jakite tigɛ ka ɲɛ.
The head of the agency has staunchly defended the new policy.	Baarakɛda in ɲɛmɔgɔ ye politiki kura in lafasa ni timinandiya ye.
They kept a close watch on his work.	U tun bɛ to k’a ka baara kɔlɔsi kosɛbɛ.
The assault was eventually reported to police.	O binkanni in labanna ka fɔ polisiw ye.
The cloud computing platform launched last week.	Sankaba jatebɔyɔrɔ in daminɛna dɔgɔkun tɛmɛnen.
Coffee is one of the most popular beverages in the world.	Kafe ye minfɛn dɔ ye min ka di diɲɛ kɔnɔ.
The pain was intense!	Dimi tun ka bon kosɛbɛ!
I feel unhappy and empty.	Ne b’a miiri ko ne tɛ nisɔndiya ani ko ne lankolon don.
We needed cold water to shower.	An mago tun bɛ ji nɛnɛma na walisa ka an ko.
It rained every evening.	Sanji tun bɛ na wulada o wulada.
Lover of birds and insects.	Kɔnɔw ni fɛnɲɛnamaw kanubaga.
Choose a boat for your trip.	Aw ye kurun dɔ sugandi aw ka taama kama.
Travel costs money, so travelers should travel lightly.	Taama bɛ wari bɔ, o la taamakɛlaw ka kan ka taama nɔgɔya.
Made a beeline for snacks.	A ye beeline dɔ dilan ka ɲɛsin dumunifɛn misɛnninw ma.
The company’s prevention program appears to be effective.	A bɛ iko sosiyete ka banakunbɛn porogaramu bɛ nɔ bɔ.
He squeezed her hard.	A y'a sɔgɔ kosɛbɛ.
The noise is unbearable.	Mankan tɛ se ka muɲu.
The vendor’s booth was very crowded.	Feerekɛla ka sɛnɛyɔrɔ tun falen bɛ mɔgɔw la kosɛbɛ.
Let’s find out what happened to him.	An k’a dɔn min kɛra a la.
The murmurs of the noise are getting louder and louder.	Mankan in ka ŋunankanw bɛ ka bonya ka taa a fɛ.
Some gullies wheel on the lake water.	Gulu dɔw bɛ wotoronin Kɛ kɔji ji kan.
The little town was the outcasts.	Dugu fitinin in tun ye mɔgɔ gɛnnenw ye.
He rarely sees his grandchildren.	A man teli k’a denkɛw ye.
The cloth hangs in the rafters.	O fini bɛ dulon jirisunba la.
A strong gust of wind nearly toppled the tree.	Fiɲɛ barikama dɔ tun bɛ ɲini ka jiri in bin.
He had planned the trip for months.	A tun ye o taama boloda kalo caman kɔnɔ.
Transfer to an ovenproof dish.	Aw bɛ a tobi ka a bila minɛn dɔ kɔnɔ min tɛ se ka foronto kɛ.
Some criticized his methods.	Dɔw y’a ka fɛɛrɛw kɔrɔfɔ.
He reached out to the shopkeeper.	A y’a bolo di butikitigi ma.
This car gets good gas mileage.	Nin mobili in bɛ gazi kilomɛtɛrɛ ɲuman sɔrɔ.
The dirt accumulates.	Nɔgɔ bɛ dalajɛ.
Several things make this system interesting.	Fɛn damadɔw bɛ nin sigida in kɛ fɛn ye min bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ.
This fish dish is delicious, as always.	Nin jɛgɛ dumuni in ka di, i n’a fɔ a bɛ kɛ cogo min na tuma bɛɛ.
A monk spends his days in prayer.	Mɔnikɛ dɔ b’a ka tile kɛ delili la.
He felt frustrated.	A y’a ye ko a dusu tiɲɛna.
We have created a new technology for storing solar energy.	An ye fɛɛrɛ kura dɔ Dabɔ tile fanga marali la.
She grabbed her handbag.	A y’a bololabɔrɛ minɛ.
His hands were covered with dry mud.	A bolow tun datugulen bɛ ni bɔgɔ jalen ye.
They finally agreed to live apart.	U labanna ka sɔn ka sigi u dan na.
They worked the fields with traditional tools.	U ye forow baara ni laadala baarakɛminɛnw ye.
A black bear can be seen here.	Ursi nɛrɛmuguma dɔ bɛ Se ka Ye yan.
Sunlight filters through the trees.	Tile yeelen bɛ fili jiriw cɛma.
We need a fair way to compensate drivers.	An mago bɛ cogo tilennen na walasa ka bolifɛntigiw sara.
They were taking a special liking to him.	U tun bɛ ka diyagoya kɛrɛnkɛrɛnnen dɔ ta a la.
The classroom is hard.	Kalanso ka gɛlɛn.
Go to the right.	Aw bɛ taa kinin fɛ.
A clear river flowed over the rocks.	Baji jɛlen dɔ tun bɛ woyo faraw kan.
The news of the baby came as a big surprise.	Den in kibaruya Nàna ni kabakoba ye.
This chemical element is deep in the soil.	O kemikaliya-fɛn in bɛ dugukolo ‘kɔnɔ kosɛbɛ.
They really should be ashamed.	Tiɲɛ na, u ka kan ka maloya.
The swollen river could no longer reach the sea.	Ba fununnen tun tɛ se ka se kɔgɔji la tugun.
This is a disease called ‘diarrhoea’.	O ye bana ye min bɛ wele ko ‘kɔnɔboli’.
The water grows fish.	O ji bɛ jɛgɛw falen.
Birds flew over the trees.	Kɔnɔw tun bɛ pan jirisunw sanfɛ.
He left it on the floor.	A y'a to duguma.
We need to listen to our sister when she speaks.	An ka kan k’an balimamuso lamɛn ni a bɛ kuma.
The things on my desk are confusing.	Fɛn minnu bɛ n ka tabali kan, olu bɛ mɔgɔ hakili ɲagami.
He faced his challenges.	A y’a ka gɛlɛyaw kunbɛn.
Snow is usually experienced in this region.	A ka c’a la, nɛnɛ bɛ Kɛ o mara in na.
Like any new skill, it takes time to master.	I n’a fɔ seko kura o seko kura, a bɛ waati ta walasa ka se ka o sɔrɔ.
Living here is bad for your health.	Ka sigi yan, o man ɲi i ka kɛnɛya ma.
Some cows are showing declines.	Misi dɔw bɛ ka dɔgɔyali jira.
The city was full of garbage.	Dugu tun falen bɛ nɔgɔw la.
What harm could this do?	O tun bɛ se ka kojugu jumɛn lase mɔgɔ ma?
He refused to talk to me, he was grunting abnormally.	A banna ka kuma ni ne ye, a tun bɛ ka ŋunuŋunu cogo la min tɛ bɛn.
The family lost everything in the flood.	O denbaya bɔnɛna fɛn bɛɛ la sanjiba in na.
Their houses are in desperate need of maintenance.	U ka sow mago bɛ ladonni na kosɛbɛ.
He attacked.	A ye binkanni kɛ.
Everything you need to learn is included in this package.	I mago bɛ fɛn o fɛn na walasa ka kalan kɛ, o bɛɛ bɛ sɔrɔ nin foroko kɔnɔ.
An investigation was requested, but no one was charged.	Sɛgɛsɛgɛli ɲinina, nka mɔgɔ si ma jalaki.
Heat the butter into the flour mixture.	Aw bɛ tulu suman ka don mugu ɲagaminen na.
The fine was levied for smoking in the building.	O alaman tun bɛ bɔ sigarɛtimin kosɔn boon kɔnɔ.
The garbage disposal must be closed.	Nɔgɔbɔlan ka kan ka dabila.
Cadets are scheduled to move from base to base.	Kadetew bolodara ka bɔ basigi la ka taa basigi la.
I wear diamonds in my necklace.	N bɛ diamantw don n ka nɛgɛfugulan na.
This place doesn’t have proper ventilation.	Nin yɔrɔ in tɛ fiɲɛ ɲuman sɔrɔ.
The horizon was flat, with long clouds.	Horizon tun ye fla ye, sankaba janw tun bɛ a la.
He looked sad, but he smiled sadly.	A ɲɛda tun bɛ i ko a dusu tiɲɛnen don, nka a ye nisɔndiya jira ni dusukasi ye.
Such work cannot be done without tools.	O baara sugu tɛ se ka kɛ ni baarakɛminɛnw tɛ.
Several cars remained parked on the road.	Mobili damadɔw tora ka jɔ sira kan.
The forest was dark.	Kungo tun ye dibi ye.
The sound woke the sleeping family.	O mankan ye denbaya sunɔgɔlen lawuli.
The speaker apologized for the line.	Kumafɔla ye yafa ɲini o tigɛli kosɔn.
It was a nice, clear day, perfect for a walk.	O tun ye don duman ye, min tun jɛlen don, min tun dafalen don taama kama.
The young man’s behavior was criticized.	Kamalennin in kɛcogo kɔrɔfɔra.
A drunk man crashed his car, injuring himself.	Dɔlɔminna dɔ y’a ka mobili gosi, k’a yɛrɛ jogin.
It's time for you to get to work.	Waati sera i ma ka taa baara la.
The weather has been hot and dry.	Waati kɛra funteni ni jalen ye.
The Lama’s word is final.	Lama ka kuma ye laban ye.
He was brave, but not very clever.	A tun ye jagɛlɛn ye, nka a tun tɛ hakilitigi ye kosɛbɛ.
Lower interest rates will boost business growth.	Ni tɔnɔ bɛ dɔgɔya, o bɛna kɛ sababu ye ka jago yiriwa.
This year’s harvest is going to be bad.	Ɲinan suman tigɛta bɛna kɛ ko jugu ye.
The cat watched the bird, but made no movement.	Pusi ye kɔnɔnin Kɔlɔsi, nka a ma 'yɛrɛyɛrɛ foyi Kɛ.
The opponent's supporters are supporting him.	Kὲlɛɲɔgɔn in dɛmɛbagaw bɛ k'a Dɛmɛ.
Oma's face shows fear.	Oma ɲɛda bɛ siran jira.
He played the piano for two hours.	A ye piano fɔ lɛri fila kɔnɔ.
Some villages and surrounding villages were badly damaged.	Dugu dɔw ni a lamini dugu dɔw tiɲɛna kosɛbɛ.
She quietly wrapped the dress.	A ye fini siri ni dususuma ye.
Eggs are a rich source of protein.	Kɔnɔw ye farikolojɔli dumuni nafama ye.
They rushed to finish the report.	U kɔrɔtɔra ka o rapɔɔri ban.
I haven't seen you since you were a baby.	Ne ma i ye kabini i denmisɛnman.
Three workers were killed when the roof collapsed	Baarakɛla saba fagara ni so sanfɛla binna
The fort is famous for its cannons.	Foro in tɔgɔ bɔra a ka kanonw na.
For weeks on the journey, it rained steadily.	Dɔgɔkun caman kɔnɔ taama in senfɛ, sanji tun bɛ na ka ban.
You should keep a record of your progress.	Aw ka kan ka aw ka ɲɛtaa sɛbɛn dɔ mara.
Regularly monitor crops for pests and diseases.	Aw bɛ to ka sɛnɛfɛnw kɔlɔsi ni fɛnɲɛnamaw ni banaw tɛ u la.
You’d rather drink water than coffee.	I ka fisa ni ji min ye ka tɛmɛ kafe kan.
It’s a way of life.	O ye ɲɛnamaya kɛcogo ye.
It is quickly stirred in an airtight bowl.	A bɛ sɔgɔ joona daga kɔnɔ fiɲɛ tɛ don min na.
Gardening requires patience.	Nakɔ ladonni bɛ muɲuli de wajibiya.
He pulled her from the brink of disaster.	A y’a sama ka bɔ balawu da la.
These links are easy to click.	O ladɛrɛsiw digili ka nɔgɔn.
Learn about the pain and sacrifice of group members.	Kalan kɛ kuluw kɔnɔmɔgɔw ka dimi ni u ka saraka kan.
The company’s annual sales year over year continued to fall.	Sosiyete in ka san feereli san o san, o tora ka jigin.
The threat of terrorism is now part of everyday life.	Terrorisme (jatigɛwale) bagabagali ye don o don ɲɛnamaya kɔnɔko dɔ ye sisan.
He studied hard for his final exam.	A ye kalan kɛ kosɛbɛ a ka ɛkizamɛn laban kama.
The authorities did not check the trees properly.	Faamaw ma yiriw lajɛ ka ɲɛ.
A regular meal that can be eaten raw or fried.	Dumuni min bɛ kɛ tuma bɛɛ, a bɛ se ka dun k’a tobi walima k’a tobi.
He has no skill in drawing.	Seko t’a la ja dilancogo la.
Developers wanted to build this store.	Fɛn dilannikɛlaw tun b’a fɛ ka nin magasin in jɔ.
Smoking was prohibited in public places.	Sigarɛtimin tun dagalen don foroba yɔrɔw la.
We took a crowded bus for an hour.	An ye bisi dɔ ta min falen bɛ mɔgɔw la lɛrɛ kelen kɔnɔ.
The chief of the tribe was old and blind.	O kabila kuntigi tun ye mɔgɔkɔrɔba ye ani fiyentɔ.
After a long deliberation, they decided not to come.	U kɛlen kɔ ka jateminɛ kɛ waati jan kɔnɔ, u y’a latigɛ ko u tɛna na.
Preparations for this year’s event are well underway.	Ɲinan kɛnɛ in labɛnw bɛ sen na kosɛbɛ.
Water is a precious finite resource.	Ji ye nafolo nafama ye min dan ye.
The artillery and air strikes are still in progress.	Marifaw ni fiɲɛ-bɔnbaw bɛ sen na hali bi.
I feel a little uncomfortable sometimes, the old man thinks.	N bɛ n yɛrɛ sɔrɔ dɔɔnin tuma dɔw la, cɛkɔrɔba bɛ miiri o la.
He pulled his luggage behind him.	A y’a ka bagasiw sama a kɔfɛ.
They live up to a hundred years.	U bɛ balo fo ka se san kɛmɛ ma.
All over the world, girls have been abducted.	Diɲɛ fan bɛɛ la, sungurunninw minɛna.
One of his deadlines was not met.	A ka waati dantigɛlen kelen ma dafa.
It’s raining heavily.	Sanji bɛ ka na kosɛbɛ.
First, we need a cup of vegetable oil.	Fɔlɔ, an mago bɛ nakɔfɛnw tulu tasa kelen na.
This time the meeting was very productive.	Nin sen in na, lajɛ in ye nafa sɔrɔ kosɛbɛ.
The unrighteous were driven into exile.	Tilenbaliw gɛnna ka taa jɔnya la.
Hot peaches are a wonderful summer treat.	Pesi funtenimaw ye fura ɲumanba ye samiyɛ fɛ.
Turkey provides a good home for migrants.	Turki bɛ so ɲuman di kɔkanmɔgɔw ma.
I want to try it out.	N b'a fɛ k'a lajɛ.
Temperatures are dropping.	Funteni hakɛw bɛ ka jigin.
He described the problems caused by the floods.	A ye gɛlɛya minnu lase sanjiba ma, a ye olu ɲɛfɔ.
The child was happy.	Den nisɔndiyara.
The western wing has recently been renovated.	Tlebinyanfan fànba in bεε lajɛlen Labɛnna kɔsa in na.
Large areas of the former rainforest have disappeared.	Sanji-kungo kɔrɔ yɔrɔbaw tununna.
The viewpoint offered a great view of the city.	O filɛlikɛyɔrɔ tun bɛ dugu yecogo ɲuman jira.
The bee buzzed, enjoying the sweetness of the nectar.	Bee ye mankanba bɔ, ka nɛrɛmugu duman diyabɔ.
Most women wear makeup now.	Muso fanba bɛ makiyaji kɛ sisan.
It’s really about football.	A bɛ ntolatanko de la tiɲɛ na.
He rolled up a piece of paper and went home.	A ye papiye dɔ wuli ka taa so.
First, you will need to remove the pumpkin.	Fɔlɔ, aw bɛna a ɲini ka pɔmutɛri bɔ.
Dozens of people gathered at the monument.	Mɔgɔ tan ni caman ye ɲɔgɔn lajɛ kabakomayɔrɔ in na.
The water was flowing down.	Ji tun bɛ woyo ka jigin.
We quickly put out the fire with water.	An ye tasuma faga joona ni ji ye.
Rivers flow above and below ground.	Baw bɛ woyo dugukolo sanfɛ ani duguma.
James was known for his kindness.	Zaki tun bɛ dɔn a ka ɲumanya kosɔn.
There is always a shortage of teachers.	Karamɔgɔ dɛsɛ bɛ yen tuma bɛɛ.
Three days passed before they could leave.	Tile saba tɛmɛna sanni u ka se ka taa.
They invited you to dinner, but you couldn’t show up.	U ye i wele sufɛdumuni na, nka i ma se ka na.
A smile crossed her cheeks.	Ɲɛjibɔlan dɔ ye a ɲɛda tigɛ.
The canyons were formed when the rocks were eroded.	Kanyonw Sìgira ni farakurunw bɔgɔbɔgɔra.
He couldn’t count to ten.	A tun tɛ se ka jate kɛ fo ka se tan ma.
The old man closed his eyes, strangely bored.	Cɛkɔrɔba y’a ɲɛw datugu, a sɛgɛnnen don cogo kabakoma na.
Yet beneath the shiny paint, the paint was peeling.	O bɛɛ n’a ta, penti kɛnɛman jukɔrɔ, penti tun bɛ ka bɔ.
Their patience had run out.	U ka muɲuli tun banna.
We need a day to relax and have fun.	An mago bɛ don dɔ la walasa ka lafiya ani ka ɲɛnajɛ kɛ.
In winter, the weather in this city is harsh.	Nɛnɛ waati, dugu in ka waati bɛ gɛlɛya.
Dogs don’t like tools.	Baarakɛminɛnw man di wuluw ye.
He gave up on us.	A ye a dabila anw la.
It was a small town.	O tun ye dugu misɛnnin dɔ ye.
Children should eat three meals a day.	Denmisɛnw ka kan ka dumuni saba dun tile kɔnɔ.
Experts debate whether the ozone layer is depleting.	Fɛn dɔnbagaw bɛ sɔsɔli kɛ ni ozɔni bɛ ka dɔgɔya.
This vicious cycle will have to be broken.	O sɛrɛkili jugu in bɛna kɛ wajibi ye ka kari.
The nurse will be here in less than an hour.	Digilikɛla bɛna se yan lɛri kelen tɛmɛnen kɔfɛ.
The new president was a breath of fresh air.	Jamanakuntigi kura in tun ye fiɲɛ ɲuman ye.
They drank tea, chewed betel nut and played cards.	U tun bɛ te min, ka betɛlin ɲimi ani ka kariti tulon kɛ.
The diplomat visits many countries.	Diplomate bɛ taa bɔ jamana caman na.
Their tent had been torn under the weight of the snow.	U ka fanibugu tun tigɛra nɛnɛ girinya kosɔn.
The eyes of the	A ɲɛw
Boys and girls should be educated at an early age.	Cɛdenw ni npogotigininw ka kan ka kalan kɛ u denmisɛnman.
He used his laptop to play online chess.	A tun bɛ baara kɛ n’a ka ɔridinatɛri ye walasa ka ɛkizamɛn tulon kɛ ɛntɛrinɛti kan.
The dancers wore a beautiful costume.	Dɔnkilikɛlaw tun bɛ fini cɛɲi dɔ don.
The eggs are being raised in a cage.	Kɔnɔw bɛ ka Lamɔ ʃɛ dɔ kɔnɔ.
The monkey climbed into the trees.	Sonsannin y'i Yɛlɛn jiriw 'kɔnɔ.
The company is divided into two parts.	Sosiyete in tilalen don tilayɔrɔ fila ye.
He found himself staring at the phone for hours.	A y’a sɔrɔ a bɛ telefɔni filɛ ni ɲɛmajɔ ye lɛrɛ caman kɔnɔ.
The soldiers camped for the night.	Sɔrɔdasiw y'u sigi su fɛ.
When the ship sank, only four survived.	Kurun binna tuma min na, mɔgɔ naani dɔrɔn de ye u yɛrɛ kisi.
The cat is sitting on the mat, snoring.	Pusi sigilen bɛ matarafa kan, a bɛ ka sɔgɔsɔgɔ.
The walk to the plaza took most of the day.	Taama min kɛra ka taa kɛnɛba kan, o ye tile fanba ta.
They watched calmly as the battle progressed.	U tun bɛ kɔlɔsili kɛ ni hakilisigi ye, kɛlɛ tun bɛ ka taa ɲɛ cogo min na.
Make sure the meat is in the broth.	Aw bɛ aw jija sogo ka kɛ sumanmugu kɔnɔ.
His father was run over by a truck.	A fa bolila kamiyɔn dɔ fɛ.
They’re not too keen on the idea.	U t’u ɲɛmajɔ kojugu o hakilina na.
The accident was devastating.	O kasaara ye bɔnɛba lase mɔgɔw ma.
The man was fast asleep	Cɛ tun bɛ sunɔgɔ la kosɛbɛ
His eyes rest on you.	A ɲɛw bɛ lafiɲɛ i kan.
He wanted to break his contract with his boss.	A tun b’a fɛ k’a ka bɛnkan tiɲɛ n’a ka patɔrɔn ye.
The calls progressed to worst rapidly.	Weelew taara ɲɛ ka juguya joona.
The bartender handed them four cups of coffee.	Barokɛla ye kafe tasa naani di u ma.
He looked into everyone’s eyes.	A ye bɛɛ ɲɛw filɛ.
A lot of crops were destroyed.	Suman camanba tiɲɛna.
He hears dogs barking at night.	A bɛ wuluw ka wuluwulukan mɛn su fɛ.
He climbed the ladder up.	A ye lada wuli ka taa sanfɛ.
This rose is red.	Nin roso in ye bilen ye.
His question surprised the woman.	A ka ɲininkali ye muso kabakoya.
This city is well known for its ancient architecture.	O dugu in lakodɔnnen dòn kosɛbɛ a jɔcogo kɔrɔw fɛ.
He is the pet of the group.	Ale de ye kulu ka sokɔnɔbagan ye.
His father is a successful lawyer.	A fa ye avoka ye min ye ɲɛtaa sɔrɔ.
How does he do that?	A bɛ o kɛ cogo di?
He avoided looking at her.	A y’a yɛrɛ tanga a filɛli ma.
The price of a car is dictated by its cubic capacity.	Mobili sɔngɔ bɛ fɔ a ka kubik seko fɛ.
He would not condone any wrongdoing.	A tun tɛna sɔn kojugu si ma.
Buildings need good ventilation.	Sow mago bɛ fiɲɛbɔyɔrɔ ɲuman na.
He decided to sleep on the grass.	A y’a latigɛ ka sunɔgɔ binkɛnɛ kan.
Islanders came to the mainland to trade goods.	Gunw mɔgɔw nana dugukoloba kan ka jago kɛ ni fɛnw ye.
How long has he been dead?	A sara kabini waati jumɛn?
The captain lost his mind completely.	Kapitɛni hakili tununna pewu.
No passengers were injured in the accident.	Bololabaarakɛlaw si ma jogin o kasaara in na.
The disciples approached a nearby river.	Kalandenw gɛrɛla baji dɔ la min tun bɛ u kɛrɛfɛ.
The clouds floated lazily across the pale blue sky.	Sankabaw tun bɛ ka panpan ni sɛgɛn ye sankolo bulu jɛman kan.
He spent the morning on his computer.	A ye sɔgɔma kɛ a ka ɔridinatɛri kan.
My dog ​​stayed by my side.	N ka wulu tora n kɛrɛ fɛ.
The bad lighting rendered the camera useless.	Yeelen jugu in ye kamera kɛ nafa tɛ min na.
The girls are trained in behavior modification.	Npogotigininw bɛ dege kɛcogo caman sɛmɛntiyacogo la.
He put it down in celebration.	A y'a Blà duguma seli la.
The nation’s commitment to communism seemed audacious at the time.	Jamana ka dannaya min tun bɛ kominisi la, o tun bɛ iko jagɛlɛya ye o waati la.
He almost dropped the phone.	A tun bɛ ɲini ka telefɔni fili.
It puts them in a terrible mood.	O b’u bila dusukunnata juguba la.
The box is on the top shelf.	O kɛsu bɛ sanfɛla tabali kan.
The construction was rejected.	O jɔli in banna.
Tom is an engineer.	Tom ye ɛntɛrinɛti baarakɛla ye.
The sound of footsteps filled the empty street.	Senkɔniw mankan ye nbɛda lankolon fa.
He sold lemonade to passers-by.	A ye limonade feere siraba tɛmɛnenw ma.
He was able to get that promotion.	A sera ka o kɔrɔsigi sɔrɔ.
Once upon a time, the land was swampy.	Don dɔ la, jamana tun ye nɔgɔ ye.
This church has an unusual steeple.	Nin egilisi in bɛ ni jirisunba dɔ ye min tɛ deli ka kɛ.
The curious writer is always learning something new.	Sɛbɛnnikɛla min b’a fɛ k’a dɔn, a bɛ fɛn kura dɔ dege tuma bɛɛ.
The river flowed swiftly across the plain.	Baji tun bɛ woyo teliya la ka kɛnɛba cɛtigɛ.
He jumped up, waving his arms in triumph.	A ye pan ka wuli, k’a bolow wuli ka se sɔrɔ.
A classic science fiction film.	Dɔnniyako filimu klasiki dɔ don.
A small plane left the airport.	Avion fitinin dɔ bɔra awiyɔnbonda la.
The nuclear plant is seen here as a saviour.	Nukliyɛri izini bɛ ye yan i n’a fɔ kisibaa.
The Air Force has an impressive history.	Fiɲɛ sɔrɔdasikulu ka tariku ye min bɛ mɔgɔ kabakoya.
What you take may not match what comes out.	I bɛ min ta, n’a sɔrɔ o tɛ bɛn min bɛ bɔ.
The mother pulls her son towards her.	Ba b’a denkɛ sama ka na a fan fɛ.
For most of the day, there were mixed responses.	Tile fanba la, jaabi ɲagaminenw de tun bɛ yen.
It sometimes takes years to eradicate culture.	A bɛ san caman ta tuma dɔw la walasa ka laadalakow bɔ yen.
Please apologize for the language.	Aw ye yafa ɲini kan in na.
The clone was indistinguishable from the original.	Klon tun tɛ se ka faranfasi ka bɔ a fɔlɔ la.
He destroyed all known copies of the treaty.	A ye bɛnkansɛbɛn kopi dɔntaw bɛɛ halaki.
They just know this is one.	U b’a dɔn dɔrɔn ko nin ye kelen ye.
The plant refused to provide health insurance.	O izini banna ka kɛnɛyako asiransi di.
A house is built on a rock foundation.	So dɔ bɛ jɔ farakurun jusigilan kan.
Instead, we raised the price.	O nɔ na, ​​an ye sɔngɔ wuli.
The poem impressed the judges.	Poyi in ye kiritigɛlaw kabakoya.
Bicycle wheels may have spokes.	Bisi wotoro bɛ se ka kɛ ni spoke ye.
How easy it is to be seductively handsome.	A ka nɔgɔn cogo min na ka kɛ cɛɲi ye min bɛ mɔgɔ lafili.
He was walking calmly down the stairs.	A tun bɛ ka taama ni hakilisigi ye ka jigin ɛrɛzɛnsun kan.
These farmers are starving.	O sɛnɛkɛlaw bɛ kɔngɔ la.
For mushrooms, water is not the most important ingredient.	Ɲɛgɛnw ta la, ji tɛ fɛn nafamaba ye.
I used to live in this neighborhood.	N tun sigilen bɛ nin sigida in na fɔlɔ.
Here is a list of restrictions.	Dankarili minnu bɛ yen, olu lisɛli filɛ nin ye.
Thank you for your help.	Aw ni ce aw ka dɛmɛ na.
Use this spoon to move the master bedroom.	Aw bɛ nin kuyɛri in kɛ ka sugolanba lamaga.
The guards refused to search us.	Garadiw banna ka an ɲini.
If the client is honest and diligent, .	Ni kiliyan ye mɔgɔ sɛbɛ ye ani ni a ye timinandiya kɛ, .
There will be a lot of people in the stadium tomorrow.	Mɔgɔ caman bɛna kɛ ntolatanyɔrɔ la sini.
You have to be aware of the danger.	Aw ka kan ka aw janto farati la.
He was accused of treason.	A jalakilen don ko a ye janfa kɛ.
The girl said she understood.	Npogotiginin ko ale y'a faamu.
The structure is made of reinforced concrete with steel beams.	O jirisun in dilannen don ni bɛton ye min barika ka bon ni nɛgɛberew ye.
Alex sang in their fingers.	Alex ye dɔnkili da u bolokɔninw na.
The actor got his start in a theatre.	O ɲɛnajɛla in y’a daminɛ sɔrɔ ɲɛnajɛ dɔ la.
These monkeys are dangerous.	Nin sonsannin ninnu ye farati ye.
Water is essential for life.	Ji ye fɛn nafamaba ye ɲɛnamaya kama.
The blindfold was removed and he tried on glasses.	U ye ɲɛda datugulan bɔ ani a y’a ɲini ka lunɛtiw kɛ.
I danced all night at the party.	N ye dɔn kɛ su bɛɛ la ɲɛnajɛ la.
An old country road winds through the valley.	Jamana sira kɔrɔ dɔ bɛ fiɲɛ fɛ ka tɛmɛ kɔdingɛ kɔnɔ.
Most of the children who attend this school go on to university.	Denmisɛn minnu bɛ taa o lakɔli la, olu fanba bɛ taa inivɛrisite la.
The streets of this city are not paved.	Dugu in nbɛdaw tɛ bɔgɔdaga ye.
Every face in the crowd is different.	Jama kɔnɔ ɲɛda kelen-kelen bɛɛ tɛ kelen ye.
Jane has never driven in the snow.	Jane ma deli ka bolifɛn boli nɛnɛ kɔnɔ.
The woman looked a little pensive.	Muso in ɲɛda tun bɛ miiri dɔɔnin.
Some industries will only be profitable in the niche market.	Izini dɔw bɛna kɛ nafa sɔrɔ suguba dɔrɔn de la.
I run every day.	N bɛ boli don o don.
He gets a lot of rewards.	A bɛ sara caman sɔrɔ.
This strange arrangement was nice.	O labɛn kabakoma in tun ka di.
The cops chuckled and snickered.	Polisiw ye sɔgɔsɔgɔ kɛ ka ɲɔgɔn sɔgɔsɔgɔ.
The development of the refrigerator has been phenomenal.	Frigo in yiriwali kɛra ko kabakoma ye.
He found the first batch sweet.	A y’a ye ko batɛmu fɔlɔ ka di.
I thank you for your time.	Ne bɛ barika da aw ye aw ka waati kosɔn.
He struggled to get to work on time.	A ye gɛlɛya sɔrɔ walisa ka se baara la a waati la.
It was a frustrating experience.	O tun ye ko ye min tun bɛ mɔgɔ dusu tiɲɛ.
A truce was declared.	Kɛlɛ banbali dɔ laseli kɛra.
Sugar is black or brown.	Sukaro ye nɛrɛmuguma walima bulama ye.
The birds gather around the feeding area.	Kɔnɔw bɛ ɲɔgɔn dalajɛ baloyɔrɔ lamini na.
I was once asked the very same question.	Siɲɛ dɔ la, u ye ne ɲininka o ɲininkali kelen yɛrɛ de la.
Some people believe he has supernatural powers.	Mɔgɔ dɔw dalen b’a la ko fanga dɔw b’a la minnu ka bon ni danfɛnw ye.
The show was a flop.	O jirali kɛra flop ye.
He considers himself suave and sophisticated.	A b’a yɛrɛ jate mɔgɔ suave ani sophisticated ye.
This soup is a little sweet to me.	Nin suman in ka di dɔɔnin ne bolo.
Grandma wants to have kids.	Npogotiginin b’a fɛ ka denw sɔrɔ.
The streets of the city are crowded with very busy people.	Dugu siraw falen bɛ mɔgɔw la ni mɔgɔw ka ca kosɛbɛ.
He is well known as a great cook.	A bɛ dɔn kosɛbɛ ko a ye tobilikɛla ŋana ye.
They weren’t great, but they knew a lot.	U tun tɛ kɛnɛba ye, nka u tun bɛ fɛn caman dɔn.
It has been used by goldsmiths for centuries.	A bɛ san kɛmɛ caman bɔ, sanubɔlaw bɛ baara kɛ n’a ye.
The soldiers stood there, standing at attention.	Sɔrɔdasiw jɔlen tun bɛ yen, u jɔlen tun bɛ ka mɔgɔw ɲɛmajɔ.
One viewer had complained that the film was unpleasant.	Filɛlikɛla dɔ tun ye ŋunankan fɔ ko o filimu man di.
Jack was walking slowly, dodging the chicken poo.	Jack tun bɛ ka taama nɔgɔya la, a tun bɛ a yɛrɛ tanga koko poo ma.
College education is important today.	Kolɛji kalan nafa ka bon bi.
The lawyer said his case was based on three precedents.	Avoka ko ale ka ko sinsinnen bɛ ko saba kan minnu kɛra ka kɔn o ɲɛ.
Springs are usually fitted with a trap.	A ka ca a la, jibolisiraw bɛ don ni jaan ye.
Today, the sun is shining again.	Bi, tile bɛ ka yeelen bɔ tugun.
Learning and development is very important.	Kalan ni yiriwali nafa ka bon kosɛbɛ.
Remove the leaves from it.	Aw bɛ furabuluw bɔ a la.
The director, in particular, was outspoken in his disapproval.	Kɛrɛnkɛrɛnnenya la, ɲɛmɔgɔ in tun bɛ kuma kɛnɛ kan a ka sɔnbaliya la.
Deceit is one of the seven sins.	Namara ye jurumu wolonwula la kelen ye.
Filmmaking is only as old as cinema.	Filimu dilanni kɔrɔlen don dɔrɔn i n’a fɔ sinima.
The shorter word is pronounced "tad".	Daɲɛ min ka surun, o bɛ Fɔ "tad".
There was a block of fallen stones.	Kabakurunw binna bloki dɔ tun bɛ yen.
Chop vegetables into small pieces.	Aw bɛ nakɔfɛnw tigɛtigɛ ka kɛ fɛn misɛnniw ye.
Now, he is resting.	Sisan, a bɛ lafiɲɛ.
The man groaned in pain.	Cɛ ye sɔgɔsɔgɔ dimi fɛ.
I take the dog outside.	N bɛ taa ni wulu ye kɛnɛma.
The unemployed organized.	Baarakɛbaliw ye jɛkulu dɔ sigi senkan.
The ground will be rough if nothing is done.	Dugukolo bɛna kɛ jirisunba ye ni foyi ma kɛ.
I'm going to return the books to the library tomorrow.	N bɛ taa gafew segin gafemarayɔrɔ la sini.
This country is famous for its long colonial period.	Nin jamana in tɔgɔ bɔra a ka koloniyali waati jan na.
The voice must end anyway.	Kumakan ka kan ka ban cogo o cogo.
The cow came out of its shell, snarling.	Misi bɔra a ka bɔgɔdaga kɔnɔ, a bɛ ka sɔgɔsɔgɔ.
Draw water from a deep well.	Aw bɛ ji sama kɔlɔn juguman dɔ la.
Soldiers were ready to receive artillery fire.	Sɔrɔdasi tun labɛnnen don ka marifa cilenw sɔrɔ.
Many cities now have underground subways.	Dugu caman kɔnɔ sisan, metoro bɛ dugujukɔrɔ.
His friends called for advice.	A teriw ye telefɔni ci walisa ka ladilikan sɔrɔ.
It’s hard to deal with two kids.	A ka gɛlɛn ka denmisɛn fila kunbɛn.
The dress caught fire.	O fini ye tasuma minɛ.
To make a sentence, the words must run together.	Walasa ka kumasen dɔ Kɛ, daɲɛw ka kan ka Boli ɲɔgɔn fɛ.
Put the gifts on the tree.	Nilifɛnw bila jiri kan.
He kept moving slowly	A tora ka wuli dɔɔnin dɔɔnin
What made you choose this career?	Mun de y’a to i y’o baara sugandi?
This change in the law was long overdue.	O yɛlɛma min kɛra sariya la, o tun bɛ yen kabini tuma jan.
Sometimes these creatures scare me.	Tuma dɔw la, o danfɛn ninnu bɛ ne lasiran.
They prepared to open the doors.	U ye u labɛn walisa ka daaw da wuli.
Some young people enjoy playing computer games.	A ka di kamalennin dɔw ye ka ɔridinatɛri tulon kɛ.
The myth predicts their fate.	Nsiirin bɛ u ka siniɲɛsigi kofɔ.
A storm was raging outside.	Sanfiɲɛba dɔ tun bɛ ka wuli kɛnɛma.
The pensioner is an elderly person.	Pensiyɔntigi ye mɔgɔkɔrɔba ye.
This temple is the oldest temple in the region.	O batoso in de ye alabatoso kɔrɔlenba ye o mara la.
Water can be boiled to purify it.	Ji bɛ se ka tobi walasa k’a saniya.
Roads are narrow and often unpaved.	Siraw ka dɔgɔ ani tuma caman na, u tɛ kɛ ni kabakurunw ye.
They said a doctor examined him.	U ko dɔgɔtɔrɔ dɔ y’a sɛgɛsɛgɛ.
Very few women in the county can write.	Muso damadɔ dɔrɔn de bɛ o mara kɔnɔ minnu bɛ se ka sɛbɛnni kɛ.
He can use his savings to open a small restaurant.	A bɛ se ka baara kɛ n’a ka warimaralen ye walisa ka dumunikɛyɔrɔ fitinin dɔ da wuli.
He hammered several bolts loose.	A ye bololanɛgɛ damadɔw lajɔ ni marifa ye.
This plant is very hardy.	Nin jiri in ka gɛlɛn kosɛbɛ.
First, you will need a cup of brown sugar.	Fɔlɔ, aw mago bɛna kɛ sukaro bulama tasa kelen na.
They reached the city, which quickly avenged itself.	U sera dugu kɔnɔ, dugu min y’a yɛrɛ hakɛ bɔ joona.
A light breeze blew across the park.	Fiɲɛ fitini dɔ ye nakɔsɛnɛyɔrɔ cɛtigɛ.
The donkey shed its load.	Fali y'a ka doni bɔn.
The hill protects the lake.	Kulu bɛ kɔ in lakana.
His eyes fell on an envelope.	A ɲɛ binna anwɛlɛki dɔ kan.
The opium was rotting under his seat.	Opiyɔmu tun bɛ ka toli a sigiyɔrɔ jukɔrɔ.
Children were required to attend school.	A tun wajibiyalen don denmisɛnw ma u ka taa lakɔli la.
Scientists start new projects.	Dɔnniyakɛlaw bɛ porozɛ kuraw daminɛ.
He sent two groups to investigate.	A ye kulu fila ci ka taa sɛgɛsɛgɛli kɛ.
This dog was alone.	Nin wulu in tun bɛ a kelen na.
All the lights suddenly went out.	Yeelenw bɛɛ barika banna.
We are going to open a pizzeria.	An bɛ taa pizzeria dɔ da wuli.
The newsletter was timely and informative.	O kunnafonisɛbɛn tun bɛ waati kɔnɔ ani kunnafoni dilen.
The captain steered his ship across the sea.	Kapitɛni y’a ka kurun boli ka kɔgɔji cɛtigɛ.
We saw tall ships sailing across the sea.	An ye kurun janw ye minnu tun bɛ ka kɔgɔji cɛtigɛ.
I dreamed about their future.	N ye sugo kɛ u ka siniɲɛsigi ko la.
So he started counting.	O la, a y’a daminɛ ka jate kɛ.
Boys and girls are born differently.	Cɛdenw ni musomanninw bɛ bange cogo wɛrɛ la.
There is no soil in this bowl.	Bɔgɔ tɛ nin daga in kɔnɔ.
I meditate every day.	N bɛ miiri don o don.
There was a social gathering in the auditorium.	Sosiyete ka lajɛ dɔ tun bɛ jamalajɛ kɛyɔrɔ la.
The sky was clear and the sun was rising.	Sankolo tun jɛlen don ani tile tun bɛ kunun.
The story begins with the discovery of gold.	Maana bɛ daminɛ ni sanu sɔrɔli ye.
Water injection is most effective.	Ji pikiri de bɛ nɔ bɔ kosɛbɛ.
To this day, scholars are still divided on its origins.	Fɔ ka na se bi ma, dɔnnikɛlaw tɛ kelen ye hali bi a bɔyɔrɔ ko la.
He longed to return to the city.	A tun b’a fɛ kosɛbɛ ka segin dugu kɔnɔ.
He had to be careful when changing lanes.	A tun ka kan k’a janto a la ni a tun be siraw yɛlɛma.
He dreamed of a great country.	A ye siko kɛ jamanaba dɔ la.
This country is rich in natural resources.	Nin jamana in nafa ka bon ni nafolo sɔrɔlenw ye.
The government agreed to repeal this provision.	Gofɛrɛnaman sɔnna ka nin sariya in bɔ yen.
So what is the meaning of life?	O la sa, ɲɛnamaya kɔrɔ ye mun ye?
The professor said he was being abused.	Kalanfa in y’a fɔ ko a bɛ ka tɔɔrɔ.
We were told the plant was poisonous.	A fɔra an ye ko jiri in ye baga ye.
These pesticides repel all kinds of ants and insects.	O fɛnɲɛnɛmafagalanw bɛ wuluw ni fɛnɲɛnɛma suguya bɛɛ gɛn.
Situated on the coast, the town grew slowly.	A sigilen kɔgɔjida la, dugu in bonyalen don dɔɔnin dɔɔnin.
He wasn’t comfortable.	A tun tɛ lafiya.
Books can give perspective on life.	Gafew bɛ se ka hakilina di ɲɛnamaya kan.
Reduce your exposure to sunlight.	Aw bɛ dɔ bɔ aw ka tile yeelen sɔrɔli la.
You were right about one thing.	I tun bɛ tiɲɛ fɔ ko kelen ko la.
The treatment works well in the elderly.	A furakɛli bɛ baara kɛ ka ɲɛ mɔgɔkɔrɔbaw la.
He gets there in three decades.	A bɛ Se yen sàn tan saba 'kɔnɔ.
The basketball team won the tournament.	Basketball ekipu ye se sɔrɔ o ntolatan in na.
Some animals don't seem to mind airplanes.	A bɛ iko bagan dɔw tɛ jɔrɔ ni awiyɔnw ye.
This house is brand new!	Nin so in ye so kura ye dɛ!
Some guys just aren’t cut out to be leaders.	Cɛ dɔw tɛ tigɛ dɔrɔn ka kɛ ɲɛmɔgɔw ye.
He and his family live in a housing project.	Ale n’a ka denbaya sigilen bɛ sow jɔli baara dɔ la.
They offered to reward his efforts.	U y’a fɔ ko u bɛna a ka cɛsiriw sara.
Flowers bloom in summer.	Fulaw bɛ falen samiyɛ waatiw la.
The employer must ensure high performance.	Baarakɛyɔrɔ ka kan ka baara kɛcogo ɲuman sabati.
So he was shocked when he found out the truth.	O la sa, a kabakoyara tuma min na a ye tiɲɛ dɔn.
The leaf was golden yellow.	A bulu tun ye jɛman ye i n’a fɔ sanu.
Use fat, but not overdo it.	Aw bɛ tulumafɛnw ta, nka aw kana u ta ka tɛmɛ a dan kan.
Unfortunately, we have no other information about this animal.	A fɔ man di nka, kunnafoni wɛrɛ tɛ an bolo o bagan in kan.
During the summer months, people rarely leave home.	Samiya kalow la, mɔgɔw man teli ka bɔ so.
Plants are carnivorous.	Fɛnɲɛnɛmaw ye ‘sogo-fɛnɲɛnɛmaw ye.
Only experienced people should try to do this.	Minnu ye ko dɔn, olu dɔrɔn de ka kan k’a ɲini k’o kɛ.
The rabbit’s long ears help it find danger.	Laɲɔ tulo janw b’a dɛmɛ ka farati sɔrɔ.
What could be better than clean air and greenery?	Mun bɛ se ka fisaya ni fiɲɛ sanuman ni jirisunw ye?
The drawer was full of socks.	O fɛnw bilayɔrɔ tun falen bɛ sosɛtiw la.
The painting shows a young woman standing tensely.	Ja in bɛ musomannin dɔ jira min jɔlen bɛ ni jɔrɔnanko ye.
Make sure you clean them before you start.	Aw bɛ aw jija ka u saniya sani aw ka a daminɛ.
A nurse examined the patient thoroughly.	Digilikɛla dɔ ye banabagatɔ sɛgɛsɛgɛ ka ɲɛ.
If you don’t stop speeding, you get caught.	Ni i ma teliya dabila, i bɛ minɛ.
They claim that this was the norm.	U b’a fɔ ko o tun ye ko ye min tun bɛ kɛ tuma bɛɛ.
She was at her grandmothers house.	A tun bɛ a bamuso kɔrɔbaw ka so.
His sister’s marriage was a disaster.	A balimamuso ka furu kɛra bɔnɛ ye.
A compilation of decades of research confirmed his initial hypotheses.	Sɛgɛsɛgɛli minnu kɛra san tan caman kɔnɔ, olu lajɛlen y’a ka hakilina fɔlɔw Sɛmɛntiya.
The children were playing in the park.	Denmisɛnw tun bɛ tulon kɛ nakɔsɛnɛyɔrɔ la.
The villagers were all farmers.	Dugu in mɔgɔw bɛɛ tùn ye sɛnɛkɛlaw ye.
Some cesareans are performed.	Sezarɛni dɔw bɛ kɛ.
The process was complicated.	A kɛcogo tun ka gɛlɛn.
When staff arrived, they were escorted to the kitchen.	Baarakɛlaw sera yen tuma min na, u y’u bila ka taa dumunikɛyɔrɔ la.
Flying is a very relaxed way of walking.	Fɔli ye taamacogo ye min bɛ lafiya kosɛbɛ.
We need to remove this stigma from our country.	An ka kan ka o bɔgɔbɔgɔ in bɔ an ka jamana na.
Bleeding gums are usually a symptom of herpes.	A ka ca a la ŋɛɲɛ min bɛ bɔ joli la, o ye ŋɛɲɛ taamasiɲɛ ye.
The villagers gathered every year.	Dugudenw tun bɛ ɲɔgɔn lajɛn san o san.
There are many different social organizations on this planet.	Sosiyete ka jɛkulu suguya caman bɛ dugukolo in kan.
There was a lot of excitement.	Nisɔndiya caman tun bɛ yen.
Replace words with synonyms.	Daɲɛw bila kɔrɔɲɔgɔnmaw nɔ na.
What will happen to you?	Mun bɛna kɛ i la?
Nights are very friendly.	Suw bɛ terikɛ kosɛbɛ.
The company is committed to pay and working conditions.	O tɔn in ye a yɛrɛ bila sara ni baarakɛcogo ɲuman na.
When mixed with the hot mortar, the dough hardens.	Ni a ɲagamina ni bɔgɔmugu funteni ye, a mugu bɛ gɛlɛya.
Those were hard times for farmers.	O waatiw tun ye waati gɛlɛnw ye sɛnɛkɛlaw bolo.
He punched me in the stomach.	A ye n bugɔ n kɔnɔbara la.
He puts his hand on my shoulder.	A b’a bolo da ne kamankun kan.
He is known locally for his poetry.	A bɛ Dɔn sigida la a ka poyi fɛ.
He took no defensive measures, as if he didn't care.	A ma fɛɛrɛ si kɛ min bɛ a yɛrɛ tanga, i n’a fɔ a t’a janto o la.
Power is concentrated in the hands of a few.	Fanga bɛ lajɛ mɔgɔ damadɔw bolo.
Empty cans clattered on the snowy floor.	Bidon lankolonw tun bɛ ka pɛrɛn duguma nɛnɛba kan.
The situation escalated to some violence.	O ko juguyara fo ka se fariyako dɔw ma.
Rivers of cars roared down the highway.	Mobiliw ka bajiw tun bɛ ka mankan bɔ ka taa siraba kan.
Authorities are drafting advisories.	Faamaw bɛ ka laadilikanw sɛbɛn.
The regurgitant was expelled into a plastic bag.	U ye regurgitant (jibɔlan) gɛn ka don bɔrɔ plastiki dɔ kɔnɔ.
Heavy rains threatened to cut crops short.	Sanjiba ye bagabagali kɛ ka sɛnɛfɛnw tigɛ ka surunya.
The wall was covered in flags.	Kogo tun datugulen bɛ ni darapow ye.
He wrote that life is a chain of events.	A y’a sɛbɛn ko ɲɛnamaya ye ko kɛlenw cakɛda ye.
The lion ate it quickly.	Warabilen y'a dun joona.
The names of the parents can be easily identified.	Bangebagaw tɔgɔw bɛ se ka dɔn nɔgɔya la.
Birds migrate south at this time of year.	Kɔnɔw bɛ Taa saheli fɛ nin sàn in waati in na.
The man drank deeply from one cup.	Cɛ ye jifilen kelen min kosɛbɛ.
The child tried to get up and fell.	Den y’a ɲini ka wuli ka bin.
The faces of the winners were red with victory.	Setigiw ɲɛda tun bilennen don ni se sɔrɔli ye.
Unfortunately, these dances were discontinued decades ago.	A fɔ man di nka, o dɔnw dabilalen don a san tan caman ye nin ye.
A filter wall surrounds the property.	Filɛri kogo dɔ bɛ o yɔrɔ lamini.
He encouraged people to study hard in school.	A ye dusu don mɔgɔw kɔnɔ u ka kalan kɛ kosɛbɛ lakɔliso la.
He was the third person to make contact with them.	Ale de tun ye mɔgɔ sabanan ye min ye jɛɲɔgɔnya kɛ n’u ye.
They stopped to buy food.	U jɔra ka dumuni san.
She arrived with two friends, invited by the husband of a friend.	A sera yen ni a teri fila ye, a terikɛ dɔ cɛ ye min wele.
He had two bleeds on his right leg.	A ye joli fila sɔrɔ a kininbolo sen na.
He did his best to help.	A y’a seko bɛɛ kɛ ka dɛmɛ don.
He had to retake his ship.	A tun ka kan k’a ka kurun ta kokura.
I'm taking it out for a smoke now.	N b'a bɔ ka taa sisi kɛ sisan.
She took the child's hand.	A ye den bolo minɛ.
The soldiers were well armed.	Sɔrɔdasiw tun bɛ ni marifaw ye kosɛbɛ.
There was a smoke of roses.	Rosew sisi tun bɛ o yɔrɔ la.
A dope of smoke formed on top of the water.	Sisi dopo dɔ kɛra ji sanfɛ.
We passed several huts on our way.	An tɛmɛna bugu damadɔ kɔnɔ an ka sira kan.
The bus was stolen during the night.	Bisi in sonyalen don su fɛ.
A flood followed by more.	Sanjiba dɔ tugura o kɔ ni dɔ wɛrɛw ye.
My wardrobe is dirty.	N ka finidoncogo nɔgɔlen don.
The task of coaching a team	Baara min ye ka ekipu dɔ dege
The forest was incredibly dense.	Kungo tun ka ca kosɛbɛ cogo min na, o tun tɛ se ka da a la.
He wandered the streets, lost in attention.	A tun bɛ yaala-yaala nbɛdaw la, a tununna a ɲɛmajɔli la.
Do not allow the banana to brown.	Aw kana a to bananku ka kɛ bulama ye.
But they stopped immediately.	Nka u y’u dabila o yɔrɔnin bɛɛ.
The town has many restaurants.	Dugu in kɔnɔ, dumunikɛyɔrɔ caman bɛ yen.
We need to have a password!	An ka kan ka tɔgɔlasɛbɛn sɔrɔ!
In the morning rush hour, our train was late.	Sɔgɔma, mɔgɔw tun bɛ taa yɔrɔ min na, an ka tɛrɛn tun bɛ kɔfɛ.
It was also used as a political tool against dictatorship.	A tun bɛ kɛ fana politiki baarakɛminɛn ye dictature kama.
He ate them with a cream filling.	A y’u dun ni krɛmɛ fasa ye.
People need to plant more trees to fight global warming.	Mɔgɔw ​​ka kan ka jiri caman turu walasa ka diɲɛ sumaya kɛlɛ.
Iron is the most common metal.	Nɛgɛ ye nɛgɛ ye min ka ca ni nɛgɛ ye.
He wrote two pigeons.	A ye tuganin fila sɛbɛn.
His reaction to her statement was swift.	A ye min kɛ a ka kuma fɔlen na, o kɛra teliya la.
Boxer looks for breath after a fight.	Boxer bɛ ninakili ɲini kɛlɛ kɔfɛ.
The little girl was in tears as her mother comforted her.	Npogotiginin ɲɛji tun bɛ ka kasi tuma min na a ba tun b’a dusu saalo.
He spends every waking hour making money.	A bɛ wuli waati kelen-kelen bɛɛ kɛ ka wari sɔrɔ.
Little is known about his early life.	Fɛn caman tɛ dɔn a ka ɲɛnamaya daminɛ na.
Vegetables grew in abundance on their farm.	Nakɔfɛnw tun bɛ falen ka caya u ka foro la.
The traveler stared into the distance.	Taamakɛla ye a ɲɛw jɔ yɔrɔ jan na.
There will be fireworks tonight.	Tasuma-fɛrɛw bɛna kɛ bi su in na.
He sat down and answered questions.	A y’i sigi ka ɲininkaliw jaabi.
Each candidate ran on a different platform.	Kandidati kelen-kelen bɛɛ bolila plateforme wɛrɛ kan.
So far, these plants are rare now.	Fɔlɔ, o jiri ninnu man ca sisan.
The rising birth rate is not moving, but rising.	Bange hakɛ min bɛ ka caya, o tɛ taa yɔrɔ wɛrɛ la, nka a bɛ wuli.
When the train derailed.	Tɛrɛn in bɔra sira kan tuma min na.
The palace is clad in stone.	Masaso in bɛ fini don ni kabakurun ye.
Jane has overcome many obstacles.	Jane ye se sɔrɔ gɛlɛya caman kan.
Moreover,	Ani fana,
Cheating is part of human nature.	Nanbara ye hadamaden cogoya dɔ ye.
Plastic bottles are not recycled in many countries.	Plastiki buteliw tɛ segin ka kɛ fɛn wɛrɛw ye jamana caman na.
The festival will take place next month.	Fɛti in bɛna kɛ kalo nata la.
I will help you sort that out.	Ne na aw dɛmɛ ka o ko ɲɛnabɔ.
When he raised his hands, it was beautiful	A y'a bolow kɔrɔta tuma min na, a cɛɲi
Ask your kids several times to fix things.	Aw bɛ a ɲini aw denmisɛnninw fɛ siɲɛ caman u ka fɛnw labɛn.
Stokes sought shelter in the woods.	Stokes ye dogoyɔrɔ ɲini jirisunba kɔnɔ.
The government quickly shut down the media.	Gofɛrɛnaman ye teliya ka kunnafonidilaw ka baara dabila.
The rivers are swollen with rising water this year.	Baw fununa ni ji wulilen ye ɲinan.
The results of this experiment were surprising.	O kɔrɔbɔli in nɔfɛkow kɛra kabako ye.
There was a loud noise.	Mankanba dɔ kɛra.
So you need to speak slowly and carefully.	O la sa, i ka kan ka kuma dɔɔni dɔɔni ani ka i janto a la.
The novice monk finds his way around the temple.	Monk novice bɛ sira sɔrɔ ka batoso lamini.
Listens to classical music in the evening.	A bɛ klasiki fɔlikanw lamɛn wula fɛ.
Steel is the most commonly used construction metal.	Nɛgɛ ye nɛgɛ ye min bɛ Kɛ ka caya jɔli la.
There are oil fields in the south.	Tulu sɔrɔyɔrɔw bɛ saheli fɛ.
They don’t want to admit that they are failing.	U t’a fɛ ka sɔn a ma ko u bɛ ka dɛsɛ.
New recruits are invited to a special briefing.	Mɔgɔ kura minnu bɛna baara sɔrɔ, olu welelen don ka na kunnafoni kɛrɛnkɛrɛnnen dɔ la.
The government promised to rebuild the city.	Gofɛrɛnaman ye layidu ta ko a bɛna dugu jɔ kokura.
I have to run away.	N ka kan ka boli.
Pour water into the tub.	Aw bɛ ji bɔn jidaga kɔnɔ.
There is still a lot of change in these areas.	Yɛlɛma bɛ ka caya hali bi o yɔrɔw la.
Moving mountains, throwing up all obstacles.	Kuluw lamagatɔ, ka balilanw bɛɛ fili san fɛ.
The sight of so much blood terrified him.	Joli caman yecogo ye a siran kosɛbɛ.
He was confident that he could pass the test.	A tun dalen b’a la ko a bɛ se ka tɛmɛ o kɔrɔbɔli la.
The verdict was handed down yesterday.	O kiritigɛ in kɛra kunun.
The moon was red.	Kalo tun bilennen don.
Three of the four runners came in eighth place.	Bololabaarakɛla naani la, sàba Nàna jɔyɔrɔ 8nan na.
Sometimes you find great vegetables in the supermarket.	Tuma dɔw la, i bɛ nakɔfɛnbaw sɔrɔ suguba kɔnɔ.
The rebels are fighting for an independent state.	Murutilenw bɛ ka kɛlɛ kɛ jamana yɛrɛmahɔrɔnyalen kama.
Blood donors are urged to donate regularly.	A ɲininen bɛ joli dibagaw fɛ u ka to ka joli di.
The door was installed by the staff.	Da in tun bɛ sigi baarakɛlaw fɛ.
That’s the question, isn’t it?	O de ye ɲininkali ye, tiɲɛ tɛ?
Both plants and animals live on this earth.	Fɛnɲɛnɛmaw ni baganw bɛɛ bɛ dugukolo in kan.
Take four cups of milk, and boil it together.	Aw bɛ nɔnɔ tasa naani ta, ka a tobi ɲɔgɔn fɛ.
His information was timely, detailed and accurate.	A ka kunnafoniw tun bɛ waati bɛnnen na, u tun bɛ ɲɛfɔ ka ɲɛ ani u tun bɛ tiɲɛ.
The tsunami was triggered by a volcanic eruption.	O tsunami in daminɛna ni tasuma-fanga-yɔrɔ dɔ ye.
Several of his students are gifted.	A ka kalanden damadɔ ye setigiw ye.
The flavors were different.	A dajiw tun tɛ kelen ye.
Technicians prepared for when the crash occurred.	Fɛɛrɛtigiw ye u labɛn waati min na o jirisunba in bɛna bin.
He thought his chance had passed.	A tun b’a miiri ko a ka sababu tɛmɛna.
So choose your words carefully.	O la sa, i ka i ka kumaw sugandi koɲuman.
The perpetrator jumped out of a window to escape.	O kojugukɛla in panna ka bɔ finɛtiri dɔ la walisa ka boli.
Joe was an exceptional young man.	Joe tun ye kamalennin ye min tun tɛ kelen ye.
The stamp marked "value" has been in use for a long time.	Timbre min taamasiyɛn ye "nafa" ye, o bɛ baara la kabini tuma jan.
He wasn’t eating his breakfast.	A tun tɛ a ka sɔgɔmada dumuni dun.
She grew her hair long.	A ye a kunsigi janya.
There were four lines of text on his letter.	Sɛbɛnni zana naani tun b’a ka lɛtɛrɛ kan.
The stain can come from anywhere around the house.	O nɔgɔ bɛ se ka bɔ so lamini yɔrɔ bɛɛ la.
Put the coconut milk, sugar and lemon juice in a blender.	Aw bɛ shɔ, sukaro ani limoniji kɛ blender kɔnɔ.
Floods washed away everything in its path.	Sanjiba ye fɛn bɛɛ ko a sira kan.
Add a teaspoon of salt.	Aw bɛ kɔgɔ kutu ɲɛ kelen kɛ a la.
Exercise of any kind can reduce stress.	Farikoloɲɛnajɛ suguya bɛɛ bɛ se ka degunw dɔgɔya.
The Duke is powered by his people.	Duke ye fanga sɔrɔ a ka mɔgɔw fɛ.
There are some differences between men and women.	Danfara dɔw bɛ cɛ ni muso ni ɲɔgɔn cɛ.
The water bottle exploded!	Ji buteli pɛrɛnna!
He held the dog in his mouth.	A ye wulu minɛ a da la.
All the children in the family are very healthy.	Denmisɛn minnu bɛ o denbaya kɔnɔ, olu bɛɛ ka kɛnɛ kosɛbɛ.
This is their greatest success ever.	Nin ye u ka ɲɛtaa bɛɛ la belebele ye min ma deli ka kɛ.
Polar bear populations have declined.	Ursi polariw hakɛ dɔgɔyara.
Police believe officers have arrested the wrong person.	Polisiw dalen b'a la ko polisiw ye mɔgɔ jugu minɛ.
She was thrilled to see her favorite author.	A nisɔndiyara kosɛbɛ k’a ka sɛbɛnnikɛla kanulen ye.
Batik fabric was colorful.	Batik fini tun ye kulɛriw ye.
The afternoon performance was depressing.	Tilegan fɛ ɲɛnajɛ tun bɛ mɔgɔ dusu tiɲɛ.
They all went to high school together.	U bɛɛ taara lise la ɲɔgɔn fɛ.
This restaurant is not suitable for children.	Nin dumunikɛyɔrɔ in tɛ bɛn denmisɛnw ma.
Once a week, children go missing.	Siɲɛ kelen dɔgɔkun kɔnɔ, denmisɛnw bɛ tunun.
The moon lit up the whole sky.	Kalo ye sankolo bɛɛ yeelen.
The ruins were extensive.	O tiɲɛniw tun falen don kosɛbɛ.
A blue letter is issued by the bank.	Sɛbɛn bulu dɔ bɛ di banki fɛ.
Our friendship is based on trust.	An ka teriya sinsinnen bɛ dannaya de kan.
The dynamic and pulsing atmosphere helped lift our mood.	O yɔrɔ min tun bɛ fanga la ani min tun bɛ wuli, o ye dɛmɛ don k’an dusukunnataw kɔrɔta.
Fishermen used hooks to catch fish in the net.	Mɔnikɛlaw tun bɛ baara kɛ ni jɛgɛw ye walasa ka jɛgɛminɛ kɛ jɛgɛminɛ na.
Fire is an important element in human culture.	Tasuma ye fɛn nafamaba ye hadamadenw ka laadalakow la.
Her maid helps her get dressed.	A ka baarakɛmuso b’a dɛmɛ ka fini don.
Aromas of citrus fruits and berries filled the air.	Sitɛrɛ jiridenw ni jiridenw kasaw tun bɛ fiɲɛ fa.
The face of the watch was scratched and chipped.	O watɛsi ɲɛda tun sɔgɔlen don ani a tun sɔgɔlen don.
Don’t make too much noise.	Aw kana mankan caman bɔ.
Habitat destruction results in the loss of thousands of species.	Sigidaw tiɲɛni bɛ na ni fɛnɲɛnama suguya ba caman bɔnɛni ye.
They sought shelter in the nearby forest.	U ye dogoyɔrɔ ɲini kungo kɔnɔ min bɛ u kɛrɛfɛ.
The upper lip is curved with a scratch.	A sanfɛla dawolo kurulen don ni sɔgɔsɔgɔ ye.
I thought he was really great.	N tun b’a miiri ko a tun ye mɔgɔba ye tiɲɛ na.
The dress was popular a few years ago.	O fini tun ka di mɔgɔw ye a san damadɔw filɛ nin ye.
The trees on the banks of the river bend gently in the wind.	Jiri minnu bɛ ba da la, olu bɛ biri nɔgɔya la fiɲɛ fɛ.
Consider the population of the community.	An ka sigidamɔgɔw hakɛ jateminɛ.
Analysts believe crime will fall.	Jateminɛkɛlaw dalen b’a la ko kojugu bɛna bin.
The fish were swimming around.	Jɛgɛw tun bɛ ka jɛgɛn ka yaala.
The dog was big and strong.	O wulu tun ka bon ani a barika tun ka bon.
The cake had a chocolate icing on top.	Gato in tun bɛ ni sokola sɔgɔlen dɔ ye a sanfɛ.
He often wore colorful clothes.	A tun ka teli ka fini kulɛrilenw don.
They like nothing more than gossip.	Foyi tɛ diya u ye ka tɛmɛn kumajugu fɔli kan.
The state of public sanitation is deplorable.	Foroba saniya cogoya ye bɔnɛ ye.
For a lark, he deleted his social media accounts.	Lark dɔ kama, a y’a ka sosiyete mediaw bɔ.
Take a lot of numbers.	Aw bɛ jate caman ta.
The government decided to impose new taxes.	Gofɛrɛnaman y’a latigɛ ka takasi kura dɔw ta.
The physicist conducted an experiment.	Fɛnɲɛnɛmako dɔnnikɛla ye kɔrɔbɔli dɔ Kɛ.
Summer just brought a lot of heat.	Samiya tun bɛ na ni funteni caman dɔrɔn de ye.
The fish went under the water.	Jɛgɛw Dònna ji 'kɔrɔ.
A woman cannot do a job.	Muso tɛ se ka baara dɔ kɛ.
Transistors are made of semiconductor materials.	Transistorw bɛ dilan ni semiconducteur fɛnw ye.
Silence fell in the library.	Makun binna bibliothèque kɔnɔ.
You can choose whether to call ahead.	I bɛ se k’a sugandi ni i bɛna kɔn ka weleli kɛ.
The Governor stirred his coffee.	Jamanatigi y’a ka kafe wuli.
Gently add soy sauce to a recipe.	Aw bɛ soja fara nɔgɔya la furakɛcogo dɔ kan.
Strong fresh coffee would be welcome.	Kafe kura barikama tun bɛna sɔn.
After hundreds of years of studying language, scientists still don't know this.	Kanko kàlan sàn kɛmɛ caman tɛmɛnen kɔ, dɔnnikɛlaw t'o Dɔn hali bì.
After her disappearance, police investigated.	A tununnen kɔfɛ, polisiw ye sɛgɛsɛgɛli kɛ.
Using a spatula, spread the mixture over the nails.	Aw bɛ baara kɛ ni sɔgɔsɔgɔninjɛ ye ka o ɲagaminen sɛnsɛn wuluwuluw kan.
Clothing often has emotional value.	Tuma caman na, nafa bɛ finidoncogo la dusukunnata ta fan fɛ.
Remove ice cubes from spoon.	Aw bɛ jikuruw bɔ kuyɛri la.
It’s a stupid thing.	A ye nalonmaya ye.
The city’s wealth depends on tourism.	Dugu in ka nafolo bɛ Bɔ turisimu de la.
He offered us water, but we refused.	A ye ji di an ma, nka an banna.
This nightmare has happened all over the world.	O sugo jugu in kɛra diɲɛ fan bɛɛ la.
Some animals are prone to violence.	Bagan dɔw ka teli ka fariyakow kɛ.
The design of the bridge is magnificent.	O bɔlɔn in dilacogo ka bon kosɛbɛ.
As we age, we experience changes in sleep patterns.	Ni an bɛ kɔrɔbaya, an bɛ fɛn dɔw sɔrɔ sunɔgɔcogo la.
The container ships will arrive at the port next week.	Konteyɛrɛ kurunw bɛna se kurunbonkarila la dɔgɔkun nata la.
There should be a need when the devil is driving.	Mako ka kan ka kɛ tuma min na jinɛ bɛ bolifɛn boli.
His mind kept racing about the park.	A hakili tora ka boli ka taa ɲɛ nakɔsɛnɛyɔrɔ ko la.
First, you need to get things together.	Fɔlɔ, aw ka kan ka fɛnw lajɛ ɲɔgɔn fɛ.
The most unexpected turned out to be the most bearable of all.	Min tun ma miiri kosɛbɛ, o kɛra fɛn ye min bɛ muɲu ka tɛmɛ fɛn tɔw bɛɛ kan.
Answer on the checklist.	Aw bɛ jaabi di sɛgɛsɛgɛli sɛbɛn kan.
The sentence consisted of grammatical errors.	Kumasen in tùn bɛ Kɛ ni daɲɛgafe filiw ye.
We need to be careful when choosing accommodations.	An ka kan ka an janto an yɛrɛ la ni an bɛ sigiyɔrɔ sugandi.
The self stared at the moon.	Yɛrɛn ye kalo filɛ ni ɲɛmajɔ ye.
The villagers snorted and murmured as they passed.	Dugudenw ye sɔgɔsɔgɔ ani ka ŋunuŋunu u tɛmɛtɔ.
He stopped playing the piano after his mother died.	A ye piano fɔli dabila a ba salen kɔfɛ.
The announcement took the young journalist by surprise.	O laseli ye kunnafonidila kamalennin in kabakoya.
I crossed the road.	N ye sira tigɛ.
Did he fight with his friends?	Yala a ye kɛlɛ kɛ n’a teriw ye wa?
Only one person was injured.	Mɔgɔ kelen dɔrɔn de jogin na.
Many more birds were seen in the distance.	Kɔnɔ caman wɛrɛw Yelen dòn yɔrɔ jan.
He dreamed of being a pop star.	A ye siko kɛ ka kɛ pop star ye.
Hospitality is very important in this country.	Jatigila nafa ka bon kosɛbɛ jamana in kɔnɔ.
Every technology has advantages and disadvantages.	Nafa ni dɛsɛ bɛ fɛɛrɛbɔ bɛɛ la.
He enjoyed photographing local landscapes.	A tun ka di a ye ka sigida yɔrɔw fotow ta.
Power struggles were common in schools.	Fanga kɛlɛw tun ka ca lakɔlisow la.
It only takes five minutes.	A bɛ miniti duuru dɔrɔn de ta.
Many workers in the region lost their jobs.	Baarakɛla caman bɔnɛna u ka baara la o mara in kɔnɔ.
They buried him in the ground again.	U ye a su don dugukolo kan kokura.
Residents complain a lot about pollution.	Sigidamɔgɔw bɛ ŋunan kosɛbɛ nɔgɔko la.
Thus half the audience was on their feet.	O cogo la, lamɛnnikɛlaw tilancɛ tun bɛ u sen kan.
The princess was accused of being a prostitute.	U ye masakɛmuso jalaki ko a ye jatɔmuso ye.
A lot of things are imported into this country.	Fɛn caman bɛ don jamana in na.
The wind picked up again, and shook the trees.	Fiɲɛ ye wuli tugun, ka jirisunw yɛrɛyɛrɛ.
He seemed shocked by what he did.	A ye min kɛ, o y’a to a kɛra i n’a fɔ a kabakoyara.
This simple smoothie is delicious.	Nin shɔ nɔgɔman in ka di.
Those little dogs get washed clean by the rain.	O wulu misɛnninw bɛ ko ka saniya sanji fɛ.
How will you acquire this skill?	I bɛna o seko in sɔrɔ cogo di?
He spent all his money on food.	A y’a ka wari bɛɛ musaka dumuniko la.
The feeling was celebratory.	O dusukunnata tun ye seli ye.
Ice was coming out of the way.	Jikuruw tun bɛ bɔ sira kan.
Politicians made many promises but failed to fulfill them.	Politikitɔnw ye layidu caman ta nka u ma se k’u dafa.
Eager for some peace and quiet.	A kɔrɔtɔlen don ka hɛrɛ ni lafiya dɔw sɔrɔ.
They have a huge statue in the garden.	Ja belebeleba dɔ b’u fɛ nakɔ kɔnɔ.
The whole town was begging for him to come back.	Dugu bɛɛ tun bɛ ka delili kɛ a ka segin.
He is planning to take me to a movie.	A bɛ ka labɛn kɛ ka taa ni n ye filimu dɔ la.
He almost hit a car.	A tun bɛ ɲini ka mobili dɔ gosi.
Sandstones cover this ground.	Cɛmancɛw bɛ dugukolo in datugu.
Plants have many negative effects on the environment.	Fɛnɲɛnɛmaw bɛ nɔ jugu caman bila sigida la.
Plastics and petrochemicals pollute the oceans.	Plastikiw ni petorolifɛnw bɛ kɔgɔjiw nɔgɔ.
He listened to soothing music.	A ye dɔnkiliw lamɛn minnu bɛ mɔgɔ dusu saalo.
He stared into the mirror, frowning.	A y’a ɲɛ jɔlen to filɛlikɛlan na, k’a ɲɛda sɔgɔsɔgɔ.
The wife’s husband died.	Muso cɛ sara.
Our country needs conventional weapons.	An ka jamana mago bɛ marifa kɔrɔw la.
When the birds fly away, retreat immediately.	Ni kɔnɔw wulila ka taa, aw bɛ kɔsegin joona.
Some local newspapers are owned by advertisers.	Sigida kunnafonidisɛbɛn dɔw ye piblisitekɛlaw ta ye.
The room was filled with smoke.	So tun falen bɛ sisi la.
Go forward a short distance.	Aw bɛ taa ɲɛfɛ ka yɔrɔ surun dɔ kɛ.
I am sure your breakfast is ready.	Ne dalen b’a la ko aw ka sɔgɔmada dumuni labɛnna.
The sailors saluted as the ship passed.	Kɔgɔjidalamɔgɔw ye foli kɛ tuma min na kurun tɛmɛna.
The birds are migrating north.	Kɔnɔw bɛ ka Yɛlɛma ka Taa worodugu fɛ.
The last line was for ordinary people.	Layini laban in tun bɛ mɔgɔ gansanw de bolo.
In stale wines.	Diwɛn tolilenw na.
All that remained were a few fragments of bone.	Min tora, o dɔrɔn de tun ye kolo yɔrɔ damadɔw de ye.
Children need music as part of their learning.	Denmisɛnw mago bɛ dɔnkilida la u ka kalan hukumu kɔnɔ.
I rely heavily on their support.	Ne bɛ n jigi da u ka dɛmɛn kan kosɛbɛ.
Even so, he managed to get some fruit.	Hali n’o kɛra, a sera ka jiriden dɔw sɔrɔ.
Whose is it sent?	Jɔn ta cilen bɛ?
Only a small drop of water remained.	Jikuru fitinin dɔ de tun tora dɔrɔn.
Why did you come down here without telling us?	Mun na i jigira yan k'a sɔrɔ i ma o fɔ an ye?
They led him away, whispering all the while.	U y’a ɲɛminɛ ka taa, ka kumakan dɔ fɔ a ye o waati bɛɛ la.
His face was no longer still.	A ɲɛda tun tɛ jɔ tugun.
Five minutes later, the call came.	Miniti duuru o kɔfɛ, weleli donna.
There is evidence of human habitation in the area.	Daliluw bɛ yen minnu b’a jira ko hadamadenw sigiyɔrɔ bɛ o yɔrɔ la.
He was born into poverty.	A wolola faantanya la.
He teaches art at a prestigious school.	A bɛ seko ni dɔnko kalan kɛ lakɔli tɔgɔba dɔ la.
His father was sick and needed his help.	A fa tun bananen don ani a mago tun bɛ a ka dɛmɛ na.
Three ordinary people visited the village.	Mɔgɔ gansan saba taara bɔ dugu in na.
Public schools may require handcuffs.	Foroba lakɔlisow bɛ se ka bolokɔfɛfɛnw de wajibiya.
Put the lid and wrapper inside.	Aw bɛ a datugulan ni a finimugu da a kɔnɔ.
Coach ordered his team to assemble.	Coach ye yamaruya di a ka ekipu ma u ka ɲɔgɔn lajɛ.
Bring water to a boil in a large saucepan.	Aw bɛ ji kɛ ka a tobi tigadɛgɛba kɔnɔ.
Everywhere is attacked by at least some invaders.	Yɔrɔ bɛɛ bɛ bin binkannikɛla dɔw fɛ a dɔgɔyalenba la.
Several voted ‘no’ to reject the proposal.	Mɔgɔ damadɔ ye wote kɛ ko ‘ayi’ ka ban o hakilina in na.
He grabbed the handle and walked down the stairs.	A ye bololanɛgɛ minɛ ka jigin ɛrɛzɛnsun kan.
I advised him to go home.	N y’a laadi ko a ka taa so.
We laid red roses on his grave.	An ye rose bilenmanw da a kaburu kan.
The landlord was a law unto himself in the province.	Dutigi tun ye sariya ye a yɛrɛ ye o mara kɔnɔ.
Browning will help soften the flavor.	Brown bɛna dɛmɛ ka a daji nɔgɔya.
The photographer advised against using oils.	Jalatigi ye ladilikan di ko aw kana tuluw kɛ.
A guard stood guard outside the building.	Garadi dɔ jɔlen tun bɛ ka kɔlɔsili kɛ boon kɔfɛ.
This division was difficult to negotiate.	O tilayɔrɔba in tun ka gɛlɛn ka kumaɲɔgɔnya kɛ.
High winds and violent thunderstorms in winter.	Fɔɲɔba ka bon ani sanpɛrɛn ka jugu nɛnɛ waati.
He was hanged the next day.	U y’a dulon o dugujɛ.
His lips were quivering.	A dawolo tun bɛ ka yɛrɛyɛrɛ.
The government encourages domestic tourism.	Gofɛrɛnaman bɛ dusu don jamana kɔnɔ turisimu la.
A government program seeks to mitigate the damage.	Gofɛrɛnaman ka porogaramu dɔ b’a ɲini ka tiɲɛniw nɔgɔya.
His sentences had rhymes.	A ka kumasenw tun bɛ ni kumasenw ye.
The leaders were preparing for a battle	Kuntigiw tun bɛ ka kɛlɛ dɔ labɛn
His talk did nothing to improve motivation.	A ka jɛmukan ma foyi kɛ ka dusudon yiriwa.
His body was melting.	A fari tun bɛ ka wuli.
The population of the city has nearly doubled.	Duguden hakɛ cayara siɲɛ fila ɲɔgɔn.
His face was dry and pale.	A ɲɛda tun jalen don ani a tun ɲɛ ye bulama ye.
Snakes, spiders and other poisonous creatures develop during this time.	Saw, ʃɛw ani danfɛn baga wɛrɛw bɛ yiriwa o waati in na.
The church was not far away.	Egilisi tun yɔrɔ tun man jan.
The science department did a good job again this year.	Dɔnniya baarada ye baara ɲuman Kɛ tugun ɲinan.
Trees cast shadows all over the park.	Jiriw ye biɲɛw kɛ nakɔsɛnɛyɔrɔ fan bɛɛ la.
People are always spilling their food.	Mɔgɔw ​​bɛ u ka dumuniw bɔn tuma bɛɛ.
Today’s art show was very interesting.	Bi seko ni dɔnko jirali in tun ka di kosɛbɛ.
He holds the key.	A bɛ kilisi minɛ.
This item was mentioned in the newspaper article.	O fɛn kofɔra kunnafonisɛbɛn barokun kɔnɔ.
The birds were chirping happily in the garden.	Kɔnɔw tun bɛ ka pɛrɛn ni nisɔndiya ye nakɔ kɔnɔ.
Families live together, even in cities.	Denbayaw sigilen bɛ ɲɔgɔn fɛ, hali dugubaw kɔnɔ.
The mayor said they would seek legal advice.	Dugutigi ko u bɛna sariya ladilikan ɲini.
His famous poems and criticisms will endure for centuries.	A ka poyi tɔgɔba ni a ka kɔrɔfɔliw bɛna muɲu san kɛmɛ caman kɔnɔ.
During the summer months, plant life flourishes.	Samiya kalow la, jiriw ka ɲɛnamaya bɛ yiriwa.
Conservatives seek to roll back reforms and limit government power.	Konsɛrɛvatiw b’a ɲini ka bɛlɛkisɛw kɔsegin ani ka dan sigi gɔfɛrɛnaman ka fanga la.
The cup is a vessel.	Tasa ye minɛn ye.
Death was inevitable.	Saya tun tɛ se ka bali.
Soldiers were blindfolded and handcuffed.	Sɔrɔdasi ɲɛw sirilen tun don ani u tun sirilen bɛ ni bolokɔniw ye.
Men hire laborers to do hard work.	Cɛw bɛ baarakɛlaw ta walisa ka baara gɛlɛnw kɛ.
There were few pieces of consensus.	Bɛnkansɛbɛn yɔrɔ minnu tun bɛ yen, olu tun man ca.
Many northern counties were flooded.	Worodugu mara caman tun bɛ ji la.
The monkey had escaped from the zoo.	Sonsannin tun bolila ka bɔ zoo la.
A huge fire broke out in the center of town.	Tasumaba dɔ binna dugu cɛmancɛ la.
The creature's cloak is black.	Danfɛn in ka fini ye nɛrɛmuguma ye.
He left it last month.	A y'a To yen kalo tɛmɛnen.
A man can walk anywhere he wants.	Cɛ bɛ se ka taama a sago yɔrɔ o yɔrɔ la.
He finished second in a debate.	A ye jɔyɔrɔ flanan Sɔrɔ sɔsɔli dɔ la.
Still, it made me wonder.	O bɛɛ n’a ta, o ye ne bila ka ɲininkali kɛ.
The sound of screams broke the stillness of the night.	Kulekanw mankan ye su lafiyalen kari.
Sections along the sidewalk prevent vehicles from parking.	Dakun minnu bɛ siraba kɛrɛfɛ, olu bɛ bolifɛnw bali ka jɔ.
Mountains are a kind of landscape.	Kuluw ye dugukolo cogoya sugu dɔ ye.
There was a huge sea in front of him.	Kɔgɔjiba dɔ tun bɛ a ɲɛfɛ.
Before he went outside, he was hungry.	Sani a ka bɔ kɛnɛma, kɔngɔ tun b’a la.
It extends slightly to the southwest	A bɛ Taa saheli-tlebi fɛ dɔɔnin
We found things surprisingly simple.	An y’a ye ko fɛnw ka nɔgɔn cogo kabakoma na.
His face is wrinkled.	A ɲɛda bɛ kurukuru.
She carefully arranged her clothes.	A y’a ka finiw labɛn koɲuman.
New building materials took years to arrive.	So jɔli minɛn kuraw ye san caman ta ka se.
Dolphins and whales mate for life.	Delfinw ni balemaw bɛ ɲɔgɔn sɔrɔ u ka ɲɛnamaya bɛɛ kɔnɔ.
An important fact emerged from this study.	Tiɲɛ nafama dɔ bɔra o kalan in na.
The river flows through the city.	O baji bɛ woyo dugu kɔnɔ.
The phone call woke him up.	Telefɔni weleli y’a kunun.
The public will be invited to the school.	Jamanadenw bɛna wele ka na lakɔli la.
The milk had gone down.	Nɔnɔ tun jiginna.
This bill was carefully considered.	O sariyasun in jateminɛna kosɛbɛ.
The paintbrush was very noisy.	Pensilikɛlan tun bɛ mankanba bɔ kosɛbɛ.
People's attitudes toward public transport are changing.	Mɔgɔw ​​ka miiriyaw foroba bolifɛnw ko la, o bɛ ka Changé.
Kids, stay out of the house.	Denmisɛnw, aw ka aw to so kɔfɛ.
Learn to play, it’s an expensive idea.	Fɔli dege, o ye hakilina ye min sɔngɔ ka gɛlɛn.
Millions of years ago, the world was underwater.	A san miliyɔn caman ye nin ye, diɲɛ tun bɛ ji jukɔrɔ.
There are many species of fish in the river.	Jɛgɛ sugu caman bɛ yen baji in na.
Most homes run on solar power.	So fanba bɛ baara kɛ ni tile fanga ye.
Enter the password.	Aw ye daɲɛ dogolen sɛbɛn.
No one remembered to water the trees.	Mɔgɔ si hakili tun tɛ a la ka ji kɛ jiriw la.
The company is bloodthirsty.	O sosiyete ye joli-minɛ-tɔn ye.
Cleaning with vinegar is great for playing in the dirt.	Ni aw bɛ a saniya ni vinigari ye, o ka ɲi tulonkɛ la nɔgɔ la.
This picture is a great one.	Nin ja in ye ja belebeleba ye.
People are relying heavily on new technologies.	Mɔgɔw ​​bɛ ka u jigi da fɛɛrɛ kuraw kan kosɛbɛ.
These pants are very comfortable.	O pankurunw bɛ mɔgɔ lafiya kosɛbɛ.
Opponents said the changes would hurt small businesses.	Kɛlɛcɛw y’a jira ko nin fɛn caman Changements bɛna jago misɛnninw tɔɔrɔ.
Rare and exclusive traditional clothes do not sell easily.	Laadalata finiw minnu tɛ sɔrɔ ani minnu bɛ bɔ ɲɔgɔn na, olu tɛ feere nɔgɔya la.
Many trees were also damaged.	Jiri caman fana tiɲɛna.
She scolded herself for being so nervous.	A y’a yɛrɛ kɔrɔfɔ k’a sababu kɛ a tun bɛ siran kosɛbɛ.
Let’s eat this pie with blue cheese!	An ka nin patisri in dun ni foromazi bulu ye!
The trouble was over before dawn.	O gɛlɛya banna sanni dugu ka dugujɛ.
She kept a diary in her youth.	A tun bɛ diary sɛbɛn a ka kamalenninya waatiw la.
The chief promised to pay me soon.	Kuntigi ye layidu ta ko a bɛna n sara sɔɔni.
Contrary to popular belief, smoking is harmful to health.	A ni mɔgɔw b’a miiri cogo min na, o tɛ kelen ye, sigarɛtimin bɛ tiɲɛni kɛ kɛnɛya la.
He managed to squeeze them onto the boat.	A sera k’u sɔgɔ kurun kan.
The sun setting over the horizon is awe-inspiring.	Tile min bɛ bin sankolo kan, o bɛ siran bila mɔgɔ la.
He didn’t have time to practice.	Waati tun t’a bolo ka degeliw kɛ.
The priest also arranged elaborate funeral rites.	Sarakalasebaa tun bɛ sudon kɛcogo ɲumanw fana labɛn.
He woke up with a deep, dark stain.	A kununna ni jiri jugumanba dibiman ye.
Passive smoking is also known to have negative effects.	Sigarɛtimin min tɛ kɛ, o fana dɔnna ko a bɛ nɔ jugu bila mɔgɔ la.
The department store carries a wide variety of items.	Butigiba in bɛ fɛn suguya caman ta.
We paid the taxi driver out of the way.	An ye taksi bolila sara bɔ sira kan.
She is complaining all the time.	A bɛ ka ŋunan tuma bɛɛ.
I wonder what "superfoods" are.	N b'a ɲininka "superfoods" ye mun ye.
Using a baking sheet, pour the batter over the baking sheet.	Aw bɛ baara kɛ ni tigadɛgɛ ye, aw bɛ a mugu bɔn tigadɛgɛ kan.
The armies are well equipped with weapons.	Kɛlɛbolow labɛnna koɲuman ni marifaw ye.
A storm battered the shore for days.	Fɔɲɔba dɔ ye bajida gosi tile caman kɔnɔ.
The moon rises at sunset.	Kalo bɛ Bɔ tilebin tuma na.
There’s no room for error.	Yɔrɔ si t’a la ka fili.
The coloratura is an energetic aria.	A coloratura ye aria ye min bɛ fanga sɔrɔ.
Take off all your clothes.	Aw ye aw ka finiw bɛɛ bɔ.
I breathe a sigh of relief.	N bɛ ninakili ni nisɔndiya ye.
I am sick of your complaining.	N bananen don i ka ŋunankanw na.
Use of school tax money is prohibited.	Baara kɛli ni lakɔli ka impositi wari ye, o dagalen don.
These cities were once important religious centers.	O duguw tun ye diinɛ yɔrɔ nafamaw ye fɔlɔ.
Went to a very expensive restaurant.	A taara dumunikɛyɔrɔ dɔ la min sɔngɔ ka gɛlɛn kosɛbɛ.
Their children lack wise leadership.	U denw tɛ ɲɛmɔgɔya hakilitigi sɔrɔ.
The number of holes is increasing.	Dingɛw hakɛ bɛ ka caya.
The soil is rich and fertile.	Dugukolo nafama don ani a bɛ den sɔrɔ.
The factory was officially closed.	O izini in datugulen don foroba la.
There was no TV in his room.	Telewisɔn tun tɛ a ka so kɔnɔ.
One must be patient.	Mɔgɔ ka kan ka muɲu.
Get a chance to add this dish to your repertoire.	Aw ye sababu sɔrɔ ka nin dumuni in fara aw ka repertoire kan.
Shareholders did not like the retirement plan.	Lakɔlibila labɛn in tun man di jatebɔlaw ye.
Most kids seem to like this toy.	A bɛ iko denmisɛn fanba bɛ nin tulonkɛfɛn in fɛ.
First, pick up a stone.	Fɔlɔ, aw bɛ kabakurun dɔ ta.
She covered her head with her hands.	A y’a kunkolo datugu ni a bolow ye.
Our furniture is starting to look really old.	An ka mebɛriw bɛ ka daminɛ ka kɛ i n’a fɔ kɔrɔlenw tiɲɛ na.
Cities require huge investments to modernize.	Duguw bɛ wariba de wajibiya walasa ka u kɛ bi ta ye.
Some people believe that technological advances are beneficial.	Mɔgɔ dɔw dalen b’a la ko fɛɛrɛ kuraw ka ɲɛtaa bɛ nafa lase mɔgɔ ma.
A large crowd is expected to attend the ceremony.	A jirala ko jamaba bɛna na o seli la.
They’ve got their stuff well packed.	U y’u ka fɛnw labɛn koɲuman.
Many people are visiting the temple today.	Mɔgɔ caman bɛ ka taa bɔ Alabatosoba la bi.
Water is constantly being renewed.	Jiko bɛ ka kuraya tuma bɛɛ.
The rocking chair is comfortable.	Sigilan min bɛ wuli, o bɛ dusu don mɔgɔ kɔnɔ.
There was little change in the clouds.	Yɛlɛma dɔɔnin tun tɛ sankaba kɔnɔ.
Doctors placed a catheter in the patient’s arm.	Dɔgɔtɔrɔw ye katetɛri dɔ bila banabagatɔ bolokɔni na.
The teacher was enthusiastic about your idea.	Karamɔgɔ in tun bɛ ni dusu ye i ka hakilina in na.
They rushed to the hospital.	U kɔrɔtɔra ka taa dɔgɔtɔrɔso la.
Early in the morning, a noise caught my attention.	Sɔgɔmada joona fɛ, mankan dɔ ye n hakili sama.
A bird’s nest?	Kɔnɔ dɔ ka kɔnɔ?
They lived in a rural town.	U tun sigilen bɛ togodala dugu dɔ la.
He ran away and went home.	A bolila ka taa so.
There are many natural disasters from climate change.	Balawu caman bɛ yen minnu bɛ bɔ waati jiginni na.
Dishonesty is ingrained in human nature.	Namaratɔya sinsinen don hadamadenw ka cogoya la.
He saw that the woman had left her purse behind.	A y’a ye ko muso y’a ka waribɔlan to yen.
The truth can set us free.	Tiɲɛ bɛ se k’an hɔrɔnya.
Lack of oxygen is a health hazard.	Oksizɛni dɛsɛ ye farati ye kɛnɛyako la.
As president, he held the position for one year	Jamanakuntigi ye, a ye san kelen mara o yɔrɔ la
There was a slight chill in the air that morning.	Nɛnɛ dɔɔnin tun bɛ fiɲɛ na o sɔgɔma.
Foresters cut down the tree.	Kungotigiw ye jiri in tigɛ.
Blankets draped over his shoulders.	Blanw tun sirilen bɛ a kamankunw kan.
The coffee was slimy.	Kafe tun sɔgɔlen don.
Only the driest areas get snow.	Yɔrɔ minnu jalen don kosɛbɛ, olu dɔrɔn de bɛ nɛnɛ sɔrɔ.
His kindness will always be remembered.	A ka ɲumanya bɛna to mɔgɔw hakili la tuma bɛɛ.
Men are hard workers.	Cɛw ye baarakɛlaw ye minnu bɛ baara kɛ kosɛbɛ.
Pour all the flour into the mixing bowl.	Aw bɛ mugu bɛɛ bɔn ɲagamilan na.
The road through the valley is treacherous.	Sira min bɛ tɛmɛ kɔdingɛ kɔnɔ, o ye janfa ye.
We work best with close friends.	An bɛ baara kɛ ka ɲɛ ni an teri sɛbɛw ye.
The cat lay in waiting.	Pusi tun dalen bɛ makɔnɔni na.
Fill glass bowl with honey.	Aw bɛ gilasi daga fa ni mɔni ye.
Would you ever consider taking a hybrid car?	Yala i bɛna miiri don dɔ la ka mobili hybride ta wa?
The Procuratorate did not prosecute the case.	Procuratorate ma o ko in jalaki.
He picked up the kite floating above the pond.	A ye wuluwulu min tun bɛ panpan kɔji sanfɛ, o ta.
It was an unusual day.	O tun ye tile ye min tun tɛ deli ka kɛ.
His personal trainer has created an effective workout program.	A yɛrɛ ka degelikɛnɛ ye farikoloɲɛnajɛ porogaramu nafama dɔ dabɔ.
This is like a family.	Nin bɛ i ko denbaya.
The clinic is open to anyone.	Dɔgɔtɔrɔso dabɔra mɔgɔ bɛɛ ye.
Safe haven for victims.	Lakanali yɔrɔ min bɛ kɛ mɔgɔ tɔɔrɔlenw ye.
These two species are in the same ecological zone.	O sugu fla ninnu bɛ ‘yɔrɔ kelen na min bɛ ‘yɔrɔ la min bɛ ‘yɔrɔ kelen na.
Get out of there immediately!	Aw ka bɔ yen joona!
Here in this small town, everyone knows everyone else.	Yan nin dugu misɛnnin in na, bɛɛ bɛ mɔgɔ tɔw bɛɛ dɔn.
Wash the apples with soap.	Aw bɛ pɔmuw ko ni safinɛ ye.
The maid died by the end of the week.	Baarakɛmuso sara ka se dɔgɔkun laban ma.
The cars on order were returned to their owners.	Mobili minnu tun bɛ komandi kɛ, olu seginna u tigiw ma.
Don’t spill it!	Kana o bɔn!
First, you will need two cups of brown sugar.	Fɔlɔ, aw mago bɛna kɛ sukaro bulama tasa fila la.
An amateur cyclist finished second to a professional.	Bisi bolila amatɛri dɔ ye jɔyɔrɔ filanan sɔrɔ baarakɛla dɔ kɔfɛ.
The dog was friendly.	Usi tun ye teriya ye.
A task force has been set up to investigate the allegations.	Baarakɛjɛkulu dɔ sigira senkan walasa ka sɛgɛsɛgɛli kɛ o jalakiw kan.
I never liked snakes.	Saw tun man di n ye abada.
The economy grew rapidly during those years.	Sɔrɔko yiriwara teliya la o sanw kɔnɔ.
Duties and taxes were levied on the inhabitants.	Duti ni takasi tun bɛ bɔ dugudenw kan.
The island is covered in snow.	O gun in datugulen bɛ ni nɛnɛ ye.
You will succeed if you apply yourself.	I bɛna ɲɛ sɔrɔ n’i y’i yɛrɛ waleya.
This state has a witness protection program.	Nin jamana in kɔnɔ, seerew lakanani porogaramu dɔ bɛ yen.
His pale lips smiled solemnly.	A dawolo jɛmanw ye nisɔndiya kɛ ni bonya ye.
Software developers were also in attendance.	Porozɛw dilannikɛlaw fana tun bɛ kɛnɛ kan.
All the flowers smell fragrant to you.	Fulaw bɛɛ kasa bɛ kasa bɔ i la.
He said the king had no right to rule.	A ko masakɛ ka jo tɛ ka mara kɛ.
The child looked at the picture of malnutrition in disgust.	Den ye balodɛsɛ ja in filɛ ni maloya ye.
Peel the garlic and stir into the soy sauce.	Aw bɛ alikama bɔ ka a sɔgɔ ka a kɛ soja la.
The farmer had a plan to deal with the problem.	Sɛnɛkɛla tun ye labɛn dɔ kɛ walasa ka gɛlɛya in kunbɛn.
The church is a sacred place.	Egilisi ye yɔrɔ senuma ye.
The sun rose slowly over the mountains.	Tile bɔra dɔɔnin dɔɔnin kuluw sanfɛ.
You could tell they were unhappy.	I tun bɛ se k’a dɔn ko u nisɔndiyalen tɛ.
Scientists say overfishing is a big problem.	Dɔnniyakɛlaw b’a fɔ ko mɔni kɛli kojugu ye gɛlɛyaba ye.
This noble family may have been barbarians.	N’a sɔrɔ o denbaya bonyalen tun ye barbariw ye.
The number of parties we identify with has shrunk dramatically.	An bɛ an yɛrɛ Jira ni parti minnu ye, olu hakɛ Dɔgɔyara kosɛbɛ.
Employees need a certain amount of training.	Baarakɛlaw mago bɛ kalan hakɛ dɔ la.
He built the house himself.	A yɛrɛ de ye so in jɔ.
Others, however, were in danger.	Nka, dɔ wɛrɛw tun bɛ farati la.
I see no reason for hope.	Ne tɛ jigiya kun si ye.
He couldn’t save his life.	A tun tɛ se k’a ka ɲɛnamaya kisi.
To achieve our dreams, we must fulfill our potential.	Walasa k’an ka sugo sɔrɔ, an ka kan k’an ka sekow dafa.
The toy contains small dots that can be deadly hazards.	Tulonkɛfɛn in kɔnɔ, yɔrɔ misɛnninw bɛ yen minnu bɛ se ka kɛ faratiw ye minnu bɛ se ka mɔgɔ faga.
They have his own pen.	A yɛrɛ ka sɛbɛnnikɛlan b’u fɛ.
Wounds can increase the risk of some cancers.	Jogindaw bɛ se ka dɔ fara kansɛri dɔw kan.
They spent the rest of the day in bed.	U ye tile tɔ kɛ u ka dilan kan.
The higher the temperature, the faster the water boils.	Ni funteni ka bon, ji bɛ tobi joona.
The house is dirty!	So kɔnɔna nɔgɔlen don!
Few, however, agreed.	Nka, mɔgɔ damadɔw de tun bɛ sɔn o ma.
The boy was invisible.	Cɛdennin tun tɛ ye.
His lips dropped.	A dawolo jiginna.
We must always question authority.	An ka kan ka ɲininkali kɛ fanga la tuma bɛɛ.
The smell of food is coming from the kitchen.	Dumuni kasa bɛ ka bɔ dumunikɛyɔrɔ la.
John is overweight.	Zan girinya ka ca kojugu.
The attacker grabbed them and held them.	Binkannikɛla y’u minɛ k’u minɛ.
He sold ice cream to motorists.	A ye kremi feere mobili bolilaw ma.
Salt dissolves in water.	Kɔgɔ bɛ wuli ji la.
His unselfishness and respect for others earned her respect.	A ka yɛrɛɲinibaliya ani a tun bɛ mɔgɔ wɛrɛw bonya, o de y’a to a bɛ bonya da a kan.
The old lady is well dressed in a dress and blouse.	Musokɔrɔba ye fini don ka ɲɛ, ka fini ni blouse don.
She was wearing a dark blue blouse.	A tun bɛ ni blouse bulu dibiman dɔ ye.
The filling and crumpled pages in my notebook.	Ɲɛw minnu bɛ ka fa ani minnu bɛ kurukuru n ka kaye kɔnɔ.
We checked them in our pockets.	An y’u lajɛ an ka bɔrɛw kɔnɔ.
It feels good in my hands.	A bɛ diya ne bolow la.
The sentence became intolerable.	O kumasen kɛra min tɛ se ka muɲu.
The fog made visibility difficult.	O sisiba in ye yecogo gɛlɛya.
They withdrew their money from the bank.	U y’u ka wari bɔ banki la.
His mother and grandmother were nurses.	A ba ni a bamuso tun ye dɔgɔtɔrɔso baarakɛlaw ye.
They stopped in front of a creaking hut.	U jɔra bugu dɔ ɲɛfɛ min tun bɛ ka kirin.
The key to fishing is the temperature.	Mɔni kun ye a funteni ye.
The log fell into the water with a splash.	O jirisun in binna ji la ni sɔgɔsɔgɔninjɛ ye.
A tall, thin figure slides past the stranger.	Jaa janyalen dɔ, min ka fin, o bɛ sɛgɛn ka tɛmɛ dunan fɛ.
The speech was postponed until next year.	Jɛmukan in bilala ka taa san nata la.
Castles, castles and towers were built here.	Kaburuw, dugubaw ani sankansobaw jɔra yan.
There is an indoor courtyard and a pub.	Kɔnɔna-lakɔliso ni dɔlɔminnan bɛ yen.
He strongly supports the concept of kingship.	A bɛ masaya hakilina dɛmɛ kosɛbɛ.
The rebels took control of many cities.	Murutilenw ye dugu caman mara.
Passengers have to wait two days.	Bololabaarakɛlaw ka kan ka tile fila makɔnɔ.
The company seems to view environmental protection as a cost.	A bɛ iko o sosiyete bɛ sigida lakanani jate musaka ye.
The fish died on the way to the convention.	Jɛgɛw sara jamalajɛ sira kan.
The crowd began to stir.	O jamakulu y’a daminɛ ka ɲagami.
Before leaving the room, check the lips.	Sani aw ka bɔ so kɔnɔ, aw bɛ dawolo lajɛ.
He pulled me into a room.	A ye n sama ka don so dɔ kɔnɔ.
Shortages of food, medicine and other necessities are expected.	Dumuni, fura ani magoɲɛfɛn wɛrɛw dɛsɛ bɛ makɔnɔ.
The most comprehensive response is to organize generations.	Jaabi min ka bon kosɛbɛ, o ye ka mɔgɔw ka ɲɔgɔnyew labɛn.
He grew up in the countryside.	A lamɔna togodaw la.
We cried for them.	An ye kasi u kosɔn.
This parable will have many interpretations.	Nin ntalen in bɛna faamuyali caman sɔrɔ.
Vandana has a bad reputation in the workplace.	Vandana tɔgɔ ka jugu baarakɛyɔrɔ la.
The new skyscraper wasn’t the only thing shot.	O sanfɛbon kura in dɔrɔn tun tɛ fɛn ye min ye marifa ci.
He could not attend meetings regularly.	A ma se ka na lajɛw la tuma bɛɛ.
The fish fell into the water.	Jɛgɛ in binna ji la.
The existing plant only produces syntactol.	Fɛnɲɛnɛma min bɛ yen, o bɛ syntactol dɔrɔn de Bɔ.
They grow corn everywhere.	U bɛ ɲɔ sɛnɛ yɔrɔ bɛɛ.
Contestants had five minutes in which to write their answers.	Minɛti duuru tun bɛ ɲɛɲinikɛlaw bolo, u tun bɛ se k’u ka jaabiw sɛbɛn minnu kɔnɔ.
The tourist went to another city.	Turisi in taara dugu wɛrɛ la.
It snowed heavily overnight.	Nɛnɛ binna kosɛbɛ su kelen kɔnɔ.
It balances the national economy.	A bɛ jamana sɔrɔko balansi.
They are closing the door on him.	U bɛ ka da tugu a la.
The athlete is said to be in great physical shape.	A fɔra ko farikoloɲɛnajɛla in farikolo cogoya ka bon kosɛbɛ.
Now it’s time to move on to the main course.	Sisan, waati sera ka taa dumuniba la.
It is the origin of its name.	O ye a tɔgɔ bɔyɔrɔ ye.
After the storm, people were screaming.	Fɔɲɔba kɔfɛ, mɔgɔw tun bɛ ka kulekan bɔ.
Results vary widely.	Jateminɛw tɛ kelen ye kosɛbɛ.
It was done with sadness.	A kɛra ni dusukasi ye.
The fire burned the place.	Tasuma ye o yɔrɔ jeni.
An empty house can be lonely.	So lankolon bɛ se ka kɛ mɔgɔ kelen ye.
There was no heavy cream in the soup.	Kɛrɛmu girinman si tun tɛ o suman na.
All happy families are alike.	Denbaya nisɔndiyalenw bɛɛ bɛ ɲɔgɔn bɔ.
His blood was in me.	A joli donna ne la.
My parents were very strict.	N bangebagaw tun ka gɛlɛn kosɛbɛ.
The engine sputtered.	Motɛri ye sɔgɔsɔgɔ.
He considered his words carefully.	A y’a ka kumaw jateminɛ koɲuman.
Soak the apples in a saucepan.	Aw bɛ pɔmuw su jifilen dɔ kɔnɔ.
It proved to have fatal consequences.	A y’a jira ko a bɛ na ni kɔlɔlɔ ye min bɛ mɔgɔ faga.
Construction workers swore at their chief executive.	So jɔli baarakɛlaw ye kali u ka ɲɛmɔgɔba la.
We will sell the house through a real estate agent.	An bɛna so feere dugukolo feerela dɔ fɛ.
The man is crying.	Cɛ bɛ kasi.
There was smoke in the sky.	Sisi tun bɛ sankolo la.
The community views him as an honest man.	Sigidamɔgɔw b’a jate mɔgɔ sɛbɛ ye.
These were small but unmistakable.	O sɛbɛnw tun ka dɔgɔ nka u tun tɛ se ka fili.
He smelled the lotus flower.	A ye lotus flen kasa mɛn.
He looked at his light in the mirror.	A y’a ka yeelen filɛ filɛlikɛlan na.
More columns, please.	Kolon caman wɛrɛw, aw ka yafa anw ma.
The picture shows seven happy fishermen.	Ja in bɛ mɔnikɛla wolonwula jira minnu nisɔndiyalen don.
Ideally, all buildings should be powered by renewable energy.	A ka fisa, sow bɛɛ ka kan ka baara kɛ ni fanga kura ye.
Highly trained craftsmen are in the guild hall.	Bololabaarakɛlaw minnu degecogo ka bon kosɛbɛ, olu bɛ guilde ka so kɔnɔ.
There was a time when the people of the county had no rights.	Waati dɔ tun bɛ yen, marabolo mɔgɔw tun tɛ ni josariyaw ye.
Crime is endemic here.	Juguya ye fɛn ye min bɛ sɔrɔ yan.
Certain types of analysis pose special challenges.	Sɛgɛsɛgɛli sugu dɔw bɛ gɛlɛya kɛrɛnkɛrɛnnenw lase mɔgɔw ma.
She was looking forward to the fashion show.	A tun bɛ ka finidoncogo jirali makɔnɔ ni kɔnɔnajɛya ye.
The brakes on this car do not work properly.	Nin mobili in ka freinw tɛ baara kɛ ka ɲɛ.
A picture was taken after a rainstorm.	Ja dɔ kɛra sanjiba dɔ kɔfɛ.
In this method, each character is treated as a number.	O fɛɛrɛ in na, daɲɛ kelen-kelen bɛɛ bɛ jate i n’a fɔ jateden.
We can do great things together.	An bɛ se ka kobaw kɛ ɲɔgɔn fɛ.
Our guide hurried us off.	An ɲɛminɛbaga ye an teliya ka taa.
Spend more time with family.	Waati caman kɛ ni denbaya ye.
The picture came from the window.	Ja in bɔra finɛtiri la.
This is my birthday present.	Nin ye ne ka wolodon nilifɛn ye.
The amount has reached hundreds of millions.	O wari hakɛ sera ka se miliyɔn kɛmɛ caman ma.
Constants in chemical reactions.	Fɛn minnu bɛ to sen na kemikɛli walew la.
He is as innocent as a lamb.	A jalakibali don i n’a fɔ sagaden.
The refugees were taken to camps.	U ye o mɔgɔ gɛnnenw ta ka taa sigiyɔrɔw la.
The artist painted a variety of women in various countries.	O dɔnkotigi ye muso suguya caman ja jamana suguya caman na.
I fell and broke my ankle.	N binna ka n senkɔni kari.
During the summer, farmers harvest wild berries.	Samiya waatiw la, sɛnɛkɛlaw bɛ kungo kɔnɔ jirisunw tigɛ.
Both of those jobs are huge.	O baara fila ka bon kosɛbɛ.
The only real success of the war.	Kɛlɛ in ɲɛtaa lakika kelen min kɛra.
He was wearing a black dress.	A tun bɛ fini nɛrɛmuguma dɔ don.
There were mountains of problems.	Gɛlɛyaw tun bɛ kuluw kan.
We went down a steep and winding road.	An jigira siraba kan min tun bɛ jɛgɛn ani min tun bɛ tigɛli kɛ.
After a two hour drive, we stopped for gas.	Lɛrɛ fila taama kɔfɛ, an ye an jɔ walisa ka gazi ta.
Customers can vote online.	Kunnafonidila bɛ se ka wote ɛntɛrinɛti kan.
The desert can last for days.	Kungokolon bɛ se ka kɛ tile caman ye.
A red balloon was suspended from a tree trunk.	Balon bilenman dɔ tun sirilen bɛ jirisun dɔ la.
In the afternoon, the temperature dropped to freezing.	Dugujɛda fɛ, funteni jigira fo ka se nɛnɛ hakɛ ma.
See if anything can fly away.	Aw ye a lajɛ ni fɛn dɔ bɛ se ka pan ka taa.
He ran his finger along the hull	A y’a bolokɔnincinin boli kurunba kɔnɔna na
They are more independent.	U bɛ yɛrɛmahɔrɔnya de fɛ kosɛbɛ.
These animals have compound eyes.	Nin bagan ninnu ɲɛw ye ɲɛw ye minnu bɛ ɲɔgɔn sɔrɔ.
Will this be the last time we see each other?	Yala nin bɛna kɛ an siɲɛ laban ye an ka ɲɔgɔn ye wa?
The perfume bottle is a gift for our anniversary.	Parfum buteli ye nilifɛn ye an ka sankɔrɔta seli kama.
The house stood defiantly before us.	So jɔlen tun bɛ an ɲɛ kɔrɔ ni dankarili ye.
The soldiers turned the convoy around.	Sɔrɔdasiw ye konwo wuli ka wuli.
Some historians believe the legend is unfounded.	Tariku dɔnbaga dɔw dalen b’a la ko o nsiirin tɛ tiɲɛ ye.
The results were completely unacceptable.	O jaabiw tun tɛ sɔn ka kɛ fewu.
The young man rushed to the window.	Kamalennin girinna ka taa finɛtiri la.
More women are expected to give birth this year.	A jirala ko muso caman bɛna den sɔrɔ ɲinan.
This rule applies to individuals as well as other countries.	Nin sariya in bɛ tali kɛ mɔgɔ kelen-kelen bɛɛ la ani jamana wɛrɛw fana na.
He slowly began to adjust to the classroom environment.	A y’a daminɛ dɔɔnin dɔɔnin ka ladamu kalanso kɔnɔko la.
It is recommended that children attend two years of primary school.	A fɔra ko denmisɛnw ka taa san fila balikukalanso la.
Buses ran past cars.	Bisiw bolila ka tɛmɛ mobili kan.
This guy certainly likes his scooter!	Siga t’a la, a ka skɔti ka di nin cɛ in ye!
The region’s industrial activity is booming.	O mara in ka izini baara bɛ ka yiriwa.
A rare skill, indeed!	Seko ni dɔnko min man ca, tiɲɛ na!
The teacher spoke too fast for me to understand.	Karamɔgɔ tun bɛ kuma teliya la kojugu fo ne tun tɛ se k’a faamu.
Sometimes she dreams of her husband.	Tuma dɔw la, a bɛ sugo kɛ a cɛ la.
A flock of goldfish flash past.	Sanu jɛgɛ kuluba dɔ bɛ ka flash tɛmɛn.
His eyes were blue and lifeless.	A ɲɛw tun ye bulama ye ani ɲɛnamaya tun tɛ a la.
It was stormy across the tundra.	Fɔɲɔba tun be tundra cɛma.
See how it has changed.	A filɛ a yɛlɛmana cogo min na.
It stands on a hill overlooking the city.	A jɔlen bɛ kulu dɔ kan min bɛ dugu filɛ.
Without oxygen, all living things die.	Ni oksizɛni tɛ yen, fɛn ɲɛnamaw bɛɛ bɛ sa.
Squirrels, squirrels and other predators abound in this region.	Sɔgɔsɔgɔninw, ʃɛw ani sogo wɛrɛw ka ca o mara in na.
He was hungry, so he went shopping.	Kɔngɔ tun b’a la, o de la a taara sanni kɛ.
The outcome depended on various elections.	O kɔlɔlɔ tun bɛ bɔ kalata suguya caman na.
It's "street art" graffiti, created by the artist.	O ye "street art" graffiti ye, min dilanna dɔnkotigi fɛ.
Pollution negatively impacts the world’s oceans.	Nɔgɔ bɛ nɔ jugu bila diɲɛ kɔgɔjiw la.
Pass all the short exams!	Aw ka tɛmɛ ɛkizamɛn surunw bɛɛ la!
The guide gave a brief explanation.	Gafe ɲɛjirabaga ye ɲɛfɔli surun dɔ di.
It was a dark, stormy night.	O tun ye su ye min tun bɛ dibi la, sanfiɲɛba tun bɛ ka bɔ.
According to reports, this trend is slowly declining.	Ka kɛɲɛ ni kunnafoniw ye, o cogoya in bɛ ka dɔgɔya dɔɔnin dɔɔnin.
Heat rose from the steaming furnace.	Funteni wulila ka bɔ foro la min tun bɛ ka wuli.
But it was a welcome change.	Nka o tun ye fɛn ye min tun bɛ mɔgɔw bisimila.
The students performed a rousing national anthem.	Kalandenw ye fasokan fɔcogo dɔ fɔ min bɛ mɔgɔ lawuli.
Close your eyes, and relax.	Aw bɛ aw ɲɛw datugu, ka aw lafiya.
Overgrown with weeds, this old house is falling apart.	Binw falen bɛ nin so kɔrɔ in na, a bɛ ka bin.
This chemical was rapidly converted to ether.	O kemikaliya in jiginna teliya la ka kɛ ɛtɛri ye.
Shakespeare is a great playwright.	Sɛkisɛri ye tulonkɛla ŋana ye.
The flight went off without incident.	Fɔli in Taara k'a sɔrɔ a ma 'ko Kɛ.
The strange sound of screaming pierced the silence.	Kulekan mankan kabakoma ye o makun in sɔgɔ.
The economy has been in turmoil for years.	Sɔrɔko in bɛ jɔrɔnanko la kabini san caman.
She wants a cat, too.	A b’a fɛ ka pusi sɔrɔ, ale fana.
This kingdom is a melting pot of various cultures.	O masaya in ye ladamu suguya caman wuliyɔrɔ ye.
The consular palace is shown above.	Konsul ka masaso jiralen bɛ sanfɛ.
Many men feared they would never embrace the title.	Cɛ caman tun bɛ siran ko u tɛna o tɔgɔ minɛ abada.
Ergo, he wrote the book.	Ergo, ale de ye gafe in sɛbɛn.
The cat is black with a white bib.	Pusi ye nɛrɛmuguma ye ni bib finman ye.
Close one eye and look through your lens.	Aw bɛ ɲɛ kelen datugu ka a lajɛ aw ka lensɛri fɛ.
The work will be hard, but it can be done.	Baara bɛna gɛlɛya, nka a bɛ se ka kɛ.
Add flour and butter to mixing heat.	Aw bɛ mugu ni tulu kɛ funteni ɲagaminen na.
Do your homework!	Aw ye aw ka degeliw kɛ!
He will make his own bed.	A bɛna a yɛrɛ ka dilan dilan.
The singer's new song has been a hit.	Dɔnkilidala in ka dɔnkili kura in Kɛra 'tàli ye.
There is a dark air about the passage.	Fiɲɛ dibiman dɔ bɛ tɛmɛsira in kan.
We want to get divorced.	An b’a fɛ ka furu sa.
These creatures are said to roam the pastures constantly.	A fɔra ko o danfɛn ninnu bɛ taama tuma bɛɛ baganmarayɔrɔw la.
One half of the room was painted blue.	So tilancɛ kelen tun pentirilen don ni bulu ye.
Making paper is hard.	Paper dilanni ka gɛlɛn.
In every country, including yours, many children are hungry.	Jamana bɛɛ la, hali e ta, denmisɛn caman bɛ kɔngɔ la.
Compressed gas is used to treat anxiety.	Gazi min bɛ yɛlɛma, o bɛ kɛ ka jɔrɔnanko furakɛ.
The death penalty still exists in some parts of the world.	Faa ɲangili bɛ yen hali bi diɲɛ yɔrɔ dɔw la.
The light bulbs stared off into the sky, discarded.	Anpuluw tun bɛ u ɲɛ jɔ sankolo la, u fililen.
The snake’s head was twisting and turning.	Sa kunkolo tun bɛ ka wuli ka wuli ka bɔ a nɔ na.
We pull back the curtain.	An bɛ rido sama ka segin kɔfɛ.
He could not live in peace.	A tun tɛ se ka ɲɛnamaya kɛ hɛrɛ la.
The swimming pool is a popular relaxation spot.	Piscine ye lafiyayɔrɔ ye min ka di mɔgɔw ye kosɛbɛ.
Most of the dead were women and children.	Mɔgɔ salenw fanba tun ye musow ni denmisɛnw ye.
The detective sighed.	Detekti ye sɔgɔsɔgɔ kɛ.
Police stopped traffic and cleared the road.	Polisiw ye siraba jɔ, ka sira jɛya.
Here’s how we should be in someone’s eyes.	A filɛ an ka kan ka kɛ cogo min na mɔgɔ dɔ ɲɛ na.
Throw away any spoiled food you prepare.	Aw bɛ dumuni min labɛn ni a tiɲɛna, aw bɛ o bɛɛ fili.
Move carefully to avoid any damage.	Aw bɛ a lamaga ni hakili ye walasa aw kana tiɲɛni si lase aw ma.
The soldiers fought brutally.	Sɔrɔdasiw ye kɛlɛ kɛ ni juguya ye.
These poems are intended for a young audience.	O poyi ninnu dabɔra lamɛnnikɛla kamalenninw de kama.
Needless to say, they are distinct species.	Nafa t’a la k’a fɔ ko u ye suguya danfaralenw ye.
Crews will lay the foundations next week.	Baarakɛlaw bɛna jusigilanw sigi dɔgɔkun nata la.
The smell of smoke filled the air.	Sisi kasa ye fiɲɛ fa.
He examined the vase carefully.	A ye vase sɛgɛsɛgɛ koɲuman.
The stock market crashed.	Aksidan sugu binna.
Stop talking! 	Kuma dabila!
he shouted loudly.	a ye kulekanba bɔ.
Farmers hated taxes.	Sɛnɛkɛlaw tun bɛ impositi koniya.
Today, the earth revolves around the sun.	Bi, dugukolo bɛ ka tile lamini.
Let’s test together.	An ka kɔrɔbɔli kɛ ɲɔgɔn fɛ.
Provide some more in-depth background.	Aw ye kɔkanko dɔw di minnu ka dun kosɛbɛ.
He noticed some strange behavior.	A ye kɛwale kabakoma dɔw kɔlɔsi.
The symphony ends in success.	Sinfoni bɛ laban ni ɲɛtaa ye.
Please give me some water to drink.	N b’i deli, i ka ji dɔ di ne ma ka min.
The poor little creature was starving to death.	Danfɛn fitinin faantan in tun bɛ kɔngɔ la ka sa.
He's a cop, a detective.	Ale ye polisi ye, detekti ye.
Industries need sustainable, sustainable policies.	Industriw mago bɛ politiki sabatilenw na, minnu bɛ to senna.
Among the dozens of people on board were women and children.	Mɔgɔ tan ni caman minnu tun bɛ kurun kɔnɔ, olu dɔw tun ye musow ni denmisɛnw ye.
All businesses were at a standstill for several hours.	Jagokɛlaw bɛɛ tun bɛ ka jɔ lɛrɛ damadɔ kɔnɔ.
The strong smell of food woke him up.	Dumuni kasa barikama y’a kunun.
He didn’t give in to any ideas.	A ma a yɛrɛ bila hakilina foyi la.
The political party had only one candidate.	Politikitɔn in tun bɛ ni kandida kelen dɔrɔn de ye.
I will only be here for a year.	N bɛna kɛ yan san kelen dɔrɔn de kɔnɔ.
His facial bones were soft and angular.	A ɲɛda kolotugudaw tun ka nɔgɔ ani u tun ye kɛrɛ ye.
First graders have a new teacher.	Kalanso fɔlɔ kalandenw ye karamɔgɔ kura sɔrɔ.
The variety of vegetables looked beautiful.	Nakɔfɛnw suguya caman tun bɛ i ko u cɛ ka ɲi.
The birds were flying south.	Kɔnɔw tun bɛ ka wuli ka taa saheli fan fɛ.
We use these creatures to catch dolphins.	An bɛ baara Kɛ ni o danfɛn ninnu ye walasa ka delfinw Minɛ.
They are done by the makoto association.	U bɛ Kɛ makoto tɔn fɛ.
This question was divisive.	O ɲininkali in tun bɛ mɔgɔw fara ɲɔgɔn kan.
His application will be considered in due course.	A ka ɲinini bɛna jateminɛ waati bɛnnen na.
In return, we were treated to ice cream.	O sara la, u ye an furakɛ ni ice cream ye.
This speaker is easy to use.	Nin kumakanfɔlan in baara ka nɔgɔn.
Warm it up like a rising sun.	Aw bɛ a sumaya i n’a fɔ tile min bɛ ka wuli.
The community is full of investors.	Sigida in falen bɛ waridonnaw ​​la.
Form an idea.	Aw ye hakilina dɔ sigi sen kan.
Some products are made of metal only.	Fɛn dɔw bɛ dilan ni nɛgɛ dɔrɔn de ye.
Neither teacher had any books on grammar.	Gafe si tun tɛ karamɔgɔ fila si fɛ kanhakɛ kan.
He waved from the beach.	A ye a bolo kɔrɔta ka bɔ kɔgɔjida la.
Bad weather ruined the image of the mountain	Waati jugu ye kulu ja tiɲɛ
The sun was rising and falling in the sky.	Tile tun bɛ ka wuli ka jigin sankolo la.
Wild flowers grew here.	Kungo kɔnɔ falenfɛnw tun bɛ falen yan.
White clouds rolled lazily across the afternoon sky.	Sankaba finmanw tun bɛ ka wuli ni sɛgɛn ye ka tɛmɛn tilegan sankolo kan.
The scientist was aware of both theories.	Dɔnniyakɛla tun bɛ o miiriya fila dɔn.
Action games like this bring players together.	Waleya tulonw i n’a fɔ nin bɛ tulonkɛlaw fara ɲɔgɔn kan.
Her smile was beaming.	A ka nisɔndiya tun bɛ yeelen bɔ.
His friend told him how to go to the zoo.	A terikɛ y’a fɔ a ye cogo min na a bɛ se ka taa zoo la.
He was the son of a rabbi.	Ale tun ye rabi dɔ denkɛ ye.
Birds flew overhead, chirping.	Kɔnɔw tun bɛ pan san fɛ, ka sɔgɔsɔgɔ.
Be sure to choose ripe fruit.	Aw ye aw jija ka jiriden mɔlenw sugandi.
The company’s leaders have consistently shown incompetence.	Sosiyete ɲɛmɔgɔw ye seko dɛsɛ jira tuma bɛɛ.
Their behavior is inexplicable.	U ka kɛwalew tɛ se ka ɲɛfɔ.
Their voices echoed through the halls.	U kanba tun bɛ ka bɔ kafoba ka sow kɔnɔ.
Whoever is behind this act must be stopped.	Min bɛ nin wale in kɔfɛ, o tigi ka kan ka jɔ.
The wise old woman guessed correctly.	Musokɔrɔba hakilitigi ye jateminɛ kɛ ka ɲɛ.
The government provides insurance to farmers.	Gofɛrɛnaman bɛ asiransi di sɛnɛkɛlaw ma.
The scientist confirmed the warning.	Dɔnniyakɛla ye lasɔmini in sinsin.
There’s a circus in town!	Sirki dɔ bɛ dugu kɔnɔ!
A lens is a transparent medium through which light passes.	Lens ye fɛn ye min bɛ ye kɛnɛ kan, yeelen bɛ tɛmɛ min fɛ.
Boys and girls can only do this, right.	Cɛdenw ni musomanninw bɛ se ka nin dɔrɔn de kɛ, tiɲɛ tɛ.
They searched for more.	U ye dɔ wɛrɛw ɲini.
A large black bird appears on the roof.	Kɔnɔba nɛrɛmuguma dɔ bɛ Ye so sanfɛ.
Finally the old woman sat down to rest.	A laban na, musokɔrɔba y'i Sìgi ka Lafiɲɛ.
Wash your shoes on the mat before entering.	Aw bɛ aw ka sanbaraw ko matarafa kan sani aw ka don.
The ground is covered with sand.	Dugukolo bɛ datugu ni cɛncɛn ye.
The team is very confident in his ability to win.	Ekipu in dalen bɛ a la kosɛbɛ a ka seko la ka se sɔrɔ.
His prayer was refused.	A ka delili banna.
His band played at his wedding.	A ka fɔlikɛkulu ye fɔli Kɛ a ka kɔɲɔ na.
He held out his hands to cool his burning face.	A y’a bolow kɔrɔta walasa k’a ɲɛda jenilen nɛnɛ.
The furnace was not working properly.	Foro tun tɛ baara kɛ ka ɲɛ.
The factory is notorious for its pollution.	O izini in tɔgɔjugu bɔra a ka nɔgɔko la.
The key was lost for months.	O kilisi tununna kalo caman kɔnɔ.
Dwarfs live underground.	Dwarfw bɛ balo dugujukɔrɔ.
Old friends meet for lunch.	Teri kɔrɔw bɛ ɲɔgɔn sɔrɔ tilelafana dun kama.
Some individuals live their entire lives	Mɔgɔ kelen-kelen dɔw bɛ u ka ɲɛnamaya bɛɛ kɛ
The old man walked slowly home.	Cɛkɔrɔba ye taama dɔɔnin dɔɔnin ka taa so.
Virgo is a symbol of hard work.	Npogotiginin ye baara gɛlɛn taamasyɛn ye.
His face had a scowl on it.	A ɲɛda tun bɛ ni sɔgɔsɔgɔ ye.
Several houses had collapsed.	So damadɔw tun binna.
The rising sun is a golden glow in the pond.	Tile bɔtɔ ye sanu yeelen ye kɔji la.
His parents were poor and lived in a small house.	A bangebagaw tun ye faantanw ye ani u tun be sigi so fitinin dɔ kɔnɔ.
It takes a while for the ocean to turn.	A bɛ waati dɔ ta walasa kɔgɔji ka se ka wuli.
One pound of animal is enough for two people.	Bagan kilo kelen bɛ se ka kɛ mɔgɔ fila ye.
Pigeons could be seen on the rooftops.	Tuganinw tun bɛ ye so sanfɛlanw kan.
People drowned themselves in water.	Mɔgɔw ​​ye u yɛrɛ su ji la.
A dim light was burning.	Yeelen fitini dɔ tun bɛ ka jeni.
The email was sent.	Email in tun bɛ ci.
Analysts think this could be a powerful tool.	Sɛgɛsɛgɛlikɛlaw hakili la o bɛ se ka kɛ baarakɛminɛn barikama ye.
The pond was small, but full.	O kɔji tun ka dɔgɔ, nka a tun falen don.
Some plants grow in harsh climates.	Fɛnɲɛnɛma dɔw bɛ falen yɔrɔw la minnu ka jugu.
Many kids today play computer games.	Bi denmisɛn caman bɛ ɔridinatɛri tulon kɛ.
Some restaurants charge extra for barbecue.	Restoranɛ dɔw bɛ wari wɛrɛ sara ni u ye barbecue kɛ.
Prepare beef according to package directions.	Aw bɛ misisogo labɛn ka kɛɲɛ ni pake kɔnɔko ɲɛfɔlenw ye.
He screamed that the sky had fallen into him.	A pɛrɛnna ko sankolo binna a kɔnɔ.
He was embarrassed, but he kept talking.	A maloyara, nka a tora ka kuma.
An important nutrition is gathered on another continent.	Balo nafama dɔ bɛ lajɛ farafinna wɛrɛ kan.
Find a container to germinate the seeds.	Aw bɛ minɛn dɔ ɲini walasa ka kisɛw falen.
The unexpected missile launch shocked people around the world.	O misiri cili min tun ma labɛn, o ye mɔgɔw kabakoya diɲɛ fan bɛɛ la.
Industrial pollution had damaged the water.	Nɔgɔ min kɛra izini fɛ, o tun ye ji tiɲɛ.
The same rule applies to all.	Sariya kelen de bɛ sirataama bɛɛ kan.
A qualified doctor.	Dɔgɔtɔrɔ min bɛ se kosɛbɛ.
A large car was spilling onto the nearly endless road.	Mobiliba dɔ tun bɛ ka woyo siraba kan min tun bɛ ɲini ka ban.
He could feel the stiffness in his neck.	A tun bɛ se ka gɛlɛya dɔn a kɔ la.
Poets write about love and passion.	Poyikɛlaw bɛ sɛbɛnni Kɛ kanuya ni diyanyeko kan.
The rival political parties refused to meet, despite their differences.	Politikitɔn minnu tun bɛ ɲɔgɔn kɛlɛ, olu banna ka ɲɔgɔn sɔrɔ, hali n’u ka danfara tun bɛ u ni ɲɔgɔn cɛ.
He refused to marry me.	A banna ka ne furu.
So he gave her three minutes to finish it.	O la sa, a ye miniti saba di a ma walisa a k’a ban.
Children are inquisitive creatures.	Denmisɛnw ye danfɛnw ye minnu bɛ ɲininkali kɛ.
Radiation from nuclear testing can cause cancer.	Fiɲɛ min bɛ bɔ nukliyɛri sɛgɛsɛgɛli la, o bɛ se ka kansɛri bila mɔgɔ la.
The ship had been beaten	Kurun tun bugɔra
The higher the number, the greater the difference.	Ni o hakɛ ka ca, o danfara bɛ bonya ka taa a fɛ.
Skydiving is fun and dangerous.	Skydiving ye ɲɛnajɛ ye ani farati bɛ a la.
The papers required the superintendent's signature.	O papiyew tun b’a ɲini ko ɲɛmɔgɔ ka bolonɔ bila a la.
Top notch yeah	Top notch ye
The writers of my time growing up were wealthy.	Ne ka waati sɛbɛnnikɛla minnu tun bɛ ka bonya, olu tun ye nafolotigiw ye.
Thirteen years have passed since the incident.	San tan ni saba tɛmɛna kabini o ko in kɛra.
The zoo is located on an island.	Zoo in bɛ gun dɔ kan.
The country’s primary exports are mobile phones.	O jamana ka jago fɔlɔw ye telefɔni selilɛriw ye.
Life is too short to waste on good words.	Ɲɛnamaya ka surun kojugu walisa ka tiɲɛni kɛ kuma ɲumanw na.
An advanced warning system was in place.	Lakɔlɔsili fɛɛrɛ kɔrɔlen dɔ de tun bɛ sen na.
A sharp pain shot through his chest	Dimi gɛlɛn dɔ ye a disi gosi
His stories were long, tedious, and intriguing.	A ka maanaw tun ka jan, u tun bɛ mɔgɔ sɛgɛn ani u tun bɛ mɔgɔw kɔnɔnafili.
The house sits far down the road.	So in sigilen bɛ yɔrɔ jan sira kan.
A wild snake lurked around a nearby rock.	Kungo sa dɔ tun bɛ ka farakurun dɔ lamini min tun bɛ a kɛrɛfɛ.
It was another hot day this summer.	O kɛra ɲinan samiyɛ don wɛrɛ ye min ka timi.
Open the sauce jar.	Aw bɛ sosɛti daga da wuli.
This is the dental office.	Nin ye ɲinw ka kɛnɛyaso ye.
There were tears streaming down her cheeks.	Ɲɛji tun bɛ bɔ a ɲɛda la.
It’s really just a matter of time.	Tiɲɛ na, o ye waati dɔrɔn de ye.
They fought for about an hour, neither giving.	U ye kɛlɛ kɛ lɛri kelen ɲɔgɔn kɔnɔ, u si ma fɛn di.
They soon realized their fears.	A ma mɛn, u y’u ka sirankow faamu.
This building is dedicated to the memory of our founders.	Nin boon in dabɔra an sigibagaw hakilijigin kama.
Read the announcement, he said.	Aw ye laseli kalan, a ko ten.
The tradition is very old.	Laada in kɔrɔlen dòn kosɛbɛ.
This is a wetland, he said.	Nin ye jisigiyɔrɔ ye, a ko ten.
Objections are placed on one side only.	Kùnnafoni-cimagow bɛ Blà fan kelen fɛ dɔrɔn.
Finally, they retired to their home.	A laban na, u ye lafiɲɛbɔ kɛ u ka so.
They were arrested by police shortly after.	U minɛna polisiw fɛ dɔɔnin o kɔfɛ.
Can anyone help identify this aircraft?	Yala mɔgɔ dɔ bɛ se ka dɛmɛ don ka nin awiyɔn in dɔn wa?
On her desk was a bouquet of roses.	A ka tabali kan, roses jirisun dɔ tun bɛ yen.
That kind of food is not healthy.	O dumuni sugu tɛ kɛnɛyako ye.
The festival is famous for its gladiator battles.	O seli in tɔgɔ bɔra a ka gladiator kɛlɛw la.
What a shame that is!	O ye maloyako ye dɛ!
The minister will discuss the problem with the regional leader.	Minisiri bɛna kuma o gɛlɛya in kan ni marabolo ɲɛmaa ye.
The water pipe evaporates and releases heat.	Jibolisira bɛ wuli ka funteni bɔ.
The balloon rose slowly as the wind picked up speed.	Balon wulila dɔɔnin dɔɔnin tuma min na fiɲɛ tun bɛ ka teliya.
There is a waiting area.	Makɔnɔnikɛyɔrɔ dɔ bɛ yen.
Heat oil in a frying pan.	Aw bɛ tulu suman tigadɛgɛ kɔnɔ.
He fired his gun three times.	A y’a ka marifa ci siɲɛ saba.
The meat is very salty.	Sogo in kɔgɔ ka bon kosɛbɛ.
The plane crashed into the sea.	Avion in binna kɔgɔji la.
The team’s overall run was phenomenal.	Ekipu ka boli bɛɛ lajɛlen tun ye ko ye min tɛ se ka fɔ.
Are you excited to see me?	Yala i nisɔndiyalen don ka ne ye wa?
The teachers were exhausted.	Karamɔgɔw tun sɛgɛnnen don.
Use oil sparingly when cooking food.	Aw bɛ tulu kɛ dɔɔni dɔɔni ni aw bɛ dumuni tobi.
He was determined in his quest.	A tun cɛsirilen don a ka ɲinini na.
All love songs should end the same way.	Kanuya dɔnkiliw bɛɛ ka kan ka ban cogo kelen na.
How will you cook it?	I bɛna a tobi cogo di?
Judges must serve with integrity.	Kiiritigɛlaw ka kan ka baara kɛ ni kantigiya ye.
He often mentioned his hometown.	A tun bɛ to ka a ka dugu kofɔ.
She was planning to surprise him with flowers.	A tun bɛ ka labɛn kɛ k’a kabakoya ni flew ye.
The gunman opened the door and fired into the crowd.	Marifatigi ye da wuli ka marifa ci jama la.
It finally warms up outside.	A laban bɛ sumaya kɛnɛma.
According to my calculations, we should start now.	Ka kɛɲɛ ni n ka jatebɔw ye, an ka kan ka daminɛ sisan.
We should do our best to help children.	An ka kan ka an seko bɛɛ kɛ walisa ka denmisɛnw dɛmɛ.
Water can freeze faster than you might think.	Ji bɛ se ka nɛnɛ joona ka tɛmɛ i bɛ se ka miiri min na.
These shoes are made for walking.	O sanbaraw bɛ dilan taama kama.
The inscription said they died three years ago.	Sɛbɛnni in tun b’a fɔ k’u sara a bɛ san saba bɔ.
Clean the table after each meal.	Aw bɛ tabali saniya dumuni kelen-kelen bɛɛ kɔfɛ.
He discovered his true self after a tragic accident.	A y'a yɛrɛ lakika Sɔrɔ kasaara jugu dɔ kɔfɛ.
The summer air was hot and sticky.	Samiya fiɲɛ tun ka suma ani a tun bɛ nɔrɔ.
This is the worst time ever.	Nin ye waati ye min ka jugu ni waati tɔw bɛɛ ye.
He couldn't stay still, pacing the room.	A tun tɛ se ka to a cogo la, a tun bɛ ka taama so kɔnɔ.
That seems strange.	O bɛ iko fɛn kabakoma dɔ.
Rinse the apples with a mild astringent solution.	Aw bɛ pɔmuw ko ni astringent jilama nɔgɔlen ye.
Major changes have taken place in recent years.	Yɛlɛmabaw kɛra nin san laban ninnu na.
The bottle looks slightly different.	Butɛri ɲɛ bɛ yɛlɛma dɔɔni.
The strawberries blended really well with the bananas.	Fraisew ɲagaminen don kosɛbɛ tiɲɛ na ni bananku ye.
In this child’s case, there were many benefits.	Nin den in ta la, nafa caman tun bɛ a la.
Many local businesses have been abandoned.	Sigida jagokɛyɔrɔ caman bilala.
This venerable gentleman lives on his own.	Nin cɛkɔrɔba bonyalen in bɛ balo a yɛrɛ ma.
To create an assembly line, you will need a delivery system.	Walasa ka fɛnw lajɛyɔrɔ dɔ da, aw mago bɛna kɛ fɛnw lasecogo la.
One bad habit leads to another.	Delina jugu dɔ bɛ na ni delinanko wɛrɛ ye.
I will do my job as president.	N bɛna n ka baara kɛ jamanakuntigi ye.
The sun sets as the cock crows.	Tile bɛ bin tuma min na koko bɛ ka pɛrɛn.
Concert hall, bar, two hotels, a.	Konsɛrɛ kɛyɔrɔ, dɔlɔminnan, lotɛli fila, a.
One day an archaeologist discovered an elaborate sculpture of a bronze statue.	Don dɔ la, fɛnkɔrɔw dɔnbaga dɔ ye nɛgɛso ja dɔ sɔrɔ min dilalen don koɲuman.
The cow was easy.	Misi tun ka nɔgɔn.
This negotiation has been difficult.	O kumaɲɔgɔnya in kɛra gɛlɛya ye.
Western agriculture has also had a major impact.	Tlebi sɛnɛko fana ye nɔba bila.
Every year the villagers suffered from floods and famine.	San o san, dugudenw tun bɛ tɔɔrɔ sanjiba ni kɔngɔ fɛ.
The house was hard to find.	O so sɔrɔli tun ka gɛlɛn.
The plumber took years to fix the toilet.	Plombier ye san caman ta ka ɲɛgɛn labɛn.
This plant grows wild.	Nin jiri in bɛ falen kungo kɔnɔ.
Packaging takes up a lot of space.	Fɛn minnu bɛ kɛ ka fɛnw foroko kɛ, olu bɛ yɔrɔ caman ta.
A group of men raised their heads.	Cɛ dɔ kulu dɔ y’a kun kɔrɔta.
Prehistoric creatures often lived underground.	Danfɛn minnu tun bɛ yen ka kɔn tariku ɲɛ, olu tun bɛ to ka sigi dugujukɔrɔ.
Luxury cars are usually expensive.	A ka c’a la, mobili cɛɲiw sɔngɔ ka gɛlɛn.
How is the sky different from the sea?	Sankolo ni kɔgɔji tɛ kelen ye cogo di?
The villagers built a wall to divide the lake.	Dugudenw ye kogo dɔ jɔ ka kɔ in tila.
The famous novelist cut a dapper figure.	O gafesɛbɛnbaga tɔgɔba in ye ja dɔ tigɛ min dapper ye.
The castle is beautiful.	Kaburu in ye fɛn cɛɲiw ye.
After three months of illness, the researcher regained his health.	Bana kalo saba tɛmɛnen kɔ, ɲininikɛla in ye kɛnɛya sɔrɔ kokura.
The hands came together.	Bolow nana ɲɔgɔn fɛ.
Farmers are not the only witches.	Sɛnɛkɛlaw dɔrɔn tɛ jatɔ ye.
The Queen's rule was perfect.	Masamuso ka mara tun ye dafalen ye.
All passengers screamed in terror.	Mɔbili kɔnɔmɔgɔw bɛɛ ye kulekan mɛn siran fɛ.
Temperatures are expected to rise, causing problems.	A jirala ko funteni bɛna wuli, ka gɛlɛyaw lase mɔgɔw ma.
A bird that lives in the river is very dangerous.	Kɔnɔ min bɛ balo baji la, o farati ka bon kosɛbɛ.
This city is dirty.	Nin dugu in nɔgɔlen don.
The country is famous for its tea.	Jamana in tɔgɔ bɔra a ka te la.
He stole her diary and hid it under her bed.	A y’a ka donkibaru sonya k’a dogo a ka dilan jukɔrɔ.
Many modern products are the result of fundamental research.	Bi fɛn dilannen caman ye ɲinini jɔnjɔnw de nɔ ye.
Very good cook.	Tobilikɛla ɲumanba don.
Sports programs are enjoyable even for the blind.	Spor porogaramuw bɛ diya hali fiyentɔw ye.
Clear, attractive.	A ɲɛ jɛlen don, min bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ.
A family that didn’t invite anyone to dinner.	Denbaya min tun tɛ mɔgɔ si wele ka na dumuni kɛ.
Consider what that means.	O kɔrɔ ye min ye, i k’o lajɛ.
He was told not to disturb mum.	A fɔra a ye ko a kana mumɛ degun.
This is called a "canny army".	O bɛ Weele ko "canny army".
He wanted to shoot for love.	A tun b’a fɛ ka marifa ci kanuya la.
The population has declined dramatically in recent times.	Jamanadenw dɔgɔyara kosɛbɛ nin waati laban ninnu na.
Still, he was confident enough to reject the proposal.	O bɛɛ n’a ta, a dalen tun b’a la kosɛbɛ fo a tun bɛ se ka ban o laɲini na.
He chopped the vegetables quickly.	A ye nakɔfɛnw tigɛ joona.
The only evidence presented is an increase in defense spending.	Dalilu kelen min jirala, o ye dɔ farali ye lafasali musakaw kan.
Living in poverty is the norm.	Ka ɲɛnamaya kɛ faantanya la, o de ye ko ye min bɛ kɛ tuma bɛɛ.
You don’t have to fool people.	Aw man kan ka mɔgɔw lafili.
The population of this region is dwindling.	O mara in mɔgɔw bɛ ka Dɔgɔya.
Widows can remarry after six months.	Muso cɛ salenw bɛ se ka furu kɛ kokura kalo wɔɔrɔ kɔfɛ.
There are many temples in this town.	O dugu in na, batoso caman bɛ yen.
He only has one leg.	Sen kelen dɔrɔn de b'a la.
It seemed to be something of an invention.	A tun bɛ iko a tun ye fɛn dɔ ye min dabɔra.
He would benefit from other coaches.	A tun bɛna nafa sɔrɔ coach wɛrɛw la.
Coal is also used extensively in the manufacture of steel.	Jaba fana bɛ Kɛ kosɛbɛ nɛgɛso dilanni na.
Passengers were obsessed with the food.	Bololabaarakɛlaw tun bɛ ka jɔrɔ dumuni in na.
A political party’s promise went on television.	Politikitɔn dɔ ka layidu taara telewisɔn na.
Mandatory police drug tests were introduced this year.	Polisiw ka dɔrɔgu sɛgɛsɛgɛli wajibiyalenw daminɛna ɲinan.
The priest blessed the church.	Sarakalasebaa ye Egilisi duba.
The handouts were barely legible.	Sɛbɛn minnu dira, olu tun tɛ se ka kalan kosɛbɛ.
The company expected higher profits this year.	Sosiyete tun bɛ tɔnɔ caman makɔnɔ ɲinan.
It was a simple target.	A tun ye laɲini nɔgɔman ye.
He had not known what letter he had received.	A tun ye lɛtɛrɛ min sɔrɔ, a tun tɛ o dɔn.
The result is that we are also disappointed.	O kɔlɔlɔ ye ko an fana jigi tigɛlen don.
The walls were decorated with beautiful paintings.	Kogow tun masirilen don ni ja cɛɲiw ye.
Small venomous snakes live in the tropical rainforest.	Sa misɛnnin minnu bɛ ni baga ye, olu bɛ balo sanji-kungo kɔnɔ min ka timi.
Press your fingers firmly against the glass.	Aw bɛ aw bolokɔniw digi kosɛbɛ gilasi la.
We need to work to turn this around.	An ka kan ka baara kɛ walasa ka nin ko in wuli.
She wants to buy a dress.	A b’a fɛ ka fini dɔ san.
This town was alive with music.	O dugu in tùn bɛ ɲɛnamaya la ni fɔlifɛnw ye.
Police made several arrests at the scene.	Polisiw ye maa caman minɛ o yɔrɔ la.
The car made screeching noises.	Mobili ye mankanw bɔ ni sɔgɔsɔgɔninjɛ ye.
Finally, the judge declared the case closed.	A laban na, kiritigɛla y’a jira ko ko in dafara.
The infantryman stopped and blinked.	Senna-sɔrɔdasi jɔra ka ɲɛji cɛ.
In hospitals, it is considered a viable alternative.	Dɔgɔtɔrɔsow la, a bɛ jate fura wɛrɛ ye min bɛ se ka kɛ.
The first and only nuclear weapon test was a failure.	Nukiliya marifa kɔrɔbɔli fɔlɔ ani kelenpe min kɛra, o kɛra dɛsɛ ye.
The crime rate is on the rise.	Juguya hakɛ bɛ ka caya ka taa a fɛ.
I am fascinated.	Ne ɲɛnajɛlen don.
Have a strong feeling for your country.	Dusukunnata barikama ka kɛ i ka jamana ko la.
He threw the tomatoes in the trash.	A ye tomatiw fili binkɛnɛ na.
The more things change, the more they stay the same.	Ni fɛnw bɛ ɲɔgɔn Changé ka taa a fɛ, u bɛ to u cogo la ka taa a fɛ.
Neither the cook nor his wife knew the recipe.	Tobilikɛla ni a muso si tun tɛ o furakɛcogo dɔn.
The young couple soon married.	A ma mɛn, furuɲɔgɔnma kamalenninw ye furu kɛ.
He was always late.	A tun bɛ kɔfɛ tuma bɛɛ.
Managers gave annual bonuses to senior employees.	Kuntigiw ye san o san bonyali di baarakɛla kɔrɔw ma.
He jumped across the table, eyes glistening with rage.	A ye pan ka tɛmɛ tabali kan, ɲɛw bɛ ka manamana dimi fɛ.
It rained for two hours.	Sanjiba nana sanga fila kɔnɔ.
The final version may not have changed a bit from the earlier versions.	N’a sɔrɔ o bɔko laban ma Changé dɔɔnin ka bɔ a bɔko fɔlɔw la.
Death is a time of mourning.	Saya ye dusukasi waati ye.
That doesn’t make sense.	O tɛ foyi ɲɛ.
Freedom of speech is one of the cherished values ​​of this country.	Kuma hɔrɔnya ye jamana in nafaw dɔ ye min ka di kosɛbɛ.
Stay friendly with him.	Aw ka to teriya la n’a ye.
The teacher was gentle with his students.	Karamɔgɔ tun bɛ dususuma kɛ a ka kalandenw na.
A word that doesn’t matter.	Kuma min tɛ foyi ye.
They lived in a beautiful tavern.	U tun sigilen bɛ taverne cɛɲi dɔ kɔnɔ.
Pay close attention to the instructions.	Aw ye aw janto kosɛbɛ cikanw na.
Larry took his son fishing.	Larry taara n'a denkɛ ye mɔni na.
These people were out in force.	O mɔgɔw tun bɛ kɛnɛ kan ni fanga ye.
Do no harm to the environment in the ecosystem.	Aw kana kojugu si kɛ lamini na ɲɛnamaya kɛcogo la.
Try to find a hotel.	A ɲini ka lotɛli dɔ ɲini.
The student was confused.	Kalanden hakili ɲagamina.
They like to help each other.	A ka di u ye ka ɲɔgɔn dɛmɛ.
The birds flew overhead.	Kɔnɔw tun bɛ pan san fɛ.
Inform the public of the dangers.	Aw ye jama ladɔnniya faratiw la.
Paper should arrive tomorrow.	Paper ka kan ka se sini.
The teacher encouraged her students to think for themselves.	Lakɔli karamɔgɔ y’a ka kalandenw jija u ka miiri u yɛrɛ ma.
Many had lost their livelihoods.	Mɔgɔ caman tun bɔnɛna u ka balo la.
Go to the right, young man!	Taga kinin fɛ, kamalennin!
There was no value in the book.	Nafa foyi tun tɛ o gafe kɔnɔ.
Our allies fought among themselves.	An jɛɲɔgɔnw ye kɛlɛ kɛ u ni ɲɔgɔn cɛ.
Farmers in the area now fear for their livelihoods.	O yɔrɔ in sɛnɛkɛlaw bɛ siran sisan u ka balo ɲɛ.
They destroy air quality.	U bɛ fiɲɛ hakɛ tiɲɛ.
Factory workers clean their facilities daily.	Izini baarakɛlaw bɛ u ka baarakɛyɔrɔw saniya don o don.
That barrier is becoming obsolete.	O balilan bɛ ka kɛ fɛn kɔrɔlen ye.
The judges questioned the fairness of the sentence.	Kiiritigɛlaw ye ɲininkali kɛ ni o kiritigɛ in ye tilennenya ye.
The center groups were sprayed into the panel.	Cɛmancɛ kuluw tun bɛ fiyɛ pano kɔnɔ.
They chained him to the railroad tracks.	U y’a siri ni cakɛda ye nɛgɛso siraw la.
The two political parties were in heated debate.	Politikitɔn fila ninnu tun bɛ ka sɔsɔliba kɛ.
Slimming rules have divided opinion.	Slimming sariyaw ye hakilinaw tila-tila.
No, I wasn’t.	Ayi, ne tun tɛ.
Modern medicine has done much to alleviate suffering.	Bi furakɛli ye fɛn caman kɛ walasa ka tɔɔrɔw nɔgɔya.
The second experiment showed that the data were randomized.	Kɔrɔbɔli filanan y’a jira ko kunnafoniw kɛra k’a sɔrɔ u ma kɛ cogo la.
Voices are carried through the park.	Kumakanw bɛ taa ni u ye ka tɛmɛn nakɔsɛnɛyɔrɔ kan.
The Central Committee of the Federation appoints the leaders.	Fàrafinna-tɔnba cɛmancɛ-jɛkulu de bɛ ɲɛmaaw Sìgi.
A young woman in her teens.	Musomannin dɔ min bɛ a ka kamalenninya la.
Don’t poison your food with pesticides.	Aw kana baga don aw ka dumuni na ni fɛnɲɛnamafagalanw ye.
They sold their boat and moved to the big city.	U y’u ka kurun feere ka taa duguba kɔnɔ.
It’s best if you stick to the status quo.	A ka fisa ni aw ye nɔrɔ ko sigilenw na.
He has a large family.	Denbayaba b’a fɛ.
They usually go at night.	A ka c’a la, u bɛ taa su fɛ.
While you’re here, why not visit the local museum?	K’i to yan, mun na i tɛ taa bɔ sigida mise la?
Modern art is increasingly popular.	Bi seko ni dɔnko bɛ ka caya ka taa a fɛ.
Heat linguine in salted water.	Aw bɛ linguine sumaya ji kɔgɔlen na.
Those in doubt can opt out automatically.	Minnu bɛ sigasiga, olu bɛ se ka bɔ yen u yɛrɛma.
The driver drove into the side lane.	Sotigi ye bolifɛn boli ka don kɛrɛfɛ sira la.
To the unfamiliar, the prospect of this journey seemed daunting.	Mɔgɔ minnu tun ma deli a la, o taama in jigiya tun bɛ iko siranfɛnba.
Try walking in certain types of shoes.	Aw bɛ a ɲini ka taama ni sanbara suguya dɔw ye.
Make sure you leave the oven open.	Aw ye aw jija ka foronto to yen ka a da.
The charred remains of the bomber were found nearby.	Bombe-cila in tolen minnu jenilen don, olu sɔrɔla a kɛrɛfɛ.
Their research shows that music affects people’s emotions.	U ka ɲininiw y’a jira ko dɔnkili bɛ nɔ bila mɔgɔw dusukunnataw la.
He didn’t care much about his health.	A tun tɛ a janto a ka kɛnɛyako la kosɛbɛ.
His words were unexpected.	A ka kumaw tun ye ko ye min tun ma deli ka kɛ.
They scrutinize the area.	U bɛ yɔrɔ in sɛgɛsɛgɛ koɲuman.
His blue, expressionless eyes stared at me in utter disbelief.	A ɲɛ bulumanw, minnu tun tɛ ni ɲɛfɔli ye, olu tun bɛ ne filɛ ni dannayabaliya ye pewu.
The Committee had approved the project.	Komite tun sɔnna o baara ma.
Apples, carrots, and onions are all root vegetables.	Pɔmi, karɔti, ani soja bɛɛ ye jirisunw nakɔfɛnw ye.
The sky becomes cloudy as the temperature rises.	Sankolo bɛ kɛ sankaba ye ni funteni bɛ ka wuli.
The cold was running on the water.	Nɛnɛba tun be boli ji kan.
The three of them shook hands.	U saba ye u bolonɔ bila ɲɔgɔn na.
He watched his friends argue.	A y’a teriw kɔlɔsi u bɛ ka sɔsɔli kɛ.
It’s very cold outside.	A bɛ nɛnɛ kosɛbɛ kɛnɛma.
As the girl watched, the fish swam back and forth.	Npogotiginin tun bɛ ka kɔlɔsili kɛ tuma min na, jɛgɛw tun bɛ ka jigin ka taa ka segin.
A pack of wolves attacked a field.	Warabilen kulu dɔ binna foro dɔ kan.
Brussels is a very interesting city.	Bruxelles ye dugu ye min ka di kosɛbɛ.
The textbook contains several pages written in another language, .	Sɛbɛnni gafe kɔnɔ, ɲɛ damadɔ bɛ yen minnu sɛbɛnnen bɛ kan wɛrɛ la, .
You are not in the dark at all.	I tɛ dibi la fewu.
Coastal towns usually rely on the water to attract tourists.	A ka c’a la, kɔgɔjida duguw bɛ u jigi da ji kan walasa ka turisiw sama.
Some did no harm to anyone.	Dɔw ma kojugu kɛ mɔgɔ si la.
Children generally become less vocal as they get older.	A ka ca a la, denmisɛnw bɛ kumakan dɔgɔya ni u kɔrɔla.
The still bright moon rose in the sky.	Kalo min tun bɛ yeelen bɔ hali bi, o wulila sankolo la.
The sand was too hot to walk on.	Cɛmancɛ tun ka suma kojugu fo mɔgɔ tun tɛ se ka taama a kan.
My old man used to call me trash.	N ka cɛkɔrɔba tun bɛ n wele ko binkannikɛla.
I have a quarter ready for you.	N ye tilayɔrɔba kelen labɛn i ye.
The geology in this region is very interesting.	Dugukoloko min bɛ nin mara in kɔnɔ, o ka di kosɛbɛ.
The event was the latest in a long, slow decline.	O ko in kɛra laban ye min kɛra dɔgɔyali jan kɔnɔ, min kɛra dɔɔnin dɔɔnin.
Quotes play an important role in texts.	Kuma fɔlenw jɔyɔrɔ ka bon sɛbɛnniw kɔnɔ.
The moon hangs low in the sky.	Kalo bɛ jɛgɛn duguma sankolo la.
He laid down on his bed.	A y'i da a ka dilan kan.
None of our enemies will beat us.	An jugu si tɛna an bugɔ.
What man wants, to work with the problem.	Ce que l'homme veut, ka baara kɛ ni gɛlɛya ye.
Locals believe the region is haunted.	Sigidamɔgɔw dalen b’a la ko o mara in ye jinɛw ye.
No message from the mysterious stranger.	Cikan si ma bɔ o dunan gundola in na.
Have you got a new recipe for us?	Yala aw ye furakɛcogo kura sɔrɔ anw ye wa?
Lukewarme response for his controversial views.	Lukewarme jaabi a ka hakilinaw kosɔn minnu bɛ sɔsɔli la.
He reached into his pocket.	A y'a bolo Dòn a ka bɔrɛ kɔnɔ.
Grapes were used to make wine.	Rezɛnw tun bɛ kɛ ka diwɛn dilan.
He turned, and went up into the darkness.	A y'i jɛngɛ, ka wuli ka taa dibi la.
He insisted on maintaining his innocence.	A y’a sinsin a kan k’a ka jalakibaliya mara.
The newlyweds complemented each other.	Furuɲɔgɔn kura minnu furula, olu ye ɲɔgɔn dafa.
It contained nothing but milk.	Foyi tun tɛ a kɔnɔ ni nɔnɔ tɛ.
Many processes involved in producing electricity are irreversible.	Taabolo caman minnu bɛ kɛ kuran sɔrɔli la, olu tɛ se ka wuli ka bɔ u nɔ na.
These pants are too big for me.	Nin pantalon ninnu ka bon kojugu ne bolo.
Have a nice day!	Ka tile hɛrɛ!
The tribe lives in this small village.	Kabila in sigilen bɛ nin dugu misɛnnin in na.
The sense of injustice was gaining momentum.	Tilenbaliya hakilina tun bɛ ka fanga sɔrɔ.
Her lips curled into a puzzled smile.	A dawolo wulila ka kɛ nisɔndiya ye min bɛ mɔgɔ kɔnɔnafili.
Technical issues prevented him from completing his work.	Fɛɛrɛko koɲɛw y’a bali k’a ka baara dafa.
This region is blessed with a wonderful climate.	Nin mara in ye dugawu sɔrɔ ni waati duman ye.
Two officers investigated the scene.	Polisi fila ye yɔrɔ in sɛgɛsɛgɛ.
Read it once again.	A kalan siɲɛ kelen kokura.
The prisoners were in custody awaiting trial.	Kasodenw tun bɛ kaso la walisa u ka kiri tigɛ.
A heavy feeling of sadness struck my heart.	Dusukasi dusukunnata gɛlɛn dɔ ye ne dusukun minɛ.
This country is so corrupt in governance.	Nin jamana in maracogo tiɲɛnen don kosɛbɛ.
He was so anxious that he could hardly sleep.	A tun bɛ jɔrɔ kosɛbɛ fo a tun tɛ se ka sunɔgɔ kosɛbɛ.
There is a slight difference in his feelings.	Danfara dɔɔnin bɛ a dusukunnataw la.
The song was popular that year.	Dɔnkili in tun ka di mɔgɔw ye o san na.
The night curtain hid the mystery of the river.	Sufɛ rido tun bɛ baji gundo dogo.
This is an interesting book.	Nin ye gafe ye min ka di.
This plant can be used in cooking.	Nin jiri in bɛ se ka kɛ tobili la.
The fish were swimming in the waves.	Jɛgɛw tun bɛ ka jɛgɛn jikurubaw kɔnɔ.
He slowly began to rise, carefully searching for the steps.	A y’a daminɛ ka wuli dɔɔnin dɔɔnin, ka sennasanbaraw ɲini ni hakilisigi ye.
The athlete’s effort was commendable.	Farikoloɲɛnajɛla in ka cɛsiri tun ka kan ka tanu.
Excellent and affordable driving experience.	Bololabaarakɛcogo ɲuman ni a sɔngɔ ka gɛlɛn.
We loved visiting the gardens.	A tun ka di an ye ka taa bɔ o nakɔw la.
The baby room was decorated in bright pastel colors.	Den ka so tun masirilen don ni pastel kulɛri jɛlenw ye.
Temperatures remain high throughout the day.	Funteni bɛ to ka bonya tile bɛɛ kɔnɔ.
Professional athletes train hard before competition.	Farikoloɲɛnajɛla ŋanaw bɛ degeliw kɛ kosɛbɛ ka kɔn ɲɔgɔndan ɲɛ.
No one answered me.	Mɔgɔ si ma ne jaabi.
This region has many caves.	Nin mara in kɔnɔ, kɔba caman bɛ yen.
They have everything you need in a recipe.	I mago bɛ fɛn o fɛn na furakɛlicogo la, o bɛɛ bɛ sɔrɔ u kɔnɔ.
The snakes kept their whispered whispers.	Saw y’u ka kumakanw to u ka kumakanw na minnu tun bɛ sɔgɔsɔgɔ.
I can’t see anything.	N tɛ se ka foyi ye.
He suspected the perfume was made up.	A tun bɛ sigasiga ko o parfum tun dilanna.
The size of the building surprised the boy.	O boon bonya ye cɛnin kabakoya.
He tells his students to respect others.	A b’a fɔ a ka kalandenw ye k’u ka kan ka mɔgɔ wɛrɛw bonya.
Transportation is often very difficult.	Tuma caman na, bolifɛnw bɛ gɛlɛya kosɛbɛ.
He usually left the house at half-past seven.	A ka c’a la, a tun bɛ bɔ so kɔnɔ nɛgɛ kanɲɛ wolonwula ni tila.
The street is cobblestone.	Nbɛda in ye kabakurunw ye.
There will be a concert.	Konsɛrɛ dɔ bɛna kɛ yen.
He was fined for littering.	A ye alamaɲi kɛ a la sabu a ye nɔgɔ fili.
I find washing work to be my favorite.	N b’a ye ko ko baara de ka di n ye kosɛbɛ.
You can count on me in an emergency.	Aw bɛ se ka aw jigi da ne kan kɔrɔtɔko dɔ la.
The juice can be added to the custard.	A ji bɛ se ka kɛ custard la.
Heart disease is very common in this country.	Dusukunbana ka ca jamana in kɔnɔ kosɛbɛ.
He insisted on signing the contract.	A y’a sinsin a kan ko a ka bolonɔ bila bɛnkansɛbɛn na.
Shake the tin to even the mixture.	Aw bɛ tintin lamaga walasa a ɲagaminen ka kɛ kelen ye.
The umbrella was destroyed.	Parasol in tiɲɛna.
You need to describe the climate of a region.	Aw ka kan ka mara dɔ ka waati cogoya ɲɛfɔ.
Our presidents are intelligent, capable men.	An ka jamanakuntigiw ye cɛ hakilitigiw ye, minnu bɛ se kosɛbɛ.
They domesticated horses long before people.	U tun bɛ sow ladon kabini tuma jan ka kɔn mɔgɔw ɲɛ.
The results of the study were surprising.	O sɛgɛsɛgɛli jaabiw kɛra kabako ye.
We exchanged names.	An ye tɔgɔw falen-falen ɲɔgɔn na.
They looked at the huge wooden decks rolling into the water.	U tun bɛ jiri deki belebelebaw lajɛ minnu bɛ girin ka don ji la.
He sat at his desk, ready to work.	A sigilen tun bɛ a ka tabali kan, a labɛnnen don ka baara kɛ.
The camel seemed obedient.	A tun bɛ iko ɲɔgɔmɛ tun bɛ kanminɛ.
Scientists have used complex mathematical models to study gravitational waves.	Dɔnniyakɛlaw ye baara Kɛ ni jatebɔcogo gɛlɛnw ye walasa ka girinya-fiɲɛw Sɛgɛsɛgɛ.
Doctors say his vital signs remain normal.	Dɔgɔtɔrɔw ko a ka taamasiɲɛ nafamaw bɛ to a cogo la.
He crossed the road to the other side.	A ye sira tigɛ ka taa fan dɔ fɛ.
Already the flood has receded.	Kaban sanjiba ye kɔsegin.
Her colleagues brought a nice dress for the party.	A baarakɛɲɔgɔnw nana ni fini ɲuman ye ɲɛnajɛ in kama.
I bought a new book.	N ye gafe kura san.
Eating is a popular pastime.	Dumuni kɛli ye ɲɛnajɛ ye min bɛ kɛ mɔgɔ caman fɛ.
Use the back of a spoon to remove.	Aw bɛ kuyɛri kɔfɛla kɛ ka a bɔ.
It is important to have a realistic attitude.	A nafa ka bon ka kɛ ni hakilina ye min bɛ se ka kɛ fɛn ye min bɛ se ka kɛ.
The woman is jumping.	Muso bɛ pan.
That country enjoys good economic health.	O jamana bɛ sɔrɔko kɛnɛya ɲuman sɔrɔ.
Puffs of smoke rose lazily upward.	Sisi fiyɛlenw tun bɛ wuli ni sɛgɛn ye ka taa san fɛ.
He complained about my table manners.	A ye ŋunankan fɔ ne ka tabali kɛcogo la.
The soil should be composted to improve its nutritional value.	Bɔgɔ ka kan ka kɛ kɔmpo ye walasa k’a balocogo ɲɛ.
Make fresh espresso every morning.	Aw bɛ espresso kura kɛ sɔgɔma o sɔgɔma.
The water came to a boil.	Ji nana ka tobi.
The disease is more common in rural areas.	Bana in ka ca togodaw la.
The group did many small jobs.	O kulu ye baara misɛnnin caman kɛ.
We should be doing something right?	An ka kan ka kɛ ka fɛn dɔ kɛ ka ɲɛ wa?
An army is sweeping across the country.	Kɛlɛbolo dɔ bɛ ka jamana kɔnɔna bɛɛ lajɛlen minɛ.
The city was completely destroyed.	Dugu in tiɲɛna pewu.
He led the group as they walked into the woods.	A ye kulu ɲɛminɛ tuma min na u bɛ ka taama ka don kungo kɔnɔ.
He nursed a painful ear infection for weeks.	A ye tulolabanaw dimiman dɔ ladon dɔgɔkun caman kɔnɔ.
Water becomes steam when heated.	Ji bɛ kɛ waji ye ni a sumana.
Her long hair flowed over her shoulders.	A kunsigi jan tun bɛ woyo a kamankunw kan.
He lost his mind after an accident.	A hakili bɔra kasaara dɔ kɔfɛ.
The dust had landed on the flower.	Bugun in tun jigira o flen kan.
The flood waters receded two weeks later.	Sanjiba ji jiginna dɔgɔkun fila kɔfɛ.
London has been attacked!	London ye binkanni kɛ!
An instrument known simply as a "piano."	Fɔlifɛn min bɛ Weele dɔrɔn ko "piano".
An aura of mystery surrounded him.	Gundo aura dɔ y’a lamini.
The failure of the authorities to deal with the crowd led to chaos.	Faamaw ka dɛsɛ ka jama kunbɛn, o kɛra sababu ye ka ɲagami don.
Never, ever head that way.	Aw kana aw ɲɛsin o sira ma abada, abada.
This man cares about the welfare of his city.	Nin cɛ in bɛ hami a ka dugu ka ɲɛtaa la.
Be careful, this game can kill!	Aw ye aw janto a la, nin tulon in bɛ se ka mɔgɔ faga!
He said something to himself.	A ye fɛn dɔ fɔ a yɛrɛ kɔnɔ.
So we went to the nearby market.	O la sa, an taara sugu la min bɛ an kɛrɛfɛ.
Three cups of sugar.	Sukaro tasa saba.
Meat is not allowed under this rule.	Sogo man kan ka kɛ nin sariya in kɔnɔ.
Nan looked out the window.	Nan ye a ɲɛw bɔ finɛtiri fɛ.
He poured the tea into the mug.	A ye te bɔn mugu kɔnɔ.
The singer finished her last dance, balancing on one foot.	Dɔnkilidala in y'a ka dɔn laban Ban, ka balansi Kɛ a sen kelen kan.
His nose was wrinkled.	A nugu tun bɛ girin.
Do you ride horses?	Yala i bɛ sow boli wa?
Hydrogen and oxygen combine to form water.	Idrɔzɛni ni ɔkisizɛni bɛ fara ɲɔgɔn kan ka kɛ ji ye.
The Minister addressed the audience.	Minisiri ye kuma fɔ jama ye.
The pleasant sound of the water filled the volunteers with hope.	Ji mankan duman ye ŋaniyajirabagaw fa ni jigiya ye.
Are you sure you want to do this?	Yala i dalen b’a la ko i b’a fɛ ka nin kɛ wa?
He drew attention to the all-new building.	A ye mɔgɔw hakili sama boon kura bɛɛ kan.
The bright trajectory of the meteor continued for at least thirty seconds	Meteyɔri in ka sira yeelenma in tora senna fo segin bisaba ni kɔ
So his death was either an accident or a suicide.	O la, a ka saya kɛra kasaara ye walima a yɛrɛfaga.
He complained of a headache.	A ye ŋunankan fɔ kunkolodimi ko la.
The excavator is a great machine.	Excavateur ye masin belebeleba ye.
His little smile lifted as he kissed her.	A ka nisɔndiya fitinin in wulila k’a to a susuli la.
Our neighbor planted hundreds of trees.	An sigiɲɔgɔn ye jiri kɛmɛ caman turu.
Pollution remains a problem in this region.	Nɔgɔ bɛ to gɛlɛya ye nin mara in kɔnɔ.
He helped those in need wherever he could.	A tun bɛ magojirabagaw dɛmɛ yɔrɔ o yɔrɔ a tun bɛ se.
He can't read cards.	A tɛ se ka kartiw kalan.
Write a summary for each paragraph.	Dakun kelen-kelen bɛɛ kuncɛcogo sɛbɛn.
Landslides destroy many lives.	Dugukolo jiginni bɛ mɔgɔ caman ka ɲɛnamaya tiɲɛ.
They loved barbecuing their meals outside.	A tun ka di u ye k’u ka dumuniw barbecue kɛ kɛnɛma.
The boxy, ungainly car was not in use.	Boxy, ungainly mobili tun tɛ baara la.
Her mind went back to her childhood friend.	A hakili seginna ka taa a denmisɛnman terikɛ la.
In each case, the colors are dominated by black.	O kelen-kelen bɛɛ la, kulɛriw bɛ fanga sɔrɔ ni nɛrɛ ye.
Each country has its own distinctive regional cuisine.	Jamana kelen-kelen bɛɛ n'a ka marabolo dumuni danfaralen don.
His teeth are gritted	A ɲinw bɛ sɔgɔsɔgɔ
He gathered his things and left.	A y'a ka fɛnw lajɛ ka taa.
The scientists explained their findings.	Dɔnniyakɛlaw y’u ka sɔrɔw ɲɛfɔ.
In cities, the air is usually polluted.	Dugubaw kɔnɔ, a ka c’a la, fiɲɛ bɛ nɔgɔ.
From their village, the road climbed gently uphill.	Ka Bɔ u ka dugu la, sira tùn bɛ Yɛlɛn nɔgɔya la ka Taa san fɛ.
The footpath was narrow and difficult to navigate.	Sennasiraba tun ka dɔgɔ ani a taama tun ka gɛlɛn.
Scientists have concluded that the climate is changing.	Dɔnniyakɛlaw y’a Jira ko waati cogoya bɛ ka Yɛlɛma.
He had already ordered lunch.	A tun ye tilelafana komandi kaban.
The poor girl fainted at that moment.	Npogotiginin faantan in fasalen don o waati yɛrɛ la.
A picture should hang in the same way.	Ja dɔ ka kan ka dulon cogo kelen na.
He abandoned his hopes of becoming a footballer.	A y’a ka jigiya bila ka kɛ ntolatanna ye.
To dissolve the sugar in the water, bring to a boil.	Walasa ka sukaro labɔ ji la, aw bɛ a tobi.
He kissed his wife passionately, then withdrew.	A y'a muso susu ni diyanye ye, o kɔ a y'a yɛrɛ Bɔ.
Giant asteroids hit our planet on rare occasions.	Asteroid belebelebaw bɛ an ka dugukolo gosi waati dɔw la minnu man teli.
Theft and burglary are a big problem here.	Sonyali ni sobon ye gɛlɛyaba ye yan.
The emergence of the Internet changed history.	Ɛntɛrinɛti bɔli ye tariku Changé.
The rubber burns.	Lastikuw bɛ jeni.
The package was returned to the sender.	O pake in seginna cibaga ma.
Serve vegetables with piping.	Aw bɛ nakɔfɛnw dilan ni piping ye.
We walked down the street together.	An ye taama sira kan ɲɔgɔn fɛ.
Everyone in town left their doors open.	Dugu kɔnɔ, bɛɛ y’u ka da wulilen to yen.
The committee delegated further research.	Komite ye baara wɛrɛw bila ka ɲininiw kɛ.
The box was quickly sealed with tape.	O kɛsu tun datugulen don joona ni kaseti ye.
Animal defense mechanisms include camouflage and crypsis.	Baganw ka lafasali fɛɛrɛw ye camouflage ani crypsis ye.
A crowd gathered outside the school.	Jama dɔ ye ɲɔgɔn lajɛ lakɔliso kɔfɛ.
His friends laughed at him, but he was hungry.	A teriw ye ŋɛɲɛ kɛ a la, nka kɔngɔ tun b’a la.
The river was lazily flowing through a gorge.	Baji tun bɛ ka wuli ni sɛgɛn ye ka tɛmɛn kɔ dɔ kɔnɔ.
She watched a dog feeding her young.	A ye wulu dɔ kɔlɔsi a bɛ ka a denw balo.
The architecture of the hotel is excellent.	Lotɛli in jɔcogo ka ɲi kosɛbɛ.
Bamboo and coconut are common building materials here	Bagan ni coco ye so jɔli minɛnw ye minnu bɛ sɔrɔ yan
This failure was due to human error.	O dɛsɛ in sababu bɔra hadamadenw ka fili la.
The sunlight made it hard to see.	Tile yeelen tun b’a to a tun ka gɛlɛn ka yeli kɛ.
The key to good marketing is getting the location right.	Jago ɲuman kun ye ka yɔrɔ sɔrɔ cogo bɛnnen na.
The creator wanted to hug.	O dabɔbaa tun b’a fɛ ka ɲɔgɔnkanu.
The men have been charged with conspiracy and murder.	O cɛw jalakilen don dabalibanko ni mɔgɔfaga ko la.
Others were threatened with actual violence.	Dɔ wɛrɛw tun bɛ bagabaga ni fariya lakika ye.
My stomach hurts.	N kɔnɔ bɛ dimi.
Research shows that cooking with gas can be harmful.	Sɛgɛsɛgɛliw y’a jira ko ka tobili kɛ ni gazi ye, o bɛ se ka tiɲɛni kɛ.
Someone had hidden a meat cleaver under the sink.	Mɔgɔ dɔ tun ye sogo tigɛlan dɔ dogo jisigiyɔrɔ jukɔrɔ.
This woman is not paranoid.	Nin muso in tɛ paranoya sɔrɔ.
The thing that surprised me the most was this.	Fɛn min ye ne kabakoya kosɛbɛ, o ye nin ye.
A writer must distinguish between emotion and reality.	Sɛbɛnnikɛla ka kan ka danfara don dusukunnata ni tiɲɛ cɛ.
A shepherd uses a bow to lead his flock.	Sagagɛnnaw bɛ baara kɛ ni bɛlɛn ye walisa k’a ka sagakulu lamini.
Authorities promised more details.	Faamaw ye layidu ta ko u bɛna kunnafoni wɛrɛw di.
The farmer rushed outside and fell here.	Sɛnɛkɛla girinna ka bɔ kɛnɛma ka binw yan.
The army is too divided.	Kɛlɛcɛw tilalen don kojugu.
The train was loaded with stuff.	O pankurun tun falen bɛ fɛn dɔw la.
Then he shouted "shut up!"	O kɔ fɛ, a pɛrɛnna ko "i da tugu!"
People here always put their needs first.	Yan mɔgɔw bɛ u magow bila jɔyɔrɔ fɔlɔ la tuma bɛɛ.
They thought the sun was moving across the sky.	U tun b’a miiri ko tile bɛ ka taa sankolo cɛtigɛ.
Be aware of the dangers.	Aw ye aw janto faratiw la.
Plants are an important source of energy.	Fɛnɲɛnɛmaw ye fanga sɔrɔyɔrɔ nafama ye.
The text says he hid his treasure in the mountains.	Sɛbɛnni b’a fɔ ko a y’a ka nafolo dogo kuluw kɔnɔ.
The bright yellow flowers grow well in the countryside.	Fulaw ɲɛ jɛmanw bɛ falen ka ɲɛ jamana kɔnɔ.
The fish swam towards a large rock.	Jɛgɛw ye jɛgɛn ka taa farakurunba dɔ fan fɛ.
It was such a unique story.	O tun ye o maana sugu ye min ɲɔgɔn tɛ.
The cows graze in the fields.	Misiw bɛ balo forow la.
It was hard to tell how old someone was.	A tun ka gɛlɛn ka mɔgɔ dɔ si hakɛ dɔn.
He opened the first letter and began to read it.	A ye lɛtɛrɛ fɔlɔ dayɛlɛ k’a kalan daminɛ.
It won’t be long before the surgery heals.	A tɛna mɛn sani opereli ka kɛnɛya.
The girl cried and kept crying.	Npogotiginin kasi ka to ka kasi.
Tribal leaders along the river discouraged fishing.	Kabila ɲɛmɔgɔw minnu tun bɛ baji kɛrɛfɛ, olu ye mɔni fari faga.
He paid his debt faithfully.	A y’a ka juru sara ni kantigiya ye.
There is an urgent need to do better.	Mako bɛ teliya la ka baara kɛ ka ɲɛ.
I like reading historical fiction.	Tariku nsiirinw kalanni ka di n ye.
We spent the next few days there.	An ye tile damadɔ nataw kɛ yen.
Don't you see that guy sitting there?	I t'a ye ko o cɛ sigilen bɛ yen wa?
In their free time, they listen to a songbird.	U ka lafiɲɛ waatiw la, u bɛ dɔnkilida-kɔnɔ dɔ lamɛn.
We listened to pop music.	An tun be pop dɔnkiliw lamɛn.
Look at anything that might be useful.	Fɛn o fɛn bɛ se ka kɛ nafa ye, aw bɛ o lajɛ.
Some families have more food.	Dumuni bɛ denbaya dɔw la ka tɛmɛ.
This country is being forced to abandon nuclear power.	Nin jamana in bɛ ka wajibiya ka nukliyɛri fanga bila.
Read the instructions carefully!	Aw ye cikanw kalan ka ɲɛ!
These books are very dull.	O gafew bɛ dulon kosɛbɛ.
Straight harvest from the rib.	Suman tigɛcogo tilennen ka bɔ a kɔkili la.
It is important to eat healthy, nutritious food.	A nafa ka bon ka dumuni nafama dun, balo nafama.
Make sure your protective gear fits properly.	Aw ye aw jija aw ka aw tangalanw ka bɛn ka ɲɛ.
Thousands gathered in the city square.	Mɔgɔ ba caman ye ɲɔgɔn lajɛn dugu kɛnɛba kan.
Always dreamed of visiting this place.	A tun bɛ siko kɛ tuma bɛɛ ka taa bɔ nin yɔrɔ in na.
When the sun went down, the lights went out.	Tile binna tuma min na, lanpanw bɔra.
He and his wife live in a modest house.	A n’a muso sigilen bɛ so dɔ kɔnɔ min ka dɔgɔ.
They repaired the bridge that was damaged in the flood.	U ye bɔrɔ min tiɲɛ sanjiba in na, u ye o dilan.
This room is great.	Nin so in ka bon.
The child coughed, showing several missing teeth.	Den ye sɔgɔsɔgɔ kɛ, ka ɲin damadɔ jira minnu tununna.
You can quickly catch the eye of a company.	I bɛ se ka baarakɛyɔrɔ dɔ ɲɛ minɛ joona.
The country is now very developed.	Jamana yiriwara kosɛbɛ sisan.
He dug in the ground, looking for stones.	A ye dugukolo sɔgɔ, ka kabakurunw ɲini.
He realized he could be great.	A y’a faamu ko a bɛ se ka kɛ mɔgɔba ye.
Better to drink it than drink it.	A ka fisa ka a min ka tɛmɛ a minni kan.
He poured the grape juice.	A ye rezɛn ji bɔn a la.
The wood was starting to rot.	Lɔgɔ tun bɛ ka toli daminɛ.
Scientists are working to reduce this risk.	Dɔnniyakɛlaw bɛ ka baara kɛ walasa ka dɔ bɔ o farati la.
A scar was visible beneath the long skirt.	Sɔgɔsɔgɔninjɛ dɔ tun bɛ ye o fini jan jukɔrɔ.
Body cylindrical, head and feet not visible.	Farikolo ye silinda ye, kunkolo ni sen tɛ ye.
We remained silent.	An tora an makun.
The water in the river is polluted.	Ji min bɛ baji in na, o nɔgɔlen don.
Flooding has destroyed many homes this year in this region.	Sanjiba ye so caman tiɲɛ ɲinan nin mara in kɔnɔ.
The tourist lacked all signs of fatigue.	Sɛgɛn taamasiɲɛ bɛɛ tun tɛ turisi in na.
Three strangers in another country.	Dunan saba bɛ jamana wɛrɛ la.
The milk has turned.	Nɔnɔ in jiginna.
He drank strong coffee every day.	A tun bɛ kafe barikama min don o don.
Swimming is a good form of exercise.	Najibɔ ye farikoloɲɛnajɛ sugu ɲuman ye.
The crime remains unsolved.	O kojuguba in ma ɲɛnabɔ hali bi.
The tragic accident happened in the middle of the night.	O kasaara jugu in kɛra su cɛmancɛ la.
His wife refused to work.	A muso banna baara sira la.
He was a brave soldier.	A tun ye sɔrɔdasi jagɛlɛn ye.
You only have to drink a little at a time.	I ka kan ka min dɔɔnin dɔrɔn de min waati kelen na.
Around him the forest was silent.	A lamini na, kungo tun makun.
Our team won.	An ka ekipu ye se sɔrɔ.
The judges asked the parties to await their final decision.	Kiiritigɛlaw y’a ɲini mɔgɔw fɛ u k’u ka latigɛ laban makɔnɔ.
The bow is sharpened by light.	Bow bɛ sɔgɔ ni yeelen ye.
The afternoon was light, with light breezes.	Tilegan fɛ, fiɲɛ tun ka nɔgɔ, fiɲɛ nɔgɔmanw tun be bɔ.
There was no electricity.	Kuran tun tɛ yen.
Many great poets have come from this region.	Poyikɛla ŋana caman Bɔra o mara in na.
There are many data sources.	Donanw caman bɛ yen.
They lived in an ancient city on top of a hill.	U tun sigilen bɛ dugu kɔrɔ dɔ la kulu dɔ sanfɛ.
The planned installation was a success.	O sigili min bolodara, o kɛra ɲɛtaa ye.
The transformation of texts into words.	Sɛbɛnw jiginni daɲɛw kɔnɔ.
This beach is the perfect place to swim.	Nin kɔgɔjida in ye yɔrɔ dafalen ye ka jigin.
Have you heard of earthquakes?	Yala i ye dugukolo yɛrɛyɛrɛ ko mɛn wa?
It’s lunch.	Tilelafana de don.
It revived the desire for business.	A ye jago nege lakunu.
Some classifications further spoil the situation.	Kàlancogo dɔw bɛ ko in Tiɲɛ ka Taa ‘ɲɛ.
The dust settled down.	Buguri y’a sigi.
After studying extensively, she applied to become a teacher.	A kɛlen kɔ ka kalan kɛ kosɛbɛ, a ye sɛbɛn ɲini walisa ka kɛ karamɔgɔw ye.
The gallery’s transformation has remained largely undisclosed.	Galeri in ka fɛn caman tigɛli tora a fanba la, a ma fɔ.
In ancient times, the region was famous for its poets.	Kɔrɔlen, o mara in tɔgɔ Bɔra a ka poyikɛlaw fɛ.
He kicked the ball into the goal.	A ye bolo in gosi ka don gofɛrɛnaman kɔnɔ.
The ship was badly damaged during the storm.	Kurun tiɲɛna kosɛbɛ fɔɲɔba in senfɛ.
This new program includes monthly themes.	Nin porogaramu kura in kɔnɔ, kalo o kalo barokunw bɛ yen.
Their rooms are decorated with floral curtains and beaded pillows.	U ka so masirilen bɛ ni ridow ye minnu falen bɛ falenfɛnw na ani ni barajuru ye minnu bɛ kɛ ni jiriw ye.
He rarely expressed his feelings.	A tun man teli k’a dusukunnataw jira.
He gave the boy three pictures.	A ye ja saba di cɛnin ma.
What does it do?	A bɛ mun de kɛ?
The tomatoes were ripe and sweet.	Tomatiw tun mɔna ani u tun ka di.
Gently pour the melted cheese into the bowl.	Aw bɛ foromazi wulilen bɔn nɔgɔya la daga kɔnɔ.
The series is popular with young people.	O seriyali in ka di kamalenninw ye.
The weather here is rarely bad.	Yan waati man teli ka juguya.
This is why you should eat more fruits and vegetables.	O de kama aw ka kan ka jiridenw ni nakɔfɛn caman dun.
A humble village is now a glittering metropolis.	Dugu majiginlen dɔ ye sisan duguba ye min bɛ manamana.
They had a wonderful lunch.	U ye tilelafana duman dun.
Put the skin and cutlets in a pot of water.	Aw bɛ fari ni cutlets kɛ jisuma dɔ kɔnɔ.
Add sugar to jam.	Aw bɛ sukaro fara jamu kan.
The animals live in the forest.	Baganw bɛ balo kungo kɔnɔ.
He has been in prison for twenty years.	A bɛ kaso la kabini san mugan.
Lisa had a focus.	Lisa tun bɛ ni ɲɛmajɔ ye.
Plants should be protected from disease.	Jiriw ka kan ka tanga banaw ma.
He pretended not to listen.	A y’a kɛ i n’a fɔ a t’a lamɛn.
In the show, chocolate plays an important role.	Ɲɛjirali kɔnɔ, sokola jɔyɔrɔ ka bon kosɛbɛ.
Older workers are often laid off.	Tuma caman na, baarakɛla kɔrɔbaw bɛ bɔ baara la.
Drive safely to avoid getting involved in an accident.	Aw bɛ bolifɛn boli ka ɲɛ walasa aw kana aw sen don kasaara la.
All human life is interconnected and the world around it.	Hadamaden ka ɲɛnamaya bɛɛ bɛ ɲɔgɔn cɛ ani diɲɛ min bɛ a lamini na.
Reminders appear several times a day.	Hakilijiginw bɛ bɔ siɲɛ caman tile kɔnɔ.
At first, the music was slow and fun.	A daminɛ na, dɔnkili tun bɛ kɛ dɔɔnin dɔɔnin ani a tun bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ.
Hands washed in peace.	Bolo kolen hɛrɛ la.
There is a rocky outcrop in the middle beach.	Cɛmancɛ-kɔgɔjida la, farakurun-yɔrɔ dɔ bɛ yen.
He enjoyed the challenges of football.	Gɛlɛya minnu bɛ sɔrɔ ntolatan na, olu diyara a ye.
The queen saw that the king was upset.	Masakɛmuso y’a ye ko masakɛ dusu tiɲɛna.
The horse was driving with a strong wind.	Sofa tun bɛ ka boli ni fiɲɛba ye.
Can lightning bring rain?	Yala sanpɛrɛn bɛ se ka na ni sanji ye wa?
Washes cars for a local garage.	A bɛ mobili ko sigida garazi dɔ kama.
When activated, the holograph was destroyed.	Ni a kɛra baara ye, olografu tun bɛ tiɲɛ.
Bill says they are planning a camping trip.	Bill ko u bɛ ka kanpaɲi taama dɔ boloda.
We accepted failure with grace.	An sɔnna dɛsɛ ma ni nɛɛma ye.
The other five dishes were equally delicious.	Dumuni duuru tɔw tun ka di o cogo kelen na.
There are venomous snakes and lizards in this region.	Sa ni ʃɛw bɛ yen minnu bɛ baga Bɔ o mara in na.
Its resources are limited.	A ka nafolo sɔrɔcogo dan ye.
His voice was cut off.	A kan tun bɛ tigɛ.
The two films are from different writers.	O filimu fila bɔra sɛbɛnnikɛlaw la minnu tɛ kelen ye.
People need to cultivate a civilized way of life.	Mɔgɔw ​​ka kan ka ɲɛnamaya kɛcogo siwili sɛnɛ.
The metrical religion prevailed for centuries.	Metriki diinɛ tun bɛ fanga la san kɛmɛ caman kɔnɔ.
An increase was made a few years ago.	Dɔ farala a kan a san damadɔw filɛ nin ye.
Being this will be the last time we meet.	Ka kɛ nin ye, o bɛna kɛ an ka ɲɔgɔn sɔrɔ siɲɛ laban ye.
The dish was served with pork and potatoes.	O dumuni tun bɛ dilan ni donsoya ni pɔmitɛri ye.
Every year, the local museum hosts an international celebration.	San o san, sigida misiri bɛ diɲɛ seliba dɔ kɛ.
This match will decide who wins the championship.	Nin ntolatan in de bɛna a latigɛ jɔn de bɛna se ka ntolatantɔn ŋanaya sɔrɔ.
A pack of wolves hunting in a forest.	Wolokulu dɔ bɛ ka sogo ɲini kungo dɔ kɔnɔ.
Setting up early is key.	Ka yɔrɔ sigi joona, o ye ko kɔrɔba ye.
The ingredients in the cake are eggs.	Gato in kɔnɔfɛnw ye kɔnɔw ye.
There was a loud clanking sound in the rusty metal.	Mankanba dɔ tun bɛ ka mankan bɔ nɛgɛ nɔgɔlen na.
Every summer the lake warms up enough to swim.	Samiya o samiɲɛ, kɔ in bɛ sumaya fo ka se ka jigin.
Higher education should be available to all	Kalan sanfɛla ka kan ka kɛ bɛɛ ye
The bell rang, signaling the start of the show.	Bɛlɛn pɛrɛnna, k’a jira ko ɲɛjirali daminɛna.
The term is also synonymous with potatoes.	O kumasen in fana ye pɔmitɛri kɔrɔɲɔgɔnma ye.
Local artisans made jewelery inlaid with gold and precious stones.	Sigida bololabaarakɛlaw tun bɛ biyew dilan minnu dilalen don ni sanu ni kabakurun nafamaw ye.
The TV is a square box with a screen inside.	Telewisɔn ye kɛsu kɛnɛ ye min kɔnɔna na, ɛkran bɛ yen.
He took his picture down from the wall.	A y’a ka ja ta ka jigin kogo kan.
Use a frying pan to grease the pan.	Aw bɛ tobilikɛminɛn kɛ ka tulu kɛ tobilikɛminɛn na.
A picture of my grandmother.	N kɔrɔmuso ja dɔ.
Yellow flowers bloom happily in the rain.	Fula jɛmanw bɛ falen ni nisɔndiya ye sanji la.
The secretary was very embarrassed.	Sekɛrɛtɛri maloyara kosɛbɛ.
The population is also growing rapidly.	Jamanadenw fana bɛ ka caya teliya la.
The tourist village looked a bit like a village.	Turisidugu in tun bɛ dugu bɔlen dɔɔnin.
Whether it was dangerous or not is unknown.	Ni a tun ye farati ye walima ni a tun tɛ farati ye, o tɛ dɔn.
It was a long climb to the summit.	O tun ye jiginni jan ye ka taa kulu kuncɛ la.
Rain washes the earth clean.	Sanji bɛ dugukolo ko ka saniya.
A large stone beast guarded the entrance.	Kabakurun waraba belebele dɔ tun bɛ dondaw kɔlɔsi.
Gather the flour into the bowl.	Aw bɛ mugu lajɛ daga kɔnɔ.
Transfer the ice to a slightly warmer place.	Aw bɛ jikuru in wuli ka taa yɔrɔ la min ka suma dɔɔni.
Little has been revealed about the organization.	Fɛn caman ma bɔ o jɛkulu ko la.
It is widely believed that advertising is damaging to society.	A bɛ fɔ kosɛbɛ ko piblisite bɛ tiɲɛni kɛ jamana kɔnɔ.
The Minister looked impatiently at his watch.	Minisiri y’a ka watɛsi lajɛ ni muɲunbaliya ye.
It is important to protect the world’s forests.	A nafa ka bon ka diɲɛ kungow lakana.
But he learned to fear the sea.	Nka a y’a dege ka siran kɔgɔji ɲɛ.
Here in the city, we have beautiful gardens.	Dugu kɔnɔ yan, an bɛ nakɔ ɲumanw sɔrɔ.
So the boy came back just before dinner.	O la sa, cɛnin seginna ka na dɔrɔn ka kɔn sufɛdumuni ɲɛ.
He tried to explain his point of view.	A y’a ɲini k’a ka miiriya ɲɛfɔ a ye.
He was gone most of the time.	A tun tɛ yen waati fanba la.
More evidence of climate change?	Dalilu caman wɛrɛw bɛ waati jiginni kan wa?
He and three friends had gone for a walk.	Ale n’a teri saba tun taara taama na.
An illuminating joy.	Nisɔndiyako dɔ ye min bɛ yeelen bɔ.
Not who is a worry.	Ba min ye haminanko ye.
The soldiers rest in the barracks.	Sɔrɔdasiw bɛ lafiɲɛ barakɛyɔrɔ la.
Operas are great sources of emotion.	Operaw ye dusukunnataw sɔrɔyɔrɔbaw ye.
My room is on the third floor.	N ka so bɛ sankanso sabanan na.
The new law weakened union rights.	Sariya kura in ye fanga dɔgɔya tɔnw ka josariyaw la.
Vacation time is important, so plan your trip carefully.	Lafiɲɛbɔ waati nafa ka bon, o la sa, i ka taama boloda ka ɲɛ.
The city was a sea of ​​mines.	Dugu tun ye minw ka kɔgɔji ye.
The old man warmly welcomed his partner.	Cɛkɔrɔba y’a jɛɲɔgɔn bisimila ni dusudiya ye.
The weather hadn’t changed much.	Waati cogoya tun ma Changé kosɛbɛ.
They baked bread.	U ye nbuuru tobi.
There was a stone across the river.	Kabakurun dɔ tun bɛ yen ka baji tigɛ.
Police chased the thieves with horses.	Polisiw ye sonw gɛn ni sow ye.
Mary prepared a delicious lunch.	Mariyama ye tilelafana duman dɔ labɛn.
Plants need water, sunlight and air.	Fɛnɲɛnɛmaw mago bɛ ji, tile yeelen ani fiɲɛ na.
They may seek medical treatment.	U bɛ se ka furakɛli ɲini dɔgɔtɔrɔso la.
The aggrieved parents huddled together.	Bangebagaw minnu tun bɛ tɔɔrɔ la, olu ye u yɛrɛ lajɛ ɲɔgɔn fɛ.
The region boasts a thriving tourism industry.	O mara in bɛ waso ni turisimu baarakɛyɔrɔ ye min bɛ ka yiriwa.
It’s full of antiques.	A falen bɛ fɛn kɔrɔw la.
Great support for the director.	Dɛmɛba bɛ ɲɛmɔgɔ in na.
Three weeks after the onset of severe heat stroke, .	Dɔgɔkun saba funteni jugumanba daminɛnen kɔfɛ, .
The dealer volunteered and agreed to a reduced price.	Jagokɛla y’a yɛrɛ di ani a sɔnna ka sɔngɔ dɔ dɔgɔya.
He covers his face as the shepherdess walks by.	A b’a ɲɛda datugu tuma min na sagagɛnnamuso bɛ tɛmɛ.
They have always been good at music.	U ye dɔnkilidacogo ɲuman dɔn tuma bɛɛ.
He spent two days in bed.	A ye tile fila kɛ a ka dilan kan.
Wizards can make small changes.	Lagbɛrikɛlaw bɛ se ka fɛn misɛnninw wuli.
Some suggest that politicians stay in their constituencies.	Dɔw b’a fɔ ko politikitɔnw ka to u ka kalatabolow la.
The truck went by and almost immediately.	Kamiyɔn tɛmɛna ani a bɛ se ka fɔ ko o yɔrɔnin bɛɛ.
This restaurant is famous for its excellent seafood selection.	Nin dumunikɛyɔrɔ in tɔgɔ bɔra a ka kɔgɔjilafɛnw sugandicogo ɲuman na.
The messengers were furious.	O cidenw dimina kosɛbɛ.
The motorcycle reached right outside.	Moto in sera kɛnɛma yɛrɛ.
They believed their words were true.	U tun dalen b’a la k’u ka kumaw ye tiɲɛ ye.
Ash covered his hands and face.	Ash y’a bolow ni a ɲɛda datugu.
View from a hot air balloon.	Yɔrɔ min bɛ ye ka bɔ fiɲɛ sumalen balon dɔ la.
That shouldn’t last long.	O man kan ka mɛn.
At the time, this had to be assembled manually.	O waati la, nin tun ka kan ka lajɛ ni bolo ye.
I breathed in the salty sea.	Ne ye ninakili kɔgɔji kɔgɔlen na.
The walls of the temple are decorated with intricate carvings.	Alabatoso kogow masirilen don ni ja gɛlɛnw ye.
After a light dinner, he went to bed.	Sufɛdumuni nɔgɔman dɔ kɔfɛ, a taara a da.
Make sure both sides are covered.	Aw bɛ aw jija a fan fila bɛɛ ka datugu.
Pour some of the mixture into each bowl.	Aw bɛ o ɲagaminen dɔ kɛ daga kelen kelen bɛɛ kɔnɔ.
While some people still attended church, others went to prison.	K’a sɔrɔ mɔgɔ dɔw tun bɛ taa egilisi la hali bi, dɔw taara kaso la.
And baggage must be kept to a minimum.	Ani, bagajiw ka kan ka to u dan na.
They were a credit to their unit.	U tun ye bonya ye u ka unit (jɛkulu) ma.
The region has many religious traditions.	O mara ka diinɛko laada caman bɛ yen.
We spent the whole day together.	An ye tile bɛɛ kɛ ɲɔgɔn fɛ.
Birds are very important.	Kɔnɔw nafa ka bon kosɛbɛ.
The lawyer has a strong argument.	Avoka bɛ ni sɔsɔli barikama ye.
Prize spots are distributed at zoos around the world.	Jara yɔrɔw bɛ tila-tila zoow la diɲɛ fan bɛɛ.
The boy can easily lift the car.	Cɛdennin bɛ se ka mobili kɔrɔta nɔgɔya la.
That guy is so ugly.	O cɛ ka jugu kosɛbɛ.
You have to do this.	Aw ka kan ka nin kɛ.
The priest arrived at four o'clock.	Sarakalasebaa sera sanga naani na.
Ask the cow to open up.	A ɲini misi ka a da.
It is written that the city will hold traditional festivals.	A sɛbɛnnen don ko dugu bɛna laadala seliw kɛ.
The company was the largest of its kind.	O sosiyete tun ye a suguya bɛɛ la belebele ye.
There was a beautiful bird.	Kɔnɔ cɛɲumanba dɔ tun bɛ yen.
This bacterium lives in a soft film.	Nin banakisɛ in bɛ balo filimu nɔgɔlen dɔ kɔnɔ.
However, the water quality is normal.	Nka, ji cogoya bɛnnen don.
Sugar is very sweet.	Sukaro ka di kosɛbɛ.
This time of year.	Nin waati in bɛ kɛ san kɔnɔ.
She realized that she and her son were different.	A y’a faamu ko ale ni a denkɛ tɛ kelen ye.
However, few bacteria are harmful.	Nka, banakisɛ damadɔw de bɛ kojugu kɛ.
The vaccine prevented infection.	Boloci in ye banakisɛw bali.
He had sent the animals home early.	A tun ye baganw bila ka taa so joona.
Indusdets were feared as sorcerers and witches.	Indusdets tun bɛ siran iko jinɛwelelikɛlaw ani jatɔyakɛlaw.
A broken bone means the injury will be permanent.	Kolo karilen kɔrɔ ye ko joginda bɛna kɛ kudayi.
The king stood in the morning, staring at the army.	Masakɛ jɔlen tora sɔgɔmada fɛ, ka kɛlɛbolow filɛ ni ɲɛmajɔ ye.
Another service to the ports.	Baara wɛrɛ min bɛ kɛ kurunbonkarilaw la.
We need to find alternative sources of energy.	An ka kan ka fanga sɔrɔyɔrɔ wɛrɛw ɲini.
The government provided substantial support.	Gofɛrɛnaman ye dɛmɛba don o baara la.
Over the years, they have made sacrifices for their children.	Sanw kɔnɔna na, u ye saraka dɔw kɛ u denw kosɔn.
I need more calcium.	N mago bɛ kalisiyɔmu caman na.
He grew up on a farm.	A lamɔna foro dɔ la.
Unfortunately, the dress didn’t fit.	A fɔ man di nka, o fini tun tɛ bɛn.
He was stuck under the rubble for hours.	A tun sirilen bɛ binkɛnɛw jukɔrɔ lɛrɛ caman kɔnɔ.
Glass can be damaged.	Glass bɛ se ka tiɲɛ.
The birds build their nests.	Kɔnɔw b’u ka denw jɔ.
We are very sad about it.	An dusu kasira kosɛbɛ o ko la.
This event signaled the end of the Cold War.	O ko in kɛra kɛlɛ nɛnɛ laban taamasyɛn ye.
Slowly add milk powder and dried fruit.	Aw bɛ nɔnɔmugu ni jiriden jalenw kɛ a la dɔɔni dɔɔni.
Is this the chief from whom he stole the cattle?	A ye baganw sonya min na, yala nin ye kuntigi ye wa?
Salt and sugar, water and flour, eggs and butter.	Kɔgɔ ni sukaro, ji ni mugu, kɔnɔ ni tulu.
Since it is still cold, wear thick clothing.	Ikomi nɛnɛ bɛ yen hali bi, aw bɛ finimugumuguw don.
The sea wave ran into the sand.	Kɔgɔji jikuru bolila ka don cɛncɛn kɔnɔ.
The images in this article are my own work.	Ja minnu bɛ nin barokun in kɔnɔ, olu ye ne yɛrɛ ka baara ye.
Disable access temporarily.	A’ ye doncogo bali waati dɔ kɔnɔ.
She looked out the window.	A ye a ɲɛw bɔ finɛtiri fɛ.
Life, he felt, was an impossible choice.	A y’a miiri ko ɲɛnamaya tun ye sugandili ye min tun tɛ se ka kɛ.
The houses were built in two months.	Sow jɔra kalo fila kɔnɔ.
They shot in the air.	U ye marifa ci fiɲɛ na.
Allow the paste to dry overnight.	Aw bɛ a to furakisɛ ka ja su fɛ.
The restaurant arranged a table in the shade.	Restoranɛ ye tabali dɔ labɛn sumaya la.
The room is cozy and bright.	So kɔnɔna ka di ani a bɛ yeelen bɔ.
He found an injured bird.	A ye kɔnɔnin dɔ sɔrɔ min joginlen don.
No one had learned anything.	Mɔgɔ si tun ma foyi dege.
The old river flows through the town.	Ba kɔrɔ bɛ woyo ka tɛmɛ dugu fɛ.
A word that expresses one's present mood.	Daɲɛ min bɛ mɔgɔ ka sisan dusukunnata jira.
The sign was cut down.	Taamaʃyɛn in tigɛra ka jigin.
This trail will take you downtown.	Nin sira in bɛna taa ni i ye dugu cɛmancɛ la.
The fruit was golden and sweet.	A jiriden tun ye sanu ye ani a tun ka di.
The black woman stuck her nose in everything.	Muso nugulen y'a nugu Dòn fɛn bɛɛ la.
Until the publication of this book, his poetry was unknown.	Fɔ ka na se gafe in bɔli ma, a ka poyi ma Dɔn.
I remember hearing his name at the time.	N hakili b’a la ko n y’a tɔgɔ mɛn o waati la.
A wooden fence surrounds the house.	Lɔgɔ kogo dɔ bɛ so lamini.
A gap grew between them.	Danfara dɔ bonyana u ni ɲɔgɔn cɛ.
The ship sank in the beach area.	Kurun binna kɔgɔjida la yɔrɔ la.
He thought everyone was watching him.	A y’a miiri ko bɛɛ b’a filɛ.
Never underestimate people.	Aw kana mɔgɔw dɔgɔya abada.
We waited for an hour.	An ye lɛri kelen makɔnɔ.
Most places are very dirty.	Yɔrɔ fanba nɔgɔlen don kosɛbɛ.
This failure is due to negligence.	O dɛsɛ bɛ bɔ ɲɛmajɔbaliya de la.
Scientists fear such specimens could become extinct.	Dɔnniyakɛlaw bɛ siran ko o fɛn suguw bɛ se ka tunun.
Let's dish up the food.	An ka dumuni dish up.
King penguins are surrounded by large, loyal families.	Masakɛ penguinw lamininen bɛ ni denbayabaw ye minnu ye kantigiw ye.
Authorities called for an end to discrimination.	Faamaw ye wele bila ko danfara ka ban.
The tiger exhausts its prey.	Jara bɛ a ka fɛn minɛta Sɛgɛn.
The government violently canceled the strike.	Gofɛrɛnaman ye gɛrɛntɛ in tiɲɛ ni fanga ye.
The houses were covered in dust.	Sow tun datugulen bɛ ni buguri ye.
During periods of mild snowfall, many trees become regular shrubs.	Waati minnu na nɛnɛ ka nɔgɔn, jiri caman bɛ Kɛ jirisunw ye tuma bɛɛ.
They walked along the dusty road to the capital.	U ye taama sira bugurilama kan ka taa faaba la.
My blood pressure is a little high.	Ne ka tansiyɔn bɛ bonya dɔɔni.
The river meanders through the bottom of the mountain.	Baji bɛ jɛgɛn ka tɛmɛ kulu jukɔrɔ.
The weekend was relaxing and fun.	Dɔgɔkun laban tun ye lafiya ni nisɔndiya ye.
Guardsmen are taught to fear death.	Kɔrɔsilikɛlaw bɛ kalan u ka siran saya ɲɛ.
Millions of people don’t do any exercise at all.	Mɔgɔ miliyɔn caman tɛ farikoloɲɛnajɛ si kɛ fewu.
His delicate hand trembled slightly.	A bolo nɔgɔlen in yɛrɛyɛrɛla dɔɔnin.
Jane’s mother advised her to keep quiet.	Jane bamuso y’a laadi ko a ka to a makun.
He talked a lot, but he was saying very little.	A ye kuma caman fɔ, nka a tun bɛ kuma dɔɔnin dɔrɔn de fɔ.
Turn the egg yolks over and brown on the other side.	Aw bɛ kɔnɔkisɛw wuli ka u kɛ bulama ye fan dɔ fɛ.
This is unlikely to be a side effect.	A ka c’a la, o tɛna kɛ a kɔlɔlɔ ye.
The company is growing rapidly.	Sosiyete in bɛ ka bonya joona.
He apologizes for taking your time.	A bɛ yafa ɲini i fɛ i ka waati ta.
Summer weather will be exceptionally hot and humid.	Samiya waati bɛna kɛ funteni ni nɛnɛ ye cogo kɛrɛnkɛrɛnnen na.
He thought he was dreaming.	A tun b’a miiri ko a bɛ ka sugo kɛ.
There's no need, he said.	Mako t'o la, a ko ten.
Toxic gases are released into the atmosphere.	Gazi bagajiw bɛ bɔ fiɲɛ na.
Generally the man blew a kiss.	Jɛnkulu cɛ ye susuli fiyɛ.
He offered the guest a glass of wine.	A ye diwɛn jifilen dɔ di dunan ma.
A national campaign was launched.	Jamana ka kanpaɲi dɔ daminɛna.
Most students cheat in exams.	Kalanden fanba bɛ nanbara kɛ ɛkizamɛnw na.
One drink leads to another.	Minfɛn kelen bɛ taa ni dɔ wɛrɛ ye.
The orders were orders.	Komanw tun ye yamaruyaw ye.
The fishery has declined in recent years.	Jɛgɛmara Dɔgɔyara sàn laban ninnu na.
Fishing and hunting are allowed year round.	Mɔni ni sogo ɲinini bɛ Sɔ̀rɔ sàn bɛɛ la.
Deforestation continues to threaten wildlife.	Kungo tiɲɛni bɛ ka taa a fɛ ka kungosogow bila farati la.
Some medicines interact with alcohol.	Fura dɔw bɛ ɲɔgɔn sɔrɔ ni dɔlɔ ye.
Alcohol can be used to clean wounds.	Dɔlɔ bɛ se ka kɛ ka joginda saniya.
He is also a respected scholar.	A ye dɔnnikɛla ye min bonyalen don fana.
The snowball hit the girl by mistake.	Nɛgɛso ye npogotiginin in sɔgɔ fili la.
The train was late, as always.	Tɛrɛn tun bɛ kɔfɛ, i n’a fɔ a tun bɛ kɛ cogo min na tuma bɛɛ.
It’s more than stories!	A ka ca ni maanaw ye!
In the ceiling there are deep cracks.	Plafond kɔnɔ, farakurunw bɛ yen minnu ka dun.
A wave of burglaries alarmed residents.	Sobonw wulicogo dɔ ye dugudenw lasiran.
Many farmers hoped their profits would not be affected.	Sɛnɛkɛla caman jigi tun b’a kan k’u ka tɔnɔw tɛna nɔ bila u la.
The trees bend slightly under the weight of their fruit.	Jiriw bɛ biri dɔɔnin u denw girinya kɔrɔ.
He refused to eat his dinner.	A banna k’a ka sufɛdumuni dun.
She searched for a bag for some loose change.	A ye bɔrɔ ɲini walasa ka fɛn dɔw Changer loose.
The boat should leave the river in fifteen minutes.	Kurun ka kan ka bɔ ba la miniti tan ni duuru kɔnɔ.
The government should rehabilitate the railway system.	Gofɛrɛnaman ka kan ka nɛgɛso sira labɛn kokura.
Time was ticking loudly.	Waati tun bɛ ka wuli ni kanba ye.
He was sitting next to his mother.	A tun sigilen bɛ a ba kɛrɛ fɛ.
He considered his answer carefully.	A y’a ka jaabi jateminɛ koɲuman.
His works are noted for their innovation.	A ka baara kɛlenw bɛ Kɔlɔsi u ka kokuradonni na.
I had a terrible childhood.	N ye denmisɛnya juguba dɔ sɔrɔ.
We must take reasonable care of our natural resources.	An ka kan k’an janto an ka nafolo sɔrɔlenw na cogo bɛnnen na.
Scientists have observed the life cycle of ants.	Dɔnniyakɛlaw ye wuluw ka ɲɛnamaya kɛcogo kɔlɔsi.
A necklace of black and white pearls	Perle nɛrɛma ni finmanw ka nɛgɛfugulan dɔ
We can compare ourselves to others.	An bɛ se k’an yɛrɛ suma ni mɔgɔ wɛrɛw ye.
We have new books in the library.	Gafe kuraw b’an bolo gafemarayɔrɔ la.
Over the past centuries, civilization has spread across the globe.	San kɛmɛ tɛmɛnenw kɔnɔ, siwiliziyɔn jɛnsɛnna diɲɛ fan bɛɛ la.
Cutting yourself with a knife can cause serious injuries.	Ni aw bɛ aw yɛrɛ tigɛ ni muru ye, o bɛ se ka joginda jugumanw lase aw ma.
Customer service stood at the center of our strategy.	Kunnafoni-di-sira jɔlen tun bɛ an ka fɛɛrɛbɔ cɛmancɛ la.
His face was dusty.	A ɲɛda tun ye buguri ye.
Most of them are discontent.	U fanba ye wasabaliya ye.
The birds circled lazily overhead.	Kɔnɔw ye u lamini ni sɛgɛn ye u kun na.
A university professor spoke for an hour.	Inivɛrisite karamɔgɔ dɔ ye kuma fɔ lɛrɛ kelen kɔnɔ.
It’s just a moment.	O ye waati dɔɔnin dɔrɔn de ye.
The program was very successful last year.	O porogaramu ye ɲɛtaa sɔrɔ kosɛbɛ salon.
Some thought the conflict was unfair.	Dɔw tun b’a miiri ko o bɛnbaliya tun ye tilenbaliya ye.
Plastic containers retain heat.	Plastiki minɛnw bɛ funteni mara.
He hid under the bed.	A y'i dogo dilan jukɔrɔ.
A footpath runs along the green sidewalk.	Sennasira dɔ bɛ boli siraba kan min ɲɛ ye binkɛnɛ ye.
Gas production often comes from gas fields.	Gazi bɔli ka teli ka bɔ gazi bɔyɔrɔw la.
I'm just visiting.	N bɛ taa bɔ dɔrɔn.
The coastline is full of islands.	Kɔgɔjida lamini falen bɛ gunw na.
The background was invisible.	A kɔkankow tun tɛ ye.
He opened the window.	A ye finɛtiri da wuli.
Cinnamon was added to them.	Kanɛli tun bɛ fara olu kan.
He saw a rider in the distance.	A ye sotigi dɔ ye yɔrɔ jan.
There was evidence of a robbery.	Dalilu sɔrɔla ko binkanni dɔ kɛra.
He briefly outlines the reasons.	A bɛ o kunw fɔ ka surunya.
She swallowed hard, trying not to cry.	A ye a kunumunu kosɛbɛ, k’a ɲini a kana kasi.
I've already explained that.	N y'o ɲɛfɔ kaban.
He was happy for his friend’s new anniversary.	A nisɔndiyara a terikɛ ka sankɔrɔta kura in na.
He added it to the sauce.	A y’a fara a kan ka kɛɲɛ ni shɔ ye.
The zoo’s newest addition was a male lion.	Zoo in ka fɛn kura min Fàrala o kan, o Kɛra warabilen cɛman dɔ ye.
He stole the watch.	A ye watɛsi sonya.
Most people have trouble understanding geometry.	Gɛlɛya bɛ mɔgɔ fanba la jateminɛ faamuyali la.
He gave us a certificate of loyalty.	A ye sɛbɛn dɔ di an ma min b’a jira ko an ye kantigiya ye.
The spaces are warm and cosy.	Yɔrɔw ka suma ani u ka di.
He compared cost of living figures from around the world.	A ye ɲɛnamaya musaka jatebɔw suma ɲɔgɔn na minnu bɔra diɲɛ fan bɛɛ la.
He was wearing a white dress.	A tun bɛ fini jɛman dɔ don.
A selective survey manual may violate accounting standards.	Sɛgɛsɛgɛli gafe min bɛ kɛ ni sugandili ye, o bɛ se ka jatebɔ sariyaw tiɲɛ.
He doesn’t want to admit he’s wrong.	A t’a fɛ ka sɔn a ma ko a filila.
The evidence was overwhelming.	Daliluw tun ka ca kosɛbɛ.
They climbed deeper into the pit	U jiginna ka taa a fɛ dingɛ kɔnɔ
This material can conduct electricity.	O fɛn in bɛ se ka kuran ɲɛminɛ.
My neighbor is reading a crime novel.	N sigiɲɔgɔn bɛ ka kojugubakɛlaw ka gafe dɔ kalan.
He was released for lack of evidence.	A bilala ka bɔ kaso la dalilu dɛsɛ kosɔn.
Do you want to pass the test?	Yala i b’a fɛ ka tɛmɛ kɔrɔbɔli la wa?
The soldiers had prepared a camp for the night.	Sɔrɔdasiw tun ye sigiyɔrɔ dɔ labɛn su in kama.
A handsome ruler came to the kingdom.	Kuntigi cɛɲumanba dɔ sera masaya la.
The weather was perfect for a picnic.	Weele tun dafalen don picnic kama.
The lamp is electric.	Lanpan ye kuran ye.
I was proud of my son.	Ne tun bɛ waso ne denkɛ la.
If you need help, don’t hesitate to ask.	Ni aw mago bɛ dɛmɛ na, aw kana siga ka ɲininkali kɛ.
He told her he wanted a divorce.	A y’a fɔ a ye ko ale b’a fɛ ka furu sa.
Dental services are free.	Denso baara ye fu ye.
Which of the following countries is on earth?	Nin jamana ninnu na, jumɛn de bɛ dugukolo kan?
Napoleon filled the country with spies.	Napoléon ye jamana fa ni sɛgɛsɛgɛlikɛlaw ye.
She wept inconsolably.	A ye kasi cogo la min tɛ se ka dusu saalo.
Lack of water availability.	Ji sɔrɔbaliya.
The woman covered the cave walls.	Muso ye kuluba kogow datugu.
Some dealers have been able to find rough diamonds.	Jagokɛla dɔw sera ka diamant gɛlɛnw sɔrɔ.
Stop throwing empty threats!	Aw ye bagabagali lankolonw filili dabila!
After twenty years of schooling, they finally graduated.	San mugan lakɔlikalan kɔfɛ, u labanna ka kalan ban.
There are several items on the weekly menu.	Fɛn caman bɛ dɔgɔkun o dɔgɔkun dumunifɛnw na.
He spent hours deep inside, processing his thoughts.	A ye lɛrɛ caman kɛ ka don kɔnɔna na, k’a ka miiriliw labɛn.
He often fights with his family.	A ka teli ka kɛlɛ kɛ n’a ka denbaya ye.
The singer was greeted with enthusiastic applause.	Dɔnkilidala in ye foli Kɛ ni bolonɔbila ye ni dusu ye.
Depression reigned supreme.	Hakiliɲagami de tun bɛ fanga la.
The other students protested loudly.	Kalanden tɔw ye u ka sɔsɔli kɛ ni kanba ye.
Yet, without these few principles, science could not progress.	O bɛɛ n’a ta, ni o sariyakolo damadɔw tun tɛ yen, dɔnniya tun tɛ se ka taa ɲɛ.
He sent a messenger to Pharaoh.	A ye ciden dɔ ci faraon fɛ.
Animals are kept in small cages.	Baganw bɛ mara kaburu misɛnninw kɔnɔ.
They imported weapons.	U ye marifaw ladon jamana kɔnɔ.
The leaves are beautiful in this forest.	A buluw cɛ ka ɲi kungo in kɔnɔ.
These refugees were stuck in overcrowded camps.	O kalifalenw tun sirilen bɛ sigiyɔrɔw la minnu falen don mɔgɔw la kojugu.
The teeth of some birds are laid out on large objects.	Kɔnɔw dɔw ɲinw bɛ Labɛn ka Latɔrɔ fɛnba dɔw kan.
The earth is made of iron.	Dugukolo dilanna ni nɛgɛ ye.
After years of debate, the dam was finally built.	San caman sɔsɔli kɔfɛ, barazi in labanna ka jɔ.
There are several cultural centers in the town.	Laadala-yɔrɔ damadɔ bɛ dugu in na.
Earth’s atmosphere absorbs heat.	Dugukolo fiɲɛ bɛ funteni minɛ.
Transportation services to these areas have therefore improved.	O la, bolifɛnko baara minnu bɛ taa o yɔrɔw la, olu ɲɛnabɔra.
He likes to go to the movies.	A ka di a ye ka taa filimu filɛ.
The target customer is a wealthy woman looking for happiness.	Kunnafonidila laɲinilen ye muso nafolotigi ye min bɛ nisɔndiya ɲini.
We have to complete the entire electrical circuit.	An ka kan ka kuran sɛrɛkili bɛɛ dafa.
My teacher tells me to study hard.	N karamɔgɔ b’a fɔ n ye ko n ka kalan kɛ kosɛbɛ.
The prophet had long since passed away by then.	Kira tun tɛmɛna kabini tuma jan o waati la.
The job market is competitive.	Baara sugu ye ɲɔgɔndan ye.
Such a strategy would be foolish.	O fɛɛrɛ sugu bɛna kɛ hakilintanko ye.
True moist chocolate is said to be unhealthy.	A fɔra ko sokola mɔlen lakika tɛ kɛnɛya la.
Farmers saw the rain as a disappointment.	Sɛnɛkɛlaw y’a ye ko sanji in ye jigitigɛ ye.
Suddenly, the ground began to shake.	O yɔrɔnin bɛɛ, dugukolo y’a daminɛ ka yɛrɛyɛrɛ.
The sun is shining brightly today.	Tile bɛ ka yeelen bɔ kosɛbɛ bi.
There was an unpleasant smell.	Kasa dɔ tun bɛ yen min tun man di.
What did they say about your security setup?	U ye mun fɔ i ka lakana sigicogo kan?
He threw his plate on the table in anger.	A y’a ka tasa fili tabali kan ni dimi ye.
The smell of wet earth wafted through the air.	Dugukolo ɲiginnen kasa tun bɛ ka wuli fiɲɛ fɛ.
Very few people work in this field.	Mɔgɔ fitinin dɔrɔn de bɛ baara kɛ o baara in na.
The park looks like a rainbow.	Nakɔsɔn in ɲɛ ka di i n’a fɔ sanjiba.
The project ran into problems.	Porozɛ in bolila ka gɛlɛyaw sɔrɔ.
The following article describes how to deal with these pests in more detail.	Barokun nata bɛ o fɛnɲɛnamaw kunbɛncogo ɲɛfɔ ka ɲɛ.
Our troops will protect the country.	An ka sɔrɔdasiw bɛna jamana lakana.
Boats leave every hour.	Kurunw bɛ bɔ lɛrɛ kelen-kelen bɛɛ la.
Wasn't that a woman from the circus?	Yala o tun tɛ muso ye min bɛ bɔ sirki la wa?
The cake has sultanas in it.	Gato in kɔnɔ, sultanaw bɛ yen.
He urged people to repent of their sins.	A ye mɔgɔw jija u ka nimisa u ka jurumuw la.
He took every opportunity to praise his staff.	A ye sababu bɛɛ ta k’a ka baarakɛlaw tanu.
You are reading the wrong book.	I bɛ ka gafe jugu kalan.
A mild earthquake rocked the region yesterday.	Dugukolo yɛrɛyɛrɛ nɔgɔman dɔ ye mara in yɛrɛyɛrɛ kunun.
Sharks are routinely used in medical research.	Baara bɛ kɛ ni jɛgɛw ye tuma bɛɛ furakɛli ɲininiw na.
Beside him, a woman sobbed softly.	A kɛrɛ fɛ, muso dɔ ye kasikan bɔ ni dususuma ye.
The priest lay in a coma for five days.	Sarakalasebaa tun dalen bɛ kɔma la tile duuru kɔnɔ.
He found a stone he could use for a paper weight.	A ye kabakurun dɔ sɔrɔ a tun bɛ se ka baara kɛ ni min ye papiye peseli kama.
He didn't pay much attention and just didn't read the meme.	A ma a janto kosɛbɛ ani a ma meme kalan dɔrɔn.
There was a heavy rainstorm.	Sanjiba dɔ tun bɛ yen.
Bring three cups of water to a boil.	Aw bɛ jifilen saba kɛ ka a tobi.
It is still unclear how the situation can be resolved.	A ma jɛya hali bi ko in bɛ se ka ɲɛnabɔ cogo min na.
These rules have recently been revised.	O sariyaw lajɛra kɔsa in na.
This truck is leaking oil.	Nin kamiyɔn in bɛ ka tulu bɔ.
Watch out for boiling water.	Aw bɛ aw janto ji wulilen na.
Our society is being oppressed by this kind of behavior.	An ka jamana bɛ ka degun ni nin kɛcogo sugu in ye.
Our goal is to build community pride.	An ka laɲini ye ka sigida yɛrɛbonya sabati.
He was standing upright.	A tun jɔlen bɛ ka jɔ.
A tradition from the Middle Ages.	Laadalata dɔ min bɔra cɛmancɛla waatiw la.
Your questions will be answered at the meeting.	Aw ka ɲininkaliw bɛna jaabi lajɛn na.
Even textbook authors sometimes make mistakes.	Hali kalan gafe sɛbɛnbagaw bɛ filiw kɛ tuma dɔw la.
He is also preparing a book.	A bɛ ka gafe dɔ fana labɛn.
Their homes were destroyed by the earthquake.	U ka sow tiɲɛna dugukolo yɛrɛyɛrɛ fɛ.
The atmosphere seems a bit strange.	A bɛ iko fiɲɛ min bɛ yen, o ye kabako ye dɔɔnin.
He sat in a comfortable chair.	A sigilen tun bɛ sigilan ɲuman dɔ kan.
The Constitution prohibits such discrimination.	Sariyabaju bɛ o danfara suguw bali.
Citizenship rights are highly respected.	Jamanadenw ka josariyaw bɛ bonya kosɛbɛ.
The farm is also home to donkeys.	Foro in fana ye faliw sigiyɔrɔ ye.
The visit to the toilet took forever.	Viziti min kɛra ɲɛgɛn na, o ye waati banbali ta.
Police used tear gas to disperse violent protesters.	Polisiw ye ɲɛjibɔ gazi kɛ ka mɔgɔ farimanw jɛnsɛn.
She was crying, her eyes wild.	A tun bɛ ka kasi, a ɲɛw tun bɛ ka kungo.
The speaker painted a vivid picture.	Kumafɔla ye ja ɲɛnama dɔ dilan.
The letter writer was a junior manager.	Bataki sɛbɛnbaga tun ye ɲɛmɔgɔ fitinin ye.
These styles of clothing have been fashionable for forty years.	O finiw cogoyaw bɛ cogo la kabini san binaani.
Children experience many emotions.	Denmisɛnw bɛ dusukunnata caman sɔrɔ.
Honor your elders.	I ka maakɔrɔw bonya.
They decided to test all alternatives.	U y’a latigɛ ka fɛɛrɛ wɛrɛw bɛɛ kɔrɔbɔ.
He was pleased with his progress.	A ka ɲɛtaa diyara a ye.
Winter is cold weather.	Tilemana ye nɛnɛ waati ye.
The bones in his arms were broken.	A bolow kolow tun karilen don.
Fifteen people were killed in a bombing in the city.	Mɔgɔ tan ni duuru fagara bɔnbɔn dɔ la dugu kɔnɔ.
He scrutinized her resume before hiring her.	A y’a ka CV sɛgɛsɛgɛ koɲuman sanni a k’a ta baara la.
White wine is a good accompaniment to the fish.	Diwɛn finman ye jɛgɛ in farali ɲuman ye.
Army soldiers patrolled the streets.	Sɔrɔdasi sɔrɔdasiw tun be kɔlɔsili kɛ nbɛdaw la.
Another day, another picture.	Don wɛrɛ, ja wɛrɛ.
The mountain is covered in snow.	Kulu in datugulen don ni nɛnɛ ye.
These solutions are delicious.	O furaw ka di.
The water is boiling hot.	Ji bɛ ka tobi ka sumaya.
He only had enough money to get home.	Wari dɔrɔn de tun b’a bolo walisa ka se so.
The manager searched the employees’ lockers and confiscated all items.	Kuntigi ye baarakɛlaw ka fɛnmarayɔrɔw ɲini ani ka fɛnw bɛɛ minɛ ka bɔ u la.
The cat stared at the mouse.	Pusi ye soso in filɛ ni ɲɛmajɔ ye.
The sign was clear when the judge spoke.	O taamasiyɛn tun jɛlen don tuma min na kiritigɛla kumana.
The caterpillar starts out as a butterfly	Caterpillar bɛ daminɛ i n’a fɔ butterfly
Selling alcohol to minors is a felony.	Dɔlɔ feereli denmisɛnninw ma, o ye kojuguba ye.
He bought two rice cakes.	A ye tigadɛgɛ fila san.
Get together, kids.	Aw ye ɲɔgɔn lajɛn, denmisɛnw.
Actions should speak louder than words.	Waleya ka kan ka kuma ni kanba ye ka tɛmɛ kuma kan.
Every living animal uses oxygen.	Bagan ɲɛnama bɛɛ bɛ baara kɛ ni ɔkisizɛni ye.
A journal article gives insight into climate science.	Zurunali barokun dɔ bɛ hakilina di waati cogoya dɔnniya kan.
The villages of this region were known for their poetry.	O mara in duguw tùn bɛ Dɔn u ka poyi fɛ.
Write the text below in a notepad.	Sɛbɛn min bɛ duguma, o sɛbɛn sɛbɛnnikɛlan dɔ kɔnɔ.
This assistance is provided by the pharmacy.	O dɛmɛ in bɛ di furakɛlitɔn fɛ.
There are many opportunities for active youth.	Cogo caman bɛ yen funankɛninw ye minnu bɛ baara kɛ kosɛbɛ.
I have known many happy couples.	N ye furuɲɔgɔn nisɔndiyalen caman dɔn.
The markets rose sharply.	Suguw wulila kosɛbɛ.
He hopes to find a more rewarding career.	A jigi b’a kan ko a bɛna baara dɔ sɔrɔ min bɛ nafa caman lase a ma.
The film has some weird autobiographical references.	O filimu bɛ ni fɛn kabakoma dɔw ye minnu bɛ tali kɛ a yɛrɛ ka ɲɛnamaya la.
The trees swayed gently in the night breeze.	Jiriw tun bɛ wuli nɔgɔya la sufɛ fiɲɛ fɛ.
Elders are the source of wisdom.	Maakɔrɔw de ye hakilitigiya sɔrɔyɔrɔ ye.
This region was very densely populated.	O mara in tùn ye mɔgɔw ka ca kosɛbɛ.
We debated possible solutions.	An ye sɔsɔli kɛ furaw kan minnu bɛ se ka kɛ.
A terrible disease has struck the city.	Bana jugu dɔ ye dugu minɛ.
To free themselves, people relentlessly pursue their desires.	Walisa k’u yɛrɛ hɔrɔnya, mɔgɔw bɛ u negew nɔfɛ k’a sɔrɔ u ma u yɛrɛ bila.
They will play their game.	U bɛna u ka tulonkɛ Kɛ.
After two minutes, the soup was ready.	Miniti fila tɛmɛnen kɔ, sumanmugu tun labɛnna.
The market was crowded, but very quiet.	Sugu tun falen bɛ mɔgɔw la, nka a tun bɛ lafiya kosɛbɛ.
Consumers do not place much importance on smoothies.	Mɔgɔ minnu bɛ fɛnw san, olu tɛ nafa caman bila sɔgɔsɔgɔninjɛ la.
The grass was getting harder and harder.	Bin in tun bɛ ka gɛlɛya ka taa a fɛ.
Growth in demand for renewable energy leading to shortages.	Kuran kura sɔrɔli ɲinini bonya min bɛ na ni dɛsɛw ye.
The organization plays an important role in medical research.	O jɛkulu jɔyɔrɔ ka bon furakɛli ɲininiw na.
The streets are filled with noisy people.	Nbɛdaw falen bɛ mɔgɔw la minnu bɛ mankan bɔ.
That kind of feeling is selfish and immature.	O dusukunnata sugu ye yɛrɛɲini ye ani a ma kɔgɔ.
Until his retirement, he held this position.	Fɔ ka na se a ka lafiɲɛbɔ ma, a tun bɛ o jɔyɔrɔ in na.
He was eating hot rice.	A tun bɛ tiga sumalen dun.
They lined up in formation.	U y'u yɛrɛ Layini formation (fɔcogo) la.
I recently had a big dinner here.	Kɔsa in na, n ye sumanba dɔ kɛ yan.
It was a particularly hot day.	O tun ye don ye min tun ka suma kɛrɛnkɛrɛnnenya la.
The children's eyes were filled with terror.	Denmisɛnw ɲɛw tun falen bɛ siran na.
It flew through the sky and then suddenly disappeared.	A ye pan sankolo cɛma ka tila ka tunun yɔrɔnin kelen.
The poor screens stink with shit.	Écrans faantanw bɛ kasa bɔ ni nɔgɔ ye.
Water flows through the pipes.	Ji bɛ woyo ka tɛmɛ pibilikiw fɛ.
She mingled with the dancers, tapping her foot in time.	A ye a yɛrɛ ɲagami dɔnkɛlaw la, k’a sen gosi a waati la.
The site was a burial shrine.	O yɔrɔ tun ye sudon yɔrɔ senuma ye.
We chatted for a while before parting ways.	An ye baro kɛ waati dɔ kɔnɔ sanni an ka fara ɲɔgɔn kan.
Words mean things.	Daɲɛw kɔrɔ ye fɛnw ye.
A basic feature of human societies.	Hadamadenw ka jɛkuluw ka ko jɔnjɔn dɔ.
A kind of holiday celebration.	Seli seli sugu dɔ.
The book was published locally.	O gafe bɔra sigida la.
It must rise within thirty days.	A ka kan ka wuli tile bisaba kɔnɔ.
He was the first to predict this.	Ale de ye mɔgɔ fɔlɔ ye min ye o ko in fɔ ka ɲɛ.
The field was getting worse from the rain.	Foro in tun bɛ ka juguya sanji fɛ.
The poet wrote about desire and beauty.	Poyikɛla ye sɛbɛnni Kɛ nege ni cɛɲi kan.
He sniffed his coffee, tasting it.	A y’a ka kafe fiyɛ, k’a nɛnɛ.
Gone are the days of Africa and cruelty.	Farafinna ni juguya donw tɛmɛna.
Two police officers were assaulted by drunk drivers.	Polisi fila binna bolifɛntigiw fɛ minnu tun ye dɔlɔminnaw ye.
Under the table, he took her hand gently.	Tabali jukɔrɔ, a y’a bolo minɛ nɔgɔya la.
Hard workers are encouraged.	Baarakɛla timinandiw bɛ dusu don u kɔnɔ.
He sat for a while.	A y'i sigi ka waati dɔ kɛ.
After the ball fell, people gathered to sing.	Bolo binna kɔfɛ, mɔgɔw tun bɛ ɲɔgɔn lajɛ ka dɔnkili da.
Soil erosion is a common problem in developing countries.	Dugukolo sɔgɔli ye gɛlɛya ye min bɛ sɔrɔ jamana yiriwalenw na.
Their study included a clinic.	U ka kalan in kɔnɔ, kɛnɛyaso dɔ tun bɛ yen.
He seems vaguely aware of it.	A bɛ iko a bɛ a dɔn cogo jɛlen na.
Yesterday lunch was delicious.	Kunu tilelafana tun ka di.
This house is white.	Nin so in ye fin ye.
He drew a line in the water with a stick.	A ye zana dɔ ja ji la ni bere ye.
Some teachers dispute this idea.	Karamɔgɔ dɔw bɛ o hakilina sɔsɔ.
The company’s profits declined.	Sosiyete ka tɔnɔw dɔgɔyara.
The employee’s wages increased slightly.	Baarakɛla ka sara cayara dɔɔnin.
Environmentalists have long championed wind power.	Laminiko ɲɛnabɔbagaw ye fiɲɛ fanga lafasa kabini tuma jan.
The high volume of traffic calls for better transportation systems.	Jago hakɛba in bɛ wele bila bolifɛnw taabolo ɲumanw ma.
Only a handful showed up to protest.	Mɔgɔ damadɔ dɔrɔn de y’u yɛrɛ jira walasa ka u ka sɔsɔli kɛ.
The Senate should closely monitor the electoral process.	Senate ka kan ka kalata taabolo kɔlɔsi kosɛbɛ.
Several theories have been proposed to explain this phenomenon.	Miiriya damadɔ fɔra walasa ka nin ko in ɲɛfɔ.
Building a skyscraper takes a very long time.	Sankolola-so jɔli bɛ waati janba de ta.
The birds migrate north in the summer.	Kɔnɔw bɛ Taa worodugu fɛ samiɲɛ fɛ.
Many many victims live in constant fear.	Mɔgɔ caman minnu tɔɔrɔla, olu caman bɛ balo siran na tuma bɛɛ.
Industries have proliferated in the area over the years.	Iziniw cayara o yɔrɔ la san caman kɔnɔ.
Much of this land is desert.	O dugukolo fanba ye kungokolon ye.
He expresses surprise at the company’s success.	A b’a jira ko a kabakoyara a ka sosiyete ka ɲɛtaa la.
Old statues look down at the crowd.	Ja kɔrɔw bɛ jama filɛ duguma.
These auctions are open to all.	O sannifeerew dabɔra bɛɛ ye.
He dismissed the issue.	A ye o ko in bɔ kɛnɛ kan.
He was a master at hiding his feelings.	A tun ye setigi ye a dusukunnataw dogocogo la.
Can see three or four times a year.	Kan peut voir trois ou quatre fois par an.
There was nothing there.	Foyi tun tɛ yen.
They went to a highway.	U taara siraba dɔ la.
No one need worry, he told me.	Mɔgɔ si mago tɛ haminanko la, a y’a fɔ n ye.
Trains have become an integral part of the city’s infrastructure.	Tɛrɛnw kɛra dugu in ka fɛnsɔrɔsiraw yɔrɔba dɔ ye.
She began to fasten a button back on her sweater.	A y’a daminɛ ka butɔni dɔ siri ka segin a ka sutura kan.
He occasionally drank beer on the weekends.	A tun bɛ biyɛri min tuma dɔw la dɔgɔkun labanw na.
You have reached your limit.	I sera i dan na.
There is a link between water scarcity and inequality.	Jɛɲɔgɔnya bɛ jiko gɛlɛya ni bɛnbaliya cɛ.
The thief was sentenced to death.	Son in ye saya jalaki bin a kan.
Most people here have cars.	Mobili bɛ yan mɔgɔ fanba fɛ.
He neglected his studies and devoted himself to his poker career.	A y’a ka kalanw bila kɔfɛ, k’a yɛrɛ di a ka poker baara ma.
He counted one coin after another.	A ye warijɛ kelen jate kelen kɔfɛ.
The soldiers were in a fierce battle.	Kɛlɛcɛw tun be kɛlɛba la.
The newspaper published a scathing editorial.	O kunnafonisɛbɛn ye kunnafoni sɛbɛn dɔ bɔ min bɛ mɔgɔ tɔɔrɔ.
The primary goal of this center is biomedical research.	Nin santiri in kuntilenna fɔlɔ ye biyomedical ɲinini ye.
Show that you are angry.	A jira ko i diminnen don.
Be aware of people on public transportation.	Aw ye aw janto mɔgɔw la minnu bɛ foroba bolifɛnw kɔnɔ.
He was full of sweat.	A tun falen bɛ sumaya la.
Planes are the fastest way to travel.	Avionw ye taama teliya sira ye.
This boat can carry a lot of cargo.	Nin kurun in bɛ se ka doni caman ta.
We planted white roses next to the rose bushes.	An ye roso finmanw turu roso jirisunw kɛrɛfɛ.
Cocoa contains many nutrients.	Balofɛn caman bɛ sɔrɔ kakawo la.
He was never one to complain.	A tun tɛ mɔgɔ ye abada min bɛ se ka ŋunan.
Animals feed on grains.	Baganw bɛ balo sumanw de la.
Teachers quitting for low pay.	Karamɔgɔ minnu b’u ka baara bila sara dɔgɔya kosɔn.
His gaze was fixed on her, unmoving.	A ɲɛ jɔlen tun bɛ a kan, a tun tɛ wuli.
The bare metal door slammed open noiselessly.	Nɛgɛda gansan tun bɛ sɔgɔ ka da wuli ni mankan tɛ.
A work based on a place of worship.	Baara min tun sinsinnen bɛ batoyɔrɔ dɔ kan.
The farmer cultivated the crop in the fertile soil.	Sɛnɛkɛla tun bɛ sɛnɛfɛn sɛnɛ dugukolo nafama na.
He raised his right leg.	A y'a kininbolo sen kɔrɔta.
Bend your knees slightly.	Aw bɛ aw gɛnɛgɛnɛw kɔrɔta dɔɔni.
You wake up in darkness, but a light shines.	I bɛ kunun dibi la, nka yeelen dɔ bɛ yeelen bɔ.
He draws a line of pencil down the screen.	A bɛ kretiɛn tigɛli dɔ ja ka jigin ɛkran kan.
There are seven continents, not just five.	Farafinna wolonwula de bɛ yen, duuru dɔrɔn tɛ.
But others have seen more signs of progress.	Nka dɔ wɛrɛw ye ɲɛtaa taamasiɲɛ caman ye.
The villagers will be angry and upset,	Dugudenw bɛna dimi ani ka dimi,
I am cleaning the inside and outside of my flat.	N bɛ ka n ka flati kɔnɔna ni kɛnɛma saniya.
My husband spends a lot of time in his office.	N cɛ bɛ waati caman kɛ a ka biro kɔnɔ.
It is known at that time in the local culture.	A bɛ dɔn o waati la sigidamɔgɔw ka laadalakow la.
No one believed them.	Mɔgɔ si ma da u la.
The shepherdess had fifteen sheep.	Sagatigi muso tun bɛ saga tan ni duuru ladon.
Why should you avoid the bad guys?	Mun na i ka kan ka i yɛrɛ tanga mɔgɔ juguw ma?
Having regained consciousness, he decided to run.	Ikomi a hakili seginna, a y’a latigɛ ka boli.
He arrived at the office just in time for lunch.	A sera biro la tilelafana dun waati yɛrɛ la.
Therefore, we can conclude that they appear to be very closely related.	O la, an bɛ Se k’a Fɔ ko u bɛ i n’a fɔ u ni ɲɔgɔn cɛ ka surun kosɛbɛ.
This country holds its culture close.	Nin jamana in b’a ka laadalakow minɛ ka surunya.
John was summoned to the principal's office.	U ye John wele ka na kalanso kuntigi ka biro la.
There are so many houses.	So camanba de bɛ yen.
The villagers live in a vacant lot.	Dugudenw bɛ sigi yɔrɔ lakolon dɔ la.
Every decision must be based on evidence.	Desizɔn bɛɛ ka kan ka sinsin daliluw kan.
The investigator kicked him out of the car.	Sɛgɛsɛgɛlikɛla y’a gɛn ka bɔ mobili kɔnɔ.
I looked up at the damning cliffs.	N ye n ɲɛ kɔrɔta ka farakurunw lajɛ minnu tun bɛ dankari kɛ.
This plant is naturally found in the wild.	O jiri in bɛ Sɔrɔ kungo kɔnɔ cogoya la.
Barrels of gunpowder were hauled away.	Marifamugu barikaw tun bɛ sama ka taa.
The bus fell to one side.	Bisi binna ka taa fan kelen fɛ.
The man was obviously drunk.	A tun jɛlen don ko cɛ in tun ye dɔlɔminna ye.
We can all do our part to bring things back to normal.	An bɛɛ bɛ se k’an niyɔrɔ kɛ walasa ka fɛnw lasegin u cogo kɔrɔ la.
That would have been a perfect crime.	O tun bɛna kɛ kojuguba ye min dafalen don.
He pets his pet pigeon.	A bɛ a ka sokɔnɔbagan tuganin Ladon.
Humble people will be perfect.	Mɔgɔ majiginlenw na kɛ mɔgɔ dafalenw ye.
The dictator launched an economic revival campaign.	Dictateur ye sɔrɔko lakununni kanpaɲi dɔ daminɛ.
Early humans hunted.	Hadamaden fɔlɔw tun bɛ sogo ɲini.
In stories, the name of the hero sometimes comes first.	Maanaw kɔnɔ, jatigɛwalekɛla tɔgɔ bɛ fɔ fɔlɔ tuma dɔw la.
The king asked the messenger to stay.	Masakɛ y’a ɲini ciden fɛ a ka to yen.
Many opposed the plan.	Mɔgɔ caman ye o labɛn kɛlɛ.
A sea of ​​sand lay before them.	Cɛmancɛ kɔgɔji dɔ tun bɛ u ɲɛfɛ.
Who wouldn’t envy such a life.	Jɔn tɛna keleya o ɲɛnamaya sugu la.
He was calm, deliberate, and very intelligent.	A tun hakili sigilen don, a tun bɛ laɲini kɛ, ani a tun bɛ hakili sɔrɔ kosɛbɛ.
The soldiers accidentally killed many civilians.	Sɔrɔdasiw ye siwili caman faga bala la.
The rat ran between the trees.	Sogo bolila jirisunw ni ɲɔgɔn cɛ.
By sunset, the students had successfully captured the dog.	Tile bintɔ, kalandenw tun ye wulu minɛ ka ɲɛ.
The expressions on their faces told them.	U ɲɛda cogoyaw tun bɛ u lakali.
Your hair has become greasy from your sweaty brow.	I kunsigi kɛra tulu ye min bɛ bɔ i ɲɛda sumayalen na.
The deflected ball hit him hard.	Bolo min defila, o ye a gosi kosɛbɛ.
The little girl sang to her heart.	Npogotiginin fitinin ye dɔnkili da a dusukun na.
Washing is not a recommended activity here.	Koli tɛ baara ye min bɛ fɔ yan.
They have three young children.	Denmisɛnnin saba b'u fɛ.
The parents were delighted.	Bangebagaw nisɔndiyara.
Unfortunately, moms everywhere are trying to limit their kids’ screen time.	A ka c’a la, denba minnu bɛ yɔrɔ bɛɛ, olu b’a ɲini ka dan sigi u denw ka ɛkran waati la.
I was frustrated and confused.	Ne dusu tiɲɛna ani ne hakili ɲagamina.
Visited the pass that morning.	A taara bɔ tɛmɛsira la o sɔgɔma in na.
Some government responsibilities are social.	Gofɛrɛnaman ka baara dɔw ye sigidamɔgɔw ka baara ye.
Some of the survey papers had been stolen.	Sɛgɛsɛgɛli sɛbɛn dɔw tun sonyalen don.
The street narrowed as it approached the river.	Nbɛda tun bɛ ka dɔgɔya tuma min na a tun bɛ ka gɛrɛ baji la.
The proposal was rejected three times.	O hakilina in Banna siɲɛ saba.
The landlords rejected the tenants’ demands.	Sotigiw banna lokatɛriw ka ɲininiw na.
Give me your best service!	Aw ka aw ka baara kɛcogo ɲuman di ne ma!
A type of alcohol.	Dɔlɔ suguya dɔ.
They encouraged him to work hard.	U y’a jija a ka baara kɛ kosɛbɛ.
The few remaining trees were felled with joints.	Jiri damadɔ minnu tora, olu tigɛra ni jogindaw ye.
The two houses of government must work together.	Gofɛrɛnaman ka so fila ka kan ka baara kɛ ɲɔgɔn fɛ.
Always shake the can vigorously before opening.	Aw bɛ bidon lamaga ni fanga ye tuma bɛɛ sani aw ka a da.
On her feet was an envelope addressed to her.	Anwɛlɛki dɔ tun b’a sen kan min ɲɛsinnen bɛ a ma.
It is grown in cold climates.	A bɛ Sɛnɛ nɛnɛ waatiw la.
Thousands of hands beat to the music.	Bolo ba caman bɛ bugɔ ni fɔlikan ye.
The plane circled above us.	Avion ye lamini an sanfɛ.
The picture was printed in red and blue ink.	O ja tun sɛbɛnnen bɛ ni tintin bilenmanw ni buluw ye.
We need to do something, and fast!	An ka kan ka fɛn dɔ kɛ, ani ka teliya!
Their conversation often centered on books.	U ka baro tun bɛ to ka ɲɛsin gafew ma.
The journey will take five long hours.	O taama bɛna sanga duuru jan ta.
He slept soundly that night.	A ye sunɔgɔba kɛ o su in na.
The animal replied weakly.	Bagan y’a jaabi ni barikantanya ye.
The polar waves are melting.	Polɛriw ka jikuruw bɛ ka wuli.
He is often mistaken for his brother.	Tuma caman na, a bɛ fili k’a fɔ ko ale de ye a balimakɛ ye.
Safety is paramount in this case.	Lakanali de ka bon kosɛbɛ nin ko in na.
I have a hard time trusting my boyfriend.	A ka gɛlɛn ne ma ka da n cɛɲi na.
Bears were once domesticated by humans.	Fɔlɔ la, ursi tun bɛ mara hadamadenw fɛ.
Walking on the road can be dangerous.	Ka taama sira kan, o bɛ se ka kɛ farati ye.
The car in	Mobili in
The power plant is turned on.	Kuranko-sɛnɛyɔrɔ bɛ da Minɛ.
Plato believed that the universe is governed by strict laws.	Platon tun dalen b’a la ko diɲɛ bɛ mara ni sariya gɛlɛnw ye.
The sable antelope generally lives in remote grasslands.	A ka c’a la, sable antelope bɛ balo binkɛnɛ yɔrɔjanw na.
He didn’t want to reveal who he was.	A tun t’a fɛ k’a jira ko a ye mɔgɔ min ye.
The town boasts of a thousand inhabitants.	Dugu in bɛ a yɛrɛ bonya ni mɔgɔ ba kelen ye.
The author was very interested in these two very different kinds of stories.	Nin maana suguya fila minnu tɛ kelen ye kosɛbɛ, olu tun ka di sɛbɛnnikɛla ye kosɛbɛ.
In fact, these kinds of conversations can be challenging.	Tiɲɛ na, nin baro suguw bɛ se ka kɛ gɛlɛya ye.
The nurses are not worried.	Sɔgɔsɔgɔninjɛw tɛ hami.
She started to shed tears, but didn’t speak.	A y’a daminɛ ka ɲɛji bɔ, nka a ma kuma.
Family boundaries are fluid.	Denbaya dancɛw ye ji ye.
Jewelery that clogs drains.	Bijugu minnu bɛ jibolisiraw sɔgɔ.
The necklace looked lovely around her neck.	O nɛgɛfugulan tun bɛ i ko a ka di a kɔ la.
You must raise these animals properly.	Aw ka kan ka bagan ninnu lamɔ ka ɲɛ.
Forests and forests abound in this area.	Kungow ni kungow ka ca o yɔrɔ in na.
Her expression visibly lit up.	A ɲɛda cogoya tun bɛ yeelen bɔ cogo yelen na.
Without the cup, the medicine won’t go down, he explained.	Ni tasa tɛ, fura tɛna jigin, a y’o ɲɛfɔ.
Pay close attention to the task at hand.	Aw ye aw janto kosɛbɛ baara la min bɛ aw bolo.
The shop specialized in selling souvenirs.	O butiki tun kɛrɛnkɛrɛnnen don hakilijiginfɛnw feereli la.
The meeting was adjourned due to lack of quorum.	Lajɛ in bilala sen kan, k’a sababu kɛ jama hakɛ tɛ yen.
Their influence is everywhere.	U ka nɔ bilalen bɛ yɔrɔ bɛɛ.
The onlooking crowd burst into laughter.	Jama min tun bɛ ka filɛli kɛ, o ye nisɔndiyaba sɔrɔ.
These properties are situated in a prime location.	O nafolo ninnu sigilen bɛ yɔrɔ ɲumanba dɔ la.
The man drank a lot of wine.	Cɛ ye diwɛn min kosɛbɛ.
A police officer approached the farmer.	Polisi dɔ gɛrɛla sɛnɛkɛla la.
There is an army to fight.	Kɛlɛbolo dɔ bɛ yen walasa ka kɛlɛ kɛ.
Open a book and use a pencil.	Gafe dɔ da wuli ka baara kɛ ni kretiɛn ye.
His hair shone like gold.	A kunsigi tun bɛ manamana i ko sanu.
It was lunch time.	Tilenbaliya waati tun don.
The two halves of the article looked at each other.	Barokun tilayɔrɔ fila ye ɲɔgɔn filɛ.
His appearance seemed overpowering.	A tun bɛ iko a yecogo tun bɛ fanga bɔ.
He reached into his pocket.	A y’a bolo don a ka bɔrɔ kɔnɔ.
Have a nice trip!	Bon voyage!
This is a great car.	Nin ye mobili ɲumanba ye.
This cultural tradition has been around for thousands of years.	O laadalakow laada in bɛ yen kabini san ba caman.
They wet their hair and wiped their glasses.	U y’u kunsigiw ɲigi ani k’u ka lunɛtiw ko.
Girls are the primary victims of domestic violence.	Npogotigininw de ye denbaya kɔnɔ fariyakow sɔrɔbaga fɔlɔw ye.
Experts believe the problem is infectious.	Fɛn dɔnbagaw dalen b’a la ko gɛlɛya in ye banakisɛ ye.
Pass all the exams!	Aw ka tɛmɛ ɛkizamɛnw bɛɛ kan!
Please forgive us, sir!	Aw ka yafa an ma, setigi!
His honesty and integrity may be doubted.	Siga bɛ se ka kɛ a ka tiɲɛtigiya n’a ka kantigiya ko la.
Painting the walls will lift the spirit of the company.	Kogow pentali bɛna sosiyete hakili kɔrɔta.
The rabbit lies motionless in the grass.	Laɲɔ bɛ da binkɛnɛ na a ma lamaga.
She took care of ten orphans.	A ye denmisɛnnin tan ladon minnu tun ye yatɔw ye.
This factory was built on Mt.	O izini in jɔra kulu kan.
The air was thick with the smell of rotting wood.	Fiɲɛ tun bɛ ka juguya ni jiri tolilenw kasa ye.
The cafe was located in the center of town.	Kafe in tun bɛ dugu cɛmancɛ la.
The days when you could smoke at home seem long gone.	Don minnu na i tun bɛ se ka sigarɛti min so kɔnɔ, a bɛ iko olu de bɛ yen kabini tuma jan.
They both laughed nervously.	U fila bɛɛ ye ŋɛɲɛ kɛ ni siran ye.
The villagers are mainly farmers.	Dugudenw de ye sɛnɛkɛlaw ye kosɛbɛ.
This town is connected by rail to a large city.	Nɛgɛsira bɛ nin dugu in ni duguba dɔ cɛ.
The town depends on the river for its water supply.	Dugu bɛ da ba de kan a ka jiko la.
The jury has reached a verdict.	Jury (kiritigɛjama) sera kiritigɛlaw ma.
Be careful not to get baptized.	Aw ye aw janto aw kana batɛmu ta.
Overall, the tea was delicious.	Kuma bɛɛ la, te tun ka di.
They will take opportunities to survive.	U bɛna cogoyaw ta ka ɲɛnamaya kɛ.
A growing problem in telecommunications, but it is a mystery.	Gɛlɛya min bɛ ka caya telefɔniko la, nka o ye gundo ye.
There's nothing wrong with that.	Foyi t'o la.
The cat fell back to his feet.	Pusi binna ka segin a senw kan.
Hike up the tallest hill you can find.	I bɛ se ka kulu janyalenba min sɔrɔ, i ka taama ka wuli.
The doorbell rings.	Dakan bɛ pɛrɛn.
Strict precautions are necessary for safety.	Kɔlɔsilibaw ka kan ka kɛ walasa ka lakana.
Her perfume was overpowering.	A ka parfum tun bɛ se sɔrɔ a kan.
Some of our family members came here.	An ka denbaya kɔnɔmɔgɔ dɔw nana yan.
A house in desperate need of repair.	So min mago bɛ dilan na kosɛbɛ.
He offered to take a job as treasurer.	A y’a fɔ ko a bɛna baara ta ka kɛ nafolomarala ye.
He repeated it several times.	A ye segin o kan siɲɛ caman.
It is a versatile building material.	O ye so jɔli minɛn ye min bɛ se ka kɛ fɛn caman ye.
A significant decrease in physical activity was observed.	Dɔgɔyaliba dɔ kɔlɔsira farikoloɲɛnajɛw kɛli la.
The horse is a galloping animal.	So ye bagan ye min bɛ boli.
The truck sped away, leaving behind a large debris.	Kamiyɔn bolila teliya la, ka nɔgɔba dɔ to yen.
The sports teams of this school are famous all over the world.	Nin lakɔli in ka farikoloɲɛnajɛ kuluw tɔgɔ bɔra diɲɛ fan bɛɛ.
Iron and steel were used to make snowshoes.	Nɛgɛ ni nɛgɛ de tun bɛ kɛ ka nɛgɛso dilan.
Lie down on the bed.	Aw bɛ aw da dilan kan.
Something in most music.	Fɛn dɔ min bɛ fɔli fanba la.
He started to say something, but the bell rang.	A y’a daminɛ ka kuma dɔ fɔ, nka bɛlɛn pɛrɛnna.
Use this calculator to add these numbers.	Baara kɛ ni nin jatebɔlan ye walasa ka o jatedenw fara ɲɔgɔn kan.
I need to buy some new magazines.	N ka kan ka zurunali kura dɔw san.
This pie is very dense.	Nin pie in ye dense ye kosɛbɛ.
The class was great.	Kalanso tun ka bon.
He pumped his fist in the air.	A y’a bolokɔni pɔnpe fiɲɛ na.
We need to be more diligent in the investigation.	An ka kan k’an jija kosɛbɛ sɛgɛsɛgɛli la.
The birds were collectively called "a people".	Kɔnɔw tùn bɛ Weele u bɛɛ lajɛlen na ko "jamana dɔ".
The can was sent for recycling.	O bidon cilen don ka taa a kɛ fɛn wɛrɛw ye.
A woman is having a baby.	Muso dɔ bɛ ka den sɔrɔ.
He lost interest in her.	A ma a mago don a la tugun.
You will have a hard time getting rid of it.	I bɛna gɛlɛya sɔrɔ ka bɔ a la.
Pop music is so loud.	Pop dɔnkiliw bɛ mankanba bɔ kosɛbɛ.
There was a bright light moving down the river.	Yeelenba dɔ tun bɛ ka taa baji duguma.
A new opera house opened the following year.	Opera so kura dabɔra o san nata la.
The street smells bad because too many people pee here.	Nbɛda kasa ka jugu bawo mɔgɔ caman bɛ sugunɛ kɛ yan kojugu.
He tells untold stories.	A bɛ maanaw fɔ minnu tɛ se ka fɔ.
The nurse was working at the time.	Digilikɛla tun bɛ baara kɛ o waati la.
The engine of the car starts.	Mobili ka motɛri bɛ daminɛ ka wuli.
The newspaper described it as "notorious".	Kunnafoni-sɛbɛn in y'a Jira k'a Fɔ ko "tɔgɔjugu don".
The treasury was buried in the palace.	Nafolo marayɔrɔ su donna masadugu kɔnɔ.
We need two cups of fresh orange juice.	An mago bɛ oranjɛ ji kura tasa fila la.
When the first rain stopped, there was a tense silence.	Sanji fɔlɔ jɔra tuma min na, makun dɔ kɛra min kɔnɔnafililen don.
Bob quit his job and started his own business.	Bob y’a ka baara bila ani a y’a yɛrɛ ka jago daminɛ.
The country was known for its tragic history.	Jamana in tun bɛ dɔn a ka tariku jugu kosɔn.
A hill runs through the city.	Kulu dɔ bɛ tɛmɛ dugu kɔnɔ.
Open your eyes and ears to new ideas.	Aw ye aw ɲɛw ni aw tulo da hakilina kuraw kan.
There are a lot of sand dunes in the desert.	Kungo kɔnɔ, cɛncɛnw ka ca kosɛbɛ.
He is a shifty businessman.	Ale ye jagokɛla shifty ye.
The well was dark and damp.	Kɔlɔn tun dibi don ani a tun ɲiginnen don.
Poor animals suffer for marriage.	Bagan faantanw bɛ tɔɔrɔ furu kosɔn.
Maybe Harry went to the party.	N’a sɔrɔ Harry taara o ɲɛnajɛ la.
Both the team and their opponents played their hearts out.	Ekipu n’u juguw bɛɛ y’u dusukun tulon kɛ.
This amazing love story ends in tragedy.	Nin kanuya maana kabakoma in bɛ laban ni bɔnɛ ye.
The berries were huge this year.	Berew tun ka bon kosɛbɛ ɲinan.
Dinosaur footprints have been found here.	Dinɔsɔsiw senna-tɛgɛrɛw Sɔrɔla yan.
Spent the evening smoking.	A ye wulada kɛ ka sigarɛti min.
The traffic in this town is slow.	Dugu in kɔnɔ, siraba bɛ taa dɔɔnin dɔɔnin.
Visitors to the museum are asked to register.	Mɔgɔ minnu bɛ taa misiri la, a ɲininen bɛ olu fɛ u k’u tɔgɔ sɛbɛn.
He studied aeronautical engineering.	A ye aeronautique (aeronautique) baara kàlan Kɛ.
People are required to pay a tax.	A ɲininen bɛ mɔgɔw fɛ u ka takasi dɔ sara.
The birds flew swiftly, exploring the water.	Kɔnɔw tun bɛ pan teliya la, ka ji sɛgɛsɛgɛ.
Most of our data are from non-representative samples.	An ka kunnafoniw fanba bɔra misaliw la minnu tɛ mɔgɔ jira.
It’s a false dichotomy.	O ye dichotomie nkalonma ye.
Tourists sometimes hire local guides.	Turisikɛlaw bɛ sigida ɲɛminɛbagaw ta tuma dɔw la.
The church has been used by the faithful for centuries.	Baara bɛ kɛ ni o egilisi ye dannabaaw fɛ kabini san kɛmɛ caman.
Winter is only for a short time.	Tilemana bɛ Kɛ waati kunkurunnin dɔrɔn de la.
He asked her why she was leaving.	A y’a ɲininka mun na a bɛ taa.
The lyrics of this song express deep emotions.	Nin dɔnkili in kumaw bɛ dusukunnata juguw jira.
She cut the cake, putting something on each plate.	A ye gato tigɛ, ka fɛn dɔ bila tasa kelen-kelen bɛɛ kan.
Children can be born with albinism.	Denw bɛ se ka wolo ni albinism ye.
Can’t come back next year?	Yala i tɛ se ka segin san nata la wa?
The railroad was built with prisoner labor.	Nɛgɛsira in jɔra ni kasodenw ka baara ye.
The court ruled that slavery was illegal.	Kiiritigɛso y’a fɔ ko jɔnya tɛ sariya kɔnɔ.
The next challenge is food preparation.	Gɛlɛya nata ye dumuni labɛncogo ye.
The chemical composition of the leaves of the plant was studied.	Fɛnɲɛnɛma in buluw ka kemikaliya kɛcogo sɛgɛsɛgɛra.
Utility service was quick to respond.	Utility service tun bɛ teliya ka jaabi di.
The President holds weekly meetings with the Cabinet.	Jamanakuntigi bɛ lajɛw kɛ dɔgɔkun o dɔgɔkun ni minisiriɲɛmɔgɔw ye.
Some people believe that vegetarianism is the key to health.	Mɔgɔ dɔw dalen b’a la ko nakɔfɛnw dunni de bɛ kɛnɛya sabati.
Trees were plentiful.	Jiriw tun bɛ sɔrɔ kosɛbɛ.
Cow’s milk is important, but it’s also a lump.	Misi nɔnɔ nafa ka bon, nka a bɛ kɛ kuru fana ye.
The student did not pass the exam.	Kalanden ma tɛmɛ ɛkizamɛn fɛ.
Few people visit his farm.	Mɔgɔ damadɔw de bɛ taa bɔ a ka foro la.
Plants cannot survive without water.	Fɛnɲɛnɛmaw tɛ se ka balo ni ji tɛ.
The effects of the painting were horrific.	Ja min kɛra, o nɔw tun ye ko juguba ye.
It is still in use today.	A bɛ baara la hali bi.
In the city, people’s concerns are becoming increasingly political.	Dugu kɔnɔ, mɔgɔw haminankow bɛ ka kɛ politiki ye ka taa a fɛ.
He was too old for a hungry beast.	A tun kɔrɔla kojugu waraba kɔngɔlen dɔ ma.
Most rivers already survive.	Ba fanba bɛ ɲɛnamaya sɔrɔ kaban.
He will deny the allegations.	A bɛna o jalakiw sɔsɔ.
Pepper prevents cancers.	Pepinɛri bɛ kansɛriw bali.
The fish is a beautiful swimmer.	Jɛgɛ ye jibɔla cɛɲi ye.
Larry hated grains, and his temper was always short.	Larry tun bɛ sumanw koniya, wa a ka dimi tun ka surun tuma bɛɛ.
What do you think of my new shoes?	E hakilina ye mun ye ne ka sanbara kura ko la?
The impact destroyed many homes.	O nɔ in ye so caman tiɲɛ.
This machine helps us make canned food.	Nin masin in b’an dɛmɛ ka dumuni bidonw dilan.
All of these contain iron.	Nɛgɛ bɛ ninnu bɛɛ la.
The soda water had a fruity flavor.	Soda ji tun bɛ ni jiridenw daji ye.
They lived their entire lives in cities.	U y’u ka ɲɛnamaya bɛɛ kɛ dugubaw kɔnɔ.
Second, you will need a cup and a half of milk.	Filanan, aw mago bɛna kɛ nɔnɔ tasa kelen ni tila la.
Cultural assumptions can lead to prejudice and discrimination.	Ladamuni miiriliw bɛ se ka kɛ sababu ye ka ɲɛngoya ni danfara don mɔgɔw ni ɲɔgɔn cɛ.
He was born here, though he longed to leave.	A wolola yan, hali n’a tun b’a fɛ kosɛbɛ ka taa.
He died trying to find her.	A sara k’a ɲini k’a ɲini.
The local temple is very old.	Sigida batoso kɔrɔlen don kosɛbɛ.
We quickly closed shop.	An ye butiki datugu joona.
The stranger greeted the priest and left.	Dunan ye sarakalasebaa fo ka taa.
The store was respected for its exceptional honesty.	Butigi tun bɛ bonya a ka tiɲɛtigiya danma kosɔn.
A seminary was established to train priests.	Seminɛri sigira walisa ka sarakalasebagaw dege.
Lots of kids played soccer.	Denmisɛn caman tun bɛ ntolatan kɛ.
Next to you is the monster.	I kɛrɛ fɛ, waraba bɛ yen.
The reclusive poet is best known for his writings.	Poyikɛla min bɛ a yɛrɛ Bɔ a yɛrɛ la, o bɛ Dɔn kosɛbɛ a ka sɛbɛnniw fɛ.
All signs point to an explosion.	Taamaʃyɛnw bɛɛ b’a Jira ko binkanni dɔ bɛna Kɛ.
A storm is coming.	Fɔɲɔba dɔ bɛ ka na.
The only beach was overgrown with weeds.	Kɔgɔjida kelen min tun bɛ yen, binkɛnɛw tun falen bɛ o yɔrɔ la.
Few soap companies are greedy.	Safunɛ feerela damadɔw de ye namaratɔw ye.
The rebels didn’t do well.	Murutilenw ma baara kɛ ka ɲɛ.
Butter is used extensively in cooking.	Butɛri bɛ Kɛ tobili la kosɛbɛ.
The grapes are delicious.	Rezɛnw ka di.
He looked worried.	A tun bɛ i ko a jɔrɔlen don.
His companions were also there.	A taamaɲɔgɔnw fana tun bɛ yen.
He didn’t like walking alone.	A tun man di a ye ka taama a kelen na.
The dentist drilled four drills into my front tooth.	Denso dɔgɔtɔrɔ ye bɔgɔdaga naani sɔgɔ n ɲɛfɛ ɲin na.
Cooking should be perfect.	Tobili ka kan ka kɛ dafalen ye.
The plane landed safely.	Avion jigira lafiya la.
The sky is blue.	Sankolo ye bulama ye.
Scan tomorrow’s newspaper headlines.	Scan kɛ sini kunnafonidisɛbɛnw kunkankow kan.
People with symptoms of clinical depression are more likely to receive electroconvulsive therapy.	Dɔgɔtɔrɔso degun taamasiɲɛw bɛ mɔgɔ minnu na, olu ka teli ka furakɛli kɛ ni kuran ye.
I noticed a butterfly flying around.	N ye wuluwulu dɔ kɔlɔsi min tun bɛ ka pan ka yaala.
She hugged the baby.	A ye den minɛ ka a minɛ.
He wants to study abroad.	A b'a fɛ ka kalan kɛ jamana wɛrɛ la.
My hands are dirty.	Ne bolow nɔgɔlen don.
Some customers leave the store without paying.	Kunnafonidila dɔw bɛ bɔ magasa kɔnɔ k’a sɔrɔ u ma wari sara.
The sea was calm.	Kɔgɔji tun lafiyalen don.
The building is a museum.	O boon ye mise ye.
This method is useful in police investigations.	Nin fɛɛrɛ in nafa ka bon polisiw ka sɛgɛsɛgɛliw la.
An artificial lake occupies about half the area of ​​the city.	Lake artificiel dɔ bɛ dugu yɔrɔ tilancɛ ɲɔgɔn minɛ.
It’s a terrible one.	A ye siranba dɔ ye.
The pool water was ice cold.	Piscine ji tun ka nɛnɛ i n’a fɔ nɛnɛba.
Our bosses are awful!	An ka patɔrɔnw ka jugu kosɛbɛ!
The truck hit him at high speed.	Kamiyɔn y’a gosi ni teliyaba ye.
Less than two hours had passed.	Lɛrɛ fila tun ma tɛmɛ.
The clay is covered with very gold paint.	Bɔgɔ bɛ dabɔ ni sanu penti ye kosɛbɛ.
The time was running out.	Waati tun bɛ ka surunya.
Some critics feel that computer animation robs the works of their authenticity.	Kɔrɔfɔbaga dɔw b’a miiri ko ɔridinatɛri animation bɛ baara kɛtaw tiɲɛni bɔsi u la.
A sacred ritual was held in a temple.	Laada senuma dɔ tun bɛ kɛ batoso dɔ kɔnɔ.
I will miss the annual festival.	N bɛna bɔ san o san seli la.
The rainy season is hot and humid.	Sanji waati bɛ funteni ni nɛnɛ.
The cook handed me a steaming bowl of soup.	Tobilikɛla ye suman tasa dɔ di n ma min bɛ ka wuli.
These cows are full of milk.	O misiw bɛ falen ni nɔnɔ ye.
He was careful to stay away.	A tun b’a janto a ka yɔrɔ jan na.
A diet high in fruits and vegetables is healthy.	Dumuni min bɛ kɛ ni jiridenw ni nakɔfɛnw ye kosɛbɛ, o bɛ kɛnɛya sabati.
They got a supply of water from the river.	U ye jiko dɔ sɔrɔ ka bɔ baji la.
There are many trees in these towns.	Jiri caman bɛ o duguw la.
They enter the palace, where they proclaim themselves royalty.	U bɛ don masaso kɔnɔ, u b’u yɛrɛ wele masaya la yen.
Some creatures are harmless, while others are deadly.	Danfɛn dɔw tɛ kojugu kɛ, dɔw fana bɛ mɔgɔ faga.
We threw a party to celebrate.	An ye ɲɛnajɛ dɔ fili walasa ka seli kɛ.
So you say it snowed last night?	O la, i b’a fɔ ko nɛnɛ nana kunun su fɛ wa?
He was surprised at how cold it was outside.	Nɛnɛ tun bɛ kɛnɛma cogo min na, o ye a kabakoya.
Everyone has to do their part.	Mɔgɔ kelen-kelen bɛɛ ka kan k’a niyɔrɔ kɛ.
Hot oatmeal was delicious.	Oatmeal funteni tun ka di.
Some beer spilled out on the floor.	Biyɛri dɔw bɔra ka bɔ duguma.
Farmers use many methods to preserve grain.	Sɛnɛkɛlaw bɛ fɛɛrɛ caman Kɛ ka sumanw mara.
Visitors were drawn to the museum on its opening day.	Mɔgɔ minnu tun bɛ na bɔ u ye, olu tun bɛ sama ka na o mise daminɛ don na.
A dozen people came into the room and looked around.	Mɔgɔ tan ni fila nana so kɔnɔ ka a lamini lajɛ.
No further progress in the democratic process seems likely.	A bɛ iko ɲɛtaa wɛrɛ si tɛna kɛ demokarasi siratigɛ la.
The strike action stopped.	Grève wale in jɔra.
The bird sang sweetly.	Kɔnɔ in ye dɔnkili da ni duman ye.
First you need to mix in the yeast.	Fɔlɔ aw ka kan ka a ɲagami funteni na.
Place sliced ​​fruit on baking sheet.	Aw bɛ jiriden tigɛlenw bila tigadɛgɛ kan.
The new government introduced strict new employment standards.	Gofɛrɛnaman kura ye baara kɛcogo sariya kura gɛlɛnw sigi sen kan.
After carefully preparing the book, he began to read.	A kɛlen kɔ ka gafe labɛn ka ɲɛ, a y’a daminɛ ka kalan kɛ.
The city is famous for its temples and is located in a valley.	O dugu tɔgɔ bɔra a batosow kosɔn, a bɛ kɔ dɔ kɔnɔ.
Sugar-free is good.	Sukaro tɛ min na, o ka ɲi.
The troll stepped onto the bridge.	Troll ye senna-tɛgɛrɛ Kɛ bridge (bonda) kan.
The city is growing in population.	O dugu mɔgɔw bɛ ka caya ka taa a fɛ.
He wanted to kill her.	A tun b’a fɛ k’a faga.
His friend asked him what he knew.	A terikɛ y’a ɲininka a bɛ min dɔn.
My family often plays board games in the winter.	N ka denbaya ka teli ka tulon kɛ tablo la nɛnɛ waati la.
A clay pot shapes the bowl.	Bɔgɔdaga dɔ bɛ daga in cogoya.
A lot of political demonstrations take place here.	Politiki ɲɛjirali caman bɛ Kɛ yan.
The hotel location was well chosen.	Lotɛli sigiyɔrɔ sugandira ka ɲɛ.
He couldn’t lift the paper.	A ma se ka papiye kɔrɔta.
Place the ingredients this way.	Aw bɛ a kɔnɔfɛnw bila nin cogo la.
This is how to wash your hair.	Nin ye aw kunsigi kocogo ye.
When you lift weights, your heart rate increases.	Ni aw bɛ girinyaw kɔrɔta, aw dusukun tantanni bɛ bonya.
The old man in the distance looked into the distant sky.	Cɛkɔrɔba min tun bɛ yɔrɔ jan, o ye filɛli kɛ sankolo yɔrɔjan na.
The "red zone" has long been a region of violence.	"Zone rouge" ye fariyako mara ye kabini tuma jan.
There are many fish in the sea.	Jɛgɛ caman bɛ kɔgɔji la.
A dog had stolen my heart.	Usi dɔ tun ye n dusukun sonya.
The Vikings used it for poison.	Vikingw tun bɛ baara kɛ ni o ye bagaji kama.
Beavers are known for their ability to build dams.	Beaverw bɛ dɔn u ka se ka baraziw jɔ.
He had pale skin and dark eyes.	A fari tun ye nɛrɛmuguma ye, a ɲɛw tun ye dibi ye.
Carrots are a good source of vitamins.	Karɔti ye witamini sɔrɔyɔrɔ ɲuman ye.
Strong swimmers should not swim.	Najikɛla barikamaw man kan ka u yɛrɛ ko.
Polar regions are always very cold.	Polar maraw bɛ nɛnɛ kosɛbɛ tuma bɛɛ.
A gold deposit was discovered on the banks of the river.	Sanu deposit dɔ sɔrɔla bajida la.
I grew up near the forest.	N lamɔna kungo kɛrɛfɛ.
Already they were boarding the plane.	Kaban, u tun bɛ ka don awiyɔn kɔnɔ.
The region is remote, but the people are friendly.	O mara yɔrɔ ka jan, nka mɔgɔw ye teriw ye.
A group of heavily armed soldiers burst into the house.	Sɔrɔdasi kulu dɔ minnu tun bɛ ni marifa caman ye, olu binna so kɔnɔ.
The singer’s face was painted.	Dɔnkilidala ɲɛda tun bɛ penta.
He was paralyzed with fear.	Siranya kosɔn a fari fagara.
He divided it into four sections.	A y’a tila tilayɔrɔ naani ye.
First, we tasted soup.	Fɔlɔ, an ye sumanmugu dege.
He goes for treatment.	A bɛ taa furakɛli la.
The environment is changing rapidly.	Lamini bɛ ka yɛlɛma joona.
Two red sheep came out of the woods.	Saga bilenman fila bɔra kungo kɔnɔ.
All money will go to charity.	Wari bɛɛ bɛna taa bolomafaraw la.
Touch the spoon to your lips.	Aw bɛ maga kuyɛri la ka se aw dawolo ma.
The woman's voice broke.	Muso kan kari.
Many of these residents wore masks and goggles.	O duguden caman tun bɛ masikew ni ɲɛkisɛw don.
Books have been thrown in the trash by careless children.	Gafew filila nɔgɔ la denmisɛnninw fɛ minnu tɛ u janto u yɛrɛ la.
Children were warned not to enter the area.	U ye denmisɛnw lasɔmi ko u kana don o yɔrɔ la.
Everyone has to adjust their lifestyle to the changing environment.	Bɛɛ ka kan k’a ka ɲɛnamaya kɛcogo ladilan ka kɛɲɛ ni sigida fɛn caman yeli ye.
The taxi driver looked suspiciously at the girl.	Takisi bolila ye npogotiginin filɛ ni siga ye.
Salt and sugar are commonly used in cooking.	Kɔgɔ ni sukaro bɛ kɛ ka caya tobili la.
The food is usually more expensive than other places.	A ka c’a la, dumunifɛnw sɔngɔ ka gɛlɛn ka tɛmɛ yɔrɔ tɔw kan.
Quickly the door opened.	Teliya la, da wulila.
The charioteer drove around the ship.	Wotorotigi ye wotoro boli ka kurunba lamini.
His new office has windows on three sides.	A ka biro kura kɔnɔ, finɛtiriw bɛ a fan saba la.
The priest greeted the surprised man.	Sarakalasebaa ye foli lase cɛ ​​kabakoyalen ma.
Why didn’t you respond?	Mun na i ma jaabi di?
She looked at him in confusion.	A y’a filɛ ni kɔnɔnafili ye.
Don’t scream at the cinema.	Kana pɛrɛn sinema na.
Drinking too much is a health hazard.	Minni kojugu ye farati ye mɔgɔ ka kɛnɛya ma.
In the morning, the market will be packed with shoppers.	Sɔgɔma, sugu bɛna fa sannikɛlaw la.
Teenagers seem to spend hours every day online.	A bɛ iko funankɛninw bɛ lɛrɛ caman kɛ don o don ɛntɛrinɛti kan.
A high degree of authenticity is important for business.	Tiɲɛtigiya hakɛ min ka bon, o nafa ka bon jago la.
This information, of course, was strictly confidential.	O kunnafoniw, tiɲɛ na, u tun bɛ gundo la kosɛbɛ.
Federal money was provided to repair the railroads.	Fɛdɛrali wari dira walasa ka nɛgɛso siraw dilan.
Animals should share the earth with us.	Baganw ka kan ka dugukolo tila an ni ɲɔgɔn cɛ.
His retirement announcement shocked the world.	A ka lafiɲɛbɔ laseli ye diɲɛ bɛɛ kabakoya.
Farmers and fishermen suffered heavy losses.	Sɛnɛkɛlaw ni mɔnikɛlaw ye bɔnɛba sɔrɔ.
This is no ordinary grammar.	Nin tɛ daɲɛgafe gansan ye.
Earth has had its fair share of disasters.	Dugukolo ye a niyɔrɔ ɲuman sɔrɔ balawuw la.
Factory workers painted the wall.	Izini baarakɛlaw ye kogo penta.
They built roads to connect isolated communities.	U ye siraw dilan walasa ka sigida minnu yɔrɔ ka jan ɲɔgɔn na, olu ni ɲɔgɔn cɛ.
I need a recipe for blinis.	N mago bɛ blinis furakɛcogo la.
The Baron raised his eyebrows.	Baron y'a ɲɛda kɔrɔta.
The moon rose at half-past eleven this morning.	Kalo wulila bi sɔgɔma tan ni kelen ni tila waati.
The child laughed happily.	Den ye ŋɛɲɛ kɛ ni nisɔndiya ye.
These various views suggest that some facts can be challenged.	O hakilina suguya caman b’a jira ko tiɲɛ dɔw bɛ se ka sɔsɔ.
The wind made waves.	Fiɲɛ ye jikuruw kɛ.
I had to embrace that.	N tun ka kan ka o minɛ.
There was a silence.	Makun dɔ kɛra.
His chest hurts.	A disi bɛ dimi.
A wheeled car is driven by rolling on the ground.	Mobili min bɛ ni wotoro ye, o bɛ boli ni a bɛ girin duguma.
Playing football is a favorite pastime for youngsters.	Tonton tulon ye ɲɛnajɛ ye min ka di funankɛninw ye.
A large army was assembled, but with little success.	Kɛlɛboloba dɔ lajɛra, nka u ma se kosɛbɛ.
He built a mansion in the city.	A ye soba dɔ jɔ dugu kɔnɔ.
Use this grocery bag.	Aw bɛ baara kɛ ni nin dumunifɛnw foroko in ye.
The population became increasingly urbanized.	Jamanadenw kɛra dugubaw ye ka taa a fɛ.
In this country, heroes are buried with dignity.	Jamana in kɔnɔ, cɛfarinw bɛ su don ni bonya ye.
More animals die from starvation than from any other cause.	Bagan caman bɛ sa kɔngɔ fɛ ka tɛmɛ sababu tɔw bɛɛ kan.
A fountain bubbled up from below.	Jiboli-yɔrɔ dɔ tun bɛ ka bugun ka bɔ duguma.
The rain caused a landslide that blocked the river.	Sanji in ye dugukolo yɛrɛyɛrɛ min ye baji datugu.
Even the strongest creatures, like wolves and bears, need rest.	Hali danfɛn barikamaw, i n’a fɔ waraw ni ursi, olu mago bɛ lafiɲɛbɔ la.
We had no knowledge of the coming storm.	An tun tɛ dɔnniya foyi sɔrɔ fɔɲɔba nata ko la.
The comedian’s jokes were excellent.	Kominikɛla in ka tulonko tun ka ɲi kosɛbɛ.
The train passed under a huge bridge.	Tɛrɛn tɛmɛna bɔrɔ belebeleba dɔ jukɔrɔ.
Buy peaches this week	Aw bɛ pesi san nin dɔgɔkun in na
The water was dirty	Ji tun nɔgɔlen don
The locals are very friendly to foreigners.	Sigidamɔgɔw bɛ terikɛ dunanw fɛ kosɛbɛ.
There is also a library.	Kitabumaraso dɔ fana be yen.
That is certainly not true.	Siga t’a la, o tɛ tiɲɛ ye.
There was no time to lose.	Waati tun tɛ yen ka bɔnɛ.
Ink creates beautiful, lasting images on paper.	Encre bɛ ja cɛɲiw dilan papiye kan, minnu bɛ to senna.
What a strange woman.	Muso dunan jumɛn don.
They will serve us well for years to come.	U bɛna baara kɛ an ye koɲuman san nataw kɔnɔ.
Some people like to shop in a department store.	A ka di mɔgɔ dɔw ye ka sanni kɛ maganba kɔnɔ.
Her books were stacked on a nearby table.	A ka gafew tun dalajɛlen tun bɛ tabali dɔ kan min tun bɛ a kɛrɛfɛ.
To his surprise, he never smiles.	A kabakoyara kosɛbɛ k’a ye ko a tɛ nisɔndiya abada.
To keep the hair soft, many of us use a hair dryer.	Walasa kunsigi ka to ka nɔgɔya, an caman bɛ baara kɛ ni kunsigi ye.
The gentleman shouted at them.	Cɛba ye kulekanba bɔ u kan.
Relief and construction work is underway.	Dɛmɛni ni so jɔli baara bɛ senna.
The coast is rocky and hilly.	Kɔgɔjida la, faraw ni kuluw bɛ yen.
Its ripe fruit is pleasant to the eye.	A den mɔnen bɛ diya ɲɛ ye.
Existing hydropower plants are shrinking.	Jiko izini minnu bɛ yen, olu bɛ ka dɔgɔya ka taa a fɛ.
You can focus your studies now.	I bɛ se k’i ka kalanw sinsin sisan.
Attention to detail was important.	Ka i janto fɛn fitininw na, o tun nafa ka bon.
Water becomes a gas after heating.	Ji bɛ kɛ gazi ye a sumayalen kɔfɛ.
My hair was wet with sweat.	N kunsigi tun bɛ ɲigi sumaya fɛ.
The photographer stood enveloped in a cloud of white smoke.	Jalatigi jɔlen tun bɛ a datugu ni sisi finman sankaba ye.
I gathered into the crowd.	N ye jama lajɛ ka don jama cɛma.
Rules are often broken.	Sariyaw bɛ to ka tiɲɛ.
The man was with another woman.	Cɛ tun bɛ muso wɛrɛ fɛ.
Gas shortages can lead to severe fuel shortages.	Gazi dɛsɛ bɛ se ka kɛ sababu ye ka sɛnɛfɛnw dɛsɛ kosɛbɛ.
Water cannot be mixed with other liquids.	Ji tɛ se ka ɲagami jimafɛn wɛrɛw la.
These animals are bred for trophy hunting.	O bagan ninnu bɛ Ladon ka Kɛ kupu ɲinini ye.
Caterpillars make cocoons out of silk.	Caterpillars bɛ cocow dilan ni siliki ye.
That ship is much bigger than this one.	O kurunba ka bon kosɛbɛ ka tɛmɛ nin kurunba in kan.
She looked at her husband in horror.	A y’a cɛ filɛ ni siran ye.
The knee is the largest joint in the human body.	Gɛnɛgɛnɛ ye hadamaden farikolo kolotuguda ye min ka bon ni tɔw bɛɛ ye.
My hair is disappearing.	Ne kunsigi bɛ ka tunun.
Weather forecasters predict a mild snowfall.	Weelecogo fɔbagaw y’a jira ko nɛnɛba bɛna kɛ cogo nɔgɔman na.
She confided in her friends.	A ye a ka gundo fɔ a teriw ye.
This rain is an ominous sign of the future.	Nin sanji in ye siniɲɛsigi taamasiyɛn jugu ye.
Overpopulation is already causing serious problems.	Jamanadenw caya kojugu bɛ ka gɛlɛyabaw lase mɔgɔw ma kaban.
Tell him about it later.	O fɔ a ye kɔfɛ.
The seemingly endless conversation ended.	Baro min tun bɛ iko a tɛ ban, o banna.
The man's face was pale.	Cɛ in ɲɛda tun ɲɛ ye bulama ye.
They were carefully observing speed limits.	U tun bɛ u janto teliya dantigɛlenw labato.
The local economy relied heavily on archeology.	Sigida sɔrɔko tun bɛ a jigi da fɛnkɔrɔw sɛgɛsɛgɛli kan.
I really hope he does well.	Ne jigi b’a kan tiɲɛ na ko a bɛ koɲuman kɛ.
The crowd cheered.	Jama ye nisɔndiyaba sɔrɔ.
No, she’s crying, not you!	Ayi, a bɛ kasi, e tɛ!
The book chronicles the lives of several saints.	Gafe bɛ mɔgɔ senuma damadɔw ka ɲɛnamaya kofɔ.
The wedding took place in the village.	Kɔɲɔ in Kɛra dugu 'kɔnɔ.
The scenery is beautiful.	Yɔrɔw cɛ ka ɲi.
He listened carefully to the teacher.	A ye karamɔgɔ lamɛn kosɛbɛ.
The birds were heading south for the winter.	Kɔnɔw tùn bɛ Taa saheli fɛ nɛnɛ kama.
Some types of tea have medicinal properties.	Furakɛcogo bɛ te suguya dɔw la.
She will keep her beautiful voice.	A bɛna to a ka kumakan cɛɲi na.
The civilian operator has debugging capabilities.	Sivilɛ operatɛri bɛ ni debugging seko ye.
In the past, people believed that diseases were caused by demons.	Fɔlɔ, mɔgɔw tun dalen b’a la ko banaw bɛ bɔ jinɛw de la.
The officer was struck from behind with a bat.	U ye sɔrɔdasi in gosi ka bɔ a kɔfɛ ni bɔgɔdaga ye.
The regular boy’s job was easy but demanding.	Cɛden sabatilen ka baara tun ka nɔgɔn nka a tun bɛ fɛn caman ɲini.
The ambassador offered a solution to the argument.	Ambasadɛrɛ ye fɛɛrɛ dɔ jira o sɔsɔli in na.
She wears a long dark dress and a dress.	A bɛ fini jan dibiman dɔ don ani fini dɔ.
Cut pastry into desired shape	Aw bɛ patisri tigɛ ka kɛ a cogo ɲininen ye
They don’t have email.	U tɛ ni email ye.
This trail is difficult in the snow.	O sira in ka gɛlɛn nɛnɛ na.
They sought sanctuary in the cave.	U ye yɔrɔ senuma ɲini kuluba kɔnɔ.
Never try to argue your way out of a mistake.	Aw kana a ɲini abada ka sɔsɔli kɛ aw ka sira kan ka bɔ fili dɔ la.
A young man was often lovesick as he walked outside his house.	Kanuyabana tun bɛ kamalennin dɔ ye tuma caman na a tun bɛ ka taama a ka so kɔfɛ.
It has an unusual bus scene.	A bɛ ni bisiw ka ɲɛnajɛ ye min tɛ deli ka kɛ.
For years he was mute.	San caman kɔnɔ, a tun ye bobo ye.
After the accident, we rushed him to the hospital.	Kasara kɔfɛ, an y’a teliya ka taa n’a ye dɔgɔtɔrɔso la.
Season the sauce with the egg yolks and lemon juice.	Aw bɛ mɔni kɛ ni kɔnɔmugu ni limoni ye.
He was desperate.	A jigi tigɛlen tun don.
Farmers looked forward to the rains every year.	Sɛnɛkɛlaw tun bɛ sanji makɔnɔ ni kɔnɔnajɛya ye san o san.
The snake must have been hungry.	N’a sɔrɔ kɔngɔ tun b’o sa la.
A government minister investigated the matter.	Gofɛrɛnaman ka minisiri dɔ ye sɛgɛsɛgɛli kɛ o ko kan.
Do this for the size.	Aw bɛ nin kɛ ka a kɛ a bonya kama.
The soil was stained with blood.	Bɔgɔ tun nɔgɔlen don ni joli ye.
The disciples gathered outside.	Kalandenw ye ɲɔgɔn lajɛn kɛnɛma.
Neighbors complained about the noise.	Sigidamɔgɔw ye ŋunankan fɔ o mankan in na.
Lucy wiggled her ankle.	Lucy y’a senkɔniw sɔgɔsɔgɔ.
Thus, they say.	O cogo la, u b'a fɔ.
The cavalry charged towards the city.	Sotigiw ye u yɛrɛ wuli ka taa dugu fan fɛ, u tun bɛ kɛlɛ la.
We feel isolated here.	An b’a miiri ko an yɔrɔ ka jan yan.
Car ownership is on the rise these days.	Mobili tigiya bɛ ka caya nin donw in na.
We know nothing about him.	An tɛ foyi dɔn a ko la.
It is not an overlook of the past.	O tɛ ko tɛmɛnenw ɲɛmajɔli ye.
Son approached with a smile on his face.	Son gɛrɛla ni nisɔndiya ye a ɲɛda la.
Some scientists claim that aliens have visited the planet.	Dɔnniyakɛla dɔw b’a fɔ ko dunanw taara bɔ dugukolo in kan.
Agriculture and agriculture is a work in progress in this regard.	Sɛnɛko ni sɛnɛko ye baara ye min bɛ senna o ko in na.
The government of that country is corrupt.	O jamana ka gofɛrɛnɛman ye nanbaratɔ ye.
Officers found six men in the home.	Polisiw ye cɛ wɔɔrɔ sɔrɔ so kɔnɔ.
The brown eyes are smoky.	Ɲɛw jɛmanw ye sisi ye.
People living along the river were all affected by the flood.	Mɔgɔ minnu sigilen bɛ ba da la, o sanjiba ye nɔ bila olu bɛɛ la.
The bus fell off the cliff.	Bisi binna farakurun kan.
To reconcile the disagreement, they discussed the matter.	Walasa ka bɛnbaliya in bɛn, u ye baro kɛ o ko kan.
Common greenhouse areas.	Serɛri yɔrɔ minnu bɛ sɔrɔ tuma caman.
Work hard today, huh?	Baara kɛ kosɛbɛ bi, wa?
Heated the pumpkin over the fire.	A ye pɔmutɛri sumaya tasuma kan.
Our lives were saved by an ambulance.	An ka ɲɛnamaya kisira anpulu dɔ fɛ.
They returned victorious.	U seginna ni se sɔrɔli ye.
The Committee sees this as a public health issue.	Komite b’a ye ko nin ye foroba kɛnɛyako ye.
Before his death, their relationship had hit the rocks.	Sani a ka sa, u ka jɛɲɔgɔnya tun ye faraw gosi.
Strain the custard through a sieve.	Aw bɛ custard in wuli ka tɛmɛ sizo fɛ.
Some suspected it was a government plot.	Dɔw tun bɛ sigasiga ko o tun ye gɔfɛrɛnaman ka laɲini ye.
There was an outcry about planned new development.	Kulekan dɔ Kɛra yiriwali kura labɛnni kan.
This research examined how people perceive government.	Nin ɲinini in ye mɔgɔw ka gɔfɛrɛnaman jate cogo min na, o sɛgɛsɛgɛ.
It didn’t take long to come up with a solution.	A ma mɛn ka na ni fura ye.
These books are not yours.	O gafew tɛ aw ta ye.
The government wants to regulate alcohol consumption.	Gofɛrɛnaman b’a fɛ ka dɔlɔminko sariyaw sigi sen kan.
Some members of the parish have expressed opposition.	Pariti mɔgɔ dɔw y’a jira k’u bɛ ka kɛlɛ kɛ.
Always have clear messages.	Aw ye cikan jɛlenw sɔrɔ tuma bɛɛ.
He made her comfortable.	A y’a kɛ a lafiyalen ye.
Fathers and mothers need to be good role models.	Faw ni denbaw ka kan ka kɛ ɲɛjirabaga ɲumanw ye.
I was pushed back by the waves.	N ye n yɛrɛ bila kɔfɛ jikuruw fɛ.
The whole town came out to greet them.	Dugu bɛɛ Nàna Bɔ k'u fo.
The mourners walked slowly behind the box.	Dusukasikɛlaw ye taama dɔɔnin dɔɔnin kɛsu kɔfɛ.
She dreaded facing the mirror every morning.	A tun bɛ siran ka ɲɛsin filɛlikɛlan ma sɔgɔma o sɔgɔma.
The stupid old fox had run through the woods.	Ntorikɔrɔba hakilintan in tun bolila ka tɛmɛ kungo kɔnɔ.
Many users find fax messages more convenient.	Baarakɛla caman b’a ye ko fax cikanw bɛ nɔgɔya ka tɛmɛ.
The author of this book had extensive experience in journalism.	Nin gafe in sɛbɛnbaga tun bɛ ni dɔnniya caman ye kunnafonidilaw ka baara la.
There are many fundamental questions in biology.	Ɲininkali jɔnjɔn caman bɛ ɲɛnamayako dɔnniya la.
Make a deep cut in the fruit.	Aw bɛ tigɛtigɛ juguman kɛ jiriden na.
We value from a broad pool of candidates.	An bɛ nafa don ka bɔ kandidaw ka kuluba dɔ la.
Take a loaf of bread.	Aw bɛ buruburu dɔ ta.
We visited the temple to pray for him.	An taara bɔ o batoso la walisa ka delili kɛ a ye.
The album was an international success.	O albamu in Kɛra jamana-ɲɛmaa-jɛkulu ka ɲɛtaa ye.
Clouds are more likely to form in moist air.	Sankaba ka teli ka kɛ fiɲɛ nɔgɔlen na.
A new restaurant or shop opens almost every week.	Restoranɛ walima butiki kura bɛ da wuli a bɛ se ka fɔ ko dɔgɔkun o dɔgɔkun.
He asked the boy a question.	A ye ɲininkali dɔ kɛ cɛnin na.
Beautiful statues of angels and serpents adorned the temple.	Mɛlɛkɛw ni saw ja cɛɲiw tun bɛ Alabatosoba masiri.
Politics rarely does anything better.	Politiki man teli ka fɛn dɔ kɛ min ka fisa.
The little girls followed the sheep into the woods.	Npogotiginin fitininw tugura sagaw kɔ ka don kungo kɔnɔ.
Art makes a great cook.	Seko ni dɔnko bɛ tobilikɛla kɛ tobilikɛla ŋana ye.
He was never seen wearing anything but jeans.	A ma ye abada a bɛ fɛn wɛrɛ don ni jinɛmuso tɛ.
He was dressed in expensive clothes.	A tun bɛ fini sɔngɔ gɛlɛnw don.
The medicine healed him immediately.	Fura in y’a kɛnɛya o yɔrɔnin bɛɛ.
He brandished a small sword.	A ye npan fitinin dɔ wuli.
Elsewhere, the temple will be called a stupa.	Yɔrɔ wɛrɛw la, o batoso bɛna wele ko stupa.
This natural disaster claimed many lives.	O balawu min kɛra danfɛnw na, o ye mɔgɔ caman faga.
He laughed twice.	A ye ŋɛɲɛ kɛ siɲɛ fila.
Problems are easily solved in advance.	Gɛlɛyaw bɛ ɲɛnabɔ nɔgɔya la ka kɔn o ɲɛ.
A cat ran across the road.	Pusi dɔ bolila ka sira tigɛ.
He wears a mask to keep out the dust.	A bɛ masike don walasa ka buguri bɔ.
We need simple, practical solutions to our problems.	An mago bɛ fɛɛrɛ nɔgɔmanw na minnu bɛ se ka kɛ an ka gɛlɛyaw la.
Putting one’s mind in a meditative state	Ka mɔgɔ hakili bila hakilijakabɔ cogo la
The guests drank champagne, and laughed.	Dunanw ye shɔ min, ka ŋɛɲɛ kɛ.
Snow falls in the winter.	Nɛnɛ bɛ bin nɛnɛ waatiw la.
The circus had come to town.	Sirki tun nana dugu kɔnɔ.
The engineer put his project on the drawing board.	Enzeniyɛri y’a ka poroze bila jabɔlan kan.
Your hair looks lovely today.	I kunsigi bɛ i ko kanu bi.
The water tower was dirty.	Ji sankanso tun nɔgɔlen don.
You must banish all thoughts of failure.	Aw ka kan ka dɛsɛ miiriliw bɛɛ gɛn.
They speak many languages	U bɛ kan caman fɔ
When animals see danger, they run away.	Ni baganw ye farati ye, u bɛ boli.
Only three percent of women work outside the home.	Muso kɛmɛsarada la saba dɔrɔn de bɛ baara kɛ so kɔfɛ.
The government wants to merge these two universities.	Gofɛrɛnaman b’a fɛ ka nin iniwɛrisite fila ninnu fara ɲɔgɔn kan.
Christmas is very commercial today.	Noɛli bɛ jago kɛ kosɛbɛ bi.
The painting is a reminder of his amazing talent.	O ja in ye hakilijigin ye a ka seko kabakoma na.
Go for a swim.	Aw bɛ taa jibɔ la.
The two airlines have announced ambitious expansion plans.	Afiriki pankurunba fila ninnu ye yiriwali labɛnbaw laseli kɛ.
Use a measuring tape.	Aw bɛ baara kɛ ni sumanikɛlan ye.
Part of that delicious fantasy.	O miiriyajugu duman in yɔrɔ dɔ.
Put the beans in the pan.	Aw bɛ shɛfanw kɛ tigadɛgɛ kɔnɔ.
He knocked, but no one answered.	A ye da gosi, nka mɔgɔ si ma a jaabi.
There are many rich and powerful people in this city.	Nafolotigiw ni fangatigiw ka ca dugu in kɔnɔ.
This view is highly criticized.	O miiriya bɛ kɔrɔfɔ kosɛbɛ.
The lifestyle of the city affects the environment.	Dugu ɲɛnamaya kɛcogo bɛ nɔ bila sigida la.
The boy found his father’s watch on his dresser.	Denmisɛnnin ye a fa ka watɛsi sɔrɔ a ka finidonlan kan.
He took a long drink and swore.	A ye minfɛn jan dɔ min, a ye kali.
His usual smile carried with him.	A tun ka teli ka nisɔndiya min kɛ, o tun bɛ taa ni a ye.
Apply for the job.	Aw ye sɛbɛn ɲini o baara kama.
Only human bones were found.	Hadamadenw kolo dɔrɔn de Sɔrɔla.
I can whistle with both hands at the same time.	N bɛ se ka fiyɛli kɛ ni n bolo fila ye waati kelen na.
The paint on this door has chipped off.	Penti min bɛ nin da in kan, o tigɛra.
This is a typical summer storm.	Nin ye samiyɛ fɔɲɔba ye min bɛ Kɛ cogoya la.
He clapped helplessly.	A ye bolonɔ bila a la k’a sɔrɔ a ma se ka dɛmɛ sɔrɔ.
Many scholars have provided evidence.	Dɔnnibaaw caman ye daliluw di.
Suddenly, a figure appeared in the doorway.	O yɔrɔnin bɛɛ, ja dɔ bɔra da la.
Treat my words as gently as silk.	Aw ye ne ka kumaw minɛ ni dususuma ye i n’a fɔ siliki.
A river flows through the center of the city.	Ba dɔ bɛ woyo ka tɛmɛ dugu cɛmancɛ fɛ.
After my mother died, my father remarried.	N ba salen kɔfɛ, n fa ye furu kɛ kokura.
Water is the source of life.	Ji ye ɲɛnamaya sɔrɔyɔrɔ ye.
So sugar season is a great time of summer.	O la, sukaro waati ye samiyɛ waatiba ye.
Put the bricks on the beams.	Aw bɛ birikiw kɛ jirisunw kan.
Increased government spending will help the economy.	Jamana ka musakaw caya bɛna sɔrɔko dɛmɛ.
The priest preached to the priest on morality.	Sarakalasebaa ye waajuli kɛ sarakalasebaga ye jogoɲumanya kan.
Peeking out of that window, he looked up at the rolling hills.	A tun bɛ ka a ɲɛw wuli o finɛtiri fɛ, a ye kuluw filɛ minnu tun bɛ ka wuli.
Some members of the group plotted against him.	Jɛkulu mɔgɔ dɔw ye dabali tigɛ a kama.
Many people die every year in car accidents.	Mɔgɔ caman bɛ sa san o san mobili kasaara fɛ.
The man is anxious and angry today.	Cɛ bɛ jɔrɔ ani ka dimi bi.
The town was named after the nearby river.	O dugu tɔgɔ dara baji la min tun bɛ a kɛrɛfɛ.
Everything ages with time.	Fɛn bɛɛ bɛ kɔrɔbaya ni waati ye.
You can easily wash the rock with soap and water.	Aw bɛ se ka o farakurun ko nɔgɔya la ni safinɛ ni ji ye.
Cars move very fast in the city.	Mobiliw bɛ taa teliya la kosɛbɛ dugu kɔnɔ.
She gave each doll a name.	A ye tɔgɔ di pupo kelen-kelen bɛɛ ma.
The salary was enough for a couple to retire.	O sara tun bɛ se furuɲɔgɔnma fila ma walasa u ka se ka lafiɲɛbɔ kɛ.
The newspaper covered the matter.	O kunnafonisɛbɛn ye o ko ɲɛfɔ.
Maple syrup is delicious.	Maple siro ka di kosɛbɛ.
The poor and needy received special attention from the government.	Faantanw ni dɛsɛbagatɔw tun bɛ u janto u la kosɛbɛ gɔfɛrɛnaman fɛ.
Yesterday the market was flooded by heavy rains.	Kunu sugu in falenna sanjiba fɛ.
He gathered stones and branches, and stopped the fire.	A ye kabakurunw ni bolow lajɛ, a ye tasuma jɔ.
Eventually, he accepted his fate and married.	A laban na, a sɔnna a ka siniɲɛsigi ma ani a ye furu kɛ.
He worked as a laborer, but he wanted a better life.	A tun bɛ baara kɛ baarakɛla ye, nka a tun b’a fɛ ka ɲɛnamaya kɛcogo ɲuman sɔrɔ.
As the thunder struck, the girl covered her ears.	Sanpɛrɛn bɛ ka bin tuma min na, sungurunnin y’a tulo datugu.
Farmers here are lucky if they can sell their produce.	Sɛnɛkɛlaw minnu bɛ yan, olu ye nɛɛma sɔrɔ n’u bɛ se k’u ka sɛnɛfɛnw feere.
The flood waters were rising fast.	Sanjiba ji tun bɛ ka wuli joona.
It is located near the ruins of the old town.	A sigilen bɛ dugu kɔrɔ tiɲɛnen gɛrɛfɛ.
He had an urgent message for the mayor.	Cikan kɔrɔtɔlen dɔ tun b’a bolo ka ɲɛsin dugutigi ma.
Understanding the mechanism of apoptosis is crucial.	Apoptose kɛcogo faamuyali nafa ka bon kosɛbɛ.
The wind whistled through the dusty cornfields.	Fiɲɛ tun bɛ ka sɔgɔsɔgɔ ɲɔforo bugurilamaw kɔnɔ.
If you like swimming, take a dip.	Ni jibɔ ka di aw ye, aw bɛ aw yɛrɛ su ji la.
It’s a great way to warm up.	O ye fɛɛrɛ ɲuman ye min bɛ se ka aw farikolo sumaya.
Tourists visit the area throughout the year.	Turisiw bɛ taa bɔ o yɔrɔ la san bɛɛ kɔnɔ.
Flooding causes serious damage.	Sanjiba bɛ tiɲɛniba lase mɔgɔ ma.
Carbon fasteners can be damaged.	Kabɔn sirilanw bɛ se ka tiɲɛ.
Most of the people fled.	Jamanaden fanba bolila.
Monday is considered a day of peace.	Lundi bɛ jate hɛrɛ don ye.
Only acts of extreme violence can trigger a nuclear	Farinya jugumanba walew dɔrɔn de bɛ se ka nukliyɛri dɔ daminɛ
These legs are either backwards or forwards.	O senw bɛ Kɛ kɔ fɛ walima ɲɛfɛ.
Research into the roots of dementia continues.	Sɛgɛsɛgɛliw bɛ senna hakiliɲagami juw kan.
The meeting was chaired by the President.	Lajɛ in kɛra jamanakuntigi fɛ.
Fox claimed to have found the missing child.	Fox y'a jira ko ale ye den tununnen in sɔrɔ.
Now and then someone might visit.	Sisan ni sisan, mɔgɔ dɔ bɛ se ka taa bɔ a ye.
His study showed how sunlight can disrupt protein synthesis.	A ka sɛgɛsɛgɛli y’a jira cogo min na tile yeelen bɛ se ka farikolojɔlifɛnw kɛcogo tiɲɛ.
You have to think about the consequences.	Aw ka kan ka miiri a nɔfɛkow la.
Monkeys have long tails.	Sonsanninw bɛ ni kùn janw ye.
It’s inspiring, as an example to other oppressed people.	A bɛ dusu don mɔgɔ kɔnɔ, i n’a fɔ misali degunbagatɔ tɔw ma.
Avoid that dog.	Aw ye aw yɛrɛ tanga o wulu ma.
The importance of higher education is undeniable.	Kalan sanfɛla nafa tɛ se ka sɔsɔ.
You must remove the file manually.	Aw ka kan ka o filen in bɔ aw bolo la.
The primary concern of the librarian is to preserve records carefully.	Gafemarala haminanko fɔlɔ ye ka sɛbɛnw mara ni hakili ye.
Some believe the rumors are true.	Dɔw dalen b’a la ko o kumakanw ye tiɲɛ ye.
This tendency is associated with multiple responses.	O ŋaniya in bɛ tali kɛ jaabi caman sɔrɔli la.
We posed for photos.	An ye an yɛrɛ jira fotow kama.
Plant thick, smooth, with pink edge.	Fɛnɲɛnɛma fasalen, nɛrɛmuguma, a da ye pinɛ ye.
I saw a good movie a few weeks ago.	N ye filimu ɲuman dɔ ye a dɔgɔkun damadɔw filɛ nin ye.
The murder rate is increasing every year.	Mɔgɔfaga hakɛ bɛ ka caya san o san.
A coughing sound broke the silence.	Sɔgɔsɔgɔ mankan dɔ ye makun tiɲɛ.
He blew his whistle, and the train stopped.	A y’a ka fiyɛli kɛ, tɛrɛn jɔra.
Thick smoke billowed from a huge factory.	Sisi belebeleba dɔ tun be bɔ izini belebeleba dɔ kɔnɔ.
She ate a whole bag of cookies.	A ye kukisɛ bɔrɔ kuuru dun.
If you love me, you won't leave me.	Ni i bɛ ne kanu, i tɛna ne to yen.
The bird’s eye view, penetrating.	Kɔnɔnin ka filɛli ɲɛnama, min bɛ don mɔgɔ kɔnɔ.
George felt he needed a change of pace.	George tun b’a miiri ko a mago tun b’a la ka fɛn dɔ Changer a ka taamacogo la.
He struck up an interesting conversation with the front desk.	A ye baro duman dɔ daminɛ ni ɲɛfɛla ye.
People still take salt and keep it from boiling.	Mɔgɔw ​​bɛ kɔgɔ ta hali bi u b’a to a kana wuli.
The entrance to the hut was hidden by vines.	O bugu dondaw tun dogolen bɛ ni rezɛnsunw ye.
The islanders are known for their fertility.	O gun mɔgɔw bɛ Dɔn u ka den sɔrɔli fɛ.
The boss wants you into his office.	Kuntigi b’a fɛ i ka don a ka biro kɔnɔ.
A heated debate ensued.	Jɛkafɔba dɔ kɛra o kɔfɛ.
Get it, get it, get it!	A sɔrɔ, a sɔrɔ, a sɔrɔ!
The encroaching forest threatened to destroy it.	Kungo min tun bɛ ka don a kɔnɔ, o tun bɛ ka bagabaga k’a tiɲɛ.
The stars twinkled in the night sky.	Dolow tun be manamana sufɛ sankolo la.
This dish has changed a lot over the years.	Nin dumuni in ye fɛn caman Changé sanw kɔnɔ.
Students are taught from a young age to follow instructions.	Kalandenw bɛ kalan kabini u denmisɛnman walasa u ka tugu cikanw kɔ.
These rituals have been practiced for thousands of years.	O laadaw bɛ kɛ kabini san ba caman.
To her dismay, she found it too harsh.	A dusu tiɲɛna kosɛbɛ, bawo a y’a ye ko a ka gɛlɛn kojugu.
I must again emphasize that this country supports human life.	N ka kan ka sinsin tugun ko nin jamana in bɛ hadamaden ka ɲɛnamaya dɛmɛ.
This formula is too complicated.	Nin formula in ka gɛlɛn kojugu.
There was a fine breeze on the fields.	Fiɲɛ ɲuman dɔ tun bɛ forow kan.
The thief was able to steal several vehicles.	Son in sera ka mobili caman sonya.
A diplomat looked over his notes carefully.	Diplomate dɔ y’a ka sɛbɛnniw lajɛ kosɛbɛ.
The old woman calmly opened the envelope.	Muso kɔrɔba ye anwɛlɛki da wuli ni hakilisigi ye.
Such measures have been widely criticized.	O fɛɛrɛ suguw kɔrɔfɔra kosɛbɛ.
What's the best way to say "delicious"?	"Delicious" fɔcogo ɲuman ye mun ye?
He took care of his sick mother.	A y’a janto a ba banabagatɔ la.
The technology is here.	Fɛnɲɛnɛma in bɛ yan.
Fill a glass with ice.	Aw bɛ galasi dɔ fa ni jisuma ye.
The servant was gathering clothes from the waiters table.	Baarakɛla tun bɛ finiw lajɛ dumunikɛlaw ka tabali kan.
The door opens inward.	Da bɛ wuli ka taa kɔnɔna na.
What language do you speak?	I bɛ kan jumɛn fɔ?
The fire made a loud noise.	Tasuma ye mankanba bɔ.
This figure leaves little room for speculation.	Nin jatebɔ in tɛ yɔrɔ caman to hakilinaw la.
Is anyone in this family sick?	Yala mɔgɔ dɔ bananen bɛ nin denbaya in kɔnɔ wa?
The safe contains an electronic portal.	Safe in kɔnɔ, ɛntɛrinɛti dakun dɔ bɛ yen.
We drove slowly on dark country roads.	An ye mobili boli dɔɔnin dɔɔnin jamana siraw kan minnu tun bɛ dibi la.
They say that anger is power and hope.	U ko dimi ye fanga ni jigiya ye.
A tendon may be torn.	Tendon dɔ bɛ se ka tigɛ.
He is afraid of death.	A bɛ siran saya ɲɛ.
This card was very expensive.	O karti in tun sɔngɔ ka gɛlɛn kosɛbɛ.
Great scholars of the ancient world.	Diɲɛ kɔrɔ dɔnnikɛla ŋanaw.
My friend will surely be upset when he finds out.	Siga t’a la, n terikɛ bɛna dimi n’a y’a dɔn.
Soon, though, we are old enough to judge for ourselves.	Nka, sɔɔni, an bɛ kɛ mɔgɔkɔrɔbaw ye ka se ka kiri tigɛ an yɛrɛ ye.
He went to the fair with his father.	A taara kɛnɛba in na n'a fa ye.
Many musical traditions are performed by the people.	Fɔli laada caman bɛ Kɛ jamanadenw fɛ.
He ate vegetables.	A ye nakɔfɛnw dun.
The game went on for another hour.	Tulon in tɛmɛna fo lɛri kelen wɛrɛ.
Have you done any research on the topic?	Yala aw ye ɲinini dɔw kɛ o barokun kan wa?
Can’t you smell that spring breeze in the air?	Yala i tɛ o foronto fiɲɛ kasa mɛn fiɲɛ na wa?
The landscape was quiet.	Jamana yɔrɔ tun lafiyalen don.
The plan is dangerous.	Farati bɛ o labɛn na.
The music was loud and profane.	O fɔlikan tun ka bon ani a tun ye kumajuguw ye.
His jacket was too small for him.	A ka jakite tun ka dɔgɔ kojugu a ma.
The company was previously active in this field.	Sosiyete in tun bɛ baara kɛ o baara in na ka tɛmɛ.
Many warm summer nights were spent outside.	Samiya su sumalen caman tun bɛ kɛ kɛnɛma.
The cow relies on grass for food.	Misi bɛ a jigi da bin kan balo kama.
He reopened the document.	A ye sɛbɛn da wuli kokura.
Some birds are very compatible	Kɔnɔ dɔw bɛ ɲɔgɔn fɛ kosɛbɛ
Their methods include cutting off parts of the animal's skin.	U ka fɛɛrɛw ye bagan fari yɔrɔ dɔw tigɛ ye.
You will need to practice with your partner first.	Aw bɛna a ɲini ka aw yɛrɛ dege ni aw jɛɲɔgɔn ye fɔlɔ.
Some journalists have been accused of covering their elections.	Kunnafonidila dɔw ye jalaki bin u ka kalataw kunnafoniko la.
Four roads lead to the old mill.	Sira naani bɛ taa mansin kɔrɔ la.
The house is spacious and the kitchen is fully equipped.	So ka bon ani dumunikɛyɔrɔ min bɛ ni fɛn bɛɛ ye.
He was upset and left.	A dusu tiɲɛna ka bɔ yen.
You should have finished your work by now.	I tun ka kan k’i ka baara ban sisan.
Blueberries are used to make jam.	Bluberiw bɛ kɛ ka konja dilan.
Now, he told us, it’s time to talk.	Sisan, a y’a fɔ an ye ko kuma waati de don.
This is a football book.	Nin ye ntolatan gafe ye.
Droplets of sweat glistened on his face.	Sumaya jikuruw tun bɛ manamana a ɲɛda la.
The heater needs a new power supply.	Sofa mago bɛ kuran kura la.
The chemist laughed at the boy’s ignorance.	Kemikɛla in nisɔndiyara cɛnin ka dɔnbaliya la.
There is more violence in prison than on the streets.	Fariyako ka ca kasobon kɔnɔ ka tɛmɛ nbɛdaw kan.
He bought an expensive dress.	A ye fini sɔngɔ gɛlɛn dɔ san.
His synthesized voice sounds very human.	A kan sintetilen bɛ mankan Bɔ hadamadenya la kosɛbɛ.
Wait until later.	Aw bɛ kɔnɔni kɛ fo kɔfɛ.
He was almost blind.	A tun bɛ ɲini ka kɛ fiyentɔ ye.
For personal use only, not for division.	Mɔgɔ yɛrɛ ka baara dɔrɔn kama, a tɛ kɛ ka mɔgɔw tila-tila.
He lifted his head slowly.	A y’a kunkolo kɔrɔta dɔɔnin dɔɔnin.
The woman was never seen again.	Muso ma ye tugun abada.
He had an affair with the governor’s wife.	A ye jɛɲɔgɔnya kɛ ni gɔfɛrɛnɛrɛ muso ye.
Our public education system is in bad shape.	An ka foroba kalanko siratigɛ la, a bɛ cogo jugu la.
Next, we need three milkshakes.	O kɔfɛ, an mago bɛ nɔnɔmugu saba la.
I had gone to school in another city.	N tun taara lakɔli la dugu wɛrɛ la.
The princess fell for the handsome prince	Masakɛmuso binna masakɛ cɛɲi in kan
You might be able to get into it.	I bɛ se ka se ka don a la.
The most common food here is rice.	Dumuni min ka ca yan, o ye tiga ye.
First, cut the chicken breasts.	Fɔlɔ, aw bɛ sogo sinw tigɛ.
The salesman chatted with the shop owner.	Feerekɛla ye baro kɛ ni butikitigi ye.
A small hole is visible here, he said.	Dingɛ fitinin dɔ bɛ ye yan, a ko ten.
The wind direction fluctuates.	Fɔɲɔ sira bɛ Yɛlɛma-yɛlɛma.
They danced until the early hours of the morning.	U tun bɛ dɔn kɛ fo sɔgɔmada joona fɛ.
His position is untenable.	A jɔyɔrɔ tɛ se ka sabati.
His prose is straightforward, complete, and natural.	A ka prose ye tilennen ye, a dafalen don, wa a bɛ bɔ a yɛrɛ la.
So let us take advantage of that opportunity.	O la sa, an ka nafa sɔrɔ o cogo la.
Environmental campaigners say the sky is no longer the limit.	Laminiko kanpaɲikɛlaw ko sankolo tɛ dan ye tugun.
It takes years of training to become an expert.	A bɛ san caman dege walasa ka kɛ dɔnnikɛla ye.
The train was delayed due to a signal failure.	Tɛrɛn in tun bɛ kɔfɛ k’a sababu kɛ taamasiyɛn dɔ tiɲɛni ye.
A bystander noticed the man had lost his companion.	Mɔgɔ min tun bɛ yen, o y’a kɔlɔsi ko cɛ bɔnɛna a taamaɲɔgɔn na.
The classroom faces north.	Kalanso ɲɛsinnen bɛ worodugu ma.
The boy looked at the cat in confusion.	Cɛdennin ye pusi filɛ ni kɔnɔnafili ye.
Several forces played a role in shaping the region.	Fanga caman jɔyɔrɔ tun bɛ mara in labɛnni na.
He was kind and gentle.	A tun ye mɔgɔ ɲuman ye ani mɔgɔ dususumanin.
Make a sincere effort to control your anger.	I jija ni kɔnɔnajɛya ye walisa k’i ka dimi kunbɛn.
Actors often use mirrors.	Tuma caman na, ɲɛnajɛlamɔgɔw bɛ baara kɛ ni filɛlikɛlanw ye.
The timeline shows how long people spent.	Waatibolodacogo b’a jira mɔgɔw ye waati min kɛ.
The bottle floats.	Butɛri bɛ panpan.
He refused to talk to us.	A banna ka kuma an fɛ.
The weather forecast was fine.	Dɔgɔkun waati kofɔlen tun bɛ ka ɲɛ.
The crown of the cap was usually too low.	A ka c’a la, o fini kunkolo tun bɛ dɔgɔya kojugu.
Three winners were selected at random.	U ye setigi saba sugandi k’a sɔrɔ u ma kɛ cogo si la.
Prepare corn for rolling.	Aw bɛ ɲɔ labɛn walasa ka a wuli.
These experiments measured the effects of force.	O kɔrɔbɔliw ye fanga nɔfɛkow suman.
This constituency has two districts.	O kalatabolo in na, marabolo fla bɛ yen.
A good book is easy to read.	Gafe ɲuman kalanni ka nɔgɔ.
They came looking for me, but they could not find me.	U nana ne ɲini, nka u ma se ka ne sɔrɔ.
Traveling by plane is easy.	Ka taa ni awiyɔn ye, o ka nɔgɔn.
A trainer is on the field helping a player.	Degelikɛnɛ dɔ bɛ kɛnɛ kan ka ntolatanna dɔ dɛmɛ.
Foremen are in dispute over ownership.	Forobaciyɛnko ɲɛnabɔbagaw bɛ sɔsɔli la tigiya ko la.
Greetings were exchanged.	Foli kɛra ɲɔgɔn fɛ.
Food was cheap and plentiful.	Dumuni sɔngɔ tun ka dɔgɔ ani a tun ka ca.
He sat on the sidewalk watching the children play.	A sigilen tun bɛ sirada la ka denmisɛnw ka tulonkɛ lajɛ.
Improper handling of food can lead to food poisoning.	Ni aw bɛ dumuni minɛ cogo bɛnbali la, o bɛ se ka kɛ sababu ye ka dumuni baga bila mɔgɔ la.
Animals in the area were in danger of extinction.	Bagan minnu tun bɛ o yɔrɔ la, olu tun bɛ farati la ka tunun.
He left and became a doctor.	A bɔra yen ka kɛ dɔgɔtɔrɔ ye.
Be very careful if you choose to use this shampoo.	Aw bɛ aw janto kosɛbɛ ni aw ye a sugandi ka nin shampoo in kɛ.
As nations lose their political and moral status.	Siyaw bɛ bɔnɛ u ka politiki ni jogoɲumanya cogoya la cogo min na.
The main area was huge.	O yɔrɔba tun ka bon kosɛbɛ.
The speeds here show something interesting.	Teliya minnu bɛ yan, olu bɛ fɛn dɔ jira min bɛ mɔgɔ kabakoya.
I don't know why it was so rude.	N t'a dɔn mun na a tun ye maloya ye ten.
We emphasize that the economic situation is different.	An b’a sinsin a kan ko sɔrɔko cogoya tɛ kelen ye.
The kids finally got home.	Denmisɛnw labanna ka se so.
The electric one is good for keeping animals out.	Kuran bɛ min na, o ka ɲi baganw bali ka bɔ kɛnɛ kan.
Add two tablespoons of lemon juice.	Aw bɛ limoniji kutu ɲɛ fila kɛ a la.
Once applied, this new paint dries quickly.	Ni a kɛra, o penisilini kura in bɛ ja joona.
Behold, the first snow of the year.	A filɛ, san kɔnɔ nɛnɛ fɔlɔ.
He was wearing a blue coat and black pants.	A tun bɛ bɔrɔ bulu dɔ don ani pantalon nɛrɛma dɔ.
The boats were rolling lazily down the river.	Kurunw tun bɛ ka wuli ni sɛgɛn ye ka jigin baji kan.
The city was known for its beauty and cleanliness.	Dugu tun bɛ dɔn a cɛɲa n’a saniyali kosɔn.
A recruitment agency will provide further information.	Mɔgɔw ​​ɲinini biro dɔ bɛna kunnafoni wɛrɛw di.
The logs dug into the water.	O jirisunw ye jirisunw sɔgɔ ka don ji la.
He glanced around nervously.	A ye a ɲɛw wuli a lamini na ni siran ye.
The brave boy stole out of the station.	Cɛdennin jagɛlɛn in ye sonyali kɛ ka bɔ garasi kɔnɔ.
The man's actions are amazing.	O cɛ ka kɛwalew ye kabako ye.
The class seemed to go on forever.	A tun bɛ iko kalan tun bɛ taa fo abada.
The playground was huge.	Tulonkɛyɔrɔ tun ka bon kosɛbɛ.
An old woman was busy arranging the dogs in a row.	Musokɔrɔba dɔ tun bɛ baara kɛ ka wuluw labɛn ka tugu ɲɔgɔn na.
A thick fog surrounded the river.	Bugunba dɔ ye baji lamini.
Some of the children had never seen the ocean.	Denmisɛn dɔw tun ma deli ka kɔgɔji ye.
The dead sat down and jumped.	Suw y'i Sìgi k'u pan.
The brutal attack killed three police officers.	O binkanni jugu in ye polisiw saba faga.
Slowly, he made his way into town.	Nɛmɛnɛmɛ, a y’a ka sira minɛ ka don dugu kɔnɔ.
Check it carefully, before you leave the house.	Aw ye a lajɛ ka ɲɛ, sani aw ka bɔ so kɔnɔ.
Cows are a good source of milk.	Misiw ye nɔnɔ sɔrɔyɔrɔ ɲuman ye.
Sentences end in punctuation.	Kumasenw bɛ laban ni taamaʃyɛnw ye.
The historical record we received was not too clear.	An ye tariku sɛbɛn min sɔrɔ, o tun tɛ jɛya kojugu.
We need to develop a teaching method.	An ka kan ka kalan kɛcogo dɔ labɛn.
The internet system in your car may be compromised.	I ka mobili kɔnɔ ɛntɛrinɛti sitɛmu bɛ se ka tiɲɛ.
Divide the mixture in half.	Aw bɛ o ɲagaminen tila tilayɔrɔ fila la.
It is my favorite movie of all time.	O ye ne ka filimu ye min ka di ne ye kosɛbɛ waati bɛɛ.
These insects feed on spiders.	O fɛnɲɛnɛmaw bɛ Balo ʃɛw de la.
They waved their arms, as if dancing.	U y’u bolow wuli, i n’a fɔ u bɛ dɔn kɛ cogo min na.
The hotel serves a good breakfast buffet.	Lotɛli bɛ sɔgɔmada dumuni ɲuman dilan ni buffet ye.
A bouquet of roses for your true love!	Rose bouquet dɔ i ka kanuya lakika kama!
Obviously, this will succeed in the end.	A jɛlen don ko nin ko in bɛna ɲɛ sɔrɔ laban na.
Birds sing duet from tall trees.	Kɔnɔw bɛ duet dɔnkili da ka bɔ jiri janw kan.
The city was built with slave labor.	Dugu tun jɔra ni jɔnw ka baara ye.
It was late at night when we arrived.	O kɛra su fɛ tuma min na an sera yen.
Using language, animals can communicate with each other.	Baara kɛli ni kan ye, baganw bɛ se ka kumaɲɔgɔnya kɛ ɲɔgɔn fɛ.
The flow of this mighty river must have been enormous.	N’a sɔrɔ o baji barikama in ka woyo tun ka bon kosɛbɛ.
How do you prepare chicken?	Aw bɛ sogo labɛn cogo di?
Robert had to be kowtowed by political leaders.	Robert tun ka kan ka kowtow kɛ politiki ɲɛmɔgɔw fɛ.
However, he was tired.	Nka, a tun sɛgɛnnen don.
Gone are the days of strict rules.	Sariya gɛlɛnw donw tɛmɛna.
Anna was born a princess.	Anna wolola masakɛmuso ye.
More and more people are opting for electric vehicles.	Mɔgɔ caman bɛ ka kuran mɔbiliw sugandi.
Her long blonde hair flew out behind her.	A kunsigi jan bilenman tun bɛ pan ka bɔ a kɔfɛ.
Lazy, languid, sluggish.	Lazy, languid, sɛgɛnbagatɔ.
The shit is ruining my girls.	Nɔgɔ bɛ ka n ka npogotigininw tiɲɛ.
They spread like wildfire.	U jɛnsɛnna i n’a fɔ kungo tasuma.
Eventually, they got it all.	A laban na, u ye o fɛnw bɛɛ sɔrɔ.
Sometimes they got confused messages.	Tuma dɔw la, u tun bɛ cikanw sɔrɔ minnu hakili ɲagamina.
The entrepreneur received a lot of support for his research.	Baarakɛla in ye dɛmɛ caman sɔrɔ a ka ɲininiw na.
Our tour guide was very knowledgeable.	An ka taama ɲɛminɛbaga tun bɛ fɛn dɔn kosɛbɛ.
The cause of the fire was never determined.	Tasuma in sababu ma dɔn abada.
Thus food availability became increasingly scarce.	O cogo la, dumuni sɔrɔli kɛra dɛsɛ ye ka taa a fɛ.
Yesterday, he worked hard in his garden.	Kunu, a ye baara kɛ kosɛbɛ a ka nakɔ la.
Buy flour in bulk.	Aw bɛ mugu san caman na.
It's hard for him to turn it off in the evening.	A ka gɛlɛn a ma ka a faga wula fɛ.
The player is at bat and sprained his wrist.	Furuɲɔgɔnma bɛ at bat ka a bolokɔni sɔgɔ.
In traffic lights, he had to wait for years.	Sirafiɲɛbɔlanw na, a tun ka kan ka san caman makɔnɔ.
The clip and pen are carried at all times.	Klip ni sɛbɛnnikɛlan bɛ taa ni u ye waati bɛɛ.
The class was dwindling.	Kalanso tun bɛ ka dɔgɔya.
The last grain of beans was harvested.	Shɔ kisɛ laban de tigɛra.
Our data shows that the value of the company’s assets continues to decline.	An ka kunnafoniw b’a jira ko sosiyete ka nafolo nafa bɛ ka dɔgɔya ka taa a fɛ.
The fire station is near the police station.	Tasuma-yɔrɔ bɛ polisiso kɛrɛfɛ.
He took a sip of coffee, he was snoring heavily.	A ye kafe min, a tun bɛ ka sɔgɔsɔgɔ kosɛbɛ.
It’s one o’clock in the evening.	O ye wulada sanga kelen ye.
A fire broke out in the city early this morning.	Tasuma dɔ binna dugu kɔnɔ bi sɔgɔmada joona fɛ.
He caught a glimpse of her.	A ye a ɲɛda yecogo dɔ minɛ.
They will sign the contract.	U bɛna u bolonɔ bila bɛnkansɛbɛn na.
The medieval masters were suspicious of their subjects.	Cɛmancɛlafanga matigiw tun bɛ sigasiga u ka jamanadenw na.
A bowl of melted cheese rests on the glass.	Foromazi wulilen tasa dɔ bɛ lafiɲɛ gilasi kan.
The sea is calm today.	Kɔgɔji lafiyalen don bi.
Work will pay well, if you work hard.	Baara bɛna sara ka ɲɛ, n’i ye baara kɛ kosɛbɛ.
If it’s good, it’s really good.	Ni a ka ɲi, a ka ɲi tiɲɛ na.
Bus service is inexpensive and reliable.	Bisi baara sɔngɔ man gɛlɛn ani a bɛ se ka da a kan.
One of the oldest towns in the country.	Jamana ka dugu kɔrɔlen dɔ.
The open field stretched away in all directions.	Foro dabɔlen tun bɛ ka taa yɔrɔ jan fan bɛɛ fɛ.
Countless people watched the ceremony.	Mɔgɔ jatebaliya ye o seli lajɛ.
The bungalow has been used.	O bungalow kɛra baarakɛyɔrɔ ye.
The road up into the mountains was very steep.	Sira min tun bɛ wuli ka taa kuluw kɔnɔ, o tun bɛ wuli kosɛbɛ.
A river flows in front of the hotel.	Ba dɔ bɛ woyo lotɛli ɲɛfɛ.
The leader is responsible for reporting to the principal.	Kuntigi ka baara ye ka kunnafoni di kalanso ɲɛmɔgɔ ma.
The king is the closest adviser to the king.	Masakɛ ye masakɛ laadibaa ye min ka surun.
They will continue their assaults next year.	U bɛna t’a fɛ u ka binkanniw na san nata la.
This city full of horses fascinates me.	Nin dugu min falen bɛ sow la, o bɛ ne ɲɛnajɛ.
Everywhere he went, he carried souvenirs and furniture with him.	A tun bɛ taa yɔrɔ o yɔrɔ, a tun bɛ taa ni hakilijiginfɛnw ni minɛnw ye.
There is nothing else to do.	Fɛn wɛrɛ tɛ yen min bɛ se ka kɛ.
I could barely hear him.	N tun tɛ se ka a ka kuma mɛn kosɛbɛ.
A new club is being built.	Kulu kura dɔ bɛ ka jɔ yen.
I think he packs a lot into his program.	N hakili la, a bɛ fɛn caman pake a ka porogaramu kɔnɔ.
The prince was happily playing with his toys.	Masakɛ denkɛ tun bɛ ka tulon kɛ ni a ka tulonkɛfɛnw ye ni nisɔndiya ye.
The sheep was tied to a cart.	Saga tun sirilen bɛ wotoro dɔ la.
Quick and easy to do.	Teliya la ani a kɛli ka nɔgɔn.
The soup was delicious.	Soup tun ka di kosɛbɛ.
The rebels volunteered to save others.	Murutilenw y’u yɛrɛ di walisa ka mɔgɔ wɛrɛw kisi.
The sermon ended and the congregation went out of business.	Waajuli kuncɛra, jɛkulu bɔra baara la.
The colors in this picture are somewhat muted.	Nin ja in kulɛriw bɛ muɲu dɔɔnin.
Many children never go to school.	Denmisɛn caman tɛ taa lakɔli la abada.
The fight against smallpox is slowing down.	Sɔgɔsɔgɔninjɛ kɛlɛli bɛ ka sumaya.
The victim rescued the pig.	Jatigɛwalekɛla ye donsokɛ in kisi.
Disease plagued the colony.	Banaw de ye koloni in tɔɔrɔ.
The highway follows this river.	Siraba bɛ tugu o ba in kɔ.
The woman looked angry.	Muso in ɲɛda tun bɛ i ko a diminnen don.
One group of analysts said this was obvious.	Sɛgɛsɛgɛlikɛlaw kulu dɔ y’a jira ko nin ye ko ye min jɛlen don.
He likes my coffee.	N ka kafe ka di a ye.
The sun began to beat.	Tile y’a daminɛ ka bugɔ.
Heart disease is more common in women.	Dusukunbana ka ca musow la.
Destroy the previous two items on this list.	Fɛn fila minnu tɛmɛna nin lisi kan, i ka olu tiɲɛ.
This university has a low retention rate.	Nin inivɛrisite in ka retention hakɛ ka dɔgɔ.
There’s a poem about our house, there’s a poem about it!	Poyi dɔ bɛ an ka so kan, poyi dɔ bɛ a kan!
The cop shook his head.	Polisikɛ ye a kunkolo wuli.
We hope you enjoyed your stay with us.	An jigi b’a kan ko aw ka sigili diyara aw ye an fɛ.
However, the poor go slow.	Nka, faantanw bɛ taa dɔɔnin dɔɔnin.
They would switch jobs, according to reports.	U tun bɛna baara caman ɲɔgɔn falen, ka kɛɲɛ ni kunnafonidisɛbɛnw ye.
The astronomer gave a lecture at a local university.	Sankololafɛnw dɔnbaga ye jɛmukan dɔ kɛ sigida inivɛrisite dɔ la.
They were dressed as if they were at a formal event.	U tun bɛ fini don i n’a fɔ u tun bɛ kɛ ko dɔ la min bɛ kɛ cogo la min bɛ kɛ ka kɛɲɛ ni sariya ye.
The cut on his wrist added to the sting.	Tigɛ min tun bɛ a bolokɔni kan, o ye dɔ fara a sɔgɔli kan.
He fell to his knees.	A binna ka se a gɛnɛgɛnɛ ma.
There was too much at stake for him to risk it.	Fɛn caman tun bɛ a ka farati la walasa a ka se ka farati lase a ma.
We will arrange a taxi for you.	An bɛna taksi labɛn aw ye.
The weather is harsh but the flora and fauna are plentiful.	Waati ka gɛlɛn nka jiriw ni baganw ka ca.
All the houses have beautiful gardens.	Sow bɛɛ bɛ ni nakɔ cɛɲiw ye.
Tomorrow is my birthday.	Sini ye ne wolodon ye.
This city is growing fast.	Nin dugu in bɛ ka bonya joona.
He ignored the protests of the crowd.	A ma a janto jama ka sɔsɔliw la.
What about this picture?	Nin ja in dun?
I did not know of his wife’s death.	N tun tɛ a muso ka saya dɔn.
For example,	I n'a fo,
He was eventually declared innocent.	A laban na, u y’a fɔ ko a jalakibali don.
The fishermen sailed for hours, searching the sea.	Mɔnikɛlaw ye kurun ta lɛrɛ caman kɔnɔ, ka kɔgɔji ɲini.
Although the artillery is heavily outnumbered,	Hali ni marifatigiw tɛmɛna kosɛbɛ,
Put the milk in a saucepan and bring to a boil over medium heat.	Aw bɛ nɔnɔ kɛ tigadɛgɛ kɔnɔ ka tobi tasuma na.
Don’t criticize yourself for falling.	Kana i yɛrɛ kɔrɔfɔ ko i binna.
The solar eclipse was not visible from such a high altitude.	Tile-bɔn in tun tɛ Ye ka Bɔ o yɔrɔba in na.
On poetry, he thinks.	Poyi kan, a hakili la.
Some scientists are concerned about global warming.	Dɔnniyakɛla dɔw jɔrɔlen bɛ diɲɛ sumaya ko la.
The temple remains intact, though neglected.	Alabatoso bɛ to a cogo la, hali ni a ma jate.
This process produces a lot of waste.	O baara in bɛ bɔgɔ caman bɔ.
It was an exciting match.	O kɛra ɲɔgɔndan ye min tun bɛ mɔgɔ nisɔndiya.
But he didn’t go there.	Nka a ma taa yen.
He is treating his wounds.	A bɛ ka a joginda furakɛ.
As a teacher, she found herself unable to articulate clearly.	Karamɔgɔya la, a y’a sɔrɔ a tɛ se ka kuma fɔ ka jɛya.
My father arrived in time for lunch.	N fa sera a waati la tilelafana dun kama.
Truth triumphs over lies in the end.	Tiɲɛ bɛ se sɔrɔ nkalon kan laban na.
This old song is beautiful.	Nin dɔnkili kɔrɔ in cɛ ka ɲi.
Here's a new version of the comet's origin.	Nin ye ko kura ye min bɛ fɔ komɛti in bɔyɔrɔ kan.
The orchestra added improvements to their playing.	Orchestre ye ɲɛtaa dɔw fara u ka fɔli kan.
Those guys are covered in tattoos.	O cɛw bɛ datugu ni tatuwatiw ye.
Be sure to follow the instructions carefully.	Aw ye aw jija ka tugu laadilikanw kɔ ka ɲɛ.
The story of three brothers.	Balimakɛ denkɛ saba ka maana.
No fireworks are lit during the ceremony.	Tasuma-fɛrɛ si tɛ mana seli kɛtuma na.
The dam slows the flow of water.	Barazi bɛ ji bolicogo sumaya.
My hairs were different.	Ne kunsigiw tun tɛ kelen ye.
The film passed quietly from hand to hand.	Filimu tɛmɛna ni dususuma ye ka bɔ bolo la ka taa bolo la.
In fact, he was the only gossiper in town.	Tiɲɛ na, ale de tun ye kumajugu fɔbaga tɔw bɛɛ ye dugu kɔnɔ.
The walls collapsed into a shell.	Kogow binna ka kɛ bɔgɔdaga dɔ ye.
His grandfather's eyes wandered.	A bɛnbakɛ ɲɛ tun bɛ yaala-yaala.
The man’s teeth were chattering.	Cɛ in ɲinw tun bɛ ka kirin.
The dispute was finally settled.	O sɔsɔli labanna ka ɲɛnabɔ.
He also paid a fine for the loss of a goat.	A ye alamaɲi fana sara bakɔrɔn dɔ tununi kosɔn.
He believes in the rights of kings.	A dalen bɛ masakɛw ka josariyaw la.
All living things need water to survive.	Fɛnɲɛnamaw bɛɛ mago bɛ ji la walasa u ka se ka balo.
It was strong and strong.	A barika tun ka bon.
Unless supply is guaranteed, progress is impossible.	Fo ni fɛnw sɔrɔli ye dannaya ye, ɲɛtaa tɛ se ka kɛ.
The ruins are slowly being restored.	O tiɲɛniw bɛ ka segin u cogo kɔrɔ la dɔɔnin dɔɔnin.
This story is old.	Nin maana in ye kɔrɔlen ye.
Watch your steps!	Aw ye aw ka sennakow kɔlɔsi!
One of the reasons is people fatigue.	O sababu dɔ ye mɔgɔw ka sɛgɛn ye.
The storm continued unabated.	Fɔɲɔba tora ka taa a fɛ k’a sɔrɔ a ma ban.
Many believe this poem to be his most beautiful.	Mɔgɔ caman dalen b’a la ko nin poyi in de ye a ka poyi cɛɲi ye.
He seemed to see everything.	A tun bɛ iko a tun bɛ fɛn bɛɛ ye.
The business made many enemies.	O jago ye jugu caman kɛ.
The moonlight tickled her face.	Kalo yeelen y’a ɲɛda sɔgɔsɔgɔ.
I propose a new identity for the government.	N bɛ identité kura dɔ Laɲini gɔfɛrɛnaman ye.
He died after a long and painful illness.	A sara bana jan ni dimi kɔfɛ.
First, remove the potatoes.	Fɔlɔ, aw bɛ pɔmitɛriw bɔ.
Efforts by the government to stem inflation proved impossible.	Gofɛrɛnaman ye cɛsiri minnu kɛ walasa ka nafolosɔrɔbaliya dabila, o kɛra ko a tɛ se ka kɛ.
He had set world speed records.	A tun ye diɲɛ teliya hakɛ caman sigi sen kan.
Mum drank milk with cream and sugar.	Mum tun bɛ nɔnɔ min ni kiribi ni sukaro ye.
His mother had disappeared, but his father was still alive.	A ba tun tununna, nka a fa tun bɛ balo la hali bi.
They published their own magazine.	U y’u yɛrɛ ka zurunali bɔ.
Most people are involved in some kind of work.	Mɔgɔ fanba sen bɛ baara sugu dɔ la.
He was struck dumb with astonishment.	A gosira a ye bobo ye ni kabako ye.
This finding has generated much controversy.	O sɔrɔli ye sɔsɔli caman lawuli.
The teacher advised them to study hard.	Kalanfa ye u laadi ko u ka kalan kɛ kosɛbɛ.
Put a stamp in your passport.	Aw ye taamasiyɛn dɔ kɛ aw ka pasipɔri kɔnɔ.
A pilgrimage is a spiritual journey.	Pilɛri ye taama ye min bɛ kɛ alako ta fan fɛ.
We ate at the restaurant next door.	An ye dumuni kɛ dumunikɛyɔrɔ la min bɛ an kɛrɛfɛ.
The ground is made of steel.	Dugukolo kɔnɔna bɛ Kɛ ni nɛgɛ ye.
The electric city is polluted by factories.	Kuran dugu nɔgɔlen don iziniw fɛ.
Relatives of the deceased visited the scene.	Mɔgɔ salen somɔgɔw taara bɔ o yɔrɔ la.
Transportation is poor in this country.	Bololabaara man ɲi jamana in kɔnɔ.
If you smoke, quit.	Ni aw ye sigarɛti min, aw bɛ a dabila.
Be careful not to hit anyone.	Aw ye aw janto aw kana mɔgɔ si gosi.
The new locomotive was shipped in sections.	Locomotive kura in tun bɛ ci tilayɔrɔw la.
Inflation thus hurts prices.	O cogo la, nafolosɔrɔbaliya bɛ sɔngɔw tiɲɛ.
He convinced her to go with him.	A y’a lasun a ka taa n’a ye.
Use clean glasses and drinks without ice.	Aw bɛ galasi sanuman kɛ ani minfɛnw ni jisuma tɛ minnu na.
Private vehicles are prohibited from entering the district.	Mobili kelen-kelenw dagalen don ka don mara kɔnɔ.
They are all normal adults.	U bɛɛ ye balikuw ye minnu bɛ cogo la.
Nectar is found in flowers.	Nectar bɛ sɔrɔ falenfɛnw na.
There are different ways of learning.	Kalan kɛcogo tɛ kelen ye.
Cotton is the fiber used to make clothing.	Coton bɛ fibre min kɛ ka fini dilan.
Under pressure from above, he was forced to resign.	Sanfɛ degun kosɔn, a wajibiyara ka a ka baara bila.
The money helps provide food, shelter and education.	O wari bɛ dɛmɛ don ka dumuni, sigiyɔrɔ ani kalan di.
This tree symbolizes the struggle we are fighting.	O jiri in bɛ an bɛ kɛlɛ min kɛ, o taamasyɛn ye.
A mother works to support her family.	Denba dɔ bɛ baara kɛ walasa k’a ka denbaya balo.
Water, water everywhere, and water that doesn’t drink.	Ji, ji yɔrɔ bɛɛ, ani ji min tɛ ji min.
The affected areas were deserted.	Yɔrɔ minnu tɔɔrɔla, olu tun ye yɔrɔ lakolonw ye.
The sun slowly emerged from the fog.	Tile bɔra dɔɔnin dɔɔnin ka bɔ sisi la.
I am your friend	Ne ye i teri ye
His father was long gone.	A fa tun tɛ yen kabini waati jan.
Suddenly, the man threw the knife at his back	O yɔrɔnin bɛɛ, cɛ ye muru fili a kɔ la
This city has suffered from street crime.	Nin dugu in tɔɔrɔla nbɛdaw la kojugubakɛlaw fɛ.
Her soft voice was deceptive.	A kan nɔgɔlen tun bɛ mɔgɔ lafili.
She loves doing research.	Sɛgɛsɛgɛli kɛli ka di a ye kosɛbɛ.
The country is getting older.	Jamana bɛ ka kɔrɔbaya.
And it’s time to wake up.	Wa, a waati sera ka wuli.
This room s so full of cool stuff!	Nin so in s falen don fɛn nɔgɔlenw na kosɛbɛ!
Guards are stationed near the trains to prevent crime.	Garadiw sigilen bɛ tɛrɛnw kɛrɛfɛ walasa ka kojugubakɛlaw bali.
Our manager came to us with a wonderful idea.	An ka ɲɛmɔgɔ nana an fɛ ni hakilina kabakoma ye.
You need a sharp knife to remove the fruit.	Aw mago bɛ muru nɔgɔlen na walasa ka o jiriden bɔ.
The capital has a reputation for corruption.	Fasojamana ye tɔgɔ sɔrɔ nanbarako la.
Animal fat was used as oil.	Bagan tulu tun bɛ kɛ tulu ye.
You have to give the teacher a note.	Aw ka kan ka sɛbɛnni dɔ di karamɔgɔ ma.
Perhaps a minister or teacher.	Laala, minisiri walima karamɔgɔ dɔ.
Shame is a state of mind.	Maloya ye hakili ka cogoya ye.
The musician’s message is clear.	Fɔlikɛla ka cikan jɛlen don.
The school team made a few mistakes.	Lakɔli ekipu ye fili damadɔw kɛ.
He opened the door, waving the handle.	A ye da wuli, ka bolokɔni wuli.
He wasn’t sure he would apply for a job.	A tun dalen t’a la ko a bɛna baara ɲini.
The smell of fresh bread.	Buru kura kasa.
Our house is near the railroad.	An ka so be nɛgɛso gɛrɛfɛ.
The baby’s cries were filled with joy.	Den ka kasikanw tun falen bɛ nisɔndiya la.
This carpet matches the drapes.	Nin tapi in bɛ bɛn ni drapew ye.
Daylight streamed through their bedroom curtains.	Tile yeelen tun bɛ ka woyo u ka sugolan ridow kɔnɔ.
The farmer lost all his animals.	Sɛnɛkɛla bɔnɛna a ka baganw bɛɛ la.
Wherever there is snow, there are horrors.	Sɛnɛ bɛ yɔrɔ o yɔrɔ, siranfɛnw bɛ yen.
Everyone wants to know that.	Bɛɛ b’a fɛ k’o dɔn.
He raised his objections, but no one paid attention.	A y’a ka sɔsɔliw lawuli, nka mɔgɔ si ma a janto a la.
The cashier telephoned the sale.	Warimaralan ye telefɔni ci ka feereli kɛ.
The police are cautious.	Polisiw bɛ u janto u yɛrɛ la.
As children, they were always fighting.	U denmisɛnman, u tun bɛ kɛlɛ kɛ tuma bɛɛ.
He couldn’t be caught.	A tun tɛ se ka minɛ.
He hasn’t been to this town since high school.	A ma Taa nin dugu in na kabini lise.
An apple a day keeps the doctor away.	Pɔmi kelen tile kɔnɔ, o bɛ dɔgɔtɔrɔ mabɔ.
No one is allowed to enter the temple.	Mɔgɔ si man kan ka don Alabatosoba kɔnɔ.
He showed me how to swim.	A ye nɛgɛso bolicogo jira n na.
He sees it very well.	A b’a ye kosɛbɛ.
The journey was exhausting and exhausting.	O taama tun bɛ mɔgɔ sɛgɛn ani ka mɔgɔ sɛgɛn.
The unfortunate man could not stand.	Cɛ min tun tɛ hɛrɛ sɔrɔ, a tun tɛ se ka jɔ.
The doors followed in silence.	Dabaw tugura u makuntɔ.
Some people seem to like criticism.	A bɛ iko kɔrɔfɔli ka di mɔgɔ dɔw ye.
The religious teacher was respected by all.	Diin karamɔgɔ tun bɛ bonya bɛɛ fɛ.
He was her secret lover.	Ale de tun ye a ka gundolamɔgɔw kanubaga ye.
They jumped up and grabbed the ball.	U ye wulu pan ka bolo minɛ.
Stay away from the door, please.	Aw ka aw yɔrɔ janya da la, n b’i deli.
Three studies were conducted.	Kalan saba kɛra.
The party was a sweet success.	O ɲɛnajɛ in kɛra ɲɛtaa duman ye.
The screaming ended with his disappearance.	Kulekan in labanna n'a tununi ye.
People can be incredibly destructive.	Mɔgɔw ​​bɛ se ka kɛ tiɲɛnikɛlaw ye cogo kabakoma na.
Her favorite color is dark blue.	A ka kulɛri min ka di a ye kosɛbɛ, o ye bulu dibiman ye.
It’s a nice evening.	O ye wulada duman ye.
His face was turning towards the room.	A ɲɛda tun bɛ ka wuli ka taa so kɔnɔ.
He is outgoing, but keeps to himself.	A bɛ bɔ kɛnɛ kan, nka a bɛ a yɛrɛ mara a yɛrɛ la.
The accountant also looked bored.	Jatebɔkɛla fana tun bɛ i ko a sɛgɛnnen don.
Some say it is a mental illness.	Dɔw ko hakilibana don.
The lion is the king of the jungle.	Warabilen ye kungo masakɛ ye.
We need to limit such selfish behavior.	An ka kan ka dan sigi o yɛrɛɲini kɛcogo suguw la.
The rain fell in torrents.	Sanji binna jikurubaw la.
The woman screams.	Muso bɛ pɛrɛn.
Few children visit our museum now.	Denmisɛn damadɔw de bɛ taa an ka mise la sisan.
He ran around the table.	A ye boli ka tabali lamini.
The old town and the new house were next door.	Dugu kɔrɔ ni so kura tun bɛ kɛrɛfɛ.
The fragrance of chai tea was everywhere.	Chai te kasa duman tun bɛ yɔrɔ bɛɛ.
Those who stayed home had to fend for themselves.	Minnu tun bɛ to so kɔnɔ, olu tun ka kan k’u yɛrɛw ladon.
The factory provided jobs for the locals, but they were noisy.	O izini tun bɛ baara di dugumɔgɔw ma, nka u tun bɛ mankan bɔ.
Don’t worry too much about money.	Aw kana hami kojugu wari la.
He sat under the window, imagining the land.	A sigilen tun bɛ finɛtiri jukɔrɔ, ka dugukolo miiri.
The drawer was empty.	Fɛnmarayɔrɔ tun lankolon don.
This cannot be allowed to stand.	Nin tɛ se ka sɔn ka jɔ.
A boy fell from a tree and broke his leg.	Cɛdennin dɔ binna ka bɔ jiri dɔ kan ka a sen kari.
The theme park plans to open next year.	O ɲɛnajɛ-yɔrɔ in b’a fɛ ka da Minɛ sàn nata la.
Businesses pay more taxes.	Jagokɛlaw bɛ takasi caman sara.
Bring a pot of water to a boil.	Aw bɛ na ni jifilen ye ka a tobi.
Proving that inappropriate behavior was unacceptable.	K’a jira ko kɛwale bɛnbaliw tun tɛ sɔn ka kɛ.
The woman was admiring the diamond ring.	Muso tun bɛ ka diamant bololanɛgɛ ɲɛnajɛ.
The region is also known for its art scene.	O mara in fana bɛ Dɔn a ka seko ni dɔnko siratigɛ la.
They have been selling microwaveable food for years.	U bɛ ka dumunifɛnw feere minnu bɛ se ka kɛ mikro la kabini san caman.
An educational tool developed by the research group.	Kalankɛminɛn dɔ min labɛnna ɲininijɛkulu in fɛ.
Visitors to the park appreciate its natural beauty.	Mɔgɔ minnu bɛ taa bɔ o nakɔsɛnɛyɔrɔ la, olu bɛ a ka nafamafɛnw waleɲumandɔn.
Symbiosis occurs when two or more organisms live together.	Simbiyɔzi bɛ kɛ ni fɛnɲɛnama fila walima u caman bɛ sigi ɲɔgɔn fɛ.
Many religious teachings are related to aviation.	Diinan kalansira caman ɲɛsinnen bɛ awiyɔn bolicogo ma.
The government must be banned, the rebel leader said.	Gofɛrɛnaman ka kan ka bali, murutilenw ɲɛmaa ko ten.
He was famous for not compromising his principles.	A tun tɔgɔ bɔra kosɛbɛ bawo a tun tɛ sɔn ka a ka sariyakolow tiɲɛ.
It rained heavily for several days.	Sanji nana kosɛbɛ tile damadɔ kɔnɔ.
They serve this drink in coffee shops.	U bɛ o minfɛn in dilan kafefeerelaw la.
To avoid uncertainty, it is best to buy insurance.	Walisa dannayabaliya kana kɛ, a ka fisa i ka asiransi san.
His mother did her best to help him.	A bamuso y’a seko bɛɛ kɛ walisa k’a dɛmɛ.
Collects antique furniture and artifacts.	A bɛ minɛn kɔrɔw ni fɛn kɔrɔw lajɛ.
A boyfriend ruined my picture.	Cɛɲi dɔ ye n ka ja tiɲɛ.
We left him there for about an hour.	An y’a to yen lɛrɛ kelen ɲɔgɔn kɔnɔ.
The soldier was almost deaf.	Sɔrɔdasi tun bɛ ɲini ka kɛ tulogweren ye.
The snow melted when spring arrived.	Nɛnɛ tun bɛ wuli tuma min na samiyɛ sera.
The idea is strong.	O miiriya barika ka bon.
Witnesses say she screamed in terror.	Seerew ko a ye kulekan bɔ siran fɛ.
He put the toaster back on the stove.	A ye tobilikɛminɛn bila ka segin tasuma kan.
As a result, many people lost their jobs.	O kosɔn, mɔgɔ caaman bɔnɛna u ka baara la.
Sign up here.	Aw ye aw tɔgɔ sɛbɛn yan.
His house faces the sea.	A ka so ɲɛsinnen bɛ kɔgɔji ma.
He smashed a window and smashed a car.	A ye finɛtiri dɔ kari ka mobili dɔ kari.
The baby bear will be hungry.	Ursi denmisɛnnin bɛna kɔngɔ.
The work is mainly mechanized.	Baara in bɛ Kɛ kɛrɛnkɛrɛnnenya la masinw fɛ.
There are many legal differences.	Sariya siratigɛ la, danfara caman bɛ yen.
There is a long tradition of drinking.	Minniko laada jan bɛ yen.
The dealers were incredibly honest.	Jagokɛlaw tun ye tiɲɛtigiw ye cogo kabakoma na.
The outlook for farmers This year is dismal.	Sɛnɛkɛlaw ka ɲɛtaa Ɲinan, o ye dusukasi ye.
The fish was surprisingly brown and crispy.	Jɛgɛ in tun ye bulama ye cogo kabakoma na ani a tun bɛ sɔgɔsɔgɔ.
He usually stays in his good mood.	A ka c’a la, a bɛ to a dusukunnata ɲuman na.
They walked to the right, and the rain had stopped.	U taamana ka taa kinin fɛ, sanji tun jɔra.
Therefore, their equipment should never be allowed to break down.	O la sa, u ka minɛnw man kan ka to ka tiɲɛ abada.
Want to know what it looks like?	Aw b’a fɛ k’a dɔn a bɛ cogo min na wa?
Ships visit our harbor every year.	Kurunw bɛ taa an ka kurunboli yɔrɔ la san o san.
There were no wild cats in cages at the zoo.	Kungo kɔnɔ misiw tun tɛ kaburu kɔnɔ zoo kɔnɔ.
This bill will have a profound effect on your life.	O sariyasun bɛna nɔba bila i ka ɲɛnamaya la.
Very few people have that ability.	Mɔgɔ damadɔ dɔrɔn de bɛ ni o se ye.
Because of the loud talk, our night out was canceled.	K’a sababu kɛ jɛmukanba ye, an ka sufɛla bɔli tiɲɛna.
After several hours of debate, an agreement was reached.	Lɛrɛ damadɔ sɔsɔli kɔfɛ, bɛnkan sɔrɔla.
Two men hugged, offering words of comfort.	Cɛ fila ye ɲɔgɔn minɛ, ka dususalo kumaw fɔ.
Some books are very much about wisdom.	Gafe dɔw bɛ kuma hakilitigiya kan kosɛbɛ.
The competition was a complete failure.	O ɲɔgɔndan in kɛra dɛsɛ ye pewu.
It is very useful to fill the car with gas.	Nafaba b’a la ka mobili fa ni gazi ye.
The sword could do great harm.	Npan tun bɛ se ka kojuguba lase mɔgɔ ma.
The vase fell and broke into pieces.	Vase in binna ka kari ka kɛ fɛn wɛrɛw ye.
Water from taps can be contaminated.	Ji min bɛ bɔ pɔnpew la, o bɛ se ka nɔgɔ.
When driving on ice and snow, be careful!	Ni aw bɛ bolifɛn boli jikuru ni nɛnɛ kan, aw ye aw janto aw yɛrɛ la!
This landlocked country is mainly on the sea.	Nin jamana min tɛ dugukolo kan, o bɛ kɔgɔji de kan kosɛbɛ.
A baseball cap usually protects the head and ears.	Baseball fini bɛ to ka kunkolo ni tulo lakana.
They got a bad smell.	U ye kasa jugu dɔ sɔrɔ.
Police summoned several public figures.	Polisiw ye forobaciyɛnko ɲɛmɔgɔ caman wele.
A large amount of resources are wasted.	Nafolo hakɛ caman bɛ tiɲɛ.
First, you'll need to hack away at the ice.	Fɔlɔ, i bɛna a ɲini ka hack away at the ice.
Most species have been around for millions of years.	A suguya fanba bɛ yen kabini san miliyɔn caman.
The city even installed traffic lights.	Dugu yɛrɛ ye sirabakan-lanpanw sigi.
You look tired.	I bɛ i ko i sɛgɛnnen don.
The supermarket sits next to a bus stop.	Butigiba in sigilen bɛ bisi jɔyɔrɔ dɔ kɛrɛfɛ.
They keep the hand steady in the tiller.	U bɛ bolo jɔlen to tilɛri la.
This is such an important point.	Nin ye o hakilina nafama sugu ye.
Open the file by clicking on it.	O filen da wuli ni i ye a digi.
The rabbit jumps and jumps.	Laɲɔ bɛ pan ka pan.
On top of all that, it was heavy.	O bɛɛ sanfɛ, a tun ka girin.
Rainfall is diverted to water the desert.	Sanji bɛ wuli ka taa yɔrɔ wɛrɛ la walasa ka kungokolo ji.
Be sure to clean up all debris before planting.	Aw bɛ aw jija ka nɔgɔ bɛɛ saniya sani aw ka jiri turu.
These steps will help you, step by step.	Nin fɛɛrɛ ninnu bɛna aw dɛmɛ, senfɛ-senfɛ.
The building was in desperate need of repair!	O boon tun mago bɛ dilan na kosɛbɛ!
His business was very successful.	A ka jago ye ɲɛtaa sɔrɔ kosɛbɛ.
Their proposal was rejected by the city council.	U ka laɲini ma Sɔn dugutigibulon fɛ.
This workout will make you feel better.	Nin farikoloɲɛnajɛ in bɛna a to i bɛ i yɛrɛ sɔrɔ.
The committee met at the town hall.	Komite ye ɲɔgɔn sɔrɔ dugutigibulon na.
The class was full of pretty girls.	Kalanso tun falen bɛ npogotigi cɛɲiw la.
He needs to spend some time out of his dementia.	A ka kan ka waati dɔ kɛ ka bɔ a ka hakiliɲagami bana na.
He was obviously tired.	A tun jɛlen don ko a sɛgɛnnen don.
Tendons are damaged due to overuse.	Tendonw bɛ tiɲɛ ka a sababu kɛ u tali kojugu ye.
He saw a hungry tiger in the forest.	A ye warabilen dɔ ye min tun bɛ kɔngɔ la kungo kɔnɔ.
Trouble arose, and someone was killed.	Gɛlɛya wulila, mɔgɔ dɔ fagara.
The crime rate is low here.	Juguya hakɛ ka dɔgɔ yan.
Thus, watch out for battles.	O cogo la, aw k’aw janto kɛlɛw la.
This island is famous for its citrus fruits.	Nin gun in tɔgɔ bɔra a ka citrus jiridenw na.
Milk and dairy products are important.	Nɔnɔ ni nɔnɔmafɛnw nafa ka bon.
In some areas, living trees grow to enormous size.	Yɔrɔ dɔw la, jiri ɲɛnamaw bɛ bonya fo ka se u bonyaba ma.
Language is an essential part of language.	Kanko ye kanko yɔrɔ koloma ye.
A breath of fresh air came into the room.	Fiɲɛ kura dɔ bɔra so kɔnɔ.
The driver is very talented.	Bololabaarakɛla ye seko caman sɔrɔ.
Increasing pollution pays for this plan.	Nɔgɔ min bɛ ka caya, o bɛ sara nin labɛn in na.
He hated it when he was told what to do.	A tun bɛ o koniya tuma min na a fɔra a ye a ka kan ka min kɛ.
The crowning glory of any food should be the food.	Dumuni suguya o suguya nɔɔrɔ masafugulan ka kan ka kɛ dumunifɛn ye.
He is studying for a university degree.	A bɛ ka kalan kɛ ka diplomu sɔrɔ inivɛrisite la.
The attacker didn’t realize he was being watched.	Binkannikɛla m’a dɔn ko u bɛ ka a kɔlɔsi.
The Emperor's wife had a fine singing voice.	Mansa muso tun bɛ ni dɔnkilidakan ɲuman ye.
This university is known for its excellent football team.	Nin inivɛrisite in lakodɔnnen don a ka ntolatantɔn ɲuman fɛ.
Later, the king decreed that their marriage be annulled.	Kɔfɛ, masakɛ y’a fɔ ko u ka furu ka ban.
I appreciate your candor.	N b’aw waleɲumandɔn aw ka kuma jɛlen fɔli la.
He helped her out of trouble many times	A y’a dɛmɛ ka bɔ gɛlɛyaw la siɲɛ caman
We have to decide where we are going on holiday.	An ka kan k’a latigɛ an bɛ taa seli la yɔrɔ min na.
The streets were crowded, so he walked cautiously.	Nbɛdaw tun falen don, o la sa, a ye taama kɛ ni hakilisigi ye.
A huge fall shook the ground.	Binba dɔ ye dugukolo yɛrɛyɛrɛ.
The experiment lasted several weeks.	O kɔrɔbɔli kɛra dɔgɔkun caman kɔnɔ.
There are many exceptional people in the party.	Mɔgɔ danmadɔw ka ca o pati kɔnɔ.
Guests gathered around the bottle of champagne.	Dunanw tun bɛ ɲɔgɔn lajɛ ka ʃampan buteli lamini.
The company collapsed.	O baarakɛyɔrɔ in binna.
Drum asked the farmer for a seed.	Dɔrɔmɛ ye kisɛ dɔ Лini sɛnɛkɛla fɛ.
Tammy sighed angrily.	Tammy ye sɔgɔsɔgɔ ni dimi ye.
The man fled in terror.	Cɛ bolila ni siran ye.
A wind of zephyr drifted gently over the deserted streets.	Zɛfiri fiɲɛ dɔ tun bɛ ka wuli nɔgɔya la nbɛdaw lakolonw kan.
He can’t drive faster than the highway.	A tɛ se ka boli teliya la ka tɛmɛ siraba kan.
It was cold there.	Nɛnɛ tun be yen.
The villages of this region were known for their poetry.	O mara in duguw tùn bɛ Dɔn u ka poyi la.
He didn’t seem to notice.	A tun bɛ iko a m’a kɔlɔsi.
There are usually two lines separating parliamentary parties.	A ka c’a la, layini fila bɛ yen minnu bɛ pariti partiw fara ɲɔgɔn kan.
Many operas are staged.	Opera caman bɛ kɛ kɛnɛ kan.
The rumor has been circulating for weeks.	O kuma in bɛ ka jɛnsɛn kabini dɔgɔkun caman.
The room was black.	So tun ye nɛrɛmuguma ye.
The treatment also included classes on personal dental hygiene.	O furakɛli tun bɛ kɛ ni kalanw fana ye mɔgɔ yɛrɛ ɲinw saniyacogo kan.
Her birthday present brought tears to her eyes.	A ka wolodon kado ye ɲɛji bɔ a ɲɛ na.
The children were questioned for weapons before boarding the bus.	U ye denmisɛnw ɲininka marifaw kama sanni u ka don bisi kɔnɔ.
The mountain can be climbed in about two hours.	Kulu in bɛ Se ka Yɛlɛn sanga fla ɲɔgɔn kɔnɔ.
Many of the women wore white silk dresses.	Muso caman tun bɛ fini jɛmanw don minnu dilalen don ni siliki ye.
They have to embrace that opportunity.	U ka kan ka o cogo minɛ.
I want to eat some fried fish.	N b’a fɛ ka jɛgɛ tobilen dɔw dun.
Measure the cinnamon in a large saucepan.	Aw bɛ kanɛli suman k’a kɛ tigadɛgɛba dɔ kɔnɔ.
We must protect our national treasures.	An ka kan ka an ka jamana nafolo lakana.
What he really wants is his wife’s cooperation.	A b’a fɛ min ye tiɲɛ na, o ye a muso ka jɛ-ka-baara kɛ.
Many believed it was the work of the devil.	Mɔgɔ caman tun dalen b’a la ko o ye jinɛ ka baara ye.
Using money to get ahead is not fair.	Ka baara kɛ ni wari ye walasa ka taa ɲɛ, o tɛ tilennenya ye.
The company is optimistic about this development.	O tɔn in jigi dalen bɛ o yiriwali in kan.
The accident involved the loss of the vehicle’s cooling system.	O kasaara in kɛra mobili in ka nɛnɛbɔlan bɔnɛni ye.
The officer struggled to deal with the teenager.	Polisikɛ ye gɛlɛya sɔrɔ walasa ka funankɛnin in kunbɛn.
He wanted to venture further into the conversation.	A tun b’a fɛ ka a yɛrɛ bila baro la ka taa a fɛ.
The location had a strategic advantage.	Yɔrɔ in tun bɛ ni nafa ye fɛɛrɛko siratigɛ la.
We climbed in on one corner.	An jiginna ka don nkɔni kelen kan.
Theater is an important part of our culture.	Tiyatiri ye an ka laadalakow yɔrɔ ye min nafa ka bon kosɛbɛ.
Disappointingly, the team did not qualify for the tournament.	Jigitigɛko don, o ye ko ekipu ma se ka don ntolatan in na.
I will visit when he is well.	N bɛ taa bɔ a ye ni a kɛnɛyara.
The owners gave their opinions.	Dutigiw y’u hakilinaw di.
The top is the drainage system.	Sanfɛla ye jibɔ sira ye.
Cracked, sinking ceilings, chairs and dirty floors.	Plafond karilen, jigintɔ, sigilanw ani duguma nɔgɔlenw.
Smoking is good for your health.	Sigarɛtimin ka ɲi i ka kɛnɛya ma.
She poured milk into a mug.	A ye nɔnɔ bɔn mugu dɔ kɔnɔ.
Some people die young.	Mɔgɔ dɔw bɛ sa u denmisɛnman.
This poem is extraordinary in its emotional intensity.	Nin poyi in ye 'ko ye min tɛ 'ko ye a dusukunnataw fanga la.
There are no paved roads in this remote hill country.	Kuludugu yɔrɔjan in na, siraw tɛ yen minnu dilalen don ni kabakurunw ye.
The company has spread its wings overseas.	Sosiyete in y’a kamanw jɛnsɛn kɔgɔjida la.
Know your company’s structure.	Aw ye aw ka tɔn ka sigicogo dɔn.
A sad smile played on his face.	Dusukasi nisɔndiya dɔ ye tulon kɛ a ɲɛda la.
Population growth is a major cause of environmental degradation.	Jamanadenw caya ye sigida tiɲɛni sababuba ye.
To get published, authors need an agent.	Walasa ka bɔ kɛnɛ kan, sɛbɛnnikɛlaw mago bɛ ciden dɔ la.
Pete rode a bike to school.	Pete tun bɛ taa lakɔli la ni nɛgɛso ye.
A twin market developed and expanded.	Sugu filanin dɔ yiriwara ka bonya.
This is the last part of the sermon.	Nin ye waajuli yɔrɔ laban ye.
The monk lives in a monastery.	Mɔnikɛ sigilen bɛ mɔnikɛ ka so dɔ kɔnɔ.
The room was very large.	O so tun ka bon kosɛbɛ.
We cannot solve this problem with these conventional methods.	An tɛ se ka nin gɛlɛya in ɲɛnabɔ ni nin fɛɛrɛ kɔrɔw ye.
Instead of washing her hair.	Sanni a k’a kunsigi ko, a y’a kunsigi ko.
Each person is locked in their separate room.	Mɔgɔ kelen-kelen bɛɛ bɛ datugu u ka so danma kɔnɔ.
Why did the asteroid pass so close to our planet?	Mun na o jirisunba in tɛmɛna ka surunya an ka dugukolo la ten?
The air was very cold.	Fiɲɛ tun bɛ nɛnɛ kosɛbɛ.
To rehabilitate veterans, the government offered job placements.	Walasa ka kɛlɛden kɔrɔw labɛn kokura, gɔfɛrɛnaman ye baarakɛyɔrɔw di u ma.
Stones clattered on the road as the horse galloped.	Kabakurunw tun bɛ ka pɛrɛn sira kan tuma min na so tun bɛ ka boli.
The sequel score was emotional.	O kɔfɛko jate tun ye dusukunnataw ta ye.
The bride and groom danced the night away.	Kɔɲɔmuso ni kɔɲɔcɛ ye dɔn kɛ su fɛ.
A city with a vibrant literary community.	Dugu min kɔnɔ sɛbɛnnikɛlaw ka jɛkulu ɲɛnama bɛ yen.
The priest wanted to answer their questions.	Sarakalasebaa tun b’a fɛ k’u ka ɲininkaliw jaabi.
You don’t need to be rich to be influential.	I mago t’a la ka kɛ nafolotigi ye walisa ka se ka nɔ bila mɔgɔ la.
The street dogs tormented him again.	Nbɛdaw la wuluw y’a tɔɔrɔ tugun.
A complex agricultural system was developed.	Sɛnɛko siratigɛ gɛlɛn dɔ labɛnna.
It was the start of the lesson.	Kalan daminɛ waati tun don.
Now two lions sleep here.	Sisan, waraba fila bɛ sunɔgɔ yan.
Some children grew up relying solely on their parents.	Denmisɛn dɔw lamɔna k’u jigi da u bangebagaw dɔrɔn kan.
Oil and gas are fossil fuels.	Petroli ni gazi ye fɛnɲɛnɛmaw ye.
It is a difficult task.	O ye baara gɛlɛn ye.
He was putting up shelves.	A tun bɛ ka etajɛriw bila.
Come home with me.	Na so ni ne ye.
If your debts were forgiven, you would file for bankruptcy.	Ni i ka juruw tun yafara i ma, i tun bɛna banki fili.
What do you think we could do?	E fɛ, an tun bɛ se ka mun kɛ?
To be nominated, a candidate must rally support.	Walasa ka kɛ mɔgɔ sugandilen ye, kandida ka kan ka dɛmɛ lajɛ.
If he is swimming, he can stay alive.	Ni a bɛ naji la, a bɛ se ka to ɲɛnamaya la.
The other singers accused him of jealousy.	Dɔnkilidala tɔw y’a jalaki keleya kosɔn.
Choose the one you like best.	Min ka di i ye kosɛbɛ, i ka o sugandi.
The mechanic assured me everything would be fine.	Mekaniki ye n hakili sigi ko fɛn bɛɛ bɛna ɲɛ.
His second brother, once removed, sighed.	A balimakɛ filanan min bɔra siɲɛ kelen, o ye sɔgɔsɔgɔ kɛ.
After much deliberation, he declined his party invitation.	Hakilijagabɔ caman kɛlen kɔfɛ, a banna a ka pati weleli la.
My jeans were torn.	N ka jinɛmuso tun tigɛra.
He immediately understood the meaning of the phrase.	A ye kumasen kɔrɔ faamu o yɔrɔnin bɛɛ.
The cook stirred the contents of the pan.	Tobilikɛla ye pankurun kɔnɔfɛnw lamaga.
The ship was badly damaged.	Kurun tiɲɛna kosɛbɛ.
The woman hurried to her car.	Muso ye teliya ka taa a ka mobili la.
Sometimes it was overwhelming.	Tuma dɔw la, a tun bɛ mɔgɔ caman degun.
Unhealthy eating is not healthy.	Dumuni nafama dunbaliya tɛ kɛnɛyako ye.
The shelves were completely exposed.	Etajɛw tun bɛ kɛnɛ kan pewu.
Steam curled from his heels.	Waji tun bɛ kuru ka bɔ a ka sennasanbaraw la.
One sixth of the world’s population lives in poverty.	Diɲɛ jamanaden wɔɔrɔnan bɛ faantanya la.
She gave birth to a beautiful baby girl.	A ye denmusoman cɛɲumanba dɔ bange.
Our attempts at democratic pressure have failed.	An ka cɛsiriw ka degun demokarasi la, o ma ɲɛ.
Farmers are planting more wheat this year.	Sɛnɛkɛlaw bɛ ka malo caman sɛnɛ ɲinan.
Is there something wrong with your accent?	Yala fɛn dɔ bɛ i ka kanhakɛ la wa?
Where there used to be an old temple.	Alabatoso kɔrɔ dɔ tun bɛ yɔrɔ min na.
Group counseling is very important.	Jɛkulu ka ladilikanw nafa ka bon kosɛbɛ.
Hundreds of people gathered around the mall.	Jama kɛmɛ caman ye ɲɔgɔn lajɛ sannikɛyɔrɔ lamini na.
A train passes by without stopping.	Tɛrɛn dɔ bɛ tɛmɛ yen k’a sɔrɔ a ma jɔ.
We decided to reduce our fares.	An y’a latigɛ ka dɔ bɔ an ka bolifɛnw sɔngɔ la.
New machines have been introduced.	Masin kura dɔw donna sen kan.
A fascinating new book series for children.	Gafe kura min bɛ tugu ɲɔgɔn na denmisɛnw ye, o bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ.
People look and go into the house.	Mɔgɔw ​​ye filɛri kɛ ka don so kɔnɔ.
He decided not to retire to the mountains.	A y’a latigɛ ko a tɛna lafiɲɛbɔ kɛ kuluw kan.
He bought a brand new sports car.	A ye farikoloɲɛnajɛ mobili kura tɔgɔba dɔ san.
The sun beat down mercilessly.	Tile ye bugɔ ni hinɛ tɛ.
To make matters worse, there is not much work now.	Min ye ko juguya, o ye ko baara man ca sisan.
These birds have thick plumage.	O kɔnɔw ka wuluwuluw ka bon.
These projections were optimistic.	O jateminɛw tun ye jigiya ye.
After tasting the fall, he nodded.	Bin in degelen kɔfɛ, a ye a kunkolo wuli.
It was a simple game of chess.	O tun ye ɛkizamɛn tulon nɔgɔman ye.
He hung the picture on the wall.	A ye o ja dulon kogo kan.
The Institute is providing support to promising young scientists.	Institut bɛ ka dɛmɛ di dɔnnikɛla kamalennin layidu talenw ma.
The picture was hanging on the wall.	O ja tun sirilen bɛ kogo la.
How long can you go without water?	I bɛ se ka taa fo waati jumɛn ni ji tɛ?
They are known for their livestock.	U bɛ Dɔn u ka baganmara de fɛ.
He took a photo of himself in his bag.	A y’a yɛrɛ foto ta a ka bɔrɔ kɔnɔ.
With each successive year, he grew more and more frustrated.	San o san tugu-tugu ɲɔgɔn kɔ, a tun bɛ ka dimi ka taa a fɛ.
He ordered them dinner.	A ye sufɛdumuni komandi u ye.
A dog barked somewhere in the next street.	Usi dɔ ye wuluwulu kɛ yɔrɔ dɔ la nbɛda nata la.
Many innovators have made significant contributions to the robotics industry.	Fɛnkurabɔla caman ye dɛmɛba don robow ka baara la.
The prisoner received no education at all.	Kasoden ma kalan si sɔrɔ fewu.
My children need me.	Ne denw mago bɛ ne la.
The water level remained stable.	Ji sanfɛla tora a cogo la.
He sat alone at the table.	A sigilen tun bɛ a kelen na tabali la.
The captain took over responsibilities from the pilot.	Kapitɛni ye kunkankow ta ka bɔ piloti la.
The pipe broke due to friction.	Pipu in karilen don k’a sababu kɛ sɔgɔli ye.
He noticed the glass rattling as it poured.	A y’a kɔlɔsi ko galasi bɛ ka mankan bɔ tuma min na a bɛ ka ji bɔn.
The log smelled of smoke.	O jirisun in kasa tun bɛ bɔ sisi la.
The sun sets behind the mountain.	Tile bɛ bin kulu kɔfɛ.
He jumped up and ran down the stairs.	A ye pan ka wuli ka boli ka jigin ɛrɛzɛnsun kan.
The cake has such a delicious flavour.	Gato in bɛ ni o ɲɔgɔnna daji duman ye.
The rules are very strict.	Sariyaw ka gɛlɛn kosɛbɛ.
The politician has managed to brand himself as an exceptional person.	Politikitɔn in ye se sɔrɔ k’a yɛrɛ tɔgɔ da ko mɔgɔ danmadɔ.
Trains run regularly throughout the day.	Tɛrɛnw bɛ to ka taa tile bɛɛ kɔnɔ.
They sought to form a committee to investigate the allegations.	U y’a ɲini ka jɛkulu dɔ sigi sen kan walasa ka o jalakiw sɛgɛsɛgɛ.
Place the boxes in the middle.	Aw bɛ kɛsuw bila cɛmancɛ la.
The row of grave markers turns into the distance.	Kaburu taamasiyɛnw sinsinni bɛ wuli ka taa yɔrɔ jan.
Two paths diverged in the forest.	Sira fila ye ɲɔgɔn Bɔ kungo kɔnɔ.
He raised his head proudly, his face meeting hers.	A y’a kun kɔrɔta ni yɛrɛbonya ye, a ɲɛda ni ale ta bɛnna.
Rain is too salty to drink.	Sanji kɔgɔ ka ca kojugu fo a tɛ se ka min.
He was known for his toughness.	A tun bɛ dɔn a ka gɛlɛya fɛ.
The house smelled of rotten eggs.	So kɔnɔ, kɔnɔ tolilenw kasa tun bɛ bɔ.
A crowd gathered.	Jama dɔ ye ɲɔgɔn lajɛn.
A lovely daughter, she was.	Denmuso kanulen don, a tun don.
The clothing of space and time is in dispute.	Yɔrɔ ni waati finiko bɛ sɔsɔli la.
The work of the renowned local artist was extensively displayed.	Sigida dɔnkilidala tɔgɔba in ka baara jirala kosɛbɛ.
Here is your table now.	Aw ka tabali filɛ nin ye sisan.
He was having trouble writing his list.	A tun bɛ gɛlɛya sɔrɔ a ka lisi sɛbɛnni na.
Tests revealed that he had thyroid disease.	Sɛgɛsɛgɛliw y’a jira ko ɲɛgɛnɛsiralabanaw b’a la.
The girls in the shop looked bored.	Npogotiginin minnu tun bɛ butiki kɔnɔ, olu tun bɛ i ko u sɛgɛnnen don.
This cool air lends an ethereal atmosphere to the earth	O fiɲɛ nɛnɛman bɛ fiɲɛ etɛri dɔ juru don dugukolo la
He blew the cake.	A ye gato fiyɛ.
I parked illegally.	N ye n ka mobili jɔ cogo la min tɛ sariya kɔnɔ.
You can count the rings in a tree.	Aw bɛ se ka bololanɛgɛw jate jirisun dɔ la.
He reached for his pocket, patting it nervously.	A y’a bolo se a ka bɔrɛ ma, k’a gosi ni siran ye.
A gust of wind knocked him sideways.	Fɔɲɔba dɔ y’a gosi kɛrɛ fɛ.
The cat is fast asleep, snoring loudly.	Pusi bɛ sunɔgɔba la, a bɛ sɔgɔsɔgɔ ni kanba ye.
The Japanese tend to be reserved.	Zapɔnkaw ka teli ka kɛ mɔgɔ ye min bɛ u yɛrɛ tanga.
This city is famous for its musicians.	Nin dugu in tɔgɔ bɔra a fɔlikɛlaw fɛ.
Do this, that, or the other.	Aw bɛ nin kɛ, o, walima tɔ kelen.
Low clouds were seen forming in the west.	Sankaba dɔgɔmanninw yelen don ka kɛ tilebin fɛ.
You don't want to get married, do you?	I t'a fɛ ka furu kɛ, tiɲɛ tɛ?
The earthquake buried an entire city.	Dugukolo-yɛrɛyɛrɛ ye dugu kuuru bɛɛ su don.
His grave fell twice.	A ka kaburu binna siɲɛ fila.
Do you find the person attractive?	Yala i b’a ye ko o tigi bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ wa?
His back was turned to the window.	A kɔ tun bɛ wuli ka taa finɛtiri la.
It was built to protect the rebels.	A jɔra walisa ka murutilenw lakana.
The soldier smiled politely.	Sɔrɔdasi ye nisɔndiya jira ni bonya ye.
The ring was huge.	Bololanɛgɛ tun ka bon kosɛbɛ.
The conflict was resolved peacefully.	O kɛlɛ in ɲɛnabɔra hɛrɛ la.
A fashion craze has swept the city.	Fashion craze dɔ ye dugu kɔnɔna bɛɛ lajɛlen minɛ.
Didn't grow up around any shops.	A ma bonya butiki si lamini na.
She flipped her hair back over her face.	A y’a kunsigi wuli ka segin a ɲɛda kan.
Electricity comes from natural sources.	Kuran bɛ Bɔ nafolomafɛnw na.
Some of the most popular tourist attractions include waterfalls.	Turisiw ka ɲɛnajɛyɔrɔ minnu ka di kosɛbɛ, olu dɔw ye jiboli-yɔrɔw ye.
Not many women can easily compete in football.	Muso caman tɛ se ka ɲɔgɔn sɔrɔ nɔgɔya la ntolatanko la.
Check back soon for updates.	Aw ye segin ka na sɔɔni walasa ka kunnafoni kuraw sɔrɔ.
While blindfolded, the contestant could taste five dishes.	K’a to a ɲɛw datugulen don, ɲɛɲinikɛla tun bɛ se ka dumunifɛn duuru dege.
A warm shower washed away his sorrow.	Jisuma dɔ y’a ka dusukasi ko ka bɔ a la.
The weather was not good for flying.	Waati tun man ɲi awiyɔn bolicogo la.
Other land is sold and built.	Dugukolo wɛrɛw bɛ feere ka jɔ.
The mice were starved to death.	Sogow tun bɛ kɔngɔ la fo u ka sa.
First, we ask for a sandwich.	Fɔlɔ, an bɛ sanwiye ɲini.
In this country, abortion is illegal.	Jamana in kɔnɔ, kɔnɔtiɲɛ tɛ sariya kɔnɔ.
Ripe tomatoes are delicious.	Tomati mɔlenw ka di.
Some areas are plagued by invaders.	Binkannikɛlaw de bɛ yɔrɔ dɔw tɔɔrɔ.
Similarly, giving things away.	O cogo kelen na, ka fɛnw di.
The higher the speed, the more dangerous.	Ni teliya ka bon, a farati ka bon.
Wealthy businessmen poured money into the campaign.	Jagokɛla nafolotigiw ye wari bɔn o kanpaɲi na.
They insisted on their innocence.	U y’u sinsin u ka jalakibaliya kan.
You are definitely having fun.	Siga t’a la, i bɛ ɲɛnajɛ la.
The company has a reputation for fairness.	O sosiyete tɔgɔ ka bon kosɛbɛ tilennenya ko la.
The barking dog scared the pigeons off the roof.	Usi min bɛ ka wuluwulu, o ye tuganinw lasiran ka bɔ so sanfɛ.
He spoke to her softly.	A kumana a fɛ ni dususuma ye.
He took a deep breath.	A ye ninakiliba dɔ ta.
The boy was only twelve years old.	Cɛdennin si tun ye san tan ni fila dɔrɔn de ye.
But many of them are afraid to try it.	Nka u caman bɛ siran k’a lajɛ.
Suffice it to say that economics is an important topic.	A ka ca a la k’a fɔ ko sɔrɔko ye barokun nafama ye.
It rained down in sheets.	Sanji nana ka jigin sɛbɛnw kɔnɔ.
Price lists are clearly displayed next to each item.	Sannifeere sɛbɛnw bɛ jira ka jɛya fɛn kelen-kelen bɛɛ kɛrɛfɛ.
The canal will serve the whole country.	Kanal bɛna baara kɛ jamana bɛɛ ye.
The e-commerce industry is growing rapidly.	Ɛntɛrinɛti jagokɛyɔrɔw bɛ ka bonya teliya la.
The football star has been named several times.	Ntɔnba dolow tɔgɔ Sɔrɔla siɲɛ caman.
It refers to a particular attitude or attitude.	A bɛ kuma miiriya walima miiriya kɛrɛnkɛrɛnnen dɔ de kan.
The bread was delicious.	Buru tun ka di.
The rural areas are less densely populated.	Togodaw la, mɔgɔw ma caya kosɛbɛ.
I challenge you to a race.	N b’aw degun ka taa boli dɔ la.
Some Eskimos live in igloos.	Eskimo dɔw bɛ sigi iglow kɔnɔ.
So he and his assistant went to question him.	O la sa, ale n’a dɛmɛbaa taara ɲininkali kɛ a la.
That combined with the cold made me sick.	O ni nɛnɛ faralen ɲɔgɔn kan, o ye n bana.
The road was paved with stones.	O sira tun dilanna ni kabakurunw ye.
The book is already banned.	O gafe dagalen don kaban.
Cleaning is half the job.	Saniya bɛ baara tilancɛ bɔ.
How he ended up there, because he was a mystery.	A labanna cogo min na yen, bawo ale tun ye gundo ye.
These predictions are based on our observations.	O kirayakumaw sinsinnen bɛ an ka kɔlɔsiliw kan.
He endured her tears.	A y’a ka ɲɛjibɔ muɲu.
The landscape is full of mountains.	O yɔrɔ in cogoya falen bɛ kuluw la.
Every morning, he walks briskly to work.	Sɔgɔma o sɔgɔma, a bɛ taama teliya la ka taa baara la.
For lunch, we had delicious rice cakes.	Tilenbaliya la, an ye tigadɛgɛ dumanw sɔrɔ.
Few tourists visited the old temple.	Turisiw damadɔw de tun bɛ taa batoso kɔrɔ la.
Many great musicians have come from this tradition.	Fɔlikɛla ŋana caman Bɔra o laadalakow la.
She is a vegetarian and does not eat meat.	A ye nakɔfɛnw dunbaa ye wa a tɛ sogo dun.
Argentina has its own currency, the peso.	Arzantine ye a ka wari ye, n’o ye peso ye.
He learned to swim in swimming pools.	A ye jibɔ dege pisiniw kɔnɔ.
Saving money is central to their lifestyle.	Nafolo marali ye fɛnba ye u ka ɲɛnamaya kɛcogo la.
The flower grew larger, and the leaves were as smooth as silk.	Furu in bonyalen don, a buluw tun bɛ nɔgɔya i n’a fɔ siliki.
The area was once deserted by humans.	O yɔrɔ in tun ye lakolon ye fɔlɔ hadamadenw fɛ.
Tickets sold out immediately.	Bilɛtiw feerela o yɔrɔnin bɛɛ.
Stagehands built the set quickly.	Stagehands ye seti dilan joona.
Ill become a doctor.	Ill ka kɛ dɔgɔtɔrɔ ye.
Smells like dog in here, man.	A kasa bɛ i n’a fɔ wulu yan kɔnɔ, cɛ.
It was a heavenly journey after all.	O tun ye sankolola-taama ye o bɛɛ kɔfɛ.
The ribs were cooked for several hours.	O kɔkiliw tun bɛ tobi lɛri damadɔ kɔnɔ.
The number of cuts is rapidly decreasing.	Tigɛw hakɛ bɛ ka dɔgɔya joona.
Many seniors are choosing to retire early.	Mɔgɔkɔrɔba caman bɛ ka a sugandi ka lakɔlibila kɛ joona.
Remember, this is how it is!	I hakili to a la ko nin cogo de don!
When the sandstorm ended, they resumed the search.	Cɛmancɛ-fiɲɛ banna tuma min na, u ye ɲinini daminɛ kokura.
Plumbing needs to be fixed.	Plombie ka kan ka labɛn.
He stared at the boy.	A ye cɛnin filɛ ni ɲɛmajɔ ye.
The living room was huge.	Salon tun ka bon.
He refused to speak.	A banna ka kuma.
Do this for exactly ten minutes.	Aw bɛ o kɛ miniti tan tigitigi kɔnɔ.
A glittering fleet of white ships.	Kurun finmanw ka kɛlɛbolo dɔ min bɛ manamana.
Add another cup of flour to the mixture.	Aw bɛ mugu taji wɛrɛ kɛ a ɲagaminen na.
The telescope was new.	Teleskɔpu tun ye fɛn kura ye.
The plants in this garden are white.	Fɛnɲɛnɛma minnu bɛ nin nakɔ in na, olu ye fin ye.
She made herself into tea.	A y’a yɛrɛ kɛ teji ye.
Sarah's bedroom is ready.	Saran ka sugolan labɛnnen don.
The peace of the old town is magic.	Dugu kɔrɔ in hɛrɛ ye majigin ye.
The rich aroma of hot chocolate filled the shop.	Sokola funteni kasa nafama tun bɛ butiki fa.
The reporter arrived late for the interview.	Kunnafonidila in sera kɔfɛ ɲininkali in na.
This is the first part of the recipe.	Nin ye a furakɛcogo yɔrɔ fɔlɔ ye.
The journey took several hours.	O taama in ye lɛrɛ damadɔ ta.
The industry is dominated by the Big Five.	O baara in bɛ fanga la duurubaw de fɛ.
I usually lose a significant amount of my income to fraud.	A ka c’a la, n bɛ bɔnɛ n ka sɔrɔ hakɛ caman na, n’o ye nanbara ye.
This man believes in agriculture wholeheartedly.	Nin cɛ in dalen bɛ sɛnɛko la ni a dusukun bɛɛ ye.
The stations also sell refreshments.	Gara minnu bɛ yen, olu fana bɛ dumunifɛnw feere.
He is thrilled to receive this prestigious award.	A nisɔndiyalen don ka nin jɔnjɔnba in sɔrɔ.
Prefer to wear synthetic fibers.	A ka fisa ka fibre synthétiques don.
The little girl corrected her teacher.	Npogotiginin fitinin y’a karamɔgɔ latilen.
The community is known for its generosity.	O sigida mɔgɔw bɛ dɔn u ka bolomafaraw fɛ.
It must be renewed annually.	A ka kan ka kuraya san o san.
Water conducts electricity better than air.	Ji bɛ kuran lase ka ɲɛ ka tɛmɛ fiɲɛ kan.
Beautiful houses sit on the banks of the river.	So cɛɲiw sigilen bɛ baji da la.
Breakfast cereals contain large amounts of processed sugar.	Sukaro dilannen hakɛ caman bɛ sɔgɔmada dumuniw na.
I am bathed in the fragrance of flowers.	Ne bɛ ko ni falenfɛnw kasa duman ye.
He put them down.	A ye u bila duguma.
A bird fluttered to the ground.	Kɔnɔ dɔ ye wuluwulu ka bin duguma.
Birds, of course, can fly.	Kɔnɔw, tiɲɛ don, u bɛ se ka pan.
These islands are small but densely populated with abundant natural resources.	O gunw ka dɔgɔ nka mɔgɔw ka ca yen, nafolo caman bɛ o gunw kan.
Think of all the civil wars that have happened.	Miiri k’a filɛ jamanadenw cɛ kɛlɛw bɛɛ la minnu kɛra.
Their car had been stolen.	U ka mobili tun sonyalen don.
We must protect this peaceful region.	An ka kan ka nin mara hɛrɛma in lakana.
The conflict could escalate into a world war.	O kɛlɛ bɛ se ka bonya ka kɛ diɲɛ kɛlɛba ye.
Sometimes the lake dries up.	Tuma dɔw la, kɔ in bɛ ja.
The fly jumped out of the pond and into the grass.	Fɔɲɔ in panna ka bɔ kɔ la ka don bin kɔnɔ.
His mother taught him to read.	A ba de y’a kalan kalan na.
Many zookeepers fled.	Zoo marabaga caman bolila.
Learning another language can be difficult.	Kan wɛrɛ kalanni bɛ se ka gɛlɛya.
Even a robot can be a reliable friend.	Hali robo bɛ se ka kɛ teri ye min bɛ se ka da a kan.
Put a silver coin in the box.	Aw ye warijɛ warijɛ dɔ don o kɛsu kɔnɔ.
He was only a young man.	A tun ye kamalennin dɔrɔn de ye.
The hard snow was followed by heavy rain.	Nɛnɛ gɛlɛn in tugura sanjiba dɔ kɔ.
He took off his jacket, revealing a merino sweater.	A y’a ka jakite bɔ, ka merino sutura dɔ jira.
He was poorer than he had ever been before.	A faantan tun ka bon ka tɛmɛ a tun ma deli ka min kɛ fɔlɔ.
Try this banana bread recipe, it’s delicious.	Aw ye nin bananku buru dilacogo in lajɛ, a ka di.
This vessel was also used in storms.	O kurun in fana tun bɛ baara kɛ ni fɔɲɔba ye.
There is an open book on the table.	Gafe dɔ da wulilen bɛ tabali kan.
We need to stop global warming.	An ka kan ka diɲɛ sumaya dabila.
Again, work began in earnest.	Nin sen in fana na, baara daminɛna ni timinandiya ye.
A new era in astronomy began	Waati kura dɔ daminɛna sankolola-sɛgɛsɛgɛli la
Some birds migrate south in winter.	Kɔnɔ dɔw bɛ Taa saheli fɛ nɛnɛ waati.
They also began to show a pattern of cooperation.	U y’a daminɛ fana ka jɛɲɔgɔnya kɛcogo dɔ jira.
The desert is a vast expanse of hundreds of miles.	Kungokolon ye yɔrɔba ye min janya ye kilomɛtɛrɛ kɛmɛ caman ye.
The guests had left the house.	Dunanw tun bɔra so kɔnɔ.
He hated the food.	A tun bɛ dumunifɛnw koniya.
The country has a high level of education.	Jamana ka kalanko hakɛ ka ca.
Maybe the earth was once a boiling, waterless world.	N’a sɔrɔ dugukolo tun ye diɲɛ ye min tun bɛ tobi, ji tɛ min na fɔlɔ.
The soldiers did not know where the road led.	Sɔrɔdasiw tun t'a dɔn sira bɛ taa yɔrɔ min na.
Three more trees were cut down for firewood.	Jiri saba wɛrɛ tigɛra ka kɛ tasumamugu ye.
They have little control over their future.	U tɛ se kosɛbɛ u ka siniɲɛsigi kan.
We can buy a new cheap smartphone.	An bɛ se ka smartfon kura san min sɔngɔ man gɛlɛn.
Also,the team did not consult with the department heads.	Ani fana,o ekipu ma lajɛ kɛ baarakɛda ɲɛmɔgɔw fɛ.
The event has been rescheduled.	O ko in bolodara kokura.
This mountain is eighteen thousand feet high.	O kulu in janya ye mɛtɛrɛ ba tan ni seegin ye.
He looked at her intently.	A ye a filɛ ni ɲɛmajɔ ye.
Cacti and succulents abound in the area.	Cacti ni succulents ka ca o yɔrɔ la.
It’s hard to get a sustainable pace here.	A ka gɛlɛn ka teliya sabatilen sɔrɔ yan.
The clothing item left inside can be washed.	Finifɛn min tora a kɔnɔ, o bɛ se ka ko.
That’s pretty amazing, isn’t it?	O ye kabako ye kosɛbɛ, tiɲɛ tɛ?
There is very little enthusiasm around this project.	Dusudon dɔɔnin dɔrɔn de bɛ nin porozɛ in lamini na.
The volunteers came from all over the country.	O baarakɛlaw bɔra jamana fan bɛɛ la.
The CEO of the company explained how this happened.	Sosiyete ɲɛmɔgɔba y’a ɲɛfɔ o kɛra cogo min na.
There won’t be much snow this winter.	Nɛnɛ tɛna caya ɲinan fonɛnɛ na.
Some forests have been planted to help reduce land use.	Kungo dɔw sɛnɛna walasa ka dɛmɛ don ka dugukoloko dɔgɔya.
The sooner we start this, the better.	Ni an ye nin ko in daminɛ joona, o ka fisa.
The bridge was severely damaged in the storm.	O bɔlɔn in tiɲɛna kosɛbɛ o fɔɲɔba in na.
They spent all the money on their children’s education.	U ye musaka bɛɛ Kɛ u denw ka kàlanko la.
Some kids don’t control themselves.	Denmisɛn dɔw tɛ u yɛrɛ minɛ.
His face rose up.	A ɲɛda wulila.
He apparently owned an orchard.	A bɛ iko jiriden nakɔ de tun b’a bolo.
The young man lay dying in the street.	Kamalennin dalen tun bɛ ka sa nbɛda la.
The summer was the hottest.	Samiya de tun ye samiyɛ ye min tun ka suma kosɛbɛ.
This city is famous for its gas stations.	Nin dugu in tɔgɔ bɔra a ka gazilanw na.
Instructions are printed on the device.	Ladilikanw sɛbɛnnen bɛ minɛn kan.
The local police department urged the public not to panic.	Sigida polisiw ka ɲɛmɔgɔso ye jamanadenw bila u kana siran.
Some historians have described these events as triumphant.	Tarikusɛbɛnbaga dɔw y’a fɔ ko o ko kɛlenw ye se sɔrɔ.
Take a good look at your work.	Aw ye aw ka baara lajɛ ka ɲɛ.
He is unsure of his future.	A dalen tɛ a ka siniɲɛsigi la.
The man was drinking at a bar.	Cɛ tun bɛ ka dɔlɔ min dɔlɔminnan dɔ la.
About one in three children suffer from autism.	Den saba o saba, kelen ɲɔgɔn bɛ tɔɔrɔ sɔrɔ autizmu fɛ.
Her aunt is an annoying vegetarian.	A kɔrɔmuso ye nakɔfɛnw dunbaga ye min bɛ mɔgɔ kɔnɔnafili.
He entered the courtyard.	A donna kɛnɛba kɔnɔ.
Cracking a smile, he turned around.	A ye nisɔndiya dɔ kari, a y’a yɛrɛ jɛngɛ.
The government has announced universal employment.	Gofɛrɛnaman ye laseli kɛ diɲɛ bɛɛ ka baara kan.
Choosing his path, he walked it.	A kɛlen k'a ka sira sugandi, a y'a taama.
Without antibiotics, the disease could have been fatal.	Ni banakisɛfagalanw tun tɛ, bana in tun bɛ se ka mɔgɔ faga.
That tree was planted many years ago.	O jiri turura a san caman ye nin ye.
He’s a teacher here, you know.	Ale ye karamɔgɔ ye yan, i b’a dɔn.
The neighbors dog had stopped barking.	Sigidamɔgɔw ka wulu tun bɛ ka wuluwulu dabila.
We are spending the weekend at his country house.	An bɛ ka dɔgɔkun laban kɛ a ka jamana so.
He seemed unsure of what to do.	A tun bɛ iko a tun dalen tɛ a la ko a bɛna min kɛ.
The north wind was cooling.	Worodugu yanfan fɛ fiɲɛ tun bɛ ka nɛnɛ.
Some take it upon themselves to teach new ones.	Dɔw b’a ta u yɛrɛ kan ka mɔgɔ kuraw kalan.
Jamie struggled to control his laughter.	Jamie y’a cɛsiri k’a ka ŋɛɲɛ kunbɛn.
He went to the station every morning.	A tun bɛ taa garasi la sɔgɔma o sɔgɔma.
The ice was as cold as snow.	Jikuruw tun ka nɛnɛ i n’a fɔ nɛnɛ.
He calmly lifted her to a halt.	A y’a kɔrɔta ni hakilisigi ye k’a jɔ.
Social networking is all the rage.	Réseaux sociaux ye dimi bɛɛ ye.
The horseshoes knocked mysteriously.	Sow senw ye gundo gosi.
The villagers are easily bored.	Dugudenw sɛgɛnnen don nɔgɔya la.
The team left sadly.	Ekipu bɔra yen ni dusukasi ye.
The thief reached into his pocket.	Son y’a bolo don a ka bɔrɛ kɔnɔ.
The ground is covered with a carpet of red apples.	Dugukolo datugulen don ni pɔmi bilenmanw ka tapi ye.
They all have brown eyes.	U bɛɛ ɲɛw ye bulama ye.
It’s hard to ever get married.	A ka gɛlɛn ka furu kɛ abada.
Allow it to warm up.	Aw bɛ a to a ka sumaya.
It was very expensive to build.	A jɔli tun sɔngɔ ka gɛlɛn kosɛbɛ.
The government desperately needs good hospitals.	Gofɛrɛnaman mago bɛ dɔgɔtɔrɔso ɲumanw na kosɛbɛ.
He was shaking.	A yɛrɛyɛrɛla.
Our data shows that sales have increased steadily.	An ka kunnafoniw b’a jira ko feereli cayara ka taa a fɛ.
Unfortunately, there is starvation.	A fɔ man di nka, kɔngɔba bɛ yen.
People are asked to save their packs for pick up.	A ɲininen bɛ mɔgɔw fɛ u k’u ka pakew mara walasa ka u ta.
His boss scolded him for showing up late.	A ka patɔrɔn y’a kɔrɔfɔ k’a sababu kɛ a y’a yɛrɛ jira kɔfɛ.
The farmer said his wife was dead.	Sɛnɛkɛla ko a muso sara.
He wore old clothes and smelled bad.	A tun bɛ fini kɔrɔw don ani a kasa tun ka jugu.
We chose the wrong path.	An ye sira jugu sugandi.
Of course, we have to do our best.	Tiɲɛ don, an ka kan k’an seko bɛɛ kɛ.
His car was struck and he was injured.	A ka mobili bugɔra ani a jogin na.
Dogs are a threat to society.	Donsokɛw ye bagabagali ye jamana ma.
You have to give up your idea of ​​being a politician.	I ka kan k’i ka hakilina bila ka kɛ politikikɛla ye.
The survey was a team effort.	Sɛgɛsɛgɛli in kɛra jɛkulu ka cɛsiri ye.
Once the oil is hot, add the soy sauce.	Ni tulu sumana ka ban, aw bɛ soja kɛ a la.
Some metals bite humans.	Nɛgɛ dɔw bɛ hadamadenw kin.
The experiment was quickly hailed as a success.	O kɔrɔbɔli in tanura joona ko a ye ɲɛtaa sɔrɔ.
Who invited this new lady to our house?	Jɔn de ye nin muso kura in wele an ka so?
Lying is hard work.	Nkalon ye baara gɛlɛn ye.
When proteins consume glucose, they need a source of energy.	Ni farikolojɔli dumuniw ye sukaro dun, u mago bɛ fanga sɔrɔyɔrɔ la.
The old woman smiled calmly.	Musokɔrɔba ye nisɔndiya jira ni hakilisigi ye.
A sudden thrill coursed through his veins.	Nisɔndiya barikama dɔ tun bɛ ka tɛmɛ a joli siraw fɛ.
It was completely destroyed.	A tun tiɲɛnen don pewu.
The bridge connects the two villages.	O bɔgɔdaga in bɛ dugu fla ninnu Jὲ.
Sudden illness resulting in long-term illness.	Bana barikama min bɛ na ni bana ye min bɛ mɛn sen na.
Is it closer here?	Yala a ka surun yan wa?
This fact is often overlooked.	Tuma caman na, mɔgɔw bɛ ɲinɛ o tiɲɛ kɔ.
Which horse won the race?	So jumɛn de ye se sɔrɔ o boli la?
The author did not like the book.	O gafe ma diya sɛbɛnnikɛla ye.
These procedures are common in serial killers	Nin wale ninnu bɛ kɛ ka caya mɔgɔfagalaw la minnu bɛ tugu ɲɔgɔn kɔ
Soil erosion can be detrimental to crops.	Dugukolo sɔgɔli bɛ se ka tiɲɛni kɛ sɛnɛfɛnw na.
Is that a cat?	Yala o ye pusi ye wa?
Clouds covered the day.	Sankaba ye tile datugu.
There are other ways to purify water.	Ji saniyacogo wɛrɛw bɛ yen.
The virus is resistant to many drugs.	Banakisɛ in bɛ se ka fura caman kɛlɛ.
There was little new information.	Kunnafoni kuraw tun man ca.
I have come to deliver these papers to your boss.	N nana nin papier ninnu lase i ka patɔrɔn ma.
Medical scientists are concerned about the prevalence of obesity.	Dɔgɔtɔrɔso dɔnnikɛlaw jɔrɔlen bɛ fasa caya la.
He tries to see the important things during their travels.	A b’a ɲini ka fɛn nafamaw ye u ka taamaw senfɛ.
We need to protect the planet, experts say.	An ka kan ka dugukolo lakana, dɔnnikɛlaw ko ten.
The fur of the animal was a rich copper color.	Bagan in furu tun ye nɛgɛ kulɛri nafama ye.
A blast of air rippled between stone and metal.	Fiɲɛ dɔ ye wuli ka bɔ kabakurun ni nɛgɛ cɛ.
The puzzling question remained.	Ɲininkali min tun bɛ mɔgɔ kɔnɔnafili, o tora.
Scattered clouds covered the sky.	Sankaba jɛnsɛnnenw ye sankolo datugu.
Apples in many orchards are disappointing this year.	Pɔmi minnu bɛ jiriden nakɔ caman na, olu bɛ mɔgɔ jigi tigɛ ɲinan.
Citizens were flocking to the polls.	Fasodenw tun bɛ ka wuli ka taa wotekɛyɔrɔw la.
The species is named after a river.	O sugu in tɔgɔ Dara ba dɔ kan.
Two of his uncles died during the war.	A facɛ denkɛ fila sara kɛlɛ senfɛ.
He came from a wealthy family.	A bɔra nafolotigi denbaya dɔ la.
Test your knowledge of world history.	I ka dɔnniya kɔrɔbɔ diɲɛ tariku kan.
One should not resist one’s natural inclinations.	Mɔgɔ man kan k’a ka dacogo ŋaniyaw kɛlɛ.
The building was in a terrible state of disrepair.	O boon tun be cogo juguba la.
Okay, so you do two jobs.	Okey, donc i bɛ baara fila kɛ.
The guards managed to thwart an attempted attack.	Garadiw sera ka binkanni cɛsirilen dɔ bali.
After the revolution, women gained the right to vote.	Yɛlɛma kɔfɛ, musow ye wote jo sɔrɔ.
He drank a glass of orange juice.	A ye orangi jifilen dɔ min.
New entries appeared in his diary.	Sɛbɛn kura dɔw bɔra a ka donkibaru kɔnɔ.
The city has a beautiful zoo	Dugu in kɔnɔ, zoo cɛɲi dɔ bɛ yen
Moving from room to room is stressful.	Ka bɔ so dɔ la ka taa so wɛrɛ la, o bɛ mɔgɔ degun.
The old man had a reputation as a talker.	Cɛkɔrɔba in tɔgɔ tun b’a la ko kumakanfɔla.
The smell of burning earth made him think of war.	Dugukolo jenilen kasa y’a to a ka miiri kɛlɛ la.
Pictures were taken of the operation.	Jaw tara opereli in kan.
The doctor has been practicing here for seven years.	Dɔgɔtɔrɔ in bɛ baara kɛ yan kabini san wolonwula.
Gently brush the egg whites into the mixture.	Aw bɛ kɔnɔbara finmanw bruise dɔɔni dɔɔni ka don o ɲagaminen na.
He clasped his hands together.	A y'a bolow da ɲɔgɔn kan.
To protect ourselves, we will remain vigilant.	Walisa k’an yɛrɛ tanga, an bɛna to an ɲɛ na.
There is great concern for farmers.	Jɔrɔnankoba bɛ sɛnɛkɛlaw la.
Half of those killed were civilians.	Minnu fagara, u tilancɛ tun ye siwiliw ye.
The children exchanged gifts.	Denmisɛnw ye nilifɛnw falenfalen ɲɔgɔn na.
The building on the far right is the school.	So min bɛ kinin fɛ kosɛbɛ, o ye lakɔliso ye.
There were times when poetry was a form of propaganda.	Waati dɔw tun bɛ yen poyi tun ye propagande sugu dɔ ye.
The elephant has a distinctive sheen.	Wolo in bɛ ni yeelen ye min bɛ danfara Bɔ a la.
Most of the stage has now been abandoned.	Sɛnɛyɔrɔ fanba bilala sisan.
What a huge change he made.	A ye yɛlɛmaba min kɛ, o ye fɛnba ye dɛ.
He left his job at the factory.	A y’a ka baara to izini na.
Unexpected rain dampened the group’s spirits.	Sanji min tun ma labɛn, o ye o kulu hakili dɔgɔya.
The government supported their protest.	Gofɛrɛnaman y’u ka sɔsɔli kɔkɔrɔdon.
Add butter to the oven.	Aw bɛ tulu kɛ foronto kɔnɔ.
Scientists have also studied how the forest regenerates.	Dɔnniyakɛlaw fana ye sɛgɛsɛgɛli Kɛ kungo in bɛ Segin cogo min na.
There is a relationship between man and woman.	Jɛɲɔgɔnya bɛ cɛ ni muso ni ɲɔgɔn cɛ.
Their experiment passed all the tests.	U ka kɔrɔbɔli in tɛmɛna kɔrɔbɔliw bɛɛ la.
To protect against theft, lock the door.	Walasa ka aw yɛrɛ tanga sonyali ma, aw bɛ da tugu.
Apply another cream to your burns.	Aw bɛ kiribi wɛrɛ kɛ aw ka jeninida la.
The farmer harvests crops in his spare time.	Sɛnɛkɛla bɛ sɛnɛfɛnw tigɛ a ka lafiɲɛ waati la.
One indicator of a healthy economy is the health of the population.	Sɔrɔko kɛnɛya taamasiɲɛ dɔ ye jamanadenw ka kɛnɛya ye.
She gave the baby to her husband.	A ye den di a cɛ ma.
The plane crash caused a lot of damage.	Avion binkanni ye tiɲɛni caman kɛ.
A collection of proverbs.	Talenw lajɛlen dɔ.
His first thought was to call the police.	A ka miiri fɔlɔ tun ye ka polisiw wele.
He is in compliance with the law.	A bɛ sariya labato.
This exam covered a wide range of topics.	O ɛkizamɛn in tun bɛ kuma barokun caman kan.
Be a real man.	I ka kɛ cɛ sɛbɛ ye.
He fell to the ground.	A binna duguma.
The cause of the error was found out.	O fili in sababu Sɔrɔla ka Bɔ yen.
The bridge is old, but probably just renovated.	O bɔlɔn ye kɔrɔlen ye, nka n’a sɔrɔ a labɛnna kokura dɔrɔn.
The plane crashed into a house.	Avion in binna so dɔ kɔnɔ.
That was a good change.	O kɛra yɛlɛma ɲuman ye.
These modern seats are expensive.	O bi sigiyɔrɔw sɔngɔ ka gɛlɛn.
We all went swimming together.	An bɛɛ taara jibɔ la ɲɔgɔn fɛ.
The drought has caused many crop failures.	Ja in kɛra sababu ye ka sɛnɛfɛn caman dɛsɛ.
He saw a silver beast.	A ye warijɛ waraba dɔ ye.
He himself had never considered going to court.	Ale yɛrɛ tun ma deli ka miiri ka taa kiritigɛso la.
The cat could sense danger.	Pusi tun bɛ se ka farati dɔn.
The occupation was illegal under international law.	O yɔrɔ minɛni tun ye sariya sɔsɔli ye diɲɛ sariyaw kɔnɔ.
He slipped into the water.	A ye a yɛrɛ sɔgɔ ji la.
She began to sigh.	A y’a daminɛ ka sɔgɔsɔgɔ.
The school was formerly an abbey.	Lakɔliso in tun ye abati ye fɔlɔ.
Despite reservations, children played outside.	Hali ni u tun ye yɔrɔ mara, denmisɛnw tun bɛ tulon kɛ kɛnɛma.
The protesters marched silently through the streets.	O mɔgɔw ye taama kɛ ni u makun ye nbɛdaw la.
The car’s suspension is damaged.	Mobili in ka suspension (sɔgɔli) bɛ tiɲɛ.
The king is said to be a good man.	A fɔra ko masakɛ ye mɔgɔ ɲuman ye.
He longed to be on board.	A tun b’a fɛ kosɛbɛ ka kɛ o kurun kɔnɔ.
This process was repeated several times.	O kɛcogo in kɛra siɲɛ caman.
He ordered more supplies to be purchased.	A ye yamaruya di ko u ka fɛn wɛrɛw san.
This book made a wonderful read.	O gafe in ye kalan duman kɛ.
The bird thrives on taiga bogs.	Kɔnɔ in bɛ ɲɛtaa sɔrɔ taiga bɔgɔdagaw kan.
They trained hard, but couldn’t win the tournament.	U ye degeliw kɛ kosɛbɛ, nka u ma se ka se sɔrɔ ntolatan in na.
The murder was committed.	Fagali kɛra.
Overuse of pesticides causes many environmental problems.	Baga tali kojugu bɛ gɛlɛya caman lase sigida ma.
The ground was found to be sufficient.	A sɔrɔla ko dugukolo tun bɛ se kosɛbɛ.
The grandmother clock chimed seven times last night.	Npogotigi ka wagati ye pɛrɛn siɲɛ wolonwula kunun su fɛ.
National policies have been effective.	Jamana ka politikikow kɛra sababu ye ka ɲɛtaa sɔrɔ.
The phone rings constantly.	Telefɔni bɛ pɛrɛn tuma bɛɛ.
Add the carrots, onions, peppers and celery.	Aw bɛ karɔti, soja, pɔmitɛri ani seleri kɛ a la.
We don’t know if the shower will work.	An t’a dɔn ni dusu bɛna baara kɛ.
One runner ran across the field.	Bololabaarakɛla kelen dɔ bolila ka foro cɛtigɛ.
Forty windows were broken.	Fenɛtiri binaani tun karilen don.
Spirits rise and dance in the moonlight.	Hakiliw bɛ wuli ka dɔn kɛ kalo yeelen na.
The difficulty of carrying heavy loads often causes back problems.	Doni girinmanw ta gɛlɛya bɛ to ka kɔ gɛlɛya lase mɔgɔ ma.
His crime had terrified the land.	A ka kojuguba tun ye jamana siran kosɛbɛ.
The snow was thick on the ground.	Nɛnɛ tun bɛ duguma ka bonya.
The kitchen wanted to expand the menu.	Tobilikɛyɔrɔ tun b’a fɛ ka dumunifɛnw caya.
There was a burning smell.	Kasa jenilen dɔ tun bɛ yen.
This planet is in trouble.	Nin dugukolo in bɛ gɛlɛya kɔnɔ.
Learned by their students, the young athletes showed incredible talent.	U ka kalandenw de y’o dege, farikoloɲɛnajɛla kamalenninw ye seko kabakoma jira.
I asked him questions, which he answered thoughtfully.	N ye ɲininkaliw kɛ a la, a ye minnu jaabi ni hakili ye.
Last year there were angry protests.	Salon, mɔgɔw ye mɔgɔw bila ka wuli ni dimi ye.
Studies of human aging have been extensive.	Kalan minnu kɛra hadamadenw ka kɔrɔya kan, olu kɛra baaraba ye.
Autumn here is not really agricultural.	Otomɛ yan tɛ sɛnɛko ye tiɲɛ na.
They were tired after walking all afternoon.	U tun sɛgɛnnen don u kɛlen kɔ ka taama wulada bɛɛ la.
Lop earring feet white.	Lop tulolanɛgɛ senw bɛ fin.
It was one of those days.	O tun ye o donw dɔ la kelen ye.
This unique amount of money was paid as a ransom.	O wari hakɛ min ɲɔgɔn tɛ, o tun bɛ sara ka kɛ kunmabɔsara ye.
Pour the shrimp over ice.	Aw bɛ shɔ kɛ jisuma kan.
He watches my daughter without insult.	A bɛ ne denmuso kɔlɔsi k’a sɔrɔ a ma mafiɲɛya.
More blood pooled on the sidewalk.	Joli caman wɛrɛw tun bɛ ɲɔgɔn lajɛ sirada la.
Only a small group participated.	Jɛkulu fitinin dɔrɔn de y’a sen don o la.
This event is the end of events.	Nin ko in ye ko kɛlenw laban ye.
When is the right time to stop buying?	Tuma jumɛn de bɛnnen don ka sanni dabila?
There was little light in the house.	So kɔnɔ yeelen tun man ca.
He bravely faced his accusers.	A y’a jalakibagaw kunbɛn ni jagɛlɛya ye.
Boiling water evaporates.	Ji tobilen bɛ kɛ wafi ye.
Scientists say there will be many disasters this century.	Dɔnniyakɛlaw ko balawu caman bɛna kɛ nin san kɛmɛ in na.
The whole town is empty after the storm.	Dugu bɛɛ lankolon don fɔɲɔba kɔfɛ.
The migrant arrived here a week ago.	Kɔnɔnafilila in sera yan a dɔgɔkun kelen ye nin ye.
A popular singer cannot dance.	Dɔnkilidala min bɛ fɔ kosɛbɛ, o tɛ se ka dɔn kɛ.
The road should lead to the river.	Sira ka kan ka taa baji la.
Cleaning gold is a long and tedious process.	Sanu saniya ye baara ye min ka jan ani min bɛ mɔgɔ sɛgɛn.
The condition of the forest is very poor.	Kungo in cogoya ka dɔgɔ kosɛbɛ.
Researchers have been fighting for years.	Sɛgɛsɛgɛlikɛlaw bɛ kɛlɛ la kabini san caman.
Amber is a type of wood pigment.	Amber ye jirisunw ka fɛnɲɛnamafagalan suguya dɔ ye.
Their job is to cut down trees.	U ka baara ye ka jiriw tigɛ.
I think he's dead.	Ne hakili la ko a sara.
The cats lie comfortably in the sun.	Pusiw dalen bɛ tile la ka ɲɛ.
Copper does not readily react with water.	Kupu tɛ ɲɔgɔn sɔrɔ joona ni ji ye.
Converted from dark mode to png.	A bε Yεlεma ka Bɔ cogo dibiman na ka Kɛ png ye.
Stir in the dough, then add the milk, eggs and butter.	Aw bɛ mugu in wuli, ka sɔrɔ ka nɔnɔ, kɔnɔw ani tulu kɛ a la.
The wind conditions bring bad pictures.	Fiɲɛ cogoya bɛ na ni ja juguw ye.
We can only guess what the future holds.	An bɛ se ka jateminɛ kɛ dɔrɔn siniɲɛsigi bɛna kɛ min ye.
It becomes more and more disappointing.	A bɛ kɛ jigitigɛ ye ka taa a fɛ.
The water should continue to be hot.	Ji ka kan ka taa ɲɛ a funteni na.
The villagers got together and organized a rally.	Dugudenw ye ɲɔgɔn sɔrɔ ka ɲɔgɔnye dɔ labɛn.
We started out very nervous.	An y’a daminɛ ni siran ye kosɛbɛ.
All efforts had finally paid off.	Cɛsiri bɛɛ tun labanna ka nɔ bɔ.
He grows his own vegetables.	A b'a yɛrɛ ka nakɔfɛnw sɛnɛ.
The strike was very successful.	Gɛrɛntɛ in ye ɲɛtaa sɔrɔ kosɛbɛ.
He studied abroad last year.	A ye kàlan Kɛ jamana kɔkan salon.
He examined his nails in a handheld mirror.	A y’a ka wuluw sɛgɛsɛgɛ bolola filɛlikɛlan dɔ la.
The women dance in soft clothes with beautiful music.	Musow bɛ dɔn kɛ ni fini nɔgɔlenw ye ni dɔnkili dumanw ye.
Turn off the pump.	A ye pɔnpe faga.
Barry reduced his drinking.	Barry ye dɔ bɔ a ka dɔlɔ min na.
Residents fear the mine will contaminate the water.	Sigidamɔgɔw bɛ siran ko minɛn in bɛna ji nɔgɔ.
My kids don’t want to be with me anymore.	Ne denw t’a fɛ ka kɛ ne fɛ tugun.
They were eventually reunited with their families.	U labanna ka ɲɔgɔn sɔrɔ kokura n’u ka denbayaw ye.
Then the list will go on forever.	O kɔfɛ, o lisi bɛna taa ɲɛ fo abada.
A beautiful young woman climbs the steps of the temple.	Musomannin cɛɲi dɔ jiginna Alabatosoba sennasanbara kan.
Many people are shy.	Mɔgɔ caman ye maloya ye.
The surgeon tried to persuade him to have the operation.	Operelikɛla y’a ɲini k’a lasun a ka opereli kɛ.
She gave him an apple.	A ye pɔmi dɔ di a ma.
Support organizations provide many services for veterans.	Dɛmɛn jɛkuluw bɛ baara caman kɛ kɛlɛden kɔrɔw ye.
The party was in full swing when the president arrived.	Parti in tun bɛ ka taa ɲɛ tuma min na jamanakuntigi sera.
The daughter is also a doctor.	Denmuso fana ye dɔgɔtɔrɔ ye.
We drove slowly down the highway.	An ye mobili boli dɔɔnin dɔɔnin siraba kan.
He ripped open the envelope with a smile.	A ye anwɛlɛki tigɛ ni nisɔndiya ye.
Steel production is very important for the economy.	Nɛgɛ dilanni nafa ka bon kosɛbɛ sɔrɔko la.
A black bear.	Ursi nɛrɛma dɔ.
There are usually hot stars that have been reborn.	A ka c’a la, dolow funtenimanw bɛ yen minnu bangenen don kokura.
A fence stands between several fields.	Kogo jɔlen bɛ foro damadɔ cɛ.
He invited the children into the room.	A ye denmisɛnw wele ka don so kɔnɔ.
Many cities were destroyed.	Dugu caman tiɲɛna.
Lasso first and tie it.	Lasso fɔlɔ ka a siri.
The south wind is blowing.	Saheli fiɲɛ bɛ ka ci.
The man pointed to the thirsty dog.	Cɛ ye a bolo sin wulu minnɔgɔtɔ ma.
Most of the population is unemployed.	Jamanaden fanba tɛ baara la.
There were no two sides in the committee.	Fɛn fila si tun tɛ o jɛkulu kɔnɔ.
He picked up a mirror and rubbed his face.	A ye filɛlikɛlan dɔ ta k’a ɲɛda mugumugu.
Even a few kind words would help.	Hali kuma ɲuman damadɔw tun bɛna an dɛmɛ.
The leaves can be eaten raw or boiled.	A buluw bɛ se ka dun k’u tobi walima k’u tobi.
These people looked very tired of modern life.	O mɔgɔw tun bɛ i ko u sɛgɛnnen don kosɛbɛ bi ɲɛnamaya la.
When we walk, we sometimes walk slowly.	Ni an bɛ taama, an bɛ taama dɔɔnin dɔɔnin tuma dɔw la.
The calves quickly ran across the grass.	Misidenw ye teliya ka boli ka bin cɛtigɛ.
I am busy this morning.	N bolo degunnen don bi sɔgɔma in na.
The poor child was treated for severe cold.	Den faantan in furakɛra ni nɛnɛ jugumanba ye.
The company is one of the largest in the world.	O tɔn in ye diɲɛ kɔnɔ tɔnba dɔ ye.
Foxgloves grow wild in these areas.	Foxgloves bɛ falen kungo la o yɔrɔw la.
My father is a conservative priest.	N fa ye sarakalasebaa ye min bɛ baara kɛ ni kɔrɔsigi ye.
The Hermit was very thoughtful.	Ermite tun bɛ miiri kosɛbɛ.
We killed the one creature we feared.	An tun bɛ siran danfɛn kelen min ɲɛ, an ye o faga.
The guards were afraid of thieves.	Garadiw tun bɛ siran sonw ɲɛ.
Free health care only applies to salaried employees.	Kɛnɛyako fu bɛ kɛ baarakɛlaw dɔrɔn de ye minnu bɛ sara sɔrɔ.
This product contains no artificial colors or flavors.	Nin fura in tɛ ni kulɛri walima fɛn dɔ ye min dilannen don ni fɛn dilannen ye.
The factory is close to the beach.	O izini in ka surun kɔgɔjida la.
Christian missionaries established churches in remote areas.	Kerecɛn cidenyabaarakɛlaw ye egilisiw sigi yɔrɔ janw na.
The country’s wealth depended largely on mining.	Jamana ka nafolo tun bɛ bɔ minɛnko de la kosɛbɛ.
With a start, they realized the room was empty.	Ni daminɛ ye, u y’a faamu ko so kɔnɔna tun lakolon don.
These findings disagreed.	O sɔrɔlenw ma Sɔn o ma.
The vanilla smell floated off the cake.	Vanili kasa tun bɛ pan ka bɔ gato la.
All kinds of festivals are held here.	Seli sugu bɛɛ bɛ Kɛ yan.
He couldn’t stand the smell of onions.	A tun tɛ se ka soja kasa muɲu.
Imperfect and unwavering.	Dafa tɛ min na ani min tɛ wuli ka bɔ a nɔ na.
The lungs act as two blades.	Fogonfogonw bɛ baara kɛ i n’a fɔ bɔgɔlan fila.
Desire due to a bed of fine sand.	Nege min bɛ mɔgɔ la ka da cɛncɛn ɲuman dilan kan.
The population tends to be very rural.	Jamanadenw ka teli ka kɛ togodaw ye kosɛbɛ.
It was a very cold one.	O tun ye nɛnɛba ye.
The Navy base will soon be completed.	Kɔgɔjida la sɔrɔdasikulu ka baarakɛyɔrɔ bɛna ban sɔɔni.
The squirrels climbed onto their trunks after the rain stopped.	Sɔgɔsɔgɔninjɛw tun bɛ wuli u ka jirisunw kan sanji jɔlen kɔfɛ.
One engine in the sky.	Motɛri kelen min bɛ sankolo la.
A light fixture stands on the coffee.	Yeelenbɔlan dɔ jɔlen bɛ kafe kan.
Today’s weather will be cooler.	Bi waati bɛna nɛnɛ.
The weight of the stone floor caused the structure to collapse.	Kabakurun duguma girinya ye o jɔli kɛ ka bin.
When the drain reaches this point, it overflows.	Ni jibolisira sera nin yɔrɔ in na, a bɛ fa.
He is the inventor of mathematical theories.	Ale ye jatebɔ miiriyaw dabɔbaa ye.
He wants to study engineering.	A b’a fɛ ka ɛntɛrinɛti kalan kɛ.
The minister pushed his chair closer to the king.	Minisiri y’a ka sigilan gɛrɛ masakɛ la.
Another problem arises when trying to translate text.	Gɛlɛya wɛrɛ bɛ Nà n’i b’a ɲini ka sɛbɛnni bayɛlɛma.
It was very cold.	Nɛnɛ tun bɛ yen kosɛbɛ.
He got ready to start his journey.	A y'i labɛn k'a ka taama daminɛ.
The clouds rolled lazily across the gray morning sky.	Sankabaw tun bɛ ka wuli ni sɛgɛn ye sɔgɔma sankolo finman kan.
Health professionals emphasize the need for physical activity.	Kɛnɛyako ɲɛmɔgɔw b’u sinsin a kan ko farikoloɲɛnajɛ ka kan ka kɛ.
Before, there was only one mouse.	Fɔlɔ, sosɛti kelen dɔrɔn de tun bɛ yen.
But sometimes it’s hard to control.	Nka tuma dɔw la, a ka gɛlɛn ka a yɛrɛ minɛ.
The petrol in the truck caused the explosion.	Petrol min tun bɛ kamiyɔn kɔnɔ, o kɛra sababu ye ka binkanni kɛ.
Word got to the pretty girl who was here.	Kuma Sɔrɔla npogotigi cɛɲi in kan min tùn bɛ yan.
It’s hard to eat anything.	A ka gɛlɛn ka foyi dun.
We better stop and rest.	A ka fisa an ka jɔ ka lafiɲɛ.
We have a major drug problem in this country.	Dɔrɔguta gɛlɛyaba dɔ b’an kan jamana in kɔnɔ.
The sounds of this instrument are pleasing to the ear.	O fɔlifɛn in mankanw ka di tulo ye.
Terrorist groups used oil money to pay their members.	Terorisimu jɛkuluw tun bɛ baara kɛ ni petoroli wari ye walasa k’u ka tɔndenw sara.
The waves rolled inward.	Jikuruw tun bɛ girin ka taa kɔnɔna na.
Chickens contain cholesterol to lower blood cholesterol.	Kolosinsinnan bɛ kɔnɔw la walasa ka joli kolosinsinnanw dɔgɔya.
The last room is the senior community.	So laban ye mɔgɔkɔrɔbaw ka jɛkulu ye.
He was riding on a donkey, driven by a strong wind.	A tun bɛ fali dɔ kan, fiɲɛba dɔ tun bɛ a boli.
His story was full of tall tales.	A ka maana tun falen bɛ maana janw na.
The winds howled overhead.	Fɔɲɔw tun bɛ ka mankan bɔ a kun na.
Plan your schedule carefully.	Aw ye aw ka waati bolodacogo boloda ka ɲɛ.
Economic growth was sustained by political turmoil.	Sɔrɔ yiriwali sabatira politiki ɲagami fɛ.
A loft is a type of bedroom in a building	Loft ye sugolan sugu dɔ ye min bɛ boon kɔnɔ
A zookeeper released the animals.	Zoo kɔrɔsibaga dɔ ye baganw bila.
The tips of the leaves curve inwards and become slender.	A buluw kunw bɛ kuru ka taa kɔnɔna na, u bɛ kɛ nɛrɛmuguma ye.
The papers charged an additional fee in addition to the postage.	Paperw ye wari dɔ wɛrɛ ɲini ka fara posita sara kan.
They were surprised to learn they had won.	U kabakoyara k’a dɔn k’u ye se sɔrɔ.
Only two percent of the population is vegetarian.	Jamanaden kɛmɛsarada la, fila dɔrɔn de ye nakɔfɛnw dunbagaw ye.
The minister’s speech was boring.	Minisiri ka kuma tun bɛ mɔgɔ sɛgɛn.
He will be born any day now.	A bɛna bange don o don sisan.
He snarled violently.	A ye sɔgɔsɔgɔ ni farinya ye.
He got up at seven o'clock.	A wulila nɛgɛ kanɲɛ wolonwula waati la.
We have done a lot of work to improve the quality of life.	An ye baara caman kɛ walasa ka ɲɛnamaya kɛcogo ɲɛ.
Not far from the village stands a gray church.	A yɔrɔ man jan dugu la, egilisi dɔ jɔlen bɛ yen min ɲɛ ye nɛrɛmuguma ye.
The new contract represents an important step forward.	Kontra kura in bɛ ɲɛtaa nafama jira.
The wooden sign flapped in the wind.	Lɔgɔ taamasiyɛn tun bɛ ka sɔgɔsɔgɔ fiɲɛ fɛ.
He worked very hard.	A ye baara kɛ kosɛbɛ.
We will defend it at all costs.	An bɛna a lafasa cogo o cogo.
Attempted drug smuggling.	A ɲinina ka dɔrɔgu ta ka don jamana kɔnɔ.
Use only clean water for drinking and cooking.	Aw bɛ ji sanuman dɔrɔn de kɛ minni ni tobili kama.
An investigation was launched.	Sɛgɛsɛgɛli dɔ daminɛna.
Here are your most generous gifts.	Aw ka nilifɛnw filɛ nin ye minnu ye bolomafara di kosɛbɛ.
Did you say you need this notebook for studying?	Yala i ko i mago bɛ nin kaye in na kalan kama wa?
The lion’s jaw muscles developed naturally.	Warabilen ka dawolo fasaw yiriwara u yɛrɛ la.
If you are brave enough, you can climb the tower.	Ni i ye jagɛlɛya sɔrɔ, i bɛ se ka yele sankanso la.
The study lasted ten years.	O kalan kɛra san tan kɔnɔ.
Traditionally, women have been excluded from the role.	Laada la, musow bɔra jɔyɔrɔ la.
People are poor in this region.	Mɔgɔw ​​ye faantanw ye nin mara in kɔnɔ.
We now have to restore tuition fees.	An ka kan sisan ka kalan sarataw lasegin.
They played tennis five days a week.	U tun bɛ tenis kɛ tile duuru dɔgɔkun kɔnɔ.
The pancreas is behind the stomach.	Pankreyasi bɛ kɔnɔbara kɔfɛ.
They persuaded the king to sign the document.	U ye masakɛ lasun a ka bolonɔ bila o sɛbɛn na.
The ice is melting because of global warming.	Jikuruw bɛ ka wuli k’a sababu kɛ diɲɛ sumaya ye.
Have you ever been there?	Yala i delila ka taa yen wa?
One road, leading to the far heavens.	Sira kelen, min bɛ taa fo sankolo yɔrɔ jan na.
Plants need water to grow.	Fɛnɲɛnɛmaw mago bɛ ji la walasa u ka bonya.
Surgeons hope the new technique will be effective.	Operelikɛlaw jigi b’a kan ko o fɛɛrɛ kura bɛna nɔ bɔ.
The man is tall and athletic.	Cɛ in ka jan ani a bɛ farikoloɲɛnajɛ kɛ.
The outlook for all this will be completely different	Nin bɛɛ jateminɛ bɛna kɛ cogo wɛrɛ la fewu
A national conference on modern transportation.	Jamana ka lajɛba dɔ kɛra bi bolifɛnko kan.
The bike has been my mode of transportation for years.	Bisi ye ne ka bolifɛn ye kabini san caman.
This is the answer to our question.	Nin ye an ka ɲininkali jaabi ye.
So everyone asked him for advice.	O la sa, bɛɛ ye laadilikan ɲini a fɛ.
Noise sometimes ruins an otherwise beautiful day.	Mankan bɛ don dɔ tiɲɛ tuma dɔw la min tun cɛ ka ɲi n’o tɛ.
The phrase has become confusing.	Kumasen in kɛra fɛn ye min bɛ mɔgɔw hakili ɲagami.
What happened shocked outsiders.	Fɛn min kɛra, o ye kɛnɛmamɔgɔw kabakoya.
Innovations that have made life easier.	Fɛn minnu ye fɛn kuraw ye minnu ye ɲɛnamaya nɔgɔya.
People respected him.	Mɔgɔw ​​tun bɛ bonya da a kan.
These cultures have similar traditions.	O siyaw ni ɲɔgɔn cɛ laadaw bɛ ɲɔgɔn na.
He speaks in a stern voice.	A bɛ kuma ni kumakan gɛlɛn ye.
The sailor struggled to pull his boat through the waves.	Kuruntigi y’a cɛsiri k’a ka kurun sama jikuruw cɛma.
Don’t slam the door!	Kana da sɔgɔ!
That can’t be true!	O tɛ se ka kɛ tiɲɛ ye!
There is a quiet spot up in the garden.	Yɔrɔ lafiyalen dɔ bɛ sanfɛ nakɔ in na.
Streptomycin was used as a potent antibiotic.	Sitɛrɛpitɔmisini tun bɛ kɛ banakisɛfagalan barikama ye.
The meat smells bad when it is moist.	Sogo kasa ka jugu ni a mɔna.
You can use marijuana and vegetable oils instead of oil.	Aw bɛ se ka marifa ni nakɔfɛnw tuluw kɛ tulu nɔ na.
Internet connections have improved in recent years.	Ɛntɛrinɛti jɛɲɔgɔnyaw ɲɛnabɔra ka ɲɛ nin san laban ninnu na.
He didn’t like the idea of ​​traveling alone.	Hakilina min tun b’a la ka taa taama a kelen na, o tun man di a ye.
We need to study the landscape and its wildlife.	An ka kan ka dugukolo in cogoya n’a kungosogow kalan.
The character of the leader cannot be questioned.	Kuntigi ka jogo tɛ se ka ɲininkali kɛ.
The issues in dispute are totally irreconcilable.	Ko minnu bɛ sɔsɔli la, olu tɛ se ka bɛn ɲɔgɔn ma fewu.
He finished the pie.	A ye pie in ban.
The burning earth gave off a foul smell.	Dugukolo jenilen ye kasa jugu dɔ bɔ.
The coffee smells good.	Kafe kasa duman.
Things will never be the same.	Kow tɛna kɛ kelen ye abada.
We must remain united.	An ka kan ka to kelenya la.
The colors are muted.	Kulɛriw bɛ muɲu.
The lamp cast a black, golden glow on the horse.	Lanpan ye yeelen duman ni sanu bɔ so kan.
Flying is not safe.	Fɔli tɛ lakana ye.
This may add to our argument.	O bɛ se ka dɔ fara an ka sɔsɔli kan.
We need to reduce waste.	An ka kan ka dɔ bɔ tiɲɛniw na.
The full moon hovered in the sky.	Kalo dafalen tun bɛ ka jɛgɛn sankolo la.
Two police teams are patrolling the area.	Polisiw ka kulu fila bɛ ka kɔlɔsili kɛ o yɔrɔ la.
He went to pay his respects.	A taara a ka bonya da a kan.
Mixed fortunes for the thrifty housewife.	Nafolo ɲagaminenw ka ɲɛsin dutigimuso ma min bɛ wari mara.
The legend tells of lost gold long buried.	O nsiirin bɛ sanu tununnen kofɔ min su donna kabini tuma jan.
It’s hard to know what he’s saying.	A bɛ min fɔ, a ka gɛlɛn k’o dɔn.
The yearbook is a school tradition.	San gafe ye lakɔli laada ye.
Finally, they reached their destination.	A laban na, u sera u ka yɔrɔ la.
The President was ready	Jamanakuntigi tun labɛnnen don
He criticizes the government’s lack of transparency.	A bɛ gɔfɛrɛnaman ka kɛnɛyako gɛlɛya kɔrɔfɔ.
People don’t seem to sleep much these days.	A bɛ iko mɔgɔw tɛ sunɔgɔ kosɛbɛ nin donw in na.
Whether outside or inside, we need to protect ourselves from the sun.	A kɛra kɛnɛma ye wo, a kɛra kɔnɔna na wo, an mago bɛ an tanga tile ma.
A minute later, my heart is pounding.	Miniti kelen o kɔfɛ, ne dusukun bɛ ka wuli ka taa a fɛ.
The population relies on remittances	Jamanadenw bɛ u jigi da wari cilenw kan
The work of a lawyer was difficult and exhausting.	Avoka ka baara tun ka gɛlɛn ani a tun bɛ mɔgɔ sɛgɛn.
Without electricity, people could not work.	Ni kuran tun tɛ yen, mɔgɔw tun tɛ se ka baara kɛ.
You must go before dark.	Aw ka kan ka taa sani dibi ka don.
They changed a lot of dogs.	U ye wulu caman wuli ka bɔ u nɔ na.
He sits down to eat a fried egg and toast.	A sigilen bɛ dumuni kɛ kɔnɔ tobilen ni tositi kan.
We constantly monitor our market strategies.	An bɛ to ka an ka suguya fɛɛrɛw kɔlɔsi.
Cheese is not made from milk.	Foromazi tɛ dilan ni nɔnɔ ye.
Summers are hot and humid, but winters are mostly cold.	Samiɲɛw bɛ funteni ni nɛnɛ Kɛ, nka fonɛnɛw ka ca ni nɛnɛ ye.
But their numbers are only a comparatively small fraction of the population.	Nka u hakɛ ye jamanaden hakɛ fitinin dɔrɔn de ye min bɛ se ka suma ni ɲɔgɔn ye.
A government committee was appointed to investigate.	Gofɛrɛnaman ka jɛkulu dɔ sigira sen kan walisa ka sɛgɛsɛgɛli kɛ.
My family is going to open a small restaurant.	N ka denbaya bɛna dumunikɛyɔrɔ dɔ da wuli min ka dɔgɔ.
Strange objects were scattered on the floor.	Fɛn kabakomaw tun jɛnsɛnnen bɛ duguma.
The generals separated the enemy forces.	Jeneraliw ye juguw ka kɛlɛbolow faranfasi.
He jumped up the stairs.	A ye pan ka wuli ɛrɛzɛnsunw kan.
The stone has many ridges.	Kabakurun in bɛ ni jirisun caman ye.
We need to take measures to prevent corruption.	An ka kan ka fɛɛrɛw tigɛ walasa ka nanbarako bali.
The sunlight on the water was dazzling.	Tile yeelen min tun bɛ ka bɔ ji kan, o tun bɛ mɔgɔ ɲɛnafin bɔ.
Children learn to speak by making speech sounds.	Denmisɛnw bɛ kuma dege u kɛtɔ ka kuma mankanw bɔ.
Seinfeld, obviously, is his biggest inspiration.	Seinfeld, a jɛlen don ko ale de ye a ka dusudonba ye.
The engine runs on gasoline.	Motɛri bɛ boli ni petoroli ye.
Ten years ago, nobody went here.	San tan tɛmɛnenw na, mɔgɔ si tun tɛ taa yan.
Identify and eliminate problems that threaten the business.	Gɛlɛya minnu bɛ jago bila farati la, aw k’olu dɔn ani k’u ban.
The railroad leaned over, preparing to spring.	Nɛgɛso y’i biri, k’a yɛrɛ labɛn ka spring.
Does the air smell today?	Yala fiɲɛ kasa bɛ bɔ bi wa?
The king placed an emerald ring on his finger.	Masakɛ ye emɛridi bololanɛgɛ dɔ da a bolokɔni kan.
Some historians believe that history was written by the victors.	Tariku dɔnbaga dɔw dalen b’a la ko tariku sɛbɛnna setigiw fɛ.
If left to its own devices, the local economy will collapse.	Ni a tora a yɛrɛ ka fɛɛrɛw la, sigida sɔrɔko bɛna bin.
They’re all really good friends.	U bɛɛ ye teri ɲumanw ye tiɲɛ na.
The questions are boring.	Ɲininkaliw bɛ sɛgɛn.
She loved gardening.	Nakɔbaara tun ka di a ye kosɛbɛ.
Baro sent a grunt.	Baro dɔ ŋunuŋunu.
Most of the shop’s ice cream flavors are seasonal.	Butigi in ka kremi daamu fanba bɛ kɛ waati kɔnɔ.
Today, the hollyhock is a symbol of prosperity.	Bi, hollyhock ye ɲɛtaa taamasyɛn ye.
The neighborhood was friendly, but poor.	Sigida mɔgɔw tun ye teriw ye, nka u tun ye faantanw ye.
Many factors, including vitamin deficiencies, affect bone growth.	Fɛn caman, i n’a fɔ witamini dɛsɛ, olu bɛ nɔ bila kolo falenni na.
Car dealerships have been notorious for selling cars in the past.	Mobili feerelaw tɔgɔjugu bɔra mobili feereli la ka tɛmɛ.
Ten thousand roses adorn the rose garden.	Rose ba tan bɛ roso nakɔ masiri.
A llama approached them, but hurried away.	Llama dɔ gɛrɛla u la, nka a kɔrɔtɔra ka taa.
The waves pulled their boat westward.	Jikuruw y’u ka kurun sama ka taa tilebin fɛ.
The embarrassed man turned on the TV.	Cɛ malonnin ye telewisɔn da.
They sailed through the woods, heading west.	U ye kurunbokari kɛ kungo kɔnɔ, ka taa tilebin fɛ.
The sun rises over a dusty rebuilt city	Tile bɛ bɔ dugu dɔ kan min jɔra kokura ni buguri ye
He is an adventurous reader.	Ale ye kalanbaga ye min bɛ fɛn caman kɛ.
The speakers were great!	Kumafɔlaw tun ka bon kosɛbɛ!
To be an effective leader, one must be decisive.	Walasa ka kɛ ɲɛmɔgɔ ɲuman ye, mɔgɔ ka kan ka kɛ mɔgɔ ye min bɛ ko latigɛ.
Wally turned to look at him.	Wally y’a yɛrɛ jɛngɛ k’a filɛ.
A terrible smell filled the air.	Kasa juguba dɔ ye fiɲɛ fa.
Extended pupils often cause cataracts.	A ka ca a la, ɲɛdimi janya bɛ kɛ sababu ye ka ɲɛdimi bila mɔgɔ la.
His words are not true.	A ka kumaw tɛ tiɲɛ ye.
They have to work and live.	U ka kan ka baara kɛ ani ka ɲɛnamaya kɛ.
The elder remembered the first time he left home.	Maakɔrɔ hakili jigira a siɲɛ fɔlɔ la a bɔra so.
It is said to be very romantic there.	A fɔra ko a ye kanuyako ye kosɛbɛ yen.
Nothing has been found wanting.	Foyi ma sɔrɔ ka dɛsɛ.
He got up and walked off the platform.	A wulila ka taama ka bɔ plateforme kan.
He threw the parcel into the boot of the car.	A ye o parsela fili mobili ka butiki kɔnɔ.
But others disagree.	Nka dɔw fana tɛ sɔn o ma.
Before long, the trusty old car broke down.	A ma mɛn, mobili kɔrɔ min tun dalen bɛ a la, o tiɲɛna.
The bird sang stormily.	Kɔnɔ in ye dɔnkili Da ni fɔɲɔba ye.
The freezer worked, but soon the ice melted.	Konfirɛzi tun bɛ baara kɛ, nka a ma mɛn, jikuruw wulila.
The streets were crowded that evening.	Nbɛdaw tun falen bɛ mɔgɔw la o wula fɛ.
Economics is about getting things done.	Sɔrɔko dɔnniya bɛ tali kɛ fɛnw sɔrɔli la.
The desert rose with waves from the sky.	Kungokolon wulila ni jikuruw ye ka bɔ sankolo la.
The setup had an extra speaker.	Setup tun bɛ ni kumakanfɔlan wɛrɛ ye.
Baptism is a very solemn sacrament.	Batiseli ye sakramenti ye min ka bon kosɛbɛ.
The sense of listening allows us to hear sounds.	Lamɛnni hakilina b’a to an bɛ se ka mankanw mɛn.
In the wild, most dogs are attentive to strangers.	Kungo kɔnɔ, wulu fanba bɛ u janto dunanw na.
The tiger skin was tough and brown.	Jara fari tun ka gɛlɛn ani a tun ye bulama ye.
The sea is a dangerous place.	Kɔgɔji ye yɔrɔ ye min farati ka bon.
Some believe conflict is inevitable.	Dɔw dalen b’a la ko bɛnbaliya tɛ se ka bali.
He had a restless mind and many new ideas.	Hakili min tɛ lafiya ani hakilina kura caman tun b’a la.
Adjective	Mankutu
The phone had an important conference call.	Telefɔni tun bɛ ni lajɛba weleli nafama dɔ ye.
What is the gold standard for chemicals?	Sanu taamasiyɛn ye mun ye kemikɛli la?
This report is based on recent research.	Nin kunnafoni in sinsinnen bɛ ɲininiw kan minnu kɛra kɔsa in na.
We'll call when we get answers.	An bɛna weleli kɛ ni an ye jaabiw sɔrɔ.
Therefore, it is important to learn from our mistakes.	O kama, a nafa ka bon an ka kalan sɔrɔ an ka filiw la.
He was offered a job, but he declined.	U y’a fɔ a ye ko baara dɔ bɛna di a ma, nka a ma sɔn.
The little cabin window offered little light.	O kabini finɛtiri fitinin tun tɛ yeelen dɔɔni di.
A sentence without a verb or verb is worthless.	Kumasen min tɛ kumasen walima wale ye, o nafa tɛ foyi la.
Greet everyone in the house.	Aw bɛ foli kɛ so kɔnɔ mɔgɔ bɛɛ ye.
Many young people are stressed during the winter months.	Kanbele caman bɛ degun nɛnɛ kalow la.
Both candidates were speaking at the same time.	Kandida fila bɛɛ tun bɛ kuma waati kelen na.
More rain tomorrow.	Sanji wɛrɛ bɛna na sini.
He crawled under the covers.	A ye a yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ datugulanw jukɔrɔ.
Many words have more than one meaning.	Daɲɛ caman kɔrɔ ka ca ni kelen ye.
Thus, for many years, it was used as a printing press.	O cogo la, san caman kɔnɔ, a tun bɛ kɛ sɛbɛnnikɛlan ye.
The dead animal did not move.	Bagan salen tun tɛ lamaga.
The beach was littered with broken bottles.	Kɔgɔjida la, buteli karilenw tun bɛ yen.
Be careful about taking shortcuts.	Aw ye aw janto sira surunw tali la.
Soon he was completely exhausted.	A ma mɛn, a sɛgɛnna pewu.
They ate delicious food and wine.	U tun bɛ dumuni dumanw ni diwɛn dun.
When the task was finished, she cleaned her face.	O baara bannen kɔ, a y’a ɲɛda saniya.
The result was unexpected.	O kɔlɔlɔ kɛra ko ye min tun ma deli ka kɛ.
In this culture, women are treated as second-class citizens.	O laadalakow la, musow bɛ minɛ i n’a fɔ jamanaden filanan.
A beautifully carved cedar chair.	Sɛdirijiri sigilan dɔ min dilalen don koɲuman.
He ate a peach from the kitchen.	A ye pesi dɔ dun ka bɔ dumunikɛyɔrɔ la.
The line of investigation is directed at senior officials.	Sɛgɛsɛgɛli sira bɛ ɲɛsin faama kɔrɔw ma.
The guards are confused.	Garadiw hakili ɲagamina.
Some plants need more water than others.	Fɛnɲɛnɛma dɔw mago bɛ ji la ka tɛmɛ dɔw kan.
The most important issue was air pollution.	Ko min tun nafa ka bon kosɛbɛ, o tun ye fiɲɛ nɔgɔli ye.
Many of his films are now classics.	A ka filimu caman ye klasiki filimuw ye sisan.
A group of environmentalists protested.	Laminiko ɲɛnabɔbagaw kulu dɔ ye u ka sɔsɔli kɛ.
He was working on a new video.	A tun bɛ baara kɛ wideyo kura dɔ dilanni kan.
Then we need to add the essential oil.	O kɔ, an ka kan ka tulu nafama fara a kan.
These are the times when people gather for worship.	O waatiw la, mɔgɔw bɛ ɲɔgɔn lajɛ bato kama.
Removing the iron was difficult.	Ka nɛgɛ bɔ, o tun ka gɛlɛn.
Famous for its fresh bread.	A tɔgɔ bɔra a ka buru kuraw la.
Each cylinder can hold three liters of gas.	Silindri kelen-kelen bɛɛ bɛ se ka gazi litiri saba minɛ.
The bird hides and runs off to a new location.	Kɔnɔ bɛ dogo ka boli ka taa yɔrɔ kura la.
The conditions are ripe for a military coup.	Saratiw mɔna sɔrɔdasiw ka fanga tiɲɛni kama.
Most of his work is portrait painting.	A ka baara fanba ye ja ja ye.
Dakotah enjoys swimming.	Dakotah bɛ nisɔndiya sɔrɔ nɛgɛso boli la.
The building is constructed of wood.	O boon jɔlen bɛ ni jiri ye.
They were walking in two directions.	U tun bɛ taama sira fla kan.
This mission is successful in many ways.	O cidenyabaara bɛ ɲɛ sɔrɔ cogo caman na.
You should take one of these tablets within three hours.	Aw ka kan ka furakisɛ ninnu dɔ ta lɛri saba kɔnɔ.
Over time, the human race evolved.	Waati tɛmɛnen kɔ, hadamadenw ka siya jiginna.
The sun rose high in the sky.	Tile wulila ka taa sanfɛ sankolo la.
He kinked his words back.	A y'a ka kumaw kin kɔsegin.
Why do birds migrate?	Mun na kɔnɔw bɛ taa yɔrɔ wɛrɛw la?
A nurse administers a vaccine to a child.	Digilikɛla dɔ bɛ boloci kɛ denmisɛn dɔ ye.
A car passed by.	Mobili dɔ tɛmɛna.
His speech was eloquent, compelling, and thought-provoking.	A ka kuma tun bɛ fɔ kosɛbɛ, min tun bɛ mɔgɔ bila ka miiri, wa a tun bɛ mɔgɔ bila ka miiri.
Hope you have a wonderful time.	A jigi b’a kan ko aw bɛna waati duman sɔrɔ.
The moon hung larger than life.	Kalo tun bɛ dulon ka bonya ka tɛmɛ ɲɛnamaya kan.
An action must be taken.	Waleya dɔ ka kan ka kɛ.
The man’s aggressive behavior shocked his girlfriend.	Cɛ in ka kɛwale jugu in ye a terimuso kabakoya.
So, although he was afraid, he agreed.	O la sa, hali ni a siranna, a sɔnna o ma.
He took the fire out of my hand.	A ye tasuma bɔ n bolo.
The satellite is designed to provide accurate information.	Sateliti in dabɔra walisa ka kunnafoni tigitigiw di.
We have deliberately created a state of panic among the people.	An ye siranɲɛ cogoya dɔ lawuli jamanadenw cɛma ni laɲini ye.
Some peaceful factories sprang up.	Izini hɛrɛma dɔw bɔra ɲɔgɔn na.
The inquirer examined his notes.	Ɲininkalikɛla y’a ka sɛbɛnniw sɛgɛsɛgɛ.
The survey was conducted by an independent committee.	Sɛgɛsɛgɛli in kɛra jɛkulu yɛrɛmahɔrɔnyalen dɔ fɛ.
Fun and games don’t go on forever.	Ɲɛnajɛ ni tulonw tɛ taa ɲɛ fo abada.
People struggle with poverty all over the world.	Mɔgɔw ​​bɛ kɛlɛ kɛ ni faantanya ye diɲɛ fan bɛɛ.
The new mayor has a youthful face.	Dugutigi kura ɲɛda ye kamalennin ye.
The abandoned car exploded with a loud bang.	Mobili min bilalen bɛ, o pɛrɛnna ni mankanba ye.
This problem has plagued the industry for years.	O gɛlɛya in ye o baara in tɔɔrɔ kabini san caman.
This water is really nice.	Nin ji in ka di tiɲɛ na.
The Prime Minister resigned.	Minisiriɲɛmɔgɔ ye a ka baara bila.
Many ethnic minorities live in the country as slaves.	Siya fitinin caman bɛ sigi jamana kɔnɔ jɔnya la.
He stayed in the garden, drinking leisurely.	A tora nakɔ kɔnɔ, ka minni kɛ lafiya la.
This is a spectacle.	Nin ye ɲɛnajɛ ye.
The boss was terrible.	Patɔrɔn tun ka jugu.
It should be stored at room temperature.	A ka kan ka mara so funteni na.
He is the murderer.	Ale de ye o fagali ye.
Residents continued the rally.	Sigidamɔgɔw ye ɲɔgɔnye in tɛmɛn.
Preheat the oven.	Aw bɛ foroko sumaya ka kɔn o ɲɛ.
There is no water in the nearby lakes.	Ji tɛ yen kɔw la minnu bɛ a kɛrɛfɛ.
The reign of the late king was a great success.	Masakɛ min sara, o ka masaya kɛra ɲɛtaa ba ye.
Sessions played saxophone in the main band.	Sessions tun bɛ saxophone fɔ fɔlikɛkuluba kɔnɔ.
The sun has reached its limit.	Tile sera a dan na.
At first, he wasn’t interested.	A daminɛ na, a tun t’a mago don a la.
They fed the fish to the dolphins.	U ye jɛgɛw balo delfinw ye.
Stone and concrete are used to protect buildings.	Kabakurun ni bɛton bɛ kɛ ka sow lakana.
He felt a sudden chill.	A ye farigan barikama dɔ ye.
The stone was not touched at all.	Kaba tun ma maga a la fewu.
He is a very private person.	A ye mɔgɔ ye min bɛ a dan na kosɛbɛ.
They painted the city black!	U ye dugu penti nɛrɛmuguma na!
That piece of chocolate was delicious!	O sokola yɔrɔ tun ka di kosɛbɛ!
War has gripped the country.	Kɛlɛ ye jamana minɛ.
What the politicians say is quite different.	Politikitɔnw bɛ min fɔ, o tɛ kelen ye fewu.
Headache brought on by pressure.	Kungolodimi min bɛ na ni degun ye.
These shoes are expensive to make.	O sanbaraw dilanni sɔngɔ ka gɛlɛn.
Make sure the cream is thick.	Aw bɛ aw jija ka kiribi kɛ ka a kɛ fɛnmugu ye.
Use a lot of it	Baara kɛ ni caman ye
They had lived satisfying lives.	U tun ye ɲɛnamaya wasalenw sɔrɔ.
Explain the celebration to me.	Seli in ɲɛfɔ ne ye.
Place them on a plate and let them dry.	Aw bɛ u bila tasa dɔ kan ka a to u ka ja.
Oil bartenders use their wealth to influence policy and policy.	Petroli barokɛlaw bɛ baara kɛ n’u ka nafolo ye walasa ka nɔ bila politiki ni politiki la.
This scholar was expected to be the main speaker.	O dɔnnikɛla in tun bɛ ɲini ka kɛ kumalasela kunba ye.
It’s a good feeling, having a clean house.	O ye dusukunnata ɲuman ye, ka so saniyalen sɔrɔ.
He went his whole life without food.	A y’a ka ɲɛnamaya bɛɛ kɛ k’a sɔrɔ a ma dumuni kɛ.
This equation states that the net energy is zero.	O daɲɛ in b’a Fɔ ko fanga jɛlen ye zeru ye.
He painted the tattoo on his forehead.	A ye o tatuwati penta a ɲɛda la.
He gave an impassioned speech.	A ye jɛmukan dɔ kɛ ni kɔnɔnajɛya ye.
He wanted to be respectful.	A tun b’a fɛ ka bonya da mɔgɔw kan.
He walked into the dark hall.	A taamana ka don dibi la boon kɔnɔ.
In her dream, she sees a beautiful boy.	A ka sugo la, a ye cɛnin cɛɲumanba dɔ ye.
The cat went into the room, and sat down.	Pusi donna so kɔnɔ, ka sigi.
He was confused.	A hakili ɲagamina.
It’s a difficult decision.	O ye desizɔn gɛlɛn ye.
This dessert is really easy to make.	Nin dumunifɛn in dilanni ka nɔgɔn tiɲɛ na.
There are many places to see.	Yɔrɔ caman bɛ yen minnu bɛ se ka ye.
Winter is not the time for celebrations	Tilemana tɛ seliw waati ye
The new car is very fast.	Mobili kura in bɛ teliya kosɛbɛ.
It was raining heavily.	Sanji tun bɛ ka na kosɛbɛ.
I used to play tennis.	N tun bɛ tenis kɛ fɔlɔ.
Free movement between all countries is essential to democracy.	Jamana bɛɛ ni ɲɔgɔn cɛ hɔrɔnya taama nafa ka bon demokarasi la.
The river supplied water for centuries.	O baji tun bɛ ji di mɔgɔw ma san kɛmɛ caman kɔnɔ.
Give me your recipe.	Aw ye aw ka furakɛcogo di n ma.
The shack was inspected and employees evacuated.	U ye bugu in sɛgɛsɛgɛ ani ka baarakɛlaw bɔ yen.
Dried in the desert sun, we trudged on.	An jalen tun bɛ kungo kɔnɔ tile fɛ, an ye an sennateliya ka taa ɲɛ.
The bird squawked, squawked, flapped its wings.	Kɔnɔ ye sɔgɔsɔgɔ, ka sɔgɔsɔgɔ, ka a kamanw wuli.
Each year more cars were sold.	San o san, mobili caman tun bɛ feere.
Because of bad weather, many accidents happen.	Waati jugu kosɔn, kasaara caman bɛ kɛ.
He’s a very nice guy.	A ye cɛ ɲumanba ye.
Public interest in the case has risen.	Foroba nafa min bɛ o ko in na, o wulila.
We woke up early the next morning.	An kununna joona o dugujɛ.
You can choose between chicken barbecue or beef jerky.	Aw bɛ se ka sugandili kɛ sogo barbecue walima misisogo sɔgɔlen cɛ.
Rainfall occurs throughout the year in this region.	Sanji bɛ Nà sàn 'kɔnɔ o mara in 'kɔnɔ.
The government adopted the policy last year.	Gofɛrɛnaman ye o politiki in ta salon.
Exercise increases blood flow.	Farikoloɲɛnajɛ bɛ dɔ fara joli bɔli kan.
He walked towards the landmarks.	A taamana ka taa dugukolo taamasiyɛnw fan fɛ.
They are better than efficient manufacturing.	U ka fisa ni fɛn dilanni nafama ye.
The stolen vehicle was later recovered.	Mobili sonyalen in sɔrɔla kɔfɛ.
People drink tea in many parts of the world.	Mɔgɔw ​​bɛ te min diɲɛ yɔrɔ caman na.
The planet’s magnetic field is produced by a moving body of water.	Planɛti in ka magnɛti-yɔrɔ bɛ Bɔ ji lamagatɔ dɔ fɛ.
Water is necessary for life.	Ji ye wajibi ye ɲɛnamaya kama.
Most predictions of ongoing environmental catastrophe proved acceptable.	Laminiko balawu min tun bɛ senna, o kirayakuma fanba y’a jira ko mɔgɔw sɔnna o ma.
The professor’s suggestion was firmly rejected.	Kalanfa ka hakilina in banna kosɛbɛ.
The cat sits on a chair.	Pusi sigilen bɛ sigilan dɔ kan.
She had a daughter last year.	A ye denmuso dɔ Sɔrɔ salon.
It was just a small river.	Baji fitinin dɔrɔn de tun don.
The process took longer than expected.	O baara ye waati jan ta ka tɛmɛ a tun bɛ miiri min na.
The house looked small from the outside.	So tun bɛ i ko a ka dɔgɔ kɛnɛma.
Buses and trains arrived in the morning.	Bisiw ni tɛrɛnw sera sɔgɔmada fɛ.
She loves singing in the kitchen.	Dɔnkilida ka di a ye kosɛbɛ dumunikɛyɔrɔ la.
The poets of the earlier periods were numerous.	Waati fɔlɔw ka poyikɛlaw tùn ka ca.
Good pay for good work.	Sara ɲuman min bɛ sɔrɔ baara ɲuman na.
Large clouds rolled lazily across the thin morning sky.	Sankaba belebelebaw tun bɛ ka wuli ni sɛgɛn ye sɔgɔma sankolo fitini kan.
Families traditionally eat together.	Denbayaw bɛ dumuni kɛ ɲɔgɔn fɛ laada la.
This country needs better transportation, .	Nin jamana in mago bɛ bolifɛn ɲumanw na, .
The driver kept making the inside track.	Sotigi tun bɛ to ka kɔnɔna sira kɛ.
I will travel by helicopter.	N bɛna taama ni ɛlikopɛri ye.
That’s awesome, really.	O ye ko ye min bɛ mɔgɔ siran, tiɲɛ na.
He thought back to a happier time.	A ye miiri waati dɔ la min tun ka di kosɛbɛ.
A certain amount of particles will diffuse out of the system.	Fɛnɲɛnɛma hakɛ dɔ bɛna jɛnsɛn ka bɔ sistɛmu kɔnɔ.
Why not just drink some water!	Mun na i tɛna ji dɔ min dɔrɔn!
This crime is tied to a failing economy.	O kojuguba in sirilen bɛ sɔrɔko dɛsɛlen na.
We had better meet to decide what to do.	A tun ka fisa an ka ɲɔgɔn sɔrɔ walisa k’a latigɛ an bɛna min kɛ.
There was a comfortable silence in the room.	Makun lafiyalen dɔ tun bɛ so kɔnɔ.
The heat was exhausting.	Funteni tun bɛ ka mɔgɔ sɛgɛn.
These boxes can be damaged.	O kɛsu ninnu bɛ se ka tiɲɛ.
The men came up with a plan to deceive them.	O cɛw nana ni fɛɛrɛ dɔ ye walisa k’u lafili.
They made their case decisively.	U y’u ka ko fɔ cogo latigɛlen na.
The cat mewed sympathetically.	Pusi ye mew kɛ ni hinɛ ye.
Many tourists visit this cave.	Turisi caman bɛ Taa o kɔ̀ in na.
They distributed posters warning about pollution.	U ye afirikitɔnw tila-tila minnu bɛ lasɔmini kɛ nɔgɔko kan.
At a watering hole, their neighbors were smothered with grain.	Jiboli-yɔrɔ dɔ la, u sigiɲɔgɔnw sɔgɔra ni suman ye.
We all needed a good night’s sleep.	An bɛɛ mago tun bɛ sunɔgɔ ɲuman na.
But buy local products.	Nka aw bɛ sigida fɛnw san.
They put oil on the bread.	U bɛ tulu kɛ buru kan.
They marched in order.	U ye taama kɛ cogo labɛnnen na.
This fertile soil produces excellent crops.	O dugukolo nafama in bɛ sɛnɛfɛn ɲumanw bɔ.
We can easily see one creature.	An bɛ se ka danfɛn kelen ye nɔgɔya la.
The film crew visited the small town today.	Filimu jɛkulu taara bɔ dugu misɛnnin in na bi.
Bullets were tearing down old buildings.	Bulɔguw tun bɛ ka boon kɔrɔw ci.
A cloud ran across the sky.	Sankaba dɔ bolila ka tɛmɛ sankolo kan.
This plant has small leaves.	Nin jiri in bulu misɛnninw bɛ yen.
Drink drink glass was broken.	Minfɛn minfɛn galasi tun karilen don.
Poetry helped fill a shadowy day.	Poyi ye dɛmɛ don ka don dulonnen dɔ fa.
His employees might agree with him.	A ka baarakɛlaw bɛ se ka bɛn a ka kuma ma.
My shoes are too tight.	Ne ka sanbaraw sirilen don kojugu.
Stir the filling very gently.	Aw bɛ fasa in lamaga nɔgɔya la kosɛbɛ.
A long, productive life.	Ɲɛnamaya jan, min nafa ka bon.
This was done in a hurry.	O kɛra kɔrɔtɔko la.
Lelouch's pistols fired simultaneously.	Lelouch ka pistoliw ye marifa ci waati kelen na.
No problem, we will keep looking.	Gɛlɛya tɛ, an bɛna to ka ɲinini kɛ.
We used old books for shelves.	An tun bɛ baara kɛ ni gafe kɔrɔw ye ka kɛ fɛnw bilayɔrɔw la.
His screams could barely be heard.	A ka kulekan tun tɛ se ka mɛn kosɛbɛ.
The country belongs to the poor.	Jamana ye faantanw de ta ye.
He asked his teacher to explain.	A y’a ɲini a karamɔgɔ fɛ a k’o ɲɛfɔ.
Many women are surprised by this change.	Muso caman bɛ kabakoya o yɛlɛma in na.
He agreed with me.	A sɔnna ne ka kuma ma.
My aunt baked a small cake.	N kɔrɔmuso ye gato fitinin dɔ tobi.
People need to learn to treat each other with respect.	Mɔgɔw ​​ka kan ka dege ka ɲɔgɔn minɛ ni bonya ye.
Wake up, wake up!	Wuli, wuli!
The grieving family quickly left.	Denbaya dusukasilen bɔra yen joona.
Here the trees give way to the desert.	Yan, jirisunw bɛ sira Di kungokolon ma.
Two of their children are twins.	U den fla ye filaninw ye.
Keep your fingers crossed.	Aw bɛ aw bolokɔniw da ɲɔgɔn kan.
His advice was valuable.	A ka laadilikan nafa tun ka bon.
The dentist removed the dead tooth.	Denso dɔgɔtɔrɔ ye ɲin salen bɔ.
The sky is dark.	Sankolo bɛ dibi la.
Many people flock to the theaters every year.	Mɔgɔ caman bɛ ɲɔgɔn lajɛ ɲɛnajɛyɔrɔw la san o san.
This large building should be well lit at all times.	Nin boonba in ka kan ka yeelen ka ɲɛ waati bɛɛ.
He was lying on the bed.	A dalen tun bɛ dilan kan.
He believes in life after death.	A dalen b’a la ko ɲɛnamaya bɛ yen saya kɔfɛ.
You can drink the juice at room temperature.	Aw bɛ se ka a ji min so funteni na.
This amusement park has rides and other rides.	Nin ɲɛnajɛyɔrɔ in na, jirisunw ni bolifɛn wɛrɛw bɛ yen.
In this region, material possessions were valued.	O mara in na, mɔgɔw tun bɛ bololafɛnw jate fɛnba ye.
She stopped crying.	A ye kasi dabila.
This leaf has a different shape.	Nin furabulu in cogoya tɛ kelen ye.
The eggs were filled in different storage areas.	Kɔnɔw tun falen bɛ marayɔrɔw la minnu tun tɛ kelen ye.
Dinner was delicious!	Sufɛdumuni tun ka di kosɛbɛ!
He swore he was innocent.	A ye kali ko a jalakibali don.
Soak the tea bag in hot water first.	Aw bɛ te foroko su jisuma na fɔlɔ.
This work is supported by two arguments.	O baara in bɛ Sɔn dalilu fla ma.
Many rural mills were opened.	Togodaw la mansin caman dabɔra.
Elephants like to roll around in the mud.	A ka di waraw ye ka wuli ka yaala bɔgɔ la.
The legislature will debate human rights issues.	Sariyasunba bɛna sɔsɔli kɛ hadamadenw ka josariyaw ko la.
Push the cart towards the printer.	Aw bɛ wotoro gɛrɛntɛ ka taa sɛbɛnnikɛlan fan fɛ.
A scientist came out with his findings.	Dɔnniyakɛla dɔ Nàna Bɔ n'a ka sɔrɔ ye.
The cause of the accident is unknown.	Kasara in sababu ma dɔn.
Going so far is exhausting.	Ka taa yɔrɔ jan ten, o bɛ mɔgɔ sɛgɛn.
Recently, the government has announced its intention to increase corruption.	Kɔsa in na, gɔfɛrɛnaman y’a jira ko a b’a fɛ ka dɔ fara nanbarako kan.
The door creaked loudly as he pushed it open.	Dakun tun bɛ pɛrɛn ni kanba ye tuma min na a tun bɛ ka a gɛrɛntɛ ka da wuli.
Rogue traders had posed a serious threat to the economy.	Jagokɛla namaratɔw tun ye bagabagaliba lase sɔrɔko ma.
He taught us how to make cheese, .	A ye an kalan foromazi dilanni cogo la, .
Those who knew history realized that things had to change.	Minnu tun bɛ tariku dɔn, olu y’a faamu ko kow ka kan ka yɛlɛma.
Get another helping of that deliciousness.	Aw ye dɛmɛ wɛrɛ sɔrɔ o dumuni duman in na.
Most employers require a high school diploma.	Baarakɛlaw fanba bɛ lise diplomu de wajibiya.
The region is known for its fine handicrafts.	O mara in bɛ Dɔn a ka bololabaara ɲumanw fɛ.
She jumps up to a mirror and marvels at his expression.	A bɛ pan ka wuli ka taa filɛlikɛlan dɔ la ani a bɛ a ɲɛda cogoya kabakoya.
He always wanted to do adventure.	A tun b’a fɛ tuma bɛɛ ka fɛnɲɛnɛmaw kɛ.
It was revealed that he had a leak.	A jirala ko a ye bɔgɔbɔgɔ bɔ.
They were rewarded with a piece of flannel.	U ye sara sɔrɔ ni flanɛli dɔ ye.
Some animals have fur while others have fur.	Bagan dɔw bɛ ni wuluwulu ye k’a sɔrɔ dɔw bɛ ni wuluwulu ye.
He was hit by a car.	Mobili dɔ y’a gosi.
The tumor has shrunk.	Tumu in dɔgɔyara.
A girl was raped.	Npogotiginin dɔ minɛna ka kɛ muso ye.
Plans call for a new hospital.	Labɛnw b’a ɲini dɔgɔtɔrɔso kura ka jɔ.
The purpose of the money is to encourage savings.	O wari kun ye ka dusu don mɔgɔw kɔnɔ u ka wari mara.
Don’t touch those mistakes, your presence is confusing.	Aw kana maga o filiw la, aw ka kɛta bɛ mɔgɔ hakili ɲagami.
The pitcher is very hot after a few minutes.	Pitiri bɛ funteni kosɛbɛ miniti damadɔ kɔfɛ.
There is little doubt that the rebels would risk such violence.	Siga t’a la kosɛbɛ ko murutilenw bɛna farati lase o fariya sugu ma.
Anyone investigating this needs to leave at once.	Mɔgɔ o mɔgɔ bɛ nin ko in sɛgɛsɛgɛ, o tigi ka kan ka bɔ yen siɲɛ kelen.
Very little is known or learned about it.	Fɛn dɔɔnin dɔrɔn de bɛ dɔn walima min bɛ kalan o ko la.
Please submit this completed form to the office.	Aw ye nin sɛbɛn dafalen di biro ma.
The whole world is full of likable people	Diɲɛ bɛɛ falen bɛ mɔgɔw la minnu ka di mɔgɔw ye
The thief stole the gems from the box.	Son ye kabakurunw sonya kɛsu kɔnɔ.
Raphael didn't say anything.	Rafaɛl ma kuma o fɔ.
The sports complex became a ghost town.	Spor-yɔrɔ in Kɛra jinɛ-dugu ye.
A little cooler this morning.	Nɛnɛ bɛ na dɔɔnin bi sɔgɔma.
Smokers should avoid smoking altogether.	Sigarɛtiminnaw ka kan k’u yɛrɛ tanga sigarɛtimin ma pewu.
They live in the dry forest.	U bɛ sigi kungo kɔnɔna jalen na.
People from different places came to see him speak.	Mɔgɔ minnu bɔra yɔrɔw la minnu tɛ kelen ye, olu nana a ye a bɛ kuma.
The end is in sight.	A laban bɛ ɲɛ na.
He bought the family a new radio.	A ye arajo kura san denbaya ye.
He prefers to ride there.	A ka fisa a ma ka so boli yen.
These models work with time.	O misaliw bɛ baara kɛ ni waati ye.
An athlete has been suspended for doping.	Farikoloɲɛnajɛla dɔ bilala baara la, k’a sababu kɛ doping ye.
A village chief ruled the tribe.	Dugutigi dɔ tun bɛ kabila in mara.
Some people like to lose weight fast.	A ka di mɔgɔ dɔw ye ka u girinya teliya la.
He lets his old rick roll further down the hill.	A b’a to a ka riki kɔrɔ ka girin ka jigin kulu kan ka taa a fɛ.
He is a good researcher.	Sɛgɛsɛgɛlikɛla ɲuman don.
I managed to catch the bus.	N sera ka bisi minɛ.
They sighed.	U ye sɔgɔsɔgɔ kɛ.
The city is built on a hill.	Dugu jɔlen bɛ kulu dɔ kan.
The speech is not recorded.	Jɛmukan ma sɛbɛn.
The dinner table is full of food.	Dumunikɛ tabali falen don dumuni na.
The journalist was sued for defamation.	U ye kunnafonisɛbɛn dibaga in sendon kiritigɛ la sabu a ye a tɔgɔ tiɲɛ.
His face was large and bushy.	A ɲɛda tun ka bon, a tun bɛ ni bugun ye.
There seemed to be no end.	A tun bɛ iko laban tun tɛ yen.
And there were other drugs in the locker.	Ani dɔrɔgu wɛrɛw tun bɛ o fɛnmarayɔrɔ la.
He has since been released from the hospital.	Kabini o waati, a bɔra dɔgɔtɔrɔso la.
This battlefield must be haunted.	Nin kɛlɛyɔrɔ in ka kan ka kɛ jinɛw fɛ.
Four separate issues were raised by my constituents.	Ko naani danfaralenw de Lawulila n ka kalatalaw fɛ.
The bride was beaten to death.	U ye kɔɲɔmuso bugɔ fo ka sa.
He pointed to the man.	A ye a bolo sin cɛ ma.
Both attackers were jailed.	Binkannikɛla fila bɛɛ bilala kaso la.
The wind in the distance bathed the mountains in gauzy light.	Fɔɲɔ min tun bɛ yɔrɔjan, o tun bɛ kuluw ko ni yeelen gauzy ye.
The beach became popular for swimming and surfing.	Kɔgɔjida in kɛra yɔrɔ ye min tun ka di mɔgɔw ye ka jigin ani ka jikuruw kɛ.
He vehemently argued his case.	A y’a ka ko sɔsɔ ni fanga ye.
In short, we can refer the subject to the verb "law".	Kuma surun na, an bɛ Se ka kumasen in Lase wale "sariya" ma.
Students shared delicious food.	Kalandenw ye dumuni dumanw tila ɲɔgɔn na.
They filled the bucket with water.	U ye daga fa ji la.
He didn’t ask any questions.	A ma ɲininkali si kɛ.
It rained heavily last night.	Sanjiba nana kunun su fɛ.
Despite some social progress, many companies still discriminate.	Hali ni ɲɛtaa dɔw kɛra sigida la, tɔn caman bɛ danfara don hali bi.
To the surprise of the company, he was appointed as the legal leader.	O sosiyete kabakoyara kosɛbɛ, k’a kɛ sariyako ɲɛmɔgɔ ye.
Leaven makes bread dough.	Levure bɛ buru mugu da.
Many migrants became wealthy in the process.	Kɔnɔnafilila caman kɛra nafolotigiw ye o kɛcogo la.
Let’s take a break.	An ka lafiɲɛ dɔɔnin kɛ.
She looked into his eyes and blushed.	A y’a ɲɛw lajɛ ani a ɲɛ bilenna.
All the boys watched in awe.	Cɛdenw bɛɛ ye kɔlɔsili kɛ ni siran ye.
Tiny lights filter through the leaves.	Yeelen misɛnninw bɛ filɛ ka tɛmɛ furabuluw fɛ.
The floods devastated the city.	Sanjiba ye dugu tiɲɛ.
Below is the intelligible part of the plate.	Falan yɔrɔ min bɛ se ka faamuya, o bɛ duguma.
Two sides of the same coin, yet different.	Wari kelen fan fila, o bɛɛ n’a ta, u tɛ kelen ye.
Finally, he came to see me.	A laban na, a nana ne ye.
In theory, a golden age of democracy is at hand.	Teori la, demokarasi waati sanulama dɔ bɛ ka surunya.
The cat barked at his prey.	Pusi ye wuluwulu wuli a ka fɛn minɛta kan.
This sleepy city was once prosperous and prosperous.	Nin dugu min tun bɛ sunɔgɔ la, o tun ye ɲɛtaa ni nafolotigi ye fɔlɔ.
He aimed his blade at the cat.	A y'a ka bɔgɔdaga ɲɛsin pusi ma.
Please hold your own.	Aw ka aw yɛrɛw yɛrɛ minɛ.
They enjoyed a loving relationship.	U ye jɛɲɔgɔnya diyabɔ ni kanuya ye.
Some research shows that young children are color blind.	Sɛgɛsɛgɛli dɔw y’a jira ko denmisɛn fitiniw ye kulɛri fiyentɔw ye.
Two women came there.	Muso fila nana yen.
The farmer wiped the dirt from his hands.	Sɛnɛkɛla ye nɔgɔ ko ka bɔ a bolow la.
A sea breeze was blowing into the room.	Kɔgɔji fiɲɛ dɔ tun bɛ ka wuli ka don so kɔnɔ.
The results were comprehensively analyzed by the laboratory.	Laboratowari ye sɛgɛsɛgɛli bɛɛ kɛ o jaabiw kan.
It is the single highest cost in most countries.	O ye musaka kelen ye min ka bon jamana fanba la.
You can loosen the beating.	Aw bɛ se ka bugɔli lajɔ.
We use paper instead of plastic wherever possible.	An bɛ baara kɛ ni papiye ye plastiki nɔ na yɔrɔ o yɔrɔ a bɛ se ka kɛ.
The scroll sits on a wooden platform.	O sɛbɛnfura sigilen bɛ jirisunba dɔ kan.
Intelligent requests were gladly met.	Delili minnu kɛra ni hakilitigiya ye, olu tun bɛ sɔrɔ ni nisɔndiya ye.
They have learned to live independently.	U y’u yɛrɛ dege ka ɲɛnamaya kɛ u yɛrɛma.
I assure you, the event will be unforgettable.	N b’aw hakili sigi, ko in bɛna kɛ fɛn ye min tɛ se ka ɲinɛ.
He will need a shower to relax.	A mago bɛna kɛ jisuma na walasa a ka lafiya.
Sprinkle some salt on top.	Aw bɛ kɔgɔ dɔ kɛ a kan.
Your characters are well developed and reliable.	I ka mɔgɔladonnaw ​​yiriwara ka ɲɛ ani u bɛ se ka da u la.
Insurance alone will not solve your problems.	Asiransi dɔrɔn tɛna i ka gɛlɛyaw ɲɛnabɔ.
The President commended them for their loyalty.	Jamanakuntigi y’u tanu u ka kantigiya la.
A year and a half ago, he resigned.	A san kelen ni tila filɛ nin ye, a y’a ka baara bila.
Try not to get the house dirty.	Aw bɛ aw jija aw kana so nɔgɔ.
The principal sent letters to parents.	Lakɔli ɲɛmɔgɔ ye lɛtɛrɛw ci bangebagaw ma.
Beer was the next most popular drink.	Biyɛri tun ye minfɛn nata ye min tun ka di kosɛbɛ.
The boy looked around.	Cɛdennin ye a lamini lajɛ.
Bombs fell from the sky.	Bombew binna ka bɔ sankolo la.
Job was not to blame for this accident.	Jalaki tun tɛ Job kan o kasaara in na.
A storm of snow comes down from the sky.	Sanfiɲɛba min bɛ na ni nɛnɛ ye, o bɛ bɔ sankolo la ka jigin.
So please enjoy your trip.	O la sa, n b’i deli, i ka i ka taama diyabɔ.
The maid carefully stirred the plates and bowls.	Baarakɛmuso ye tasaw ni dagaw lamaga ni hakilisigi ye.
Should children be taught about sex in school?	Yala denmisɛnw ka kan ka kalan lakɔliso la cɛnimusoya ko la wa?
A few moments later the wolf came.	Dɔgɔkun damadɔ o kɔ fɛ, waraba Nàna.
The factory was built on top of a hill.	O izini in jɔra kulu dɔ sanfɛ.
The vote was unanimous.	O wote kɛra bɛɛ kelen ye.
People say that he looks very big and works very hard	Mɔgɔw ​​b’a fɔ ko a ɲɛ ka bon kosɛbɛ ani a bɛ baara kɛ kosɛbɛ
Be careful what you wish for!	I b’a fɛ fɛn min na, i k’i janto o la!
The town produces apple juice, not apples.	Dugu in na, pɔmuji bɛ Bɔ, pɔmu tɛ Bɔ.
Absentmindedly, he paused, looking around.	K’a sɔrɔ a ma fɛn dɔn, a jɔlen tora dɔɔnin, k’a lamini filɛ.
Many trees were planted here as a result of the collaboration.	Jiri caman Sìgira yan jɛ-ka-baara in kɔ fɛ.
He was able to slow the bleeding.	A sera ka joli bɔli sumaya.
He is reading academic books in his spare time.	A bɛ ka kalanko gafew kalan a ka lafiɲɛ waati la.
Nature is not something that makes a difference to us.	Sigida tɛ fɛn ye min bɛ danfara don an ni ɲɔgɔn cɛ.
It was canned goods that had ruined the way of life.	O tun ye bidonfɛnw ye minnu tun ye ɲɛnamaya kɛcogo tiɲɛ.
The bubble didn’t explode.	Bulon ma bɔn.
There are many beaches along the coast.	Kɔgɔjida caman bɛ yen kɔgɔjida la.
People have trampled on the mud.	Mɔgɔw ​​ye bɔgɔmuguba sennatan.
Lovely lovely!	Kanulen kanulen!
The young prince raised his glass and smiled.	Masakɛ kamalennin y’a ka galasi kɔrɔta ka nisɔndiya.
They kissed at the altar.	U ye ɲɔgɔn susu sarakabɔlan da la.
However, he fell.	Nka, a binna.
We are running out of food.	An bɛ ka dumuni ban.
There is nothing wrong with them.	Fosi tɛ u la.
The river was the safest route to the castle.	Ba in tun ye sira ye min tun lakananen don ka tɛmɛ sira tɔw bɛɛ kan ka taa masadugu kɔnɔ.
The picture should be hung in a prominent place.	Ja ka kan ka dulon yɔrɔ la min bɛ bɔ kɛnɛ kan.
She draped her hat around her shoulders.	A y’a ka fini siri a kamankunw na.
I hugged a very dear friend.	N ye n terikɛ kanulenba dɔ minɛ kosɛbɛ.
The town is most famous for its handicrafts.	Dugu in tɔgɔ Bɔra kosɛbɛ a bololabaara de la.
Remember, you must not betray us.	Aw ye aw hakili to a la ko aw man kan ka an janfa.
The smoking habit will eventually kill him.	O delina min bɛ sigarɛti min, o bɛna laban k’a faga.
He is committed to this work for a long time.	A cɛsirilen don o baara in na waati jan kɔnɔ.
The nails scratched the surface of the paint.	O nɛgɛw ye penti sanfɛla sɔgɔ.
The boys waved excitedly.	Cɛdenw ye u bolow kɔrɔta ni nisɔndiya ye.
They were loyal to their king.	U tun ye kantigiya kɛ u ka masakɛ ye.
So he bought his shirts there.	O la, a y’a ka fulakɛw san yen.
Is this place deserted?	Yala nin yɔrɔ in ye yɔrɔ lakolon ye wa?
He prefers to talk slowly.	A ka fisa a ma ka kuma dɔɔnin dɔɔnin.
Another birthday is coming around.	Wolodon wɛrɛ bɛ ka na a lamini na.
The choice of subjects was fixed.	Kalansenw sugandili tun bɛ sigi sen kan.
These animals are usually captured in the wild.	A ka c’a la, o bagan ninnu bɛ Minɛ kungo kɔnɔ.
He hired a maid to help.	A ye baarakɛmuso dɔ ta walisa a ka dɛmɛ don.
The authors of the book described their research in detail.	Gafe in sɛbɛnbagaw y’u ka ɲininiw ɲɛfɔ ka ɲɛ.
The move angered several party members.	O wale in ye parti mɔgɔ damadɔ dimi.
Great things can happen when we help each other.	Kobaw bɛ se ka kɛ ni an bɛ ɲɔgɔn dɛmɛ.
Daylight faded as night fell.	Tile yeelen tun bɛ ka dɔgɔya tuma min na su tun bɛ ka bin.
When he got to school he hurried into the room.	A selen lakɔli la a ye teliya ka don so kɔnɔ.
Sarah hadn’t used her wooden spoon in years.	Saran tun ma baara kɛ n’a ka jiri kuyɛri ye kabini san caman.
He married three times.	A ye furu kɛ siɲɛ saba.
He put the fingers together, and one by one he pulled them apart.	A ye bolokɔninw fara ɲɔgɔn kan, k’u bɔ ɲɔgɔn na kelen kelen.
A huge fire broke out.	Tasumaba dɔ bɔra.
They lead peaceful lives in the country, he said.	U bɛ ɲɛnamaya hɛrɛma kɛ jamana kɔnɔ, a ko ten.
And yet capitalism is the main cause of their own demise.	Wa hali o bɛɛ la, kapitalisimu de bɛ u yɛrɛ ka bɔnɛ sababuba la.
They are plotting to overthrow the king!	U bɛ ka fɛɛrɛ tigɛ walisa ka masakɛ ka fanga tiɲɛ!
There’s a cat in my room!	Pusi dɔ bɛ n ka so kɔnɔ!
He didn't speak for a full ten minutes.	A ma kuma miniti tan dafalen kɔnɔ.
His face was fixed in the distance.	A ɲɛda tun jɔlen bɛ yɔrɔ jan.
He wrote his daily.	A tun bɛ sɛbɛnni kɛ a ka don o don.
High mountains surrounded us.	Kulu kɔrɔbaw tun b’an lamini.
Let’s have a meal!	An ka dumuni kɛ!
More people used buses than cars.	Mɔgɔ caman tun bɛ baara kɛ ni bisiw ye ka tɛmɛ mobili kan.
Come and have a glass of wine with us.	Aw ka na diwɛn jifilen dɔ min an fɛ.
The bridge has withstood countless storms.	O bɔlɔn ye sanfiɲɛ jatebaliya muɲu.
All the contestants looked very happy.	Sɔrɔdasiw bɛɛ tun bɛ i ko u nisɔndiyara kosɛbɛ.
We need to review our policies.	An ka kan ka segin an ka politikikow kan.
He went crazy about it.	A ye diɲɛnatigɛ kɛ a ko la.
Gold costs a lot of money these days.	Sanu bɛ wari caman bɔ nin donw in na.
Washing machines are powered by electricity.	Kolikɛminɛnw bɛ baara kɛ ni kuran ye.
The parade will follow the usual route.	Parade bɛna tugu sira min bɛ kɛ tuma bɛɛ.
We need to be careful, the doctor warned.	An ka kan ka an janto an yɛrɛ la, dɔgɔtɔrɔ y’o lasɔmi.
For emphasis, look back at me and nod.	Walasa ka sinsin a kan, i ka segin ka ne filɛ ani ka i kunkolo wuli.
The scandal involved a few celebrities.	O ko jugu in tun bɛ mɔgɔ tɔgɔba damadɔw de kan.
Add the sugar to the saucepan.	Aw bɛ sukaro kɛ tigadɛgɛ kɔnɔ.
The they lack good jobs, many of them leave the city.	The u dɛsɛra baara ɲumanw na, u caman bɛ bɔ dugu la.
One reason for consideration was obvious.	Kuma dɔ min tun bɛ jateminɛ na, o tun jɛlen don.
There is also a cemetery.	Kaburudo fana bɛ yen.
House prices plummeted after the housing bubble burst.	Sow sɔngɔw jigira kosɛbɛ, sow jɔli bulonba bɔlen kɔfɛ.
Once we meet, you will know everything.	Ni an ye ɲɔgɔn sɔrɔ dɔrɔn, i bɛna fɛn bɛɛ dɔn.
Maybe you would care about something drinkable.	Laala i tun bɛna i janto fɛn dɔ la min bɛ se ka min.
The moon was full, streaming light from above.	Kalo tun falen don, yeelen tun bɛ ka woyo ka bɔ a sanfɛ.
His anger went out of pain.	A dimi bɔra a la dimi kosɔn.
The police were indifferent.	Polisiw tun tɛ u janto u yɛrɛ la.
The quality of life has improved dramatically.	Ɲɛnamaya kɛcogo ɲɛnabɔra kosɛbɛ.
The fish are swimming around.	Jɛgɛw bɛ ka jɛgɛn ka lamini.
A campaign by environmental groups encouraged recycling.	Kanpaɲi min kɛra sigida laminiko jɛkuluw fɛ, o ye dusu don mɔgɔw kɔnɔ u ka se ka fɛnw lasegin u cogo kɔrɔ la.
They will likely become weaker and weaker.	A ka c’a la, u bɛna barika dɔgɔya ka taa a fɛ.
He bends over to pick up the handbag.	A bɛ a biri walasa ka bololabɔrɛ ta.
Which of the following are types of roots?	Ninnu la jumɛnw ye jirisun suguyaw ye?
It’s like they’re older than they are.	A bɛ i n’a fɔ u kɔrɔla ka tɛmɛ u kan.
The villain wore a costume to hide his identity.	O mɔgɔjugu tun bɛ fini dɔ don walasa k’a yɛrɛ dogo.
Many farmers in the lake are turning to ecotourism.	Sɛnɛkɛla caman bɛ kɔ in kɔnɔ, u bɛ ka u ɲɛsin ekoturisimu ma.
The weather may be a little cooler.	A bɛ se ka kɛ ko waati bɛ nɛnɛ dɔɔnin dɔɔnin.
Don’t trust anyone.	Aw kana da mɔgɔ si la.
No one can stop these experts.	Mɔgɔ si tɛ se ka o dɔnnikɛlaw bali.
The roads in the district are well groomed and well maintained.	Sira minnu bɛ mara in kɔnɔ, olu labɛnna ka ɲɛ ani u ladonna ka ɲɛ.
The soldiers opened fire on the rebels.	Sɔrɔdasiw ye marifa ci murutilenw na.
It is usually safe.	A ka c’a la, farati tɛ a la.
Not far from town, the beach offered a relaxing atmosphere.	A yɔrɔ tun man jan dugu la, kɔgɔjida tun bɛ mɔgɔ bila yɔrɔ la min tun bɛ mɔgɔ lafiya.
Children need health care.	Denmisɛnw mago bɛ kɛnɛyako la.
His suggestion was well received.	A ka hakilina in Sɔ̀rɔla kosɛbɛ.
Histories are written by the winners.	Tarikuw bɛ sɛbɛn setigiw fɛ.
Running through the rainforest as fast as a jaguar.	Ka boli sanji-kungo kɔnɔ teliya la i n’a fɔ jaguar.
This failure forced the king to retreat from power.	O dɛsɛ ye masakɛ Wajibiya ka kɔsegin fanga la.
You need to show that you are committed to the full scope of the project.	I ka kan k’a jira ko i y’i yɛrɛ di o baara dafalen ma.
They prepared a great feast for the king.	U ye seliba dɔ labɛn masakɛ ye.
The walls of the temple are decorated with beautiful paintings.	O batoso kogow masirilen don ni ja cɛɲiw ye.
Scientists study the symptoms of depression.	Dɔnniyakɛlaw bɛ degun taamasiɲɛw sɛgɛsɛgɛ.
These forests contain many rare species.	O kungo ninnu na, fɛnɲɛnɛma suguya caman bɛ yen minnu man ca.
The heirs of the king will inherit part of their kingdom.	Masakɛ ciyɛntalaw bɛna u ka masaya yɔrɔ dɔ ciyɛn ta.
Many argue that modern technology is making human life worse.	Mɔgɔ caman b’a fɔ ko bi fɛɛrɛ kuraw bɛ ka hadamadenw ka ɲɛnamaya juguya.
We are very busy these days.	An bolo degunnen don kosɛbɛ nin donw in na.
His performance tonight was outstanding.	A ka ɲɛnajɛ min Kɛra bi su in na, o Kɛra kosɛbɛ.
There’s probably too many, he said.	N’a sɔrɔla mɔgɔ caman bɛ yen kojugu, a ko ten.
Those kids don't seem very happy.	A bɛ iko o denmisɛnw nisɔndiyalen tɛ kosɛbɛ.
The building collapsed and killed many people.	O boon binna ka mɔgɔ caaman faga.
The failures hit the region hard.	Dɛsɛw ye mara in gosi kosɛbɛ.
The soldier spent most of the day cleaning his rifle.	Sɔrɔdasi ye tile fanba kɛ k’a ka marifa saniya.
This negotiation was accomplished by compromise.	O kumaɲɔgɔnya in Kɛra ni bɛnkanw ye.
The cat blinked slowly.	Pusi ye a ɲɛji cɛ dɔɔnin dɔɔnin.
While delegates were debating the budget figures, the debate was interrupted.	K’a sɔrɔ cidenw tun bɛ ka sɔsɔli kɛ baarakɛnafolo jatew kan, sɔsɔli in tigɛra.
While there was hostility, there wasn’t much hostility.	Hali ni juguya tun bɛ yen, juguya caman tun tɛ yen.
Public transportation is available in many trendy and modern cities.	Foroba bolifɛnw bɛ sɔrɔ dugu caman na minnu bɛ cogo la ani minnu bɛ bi waati la.
The city is famous for its flower markets.	Dugu in tɔgɔ bɔra a ka flenw suguw la.
The jury returned a guilty verdict.	Jury (kiritigɛjɛkulu) ye jalakiba dɔ segin.
Protect the children from harm.	Denmisɛnw tun tanga kojugu ma.
Coffee is drunk all over the world.	Kafe bɛ min diɲɛ fan bɛɛ.
The music is never on time.	Fɔli tɛ kɛ a waati la abada.
The soldier’s ears were covered.	Sɔrɔdasi tulo tun bɛ datugu.
The soldier turns his head and looks at them briefly.	Sɔrɔdasi bɛ a kunkolo wuli k’u filɛ waati kunkurunnin kɔnɔ.
They sat in silence for a moment.	U sigilen tun bɛ u makun dɔɔnin.
Let’s take a walk by the sea, he said.	An ka taa taama kɛ kɔgɔji da la, a ko.
In a nearby town, people are selling food.	A kɛrɛfɛdugu dɔ la, mɔgɔw bɛ ka dumuni feere.
You can’t really protect people from their own stupidity.	I tɛ se ka mɔgɔw tanga tiɲɛ na u yɛrɛ ka nalomanya ma.
The stories are so funny.	Maanaw bɛ nisɔndiya kosɛbɛ.
The food was excellent.	Dumuni tun ka ɲi kosɛbɛ.
Politicians often make promises that they know they can’t make.	Politikikɛlaw ka teli ka layidu ta, u b’a dɔn k’u tɛ se ka layidu ta.
The new framework was wrong.	Kalanbolo kura in tun ye fili ye.
The city is surrounded by tall buildings.	Dugu lamininen bɛ ni boon janw ye.
This city is known for its massive skyscrapers.	O dugu in lakodɔnnen dòn a ka sankolola-bonda belebelebaw fɛ.
It was summer, thus the sky was blue.	Samiya tun don, o cogo la sankolo tun ye bulama ye.
Some horses just seem to know how to move.	A bɛ iko so dɔw bɛ lamagacogo dɔrɔn de dɔn.
This book is all about starting stars.	Nin gafe in ye dolow daminɛcogo bɛɛ ye.
This dish is easy to make.	Nin dumuni in dilanni ka nɔgɔn.
People born here tend to stay here.	Mɔgɔ minnu bangera yan, olu ka teli ka to yan.
Every star has its own color.	Dolow bɛɛ n’a ka kulɛri don.
The walls were brittle and unstable.	Kogow tun be kari ani u tun tɛ sabati.
In the past, people used to till the soil.	Fɔlɔ, mɔgɔw tun bɛ dugukolo sɛnɛ.
The herd of cows squeaked through the window.	Misiw ka kulu ye sɔgɔsɔgɔ ka tɛmɛ finɛtiri fɛ.
A cat jumped onto a table.	Pusi dɔ panna ka taa tabali dɔ kan.
Venus has air.	Venus bɛ ni fiɲɛ ye.
The wolf is the enemy of all domestic animals.	Wara ye sokɔnɔbaganw bɛɛ jugu ye.
Farmers have to rebuild their lives.	Sɛnɛkɛlaw ka kan k’u ka ɲɛnamaya jɔ kokura.
Most birds carry oxygen in their lungs.	Kɔnɔ fanba bɛ ɔkisizɛni ta u fogonfogon la.
The leader tried to direct his followers.	Kuntigi y’a ɲini k’a nɔfɛmɔgɔw bila sira.
They are exploring some key examples.	U bɛ ka misali jɔnjɔn dɔw sɛgɛsɛgɛ.
The thief tried to overtake the person.	Son y’a ɲini ka tɛmɛn o tigi kan.
The children are the most impressive.	Denmisɛnw de bɛ mɔgɔ kabakoya kosɛbɛ.
He's here for his daughter's birthday.	A bɛ yan a denmuso wolodon na.
The aliens grabbed him and held him.	Dunanw y'a minɛ k'a minɛ.
Milk should not be curdled.	Nɔnɔ man kan ka kɛ ni a bɛ kurukuru.
The politician went to the rural areas.	Politikitɔn in taara togodaw la.
The doors slowly slammed shut.	Dabaw tun bɛ sɔgɔ dɔɔnin dɔɔnin.
He hated his alcoholic mother.	A tun b’a ba koniya min tun ye dɔlɔminna ye.
There is little work now.	Baara ka dɔgɔ sisan.
He was wrongly accused of murdering his sister.	U y’a jalaki cogo bɛnbali la ko a balimamuso fagara.
He climbed the stairs, bit his lip.	A jiginna ɛrɛzɛnsun kan, k’a dawolo kin.
Use eggs or broth if it was gone.	Aw bɛ kɔnɔw walima tigadɛgɛ kɛ ni a tun banna.
Various races are represented here.	Siya suguya caman jiralen bɛ yan.
Heat several tablespoons of olive oil in a large skillet.	Aw bɛ oliviyetulu kutu ɲɛ caman suman tigadɛgɛba dɔ kɔnɔ.
Cut each avocado in half.	Aw bɛ avoka kelen-kelen bɛɛ tigɛ tilayɔrɔ fila la.
So it helps the student to say what he wants to say.	O la sa, kalanden b’a fɛ ka min fɔ, o b’a dɛmɛ k’o fɔ.
My leg was swollen.	Ne sen fununa.
The only important thing in life is to enjoy life.	Fɛn kelen min nafa ka bon ɲɛnamaya kɔnɔ, o ye ka ɲɛnamaya diyabɔ.
My grandfather loves the violin.	Violon ka di n bɛnbakɛ ye.
The pavement was hot from the midday sun.	Pavement tun ka suma ka bɔ tilelafana tile fɛ.
The city was devastated after the earthquake.	Dugu in tun tiɲɛnen don dugukolo yɛrɛyɛrɛ kɔfɛ.
He became a fool.	A kɛra hakilintan ye.
The Minister is not happy about this.	Minisiri ma nisɔndiya nin ko in na.
Injuries to the inner ear are very common.	Joginda minnu bɛ tulo kɔnɔna na, olu ka ca kosɛbɛ.
The barber will cut your hair.	Kunsigi tigɛbaga bɛna i kunsigi tigɛ.
These versions are interchangeable.	O versions bɛ se ka ɲɔgɔn falen-falen.
The hall was full of happy people.	Salon tun falen bɛ nisɔndiya mɔgɔw la.
It is a large agricultural company.	O ye sɛnɛko tɔnba ye min ka ca.
Without evidence, the county denied the request.	K’a sɔrɔ dalilu ma sɔrɔ, marabolo ye o ɲinini sɔsɔ.
Thousands of birds fly out of the city every spring.	Kɔnɔ ba caman bɛ pan ka bɔ dugu kɔnɔ kaban o kaban.
These chinks were slowly being retired.	O ʃinw tun bɛ ka bɔ baara la dɔɔnin dɔɔnin.
Try to imagine an animal with dozens of legs.	A ɲini ka miiri bagan dɔ la min senw ye tan ni caman ye.
Look over there!	A filɛ yen fan fɛ!
Black rain fell in a steady downpour.	Sanji nɛrɛmuguma nana sanjiba dɔ la min bɛ to senna.
He argues that banks hurt small businesses.	A b’a fɔ ko bankiw bɛ jagokɛla misɛnninw tɔɔrɔ.
Each valley here has amazing freshwater.	Yan, dala kelen-kelen bɛɛ bɛ ni ji kɛnɛ kabakoma ye.
A new bank was to be formed.	Banki kura dɔ tun ka kan ka sigi sen kan.
This is terrible news!	Nin ye kibaruya juguba ye!
We didn’t know how many children we had.	An tun t’a dɔn an ye den joli sɔrɔ.
There has been an outbreak of contagious disease in the city.	Bana min bɛ mɔgɔw minɛ kosɛbɛ, o kɛra dugu kɔnɔ.
You can take pictures of this amazing place.	Aw bɛ se ka nin yɔrɔ kabakoma in ja ta.
No water was visible from the window.	Ji si tun tɛ ye ka bɔ finɛtiri la.
Some people see life in those terms.	Mɔgɔ dɔw bɛ ɲɛnamaya ye o kumasenw de la.
This term is at the heart of physics.	O daɲɛ in bɛ fizikikow dusukun na.
It was inevitable that they would meet.	A tun tɛ se ka bali ko u bɛna ɲɔgɔn sɔrɔ.
There are no dropping or floating bits.	Bitiki minnu bɛ jigin walima minnu bɛ panpan, olu tɛ yen.
I am a farmer, sir.	Ne ye sɛnɛkɛla ye, matigi.
We needed a small room.	An mago tun bɛ so fitinin dɔ la.
He strategically hid his fear.	A y’a ka siran dogo cogo la min bɛ kɛ ni fɛɛrɛ ye.
He was a man.	Cɛ dɔ tun don.
He made some adjustments before visiting his sister.	A ye fɛn dɔw ladilan sanni a ka taa bɔ a balimamuso ye.
Our new baby was born today!	An ka den kura bangera bi!
The astronaut walked on the moon.	Sanfɛlabɔla in taamana kalo kan.
I am mad at everything!	Ne diminnen don fɛn bɛɛ la!
A boy was waiting for me at my hotel.	Cɛdennin dɔ tun bɛ ka n makɔnɔ n ka lotɛli la.
The students formed a circle.	Kalandenw ye sɛrɛkili dɔ sigi sen kan.
My studies inspired me to become a journalist.	N ka kalanw ye n bila ka kɛ kunnafonidilaw ye.
The experiment was successful.	O kɔrɔbɔli kɛra koɲuman ye.
Prognosis was delayed.	Pronostic (fɔcogo ɲɛfɔli) tun bɛ to kɔfɛ.
You will be heard.	Aw bɛna mɛn.
His hands shook in horror.	A bolow wulila ni siran ye.
The blood pressure is dropping.	Tansiyɔn bɛ ka jigin.
Our team lost the game.	An ka kulu ye bɔnɛ sɔrɔ tulon in na.
The rice is cooking, fragrant.	Tiga bɛ tobi, a kasa ka di.
Who will you meet? 	I bɛna jɔn kunbɛn?
the woman asked the question.	muso ye ɲininkali kɛ .
The primary concern is maternal mortality.	Jɔrɔnanko fɔlɔ ye denbatigiw ka saya ye.
Oil stains proved this.	Tulu nɔgɔw y’a jira ko nin de kɛra.
How do you think these writers could pull off cliches?	E fɛ, nin sɛbɛnnikɛlaw tun bɛ se ka clichew bɔ cogo di?
What used to take hours now takes minutes.	Fɛn min tun bɛ lɛrɛ caman ta sisan, o bɛ miniti damadɔw ta.
He was injured but survived.	A jogin na nka a ye ɲɛnamaya sɔrɔ.
Culture evolves over time.	Ladamuni bɛ wuli waati tɛmɛnen kɔfɛ.
Aboriginal Australians lived in small huts.	Ɔsitarali aborigɛnw tun be sigi bugu fitininw kɔnɔ.
A small group of volunteers cleaned the houses.	Baarakɛlaw ka kulu fitinin dɔ tun bɛ sow saniya.
They formed the basis of communist ideology.	U ye kominisi hakilina jusigilan Kɛ.
The architecture of this city is different.	Nin dugu in jɔcogo bɛ danfara la.
There were six billion people on earth at that time.	Mɔgɔ miliyari wɔɔrɔ tùn bɛ dugukolo kan o waati la.
The farmer fired his gun at random.	Sɛnɛkɛla y’a ka marifa ci k’a sɔrɔ a ma kɛ cogo si la.
The farmers were killed.	Sɛnɛkɛlaw fagara.
A government minister recently announced that action would be taken.	Kɔsa in na, gɔfɛrɛnaman ka minisiri dɔ y’a jira ko wale bɛna kɛ.
That’s the reason.	O de ye sababu ye.
An attendant led her to a small table.	Baarakɛla dɔ y’a ɲɛminɛ ka taa tabali fitinin dɔ la.
Trees add to the beauty of the garden.	Jiriw bɛ dɔ fara nakɔ cɛɲi kan.
Most of the students attend the event.	Kalanden fanba bɛ taa ɲɛnajɛ in na.
We ventured out to the beach after dinner.	An ye an yɛrɛ bila ka bɔ kɔgɔjida la sufɛdumuni kɔfɛ.
There are many kinds of fish in the sea.	Jɛgɛ sugu caman bɛ kɔgɔji la.
Today the country is facing serious economic problems.	Bi jamana bɛ ka sɔrɔko gɛlɛyabaw sɔrɔ.
His mother’s last letter described how his health was progressing.	A ba ka bataki laban y’a ɲɛfɔ a ka kɛnɛya bɛ ka taa ɲɛ cogo min na.
Much of the body is made up of water.	Farikolo fànba bɛ Kɛ ni ji ye.
Using a spoon, stir the mixture.	Aw bɛ baara kɛ ni kuyɛri ye ka o ɲagaminen wuli.
This year’s summer has been exceptionally mild.	Ɲinan samiyɛ kɛra nɔgɔya ye cogo kɛrɛnkɛrɛnnen na.
National parks are national treasures.	Jamana ka nakɔsɛnɛyɔrɔw ye jamana nafolo ye.
The population is getting older.	Jamanadenw bɛ ka kɔrɔbaya.
He left school at fifteen.	A ye lakɔli bila a si tun ye san tan ni duuru ye.
What God loves dies young.	Ala bɛ min kanu, o bɛ sa denmisɛnninw na.
The idea was controversial.	O hakilina tun ye sɔsɔli ye.
The authority took weeks to accept.	Faama ye dɔgɔkun caman ta ka sɔn.
Take some time off in the summer.	Aw bɛ waati dɔ ta ka lafiɲɛ samiyɛ la.
The house was completely destroyed.	So tiɲɛna pewu.
Add some sugar to the mixture.	Aw bɛ sukaro dɔ kɛ a ɲagaminen na.
Children are more likely to be hungry.	Denmisɛnw ka teli ka kɔngɔ sɔrɔ.
He insisted on being interviewed immediately.	A y’a sinsin a kan ko u ka ɲininkali kɛ a la joona.
Kami stretched her front legs gracefully.	Kami y'a ɲɛfɛ senw kɔrɔta ni nɛɛma ye.
This company was in the manufacture of crayons.	O baarakɛyɔrɔ in tun bɛ kreyonw dilanni baara la.
Learning to play an instrument takes practice.	Fɔlifɛn dɔ fɔli dege bɛ degeliw de wajibiya.
You can park our car on the street.	Aw bɛ se k’an ka mobili jɔ sira kan.
Doctors operated on his heart.	Dɔgɔtɔrɔw y’a dusukun opere.
Police are cracking down on jaywalking.	Polisiw bɛ ka jaywalking kɛlɛ.
People promised to get tickets.	Mɔgɔw ​​ye layidu ta ka tikitiw sɔrɔ.
The manager is legally responsible for all these decisions.	Sariya siratigɛ la, ɲɛmɔgɔ de bɛ jalaki o ko latigɛlenw bɛɛ la.
The kidnapper demands ransom from his family.	Mɔgɔ min ye mɔgɔ minɛ, o bɛ kunmabɔsara ɲini a ka denbaya fɛ.
He wants to marry her!	A b’a fɛ k’a furu!
What effect will this excess heat have?	O funteni tɛmɛnen in bɛna nɔ jumɛn bila?
The water in the sink was boiling hot.	Ji min tun bɛ jisigiyɔrɔ la, o tun bɛ ka wuli ka sumaya.
He was out of generation.	A tun bɔra mɔgɔw bɔnsɔn na.
The vase fell to the ground.	Vase binna duguma.
This mixture should be a foamy mixture.	O ɲagami in ka kan ka kɛ ɲagami ye min bɛ kɛ fomu ye.
He walked briskly toward the restaurant, passing three coffee shops.	A ye taama teliya ka taa dumunikɛyɔrɔ fan fɛ, ka tɛmɛ kafefeereso saba fɛ.
The consequences can be disastrous.	O kɔlɔlɔw bɛ se ka kɛ balawu ye.
Smoking is not allowed here in this restaurant.	Sigarɛtimin man kan yan nin dumunikɛyɔrɔ in na.
Mathematics can be fun if studied properly.	Jate bɛ se ka diya ni kalan kɛra ka ɲɛ.
This settlement was prosperous in early times.	O sìgiyɔrɔ in tùn bɛ ɲɛtaa Sɔrɔ fɔlɔfɔlɔ.
The simple home offers family comfort.	O so nɔgɔman bɛ denbaya dusu saalo.
This service was very popular.	O baara in kɛra mɔgɔw fɛ kosɛbɛ.
A gentle breeze will blow through.	Fiɲɛ duman dɔ bɛna fiyɛ ka tɛmɛ.
A car was nearby when the accident happened.	Mobili dɔ tun bɛ a kɛrɛfɛ tuma min na kasaara in kɛra.
We would have a new place to call home.	An tun bɛna yɔrɔ kura sɔrɔ an bɛ se ka min wele ko so.
He cut the carrots with a knife.	A ye karɔtiw tigɛ ni muru ye.
He laughed out loud.	A ye ŋɛɲɛ kɛ ka bɔ kɛnɛ kan.
The human body is complex.	Hadamaden farikolo ka gɛlɛn.
They want to be as rich as miners.	U b’a fɛ ka nafolo sɔrɔ i n’a fɔ minɛbagaw.
He spent a month in the nearest hospital.	A ye kalo kelen kɛ dɔgɔtɔrɔso la min ka surun a la.
He grew grass in the shadowy courtyard.	A ye bin falen falen kɛnɛba kɔnɔ min falen bɛ sumaya la.
They swim with relaxed grace.	U bɛ jɛgɛn ni nɛɛma lafiyalen ye.
She avoided him, unable to meet him.	A y’a yɛrɛ tanga a ma, a ma se k’a kunbɛn.
Many of the migrants started farming in rural areas.	Kɔnɔnamɔgɔw caman ye sɛnɛ daminɛ togodaw la.
Farmers say this image is the worst in living memory.	Sɛnɛkɛlaw ko nin ja in de ka jugu kosɛbɛ hakili ɲɛnama kɔnɔ.
The yard is three and a half feet wide.	Lakɔliso in bɛ Taa mɛtɛrɛ saba ni tila la.
The chemical element originally represented any metal.	O kemikɛlifɛn tun bɛ nɛgɛ suguya o suguya jira fɔlɔ.
Don’t forget to buy bread.	Aw kana ɲinɛ ka buru san.
A trip takes half a day.	Taama dɔ bɛ tile tilancɛ ta.
The sailor panicked when he saw a huge whale.	Kuruntigi siranna tuma min na a ye balema belebele dɔ ye.
I always dreamed of him.	N tun bɛ siko kɛ a la tuma bɛɛ.
You need to cut the recipe in half.	Aw ka kan ka furakɛcogo tigɛ ka tila tila.
Raw sugar is used to make brown sugar.	Sukaro kɛnɛ bɛ kɛ ka sukaro bulama dilan.
That is the most impressive part of his work.	O de ye a ka baara yɔrɔ ye min bɛ mɔgɔ kabakoya kosɛbɛ.
It seals or prevents any disease.	A sigilan walima ka bana suguya bɛɛ bali.
He walked west.	A ye taama kɛ tilebin fɛ.
I have become a big fan of your new hairstyle.	Ne kɛra i ka kunsigi kura diyanyeko ye kosɛbɛ.
We are looking forward to a new home.	An bɛ ka an ɲɛ jɔ so kura la.
No one wanted to play.	Mɔgɔ si tun t’a fɛ ka tulon kɛ.
The boss is furious with his secretary.	Patɔrɔn dimina kosɛbɛ a ka sekeretɛri kɔrɔ.
The troops marched quickly towards the beach.	Sɔrɔdasiw ye taama teliya ka taa bada fan fɛ.
The film is based on a popular book.	O filimu bɔra gafe dɔ la min tun bɛ fɔ kosɛbɛ.
The capital was rebuilt in the following centuries.	Faaba in jɔra kokura san kɛmɛ nataw kɔnɔ.
Craftsmen employed many untrained people.	Bololabaarakɛlaw tun bɛ mɔgɔ caman ta baara la minnu ma kalan.
Major landslides occur during the rainy months.	Dugukolo-yɛrɛyɛrɛbaw bɛ Kɛ sanji-kalow la.
The police officer prevented the crowd from gathering.	Polisikɛ ye jama bali ka ɲɔgɔn lajɛ.
Bibles, blankets and other personal items.	Bibuluw, bɔrɔw ani mɔgɔ yɛrɛ ka fɛn wɛrɛw.
The blind woman calls for help.	Muso fiyentɔ bɛ wele bila ka dɛmɛ ɲini.
Do not be discouraged if you are unable to submit a complete application.	Aw kana aw fari faga ni aw tɛ se ka sɛbɛn dafalen dɔ ci.
Inadequate ventilation can be fatal.	Ni fiɲɛ tɛ don a la ka ɲɛ, o bɛ se ka kɛ sababu ye ka mɔgɔ faga.
I delivered the package myself.	N ye pake in lase n yɛrɛ ma.
She sang thoughtfully.	A ye dɔnkili da ni hakilijagabɔ ye.
Science is slowly getting back there.	Dɔnniya bɛ ka segin yen dɔɔnin dɔɔnin.
A sudden vibration on the gravel road irritated him.	Yɛrɛyɛrɛli barikama dɔ kɛra kabakurun sira kan, o y’a dimi.
You hit the card game tower.	I ye kariti tulonkɛ sankanso gosi.
The most memorable passage of my life.	Tɛmɛsira min bɛ ne hakili la ka tɛmɛ taama tɔw bɛɛ kan ne ka ɲɛnamaya kɔnɔ.
Remember to be nice.	I hakili to a la ka kɛ mɔgɔ ɲuman ye.
In ancient times, money was made of gold or silver.	Fɔlɔ waati la, wari tun bɛ dilan ni sanu wala warijɛ ye.
They stood firmly.	U ye jɔ ni jɛgɛn ye.
We will discuss this later.	An bɛna baro kɛ o kan kɔfɛ.
Jack loved to travel all over the world.	A tun ka di Jack ye ka taama diɲɛ fan bɛɛ la.
These winds meant the beginning of the end.	O fiɲɛw kɔrɔ tun ye laban daminɛ ye.
At all levels, from primary school to university.	Nivo bɛɛ la, k’a ta duguma-kalanso la ka se iniwɛrisite ma.
The interview lasted four hours.	O ɲininkali kɛra sanga naani kɔnɔ.
How does one warm up?	Mɔgɔ bɛ a yɛrɛ sumaya cogo di?
The old man stepped on a pile of dirt.	Cɛkɔrɔba ye senna-tɛgɛrɛ kɛ nɔgɔ kulu dɔ kan.
The beach was in front of him.	Kɔgɔjida lamini tun bɛ a ɲɛfɛ.
An eye sees the crash.	Ɲɛ dɔ bɛ o pankurun bintɔ ye.
The coach stopped and the driver got out.	Coach jɔra, bolifɛntigi bɔra.
Corrosion is the bane of air conditioning.	Corrosion ye fiɲɛbɔlanw ka bane ye.
So the process was repeated.	O la sa, o kɛcogo tun bɛ segin ka kɛ.
A robust technology industry.	Fɛnɲɛnɛmako baarakɛyɔrɔ barikama dɔ.
Sea urchins are edible.	Kɔgɔjida la wuluw bɛ dun.
I love the look of this room.	Nin so in kɔnɔna cogoya ka di n ye.
Hundreds gathered in protest.	Mɔgɔ kɛmɛ caman ye ɲɔgɔn lajɛn ka u ka sɔsɔli kɛ.
More computing power, less memory.	Jatebla fanga ka ca, hakilijagabɔ ka dɔgɔ.
They were just planting ideas.	U tun bɛ hakilinaw turu dɔrɔn.
Then they ran out of the house.	O kɔfɛ, u bolila ka bɔ so.
The name was chosen by a group of children.	O tɔgɔ in sugandira denmisɛn kulu dɔ fɛ.
Many claim to control a political party.	Mɔgɔ caman b’a fɔ ko u bɛ politikitɔn dɔ mara.
She was busy making cakes.	A tun bolo degunnen don ka gato dilan.
The newspaper indicated that was the end of the story.	Kunnafonisɛbɛn y’a jira ko o de ye maana laban ye.
Violet's perfume filled the room.	Violet ka parfum ye so fa.
They went ahead as a whole.	U taara ɲɛ u bɛɛ lajɛlen na.
Most businesses refused to cooperate.	Jagokɛyɔrɔ fanba banna ka jɛkafɔ kɛ.
The news of his death shocked the world.	A ka saya kibaruya ye diɲɛ mɔgɔw kabakoya.
The small town stood in a dark desert.	Dugu fitinin in jɔlen tun bɛ kungokolon dɔ kɔnɔ min tun bɛ dibi la.
These celebrities were born or raised in the city.	O mɔgɔ tɔgɔba ninnu Bangera walima u Lamɔna dugu de la.
Don’t expect comfort at all.	Aw kana a jira ko aw bɛna dusu saalo sɔrɔ hali dɔɔnin.
A substitute teacher arrived in class.	Karamɔgɔ nɔnabila dɔ sera kalanso kɔnɔ.
Few countries match his resources.	Jamana damadɔw de bɛ bɛn a ka nafolo ma.
Journalists often dined with musicians.	Kunnafonidila tun bɛ to ka dumuni kɛ ni dɔnkilidala ye.
Her sister's restaurant is featured in the local catalog.	A balimamuso ka dumunikɛyɔrɔ bɛ sigida gafe kɔnɔ min tɔgɔ ye ko gafe kɔnɔ.
He stays dogged in his quest.	A bɛ to wulu la a ka ɲinini na.
The negotiation was successful.	O kumaɲɔgɔnya in kɛra ɲɛtaa ye.
He wants to take business as a hobby.	A b’a fɛ ka jago ta k’a kɛ ɲɛnajɛ ye.
He looked up from the paper.	A y’a ɲɛw kɔrɔta ka bɔ papier kan.
Work began quickly.	Baara daminɛna joona.
Close one eye, then the other.	Aw bɛ ɲɛ kelen datugu, o kɔ aw bɛ tɔ kelen datugu.
The car was stuck in a ditch.	Mobili tun sirilen bɛ bɔgɔdaga dɔ kɔnɔ.
Food supplies are running low.	Dumunifɛnw bɛ ka dɔgɔya.
Miners work in treacherous conditions.	Minɛriw bɛ baara kɛ janfa cogoyaw la.
This software includes simple functions.	Nin porogaramu in kɔnɔ, baarakɛcogo nɔgɔnw bɛ yen.
The earthquake struck at midnight.	Dugukolo yɛrɛyɛrɛ in kɛra su tilancɛ la.
People prefer to use sustainable fuels.	A ka fisa mɔgɔw ma ka baara kɛ ni sɛnɛfɛnw ye minnu bɛ se ka sabati.
There was so much that could be done.	Ko caman tun bɛ yen minnu tun bɛ se ka kɛ.
The sea air is salty and full of fishing boats.	Kɔgɔji fiɲɛ bɛ kɔgɔ ani a falen bɛ mɔnikɛ-kurunw na.
It’s raining.	Sanji bɛ na.
I started a lot of trips to the beach.	N ye taama caman daminɛ kɔgɔjida la.
Is there any truth in that?	Tiɲɛ dɔ bɛ o kuma kɔnɔ wa?
His hands were stiff and broken.	A bolow tun ka gɛlɛn ani u tun karilen don.
It doesn’t matter!	A tɛ foyi ɲɛ!
Noise pollution affects health.	Mankan nɔgɔlen bɛ nɔ bila kɛnɛya la.
A shaded cough is beneficial for a number of animal species.	Sɔgɔsɔgɔninjɛ min bɛ sumaya, o nafa ka bon bagan suguya damadɔ ma.
I have to try this this time.	Ne ka kan ka nin cogo in lajɛ nin siɲɛ in na.
We learned a lot during the war.	An ye kalan caman sɔrɔ o kɛlɛ senfɛ.
Such stories soon spread.	O maana suguw jɛnsɛnna sɔɔni.
The penalty for excessive drinking was death.	Dɔlɔ min kojugu ɲangili tun ye saya ye.
Skylab is just in the wrong orbit.	Skylab bɛ orbite jugu dɔrɔn de la.
Water can be ice.	Ji bɛ se ka kɛ jikuruw ye.
He tucked his shirt into the waistband of his pants.	A y’a ka kamisɔn don a ka pantalon cɛsirilan na.
The upper limit of this disease is very high.	Nin bana in sanfɛla dan ka bon kosɛbɛ.
We strive to source our products locally.	An b’an jija k’an ka fɛnw sɔrɔ sigida la.
He often travels abroad to renew his perspective.	A ka teli ka taa jamana wɛrɛw la walasa k’a ka miiriya kuraya.
Nice to meet you.	A ka di ka i kunbɛn.
The gallery had some interesting pictures.	Ja duman dɔw tun bɛ o gafebon kɔnɔ.
He pressed his lips to her cheek.	A y'a dawolo digi a ɲɛda la.
No doubt he was disappointed.	Siga t’a la ko a jigi tigɛra.
The soldiers at the school gates raised their weapons.	Sɔrɔdasi minnu tun bɛ lakɔli da la, olu y’u ka marifaw kɔrɔta.
Tell me what you knew about the method.	Aw tun bɛ min dɔn fɛɛrɛ in kan, aw k’o fɔ n ye.
He needed a day off.	A mako tun be lafiɲɛ don dɔ la.
The shape of ships has changed little over the centuries.	Kurunw cogoya ma Changé dɔɔnin san kɛmɛ caman kɔnɔ.
He is anxious for more information.	A jɔrɔlen bɛ kunnafoni wɛrɛw sɔrɔli la.
In a container containing gunpowder, they sprayed a pill.	Marifamugu bɛ min kɔnɔ, u ye furakisɛ dɔ fiyɛ.
Great writers are thought to be born, not made.	A bɛ miiri ko sɛbɛnnikɛlabaw bɛ bange, u tɛ kɛ.
It rained hard all night.	Sanji nana kosɛbɛ su bɛɛ kɔnɔ.
The merchants were manifestations of excess wealth.	Jagokɛlaw tun ye nafolo tɛmɛnenw jirali ye.
Most of the time it was cloudy.	Tuma caman na, sankaba tun bɛ yen.
The scientist says bacteria transmit the disease.	O dɔnnikɛla ko banakisɛw de bɛ bana in lase mɔgɔw ma.
A stream of water ran down the steep slopes.	Jibɔyɔrɔ dɔ bolila ka jigin kuluba belebelebaw kan.
We were making do with nothing.	An tun bɛ ka an yɛrɛ wasa ni foyi ye.
So it can definitely cause an unexpected problem.	O la sa, siga t’a la, a bɛ se ka gɛlɛya dɔ lase mɔgɔ ma min ma miiri.
They can smell blood ten miles away.	U bɛ se ka joli kasa mɛn kilomɛtɛrɛ tan yɔrɔ la.
The sentences in the passage match the words.	Kumasen minnu bɛ tɛmɛsira kɔnɔ, olu bɛ bɛn daɲɛw ma.
The young man danced with great music.	O kamalennin ye dɔn kɛ ni dɔnkiliba ye.
Other cities are facing similar challenges.	Dugu wɛrɛw fana bɛ ka o gɛlɛya suguw sɔrɔ.
A film screening told the story.	Filimu jirali dɔ ye o maana fɔ.
The state has plans to build.	Jamana ye labɛnw kɛ walasa ka fɛnw jɔ.
He got tired of waiting.	A sɛgɛnna ka makɔnɔni kɛ.
Had trouble reading this book.	Gɛlɛya Sɔrɔla a la ka nin gafe in kalan.
It’s perfectly understandable.	A bɛ faamuya cogo dafalen na.
But in the end he agreed.	Nka a laban na, a sɔnna o ma.
A tear rolled down my cheek.	Ɲɛji dɔ bɔra n ɲɛda la.
Don't worry.	Kana jɔrɛ.
His speech was about important things.	A ka kuma tun bɛ kuma ko nafamaw kan.
His legs are much stronger than my arms.	A senw barika ka bon kosɛbɛ ka tɛmɛ ne bolow kan.
The lion is hungry.	Kɔngɔ bɛ jara la.
We conduct this research in order to conduct a psychological investigation.	An bɛ nin ɲinini in Kɛ walasa ka hakili-la-ko-sɛgɛsɛgɛli Kɛ.
The clouds drift lazily across the gray morning sky.	Sankabaw bɛ wuli ni sɛgɛn ye sɔgɔma sankolo finman kan.
This is a mathematical theme.	Nin ye jatebɔ-kumasen ye.
While walking in the forest, we saw a sheep.	K’an to taama na kungo kɔnɔ, an ye saga dɔ ye.
Negotiations were ongoing.	Negosiyɛnw tun bɛ sen na.
All items sold in the area will be reduced.	Fɛn minnu bɛ feere o yɔrɔ la, olu bɛɛ bɛna dɔgɔya.
Traveling by train will always be interesting.	Taama min bɛ kɛ ni tɛrɛn ye, o bɛna diya tuma bɛɛ.
So let’s try to clarify this.	O la sa, an k’a ɲini ka nin ko in ɲɛfɔ ka jɛya.
Both sides declared victory.	Fɛn fla bɛɛ y'a Jira ko u ye se sɔrɔ.
Doctors, police officers and journalists are well paid here.	Dɔgɔtɔrɔw, polisiw ani kunnafonidilaw bɛ sara ɲuman sɔrɔ yan.
Come with me if you want.	Aw ka na ni ne ye ni aw b'a fɛ.
He took the stage by storm.	A ye sangaso ta ni fɔɲɔba ye.
Complete this and repeat.	Aw ye nin dafa ka segin a kan.
The effects of a hurricane can be devastating.	Fɔɲɔba dɔ nɔ bɛ se ka tiɲɛni kɛ.
The mail was always on time.	O lɛtɛrɛ tun bɛ na tuma bɛɛ a waati la.
The water was low and the air light.	Ji tun ka dɔgɔ ani fiɲɛ tun ka nɔgɔ.
When you give a talk, keep these three points in mind.	Ni i bɛ jɛmu kɛ, i hakili to o yɔrɔ saba la.
Americans tend to be rich.	Amerikikaw ka teli ka kɛ nafolotigiw ye.
The magnetic field can be seen as birdsong.	Magɛnni-yɔrɔ bɛ Se ka Ye i n’a fɔ kɔnɔw ka dɔnkili.
Gaining unparalleled knowledge of rock music.	Ka dɔnniya sɔrɔ min ɲɔgɔn tɛ farakurun fɔlikanw kan.
They believe it is possible.	U dalen b’a la ko o bɛ se ka kɛ.
Alice poured some milk into her container.	Alisi ye nɔnɔ dɔ bɔn a ka minɛn kɔnɔ.
They spent hours scouring the weeds	U ye lɛrɛ caman kɛ ka binkɛnɛw sɛgɛsɛgɛ
The city’s economy is now largely dependent on tourism.	Dugu in sɔrɔko bɛ bɔ turisimu de la kosɛbɛ sisan.
The two teams are separated by a river.	Ekipu fla ninnu tilalen dòn bajiba dɔ fɛ.
He conducted an experiment with birds.	A ye kɔrɔbɔli dɔ Kɛ ni kɔnɔw ye.
The man sat in a chair, sipping steaming tea.	Cɛ sigilen tun bɛ sigilan dɔ kan, ka te min bɛ ka wuli.
The streets were closed and dark.	Nbɛdaw tun datugulen don ani dibi tun donna.
She looked out the window in silence.	A ye filɛli kɛ finɛtiri fɛ a makuntɔ.
It was sunny, and the wind was gentle.	Tile tun bɛ yen, fiɲɛ tun bɛ bɔ ni dususuma ye.
The temptation is to see where you can go wrong.	Kɔrɔbɔli ye ka a lajɛ i bɛ se ka fili yɔrɔ min na.
His job fits him perfectly.	A ka baara bɛ bɛn a ma kosɛbɛ.
The need for new roads is obvious.	Mako bɛ sira kuraw la, o jɛlen don.
A neighbor’s dog followed the car, barking nonstop.	Sigiɲɔgɔn dɔ ka wulu dɔ tugura mobili nɔfɛ, a tun bɛ ka wuluwulu k’a sɔrɔ a ma jɔ.
Protesters dressed in white,	Mɔgɔ minnu ye ɲɔgɔn sɔsɔ, olu ye fini jɛmanw don,
Clean wells are an integral part of the ecosystem.	Kɔlɔn saniyalenw ye ɲɛnamaya kɛcogo yɔrɔ koloma ye.
When they entered college, many young adults were disillusioned.	U donna kolɛji la tuma min na, kamalennin baliku caman dusu tiɲɛna.
A conversation is a spoken or written conversation between some people.	Baro ye baro ye min bɛ kɛ mɔgɔ dɔw ni ɲɔgɔn cɛ min bɛ fɔ walima min bɛ sɛbɛn.
His parents worked hard to provide for him.	A bangebagaw ye baara kɛ kosɛbɛ walisa k’a mago ɲɛ.
The wreath was wrapped in paper.	O jiribolo tun sirilen bɛ papiye la.
The singer tried to smile for the video camera.	Dɔnkilidala y’a ɲini ka nisɔndiya videyo kamera kama.
He had packed his things.	A tun y’a ka fɛnw labɛn ka ɲɛ.
The king spoke at length, as usual.	Masakɛ ye kuma janya, i n’a fɔ a bɛ kɛ cogo min na tuma bɛɛ.
Six hundred people objected to the bill.	Mɔgɔ kɛmɛ wɔɔrɔ ye u ka sɔsɔli kɛ sariyasun in kan.
Let the eggs stand.	Aw bɛ kɔnɔkisɛw bila ka jɔ.
The farm is located southwest of the building.	Foro in bɛ boon in saheli-tlebi fɛ.
The judge imposed harsh punishments.	Kiiritigɛla ye ɲangili gɛlɛnw kɛ.
Research shows that people are less likely to change.	Sɛgɛsɛgɛliw y’a jira ko mɔgɔw man teli ka yɛlɛma.
He didn't have many friends.	Teri caman tun t'a fɛ.
The city was known for the quality of its tomatoes.	Dugu in tùn bɛ Dɔn a ka tomatiw ka ɲumanya la.
These warnings have proven to be relatively ineffective.	O lasɔminiw y’a jira ko u tɛ nafa sɔrɔ kosɛbɛ.
There were two new babies inside.	Den kura fla tùn bɛ 'kɔnɔ.
Dogs don’t like swimming!	Najibɔ man di wuluw ye!
She ran into her room, panting.	A bolila ka don a ka so kɔnɔ, a bɛ ka fiɲɛ sama.
He gave the grizzled wolf a piece of roast beef.	A ye misisogo tobilen dɔ di waraba wuluwulu ma.
The meeting was important to his work.	O lajɛ tun nafa ka bon a ka baara la.
He believed he was innocent.	A tun dalen b’a la ko a jalakibali don.
Climb the walls and grab the catapult.	A ye kogow wuli ka katapulti minɛ.
They waited helplessly.	U ye makɔnɔni kɛ ni dɛmɛnbali ye.
The police chief pulled him aside.	Polisiw ɲɛmaa y’a sama ka taa kɛrɛ fɛ.
The injured soldier was taken to an aid station.	Sɔrɔdasi joginlen in taara ni a ye dɛmɛyɔrɔ la.
New fossil evidence suggests that ancient dogs were tool makers.	Dalilu kura minnu bɛ sɔrɔ fɛnɲɛnamaw la, olu b’a jira ko wulu kɔrɔw tun ye baarakɛminɛnw dilannikɛlaw ye.
When a new product gets a patent, the company makes a profit.	Ni fura kura dɔ ye patɔrɔn sɔrɔ, o sosiyete bɛ tɔnɔ sɔrɔ.
The soldier in the battered blue uniform pointed to us.	Sɔrɔdasi min tun bɛ ni fini bulu bugɔlen ye, o y’a bolo sin an ma.
We will not rest until our country is free.	An tɛna lafiɲɛ fo an ka jamana ka hɔrɔnya.
A group of reporters sat outside the embassy.	Kunnafonidila kulu dɔ tun sigilen bɛ lasigidenso kɔfɛ.
The phone rang without stopping.	Telefɔni pɛrɛnna k’a sɔrɔ a ma jɔ.
The food smelled awful.	Dumuni kasa tun ka jugu kosɛbɛ.
Cats are famous for their ability to run fast.	Suw tɔgɔ bɔra u ka se ka boli teliya la.
Give me some coffee, will you?	Kafe dɔ di n ma, yala i bɛna o kɛ wa?
Skeptics played on the fears of the general public.	Sigasigabagaw ye tulon kɛ jamanaden bɛɛ ka siranw kan.
The consultant stayed behind for another meeting.	Ladilikɛla tora kɔfɛ walisa ka lajɛ wɛrɛ kɛ.
Men are the first element on the periodic table.	Cɛw ye fɛn fɔlɔ ye periodiki tabali kan.
After hours of digging, we finally fixed the problems.	Lɛrɛ caman sɛgɛsɛgɛli kɔfɛ, an labanna ka gɛlɛyaw ɲɛnabɔ.
Although children love to read, they love to learn.	Hali ni kalan ka di denmisɛnw ye, kalan ka di u ye.
The question of his existence was asked.	Ɲininkali min bɛ a ka kɛta kan, o kɛra.
He tried to slow down.	A y’a ɲini ka a ka baara sumaya.
His mother had never told him she loved him.	A ba tun ma deli k’a fɔ a ye ko a b’a kanu.
With one action, he dealt with the death blow.	Ni wale kelen ye, a ye saya-bɔn in ɲɛnabɔ.
Go through the exercise one last time.	Aw bɛ tɛmɛ degeliw fɛ siɲɛ laban na.
The song ends with the protagonist’s death.	Dɔnkili bɛ laban ni a ɲɛmɔgɔba ka saya ye.
We must seek development wisely and responsibly.	An ka kan ka yiriwali ɲini ni hakilitigiya ni jateminɛ ye.
They knocked on the door.	U ye da gosi.
His family was forced to flee.	A somɔgɔw wajibiyara ka boli.
Asia is the largest continent in the world.	Azi ye gunba ye diɲɛ kɔnɔ.
My grandmother taught me embroidery.	N kɔrɔmuso ye n kalan broderi la.
He raised his glass to toss it.	A y’a ka galasi kɔrɔta walasa k’a tosi.
The suit is	A ka sutura
The force of attraction is the force of attraction between particles.	Janya fanga ye fanga ye min bɛ fɛnɲɛnɛmaw ni ɲɔgɔn cɛ sama.
Many writers use punctuation in their writing.	Sɛbɛnnikɛla caman bɛ baara Kɛ ni taamaʃyɛnw ye u ka sɛbɛnniw na.
This newspaper went out of service about ten years ago.	Nin kunnafonisɛbɛn in bɔra baara la a bɛ san tan ɲɔgɔn bɔ.
The bird flew north.	Kɔnɔ in Fɔra ka Taa worodugu fɛ.
Arrange items by weight.	Aw bɛ fɛnw labɛn ka kɛɲɛ ni u girinya ye.
He goes up and down in his emotions.	A bɛ wuli ka jigin a dusukunnataw la.
In this he was right.	O ko la, a tun bɛ tiɲɛ fɔ.
The boy was angry.	Cɛdennin diminna.
None of them listened.	U si ma lamɛnni kɛ.
The panda is a bear.	Panda ye ursi ye.
The hammer is broken.	Marto in karilen don.
He was known for his extraordinary memory.	A tun bɛ dɔn a hakilijagabɔ kɛcogo danma fɛ.
He grabbed the ladle and shook the bowl vigorously.	A ye ladle minɛ ka daga lamaga ni fanga ye.
I came upon the mountain climb in record time.	N nana kulu jiginni kan waati min ma deli ka kɛ.
We looked around the room, and murmured.	An ye so kɔnɔna lajɛ, ka ŋunuŋunu.
It depends on your perspective.	O bɛ bɔ i ka miiriya de la.
The ocean is a melting pot.	Kɔgɔji ye jirisunba ye min falen bɛ fɛnɲɛnɛmaw na.
A floating ice floe lingered in the area for several weeks.	Jisigiyɔrɔ dɔ min tun bɛ ka panpan, o ye dɔgɔkun damadɔ kɛ o yɔrɔ la.
They were tired of the noise.	U sɛgɛnna o mankan na.
Foreigners bring many people.	Dunanw bɛ na ni mɔgɔ caman ye.
Those who abused him did so with guns.	Minnu y’a tɔɔrɔ, olu tun b’o kɛ ni marifaw ye.
There were three people involved.	Mɔgɔ saba tun bɛ o baara in na.
Our bodies are made up of tiny cells.	An farikolo bɛ kɛ ni selilɛri misɛnninw ye.
The bride and groom were lovingly kissing each other.	Kɔɲɔmuso ni kɔɲɔcɛ tun be ɲɔgɔn susu ni kanuya ye.
The quality of the polished parts suffers.	Yɔrɔ minnu sɔgɔlen don, olu jogo bɛ tɔɔrɔ.
The artist painted his masterpiece for twenty years.	O dɔnnikɛla y’a ka baarakɛminɛnba ja san mugan kɔnɔ.
He planned his time carefully.	A y’a ka waati boloda koɲuman.
A main street is named after him.	Nbɛda belebele dɔ tɔgɔ dara a tɔgɔ la.
I'm satisfied.	N b'a wasa.
By this time tomorrow, you will know.	Nin waati in na sini, aw bɛna a dɔn.
The company will supply electricity to the system.	Sosiyete bɛna kuran di o sigida ma.
This ring is hers.	Nin bololanɛgɛ in ye ale ta ye.
A candle burned in the upper room.	Kandili dɔ tun bɛ ka jeni sanfɛ so kɔnɔ.
The plant grows a bulb at its base.	Fɛnɲɛnɛma in bɛ bulɔgu dɔ Sɛnɛ a da la.
There are plenty of scientists and engineers.	Dɔnniyakɛlaw ni ɛntɛrinɛti kalanbagaw ka ca yen.
A massive earthquake rocked the city.	Dugukolo yɛrɛyɛrɛba dɔ ye dugu yɛrɛyɛrɛ.
Many cards were exchanged between the parties.	Karti caman ɲɔgɔn falen-falen kɛra partiw ni ɲɔgɔn cɛ.
The black stain on the wall suddenly disappeared.	Nɔgɔ nɛrɛma min tun bɛ kogo kan, o barika banna.
She has long, dark hair and piercing brown eyes.	A kunsigi jan, dibi don ani a ɲɛw ye bulama ye min bɛ mɔgɔ sɔgɔ.
Employees use the outhouse.	Baarakɛlaw bɛ baara Kɛ ni kɛnɛma-so ye.
He was in a broken down car.	A tun bɛ mobili karilen dɔ kɔnɔ.
The Dutch colonies had plenty of sugar and coffee.	Holande jamanaw ka maraw tun bɛ ni sukaro ni kafe caman ye.
They were a dirty, smelly place.	U tun ye yɔrɔ nɔgɔlen ye, kasa tun bɛ bɔ.
The pollution problem is competitive.	Nɔgɔko gɛlɛya ye ɲɔgɔndan ye.
The government simply refused to cooperate.	Gofɛrɛnaman banna dɔrɔn ka jɛkafɔ kɛ.
So what is your story.	O la, i ka maana ye mun ye.
They won the game easily	U ye se sɔrɔ tulon in na nɔgɔya la
It is wise to avoid war.	Hakilitigiyako don ka an yɛrɛ tanga kɛlɛ ma.
The government has imposed new restrictions on pollution.	Gofɛrɛnaman ye dankarili kura kɛ nɔgɔko kan.
Everyone can agree that a dog is a complicated creature.	Bɛɛ bɛ Se ka Sɔn a ma ko wulu ye danfɛn gɛlɛn ye.
I turned off the radio.	N ye arajo faga.
The members of the group are as diverse as their culture.	Jɛkulu kɔnɔmɔgɔw ka ca i n’a fɔ u ka laadalakow.
A stream of cold, clear water flowed out of the desert.	Ji nɛnɛman ni ji jɛlen kɔ dɔ bɔra kungokolon kɔnɔ.
The smell of incense fills the house.	Wusulan kasa ye so fa.
The storm ripped the roof off our house.	Sanfiɲɛba ye an ka so sanfɛla tigɛ.
The situation got worse and worse.	O ko juguyara ka taa a fɛ.
The Peacekeeping Corps acted aggressively.	Hɛrɛ sabatili kɛlɛbolo ye wale kɛ ni fanga ye.
He disappeared from view.	A tununna a ɲɛ na.
A female student begins her studies at the university.	Muso kalanden dɔ b’a ka kalan daminɛ inivɛrisite la.
People have to make a lot of efforts to fight pollution.	Mɔgɔw ​​ka kan ka cɛsiri caman kɛ ka nɔgɔya kɛlɛ.
The son tried to imitate his father's style.	Denkɛ y’a ɲini k’a fa ka cogoya ladege.
People are very concerned about health care costs.	Mɔgɔw ​​bɛ ka hami kosɛbɛ kɛnɛyako musakaw la.
The house was marked for destruction.	So tun taamasiyɛn kɛra walisa ka halaki.
Luckily, no one was seriously injured.	A nisɔngoya la, mɔgɔ si ma jogin kosɛbɛ.
It looks normal, but appearances can be deceiving.	A bɛ iko a bɛ cogo la, nka a yecogo bɛ se ka mɔgɔ lafili.
The mountains are covered in snow.	Kuluw datugulen don ni nɛnɛ ye.
Can you try some oil?	Yala i bɛ se ka tulu dɔ lajɛ wa?
He served as medical director for many years.	A kɛra furakɛli ɲɛmɔgɔ ye san caman kɔnɔ.
Of course, fishing is totally different from buying produce.	Tiɲɛ don, mɔni ni sɛnɛfɛnw sanni tɛ kelen ye abada.
Baking is not an easy task.	Buru dilanni tɛ baara nɔgɔman ye.
Malaria is a disease caused by a parasite.	Sumayabana ye bana ye min bɛ sɔrɔ paraziti dɔ fɛ.
Server, there's a fly in my soup!	Serveur, wulu dɔ bɛ ne ka soup kɔnɔ!
Team spirit is crucial to success.	Ekipu hakili nafa ka bon kosɛbɛ walasa ka ɲɛtaa sɔrɔ.
The man seemed to heed the doctor's advice.	A tun bɛ iko cɛ tun bɛ a janto dɔgɔtɔrɔ ka laadilikan na.
This place is well known for its beaches.	Nin yɔrɔ in lakodɔnnen dòn kosɛbɛ a ka kɔgɔjida-yɔrɔw la.
My parents rarely go to my baseball games.	N bangebagaw man teli ka taa n ka baseball tulonw na.
He’s already written his memoirs.	A y’a ka hakilijiginsɛbɛnw sɛbɛn kaban.
He wakes up to find his house empty.	A kununna k’a ye ko a ka so lankolon don.
You have to do it this way.	I ka kan k’a kɛ nin cogo la.
The government has no plan.	Gofɛrɛnaman tɛ ni labɛn si ye.
The bird rose to a long branch.	Kɔnɔ wulila ka taa jiribolo jan dɔ la.
In addition to her beauty, she also played the piano very well.	Ka fara a cɛɲi kan, a tun bɛ piano fana fɔ kosɛbɛ.
Those strange faces worried about him.	O ɲɛda minnu tun tɛ a dɔn, olu tun bɛ hami a la.
She screamed into the night, and her screams filled the room.	A ye kulekan bɔ fo ka se su ma, a ka kulekanw ye so fa.
Now, as an adult, he no longer swims.	Sisan, a kɛra baliku ye, a tɛ naji kɛ tugun.
The streets were filled with people walking around.	Nbɛdaw tun falen bɛ mɔgɔw la minnu tun bɛ ka yaala.
He visited the city several times each year.	A tun bɛ taa bɔ dugu kɔnɔ siɲɛ caman san o san.
The struggle for community service.	Kɛlɛ min bɛ kɛ walasa sigidamɔgɔw ka baara kɛ ɲɔgɔn fɛ.
It was tired, old, and a little dilapidated.	A tun sɛgɛnnen don, a tun kɔrɔlen don, wa a tun bɛ tiɲɛ dɔɔnin.
So the soldiers, confident of victory, abandoned their swords.	O la sa, sɔrɔdasiw dalen tun b’a la ko u bɛna se sɔrɔ, u y’u ka npanw to yen.
Throughout history, poetry has been a powerful weapon.	Tariku kɔnɔna bɛɛ la, poyi kɛra marifa barikama ye.
He only made a few hundred dollars a year.	A tun bɛ dɔrɔmɛ kɛmɛ damadɔ dɔrɔn de sɔrɔ san kɔnɔ.
The old man bowed politely and smiled.	Cɛkɔrɔba y’i biri ni bonya ye, ka nisɔndiya.
All leftover food in the refrigerator should be discarded.	Dumuni minnu tora friji kɔnɔ, olu bɛɛ ka kan ka fili.
It is mostly used for protection.	A bɛ kɛ ka caya lakanani kama.
They called in the sheriff.	U ye serifu wele ka don.
The survey seeks to provide more insight into these factors.	Sɛgɛsɛgɛli in b’a ɲini ka hakilina caman di o kow kan.
Add fish sauce to vegetables.	Aw bɛ jɛgɛmugu kɛ ka nakɔfɛnw kɛ.
The forest floor was covered in brown ash.	Kungo duguma tun datugulen bɛ ni bɔgɔmugu bulama ye.
The trap was set.	Jaan in bilala sen kan.
The passenger train was packed to the gills.	Tɛrɛn min tun bɛ taa ni mɔgɔw ye, o tun falen bɛ ka taa a bila a ka giliw la.
At that time there was a great commotion in the city.	O waati la, mankanba tun bɛ dugu kɔnɔ.
This approach will be a failure.	O fɛɛrɛ in bɛna kɛ dɛsɛ ye.
The first challenge is finding enough teachers.	Gɛlɛya fɔlɔ ye karamɔgɔ caman sɔrɔli ye.
If you don’t drain the tofu, it will spoil.	Ni aw ma tofu ji bɔ, a bɛ tiɲɛ.
Pit marks were visible on the rock.	Kɔlɔn taamasiɲɛw tun bɛ ye farakurun in kan.
I thanked him for buying me a drink.	N ye barika da a ye ko a ye minfɛn dɔ san n ye.
That’s ten movies off the record.	O ye filimu tan ye min bɔra disiki la.
It’s not in use.	A tɛ baara la.
The President has been under tremendous pressure to resign.	Jamanakuntigi ye degunba sɔrɔ ka taa a bila a ka baara la.
The peculiar song of a cicada echoed through the grass.	Sikada dɔ ka dɔnkili danmadɔ tun bɛ ka mankan bɔ bin kɔnɔ.
He was too polite to tell them.	A tun bɛ bonya da u kan kojugu fo a tun tɛ se k’o fɔ u ye.
The Abbey was known for its hospitality.	Abbey tun bɛ dɔn a ka jatigila ko la.
Birds fly by, chirping with joy.	Kɔnɔw bɛ pan ka tɛmɛ, ka pɛrɛn ni nisɔndiya ye.
Most of the streets in this city are not paved.	Dugu in nbɛdaw fanba tɛ bɔgɔdaga ye.
The chair is broken.	Sigilan karilen don.
Very few horses have steel.	Sow damadɔ dɔrɔn de bɛ ni nɛgɛ ye.
Once at a royal party he was caught dancing.	Siɲɛ kelen masakɛ ka ɲɛnajɛ dɔ la, a minɛna a bɛ dɔn kɛ.
It was their attempt at a new design.	O tun ye u ka cɛsiri ye ka ɲɛsin dilan kura dɔ ma.
The sense of necessity comes before all other considerations.	Wajibiya hakilina bɛ na ka kɔn jateminɛ tɔw bɛɛ ɲɛ.
A universal grief.	Dusukasi min bɛ bɔ diɲɛ bɛɛ kɔnɔ.
Meaningfully, we survive through life.	Kɔrɔɲɔgɔnmaya la, an bɛ kisi ɲɛnamaya tɛmɛni fɛ.
A citizen should follow any religion.	Fasoden ka kan ka diinɛ o diinɛ sirataama.
He stabbed with a machete.	A ye sɔgɔli kɛ ni machete ye.
Such stories have a depressing psychological effect.	O maana suguw bɛ nɔ bila mɔgɔ hakili la min bɛ mɔgɔ dusu tiɲɛ.
To tempt the prophet’s food was to reject the prophet.	Ka kira ka dumuni kɔrɔbɔ, o tun ye ka ban kira la.
It was the best kind of vacation.	O tun ye lafiɲɛbɔ sugu bɛɛ la ɲuman ye.
It was a wet, muddy, rainy morning.	O tun ye sɔgɔma ye min tun ɲiginnen don, bɔgɔ tun bɛ min na, sanji tun bɛ min na.
To enter, you must submit an application.	Walasa ka don, i ka kan ka sɛbɛn dɔ di.
Everyone shook hands.	Bɛɛ ye ɲɔgɔn bolo di ɲɔgɔn ma.
Highly saline water corrodes abnormally.	Ji min kɔgɔ ka ca, o bɛ toli cogo la min tɛ bɛn.
Crime has been on the rise lately.	Juguya bɛ ka caya kɔsa in na.
She looked back, her eyes shining with excitement.	A ye a kɔ filɛ, a ɲɛw bɛ yeelen bɔ ni nisɔndiya ye.
You will not be paid for any work not done.	I tɛna sara baara si la min ma kɛ.
Yet no one paid attention to what he said.	O bɛɛ n’a ta, mɔgɔ si ma a janto a ka kuma fɔlenw na.
This fruit has a short shelf life.	Nin jiriden in bɛ mara waati ka surun.
But others say his gifts were fraudulent.	Nka dɔw b’a fɔ ko a ka nilifɛnw tun ye nanbarako ye.
He hacked his ideas with a knife and fork.	A y'a ka hakilinaw Hakɛ ni muru ni foroko ye.
The river is full of fish.	Baji in falen bɛ jɛgɛw la.
Farmers use canals to irrigate their crops.	Sɛnɛkɛlaw bɛ baara Kɛ ni kanalw ye walasa k’u ka sɛnɛfɛnw Ji.
The country is geographical.	Jamana ye dugukolo-yɔrɔ-ko ye.
The carpenter laid a stick on the log.	Jiritigi ye bere dɔ da jirisunba kan.
There was radio silence for several hours.	Arajo makun kɛra sanga damadɔ kɔnɔ.
It’s the fashion of the day.	O ye don in ka finidoncogo ye.
Today, it is a thriving back office company.	Bi, a ye kɔkan biro baarakɛyɔrɔ ye min bɛ ka yiriwa.
The environment is hostile	Lamini ye juguya ye
There was a time when nothing seemed to be happening.	Waati dɔ tun bɛ yen, a tun bɛ iko foyi tun tɛ ka kɛ.
The purpose of these measures is to reduce pollution.	O fɛɛrɛw kun ye ka dɔ bɔ nɔgɔ la.
A dog was lying on the grass.	Usi dɔ tun dalen bɛ bin kan.
They will not check if there is a problem.	U tɛna a lajɛ ni gɛlɛya dɔ bɛ yen.
The government tried to set a minimum wage.	Gofɛrɛnaman y’a ɲini ka sara fitinin dɔ sigi sen kan.
Still, the traffic was moving at its usual speed.	O bɛɛ n’a ta, siraba tun bɛ ka taa a teliya cogo la min tun bɛ kɛ tuma bɛɛ.
Open the windows wide.	Aw bɛ finɛtiriw da wuli ka u bonya.
This tradition is thousands of years old.	O laada in bɛ san ba caman bɔ.
This restaurant is known for its delicious food.	Nin dumunikɛyɔrɔ in bɛ dɔn a ka dumuni dumanw fɛ.
I want the whole cake to be uniform.	N b’a fɛ gato bɛɛ ka kɛ ɲɔgɔn fɛ cogo kelen na.
You don’t have to go into the museum.	I man kan ka don mise kɔnɔ.
Your job is boring.	I ka baara ye sɛgɛn ye.
The rice was good, but nothing special.	Tiga tun ka ɲi, nka foyi kɛrɛnkɛrɛnnen tun tɛ yen.
Most of this main course consists of fruits.	Nin dumunifɛnba in fanba bɛ Kɛ ni jiridenw ye.
A fool and his money soon part ways.	Nalonma dɔ n’a ka wari bɛ fara ɲɔgɔn kan sɔɔni.
All the archaeological finds were news around the world.	Fɛnkɔrɔw sɔrɔlenw bɛɛ tun ye kibaruya ye diɲɛ fan bɛɛ.
He couldn't understand her singing voice at all.	A ma Se k'a ka dɔnkilidakan Faamu hali dɔɔnin.
Bring some tissues.	Aw bɛ na ni tissu dɔw ye.
He disliked kings very much.	Masakɛw tun man di a ye kosɛbɛ.
Soon they will realize it was a mistake.	Sɔɔni u bɛna a faamu ko o kɛra fili ye.
Increase benefit payments in countries with high debt.	Nafa sarataw caya jamanaw la, jurubaw bɛ minnu na.
Never judge a book by its cover.	Aw kana kiri tigɛ gafe kan abada ka kɛɲɛ ni a ɲɛda ye.
The walls were covered in photographs.	Kogow tun datugulen bɛ ni fotow ye.
Cross your left leg over your right.	Aw bɛ aw kininbolo sen tigɛ ka tɛmɛ aw kininbolo kan.
His mother is angry with him.	A ba diminnen don a kɔrɔ.
A service suddenly appeared.	Baarakɛyɔrɔ dɔ barika banna ka bɔ kɛnɛ kan.
Tom has to trade drums.	Tom ka kan ka jago kɛ ni dunun ye.
There was a pot of lentils on the shelf.	Lenburuba daga tun bɛ etajɛri kan.
Many women die in childbirth.	Muso caman bɛ sa jiginni na.
Different species live in different habitats.	Sugu suguya wɛrɛw bɛ Sìgiyɔrɔ suguya wɛrɛw la.
This grain is more beneficial than plain water.	Nin suman in nafa ka bon ka tɛmɛ ji gansan kan.
The brothers argued loudly for several minutes.	Balimaw ye sɔsɔli kɛ ni kanba ye miniti damadɔ kɔnɔ.
After the bombing, many businesses gave up.	Bombe binkanni kɔfɛ, jagokɛla caman y’u dabila.
They are related through history and culture.	U bɛ tali kɛ tariku ni laadalakow fɛ.
Many homes have electrical wires strung along the road.	So caman kɔnɔ, kuran fiyɛw sirilen bɛ sira kan.
He cleaned my throat with his finger.	A ye n dawolo saniya ni a bolokɔni ye.
Pilgrims used to offer sacrifices to their gods.	Pilɛrikɛlaw tun bɛ to ka sarakaw kɛ u ka ala ye.
The young man begins to beam with pride.	Kamalennin bɛ daminɛ ka yeelen bɔ ni yɛrɛbonya ye.
The Pinschers are smart dogs.	Pinscherw ye wulu hakilitigiw ye.
He woke up the next morning.	A kununna dugujɛ sɔgɔma.
Will you give us a hand, please?	Yala i bɛna bolo di an ma, n b’i deli wa?
There are many benefits to these talks.	Nafa caman bɛ nin jɛmukan ninnu na.
The woman grew on top of the car.	Muso in falenna mobili sanfɛ.
Some drinks, like fruit juice, are considered healthy.	Minfɛn dɔw, i n’a fɔ jiridenji, olu bɛ jate kɛnɛyako ye.
The economic system has collapsed, he claims.	Sɔrɔko siratigɛ tiɲɛna, a b’o fɔ.
This poem has little literary value.	Nin poyi in nafa ka dɔgɔ sɛbɛnniko la.
The citizens have turned this place into a tourist attraction.	Jamanadenw ye nin yɔrɔ in Yɛlɛma ka Kɛ turisiw ka yɔrɔ ye.
The name owner indicates ownership.	Tɔgɔ min ye fɛntigi ye, o bɛ tigiya jira.
This class is getting smaller, he complains.	Nin kalan in bɛ ka dɔgɔya, a bɛ ŋunuŋunu.
The brown grass was fresh, lush, and fragrant.	Bin jɛmanba tun ka ɲi, a tun bɛ falen, wa a kasa tun ka di.
There was a wardrobe in the room.	Wardrobe dɔ tun bɛ o so kɔnɔ.
I think this is the best chapter.	N hakili la nin ye tilayɔrɔba ye min ka fisa.
The upper classes were also fond of keeping pets.	Sanfɛmɔgɔw fana tun ka di sokɔnɔbaganw marali ye.
He tasted his coffee and smiled gratefully.	A y’a ka kafe nɛnɛ ani ka nisɔndiya jira ka waleɲumandɔn jira.
We talked to a traveler.	An ye kuma ta ni taamakɛla dɔ ye.
Most people stay up all night.	Mɔgɔ fanba bɛ to su bɛɛ la.
The mood was as flat as the reaction.	A dusukunnata tun bɛ flakɛ i n’a fɔ a kɛcogo.
Time and again, he failed the test.	Siɲɛ ni waati, a ma se o kɔrɔbɔli la.
Resolve conflicts about the division of responsibilities at work.	Aw ye bɛnbaliya ɲɛnabɔ kunkanbaaraw tilatilali ko la baarakɛyɔrɔ la.
Again, piercing sunlight.	Nin sen in fana na, tile yeelen min bɛ mɔgɔ sɔgɔ.
The country needs better transportation.	Jamana mago bɛ bolifɛn ɲumanw na.
A mist of sleep drifted through the trees.	Sunɔgɔ sisi dɔ ye jiriw cɛtigɛ.
The bird’s headline doesn’t seem to bother anyone.	A bɛ iko kɔnɔ in ka kunkan tɛ mɔgɔ si tɔɔrɔ.
His head was throbbing with pain.	A kunkolo tun bɛ ka wuli dimi fɛ.
Raymond’s voice was pleasant, but business-like.	Raymond ka kumakan tun ka di, nka a tun bɛ i n’a fɔ jago.
Peter returned with a parcel in his hand.	Piɛrɛ seginna ni parsela dɔ ye a bolo kɔrɔ.
He played guitar while singing.	A tun bɛ gitari fɔ k’a to dɔnkilida la.
Sleep is very important.	Sunɔgɔ nafa ka bon kosɛbɛ.
The rainy season lasts for several months.	Sanji waati bɛ Kɛ kalo damadɔ 'kɔnɔ.
The settlers established a new settlement.	Sìgibaaw ye sìgiyɔrɔ kura Sìgi sen kan.
Her head dropped in embarrassment.	A kunkolo jiginna maloya kosɔn.
This neighborhood used to be developed.	O sigida in tun bɛ yiriwa fɔlɔ.
He walked slowly up the steps, his back arched.	A taamana dɔɔnin dɔɔnin ka wuli sennasanbara kan, a kɔ tun bɛ a yɛrɛ kɔrɔta.
The virus that causes diarrhea.	Banakisɛ min bɛ kɔnɔboli bila mɔgɔ la.
The island was so beautiful, every hour of the day.	O gun tun cɛ ka ɲi kosɛbɛ, tile lɛrɛ kelen-kelen bɛɛ.
They took it for work.	U y’a ta baara kama.
The coins were dirty.	O warijɛw tun nɔgɔlen don.
Who doesn’t want to succeed in life?	Jɔn t’a fɛ ka ɲɛtaa sɔrɔ ɲɛnamaya kɔnɔ?
We took the lightsail up a bit.	An ye yeelenkurun ta ka taa sanfɛ dɔɔnin.
Get some help with planning.	Aw ye dɛmɛ dɔ sɔrɔ labɛnni na.
The exploit is expected to launch next week.	Exploit in bɛna daminɛ dɔgɔkun nata la.
Dust is used in mayonnaise making.	Bugun bɛ kɛ mayonezi dilanni na.
Oil companies are exploring for oil in these regions.	Petroli tɔnw bɛ ka petoroli ɲini o maraw kɔnɔ.
We explored the ecosystem of the lake.	An ye kɔ in ka ɲɛnamaya kɛcogo sɛgɛsɛgɛ.
Demands have gone up a lot.	Demands (ɲiniw) wulila kosɛbɛ.
His fingerprints and mug shot were on file.	A bolokɔnincininw ni mug shot tun bɛ dosiye kan.
The news quickly spread through the streets.	Kibaruyaw jɛnsɛnna joona nbɛdaw la.
Other animals rely heavily on smell to find food.	Bagan wɛrɛw bɛ u jigi da kasa kan kosɛbɛ walasa ka dumuni sɔrɔ.
The pious man prayed before entering the church.	Alaɲɛsiranbaga ye delili kɛ sanni a ka don egilisi kɔnɔ.
It is best when the oil is thick.	A ka fisa ni tulu ka mɔ.
The level of violent crime is high here.	Farinya juguya hakɛ ka ca yan.
We can have problems.	An bɛ se ka gɛlɛyaw sɔrɔ.
The creature was huge!	O danfɛn tun ka bon kosɛbɛ!
The moths walked across the cocoons.	Ntumuw ye taama kɛ ka wuluwuluw cɛtigɛ.
A heat took over.	Funteni dɔ ye a yɛrɛ minɛ.
They are guilty of diarrhea.	U jalakilen don kɔnɔboli la.
The dish consisted of a dozen side dishes.	O dumuni in tun bɛ kɛ ni kɛrɛfɛdumuni tan ni fila ye.
Many people consider poetry to be art.	Mɔgɔ caman bɛ poyi jate seko ye.
Nor was it surprising.	O fana tun tɛ ko ye min bɛ mɔgɔ kabakoya.
The fuel shortage caused widespread power outages.	Esans dɛsɛ ye kuran tigɛ yɔrɔ caman na.
Behold, my friend, a feather!	A filɛ, n terikɛ, wuluwulu dɔ!
There was a pungent smell of rotting flesh in the air.	Sogo tolilen kasa gɛlɛn dɔ tun bɛ fiɲɛ na.
There have been significant changes in the industry in recent years.	Yɛlɛmaba donna o baara in na nin san laban ninnu na.
High levels of chlorine are used to treat drinking water.	Kulori hakɛ caman bɛ kɛ ka ji minta furakɛ.
The level of crime has gone up.	Juguya hakɛ jiginna ka taa a fɛ.
He wasn’t always so shy.	A tun tɛ maloya ten tuma bɛɛ.
The landlord was rich.	Sotigi tun ye nafolotigi ye.
Children’s meals were half the price compared to an adult’s.	Denmisɛnw ka dumuniw tun ye sɔngɔ tilancɛ ye ni u tun bɛ san ni baliku ta ye.
They walked and had fun.	U ye taama kɛ ka ɲɛnajɛ kɛ.
They were studying the causes and effects of aging.	U tun bɛ ka kɔrɔya sababuw ni a nɔfɛkow sɛgɛsɛgɛ.
The cold wind caused it to be even colder.	Fɔɲɔ nɛnɛ sababu y’a to a ka nɛnɛ ka tɛmɛ fɔlɔ kan.
Dogs were known to attack lions.	Donsow tùn bɛ Dɔn ka bin waraw kan.
Many farmers despise the rich.	Sɛnɛkɛla caman bɛ nafolotigiw mafiɲɛya.
I am reading this new book by this author.	N bɛ nin gafe kura in kalan nin sɛbɛnbaga in fɛ.
The plane descended at a steady speed.	Avion jiginna ni teliya ye min tɛ wuli ka bɔ a nɔ na.
Many people are thinking about changing jobs.	Mɔgɔ caman bɛ ka miiri ka baara caman Changer.
He was not happy at all with his life.	A tun tɛ nisɔndiya fewu a ka ɲɛnamaya la.
When she grew up, she decided to become a nurse.	A kɔrɔla tuma min na, a y’a latigɛ ka kɛ dɔgɔtɔrɔso baarakɛla ye.
He examined the crowd carefully.	A ye jama sɛgɛsɛgɛ koɲuman.
The meeting reached no conclusions.	Lajɛ in ma se ka dantigɛli si kɛ.
He was very happy with his progress.	A nisɔndiyara kosɛbɛ a ka ɲɛtaa la.
His romantic fantasies turned out to be false.	A ka kanuya miiriyaw kɛra nkalon ye.
I lost him in the crowd.	Ne bɔnɛna a la jama cɛma.
The train was rolling along the tracks, blowing black smoke.	Tɛrɛn tun bɛ ka wuli siraw kan, ka sisi nɛrɛma fiyɛ.
The volume is one page.	Volume ye ɲɛ kelen ye.
He looked around for shelter.	A ye a lamini lajɛ ka dogoyɔrɔ ɲini.
Humans are social animals	Hadamadenw ye sigida baganw ye
Word quickly spread throughout the city.	Kuma jɛnsɛnna joona dugu fan bɛɛ la.
The fountain is in front of the church.	Jiboli-yɔrɔ bɛ egilisi ɲɛfɛ.
She smiled wanly.	A ye nisɔndiya wanly kɛ.
The young man drank milk from the carton.	Kamalennin ye nɔnɔ min ka bɔ kartɔn na.
The boy is a dyslexic student.	Cɛdennin ye kalanden ye min tɛ se ka kalan kɛ.
So cut off the excess fabric.	O la, aw bɛ finimugu tɛmɛnen tigɛ ka bɔ a la.
The movement of planets, stars, and galaxies is complex.	Planɛtiw, dolow ani galaxiew lamagacogo ka gɛlɛn.
They rarely walk to work.	U man teli ka taama ka taa baara la.
Five thousand trials were conducted.	Kɔrɔbɔli ba duuru de Kɛra.
A doctor will make his rounds today.	Dɔgɔtɔrɔ dɔ bɛna a ka taamaw kɛ bi.
The bird stood on the empty branches.	Kɔnɔ in y'i jɔ jiribolo lankolonw kan.
He bit into an apple with relish.	A ye pɔmu dɔ kin ni relish ye.
She called her husband.	A ye a cɛ wele.
We lowered the water level in the tank.	An ye ji hakɛ jigin jidaga kɔnɔ.
He washed his hair in the river.	A y'a kunsigi ko baji la.
Smog has become a major health problem.	Smog kɛra kɛnɛyako gɛlɛyaba ye.
The man was wearing a black jacket.	Cɛ in tun ye jakite nɛrɛmuguma dɔ don.
Even before the rains, the water level in the lake would drop.	Hali sanni sanji ka na, ji hakɛ min tun bɛ o kɔ in na, o tun bɛ jigin.
Many buyers value these high-value papers.	Sannikɛla caman bɛ o papiyew nafa bonya kosɛbɛ, minnu nafa ka bon kosɛbɛ.
These ingredients are used to make cosmetics.	O fɛnw bɛ kɛ ka ɲɛgɛnw dilan.
As demand increases, production must also increase.	Ni ɲinini bɛ ka bonya, sɛnɛfɛnw fana ka kan ka bonya.
If expenses increase, consider reducing them.	Ni musakaw cayara, aw bɛ a lajɛ ka dɔ bɔ u la.
The weather of the day quickly dried the soil.	Tile waati ye bɔgɔ ja joona.
The poor were often forced to pay their taxes.	Tuma caman na, faantanw tun bɛ wajibiya k’u ka takasi di.
He broke the throat with a wooden spoon.	A ye dawolo kari ni jiribolo ye.
A pilot forced me to land the plane.	Piloti dɔ ye n wajibiya ka awiyɔn jigin.
They climbed into the truck.	U wulila ka don kamiyɔn kɔnɔ.
The president warned us about the dangers of foreign travel.	Jamanakuntigi y’an lasɔmi jamana wɛrɛw ka taama faratiw kan.
They grow fine leaves.	U bɛ jiribulu ɲumanw sɛnɛ.
A signature was seen on the shore.	Siginiden dɔ yelen don bajida la.
There are no boundaries here, no walls or barbed wire.	Dan tɛ yan, kogow walima nɛgɛbere tɛ yen.
The winds were blowing and scattering papers and debris.	Fiɲɛw tun bɛ ka wuli ka papiyew ni nɔgɔw jɛnsɛn.
They let their hair down.	U ye u kunsigiw bila ka jigin.
He was scheduled to speak on a popular radio show.	A tun bolodara ka kuma arajo lajɛ dɔ la min tun bɛ fɔ kosɛbɛ.
The family never speaks negatively about others.	O denbaya tɛ kuma jugu fɔ mɔgɔ wɛrɛw kan abada.
A handsome young sailor and his gallant friends.	Kurun bolila kamalennin cɛɲi dɔ n’a teri cɛfarinw.
It’s time to clean up the mess.	Waati sera ka nɔgɔw saniya.
Many patients will become ill as summer approaches.	Banabagatɔ caman bɛna bana ni samiyɛ bɛ ka surunya.
The woman’s hair shone in the sunlight.	Muso kunsigi tun bɛ yeelen bɔ tile yeelen na.
There are limits to what can be known.	Fɛn minnu bɛ se ka dɔn, dan bɛ olu la.
There have been reports of missing persons.	Ko dɔw fɔra ka ɲɛsin mɔgɔ tununnenw ma.
The transition is set at seventy degrees.	Tɛmɛsira bɛ sigi degere biwolonwula la.
The guards are patrolling with their rifles.	Kɔlɔsilikɛlaw bɛ ka kɔlɔsili kɛ n’u ka marifaw ye.
The mother left her three children alone at home.	Ba ye a den saba to a kelen na so.
Several laws have recently been passed to combat the problem.	Kɔsa in na, sariya caman bɔra walasa ka gɛlɛya in kɛlɛ.
His lawyer appealed the ruling.	A ka avoka ye o kiritigɛ in sɔsɔ.
The seas began to rise.	Kɔgɔjiw y’a daminɛ ka wuli.
The crew of the submarine suffered great anxiety.	Jidaga kɔnɔ baarakɛlaw ye jɔrɔnankoba sɔrɔ.
Diligent plants.	Fɛnɲɛnɛma timinandiyalenw.
It comes with a colorful dress.	A bɛ na ni fini kulɛrilen dɔ ye.
It’s hard to imagine what she has to go through.	A ka gɛlɛn ka miiri a ka kan ka tɛmɛ fɛn minnu fɛ.
The rice wine was to die for.	Tiga diwɛn tun ka kan ka sa.
The cook adds two tablespoons of salt to the water.	Tobilikɛla bɛ kɔgɔ kutu ɲɛ fila kɛ ji la.
The neighborhood’s newest yokel looked down on the city with disdain.	Sigida ka yokel kura tun bɛ dugu filɛ ni danbe ye.
He screamed as his friend brandished the knife.	A kulela tuma min na a terikɛ tun bɛ ka muru wuli.
The disease spreads quickly.	Bana in bɛ jɛnsɛn joona.
Poets have explored the changing nature of language from day to day	Poyikɛlaw ye kan cogoya caman ɲɔgɔnna sɛgɛsɛgɛ ka bɔ don o don
The sauce needs cooking.	Sosɛti mago bɛ tobili la.
The documentary chronicles the man’s journey.	O sɛbɛn in bɛ cɛ in ka taama lakali.
Throw the lentils into a bowl.	Aw bɛ lenburuw fili tasa dɔ kɔnɔ.
Methane is found in natural gas.	Metan bɛ sɔrɔ gazi nafama na.
He had just turned thirty.	A tun ye san bisaba sɔrɔ dɔrɔn.
You have to be careful crossing the road.	Aw ka kan ka aw janto sira tigɛcogo la.
The computer retaliated.	Ɔridinatɛri ye a yɛrɛ sara.
Two of the accused came from wealthy families.	Jalakilenw la, mɔgɔ fila bɔra nafolotigiw ka denbayaw la.
The tide came in easily.	Jikuruba donna nɔgɔya la.
Two little boys were fishing in the river.	Cɛdennin fila tun bɛ mɔni kɛ baji la.
The game is simple, and only takes a few minutes.	Tulon in ka nɔgɔn, wa a bɛ miniti damadɔw dɔrɔn de ta.
She covered her mouth with her finger.	A y’a da datugu ni a bolokɔni ye.
Turkey says it has found many lost cities.	Turquie ko ale ye dugu caman sɔrɔ minnu tununna.
Most likely from near brazilian nuts.	A ka ca a la a bɛ bɔ brezili numanw kɛrɛfɛ.
Spaces, pauses, and commas usually go in sentences.	A ka c’a la, yɔrɔw, lafiɲɛbɔw ani kɔmaw bɛ taa kumasenw kɔnɔ.
He came in, red-eyed, red-cheeked.	A donna, a ɲɛ bilennen don, a ɲɛda bilennen don.
Without her consent, the divorce took place.	K’a sɔrɔ a ma sɔn o ma, o furu salen in kɛra.
He was arrested for driving under the influence.	U minɛna ka da a kan a tun bɛ bolifɛn boli dɔlɔmin na.
Her favorite hobby is reading poetry books.	A ka ɲɛnajɛko min ka di a ye kosɛbɛ o ye poyi gafew kalanni ye.
The city was submerged under a thick fog.	Dugu in tun bɛ ji la sisiba dɔ jukɔrɔ.
A white dog slept in the sun.	Usi finman dɔ tun bɛ sunɔgɔ la tile fɛ.
You can also learn how to ride a bike.	Aw bɛ se fana ka nɛgɛso bolicogo dege.
The psychiatrist diagnosed the patient with schizophrenia.	Hakililadɔgɔtɔrɔ y’a jira ko banabagatɔ bɛ ni hakiliɲagami bana ye.
They have faith in our leader.	Dannaya b’u la an ka ɲɛmɔgɔ la.
The sun was shining through the windows.	Tile tun be yeelen bɔ finɛtiriw fɛ.
The tank refused to move.	Tanki ma sɔn ka wuli.
The whole community was delighted with his success.	Sigidamɔgɔw bɛɛ nisɔndiyara a ka ɲɛtaa kosɔn.
There are many kinds of birds in this park.	Kɔnɔ suguya caman bɛ nin nakɔ in na.
There were boxes of books on the shelves.	Gafew kɛsu dɔw tun bɛ fɛnw bilayɔrɔw la.
The streets quickly filled up with cars.	Nbɛdaw falenna joona ni mɔbiliw ye.
The cupboard was filled with various herbs.	Armoire tun falen bɛ furabulu suguya caman na.
There were more and more windmills.	Fiɲɛbɔlanw tun bɛ ka caya ka taa a fɛ.
It will be hard to lure them away.	A bɛna gɛlɛya ka u lafili ka bɔ yen.
A perfect storm of wind, snow and ice.	Fɔɲɔ, nɛnɛ ani jikuruw ka fɔɲɔba dafalen.
Through practice, people become experts.	Waleya fɛ, mɔgɔw bɛ kɛ dɔnnikɛlaw ye.
Cut a thin slice of ham.	A ye sɔgɔlifɛn finman dɔ tigɛ ka bɔ ham na.
The speaker gives practical advice.	Kumafɔla bɛ laadilikan nafamaw di.
Education seeks to correct past mistakes.	Kalan b’a ɲini ka fili tɛmɛnenw latilen.
The decision was not welcomed by his victims.	O desizɔn ma diya a jatigɛwalekɛlaw ye.
One of the most important features of climate is temperature fluctuations.	Waati cogoya nafama dɔ ye funteni jiginni ye.
The land is parched and degraded due to lack of water.	Dugukolo jalen don ani a tiɲɛna jiko gɛlɛya kosɔn.
He stopped playing in the middle of the song.	A ye fɔli dabila dɔnkili cɛmancɛ la.
He walked back and forth on the beach.	A tun bɛ taama ka taa ka segin kɔgɔjida la.
The mosque is the capital.	Misiri de ye duguba ye.
A river cuts through the lake.	Ba dɔ bɛ tigɛ ka tɛmɛ kɔ in fɛ.
The craftsmen worked the wheel of the mill.	Bololabaarakɛlaw ye bɔgɔdaga ka wotoro baara.
Twelve soldiers surrounded the prisoner.	Sɔrɔdasi tan ni fila ye kasoden in lamini.
The suburban house was built of wood.	Dugu kɔkan so tun jɔlen bɛ ni jiri ye.
This city has always been known for its bridges.	Nin dugu in tun bɛ dɔn tuma bɛɛ a ka bɔrɔw fɛ.
What follows is the food pyramid.	Min bɛ tugu o kɔ, o ye dumuniko piramidi ye.
A national anti-drug campaign was organized.	Jamana ka kanpaɲi dɔ labɛnna dɔrɔguta kɛlɛli kama.
The bed was covered in white sheets.	Dilan tun datugulen bɛ ni fini jɛmanw ye.
The number of husbands is still increasing.	Furucɛw hakɛ bɛ ka caya hali bi.
This dress is well worn.	Nin fini in bɛ don ka ɲɛ.
This city has become known as a haven for writers.	Nin dugu in tɔgɔ dara ko sɛbɛnnikɛlaw ka dogoyɔrɔ.
Everything can be used to spice up.	Fɛn bɛɛ bɛ se ka kɛ ka fɛnɲɛnamafagalan kɛ.
You will be amazed at the results!	I bɛna kabakoya o sɔrɔli la!
Clouds hovered over the colorful skies.	Sankaba tun bɛ ka jɛgɛn sankolo kulɛrilenw kan.
There are many traders on the road.	Jagokɛlaw ka ca sira kan.
But overall, the view is not good.	Nka a bɛɛ lajɛlen na, a filɛcogo tɛ ɲɛ.
His heart was beating again.	A dusukun tun bɛ ka bugɔ tugun.
He became a famous writer.	A Kɛra sɛbɛnnikɛla tɔgɔla ye.
The project was greeted with concern.	Porozɛ in fola ni hami ye.
I am tired of these constant traffic problems.	N sɛgɛnnen don nin sirako gɛlɛyaw la minnu bɛ to senna.
They obviously want to make a profit from the sale of "interpretations".	A jɛlen don k'u b'a fɛ ka tɔnɔ sɔrɔ "fasiriw" feereli la.
Candidates were required to sing songs.	A tun wajibiyalen don kandidaw ma u ka dɔnkiliw da.
He was confident in his plans.	A tun dalen bɛ a ka laɲiniw na.
But not much cleaning was needed.	Nka saniya caman tun man kan ka kɛ.
The soldier got the listener’s daughter pregnant.	Sɔrɔdasi ye lamɛnnikɛla denmuso kɔnɔ ta.
The sheer beauty of the turquoise water is breathtaking.	Ji turquoise cɛɲi yɛrɛ bɛ mɔgɔ ninakili bɔ.
Of course, some things have to be wet to work.	Tiɲɛ don, fɛn dɔw ka kan ka ɲigi walasa ka baara kɛ.
In recent years, crime has increased.	San laban ninnu na, kojugubakɛlaw cayara.
Sikh pilgrims walked to the temple.	Sikhw ka taamakɛlaw tun bɛ taama ka taa batoso la.
The first cities of the world were supplied with water by gravity.	Diɲɛ dugu fɔlɔw tun bɛ ji sɔrɔ ni girinya ye.
They accused him of setting their houses on fire.	U y'a jalaki ko a ye tasuma don u ka sow la.
Consideration was given to the dead.	Jateminɛ kɛra mɔgɔ salenw kan.
The villagers were poor, but life was simple.	Dugudenw tun ye faantanw ye, nka ɲɛnamaya tun ka nɔgɔ.
His clothes were covered in dust.	A ka finiw tun datugulen bɛ ni buguri ye.
Look carefully for snacks in the sugarcane fields.	Aw bɛ dumunifɛn misɛnniw ɲini kɔɔriw la ka ɲɛ.
The police arrested him.	Polisiw y'a minɛ.
Many families cannot afford heating.	Denbaya caman tɛ se ka so funteni sɔrɔ.
The boy was barely aware of the surroundings.	Cɛdennin tun bɛ o laminiko dɔn dɔɔnin dɔɔnin.
The cost of obtaining a loan has risen sharply	Jɔrɔ sɔrɔli musakaw wulila kosɛbɛ
They laughed at his expense.	U ye ŋɛɲɛ kɛ a ka musakaw la.
Seafood procurement was a painstaking process.	Kɔgɔjida la fɛnw sɔrɔli tun ye baara ye min tun bɛ kɛ ni dimi ye.
Smoking causes cancer, and birth defects.	Sigarɛtimin bɛ kansɛri bila mɔgɔ la, ani bangekɔlɔsi fɛɛrɛw.
He opened the letter, and read the message.	A ye bataki da wuli, ka cikan kalan.
The company is expected to make higher profits.	A jirala ko sosiyete bɛna tɔnɔ caman sɔrɔ.
He had driven into a roadblock.	A tun ye mobili boli ka don siraba dɔ kɔnɔ min datugulen don.
Many varieties of apples are grown here.	Pɔmi suguya caman bɛ Sɛnɛ yan.
It was very cold and snowing.	Nɛnɛba tun bɛ yen ani sanbɛlɛ tun bɛ na.
The new mayor lied to the media.	Dugutigi kura ye nkalon tigɛ kunnafonidilaw ye.
He spoke softly, unable to move his lips.	A kumana ni dususuma ye, a tun tɛ se k’a dawolo lamaga.
It comes down ten times every day.	A bɛ jigin siɲɛ tan don o don.
This country is a patchwork of different and complex cultures.	Nin jamana in ye patɔrɔn ye min kɔnɔ, laadalakow tɛ kelen ye ani minnu ka gɛlɛn.
The museum has many beautiful ceramic vases.	Seramiki vase cɛɲiw caman bɛ o misiri kɔnɔ.
Sports also have an element of drama.	Spor fana bɛ ni dramu yɔrɔ dɔ ye.
Tap the iron while it glows with heat	Aw bɛ nɛgɛ gosi ka a sɔrɔ a bɛ yeelen bɔ ni funteni ye
The judges agreed that the neighbors could not be evicted.	Kiiritigɛlaw ye ɲɔgɔnye kɛ ko sigiɲɔgɔnw tɛ se ka gɛn ka bɔ yen.
I worked hard to finish the job.	N ye baara kɛ kosɛbɛ walisa ka baara ban.
Scientists have studied the disease.	Dɔnnibaaw ye sɛgɛsɛgɛli kɛ bana in kan.
He stood in a high position.	A jɔlen tora jɔyɔrɔba dɔ la.
Heavy machinery is used to haul logs from the forests.	Masina girinmanw bɛ kɛ ka jiriw sama ka bɔ kungow kɔnɔ.
The bird flew over the trees.	Kɔnɔ in wulila jiriw san fɛ.
He raised his hand in greeting.	A y’a bolo kɔrɔta ka foli kɛ.
Some statues were hundreds of years old.	Ja dɔw si tun bɛ san kɛmɛ caman na.
Cutting to the wrist required a stitch.	Tigɛ ka se bolokɔni ma, o tun bɛ sɔgɔli de wajibiya.
My hands were shaking.	N bolow tun bɛ ka yɛrɛyɛrɛ.
The soldiers seized the items.	Sɔrɔdasiw ye o fɛnw minɛ.
Pour the flour through a sieve.	Aw bɛ mugu bɔn sizo la.
The answer will come when you least expect it.	Jaabi bɛna na waati min na i ma a makɔnɔ kosɛbɛ.
The actors crawled in and out.	O ɲɛnajɛlamɔgɔw ye wuluwulu kɛ ka don ka bɔ.
Everyone is advised to boil water and drink it.	Bɛɛ laadilen don ka ji tobi ka min.
The hole in the ozone layer is growing.	Dingɛ min bɛ ozɔni la, o bɛ ka bonya.
He gave her a long look.	A ye filɛli jan kɛ a la.
I can't stand it anymore.	Ne tɛ se k’a muɲu tugun.
The flowers smelled good.	Fulaw kasa tun ka di.
Our vision is to provide unbiased information online.	An ka yelifɛn ye ka kunnafoniw di minnu tɛ mɔgɔ bɔ mɔgɔ la ɛntɛrinɛti kan.
He always enjoyed the company of his friends.	A tun ka di a teriw ye tuma bɛɛ ka kɛ a fɛ.
The wall was built of sandstone.	O kogo tun dilanna ni cɛncɛn kabakurunw ye.
I tied her shoes for her.	N y'a ka sanbara siri a ye.
The effects of some pollutants are now well understood.	Nɔgɔ dɔw nɔfɛkow faamuyalen don kosɛbɛ sisan.
They had just received their test results.	U tun ye u ka sɛgɛsɛgɛli jaabiw sɔrɔ sisan dɔrɔn.
The small black spot soon became a patch of purple.	A ma mɛn, o yɔrɔ fitinin nɛrɛmuguma kɛra yɔrɔ dɔ ye min ɲɛ ye bulama ye.
The donut is delicious.	Donut in ka di.
You are too beautiful, my secret love.	I cɛ ka ɲi kojugu, ne ka gundo kanuya.
It rained steadily throughout the night.	Sanji tun bɛ na ka taa a fɛ su bɛɛ kɔnɔ.
His story was convincing.	A ka maana tun bɛ mɔgɔ dalen to a la.
The matter was resolved, more or less peacefully.	Ko in ɲɛnabɔra, ka caya walima ka dɔgɔya hɛrɛ la.
The old man told him.	Cɛkɔrɔba y'o fɔ a ye.
Gathering factual information will be necessary.	Kunnafoni lakikaw lajɛli bɛna kɛ wajibi ye.
He spoke slowly.	A kumana dɔɔni dɔɔni.
He was sure he would get the job.	A tun dalen b’a la ko a bɛna o baara sɔrɔ.
Profit is a fact of life today.	Tɔnɔ ye ko ye min bɛ kɛ bi ɲɛnamaya kɔnɔ.
Prayer is an act of worship.	Delili ye bato wale ye.
The disciples followed in his footsteps.	Kalandenw tugura a senna.
The incident took place in a supermarket.	O ko in kɛra suguba dɔ kɔnɔ.
This child, resplendent in blue, takes the stage.	Nin den in, min bɛ manamana ni fini bulu ye, o bɛ taa sangaso la.
Their conversations are often very interactive.	Tuma caman na, u ka barow bɛ kɛ ɲɔgɔn fɛ kosɛbɛ.
The ground is made of wood chips.	Dugukolo bɛ dilan ni jirisunw ye minnu bɛ wele ko jirisunw.
His mind wandered back to the island.	A hakili tun bɛ yaala-yaala ka segin gun kan.
Jacob called his son and daughter.	Yakuba ye a denkɛ ni a denmuso wele.
The course focused on the relationship between geography and history.	Kalansen in tun bɛ sinsin jɛɲɔgɔnya min bɛ dugukoloko ni tariku cɛ.
His mind was well developed.	A hakili tun yiriwara kosɛbɛ.
The noise from a crowded railroad station	Mankan min bɛ bɔ nɛgɛso jɔyɔrɔ la min falen bɛ mɔgɔw la
He threw himself into sociology.	A y’a yɛrɛ fili sosiyolozi la.
The clouds are white, fluffy, and made of tiny droplets.	Sankaba bɛ fin, u bɛ wuluwulu, wa u dilannen don ni jikuru misɛnninw ye.
The wages of the workers were the same.	Baarakɛlaw sara tun bɛ kɛ kelen ye.
An unhappy child was pushed on the swing.	Denmisɛn dɔ min tun tɛ nisɔndiya, u ye u gɛrɛntɛ wuluwulu kan.
The floor was made of wood.	Dugukolo tun dilanna ni jiri ye.
He spends all his time studying.	A b’a ka waati bɛɛ kɛ kalan na.
Something had to be found soon.	Fɛn dɔ tun ka kan ka sɔrɔ joona.
The sheep in the wild were a different breed.	Saga minnu tun bɛ kungo kɔnɔ, olu tun ye sugu ye min tun tɛ kelen ye.
She is doomed to marry her unsuitable cousin.	A halakilen don ka furu a balimakɛ denkɛ ma min bɛnnen tɛ.
The walls, ceiling, and floors were made of stone.	Kogow, sanfɛla ani dugumalanw tun dilanna ni kabakurunw ye.
He kicked a can down the road.	A ye bidon dɔ gosi ka jigin sira kan.
There was no longer any need to feel sorry for the homeless.	Mako tun tɛ yen tugun ka hinɛ siyɔrɔntanw na.
The queen's son became king one day.	Masamuso denkɛ kɛra masakɛ ye don dɔ.
A hundred years ago, none of this was here.	A san kɛmɛ ye nin ye, ninnu si tun tɛ yan.
Pandemonium ensued.	Pandemoni (fɔɔnɔ-boli) kɛra o kɔfɛ.
There was dust everywhere.	Bugun tun bɛ yɔrɔ bɛɛ.
It was ironic that we had a chance.	O kɛra 'fɛn ye min ye 'ko Kɛ k'a Fɔ ko an ye 'sèn Sɔrɔ.
This type of rice has nuts.	Nin tiga sugu in bɛ ni numugu ye.
Ask all the questions you feel you need to ask.	I b’a miiri ko i ka kan ka ɲininkali minnu kɛ, i ka olu bɛɛ kɛ.
So glad to see you!	O la sa, ne nisɔndiyara k’i ye!
Victory minorities made themselves lasting.	Se sɔrɔli mɔgɔ fitininw y’u yɛrɛ kɛ mɔgɔw ye minnu bɛ mɛn.
Change the oil regularly.	Aw bɛ tulu Changer tuma bɛɛ.
Had a meal of beans, rice and turkey.	A ye dumuni dɔ dun ni shɛfanw, tiga ani tori ye.
Muslim women can wear hijab.	Silamɛ musow bɛ se ka hijab don.
These drugs are addictive.	Nin fura ninnu bɛ mɔgɔ bila mɔgɔ la.
The style remained constant throughout.	A kɛcogo tora a cogo la a kɔnɔna bɛɛ la.
Much of the construction work is now being done by foreign contractors.	So jɔli baara fanba bɛ ka kɛ sisan jamana wɛrɛw ka baarakɛlaw fɛ.
This country is very rich in natural resources.	Nin jamana in nafa ka bon kosɛbɛ nafolo sɔrɔlenw na.
We drove along the beach.	An ye bolifɛn ta kɔgɔjida la.
We can’t let our love stop.	An tɛ se k’a to an ka kanuya ka jɔ.
The economy of the hill region was based on agriculture.	Kulu mara in ka sɔrɔko tun bɛ sɛnɛ de kan.
We couldn’t stand the noise.	An tun tɛ se ka o mankan muɲu.
He deemed it appropriate.	A y’a jate ko o bɛnnen don.
She applied rose oil to the table, breathing deeply.	A ye roso tulu kɛ tabali kan, ka ninakili kosɛbɛ.
My garden is full of beautiful flowers.	Ne ka nakɔ falen bɛ falenfɛn cɛɲiw la.
Frank’s friends are upset with him.	Frank teriw dusu tiɲɛna a kɔrɔ.
Critics argue that this approach is ineffective.	Kɔrɔfɔlaw b’a fɔ ko nin fɛɛrɛ in tɛ nafa sɔrɔ.
These books were old and good.	O gafew tun kɔrɔlen don ani u tun ka ɲi.
Asset protection is very important.	Nafolomafɛnw lakanani nafa ka bon kosɛbɛ.
Clouds of dust rolled lazily across the plains	Buguri sankaba tun bɛ ka wuli ni sɛgɛn ye ka tɛmɛn kɛnɛbaw kan
The display was encoded using a computer code.	O jiralan tun bɛ kodɔn ni ɔridinatɛri kode ye.
The conference members expressed their views freely.	Lajɛba in mɔgɔw y’u hakilinaw fɔ ni hɔrɔnya ye.
Gulls screamed in their heads.	Gulls ye kulekanba bɔ u kun na.
Once a desert, now a patch of grasslands.	Fɔlɔ, a tun ye kungokolon ye, sisan a tun ye binkɛnɛw yɔrɔ ye.
Can you recommend a good vegetable shop?	Yala i bɛ se ka nakɔfɛnw feereyɔrɔ ɲuman dɔ fɔ wa?
He waved at a waiter.	A ye a bolo kɔrɔta ka ɲɛsin dumunikɛla dɔ ma.
He paused to wipe the sweat from his brow.	A ye a jɔ dɔɔnin walasa ka sumaya ko ka bɔ a ɲɛda la.
A community was born, supported by his generosity.	Sigida dɔ bangera, a ka bolomafaraw y’a dɛmɛ.
He went to town and bought a sofa.	A taara dugu la ka sofa san.
Foreign investment has entered.	Dunanw ka nafolodonni donna.
Large crowds gathered to hear the message.	Jama camanba tun bɛ ɲɔgɔn lajɛn walisa ka o cikan lamɛn.
They enjoyed a wonderful meal.	U ye dumuni dumanba dɔ diyabɔ.
The newspaper criticized the government.	O kunnafonisɛbɛn ye gɔfɛrɛnaman kɔrɔfɔ.
He was rubbing his cheekbones.	A tun bɛ a ɲɛdawolo magaya.
The robot’s large jaws open wide.	Robo in dawolo belebelebaw bɛ da wuli kosɛbɛ.
The city is famous for its stadiums.	Dugu in tɔgɔ bɔra a ka ntolatanyɔrɔw la.
The media recognized the problem.	Kunnafonidila ye gɛlɛya in dɔn.
Pottery is an important part of pottery production.	Bɔgɔdaga ye bɔgɔdaga dilanni yɔrɔ nafamaba ye.
She is a beautiful host.	Ale ye jatigilatigi cɛɲi ye.
He sat on a cushion drinking tea.	A sigilen tun bɛ kuran dɔ kan ka te min.
The steam cooks while the food is in the oven.	Waji bɛ tobi ka a sɔrɔ dumuni bɛ foro kɔnɔ.
He traced his fingers over the bread.	A y’a bolokɔnincininw nɔfɛtaama buru kan.
They arrived behind a large warehouse.	U sera fɛnmarayɔrɔba dɔ kɔfɛ.
A wicked river cuts through the middle of the country.	Ba jugu dɔ bɛ ka jamana cɛmancɛ tigɛ.
Earthquakes are common in this region.	Dugukolo-yɛrɛyɛrɛw ka ca o mara in na.
The city’s main attraction is its zoo.	Dugu in ka fɛnɲɛnɛma-yɔrɔba ye a ka zoo ye.
Scientists agree that this is a small effect.	Dɔnniyakɛlaw sɔnna a ma ko o ye nɔ fitinin ye.
Grapes are a rich source of vitamins.	Rezɛnw ye witamini caman sɔrɔyɔrɔ ye.
We hear very little about you.	An bɛ fɛn dɔɔnin dɔrɔn de mɛn aw ko la.
He planted some flowers in the garden.	A ye falenfɛn dɔw turu nakɔ kɔnɔ.
You have to be careful, not to create a scene.	Aw ka kan ka aw janto aw yɛrɛ la, walasa aw kana ɲɛjirali dɔ da.
The forecasters promised sunny weather.	Kofɔlaw ye layidu ta ko tile bɛna kɛ tile ye.
The government urged the public to report all such violations.	Gofɛrɛnaman ye jamanadenw bila ka o sariya tiɲɛni suguw bɛɛ fɔ.
Sorry for calling you so often.	Baasi tɛ i ye ka i wele tuma caman.
The party’s youth wing is notorious for its violence.	Parti in ka funankɛninw ka kulu tɔgɔjugu bɔra a ka fariyakow la.
Falling snow blanketed the mountains.	Nɛnɛ min tun bɛ bin, o tun bɛ kuluw datugu.
They were finally able to accept it.	U labanna ka se ka sɔn a ma.
Who met this brave man?	Jɔn ye nin cɛ jagɛlɛn in kunbɛn?
I think that is true for most people.	Ne hakili la, o ye tiɲɛ ye mɔgɔ fanba fɛ.
He came out shaking.	A bɔra kɛnɛma ka yɛrɛyɛrɛ.
There is a note in the box.	Sɛbɛn dɔ bɛ o kɛsu kɔnɔ.
They put a lot of perfume on it.	U ye parfum caman kɛ a la.
Lost in a maze of tiny paths.	A tununna sira misɛnninw ka labirin dɔ kɔnɔ.
He saw a crackling sound.	A ye mankan dɔ ye min bɛ ka wuli.
The table fit perfectly.	O tabali tun bɛ bɛn cogo dafalen na.
There is a three-month break in the school year.	Kalo saba lafiɲɛbɔ bɛ kɛ lakɔli san na.
He would fall in the streets.	A tun bɛ bin nbɛdaw la.
There were sailboats and boats around the shore.	Seguw ni kurunw tun bɛ bajida lamini na.
Bird migration is part of evolution.	Kɔnɔw ka jiginni ye fɛnɲɛnɛma-ko dɔ ye.
The children were frightened by the lightning.	Denmisɛnw siranna sanpɛrɛn fɛ.
He is about my age.	A si bɛ ne si hakɛ la.
Sometimes it rained.	Tuma dɔw la, sanji tun bɛ na.
They agreed to talk about it.	U bɛnna ka kuma o ko kan.
The most popular dish here is fried noodles.	Dumuni min ka di kosɛbɛ yan, o ye misidenw tobilen ye.
I have never driven in the city.	N ma deli ka bolifɛn boli dugu kɔnɔ.
Many historians doubt the historical significance of this event.	Tarikusɛbɛnbaga caman bɛ sigasiga o ko in nafa la tariku kɔnɔ.
One definition of the word "fairness" is equality.	"Tilennenya" daɲɛ kɔrɔ dɔ ye bɛnkan ye.
We need to tackle global warming.	An ka kan ka diɲɛ sumaya kunbɛn.
They gave him a long time.	U ye waati jan di a ma.
I am asleep, he said	N bɛ sunɔgɔ la, a ko ten
Rats plagued the city for months.	Sogow ye dugu tɔɔrɔ kalo caman kɔnɔ.
The coach was painted black.	O coach tun ye penti ye nɛrɛmuguma ye.
Cold is used to protect against cold.	Farigan bɛ kɛ ka a tanga farigan ma.
The death toll continues to rise.	Mɔgɔ minnu sara, olu hakɛ bɛ ka caya ka taa a fɛ.
They were anyway, underestimating him.	U tun bɛ cogo o cogo, u tun bɛ a dɔgɔya.
Dikes kept seawater from seeping into the ground.	Dijiw tun bɛ kɔgɔji ji bali ka don dugukolo kɔnɔ.
Bill is a young man now.	Bill ye kamalennin ye sisan.
He came to the door and knocked three times.	A nana da la ka da gosi siɲɛ saba.
Describe your practice in detail.	Aw ye aw ka walekɛcogo ɲɛfɔ ka ɲɛ.
I want to work with you, sir.	N b’a fɛ ka baara kɛ n’i ye, matigi.
This is a budget hotel.	Nin ye lotɛli ye min tɛ musaka caman bɔ.
They are next to what can be described as traditional.	U bɛ kɛrɛfɛ min bɛ Se ka Fɔ ko laadalako.
He was sure they would win.	A tun dalen b’a la ko u bɛna se sɔrɔ.
The answers to these questions are important.	O ɲininkaliw jaabiw nafa ka bon.
He uses glass in many of his paintings.	A bɛ baara kɛ ni gilasi ye a ka ja caman na.
The iceberg was struggling to leave the surface.	O jikurunba tun bɛ ka gɛlɛya sɔrɔ ka bɔ dugukolo kan.
The time was easy.	Waati tun ka nɔgɔ.
The mountains were surrounded by lions.	Kuluw tun lamininen bɛ ni waraw ye.
This field is like that all over the country.	Nin foro in bɛ ten jamana fan bɛɛ la.
The Institute will be a vibrant, vibrant entity.	Institut bɛna kɛ fɛn ɲɛnama ye, min bɛ ɲɛnamaya.
The cat is attacking people.	Pusi in bɛ ka binkanni kɛ mɔgɔw kan.
Before you buy them, try each pair first.	Sani aw ka u san, aw bɛ u fila kelen-kelen bɛɛ lajɛ fɔlɔ.
He attacked the tiger with a dagger.	A ye binkanni kɛ jara kan ni nɛgɛbere ye.
The statue persisted despite restoration efforts.	Ja tora senna hali ni cɛsiriw kɛra walasa ka a labɛn kokura.
This part of the country is very colourful.	Jamana yɔrɔ in ye kulɛriw ye kosɛbɛ.
This can be a tour guide.	O bɛ se ka kɛ taama ɲɛminɛbaga ye.
He smiled calmly.	A ye nisɔndiya jira ni hakilisigi ye.
Squares run in all directions.	Kɛnɛw bɛ boli fan bɛɛ fɛ.
Put the glass down.	Aw ye o galasi bila duguma.
A mainly grass-fed crop	Sɛnɛfɛn min bɛ balo bin de kan kosɛbɛ
Please help me with my taxes	Aw ye ne dɛmɛ ni ne ka takasi ye
Harvest rice is at this stage ready.	Suman tigɛ tiga bɛ nin waati in na, a labɛnnen don.
He is looking for a good job.	A bɛ baara ɲuman ɲinina.
I need to read on.	Ne ka kan ka kalan kɛ ka taa a fɛ.
Cloudy with occasional rain.	Sankaba bɛ na ni sanji bɛ na tuma dɔw la.
The kidnappers demanded a large ransom.	Mɔgɔ minɛbagaw ye kunmabɔsaraba ɲini.
He complained loudly about the poor service.	A ye ŋunankan fɔ ni kanba ye o baara jugu ko la.
An ancient settlement was discovered during excavations.	Sigida kɔrɔ dɔ Sɔrɔla sɛgɛsɛgɛliw senfɛ.
Make a slice in the orange to expose the flesh underneath.	Aw bɛ tigɛtigɛ kɛ oranjɛ la walasa ka sogo bɔ kɛnɛ kan a jukɔrɔ.
There is a village on this farm.	Dugu dɔ bɛ o sɛnɛyɔrɔ in kan.
A poor harvest this year will affect food prices.	Ɲinan suman tigɛ man ɲi, o bɛna nɔ bila dumuni sɔngɔw la.
We all know the importance of exercise.	An bɛɛ b’a dɔn ko farikoloɲɛnajɛ nafa ka bon.
It is a strong type of wood.	O ye jiri suguya barikama ye.
His expression was deadly serious.	A ɲɛda cogoya tun ye ko juguba ye min tun bɛ mɔgɔ faga.
He wrote a word on the page.	A ye daɲɛ dɔ sɛbɛn ɲɛ kan.
We have a past business.	An bɛ ni jagokɛyɔrɔ tɛmɛnen ye.
They removed all the sun and stars.	U ye tile ni dolow bɛɛ bɔ yen.
We slowly rode our horses into town.	An ye an ka sow ta dɔɔnin dɔɔnin ka don dugu kɔnɔ.
Don’t feed the animals!	Aw kana baganw balo!
This document needs to be amended.	Nin sɛbɛn in ka kan ka ladilan.
List the items that are vegetarian.	Fɛn minnu ye nakɔfɛnw ye, olu fɔ.
We are going camping tomorrow.	An bɛ taa kanpaɲi kɛ sini.
Remember your language, young man.	I hakili to i ka kan na, kamalennin.
He lives a comfortable life in the country.	A bɛ ɲɛnamaya kɛ cogo lafiyalen na jamana kɔnɔ.
My dishwasher stopped working.	N ka minɛnko minɛn ye baara dabila.
The commander was upset.	Komandan dusu tiɲɛna.
I was all ready to go.	Ne bɛɛ tun labɛnnen don ka taa.
He said a few words, then resumed his work.	A ye kuma damadɔw fɔ, ka tila k’a ka baara daminɛ kokura.
There was a lot of rain this summer.	Sanji caman tun bɛ ka na ɲinan samiyɛ la.
Farmers slowly began to return to agriculture.	Sɛnɛkɛlaw y’a daminɛ dɔɔnin dɔɔnin ka segin sɛnɛko kan.
A bottle remained at the water's edge.	Butɛri dɔ tora ji da la.
This machine will break nuts automatically.	Nin masin in bɛna numanbolow kari a yɛrɛma.
This is just to give you more ideas.	Nin ye dɔrɔn ka hakilina caman di aw ma.
The little boy threw his toys on the floor.	Denmisɛnnin y’a ka tulonkɛfɛnw fili duguma.
A dog was barking in the lane.	Usi dɔ tun bɛ ka wuluwulu lane kɔnɔ.
A state investigation is notoriously difficult.	Jamana ka sɛgɛsɛgɛli dɔ tɔgɔjugu bɔra kosɛbɛ ko a ka gɛlɛn.
The cargo ship was anchored on the shore.	O doni kurun tun jɔlen bɛ bajida la.
An entire block of houses collapsed during the quake.	Sow bloki kuuru kelen binna dugukolo yɛrɛyɛrɛ in senfɛ.
The fire was burning fiercely.	Tasuma tun bɛ ka jeni kosɛbɛ.
Father sought everyone’s attention.	Fa ye bɛɛ ka jateminɛ ɲini.
The seat rests on rubber.	Sigilan bɛ lafiɲɛ lastikuw kan.
The suspect confessed to the robbery.	Suspect in y'a jira ko a ye binkanni in kɛ.
The show was absolutely amazing.	O jirali tun bɛ mɔgɔ kabakoya kosɛbɛ.
The distribution has worsened in recent years.	Jatebɔ juguyara ka taa a fɛ nin san laban ninnu na.
He is known to have spoken in a positive manner.	A dɔnna ko a ye kuma fɔ cogo ɲuman na.
The circus is very popular at this time of year.	Sirki in ka di kosɛbɛ nin waati in na san kɔnɔ.
The provincial government has introduced new measures.	Marabolo gɔfɛrɛnaman ye fɛɛrɛ kuraw don sen kan.
Believers seek compassion.	Dannabaaw b’a ɲini ka hinɛ mɔgɔw ye.
Researchers are working to understand how the brain works.	Sɛgɛsɛgɛlikɛlaw bɛ ka baara kɛ walasa ka hakili baara kɛcogo faamuya.
The streets were empty in the quiet city.	Nbɛdaw tun lankolon don dugu lafiyalen kɔnɔ.
There will be no new people in the host planet.	Mɔgɔ kura si tɛna kɛ dugukolo jatigila la.
The tourist attractions of the city will be enhanced.	Dugu ka turisimu yɔrɔw bɛna bonya.
However, fools would crash the financial markets.	Nka, nalomanw tun bɛna wariko suguw tiɲɛ.
We had to wait fifteen minutes for a doctor.	An tun ka kan ka miniti tan ni duuru makɔnɔ dɔgɔtɔrɔ dɔ fɛ.
Be careful, the razor is dangerous!	Aw ye aw janto a la, farati bɛ razɔri la!
Jim leaned over and kissed my hand.	Jim y’i biri ani ka n bolo susu.
She tossed over two diaper boxes and some water bottles.	A ye denso kɛsu fila ni jifilen dɔw wuli.
The pouch had been opened and resealed.	O foroko tun dabɔra ani a tun datugulen don kokura.
The temperature of the oven measured the reading performance of young children.	Foro in funteni tun bɛ denmisɛnnin fitininw ka kalan kɛcogo suman.
Travelers and tour companies need quality transportation.	Taamakɛlaw ni taamako tɔnw mago bɛ bolifɛn ɲumanw na.
They had reached the gates.	U tun sera dabaw la.
Found alone on railroad tracks.	A kelen sɔrɔla nɛgɛso siraw kan.
Economic growth is unprecedented.	Sɔrɔko yiriwali ye ko ye min ɲɔgɔn ma deli ka kɛ fɔlɔ.
The crew cleared the dock and began unloading the ropes.	Kurunbolilaw ye kurunbonkarila saniya, ka juruw labɔ daminɛ.
For the first four years, a plant grows slowly.	A san naani fɔlɔw la, jiri dɔ bɛ falen dɔɔnin dɔɔnin.
The economy of this city is largely dependent on tourism.	Nin dugu in sɔrɔko bɛ da turisimu de kan kosɛbɛ.
Girls have always been told to be nice.	A fɔra npogotigininw ye tuma bɛɛ ko u ka kɛ mɔgɔ ɲumanw ye.
Mexico is an independent country.	Mɛkisiki ye jamana ye min yɛrɛmahɔrɔnyalen don.
Why should we always count money?	Mun na an ka kan ka warijɛ jate tuma bɛɛ?
It was unbearably hot.	A tun ka suma fo a tun tɛ se ka muɲu.
Two hurricanes were to hit the city that year.	Sanfiɲɛba fila tun ka kan ka bin dugu kɔnɔ o san na.
Economists believe the economy is improving.	Sɔrɔko dɔnnikɛlaw dalen b’a la ko sɔrɔ bɛ ka ɲɛtaa sɔrɔ.
Morning is a wonderful time of day.	Sɔgɔma ye tile waati duman ye.
Damn it for it!	Dankarili don a kan!
The reservoir has several species of fish.	Jidagayɔrɔ la, jɛgɛ suguya damadɔ bɛ yen.
Would you bring my loofah from the basement, please?	Yala i bɛna na ni n ka loofah ye ka bɔ so duguma, n b’i deli wa?
The bamboo mat is about to burn away.	Bambu matarafa bɛ ɲini ka jeni ka taa.
He lived in a small town.	A tun sigilen bɛ dugu misɛnnin dɔ la.
The snake crawled through the grass.	Sa ye wuluwulu kɛ binkɛnɛ cɛma.
The speedometer showed ninety.	Teliya jateminɛnan ye bi kɔnɔntɔn jira.
We talk about locations a lot, don’t we?	An bɛ kuma yɔrɔw kan kosɛbɛ, tiɲɛ tɛ?
Send flowers to your sister.	Aw ye flew ci aw balimamuso ma.
They were involved in a fierce battle.	U sen tun bɛ kɛlɛ jugu dɔ la.
I stared out the window, watching the snow fall.	N ye n ɲɛ jɔlen to finɛtiri fɛ, ka nɛnɛ bintɔ filɛ.
Starting tomorrow, we all need to start recycling.	K’a daminɛ sini, an bɛɛ ka kan ka fɛnw lasegincogo daminɛ.
It makes breadcrumbs greasy.	A bɛ buruburuw kɛ tulu ye.
In the corner was a glass case.	Nkɔni kɔnɔ, kɛsu dɔ tun bɛ yen min dilalen don ni galasi ye.
He spoke very slowly and clearly.	A kumana dɔɔnin dɔɔnin kosɛbɛ ani ka jɛya.
The bullet pierced his chest.	Marifa in y’a disi tigɛ.
Beautiful mountains, clean air and blue skies.	Kuluw cɛ ka ɲi, fiɲɛ sanuman ani sankolo bulu.
A boy approached the car.	Cɛdennin dɔ gɛrɛla mobili la.
The sound of the waves never ceased.	O jikuruw mankan ma ban abada.
What is the morality here?	Jogoɲumanya ye mun ye yan?
The water system needs regular repairs.	Jiko sira mago bɛ dilancogo la tuma bɛɛ.
The water in this guy’s bottle was hot.	Nin cɛ in ka buteli kɔnɔ ji tun ka suma.
Many children live in poverty.	Denmisɛn caman bɛ balo faantanya la.
Troops were needed to protect the new colony.	Sɔrɔdasiw mago tun bɛ yen walasa ka koloni kura lakana.
He keeps this pen and pen by his bedside.	A bɛ nin sɛbɛnnikɛlan ni sɛbɛnnikɛlan in mara a ka dilan kɛrɛ fɛ.
Roasted vegetables have a sweet texture.	Nakɔfɛn tobilenw bɛ ni fɛn duman ye.
The lake was known for its wild flowers.	O kɔ in tun bɛ dɔn a kungo kɔnɔ falenfɛnw fɛ.
What is the weather like?	Waati cogoya bɛ cogo di?
The naughty child was scolded by his teacher.	Den nalonma in kɔrɔfɔra a karamɔgɔ fɛ.
He’s taking me to the zoo tomorrow.	A bɛ taa ni n ye zoo la sini.
The area is full of old temples.	Alabatoso kɔrɔw falen bɛ o yɔrɔ la.
A committee was appointed to investigate the matter.	Komite dɔ sigira sen kan walasa ka o ko in sɛgɛsɛgɛ.
A demon emerged from the shadows.	Jinɛ dɔ bɔra biɲɛw la.
So smart old lady	O la, musokɔrɔba hakilitigi
Police are searching for the man.	Polisiw bɛ ka cɛ in ɲini.
We need to make major changes.	An ka kan ka yɛlɛmabaw kɛ.
These cows are evenly matched.	O misiw bɛ bɛn ɲɔgɔn ma cogo kelen na.
The new actor has worked his way out of supporting roles.	O ɲɛnajɛla kura in ye baara Kɛ a ka sira kan ka Bɔ jɔyɔrɔw la minnu bɛ a dɛmɛ.
He struggles with depression.	A bɛ kɛlɛ kɛ ni degun ye.
He walked quickly down the road.	A ye taama teliya la sira kan.
The dining room was packed.	Dumunikɛyɔrɔ tun falen bɛ mɔgɔw la.
The local pharmacist offers a variety of treatments.	Sigida furakɛlikɛla bɛ fura suguya caman di.
You will need more sugar for this.	Aw mago bɛna kɛ sukaro caman na o kama.
Wealth is not in money, but in care.	Nafolo tɛ sɔrɔ wari la, nka a bɛ sɔrɔ ladonni de la.
Roads and railroads were built quickly.	Siraw ni nɛgɛso siraw dilanna joona.
The clay drops from the table and breaks.	Bɔgɔmugu bɛ jigin ka bɔ tabali kan ka kari.
The sky is overcast.	Sankolo bɛ sankaba la.
He often made mistakes in grammar.	A tun bɛ fili tuma caman na kanhakɛ la.
The city was named in honor of the king.	Dugu tɔgɔ dara o masakɛ bonya kama.
Every woman in the village was helping in the search.	Dugu muso bɛɛ tun bɛ ka dɛmɛ don ɲinini na.
On paper, it may seem impossible.	Paper kan, a bɛ se ka kɛ ko a tɛ se ka kɛ.
This region is known for its large steel mills.	Nin mara in lakodɔnnen don nɛgɛsobonbaw fɛ.
The rain brings the downpour.	Sanji bɛ na ni sanjiba ye.
Do not turn off the engine.	Aw kana motɛrɛ faga.
Do you think he is innocent?	E fɛ, yala a jalakibali don wa?
They sought the hospital, but it was too late.	U ye dɔgɔtɔrɔso ɲini, nka a tɛmɛna.
A person who snores should see a psychologist.	Mɔgɔ min bɛ sɔgɔsɔgɔ, o ka kan ka taa hakililabaarakɛla dɔ fɛ.
The dam generates a lot of electricity.	Barazi in bɛ kuran caman bɔ.
Is that what you believe?	Yala aw dalen bɛ o de la wa?
The manager is committed to improving efficiency.	Kuntigi cɛsirilen don ka baarakɛcogo ɲɛ ka taa a fɛ.
The roof is covered with tar paper.	So sanfɛla bɛ datugu ni gundola papiye ye.
Wash your hands thoroughly after using the bathroom.	Aw bɛ aw tɛgɛw ko ka ɲɛ aw kɛlen kɔ ka baara kɛ sanuyaso la.
A ray of hope in an immoral society.	Jigiya yeelen min bɛ sɔrɔ jamana kɔnɔ min tɛ jogoɲumanya ye.
The government has been asked to do more.	A ɲinina gɔfɛrɛnaman fɛ a ka dɔ fara o kan.
His family can read and write.	A ka denbaya bɛ se ka kalan kɛ ani ka sɛbɛnni kɛ.
I believe he is innocent.	Ne dalen b'a la ko a jalakibali don.
This author’s style takes many of the hallmarks of modern literature.	Nin sɛbɛnnikɛla in ka cogoya bɛ bi sɛbɛnni taamasiyɛn caman ta.
The government decided to continue the program.	Gofɛrɛnaman y’a latigɛ ka t’a fɛ o porogramu na.
If you want to lose weight, eat less cake.	Ni aw b’a fɛ ka aw farikolo girinya dɔgɔya, aw bɛ gato dɔɔni dun.
Once there was a girl who liked to paint flowers.	Don dɔ la, sungurunnin dɔ tun bɛ yen, a tun ka di a ye ka flew penta.
No one can communicate with the dead.	Mɔgɔ si tɛ se ka kuma ni suw ye.
A wise government will regulate smoking.	Gofɛrɛnaman hakilitigi bɛna sigarɛtimin koɲɛw ɲɛnabɔ.
The drought has affected crop yields.	Ja in ye nɔ bila sɛnɛfɛnw sɔrɔli la.
He wrote dozens of books.	A ye gafe tan ni caman sɛbɛn.
It has brought some progress.	A ye ɲɛtaa dɔw lase.
Books can brighten up anyone’s day.	Gafew bɛ se ka mɔgɔ o mɔgɔ ka don kɛnɛya.
I can't see anyone in here.	N tɛ se ka mɔgɔ si ye yan kɔnɔ.
The detergents we use are harmful to the environment.	An bɛ baara kɛ ni safinɛfɛn minnu ye, olu bɛ tiɲɛni kɛ sigida la.
The king ruled his country for many years.	Masakɛ ye a ka jamana mara san caman kɔnɔ.
The tragic ending left us all shocked and saddened.	A labanko jugu ye an bɛɛ kabakoya ani ka dusukasi.
Country wine was exported heavily this week.	Jamana diwɛn tun bɛ taa jamana wɛrɛw la kosɛbɛ nin dɔgɔkun in na.
Just say no, don’t just spread rumors, she said.	A fɔ dɔrɔn ko ayi, i kana kumakanw jɛnsɛn dɔrɔn, a ko ten.
A proposal to provide maternity leave to all mothers.	Laɲini min bɛ kɛ walasa ka bangekɔlɔsi lafiɲɛbɔ di denbatigiw bɛɛ ma.
The minister never fails to show up on time.	Minisiri tɛ ban abada k’a yɛrɛ jira a waati la.
Our minds are designed to remember things.	An hakili dabɔra walisa an hakili ka to fɛnw na.
The tall building was in the sky.	O boon jan tun bɛ sankolo la.
Don’t mope, be positive.	Kana mope, ka kɛ positive ye.
He found a perfect circle hole in the apple.	A ye dingɛ dɔ sɔrɔ min ye sɛrɛ dafalen ye pɔmi kɔnɔ.
These are complex financial statements.	Olu ye wariko jatebɔsɛbɛnw ye minnu ka gɛlɛn.
His life was miserable.	A ka ɲɛnamaya kɛra bɔnɛ ye.
He’s so smart, it’s hard to know the truth.	A hakili ka bon kosɛbɛ, a ka gɛlɛn ka tiɲɛ dɔn.
There was a lot of damage.	Tiɲɛni caman kɛra.
The blinding image has affected millions of people.	Ja min kɛra mɔgɔ fiyentɔ ye, o ye nɔ bila mɔgɔ miliyɔn caman na.
The rust made a permanent stain on the dress.	O nɔgɔ ye nɔgɔ banbali dɔ kɛ o fini kan.
A physics textbook will allow you to do some experiments.	Fiziki kalan gafe dɔ bɛna a to i ka se ka kɔrɔbɔli dɔw kɛ.
These actions can provoke conflict.	O walew bɛ se ka kɛlɛ lawuli.
He looked at his notes for the exam.	A y’a ka sɛbɛnniw lajɛ ɛkizamɛn kama.
A tranquil river flows through a nearby village.	Baji lafiyalen dɔ bɛ woyo dugu dɔ la min bɛ a kɛrɛfɛ.
Mice and rats are notoriously resourceful.	Sogow ni sosow tɔgɔjugu bɔra kosɛbɛ ko u bɛ se kosɛbɛ.
There were shouts of surprise and delight.	Kabako ni nisɔndiya kulekanw tun bɛ yen.
Either way, you are absolutely right!	A kɛra cogo o cogo, i bɛ tiɲɛ fɔ tigitigi!
He got a stroke.	A ye sɔgɔsɔgɔninjɛ sɔrɔ.
The bridge was completed without any problems.	O bɔlɔn in jɔli dafara k'a sɔrɔ a ma gɛlɛya sɔrɔ.
The tiger examined his prey, not realizing he was being watched.	Jara y'a ka fɛn minɛta Sɛgɛsɛgɛ, a m'a Dɔn k'a bɛ Kɔlɔsi.
The elderly couple had two daughters.	Denmuso fila tun bɛ furuɲɔgɔn kɔrɔba la.
Trains were diverted.	Tɛrɛnw bilala sira wɛrɛw kan.
The affair went further than expected.	Ko in taara ɲɛ ka tɛmɛ a tun bɛ miiri min na.
We will review all the information, make a decision, and	An bɛna kunnafoni bɛɛ lajɛ, ka desizɔn ta, ani
The cafe owner was rumored to be a billionaire	Kumakan tun bɛ fɔ ko kafetigi in ye miliyarikɛla ye
What remains is ugly and ugly.	Min tora, o ye fɛn ye min ka jugu ani min ka jugu.
Who puts salt in the grain?	Jɔn de bɛ kɔgɔ don suman na?
Humans aren’t the only ones who communicate through facial expressions.	Hadamadenw dɔrɔn tɛ kumaɲɔgɔnya kɛ ɲɛda cogoyaw fɛ.
No one will confirm that.	Mɔgɔ si tɛna o sinsin.
The children were excited and ran out into the garden.	Denmisɛnw nisɔndiyara, u bolila ka bɔ ka don nakɔ kɔnɔ.
The ice changes twice a day.	Jikuruw bɛ Changé siɲɛ fila tile kɔnɔ.
It didn't rain as predicted	Sanji ma bin i n'a fɔ a tun fɔra cogo min na
He hired a new assistant.	A ye dɛmɛbaga kura dɔ ta baara la.
His cruelty hit the chief executive hard.	A ka juguya ye ɲɛmɔgɔba minɛ kosɛbɛ.
His smile seemed genuine.	A ka nisɔndiya tun bɛ iko tiɲɛ yɛrɛ de.
The economic downturn has forced many companies to close.	Sɔrɔko gɛlɛya ye tɔn caman wajibiya ka da tugu.
She was nervous about the exam.	A tun bɛ siran kosɛbɛ o ɛkizamɛn ko la.
This dress is too heavy.	Nin fini in ka gɛlɛn kojugu.
The forest protects us from the scorching heat in summer.	Kungo b’an tanga funteni jugumanba ma samiyɛ fɛ.
The conversation shifted to other topics.	Baro in jiginna ka taa barokun wɛrɛw kan.
These exercises helped improve the mood of the patients.	O degeliw ye dɛmɛ don ka banabagatɔw dusukunnataw ɲɛ.
She shook on her feet and screamed.	A y’i yɛrɛyɛrɛ a senw kan ka kulekan bɔ.
The wise man sat alone on the mountain.	Hakilitigi sigilen tun bɛ a kelen na kulu kan.
They started running hand in hand.	U y’a daminɛ ka boli ɲɔgɔn bolo.
This family has a completely different diet.	Nin denbaya in ka dumunikɛcogo tɛ kelen ye fewu.
He rarely speaks in public.	A man teli ka kuma foroba la.
He collapsed into a chair, exhausted.	A binna sigilan dɔ kan, a sɛgɛnnen tun don.
The study yielded positive results.	O sɛgɛsɛgɛli ye nɔ ɲumanw bɔ.
Insiders are running here.	Kɔnɔnamɔgɔw bɛ ka boli yan.
The committee met behind closed doors.	Komite ye ɲɔgɔn sɔrɔ da tugulenw kɔfɛ.
Pragmatic philosophy has a number of adherents.	Pragmatisme filozofi bɛ ni tugubaga damadɔ ye.
A loud crashing noise shook the room.	Mankanba dɔ min tun bɛ ka wuli, o ye so yɛrɛyɛrɛ.
The defendant was charged with attempted murder.	Jalakilen in jalakilen don ko a ye mɔgɔfaga ɲini.
Many trees were lost in the fire.	Jiri caman tununna tasuma in na.
The food was mediocre.	Dumuni tun ye mediocre ye.
Partridges, thrushes and robins fly south for the winter.	Partridges, thrushes ani robins bɛ Fɔ saheli fɛ nɛnɛ kama.
Research has linked smoking to lung cancer.	Sɛgɛsɛgɛliw y’a jira ko sigarɛtimin ni fogonfogon kansɛri bɛ ɲɔgɔn na.
The first year was the first season.	Sàn fɔlɔ Kɛra waati fɔlɔ ye.
I grabbed the cooler from the window.	N ye nɛnɛbɔlan minɛ ka bɔ finɛtiri la.
The baby stopped crying.	Den ye kasi dabila.
These rich and red greens are really nice.	Nin jirisun nafamaw ni bilenmanw ka di tiɲɛ na.
The streets were crowded.	Nbɛdaw tun falen bɛ mɔgɔw la.
As usual, there was little news.	I n’a fɔ a tun bɛ kɛ cogo min na fɔlɔ, kibaruyaw tun man ca.
They started to stir.	U y’a daminɛ ka wuli-wuli.
He feels unfairly treated.	A b’a miiri ko tilenbaliya bɛ a la.
We will do that for you.	An bɛna o kɛ i ye.
They are increasing in our cities.	U bɛ ka caya an ka dugubaw kɔnɔ.
The vocabulary is boring.	Daɲɛgafe bɛ mɔgɔ sɛgɛn.
Amor neglected to report the incident to the police.	Amor ye a ɲɛmajɔ ka ko in fɔ polisiw ye.
In the past, women struggled with prejudice.	Fɔlɔ, musow tun bɛ kɛlɛ kɛ ni ɲɛngoya ye.
The wind tossed some small boats.	Fɔɲɔ ye kurun fitinin dɔw wuli.
The city’s upper reaches are dominated by Gothic cathedrals.	Dugu sanfɛla la, gotiki katedraliw de bɛ yen.
Include herbs in your diet.	Aw bɛ binw don aw ka dumuniw na.
Soon the number of women with passports increased.	Sɔɔni, muso minnu tun bɛ ni pasipɔri ye, olu hakɛ cayara.
There were four lunar days that year.	Kalo tle naani Kɛra o sàn in na.
Place the chicken thighs on top of the rice.	Aw bɛ sogo senkɔniw bila tiga sanfɛ.
Twelve people died.	Mɔgɔ tan ni fila de sara.
The city walls were thick.	Dugu kogow tun ka bon.
All electronic devices are powered by electricity.	Elektroniki minɛnw bɛɛ bɛ baara kɛ ni kuran ye.
He carries a camera with him at all times.	A bɛ kamera ta n’a ye waati bɛɛ.
The water was warm, welcoming and cool.	Ji tun ka suma, a tun bɛ mɔgɔw bisimila ani a tun ka nɛnɛ.
Check that the water is boiling.	Aw bɛ a lajɛ ni ji bɛ tobi.
The diamond was cut square.	Diamant tun bɛ tigɛ ka kɛ kɛnɛ ye.
The ground was covered in a thick layer of dust.	Dugukolo tun datugulen don ni buguri belebeleba dɔ ye.
The children listened as the teacher read.	Denmisɛnw ye lamɛnni kɛ tuma min na karamɔgɔ bɛ ka kalan kɛ.
It was time for me to get back to work.	Waati sera ne ma ka segin baara la.
Sports are an important part of our culture.	Spor ye an ka laadalakow yɔrɔ nafamaba ye.
The speech was interrupted by a firestorm.	Jɛmukan in tigɛra ni tasuma-fanga ye.
They are used to hard physical work.	U delila farikolo baara gɛlɛnw na.
The steeper path climbed up towards the summit	Sira min tun ka jan, o tun bɛ wuli ka taa sanfɛ ka taa kulu kuncɛ fan fɛ
Local newspapers often run rumours.	Sigida kunnafonidisɛbɛnw ka teli ka kumakanw bɔ.
The commander ordered his men to attack immediately.	Komandan ye yamaruya di a ka cɛdenw ma ko u ka bin o yɔrɔnin bɛɛ.
Take this paste and dilute it with water.	Aw bɛ nin furakisɛ in ta ka a wuli ni ji ye.
First there was gold, then silver, then copper.	Fɔlɔ, sanu tun bɛ yen, o kɔ, warijɛ tun bɛ yen, o kɔfɛ, nɛgɛ tun bɛ yen.
You can wear your new sunglasses to the beach.	Aw bɛ se ka aw ka tile ɲɛkisɛ kura don ka taa kɔgɔjida la.
A century ago the city was destroyed by fire.	A san kɛmɛ ye nin ye, o dugu tiɲɛna tasuma fɛ.
Mike’s skill as a mechanic is renowned.	Mike ka seko min ye mekaniki ye, o tɔgɔ bɔra kosɛbɛ.
The former couple visited the rose garden in the garden.	O furuɲɔgɔn kɔrɔ in taara bɔ roso nakɔ la nakɔ kɔnɔ.
The weather has been much milder here this winter.	Waati in nɔgɔyara kosɛbɛ yan ɲinan fonɛnɛ in na.
His lips were clear as glass.	A dawolo tun jɛlen don i n’a fɔ gilasi.
The floods preceded the floods.	Sanjiba tun bɛ na ka kɔn sanjiba ɲɛ.
The warrior ran amuck, unnoticed by any of the opponents.	Kɛlɛcɛ bolila amuck, a ma kɔlɔsi kɛlɛɲɔgɔn si fɛ.
The population continued to grow rapidly.	Jamanadenw taara a fɛ ka caya teliya la.
Look! 	Ka filɛ!
the rabbit came out of its hole.	laɲɔ bɔra a ka dingɛ kɔnɔ .
How do we make good food?	An bɛ dumuni ɲuman dilan cogo di?
A breath of fresh air hung in the air.	Fiɲɛ ɲuman dɔ tun bɛ ka dulon fiɲɛ na.
A popular music video went viral last year.	Misikili videwo dɔ min tun bɛ fɔ kosɛbɛ, o kɛra fɛnba ye salon.
Valuable life lessons can be learned from education.	Ɲɛnamaya kalan nafamaw bɛ se ka sɔrɔ kalan na.
"This music doesn't play," the musician declared.	Fɔlikɛla in y'a Jira ko "nin fɔlisen in tɛ fɔli Kɛ."
It’s the same country.	O ye jamana kelen de ye.
The report concluded that a permit was required.	Rapport y’a jira ko permis ka kan ka sɔrɔ.
You need to add vitamins to your diet.	Aw ka kan ka witaminiw fara aw ka dumuniw kan.
He lay down on the grass and closed his eyes.	A y'i da bin kan k'a ɲɛw datugu.
The man ran forward.	Cɛ bolila ka taa ɲɛfɛ.
But some believe the project is unaffordable.	Nka dɔw dalen b’a la ko o baara in musaka tɛ se ka kɛ.
We saw a man walking down the street.	An ye cɛ ye a bɛ ka taama sira kan.
The children were afraid.	Denmisɛnw siranna.
A lone figure walks down a deserted street.	Jaa kelen dɔ bɛ ka sira lakolon taama.
Collecting mountain snow was a difficult challenge.	Kuluw nɛnɛ lajɛli tun ye gɛlɛya gɛlɛn ye.
The lion has a brown head.	Warabilen in kun ye bulama ye.
The ham was expensive, so he ate only the slices.	Ham tun sɔngɔ ka gɛlɛn, o de la a ye sɔgɔsɔgɔninjɛ dɔrɔn de dun.
He gritted his teeth in pain.	A y’a ɲinw ɲimi dimi na.
This autobiography was composed by the author’s daughter.	Nin yɛrɛ-ɲɛnamaya-sɛbɛn in Dabɔra sɛbɛnnikɛla denmuso fɛ.
You won’t get very far along this path.	I tɛna taa ɲɛ kosɛbɛ nin sira in kan.
The ground became one plane.	Dugukolo kɛra plan kelen ye.
The speaker spoke loudly.	Kumafɔla kumana ni kanba ye.
The floods increased after that.	Sanjiba cayara o kɔfɛ.
The strike ended after negotiations.	Gɛrɛntɛ in banna kumaɲɔgɔnya kɔfɛ.
The day is nine o'clock today.	O don ye bi sanga kɔnɔntɔn ye.
Interesting textured contrast of stone and wood.	Kabakurun ni jiriw ka danfara min bɛ kɛ ni sɛbɛnniw ye, o min ka di.
They work from early morning until early evening.	U bɛ baara kɛ k’a ta sɔgɔmada joona fɛ fo ka se wulada daminɛ ma.
Press your hand on the gong.	I bolo digi gongo kan.
We met by chance, and have been inseparable ever since.	An ye ɲɔgɔn sɔrɔ danma, wa an tɛ se ka fara ɲɔgɔn kan kabini o waati.
People need to get up, eat well, and sleep.	Mɔgɔw ​​ka kan ka wuli, ka dumuni kɛ ka ɲɛ, ka sunɔgɔ.
He left, slamming the door firmly behind him.	A bɔra yen, ka da sɔgɔ kosɛbɛ a kɔfɛ.
The farmer’s crops were destroyed by a storm.	Sɛnɛkɛla ka sɛnɛfɛnw tiɲɛna fɔɲɔba dɔ fɛ.
Someone, somewhere, is probably laughing right now.	Mɔgɔ dɔ, yɔrɔ dɔ la, n’a sɔrɔ a bɛ ŋɛɲɛ kɛ sisan yɛrɛ.
He could barely contain his excitement.	A tun tɛ se k’a ka nisɔndiya kunbɛn kosɛbɛ.
One-sixth of the animals went in the truck.	Baganw tilan wɔɔrɔnan kelen taara kamiyɔn kɔnɔ.
The injured were tended to by medical staff.	Minnu jogin na, dɔgɔtɔrɔso baarakɛlaw de ye u ladon.
We live on this road.	An sigilen bɛ nin sira in kan.
It was a bright and sunny day.	O tun ye don ye min tun bɛ kɛnɛ kan ani tile tun bɛ ka bɔ.
The vessel was tied up in the harbor.	O kurunba tun sirilen bɛ kurunboli yɔrɔ la.
The tourists bought so much fresh food.	Turisikɛlaw ye dumuni kuraw caman san ten.
Children often ask for money.	Denmisɛnw ka teli ka wari deli.
He bought a new dress.	A ye fini kura san.
Some teams lose more than others.	Ekipu dɔw bɛ bɔnɛ sɔrɔ ka tɛmɛ dɔw kan.
Stock in the fall.	Stock in binna.
Few people know anything about this belief.	Mɔgɔ damadɔw de bɛ foyi dɔn o dannaya ko la.
Using the hotel’s pool, he swam a mile.	A ye baara kɛ ni lotɛli ka jidagayɔrɔ ye, a ye kilomɛtɛrɛ kelen kɛ ka naji kɛ.
His life began to revolve around his work.	A ka ɲɛnamaya y’a daminɛ ka lamini a ka baara la.
Once cool enough, add the raisins.	Ni a nɛnɛna ka ɲɛ, aw bɛ rezɛnw fara a kan.
Give us a minute alone.	Aw ye miniti kelen di an ma an kelen na.
This democracy can only be achieved directly through war.	Demokarasi in bɛ se ka sɔrɔ k’a ɲɛsin kɛlɛ dɔrɔn ma.
Family is also important here as well.	Denbaya fana nafa ka bon yan fana.
He’s got a great circle of friends.	A ye teriw ka kuluba sɔrɔ.
Status quo cannot be sustained.	Status quo tɛ se ka sabati.
His suitcase was full of books and papers.	A ka valizi tun falen bɛ gafew ni papiyew la.
The work was difficult.	Baara tun ka gɛlɛn.
Officials hoped to encourage growth in rural areas.	Jamanakuntigiw tun jigi tun b’a kan ka dusu don mɔgɔw kɔnɔ ka bonya sɔrɔ togodaw la.
We could hear the roar of the engine.	An tun bɛ se ka motɛri mankanba mɛn.
Many things pollute our water.	Fɛn caman bɛ an ka ji nɔgɔ.
His logic was insane.	A ka hakilinata tun ye hakilintan ye.
The city was full of tourists.	Dugu tun falen bɛ turisiw la.
It makes a lot of sense when buying clothes.	A bɛ faamuyali sɔrɔ kosɛbɛ ni a bɛ finiw san.
Quickly remove the mixture from the heat.	Aw bɛ teliya ka o ɲagaminen bɔ tasuma na.
Dozens of roses in bloom.	Rose tan ni caman bɛ ka falen.
It’s hard for us to learn here.	A ka gɛlɛn an ma ka kalan kɛ yan.
The time for adding to your own library is over.	Fàrali i yɛrɛ ka bibliothèque kan, o waati tɛmɛna.
The storm rattled the windows.	O fɔɲɔba ye finɛtiriw lamaga.
He got up and made an important announcement.	A wulila ka laseli nafama dɔ kɛ.
Local organizers promise a pleasant evening.	Sigida labɛnbagaw ye layidu ta ko wulada duman bɛna kɛ.
He realized he couldn’t go on.	A y’a faamu ko a tɛ se ka taa ɲɛ.
They created fields and cultivated the land.	U ye forow da ka dugukolo sɛnɛ.
Horse racing is more popular today than ever before.	So boli bɛ ka caya bi ka tɛmɛ fɔlɔ kan.
We use adjectives to compare things.	An bɛ baara kɛ ni tɔgɔdacogo ye walasa ka fɛnw suma ɲɔgɔn na.
Eating one is equivalent to three cups of fruit.	Kelen dunni bɛ bɛn jiriden tasa saba ma.
You can buy that painting tomorrow.	Aw bɛ se k’o ja in san sini.
This information is kept confidential.	O kunnafoniw bɛ gundo la.
How will you read this text?	I bɛna nin sɛbɛn in kalan cogo di?
This belt holds your pants up.	Nin cɛsirilan in bɛ i ka pantalon minɛ sanfɛ.
The brothers were very different.	Balimaw tun tɛ kelen ye kosɔbɛ.
He spends hours learning the piano.	A bɛ lɛrɛ caman kɛ ka piano dege.
We were flying through thick clouds.	An tun bɛ pan sankaba belebelebaw cɛma.
He left the lodge.	A bɔra siyɔrɔ la.
If the shoe fits, wear it.	Ni sanbara bɛ bɛn, aw bɛ a don.
The speakers are very loud, so turn up the volume.	Kumakanfɔlaw mankan ka bon kosɛbɛ, o la sa, i ka kumakan bonya.
He is a doctor by profession.	A ye dɔgɔtɔrɔ ye a ka baara la.
His speech was full of references to "our families."	A ka kuma tun falen bɛ "an ka denbayaw" kofɔlenw na.
He doesn't want to leave.	A t'a fɛ ka bɔ yen.
Their house is always clean.	U ka so bɛ to ka saniya.
His legs were getting stronger.	A senw tun bɛ ka barika sɔrɔ.
What is the cause of the problem?	Gɛlɛya in sababu ye mun ye?
Add some wheat flour and ginger.	Aw bɛ malomugu dɔw ni sɛnzɛriji kɛ a la.
The study attempted to measure grief.	Kalan in y’a ɲini ka dusukasi suman.
They stood around with a crowd of onlookers.	U jɔlen tora k’u lamini ni jamaba ye min tun bɛ filɛli kɛ.
Tom was lying on the bed, staring at the ceiling.	Tom dalen tun bɛ dilan kan, a tun bɛ ka so sanfɛla filɛ ni ɲɛmajɔ ye.
An animal raises its young in a nest.	Bagan dɔ b’a denw Lamɔ denso dɔ kɔnɔ.
It’s like the moon rising in the west.	A bɛ i n’a fɔ kalo bɛ wuli tilebin fɛ.
The two groups involved are still negotiating.	Jɛkulu fila minnu sen bɛ o ko la, olu bɛ ka kumaɲɔgɔnya kɛ hali bi.
I can't find it anywhere!	N tɛ se k'a sɔrɔ yɔrɔ si!
Fifty thousand people attended.	Mɔgɔ ba bi duuru de Nàna o kɛnɛ kan.
Soon they will be killed, they said.	Sɔɔni u bɛna faga, u ko.
Einstein said that every human action has a cause.	Einstein y’a Fɔ ko hadamaden ka wale bɛɛ bɛ ni sababu ye.
They invited him to dinner.	U y’a wele sufɛdumuni na.
A letter from home never fails to cheer us up.	Sɛbɛn min bɛ bɔ so, o tɛ ban abada k’an dusu lamin.
Open your eyes.	Aw bɛ aw ɲɛw wuli.
William shook hands with the policeman.	William ye bolo di polisikɛla ma.
The capital looks nice.	Fasojamana bɛ i ko a ka di.
He put the camera on a shelf.	A ye kamera bila etajɛri dɔ kan.
Not long ago this place was underwater.	A ma mɛn, nin yɔrɔ in tun bɛ ji jukɔrɔ.
The child smiled.	Den ye nisɔndiya jira.
Cows tend to calve in the winter.	Misiw ka teli ka den Sɔrɔ nɛnɛ waatiw la.
Cattle grazed in the pasture.	Misiw tun bɛ baganmara kɛ baganmarayɔrɔ la.
His car was the thieves' first target.	A ka mobili tun ye sonw ka laɲini fɔlɔ ye.
The farm was destroyed by floods.	Foro in tiɲɛna sanjiba fɛ.
The operation was a complete disaster.	Opereli kɛra balawu ye pewu.
Our kids are used to having books read to them.	An denmisɛnw delila ka gafew kalan u ye.
It’s time to try something new.	Waati sera ka fɛn kura dɔ kɛ k’a lajɛ.
Normal operation will resume when the dust clears.	Baara kɛcogo kɔrɔ bɛna daminɛ kokura ni buguri bɔra.
Too many customers crowded into the tiny store.	Kunnafonidila caman kojugu tun bɛ ɲɔgɔn lajɛ ka don o magan fitinin kɔnɔ.
They got up early and set off.	U kununna sɔgɔmada fɛ ka sira minɛ.
He added that he trusted me completely.	A y’a fɔ fana ko a dalen bɛ ne la pewu.
His face was unsteady.	A ɲɛda tun tɛ jɔ.
Many musical and rock paintings have been found here.	Fɔlikanw ni farakurunw ja caman Sɔrɔla yan.
The meal consisted of vegetables, rice, and chicken.	Dumuni tun ye nakɔfɛnw, tiga ani sogo ye.
He promised her that he would never take another drug.	A ye layidu ta a ye ko a tɛna fura wɛrɛ ta abada.
The cat curls up and sleeps in the heat.	Pusi bɛ kuru ka sunɔgɔ funteni na.
Our vegetables are getting taller.	An ka nakɔfɛnw bɛ ka janya.
A farmer puts his dogs behind him.	Sɛnɛkɛla dɔ b'a ka wuluw Blà a kɔ fɛ.
In the last fifty years the population has grown tremendously.	San biduuru tɛmɛnenw na, jamanaden cayara kosɛbɛ.
The boy's shoes were dusty.	Cɛdennin ka sanbaraw tun ye buguri ye.
We learned that most of our neighbors have cancer.	An y’a dɔn ko kansɛri bɛ an sigiɲɔgɔn fanba la.
He greeted me warmly.	A ye n fo ni dusudiya ye.
At the pump.	Pɔnpe la.
Mice reproduce quickly.	Sogow bɛ den sɔrɔ joona.
If you have free time, use it wisely.	Ni lafiɲɛ waati b’i bolo, i ka baara kɛ n’o ye ni hakilitigiya ye.
The singer had a rich voice.	Dɔnkilidala in tun bɛ ni kan nafama ye.
This restaurant is known for its friendly service.	Nin dumunikɛyɔrɔ in bɛ dɔn a ka teriya baara fɛ.
This suburb is famous for its quaint shops	Nin duguba in tɔgɔ bɔra a ka butiki cɛɲiw la
Be careful playing too close to home.	Aw ye aw janto tulonkɛ la ka surunya so la kojugu.
The health effects of smoking were controversial.	Sigarɛtimin bɛ nɔ min bila kɛnɛya la, o tun bɛ ka sɔsɔli kɛ.
He resumed his serene expression.	A y’a ɲɛda cogoya lafiyalen daminɛ kokura.
The clouds were thicker than the water.	Sankaba tun ka bon ni ji ye.
Future generations will be better educated.	Jamanaden nataw bɛna kalan ka tɛmɛn fɔlɔ kan.
They went in a hurry.	U taara ni kɔrɔtɔ ye.
The boat was drifting gently in the waves.	Kurun tun bɛ ka wuli nɔgɔya la jikuruw kɔnɔ.
The picture is stunning.	Ja in bɛ mɔgɔ kabakoya.
His cough seemed to hurt him a bit.	A tun bɛ iko a ka sɔgɔsɔgɔninjɛ tun bɛ a dimi dɔɔnin.
Particles are made up of a combination of protons and electrons.	Fɛnɲɛnɛmaw bɛ Kɛ ni porotɔnw ni ɛlektrɔniw faralen ye ɲɔgɔn kan.
The bird once again perched on the log.	Kɔnɔ in y'i Sìgi siɲɛ kelen kokura jirisunba in kan.
Many people got sick as a result of the violence.	Mɔgɔ caaman banana o fariyakow kosɔn.
There are a lot of philosophers here.	Filozofi dɔnbaga caman bɛ yan.
This building is very old.	Nin boon in kɔrɔlen don kosɛbɛ.
But crime is rampant in many regions.	Nka juguya ka ca mara caaman kɔnɔ.
The children were giggling.	Denmisɛnw tun bɛ sɔgɔsɔgɔ.
We headed out on the road.	An ye an ɲɛsin sira kan.
I believe marriage should meet certain standards.	Ne dalen b’a la ko furu ka kan ka bɛn sariya dɔw ma.
Don’t eat chips!	Aw kana chips dun!
Many of the old settlers of the town were indigent.	Dugu in sigibaga kɔrɔ caman tun ye dɛsɛbaatɔw ye.
Darkness surrounded him, a small light flickering.	Dibi y’a lamini, yeelen fitinin dɔ tun bɛ ka wuli.
He thought the weather would keep nice.	A tun b’a miiri ko waati bɛna to ka diya.
The train moves slowly through the valley.	Tɛrɛn bɛ taa dɔɔnin dɔɔnin ka tɛmɛ kɔdingɛ kɔnɔ.
The labor market becomes public.	Baarakɛlaw ka sugu bɛ kɛ forobaciyɛn ye.
There are many important features in the system.	Fɛn nafama caman bɛ o sistɛmu kɔnɔ.
So can we settle down now?	O la sa, yala an bɛ se ka sigi sisan wa?
The brave young man had noticed something strange.	Kamalennin jagɛlɛn tun ye fɛn kabakoma dɔ kɔlɔsi.
We believe it is morally right to protect elephants.	An dalen b’a la ko a bɛnnen don jogo ta fan fɛ ka waraw lakana.
He considers it a necessary evil.	A b’a jate kojugu wajibiyalen ye.
Floods are heading this way.	Sanjiba bɛ ka taa nin sira in fɛ.
You will be ok if you follow my advice.	I bɛna kɛ ok ye ni i bɛ tugu ne ka laadilikanw kɔ.
The Vice-President, the President, will start tomorrow.	Jamanakuntigi kɔrɔ, n’o ye jamanakuntigi ye, o bɛna daminɛ sini.
Several things went wrong.	Ko damadɔw taara ɲɛ.
The cartoon showed a drunk driver crashing into another car.	O dessin animé tun bɛ bolifɛntigi dɔ jira min tun ye dɔlɔminna ye, a tun bɛ ka bin mobili wɛrɛ kan.
A local charity is helping the youth.	Sigida dɛmɛnjɛkulu dɔ bɛ ka dɛmɛ don funankɛninw ma.
Smoking should be limited.	Dɔlɔmin ka kan ka dan sigi.
This time he means that.	Nin sen in na, a b’a fɛ k’o de fɔ.
One end of this blue is longer than the other.	O bulu in da kelen ka jan ni tɔ kelen ye.
The supermarket sells a wide variety of food.	Butigiba in bɛ dumuni suguya caman feere.
A variety of plants are grown in greenhouses.	Fɛnɲɛnɛma suguya caman bɛ Sɛnɛ jirisunw na.
The cloud of dust quickly approached.	Buguri sankaba gɛrɛla joona.
He came to live with us.	A nana sigi an fɛ.
He thinks it’s a mistake.	A b’a miiri ko o ye fili ye.
Whiskey is a type of strong alcohol.	Wisiki ye dɔlɔ barikama sugu dɔ ye.
Fourteen billion tons of plastic are thrown away every year.	San o san, plastiki tɔni miliyari tan ni naani bɛ fili.
So the organism cannot thrive.	O la, fɛnɲɛnama tɛ se ka ɲɛtaa sɔrɔ.
The region is known for its sand dunes.	O mara in bɛ Dɔn a ka cɛncɛnw fɛ.
Being informed was under serious consideration.	Ka kunnafoni sɔrɔ, o tun bɛ jateminɛba kɔnɔ.
Many crops are successfully grown in this region.	Sɛnɛfɛn caman bɛ Sɛnɛ ka ɲɛ o mara in na.
The parade will include marching bands and floats.	Parade in bɛna kɛ ni marching bands ani floats ye.
On the opinions of others.	Mɔgɔ wɛrɛw ka hakilinaw kan.
You must cover the fire when it burns.	Aw ka kan ka tasuma datugu ni a bɛ jeni.
Communicate with the computer through written commands.	Kumaɲɔgɔnya kɛ ni ɔridinatɛri ye cikanw fɛ minnu sɛbɛnnen don.
The windows were powdered and oiled.	Fenɛtiriw tun bɛ mugu ni tulu ye.
He threw the cloak behind him.	A ye o fini fili a kɔfɛ.
Locals tried to defend the town, but to no avail.	Sigidamɔgɔw y’a ɲini ka dugu in lafasa, nka foyi ma sɔrɔ.
However, her dress was plain and fuzzy.	Nka, a ka fini tun jɛlen don ani a tun tɛ ɲɛ.
He’s got a quick mind.	Hakili teliyalen b’a la.
Under the full moon you can cast shadows.	Kalo dafalen jukɔrɔ i bɛ se ka biɲɛw fili.
Underground work was active throughout the day.	Dugukolo jukɔrɔla baara tun bɛ baara kɛ tile bɛɛ kɔnɔ.
The move drew a lot of criticism from other cities.	O wale in ye kɔrɔfɔ caman sama ka bɔ dugu wɛrɛw la.
Elephants live in groups, called mountains.	Wolow bɛ Sìgi kuluw la, u bɛ Weele ko kuluw.
New technologies will lead to more.	Fɛɛrɛ kuraw bɛna kɛ sababu ye ka fɛn wɛrɛw sɔrɔ.
The goal shouldn’t worry you anymore.	Laɲini man kan ka hami i la tuguni.
Boas and pythons are found all over the world.	Boa ni pitɔn bɛ Sɔrɔ diɲɛ fan bɛɛ.
The bricks are hard.	Brikiw ka gɛlɛn.
His fingers were stiff.	A bolokɔnincininw tun gɛlɛyara.
The skull is the main subject of the active skeleton.	Kungolo ye kolosinsinnan baarakɛta ka barokunba ye.
None of them were willing to help.	U si tun tɛ sɔn ka dɛmɛ don.
Much effort is needed to develop a computer program.	Cɛsiri caman ka kan ka kɛ walisa ka ɔridinatɛri porogaramu dɔ labɛn.
They should arrive anytime.	U ka kan ka se waati o waati.
The troops advanced calmly towards the enemy.	Sɔrɔdasiw taara ɲɛ ni hakilisigi ye ka taa jugu fan fɛ.
To underestimate it would be a mistake.	Ka a dɔgɔya, o bɛna kɛ fili ye.
These historic buildings are now used as museums.	O tariku boonw bɛ kɛ misew ye sisan.
Are you standing by the bowl?	Yala i jɔlen bɛ daga kɛrɛfɛ wa?
Tomato season will soon be over.	Tomati waati bɛna ban sɔɔni.
Many families grow their own food.	Denbaya caman bɛ u yɛrɛ ka dumuni sɛnɛ.
Animals are equally important for food.	Baganw nafa ka bon ɲɔgɔn fɛ dumuniko la.
We asked for more information about your files.	An ye kunnafoni wɛrɛw ɲini aw ka dosiyew kan.
People are amazing these days with new technologies.	Mɔgɔw ​​bɛ kabakoya nin donw na ni fɛɛrɛ kuraw ye.
There is a distinct numbness in his leg.	Sɔgɔsɔgɔninjɛ danfaralen dɔ bɛ a sen na.
All participants were eager to find out what had happened.	Lajɛdenw bɛɛ tun kɔrɔtɔlen don k’a dɔn min kɛra.
They wished him a speedy recovery.	U y’a ɲini a fɛ a ka kɛnɛya joona.
He suddenly gasped.	A barika banna ka fiɲɛ bɔ.
The streets were crowded.	Nbɛdaw falenna mɔgɔw la.
The cat miaows loudly in the trees.	Pusi bɛ miaow kɛ ni kanba ye jiriw la.
The trees are green.	Jiriw ye binkɛnɛ ye.
You have to account for every penny you spend.	Aw ka kan ka jate kɛ warijɛ kelen-kelen bɛɛ la, aw bɛ min musaka.
This compound is made of carbon and hydrogen.	O fɛnɲɛnamafagalan in dilannen don ni karɔbɔli ni idɔrɔzi ye.
Bob was a truly adventurous hunter.	Bob tun ye sogo ɲininikɛla ye min tun bɛ fɛn caman dɔn tiɲɛ na.
This forecast calls for warm and sunny autumn.	O fɔlen in b’a ɲini ko sɛnɛ ka suma ani ka tile bɔ.
He tends to withdraw.	A ka teli ka a yɛrɛ mabɔ mɔgɔw la.
Large families live in large apartments.	Denbayabaw be sigi boonbaw kɔnɔ.
Crossing the desert can be dangerous.	Ka kungokolon tigɛ, o bɛ se ka kɛ farati ye.
Some sentences have many words.	Daɲɛ caman bɛ kumasen dɔw la.
We have already lost students and parents.	An ye kalandenw ni bangebagaw bɔnɛ kaban.
This park is famous for its beautiful scenery.	Nin nakɔ in tɔgɔ bɔra a ka yɔrɔ cɛɲiw la.
Their conversation was interrupted by the sound of drums.	U ka baro tigɛra dunun mankan fɛ.
Supercar fuel economy is not great.	Supercar petrol sɔrɔko tɛ koba ye.
Millions of people want to boycott the popular website.	Mɔgɔ miliyɔn caman b’a fɛ ka boykot kɛ o site web kan min bɛ fɔ kosɛbɛ.
He jumped up, hitting the table as fast as he could.	A ye pan ka wuli, ka tabali gosi a ka teliya la.
Again, this is a small suggestion.	O la sa, nin ye hakilina fitinin ye.
The beautiful woman laughed.	Muso cɛɲi ye ŋɛɲɛ kɛ.
He regarded the librarian suspiciously.	A ye gafemarala jate ni siga ye.
Shortly before dawn, the witch jumped onto her balcony.	Dɔɔni ka kɔn dugujɛ ɲɛ, jatɔmuso ye pan ka taa a ka balabala kan.
They dismissed his conviction.	U y'a ka jalaki bɔ kɛnɛ kan.
Steam and smoke billowed into the sky.	Waji ni sisi tun be wuli ka taa sankolo la.
It is advisable to use public transport.	A ka ɲi ka baara kɛ ni foroba mɔbili ye.
The traditional theater is scheduled to be restored.	Laadalata ɲɛnajɛso in bolodara ka segin a cogo kɔrɔ la.
The smell of dinner was in the air.	Sufɛdumuni kasa tun bɛ fiɲɛ na.
A spirit came calling into the haunted room.	Hakili dɔ nana ka weleli kɛ o so kɔnɔ min kɔnɔna na, jinɛw tun bɛ yen.
He mashed some potatoes.	A ye pɔmitɛri dɔw sɔgɔ.
I bought a nice pair of pants.	N ye pantalon dɔ san min ɲɛ ka ɲi.
It’s completely freezing outside.	A bɛ nɛnɛ bɔ pewu kɛnɛma.
She has beautiful brown hair.	Kunsigi jɛman cɛɲiw b’a la.
Their story never made headlines.	U ka maana ma kɛ kunnafoni kunbabaw ye abada.
Will need to be careful driving this truck.	A bɛna a ɲini ka a janto nin kamiyɔn in boli la.
The chemical plant leaked toxic gases into the surrounding countryside.	Kemisɛri in ye gazi bagajiw bɔn ka don a lamini jamanaw kɔnɔ.
Children need to learn their hands.	Denmisɛnw ka kan k’u tɛgɛko dege.
Place the potato slices in a single layer	Aw bɛ pɔmitɛri sɔgɔlenw kɛ fɛn kelen na
Many old houses have fallen down.	So kɔrɔ caman binna.
And he becomes a national hero.	Wa a bɛ kɛ jamana cɛfarin ye.
Shoe manufacturers are making shoes all over the world.	Sanbara dilannikɛlaw bɛ ka sanbaraw dilan diɲɛ fan bɛɛ la.
He'd rather wear baggy pants.	A tun ka fisa a ma ka pantalon baggy don.
Do not shout or release poison.	Aw kana pɛrɛn walima ka baga bɔ.
He gently touched her back.	A ye maga a kɔ la nɔgɔya la.
There was no other way out.	Bɔyɔrɔ wɛrɛ tun tɛ yen.
He was in prison.	A tun bɛ kaso la.
We were standing somewhere.	An tun bɛ jɔ yɔrɔ dɔ la.
Diseases are spread from person to person.	Banaw bɛ jɛnsɛn ka bɔ mɔgɔ dɔ la ka taa mɔgɔ wɛrɛ la.
The wheat fields were lush and green.	Maloforow tun falen bɛ jiriw la ani u tun falen bɛ binkɛnɛ na.
The water is very clean.	Ji saniyalen don kosɛbɛ.
A wise man takes his time.	Hakilitigi b’a ka waati ta.
We better leave soon, he said.	A ka fisa an ka taa joona, a ko ten.
The troops marched forward day and night.	Sɔrɔdasiw tun bɛ taama ka taa ɲɛ su ni tile kɔnɔ.
There was no shortage of food.	Dumuni dɛsɛ tun tɛ yen.
The ideas of duty, honor and patriotism dominate this country.	Wajibiya, bonya ani faso kanu hakilinaw de bɛ nin jamana in kan.
Residents feared they would lose their homes.	Sigidamɔgɔw siranna ko u bɛna bɔnɛ u ka sow la.
We have turned around.	An ye an yɛrɛ wuli ka bɔ ɲɔgɔn na.
The river was dark.	Baji tun ye dibi ye.
Panda was a great sleeper.	Panda tun ye sunɔgɔba ye.
The protagonist of this story is a young boy.	Nin maana in ɲɛmɔgɔba ye cɛnin fitinin dɔ ye.
That’s a great opportunity.	O ye sababuba ye.
Hair brushes fit well into its niche.	Kunsigi burusi bɛ don a niche kɔnɔ ka ɲɛ.
It targeted the poorest section of the population.	A ye jamanadenw ka faantanw yɔrɔ de laɲini.
The hypotheses we tested varied.	An ye hakilina minnu kɔrɔbɔ, olu tun tɛ ɲɔgɔn ta.
The warm sun was shining.	Tile sumalen tun bɛ ka manamana.
The blonde woman is pregnant.	Muso blonde in kɔnɔma don.
My father is an idiot.	N fa ye hakilintan ye.
He has to find a way to feed his family.	A ka kan ka fɛɛrɛ ɲini walisa k’a ka denbaya balo.
This beautiful car requires little maintenance.	Nin mobili cɛɲi in tɛ ladonni caman wajibiya.
The pond was full of rats.	Kɔlɔn tun falen bɛ wuluw la.
Temperatures will continue to rise.	Funteni hakɛw bɛna to ka wuli.
The fountain was in use all summer.	Jiboli-yɔrɔ tun bɛ baara la samiyɛ bɛɛ kɔnɔ.
My neighbor is still very generous, though	N sigiɲɔgɔn bɛ bolomafara di kosɛbɛ hali bi, hali ni o kɛra
Does the sun shine?	Yala tile bɛ yeelen bɔ wa?
The poor boy felt humiliated.	Cɛdennin faantan y’a ye ko a maloyara.
They live in the city.	U sigilen bɛ dugu kɔnɔ.
The girls started exchanging notes.	Npogotigininw y’a daminɛ ka sɛbɛnniw falen-falen.
I am ready to join every effort to end suffering.	Ne labɛnnen don ka fara cɛsiri bɛɛ kan walasa ka tɔɔrɔ ban.
It is very important that you have the right information.	A nafa ka bon kosɛbɛ i ka kunnafoni ɲumanw sɔrɔ.
Her dress flowed with beauty on the ground.	A ka fini tun bɛ woyo ni cɛɲi ye dugukolo kan.
I'm ready to start working.	N labɛnnen don ka baara daminɛ.
Bird populations will continue to decline this century.	Kɔnɔw hakɛ bɛna dɔgɔya ka taa a fɛ nin san kɛmɛ in na.
However, the economic data are optimistic.	Nka, sɔrɔko kunnafoniw bɛ jigiya jira.
The bird’s wings fell off.	Kɔnɔ in kamanw binna.
The principal thinks the school is doing well.	Lakɔli ɲɛmɔgɔ b’a miiri ko lakɔli bɛ ka ɲɛ.
Only critics of the government are invited.	Gofɛrɛnaman kɔrɔfɔbagaw dɔrɔn de welelen don.
History shows us that anything is possible.	Tariku b’a jira an na ko fɛn o fɛn bɛ se ka kɛ.
His teeth were brushed.	A ɲinw tun bɛ ko.
It was so hard to concentrate!	A tun ka gɛlɛn kosɛbɛ ka i hakili bɛɛ di i ma!
The cat huddled next to the fire.	Pusi ye a yɛrɛ jɛngɛ tasuma kɛrɛ fɛ.
The pain in my knees was disabling.	Dimi min tun bɛ ne gɛnɛgɛnɛw na, o tun bɛ ne bali ka baara kɛ.
Some galaxies are billions of light years away.	Galaxie dɔw bɛ yeelen san miliyari caman bɔ an na.
Most children cannot resist peer pressure.	Denmisɛn fanba tɛ se ka u filanw ka degun kɛlɛ.
When he saw his eyes, the bull hit him.	Ni a ɲɛw ye a ɲɛ ye, misi ye a gosi.
Symptom of broken tendons.	Senfagabana karilenw taamasiyɛn.
The satellite orbits the earth every ninety minutes.	Sateliti bɛ dugukolo lamini miniti bi kɔnɔntɔn o miniti kɔnɔntɔn.
He went into the bank, confident.	A donna banki kɔnɔ, a dalen tun b’a la.
The ice was thick enough to drive the truck through.	Glasi tun ka bon fo ka se ka kamiyɔn boli ka tɛmɛ.
The Prime Minister has been accused of defecting from his party.	Minisiriɲɛmɔgɔ jalakilen don ko a bɔra a ka parti la.
Take half of what is in the bowl.	Fɛn min bɛ daga kɔnɔ, aw bɛ o tilancɛ ta.
There was no point in entertaining his opinion.	Nafa foyi tun t’a la k’a ka hakilina diyabɔ.
It was a time of generational change.	O tun ye waati ye min tun bɛ mɔgɔw ni ɲɔgɔn cɛ fɛn caman yeli ɲɔgɔn na.
He wanted all the recipes.	A tun b’a fɛ ka furakɛcogo bɛɛ sɔrɔ.
The alien invaders destroyed the city as they often do.	Dunanw ka binkannikɛlaw ye dugu halaki i n’a fɔ u ka teli k’a kɛ cogo min na.
The former singer broke down crying at the news.	Dɔnkilidala kɔrɔ in binna ka kasi o kibaruya in na.
A stranger appeared as if invited.	Dunan dɔ bɔra i n’a fɔ a welera.
After a long silence, he finished.	A makun jan kɔfɛ, a y’a ban.
He contemplates suicide and lies in bed all night.	A bɛ miiri yɛrɛfaga la, ka da a ka dilan kan su bɛɛ.
The courts ruled that he was not entitled to inherit his fortune.	Kiiritigɛlaw y’a latigɛ ko a man kan k’a ka nafolo ciyɛn ta.
He criticized imperialism and colonialism.	A ye imperyalisimu ni koloniyalisimu kɔrɔfɔ.
The prophet foretold drought and famine.	Kira ye ja ni kɔngɔ kofɔ.
The news quickly spread throughout the city.	Kibaruyaw jɛnsɛnna joona dugu bɛɛ kɔnɔ.
Be careful not to overheat.	Aw ye aw janto aw kana a sumaya kojugu.
He was disappointed to lose the race.	A jigi tigɛra k’a sababu kɛ a ye bɔnɛ sɔrɔ o boli la.
The night was lit by moon and stars.	Su tun bɛ yeelen bɔ kalo ni dolow fɛ.
In this factory, we manufacture a wide variety of products.	O izini in kɔnɔ, an bɛ fɛn suguya caman dilan.
Winter brings death.	Nɛnɛ waati bɛ na ni saya ye.
Identify the situation.	A’ ye ko kɛlen cogoya dɔn.
We learned about the economic benefits of free trade.	An ye kunnafoni sɔrɔ sɔrɔko nafaw kan minnu bɛ sɔrɔ hɔrɔnya jago la.
We don’t really need to do this exercise.	An mago t’a la tiɲɛ na ka nin degeliw kɛ.
The entrepreneurial spirit of our time.	An ka waati kɔnɔna na, baarakɛ hakili min bɛ yen.
Many cities have been left behind by the modern world.	Dugu caman Tora kɔ fɛ bi diɲɛ fɛ.
The vote gave both parties cause to celebrate.	O wote in ye sababu di parti fila bɛɛ ma u ka seli kɛ.
Extreme poverty forced many children to work in the mines.	Faantanya jugu ye denmisɛn caman wajibiya ka baara kɛ minɛnw kɔnɔ.
I looked up the correct word in the dictionary.	N ye daɲɛ ɲuman ɲini daɲɛgafe kɔnɔ.
Populations increase as people have children.	Jamanadenw bɛ caya ni mɔgɔw ye denw sɔrɔ.
They started building a log cabin.	U ye jirisunba dɔ jɔli daminɛ.
Some bags collapse after heavy rains.	Bɔrɔ dɔw bɛ bin sanjiba kɔfɛ.
The wind tore the flags.	Fɔɲɔ ye darapow tigɛ.
His lips were quivering.	A dawolo tun bɛ yɛrɛyɛrɛ.
Residents marched in protest.	Dugudenw ye taama Kɛ k'u ka sɔsɔli Kɛ.
Clean the air filter regularly.	Aw bɛ to ka fiɲɛbɔlan saniya.
A staircase rose from the courtyard.	Eskalanin dɔ tun be wuli ka bɔ kɛnɛba kan.
He was confident in himself.	A dalen tun bɛ a yɛrɛ la.
Prisons are among the most dangerous places in the world.	Kasobonw bɛ yɔrɔw la minnu farati ka bon diɲɛ kɔnɔ.
Prepare this sugar immediately.	Aw bɛ o sukaro in labɛn joona.
Soldiers are well trained for war.	Sɔrɔdasiw degecogo ɲuman don kɛlɛ kama.
The deer jumped over the fence.	Sagaw panna ka tɛmɛn kogo kan.
The professor is renowned for his open-mindedness.	Kalanfa in tɔgɔ bɔra a ka hakilinata dafalen na.
They created a way of life.	U ye ɲɛnamaya kɛcogo dɔ Dabɔ.
In fact, it is against the law.	Tiɲɛ na, a bɛ sariya sɔsɔ.
Iron is used to make a ballast.	Nɛgɛ bɛ kɛ ka balawu dilan.
It is very important to know one’s identity.	A nafa ka bon kosɛbɛ ka mɔgɔ ka danyɔrɔ dɔn.
Not a single tree remains in this forest.	Jiri kelen tɛ To o kungo in na tugun.
Steam usually evaporates from water.	A ka ca a la, watara bɛ wuli ka bɔ ji la.
We threw in a few grapes and milk.	An ye rezɛn ni nɔnɔ damadɔw fili a kɔnɔ.
He was successful in the village school.	A ye 'tàli Sɔrɔ dugu kàlanso la.
Have you ever seen one of their shows?	Yala i delila k’u ka ɲɛjirali dɔ ye wa?
Jack's house has been recently renovated.	Jack ka so labɛnna kɔsa in na.
They will come, no doubt.	U bɛna na, siga t’a la.
Mercury is used in the manufacture of batteries.	Mɛkisiki bɛ kɛ batiriw dilanni na.
The competition caught the attention of many.	O ɲɔgɔndan in ye mɔgɔw caman kɔlɔsi.
This creature can carry its young on its back.	O danfɛn in bɛ Se k’a denw Ta a kɔ kan.
Both these countries celebrate their independence.	O jamana fla bɛɛ b'u ka yɛrɛmahɔrɔnya seli Kɛ.
Smallpox is spreading all over this place.	Sɔgɔsɔgɔninjɛ bɛ ka jɛnsɛn nin yɔrɔ in bɛɛ la.
This band sings well.	Nin dɔnkilidalakulu in bɛ dɔnkili da ka ɲɛ.
More buses mean better traffic.	Bisi bolila ka caya, o kɔrɔ ye ko sirako ka fisa.
Thunder roared across the plains.	Sanpɛrɛn tun bɛ ka mankanba bɔ kɛnɛbaw cɛma.
White clouds rolled across the sky.	Sankaba finmanw tun bɛ ka wuli sankolo fan bɛɛ la.
This herb has many renowned medicinal properties.	Furakɛcogo caman bɛ nin bin in na minnu tɔgɔ bɔra kosɛbɛ.
My grandmother gave me that hairdryer.	N kɔrɔmuso ye o kunsigi-cilan di n ma.
The stagecoach driver was in custody.	Stagecoach bolila in tun bɛ kaso la.
He plays jazz.	A bɛ jazz fɔ.
They washed their clothes in the river.	U ye u ka finiw ko baji la.
The car engine honked.	Mobili ka motɛri ye burufiyɛkan bɔ.
Feel free to relax.	Aw ye aw yɛrɛ lafiya.
The minister addressed the crowd.	Minisiri ye kuma ta jamaba ɲɛkɔrɔ.
Many of the originals have been destroyed.	Sɛbɛn fɔlɔ caman tiɲɛna.
They sought shelter in a nearby thicket.	U ye dogoyɔrɔ ɲini jirisunba dɔ la min tun bɛ u kɛrɛfɛ.
They ran together	U bolila ɲɔgɔn fɛ
So he drove his car to work.	O la sa, a y’a ka mobili boli ka taa baarakɛyɔrɔ la.
The politician said crime was on the decline.	Politikitɔn in y’a jira ko kojugubakɛlaw bɛ ka dɔgɔya.
Water from the mountains falls from the mountains.	Ji minnu bɛ bɔ kuluw la, olu bɛ bin ka bɔ kuluw kan.
A crane lifted the log.	Kran dɔ ye jirisunba kɔrɔta.
They were going in different directions.	U tun bɛ taa sira wɛrɛw fɛ.
In most states, sales tax is increased.	Jamana fanba la, feereli taji bɛ bonya.
The orange was completely dry by then.	Oranjɛ tun jalen don pewu o waati la.
I set out early this morning.	N ye sira minɛ bi sɔgɔmada joona fɛ.
The forest is full of life.	Kungo falen bɛ ɲɛnamaya la.
What is the nature of the problem?	Gɛlɛya cogoya ye mun ye?
The poet was known to compose many popular poems.	Poyikɛla in tùn bɛ Dɔn ko a bɛ poyi caman Kɛ minnu bɛ Fɔ ka caya.
Lunch was consumed in silence.	Tilenbaliya tun bɛ dun ni makun ye.
The team won the trophy.	Ekipu ye kupu in sɔrɔ.
Of course, there are still climate change deniers.	Tiɲɛ don, mɔgɔ dɔw bɛ yen hali bi minnu bɛ ban waati jiginni na.
The driver was suspended for doping.	Bololabaarakɛla in bilala baara la doping kosɔn.
She was beautiful, but not my type.	A tun cɛ ka ɲi, nka a tun tɛ ne sugu ye.
The building is very small.	O boon ka dɔgɔ kosɛbɛ.
Work on the construction site.	Baara bɛ kɛ so jɔli yɔrɔ la.
Movie directors should respect the production company.	Filimu ɲɛmɔgɔw ka kan ka bonya da filimu dilanni sosiyete kan.
He convinced the twins to be quiet.	A ye filaninw lasun u ka to u makun.
Before the storm, the sky was clear.	Sani fɔɲɔba ka na, sankolo tun jɛlen don.
The age of this corpse is difficult to ascertain.	Nin su in si hakɛ dɔnni ka gɛlɛn.
We were seeing people do that more and more.	An tun b’a ye ko mɔgɔw bɛ o kɛ ka caya.
There was a faint smell of flowers.	Fulaw kasa fitini dɔ tun bɛ yen.
There are few tourists here these days.	Turisiw man ca yan nin donw in na.
Put some sand in the sandbox.	Aw bɛ cɛncɛn dɔ don cɛncɛn kɛsu kɔnɔ.
Take a nap before dinner?	Aw bɛ sunɔgɔ dɔɔnin ka sɔrɔ ka sufɛdumuni kɛ wa?
It almost always pays to take a break.	A bɛ se ka fɔ ko a bɛ nɔ bɔ tuma bɛɛ ka lafiɲɛ dɔɔni kɛ.
They listened to the song on the radio.	U ye dɔnkili min fɔ arajo la, u ye o lamɛn.
They cheerfully applauded the sharks they caught.	U ye jɛgɛba minnu minɛ, u ye u bolonɔ bila ni nisɔndiya ye.
Look at that girl over there!	O sungurunnin filɛ yen fan fɛ!
A predatory animal, animals hunt other animals for food.	Bagan min bɛ fɛnɲɛnɛma Kɛ, baganw bɛ bagan wɛrɛw Kùnbɛn dumuni kama.
The city receives no government funding.	Dugu tɛ gɔfɛrɛnaman ka nafolo sɔrɔ.
Don't waste my time.	Aw kana ne ka waati tiɲɛ.
The phrase refers to the head.	O kumasen bɛ kuma kunkolo de kan.
He remembered the joy he felt.	A hakili tun bɛ nisɔndiya min na, a tun bɛ min sɔrɔ.
The women in our group were passionate about women’s rights.	An ka kulu kɔnɔ musow tun bɛ musow ka josariyaw diyabɔ.
He repeated the question.	A ye segin o ɲininkali kan.
The room was confused.	So tun kɔnɔnafililen don.
The decision was controversial.	O desizɔn in kɛra sɔsɔli ye.
He bent down, examining the scene carefully.	A y’i biri, k’o yɔrɔ sɛgɛsɛgɛ koɲuman.
Her hair was past her shoulders.	A kunsigi tun tɛmɛna a kamankunw kan.
Please try to calm down.	Aw ye aw jija ka aw hakili sigi.
He raised a gloved hand to the door.	A ye bolo dɔ kɔrɔta ni gan ye ka taa da la.
She gave a loud cry.	A ye kasikanba bɔ.
Conflicts began to become a reality.	Kɛlɛw y’a daminɛ ka kɛ tiɲɛ ye.
Only sugar can make coffee taste good.	Sukaro dɔrɔn de bɛ se ka kafe diya.
A national newspaper covered the accident for days.	Jamana ka kunnafonisɛbɛn dɔ ye o kasaara kofɔ tile damadɔ kɔnɔ.
It is isolated from the rest of the world.	A yɔrɔ ka jan diɲɛ fan tɔw la.
Elegant fabrics cover the dinner table.	Fini cɛɲiw bɛ kɛ ka sufɛdumuni tabali datugu.
He can no longer walk.	A tɛ se ka taama tugun.
Four bedrooms, two bathrooms.	Sugu naani, sanuyaso fila.
Half empty, he drank another.	Tila lankolon, a ye dɔ wɛrɛ min.
The number of gay men was growing rapidly.	Gayi cɛw hakɛ tun bɛ ka caya joona.
It’s an educational phase.	O ye kalanko dakun ye.
Add more sugar if needed.	Aw bɛ sukaro dɔ fara a kan ni a mago bɛ a la.
The professor gave a talk on civilizations of the world.	Kalanfa ye jɛmukan dɔ kɛ diɲɛ siwiliw kan.
The office manager will clean up the mess you made.	I ye nɔgɔ min kɛ, biro ɲɛmɔgɔ bɛna o saniya.
The rotating bridge was perfect for crossing the river.	O bɔlɔn min tun bɛ wuli ka wuli, o tun dafalen don walisa ka baji tigɛ.
The process is complicated and complex.	A kɛcogo ka gɛlɛn ani a ka gɛlɛn.
Many tourists choose to visit the island for its museums.	Turisi caman b’a sugandi ka taa bɔ gun in kan a ka misew kama.
A funeral service was held last night.	Kaburudo dɔ kɛra kunun sufɛ.
So he came to live here.	O la sa, a nana sigi yan.
Use of online tools in healthcare.	Baara kɛ ni ɛntɛrinɛti baarakɛminɛnw ye kɛnɛyako la.
They walked hand in hand.	U tun bɛ taama bolo ni bolo.
He unconsciously moved his hand.	A y’a bolo lamaga k’a sɔrɔ a ma a dɔn.
Some cultures used ancient rituals to appease their gods.	Laada dɔw tun bɛ baara kɛ ni laadalakow kɔrɔw ye walisa k’u ka ala dusu saalo.
The study attempted to measure grief.	Kalan y’a ɲini ka dusukasi suman.
We need to conserve our water resources.	An ka kan k’an ka jiko nafolo mara.
Grind wheat into flour.	Aw bɛ malo mugumugu ka kɛ mugu ye.
Like him, they seemed like strangers in the world.	I n’a fɔ ale, u tun bɛ iko dunanw diɲɛ kɔnɔ.
The alley was desolate, overgrown with grass.	O siraba tun ye yɔrɔ lakolon ye, binkɛnɛ tun falen bɛ yɔrɔ min na.
The night sky lights up above us.	Sufɛ sankolo bɛ yeelen bɔ an san fɛ.
Elections were held in this country last year.	Kalafiliw kɛra jamana in kɔnɔ salon.
Paleontologists have found animal bones and teeth.	Fɛnɲɛnɛmako dɔnnikɛlaw ye baganw kolo ni u ɲinw Sɔrɔ.
Heroin was injected directly into the bloodstream.	U tun bɛ eroyini pikiri kɛ joli la k’a ɲɛsin a ma.
My sister’s car is orange.	N balimamuso ka mobili ye oranjɛ ye.
At the end of the road is a bridge.	Sira laban na, bɔrɔ dɔ bɛ yen.
The minister was in the dark.	Minisiri tun bɛ dibi la.
Thoughtful writers are drawn to dystopian novels.	Sɛbɛnnikɛlaw minnu bɛ miiri, olu bɛ sama ka taa distopi ka gafew ma.
Water is essential for life.	Ji nafa ka bon ɲɛnamaya kama.
The toilet closes again.	Wulilan bɛ datugu tuguni.
They cut down the trees.	U bɛ jirisunw tigɛ.
The two red horses stand side by side.	So bilenman fila in jɔlen bɛ ɲɔgɔn kɛrɛfɛ.
A table of logarithms.	Tabali dɔ min bɛ logaritmɛw jira.
The roof was badly damaged.	So sanfɛla tiɲɛna kosɛbɛ.
The sound kept us up all night.	O mankan y’an to su bɛɛ la.
My company is internationally renowned.	N ka sosiyete tɔgɔ bɔra diɲɛ kɔnɔ.
The staff was assembled soon after.	Baarakɛlaw lajɛra joona o kɔfɛ.
The walls were covered with beautiful pieces.	Kogow tun datugulen bɛ ni fɛn cɛɲiw ye.
He took a loaf of bread.	A ye buruburu dɔ ta.
Each word is a symbol that makes sound.	Daɲɛ kelen-kelen bɛɛ ye taamaʃyɛn ye min bɛ mankan Bɔ.
According to our information, the baby is healthy.	An ka kunnafoniw fɛ, den bɛ kɛnɛya la.
One farmer told me that was impossible.	Sɛnɛkɛla dɔ y’a fɔ n ye ko o tɛ se ka kɛ.
Proponents of contraceptives say their products save lives.	Bangekɔlɔsi fɛɛrɛw lafasabagaw ko u ka fɛnw bɛ mɔgɔ kisi.
The greedy king was banished to a deserted island.	Masakɛ namaratɔ gɛnna ka taa gun dɔ la min tun lakolon don.
The factory made cardboard packaging for goods.	O izini tun bɛ kartɔnw ka pakew dilan fɛnw kama.
Our job is to make the list.	An ka baara ye ka lisi in dilan.
He sat down next to me.	A y'i sigi ne kɛrɛ fɛ.
The savannah is a big rolling grassland.	Savannah ye binkɛnɛba ye min bɛ girin.
He taught school using technology.	A ye kalan kɛ lakɔliso la ni fɛɛrɛ kuraw ye.
A loan shark is chasing me.	Loan shark dɔ bɛ ka n nɔfɛ.
There was a chill underfoot.	Nɛnɛba dɔ tun bɛ sen kɔrɔ.
The painting shows three golden lions.	O ja in bɛ sanu warabilen saba jira.
He told scary wildlife stories.	A ye kungosogow maana siranninw lakali.
At the gates, a guard searches for a gun.	Dabaw la, garadi dɔ bɛ marifa ɲini.
The girl was tall and had long black hair.	Npogotiginin in tun ka jan, a kunsigi jan tun ye nɛrɛmuguma ye.
She really likes the last few pages.	A bɛ ɲɛ labanw ka di a ye tiɲɛ na.
Police suspect the driver may have been under the influence of alcohol.	Polisiw bɛ sigasiga ko a bɛ se ka kɛ ko bolifɛntigi in tun ye dɔlɔminna ye.
His philosophy was that leaders should be role models.	A ka hakilina tun ye ko ɲɛmɔgɔw ka kan ka kɛ misaliw ye.
A long lassitude of the field was established.	Foro lassitude jan dɔ Sìgira a kan.
They remained silent until the police entered the house.	U tora u makun fo polisiw ka don so kɔnɔ.
Let your credit score improve over time.	A to i ka juru hakɛ ka ɲɛ waati tɛmɛnen kɔfɛ.
He is a hard worker.	A ye baarakɛla ŋana ye.
Police believe the surrounding area is safe.	Polisiw dalen b’a la ko lamini yɔrɔ lakananen don.
The average age of people in the area is increasing.	Mɔgɔ minnu bɛ mɔgɔ si hakɛ danmadɔ o yɔrɔ la, o bɛ ka caya.
He was a great athlete.	A tun ye farikoloɲɛnajɛla ŋana ye.
The particles are connected to each other to form compounds.	Fɛnɲɛnɛmaw bɛ ɲɔgɔn Dòn ɲɔgɔn na ka Kɛ ɲɔgɔndanw ye.
Don’t be surprised if something happens.	Aw kana kabakoya ni fɛn dɔ kɛra.
Write a letter to a friend.	I ka lɛtɛrɛ sɛbɛn ka ci i terikɛ ma.
The doctor assured the patient that he would recover soon.	Dɔgɔtɔrɔ ye banabagatɔ hakili sigi ko a bɛna kɛnɛya sɔɔni.
The lake is peaceful all year round.	O kɔ in bɛ hɛrɛ la san bɛɛ kɔnɔ.
A deadly cholera outbreak began last year.	Kolera banakisɛ min bɛ mɔgɔ faga, o daminɛna salon.
Many animals suffer in captivity.	Bagan caman bɛ tɔɔrɔ jɔnya la.
Higher numbers resulting in lower sales.	Jatew ka bon minnu bɛ kɛ sababu ye ka feereli dɔgɔya.
Friends gathered to sympathize.	Teriw ye ɲɔgɔn lajɛn walisa ka hinɛ mɔgɔw la.
Mix all ingredients in a bowl.	Aw bɛ a fɛnw bɛɛ ɲagami daga dɔ kɔnɔ.
They need to lower their prices.	U ka kan k’u ka sɔngɔw jigin.
The poems lacked a clear vocabulary.	Poyiw tun tɛ ni daɲɛ-fɔcogo jɛlen ye.
To solve this problem, let’s build a new power plant.	Walasa ka nin gɛlɛya in ɲɛnabɔ, an ka kuran kura jɔ.
Just one grain of sand	Cɛmancɛ kisɛ kelen dɔrɔn
He emptied his bag on the table.	A y’a ka bɔrɔ lankolonya tabali kan.
There was a danger of power failure.	Farati tun b’a la ka kuran tiɲɛ.
His father had not slept for three days.	A fa tun ma sunɔgɔ kabini tile saba.
She sat watching her classmates paint the building.	A sigilen tun bɛ k’a ka kalandenɲɔgɔnw lajɛ minnu bɛ boon penta.
The most popular dessert in the world.	Dessert min ka di kosɛbɛ diɲɛ kɔnɔ.
Travel between major cities is possible.	Taama dugubaw ni ɲɔgɔn cɛ, o bɛ se ka kɛ.
The bird took flight, and flew off into the bright blue sky.	Kɔnɔ in ye panni ta, ka pan ka taa sankolo bulu jɛman na.
He first approached the cave when he was alone.	A fɔlɔla ka gɛrɛ kuluda la tuma min na a kelen tun bɛ yen.
His music was clean and pure, like a mountain stream.	A ka fɔlifɛnw tun saniyalen don ani u tun saniyalen don, i n’a fɔ kulu baji.
Police used tear gas to disperse the crowd.	Polisiw ye ɲɛjibɔ gazi kɛ ka mɔgɔw gɛn ka bɔ yen.
The more he tried to concentrate, the more he fell asleep.	Ni a y’a ɲini k’a hakili bɛɛ di a ma, a tun bɛ sunɔgɔ ka taa a fɛ.
Sprinkle generously with cream.	Aw bɛ kiribi kɛ a la ni bolomafara ye.
The castle is built on a steep hill.	O duguba in jɔlen bɛ kuluba dɔ kan min ka jan.
Someone who is humble despite the difficulty	Mɔgɔ min majiginlen don hali ni a ka gɛlɛn
The Duke's wife remarried and moved away.	Duke muso ye furu kɛ kokura, a taara yɔrɔ wɛrɛ.
The speech was interrupted by a smile.	Kuma in tigɛra ni nisɔndiya ye.
The toilet is in the corner.	Wulilan bɛ nkɔni na.
Some people say that pain can cause a heart attack.	Mɔgɔ dɔw b’a fɔ ko dimi bɛ se ka dusukun tantanni bila mɔgɔ la.
Do your best to keep things quiet.	I seko bɛɛ kɛ walisa ka kow to i makun.
Shallow lake, hazing with algae.	Lake min man dun, a bɛ hazing ni algae ye.
The camera can capture both sunlight and starlight.	Kamera bɛ se ka tile yeelen ni dolow yeelen bɛɛ ta.
The girl asked her mom for advice about boys.	Npogotiginin ye ladilikan ɲini a bamuso fɛ cɛdenw ko la.
It was wedged between two stones.	A tun bɛ sɔgɔ kabakurun fila ni ɲɔgɔn cɛ.
It rained a lot this year.	Sanji Nàna kosɛbɛ ɲinan.
Despite alienating millions, his film was a huge commercial success.	Hali ni a ye mɔgɔ miliyɔn caman bɔ ɲɔgɔn na, a ka filimu ye ɲɛtaa caman sɔrɔ jago siratigɛ la.
This happens once in a blue moon.	O bɛ Kɛ siɲɛ kelen kalo bulu dɔ la.
The beam where you are standing is broken.	I jɔlen bɛ yɔrɔ min na, o jirisun karilen don.
Out of jealousy, his wife killed him.	Keleya kosɔn, a muso y’a faga.
This baseball was a gift for my brother.	Nin baseball in tun ye nilifɛn ye n balimakɛ bolo.
The newly elected Mayor was a woman.	Dugutigi kura min sugandira, o tun ye muso ye.
He went to bed on the tenth day every night.	A tun bɛ taa a da tile tannan na su o su.
The prospective buyer submitted a competing offer.	Sannikɛla min tun bɛna kɛ, o ye fɛn dɔ bila min bɛ se ka ɲɔgɔn sɔsɔ.
They will all be here.	U bɛɛ bɛna kɛ yan.
The villagers herded their cattle to the pool.	Dugudenw tùn b'u ka misiw Ladon ka Taa jidagayɔrɔ la.
As he showed the way to each child.	I n’a fɔ a tun bɛ sira jira denmisɛn kelen-kelen bɛɛ la cogo min na.
Can this be treated?	Yala o bɛ se ka furakɛ wa?
There is still some stain.	Nɔgɔ dɔ bɛ yen hali bi.
He was shaking.	A yɛrɛyɛrɛla.
This material is ideal for making tents.	O fɛn in ka ɲi kosɛbɛ fanibuguw dilanni na.
The machine cannot make anything new.	O masin tɛ se ka fɛn kura dilan.
He opened the door.	A ye da yɛlɛ.
The fire started near a power line.	Tasuma in daminɛna kuran sira dɔ kɛrɛfɛ.
The lake was once a source of income for the villagers.	O kɔ in tun ye dugumɔgɔw ka sɔrɔyɔrɔ ye fɔlɔ.
No doctor has yet commented.	Dɔgɔtɔrɔ si ma ɲɛfɔli kɛ fɔlɔ.
He decided to abandon ship.	A y’a latigɛ ka kurun bila.
Some doctors feel that surgery is unnecessary.	Dɔgɔtɔrɔ dɔw b’a miiri ko opereli tɛ wajibi ye.
Because the words were separated, it was easy to read.	Ikomi daɲɛw tun faralen don ɲɔgɔn kan, a kalanni tun ka nɔgɔ.
Would you like another cup of coffee?	Yala i b’a fɛ ka kafe tasa wɛrɛ min wa?
The restaurants here serve food that is out of this world.	Restoranɛ minnu bɛ yan, olu bɛ dumuniw dilan minnu bɔra nin diɲɛ in na.
During the night, the music grew louder and louder.	Su fɛ, fɔlikan tun bɛ ka bonya ka taa a fɛ.
Have a good life.	Aw ye ɲɛnamaya kɛcogo ɲuman sɔrɔ.
They can be toxic.	U bɛ se ka kɛ bagajiw ye.
One summer day we cut a hole in the wall.	Samiya don dɔ la an ye dingɛ dɔ tigɛ kogo la.
There are many kinds of fish.	Jɛgɛ sugu caman bɛ yen.
You need to get up early.	Aw ka kan ka wuli joona.
He put the glasses in the patient’s eyes.	A ye galasi don banabagatɔ ɲɛ na.
A priest was summoned to bless the castle.	Sarakalasebaa dɔ welera ka na dugawu kɛ o masadugu ye.
Peace is elusive.	Hɛrɛ ye fɛn ye min tɛ se ka sɔrɔ.
The young man found an apple.	Kamalennin ye pɔmi dɔ sɔrɔ.
Ideas flow seamlessly from one mind to another.	Hakilinaw bɛ woyo ka bɔ hakili dɔ la ka taa hakili wɛrɛ la cogo la min tɛ fɛn tiɲɛ.
Open the lid of the bowl.	Aw ye daga da wuli.
Clearly, the slope of the hill was unstable.	A jɛlen don ko kulu in jiginni tun tɛ sabati.
The market was very crowded.	Suguba in tun falen bɛ mɔgɔw la kosɛbɛ.
The country is famous for its strong horses.	Jamana in tɔgɔ bɔra a ka sow barikamaw la.
The tour is a great experience.	Tour in ye fɛnba ye min bɛ se ka kɛ.
The woman hesitated and then smiled.	Muso ye sigasiga kɛ ka sɔrɔ ka nisɔndiya.
Share trading rose sharply today.	Jateminɛw feereli wulila kosɛbɛ bi.
Be careful not to damage the grain.	Aw ye aw janto aw kana sumanmugu tiɲɛ.
Don’t drink too much, or there will be problems.	Aw kana min kojugu, n’o tɛ, gɛlɛya bɛna kɛ a la.
I bought three creams and three lotions.	N ye kiribi saba ni tulu saba san.
Start the meal with a salad.	Aw bɛ dumuni daminɛ ni salati ye.
Only one door remained open.	Da kelen dɔrɔn de tora da wulilen na.
The government ordered the money back.	Gofɛrɛnaman ye yamaruya di ko wari in ka segin.
Jealousy wreaks havoc in society.	Keleya bɛ tiɲɛni kɛ jamana kɔnɔ.
She gave a loud cry.	A ye kasikanba bɔ.
Experts point out that global warming is on the rise.	Fɛn dɔnbagaw y’a jira ko diɲɛ funteni bɛ ka bonya.
The silver boats returned to shore.	Warijɛ kurunw seginna kɔgɔjida la.
The stars twinkled in the shadowy night.	Dolow tun bɛ yeelen bɔ su fɛ min tun bɛ ka sumaya.
Each coin is made of metal.	Warijɛ kelen-kelen bɛɛ dilannen don ni nɛgɛ ye.
Tattoos correspond to mental scars.	Tatuw bɛ bɛn hakili jogindaw ma.
They don’t have many nutrients.	Balofɛn caman tɛ u la.
Do not inhale smoke.	Aw kana sisi fiyɛ.
The metal curls into clumps.	O nɛgɛ bɛ kuru ka kɛ kuluw ye.
Another model industry is tourism.	Modeli baara wɛrɛ ye turisimu ye.
A fungus epidemic nearly wiped out the squirrel population	Funteni bana dɔ tun bɛ ɲini ka wuluw hakɛ ban
Often the choice is hybrid or electric.	Tuma caman na, sugandili ye hybride ye walima kuran ye.
The process would take several hours.	O baara tun bɛna sanga damadɔw ta.
The boss stayed up all night counting profits.	Patɔrɔn tun bɛ to su bɛɛ la ka tɔnɔw jate.
He sees himself as a role model.	A b’a yɛrɛ ye iko misali ɲuman.
Okubo was a great writer.	Okubo tun ye sɛbɛnnikɛla ŋana ye.
The heat continues.	Funteni bɛ ka taa ɲɛ.
The watchman's head was near the village.	Kɔlɔsilikɛla kunkolo tun bɛ dugu gɛrɛfɛ.
The police were criticized for using excessive force.	Polisiw kɔrɔfɔra u ka fanga damatɛmɛni kosɔn.
Excuse us, will you?	Yafa an ma, yala i b’a fɛ wa?
Look at the waves crashing on the rocks.	Aw ye jikuruw lajɛ minnu bɛ ka bin faraw kan.
A dress in fuchsia and neon orange.	Fini dɔ min falen bɛ fuchsia ni neon orange la.
Rain and wind.	Sanji ni fiɲɛ.
A thin mist covers the peaks.	Fiɲɛ finman dɔ bɛ kuluw kuncɛw datugu.
There is a museum here, but it is very quiet.	Misiri bɛ yan, nka a bɛ lafiya kosɛbɛ.
The bright sun was shining brightly.	Tile jɛlen tun bɛ ka manamana kosɛbɛ.
Sleeping with the enemy has always been frowned upon.	Sunɔgɔ ni jugu ye, o kɛra fɛn ye min bɛ mɔgɔ ɲɛnafin bɔ tuma bɛɛ.
Question marks can indicate uncertainty.	Ɲininkali taamasiyɛnw bɛ se ka dannayabaliya jira.
He paused for a moment to think.	A ye a jɔ dɔɔnin ka miiri.
They wake him up from a pleasant slumber.	U b’a kunun ka bɔ sunɔgɔ duman dɔ la.
Feed the children with food.	Aw bɛ denmisɛnniw balo ni dumuni ye.
The more you work, the better you get.	Ni i bɛ baara kɛ ka taa a fɛ, i bɛ kɛnɛya ka taa a fɛ.
People think we can cure cancer.	Mɔgɔw ​​b’a miiri ko an bɛ se ka kansɛri furakɛ.
The woman was giving directions to the stranger.	Muso tun bɛ ka siraw di dunan ma.
The gold ribbon shone brightly in the sunlight.	Sanu bandi tun bɛ yeelen bɔ kosɛbɛ tile yeelen na.
Condensation occurs more easily as the air cools.	Kondensasiyɔn bɛ kɛ nɔgɔya la ni fiɲɛ bɛ nɛnɛ.
First, cook the bacon.	Fɔlɔ, aw bɛ bagan in tobi.
People with schizophrenia often regain lost behaviors.	A ka ca a la, sɔgɔsɔgɔninjɛ bɛ mɔgɔ minnu na, olu bɛ segin u ka taamacogo tununnenw kan.
We need to make greater efforts to protect the environment.	An ka kan ka cɛsiribaw kɛ walasa ka sigida lakana.
There have been some disputes between the two companies.	Kɛlɛ dɔw Kɛra o sosiyete fla ninnu 'cɛ.
But others have a different view.	Nka dɔw fana ka miiriya tɛ kelen ye.
We will go to war with the government.	An bɛna taa kɛlɛ la ni gɔfɛrɛnaman ye.
Diplomacy has been a poor substitute for war.	Diplomasi kɛra kɛlɛ nɔnabila jugu ye.
They built a large office building.	U ye biroba dɔ jɔ.
The child slept contentedly, and dreamed of sugar.	Den ye sunɔgɔ ni wasa ye, ka sukaro sugo.
They built a small house.	U ye so fitinin dɔ jɔ.
What a wonderful day it was!	O kɛra don dumanba ye dɛ!
Some people live longer than others.	Mɔgɔ dɔw ka ɲɛnamaya ka jan ka tɛmɛ dɔw kan.
What on earth are you doing? 	I bɛ mun kɛ dugukolo kan?
and he grew up.	a kulela.
The operation went off without a hitch.	Opereli in kɛra cogo la min ma kɛ.
The river flows around the rock.	Ba bɛ woyo ka farakurun lamini.
It provides an excellent program for writing programs.	A bɛ porogaramu ɲumanba Di porogaramuw sɛbɛnni ma.
A lot of guys like baseball.	Baseball ka di cɛden caman ye.
The villagers had left years ago.	Dugudenw tùn Bɔra yen a sàn caman ye nin ye.
Scientists base their theories on scientific evidence.	Dɔnniyakɛlaw b’u ka miiriyaw sinsin dɔnniya daliluw kan.
The storm was moving fast.	Fɔɲɔba tun bɛ ka taama teliya la.
The floor made of rice flour is very nice.	Dugukolo min dilannen don ni tigadɛgɛ ye, o ka di kosɛbɛ.
The country is up in arms over this.	Jamana bɛ ka wuli marifa la o ko in kan.
Make sure your car has new tires.	Aw ye aw jija aw ka mobili ka pankurun kuraw sɔrɔ.
I was crestfallen to find out.	Ne tun bɛ crestfallen ka sɔrɔ ka dɔn.
The fuel economy of this car is low.	Nin mobili in ka sɛnɛfɛnw musaka ka dɔgɔ.
So must return soon.	O la, ka kan ka segin joona.
Water becomes a gas after heating.	Ji bɛ kɛ gazi ye a sumayalen kɔfɛ.
He told some wild stories about a magic ring.	A ye kungo maana dɔw fɔ subagaya bololanɛgɛ dɔ kan.
A republic is a form of government.	Repibiliki ye gɔfɛrɛnaman sugu dɔ ye.
No trickery or violence.	Namara walima fariyako si tɛ kɛ.
Many public buildings collapsed.	Foroba boon caman binna ka tiɲɛ.
The Japonica lily is a hardy shrub.	Japonica lily ye jirisunba ye min ka gɛlɛn.
Under stress, this vegetable loses its fibers.	Ni degun bɛ nin nakɔfɛn in kan, a bɛ bɔnɛ a fiyɛw la.
The water is dirty.	Ji nɔgɔlen don.
The factory manufactured steel.	O izini tun bɛ nɛgɛso dilan.
The discovery was completely surprising.	O sɔrɔli kɛra kabako ye pewu.
A drunk driver crashed his car into a light pole.	Dɔlɔminna dɔ y’a ka mobili gosi ka bin yeelenbɔlan dɔ kan.
The demeanor of the two seemed threatening.	O fila ka kɛwalew tun bɛ iko u bɛ bagabaga.
This machine needs repair.	Nin masin in mago bɛ dilan na.
They fell before they reached the station.	U binna sanni u ka se garasi la.
The beach is pebbled.	Kɔgɔjida la, kabakurunw bɛ yen.
His heart pounded in his chest.	A dusukun ye a disi gosi.
The Prime Minister tried to defuse the situation.	Minisiriɲɛmɔgɔ y’a ɲini ka ko in nɔgɔya.
What he talked about was the wind.	A kumana min kan, o ye fiyɛ ye.
The house leans slightly to one side.	So in bɛ a yɛrɛ biri dɔɔnin ka taa fan kelen fɛ.
This fragrance is a bit overpowering.	Nin kasa in bɛ fanga sɔrɔ dɔɔnin.
The first humans discovered fire.	Hadamaden fɔlɔw ye tasuma Sɔrɔ.
A revolt is imminent.	Murutili dɔ bɛ ka surunya.
This diary should be kept private.	Nin donkibaru in ka kan ka mara mɔgɔ kelen-kelen bɛɛ ye.
This waffle is delicious!	Nin wafeli in ka di kosɛbɛ!
The topography of this area is difficult to monitor.	O yɔrɔ in dugukolo cogoya kɔlɔsili ka gɛlɛn.
A storm hit the small coastal town.	Fɔɲɔba dɔ binna kɔgɔjida la dugu misɛnnin na.
Write your story in the first person.	Aw ye aw ka maana sɛbɛn mɔgɔ fɔlɔ la.
Water levels will rise over time.	Ji hakɛ bɛna wuli waati tɛmɛnen kɔfɛ.
The streets are lined with beautiful trees.	Nbɛdaw falen bɛ jiri cɛɲiw la.
Her shoes were too small.	A ka sanbaraw tun ka dɔgɔ kojugu.
Tomatoes were once thought to cause cancer.	Fɔlɔ la, a tun bɛ miiri ko tomati bɛ kansɛri bila mɔgɔ la.
Many of the buildings in this city were worth a visit.	O dugu boon caman tun ka kan ni taama ye.
A young man was arrested on his way home.	Kamalennin dɔ minɛna a ka so sira kan.
The rebels were reportedly making considerable progress.	A fɔra ko murutilenw tun bɛ ka ɲɛtaa caman kɛ.
He was sentenced to life imprisonment.	U ye a ka kasobon bila a si bɛɛ la.
An earnest business man, he was respected by his peers.	Jagokɛla timinandiyalen don, a tɔɲɔgɔnw tun b’a bonya.
Many shops are closed.	Butigi caman datugulen don.
For a sustainable economy to succeed,	Walasa sɔrɔko sabatili ka ɲɛtaa sɔrɔ,
The priest must pour new wine into the cup.	Sarakalasebaa ka kan ka diwɛn kura bɔn jifilen kɔnɔ.
The university has had many successful students.	Inivɛrisite ye kalanden caman sɔrɔ minnu ye ɲɛtaa sɔrɔ.
The village at the mouth of the lake once boasted a small amusement park.	Dugu min tun bɛ kɔ da la, o tun bɛ a yɛrɛ bonya fɔlɔ ni ɲɛnajɛyɔrɔ fitinin dɔ ye.
Every second of your journey was filled with sadness.	I ka taama segin kelen-kelen bɛɛ tun falen bɛ dusukasi la.
These conductors are often coupled with parallel resistors.	O kondukiriw ka teli ka fara ɲɔgɔn kan ni paralɛli rezistiw ye.
Can someone tell me what this means?	Yala mɔgɔ dɔ bɛ se k’a fɔ ne ye nin kɔrɔ ye min ye wa?
The latest announcement calls for rain.	Laseli laban in bɛ wele bila sanji ma.
There was big business to be done in the area.	Jagobaw tun ka kan ka kɛ o yɔrɔ la.
The fire department responded to the fire.	Tasuma-fanga-jɛkulu ye jaabi di tasuma in ma.
Sugar and vanilla extract.	Sukaro ni vanili bɔlen.
After two days, we want to head to the mountains.	Tile fila tɛmɛnen kɔ, an b’a fɛ ka an ɲɛsin kuluw ma.
The cook’s decision was not well received.	Tobilikɛla ka desizɔn ma sɔn kosɛbɛ.
The cat sat upright, stretching.	Pusi sigilen tun bɛ a jɔlen na, a bɛ ka a yɛrɛ kɔrɔta.
To alleviate human suffering in the world.	Walasa ka hadamadenw ka tɔɔrɔ nɔgɔya diɲɛ kɔnɔ.
The winds whipped the dust up, making her eyes squint.	Fiɲɛw ye buguri bugɔ ka wuli, k’a ɲɛw sɔgɔsɔgɔ.
Being stressed is bad for your health.	Ka kɛ degun ye, o man ɲi i ka kɛnɛya ma.
The advent of automobiles has revolutionized the transportation industry.	Mobiliw nali ye fɛn caman sɛmɛntiya mɔbili bolicogo la.
A government report sanctioned the use of stem cells.	Gofɛrɛnaman ka kunnafoni dɔ ye sankɔrɔta kɛ ka baara kɛ ni selilɛriw ye minnu bɛ bɔ jirisunw na.
A felt tremor alerted him to an earthquake.	Yɛrɛyɛrɛli dɔ min tun bɛ a ye, o y’a lasɔmi dugukolo yɛrɛyɛrɛ dɔ ko la.
The leaves of the flowers broke on the stones.	Fulaw buluw ye kari kari kabakurunw kan.
This text is not very interesting now.	Nin sɛbɛn in tɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ kosɛbɛ sisan.
As summer began to warm the earth,	I n’a fɔ samiyɛ y’a daminɛ ka dugukolo sumaya cogo min na,
The cat growls.	Pusi bɛ sɔgɔsɔgɔ.
The fruits have no flavour.	A jiridenw tɛ daji sɔrɔ.
This is his first game.	Nin ye a ka tulonkɛ fɔlɔ ye.
A country is explored because it is on their way.	Jamana dɔ bɛ Sɛgɛsɛgɛ bawo a bɛ u ka sira kan.
He was arrested last night	A minɛna kunun su fɛ
The figure remained standing.	Ja in tora a jɔlen na.
He knew the story was true.	A tun b’a dɔn ko o maana ye tiɲɛ ye.
Bad weather almost prevented him from going.	Waati jugu tun bɛ ɲini k’a bali ka taa.
The film sparked a movement to save endangered species.	O filimu ye jɛkulu dɔ lawuli walasa ka fɛnɲɛnama suguya minnu bɛ farati la, olu kisi.
The controversial decision drew widespread criticism.	O desizɔn min kɛra sɔsɔli la, o ye kɔrɔfɔ caman lawuli.
A ship is anchored on the beach.	Kurunba dɔ jɔlen bɛ kɔgɔjida la.
The powder room is on the first floor.	Muguda so bɛ sankanso fɔlɔ la.
He smoked one cigarette after another.	A ye sigarɛti kelen kɛ ka tugu ɲɔgɔn kɔ.
Pay attention to what you want.	I b’a fɛ fɛn min na, i k’i janto o la.
You have chosen the right school for your son.	I ye lakɔli ɲuman sugandi i denkɛ ye.
These words were very encouraging.	O kumaw ye dusu don a kɔnɔ kosɛbɛ.
Children are taught to appreciate their culture.	Denmisɛnw bɛ kalan u ka ladamu waleɲumandɔn.
I carefully removed the potatoes.	N ye pɔmitɛriw bɔ ni hakilisigi ye.
The origin of the city’s deadly epidemic is still unknown.	Dugu ka bana jugu min bɛ mɔgɔ faga, o bɔyɔrɔ ma dɔn hali bi.
Fill the food processor with the sauce.	Aw bɛ dumunikɛminɛn fa ni mɔni ye.
The recipe is so simple a child can make it.	A furakɛcogo ka nɔgɔn kosɛbɛ denmisɛnnin bɛ se k’a dilan.
The mission sought to improve the quality of life.	O cidenyabaara tun b’a ɲini ka ɲɛnamaya kɛcogo ɲɛ.
It came out of nowhere.	A bɔra yɔrɔ si la.
This phenomenon has been noted by many scientists.	O ko in Kɔlɔsira dɔnnikɛla caman fɛ.
His hands, stained with dried blood, stained with tears.	A bolo minnu tun nɔgɔlen don ni joli jalen ye, olu tun nɔgɔlen don ni ɲɛji ye.
A strong wind made the trip unpleasant.	Fiɲɛba dɔ y’a to taama ma diya.
When the air gets cold, it snores.	Ni fiɲɛ bɛ nɛnɛ, a bɛ sɔgɔsɔgɔ.
Many residents protested against the city’s development plan.	Duguden caman ye u ka sɔsɔli kɛ dugu yiriwali bolodalen kan.
Money was the goal in human life.	Wari tun ye laɲini ye hadamadenw ka ɲɛnamaya kɔnɔ.
Electricity companies use copper extensively.	Kuranko tɔnw bɛ baara kɛ ni nɛgɛ ye kosɛbɛ.
The dog was unable to move as he snored.	O wulu tun tɛ se ka lamaga tuma min na a tun bɛ ka sɔgɔsɔgɔ.
The sea is surprisingly warm.	Kɔgɔji ka suma cogo kabakoman na.
He arrived at the hospital.	A sera dɔgɔtɔrɔso la.
I smell something burning.	N bɛ fɛn dɔ kasa mɛn min bɛ ka jeni.
A clean drink is required.	Minfɛn min saniyalen don, o de ka kan ka kɛ.
The angry man reached for a straw.	Cɛ min diminnen don, o ye a bolo se bɔgɔdaga dɔ ma.
Carefully fill the ice cube with water.	Aw bɛ jisumamugu fa ni ji ye ka ɲɛ.
You are the luckiest slob in the world!	Aw ye slob ye min ka hɛrɛ sɔrɔ diɲɛ kɔnɔ!
Perfect for baking or grilling.	A dafalen don ka tobi walima ka tobi.
Wolves have long memories.	Wolow hakili bɛ fɛn janw na.
His men marched into the palace.	A ka cɛw taamana ka don masadugu kɔnɔ.
Can you take these ice skates back?	Yala i bɛ se ka nin ice skate ninnu ta ka segin wa?
Most countries have their own flags.	Jamana fanba bɛ ni u ka darapow ye.
Many religious people believe that blood is sacred.	Diinan mɔgɔ caman dalen b’a la ko joli ye fɛn senuman ye.
It’s far to the northeast	A ni worodugu-kɔrɔn fɛ, o yɔrɔ ka jan
The animal has changed.	Bagan in bεε bε bεn.
He teaches at a college in the city.	A bɛ karamɔgɔya Kɛ kolɛji dɔ la dugu in na.
But purchase orders were effective and efficient.	Nka sanni yamaruyaw tun bɛ nɔ bɔ ani u tun bɛ baara kɛ ka ɲɛ.
The penalty is a fine.	O jalaki ye alaman ye.
He was the keeper of the diamond mines.	Ale de tun ye diamant minɛnw marabaga ye.
Did the milk go bad?	Yala nɔnɔ taara juguya wa?
It is much warmer today than it was then said.	A ka suma kosɛbɛ bi ka tɛmɛ o waati fɔlen kan.
Hand rain filled the umbrella.	Bolola sanji ye parasol fa.
The creature moved swiftly into the forest.	Danfɛn in Taara teliya la kungo 'kɔnɔ.
The town relies on agriculture for its economy.	Dugu in b'a jigi da sɛnɛ de kan a ka sɔrɔko la.
This fruit is ripe.	Nin jiriden in mɔna.
The ground is dark there.	Dugukolo bɛ dibi la yen.
You’re wearing a bicycle helmet now, have you heard?	Aw bɛ bisikili ka kasɛti don sisan, aw y’a mɛn wa?
The water was cold.	Ji tun ka nɛnɛ.
The machine was used to pump water.	O masin tun bɛ kɛ ka ji pɔnpe.
So is the approach he took.	A ye fɛɛrɛ min ta, o fana bɛ ten.
The number of students continues to grow.	Kalandenw hakɛ bɛ ka caya ka taa a fɛ.
Some children have not yet attended school.	Denmisɛn dɔw ma taa lakɔli la fɔlɔ.
Farmers are growing more crops.	Sɛnɛkɛlaw bɛ ka sɛnɛfɛnw sɛnɛ ka caya.
I hate to brag, but my perspective is always right.	Ne bɛ yɛrɛbonya koniya, nka ne ka jateminɛ bɛ tiɲɛ tuma bɛɛ.
The container was full to the brim.	Minɛn in tun falen bɛ fo ka se a dan na.
I can't take the boxes seriously.	N tɛ se ka kɛsu ninnu ta ka gɛlɛn.
The river was full of fish.	Baji tun falen bɛ jɛgɛw la.
Many philosophers have brought people to the door.	Filozofi caman ye mɔgɔw lase da la.
Some plants need water.	Fɛnɲɛnɛma dɔw mako bɛ ji la.
A very large pool.	Jidagayɔrɔ min ka bon kosɛbɛ.
March is full of hope.	Marisikalo falen bɛ jigiya la.
They insist on burning all the garbage.	U b’u sinsin a kan ka nɔgɔ bɛɛ jeni.
You misunderstood my question.	I ye ne ka ɲininkali faamu cogo jugu la.
The time for action is now.	Waleya waati ye sisan ye.
His comments have been heavily criticized.	A ka kuma fɔlenw kɔrɔfɔra kosɛbɛ.
He decided to call it a day.	A y’a latigɛ k’a wele don dɔ.
These days, do kids prefer cereal to fruit?	Nin donw na, yala denmisɛnw bɛ sɛnɛfɛnw fɛ ka tɛmɛ jiridenw kan wa?
He rarely thought about his past.	A tun man teli ka miiri a ka ko tɛmɛnenw na.
They argued about what they should have for lunch.	U ye sɔsɔli kɛ u ka kan ka min sɔrɔ tilelafana dun na.
The fountains are the centerpiece of this beautiful garden	Jiboli-yɔrɔw de ye nin nakɔ cɛɲi in cɛmancɛ-yɔrɔ ye
Mold often feeds on the colony.	Tuma caman na, nɔgɔ bɛ dumuni kɛ koloni ye.
The words describe the characteristics of the particles.	Daɲɛw bɛ fɛnɲɛnamafagalanw cogoyaw ɲɛfɔ.
The villagers tried to catch the fish.	Dugudenw y'a ɲini ka jɛgɛ minɛ.
Unions vetoed the bill.	Unions ye veto kɛ sariya in kan.
Pour more cream into a second bowl.	Aw bɛ kiribi caman bɔn tasa filanan kɔnɔ.
Place two cups of milk in a bowl.	Aw bɛ nɔnɔ taji fila kɛ daga kelen kɔnɔ.
The waves hit the side of the ship.	Jikuruw ye kurun kɛrɛ gosi.
This building is famous for its colorful murals.	Nin boon in tɔgɔ bɔra a ka kogow ja kulɛrilenw kosɔn.
In a large city, there are many dialects.	Duguba dɔ kɔnɔ, kan fɔcogo caman bɛ yen.
The pancreas secretes a substance called insulin.	Pankreyasi bɛ fɛn dɔ bɔ min bɛ wele ko insuline.
The virus they fly in is an invasive strain.	U bɛ pan banakisɛ min na, o ye banakisɛ suguya ye min bɛ don mɔgɔ la.
Interpretation, magic, and mythology were common elements in these stories.	Fasiri, subagaya ani nsiirinw tun ye fɛnw ye minnu tun bɛ sɔrɔ o maanaw kɔnɔ.
A gust of wind blew the papers away.	Fiɲɛba dɔ ye papiyew fiyɛ ka taa.
He knew everything.	A tun bɛ fɛn bɛɛ dɔn.
The hot water turns into a gas when it is released.	Ji sumalen bɛ wuli ka kɛ gazi ye ni a bɔra.
Many men have never killed an animal in their lives.	Cɛ caman ma deli ka bagan faga u ka ɲɛnamaya kɔnɔ.
The Chinese authorities dramatically increased the price of rice.	Sinuwa faamaw ye dɔ fara tiga sɔngɔ kan kosɛbɛ.
Most animals hibernate during the winter.	Bagan fanba bɛ sunɔgɔ nɛnɛ waatiw la.
Many movie stars visit this church every year.	Sinema ɲɛmɔgɔ caman bɛ taa bɔ nin egilisi in na san o san.
He fell off his bike and skinned his knee.	A binna ka bɔ a ka nɛgɛso kan ka a gɛnɛgɛnɛ fari bɔ.
He didn't take his eyes off the stern teacher.	A ma a ɲɛ bɔ karamɔgɔ gɛlɛn na.
Take deep breaths.	Aw bɛ ninakili kosɛbɛ.
These plants provide valuable nutrients for animals.	O jiriw bɛ balo nafama Di baganw ma.
The museum often hires students as tour guides.	Mise ka teli ka kalandenw ta ka kɛ taama ɲɛminɛbagaw ye.
They became addicted to smoking.	U kɛra dɔlɔminnaw ye sigarɛtimin.
Below is a list of all the sources used.	Baara kɛra ni sɔrɔyɔrɔ minnu ye, olu bɛɛ lajɛlen bɛ duguma.
The operation was a success.	Opereli kɛra ɲɛtaa ye.
Indians worry about global warming.	Ɛndikaw bɛ hami diɲɛ sumayako la.
It burned badly.	A ye jeni kosɛbɛ.
Gradually, most of them lost interest in manual labour.	Dɔɔni dɔɔni, u fanba ma u mago don bololabaara la tuguni.
The poverty, hardship and racism are terrifying.	Faantanya, gɛlɛya ani siyawoloma bɛ mɔgɔ siran kosɛbɛ.
His death was not unexpected.	A ka saya tun tɛ ko ye min ma deli ka kɛ.
The power line may be damaged.	Kuran sira bɛ se ka tiɲɛ.
Her silk pajamas are so beautiful.	A ka siliki pijama cɛ ka ɲi kosɛbɛ.
These bacteria exhibit drug resistance.	Nin banakisɛ ninnu bɛ furaw kɛlɛli jira.
He watched with amusement.	A ye kɔlɔsili kɛ ni ɲɛnajɛ ye.
He studied the faces of men and women.	A ye cɛw ni musow ɲɛda kalan.
Histrionics and tantrums were not uncommon.	Histrionics ni tantrums tun tɛ ko ye min tɛ fɛn ye.
Birds are very adaptable to the way they escape.	Kɔnɔw bɛ ladamu kosɛbɛ u ka bolicogo la.
The ceremony was a happy one.	O seli kɛra nisɔndiyako ye.
A thin layer of dust covered the windows.	Buguri finman dɔ tun bɛ finɛtiriw datugu.
Water can be hot or cold.	Ji bɛ se ka sumaya walima ka nɛnɛ.
We need something more important than that.	An mago bɛ fɛn nafamaba in na ka tɛmɛ o kan.
They searched for hours in vain.	U ye lɛrɛ caman ɲini fu.
Carl asks about the finance ministry’s spending.	Carl bɛ ɲininkali kɛ wariko minisiriso ka musakaw la.
Several times the goat-owner's wife paused.	Siɲɛ caman, bakɔrɔntigi muso ye a jɔ dɔɔnin.
You can count these animals in a minute.	Aw bɛ se ka o bagan ninnu jate miniti kelen kɔnɔ.
Your income will double.	I ka sɔrɔ bɛna caya siɲɛ fila.
He was severely beaten.	A bugɔra kosɛbɛ.
He wrote long letters home.	A ye bataki janw sɛbɛn so.
The earth was flat when humans lived on it.	Dugukolo tun ye fla ye tuma min na hadamadenw tun sigilen bɛ a kan.
The thief fled in a long black car.	Son bolila mobili jan dɔ kɔnɔ min ye nɛrɛmuguma ye.
Smoking can be harmful to your health.	Sigarɛtimin bɛ se ka tiɲɛni kɛ i ka kɛnɛya la.
Apples expand when cooked.	Pɔmiw bɛ bonya ni u tobira.
Strange things happened there.	Ko kabakomaw kɛra yen.
The transition is done through philanthropy.	O jiginni bɛ kɛ ni mɔgɔw dɛmɛni ye.
We will look at all the weather belts here.	An bɛna waati cɛsirilanw bɛɛ lajɛ yan.
He builds mentoring relationships with his followers.	A bɛ mentoring jɛɲɔgɔnyaw Sìgi n'a nɔfɛmɔgɔw ye.
It's almost too dark to see that.	A bɛ ɲini ka dibi kojugu ka o ye.
The rich woman had a mirror in her room.	Muso nafolotigi in tun bɛ ni filɛlikɛlan ye a ka so kɔnɔ.
All hope was lost.	Jigiya bɛɛ bɔnɛna a la.
A car hit a tree.	Mobili dɔ ye jiri dɔ gosi.
From his place of bondage, he was willing to speak.	Ka bɔ a jɔnya yɔrɔ la, a sɔnna ka kuma.
The city is built on seven hills.	Dugu jɔra kulu wolonwula kan.
The species may become extinct.	A suguyaw bɛ se ka tunun.
Most surgeries are performed on an outpatient basis.	Opereli fanba bɛ kɛ kɛnɛyaso kɔkan.
The farmer’s wife sold chickens.	Sɛnɛkɛla muso ye kɔnɔw feere.
He is not the kind of person who is easily forgotten.	A tɛ mɔgɔ sugu ye min bɛ ɲinɛ nɔgɔya la.
Prisoners were usually held without trial.	A ka c’a la, kasodenw tun bɛ bila kaso la k’a sɔrɔ u ma kiri tigɛ.
Catherine dropped her cigarette.	Catherine y’a ka sigarɛti fili.
The city was surrounded by rolling hills.	Kuluw lamininenw tun bɛ dugu lamini.
Three years after his death, his body is still missing.	San saba a salen kɔfɛ, a su tɛ yen hali bi.
The politician paid little attention to these issues.	Politikitɔn in ma a janto kosɛbɛ o koɲɛw la.
Most governments rely on private individuals to pick up.	Gofɛrɛnaman fanba bɛ u jigi da mɔgɔ kelen-kelen bɛɛ kan walasa ka fɛnw ta.
He folded the scroll calmly.	A ye sɛbɛnfura kuru ni hakilisigi ye.
Few people regularly attend the church each year.	Mɔgɔ damadɔw de bɛ to ka taa o egilisi la san o san.
Modern solar farms require very little energy.	Bi tile forow bɛ fanga dɔɔnin dɔrɔn de wajibiya.
Cold, rain and wind hit the windows.	Nɛnɛ, sanji ani fiɲɛ ye finɛtiriw gosi.
The newly paved road is well traveled.	Sira kura min dabɔra, o bɛ taama ka ɲɛ.
People with diabetes need to be careful about what they eat.	Sukarodunbanabagatɔw ka kan ka u janto u bɛ dumuni minnu dun.
The bungalow architecture includes a verandah.	Bungalow architecture kɔnɔ, veranda dɔ bɛ yen.
These measures will save lives.	O fɛɛrɛw bɛna mɔgɔw kisi.
The virus binds to the host cell.	Banakisɛ bɛ siri jatigila selilɛri la.
He deeply regretted his mistake.	A nimisara kosɛbɛ a ka fili la.
They will help establish communication with residents.	U bɛna dɛmɛ don ka kumaɲɔgɔnya sigi sen kan ni dugudenw ye.
This coffee shop serves the best coffee in town.	Nin kafefeereso in bɛ kafe ɲumanw dilan dugu kɔnɔ.
He shows no emotion.	A tɛ dusukunnata si jira.
The boisterous crowd drowned out all the news releases.	Jama min tun bɛ mankan bɔ, o ye kibaruyaw bɔlenw bɛɛ bin ji la.
The speech was controversial.	O jɛmukan kɛra sɔsɔliba ye.
Few artifacts of this period have been recovered.	O waati in fɛnɲɛnɛma damadɔ de Sɔrɔla.
More importantly, the treaty sought to maintain peace.	Min nafa ka bon kosɛbɛ, o ye ko bɛnkan in tun b’a ɲini ka hɛrɛ sabati.
He saw an advertising poster.	A ye piblisite afiche dɔ ye.
Forests are shrinking every year.	Kungodaw bɛ ka dɔgɔya san o san.
Trees were cut down, removing valuable wildlife habitat.	Jiriw tigɛra, ka kungosogow sigiyɔrɔ nafamaw bɔ yen.
However, after about an hour, there was no message.	Nka, lɛrɛ kelen ɲɔgɔn tɛmɛnen kɔ, cikan si tun tɛ yen.
A full bowl of milk is perfect for breakfast.	Nɔnɔ tasa falen dafalen don sɔgɔmada dumuni na.
Firefighters searched for survivors.	Tasumafagalanw ye mɔgɔ kisilenw ɲini.
I sent you a letter.	N ye lɛtɛrɛ ci i ma.
Countries with modern infrastructure attract tourists.	Jamana minnu bɛ ni bi fɛnsɔrɔsiraw ye, olu bɛ turisiw sama.
They took the child away.	U ye den ta ka taa n'a ye.
Put a squirt on the bowl.	Aw bɛ sɔgɔsɔgɔninjɛ dɔ kɛ daga kan.
The President issued a law to protect the birds.	Jamanakuntigi ye sariya dɔ bɔ ka kɔnɔw lakana.
A small advertisement remained on the board.	Piblisite fitinin dɔ tora tablo kan.
Rope for the big red dogs.	Juru don wulu bilenmanbaw ye.
Write the words in the dictionary.	Daɲɛw sɛbɛn daɲɛgafe kɔnɔ.
The bickering brothers argued all the way home.	Balimakɛ minnu tun bɛ ka sɔsɔli kɛ, olu ye sɔsɔli kɛ fo ka se so.
He ate a lot of the halved fruit.	A ye o jiriden tilalen caman dun.
The city is known for its unique architecture.	O dugu lakodɔnnen don a ka so jɔcogo ɲɔgɔn tɛ min na.
The police are under threat.	Polisiw bɛ bagabagali la.
Any home without adequate heating is at risk.	So o so min tɛ ni funteni bɛnnen ye, o bɛ farati la.
The military commander was with the soldiers.	Sɔrɔdasi ɲɛmaa tun bɛ sɔrɔdasiw fɛ.
Athletes in this sport are trained from a young age.	Fɛnɲɛnɛma minnu bɛ nin farikoloɲɛnajɛ in na, olu bɛ dege kabini u denmisɛnman.
Suddenly the lights went out.	O yɔrɔnin bɛɛ la, lanpanw fagara.
Finally, people were becoming more calm.	A laban na, mɔgɔw tun bɛ ka mɔgɔw hakili sigi ka taa a fɛ.
The negative rumors about the abuse proved true.	Kuma jugu minnu fɔra o tɔɔrɔko kan, olu kɛra tiɲɛ ye.
There was a small garden in the courtyard.	Nakɔ fitinin dɔ tun bɛ kɛnɛba kɔnɔ.
Let’s give him the merchandise.	A’ y’a to a ka jagofɛn di a ma.
Unpleasant words should be ignored.	Kuma minnu man di, olu ka kan ka jate.
His father was a good man.	A fa tun ye cɛ ɲuman ye.
They were very close together.	U tun bɛ ɲɔgɔn fɛ kosɛbɛ.
It’s beautiful, a paradise for botanists.	A cɛ ka ɲi, alijinɛ don jiriw dɔnbagaw fɛ.
This device will be able to be repaired.	O minɛn in bɛna se ka dilan.
The work will take two to three weeks to complete.	Baara bɛna kɛ dɔgɔkun fila fo dɔgɔkun saba kɔnɔ ka ban.
The queen rose from her throne.	Masamuso wulila ka bɔ a ka masasigilan kan.
I'll be gone in two months.	N bɛ taa kalo fila kɔnɔ.
Do not use this connector if the cord is damaged.	Aw kana baara kɛ ni nin fɛnɲɛnamafagalan in ye ni juru tiɲɛnen don.
The most common form of transportation is the bicycle.	Bololabaara sugu min ka ca ni tɔw bɛɛ ye, o ye nɛgɛso ye.
Nietzsche despised religion.	Nietzsche tun bɛ diinɛ mafiɲɛya.
The king is the head of state.	Masakɛ de ye jamana kuntigi ye.
If you get a job, write to me.	Ni i ye baara sɔrɔ, i ka sɛbɛn ci ne ma.
We don’t have to rely entirely on the internet for communication.	An man kan ka an jigi da ɛntɛrinɛti kan pewu kumaɲɔgɔnya kama.
Especially the sound of crickets filled the air.	Kɛrɛnkɛrɛnnenya la, kirikirimasiyɛnw mankan ye fiɲɛ fa.
The signs were some colorful ones.	Taamasiɲɛw tun ye dɔw ye minnu ɲɛw ye ɲɛgɛnw ye.
In other words, no one can predict the future.	O kɔrɔ ye ko mɔgɔ si tɛ se ka siniko fɔ.
Corruption is society’s most complex problem.	Namara ye jamana ka gɛlɛya ye min ka gɛlɛn kosɛbɛ.
Tapestry is very important.	Tapisi nafa ka bon kosɛbɛ.
He devoted himself to painting.	A y’a yɛrɛ di ja dilanni ma.
There is gold in the mountains.	Sanu bɛ kuluw la.
He worked in that country with his sons for many years.	A ye baara kɛ o jamana na n’a denkɛw ye san caman kɔnɔ.
Economists expect prices to remain high.	Sɔrɔko dɔnnikɛlaw b’a jira ko sɔngɔw bɛna to sanfɛ.
These are the best shoes at the moment.	Ninnu ye sanbara ɲumanw ye nin waati in na.
He sent an expedition, for everyone's life was in danger.	A ye taama dɔ ci, bawo mɔgɔ bɛɛ ka ɲɛnamaya tun bɛ farati la.
The trip was uneventful.	O taama in kɛra ko foyi ma kɛ a la.
Remember to keep an eye on the baby.	Aw ye aw hakili to a la ka aw ɲɛ jɔ den na.
Her dog sleeps at her heel.	A ka wulu bɛ sunɔgɔ a senkɔni na.
They want more children.	U b’a fɛ ka den caman wɛrɛw sɔrɔ.
The cold forecasts were awful.	Nɛnɛ kofɔlenw tun ka jugu kosɛbɛ.
I told him about the milk.	N ye nɔnɔ ko fɔ a ye.
They became stronger and stronger.	U barika bonyana ka taa a fɛ.
An employee may be terminated at any time without notice.	Baarakɛla bɛ se ka gɛn ka bɔ baara la waati o waati k’a sɔrɔ a ma a fɔ.
He heard a noise upstairs.	A ye mankan dɔ mɛn sanfɛ.
This village was once inhabited by fishermen.	O dugu in tùn bɛ mɔnikɛlaw fɛ fɔlɔ.
The insects are about very numerous.	Fɛnɲɛnɛmaw bɛ Taa u hakɛ la kosɛbɛ.
Many businesses collapsed.	Jagokɛyɔrɔ caman binna.
He finally got up and left the room.	A labanna ka wuli ka bɔ so kɔnɔ.
The economy is expected to improve next year.	Sɔrɔko bɛna ɲɛ ka taa ɲɛ san nata la.
The law requires each boat to carry a lifeboat.	Sariya b’a ɲini kurun kelen-kelen bɛɛ fɛ ka ɲɛnamaya-kurun dɔ ta.
A blind child sees the world differently.	Den fiyentɔ bɛ diɲɛ ye cogo wɛrɛ la.
Constance is visiting her aunt.	Constance bɛ ka taa bɔ a kɔrɔmuso ye.
The patient’s vital signs are stable.	Banabagatɔ ka taamasiɲɛ nafamaw bɛ sabati.
A king and queen live here.	Masakɛ ni masamuso dɔ sigilen bɛ yan.
Scientific theories are not emphasized enough.	Dɔnniya miiriyaw tɛ sinsin kosɛbɛ.
What do you think of the development?	E hakilina ye mun ye o yiriwali ko la?
The bath is heated with hot water.	Bain bɛ sumaya ni jisuma ye.
Important details are often included as part of a legend.	Tuma caman na, kunnafoni nafamaw bɛ don a kɔnɔ i n’a fɔ nsiirin dɔ.
Rescue workers found him trapped under the wreckage.	Kisili baarakɛlaw y’a sɔrɔ a sirilen bɛ kurunba tiɲɛnenw jukɔrɔ.
The burden of proof is on the accused.	Dalilu doni bɛ jalakiden de kan.
There are three national parks in the area.	Jamana nakɔsɛnɛyɔrɔ sàba bɛ o yɔrɔ in na.
My voice is breaking.	Ne kan bɛ ka kari.
The wolf attacked the beast.	Wolo ye binkanni Kɛ waraba in kan.
He did it for fun.	A y’o kɛ ɲɛnajɛ kama.
These items should be stored in dry, cool places.	O fɛnw ka kan ka mara yɔrɔ jalenw ni nɛnɛmanw na.
Some languages ​​have more than one word for "love."	Kan dɔw la, daɲɛ ka ca ni kelen ye min bɛ fɔ "kanuya" ma.
The annual festival brings thousands of tourists to the region.	San o san seli bɛ na ni turisiw ba caman ye o mara in na.
The rainfall for the year was near normal.	Sanji min nana san kɔnɔ, o tun bɛ ka surunya a cogo la.
The walls of these houses were decorated with paintings.	O sow kogow tun masirilen don ni ja dɔw ye.
Using weapons in wars is dangerous.	Marifa kɛli kɛlɛw la, o ye farati ye.
So finally the girl told them.	O la, a laban na, sungurunnin y’a fɔ u ye.
He stroked her nails, watching her cutely.	A ye a kunsigiw sɔgɔsɔgɔ, k’a kɔlɔsi cogo cɛɲi na.
He obviously had something on his mind.	A jɛlen don ko fɛn dɔ tun b’a hakili la.
If you are upset, let it out for a moment.	Ni aw dusu tiɲɛna, aw bɛ a bila ka bɔ dɔɔni.
The girl was barefoot.	Npogotiginin in tun ye sennasanbara ye.
Your hair is like dust.	I kunsigi bɛ i ko buguri.
The moon was incredibly bright tonight.	Kalo tun bɛ yeelen bɔ cogo kabakoma na bi su in na.
He crushed a sprig of rosemary in his hand.	A ye rosmari jiribolo dɔ mugumugu a bolo la.
The pale moonlight shone through the small door.	Kalo yeelen jɛman tun bɛ bɔ da fitinin fɛ.
The voice was hoarse but distinct.	O kumakan tun bɛ ka wuli nka a tun bɛ danfara la.
As you read, he looked over your shoulder.	I kɛlen ka kalan kɛ, a ye filɛli kɛ i kamankun kan.
A few wealthy people were moving away.	Nafolotigi damadɔw tun bɛ ka wuli ka taa yɔrɔ wɛrɛ.
The weather forecaster predicts this warm winter will continue.	Weelecogo dɔnbaga y’a jira ko nin fonɛnɛ duman in bɛna taa ɲɛ.
This dish works well with roasted tomatoes.	Nin dumuni in bɛ baara kɛ ka ɲɛ ni tomati tobilen ye.
Lack of awareness is costing this planet a lot.	Lafaamubaliya bɛ ka dugukolo in musaka caman bɔ.
The balance is different.	Balance tɛ kelen ye.
The soldier sat by the door.	Sɔrɔdasi sigilen tun bɛ da kɛrɛ fɛ.
Many people in the city have no appetite.	Mɔgɔ caman bɛ dugu kɔnɔ, dumuni nege tɛ u la.
Dabney estimated that there must be twenty people on board.	Dabney y’a jateminɛ ko mɔgɔ mugan ka kan ka kɛ kurun kɔnɔ.
A coupon is a good deal.	Kupon ye fɛn ɲuman ye.
No one knew the hostage was dead.	Mɔgɔ si tun t’a dɔn ko mɔgɔ minɛlen in sara.
Boiled eggs are a treat.	Kɔnɔ tobilenw ye fura ye.
It took them three days to get to the camp.	U ye tile saba kɛ ka se kaburu kɔnɔ.
He charmed everyone with his surprise	A ye bɛɛ ɲɛnajɛ n’a ka kabako ye
For a global organization, this is disappointing.	Diɲɛ tɔnba dɔ fɛ, o bɛ mɔgɔ jigi tigɛ.
New technologies will help developing countries improve agriculture.	Fɛɛrɛ kuraw bɛna jamana yiriwalenw dɛmɛ ka sɛnɛko ɲɛ ka taa a fɛ.
Cut the crust with a brush.	Aw bɛ a kuru tigɛ ni buruburu ye.
Doctors in the ancient world used to bleed blood.	Dɔgɔtɔrɔ minnu tun bɛ diɲɛ kɔrɔ la, olu tun bɛ to ka joli bɔn.
I want to set up a charity.	N b’a fɛ ka dɛmɛnjɛkulu dɔ sigi sen kan.
Each word is written in a dictionary.	Daɲɛ kelen-kelen bɛɛ sɛbɛnnen bɛ daɲɛgafe dɔ kɔnɔ.
The second man entered the kitchen.	Cɛ filanan donna dumunikɛyɔrɔ la.
The creek flows gently through the fields.	O kɔ in bɛ woyo nɔgɔya la forow kɔnɔ.
The healing process is painful.	A kɛnɛyali taabolo bɛ dimi bila mɔgɔ la.
It is used in many industries.	A bɛ baara kɛ ni a ye baarakɛyɔrɔ caman na.
One of the victims was hit by a truck.	O mɔgɔw dɔ binna kamiyɔn dɔ fɛ.
Get some rest, little man.	Aw ye lafiɲɛ dɔɔnin, cɛ fitinin.
Authorities believe organized crime is behind the crime.	Faamaw dalen b’a la ko kojugubakɛlaw ka jɛkulu de bɛ o kojuguba in kɔfɛ.
Quite a few people were obviously having fun.	A jɛlen don ko mɔgɔ damadɔw tun bɛ ka ɲɛnajɛ kɛ.
He sings beautifully.	A bɛ dɔnkili da ka ɲɛ.
I fall asleep early every night.	N bɛ sunɔgɔ joona su o su.
She wore a simple cotton dress.	A tun bɛ fini nɔgɔman dɔ don min dilalen don ni cotton ye.
Water is a vital resource.	Ji ye fɛn nafamaba ye.
There’s a new mayor in town.	Mɛri kura bɛ dugu kɔnɔ.
He longs to find his home.	A nege b’a la k’a ka so sɔrɔ.
This soup is too hot.	Nin suman in ka suma kojugu.
He was hungry for chocolate.	Kɔngɔ tun b’a la sokola la.
Jane met the new manager at the hotel reception.	Jane ye ɲɛmɔgɔ kura kunbɛn lotɛli jatigila la.
This delay has cost us dearly.	O waati latɛmɛni ye musaka caman lase an ma.
The fire burned heavily.	Tasuma ye jeni kosɛbɛ.
Sometimes you have to take risks, he told himself strongly.	Tuma dɔw la, i ka kan ka faratiw ta, a y’o fɔ a yɛrɛ ye kosɛbɛ.
He poked his head out the small window.	A y’a kunkolo bɔ finɛtiri fitinin fɛ.
Rice provides staple food for half the world.	Tiga bɛ dumuni jɔnjɔn di diɲɛ tilancɛ ma.
The employee refused to testify in court.	Baarakɛla in banna ka seereya kɛ kiritigɛso la.
The media often exaggerates the dangers of accidents.	Tuma caman na, kunnafonidilaw bɛ kasaara faratiw fɔ ka caya.
The business tripled, without warning, last year.	Jagokɛyɔrɔ in cayara siɲɛ saba, k’a sɔrɔ a ma lasɔmi, salon.
She reminded herself not to disturb him.	A y’a yɛrɛ hakili jigin ko a kana a degun.
Every teacher agreed that he was a great student.	Karamɔgɔ bɛɛ sɔnna a ma ko ale ye kalanden ŋana ye.
Learn to use a gun.	A dege marifa baara la.
The author has not been paid for his articles.	Sɛbɛnnikɛla ma sara a ka barokunw na.
He retreated to his cabin.	A kɔsegira ka taa a ka kabini la.
The gorilla is strong.	Gorila barika ka bon.
Lightning struck a nearby mountain.	Sanpɛrɛn ye kulu dɔ gosi min tun bɛ a kɛrɛfɛ.
The effects of climate change are undeniable.	Waati jiginni nɔfɛkow tɛ se ka sɔsɔ.
The students were abused by their teachers.	Kalandenw tɔɔrɔla u karamɔgɔw fɛ.
He counted the little pillars of pennies.	A ye warimisɛnninw jɔlan misɛnninw jate.
The lion roared!	Warabilen ye mankanba bɔ!
His eyebrows were dilated.	A ɲɛkisɛw tun bɛ dila.
Choose your future carefully.	I ka siniɲɛsigi sugandi koɲuman.
A gas leak caused the explosion.	Gazi dɔ bɔra min na, o kɛra sababu ye ka binkanni kɛ.
The speech was disappointing.	Jɛmukan tun ye mɔgɔ jigi tigɛ.
Millions of homes lost power.	Du miliyɔn caman bɔnɛna fanga la.
All human life is a gift.	Hadamaden ka ɲɛnamaya bɛɛ ye nilifɛn ye.
Their eyes met, and he smiled.	U ɲɛw ye ɲɔgɔn sɔrɔ, a ye nisɔndiya jira.
All grains are weeds.	Sumanw bɛɛ ye binw ye.
A woman is one who is mysterious, yet versatile.	Muso ye min ye gundo ye, nka a bɛ se ka fɛn caman kɛ.
He took a thoughtful sip of hot tea.	A ye te funteni min ni miirili ye.
This was an important discovery.	O kɛra fɛn nafamaba ye min sɔrɔla.
Unfortunately, the wolves died in captivity.	A fɔ man di nka, warabilenw sara jɔnya la.
Children were vaccinated against the disease.	Denmisɛnw boloci kɛra bana in na.
Police secretly photographed the thieves.	Polisiw ye sonw foto ta gundo la.
Life would never be the same again.	Ɲɛnamaya tun tɛna kɛ o cogo kelen na tugun abada.
They are famous for their great red walls.	U tɔgɔ bɔra u ka kogo bilenmanbaw kosɔn.
Give food to the hungry.	Kɔngɔ bɛ minnu na, i ka dumuni di u ma.
This temple is venerable.	O batoso in ye bonya ye.
The diners stared at the dancers, confused.	Dumunikɛlaw tun bɛ dɔnkɛlaw filɛ ni ɲɛmajɔ ye, u hakili ɲagamina.
They’ve had a lot of meetings this month.	U ye lajɛ caman Kɛ nin kalo in na.
Doctors have advised viewers not to watch the film.	Dɔgɔtɔrɔw ye laadilikan di filɛlikɛlaw ma, u kana o filimu filɛ.
He advises her to play the instrument.	A b’a laadi a ka fɔlifɛn fɔ.
The milk melts smoothly into the coffee.	Nɔnɔ bɛ wuli ka ɲɛ ka don kafe kɔnɔ.
The chemist told his assistant to mix the ingredients together.	Kemisɛri y’a fɔ a dɛmɛbaga ye ko a ka o fɛnw ɲagami ɲɔgɔn na.
Sometimes couples even have sex.	Tuma dɔw la, furuɲɔgɔnma fila yɛrɛ bɛ cɛnimusoya kɛ.
A butterfly pond developed at the intersection.	Butɛri kɔ dɔ yiriwara siraba cɛtigɛyɔrɔ la.
His forked head nods in time to the blow.	A kunkolo min bɛ ni foroko ye, o bɛ a kunkolo wuli a waati la ka kɛɲɛ ni a bugɔli ye.
Even when he was older, he was a wonderful person.	Hali ni a tun kɔrɔla, a tun ye mɔgɔ kabakoman ye.
When is the right time to stop buying?	Tuma jumɛn de bɛnnen don ka sanni dabila?
This city is famous for its many universities.	Nin dugu in tɔgɔ bɔra a ka iniwɛrisite caman fɛ.
There are four cows on the farm.	Misi naani bɛ foro in na.
Residents gathered outside to watch the parade.	Dugudenw ye ɲɔgɔn lajɛ kɛnɛma ka parade lajɛ.
But they're certainly not angels.	Nka siga t'a la, u tɛ mɛlɛkɛw ye.
Some waps use broomsticks to build their nests.	Wap dɔw bɛ baara Kɛ ni buruburuw ye walasa k’u ka denw jɔ.
The villagers had been at war for centuries	Dugudenw tun bɛ kɛlɛ la kabini san kɛmɛ caman
He gave her the cards.	A ye kartiw di a ma.
The salesman looked at the customer angrily.	Feerekɛla ye kiliyan filɛ ni dimi ye.
You need to be more patient.	Aw ka kan ka muɲu ka caya.
He had been traveling for weeks.	A tun bɛ ka taa taama na kabini dɔgɔkun caman.
They should eat a balanced diet.	U ka kan ka dumuni dafalen dun.
Many industries are increasing employment in this region.	Sɛnɛko caman bɛ ka baara caya nin mara in kɔnɔ.
Peace was established between the two nations.	Hɛrɛ donna o siya fila ni ɲɔgɔn cɛ.
Investigators followed clues.	Sɛgɛsɛgɛlikɛlaw tun bɛ tugu taamasiyɛnw nɔfɛ.
Water weight relieves joint pressure.	Ji girinya bɛ kolotugudaw degun nɔgɔya.
That is not a suitable unit!	O tɛ unit bɛnnen ye!
The smell is unbearable.	A kasa tɛ se ka muɲu.
Farmers have become very skilled in cucumber cultivation.	Sɛnɛkɛlaw kɛra setigiw ye kosɛbɛ konkomɔri sɛnɛni na.
Growth is very much a matter of inheritance.	Bonya ye ciyɛnko ye kosɛbɛ.
He was trying to tell his friend something.	A tun b’a ɲini ka fɛn dɔ fɔ a terikɛ ye.
Are you frustrated?	Yala i dusu tiɲɛna wa?
The area is full of old graves.	Kaburu kɔrɔw falen bɛ o yɔrɔ la.
I will not bully people.	Ne tɛna mɔgɔw tɔɲɔ.
I cannot even tell you what the prisoners of war did.	Kɛlɛ kasodenw ye min kɛ, ne tɛ se k’o fɔ aw ye yɛrɛ.
When we arrived, the place was beautiful.	An sera yen tuma min na, o yɔrɔ tun cɛ ka ɲi.
Some basic points were actually made.	Hakilina jɔnjɔn dɔw fɔra tiɲɛ na.
Grease the cake.	Aw bɛ tulu kɛ gato la.
They arrested him immediately.	U y'a minɛ o yɔrɔnin bɛɛ.
The inauguration was timed to coincide with a festival.	O daminɛni waati latigɛra walasa ka bɛn seliba dɔ ma.
Give the sweets to your sister, not to me.	I ka o dumuni dumanw di i balimamuso ma, i kana di ne ma.
He can read three languages.	A bɛ se ka kan saba kalan.
His alibi was accepted by the jury.	A ka alibi Sɔnna jury (kiritigɛjama) fɛ.
This city is famous for its music.	Nin dugu in tɔgɔ bɔra a fɔlifɛnw na.
The state is in no position to bail them out.	Jamana tɛ cogo si la k’u bɔ kaso la.
The eagle flew high above the trees.	O wulu tun bɛ pan san fɛ jiriw sanfɛ.
The government recently announced a public health campaign.	Gofɛrɛnaman ye foroba kɛnɛya kanpaɲi dɔ laseli kɔsa in na.
Home is a place to stretch your legs.	So ye yɔrɔ ye min bɛ se ka i senw kɔrɔta.
When he weakened we threatened to call the police.	A fanga dɔgɔyara tuma min na an ye bagabagali kɛ ko an bɛna polisiw wele.
Her children complained of pain.	A denw ye ŋunankan fɔ dimi ko la.
The alarm went off.	Alarm ye pɛrɛn.
The father smiled lovingly.	Facɛman ye nisɔndiya jira ni kanuya ye.
No wonder there is a picture.	A tɛ bari an na ko ja bɛ yen.
The cook prepares vegetables and curries.	Tobilikɛla bɛ nakɔfɛnw ni kariw labɛn.
He built the first computer.	A ye ɔridinatɛri fɔlɔ dɔ jɔ.
They sat alone in the park.	U sigilen tun bɛ u kelen na nakɔsɛnɛyɔrɔ la.
The dog slowly disappeared into a tree.	O wulu in tununna dɔɔnin dɔɔnin jiri dɔ la.
We must strive to fail him.	An ka kan k’an jija k’a dɛsɛ.
I don't quite understand this.	N ma nin faamu kosɛbɛ.
The woman tapped her foot on the carpet.	Muso y’a sen gosi tapi kan.
Thursday is a traditional day for running errands.	Lafiɲɛbɔ ye laadala don ye min bɛ kɛ ka baara kɛtaw boli.
Villagers took the injured man back to his family.	Dugudenw ye cɛ joginlen in ta ka segin a somɔgɔw ma.
The dwarf, though small in stature, is very powerful.	Dwarf, hali ni a janya ka dɔgɔ, a fanga ka bon kosɛbɛ.
He died early of liver cancer.	A sara joona sugunɛ kansɛri fɛ.
The shimmering expanse stretches for miles.	O yɔrɔba min bɛ manamana, o bɛ taa kilomɛtɛrɛ caman kɔnɔ.
The sailor was tired.	Kurun bolila sɛgɛnnen tun don.
My memory is diminished.	Ne hakili bɛ dɔgɔya.
The lunar eclipse took place early in the morning.	Kalo-kɔrɔnfɛla in Kɛra sɔgɔmada joona fɛ.
There are many benefits to cycling.	Nafa caman bɛ wotoro boli la.
He saw her across the street.	A y’a ye nbɛda fan dɔ fɛ.
They showed that all people are equal.	U y’a jira ko mɔgɔw bɛɛ ye kelen ye.
Put a cup of water under it.	Aw bɛ jifilen dɔ don a kɔrɔ.
The meat is exaggerated.	Sogo bɛ damatɛmɛ.
In recent years wheat yields have been declining.	San laban ninnu na, malo sɔrɔta bɛ ka dɔgɔya.
The earth is spherical in shape.	Dugukolo ye sɛrɛ ye a cogoya la.
She tasted her cake and thought how good it was.	A y’a ka gato nɛnɛ ani k’a miiri ko a ka ɲi cogo min na.
The noise was getting louder and louder.	Mankan tun bɛ ka bonya ka taa a fɛ.
There are two or three errors in this statement.	Nin kumasen in kɔnɔ, fili fila walima saba bɛ yen.
Pour the water over the tomatoes.	Aw bɛ ji bɔn tomatiw kan.
People are wonderful, and you really don't know whom to trust.	Mɔgɔw ​​ye kabako ye, tiɲɛ na, i t’a dɔn i ka kan ka da mɔgɔ min na.
The senator was accused of swelling illegal campaign contributions	Senator in jalakilen don ko a ye kanpaɲi bolomafaraw funu minnu tɛ sariya kɔnɔ
The farm grows rice, wheat, vegetables and fruits.	Foro in bɛ tiga, malo, nakɔfɛnw ani jiridenw Sɛnɛ.
The heat was unbearable.	Funteni tun tɛ se ka muɲu.
He is not very good at music.	A tɛ se kosɛbɛ dɔnkilidacogo la.
The soldiers fled quickly and abandoned the city.	Sɔrɔdasiw bolila teliya la, ka dugu bila.
The girl did not fall for the boy’s trick.	Npogotiginin ma bin cɛnin ka namara kan.
Patrons were shocked by the killing.	Patɔrɔnw kabakoyara o fagali in na.
The girls painted their nails bright red.	Npogotigininw y’u ka wuluw penta ni bilen ye min bɛ manamana.
You can give life to an old rock!	I bɛ se ka ɲɛnamaya di farakurun kɔrɔ dɔ ma!
It rained heavily that night.	Sanji nana kosɛbɛ o su in na.
Many technology companies continue to use animal products.	Fɛnɲɛnɛmako tɔn caman bɛ ka taa a fɛ ka baara kɛ ni baganw ka fɛnw ye.
Doctors should not be too quick to cut and tear.	Dɔgɔtɔrɔw man kan ka teliya kojugu ka tigɛ ka tigɛ.
The soldiers started singing songs.	Sɔrɔdasiw y’a daminɛ ka dɔnkiliw da.
This religion is belief in things that do not exist.	O diinɛ ye dannaya ye fɛnw na minnu tɛ yen.
A white dress fell from his pocket.	Fini jɛman dɔ binna ka bɔ a ka bɔrɛ kɔnɔ.
Maybe that was hard for them.	N’a sɔrɔ o tun ka gɛlɛn u ma.
The white-faced man moved calmly.	Cɛ min tun bɛ ni ɲɛda finman ye, o ye a yɛrɛ lamaga ni hakilisigi ye.
Later, it becomes deeper.	Kɔfɛ, a bɛ kɛ yɔrɔ ye min ka dun.
The street was paved with stones and stones.	Nbɛda tun labɛnna ni kabakurunw ni kabakurunw ye.
Our children had fun at the fair.	An denw ye u yɛrɛ ɲɛnajɛ kɛnɛba in na.
This winter has been very cold.	Nin fonɛnɛ in kɛra nɛnɛ ye kosɛbɛ.
The grant was intended to support local entrepreneurs.	O dɛmɛ in tun kun ye ka sigida baarakɛlaw dɛmɛ.
He had a boring smile.	A tun bɛ ni nisɔndiya ye min tun bɛ mɔgɔ sɛgɛn.
Heroes are generally described as strong and brave.	A bɛ fɔ kosɛbɛ ko cɛfarinw barika ka bon ani u ja gɛlɛyara.
The princess played many roles.	Masakɛmuso ye jɔyɔrɔ caman ta.
Such views conceive of the future as chaotic, unpredictable, unstable.	O hakilina suguw bɛ siniko miiri iko ɲagami, min tɛ se ka fɔ ka ɲɛ, min tɛ sabati.
Every lake in our country bears fruit.	An ka jamana kɔnɔ kɔ bɛɛ bɛ den sɔrɔ.
The amount of work was enormous.	Baara hakɛ tun ka bon kosɛbɛ.
It is close to the west	A ni tilebin fɛ cɛ ka surun
A conference is needed to reduce poverty.	Lajɛba dɔ ka kan ka kɛ walasa ka dɔ bɔ faantanya la.
They keep sheep on the mountain.	U bɛ sagaw mara kulu kan.
He pulled a key from his coat pocket.	A ye kilisi dɔ bɔ a ka jatigila bɔrɔ kɔnɔ.
The two men were strangers.	O cɛ fila tun ye dunanw ye.
The threat of layoffs worries employees.	Bagabagali min bɛ kɛ ko u bɛna bɔ baara la, o bɛ baarakɛlaw jɔrɔ.
Local officials tried to remove the eyesore from the sky.	Sigida ɲɛmɔgɔw y’a ɲini ka ɲɛdimi in bɔ sankolo la.
He said no one should drink and drive.	A ko mɔgɔ si man kan ka minni kɛ ka bolifɛn boli.
The disintegration of the federation was brought about by war.	Fɛderasiyɔn in tiɲɛni Nàna ni kὲlɛ ye.
The guest addressed the crowd.	Dunan ye kuma fɔ jama ye.
So she ordered the dress from a shop.	O la sa, a ye o fini komandi butiki dɔ la.
The letter was sent to the hospital.	O bataki tun cilen bɛ dɔgɔtɔrɔso la.
I got my first job.	N ye baara fɔlɔ sɔrɔ.
The over-excited children ran around.	Denmisɛn minnu nisɔndiyara kojugu, olu bolila ka yaala.
The source of peanut oil is peanuts.	Manje tulu sɔrɔyɔrɔ ye manje ye.
You hit it like it's supposed to.	I y'a gosi i n'a fɔ a bɛ fɔ cogo min na.
The neighbor waved at him excitedly as he ran by.	Sigiɲɔgɔn ye a bolo kɔrɔta a la ni nisɔndiya ye tuma min na a tun bɛ boli ka tɛmɛ.
Bees produce pollinators.	Sumanw bɛ jiribuluw tulu Bɔ.
This person is exceptionally competent.	O tigi bɛ se kosɛbɛ cogo kɛrɛnkɛrɛnnen na.
Several subatomic particles are believed to exist.	A bɛ da a la ko subatomiki fɛnɲɛnamafagalan damadɔ bɛ yen.
A large apiary was later established on the ranch.	Apiary belebele dɔ Sìgira kɔfɛ baganmarayɔrɔ la.
He has some issues with education.	Ko dɔw bɛ a la kalanko la.
The plant has waxy leaves.	Fɛnɲɛnɛma in buluw bɛ Kɛ waxy ye.
Make this a breakfast snack.	Aw bɛ nin kɛ sɔgɔmada dumunikɛminɛn ye.
The parent’s responsibility is to care for the child.	Bangebaa ka baara ye ka den ladon.
Which wires are black?	Fila jumɛnw ye nɛrɛmuguma ye?
A room must be available by the hour.	So dɔ ka kan ka sɔrɔ ka kɛɲɛ ni lɛrɛ ye.
Educational institutions were enlarged in the colony.	Kalan-yɔrɔw bonyalen don koloni kɔnɔ.
New business growth is slow.	Jago kura minnu bɛ ka bonya, olu bɛ ka sumaya.
The walks in the mountains were amazing.	Taama minnu kɛra kuluw kan, olu tun bɛ mɔgɔ kabakoya.
How much is this cup in the window?	Nin tasa in bɛ joli la finɛtiri la?
Altocumulus clouds became visible.	Altocumulus sankaba kɛra fɛn yetaw ye.
Would you like the magazine?	Yala o zurunali bɛna diya i ye wa?
Step aside, fellow passerby!	Aw ye aw sen bɔ kɛrɛfɛ, tɛmɛbagaɲɔgɔn!
Construction stopped for hours.	So jɔli jɔra lɛrɛ caman kɔnɔ.
He traveled all over the country fishing.	A ye taama Kɛ jamana fan bɛɛ la ka mɔni Kɛ.
The chef is experimenting with flavours.	Tobilikɛla bɛ ka daamuw kɔlɔsi.
He greeted her politely.	A y’a fo ni bonya ye.
The proposal was abandoned after public opposition.	O hakilina in bilala jamanadenw ka kɛlɛli kɔfɛ.
A metal detector should be installed at every airport in the world.	Nɛgɛ dɔnnikɛlan ka kan ka bila diɲɛ kɔnɔ awiyɔnbonda bɛɛ la.
He rose to his feet.	A wulila ka jɔ a sen kan.
The river rose before him.	Baji tun bɛ wuli a ɲɛfɛ.
I watched the sunrise this morning.	N ye tilebɔ lajɛ bi sɔgɔma.
He found a dog, but it was dead.	A ye wulu dɔ sɔrɔ, nka a tun sara.
The crash caused minor delays along the commuter route.	O binkanni in kɛra sababu ye ka waati misɛnninw bila ka taa taamakɛlaw ka sira kan.
I vowed to leave no stone unturned.	Ne ye kali ko ne tɛna kabakurun si to a ma wuli.
The snow is disappearing from the mountains.	Nɛnɛ bɛ ka tunun kuluw kan.
The gap between the richest and poorest countries in France continues to deteriorate.	Faransi min bɛ jamana nafolotigiw ni faantanw cɛ, o bɛ ka juguya hali bi.
He argued for stricter pollution standards.	A ye sɔsɔli kɛ walasa ka nɔgɔko sariyaw ka gɛlɛn.
The enemy loaded his troops with heavy artillery.	Jugu ye doni da a ka sɔrɔdasiw kan ni marifa girinmanw ye.
It is very important that you listen.	A nafa ka bon kosɛbɛ i ka lamɛnni kɛ.
As the story went back and forth, the story grew.	Ni o maana tun bɛ ka taa ɲɛfɛ ani ka segin, o maana bonyalen don.
The snow is falling.	Nɛnɛ bɛ bin.
The opposing team gathered their thoughts.	Ekipu min tun bɛ kɛlɛ la, o y’u ka hakilinaw lajɛ.
Many tropical snakes are highly venomous.	Sa caman minnu bɛ yɔrɔ dumanw na, baga bɛ u la kosɛbɛ.
The parade was a winning football team.	Parade in tun ye ntolatantɔn ye min ye se sɔrɔ.
It’s a tough game to win.	O ye tulon ye min ka gɛlɛn ka se a ma.
Long ago, merchants transported goods by caravan of camels.	A mɛnna, jagokɛlaw tun bɛ fɛnw ta ni ɲɔgɔmɛw ka karavan ye.
So the wise old woman decided to bring three coins.	O la, musokɔrɔba hakilitigi y’a latigɛ ka na ni warijɛ saba ye.
Geometrically, the acute angle.	Jateminɛ na, angle acute (kɛrɛnkɛrɛnnenya la).
I will have no problem finding a job there.	N tɛna gɛlɛya sɔrɔ baara sɔrɔli la yen.
Mountains are a source of fresh water.	Kuluw ye ji ɲuman sɔrɔyɔrɔ ye.
The guards immediately caught the thief.	Garadiw ye son minɛ o yɔrɔnin bɛɛ.
The colony was proclaimed in	Kolonɛli in laseli kɛra san
The riptide is huge.	Riptide (riptide) ka bon kosɛbɛ.
This bottle of wine went through at first.	Nin diwɛn buteli in tɛmɛna a daminɛ na.
The storm caused countless deaths and injuries.	O fɔɲɔba ye mɔgɔ caman faga ani ka jogin jatebaliya la.
Darkness descends slowly into the valley.	Dibi bɛ jigin dɔɔnin dɔɔnin kɔdingɛ kɔnɔ.
These changes have led to widespread unemployment.	O yɛlɛmaw kɛra sababu ye ka baarakɛbaliya jɛnsɛn yɔrɔ bɛɛ.
The packaging is attractive, but the content is boring.	A foroko kɔnɔfɛnw bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ, nka a kɔnɔkow bɛ mɔgɔ sɛgɛn.
The result is a potted plant.	O nɔfɛko ye jiri ye min bɛ Kɛ daga kɔnɔ.
Line a baking sheet with baking paper.	Aw bɛ tobilikɛminɛn dɔ siri ni tigadɛgɛ papiye ye.
Salt is usually found in salt mines.	A ka c’a la, kɔgɔ bɛ sɔrɔ kɔgɔbɔyɔrɔw la.
Envelopes are envelopes, whether paper or plastic.	Anwɛlɛkiw ye anwɛlɛkiw ye, a kɛra papiye ye wo, a kɛra plastiki ye wo.
He drank deeply of his hot chocolate.	A y’a ka sokola funteni min kosɛbɛ.
Landmarks give you a chance to see the world.	Landmarks bɛ cogo di i ma ka diɲɛ ye.
This mother is famous for her dogs.	Nin ba in tɔgɔ bɔra a ka wuluw la.
Be careful when crossing the road.	Aw ye aw janto aw yɛrɛ la ni aw bɛ sira tigɛ.
Finally, he got his reward.	A laban na, a y'a ka sara sɔrɔ.
He is not a politician.	Ale tɛ politikikɛla ye.
A volcano collapsed long ago.	Tasuma-yɔrɔ dɔ binna kabini tuma jan.
For years, civil war ravaged the country.	San caman kɔnɔ, jamanadenw cɛ kɛlɛ ye jamana tiɲɛ.
He is a lawyer by profession.	A ye avoka ye a ka baara la.
Victory was simply described as "peace and glory".	Se sɔrɔli tun bɛ fɔ cogo nɔgɔman na ko "hɛrɛ ni bonya".
You have polluted the beach!	Aw ye bajida nɔgɔ!
This region is so poor, even the roads are not paved.	Nin mara in ye faantanya ye ten, hali siraw ma labɛn.
Summers tend to be hot in the country.	Samiɲɛw ka teli ka sumaya jamana kɔnɔ.
The elephant was hungry, so he ate some banana leaves.	Kɔngɔ tun bɛ warabilen na, o de y’a to a ye bananku bulu dɔw dun.
The bread is cooked until it is cooked.	Buru bɛ ​​tobi fo ka se a dan na.
There could be a running car in front of him.	Mobili bolilen bɛ se ka kɛ a ɲɛfɛ.
Clearly exhausted, he lay back in his chair.	A jɛlen don ko a sɛgɛnnen don, a seginna ka da a ka sigilan kan.
The applicant was charged with spying.	U ye ɲininikɛla in jalaki ko a ye sɛgɛsɛgɛli kɛ.
Be careful with the knife.	Aw bɛ aw janto muru la.
What does the word "infrastructure" mean?	"Infrastructure" daɲɛ kɔrɔ ye mun ye?
Make sure you remember every little detail.	Aw ye aw jija ka aw hakili to fɛn fitinin kelen-kelen bɛɛ la.
The vote will proceed as planned.	Wolo bɛna taa ɲɛ i n’a fɔ a labɛnna cogo min na.
The more you work, the more you eat.	Ni i bɛ baara kɛ ka caya, i bɛ dumuni kɛ ka caya.
A moth crawled near his cup.	Ntumu dɔ ye wuluwulu kɛ a ka jifilen kɛrɛfɛ.
The colleague was strangely absent.	O baarakɛɲɔgɔn tun tɛ yen cogo kabakoma na.
Any debate was quickly shut down.	Jɛkabaara o jὲkafɔ tùn bɛ Kɛ, o tùn bɛ Dabɔ joona.
The math teacher was clear and concise.	Jatebla karamɔgɔ tun bɛ kuma jɛlenw fɔ ani a tun bɛ kuma kuncɛlen na.
He seems unable to get out of that position.	A bɛ iko a tɛ se ka bɔ o jɔyɔrɔ la.
I will study hard every day.	Ne bɛna kalan kɛ kosɛbɛ don o don.
He prepared dinner for his family.	A ye sufɛdumuni labɛn a ka denbaya ye.
As soon as they got there, they started singing.	U sera yen dɔrɔn, u ye dɔnkili da Minɛ.
The beast roamed the outskirts of the city, looking for its prey.	Wara in ye yaala-yaala dugu kɔ fɛ, k'a ka fɛn minɛta ɲini.
We decorated our walls with beautiful pictures.	An ye an ka kogow masiri ni ja cɛɲiw ye.
Legally, you can’t keep it.	Sariya la, i tɛ se k’a mara.
The heavy box was too heavy to move.	O kɛsu girinman tun ka gɛlɛn kojugu fo a tun tɛ se ka lamaga.
Google is a search engine.	Google ye ɲininikɛlan ye.
A tiger at a zoo kills a trainer.	Jara dɔ min tun bɛ zoo dɔ kɔnɔ, o ye degelikɛnɛ dɔ faga.
Water drink bottles for sale.	Ji minɛnw buteliw bɛ feere.
Ventilate the room in the evening.	Aw bɛ fiɲɛ bila so kɔnɔ wulada fɛ.
The the title role was played by a famous actor.	The the title role tun bɛ kɛ ɲɛnajɛla tɔgɔba dɔ fɛ.
He studied it thoroughly.	A y’a kalan kosɛbɛ.
They believe that anyone will take their family’s legacy.	U dalen b’a la ko mɔgɔ o mɔgɔ bɛna u ka denbaya ka ciyɛn ta.
Sheep do not graze in these areas.	Sagaw tɛ baganmara kɛ o yɔrɔw la.
In the distance is a procession of elephants	Yɔrɔ jan na, waraw ka taama dɔ bɛ yen
A purchase price is fixed.	Sannifeere sɔngɔ dɔ bɛ sigi sen kan.
Slept late and missed the first bus.	A ye sunɔgɔ kɔfɛ ani a ma se ka bisi fɔlɔ ta.
The mother feeds the young.	Ba bɛ denmisɛnninw balo.
An error occurred at the technician keyboard.	Misali dɔ kɛra fɛɛrɛtigi ka klaviyeti la.
The data were analyzed quantitatively.	Donanw sɛgɛsɛgɛra hakɛ la.
The survey was expected to cover almost all households in the district.	Sɛgɛsɛgɛli in tun bɛ ɲini ka ɲɛsin mara kɔnɔ du bɛɛ ma.
A group of interrogators rushed at him.	Ɲininkalikɛlaw kulu dɔ girinna ka na a kan.
This chart compares the change in house prices in	Nin ja in bɛ sow sɔngɔ yeli suma ɲɔgɔn na san
Joe won first place.	Joe ye jɔyɔrɔ fɔlɔ sɔrɔ.
They specialize in cheese making.	U kɛrɛnkɛrɛnnen don foromazi dilanni na.
My uncle went fishing.	N kɔrɔkɛ taara mɔni kɛ.
Some people were injured.	Mɔgɔ dɔw jogin na.
He explained the process in detail.	A ye taabolo ɲɛfɔ ka ɲɛ.
Bobby’s new girlfriend is beautiful.	Bobby ka npogotiginin kura cɛ ka ɲi.
But where did you put it?	Nka, i y’a bila min?
He received gifts from his mother under the tree.	A ye nilifɛnw sɔrɔ a ba fɛ jiri jukɔrɔ.
The fire was quickly extinguished.	Tasuma fagara joona.
Young scientists studied plants and animals.	Dɔnniyakɛla kamalenninw ye jiriw ni baganw sɛgɛsɛgɛ.
The plants dried up.	Fɛnɲɛnɛmaw jara.
Many cities around the world are suffering from pollution.	Duguba caman bɛ diɲɛ fan bɛɛ la, nɔgɔ bɛ ka tɔɔrɔ.
I would be lost without you.	Ne tun na tunun ni aw tun tɛ yen.
The price of flour was constantly rising.	Mugu sɔngɔ tun bɛ ka bonya tuma bɛɛ.
He graduated from the university this year.	A ye inivɛrisite in ka kalan ban ɲinan.
Yields are expected to be lower this year.	Sɛnɛfɛnw sɔrɔta bɛna dɔgɔya ɲinan.
The people of this village celebrated for about two weeks.	O dugu in mɔgɔw ye seli Kɛ dɔgɔkun fla ɲɔgɔn na.
They lived in a small apartment.	U tun be sigi boon fitinin dɔ kɔnɔ.
The two companies merged into a new entity.	O tɔn fila ninnu farala ɲɔgɔn kan ka kɛ tɔn kura ye.
Pastures were destroyed.	Baganmarayɔrɔw tiɲɛna.
Bees have a special social structure.	Sumanw bɛ ni sigida-labɛn kɛrɛnkɛrɛnnen ye.
Equipment was worked on the forest floor to the limit.	Minɛnw tun bɛ baara kɛ kungo kɔnɔ duguma fo ka se a dan na.
Class warfare devastated the country	Jɛkuluw ka kɛlɛ ye jamana tiɲɛ
Dogs are brought into the city to blow up bombs.	U bɛ na ni wuluw ye dugu kɔnɔ walasa ka bɔnbuw fiyɛ.
This term refers to the central office.	O daɲɛ in bɛ tali Kɛ cɛmancɛ-baarakɛyɔrɔ la.
Worldwide, videos are uploaded for hours.	Diɲɛ kɔnɔ, videyo kasɛtiw bɛ bila sanga caman kɔnɔ.
He took a long, deep breath.	A ye ninakili jan ni ninakiliba ta.
To make up for lost time, he took shortcuts.	Walasa ka waati bɔnɛnenw dafa, a ye sira surunw ta.
This is no doubt the product of his imagination.	Siga t’a la ko nin ye a ka miirili fɛn ye min bɛ se ka kɛ.
Go to bed in the afternoon.	Aw bɛ taa aw da tilegan fɛ.
The shelves were full of books.	Gafew tun falen bɛ fɛnmarayɔrɔw la.
The princess shuts herself in her room and cries.	Masakɛmuso y’a yɛrɛ datugu a ka so kɔnɔ, a bɛ kasi.
The oval roof had a dome on top.	So oval tun bɛ ni dôme ye a sanfɛ.
Beautiful vistas surround our main street.	Vistas cɛɲiw bɛ an ka siraba belebeleba lamini.
Most of those who pleaded guilty were pardoned.	Minnu y’a jira k’u y’u jalaki, u fanba yafara u ma.
Are we going to walk around?	Yala an bɛna taama-taama kɛ wa?
The apple tree is good in spring.	Pɔmijiri ka ɲi kaban.
The sentence is too complicated.	Kumasen in ka gɛlɛn kojugu.
Those mushrooms were so cute!	O ɲɛgɛnw tun ka di kosɛbɛ!
Place the cut in a bowl of vinegar.	Aw bɛ o tigɛlen bila vinigari tasa dɔ kɔnɔ.
Scientists have discovered radioactive waste.	Dɔnniyakɛlaw ye bɔgɔlan dɔ sɔrɔ min bɛ wele ko radioactive bɔgɔ.
He could only sigh, as the wind picked up.	A tun bɛ se ka sɔgɔsɔgɔ dɔrɔn, bawo fiɲɛ tun bɛ ka bonya.
The Company provided the necessary funds.	Sosiyete ye wari wajibiyalenw di.
This is the oldest temple in the town.	Nin ye dugu in ka batoso kɔrɔba ye.
The screams came out for the last time.	Burukanw bɔra siɲɛ laban na.
His car hit slippery ice.	A ka mobili ye jikuruw gosi minnu bɛ sɛgɛn.
He must be crazy.	A ka kan ka kɛ diɲɛnatigɛla ye.
The queen was riding when she heard the news.	Masamuso tun bɛ ka so boli tuma min na a ye o kibaruya mɛn.
Photos only show people.	Fotow bɛ mɔgɔw dɔrɔn de jira.
On the fourth day, the scientist was still not working.	Tile naaninan na, dɔnnikɛla tun tɛ baara kɛ hali bi.
Speed ​​is relative rather than absolute.	Teliya ye danfara ye sanni ka kɛ dafalen ye.
The newspaper described him as quiet, considerate and kind.	O kunnafonisɛbɛn y’a jira ko a ye mɔgɔ dususumanin ye, min bɛ jateminɛ kɛ ani ko a ka ɲi.
It’s a wonderful story.	O ye maana kabakoma ye.
The government abandoned the privatization plan.	Gofɛrɛnaman ye privatizasiyɔn bolodalen bila.
This problem is symptomatic of bigger issues.	Nin gɛlɛya in ye ko belebelebaw taamasiɲɛ ye.
He prefers to use public transport.	A ka fisa a ma ka baara kɛ ni foroba mɔbili ye.
The roads wind their way through rough terrain.	Siraw bɛ fiɲɛ bila u ka sira kan ka tɛmɛn yɔrɔ gɛlɛnw kan.
A storm was blowing.	Fɔɲɔba dɔ tun bɛ ka ci.
He suddenly realized his mistake.	A barika banna k’a ka fili dɔn.
The birds sang sweetly in the silence of the morning.	Kɔnɔw ye dɔnkili duman kɛ sɔgɔma makun na.
The city offers excellent opportunities for young people.	Dugu bɛ cogo ɲumanw di funankɛninw ma.
Start at the beginning.	A daminɛ daminɛ na.
Use a soft cloth to wipe the area.	Aw bɛ finimugu nɔgɔlen dɔ kɛ ka a yɔrɔ ko.
Some particles can be seen orbiting the nucleus.	Fɛnɲɛnɛma dɔw bɛ Se ka Ye u bɛ ka nucleus (nucleus) lamini.
The snow was several feet deep.	Nɛnɛ tun ka dun ni mɛtɛrɛ damadɔ ye.
Then we need to add the essential oil.	O kɔ, an ka kan ka tulu nafama fara a kan.
The rough road stopped our car.	Sira gɛlɛn ye an ka mobili jɔ.
The night they were afraid, they broke into the house.	U siranna su min na, u ye so kari.
Nature and society are intertwined.	Sigida ni jamana bɛ ɲɔgɔn na.
He was always worried about her.	A tun bɛ hami a la tuma bɛɛ.
They spend a month on summer vacation every year.	U bɛ kalo kelen Kɛ samiɲɛ lafiɲɛbɔ la sàn o sàn.
We bought everything at this dealership.	An ye fɛn bɛɛ san nin feerekɛyɔrɔ in na.
I want to move on.	N b’a fɛ ka taa ɲɛ.
Milk should be refrigerated after purchase.	Nɔnɔ ka kan ka bila nɛnɛ na sanni kɔfɛ.
Several politicians have raised millions.	Politikitɔn damadɔ ye wari miliyɔn caman sɔrɔ.
I love the food they serve here.	U bɛ dumuni minnu dilan yan, olu ka di n ye kosɛbɛ.
A group of rebel soldiers entered the city.	Sɔrɔdasi murutilenw kulu dɔ donna dugu kɔnɔ.
The winds are cold and wet.	Fɔɲɔw bɛ nɛnɛ ani u bɛ ɲigi.
The standard of living of the workers has increased.	Baarakɛlaw ka ɲɛnamaya kɛcogo cayara.
The stones glow when struck.	Kabakurunw bɛ yeelen bɔ ni u gosira.
This pollution does have a significant impact on people’s health.	O nɔgɔ in bɛ nɔba bila mɔgɔw ka kɛnɛya la tiɲɛ na.
The purpose of life is to find meaning.	Ɲɛnamaya kun ye ka kɔrɔ sɔrɔ.
You are a neglectful father.	I ye fa ye min tɛ a janto mɔgɔw la.
He believes in the power of prayer.	A dalen b delili fanga la.
Students should visit the university library frequently.	Kalandenw ka kan ka taa inivɛrisite ka gafemarayɔrɔ la tuma caman.
Will you hold this for me?	Yala i bɛna nin minɛ ne ye wa?
When they did the dishes, they were relieved.	U ye minɛnw kɛ tuma min na, u ye lafiya sɔrɔ.
Expectations were low.	Jigiya minnu tun bɛ yen, olu tun ka dɔgɔ.
These rotating blades cut through the tree.	O bɔgɔdaga minnu bɛ wuli ka wuli, olu bɛ jiri tigɛ.
Dust storms are common in the desert.	Buguri fɔɲɔba ka ca kungokolon kɔnɔ.
After a long debate, the latter station was chosen.	Jɛkafɔ jan kɛlen kɔfɛ, telewisɔn laban de sugandira.
Many young people today do not think about the future.	Bi kamalennin caman tɛ miiri siniko la.
Today, let’s learn about the fork.	Bi, an ka kalan kɛ foroko kan.
The sun sets behind the horizon.	Tile bɛ bin sankolo kɔfɛ.
There are two basic types of enzymes.	Enzyme suguya jɔnjɔn fila de bɛ yen.
We make our dedication in a few days.	An bɛ an ka yɛrɛdi kɛ tile damadɔ kɔnɔ.
True friendship is rare in this world.	Teriya lakika man ca nin diɲɛ in kɔnɔ.
The work of grace is never done.	Neema ka baara tɛ kɛ abada.
The smell of burnt rubber was strong.	Lastikuw jenilen kasa tun ka bon.
The relaxed feeling was perfect.	Lafiya dusukunnata tun dafalen don.
The enemy and his allies have been defeated.	Jugu n’a jɛɲɔgɔnw ye se sɔrɔ.
He tried to climb back up to the roof.	A y’a ɲini ka segin ka wuli ka taa so sanfɛ.
Some educators think service learning is outdated.	Karamɔgɔ dɔw b’a miiri ko baarakɛkalan kɔrɔlen don.
We wait on the side of the road.	An bɛ makɔnɔni kɛ sira kɛrɛ fɛ.
That word has been used a lot.	Baara kɛra n’o daɲɛ ye kosɛbɛ.
She arranged the flowers in vases with water.	A ye o falenfɛnw labɛn vasew kɔnɔ ni ji ye.
You can start a new life there.	I bɛ se ka ɲɛnamaya kura daminɛ yen.
Plants will get as much sunlight as possible.	Fɛnɲɛnɛmaw bɛna tile yeelen caman sɔrɔ ka kɛɲɛ ni u seko ye.
There is no water for the traveler.	Ji tɛ taamakɛla fɛ.
The police chief was fired yesterday.	Polisiw ɲɛmaa gɛnna ka bɔ baara la kunun.
Such things happen all the time.	O ko suguw bɛ kɛ tuma bɛɛ.
He entered the dense forest.	A donna kungo kɔnɔ min falen bɛ jirisunba la.
The guard snarled angrily.	Kɔlɔsilikɛla ye sɔgɔsɔgɔ ni dimi ye.
One slice of cake was enough for everyone.	Gato sɔgɔlen kelen tun bɛ se bɛɛ ma.
The patient took a deep breath.	Banabagatɔ ye ninakiliba bɔ.
The railroad track is fast.	Nɛgɛso sira bɛ teliya.
Very few pedestrians visit the tunnels.	Sennamɔgɔw damadɔ dɔrɔn de bɛ taa bɔ tunɛriw la.
Today, crime and homicide rates are very low.	Bi, kojugubakɛlaw ni mɔgɔfaga hakɛw ka dɔgɔ kosɛbɛ.
The staff kept their distance.	Baarakɛlaw y’u ka yɔrɔjan mara.
Put the sponge in the water.	Aw bɛ ɛponji don ji la.
At this time of year, summer temperatures are extremely hot.	San waati in na, samiɲɛ funteni ka bon kosɛbɛ.
The tiger sustained minor injuries.	Jara in ye jogin misɛnninw sɔrɔ.
The new logo on the shirt was green and gold.	Logo kura min tun bɛ o kamisɔn kan, o tun ye wuluwulu ni sanu ye.
Coach’s squad includes several stars.	Coach ka kulu kɔnɔ, dolow damadɔ bɛ yen.
The fox came out of the tree.	Ntori in Bɔra jiri la.
They ran to the beach.	U bolila ka taa kɔgɔjida la.
It’s got the best location in the whole city.	A ye yɔrɔ ɲuman sɔrɔ dugu bɛɛ kɔnɔ.
You made an important point.	I ye kuma nafama dɔ fɔ.
He is obviously lying.	A jɛlen don ko a bɛ nkalon tigɛ.
There are many islands in Spain.	Gun caman bɛ Ɛsipaɲi.
But their sweet voices were interrupted by a loud scream.	Nka u ka kumakan dumanw tun bɛ jɔrɔ ni kulekanba dɔ ye.
A movie is being shown.	Filimu dɔ bɛ ka jira.
For example, it is commonly used in chemistry.	Misali la, a bɛ kɛ ka caya kemisɛri la.
There was a rush to photograph the sunset.	Kɔrɔtɔko dɔ kɛra ka tilebin ja ta.
Thus they finally reached their destination.	O cogo la u labanna ka Se u ka yɔrɔ la.
Throw away the garbage.	Aw bɛ nɔgɔw fili.
These traditions are threatened by poachers.	O laadalakow bɛ bagabagali la jɛgɛminɛlaw fɛ.
I can't see how this fits.	N tɛ se k’a ye cogo min na nin bɛ bɛn.
This door never opened.	Nin da in ma da wuli abada.
He speaks to the people.	A bɛ kuma jama fɛ.
They did the whole western move	U ye tilebin-yɔrɔ-ko bɛɛ Kɛ
The crowd sighed quietly.	Jama ye sɔgɔsɔgɔ kɛ ni dususuma ye.
The animal is good but not available.	Bagan in ka ɲi nka a tɛ se ka sɔrɔ.
He nodded solemnly, his gaze never leaving hers.	A ye a kunkolo wuli ni bonya ye, a ɲɛda ma bɔ a ɲɛda la abada.
Some sushi is wrapped in rice and seafood.	Sushi dɔw bɛ siri tiga ni kɔgɔjilafɛnw na.
They are making a lot of noise.	U bɛ ka mankan caman bɔ.
There’s just a big hole left in the station.	Dingɛba dɔ de bɛ to garasi la dɔrɔn.
The era of money saving is coming to an end.	Warimara waati bɛ ka ban.
To avoid arrest, he fled to another country.	Walisa a kana minɛ, a bolila ka taa jamana wɛrɛ la.
The war left thousands homeless.	O kɛlɛ ye mɔgɔ ba caman bila ka so sɔrɔ.
He made a funny joke to lighten the mood.	A ye tulonko dɔ kɛ min bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ walasa ka dusukunnataw nɔgɔya.
When the boat was full of water, the people were afraid.	Kurun tun falenna ji la tuma min na, mɔgɔw siranna.
The staircase has a glass wall.	Eskalanin kogo dɔ bɛ yen min bɛ wele ko galasi.
Other animals are also affected by the industry.	Bagan wɛrɛw fana bɛ tɔɔrɔ sɔrɔ izini in fɛ.
You don’t need to do anything!	I mago t’a la ka fɛn si kɛ!
Other forms of transportation are also available.	Bololabaara suguya wɛrɛw fana bɛ sɔrɔ yen.
He prepared an air mileage map.	A ye awiyɔn kilomɛtɛrɛ karti dɔ labɛn.
People who live in shame will never grow.	Mɔgɔ minnu bɛ ɲɛnamaya kɛ maloya la, u tɛna bonya abada.
A grassy area surrounded by trees.	Bin bɛ yɔrɔ min na, jiriw bɛ min lamini.
He led a group of men.	A ye cɛw ka kulu dɔ ɲɛminɛ.
He drove home slowly, lost in thought.	A ye mobili boli ka taa so dɔɔnin dɔɔnin, a tununna miirili la.
It really helped me feel happier.	O ye ne dɛmɛ tiɲɛ na ka nisɔndiya sɔrɔ ka taa a fɛ.
The voice of the announcer sounded very calm.	Laselikɛla kan tun bɛ i n’a fɔ a hakili sigilen don kosɛbɛ.
An unstable vibrator trembles.	Yɛrɛyɛrɛla min tɛ sabati, o bɛ yɛrɛyɛrɛ.
Wear nice clothes.	Aw bɛ fini ɲumanw don.
Officials have dropped the country into the war.	Jamanakuntigiw ye jamana bila kὲlɛ in na.
Form two triangles with a stick from the chicken.	Aw bɛ kɛrɛ saba fila dila ni bere ye ka bɔ sogo la.
It took longer to finish than expected.	A ye waati jan ta ka ban ka tɛmɛ a tun bɛ miiri min na.
Remove the tray from the microwave.	Aw bɛ sanubɔlan bɔ mikro la.
The geisha wore a kimono embroidered with delicate flowers.	Geisha tun bɛ kimono dɔ don min dilalen don ni flen nɔgɔlenw ye.
It's a mistake!	A fili!
He asked the students to be quiet.	A y’a ɲini kalandenw fɛ u ka u makun.
A little bread rises.	Buru dɔɔni bɛ wuli.
Floods brought devastating floods .	sanjiba nana ni sanjiba ye min ye tiɲɛni kɛ .
We looked at examples and photos.	An ye misaliw ni fotow lajɛ.
A free market economy reduced prices and increased profits.	Sugu hɔrɔnyalen sɔrɔko ye sɔngɔw dɔgɔya ani ka dɔ fara tɔnɔ kan.
Local fishermen will not catch any fish this year.	Sigida mɔnikɛlaw tɛna jɛgɛ si Minɛ ɲinan.
He killed it with his bare hands.	A y'a faga ni a bololankolonw ye.
The sheriff died in a tragic car accident.	Sherifu sara mobili kasaara jugu dɔ la.
This is part of a process called sedimentation.	O ye wale dɔ ye min bɛ Weele ko sedimentation.
No such party has emerged.	O parti sugu si ma Bɔ kɛnɛ kan.
Today’s technology is already changing people’s lives.	Bi fɛɛrɛ kuraw bɛ ka mɔgɔw ka ɲɛnamaya Changé kaban.
He played the violin while singing love songs.	A tun bɛ violon fɔ k’a sɔrɔ a tun bɛ kanuya dɔnkiliw da.
Each child has exercise equipment.	Denmisɛn kelen-kelen bɛɛ bɛ ni farikoloɲɛnajɛ minɛnw ye.
Hiding in the surrounding forest, the hunters waited.	U kɛlen ka u dogo kungo lamini na, kungo kɔnɔ, kungokɔnɔfɛnw ye makɔnɔni kɛ.
The decision is considered meaningless.	O latigɛ bɛ jate ko kɔrɔ tɛ min na.
Rivers flow into the sea.	Baw bɛ woyo ka taa kɔgɔji la.
Most people think that people live on this earth.	Mɔgɔ fanba b’a miiri ko mɔgɔw bɛ dugukolo in kan.
Where is the city museum?	Dugu ka mise bɛ min?
Don’t let them bore you.	Aw kana a to u ka aw sɛgɛn.
If you are poor, the government will benefit you.	N’i ​​ye faantan ye, gɔfɛrɛnaman bɛna i nafa.
This chair dates back to the Middle Ages.	O sigilan in bɔra cɛmancɛla waatiw la.
The smell of formaldehyde made him sick.	Foromali kasa ye a bana.
This structural geometry is not unusual.	O jɔcogo jateminɛcogo tɛ fɛn ye min tɛ deli ka kɛ.
Residents had been waiting for a storm for a long time.	Dugudenw tun bɛ ka fɔɲɔba dɔ makɔnɔ kabini tuma jan.
The child coughed softly.	Den ye sɔgɔsɔgɔ kɛ ni dususuma ye.
The monkeys in the zoo were rolling through the park.	Sonsannin minnu tun bɛ zoo kɔnɔ, olu tun bɛ ka wuli ka tɛmɛn nakɔsɛnɛyɔrɔ la.
Fire burns trees and leaves.	Tasuma bɛ jiriw ni furabuluw jeni.
Garbage should be disposed of properly.	Nɔgɔw ka kan ka fili ka ɲɛ.
This experiment involved studying the effects of light on plants.	O kɔrɔbɔli in tùn bɛ Kɛ ni yeelen nɔfɛkow sɛgɛsɛgɛli ye jiriw kan.
The tube collapsed revealing a deflated balloon.	Tubabu in binna ka balon dɔ jira min fiɲɛ bɔra.
Some new roads were built this year.	Sira kura dɔw jɔra ɲinan.
All expenses were borne by the company.	Musaka bɛɛ tun bɛ sosiyete de bolo.
The princess bent down and touched his hair.	Masakɛmuso y'i biri ka maga a kunsigi la.
He tried to talk to her but she left.	A y'a ɲini ka kuma a fɛ nka a taara.
Motorola is the largest mobile phone manufacturer in the world.	Motorola ye telefɔni selilɛri dilanko tɔnba ye diɲɛ kɔnɔ.
The culprit fled without being noticed.	Jalakibaga bolila k’a sɔrɔ a ma a kɔlɔsi.
The cemetery is within walking distance.	Kaburudo in ni dugu cɛ ye taama ye.
There have been advances in water purification.	Ɲɛtaa dɔw kɛra ji saniyacogo la.
Residents protested the court’s decision.	Sigidamɔgɔw ye kiritigɛso ka latigɛ in sɔsɔ.
I hope this rule will be followed.	N jigi b’a kan ko nin sariya in bɛna labato.
Events have consequences.	Ko minnu bɛ kɛ, olu bɛ na ni kɔlɔlɔw ye.
There is a fierce God at work here.	Ala fariman dɔ bɛ baara la yan.
First, mash the tuna with a fork until it forms a powder.	Fɔlɔ, aw bɛ tuna mugu ni foroko ye fo a ka kɛ mugu ye.
The thugs found themselves cornered by the massive menacing beast.	Jatigɛwalekɛlaw y'u yɛrɛ Sɔrɔ nkɔni na o waraba belebeleba in fɛ min bɛ bagabagali Kɛ.
The water is clear and clean near the river.	Ji jɛlen don ani a saniyalen don ba kɛrɛfɛ.
The land is beautiful and peaceful.	Dugukolo cɛ ka ɲi ani hɛrɛ bɛ yen.
The prime minister’s wife was often harassed by the media.	Minisiriɲɛmɔgɔ muso tun bɛ to ka tɔɔrɔ kunnafonidilaw fɛ.
They have been married for over twenty years.	U furula a bɛ san mugan ni kɔ bɔ.
Their boat was stuck in the ice.	U ka kurun tun sirilen bɛ jikuruw kɔnɔ.
Adam felt enveloped in warmth and relief.	Adama y’a ye ko a datugulen bɛ ni dusu suma ni lafiya ye.
A cat sleeps, curled up.	Pusi dɔ bɛ sunɔgɔ, a kurulen don.
Mathematics is available in all schools.	Jatebla bɛ Kɛ kàlansow bɛɛ la.
He watched his steps carefully.	A y’a sennakow kɔlɔsi koɲuman.
They fill the caravan with grain.	U bɛ karaban fa ni suman ye.
The mouse hole was too small for the creature.	Soso dingɛ tun ka dɔgɔ kojugu danfɛn in ma.
The forest is full of wildlife.	Kungo in falen bɛ kungosogow la.
The punishment could have been severe.	O ɲangili tun bɛ se ka juguya.
Which store sells the cheapest coffee mugs?	Butigi jumɛn bɛ kafeminkutuw feere minnu sɔngɔ ka dɔgɔ?
When life gives you lemons, make lemonade.	Ni ɲɛnamaya ye limoni di aw ma, aw bɛ limonadi kɛ.
Check back later.	Aw ye a lajɛ kokura kɔfɛ.
The order is very important.	O komandi nafa ka bon kosɛbɛ.
It needs to be chewed deep to get the butter.	A ka kan ka sɔgɔ ka dun walasa ka tulu sɔrɔ.
I put my pen on top of some boxes.	N bɛ n ka sɛbɛnnikɛlan bila kɛsu dɔw sanfɛ.
Much of today’s economic activity is dependent on the Internet.	Bi sɔrɔko baara fanba bɛ tali kɛ ɛntɛrinɛti kan.
He listened with great interest.	A ye lamɛnni kɛ ni diyanyekoba ye.
This field still needs to be pruned.	O foro in ka kan ka tigɛ hali bi.
Filet mignon is lean beef.	Filet mignon ye misisogo ye min tɛ mɔ.
The chef was at the festival, selling hot churros.	Tobilikɛla tun bɛ seli la, a tun bɛ churros funtenimanw feere.
He rubbed the cream on his body.	A ye kiribi mugumugu a fari la.
The poor man had to sell his house.	Faantan tun ka kan k’a ka so feere.
While they appear to be sturdy, they are actually quite simple.	Hali n’u bɛ i n’a fɔ u barika ka bon, tiɲɛ yɛrɛ la, u ka nɔgɔn kosɛbɛ.
To get a good job, you should never give up.	Walisa i ka baara ɲuman sɔrɔ, i man kan ka i fari faga abada.
Meanwhile, two thousand miles away, another dog liked another.	O waati kelen na, kilomɛtɛrɛ ba fila yɔrɔ la, wulu wɛrɛ tun ka di dɔ wɛrɛ ye.
This home offers spacious accommodations.	Nin so in bɛ sigiyɔrɔw dilan minnu ka bon.
The patient is recovering from a serious illness.	Banabagatɔ bɛ ka kɛnɛya ka bɔ bana jugu dɔ la.
Sprinkle generously with cream.	Aw bɛ kiribi kɛ a la ni bolomafara ye.
Dictionaries define an activity as "work".	Daɲɛgafew bɛ baara dɔ ɲɛfɔ ko "baara".
Government forces defeated the rebels.	Gofɛrɛnaman ka kɛlɛbolow ye se sɔrɔ o murutilenw kan.
We huddled under the tarpaulin that separated us.	An ye ɲɔgɔn lajɛn bɔgɔdaga jukɔrɔ min tun b’an faranfasi.
It will smell nice too!	A kasa bɛna diya fana!
Don’t make that a problem.	Aw kana o kɛ gɛlɛya ye.
The number of species with birds is dwindling.	Kɔnɔw bɛ sugu minnu na, olu hakɛ bɛ ka dɔgɔya.
Artists use paint to create their masterpieces.	Dɔnkilidala bɛ baara kɛ ni penti ye walasa k’u ka baarakɛminɛnw dilan.
Many homes now have solar water heaters.	So caman kɔnɔ sisan, tile jisumalanw bɛ yen.
I was thinking about this all day.	N tun bɛ miiri nin ko in na tile bɛɛ kɔnɔ.
He was sentenced to three years of hard labor.	A yamaruyara ka san saba baara gɛlɛn kɛ.
The tsunami triggered a public outcry.	O tsunami ye jamanadenw ka kulekanba lawuli.
Iron ore is an important source of energy.	Nɛgɛso ye fanga sɔrɔyɔrɔ nafama ye.
Traveling by train is a popular mode of travel.	Taama ni tɛrɛn ye, o ye taamacogo ye min bɛ fɔ kosɛbɛ.
Of course, the water is dirty.	Tiɲɛ don, ji nɔgɔlen don.
Tin was discovered in this region, and a new era began.	Tin Sɔrɔla o mara in na, ka waati kura Daminɛ.
Burn it in the ground.	Aw bɛ a jeni.
The Prime Minister addressed the podium.	Minisiriɲɛmɔgɔ ye kuma ta podiyɔmu kan.
Hackers, hackers, hackers.	Hakɛw, hakɛriw, hakɛriw.
After a night of drinking, he headed straight home.	Su dɔ kɛlen kɔ ka dɔlɔ min, a y’a ɲɛsin so tilennen ma.
The ants continued to crawl on the sugar.	Ntumuw tora ka wuluwulu sukaro kan.
When asked who they thought she was, the woman laughed.	Ni ɲininkali kɛra u la u hakili la ko a ye jɔn ye, muso in ye ŋɛɲɛ kɛ.
Children do not like food.	Dumunifɛnw man di denmisɛnw ye.
Their car broke down.	U ka mobili tiɲɛna.
Tangier was always a popular seaside town.	Tanger tun ye kɔgɔjida dugu ye min tun ka di mɔgɔw ye tuma bɛɛ.
His new book sold out shortly after it was published.	A ka gafe kura in feerela a bɔlen kɔ dɔɔnin.
The curtains were made of cloth.	Ridow tun dilanna ni fini ye.
The officer was cited for failing.	Polisi in jalakilen don k'a sababu kɛ a ma se.
Let them drink as long as they want.	A to u ka minni kɛ ka mɛn u sago la.
Local farmers became disillusioned with the war.	Sigida sɛnɛkɛlaw jigi tigɛli daminɛna kɛlɛ in na.
He read scientific books diligently.	A ye dɔnniya gafew kalan ni timinandiya ye.
Jim lost his job.	Jim bɔnɛna a ka baara la.
He spoke loudly, so that everyone could hear.	A kumana ni kanba ye, walisa bɛɛ ka se ka mɛnni kɛ.
We passed a young couple holding hands.	An tɛmɛna furuɲɔgɔnma kamalennin dɔ fɛ minnu tun bɛ ɲɔgɔn bolo.
Pay attention to your mind as you read.	I kɛtɔ ka kalan kɛ, i janto i hakili la.
They go to church regularly.	U bɛ taa legilizi la tuma bɛɛ.
This story is about dreams.	Nin maana in bɛ kuma sugo kan.
The fans cheered.	Fanaw ye 'kumakanba Bɔ.
Finally the sun broke through the dark clouds.	A laban na, tile ye sankaba dibi tiɲɛ.
No one likes to grow old.	Kɔrɔya man di mɔgɔ si ye.
It will create jobs for tens of thousands of people.	A bɛna baara di mɔgɔ ba tan ni tan ma.
The countdown began.	Jatebɔ daminɛna.
The fight started when someone intruded.	Kɛlɛ in daminɛna ni mɔgɔ dɔ donna a kɔnɔ.
Each region has its own cuisine.	Mara kelen-kelen bɛɛ n'a ka dumunifɛnw don.
Bring him here quickly	Aw ka na n'a ye yan joona
It disappears quickly when heated.	A bɛ tunu joona ni a sumana.
An animal found its home through a gaping hole.	Bagan dɔ y’a ka so sɔrɔ ni dingɛ dɔ ye min bɛ da wuli.
Sleep alone is the cure for many serious illnesses.	Sunɔgɔ dɔrɔn de ye bana jugu caman fura ye.
Water, when heated, becomes a gas.	Ji, ni a sumana, a bɛ kɛ gazi ye.
The soldier drove off at breakneck speed.	Sɔrɔdasi ye mobili boli ni teliya ye min tɛ se ka tiɲɛ.
He said a few harsh words.	A ye kuma gɛlɛn damadɔw fɔ.
The exit of the train from the station.	Tɛrɛn bɔli ye gare la.
He was very excited.	A tun nisɔndiyara kosɛbɛ.
Some of the forces involved are pushing for nuclear expansion.	Fanga dɔw bɛ o ko in na, olu bɛ ka nukliyɛri yiriwali ɲini.
The storm continued throughout the night.	Fɔɲɔba in tora senna su bɛɛ kɔnɔ.
He went through the other door.	A tɛmɛna da tɔ kelen fɛ.
The plant has blossomed, covered with purple tendrils.	Fɛnɲɛnɛma in falenna, a datugulen bɛ ni jirisunw ye minnu ɲɛ ye bulama ye.
She cried when she heard the news.	A kasi tuma min na a ye o kibaruya mɛn.
The shop was run by a greedy old woman.	Butigi in tun bɛ boli musokɔrɔba namaratɔ dɔ de fɛ.
Nuts are very expensive.	Numukɛ sɔngɔ ka gɛlɛn kosɛbɛ.
They ate and drank happily.	U tun bɛ dumuni kɛ ka minni kɛ ni nisɔndiya ye.
Thousands were trapped.	Mɔgɔ ba caman tun sirilen bɛ.
Exact science is impossible in the humanities.	Dɔnniya tigitigi tɛ Se ka Kɛ hadamadenyako la.
Your parents would be proud of you.	I bangebagaw tun bɛna waso i la.
He grabbed his bag and headed for the sidewalk.	A y’a ka bɔrɔ minɛ k’a ɲɛsin siraba ma.
The security system was important last year.	Lakanali sira in tun nafa ka bon salon.
But many more were killed in battle.	Nka mɔgɔ caman wɛrɛw fagara kɛlɛ la.
Likewise, long and round bread.	O cogo kelen na, buru jan ni bulama.
There was an electric band.	Kuran dɔnkilidala dɔ tun be yen.
The river was a myth, many thought.	Baji tun ye nsiirin ye, mɔgɔ caman miirila o la.
The car began to come out of the cuts.	O mɔbili y’a daminɛ ka bɔ tigɛlenw na.
My cat is brown and white.	N ka misi ye bulama ni fin ye.
Despite the wars between ethnic groups,	Kɛlɛw bɛɛ n’a ta siyaw ni ɲɔgɔn cɛ,
The snow melted weeks ago.	Nɛnɛ in wulila ka bɔ a dɔgɔkun caman ye nin ye.
The structure seemed very simple, but very elegant.	A tun bɛ iko a jɔcogo tun ka nɔgɔn kosɛbɛ, nka a tun cɛ ka ɲi kosɛbɛ.
Voters decided he should stay in office.	Wotekɛlaw y'a latigɛ ko a ka kan ka to fanga la.
When the soldiers arrived, the rebels fled.	Sɔrɔdasiw sera yen tuma min na, murutilenw bolila.
Trees along the roadside are protected by law.	Jiri minnu bɛ sira da la, olu lakananen don sariya fɛ.
The ending was unexpected.	A laban kɛra fɛn ye min tun ma deli ka kɛ.
Urgent action is needed.	Kɔrɔtɔko ka kan ka wale kɛ.
The cities are agitated with fear.	Togodaw bɛ jɔrɔ ni siran ye.
We prepared a delicious breakfast.	An ye sɔgɔmada dumuni duman dɔ labɛn.
A bowl of piping hot porridge.	Piping hot porridge tasa dɔ.
The words in language are organized by common features.	Daɲɛ minnu bɛ kan na, olu bɛ Labɛn ni fɛnw ye minnu bɛ Kɛ ɲɔgɔn fɛ.
The officer beat the prisoner mercilessly.	Polisikɛ ye kasoden bugɔ ni hinɛ tɛ.
She sits there knitting, smiling to herself.	A sigilen bɛ yen ka finimugu tigɛ, ka nisɔndiya a yɛrɛ kɔnɔ.
Diplomacy is a consistent approach.	Diplomasi ye fɛɛrɛ ye min bɛ kɛ ka kɛɲɛ ni ɲɔgɔn ye.
The prosecutor's office charged the suspect with fraud.	Procuratorate ye jalaki bin maa suspect in kan ko a ye nanbara kɛ.
He was a wealthy industrialist.	A tun ye izinitigi nafolotigi ye.
Pain is a fundamental part of human existence.	Dimi ye hadamaden ka ɲɛnamaya kɔnɔko jɔnjɔn ye.
The population grew rapidly.	Jamanadenw cayara joona.
Isn’t there some way we can stop the fire?	Yala cogo dɔ tɛ yen an bɛ se ka tasuma bali wa?
The crowd grabbed him, beat him, and kicked him.	Jama y’a minɛ, k’a bugɔ, k’a gosi.
The police were worse than the child.	Polisiw tun ka jugu ni den in ye.
The knight snarled as he flew to the roof.	Kɛlɛcɛ ye sɔgɔsɔgɔ kɛ tuma min na a bɛ ka pan ka taa so sanfɛ.
They will try to make you learn.	U bɛna a ɲini k’a to i ka kalan kɛ.
Braxton ended up with an ankle sprain.	Braxton labanna ni senkɔni sɔgɔli ye.
I'm afraid he's going to commit suicide.	N bɛ siran ko a bɛna a yɛrɛ faga.
They allowed the prisoner access to government information without a warrant.	U ye sira di kasoden ma ka se ka gɔfɛrɛnaman ka kunnafoniw sɔrɔ k’a sɔrɔ a ma yamaruya sɔrɔ.
The waves hit the sides of the ship	Jikuruw bɛ gosi kurun kɛrɛw la
His car was repossessed last year.	A ka mobili minɛna kokura salon.
The men rushed to their aid.	Cɛw girinna ka taa u dɛmɛ.
His eyes lifted to the mountains in the distance.	A ɲɛw wulila ka taa kuluw la yɔrɔ jan.
Last summer, she painted her bedroom red.	Samiya tɛmɛnen, a y’a ka sugolan penta ni bilen ye.
Just anatomy and physiology.	Anatomie ani physiologie dɔrɔn.
The local group disbanded after many of its members resigned.	Sigida kulu in farala ɲɔgɔn kan, a kɔnɔmɔgɔ caman y’u ka baara bila kɔfɛ.
She smiled after her words.	A nisɔndiyara a ka kuma kɔfɛ.
They had lunch.	U ye tilelafana dun.
Open lines, or with a ticket inspector.	Layiniw dabɔlen don, walima ni tikiti sɛgɛsɛgɛlikɛla ye.
The match was exciting.	O ntolatan in kɛra nisɔndiyako ye.
Earth’s gravity helps make things	Dugukolo ka girinya bɛ dɛmɛ don ka fɛnw dilan
They saw the dogs gasp, wag their tails, and snort.	U ye wuluw ye fiɲɛ bila, k’u kɔw wuli, ka sɔgɔsɔgɔ.
Government aid to developing countries has been commendable.	Gofɛrɛnaman ye dɛmɛ min kɛ jamana yiriwalenw na, o kɛra tanuli ye.
Let me hold you.	A to ne ka i minɛ.
He started a new job this year.	A ye baara kura daminɛ ɲinan.
An old woman sat huddled in the corner.	Musokɔrɔba dɔ sigilen tun bɛ ka ɲɔgɔn dalajɛ nkɔni na.
He played soccer and football.	A ye ntolatan ni ntolatan Kɛ.
It’s pushed through the changing seasons.	A bɛ gɛlɛya ka tɛmɛ waati caman ɲɔgɔnna fɛ.
They were going on a journey.	U tun bɛ taa taama na.
All the evidence was against them.	Dalilu bɛɛ tun bɛ u kɛlɛ.
Use a fork to invert the dumplings.	Aw bɛ foroko kɛ ka dumunikɛminɛnw wuli.
The girl spent her days doing chores.	Npogotiginin in tun bɛ a ka tile kɛ baara kɛtaw la.
Glass was broken.	Glass tun karilen don.
The more, he replied, the better.	Ni ka caya, a y’a jaabi ko a ka fisa.
The house was very beautiful.	So tun cɛ ka ɲi kosɛbɛ.
The place was very beautiful.	O yɔrɔ tun cɛ ka ɲi kosɛbɛ.
The true origins of the Origin myths remain unknown.	Origin nsiirinw bɔyɔrɔ lakika ma dɔn fɔlɔ.
They walked together into the city.	U ye taama kɛ ɲɔgɔn fɛ ka don dugu kɔnɔ.
They moved to the sea years ago.	U jiginna kɔgɔji la a san caman ye nin ye.
The wise old woman put two coins in the jar.	Musokɔrɔba hakilitigi ye warijɛ fila bila daga kɔnɔ.
The ice was thick enough to hold me.	Glasi tun ka bon fo a tun bɛ se ka ne minɛ.
The meeting was so boring that the students fell asleep.	Lajɛ in tun bɛ mɔgɔ sɛgɛn kosɛbɛ fo kalandenw sunɔgɔra.
I can’t stay home today.	N tɛ se ka to so bi.
Today, people tend to buy healthier foods.	Bi, mɔgɔw ka teli ka dumuni nafamaw san.
He prepared the kitchen hastily.	A ye dumunikɛyɔrɔ labɛn ni kɔrɔtɔ ye.
The same song, three decades later.	Dɔnkili kelen in, san tan saba o kɔfɛ.
His absence was noted during the game.	A ka bɔli kɛnɛ kan, o kɔlɔsira tulon in senfɛ.
This church dates from the ninth century.	O egilisi in bɛ bɔ san kɛmɛ kɔnɔntɔnnan na.
They finally agreed on a price.	U labanna ka bɛnkan sɔrɔ sɔngɔ dɔ kan.
The case is now widely regarded as a scam.	Sisan, mɔgɔ caman b’a jate ko o ko in ye nanbarako ye.
We better go home.	A ka fisa an ka taa so.
So the pope refused to condemn papal elections.	O la sa, papu banna ka papu ka kalataw jalaki.
He disappeared into the crowd.	A tununna jama cɛma.
Carry bottled gas whenever possible.	Aw bɛ gazi buteli kɔnɔ ta tuma o tuma ni aw bɛ se.
Due to increased demand, prices have risen sharply.	K’a sababu kɛ mɔgɔw ka ɲininiw cayara, o de kosɔn sɔngɔw wulila kosɛbɛ.
They talk, they lie.	U bɛ kuma, u bɛ nkalon tigɛ.
Open windows allowed some breeze into the room.	Fenɛtiri dafalenw tun bɛ sira di fiɲɛ dɔ ma ka don so kɔnɔ.
The seeds float on the water.	Kisɛw bɛ pan ji kan.
An athletic trainer presented improved strategies.	Fɛnɲɛnɛmako kalanfa dɔ ye fɛɛrɛw jira minnu ɲɛnabɔra.
Combine them one at a time.	Aw bɛ u fara ɲɔgɔn kan kelen-kelen.
This information was leaked to the newspaper.	O kunnafoni in bɔra kɛnɛ kan ka taa kunnafonisɛbɛn in na.
The goat sniffed the milk quickly.	Bakɔrɔn ye nɔnɔ fiyɛ joona.
He fought his way back to his feet.	A ye a ka sira kɛlɛ ka segin a sen kan.
We have to believe in ourselves.	An ka kan ka da an yɛrɛ la.
Their grapes are used to make fine wine.	U ka rɛzɛnw bɛ kɛ ka diwɛn ɲuman dilan.
The story is recorded in verse.	O maana sɛbɛnna vɛrɛsi kɔnɔ.
No one noticed the beautiful girl approaching.	Mɔgɔ si m’a kɔlɔsi ko sunguru cɛɲi tun bɛ ka gɛrɛ.
The iron gates were locked tight.	Nɛgɛdabaw tun datugulen don kosɛbɛ.
It’s dangerous to ski down the black diamond slopes.	Farati b’a la ka ski kɛ ka jigin diamant nɛrɛma kuluw kan.
This is a garden where machines are kept.	Nin ye nakɔ ye min na masinw bɛ mara.
He reached over and pressed the light switch.	A y’a bolo da a kan ka yeelenbɔlan digi.
Fruit cakes are always very popular at summer gatherings.	Jiridenw ka gato ka di kosɛbɛ tuma bɛɛ samiyɛ lajɛw la.
This clinic uses the latest technology.	Nin dɔgɔtɔrɔso in bɛ baara kɛ ni fɛɛrɛ kuraw ye.
The rivers were similar.	Bajiw tun bɛ ɲɔgɔn bɔ.
The government is now spending more on scientific research.	Gofɛrɛnaman bɛ ka musaka caman kɛ sisan dɔnniya ɲininiw na.
We need to develop the oil field.	An ka kan ka petoroliforo yiriwa.
He worked hard all day.	A ye baara kɛ kosɛbɛ tile bɛɛ kɔnɔ.
Pull the pins out carefully.	Aw bɛ pinɛw sama ka bɔ ka ɲɛ.
A river surrounded three sides of the island.	Baji dɔ tun bɛ gun fan saba lamini.
Most of the earth’s water is in the oceans.	Dugukolo ji fanba bɛ kɔgɔjiw de la.
The company instituted new facilities, resulting in widespread layoffs.	Sosiyete ye fɛn kuraw sigi sen kan, o kɛra sababu ye ka baarakɛlaw bɔ baara la yɔrɔ caman na.
The music is bursting with emotion.	Fɔlikan bɛ ka pɛrɛn ni dusukunnataw ye.
There were breathless screams of joy.	Nisɔndiyakanw tun bɛ yen minnu tɛ ninakili.
They determined the amount of oxygen in the air.	U ye oksizɛni hakɛ dɔn fiɲɛ kɔnɔ.
A fifth of its members are immigrants.	A tɔndenw tilan duurunan ye kɔkanmɔgɔw ye.
He will be missed by his loving late grandmother.	A bɛna ɲinɛ a bamuso kanulen kɔ min sara.
Water is usually recycled by tap water suppliers.	A ka c’a la, ji bɛ segin ka kɛ pɔnpeji dilanbagaw fɛ.
He became a leader from poverty.	A kɛra ɲɛmɔgɔ ye ka bɔ faantanya la.
For advice, he turned to the wise.	Walasa ka laadilikan sɔrɔ, a y’i ɲɛsin hakilitigiw ma.
The narrator never gave his age.	Lakalikɛla ma a si hakɛ fɔ abada.
The ship needed repairs.	Kurun tun mago bɛ dilan na.
At his request, I was surprised	A ka ɲinini kosɔn, ne kabakoyara
American police have been trained in martial arts.	Ameriki polisiw ye kalan kɛ kɛlɛko la.
The tourists were very eager to explore the cave.	Turisikɛlaw tun kɔrɔtɔlen don kosɛbɛ ka kuluba in lajɛ.
This is an important, helpful person.	Nin ye mɔgɔ nafama ye, min bɛ se ka mɔgɔw dɛmɛ.
The experiment compared the two hypotheses.	Kɔrɔbɔli ye o hakilina fila suma ɲɔgɔn na.
Tomorrow, my parents are going to kill me, he said.	Sini, n bangebagaw bɛ taa n faga, a ko ten.
The river is deep and flows very fast.	Ba in ka dun ani a bɛ woyo teliya la kosɛbɛ.
Trees lose their leaves in autumn.	Jiriw bɛ bɔnɛ u buluw la sɛnɛ waati la.
The magic worked.	O jinɛweleli ye baara kɛ.
This silver lining is real.	Nin warijɛ-minɛn in ye tiɲɛ ye.
The rain fell before sunrise.	Sanjiba nana sani tile ka bɔ.
I closed my eyes and prayed silently.	Ne ye n ɲɛw datugu ani ka delili kɛ ni makun ye.
The chefs make delicious dinners here.	Tobilikɛlaw bɛ suman dumanw dilan yan.
Everyone agreed in one way or another.	Bɛɛ sɔnna a ma cogo dɔ la.
He got to meet an old friend.	A ye a yɛrɛ sɔrɔ ka a teri kɔrɔ dɔ kunbɛn.
A series of images was displayed in the window.	Ja minnu tun bɛ tugu ɲɔgɔn na, olu tun bɛ jira finɛtiri la.
Take jujitsu.	Aw ye jujitsu ta.
We stood at the window and waved goodbye.	An jɔlen tora finɛtiri la ka an bolo kɔrɔta ka foli kɛ.
Today was a special occasion.	Bi tun ye seli kɛrɛnkɛrɛnnen ye.
Bring some water to a boil and pour it over the vegetables.	Aw bɛ ji dɔ tobi ka a bɔn nakɔfɛnw kan.
Their puppies are very cute.	U ka wuludenw ka di kosɛbɛ.
Using the right ingredients is essential to making a good cake.	Baara kɛli ni fɛn bɛnnenw ye, o nafa ka bon walasa ka gato ɲuman dilan.
When the winters arrived, he froze to death.	Nɛnɛw sera tuma min na, a ye nɛnɛ kɛ fo ka sa.
Cattle graze peacefully in these fields.	Misiw bɛ baganmara Kɛ hɛrɛ la o forow la.
The mother cat stroked her newborn fur.	Pusi ba in y'a ka wuluwulu bangenen kuraw Lamaga.
The man showed no fear.	Cɛ ma siran foyi jira.
Same child of this parent as that parent.	Nin bangebaga in ni o bangebaga den kelen.
Once upon a time there was a monkey king.	Fɔlɔ la, sonsannin masakɛ dɔ tùn bɛ yen.
He’ll have no trouble carrying it.	A tɛna gɛlɛya foyi sɔrɔ k’a ta.
An earthquake struck downtown.	Dugukolo yɛrɛyɛrɛ dɔ kɛra dugu cɛmancɛ la.
The signal was not entirely successful.	O taamasiyɛn ma ɲɛ pewu.
A bag fell into the water.	Bɔrɔ dɔ binna ji la.
I'm sick of you complaining.	N bananen don i ka ŋunankan na.
As the sun sank behind the mountains, everything seemed peaceful.	Tile binna kuluw kɔfɛ tuma min na, fɛn bɛɛ tun bɛ i n’a fɔ hɛrɛ bɛ yen.
Investigations will continue.	Sɛgɛsɛgɛliw bɛna taa ɲɛ o kan.
The woman claimed she was wrongly accused.	Muso in y’a fɔ ko a jalakilen don cogo jugu la.
Be friendly to everyone, not just your family.	I ka kɛ teriya ye mɔgɔw bɛɛ fɛ, i kana kɛ i somɔgɔw dɔrɔn ye.
He was on the jury.	Ale tun bɛ jury (kiritigɛjɛkulu) la.
The forest is full of snakes.	Kungo falen bɛ saw la.
So we failed in our vision.	O la sa, an dɛsɛra an ka yelifɛn na.
He tossed the empty cup aside.	A ye tasa lankolon fili kɛrɛfɛ.
He was a friend of the king.	A tun ye masakɛ teri ye.
The water here remains very warm.	Ji min bɛ yan, o bɛ to ka sumaya kosɛbɛ.
The lake is a natural feature.	O kɔ in ye 'fɛn ye min bɛ 'yɔrɔ la min bɛ 'yɔrɔ la.
These tumors are usually benign.	A ka ca a la, o kuruw tɛ bana jugu ye.
The scientist must distinguish between genetics and organism.	Dɔnniyakɛla ka kan ka danfara don jamu ni fɛnɲɛnama cɛ.
The combination of sugar and lime juice livened up the dish.	Sukaro ni lime ji faralen ɲɔgɔn kan, o ye dumuni in ɲɛnamaya.
Wounds were closed with bandages.	Jogindaw tun bɛ datugu ni bandiw ye.
Remember to take oregano sparingly.	Aw ye aw hakili to a la ka origano ta dɔɔni dɔɔni.
A singer is singing.	Dɔnkilidala dɔ bɛ ka dɔnkili da.
Sherri watched them scurry away.	Sherri y’u kɔlɔsi u bɛ ka boli ka taa.
Several studies have shown the efficacy of the product.	Sɛgɛsɛgɛli caman y’a jira ko fura in bɛ se ka kɛ.
We will need at least a month to cover the field.	An mago bɛna kɛ kalo kelen ni kɔ la walisa ka waajulikɛyɔrɔ baara kɛ.
We bought her lots of toys and books.	An ye tulonkɛfɛn ni gafe caman san a ye.
My room is on the roof.	N ka so bɛ so sanfɛla la.
The warm air was blowing hard.	Fiɲɛ sumalen tun bɛ ka fiyɛ kosɛbɛ.
The singer was drunk.	Dɔnkilidala tun ye dɔlɔminna ye.
At longer distances, weight can be calculated.	Yɔrɔ janw na, girinya bɛ se ka jate.
Linguistics emphasizes the social level.	Kanko dɔnniya bɛ sinsin sigida taabolow kan.
He reached for the back door.	A y'a bolo da kɔda la.
The journey was peaceful.	O taama in kɛra hɛrɛ ye.
This issue is highly controversial.	O ko in bɛ sɔsɔliba la.
The birds in the trees outside the window chirped loudly.	Kɔnɔ minnu tun bɛ jiriw la finɛtiri kɔfɛ, olu tun bɛ ka pɛrɛn ni kanba ye.
Experiments were performed to assess this accuracy.	Kɔrɔbɔliw Kɛra walasa ka o tiɲɛni in jateminɛ.
I must be aware of ancient cultures.	Ne ka kan ka kɛ ladamu kɔrɔw dɔnbaga ye.
He jumped out of the car.	A ye pan ka bɔ mobili kɔnɔ.
Go in the living room and sit at the table.	Aw bɛ taa so kɔnɔ ka sigi tabali da la.
Education is the foundation of all success in life.	Kalan ye ɲɛtaa bɛɛ jusigilan ye ɲɛnamaya kɔnɔ.
It describes many methods.	A bɛ fɛɛrɛ caman ɲɛfɔ.
A young man was stabbed to death last night.	Kamalennin dɔ fagara ni muru ye kunun su fɛ.
All these industries are located in the valley.	O iziniw bɛɛ bɛ dala in na.
Time flows in both directions.	Waati bɛ woyo fan fila bɛɛ fɛ.
His teeth were white.	A ɲinw tun ye fin ye.
Data should be maintained regarding fraud and loss of contribution.	Kunnafoni ka kan ka mara ka ɲɛsin nanbarako ni bolomafara bɔnɛni ma.
Lack of money has ruined industry.	Wari sɔrɔbaliya ye iziniw tiɲɛ.
She started to smile.	A y’a daminɛ ka nisɔndiya.
This road construction project is expected to be completed next year.	Nin siraba in jɔli baara in ka kan ka ban san nata la.
List your sources if you use the text.	Aw ye aw ka sɔrɔyɔrɔw jate ni aw bɛ baara kɛ ni sɛbɛn ye.
It rained, rained and snowed all year round.	Sanji tun bɛ na, sanji tun bɛ na ani nɛnɛ tun bɛ na san bɛɛ kɔnɔ.
The plan was vetoed by congress.	O laɲini in ye veto (veto) Kɛ kongresi fɛ.
I never doubted my abilities.	Ne ma sigasiga abada ne ka sekow la.
He washed the baby.	A ye den ko.
We need to think about our children.	An ka kan ka miiri an denw na.
Error rates for distance estimates are surprisingly high.	Misaliw hakɛ minnu bɛ kɛ yɔrɔjanw jateminɛni na, olu ka ca kosɛbɛ cogo kabakoma na.
She calmly led her child across the border.	A y’a den ɲɛminɛ ni hakilisigi ye ka dancɛ tigɛ.
Some people came early to hear the news.	Mɔgɔ dɔw nana joona ka kibaruya mɛn.
The gym was empty.	Farikoloɲɛnajɛyɔrɔ tun lankolon don.
The calf snarled menacingly.	O misiden ye sɔgɔsɔgɔ kɛ ni bagabagali ye.
His horse rode with a gallop.	A ka sow wulila ni boli ye.
I prefer to spend an evening alone.	A ka fisa ne ma ka wulada kelen kɛ n kelen na.
Test your knowledge of numbers.	Aw ye aw ka dɔnniya kɔrɔbɔ jatebɔw kan.
Not only is it prohibited, it’s also dangerous.	A dagalen tɛ dɔrɔn, a farati ka bon fana.
Employers are eager to have employees with up-to-date computer skills.	Baarakɛlaw b’a fɛ kosɛbɛ ka baarakɛlaw sɔrɔ minnu bɛ ni ɔridinatɛri dɔnniya kura ye.
He lives alone in a silent room.	A kelen bɛ sigi so kɔnɔ min ma kuma.
The board is encouraging members to attend monthly meetings.	O tɔn bɛ ka dusu don tɔndenw kɔnɔ u ka na kalo o kalo lajɛw la.
Baking should begin early in the morning.	Buuru dilanni ka kan ka daminɛ sɔgɔmada joona fɛ.
A bird killed a man yesterday.	Kɔnɔ dɔ ye cɛ dɔ faga kunun.
His brother was a priest in the temple.	A kɔrɔkɛ tun ye sarakalasebaa ye Alabatosoba kɔnɔ.
Give your honest opinion.	I ka hakilina sɛbɛ di.
The monkey approached calmly.	Sonsannin gɛrɛla ni hakilisigi ye.
We are expecting a large crowd.	An bɛ ka jamaba makɔnɔ.
Some islands are completely uninhabited.	Mɔgɔ tɛ yen gun dɔw kan fewu.
They had traveled very far.	U tun ye taama kɛ yɔrɔ jan kosɛbɛ.
Maybe he knew he would be punished.	N’a sɔrɔ a tun b’a dɔn ko a bɛna ɲangi.
Help yourself to a biscuit.	Aw bɛ aw yɛrɛ dɛmɛ ka bisiki dɔ kɛ.
She ran up the stairs to her son’s room.	A bolila ka wuli ɛrɛzɛnsun kan ka taa a denkɛ ka so kɔnɔ.
The men sat around the fire, drinking rum.	Cɛw sigilen tun bɛ tasuma lamini na, ka rɔmɔ min.
It smells nice and good.	A kasa ka di ani a ka ɲi.
Some of the poems speak in a low, almost whispered voice.	Poyi dɔw bɛ kuma ni kan dɔgɔmannin ye, a bɛ ɲini ka fɔ ni sɔgɔsɔgɔ ye.
Ours is one of the oldest families in the county.	An ta ye denbaya kɔrɔbaw dɔ ye o mara kɔnɔ.
Jigsaw puzzles were a great way to pass the time.	Jigsaw puzzles tun ye waati tɛmɛcogo ɲuman ye.
I'm sick of it.	Ne bananen don.
My aunt’s house was not far from the center of town.	N kɔrɔmuso ka so tun man jan dugu cɛmancɛ la.
These experts recommend that each city be defended by one man.	O dɔnnikɛlaw b’a fɔ ko cɛ kelen de ka kan ka dugu kelen-kelen bɛɛ lafasa.
They usually give real advice.	A ka c’a la, u bɛ laadilikan sɛbɛw di.
The floor was dirty and the house smelled.	Dugukolo tun nɔgɔlen don ani so kasa tun bɛ bɔ.
He sold a piece of land to a neighbor.	A ye dugukolo dɔ feere a mɔgɔɲɔgɔn ma.
The shorter the cookie, the more crunchy it is.	Ni kukisɛ ka surun, a bɛ kurukuru ka taa a fɛ.
The windows of each room were boarded up.	So kelen-kelen bɛɛ finɛtiriw tun bɛ ni jiriw ye.
This action may not have had much impact on the war.	N’a sɔrɔ o wale ma nɔba bila kɛlɛ la.
The stock ticker exploded in the middle of the night.	Stock ticker in ye pɛrɛn su cɛmancɛ la.
The money was very popular.	O wari diyara mɔgɔw ye kosɛbɛ.
The possum snorted away.	Possum ye sɔgɔsɔgɔ kɛ ka taa.
Go take care of the cows.	Taga misiw ladon.
A construction company has expressed interest in building more homes.	So jɔli baarakɛyɔrɔ dɔ y’a jira ko a b’a fɛ ka so caman wɛrɛw jɔ.
She started to cry a lot.	A y’a daminɛ ka kasi kosɛbɛ.
Can you call the data "raw"?	Yala i bɛ se ka dataw wele ko "raw" wa?
This means that the snake never does harm.	O kɔrɔ ye ko sa tɛ kojugu kɛ abada.
Any of these symptoms should not be missed.	Ninnu taamasiɲɛ o taamasiɲɛ man kan ka bɔ a la.
Mercury was also used in the manufacture of cosmetics.	Mɛkisiki tun bɛ kɛ fana ɲɛgɛnw dilanni na.
His office was above a bakery.	A ka biro tun bɛ burufefeereso dɔ sanfɛ.
He sat up with a sigh.	A y'i sigi ni sɔgɔsɔgɔ ye.
They have one daughter and five sons.	Denmuso kelen ni denkɛ duuru b'u fɛ.
Mix the two ingredients well.	Aw bɛ furakisɛ fila ɲagami ɲɔgɔn na ka ɲɛ.
He stopped talking and hung up.	A ye kuma dabila ka telefɔni bila.
The mouse Climbed the tree.	Soso Yɛlɛnna jiri la.
Uniforms and rules are part of their "military culture."	Finiw ni sariyaw ye u ka "sɔrɔdasi ladamu" dɔ ye.
They drink fiery, stinging alcohol, even in winter.	U bɛ dɔlɔ tasumaman min, min bɛ mɔgɔ sɔgɔ, hali nɛnɛ waati.
They were told to come and do their work today.	A fɔra u ye ko u ka na u ka baara kɛ bi.
A full consultation is required before changes are enacted.	Lajɛ dafalen bɛ kɛ sanni fɛn caman ka Changements (Yɛlɛma) ka kɛ sariya ye.
A warlord is a unifier.	Kɛlɛcɛw ɲɛmaa ye mɔgɔ ye min bɛ mɔgɔw fara ɲɔgɔn kan.
I think you are too young to work here!	Ne hakili la, i ka dɔgɔ kojugu ka baara kɛ yan!
Cold water sprayed on the trees.	Ji nɛnɛman tun bɛ fiyɛ jiriw kan.
It is a crime punishable by law.	O ye kojugu ye min bɛ se ka ɲangi sariya fɛ.
Some stubborn people refused to be patient.	Mɔgɔ kuncɛbaw dɔw banna ka muɲuli kɛ.
The boat was moving slowly across the river.	Kurun tun bɛ ka taa dɔɔnin dɔɔnin ka baji cɛtigɛ.
He ordered the three to leave immediately.	A ye yamaruya di u saba ma ko u ka bɔ yen joona.
There was an uncomfortable silence between them.	Makun dɔ min tun man di u ye, o tun bɛ u ni ɲɔgɔn cɛ.
However, there is still no cure for this condition.	Nka, fura si tɛ yen hali bi o bana in na.
We don’t need more leaders whose policies don’t work.	An mago tɛ ɲɛmɔgɔ wɛrɛw la minnu ka politiki tɛ baara kɛ.
All around him people talked about nothing but war.	A lamini bɛɛ la, mɔgɔw tun tɛ kuma foyi kan ni kɛlɛ tɛ.
They shook hands and parted.	U ye ɲɔgɔn bolo minɛ ka fara ɲɔgɔn kan.
First, put the milk in a bowl.	Fɔlɔ, aw bɛ nɔnɔ kɛ daga dɔ kɔnɔ.
His dress was torn.	A ka fini tun tigɛlen don.
The boy checked under the bed for ghosts.	Denmisɛnnin ye dilan jukɔrɔla lajɛ ni jinɛw tɛ yen.
Authorities were shocked by the killing.	Faamaw kabakoyara o fagali in na.
The debt was surprisingly low.	O juru tun ka dɔgɔ kosɛbɛ cogo kabakoma na.
The Prime Minister never took a day off.	Minisiriɲɛmɔgɔ ma tile kelen bila baara la abada.
The city was out of people.	Dugu bɔra mɔgɔw la.
Minnesotans decided to use wind power.	Minɛso dugumɔgɔw y’a latigɛ ka baara kɛ ni fiɲɛ fanga ye.
She is anxious to have a baby.	A jɔrɔlen bɛ ka den sɔrɔ.
But the farmer had gone outside because of his smoke,	Nka sɛnɛkɛla tun bɔra kɛnɛma a ka sisi kosɔn,
They sell everything here, from spare parts to cell phones.	U bɛ fɛn bɛɛ feere yan, k’a ta fɛnw falenfɛnw na ka se telefɔni selilɛriw ma.
Return the chairs to the building.	Aw bɛ sigilanw segin ka taa boon kɔnɔ.
He also likes being miserable.	Ka kɛ mɔgɔ dusukasilen ye, o fana ka di a ye.
The waves began to roll in his favor.	O jikuruw y’a daminɛ ka wuli ka taa a nɔfɛ.
The rich soil of this region yields a great deal of palm oil.	O mara in bɔgɔ nafama bɛ jirisunba caman Bɔ.
He’s not the man he was ten years ago.	A tun ye cɛ min ye a san tan ye nin ye, o tɛ.
Listen carefully.	Aw ye lamɛnni kɛ kosɛbɛ.
We need to build a wall around the city.	An ka kan ka kogo dɔ jɔ ka dugu lamini.
This is how she makes tea.	A bɛ te dilan nin cogo la.
His father owned an ice cream parlor.	A fa tun bɛ ni kremu feereyɔrɔ dɔ ye.
The facade of the local temple is modest.	Alabatoso min bɛ sigida la, o ɲɛda cogoya ka dɔgɔ.
He went on to explore the philosophy of pragmatism.	A taara a fɛ ka pragmatisme (walekɛcogo) hakilila-sɛgɛsɛgɛli Kɛ.
The dictator crushed all resistance.	Dictateur ye kɛlɛli bɛɛ tiɲɛ.
The candle glows faintly like a burning flask.	Kandili bɛ yeelen bɔ ni dɔgɔmannin ye i n’a fɔ fiyɛlilan min bɛ ka jeni.
He jumped up quickly.	A ye a yɛrɛ pan joona.
He gave her a strong piece of mind.	A y’a hakili yɔrɔ barikama dɔ di a ma.
They are slow.	U bɛ sɛgɛn.
Trains from the capital rarely came.	Tɛrɛn minnu tun bɛ bɔ faaba la, olu tun man teli ka na.
Pour the wine into the glass.	Aw bɛ diwɛn bɔn galasi kɔnɔ.
Writing poetry was considered a frivolous hobby.	Poyi sɛbɛnni tun bɛ jate ɲɛnajɛko ye min tɛ foyi ɲɛ.
The politician has said a lot.	Politikitɔn in ye kuma caman fɔ.
This sentence consists of two sentences.	Nin kumasen in ye kumasen fla ye.
He's a bit of a loner, you know.	A ye loner ye dɔɔnin, i b'a dɔn.
Then he removed the magnifying glass.	O kɔfɛ, a ye lupu bɔ.
We should try to test them fairly.	An ka kan k’an jija k’u kɔrɔbɔ ni tilennenya ye.
A champion, running a race.	Championna dɔ, min bɛ boli boli dɔ la.
This student admitted to cheating.	Nin kalanden in sɔnna a ma ko a ye nanbara kɛ.
He will never forgive me for that.	A tɛna yafa ne ma abada o ko la.
They lay in each other’s arms for hours.	U tun dalen bɛ ɲɔgɔn bolo lɛrɛ caman kɔnɔ.
The lizard began to build a canopy.	O wulu in y’a daminɛ ka jirisunba dɔ jɔ.
The population began to dwindle.	Jamanadenw y'a da Minɛ ka Dɔgɔya.
Investors are often skeptical of a new company.	Tuma caman na, waridonnaw ​​bɛ sigasiga sosiyete kura dɔ la.
The old man of the town was a good man.	Dugu cɛkɔrɔba tun ye mɔgɔ ɲuman ye.
The weather was always unpredictable.	Waati cogoya tun tɛ se ka fɔ tuma bɛɛ.
The bird was delicious.	Kɔnɔ in tun ka di.
The software industry is facing serious challenges.	Porozɛw dilanni baarakɛlaw bɛ ka gɛlɛyabaw sɔrɔ.
You may prefer to walk in the park.	A bɛ se ka kɛ ko a ka fisa i ma ka taama nakɔsɛnɛyɔrɔ la.
Statues of kings stood on the field.	Masakɛw jaw tun jɔlen bɛ foro kan.
Decreased food price and quality.	Dɔgɔyara dumuni sɔngɔ ni a jogo ɲuman na.
That teapot belonged to my mother.	O teminɛn in tun ye n ba ta ye.
In the face of this, he was skeptical.	O ko in ɲɛkɔrɔ, a tun bɛ sigasiga.
His food is delicious.	A ka dumuni ka di.
I couldn’t bear to buy clothes by myself!	N tun tɛ se ka muɲu ka finiw san n kelen na!
The king left the palace on his horse.	Masakɛ bɔra masadugu kɔnɔ a ka so kan.
Global effort benefits from scientific innovation.	Diɲɛ kɔnɔ cɛsiri bɛ nafa sɔrɔ dɔnniyako kura la.
The temperature was rising.	Funteni tun bɛ ka wuli ka taa a fɛ.
No one paid any attention to him.	Mɔgɔ si ma a janto a la.
The snarl pierced the air.	O sɔgɔsɔgɔninjɛ ye fiɲɛ sɔgɔ.
Using this method will greatly reduce waste.	Ni aw bɛ baara kɛ ni o fɛɛrɛ ye, o bɛna dɔ bɔ tiɲɛni na kosɛbɛ.
His deep voice echoed through the church.	A kan jugumanba tun bɛ ka mankan bɔ egilisi kɔnɔ.
In previous centuries, stars were used for navigation.	San kɛmɛ tɛmɛnenw na, dolow tun bɛ kɛ ka kurun boli.
The tape recorder crackled loudly as it went.	Kasɛti minɛn tun bɛ ka pɛrɛn ni kanba ye tuma min na a tun bɛ taa.
Who wrote the poems in the old manuscripts?	Jɔn de ye poyi minnu sɛbɛn sɛbɛnfura kɔrɔw kɔnɔ?
Words were failing the author.	Kumaw tun bɛ ka dɛsɛ sɛbɛnnikɛla la.
Add salt, sugar and pepper.	Kɔgɔ ni sukaro ani pɔmutɛri donna a kɔnɔ.
Most students did not have access to the city centre.	Kalanden fanba ma se ka dugu cɛmancɛ sɔrɔ.
He ate his lunch in five minutes flat.	A y’a ka tilelafana dun miniti duuru kɔnɔ flati.
The cathedral was in heaven.	Katedrali tun bɛ sankolo la.
The child was stubborn.	Den tun ye mɔgɔ kunkolo gɛlɛn ye.
He sang past those who walked.	A ye dɔnkili da ka tɛmɛn minnu bɛ taama.
This song is very emotional.	Nin dɔnkili in bɛ dusukunnataw ta kosɛbɛ.
He didn’t try to hide his face.	A ma a ɲini k’a ɲɛda dogo.
Rather than watch, he preferred to participate.	Sanni a ka kɔlɔsili kɛ, a tun ka fisa a ma k’a sen don a la.
The room was quiet except for the crying of the children.	So tun bɛ lafiya fo denmisɛnw ka kasikan.
Miners fought for higher wages.	Minɛriw ye kɛlɛ kɛ walasa ka sara caman sɔrɔ.
Similarly, the wise old woman counted out three coins.	O cogo kelen na, musokɔrɔba hakilitigi ye warijɛ saba jate.
The flowers were as soft as spring water.	Fulaw tun ka nɔgɔ i n’a fɔ jibolisiraw ji.
He was angry when the lights suddenly dimmed.	A dimina tuma min na yeelenw barika banna.
They sighed.	U ye sɔgɔsɔgɔ kɛ.
His parents agreed to get him a dog.	A bangebagaw Sɔnna ka wulu dɔ Sɔrɔ a fɛ.
As a murderer, he has no alibi.	Komin a ye mɔgɔfagala ye, a tɛ ni alibi ye.
The Earth rotates on its own axis.	Dugukolo bɛ Yɛlɛma a yɛrɛ ka 'yɔrɔ la.
To prepare the marinade, just combine the ingredients carefully.	Walasa ka marinade labɛn, aw bɛ a kɔnɔfɛnw fara ɲɔgɔn kan dɔrɔn ka ɲɛ.
He is a very hardworking teacher.	A ye karamɔgɔ ye min bɛ baara kɛ kosɛbɛ.
Research has focused on how human activities affect the ocean.	Sɛgɛsɛgɛliw y’u sinsin hadamadenw ka baara kɛtaw bɛ nɔ bila kɔgɔji la cogo min na.
The number of people living in rural areas has decreased.	Mɔgɔ minnu sigilen bɛ togodaw la, olu hakɛ dɔgɔyara.
Practice so you don’t get in trouble.	Aw bɛ degeliw kɛ walasa aw kana gɛlɛya sɔrɔ.
Almost a meter of ice was lost.	A bɛ se ka kɛ ko jikuruw mɛtɛrɛ kelen tununna.
Mother and daughter sit together.	Ba ni denmuso sigilen bɛ ɲɔgɔn fɛ.
Bird populations will continue to decline this century	Kɔnɔw hakɛ bɛna dɔgɔya ka taa a fɛ nin san kɛmɛ in na
The man fell into the crowd.	Cɛ binna jama cɛma.
So the farmer replaced the chickens with eggs.	O la, sɛnɛkɛla ye kɔnɔw falen ni kɔnɔw ye.
To get to the nearest stadium, take a bus.	Walisa ka se ntolatanyɔrɔ la min ka surun i la, i ka bisi ta.
A blind man is also considered a villain.	Fiyentɔ fana bɛ jate mɔgɔ jugu ye.
He is very flexible in record keeping.	A bɛ sɛgɛsɛgɛli kɛ kosɛbɛ sɛbɛnw marali la.
This was our first time together.	Nin tun ye an siɲɛ fɔlɔ ye ka ɲɔgɔn sɔrɔ.
The only sound was the soft air.	Mankan kelen min tun bɛ yen, o tun ye fiɲɛ nɔgɔlen ye.
A gust of wind rattled the windows.	Fɔɲɔba dɔ ye finɛtiriw lamaga.
It took him several hours to make three lanterns.	A ye lɛrɛ damadɔ kɛ ka lanpan saba dilan.
The surgeon quickly removed the instruments from the patient.	Operelikɛla ye minɛnw bɔ banabagatɔ la joona.
He was known for his grim commentaries	A tun bɛ dɔn a ka ɲɛfɔli juguw kosɔn
We have to grow wheat.	An ka kan ka malo sɛnɛ.
The old woman waited patiently.	Musokɔrɔba ye makɔnɔni kɛ ni muɲuli ye.
Then his fingers disappeared under the table.	O kɔ fɛ, a bolokɔnincininw tununna tabali jukɔrɔ.
The biggest common reason is wealth.	O sababuba min bɛ sɔrɔ mɔgɔw fɛ, o ye nafolo ye.
Bacteria must survive for a long time.	Banakisɛw ka kan ka to ɲɛnamaya la waati jan kɔnɔ.
Progressive countries have passed laws against cruelty to animals.	Jamana minnu bɛ taa ɲɛ, olu ye sariyaw ta ka ɲɛsin baganw ka juguya ma.
The ground is very soft.	Dugukolo ka nɔgɔ kosɛbɛ.
Three days of carousing ended up being too much.	Tile saba carousing labanna ka kɛ a ka ca kojugu ye.
The king died in battle.	Masakɛ sara kɛlɛ la.
He let them in, explaining that he wasn’t home.	A y’u bila ka don, k’a ɲɛfɔ a ye ko ale tɛ so.
Wap stabs his victim.	Wap bɛ a ka jatigɛwalekɛla sɔgɔ.
Okay, let’s get started.	Okey, an ka daminɛ.
The comet was brighter than the sun.	Komɛti tun bɛ yeelen bɔ ka tɛmɛ tile kan.
A stray cat wanders outside the window.	Pusi tununnen dɔ bɛ ka yaala-yaala finɛtiri kɔfɛ.
This region is known for its peacefulness.	Nin mara in bɛ dɔn a ka hɛrɛko la.
Most terrorists are men.	Terroriste fanba ye cɛw ye.
They were caught stealing.	U minɛna ka sonyali kɛ.
A crowd of one hundred had gathered outside the embassy.	Jama kɛmɛ tun ye ɲɔgɔn lajɛ lasigidenso kɔfɛ.
A handful of black beans adds to the tortillas.	Shɔ nɛrɛmuguma bolo kelen bɛ dɔ fara toritiw kan.
Drug treatment doesn’t work for everyone.	Dɔrɔgu furakɛli tɛ baara kɛ bɛɛ la.
Coffee creates deep cold.	Kafe bɛ nɛnɛ jugumanba da.
The beach is home to abundant wildlife.	Kɔgɔjida la, kungosogo caman bɛ yen.
He screamed in pain.	A ye kulekan bɔ ni dimi ye.
The conflict mirrors similar conflicts elsewhere in the region.	O kɛlɛ in bɛ o kɛlɛ suguw jira mara yɔrɔ wɛrɛw la.
The people were protesting their war.	Jamanadenw tun bɛ ka u ka kɛlɛ in sɔsɔ.
The three-year war was horrible.	San saba kɛlɛ in kɛra ko juguba ye.
We want what’s best for the country, he said.	An b’a fɛ min ka fisa jamana ma, a ko ten.
We have the same thing in our household.	An bɛ o ko kelen de sɔrɔ an ka du kɔnɔ.
We were shrouded in mystery.	An tun datugulen bɛ gundo la.
When the founder died, he left no heirs.	Tuma min na a sigibaa sara, a ma ciyɛntabaga si to yen.
Mary’s father works in a factory.	Mariyama facɛ bɛ baara kɛ izini dɔ la.
Refinement of the definitional term "scleroderma."	"Skleroderme" ɲɛfɔli daɲɛ in nɔgɔyali.
The stars seem closer than ever.	A bɛ iko dolow bɛ gɛrɛ ɲɔgɔn na ka tɛmɛ fɔlɔ kan.
The skyline is constantly changing.	Dugu sanfɛla bɛ ka Changé tuma bɛɛ.
The ethnic makeup of this country is changing.	Jamana in ka siyako bɛ ka Changé.
The missiles went up into the sky.	O misiriw wulila ka taa sankolo la.
Ships use sails to propel themselves.	Kurunw bɛ baara kɛ ni kurunw ye walasa k’u yɛrɛ boli.
Capital was a status symbol.	Faaba tun ye jɔyɔrɔ taamasyɛn ye.
Agriculture has a negative impact on the environment.	Sɛnɛ bɛ nɔ jugu bila sigida la.
He went to the market alone.	A kelen taara sugu la.
Stardusts cling to the surfaces of the trees.	Dolow buguriw bɛ nɔrɔ jirisunw sanfɛyɔrɔw la.
The king ordered him to be put to death.	Masakɛ y'a fɔ ko a ka faga.
European music was played during intermission.	Erɔpu dɔnkiliw tun bɛ fɔ lafiɲɛbɔ waati la.
Coaches have to support players in their game.	Lakɔlikaramɔgɔw ka kan ka ntolatannaw dɛmɛ u ka tulon na.
A simple machine that beats iron into wood.	Masina nɔgɔman min bɛ nɛgɛso gosi ka don jiri la.
The child barely said a word.	Denmisɛnnin ma kuma kelen fɔ dɔɔnin dɔɔnin.
Narcissists think they’re not good enough.	Narcissistew b’a miiri k’u tɛ koɲuman ye.
They ate it.	U y'a dun.
More and more people are turning to vegetarian foods.	Mɔgɔ caman bɛ ka u ɲɛsin nakɔfɛnw dumuniw ma.
He packs a bible in his suitcase.	A bɛ bibulu dɔ pake a ka valizi kɔnɔ.
Many children in the country do not go to school.	Jamana denmisɛn caman tɛ taa lakɔli la.
He was behaving strangely.	A tun bɛ ka a yɛrɛ minɛ cogo kabakoma na.
Commodities such as wheat and dairy products were sold primarily.	Fɛn minnu bɛ feere i n’a fɔ malo ni nɔnɔmafɛnw, olu de tun bɛ feere fɔlɔ.
They went up, then down.	U wulila ka taa san fɛ, ka tila ka jigin.
The grueling train journey took hours.	Tɛrɛn taama min tun bɛ mɔgɔ sɛgɛn, o ye lɛrɛ caman kɛ.
There is little by way of shopping in this town.	Sanni sira fɛ dɔɔnin bɛ dugu in na.
The place slopes up a bit.	Yɔrɔ in bɛ jɛgɛn ka Taa san fɛ dɔɔnin.
Anything can be done in scientific research.	Fɛn o fɛn bɛ Se ka Kɛ dɔnniya ɲinini na.
There is ongoing debate about the spelling of some of the documents.	Jɛkafɔ bɛ sen na sɛbɛn dɔw sɛbɛncogo kan.
Fields in the area are treated with pesticides.	Foro minnu bɛ o yɔrɔ la, olu bɛ furakɛ ni fɛnɲɛnamafagalanw ye.
The train left early.	Tɛrɛn bɔra joona.
This is unusual, don't you think?	Nin ye ko ye min tɛ deli ka kɛ, e hakili la wa?
We needed more volunteers.	An mago tun bɛ mɔgɔ caman na minnu tun b’an yɛrɛ di.
The rebel's goal was to assassinate the president.	O murutilen in ka laɲini tun ye ka jamanakuntigi faga.
There is a lot of historical information in an archive.	Tariku kunnafoni caman bɛ sɛbɛnmarayɔrɔ dɔ la.
Some of the public houses were destroyed in the fighting.	Foroba so dɔw tiɲɛna kɛlɛ in na.
To defeat the enemy, we must love.	Walisa ka se sɔrɔ jugu kan, an ka kan ka kanuya kɛ.
If it continues to rain, we may lose our crops.	Ni sanji tora ka na, an bɛ se ka bɔnɛ an ka sɛnɛfɛnw na.
He had become addicted to the drug.	A tun kɛra o dɔrɔgu tabaga ye.
The people of this region are primarily a minority.	O mara in mɔgɔw ye mɔgɔ fitininw ye fɔlɔ.
The officer is investigating the murder.	Polisikɛla in bɛ ka sɛgɛsɛgɛli kɛ o fagali in kan.
The guards in the railway station were polite.	Garadi minnu tun bɛ nɛgɛsobon kɔnɔ, olu tun bɛ bonya da mɔgɔw kan.
The age of the warriors is dead.	Kɛlɛcɛw ka san ye salen ye.
He was itching to play again.	A tun bɛ nɛ bɔ ka tulon kɛ tugun.
President in his capacity.	Jamanakuntigi a jɔyɔrɔ la.
The houses of heaven rose to heaven.	Sankolola sobaw wulila ka taa sankolo la.
She enjoyed holding poetry readings in her home.	A tun ka di a ye ka poyi kalanw kɛ a ka so kɔnɔ.
The fishmonger declared the fish fresh.	Jɛgɛfeerela y’a jira ko jɛgɛw ye kura ye.
There are more examples than there are numbers.	Misaliw ka ca ni jatedenw ka ca.
Any interview will give you some information.	Interview o interview bɛna kunnafoni dɔw di i ma.
He ate the ice cream slowly.	A ye ice cream dun dɔɔnin dɔɔnin.
The fruit is unique to this region.	O jiriden in ɲɔgɔn tɛ nin mara in na.
So we will make some changes.	O la sa, an bɛna fɛn dɔw Changer.
The play is based on a book.	Tulonkɛ in bɛ bɔ gafe dɔ la.
He put on a pair of gloves and touched a flame.	A ye gan dɔ don, a ye tasuma dɔ maga a la.
The mother’s screams sent the children running.	Ba ka kulekan ye denmisɛnw boli.
Many of the business deals and employment agreements here are bogus.	Jagokɛɲɔgɔnya caman ani baarakɛɲɔgɔnya bɛnkan minnu bɛ yan, olu ye nkalon ye.
The cupboard was bursting with kitchen utensils.	Armoire tun bɛ ka pɛrɛn ni dumunikɛminɛnw ye.
The most beautiful butterfly in the world.	Bugun min cɛ ka ɲi kosɛbɛ diɲɛ kɔnɔ.
The shelves were filled with books of all kinds.	Gafe suguya bɛɛ tun falen bɛ fɛnmarayɔrɔw la.
Some people feel that such praise is unnecessary.	Mɔgɔ dɔw b’a jate ko o tanuli sugu tɛ wajibi ye.
She is a very talented girl.	A ye npogotiginin ye min bɛ se kosɛbɛ.
Accounting theory explains this.	Jateblaw ka miiriya bɛ o ko in ɲɛfɔ.
Their house is a haven.	U ka so ye dogoyɔrɔ ye.
Keep your eyes open.	Aw bɛ to ka aw ɲɛw wuli.
Water was used efficiently in the city.	Baara tun bɛ kɛ ni ji ye cogo ɲuman na dugu kɔnɔ.
The animal’s vocalizations are well developed.	Bagan ka kumakanw bɛ yiriwa kosɛbɛ.
They use oil to heat their houses.	U bɛ tulu kɛ ka u ka sow sumaya.
Everything was done in complete silence.	Fɛn bɛɛ kɛra ni makun ye pewu.
Capitalism has grown tremendously in recent years.	Kapitalisimu yiriwara kosɛbɛ nin san laban ninnu na.
The sea overwhelmed the crew.	Kɔgɔji ye kurun kɔnɔ baarakɛlaw degun.
He walked away with the sunlight shining on his face.	A taara ni tile yeelen ye min bɛ ka bɔ a ɲɛda la.
Trainers love nothing more than to raise new winners.	Degelikɛnɛw tɛ foyi kanu ka tɛmɛn ka setigi kuraw lamɔ.
They accused the historian of being a liar.	U ye tarikusɛbɛnbaga jalaki ko a ye nkalontigɛla ye.
Such a thing is just plain wrong.	O ko sugu ye fili jɛlen dɔrɔn de ye.
Other research has shown that taller people are more likely to have sexual partners.	Sɛgɛsɛgɛli wɛrɛw y’a jira ko mɔgɔ minnu janya ka bon, olu ka ca ni cɛnimusoya kɛɲɔgɔnw ye.
"chief executive" means the head of state.	"ɲɛmɔgɔba" ye jamana ɲɛmaa ye.
His voice was enthusiastic.	A ka kumakan tun ye dusu ye.
Family members recalled happy times.	Denbaya kɔnɔmɔgɔw hakili jigira nisɔndiya waatiw la.
The siege ended in famine.	O lamini labanna ni kɔngɔ ye.
The castle is located on a hill.	O duguba in bɛ kulu dɔ kan.
The device is made of steel.	Minɛn in dilannen don ni nɛgɛ ye.
He shook the puppy warmly.	A ye wuludennin lamaga ni dusu ye.
Stretch forward and introduce yourself.	Aw ye aw senw kɔrɔta ka taa ɲɛfɛ ka aw yɛrɛ jira.
These images convey complex emotions.	O jaw bɛ dusukunnata gɛlɛnw jira.
The way it works is by the book.	A bɛ baara Kɛ cogo min na, o bɛ Kɛ gafe fɛ.
World leaders were present at the first meeting.	Diɲɛ ɲɛmɔgɔw tun bɛ lajɛ fɔlɔ la.
His behavior is constantly fluctuating.	A ka kɛwalew bɛ to ka wuli ka bɔ u nɔ na.
The cat kicked my leg.	Pusi ye n sen gosi.
A combination of guns, tanks and missiles.	Marifaw, pankurunw ani misiriw faralen ɲɔgɔn kan.
He desperately hoped to get home.	A jigi tun b’a la kosɛbɛ ko a bɛna se so.
Popular entertainment is a special combination.	Ɲɛnajɛ minnu bɛ fɔ kosɛbɛ, olu ye fɛn kɛrɛnkɛrɛnnenw ye minnu bɛ kɛ ɲɔgɔn fɛ.
Close your eyes and listen to my music.	I ɲɛw datugu ka ne ka fɔlikan lamɛn.
Doctors examined the sick child.	Dɔgɔtɔrɔw ye den bananen in sɛgɛsɛgɛ.
We hope to have more information in the future.	An jigi bɛ kunnafoni wɛrɛw kan don nataw la.
Several fishing boats searching for oil.	Mɔnikɛkuru damadɔ minnu bɛ tulu ɲini.
Try translating the sentence, will you?	A ɲini ka kumasen bayɛlɛma, yala i bɛna o kɛ wa?
The new moon was very bright.	Kalo kura tun bɛ yeelen bɔ kosɛbɛ.
The scientist conducted his research in a remote forest village.	O dɔnnikɛla y’a ka ɲininiw Kɛ kungo-kɔnɔ-dugu yɔrɔjan dɔ la.
Six pizza ovens, nine stoves.	Piza foro wɔɔrɔ, tasumabɔlan kɔnɔntɔn.
I was twenty when it happened.	O kɛra tuma min na, ne si tun ye san mugan ye.
The competition has the potential to attract the best athletes in the country.	O ɲɛɲini in bɛ se ka jamana ka farikoloɲɛnajɛla ɲumanw sama.
His poetry is about the bittersweet agony of love.	A ka poyi bɛ kuma kanuya ka tɔɔrɔ dumanba kan.
The refugees fled back to the mountains.	Kalifadenw bolila ka segin kuluw kan.
A fire broke out in the house.	Tasuma dɔ binna so kɔnɔ.
Getting rich is the goal of the architect.	Ka nafolo sɔrɔ, o ye fɛn dilannikɛla ka laɲini ye.
Rising sea levels pose a threat to civilization.	Kɔgɔji hakɛ min bɛ ka bonya, o bɛ kɛ farati ye siwiliziyɔn ma.
Maybe he took a cold shower.	N’a sɔrɔ a ye nɛnɛ kɛ ka a yɛrɛ ko.
Tourists flock to the sand dunes at various times.	Turisiw bɛ wuli ka taa cɛncɛnw na waati caman na.
Don’t be afraid to make mistakes.	Aw kana siran ka filiw kɛ.
There’s a certain comfort in knowing what’s about to happen.	Dususalo dɔ bɛ yen k’a dɔn min bɛna kɛ.
The job requires great attention to detail.	O baara bɛ ɲini ka jateminɛba kɛ fɛn fitininw kan.
He announced that he would form a new party.	A y'a Jira k'ale bɛna parti kura Sìgi.
The preacher’s message was clear.	Waajulikɛla ka cikan tun jɛlen don.
The government has pushed ahead with plans for reform.	Gofɛrɛnaman ye wuli ka taa ɲɛ ni labɛnw ye walasa ka fɛn dɔw sɛmɛntiya.
A sunburst is visible at this point.	Tile-bɔn dɔ bɛ Ye o yɔrɔ in na.
People around the world are anxious about the future.	Diɲɛ fan bɛɛ la, mɔgɔw bɛ hami siniko la.
She examined her manicure.	A y’a ka manikurisi sɛgɛsɛgɛ.
The fish jumped wildly into the cage.	Jɛgɛ in panna ni kungo ye kaburu kɔnɔ.
Each cell needs calcium to function properly.	Selilu kelen-kelen bɛɛ mago bɛ kalisiyɔmu na walasa a ka baara kɛ ka ɲɛ.
The winner didn’t show much emotion.	Setigi ma dusukunnata caman jira.
The family had become like distant relatives.	Denbaya tun kɛra i n’a fɔ a somɔgɔw yɔrɔjan.
We headed to town.	An ye sira Minɛ ka Taa dugu la.
Lions and lions were driven almost to extinction.	Warabilenw ni waraw gɛnna ka surunya ka tunun.
The image below shows the results of this.	Ja min bɛ duguma, o bɛ o ko in nɔw jira.
A rainbow covered the sky.	Sanjiba dɔ tun bɛ sankolo lamini.
The opposition has denied any wrongdoing.	Kùnnafoni-falen-falen-tɔn ye a Jira ko a ma kojugu si Kɛ.
Our kids are allergic to dust.	An denmisɛnw faritanabana bɛ buguri la.
He had an alibi.	Alibi dɔ tun b’a fɛ.
There are many poor people in this town.	Faantan caman bɛ dugu in kɔnɔ.
The car is equipped with an automatic lock system.	Mobili in bɛ ni otomatiki da tugucogo ye.
Oil and gas are widely used in industry.	Tubabu ni gazi bɛ baara kɛ kosɛbɛ iziniw kɔnɔ.
Passengers were injured in the accident.	Bololabaarakɛlaw jogin na o kasaara in na.
Music is an integral part of any modern culture.	Misikili ye bi laadalakow bɛɛ lajɛlen yɔrɔ koloma ye.
The bar serves a variety of beers.	Baro in bɛ biyɛri suguya caman dilan.
The boy smiled slightly.	Cɛdennin ye nisɔndiya dɔɔnin kɛ.
The committee refused to attend.	Komite ma sɔn ka na o lajɛ la.
Count four seconds after each word.	Sekɔndi naani jate daɲɛ kelen-kelen bɛɛ kɔfɛ.
The revised document was approved.	Sɛbɛn min labɛnna kokura, o sɔnna o ma.
The land was once covered with desert.	O jamana tun datugulen bɛ ni kungokolon ye fɔlɔ.
Bring the sugar and milk to a boil.	Aw bɛ na ni sukaro ni nɔnɔ ye ka a tobi.
Some men are very handsome.	Cɛ dɔw cɛ ka ɲi kosɛbɛ.
Define words related to emotions.	Daɲɛ minnu bɛ tali kɛ dusukunnataw la, olu ɲɛfɔ.
He ran a marathon.	A ye maraton boli.
In fact, he fired her after she got sick.	Tiɲɛ na, a y’a gɛn ka bɔ baara la a bananen kɔfɛ.
Head straight to the mall.	Aw bɛ taa ɲɛfɛ ka taa sannikɛyɔrɔ la.
The lion roared.	Warabilen ye mankanba bɔ.
Washing is a sticky liquid that dries and hardens.	Koli ye ji nɔrɔlen ye min bɛ ja ka gɛlɛya.
The protagonist of the novel was a conservative military officer.	O gafe in ɲɛmɔgɔba tun ye sɔrɔdasi ɲɛmɔgɔ ye min tun bɛ kɔrɔlenko ɲɛnabɔ.
I want to talk about your new job.	N b'a fɛ ka kuma i ka baara kura kan.
This new group organized regular protests against the government.	O kulu kura in ye mɔgɔw ka ɲɔgɔnyew labɛn tuma bɛɛ gɔfɛrɛnaman kama.
The government itself supported the scheme.	Gofɛrɛnaman yɛrɛ ye dɛmɛ don o fɛɛrɛ la.
Then he drifted off to sleep.	O kɔfɛ, a y’a yɛrɛ wuli ka taa sunɔgɔ.
The streets were filled with crowds of anxious citizens.	Nbɛdaw tun falen bɛ jamanadenw ka jamaba la minnu tun jɔrɔlen don.
The military staged a coup.	Sɔrɔdasiw ye fanga tiɲɛni kɛ.
The man died when his house collapsed.	O tigi sara tuma min na a ka so binna.
He was absorbed in his book.	A tun bɛ a yɛrɛ minɛ a ka gafe kɔnɔ.
Birdsong filled the silence.	Kɔnɔw ka dɔnkili ye makun fa.
The flying fish even seem to fly.	Jɛgɛ minnu bɛ pan, olu yɛrɛ bɛ i n’a fɔ u bɛ pan.
This plant is a type of grass.	Nin jiri in ye bin sugu dɔ ye.
Many fear that Peter is insane.	Mɔgɔ caman bɛ siran Piɛrɛ ɲɛ ko a hakili ɲagamina.
We spent a long time on the train.	An ye waati jan kɛ tɛrɛn na.
The news was greeted with some skepticism.	O kibaruya foli kɛra ni sigasiga dɔw ye.
Meanwhile, the snow was coming.	O waati kelen na, nɛnɛ tun bɛ ka na.
The author raises many pertinent questions.	Sɛbɛnnikɛla bɛ ɲininkali caman lawuli minnu bɛ bɛn o ma.
You are not authorized to enter the property.	I ma yamaruya sɔrɔ ka don o yɔrɔ la.
His performance was hailed as a huge success.	A ka ɲɛnajɛ in tanura kosɛbɛ ko a ye ɲɛtaa ba sɔrɔ.
The group would then have complete freedom.	O tuma na fɛ, o kulu tun bɛna hɔrɔnya dafalen sɔrɔ.
Scientists have successfully bred plants.	Dɔnniyakɛlaw ye jiriw lamɔ ka ɲɛ.
There was a sweet smell of perfume in the air.	Parfum kasa duman tun bɛ fiɲɛ kɔnɔ.
The cassette player was turned on automatically.	Kasɛti fɔlikɛlan tun bɛ da a yɛrɛma.
He had two fatal road accidents.	A ye siraba kasaara kɛ siɲɛ fila min ye mɔgɔ faga.
They complained bitterly about the expensive food.	U ye ŋunankan fɔ kosɛbɛ dumuni sɔngɔ gɛlɛn kosɔn.
The virus is very contagious.	Banakisɛ in bɛ mɔgɔ minɛ kosɛbɛ.
The elders decide who will marry whom.	Maakɔrɔw de b’a latigɛ jɔn bɛna mɔgɔ min furu.
A white horse galloped across the open field.	So finman dɔ tun bɛ boli ka foro kɛnɛba cɛtigɛ.
He drinks carrot juice.	A bɛ karɔti ji min.
He couldn’t hide his feelings.	A tun tɛ se k’a dusukunnataw dogo.
Drugs and weapons were found at the scene.	Dɔrɔgu ni marifaw sɔrɔla o yɔrɔ la.
Someone had stolen my wallet.	Mɔgɔ dɔ tun ye n ka waribɔlan sonya.
He sat down next to his grandfather.	A y'i Sìgi a bɛnbakɛ kɛrɛ fɛ.
The doctor fought hard to save the dying baby.	Dɔgɔtɔrɔ ye kɛlɛ kɛ kosɛbɛ walasa ka den kisi min tun bɛ ka sa.
They vigorously guarded the herd of dogs.	U ye wuluw ka sagakulu kɔlɔsi ni fanga ye.
His idea of ​​how history should be remembered has changed.	Tariku ka kan ka to an hakili la cogo min na, a hakilina Changé.
Electromagnetic electricity is the purest form of electricity.	Kuran min bɛ bɔ kuran na, o ye kuran saniyalenba ye.
The woman seemed to like it.	A tun bɛ iko a diyara muso ye.
Due to low rainfall, there was no shortage of crops.	Sanji dɔgɔyali kosɔn, sɛnɛfɛnw ma Dɛsɛ.
He was cautious about the media coverage of the disease.	A ye hakilijagabɔ kɛ kunnafonidilaw la minnu bɛ bana in kofɔ.
Many fish live in the shallow waters of the area.	Jɛgɛ caman bɛ balo o yɔrɔ ji la min man dun.
Farmers had to vacuum the houses before cleaning them.	Sɛnɛkɛlaw tun ka kan ka fiɲɛ bila sow kɔnɔ ka sɔrɔ k’u saniya.
We think it’s important to make a difference .	An hakili la a nafa ka bon ka danfara don .
Thus half a line forms a contract.	O cogo la, zana tilancɛ bɛ bɛnkansɛbɛn dɔ Kɛ.
Articles should be written in clear, straightforward language.	Barokunw ka kan ka sɛbɛn ni kan jɛlen ye, ni kuma tilennen ye.
Canals often connected rivers to the sea.	A ka ca a la, kanalw tun bɛ bajiw ni kɔgɔji cɛ.
The mountain is famous for its wildlife.	Kulu in tɔgɔ bɔra a kungosogow la.
High levels of air pollution are known to affect growth.	A dɔnna ko fiɲɛ nɔgɔli hakɛ caman bɛ nɔ bila bonya la.
Researchers are studying how to reduce traffic accidents.	Sɛgɛsɛgɛlikɛlaw bɛ ka sɛgɛsɛgɛli kɛ cogo min na ka dɔ bɔ siraba kan kasaara la.
Don’t let anyone see you smoking.	Aw kana a to mɔgɔ si ka aw ye ka sigarɛti min.
The company initiated a payroll freeze.	Sosiyete ye sarako jɔli daminɛ.
The ship rolled under a gray sky.	Kurun tun bɛ ka girin sankolo finman dɔ jukɔrɔ.
Leave some space between your fingers.	Aw bɛ yɔrɔ dɔ to aw bolokɔniw ni ɲɔgɔn cɛ.
The boat is located above the bridge.	Kurun bɛ sɔrɔ jiribolo san fɛ.
The Public Works Department has been hit hard by budget cuts.	Forobaciyɛnko ɲɛmɔgɔso ye bɔnɛba sɔrɔ baarakɛnafolo tigɛcogo la.
This wine is too sweet for my personal taste.	Nin diwɛn in ka di kojugu ne yɛrɛ diyanyeko la.
The center breathed cool air	Santiri tun bɛ fiɲɛ nɛnɛman sama
He carefully removed the ring from its velvet case.	A ye bololanɛgɛ bɔ a ka velours kɛsu kɔnɔ ni hakilisigi ye.
His frail body could not cope.	A farikolo barikantan tun tɛ se ka o kunbɛn.
The Queen was born into a powerful family.	Masamuso in wolola denbaya dɔ kɔnɔ min tun ye fanga sɔrɔ.
His network of relatives is well established.	A somɔgɔw ka rezow sigilen don kosɛbɛ.
A whisker stroking her pussy	A ka wuluwulu dɔ bɛ ka a ka wuluwulu lamaga
The monkey's mother was killed.	Sonsannin ba fagara.
For about two months, he worked every day.	Kalo fila ɲɔgɔn kɔnɔ, a tun bɛ baara kɛ don o don.
This work requires a lot of patience.	O baara bɛ muɲuli caman de wajibiya.
The eggs are stirred.	A kɔnɔw bɛ wuli.
The Egyptian government was very unpopular.	Misira ka gɔfɛrɛnaman tun man di mɔgɔw ye kosɛbɛ.
Our neighbor ironed her blouse.	An sigiɲɔgɔn y’a ka blouse nɛgɛ.
These celebrations were alive with music and dance.	O seliw tùn bɛ ɲɛnamaya Kɛ ni fɔlikanw ni dɔnkiliw ye.
He suggested we plant seeds.	A ye hakilina di an ma ko an ka kisɛw turu.
There was a goose bump.	Gosikan dɔ tun bɛ yen.
A few improvements in fuel efficiency will make the difference.	Fɛɛrɛ dɔɔnin minnu kɛra sɛnɛfɛnw sɛnɛcogo la, olu bɛna danfara don u ni ɲɔgɔn cɛ.
He took off his shirt.	A y'a ka fini bɔ.
Several things fell to the ground.	Fɛn damadɔ binna duguma.
The building, an old warehouse, has been renovated.	O boon, n’o ye fɛnmarayɔrɔ kɔrɔ ye, o labɛnna kokura.
The publication of the book was the subject of much controversy.	O gafe bɔli kɛra sababu ye ka sɔsɔli caman kɛ.
The children threw stones at the dog.	Denmisɛnw ye kabakurunw ci wulu ma.
His movements were eloquent.	A ka lamaga-lamagaliw tun ye kuma fɔcogo ɲuman ye.
Be prepared for emergencies.	Aw ye aw labɛn ko kɔrɔtɔlenw kama.
Some people believe the garbage is moving forward.	Mɔgɔ dɔw dalen b’a la ko nɔgɔ bɛ ka taa ɲɛ.
Your actions clearly show that you are a moron.	I ka kɛwalew b’a jira ka jɛya ko i ye moron ye.
The leaves rustled, and the cicadas chirped.	A buluw tun bɛ mankan bɔ, ani cicadas tun bɛ ka mankan bɔ.
Shoes are expensive.	Sanbaraw sɔngɔ ka gɛlɛn.
The city was destroyed by an earthquake.	O dugu tiɲɛna dugukolo yɛrɛyɛrɛ dɔ fɛ.
Boys are taught these skills from an early age.	Cɛdenw bɛ kalan o sekow la kabini u denmisɛnman.
The data from these interviews revealed some interesting facts.	Kunnafoni minnu sɔrɔla o ɲininkaliw la, olu ye tiɲɛ nafama dɔw jira.
Skies cleared as the storm swept through the region.	Sankolow jɛlen don tuma min na fɔɲɔba tun bɛ ka bɔ o mara la.
But he quickly fell silent.	Nka a y’a makun joona.
The writing on the glass was like a poem.	Sɛbɛn min tun bɛ galasi kan, o tun bɛ i n’a fɔ poyi.
He hesitated before answering.	A ye sigasiga kɛ sanni a ka jaabi di.
The girl's face fell.	Npogotiginin ɲɛda binna.
All of these have been tested and proven to work.	Ninnu bɛɛ sɛgɛsɛgɛra ka a jira ko u bɛ baara kɛ.
We have dinner tonight.	An bɛ sufɛdumuni kɛ bi su in na.
This house is made of bamboo and wood	Nin so in dilannen don ni bɔgɔ ni jiri ye
Its distinguishing characteristics are that it needs to be fed.	A danfaralanw ye ko a mago bɛ balo la.
High in cocaine and heroin.	Kokɛni ni eroyini ka ca a la.
She was shocked to hear of his death.	A kabakoyara k’a ka saya mɛn.
A recent assessment showed a widening divide.	Jateminɛ min kɛra kɔsa in na, o y’a jira ko faranfasiyali dɔ bɛ ka bonya ka taa a fɛ.
Medications are usually prescribed based on symptoms.	A ka ca a la, furaw bɛ sɛbɛn ka da a taamasiɲɛw kan.
Finally, he found his true love.	A laban na, a y’a ka kanuya lakika sɔrɔ.
The priest sprinkled holy water on the bodies.	Sarakalasebaa ye ji senuma seri suw kan.
That man is so wicked!	O cɛ ye mɔgɔ jugu ye kosɛbɛ!
Everyone spoke in hushed tones.	Bɛɛ tun bɛ kuma ni kumakanw ye minnu ma kuma.
They ruled the region for about a thousand years.	U ye o mara mara san ba kelen ɲɔgɔn.
You need to wear something warm.	Aw ka kan ka fɛn dɔ don min ka sumaya.
Human voices are just one of many sounds.	Hadamadenw ka kumakanw ye mankan camanba dɔ ye.
He wore white gloves when handling ice.	A tun bɛ ganw finmanw don ni a tun bɛ jikuruw minɛ.
Testing of the balloon model gradually expanded.	Balon modɛli kɔrɔbɔli kɛra dɔɔnin dɔɔnin ka bonya.
Globally, per capita incomes have risen sharply.	Diɲɛ kɔnɔ, mɔgɔ kelen-kelen bɛɛ ka sɔrɔw wulila kosɛbɛ.
A documentary about children in poverty.	Sɛbɛn dɔ min bɛ denmisɛnw kan minnu bɛ faantanya la.
How long are we going to be here?	An bɛna to yan fo waati jumɛn?
This puppy is absolutely adorable.	Nin wuluden in ye fɛn ye min ka di kosɛbɛ.
The evaluation was done forty minutes after the match.	Jateminɛ kɛra miniti binaani ye ntolatan in kɔfɛ.
Take my findings with a grain of salt.	Aw ye ne ka sɔrɔw ta ni kɔgɔkisɛ ye.
It will soon be summer.	A bɛna kɛ samiyɛ ye sɔɔni.
First, make sure the oil is at room temperature.	Fɔlɔ, aw bɛ aw jija ka tulu kɛ so funteni na.
The white snow glistened in the morning sun.	Nɛnɛ finman tun bɛ manamana sɔgɔma tile fɛ.
You can bring two cups of milk.	Aw bɛ se ka na ni nɔnɔ tasa fila ye.
The accused was not merely human.	Jalakilen tun tɛ hadamaden dɔrɔn ye.
Police are investigating the death.	Polisiw bɛ ka sɛgɛsɛgɛli kɛ o saya in kan.
He took a long drink.	A ye minfɛn jan dɔ min.
The water rushes down the window.	Jikuru bɛ ​​girin ka jigin finɛtiri fɛ.
Their clothes were worn and dirty.	U ka finiw tun sɛgɛnnen don ani u tun nɔgɔlen don.
She sobbed into the pillow.	A ye kasikanba bɔ barajuru kɔnɔ.
The calendar on my wall has been out of order for weeks.	Kalandriya min bɛ ne ka kogo kan, o ma ɲɛ kabini dɔgɔkun caman.
The visit was organized by the Prime Minister.	Minisiriɲɛmɔgɔ de ye taama in labɛn.
Now open that bowl!	Sisan, i ka o daga da wuli!
He washes and dresses the fish.	A bɛ jɛgɛw ko ka fini don u la.
He made a fool of himself, he said.	A ye hakilintan kɛ a yɛrɛ la, a ko ten.
He met us outside the hotel.	A ye an kunbɛn lotɛli kɔfɛ.
Most people think this is ridiculous.	Mɔgɔ fanba b’a miiri ko nin ye yelifɛn ye.
Vivaldi composed many famous pieces.	Vivaldi ye fɔlisen tɔgɔba caman da.
He’s biting his nails.	A b’a ka wuluw kin.
Confused, he couldn’t find his place.	A kɔnɔnafililen, a ma se k’a ka jɔyɔrɔ sɔrɔ.
He became a billionaire through his first company.	A kɛra miliyarikɛla ye a ka sosiyete fɔlɔ sababu fɛ.
That bottle is empty.	O buteli lankolon don.
Perhaps more and more computers are used.	Laala, baara bɛ kɛ ni ɔridinatɛriw ye ka taa a fɛ.
Violent attack by rebels.	Binkanni jugu min kɛra murutilenw fɛ.
All the children drank his sweet soup.	Denmisɛnw bɛɛ y'a ka suman duman min.
The villagers lead a subsistence life.	Dugudenw bɛ balo-ɲɛnamaya Kɛ.
Volunteers are required to handle debris removal.	Baarakɛlaw minnu bɛ u yɛrɛ di, olu ka kan ka nɔgɔw bɔli baara kɛ.
They will require their clerks to pay taxes.	U bɛna a ɲini u ka sɛbɛnnikɛlaw fɛ u ka takasi sara.
We detected traces of wind turbines in this region.	An ye fiɲɛbɔlanw taamasiɲɛw Sɔrɔ o mara in na.
The streets were crowded.	Nbɛdaw tun falen bɛ mɔgɔw la.
Found in an abandoned factory.	A sɔrɔla izini dɔ kɔnɔ min tun bilalen bɛ yen.
It is an old building.	O ye boon kɔrɔ dɔ ye.
Some residents refuse to honor the agreement.	Duguden dɔw bɛ ban ka bɛnkan in bonya.
The boss asked me to share this post with you.	Patɔrɔn y’a ɲini n fɛ n ka nin sɛbɛn in lase aw ma.
Rescue workers struggled to bring help to the flood victims.	Kisili baarakɛlaw ye kɛlɛ kɛ walasa ka dɛmɛ lase sanjiba in na.
The party is scheduled for tomorrow.	Fɛti in bolodara sini.
A more subtle kind of difference is subtle.	Danfara sugu min ka nɔgɔn ka tɛmɛ o kan, o ye fɛn nɔgɔlen ye.
We need to do something about it.	An ka kan ka dɔ kɛ o ko la.
Does anyone have any questions?	Yala ɲininkali dɔw bɛ mɔgɔ dɔ fɛ wa?
These are the most expensive homes in the area.	Olu ye sow ye minnu sɔngɔ ka gɛlɛn kosɛbɛ o yɔrɔ la.
My brother wanted a dog, but my mother had refused.	N balimakɛ tun b’a fɛ ka wulu sɔrɔ, nka n ba tun banna.
The motive for the murder remains a mystery.	O fagali kun ye gundo ye hali bi.
Many older people are unable to solve their problems.	Mɔgɔkɔrɔba caman tɛ se k’u ka gɛlɛyaw ɲɛnabɔ.
Some adults disappear without effect.	Mɔgɔkɔrɔba dɔw bɛ tunun k’a sɔrɔ u ma nɔ bila a la.
He took a sip of green tea, and sighed	A ye te sɛrɛkili min, ka sɔgɔsɔgɔ
No major improvements were made.	Fɛɛrɛba si ma Kɛ o ko la.
Gold is precious, it is a low-reactivity metal.	Sanu nafa ka bon, a ye nɛgɛ ye min tɛ fɛn caman kɛ.
There will be power cuts or shortages this year.	Kuran tigɛ walima dɛsɛ bɛna kɛ ɲinan.
The changes needed are vast.	Yɛlɛma minnu ka kan ka kɛ, olu ka bon kosɛbɛ.
The parents worked hard for the kids.	Bangebagaw ye baara kɛ kosɛbɛ denmisɛnw ye.
How many children do you have?	Den joli b’aw fɛ?
The king had two sons.	Mansa tun ye denkɛ fila sɔrɔ.
The shadows indicated that sunset was approaching.	Dugukolonɔn tun b’a jira ko tilebin tun bɛ ka surunya.
It has received praise from critics and audiences alike.	A ye tanuli sɔrɔ kɔrɔfɔlaw ni lamɛnbagaw bɛɛ fɛ.
Action on the passage	Waleya min bɛ tɛmɛsira kan
Broken glass and shattered metal.	Glass karilenw ani nɛgɛ tigɛlenw.
Concern is growing among scientists.	Jɔrɔ bɛ ka bonya dɔnnikɛlaw cɛ.
This city is picturesque.	Nin dugu in ye ja ye.
He was wearing his warm jacket as he left.	A tun b’a ka jatigila sumalen don tuma min na a tun bɛ taa.
Do not cross the road in another city at night.	Aw kana sira tigɛ dugu wɛrɛ la su fɛ.
She cried as she remembered her parents.	A ye kasi tuma min na a hakili tora a bangebagaw la.
Many people were cheating on their classmates.	Mɔgɔ caman tun bɛ namara kɛ u ka kalandenɲɔgɔnw kan.
This trip was truly breathtaking.	Nin taama in tun bɛ mɔgɔ ninakili tiɲɛ tiɲɛ na.
There are hills and mountains everywhere.	Kuluw ni kuluw bɛ yɔrɔ bɛɛ.
They washed the curtain out.	U ye rido ko ka bɔ a nɔ na.
Several parks in the region were destroyed.	O mara in nakɔsɛnɛyɔrɔ damadɔ tiɲɛna.
He met an unfortunate end.	A ye labanko dɔ sɔrɔ min ye bɔnɛ ye.
He knows right from wrong.	A bɛ ko ɲuman ni ko jugu dɔn kosɛbɛ.
The data can show patterns.	Donanw bɛ se ka misaliw jira.
They would put their faith in the future.	U tun bɛna u ka dannaya da siniɲɛsigi kan.
Because light travels at different speeds, the moon appears larger.	Komin yeelen bɛ Taa ni teliya wɛrɛw ye, kalo bɛ Ye ka bonya.
He immediately put the glass down.	A ye galasi bila duguma o yɔrɔnin bɛɛ.
Heaps of broken concrete covered the ground.	Bɛton karilen kulubaw tun bɛ dugukolo datugu.
He got a visa, a passport and a plane ticket.	A ye visa, pasipɔri ani awiyɔn bilɛti sɔrɔ.
The depot manager destroyed the property.	Depo ɲɛmɔgɔ ye nafolo tiɲɛ.
We were able to get help.	An sera ka dɛmɛ sɔrɔ.
Curtains were often invisible in many rooms.	Tuma caman na, ridow tun tɛ ye so caman kɔnɔ.
The pillow fell to the floor.	Pilo binna duguma.
Our teacher kindly helped us.	An karamɔgɔ y’an dɛmɛ ni ɲumanya ye.
Do not eat this fruit!	Aw kana nin jiriden in dun!
What are the biggest animals on earth?	Bagan jumɛnw de ka bon kosɛbɛ dugukolo kan?
During the World War, during the Great War.	Diɲɛ kɛlɛ waati, kɛlɛba waati.
Not all pilots have pilot certificates.	Avion bolilaw bɛɛ tɛ ni u ka pilotiw ka seereyaw ye.
It has a tight budget.	A bɛ ni budget gɛlɛn ye.
The spell has no use for them.	Nafa foyi tɛ o siginiden na u bolo.
The elevators are not working	Lifatanw tɛ baara la
The day is coming to an end.	Don bɛ ka surunya a laban na.
Dark clouds were rolling in.	Sankaba dibimanw tun bɛ ka wuli ka don.
There are other ways to recycle.	Fɛɛrɛ wɛrɛw bɛ yen minnu bɛ se ka kɛ ka fɛnw lasegin u cogo kɔrɔ la.
I know this city well.	Ne bɛ nin dugu in dɔn kosɛbɛ.
The elephant was trumpeting.	Wolo tun bɛ ka burufiyɛkan fɔ.
These bacteria can infect bacteria within the brain.	O banakisɛw bɛ se ka banakisɛw minɛ kunsɛmɛ kɔnɔ.
They started rocking.	U y’a daminɛ ka farakurunw fɔ.
If the problem recurs, notify the technician.	Ni gɛlɛya seginna ka na, aw bɛ fɛɛrɛtigi ladɔnniya.
The smell quickly spread around the house.	O kasa jɛnsɛnna joona ka so lamini.
The villagers protested.	Dugudenw ye ɲɔgɔn sɔsɔ.
He raised his fork and slapped it noisily.	A y’a ka foroko kɔrɔta k’a bugɔ ni mankan ye.
He always takes the same route to work.	A bɛ sira kelen de ta tuma bɛɛ ka taa baara la.
This plant absorbs sunlight.	Nin jiri in bɛ tile yeelen minɛ.
Faith is not a limited concept.	Dannaya tɛ dan hakilina ye.
He waits, patiently, for his cue.	A bɛ makɔnɔni kɛ, muɲu, a ka taamasiyɛn na.
The crowd cheered loudly.	Jama ye ɲagalikanba bɔ.
The weather is not always predictable here.	Weelecogo tɛ Se ka Fɔ yan tuma bɛɛ.
Bee entered with great enthusiasm.	Bee donna ni timinandiyaba ye.
She felt her eyes begin to water.	A y’a ye ko a ɲɛw bɛ ka ji daminɛ.
This is my favorite picture.	Nin ye ne ka ja ye min ka di ne ye kosɛbɛ.
A fishing net was used to catch mackerel.	Mɔnikɛminɛn dɔ tun bɛ kɛ ka makɛriw minɛ.
He’s a bad guy.	A ye cɛ jugu ye.
Roads were often blocked with people.	Tuma caman na, siraw tun bɛ datugu ni mɔgɔw ye.
Brilliant red archways framed it.	Archways rouge brillantw tun b’a karamɔgɔya la.
There was a cardboard box on the floor.	Kartɔn dɔ tun bɛ duguma.
Talk to people, not just politics.	Kuma mɔgɔw fɛ, i kana kuma politikikow dɔrɔn kan.
Comparative studies suggest that this is the best.	Kalan minnu kɛra ni ɲɔgɔn ye, olu b’a jira ko o de ka fisa ni bɛɛ ye.
The coal mines are managed by private companies.	Jabaforow bɛ ɲɛnabɔ tɔnw fɛ minnu ye mɔgɔ kelen-kelen bɛɛ ye.
The area was once a thriving business district.	O yɔrɔ tun ye jagokɛyɔrɔ ye min tun bɛ yiriwa fɔlɔ.
The ground began to shake, then tremble.	Dugukolo y’a daminɛ ka yɛrɛyɛrɛ, ka tila ka yɛrɛyɛrɛ.
The lake was silent, except for some birds chirping.	O kɔ in tun ma kuma, fo ni kɔnɔ dɔw tun bɛ ka wuluwulu.
The way he was struggling was not to be ignored.	A tun bɛ gɛlɛya sɔrɔ cogo min na, o tun man kan ka bila kɔfɛ.
She scanned the room for a paper clip.	A ye so kɔnɔna sɛgɛsɛgɛ walisa ka papiye sirilan dɔ ɲini.
Nevertheless, all disciplines use the scientific method.	O bɛɛ n’a ta, kalanbolo bɛɛ bɛ baara Kɛ ni dɔnniya fɛɛrɛ ye.
They carried the mourners.	U tun bɛ taa ni dusukasibagatɔw ye.
He was thinking about the people he loved.	A tun bɛ miiri a ka mɔgɔw la minnu tun ka di a ye.
Computers are an important part of our daily lives.	Ɔridinatɛriw ye an ka don o don ɲɛnamaya yɔrɔ nafamaba ye.
And one dirty face.	Ani ɲɛda nɔgɔlen kelen.
It’s a gush	A bɛ gusɛ
Stay out of the house.	Aw bɛ to ka bɔ so kɔnɔ.
The fish was slow.	Jɛgɛ tun bɛ sɛgɛn.
There used to be three villages in the valley.	Dugu saba tùn bɛ o kɔ in na fɔlɔ.
As a result, there are fewer cars in the parking lot.	O de kosɔn, mobili minnu bɛ bolifɛnw jɔyɔrɔ la, olu man ca.
We were too excited to sleep at night.	An tun nisɔndiyara kojugu fo an tun tɛ se ka sunɔgɔ su fɛ.
The account comes in with thousands of dollars.	O jatebɔsɛbɛn bɛ don ni dɔrɔmɛ ba caman ye.
The restaurant is well known for excellent steaks.	O dumunikɛyɔrɔ lakodɔnnen don kosɛbɛ stɛki ɲumanw fɛ.
The rental price is too high.	Jagokɛla ka sɔngɔ ka bon kojugu.
The mice ran on board as it approached.	Sogow bolila ka don kurun kan tuma min na a tun bɛ ka surunya.
The leaves were very heavy.	A buluw tun bɛ girin kosɛbɛ.
The death tax was five or six hundred dollars.	Saya takasi tun ye dɔrɔmɛ kɛmɛ duuru walima kɛmɛ wɔɔrɔ ye.
Exercise is good for your health.	Farikoloɲɛnajɛ ka ɲi i ka kɛnɛya ma.
The game speeds up when players become skilled.	Tulon bɛ teliya ni tulonkɛlaw kɛra setigiw ye.
This type of harassment is illegal.	Nin tɔɔrɔ sugu in tɛ sariya kɔnɔ.
The birthday girl cried.	Wolodon sungurunnin ye kasi.
A spoiled child usually doesn’t agree.	Den min tiɲɛnen don, a ka c’a la, o tɛ sɔn o ma.
She took some fruit in her hand.	A ye jiriden dɔw ta a bolo la.
The mural was completed.	Murali in dafara.
The picture showed him as a young man.	Ja in tun b’a jira ko a tun ye kamalennin ye.
For example, those dogs are bad.	Misali la, o wuluw ka jugu.
Here a sea ship enters a canal.	Yan, kɔgɔji kurun dɔ bɛ don kanal dɔ kɔnɔ.
There are companies that have decided to expand.	Sosiyete dɔw bɛ yen minnu y’a latigɛ ka dɔ fara u ka baara kan.
Bowser couldn't get into the castle.	Bowser ma se ka don kaburu kɔnɔ.
Any town near here?	Dugu dɔ bɛ yan kɛrɛfɛ wa?
A handful of dust fell from the ceiling.	Buguri bolo kelen binna ka bɔ sanfɛla la.
The farmer decided to go into business.	Sɛnɛkɛla y’a latigɛ ka taa jago la.
This is getting out of hand.	Nin bɛ ka bɔ bolo la.
He had a moral responsibility.	A tun bɛ ni jogoɲumanya kunkanbaaraba ye.
There is a lot of economy on this island.	Sɔrɔko caman bɛ nin gun in na.
There was a layer of clay on top of the compost.	Bɔgɔdaga dɔ tun bɛ kɔmposi sanfɛ.
Remain standing until the officer directs you.	Aw ye to jɔlen na fo sɔrɔdasi ka aw bilasira.
Prisoners have been charged with the murders.	Kasodenw jalakilen don o mɔgɔfagaw la.
It was awful and shameful.	O kɛra ko jugu ni maloyako ye.
The old woman was murmuring to herself in her sleep.	Musokɔrɔba tun bɛ ka ŋunuŋunu a yɛrɛ kɔnɔ a sunɔgɔ la.
Scientists are conducting research to help explain this.	Dɔnniyakɛlaw bɛ ka ɲininiw kɛ walasa ka dɛmɛ don ka nin ko in ɲɛfɔ.
Exceptional tourists are attracted to the island.	Turisiw danmadɔw bɛ sama ka na gun in na.
The tomato plant thrived.	Tomati jiri in ye ɲɛtaa sɔrɔ.
A storm will blow through the fields.	Fɔɲɔba dɔ bena forow cɛma.
I plowed the whole field.	N ye foro bɛɛ sɛnɛ.
The panel is likely to thoroughly investigate the latest allegations.	A ka c’a la, o jɛkulu bɛna sɛgɛsɛgɛli kɛ o jalaki labanw kan ka ɲɛ.
He flipped the coin.	A ye warijɛ wuli.
These ruins date from the Middle Ages.	O tiɲɛniw bɛ Bɔ cɛmancɛ-waatiw la.
The waterway is not visible to the naked eye.	Jibolisira tɛ ye ɲɛ kelen na.
This crime was dealt with by the king.	O kojuguba in ɲɛnabɔra masakɛ fɛ.
The dressing gown was the beads.	Fɛn min tun bɛ fini don, o tun ye biɲɛw ye.
Because of the unexpected rain, he postponed his departure.	Sanji min nana, a ma miiri min na, o kosɔn, a y’a ka bɔli bila kɔfɛ.
Increasing crop yields can lead to malnutrition.	Ni dɔ farala sɛnɛfɛnw sɔrɔta kan, o bɛ se ka kɛ sababu ye ka balodɛsɛ sɔrɔ.
The plant has been shut down for more than two months.	O izini in ye baara dabila ka tɛmɛ kalo fila kan.
Here are some pictures of my pets.	N ka sokɔnɔbaganw ja dɔw filɛ nin ye.
He never leaves any sport.	A tɛ Bɔ farikoloɲɛnajɛ si la abada.
Knowledge was about discovery, not following dogma.	Dɔnniya tun bɛ sɔrɔli de kan, a tun tɛ ka dannayakow labato.
Run and exercise.	Boli ka farikoloɲɛnajɛ kɛ.
Of course, the cold weather had other effects.	Tiɲɛ don, nɛnɛba ye nɔ wɛrɛw bila.
She took his hand in a silent greeting.	A y’a bolo minɛ ni foli ye min tɛ kuma.
Remember to cut the middle part.	Aw ye aw hakili to a la ka tilayɔrɔ cɛmancɛ tigɛ.
The villagers started singing together.	Dugudenw ye dɔnkilida da Minɛ ɲɔgɔn fɛ.
There are over fifty thousand people in the city.	Mɔgɔ ba bi duuru ni kɔ bɛ dugu in kɔnɔ.
The ground floor is divided into two parts by a horizontal axis.	Dugukolo-yɔrɔ bɛ tila fila-fila la ni 'kɔnɔna ye.
A scientist observed this phenomenon.	Dɔnniyakɛla dɔ ye o ko in kɔlɔsi.
Some observers were shocked by what they heard.	Kɔlɔsilikɛla dɔw kabakoyara kosɛbɛ u ye min mɛn.
It forbids signs or symbols of worship.	A bɛ bato taamasiyɛnw wala taamasyɛnw bali.
It is important to consider usability.	A nafa ka bon ka jateminɛ kɛ baarakɛcogo la.
Hang your clothes near the radiator.	Aw bɛ aw ka finiw siri radiyatɛri kɛrɛfɛ.
The landslide itself is not violent.	Dugukolo jiginni yɛrɛ tɛ farinya ye.
The kid smirked and shook his little head.	Denmisɛnnin ye sɔgɔsɔgɔ k'a kùnkolo fitinin Yɛlɛma.
He searched frantically for his phone.	A y’a ka telefɔni ɲini ni jɔrɔ ye.
Finally, he sat down next to the old man.	A laban na, a y'i Sìgi cɛkɔrɔba in kɛrɛ fɛ.
Butterflies and moths are disappearing.	Bugunw ni ntumuw bɛ ka tunun.
These bacteria are harmless to humans.	O banakisɛw tɛ kojugu kɛ hadamadenw na.
The celebration was late to start.	Seli in tun bɛ kɔfɛ ka daminɛ.
The river flows into the sea.	Ba bɛ woyo ka taa kɔgɔji la.
He doesn’t seem to have any friends.	A bɛ iko teri si t’a fɛ.
The number of deaths due to road accidents is increasing every year.	Mɔgɔ minnu bɛ sa siraba kan kasaara fɛ, olu bɛ ka caya san o san.
He lifted the bar.	A ye barajuru kɔrɔta.
Someone stopped to help.	Mɔgɔ dɔ jɔra ka dɛmɛ don.
He became increasingly out of control and disliked his parents.	A kɛra mɔgɔ ye min tɛ se ka a yɛrɛ minɛ ka taa a fɛ ani a bangebagaw tun man di a ye.
The city was exposed by the rioters.	Dugu ye fani bɔ kɛnɛ kan yuruku-yurukukɛlaw fɛ.
They caught us at twenty miles an hour.	U y’an Minɛ ni kilomɛtɛrɛ mugan ye lɛrɛ kelen kɔnɔ.
The picture broke the ground.	Ja in ye dugukolo tiɲɛ.
After eating, he went to bed lazily.	Dumuni kɛlen kɔfɛ, a taara a da la ni sɛgɛn ye.
Motorists are more cautious in these districts.	Mobili bolilaw bɛ u janto u yɛrɛ la kosɛbɛ o marabolow kɔnɔ.
His mother is a university president.	A ba ye inivɛrisite ɲɛmɔgɔ ye.
The region is famous for tin production.	O mara in tɔgɔ bɔra tintin dilanni na.
She makes bowls of orange jelly for the county fair.	A bɛ oranjɛ jeli tasaw dilan marabolo kɛnɛba kama.
The performers encouraged the crowd with rousing laughter.	O ɲɛnajɛlamɔgɔw ye jama jija ni nisɔndiya ye min bɛ mɔgɔ lawuli.
Maya waited for her children to fall asleep.	Maya ye a denw makɔnɔ u ka sunɔgɔ.
Some system components still need work.	Sistɛmu kɔnɔfɛn dɔw mago bɛ baara la hali bi.
There are many leisure activities.	Lafiya-ko caman bɛ Kɛ yen.
Pour the batter into a large medium bowl.	Aw bɛ a mugu bɔn tasa belebele dɔ kɔnɔ min bɛ kɛ i n’a fɔ a bɛ kɛ cogo min na.
There is a little let up in the rain.	Let up dɔɔnin bɛ yen sanji la.
As the woman told him.	Muso y’a fɔ a ye cogo min na.
Fortunately, the cave was empty.	A nisondiyalen don, o kɔdingɛ tun lankolon don.
Then the first book came out.	O kɔ, gafe fɔlɔ bɔra.
He supported a hard power.	A ye fanga gɛlɛn dɔ dɛmɛ.
Their lips turned red.	U dawolo kɛra bilen ye.
The front door was open.	Fɛnɲɛnɛma da tun dabɔra.
Reporters arrived at the meeting early.	Kunnafonidila ninnu sera ɲɔgɔnye in na joona.
Officials say the government has a clear development strategy.	Jamanakuntigiw b’a fɔ ko yiriwali fɛɛrɛ jɛlen dɔ bɛ gɔfɛrɛnaman bolo.
Project researchers are developing gene therapy.	Porozɛ ɲininikɛlaw bɛ ka furakɛli kɛ ni jɛnɛya ye.
They eat aristocrats like we eat vegetables.	U bɛ aristokratiw dun i n’a fɔ an bɛ nakɔfɛnw dun cogo min na.
Hefty fines will be waived.	Alaman belebelebaw bɛna bɔ yen.
People from this village have a rich literary tradition.	Mɔgɔ minnu bɛ Bɔ dugu in na, olu ka sɛbɛnniko laada nafama bɛ yen.
We don’t waste time on such nonsense.	An tɛ waati tiɲɛ o kumakolon suguw la.
I don’t think staying up late is healthy.	Ne hakili la, ka to wulada fɛ, o tɛ kɛnɛyako ye.
After breakfast, the girls went out to the theater.	Dumuni kɛlen kɔfɛ, npogotigininw bɔra ka taa ɲɛnajɛyɔrɔ la.
The exchange has even more typos than usual.	O fɛn falen-falenni bɛ ni sɛbɛnni filiw ye hali ka tɛmɛ a cogo kɔrɔ kan.
What causes cholera?	Mun de bɛ kolera bila mɔgɔ la?
If you don't touch it you won't get sick.	Ni aw ma maga a la aw tɛna bana sɔrɔ.
He has an exam tomorrow.	A ye ɛkizamɛn kɛ sini.
Parliament was dissolved.	Parlement (parlement) bilala sen kan.
He threatened to defend his honor.	A ye bagabagali kɛ ko a bɛna a ka bonya lafasa.
Quickly the thief grabbed the purse and climbed out of the pile.	Teliya la, son ye waribɔlan minɛ ka wuli ka bɔ kulu la.
His words were met with silence.	A ka kumaw Sɔrɔla ni makun ye.
To help them remember their friends’ names.	Walasa k’u dɛmɛ u hakili ka to u teriw tɔgɔw la.
Most people would think this is a mountain.	Mɔgɔ fanba bɛna a miiri ko nin ye kuluba ye.
The thief called the police station number.	Son ye polisiso ka nimɔrɔ wele.
He easily surpassed all records in recent marathons.	A ye jatebɔ bɛɛ Tɛmɛ nɔgɔya la maraton kɔsa in na.
Don't worry about washing my hair!	Aw kana hami ne kunsigi ko ne ye!
The plague of oppression has devastated the blue states.	Tɔgɔtɔgɔninw ka tɔɔrɔ ye jamana buluw tiɲɛ.
However, in some countries, they are more common.	Nka, jamana dɔw la, u ka ca.
Only glycans are affected by this disease.	Glikanw dɔrɔn de bɛ nin bana in minɛ.
Do not throw garbage in the street.	Aw kana nɔgɔ fili nbɛda la.
Police found the suspect hiding in an alley.	Polisiw ye maa suspect in sɔrɔ a dogolen bɛ siraba dɔ kɔnɔ.
A drug epidemic swept through the metropolis.	Dɔrɔgu banakisɛ dɔ ye duguba kɔnɔna bɛɛ lajɛlen minɛ.
The highway connected town to town.	O siraba tun bɛ dugu ni dugu cɛ.
The house has a stone façade.	So in ɲɛfɛla ye kabakurun ye.
They didn’t stop playing until the game was over.	U ma tulon dabila fo tulon in ka ban.
The perpetrator is a psychopath.	Juguyakɛla ye hakiliɲagamikɛla ye.
The girl eagerly followed her father.	Npogotiginin in tugura a fa kɔ ni kɔnɔnajɛya ye.
The commander suddenly took notes.	Komandan barika banna ka sɛbɛnniw kɛ.
He was screaming violently, his eyes sparkling.	A tun bɛ ka pɛrɛn ni fanga ye, a ɲɛw tun bɛ ka manamana.
The "Dark Ages" were a time of great human progress.	"Dibi waatiw" tun ye hadamadenw ka ɲɛtaa ba waati ye.
John was helping his mother.	Zan tun b’a ba dɛmɛ.
Two elephants were grazing in a field.	Wuliba fila tun bɛ ka baganmara kɛ foro dɔ kɔnɔ.
Every aspect of our lives is affected.	An ka ɲɛnamaya fan bɛɛ bɛ nɔ bila an na.
They flew the same way.	U tun bɛ pan o cogo kelen na.
It was a long and arduous journey.	O tun ye taama jan ye min tun ka gɛlɛn.
Use molasses instead of sugar.	Aw bɛ melasi kɛ sukaro nɔ na.
This island is almost deserted.	Nin gun in bɛ ɲini ka kɛ kungokolon ye.
We thought the job would be easy.	An tun b’a miiri ko baara bɛna nɔgɔya.
Five minutes later, he said, the police rescue team arrived.	Miniti duuru tɛmɛnen kɔfɛ, a ko polisiw ka kisijɛkulu sera.
My grandparents are also my teachers.	N kɔrɔkɛw fana ye n karamɔgɔw ye.
In fact, he really didn’t know much.	Tiɲɛ na, tiɲɛ yɛrɛ la, a tun tɛ fɛn caman dɔn.
The champion is famous for his God-given powers.	O ntolatantɔn ŋana tɔgɔ bɔra a ka Ala ka fanga kosɔn.
The birds stopped chirping.	Kɔnɔw ye wuluwulu dabila.
The death of one king led to civil war.	Masakɛ kelen ka saya kɛra sababu ye ka jamanadenw cɛ kɛlɛ kɛ.
To them, it was moral.	U fɛ, o tun ye jogoɲumanya ye.
Attacks usually occur during the summer.	A ka c’a la, binkanniw bɛ Kɛ samiɲɛ waatiw la.
A soldier led us to their stationery.	Sɔrɔdasi dɔ ye an ɲɛminɛ ka taa u ka sɛbɛnnikɛlan na.
Red poppies have traditionally symbolized the commemoration of war.	Popi bilenmanw ye kɛlɛ hakilijigin taamasyɛn ye laada la.
To be successful, you have to work hard.	Walasa ka ɲɛtaa sɔrɔ, i ka kan ka baara kɛ kosɛbɛ.
The government refuses point blank to admit any wrongdoing.	Gofɛrɛnaman bɛ ban point blank ka sɔn kojugu si ma.
The king ordered his daughter to marry the captor.	Masakɛ ye yamaruya di a denmuso ma ko a ka o minɛbaga furu.
Never leave this beach unnoticed.	Aw kana nin kɔgɔjida in to yen abada k’a sɔrɔ aw ma kɔlɔsi.
All that sugar makes me giggle.	O sukaro bɛɛ bɛ ne bila ka sɔgɔsɔgɔ.
In many cultures, it is considered negative.	Ladamu caman na, a bɛ jate ko jugu ye.
Scientists have identified the proteins found in the venom of the spider mites.	Dɔnniyakɛlaw ye farikolojɔlifɛnw sɔrɔ minnu bɛ sɔrɔ wuluwuluw ka baga la.
Are you thinking of moving?	Yala i bɛ miiri ka taa yɔrɔ wɛrɛ la wa?
He has a talent for language.	Seko ni dɔnko b’a la kanko la.
Her water broke and she immediately gave birth.	A ka ji karilen don ani a ye den sɔrɔ o yɔrɔnin bɛɛ.
The statue was cut in white marble.	Ja in tun tigɛra ni marbre finman ye.
The child looked up at his father.	Den y’a ɲɛ kɔrɔta k’a fa filɛ.
Radio transmission is unreliable.	Arajolakalan tɛ se ka da a kan.
Maybe you better learn to garden.	Laala, a ka fisa i ka nakɔ dege.
Give your homework now.	Aw ka degeliw di aw ma sisan.
It produces a large amount of land.	A bɛ dugukolo hakɛ caman Bɔ.
This building is the tallest in town.	O boon in de ka jan dugu kɔnɔ.
A large group entered the city.	Jɛkuluba dɔ donna dugu kɔnɔ.
Tow trucks use powerful magnets to pull heavy trucks off	Kamiyɔn minnu bɛ mɔgɔw sama, olu bɛ baara kɛ ni magɛnni barikamaw ye walasa ka kamiyɔn girinmanw bɔ
Save beautiful animals on the endangered species list.	Aw bɛ bagan cɛɲiw kisi minnu bɛ bagan suguya minnu bɛ farati la, olu lisi kan.
Journalists search through the literature.	Kunnafonidila bɛ ɲinini kɛ sɛbɛnw kɔnɔ.
It is completely up to you.	O bɛ i yɛrɛ de bolo pewu.
These studies followed a strict chronology.	O kalanw tun bɛ tugu waatiw sigicogo gɛlɛn dɔ kɔ.
Primary information was provided to customers.	Kunnafoni fɔlɔw dira kiliyanw ma.
Cars and trucks on the highways.	Mobiliw ni kamiyɔnw bɛ taa sirabaw kan.
She wears a red dress when she goes out.	A bɛ fini bilenman dɔ don n’a bɛ bɔ kɛnɛma.
His expression showed amusement.	A ɲɛda cogoya y’a jira ko a ɲɛnajɛlen don.
I study here in the evenings.	N bɛ kalan kɛ yan wulada fɛ.
There is a circus in town.	Sirki bɛ dugu kɔnɔ.
Don’t let the bull out of your sight.	Aw kana a to misi ka bɔ aw ɲɛ na.
Harvesting was difficult because of the drought.	Suman tigɛ tun ka gɛlɛn k’a sababu kɛ ja ye.
He was tall, slender and handsome.	A tun ka jan, a tun cɛ ka ɲi ani a tun cɛ ka ɲi.
The room next door was empty.	So min tun bɛ so kɛrɛfɛ, o tun lankolon don.
The red perfume was a heady mix of scents.	Parfum bilenman tun ye kasaw ɲagaminen ye min bɛ mɔgɔ kunkolo bɔ.
Fruits and vegetables were produced from the garden.	Jiridenw ni nakɔfɛnw tun bɛ bɔ nakɔ in na.
The disease affects hundreds of thousands of people.	Bana in bɛ mɔgɔ ba kɛmɛ caman de minɛ.
The blue bird waits patiently, ready with wings.	Kɔnɔnin bulu bɛ makɔnɔni kɛ ni muɲu ye, a labɛnnen don ni a kamanw ye.
The bottles will be thoroughly washed.	Butɛriw bɛna ko ka ɲɛ.
I advised him not to smoke.	N y’a laadi ko a kana sigarɛti min.
I asked him if he needed any help.	N y’a ɲininka n’a mago bɛ dɛmɛ dɔ la.
Your soup is too soft.	Aw ka sumanmugu bɛ mɔ kojugu.
Gorbachev effectively privatized the economy.	Gorbachev ye sɔrɔko kɛ a yɛrɛ ta ye kosɛbɛ.
He smiled hopefully.	A ye nisɔndiya jira ni jigiya ye.
It changed the world.	O ye diɲɛ yɛlɛma.
The soldier quickly corrected his mistake.	Sɔrɔdasi y’a ka fili latilen joona.
He had white hair and a gentle smile.	A tun bɛ ni kunsigi finman ye ani a tun bɛ ni nisɔndiya dususuman ye.
He saw her at a party and was thrilled.	A y’a ye ɲɛnajɛ dɔ la ani a nisɔndiyara kosɛbɛ.
Everyone is asked to vote early.	A ɲinina bɛɛ fɛ u ka wote joona.
Sniff the herbs to see if they smell good.	Aw bɛ binw fiyɛ walasa ka a dɔn ni u kasa ka di.
His thoughts ran wild.	A ka miirili bolila ka taa a fɛ.
The metal rusted.	Nɛgɛ in ye nɔgɔ bɔ.
The machine exposed the broken jack.	Masin ye jaki karilen in bɔ kɛnɛ kan.
But the fashion world is often very conservative.	Nka tuma caman na, finidoncogo diɲɛ bɛ kɛ fɛn ye min bɛ fɛnw mara kosɛbɛ.
The book was historically important.	O gafe tun nafa ka bon kosɛbɛ tariku kɔnɔ.
He was subsequently acquitted of all charges.	O kɔfɛ, a bɔra jalaki bɛɛ la.
He transforms into a raging monster.	A b’a yɛrɛ sɛmɛntiya ka kɛ waraba ye min bɛ ka dimi.
The beast was strong and almost fat.	Waraba barika tun ka bon ani a tun bɛ ɲini ka fa.
The girl swung her hair over her shoulder.	Npogotiginin y’a ka kunsigi wuli a kamankun kan.
It is not left now to say.	A ma to sisan ka fɔ.
Edges turned soggy and cakey as the chocolate melted.	Edges tun bɛ wuli ka kɛ soggy ani cakey ye ni sokola tun bɛ ka wuli.
Now and then it began to rain.	Sisan ni sisan, sanji y’a daminɛ ka na.
Burmese descended from the plebeians.	Burukina Faso bɔra plebeiw la.
Widely used in manufacturing.	Baara bɛ kɛ ni a ye kosɛbɛ fɛn dilanni na.
The prospect was depressing.	O jigiya tun bɛ mɔgɔ dusu tiɲɛ.
The border states had been at war for decades.	Jamana minnu tun bɛ dankan na, olu tun bɛ kɛlɛ la kabini san tan caman.
The rich pay little or no taxes.	Nafolotigiw tɛ takasi caman sara walima u tɛ takasi sara.
Be sure to remove the potatoes carefully.	Aw bɛ aw jija ka pɔmitɛri bɔ ka ɲɛ.
The new tax law passed unanimously.	Takisi sariya kura in tɛmɛna ni mɔgɔ caman ye.
A group of kids were relaxing outside.	Denmisɛnninw kulu dɔ tun bɛ ka lafiɲɛbɔ kɛ kɛnɛma.
The bride wore a stunning red wedding dress.	Kɔɲɔmuso tun ye kɔɲɔ fini bilenman kabakoma dɔ don.
My best friend always makes sure everything goes smoothly.	N teri sɛbɛ b’a janto tuma bɛɛ ko fɛn bɛɛ ka taa ɲɛ.
The clouds rolled lazily across the gray morning sky	Sankaba tun bɛ ka wuli ni sɛgɛn ye ka tɛmɛn sɔgɔma sankolo finman kan
A new type of fly has been discovered.	Fɔɲɔ sugu kura dɔ Sɔrɔla.
After we won the tournament, we felt on top.	An ye se sɔrɔ ntolatan in kɔfɛ, an y’a ye ko an bɛ sanfɛ.
Divide them by size.	Aw bɛ u tila ka kɛɲɛ ni u bonya ye.
Celebrities got help.	Mɔgɔ tɔgɔba dɔw ye dɛmɛ sɔrɔ.
But the story soon fell silent.	Nka a ma mɛn, o maana in ma kuma.
My baseball team won the championship this year.	N ka baseball ekipu ye ntolatantɔn ŋanaya sɔrɔ ɲinan.
He added that he has philosophy.	A y’a Fɔ fana ko filozofi de b’a fɛ.
I've seen it happen many times.	N y'a ye ko a kɛra siɲɛ caman.
Echidnas tend to be shy.	Echidnaw ka teli ka maloya.
They refused to enter the house.	U banna ka don so kɔnɔ.
This country has a lot of resources.	Nin jamana in na, nafolo caman bɛ yen.
Commissions are necessary to ensure the success of a product’s business.	Komisiyɔnw ka kan ka kɛ walasa ka fɛn dɔ ka jago ɲɛtaa sɔrɔ.
The motorway can help protect the environment.	Mobili sira bɛ se ka dɛmɛ don ka sigida lakana.
I was looking forward to the holiday by a month.	N tun bɛ seli makɔnɔ ni kalo kelen ye.
So modern entertainment needs artificial swimming pools.	O la sa, bi ɲɛnajɛw mago bɛ pisini kɛlenw na.
A cloud hovered in the evening sky.	Sankaba dɔ tun bɛ ka wuli wulada sankolo la.
There are many activities to choose from.	Baara caman bɛ yen i bɛ se ka minnu sugandi.
The crew evaded arrest.	O kurun kɔnɔ baarakɛlaw ye u yɛrɛ tanga mɔgɔ minɛni ma.
Willie stole them, but his father never knew.	Willie y’u sonya, nka a facɛ tun t’o dɔn abada.
This especially explains why kindergartens are important.	O de b’a ɲɛfɔ kɛrɛnkɛrɛnnenya la mun na denmisɛnninw ka lakɔlisow nafa ka bon.
Now he trembled.	Sisan, a yɛrɛyɛrɛla.
The crowd laughed uncontrollably.	Jama ye ŋɛɲɛ kɛ min tɛ se ka kunbɛn.
He opened the jar and poured the pill out.	A ye daga da wuli ka furakisɛ bɔn ka bɔ.
It’s been a very positive experience.	A kɛra ko ɲumanba ye kosɛbɛ.
Their hovel is so deserted that grass grows rank.	U ka hovel ye lakolon ye fo bin bɛ bonya rank.
The attackers could barely contain their excitement.	Binkannikɛlaw tun tɛ se k’u ka nisɔndiya kunbɛn kosɛbɛ.
A picture had gripped the country.	Ja dɔ tun ye jamana minɛ.
Got a hate letter this morning.	A ye koniya bataki sɔrɔ bi sɔgɔma.
We turned on the lights one by one.	An ye lanpanw mana kelen kelen.
We supported him in his work.	An y’a dɛmɛ a ka baara la.
All those present signed the petition, recognizing its importance.	Minnu tun bɛ kɛnɛ kan, olu bɛɛ ye u bolonɔ bila sɛbɛn in na, k’a dɔn ko a nafa ka bon.
Heat half the oil in a large skillet.	Aw bɛ tulu tilancɛ suman tigadɛgɛba dɔ kɔnɔ.
The secretary pointed to the door with a smile.	Sekɛrɛtɛri ye a bolo sin da la ni nisɔndiya ye.
The body is seventy percent water.	Farikolo ye ji ye kɛmɛsarada la biwolonwula.
He preferred the cottage by the sea.	A tun ka fisa a ma ko cottage min bɛ kɔgɔji da la.
The street is surrounded by tall buildings.	Nbɛda in lamininen bɛ ni boon janw ye.
Once upon a time, the site sustained a large library.	Don dɔ la, o yɔrɔ ye gafemarayɔrɔba dɔ sabati.
One cup holds seven pounds of sugar.	Tasa kelen bɛ sukaro kilo wolonwula minɛ.
The table is piled high with fruit.	Tabali bɛ dalajɛ sanfɛ ni jiridenw ye.
The teachers union is demanding better pay.	Karamɔgɔw ka tɔn bɛ ka sara ɲuman ɲini.
Meteorite blades were lighter than ordinary objects.	Meteoritew ka nɛgɛw tun ka nɔgɔ ka tɛmɛ fɛn gansanw kan.
Language is usually thought of as a form of communication.	A ka c’a la, kan bɛ miiri ko kumaɲɔgɔnya sugu dɔ.
The water rose to the top of the bowl.	Ji wulila ka taa daga sanfɛ.
The dragon roared angrily.	Dragon ye mankanba bɔ ni dimi ye.
The paint began to run.	Penti y’a daminɛ ka boli.
He held his breath and listened carefully.	A y’a ninakili minɛ k’a lamɛn koɲuman.
The state supports development in remote areas.	Jamana bɛ yiriwali dɛmɛ yɔrɔjanw na.
Lamb’s wool is used to make smooth passes.	Sagaden ka wuluwulu bɛ kɛ ka tɛmɛsira nɔgɔlenw dilan.
He will not vote against the recall.	A tɛna wote ka ɲɛsin hakilijigin ma.
The residents moved out here a few years ago.	Dugudenw Bɔra yan a sàn damadɔ ye nin ye.
How many apples do you want?	I b’a fɛ ka pɔmu joli sɔrɔ?
His face was on me.	A ɲɛda tun bɛ ne kan.
Nationally, the number of homeless people was on the rise.	Jamana kɔnɔ, mɔgɔ minnu tɛ so sɔrɔ, olu hakɛ tun bɛ ka caya.
People come from far away to visit the ancient temples here.	Mɔgɔw ​​bɛ taa yɔrɔ janw na ka taa batoso kɔrɔw lajɛ yan.
The animals opened the cage and ran.	Baganw ye kaburu da wuli ka boli.
Higher pay attracts creatives, he said.	Sara caman bɛ daɲɛw labɛnbagaw sama, a ko ten.
This should be added to the ingredients and cooked.	O ka kan ka fara a kɔnɔfɛnw kan ka tobi.
Employees were advised to go home early today.	Baarakɛlaw laadilen don ko u ka taa so joona bi.
No one heard her cries for help.	Mɔgɔ si m’a ka kulekan mɛn ka dɛmɛ ɲini.
Demand for coffee soared last year.	Kafe ɲinini cayara kosɛbɛ salon.
Replace the old document with a new one.	Aw bɛ sɛbɛn kɔrɔ in falen ni sɛbɛn kura ye.
However, the hunger was unbearable.	Nka, kɔngɔ tun tɛ se ka muɲu.
Bring some flowers.	Aw ka na ni flen dɔw ye.
There are many interesting historical buildings here.	Tariku boon caman bɛ yen minnu ka di yan.
We discussed these experiments extensively.	An ye baro Kɛ o kɔrɔbɔliw kan kosɛbɛ.
At the same time, make sure no lumps remain.	O waati kelen na, aw bɛ aw jija kuru si ma to.
Well, not really.	Ayiwa, a tɛ se ka kɛ tiɲɛ yɛrɛ la.
There was no empty shop, except for one customer.	Butigi lankolon tun tɛ yen, fo kiliyan kelen.
The package arrived today.	Foroko in sera bi.
The teacher is respected by all the students.	Karamɔgɔ bɛ bonya kalandenw bɛɛ fɛ.
At first, we thought the moon was a new planet.	A daminɛ na, an tun b’a miiri ko kalo ye dugukolo kura ye.
The recipes here don’t sound unusual.	Yan furakɛcogo minnu bɛ yen, olu mankan tɛ fɛn ye min tɛ deli ka kɛ.
The company’s new plant will open within the year.	Sosiyete ka izini kura bɛna daminɛ san kɔnɔ.
Battered and bruised, he returned to the party.	A bugɔra ani ka jogin, a seginna ɲɛnajɛ la.
They wiped out most of the civilian population.	U ye siwili jamanaden fanba halaki.
Soil analysis is important in grazing planning.	Dugukoloko sɛgɛsɛgɛli nafa ka bon baganmara bolodacogo la.
This country is famous for its whiskey.	Nin jamana in tɔgɔ bɔra a ka wisiki la.
Children should be allowed to express themselves creatively.	Denmisɛnw ka kan ka sɔn u k’u hakilinaw fɔ ni daɲɛw ye.
There are tamarisk trees that dot the area.	Tamari jiriw bɛ yen minnu bɛ yɔrɔ in na.
One of the car's brakes is working properly.	Mobili ka frein dɔ bɛ ka baara kɛ ka ɲɛ.
Many criminal groups use violence to achieve their goals.	Jɛkulu jugu caman bɛ baara kɛ ni fariyakow ye walasa k’u ka laɲiniw dafa.
The government was democratically elected.	Gofɛrɛnaman sugandira demokarasi siratigɛ la.
Trees have been found only on some islands.	Jiriw Sɔrɔla gun dɔw dɔrɔn de kan.
They flew across the ocean for six weeks.	U ye awiyɔn ta ka kɔgɔji cɛtigɛ dɔgɔkun wɔɔrɔ kɔnɔ.
People hid from the sun in beautiful tents.	Mɔgɔw ​​tun bɛ u dogo tile la teso cɛɲi kɔnɔ.
Some animals eat fruit.	Bagan dɔw bɛ jiridenw dun.
I read the lesson myself.	Ne yɛrɛ ye o kalansen kalan.
The baby’s health has improved dramatically with the new drug.	Den ka kɛnɛyako ɲɛnabɔra kosɛbɛ ni fura kura in ye.
Their goal is to destroy traditional institutions.	U ka laɲini ye ka laadalatɔnw halaki.
He was clearly feeling bad.	A tun jɛlen don ko a tun bɛ ka dusu tiɲɛ.
Today’s events were from around the world.	Bi ko kɛlenw tun bɛ bɔ diɲɛ fan bɛɛ la.
He was sure he would make it.	A tun dalen b’a la ko a bɛna se.
He talks like his life isn’t real.	A bɛ kuma i n’a fɔ a ka ɲɛnamaya tɛ tiɲɛ ye.
He didn't respond.	A ma jaabi di.
The battle over these platforms continues.	Kɛlɛ min bɛ ka kɛ o plateformew kan, o bɛ ka taa a fɛ.
If my mind is at rest in my flesh, so be it.	Ni hakili sigilen bɛ ne farikolo la, a ka kɛ ten.
One sip of wine is usually enough to wake you up.	A ka c’a la, diwɛn minni kelen de bɛ se ka kunun.
The number of tourists visiting the city has increased dramatically.	Turisi minnu bɛ na dugu in na, olu hakɛ cayara kosɛbɛ.
This board will be released soon.	Nin pankurun in bɛna bɔ yanni dɔɔnin cɛ.
The grass is green.	Bin in ye binkɛnɛ ye.
He watched the scene he set.	A ye ɲɛjirali min sigi sen kan, a y’o kɔlɔsi.
The life of a soldier is hard.	Sɔrɔdasi ka ɲɛnamaya ka gɛlɛn.
Those muffins are delicious.	O mufinw ka di.
Plastic has become controversial in recent years.	Plastiki kɛra sɔsɔli ye nin san laban ninnu na.
There must be some connection between them.	Jɛɲɔgɔnya dɔ ka kan ka kɛ u ni ɲɔgɔn cɛ.
A wicked old man stood nearby.	Cɛkɔrɔba jugu dɔ jɔlen tun bɛ a kɛrɛfɛ.
His numbers have dropped this year.	A ka jatew Dɔgɔyara nin sàn in na.
The wooden road	Lɔgɔ sira
He ordered the chicken.	A ye komandi kɛ sogo in na.
Her makeup was flawless.	A ka makiyaji tun tɛ dafa.
Hunger and malnutrition are pressing concerns.	Kɔngɔ ni balodɛsɛ ye haminanko ye min bɛ mɔgɔ bila ka miiri kosɛbɛ.
The day was nice and warm.	Tile tun ka di ani a tun ka suma.
The dentist reminded me to brush my teeth daily.	Denso dɔgɔtɔrɔ ye n hakili jigin ko n ka ɲinfura kɛ don o don.
Secure your belongings before you leave.	Aw ye aw bolofɛnw lakana sani aw ka taa.
Marketers understand that consumers are likely to buy new products.	Sugudalaw y’a faamu ko a ka c’a la, feerekɛlaw bɛna fɛn kuraw san.
The scientists hope to finish their research in the near future.	Dɔnniyakɛlaw jigi b’a kan k’u ka ɲininiw ban waati nataw la.
That gift will do wonders.	O nilifɛn bɛna kabakow kɛ.
The bird flew into the river.	Kɔnɔ ye wuluwulu ka don baji la.
Ships can float on the river.	Kurunbaw be se ka wuli ka wuli baji kan.
He blamed the government for high unemployment.	A ye gɔfɛrɛnaman jalaki baarakɛbaliya caya la.
Children are multicultural.	Denmisɛnw ye ladamu caman ye.
This plant is a vine that climbs a tree.	Nin jiri in ye rezɛnsun ye min bɛ yele jirisun dɔ kan.
Poets often talk about love in romantic verse.	Poyikɛlaw ka teli ka kuma kanuya kan kanuya-vɛrɛsi kɔnɔ.
He grows rice, millet and beans.	A bɛ tiga, shɔ ani shɛfan sɛnɛ.
Half of all human diseases are caused by bacteria.	Adamadenw ka banaw bɛɛ tilancɛ bɛ sɔrɔ banakisɛw de fɛ.
Several studies have examined this phenomenon.	Sɛgɛsɛgɛli caman kɛra o ko in sɛgɛsɛgɛ.
Unfamiliar wines took our breath away.	Diwɛn minnu tun tɛ an dɔn, olu ye an ninakili bɔ an na.
Wear the perfect body armor!	Aw ye farikolo-ɲɛnajɛ-minɛnw dafalen don!
Were you out today?	Yala i tun bɛ kɛnɛma bi wa?
Pay particular attention to the numbers.	I ka jatedenw kɔlɔsi kɛrɛnkɛrɛnnenya la.
The origin of the band’s name is unknown.	Bandi in tɔgɔ bɔyɔrɔ ma Dɔn.
There will be more subway stops in the summer.	Metoro jɔyɔrɔ bɛna caya samiyɛ fɛ.
The soldiers hid the stolen stones in the courtyard.	Sɔrɔdasi ye kabakurun sonyalenw dogo kɛnɛba kɔnɔ.
Wear a helmet when cycling.	Aw ye kasɛti don ni aw bɛ wotoro boli.
Peter enjoyed sailing.	Kurun boli tun ka di Piɛrɛ ye.
I love collecting stamps, but it’s a bit expensive.	Timbrew lajɛli ka di n ye kosɛbɛ, nka a sɔngɔ ka gɛlɛn dɔɔnin.
You will appreciate it in no time.	I bɛna o waleɲumandɔn waati kunkurunnin kɔnɔ.
The two friends were inseparable.	O teri fila tun tɛ se ka fara ɲɔgɔn kan.
The city’s reputation as the birthplace of woodworking is legendary.	Dugu in tɔgɔ ɲuman min ye jirifeere woloyɔrɔ ye, o ye nsiirin ye.
The flowers in the garden never fail to enjoy it.	Nakɔ kɔnɔ falenfɛnw tɛ ban abada k’a diyabɔ.
At this point, the building looks like a fat cigarette.	O yɔrɔ in na, boon bɛ i n’a fɔ sigarɛti fatɔ.
Some things need to be cleaned up.	Fɛn dɔw ka kan ka saniya.
The guests laughed.	Dunanw ye 'ɲɔ̀gɔn Dòn.
Tired of working in the field, he ran away.	A sɛgɛnnen baara la foro la, a bolila.
They were waiting for an investigation.	U tun bɛ ka sɛgɛsɛgɛli makɔnɔ.
I just wanted to be famous.	N tun b’a fɛ dɔrɔn ka kɛ mɔgɔ tɔgɔba ye.
The wall should be brick.	Kogo ka kan ka kɛ biriki ye.
I'll help you tomorrow.	N b'i dεmε sini.
He drew a picture of the country on the map.	A ye jamana ja dɔ ja karti kan.
Tears rolled down her cheeks.	Ɲɛji bɔra a ɲɛda la.
The sixth column tells when the event occurred.	Kolon wɔɔrɔnan b’a fɔ ko kɛlen kɛra waati min na.
A definitive answer will soon be given.	Jaabi jɔnjɔn bɛna di sɔɔni.
I am prohibited from drinking and driving.	Ne dagalen don ka dɔlɔ min ani ka bolifɛn boli.
The inspector opened the door with difficulty.	Sɛgɛsɛgɛlikɛla ye da wuli ni gɛlɛya ye.
Her location was very close to the show.	A sigiyɔrɔ tun ka surun kosɛbɛ ɲɛjirali la.
His main job is to take care of his father.	A ka baara fànba ye k'a fa ladon.
He came from a noble family.	A bɔra denbayaba dɔ la.
Prepare your notes.	I ka sɛbɛnniw labɛn.
Remove the sauce and slice in half.	Aw bɛ sɔgɔsɔgɔninjɛ bɔ ka a tila ka tila.
The Prime Minister said he would resign.	Minisiriɲɛmɔgɔ ko ale bɛna a ka baara bila.
For the most part, however, the measures seem effective.	Nka, a fanba la, a bɛ iko fɛɛrɛw bɛ nɔ bɔ.
No more than two beers daily.	A man kan ka tɛmɛ biyɛri fila kan don o don.
Still, his childhood remains beautiful.	O bɛɛ n’a ta, a ka denmisɛnya bɛ to ka ɲɛ.
The company postponed its plans.	Sosiyete ye a ka laɲiniw bila kɔfɛ.
Regions around city limits tend to grow more crops.	Mara minnu bɛ dugu dancɛw lamini na, olu ka teli ka sɛnɛfɛn caman sɛnɛ.
Do not allow strangers into your home.	Aw kana a to dunanw ka don aw ka so.
The panda is a rare species.	Panda in ye sugu dɔ ye min man ca.
Birds are natural creatures.	Kɔnɔw ye danfɛnw ye minnu bɛ Bɔ u yɛrɛ la.
The medical profession is evolving.	Dɔgɔtɔrɔso baara bɛ ka wuli ka taa a fɛ.
Isaac looked up at the sky.	Isiyaka ye sankolo filɛ san fɛ.
Their daughter and the prince fell in love.	U denmuso ni faama denkɛ ye ɲɔgɔn kanu.
They are very happy.	U nisɔndiyalen don kosɛbɛ.
She’s afraid he won’t reject her.	A bɛ siran ko a tɛna ban a la.
Last year’s budget was reviewed several times.	Salon baarakɛnafolo lajɛra siɲɛ caman.
The music was beautiful.	O fɔlikan tun cɛ ka ɲi.
So far, it’s pretty cool.	Fɔlɔ, a ka ɲi kosɛbɛ.
The success of civilization has largely depended on technology.	Siwiliziyɔn ka ɲɛtaa bɔra kosɛbɛ fɛɛrɛ kuraw la.
They are caught between a rock and a hard place.	U bɛ Minɛ farakurun dɔ ni yɔrɔ gɛlɛn dɔ 'cɛ.
They snarl violently.	U bɛ wuluw sɔgɔsɔgɔ ni farinya ye.
This moisturizing cream smells incredible.	Nin krɛmɛ min bɛ mɔgɔ farikolo ko, o kasa tɛ se ka da a la.
The ancient Beijing Wall is world famous.	Pekin kogo kɔrɔ in tɔgɔ bɔra diɲɛ kɔnɔ.
Dolphins have excellent hearing.	Dɔlɔfinw ka mɛnni kɛcogo ka ɲi kosɛbɛ.
The poets quickly fled the scene.	Poyikɛlaw bolila joona ka bɔ o yɔrɔ la.
The number of women is increasing.	Musow hakɛ bɛ ka caya ka taa a fɛ.
New housing developments are being built here.	Sow jɔli kura bɛ ka jɔ yan.
Despite occasional thunderstorms, the weather here is mild.	Hali ni sanpɛrɛn bɛ Nà tuma dɔw la, yan waati bɛ nɔgɔya.
Fixed or variable time.	Waati latigɛlen walima waati caman ɲɔgɔnna.
First, wash and chop the vegetables.	Fɔlɔ, aw bɛ nakɔfɛnw ko ka u tigɛtigɛ.
He was eventually found guilty.	A labanna ka dɔn ko a jalakilen don.
The hair on his head was red.	Kunsigi min tun bɛ a kun na, o tun bilennen don.
A lot of research shows that bilinguals are more creative.	Sɛgɛsɛgɛli caman b’a jira ko kan fila fɔbagaw bɛ daɲɛw labɛn ka ɲɛ.
Birds were flying through the pines.	Kɔnɔw tun bɛ ka wuli ka tɛmɛn pininw cɛma.
The captain gave orders to everyone on board.	Kurun kuntigi ye yamaruya di bɛɛ ma minnu tun bɛ kurunba kɔnɔ.
They expect no hope of survival.	U b’a jira ko jigiya si tɛna bɔ u la ko u bɛna kisi.
I liken this story to fairy tales.	N bɛ nin maana in suma ni nsiirinw ye.
So he quietly left the flat.	O la sa, a bɔra flati kɔnɔ ni dususuma ye.
He was getting into it.	A tun bɛ don a kɔnɔ.
The ceremony was wonderful.	Seli in tun ka ɲi kosɛbɛ.
Is there anything else? 	Yala fɛn wɛrɛ bɛ yen wa?
the woman asked the question.	muso ye ɲininkali kɛ .
Ours is not a nation of shopkeepers.	An ta tɛ butikitigiw ka siya ye.
The children were eager to help.	Denmisɛnw tun kɔrɔtɔlen don ka dɛmɛ don.
These books are acclaimed worldwide.	O gafew bɛ tanu diɲɛ fan bɛɛ la.
Clothes were carefully folded.	Finiw tun bɛ foli ni hakili ye.
The college will spend $3 million on new buildings.	Kolɛji bɛna dɔrɔmɛ miliyɔn saba musaka kɛ sow kura jɔli la.
Some businesses have refused to comply altogether.	Jagokɛyɔrɔ dɔw banna pewu ka sariya labato.
A global company with offices all over the world.	Diɲɛ tɔnba dɔ min ka birow bɛ diɲɛ fan bɛɛ la.
The movie was terrible.	O filimu tun ka jugu kosɛbɛ.
The flesh was visible in the shadows.	Sogo tun bɛ ye biɲɛw la.
The natives had lived here for centuries.	Dugudenw tun sigilen bɛ yan kabini san kɛmɛ caman.
Salt plays a very important role in the human body.	Kɔgɔ jɔyɔrɔ ka bon kosɛbɛ hadamaden farikolo la.
Listen carefully to the facts in the story.	Tiɲɛ minnu bɛ maana kɔnɔ, i k’olu lamɛn koɲuman.
Police were seen outside the flat.	Polisiw yelen bɛ flati kɔfɛ.
The long beans are now ready to be harvested.	Shɔ janw labɛnnen don sisan ka tigɛ.
The solution works when the design is possible.	Fura in bɛ baara kɛ ni dilancogo bɛ se ka kɛ.
A reasonable prayer, right?	Delili min bɛ bɛn, tiɲɛ tɛ?
Steel is cut with great care.	Nɛgɛ bɛ tigɛ ni ladonniba ye.
The content of the text is eloquent.	Sɛbɛnni kɔnɔkow ye 'fɔkan ye.
This is a clean slate.	Nin ye bɔgɔdaga saniyalen ye.
The word was said angrily.	O kuma fɔra ni dimi ye.
I hope this elixir gives you strength.	N jigi b’a kan ko nin elikisi in bɛ fanga di aw ma.
An artist painted a beautiful portrait of an old woman.	Dɔnkilidala dɔ ye musokɔrɔba dɔ ja cɛɲi dɔ dilan.
These figures are based on expert opinion and data.	O jatew sinsinnen bɛ dɔnnikɛlaw ka hakilinaw ni kunnafoniw kan.
Life here is a constant struggle.	Yan ɲɛnamaya ye kɛlɛ ye min bɛ kɛ tuma bɛɛ.
They like to help international students.	A ka di u ye ka jamana wɛrɛw ka kalandenw dɛmɛ.
A cloud of dust rose into the air.	Buguri sankaba dɔ tun bɛ ka wuli ka taa fiɲɛ na.
In some places a tribe of people settled on this mountain range.	Yɔrɔ dɔw la, mɔgɔw ka kabila dɔ Sìgira o kuluba in kan.
A heavy dust is blowing.	Bugunba dɔ bɛ ka fiyɛ.
The calculation was done using scientific methods.	Jatebla in Kɛra ni dɔnniya-fɛɛrɛw ye.
The large square was recovered from a swamp.	Square belebeleba in tun bɛ segin ka bɔ nɔgɔ dɔ la.
Many rely on a small monastery.	Mɔgɔ caman bɛ u jigi da mɔnikɛyɔrɔ fitinin dɔ kan.
This necklace is very old.	Nin nɛgɛfugulan in kɔrɔlen don kosɛbɛ.
So he went first.	O la, a taara fɔlɔ.
He grabbed her fluffy white mane.	A y’a ka wuluwulu finman wuluwululen minɛ.
They did this to keep the peace.	U y’o kɛ walisa hɛrɛ ka to.
The museum was visited by a large number of people.	Mɔgɔ camanba taara bɔ o mise la.
The skin of the frog was very smooth and crispy.	Fɔɲɔ fari tun bɛ nɔgɔya kosɛbɛ ani a tun bɛ sɔgɔsɔgɔ.
The ham and cheese sandwich was cut in half.	Ham ni foromazi sanwiye tun bɛ tigɛ ka kɛ fila ye.
The price per pound continues to rise.	Kilo kelen sɔngɔ bɛ ka wuli ka taa a fɛ.
Our government has implemented many economic reforms.	An ka gɔfɛrɛnaman ye sɔrɔko sinsinni caman kɛ.
The number of mice is increasing.	Sogow hakɛ bɛ ka caya ka taa a fɛ.
Sorry, but this particular seat has been booked.	Baasi tɛ, nka nin sigiyɔrɔ kɛrɛnkɛrɛnnen in bilala sen kan.
The lush green space stretched for miles.	Yɔrɔ min falen tun falen bɛ binkɛnɛ na, o tun bɛ kilomɛtɛrɛ caman bɔ.
The stinging effort paid off.	Cɛsiri min kɛra ni sɔgɔsɔgɔninjɛ ye, o ye sara sɔrɔ.
He was seduced by her smile.	A lafilila a ka nisɔndiya fɛ.
E-mails of medical records should be kept confidential.	Dɔgɔtɔrɔso sɛbɛnw ka e-mailw ka kan ka mara gundo la.
Education costs have gone up.	Kalan musakaw wulila.
Increase the heat slightly.	Aw bɛ dɔ fara funteni kan dɔɔni.
No estimates were made.	Jateminɛw ma kɛ.
One cannot resist its charms.	Mɔgɔ tɛ se k’a ka fɛnɲɛnɛmaw kɛlɛ.
Some merchants were notorious for their cruelty.	Jagokɛlaw dɔw tɔgɔjugu tun bɔra u ka juguya kosɔn.
The man shrugged his broad shoulders.	Cɛ y’a kamankunw kɔrɔta minnu ka bon.
The truck rolled hard and nearly fell over.	Kamiyɔn ye wuli kosɛbɛ, a tun bɛ ɲini ka bin.
The city was in this tree.	Dugu tùn bɛ o jiri in 'kɔnɔ.
Inland, the rainforests are coniferous and coniferous.	Kɔnɔna na, sanji-kungow ye jirisunw ye ani jirisunw.
Henry becomes a doctor.	Henry kɛra dɔgɔtɔrɔ ye.
He cleaned up quickly, .	A ye saniya kɛ joona, .
The committee was set up by the government.	O jɛkulu in sigira senkan gɔfɛrɛnaman fɛ.
We need to find a way to help survivors.	An ka kan ka fɛɛrɛ ɲini walisa ka mɔgɔ kisilenw dɛmɛ.
Happiness begins at home.	Nisɔndiya bɛ daminɛ so kɔnɔ.
She is a vegetarian.	Ale ye nakɔfɛnw dunbaa ye.
A political lawyer is an expert in constitutional law.	Politiki sariyatigi ye sariyasunba sariya dɔnbaga ye.
Then he pointed to the wounded soldier.	O kɔ, a y’a bolo sin sɔrɔdasi joginlen ma.
The house is very spacious.	So in ka bon kosɛbɛ.
Let’s play catch up.	An ka tulon kɛ minɛni na.
Congress voted overwhelmingly in favor of the bill.	Kongresi ye wote kɛ ni fanga ye ka ɲɛsin sariyasun in ma.
The interior of the apartment was beautiful.	O boon kɔnɔna tun cɛ ka ɲi kosɛbɛ.
He has an appointment today, so he took a cab.	Rendez-vous b’a fɛ bi, o de la a ye taksi ta.
He described the voices he heard.	A ye kumakan minnu mɛn, a ye olu ɲɛfɔ.
She named her baby after her husband.	A ye a den tɔgɔ da a cɛ tɔgɔ la.
You believe in the universe beyond the stars?	I dalen b’a la ko diɲɛ bɛ dolow kɔfɛ wa?
The next day, he was discharged from the hospital.	O dugujɛ, a bɔra dɔgɔtɔrɔso la.
The singers poured over themselves on stage.	Dɔnkilikɛlaw ye ji bɔn u yɛrɛ kan sangabon kan.
Millions of students are studying in universities this year.	Kalanden miliyɔn caman bɛ ka kalan kɛ inivɛrisitew la ɲinan.
The woman's hands were shaking.	Muso bolow tun bɛ ka yɛrɛyɛrɛ.
It only takes one day.	A bɛ tile kelen dɔrɔn de kɛ.
He studied for three hours.	A ye kalan kɛ lɛri saba kɔnɔ.
The river is known for its powerful currents.	Baji in bɛ Dɔn a ka jikuru barikamaw fɛ.
Hundreds of species of dogs were studied.	U ye wulu suguya kɛmɛ caman sɛgɛsɛgɛ.
They are famous for knowing herbs.	U tɔgɔ bɔra u ka binw dɔnni na.
No one counted the dead.	Mɔgɔ si ma suw jate.
The devastating storm devastated the city.	O fɔɲɔba min ye tiɲɛni kɛ, o ye dugu tiɲɛ.
Or could it have been something else?	Walima a tun bɛ se ka kɛ fɛn wɛrɛ ye wa?
In this city, the ocean is easily accessible.	Nin dugu in na, kɔgɔji sɔrɔli ka nɔgɔn.
They faced opposition and fled the country.	U ye kɛlɛli kunbɛn, u bolila ka bɔ jamana kɔnɔ.
A medical examination is required.	Dɔgɔtɔrɔso sɛgɛsɛgɛli ka kan ka kɛ.
I have heard many stories about magic.	Ne ye maana caman mɛn subagaya ko la.
They were in the woods for three days.	U tun bɛ kungo kɔnɔ tile saba kɔnɔ.
It was a very humbling experience.	O kɛra ko ye min ye mɔgɔ majigin kosɛbɛ.
They repeatedly repelled offensive comments.	U ye kuma minnu bɛ mɔgɔ dusu tiɲɛ, u ye o kumaw gɛn siɲɛ caman.
During this period, more bicycles were sold than cars.	O waati kɔnɔna na, wotoro caman de feerela ka tɛmɛ mobili kan.
Let's hear it once more.	An k'a mɛn siɲɛ kelen kokura.
Waiting at the bus stop.	A tun bɛ ka makɔnɔni kɛ bisi jɔyɔrɔ la.
The two detectives were like chalk and cheese.	Detekti fila ninnu tun bɛ i n’a fɔ kretiɛn ni foromazi.
First we will discuss the types of roots.	Fɔlɔ an bɛna kuma jirisun suguyaw kan.
Every day they filled their houses and fields.	Don o don, u tun bɛ u ka sow n’u ka forow fa.
The attacker was armed.	Binkannikɛla tun bɛ ni marifa ye.
Thousands of kids play in the park every evening.	Denmisɛnnin ba caman bɛ tulon kɛ nakɔsɛnɛyɔrɔ la wula o wula.
Meet my flat mate.	Aw ye n ka flati furuɲɔgɔn kunbɛn.
The man runs away.	Cɛ bɛ boli.
The film will be released soon.	O filimu bɛna jira sɔɔni.
Fire is a major threat, especially in the construction industry.	Tasuma ye bagabagaliba ye, kɛrɛnkɛrɛnnenya la sow jɔli baara la.
People are decreasing racism.	Mɔgɔw ​​bɛ ka siyawoloma dɔgɔya.
When the team arrived, the crowd went wild.	Ekipu sera yen tuma min na, jama kɛra kungo ye.
He was proud of his heritage.	A tun bɛ waso a ka ciyɛn na.
Can science provide answers?	Yala dɔnniya bɛ se ka jaabiw di wa?
The courts ruled that these laws were invalid.	Kiiritigɛlaw y’a latigɛ ko o sariyaw tɛ tiɲɛ ye.
The captain fired a warning shot.	Kapitɛni ye lasɔmini marifa ci.
It doesn’t look like it’s going to rain anytime soon.	A tɛ i n’a fɔ sanji bɛ na sɔɔni.
She was the first woman to hold the position.	Ale de tun ye muso fɔlɔ ye min ye o jɔyɔrɔ in ta.
His wife defends his infidelity.	A muso b’a ka kantigiyabaliya lafasa.
These bridges were used by travelers and traders.	O bɔlɔnw tùn bɛ Kɛ taamakɛlaw ni jagokɛlaw fɛ.
Pour tea over a pot.	Aw bɛ te kɛ daga dɔ kan.
We must not allow that to happen!	An man kan k’a to o ka kɛ!
Time passes unnoticed unless one deliberately notices it.	Waati bɛ tɛmɛ k’a sɔrɔ a ma kɔlɔsi fo ni mɔgɔ y’a kɔlɔsi k’a dabɔ a kama.
Water is essential for all life.	Ji nafa ka bon ɲɛnamaya bɛɛ bolo.
The study found substantial evidence of loneliness.	O sɛgɛsɛgɛli ye dalilu caman sɔrɔ minnu b’a jira ko mɔgɔ bɛ a kelen na.
The wall was two feet thick.	Kogo in bonya tun ye mɛtɛrɛ fila ye.
This public transport is served by buses.	O forobaciyɛn in bɛ Kɛ ni bisiw ye.
We regret their passing.	An bɛ nimisa u ka tɛmɛn na.
This bike is too slow, says your father.	Nin nɛgɛso in bɛ sɛgɛn kojugu, i fa ko ten.
The airport was busy.	Aeroport tun bɛ ka caya ni baara ye.
The cat stuck his nose into the wall.	Misi y'a nugu Dòn kogo la.
Some people were sentenced to be transported to penal colonies.	Mɔgɔ dɔw jalakilen don ka taa ni u ye ka taa ni u ye penal colonies.
Open the wine lid immediately.	Aw bɛ diwɛn da wuli joona.
Axes are powerful tools for cutting trees.	Axes ye baarakɛminɛn barikamaw ye jiriw tigɛcogo la.
Assuming certain conditions are met, most children attend school.	Ni an y’a miiri ko sarati dɔw dafara, denmisɛn fanba bɛ taa lakɔli la.
The government will bear the cost of repairing the sea wall.	Gofɛrɛnaman de bɛna kɔgɔji kogo dilan musakaw ta.
He’s just a friend.	A ye teri dɔrɔn de ye.
I have some guests coming next week.	N ye dunan dɔw sɔrɔ minnu bɛ na dɔgɔkun nata la.
Have you read the book?	Yala i ye o gafe kalan wa?
This group was seen in many colors.	O kulu in tun bɛ ye kulɛri caman na.
Collect the ashes after the fire, please.	Aw bɛ buguri lajɛ tasuma kɔfɛ, aw bɛ aw jija.
We want the government to cut taxes on gasoline.	An b’a fɛ gɔfɛrɛnaman ka impositi tigɛ gazoli kan.
The wicked harlot deceived the king.	Jatɔmuso jugu ye masakɛ lafili.
Our body is made up of trillions of cells.	An farikolo bɛ kɛ ni selilɛri miliyari caman ye.
Children need care to survive.	Denmisɛnw mago bɛ ladonni na walasa u ka se ka balo.
We moved in together for six months.	An jiginna ɲɔgɔn fɛ kalo wɔɔrɔ kɔnɔ.
The project was a success.	O baara kɛra ɲɛtaa ye.
His skin was alabaster.	A fari tun ye alabasitiri ye.
Self cataloging is exhausting.	Yɛrɛ katalogu kɛli bɛ mɔgɔ sɛgɛn.
Wheat was harvested in the afternoon.	Malo tun bɛ tigɛ tilegan fɛ.
He has been missing since that fateful day.	A tununna kabini o don jugu in na.
He quickly signed up for the page.	A y’a tɔgɔ sɛbɛn joona o ɲɛ kan.
Since this surgery, he has been able to sleep.	Kabini o opereli in kɛra, a sera ka sunɔgɔ.
The mice sought shelter from the snow.	Sogow ye dogoyɔrɔ ɲini nɛnɛ fɛ.
They fell just a few meters short of the target.	U binna mɛtɛrɛ damadɔ dɔrɔn ka surunya laɲini na.
He operates with a key.	A bɛ opereli kɛ ni kilisi ye.
The waitress refilled my tea.	Servitɛri ye n ka te fa kokura.
These can be less toxic than ordinary table salt.	Olu bɛ se ka kɛ baga tɛ u la ka tɛmɛ tabali kɔgɔ gansanw kan.
Be careful not to damage the windows.	Aw ye aw janto aw kana finɛtiriw tiɲɛ.
Each season brings new tasks.	Waati kelen-kelen bɛɛ bɛ na ni baara kuraw ye.
Gradually, prefabricated buildings appeared.	Dɔɔni dɔɔni, sow minnu dilannen don kaban, olu bɔra kɛnɛ kan.
Changes in the fields prompted him to reconsider his beliefs.	Yɛlɛma minnu kɛra forow la, olu y’a bila ka segin a ka dannayakow kan.
Mix all the ingredients together.	Aw bɛ a kɔnɔfɛnw bɛɛ ɲagami ɲɔgɔn na.
He was arrested for embezzlement from the company.	A minɛna ka da a kan a ye wari tiɲɛ ka bɔ sosiyete la.
The city was growing.	Dugu in tun bɛ ka bonya ka taa a fɛ.
Authorities have neither substantiated nor denied the allegations.	Faamaw ma se ka o jalakiw sinsin, wa u ma se ka ban.
He almost forgot to eat lunch.	A tun bɛ ɲini ka ɲinɛ tilelafana dun kɔ.
I have trouble understanding the areas in bold.	N bɛ gɛlɛya sɔrɔ ka yɔrɔ minnu sɛbɛn ni nɛrɛmuguma ye, olu faamuyali la.
He turned and headed for the parking lot.	A y'i Yɛlɛma k'a ɲɛsin mobili jɔyɔrɔ ma.
Stir the mixture until the dough sticks together.	Aw bɛ o ɲagaminen wuli fo ka a mugu nɔrɔ ɲɔgɔn na.
He spoke many languages.	A tun bɛ kan caman fɔ.
They want him to play the role of messenger.	U b’a fɛ a ka ciden jɔyɔrɔ ta.
The main objectives of the Center are literary research.	Santiri in kuntilenna jɔnjɔnw ye sɛbɛnni ɲinini ye.
The milk chocolate will make the cookies softer.	Nɔnɔ sokola bɛna kɛ sababu ye ka kukisɛw nɔgɔya.
Let the milk cool for a few minutes.	Aw bɛ miniti damadɔ to nɔnɔ ka nɛnɛ.
That’s where you insert the key.	O yɔrɔ de la i bɛ kilisi don.
They oppressed the people with cruelty.	U ye mɔgɔw degun ni juguya ye.
They spent all their family resources trying to eradicate them.	U y'u ka denbaya ka nafolo bɛɛ Kɛ k'a ɲini k'u ju Bɔ.
Our lives changed forever that day.	An ka ɲɛnamaya yɛlɛmana fo abada o don na.
Medical experts view obesity as a crime.	Dɔgɔtɔrɔso dɔnnikɛlaw b’a jate ko fasa ye kojugu ye.
He ducked to avoid the blow.	A ye duck kɛ walasa ka a yɛrɛ tanga o gosili ma.
He took a deep, shaky breath.	A ye ninakiliba dɔ ta min bɛ ka yɛrɛyɛrɛ.
Eat this juice.	Aw bɛ nin ji in dun.
Arrange all clothes neatly.	Aw bɛ finiw bɛɛ labɛn ka ɲɛ.
Journalists in newspapers and magazines.	Kunnafonidila minnu bɛ kunnafonidisɛbɛnw ni zurunali la.
The driver was injured in the crash.	Sotigi jogin na a bintɔ.
A new way has been found!	Fɛɛrɛ kura dɔ sɔrɔla!
Nowadays, you can see many stars with a single glance.	Bi bi in na, i bɛ se ka dolow caman ye ni ɲɛ kelen ye.
Look, a bee is flying!	A filɛ, suman dɔ bɛ ka pan!
They don’t fool you.	U tɛ i lafili.
We celebrated with a bottle of champagne.	An ye seli kɛ ni shɔ buteli ye.
Pain increases in proportion to wealth.	Dimi bɛ bonya ka kɛɲɛ ni nafolo ye.
He wears a gold necklace around his neck.	A bɛ sanulaman dɔ don a kɔ la.
The sight of the polluted river impressed everyone.	Baji nɔgɔlen in yecogo ye bɛɛ kabakoya.
There was a big improvement in the numbers.	Fɛɛrɛba dɔ kɛra jatebɔw la.
The scowl on John's face deepened.	Zan ɲɛda sɔgɔli juguyara ka taa a fɛ.
Even with the new airport, there are still safety issues.	Hali ni awiyɔnbonda kura in kɛra, lakana koɲɛw bɛ yen hali bi.
The walls were decorated with pictures of birds.	Kogow tun masirilen bɛ ni kɔnɔw ja ye.
The rider left his horse tied to the mud.	Sotigi y’a ka sow to k’a siri bɔgɔ la.
Opponents have described the new laws as draconian.	Kɛlɛcɛw y’a jira ko sariya kura in ye sariya juguw ye.
He knows the danger.	A bɛ farati dɔn.
The onset of plagiocephaly makes a helmet mandatory.	Plagiocephalie daminɛni bɛ kɛ sababu ye ka kasɛti kɛ wajibi ye.
They walked slowly up the hill.	U ye taama dɔɔnin dɔɔnin ka wuli kulu kan.
Where did they come from?	U bɔra min?
Don’t touch the fire, baby.	Aw kana maga tasuma na, denmisɛn.
A crowd began to gather outside the bank.	Jama dɔ y’a daminɛ ka ɲɔgɔn lajɛn banki kɔfɛ.
The sight gave me some hope.	O yecogo ye jigiya dɔ di ne ma.
Farmers use this fertilizer in their fields.	Sɛnɛkɛlaw bɛ o bagaji in kɛ u ka forow la.
Addiction is a big problem in this country.	Dɔlɔmin ye gɛlɛyaba ye jamana in kɔnɔ.
He remained in a coma for seven days.	A tora kɔma la tile wolonwula kɔnɔ.
The main crop of the country is rice.	Jamana ka sɛnɛfɛnba ye ɲɔ ye.
The killer was arrested.	O mɔgɔfagala in minɛna.
Be careful not to damage the cover.	Aw bɛ aw janto aw kana datugulan tiɲɛ.
There are some clever ideas in this book.	Hakilina hakilitigi dɔw bɛ nin gafe in kɔnɔ.
Complete the picture by connecting the dots.	Aw bɛ ja dafa ni aw ye dotiw fara ɲɔgɔn kan.
The house was no longer breathing.	So tun tɛ ninakili tun.
He hit the football with a flint.	A ye ntolatan in gosi ni flint ye.
The colonial houses are impressive.	Sow koloniw bɛ mɔgɔ kabakoya.
The government is now starting to work.	Gofɛrɛnaman bɛ ka baara daminɛ sisan.
The distinct youth of the staff was evident.	Baarakɛlaw ka kamalenninya danfaralen tun bɛ kɛnɛ kan.
The brave investigator faced his worst fears.	Sɛgɛsɛgɛlikɛla jagɛlɛn in y’a ka siran jugubaw kunbɛn.
They walked towards the river.	U taamana ka taa ba fan fɛ.
Before you go, can you sign this invoice?	Sani i ka taa, yala i bɛ se ka i bolonɔ bila nin fatura in na wa?
The field is not very profitable.	Foro in tɛ nafa sɔrɔ kosɛbɛ.
The password is weak.	Daɲɛ dogolen barika ka dɔgɔ.
We sit around the fire and sing songs until we fall asleep.	An bɛ sigi tasuma lamini na ka dɔnkiliw da fo ka se sunɔgɔ ma.
Don't you think the market is stupid?	Yala aw t'a miiri ko sugu ye hakilintan ye wa?
He was quiet, watchful and cautious.	A tun bɛ a makun, a tun bɛ kɔlɔsili kɛ ani a tun bɛ a yɛrɛ kɔlɔsi.
This particular doctor was under pressure to deal with the problem.	O dɔgɔtɔrɔ kɛrɛnkɛrɛnnen tun bɛ degun na walasa a ka se ka gɛlɛya in ɲɛnabɔ.
The fox has long since disappeared from the area.	Ntori in tununna kabini tuma jan o yɔrɔ in na.
The factory produced beautiful clothes.	O izini tun bɛ fini cɛɲiw dilan.
The level of trust between countries is very low.	Dannaya hakɛ min bɛ jamanaw ni ɲɔgɔn cɛ, o ka dɔgɔ kosɛbɛ.
Father and son promised to take care of each other.	Fa ni denkɛ ye layidu ta ko u bɛna ɲɔgɔn ladon.
A freewheeling "dark scientist" figure.	A freewheeling "dibi dɔnnikɛla" ja.
Kneel down and stretch your legs.	Aw bɛ aw kunbiri gwan ka aw senw kɔrɔta.
He did reveal himself after decades of hiding.	A y’a yɛrɛ jira tiɲɛ na, a kɛlen kɔ ka dogo san tan caman kɔnɔ.
He could not refuse his father's wishes.	A tun tɛ se ka ban a fa ka sago la.
The corner was full of boxes.	Kɔrɔn tun falen bɛ kɛsubaw la.
The company asked customers not to buy their products.	Sosiyete y’a ɲini kiliyanw fɛ u kana u ka fɛnw san.
We made a reservation for two.	An ye reservation kɛ fila la.
People need food, water, and shelter to survive.	Mɔgɔw ​​mago bɛ dumuni, ji ani sigiyɔrɔ la walasa u ka se ka balo.
This decorates a temple.	O bɛ batoso dɔ masiri.
Some crops need more water and fertilizer than others.	Sɛnɛfɛn dɔw mago bɛ ji ni bagaji la ka tɛmɛ dɔw kan.
Any sign of weakness is intolerable.	Barika dɔgɔya taamasiɲɛ o taamasiɲɛ tɛ se ka muɲu.
Take a closer look.	Aw ye a lajɛ kosɛbɛ.
An impressive sight.	Yecogo min bɛ mɔgɔ kabakoya.
Get heat by burning fossil fuels.	Aw bɛ funteni sɔrɔ ni fɛnɲɛnamafagalanw jeni ye.
Writing software is hard work.	Porozɛw sɛbɛnni ye baara gɛlɛn ye.
Your hair looks lovely, by the way.	I kunsigi bɛ i ko kanu, a sira fɛ.
It strikes when the iron is hot.	A bɛ gosi ni nɛgɛ ka suma.
Some businesses refused to do so.	Jagokɛyɔrɔ dɔw banna k’o kɛ.
Animal cruelty will not be tolerated.	Baganw ka juguya tɛna muɲu.
This is a moderate climb.	Nin ye jiginni ye min bɛ Kɛ ni danma-danma ye.
Is there something, doctor?	Yala fɛn dɔ bɛ yen, dɔgɔtɔrɔ wa?
Neither she nor her sisters were happy to do so.	Ale n’a balimamusow si tun tɛ nisɔndiya k’o kɛ.
There was a foul smell in the air.	Kasa jugu dɔ tun bɛ ka bɔ fiɲɛ kɔnɔ.
He slammed the door shut.	A ye da sɔgɔ.
His sword broke the skull.	A ka npan ye kalaba kari.
A herd of cows, still chewing their hooves, ambled past.	Misi kulu dɔ, minnu tun bɛ ka u ka wuluwuluw ɲimi hali bi, olu ye amble tɛmɛ.
I made it clear that the boat was not mine.	N y’a jira k’a jɛya ko kurun tɛ ne ta ye.
He asked for more.	A ye dɔ wɛrɛw deli.
The dam was built to control a raging river.	Barazi in jɔra walisa ka baji dɔ kunbɛn min tun bɛ ka dimi.
He will be performing tonight.	A bɛna kɛ ɲɛnajɛ la bi su in na.
Some computers have high performance.	Ɔridinatɛri dɔw ka baara kɛcogo ka bon.
He puts a pot of water in it to boil.	A bɛ jifilen dɔ don a la walasa a ka tobi.
His lips turned blue.	A dawolo kɛra bulu ye.
This is called the greenhouse effect.	O bɛ wele ko « effet de serre ».
I try to walk to work, but it’s too far.	N b’a ɲini ka taama ka taa baara la, nka a yɔrɔ ka jan kojugu.
It will warm up here in the fall.	A bɛna sumaya yan tilebin tuma na.
He sipped his coffee slowly.	A y’a ka kafe min dɔɔni dɔɔni.
Enter the zip code.	A’ ye zipu code sɛbɛn.
He looked tired, but not sick.	A tun bɛ i ko a sɛgɛnnen don, nka a tun tɛ bana.
This liquid will allow your chocolate cake to melt.	Nin ji in bɛna a to aw ka sokola gato wuli.
The traveler had to make a quick decision.	Taamakɛla tun ka kan ka desizɔn ta joona.
People were forced to live in an army of dogs.	Mɔgɔw ​​tun bɛ wajibiya ka sigi wuluw ka kɛlɛbolo dɔ kɔnɔ.
Carefully remove the chocolates from the shells.	Aw bɛ sokolaw bɔ u dawolo la ni hakilisigi ye.
Very little is known about the fauna.	Fɛn dɔɔnin dɔrɔn de bɛ Dɔn bagan minnu bɛ yen.
His question put the woman on the defensive.	A ka ɲininkali ye muso in bila lafasali la.
The feeling was simple.	O dusukunnata tun ka nɔgɔn.
The gibbon is a sheltered animal.	Gibɔn ye bagan ye min bɛ 'kɔnɔna na.
Small wonder it took weeks to find it.	Kabako fitinin ye a ye dɔgɔkun caman ta k’a sɔrɔ.
He leaned forward reluctantly.	A y’a yɛrɛ biri ɲɛfɛ ni kɔnɔnafili ye.
The city was quiet this morning.	Dugu tun sumana bi sɔgɔma.
The cherries will flower by early spring.	Seriw bɛna falen ka se samiyɛ daminɛ ma.
The Masons threw the stone into the barn.	Masonw ye kabakurun fili bɔgɔdaga kɔnɔ.
Some creatures from the area are protected.	Danfɛn dɔw minnu bɛ Bɔ o yɔrɔ la, olu lakananen dòn.
Measure the water carefully.	Aw bɛ ji suman ka ɲɛ.
The painting showed a sailor throwing flowers into the sea.	Ja in tun bɛ kuruntigi dɔ jira min tun bɛ ka flew fili kɔgɔji la.
Another name for this system is power sharing.	O cogoya in tɔgɔ wɛrɛ ye fanga tila-tila ye.
Early societies ate an eneste soup.	Sosiyete fɔlɔw tun bɛ eneste soup dɔ dun.
As he spoke, the barber spoke more rapidly.	A tun bɛ kuma tuma min na, kunsigi tigɛbaga tun bɛ kuma teliya la ka tɛmɛn fɔlɔ kan.
A ritual of drinking tea.	Te minni laada dɔ.
The ball bounced off the hook.	Bolo in ye wuli ka bɔ bɔgɔdaga la.
Tom knew he wanted her to say something.	Tom tun b’a dɔn ko a tun b’a fɛ a ka kuma dɔ fɔ.
A strong gust of wind whipped the curtains aside.	Fiɲɛ barikama dɔ ye ridow bugɔ kɛrɛfɛ.
The door creaked as it closed.	Da tun bɛ sɔgɔsɔgɔ tuma min na a tun bɛ ka da.
The doctor asked the old couple.	Dɔgɔtɔrɔ ye ɲininkali kɛ furuɲɔgɔnma kɔrɔw la.
The region is known for its literary heritage.	O mara in bɛ Dɔn a ka sɛbɛnni-ciyɛnko la.
Temperature is measured in kelvins.	Funteni bɛ suman ni kelvinw ye.
There are better ways to do that.	Fɛɛrɛ ɲumanw bɛ yen minnu bɛ se k’o kɛ.
The law requires every truck to be licensed	Sariya b’a ɲini kamiyɔn bɛɛ ka lase sɔrɔ
He decided not to throw the chest.	A y’a latigɛ ko a kana disi fili.
The statue is made of bronze.	Ja in dilannen don ni nɛgɛ ye.
She adds milk to the coffee.	A bɛ nɔnɔ fara kafe kan.
A voice signaled the arrival of the train.	Kumakan dɔ ye taamasiyɛn kɛ ko tɛrɛn nali.
For a while the children remained outside.	Waati dɔ kɔnɔ, denmisɛnw tora kɛnɛma.
He settled on solid ground.	A y'i sigi dugukolo barikama kan.
Time and again, his executive skills were called into question.	Siɲɛ ni waati, a ka executive seko tun bɛ ɲininkali kɛ.
I'll just phone him right now.	N bɛna telefɔni ci a ma dɔrɔn sisan yɛrɛ.
He spoke to the students about madness.	A ye kuma ta kalandenw fɛ diɲɛnatigɛ ko la.
The moon is falling.	Kalo bɛ ka bin.
Open your eyes wide.	Aw bɛ aw ɲɛw da wuli ka taa a fɛ.
He pulled my suitcase out of the closet.	A ye n ka valizi sama ka bɔ kabini kɔnɔ.
He seems unusually tired today.	A bɛ iko a sɛgɛnnen don cogo la min tɛ deli ka kɛ bi.
It has been two years since the floods hit the town.	A bɛ sàn fla Kɛ kabini sanjiba ye dugu in Minɛ.
Drinking water in the campground was prohibited.	Ji minni kanpaɲi kɛyɔrɔ la, o tun dagalen don.
He will be remembered for the wrong reasons.	A bɛna to an hakili la kun juguw kosɔn.
Pack the yard to oz	Paka da yad ka oz
He promised her he would not regret it.	A ye layidu ta a ye ko a tɛna nimisa o la.
Go with today’s newspaper.	Aw bɛ taa ni bi kunnafonisɛbɛn ye.
Has it ever occurred to you?	Yala a delila ka na i hakili la wa?
The hippopotamus is a stationary creature.	Hipopotamu ye danfɛn ye min bɛ jɔ.
His life is in danger, causing danger.	A ka ɲɛnamaya bɛ farati la, ka farati lase a ma.
The king and queen arrive at the airport.	Masakɛ ni masakɛmuso sera awiyɔnbonda la.
It is important to keep buildings warm in the winter.	A nafa ka bon ka sow sumaya nɛnɛ waati.
Trial by challenge was the method used in the past.	Kɔrɔbɔli ni gɛlɛya ye, o tun ye fɛɛrɛ ye min tun bɛ kɛ ka tɛmɛ.
The salt should remain slightly soft.	Kɔgɔ ka kan ka to ka nɔgɔya dɔɔni.
The skyscraper was unscathed by the storm.	Sanfɛbonba ma foyi sɔrɔ o fɔɲɔba fɛ.
He was reluctant to edit his original drawing.	A tun tɛ sɔn k’a ka ja fɔlɔ ladilan.
The airline warned customers not to smoke.	Afiriki pankurun bolila ye kiliyanw lasɔmi ko u kana sigarɛti min.
The condition of the roads is very bad.	Siraw cogoya ka jugu kosɛbɛ.
The cat was very happy to see him.	Pusi nisɔndiyara kosɛbɛ k’a ye.
He drank from the bottle, satisfied.	A ye min ka bɔ buteli kɔnɔ, a wasa don.
No one noticed him entering.	Mɔgɔ si m'a kɔlɔsi ko a bɛ don.
Many species of crops live in the forest.	Sɛnɛfɛn suguya caman bɛ balo kungo kɔnɔ.
The experiment was a failure.	O kɔrɔbɔli kɛra dɛsɛ ye.
There should be some respect for a famous actor.	Bonya dɔ ka kan ka kɛ ɲɛnajɛla tɔgɔba dɔ la.
This region is hot and rainy.	Nin mara in na, funteni ni sanji bɛ na.
So let us worship this beast.	O la sa, an ka nin waraba in bato.
The dress was so beautiful that everyone wanted to wear it.	O fini tun cɛ ka ɲi kosɛbɛ, bɛɛ tun b’a fɛ k’a don.
You have to conserve energy.	Aw ka kan ka fanga mara.
The effect was immediate.	O nɔ kɛra o yɔrɔnin bɛɛ la.
The research for the book has been quite compelling.	Sɛgɛsɛgɛli min kɛra gafe in kama, o kɛra fɛn ye min bɛ mɔgɔ bila ka miiri kosɛbɛ.
Many believe the school mismanaged the finances.	Mɔgɔ caman dalen b’a la ko lakɔliso ye wariko ɲɛnabɔ cogo jugu la.
He advised her to sail quickly to the starboard side.	A y’a laadi ko a ka kurun boli teliya la ka taa kinin fɛ.
Coat the bottom of the pan with plenty of oil.	Aw bɛ tulu caman kɛ ka tigadɛgɛ duguma da.
I read a lot of books this year.	N ye gafe caman kalan ɲinan.
All that was left were the broken bricks of the stadium.	Min tora, o dɔrɔn de tun ye ntolatanyɔrɔ biriki karilenw ye.
Take them out and wash them.	Aw bɛ u bɔ ka u ko.
The length of her hair is very variable.	A kunsigi janya bɛ Yɛlɛma kosɛbɛ.
However, it is rarely observed in this area.	Nka, a man teli ka kɔlɔsi o yɔrɔ la.
His mother's face was a mask of agony.	A ba ɲɛda tun ye tɔɔrɔ masike ye.
He learned all his favorite songs by ear.	A y’a ka dɔnkili dumanw bɛɛ dege tulo fɛ.
There was a fire, and the house was badly damaged.	Tasuma donna yen, so tiɲɛna kosɛbɛ.
The border between the two countries is disputed.	Jamana fla ninnu dancɛ bɛ sɔsɔli la.
The Minister did his best.	Minisiri y’a seko bɛɛ kɛ.
Who is the man ?	Cɛ in ye jɔn ye ?
The number of animals has declined in recent decades.	Baganw hakɛ dɔgɔyara san tan laban ninnu na.
Outrigger is pictured here.	Outrigger ja bɛ yan.
We need to improve security at airports.	An ka kan ka lakana yiriwa awiyɔnbonda la.
How many houses can be built?	So caman bɛ se ka jɔ cogo di?
My house is next to the bank.	N ka so bɛ banki kɛrɛfɛ.
Fluffy, inviting cookies.	Kukisɛw ye minnu falen don, minnu bɛ mɔgɔ wele.
I didn’t know all the places.	N tun tɛ yɔrɔw bɛɛ dɔn.
His mood was not good.	A dusukunnata tun man ɲi.
Managers were asked to give them their advice.	A ɲinina ɲɛmɔgɔw fɛ u k’u ka laadilikan di u ma.
It was getting cold on the island.	Nɛnɛ tun be nana o gun kan.
The result is a fruit salad.	O kɔlɔlɔ ye jiridenw salati ye.
The candidates’ political rhetoric was remarkably similar.	Kandidatiw ka politiki kumaw tun bɛ ɲɔgɔn bɔ cogo kabakoma na.
Good writers write diaries.	Sɛbɛnnikɛla ɲumanw bɛ donkibaru sɛbɛn.
As the temperature cools, the ice cream melts.	Ni funteni bɛ nɛnɛ, ice cream bɛ wuli.
These buildings have easy subway access.	O sow kɔnɔ, metoro bɛ se ka don nɔgɔya la.
Thank you.	A' ni cɛ.
The proposal has been met with controversy.	O hakilina in ye ɲɔgɔn Sɔrɔ ni sɔsɔli ye.
Save some water.	Aw bɛ ji dɔ mara.
He put his arms around his friend.	A y’a bolow da a terikɛ kan.
Two brothers asked them to fire him.	Balimakɛ fila y’a ɲini u fɛ u k’a gɛn ka bɔ baara la.
Mattyev wants to travel around the world.	Mattyev b’a fɛ ka taama diɲɛ fan bɛɛ la.
I opened the door a little.	N ye da wuli dɔɔni.
What is the relationship between nutrition and physical health?	Jɛɲɔgɔnya jumɛn bɛ balodɛsɛ ni farikolo kɛnɛya cɛ?
The past regime lost touch with the common people.	Faama tɛmɛnen in ni jamanaden gansanw ka jɛɲɔgɔnya tiɲɛna.
The President’s health deteriorated.	Jamanakuntigi ka kɛnɛyako juguyara.
You can ask all the questions you like.	I bɛ se ka ɲininkaliw bɛɛ kɛ minnu ka di i ye.
Dirty water flowed from the pipe.	Ji nɔgɔlen tun bɛ woyo ka bɔ pipe kɔnɔ.
The wicked witch tried to kill the princess.	Jatɔmuso jugu y’a ɲini ka masakɛmuso faga.
Rub the chicken well with the oil.	Aw bɛ sogo in kɛ ka a mu ka ɲɛ ni tulu ye.
The structure stood majestically in the clearing.	O jirisun in jɔlen tun bɛ ni bonya ye yɔrɔ jɛlen na.
The leader listened to his followers.	Kuntigi y’a nɔfɛmɔgɔw lamɛn.
Pollution is a big problem today.	Nɔgɔ ye gɛlɛyaba ye bi.
Start the installation process now.	Aw bɛ fɛnw doncogo daminɛ sisan.
What kind of steak is more expensive?	Stɛki suguya jumɛn sɔngɔ ka gɛlɛn?
We can see this as a series of processes.	An bɛ Se k’o Ye i n’a fɔ taabolo dɔw.
The cat growled at him in hushed whispers.	Pusi ye sɔgɔsɔgɔ kɛ a ye ni kumakanw ye minnu bɛ makun.
This is confusing, to say the least.	Nin bɛ mɔgɔ hakili ɲagami, n’an b’a fɔ cogo min na.
There were at most thirty thousand inhabitants.	A ka ca a la, duguden ba bisaba tun bɛ yen.
Someone needs to take care of you.	Mɔgɔ dɔ ka kan ka i ladon.
The swamp has become a haven for wildlife.	Nɔgɔ in kɛra kungosogow ka dogoyɔrɔ ye.
Blood was spraying everywhere.	Joli tun bɛ ka fiyɛ yɔrɔ bɛɛ.
The temple was built of granite.	O batoso tun dilanna ni granit ye.
At the factory they work on computer chips.	Izini na u bɛ baara kɛ ɔridinatɛri puwɛntiw kan.
Greek drama continued its popularity well into the twentieth century.	Gɛrɛkiw ka dramu tora a ka ɲɛnajɛ la fo ka na se san kɛmɛ mugannan ma.
African elephants, the largest mammal on earth, are becoming extinct.	Farafinna waraw, n’o ye dugukolo kan baganw bɛɛ la belebele ye, o bɛ ka tunun.
Take care of yourself!	Aw ye aw janto aw yɛrɛ la!
Most students live in dormitories.	Kalanden fanba bɛ sigi siyɔrɔw la.
His hands trembled as he pulled on the ropes.	A bolow tun bɛ yɛrɛyɛrɛ tuma min na a tun bɛ ka juruw sama.
Most horses are bigger than donkeys.	So fanba ka bon ni faliw ye.
His hair was up.	A kunsigi tun bɛ wuli.
He had a troubled childhood.	A ye denmisɛnya gɛlɛya sɔrɔ.
The shepherd leads his flock.	Sagagɛnnaw bɛ a ka sagakulu ɲɛminɛ.
The confused Barker didn't know what he was doing.	Barker hakili ɲagaminen tun t'a dɔn a bɛ min kɛ.
The shepherd led his flock to the pasture of the mountains.	Sagagɛnnaw y’a ka sagakulu ɲɛminɛ ka taa kuluw baganmarayɔrɔ la.
They began to clean his house.	U y’a daminɛ k’a ka so saniya.
Every week, the ocean fills up.	Dɔgɔkun kelen-kelen, kɔgɔji bɛ fa.
He turned to the sky.	A y'i jɛngɛ ka taa sankolo la.
This is the second tallest skyscraper in the world.	Nin ye sanfɛbonba filanan ye min ka jan diɲɛ kɔnɔ.
The crowd cheered as a queen descended.	Jama ye ɲagali kɛ tuma min na masamuso dɔ jigintɔ.
Poets, painters, and sculptors are usually ignored in history.	A ka c’a la, poyikɛlaw, jagokɛlaw ani jagokɛlaw tɛ jate tariku kɔnɔ.
So he took off his shoes.	O la, a y’a ka sanbara bɔ.
His opinion was almost too grand.	A ka hakilina tun bɛ ɲini ka kɛ fɛnba ye kojugu.
Sugar helps a lot, so it’s easy to digest.	Sukaro bɛ dɛmɛ kosɛbɛ, o la a sɛnɛni ka nɔgɔn.
The show has been discontinued.	O jirali in dabilalen don.
The air was thick with smoke and smoke.	Fiɲɛ tun ka bon ni sisi ni sisi ye.
People walked here in a series of streets.	Mɔgɔw ​​tun bɛ taama yan siraw fɛ minnu bɛ tugu ɲɔgɔn na.
Creation is acting strangely.	Danfɛnw bɛ ka wale kɛ cogo kabakoma na.
Before marriage, he must be tested.	Sani a ka furu, a ka kan ka kɔrɔbɔli kɛ.
Tom will let that happen tomorrow.	Tom bɛna a to o ka kɛ sini.
Use a damp cloth to remove the paint.	Aw bɛ finimugu sumalen dɔ kɛ ka penisilini bɔ.
A fake story was printed in the paper.	Maana nkalonma dɔ sɛbɛnna o papiye kɔnɔ.
In developing countries, rising obesity is a problem.	Jamana yiriwalenw na, fasa min bɛ ka bonya, o ye gɛlɛya ye.
The bread was as soft as can be.	Buru tun ka nɔgɔ i n’a fɔ a bɛ se ka nɔgɔya cogo min na.
He rarely visited his friends.	A tun man teli ka taa bɔ a teriw ye.
Some research has shown that it has anticancer properties.	Sɛgɛsɛgɛli dɔw y’a jira ko kansɛribana fura bɛ a la.
Alternates vanilla and mocha lattes.	A bɛ vanili ni mocha lattes ɲɔgɔn falen-falen.
The child stood up to him.	Den y'i jɔ a la.
The ban was effective.	O balili kɛra sababu ye ka nɔ bɔ.
The rocks were covered in salt.	Faraw tun datugulen bɛ ni kɔgɔ ye.
It rained today, so the roads were slippery.	Sanji nana bi, o de la siraw tun bɛ sɛgɛn.
Red cards are rare in international matches.	Karti bilenman man teli ka kɛ jamana wɛrɛw ka ntolatanw na.
My team won the tournament.	N ka ekipu ye se sɔrɔ ntolatan in na.
Plant-derived products are often organic.	Fɛn minnu bɛ bɔ jiriw la, olu ka teli ka kɛ fɛnɲɛnamaw ye.
Indeed, few scholars believed such research was worthwhile.	Tiɲɛ na, dɔnnikɛla damadɔw de tun dalen b’a la ko o ɲinini suguw nafa ka bon.
The box was curved.	O kɛsu tun kurulen don.
Many women wear hijab when they go out.	Muso caman bɛ hijab don ni u bɛ bɔ kɛnɛma.
Forests are a great source of oxygen.	Kungow ye ɔkisizɛni sɔrɔyɔrɔba ye.
The bus ride took over an hour.	Bisi taama in ye lɛri kelen ni kɔ ta.
We need to bring back the people of that region.	An ka kan ka o mara in mɔgɔw lasegin.
The thieves began to rake in the cash.	Sonw y’a daminɛ ka warijɛ rake.
It didn’t last long.	A ma mɛn.
There are not many tall buildings in this city.	So janw man ca nin dugu in na.
A discreet sigh broke the silence.	Sɔgɔsɔgɔ hakilitigi dɔ ye makun tila.
I need to paint my cabinet.	N ka kan ka n ka kabini penti.
His rise to fame has been metric.	A ka tɔgɔba sɔrɔli kɛra mɛtɛrɛ ye.
The vaccine is designed to protect against disease.	Boloci in dabɔra ka mɔgɔ tanga banaw ma.
What kind of food do you like?	Dumuni sugu jumɛn dun ka di i ye?
The company is reducing overtime.	Sosiyete bɛ ka dɔ bɔ baarakɛwaati tɛmɛnenw na.
Many public events have been closed since the outbreak.	Forobako caman dabilalen don kabini bana in daminɛna.
There are many schools.	Lakɔliso caman bɛ yen.
The room on the right was an unusual color.	So min tun bɛ kinin fɛ, o tun ye kulɛri ye min tun tɛ deli ka kɛ.
Drug and alcohol abuse is common in these areas.	Dɔrɔgu ni dɔlɔminko ka ca o yɔrɔw la.
The shopkeeper walked into the street screaming angrily.	Butigitigi ye taama kɛ ka don nbɛda la ka pɛrɛn ni dimi ye.
He thought for a moment.	A ye miiri dɔɔnin.
He twisted his arm.	A y’a bolokɔni kuru.
Ardents and tenses are not the only forms of emotion.	Ardentes ni tenses dɔrɔn tɛ dusukunnata suguyaw ye.
Do not drink and drive.	Aw kana minni kɛ ka bolifɛn boli.
He had no choice but to grant her request	Sugandili wɛrɛ tun t’a bolo ni a ma sɔn a ka delili ma
The girls are the daughters of farmers.	Npogotiginin ninnu ye sɛnɛkɛlaw denmusow ye.
The guilt was hard for him to bear.	O jalaki tun ka gɛlɛn a bolo ka muɲu.
My business partner is hope.	N ka jagokɛɲɔgɔn ye jigiya ye.
The bridge fell.	O jirisunba in binna.
Reckless drivers ruin the lives of road users.	Bololabaarakɛlaw minnu tɛ jateminɛ kɛ, olu bɛ sirabatigiw ka ɲɛnamaya tiɲɛ.
His secretary was an exemplary worker.	A ka sekeretɛri tun ye baarakɛla misali ye.
The town square was crowded.	Dugu kɛnɛba tun falen bɛ mɔgɔw la.
The woman turned around, surprised.	Muso y'i Yɛlɛma, a kabakoyara.
We could not confirm this news.	An ma se ka nin kibaruya in Sɛmɛntiya.
When she saw his reflection in the river, she blinked.	A y’a ka hakilijagabɔ ye baji kɔnɔ tuma min na, a ye ɲɛji cɛtigɛ.
My brother is afraid of heights.	N balimakɛ bɛ siran sanfɛyɔrɔw ɲɛ.
Drag is a result of the gravity of the earth.	Janya ye dugukolo girinya de nɔ ye.
Fifty years of diplomatic relations have come to an end.	San biduuru diplomasi jɛɲɔgɔnyaw sera a dan na.
The ship was carrying grain.	Kurun tun bɛ ka suman ta.
They are a good source of food.	U ye balo sɔrɔyɔrɔ ɲuman ye.
The lions roared, and then jumped on the beast.	Warabilenw ye mankan Bɔ, ka tila ka pan ka taa waraba in kan.
Democracy is the rule of the people.	Demokarasi ye jamanadenw ka mara ye.
The island is famous for their cherries.	O gun in tɔgɔ bɔra u ka seriw la.
Many of them returned.	U caman kɔsegira.
The donkeys carried goods to the market.	Faliw tun bɛ fɛnw ta ka taa sugu la.
One million people visit the city every year.	Mɔgɔ miliyɔn kelen bɛ taa dugu in na san o san.
The sun shone through the leaves on the trees.	Tile ye yeelen bɔ jiribuluw fɛ minnu bɛ jiriw kan.
We are grateful for the valuable advice they provide.	U bɛ laadilikan nafama minnu di, an bɛ barika da olu ye.
They are building a pool here.	U bɛ ka jidagayɔrɔ dɔ jɔ yan.
Consequences can change the meaning of the word.	Kɔnɔnafiliw bɛ Se ka daɲɛ kɔrɔ Yɛlɛma.
The roots stay alive for years.	A juw bɛ to ɲɛnamaya la san caman kɔnɔ.
There will be surprise chefs from local taverns.	Kabako dumunikɛlaw bɛna bɔ sigida tavernes la.
Let’s go on a picnic, shall we?	An ka taa picnic la, yala?
He quickly escaped the city crowd.	A ye teliya ka boli dugu jama ɲɛ.
The church is shrouded in mystery.	Eglisi bɛ datugu ni gundo ye.
Boys usually play football.	Cɛdenw ka teli ka ntolatan kɛ.
You need strong legs to support an ibis.	Aw mago bɛ sen barikamaw na walasa ka ibis dɔ dɛmɛ.
Old photos decorate the houses.	Foto kɔrɔw bɛ sow masiri.
A poet utters words formally agreed upon at a funeral.	Poyikɛla dɔ bɛ kumaw fɔ minnu bɛnna a kan cogo labɛnnen na sudon dɔ la.
The smell of rain hangs heavily in the air.	Sanji kasa bɛ jɛgɛn kosɛbɛ fiɲɛ na.
No future has yet been set.	Siniɲɛsigi si ma sigi sen kan fɔlɔ.
Jessica was used to seeing a table covered with food.	Jessica tun delila ka tabali ye min datugulen don ni dumuni ye.
This ocean is the second largest ocean in the world.	Nin kɔgɔji in ye kɔgɔjiba flanan ye diɲɛ kɔnɔ.
Food will be served soon.	Dumuni bɛna di sɔɔni.
The professor raised his hand.	Kalanfa y’a bolo kɔrɔta.
When it blooms, it produces beautiful flowers.	Ni a falenna, a bɛ falenfɛn cɛɲiw bɔ.
Others, however, were pleased to hear the news.	Nka, a diyara mɔgɔ wɛrɛw ye k’o kibaruya mɛn.
This seamstress uses only very soft fabric.	Nin finitigi in bɛ baara kɛ ni fini nɔgɔlenba dɔrɔn de ye.
There were many houses here, but they were all abandoned.	So caman tun bɛ yan, nka u bɛɛ tun bilalen bɛ.
They fought with the woodpeckers.	U ye kɛlɛ kɛ ni jirimuguw ye.
Put on your dress.	Aw bɛ aw ka fini don.
It is sold in grocery stores.	A bɛ feere dumunifeerelaw fɛ.
It was the first time I had seen him there.	O tun ye a siɲɛ fɔlɔ ye k’a ye yen.
All my stories begin with the same sentence.	Ne ka maanaw bɛɛ bɛ daminɛ ni kumasen kelen ye.
Fashions have changed.	Modew yeli fɛn caman Changé.
Cells continue to divide and multiply.	Seliluw bɛ to ka tila ka caya.
Factory workers must be treated with respect.	Izini baarakɛlaw ka kan ka minɛ ni bonya ye.
I need a new broom.	N mago bɛ balabala kura la.
Dark clouds brought heavy rain.	Sankaba dibimanw nana ni sanjiba ye.
Her hair was the color of a deep ocean blue.	A kunsigi tun ye kɔgɔji bulu juguman dɔ kulɛri ye.
He would only marry his mate once.	A tun bɛna a furuɲɔgɔn furu siɲɛ kelen dɔrɔn.
You should never pour boiling water over hot water.	Aw man kan ka ji wulilen bɔn jisuma kan abada.
Do not use any animal products.	Aw kana baara kɛ ni baganw ka fɛn si ye.
You will not be able to verify this.	Aw tɛna se ka nin ko in sɛgɛsɛgɛ.
A powerful blinding thunderstorm.	Sanpɛrɛn barikama dɔ min bɛ mɔgɔ fiyen.
Children can believe in anything.	Denmisɛnw bɛ se ka da fɛn o fɛn na, u bɛ se ka da o la.
The trade imbalance was causing pain abroad.	Jagokɛlaw ka balanbaliya tun bɛ ka dimi bila jamana kɔkan.
The river was five miles wide and four feet deep.	Baji bonya tun ye kilomɛtɛrɛ duuru ye ani a tun ka dun ni mɛtɛrɛ naani ye.
Which way are you going? 	I bɛ taa sira jumɛn fɛ?
he asked the question.	a ye ɲininkali kɛ .
The fish swim slower than they used to.	Jɛgɛw bɛ jɛgɛn dɔɔnin dɔɔnin ka tɛmɛ u tun bɛ jɛgɛn cogo min na fɔlɔ.
Residents are growing anxious.	Sigidamɔgɔw jɔrɔ bɛ ka bonya ka taa a fɛ.
Many animals died because of ozone.	Bagan caman sara k’a sababu kɛ ozɔni ye.
Increasingly, people are convinced that man is causing climate change.	Mɔgɔw ​​dalen bɛ ka caya ka taa a fɛ ko hadamaden de bɛ waati jiginni sababuya.
The streets were eerily deserted.	Nbɛdaw tun ye lakolon ye cogo kabakoman na.
I advise you to avoid coffee.	N b’aw laadi ko aw ka aw yɛrɛ tanga kafe ma.
We offer mechanical, electronic and hard.	An bɛ masinw dilan, ɛntɛrinɛti ani gɛlɛn.
An emotional encounter between these two girls.	Dusukunnataw ta fan fɛ ɲɔgɔnye min kɛra o npogotiginin fila ninnu cɛ.
The band played several concerts.	O fɔlikulu ye fɔlisen damadɔ fɔ.
This castle was impressive for its time.	O masadugu in tun bɛ mɔgɔ kabakoya a waati la.
His servant hoped to get away.	A ka baarakɛla jigi tun b’a la ka bɔ yen.
The forest changes slowly due to climate change.	Kungo bɛ Yɛlɛma dɔɔnin dɔɔnin k’a sababu Kɛ waati cogoya caman yeli ye.
The cookies were baked the day before.	Kukisɛw tun bɛ tobi tile kelen ka kɔn o ɲɛ.
The smell of gardenias wafted from the open window.	Gardeniaw kasa tun bɛ ka wuli ka bɔ finɛtiri da wulilen na.
Music is an important part of all human cultures.	Misikili ye fɛn nafamaba ye hadamadenw ka laadalakow bɛɛ la.
These thick trees can protect you from the scorching sun.	O jiri belebelebaw bɛ se k’i tanga tile jeniman ma.
The performance attracted much attention.	O ɲɛjirali ye mɔgɔw hakili sama kosɛbɛ.
The city is divided into districts.	Dugu in tilalen dòn marabolow ye.
They examined the area carefully.	U ye yɔrɔ in sɛgɛsɛgɛ koɲuman.
After two to three minutes, the engine began to vibrate.	Miniti fila fo saba tɛmɛnen kɔfɛ, motɛri y’a daminɛ ka yɛrɛyɛrɛ.
He paid the price he wanted.	A tun b’a fɛ sɔngɔ min na, a y’o sara.
Build roads and other things.	Aw bɛ siraw ni fɛn wɛrɛw jɔ.
Nine dollars is what you got for a dollar.	Dɔrɔmɛ kɔnɔntɔn ye min sɔrɔ dɔrɔmɛ kelen na.
Perfect place to enjoy one's vacation.	Yɔrɔ dafalen min bɛ mɔgɔ ka lafiɲɛbɔ diyabɔ.
Stains can be removed.	Nɔgɔw bɛ se ka bɔ a la.
Smith plans to pursue his computer science degree.	Smith b’a fɛ k’a ka ɔridinatɛri kalan kɛ.
The activist’s impassioned speech made headlines around the world.	O walekɛla in ka kuma min kɛra ni kɔnɔnajɛya ye, o kɛra kunnafonidilaw kunbabaw ye diɲɛ fan bɛɛ.
Do you want to draft a definitive contract?	Yala i b’a fɛ ka bɛnkansɛbɛn dafalen dɔ sɛbɛn wa?
He drank the water.	A ye ji min.
The region is popular with tourists.	O mara in ka di turisiw ye.
The bad guy had fallen on hard times.	Cɛ jugu tun binna waati gɛlɛnw kan.
Take three portions of bread and butter.	Aw bɛ buruburu ni tulu tilayɔrɔ saba ta.
Finally, he broke the silence.	A laban na, a ye o makun tiɲɛ.
Crime statistics don’t show any change in criminal activity.	Juguya jateminεw t’a jira ko bεnkan bεna bεn kojugubakɛlaw ka baara ma.
A little girl tried to protect her brother.	Npogotiginin dɔ y’a ɲini k’a balimakɛ lakana.
Our train derailed.	An ka tɛrɛn binna sira kan.
A young entrepreneur may succeed one day.	Jagokɛla kamalennin bɛ se ka ɲɛ sɔrɔ don dɔ.
The coyote was lying in the grass.	Koyi tun dalen bɛ binkɛnɛ na.
He could not justify his actions.	A tun tɛ se ka jo di a ka kɛwalew ma.
If you persevere, you will succeed.	Ni i ye muɲu, i bɛna se sɔrɔ.
Sometimes he can be heard whistling softly to himself.	Tuma dɔw la, a bɛ se ka mɛn a bɛ ka fiyɛli kɛ a yɛrɛ kɔnɔ ni dususuma ye.
A sudden smile surprised me.	Ɲɛnajɛ barikama dɔ ye ne kabakoya.
They pay a very high price.	U bɛ sɔngɔ dɔ sara min ka bon kosɛbɛ.
New computer technologies.	Ɔridinatɛri fɛɛrɛ kuraw.
Concrete is widely used in the construction of roads.	Beton bɛ baara kɛ kosɛbɛ siraw dilanni na.
He has been waiting in this room for two hours.	A bɛ ka makɔnɔni kɛ nin so in kɔnɔ kabini sanga fila.
We sat watching a football match	An sigilen tun bɛ ka ntolatan dɔ lajɛ
The geologist surveyed the area.	Dugukoloko dɔnbaga ye o yɔrɔ sɛgɛsɛgɛ.
The clock struck noon, and the meeting began.	Waati ye midi kɛ, ani lajɛ daminɛna.
It’s a dark night.	O ye dibi su ye.
The animal is an exotic animal.	Bagan in ye bagan ye min bɛ Bɔ ‘kɔnɔ.
Smoking is harmful.	Sigarɛtimin bɛ kojugu kɛ.
The cell phone rang.	Telefɔni selilɛri pɛrɛnna.
He gave lengthy speeches to the people.	A ye jɛmukan janyalenw di jama ma.
The jet plane landed at the airport.	Jeti awiyɔn in jigira awiyɔnbonda la.
The king survived his predicament.	Masakɛ ye a yɛrɛ kisi a ka gɛlɛya ma.
They were lying on the beach	U dalen tun bɛ bada la
Everything she saw made her happy.	A ye fɛn o fɛn ye, o bɛɛ tun bɛ a nisɔndiya.
The government urged people to remain vigilant.	Gofɛrɛnaman ye mɔgɔw bila u ka to u ɲɛmajɔ.
Scientists have not abandoned their old beliefs.	Dɔnniyakɛlaw m’u ka dannaya kɔrɔw to yen.
So we can start over now.	O la sa, an bɛ se ka daminɛ kokura sisan.
The key is to split the line	O kun ye ka tigɛli tila ɲɔgɔn cɛ
Doctors tried in vain to save his life.	Dɔgɔtɔrɔw y’a ɲini fu k’a ka ɲɛnamaya kisi.
I went back home and grabbed my keys.	N seginna so ka n ka konnɛgɛw minɛ.
This woman has an amazing singing voice.	Nin muso in bɛ ni dɔnkilidakan kabakoma ye.
It’s going to be a tough game.	A bɛna kɛ tulon gɛlɛn ye.
The marketing manager writes a monthly newsletter.	Jago ɲɛmɔgɔ bɛ kunnafonisɛbɛn dɔ sɛbɛn kalo o kalo.
But he’s a very good teacher.	Nka a ye karamɔgɔ ɲuman ye kosɛbɛ.
Years ago, there were very few polluted beaches.	A san caman ye nin ye, kɔgɔjida nɔgɔlenw tun ka dɔgɔ kosɛbɛ.
The shops were crowded.	Butigiw tun falen bɛ mɔgɔw la.
Pori, birds and mammals.	Pori, kɔnɔw ani baganw.
They have a son and twins on the way.	Denkɛ ni filaninw b'u fɛ sira kan.
The farm was near the forest.	Foroso in tun bɛ kungo kɛrɛfɛ.
The heat dried the topsoil.	Funteni ye sanfɛla bɔgɔ ja.
The film is said to be based on a true story.	A fɔra ko o filimu sinsinnen bɛ maana lakika dɔ kan.
The cat jumped onto his shoulder.	Pusi ye a yɛrɛ pan a kamankun kan.
Our culture is rich in music.	An ka laadalakow nafa ka bon dɔnkilida la.
The compassionate doctor felt compassion for the sick.	Dɔgɔtɔrɔ hinɛbagatɔ hinɛ donna banabagatɔw la.
The water is boiling.	Ji bɛ ka tobi.
Roads and highways were badly damaged.	Siraw ni sirabaw tiɲɛna kosɛbɛ.
The soldier was grateful.	Sɔrɔdasi ye waleɲumandɔn jira.
The record began to whir.	Disiki y’a daminɛ ka wuluwulu.
He stared at his closed finger.	A ye a bolokɔni datugulen filɛ ni ɲɛmajɔ ye.
Pour some sauce on top.	Aw bɛ mɔni dɔ bɔn a sanfɛ.
There is some fine art in this museum.	Seko ni dɔnko ɲuman dɔw bɛ o mise in kɔnɔ.
He slashed her face with a razor blade.	A y’a ɲɛda tigɛ ni razɔri ye.
There is a fee for late payment.	Sara bɛ yen ni wari sarali kɔfɛ.
Goats need very little water.	Bakɔrɔnw mako bɛ ji dɔɔnin dɔrɔn de la.
Roses smell good in early summer.	Rosew kasa ka di samiyɛ daminɛ na.
They are heartbroken	U dusu kasilen don
Many believed he was saved.	Mɔgɔ caman tun dalen b’a la ko a kisilen don.
This cake has a lot of sugar and calories.	Sukaro ni kalori caman bɛ nin gato in na.
The ice cream is melting in the midday heat.	Glace in bɛ ka wuli tilelafana funteni na.
Globalization is reducing the workforce.	Diɲɛnatigɛ bɛ ka dɔ bɔ baarakɛlaw la.
I am not comfortable discussing human biology.	N tɛ n yɛrɛ lafiya ka baro kɛ hadamadenw ka ɲɛnamayako kan.
Visitors threw flowers at the monks.	Dunanw ye flenw fili mɔnikɛw ma.
She poured a lot of milk on her beans.	A ye nɔnɔ caman bɔn a ka sɛnɛfɛnw kan.
The wall is built of brick.	Kogo in jɔlen bɛ ni biriki ye.
You are my oath.	I ye ne ka kalili ye.
Everyone was crying.	Bɛɛ tun bɛ kasi.
He opened the milkshake.	A ye nɔnɔmugu da wuli.
Each went in a different direction.	U kelen-kelen bɛɛ taara sira wɛrɛ fɛ.
The spilled blood flowed south.	Joli min bɔnna, o tun bɛ ka woyo saheli fɛ.
I can’t help you, ma’am.	N tɛ se k’i dɛmɛ, madamu.
They talked briefly about the weather.	U ye kuma surun fɔ waati cogoya kan.
His notoriety allows him to get away with a lot of things.	A tɔgɔjuguya b’a To a bɛ Se ka Bɔ fɛn caman na.
This book needs to be revised.	Nin gafe in ka kan ka lajɛ kokura.
He can't seem to deal with it.	A bɛ iko a tɛ se ka o ko ɲɛnabɔ.
Statistics show that arming the police doesn’t matter.	Jateminɛw y’a jira ko marifa di polisiw ma, o tɛ foyi ɲɛ.
New features are still being developed.	Fɛn kuraw bɛ ka labɛn hali bi.
The factories fired them.	Izinitigiw y’u gɛn ka bɔ baara la.
His character was strong as steel.	A jogo tun barika ka bon i n’a fɔ nɛgɛ.
They left forever.	U bɔra yen fo abada.
The bird easily found its balance	Kɔnɔ in y'a ka balansi Sɔrɔ nɔgɔya la
Then he put out the fire.	O kɔ, a ye tasuma faga.
That’s my older brother.	O ye n kɔrɔkɛ ye.
Industrial development created deep social divisions.	Industriw ka yiriwali ye sigidamɔgɔw ka faranfasi juguw lase mɔgɔw ma.
The boys were building a log cabin.	Cɛdenw tun bɛ ka jirisunba dɔ jɔ.
The two spoke briefly.	O mɔgɔ fila ye kuma surunya.
Since asking, he has agreed to consider the idea.	Kabini a ye ɲininkali kɛ, a sɔnna ka jateminɛ kɛ o hakilina kan.
There are beautiful places.	Yɔrɔ cɛɲiw bɛ yen.
The people were insulted by this act.	Jamanadenw mafiɲɛyara o wale in fɛ.
He got home half an hour later.	A sera so lɛrɛ tilancɛ kɔfɛ.
Now peel and core the apples.	Sisan, aw bɛ pɔmuw ɲɛw bɔ ka u kɛ core ye.
The artist had only one woman in his painting.	Muso kelenpe de tun bɛ o dɔnnikɛla fɛ a ka ja la.
Young people were able to learn skills that they wouldn’t have been able to learn otherwise.	Kamalenninw sera ka sekow dege, u tun tɛna se ka minnu dege n’o tɛ.
A child’s first birthday is very exciting.	Denmisɛnnin ka wolodon fɔlɔ bɛ mɔgɔ nisɔndiya kosɛbɛ.
Childhood obesity is a growing problem.	Denmisɛnw ka fasa ye gɛlɛya ye min bɛ ka bonya ka taa a fɛ.
Many citizens rioted in the streets.	Jamanaden caman ye ɲagami kɛ nbɛdaw la.
The security of the common man has been severely compromised.	Mɔgɔ gansan ka lakana tiɲɛna kosɛbɛ.
He could move around freely without pain.	A tun bɛ se ka yaala-yaala a yɛrɛma k’a sɔrɔ a ma dimi sɔrɔ.
It doesn’t matter when you do it.	A tɛ foyi ɲɛ ni i b’a kɛ tuma min na.
There was water everywhere.	Ji tun bɛ yɔrɔ bɛɛ.
He saw that broken jaw.	A ye o dawolo karilen ye.
The cakes were lovingly baked in-house.	Gatow tun bɛ tobi ni kanuya ye so kɔnɔ.
The educational quality of children is a major concern.	Denmisɛnw ka kalanko ɲuman ye haminankoba ye.
Twelve sheep were slaughtered in one day.	Saga tan ni fila tigɛra tile kelen kɔnɔ.
Put all those customers on hold.	Aw ye o kiliyanw bɛɛ bila jɔyɔrɔ la.
The kids played soccer outside.	Denmisɛnw tun bɛ ntolatan kɛ kɛnɛma.
The sentences are long.	A ka kumasenw ka jan.
Don’t forget your sunglasses.	Aw kana ɲinɛ aw ka tile ɲɛkisɛw kɔ.
He gave a small scrape to his body and bled.	A ye sɔgɔsɔgɔninjɛ fitini dɔ kɛ a fari la ka joli bɔ.
He felt the light suddenly fade.	A y’a ye ko yeelen barika banna.
He is weak, but he is getting better.	A barika ka dɔgɔ, nka a bɛ ka kɛnɛya.
He was in the same room.	A tun be so kelen kɔnɔ.
He sprang to his feet.	A ye a yɛrɛ wuli ka jɔ a sen kan.
Artichoke is an important product in today’s market.	Artichoke ye fɛn nafamaba ye bi sugu la.
This baby was born outside the womb.	Nin den in Bangera kɔnɔbara kɔ fɛ.
There were a few books on the table, presumably hers.	Gafe damadɔw tun bɛ tabali kan, a bɛ se ka kɛ ko ale ta don.
Some states deny this is happening.	Jamana dɔw bɛ ban ko nin bɛ ka kɛ.
She wore shorts and sandals.	A tun bɛ fini surunw ni sanbaraw don.
Some books are about war.	Gafe dɔw bɛ kuma kɛlɛ kan.
Easier if you use a zester.	A ka nɔgɔn ni aw bɛ zester kɛ.
He looked sideways at my face.	A ye n ɲɛda filɛ kɛrɛfɛ.
What is your favorite food?	Dumuni jumɛn ka di i ye kosɛbɛ?
Try not to appear too enthusiastic about the job.	A ɲini i kana i yɛrɛ jira ko i dusu ka di kojugu o baara la.
Metals such as copper and tin are produced here.	Nɛgɛw i n’a fɔ nɛgɛ ni tintin bɛ Bɔ yan.
The skull was severed, and the ribs were broken.	Kungolo tigɛra, a kɔkiliw karilen don.
That creature is a bird.	O danfɛn ye kɔnɔnin ye.
Everyone has the right to express their opinion.	Bɛɛ ka kan k’a hakilina fɔ.
He ate a lot of red meat.	A tun bɛ sogo bilenman caman dun.
The fish drifted upward, past the floating leaves.	Jɛgɛw tun bɛ jigin ka taa sanfɛ, ka tɛmɛ furabuluw kan minnu tun bɛ ka wuli.
We are in a coffee grind mill.	An bɛ kafe mugumugu mansin dɔ kɔnɔ.
The authorities increased the price of gas.	Faamaw ye dɔ fara gazi sɔngɔ kan.
The baby's mother was admitted to the hospital with breathing problems.	Den bamuso donna dɔgɔtɔrɔso la ni ninakili ye.
The more flowers you give, the more you will receive.	Ni i ye flen caman di, i bɛna caman sɔrɔ.
He had gone to the shops.	A tun taara butikiw la.
He ran from the police.	A bolila polisiw ɲɛ.
A growing population is within the capabilities of the state.	Jamanaden minnu bɛ ka caya, olu bɛ jamana ka sekow kɔnɔ.
Open the pump valve.	Aw bɛ pɔnpe da wuli.
The child smiled.	Den ye nisɔndiya jira.
Treatment is expensive.	Furakɛli sɔngɔ ka gɛlɛn.
Complete information is very important.	Kunnafoni dafalen nafa ka bon kosɛbɛ.
We have a lot of Bamako here.	Nous avons beaucoup de bamako ici.
Reduce carbon emissions.	Aw bɛ dɔ bɔ gazi bɔlenw na.
The domes and buttresses of the cathedral are the most beautiful.	Katedrali ka domew ni a ka buteliw de ye fɛnw ye minnu cɛ ka ɲi kosɛbɛ.
He stirred that night.	A ye wuli ka wuli o su in na.
The inventor of the telephone was a wealthy businessman.	Telefɔni dabɔbaga tun ye jagokɛla nafolotigi dɔ ye.
The missionary needed more translations.	Misɔnden mako tun be bayɛlɛmani gafe wɛrɛw la.
They have been successful in growing potatoes.	U ye ɲɛtaa sɔrɔ pɔmitɛri sɛnɛni na.
The monkey climbed into the chair.	Sonsannin Yɛlɛnna sigilan kan.
The car broke down halfway.	O mobili tiɲɛna sira tilancɛ la.
The week begins with a public holiday.	Dɔgɔkun bɛ daminɛ ni foroba seli ye.
Why is he doing this?	Mun na a bɛ ka nin kɛ?
Their job was to bury the dead.	U ka baara tun ye ka suw su don.
Many problems need to be solved before we can rest.	Gɛlɛya caman ka kan ka ɲɛnabɔ sani an ka se ka lafiɲɛ.
Many of us have to eat out alone.	An caman ka kan ka dumuni kɛ kɛnɛma an kelen na.
Government officials dissolved the parliament.	Gofɛrɛnaman ɲɛmɔgɔw ye pariti labɔ.
There are different ways to travel.	Taama siraw tɛ kelen ye.
Your support will allow us to help more people.	Aw ka dɛmɛ bɛna a to an ka se ka mɔgɔ caman dɛmɛ.
Sometimes people do good deeds unintentionally.	Tuma dɔw la, mɔgɔw bɛ kɛwale ɲumanw kɛ k’a sɔrɔ u sago tɛ.
The direction it goes is to the east.	A bɛ Taa yɔrɔ min na o ye kɔrɔn fɛ.
It was a beautiful day, perfect for photos.	O tun ye don ɲuman ye, min tun dafalen don fotow ta kama.
One hopes that such meetings will be very productive.	Mɔgɔ jigi b’a la ko o lajɛ suguw bɛna nafa caman lase u ma.
The flood was saved.	Sanjiba min kɛra, o kisilen don.
He couldn't bear to look at her	A tun tɛ se ka muɲu k'a filɛ
This is the princess.	Nin ye masakɛ denmuso ye.
He put his hand over his heart.	A y’a bolo da a dusukun kan.
He worked hard all his life.	A ye baara kɛ kosɛbɛ a ka ɲɛnamaya bɛɛ kɔnɔ.
The soldier smiled.	Sɔrɔdasi ye nisɔndiya jira.
Copper is important, but not many people say that.	Kupu nafa ka bon, nka mɔgɔ caman t’o fɔ.
The villagers came to regard him as a prophet.	Dugudenw Nàna a jate kira ye.
The baby cried for hours when left alone.	Den ye kasi lɛrɛ caman kɔnɔ ni a tora a kelen na.
It’s always late.	A bɛ kɔfɛ tuma bɛɛ.
They stood there, silent.	U jɔlen tora yen, u makuntɔ.
That man must be a liar.	O cɛ ka kan ka kɛ nkalontigɛla ye.
The mother was so happy that she cried.	Ba nisɔndiyara kosɛbɛ fo a kasi.
Don’t use profanity in class.	Aw kana kumajugu fɔ kalanso kɔnɔ.
His friends played together.	A teriw tun bɛ tulon kɛ ɲɔgɔn fɛ.
She likes to sit quietly and listen to music.	A ka di a ye ka sigi ni dususuma ye ani ka dɔnkiliw lamɛn.
Thanks for the explanation.	Aw ni ce ɲɛfɔli la.
It was a dreary day, but thankfully it wasn’t raining.	O tun ye tile ɲɛnasisilen ye, nka barika Ala ye sanji tun tɛ na.
We have been working with this initiative for three years.	An bɛ baara kɛ ni nin daminɛ in ye kabini san saba.
The needle is attached to the stem.	A pikirijikɛlan bɛ siri jiribolo la.
The winter weather was mild.	Tilemana waati tun ka nɔgɔ.
Deepen the trench.	Aw bɛ bɔgɔdaga juguya.
Adding any important word will make a paper longer.	Ni i ye daɲɛ nafama o daɲɛ fara a kan, o bɛna papiye dɔ janya.
They will need to accept change.	U bɛna a ɲini ka sɔn fɛn caman Changement.
One animal was injured in transit.	Bagan kelen jogin na tɛmɛsira la.
Few people noticed the lion there at all.	Mɔgɔ damadɔ de ye warabilen kɔlɔsi yen fewu.
He escaped from captivity.	A bolila ka bɔ jɔnya la.
He tried to focus on the text.	A y’a ɲini k’a sinsin o sɛbɛn kan.
Their dogs kept barking.	U ka wuluw tora ka wuluwulu.
He doesn’t understand math.	A tɛ jatebɔ faamuya.
This bird is endangered.	Nin kɔnɔ in bɛ farati la.
Road driving is becoming increasingly dangerous.	Sira boli bɛ ka kɛ farati ye ka taa a fɛ.
They chose a central location.	U ye yɔrɔ dɔ sugandi min bɛ cɛmancɛ la.
Everyone sang his praises.	Bɛɛ ye a ka tanuli dɔnkili da.
Old cars drive to the front of the line.	Mobili kɔrɔw bɛ boli ka taa layini ɲɛfɛ.
We saw him open the door and enter the house.	An y’a ye ko a ye da wuli ka don so kɔnɔ.
So what is your favorite vegetable?	O la sa, i ka nakɔfɛn min ka di i ye kosɛbɛ, o ye jumɛn ye?
A white man claims he was beaten by police.	Cɛ finman dɔ b’a fɔ ko polisiw y’a bugɔ.
The moon glowed faintly orange in the gray night sky.	Kalo tun bɛ yeelen bɔ ni orangi ye dɔɔnin sufɛ sankolo nɛrɛma la.
The choir performed an evocative song.	Dɔnkilidalakulu ye dɔnkili dɔ da min bɛ mɔgɔ bila ka miiri.
Simple, flat pastry filled with fruit.	Pastɛri nɔgɔman, flakɛlen min falen bɛ jiridenw na.
Noticing that her face was hurting, he turned away.	A y’a kɔlɔsi ko a ɲɛda tun bɛ ka dimi, a y’a kɔsegin.
If you see a sudden shift in strategy, it often results in a hip.	Ni aw ye fɛɛrɛ tigɛli barikama ye, tuma caman na, o bɛ na ni kɔkili ye.
He asked that the prisoner be released.	A y'a ɲini ko kasoden in ka bila.
The red grapes are ripe and ready to be picked.	Rezɛn bilenmanw mɔna ani u labɛnnen don ka tigɛ.
It turns out that the house is haunted.	A y’a jira ko jinɛw bɛ so kɔnɔ.
Take care of it!	Aw ye aw janto a la!
Seven hours later, his body was found in a ditch.	Lɛrɛ wolonwula tɛmɛnen kɔ, a su Sɔrɔla kɔ̀ dɔ la.
Scientists have discovered a new cancer gene.	Dɔnniyakɛlaw ye kansɛri jamu kura dɔ sɔrɔ.
Unproductive lands, unused factories, and idle machinery	Dugukolo minnu tɛ nafa sɔrɔ, izini minnu tɛ baara kɛ ni u ye, ani masin minnu tɛ baara kɛ
We spent the evening somewhere between touristy and fun.	An ye wulada kɛ yɔrɔ dɔ la turisimu ni ɲɛnajɛ cɛ.
Sirius is the brightest star in the night sky.	Sirius ye dolow yeelenba ye sufɛ sankolo la.
Add a pinch of salt to the chocolate.	Aw bɛ kɔgɔ dɔɔni kɛ sokola la.
Sure, it snowed last week, but not here.	Tiɲɛ don, nɛnɛ nana dɔgɔkun tɛmɛnen na, nka yan tɛ.
Veterinarians treat sick animals.	Baganw ka furakɛlikɛlaw bɛ bagan bananenw furakɛ.
Do you prefer one or two bedrooms?	Yala so kelen walima so fila de ka di i ye wa?
Try to dry the wash thoroughly.	Aw bɛ aw jija ka ko ja ka ɲɛ.
His lips were very firm.	A dawolo tun jɔlen bɛ kosɛbɛ.
Severing a blood vessel can be fatal.	Ni aw ye joli sira dɔ tigɛ, o bɛ se ka mɔgɔ faga.
Some people like to swim or swim in the ocean.	A ka di mɔgɔ dɔw ye ka naji kɛ walima ka jigin kɔgɔji la.
Water changes shape when heated.	Ji bɛ a cogoya Changé ni a sumana.
This is not a flat, it is a terraced farm.	Nin tɛ flati ye, a ye foro ye min bɛ terasi la.
Never choose a business partner based on friendship.	Aw kana jagokɛɲɔgɔn sugandi abada ka da teriya kan.
The aerofoil provides lift.	Aerofoil bɛ wulicogo di.
He sighed, burying his face in his hands.	A ye sɔgɔsɔgɔ kɛ, k’a ɲɛda su a bolow la.
We taste the soup before serving.	An bɛ suman in nɛnɛ sani a ka di.
Poor countries face health and sanitation problems.	Jamana faantanw bɛ gɛlɛya sɔrɔ kɛnɛyako ni saniyako la.
It was a terrible experience.	O kɛra ko juguba ye.
It can cause skin rashes.	A bɛ se ka faritanabana bila mɔgɔ la.
The children began to sing.	Denmisɛnw ye dɔnkilida daminɛ.
They stopped and looked.	U jɔra ka filɛli kɛ.
The farmer grows rice.	Sɛnɛkɛla bɛ tiga sɛnɛ.
The children were appropriately informed.	Denmisɛnw ladɔnniyalen don cogo bɛnnen na.
His focus was constant.	A ka sinsinnan tun bɛ kɛ tuma bɛɛ.
In the confusion, the girl’s mother emerged.	O ɲagami kɔnɔ, npogotiginin bamuso bɔra yen.
Researchers are still confused about the causes of autism.	Ɲininikɛlaw hakili ɲagamina hali bi autizmu sababuw la.
In many countries, electric trains are used as public transportation.	Jamana caman na, kuran tɛrɛnw bɛ kɛ foroba bolifɛnw ye.
New roads, new houses, everything is new.	Sira kura, so kura, fɛn bɛɛ ye kura ye.
I learned a lot here.	N ye fɛn caman kalan yan.
He drew a smiling face on the wall.	A ye ɲɛda nisɔndiyalen dɔ ja kogo kan.
Most of these sales were without incident.	O feereli fanba kɛra ni ko kɛlen tɛ.
Compiling a list of illegal practices is a difficult task.	Waleya minnu tɛ sariya kɔnɔ, olu lisɛli lajɛli ye baara gɛlɛn ye.
They couldn’t eat properly.	U tun tɛ se ka dumuni kɛ ka ɲɛ.
A bullet hit its mark.	Marifa dɔ y’a taamasiyɛn gosi.
People hold hands as they walk down the street.	Mɔgɔw ​​bɛ ɲɔgɔn bolo minɛ u bɛ ka taama sira kan.
He is very capable.	A bɛ se kosɛbɛ.
An exciting new tourist attraction.	Turisiw ka yɔrɔ kura min bɛ mɔgɔ nisɔndiya.
Dissatisfaction is everywhere in him.	Wasabaliya bɛ yɔrɔ bɛɛ a la.
His head was hurting.	A kunkolo tun bɛ dimi.
Notice how the ears drop?	A kɔlɔsi cogo min na tulo bɛ jigin wa?
What are your favorite songs to listen to?	I ka dɔnkili minnu ka di i ye kosɛbɛ, i bɛ se ka minnu lamɛn, olu ye jumɛnw ye?
Climate facts need to be told.	Tiɲɛ minnu bɛ waati cogoya kan, olu ka kan ka fɔ.
Those papers were on top of my bag.	O papiyew tun bɛ n ka bɔrɔ sanfɛ.
The commander ordered his men to fire on sight.	Komandan ye yamaruya di a ka cɛdenw ma u ka marifa ci u ɲɛ na.
The place had fallen well.	O yɔrɔ tun binna ka ɲɛ.
A strong wind blew their clothes.	Fiɲɛba dɔ ye u ka finiw wuli.
The walls can be white, or black, or brown.	Kogow bɛ se ka kɛ finman ye, walima ka kɛ nɛrɛmuguma ye, walima ka kɛ bulama ye.
A conscious approach is required.	Fɛn min bɛ kɛ ni hakili ye, o de ka kan ka kɛ.
The shop was very busy.	Butigi tun falen bɛ baara la kosɛbɛ.
This becomes an irreversible process.	O bɛ kɛ wale ye min tɛ se ka wuli.
The attack spread throughout the city.	O binkanni in kɛra dugu fan bɛɛ la.
The children were suspicious.	Denmisɛnw tun bɛ sigasiga.
The glacier is melting fast.	Glacier bɛ ka wuli joona.
A poor student, he often skipped classes.	Kalanden faantan don, a tun bɛ to ka tɛmɛ kalanw kan.
All new employees are now subject to a background check.	Sisan, baarakɛla kuraw bɛɛ ka kan ka u ka ɲɛnamaya kɛcogo sɛgɛsɛgɛ.
Computers can do many things, but they cannot talk.	Ɔridinatɛriw bɛ se ka fɛn caman kɛ, nka u tɛ se ka kuma.
The ones that are in love, very emotionally.	Minnu bɛ kanuya don u la, dusukunnataw ta fan fɛ kosɛbɛ.
After a few days the war ended.	Tile damadɔw tɛmɛnen kɔ, kɛlɛ banna.
Some of them can hear approaching cars from very far away.	U dɔw bɛ se ka mobili gɛrɛlenw mɛn ka bɔ yɔrɔ jan kosɛbɛ.
Some species of fish are illegal to catch.	Jɛgɛ sugu dɔw minɛni tɛ sariya kɔnɔ.
They were part of the world.	U tun ye diɲɛ tɔnba dɔ ye.
At the time, it was bred from sheep.	O waati la, a tun bɛ lamɔ ka bɔ sagaw la.
His heart was still beating fast.	A dusukun tun bɛ ka bugɔ kosɛbɛ hali bi.
The chef prepared the fish with cloth.	Tobilikɛla ye jɛgɛ in labɛn ni fini ye.
Laugh, and the world laughs with you.	Aw ye ŋɛɲɛ kɛ, ani diɲɛ bɛ yɛlɛ ni aw ye.
Then everything went smoothly.	O kɔfɛ, fɛn bɛɛ taara ɲɛ.
The satellite images were from many countries.	Sateliti ja minnu tun bɛ yen, olu tun bɔra jamana caman na.
This study will shed considerable light on this problem.	Nin kalan in bɛna yeelenba bɔ o gɛlɛya kan.
The opposition won a majority of the states in the last election.	Kùnnafoni-falen-falen-tɔn ye jamana caman Sɔrɔ kalata tɛmɛnen na.
The country’s currency is named after a queen.	Jamana ka wari tɔgɔ Dara masamuso dɔ kan.
A poor man's house clothes were not nearly so.	Faantan dɔ ka so finiw tun tɛ surunya o cogo la.
The chief could not understand the problem.	Kuntigi tun tɛ se ka gɛlɛya in faamu.
What does he want from us?	A bɛ mun fɛ an fɛ?
The farm produces olives twice a year.	O foro in bɛ oliviyew sɔrɔ siɲɛ fila san kɔnɔ.
Robust economic growth is expected to return this year.	Sɔrɔ yiriwali sabatilen bɛna segin ɲinan.
The most delicious bread should be made from wheat.	Buru min ka di kosɛbɛ, o ka kan ka dila ni malo ye.
The world has changed rapidly.	Duniɲa yɛlɛmana joona.
Add water to boil.	Aw bɛ ji kɛ a la walasa a ka tobi.
It was cold and thick.	Nɛnɛ tun ka bon ani a tun ka bon.
I am tired of this debate.	N sɛgɛnnen don nin sɔsɔli in na.
Some houses were destroyed.	So dɔw tiɲɛna.
Before he could answer, she was on him.	Sani a ka se ka jaabi di, a tun bɛ a kan.
He promised to fulfill his duties.	A ye layidu ta ko a bɛna a ka baara kɛtaw dafa.
We all make mistakes.	An bɛɛ bɛ fili.
Fabric is sold by the meter.	Fasiri bɛ feere ni mɛtɛrɛ ye.
The castle has a long and legendary history.	O masadugu tariku ka jan ani a falen bɛ nsiirinw na.
The images that flashed before her eyes were a hallucination.	Ja minnu tun bɛ yeelen bɔ a ɲɛ kɔrɔ, olu tun ye fɛn ye min bɛ ye.
The poverty pill is a miracle pill.	Faantanya furakisɛ ye kabako fura ye.
The accident was blamed on drunk driving.	O kasaara in jalaki bɔra bolifɛn boli la dɔlɔmin na.
Temperatures will rise dramatically.	Funteni hakɛw bɛna wuli kosɛbɛ.
Recently, the species has been protected.	Kɔsa in na, o suguya in lakananen don.
The child needs special care.	Den mako bɛ ladonni kɛrɛnkɛrɛnnen na.
The trial court ruled in favor of the defendant.	Kiiritigɛso ye kiti tigɛ ka ɲɛsin jalakiden ma.
No rain yesterday.	Sanji si ma na kunun.
Write a review on the restaurant's website.	Aw ye seginnkanni sɛbɛn dumunikɛyɔrɔ ka siti kan.
She plucked a small yellow flower, one petal at a time.	A ye flen jɛman fitinin dɔ tigɛ, a bulu kelen-kelen bɛɛ.
Her dog had just woken up.	A ka wulu tun kununna sisan dɔrɔn.
He doesn’t like to take water	A man di a ye ka ji ta
The gods were angry with the farmer.	Alaw diminna sɛnɛkɛla kɔrɔ.
There are also many jobs in these areas.	Baara caman fana bɛ yen o yɔrɔw la.
His dress was adorable.	A ka fini tun ye fɛn ye min bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ.
Populations naturally experience decline over time.	Jamanadenw bɛ dɔgɔyali sɔrɔ u yɛrɛ la waati tɛmɛnen kɔfɛ.
Don’t be fooled, my friend.	I kana i yɛrɛ lafili, n terikɛ.
The composer advises that the lyrics should be submitted in another language.	Dɔnkilidala bɛ ladilikan di ko dɔnkiliw ka kan ka bila kan wɛrɛ la.
Ice drops rise to the sky and form clouds.	Jikuruw bɛ wuli ka taa sankolo la ka kɛ sankaba ye.
To some extent, he suppressed his emotions.	Ka se hakɛ dɔ ma, a y’a dusukunnataw bali.
He leads a simple, monastic life.	A bɛ ɲɛnamaya kɛ cogo nɔgɔman na, min ye monastic ye.
Many people will not eat fish meat.	Mɔgɔ caman tɛna jɛgɛ sogo dun.
All the travelers were searched.	U ye taamakɛlaw bɛɛ ɲini.
Their eyes met, and held them for a moment.	U ɲɛw ye ɲɔgɔn sɔrɔ, ka u minɛ dɔɔnin.
Enter your name in the guest book.	I tɔgɔ sɛbɛn dunanw ka gafe kɔnɔ.
She is widely regarded as a feminist icon.	A bɛ jate kosɛbɛ ko a ye musomanninw ka taamasiyɛn ye.
Sally found this cake easy to bake.	Sally y’a ye ko a ka nɔgɔn ka nin gato in tobi.
Remnants of this mysterious object still exist.	O gundofɛn in tolenw bɛ yen hali bi.
A seasonal fruit, harvested at the time of bloom.	Waati jiriden don, a bɛ tigɛ a falen waati la.
This page is in plain shape.	O ɲɛ in bɛ cogo jɛlen na.
She listens to music and hums quietly to herself.	A bɛ dɔnkiliw lamɛn ani ka wuluwulu kɛ a yɛrɛ kɔnɔ ni dususuma ye.
I have noticed many reckless drivers on the road.	N ye bolifɛntigi caman kɔlɔsi sira kan minnu tɛ u janto u yɛrɛ la.
The girl slipped out of her dress.	Npogotiginin in ye a yɛrɛ sɔgɔ ka bɔ a ka fini na.
This leads to a lot of burnout.	O bɛ na ni jeninida caman ye.
The new car is more reliable than the old one.	Mobili kura in bɛ se ka da a kan ka tɛmɛ kɔrɔlen kan.
The driver drove slowly, sighing.	Sofɛrɛ ye mobili boli dɔɔnin dɔɔnin, a bɛ ka sɔgɔsɔgɔ.
The government is misleading the public.	Gofɛrɛnaman bɛ ka jamanadenw lafili.
The abyss of death sighed at his feet.	Saya dingɛ dunba ye sɔgɔsɔgɔ a sen kɔrɔ.
The cook scanned the kitchen for ingredients.	Tobilikɛla ye dumunikɛminɛnw sɛgɛsɛgɛ walasa ka fɛnw ɲini.
Was your train late?	Yala i ka tɛrɛn tun bɛ kɔfɛ wa?
Butter and cream were melted together in the pan.	Butɛri ni kiribi tun bɛ wuli ɲɔgɔn fɛ pankurun kɔnɔ.
Business meetings tend to be short and to the point.	Jagokɛlaw ka lajɛw ka teli ka surunya ani u bɛ se ka kɛ fɛn ye min bɛ se ka kɛ.
The old man laughed, tapping his knee.	Cɛkɔrɔba ye ŋɛɲɛ kɛ, k’a gɛnɛgɛnɛ gosi.
You will be there to greet them.	I bɛna kɛ yen ka u fo.
A bus accident caused traffic chaos.	Bisi kasaara dɔ ye sirako ɲagami.
The absence of intruders was frightening.	Donbagaw ka bɔli ye siran bila mɔgɔ la.
Snow that falls in thick layers is called sleet.	Nɛnɛ min bɛ bin ka kɛ fɛnba ye, o bɛ wele ko sleet.
Wherever he went, he was greeted with suspicion.	A taara yɔrɔ o yɔrɔ, u y’a fo ni siga ye.
Flowers were blooming all along the road.	Fulaw tun bɛ falen sira fan bɛɛ la.
He went into the room.	A donna so kɔnɔ.
It should simmer for half an hour to an hour.	A ka kan ka tobi fo lɛri tilancɛ ni lɛri kelen.
Information must come from multiple sources.	Kunnafoni ka kan ka bɔ yɔrɔ caman na.
This is a great dog.	Nin ye wuluba ye.
Now open the book to the recipes book.	Sisan, gafe da yele gafe min bɛ wele ko recipes.
The fountain in the park glows at night.	Jiboli-yɔrɔ min bɛ nakɔsɛnɛyɔrɔ la, o bɛ yeelen bɔ su fɛ.
He finished the job and ran outside.	A ye o baara ban, ka tila ka boli ka bɔ kɛnɛma.
A lot of people eat fish these days.	Mɔgɔ caman bɛ jɛgɛ dun nin donw in na.
The plane circled overhead.	Avion ye lamini kɛ san fɛ.
This dog bites.	Nin wulu in bɛ kinni kɛ.
His clothes were so heavy he could hardly walk.	A ka finiw tun ka gɛlɛn fo a tun tɛ se ka taama.
They were successful businessmen.	U tun ye jagokɛlaw ye minnu ye ɲɛtaa sɔrɔ.
The Senator was too talkative.	Senatɛrɛ tun bɛ kuma kojugu.
People here are very aware of climate change.	Yan mɔgɔw bɛ waati jiginni dɔn kosɛbɛ.
Our troops found a desert right here.	An ka sɔrɔdasiw ye kungokolon dɔ sɔrɔ yan yɛrɛ.
The scientist confirmed his theory.	Dɔnniyakɛla y’a ka miiriya Sɛmɛntiya.
The moon gave off a strange blue light.	Kalo ye yeelen bulu kabakoma dɔ bɔ.
The river has been polluted for years.	Baji nɔgɔlen don kabini san caman.
His skin was very radiant.	A fari tun bɛ yeelen bɔ kosɛbɛ.
He just started singing.	A ye dɔnkilida daminɛ sisan dɔrɔn.
I couldn't sleep last night.	N ma se ka sunɔgɔ kunun su fɛ.
No signs of intruders were seen.	Taamaʃyɛn si ma ye donbagaw la.
Toilet is a man’s best friend.	Wuli ye cɛ teri sɛbɛ ye.
This road is patrolled daily.	Nin sira in bɛ kɔlɔsili Kɛ don o don.
The scenery here was spectacular.	Yɔrɔ min tun bɛ yan, o tun ye fɛn ye min tun bɛ mɔgɔ kabakoya.
I doubted it would end.	N tun bɛ sigasiga ko a bɛna ban.
Vendors compete on price and service.	Feerekɛlaw bɛ ɲɔgɔn sɔrɔ sɔngɔ ni baarakɛcogo kan.
The rooms are decorated with ornaments.	Sow masirilen bɛ ni masirifɛnw ye minnu bɛ kɛ ka fɛnw masiri.
Items matched the descriptions.	Fɛnw tun bɛ bɛn u ɲɛfɔliw ma.
Try to cut yourself off from outside influences.	A ɲini k’i yɛrɛ tigɛ ka bɔ kɛnɛma nɔfɛkow la.
The family was devastated.	Denbaya kɔnɔmɔgɔw dusu tiɲɛna kosɛbɛ.
We never tell each other.	An tɛ ɲɔgɔn fɔ abada.
He spoke softly and briefly.	A kumana ni dususuma ni kuma surun ye.
Time passed, and he was left alone.	Waati tɛmɛna, a tora a kelen na.
There was a storm at the factory today.	Fɔɲɔba dɔ Kɛra o izini in na bi.
This forest has survived many disasters.	O kungo in ye kisi balawu caman ma.
The emperor accepted the sword with apparent grace.	Mansa sɔnna o npan ma ni nɛɛma ye min bɛ ye.
The unfortunate woman began to laugh hysterically.	Muso bɔnɛnen in y’a daminɛ ka ŋɛɲɛ kɛ ni kɔnɔnafili ye.
I’d be drawn to the realm of nature.	N’ tun bɛ sama ka taa fɛnɲɛnamaw ka masaya la.
It’s a great place for a weekend getaway.	O ye yɔrɔ ɲuman ye dɔgɔkun laban lafiɲɛbɔ kama.
He remained silent.	A tora a makun na.
There was a wicked queen with a wicked king.	Masamuso jugu dɔ tun bɛ masakɛ jugu fɛ.
Every spring, small shoots sprout from the roots.	Kaban o kaban, jirisun misɛnninw bɛ Bɔ a ju la.
A cluster of cities.	Duguw ka kuluba dɔ.
Short, clear fish swim near land.	Jɛgɛ surunw ni jɛlenw bɛ jɛgɛn dugukolo kɛrɛfɛ.
The house was made of wood.	So tun dilanna ni jiri ye.
The old woman crept into the kitchen.	Muso kɔrɔba ye a yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ ka don dumunikɛyɔrɔ la.
The countryside is beautiful.	Jamana yɔrɔ cɛ ka ɲi.
Oil was measured in smoke.	Tumu tun bɛ suman sisi la.
The car sped away.	Mobili ye teliya la ka taa.
Gas pump operators often wear uniforms.	Gazi pɔnpe baarakɛlaw ka teli ka fini don.
Just walk straight on the path.	Aw bɛ taama dɔrɔn ka tilennen sira kan.
We slowly climbed the mountain.	An jiginna kulu kan dɔɔni dɔɔni.
We still don’t know the exact cause.	An tɛ a sababu tigitigi dɔn hali bi.
He spent months in isolation.	A ye kalo caman kɛ yɔrɔ la min tun bɛ a dan na.
She wore a beautiful sweater.	A ye sutura cɛɲi dɔ siri.
Children should be taught to respect the property of others.	Denmisɛnw ka kan ka kalan mɔgɔ wɛrɛw ka nafolo bonya la.
The cardinal believed that his flock was pure in heart.	Kardinali tun dalen b’a la ko a ka sagakulu dusukun saniyalen don.
The cat had the calves and let them go.	Pusi tun bɛ ni misidenw ye, a y’u bila.
His heart rate rises and falls rapidly.	A dusukun tantanni bɛ wuli ka bin joona.
He was injured in an accident.	A jogin na kasaara dɔ la.
He adjusted his walking hat.	A y’a ka taama-furu ladilan.
All the houses stand side by side.	Sow bɛɛ jɔlen bɛ ɲɔgɔn kɛrɛfɛ.
The soldiers came out into the street.	Sɔrɔdasiw bɔra ka don nbɛda la.
The soldiers fought bravely, but were defeated.	Sɔrɔdasiw ye kɛlɛ kɛ ni jagɛlɛya ye, nka u ye se sɔrɔ u kan.
This has a bright color.	Nin bɛ ni kulɛri jɛlen ye.
Earthquakes are one of the most devastating natural disasters.	Dugukolo yɛrɛyɛrɛw ye balawuw dɔ ye min bɛ tiɲɛni kɛ kosɛbɛ.
Potatoes were the weekly treat.	Pomitoro tun ye dɔgɔkun o dɔgɔkun fura ye.
He came to the house so on.	A nana so so kan.
The government is investigating whether pollution is to blame.	Gofɛrɛnaman bɛ ka sɛgɛsɛgɛli kɛ ni nɔgɔya de ye jalaki ye.
Who is responsible for the reporting?	Jɔn de bɛ o kunnafonidi ɲɛminɛ?
The pill cured his fever for two days.	Furakisɛ ye a farigan furakɛ tile fila kɔnɔ.
The images represent the fate of millions of men.	Jaw bɛ cɛ miliyɔn caman ka siniɲɛsigi jira.
Mother hurried into the kitchen.	Ba ye teliya ka don dumunikɛyɔrɔ la.
The student took notes from the board.	Kalanden ye sɛbɛnniw ta ka bɔ tablo kan.
Computers have completely changed our lives.	Ɔridinatɛri baara ye an ka ɲɛnamaya yɛlɛma pewu.
Maybe he tried to kick the bear off.	N’a sɔrɔ a y’a ɲini ka ursi sen bɔ.
Bad things happened in the refugee camps.	Ko juguw kɛra kalifayɔrɔw la.
Many birds migrate south in winter.	Kɔnɔ caman bɛ Taa saheli fɛ nɛnɛ waati.
Flooding rivers could destroy homes.	Bajiw minnu tun bɛ ka woyo, olu tun bɛ se ka sow tiɲɛ.
Did you see that big moon?	Yala i ye o kalo belebeleba ye wa?
This bird will take us to the spies.	Nin kɔnɔnin in bɛna taa ni an ye sɛgɛsɛgɛlikɛlaw fɛ.
It leads to bad health.	A bɛ na ni kɛnɛyako jugu ye.
He threw his head back and laughed.	A y'a kunkolo fili kɔfɛ ka ŋɛɲɛ kɛ.
The laughter of her children echoed happily throughout the forest.	A denw ka ŋɛɲɛ tun bɛ ka mankan bɔ ni nisɔndiya ye kungo kɔnɔna bɛɛ la.
The lid was of silver, embroidered with rhinestones and pearls.	A datugulan tun ye warijɛ ye, a tun dilalen don ni jirisunw ni periw ye.
There are a lot of fans.	Fana camanba don.
The noise woke him up.	O mankanba y’a kunun.
The helicopter’s rotor whirred loudly overhead.	Elikopɛri ka rotor tun bɛ ka sɔgɔsɔgɔ ni kanba ye san fɛ.
Such suspicions have raised concerns about sexuality.	O siga suguw ye hami bila mɔgɔ la cɛnimusoya ko la.
The bus driver’s eyes were clear as windows.	Bisi bolila ɲɛw tun jɛlen don i n’a fɔ finɛtiriw.
Sketch of a flight.	Sketch min bɛ kɛ ka wuluwulu dɔ jira.
They changed the law to suit their own interests.	U ye sariya yɛlɛma walisa ka bɛn u yɛrɛw nafa ma.
Thus, there are many groups to choose from!	O cogo la, kulu caman bɛ yen i bɛ se ka minnu sugandi!
The boy was happy to join the company.	Cɛdennin tun nisɔndiyara ka a sen don sosiyete la.
Find the balance.	Aw bɛ balansi sɔrɔ.
Multiple teams will travel together.	Ekipu caman bɛna taama ɲɔgɔn fɛ.
He is eager to get started.	A kɔrɔtɔlen don k’a ka baara daminɛ.
About half of the property was destroyed.	Nafolo tilancɛ ɲɔgɔn kɛra tiɲɛni ye.
Work slowly to make sure all the pieces are mixed.	Aw bɛ baara kɛ dɔɔni dɔɔni walasa ka a dɔn ko a tilayɔrɔw bɛɛ ka ɲagami.
The house was built by a fisherman.	Mɔnikɛla de ye o so jɔ.
Most of us are afraid to do it.	An fanba bɛ siran k’a kɛ.
Today is a good day to start.	Bi ye don ɲuman ye ka daminɛ.
True happiness can only come from working together.	Nisɔndiya lakika bɛ se ka sɔrɔ dɔrɔn ni an bɛ baara kɛ ɲɔgɔn fɛ.
Isolated acts of violence continue.	Farinya wale minnu bɛ kɛ yɔrɔ kelen na, olu bɛ ka taa a fɛ.
Fruits and vegetables are eaten here daily.	Jiridenw ni nakɔfɛnw bɛ dun yan don o don.
His followers are growing.	A ka tugubagaw bɛ ka caya ka taa a fɛ.
The importance of water is emphasized.	Ji nafa ka bon kosɛbɛ, o bɛ sinsin.
The panda has become a symbol of conservation efforts.	Panda in kɛra baganmara cɛsiriw taamasyɛn ye.
The bread is light and delicious.	Buru in ka nɔgɔ ani a ka di kosɛbɛ.
There is a lot of demand for plumbers in this area.	Plombiers ɲinini caman bɛ yen o yɔrɔ in na.
He is the one who should be married.	Ale de ka kan ka furu.
There will be more forest fires	Kungo tasuma bɛna caya
Submitted bills for consideration.	A ye sariyasunw di walasa u ka jateminɛ kɛ u kan.
Her face was lost in thought.	A ɲɛda tun tununna miirili la.
He’s a smart boy.	A ye cɛnin hakilitigi ye.
This confidential information was never revealed.	O gundo kunnafoni ma bɔ kɛnɛ kan abada.
No trees fell that day.	Jiri si ma bin o don na.
Many bird species are becoming extinct.	Kɔnɔ suguya caman bɛ ka tunun.
The dynamic nature of business.	Jagokɛlaw ka cogoya fangama.
The accommodation reached victory almost immediately.	Jatigila sera setigiya ma a bɛ se ka fɔ ko o yɔrɔnin bɛɛ.
Heavy clouds cover the sun.	Sankaba girinmanw bɛ tile datugu.
This region is well known for delicious food.	Nin mara in bɛ dɔn kosɛbɛ dumuni dumanw fɛ.
He hit the can several times.	A ye bidon gosi siɲɛ caman.
His neighbor gave him old shoes.	A sigiɲɔgɔn ye sanbara kɔrɔw di a ma.
It has entered the final phase of construction.	A Dònna a jɔli dakun laban na.
A window was broken.	Fenɛtiri dɔ tun karilen don.
These plants do not grow well at this time.	O jiri ninnu tɛ falen ka ɲɛ nin waati in na.
Black clouds gathered in the sky.	Sankaba nɛrɛmaw tun bɛ ɲɔgɔn lajɛ sankolo la.
His knees began to shake.	A gɛnɛgɛnɛw y’a daminɛ ka yɛrɛyɛrɛ.
A road construction project was conducted.	Sira jɔli baara dɔ kɛra.
They planned their escape later that night.	U y’u ka bolicogo boloda kɔfɛ o su in na.
Cover the chicken with foil.	Aw bɛ sogo datugu ni papiye ye.
The veneer is very thin in places.	Veneer ka fin kosɛbɛ yɔrɔ dɔw la.
He recorded the serial numbers of all the coins he received.	A ye warijɛ minnu bɛɛ sɔrɔ, a ye olu ka seriyali nimɔrɔw sɛbɛn.
Many hotels now have their own restaurants.	Sisan, lotɛli caman bɛ ni u yɛrɛ ka dumunikɛyɔrɔw ye.
The administration is keeping strict controls on passports.	Marabolo bɛ ka kɔlɔsili gɛlɛnw kɛ pasipɔriw kan.
He hoped for a raise from his manager.	A jigi tun b’a kan ko dɔ bɛna fara a ka sara kan ka bɔ a ka ɲɛmɔgɔ fɛ.
A history of domestic problems made the man angry.	Denbaya kɔnɔ gɛlɛyaw tariku dɔ ye cɛ in bila ka dimi.
Her natural beauty was stunning.	A ka danbe cɛɲi tun bɛ mɔgɔ kabakoya.
Some agencies cannot handle the influx of patients.	Baarakɛda dɔw tɛ se ka banabagatɔw ka natɔ kunbɛn.
Minerals and coal are rapidly depleting in some countries.	Minɛriw ni kɔɔriw bɛ dɔgɔya joona jamana dɔw la.
The bride sat in the garden surrounded by flowers.	Kɔɲɔmuso sigilen tun bɛ nakɔ kɔnɔ, a lamininen bɛ ni flew ye.
There was a storm that night.	Fɔɲɔba dɔ tun bɛ ka bɔ o su in na.
Put the bottle down on the kitchen table.	Aw bɛ buteli bila duguma dumunikɛyɔrɔ tabali kan.
The beast jumped out of hiding.	Wara in panna ka bɔ a dogoyɔrɔ la.
Grizzly bears change color depending on the weather.	Ursi wuluwulu bɛ kulɛri Changé ka kɛɲɛ ni waati cogoya ye.
Completing a questionnaire is a simple task.	Ɲininkalisɛbɛn dɔ dafali ye baara nɔgɔman ye.
A river flows through it.	Ba dɔ bɛ woyo ka tɛmɛ a fɛ.
There is a road leading to the village.	Sira dɔ bɛ yen min bɛ Taa o dugu la.
It was almost a shock.	A tun bɛ ɲini ka kɛ ko sɛgɛnba dɔ kɛra.
I returned four books to the library.	N ye gafe naani segin ka na gafemarayɔrɔ la.
Theater was very difficult for him.	Tiyatiri tun ka gɛlɛn a ma kosɛbɛ.
Refusing to accept defeat, the players fought on.	Ka ban ka sɔn dɛsɛ ma, ntolatannaw ye kɛlɛ kɛ ka taa a fɛ.
The rich got richer while the poor got poorer.	Nafolotigiw ye nafolo sɔrɔ ka taa a fɛ k’a sɔrɔ faantanw tun bɛ ka faantanya ka taa a fɛ.
Volunteers worked at the park.	Mɔgɔ minnu tun b’u yɛrɛ di, olu tun bɛ baara kɛ o nakɔsɛnɛyɔrɔ la.
The hand is more beautiful than the face.	Bolo cɛ ka ɲi ka tɛmɛ ɲɛda kan.
My daughter is missing.	N denmuso de tununna.
The chief's job was temporary.	Kuntigi ka baara tun ye waati dɔɔnin dɔrɔn de ye.
Good job, son.	Baara ɲuman, denkɛ.
He was already late for work.	A tun bɛ kɔfɛ baara la kaban.
Many investors lost a lot of money.	Investisseur caman bɔnɛna wari caman na.
We must work hard to maintain peace.	An ka kan k’an cɛsiri kosɛbɛ walisa ka hɛrɛ sabati.
The circles are close together.	Sɛrɛkiliw bɛ gɛrɛ ɲɔgɔn na.
He’s a loyal customer.	A ye kiliyan kantigi ye.
Your name is printed on the blouse.	I tɔgɔ sɛbɛnnen bɛ blouse kan.
He studied mathematics in high school.	A ye jatebɔ kalan kɛ lise la.
The logical thing to do would be to abandon the plan.	Fɛn min bɛ se ka kɛ hakili la, o bɛna kɛ ka o labɛn bila.
A thick fog settled over the city.	Bugunba dɔ sigira dugu sanfɛ.
The army occupied the entire peninsula.	Kɛlɛbolo ye peninsula bɛɛ minɛ.
They chase the dog.	U bɛ wulu gɛn.
It has been said that the modern age is about walking.	A fɔra ko bi waati ye taama-taama ye.
Show me how you can tie a bow.	I bɛ se ka bow siri cogo min na, o jira ne la.
He enjoys the company of his friends.	A bɛ a teriw ka jɛɲɔgɔnya diyabɔ.
Vinegar is acidic.	Vinigari ye asidi ye.
The best place is in your safe.	Yɔrɔ min ka fisa, o ye i ka safe kɔnɔ.
The channel was dug by hand and supported by logs.	Kanal tun bɛ sɔgɔ ni bolo ye ani a tun bɛ dɛmɛ ni jirisunw ye.
It’s easier for thieves than security.	A ka nɔgɔn sonw bolo ka tɛmɛn lakana kan.
His alcohol consumption increased dramatically.	A ka dɔlɔ minta cayara kosɛbɛ.
Many religious traditions emphasize the sacredness of life.	Diinan laada caman b’a jira ko ɲɛnamaya ye fɛn senuma ye.
It is universally accepted that air pollution is a problem.	A bɛ Sɔn diɲɛ bɛɛ ma ko fiɲɛ nɔgɔli ye gɛlɛya ye.
They are fraudsters.	U ye nanbarakɛlaw ye.
He spoke in a terrified voice.	A kumana ni siranɲɛkan ye.
Hope is a beautiful thing.	Jigiya ye fɛn cɛɲi ye.
The political party was eager to stay in power.	Politikitɔn tun kɔrɔtɔlen don ka to a ka fanga la.
Doctors prescribe different medicines to others.	Dɔgɔtɔrɔw bɛ fura suguya wɛrɛw di mɔgɔ wɛrɛw ma.
The island influenced florestea beliefs.	O gun in ye nɔ bila florestea dannayakow la.
Many indigenous tribes lived in this area.	Jamanaden kabila caman tùn bɛ o yɔrɔ in na.
A democratic government must listen to its people.	Demokarasi gofɛrɛnaman ka kan k’a ka mɔgɔw lamɛn.
The young prince had a reputation for recklessness.	O masakɛ kamalennin tɔgɔ tun bɛ a la ko a tun bɛ kɛ ni hakilintanya ye.
The fish is cooked with onions and tomatoes.	Jɛgɛ in bɛ tobi ni soja ni tomati ye.
People in this region tend to dress in the old style.	O mara in na, mɔgɔw ka teli ka fini don cogo kɔrɔ la.
His background is in bacterial genetics.	A ka dɔnniya bɛ banakisɛw ka jamuko la.
The pond prevented it from flooding.	Kɔlɔn in y’a bali ka sanjiba sɔrɔ.
They abused their power.	U ye u ka fanga kɛ cogo jugu la.
Walking along the river is very pleasant.	Taama kɛli ba da la, o ka di kosɛbɛ.
Are we going to the beach tomorrow?	Yala an bɛna taa kɔgɔjida la sini wa?
The overlapping shelves made it hard to pick anything out.	Etajɛri minnu tun bɛ ɲɔgɔn ta, olu tun b’a to a tun ka gɛlɛn ka fɛn dɔ ta ka bɔ.
Invasive species cause damage in unpredictable areas.	Fɛnɲɛnɛma suguya minnu bɛ binkanni Kɛ, olu bɛ tiɲɛni Kɛ yɔrɔw la minnu tɛ Se ka Fɔ.
The water gets colder the further you go.	Ji bɛ nɛnɛ ka taa a fɛ ni i bɛ taa ka taa a fɛ.
The theft was discovered two days later.	O sonyali in sɔrɔla tile fila o kɔfɛ.
He was wearing a long white dress.	A tun bɛ fini jɛman jan dɔ don.
One schoolboy hit another in the chest with a pen.	Lakɔliden dɔ ye dɔ wɛrɛ gosi a disi la ni sɛbɛnnikɛlan ye.
This product will help you clear your nipples.	Nin fura in bɛna aw dɛmɛ ka aw ka sinjiw jɛya.
Ancient writers did not use this device in modern books.	Sɛbɛnnikɛla kɔrɔw tun tɛ baara kɛ ni o minɛn ye bi gafew kɔnɔ.
Let’s stay home and celebrate together.	An ka to so ka seli kɛ ɲɔgɔn fɛ.
One child or another said the word.	Den kelen walima den wɛrɛ dɔ ye o kuma fɔ.
Now, let’s talk about grammar.	Sisan, an ka kuma daɲɛgafe kan.
They carried fireworks on their way back.	U tun bɛ tasumamanw ta u segintɔ.
He walked as quietly as he could.	A ye taama kɛ ni dususuma ye i n’a fɔ a bɛ se cogo min na.
They are shrubs and trees, those forests.	U ye jirisunw ni jirisunw ye, o kungow.
This book explores topics such as linguistic history.	Nin gafe in bɛ barokun dɔw sɛgɛsɛgɛ i n’a fɔ kanko tariku.
At work, he was always very studious.	Baarakɛyɔrɔ la, a tun bɛ kalan kɛ kosɛbɛ tuma bɛɛ.
The slow erosion of the earth brought a new day.	Dugukolo jiginni dɔɔnin dɔɔnin, o nana ni don kura ye.
John bent down to pick up a small stone.	Zan y’i biri walisa ka kabakurun fitinin dɔ ta.
How should we deal with these?	An ka kan ka o kow kunbɛn cogo di?
Sound travels in waves through the air around us.	Mankan bɛ Taa jikuruw la fiɲɛ fɛ min b’an lamini.
Witness accounts were conflicting.	Seerew ka jaabiw tun bɛ ɲɔgɔn sɔsɔ.
There is so much food being given to the wolves.	Dumuni camanba bɛ ka di waraw ma.
The stars shone brightly in the dark night sky.	Dolow tun bɛ yeelen bɔ kosɛbɛ sufɛ sankolo dibiman na.
It is customary to give milk to babies at bedtime.	Laada ye ka nɔnɔ di denmisɛnw ma sunɔgɔ waati.
Don’t throw things away.	Aw kana fɛnw fili.
The contestants were given a number of questions to answer.	Ɲininkali damadɔ dira ɲɛɲinikɛlaw ma u ka jaabi di.
This house is made of expensive wood.	Nin so in dilannen don ni jirisun sɔngɔ gɛlɛnw ye.
He got up and dusted off his clothes.	A wulila ka buguri bɔ a ka finiw na.
The most important person will answer.	Mɔgɔ min nafa ka bon kosɛbɛ, o de bɛna jaabi di.
All of the accident victims were high school students.	Kasara kɛlenw bɛɛ tun ye lise kalandenw ye.
He often speaks louder for emphasis.	A ka teli ka kuma ni kanba ye walisa ka sinsin kɛ a kan.
Buckle up, please.	Buckle up, n b'i deli.
A drop of water splashed on the lens.	Jikuru dɔ tun bɛ fiyɛ lensɛri kan.
Workers worked day and night in the stock market.	Baarakɛlaw tun bɛ baara kɛ su ni tile bolomafara sugu la.
It was so dark outside, we could barely see.	Dibi tun bɛ kɛnɛma kosɛbɛ, an tun tɛ se ka fɛn ye.
It’s easy to forget.	A ka nɔgɔn ka ɲinɛ.
Twenty people were killed.	Mɔgɔ mugan fagara.
Witchcraft stole my heart.	Lagbɛrijugu ye ne dusukun sonya.
He waited for the tall man to come.	A ye cɛ janyalen makɔnɔ a ka na.
The politician defended his company’s actions.	Politikitɔn in y’a ka sosiyete ka walew lafasa.
They sell cheap clothes.	U bɛ finiw feere sɔngɔ gɛlɛn na.
The father finds solace in the wilderness.	Fa bɛ dusu saalo sɔrɔ kungokolon kɔnɔ.
The holidays are a very busy time.	Seliw ye waati ye min mɔgɔw ka ca kosɛbɛ.
Potatoes have become an important crop.	Pomitoro kɛra sɛnɛfɛn nafama ye.
She prepared the vegetables.	A ye nakɔfɛnw labɛn.
They were used to the dangers.	U tun delila faratiw la.
There was a brief silence.	Makun surun dɔ kɛra.
Their business grew exponentially last year.	U ka jago yiriwara kosɛbɛ salon.
The Emperor calmly watched a parade of his troops.	Mansa ye a ka sɔrɔdasiw ka ɲɛnajɛ dɔ lajɛ ni hakilisigi ye.
He got mad at me and left.	A diminna ne kɔrɔ ani a taara.
You need a license to drive.	Aw mago bɛ permis la walasa ka mobili boli.
His parents lived in a shack.	A bangebagaw tun sigilen bɛ bugu dɔ kɔnɔ.
We don't seem to have enough wood.	A bɛ iko jiri bɛrɛ tɛ an bolo.
Research has shown that this behavior is due to decreased levels of drug use.	Sɛgɛsɛgɛliw y’a jira ko o kɛcogo in sababu bɔra dɔrɔguta hakɛ dɔgɔyali la.
The soil is rich and productive.	Dugukolo nafa ka bon, a bɛ sɛnɛfɛn caman sɔrɔ.
Remember to replenish your salt tank.	Aw ye aw hakili to a la ka aw ka kɔgɔjibɔlan falen.
Use more flavor to enhance the flavor.	Aw bɛ baara kɛ ni daji caman ye walasa ka a daji ɲɛ.
The killer did not say a word during the interview.	Fagalikɛla ma kuma kelen fɔ ɲininkali kɛtuma na.
Kings ruled the country.	Masakɛw tun bɛ jamana mara.
Technology has made our lives easier.	Fɛɛrɛ kuraw ye an ka ɲɛnamaya nɔgɔya.
The plane landed safely.	Avion jigira lafiya la.
The driver broke the cement.	Sotigi ye siman kari.
Good writing can be read with pleasure.	Sɛbɛn ɲuman bɛ se ka kalan ni nisɔndiya ye.
The lie hurt him deeply.	O nkalon ye a tɔɔrɔ kosɛbɛ.
For the first year or so there was a lot of excitement.	San fɔlɔ walima o ɲɔgɔnna kɔnɔna na, nisɔndiya caman tun bɛ yen.
He sat up and pulled out a newspaper.	A y’i sigi ka kunnafonisɛbɛn dɔ sama ka bɔ.
The newspaper, which is run by a political party,	O kunnafonisɛbɛn in, min bɛ labɛn politikitɔnba dɔ fɛ,
We usually use yellow onions in salads.	A ka c’a la, an bɛ soja jɛmanw kɛ salatiw la.
He wants everyone to start living a better life.	A b’a fɛ bɛɛ ka ɲɛnamaya kɛcogo ɲuman daminɛ.
This area is known for its medicinal properties.	Nin yɔrɔ in bɛ dɔn a furakɛlicogo fɛ.
If someone is ambitious, they rise quickly through the mountains.	Ni mɔgɔ dɔ ye ŋaniyaɲumantigi ye, a bɛ wuli joona ka tɛmɛn kuluw fɛ.
The boy was usually quiet and respectful.	A ka c’a la, cɛnin tun bɛ mɔgɔ makun ani a tun bɛ bonya da mɔgɔw kan.
A group of soldiers was guarding the castle.	Sɔrɔdasi kulu dɔ tun bɛ ka masadugu kɔlɔsi.
A bird flew past her window, chirping.	Kɔnɔ dɔ ye wuluwulu tɛmɛna a ka finɛtiri fɛ, ka mankan bɔ.
Let us not tempt the future.	An kana siniɲɛsigi kɔrɔbɔ.
Experts say children should go to school.	Fɛn dɔnbagaw ko denmisɛnw ka kan ka taa lakɔli la.
He had no mercy at all.	A tun tɛ hinɛ a la fewu.
My parents work hard.	N bangebagaw bɛ baara kɛ kosɛbɛ.
Most men criticized her for her behavior.	Cɛ fanba y’a kɔrɔfɔ a ka kɛwalew kosɔn.
Transportation companies have started cutting costs.	Bololabaarakɛlaw ye musakaw tigɛ daminɛ.
The poet wrote fine poetry in the nineteenth century.	Poyikɛla ye poyi ɲuman sɛbɛn san kɛmɛ tan ni kɔnɔntɔnnan na.
The building was built to house prisoners.	O boon tun jɔra walisa ka kasodenw bila yen.
When we met, he was deep and shy.	An ye ɲɔgɔn sɔrɔ tuma min na, a tun ka dun ani a tun bɛ maloya.
Traditional music prevails here.	Laadalata fɔlikanw bɛ fanga Sɔrɔ yan.
A complicated machine helped him work.	Masin gɛlɛn dɔ y’a dɛmɛ ka baara kɛ.
Write a report on the matter.	Rapport sɛbɛn o ko in kan.
Even doctors get days off.	Hali dɔgɔtɔrɔw bɛ lafiɲɛ donw sɔrɔ.
The children’s music was great.	Denmisɛnw ka fɔlisenw tun ka di kosɛbɛ.
This soft drink is prepared for us.	Nin minfɛn gazima in labɛnna an ye.
The ceiling was painted completely wood.	Plafond tun pentirilen don ni jiri ye pewu.
I was born here.	Ne wolola yan.
He is eager to describe the different tribes.	A kɔrɔtɔlen don ka kabila suguya wɛrɛw ɲɛfɔ.
The two seemed equally attuned.	A tun bɛ iko u fila tun bɛ ɲɔgɔn fɛ cogo kelen na.
The book is a contemporary classic.	Gafe in ye waati in ka klasiki sɛbɛn ye.
The monastery is famous for its tiger statues.	O mɔnikɛyɔrɔ in tɔgɔ bɔra a ka jara jaw la.
The light from the moon was almost glowing.	Yeelen min bɛ bɔ kalo la, o tun bɛ ɲini ka yeelen bɔ.
There’s nothing like spending time with friends.	Foyi tɛ yen min bɛ i n’a fɔ ka waati kɛ ni teriw ye.
His emotions went dark.	A dusukunnataw kɛra dibi ye.
The judges expressed dismay at the violent protests.	Kiiritigɛlaw y’a jira k’u dusu tiɲɛna o mɔgɔw ka wulikan jugu in na.
Butterscotch is my preference.	Butterscotch ye ne ka fɛɛrɛ ye.
The people must judge.	Jamanadenw ka kan ka kiri tigɛ.
He seemed funny.	A tun bɛ iko a tun bɛ nisɔndiya.
Violence is not the norm around here	Fariyako tɛ ko ye min bɛ kɛ yan lamini na
The thief fled before police could get inside.	Son in bolila sanni polisiw ka se ka don yen.
It is time for the cabinet minister to take action.	A waati sera kabini minisiri ka fɛɛrɛ tigɛlenw ta.
The elephant hunted with great skill.	Wolo tun bɛ sogo ɲini ni sekoba ye.
The teacher stands at the edge of the board and takes notes.	Karamɔgɔ bɛ jɔ pankurun da la ka fɛnw sɛbɛn.
I am amazed at how well it works.	A bɛ baara kɛ ka ɲɛ cogo min na, o bɛ ne kabakoya.
Violent crime has been on the rise in recent years.	Juguya juguw bɛ ka caya nin san laban ninnu na.
Use a spatula to stir the cream.	Aw bɛ sɔgɔsɔgɔninjɛ kɛ ka kiribi lamaga.
When there is a lack of competition, prices remain high.	Ni ɲɔgɔndan dɛsɛ bɛ yen, sɔngɔw bɛ to ka caya.
He had a bag with him.	A tun bɛ ni bɔrɔ dɔ ye.
The dust was wet.	O buguri tun bɛ ɲigi.
Allows you to build.	A bɛ sira di i ma ka so jɔ.
Most manufacturing plants use assembly lines.	Fɛn dilanni izini fanba bɛ baara kɛ ni fɛnw lajɛlanw ye.
He was the last civilian to die.	Ale de tun ye siwili laban ye min sara.
Mountain lions infest this land.	Kulu waraw bɛ o jamana in Minɛ.
The lion eats its prey without chewing it.	Warabilen b’a ka fɛn minɛta dun k’a sɔrɔ a ma mɔ.
There were plenty of birds and insects everywhere.	Kɔnɔw ni fɛnɲɛnamaw tun ka ca yɔrɔ bɛɛ.
He sips his wine, thinking about his future.	A b’a ka diwɛn min, k’a miiri a ka siniɲɛsigi la.
These sentences match the words.	O kumasenw bɛ bɛn daɲɛw ma.
The museum is very important.	Mise in nafa ka bon kosɛbɛ.
Even the little birds hesitate to enter.	Hali kɔnɔ misɛnninw bɛ sigasiga ka don.
John's mother was very happy.	Zan bamuso nisɔndiyara kosɛbɛ.
You should apply the cream in gentle motions.	Aw ka kan ka kiribi kɛ ni lamagacogo nɔgɔmanw ye.
We did our best to solve the problem.	An y’an seko bɛɛ kɛ walisa ka o gɛlɛya ɲɛnabɔ.
The cart ran on the highway.	Wotoronin bolila siraba kan.
What made you feel bad?	Mun de ye i dusu kasi?
Fleeing the country, he ran towards freedom.	A bolilen jamana la, a bolila ka taa hɔrɔnya fan fɛ.
He believed he could do something.	A tun dalen b’a la ko a bɛ se ka fɛn dɔ kɛ.
The librarian gave us two books on loan.	Kitabumarala ye gafe fila di an ma juru la.
Fishermen have their boats on the beach every spring.	Mɔnikɛlaw bɛ u ka kurunw kɛ kɔgɔjida la kaban o kaban.
The exhausted passengers were ecstatic to have reached their destination.	Bololabaarakɛlaw minnu tun sɛgɛnnen don, olu nisɔndiyara kosɛbɛ k’a sɔrɔ u sera u ka yɔrɔ la.
The front of the building is brick.	O boon ɲɛfɛla ye biriki ye.
There wasn’t much conversation.	Baro tun man ca.
The park is connected to a large shopping mall.	O nakɔ in ni sannikɛyɔrɔba dɔ bɛ ɲɔgɔn na.
Look closely at these pictures.	Aw ye nin ja ninnu lajɛ kosɛbɛ.
I want to try that recipe, he said sadly.	N b'a fɛ k'o furakɛcogo in lajɛ, a y'o fɔ ni dusukasi ye.
The story was very compelling.	O maana tun bɛ mɔgɔ bila ka miiri kosɛbɛ.
They produce methane gas as part of their digestive process.	U bɛ gazi mɛtan Bɔ u ka dumunikɛcogo dɔ la.
Avoid the town that is too close to the water.	Dugu min ka surun ji la kosɛbɛ, i k’i yɛrɛ tanga o ma.
You don't expect me to pay for that, do you?	I t'a jira ko ne ka o sara, wa?
The violets were blooming profusely.	Violetw tun bɛ ka falen kosɛbɛ.
A boat is waiting for them on the bank.	Kurun dɔ bɛ ka u makɔnɔ banki la.
The kidnappers were heartbroken.	Mɔgɔ minɛbagaw dusukun tiɲɛna.
The demand for sugar decreased.	Sukaro ɲinini dɔgɔyara.
Adding salt to the table is disrespectful.	Kɔgɔ farali tabali kan, o ye bonyabaliya ye.
The callow youth quickened his step.	Kamalennin callow y’a sen teliya.
The farmer entered the names of all his animals.	Sɛnɛkɛla y'a ka baganw bɛɛ tɔgɔw Dòn.
Water is a promising new source of energy.	Ji ye fanga sɔrɔyɔrɔ kura ye min bɛ layidu ta.
These birds are known for their vocalizations.	O kɔnɔw bɛ Dɔn u ka fɔcogo la.
The messenger ran through the city gate.	Ciden bolila ka tɛmɛ dugu da la.
The rules are very clear.	Sariyaw jɛlen don kosɛbɛ.
A verse was written about the wicked.	Vɛrise dɔ sɛbɛnna mɔgɔ juguw kan.
On top of the little hill stood the castle.	Kulu fitinin sanfɛ, masadugu jɔlen tun bɛ yen.
They claim that synthetic drugs can help fight pain.	U b’a fɔ ko fura dilannenw bɛ se ka dɛmɛ don dimi kɛlɛli la.
The President’s grave was in the country.	Jamanakuntigi ka kaburu tun bɛ jamana kɔnɔ.
He hit the clothes with a sharp stick.	A ye finiw gosi ni bere nɛrɛmuguma ye.
The ground was already beautiful.	Dugukolo tun cɛ ka ɲi kaban.
It’s better to practice more.	A ka fisa ka dege ka caya.
He gets a hint of anxiety in his eyes.	A bɛ jɔrɔnanko dɔ sɔrɔ a ɲɛ na.
The garden is a place of flowers.	Nakɔ ye falenfɛnw yɔrɔ ye.
Most wind turbines are made of steel.	Fɔɲɔ-minɛn fanba bɛ Kɛ ni nɛgɛ ye.
The chicken is sold at a local market.	Kɔnɔ in bɛ feere sigida sugu dɔ la.
He took the paper towel.	A ye papier towel ta.
The number of alcohols in the world is declining rapidly.	Dɔlɔnw hakɛ bɛ ka dɔgɔya joona diɲɛ kɔnɔ.
They collected water in a bucket.	U ye ji lajɛ daga dɔ kɔnɔ.
A moist environment is good for plants.	Lamini min ka ɲi, o ka ɲi jiriw ma.
The electricity company has laid the network of power lines.	Kuranko tɔn ye kuran siraw rezow bila.
Sugar is found in fruits, vegetables and dairy products.	Sukaro bɛ sɔrɔ jiridenw, nakɔfɛnw ani nɔnɔmafɛnw na.
The robbers allegedly demanded money.	A fɔra ko binkannikɛlaw ye wari ɲini.
Use natural, beautiful materials.	Aw bɛ baara kɛ ni fɛn nafamaw ye minnu cɛ ka ɲi.
He left the child silent.	A ye den to a makun.
He attends meetings regularly.	A bɛ taa lajɛw la tuma bɛɛ.
Many studies have been conducted.	Kalan caman kɛra o ko la.
Place in a large mixing bowl.	Aw bɛ a bila ɲagamilanba dɔ kɔnɔ.
It was easy for the robber to steal the car.	A tun ka nɔgɔ binkannikɛla bolo ka mobili sonya.
I soaked my beans in cold water.	N ye n ka shɔw su ji nɛnɛman na.
The room was dark.	So tun ye dibi ye.
She married the wrong man.	A ye cɛ jugu furu.
They fought a guerrilla war.	U ye guerilla kɛlɛ kɛ.
The taxi driver stopped abruptly.	Takisi bolila jɔra yɔrɔnin kelen.
The driver spent two hours at the station.	Sotigi ye lɛrɛ fila kɛ garasi la.
This room is deserted.	Nin so in ye yɔrɔ lakolon ye.
Scientists have discovered a new species of dinosaur.	Dɔnniyakɛlaw ye dinɔsɔsi suguya kura dɔ Sɔrɔ.
Do you think we can’t ask for some help?	E fɛ, yala an tɛ se ka dɛmɛ dɔ ɲini wa?
The samba beat played on.	Samba bugɔli tun bɛ tulon kɛ ka taa a fɛ.
He is the doctor of other marine fish.	Ale ye kɔgɔji jɛgɛ wɛrɛw ka dɔgɔtɔrɔ ye.
The question remains unanswered.	Ɲininkali in bɛ to jaabibaliya la.
Don’t use so much salt!	Aw kana baara kɛ ni kɔgɔ caman ye ten!
In the ensuing violence, Luke is arrested.	Farinya min kɛra o kɔfɛ, Luka minɛna.
His face was fixed.	A ɲɛda tun jɔlen bɛ.
She screamed for help, but no one came.	A pɛrɛnna ka dɛmɛ ɲini, nka mɔgɔ si ma na.
They decided that global warming was happening.	U y’a latigɛ ko diɲɛ sumaya bɛ ka kɛ.
He was drifting forward when he made a big mark on the accelerator.	A tun bɛ ka wuli ka taa ɲɛfɛ, a ye taamasiyɛnba kɛ teliyalan kan.
The road to youth.	Sira min bɛ taa funankɛya la.
People cannot choose their family.	Mɔgɔw ​​tɛ se k’u ka denbaya sugandi.
She noticed he grabbed something behind her back.	A y’a kɔlɔsi ko a ye fɛn dɔ minɛ a kɔfɛ.
The river sparkled in the sun.	Baji tun bɛ manamana tile fɛ.
Summer was a welcome escape from winter.	Samiya tun ye boli ye min tun bɛ sɔn ka bɔ fonɛnɛ na.
He is a good golfer.	Ale ye gɔlfkɛla ɲuman ye.
Be sure to open the lid properly.	Aw ye aw jija ka a dawolo da ka ɲɛ.
A greedy old woman brewed a strong drink.	Musokɔrɔba namaratɔ dɔ ye minfɛn barikama dɔ dila.
Things would be much better.	Kow tun bɛna kɛ ka ɲɛ kosɛbɛ.
We would love for you to visit our factory.	An b’a fɛ aw ka taa bɔ an ka izini na.
He drank a cup of tea.	A ye te tasa dɔ min.
The new road was two lanes each way.	Sira kura tun ye sira fila ye sira kelen-kelen bɛɛ la.
At least he finally got respect.	A dɔgɔyalenba la, a labanna ka bonya sɔrɔ.
They robbed the dealership.	U ye feerekɛyɔrɔ in sonya.
This talented athlete plays for the school team.	Nin farikoloɲɛnajɛla ŋana in bɛ tulon kɛ lakɔli ekipu ye.
The dust moved slowly.	Bugun in tun bɛ taa dɔɔnin dɔɔnin.
They have to love their children.	U ka kan k’u denw kanu.
Let’s play another game.	An ka tulon wɛrɛ kɛ.
For a long time the authority of the priests was unchallenged.	Waati jan kɔnɔ, sarakalasebagaw ka fanga tun tɛ sɔsɔ.
The crowd rushed towards the door.	Jama girinna ka taa da fan fɛ.
Many of his poems were published after his death.	A ka poyi caman Bɔra a salen kɔ.
After weeks, the crop was ready.	Dɔgɔkun caman tɛmɛnen kɔ, sɛnɛfɛn tun labɛnnen don.
It takes years to learn to speak.	A bɛ san caman ta walasa ka kuma dege.
The scene was an emerald green.	O yɔrɔ tun ye jiri ye min ɲɛ ye emɛridi ye.
At this point, it’s hard to predict.	Nin waati in na, a ka gɛlɛn ka fɔ ka ɲɛ.
The sea looks flat on this side.	Kɔgɔji bɛ i n’a fɔ a bɛ flakɛ nin fan in fɛ.
He quietly broke the news to her.	A ye kibaruya tiɲɛ a ye ni dususuma ye.
Lowering blood pressure will improve blood flow.	Ni tansiyɔn jiginna, o bɛna joli bolicogo ɲɛ.
The city beyond these hills is huge.	Dugu min bɛ o kuluw kɔ fɛ, o ka bon kosɛbɛ.
This city is known for its excellent metallurgy.	Nin dugu in lakodɔnnen don nɛgɛko ɲumanba la.
These stars burn intensely.	O dolow bɛ jeni kosɛbɛ.
My daughter’s birthday is next month.	N denmuso wolodon ye kalo nata ye.
He opened the climber.	A ye da Yɛlɛn jiginnikɛla ye.
The players paid close attention.	Tulonkɛlaw y’u janto kosɛbɛ.
Call back later if you have any questions.	Aw bɛ segin ka telefɔni ci kɔfɛ ni ɲininkali dɔw bɛ aw fɛ.
The pound was steadily rising against the dollar.	Pound tun bɛ ka wuli ka taa a fɛ ka kɛɲɛ ni dɔrɔmɛ ye.
It rained heavily all afternoon.	Sanji nana kosɛbɛ wulada bɛɛ la.
Such questions remain unresolved.	O ɲininkali suguw bɛ to ka ɲɛnabɔ.
She adjusted her blouse nervously.	A y’a ka blouse ladilan ni siran ye.
There was a knife in the body.	Muru dɔ tun bɛ su in kɔnɔ.
There was still sunrise for an hour or two.	Tile bɔli tun bɛ yen hali bi lɛrɛ kelen walima lɛri fila kɔnɔ.
It was a very hot day.	O tun ye tile ye min tun ka suma kosɛbɛ.
Such theft will not be tolerated.	O sonya sugu tɛna muɲu.
Clean out the fridge.	Aw bɛ frigo saniya ka bɔ.
Finally, he agreed.	A laban na, a sɔnna o ma.
A potential buyer inspected the yacht.	Sannikɛla dɔ min tun bɛ se ka kɛ, o ye kurunba in sɛgɛsɛgɛ.
The king died without a will.	Masakɛ sara k'a sɔrɔ a ma sago kɛ.
Beautiful greenery covered both sides of the road.	Fɛnɲɛnɛma cɛɲiw tun bɛ siraba fan fila bɛɛ datugu.
After nearly twenty years of battles, the war was finally over.	San mugan ɲɔgɔn kɛlɛw kɔfɛ, kɛlɛ labanna ka ban.
Conditions below moderate.	Saratiw minnu bɛ danma-danma jukɔrɔ.
He licked his lips.	A y’a dawolo sɔgɔ.
The new police chief is cleaning up the city.	Polisiw ɲɛmaa kura bɛ ka dugu saniya.
A large pool of water.	Jidaga belebele dɔ.
The child began to bang his head against the wall.	Den y’a daminɛ k’a kunkolo gosi kogo la.
He and his friend took a walk on the beach.	Ale n’a terikɛ ye taama kɛ kɔgɔjida la.
The remnants were discarded.	Tolenw tun bɛ fili.
People adjust their behavior to industrial life.	Mɔgɔw ​​b’u ka kɛwalew bɛrɛbɛn ka kɛɲɛ ni izini ɲɛnamaya ye.
Use the music player, grab the book.	Baara kɛ ni dɔnkilidalan ye, ka gafe minɛ.
Water droplets were dripping down her body.	Jikuruw tun bɛ ka jigin a fari la.
He stared at nothing, stunned.	A ye foyi filɛ ni ɲɛmajɔ ye, a kabakoyara.
Take an hour for lunch.	Aw bɛ lɛrɛ kelen ta ka tilelafana dun.
It is difficult to identify such false trees.	A ka gɛlɛn ka o jiri nkalonma suguw dɔn.
The article says that the country suffers from severe pollution.	Barokun b’a fɔ ko jamana bɛ tɔɔrɔ nɔgɔ jugumanba fɛ.
Animals can sense danger.	Baganw bɛ se ka farati dɔn.
The wind and waves will soon return.	Fɔɲɔ ni jikuruw bɛna segin sɔɔni.
As a result, there are fewer roots.	O de kosɔn, jirisunw ka dɔgɔn.
He went down hard.	A jigira kosɛbɛ duguma.
He replied politely but gave no further details.	A y’a jaabi ni bonya ye nka a ma kunnafoni wɛrɛ di.
Remember to keep your rescuers updated on your progress.	Aw ye aw hakili to a la ka aw kisibagaw kunnafoni aw ka ɲɛtaa kan.
It worked briefly as a soda squeeze.	A ye baara kɛ waati kunkurunnin kɔnɔ i n’a fɔ soda sɔgɔli.
She was as beautiful as her mother.	A tun cɛ ka ɲi i n’a fɔ a ba.
The security guard was very friendly.	Lakanalikɛla tun ye teriw ye kosɛbɛ.
We'll have more tomorrow.	An bɛna kuma wɛrɛw sɔrɔ sini.
No stores accept credit cards, so bring plenty of cash.	Butigi si tɛ sɔn ka kartiw di, o la sa, i ka na ni warijɛ caman ye.
Rain prevented us from mowing the lawn yesterday.	Sanji y’an bali ka binkɛnɛ tigɛ kunun.
The phone rings.	Telefɔni bɛ pɛrɛn.
It annoys me when students talk during class!	A bɛ ne dimi ni kalandenw bɛ kuma kalan kɛtuma na!
The desert is dry all year round.	Kungokolon bɛ ja san bɛɛ kɔnɔ.
Jill, who makes whiskey, has created her own brand.	Jill, min bɛ wisiki dilan, ale y’a yɛrɛ ka marka dilan.
He has many men on his hands	Cɛman caman bɛ a bolo kan
Children play in the garden, which is overgrown.	Denmisɛnw bɛ tulon kɛ nakɔ kɔnɔ, o min falen don.
The march spread quickly.	O taama in jɛnsɛnna joona.
These packages are delivered by air.	O pakew bɛ lase awiyɔn fɛ.
The river was deep.	Baji tun ka dun.
Quieter hobbies include sewing and painting.	Ɲɛnajɛ minnu bɛ kɛ ni dususuma ye, olu dɔw ye finiko ni ja dilanni ye.
He scored an impressive amount of points in this game.	A ye kuru hakɛ kabakoma dɔ Sɔrɔ nin tulon in na.
Most hospitals are not staffed.	Dɔgɔtɔrɔso fanba tɛ baarakɛlaw ye.
The athlete’s agent signed off.	Fɛnɲɛnɛmakɛla ka lasigiden y’a bolonɔ bila a la.
The decision of the elders is final.	Maakɔrɔw ka desizɔn ye laban ye.
I think the conversation ran deep.	N hakili la, baro in bolila ka taa a fɛ.
The spoons clattered, making sounds like the sounds of the wind.	Kuyɛriw tun bɛ ɲɔgɔn sɔgɔsɔgɔ, u tun bɛ ka mankan bɔ i n’a fɔ fiɲɛ mankanw.
It is often used in medicines.	A ka teli ka kɛ furaw la.
There is a border between the island and the city.	Dan dɔ bɛ o gun ni dugu cɛ.
His possessions included a mansion and a farm.	Soba dɔ ani foro dɔ tun b’a bolofɛnw cɛma.
The local club gathered to discuss the problem.	Sigida kuluba ye ɲɔgɔn lajɛn ka baro kɛ o gɛlɛya kan.
Thousands of tourists visit the city every year.	Turisi ba caman bɛ na dugu in na san o san.
The coal mine employs thousands of workers.	Jaba in bɛ baara di baarakɛla ba caman ma.
The schoolgirls sang on the stage.	Lakɔlidenmusomanninw ye dɔnkili da sangabon kan.
The law was too strict.	Sariya tun ka gɛlɛn kojugu.
He was part of the crowd.	Ale tun ye jama dɔ ye.
He now chips in to help with jobs.	A bɛ chip in kɛ sisan walasa ka dɛmɛ don baarakɛyɔrɔw la.
Bacon and eggs, served with toast and coffee.	Bagan ni kɔnɔw, minnu bɛ kɛ ni tositi ni kafe ye.
The man's head was bald.	Cɛ kunkolo tun bɛ ni kunsigi ye.
Our study showed this.	An ka kalan y’o jira.
Think before you speak.	I ka miiri sanni i ka kuma.
Thirty percent of those deaths are caused by heart disease.	O saya kɛmɛ o kɛmɛ na, 30 bɛ sɔrɔ dusukunnabana de fɛ.
A mint wreath	Mint jiribolo dɔ
The hour was late, and so was the waitress.	Lɛrɛ tun tɛmɛna, ani dumunikɛmuso fana.
The troops took up positions behind the barriers.	Sɔrɔdasiw ye jɔyɔrɔw ta barikalanw kɔfɛ.
The storm caused massive flooding.	O fɔɲɔba in ye sanjiba camanba lase mɔgɔw ma.
Try to allow plenty of drying time.	Aw bɛ aw jija ka ja waati caman to.
The government took back control.	Gofɛrɛnaman ye fanga ta kokura.
When had they gone down last?	U tun taara jiginɛ laban na tuma jumɛn?
How easy is it to get a university degree?	A ka nɔgɔn cogo di ka diplomu sɔrɔ inivɛrisite la?
Our brief tour of the city is over.	An ka taama surun min kɛra dugu kɔnɔ, o banna.
All organs in the body can produce insulin.	Farikolo yɔrɔ bɛɛ bɛ se ka insuline dilan.
This can be as dangerous as it gets.	O bɛ se ka kɛ farati ye i n’a fɔ a bɛ sɔrɔ cogo min na.
We provide parking tickets!	An bɛ parking biletiw di!
This market is located at the mouth of the river.	O sugu in bɛ ba da la.
Neighbors are asked to attend.	A ɲininen bɛ sigiɲɔgɔnw fɛ u ka na.
He just wanted things to be peaceful.	A tun b’a fɛ dɔrɔn ko kow ka kɛ hɛrɛ ye.
The men inhaled deeply before smoking.	Cɛw ye fiɲɛ sama kosɛbɛ ka sɔrɔ ka sigarɛti min.
He stumbled across the room.	A ye a sennasumaya ka so cɛtigɛ.
We have to go to the airport.	An ka kan ka taa awiyɔnbonda la.
The phone is often a reliable communication tool.	Tuma caman na, telefɔni bɛ kɛ kumaɲɔgɔnya baarakɛminɛn ye min bɛ se ka da a kan.
Heat radiation is light energy.	Funteni-fiɲɛbɔ ye yeelen fanga ye.
Many animals hibernate during the winter.	Bagan caman bɛ sunɔgɔ nɛnɛ waatiw la.
The scenery is breathtaking.	Sigida cogoya bɛ mɔgɔ ninakili bɔ.
Birds flew in flocks overhead.	Kɔnɔw tun bɛ pan ka kɛ sagakuluw ye u kun na.
The mind of the dog was extraordinary.	Usi hakili tun ye ko ye min tɛ se ka fɔ.
No one expected riots to break out.	Mɔgɔ si tun ma miiri ko yuruku-yuruku bɛna daminɛ.
The bridge goes over the river.	O bɔlɔn in bɛ Taa ba in kan.
A lawyer is someone who represents clients in court.	Avoka ye mɔgɔ ye min bɛ a ka kiliyanw lafasa kiritigɛso la.
John, my nephew, is a strong wrestler.	John, n balimakɛ denkɛ, ye nɛgɛsotigi barikama ye.
The apple didn’t seem to have any seeds.	A tun bɛ iko pɔmu in tun tɛ ni kisɛ si ye.
People now have more leisure time than ever before.	Lafiya waati caman bɛ mɔgɔw bolo sisan ka tɛmɛ fɔlɔ kan.
However, plants also need sun to grow.	Nka, jiriw fana mago bɛ tile la walasa u ka se ka falen.
It is widely believed that dogs cannot fly.	A bɛ fɔ kosɛbɛ ko wuluw tɛ se ka pan.
Our school has achieved excellent performance.	An ka kalanso ye baara kɛcogo ɲumanba sɔrɔ.
He slowly crushed the cigarettes in the ashtray.	A ye sigarɛtiw mugumugu dɔɔnin dɔɔnin bɔgɔdaga kɔnɔ.
He was restlessly waiting for the bus.	A tun bɛ ka bisi makɔnɔ ni lafiyabaliya ye.
Unique numbers are used to create secure passwords.	Nimɔrɔ kɛrɛnkɛrɛnnenw bɛ kɛ ka daɲɛ dogolenw dilan minnu lakananen don.
So we have to add a tenner.	O la, an ka kan ka tenner dɔ fara a kan.
It's a nice place.	A da ka di.
Classical music is popular in many countries.	Klasiki fɔlifɛnw ka di jamana caman na.
The robber entered the bank and shot the teller	Binkannikɛla donna banki kɔnɔ ka marifa ci warimarala la
His son had a penchant for collecting comic books.	A denkɛ tun bɛ ni ŋaniya ye ka komikɛ gafew lajɛ.
The old woman prepares the potatoes.	Musokɔrɔba bɛ pɔmitɛri labɛn.
He works hard every day.	A bɛ baara kɛ kosɛbɛ don o don.
Remove the lid from the container.	Aw bɛ a datugulan bɔ minɛn kɔnɔ.
The reporter said foul play was involved.	Kunnafonidila y’a jira ko foul play (fɔlikan jugu) de tun bɛ o ko la.
There are thousands of species in the world.	A suguya ba caman bɛ diɲɛ kɔnɔ.
Good luck!	Kunnaja!
The photographs depict everyday life.	Jaw bɛ don o don ɲɛnamaya kɛcogo jira.
The wind was blowing hard.	Fiɲɛ tun bɛ ka fiyɛ kosɛbɛ.
Air pollution can affect children’s health.	Fiɲɛ nɔgɔli bɛ se ka nɔ bila denmisɛnw ka kɛnɛya la.
The theme of the poem was life.	Poyi in barokun tùn ye ɲɛnamaya ye.
Modern buildings surround the bend in the road.	Bi boonw bɛ sira tigɛli lamini.
He decided to stop and take a break.	A y’a latigɛ ka jɔ ka lafiɲɛbɔ dɔ kɛ.
That’s when our problems began.	O waati de la an ka gɛlɛyaw daminɛna.
Summer is nice and cool with the occasional shower.	Samiya bɛ diya ani a bɛ nɛnɛ ni jibɔ ye tuma dɔw la.
The bread was made with flour.	O nbuuru tun bɛ dilan ni mugu ye.
Make sure the product is stored in the dark.	Aw bɛ aw jija fura in ka mara dibi la.
The noise was unimaginably loud.	Mankan tun ka bon kosɛbɛ, a tun tɛ se ka miiri.
Explain the advantages of this new lighting technology.	Nin yeelenko fɛɛrɛ kura in nafaw ɲɛfɔ.
A plane flies overhead.	Avion dɔ bɛ pan san fɛ.
Years later, they both grew up.	San caman tɛmɛnen kɔ, u fila bɛɛ kɔrɔla.
The follow-up ends with a question mark.	O tugu-tugu-ɲɔgɔn kɔ bɛ laban ni ɲininkali taamasiyɛn ye.
The children begged to go to the beach.	Denmisɛnw ye delili kɛ u ka taa bada la.
Coffee beans grow on large red fruits called coffee cherries.	Kafekisɛw bɛ falen jiriden bilenman belebelebaw kan minnu bɛ wele ko kafe seriw.
My brother’s girlfriend won the race.	N balimakɛ ka npogotiginin ye se sɔrɔ o boli la.
Bay rays float above the water.	Bay rays bɛ pan ji sanfɛ.
Our train arrived at seven.	An ka tɛrɛn sera sanga wolonwula la.
Population pressure is accelerating pollution problems.	Jamanadenw ka degun bɛ ka nɔgɔya gɛlɛyaw teliya.
The city is clean and spotless.	Dugu saniyalen don, nɔgɔ tɛ min na.
More than a million people have signed the petition.	Mɔgɔ miliyɔn kelen ni kɔ de y’u bolonɔ bila o sɛbɛn na.
Guests were seated at long tables surrounded by animals.	Dunanw tun sigilen bɛ tabali janw kan, minnu lamininen bɛ ni baganw ye.
Pure water is colorless and tasteless.	Ji sanuman tɛ kulɛri sɔrɔ ani a tɛ diya.
He cuts opportunities out of the blue.	A bɛ cogoyaw tigɛ ka bɔ bɔgɔ la.
The water is muddy.	Ji bɛ mugumugu.
Policing on city streets is rare.	Polisiw ka baara kɛli dugu nbɛdaw la, o man ca.
The fox disguises itself as a dog.	Ntori bɛ a yɛrɛ kɛ wulu ye.
The blue bow was securely wrapped around the pack.	Bow bulu tun sirilen bɛ koɲuman pake lamini na.
The rocks were covered in snow.	Farakurunw tun datugulen bɛ ni nɛnɛ ye.
He walked slowly, carefully.	A tun bɛ taama dɔɔnin dɔɔnin, k’a janto a yɛrɛ la.
He suffers from depression.	A bɛ tɔɔrɔ ni degun ye.
This was his twentieth year.	Nin tun ye a san mugannan ye.
This winter is very cold.	Nin fonɛnɛ in nɛnɛ ka bon kosɛbɛ.
He took one step towards the weeping woman.	A ye sen kelen Kɛ ka Taa muso kasilen in fan fɛ.
Little birds were flying around their heads.	Kɔnɔ misɛnninw tun bɛ ka wuli k’u kunkolo lamini.
The town square was buzzing with activity.	Dugu kɛnɛba tun bɛ ka mankanba bɔ ni baara ye.
He leaned down and looked at them.	A y’i biri duguma k’u filɛ.
The toaster was still smoking.	Tobilikɛminɛn tun bɛ ka sisi hali bi.
The storm hit at 8 p.m.	Fɔɲɔba in ye 8 waati.
Steak was a rare treat.	Stɛki tun ye fura ye min tun man ca.
The star athlete is rumored to have fallen in love.	Kuma bɛ fɔ ko dolow farikoloɲɛnajɛla in binna kanuya la.
Three women sit lost in conversation.	Muso saba sigilen tununnen don baro la.
His whole family had to flee.	A ka denbaya bɛɛ tun ka kan ka boli.
Tom is as busy as he was last year.	Tom bolo degunnen don i n’a fɔ a tun bɛ cogo min na salon.
The boat leaves in the morning.	Kurun bɛ taa sɔgɔmada fɛ.
Calculate the price carefully.	Aw bɛ sɔngɔ jate ka ɲɛ.
Creationism is not very popular in this country.	Dalifɛnw ka diinɛ tɛ mɔgɔw fɛ kosɛbɛ jamana in kɔnɔ.
These challenges were in our favor.	O gɛlɛyaw tun bɛ an ka nafa la.
He worked as a clown all his life.	A ye baara kɛ i n’a fɔ clown a ka ɲɛnamaya bɛɛ kɔnɔ.
At first glance, it seemed dull and unappealing.	A filɛli fɔlɔ la, a tun bɛ iko a tun bɛ mɔgɔ dusu tiɲɛ ani a tun tɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ.
The bedroom walls were painted blue.	Sugu kogow tun ye penti bulu ye.
Dessert was delicious.	Dessert tun ka di kosɛbɛ.
The country has made its mark in the field of information technology.	Jamana y’a ka taamasiyɛn kɛ kunnafoniko siratigɛ la.
A local priest described the temple as holy.	O yɔrɔ sarakalasebaa dɔ y’a fɔ ko Alabatosoba ye yɔrɔ senuma ye.
The party was loud.	Fɛti tun bɛ mankanba la.
They are trying to improve the city.	U b’a ɲini ka ɲɛtaa kɛ dugu kɔnɔ.
There is always a flow of water.	Ji woyo bɛ to yen tuma bɛɛ.
He lost a precious toy.	A bɔnɛna tulonkɛfɛn nafama dɔ la.
Things that are worth doing are often hard to do.	Fɛn minnu nafa ka bon ka kɛ, tuma caman na, olu kɛli ka gɛlɛn.
Now the sun has set.	Sisan, tile binna.
They keep running away from me.	U bɛ to ka boli ka bɔ ne kɔrɔ.
The wizard summoned all his magical powers.	Lagbɛrikɛla y'a ka jinɛweleli fanga bɛɛ Weele.
We can extrapolate from this pattern.	An bɛ Se ka extrapoler (fɔɔnɔ) Kɛ ka Bɔ o pattern (fɔcogo) in na.
I set up a manufacturing company.	N ye baarakɛyɔrɔ dɔ sigi sen kan min bɛ baara kɛ ni fɛn dilanni ye.
To arrest him, the police need evidence.	Walasa k’a minɛ, polisiw mago bɛ daliluw la.
The villagers saw the bear’s presence.	Dugudenw ye ursi in ka kɛta ye.
She admires him for his strength and courage.	A b’a waleɲumandɔn a ka fanga n’a ka jagɛlɛya kosɔn.
So the company decided to acquire new assets.	O la sa, o sosiyete y’a latigɛ ka nafolo kuraw sɔrɔ.
Although known for its poetry, this region also produces wine.	Hali n'a Dɔnna a ka poyi fɛ, nin mara in fana bɛ diwɛn Bɔ.
The exercises are hard.	Degeliw ka gɛlɛn.
He lit a candle.	A ye kandili dɔ mana.
He did not focus on his own life.	A ma sinsin a yɛrɛ ka ɲɛnamaya kan.
It uses a pencil with a replacement medium.	A bɛ baara kɛ ni kretiɛn ye min bɛ ni fɛn dɔ ye min bɛ se ka fɛn dɔ bɔ a nɔ na.
Many were hospitalized.	Mɔgɔ caaman donna dɔgɔtɔrɔso la.
For society to change, we must change.	Walasa jamana ka se ka Changé, an ka kan ka Changé.
The rich have a lot of money.	Wari caman bɛ nafolotigiw bolo.
Policymakers around the world are trying to curb fossil fuel emissions.	Politikitɔn minnu bɛ diɲɛ fan bɛɛ la, olu b’a ɲini ka fɛnɲɛnamafagalanw bɔli bali.
A call went off and shot.	Weelekan dɔ bɔra ka marifa ci.
There is a lot of fashion and clothing going on here.	Fɛnɲɛnɛma ni finiko caman bɛ Kɛ yan.
The fight ended in a draw.	O kɛlɛ in labanna ni ɲɔgɔndan ye.
You need to talk to someone immediately.	Aw ka kan ka kuma mɔgɔ dɔ fɛ joona.
Your computer is old?	I ka ɔridinatɛri kɔrɔlen don wa?
A very difficult situation, but one that can be done.	Ko gɛlɛnba dɔ don, nka min bɛ se ka kɛ.
He was declared the winner.	A jatera ko ale de ye se sɔrɔ.
The plumber came out and came back a few minutes later.	Plombier bɔra ka segin miniti damadɔw o kɔfɛ.
Just before he disappeared, he snorted.	Sani a ka tunun dɔrɔn, a ye fɛn dɔ sɔgɔsɔgɔ.
People need food to live.	Mɔgɔw ​​mago bɛ dumuni na walasa ka ɲɛnamaya kɛ.
A couple with four children went to town.	Furuɲɔgɔnma dɔ ni den naani taara dugu kɔnɔ.
The wash was dry overnight.	Koli tun jalen don su fɛ.
Logging is changing the landscape of coastal areas.	Jiritigɛ bɛ ka kɔgɔjida laminiw cogoya Changé.
The palace is located on a hill.	Masaso in bɛ kulu dɔ kan.
The cook was very particular about cleanliness.	Tobilikɛla tun kɛrɛnkɛrɛnnen don kosɛbɛ saniyako la.
Real snakes were placed in the museum.	Sa lakikaw tun bɛ bila mise kɔnɔ.
Half of the participants in this study were women.	Nin ɲinini in senfɛmɔgɔw tilancɛ tun ye musow ye.
His company sells only the best.	A ka sosiyete bɛ fɛn bɛɛ la ɲuman dɔrɔn de feere.
John had to lie to his roommates.	Zan tun ka kan ka nkalon tigɛ a ka so kɔnɔmɔgɔw ye.
In fact, it has dishonored God.	Tiɲɛ na, o ye Ala tɔgɔ tiɲɛ.
They were bored in the shadows of their routines.	U tun bɛ sɛgɛn u ka delinako dulonnenw na.
His arguments were always hilarious.	A ka sɔsɔliw tun bɛ to ka nisɔndiya.
His friend called him "a good man".	A terikɛ y'a Weele ko "cɛ ɲuman".
Gasoline prices continued to rise.	Esans sɔngɔw tora ka wuli.
The girl ran away in tears.	Npogotiginin bolila ni ɲɛji ye.
There was a commotion when the guests arrived.	Mankanba dɔ kɛra tuma min na dunanw nana.
All kinds of creatures live in this forest.	Danfɛn sugu bɛɛ bɛ sigi nin kungo in na.
Keep in mind that they are just examples.	A to i hakili la ko u ye misaliw dɔrɔn de ye.
Blood-borne infection is often difficult to detect.	A ka ca a la, banakisɛ min bɛ sɔrɔ joli la, o sɔrɔli ka gɛlɛn.
The soldier was talking on the phone.	Sɔrɔdasi tun bɛ ka kuma telefɔni na.
The children were jabbering away with excitement.	Denmisɛnw tun bɛ ka jabɛrɛn ka taa ni nisɔndiya ye.
He was forced to work harder.	A wajibiyara ka baara kɛ kosɛbɛ ka tɛmɛ fɔlɔ kan.
The idea proved unworkable.	O hakilina kɛra fɛn ye min tɛ se ka baara kɛ.
People were lost in the sea.	Mɔgɔw ​​tununna kɔgɔji la.
It was a terrible accident.	O kɛra kasaara juguba ye.
Lawmakers are pushing for constitutional amendments.	Sariyasunbatigiw bɛ ka sariyasunba ladilanni ɲini.
The most beautiful women in the world are here.	Diɲɛ musow cɛɲumanba bɛ yan.
They spoke in hushed tones.	U tun bɛ kuma ni kumakanw ye minnu ma kuma.
They exchanged stories that were each completely different.	U ye maanaw falenfalen ɲɔgɔn na minnu kelen-kelen bɛɛ tun tɛ kelen ye fewu.
All of our students completed the course.	An ka kalandenw bɛɛ ye kalan in kɛ ka ban.
The baby slept quietly.	Den tun bɛ sunɔgɔ ni dususuma ye.
Some animals began to grow skins.	Bagan dɔw y’a daminɛ ka fariw falen-falen.
Time can heal all wounds.	Waati bɛ se ka joginda bɛɛ kɛnɛya.
Be careful not to overcook the bananas.	Aw ye aw janto aw kana bananku tobi ka tɛmɛ.
The search revealed nothing out of the ordinary.	O ɲinini ma foyi jira min tɛ fɛn gansan ye.
This country will soon be a powerful country.	Nin jamana in bɛna kɛ jamana fangatigi ye sɔɔni.
Milk can be heated to remove the lump.	Nɔnɔ bɛ se ka sumaya walasa ka kuru bɔ.
Look, everybody, over there.	A filɛ, bɛɛ, yen fan fɛ.
We go to school in the morning.	An bɛ taa lakɔli la sɔgɔma.
Rumor of his infidelity began to spread.	A ka kantigiyabaliya kumakan y’a daminɛ ka jɛnsɛn.
The sun can be seen in the sky.	Tile bɛ se ka ye sankolo la.
Have fun!	Ka i ɲɛnajɛ!
He drank his water in two big gulps.	A y’a ka ji min ni kuru belebele fila ye.
What are the five basic principles of genetics?	Jenɛtiki sariyakolo jɔnjɔn duuru ye jumɛnw ye?
Shout when a store employee smiles at you.	I ka pɛrɛn ni magasin baarakɛla dɔ ye nisɔndiya jira i la.
There were many opinions on the validity of the bill.	Hakilina caman tun bɛ sariyasun in tiɲɛni kan.
His state of thinking was examined.	A ka miirili cogoya sɛgɛsɛgɛra.
A group of students climbed a nearby hill.	Kalanden kulu dɔ jiginna kulu dɔ kan min bɛ u kɛrɛfɛ.
We must reject this practice.	An ka kan ka ban o wale in na.
Some argue for screening all immigration.	Dɔw bɛ sɔsɔli kɛ walasa ka bɔnɔgɔla bɛɛ sɛgɛsɛgɛ.
I wish you all the best.	N bɛ dugaw kɛ aw bɛɛ ye.
The fish jumped out of the water.	Jɛgɛ ye pan ka bɔ ji la.
The industry suffers from a severe shortage of skilled workers.	O baara in bɛ tɔɔrɔ baarakɛla ŋanaw dɛsɛ fɛ kosɛbɛ.
The old woman calmly removed the lips.	Musokɔrɔba ye dawolo bɔ ni hakilisigi ye.
We should honor our parents.	An ka kan ka bonya da an bangebagaw kan.
TVs are clearly visible through the window.	Telewisɔnw bɛ ye ka jɛya finɛtiri fɛ.
Despite the danger, people swim in the ocean.	Hali ni farati b’a la, mɔgɔw bɛ jigin kɔgɔji la.
Try not to scream.	I jija i kana pɛrɛn.
Pregnant women should not lift heavy objects.	Muso kɔnɔma man kan ka fɛn girinmanw kɔrɔta.
Floods destroyed houses.	Sanjiba ye sow tiɲɛ.
Some experts believe that global warming is natural.	Dɔnnibaaw dɔw dalen b’a la ko diɲɛ sumaya ye fɛn ye min bɛ kɛ cogo la.
The upstairs studio has a queen bed.	Studio min bɛ sanfɛ, dilanba dɔ bɛ yen.
So it is a very valuable asset.	O la sa, o ye nafolo nafamaba ye.
His face was flickering around the shop.	A ɲɛda tun bɛ ka wuli ka butiki lamini.
My garden looks great in the rain.	Ne ka nakɔ bɛ ɲɛ kosɛbɛ sanji la.
Provide food, shelter, and clothing for the poor.	Dumuni, sigiyɔrɔ ani finiw di faantanw ma.
The report recommends cooperation between the two countries.	Raporo in b’a jira ko jamana fila bɛɛ ka kan ka jɛ ka baara kɛ ɲɔgɔn fɛ.
There was wind, rain and hail all around.	Fɔɲɔ, sanji ani sanbɛlɛ bɛɛ tun bɛ yen.
The crowd was silent.	Jama ye u makun.
He couldn’t have been more beautiful.	A tun tɛ se ka kɛ cɛɲi ye ka tɛmɛ o kan.
This house is old.	Nin so in kɔrɔlen don.
Wash your hands before you start.	Aw bɛ aw tɛgɛw ko sani aw ka a daminɛ.
The recent news of layoffs came as a shock.	Kibaru min bɔra kɔsa in na, o kɛra baarakɛlaw bɔli baara la, o kɛra fɛn ye min ye mɔgɔw kabakoya.
The volcano erupted violently.	Tasuma-yɔrɔ in ye wuli ni farinya ye.
He watched as the old man moved his fingers.	A y’a kɔlɔsi cogo min na cɛkɔrɔba in bɛ k’a bolokɔnincininw lamaga.
The wind ruffled his hair.	Fɔɲɔ y’a kunsigi wuli.
Birds were chirping outside my window.	Kɔnɔw tun bɛ ka sɔgɔsɔgɔ n ka finɛtiri kɔfɛ.
Call an ambulance.	Aw bɛ anpulu wele.
It had silver studs and parts.	Warijɛ bɔgɔlanw ni a yɔrɔw tun b’a la.
Nuclear particles are smaller than atoms.	Nukilila ka fɛnɲɛnamafagalanw ka dɔgɔ ni atomu ye.
Rich people have to pay taxes.	Nafolotigiw ka kan ka takasi sara.
He was hostile to the villagers.	A tun bɛ dugumɔgɔw juguya.
They recently started reading growth charts.	U ye bonya jatebɔsɛbɛnw kalanni daminɛ kɔsa in na.
Here are some tips for the trip.	Ladilikan dɔw filɛ nin ye taama in kan.
He placed a red curry on the tray.	A ye kari bilenman dɔ bila sanubɔlan kan.
The children were placed in care.	Denmisɛnw bilala ladonni na.
The farm soon became famous for its delicious meat.	A ma mɛn, foro in tɔgɔ Dara a ka sogo duman fɛ.
The interior of the palace was spacious and lush.	Masaso kɔnɔna tun ka bon ani a tun falen bɛ jiriw la.
Joseph is accused of betrayal by his brothers.	Yusufu jalakilen don ko a ye janfa kɛ a balimaw fɛ.
This road leads to the village.	O sira in bɛ Taa dugu la.
Italy’s culture is rich in tradition, art, and music.	Itali jamana ka laadalakow ka ca ni laadalakow, seko ni dɔnko ani dɔnkiliw ye.
Years later, and it’s still not clear.	San caman tɛmɛna, wa hali bi a ma jɛya.
Here, we can make comparisons.	Yan, an bɛ se ka sangaɲɔgɔnmaw kɛ.
The cemetery was made of sand.	Kaburudo tun dilanna ni cɛncɛn ye.
Residents have developed water systems.	Dugudenw ye jiko siraw labɛn.
After the deadline, work will begin in earnest.	Waati dantigɛlen kɔfɛ, baara bɛna daminɛ ni timinandiya ye.
More and more women are gaining power in industry.	Muso caman bɛ ka fanga sɔrɔ izinibaw kɔnɔ.
The plastic bag broke, spilling debris across the road.	Plastiki bɔrɔ in karilen don, ka nɔgɔw bɔn sira fan dɔ fɛ.
He continues to live abroad.	A bɛ ka taa a fɛ ka sigi jamana wɛrɛ la.
Their neighbors came to visit.	U sigiɲɔgɔnw nana bɔ u ye.
He wanted to marry her.	A tun b’a fɛ k’a furu.
I will be honest with my story.	N bɛna kɛ tiɲɛtigi ye ni n ka maana ye.
All kinds of food in the fridge.	Dumuni suguya bɛɛ bɛ frigo kɔnɔ.
She sat beside him, staring sadly at the fire.	A sigilen tun bɛ a kɛrɛ fɛ, ka tasuma filɛ ni dusukasi ye.
To pass faster, the car needs a bigger engine.	Walasa ka tɛmɛ joona, mobili mago bɛ motɛriba la.
However, much remained to be done.	Nka, fɛn caman tora ka kɛ.
This hotel is known for its cuisine.	Nin lotɛli in bɛ dɔn a ka dumunikɛcogo fɛ.
He has a wavering voice.	A bɛ ni kan ye min bɛ ka wuli.
He asked for coffee every evening.	A tun bɛ kafe ɲini wulada o wulada.
This is a cheaper brand.	Nin ye marka ye min sɔngɔ ka dɔgɔ.
The beach has many treasures.	Kɔgɔjida la, nafolo caman bɛ yen.
The young chief lived entirely alone.	Kuntigi kamalennin tun bɛ balo a kelen na pewu.
A nurse will diagnose you.	Digilikɛla dɔ bɛna aw ka bana sɛgɛsɛgɛ.
You asked the teacher a question once.	I ye ɲininkali dɔ kɛ karamɔgɔ la siɲɛ kelen.
My wrench is loose.	Ne ka clé bɛ lafiya.
Experts are worried.	Fɛn dɔnbagaw jɔrɔlen don.
If you remember the show, you remember it.	Ni i hakili bɛ o jirali la, i hakili bɛ a la.
Consider using a disposable thermometer.	Aw bɛ a lajɛ ka baara kɛ ni funteni hakɛ jateminɛnan ye min bɛ kɛ siɲɛ kelen.
The living room is fully furnished.	Salon kɔnɔfɛnw falen bɛ so kɔnɔ.
The time is five to twelve minutes.	Waati bɛ fɔ miniti duuru fo tan ni fila.
He climbed onto the table.	A yɛlɛnna tabali kan.
He performs two rituals a day.	A bɛ laada fila kɛ tile kɔnɔ.
He left the city and settled in the country.	A bɔra dugu la ka taa sigi jamana kɔnɔ.
There are many branches at its roots underground.	Bolo caman bɛ a ju la dugujukɔrɔ.
Yet these reefs support a wide variety of marine life.	O bɛɛ n’a ta, o kɔjiw bɛ kɔgɔji kɔnɔ fɛnɲɛnama suguya caman dɛmɛ.
Ten thousand of his countrymen marched with him.	A ka jamanaden ba tan ye taama kɛ n'a ye.
The power of a word	Daɲɛ dɔ fanga
Still, she put her head on his shoulder.	O bɛɛ n'a ta, a y'a kunkolo da a kamankun kan.
The mystery item was found in the woods.	O gundofɛn in sɔrɔla kungo kɔnɔ.
The storm caused a lot of damage.	O fɔɲɔba ye tiɲɛni caman kɛ.
There are entire cities dedicated to making this delicacy.	Dugu kuuru bɛɛ bɛ yen minnu y'u yɛrɛ Di o dumuni duman in dilanni ma.
Before the war there were almost no industries.	Sani kɛlɛ ka kɛ, a bɛ fɔ ko izini si tun tɛ yen.
Potatoes were a staple.	Pomitoro tun ye dumunifɛnba ye.
Fossil fuels also contain oil and gas.	Tumu ni gazi fana bɛ sɔrɔ fɛnɲɛnamafagalanw na.
My dog ​​is a toy.	N ka wulu ye tulonkɛfɛn ye.
People are running for their lives in fear.	Mɔgɔw ​​bɛ ka boli siranya kosɔn u ka ɲɛnamaya kama.
We need to know the circumstances of his death.	An ka kan k’a ka saya cogoya dɔn.
The document was emailed to you.	Sɛbɛn in cilen don i ma imɛri la.
We lived in absolute poverty.	An tun be ɲɛnamaya kɛ faantanya la pewu.
Form groups of four.	Aw bɛ kuluw sigi sen kan minnu ye mɔgɔ naani ye.
The local temple was built centuries ago.	O yɔrɔ batoso jɔra a san kɛmɛ caman ye nin ye.
Technicians could quickly identify the problem.	Fɛɛrɛtigiw tun bɛ se ka gɛlɛya in dɔn joona.
Kings are not so popular.	Masakɛw man di mɔgɔw ye ten.
The parade lasted more than three hours.	O parade in kɛra ka tɛmɛ lɛri saba kan.
First, you will need two cups of brown sugar.	Fɔlɔ, aw mago bɛna kɛ sukaro bulama tasa fila la.
That should be overdone.	O ka kan ka tɛmɛ a dan kan.
The manager expressed interest in expanding the business.	Kuntigi y’a jira ko a b’a fɛ ka jago in bonya.
We need to explore the idea of ​​natural gas.	An ka kan ka gazi sɔrɔcogo hakilina sɛgɛsɛgɛ jamana kɔnɔ.
By the end of the year, the number of employees had decreased.	San laban na, baarakɛlaw hakɛ dɔgɔyara.
Businesses were asked to cut prices.	A ɲinina jagokɛlaw fɛ u ka sɔngɔw tigɛ.
A house is something intended as a dwelling or residence.	So ye fɛn ye min labɛnna ka kɛ sigiyɔrɔ walima sigiyɔrɔ ye.
The error is caused by this faulty router.	O fili in sababu Bɔra nin routeur (sira) fililen in na.
He has just returned from the country.	A seginna ka bɔ jamana kɔnɔ sisan dɔrɔn.
The experiences of the elderly have not been taken seriously.	Mɔgɔkɔrɔbaw ka ko kɛlenw ma jate kosɛbɛ.
Are any of these answers true?	Yala o jaabiw dɔ ye tiɲɛ ye wa?
He stared at the animals.	A ye baganw filɛ ni ɲɛmajɔ ye.
The book was thumbe well.	Gafe tun ye thumbe ka ɲɛ.
Islanders understand the importance of conservation.	Gunw mɔgɔw bɛ baganmara nafa faamu.
The family is poor.	O denbaya ye faantanw ye.
The population is young and growing.	Jamanadenw ye denmisɛnw ye ani u bɛ ka caya.
They kept arguing with each other.	U tora ka sɔsɔli kɛ ɲɔgɔn fɛ.
These representatives debated the legislation for some time.	O cidenw ye sɔsɔli Kɛ sariya in kan waati dɔ kɔnɔ.
The beauty pageant woman is supposed to be beautiful.	Beauté pageant muso in ka kan ka kɛ cɛɲi ye.
They couldn’t find their way back home.	U ma se ka sira sɔrɔ ka segin so.
Democracy is still a work in progress.	Demokarasi ye baara ye min bɛ sen na hali bi.
Wine spilled onto the table.	Diwɛn bɔnna tabali kan.
He unstrapped his guitar, carefully adjusting the strings.	A y’a ka gitari sirilan bɔ, ka juruw labɛn koɲuman.
This girl is 8 years old.	Nin sungurunnin in si bɛ san 8 la.
I looked at a book of family photos.	N ye denbaya ka fotow gafe dɔ lajɛ.
First, grind the peanut butter by melting it in a food processor.	A fɔlɔ, aw bɛ manje mugumugu ni a wulicogo ye dumunikɛminɛn kɔnɔ.
The earthquake left many people homeless	Dugukolo yɛrɛyɛrɛ ye mɔgɔ caman to yen, u ma sigiyɔrɔ sɔrɔ
He believed the child was safe.	A tun dalen b'a la ko denmisɛn in farati tɛ.
A man with a big yellow beard.	Cɛ min bɛ ni wulu jɛmanba dɔ ye.
Pilots dispersed dozens of fireworks.	Pilotiw ye tasuma-fanga tan ni caman jɛnsɛn.
They recently shot a dog.	U ye wulu dɔ bugɔ kɔsa in na.
The problem seemed overwhelming.	A tun bɛ iko o gɛlɛya tun ka bon kosɛbɛ.
He raised his eyebrows and scoffed.	A y’a ɲɛda kɔrɔta k’a tulo geren.
One could appreciate their efforts.	Mɔgɔ tun bɛ se k’u ka cɛsiriw waleɲumandɔn.
Breathing life into the poor.	Ka ɲɛnamaya fiyɛ faantanw kɔnɔ.
The dog stuck his mandibles into the soft cheese.	O wulu y’a ka mandibuluw Dòn foromazi nɔgɔlen na.
His ideas, images, and theories are very flawed.	A ka hakilinaw, a ka jaaw ani a ka miiriyaw bɛ fili kosɛbɛ.
Small sugars were used to sweeten the tea.	Sukaro misɛnninw tun bɛ kɛ ka te diya.
The mansion was destroyed in a storm.	O soba tiɲɛna fɔɲɔba dɔ fɛ.
They can no longer fly, but they can run very fast.	U tɛ se ka pan tugun, nka u bɛ se ka boli teliya la kosɛbɛ.
Debates continued throughout the day.	Jɛkafɔw kɛra tile bɛɛ kɔnɔ.
A brave warrior, he was badly wounded in the attack.	Kɛlɛcɛ jagɛlɛn don, a jogin kosɛbɛ o binkanni in na.
The dealer sells a wide range of electrical products.	O feerekɛla bɛ kuran fɛn caman feere.
This to stop the train?	Nin ka tɛrɛn jɔ wa?
The salt added to the fried potatoes.	Kɔgɔ ye dɔ fara pɔmitɛri tobilenw kan.
This shop only sells clothes.	Nin butiki in bɛ fini dɔrɔn de feere.
When will this road be built?	Nin sira in bɛna dila tuma jumɛn?
Three years ago, he was found to be confident.	A bɛ san saba bɔ, u y’a sɔrɔ a dalen bɛ a yɛrɛ la.
The sun rises from the darkness.	Tile bɛ bɔ dibi la.
These strategies will help you succeed in life.	O fɛɛrɛw bɛna i dɛmɛ ka ɲɛtaa sɔrɔ ɲɛnamaya kɔnɔ.
The engine broke down.	Motɛri tiɲɛna.
The population of the island is dwindling.	O gun in mɔgɔw hakɛ bɛ ka dɔgɔya.
Started the birthday present.	A ye wolodon kado daminɛ.
These fabrics are machine washable.	O finiw bɛ se ka ko ni masin ye.
He said people are hungry.	A ko mɔgɔw bɛ kɔngɔ la.
Let’s go swimming by the river.	An ka taa jibɔ kɛ baji da la.
Often they will follow the monkeys.	Tuma caman na u bɛna tugu sonsanninw kɔ.
Traveling on a motorcycle can be very dangerous.	Ka taama moto kan, o bɛ se ka kɛ faratiba ye.
In earlier times, people burned wood for heat.	Fɔlɔ waatiw la, mɔgɔw tun bɛ jiriw jeni funteni kama.
The outcome of the election was in doubt.	Kalata in kɔlɔlɔ kɛra siga ye.
The young man escaped from the prison and escaped.	Kamalennin bolila ka bɔ kasobon kɔnɔ ka boli.
Thousands of dollars were found in his wallet.	Dɔrɔmɛ ba caman sɔrɔla a ka bɔrɔ kɔnɔ.
Turtle stars remained white.	Turu dolow tora fin na.
The air in the shop is cool.	Butigi kɔnɔ fiɲɛ bɛ nɛnɛ.
He believes music can calm the elephant.	A dalen b’a la ko fɔlikanw bɛ se ka warabilen in lafiya.
He ate two halves of the pie.	A ye patisri tilayɔrɔ fila dun.
They didn’t take off their clothes.	U ma u ka finiw bɔ.
Families are destroyed by law.	Denbayaw bɛ tiɲɛ ni sariya ye.
There is no sugar in his bowl.	Sukaro tɛ a ka daga kɔnɔ.
Rising prices negatively impacted sales.	Sɔngɔw jiginni ye nɔ jugu bila feereli la.
William worked with distinction.	William ye baara kɛ ni danfara ye.
He pressed the feather, making it flutter.	A ye o wulu digi, k’a kɛ fɛn ye min bɛ wuli.
There were one hundred and thirty cookies in the package.	Kukisɛ kɛmɛ ni bi saba tun bɛ foroko kɔnɔ.
Water is an important part of life.	Ji ye ɲɛnamaya yɔrɔ nafamaba ye.
The company expects to post a loss this year.	Sosiyete in b’a jira ko a bɛna bɔnɛ sɔrɔ ɲinan.
Chrysanthemums were planted on power lines.	Kirisantɛmuw sɛnɛna kuran siraw kan.
A cube is a triangular object.	Kubɛ ye fɛn ye min bɛ kɛ fɛn ye min bɛ kɛ kɛrɛ saba ye.
Last year, marked by an increase in inflation.	Salon, min kɛra ni waribonbonni cayalenba ye.
The chicken was lying on the warm ground.	Kɔnɔ tun dalen bɛ dugukolo sumalen kan.
It is located by the sea.	A sigilen bɛ kɔgɔji da la.
Dogs can be trained to find lost babies.	U bɛ se ka wuluw dege ka den tununnenw sɔrɔ.
Many of the actors wore masks.	Dɔnkilidala caman tun bɛ masikew don.
Not everyone understood this.	Mɔgɔ bɛɛ ma o ko in faamu.
He emptied the cabinets on the floor.	A ye kabiniw lankolonya duguma.
I agree to meet my father.	N bɛ sɔn ka n fa kunbɛn.
Those books are garbage.	O gafew ye nɔgɔw ye.
Sorbitol is a sugar alcohol.	Sorbitɔli ye sukaro dɔlɔ ye.
I no longer suffer from snoring.	N tɛ tɔɔrɔ sɔrɔ tuguni ni sɔgɔsɔgɔninjɛ ye.
A storm touched his forehead.	Fɔɲɔba dɔ magara a ɲɛda la.
Vegetables were bought from the farmer.	Nakɔfɛnw tun bɛ san sɛnɛkɛla fɛ.
The paint was chipped in places.	Penti tun sɔgɔra yɔrɔ dɔw la.
Use fresh tablespoon of cooking oil.	Aw bɛ tobilikɛ tuluma kuuru kura kɛ.
The fish swam lazily through the muddy river.	Jɛgɛw tun bɛ jɛgɛn ni sɛgɛn ye baji bɔgɔlen cɛma.
This plaster is very thick, not opaque.	Nin plaster in ka bon kosɛbɛ, a tɛ opaque ye.
This business is considered risky.	O jago in bɛ jate farati ye.
There were few references to the war in recent years.	Kɛlɛ in kofɔlen caman tun tɛ yen san laban ninnu na.
The disgraced politician is now in jail.	Politikitɔn maloyalen in bɛ kaso la sisan.
Indian food still uses ghee.	Ɛnduw ka dumuniw bɛ baara kɛ hali bi ni ghee ye.
The village was backed by gentle mountain ranges.	Dugu in tun bɛ kɔfɛ ni kuluw kuluw ye minnu ka nɔgɔn.
Farm roads are in poor condition.	Foro siraw bɛ cogo jugu la.
After the chase the policeman arrested the thief.	O gɛnni kɔfɛ polisikɛla ye son minɛ.
The rooms on the grounds are all painted white.	So minnu bɛ dugukolo kan, olu bɛɛ pentirilen don ni fini jɛman ye.
The country is spectacularly green.	Jamana in ye jirisunba ye min bɛ mɔgɔ kabakoya.
Supports may need to be replaced.	A bɛ se ka kɛ ko dɛmɛnanw ka kan ka wuli ka bɔ u nɔ na.
The family was devastated by the incident.	O ko kɛlen ye denbaya dusu tiɲɛ kosɛbɛ.
Keep the car cool at this point.	Aw bɛ mobili ka nɛnɛ nin yɔrɔ in na.
The canopy is already covered with white snowflakes.	O jirisun in bɛ datugu ni jirisun finmanw ye kaban.
Replacing worn carpets will be expensive.	Ka tapi sɛgɛnnenw falen a nɔ na, ​​o bɛna kɛ sɔngɔba ye.
Please stop talking to me.	N b'i deli, i ka kuma dabila ne fɛ.
The competition was fierce this year.	O ɲɔgɔndan in tun ka jugu ɲinan.
Very few agencies work in this field.	Baarakɛda damadɔ dɔrɔn de bɛ baara Kɛ o baara in na.
Less powerful than elected officials.	Fanga ka dɔgɔ ni mɔgɔ sugandilenw ye.
Her hobby is making glass ornaments.	A ka ɲɛnajɛ ye ka gilasi masirifɛnw dilan.
They didn’t make it to the final.	U ma Se ka Taa laban Kɛ.
I take responsibility for this mistake.	N bɛ kunkanbaaraba ta o fili in na.
A broken pipe filled the kitchen.	Pipe karilen dɔ tun ye dumunikɛyɔrɔ fa.
The legislature is dominated by conservatives.	Sariyasunba in bɛ fanga la ni kɔrɔlenw ye.
People spoke of these animals in confusing terms.	Mɔgɔw ​​tun bɛ kuma o baganw kan ni kumakanw ye minnu bɛ u kɔnɔnafili.
This house was once the scene of many laughs.	Nin so in tun ye nisɔndiyako caman kɛyɔrɔ ye fɔlɔ.
There are many tourist attractions in this city.	Turisi-yɔrɔ caman bɛ nin dugu in na.
He chewed slowly and thoughtfully.	A ye a ɲimi dɔɔni dɔɔni ani ka miiri.
I think fate brought us together today.	N hakili la, siniɲɛsigi de y’an fara ɲɔgɔn kan bi.
Pay for your order at the restaurant.	Aw ye aw ka komandi sara dumunikɛyɔrɔ la.
Great place to raise kids.	Yɔrɔ ɲuman min bɛ denmisɛnw lamɔ.
He found the glass half empty.	A ye galasi tilancɛ lankolon sɔrɔ.
That’s a tall order.	O ye yamaruya jan ye.
The injured child is critically ill.	Den joginlen in bananen don kosɛbɛ.
The President admitted defeat.	Jamanakuntigi sɔnna a ka dɛsɛ ma.
He claimed credit for inventing the ambulance.	A y’a fɔ ko a ye bonya da anpulu in dabɔ.
We are in trouble.	An bɛ gɛlɛya kɔnɔ.
Beast tilted his head slightly.	Wara y'a kunkolo kɔrɔta dɔɔnin.
It's easy to see that this language is complex.	A ka nɔgɔn k'a Ye ko nin kan in ka gɛlɛn.
He especially liked the green apples.	Pomi wuluwuluw tun ka di a ye kɛrɛnkɛrɛnnenya la.
The letter was foaming into the street.	O lɛtɛrɛ tun bɛ ka fɔɔnɔ ka don nbɛda la.
There is a river running through the park.	Ba dɔ bɛ yen min bɛ Tɛmɛ o nakɔ in fɛ.
Mice eat breadcrumbs.	Sogow bɛ buruburuw dun.
Leslie and her mom are on the bus.	Leslie n’a bamuso be bisi kɔnɔ.
It was a tragic accident.	A kɛra kasaara jugu dɔ ye.
He never listened to his wife’s advice.	A ma deli k’a muso ka laadilikan lamɛn.
The examination revealed that she had a high fever.	Sɛgɛsɛgɛli y’a jira ko fariganba b’a la.
Chicken powder is produced by burning coal.	Kɔnɔmugu bɛ bɔ ni kɔɔri jeni.
They were fascinated by western stories.	U tun bɛ u ɲɛnajɛ ni tilebin yanfan maanaw ye.
The boy crying for bruises had left.	Cɛdennin min tun bɛ kasi kurukuruw kosɔn, o tun bɔra yen.
The industry was in decline.	O baara in tun bɛ ka dɔgɔya.
The unemployment rate remained flat last year.	Baarakɛbaliya hakɛ tora a cogo la salon.
She is tall, sweet and beautiful.	A ka jan, a ka di ani a cɛ ka ɲi.
He was wise to heed my father’s advice.	Hakilitigiya tun b’a la ka n fa ka laadilikan lamɛn.
The vote proved a resounding victory.	Wote in y’a jira ko sebaaya sɔrɔla kosɛbɛ.
The flavor of this dish is unique.	Nin dumuni in daamu ɲɔgɔn tɛ.
Several days passed, however, with no progress.	Nka, tile damadɔ tɛmɛna, ɲɛtaa foyi ma kɛ.
Traditional jobs are increasingly being replaced by technology.	Laadalata baara bɛ ka bila fɛɛrɛ kuraw nɔ na ka taa a fɛ.
You can catch your bus in five minutes.	I bɛ se ka i ka bisi minɛ miniti duuru kɔnɔ.
Say goodbye to your dying wife.	Aw ye foli kɛ aw muso ye min bɛ ka sa.
Accept that the money is not yours.	Sɔn a ma ko wari tɛ i ta ye.
He said the environment was under threat.	A ko sigida laminiko bɛ farati la.
English is one of the top three languages.	Angilɛkan ye kan saba fɔlɔ dɔ ye.
Some people are looking for a cure.	Mɔgɔ dɔw bɛ ka fura ɲini o bana in na.
Fish eggs are important.	Jɛgɛ kɔnɔw nafa ka bon.
Some residents lacked food and water.	Dumuni ni jiko dɛsɛra duguden dɔw la.
She often forgets about household chores.	A ka teli ka ɲinɛ du kɔnɔ baaraw kɔ.
The Prime Minister plans to tour the region.	Minisiriɲɛmɔgɔ ye laɲini Kɛ ka taama Kɛ o mara in na.
The leather sofa is very comforting.	Sofa min dilalen don ni jiri ye, o bɛ dusu don mɔgɔ kɔnɔ kosɛbɛ.
More and more people were moving to rural areas as incomes rose.	Mɔgɔ caman tun bɛ ka wuli ka taa togodaw la, k’a sɔrɔ sɔrɔw tun bɛ ka caya.
Plants are always running out.	Fɛnɲɛnɛmaw bɛ ka ban tuma bɛɛ.
I'm trying to find a room.	N b'a ɲini ka so dɔ sɔrɔ.
The poll also showed that the economy is growing.	O wote in fana y’a jira ko sɔrɔko bɛ ka bonya.
The baby cried as her mother left.	Den ye kasi tuma min na a ba bɛ taa.
The farmer held his egg as he cut it.	Sɛnɛkɛla y’a ka kɔnɔ minɛ k’a to k’a tigɛ.
Just keep coming down.	Aw bɛ to ka jigin dɔrɔn.
A good cook ventured into untested territory.	Tobilikɛla ɲuman dɔ ye a yɛrɛ bila waajulikɛyɔrɔ la min ma kɔrɔbɔ.
He drank a glass of hot water.	A ye jisuma galasi min.
We use fish for protein.	An bɛ baara kɛ ni jɛgɛw ye farikolojɔli dumuniw kama.
All other waters have long since evaporated.	Ji tɔw bɛɛ bɛ wuli kabini tuma jan.
The Conquistadors are remembered for their cruelty.	Conquistadorw hakili bɛ to u ka juguya kosɔn.
True love is the greatest of all.	Kanuya lakika ka bon ni tɔw bɛɛ ye.
We decided to paint the walls of the house.	An y’a latigɛ ka so kogow penta.
The stories are so exciting.	Maanaw bɛ mɔgɔ nisɔndiya kosɛbɛ.
Completing a college degree takes four years of study.	Ka koleji diplomu dafa, o bɛ san naani kalan ta.
He danced with the birds.	A ye dɔn Kɛ ni kɔnɔw ye.
The scientist calculated the motion of the stars.	O dɔnnikɛla ye dolow taamacogo jatebɔ.
A terrible pain struck him.	Dimi juguba dɔ ye a minɛ.
The vice president didn’t like it.	Jamanakuntigi kɔrɔ ka kuma ma diya.
Use a tool to plow the field.	Aw bɛ baara kɛ ni baarakɛminɛn dɔ ye walasa ka foro sɛnɛ.
It was a bold move.	O kɛra wale ye min kɛra ni jagɛlɛya ye.
Just don't use bleach.	Dɔrɔn aw kana baara kɛ ni bleach ye.
As a child, he enjoyed climbing trees.	A denmisɛnman, jiriw jiginni tun ka di a ye.
I used strawberries to enhance the flavor of the cake.	N ye baara kɛ ni jiribuluw ye walasa ka gato in diya bonya.
The bed was very comfortable.	Dilan tun ka di kosɛbɛ.
A few minutes walk south	Miniti damadɔ taama ka taa saheli fɛ
She cried and cried.	A ye kasi ka kasi.
He smelled it now.	A y'a kasa mɛn sisan.
Her doctor advised her to exercise more.	A ka dɔgɔtɔrɔ y’a laadi ko a ka farikoloɲɛnajɛ kɛ ka caya.
Water is everywhere.	Ji bɛ yɔrɔ bɛɛ.
These animals are unusually large.	O baganw ka bon cogo min tɛ deli ka Kɛ.
However, some women still wore head coverings.	Nka, muso dɔw tun bɛ to ka u kunkolo datugu hali bi.
I remember the experience vividly to this day.	Ne hakili bɛ o ko kɛlen na ka jɛya fo ka na se bi ma.
This garden is a place of peace.	Nin nakɔ in ye hɛrɛ yɔrɔ ye.
Jesus lighted the way, and his disciples followed.	Yesu ye sira yeelen, a ka kalandenw tugura o kɔ.
He walked behind her.	A taamana a kɔfɛ.
We're not that familiar with cars, so be careful.	An tɛ mobili dɔn ten, o la sa, aw ye aw janto aw yɛrɛ la.
Chimps are a good example for humans.	Chimps ye misali ɲuman ye hadamadenw ma.
An ambulance slowly passed.	Anbilisi dɔ tɛmɛna dɔɔnin dɔɔnin.
The central problem is the problem of survival.	Cɛmancɛ gɛlɛya ye ɲɛnamaya gɛlɛya ye.
The mural was painted with dry brush strokes.	O kogo ja tun dilanna ni burusi jalenw ye.
The city is plagued by youth crime.	Dugu in bɛ ka tɔɔrɔ ni funankɛninw ka kojugubakɛlaw ye.
The battle lasted a month.	O kɛlɛ in kɛra kalo kelen kɔnɔ.
He replaced it with a rubber band.	A y’a bila a nɔ na ni lastikuw ye.
The night supervisor checked on each employee.	Sufɛla ɲɛmɔgɔ ye baarakɛla kelen-kelen bɛɛ cogoya lajɛ.
Good at math.	A ka ɲi jatebɔ la.
This river eventually dries up.	O ba in bɛ laban ka ja.
He took his lunch and went to work.	A y’a ka tilelafana ta ka taa baara la.
The weather is nice in the summer.	Waati bɛ diya samiɲɛ fɛ.
She made the apple pie and then sat down to eat.	A ye pɔmutɛri dilan ka sɔrɔ ka sigi ka dumuni kɛ.
He was wearing a suit and tie.	A tun bɛ fini ni kravati don.
Many travelers in this region have been lost.	O mara in na, taamakɛla caman tununna.
His friends accept him for who he is.	A teriw bɛ sɔn a ma a ye mɔgɔ min ye.
He finally agreed.	A labanna ka sɔn.
It is not important in our time.	A nafa tɛ an ka waati la.
He weighed his arguments carefully.	A y’a ka sɔsɔliw jateminɛ koɲuman.
The soup was seasoned with cornmeal.	O suman tun bɛ mɔ ni ɲɔmugu ye.
He paused and looked around.	A ye a jɔ dɔɔnin ka a lamini lajɛ.
Their daughter was two years younger.	U denmuso tun ka dɔgɔ ni san fila ye.
Wow, you are absolutely brilliant!	Wow, i ye brillant ye pewu!
He is president of a prestigious university.	A ye inivɛrisite tɔgɔba dɔ ɲɛmɔgɔ ye.
Go wash your hands.	Aw bɛ taa aw tɛgɛw ko.
He wasn’t happy there.	A tun tɛ nisɔndiya sɔrɔ yen.
His facial bones are steel.	A ɲɛda kolow ye nɛgɛ ye.
Two cups of milk are required.	Nɔnɔ tasa fila de wajibiyalen don.
You can control technology for good and evil.	I bɛ se ka fɛɛrɛ kuraw mara koɲuman ni kojugu kama.
One thing leads to another.	Fɛn kelen bɛ taa ni fɛn wɛrɛ ye.
He plans to join the Navy next year.	A b’a fɛ ka don kɔgɔjida la san nata la.
These traps are not meant to be filled.	O janw ma dabɔ ka fa.
Parts of his profile confused me.	A ka profil yɔrɔ dɔw ye n hakili ɲagami.
The bull was spotted among the dog droppings.	Toro in ye wuluw ka nɔgɔw cɛma.
The birds fly south for the winter.	Kɔnɔw bɛ Fɔ saheli fɛ nɛnɛ kama.
Gold doubloons are very rare.	Sanu doublonw ka dɔgɔ kosɛbɛ.
The soldiers were short.	Sɔrɔdasi tun ka surun.
Fred reached the fire on his first try.	Fred sera tasuma ma a ka cɛsiri fɔlɔ la.
The dog turned into a beautiful dog.	O wulu in jiginna ka kɛ wulu cɛɲi ye.
The king arrived the next day.	Masakɛ sera o dugujɛ.
Much has changed in the last twenty years.	Yɛlɛma caman donna nin san mugan in kɔnɔ.
Wild storms sometimes happen.	Kungo kɔnɔ fɔɲɔba bɛ kɛ tuma dɔw la.
You can book a hotel room online or over the phone.	I bɛ se ka lotɛli so dɔ bila ɛntɛrinɛti kan walima telefɔni fɛ.
Create a yeast and rub it well.	Aw bɛ yeelen dɔ da ka a mugumugu ka ɲɛ.
Time passed slowly that evening.	Waati tɛmɛna dɔɔnin dɔɔnin o wulada fɛ.
The train is not articulated.	Tɛrɛn tɛ artikuli ye.
He is known for his abstract paintings.	A bɛ Dɔn a ka ja abstraitw fɛ.
The coffee shop is on the right.	Kafefeereso bɛ kinin fɛ.
A blog post that claims to explain how to be humble.	Blog sɛbɛn dɔ min b’a fɔ ko a bɛ majigincogo ɲɛfɔ.
They stood there, motionless, staring.	U jɔlen tora yen, u ma lamaga, u ɲɛ jɔlen tora.
Many cars were sold last month.	Mobili caman feerela kalo tɛmɛnen.
All the lights are still on.	Yeelen bɛɛ bɛ yeelen na hali bi.
The coffee maker exploded as the water solenoid was turned on.	Kafeminkutu tun bɛ pɛrɛn tuma min na ji solenoid tun bɛ da.
She started crying again.	A ye kasi daminɛ tugun.
The pond is littered with squirrel and squirrel droppings.	O kɔ in falen bɛ wuluwuluw ni wuluwuluw ka nɔgɔw la.
The cook carefully removed the vegetables.	Tobilikɛla ye nakɔfɛnw bɔ ni hakilisigi ye.
I have a new lock on this door.	N ye dakun kura da nin da in kan.
The city is famous for its many temples and shrines.	Dugu tɔgɔ bɔra a ka batoso ni batoso caman fɛ.
Perfuming clothes was a thing of the past.	Ka finiw falen ni parfum ye, o tun ye ko ye min tun bɛ kɛ fɔlɔ.
The children sat in a circle.	Denmisɛnw tun sigilen bɛ sɛrɛkili dɔ la.
Early sunrise, long sunset.	Tile bɔ joona, tile bin jan.
Favorable economic conditions have encouraged foreign investment.	Sɔrɔko cogoya ɲuman ye dusu don jamana wɛrɛw ka nafolodonni na.
I was skeptical at first.	N tun bɛ sigasiga a daminɛ na.
He sat reading the newspaper on a garden bench.	A sigilen tun bɛ ka kunnafonisɛbɛn kalan nakɔ sigilan dɔ kan.
Cancer rates have dropped dramatically.	Kansɛri hakɛ dɔgɔyara kosɛbɛ.
Most experts agree that the first hamburger was cooked.	Dɔnnibaaw fanba sɔnna a ma ko hamburgɛri fɔlɔ de tun tobira.
He read the book from cover to cover.	A ye gafe in kalan k’a ta a daminɛ na ka taa a bila a laban na.
The statue is a grant to the church.	Ja in ye dɛmɛ ye egilisi ma.
Her dog is acting sluggish.	A ka wulu bɛ ka wale kɛ ni sɛgɛn ye.
He was once a famous boxer.	A tun ye bɔksikɛla tɔgɔba ye fɔlɔ.
The smell of garlic and onions filled the kitchen.	Alikama ni soja kasa ye dumunikɛyɔrɔ fa.
He kept my word.	A ye ne ka kuma mara.
They suggested that medications should be taken.	U y’a jira ko furaw ka kan ka ta.
Cooling winds would blow across the landscape.	Fiɲɛ nɛnɛmanw tun bena dugukolo fan bɛɛ la.
I was really surprised by the quality of this dish.	Nin dumuni in cogoya ye ne kabakoya tiɲɛ na.
He held out his hand, trying to reassure the man.	A y’a bolo kɔrɔta, k’a ɲini ka cɛ hakili sigi.
Rooster screamed an unearthly call.	Koko ye welekan dɔ kule min tɛ dugukolo kan.
The capital is popular with tourists.	Faaba in ka di turisiw ye.
Our problem now, they say, is overpopulation.	U ko an ka gɛlɛya sisan, o ye jamanadenw caya kojugu ye.
The institution is famous for its small grades.	O baarada in tɔgɔ bɔra a ka kalasi misɛnninw na.
You must meet legal requirements.	I ka kan ka sariya ka wajibiw dafa.
The children were at home and after school.	Denmisɛnw tun bɛ so ani lakɔli kɔfɛ.
An officer recovered the gun.	Polisi dɔ ye marifa in sɔrɔ.
Hundreds of people died in the floods.	Mɔgɔ kɛmɛ caman fagara o sanjiba in na.
A large taxi pulls into the parking lot.	Takisi belebeleba dɔ bɛ ka sama ka don mobili jɔyɔrɔ la.
Let us not give up until the work is finished!	An kana an fari faga fo baara ka ban!
The singer sings beautiful songs.	Dɔnkilidala bɛ dɔnkili dumanw da.
They were very happy, because they were amazed.	U nisɔndiyara kosɛbɛ, bawo u kabakoyara.
Make sure the cream is thick.	Aw bɛ aw jija ka kiribi kɛ ka a kɛ fɛnmugu ye.
Wild grass and weeds are everywhere.	Kungo binw ni binw bɛ yɔrɔ bɛɛ.
The story has a moral of humility.	O maana bɛ ni majigilenya jogoɲumanya ye.
Whoever is caught must be punished.	Min minɛna, o tigi ka kan ka ɲangi.
The contractors worked ahead of schedule.	Baarakɛlaw ye baara kɛ ka kɔn waati latigɛlen ɲɛ.
The soldiers were asked to lay down their weapons.	A ɲinina sɔrɔdasiw fɛ u k’u ka marifaw bila.
It is worth about a thousand dollars.	A nafa bɛ se dɔrɔmɛ ba kelen ɲɔgɔn ma.
The country is pursuing an austerity policy.	Jamana bɛ ka politiki sirataama min bɛ wele ko austerité.
Tearful family and friends gathered to watch.	Somɔgɔw ni teriw ɲɛji tun bɛ ka ɲɔgɔn lajɛ ka kɔlɔsili kɛ.
The ancient capital of Pharaoh was under the sea.	Faraon ka faaba kɔrɔ tun be kɔgɔji jukɔrɔ.
Artist flasgaw are critics.	Artiste flasgaw ye kɔrɔfɔlaw ye.
Empire often leads to victory over the poor and oppressed.	Mansamara ka teli ka kɛ sababu ye ka se sɔrɔ faantanw ni degunbagaw kan.
The campers when done packed up.	Kanpaɲikɛlaw ni u kɛra, u ye u ka fɛnw labɛn.
The cold water was surprisingly warm.	Ji nɛnɛ tun ka suma cogo kabakoman na.
My sister had a kidney transplant.	N balimamuso ye sugunɛ-yɔrɔ-yɔrɔ-ko dɔ Kɛ.
The wolf's trunk is the primary center of consciousness.	Wolo ka jiribolo de ye hakili-la-yɔrɔ fɔlɔ ye.
The curious man carefully examined the strange bottle.	Cɛ min tun b’a fɛ ka ɲininkali kɛ, o ye buteli kabakoma in sɛgɛsɛgɛ koɲuman.
Meetings are proceeding as planned.	Lajɛw bɛ ka taa ɲɛ i n’a fɔ a labɛnna cogo min na.
The sheet of glass slid down, covering them completely.	Glass sɛbɛn ye sɔgɔsɔgɔ ka jigin, k’u datugu pewu.
Hope for the future is quickly fading.	Jigiya min bɛ siniko la, o bɛ ka ban joona.
He was too small to reach the pedals.	A tun ka dɔgɔ kojugu fo a tun tɛ se ka se pedaliw ma.
The public has been informed.	Jamanadenw ladɔnniyalen don.
There are three principles.	Sariyakolo saba de bɛ yen.
Walk to the bus stop.	Aw bɛ taama ka taa bisi jɔyɔrɔ la.
Get a job where he can unleash his talents.	Baara sɔrɔ a bɛ se k’a ka sekow bɔ yɔrɔ min na.
They couldn’t find a competitive price.	U ma se ka sɔngɔ dɔ sɔrɔ min bɛ bɛn ɲɔgɔn ma.
His work is highly commendable.	A ka baara bɛ tanu kosɛbɛ.
This monument is a symbol of our freedom.	Nin kabakomayɔrɔ in ye an ka hɔrɔnya taamasyɛn ye.
He appreciated the beautiful scenery.	A ye yɔrɔ cɛɲiw waleɲumandɔn.
The local priest discussed the religious significance of the place.	Sigida sarakalasebaga ye baro kɛ o yɔrɔ nafa kan diinɛko ta fan fɛ.
Almost immediately he saw the man he was looking for.	A bɛ se ka fɔ ko a bɛ cɛ min ɲini, a y’o ye o yɔrɔnin bɛɛ.
We're here to stay.	An bɛ yan.
The forecast is rainy.	O fɔlen in ye sanjiko ye.
Wood is a natural resource.	Lɔgɔ ye nafolo ye min bɛ sɔrɔ nafolomafɛnw na.
You can eat with me if you want.	Aw bɛ se ka dumuni kɛ ni ne ye ni aw b’a fɛ.
Psychology has many controversies.	Hakilila-jɔ-kalan bɛ ni sɔsɔli caman ye.
There was a disaster.	Balawu dɔ kɛra.
When angry, the tiger snarls out.	Ni a dimina, jara bɛ sɔgɔsɔgɔ ka bɔ.
The place of worship is now dilapidated and overgrown.	Bato kɛyɔrɔ bɛ sisan ka tiɲɛ ani ka falen.
He ranked third in the nation in batting average.	A ye jɔyɔrɔ sabanan Sɔrɔ jamana kɔnɔ batting average (boli hakɛ) la.
It is illegal to litter.	A tɛ sariya kɔnɔ ka nɔgɔ fili.
The wall was decorated with colorful posters.	Kogo tun masirilen bɛ ni afiriki sɛbɛnw ye minnu ɲɛw ye ɲɛgɛnw ye.
The smell of rotting flesh overwhelmed him.	Sogo tolilen kasa ye a degun.
Your long speech bored me to tears.	I ka kuma jan ye ne sɛgɛn fo ka ɲɛji bɔ.
The years that have passed have stripped him of all his dignity.	San minnu tɛmɛna, olu y’a ka danbe bɛɛ bɔ a la.
I fall backwards.	N bɛ bin kɔfɛ.
The moon was shining in the sky.	Kalo tun bɛ yeelen bɔ sankolo la.
The rat ran down the pavement at high speed.	Sogo bolila ka jigin siraba kan teliya la.
His glasses glinted in the light.	A ka lunɛtiw tun bɛ yeelen bɔ yeelen na.
Some molecules are attracted to each other.	Molecules dɔw bɛ sama ɲɔgɔn ma.
Breathing some news, the media entered the market.	Ka kibaruya dɔw fiyɛ, kunnafonidilaw donna sugu la.
He became a millionaire.	A kɛra miliyɔnɛrɛ ye.
They installed solar panels all over the city.	U ye panneaux solaires (panneau solaire) sigi dugu fan bɛɛ la.
One method is salt in boiling water.	Fɛɛrɛ dɔ ye kɔgɔ kɛli ye ji wulilen na.
A mischievous smile played on his lips.	Ɲɛjibɔ jugu dɔ ye tulon kɛ a dawolo la.
A red light appears on the ground.	Yeelen bilenman dɔ bɛ bɔ duguma.
Knead the dough for a couple of minutes.	Aw bɛ mugumugu mugumugu miniti fila-fila.
Pollution is expected to get worse.	A jirala ko nɔgɔ bɛna juguya ka taa a fɛ.
Most animals move quickly to escape predators.	Bagan fanba bɛ teliya walasa ka boli fɛnɲɛnamaw ɲɛ.
An accomplished cyclist who won many races.	Bisi bolila ŋana dɔ min ye se sɔrɔ boli caman na.
Power waned as the cars roared, .	Fanga dɔgɔyara tuma min na mobiliw tun bɛ ka mankan bɔ, .
The outlook for farmers This year is dismal.	Sɛnɛkɛlaw ka ɲɛtaa Ɲinan, o ye dusukasi ye.
Write down your activities in a journal.	Aw ye aw ka baara kɛtaw sɛbɛn gafe kɔnɔ.
The fragrance of flowers filled the air.	Fulaw kasa duman tun bɛ fiɲɛ fa.
The rules in basketball are similar to football.	Sariya minnu bɛ basikɛti la, olu ni ntolatan bɛ tali kɛ ɲɔgɔn na.
We need protection from the elements.	An mago bɛ lakanani na ka bɔ fɛnw na.
Our stock has been replaced.	An ka stock ye fɛn wɛrɛ bila a nɔ na.
The company's profits rose last year.	Sosiyete in ka tɔnɔw wulila salon.
He usually doesn’t leave the house.	A ka c’a la, a tɛ bɔ so kɔnɔ.
Call him, they said.	A wele, u ko.
The law prohibits child pandering.	Sariya bɛ denmisɛnninw ka pandeli bali.
This plant thrives in sandy soil.	Nin jiri in bɛ yiriwa cɛncɛn bɔgɔ la.
Achillea pulsatilla is also known as the aphid.	Achillea pulsatilla bɛ wele fana ko wuluwulu.
His hearing deteriorated rapidly.	A ka mɛnni kɛcogo juguyara joona.
I am under the care of a doctor.	N bɛ dɔgɔtɔrɔ dɔ ka ladonni kɔrɔ.
The demand exceeds the supply.	O ɲinini bɛ tɛmɛ sɔrɔ kan.
Economic growth has slowed dramatically.	Sɔrɔ yiriwali dɔgɔyara kosɛbɛ.
He rewarded the waiter with a cocktail.	A ye dumunikɛla sara ni kɔkitɛri ye.
I had better return my books.	A tun ka fisa ne ka n ka gafew segin.
The manuscript was neatly handwritten.	Bololasɛbɛn tun sɛbɛnna ka ɲɛ ni bolo ye.
Orange blossoms are the promise of a bright, sunny summer.	Oranjɛ falenw ye samiyɛ layidu ye min bɛ yeelen bɔ, tile bɛ bɔ min na.
This product should be stored on the tablet.	Nin fura in ka kan ka mara furakisɛ kan.
The scream was followed by a deafening silence.	O kulekan in kɔfɛ, makun dɔ kɛra min bɛ mɔgɔ tulo tigɛ.
The storm pounded the shore all night.	O fɔɲɔba ye bajida gosi su bɛɛ kɔnɔ.
They had various deals going.	U tun bɛ ni bɛnkan suguya caman ye minnu bɛ taa.
The soldiers were on their horses.	Sɔrɔdasiw tun bɛ u ka sow kan.
She wore a beautiful lace dress.	A tun bɛ fini cɛɲi dɔ don min dilalen don ni dancɛ ye.
These dehufu are delicious.	Nin dehufu ninnu ye dumuni duman ye.
Build industrial facilities on reclaimed lands.	Aw bɛ izini yɔrɔw jɔ dugukolow kan minnu bɛ segin u cogo kɔrɔ la.
The opposition to this plan was costly.	Kùnnafoni min Kɛra o labɛn in na, o Kɛra musaka ye.
The legs were tired, so he took his time.	Senw tun bɛ sɛgɛn, o de la a y’a ka waati ta.
The plants will soon stop growing.	Fɛnɲɛnɛmaw bɛna falenni dabila sɔɔni.
A train stopped for over an hour.	Tɛrɛn dɔ jɔra lɛrɛ kelen ni kɔ kɔnɔ.
I was late for class.	N tun bɛ kɔfɛ ka taa kalanso la.
The solutions are mentioned here.	Fɛnɲɛnɛmaw fɔra yan.
The recipe is very delicious.	A ka furakɛcogo ka di kosɛbɛ.
Please try it again.	Aw bɛ a lajɛ kokura.
The situation in the agricultural sector is much worse.	Ko min bɛ sɛnɛko siratigɛ la, o ka jugu kosɛbɛ.
The town only exists because of the mine nearby.	Dugu in bɛ yen dɔrɔn k'a sababu Kɛ minɛn min bɛ a kɛrɛfɛ.
Their lives are threatened by deforestation.	U ka ɲɛnamaya bɛ farati la kungo tiɲɛni fɛ.
They provided a roughly contemporary start.	U ye daminɛ dɔ Di min bɛ Taa waati kelen na.
He insisted on seeing the director.	A y’a sinsin a kan ko a ka taa ɲɛmɔgɔ ye.
Water becomes a gas after heating.	Ji bɛ kɛ gazi ye a sumayalen kɔfɛ.
The computer switched off quickly.	Ɔridinatɛri fagara joona.
Bacteria cause many diseases.	Banakisɛw bɛ bana caman bila mɔgɔ la.
Most successful businesses were quick to adopt this new technology.	Jagokɛyɔrɔ minnu ye ɲɛtaa sɔrɔ, olu fanba tun bɛ teliya ka o fɛɛrɛ kura in ta.
They rolled their trailer.	U y’u ka remorque wuli.
Moving the rock is hard.	Farakurun lamaga ka gɛlɛn.
They are a renewable resource.	U ye nafolo ye min bɛ se ka segin a cogo kɔrɔ la.
My last trip was a long time ago.	N ka taama laban kɛra kabini waati jan.
World leaders have pledged aid funds.	Diɲɛ ɲɛmɔgɔw ye layidu ta ko dɛmɛ nafolo bɛna di u ma.
The books once belonged to a famous author.	Gafew tun ye sɛbɛnnikɛla tɔgɔba dɔ ta ye fɔlɔ.
The castle fell during the Civil War.	O kaburu binna jamanadenw cɛ kɛlɛ senfɛ.
The captain told his crew to get back on board.	Kapitɛni y’a fɔ a ka kurun kɔnɔmɔgɔw ye ko u ka segin kurun kɔnɔ.
He struggled to get into the building.	A ye gɛlɛya sɔrɔ ka don boon kɔnɔ.
He asked her to lend him some money once.	A y’a ɲini a fɛ a ka wari dɔ juru don a la siɲɛ kelen.
A voice from the kitchen called out to her.	Kumakan dɔ bɔra dumunikɛyɔrɔ la k’a wele.
It rained constantly, almost every other day.	Sanji tun bɛ to ka na, a bɛ fɔ ko tile fila o tile fila.
The body of the watch is made of black steel.	Waati in farikolo bɛ dilan ni nɛgɛ nɛrɛmuguma ye.
Her cat meowed loudly.	A ka misi ye meow kɛ ni kanba ye.
Run, run, as fast as you can.	Boli, boli, teliya la i seko la.
Greet the community with the sound of music.	Aw ye sigidamɔgɔw fo ni fɔlikan mankan ye.
He did not say the parting words to anyone in particular.	A ma o farali kumaw fɔ mɔgɔ si ye kɛrɛnkɛrɛnnenya la.
Heavy vehicles emit atmospheric gases.	Mobili girinmanw bɛ fiɲɛ gaziw bɔ.
They are uncontrollable, he said.	U tɛ se ka kunbɛn, a ko ten.
The aged population should be closely monitored.	Jamanaden minnu kɔrɔla, olu ka kan ka kɔlɔsi kosɛbɛ.
The sunlight is filtering through the leaves, shining on the pool, .	Tile yeelen bɛ ka bɔ furabuluw kɔnɔ, ka yeelen bɔ jidaga kan, .
Farmers were being encouraged to switch to new technologies.	Sɛnɛkɛlaw tun bɛ ka dusu don u kɔnɔ u ka wuli ka taa fɛɛrɛ kuraw la.
Even in heaven there will be gravity.	Hali sankolo la, girinya bɛna kɛ.
The back should be perfectly straight.	A kɔ ka kan ka kɛ tilennen ye cogo dafalen na.
A practice that was once taboo is spreading fast.	Waleya min tun ye ko ye min tun dagalen don fɔlɔ, o bɛ ka jɛnsɛn joona.
This traditional toy is made of metal.	Nin laadala tulonkɛfɛn in bɛ dilan ni nɛgɛ ye.
His bones were severely injured.	A kolo joginna kosɛbɛ.
My kids have been friends with them for years.	N denw ye u teriw ye kabini san caman.
Don’t throw anything out the window!	Aw kana foyi fili ka bɔ finɛtiri la!
Paul was a deacon in the Church.	Pol tun ye diacre ye Egilisi la.
He always framed his questions in the right terms.	A tun b’a ka ɲininkaliw kɛ karamɔgɔya la tuma bɛɛ ni kuma ɲumanw ye.
The gums or muscles of the lips sound.	Kɔnɔnatumuw walima dawolo fasaw bɛ mankan bɔ.
The committee voted today to ban offshore drilling.	Komite ye wote kɛ bi walasa ka kɔgɔjida la jirisunw bɔli bali.
Where were the children?	Denmisɛnw tun bɛ min?
Remember to pack an umbrella.	Aw ye aw hakili to a la ka parasol dɔ pake.
Only bring important people.	Aw ka na ni mɔgɔ nafamaw dɔrɔn de ye.
He covers his black jeans.	A bɛ a ka jinɛmuso nɛrɛmuguma datugu.
I always wanted to meet a celebrity.	N tun b’a fɛ ka mɔgɔ tɔgɔba dɔ kunbɛn tuma bɛɛ.
The first child cries.	Den fɔlɔ bɛ kasi.
An ancient tribe lived in this land.	Kabila kɔrɔ dɔ tun sigilen bɛ o jamana in na.
It was a long and tedious process.	O tun ye baara jan ye min tun bɛ mɔgɔ sɛgɛn.
Serious problems remain in that country.	Gɛlɛya juguw bɛ to o jamana kɔnɔ.
He is the literary masterpiece.	Ale de ye sɛbɛnni-sɛbɛn ɲɛnama ye.
Poinsettias are a popular holiday plant.	Poinsettias ye seli jiri ye min bɛ fɔ kosɛbɛ.
Industry officials have promised to improve wages.	Izini ɲɛmɔgɔw ye layidu ta ko u bɛna sarako ɲɛ ka taa a fɛ.
It only rained briefly.	Sanji nana waati kunkurunnin dɔrɔn de kɔnɔ.
He was bored with algebra, and seemed to have no interest in physics.	A tun bɛ sɛgɛn ni algebra ye, wa a tun bɛ iko nafa tɛ fizikikow la.
Many celebrities attended the ballet.	Mɔgɔ tɔgɔba caman nana o balemakɛ la.
The courtyard was empty.	O kɛnɛba tun lankolon don.
The flow of this mighty river must have been enormous.	N’a sɔrɔ o baji barikama in ka woyo tun ka bon kosɛbɛ.
The health benefits are unclear.	Kɛnɛyako nafaw tɛ jɛya.
Fashions are constantly changing.	Modew bɛ ka Changé tuma bɛɛ.
Over the next century, the population of the island grew.	San kɛmɛ nata kɔnɔ, gun in mɔgɔw cayara.
The politician sought damages from the company.	Politikitɔn in ye tiɲɛniw ɲini sosiyete fɛ.
The automotive industry is changing rapidly.	Mobiliko baara bɛ ka Changé teliya la.
Temperatures will continue to rise.	Dugukolo funteni bɛna to ka wuli ka taa a fɛ.
He finally found a job he loved.	A labanna ka baara dɔ sɔrɔ min tun ka di a ye.
We often go to museums to learn more about art.	An ka teli ka taa misew la walasa ka kunnafoni caman sɔrɔ seko ni dɔnko kan.
The hospital kitchen is well equipped.	Dɔgɔtɔrɔso ka dumunikɛyɔrɔ labɛnna ka ɲɛ.
My friends make fun of me all the time.	Ne teriw bɛ ne tulo geren tuma bɛɛ.
The young men were forced to surrender.	Kamalenninw wajibiyara ka u yɛrɛ di.
They always gossip.	U bɛ kumajugu fɔ tuma bɛɛ.
Stay in bed all day.	Aw bɛ to aw ka dilan kan tile bɛɛ.
You have to wait and stop the signal.	Aw ka kan ka makɔnɔni kɛ ka taamasiɲɛ jɔ.
It quickly decomposed into water.	A tolira joona ka kɛ ji ye.
The country’s booming economy creates many new jobs.	Jamana ka sɔrɔ yiriwalen bɛ baara kura caman lawuli.
Which ticket do you think will win?	E fɛ, tikiti jumɛn bɛna se sɔrɔ?
I am talking about the people who live in those buildings.	N bɛ kuma mɔgɔw de kan minnu sigilen bɛ o sow kɔnɔ.
He spoke to the crowd, trying to control his anger.	A ye kuma fɔ jama ye, k’a ɲini k’a ka dimi kunbɛn.
The hand hit the window, shattering the glass.	Bolo ye finɛtiri gosi, ka galasi kari.
There is a storm in the sky today	Fɔɲɔba dɔ bɛ sankolo la bi
The male squirrel crouches to attract a female.	Sàn cɛman bɛ 'kùnbiri-kùnbiri walasa ka muso dɔ Sama.
Mother is giving up hope.	Ba bɛ ka jigiya bɔ a la.
A white figure stood by the river.	Ja finman dɔ jɔlen tun bɛ baji kɛrɛ fɛ.
In this time of crisis, we need your help.	Nin gɛlɛya waati in na, an mago bɛ aw ka dɛmɛ na.
Until the declaration of independence,	Fo ka se yɛrɛmahɔrɔnya laseli ma,
The police car was parked in front of the building.	Polisiw ka mobili tun jɔlen bɛ boon ɲɛfɛ.
Turn off your engine.	Aw bɛ aw ka motɛri faga.
Astronomers think the galaxy is one million million years old.	Sankololafɛnw dɔnbagaw b’a miiri ko galaxie in si bɛ san miliyɔn miliyɔn kelen na.
Abandoned houses gather at the gates of the capital.	So bilalenw bɛ ɲɔgɔn lajɛ faaba da la.
Your interest should be.	I nafa ka kan ka kɛ.
Both accused were convicted.	Jalakilen fila bɛɛ jalakilen don.
I have a friend in jail.	N teri dɔ bɛ kaso la.
The salmon, however, remains untouched.	Nka, sɛmɛ in kɔni bɛ to foyi ma sɔrɔ a la.
The coach was packed with eager students.	Coach tun falen bɛ kalandenw na minnu tun b’a fɛ kosɛbɛ.
He stuck his stomach out of the toilet.	A y’a kɔnɔbara bɔ ɲɛgɛn kɔnɔ.
The effects of pollution are visible on their beautiful faces.	Nɔgɔli nɔ bɛ ye u ɲɛda cɛɲiw la.
Enrich your vocabulary by learning new words.	I ka daɲɛw nafa bonya i kɛtɔ ka daɲɛ kuraw dege.
In a moment he held cold steel.	Waati dɔɔnin kɔnɔ a ye nɛgɛ nɛnɛ minɛ.
The farm currently grows cucumbers, tomatoes and melons.	Foro in bɛ konkomɔri, tomati ani melon sɛnɛ sisan.
Retail sales have increased in recent years.	Fɛnfeerelanw feereli cayara nin san laban ninnu na.
The museum houses amazing historical artifacts.	Tariku fɛn kabakomaw bɛ o misiri kɔnɔ.
The dictator sends troops to suppress the revolt.	Dictateur ye sɔrɔdasiw ci ka taa murutili in bali.
Summer and winter may be similar but they are never the same.	Samiya ni fonɛnɛ bɛ se ka kɛ ɲɔgɔn fɛ nka u tɛ kelen ye abada.
I have to look my best.	Ne ka kan ka ne ɲɛda cogoya bɛɛ la ɲuman.
There is so much to do.	Ko caman bɛ yen ka kɛ.
The bird snarled viciously.	Kɔnɔnin ye sɔgɔsɔgɔ ni juguya ye.
Those winters are very cold.	O fonɛnɛw bɛ nɛnɛ kosɛbɛ.
He fell slowly into consciousness.	A binna dɔɔnin dɔɔnin ka don a hakili la.
Journalists seek the truth and tell the truth.	Kunnafonidila bɛ tiɲɛ ɲini ani ka tiɲɛ fɔ.
He complimented her on her dress.	A y’a tanu a ka finidoncogo la.
Clay is the basic material used to make pottery.	Bɔgɔ ye fɛn jɔnjɔn ye min bɛ kɛ ka bɔgɔdaga dilan.
Unemployment has reached record levels.	Baarakɛbaliya sera hakɛ min ma deli ka sɔrɔ fɔlɔ.
They want to make us look bad.	U b’a fɛ k’an kɛ mɔgɔ juguw ye.
This structure seen from above looks scratched and damaged.	Nin jirisun in min bɛ ye ka bɔ san fɛ, a bɛ i n’a fɔ a sɔgɔlen don ani a tiɲɛnen don.
A high reward was demanded.	Saraba dɔ tun ɲinina.
We need to separate the wastes.	An ka kan ka bɔgɔw faranfasi.
As individual consumers, we need to buy local products.	Anw minnu ye feerekɛlaw kelen-kelen bɛɛ ye, an ka kan ka sigida fɛnw san.
The monster was mysteriously huge.	O waraba tun ka bon kosɛbɛ cogo dogolen na.
Butter knife	Butɛri muru
She loves to travel around the world.	A ka di a ye ka taama diɲɛ fan bɛɛ la.
The bacon was very cut and chewy.	Bagan tun tigɛlen don kosɛbɛ ani a tun bɛ sɔgɔsɔgɔ.
First, you will need two cups of brown sugar.	Fɔlɔ, aw mago bɛna kɛ sukaro bulama tasa fila la.
There are fish in the ponds.	Jɛgɛw bɛ yen kɔw la.
Transistor radios are illegal here	Transistor arajow ye sariya sɔsɔli ye yan
Stones and stones are still visible.	Kabakurunw ni kabakurunw bɛ ye hali bi.
The onset of conflict is usually abrupt.	A ka c’a la, kɛlɛ daminɛ bɛ kɛ yɔrɔnin kelen.
Many people were displaced by the floods.	Mɔgɔ caman bɔra u ka yɔrɔw la sanjiba kosɔn.
A team of scientists is spending three weeks there.	Dɔnniyakɛlaw kulu dɔ bɛ ka dɔgɔkun saba kɛ yen.
The moth was working its way across the stone.	Ntumu tun bɛ baara kɛ a ka sira kan ka tɛmɛn kabakurun kan.
Parents often remind them not to smoke.	Bangebagaw ka teli k’u hakili jigin ko u kana sigarɛti min.
The doctor told the patient to eat a balanced diet.	Dɔgɔtɔrɔ y’a fɔ banabagatɔ ye ko a ka dumuni dafalen dun.
The cathedral is famous for its gargoyles.	Katedrali in tɔgɔ bɔra a ka gargoyles (gargoyles) la.
His eyelids are soft.	A ɲɛkisɛ bɛ mɔ.
There are a lot of flat houses here.	So fla-flaw ka ca yan.
Strengthen schools in rural districts.	Lakɔliso minnu bɛ togodala maraw kɔnɔ, olu sabati.
The animals cooperated by preparing each other.	Baganw ye jɛ-ka-baara Kɛ ni ɲɔgɔn labɛnni ye.
In the story, the hero pretended to be sick.	Maana in kɔnɔ, cɛfarinba y’a kɛ i n’a fɔ a bananen don.
His wife whispered something in his ear.	A muso ye fɛn dɔ Fɔ a tulo la.
Those who did well scored badly.	Minnu ye baara kɛ ka ɲɛ, olu ye kuru jugu sɔrɔ.
The young man appeared rounded and happy.	Kamalennin y’a yɛrɛ jira ko a lamininen don ani a nisɔndiyalen don.
Mike ran around the court.	Mike ye boli kɛ ka kiritigɛso lamini.
He wants to be a doctor someday.	A b’a fɛ ka kɛ dɔgɔtɔrɔ ye don dɔ.
The foundations under the building were poor.	O boon jukɔrɔ jusigilanw tun man ɲi.
Canary was in a hurry.	Kanari tun bɛ kɔrɔtɔ.
He was a very poised man.	A tun ye cɛ ye min tun labɛnnen don kosɛbɛ.
All of these factors can be considered genetic.	O fɛnw bɛɛ bɛ se ka jate jamu ye.
There is little snow in these regions.	O maraw la, nɛnɛ man ca.
This is writing, not speaking.	Nin ye sɛbɛnni ye, kuma tɛ.
Under the snow, the snow was cold.	Nɔgɔ jukɔrɔ, nɛnɛ tun ye nɛnɛ ye.
Rich people tend to buy wine.	Nafolotigiw ka teli ka diwɛn san.
They found the area rich in nutrients.	U y’a Sɔrɔ o yɔrɔ in nafa ka bon balofɛnw na.
The cream is the perfect consistency.	Kɛrɛmu ye fɛn dafalen ye min bɛ kɛ ka kɛɲɛ ni ɲɔgɔn ye.
A strong wind blew the clouds away	Fiɲɛ barikama ye sankaba fiyɛ ka taa
Any fruit or vegetable can be stored this way.	Jiriden walima nakɔfɛn o nakɔfɛn bɛ se ka mara nin cogo la.
He paces up and down his room.	A bɛ taama-taama sanfɛ ka jigin a ka so kɔnɔ.
Call a plumber immediately.	Aw bɛ pɔnpe baarakɛla dɔ wele joona.
A police team arrested the fugitive.	Polisiw kulu dɔ ye bolibaga in minɛ.
Scientists need their own schools.	Dɔnniyakɛlaw mago bɛ u yɛrɛ ka lakɔlisow la.
A strong gust of wind shook the door.	Fiɲɛ barikama dɔ ye da yɛrɛyɛrɛ.
The prairie animals seemed strange and different to the girl.	Prairie baganw tun bɛ iko fɛn kabakomaw ani u tun tɛ kelen ye sungurunnin fɛ.
This other fruit is locally known as lychee.	O jiriden wɛrɛ in bɛ Weele sigida la ko lychee.
The pond was a prehistoric fishing ground.	O kɔ in tun ye jɛgɛfaga yɔrɔ ye tariku ɲɛfɛ.
The film industry has developed in recent times.	Sinema baara yiriwara kɔsa in na.
The industry has been plagued by child labor scandals.	O baara ɲɛmɔgɔyaso in tɔɔrɔla denmisɛnw ka baara kɛcogo juguw fɛ.
The brave ones left their homes in the morning.	Jagɛlɛnw bɔra u ka so sɔgɔmada fɛ.
The birds bathed in the lake.	Kɔnɔw ye u ko jida la.
The women were very entertained.	Musow ɲɛnajɛra kosɛbɛ.
Our findings have led to many improvements.	An ye fɛn minnu sɔrɔ, olu kɛra sababu ye ka ɲɛtaa caman sɔrɔ.
Even years, they will escape extinction altogether.	Hali san caman, u bɛna kisi tununi ma pewu.
Some foods are very important.	Dumuni dɔw nafa ka bon kosɛbɛ.
He floated slowly to the shore.	A ye panpan dɔɔnin dɔɔnin ka taa kɔgɔjida la.
Before we go any further, let’s review the results.	Sani an ka taa ɲɛ, an ka segin a nɔfɛkow kan.
A stable balance must be achieved.	Balance sabatili ka kan ka sɔrɔ.
The speed of the car is very high on this road.	Mobili teliya ka bon kosɛbɛ nin sira in na.
The roof was stained and vulnerable to air conditioning.	So sanfɛla tun nɔgɔlen don ani a tun bɛ se ka kɛ cogo la min bɛ se ka kɛ sababu ye ka fiɲɛ bila a la.
A sweet pain slowly built up.	Dimi duman dɔ tun bɛ ka bonya dɔɔnin dɔɔnin.
They identified potential winners.	U ye mɔgɔw jira minnu bɛ se ka se sɔrɔ.
I carefully removed the ripe avocado.	N ye avoka mɔlen bɔ ni hakilisigi ye.
Don’t judge, you won’t get hurt.	Aw kana kiri tigɛ, aw tɛna jogin.
Civil aviation proved unbearable to.	Avion civile y’a jira ko a tɛ se ka muɲu ka...
Homelessness complicates the problem of crime.	Sow sɔrɔbaliya bɛ kojugubakɛlaw ka gɛlɛya gɛlɛya.
People are required to eat more eggs to prevent diseases.	A ɲininen bɛ mɔgɔw fɛ u ka kɔnɔ caman dun walasa ka banaw kunbɛn.
Such was the problem with the former President.	O gɛlɛya sugu de tun bɛ jamanakuntigi kɔrɔ la.
This information is very detailed.	Nin kunnafoni in ɲɛfɔlen don kosɛbɛ.
Wash your hair daily.	Aw bɛ aw kunsigi ko don o don.
The most recent vote was close.	Wote min kɛra kɔsa in na, o tun bɛ ka surunya.
The capital was inaccessible for several days.	Faaba tun tɛ se ka don yen tile damadɔ kɔnɔ.
The pride of a new mother stares at her newborn.	Denba kura kuncɛbaya bɛ a den bangenen kura filɛ ni ɲɛmajɔ ye.
Put the potatoes in the microwave.	Aw bɛ pɔmitɛriw don mikro kɔnɔ.
Gather together to remember our fallen comrades.	Aw ye ɲɔgɔn lajɛn walasa ka an hakili jigin an jɛɲɔgɔn binnalenw na.
The birds made a rake.	Kɔnɔw ye rake dɔ kɛ.
He loved the beautiful rice fields.	Tigaforo cɛɲiw tun ka di a ye kosɛbɛ.
Police are searching for the killer.	Polisiw bɛ mɔgɔfagala in ɲini.
The man crushed the leaves with fingers.	Cɛ ye furabuluw mugumugu ni bolokɔniw ye.
He was so excited that he hugged his cat.	A nisɔndiyara kosɛbɛ fo a y’a ka misi minɛ.
He accepted his fate with quiet resignation.	A sɔnna a ka siniɲɛsigi ma ni a ka baara bilali ye ni dususuma ye.
Suddenly, they saw smoke.	O yɔrɔnin bɛɛ, u ye sisi ye.
An algorithm running on the cloud predicts flight time delay.	Algoritmɛ dɔ min bɛ baara kɛ sankaba kan, o bɛ wuluwulu waati latɛmɛni kofɔ.
He staggered and fell, breaking his leg.	A ye sɔgɔsɔgɔ ka bin, k’a sen tigɛ.
The villager had built his house with traditional materials.	Duguden tun y'a ka so jɔ ni laadalafɛnw ye.
He preferred animals to plants.	Baganw tun ka di a ye ka tɛmɛ jiriw kan.
He washed the car.	A ye mobili ko.
We were drinking coffee made from the finest beans.	An tun bɛ kafe min min dilannen don ni shɛfan ɲumanw ye.
Many doctors and nurses volunteered to help.	Dɔgɔtɔrɔw ni dɔgɔtɔrɔso baarakɛla caman y’u yɛrɛ di ka dɛmɛ don.
The roads are narrow, and there is only one traffic light.	Siraw ka dɔgɔ, wa sirabakan-minɛn kelen dɔrɔn de bɛ yen.
The cheese was melting, and it smelled delicious.	Foromazi tun bɛ ka wuli, wa a kasa tun ka di.
Remove the glass from the keyboard before installation.	Aw bɛ gilasi bɔ klaviyeti la sani aw ka a sigi.
The air was hot and stifling.	Fiɲɛ tun ka suma ani a tun bɛ mɔgɔ datugu.
Tables and chairs were scattered on the floor.	Tabali ni sigilanw tun jɛnsɛnnen bɛ duguma.
His shooting skills are amazing.	A ka marifaci seko ye kabako ye.
This store carries fresh fruits and vegetables.	Nin magasin in bɛ jiriden kuraw ni nakɔfɛn kuraw ta.
Police quickly moved to arrest the suspects.	Polisiw ye teliya ka wuli ka taa mɔgɔ siguilenw minɛ.
His boss snapped his fingers to get the waiter’s attention.	A ka patɔrɔn y’a bolokɔnincininw sɔgɔ walisa ka dumunikɛla hakili sama.
A little girl watched her mother make cookies.	Npogotiginin dɔ tun b’a ba kɔlɔsi a bɛ kukisɛ dilanni kɛ.
Their pollution levels have risen at an alarming rate.	U ka nɔgɔ hakɛ wulila ni hakɛ ye min bɛ mɔgɔ jalaki.
For maids, and housewives, and educated girls.	Baarakɛmusow, ani du kɔnɔmusow, ani npogotiginin kalandenw kama.
I think this is a very apt verse.	N hakili la, nin ye vɛrise ye min bɛnnen don kosɛbɛ.
No one was given the full dose.	Mɔgɔ si ma fura tata hakɛ dafalen di a ma.
It was a while before someone answered the phone.	Waati dɔ tɛmɛna sanni mɔgɔ dɔ ka telefɔni jaabi.
The politician ordered a new lamp post.	Politikitɔn ye yamaruya di ka lanpan kura dɔ sigi sen kan.
You need to use the right type of wood.	Aw ka kan ka baara kɛ ni jiri suguya bɛnnen ye.
The crime rate suddenly dropped.	Juguya hakɛ dɔgɔyara yɔrɔnin kelen.
Ask students to show their work by drawing a graph.	A ɲini kalandenw fɛ u k’u ka baara jira u kɛtɔ ka jatebɔ kɛ.
City planners are always trying to improve traffic flow.	Dugu bolodabagaw b’a ɲini tuma bɛɛ ka sirako taabolo ɲɛ ka taa a fɛ.
Snakes have flat bodies with smaller heads and no legs.	Saw farikolo fla bɛ u kunkolo ka dɔgɔn u sen tɛ u la.
Alcohol can freeze very quickly.	Dɔlɔn bɛ Se ka jɛgɛn teliya la kosɛbɛ.
He declared war.	A ye kɛlɛ laseli kɛ.
Phone calls are limited to the workplace.	Telefɔni weleli dan ye baarakɛyɔrɔ la.
His tactics were too harsh for most viewers.	A ka fɛɛrɛw tun ka jugu kojugu filɛlikɛla fanba ma.
The shaman immediately recognized the terrible lump.	Shaman ye kuru jugu in dɔn o yɔrɔnin bɛɛ.
Polyester fabric is used.	Poliyesitɛri fini bɛ kɛ ka finiw dilan.
A method of building	So jɔcogo dɔ
The problem was easier than it looked.	Gɛlɛya tun ka nɔgɔn ka tɛmɛ a cogo kan.
Where are they going?	U bɛ taa min?
They are complaining all the time.	U bɛ ka ŋunan tuma bɛɛ.
Pictured standing next to a waterfall.	Ja la, a jɔlen bɛ jibɔyɔrɔ dɔ kɛrɛfɛ.
Use half the salt as per the recipe.	Aw bɛ kɔgɔ tilancɛ kɛ i n’a fɔ a furakɛcogo b’a jira cogo min na.
He felt the need to pee.	A y’a ye ko a mago bɛ koli la.
The writing was true.	Sɛbɛnni tun ye tiɲɛ ye.
Or perhaps be centrally blamed for the accident.	Walima laala ka jalaki cɛmancɛ la kasaara in na.
They were convinced that smoking was harmful.	U y’u lasun ko sigarɛtimin bɛ kojugu kɛ.
The survey was well funded.	Sɛgɛsɛgɛli in musaka kɛra kosɛbɛ.
The nurse asked me about my medical history.	Digilikɛla ye n ɲininka n ka furakɛli tariku la.
We were a lot of capital.	An tun ye faaba caman ye.
The region was once covered in ice.	O mara in tun datugulen bɛ ni jikuruw ye fɔlɔ.
He put his hand on the horse's back.	A y'a bolo Dòn sow kɔ la.
The battle began in the morning.	Kɛlɛ in daminɛna sɔgɔma.
The election results left speechless.	Kalata jaabiw y’a to kuma tɛ se ka fɔ.
Slowly, he crept closer to all of them.	Nɛmɛnɛmɛ, a ye a yɛrɛ sɔgɔ ka gɛrɛ u bɛɛ la.
The injured dog groaned softly.	Usi joginlen in ye ŋunankan bɔ ni dususuma ye.
The sun will set in half an hour.	Tile bɛna bin lɛri tilancɛ kɔnɔ.
He touched the grains gently.	A ye maga sumanw na nɔgɔya la.
Captain's orders, sir.	Kapiteni ka yamaruyaw, matigi.
Our eyes are the best senses we have.	An ɲɛw ye hakili ɲumanw ye minnu bɛ an bolo.
A close relative has been charged with the murder.	Somɔgɔw gɛrɛlen dɔ jalakilen don o fagali la.
The helicopter veered to the right.	Elikopɛri ye wuli ka taa kinin fɛ.
One of the major advantages of this new approach is that	Nafaba dɔ min bɛ nin fɛɛrɛ kura in na, o ye ko
Those are the rules.	Olu de ye sariyaw ye.
Some of them sleep on the roof.	U dɔw bɛ sunɔgɔ so sanfɛ.
The hedonist was rich and thoughtful.	Hedonist tun ye nafolotigi ye ani a tun bɛ miiri kosɛbɛ.
The mountains are full of wildlife.	Kuluw falen bɛ kungosogow la.
The organic market is very small.	Sugu min bɛ sɔrɔ fɛnɲɛnamaw la, o ka dɔgɔ kosɛbɛ.
Arthur complained that the task was impossibly difficult.	Arthur ye ŋunankan fɔ ko o baara tun ka gɛlɛn kosɛbɛ cogo min tɛ se ka kɛ.
They joined in a small valley.	U ye ɲɔgɔn Dòn kɔdingɛ fitinin dɔ la.
The experts gathered to discuss the findings.	O dɔnnikɛlaw ye ɲɔgɔn lajɛn walasa ka baro kɛ o sɔrɔlenw kan.
Loosen the roots.	Aw bɛ jirisunw lajɔ.
The beans are starting to bloom.	Shɔw bɛ ka falen daminɛ.
Clean her hair	Aw bɛ a kunsigi saniya
The politicians won a power struggle.	Politikitɔnw ye se sɔrɔ fanga-kɛlɛ dɔ la.
The fish swam around.	Jɛgɛw ye jɛgɛn ka yaala-yaala.
The water temperature was rising.	Ji funteni tun bɛ wuli.
The government wants to expand the market.	Gofɛrɛnaman b’a fɛ ka suguba bonya.
The military claims to have secured the area.	Sɔrɔdasi b’a fɔ k’u ye yɔrɔ in lafiya.
Trade unions are the best way to fight injustice.	Baarakɛlaw ka tɔnw de ye tilenbaliya kɛlɛcogo ɲuman ye.
Everyone in the village was looking forward to the performances.	Duguden bɛɛ tun bɛ ka ɲɛnajɛw makɔnɔ ni kɔnɔnajɛya ye.
Several students gather around the teacher.	Kalanden damadɔ bɛ ɲɔgɔn dalajɛ karamɔgɔ lamini na.
They started packing their things.	U y’a daminɛ k’u ka fɛnw pake.
His arguments were based on reason and science.	A ka sɔsɔliw tun sinsinnen bɛ hakili ni dɔnniya kan.
She also bakes bread.	A bɛ nbuuru fana tobi.
Perhaps some farmers lost their land.	Laala, sɛnɛkɛla dɔw bɔnɛna u ka dugukolo la.
Patrick’s tastes were simple, almost ascetic.	Patrick ka diyanyekow tun ka nɔgɔn, a tun bɛ ɲini ka kɛ ascetic ye.
The walls of the building were painted in colors.	O boon kogow tun dilanna ni kulɛriw ye.
This street was notorious for its prostitution.	O nbɛda in tun tɔgɔjugu bɔra a ka jatɔya kosɔn.
Workers in this industry earn more than the minimum wage.	Baarakɛlaw minnu bɛ o izini in na, olu bɛ wari sɔrɔ ka tɛmɛ sara fitinin kan.
You can’t fool us, idiot!	I tɛ se ka an lafili, hakilintan!
The rules apply to all citizens.	Sariyaw bɛ tali kɛ jamanaden bɛɛ la.
I am not his judge.	Ne tɛ a ka kiritigɛla ye.
They sat in silence, staring out the window.	U sigilen tun bɛ u makun, ka u ɲɛw jɔlen to finɛtiri fɛ.
The mountains glow with many colors.	Kuluw bɛ yeelen bɔ ni kulɛri caman ye.
The country is very poor.	O jamana ye faantanba ye.
Why, then, did he ask her such a question?	O tuma na fɛ, mun na a ye o ɲininkali sugu kɛ a la?
Internal residents also face challenges in accessing healthcare.	Kɔnɔnamɔgɔw fana bɛ gɛlɛyaw sɔrɔ kɛnɛyako sɔrɔli la.
His nephew opened the door.	A balimakɛ denkɛ ye da wuli.
The tube drain leaked.	Tubabu jibɔyɔrɔ ye ji bɔn.
We need the solution.	An mago bɛ fura in na.
A century later, his view was universally accepted.	San kɛmɛ o kɔfɛ, a ka miiriya sɔnna diɲɛ bɛɛ ma.
He likes to use his voting rights.	A ka di a ye ka baara kɛ n’a ka wote jogo ye.
There was a huge pile of equipment.	Minɛnw ka jɛnkuluba dɔ tun be yen.
It’s already morning.	Sɔgɔma don kaban.
Why has no one tried to stop the war?	Mun na mɔgɔ si m’a ɲini ka kɛlɛ dabila?
These delegates had attended many conferences.	O cidenw tun taara lajɛba caman na.
There are many types of mosquitoes.	Ntumu suguya caman bɛ yen.
Smoke lights buzzed around the bedroom.	Sɔgɔsɔgɔninjɛ yeelenw tun bɛ ka mankan bɔ sugo lamini na.
This policy was strongly opposed.	O politiki in tun bɛ kɛlɛ kosɛbɛ.
After a few minutes, the alarm went off.	Miniti damadɔw tɛmɛnen kɔfɛ, alarma pɛrɛnna.
A sugar plantation is located near this estate.	Sukaro-sɛnɛyɔrɔ dɔ bɛ o foro in kɛrɛfɛ.
Many people deny that global warming is real.	Mɔgɔ caman bɛ ban ko diɲɛ sumaya ye ko ye min bɛ kɛ tiɲɛ na.
The machine is lighter than a manual typewriter.	O masin ka nɔgɔn ka tɛmɛ bolola sɛbɛnnikɛlan kan.
Who is the best white player ever?	Jɔn ye ntolatanna finman bɛɛ la ɲuman ye min ma deli ka kɛ?
Place the bowl on the stove.	Aw bɛ jifilen bila tasumamugu kan.
The hill is about two miles long.	Kulu in janya bɛ Taa kilomɛtɛrɛ fla ɲɔgɔn na.
The crime was solved thanks to fingerprints.	O kojugu in ɲɛnabɔra k’a sababu kɛ bolokɔnincininw ye.
Financial forecasting was a very prestigious profession.	Nafolo fɔli tun ye baara ye min tun bɛ bonya kosɛbɛ.
Most of the rest of the forest is impenetrable.	Kungo tɔ fanba tɛ Se ka Dòn a la.
The food turned out delicious.	Dumuni kɛra fɛn duman ye.
When it rains, the streets come.	Ni sanji bɛ na, nbɛdaw bɛ na.
There was heavy rain all over the city.	Sanjiba nana dugu fan bɛɛ la.
Each bone is similar to the others.	Kolo kelen-kelen bɛɛ ni tɔw bɔlen don ɲɔgɔn fɛ.
The heat from the fire warmed his chest.	Funteni min tun bɛ bɔ tasuma la, o y’a disi sumaya.
One particularly windy day.	Fiɲɛ tun bɛ don kelen min na kɛrɛnkɛrɛnnenya la.
He led the team in runs scored.	A ye ekipu ɲɛminɛ boliw la minnu kɛra.
Moreover, it is an extreme illusion.	Ka fara o kan, o ye namara ye min ka bon kosɛbɛ.
There is a limited number of seats.	Sigiyɔrɔ hakɛ danmadɔ bɛ yen.
Her breathing becomes labored.	A ninakili bɛ kɛ sɛgɛn ye.
They waited their turn to speak.	U ye u ka waati makɔnɔ ka kuma.
My truck needs a new coat of paint.	N ka kamiyɔn mago bɛ penti kura la.
The assistant shook his head and laughed.	Dɛmɛbaga y’a kunkolo wuli ka ŋɛɲɛ kɛ.
Business is picking up.	Jago bɛ ka wuli.
The system is completely ineffective.	O sistɛmu tɛ nafa sɔrɔ fewu.
The survival of the fittest is a universal principle.	Minnu bɛ se kosɛbɛ, olu ka kisi ye sariyakolo ye min bɛ diɲɛ bɛɛ kɔnɔ.
Building codes are strictly enforced.	Sow jɔcogo sariyaw bɛ labato kosɛbɛ.
Raw fish can cause food poisoning.	Jɛgɛ kɛnɛ bɛ se ka kɛ sababu ye ka dumuni baga bila mɔgɔ la.
Large lymphoma tumors are one of the most aggressive forms of cancer.	Linfoma kuru belebelebaw ye kansɛri jugumanba dɔ ye.
Cycling provides exercise and low risk of cancer.	Bisi boli bɛ farikoloɲɛnajɛ di ani kansɛri farati man bon.
Volunteers attacked the rebels.	Mɔgɔ minnu y’u yɛrɛ di, olu ye binkanni kɛ murutilenw kan.
Cold cold water falls down.	Ji nɛnɛman nɛnɛman bɛ bin ka jigin.
What time of day should we meet?	An ka kan ka ɲɔgɔn sɔrɔ tile waati jumɛn na?
Two of their cars collided.	U ka mobili fila ye ɲɔgɔn gosi.
Drones are causing controversy.	Drones bɛ ka sɔsɔli lawuli.
The ship that sank yesterday was empty.	Kurun min binna kunun, o tun lankolon don.
What colors are his eyes?	A ɲɛw ye kulɛri jumɛnw ye?
The party lasted a week.	O ɲɛnajɛ in kɛra dɔgɔkun kelen ye.
The groups of midwives made him angry.	Midiw ka kuluw y’a bila ka dimi.
Every dog ​​has its day.	Usi bɛɛ n'a ka don don.
Many countries are ruled by dictators.	Jamana caman bɛ mara fangatigiw fɛ.
He seemed cool and collected.	A tun bɛ i n’a fɔ a nɛnɛnen don ani a tun bɛ fɛnw lajɛ.
The mortgage seemed deceptively high.	Ipoteki tun bɛ i n’a fɔ a ka bon cogo la min bɛ mɔgɔ lafili.
The ponds are full of fish.	Kɔw falen bɛ jɛgɛw la.
A large pot of coffee.	Kafe minɛnba dɔ.
The patient underwent surgery.	Banabagatɔ ye opereli kɛ.
A warm sea breeze ruffled the shore.	Kɔgɔji fiɲɛ sumalen dɔ ye kɔgɔjida lamaga.
Being buried at sea is a popular choice.	Ka sudon kɔgɔji la, o ye sugandili ye min ka di mɔgɔw ye.
Orange trees thrive during these winter months.	Oranjɛ jiriw bɛ yiriwa nin fonɛnɛ kalow la.
He repeated his mantra over and over again.	A tun bɛ a ka mankutu fɔ siɲɛ caman.
The flag is a symbol of national pride.	Darapo ye jamana yɛrɛbonya taamasyɛn ye.
Manufacturing for overseas contractors.	A dilanni kɛra baarakɛlaw ye jamana kɔkan.
He paused in place.	A jɔra dɔɔnin a ka yɔrɔ la.
The desert sun is very hot.	Kungokolon tile funteni ka bon kosɛbɛ.
He gave a long, sad sigh.	A ye sɔgɔsɔgɔ jan dɔ kɛ ni dusukasi ye.
The lace curtains were gently waving.	Dancɛ ridow tun bɛ ka wuli nɔgɔya la.
This volcano keeps erupting.	O tasuma-yɔrɔ in bɛ To ka Bɔ.
The beggar was surprised to find the money.	Delilikɛla in kabakoyara ka wari sɔrɔ.
The well is located near cherry trees.	Kɔlɔn in bɛ seriw ka jirisunw kɛrɛfɛ.
Tobasco brings these peppers together.	Tobasco bɛ o pepinɛriw fara ɲɔgɔn kan.
Now the streets were deserted.	Sisan, siraw tun lakolon don.
We want to accept, but we already have plans.	An b’a fɛ ka sɔn, nka labɛnw b’an bolo kaban.
Some cities have made significant efforts to improve their infrastructure.	Dugu dɔw ye cɛsiribaw kɛ walasa k’u ka fɛnsɔrɔsiraw ɲɛ ka taa a fɛ.
He managed to get to the window.	A sera ka se finɛtiri la.
Let’s get started.	An ka daminɛ.
At a party, a tough guy was showing off his skills.	Fɛti dɔ la, mɔgɔ gɛlɛn dɔ tun b’a ka sekow jira.
The man was tall and thin.	Cɛ tun ka jan ani a tun ka dɔgɔ.
Strong acids dissociate completely in water.	Asidi barikamaw bɛ bɔ ɲɔgɔn na pewu ji la.
As a result, he had little compassion.	O de kosɔn, hinɛ tun tɛ a la kosɛbɛ.
Observe the performance.	Baara kɛcogo kɔlɔsi.
Her breath was hot in his ear.	A ninakili tun bɛ ka suma a tulo la.
Music is a part of all human culture.	Misikili ye hadamadenw ka laadalakow bɛɛ lajɛlen yɔrɔ dɔ ye.
The committee was meeting to discuss the matter.	Komite tun bɛ ka ɲɔgɔn sɔrɔ walasa ka baro kɛ o ko kan.
The light bothers him since he's not used to it.	Yeelen b'a tɔɔrɔ kabini a ma deli o la.
Run the cooker until the water runs clear.	Aw bɛ tobilikɛminɛn boli fo ji ka jɛya.
Workers soon finished the job.	A ma mɛn, baarakɛlaw ye o baara ban.
The baby was born with a cleft palate.	Den bangera ni dawolo faralen ye.
The publisher refused to publish the poem.	Weleweledala banna ka poyi in bɔ kɛnɛ kan.
So is the party split?	O la sa, yala parti in tilalen don fila ye wa?
We buy our vegetables from the local market.	An b’an ka nakɔfɛnw san sigida sugu la.
The scientist said that commercialization would help further research.	Dɔnniyakɛla y’a fɔ ko jagokɛcogo bɛna dɛmɛ don ɲinini wɛrɛw la.
They swim with relaxed grace	U bɛ jɛgɛn ni nɛɛma lafiyalen ye
All animals are animals.	Baganw bɛɛ ye baganw ye.
The reviews of this company are very positive.	Nin sosiyete in ka seginnkanniw ye koɲumanw ye kosɛbɛ.
You need 8 cups of flour.	Aw mago bɛ mugu tasa 8 la.
Place sugar and boiling water in a saucepan.	Aw bɛ sukaro ni ji wulilen kɛ tigadɛgɛ kɔnɔ.
Many plant species are endangered.	Fɛnɲɛnɛma suguya caman bɛ farati la.
Don't forget to turn off the lights.	Aw kana ɲinɛ ka lanpanw faga.
He compiled a book on the topics covered.	A ye gafe dɔ labɛn ka ɲɛsin barokunw ma minnu ɲɛfɔra.
He put his hands on her elbows.	A y’a bolow da a kɔkiliw kan.
Many children do not learn.	Denmisɛn caman tɛ kalan kɛ.
The door opened.	Da wulila.
Dark clouds filled the sky.	Sankaba dibimanw ye sankolo fa.
After the attack, the bird’s life was in danger.	Binkanni kɔfɛ, kɔnɔnin in ka ɲɛnamaya tun bɛ farati la.
The walls were still standing after the war.	Kogow tun jɔlen bɛ hali bi kɛlɛ kɔfɛ.
It works then it goes.	A bɛ baara kɛ o kɔfɛ a bɛ taa.
The old man walked slowly, supporting himself on a stick.	Cɛkɔrɔba Taara dɔɔnin dɔɔnin, k'a yɛrɛ Dɛmɛ bere dɔ kan.
Jaguar is in danger.	Jaguar bɛ farati la.
The local priest told the youths to be quiet.	Sigida sarakalasebaa y’a fɔ kamalenninw ye ko u ka to u makun.
There is a lot of rain here.	Sanjiba ka ca yan.
He approached the river.	A gɛrɛla baji la.
Crowds gathered to watch the parade.	Jama caman tun bɛ ɲɔgɔn lajɛn ka parade lajɛ.
The smell of smoke was overpowering.	Sisi kasa tun bɛ ka se sɔrɔ a kan.
Our goal is to help those in need.	An ka laɲini ye ka magojirabagaw dɛmɛ.
When no one answered his call, he went to bed.	Tuma min na mɔgɔ si ma a ka weleli jaabi, a taara a da.
In the modern language the original parallel structure is preserved.	Bi kan na, paralɛli fɔlɔ jɔcogo bɛ Lakana.
His actions were motivated by a desire to make money.	A ka walew kɛra wari sɔrɔli nege de fɛ.
The light of the lamp illuminated his face.	Lanpan yeelen ye a ɲɛda yeelen.
We should have asked for help earlier.	An tun ka kan ka dɛmɛ ɲini ka kɔn o ɲɛ.
Be sure to remove all dirt from the bag.	Aw bɛ aw jija ka nɔgɔ bɛɛ bɔ bɔrɔ kɔnɔ.
On a dark night, it is difficult to see clearly.	Dibi su fɛ, a ka gɛlɛn ka yeli kɛ ka ɲɛ.
He paid close attention to his mate.	A y’a janto a furuɲɔgɔn kan kosɛbɛ.
The air was getting lighter.	Fiɲɛ tun bɛ ka nɔgɔya.
The system failed to work properly.	O sistɛmu ma se ka baara kɛ ka ɲɛ.
There is a delicate balance to be maintained.	Balancogo nɔgɔlen dɔ bɛ yen min ka kan ka mara.
The storm ended as quickly as it had begun.	Fɔɲɔba banna joona i n’a fɔ a tun y’a daminɛ cogo min na.
The suite has three bedrooms	Suite in kɔnɔ, so saba bɛ yen
The meat is cooked, and cooked happily.	Sogo bɛ tobi, ka tobi ni nisɔndiya ye.
The officer intervened.	Polisikɛ y’a sen don o ko la.
He slept through the meeting.	A ye sunɔgɔ kɛ lajɛ in kɔnɔ.
There were lice on his body.	Ntumuw tun bɛ a fari la.
This city has many pedestrian areas.	Nin dugu in na, senna-tɛmɛyɔrɔ caman bɛ yen.
The beautiful native girl was very beautiful.	O dugutigi sunguru cɛɲi tun cɛ ka ɲi kosɛbɛ.
These sections are the ones you will create.	O dakunw ye minnu ye i bɛna minnu Da.
When writing a book, choose a genre that interests you.	Ni i bɛ gafe dɔ sɛbɛn, i ka gafe sugu dɔ sugandi min ka di i ye.
The bus was moving very slowly.	Bisi tun bɛ ka taa dɔɔnin dɔɔnin kosɛbɛ.
This promotion is going to make a huge difference in my life.	Nin sankɔrɔta in bɛna fɛnba don ne ka ɲɛnamaya kɔnɔ.
Was he really talking about himself?	Yala a tun bɛ kuma a yɛrɛ de kan tiɲɛ na wa?
There was silence.	Makun tun bɛ yen.
The streets were lined with posters.	Nbɛdaw tun sirilen bɛ ni afirikitɔnw ye.
The meandering river creates a natural valley.	Baji min bɛ wuli ka wuli, o bɛ dala nafama dɔ da.
We watch the birds vigilantly.	An bɛ kɔnɔw kɔlɔsi ni kɔrɔtɔ ye.
For the next few months, he was sick.	Kalo damadɔ nataw la, a tun bɛ bana.
The second problem is unemployment.	Gɛlɛya filanan ye baarakɛbaliya ye.
The his university.	A a ka inivɛrisite.
Clouds covered the moon.	Sankaba ye kalo datugu.
The doctors barely saved your life.	Dɔgɔtɔrɔw ma se k’i ka ɲɛnamaya kisi kosɛbɛ.
One of the keys to failure is ambition.	Dɛsɛ kunba dɔ ye ŋaniyajuguya ye.
Be very careful with mercury.	Aw bɛ aw janto kosɛbɛ mɛkisikalan na.
Don’t kill anyone.	Aw kana mɔgɔ faga.
The wind suddenly died down.	Fiɲɛ barika banna.
His decision was widely criticized for being rash.	A ka desizɔn in kɔrɔfɔra kosɛbɛ k’a sababu kɛ a ye kɔrɔtɔko ye.
The city is dominated by skyscrapers.	O dugu sanfɛla la, sankolola-bonbaw de bɛ yen.
The dust was dark black.	O buguri tun ye nɛrɛmuguma dibiman ye.
A restaurant on the bike serves breakfast to hikers.	Restoranɛ dɔ bɛ nɛgɛso kan, o bɛ sɔgɔmada dumuni di taamakɛlaw ma.
The president’s wife has often spoken out about women’s rights.	Jamanakuntigi muso ye kuma ta tuma caman musow ka josariyaw kan.
Mangoes were delicious.	Mangoro tun ka di.
He was a lifelong fisherman.	A tun ye mɔnikɛla ye a si bɛɛ la.
The restaurant was small and dim.	Restoranɛ tun ka dɔgɔ ani a tun tɛ yeelen bɔ.
The sun beats down on the city mercilessly.	Tile bɛ dugu gosi ni hinɛ tɛ.
Many restaurants have recently closed.	Restoranɛ caman dafara kɔsa in na.
A large army of people headed south.	Mɔgɔw ​​ka kɛlɛboloba dɔ taara saheli fan fɛ.
This process is often time consuming.	O baara ka teli ka waati caman ta.
The salon was frequented by outlaws.	Salon tun bɛ to ka taa sariya tiɲɛbagaw fɛ.
Sports have become big business.	Spor kɛra jagokɛyɔrɔba ye.
They strolled along the trail and enjoyed the beautiful scenery.	U ye taama-taama kɛ sira kan, ka yɔrɔ cɛɲiw lajɛ.
Penny wants an aquarium.	Penny b’a fɛ ka aquarium sɔrɔ.
Look at his lips.	A dawolo lajɛ.
Take a deep breath!	Aw ye ninakiliba ta!
The monkeys enjoyed the experience.	Sonsanninw ye o ko kɛlen diyabɔ.
They are ready to start generating electricity.	U labɛnnen don ka kuran bɔli daminɛ.
The youth sang musical duets after lunch.	Kamalenninw ye dɔnkilida duetw fɔ tilelafana dun kɔfɛ.
He paused, took a deep breath, and began to speak.	A ye a jɔ dɔɔnin, ka ninakiliba bɔ, ka kuma daminɛ.
He leaned with all his weight against the door.	A y'i biri n'a girinya bɛɛ ye da la.
Most of their contacts were by fax.	U ka ɲɔgɔnye fanba tun bɛ kɛ fax fɛ.
A group of soldiers huddled around a dying comrade.	Sɔrɔdasi kulu dɔ tun bɛ ka u yɛrɛ lajɛ u terikɛ dɔ la min tun bɛ ka sa.
Fat and rosy lips represented good health.	Dawolo fasalenw ni rosɛw tun bɛ kɛnɛya ɲuman jira.
First, wash all the vegetables.	Fɔlɔ, aw bɛ nakɔfɛnw bɛɛ ko.
The authority stands in power.	Faama in jɔlen bɛ fanga la.
She sat down at a computer and began typing.	A y’i sigi ɔridinatɛri dɔ la ani a y’a daminɛ ka sɛbɛnni kɛ.
Choose skilled farmers.	Sɛnɛkɛlaw sugandi minnu bɛ se kosɛbɛ.
Then he was baptized.	Den batisera.
There was always a helper.	Dɛmɛbaga dɔ tun bɛ yen tuma bɛɛ.
I am approaching old age.	N bɛ ka gɛrɛ kɔrɔya la.
Neither she nor the man saw the dead.	Ale ni cɛ si ma sa ye.
The job is complete.	O baara dafara.
The tomatoes should be red.	Tomati ka kan ka kɛ bilen ye.
Don't argue.	Aw kana sɔsɔli kɛ.
Traffic rules are very strict.	Sirako sariyaw ka gɛlɛn kosɛbɛ.
Many perpetrators have spoken openly about their crimes.	Juguyakɛla caman ye kuma fɔ kɛnɛ kan u ka kojuguw kan.
A spokesman for the authority said	Faama in ka kumalasela dɔ y’o fɔ
The dress is beautiful.	O fini cɛ ka ɲi.
Each film was about two hours long.	Filimu kelen-kelen bɛɛ janya tun bɛ lɛri fila ɲɔgɔn bɔ.
The ban has been in effect for months.	O balili in bɛ sen na kabini kalo caman.
A storm was about to pass through the valley.	Fɔɲɔba dɔ tun bena ka tɛmɛ kɔdingɛ kɔnɔ.
Have you seen any new movies lately?	Yala i ye filimu kura ye kɔsa in na wa?
Streets are often unlit in cities.	Tuma caman na, nbɛdaw tɛ yeelen bɔ dugubaw kɔnɔ.
Make sure your brush is dry.	Aw bɛ aw jija aw ka burusi jalen don.
Parts of the property were destroyed by fire.	O yɔrɔ yɔrɔ dɔw tiɲɛna tasuma fɛ.
The old woman came in slowly and leaned on her cane.	Musokɔrɔba in donna dɔɔnin dɔɔnin, a y’i jɔ a ka bere kan.
There was a struggle for ownership.	Kɛlɛ dɔ tun bɛ senna ka ɲɛsin nafolotigiya ma.
This is a region of interesting minerals.	Nin ye mara ye min kɔnɔ, minɛn nafamaw bɛ yen.
The fish are great these days.	Jɛgɛw ka bon kosɛbɛ nin donw in na.
Many animals are now endangered.	Bagan caman bɛ farati la sisan.
Farmers in the region suffered from the drought.	O mara in sɛnɛkɛlaw tɔɔrɔla ja in fɛ.
The chaos killed many people.	O ɲagami ye mɔgɔ caman faga.
These shoes are very comfortable.	O sanbaraw bɛ mɔgɔ lafiya kosɛbɛ.
They resolved the issue, more or less peacefully.	U ye ko in ɲɛnabɔ, ka caya walima ka dɔgɔya hɛrɛ la.
The toy car goes so fast.	Tulonkɛ mobili bɛ taa teliya la ten.
Discuss other ways to end poverty.	Baro kɛ faantanya bancogo wɛrɛw kan.
This image has been severely damaged.	O ja in tiɲɛna kosɛbɛ.
His mood had improved by the end of the trip.	A dusukunnata tun ɲɛnabɔra ka se taama laban ma.
The housewife began to move.	So muso y’a daminɛ ka wuli.
The crowd let out a cheer.	Jama ye nisɔndiyakan dɔ bɔ.
The youth unemployment rate has dropped dramatically.	Funankɛninw ka baarakɛbaliya hakɛ jigira kosɛbɛ.
It’s clear what he’s feeling.	A bɛ min dusukunnataw jira, o jɛlen don.
Dead trees lined his path.	Jiri salenw tun bɛ a ka sira kan.
He searched his pockets for money.	A ye wari ɲini a ka bɔrɛw kɔnɔ.
His dreams of wealth will be shattered.	A ka nafolotigiya sugo bɛna tiɲɛ.
Some students need tuition fees.	Lakɔliden dɔw mago bɛ kalan sara la.
The country is known for its agriculture and its diversity.	Jamana in lakodɔnnen dòn a ka sὲnɛfɛnw n'a ka fànfaraw fɛ.
The team will practice every day.	Ekipu bɛna degeliw kɛ don o don.
Around that time, he met someone.	O waati lamini na, a ye mɔgɔ dɔ kunbɛn.
These trees provide shade all year round.	O jiriw bɛ sumaya di san bɛɛ kɔnɔ.
The country is expected to experience economic growth this year.	Jamana bɛna sɔrɔ yiriwali sɔrɔ ɲinan.
Proud display of personal belongings.	Mɔgɔ yɛrɛ ka fɛnw jirali ni yɛrɛbonya ye.
They beat the prisoner.	U ye kasoden bugɔ.
A "father of won"	A "fa ka won".
The blacksmith is a statue on the city skyline.	Nɛgɛsotigi ye ja ye min bɛ dugu sanfɛla la.
Each boy was dressed completely differently.	Cɛdennin kelen-kelen bɛɛ tun bɛ fini don cogo wɛrɛ la pewu.
Slowly, he reached his flat.	Dɔɔni dɔɔni, a sera a ka flati kɔnɔ.
The cricket's squealing sound provided the background drone.	Cricket ka sɔgɔsɔgɔkan de ye kɔkanna drone di.
The death of a loved one is often tragic.	A ka c’a la, i diyanyemɔgɔ dɔ ka saya bɛ mɔgɔ dusu kasi.
The flowers spread their fragrance, wafting in the morning air.	Fulaw bɛ u kasa jɛnsɛn, ka u yɛrɛ wuli sɔgɔmada fiɲɛ na.
Go ahead, please.	Aw ka taa ɲɛ, n b'i deli.
The breeze smelled of sea air.	Fiɲɛ ye kɔgɔji fiɲɛ kasa lase a ma.
I wish you peace, beautiful girl.	N bɛ hɛrɛ ɲini i fɛ, npogotigi cɛɲi.
According to our records, you are on the limit.	Ka kɛɲɛ ni an ka sɛbɛnw ye, i bɛ dantigɛli kan.
After the formation of the Golbal alliances,	Golbal jɛkuluw sigili kɔfɛ,
The crowd roared its approval.	Jama ye mankanba bɔ k’a ka sɔnni kɛ.
Blue and dark, this was an amazing color.	Blu ani dibi, nin tun ye kulɛri kabakoma ye.
Iron ore is a valuable commodity and is therefore endangered.	Nɛgɛso ye fɛn nafamaba ye, o la sa, a bɛ farati la.
It took several hours to make the bag.	A ye lɛrɛ damadɔ kɛ ka bɔrɔ in dilan.
He is the new prime minister.	Ale de ye minisiriɲɛmɔgɔ kura ye.
The athletes arrived at the stadium by motorcycle.	Fɛnɲɛnɛmakɛlaw sera ntolatanyɔrɔ la ni motoba ye.
Her tranquil face was depressingly beautiful.	A ɲɛda lafiyalen tun cɛ ka ɲi kosɛbɛ min bɛ mɔgɔ dusu tiɲɛ.
We had just eaten our food when the bell rang.	An tun ye an ka dumuni dun dɔrɔn tuma min na, bɛlɛn pɛrɛnna.
Stupid questions are discouraged.	Ɲininkaliw hakilintanw bɛ fari faga.
You need a thicker steak for this marinade.	Aw mago bɛ stɛki la min ka bon kosɛbɛ nin marinade in na.
The best health care is prevention.	Kɛnɛyako min ka fisa, o ye bana kunbɛnni ye.
A hurricane is a very powerful storm.	Sanfiɲɛba ye fɔɲɔba ye min fanga ka bon kosɛbɛ.
A dog pushed its way into the temple, barking.	Usi dɔ y’a ka sira Gɛn ka Dòn batoso kɔnɔ, a bɛ ka sɔgɔsɔgɔ.
He was really hungry, wasn’t he?	Kɔngɔ tun b’a la tiɲɛ na, tiɲɛ tɛ?
This cycle continued infinitely.	O sɛrɛkili in tɛmɛna dan tɛ min na.
They use this language as a second language.	U bɛ baara Kɛ ni nin kan in ye i n’a fɔ kan flanan.
His fate was quickly decided.	A ka siniɲɛsigi latigɛra joona.
Labor laws are weak in manufacturing countries.	Baara sariyaw barika ka dɔgɔ fɛn dilanni jamanaw kɔnɔ.
He thinks of nothing but his own welfare.	A tɛ miiri fɛn wɛrɛ la ni a yɛrɛ ka ɲɛtaa tɛ.
The brave dog fell into the well.	O wulu jagɛlɛn binna kɔlɔn kɔnɔ.
Coins of the Kingdom.	Masaya ka warijɛw.
Chemical balances in nature are very simple.	Kemikoro balansi minnu bɛ sɔrɔ fɛnɲɛnamaw la, olu ka nɔgɔn kosɛbɛ.
The would-be landlord was an elderly widow.	Min tun bɛna kɛ sotigi ye, o tun ye muso cɛ salen kɔrɔba dɔ ye.
A nosy neighbor reported the couple to police.	Sigiɲɔgɔn dɔ min tun bɛ nosi, o ye o furuɲɔgɔnma in kofɔ polisiw ye.
Schools will no longer have textbooks.	Lakɔlisow tɛna kɛ ni kalan gafew ye tugun.
The buffet was very crowded.	Buffet tun falen bɛ mɔgɔw la kosɛbɛ.
I live in a small town.	Ne sigilen bɛ dugu misɛnnin dɔ la.
Her classmates teased her on the way home.	A ka kalandenɲɔgɔnw y’a tulo geren a ka so sira kan.
The site marks the grave of an unknown soldier.	O yɔrɔ in bɛ sɔrɔdasi dɔnbali dɔ ka kaburu taamasiyɛn.
Some universities offer courses in horticultural science.	Inivɛrisite dɔw bɛ kalan kɛ nakɔko dɔnniya la.
We knew a lot about each other.	An tun bɛ fɛn caman dɔn ɲɔgɔn ko la.
We then subtracted signals from some individuals.	O kɔfɛ, an ye taamasiyɛnw bɔ mɔgɔ kelen-kelen dɔw la.
An object at rest tends to remain at rest.	Fɛn min bɛ lafiɲɛbɔ la, o ka teli ka to lafiɲɛbɔ la.
The chair fell, and he fell to the ground.	Sigilan binna, a binna duguma.
Last year, an oil pipeline ruptured.	Salon, petoroli pibiliki dɔ karilen don.
He was respectful, but very timid.	A tun bɛ bonya da mɔgɔw kan, nka a tun bɛ siran kosɛbɛ.
His face was pale.	A ɲɛda tun ye jɛman ye.
Do not buy any cigarettes with counterfeit money.	Aw kana sigarɛti si san ni wari nkalonma ye.
The journalist’s complaints are emerging.	Kunnafonidila in ka ɲininkaliw bɛ ka bɔ kɛnɛ kan.
He confided in them and talked about his failures.	A ye gundo fɔ u ye ani ka kuma a ka dɛsɛw kan.
They came to an Agreement.	U Nàna Bɛnkan Sɔrɔ.
When most plants are in bloom, they experience periods of dormancy.	Ni jiri fanba bɛ falen, u bɛ sunɔgɔ waati dɔw sɔrɔ.
Three thousand people were killed.	Mɔgɔ ba saba fagara.
The building was once part of the temple.	O boon kɔrɔ tun ye Alabatosoba yɔrɔ dɔ ye.
Stop texting!	Aw ye sms ci dabila!
He had lost half of his savings in the process.	A tun bɔnɛna a ka warimaralen tilancɛ la o baara in na.
Many people retire on such a generous pension.	Mɔgɔ caman bɛ lafiɲɛbɔ kɛ o pensiyɔn sugu la min bɛ kɛ ni bolomafara ye.
It is much more powerful than its predecessors.	A ka fanga ka bon kosɛbɛ ka tɛmɛ a ɲɛfɛmɔgɔw ta kan.
It is very difficult to write with a pen.	A ka gɛlɛn kosɛbɛ ka sɛbɛnni kɛ ni sɛbɛnnikɛlan ye.
Instead of hiring two maids, they remained single.	Sanni u ka baarakɛmuso fila ta baara la, u tora furukɛbaliw ye.
The cicadas were roaring.	Sikadaw tun bɛ ka mankanba bɔ.
They drank tea and ate cake.	U ye te min ka gato dun.
The noise from the construction site woke them up.	Mankan min bɔra so jɔli yɔrɔ la, o y’u kunun.
The children ran around the garden and played.	Denmisɛnw tun bɛ boli ka nakɔ lamini ka tulon kɛ.
The satellite was orbiting the earth.	Sateliti tun bɛ ka dugukolo lamini.
The explosion sent a tower up in flames.	O binkanni in ye sankanso dɔ bila ka taa sanfɛ tasuma na.
Birds are important.	Kɔnɔw nafa ka bon.
The milk separated easily into curd and slurry.	Nɔnɔ tun bɛ faranfasi nɔgɔya la ka kɛ kuru ni shɔ ye.
Many people were swept away by the sea.	Kɔgɔji ye mɔgɔ caman minɛ ka bɔ dugu kɔnɔ.
He went through a massive kidney transplant that morning.	A tɛmɛna sugunɛba dɔ fɛ o sɔgɔma.
Four men entered the room.	Cɛ naani donna so kɔnɔ.
I rest my case.	N bɛ n ka ko lafiɲɛ.
In fact, the shortest route was the longest.	Tiɲɛ na, sira min ka surun, o de tun ka jan.
He was walking down the deserted street.	A tun bɛ taama sira lakolon kan.
Always provide plenty of light.	Aw bɛ yeelen caman di tuma bɛɛ.
Thus the shape of the earth is spherical.	O cogo la, dugukolo cogoya ye sɛrɛkili ye.
His smile turned to sadness.	A ka nisɔndiya kɛra dusukasi ye.
He placed the eggs on the counter.	A ye kɔnɔw bila jatebɔlan kan.
Cans and jars added pell mell in the corner.	Bidonw ni dagaw tun bɛ pell mell fara ɲɔgɔn kan nkɔni na.
A king once ruled in this palace.	Masakɛ dɔ tun bɛ mara kɛ o masaso in kɔnɔ fɔlɔ.
He sees a bird flying over the tree.	A bɛ kɔnɔ dɔ ye min bɛ pan jiri san fɛ.
Their findings are noteworthy.	U ye min sɔrɔ, o ye ko ye min ka kan ka kɔlɔsi.
Coffee and tea are in abundance here.	Kafe ni te bɛ ka caya yan.
There was an assault in the kitchen.	Binkanni dɔ kɛra dumunikɛyɔrɔ la.
They did not eat in the restaurant that night.	U ma dumuni kɛ dumunikɛyɔrɔ la o su in na.
Politics has become increasingly complex.	Politiki kɛra ko ye min ka gɛlɛn ka taa a fɛ.
Can you see the errors in the picture?	Yala i bɛ se ka filiw ye ja in kɔnɔ wa?
Are the stamps genuine?	Yala o timbrew ye tiɲɛ ye wa?
Dark clouds gathered in the sky.	Sankaba dibimanw tun bɛ ɲɔgɔn lajɛ sankolo la.
So then they bought a brand new car!	O la sa, o kɔfɛ, u ye mobili kura yɛrɛ san!
The pounding in his head finally stopped.	A kunkolo gosili labanna ka jɔ.
The bottle is a classic summer drink.	Butɛri ye samiyɛ minfɛn klasiki ye.
The professor put his hand squarely on his desk.	Kalanfa y’a bolo da a ka tabali kan k’a kɛ kɛnɛ ye.
Her descendants are being sought.	A bɔnsɔnw ɲinini bɛ senna.
The magicians roused the cheers of the spectators.	Lagbɛrikɛlaw ye filɛlikɛlaw ka nisɔndiya lawuli.
He clenched his fingers.	A y’a bolokɔnincininw minɛ.
He had insomnia.	Sunɔgɔbaliya bana tun b’a la.
He chose to be a businessman.	A y’a sugandi ka kɛ jagokɛla ye.
We celebrated together.	An ye seli kɛ ɲɔgɔn fɛ.
The algorithm mimics the activity of brain cells.	Algorithme bɛ hakili selilɛriw ka baara kɛcogo ladege.
The singer’s rendition of the music was exquisite.	Dɔnkilidala in ka fɔlikan in fɔcogo tun cɛ ka ɲi kosɛbɛ.
Prices have risen and fallen dramatically.	Sɔngɔw wulila ani u jigira kosɛbɛ.
He quickly pulled the twigs from the branches.	A ye jiribolow sama joona ka bɔ bolow la.
The team scored two important points.	Ekipu ye kuru nafama fila sɔrɔ.
They are going to use the wheel.	U bɛ taa baara kɛ ni wuluwulu ye.
It touched his mind in a way that nothing else did.	O ye maga a hakili la cogo la min tɛ foyi wɛrɛ kɛ.
But my knees were hurting again.	Nka ne gɛnɛgɛnɛw tun bɛ ka dimi tugun.
We will make no effort to help.	An tɛna an cɛsiri foyi kɛ walisa ka dɛmɛ don.
Try these dishes with your favorite sauce.	Aw bɛ nin dumuni ninnu lajɛ ni aw ka mɔni ye min ka di aw ye kosɛbɛ.
The songs did not help adults or children.	Dɔnkiliw ma mɔgɔkɔrɔbaw wala denmisɛnw dɛmɛ.
You are like watching a movie.	I bɛ i n’a fɔ i bɛ ka filimu filɛ.
A decision has to be made.	Desizɔn dɔ ka kan ka ta.
We live in an atomic world.	An bɛ diɲɛ atomikɛ la.
He presented a smart business plan.	A ye jagokɛcogo hakilitigi dɔ jira.
Powdered sugar is used in many recipes.	Sukaro mugu bɛ kɛ furakɛcogo caman na.
The two boys stared at the jerk.	Cɛdennin fila ye u ɲɛ jɔlen to jerikɛ la.
Gray hair is often seen among musicians.	Kunsigi jɛman bɛ ye tuma caman na fɔlikɛlaw cɛma.
He carried heavy bags easily.	A tun bɛ bɔrɔ girinmanw ta nɔgɔya la.
We order napkins and other cutlery.	An bɛ napkin ni cutlery wɛrɛw komandi.
Let’s enjoy this moment.	An ka nin waati in diyabɔ.
He was exhausted.	A tun sɛgɛnnen don.
He watched sports on TV.	A tun be farikoloɲɛnajɛ filɛ telewisɔn na.
The Prime Minister gave only vague answers.	Minisiriɲɛmɔgɔ ye jaabi jɛlenw dɔrɔn de di.
Asking questions is an important part of learning.	Ɲininkaliw kɛli ye kalan yɔrɔ nafamaba ye.
Your voice rises slightly.	I kan bɛ wuli dɔɔnin.
Try shooting from a distance from the edge of the circle.	Aw bɛ a lajɛ ka marifa ci ka bɔ yɔrɔ jan na ka bɔ sɛrɛkili da la.
He got in his car and drove home.	A jiginna a ka mobili kɔnɔ ka boli ka taa so.
Some of the plants in this garden are edible.	Nin nakɔ in kɔnɔ jiri dɔw bɛ dun.
Public transportation is free in the city.	Foroba bolifɛnw tɛ sara dugu kɔnɔ.
It is not wise to eat fried foods every day.	Hakilitigiya tɛ ka dumuni tobilenw dun don o don.
Biomes are called "deserts".	Biomew bɛ Weele ko "kungokolon".
Their model is the best.	U ka modɛli de ka fisa ni bɛɛ ye.
Now you can get a loan from a bank.	Sisan, i bɛ se ka juru sɔrɔ banki dɔ la.
Children rarely marched into battle at that time.	Denmisɛnw tun man teli ka taama kɛlɛ la o waati la.
Our models show that the population of this region	An ka misaliw b’a jira ko nin mara in jamanadenw hakɛ
Using a knife and fork, make the pastry.	Aw bɛ baara kɛ ni muru ni foroko ye, ka patisri kɛ.
Tourists from all over the world came to visit.	Turisiw tun bɛ na bɔ diɲɛ fan bɛɛ la ka na bɔ u ye.
Her wedding dress was a stunning white.	A ka kɔɲɔ fini tun ye fini jɛman ye min bɛ mɔgɔ kabakoya.
Land ships competed with passengers.	Dugukolo kan kurunbaw tun bɛ ɲɔgɔn sɔrɔ ni mɔbiliw ye.
Dan stood still, staring at the wall.	Dan jɔlen tora, a ɲɛ jɔlen bɛ kogo la.
The gentleman sits quietly throughout the speech.	Cɛkɔrɔba in sigilen bɛ a makun na kuma bɛɛ kɔnɔ.
His family had owned the land for generations.	A ka denbaya tun ye o dugukolo tigi ye mɔgɔw bɔnsɔnw kɔnɔ.
This result contradicts our data.	O jaabi in bɛ an ka kunnafoniw sɔsɔ.
Everyone was amazed at his singing voice.	Bɛɛ kabakoyara a ka dɔnkilidakan na.
The fish had a lot of fish.	Jɛgɛ in tun bɛ ni jɛgɛ caman ye.
The billiard table needs oil.	Bilisi tabali mago bɛ tulu la.
The top coating metal is zinc.	Nɛgɛ min bɛ sanfɛla datugu, o ye zinki ye.
This symptom tends to worsen with age.	Nin taamasiɲɛ in ka teli ka juguya ni mɔgɔ kɔrɔbayara.
During the war, he flew planes for the Air Force.	Kὲlɛ waati la, a ye awiyɔnw Fɔ fiɲɛ-sɔrɔdasi ye.
There are plenty of miners’ breaks in this area.	Minɛriw ka lafiɲɛbɔw ka ca o yɔrɔ in na.
I've never seen this game before.	N ma deli ka nin tulon in ye fɔlɔ.
Where did that train go?	O pankurun taara min?
The rain fell in torrents.	Sanji binna jikurubaw kɔnɔ.
Good job!	Baara ɲuman!
Experts say oaks are in decline.	Fɛn dɔnbagaw ko okɛw bɛ ka dɔgɔya.
All her life, she wanted to be an artist.	A ka ɲɛnamaya bɛɛ kɔnɔ, a tun b’a fɛ ka kɛ dɔnkotigi ye.
Most citizens use buses or trains.	Jamanaden fanba bɛ baara kɛ ni bisiw walima tɛrɛnw ye.
The mouse ran fast.	Soso ye boli teliya la.
the billionaire’s net worth rose.	miliyarikɛla in ka nafolo sɔrɔta wulila.
The former prime minister’s statement was criticized for its impartiality.	Minisiriɲɛmɔgɔ kɔrɔ ka kuma kɔrɔfɔra a ka ɲɛmajɔbaliya kosɔn.
Five wooden crates containing children were opened.	Lɔgɔ kɛsu duuru minnu kɔnɔ denmisɛnw tun bɛ yen, olu dabɔra.
There was a hint of terror on his face.	Siranɲɛ dɔ tun bɛ a ɲɛda la.
He grinned incoherently	A ye sɔgɔsɔgɔ kɛ cogo la min tɛ bɛn
He ordered the men to gather in a hut.	A ye yamaruya di cɛw ma u ka ɲɔgɔn lajɛ bugu dɔ kɔnɔ.
My father likes the city.	Dugu ka di n fa ye.
The group was surprised to see how many guns he had.	O kulu kabakoyara k’a ye ko marifa hakɛ min tun b’a bolo.
The walls were made of stone.	Kogow tun dilanna ni kabakurun ye.
His health was good.	A ka kɛnɛya tun ka ɲi.
The plan is to build a new dam.	Laɲini in ye ka barazi kura jɔ.
Some countries withdrew their troops.	Jamana dɔw y’u ka sɔrɔdasiw bɔ yen.
The king is above the law.	Masakɛ bɛ sariya sanfɛ.
As he entered the room, all eyes were on him.	A dontɔ so kɔnɔ, ɲɛ bɛɛ tun bɛ a kan.
The sea was rough.	Kɔgɔji tun ka gɛlɛn.
A soldier standing next to us raised his rifle and fired.	Sɔrɔdasi dɔ jɔlen tun bɛ an kɛrɛ fɛ, o y’a ka marifa kɔrɔta ka marifa ci.
Here, men and women are equal.	Yan, cɛw ni musow bɛ ɲɔgɔn fɛ.
Trapa trees abound in this region.	Trapa jiriw ka ca o mara in na.
The march had resumed soon after midnight.	Taama tun daminɛna kokura sɔɔni su tilancɛ kɔfɛ.
He moves his hand in a circle.	A b’a bolo lamaga ni sɛrɛkili ye.
He disappeared behind the screen.	A tununna ɛkran kɔfɛ.
There was a symphonic concert last night.	Sinfoni fɔlisen dɔ kɛra kunun su fɛ.
These interviews were conducted by telephone.	O ɲininkaliw kɛra telefɔni fɛ.
The leaders made many promises, but did not deliver them.	Kuntigiw ye layidu caman ta, nka u m’u tila.
We have a new baby	An ye den kura sɔrɔ
The walker’s breath made the windshield cooler.	Taamakɛla ninakili ye fiɲɛbɔlan kɛ nɛnɛ ye.
The royal legacy will certainly live on for centuries to come.	Siga t’a la, masakɛ ka ciyɛn bɛna ɲɛnamaya san kɛmɛ caman kɔnɔ.
This iron rod has rusted.	Nin nɛgɛbere in ye nɔgɔ bɔ.
Boxer started well.	Boxer ye a daminɛ ka ɲɛ.
There are many wells on the mountain.	Kɔlɔn caman bɛ kulu in kan.
Let them take their pick.	A to u ka u ka pick ta.
Words attach names and pronouns to something.	Daɲɛw bɛ tɔgɔw ni tɔgɔtɔgɔninw siri fɛn dɔ la.
City coaches are notorious.	Dugu coachw tɔgɔjugu bɔra.
The country remains wounded by civil war.	Jamana bɛ to ka jogin na jamanadenw cɛ kɛlɛ fɛ.
He had two houses, two cars.	So fila tun b'a bolo, mobili fila.
More debris fell on the car.	Nɔgɔ wɛrɛ binna mobili kan.
His teacher had a profound influence on him.	A karamɔgɔ ye nɔba bila a la.
Unknown to her family, she had abused her son.	A ka denbaya tun t’a dɔn, a tun ye a denkɛ tɔɔrɔ.
In others, .	Dɔ wɛrɛw la, .
Skin skin is very sensitive.	Fari fari bɛ sɔgɔsɔgɔ kosɛbɛ.
He was one of many intellectuals who championed change.	Ale tun ye hakilitigi caman dɔ ye minnu tun bɛ fɛn caman sɛmɛntiya fɛn caman Changement.
The accident caused a traffic stop.	Kasara in kɛra sababu ye ka siraba jɔ.
The extensive travel did much to influence their diet.	Taama min kɛra yɔrɔ caman na, o ye caman kɛ walasa ka nɔ bila u ka dumunikɛcogo la.
This is a good example of a baobab tree.	Nin ye baobab jiri dɔ misali ɲuman ye.
The hand was up, his palm up.	Bolo tun bɛ wuli, a bolokɔni tun bɛ sanfɛ.
The forest was quiet, but for the sound of insects.	Kungo tun bɛ lafiya, nka fɛnɲɛnamaw mankan kosɔn.
The car’s brakes screeched loudly.	Mobili ka freinw tun bɛ pɛrɛn ni kanba ye.
I better get back home.	A ka fisa n ka segin so.
Too much sugar in tomato sauce.	Sukaro ka ca kojugu tomati mugu la.
The workers returned to their homes.	Baarakɛlaw seginna u ka so.
It was a shady job.	O tun ye baara dulonnen ye.
They made the environment a toxic hell.	U ye sigida kɛ jahanama toxic ye.
The wood is wet.	Lɔgɔ bɛ ɲigi.
Likewise,	O kelen,
A fierce look slowly crept into the man's face.	Kɔrɔsili jugu dɔ donna cɛ ɲɛda la dɔɔnin dɔɔnin.
Glass shattered, spraying debris all over the kitchen.	Glass tiɲɛna, ka fɛn dɔw fiyɛ dumunikɛyɔrɔ fan bɛɛ la.
I have a picture of my father, but that’s it.	N fa ja dɔ bɛ n bolo, nka o de don.
She is too shy to speak in public.	A bɛ maloya kojugu fo a tɛ se ka kuma foroba la.
There were five hundred seats in the audience.	Sigiyɔrɔ kɛmɛ duuru de tun bɛ jama cɛma.
This river is no longer navigable.	O baji in tɛ Se ka Taa ni kurun ye tugun.
There are beautiful waterfalls in some parts of the mountains.	Jibɔyɔrɔ cɛɲiw bɛ kuluw yɔrɔ dɔw la.
Small genital warts are a cause of a lot of pain.	Jeninida misɛnni ye dimi caman sababu ye.
Apples provide nourishment to the human body	Pɔmi bɛ balo di hadamaden farikolo ma
We will walk down the street.	An bɛna taama sira fɛ.
For a long time, this possibility was lost.	Waati jan kɔnɔ, o seko in tununna.
Organized an international conference on genetic testing.	A ye diɲɛ jamanaw ka lajɛba dɔ labɛn min ɲɛsinnen bɛ jenɛtiki sɛgɛsɛgɛli ma.
Smoke was visible even at night.	Sisi tun bɛ ye hali su fɛ.
A half-hearted attempt to clean house.	A ɲinini ni dusukun tilancɛ ye ka so saniya.
Farmers use fertilizers to increase crop yields.	Sɛnɛkɛlaw bɛ bagajiw kɛ walasa ka dɔ fara sɛnɛfɛnw sɔrɔli kan.
Can you swim?	Yala i bɛ se ka naji kɛ wa?
He pulls into the emergency brake.	A bɛ sama ka don frein d’urgence kɔnɔ.
Put those books away.	Aw ye o gafew bila yɔrɔ la.
This was very concerning to him.	O tun bɛ a hami kosɛbɛ.
The bloody attack cast a pall over the whole country.	Binkanni joli in ye pall bila jamana bɛɛ kan.
Tans weren’t full.	Tanw tun ma fa.
Cattle are killed for food.	Misiw bɛ faga walasa ka balo sɔrɔ.
Local farmers yearn for the good old days.	Sigida sɛnɛkɛlaw nege bɛ don kɔrɔ ɲumanw na.
They refuse to join these refugees.	U bɛ ban ka don o mɔgɔ gɛnnenw na.
His health has never been good.	A ka kɛnɛya ma deli ka kɛ koɲuman ye.
The eyes of the world are on us.	Diɲɛ ɲɛw bɛ an kan.
Three hundred and seventeen years ago, they were beheaded.	A bɛ san kɛmɛ saba ni tan ni wolonwula bɔ, u ye u kunkolo tigɛ.
They proposed a basic solution.	U ye fɛɛrɛ jɔnjɔn dɔ Laɲini.
It is necessary for you to choose a filter.	A ka kan aw ka filɛri dɔ sugandi.
Onions and tomatoes are needed for the sauce.	Soja ni tomati de ka kan ka kɛ ka mɔni kɛ.
The man was gone for several weeks.	Cɛ tun tɛ yen dɔgɔkun damadɔ kɔnɔ.
The villagers built a new school this year.	Dugudenw ye kàlanso kura jɔ ɲinan.
Few people have died from violence.	Mɔgɔ damadɔw de sara kojugubakɛlaw fɛ.
Farmers were better off in rural areas.	Sɛnɛkɛlaw ka baara tun ka fisa ni tɔw ye togodaw la.
Police received a tip-off and conducted a search.	Polisiw ye kunnafoni sɔrɔ, ka ɲinini kɛ.
He walked into the hall.	A ye taama kɛ ka don boon kɔnɔ.
He won’t be happy, but he will.	A tɛna nisɔndiya, nka a bɛna kɛ.
Cuban coffee is considered the best in the world.	Kuba kafe bɛ jate diɲɛ kɔnɔ kafe bɛɛ la ɲuman ye.
What happened is very confusing.	Min kɛra, o bɛ mɔgɔ hakili ɲagami kosɛbɛ.
There was no technical equipment available at this time.	Fɛnɲɛnɛma-minɛnw tùn tɛ yen minnu bɛ Se ka Kɛ nin waati in na.
He heaved, and he became round.	A girinyana, a kɛra fɛn ye min bɛ a lamini.
Life is simple and fleeting.	Ɲɛnamaya bɛ nɔgɔya ani a bɛ waati dɔɔnin dɔrɔn de kɛ.
A tumor is a group of abnormal cells.	Tumu ye farikolokisɛw kulu ye minnu tɛ cogoya la.
Children are told to respect their elders.	A fɔra denmisɛnw ye k’u ka maakɔrɔw bonya.
My secretary gave me a book.	N ka sekeretɛri ye gafe dɔ di n ma.
The prisoners will be released today.	U bɛna kasodenw bila ka taa bi.
The fight between the two neighbors continued throughout the night.	Kɛlɛ min kɛra sigiɲɔgɔn fila ninnu ni ɲɔgɔn cɛ, o tora senna su bɛɛ la.
I wore a bright blue dress to the party.	N ye fini bulu jɛlen dɔ don ka taa ɲɛnajɛ la.
Here we can see three animals.	Yan, an bɛ se ka bagan saba ye.
The prison is empty.	Kaso in lankolon don.
His constant snoring made it impossible for him to sleep.	A ka sɔgɔsɔgɔ min tun bɛ to senna, o y’a to a tun tɛ se ka sunɔgɔ.
The sun disappeared behind the clouds.	Tile tununna sankaba kɔfɛ.
That way, no one will forget what was agreed.	O cogo la, bɛnkan kɛra min kan, mɔgɔ si tɛna ɲinɛ o kɔ.
The fish was swimming happily in the shallow river.	Jɛgɛ tun bɛ ka jɛgɛn ni nisɔndiya ye bajiba kɔnɔ min man dun.
Watch out for potholes in the road.	Aw ye aw janto dingɛw la sira kan.
The report reached the secretary's desk.	Rapport in sera sɛbɛnnikɛla ka tabali ma.
People ate bananas, apples, oranges, and parsley.	Mɔgɔw ​​tun bɛ bananku, pɔmu, ɔrize ani peresidan dun.
Last year, this creek road was washed away by floods.	Salon, o kɔjida sira in ko sanjiba fɛ.
Death due to lack of proper treatment.	Saya min bɛ sɔrɔ furakɛli ɲuman sɔrɔbaliya fɛ.
The boy wears formal clothes.	Cɛdennin bɛ fini don min bɛ kɛ ka kɛɲɛ ni sariya ye.
I'm not quite sure how it happened.	N ma da a la kosɛbɛ ko a kɛra cogo min na.
What part of town were you from?	I tun bɛ bɔ dugu yɔrɔ jumɛn na?
He was a gunslinger.	A tun ye marifatigi ye.
His office is minimalist in design.	A ka biro ye minimalist ye a dilanni na.
That is no way to be polite.	O tɛ cogo si ye ka kɛ mɔgɔ bonyalen ye.
He bought expensive gifts.	A ye nilifɛn sɔngɔ gɛlɛnw san.
They moved further into the middle of the room.	U tun bɛ wuli ka taa so cɛmancɛ la ka taa a fɛ.
This is the last straw.	Nin ye bɔgɔ laban ye.
The caves are completely flat.	O kɔw ye fla ye pewu.
This document is fiction.	Nin sɛbɛn in ye nsiirin ye.
Scientists are concerned that human development could destroy the area.	Dɔnniyakɛlaw jɔrɔlen bɛ ko hadamadenw ka yiriwali bɛ se ka o yɔrɔ tiɲɛ.
There is a dispute concerning the legality of the contract.	Kɛlɛ dɔ bɛ yen min ɲɛsinnen bɛ bɛnkansɛbɛn sariya siratigɛ la.
You will need four cups of sugar.	Aw mago bɛna kɛ sukaro tasa naani na.
The ship weathered the storm.	Kurun ye o fɔɲɔba kunbɛn.
It used about half a million people.	A tun bɛ baara kɛ ni mɔgɔ miliyɔn tilancɛ ɲɔgɔn ye.
The wind was blowing from the east.	Fɔɲɔ tun bɛ ka bɔ kɔrɔn fɛ ka taa a fɛ.
There is too much school.	Lakɔliso ka ca kojugu.
The soldiers agreed to let the traitor shoot.	Sɔrɔdasiw sɔnna k’a to janfakɛla ka marifa ci.
They used natural materials to do this.	U tun bɛ baara kɛ ni fɛnw ye minnu bɛ bɔ u yɛrɛ la walasa k’o kɛ.
The members announced their resignation.	O tɔndenw y'u ka baara bilali laseli kɛ.
It proved to be a successful strategy.	A y’a jira ko a kɛra fɛɛrɛ ye min ye ɲɛtaa sɔrɔ.
The factory built huge polluting smokestacks.	O izini ye sisibɔlan belebelebaw jɔ minnu bɛ nɔgɔ bɔ.
Those steps are being wasted.	O senna-tɛgɛrɛw bɛ ka tiɲɛ.
The people of the waterfront were in despair about the future of their city.	Jida la mɔgɔw tun bɛ jigitigɛ la u ka dugu nata ko la.
Everyone seems to fall for it.	A bɛ iko bɛɛ bɛ bin a kan.
The two directors seem to be quite friendly.	A bɛ iko ɲɛmɔgɔ fila ninnu ye teriw ye kosɛbɛ.
Don’t breathe in the fumes!	Aw kana ninakili sisiw la!
He was a national hero.	A tun ye jamana ka cɛfarin ye.
These shoes always let water in.	O sanbaraw bɛ ji bila ka don tuma bɛɛ.
His work brought him great wealth.	A ka baara nana ni nafolo caman ye.
Our research shows that football is the most popular among boys.	An ka ɲininiw y’a jira ko ntolatan de ka di cɛdenw ye kosɛbɛ.
Thousands of migrants were forced to flee their homes.	Mɔgɔ ba caman minnu bɔra jamana wɛrɛw la, olu wajibiyara ka boli u ka so.
Combine the eggs well.	Aw bɛ kɔnɔw fara ɲɔgɔn kan ka ɲɛ.
The painting became an iconic symbol.	O ja in kɛra taamasiyɛn ye min bɛ kɛ taamasiyɛn ye.
Not far from the southeast	A ni saheli-kɔrɔnfɛla cɛ man jan
The soap comes in a light blue bottle.	Safinɛ bɛ kɛ buteli bulu jɛman dɔ kɔnɔ.
He finds shoplifting acceptable if done out of necessity.	A b’a ye ko butiki sonya bɛ sɔn ni a kɛra wajibi kosɔn.
They finished stuffing their stuff into the trunk.	U y’u ka fɛnw falen ka ban ka don bagankulu kɔnɔ.
Budget is very important.	Budjet nafa ka bon kosɛbɛ.
Anyway, he met an old colleague.	A kɛra cogo o cogo, a ye baarakɛɲɔgɔn kɔrɔ dɔ kunbɛn.
He talked at length about the problem.	A ye kuma jan kɛ o gɛlɛya kan.
Such conflicts would be inevitable, he said.	O bɛnbaliya suguw bɛna kɛ fɛn ye min tɛ se ka bali, a ko ten.
They spent the whole evening talking.	U ye wulada bɛɛ kɛ baro la.
Life often seems futile.	Tuma caman na, ɲɛnamaya bɛ iko fu.
The speech caused a stir in the crowd.	O jɛmukan ye jama lawuli ka ɲagami.
He regularly attended meetings of the local environmental committee.	A tun bɛ to ka taa sigida laminiko jɛkulu ka lajɛw la.
Their ancestors were told they would be rich.	A fɔra u bɛnbaw ye k’u bɛna nafolo sɔrɔ.
People must obey the law.	Mɔgɔw ​​ka kan ka sariya labato.
The traffic lanes of major cities were crowded.	Dugubaw ka siraba siraw tun falen bɛ mɔgɔw la.
They divide themselves into three states.	U b’u yɛrɛ tila jamana saba cɛ.
The project required $8 million.	O porozɛ in tun bɛ wari miliyɔn 8 de wajibiya.
The storm destroyed most of the crops.	O fɔɲɔba in ye sɛnɛfɛnw fanba tiɲɛ.
Let us send those letters by sea.	An ka o lɛtɛrɛw ci kɔgɔji fɛ.
Boil the green banana, turning so that both sides are cooked.	Bananku kɛnɛ tobi, ka wuli walasa fan fila bɛɛ ka tobi.
This hotel offers affordable accommodation.	Nin lotɛli in bɛ siyɔrɔ sɔngɔ gɛlɛnw di.
He spoke of the ridiculous lifestyle on the streets.	A kumana nbɛdaw la ɲɛnamaya kɛcogo la min tun bɛ mɔgɔw lafili.
Once I was given a bag of beans.	Siɲɛ dɔ la, u ye shɛfan bɔrɔ dɔ di n ma.
All ministers spoke at the meeting.	Minisiriw bɛɛ kumana o lajɛ in na.
I hope I never see his ugly face again.	N jigi b’a kan ko n tɛna a ɲɛda jugu ye tugun abada.
The lemming population was crumbling.	Lemming jamanaden hakɛ tun bɛ ka tiɲɛ.
The water is very good.	Ji in ka ɲi kosɛbɛ.
A crowd gathered outside the police station.	Jama dɔ ye ɲɔgɔn lajɛn polisiso kɔfɛ.
Earthquakes are rare here.	Dugukolo yɛrɛyɛrɛw man ca yan.
Such shoes should be worn with caution and discretion.	O sanbara suguw ka kan ka don ni hakilisigi ye ani ni hakilisigi ye.
The man's heart sank.	Cɛ dusukun barika banna.
The largest red insect is called a tarantula.	Fɛnɲɛnɛma bilenman min ka bon kosɛbɛ, o bɛ Weele ko tarantula.
Many bees gather around the hive.	Sumanw caman bɛ ɲɔgɔn Lajɛ bɔgɔdaga lamini na.
I generally use apples and bananas.	N bɛ baara kɛ ni pɔmu ni bananku ye caman na.
The boy's face was red with embarrassment.	Denmisɛnnin ɲɛda tun ye bilen ye ni maloya ye.
I can’t think of any songs.	N tɛ se ka miiri dɔnkili si la.
All less foxes are foxes.	Tous les fous sont fous.
We discussed his request.	An ye baro kɛ a ka ɲinini kan.
We have to leave now.	An ka kan ka bɔ yen sisan.
The baby slept soundly this morning.	Den in sunɔgɔra kosɛbɛ bi sɔgɔma.
He was taught to learn.	A kalanna ka kalan kɛ.
He also prescribed the correct dosage of antibiotics.	A ye banakisɛfagalanw hakɛ bɛnnen fana sɛbɛn.
The flag waves in the warm soft air.	Darapo bɛ wuli fiɲɛ nɔgɔlen sumalen na.
Airline ticket prices went up last year.	Avion biletiw sɔngɔ wulila salon.
Time speeds up as you get older.	Waati bɛ teliya ni i bɛ ka kɔrɔbaya.
This city is known for its skyscrapers.	O dugu in lakodɔnnen dòn a ka sankolola-bonw fɛ.
Gnu, also known as wild boar or madagascan unicorn	Gnu, a bɛ fɔ fana ko kungosogo walima madagaskar unicorn
Police have been accused of covering up corruption.	Polisiw jalakilen don ko u ye nanbarako datugu.
The sweet smell of pastries hung in the air.	Pastɛriw kasa duman tun bɛ ka dulon fiɲɛ na.
The brothers fought over a great inheritance.	Balimaw ye kɛlɛ kɛ ciyɛnba dɔ kosɔn.
Complex sentences are composed of complex words.	Kumasen gɛlɛnw bɛ Kɛ ni daɲɛ gɛlɛnw ye.
The population is stable.	Jamanadenw bɛ sabati.
He wanted to end injustice.	A tun b’a fɛ ka tilenbaliya ban.
The impact of impurities on the glass is minimal.	Nɔgɔw bɛ nɔ min bila gilasi la, o ka dɔgɔn kosɛbɛ.
It was a crime worthy of death.	O tun ye kojuguba ye min tun ka kan ni fagali ye.
Every year they fight a fierce battle.	San o san, u bɛ kɛlɛ jugu dɔ kɛ.
They drove the rebels out of the city.	U ye murutilenw gɛn ka bɔ dugu kɔnɔ.
The feeling was sad.	O dusukunnata tun ye dusukasi ye.
The President promised health care for all.	Jamanakuntigi ye layidu ta ko kɛnɛyako bɛna kɛ bɛɛ ye.
The bullet entered, exited, and went through his body.	Marifa donna, ka bɔ, ka tɛmɛ a fari la.
Iron and steel are used in bus manufacturing.	Nɛgɛ ni nɛgɛ bɛ Kɛ bisiw dilanni na.
Having chosen his path, he decided to pursue it.	Ikomi a y’a ka sira sugandi, a y’a latigɛ ka tugu o sira kan.
The stadium is sold out.	Stade in feerela ka ban.
An air of joy prevailed.	Nisɔndiya fiɲɛ dɔ ye se sɔrɔ.
Adult insects lay their eggs in larval droppings.	Fɛnɲɛnɛma balikuw bɛ u ka kɔnɔw Da wuluw ka nɔgɔw la.
This process allows some serious water to pass through.	O kɛcogo bɛ a to ji jugu dɔw ka tɛmɛ.
Experience alone is not enough.	Ko kɛlenw dɔrɔn tɛ bɔli kɛ.
There is a big difference in serving lunch.	Danfaraba bɛ tilelafana dicogo la.
Customers like to shop at the food market.	A ka di kiliyanw ye ka sanni kɛ dumuni sugu la.
Three children burned to death.	Denmisɛn saba jeni fo ka sa.
Manufacturers required large factories with trained workers.	Dilanbagaw tun bɛ izinibaw wajibiya ni baarakɛlaw ye minnu kalanna.
He considered the council has a lot of expectations.	A ye jateminɛ kɛ lajɛba in na min bɛ ni jigiya caman ye.
I have to pick up my daughter from school.	N ka kan ka n denmuso ta ka bɔ lakɔli la.
He meets his end in prison.	A bɛ a laban kunbɛn kasobon kɔnɔ.
New crops must be planted.	Sɛnɛfɛn kuraw ka kan ka sɛnɛ.
This theory has not been tested.	O miiriya ma sɛgɛsɛgɛ.
Street dogs were often seen browsing the garbage cans.	Tuma caman na, nbɛdaw la wuluw tun bɛ ye u tun bɛ ka nɔgɔbɔyɔrɔw lajɛ.
The sum of two positive numbers becomes a positive number.	Ni jateden ɲuman fila farala ɲɔgɔn kan, o bɛ kɛ jateden ɲuman ye.
The city is famous for its musicians.	O dugu in tɔgɔ Bɔra a ka dɔnkilidalaw fɛ.
The sun is getting warmer now.	Tile bɛ ka sumaya sisan.
Visitor numbers increased by more than 100 percent.	Mɔgɔ minnu nana bɔ yen, olu hakɛ cayara ni kɛmɛsarada la kɛmɛ ni kɔ ye.
He punched her in the nose.	A ye a bugɔ a nugu la.
Reminders of the past are gone.	Ko tɛmɛnenw hakilijiginfɛnw tɛ yen tugun.
His face was firm and strong.	A ɲɛda tun jɔlen don ani a tun barika ka bon.
He worked out of a warehouse at night.	A tun bɛ baara kɛ ka bɔ magasin dɔ kɔnɔ su fɛ.
Most people need a few more hours of sleep.	Mɔgɔ fanba mako bɛ sunɔgɔ lɛri damadɔ wɛrɛw la.
Some of them believe this garlic is sweet.	U dɔw dalen b’a la ko nin alikama in ka di.
Some plant species tend to be pests.	Fɛnɲɛnɛma suguya dɔw ka teli ka kɛ fɛnɲɛnamaw ye.
The picture drew the ground.	Ja ye dugukolo ja.
The grasslands of the country pulled him back inside.	Jamana binkɛnɛw y’a sama ka segin ka don a kɔnɔ.
The fruit smelled wonderful!	O jiriden kasa tun ka di kosɛbɛ!
They claim a special relationship with the spirit world.	U b’a fɔ ko jɛɲɔgɔnya kɛrɛnkɛrɛnnen bɛ u ni hakilimaaw ka diɲɛ cɛ.
The octopus is a delicate animal.	Octopus ye bagan nɔgɔlen ye.
A change has been brewing for some time.	Yɛlɛmaba dɔ bɛ ka wuli kabini waati jan.
The dress looked a little worn, but not completely ruined	O fini tun bɛ i ko a sɛgɛnnen don dɔɔnin, nka a tun tɛ tiɲɛ pewu
He bled to death before anyone could reach him.	A joli bɔnna fo ka sa sanni mɔgɔ si ka se a ma.
Three of his teeth were missing.	A ɲin saba tun tɛ yen.
How can we get started as soon as possible?	An bɛ se ka baara daminɛ joona cogo di?
The plumber returned with a spare.	Plombier seginna ni a ka fɛn dɔ ye min bɛ se ka kɛ fɛn wɛrɛ ye.
It was quieter in the woods than in the city.	A tun sumana kungo kɔnɔ ka tɛmɛ dugu kɔnɔ.
This bag has curves.	Nin bɔrɔ in bɛ ni kurukuruw ye.
Small fruit ripen slowly and ripen in the sun.	Jiriden misɛnninw bɛ mɔ dɔɔni dɔɔni ka mɔ tile fɛ.
The boy wants to know.	Cɛdennin b’a fɛ k’a dɔn.
There was a large library in the house.	Kitabumaraso belebele dɔ tun be o so kɔnɔ.
After the storm subsided, we went outside.	Fɔɲɔba dɔgɔyara kɔfɛ, an bɔra kɛnɛma.
Many patients had regular visits to the psychiatric hospital.	Banabagatɔ caman tun bɛ to ka taa hakiliɲagami dɔgɔtɔrɔso la.
He shifted his legs uncomfortably.	A y’a senw wuli k’a sɔrɔ a ma diya.
Stir the plums in the brandy.	Aw bɛ prumuw wuli ka bɔ brandi kɔnɔ.
It’s your time to cook.	O ye i ka waati ye ka tobili kɛ.
The cat was lying in the sun.	Pusi tun dalen bɛ tile la.
The dinotroops were abandoned thirteen years ago.	Dinotroopw bilala ka taa a san tan ni saba ye nin ye.
Travel isn’t always cheap.	Taama tɛ sɔngɔ gɛlɛn ye tuma bɛɛ.
A gust of wind hid the landscape.	Fiɲɛba dɔ ye dugukolo yɔrɔ dogo.
He became very ill as a child.	A banana kosɛbɛ a denmisɛnman.
When mixed with water, it turns pink.	Ni a ɲagamina ji la, a bɛ wuli ka kɛ pinki ye.
Mongolia was a nomadic society.	Mongoli tun ye jamana ye min tun bɛ taa yɔrɔ wɛrɛw la.
His code can be viewed here.	A ka kode bɛ se ka lajɛ yan.
Show these documents to your attorney.	Aw bɛ o sɛbɛnw jira aw ka avoka la.
Paul passed his exams with good grades.	Pol tɛmɛna a ka ɛkizamɛnw na ni jate ɲumanw ye.
He pulled two pens from his bag.	A ye sɛbɛnnikɛlan fila bɔ a ka bɔrɔ kɔnɔ.
Milk, tea and water will be available.	Nɔnɔ, te ani ji bɛna sɔrɔ.
The young man felt stiff	Kamalennin y’a ye ko a farilen don
I have trouble remembering the teachers name.	N bɛ gɛlɛya sɔrɔ ka karamɔgɔw tɔgɔ hakili jigin.
The soup was simmering on the fire.	Sopu tun bɛ ka wuli tasuma kan.
The man was furious.	Cɛ dimina kosɛbɛ.
Naively naive	Naïvement naïf
Salt water is extracted from the seabed to generate electricity.	Kɔgɔji bɛ Bɔ kɔgɔjida la walasa ka kuran Bɔ.
Activists believe that a.	Waleyakɛlaw dalen b’a la ko a.
The most common symptoms are bloating and vomiting.	A taamasiɲɛ minnu ka teli ka ye, olu ye funu ni fɔɔnɔ ye.
In previous years, meters came every year.	San tɛmɛnnenw na, mɛtɛrɛw tun bɛ na san o san.
This festival is a great opportunity for everyone.	Nin seli in ye sababu ɲuman ye bɛɛ bolo.
The product should be smooth and shiny.	Fɛn min dilannen don, o ka kan ka kɛ nɛrɛmuguma ye ani ka manamana.
They are destroying the environment.	U bɛ ka sigida tiɲɛ.
He was mistaken for a villain.	A filila ka kɛ mɔgɔ jugu ye.
They ran through the field.	U bolila ka tɛmɛ foro kɔnɔ.
Make sure the oil is heated slowly.	Aw bɛ aw janto tulu ka sumaya dɔɔni dɔɔni.
The headmaster supervised the process.	Karamɔgɔba tun bɛ o baara kɔlɔsi.
The roads are winding for miles.	Siraw bɛ jɛgɛn kilomɛtɛrɛ caman kɔnɔ.
But now the industry is at a standstill.	Nka sisan, o baara in jɔlen bɛ.
Children’s chests can be enlarged due to their rapid growth.	Denmisɛnw disi bɛ se ka bonya ka a sababu kɛ u bonya teliya ye.
Seats were arranged in order of importance.	Sigiyɔrɔw tun labɛnna ka kɛɲɛ ni u nafa ye.
Compulsory education will solve the problem.	Kalan wajibiyalen bɛna gɛlɛya in ɲɛnabɔ.
Soldiers take their time on guard duty.	Sɔrɔdasiw bɛ u ka waati ta ka taa garadiw ka baara la.
What happens at the cellular level is difficult to understand.	Fɛn min bɛ kɛ selilɛri ta fan fɛ, o faamuyali ka gɛlɛn.
Her hands were nice and soft.	A bolow tun ka di ani u tun ka nɔgɔ.
He feels very optimistic about the future.	A b’a miiri ko jigiya bɛ a la kosɛbɛ siniko la.
They lived a good life.	U ye ɲɛnamaya kɛ cogo ɲuman na.
The strong voice cracked slightly.	Kan barikama in ye kari dɔɔnin.
This river has been polluted for years.	Nin baji in nɔgɔlen don kabini san caman.
Several students had read the book.	Kalanden damadɔw tun ye gafe kalan.
The tribe has made rainwater harvesting their top priority.	Kabila y'a Kɛ sanji-ji-ko ye u ka fɔlɔfɔlɔko ye.
The city is a vibrant center of commerce and culture.	Dugu in ye jago ni laadalakow sigiyɔrɔ ɲɛnama ye.
The orchestra was on tour.	Orchestre tun bɛ tournée la.
The cat ran behind the chair.	Pusi bolila sigilan kɔfɛ.
Derek didn’t know how many children he had.	Derek tun t’a dɔn a ye den hakɛ min sɔrɔ.
Check the entire disk for errors.	Aw bɛ disiki bɛɛ lajɛ ni filiw tɛ yen.
We need to provide clean water to the residents.	An ka kan ka ji sanuman di dugudenw ma.
What were some of your biggest obstacles to success?	I ka ɲɛtaa balilanba dɔw tun ye jumɛnw ye?
Dozens of models are for sale.	Modeli tan ni caman bɛ ka feere.
Dealers tell us it works great.	Jagokɛlaw b’a fɔ an ye ko a bɛ baara kɛ kosɛbɛ.
The gates of Paradise are open to the righteous.	Alijinɛ daaw dabɔra mɔgɔ tilennenw ye.
Thousands of accidents are caused by careless drivers every year.	Bololabaarakɛlaw minnu tɛ u janto u yɛrɛ la, olu bɛ kasaara ba caman kɛ san o san.
Their damon is written with a k.	U ka damon bɛ sɛbɛn ni k ye.
When the hands are too close, they threaten each other.	Ni bolow bɛ gɛrɛ ɲɔgɔn na kojugu, u bɛ ɲɔgɔn bagabaga.
The milk became thick.	Nɔnɔ kɛra mɔmugu ye.
The opponent won the fight.	O kɛlɛɲɔgɔn ye se sɔrɔ kɛlɛ in na.
There is no water in your glass.	Ji tɛ aw ka galasi kɔnɔ.
The dead leaves littered the floor.	O jiribulu salenw tun bɛ ka nɔgɔ bɔ duguma.
The whole town came out to cheer on the team.	Dugu bɛɛ bɔra ka ekipu dusu lamin.
The curtains were drawn to reveal a dark interior.	Ridow tun bɛ ja walisa ka kɔnɔna dibi dɔ jira.
Fill a sponge with water.	Aw bɛ ɛponji dɔ fa ni ji ye.
Almost every family was affected by the tragedy.	A bɛ se ka fɔ ko denbaya kelen-kelen bɛɛ de tɔɔrɔla o kasaara fɛ.
You’ve already done a lot of work today.	I ye baara caman kɛ kaban bi.
The land will produce less this year.	Dugukolo bɛna sɛnɛfɛnw dɔgɔya ɲinan.
The priests sanctified them.	Sarakalasebaaw ye u senuma.
The pinnacle of free-flowing designs.	A ka hɔrɔnya-dilanw kuncɛyɔrɔ.
There’s a fish-thing to it.	Jɛgɛ-fɛn dɔ bɛ a la.
We also need to invest in education in our developing countries.	An ka kan fana ka wari bila kalanko la an ka jamana yiriwalenw na.
The candidates gave their speeches.	Kandidatiw y'u ka jɛmukanw Di.
The victim’s body should never be found.	O jatigɛwalekɛla su man kan ka sɔrɔ abada.
The children walked to school.	Denmisɛnw taamana ka taa lakɔli la.
His popularity is growing fast.	A ka diya bɛ ka bonya joona.
Had a quiet morning for yourself.	A ye sɔgɔma lafiyalen dɔ sɔrɔ a yɛrɛ ye.
Reinforce all walls with cement.	Aw bɛ kogow bɛɛ barika bonya ni siman ye.
The difference is striking.	O danfara bɛ mɔgɔ kabakoya kosɛbɛ.
Employees earn minimum wages compared to other standup comedians.	Baarakɛlaw bɛ sara fitinin sɔrɔ ni i ye u suma ni standup comedian tɔw ye.
He had forgotten how cold!	A tun ɲinɛna nɛnɛ cogo kɔ!
Don’t have children	Aw kana denmisɛnw sɔrɔ
Drill "missed", so we were told.	Drill "missed", o de la a fɔra an ye.
The apples have a soft flavor.	Pɔmiw bɛ ni daji nɔgɔlen ye.
The salt will dissolve.	Kɔgɔ bɛna wuli.
She looked at him in horror.	A y’a filɛ ni siranba ye.
He has no math skills at all.	Jatebla seko t’a la fewu.
Let’s not leave anything behind, shall we?	An kana foyi to kɔfɛ, tiɲɛ tɛ?
The animal has been kept.	Bagan in maralen don.
It’s a simple task.	O ye baara nɔgɔman ye.
He in the field built a strong ladder.	Ale min tun bɛ foro la, a ye lada barikama dɔ jɔ.
He showed great maturity.	A ye kɔgɔba jira.
They often walk at night.	U ka teli ka taama su fɛ.
Now as bad as it’s ever been.	Sisan ka jugu i n’a fɔ a tun bɛ cogo min na fɔlɔ.
A new ultramodern society has been established in the heart of the city.	Sosiyete kura dɔ sigira sen kan ultramodern dugu cɛmancɛ la.
He eats nothing but junk food all the time	A tɛ foyi dun ni dumunifɛn fuw tɛ waati bɛɛ
Everyone should work to keep this country clean.	Bɛɛ ka kan ka baara kɛ walasa jamana in ka saniya.
We were running late.	An tun bɛ boli ka taa kɔfɛ.
When the snake’s egg hatched it found the snake.	Sa in ka kɔnɔ Bɔra tuma min na a ye sa Sɔrɔ.
Dynamite killed dozens.	Dinamite ye mɔgɔ tan ni caman faga.
I had a terrible headache.	N ye kunkolodimi juguba dɔ sɔrɔ.
The frozen beauty became a welcome relief.	Cɛɲi min tun bɛ nɛnɛ, o kɛra lafiya ye min tun bɛ mɔgɔw bisimila.
There is a special field ahead of us.	Foro kɛrɛnkɛrɛnnen dɔ bɛ an ɲɛfɛ.
The bright flower was a little out of place.	Fula kɛnɛ in tun bɛ ɲɔgɔn kɔ dɔɔnin.
The bat was a fish.	Bat tun ye jɛgɛ ye.
Maybe I just learned.	N’a sɔrɔ n’ ye kalan kɛ dɔrɔn.
She frowned at him.	A ye a ɲɛda biri a ɲɛda la.
This river is sacred to many.	Nin baji in ye fɛn senuma ye mɔgɔ caman bolo.
I have a mind of my own.	Hakili bɛ ne yɛrɛ la.
John’s first wife was a working woman.	Zan muso fɔlɔ tun ye muso ye min tun bɛ baara kɛ.
The water is hot.	Ji bɛ funteni.
He sighed in frustration.	A ye a yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ ni dusu tiɲɛ ye.
The earth revolves around the sun.	Dugukolo bɛ wuli ka tile lamini.
Peach trees bloom with ease in the spring.	Pesi jiriw bɛ falen ni nɔgɔya ye kaban.
The horse spun up the road by the river.	So ye wuli ka wuli sira kan baji da la.
Every journey has to start somewhere.	Taama bɛɛ ka kan ka daminɛ yɔrɔ dɔ la.
He was serving life without parole.	A tun bɛ ka a ka ɲɛnamaya bɛɛ kɛ kaso la, k’a sɔrɔ a ma bila ka bɔ kaso la.
Keep your head down.	Aw bɛ aw kunkolo to duguma.
Llama fleece is softer than sheep fleece.	Llama wulu ka nɔgɔ ka tɛmɛ saga wulu kan.
New curtains make a big difference.	Rido kuraw bɛ danfaraba don.
We need a better way to handle this.	An mago bɛ fɛɛrɛ ɲuman na walasa ka nin ko in ɲɛnabɔ.
The smoke is dry.	Sisi bɛ ja.
His poems have appeared in many magazines.	A ka poyiw Bɔra zurunali caman na.
North and south, east and west.	Worodugu ni saheli, kɔrɔn ni tlebin.
They didn’t have much opportunity to grow up.	U tun tɛ cogo caman sɔrɔ ka bonya.
You can stretch, if you want.	Aw bɛ se ka aw sen kɔrɔta, ni aw b’a fɛ.
Having fun is more important than achieving success.	Ka ɲɛnajɛ kɛ, o nafa ka bon ka tɛmɛ ɲɛtaa sɔrɔli kan.
That's what he called it.	A y'a Weele o cogo de la.
The general's house blew up.	Jenerali ka so ye fiɲɛ fiyɛ.
The plant uses hybrid technology.	O izini in bɛ baara kɛ ni fɛɛrɛ ye min bɛ wele ko hybride.
Try a different kind of tea.	Aw bɛ te suguya wɛrɛ lajɛ.
The sergeant laughed heartily.	Serjan ye ŋɛɲɛ kɛ ni dusukun ye.
Wine was drunk with straws.	Diwɛn tun bɛ min ni bɔgɔlanw ye.
This car is a gift from my boss.	Nin mobili in ye n ka patɔrɔn ka nilifɛn ye.
Two managers put up an indie record label.	Manager fila ye indie record label dɔ bila.
The organization run by his family was vicious and evil.	A ka denbaya tun bɛ jɛkulu min ɲɛminɛ, o tun ye mɔgɔ jugu ye ani a tun ka jugu.
People all over the world are using the subway once again.	Diɲɛ fan bɛɛ la, mɔgɔw bɛ ka baara kɛ ni metoro ye siɲɛ kelen kokura.
How much is a pound?	Kilo kelen ye joli ye?
No music was played.	Misikili si ma fɔ.
The plant is expected to close next year.	O izini in bɛna dabila san nata la.
The bay window faced the river.	Bay finɛtiri tun bɛ baji fan fɛ.
The captain ordered them to build the ship.	Kurunba kuntigi ye ci fɔ u ye ko u ka kurun dilan.
The stock market opened higher today.	Aksidan sugu dabɔra sanfɛ bi.
Experts said the revelations would shock the public.	Fɛn dɔnbagaw y’a jira ko nin jirali ninnu bɛna jamanadenw kabakoya.
Industrial expansion wreaked havoc on the environment.	Industriw ka yiriwali ye tiɲɛni kɛ sigida la.
The need for reliable transportation is urgent.	Mako bɛ bolifɛnw na minnu bɛ se ka da u kan, o ye kɔrɔtɔko ye.
I want the beef.	N b’a fɛ misisogo.
This new law prohibits smoking on public streets.	Nin sariya kura in bɛ dɔlɔmin bali foroba siraw kan.
Our greatest asset is our freedom.	An ka nafolo min ka bon ni tɔw bɛɛ ye, o ye an ka hɔrɔnya ye.
Snakes are a favorite at the circus.	Sa ye fɛn ye min ka di kosɛbɛ sirki la.
This politician was a well-known intellectual.	O politikitɔn in tun ye hakilitigi ye min tun bɛ dɔn kosɛbɛ.
Listening that triggered what became known as a revolution.	Lamɛnni min ye fɛn dɔ Lawuli min tɔgɔ Dara ko 'yɛrɛlabɔli.
Diarrhea is very rare in this country.	Kɔnɔbolibana man ca jamana in na kosɛbɛ.
These machines are making manufacturing more efficient and competitive.	O masinw bɛ ka fɛn dilanni kɛ ka ɲɛ ani ka kɛ ɲɔgɔndan ye.
He spoke slowly, explaining the rules.	A kumana dɔɔnin dɔɔnin, a ye sariyaw ɲɛfɔ.
This affects the entire region.	O bɛ nɔ bila mara bɛɛ la.
Time has passed!	Waati tɛmɛna!
These vegetables are slightly sour.	Nin nakɔfɛn ninnu bɛ mɔ dɔɔni.
Fill pie pan with pastry.	Aw bɛ pie pan fa ni patisri ye.
The political situation is unstable.	Politiki koɲɛw tɛ sabati.
Take out an insurance policy.	Aw ye asiransi dɔ ta.
Boil the potatoes slowly so that they are cooked through.	Aw bɛ pɔmitɛri tobi dɔɔni dɔɔni walasa a ka tobi ka ɲɛ.
He welcomed the news with indifference.	A ye kibaruya bisimila ni ɲɛmajɔbaliya ye.
The corridor was crowded.	Korida tun falen bɛ mɔgɔw la.
This milk is great.	Nin nɔnɔ in ka bon kosɛbɛ.
His job was to set up satellite dishes.	A ka baara tun ye ka satelitilanw sigi sen kan.
He heard several loud noises outside.	A ye mankanba damadɔw mɛn kɛnɛma.
The bad news goes fast.	Kibaru jugu bɛ taa teliya la.
On trips, he rarely stops for lunch.	Taamaw la, a man teli ka jɔ tilelafana dun kama.
She began to cry once again.	A y’a daminɛ ka kasi siɲɛ kelen tugun.
Finally, we found a flat with no problems.	A laban na, an ye flati dɔ sɔrɔ min tɛ gɛlɛya foyi la.
Don’t read too much into it.	Aw kana kalan caman kɛ a kɔnɔ.
The workers sought peaceful relations with the colonists.	Baarakɛlaw ye jɛɲɔgɔnya hɛrɛ ɲini ni kolonikɛlaw ye.
The show finally ended.	O jirali labanna ka ban.
The number of fish has decreased dramatically.	Jɛgɛ hakɛ Dɔgɔyara kosɛbɛ.
I would know the truth!	Ne tun na tiɲɛ dɔn!
He slipped out of town.	A ye sɛgɛn ka bɔ dugu kɔnɔ.
Each of these fonts has a different format.	O sɛbɛnnibolo kelen-kelen bɛɛ cogoya tɛ kelen ye.
Sweets are delicious when eaten with cream.	Dumunifɛn sumalenw ka di ni u bɛ dun ni kremu ye.
The relationship between adults and children	Jɛɲɔgɔnya min bɛ mɔgɔkɔrɔbaw ni denmisɛnw cɛ
She often sports a sassy haircut.	A ka teli ka farikoloɲɛnajɛ kɛ ni kunsigi tigɛcogo ye min bɛ kɛ ni sassy ye.
She tried to hold back her tears.	A y’a ɲini k’a ɲɛji bali.
There was no wind.	Fɔɲɔ tun tɛ yen.
We all need to work together to do that.	An bɛɛ ka kan ka jɛ ka baara kɛ ɲɔgɔn fɛ walasa k’o kɛ.
Businesses strongly opposed the move.	Jagokɛlaw ye o taama in kɛlɛ kosɛbɛ.
He had only a passing knowledge of astrology.	A tun bɛ ni dolow lajɛcogo dɔnni tɛmɛnen dɔrɔn de ye.
He behaves as if he is invisible.	A bɛ a yɛrɛ minɛ i n’a fɔ a tɛ ye.
This man, known for his compassion, tried to help.	Nin cɛ min tun bɛ dɔn a ka hinɛ fɛ, o y’a ɲini ka dɛmɛ don.
The girl hesitated for a moment.	Npogotiginin ye sigasiga dɔɔnin.
One prisoner was released.	Kasoden kelen bilala ka bɔ kaso la.
He refused to talk to anyone but me.	A banna ka kuma mɔgɔ si fɛ ni ne tɛ.
We have one more person joining us today.	An bɛ mɔgɔ kelen wɛrɛ sɔrɔ min bɛ fara an kan bi.
Some skin conditions can be prevented.	Faritanabana dɔw bɛ se ka kunbɛn.
During the rainy season, it usually comes in floods.	Sanji waatiw la, a ka c’a la, a bɛ na sanjiba la.
Sometimes the meat is eaten.	Tuma dɔw la, sogo bɛ dun.
You can use toothpaste, if you like.	Aw bɛ se ka ɲinmugu kɛ, ni aw b’a fɛ.
Most animals seem to like the warmth of the season.	A bɛ iko bagan fanba bɛ waati sumaya fɛ.
The forest seemed so peaceful.	Kungo tun bɛ iko hɛrɛ tun bɛ yen kosɛbɛ.
We don't want to fail, says the man.	An t'a fɛ ka dɛsɛ, cɛ ko ten.
Reports of clinical abuse have increased.	Dɔgɔtɔrɔsow ka tɔɲɔli kofɔlenw cayara.
There can be a connection.	Jɛɲɔgɔnya bɛ se ka sɔrɔ.
The whole world is huge.	Dugukolo bɛɛ ka bon.
Complete peacefulness.	Hɛrɛ dafalenw.
Most women wore silk dresses or embroidered blouses.	Muso fanba tun bɛ siliki finiw don walima ka bɔrɔw don minnu dilalen don ni fini ye.
The wizard waved his wand.	Lagbɛrikɛla y’a ka bere wuli.
Happiness is closely related to good health.	Nisɔndiya bɛ tali kɛ kɛnɛya ɲuman na kosɛbɛ.
His eyes scanned the room.	A ɲɛw ye so kɔnɔna lajɛ.
The water turned from dark yellow to blue.	Ji jiginna ka bɔ jɛman dibiman na ka kɛ bulu ye.
The blacksmith stopped the nails.	Nɛgɛsotigi ye nɛgɛw jɔ.
His expression was inscrutable.	A ɲɛda cogoya tun tɛ se ka sɛgɛsɛgɛ.
The structure is defined by the internal components.	A jɔcogo bɛ ɲɛfɔ ni kɔnɔna yɔrɔw ye.
The power of the government grew rapidly.	Gofɛrɛnaman ka fanga bonyalen don teliya la.
A train crashes next to a bridge.	Tɛrɛn dɔ binna bɔrɔ dɔ kɛrɛ fɛ.
Scientists have to fight government officials.	Dɔnniyakɛlaw ka kan ka gɔfɛrɛnaman ka baarakɛlaw kɛlɛ.
The flag is displayed in it.	Darapo bɛ jira a kɔnɔ.
A thick fog rolled through the valley	Bugunba dɔ tun be tɛmɛna kɔdingɛ kɔnɔ
Rice is the staple here.	Tiga de ye dumunifɛnba ye yan.
You have not progressed at all.	I ma ɲɛtaa sɔrɔ fewu.
He wanted nothing to do with me.	A tun t'a fɛ foyi ka kɛ ne la.
They lie neatly on the floor.	U bɛ da duguma cogo labɛnnen na.
He muttered something under his breath.	A ye fɛn dɔ fɔ a ninakili jukɔrɔ.
A river runs through it.	Ba dɔ bɛ tɛmɛ o fɛ.
A group of prisoners escaped from jail today.	Kasoden kulu dɔ bolila ka bɔ kaso la bi.
The glass shattered into hundreds of pieces.	Glass in tiɲɛna ka kɛ fɛn kɛmɛ caman ye.
I must warn you not to disappoint others.	Ne ka kan ka aw lasɔmi ko aw kana tɔw jigi tigɛ.
The stories told in this story are famous.	Maana minnu bɛ fɔ nin maana in kɔnɔ, olu tɔgɔ bɔra kosɛbɛ.
The attack happened a month ago.	Binkanni in kɛra a kalo kelen ye nin ye.
Welcome to the conservatory.	Aw ni ce conservatoire la.
The streets quickly filled with extraordinary people.	Siraw falenna teliya la ni mɔgɔw ye minnu tɛ ɲɔgɔn ta.
This test involved cycling.	O kɔrɔbɔli in tun bɛ kɛ ni wotoro boli ye.
A disease is caused by certain things.	Bana dɔ bɛ sɔrɔ fɛn dɔw fɛ.
They thought he was too arrogant.	U tun b’a miiri ko a tun bɛ kuncɛbaya kojugu.
Now, this is how we have to do it.	Sisan, an ka kan k’a kɛ nin cogo la.
I want to be more clear.	N b’a fɛ ka kuma ka jɛya ka tɛmɛn fɔlɔ kan.
She told him to take a closer look.	A y’a fɔ a ye ko a k’a lajɛ kosɛbɛ.
How long can cats live without water?	Suw bɛ se ka ɲɛnamaya kɛ fo waati jumɛn ni ji tɛ?
They took umbrage at it.	U ye umbrage ta o la.
This guy is very tall.	Nin cɛ in janya ka bon kosɛbɛ.
The bones in the tray were securely wrapped in linen.	Kolow minnu tun bɛ sanubɔlan kɔnɔ, olu tun sirilen bɛ ka ɲɛ ni lenfu ye.
The students put him in it.	Kalandenw y'a Blà o la.
He knew he better go to bed early.	A tun b’a dɔn ko a ka fisa a ka sunɔgɔ joona.
The his homeland was destroyed, and now he is homeless.	The a faso tiɲɛna, sisan a tɛ so sɔrɔ.
This is a complex variable.	Nin ye ko gɛlɛn ye min bɛ fɛn caman sɛmɛntiya.
The study attempts to measure grief.	Kalan b’a ɲini ka dusukasi suman.
He lost his temper.	A bɔnɛna a ka dimi na.
The robber entered calmly into a dark alley.	Binkannikɛla donna ni hakilisigi ye ka don siraba dɔ kɔnɔ min tun ye dibi ye.
No security is provided.	Lakanali si ma di.
His fourth book will be his biggest adventure to date.	A ka gafe naaninan bɛna Kɛ a ka 'ɲɛnajɛba ye fo ka na Se bì ma.
He refused to participate.	A tun tɛ sɔn k’a sen don o la.
Confidence alone is not enough.	Daŋaniyaw dɔrɔn tɛ bɔli kɛ.
The faxes were unpredictable.	Faxw tun ye fɛn ye min tun tɛ se ka fɔ.
The cathedral stands on a hill overlooking the city.	Katedrali jɔlen bɛ kulu dɔ kan min bɛ dugu filɛ.
Ministers opposed these developments.	Minisiriɲɛmɔgɔw ye nin ko ninnu kɛlɛ.
He was eager to share this joy.	A tun b’a fɛ kosɛbɛ ka o nisɔndiya in tila ɲɔgɔn na.
He wants to live a comfortable life.	A b’a fɛ ka ɲɛnamaya kɛ cogo lafiyalen na.
It is very cold now.	Nɛnɛ bɛ ka bin kosɛbɛ sisan.
The transcript of his speech can be read here.	A ka kuma sɛbɛn bɛ se ka kalan yan.
Dessert was simple and elegant.	Dessert tun ka nɔgɔn ani a tun cɛ ka ɲi.
Considerable effort is needed to improve public education.	Cɛsiriba ka kan ka kɛ walasa ka foroba kalan yiriwa.
Choose only lettuce ripe.	Aw bɛ salati mɔlen dɔrɔn de sugandi.
Seven defendants are expected to appear before a judge.	Jalakilen wolonwula ka kan ka taa kiritigɛla dɔ ɲɛkɔrɔ.
Rumors had been circulating for some time.	Kumakanw tun bɛ ka jɛnsɛn kabini waati dɔ.
The sweet water was clearly visible.	Ji duman tun bɛ ye ka jɛya.
Paul ran a lemonade stand as a kid.	Paul tun bɛ boli limonade feereyɔrɔ dɔ la a denmisɛnman.
Sometimes the teeth appear crooked.	Tuma dɔw la, ɲinw bɛ kɛ i n’a fɔ u kurulen don.
The bookstore promotes family values.	Gafefeere bɛ denbaya ka nafaw lase mɔgɔw ma.
We couldn’t catch them.	An ma se k’u minɛ.
The city has a lot of reforms.	Dugu in ka bεnkansεbεnw ka ca.
Every inch of their bodies was covered in dust.	U farikolo insitiri kelen-kelen bɛɛ tun datugulen bɛ ni buguri ye.
Gradually, he warmed up to her.	Dɔɔni dɔɔni, a y’a sumaya a fɛ.
We sip our coffee between mouthfuls of cake.	An bɛ an ka kafe min gato da ni ɲɔgɔn cɛ.
The chef set out a variety of fruits.	Tobilikɛla ye jiriden suguya caman sigi sen kan.
It’s been quite an experience living in the country.	A kɛra ko ye min kɛra kosɛbɛ ka sigi jamana kɔnɔ.
Do your best to pick up cotton, he said.	Aw ye aw seko bɛɛ kɛ ka cotton ta, a ko ten.
The sailors went to sea.	Kɔgɔjidalaw taara kɔgɔji la.
This tradition continues to this day.	O laadalakow bɛ senna fo ka na se bi ma.
I think evolution is a very slow process.	N hakili la, fɛnɲɛnɛma-ko ye fɛn ye min bɛ Kɛ dɔɔnin dɔɔnin kosɛbɛ.
Scientists think that ozone can be restored.	Dɔnniyakɛlaw b’a miiri ko ozɔni bɛ se ka segin a cogo kɔrɔ la.
You can hardly blame people for thinking he’s a dirty person.	I tɛ se ka mɔgɔw jalaki kosɛbɛ k’a sababu kɛ u b’a miiri ko a ye mɔgɔ nɔgɔlen ye.
Police say they are satisfied at this time.	Polisiw ko u wasa bɛ nin waati in na.
If you don't understand the question, ask again.	Ni aw ma ɲininkali faamu, aw bɛ segin ka ɲininkali kɛ.
The voice is too loud.	Kumakan bɛ wuli ka caya kojugu.
They have a complicated history.	Tariku gɛlɛn b’u la.
This factory is a very large one.	O izini in ye fɛnba ye min ka bon kosɛbɛ.
The museum’s most famous attraction is its art.	Mise in ka fɛn min tɔgɔ bɔra kosɛbɛ o ye a ka seko ni dɔnko ye.
The house’s fault lines were causing problems.	So in ka filiw tun bɛ ka gɛlɛyaw lase mɔgɔw ma.
The atmosphere in the room immediately changed.	So kɔnɔ lafiya jiginna o yɔrɔnin bɛɛ.
The poet argued that women should work together.	Poyikɛla y’a Jira ko musow ka kan ka baara Kɛ ɲɔgɔn fɛ.
This is a great machine.	Nin ye masinba ye.
We could not persuade him to change his habits.	An tun tɛ se k’a lasun a k’a ka delinankow yɛlɛma.
One should be moderate in speech.	Mɔgɔ ka kan ka kɛ mɔgɔ damatɛmɛnen ye kuma na.
Liberals argue that those responsible should be punished.	Liberalw b’a fɔ ko mɔgɔ minnu ye o ko kɛ, olu ka kan ka ɲangi.
The grocer nodded, then walked away.	Dumunifeerela ye a kunkolo wuli, ka tila ka taa.
Who should know the words?	Jɔn de ka kan ka kumaw dɔn?
He crawled through the snow.	A ye wuluwulu kɛ nɛnɛ cɛma.
Participants were asked to rate the music.	A ɲinina jamanadenw fɛ u ka dɔnkilida in jate.
The chief wears glasses and listens to classical music.	Kuntigi bɛ lunɛti don ani ka klasiki dɔnkiliw lamɛn.
The boats moved slowly towards the barrier.	Kurunw taara dɔɔnin dɔɔnin ka taa barikalan fan fɛ.
The water was rising.	Ji tun bɛ ka wuli.
The attack on the breadcrumbs was merciless.	Binkanni min kɛra buruburuw kan, o kɛra hinɛ tɛ min na.
Creature found dead in the rainforest.	Danfɛn min Sɔrɔla a salen dòn sanji-kungo la.
They eagerly cut the pieces from the package.	U ye o yɔrɔw tigɛ ni kɔnɔnajɛya ye ka bɔ pake kɔnɔ.
Some argue against fixing oil prices.	Dɔw bɛ sɔsɔli kɛ ka ɲɛsin petoroli sɔngɔ labɛnni ma.
He liked to swim in the river occasionally.	A tun ka di a ye ka jibɔ kɛ baji la tuma dɔw la.
The store was packed with people buying fish.	Butigi tun falen bɛ mɔgɔw la minnu tun bɛ jɛgɛ san.
Slowly add water until the mixture thickens.	Aw bɛ ji kɛ a la dɔɔni dɔɔni fo a ɲagaminen ka mɔ.
Water can ruin soil texture.	Ji bɛ se ka dugukolo cogoya tiɲɛ.
Wind power is increasing.	Fiɲɛ fanga bɛ ka caya ka taa a fɛ.
Trim the weeds from the garden.	Aw bɛ binw tigɛ ka bɔ nakɔ kɔnɔ.
Some passengers complained about the shuffle.	Bololabaarakɛla dɔw ye ŋunankan fɔ o mɔgɔw ka ɲɔgɔn falen-falen in na.
Angrily, he turned away.	A diminnen, a y’a kɔdon.
Dry rivers are a sad part of life.	Bajiw jalenw ye dusukasiko ye ɲɛnamaya kɔnɔ.
It is used mainly with chemicals.	A bɛ Kɛ kɛrɛnkɛrɛnnenya la ni kemikɛlifɛnw ye.
You know, someone asked me to give you this envelope.	I b’a dɔn, mɔgɔ dɔ y’a ɲini n fɛ n ka nin anwɛlɛki in di i ma.
An attractive face has both facial symmetry and symmetry elsewhere, .	Ɲɛda min bɛ mɔgɔ sama, o bɛ ɲɛda simetri ni simetri fila bɛɛ sɔrɔ yɔrɔ wɛrɛw la, .
The meeting was held in a movie theater.	O lajɛn kɛra sinemaso dɔ la.
The fish swam lazily along the banks of the river.	Jɛgɛw tun bɛ jɛgɛn ni sɛgɛn ye baji da la.
I stare at him intently.	N b’a filɛ ni ɲɛmajɔ ye.
A word without a hyphen is a compound.	Daɲɛ min tɛ ni 'daɲɛ ye, o ye daɲɛ-dafalen ye.
We are sick and tired of the same old crap.	An bananen don ani an sɛgɛnnen don o crap kɔrɔ kelen in na.
The government insisted that companies follow the law.	Gofɛrɛnaman y’a sinsin a kan ko tɔnw ka tugu sariya la.
Birds and fish cannot speak.	Kɔnɔw ni jɛgɛw tɛ se ka kuma.
The baby's skin was soft and pink.	Den fari tun ka nɔgɔn ani a tun ye pinɛ ye.
The tribe has roamed the region for centuries.	O kabila ye yaala-yaala o mara kɔnɔ kabini san kɛmɛ caman.
I feel sorry for you.	Ne bɛ hinɛ aw la.
The room was cool.	So tun ka nɛnɛ.
He laughed and laughed.	A ye ŋɛɲɛ kɛ.
He turned on the stereo.	A ye stɛriyɔmu kɛ ka wuli.
The Beast padded silently through.	Wara ye padded (padi) Kɛ a makun na ka Tɛmɛ.
This celebrity meets new people every day.	O mɔgɔba in bɛ mɔgɔw kuraw kunbɛn don o don.
The rich man stood across the street, watching what was happening.	Nafolotigi jɔlen tun bɛ nbɛda fan dɔ fɛ, ka ko kɛlenw kɔlɔsi.
The clouds rolled lazily across the gray morning sky	Sankabaw tun bɛ ka wuli ni sɛgɛn ye sɔgɔma sankolo finman kan
You should buy cooking oil from a pharmacist.	Aw ka kan ka tobilikɛtulu san furakɛlikɛla fɛ.
Some plants live in ponds.	Fɛnɲɛnɛma dɔw bɛ balo kɔw la.
The restaurant got really good reviews.	O dumunikɛyɔrɔ ye jateminɛ ɲumanw sɔrɔ tiɲɛ na.
Birds fly, but some other creatures can swim.	Kɔnɔw bɛ Fɔ, nka danfɛn wɛrɛ dɔw bɛ Se ka jɛgɛn.
He stood in the doorway, looking pale.	A jɔlen tun bɛ da la, a ɲɛda tun bɛ i ko a ɲɛ ye bulama ye.
He bowed to the queen.	A y'i biri masamuso kɔrɔ.
Short grass is best.	Bin surun de ka fisa.
He looked at the clock.	A ye wagati filɛ.
The company’s profits were historically high.	Sosiyete ka tɔnɔw tun ka ca tariku kɔnɔ.
There were five of us in attendance.	An mɔgɔ kɔnɔntɔn tun bɛ lajɛn na.
A neighbor fed them.	Sigiɲɔgɔn dɔ ye u balo.
Rapid population growth strained resources.	Jamanadenw caya teliya la, o ye nafolo gɛlɛya.
The phrase seems odd to me.	Kumasen in bɛ iko a ka gɛlɛn ne bolo.
Mix the ingredients well.	Aw bɛ fɛnw ɲagami ɲɔgɔn na ka ɲɛ.
The washing machine comes with all the appliances you need.	I mago bɛ minɛn minnu na, olu bɛɛ bɛ na ni finiko masin ye.
We have to remember, he said.	An ka kan ka hakili to an na, a ko ten.
Then he ate the whole box in thirty minutes.	O kɔfɛ, a ye kɛsu bɛɛ dun miniti bisaba kɔnɔ.
This book was a bestseller.	Nin gafe in tun bɛ feere kosɛbɛ.
Farmers diversify their crops.	Sɛnɛkɛlaw b’u ka sɛnɛfɛnw caman Kɛ.
I lived in a seaside town the other day.	N tun sigilen bɛ kɔgɔjida la dugu dɔ la don dɔ la.
The king was terrified, for he vomited blood.	Masakɛ siranna kosɛbɛ, bawo a ye joli fɔɔnɔ.
Next you need to remove the zest from the oranges.	O kɔfɛ aw ka kan ka zesi bɔ oranjɛw la.
The milk bottle is empty.	Nɔnɔ buteli lankolon don.
The meat was hot and well seasoned.	Sogo tun ka suma ani a tun bɛ mɔ ka ɲɛ.
Two billion people were killed.	Mɔgɔ miliyari fila de fagara.
The weather is forecast to be very hot.	A fɔra ko waati bɛna suma kosɛbɛ.
The challenges facing our world are enormous.	Gɛlɛya minnu bɛ an ka diɲɛ kan, olu ka bon kosɛbɛ.
A supermarket is not a good place to shop.	Butigiba tɛ sannikɛyɔrɔ ɲuman ye.
The ingredients are listed below each item.	Fɛn minnu bɛ kɛ a la, olu bɛ sɔrɔ fɛn kelen-kelen bɛɛ jukɔrɔ.
The rain had cleared by early afternoon.	Sanji tun bɔra ka se wulada daminɛ na.
The Legislature is debating this right now.	Sariyasunba bɛ ka sɔsɔli kɛ nin ko in kan sisan yɛrɛ.
Reporters were delayed for half an hour.	Kunnafonidila tun bɛ to kɔfɛ lɛri tilancɛ kɔnɔ.
It is important for us to have clean water.	A nafa ka bon an bolo ka ji sanuman sɔrɔ.
Sea stories are as old as time.	Kɔgɔji maanaw kɔrɔlen don i n’a fɔ waati.
The doctor gave him a rag.	Dɔgɔtɔrɔ ye finimugu dɔ di a ma.
Do you understand it?	Yala i b’a faamu wa?
The ear, nose and throat doctor removed the growth.	Tulo, nu ani galaka dɔgɔtɔrɔ ye o falenni in bɔ yen.
The bird's feathers glow in the sun.	Kɔnɔ in wuluw bɛ yeelen Bɔ tile fɛ.
In times of economic hardship, we must share our resources.	Sɔrɔko gɛlɛya waatiw la, an ka kan k’an ka nafolo tila ɲɔgɔn na.
The custom is to get down on one knee.	Laada ye ka jigin gɛnɛgɛnɛ kelen kan.
His grandfather was a carpenter.	A bɛnbakɛ tun ye jirifeerela ye.
The most famous city is the capital.	Dugu min tɔgɔ bɔra kosɛbɛ, o ye faaba ye.
There were plans for a second temple.	Labɛnw tun bɛ yen ka ɲɛsin Alabatosoba filanan sigili ma.
The salesman's voice was loud and resonant, with a high accent.	Feerekɛla kan tun ka bon ani a tun bɛ mankan bɔ, a ka fɔcogo tun ka bon.
After the flood, only a few people survived.	Sanjiba kɔfɛ, mɔgɔ damadɔw dɔrɔn de ye u yɛrɛ kisi.
I am satisfied that an agreement has been reached.	N wasalen don ko bɛnkan sɔrɔla.
It’s easy to say when you’re stoned.	A fɔli ka nɔgɔn ni i ye kabakurun ye.
The belly is orange.	A kɔnɔ ye oranjɛ ye.
Hopefully next year.	Jigiya bɛ a la ko a bɛna kɛ san nata la.
Her voice was soft and caring.	A kan tun ka nɔgɔn ani a tun bɛ a janto mɔgɔw la.
Add some baking powder to the cake mixture.	Aw bɛ tobilikɛmugu dɔ kɛ gato ɲagaminen na.
The cooking was less than ideal.	Tobilikɛcogo tun ka dɔgɔ ni a ɲuman ye.
The contemporary connoisseur was notorious for his outlandish comments.	O waati dɔnbaga tɔgɔjugu bɔra a ka kuma fɔlenw na minnu tɛ fɛn ye.
This meeting is to talk about population growth.	Nin lajɛ in ye ka kuma jamanadenw caya kan.
He drinks a lot of tea.	A bɛ te caman min.
He studied hard and did well on his exams.	A ye kalan kɛ kosɛbɛ ani a ye baara kɛ ka ɲɛ a ka ɛkizamɛnw na.
The cat’s habits are amazing.	Pusi ka delinankow bɛ mɔgɔ kabakoya.
Just then a strong wind blew.	O waati yɛrɛ la, fiɲɛba dɔ bɔra.
The angry woman accused the man of assaulting her.	Muso diminnen in ye cɛ jalaki ko a y’a bugɔ.
After a day of rest, he regained his strength.	Tile kelen lafiɲɛna kɔfɛ, a ye fanga sɔrɔ kokura.
We need to taste the river.	An ka kan ka baji in nɛnɛ.
Languages ​​change over time.	Kanw bɛ Yɛlɛma waati tɛmɛnen kɔ.
The fish quickly swam away from the bait.	Jɛgɛw ye jɛgɛn teliya ka Bɔ fɛnɲɛnɛma in na.
Threatened plant species could no longer survive.	Fɛnɲɛnɛma suguya minnu tun bɛ farati la, olu tun tɛ se ka balo tugun.
The king began his reign by imprisoning political opponents.	Masakɛ y’a ka masaya daminɛ ni politiki kɛlɛbagaw bilali ye kaso la.
Milk and other perishable dairy products are easily contaminated.	Nɔnɔ ni nɔnɔfɛn wɛrɛ minnu bɛ tiɲɛ, olu bɛ nɔgɔya nɔgɔya la.
She looked at him sheepishly.	A y’a filɛ ni maloya ye.
The fields were full of ripe corn.	Forow tun falen bɛ ɲɔ mɔlenw na.
A myriad of small kingdoms and chiefdoms were established.	Masaya misɛnninw ni kuntigiya camanba Sìgira.
His fingers covered the tips of her ears.	A bolokɔninw y’a tulo kunw datugu.
There is no evidence that these studies	Dalilu si t'a la min b'a jira ko nin kalan ninnu
The feminine approach to social food foraging theory.	Muso ka fɛɛrɛ min bɛ sɔrɔ sigida balo ɲinini teori la.
I have seen so many scenes like this.	N ye nin ɲɔgɔnna ɲɛnajɛ caman ye.
Many men of all ages have baldness.	Cɛ caman minnu si hakɛ tɛ kelen ye, olu kunsigi bɛ u la.
Young people grew up with TV.	Kamalenninw ye mɔgɔw bonya ni telewisɔn ye.
The cool mountain air blew into his face.	Kulu fiɲɛ nɛnɛman ye fiyɛ a ɲɛda la.
Divide the cream into four equal portions.	Aw bɛ kiribi tila tilayɔrɔ naani ye minnu bɛ bɛn ɲɔgɔn ma.
He saw the deer flying away.	A ye sagaw ye minnu bɛ ka panpan ka taa.
He watched the play until the audience left.	A ye tulonkɛ in lajɛ fo ka se lamɛnnikɛlaw ka taa.
It is best to avoid that area.	A ka fisa i ka i yɛrɛ tanga o yɔrɔ ma.
The girl shook her head.	Npogotiginin y’a kunkolo wuli.
Play is an important part of a child’s education.	Tulonkɛ ye denmisɛnnin ka kalanko yɔrɔ nafamaba ye.
He was very secretive about his personal life.	A tun bɛ gundo la kosɛbɛ a yɛrɛ ka ɲɛnamaya ko la.
A pale moon rises over the hill.	Kalo jɛman dɔ bɛ wuli kulu san fɛ.
Many fishermen wear red.	Mɔni caman bɛ fini bilenmanw don.
She sees herself as a hero of love.	A b’a yɛrɛ ye i n’a fɔ kanuya jagokɛla.
I'll get there later.	N bɛna se yen kɔfɛ.
Strong hay is a tempting target for cattle.	Binmugu barikama ye misiw ka laɲini ye min bɛ mɔgɔ kɔrɔbɔ.
He grew a haircut.	A ye kunsigi falen.
He signed the contract.	A ye a bolonɔ bila bɛnkansɛbɛn na.
Just monitoring the information didn’t matter.	Kunnafoni kɔlɔsili dɔrɔn tun tɛ foyi ye.
The veggies, fettuccine, and sauce all contain water.	Ji bɛ nakɔfɛnw, fetukini, ani mɔni bɛɛ la.
The working conditions of ordinary workers are deteriorating.	Baarakɛla gansanw ka baara kɛcogo bɛ ka juguya.
Indians have always honored their ancestors.	Ɛndikaw ye u bɛnbaw bonya tuma bɛɛ.
Check for proper ventilation.	Aw bɛ a lajɛ ni fiɲɛ bɛ don a la ka ɲɛ.
Coat the dough with beaten egg.	Aw bɛ mugu in ko ni kɔnɔmugu gosilen ye.
There is a good view from the garden.	Yɔrɔ ɲuman bɛ yen ka Bɔ nakɔ in na.
Then the two men shook hands and walked away.	O kɔ, cɛ fila ye ɲɔgɔn bolo minɛ, u taara.
He wanted to play, but his mother stopped him.	A tun b’a fɛ ka tulon kɛ, nka a ba y’a bali.
The boy adjusted his dark glasses.	Cɛdennin y’a ka lunɛti dibimanw ladilan.
The arrogance of the builders was incredible.	So jɔbagaw ka kuncɛbaya tun tɛ se ka da a la.
Summer temperatures are above average.	Samiɲɛ funteni bɛ Tɛmɛ danma-danma kan.
The city was first destroyed by a flood.	O dugu tiɲɛna sanjiba fɛ fɔlɔ.
Some experts believe the panda’s diet has changed.	Dɔnnibaaw dɔw dalen b’a la ko panda in ka dumunikɛcogo yɛlɛmana.
The region is famous for its archaeologists.	O mara in tɔgɔ bɔra a ka fɛnkɔrɔw ɲininikɛlaw fɛ.
He lifted the sunglasses from his face.	A ye tile ɲɛkisɛw kɔrɔta ka bɔ a ɲɛda la.
His leadership skills are outstanding.	A ka ɲɛmɔgɔya seko ka bon kosɛbɛ.
Brown sugar, which is sold comfortably, is obviously the cheapest.	Sukaro bulama, min bɛ feere lafiya la, a jɛlen don ko o de sɔngɔ ka dɔgɔn kosɛbɛ.
The figure was tightly knit.	O ja tun sirilen bɛ kosɛbɛ.
Poorly ridden horses can pull you around the track.	So minnu ma boli ka ɲɛ, olu bɛ se k’i sama ka taa sira lamini.
Several of the films were excellent.	Filimu damadɔw tun ka ɲi kosɛbɛ.
The city has had a terrible winter.	Dugu ye nɛnɛ juguba sɔrɔ.
We have created this sophisticated network of groups.	An ye nin kuluw ka rezo camanba in Dabɔ.
He promised never to betray her.	A ye layidu ta ko a tɛna a janfa abada.
Many might take that for granted.	Mɔgɔ caman bɛ se k’o jate fɛn gansan ye.
Heaven and earth are derived from creation mythology.	Sankolo ni dugukolo bɔra danfɛnw ka nsiirinw de la.
Speakers sat in a circle and told stories.	Kumafɔlaw sigilen tun bɛ sɛrɛkili dɔ kɔnɔ ka maanaw fɔ.
A wall surrounds the area.	Kogo dɔ bɛ o yɔrɔ lamini.
She asks for him, claiming him as her own.	A b’a ɲini, k’a fɔ ko ale ye ale ta ye.
Few women showed up at the fair.	Muso damadɔw de y’u yɛrɛ jira kɛnɛba in kan.
The explosion rattled the windows.	O binkanni ye finɛtiriw lamaga.
The severity of his injury left him emotionally drained.	A jogin jugumanba y’a to a dusukunnataw ta fan fɛ.
He raised the question at the meeting.	A ye ɲininkali in lawuli lajɛ in na.
There are many genes in the genome.	Jɛnɛya caman bɛ sɔrɔ jamu kɔnɔ.
Those who were running lost a lot of blood.	Mɔgɔ minnu tun bɛ boli la, joli caman tununna olu la.
The first buyer bought three bottles of beer.	Sannikɛla fɔlɔ ye biyɛri buteli saba san.
The business is a nightmare!	Jagokɛyɔrɔ ye sugo jugu ye!
Your hair is a mess!	I kunsigi ye ɲagami ye!
Most of the volunteers were women.	Mɔgɔ minnu tun b’u yɛrɛ di, olu fanba tun ye musow ye.
The consensus was that the plan failed.	Bɛnkan min tun bɛ yen, o tun ye ko o labɛn in ma ɲɛ.
Please sleep well.	Aw ka sunɔgɔ ka ɲɛ.
It’s a health problem.	O ye kɛnɛyako gɛlɛya ye.
It made little difference.	O tun tɛ danfaraba don u ni ɲɔgɔn cɛ.
People in town were tired of going to parties.	Dugu kɔnɔ mɔgɔw tun bɛ sɛgɛn ka taa ɲɛnajɛw la.
Evan serves his children breakfast.	Evan bɛ sɔgɔmada dumuni di a denw ma.
A slinky lay broken on the table.	Slinky dɔ tun dalen bɛ a karilen na tabali kan.
His mood changed noticeably.	A dusukunnataw yɛlɛmana k’a kɔlɔsi.
Resources must be used wisely for future generations.	Nafolo ka kan ka baara kɛ ni hakilitigiya ye siniɲɛsigiw ye.
The horses were galloping.	Sow tun bɛ boli ni wuluwulukan ye.
In any case, .	A mana kɛ cogo o cogo, .
There are touches of fruit and spice.	Jiridenw ni fɛn sumalenw magali bɛ yen.
As a community, they have limited resources.	I n’a fɔ sigida, u ka nafolo man ca.
Many unemployed people are angry about their situation.	Baarakɛbali caman bɛ dimi u ka ko la.
Are you satisfied with the new job?	Yala i wasa bɛ baara kura la wa?
He lacked tact and diplomacy.	A tun tɛ ni hakilitigiya ni diplomasi ye.
Her ancestral farm was fragrant with lilacs and roses.	A bɛnbaw ka foro tun kasa ka di ni lila ni roses ye.
His show was especially appealing to children.	A ka jirali in tun bɛ denmisɛnw ɲɛnajɛ kɛrɛnkɛrɛnnenya la.
Today we will talk about clouds and rain.	Bi an bɛna kuma sankaba ni sanji kan.
The boy rolled up his sleeves and began.	Cɛdennin y’a bolokɔniw kuru k’a daminɛ.
He assured her it wouldn’t happen again.	A y’a hakili sigi ko o tɛna kɛ tugun.
The walls were decorated with art and furniture.	Kogow tun masirilen don ni seko ni dɔnko ani minɛnw ye.
A court held that the company was negligent.	Kiiritigɛso dɔ y’a fɔ ko o tɔn ye ɲɛmajɔbaliya kɛ.
The frightened animals fled madly from the jeep.	Bagan minnu siranna, olu bolila ni dibi ye ka bɔ jipi la.
Winemaking is hard work.	Diwɛn dilanni ye baara gɛlɛn ye.
The school has a really nice library.	O lakɔliso la, gafemarayɔrɔ dɔ bɛ yen min ka di tiɲɛ na.
A fragile truce slowly returned.	Kɛlɛ banbali min tun bɛ se ka tiɲɛ, o seginna dɔɔnin dɔɔnin.
The hale smell of popcorn filled the air.	Popcorn ka hale kasa tun bɛ fiɲɛ fa.
They threw him out of the house.	U y’a gɛn ka bɔ so kɔnɔ.
It is unlikely to succeed.	A ka c’a la, a tɛna ɲɛ sɔrɔ.
Many children have been sent to juvenile detention this past year.	Denmisɛn caman bilala ka taa denmisɛnninw ka kaso la ɲinan san tɛmɛnnen in na.
The election was very competitive.	Kalata in kɛra ɲɔgɔndanba ye.
He raised his pinceps.	A y’a ka pinceps kɔrɔta.
Few people were allowed on board.	Mɔgɔ damadɔw de tun bɛ sɔn ka don kurun kɔnɔ.
It took a while for the sun to set.	A ye waati dɔ ta walisa tile ka bin.
Never leave clothes in the tub for too long.	Aw kana finiw to jifilen kɔnɔ ka mɛn kojugu abada.
Make sure no corn or wheat grains are left	Aw bɛ aw jija ɲɔ walima malokisɛ si kana to
The sword was hung.	Npan tun bɛ dulon.
The house is very inexpensive and modern.	So in ye fɛn ye min sɔngɔ man gɛlɛn kosɛbɛ, a bɛ kɛ bi cogo la.
Smart kids today want to be fixers.	Denmisɛn hakilitigiw b’a fɛ bi ka kɛ fɛnw labɛnbagaw ye.
He proved his innocence, but no one believed him.	A y’a jira ko a jalakibali don, nka mɔgɔ si ma da a la.
Despite the trade, they grew vegetables in their garden.	Jako bɛɛ n’a ta, u ye nakɔfɛnw turu u ka nakɔ kɔnɔ.
A person’s position in society is established by birth.	Mɔgɔ jɔyɔrɔ jamana kɔnɔ, o bɛ sigi sen kan a bangeli fɛ.
The farmer fired his gun into the air.	Sɛnɛkɛla y'a ka marifa ci fiɲɛ na.
Maybe he’ll buy a new car next year.	N’a sɔrɔ a bɛna mobili kura san san nata la.
Robin snorted at the tree above him.	Robin ye sɔgɔsɔgɔ kɛ jiri la a sanfɛ.
What is your mother tongue?	I fasokan ye mun ye?
The nurse hurried into the room with a tray.	Digilikɛla ye teliya ka don so kɔnɔ ni sanubɔlan dɔ ye.
I found a post about space time technology.	N ye sɛbɛn dɔ sɔrɔ min bɛ kuma sanfɛla waati fɛɛrɛw kan.
Time is not a line, but a circle.	Waati tɛ zana ye, nka a ye sɛrɛkili ye.
The snow was falling more and more and faster	Nɛnɛ tun bɛ bin ka caya ka taa a fɛ ani ka teliya ka taa a fɛ
They are more than three to one.	U ka ca ni saba ye kelen.
He drank a little water.	A ye ji fitini dɔ min.
The tourist made several trips to the city.	Turisi in ye taama caman Kɛ duguba in na.
The quality of the film was satisfactory.	Filimu in cogoya tun bɛ mɔgɔ wasa.
He forgot his lunch at home.	A ɲinɛna a ka tilelafana dun kɔ so kɔnɔ.
A boat left the harbour.	Kurun dɔ bɔra kurunboli yɔrɔ la.
There are no prizes for judging the answer.	Jara tɛ sɔrɔ jaabi jateminɛni na.
Had a hearty meal.	A ye dumuniba dɔ dun min bɛ mɔgɔ dusu lamin.
The officer let him arrest him immediately.	Polisikɛ y’a to a k’a minɛ o yɔrɔnin bɛɛ.
The flood had softened the soil.	Sanjiba tun ye dugukolo nɔgɔya.
Calorie counting is a relatively recent phenomenon.	Kalori jate ye ko ye min kɛra kɔsa in na.
This story is fiction.	Nin maana in ye nsiirin ye.
The phone box was destroyed.	Telefɔni kɛsu tiɲɛna.
The bill passed unanimously.	O sariyasun in tɛmɛna ni bɛɛ ye.
Kaleidoscope offers a beautiful array of colors.	Kaleidoscope bɛ kulɛriw caman dilan minnu cɛ ka ɲi.
Potatoes contain potassium.	Potassium bɛ sɔrɔ pɔmitɛri la.
I explained the problem to my son.	N ye gɛlɛya in ɲɛfɔ n denkɛ ye.
Every morning you should eat a good breakfast.	Sɔgɔma o sɔgɔma aw ka kan ka sɔgɔmada dumuni ɲuman dun.
Newton gained weight.	Newton ye girinya sɔrɔ.
He fell out of the window.	A binna ka bɔ finɛtiri la.
The ban was imposed nationally.	Dankarili in dabɔra jamana kɔnɔ.
It was the angry parents who beat the bad guy.	Bangebagaw diminnenw de ye cɛ jugu in bugɔ.
I always drink coffee in the morning.	N bɛ kafe min tuma bɛɛ sɔgɔma.
The President needs strong support.	Jamanakuntigi mago bɛ dɛmɛ barikama na.
The quality of this design is low.	O dilanni in cogoya ka dɔgɔ.
In the city, they tend to eat at fast food restaurants.	Dugu kɔnɔ, u ka teli ka dumuni kɛ dumuni teliya la dumunikɛyɔrɔw la.
Many feel that they have ignored these conflicts.	Mɔgɔ caman b’a miiri ko u ye o bɛnbaliya ninnu bila kɔfɛ.
He pushed the old woman in the chair.	A ye muso kɔrɔba in gɛrɛ sigilan kan.
Oranges grow well in tropical climates.	Oranjɛ bɛ falen ka ɲɛ yɔrɔw la minnu ka timi.
A return date is still unknown.	Segin don min bɛna kɛ, o ma dɔn hali bi.
Plants need a balance of water and sunlight.	Fɛnɲɛnɛmaw mago bɛ ji ni tile yeelen balansi la.
Travel demand exceeds supply.	Taama ɲinini bɛ tɛmɛ sɔrɔ kan.
Instead of buying books, residents listen to stories.	Sanni u ka gafew san, dugudenw bɛ maanaw lamɛn.
Do not attack me.	Aw kana binkanni kɛ ne kan.
That is their goal.	O de ye u ka laɲini ye.
Define the terms associated with people.	Daɲɛ minnu bɛ tali kɛ mɔgɔw la, olu ɲɛfɔ.
The sailor stood on the deck, looking out to sea.	Kurun bolila jɔlen tun bɛ kurunba kan, ka kɔgɔji filɛ.
People watched the fire with a noise.	Mɔgɔw ​​ye tasuma filɛ ni mankan ye.
Her hair was messy, but she liked it that way.	A kunsigi tun bɛ ɲagami, nka a tun ka di a ye o cogo la.
The excrement of an animal should not contaminate the field.	Bagan dɔ ka nɔgɔ man kan ka foro nɔgɔ.
This kind of movie is always fun.	Nin filimu sugu bɛ diya tuma bɛɛ.
No one likes a whiner, especially a whiner.	Mɔgɔ min bɛ ŋunankan bɔ, o man di mɔgɔ si ye, kɛrɛnkɛrɛnnenya la, mɔgɔ min bɛ ŋunuŋunu.
Painting is one of our oldest art forms.	Jala ye an ka seko ni dɔnko suguya kɔrɔ dɔ ye.
Farmers suffered from starvation.	Sɛnɛkɛlaw tɔɔrɔla kɔngɔ fɛ.
The news cameras flashed.	Kibaruyaw kameraw ye yeelen bɔ.
Calcium builds strong bones and teeth.	Kalisiyɔmu bɛ kolo ni ɲinw barikamaw jɔ.
A horse was walking down the road.	So dɔ tun bɛ ka taama sira kan.
Water becomes a gas as soon as it is heated.	Ji bɛ kɛ gazi ye ni a sumana dɔrɔn.
Most wild dogs are very protective of their young.	Kungosogo fanba bɛ u denw Lakana kosɛbɛ.
Light is made up of different fixtures.	Yeelen bɛ Kɛ ni fiɲɛbɔlanw ye minnu tɛ kelen ye.
The rain continued for half an hour.	Sanji binna ka taa a fɛ fo lɛri tilancɛ.
This dress was old.	Nin fini in tun kɔrɔlen don.
He was in a meeting with the apostles.	A tun bɛ lajɛ dɔ la ni cidenw ye.
Australia is the driest continent.	Ɔsitarali ye farafinna ye min ka ja ka bon ni jamana tɔw bɛɛ ye.
Who will show me the way?	Jɔn de bɛna sira jira ne la?
This is because of its incredible quality.	O bɛ Kɛ k’a sababu Kɛ a jogo ye min tɛ Se ka Da a kan.
Many people helped the refugees.	Mɔgɔ caman ye kalifalenw dɛmɛ.
Its population is still growing.	A jamanadenw bɛ ka caya hali bi.
Dental implants should thoroughly clean your teeth.	Denso ka kan ka aw ɲinw saniya kosɛbɛ.
The family dog ​​barked into my lap.	Denbaya ka wulu ye wuluwulu don n ka wuluwulu kɔnɔ.
As a result, both students failed their exams.	O de kosɔn, kalanden fila bɛɛ ma se u ka ɛkizamɛnw na.
The painting fascinated many artists.	O ja in ye dɔnkotigi caman ɲɛnajɛ.
She looked at him thoughtfully.	A y’a filɛ ni miirili ye.
Multitasking can be good for you.	Baara caman kɛli bɛ se ka kɛ koɲuman ye i bolo.
The constant threat of death hangs over every soldier.	Saya bagabagali min bɛ kɛ tuma bɛɛ, o bɛ sɔrɔdasi kelen-kelen bɛɛ kan.
Milk powder is usually used for cooking.	A ka ca a la, nɔnɔmugu bɛ kɛ ka tobili kɛ.
Powders are used to make ceramics.	Fɔɔnɔw bɛ kɛ ka seramiki dilan.
So they wrote in their own names on the list.	O la, u ye sɛbɛnni Kɛ u yɛrɛ tɔgɔw la lisi kan.
A bookshelf ran the length of the room.	Gafew bilayɔrɔ dɔ tun bɛ so janya la.
The holiday destination is famous for its live entertainment.	Seli-yɔrɔ in tɔgɔ bɔra a ka ɲɛnajɛ ɲɛnamaw fɛ.
All the rivers run to the beach.	Ba bɛɛ bɛ boli ka taa kɔgɔjida la.
The humble narrator was ordinary, of course.	Lakalikɛla majiginlen tun ye mɔgɔ gansan ye, tiɲɛ don.
The burden of his mother's death suddenly.	A ba ka saya doni barika la.
The factory produces fruit juices.	O izini bɛ jiridenjiw dilan.
The sofa was covered in satin.	Sofa tun bɛ ni satin ye.
You will improve your level by eating less sugar.	Aw bɛna aw ka hakɛ ɲɛ ka taa a fɛ ni aw bɛ sukaro dɔɔni dun.
Glass is made from sand, soda and limestone.	Glass bɛ dilan ni cɛncɛn, soda ani calcaire ye.
The results were disappointing.	O nɔfɛkow kɛra jigitigɛ ye.
The thief took cash, wallets and credit cards.	Son ye wari, waribɔlanw ani kartiw ta.
Old family calendars are priceless antiques.	Denbaya ka kalolabɔ kɔrɔw ye fɛn kɔrɔw ye minnu sɔngɔ tɛ se ka fɔ.
Certain types of mosquitoes infect different types of flies.	Ntumu suguya dɔw bɛ wulu suguya wɛrɛw Minɛ.
He sighed in relief.	A ye sɔgɔsɔgɔ kɛ.
He stood looking at her.	A jɔlen tora k'a filɛ.
Many roads were closed because of the protests.	Sira caman datugulen don k'a sababu kɛ mɔgɔw ka ɲɔgɔnyew ye.
She accused him of taking too long.	A y’a jalaki ko a ye waati jan ta.
Business is flourishing in this city.	Jago bɛ ka yiriwa nin dugu in kɔnɔ.
He returned home exhausted after a long day of meetings.	A seginna so ni sɛgɛnba ye tile jan lajɛw kɔfɛ.
It was a feeling of relief that greeted the news.	O kɛra lafiya dusukunnata ye min ye kibaruya fo.
Their end game is to rule the world.	U ka laban tulon ye ka diɲɛ mara.
Years ago, the pipes were clogged with mud.	San caman tɛmɛnen kɔfɛ, pibilikiw tun bɛ datugu ni bɔgɔ ye.
It is best not to use too many decorations.	A ka fisa aw kana baara kɛ ni finidoncogo caman ye.
He gathered some pebbles in a basket.	A ye kabakurun dɔw lajɛ segi dɔ kɔnɔ.
Do not recycle old tires.	Aw kana pankurun kɔrɔw lasegin u cogo kɔrɔ la.
The stomach was not injured.	Kɔnɔ ma jogin.
He drew large, smooth figures.	A ye ja belebelebaw ja, minnu bɛ sɔgɔsɔgɔ.
Various fruits were sold.	Jiriden suguya caman tun bɛ feere.
You can cut each hair into five sections.	Aw bɛ se ka kunsigi kelen kelen bɛɛ tigɛ ka kɛ yɔrɔ duuru ye.
It was a wonderful meal.	O tun ye dumuni dumanba ye.
The joke was funny but not funny.	O tulonko tun ye nisɔndiyako ye nka a tun tɛ nisɔndiyako ye.
The poor woman weeps for her child.	Faantan muso kasi a den ko la.
The shop fell with a thud.	Buti binna ni sɔgɔsɔgɔninjɛ ye.
My uncle’s house is over ten miles from here.	N kɔrɔkɛ ka so bɛ kilomɛtɛrɛ tan ni kɔ bɔ yan.
This is an old traditional town.	Nin ye laada kɔrɔ dugu ye.
Demand for precision screws has grown exponentially during this time.	Demand ka ɲɛsin vis precision ma, o cayara kosɛbɛ o waati kɔnɔna na.
No one saw this dangerous animal before it crashed.	Mɔgɔ si ma nin bagan faratilen in ye sanni a ka bin.
He was a wonderful little boy.	A tun ye denmisɛnnin ye min tun ye kabako ye.
The mountains are steep.	Kuluw ye jirisunw ye.
The city environment suffered from pollution.	Dugu lamini ye tɔɔrɔ sɔrɔ nɔgɔli fɛ.
The professor teaches interlingualism.	Kalanfa bɛ kanko ni ɲɔgɔn cɛ kalan.
These roads will revolutionize transportation.	O siraw bɛna fɛn caman sɛmɛntiya bolifɛnko la.
The Senate voted to pass the health care bill.	Senate ye wote kɛ walasa ka kɛnɛyako sariyasun in tɛmɛn.
A storm was coming.	Fɔɲɔba dɔ tun bɛ ka na.
Larger fish will kill smaller fish.	Jɛgɛ minnu ka bon, olu bɛna jɛgɛ fitininw faga.
She put the baby down and cooked dinner.	A ye den bila duguma ka sufɛdumuni tobi.
I don't want to argue with them.	N t'a fɛ ka sɔsɔli kɛ n'u ye.
By midnight, everyone was hustling in the gym.	Su tilancɛ la, bɛɛ tun bɛ u yɛrɛ degun farikoloɲɛnajɛyɔrɔ la.
After a few weeks, the pain was getting worse.	Dɔgɔkun damadɔ tɛmɛnen kɔ, dimi tun bɛ ka juguya.
I always stop and chat with him.	N bɛ jɔ tuma bɛɛ ka baro kɛ n’a ye.
The birds fled in terror.	Kɔnɔw bolila ni siran ye.
Tomatoes are used for the sauce.	Tomati bɛ kɛ ka mɔni kɛ.
Chinese cities are notorious for having very tall skyscrapers.	Sinuwa dugubaw tɔgɔjugu bɔra kosɛbɛ bawo u ka sankolola sobaw ka jan kosɛbɛ.
The student convinced the teacher that math was easy.	Kalanden ye karamɔgɔw lafaamuya ko jatebɔ ka nɔgɔn.
Traditionally, competitive rights have been reserved for men.	Laada la, ɲɔgɔndan josariyaw tun bɛ cɛw de bolo.
He takes pride in his impeccable behavior.	A bɛ waso a ka kɛwalew la minnu tɛ jalaki.
He is well respected among his colleagues.	A bɛ bonya kosɛbɛ a baarakɛɲɔgɔnw cɛma.
The unemployment rate is high here.	Baarakɛbaliya hakɛ ka ca yan.
He had his first solo show at the age of twelve.	A y'a ka solo-fɔli fɔlɔ Kɛ a sàn tan ni fla la.
We can only hope to make a living.	An bɛ se ka jigiya dɔrɔn de sɔrɔ ka balo sɔrɔ.
He drank some brandy to warm himself up.	A ye brandi dɔ min walasa k’a yɛrɛ sumaya.
They lie side by side, asleep.	U dalen bɛ kɛrɛfɛ, u bɛ sunɔgɔ la.
The plague of locusts descended upon the hapless campers.	Ntumuw ka tɔɔrɔ jigira kanpaɲikɛlaw kan minnu tɛ hɛrɛ sɔrɔ.
We ascended into the heavenly realm.	An wulila ka don sankolola-falen na.
Local jails are always overcrowded.	Sigida kasobonw falen don kosɛbɛ tuma bɛɛ.
There were many pictures in the book.	Ja caman tun bɛ o gafe kɔnɔ.
A pleasant warm breeze gently ruffled the leaves.	Fiɲɛ sumalen dɔ min tun ka di, o ye furabuluw lamaga nɔgɔya la.
Scientists want to build a habitat on the moon.	Dɔnniyakɛlaw b’a fɛ ka sigiyɔrɔ dɔ jɔ kalo kan.
The fish is wet, and so is the water.	Jɛgɛ bɛ ɲigi, ji fana.
Do not litter the beach.	Aw kana nɔgɔ bɔ kɔgɔjida la.
The local motel had no vacancy.	Sigida motɛli tun tɛ ni baarakɛyɔrɔ lakolon ye.
You can recite the poem mentally.	I bɛ se ka poyi in fɔ hakili la.
Agricultural productivity in the region has been declining for several years.	Sɛnɛfɛnw sɔrɔli bɛ ka dɔgɔya mara in kɔnɔ kabini san damadɔ.
The dragon spun around, screaming in pain.	Dragon ye a lamini, a bɛ ka pɛrɛn ni dimi ye.
The election shook up the country’s political system.	Kalata in ye jamana politikitɔnw yɛrɛyɛrɛ.
Filled lines are clearly visible.	Layini minnu falen don, olu bɛ ye ka jɛya.
He spoke clearly, slowly, this time.	A kumana ka jɛya, dɔɔnin dɔɔnin, nin sen in na.
Try calling instead of texting.	A ɲini ka telefɔni ci sanni i ka cikan ci.
A ceremony marks the founding of the town.	Seliba dɔ bɛ kɛ dugu in sigili taamasiyɛn ye.
She rolled up the sleeves of her crisp white blouse.	A y’a ka blouse finman crisp bolokɔniw wuli.
Light bulbs went through a lot of changes back then.	Anpuluw ye fɛn caman sɛmɛntiya o waati la.
The sweetness was to die for.	Dumuni duman tun ka kan ka sa.
The children were doing crafts.	Denmisɛnw tun bɛ ka bololabaara kɛ.
Even in the face of intense opposition, the tyrant remains in power.	Hali ni kɛlɛba bɛ yen, fangatigi bɛ to fanga la.
She graduated from medical school and worked as a gynecologist.	A ye furakɛli kalanso ban, a ye baara kɛ muso ka kɛnɛyabaarakɛla ye.
It was getting bigger and bigger.	A tun bɛ ka bonya ka taa a fɛ.
In received no reward for his honesty.	In ma sara foyi sɔrɔ a ka tilennenya kosɔn.
The chair will be here for a week.	Sigilan bɛna kɛ yan dɔgɔkun kelen kɔnɔ.
It is particularly strong in the northwest.	A barika ka bon kɛrɛnkɛrɛnnenya la worodugu-tlebi fɛ.
Gently correct it.	Aw bɛ a latilen ni nɔgɔya ye.
The ship sank quickly.	Kurun binna joona.
The poles are a few meters apart.	O jirisunw ni ɲɔgɔn cɛ ye mɛtɛrɛ damadɔ ye.
Europe has a long coastline.	Erɔpu kɔrɔnfɛla kɔgɔjida jan bɛ yen.
The parade started at the town square.	Parade in daminɛna dugu kɛnɛba kan.
Wooden boats could go to sea.	Lɔgɔ kurunw tun bɛ se ka taa kɔgɔji la.
This mistake was entirely his own fault.	O fili in tun ye ale yɛrɛ ka hakɛ ye pewu.
Some locals say the nearby river has long since disappeared.	Sigida mɔgɔ dɔw ko baji min bɛ kɛrɛfɛ, o tununna kabini tuma jan.
The Transport Minister admitted that his plans had been rejected.	Transport minisiri sɔnna a ma ko a ka laɲiniw banna.
They stood still, waiting patiently.	U jɔlen tora, ka makɔnɔni kɛ ni muɲuli ye.
Those bags are full of poison!	O bɔrɔw falen bɛ baga la!
This is a shop, not a circus!	Nin ye butiki ye, a tɛ sirki ye!
He stared into the fire, lost in thought.	A ye a ɲɛw jɔ tasuma la, a tununna miirili la.
Visiting my grandparents always lightens my mood.	Ka taa bɔ n bɛnbaw ye, o bɛ ne dusukunnataw nɔgɔya tuma bɛɛ.
The results are indescribable.	O nɔfɛkow tɛ se ka fɔ.
We await the verdict.	An bɛ kiritigɛ makɔnɔ.
His face was wrinkled with excitement.	A ɲɛda tun bɛ ka sɔgɔsɔgɔ ni nisɔndiya ye.
This company is a criminal enterprise.	Nin sosiyete in ye kojugubakɛlaw ka baarakɛyɔrɔ ye.
Most of the people here are poor.	Yan mɔgɔw fanba ye faantanw ye.
The cow mooed loudly.	Misi ye mooed kɛ ni kanba ye.
He made it clear he didn't want her anymore.	A y'a jira k'a jɛya ko ale t'a fɛ tugun.
He preferred lighter whole foods.	A tun bɛ dumuni dafalenw fɛ minnu ka nɔgɔn.
The soldiers walked down the street.	Kɛlɛcɛw ye taama sira kan.
This question completely bored me.	Nin ɲininkali in ye ne sɛgɛn pewu.
Mother cooked vegetables	Ba ye nakɔfɛnw tobi
He went inside.	A donna.
He was well known as a drug dealer.	A tun bɛ dɔn kosɛbɛ ko dɔrɔgufeerela.
The whole hull was made of wood.	O kurunba bɛɛ tun dilanna ni jiri ye.
You will be able to see the sunset from here.	I bɛna se ka tilebin ye ka bɔ yan.
Fill the flask with water.	Aw bɛ fiyɛlilan fa ni ji ye.
He wore a familiar expression.	A tun bɛ ɲɛda cogoya dɔ don min tun bɛ a dɔn.
His acting career took off almost overnight.	A ka ɲɛnajɛko baara in ye 'sèn Sɔrɔ a bɛ Taa su kelen na.
A storm is brewing on the beach.	Fɔɲɔba dɔ be ka na kɔgɔjida la.
Land is not always available on the islands.	Dugukolo tɛ sɔrɔ gunw kan tuma bɛɛ.
Very few people come to this temple these days.	Mɔgɔ damadɔw de bɛ na nin batoso in na nin donw in na.
Well, it’s a good one!	Ayiwa, a ɲɛ!
She likes reading more than watching TV.	Kalan ka di a ye ka tɛmɛ telewisɔn filɛli kan.
The fireplace is completely closed.	Tasuma-yɔrɔ in Dabɔra pewu.
The cake sticks on the baking sheet.	Gato bɛ nɔrɔ tigadɛgɛ kan.
So the wise old woman counted out three coins.	O la, musokɔrɔba hakilitigi ye warijɛ saba jate.
The crack grew as the plane took off.	O farakurun bonyalen don tuma min na awiyɔn ye wuli-wuli.
The wood burns very well.	Lɔgɔ bɛ jeni kosɛbɛ.
Is the forest polluted?	Yala kungo nɔgɔlen don wa?
Why do people use drugs?	Mun na mɔgɔw bɛ dɔrɔgu ta?
Advocating a return to middle-class values.	Ka segin cɛmancɛlafanga nafaw kan, o lafasali.
He was escorted into the cells.	U y’a bilasira ka taa seliw kɔnɔ.
The dentist is telling the patient to remove the teeth.	Denso dɔgɔtɔrɔ bɛ ka a fɔ banabagatɔ ye ko a ka ɲinw bɔ a la.
Gift giving is symbolic in nature.	Nilifɛn dicogo ye taamasyɛn ye a cogo la.
Often the sky is made up of angry black clouds.	Tuma caman na, sankolo bɛ kɛ sankaba duman diminnenw ye.
Then the plane took off.	O kɔfɛ, awiyɔn ye wuli.
Don’t get dirty.	Aw kana nɔgɔ bɔ.
A wildfire can devastate an area.	Kungo tasuma bɛ se ka yɔrɔ dɔ tiɲɛ.
This information is confidential.	Nin kunnafoni in ye gundo ye.
Salt and water are also important remedies.	Kɔgɔ ni ji fana ye fura nafamaw ye.
Do not get involved in politics.	Aw kana aw sen don politikikow la.
Soon the lines of people began to merge.	Sɔɔni, mɔgɔw ka layiniw y’a daminɛ ka fara ɲɔgɔn kan.
The combined efforts of both sides were unnecessary.	Fɛn fila bɛɛ ka cɛsiriw faralen ɲɔgɔn kan, o tun tɛ mako ɲɛ.
Now, before you go any further, you need to make a wish.	Sisan, sanni i ka taa ɲɛ, i ka kan ka ŋaniya dɔ kɛ.
This action was not accepted.	O wale in ma Sɔn.
He pushed his way past the crowd.	A y'a ka sira Gɛn ka Tɛmɛ jama kan.
It has had good success, especially in its early years.	A ye ɲɛtaa ɲuman sɔrɔ, kɛrɛnkɛrɛnnenya la a san fɔlɔw la.
Another day, another dollar.	Don wɛrɛ, dɔrɔmɛ wɛrɛ.
In the name of a woman, but in a masculine body.	Muso tɔgɔ la, nka cɛya farikolo la.
Sodium plays an important role in human health	Sodiyɔmu jɔyɔrɔ ka bon kosɛbɛ hadamadenw ka kɛnɛyako la
She slipped on her black dress.	A ye a yɛrɛ sɔgɔ a ka fini nɛrɛmuguma kan.
Proceeds will go to the military.	Nafolo min bɛ sɔrɔ o la, o bɛna taa sɔrɔdasiw de bolo.
I have some curries in my fridge.	Kuri dɔw bɛ n ka frigo kɔnɔ.
Therefore, these black diamonds are rare and hard to find.	O la, nin diamant nɛrɛma ninnu man ca, wa u sɔrɔli ka gɛlɛn.
The train is now stopping.	Tɛrɛn bɛ ka jɔ sisan.
Tom was focused on his work.	Tom tun sinsinnen bɛ a ka baara kan.
The transition works great.	Tɛmɛsira bɛ baara kɛ kosɛbɛ.
He enjoyed listening to classical music.	A tun ka di a ye ka klasiki dɔnkiliw lamɛn.
The stoat is a carnivore.	Stoat ye sogodunna ye.
He gave her the parcel.	A ye parsela di a ma.
She was wearing a beautiful white dress.	A tun bɛ fini finman cɛɲi dɔ don.
Wasn’t the food delicious?	Yala dumuni tun man di wa?
Secret police raided houses at night.	Gundo polisiw ye binkanni kɛ sow kɔnɔ su fɛ.
Gently toss the salad.	Aw bɛ salati kɛ ka a wuli dɔɔni dɔɔni.
Many new varieties of fruit are grown in tropical countries.	Jiriden suguya kura caman bɛ sɛnɛ jamanaw la minnu ka timi.
He was very interested in biology.	A tun b’a fɛ kosɛbɛ ɲɛnamayako dɔnniya la.
The king decided to regain his lost territories.	Masakɛ y’a latigɛ k’a ka mara tununnenw sɔrɔ kokura.
Business is done differently.	Jago bɛ kɛ cogo la min tɛ kelen ye.
The times stopped.	Waatiw jɔra.
He wanted his driver’s license.	A tun b’a fɛ k’a ka bolifɛn bolisɛbɛn sɔrɔ.
The bottle was stored in the bathroom cabinet.	O buteli tun maralen bɛ sanuyaso kabini kɔnɔ.
This guy talks about himself all the time.	Nin cɛ in bɛ kuma a yɛrɛ kan tuma bɛɛ.
Her father will be home for dinner tonight	A fa bɛna kɛ so sufɛdumuni kama bi su in na
You should wear comfortable shoes.	Aw ka kan ka sanbara ɲumanw don.
The offender was charged with obstructing justice.	O kojugukɛla in jalakilen don ko a ye tilennenya bali.
Zahra had been planning for months.	Zahra tun bɛ ka o labɛn kabini kalo caman.
The farmer became rich by selling his vegetables.	Sɛnɛkɛla kɛra nafolotigi ye a ka nakɔfɛnw feereli fɛ.
He opened the syringe.	A ye pikirijikɛlan da wuli.
Eight cars were waiting outside the station.	Mobili 8 tun bɛ ka makɔnɔni kɛ garasi kɔfɛ.
He took off his helmet and sat down.	A y'a ka kasɛti bɔ k'i sigi.
The engine roars as the car develops its full power.	Motɛri bɛ mankanba bɔ tuma min na mobili bɛ ka a fanga dafalen yiriwa.
The politician bragged about the effectiveness of his new policy.	Politikitɔn in y’a yɛrɛ bonya a ka politiki kura nafa la.
The stock market fell sharply again.	Aksidan sugu binna kosɛbɛ tuguni.
He took a day off from work.	A ye tile kelen bila baara la.
The UK has a nice climate.	Angletɛri jamana bɛ ni waati duman ye.
I'm very much in love with it.	N b'a fɛ kosɛbɛ.
They spent several hours there.	U ye lɛrɛ damadɔ kɛ yen.
The fish was fried and very tasty.	Jɛgɛ tun bɛ tobi ani a tun ka di kosɛbɛ.
Their romance ended shortly after the honeymoon.	U ka kanuya in Banna dɔɔnin misiri tɛmɛnen kɔ.
Which of the two stories is more rewarding?	O maana fila la, jumɛn de bɛ nafa caman lase mɔgɔ ma?
Frontier life had its share of disasters.	Dankan ɲɛnamaya tun bɛ ni a niyɔrɔ ye balawuw la.
They were caught by her parents.	U ye u minɛ a bangebagaw fɛ.
They are the only animals known to produce venom.	U dɔrɔn de ye baganw ye minnu dɔnna ko u bɛ baga Bɔ.
The atmosphere is very pleasant.	O fiɲɛ bɛ mɔgɔ dusu diya kosɛbɛ.
The court denied this.	Kiiritigɛso ye o ko sɔsɔ.
He stared at me for a long moment.	A ye n filɛ ni ɲɛmajɔ ye waati jan kɔnɔ.
He slammed the prison door in anger.	A ye kasobon da sɔgɔ ni dimi ye.
So he ran out of the house.	O la sa, a bolila ka bɔ so kɔnɔ.
Peel and shred the carrots and onions.	Aw bɛ karɔti ni sojaw bɔ ka u tigɛtigɛ.
We could just live in a car.	An tun bɛ se ka ɲɛnamaya kɛ mobili kɔnɔ dɔrɔn.
He said that the queen would never marry him.	A y’a fɔ ko masamuso tɛna a furu abada.
All but a few survivors of the flood were drowned.	Sanjiba ye mɔgɔ minnu bɛɛ kisi, olu bɛɛ bin ji la, fo mɔgɔ damadɔw.
He was angry.	U diminna.
The stars shone above him.	Dolow tun bɛ manamana a san fɛ.
A red cross is drawn on the tree.	Kuru bilenman dɔ jalen bɛ jiri kan.
The city was in one place.	Dugu tun bɛ yɔrɔ kelen na.
The coach attack killed thirteen people.	Coach binkanni in ye mɔgɔ tan ni saba faga.
The Library regrets that the fire destroyed some of its manuscripts.	Kitabumaraso bɛ nimisa ko tasuma ye a ka bololasɛbɛn dɔw tiɲɛ.
He sometimes seems to completely lose himself in his work.	A bɛ iko a bɛ bɔnɛ a yɛrɛ la pewu tuma dɔw la a ka baara la.
The offer includes an attractive salary and dynamite benefits.	Sara min bɛ mɔgɔ sama ani dinamitɛ nafaw bɛ sɔrɔ o labɛnni na.
Equipment life was hard.	Minɛnw ka ɲɛnamaya tun ka gɛlɛn.
The woman sat down beside him, watching his fingers.	Muso y'i Sìgi a kɛrɛ fɛ, k'a bolokɔninw Kɔlɔsi.
The fish smells good.	Jɛgɛ kasa ka di.
February is just destined not to ski!	Feburuyekalo latigɛra dɔrɔn ko a kana ski kɛ!
He sat up immediately.	A y'i sigi ka wuli yɔrɔnin kelen.
Tell him what you want to say.	I b’a fɛ ka min fɔ, i k’o fɔ a ye.
A happy marriage requires sacrifice.	Furu nisɔndiyalen bɛ saraka de wajibiya.
He rarely saw his father again.	A tun man teli ka a fa ye tugun.
I challenge you to beat me to a race.	N b’aw degun ko aw ka ne gosi boli dɔ la.
One expert said the disease is not contagious.	Dɔnnibaaw dɔ y’a jira ko bana in tɛ mɔgɔ minɛ.
He maintains his power as his plans become more complicated.	A b’a ka fanga mara tuma min na a ka laɲiniw bɛ ka gɛlɛya ka taa a fɛ.
Now add all the ingredients to the bowl.	Sisan, aw bɛ a kɔnɔfɛnw bɛɛ fara daga kan.
The newspaper reported that he was guilty.	O kunnafonisɛbɛn y’a jira ko a jalakilen don.
The approached a shy dog ​​and petted him gently.	The gɛrɛla wulu maloyalen dɔ la k’a sɔgɔsɔgɔ nɔgɔya la.
He rocked the crying baby in his chair.	A ye denmisɛnnin kasilen in lamaga a ka sigilan kan.
Add the cornmeal to the milk.	Aw bɛ ɲɔmugu kɛ nɔnɔ na.
The judge gave the defendant a favorable answer.	Kiiritigɛla ye jaabi ɲuman di jalakiden ma.
We all lived in the same building.	An bɛɛ tun sigilen bɛ boon kelen kɔnɔ.
Food costs are rising.	Dumuni musakaw bɛ ka bonya.
Rinse with cold water, and dust off.	Aw bɛ aw ko ni ji nɛnɛ ye, ka a ko ni buguri ye.
Do you prefer to travel by bus or train?	Yala a ka fisa i ma ka taa ni bisi ye wa walima ni tɛrɛn ye wa?
The roses were covered in snow.	Rosew tun bɛ datugu ni nɛnɛ ye.
Don’t lie to your parents.	Kana nkalon tigɛ i bangebagaw ye.
Many large vegetables are grown in this region.	Nakɔfɛnba caman bɛ Sɛnɛ o mara in na.
Cut each leaf into four pieces.	Aw bɛ furabulu kelen kelen bɛɛ tigɛ ka kɛ yɔrɔ naani ye.
Fish, vegetables, rice and other foods.	Jɛgɛ, nakɔfɛnw, tiga ani dumunifɛn wɛrɛw.
He let the water run for a long time.	A ye ji to yen ka boli waati jan kɔnɔ.
A Collection of Poems.	Poyiw lajɛlen dɔ.
The keys to the house are at the door.	Du konnɛgɛw bɛ da la.
Where should we rest?	An ka kan ka lafiɲɛ min?
Science seemed to hold the answers they sought.	U tun bɛ jaabi minnu ɲini, a tun bɛ iko dɔnniya tun bɛ olu minɛ.
The ministry worked for years without stopping.	Minisiri ye baara kɛ san caman kɔnɔ k’a sɔrɔ a ma jɔ.
We need to respect women.	An ka kan ka musow bonya.
It’s a straightforward job.	O ye baara tilennen ye.
The company’s shares have declined in value.	Sosiyete ka jatew nafa dɔgɔyara.
The whistles sounded soft, but not acoustic.	Fɔɲɔkanw mankan tun bɛ bɔ nɔgɔya la, nka u tun tɛ fɔ ni fɔlikan ye.
He ate the custard slowly, savoring each spoonful.	A ye custard dun dɔɔnin dɔɔnin, ka kuyɛri kelen-kelen bɛɛ savorig.
The court will issue its judgment.	Kiiritigɛso bɛna a ka kiritigɛ-sɛbɛn bɔ.
If you use your passport, you must register with the police.	Ni i bɛ baara kɛ ni i ka pasipɔri ye, i ka kan ka i tɔgɔ sɛbɛn polisiw fɛ.
Judging from the photo, it is tall.	Ni an bɛ kiri tigɛ ka bɔ foto in na, a janya ka bon.
Now, she has reconsidered her choice of colleges.	Sisan, a ye a ka kolɛjiw sugandili jateminɛ kokura.
It’s so much fun!	A ka di kosɛbɛ!
Trees were covered with dry tinder.	Jiriw tun bɛ datugu ni tinder jalenw ye.
Examples of sentences	Kumasen misaliw
This church used to be blue.	O egilisi in tun ye bulu ye fɔlɔ.
The environment has been destroyed by pollution.	Lamini tiɲɛna nɔgɔli fɛ.
The phone takes you there in seven minutes.	Telefɔni bɛ taa n’i ye yen miniti wolonwula kɔnɔ.
Then he disappeared into the crowd.	O kɔ fɛ, a tununna jama cɛma.
Paul sat down, his suitcase in his hand.	Pol y'i sigi, a ka valizi b'a bolo.
Engines should be inspected.	Motɛriw ka kan ka sɛgɛsɛgɛ.
It was loud in the library.	A tun bɛ mankanba bɔ bibliothèque kɔnɔ.
The blue was bright red.	O bulu tun ye bilen jɛman ye.
The stamps in my collection are too precious to use.	Timbre minnu bɛ ne ka jatebɔ la, olu nafa ka bon kojugu fo ne tɛ se ka baara kɛ ni minnu ye.
The aircraft’s daily schedule follows a rigid pattern.	Avion ka don o don baara bolodalen bɛ tugu cogo gɛlɛn dɔ kɔ.
Bus service was often unreliable.	Tuma caman na, bisiw baara tun tɛ se ka da u kan.
The excited children ran off to look at the birds.	Denmisɛn minnu nisɔndiyara, olu bolila ka taa kɔnɔw lajɛ.
Having the best athletes in the world is not enough.	Ka kɛ ni farikoloɲɛnajɛla ɲumanw ye diɲɛ kɔnɔ, o tɛ bɔli kɛ.
There was no one there.	Mɔgɔ si tun tɛ yen.
This is the hardest hack yet.	Nin ye hakɛ gɛlɛnba ye fɔlɔ.
However, the archive is relatively fragmented.	Nka, o sɛbɛnmarayɔrɔ bɛ tila-tila dɔɔnin dɔɔnin.
Which country is your first choice?	I ka sugandili fɔlɔ ye jamana jumɛn ye?
The roads are well laid out.	Siraw labɛnna ka ɲɛ.
Telephones have only been around for about a century.	Telefɔniw bɛ yen kabini san kɛmɛ ɲɔgɔn dɔrɔn.
The storm posed no danger.	O fɔɲɔba tun tɛ farati si lase mɔgɔ ma.
They sat in stunned silence.	U y'u sigi ni makun ye min kɛra ni kabako ye.
The coins were wrapped in aluminum foil.	O warijɛw tun sirilen bɛ ni aliminiyɔmu papiyew ye.
He hit her on the ankle.	A y’a gosi a senkɔni na.
He looked at me, surprised.	A ye n filɛ, a kabakoyara.
The poor people were roaming in the nearby forests.	Faantanw tun bɛ ka yaala-yaala kungow kɔnɔ minnu tun bɛ u kɛrɛfɛ.
He ate a piece of chocolate.	A ye sokola dɔ dun.
He replied quickly, reaching into his jeans pocket.	A ye jaabi teliya la, k’a bolo don a ka jinɛmuso ka bɔrɛ kɔnɔ.
In what year was the first spacewalk?	Sankolola-taama fɔlɔ Kɛra sàn jumɛn na?
Banks were nationalized after a major recession.	Bankiw kɛra jamana ta ye sɔrɔko gɛlɛyaba dɔ kɔfɛ.
The offender was arrested after fleeing the scene.	O kojugukɛla in minɛna a bolilen kɔ ka bɔ yɔrɔ la.
Humans used dice in prehistoric times.	Hadamadenw tun bɛ baara kɛ ni dice ye tariku fɔlɔ waatiw la.
At a crucial moment, he made a mistake.	Waati jɔnjɔn dɔ la, a ye fili dɔ kɛ.
The black suit she now wore was spotless.	A tun bɛ fini nɛrɛmuguma min don sisan, nɔgɔ tun tɛ o la.
Driving under the influence of alcohol is dangerous.	Ka bolifɛn boli ni dɔlɔminna ye, o ye farati ye.
The buyer will make an auction price.	Sannikɛla bɛna sɔngɔ dɔ kɛ sannifeere la.
Walking on water is now possible.	Taama ji kan, o bɛ se ka kɛ sisan.
The manager has some issues to address.	Ko dɔw bɛ ɲɛmɔgɔ fɛ a ka kan ka ɲɛnabɔ.
The measurements showed high levels of activity.	Sumanikɛlanw y’a jira ko baara hakɛw ka ca.
At this time, only one tree remained.	O waati in na, jirisun kelen dɔrɔn de Tora.
Flattery will get you nowhere.	Flattery tɛna i lase yɔrɔ si.
The statue was a gift from the government.	Ja in tun ye nilifɛn ye min bɔra gɔfɛrɛnaman fɛ.
He wanted to know what new restaurant was downtown.	A tun b’a fɛ k’a dɔn dumunikɛyɔrɔ kura min bɛ dugu cɛmancɛ la.
Arrange the parts in some way.	Aw ye a yɔrɔw labɛn cogo dɔ la.
Mercury melts at high temperatures.	Mɛkisiki bɛ wuli ni funteni ka bon.
They went to a restaurant for dinner.	U taara dumunikɛyɔrɔ dɔ la sufɛdumuni kama.
Dust was blowing everywhere.	Buguri tun bɛ ka fiyɛ ka taa yɔrɔ bɛɛ.
Add soy sauce and salt.	Aw bɛ soja ni kɔgɔ kɛ a la.
The deadline for filing the company’s accounts is approaching.	Sosiyete ka jatew bilali waati dantigɛlen bɛ ka surunya.
He doesn't want to die.	A t'a fɛ ka sa.
The cup was silver.	O jifilen tun ye warijɛ ye.
Kings had a reputation for being corrupt.	Masakɛw tɔgɔ tun b’a la ko u ye mɔgɔ nɔgɔlenw ye.
His heart was pounding with excitement.	A dusukun tun bɛ ka wuli ni nisɔndiya ye.
The collapse killed many people.	O boon binni ye mɔgɔ caman faga.
The marketplace was crowded.	Suguba kɔnɔ mɔgɔw tun falen bɛ mɔgɔw la.
There was a great deal of business.	Jagoba dɔ tun bɛ yen.
The request was rejected.	O ɲinini banna.
His speech was received with enthusiasm.	A ka jɛmukan Sɔ̀rɔla ni nisɔndiya ye.
This view will soon be challenged.	O hakilina in bɛna sɔsɔ sɔɔni.
Very few saw him without his mask.	Mɔgɔ damadɔ dɔrɔn de y’a ye ni a ka masike tɛ.
He was completely skinny.	A tun farilen don pewu.
Use cold water.	Aw bɛ ji nɛnɛ kɛ.
Very few people actually visit the church.	Mɔgɔ damadɔw dɔrɔn de bɛ taa bɔ egilisi la tiɲɛ na.
The farmers of the county are very prosperous.	Galoda in sɛnɛkɛlaw bɛ ɲɛtaa sɔrɔ kosɛbɛ.
The tiger cut through the trees into the forest at incredible speed.	Jara in ye jiriw tigɛ ka don kungo kɔnɔ ni teliya ye min tɛ se ka da a la.
First, he sprinkles the flour on the bread.	Fɔlɔ, a bɛ mugu seri nbuuru kan.
The sea glimmered in the distance.	Kɔgɔji tun bɛ manamana yɔrɔ jan.
He wore his leather jacket with skirts.	A tun bɛ a ka jakite min dilalen don ni wuluwulu ye, a tun bɛ o don ni sɔgɔlanw ye.
People cannot tolerate heat very well.	Mɔgɔw ​​tɛ se ka funteni muɲu kosɛbɛ.
Early morning sunlight plunged into darkness.	Sɔgɔmada joona fɛ tile yeelen donna dibi la.
The cat snorted contentedly.	Pusi ye sɔgɔsɔgɔ kɛ ni wasa ye.
The information seemed good to him.	O kunnafoni tun bɛ iko a ka ɲi a ɲɛ na.
The short list is much longer this year.	O lisi surun in ka jan kosɛbɛ ɲinan.
The test tests your ability to recall information.	Sɛgɛsɛgɛli bɛ i ka seko kɔrɔbɔ ka kunnafoniw hakili jigin.
The national anthem was played during the announcement.	Fasokan fɔli Kɛra o laseli waati la.
The mob attacked the police officer.	O jamakulu ye binkanni kɛ polisikɛla kan.
The singer’s voice filled the courtroom.	Dɔnkilidala kan ye kiritigɛso fa.
What kind of challenges have you faced?	Gɛlɛya sugu jumɛnw de ye i sɔrɔ?
The two groups argued heatedly.	O kulu fla ninnu ye sɔsɔliba Kɛ.
The government will approve the new law.	Gofɛrɛnaman bɛna sɔn sariya kura in ma.
Put on your winter clothes.	Aw bɛ aw ka fonɛnɛ finiw don.
All material on these pages is copyrighted.	Fɛn minnu bɛ o ɲɛw kan, olu bɛɛ ye sɛbɛnnikɛlaw ka josariyaw ye.
It’s very embarrassing.	A bɛ maloya kosɛbɛ.
The black glass stood empty.	Glass nɛrɛmuguma tun jɔlen bɛ lankolon ye.
Many birds died.	Kɔnɔ caman sara.
He endured the painful process.	A ye dimi kɛcogo muɲu.
The haunting music faded into a whisper.	O dɔnkili min tun bɛ mɔgɔ kɔnɔnafili, o tun bɛ dɔgɔya ka kɛ kumakan dɔ ye.
The dangers of drunk driving are widely discussed.	Farati minnu bɛ bolifɛn boli dɔlɔmin na, kuma bɛ olu kan kosɛbɛ.
This place is unique.	Nin yɔrɔ in ɲɔgɔn tɛ yen.
When an old store died, the city took stock.	Butigi kɔrɔ dɔ sara tuma min na, dugu ye jateminɛ kɛ.
Gradually, her breathing became more difficult.	Dɔɔni dɔɔni, a ninakili tun bɛ ka gɛlɛya ka taa a fɛ.
He was so frightened that he almost passed out.	A siranna kosɛbɛ fo a tun bɛ ɲini ka fa.
The cost of his education was very high.	A ka kalan musaka tun ka bon kosɛbɛ.
No one was interested in his plan.	Mɔgɔ si tun t’a mago don a ka laɲini na.
The similarities are striking.	U bɔɲɔgɔnkow bɛ mɔgɔ kabakoya.
Coal burned in huge green ovens, belching smoke.	Jaba tun bɛ jeni foro belebelebaw kɔnɔ minnu ɲɛ ye binkɛnɛ ye, ka sisi bɔ.
Shock treatment will not cure drug addiction.	Furakɛli min bɛ kɛ ni sɔgɔsɔgɔ ye, o tɛna dɔrɔguta furakɛ.
We climbed the hill on narrow roads.	An ye kulu jiginni kɛ sira misɛnninw kan.
The new prime minister prepared emergency measures.	Minisiriɲɛmɔgɔ kura ye kɔrɔtɔko fɛɛrɛw labɛn.
He studied the photo carefully.	A ye foto in sɛgɛsɛgɛ kosɛbɛ.
The smell comes from a tree.	O kasa bɛ bɔ jiri dɔ la.
They are eager to have fun and do outdoor activities.	U b’a fɛ kosɛbɛ ka ɲɛnajɛw kɛ ani ka kɛnɛyako kɛ.
Dogs are not loyal.	Donsokɛw tɛ kantigiw ye.
He tapped his fingers on the table.	A y’a bolokɔnincininw gosi tabali kan.
After a business goes bankrupt, it may not be possible to recover.	Jagokɛyɔrɔ dɔ banki filili kɔfɛ, a bɛ se ka kɛ ko a tɛ se ka segin a cogo kɔrɔ la.
Most of the paper was destroyed.	Paper fanba tun tiɲɛna.
We looked at the beautiful baby.	An ye denmisɛn cɛɲi filɛ.
He was the owner of it.	A tun ye a tigi ye.
In particular, the roads are divided into districts.	Kɛrɛnkɛrɛnnenya la, siraw tilalen don marabolow la.
The color scheme of the building is unusual.	O boon kulɛri cogoya tɛ deli ka kɛ.
Drug combinations can produce better results.	Fura faralen ɲɔgɔn kan, o bɛ se ka nɔ ɲumanw bɔ.
The family lives in a small town.	Denbaya in bɛ dugu misɛnnin dɔ la.
He was wearing his usual clothes.	A tun bɛ a ka finiw don minnu bɛ kɛ tuma bɛɛ.
We will visit next month.	An bɛna taa bɔ yen kalo nata la.
Restored to its former glory.	A seginna a nɔɔrɔ kɔrɔ la.
The egg is a single cell.	Kɔnɔ ye selilɛri kelen ye.
Her hair was pure gold.	A kunsigi tun ye sanu sanuman ye.
It’s been decades since anyone was convicted.	A bɛ san tan caman bɔ kabini mɔgɔ si ma jalaki.
Police raided the store.	Polisiw ye binkanni kɛ magasin in kan.
People living in the area had low crime rates.	Mɔgɔ minnu sigilen bɛ o yɔrɔ la, kojugubakɛlaw hakɛ tun ka dɔgɔn.
Wolves once roamed the forest here.	Wolow tùn bɛ yaala-yaala kungo kɔnɔ yan fɔlɔ.
The sky was overcast with dark clouds.	Sankolo tun be sanfiɲɛba la ni sankaba dibimanw ye.
There are hundreds of different foods.	Dumuni suguya kɛmɛ caman bɛ yen minnu tɛ kelen ye.
There was a thick fog over the city.	Bugunba dɔ tun bɛ dugu sanfɛ.
The disease has killed many people.	Bana in ye mɔgɔ caman faga.
Does anyone else think this politician is crazy?	Yala mɔgɔ wɛrɛ b’a miiri ko nin politikikɛla in ye hakilintan ye wa?
He removed the sand from his clothes.	A ye cɛncɛn bɔ a ka finiw na.
A smart person will quickly adapt to new technology.	Mɔgɔ hakilitigi bɛna a yɛrɛ dege joona fɛɛrɛ kuraw la.
When the sun goes down, the birds go to the nest.	Ni tile binna, kɔnɔw bɛ Taa 'sèn na.
They refused to donate funds.	U ma sɔn ka nafolo di.
He got up and started to wash his hair.	A wulila k’a daminɛ k’a kunsigi ko.
They hurried to escape and left safely.	U kɔrɔtɔlen ka boli, u bɔra yen lafiya la.
Tried a new taquito.	A ye taquito kura dɔ kɛ k’a lajɛ.
Shark attacks are rare.	Shark binkanniw man teli ka kɛ.
Fans in the ceiling kept the house cool.	Fanw minnu tun bɛ so sanfɛ, olu tun bɛ so nɛnɛ.
A pneumonia was found here.	Sɔgɔsɔgɔninjɛ dɔ Sɔrɔla yan.
The rainforest is declining at an alarming rate.	Sanji-kungo bɛ ka dɔgɔya ni hakɛ ye min bɛ mɔgɔ jalaki.
The baby cried incessantly.	Den tun bɛ kasi k’a sɔrɔ a ma dabila.
The seller had no sign.	Feerekɛla tun tɛ ni taamasiyɛn ye.
Each pulled one.	U kelen-kelen bɛɛ ye kelen sama.
History of the country.	Tariku kalan.
Alien life is very conservative.	Dunanw ka ɲɛnamaya ye kɔrɔlenko ye kosɛbɛ.
There was thick smoke coming from the chimney.	Sisiba dɔ tun be bɔ simini na.
The smoke was thick in the valley.	O sisi tun ka bon kɔdingɛ kɔnɔ.
The children are playing happily.	Denmisɛnw bɛ ka tulon kɛ ni nisɔndiya ye.
The government is trying to encourage porpoise tourism.	Gofɛrɛnaman b’a ɲini ka porpoyi turisimu dusu don.
Lots of delicious food served here.	Dumuni duman caman bɛ dilan yan.
The bike makes an unusual noise while driving.	Bisi bɛ mankan dɔ bɔ min tɛ deli ka kɛ ni a bɛ boli.
Gaudi’s designs are unique.	Gaudi ka fɛn dilannenw ye fɛn ye min ɲɔgɔn tɛ yen.
The roads in this region were in a bad state.	O mara in siraw tun bɛ cogo jugu la.
There were many children playing in the park.	Denmisɛn caman tun bɛ tulon kɛ nakɔsɛnɛyɔrɔ la.
Butter-based biscuits attract butter.	Bisikiti minnu bɛ kɛ ni tulu ye, olu bɛ tulumafɛnw sama.
There were signs that they had been killed.	Taamasiɲɛw y’a jira ko u fagara.
Serve hot and cold.	Aw bɛ a di ni funteni ye.
He crossed his hand over the glass.	A y’a bolo tigɛ galasi kan.
The face of the statue was cut and wounded.	Ja ɲɛda tun tigɛlen don ani a tun bɛ joginda la.
The parents raised their eyebrows in disapproval.	Bangebagaw y’u ɲɛda kɔrɔta k’a jira ko u ma sɔn.
The professor taught physics at the university.	O karamɔgɔ in tun bɛ fizik kalan kɛ inivɛrisite la.
Few people are starting out in the railroad industry these days.	Mɔgɔ damadɔ de bɛ ka nɛgɛso baara daminɛ nin donw in na.
A magician, he murmured softly.	Majigilen dɔ, a ye ŋunuŋunu ni dususuma ye.
Traffic was bumper to bumper.	Jagokɛlaw tun ye bumper ye ka taa bumper la.
He was content to sit and think.	A tun wasalen don ka sigi ka miiri.
The fire was extinguished by the increasing sunlight.	Tile yeelen min tun bɛ ka caya, o tasuma tun bɛ ban.
The town is poor.	Dugu ye faantanya ye.
Now it’s time to grow up.	Sisan, a waati sera ka kɔrɔbaya.
This man formed his own political party.	O cɛ in y'a yɛrɛ ka politikitɔn Sìgi sen kan.
I'll call the police if he doesn't follow the rules.	N bɛ polisiw wele ni a ma sariyaw labato.
If the right eyepiece is damaged, repair it immediately.	Ni kinibolo ɲɛkisɛ tiɲɛna, aw bɛ a labɛn joona.
Old age before beauty.	Kɔrɔya ka kɔn cɛɲi ɲɛ.
A particularly serious case of gang violence has come to light recently.	Kɛrɛnkɛrɛnnenya la, gangw ka fariyako jugu dɔ bɔra kɛnɛ kan kɔsa in na.
Every night the mosquitoes accumulate food.	Su o su, sosow bɛ dumuni dalajɛ.
Susan has brown hair and brown eyes.	Suzan kunsigi ye bulama ye ani a ɲɛw ye bulama ye.
Coach is very gentle.	Coach bɛ dusu suma kosɛbɛ.
The city’s unique architecture is evident.	Dugu in jɔcogo min ɲɔgɔn tɛ yen, o bɛ ye.
His years of experience in management were paying off.	A ka san caman baara kɛlenw ɲɛnabɔli la, o tun bɛ ka na ni nɔw ye.
This picture can be broken.	Nin ja in bɛ se ka tiɲɛ.
They painted their houses different colors.	U ye u ka sow penta ni kulɛriw ye minnu tɛ kelen ye.
Children, on the other hand, did not get visas.	Faan wɛrɛ fɛ, denmisɛnw ma visa sɔrɔ.
The room is neat and tidy.	So kɔnɔna labɛnnen don ani a labɛnnen don.
There are four groups.	Jɛkulu naani de bɛ yen.
When it rains, the air is cool.	Ni sanji nana, fiɲɛ bɛ nɛnɛ.
She cried in agony.	A ye kasi kɛ ni tɔɔrɔ ye.
The evacuation was chaotic.	O mɔgɔw bɔli tun ye ɲagami ye.
Taxi drivers were handed heavy fines.	Takisi bolilaw ye alaman caman di u ma.
Most trees bear fruit.	Jiri fanba bɛ den.
The company has expanded to six countries.	O tɔn in ye a ka baara bonya ka kɛ jamana wɔɔrɔ ye.
The students are hungry, and you ordered pizza.	Kɔngɔ bɛ kalandenw na, i ye pizza komandi.
His face was unprepared, and unprepared.	A ɲɛda tun tɛ labɛn, ani min tun ma labɛn.
This is ancient history.	Nin ye tariku kɔrɔlen ye.
Many believe that music should be free.	Mɔgɔ caman dalen b’a la ko dɔnkiliw ka kan ka hɔrɔnya.
The terrifying scream made it hard to remember.	O kulekan min tun bɛ mɔgɔ siran, o y’a to a tun ka gɛlɛn ka i hakili to a la.
That explains my vision.	O bɛ ne ka yelifɛn ɲɛfɔ.
High waves covered the river.	Jikuruba minnu tun ka bon, olu tun bɛ baji datugu.
Men are now allowed to run the marathon.	Cɛw bɛ Sɔn sisan ka boli maraton na.
We need more international soldiers on the ground.	An mago bɛ diɲɛ sɔrɔdasi caman na dugukolo kan.
The smell made my stomach turn.	O kasa ye n kɔnɔbara wuli.
Regional variation in levels of economic development has led to inequality.	Sigidaw ka ɲɔgɔndɛmɛ sɔrɔko yiriwali hakɛw la, o kɛra sababu ye ka bɛnbaliya don.
Near the door was a large vase decorated with porcelain.	Da kɛrɛfɛ, vase belebele dɔ tun masirilen bɛ ni porselanɛ ye.
Give the man all the money you got!	I ye wari min sɔrɔ, i ka o bɛɛ di cɛ ma!
The word in bold is plural.	Daɲɛ min jalen dòn, o ye caya ye.
Take this and give it to your father.	Aw ye nin ta k'a di aw fa ma.
Be careful not to break it.	Aw ye aw janto aw kana a kari.
Authorities were told he had been killed.	U y’a fɔ faamaw ye ko a fagara.
The drone flies, surveying the trees.	Drone bɛ panpan, ka sɛgɛsɛgɛli kɛ jirisunw kan.
The girl's mouth opened in anger.	Npogotiginin da wulila ni dimi ye.
The batsman scored a great century.	Batsman ye san kɛmɛba dɔ Kɛ.
Japanese men like to relax after work with a beer.	A ka di Zapɔn cɛw ye ka lafiya baara kɔfɛ ni biyɛri ye.
This city is famous for its culture.	Nin dugu in tɔgɔ bɔra a ka laadalakow la.
Ask us about an oil change coupon.	Aw ye an ɲininka tulu caman cili kupon ko la.
Does your golden hair always look perfect?	Yala i kunsigi sanulama bɛ i ko a dafalen don tuma bɛɛ wa?
Despite his fear of heights, he is a pilot.	Hali n’a bɛ siran sanfɛyɔrɔw ɲɛ, a ye awiyɔn bolila ye.
We need to reduce the use of fossil fuels.	An ka kan ka dɔ bɔ fɛnɲɛnamafagalanw baara la.
They arrived early in the morning.	U sera yen sɔgɔmada joona fɛ.
He was digging up the walkway.	A tun bɛ ka taama siraba sɔgɔ.
Running is the activity in question here.	Boli ye baara ye min bɛ fɔ yan.
A dry lump remained on the ground.	Kuru jalen dɔ tora duguma.
The mountains are covered in mist.	Kuluw datugulen bɛ ni sisi ye.
A thousand years ago, people lived in groups.	A bɛ san ba kelen bɔ, mɔgɔw tun bɛ ka sigi kuluw kɔnɔ.
My daughter is due to get married in two weeks.	N denmuso ka kan ka furu dɔgɔkun fila kɔnɔ.
This child likes simple tasks.	Baara nɔgɔmanw ka di nin den in ye.
The boy clutched his hands furiously.	Cɛdennin y’a bolow minɛ ni dimi ye.
The weather got cooler.	Waati kɛra nɛnɛ ye ka taa a fɛ.
The stranger was unknown.	Dunan tun tɛ dɔn.
Because writing emotions is easy.	Sabula dusukunnataw sɛbɛnni ka nɔgɔn.
Be careful not to spill the milk.	Aw ye aw janto aw kana nɔnɔ bɔn.
Make sure the pastry is nice and thick.	Aw bɛ a lajɛ ni patisri ka di ani a ka bon.
The farmer recognized the bird from description and description.	Sɛnɛkɛla ye kɔnɔ in dɔn ka bɔ ɲɛfɔli ni ɲɛfɔli la.
Adults and children are the most vulnerable.	Mɔgɔkɔrɔbaw ni denmisɛnw de ka gɛlɛn kosɛbɛ.
Flamingos gracefully flew across the sky.	Flamangow tun bɛ pan ni cɛɲi ye sankolo cɛtigɛ.
We slowly counted to ten and set off.	An ye jate kɛ fo ka se tan ma dɔɔnin dɔɔnin, ka tila ka sira ta.
The poor boy screamed in terror.	Cɛdennin faantan kulela ni siran ye.
What did you say?	I ye mun fɔ?
Spending too much time in the sun is not healthy.	Ka waati caman kɛ tile la, o tɛ kɛnɛyako ye.
A traffic jam formed behind the hotel.	Siraba dɔ kɛra lotɛli kɔfɛ.
Ruth greeted and walked through the door.	Ruti ye foli kɛ ka tɛmɛ da la.
Add one more sentence.	Kumasen kelen wɛrɛ fara a kan.
They caused a lot of damage.	U ye tiɲɛniba lase u ma.
The dentist is treating this patient for tooth decay.	Denso furakɛla bɛ ka nin banabagatɔ in furakɛ ɲinw tiɲɛni na.
The gun was loaded with live ammunition.	Marifa in tun falen bɛ marifa ɲɛnamaw la.
To the east of the town is the forest.	Dugu kɔrɔn fɛ, kungo bɛ yen.
Most people remain powerless.	Mɔgɔ fanba bɛ to fanga tɛ minnu na.
A passerby noticed him lying unconscious on the footpath.	Tɛmɛbaga dɔ y’a kɔlɔsi ko a dalen bɛ sennasira kan, a hakili tɛ min na.
No one opposed the project.	Mɔgɔ si ma o baara in kɛlɛ.
Salt is essential for life.	Kɔgɔ nafa ka bon kosɛbɛ ɲɛnamaya kama.
Night time was approaching.	Sufɛ waati tun bɛ ka surunya.
The train was crowded, so people had to stop.	Tɛrɛn tun falen bɛ mɔgɔw la, o la sa, mɔgɔw tun ka kan ka jɔ.
Women have fewer rights than men.	Musow ka josariyaw ka dɔgɔ ni cɛw ta ye.
If my hunch is correct, your book will be published.	Ni n ka hunch ye tiɲɛ ye, i ka gafe bɛ bɔ.
Abbot works every week.	Abbot bɛ baara kɛ dɔgɔkun o dɔgɔkun.
There were guards at the door.	Garadiw tun bɛ da la.
What is unique about this community?	Mun de ɲɔgɔn tɛ nin sigida in na?
Sweet, nutty sponge cake.	Gato ɛponji duman, min bɛ kɛ ni nugu ye.
The ring will be given to her unborn daughter.	O bololanɛgɛ bɛna di a denmuso ma min ma wolo fɔlɔ.
His speech, therefore, became quite incoherent.	O la, a ka kuma kɛra fɛn ye min tɛ bɛn ɲɔgɔn ma fewu.
To enjoy the scenery, you have to climb the mountain.	Walisa ka yɔrɔw diyabɔ, i ka kan ka yele kulu kan.
Archaeologists have found evidence of something higher.	Fɛnkɔrɔw ɲininikɛlaw ye daliluw sɔrɔ minnu b’a jira ko fɛn dɔ bɛ yen min ka bon kosɛbɛ.
Fuel shortages were frequent.	Esans dɛsɛ tun bɛ to ka kɛ.
These three islands are famous for their beaches.	O gun saba tɔgɔ bɔra u ka kɔgɔjida la.
Another student should be the club leader.	Kalanden wɛrɛ ka kan ka kɛ kuluba ɲɛmɔgɔ ye.
It’s important to remember that profit is key.	A nafa ka bon an k’an hakili to a la ko tɔnɔ sɔrɔli de ye fɛnba ye.
He was wary of change.	A tun bɛ a yɛrɛ kɔlɔsi fɛn caman Changement.
A lot of bubbles bubble in my ears.	Bugun caman bɛ bugun n tulo la.
An orchard is an agricultural area filled with fruit trees.	Jiriden nakɔ ye sɛnɛyɔrɔ ye min falen bɛ jiriden jiriw la.
The brush rose slightly in his mouth.	Buru wulila dɔɔni a da la.
He gave the ogre a banana.	A ye bananku dɔ Di ogre ma.
The minister criticized the company’s performance.	Minisiri ye sosiyete ka baarakɛcogo kɔrɔfɔ.
Illegal immigrants are causing serious problems for the system.	Mɔgɔ minnu bɛ bɔ jamana wɛrɛw la sariya siratigɛ la, olu bɛ ka gɛlɛyaba lase o sigida ma.
Was he paying attention in class?	Yala a tun bɛ ka a janto kalan na wa?
Most of his possessions were in boxes.	A bolofɛn fanba tun bɛ kɛsu kɔnɔ.
There are many dangers in equipment.	Farati caman bɛ minɛnw na.
His eyesight deteriorated.	A ɲɛw yecogo juguyara.
The newspaper company launched the product with great fanfare.	Kunnafoni-sɛbɛnw dilanko tɔn ye o fɛn in daminɛ ni nisɔndiyaba ye.
The interior of the house is painted white.	So kɔnɔna pentalen don ni fini jɛman ye.
Clay objects were commonly used for sculpture.	Fɛn minnu dilalen don ni bɔgɔ ye, olu tun bɛ kɛ ka caya ka kɛ ja ye.
The study attempted to measure grief.	Kalan y’a ɲini ka dusukasi suman.
He coughed loudly at the sound.	A ye sɔgɔsɔgɔ ni kanba ye o mankan in na.
His arrest triggered the scandal.	A minɛni kɛra sababu ye ka o ko jugu in daminɛ.
Along the eastern shore the fresh breeze blows.	Kɔrɔnfɛla bajida la, fiɲɛ duman bɛ fiyɛ.
Many overseas people come by plane.	Kɔgɔjida la mɔgɔ caman bɛ na ni awiyɔn ye.
It’s the heat of the day.	O ye tile funteni ye.
The tourist made a lot of mistakes.	Turisi in ye fili caman Kɛ.
The newsreader gave a summary of the year's events.	Kibaru kalanbaga ye san in ko kɛlenw kuncɛlen di.
The surface of the probe is made of silicon.	Sonda in ɲɛda bɛ dilan ni siliyɔmu ye.
The priest blesses the water and sends the people home.	Sarakalasebaa ye duba ji ye ka jama bila ka taa so.
He questioned her motives.	A ye ɲininkali kɛ a ka ŋaniyaw la.
Residents pay taxes.	Dugudenw bɛ takasi sara.
He asked about the weather.	A ye ɲininkali kɛ waati cogoya ko la.
His lineage can be traced back to ancient times.	A bɔnsɔnw bɛ se ka bɔ waati kɔrɔw la.
Don’t eat too much candy.	Aw kana bonbonsi dun kojugu.
The police pulled him over.	Polisiw y'a sama ka taa.
They refused to move.	U tun tɛ sɔn ka wuli.
I was folding shopping cards on the floor.	N tun bɛ sannikɛ kartiw da duguma.
The purpose of the study was not to prove anything.	Kalan in kun tun tɛ ka foyi jira.
Overcome by his enormous size, he climbed another tree.	A bonyaba ye se sɔrɔ a kan, a ye jiri wɛrɛ kan.
Peace talks would be broken.	Hɛrɛ kumaw tun bɛna tiɲɛ.
As they continued on, they heard a thud.	U bɛ ka taa ɲɛ tuma min na, u ye sɔgɔsɔgɔkan dɔ mɛn.
Most of the trees were shrubs.	Jiriw fanba tun ye jirisunw ye.
The hotel is large and comfortable.	Lotɛli ka bon ani a ka ɲi.
The defense attorney was fired.	Lafasalitɔn ɲɛmɔgɔ gɛnna ka bɔ baara la.
She cried a lot.	A ye kasi kosɛbɛ.
We are breaking rocks into stone.	An bɛ ka faraw kari ka kɛ kabakurunw ye.
That’s not surprising.	O tɛ kabako ye.
Many trees died from the fire.	Jiri caman sara o tasuma fɛ.
A thief disguised as a policeman.	Son dɔ y’a yɛrɛ kɛ polisikɛla ye.
Troopers found a student hiding in his room.	Sɔrɔdasiw ye kalanden dɔ sɔrɔ a dogolen bɛ a ka so kɔnɔ.
Kartheesen’s goal is not to scare us.	Kartheesen ka laɲini tɛ ka siran an ɲɛ.
A black coffee will be available.	Kafe nɛrɛma dɔ bɛna sɔrɔ.
A concerned citizen noticed the reckless drivers.	Jamanaden haminanko dɔ ye bolifɛntigi hakilintanw kɔlɔsi.
Our teacher always writes on the board.	An karamɔgɔ bɛ sɛbɛnni kɛ tablo kan tuma bɛɛ.
There are a lot of bags.	Bɔrɔ caman bɛ yen.
He prayed for his family and everyone else.	A ye delili kɛ a ka denbaya ni mɔgɔ tɔw bɛɛ ye.
The clouds rolled lazily across the gray morning sky	Sankabaw tun bɛ ka wuli ni sɛgɛn ye ka tɛmɛn sɔgɔma sankolo finman kan
Grabbing a spoon, gently push it into the flour.	Aw bɛ kuyɛri minɛ, ka a gɛrɛntɛ nɔgɔya la mugu kɔnɔ.
Spent all day on this computer.	A ye tile bɛɛ kɛ ɔridinatɛri in na.
The stomach always needs nutrients.	Kɔnɔbara mago bɛ balofɛnw na tuma bɛɛ.
The family lived in a small hut.	Denbaya tun sigilen bɛ bugu fitinin dɔ kɔnɔ.
Manufacturing processes have been automated.	Fɛn dilanni fɛɛrɛw kɛra otomatiki ye.
The air is laden with smoke.	Fiɲɛ bɛ doni ni sisi ye.
The young man left the station and boarded a train.	Kamalennin bɔra garasi la ka don tɛrɛn dɔ kɔnɔ.
Per capita income varies greatly between countries.	Mɔgɔ kelen-kelen bɛɛ ka sɔrɔ bɛ danfaraba don jamanaw ni ɲɔgɔn cɛ.
He was very intelligent.	A tun hakili ka di kosɛbɛ.
I don’t like his dirty ways.	A ka kɛwale nɔgɔlenw man di n ye.
His armor was folded over his body.	A ka kɛlɛpenti tun dabɔra a fari kan.
He rubbed his palm against her leg.	A y’a bolokɔni maga a sen na.
He poked the eggs with a fork.	A ye kɔnɔw sɔgɔ ni foroko ye.
He is always very punctual.	A bɛ waati labato kosɛbɛ tuma bɛɛ.
He had no memory.	A tun tɛ ni hakilijagabɔ ye.
The air was alive with music and colors.	Fiɲɛ tun bɛ ɲɛnamaya ni dɔnkiliw ni kulɛriw ye.
I plan to clean my house this week.	N b’a fɛ ka n ka so saniya nin dɔgɔkun in na.
Potatoes are rich sources of antioxidants.	Pomitoro ye farikolo tangalanw sɔrɔyɔrɔ nafamaw ye.
It was made of stone.	A tun dilanna ni kabakurun ye.
A ruler is a kind of ruler.	Faama ye faama sugu dɔ ye.
Keep your hands together to stay warm.	Aw bɛ aw bolow da ɲɔgɔn kan walasa aw ka to funteni na.
He was ordered to report to the local police station.	U ye yamaruya di a ma ko a ka taa a yɛrɛ jira sigida polisiso la.
So why are you standing here?	O la sa, mun na i jɔlen bɛ yan?
The worry that she will get sick is undermining her confidence.	Hami min bɛ a la ko a bɛna bana, o bɛ ka a ka dannaya tiɲɛ.
He decided to enter a competition.	A y’a latigɛ ka don ɲɛɲini dɔ la.
Proceeds will support the restaurant.	Wari sɔrɔta bɛna kɛ sababu ye ka dumunikɛyɔrɔ dɛmɛ.
The surgeon was a pioneer of modern medical research.	Operelikɛla tun ye bi furakɛli ɲininiw ɲɛmɔgɔ ye.
These buildings are the tallest in the city.	O boonw de ka jan dugu kɔnɔ.
He tried to comfort her.	A y’a jija k’a dusu saalo.
The streets were crowded that day.	Nbɛdaw tun falen bɛ mɔgɔw la o don na.
The noise behind the recording was tremendous.	Mankan min tun bɛ o fɔlisen kɔfɛ, o tun ka bon kosɛbɛ.
The high priest ordered the city to be destroyed.	Sarakalasebaaw kuntigi ye yamaruya di ko dugu ka halaki.
The company is investing in plant and equipment.	Sosiyete in bɛ ka wari bila iziniw ni minɛnw na.
I crossed my fingers hoping everything would work out.	N ye n bolokɔnincininw tigɛ ni jigiya ye ko fɛn bɛɛ bɛna ɲɛ.
They climbed the wall.	U yɛlɛnna kogo kan.
Life is an endless mixture of wonder, mystery, and adventure.	Ɲɛnamaya ye kabako, gundo ani fɛnɲɛnɛmaw ɲagaminen ye min tɛ ban.
The narrow street was crowded.	Nbɛda fitinin tun falen bɛ mɔgɔw la.
Most stores carry this brand of soap.	Butigi fanba bɛ ni o safinɛ suguya in ta.
The roof was made of wood.	So sanfɛla tun dilanna ni jiri ye.
They walk in silence.	U bɛ taama u makuntɔ.
Tubabu is grown in these areas.	Tubabu bɛ turu o yɔrɔw la.
A group of soldiers on horseback came towards us.	Sɔrɔdasi kulu dɔ, minnu tun bɛ sow kan, olu nana an fan fɛ.
The police are taking bribes.	Polisiw bɛ ka waribonw ta.
He wanted to be a fisherman.	A tun b’a fɛ ka kɛ mɔnikɛla ye.
It usually feels like you are being watched.	A ka c’a la, a bɛ kɛ i n’a fɔ u bɛ ka i kɔlɔsi.
They put him in jail.	U y'a bila kaso la.
These coins are legal tender.	O warijɛw ye wari ye min bɛ kɛ sariya sira fɛ.
Don’t leave your valuables unattended.	Aw kana aw ka fɛn nafamaw to yen k’a sɔrɔ aw ma aw janto a la.
The walls were built mostly of concrete blocks.	Kogow tun bɛ jɔ u fanba la ni bɔgɔlanw ye.
He was so unhappy that he decided to leave town.	A ma nisɔndiya fo a y’a latigɛ ka bɔ dugu kɔnɔ.
After completing her degree, she spent several years abroad.	A ka diplomu bannen kɔ, a ye san damadɔ kɛ jamana wɛrɛ la.
The boy was very angry.	Denmisɛnnin diminna kosɛbɛ.
We need to sign a contract before we can move forward.	An ka kan ka bolonɔ bila bɛnkansɛbɛn dɔ la sanni an ka taa ɲɛ.
To win, you have to be fearless.	Walisa ka se sɔrɔ, i ka kan ka kɛ siranbali ye.
First, he asks them questions calmly.	A fɔlɔ, a b’u ɲininka ni hakilisigi ye.
Suddenly, their evening was interrupted by a loud noise.	O yɔrɔnin bɛɛ, u ka wulada tigɛra mankanba fɛ.
The girl was wearing a yellow sunglasses.	Npogotiginin tun bɛ tilebɔlan jɛman dɔ don.
Jane doesn’t really like cooking.	Jane t’a fɛ tiɲɛ na ka tobili kɛ.
The window was swinging open.	Fenɛtiri tun bɛ ka wuli ka da wuli.
The traffic in the city is horrible.	Dugu kɔnɔ sirako bɛ mɔgɔ siran kosɛbɛ.
The kids packed a picnic basket.	Denmisɛnw ye picnic basikɛti pake.
Free speech is created here	Kuma hɔrɔnyalen de Dabɔra yan
The film reminds us that life is sometimes tricky.	O filimu b’an hakili jigin ko ɲɛnamaya bɛ kɛ fɛn ye min bɛ mɔgɔ lafili tuma dɔw la.
He was surrounded by prostitutes.	Jatɔmuso dɔw tun b’a lamini.
Paperboy cautiously held the paper.	Paperboy ye papier minɛ ni hakilisigi ye.
He refused to be drafted.	A ma sɔn ka kɛ sɔrɔdasi ye.
He clutched his fallen knife.	A y’a ka muru binna minɛ a yɛrɛ la.
His paintings are magnificent.	A ka jaaw bɛ bonya kosɛbɛ.
He was walking alone, but he didn’t want to break up the journey.	A tun bɛ taama a kelen na, nka a tun t’a fɛ ka taama tiɲɛ.
I asked him if he could understand us.	N y’a ɲininka n’a bɛ se k’an faamu.
The mayor refused to step down.	Dugutigi ma sɔn ka bɔ fanga la.
These boundaries need to be tightly closed.	O danw ka kan ka datugu kosɛbɛ.
The selected tank should be at least the correct size.	Tanki sugandilen ka kan ka kɛ a bonya bɛnnen ye a dɔgɔyalenba la.
Robots are not suitable replacements for humans.	Robow tɛ hadamadenw nɔnabila bɛnnenw ye.
Beneath the leafy bushes, the grass beneath was green.	Bugun buluw jukɔrɔ, bin min tun bɛ a jukɔrɔ, o tun ye binkɛnɛ ye.
Police say they will investigate.	Polisiw ko u bɛna sɛgɛsɛgɛli kɛ.
Everyone has a breaking point.	Bɛɛ bɛ ni kariyɔrɔ ye.
The mother raised her hand.	Ba ye a bolo kɔrɔta.
The train pulled into the station.	Tɛrɛn ye sama ka don gare la.
Who is the coolest girl here?	Npogotiginin min ka nɛnɛ ka tɛmɛ npogotiginin tɔw bɛɛ kan yan, o ye jɔn ye?
Dead bodies have to be scratched to prepare.	Suw ka kan ka sɔgɔsɔgɔ walasa ka u labɛn.
The sentence has two sentences.	Kumasen in bɛ ni kumasen fla ye.
On the stairs, he met a beautiful young woman.	Eskalanin kan, a ye sunguru cɛɲi dɔ kunbɛn.
A favorite type of food here is omurice	Dumuni sugu dɔ min ka di yan, o ye omurice ye
His head was bright red.	A kunkolo tun ye bilen jɛman ye.
Sports have become an important part of our lives.	Spor kɛra an ka ɲɛnamaya yɔrɔ nafamaba ye.
A new government takes over.	Gofɛrɛnaman kura dɔ ye fanga ta.
The kids can’t wait to go to the park.	Denmisɛnw tɛ se ka kɔnɔni kɛ ka taa nakɔsɛnɛyɔrɔ la.
Whether we succeed or not, we must try.	An mana se wala an ma se, an ka kan k’an jija.
She was relieved to see her son alive.	A dusu sumana k’a ye ko a denkɛ ɲɛnama don.
It is basically a tea and sweets shop.	A jɔnjɔn ye te ni dumunifɛn sumalenw feereyɔrɔ ye.
I suggest you read my book.	N b’a fɔ aw ye ko aw ka n ka gafe kalan.
They forget the injustices his rule has caused.	A ka fanga ye tilenbaliya minnu kɛ, u bɛ ɲinɛ o kɔ.
The perfection of heaven is a comforting thought.	Sankolo ko dafalen ye miirili ye min bɛ mɔgɔ dusu saalo.
The words are spoken aloud, repeating the last words.	Daɲɛw bɛ fɔ ni kanba ye, ka segin daɲɛ labanw kan.
She married her third brother for the fourth time.	A y'a balimakɛ sabanan Furu a siɲɛ naaninan na.
Cities began to spring up along the coast.	Duguw y’a daminɛ ka falen kɔgɔjida la.
His tales of wild tales attracted a curious audience.	A ka kungo maanaw maanaw ye lamɛnnikɛlaw sama minnu tun b’a fɛ k’a dɔn.
They were skeptical.	U ye sigasigali kɛ.
Investigators are studying the bug.	Sɛgɛsɛgɛlikɛlaw bɛ ka fɛnɲɛnɛma in sɛgɛsɛgɛ.
First, give this to your mother.	Fɔlɔ, i ka nin di i ba ma.
The dog’s nose is very itchy.	Usi nugu bɛ sɔgɔsɔgɔ kosɛbɛ.
The city’s main industry is aerospace.	Dugu in ka baara fànba ye aerospace ye.
Several hurricanes hit the east coast each year.	Fɔɲɔba caman bɛ kɛ kɔrɔnfɛla kɔgɔjida la san o san.
Ethanol is a type of alcohol found in distilleries.	Etanɔli ye dɔlɔ suguya dɔ ye min bɛ sɔrɔ dɔlɔminnanw na.
They were buckets of sweat.	U tun ye sumaya bulonw ye.
First, you will need a cup and a half of sugar.	Fɔlɔ, aw mago bɛna kɛ sukaro tasa kelen ni tila la.
Look at the horses, pigs and goats.	Aw ye sow, donsokɛw ani bakɔrɔnw lajɛ.
The lawyer argued that his client should split the accounts equally.	Avoka y’a jira ko a ka kiliyan ka kan ka jatew tila-tila cogo kelen na.
The owner’s family fought violently and brutally for ownership.	Dutigi ka denbaya ye kɛlɛ kɛ ni fariya ni juguya ye tigiya ko la.
He pulled out his wallet to get his bus fare.	A y’a ka waribɔlan bɔ walisa k’a ka bisi wari sɔrɔ.
These circles are called rainbows.	O sɛrɛkiliw bɛ Weele ko sanji-kɛnɛw.
Retirees find that they have more time to plan.	Lakɔlibilabagaw b’a ye ko o waati bolodacogo ka ca u bolo.
The stones crunched under their feet as they walked.	Kabakurunw tun bɛ ka sɔgɔsɔgɔ u senw kɔrɔ u taamatɔ.
The award is for best film in the genre.	O laada in ye filimu ɲuman ye o filimu sugu la.
Pour the grains of salt into a bowl.	Aw bɛ kɔgɔ kisɛw bɔn ka a kɛ fɛn dɔ la.
The crime shocked the community.	O kojuguba in ye sigidamɔgɔw kabakoya.
Let’s sneak into the fun!	An ka dogo ka don ɲɛnajɛ la!
The allegations were dismissed.	O jalakiw bɔra kɛnɛ kan.
This city is an industrial hub.	Nin dugu in ye izinitigiw ka yɔrɔba ye.
Our country is undergoing transformation.	An ka jamana bɛ ka fɛn caman sɛmɛntiya.
A century ago, such things were unthinkable.	A san kɛmɛ ye nin ye, o ɲɔgɔnna fɛnw tun tɛ se ka miiri.
He saw that the city was on fire.	A y'a ye ko tasuma bɛ dugu la.
He couldn’t talk for hours.	A tun tɛ se ka kuma lɛrɛ caman kɔnɔ.
Did the project work?	Yala o poroze in ye baara kɛ wa?
These cuts must be treated, or they will melt.	O tigɛw ka kan ka furakɛ, n’o tɛ u bɛna wuli.
The cat growled into his shoulder.	Pusi ye sɔgɔsɔgɔ kɛ a kamankun na.
She hugged him warmly.	A y’a minɛ ni dusu ye.
This yuletide season, treat yourself.	Nin yuletide waati in na, aw bɛ aw yɛrɛ furakɛ.
His knowledge of history was undeniable.	A ka dɔnniya min tun bɛ tariku la, o tun tɛ se ka sɔsɔ.
They slammed on the gas pedal and the car took off.	U ye gazi pedali sɔgɔ ani mobili ye wuli.
The director has a good reputation.	Directeur tɔgɔ ɲuman b’a la.
It rains more often than it snows.	Sanji bɛ Nà ka caya ka Tɛmɛ nɛnɛ kan.
Last year’s model won’t run very well.	Salon modeli tɛna boli ka ɲɛ kosɛbɛ.
Cleaned the house of clutter.	A ye so kɔnɔna saniya ka bɔ fɛn caman na.
Peter likes graffiti.	Graffiti ka di Piɛrɛ ye.
We never talk again ever.	An tɛ kuma abada tugun abada.
The number of birds is expected to decline dramatically this century.	Kɔnɔw hakɛ bɛna Dɔgɔya kosɛbɛ nin sàn kɛmɛ in na.
The colonists were poor and needy.	Kolonɛlikaw tun ye faantanw ni magojirabagaw ye.
Who will pay for this trip?	Jɔn de bɛna nin taama in sara?
Much has been discovered about black holes.	Ko caman Sɔrɔla dingɛ dunbaw kan.
Gregor was surprised at his brother's last words.	Gregor kabakoyara a balimakɛ ka kuma laban na.
That bucket is half full of water.	O daga tilancɛ falen bɛ ji la.
He was a brilliant linguist.	A tùn ye kanko dɔnnikɛla ŋana ye.
Scientists found the results incredible.	Dɔnniyakɛlaw y’a ye ko o jaabiw tun tɛ se ka da a la.
New methods of farming have been developed.	Sɛnɛ kɛcogo kura dɔw Dabɔra.
The containment device of a nuclear reactor is vulnerable.	Nukilila-reactor ka minɛn min bɛ fɛnw bali, o bɛ se ka kɛ fɛn ye min bɛ se ka tiɲɛ.
The trees swayed gently from side to side.	Jiriw tun bɛ yɛrɛyɛrɛ nɔgɔya la kɛrɛ ni kɛrɛ.
The poet was revered by his peers.	Poyi in tùn bɛ bonya a tɔɲɔgɔnw fɛ.
A bar of soap appeared outside the bathroom window.	Safunɛ dɔ bɔra sanuyaso finɛtiri kɔfɛ.
Don’t pollute the river, it’s a sign.	Aw kana baji nɔgɔ, o ye taamasiyɛn ye.
Technology is constantly changing.	Fɛɛrɛbɔ bɛ ka Changé tuma bɛɛ.
The rain stopped, and a downpour came from the sky.	Sanji dabila, sanjiba dɔ bɔra sankolo la.
A great white palace in the distance.	Masaso finmanba dɔ bɛ yɔrɔ jan.
The men were scratching their backs.	Cɛw tun bɛ ka u kɔkiliw sɔgɔsɔgɔ.
Soldiers never touch things.	Sɔrɔdasiw tɛ maga fɛnw na abada.
In fact, this has never happened before.	Tiɲɛ na, o ma deli ka kɛ fɔlɔ.
This is a hybrid car.	Nin ye mobili ye min bɛ wele ko hybride.
The air is smoky today.	Fiɲɛ bɛ sisi bi.
It won't be long before we get it.	A tɛna mɛn sani an k'a sɔrɔ.
The company recently opened its ninth branch.	O tɔn in ye a ka bolofara kɔnɔntɔnnan da wuli kɔsa in na.
Fish and chips are a local specialty.	Jɛgɛ ni jɛgɛw ye sigida ka dumuni kɛrɛnkɛrɛnnen ye.
A family of three is living in the house.	Denbaya dɔ bɛ ka o so kɔnɔ, mɔgɔ saba bɛ min kɔnɔ.
He has to work for his passage.	A ka kan ka baara kɛ a ka tɛmɛsira kama.
The bride was severely beaten.	Kɔɲɔmuso bugɔra kosɛbɛ.
Another trial was held in his absence.	Kiiri wɛrɛ kɛra a tun tɛ yen.
The children were eager to help plant the garden.	Denmisɛnw tun kɔrɔtɔlen don ka dɛmɛ don nakɔ in sɛnɛni na.
Cancer is a malignant tumor	Kansɛri ye kuru jugumanba ye
The tap is turned on by lifting the cover.	Pompi bɛ da ni datugulan kɔrɔta ye.
Apples are a popular fruit in many countries	Pɔmi ye jiriden ye min ka di jamana caman na
Open a window and let in some fresh air.	Aw bɛ finɛtiri dɔ da wuli ka fiɲɛ sanuman dɔ bila ka don a kɔnɔ.
There was genuine fear.	Siranya lakika tun bɛ yen.
Manufacturers have looked at the technology.	Dilanbagaw ye o fɛɛrɛ lajɛ.
A hard-working girl.	Npogotiginin min bɛ baara kɛ kosɛbɛ.
They bear the burden of climate change.	U de bɛ waati jiginni doni ta.
The cat was not the family pet.	Pusi tun tɛ denbaya ka sokɔnɔbagan na.
And then,	Wa o kɔfɛ,
Open another window and let in some fresh air.	Aw bɛ finɛtiri wɛrɛ da wuli ka fiɲɛ ɲuman dɔ bila a kɔnɔ.
There was sometimes yellow water.	Ji jɛman dɔ tun bɛ kɛ tuma dɔw la.
We want to be independent.	An b’a fɛ ka kɛ yɛrɛmahɔrɔnya ye.
He closed the box carefully.	A ye kɛsu datugu ni hakilisigi ye.
The tall man walked towards the window.	Cɛ janyalen in taamana ka taa finɛtiri fan fɛ.
The line was long.	Layini tun ka jan.
Nowadays, many foods are pasteurized.	Bi bi in na, dumuni caman bɛ kɛ pastɛri ye.
Their ancestors had been informed that treasure awaited them.	U bɛnbaw tun ladɔnniyalen don ko nafolo bɛ u makɔnɔ.
The factory produces beans and coffee.	O izini in bɛ shɛfan ni kafe dilan.
The classic writing was very interesting.	Sɛbɛnni klasiki in tun ka di kosɛbɛ.
Scientists have measured the rise and fall of the oceans.	Dɔnniyakɛlaw ye kɔgɔjiw wulicogo ni u jigincogo suman.
The venture was very successful.	O baara in kɛra ɲɛtaa ye kosɛbɛ.
We didn’t even get a cup.	An ma hali tasa sɔrɔ.
The local health department tried to improve health care.	Sigida kɛnɛyako ɲɛmɔgɔso y’a ɲini ka kɛnɛyako ɲɛnabɔ.
The room next door was decorated with silk curls.	So min tun bɛ o kɛrɛfɛ, o tun labɛnna ni siliki kuruw ye.
You have to dream big.	I ka kan ka sugobaw kɛ.
I will be there to help you if you need me.	Ne na kɛ yen ka aw dɛmɛ ni aw mago bɛ ne la.
The sails of the ship were gently tossed by the strong wind.	Kurun ka kurunw tun bɛ ka wuli nɔgɔya la fiɲɛba fɛ.
The wind whipped her clothes and hair.	Fiɲɛ y’a ka finiw n’a kunsigi bugɔ.
Some of his paintings are for sale.	A ka ja dɔw bɛ feere.
From abstraction to concreteness.	Ka bɔ abstraction na ka kɛ concreteness ye.
Show that the earth revolves around the sun.	A jira ko dugukolo bɛ tile lamini.
What would have happened?	Mun tun bɛna kɛ?
Many tourists choose to make the trip.	Turisi caman b’a sugandi ka taama in kɛ.
Fish and chips are a favorite meal for many.	Jɛgɛ ni shɔ ye mɔgɔ caman ka dumuni duman ye.
The sea looked calm in the distance.	Kɔgɔji tun bɛ i ko a lafiyalen don yɔrɔ jan.
Garlic, soy sauce, pumpkin seeds and parsley are among the many ingredients used in many dishes.	Layi, soja, pɔmutɛri ani peresidan ye fɛn caman ye minnu bɛ kɛ dumuni caman na.
The doctor rewrote his prescription.	Dɔgɔtɔrɔ y’a ka furasɛbɛn sɛbɛn kokura.
A friend was electrocuted.	Kuran binna a terikɛ kan.
A businessman eventually lost his life.	Jagokɛla dɔ labanna ka bɔnɛ a ka ɲɛnamaya la.
He knelt down to pray.	A ye a kunbiri gwan walisa ka delili kɛ.
The bird was gasping for air.	Kɔnɔ tun bɛ ka fiɲɛ sama.
These ancient structures were built by unknown humans.	O jɔli kɔrɔw jɔra hadamaden dɔnbaliw fɛ.
This agreement will apply to everyone in the region.	O bɛnkan in bɛna kɛ mara kɔnɔ mɔgɔ bɛɛ kan.
They have a lot of money, unlike us.	Wari caman b’u bolo, u tɛ i n’a fɔ anw.
The hardest part is dancing.	Fɛn min ka gɛlɛn kosɛbɛ, o ye dɔn ye.
Their technology is more up to date than ours.	U ka fɛɛrɛbɔ bɛ waati la ka tɛmɛ an ta kan.
The company began investing in technology last year.	Sosiyete ye wari bilali daminɛ fɛɛrɛ kuraw la salon.
On the fifth day the train arrived.	Tile duurunan na, tɛrɛn sera.
You can get more work done over time	I bɛ se ka baara caman kɛ waati kɔnɔ
That’s why we have to rely on logic.	O de y’a to an ka kan ka an jigi da hakilina kan.
This structure promotes unity and respect.	O sigicogo bɛ kelenya ni bonya sabati.
I will be back in the evening.	Ne bɛ segin wula fɛ.
There is a huge amount of water in the oceans around the world.	Ji camanba bɛ kɔgɔjiw la diɲɛ fan bɛɛ.
Their movements are based on the "local book."	U ka lamaga-lamagaliw sinsinnen bɛ "sigida gafe" kan.
The very wealthy couple was devastated.	O furuɲɔgɔn nafolotigibaw dusu tiɲɛna kosɛbɛ.
This common device is usually called a screwdriver.	O minɛn min bɛ kɛ tuma caman na, a ka c’a la, o bɛ wele ko viseur.
The male suspect was wearing a black hoodie, he said.	Cɛ suspect in tun bɛ ni hoody nɛrɛma ye, a ko ten.
You must have a driver’s license to drive.	I ka kan ka bolifɛn bolisɛbɛn sɔrɔ walasa ka mobili boli.
He denied any wrongdoing.	A ye a sɔsɔ ko a ma kojugu si kɛ.
The cars are small, but strong.	Mobiliw ka dɔgɔ, nka u barika ka bon.
Many species of plants make their home in rainforests.	Fɛnɲɛnɛma suguya caman bɛ u ka sigiyɔrɔ Kɛ sanji-kungow la.
A desire shared by many.	Nege min bɛ mɔgɔ caman ni ɲɔgɔn cɛ.
The rebels fired two helicopters.	Murutilenw ye ɛlikopɛri fila ci.
They discovered new species.	U ye fɛnɲɛnɛma sugu kura Sɔrɔ.
The second thing you will need is one large egg.	Aw mago bɛna kɛ fɛn filanan min na, o ye kɔnɔba kelen ye.
Each recommendation letter must be attached.	Ladilikan sɛbɛn kelen-kelen bɛɛ ka kan ka fara a kan.
Coins used to be mined here.	Warijɛw tun bɛ bɔ yan fɔlɔ.
The officer returned the money.	Polisikɛ ye wari segin.
As the mountains rose higher from the horizon,	Ikomi kuluw tun bɛ ka wuli ka taa sanfɛ ka bɔ sankolo la,
Finally, people began to wake up.	A laban na, mɔgɔw y’a daminɛ ka wuli.
The dog’s tail is usually longer than the body.	A ka c’a la, wulu kùnkolo ka jan ka Tɛmɛ a fari kan.
Please remove it.	Aw ye a bɔ yen.
Our community is known for its safe streets.	An ka sigida lakodɔnnen don a ka nbɛdaw lakananenw fɛ.
This language is considered the best.	Nin kan in bɛ jate a bɛɛ la ɲuman ye.
Both industry and education are important.	Industriw ni kalanko fila bɛɛ nafa ka bon.
There were tattoos on his ring fingers.	Tatuwatiw tun bɛ a bolokɔniw kan minnu bɛ kɛ ni bolokɔniw ye.
It was a source of encouragement for them.	O kɛra dusudon-yɔrɔ ye u bolo.
John brought his drums to class.	Zan nana n’a ka dununw ye kalanso la.
I don't want to stay here.	N t'a fɛ ka to yan.
They gave him a room.	U ye so kelen di a ma.
The firefighters will appear in court, police said.	Polisiw y’a jira ko tasumafagalanw bɛna taa kiritigɛso la.
All employees must agree to these terms.	Baarakɛlaw bɛɛ ka kan ka sɔn o sariyaw ma.
My father used to read this poem to me.	N fa tun bɛ to ka nin poyi in kalan n ye.
Death row inmates are denied parole.	Saya kasodenw bɛ ban ka bila ka bɔ kaso la.
The storm had subsided.	O fɔɲɔba tun dɔgɔyara.
The river was once inhabited by primitive tribes.	O baji tun sigilen bɛ kabila fɔlɔw fɛ fɔlɔ.
This neighborhood is notorious for its belligerent residents.	Nin sigida in tɔgɔjugu bɔra a sigibagaw fɛ minnu bɛ kɛlɛ kɛ.
An earthquake struck the region.	Dugukolo yɛrɛyɛrɛ dɔ kɛra o mara la.
His train approached the station.	A ka tɛrɛn gɛrɛla gare la.
He began to snore again.	A ye sɔgɔsɔgɔ daminɛ tuguni.
The band's performance was a hit.	Fɔlikulu in ka fɔli Kɛra 'sèn ye.
My sister and brother are liars.	Ne balimamuso ni ne balimakɛ ye nkalontigɛlaw ye.
They were meant to help advance human rights.	U kun tun ye ka dɛmɛ don hadamadenw ka josariyaw la ka taa ɲɛ.
The child sneaks into the classroom.	Den bɛ dogo ka don kalanso kɔnɔ.
There were long lines at the restaurant.	Layini janw tun bɛ dumunikɛyɔrɔ la.
The tide turned to swamp as millions were pushed aside.	Tide jiginna ka kɛ nɔgɔ ye tuma min na mɔgɔ miliyɔn caman gɛnna ka bɔ kɛrɛfɛ.
He set up a table and chart.	A ye tabali ni tablo dɔ sigi sen kan.
Finally, stop raining.	A laban na, sanji dabila.
The cat became uncomfortable in the warm air.	Pusi kɛra fɛn ye min tɛ a yɛrɛ lafiya fiɲɛ sumalen na.
We had to put our luggage in storage.	An tun ka kan k’an ka bagasiw bila marayɔrɔ la.
Use a stiff brush.	Aw bɛ baara kɛ ni burusi gɛlɛn ye.
His father was a doctor.	A facɛ tun ye dɔgɔtɔrɔ ye.
The cabinet is large and rectangular.	Kabini in ka bon ani a ye rectangle ye.
He is telling the truth.	A bɛ tiɲɛ fɔ.
I will be there in an hour.	Ne na se yen lɛrɛ kelen kɔnɔ.
Sleep deprived, they fell into bed exhausted.	Sunɔgɔbaliya kosɔn, u binna u ka dilan kan ni sɛgɛn ye.
Their efforts to save the forest failed.	U ka cɛsiriw ka kungo kisi, o ma ɲɛ.
We agreed to use recycled paper whenever possible.	An bɛnna a kan ka baara kɛ ni papiye ye min bɛ segin ka kɛ fɛn wɛrɛw ye ni a bɛ se ka kɛ.
After moving to the area, he bought a new house.	A jiginnen kɔ o yɔrɔ la, a ye so kura san.
Their long hair and colorful clothes stood out.	U kunsigi janw ni u ka fini kulɛrilenw tun bɛ bɔ kɛnɛ kan.
He’s a good businessman, but he’s been a loser.	A ye jagokɛla ɲuman ye, nka a kɛra bɔnɛ ye.
The new rules will have a significant impact on businesses.	Sariya kura in bɛna nɔba bila jagokɛlaw la.
They drove all night and finally got there.	U ye mobili boli su bɛɛ kɔnɔ ani u labanna ka se yen.
Her legs stood still, and she jumped.	A senw jɔlen tora, a ye pan.
A limited infection is obvious.	Banakisɛ danmadɔ bɛ se ka kɛ a la, o jɛlen don.
Listen carefully to what he says.	A bɛ min fɔ, i k’o lamɛn koɲuman.
Now secure them together.	Sisan, aw bɛ u siri ɲɔgɔn na ka ɲɛ.
I think it’s time they come clean on these issues.	N hakili la, waati sera u ka na saniyalen na nin ko ninnu kan.
Maybe he went to the library.	N’a sɔrɔ a taara gafemarayɔrɔ la.
Residents are concerned about pollution.	Sigidamɔgɔw jɔrɔlen don nɔgɔko la.
This region is famous for its dairy products.	Nin mara in tɔgɔ bɔra a ka nɔnɔmafɛnw na.
Reactions were decidedly mixed.	Reactions (waleyaw) tun bɛ ɲagami cogo latigɛlen na.
He works hard to provide for his family.	A bɛ baara kɛ kosɛbɛ walisa k’a ka denbaya balo.
Don’t follow the crowd.	Aw kana tugu jama kɔ.
I came all this way to make amends.	N nana nin sira bɛɛ fɛ walasa ka fɛnw ladilan.
He congratulated himself on his good luck.	A y'a yɛrɛ fo a ka ɲɛnajɛ ɲuman na.
He avoided eye contact.	A y’a yɛrɛ tanga ɲɛnayeli ma.
We will try to sort this out.	An bɛna a ɲini ka nin ko in ɲɛnabɔ.
The walls had shelves.	Kogow tun bɛ ni fɛnw bilayɔrɔw ye.
Glass shattered.	Glass ye a yɛrɛ kari.
The reaction was instantaneous.	A kɛcogo kɛra yɔrɔnin kelen ye.
We fell in love instantly.	An ye ɲɔgɔn kanu o yɔrɔnin bɛɛ la.
An airbrush for breakfast.	Fiɲɛbɔlan min bɛ kɛ sɔgɔmada dumuni na.
Remove the blower and allow the water to drain.	Aw bɛ fiɲɛbɔlan bɔ ka a to ji ka bɔ.
The city is named after his throne.	Dugu tɔgɔ dara a masasigilan kan.
The king would often reward his loyal servants.	Tuma caman na, masakɛ tun bɛna a ka baarakɛla kantigiw sara.
The waves of revolt spread disconcertingly rapidly.	Murutili jikuruw jɛnsɛnna teliya la cogo min tɛ mɔgɔ hakili sigi.
In the dark, he listened for any sign of danger.	Dibi la, a tun bɛ a lamɛn ni farati taamasiɲɛ o taamasiɲɛ bɛ a la.
Ice decreases ocean temperature.	Jikuruw bɛ dɔ Bɔ kɔgɔji funteni na.
This plant is known to be easy to grow.	O jiri in dɔnna ko a sɛnɛni ka nɔgɔn.
The Lord commanded the slave to stand.	Matigi ye ci fɔ ko jɔn ka jɔ.
He bought a car from a car dealership.	A ye mobili san mobili feereyɔrɔ dɔ la.
The fragments are removed from the funeral dress.	O finimugu tilalenw bɛ bɔ sudon fini na.
His career as a musician ended thirty years ago.	A ka fɔlikɛla ka baara Banna a bɛ sàn bisaba Bɔ.
The country’s debt is piling up.	Jamana ka juruw bɛ ka caya.
An empty space separated him from everyone else.	Yɔrɔ lankolon dɔ y’a faranfasi ka bɔ mɔgɔ tɔw bɛɛ la.
The sound began to pan out.	Mankan y’a daminɛ k’a pan.
According to the authority, forty people had died.	Faama in ka fɔ la, mɔgɔ binaani de tun sara.
They may have taken advantage of the old trick.	N’a sɔrɔ u ye nafa sɔrɔ o fɛɛrɛ kɔrɔ la.
Often considered the first detective novel.	Tuma caman na, a bɛ jate detektiw ka gafe fɔlɔ ye.
In the past, the stock market was very volatile.	Fɔlɔ, aksidan sugu tun bɛ wuli ka bɔ a nɔ na kosɛbɛ.
Cut two oranges in half.	Aw bɛ oranjɛ fila tigɛ ka tila.
Study mock exams.	Kalan kɛ mock examens kan.
The bricks are very good.	Brikiw ka ɲi kosɛbɛ.
Poor grammar is common.	Kanhakɛcogo jugu de ka ca.
They finished at four o'clock.	U ye baara ban nɛgɛ kanɲɛ naani waati la.
Spirit guides are called to help.	Ni Senu ɲɛminɛbagaw welera ka dɛmɛ don.
The rash can be very painful.	Kurukuru bɛ ​​se ka dimi kosɛbɛ.
The temperature was hovering around zero degrees.	Funteni tun bɛ ka wuli ka taa degere zeru lamini na.
He patted her head and smoothed her hair.	A y’a kunkolo gosi k’a kunsigi nɔgɔya.
Do you understand what you’re doing?	Yala i b’a faamu i bɛ min kɛ wa?
The ruins of a city lay before us.	Dugu dɔ tiɲɛnenw tun bɛ an ɲɛ kɔrɔ.
He froze, his eyes widening in horror.	A ye nɛnɛ kɛ, a ɲɛw wulila ni siran ye.
He was gently placed on a hospital bed.	U y’a bila nɔgɔya la dɔgɔtɔrɔso dilan dɔ kan.
These celebrations were patriotic.	O seliw tun ye faso kanu ye.
Most people drink two cups of coffee in the morning.	Mɔgɔ fanba bɛ kafeminkutu fila min sɔgɔma.
The aerophone is an instrument.	Aerophone ye fɔlifɛn ye.
The officer maintains discipline.	Polisikɛla bɛ kololi mara.
This car is not environmentally friendly.	Nin mobili in tɛ sigida lakana.
The mountain is full of hills.	Kulu in falen bɛ kuluw la.
Traditional medicine has been practiced for thousands of years.	Laadalata furakɛli bɛ kɛ kabini san ba caman.
The study showed that it acts as an antacid.	Kalan in y’a jira ko a bɛ furakɛli kɛ i n’a fɔ asidifura.
A storm is brewing, so you need to leave immediately.	Fɔɲɔba dɔ bɛ ka na, o la sa, i ka kan ka bɔ yen joona.
Exposure to dirt is harmful.	Ni mɔgɔ bɛ a yɛrɛ bila nɔgɔ la, o bɛ kojugu kɛ.
Experience counts for this job.	Ko kɛlenw jate bɛ nin baara in na.
He is very friendly, and exudes charisma.	A ye terikɛ ye kosɛbɛ, wa a bɛ karisima bɔ.
The house is not suitable for living.	So in tɛ bɛn sigiyɔrɔ ma.
A toilet squeezes the dirt.	Wulilan dɔ bɛ nɔgɔw sɔgɔ.
Fresh vegetables were essential for maintaining a healthy diet.	Nakɔfɛn kuraw tun nafa ka bon kosɛbɛ walasa ka dumuni nafama mara.
An hour on, an hour and a half break.	Lɛrɛ kelen kan, lɛrɛ kelen ni tila lafiɲɛbɔ.
The documents are fake.	Sɛbɛnw ye nkalon ye.
They lost their bricks in the smoke.	U bɔnɛna u ka birikiw la sisi la.
The Prime Minister should be applauded for his achievements.	Minisiriɲɛmɔgɔ ka kan ka foli kɛ a ka sekow la.
Three bottles of red wine sit on a counter.	Diwɛn bilenman buteli saba sigilen bɛ jatebɔlan dɔ kan.
He reached out and tapped mine on the shoulder.	A ye a bolo bɔ ka ne ta gosi a kamankun na.
Unfortunately, his concerns were ignored.	A fɔ man di nka, a haminankow ma jate.
The professor was absent on vacation.	Kalanfa tun tɛ yen lafiɲɛbɔ la.
The cold continued.	Nɛnɛ tora ka taa a fɛ.
The government’s decision to stop the subsidies caused confusion.	Gofɛrɛnaman ye desizɔn min ta ka dɛmɛnw dabila, o ye ɲagami lase mɔgɔw ma.
It made me so happy, because he was so happy.	O ye ne nisɔndiya kosɛbɛ, bawo a nisɔndiyara kosɛbɛ.
He was wandering around the museum, looking at the paintings.	A tun bɛ yaala-yaala mise kɔnɔ, ka jaw filɛ.
You better be careful about making important decisions.	A ka fisa i ka i janto desizɔn nafamaw ta la.
He took off his jacket and shoes.	A y’a ka jatigila ni a ka sanbara bɔ.
I felt a butterfly crawling over my head.	N ye wulu dɔ ye min bɛ ka wuli ka bɔ n kun na.
You just burned one yellow cake.	I ye gato jɛman kelen dɔrɔn de jeni.
The number of burglaries is high in this neighborhood.	Sobonw hakɛ ka ca nin sigida in na.
There was some fighting before the boy went to bed.	Kɛlɛ dɔw kɛra sanni cɛnin ka taa a da.
Recent research has shown that student test scores decline.	Sɛgɛsɛgɛli minnu kɛra kɔsa in na, olu y’a jira ko kalandenw ka sɛgɛsɛgɛli jatew bɛ dɔgɔya.
Everything you need to know about human anatomy.	I ka kan ka fɛn o fɛn dɔn hadamaden farikolo yɔrɔw kan.
Reading exposes us to new ideas.	Kalan bɛ an bila hakilina kuraw la.
His bow was bent, his arrow way off target.	A ka bɛlɛkisɛ tun kurulen don, a ka bɛlɛkisɛ tun bɛ yɔrɔ jan a ka laɲini na.
The manager knows little about programming.	Kuntigi tɛ fɛn caman dɔn porogaramuko la.
I suffer from "night terrors".	N bɛ tɔɔrɔ ni "su siranɲɛw" ye.
He was lying in bed, lost in thought.	A dalen tun bɛ dilan kan, a tun tununna a hakili la.
He took the boy's hand.	A ye cɛnin bolo minɛ.
There was cold dust on the valley floor.	Bugun nɛnɛmanba tun be kɔji duguma.
Adults should be allowed to have enough privacy.	Mɔgɔkɔrɔbaw ka kan ka sɔn ka danbe sɔrɔ ka ɲɛ.
The cat screamed in pain.	Pusi ye kulekanba bɔ dimi fɛ.
The negotiations concern foreign trade.	O kumaɲɔgɔnyaw ɲɛsinnen bɛ jamana kɔkan jagokow ma.
A man and a woman who were married.	Cɛ ni muso min tun furula.
If the meat looks soft, it’s not good to eat.	Ni sogo bɛ i n’a fɔ a mɔlen don, a dun man ɲi.
Police rushed to the scene.	Polisiw bolila ka taa o yɔrɔ la.
Know your limits.	I ka danyɔrɔ dɔn.
Constant anxiety can make people sick.	Ni mɔgɔ bɛ jɔrɔ tuma bɛɛ, o bɛ se ka mɔgɔw bana.
Much of the process remains a mystery.	O kɛcogo fanba bɛ to gundo ye.
Build new homes near the train station.	So kuraw jɔ tɛrɛn gari gɛrɛfɛ.
Clearly, they are doing something illegal.	A jɛlen don ko u bɛ ka fɛn dɔ kɛ min tɛ sariya kɔnɔ.
He was so angry that he hit the boy across the face.	O dimina kosɛbɛ, a ye cɛnin gosi a ɲɛda fan bɛɛ la.
The key is to screw the ball.	O kun ye ka bolokɔni siri ni kuru ye.
I was thinking about going abroad.	N tun bɛ miiri ka taa jamana wɛrɛ la.
The prison is there	Kaso in bɛ yen
He was from another planet.	A tun bɔra dugukolo wɛrɛ la.
In traditional societies, children rarely attend school.	Laadalata jɛkuluw kɔnɔ, denmisɛnw tɛ taa lakɔli la tuma caman.
This machine uses a sluggish pump.	Nin masin in bɛ baara kɛ ni pɔnpe ye min bɛ sɛgɛn.
The birds ate the corn.	Kɔnɔw tun bɛ ɲɔ dun.
This novelist was criticized for his ignorance of the culture.	O gafesɛbɛnbaga in kɔrɔfɔra a ka laadalakow dɔnbaliya kosɔn.
Animals need to feel pain, he said.	Baganw ka kan ka dimi dɔn, a ko ten.
Some people were getting tired of waiting.	Mɔgɔ dɔw tun bɛ ka sɛgɛn makɔnɔni na.
This wine is very smooth.	Nin diwɛn in bɛ nɔgɔya kosɛbɛ.
Investors were interested.	Investisseurs (waridonnaw) tun b’u mago don o la.
Even children should respect the future.	Hali denmisɛnw ka kan ka siniɲɛsigi bonya.
We cannot rely on oral testimony.	An tɛ se ka an jigi da seereya da la.
Only fools keep money in banks.	Nalomanw dɔrɔn de bɛ wari mara bankiw kɔnɔ.
It’s okay to post pictures everywhere.	A man ɲi ka jaw bila yɔrɔ bɛɛ.
Most of the parks in town were empty.	Dugu kɔnɔ nakɔsɛnɛyɔrɔ fanba tun lankolon don.
So who is paying for this baby?	O la sa, jɔn de bɛ ka nin den in sara?
With one eye, you can see the room clearly.	Ni i ɲɛ kelen ye, i bɛ se ka so kɔnɔna ye ka jɛya.
He touched her gently.	A ye maga a la nɔgɔya la.
One of the boys glanced over.	Cɛdenw dɔ ye ɲɛmajɔ kɛ.
Always innovative, he was an early adopter.	A tun bɛ fɛɛrɛ kuraw don tuma bɛɛ, a tun ye mɔgɔ ye min tun bɛ a ta joona.
The hill is only a few miles from here.	Kuludugu in ni yan cɛ ye kilomɛtɛrɛ damadɔ dɔrɔn ye.
This social development plan is financed by the markets.	O sigida yiriwali bolodalen in musaka bɛ bɔ suguw de fɛ.
These women’s clothes are hanging on a line.	O musow ka finiw sirilen bɛ layini dɔ kan.
We never serve such drinks.	An tɛ o minfɛn suguw di abada.
The lake is shallow and salty.	O kɔ in man dun ani kɔgɔ bɛ a la.
We need to improve public transport in this city.	An ka kan ka forobaciyɛnko ɲɛ ka taa a fɛ dugu in kɔnɔ.
The funeral procession moved slowly through the village.	Sudon-taama tùn bɛ Taa dɔɔnin dɔɔnin dugu 'kɔnɔ.
The chief stood by the rules.	Kuntigi jɔlen tora sariyaw la.
These things are not wrong.	O fɛnw tɛ kojugu ye.
He entered the room and was hotly pursued by the principal.	A donna so kɔnɔ, kalanso ɲɛmɔgɔ y’a nɔfɛtaama ni funteni ye.
The brother and sister smiled lovingly at each other.	Balimakɛ ni balimamuso ye nisɔndiya jira ɲɔgɔn na ni kanuya ye.
Many ancient rituals used blood sacrifices.	Laada kɔrɔ caman tun bɛ baara kɛ ni joli sarakaw ye.
I don't know his level of education.	N t'a ka kàlan hakɛ dɔn.
Pictures show his ancestors.	Jaw bɛ a bɛnbaw jira.
A storm is on the way.	Fɔɲɔba dɔ bɛ sira kan.
The narrator does not like his fellow man.	O maana lakalibaga man di a mɔgɔɲɔgɔn ye.
But he was in for a nasty surprise!	Nka, a tun bɛ kabako jugu dɔ la!
The author's fishing is largely confined to the lakes.	Sɛbɛnnikɛla ka mɔni kɛcogo bɛ dan kɔw dɔrɔn de ma kosɛbɛ.
Create a document to actually store your information.	Sɛbɛn dɔ dabɔ walasa k’i ka kunnafoniw mara tiɲɛ na.
The chaplain's right hand had a plaster.	Kalanfa kininbolo bolo tun bɛ ni pilatiri ye.
The cook removed the potatoes.	Tobilikɛla ye pɔmitɛriw bɔ.
What he always wants to say.	A b’a fɛ ka min fɔ tuma bɛɛ.
The government takes measures to ensure clean water.	Gofɛrɛnaman bɛ fɛɛrɛw tigɛ walasa ji sanuman ka sɔrɔ.
The region is famous for its waterfalls.	O mara in tɔgɔ bɔra a ka jiboli-yɔrɔw la.
Many young people choose to marry young.	Kamalennin caman b’a sugandi ka furu kɛ denmisɛnninw ye.
Trees provide valuable timber.	Jiriw bɛ yiri nafamaw di.
They found caves with artifacts.	U ye kɔw Sɔrɔ minnu kɔnɔ fɛn kɔrɔw bɛ yen.
They are famous for their generosity.	U tɔgɔ bɔra u ka bolomafaraw kosɔn.
He’s got a strong vaccine.	Boloci barikama b’a la.
Little fish eat little fish and so on.	Jɛgɛ fitininw bɛ jɛgɛ fitininw dun ani a ɲɔgɔnnaw.
He fought to protect his country.	A ye kɛlɛ kɛ walisa k’a ka jamana lakana.
There was a holiday atmosphere, despite the good weather.	Seli lafiya dɔ tun bɛ yen, hali ni waati tun ka ɲi.
Only the oldest child can inherit the family inheritance.	Den kɔrɔba dɔrɔn de bɛ se ka denbaya ka ciyɛn ta.
The bag is overflowing.	Bɔrɔ bɛ ka woyo.
The father leaned over and touched the child’s forehead.	Facɛman y’i biri ka den ɲɛda maga.
He considered the proceedings in silence.	A ye koɲɛw lajɛ ni makun ye.
Gold coins are worth thousands of dollars.	Sanu warijɛ nafa ye dɔrɔmɛ ba caman ye.
Several artists had left the country.	Dɔnkilidala damadɔ tun bɔra jamana kɔnɔ.
After years of war, the economy is now booming.	San caman kɛlɛ kɔfɛ, sɔrɔ bɛ ka yiriwa sisan.
Encouraged by the reaction, he continued.	O kɛcogo min kɛra, o y’a jija, a taara a fɛ.
The old houses were used as residences.	So kɔrɔw tun bɛ kɛ sigiyɔrɔw ye.
The moon rises and falls every day.	Kalo bɛ wuli ka bin don o don.
More clouds will rise in the sky.	Sankaba wɛrɛw bɛna wuli sankolo la.
Now build the second year.	Sisan, i ka san filanan jɔ.
No open flames shall be allowed in the building.	Tasuma dabɔlen si man kan ka don boon kɔnɔ.
The smartphone, while an expensive purchase, is worth considering.	Smartphone in, hali n’a ye sanni sɔngɔ gɛlɛn ye, a ka kan ka jateminɛ.
The election was held by six candidates.	Kalata in Kɛra mɔgɔ wɔɔrɔ fɛ.
The soldier was proud and timid, but compassionate.	Sɔrɔdasi tun ye kuncɛbaya ni maloya ye, nka a tun bɛ hinɛ.
Watch your foot, you fall.	I ka i sen kɔlɔsi, i bɛ bin.
The queen looked at her dogs.	Masamuso y'a ka wuluw lajɛ.
From that moment on, he had a desire for wealth.	Kabini o waati yɛrɛ la, nafolo nege tun b’a la.
What an amazing summer it was!	O kɛra samiyɛ kabakoman ye dɛ!
Dirty politicians turned their backs on party colleagues.	Politikitɔn nɔgɔlenw ye patisoba baarakɛɲɔgɔnw kɔdon.
Several sled dogs were killed.	Slɛdi wulu caman fagara.
Cakes are purchased from the bakery.	Gato bɛ san burufefeereso la.
The water was getting dark.	Ji tun bɛ ka dibi.
Recently, traffic accident rates have decreased.	Kɔsa in na, sirabakan-kasaara hakɛw dɔgɔyara.
He lifted his head, a happy smile on his face.	A y’a kun kɔrɔta, nisɔndiya nisɔndiyalen dɔ bɛ a ɲɛda la.
I want to take a shower.	N b’a fɛ ka n yɛrɛ ko.
This plant requires plenty of sunlight and water.	Nin jiri in bɛ tile yeelen ni ji caman de wajibiya.
Law enforcement agencies have always fought crime.	Sariya labatoli baaradaw ye kojugubakɛlaw kɛlɛ tuma bɛɛ.
Toss in some more pepper.	Aw bɛ tos ka pepinɛri dɔw wɛrɛ kɛ.
Soon a fine mist rose through the valley.	A ma mɛn, sisi ɲuman dɔ wulila ka tɛmɛ kɔdingɛ kɔnɔ.
Until recently, only some people studied.	Fɔ ka na se kɔsa in na, mɔgɔ dɔw dɔrɔn de tun bɛ kalan kɛ.
A form of cooperative stock.	Koperatifu ka bolomafara sugu dɔ.
Some bee species are endangered.	Sumanw suguya dɔw bɛ farati la.
The air grew colder as the train headed north.	Fiɲɛ tun bɛ ka nɛnɛ ka taa a fɛ tuma min na tɛrɛn tun bɛ ka taa worodugu fan fɛ.
Put the offending article in the extra bin.	A ye barokun min bɛ mɔgɔ dusu tiɲɛ, o bila fɛn wɛrɛw bilayɔrɔ la.
The music was very loud, drowning out any conversation.	Fɔlikan tun bɛ fɔ ni kanba ye kosɛbɛ, ka baro o baro tun bɛ ji la.
He condemned corruption everywhere.	A ye nanbarako jalaki yɔrɔ o yɔrɔ.
He worked long and hard.	A ye baara kɛ ka mɛn ani ka baara kɛ kosɛbɛ.
He was drinking milk hungrily.	A tun bɛ nɔnɔ min kɔngɔ fɛ.
He noticed she was smiling.	A y’a kɔlɔsi ko a tun bɛ ka nisɔndiya.
Simmer for at least half an hour.	Aw bɛ a tobi fo lɛri tilancɛ ni kɔ.
It was a very tedious job.	O tun ye baara ye min tun bɛ mɔgɔ sɛgɛn kosɛbɛ.
The classroom is the culprit.	Kalansoba ye jalakiden ye.
How can you trust someone you don’t know very well?	I bɛ se ka da mɔgɔ la cogo di i tɛ min dɔn kosɛbɛ?
Turn off the stove.	Aw bɛ tasumamugu faga.
Have you ever felt depressed?	Yala i delila ka degun sɔrɔ wa?
The smell of beer and spread fills the room.	Biyɛri ni jɛnsɛnni kasa bɛ so fa.
In anger, he stomped her.	Dimi kosɔn, a y’a sennasanbara.
We stared at the animals.	An ye baganw filɛ ni ɲɛmajɔ ye.
This helps prevent them from achieving their goal.	O bɛ dɛmɛ don walasa u kana se k’u ka laɲini dafa.
This is where we store the wine.	An bɛ diwɛn mara yɔrɔ min na, o yɔrɔ de la.
The vase is made of clay.	Vase bɛ dilan ni bɔgɔ ye.
People who engage in such behavior are called "degenerate."	Mɔgɔ minnu bɛ o kɛwale suguw kɛ, olu bɛ wele ko "degenerate".
That was horrible.	O tun ka jugu kosɛbɛ.
Be careful not to break anything.	Aw ye aw janto aw kana foyi kari.
This book contains a tutorial.	Nin gafe in kɔnɔ, kalansen dɔ bɛ yen.
The investigators had won.	Sɛgɛsɛgɛlikɛlaw tun ye se sɔrɔ.
The line between good and evil is very clear.	Danfara min bɛ koɲuman ni kojugu cɛ, o jɛlen don kosɛbɛ.
She is stealing from me.	A bɛ ka sonyali kɛ ne la.
The almonds are ground and added to the sugar.	Amande bɛ mugu ka fara sukaro kan.
The street was deserted at this time.	Nbɛda tun lakolon don nin waati in na.
We enjoyed it very much.	A diyara an ye kosɛbɛ.
Work to end this scourge.	Aw ye baara kɛ walasa ka nin banajugu in ban.
New buildings often have empty sidewalks.	Tuma caman na, siraba lankolonw bɛ boon kuraw kɔnɔ.
The region often suffers from drought.	O mara in ka teli ka tɔɔrɔ ni ja ye.
One could say that the city doesn’t matter.	Mɔgɔ bɛ se k’a fɔ ko dugu in tɛ foyi ɲɛ.
He gave her a notebook.	A ye kaye di a ma.
For thousands of years, the area was logged.	San ba caman kɔnɔ, jiriw tun bɛ tigɛ o yɔrɔ la.
He never missed a day of work.	A ma baara tile kelen bɔ a kɔ abada.
His tone is unusually high.	A ka fɔcogo ka bon cogo la min tɛ deli ka kɛ.
It’s a simple salad, but it’s also very tasty.	Salati nɔgɔman don, nka a fana ka di kosɛbɛ.
The chicken was cut and dressed.	Kɔnɔ in tun bɛ tigɛ ka fini don.
I think we should go, my mother says quietly.	N hakili la an ka kan ka taa, n ba b’o fɔ ni dususuma ye.
The seed belly still hurts a bit.	Kisɛ kɔnɔbara bɛ dimi dɔɔni hali bi.
Efforts are being made to attract more students.	Cɛsiriw bɛ ka kɛ walasa ka kalanden caman sama.
The Doctor is always learning something.	Dɔgɔtɔrɔ bɛ ka fɛn dɔ dege tuma bɛɛ.
He opened a small box of almonds.	A ye amande kɛsu fitinin dɔ da wuli.
This grain is very salty.	Nin suman in bɛ kɔgɔ kosɛbɛ.
It began to rain, gently at first.	Sanji y’a daminɛ ka na, nɔgɔya la a daminɛ na.
The characters are not alike.	Mɔgɔ minnu bɛ maana kɔnɔ, olu tɛ ɲɔgɔn bɔ.
Most of these indigenous tribes are savages.	O jamanadenw ka kabilaw fanba ye kungo-kɔnɔ-fɛnw ye.
Change something, change everything.	Fɛn dɔ Changer, fɛn bɛɛ Changer.
This country has a network of roads.	Nin jamana in bɛ ni siraw rezow ye.
The drywood was shaped with a lathe.	Lɔgɔ jalenw tun bɛ cogoya ni lathe ye.
Fill the teapot with boiling water.	Aw bɛ teminɛn fa ni ji wulilen ye.
You had a lot of churches in town.	I tun ye egilisi caman ye dugu kɔnɔ.
What he wrote represented a biological philosophy.	A ye min sɛbɛn, o tun bɛ ɲɛnamayako hakilila dɔ jira.
They compared his test scores with other students.	U y’a ka sɛgɛsɛgɛli jatew suma ni kalanden tɔw ye.
Three generations of his family were involved in the war.	A ka denbaya mɔgɔw bɔnsɔn saba de tun bɛ kɛlɛ in na.
A cargo ship capsized in a storm.	Doni kurun dɔ binna fɔɲɔba dɔ fɛ.
Your sister’s wedding was beautiful.	I balimamuso ka kɔɲɔ tun ka di.
They apologized to them.	U ye yafa ɲini u fɛ.
His arms and legs were twitching in pain.	A bolow ni a senw tun bɛ ka sɔgɔsɔgɔ ni dimi ye.
Once a desert, now a patch of grasslands	Fɔlɔ, a tun ye kungokolon ye, sisan a tun ye binkɛnɛw yɔrɔ ye
There is constant famine and war in the area.	Kɔngɔ ni kɛlɛ bɛ to ka kɛ o yɔrɔ la.
However, he enjoys his work.	Nka, a ka baara ka di a ye.
Some actions are considered a crime.	Waleya dɔw bɛ jate kojuguba ye.
He was shocked when he was told they had been fired.	A kabakoyara tuma min na u y’a fɔ a ye ko u gɛnna ka bɔ baara la.
Some people claim to know a poison cure.	Mɔgɔ dɔw b’a fɔ ko u bɛ baga fura dɔ dɔn.
A bunch of fans stirred the air.	Fanw kulu dɔ ye fiɲɛ lamaga.
They had been drinking all evening but were still sober.	U tun bɛ ka dɔlɔ min wulada bɛɛ la nka u tun bɛ hakili la hali bi.
Businesses and consumers began to suffer.	Jagokɛlaw ni feerekɛlaw y’a daminɛ ka tɔɔrɔ.
It beats driving easily.	A bɛ bolifɛn bolicogo gosi nɔgɔya la.
The plant operates during the day.	Fɛnɲɛnɛma in bɛ baara Kɛ tile fɛ.
The blast could be heard for miles around.	O fiɲɛ tun bɛ se ka mɛn kilomɛtɛrɛ caman kɔnɔ a lamini na.
Evolutionary theory explains how species change.	Fɛnɲɛnɛma-ko miiriya b’a ɲɛfɔ cogo min na fɛnɲɛnama suguyaw bɛ ɲɔgɔn Changé.
A complex chemical process is involved.	Kemikɛli kɛcogo gɛlɛn dɔ de bɛ sen na.
They gave him the tickets and cheered.	U ye tikitiw di a ma, u ye nisɔndiyaba sɔrɔ.
People don’t like to rush.	A man di mɔgɔw ye ka kɔrɔtɔ.
The result is always the same.	O nɔ bɛ kɛ kelen ye tuma bɛɛ.
This effect is used to identify streams.	O nɔ in bɛ kɛ ka jibolisiraw dɔn.
The crime of crime is a big problem.	Juguya juguya ye gɛlɛyaba ye.
All personnel wore protective eyewear.	Baarakɛlaw bɛɛ tun bɛ ɲɛkisɛw don minnu bɛ u tanga.
Shelves full of books.	Gafew falen bɛ fɛnmarayɔrɔw la.
A storm rages outside.	Fɔɲɔba dɔ bɛ ka wuli kɛnɛma.
The basketball team has a new coach this year.	Basketball ekipu ye coach kura sɔrɔ ɲinan.
Children are sometimes easier to persuade than adults.	A ka nɔgɔn tuma dɔw la ka denmisɛnw lasun ka tɛmɛ mɔgɔkɔrɔbaw kan.
Many people believe that happiness comes only from education.	Mɔgɔ caman dalen b’a la ko nisɔndiya bɛ sɔrɔ kalan dɔrɔn de fɛ.
The plan requires a lot of resources.	Labɛn in bɛ nafolo caman de wajibiya.
The singer gracefully moved across the stage.	Dɔnkilidala in ye 'yɔrɔ Lamaga ni nɛɛma ye ka tɛmɛn sangaso kan.
A white limousine was parked outside.	Limusin finman dɔ tun jɔlen bɛ kɛnɛma.
The apples are ready to eat.	Pɔmiw labɛnnen don ka dun.
Soldiers wore helmets and armor.	Sɔrɔdasiw tun bɛ nɛgɛfugulanw ni kɛlɛkɛminɛnw don.
They stabbed him in the back.	U ye muru ci a kɔ la.
He loved good food and wine.	Dumuni ni diwɛn ɲuman tun ka di a ye.
People everywhere are suffering from climate change.	Yɔrɔ bɛɛ mɔgɔw bɛ ka tɔɔrɔ waati jiginni fɛ.
They were tired of waiting.	U tun sɛgɛnna ka makɔnɔni kɛ.
These wildlife species are habitat.	O kungo-kɔnɔ-fɛnɲɛnɛmaw ye 'sìgiyɔrɔ de ye.
Planes fly over the city.	Avionw bɛ taa dugu sanfɛ.
He pulled out his measuring tape.	A y’a ka sumanikɛlan sama ka bɔ.
Make sure you are dressed appropriately.	Aw ye aw jija ka fini don ka ɲɛ.
The nurse smiled.	Digilikɛla ye nisɔndiya jira.
Mark made his way back to the beach.	Marka ye sira minɛ ka segin bajida la.
Plan an escape route.	Aw ye boli sira dɔ boloda.
The film received many accolades.	O filimu ye tanuli caman sɔrɔ.
He wants her to be as glamorous as her sister.	A b’a fɛ a ka kɛ mɔgɔ ye min bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ i n’a fɔ a balimamuso.
The princess slept well into the night.	Masakɛmuso sunɔgɔra fo ka se su ma.
The flooding was caused by a tropical storm.	Sanjiba in sababu Bɔra fɔɲɔba dɔ la min ye yɔrɔw la minnu ka timi.
Is there a red traffic light on the next block?	Yala sirabakan-minɛn bilenman dɔ bɛ bloki nata la wa?
He took a sip of green tea, and sighed heavily.	A ye te sɛrɛkili min, ka sɔgɔsɔgɔ kosɛbɛ.
I am used to water.	Ne delila ji la.
The farther he went, the thicker the clouds grew.	Ni a taara yɔrɔ jan, sankaba tun bɛ ka bonya ka taa a fɛ.
There are two reasons why it hurts.	Kun fila de b’a to a bɛ dimi.
It’s the dirty waters off the coast of California.	Kalifɔrni kɔgɔjida la ji nɔgɔlenw don.
The director wore a gown of deep gold.	O ɲɛmɔgɔ tun bɛ fini dɔ don min dilalen don ni sanu jugumanba ye.
They wrote their sentences stoically.	U y’u ka kumasenw Sɔrɔ ni stoiki ye.
When night falls, thoughts are confused.	Ni su bɛ don, miiriliw bɛ ɲagami.
The party ended early.	Fɛti in labanna joona.
The storm caused a lot of damage.	O fɔɲɔba ye tiɲɛni caman kɛ.
You have misunderstood me, my dear friend.	I ye ne faamu cogo jugu la, n teri kanulen.
He can hear the surf.	A bɛ se ka surf mɛn.
They will be collecting donations to help the homeless.	U bɛna bolomafaraw lajɛ walisa ka mɔgɔw dɛmɛ minnu tɛ so sɔrɔ.
My cousin works as a nurse.	N kɔrɔkɛ denkɛ bɛ baara kɛ i n’a fɔ dɔgɔtɔrɔso baarakɛla.
Boys, stay out of my herb garden.	Cɛdenw, aw ka to ka bɔ n ka binkɛnɛ nakɔ kɔnɔ.
It’s supposed to be cool tonight.	A ka kan ka kɛ nɛnɛ ye bi su in na.
Some people believe in ghosts.	Mɔgɔ dɔw dalen b’a la ko jinɛw bɛ yen.
There were no reports of violence.	Fariyakow kofɔlen si ma sɔrɔ.
Her family members have brown eyes and brown hair.	A ka denbaya kɔnɔmɔgɔw ɲɛw ye bulama ye, u kunsigi ye bulama ye.
I have to go soon.	N ka kan ka taa sɔɔni.
He slowly tightened the gun.	A ye marifa siri dɔɔnin dɔɔnin.
The building must remain open to the public	O boon ka kan ka to da mɔgɔw ɲɛ na
The market was full of farmers.	Sugu tun falen bɛ sɛnɛkɛlaw la.
She spun, and fell hard.	A ye a yɛrɛ firifiri, a binna kosɛbɛ.
They saw the dog bite the bone.	U ye wulu ye kolo kin.
Sleep does not come easily to me.	Sunɔgɔ tɛ na nɔgɔya la ne ma.
Several people were injured in the accident.	Mɔgɔ caman jogin na o kasaara in na.
There a lot of possibilities.	O yɔrɔ la, fɛn caman bɛ yen minnu bɛ se ka kɛ.
Limited clean water was available.	Ji sanuman danmadɔw tun bɛ sɔrɔ.
Sweet, sweet, ripe mangoes.	Mangoro dumanw, minnu ka di, minnu mɔna.
So he lifted the barrel out.	O la, a ye barili wuli ka bɔ.
Senior citizens were very supportive of this.	Mɔgɔkɔrɔbaw tun ye o ko in dɛmɛbagaw ye kosɛbɛ.
My sleep was restless that night.	Ne sunɔgɔ tun tɛ lafiya o su in na.
Judging from the photo, the shooting happened hours earlier.	Ni an ye foto in jateminɛ, o marifaci in kɛra lɛrɛ caman ka kɔn o ɲɛ.
Positive messages are not meant to shock or insult.	Cikan ɲumanw kun tɛ ka mɔgɔw kabakoya wala ka mɔgɔw mafiɲɛya.
Wilson did a more extensive investigation.	Wilson ye sɛgɛsɛgɛli kɛ min tun ka bon kosɛbɛ.
Roads are elevated across the state.	Siraw kɔrɔtalen don jamana fan bɛɛ la.
Keep stirring them.	Aw bɛ to ka u wuli.
The glass shattered into small pieces.	Glass in tiɲɛna ka kɛ fɛn misɛnninw ye.
He had a reputation for speaking his mind.	A tɔgɔ tun b’a la k’a hakilina fɔ.
What will the weather be like tomorrow?	Sini waati bɛna kɛ cogo di?
There used to be fields here where horses were trained.	Fɔlɔ, forow tun bɛ yan, sow tun bɛ dege yɔrɔ minnu na.
He is currently working with a team of archaeologists.	A bɛ baara Kɛ ni fɛnkɔrɔw ɲininikɛlaw ka kulu dɔ ye sisan.
The men threw themselves into the sea.	O mɔgɔw y’u yɛrɛ fili baji la.
The storm caused a lot of damage.	O fɔɲɔba ye tiɲɛni caman kɛ.
Doctors were surprised by the finding.	Dɔgɔtɔrɔw kabakoyara o sɔrɔli la.
The glass was shattered, and its attackers were wiped with glass.	Glass in karilen don, k’a binkannikɛlaw ko gilasi la.
I was angry with my boss.	N diminna n ka patɔrɔn kɔrɔ.
The sun setting over the desert was breathtaking.	Tile bintɔ kungokolon kan, o tun bɛ mɔgɔ ninakili bɔ.
The exam will be easier.	Ɛkizamɛn bɛna nɔgɔya.
His mind was broken.	A hakili tiɲɛna.
The strike was due to lack of resources.	Gɛrɛntɛ in kɛra nafolo dɛsɛ de ye.
He wants to quit smoking.	A b’a fɛ ka sigarɛtimin dabila.
Give me a cup of tea.	Te tasa kelen di n ma.
The statue was made of bronze.	O ja tun dilanna ni nɛgɛ ye.
The building is a school.	O boonba in ye lakɔliso ye.
We work harder now.	An bɛ baara kɛ ka caya sisan.
A time of change and social upheaval.	Yɛlɛma ni sigida ɲagami waati.
The real reasons behind the fire are still unknown.	Kun lakikaw minnu bɛ tasuma in kɔfɛ, olu ma dɔn hali bi.
When they entered the kitchen, he picked up a knife.	U donna dumunikɛyɔrɔ la tuma min na, a ye muru dɔ ta.
Today we went to a theater.	Bi an taara ɲɛnajɛyɔrɔ dɔ la.
The government had shared its files with the world.	Gofɛrɛnaman tun y’a ka dosiyew tila diɲɛ mɔgɔw cɛ.
Good chest opening.	Disi da wulicogo ɲuman.
The rainy season is very short.	Sanji waati ka surun kosɛbɛ.
We strolled along the beach and watched the waves.	An ye taama-taama kɛ kɔgɔjida la, ka jikuruw filɛ.
There was little discipline in schools at that time.	Kololi tun ka dɔgɔ lakɔlisow la o waati la.
Those distant voices seemed to be silenced by the storm.	A kɛra i n’a fɔ o kumakan minnu tun bɛ yɔrɔjan, o fɔɲɔba tun bɛ ka u dabila.
We refresh our newsletters.	An bɛ an ka kunnafonidisɛbɛnw lasegin u cogo kɔrɔ la.
The party was sponsored by a large company.	O ɲɛnajɛ in kɛra baarakɛyɔrɔba dɔ fɛ.
He can read many languages.	A bɛ se ka kan caman kalan.
I am getting new ideas.	N bɛ ka hakilina kuraw sɔrɔ.
Mixing water and alcohol results in intoxication.	Ni aw bɛ ji ni dɔlɔ ɲagami ɲɔgɔn na, o bɛ na ni dɔlɔmin ye.
He wandered around the room sadly.	A ye yaala-yaala so kɔnɔna na ni dusukasi ye.
The police conducted the operation.	Polisiw de ye o baara in kɛ.
Using public transport is expensive.	Baara kɛli ni foroba mɔbili ye, o sɔngɔ ka gɛlɛn.
A strange man, but a sweet one.	Cɛ dunan, nka mɔgɔ duman.
Don’t spend too much time online.	Aw kana waati caman kɛ ɛntɛrinɛti kan.
Many of the books are highly addictive.	Gafe caman ye dɔlɔminnanw ye minnu ka bon kosɛbɛ.
The loss of glaciers is a cause for concern.	Glaciers (jisigiyɔrɔw) bɔnɛni ye jɔrɔnanko ye.
These edges are blunt and angled.	O dakunw bɛ bɔgɔbɔgɔ ani u bɛ Kɛ kùnkolo-yɔrɔ ye.
The witch slits the throats of children.	Jatɔmuso bɛ denmisɛnw dawolo tigɛ.
Wear warm clothes.	Aw bɛ fini sumalenw don.
Dust and debris from furnaces can cause cancer.	Buguri ni nɔgɔ minnu bɛ bɔ forow kɔnɔ, olu bɛ se ka kansɛri bila mɔgɔ la.
I managed to avoid his grasp.	N sera ka n yɛrɛ tanga a ka minɛni ma.
He promised to come back for the engine.	A ye layidu ta ko a bɛ segin ka na motɛri kama.
Incorrect documents were discarded.	Sɛbɛn minnu ma bɛn, olu filila.
This meant that they could observe the stars at night.	O kɔrɔ tun ye ko u tun bɛ se ka dolow kɔlɔsi su fɛ.
They jumped a fly into the water.	U ye wulu dɔ pan ka don ji la.
Fish were swimming near land.	Jɛgɛw tun bɛ ka jɛgɛn dugukolo kɛrɛfɛ.
They learned the history of their markets.	U ye u ka suguw tariku dɔn.
House prices in the suburbs are rising.	Sow sɔngɔw bɛ ka wuli dugu kɔkan.
Some areas have been designated as national treasures.	Yɔrɔ dɔw latigɛra ka kɛ jamana nafolo ye.
A leaking pipe caused water damage on the sixth floor.	Pipe dɔ min tun bɛ ka woyo, o ye ji tiɲɛ sankanso wɔɔrɔnan na.
His dog was white.	A ka wulu tun ye fin ye.
He was firm in his beliefs.	A tun jɔlen bɛ a ka dannayakow la.
He looked at her intently.	A y’a filɛ ni ɲɛmajɔ ye.
He figured he was a cop.	A y’a jate ko a ye polisikɛla ye.
Pick up a pen and pencil, now.	Aw bɛ sɛbɛnfura ni kretiɛn sɛbɛnfura ta, sisan.
He argued that legalizing marijuana would have financial benefits.	A y’a jira ko marifa kɛli sariya ye, o bɛna nafa sɔrɔ wariko la.
This ancient city was known for its gardens.	O dugu kɔrɔ in tun bɛ dɔn a ka nakɔw kosɔn.
I'm surprised you don't recognize me.	Ne kabakoyara ko i ma ne dn.
Scientists are studying this benefit.	Dɔnniyakɛlaw bɛ ka o nafa in sɛgɛsɛgɛ.
The view is sad.	O filɛcogo ye dusukasi ye.
I want more cakes!	N b’a fɛ ka gato caman wɛrɛw sɔrɔ!
I have to go now to meet my boss.	Ne ka kan ka taa sisan ka taa n ka patɔrɔn kunbɛn.
Always be prepared.	Aw ye aw labɛn tuma bɛɛ.
The bus driver sped by at a steady pace.	Bisi bolila ye teliya la ka tɛmɛ ni teliya ye min tɛ se ka tiɲɛ.
Several large trees had fallen recently.	Jiri belebele damadɔ tun binna kɔsa in na.
The program will pave the way for better treatment.	O porogaramu bɛna sira dabɔ furakɛlicogo ɲuman kama.
It was a bright, bright morning.	O tun ye sɔgɔma ye min tun bɛ kɛnɛ kan, ani min tun bɛ kɛnɛ kan.
Congress debated his views.	Kongresi ye sɔsɔli kɛ a ka hakilinaw kan.
Cars, buses and motorcycles are all on the road.	Mobiliw, bisiw ani motow bɛɛ bɛ sira kan.
The madman played the song on his piano.	O finitigi dibi la, o ye dɔnkili in da a ka piano kan.
It’s always on time.	A bɛ a waati la tuma bɛɛ.
The monarchy is under threat of coup.	Masakɛ ka masaya bɛ bagabagali la ko a bɛna kɛ fanga tiɲɛni ye.
Many brides have certain expectations.	Jigiya dɔw bɛ kɔɲɔmuso caman na.
The group received a written warning.	O kulu ye lasɔmini sɛbɛn sɔrɔ.
In each village the potter's apprentice helped the potter.	Dugu kelen-kelen bɛɛ la, bɔgɔdaga kalanden tun bɛ bɔgɔdaga dɛmɛ.
One in four adults smoked.	Mɔgɔkɔrɔba naani o naani, kelen ye sigarɛti min.
Time passes slowly as you get older.	Waati bɛ tɛmɛ dɔɔnin dɔɔnin ni i kɔrɔla.
He opened the door.	A ye da wuli.
The criminal record is expunged after five years.	O kojugubakɛlaw ka sɛbɛn in bɛ bɔ yen san duuru tɛmɛnen kɔfɛ.
My daughter cut that hair first.	N denmuso ye o kunsigi tigɛ fɔlɔ.
He would make a name for himself as a player.	A tun bɛna tɔgɔ sɔrɔ a yɛrɛ la tulonkɛla ye.
The air is so polluted that children rarely play outside.	Fiɲɛ nɔgɔlen don fo denmisɛnw man teli ka tulon kɛ kɛnɛma.
Your home, if you don’t notice it, looks cluttered.	I ka so, n’i m’a kɔlɔsi, a bɛ i ko a bɛ fɛn caman na.
The coffee was too bad	Kafe tun ka jugu kojugu
Only four animals will survive.	Bagan naani dɔrɔn de bɛna kisi.
It rarely shines or rains.	A man teli ka tile bɔ walima sanji bɛ na.
This document is confidential.	Nin sɛbɛn in ye gundo ye.
Yesterday’s rain created puddles everywhere.	Kunu sanji ye jiboli-yɔrɔw Dabɔ yɔrɔ bɛɛ.
They live in a semi-structured society.	U bɛ sigi jamana kɔnɔ min bɛ sigiyɔrɔma kelen na.
He studied long and hard for the exam.	A ye kalan kɛ ka mɛn ani ka gɛlɛya sɔrɔ ɛkizamɛn kama.
The sun is setting.	Tile bɛ ka bin.
Celebrate life, even in the face of death.	Ɲɛnamaya seli kɛ, hali saya ɲɛkɔrɔ.
The stories of these early settlers abound.	O duguden fɔlɔw ka maanaw ka ca.
They paid little attention to him.	U tun tɛ u janto a la kosɛbɛ.
We have heard prediction after prediction.	An ye kirayakuma mɛn kirayakuma kɔfɛ.
The company has a very complex structure.	Sosiyete in ka sigicogo ka gɛlɛn kosɛbɛ.
This scene shows no signs of letting up.	Nin ɲɛnajɛ in tɛ taamasiyɛn si jira min b’a jira ko a bɛ a yɛrɛ bila.
This type of behavior is common among teenagers.	O kɛcogo sugu ka ca funankɛninw na.
The harvest was worse than he expected.	Suman tigɛ tun ka jugu ka tɛmɛ a tun bɛ miiri min na.
The woman was confused in front of the doctor.	Muso in hakili ɲagamina dɔgɔtɔrɔ ɲɛkɔrɔ.
Some bacteria can grow in boiling water.	Banakisɛ dɔw bɛ se ka bonya ji wulilen na.
A bright light appeared in his eyes.	Yeelenba dɔ bɔra a ɲɛw la.
It quickly became apparent that the battle was lost.	A y’a jira joona ko kɛlɛ in bɔnɛna.
Paint your toes instead.	Aw bɛ aw senkɔniw penta o nɔ na.
The politician paid tens of millions of dollars for the newspaper.	Politikitɔn in ye dɔrɔmɛ miliyɔn tan sara kunnafonisɛbɛn in na.
The eggs were placed at the river bank.	Kɔnɔw tun bɛ bila ba da la.
They are considered part of a federal ministry.	U jatera ko u ye fédéral minisiriso dɔ ye.
One slit in the knife to cut.	Sli kelen bɛ muru la ka a tigɛ.
The lion was walking away.	Warabilen tun bɛ ka taama ka taa.
Lately, she has been adding milk to soup.	Kɔsa in na, a bɛ ka nɔnɔ fara sumanmugu kan.
The proverb tells us that justice is the best policy.	Ntalen b’a fɔ an ye ko tilennenya de ye politiki bɛɛ la ɲuman ye.
Open the tab to insert the fruit.	Aw bɛ tablo da wuli walasa ka jiriden don a kɔnɔ.
The culprit was promptly arrested.	Jalakibaatɔ minɛna joona.
A storm hit the crops of the region.	Fɔɲɔba dɔ binna mara in sɛnɛfɛnw kan.
The slow pace of life made him sad.	Ɲɛnamaya kɛcogo min tun bɛ taa dɔɔnin dɔɔnin, o y’a dusu kasi.
We had a wonderful evening.	An ye wulada dumanba sɔrɔ.
He spends a lot of time planning his retirement.	A bɛ waati caman kɛ k’a ka lafiɲɛbɔ labɛn.
The garden was entered into the competition.	O nakɔ in Dònna ɲɛɲini in na.
Rainfall is high in this region.	Sanji bɛ Nà ka caya o mara in na.
The signal was weak and intermittent.	Siginiden tun barika ka dɔgɔ ani a tun bɛ kɛ waati ni waati.
His desk was covered with piles of crumpled papers.	A ka tabali tun datugulen bɛ ni papiye kurulenw kuluw ye.
She greeted him with a smile.	A y’a fo ni nisɔndiya ye.
They arrived late and the meeting had already begun.	U sera kɔfɛ ani lajɛ tun daminɛna kaban.
There was little evidence to support this view.	Dalilu caman tun tɛ yen minnu bɛ se ka o hakilina sinsin.
The medicine you are taking will not do much good.	Aw bɛ fura min ta, o tɛna nafa caman sɔrɔ.
She thought she was overweight.	A tun b’a miiri ko a girinya ka ca kojugu.
Poverty prevails in most countries.	Faantanya de bɛ jamana fanba la.
A breeze rose in the forest.	Fiɲɛ dɔ wulila kungo kɔnɔ.
Estate officials rarely visited.	Estati ɲɛmɔgɔw tun man teli ka taa bɔ yen.
The water has a slight smell.	Dji in kasa bɛ Bɔ dɔɔnin.
Inform the other students.	Aw ye kalanden tɔw ladɔnniya o la.
Eva joined her boyfriend at a table.	Eva farala a cɛɲi kan tabali dɔ kan.
He spoke softly, so as not to disturb anyone.	A kumana ni dususuma ye, walisa a kana mɔgɔ si degun.
A light rain fell.	Sanji fitini dɔ binna.
The lumberjack stumbled into the courtyard.	Yiri tigɛbaga ye a senna-tɛgɛrɛ kɛ ka don kɛnɛba kɔnɔ.
You've been here for about six hours.	I bɛ sanga wɔɔrɔ ɲɔgɔn Bɔ yan.
The two played well together.	U fla ye tulon Kɛ koɲuman ɲɔgɔn fɛ.
The journalists grabbed his bag.	Kunnafonidila ninnu y'a ka bɔrɔ minɛ.
People often stop and watch	Mɔgɔw ​​ka teli ka jɔ ka filɛli kɛ
Several leading scientists were keen critics.	Dɔnniyakɛla ŋana damadɔw tun ye kɔrɔfɔbaga ŋanaw ye.
A sober lifestyle.	Ɲɛnamaya kɛcogo min bɛ kɛ ni hakilisigi ye.
Global networks of satellites orbit the earth.	Satelitiw ka diɲɛ kɔnɔ rezow bɛ dugukolo lamini.
We need some legal documents.	An mago bɛ sariyasɛbɛn dɔw la.
The road became slippery dirt.	Sira kɛra nɔgɔ ye min bɛ sɛgɛn.
The candles flickered as she lit them.	Kandiliw tun bɛ ka wuli tuma min na a tun bɛ u mana.
Many tenants are on low income.	Locataire caman bɛ sɔrɔ dɔgɔmannin de kan.
He slammed the door violently.	A ye da sɔgɔ ni farinya ye.
Sarah helped the child to school.	Saran ye den dɛmɛ ka taa lakɔli la.
Scientists need to study the various effects of pollution.	Dɔnniyakɛlaw ka kan ka sɛgɛsɛgɛli kɛ nɔgɔ bɔli nɔ suguyaw kan.
Sam grew up in a small flat.	Sam lamɔna flati fitinin dɔ kɔnɔ.
Even young children can learn to read.	Hali denmisɛnnin fitininw bɛ se ka kalan dege.
The invention of machinery was the cornerstone of industrial development.	Masinw dabɔli tun ye izini yiriwali kabakurun ye.
Remembering her dream, she clasped her hands together.	A hakili jigintɔ a ka sugo la, a y’a bolow minɛ ɲɔgɔn na.
He was tall and strong.	A tun ka jan ani a barika tun ka bon.
So "mother" is the wrong word.	O la "ba" ye daɲɛ jugu ye.
He dropped his pencil.	A y’a ka pensili fili duguma.
Most of the chimpanzees were there.	Simpanw fanba tun bɛ yen.
Politicians agreed with the proposal.	Politikitɔnw sɔnna o laɲini ma.
Spend a few moments daydreaming each day.	Aw bɛ waati damadɔw kɛ ka tile sugo kɛ don o don.
The population is very homogeneous.	Jamanaden hakɛ ye kelen ye kosɛbɛ.
He had a wooden stick.	A tun bɛ ni jiribolo ye.
My money was returned because it was fake.	Ne ka wari seginna bawo a tun ye nkalonma ye.
His family considers him brilliant.	A somɔgɔw b’a jate mɔgɔ ye min bɛ se kosɛbɛ.
To combat this growing problem, more money is needed.	Walasa ka nin gɛlɛya min bɛ ka bonya ka taa a fɛ, o kɛlɛ, wari caman de ka kan ka kɛ.
The flowers were dropping.	Fulaw tun bɛ ka jigin.
A pattern of rain interrupted the picture.	Sanji cogoya dɔ ye ja tigɛ.
Without water, all life will perish.	Ni ji tɛ yen, ɲɛnamaya bɛɛ bɛna halaki.
This truce continued for another century.	O kɛlɛ banbali in kɛra san kɛmɛ wɛrɛ kɔnɔ.
The origin of the poem is unknown.	Poyi in bɔyɔrɔ ma Dɔn.
Many families believe that dreams are dreams.	Denbaya caman dalen b’a la ko sugo ye sugo ye.
He carefully poured the sauce powder over the fish.	A ye mɔni mugumugu bɔn jɛgɛ kan ni hakilisigi ye.
It was expected that the circus became very popular.	A tun bɛ jira ko o sirki in kɛra mɔgɔw ye minnu diyara mɔgɔw ye kosɛbɛ.
It was unexpected.	O tun ye ko ye min tun ma deli ka kɛ.
She replied kindly, lifting her chin.	A y’a jaabi ni ɲumanya ye, k’a dawolo kɔrɔta.
He ate all the food in front of her.	A ye dumuni bɛɛ dun a ɲɛ na.
He stopped to catch his breath.	A y'i jɔ walisa k'a ninakili minɛ.
They poured salt into the lake.	U ye kɔgɔ bɔn kɔ in na.
He works long hours every day.	A bɛ baara kɛ lɛrɛ caman kɔnɔ don o don.
This group looked large, dark and forbidding.	O kulu in tun bɛ i ko a ka bon, a tun bɛ dibi la ani a tun bɛ dankarili kɛ.
The smell is unbearable.	O kasa tɛ se ka muɲu.
I couldn’t bear to leave.	N tun tɛ se ka muɲu ka bɔ yen.
The sun shone brightly, warming it.	Tile ye yeelen bɔ kosɛbɛ, k’a sumaya.
The food was delicious.	Dumuni tun ka di.
Some analysts are very pessimistic.	Sɛgɛsɛgɛlikɛla dɔw bɛ jigitigɛ la kosɛbɛ.
Pixie sighed at their food.	Pixie ye 'sèn Bɔ u ka dumuni na.
Oranges, lemons, and limes are common today.	Oranjɛ, limoni ani lime minnu bɛ sɔrɔ bi, olu ka ca.
Other volcanoes erupted nearby.	Tasuma-yɔrɔ wɛrɛw fana Bɔra a kɛrɛfɛ.
Funding for public schools was cut.	Nafolo min tun bɛ di foroba lakɔlisow ma, o tigɛra.
Food prices have skyrocketed.	Dumuni sɔngɔw wulila san fɛ.
So no one was surprised.	O la sa, mɔgɔ si ma kabakoya.
The children were in the playground.	Denmisɛnw tun bɛ tulonkɛyɔrɔ la.
The newspaper published a story about the incident.	O kunnafonisɛbɛn ye maana dɔ bɔ o ko in kan.
The pain was excruciating.	Dimi tun bɛ mɔgɔ tɔɔrɔ kosɛbɛ.
A bridge of logs overlooks a deep ravine.	Lɔgɔbɔgɔlanw ka dankan dɔ be kɔji jugu dɔ kan.
Letter sent to this address.	Bataki cilen bɛ o ladɛrɛsi in na.
His home was destroyed in the attack.	A ka so tiɲɛna o binkanni in na.
Saved a bundle on tickets.	A ye bundle dɔ mara biletiw kan.
Social standards lag behind technological advances in some areas.	Sosiyete ka sariyaw bɛ kɔfɛ fɛɛrɛko ɲɛtaa kɔfɛ yɔrɔ dɔw la.
The injured trees were cut down, and the area	Jiri joginlenw tigɛra, ani yɔrɔ in
He locked the money in a sturdy box.	A ye wari siri kɛsu barikama kɔnɔ.
The birds screamed at the intruder.	Kɔnɔw ye kulekanba bɔ o donbaga ye.
Many early humans lived in caves.	Hadamaden fɔlɔ caman tun bɛ sigi kuluw kɔnɔ.
He collected his pencil from the box.	A y'a ka kretiɛn sɛbɛn lajɛ ka bɔ o kɛsu la.
You will barely meet anyone who hasn’t heard of her.	I bɛna mɔgɔ si sɔrɔ dɔɔnin dɔɔnin min ma a ko mɛn.
Cups and plates are easily placed on the table.	Tasa ni tasa bɛ bila nɔgɔya la tabali kan.
Fire flows through the city.	Tasuma bɛ woyo dugu kɔnɔ.
Ask your doctor before taking the medicine.	Aw bɛ dɔgɔtɔrɔ ɲininka sani aw ka fura ta.
Most of the community was poor.	Sigida mɔgɔw fanba tun ye faantanw ye.
He was starving to death.	A tun bɛ ka sa kɔngɔ fɛ.
Some experts believe suburban development leads to increased crime.	Dɔnnibaaw dɔw dalen b’a la ko dugu kɔkanna yiriwali bɛ na ni kojugubakɛlaw ka caya ye.
After the break, coffee and cake were served to all.	Lafiɲɛbɔ kɔfɛ, kafe ni gato dira bɛɛ ma.
Children learn better in a positive learning environment, .	Denmisɛnw bɛ kalan kɛ ka ɲɛ kalan kɛcogo ɲuman na, .
The swords of the intruders rang out.	Donbagaw ka npanw pɛrɛnna.
A very intelligent and courageous man.	Cɛ hakilitigiba ani jagɛlɛnba.
He lived on the east coast.	A tun sigilen bɛ kɔrɔnfɛla kɔgɔjida la.
There was a light breeze and it started to rain.	Fiɲɛ fitini dɔ bɔra ka sanji daminɛ ka na.
The moon shone brightly in the inky night sky.	Kalo tun bɛ yeelen bɔ kosɛbɛ sufɛ sankolo inki la.
The prison warden would not discuss the deal.	Kaso ɲɛmɔgɔ tun tɛna baro kɛ o bɛnkan kan.
We learned that he was in prison.	An y’a mɛn ko a tun bɛ kaso la.
Scientists have been studying these particles for years.	Dɔnniyakɛlaw bɛ ka o fɛnɲɛnɛmaw sɛgɛsɛgɛ kabini san caman.
The thief's face was hidden.	Son ɲɛda tun dogolen don.
Our city is known for its beauty.	An ka dugu lakodɔnnen don a cɛɲa fɛ.
The train started to move.	Tɛrɛn y’a daminɛ ka taa.
A policeman arrested the thief.	Polisi dɔ ye son minɛ.
Preparations are already underway.	Labɛnw bɛ senna kaban.
A smile played on her lips.	Ɲɛji dɔ tun bɛ tulon kɛ a dawolo la.
He was quick to understand.	A tun bɛ teliya ka faamuyali sɔrɔ.
They have been known to use violence to achieve their goals.	U dɔnna ko u bɛ baara kɛ ni fariyakow ye walasa k’u kuntilenna sɔrɔ.
They scooped out the ice cream with a melon spoon.	U ye ice cream bɔ ni melon kuyɛri ye.
We need to protect those markets.	An ka kan k’o suguw lakana.
It was hovering in the moonlight.	A tun bɛ ka wuli kalo yeelen na.
When he arrived, he put his suitcase down.	A selen yen, a y’a ka valizi bila duguma.
Cracks of lightning split the sky.	Sanpɛrɛn kariw ye sankolo tila.
There was a sudden sound.	Mankan barikama dɔ bɔra.
He was wearing a dirty blue dress.	A tun bɛ fini bulu nɔgɔlen dɔ don.
A thousand car horns blared simultaneously.	Mobili buru ba kelen ye pɛrɛn waati kelen na.
The pyramid was covered in hieroglyphics.	Piramidi tun datugulen bɛ ni sɛbɛnniw ye minnu bɛ wele ko hieroglyphes.
We need to pump a little extra gas.	An ka kan ka gazi wɛrɛ pɔnpe dɔɔnin.
We aim to be number one.	An b’an laɲini ka kɛ mɔgɔ fɔlɔ ye.
The chapter on primary structure lists the basic structures	Sapitiri min bɛ kuma jɔcogo fɔlɔ kan, o bɛ jɔcogo jɔnjɔnw tɔgɔ fɔ
Mix together the flour, salt and baking powder.	Aw bɛ mugu ni kɔgɔ ni tigadɛgɛ ɲagami ɲɔgɔn na.
He pushed his way into the garden and waved goodbye.	A y’a ka sira Gɛn ka don nakɔ kɔnɔ, ka bolonɔ bila foli la.
The liver performs many bodily functions.	Sugunɛ bɛ farikolo baara caman kɛ.
We shouldn’t be too proud to trust strangers.	An man kan ka bonya kojugu ka da dunanw kan.
I was very surprised.	Ne kabakoyara kosɛbɛ.
Their business has been booming since the peso depreciated.	U ka jago bɛ ka yiriwa kabini peso nafa dɔgɔyara.
Years later, the legend was exposed.	San caman tɛmɛnen kɔ, o nsiirin in bɔra kɛnɛ kan.
The waterway is not visible to the naked eye.	Jibolisira tɛ ye ɲɛ kelen na.
Millions of people have applied for the scholarship.	Mɔgɔ miliyɔn caman ye o lakɔlisobɔsira ɲini.
Go down through the riverbank.	Aw bɛ jigin ka tɛmɛ bajida la.
I am sick of cheating.	Ne bananen don nanbarako la.
He was still sitting in the chair.	A tun sigilen bɛ sigilan kan hali bi.
They built many more roads.	U ye sira caman wɛrɛw jɔ.
An old city once stood on the spot.	Dugu kɔrɔ dɔ tun jɔlen bɛ o yɔrɔ la fɔlɔ.
His words arrived shortly after he had spoken.	A ka kuma sera a ka kuma fɔlen kɔfɛ dɔrɔn.
Many people expressed their anger.	Jama caman y’u ka dimi jira.
He was much taller than his teachers expected.	A janya tun ka bon kosɛbɛ ka tɛmɛ a karamɔgɔw tun bɛ miiri min na.
Pine trees dominate the forests here.	Pinɛ jiriw de bɛ kungow de fanga la yan.
He experimented with the marinade, mixing various formulas.	A ye marifakisɛ in kɔlɔsi, ka formula suguya caman ɲagami.
The meat should not be cheap.	Sogo man kan ka kɛ fɛn ye min ka dɔgɔ.
The government has passed some laws.	Gofɛrɛnaman ye sariya dɔw ta.
Potatoes, potatoes, potatoes.	Pomitoro, pɔmitɛri, pɔmitɛri.
Valuable minerals are found on these islands.	Minɛn nafamaw bɛ sɔrɔ o gunw kan.
Although the work was difficult, he	Hali ni baara tun ka gɛlɛn, a tun bɛ .
The pattern was unreadable.	O misali tun tɛ se ka kalan.
A fascist state of modern fascism	Fasiri jamana min ye bi fasisiw ye
The young man found himself drawn to the beautiful creature.	Kamalennin y’a sɔrɔ a samara ka taa danfɛn cɛɲi in na.
We will not be afraid.	An tɛna siran.
Finally, he seeks respect for his work.	A laban na, a bɛ bonya ɲini a ka baara la.
Some people say that women live longer than men.	Mɔgɔ dɔw b’a fɔ ko musow ka ɲɛnamaya ka jan ka tɛmɛ cɛw kan.
It’s hard being a little kid.	A ka gɛlɛn ka kɛ denmisɛnnin fitinin ye.
The government needs to do something about it.	Gofɛrɛnaman ka kan ka dɔ kɛ o ko la.
Put some milk in the saucepan.	Aw bɛ nɔnɔ dɔ kɛ tigadɛgɛ kɔnɔ.
Meanwhile, the crowd at the observation deck grew.	O waati kelen na, kɔlɔsilikɛyɔrɔ la, jamaba cayara.
The meat is stirring.	Sogo bɛ ka wuli.
Eventually, he quit his job due to stress.	A laban na, a y’a ka baara bila degun kosɔn.
Welcome to the city sanitation department.	Aw ni ce dugu saniya baarada la.
This value was determined by breaking a brick in half.	O nafa tun bɛ dɔn ni biriki dɔ karilen ye tilayɔrɔ fila la.
Half an hour after giving that message.	Lɛrɛ tilancɛ o cikan dilen kɔfɛ.
The doctor inserted the needle into the body.	Dɔgɔtɔrɔ ye pikirijikɛlan don farikolo la.
He opened the hood.	A ye hood da wuli.
He tried in vain to calm her down.	A y’a ɲini fu k’a hakili sigi.
A tremor shook the windows.	Yɛrɛyɛrɛba dɔ ye finɛtiriw lamaga.
I don't know every single person who didn't like it a bit.	N t'a dɔn mɔgɔ kelen-kelen bɛɛ min tun man di a ye dɔɔnin.
Plastic light fixtures are commonly used in overhead products.	Plastiki yeelenbɔlanw bɛ kɛ ka caya sanfɛfɛnw na.
These reports were considered incomplete.	O rapɔɔriw jatera ko u dafalen tɛ.
One group of scientists claimed that bees can count.	Dɔnniyakɛlaw kulu dɔ y’a fɔ ko sumanw bɛ se ka jate kɛ.
She hangs out with her girlfriends after school.	A bɛ to ka ɲɔgɔn sɔrɔ n’a terimusow ye lakɔli kɔfɛ.
The horizon turns red.	Horizon bɛ kɛ bilen ye.
A body was taken to the mortuary.	U taara ni su dɔ ye sudon yɔrɔ la.
Water is pumped into the tank.	Ji bɛ pɔnpe ka don jidagayɔrɔ la.
Examine the topography map.	Sɛgɛsɛgɛli kɛ dugukolo cogoya karti kan.
The closet was full of forgotten things.	Armoire tun falen bɛ fɛnw na minnu ɲinɛna u kɔ.
Your mother wears a gold bracelet.	I ba bɛ sanu bololanɛgɛ dɔ don.
They expressed their views orally.	U y’u ka hakilinaw fɔ da la.
Breaking the news was hard.	Kibaruyaw tiɲɛni tun ka gɛlɛn.
The speaker is a little heavier.	Kumafɔla in girinya ka ca dɔɔnin.
He held the device above his head.	A ye minɛn minɛ a kun sanfɛ.
The man bent down and picked up something.	Cɛ y'i biri ka fɛn dɔ ta.
He ordered the soldiers to march to the battlefield.	A ye yamaruya di sɔrɔdasiw ma u ka taama ka taa kɛlɛyɔrɔ la.
Scratches, bites, wounds and scratches are minor.	Sɔgɔsɔgɔninjɛ, kinni, joginda ani sɔgɔsɔgɔninjɛ ye fɛn misɛnninw ye.
He admits he doesn't know much about the plant.	A sɔnna a ma ko a tɛ fɛn caman dɔn o jiri in ko la.
In early childhood, children need to learn to walk.	Denmisɛnni daminɛ na, denmisɛnw ka kan ka taama dege.
Poets say that the words in this life are flowers.	Poyikɛlaw b’a Fɔ ko daɲɛ minnu bɛ nin ɲɛnamaya in na, olu ye flenw ye.
They believe in incarnation.	U dalen bɛ farikolo-ɲɛnamaya-ko la.
But some people were more concerned about the environment.	Nka mɔgɔ dɔw tun bɛ hami kosɛbɛ sigida laminiko la.
The next prime minister became the defense minister.	Minisiriɲɛmɔgɔ nata kɛra lafasali minisiri ye.
The first stone was broken.	Kabakurun fɔlɔ tun tiɲɛna.
These sentences are marked.	O kumasenw bɛ taamasiyɛn Kɛ.
We are accelerating our work.	An bɛ ka teliya an ka baara la.
In the future, more users will need it.	Don nataw la, baarakɛla caman mago bɛna kɛ a la.
We slept on the way.	An tun bɛ sunɔgɔ sira kan.
The company ignored the warning and refused to cooperate.	Sosiyete ma a janto o lasɔmini na, wa a banna ka jɛkafɔ kɛ.
First, you will need three cups of brown sugar.	Fɔlɔ, aw mago bɛna kɛ sukaro bulama tasa saba la.
The director apologized profusely.	Directeur ye yafa ɲini kosɛbɛ.
Sugar can be added to their tea.	Sukaro bɛ se ka fara u ka te kan.
The funding is mainly for research.	Nafolo in bɛ ɲininiw de kama kosɛbɛ.
Electric lights flickered as we entered.	Kuran yeelenw tun bɛ ka manamana an dontɔ.
Smoking is not recommended for pregnant women.	Sigarɛtimin man ɲi musokɔnɔmaw ma.
Students had to memorize a lot of important information.	Kalandenw tun ka kan ka kunnafoni nafama caman to u hakili la.
She likes dogs and cats.	A bɛ wuluw ni wuluwuluw de fɛ.
He cut the grass, but he cut it too short!	A ye binkɛnɛ tigɛ, nka a y’a tigɛ ka surunya kojugu!
This tree is the tallest tree of its kind ever recorded.	O jiri in ye jiri ye min ka jan ni jiri ye min ma deli ka Sɔrɔ a suguya la.
The last leaf changed color in autumn.	A bulu laban ye kulɛri Yɛlɛma sɛnɛ waati la.
The work is very easy for a child to do.	Baara ka nɔgɔn kosɛbɛ denmisɛn bɛ se k’a kɛ.
Astronomers call them quasars.	Sankololafɛnw dɔnbagaw b’u Weele ko quasars.
How is the city doing?	Dugu bɛ cogo di?
It’s not just the challenges we face, he warned.	An bɛ gɛlɛya minnu sɔrɔ, olu dɔrɔn tɛ, a ye lasɔmini kɛ.
A wise man taught me its value	Cɛ hakilitigi ye ne kalan a nafa la
The mouse ate the nut.	Soso ye nut dun.
Beautifully decorated, the apartment was stunning.	A tun masirilen bɛ ni fini cɛɲiw ye, o soba tun bɛ mɔgɔ kabakoya.
This disease certainly seems to be on the rise!	Siga t’a la, a bɛ iko nin bana in bɛ ka caya ka taa a fɛ!
I am the inexperienced one.	Ne de ye mɔgɔ ye min tɛ ko dɔn.
The radio goes off just before the news.	Arajo bɛ faga ka kɔn kibaruya ɲɛ dɔrɔn.
Unique design features distinguish all brands.	Dilancogo kɛrɛnkɛrɛnnenw bɛ mara bɛɛ danfara bɔ ɲɔgɔn na.
Most of these people are unemployed.	O mɔgɔw fanba tɛ baara la.
Let people know you appreciate their work.	A to mɔgɔw k’a dɔn ko i bɛ u ka baara waleɲumandɔn.
Two cups of sugar we need.	Sukaro tasa fila an mago bɛ min na.
They kept wine in the back room.	U tun bɛ diwɛn mara kɔfɛ so kɔnɔ.
I have seen much spiritual growth	Ne ye bonya caman ye alako ta fan fɛ
He is a very intelligent old man.	Cɛkɔrɔba hakilitigiba don.
Bury your tongue in your cheek.	Aw bɛ aw nɛnkun su don aw ɲɛda la.
The most important authority is that the accused was remanded in custody.	Faama min nafa ka bon kosɛbɛ, o ye ko jalakiden bilala kaso la.
The last child left home last week.	Den laban bɔra so dɔgɔkun tɛmɛnen.
Plants store solar energy as chemical energy.	Fɛnɲɛnɛmaw bɛ tile fanga mara i n’a fɔ kemikɛli fanga.
A teacher and mentor, he was highly respected by all.	Karamɔgɔ ani ladilikɛla, a tun bɛ bonya kosɛbɛ bɛɛ fɛ.
The sweet smell of the pie hung in the air.	O patisri kasa duman tun bɛ ka dulon fiɲɛ na.
For each line, recite the following poem.	Zana kelen-kelen bɛɛ kama, aw bɛ nin poyi in fɔ.
Lotus is the main factor here.	Lotus ye faso fànba ye yan.
The bird was perched on a branch.	O kɔnɔnin tun sigilen bɛ jiribolo dɔ kan.
The north storm was strong at that time of year.	Worodugu fɔɲɔba tun ka bon o san waati la.
The beacon warned ships of the rocks ahead.	O yeelenbɔlan ye kurunw lasɔmi faraw kan minnu bɛ u ɲɛfɛ.
Many international companies choose not to do business here.	Dugukolo kan tɔn caman b’a sugandi k’u tɛna jago kɛ yan.
Someone is opening the door.	Mɔgɔ dɔ bɛ ka da wuli.
The sight of his friend filled him with joy.	A terikɛ yecogo y’a fa ni nisɔndiya ye.
We need to ensure greater stability.	An ka kan ka sabatiliba sabati.
Mixed herbs, fenugreek, and dried chili peppers.	Binw ɲagaminenw, fenugreek, ani chili peppers jalenw.
But that resource dried up.	Nka o nafolo in jara.
Don't talk so loud, it's rude.	Kana kuma ni kanba ye ten, o ye maloya ye.
The vehicle was found abandoned in the passenger seat.	O mobili in sɔrɔla a bilalen bɛ mɔbili kɔnɔntɔnnan sigilan kan.
One particular species of cactus causes severe pain.	Kaktus suguya kɛrɛnkɛrɛnnen dɔ bɛ dimi jugumanba lase mɔgɔ ma.
Place one cube of sugar in each bowl.	Aw bɛ sukaro kubɛ kelen kɛ tasa kelen kelen bɛɛ kɔnɔ.
The miller grinds wheat into flour.	Mansinkɛla bɛ malo mugumugu ka kɛ mugu ye.
Her hair was slicked back.	A kunsigi tun bɛ sɔgɔsɔgɔ ka segin kɔfɛ.
Some choose to exit the program immediately.	Dɔw b’a sugandi ka bɔ o porogramu kɔnɔ joona.
All you need is two cups of flour.	Aw mago bɛ min na, o ye mugu tasa fila ye.
He scanned the pages quickly.	A ye ɲɛw lajɛ joona joona.
Water is used	Ji bɛ kɛ
The effects of global warming are well known.	Dugukolo sumaya bɛ nɔ minnu bila, olu dɔnna kosɛbɛ.
The lines are too long at times.	Layiniw ka jan kojugu waatiw la.
I dug up the dead snowflakes with my shoes.	N ye nɛgɛso salenw sɔgɔ ni n ka sanbara ye.
My mother told me to shut up.	N ba ko n ka n makun.
All students travel to school by bus.	Kalandenw bɛɛ bɛ taa lakɔli la ni bisi ye.
So when a bee’s cocoon comes off, it dies.	O la, ni suman dɔ ka wuluwulu bɔra, a bɛ sa.
There is a letter inside.	Sɛbɛn dɔ bɛ a kɔnɔ.
But the town was now under water.	Nka dugu in tùn bɛ ji 'kɔrɔ sisan.
This is a national emergency.	Nin ye jamana ka kɔrɔtɔko ye.
They had no choice, no choice.	Sugandili si tun tɛ u la, sugandili si tun tɛ u bolo.
Who ate the cookies?	Jɔn de ye kukisɛw dun?
The tall man took a few more steps.	Cɛ jan in ye senna-tɛgɛrɛ damadɔ wɛrɛ Kɛ.
The designer has added many new features.	O fɛn dilabaga ye fɛn kura caman fara a kan.
He pecked at the birds vigorously.	A ye kɔnɔw sɔgɔsɔgɔ ni fanga ye.
He frequented the theater.	A tun bɛ to ka taa ɲɛnajɛyɔrɔ la.
The water level is now enough.	Ji hakɛ bɛ se sisan.
He hit a stone on the rocky path.	A ye kabakurun dɔ gosi farakurun sira kan.
He surrendered to the enemy.	A ye a yɛrɛ bila jugu la.
They are prone to a variety of diseases.	U ka teli ka bana suguya caman sɔrɔ.
This product may help your condition.	Nin fura in bɛ se ka aw ka bana dɛmɛ.
You will need to grate the carrots before cooking.	Aw bɛna a ɲini ka karɔtiw sɔgɔ sani aw ka tobi.
Recent polls show that many disapprove of his policies.	Sɛgɛsɛgɛliw minnu kɛra kɔsa in na, olu b’a jira ko mɔgɔ caman tɛ sɔn a ka politikikow ma.
The solutions seem simple.	A bɛ iko furaw ka nɔgɔn.
He spent over a dozen years with the company.	A ye san tan ni fila ni kɔ kɛ o sosiyete la.
Very few foreigners visit here.	Dunan damadɔ dɔrɔn de bɛ taa bɔ yan.
What lies beneath that mountain of grass is a mystery.	Fɛn min bɛ o kulu binkɛnɛ jukɔrɔ, o ye gundo ye.
Accuracy has a profound effect on lighting.	Tiɲɛni bɛ nɔba bila yeelenko la.
Most teenagers are obsessed with their smartphones.	Kanbele fanba bɛ u ka telefɔni seleke naani de fɛ.
What is life like in the mountains?	Ɲɛnamaya bɛ cogo di kuluw la?
He has been praising good recycling for years.	A bɛ ka fɛnw lasegincogo ɲuman tanu kabini san caman.
Today, many schools use alternative scripts.	Bi, lakɔli caman bɛ baara kɛ ni sɛbɛnni wɛrɛw ye.
A crowd gathered outside the hospital.	Jama dɔ ye ɲɔgɔn lajɛ dɔgɔtɔrɔso kɔfɛ.
The increasingly affluent population has only increased.	Jamanadenw ka nafolotigiya min bɛ ka caya, o cayara dɔrɔn.
He cleaned the house.	A ye so saniya.
Where capital can be found.	Faaba bɛ se ka sɔrɔ yɔrɔ min na.
They invented a way to solve chemistry problems.	U ye fɛɛrɛ dɔ Dabɔ walasa ka chimie gɛlɛyaw ɲɛnabɔ.
The dealer carefully considered the customer’s proposal.	Jagokɛla ye kiliyan ka laɲini jateminɛ koɲuman.
The battle was fierce.	Kɛlɛ in tun ka jugu kosɛbɛ.
His lips were quivering.	A dawolo tun bɛ yɛrɛyɛrɛ.
Many petrol stations serve good food.	Petroli feereyɔrɔ caman bɛ dumuni ɲumanw di.
The seafood cassette design is unique.	Kɔgɔjilafɛnw kasɛti dilacogo ye fɛn ye min ɲɔgɔn tɛ.
The sea enters the lake through the watercourse.	Kɔgɔji bɛ Dòn kɔ̀ in na ka Tɛmɛ jidaga fɛ.
The cat sat comfortably.	Pusi y'i sigi ni lafiya ye.
The fireworks were spectacular.	Tasuma-fɛrɛw tun ye fɛn ye min bɛ mɔgɔ kabakoya.
So sell all the remaining houses.	O la sa, so minnu tora, aw ka olu bɛɛ feere.
Earthquakes have struck the area several times.	Dugukolo yɛrɛyɛrɛw ye o yɔrɔ minɛ siɲɛ caaman.
Thieves robbed the bank during the day.	Sonw ye banki sonya tile fɛ.
Recently, there has been an increase in anxiety.	Kɔsa in na, dɔ farala jɔrɔnankow kan.
After a tense conversation with the mayor, he stormed out.	Baro gɛlɛn kɛlen kɔfɛ ni dugutigi ye, a ye wuli ka bɔ kɛnɛ kan.
Members of the royal family were enslaved.	Masakɛ denbaya kɔnɔmɔgɔw kɛra jɔnw ye.
The air in the building was electric.	Fiɲɛ min tun bɛ boon kɔnɔ, o tun ye kuran ye.
Many future archaeologists believe that the region was inhabited by humans.	Fɛnkɔrɔw dɔnbaga nataw caman dalen b’a la ko hadamadenw tun sigilen bɛ o mara in na.
The boiler should still be hot.	Boiler ka kan ka to ka sumaya hali bi.
The memory of Nehru haunts me.	Nehru hakili bɛ ne tɔɔrɔ.
Cola, orange and pineapple juice in the bag.	Kola, oranjɛ ani ananas ji bɛ bɔrɔ kɔnɔ.
Slowly, very slowly, the donkey became more and more aware of itself.	Dɔɔni dɔɔni, dɔɔnin dɔɔnin kosɛbɛ, fali y’a yɛrɛ dɔn ka taa a fɛ.
She thinks she’s beautiful.	A b’a miiri ko a cɛ ka ɲi.
The truck driver’s cabin was illuminated by an oil lamp.	Kamiyɔn bolila ka kabini tun bɛ yeelen bɔ ni tulu lanpan ye.
This oil will ease your burns.	Nin tulu in bɛna aw ka jeninidaw nɔgɔya.
Traveling by sea is dangerous.	Taama kɔgɔji fɛ, o ye farati ye.
The driver put stirrups on his horse.	Sotigi ye sɔgɔlilanw don a ka so la.
Finely chop the tortillas with a pizza cutter.	Aw bɛ toritiw tigɛ ka ɲɛ ni piza tigɛlan ye.
The negotiations began at six o'clock.	O kumaɲɔgɔnya in daminɛna nɛgɛ kanɲɛ wɔɔrɔ waati.
Along the way, military roadblocks went up.	O sira kan, sɔrɔdasiw ka sirabakan-minɛnw wulila.
He must attack his enemies.	A ka kan ka bin a juguw kan.
Old bureaucrats ruled this country.	Birokɔrɔw de tun bɛ jamana in mara.
The move surprised many.	O wale in ye mɔgɔ caman kabakoya.
Many people in this region believe in the paranormal.	Nin mara in mɔgɔ caman dalen bɛ paranormal (fɛnɲɛnamaw) la.
He didn’t say a word.	A ma kuma kelen fɔ.
The cat, sensing danger, jumped out of the window.	Pusi, k’a dɔn ko farati bɛ yen, a panna ka bɔ finɛtiri la.
The weaker player challenged the stronger.	Furuɲɔgɔnma min barika ka dɔgɔ, o ye gɛlɛya don min barika ka bon.
He slips in and out of consciousness.	A bɛ sɛgɛn ka don a hakili la ani ka bɔ a hakili la.
Certainly the job interviews were stressful.	Siga t’a la, baara ɲininkaliw tun bɛ mɔgɔ degun.
He backed out of the door, .	A kɔsegira ka bɔ da la, .
It will contain a variety of information.	A bɛna kunnafoni suguya caman sɔrɔ a kɔnɔ.
The child was forbidden to climb trees.	Denmisɛnnin tun dagalen don ka yɛlɛn jiriw kan.
Don’t make this mistake.	Aw kana nin fili in kɛ.
Start by cooking the onions.	Aw bɛ a daminɛ ni soja tobi ye.
We should not be afraid of something bigger than us.	Fɛn min ka bon ni an ye, an man kan ka siran o ɲɛ.
Only then can you truly know the city.	O dɔrɔn de bɛ se ka dugu dɔn tiɲɛ na.
All the small islands are coral.	Gun misɛnninw bɛɛ ye koraliw ye.
Storytelling is an art.	Maana fɔli ye seko ni dɔnko ye.
The gardener destroys some things with watering cans.	Nakɔbaarakɛla bɛ fɛn dɔw tiɲɛ ni jibɔlanw ye.
There are many sheep in this forest.	Kungo in kɔnɔ, saga caman bɛ yen.
These individual cultures are very different.	O mɔgɔ kelen-kelen ka laadalakow tɛ kelen ye kosɛbɛ.
This is embarrassing for him, but he will recover.	Nin ye maloyako ye a bolo, nka a bɛna kɛnɛya.
Until now, they had not been given much information.	Fɔ ka na se sisan ma, u tun ma kunnafoni caman di u ma.
Some governments have welfare programs.	Gofɛrɛnaman dɔw bɛ ɲɛtaa porogaramuw sigi sen kan.
The cat jumped on the table.	Pusi ye panni kɛ tabali kan.
A huge forest fire destroyed the campground.	Kungo tasumaba ye kanpaɲi yɔrɔ tiɲɛ.
He wiped the sweat from his brow with his forearm.	A ye sumaya ko ka bɔ a ɲɛda la ni a bolokɔni ye.
Many consider him to be very talented.	Mɔgɔ caman b’a jate ko a bɛ se kosɛbɛ.
Diets can drive people crazy.	Dumunikɛcogo bɛ se ka mɔgɔw bila dibi la.
The bricklayers worked quickly.	Briki dilannikɛlaw ye baara kɛ joona.
These are bags of dirt.	Olu ye bɔrɔw ye nɔgɔ bɛ minnu kɔnɔ.
The tsunami destroyed most of the city.	Tsunami ye dugu fanba tiɲɛ.
He banged on the door, sending it flying.	A ye da gosi, k'a ci ka pan.
These rules are misguided.	O sariyaw ye sira tiɲɛnenw ye.
Moving water gains momentum.	Ji lamagatɔ bɛ fanga sɔrɔ.
She loved watching her daughter play.	A tun ka di a ye k’a denmuso ka tulonkɛ lajɛ.
Plants have been around for billions of years.	Fɛnɲɛnɛmaw bɛ yen kabini san miliyari caman.
The father promised to look into the matter.	Fa ye layidu ta ko a bɛna o ko lajɛ.
Made of thin cardboard lined with foil.	A dilannen don ni kartɔn finman ye min lamininen don ni papiye ye.
The taxis began to arrive and were watched by the soldiers.	Takisiw y’a daminɛ ka se, sɔrɔdasiw y’u kɔlɔsi.
His white coat was covered in sweat.	A ka fini jɛman tun datugulen bɛ ni sumaya ye.
Instead, imports increased dramatically.	O nɔ na, ​​fɛnw donna jamana kɔnɔ, o cayara kosɛbɛ.
Surgery is needed to remove the tumor.	Opereli ka kan ka kɛ walasa ka o kuru bɔ.
On the way home, he fell and broke his arm.	So sira fɛ, a binna ka a bolo kari.
The honey is served with flowers.	Misi bɛ dilan ni falenfɛnw ye.
The plants were buzzing in the empty warehouse.	Fɛnɲɛnɛmaw tun bɛ ka mankanba bɔ fɛnmarayɔrɔ lakolon kɔnɔ.
The poet’s words described loneliness.	Poyikɛla ka kumaw ye kelennasigi ɲɛfɔ.
The pilot flew the plane to safety.	Piloti ye awiyɔn boli ka taa yɔrɔ la min ka ɲi.
An attorney argued his client’s case.	Avoka dɔ ye a ka kiliyan ka ko sɔsɔ.
I can’t stand the pain.	N tɛ se ka dimi muɲu.
It was a good year for crops.	O kɛra san ɲuman ye sɛnɛfɛnw na.
The library was full of old books.	Gafebon tun falen bɛ gafe kɔrɔw la.
Workers wore gas masks and suits for protection.	Baarakɛlaw tun bɛ gazi masikiw ni suturaw don walasa k’u yɛrɛ tanga.
Take steps once again.	Aw bɛ fɛɛrɛw tigɛ siɲɛ kelen kokura.
Her body tingles as she practices vasisthasana.	A farikolo bɛ kirin tuma min na a bɛ vasisthasana kɛ.
When both cells entered the frame, the technician smiled.	Selilɛri fila bɛɛ donna karamɔgɔya la tuma min na, fɛɛrɛtigi ye nisɔndiya.
The Lion is very much alive.	Warabilen bɛ ɲɛnamaya la kosɛbɛ.
It was a golden opportunity.	O kɛra sababu sanu ye.
Do you have any tips on the best places to visit?	Yala laadilikan dɔw bɛ i bolo i bɛ se ka taa bɔ yɔrɔ ɲumanw na wa?
I was asked to scout the archive.	A ɲinina n fɛ n ka scout kɛ archive la.
There were soldiers inside.	Sɔrɔdasi tun bɛ a kɔnɔ.
Volunteers trained monkeys to release coconuts.	Mɔgɔ minnu y’u yɛrɛ di, olu ye sonsanninw dege walasa ka cocow bila.
Growth is rapid.	Bonya bɛ teliya.
The waters here are very deep.	Ji minnu bɛ yan, olu ka dun kosɛbɛ.
He cut the letter in half.	A ye o lɛtɛrɛ tigɛ ka kɛ fila ye.
The clock was slowly creeping into the quiet of the twilight.	Waati tun bɛ ka wuli dɔɔnin dɔɔnin ka don sufɛla lafiya la.
The puzzle was too easy for him.	Puzzle tun ka nɔgɔn a ma kojugu.
The table was made of mahogany.	O tabali tun dilanna ni mahogani ye.
The courts made that decision.	Kiiritigɛsow y’o desizɔn ta.
That creature is an abomination.	O danfɛn ye ko haramulen ye.
Plan your weekend ahead of time.	Aw ye aw ka dɔgɔkun laban labɛn ka kɔn a waati ɲɛ.
Be careful not to step on your dog.	Aw ye aw janto aw kana sennateliya kɛ aw ka wulu kan.
Early Human Writings.	Hadamadenw ka sɛbɛn fɔlɔw.
They made a loud noise.	U ye mankanba dɔ bɔ.
In this modern age, machines are being used more and more.	Nin bi waati in na, baara bɛ ka kɛ ni masinw ye ka taa a fɛ.
Food is an important part of life.	Dumuni ye balo nafamafɛn ye.
The flowers quickly disappeared.	Fulaw tun bɛ tunun joona.
It was a miracle he survived.	O kɛra kabako ye a ye a yɛrɛ kisi.
More people are allergic to peanuts than to meat.	Mɔgɔ caman bɛ faritanabana sɔrɔ manje la ka tɛmɛ sogo kan.
The size of the company’s business is growing.	Sosiyete ka jago bonya bɛ ka bonya.
A fear settled over them all.	Siranya dɔ sigira u bɛɛ kan.
The priest prayed.	Sarakalasebaa ye delili kɛ.
The leaf is red.	A bulu ye bilen ye.
This egg was broken with a fly.	O kɔnɔ in tun bɛ kari ni wulu ye.
The baby slept peacefully.	Den sunɔgɔra hɛrɛ la.
So you have to be strict with this principle.	O la sa, i ka kan ka kɛ mɔgɔ gɛlɛnw ye nin sariyakolo in na.
Science is the organized pursuit of knowledge.	Dɔnniya ye dɔnniya ɲinini ye min labɛnna.
Individuals trying to succeed as musicians often go to music camps.	Mɔgɔ kelen-kelen minnu b’a ɲini ka ɲɛtaa sɔrɔ i n’a fɔ dɔnkilidalaw, olu ka teli ka taa dɔnkilidalaw ka kanw na.
There are many factories in this region.	Izini caman bɛ o mara in na.
The value rises slowly but gradually.	Nafa bɛ wuli dɔɔni dɔɔni nka dɔɔni dɔɔni.
The well was now dry.	Kɔlɔn tun jalen don sisan.
He sat alone in the corner.	A sigilen tun bɛ a kelen na nkɔni na.
He hopes to win a government position.	A jigi b’a kan ka gɔfɛrɛnaman ka jɔyɔrɔ sɔrɔ.
The old men adored him.	Mɔgɔkɔrɔbaw tun b’a bato.
Dive in, the water is amazing!	Dive in, ji ye kabako ye!
The soil here is excellent.	Bɔgɔ min bɛ yan, o ka ɲi kosɛbɛ.
I watched it run for minutes.	N y’a kɔlɔsi a bɛ boli miniti caman kɔnɔ.
These clothes are very expensive.	O finiw sɔngɔ ka gɛlɛn kosɛbɛ.
He is the oldest of three siblings.	Ale de ye balimakɛ saba la kɔrɔba ye.
The town is surrounded by high stone walls.	Kabakurun kogo janw bɛ o dugu lamini na.
He licked his lips.	A y'a dawolo sɔgɔ.
He had the mannerisms of an old man.	Cɛkɔrɔba dɔ ka kɛwalew tun b’a la.
Little did anyone know, our fish were pregnant.	Mɔgɔ si tun t’a dɔn, an ka jɛgɛw tun kɔnɔma don.
The cattle moved north as the crop fell.	Misiw taara worodugu fɛ tuma min na sɛnɛ bɛ ka bin.
The accident happened at a busy intersection.	Kasara in kɛra siraba cɛtigɛyɔrɔ dɔ la, mɔgɔ caman tun bɛ yɔrɔ min na.
The maid held the door open for us.	Baarakɛmuso ye da wulilen minɛ an ye.
Many died, but a number survived the flood.	Mɔgɔ caman sara, nka u hakɛ dɔ ye u yɛrɛ kisi sanjiba ma.
He became very ill shortly afterwards.	A banana kosɛbɛ dɔɔnin o kɔfɛ.
The king's scepters gave him wine.	Masakɛ ka berew ye diwɛn di a ma.
Buildings collapsed and nearly collapsed.	Sow binna ani a tun bɛ ɲini ka bin.
He ordered, listen carefully for suspicious sounds.	A ye ci fɔ, aw ye mankan sikɛtaw lamɛ kosɛbɛ.
They are people who want to see change.	U ye mɔgɔw ye minnu b’a fɛ ka yɛlɛma ye.
Urgency needs to get things done.	Kɔrɔtɔko ka kan ka kow ɲɛnabɔ.
He painted the wall red.	A ye kogo penta ni bilen ye.
The monkeys did not respond positively to the attack.	Sonsanninw ma jaabi ɲuman sɔrɔ binkanni in na.
I am mystified by your question.	Ne bɛ gundola i ka ɲininkali fɛ.
The lights went out with a tremendous explosion.	Yeelenw fagara ni binkanniba dɔ ye.
The orchard is decorated with delicate pink flowers.	Jiriden nakɔ in masirilen bɛ ni jiribulu pinki nɔgɔlenw ye.
The smart grid connects multiple suppliers.	Grid hakilitigi bɛ fɛn dilanbaga caman cɛsiri.
The minister led the choir in worship.	Minisiri ye dɔnkilidalakulu ɲɛminɛ bato la.
The shape of the earth is like a circle.	Dugukolo cogoya bɛ i n’a fɔ sɛrɛkili.
The streets were quiet at night.	Nbɛdaw tun bɛ sumaya su fɛ.
A variety of books are available.	Gafe suguya caman bɛ sɔrɔ.
‘Bomb Cyclone’ hit the Midwest.	‘Bombe cyclone’ ye cɛmancɛ-tlebinyanfan gosi.
Just the thought of walking in that heat was unbearable.	Miirili dɔrɔn min tun bɛ kɛ ka taama o funteni na, o tun tɛ se ka muɲu.
He grinned at me knowingly.	A ye sɔgɔsɔgɔ kɛ n ye k’a dɔn.
They marched on, singing songs of freedom.	U ye taama kɛ ka taa ɲɛ, ka hɔrɔnya dɔnkiliw da.
Iron is extracted from iron ore.	Nɛgɛ bɛ Bɔ nɛgɛso la.
The war escalated.	Kɛlɛ in juguyara ka taa a fɛ.
People who start a business often invest in advertising.	Mɔgɔ minnu bɛ jago daminɛ, olu ka teli ka wari bila piblisitew la.
Summer is fast approaching.	Samiya bɛ ka surunya joona.
Many residents of this town are unhappy with the government.	Dugu in sigibaga caman tɛ nisɔndiya sɔrɔ gɔfɛrɛnaman fɛ.
In the evening the peasants gathered quickly.	Sufɛ, sɛnɛkɛlaw ye ɲɔgɔn lajɛ joona.
The whining and popping sound reached deafening noise.	Mankan min bɛ ka sɔgɔsɔgɔ ani ka poyi, o sera mankan ma min bɛ mɔgɔ tulo tigɛ.
Have the contractors finished painting the house?	Yala baarakɛlaw ye so penta ka ban wa?
The landlord’s office took my rent receipt.	Sotigi ka biro ye n ka sobon resipi ta.
It was a kind of poetic blurb.	O tun ye poyi bɛrɛbɛrɛ sugu dɔ ye.
You need to listen to your manager.	Aw ka kan ka aw ka ɲɛmɔgɔ lamɛn.
The bad news was delivered over the phone.	Kibaru jugu in lase telefɔni fɛ.
No need to plow the river.	Wajibi tɛ ka baji sɛnɛ.
With the invention of engines, they quickly revolutionized travel.	Ikomi motɛriw dabɔra, u ye fɛn caman sɛmɛntiya taamako la joona.
The athlete has trained in the sport for years.	Fɛnɲɛnɛma in ye degeliw Kɛ o farikoloɲɛnajɛ in na sàn caman kɔnɔ.
The schoolboy explained how to play.	Lakɔliden ye tulon kɛcogo ɲɛfɔ.
After you apply, remember the dress code.	I kɛlen kɔ ka sɛbɛn di, i hakili to finidoncogo la.
Alone in a small room.	A kelen bɛ so fitinin dɔ kɔnɔ.
The things we do without thinking!	An bɛ fɛn minnu kɛ k’a sɔrɔ an ma miiri!
The judges met in secret.	Kiiritigɛlaw ye ɲɔgɔn sɔrɔ gundo la.
They enjoyed a curry meal.	U ye kari dumuni dɔ diyabɔ.
The economist’s goal was simple.	Sɔrɔko dɔnnikɛla ka laɲini tun ka nɔgɔn.
I am writing a book but I have a problem.	N bɛ gafe dɔ sɛbɛn nka gɛlɛya bɛ n na.
Maybe they think we took their river.	N’a sɔrɔ u b’a miiri ko an y’u ka baji ta.
A squirrel wrapped its sticky trunk in the corner.	Sɛgɛn dɔ y’a ka jirisun nɔrɔlen siri nkɔni na.
She bit her lip, forcing the tears back.	A y’a dawolo kin, ka ɲɛjiw wajibiya ka segin kɔ.
The highway runs north to south.	O siraba bɛ Taa worodugu fɛ ka Taa saheli fɛ.
The cake rises seductively from the container.	Gato bɛ wuli ni lafilili ye ka bɔ minɛn kɔnɔ.
I saw some pigeons hanging out there.	N ye tuganin dɔw ye yen, u bɛ ka u yɛrɛ siri ɲɔgɔn na.
Valuable lessons can be learned from mistakes.	Kalan nafamaw bɛ se ka sɔrɔ filiw la.
A model is just a representation of the world.	Modeli ye diɲɛ jiracogo dɔrɔn de ye.
They are training hard.	U bɛ ka degeliw kɛ kosɛbɛ.
Many exotic animals are endangered.	Bagan caman minnu tɛ bɔ jamana wɛrɛw la, olu bɛ farati la.
Flood victims are sometimes witchcrafted.	Sanjiba ye mɔgɔ minnu tɔɔrɔ, olu bɛ jatɔya kɛ tuma dɔw la.
You can have my share.	Aw bɛ se ka ne niyɔrɔ sɔrɔ.
Hundreds attended the dinner and presentation.	Mɔgɔ kɛmɛ caman nana sufɛdumuni ni ɲɛjirali la.
The ice fell on the stone.	Jikuruw binna kabakurun kan.
The admission process was complicated.	Donko taabolo tun ka gɛlɛn.
He kissed her passionately.	A y’a susu ni diyanye ye.
The windmill will generate enough electricity for a small room.	Fiɲɛbɔlan bɛna kuran bɛrɛ sɔrɔ so fitinin dɔ kama.
The probability of availability is low.	A sɔrɔli hakɛ ka dɔgɔn.
He couldn’t get a promotion, so he resigned.	A ma se ka kɔrɔta sɔrɔ, o de la a y’a ka baara bila.
I presented some questions to my colleagues.	N ye ɲininkali dɔw jira n baarakɛɲɔgɔnw la.
The soldiers searched the palace from top to bottom.	Sɔrɔdasiw ye masaso ɲini ka bɔ san fɛ ka taa duguma.
The roads in the city were very bad during the rainy season.	Dugu siraw tun ka jugu kosɛbɛ sanji waati la.
There was no evidence of arson.	Dalilu si tun tɛ yen min b’a jira ko tasuma donna.
He hurried to the car.	A ye teliya ka taa mobili la.
They live in mountainous and forested areas.	U bɛ sigi kuluw ni kungo-yɔrɔw la.
These tests will ensure that his spine is not fractured.	O sɛgɛsɛgɛliw bɛna a to a kɔkolo tɛ kari.
The local population had excellent access to health care.	Sigida jamanadenw tun bɛ kɛnɛyako sɔrɔ cogo ɲuman na.
Obviously, that will be discussed by the parliament.	A jɛlen don ko o bɛna kuma pariti fɛ.
Everyone has different skills in art.	Bɛɛ ka seko tɛ kelen ye seko ni dɔnko la.
He grinned thoughtfully.	A ye sɔgɔsɔgɔ kɛ ni hakili ye.
Use a small skillet to make a shallow pan.	Aw bɛ tigadɛgɛ fitinin dɔ kɛ ka tigadɛgɛ dɔ dilan min man dun.
Gently dry with a knife.	Aw bɛ a ja nɔgɔya la ni muru ye.
His smile was coy.	A ka nisɔndiya tun ye coy ye.
Smoking causes cancer of the throat, throat and lungs.	Sigarɛtimin bɛ kansɛri bila mɔgɔ dawolo la, dawolo la ani fogonfogon la.
The result is a bold declaration of independence.	O kɔlɔlɔ ye yɛrɛmahɔrɔnya jirali ye ni jagɛlɛya ye.
He smiled widely, turning to face his guests.	A ye 'ɲɔ̀gɔn Dòn kosɛbɛ, k'a Yɛlɛma k'a ka dunanw ɲɛsin.
The tour bus was stopping.	Tour bus tun bɛ ka jɔ.
Most people say that the situation is ending peacefully.	Mɔgɔ fanba b’a fɔ ko o ko bɛ ka ban hɛrɛ la.
When you hear a rattling sound, look out the window.	Ni aw ye mankan dɔ mɛn min bɛ mankan bɔ, aw bɛ aw ɲɛw lajɛ finɛtiri fɛ.
The Antarctic region supports a wide variety of wildlife.	Antartiki mara bɛ kungosogo suguya caman dɛmɛ.
He paused and rubbed his chin with his hand.	A ye a jɔ dɔɔnin k’a dawolo maga n’a bolo ye.
We will do decontamination procedures.	An bɛna decontamination kɛcogo dɔw kɛ.
The teams sat apart.	Ekipuw sigilen tun bɛ u dan na.
Conflicts between students were not unusual.	Kɛlɛ minnu tun bɛ kalandenw ni ɲɔgɔn cɛ, olu tun tɛ ko ye min tɛ fɛn ye.
There is also a second prize!	Jara filanan fana bɛ yen!
He was visibly shaken.	A yɛrɛyɛrɛla cogo yelen na.
His proposal was approved by the stockholders.	A ka laɲini ye sɔn sɔrɔ atɔntigiw fɛ.
By early morning, the whole town was asleep.	Sɔgɔmada joona fɛ, dugu bɛɛ tun bɛ sunɔgɔ la.
Several rebel groups operate in the area.	Murutilen kulu damadɔ bɛ baara kɛ o yɔrɔ la.
Many visitors are disappointed when visiting this park.	Dunan caman jigi tigɛlen bɛ n’u bɛ taa bɔ nin nakɔsɛnɛyɔrɔ in na.
My teeth are in desperate need of dental care.	Ne ɲinw mago bɛ ɲinw furakɛli la kosɛbɛ.
You should avoid all new types of food.	Aw ka kan ka aw yɛrɛ tanga dumuni suguya kura bɛɛ ma.
Ja in fell.	Ja in binna.
I hate that chest.	N bɛ o disi koniya.
He vehemently objected to the idea.	A ye sɔsɔliba kɛ o hakilina kan.
My uncle suggested we seek their advice.	N kɔrɔkɛ ye hakilina di an ma an k’u ka laadilikan ɲini.
Their only child was killed in an accident.	U den kelenpe de fagara kasaara dɔ la.
Someone paid to kill.	Mɔgɔ dɔ ye wari sara walasa ka mɔgɔ faga.
They agreed on methods for nuclear disarmament.	U ye bɛnkan Sɔrɔ fɛɛrɛw kan minnu bɛ Kɛ ka marifakisɛw Bɔ nukliyɛri la.
Researchers cannot agree on the origin of coffee.	Sɛgɛsɛgɛlikɛlaw tɛ se ka bɛn kafe bɔyɔrɔ kan.
He looked into my eyes with explosive intensity.	A ye n ɲɛw filɛ ni fanga ye min bɛ ka bɔn.
Don’t keep the dirt!	I kana nɔgɔ mara!
I wiped the excess water from my face.	N ye ji tɛmɛnen ko ka bɔ n ɲɛda la.
Brides love dresses.	Kɔɲɔmuso bɛ finiw ka di u ye kosɛbɛ.
The weirdest part of this experiment is the color.	O kɔrɔbɔli in yɔrɔ min ye kabako ye, o ye kulɛri ye.
Before the Civil War, the government was corrupt and inefficient.	Sani jamanadenw ka kɛlɛ ka kɛ, gɔfɛrɛnaman tun ye nanbara ye ani a tun tɛ baara kɛ.
Humans have to face their responsibilities.	Hadamadenw ka kan k’u ka kunkanbaaraw kunbɛn.
Capitalism is an economic system based on private ownership.	Kapitalisimu ye sɔrɔko sigicogo ye min sinsinnen bɛ mɔgɔ kelen-kelen bɛɛ ka bolomafara kan.
Remove the potatoes from the soup.	Aw bɛ pɔmutɛriw bɔ sumanmugu la.
Power lines were damaged, disrupting communication.	Kuran siraw tiɲɛna, ka kumaɲɔgɔnya tiɲɛ.
The police were tired and exhausted.	Polisiw tun sɛgɛnnen don ani u tun sɛgɛnnen don.
Put all paper waste in the recycling bin.	Aw bɛ papiye bɔgɔ bɛɛ don fɛnw lasegincogo la.
Find a good doctor if you are unwell.	Aw bɛ dɔgɔtɔrɔ ɲuman ɲini ni aw tɛ kɛnɛya la.
He was wearing a tuxedo.	A tun bɛ tuxedo dɔ don.
The elephant's trunk can do many things.	Wolo in jirisun bɛ se ka fɛn caman kɛ.
He took every conceivable step.	A ye fɛɛrɛw bɛɛ tigɛ minnu bɛ se ka miiri.
Sea ice plays an important role in tides.	Kɔgɔjida la jikuruw jɔyɔrɔ ka bon jikuruw la.
Giant comes first in this sentence.	Giant de bɛ fɔlɔ nin kumasen in na.
The writings of this genius are very beloved.	O hakilitigi in ka sɛbɛnw ye kanulenba ye.
The doctor examined the patient carefully.	Dɔgɔtɔrɔ ye banabagatɔ sɛgɛsɛgɛ koɲuman.
The number of birds increases greatly each year.	Kɔnɔw bɛ caya kosɛbɛ san o san.
Literature has benefited humanity in many ways.	Sɛbɛnw ye hadamadenya nafa sɔrɔ cogo caman na.
The chefs usually made the pies at home.	A ka c’a la, tobilikɛlaw tun bɛ patisriw dilan u ka so.
Carbon dioxide is a major contributor to global warming.	Gazi ɲuman ye fɛnba ye min bɛ kɛ sababu ye ka diɲɛ sumaya.
The goals of this organization are noble.	Nin jɛkulu in ka laɲiniw ye bonya ye.
She loved the deserted beach in the wind.	Kɔgɔjida lakolon min tun bɛ fiɲɛ fɛ, o tun ka di a ye kosɛbɛ.
We quickly learned the cause.	An ye a sababu dɔn joona.
This rice is grown in paddy fields.	O tiga in bɛ Sɛnɛ ɲɔforow la.
Just last month he read an article about global warming.	Kalo tɛmɛnen dɔrɔn de a ye barokun dɔ kalan diɲɛ sumayako kan.
Some studies found no significant gender differences.	Kalan dɔw ma danfaraba si sɔrɔ cɛ ni muso cɛ.
I cannot emphasize enough how important it is.	N tɛ se ka sinsin kosɛbɛ a nafa ka bon cogo min na.
The whole leaf trembled with the wind.	Furu bulu bɛɛ tun bɛ yɛrɛyɛrɛ ni fiɲɛ ye.
I held my breath as he lowered the knife.	N ye n ninakili minɛ k’a to muru jigintɔ.
Light passes through solid matter.	Yeelen bɛ tɛmɛ fɛn jɛlen fɛ.
There is evidence that water levels are rising.	Daliluw b’a jira ko ji hakɛ bɛ ka bonya.
A town elder judged.	Dugu maakɔrɔ dɔ de ye kiri tigɛ.
He was bent over the sink, washing the dishes.	A tun birilen bɛ jisigiyɔrɔ kan, ka minɛnw ko.
Our sandwiches were soggy from the rain.	An ka sanwiyew tun bɛ ɲigi sanji kosɔn.
This region has no disasters.	Nin mara in tɛ ni balawu ye.
Transportation is by foot, cart or horse.	Bololabaara bɛ kɛ senna, wotoro walima so fɛ.
The beach was crowded.	Kɔgɔjida tun falen bɛ mɔgɔw la.
Before launching our campaign we will conduct research.	Sani an ka an ka kanpaɲi daminɛ an bɛna ɲininiw kɛ.
Many snakes share the schoolyard.	Sa caman bɛ lakɔliso lamini tila ɲɔgɔn fɛ.
We have some bad news.	Kibaru jugu dɔw b’an fɛ.
Finely chop the rice.	Aw bɛ tigadɛgɛ tigɛ ka ɲɛ.
It was in the middle of winter.	O kɛra fonɛnɛ cɛmancɛ la.
A hard life has ruined it.	Ɲɛnamaya gɛlɛn dɔ y’a tiɲɛni kɛ.
The soldiers were used to fighting in other countries.	Sɔrɔdasiw tun delila kɛlɛ la jamana wɛrɛw la.
Then I move on to my thesis.	O kɔfɛ, n bɛ taa n ka tesis la.
The sound disturbed his sleep.	O mankan y’a ka sunɔgɔ tiɲɛ.
She lowered her head into her hands and wept.	A y’a kunkolo jigin a bolow la ka kasi.
The farm is growing rapidly and needs more workers.	Foro in bɛ ka bonya joona, wa a mago bɛ baarakɛla caman na.
The actor stared hungrily at the popcorn.	O ɲɛnajɛla in ye popcorn filɛ ni kɔngɔ ye.
He is very outspoken about his ideas.	A bɛ kuma bɔ kɛnɛ kan kosɛbɛ a ka hakilinaw kan.
The village church was humbled in the tropics.	Dugu egilisi tun majiginlen don yɔrɔw la minnu ka timi.
He’s right, for once.	A bɛ tiɲɛ fɔ, siɲɛ kelen.
First, you will need half a cup of brown sugar.	Fɔlɔ, aw mago bɛna kɛ sukaro bulama tasa tilancɛ la.
These exercises are mainly for men.	O degeliw bɛ Kɛ cɛw de ta ye kosɛbɛ.
The production of cars, buses and trucks has improved over the last decade.	Mobiliw, bisiw ani kamiyɔnw dilanni ɲɛnabɔra san tan tɛmɛnenw kɔnɔ.
Will science ever solve the mysteries of life?	Yala dɔnniya bɛna ɲɛnamaya gundokow ɲɛnabɔ don dɔ wa?
The town was a quiet place.	Dugu tun ye yɔrɔ lafiyalen ye.
The poor girl looked incredibly thin.	Npogotiginin faantan in tun bɛ i ko a ka dɔgɔ kosɛbɛ cogo kabakoma na.
Things were getting worse.	Kow tun bɛ ka juguya.
The islands off the western coast are popular tourist destinations.	Gun minnu bɛ tilebin yanfan fɛ, olu ye turisiw ka yɔrɔw ye minnu ka di kosɛbɛ.
His eyes were fixed on the sky.	A ɲɛ tun bɛ sankolo la.
A strong breeze had lifted her skirt.	Fiɲɛ barikama dɔ tun y’a ka finimugu kɔrɔta.
His house is two stories high.	A ka so ye sankanso fila ye.
Transfer the squid meat to a clean plate.	Aw bɛ sɔgɔsɔgɔninjɛ sogo wuli ka a bila tasa sanuman dɔ kɔnɔ.
Proponents argued that this was illegal.	Laɲiniw labɛnbagaw y’a jira ko nin ye sariya sɔsɔli ye.
Many tourists visit the city every year.	Turisi caman bɛ taa dugu in na san o san.
He drove calmly as he approached the intersection.	A ye mobili boli ni hakilisigi ye tuma min na a tun bɛ ka gɛrɛ siraba cɛtigɛyɔrɔ la.
The receptionist is at the back of the building.	Jatigilatigi bɛ boon kɔfɛ.
Some snakes are poisonous.	Sa dɔw ye baga ye.
Words combine ideas in a single sentence.	Daɲɛw bɛ hakilinaw fara ɲɔgɔn kan kumasen kelen kɔnɔ.
The wisdom of the ancients, while not wisdom, is often wisdom.	Kɔrɔlenw ka hakilitigiya, hali ni hakilitigiya tɛ, tuma caman na, hakilitigiya don.
A date has been arranged with the bride to be.	Don dɔ labɛnna ni kɔɲɔmuso ye min bɛna kɛ.
Flip the page and start again.	Aw bɛ ɲɛ in wuli ka a daminɛ kokura.
There is a sea in the east of the country.	Kɔgɔji dɔ bɛ jamana in kɔrɔn fɛ.
The students were making noise.	Kalandenw tun bɛ mankan bɔ.
A piece of plastic was found among the debris.	Plastiki yɔrɔ dɔ sɔrɔla o nɔgɔw cɛma.
The town is famous for a good cheese.	Dugu in tɔgɔ bɔra foromazi ɲuman dɔ la.
He incorrectly claimed that his opponent supported him.	A y’a fɔ cogo jugu la ko a kɛlɛɲɔgɔn y’a dɛmɛ.
Because of its slightly flattened shape, gong	K’a sababu Kɛ a cogoya flakɛlen ye dɔɔnin, gongo
I seem to hear digitized, digitized.	N bɛ i n’a fɔ n bɛ digitize, digitize mɛn.
The building is an excellent example of modern architecture.	O boon ye bi fɛn dilanni misali ɲumanba ye.
Hand in hand they walked.	Bolo ni bolo la u ye taama kɛ.
Food prices remain low.	Dumuni sɔngɔw bɛ to ka dɔgɔya.
Five is the number of the gift.	Duuru bɛ ​​kɛ nilifɛn nimɔrɔ ye.
Dissolving sugar in hot water turns it into syrup.	Ka sukaro wuli jisuma na, o bɛ a kɛ siro ye.
The sound was deafening.	O mankan tun bɛ mɔgɔ tulo tigɛ.
A white car was driving down the road.	Mobili finman dɔ tun bɛ ka boli sira kan.
Few statues survived the attack.	Ja damadɔw de ye u yɛrɛ kisi o binkanni in ma.
The young man's face remained blank.	Kamalennin ɲɛda tora ka kɛ fɛn ye min tɛ fɛn ye.
The first snows of the season were falling.	Waati in ka nɛnɛ fɔlɔw tùn bɛ ka Bìn.
Finally, the wall fell.	A laban na, kogo binna.
The concert festival.	Konsɛrɛ seliba.
The local church is often used for meetings.	Sigida egilisi bɛ baara kɛ tuma caman na lajɛw kama.
The thief was waiting for the train.	Son tun bɛ tɛrɛn makɔnɔ.
It is green and brown with brown markings.	A ɲɛ ye binkɛnɛ ye ani a ɲɛ ye bulama ye ni taamasiɲɛw ye minnu ɲɛ ye bulama ye.
Feel free to take this information.	Aw kana siga ka nin kunnafoni in ta.
Have you never been in love? 	Yala i ma deli ka kanuya kɛ wa?
he asked me .	a ye n ɲininka .
Companies are required to install pollution prevention measures.	A ɲininen bɛ iziniw fɛ u ka nɔgɔko kunbɛnni fɛɛrɛw sigi sen kan.
The old woman was stung by grain.	Musokɔrɔba in sɔgɔra ni suman ye.
The idea that the company was him seemed ridiculous.	Hakilina min tun b’a la ko o sosiyete tun ye ale de ye, o tun bɛ iko yelifɛn ye.
The city’s sewer system doesn’t work well in the area.	Dugu ka nɔgɔbɔlan tɛ baara kɛ ka ɲɛ o yɔrɔ la.
He knew it was bad for his health.	A tun b’a dɔn ko o tun man ɲi a ka kɛnɛya ma.
Perhaps it is a masculine trait.	Laala, cɛya jogo de don.
I reckon this institution is the best place on earth.	N b’a jate ko nin baarada in ye yɔrɔ ɲuman ye dugukolo kan.
Studies in folklore often raise very interesting questions.	Kalan minnu bɛ kɛ foli la, tuma caman na, olu bɛ ɲininkaliw lawuli minnu ka di kosɛbɛ.
The Castle is of stone with walls lined with crenelations.	Castle ye kabakurun ye min kogow sirilen bɛ ni crenelations ye.
He saw her again that night.	A y'a ye tugun o su in na.
Tadpoles look like little frogs.	Tadpolew bɛ i n’a fɔ saɲɔ misɛnninw.
Don’t forget to give him a gift.	Kana ɲinɛ ka nilifɛn dɔ di a ma.
Don’t let your dog out.	Aw kana aw ka wulu labɔ.
He scrunched up his wrinkled face.	A y’a ɲɛda sɔgɔlen sɔgɔsɔgɔ.
The new house has large spaces.	So kura in kɔnɔ, yɔrɔbaw ka bon.
Some manufacturers have shifted production to other countries.	Dilanbaga dɔw ye fɛn dilanni wuli ka taa jamana wɛrɛw la.
Don’t tell him what happened at the secret meeting at the bar.	Aw kana gundo lajɛ min kɛra dɔlɔminnan na, aw kana o fɔ a ye.
Bill had strong feelings about it.	Dusukunnata barikamaw tun bɛ Bill la o ko la.
The virus is very contagious, especially in enclosed areas.	Banakisɛ in bɛ mɔgɔw minɛ kosɛbɛ, kɛrɛnkɛrɛnnenya la, yɔrɔ minnu datugulen don.
The queen asked the king to marry her.	Masamuso y’a ɲini masakɛ fɛ a k’a furu.
In times of crisis, the minister advised calm, prudent action.	Gɛlɛya waatiw la, minisiri ye ladilikan di ko wale kɛ ni hakilisigi ye, ni hakilitigiya ye.
Scientists are trying to understand why this happens.	Dɔnniyakɛlaw b’a ɲini k’a faamu mun na o bɛ kɛ.
They chose a simple yet beautiful location.	U ye yɔrɔ nɔgɔman dɔ sugandi, nka min cɛ ka ɲi.
The default is when no choice is made.	Default bɛ kɛ ni mɔgɔ ma sugandili kɛ.
It’s been a long time now.	A bɛ waati jan bɔ sisan.
I can smell shit.	N bɛ se ka nɔgɔ kasa mɛn.
Their lives were devoted to science.	U ka ɲɛnamaya tun ɲɛsinnen bɛ dɔnniya de ma.
He was a famous artist.	A tun ye dɔnkotigi tɔgɔba ye.
He said that he had never been there.	A y’a fɔ ko ale ma deli ka taa yen.
Some of the women were widows.	Muso dɔw tun ye muso cɛ salenw ye.
Enter the bedroom.	Aw bɛ don sugolan kɔnɔ.
Lightning struck the building.	Sanpɛrɛn ye boon gosi.
Some people have said that his behavior is wrong.	Mɔgɔ dɔw y’a fɔ ko a ka kɛwalew man ɲi.
The government temporarily took over.	Gofɛrɛnaman ye a ka bolomafara ta waati dɔɔnin kɔnɔ.
These mountains contain a lot of iron.	Nɛgɛ caman bɛ o kuluw la.
An army came from the east.	Kɛlɛbolo dɔ bɔra kɔrɔn fɛ.
There was a disaster last year.	Balawu dɔ kɛra salon.
The troops prepared to enter the city.	Sɔrɔdasiw y’u labɛn walisa ka don dugu kɔnɔ.
Torturing prisoners is against the law.	Ka kasodenw tɔɔrɔ, o bɛ sariya sɔsɔ.
From the beginning, the symbol was misinterpreted.	Kabini a daminɛ na, o taamasiyɛn in tun bɛ kɔrɔ fɔ cogo jugu la.
The emperor and queen always followed the servants.	Mansa ni masamuso tun bɛ tugu baarakɛlaw kɔ tuma bɛɛ.
First, chop the onions.	Fɔlɔ, aw bɛ sojaw tigɛtigɛ.
The summer sky clears.	Samiya sankolo bɛ jɛya.
Under the cape we found a collection of antiques.	Kapi jukɔrɔ an ye fɛn kɔrɔw lajɛlen dɔ sɔrɔ.
There was very little traffic on the roads.	Jagokɛlaw tun ka dɔgɔ kosɛbɛ siraw kan.
The report includes names, addresses, and occupations of individuals.	Rapport bɛ kuma mɔgɔ kelen-kelen tɔgɔw, u sigiyɔrɔw ani u ka baara kan.
She uses lemon juice to make lemonade.	A bɛ limoniji kɛ ka limonadi kɛ.
Butter is added later in the process.	Butɛri bɛ fara a kan kɔfɛ o kɛcogo la.
The cog wheels squeaked.	Cog wheels ye sɔgɔsɔgɔ.
The newspaper ran a story about the lightning strike.	O kunnafonisɛbɛn ye maana dɔ boli sanpɛrɛn in kan.
Ongoing monitoring is required for optimal development.	Kɔlɔsili min bɛ senna, o de ka kan ka kɛ walasa ka yiriwali ɲuman sɔrɔ.
He took his food to the corner.	A taara n'a ka dumuni ye nkɔni na.
The rest is forbidden.	A tɔw dagalen don.
They felt hot under his stern gaze.	U tun bɛ funteni sɔrɔ a ka filɛli gɛlɛnba kɔrɔ.
You would need to borrow.	I tun na mago don ka juru ta.
The disaster came from volcanoes.	O balawu bɔra tasuma-fanga-yɔrɔw la.
The ocean provides most of the oxygen on earth.	Kɔgɔji de bɛ oksizɛni fanba di dugukolo kan.
There is just one more thing to do.	Fɛn kelen wɛrɛ de bɛ yen min ka kan ka kɛ.
The coffee will be closely monitored.	Kafe bɛna kɔlɔsi kosɛbɛ.
Forget toxic people.	Aw bɛ ɲinɛ toxic mɔgɔw kɔ.
The women were famous for their godliness.	Musow tun tɔgɔ bɔra u ka Ala ɲɛsiran kosɔn.
He is afraid of the dark.	A bɛ siran dibi ɲɛ.
The guest of honor was greeted on the red carpet.	Bonya dunan foli kɛra tapi bilenman kan.
Nearby, the elderly sit in their garden.	Kɛrɛfɛ, mɔgɔkɔrɔbaw sigilen bɛ u ka nakɔ kɔnɔ.
May he live in peace and respect old age.	Ko a ka to hɛrɛ la ka kɔrɔya bonya.
Allow the eggs to cook.	Aw bɛ kɔnɔw bila ka tobi.
The rebels retreated under fire.	Murutilenw kɔsegira tasuma kɔrɔ.
A fish rises to the surface.	Jɛgɛ dɔ bɛ wuli ka taa sanfɛ.
He dreams of that day.	A bɛ o don sugo kɛ.
You can walk now if you want.	Aw bɛ se ka taama sisan ni aw b’a fɛ.
Have you considered changing your job?	Yala i ye a lajɛ ka yɛlɛma don i ka baara la wa?
The woman is crying softly.	Muso bɛ ka kasi ni dususuma ye.
The country finally ran well.	Jamana labanna ka boli ka ɲɛ.
The mob prevented him from entering the casino.	Jamakulu y’a bali ka don kasino kɔnɔ.
The noise is deafening.	Mankan bɛ mɔgɔ tulo tigɛ.
The footpath is on your right.	Senna-tɛmɛsira bɛ i kinin fɛ.
Drive carefully, please.	Aw ye bolifɛn boli ni hakilisigi ye, n b’i deli.
The film also has young and talented actors.	Filimu in kɔnɔ, ɲɛnajɛla kamalenninw ni setigiw fana bɛ yen.
Transfer the chicken to a large stock pot.	Aw bɛ sogo in bila stock dagaba dɔ kɔnɔ.
The primary habitat of this species is tropical rain forests.	O sugu in sigiyɔrɔ fɔlɔ ye sanji-kungow ye minnu ka timi.
He didn't do anything.	A ma foyi kɛ.
A large army of wild dogs entered the city.	Kungo kɔnɔ wuluw ka kɛlɛboloba dɔ donna dugu kɔnɔ.
The poor are suffering from unemployment.	Faantanw bɛ ka tɔɔrɔ baarakɛbaliya fɛ.
Civilizations in many parts of the world have disappeared.	Sivilizasiyɔn minnu tun bɛ diɲɛ yɔrɔ caman na, olu tununna.
He was known for his talent.	A tun bɛ dɔn a ka seko la.
He sat down and rested.	A y'i sigi ka lafiɲɛ.
It is best to seek expert advice.	A ka fisa ka ladilikan ɲini dɔnnikɛlaw fɛ.
Diabetes is a growing health problem, especially in children.	Jabɛti ye kɛnɛya gɛlɛya ye min bɛ ka bonya, kɛrɛnkɛrɛnnenya la denmisɛnw na.
Changing economic conditions have had an impact.	Sɔrɔko cogoya caman yeli ye nɔ bila o la.
He sprayed them with cold water.	A ye u fiyɛ ni ji nɛnɛman ye.
All children should be taught to think for themselves.	Denmisɛnw bɛɛ ka kan ka kalan u ka miiri u yɛrɛ la.
We moved into our new home.	An jiginna an ka so kura kɔnɔ.
Still, they dread the approaching winter months.	O bɛɛ n’a ta, u bɛ siran nɛnɛ kalow la minnu bɛ ka surunya.
Employees overwork themselves.	Baarakɛlaw bɛ baara kɛ ka tɛmɛ u yɛrɛ kan.
The ministry’s housing authorities have been accused of neglect.	Minisiri ka sow jɔli ɲɛmɔgɔw jalakilen don ko u ma u janto u la.
A group of miners recently lost their jobs.	Minɛriw ka kulu dɔ bɔnɛna u ka baara la kɔsa in na.
Improvements were only visible for a limited time.	Fɛɛrɛ minnu kɛra, olu tun bɛ ye waati danma dɔrɔn de kɔnɔ.
Children are dear to my heart.	Denmisɛnw ka di ne dusukun ye.
A young woman replied to her surprise.	Musomannin dɔ y’a jaabi a ka kabako la.
Be careful, or it will burn.	Aw ye aw janto a la, ni o tɛ a bɛna jeni.
This country has a variety of cultural traditions.	Nin jamana in ka laadalakow laada suguya caman bɛ yen.
A question is an easy way to start your search.	Ɲininkali ye fɛɛrɛ nɔgɔn ye walasa k’i ka ɲinini daminɛ.
It had radar detectors.	A tun bɛ ni rada detektɛriw ye.
Few people believe in spirits.	Mɔgɔ damadɔw dɔrɔn de dalen bɛ hakilimaaw la.
Build something for the moon.	Fɛn dɔ jɔ kalo kama.
Farmers are suspicious of the government.	Sɛnɛkɛlaw bɛ sigasiga gɔfɛrɛnaman na.
The distressing images have been removed from the website.	Ja minnu bɛ mɔgɔ dusu tiɲɛ, olu bɔra site web kan.
The scene was tense.	O yɔrɔ tun bɛ ka jɔrɔ.
The teacher was surprised.	Kalanfa kabakoyara.
He resides here in this city.	A sigilen bɛ dugu in na yan.
Now hold your tongue!	Sisan, i nɛnkun minɛ!
I’m coming to see you.	N bε na i ye.
This compound is used to make paper.	O fɛnɲɛnamafagalan in bɛ kɛ ka papiye dilan.
There have been attacks at various locations across the city.	Binkanni kɛra mɔgɔw kan yɔrɔ caman na dugu fan bɛɛ la.
Drivers at the intersection began honking their horns.	Bololabaarakɛlaw minnu tun bɛ siraba cɛtigɛyɔrɔ la, olu y’a daminɛ k’u ka burufiyɛkan fɔ.
Very few animals follow this behaviour.	Bagan damadɔ dɔrɔn de bɛ tugu o kɛcogo in kɔ.
The streets were filled with people dressed in festive attire.	Nbɛdaw tun falen bɛ mɔgɔw la minnu tun bɛ fini don minnu bɛ seli kɛ.
The number of people affected by malnutrition is increasing.	Mɔgɔ minnu tɔɔrɔla balodɛsɛ fɛ, olu hakɛ bɛ ka caya.
The infrastructure of civilization is now universal.	Siwili ka baarakɛminɛnw bɛ diɲɛ fan bɛɛ la sisan.
All the children nodded eagerly.	Denmisɛnw bɛɛ ye u kunkolo wuli ni kɔnɔnajɛya ye.
Power cuts everywhere.	Kuran tigɛra yɔrɔ bɛɛ.
This gave some great people in an unofficial way.	O ye mɔgɔba dɔw Di cogo la min tɛ foroba ye.
He was told he would not be promoted.	A fɔra a ye ko a tɛna kɔrɔta.
These shoes will help stretch your legs.	Nin sanbara ninnu bɛna aw dɛmɛ ka aw senw kɔrɔta.
She set her glass on the table.	A y’a ka galasi bila tabali kan.
They wanted to impress the group.	U tun b’a fɛ ka o kulu kabakoya.
They feared that war would be declared.	U tun bɛ siran ko kɛlɛ bɛna laseli kɛ.
The perfume is too strong.	Parfum barika ka bon kojugu.
Honor to meet you.	Bonya don ka i kunbɛn.
Decided to have dinner there.	A y’a latigɛ ka sufɛdumuni kɛ yen.
Many bird species rely heavily on song to attract mates.	Kɔnɔ suguya caman bɛ u jigi da dɔnkilida kan kosɛbɛ walasa ka u furuɲɔgɔnw sama.
The birds are very short.	Kɔnɔw ka surun kosɛbɛ.
A soldier died there.	Sɔrɔdasi dɔ sara yen.
They form a chain up to the sky.	U bɛ cakɛda dɔ Kɛ fo sankolo la.
Had a lovely day at the beach.	A ye tile duman kɛ kɔgɔjida la.
This garden is now a peaceful haven.	Nin nakɔ in ye hɛrɛ-yɔrɔ ye sisan.
Calm down, my friend.	I hakili sigi, n terikɛ.
The river forms a delta along the coast.	Ba in bɛ kɛ delta ye kɔgɔjida la.
She has many relatives who attend church regularly.	Somɔgɔw caman b’a fɛ minnu bɛ taa legilizi la tuma bɛɛ.
The plan also includes the purchase of homes.	Sow sanni fana sen bɛ o labɛn in kɔnɔ.
Plants need soil, water and sunlight.	Fɛnɲɛnɛmaw mago bɛ bɔgɔ, ji ani tile yeelen na.
The law requires people to change locations frequently.	Sariya in b’a ɲini mɔgɔw fɛ u ka to ka yɔrɔw Changer.
Many retailers offer discounts.	Fiyeerekɛla caman bɛ fɛnw sɔngɔ dɔgɔya.
Water will one day be indistinguishable from air.	Ji bɛna kɛ don dɔ la, min tɛ se ka faranfasi ka bɔ fiɲɛ na.
There were dark bookshelves in the hallway.	Gafebonw dibimanw tun be kɔri la.
They called him a troublemaker because he confronted the authorities.	U y’a wele ko gɛlɛyabaga bawo a tun bɛ faamaw kunbɛn.
The alarm clock woke him up.	Alarm clock y’a kunun.
It was a bright and clear day.	O tun ye don ye min tun bɛ kɛnɛ kan ani a tun jɛlen don.
Cheap sugar is available in local shops.	Sukaro sɔngɔ gɛlɛn bɛ sɔrɔ sigida butikiw la.
The fire department is trying to limit the damage.	Tasuma-fanga-kulu b'a ɲini ka dan sigi tiɲɛniw na.
He came closer and closer to me.	A gɛrɛla ne la ka taa a fɛ.
The soldiers are starting to replenish their weapons.	Sɔrɔdasiw bɛ ka daminɛ ka u ka marifaw falen.
Himawan has a big lotus.	Himawan ye lotus belebele dɔ sɔrɔ.
The plane landed on the runway.	Avion in jigira awiyɔn boliyɔrɔ kan.
This island is currently controversial.	Nin gun in ye sɔsɔli ye sisan.
You need to defrost them overnight in the fridge.	Aw ka kan ka u bɔ nɛnɛ na su fɛ friji kɔnɔ.
It was a difficult decision.	O tun ye desizɔn gɛlɛn ye.
Few businesses have taken on the task.	Jagokɛyɔrɔ damadɔw de ye o baara ta.
Some businesses were forced to close.	Jagokɛyɔrɔ dɔw wajibiyara ka da tugu.
The builder showed a glimpse of his work.	So jɔbaga y’a ka baara jiracogo dɔ jira.
Always ask customers to repeat their comments.	Aw bɛ a ɲini kiliyanw fɛ tuma bɛɛ u ka segin u ka kuma fɔlenw kan.
He gave her a lot of cars, motorbikes and houses.	A ye mobili, moto ani so caman di a ma.
They remained afraid that they might be observed.	U tora siran na ko u bɛ se ka u kɔlɔsi.
A brave young woman in her early thirties.	Musomannin jagɛlɛn dɔ min si bɛ san bisaba daminɛ na.
We can harness geothermal energy.	An bɛ se ka dugukolonɔn fanga baara.
Two important rivers join the town.	Ba nafama fla bɛ ɲɔgɔn Bɔ dugu in na.
Vegetables should be washed thoroughly.	Nakɔfɛnw ka kan ka ko ka ɲɛ.
There are plenty of fish and shellfish in the lake.	Jɛgɛ ni ʃɛw ka ca o kɔ in na.
The wild horses broke free from their fence.	Kungosow ye u yɛrɛ Bɔ u ka kogo la.
The whole process took hours.	O baara bɛɛ ye lɛrɛ caman ta.
He froze as he faced the facts.	A ye a yɛrɛ sɛgɛn tuma min na a ye tiɲɛkow kunbɛn.
The sea captain's eyes were cold.	Kɔgɔjida la kapitɛni ɲɛw tun bɛ nɛnɛ.
The soldier gave a military salute.	Sɔrɔdasi ye sɔrɔdasi foli kɛ.
Happy conclusion!	Kuncɛli nisɔndiyalen don!
The thing fell with a loud crash.	O fɛn binna ni mankanba ye.
This is the most important river in this region.	Nin ye baji ye min nafa ka bon kosɛbɛ nin mara in kɔnɔ.
My scatological comments were so upsetting!	N ka scatologique kumaw tun bɛ ne dusu tiɲɛ kosɛbɛ!
The team leader told everyone not to touch anything.	Ekipu ɲɛmɔgɔ y’a fɔ bɛɛ ye ko u kana maga fɛn si la.
The cook stirred the mixture.	Tobilikɛla ye o ɲagaminen wuli.
Don't do this.	Aw kana nin kɛ.
There were faint sounds in the vast space.	Mankanw tun bɛ bɔ dɔɔnin dɔɔnin o yɔrɔba la.
We use fossil fuel to generate electricity.	An bɛ baara kɛ ni fɛnɲɛnamafagalan ye walasa ka kuran dilan.
Much warmer today than usual.	A ka suma kosɛbɛ bi ka tɛmɛ a cogo kɔrɔ kan.
He’s a serious person.	A ye mɔgɔ serious ye.
He was passionate about science.	A tun ka di a ye kosɛbɛ dɔnniyako la.
The politician was dragged before the court.	U ye politikikɛla in sama ka taa kiritigɛso ɲɛkɔrɔ.
Some of these delegates refused to sign.	O ciden dɔw banna ka bolonɔ bila.
The broken silver mirror was hanging on the wall.	Warijɛ filɛlikɛlan tiɲɛnen tun sirilen bɛ kogo la.
It must be a very frustrating stay here.	A ka kan ka kɛ yan sigili ye min bɛ mɔgɔ dusu tiɲɛ kosɛbɛ.
The concert last night was a blast.	Konsɛrɛ min kɛra kunun su fɛ, o kɛra fɛnba ye.
The employee terminated immediately in accordance with the policy.	Baarakɛla ye baara bila joona ka kɛɲɛ ni sariyakolo ye.
An explosion ripped through the mine.	Binkanni dɔ ye minɛn in cɛtigɛ.
This group was originally a railroad.	O kulu in tun ye nɛgɛso ye fɔlɔ.
The door is forced open by the wind.	Da bɛ wuli ni fanga ye fiɲɛ fɛ.
He has frequent mood swings.	A bɛ to ka a dusukunnataw wuli ka bɔ a nɔ na.
Key territories must be protected.	Marabolo jɔnjɔnw ka kan ka lakana.
Politicians don’t seem to care much about ordinary people.	A bɛ iko politikikɛlaw tɛ mɔgɔ gansanw jate kosɛbɛ.
The coffee is too strong for me.	Kafe in barika ka bon kosɛbɛ ne bolo.
The forest grew beside the road.	Kungo in falenna sira kɛrɛ fɛ.
Take the bus to the station.	Aw bɛ taa ni bisi ye ka taa gare la.
I drink tea after dinner.	N bɛ te min sufɛdumuni kɔfɛ.
His dinner looked delicious.	A ka sufɛdumuni tun bɛ i ko a ka di.
The ground returned to the lake.	Dugukolo Seginna kɔ in na.
The sun is drawn upon us.	Tile bɛ sama ka na an kan.
Half of the graduates did not complete the internship.	Kalanden minnu ye kalan kɛ, olu tilancɛ ma stage kɛ ka ban.
Colorless and odorless.	Kulɛri tɛ a la ani kasa tɛ a la.
The first dance of the party was a bit of a joke.	O ɲɛnajɛ in dɔn fɔlɔ Kɛra 'jyɛn ye dɔɔnin.
The horse walked slowly down the hill.	So ye taama dɔɔnin dɔɔnin ka jigin kulu kan.
Cicadas sing loudly and endlessly, refusing to be silenced.	Sikadaw bɛ dɔnkili da ni kanba ye ani dan tɛ min na, u bɛ ban ka u makun.
The boundary between fantasy and reality has blurred.	Dan min bɛ miirili ni tiɲɛ cɛ, o ma ɲɛ.
The sharpened swords looked sharp and dangerous.	Npan minnu tun tigɛra, olu tun bɛ i ko u ka nɔgɔ ani u tun bɛ farati la.
In life, we have to take care of our own health.	Ɲɛnamaya kɔnɔ, an ka kan k’an janto an yɛrɛ ka kɛnɛya la.
State laws against animal cruelty are terrible.	Jamana ka sariya minnu bɛ baganw tɔɲɔli bali, olu ka jugu.
The outlaw stole all his victims during the day.	Sariya tiɲɛbaga y’a ka mɔgɔfagalaw bɛɛ sonya tile fɛ.
Three teachers observed volunteers.	Karamɔgɔ saba ye mɔgɔw kɔlɔsi minnu tun bɛ u yɛrɛ di.
Another handsome pay raise was for his secretary.	Sarako jiginni cɛɲi wɛrɛ kɛra a ka sekeretɛri ye.
Girls are important when it comes to raising kids.	Npogotigiw nafa ka bon ni u bɛ ka denmisɛnw lamɔ.
That was terrifying.	O tun bɛ siran kosɛbɛ.
Now, let’s count from one to thirty.	Sisan, an ka jate kɛ ka bɔ kelen na ka se bi saba ma.
Bev walked slowly back to her room.	Bev ye taama dɔɔnin dɔɔnin ka segin a ka so.
The riot began in honor of a local artist.	O yurukuyuruku in daminɛna ni sigida dɔnkilidala dɔ bonya ye.
He had lied about his age.	A tun ye nkalon tigɛ a si hakɛ ko la.
Georgia has a wide range of terrain, from mountains to barrier islands.	Georgie jamana bɛ yɔrɔ caman na, k’a ta kuluw la ka taa a bila barika gunw na.
Yellow lines mark walking paths.	Layini jɛmanw bɛ taama siraw taamasiyɛn.
A painting hangs in the artist’s studio.	Ja dɔ sirilen bɛ dɔnkotigi ka studio kɔnɔ.
The stem of the elephant is displaced.	Wolo in jiribolo bɛ wuli ka bɔ a nɔ na.
Many types of herbs are used in traditional medicine.	Bin suguya caman bɛ kɛ tubabufuraw la.
Enjoy the food, but don’t overstuff yourself.	Dumuni diyabɔ, nka aw kana aw yɛrɛ fa kojugu.
Electricity is supplied by the network of overhead lines.	Kuran bɛ sɔrɔ sanfɛla siraw ka rezow fɛ.
Cottage industries are growing throughout the county.	Cottage industries bɛ ka bonya mara bɛɛ kɔnɔ.
The sign on the stone wall welcomed visitors.	Taamasenɲɛ min tun bɛ kabakurun kogo kan, o ye dunanw bisimila.
Do you want to continue living like this?	Yala i b’a fɛ ka taa a fɛ ka ɲɛnamaya kɛ nin cogo la wa?
After taking the calendar medicine, the rashes subside.	Kalandula fura tali kɔfɛ, kurukuruw bɛ nɔgɔya.
He was sure he was going to fail, he almost gave up.	A dalen tun b’a la ko a bɛna dɛsɛ, a tun bɛ ɲini ka a fari faga.
Bacteria rarely kill their hosts.	A man teli banakisɛw bɛ u jatigiw faga.
Trees split by lightning are especially dangerous.	Jiri minnu tilalen don ni sanpɛrɛn ye, olu farati ka bon kosɛbɛ.
Missiles with radioactive weapons are fired from the silo.	Misiliw minnu bɛ ni marifakisɛw ye minnu bɛ wele ko radioactive, olu bɛ ci ka bɔ silo la.
The government is failing to provide basic services.	Gofɛrɛnaman bɛ ka dɛsɛ ka baara jɔnjɔnw kɛ.
The missing man was found lying in the woods.	Cɛ tununnen in sɔrɔla ka da kungo kɔnɔ.
They were grooming the puppy.	U tun bɛ ka wuludennin labɛn.
Far be it for me to stop progressing.	A ka jan ne bolo ka ɲɛtaa dabila.
He surveyed the population.	A ye sɛgɛsɛgɛli kɛ jamanadenw kan.
Modifying the current curriculum requires some flexibility.	Ka sisan kalanbolodalen caman sɛmɛntiya, o bɛ fɛn dɔw de wajibiya.
The train slowly rolled along the tracks.	Tɛrɛn tun bɛ ka wuli dɔɔnin dɔɔnin siraw kan.
Our country imports a lot of these foods.	An ka jamana bɛ o dumunifɛn caman don jamana kɔnɔ.
The course the ship took south.	Kurun ye sira min ta ka taa saheli fan fɛ.
He made his living by grinding wheat.	A tun bɛ a ka balo sɔrɔ malo sɔgɔli fɛ.
A flock flew overhead.	Sagakulu dɔ tun bɛ pan kunkolo kan.
However, the woodpeckers kept shooting away.	Nka, jirisunw tora ka marifa ci ka taa.
She was not a pretty girl.	A tun tɛ sunguru cɛɲi ye.
Residents fly kites and balloon kites.	Dugudenw bɛ wuluw ni balon wuluw Fɔ.
The media chose her for her singing ability.	Kunnafonidila y’a sugandi a ka dɔnkilida seko kosɔn.
I am so happy to be able to help her.	Ne nisɔndiyara kosɛbɛ ka se k’a dɛmɛ.
It seemed very neat.	A tun bɛ iko a tun bɛ cogo la kosɛbɛ.
He said he needed time to think.	A ko ale mago bɛ waati la walisa ka miiri.
The residents of this community are trying to make things better.	Nin sigida in sigibagaw b’a ɲini ka kow ɲɛ ka taa a fɛ.
Residents were anxious for the mine to be reopened.	Dugudenw tun jɔrɔlen don kosɛbɛ ko minɛn in ka da wuli kokura.
Take your seats, please.	Aw ye aw sigiyɔrɔw ta, n b'aw deli.
Some images become so outdated that they need restoration.	Ja dɔw bɛ kɛ kɔrɔlen ye fo u mago bɛ labɛnni na.
The children were nearby.	Denmisɛnw tun bɛ u kɛrɛfɛ.
Temperatures were in the single digits.	Funteni hakɛ tun bɛ jateden kelenw de la.
Make sure to fill the lid properly.	Aw bɛ aw jija ka a dawolo falen ka ɲɛ.
We couldn’t see anything.	An tun tɛ se ka fɛn si ye.
The city is frequently flooded.	Sanjiba bɛ na o dugu kɔnɔ tuma ni tuma.
She is definitely an attractive woman.	Siga t’a la, a ye muso ye min bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ.
He won a medal for his swimming.	A ye medayi Sɔrɔ a ka nakɔko la.
They covered their bedroom windows with black cloth.	U y’u ka sugo finɛtiriw datugu ni fini nɛrɛmuguma ye.
The deal is confidential.	O bɛnkan in bɛ Kɛ gundo la.
Almost half of the students were not interested.	A bɛ se ka fɔ ko kalandenw tilancɛ tun t’u mago don o la.
That was their only mistake.	O de tun ye u ka fili kelenpe ye.
We need to take care of the maintenance.	An ka kan k’an janto o yɔrɔ ladonni na.
The zookeeper had to rise to the task.	Zoo marabaga tun ka kan ka wuli ka baara kɛ.
Turning off the lights helps save energy.	Ni aw bɛ lanpanw faga, o bɛ dɛmɛ don ka fanga dɔgɔya.
The honeymoon was so romantic.	Honeymoon tun ye kanuyako ye kosɛbɛ.
Untreated wastewater is an ecological disaster.	Ji nɔgɔlen minnu ma saniya, olu ye balawu ye min bɛ kɛ sigida lamini na.
A myriad of commercial activities are sweeping across the globe.	Jagokɛlaw ka baara camanba dɔ bɛ ka dugukolo yɔrɔ bɛɛ lajɛlen minɛ.
There was a great deal of work to be done.	Baaraba dɔ tun bɛ yen min tun ka kan ka kɛ.
Speech is taboo here.	Kuma ye tabu ye yan.
This coffee has great flavor.	Nin kafe in daji ka bon kosɛbɛ.
It took a few hours to make the trip.	A ye lɛrɛ damadɔ de ta ka taama in kɛ.
Her muscles tensed.	A farikolo yɔrɔw tun bɛ gɛlɛya.
The sea is famous for its size.	Kɔgɔji tɔgɔ bɔra a bonya kosɔn.
Take time to relax today.	I ka waati ta ka lafiɲɛ bi.
When winter came, the crops failed.	Nɛnɛ sera tuma min na, sɛnɛfɛnw ma ɲɛ.
Disheartened by the struggles, he pressed on.	Kɛlɛw y’a fari faga, a y’a digi ka taa a fɛ.
This dog is carrying food to his nest.	Nin wulu in bɛ ka dumuni ta ka taa a ka kɔnɔ.
I was deeply touched by the news.	O kibaruya ye ne dusu minɛ kosɛbɛ.
A country teetering on the brink of bankruptcy.	Jamana min tun bɛ ka yɛrɛyɛrɛ banki filili da la.
He’s not very interested in politics.	A t’a fɛ kosɛbɛ politikikow la.
The disaster was precisely because of global warming.	O balawu kɛra diɲɛ sumaya kosɔn tigitigi.
Not everything that glitters is gold.	Fɛn min bɛ manamana, o bɛɛ tɛ sanu ye.
Then he gasped loudly and hurried out the door.	O kɔ, a ye fiɲɛ sama ni kanba ye, ka teliya ka bɔ da la.
The population of the inner city declined.	Dugu kɔnɔna jamanaden hakɛ Dɔgɔyara.
The old house needed some paint.	So kɔrɔ in mago tun bɛ penti dɔ la.
Chicago is famous for its fun.	Chicago tɔgɔ bɔra a ka ɲɛnajɛko la.
A city known for its poetry.	Dugu min lakodɔnnen dòn a ka poyi fɛ.
This exercise requires you to move as slowly as possible.	Nin degeliw in b’a ɲini aw fɛ aw ka lamaga dɔɔni dɔɔni ni aw bɛ se.
A snort came out.	Sɔgɔsɔgɔninjɛ dɔ bɔra.
At military commissaries, discounts vary by store.	Sɔrɔdasi komisɛriw la, jigitigɛw bɛ danfara ka kɛɲɛ ni maganw ye.
A very thoughtful woman.	Muso min bɛ miiri kosɛbɛ.
The first colonial settlements had been established.	Kolonɛli-sìgiyɔrɔ fɔlɔw tùn Sìgira sen kan.
The king ordered his courtiers to leave.	Masakɛ ye ci fɔ a ka masasotigiw ye ko u ka taa.
Now, let’s practice our improvisations together.	Sisan, an k’an ka improvisations dege ɲɔgɔn fɛ.
He even started acting.	A yɛrɛ y’a daminɛ ka ɲɛnajɛ kɛ.
Saturn shines brightly among the stars of the night sky.	Saturne bɛ yeelen bɔ kosɛbɛ sufɛ sankolo dolow cɛma.
He walks very slowly.	A bɛ taama dɔɔnin dɔɔnin kosɛbɛ.
The sermon had a strong moral message.	Waajuli tun bɛ ni jogoɲumanya cikan barikama ye.
Blood tests are not recommended.	Joli sɛgɛsɛgɛli man ɲi.
People go swimming, sailing and snorkeling.	Mɔgɔw ​​bɛ jigin, ka kurun boli ani ka snorkel kɛ ji la.
The poor man had no hope of getting a loan.	Faantan jigiya si tun t’a la ka juru sɔrɔ.
The job was to cut wood.	O baara tun ye ka jiri tigɛ.
Every decision we make is an opportunity.	An bɛ desizɔn o desizɔn ta, o ye sababu ye.
He sat down at his desk and wrote a letter.	A y’i sigi a ka tabali la ka bataki sɛbɛ.
These complex machines have old parts.	O masin gɛlɛnw kɔnɔ, yɔrɔ kɔrɔw bɛ yen.
These fish are light.	O jɛgɛw ye kɛnɛw ye.
He ate alone, putting a piece of meat aside.	A ye dumuni kɛ a kelen na, ka sogo dɔ bila kɛrɛfɛ.
His dark skin was tightly wrapped in chains.	A fari dibiman tun sirilen bɛ kosɛbɛ cakɛdaw la.
Close your eyes and let your fingers do the talking.	Aw bɛ aw ɲɛw datugu ka a to aw bolokɔniw ka kuma kɛ.
The phone rang loudly in the library.	Telefɔni pɛrɛnna ni kanba ye bibliothèque kɔnɔ.
He is a world traveler.	Ale ye diɲɛ taamakɛla ye.
The guard struggled to cope.	Garadi ye gɛlɛya sɔrɔ walisa ka se ka o ko ɲɛnabɔ.
A dog sat in the corner of the kitchen.	Usi dɔ tun sigilen bɛ dumunikɛyɔrɔ nɔngɔn na.
He was admitted to the hospital for minor surgery.	A donna dɔgɔtɔrɔso la opereli fitinin dɔ kama.
The sales pitch hissed back.	Feerekɛlan ye sɔgɔsɔgɔ kɛ ka segin.
His desk is full of papers.	A ka tabali falen bɛ papiyew la.
The beauty of the lake leaves one speechless.	O kɔ cɛɲi bɛ mɔgɔ to kuma tɛ se ka fɔ.
Bees are attracted by flowers.	Sumanw bɛ sama ni falenfɛnw ye.
He sighed, and sighed.	A ye sɔgɔsɔgɔ kɛ, ka sɔgɔsɔgɔ.
He didn't look at anything.	A ma filɛli kɛ foyi la.
Very few people took pictures of the crazy bomb.	Mɔgɔ damadɔ dɔrɔn de ye bombe dibi in ja ta.
They sell communication through the door.	U bɛ kumaɲɔgɔnya feere da fɛ.
If kids are on drugs, adults will be very anxious.	Ni denmisɛnw bɛ dɔrɔgu ta, balikuw bɛna jɔrɔ kosɛbɛ.
She was always afraid of dogs.	A tun bɛ siran wuluw ɲɛ tuma bɛɛ.
She opened her mouth in surprise.	A y’a da wuli ni kabako ye.
The huge beast strode into the clearing.	Wara belebeleba in ye a yɛrɛ taama ka don yɔrɔ jɛlen na.
This opportunity exceeded my expectations.	O cogoya in tɛmɛna ne jigi tun bɛ min kan.
The coral is very colorful.	Korali in ye kulɛri ye kosɛbɛ.
They grew closer and closer and their love grew.	U gɛrɛla ɲɔgɔn na ka taa a fɛ ani u ka kanuya bonyalen don.
Second, add the cornstarch to the cream mixture.	Filanan, aw bɛ ɲɔmugu kɛ kiribi ɲagaminen na.
The road will soon turn into a dead end.	Sira bɛna wuli sɔɔni ka kɛ sira salen ye.
They had left home only a few hours earlier.	U tun bɔra so lɛrɛ damadɔw dɔrɔn de ka kɔn o ɲɛ.
Still, the experience was thought-provoking.	O bɛɛ n’a ta, o ko kɛlen ye mɔgɔw bila ka miiri.
The librarian drives a moored boat.	Kitabumarala bɛ kurunba dɔ boli min sirilen don.
The house is in the middle of gardens.	So in bɛ nakɔw cɛma.
They got to work right away.	U ye baara daminɛ joona.
The butterfly slowly flapped its wings with its mate.	Bugunin y’a kamanw Fɔ dɔɔnin dɔɔnin n’a furuɲɔgɔn ye.
The university is famous for tough exams.	Inivɛrisite tɔgɔ bɔra ɛkizamɛn gɛlɛnw na.
He's got a smile on his face.	A ye 'sèn Bɔ 'sènbɔli la.
We will visit each one in turn.	An bɛna taa bɔ u kelen-kelen bɛɛ ye ɲɔgɔn kɔ.
He had little work experience.	Baara dɔnniya tun man ca a la.
It was a horrible experience.	O kɛra ko ye min tun ka jugu kosɛbɛ.
When he decided on a room, he went inside.	A ye so dɔ latigɛ tuma min na, a donna so kɔnɔ.
The stomach kept moving, refusing to scare out	Kɔnɔ tun bɛ to ka wuli, a tun bɛ ban ka siran ka bɔ
He suffered terribly as a child.	A ye tɔɔrɔba sɔrɔ a denmisɛnman.
Many birds live in the forest.	Kɔnɔ caman bɛ balo kungo kɔnɔ.
The assassin fled after firing his gun.	O mɔgɔfagala in bolila a ka marifa cilen kɔfɛ.
These dishes are especially delicious.	O dumuniw ka di kɛrɛnkɛrɛnnenya la.
The steering wheel was turning.	Volant tun bɛ ka wuli.
Better sharpen your pencils.	A ka fisa i ka i ka pensiliw nɔgɔya.
Was his speech too long?	Yala a ka kuma tun ka jan wa?
The ground was already polluted, so the rivers turned black.	Dugukolo tun nɔgɔra kaban, o la sa, bajiw kɛra nɛrɛmuguma ye.
The city needed a new theater.	Dugu mago tun bɛ ɲɛnajɛyɔrɔ kura la.
The ferry carried passengers across the river.	O kurunba tun bɛ taa ni mɔgɔ ye ka baji tigɛ.
The detective informed his client of the evidence.	Detekti ye a ka kiliyan ladɔnniya daliluw la.
Officials are often accused of corruption.	Tuma caman na, u bɛ faamaw jalaki ko u ye nanbara kɛ.
These birds are migrating to warmer climates.	O kɔnɔw bɛ ka Yɛlɛma ka Taa yɔrɔw la minnu ka suma.
She rolled her eyes at him with a smile.	A ye a ɲɛw wuli a kan ni nisɔndiya ye.
Locals mix milk and butter with raw pumpkin.	Sigidamɔgɔw bɛ nɔnɔ ni tulu ɲagami ni pɔmutɛri kɛnɛ ye.
The war resulted in millions of deaths.	O kɛlɛ kɛra sababu ye ka mɔgɔ miliyɔn caaman faga.
Many people visit the temple every year.	Mɔgɔ caman bɛ taa bɔ o batoso la san o san.
The more affluent families tend to live in larger houses.	Denbaya minnu ka nafolo ka bon kosɛbɛ, olu ka teli ka sigi sobaw kɔnɔ.
He walked across town for a while.	A ye taama kɛ ka dugu cɛtigɛ ka waati dɔ kɛ.
Winter is the best time to see whales.	Tilemana ye waati ɲuman ye ka balemaw ye.
These fossils represent ancient life on earth.	O fɛnɲɛnɛmaw bɛ ɲɛnamaya kɔrɔw jira dugukolo kan.
Children were taught to get up early.	Denmisɛnw tun bɛ kalan ka wuli joona.
Pack the blankets in the box.	Aw bɛ finimuguw pake kɛsu kɔnɔ.
These issues need to be addressed.	O koɲɛw ka kan ka ɲɛnabɔ.
At a school, he studied geometry.	Lakɔliso dɔ la, a ye jateminɛ kɛcogo kalan.
The northern part is forested.	Worodugu fànba ye kungo ye.
He spoke quickly, in a low voice.	A kumana teliya la, ni kumakan dɔgɔmannin ye.
Increase the tempo on your scale.	Aw bɛ dɔ fara tempo kan aw ka balansi kan.
There are many bushes in this region.	Bugunw ka ca nin mara in na.
The waves of the sea will carry you far.	Kɔgɔji jikuruw bɛna taa ni i ye yɔrɔ jan.
She raised her voice, pleading.	A y’a kan kɔrɔta, k’a deli.
The fog had covered the entire valley.	O sisiba tun ye kɔji bɛɛ datugu.
This image is considered to be iconic.	O ja in bɛ jate fɛn ye min bɛ se ka kɛ fɛnba ye.
Before you accuse me, tell me the reasons.	Sani i ka ne jalaki, i ka daliluw fɔ ne ye.
This city is shrouded in eternal darkness.	Nin dugu in datugulen bɛ ni dibi banbali ye.
He fears that his product will be stolen.	A bɛ siran ko a ka fɛn dilannen bɛna sonya.
Water evaporates into clouds when heated.	Ji bɛ wuli ka kɛ sankaba ye ni a sumana.
People sometimes walk instead of driving.	Mɔgɔw ​​bɛ taama tuma dɔw la sanni u ka bolifɛn boli.
The children were immediately silenced.	U ye denmisɛnw makun o yɔrɔnin bɛɛ.
He ordered his guards to kill the president.	A ye yamaruya di a ka garadiw ma, u ka jamanakuntigi faga.
He looked tired.	A tun bɛ i ko a sɛgɛnnen don.
Don’t kick him off the sofa!	Kana a gɛn ka bɔ sofa kan!
Eating too much fat can lead to heart disease.	Tumu caman dunni bɛ dusukunnabana bila mɔgɔ la.
He was accused of stealing money from the church.	A jalakilen don ko a ye wari sonya egilisi la.
They didn’t have much of everything.	Fɛn bɛɛ tun tɛ caman sɔrɔ u bolo.
I was born in the city.	Ne wolola dugu de la.
The location of this castle remains a mystery.	O masadugu in bɛ yɔrɔ min na, o bɛ to gundo ye.
Get the bags ready!	Aw bɛ bɔrɔw labɛn!
Make sure you wash your hands .	Aw ye aw jija ka aw tɛgɛw ko .
This car is too expensive.	Nin mobili in sɔngɔ ka gɛlɛn kojugu.
In addition to the regular salary, he will receive benefits.	Ka fara sara basigilen kan, a bɛna nafaw sɔrɔ.
The old vase was heavy.	Vase kɔrɔlen tun ka gɛlɛn.
They were told that war was imminent.	A fɔra u ye ko kɛlɛ bɛna surunya.
They opened their gifts three hours later.	U y’u ka nilifɛnw da wuli lɛrɛ saba o kɔfɛ.
The man was the only woman in his pictures.	Muso kelenpe de tun bɛ cɛ in fɛ a ka jaaw kɔnɔ.
We have to start now.	An ka kan ka daminɛ sisan.
He made a face.	A ye ɲɛda kɛ.
The girls were immersed in learning.	Npogotigininw tun bɛ u yɛrɛ su ji la kalan na.
Measurement is very important in architecture.	Sumanikɛlan nafa ka bon kosɛbɛ fɛnw dilanni na.
I knew this day would come.	Ne tun b’a dɔn ko nin don bɛna na.
Investigators learned that boats were easily swept away by water.	Sɛgɛsɛgɛlikɛlaw y’a dɔn ko ji tun bɛ kurunw labɔ nɔgɔya la.
With combined resources, arrangements can be made for greater cooperation.	Ni nafolo faralen ɲɔgɔn kan, labɛnw bɛ se ka kɛ walasa ka jɛkafɔba kɛ.
A hidden river runs through the mountain.	Ba dogolen dɔ bɛ boli kulu cɛma.
Convolutional neural networks are a popular deep learning discipline.	Convolutional neural networks ye kalan jugumanba ye min bɛ fɔ kosɛbɛ.
It usually comes later.	A ka c’a la, a bɛ na kɔfɛ.
The surgeon fears that the growth may be cancerous.	Operelikɛla sirannen don ko o bonya bɛ se ka kɛ kansɛri ye.
You do not have to go to the tourist information centre.	Aw man kan ka taa turisiw kunnafonidiyɔrɔ la.
We had a very successful chicken barbecue.	An ye sogo barbecue kɛ min ɲɛnabɔra kosɛbɛ.
The aging population here continues to grow.	Yan jamanaden minnu bɛ kɔrɔbaya, olu bɛ ka caya ka taa a fɛ.
The hardwood floors were stainless.	Lɔgɔ gɛlɛnw dugumalanw tun tɛ nɔgɔ.
The bag was unusually small.	O bɔrɔ tun ka dɔgɔ cogo la min tɛ deli ka kɛ.
They are more numerous now.	U ka ca sisan.
It was the weekend.	O tun ye dɔgɔkun laban ye.
This combination creates a unique fragrance.	O faralen ɲɔgɔn kan, o bɛ kasa dɔ dilan min ɲɔgɔn tɛ.
Then he slipped out of bed silently.	O kɔfɛ, a y’i yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ ka bɔ dilan kan ni makun ye.
Press the toggle switch.	A’ ye toggle switch digi.
The government decided to subsidize the farmers.	Gofɛrɛnaman y’a latigɛ ka dɛmɛ don sɛnɛkɛlaw ma.
There are many trees in this garden.	Jiri caman bɛ nin nakɔ in na.
Lucy's son answered the door.	Lucy denkɛ ye da jaabi.
My hair is a mess.	Ne kunsigi ye ɲagami ye.
There is only one error in the sentence.	Kumasen in kɔnɔ, fili kelen dɔrɔn de bɛ yen.
The money he makes is not enough.	A bɛ wari min sɔrɔ, o tɛ bɔ.
His sudden attack had no romantic equivalent.	A ka binkanni barikama tun tɛ ni kanuya bɔɲɔgɔnko ye.
This horrible pain has plagued me for years.	Nin dimi jugu in ye ne tɔɔrɔ kabini san caman.
The violin was played by the musicians.	Violon tun bɛ fɔ dɔnkilidalaw fɛ.
He answered your question with a smile.	A ye i ka ɲininkali jaabi ni nisɔndiya ye.
A wave of fear and distress gripped the land.	Siranya ni degunba dɔ ye jamana minɛ.
A fruit plate is on the table.	Jiriden tasa dɔ bɛ tabali kan.
They moved from place to place.	U tun bɛ wuli ka bɔ yɔrɔ dɔ la ka taa yɔrɔ wɛrɛ la.
The ship crashed on an uninhabited island.	Kurun binna gun dɔ kan, mɔgɔ si tɛ yen.
The air is clean in this city.	Fiɲɛ bɛ saniya dugu in kɔnɔ.
The Reform Party is a strong opponent of this bill.	Reform parti ye nin sariyasun in kɛlɛbaga barikama ye.
Free the bus drivers from their jobs.	Busitigiw hɔrɔnya ka bɔ u ka baara la.
Did you notice how everything looked today?	Yala i y’a kɔlɔsi ko fɛn bɛɛ tun bɛ cogo min na bi wa?
He was perfectly armed for the trip.	A tun bɛ ni marifa dafalen ye o taama in kama.
What time is it? 	Waati jumɛn don?
the man asked the question.	cɛ ye ɲininkali kɛ .
Pour the debtor through the tube.	Aw bɛ jurutigi bɔn tubabufura fɛ.
Darkness hides an immeasurable amount of invisible beast.	Dibi bɛ waraba yebali hakɛ dɔ dogo min tɛ se ka suman.
Fatigue is a quick walk through the water.	Sɛgɛn ye taama teliya la ji cɛma.
Round hills rise like islands in the flat earth.	Kulu bulamaw bɛ wuli i n’a fɔ gunw dugukolo flakɛlen na.
Their breath warmed the window.	U ninakili ye finɛtiri sumaya.
This workout has strengthened my legs.	Nin farikoloɲɛnajɛ in ye ne senw barika bonya.
The townspeople seemed happy.	O dugu mɔgɔw tun bɛ iko u nisɔndiyara.
This band has had a lot of success.	Nin fɔlikɛkulu in ye ɲɛtaa caman sɔrɔ.
She plays the piano and sings beautifully.	A bɛ piano fɔ ani ka dɔnkili da ka ɲɛ.
I sit in the shade.	N sigilen bɛ sumaya la.
The tank was old and dirty.	Tanki tun kɔrɔlen don ani a tun nɔgɔlen don.
You're not ready yet, girl.	I ma labɛn fɔlɔ, npogotiginin.
There is still no mention of his death.	A ka saya kofɔlen si tɛ yen hali bi.
In his absence, the shopkeeper attended to customers	A tun tɛ yen, butikitigi tun bɛ a janto kiliyanw na
The drugs were distributed equally to all patients.	Fura ninnu tilalen don cogo kelen na banabagatɔ bɛɛ ma.
Then the train stopped for ten minutes.	O kɔ, tɛrɛn jɔra miniti tan kɔnɔ.
Play some music in the living room.	Fɔlikan dɔw fɔ salon kɔnɔ.
The trash can is full of people.	Nɔgɔbɔlan falen don mɔgɔw la.
It’s very interesting.	A ka di kosɛbɛ.
They sat together, talking quietly.	U sigilen tun bɛ ɲɔgɔn fɛ, ka kuma ni dususuma ye.
You are free to refuse.	Aw hɔrɔnyalen don ka ban.
They were reasons to stay.	U tun ye sababuw ye minnu tun bɛ se ka to yen.
A cold drink is a great way to unwind.	Minfɛn nɛnɛman ye fɛɛrɛ ɲuman ye min bɛ se ka i yɛrɛ lafiya.
Explain your work to someone else.	I ka baara ɲɛfɔ mɔgɔ wɛrɛ ye.
Her lovely face is revealed by candlelight.	A ɲɛda kanulen bɛ bɔ kɛnɛ kan ni kandili yeelen ye.
Rainforests are especially rich in wildlife.	Kɛrɛnkɛrɛnnenya la, kungosogow ka ca sanji-kungow la.
The wizard held the people hostage.	Lagbɛrikɛla ye jama minɛ jɔnya la.
Stains are more common in winter.	Nɔgɔw bɛ kɛ ka caya nɛnɛ waatiw la.
He found a cabin in the woods.	A ye kabini dɔ sɔrɔ kungo kɔnɔ.
The recipes here don’t sound unusual.	Yan furakɛcogo minnu bɛ yen, olu mankan tɛ fɛn ye min tɛ deli ka kɛ.
Camping in the great outdoors used to be great.	Kanpaɲi kɛli kɛnɛmaba la, o tun ka di kosɛbɛ fɔlɔ.
He will inherit the family farm.	A bɛna denbaya ka foro ciyɛn ta.
They took the baby’s crib with them.	U taara ni den ka dilan ye.
Bird numbers will continue to decline.	Kɔnɔw hakɛ bɛna taa a fɛ ka dɔgɔya.
The police brushed off the crowd’s wrath.	Polisiw ye jama ka dimi bɔ u kunkolo la.
The long journey was a challenge.	O taama jan tun ye gɛlɛya ye.
The balcony extends to the kitchen floor.	O balabala bɛ wuli ka taa dumunikɛyɔrɔ duguma.
It was definitely a strong film.	Siga t’a la, o tun ye filimu barikama ye.
Police searched his home.	Polisiw ye a ka so ɲini.
The mailman knocked loudly on the door.	Letɛrɛ cibaga ye da gosi ni kanba ye.
The expression on her face said it all.	A ɲɛda cogoya min tun bɛ a ɲɛda la, o de tun bɛ o bɛɛ de fɔ.
Phrases that were not used in the study.	Kumasen minnu tun tɛ baara kɛ ni kalan ye.
The talk began with an introduction.	Jɛmu daminɛna ni kuma daminɛ ye.
Reduce heat and simmer until fish is done.	Aw bɛ funteni dɔgɔya ka a tobi fo jɛgɛ ka kɛ.
It’s not so easy to find.	A sɔrɔli man nɔgɔn ten.
There is a democratic system in this country.	Demokarasi sigicogo bɛ nin jamana in na.
Many waterfowl are in danger of extinction.	Jikɔnɔ caman bɛ farati la ka tunun.
Every party was worried even before the election.	Parti bɛɛ tun bɛ hami hali ka kɔn kalata ɲɛ.
The wall was painted red, bordered in blue.	Kogo tun pentirilen don ni bilen ye, a dan tun ye bulu ye.
Encourage honesty in the workplace.	Dusu don mɔgɔw kɔnɔ u ka kɛ mɔgɔ sɛbɛw ye baarakɛyɔrɔ la.
This situation usually applies to rural farmers and peasants.	A ka c’a la, o cogoya bɛ tali kɛ togodala sɛnɛkɛlaw ni sɛnɛkɛlaw la.
He studied silently for an hour.	A ye kalan kɛ a makun na lɛrɛ kelen kɔnɔ.
Pollen analyzes have detected genetic changes.	Pollen sɛgɛsɛgɛliw ye fɛn dɔw sɔrɔ minnu bɛ kɛ ni jamu ye.
An old fort that serves as an active military base.	Foro kɔrɔ dɔ min bɛ kɛ sɔrɔdasi sigiyɔrɔ ye min bɛ baara kɛ.
One, you need to change your mindset.	Kelen, i ka kan k’i ka miiriya yɛlɛma.
The girl stopped talking.	Npogotiginin ye kuma dabila.
Always loved goldfish.	A ye sanu jɛgɛ kanu tuma bɛɛ.
He smelled the body part, and swallowed hard.	A ye farikolo yɔrɔ kasa mɛn, ka munumunu kosɛbɛ.
A river flows from the mountains.	Ba dɔ bɛ woyo ka bɔ kuluw la.
Unable to bear the torture, he committed suicide.	A ma se ka o tɔɔrɔ muɲu, a y’a yɛrɛ faga.
The animal’s fur color looked familiar.	Bagan in wuluwulu kulɛri tun bɛ i n’a fɔ a bɛ dɔn.
He ran across the border.	A bolila ka dancɛ tigɛ.
The languages ​​themselves are among the oldest in the world.	Kanw yɛrɛ bɛ diɲɛ kɔnɔ kɔrɔlenw cɛma.
Some residents have complained that they are not being looked after properly.	Duguden dɔw ye ŋunankan fɔ ko u tɛ lajɛ ka ɲɛ.
No one was killed.	Mɔgɔ si ma faga.
There was an alley behind the warehouse.	Nbɛda dɔ tun bɛ o fɛnmarayɔrɔ kɔfɛ.
The driving range was stretching into the distance.	Bololabaarakɛyɔrɔ tun bɛ ka wuli ka taa yɔrɔ jan na.
Daylight streamed through the window.	Tile yeelen tun be bɔ finɛtiri fɛ.
He was jailed earlier this year on fraud charges.	A bilala kaso la ɲinan san daminɛ na, ka da a kan a jalakilen don ko a ye nanbara kɛ.
No one can say definitively why men crave power.	Mɔgɔ si tɛ se k’a fɔ k’a jɛya mun na cɛw bɛ fanga nege don.
What is all this noise about?	Nin mankan bɛɛ bɛ mun de kan?
I bought a dress from the shop.	N ye fini dɔ san butiki la.
In fact, it is possible to regulate the weather.	Tiɲɛ na, a bɛ se ka kɛ ka waati cogoya labɛn.
They were in a heated argument.	U tun bɛ sɔsɔli jugu dɔ la.
Plenty of homemade electricity.	So kɔnɔ kuran caman bɛ yen.
The hills of this region are steep, steep and covered with forest.	Nin mara in kuluw ka jan, u ka jan ani u datugulen bɛ ni kungo ye.
There was a fire in the school.	Tasuma tun bɛ lakɔliso la.
It was important not to notice.	A tun nafa ka bon an kana mɔgɔ kɔlɔsi.
A city of a million people, as the census shows.	Dugu min kɔnɔ mɔgɔ miliyɔn kelen bɛ yen, i n’a fɔ jatebɔ y’a jira cogo min na.
The population increases dramatically in the coming years.	Jamanadenw bɛ caya kosɛbɛ san nataw la.
A short time later, it too disappeared.	Waati dɔɔnin o kɔfɛ, o fana tununna.
His temper flared quickly when he realized she was smiling.	A ka dimi wulila joona tuma min na a y’a ye ko a bɛ ka nisɔndiya.
What do you want to drink?	I b’a fɛ ka mun min?
The principal announced that the school was closing.	Lakɔli ɲɛmɔgɔ y’a jira ko lakɔliso bɛ ka dabila.
A river of dust rose up.	Bugunw baji dɔ wulila ka taa sanfɛ.
Guanacaste is a popular tourist destination.	Guanacaste ye turisiw ka yɔrɔ ye min ka di kosɛbɛ.
Open the door from right to left.	Da wuli ka bɔ kinin fɛ ka taa numan fɛ.
Suddenly the music stopped.	O yɔrɔnin bɛɛ, fɔlikan jɔra.
Gifts are wrapped.	Nilifɛnw bɛ siri.
Often, the snake kills its prey.	Tuma caman na, nɛgɛso bɛ a ka fɛn minɛta faga.
Writing a dissertation takes a lot of time.	Dissertation sɛbɛnni bɛ waati caman ta.
Maybe it fell out of a suitcase.	N’a sɔrɔ a binna ka bɔ valizi dɔ kɔnɔ.
The fish and chips was a favorite.	Jɛgɛ ni shɔ tun ye dumuni ye min tun ka di kosɛbɛ.
In effect, we are turning away very young children.	A bɛ fɔ cogo min na, an bɛ ka denmisɛnnin fitininbaw kɔdon.
He must be willing to help.	A ka kan ka sɔn ka dɛmɛ don.
We asked her directions to the bathroom.	An ye sira ɲini a fɛ ka taa sanuyaso la.
It’s got a lot of potential.	Seko caman b’a la.
He had forgotten about it.	A tun ɲinɛna o kɔ.
She expertly cooked the rice.	A ye tiga tobi ni dɔnniya ye.
Brush your elbows against the wall.	Aw bɛ aw kɔkiliw bruise kogo la.
The city has become an international tourist destination.	O dugu in Kɛra diɲɛ turisiw ka yɔrɔ ye.
Green tea will help detoxify.	Te sɛrɛkili bɛna dɛmɛ ka detoxique bɔ.
A barrier erected to prevent animals from reaching.	Barri min bɛ jɔ walasa baganw kana se.
The persimmon tree bore many fruits.	Persimɔn jiri tun bɛ den caman sɔrɔ.
By eight o'clock they were alone.	Nɛgɛ 8 waati la, u tun bɛ u kelen na.
She is my little sister.	Ale ye n balimamuso denmisɛnnin ye.
The prophets published a religious text.	Kiraw ye diinɛ sɛbɛn dɔ bɔ.
Earthquakes happen all over the world.	Dugukolo yɛrɛyɛrɛw bɛ kɛ diɲɛ fan bɛɛ la.
How will you come?	I bɛna na cogo di?
Organ donors are more likely to donate blood.	Farikolo yɔrɔw dibagaw ka teli ka joli di.
Spanking is a common form of punishment.	Mɔgɔ bugɔli ye ɲangili ye min bɛ kɛ tuma caman na.
The girls huddled together, giggling.	Npogotigininw ye ɲɔgɔn dalajɛ, ka sɔgɔsɔgɔ.
A resolution was passed to replace the government.	Laɲini dɔ kɛra walasa ka gɔfɛrɛnaman bila a nɔ na.
Young people avoid such rituals.	Kamalenninw bɛ u yɛrɛ tanga o laadalakow suguw ma.
Get this snowflake out of the way.	Aw bɛ nin nɛnɛba in bɔ sira kan.
The men now face felony charges of theft.	Sisan, jalakiba bɛ o cɛw kan sonyali ko la.
The roof was leaking.	So sanfɛla tun bɛ ka woyo.
The reporter sought comment.	Kunnafonidila in ye kuma ɲini.
The country itself sends representatives.	Jamana yɛrɛ bɛ cidenw ci.
White trees in winter appear dead.	Jiri jɛlenw nɛnɛ waati la, a bɛ iko u salen don.
They walked slowly, stepping over the stones.	U tun bɛ taama dɔɔnin dɔɔnin, ka sennateliya kɛ kabakurunw kan.
Two strong men could easily lift the stone.	Cɛ barikama fila tun bɛ se ka kabakurun kɔrɔta nɔgɔya la.
He backed into a doorway.	A kɔsegira ka don da dɔ la.
The park is best approached from the north.	A ka fisa ka gɛrɛ nakɔ in na ka bɔ worodugu fɛ.
The process was long.	O kɛcogo tun ka jan.
Place the cheese in the fridge.	Aw bɛ foromazi in bila friji kɔnɔ.
He leaned forward	A y’a yɛrɛ biri ɲɛfɛ
The girl had a good smile.	Npogotiginin tun bɛ ni nisɔndiya ɲuman ye.
The corn was fastened to the trunk.	Mangoro tun sirilen bɛ teliya la a jirisunba la.
Pure gas can be compressed into a liquid under pressure.	Gazi saniyalen bɛ se ka digi ka kɛ ji ye ni degun ye.
The value of the country’s currency has declined dramatically in recent years.	Jamana ka wari nafa dɔgɔyara kosɛbɛ nin san laban ninnu na.
He was an excellent messman.	A tun ye messman ɲumanba ye.
At that moment, all hell broke loose.	O waati yɛrɛ la, jahanama bɛɛ karilen don.
The experiment failed.	O kɔrɔbɔli ma ɲɛ sɔrɔ.
They sleep as their ancestors once did.	U bɛ sunɔgɔ i n’a fɔ u bɛnbaw tun bɛ sunɔgɔ cogo min na fɔlɔ.
Write your answers in the space below.	Aw ye aw ka jaabiw sɛbɛn yɔrɔ la min bɛ duguma.
The two pictures are very similar.	Ja fila in bɛ ɲɔgɔn bɔ kosɛbɛ.
Most campgrounds are walking distance from the lake.	Kanpaɲi fanba bɛ Taa taama na ka Bɔ kɔ in na.
Iron and steel are often needed to make delicate pipes.	Tuma caman na, nɛgɛ ni nɛgɛ de ka kan ka kɛ walasa ka pipe nɔgɔlenw dilan.
My favorite part of the trip was visiting the farm.	O taama in yɔrɔ min tun ka di n ye kosɛbɛ, o tun ye ka taa bɔ foro la.
People are content to live in small houses.	Mɔgɔw ​​bɛ wasa sɔrɔ ka sigi so fitininw kɔnɔ.
His effort is courageous.	A ka cɛsiri ye jagɛlɛya ye.
The station is nearby.	Gara in bɛ a kɛrɛfɛ.
This compound has been the subject of some investigations.	O furakisɛ in kɛra sababu ye ka sɛgɛsɛgɛli dɔw kɛ.
They depend on the sea for their survival.	U bɛ u jigi da kɔgɔjida la u ka ɲɛnamaya kama.
The warrior was afraid.	Kɛlɛcɛ in siranna.
Four hours later, he was punched in the face.	Lɛrɛ naani o kɔfɛ, u y’a bugɔ a ɲɛda la.
Indirect trade routes are less secure.	Jago sira minnu tɛ tilennen ye, olu lakananen tɛ kosɛbɛ.
Sand blew in my face.	Cɛmancɛ fiyɛra ne ɲɛda la.
The ship struck the rocks, capsizing.	Kurun ye faraw gosi, k’a wuli.
These islands do not have access to fresh water.	O gunw tɛ se ka ji ɲuman sɔrɔ.
The paths of the twins were inexplicably separated.	Filaninw ka siraw tun faralen don ɲɔgɔn kan cogo la min tɛ se ka ɲɛfɔ.
Many doctors are upset with tax increases.	Dɔgɔtɔrɔ caman dusu tiɲɛnen don ni dɔ farala impositi kan.
Victims of road accidents are taken to hospital.	Sirako kasaara kɛlenw bɛ taa ni u ye dɔgɔtɔrɔso la.
She poured some milk into a bowl.	A ye nɔnɔ dɔ bɔn daga dɔ kɔnɔ.
Things that needed to be ground into fine powder.	Fɛn minnu tun ka kan ka tigɛ ka kɛ mugu ɲuman ye.
The branch line was closed.	Tɔn bolofara ka layini tun datugulen don.
The study included thousands of patients.	Sɛgɛsɛgɛli in kɛra banabagatɔ ba caman kan.
The actors endured hours of rehearsal.	O ɲɛnajɛlamɔgɔw ye lɛrɛ caman muɲu u labɛnni na.
I got up noisily from the patient’s bed.	N wulila ni mankan ye ka bɔ banabagatɔ ka dilan kan.
The child climbed in his basket.	Den ye wuli a ka basikɛti kɔnɔ.
Fill out the form and get back to me.	Aw ye sɛbɛn dafa ka segin n ma.
The actor looked at the sky in despair.	O ɲɛnajɛla in ye sankolo filɛ ni jigitigɛ ye.
He was too skinny and couldn't hold a gun.	A tun fari ka bon ani a tun tɛ se ka marifa minɛ.
Helping the poor was their first priority.	Faantanw dɛmɛni tun ye u ka baara fɔlɔ ye.
When he was a boy, he loved to run in the woods.	Tuma min na a tun ye cɛnin ye, a tun ka di a ye ka boli kungo kɔnɔ.
The coach forbade his players from talking to him.	Coach ye a ka ntolatannaw bali ka kuma a fɛ.
At one point, he stopped talking.	Waati dɔ la, a ye kuma dabila.
The young man emerged still wearing his headphones.	Kamalennin bɔra kɛnɛ kan hali bi k’a ka kungolodimifura don.
The play depended on the audience knowing the artist.	Tulonkɛ in tun bɛ bɔ lamɛnnikɛlaw ka dɔnkilidala dɔnni na.
Many students have to travel long distances to attend university.	Kalanden caman ka kan ka taa yɔrɔ janw na walasa ka taa inivɛrisite la.
The train pulled into the station on time.	Tɛrɛn ye tɛrɛn sama ka don gare la a waati la.
This house is in a "noisy" neighborhood.	Nin so in bɛ "mankan" sigida la.
The actress has been flaunted by models.	O dɔnkilidala in ka modɛliw ye u yɛrɛ jira a la.
The horse sighed loudly.	So ye sɔgɔsɔgɔ ni kanba ye.
A predatory beast preys.	Wara min bɛ mɔgɔw minɛ, a bɛ mɔgɔw minɛ.
Years of commercial farming have severely degraded the soil.	San caman jagokɛlaw ka sɛnɛ ye dugukolo tiɲɛ kosɛbɛ.
He tried to hit one of the cops.	A y’a ɲini ka polisiw dɔ gosi.
A potato crop.	Pomitɛri sɛnɛta dɔ.
It suffered from a series of misfortunes.	A tɔɔrɔla ni balawu caman ye minnu tugura ɲɔgɔn kɔ.
Blood was flowing from the wound.	Joli tun bɛ bɔ joginda la.
The desire for tolerance and respect for all.	Muɲuli ni bonya nege min bɛ bɛɛ la.
My file folders are a mess.	N ka dosiye foliw ye ɲagami ye.
The boy’s feet hurt from climbing the hill.	Cɛdennin senw tun bɛ dimi kulu jiginni fɛ.
She liked it so much she kissed it.	A diyara a ye kosɛbɛ fo a y’a susu.
A special law was enacted.	Sariya kɛrɛnkɛrɛnnen dɔ sigira sen kan.
The hermit has lived here for many years.	Ermitɛ in sigilen bɛ yan kabini san caman.
His father insisted that he should go to school.	A fa y’a sinsin a kan ko a ka kan ka taa lakɔli la.
Her hair was loosely arranged.	A kunsigi tun labɛnna cogo la min tɛ wuli.
This river is an integral part of the districts.	O ba in ye marabolow yɔrɔba dɔ ye.
His artistic gifts were evident from an early age.	A ka seko ni dɔnko nilifɛnw tun bɛ ye kabini a denmisɛnman.
At the same time, some companies are investing heavily in renewable energy.	O waati kelen na, tɔn dɔw bɛ ka wari caman bila fanga kura sɔrɔcogo la.
The attacker threatened to kill the driver.	Binkannikɛla ye bagabagali kɛ ko a bɛna bolifɛntigi faga.
The lake produces dozens of species of fish.	O kɔ in bɛ jɛgɛ suguya tan ni caman Bɔ.
The rebels fought against the dictatorship.	Murutilenw ye dictateur ka mara kɛlɛ.
The moon hovered in the western sky.	Kalo tun bɛ jɛgɛn tilebin fɛ sankolo la.
The mountain is miles long.	Kulu in janya ye kilomɛtɛrɛ caaman ye.
The tables outside the restaurants are where his customers eat.	Tabali minnu bɛ dumunikɛyɔrɔw kɔfɛ, olu ye a ka kiliyanw bɛ dumuni kɛ yɔrɔ min na.
He never signed a lease.	A ma deli ka bolonɔ bila jagokɛyɔrɔ la.
Water is the foundation of life in the desert.	Ji ye ɲɛnamaya jusigilan ye kungokolon kɔnɔ.
She wasn’t wearing any makeup.	A tun tɛ masiri si don.
Those cut-out scissors are expensive.	O sɔgɔlan tigɛlenw sɔngɔ ka gɛlɛn.
Some people find comfort in accumulating wealth.	Mɔgɔ dɔw bɛ dususalo sɔrɔ nafolo dalajɛli la.
His image remained in his mind.	A ja tora a hakili la.
The cabin was in a very convenient location.	Kabini tun bɛ yɔrɔ la min tun bɛnnen don kosɛbɛ.
Their emotions ranged from joy to sadness.	U dusukunnataw tun bɛ bɔ nisɔndiya la ka taa a bila dusukasi la.
In warmer grasslands	Binkɛnɛyɔrɔw la minnu ka funteni ka bon
This container can be used to store food.	Nin minɛn in bɛ se ka kɛ ka dumuniw mara.
Place the cornmeal in the fridge.	Aw bɛ ɲɔmugu kɛ friji kɔnɔ.
Pure cold water flowed from the tap.	Ji nɛnɛman saniyalen tun bɛ woyo ka bɔ pɔnpe la.
He abandoned the broken legend.	A ye o nsiirin karilen bila.
The building was made of stone.	O boon tun dilanna ni kabakurun ye.
I am heading up the hill.	N bɛ ka n kun kɔrɔta kulu kan.
A big rig went through town.	Rigiba dɔ tɛmɛna dugu kɔnɔ.
The cake was surprisingly light.	Gato tun ka nɔgɔn cogo kabakoma na.
There are two types of twins.	Filanin suguya fla de bɛ yen.
The collection included his grandfather’s books.	A bɛnbakɛ ka gafew tun bɛ o gafew lajɛlen kɔnɔ.
A bird lies inside the folds of the cloth.	Kɔnɔ dɔ dalen bɛ finimugu dawolo kɔnɔ.
Few, if any, children will graduate this year.	Denmisɛn damadɔ, n’u bɛ yen, minnu bɛna kalan ban ɲinan.
The farmer’s children run and play in the fields.	Sɛnɛkɛla denw bɛ boli ka tulon kɛ forow la.
This mosque is made of stone.	Nin misiri in bɛ Kɛ ni kabakurun ye.
These were destroyed in a storm.	O fɛnw tiɲɛna fɔɲɔba dɔ fɛ.
To make matters worse, his car broke down.	Min ye ko juguya, o ye ko a ka mobili tiɲɛna.
These two gardens were connected by a short footpath.	O nakɔ fla ninnu tùn bɛ ɲɔgɔn na ni sennasira surun dɔ ye.
Look at the list of items.	Aw ye fɛnw lisɛli lajɛ.
The ceiling of the church was artistically designed.	Eglisi sanfɛla tun dilanna ni seko ni dɔnko ye.
Stock prices have risen sharply in recent years.	Aksidan sɔngɔw wulila kosɛbɛ nin san laban ninnu na.
I believe he made the right decision.	Ne dalen b’a la ko a ye desizɔn ɲuman ta.
The exhausted workers could not survive the scorching heat.	Baarakɛla minnu sɛgɛnnen don, olu ma se ka kisi o funteni jugumanba ma.
The politician is taking a beating in the polls.	Politikitɔn in bɛ ka bugɔli ta wotew la.
The cactus fruits began to sting.	Kaktus jiridenw y’a daminɛ ka sɔgɔsɔgɔ.
I am tempted to review your book without reading it.	Ne bɛ kɔrɔbɔ ka segin i ka gafe kan k’a sɔrɔ ne ma a kalan.
The package was not delivered because it is too big.	Foroko tun ma lase bawo a ka bon kojugu.
This lends credibility to the mental guilt of the victims.	O bɛ dannaya di jatigɛwalekɛlaw jalaki hakili la.
Each group had the opportunity to work in small groups.	Jɛkulu kelen-kelen bɛɛ ye sababu sɔrɔ ka baara kɛ kulu fitininw kɔnɔ.
All human societies need religion.	Hadamadenw ka jɛkuluw bɛɛ mago bɛ diinɛ na.
Government agencies deal with parliament.	Gofɛrɛnaman ka baaradaw bɛ baara kɛ ni pariti ye.
These guys are busy all day.	O cɛw bolo degunnen don tile bɛɛ kɔnɔ.
His death was mourned by many.	A ka saya ye dusukasi kɛ mɔgɔ caman fɛ.
The bands shown here are in poor condition.	Bandi minnu jiralen bɛ yan, olu cogoya man ɲi.
A singer must have special training.	Dɔnkilidala ka kan ka kɛ ni kalan kɛrɛnkɛrɛnnen ye.
We have to defend ourselves.	An ka kan k’an yɛrɛ lafasa.
It gradually became apparent that he was running for office.	A y’a jira dɔɔnin dɔɔnin ko a tun bɛ ka jɔyɔrɔ ɲini.
The parachute sometimes catches the wind.	Parachute bɛ fiɲɛ minɛ tuma dɔw la.
A crime struck the land that day.	Juguya dɔ ye jamana minɛ o don na.
The actor moved to radio.	O ɲɛnajɛla in jiginna arajo la.
Their house overlooks the ocean.	U ka so bɛ kɔgɔji filɛ.
He shared his food with a camel.	A tun bɛ a ka dumuni tila ni ɲɔgɔmɛ dɔ ye.
Students filled the seats.	Kalandenw ye sigiyɔrɔw fa.
The copier does not work.	Kopikɛlan tɛ baara kɛ.
Increasingly, they have become an endangered species.	Ka taa a fɛ, u kɛra fɛnɲɛnama suguya ye min bɛ farati la.
The fish snorted at the reef.	Jɛgɛ ye sɔgɔsɔgɔninjɛ Kɛ bɔgɔdaga in na.
The primary motivation for this experiment was political.	Dusu fɔlɔ min kɛra o kɔrɔbɔli in na, o tun ye politiki ye.
He was in danger of losing his job.	Farati tun b’a la ka bɔnɛ a ka baara la.
The competition was for university drama students.	O ɲɛɲini tun ye inivɛrisite dramu kalandenw ye.
Nam arrives home, smiling happily.	Nam sera so, a bɛ nisɔndiya ni nisɔndiya ye.
The loading of the ship took about three weeks.	Kurun doni ye dɔgɔkun saba ɲɔgɔn ta.
He took her by the shoulder.	A y'a minɛ a kamankun na.
Experience shows that he will do well.	Ko kɛlenw b’a jira ko a bɛna koɲuman kɛ.
The monkey solved the problem.	Sonsannin ye gɛlɛya in ɲɛnabɔ.
He sometimes found the work frustrating and exhausting.	A tun b’a ye tuma dɔw la ko o baara tun bɛ mɔgɔ dusu tiɲɛ ani k’a sɛgɛn.
A seat without armrests is more comfortable.	Sigilan min tɛ bolokɔniw ye, o bɛ mɔgɔ lafiya ka tɛmɛ.
I haven't seen him in years.	Ne ma a ye kabini san caman.
He took a taxi to the station.	A ye taksi ta ka taa gare la.
Many young people felt that the government was failing.	Kamalennin caman tun b’a miiri ko gɔfɛrɛnaman bɛ ka dɛsɛ.
The elevator was broken.	Asansɛri tun karilen don.
The judges voted for him.	Kiiritigɛlaw ye wote kɛ a ye.
The majority approved the deal.	Jamanaden fanba sɔnna bɛnkan in ma.
All eyes fell on him.	Ɲɛw bɛɛ binna a kan.
The pearl is beautiful.	Perle in cɛ ka ɲi.
Be careful not to slide down into the water!	Aw ye aw janto aw kana sɛgɛn duguma ji la!
Buffalo meat is the most common source of meat.	Bufa sogo de ye sogo sɔrɔyɔrɔ ye min ka ca ni tɔw bɛɛ ye.
Time is money in this case.	Waati ye wari ye nin ko in na.
He squealed on a banana.	A ye sɔgɔsɔgɔ bananku dɔ kan.
A truck with a flatbed trailer overturned.	Kamiyɔn dɔ min tun bɛ ni remorque flatbed ye, o binna.
When water is added, the beer becomes foamy.	Ni ji farala a kan, biyɛri bɛ kɛ fogonfogon ye.
Many species of birds hibernate.	Kɔnɔ sugu caman bɛ sunɔgɔ nɛnɛ waatiw la.
The cream melts thick, but well done.	Kɛrɛmu bɛ wuli ka gɛlɛya, nka a bɛ kɛ ka ɲɛ.
This dress has an incredible fit.	O fini in bɛ ni fitinin ye min tɛ se ka da a la.
Salt comes from the sea.	Kɔgɔ bɛ bɔ kɔgɔji la.
Place oven on low heat.	Aw bɛ foroko kɛ funteni na min ka dɔgɔn.
The scientist saw phone screens everywhere.	Dɔnniyakɛla ye telefɔni-ekranw ye yɔrɔ bɛɛ la.
He solicited money from prostitutes.	A tun bɛ wari ɲini jatɔmusow fɛ.
They served light meals to their friends.	U ye dumuni nɔgɔmanw di u teriw ma.
A wide variety of plants can be found throughout the ocean.	Fɛnɲɛnɛma suguya caman bɛ Se ka Sɔrɔ kɔgɔji fan bɛɛ la.
I am too young for such a bad experience.	Ne ka dɔgɔ kojugu o ko jugu sugu la.
Ginger is used in many foods.	Zɛnji bɛ Kɛ dumuni caman na.
The car is a source of pollution.	Mobili ye nɔgɔ bɔyɔrɔ ye.
The purpose of laws is to prevent fraud.	Sariyaw kun ye ka nanbarako bali.
Scientists can do more than most people think.	Dɔnniyakɛlaw bɛ se ka fɛn caman kɛ ka tɛmɛ mɔgɔw fanba bɛ miiri min na.
The streets were quiet.	Nbɛdaw tun sumana.
The pencil doubled the scar when it was on the tip.	Pensili ye sɔgɔli kɛ fila ye ni a tun bɛ a kun na.
This will also disappear.	O fana bɛna tunun.
They got to work right away.	U ye baara daminɛ joona.
The roof is made of old boards.	O so sanfɛla in dilannen don ni pankurun kɔrɔw ye.
Like earthquakes, volcanic eruptions are violent.	I n’a fɔ dugukolo yɛrɛyɛrɛw, tasuma-fanga-yɔrɔw bɛ kɛ ni farinya ye.
Use this book to find examples to practice your creativity.	Baara kɛ ni nin gafe ye walasa ka misaliw sɔrɔ walasa k’i ka daɲɛw dege.
Plus, there are a lot of dust particles.	Ka fara o kan, bugurijɛw ka ca.
They stimulated the economy.	U ye sɔrɔko lawuli.
Soon the soldiers were killed by the enemy.	A ma mɛn, sɔrɔdasiw fagara juguw fɛ.
So down to the auction house we went.	O la, ka jigin ka taa liciso la an taara.
Maybe there’s a murder mystery at work.	N’a sɔrɔ mɔgɔfaga gundo dɔ bɛ baara la.
Still, he persevered.	O bɛɛ n’a ta, a y’a timinandiya.
The plant is next to a river.	Fɛnɲɛnɛma in bɛ ba dɔ kɛrɛ fɛ.
She agreed to divorce her husband.	A sɔnna k’a cɛ furu sa.
Caravan drivers usually get sick.	A ka c’a la, bana bɛ karaban bolilaw ta.
The give greater meaning to the words.	The ka kɔrɔba di daɲɛw ma.
I have never taken a bus.	N ma deli ka bisi ta.
Compared to last year, the harvest was bigger.	Ni an y’a suma ni salon ta ye, suman tigɛ tun ka bon.
Go back to the first page.	Segin ka taa ɲɛ fɔlɔ la.
The excitement was overwhelming.	O nisɔndiya tun ka bon kosɛbɛ.
This has to do with slow technological development as well as creativity.	O bɛ tali Kɛ fɛɛrɛko yiriwali nɔgɔlen na ka Fàra daɲɛw tiɲɛni kan.
The forest has been destroyed by logging.	Kungo in tiɲɛna yiritigɛ fɛ.
With a telescope, you can observe the stars.	Ni teleskɔpu ye, i bɛ se ka dolow kɔlɔsi.
The plant will be closed for two weeks.	O izini bɛna dabila dɔgɔkun fila kɔnɔ.
Stir in the gelatine.	Aw bɛ jelatini kɛ ka a wuli.
People with chronic headaches often experience a lot of stress.	A ka ca a la, kungolodimi basigilen bɛ mɔgɔ minnu na, olu bɛ degunba sɔrɔ.
He drove on a rough gravel road.	A ye mobili boli sira gɛlɛn dɔ kan min tun ye kabakurunw ye.
The river forms the boundary between this country and that country.	Baji bɛ dancɛ Kɛ nin jamana in ni o jamana in cɛ.
The boat is now taking on water.	Kurun bɛ ka ji ta sisan.
They last ten years and they are ten years old.	U bɛ sàn tan Kɛ k'u Kɛ sàn tan ye.
Read that book again.	O gafe kalan kokura.
Police arrested the man on suspicion of murder.	Polisiw ye cɛ in minɛ k'a sababu kɛ mɔgɔfaga ye.
The water returned to normal just two years later.	Ji seginna a cogo kɔrɔ la san fila dɔrɔn o kɔfɛ.
Farmers produce these beautiful flowers.	Sɛnɛkɛlaw bɛ o falenfɛn cɛɲiw de Bɔ.
Most researchers believe that smoking causes lung cancer.	Sɛgɛsɛgɛlikɛlaw fanba dalen b’a la ko sigarɛtimin bɛ fogonfogon kansɛri bila mɔgɔ la.
The circus was in town this evening.	Sirki tun bɛ dugu kɔnɔ bi wula fɛ.
Tom left the right door open.	Tom ye kininbolo da wulilen to yen.
Ask people who have different opinions.	Aw ye mɔgɔw ɲininka minnu hakilinaw tɛ kelen ye.
Parents are advised to give nutritious food to their children.	Bangebagaw bɛ ladilikan di u ka dumuni nafamaw di u denw ma.
They are very strong wrestlers.	U ye nɛgɛsotigiw ye minnu barika ka bon kosɛbɛ.
Increased spending on education.	Dɔ farala musakaw kan kalanko la.
I noticed a change in his attitude.	N y’a kɔlɔsi ko yɛlɛma donna a ka miiriya la.
Potential pollution cannot be controlled.	Nɔgɔya min bɛ se ka kɛ, o tɛ se ka kunbɛn.
Mosquito populations are declining.	Ntumuw hakɛ bɛ ka dɔgɔya.
Everyone in school knows the famous writer.	Lakɔliden bɛɛ bɛ sɛbɛnnikɛla tɔgɔba in dɔn.
An environmental disaster is brewing.	Balawu dɔ bɛ ka kɛ sigida laminiko la.
The white dove flew swiftly from the tree.	Tuganin finman in panna teliya la ka bɔ jiri la.
The girl found a dog on the side of the road.	Npogotiginin in ye wulu dɔ Sɔrɔ sirada la.
Tom's letters were returned unopened.	Tom ka lɛtɛrɛw seginna u ma, u ma dabɔ.
This region is rich in animal life.	O mara in ka ca baganw ka ɲɛnamaya la.
He was soaked to the skin.	A tun bɛ ji la fo ka se a fari ma.
He helped me set goals.	A ye ne dɛmɛ ka kuntilenna dɔw sigi sen kan.
The ground floor was cool.	Kalanso duguma tun ka nɛnɛ.
This picture shows how animals live.	Nin ja in bɛ baganw ka ɲɛnamaya kɛcogo jira.
Minority group leaders called for calm.	Jɛkulu fitinin ɲɛmɔgɔw ye wele bila ka hakili sigi.
The first moment depends on the season.	Waati fɔlɔ bɛ bɔ waati de la.
The meeting lasted about two hours.	O lajɛ in kɛra lɛri fila ɲɔgɔn ye.
Even the warrior was retreating.	Hali kɛlɛcɛ in tun bɛ kɔsegin.
The sun shone weakly through the clouds.	Tile tun bɛ yeelen bɔ ni barikantanya ye sankaba cɛma.
Using glass protects food.	Ni aw bɛ baara kɛ ni galasi ye, o bɛ dumuni lakana.
The two boys sold sweets.	Cɛden fila ninnu tun bɛ dumunifɛn sumalenw feere.
The streets are buzzing all night.	Nbɛdaw bɛ mankan bɔ su bɛɛ la.
The phone was ringing.	Telefɔni tun bɛ ka pɛrɛn ka bɔ a ka telefɔni na.
Leave the answer in the comments.	Aw ye jaabi to commentaires kɔnɔ.
Staff are developing concrete plans.	Baarakɛlaw bɛ ka labɛn jɔnjɔnw labɛn.
She saw her grandmother’s call.	A ye a bamuso kɔrɔba ka welekan ye.
The brain is the smallest part of the human brain.	Kùnkolo ye hadamaden kùnkolo yɔrɔ ye min ka dɔgɔn kosɛbɛ.
Winter is a difficult time for many farms.	Tilemana ye waati gɛlɛn ye foro caman bolo.
He could see the river from his vantage point.	A tun bɛ se ka baji ye ka bɔ a ka yɔrɔ cɛɲi na.
Water evaporates after sweating.	Ji bɛ wuli sumaya kɔfɛ.
Stop by and chat if you have time.	Jigin ka baro kɛ ni waati bɛ i bolo.
Here they collect the rain in large containers.	Yan, u bɛ sanji dalajɛ minɛn belebelebaw kɔnɔ.
Personal computers are widely used today.	Baara bɛ kɛ ni mɔgɔ yɛrɛ ka ɔridinatɛriw ye kosɛbɛ bi.
He had been on medication for a long time.	A tun bɛ fura ta kabini waati jan.
Most businesses were defensive.	Jago fanba tun bɛ u yɛrɛ tanga.
She has a strong voice.	Kumakan barikama b’a la.
The birds looked eager to act.	Kɔnɔw tun bɛ i ko u kɔrɔtɔlen don ka wale kɛ.
The police returned to their home town.	Polisiw seginna u ka dugu dugu la.
But it was a bold blouse.	Nka a tun ye blouse jagɛlɛn ye.
Then remove the onions.	O kɔfɛ, aw bɛ tiganinkuruw bɔ.
Can you wrap up your presentation in a minute?	Yala i bɛ se k’i ka ɲɛjirali kuncɛ miniti kelen kɔnɔ wa?
Insurance companies are immoral.	Asiransiw ye jogo juguw ye.
Their phone rang without stopping.	U ka telefɔni pɛrɛnna k’a sɔrɔ u ma jɔ.
He went swimming every day.	A tun bɛ taa jibɔ la don o don.
At the end of the month, they found themselves married.	Kalo laban na, u y’a sɔrɔ u furulen don.
She brought a cup of tea for everyone.	A nana ni te tasa kelen ye bɛɛ ye.
Book information available online is unreliable.	Gafe kunnafoniw minnu bɛ sɔrɔ ɛntɛrinɛti kan, olu tɛ se ka da u kan.
The labor struggle escalated into violence.	Baarakɛlaw ka kɛlɛ in bonyana ka kɛ fariya ye.
Most of the trees in this area die.	Jiri minnu bɛ o yɔrɔ in na, olu fanba bɛ sa.
Is the sky clear today?	Yala sankolo jɛlen don bi wa?
A thriving business can make a fortune for the owner.	Jagokɛyɔrɔ min bɛ ka yiriwa, o bɛ se ka nafolo sɔrɔ a tigi la.
Their response showed that people were happier without it.	U ka jaabi y’a jira ko mɔgɔw tun bɛ nisɔndiya ka tɛmɛ ni o tɛ.
This bookstore is famous for its conservative ideas.	Nin gafefeerela in tɔgɔ bɔra a ka hakilina kɔrɔlenw na.
He was furious with jealousy.	A diminna ni keleya ye.
The program was designed to help the hungry.	O porogramu tun labɛnna walisa kɔngɔtɔw dɛmɛ.
The newspaper regularly publishes articles.	O kunnafonisɛbɛn bɛ to ka barokunw bɔ.
He hoped to make a living as a musician.	A jigi tun b’a kan ka balo sɔrɔ dɔnkilida la.
He made a good living as a civil servant.	A ye balo ɲuman kɛ jamana baarakɛla ye.
The doctor is.	Dɔgɔtɔrɔ ye.
The coffee was piping hot.	Kafe tun bɛ ka pipe ka funteni.
The horse felt free and empowered.	So tun b’a miiri ko a hɔrɔnyalen don ani ko a fanga bɛ a la.
The analysis showed that it was too small for paint.	Sɛgɛsɛgɛli y’a jira ko a ka dɔgɔ kojugu penisilini na.
Her sister told her to take care of her.	A balimamuso y’a fɔ a ye ko a k’a janto a la.
He wore fifteen different trophies.	A tun bɛ kupu suguya tan ni duuru don.
He studied well in school.	A ye kalan kɛ kosɛbɛ lakɔliso la.
Was the harvest good this year?	Yala suman tigɛcogo tun ka ɲi ɲinan wa?
The painter’s brushstrokes were loose and fluttery.	Jalatigi ka burusiw tun lafiyalen don ani u tun bɛ wuli.
The market was crowded, as usual.	Sugu tun falen bɛ mɔgɔw la, i n’a fɔ a bɛ kɛ cogo min na.
Her hair fluttered around her smiling face.	A kunsigi tun bɛ wuli k’a ɲɛda nisɔndiyalen lamini.
The politician from the opposition party used the microphone.	Politikitɔn min bɔra opposition parti la, o de tun bɛ baara kɛ ni mikro ye.
This led to a few serious fights.	O kɛra sababu ye ka kɛlɛ jugu damadɔw kɛ.
Drink cups of green tea and eat dark chocolate.	Te sɛrɛkili tasaw min ani ka sokola dibiman dun.
He ignored the information.	A ma a janto o kunnafoniw na.
The town houses are quiet and unhurried.	Dugu sow lafiyalen don ani u tɛ kɔrɔtɔ.
The river cuts through the desert bottom.	Ba bɛ kungokolon jukɔrɔla tigɛ.
The political party had no court.	Politikitɔn in tun tɛ ni kiritigɛso ye.
The room was spotless with a comfortable bed.	So nɔgɔlen tun bɛ ni dilan ɲuman ye.
Try not to overeat.	Aw bɛ aw jija aw kana dumuni caman dun.
Darwin’s theory of evolution is suspect.	Darwin ka fɛnw jiginni miiriya bɛ siga la.
He opens the window, letting in the cool evening air.	A bɛ finɛtiri da wuli, ka wulada fiɲɛ nɛnɛman bila ka don.
The government should provide free health care.	Gofɛrɛnaman ka kan ka kɛnɛyako dɛmɛ fu.
My mother is critical to provide guidance on my behavior.	Ne ba ye kɔrɔfɔ ye walasa ka bilasirali kɛ ne ka kɛwalew kan.
There the blacksmith was making a new pair of shoes.	O yɔrɔ la, nɛgɛsotigi tun bɛ ka sanbara kura dɔ dilan.
He is careful not to act hastily.	A b’a janto a kana kɔrɔtɔ ka wale kɛ.
The explosion was heard for miles around.	O binkanni in mɛnna kilomɛtɛrɛ caman kɔnɔ a lamini na.
He was surprised to find a librarian there.	A kabakoyara ka gafemarala dɔ sɔrɔ yen.
The lord of the manor, however, could do little.	Nka, manor matigi tun tɛ se ka fɛn caman kɛ.
Most people have to make this journey on foot.	Mɔgɔ fanba ka kan ka nin taama in kɛ senna.
The mother advised her child.	Ba ye a den laadi.
The town boasts an excellent blend of history and modernity.	Dugu bɛ a yɛrɛ bonya ni tariku ni bi kow ɲagaminen ye cogo ɲuman na.
He just called you last night.	A ye i wele dɔrɔn kunun su fɛ.
He put the bag on the table.	A ye bɔrɔ bila tabali kan.
During the day, businesses came in large numbers.	Tile fɛ, jagokɛlaw tun bɛ na ka caya.
The water was boiling hot.	Ji tun bɛ ka wuli ka sumaya.
Washing is used to make paper.	Koli bɛ kɛ ka papiye dilan.
Ask no questions and you will not be told lies.	Aw kana ɲininkali si kɛ ani nkalon tɛna fɔ aw ye.
The army captain looked angry.	Sɔrɔdasi ka kapitɛni tun bɛ i ko a diminnen don.
Oil pipeline contaminated by gas leak.	Petoroli pibiliki nɔgɔra gazi bɔli fɛ.
He sometimes dreamed of traveling the world.	A tun bɛ siko kɛ tuma dɔw la ka diɲɛ yaala.
The factory manufactures a wide range of medicines.	O izini in bɛ fura caman dilan.
The arrival of foreigners will cause a cultural conflict.	Dunanw nali bɛna kɛ sababu ye ka laadalakow kɛlɛ.
This statement contains punctuation errors.	Nin kumasen in kɔnɔ, taamasiyɛn filiw bɛ yen.
Cats don’t like catnip.	Catnip man di misiw ye.
He feels no pain from his wound.	A tɛ dimi foyi sɔrɔ a joginda la.
He is obviously very angry.	A jɛlen don ko a diminnen don kosɛbɛ.
A fierce battle ensued, and the town was nearly destroyed.	Kɛlɛ jugu dɔ kɛra o kɔfɛ, a tun bɛ ɲini ka dugu in tiɲɛ.
They divorced, but the kids stayed together.	U ye furu sa, nka denmisɛnw tora ɲɔgɔn fɛ.
The storm destroyed thousands of homes and businesses.	O fɔɲɔba ye sow ni jagokɛyɔrɔ ba caaman tiɲɛ.
He fell in pain.	A binna ni dimi ye.
He took off his beard.	A y’a ka wuluwulu bɔ.
The mistake was short.	O fili tun ka surun.
This city is known for its jubilant festivals.	O dugu in lakodɔnnen don a ka nisɔndiya seliw fɛ.
His head was pounding.	A kunkolo tun bɛ ka sɔgɔsɔgɔ.
A sight that captivates some people.	Yecogo min bɛ mɔgɔ dɔw minɛ.
This view is supported by personal experience.	O miiriya bɛ sinsin mɔgɔ yɛrɛ ka ko kɛlenw fɛ.
He got angry and threw the vase on the floor.	A dimina ka vase fili duguma.
Many questions remain unanswered.	Ɲininkali caman bɛ to jaabi ma sɔrɔ.
He helped the poor village.	A ye faantan dugu dɛmɛ.
He let out a big sigh.	A ye sɔgɔsɔgɔba dɔ bɔ.
The region is known for its art.	O mara in bɛ Dɔn a ka seko ni dɔnko la.
Elections were marred by intimidation and violence.	Kalataw tiɲɛna ni bagabagali ni fariyakow ye.
These ingredients can be used for cooking.	O fɛnw bɛ se ka kɛ ka tobili kɛ.
Like an errant warrior, he rode out into battle.	I n’a fɔ kɛlɛcɛ min tun bɛ fili, a ye so boli ka bɔ ka taa kɛlɛ la.
The state’s deficit is well below its target.	Jamana ka dɛsɛ bɛ a ka laɲini jukɔrɔ kosɛbɛ.
I already lost one.	N ye kelen bɔnɛ kaban.
The dough should be stirred through a sieve.	A mugu ka kan ka wuli ni sizo ye.
He was promoted to club president last year.	A kɔrɔtara ka kɛ kulu ɲɛmɔgɔ ye salon.
Some businesses have refused to comply altogether.	Jagokɛyɔrɔ dɔw banna pewu ka sariya labato.
The house has a picket fence.	So in kɔnɔ, pikɛti kogo bɛ yen.
His wife came running into the house.	A muso nana boli ka don so kɔnɔ.
His story was intriguing.	A ka maana tun bɛ mɔgɔ kɔnɔnafili.
The respondents won the national championship award.	Jaabiw jaabiw ye jamana ka ntolatantɔn ka jaabi sɔrɔ.
The country spends billions on education.	Jamana bɛ miliyari caman musaka kalanko la.
He got out of bed, feeling safe.	A wulila ka bɔ a ka dilan kan, a tun b’a miiri ko a lafiyalen don.
It had been dry here for days.	A tun jalen don yan kabini tile caman.
This building is not recommended for college students.	Nin boon in man ɲi koleji kalandenw ma.
This brutal conflict turned the sleepy town into a battlefield.	O kɛlɛ jugu in ye dugu sunɔgɔlen in tigɛli kɛ kɛlɛyɔrɔ ye.
Many of us want to continue this study.	An caman b’a fɛ ka taa ɲɛ nin kalan in na.
Essential oils help us to feel comfortable.	Tulu nafamaw b’an dɛmɛ ka dusu suma.
A cat squatted under the wheel of a truck.	Pusi dɔ tun bɛ ka sɔgɔsɔgɔ kamiyɔn dɔ wotoro kɔrɔ.
This new research confirms previous ideas.	Nin ɲinini kura in bɛ hakilina kɔrɔw sinsin.
This is our very first day together.	Nin ye an ka tile fɔlɔ yɛrɛ de ye ɲɔgɔn fɛ.
Turn off the heat and start cooking.	Aw bɛ tasuma jɔ ka tobili daminɛ.
He returned to his room, happy to be safe.	A seginna a ka so, a nisɔndiyara ko a lafiyalen don.
He was devastated when he heard the news.	A dusu tiɲɛna tuma min na a ye o kibaruya mɛn.
Journalists are people who write news or report.	Kunnafonidila ye mɔgɔw ye minnu bɛ kibaruyaw sɛbɛn walima ka kunnafoniw di.
A bird crossed the road.	Kɔnɔ dɔ ye sira tigɛ.
He always seems uncomfortable.	A bɛ iko a tɛ lafiya tuma bɛɛ.
He lives alone.	A bɛ balo a kelen na.
Such cases should be reported to the authorities.	O ko suguw ka kan ka lase faamaw ma.
The wailing scream of the wind seemed to mock his pain.	A kɛra i n’a fɔ fiɲɛ ka kasikan kulekan tun bɛ a ka dimi tulo geren.
Many fish were caught here every day.	Jɛgɛ caman tùn bɛ Minɛ yan don o don.
Gangsters will attack this house.	Gangsterw bɛna bin nin so in kan.
The minister’s office was right in front of the parliament building.	Minisiri ka biro tun bɛ jamanakuntigiso kɔrɔ yɛrɛ.
The diet is complicated.	Dumunikɛcogo ka gɛlɛn.
Use your judgment, but don’t let your judgment use you.	Baara kɛ ni i ka kiri ye, nka i kana a to i ka kiri ka baara kɛ ni i ye.
The sight of these poor children brought back painful memories.	O denmisɛn faantanw yecogo ye hakilijigin diminnenw lase mɔgɔ ma.
My high school education was on the wall.	N ka lise kalan tun bɛ kogo kan.
A little dirt starts to form.	Nɔgɔ dɔɔni bɛ daminɛ ka bɔ.
As part of her treatment, she exercises.	A ka furakɛli hukumu kɔnɔ, a bɛ farikoloɲɛnajɛ kɛ.
The slate was clean.	Slate tun saniyalen don.
Diet plays an important role in health.	Dumunikɛcogo jɔyɔrɔ ka bon kɛnɛyako la.
Blue and yellow are the primary colors.	Bulu ni jɛman ye kulɛri fɔlɔw ye.
The fans then danced in celebration.	O kɔfɛ, fansi ye dɔn kɛ seli la.
His arms are strong and firm.	A bolow barika ka bon, u jɔlen bɛ.
He threw his cloak back.	A y'a ka fini fili kɔ la.
The kitchen was filled with smoke.	Cuisini tun falen bɛ sisi la.
Though he’s small, he’s smart.	Hali n’a ka dɔgɔ, a hakili ka di.
Honesty is perhaps the most important quality in a writer.	Laala, tiɲɛni de ye jogo nafamaba ye sɛbɛnnikɛla la.
The wooden boat was sitting in the water.	Lɔgɔkurun tun sigilen bɛ ji la.
Wear a warm blanket if it is cold at night.	Aw bɛ finimugu sumalen don ni nɛnɛ bɛ su fɛ.
The men’s team easily beat the women.	Cɛw ka kulu ye musomanninw gosi nɔgɔya la.
The roads were in bad shape.	Siraw tun bɛ cogo jugu la.
The historian spoke of the city’s great artistic tradition.	Tarikusɛbɛnbaga kumana dugu in ka seko ni dɔnko laadaba kan.
Traffic was increasing.	Jagokɛlaw tun bɛ ka caya ka taa a fɛ.
There is a huge open water at the entrance to the harbor.	Ji dafalenba dɔ bɛ kurunbonkarila da la.
There are many options available here.	Sugandili caman bɛ yen minnu bɛ se ka kɛ yan.
They made no noise when he broke their vase.	U ma mankan Kɛ tuma min na a y'u ka vase kari.
The leaves were turning brown.	Fura buluw tun bɛ ka kɛ bulama ye.
I urge you to put safety first.	N b’a ɲini aw fɛ aw ka lakana bila jɔyɔrɔ fɔlɔ la.
The most common food in the world is fish.	Dumuni min ka ca diɲɛ kɔnɔ, o ye jɛgɛ ye.
The ginger stick goes to the soup.	Sɛnzɛri jiri bɛ taa suman na.
The country’s infrastructure could not be compromised.	Jamana ka fɛnsɔrɔsiraw tun tɛ se ka kɛ bɔnɛ ye.
The mouse ate through the cheese.	Soso ye dumuni kɛ foromazi fɛ.
It was the worst environment around.	O tun ye sigida juguba ye min tun bɛ a lamini na.
Make sure the fire is out before you leave.	Aw ye aw jija tasuma ka faga sani aw ka taa.
She cried, the sadness was on her.	A kasi, dusukasi tun b’a kan.
Sometimes even the king was a child.	Tuma dɔw la hali masakɛ tun ye denmisɛnnin ye.
There were cities in this region	Dugu minnu tun bɛ o mara in na, olu tun bɛ yen
We can spend one night in a small town.	An bɛ se ka su kelen kɛ dugu misɛn dɔ la.
The two candidates received very different results.	Kandida fila ninnu ye jaabiw sɔrɔ minnu tɛ kelen ye kosɛbɛ.
These scientists were working on an experiment.	O dɔnnikɛlaw tun bɛ baara kɛ ni kɔrɔbɔli dɔ ye.
Many workers have moved to other countries.	Baarakɛla caman jiginna jamana wɛrɛw la.
We had planned to catch the train at six o’clock.	An tun y’a labɛn ka tɛrɛn minɛ nɛgɛ kanɲɛ wɔɔrɔnan na.
Young children tend to make a mess.	Denmisɛnnin fitininw ka teli ka ɲagami kɛ.
The police chief waived the ban.	Polisiw ɲɛmaa ye dankarili bila ka taa.
Read books and articles.	Gafew ni barokunw kalan.
This is usually not true	A ka c’a la, o tɛ tiɲɛ ye
They say prevention is better than cure.	U ko a kunbɛnni ka fisa ni furakɛli ye.
They went to the exhibitions.	U taara jiralikɛyɔrɔw la.
The kids are very excited about the new puppy.	Denmisɛnw nisɔndiyalen don kosɛbɛ wuluden kura in na.
He poured a cup of tea.	A ye te tasa kelen bɔn.
The policies of the dying government are devastating.	Gofɛrɛnaman min bɛ ka sa, o ka politikikow bɛ ka tiɲɛni kɛ.
The castle is a popular tourist destination.	O duguba in ye turisiw ka yɔrɔ ye min ka di kosɛbɛ.
This is a picture of my house.	Nin ye n ka so ja ye.
The police stood firm and refused all requests.	Polisiw jɔlen tora kosɛbɛ, ka ban ɲininiw bɛɛ la.
We will apply this theory in practice.	An bɛna o teori in waleya waleyali la.
Notice that the boy did not close the door behind him.	A kɔlɔsi ko cɛnin ma da tugu a kɔ.
Andrews had a meeting with the president later today.	Andrews ye lajɛ dɔ kɛ ni jamanakuntigi ye kɔfɛ bi.
It makes it very clear that soldiers need to be brave.	A b’a jira ka jɛya kosɛbɛ ko sɔrɔdasiw ka kan ka jagɛlɛya sɔrɔ.
An army of ants marched frantically across the muddy ground.	Ntumuw ka kɛlɛbolo dɔ ye taama kɛ ni kɔnɔnafili ye ka dugukolo nɔgɔlen cɛtigɛ.
The suburbs are growing rapidly.	Dugu kɔkanna bɛ ka bonya joona.
Put a handful of flour in the bowl.	Aw bɛ mugu bolokɔni kelen kɛ daga kɔnɔ.
Steve spoke with great passion about fashion.	Steve kumana ni diyanyekoba ye finidoncogo kan.
He wrote many classic poems, short stories and novels.	A ye klasiki poyi caman, maana surunw ani gafew sɛbɛn.
He filled a bucket with water.	A ye daga dɔ fa ji la.
Traveling the world in sixty days!	Ka taa diɲɛ yaala tile biwɔɔrɔ kɔnɔ!
The local bar is packed on the weekends	Sigida barokɛyɔrɔ bɛ fa dɔgɔkun labanw na
Code based colors are muted.	Kode basigilen kulɛriw bɛ muɲu.
We criticized the new route but it was in vain.	An ye sira kura in kɔrɔfɔ nka o kɛra fu ye.
Many species of birds migrate each year.	Kɔnɔ sugu caman bɛ Taa yɔrɔ wɛrɛw la sàn o sàn.
I'll try to consider all your suggestions.	N b'a ɲini k'aw ka hakilinaw bɛɛ jateminɛ.
We live in the middle of the world’s largest city.	An sigilen bɛ diɲɛ duguba cɛma.
Other changes include increased deforestation.	Yɛlɛma wɛrɛ minnu kɛra, olu dɔw ye kungo tiɲɛni caya ye.
Your wound should be examined by a doctor.	Dɔgɔtɔrɔ ka kan ka aw ka joginda lajɛ.
Incidents like this have become more frequent.	Nin ko suguw kɛra ka caya ka taa a fɛ.
This approach has been widely supported.	O fɛɛrɛ in ye dɛmɛ sɔrɔ kosɛbɛ.
Things didn’t go as he expected.	Kow ma taa ɲɛ i n’a fɔ a tun b’a miiri cogo min na.
He was very successful.	A ye ɲɛtaa sɔrɔ kosɛbɛ.
His argument was compelling.	A ka sɔsɔli tun bɛ mɔgɔ bila ka miiri.
The note is hanging on the canvas.	O sɛbɛn bɛ ka jɛgɛn finimugu kan.
The interviewer seemed to be a young man.	A kɛra i n’a fɔ ɲininkalikɛla tun ye kamalennin ye.
Inches of snow blanketed the roads.	Nɛnɛ santimɛtɛrɛ caman tun bɛ siraw datugu.
The rules of golf are very strict.	Gɔlf sariyaw ka gɛlɛn kosɛbɛ.
When it’s over, it’s over!	Ni a banna, a bɛ ban!
The advent of the twentieth century brought new challenges.	San kɛmɛ mugannan nali nana ni gɛlɛya kuraw ye.
The archers lent mercy arrows.	Bɛlɛcɛw ye hinɛ bɛlɛkisɛw juru don.
It suddenly stopped, much to everyone’s surprise.	A barika banna, o kɛra mɔgɔw bɛɛ kabakoya.
There were three small hills in the distance.	Kulu fitinin saba tun bɛ yɔrɔ jan.
This village was once famous for growing cotton.	O dugu in tun tɔgɔ bɔra tuma dɔ la cotton sɛnɛni na.
Keep your promises.	I ka layidu talenw mara.
A short battle ensued.	Kɛlɛ surun dɔ kɛra.
What a beautiful waterfall!	Jibɔyɔrɔ cɛɲumanba don dɛ!
What is the purpose of stone walls?	Kabakurun kogow jɔli kun ye mun ye?
Foods from this menu are welcome.	Dumuni minnu bɛ nin dumunikɛminɛnw kɔnɔ, olu bɛ sɔn.
Opinions have changed over time.	Hakilina caman Changé waati tɛmɛnen kɔ.
Soon we could see the smoke trail.	Sɔɔni, an tun bɛ se ka sisi sira ye.
Some men went beyond their daily prayers.	Cɛ dɔw tun bɛ tɛmɛ u ka don o don deliliw kan.
Such is the nature of human beings.	O cogo de ye hadamadenw cogoya ye.
The gourmet menu is extensive and creative.	Menu gourmet ye fɛnba ye ani a bɛ daɲɛw dilan.
Environmental damage is an important issue.	Sigida tiɲɛni ye ko nafamaba ye.
He wants to work in the city.	A b’a fɛ ka baara kɛ dugu kɔnɔ.
A spokeswoman for the company declined to comment.	Sosiyete in ka kumalasela dɔ ma sɔn ka kuma.
The heart was broken.	Dusu tun karilen don.
Writer’s block is a condition that affects many writers.	Sɛbɛnnikɛla ka bloki ye bana ye min bɛ sɛbɛnnikɛla caman de minɛ.
He insisted that he had money for the train.	A y’a sinsin a kan ko wari b’a bolo tɛrɛn kama.
The school has been designated a historic building	Lakɔliso in tɔgɔ dara ko tariku boon dɔ
Police are improving security in safe neighborhoods.	Polisiw bɛ ka lakana yiriwa sigida lakananenw na.
The trees began their winter.	Jiriw y’u ka nɛnɛ daminɛ.
A teacher gave a lesson on verbs.	Karamɔgɔ dɔ ye kalan kɛ walew kan.
The ship was dangerously rolling.	Kurun tun bɛ girin cogo farati la.
She rolled her eyes at him.	A ye a ɲɛw wuli k’a filɛ.
Forty years ago, he came here to teach.	A bɛ san binaani bɔ, a nana yan ka kalan kɛ.
Don't get into the mess here.	Aw kana don ɲagami kɔnɔ yan.
The student realized he wasn’t ready.	Kalanden y’a faamu ko a ma labɛn.
They lived on the beach, far from the city.	U tun sigilen bɛ kɔgɔjida la, yɔrɔ min ka jan dugu la.
Always leave time for meals.	Aw bɛ waati to dumuni kama tuma bɛɛ.
Strings of peach leaves were scattered on the floor.	Pesi buluw sirilen tun bɛ ka jɛnsɛn duguma.
The ginger apples were delicious.	Pɔmi sɛnzɛriw tun ka di.
Do you always know the right answer?	Yala i bɛ jaabi ɲuman dɔn tuma bɛɛ wa?
The soldiers were tired after a long day of marching.	Sɔrɔdasiw sɛgɛnna tile jan taama kɔfɛ.
They took it apart at once.	U y'a ta ka bɔ ɲɔgɔn na yɔrɔnin kelen.
The patient was promptly examined.	Banabagatɔ sɛgɛsɛgɛra joona.
He kept his chin in his hands.	A y'a dawolo to a bolow la.
The man started the engine.	Cɛ ye motɛri daminɛ.
I prefer raw foods.	Kɔgɔlen dumuniw de ka di n ye.
He soon realized that the man was just trying to ask for money.	Sɔɔni, a y’a ye ko o cɛ tun b’a fɛ dɔrɔn ka wari ɲini.
He welcomed his parents into the kitchen.	A y’a bangebagaw bisimila dumunikɛyɔrɔ la.
A school committee voted to close the new school.	Lakɔli jɛkulu dɔ ye wote kɛ walasa ka kalanso kura in datugu.
The robot made a terrible noise!	Robo ye mankan juguba dɔ bɔ!
She is a beautiful woman.	Muso cɛɲumanba don.
Everything will shift here.	Fɛn bɛɛ bɛna wuli yan.
This furniture is very expensive.	Nin mebɛri in sɔngɔ ka gɛlɛn kosɛbɛ.
This process continues unchecked.	Nin wale in bɛ ka taa ɲɛ k’a sɔrɔ a ma kɔlɔsi.
He lost his job after his car was stolen.	A bɔnɛna a ka baara la a ka mobili sonyalen kɔfɛ.
The monkeys are jumping from tree to tree.	Sonsanninw bɛ ka pan ka bɔ jiri la ka taa jiri la.
A strike is a threat to intellectual freedom.	Gɛrɛntɛ ye bagabagali ye hakili hɔrɔnya ma.
They loved the pictures.	Jaw tun ka di u ye kosɛbɛ.
The adoption process is not easy.	Den ladonni taabolo tɛ ko nɔgɔn ye.
The Queen helped financially.	Masamuso ye dɛmɛ don wariko ta fan fɛ.
Hopefully they will continue to do so.	Jigiya bɛ u la ko u bɛna taa a fɛ k’o kɛ.
Be careful not to burn the wood.	Aw ye aw janto a la ko jiri kana jeni.
Mark's eyes widened.	Marka ɲɛw wulila.
The directors’ areas of concern were limited.	Directeurw haminanko yɔrɔ minnu tun bɛ yen, olu tun dan ye.
He ate whole pancakes.	A ye pankurun kuuru kuuru dun.
China found itself in the dog house after launching a missile.	Siniwajamana y’a yɛrɛ Sɔrɔ wulu-so kɔnɔ a kɛlen kɔ ka misiri dɔ Blà.
My uncle always gives me advice.	N kɔrɔkɛ bɛ to ka laadilikan di n ma.
The local government made sure this was a safe environment.	Sigida gɔfɛrɛnaman y’a lajɛ ko nin ye sigida lakananen ye.
The monument commemorates those who sacrificed their lives.	Kabakomayɔrɔ bɛ mɔgɔw hakili jigin minnu y’u ka ɲɛnamaya saraka.
Rumors abound about his business activities.	Kumakanw ka ca a ka jago baaraw kan.
This water is polluted.	Nin ji in nɔgɔlen don.
The Sultan's advisors asked him to set up a court.	Sultan ka ladilikɛlaw y'a ɲini a fɛ a ka kiritigɛso dɔ sigi sen kan.
He wants to see you once, my friends.	A b’a fɛ ka aw ye siɲɛ kelen, n teriw.
Each letter is accompanied by a list of words.	Sɛbɛn kelen-kelen bɛɛ bɛ fara daɲɛw lisɛli kan.
So will you help us?	O la sa, yala i bɛna an dɛmɛ wa?
She opened the window and cried a little.	A ye finɛtiri da wuli ka kasi dɔɔnin kɛ.
It’s often hard to hear.	A mɛnni ka gɛlɛn tuma caman na.
Their modern building is a masterpiece of design.	U ka bi boon ye fɛn ye min dilacogo ɲuman ye.
Goals were being made every night.	Laɲiniw tun bɛ ka kɛ su o su.
It is used in speech and writing.	A bɛ Kɛ kuma ni sɛbɛnni na.
They sell all kinds of drinks in bottles.	U bɛ minfɛn sugu bɛɛ feere buteli kɔnɔ.
The rooms are made of wood and glass.	Sow bɛ dilan ni jiri ni galasi ye.
The game has a ghost in it.	Tulon in bɛ ni jinɛ ye a kɔnɔ.
He had a brilliant mind.	Hakili hakilitigi dɔ tun b’a la.
Such a settlement is impossible at this time.	O sigikafɔ sugu tɛ se ka kɛ nin waati in na.
Semantic studies divide language into basic types.	Semantiki kalanw bɛ kan tila ka Kɛ suguya jɔnjɔnw ye.
This small shift was barely noticeable.	O jiginni fitinin in tun tɛ kɔlɔsi kosɛbɛ.
One tablet of salt daily.	Kɔgɔ furakisɛ kelen don o don.
Be careful not to overheat	Aw ye aw janto aw kana sumaya kojugu
They were subjected to intensive investigation for months.	U ye sɛgɛsɛgɛliba kɛ u kan kalo caman kɔnɔ.
Butter is made from cows.	Butɛri bɛ dilan ni misiw ye.
The roses were blooming profusely.	Rosew tun bɛ ka falen kosɛbɛ.
Reading aloud increases retention.	Kalan ni kanba ye, o bɛ dɔ fara fɛnw marali kan.
Public transportation is unreliable.	Foroba bolifɛnw tɛ se ka da u kan.
Tom walked to the river.	Tom ye taama kɛ ka taa baji la.
Empowered to investigate.	Sɛgɛsɛgɛli fanga dira a ma.
The family traveled to five continents.	O denbaya ye taama kɛ farafinna gun duuru kan.
This hormone helps transport fat from the body.	O ɔrimɔni bɛ dɛmɛ don ka tulumafɛnw ta farikolo la.
The shop assistant was well dressed.	Butigi dɛmɛbaga tun bɛ fini don ka ɲɛ.
Scientists say it is impossible to live without radiation.	Dɔnniyakɛlaw ko a tɛ se ka kɛ ka ɲɛnamaya kɛ ni fiɲɛ tɛ yen.
All properties are very traditional.	Nafolo bɛɛ ye laadalako ye kosɛbɛ.
Prison officials were only too happy to cooperate.	Kaso ɲɛmɔgɔw tun nisɔndiyara kojugu dɔrɔn ka jɛkafɔ kɛ.
He left and closed the door behind him.	A bɔra yen ka da tugu a kɔ.
The bit is rotten.	Biti in tolilen don.
This individual clearly has an alcohol problem.	A jɛlen don ko dɔlɔminko gɛlɛya bɛ nin mɔgɔ kelen in na.
She was wearing a beautiful dress.	A tun bɛ fini cɛɲi dɔ don.
The circuit is very complex.	Kafoba ka cakɛda ka gɛlɛn kosɛbɛ.
The pianist won because his touch was contagious.	Piano fɔla ye se sɔrɔ bawo a ka magali tun bɛ mɔgɔ minɛ.
It is less common than other types of stains.	A tɛ ye ka caya ka tɛmɛ nɔgɔ suguya tɔw kan.
The details of this event are unparalleled.	O ko in ɲɛfɔcogo tɛ se ka suma ni ɲɔgɔn ye.
The bird flies on top of this roof.	Kɔnɔ bɛ Fɔ o so sanfɛla in san fɛ.
These cities are one of the most beautiful in the world.	O duguw ye duguw cɛɲumanba dɔ ye diɲɛ kɔnɔ.
For water to evaporate, it must be heated.	Walasa ji ka wuli, a ka kan ka sumaya.
My car was a complete wreck.	N ka mobili tun ye bɔnɛ ye pewu.
Taste is not universal.	Dumuni duman tɛ diɲɛ bɛɛ ta ye.
The government has made many efforts to eradicate poverty.	Gofɛrɛnaman ye cɛsiri caman kɛ walasa ka faantanya ban.
Untrained workers frequently perform this task.	Baarakɛla minnu ma dege, olu bɛ to ka o baara kɛ.
The snow covered mountains are breathtaking.	Kulu minnu datugulen don ni nɛnɛ ye, olu bɛ mɔgɔ ninakili bɔ.
Never do my best.	Aw kana n seko bɛɛ kɛ abada.
He removed his shoes from the door.	A y’a ka sanbara bɔ da la.
These scores represent the distribution of a sample.	O jatebɔw bɛ jatebɔsen dɔ tilatilali jira.
A mixture of carrots and celery is called a slaw.	Karɔti ni seleri ɲagaminen bɛ wele ko slaw.
The meteor crashed into a valley.	O mɛtɛrɛ in binna kɔba dɔ kan.
A colorful bird landed on a branch outside.	Kɔnɔ kulɛrilen dɔ jigira jiribolo dɔ kan kɛnɛma.
This fortress was built on sand dunes.	O kɛlɛbolo in jɔra cɛncɛnw kan.
This family lives in rural areas.	O denbaya in sigilen bɛ togodaw la.
He broke his arm.	A y'a bolo kari.
They continued to sip their coffee happily.	U tora k’u ka kafe min ni nisɔndiya ye.
After the appointment, she complained of headaches.	Lajɛ kɔfɛ, a ye ŋunankan fɔ kunkolodimi ko la.
At the time of writing, he was in police custody.	Nin sɛbɛn in kɛwaati la, a tun bɛ polisiw ka bolo kan.
I need six bags of bread dough.	N mago bɛ buru mugu bɔrɔ wɔɔrɔ la.
For each group, reduce their list to one sentence.	Jɛkulu kelen-kelen bɛɛ kama, i ka dɔ bɔ u ka lisi kan ka kɛ kumasen kelen ye.
Bamboo bends gracefully under the weight of snow.	Bambu bɛ biri cogo cɛɲi na nɛnɛ girinya kɔrɔ.
What caused this accident?	Mun de kɛra sababu ye ka nin kasaara in kɛ?
His demeanor was timid, arrogant, and intimidating.	A ka kɛwale tun ye maloya ye, a tun bɛ a yɛrɛ bonya ani a tun bɛ siran mɔgɔw ɲɛ.
He is afraid of heights.	A bɛ siran sanfɛyɔrɔw ɲɛ.
Only men are present in the story.	Cɛw dɔrɔn de bɛ sɔrɔ maana kɔnɔ.
He drew a sharp breath.	A ye ninakili sɔgɔlen dɔ sama.
Every day is unpredictable.	Don o don, o ye don ye min tɛ se ka fɔ ka ɲɛ.
Lawyers tried a few legal hurdles.	Avocatw y’a ɲini ka sariyako gɛlɛya damadɔw kɛ.
The jet took off from the runway and took off.	Jeti bɔra pankurun boliyɔrɔ la ka wuli.
Several dams are located in the mountains.	Barazi damadɔ bɛ kuluw la.
These repairs can be costly.	O dilanw bɛ se ka musaka caman bɔ.
The President investigated what happened.	Jamanakuntigi ye sɛgɛsɛgɛli kɛ min kɛra.
The steel snake was an awesome sign.	Nɛgɛ-sɔn-ni-sɔn in tun ye taamasyɛn ye min bɛ mɔgɔ siran.
They were pursued by a group of thugs.	Jatigɛwalekɛlaw ka kulu dɔ de ye u nɔfɛ.
This language has no formal alphabet.	O kan in tɛ ni sɛbɛnnibolo fɔlɔ ye.
He decided not to speak unless spoken to.	A y’a latigɛ ko a tɛna kuma fo ni kumana a fɛ.
We all wear tags that record personal information.	An bɛɛ bɛ taamasiyɛnw don minnu bɛ an yɛrɛ ka kunnafoniw sɛbɛn.
He hoisted himself luxuriously on a sunbed.	A ye a yɛrɛ kɔrɔta ni ɲɛnajɛ ye tilebɔlan dɔ kan.
He was shaking.	A yɛrɛyɛrɛla.
The king decided to grant their request.	Masakɛ y’a latigɛ k’u ka ɲinini dafa.
He was angry that his work was not appreciated.	A diminna ko a ka baara ma waleɲumandɔn.
He was an heir from a prominent family.	A tun ye ciyɛntabaga ye ka bɔ denbaya tɔgɔba dɔ la.
Did they all follow him?	Yala u bɛɛ tugura a nɔfɛ wa?
Restaurant and nightclub owners were on their knees.	Restoranɛ ni sufɛla tigiw tun bɛ u gɛnɛgɛnɛ kan.
My bike was stolen yesterday.	N ka bisikili sonyalen don kunun.
She also used colored powders to decorate her face.	A tun bɛ baara kɛ ni mugu kulɛrilenw fana ye walasa k’a ɲɛda masiri.
The insect resembles an old jelly bean.	O fɛnɲɛnɛma in bɛ i n’a fɔ jeli kɔrɔ dɔ.
It can lead to excessive alcohol consumption.	A bɛ se ka kɛ sababu ye ka dɔlɔ min kojugu.
Some species became extinct with the arrival of humans.	Sugu dɔw tununna hadamadenw nali fɛ.
He rarely went to church.	A tun man teli ka taa legilizi la.
Finally, the child was healed.	A laban na, den kɛnɛyara.
He rarely condescended to be bossy around her.	A tun man teli ka a yɛrɛ majigin ka kɛ patɔrɔn ye a lamini na.
An inner door, painted black, was placed here.	Kɔnɔna da dɔ, min pentalen don ni nɛrɛ ye, o bilala yan.
Stocks have reached their lowest level in months.	Stockw sera u hakɛ dɔgɔmannin na kalo caman kɔnɔ.
He squeezed his trunk.	A y'a ka jiribolo sɔgɔ.
The plane crash was a disaster.	Avion binkanni kɛra bɔnɛba ye.
Can you tell me where the bathroom is?	Yala aw bɛ se k’a fɔ n ye sanuyaso bɛ yɔrɔ min na wa?
The manner was relaxed and even.	A kɛcogo tun bɛ lafiya ani a tun bɛ kɛ cogo kelen na.
Bach’s music has a haunting beauty.	Bach ka fɔlifɛnw bɛ ni cɛɲi ye min bɛ mɔgɔ kɔnɔnafili.
She danced with abandon.	A ye dɔn kɛ ni abandon ye.
She put the roses in the vase.	A ye rosew bila vase kɔnɔ.
Some birds nest in the trees of this forest.	Kɔnɔ dɔw bɛ u denw Kɛ kungo in jirisunw na.
Letters are connected in bold.	Sɛbɛnniw bɛ ɲɔgɔn cɛ ni sɛbɛnni jɛmanw ye.
Artificial fibers are more durable than cotton.	Fibre artificiels bɛ muɲu ka tɛmɛ cotton kan.
He is also a teacher.	A ye karamɔgɔ ye fana.
He spent his days thinking of ways to punish her.	A y’a ka tile kɛ ka miiri fɛɛrɛw la walisa k’a ɲangi.
Smith never said a word.	Smith ye kuma kelen fɔ abada.
Through a tight string of tricks, he accomplished his goal.	Namara juru sirilen dɔ sababu fɛ, a y’a ka laɲini dafa.
The lion lay in the shadows.	Warabilen tun dalen bɛ sumaya la.
The young man opened his eyes, and blinked again.	Kamalennin y’a ɲɛw wuli, ka ɲɛji cɛ tugun.
People often agree with the rules here.	Mɔgɔw ​​ka teli ka bɛn sariyaw ma tuma caman na yan.
The beach is a swimmers delight.	Kɔgɔjida la, o ye jibɔlaw ka nisɔndiya ye.
Time is running out to save the rainforest.	Waati bɛ ka ban walasa ka sanji-kungo kisi.
A crowd had gathered.	Jama dɔ tun ye ɲɔgɔn lajɛn.
Despite its name, the download process was very slow.	A tɔgɔ bɛɛ n’a ta, a telesarseli kɛcogo tun bɛ teliya kosɛbɛ.
The village can only be reached by boat.	Dugu in bɛ Se ka Sɔrɔ kurun dɔrɔn de fɛ.
Weight loss is often difficult.	A ka ca a la, a girinya dɔgɔyali ka gɛlɛn.
He moved like a ghost.	A tun bɛ lamaga i n’a fɔ jinɛ.
The baby’s head was wrapped in gold curls.	Den kunkolo tun sirilen bɛ ni sanu kurulenw ye.
That book is not mine.	O gafe tɛ ne ta ye.
Agreements were full of surprises.	Bɛnkanw tun falen bɛ kabakow la.
They were very thirsty.	Minnɔgɔ tun bɛ u la kosɛbɛ.
The youth scene was also thriving, it seemed.	Kamalenninw ka ɲɛnajɛ fana tun bɛ ka yiriwa, a tun bɛ ikomi.
Most people are afraid to speak up.	Mɔgɔ fanba bɛ siran ka kuma.
The peasants were irritated and anxious.	Sɛnɛkɛlaw tun bɛ dimi ani u tun bɛ jɔrɔ.
The government will issue more tickets this year.	Gofɛrɛnaman bɛna tikiti caman bɔ ɲinan.
Malnutrition has become a serious threat.	Balodɛsɛ kɛra faratiba ye.
He was a talented intellectual.	A tun ye hakilitigi setigi ye.
He took a deep breath.	A ye fiɲɛ sama.
This species is known for its pungent smell.	Nin sugu in bɛ Dɔn a kasa jugu fɛ.
A state of emergency was declared yesterday.	Jamana kɔrɔtɔlen dɔ laseli kɛra kunun.
Parents and children learn together.	Bangebagaw ni denmisɛnw bɛ kalan kɛ ɲɔgɔn fɛ.
This machine is unreliable.	Nin masin in tɛ se ka da a kan.
After a long study, he finally developed a new recipe.	Kalan jan kɛlen kɔfɛ, a labanna ka furakɛcogo kura dɔ labɛn.
The thing this season is the heat.	Fɛn min bɛ nin waati in na, o ye funteni ye.
His hands are brandishing weapons.	A bolow bɛ ka wuli ni marifaw ye.
They were at the altar waiting for the priest.	U tun bɛ sarakabɔlan da la ka sarakalasebaa makɔnɔ.
He is respected for his honesty.	A bɛ bonya a ka tilennenya kosɔn.
Boston is rich in history.	Boston ye tariku nafolotigi ye.
Something simple but expensive.	Fɛn min ka nɔgɔn nka a sɔngɔ ka gɛlɛn.
There it was, shining in the sun.	A tun bɛ yen, a tun bɛ yeelen bɔ tile la.
Nowadays, young people are looking for a better life.	Bi bi in na, funankɛninw bɛ ka ɲɛnamaya kɛcogo ɲuman ɲini.
The children plunged into the water together.	Denmisɛnw y'u yɛrɛ Dòn ji la ɲɔgɔn fɛ.
The grapes are ripe.	Rezɛnw bɛ mɔ.
The letter was signed by his secretary.	A ka sɛbɛnnikɛla de y’a bolonɔ bila o bataki la.
He ran out the door.	A bolila ka bɔ da la.
The cow fell, on its side.	Misi binna, a bɛ a kɛrɛ fɛ.
Physicists have developed a common theory of everything.	Fɛnɲɛnɛmako dɔnnikɛlaw ye hakilina kelen dɔ Labɛn fɛn bɛɛ kan.
He waits for his wife at the door.	A bɛ a muso makɔnɔ da la.
The solution has already been prepared.	Fura in labɛnna kaban.
The distribution of power is in crisis.	Fanga tilatilali bɛ gɛlɛya kɔnɔ.
The jelly mixture is not very tasty.	Jeli ɲagaminen tɛ diya kosɛbɛ.
A storm was raging outside.	Fɔɲɔba dɔ tun bɛ ka wuli kɛnɛma.
Which is faster?	Juman de teliyalen don?
They found traces of ancient life all over the planet.	U ye ɲɛnamaya kɔrɔw taamaʃyɛnw Sɔrɔ dugukolo fan bɛɛ la.
This poem is about life and death.	Nin poyi in bɛ ɲɛnamaya ni saya de kan.
Farmers and ranchers each use wind turbines.	Sɛnɛkɛlaw ni baganmaralaw kelen-kelen bɛɛ bɛ baara kɛ ni fiɲɛbɔlanw ye.
That’s a difficult thing.	O ye ko gɛlɛn ye.
He showed them his passport and explained that he was a tourist.	A y'a ka pasipɔri jira u la, k'a ɲɛfɔ u ye ko ale ye turisi ye.
Iron is a precious metal.	Nɛgɛ ye nɛgɛ nafamafɛn ye.
Who set the example?	Jɔn de ye misali di?
A hurricane is a storm.	Sanfiɲɛba ye fɔɲɔba ye.
The streets of Boston were narrow and winding.	Boston dugu siraw tun ka dɔgɔ ani u tun be wuli.
The best way out is to do something about it.	A bɔcogo ɲuman ye ka fɛn dɔ kɛ o la.
In most modern societies, people dress today.	Bi jamana fanba la, mɔgɔw bɛ fini don bi.
The teacher showed the students how to label the photographs.	Karamɔgɔ ye fotow taamasiyɛn cogo jira kalandenw na.
This passage is very difficult to find.	O tɛmɛsira in sɔrɔli ka gɛlɛn kosɛbɛ.
Later I was sent on a trip up north.	Kɔfɛ, u ye n bila ka taa taama dɔ la worodugu fan fɛ.
Never use band words with a woman.	Aw kana bandi kumaw fɔ abada ni muso dɔ ye.
Stay away from the river, as it is dangerous in time.	Aw bɛ aw yɔrɔ janya baji la, barisa farati bɛ a la waati kɔnɔ.
This is a good example of this type.	Nin ye nin sugu in misali ɲuman ye.
The bird flies.	Kɔnɔ bɛ pan.
He was surrounded by an attentive audience.	A lamininen tun bɛ ni lamɛnnikɛlaw ye minnu tun bɛ u janto a la.
Many people believe that there is only one true faith.	Mɔgɔ caman dalen b’a la ko dannaya lakika kelen dɔrɔn de bɛ yen.
There is so much to be done.	Ko caman bɛ yen minnu ka kan ka kɛ.
A staggering number of people lost it.	Mɔgɔ hakɛ caman bɔnɛna a la min bɛ mɔgɔ kabakoya.
The price of the products will go up.	Fɛnɲɛnɛmaw sɔngɔ bɛna wuli.
He became more and more anxious.	A jɔrɔla ka taa a fɛ.
The villagers were left unharmed.	Dugudenw tora foyi ma sɔrɔ u la.
The group included some impressive new weapons.	Marifa kura kabakoma dɔw tun bɛ o kulu in na.
It was only a small victory.	O tun ye se sɔrɔli fitinin dɔrɔn de ye.
Philip had many close friends.	Filipe tun bɛ ni teri sɛbɛ caman ye.
He had noticed her sneezing.	A tun y’a ka sɔgɔsɔgɔninjɛ kɔlɔsi.
They brought a few ordinary pieces of luggage.	U nana ni bagaji gansan damadɔw ye.
We hear a lot about the environment these days.	An bɛ caman mɛn sigida ko la nin donw in na.
History is replete with examples of authoritarianism.	Tariku falen bɛ fangatigiw ka misaliw la.
Each room is numbered.	So kelen-kelen bɛɛ bɛ ni nimɔrɔ ye.
The color of this flower is blue.	Nin flen in kulɛri ye bulu ye.
He woke up from a nightmare.	A kununna ka bɔ sugo jugu dɔ la.
I recommended a holiday abroad.	N ye ladilikan di ko an ka seli kɛ jamana wɛrɛ la.
An avid history buff	Tariku kanubaga ŋana dɔ
Stay down on the grass.	Aw bɛ to ka jigin bin kan.
He knew that everyone had a different opinion.	A tun b’a dɔn ko mɔgɔ kelen-kelen bɛɛ ka miiriya tɛ kelen ye.
The chief remained very silent.	Kuntigi tora a makun kosɛbɛ.
The volume and variety of his writings is astounding.	A ka sɛbɛnw hakɛ n’u suguya caman ye kabako ye.
He called her and her brothers.	A y'a Weele n'a balimakɛw ye.
Some species adapt easily to captivity.	Bagan sugu dɔw bɛ ladamu nɔgɔya la jɔnya la.
They are creatures of habit.	U ye danfɛnw ye minnu delila ka kɛ.
They continued their discussion of art.	U tɛmɛna u ka baro kan seko ni dɔnko kan.
He stared into the fiery darkness.	A ye dibi tasumamanw filɛ ni ɲɛmajɔ ye.
The forecast calls for rain this afternoon.	Laseli in bɛ wele bila sanji ma bi wula fɛ.
The riverbed was dry.	Bajida tun jalen don.
The nurse served baked potatoes for dinner.	Digilikɛla ye pɔmitɛri tobilenw di sufɛdumuni na.
She smiled at me.	A ye nisɔndiya jira n na.
Make sure you wash your hair thoroughly.	Aw bɛ aw jija ka aw kunsigi ko ka ɲɛ.
The village was formerly an agricultural area.	O dugu in tùn ye sɛnɛyɔrɔ ye fɔlɔ.
He gave a talk on human evolution.	A ye jɛmukan dɔ kɛ hadamadenw ka fɛnɲɛnamayali kan.
He jumped into a deep blue river.	A ye pan ka don baji bulu juguman dɔ kɔnɔ.
The simple act of change is transformation.	Yɛlɛma wale nɔgɔman ye fɛn caman tigɛli ye.
Several men stood guard at the entrance.	Cɛ damadɔw tun jɔlen bɛ ka kɔlɔsili kɛ da la.
She works in hospitals like a nurse.	A bɛ baara kɛ dɔgɔtɔrɔsow la i n’a fɔ dɔgɔtɔrɔso.
Archaeologists have found many signs of human habitation.	Fɛnkɔrɔw ɲininikɛlaw ye hadamadenw sigiyɔrɔ taamasiyɛn caman sɔrɔ.
Insiders are a source of fresh blood.	Kɔnɔnamɔgɔw ye joli kura sɔrɔyɔrɔ ye.
The forest consists mainly of long-leaved trees.	Kungo bɛ Kɛ ni jiribulu janw ye kosɛbɛ.
The report was very thorough.	Rapport tun bɛ 'kɔnɔ kosɛbɛ.
The battles foreshadowed the coming of the priest.	Kɛlɛw tun bɛ sarakalasebaa nali jira.
He slurped the melting cheese.	A ye foromazi min bɛ ka wuli, o sɔgɔ.
The bright sunshine made the heat unbearable.	Tile yeelenba y’a to funteni tun tɛ se ka muɲu.
They were sentenced to death for robbing a store.	U ye saya jalaki bin u kan, sabu u ye sonyali kɛ magasin dɔ la.
He pointed out that women are inferior.	A y’a jira ko musow ka dɔgɔ.
He doesn't like this stuff.	Nin fɛn in man di a ye.
Their dogs are well trained.	U ka wuluw degecogo ka ɲi.
The increase in mosquitoes spreads disease.	Sogow ka caya bɛ banajugu jɛnsɛn.
A professor of medicine, he explained his findings.	Furakɛcogo karamɔgɔ don, a y’a ka sɔrɔw ɲɛfɔ.
His smile brought the whole room down.	A ka nisɔndiya ye so bɛɛ jigin.
Find the center heater and kill him.	Aw bɛ santiri sofaw ɲini ka a faga.
They decided to go for a while.	U y’a latigɛ ka taa waati dɔ kɔnɔ.
Some animals can be dangerous.	Bagan dɔw bɛ se ka kɛ farati ye.
The sun is shining now.	Tile bɛ yeelen bɔ sisan.
The trees were exposed in winter.	Jiriw tun bɛ kɛnɛ kan nɛnɛ waati.
The country is very very beautiful in autumn.	Jamana in cɛ ka ɲi kosɛbɛ kosɛbɛ sɛnɛ waatiw la.
The villagers, when they saw us, ran away in terror.	Dugudenw, u y’an ye tuma min na, u bolila siranya fɛ.
It has been used for thousands of years.	A baara bɛ Kɛ kabini sàn ba caman.
The curtains have been coming off for weeks.	Ridow bɛ ka bɔ kɛnɛ kan kabini dɔgɔkun caman.
Solar power was an afterthought.	Tile fanga tun ye miirili ye min kɛra kɔfɛ.
Steal some acorns and use them for fire.	Aw bɛ akɔri dɔw sonya ka baara kɛ n’u ye tasuma kama.
Camping in the area is illegal.	Kanpaɲi kɛli o yɔrɔ la, o ye sariya sɔsɔli ye.
It was anything but an ordinary road.	O tun ye fɛn o fɛn ye ni sira gansan tɛ.
We are better prepared these days.	An labɛnnen don ka ɲɛ nin donw in na.
Lions and wolves and bears, oh my!	Warabilenw ni waraw ni ursiw, oh my!
He jumped up from his seat.	A ye pan ka bɔ a sigiyɔrɔ la.
He listened intently.	A ye a lamɛn kosɛbɛ.
Drink some more coffee.	Aw bɛ kafe dɔ wɛrɛ min.
The crop yields were really good this year.	Sɛnɛfɛnw sɔrɔta tun ka ɲi tiɲɛ na ɲinan.
Both communities prayed to the same god.	Sigida fila bɛɛ ye ala kelen de deli.
Charter schools are allowed to use less.	Charter lakɔlisow bɛ sɔn ka baara kɛ ni fɛn fitinin ye.
The recently built hospital also has plenty of beds.	Dɔgɔtɔrɔso min jɔra kɔsa in na, dilan caman fana bɛ yen.
These foods are delicious, he said.	Nin dumuni ninnu ka di, a ko ten.
I keep a lamp on my desk.	N bɛ lanpan dɔ mara n ka tabali kan.
Farmers couldn’t feed their families.	Sɛnɛkɛlaw tun tɛ se k’u ka denbayaw balo.
This plant has been found to repel mosquitoes.	A Sɔrɔla ko nin jiri in bɛ sosow Gɛn.
The flesh was brown and dry.	Sogo tun ye bulama ye ani a tun jalen don.
Language is the medium of communication.	Kan ye kumaɲɔgɔnya sira ye.
They drew a line in the dirt.	U ye zana dɔ ja nɔgɔ la.
Although it is a virus, it is not contagious.	Hali ni a ye banakisɛ ye, a tɛ mɔgɔ minɛ.
The king did not know his son's secret.	Masakɛ tun tɛ a denkɛ ka gundo dɔn.
The composer wrote many operas.	O fɔlikɛla ye opera caman sɛbɛn.
Experts called this a paradox.	Fɛn dɔnbagaw y’o wele ko paradox.
People follow different religious teachings.	Mɔgɔw ​​bɛ tugu diinɛ kalansiraw la minnu tɛ kelen ye.
The mountains suddenly lit up with streaks of blue.	Kuluw barika banna ka yeelen bɔ ni buluw sɛrɛkiliw ye.
The authorities were boasting.	Faamaw tun bɛ ka u yɛrɛ bonya.
The bird circled above the trees.	Kɔnɔnin ye lamini sanfɛ jirisunw sanfɛ.
He believes in ghosts.	A dalen b’a la ko jinɛw bɛ yen.
Clay shifts and buckles with novelty.	Bɔgɔ bɛ shift ani buckles ni nouveauté.
The staff stood waiting for orders.	Baarakɛlaw jɔlen tora ka yamaruyaw makɔnɔ.
The baths have showers underneath.	Bainw bɛ ni jibɔyɔrɔw ye u jukɔrɔ.
They went to the town hall and repaired it.	U taara dugutigiso la k'a dilan.
The bird is flying north.	Kɔnɔ in bɛ ka pan ka taa worodugu fɛ.
The child seemed desperate to eat bread.	A kɛra i n’a fɔ den jigi tigɛlen don ka buru dun.
This site offers a wide range of investment opportunities.	Nin yɔrɔ in bɛ wari bilacogo caman di.
Handle with flour.	Aw bɛ bolokɔni kɛ ni mugu ye.
The old man told them many things.	Cɛkɔrɔba ye fɛn caman fɔ u ye.
Rights and races questioned his victory.	Hakɛw ni siyaw ye ɲininkali kɛ a ka sebaaya la.
As a mathematician, he works on set theory.	Jateblaw dɔnbaga ye, a bɛ baara Kɛ set theory kan.
Add milk to scrambled eggs.	Aw bɛ nɔnɔ kɛ kɔnɔ mugulenw na.
Some claim that they are the ones who get their success.	Dɔw b’a fɔ k’olu de bɛ u ka ɲɛtaa sɔrɔ.
Batterin grandfather.	Batterin nana so.
The dog picked up the ball, threw it, and his tail turned.	Usi ye bolo in ta, k'a fili, a kùnkolo bɛ Yɛlɛma.
This product is resistant to bacteria.	Nin fura in bɛ se ka banakisɛw kɛlɛ.
Apply a damp cloth to the injured area.	Aw bɛ finimugu ɲiginnen dɔ kɛ yɔrɔ joginlen kan.
This new model has a more efficient engine.	Nin modɛli kura in bɛ ni motɛri ye min bɛ baara kɛ ka ɲɛ.
There was a lot of old stuff in the show.	Fɛn kɔrɔ caman tun bɛ o jirali la.
The factory operates round the clock.	O izini bɛ baara kɛ tile ni su.
John reads several newspapers every day.	Zan bɛ kunnafonisɛbɛn caman kalan don o don.
There are different ways to measure distance.	Yɔrɔjan sumani kɛcogo tɛ kelen ye.
The table was set for dinner.	Tabali tun labɛnna sufɛdumuni kama.
He reportedly doesn’t trust strangers.	A fɔra ko a dalen tɛ dunanw na.
The behavior of the students had caused some concern.	Kalandenw ka kɛwalew tun ye haminanko dɔw lase u ma.
The farmer’s crops have been destroyed by drought.	Sɛnɛkɛla ka sɛnɛfɛnw tiɲɛna ja fɛ.
The water flowed on and on.	Ji tun bɛ woyo ka taa a fɛ ani a tun bɛ woyo ka taa a fɛ.
It is wise to take safety precautions.	Hakilitigiya don ka lakana fɛɛrɛw tigɛ.
He falls into silence, thinking silently.	A bɛ bin a makun na, ka miiri a makun na.
Some analysts predicted that taxes would rise.	Sɛgɛsɛgɛlikɛla dɔw y’a fɔ ko takasi bɛna wuli.
The monkey took his inspiration from the wolf.	Sonsannin y'a ka hakililata ta waraba fɛ.
Consider another idea.	Hakilina wɛrɛ lajɛ.
Noise can be very annoying.	Mankan bɛ se ka mɔgɔ tɔɔrɔ kosɛbɛ.
The soldier was in tears.	Sɔrɔdasi tun bɛ ka ɲɛji bɔ.
She decided to buy a wardrobe.	A y’a latigɛ ka finidoncogo dɔ san.
As King said, sooner is better than later.	I n’a fɔ masakɛ y’a fɔ cogo min na, joona ka fisa ni kɔfɛta ye.
As the children looked around, they were in awe.	Denmisɛnw tun bɛ ka o yɔrɔ lajɛ tuma min na, u tun bɛ siran.
He was ashamed of having lied.	A maloyara k’a sababu kɛ a ye nkalon tigɛ.
We gave her a flower.	An ye flen dɔ di a ma.
Be sure to cross out the decimal point.	Aw ye aw jija ka jateden tannan tigɛ.
Most businesses were closed.	Jagokɛyɔrɔ fanba tun datugulen don.
Over the next few days,	Tile damadɔ nataw kɔnɔ,
Companies must reduce their environmental impact.	Kɔnpɔsitɛriw ka kan ka dɔ bɔ u ka sigidako nɔfɛkow la.
An endangered species, their numbers are increasing.	A suguya min bɛ farati la, u hakɛ bɛ ka caya.
It’s very impressive.	A bɛ mɔgɔ kabakoya kosɛbɛ.
Items in this basket must be recycled.	Fɛn minnu bɛ o segi in kɔnɔ, olu ka kan ka lasegin u cogo kɔrɔ la.
It’s hard to like him.	A ka gɛlɛn ka diya a ye.
His power was taken away.	A ka fanga bɔra a la.
The fish were rising fast.	Jɛgɛw tun bɛ ka wuli joona.
The girl's eyes lit up.	Npogotiginin ɲɛw ye yeelen bɔ.
That big crash last week was awful!	O binkanniba min kɛra dɔgɔkun tɛmɛnen na, o kɛra ko juguba ye!
In ancient times, most governments owned slaves.	Kɔrɔlen waatiw la, gofɛrɛnɛman fanba tun bɛ ni jɔnw ye.
But don’t ask, don’t tell.	Nka kana ɲininkali kɛ, kana o fɔ.
Turkey is rising to the top in the world.	Turki bɛ ka wuli ka taa sanfɛ diɲɛ kɔnɔ.
They were unsure because of the vast space.	U tun dalen tɛ a la k’a sababu kɛ yɔrɔba ye.
He hid the stolen money in his pocket.	A ye wari sonyalen dogo a ka bɔrɔ kɔnɔ.
He stung a feather in his face.	A ye wulu dɔ sɔgɔ a ɲɛda la.
Finally, record your answer in the serial plate.	A laban na, aw bɛ aw ka jaabi sɛbɛn seriyali plati kɔnɔ.
But one should not use such words.	Nka mɔgɔ man kan ka baara kɛ ni o kuma suguw ye.
He saw a big dog chasing a dog.	A ye wuluba dɔ ye min bɛ ka wulu dɔ nɔfɛ.
I’m trying to put this experience behind me.	N b’a ɲini ka nin ko kɛlen in bila n kɔfɛ.
Try to write as big as you can.	A ɲini ka sɛbɛnni kɛ ka bonya i n’a fɔ i bɛ se ka min kɛ.
The work is slow.	Baara bɛ sumaya.
Plants are in danger of extinction.	Fɛnɲɛnɛmaw bɛ farati la ka tunun.
Activists have lobbied for stricter environmental laws.	Waleyakɛlaw ye mɔgɔw bila ka sigida sariyaw sigi senkan minnu ka gɛlɛn.
He calls me sometimes.	A bɛ n wele tuma dɔw la.
The trip forced him to look for a new job.	O taama in y’a wajibiya ka baara kura ɲini.
Her contagious laughter filled the room.	A ka ŋɛɲɛ min tun bɛ mɔgɔ minɛ, o ye so fa.
Stay on the road.	To sira kan.
The rapid growth of the mesquite tree is astounding.	Mesquite jiri ka bonya teliya la, o bɛ mɔgɔ kabakoya.
He worried that the different roles would clash.	A tun bɛ hami ko jɔyɔrɔ minnu tɛ kelen ye, olu bɛna ɲɔgɔn sɔsɔ.
There’s no point in complaining.	Nafa foyi t’a la ka ŋunuŋunu.
The promise is a promise.	Layidu ye layidu ye.
The hopeful candidate spent about four hours talking.	Kandida min jigi tun b’a kan, o ye lɛri naani ɲɔgɔn kɛ kuma na.
They didn’t watch me very much.	U ma ne kɔlɔsi kosɛbɛ.
He wrinkled his nose violently.	A y’a nugu kuru ni farinya ye.
The youngsters were loud and boisterous.	Kamalenninw tun bɛ mankanba bɔ ani u tun bɛ mankan bɔ.
He noticed that she had an evil face.	A y’a kɔlɔsi ko ɲɛda jugu dɔ b’a la.
Winter arrives with snow.	Tilemana bɛ Se ni nɛnɛ ye.
The new research will help our children.	Sɛgɛsɛgɛli kura in bɛna an denw dɛmɛ.
The phone rang as we ate.	Telefɔni pɛrɛnna tuma min na an tun bɛ ka dumuni kɛ.
The horses stood on the right.	Sow jɔlen tun bɛ kinin fɛ.
The guy is so tall!	Cɛ in ka jan kosɛbɛ!
He looks like a very tough young man.	A bɛ i ko kamalennin min ka gɛlɛn kosɛbɛ.
His words were vague.	A ka kumaw tun tɛ jɛya.
A bomb went off, destroying most of the building.	Bombe dɔ binna, ka boon fanba tiɲɛ.
The poor, uneducated community was under constant threat.	Faantan, kalanbali sigida tun bɛ bagabagali la tuma bɛɛ.
The mosquito bite became infectious.	Soso kinni kɛra banakisɛ ye.
Water is very hard.	Ji ka gɛlɛn kosɛbɛ.
He enjoyed my life until it began to dry up.	A ye ne ka ɲɛnamaya diyabɔ fo a y’a daminɛ ka ja.
He wandered aimlessly through the thick forest.	A tun bɛ yaala-yaala kungo kɔnɔ min tun ka bon kosɛbɛ, k’a sɔrɔ a ma laɲini.
They circled the earth.	U ye dugukolo lamini.
Some say it was a lie.	Dɔw ko o tun ye nkalon ye.
Place the chicken in the bowl.	Aw bɛ sogo bila daga kɔnɔ.
Eggs are a rich source of protein.	Kɔnɔw ye farikolojɔli dumuni nafama ye.
The zoo is popular with visitors.	Zoo in ka di mɔgɔw ye minnu bɛ na bɔ yen.
The palace was bright.	Masaso tun ye yeelenba ye.
They got married yesterday and are living together.	U ye furu Kɛ kunun, u bɛ ka sigi ɲɔgɔn fɛ.
Eventually, the police arrested him.	A laban na, polisiw y’a minɛ.
Would you consider doing me a favor?	Yala i bɛna a jateminɛ ka nɛɛma kɛ ne ye wa?
Heavy rain prevented us from leaving.	Sanjiba y’an bali ka bɔ yen.
He did a historical survey.	A ye tariku sɛgɛsɛgɛli kɛ.
Let’s be honest.	An ka kɛ mɔgɔ sɛbɛw ye.
My mother’s voice was soothing.	N ba kan tun bɛ lafiya.
So they planted rice and barley.	O la, u ye tiga ni ɲɔ sɛnɛ.
Reduce the amount of fat and sugar.	Aw bɛ dɔ bɔ tulu ni sukaro hakɛ la.
The driver lost control and struck the vehicle.	Sotigi ma se ka a yɛrɛ minɛ, a ye mobili in gosi.
It will be necessary to reduce the volume.	A bɛna kɛ wajibi ye ka kumakan hakɛ dɔgɔya.
The shirt was covered in stains.	O kamisɔn tun datugulen bɛ ni nɔgɔw ye.
Swords are cheap and practical.	Npanw sɔngɔ ka gɛlɛn ani u bɛ se ka baara kɛ ni u ye.
The silence was deafening.	O makun tun bɛ mɔgɔ tulo tigɛ.
Bright, bright, and clear.	A bɛ yeelen bɔ, a bɛ kɛnɛya, ani a jɛlen don.
He quickly put his tie away.	A y’a teliya k’a ka kravati bila yɔrɔ la.
The farmers worked hard and long.	Sɛnɛkɛlaw ye baara kɛ kosɛbɛ ani ka waati jan kɛ.
These mountains are breathtaking.	O kuluw bɛ mɔgɔ ninakili bɔ.
They would join the club.	U tun bɛna don kuluba kɔnɔ.
This regulation states that there should be no pollution.	O sariyasen in b’a jira ko nɔgɔ bɔli man kan ka kɛ.
The queue was moving too slowly, they said.	Layidu tun bɛ ka taa dɔɔnin dɔɔnin kojugu, u ko ten.
Adding the right amount of material.	Ka fɛnw fara ɲɔgɔn kan minnu hakɛ bɛnnen don.
This household has canned goods.	Nin du in kɔnɔ, fɛnw maralen bɛ bidon kɔnɔ.
A group of wilderness wanderers could become very wealthy.	Kungo kɔnɔ yaalabagaw kulu dɔ tun bɛ se ka kɛ nafolotigiw ye kosɛbɛ.
Some damage has already been done.	Tiɲɛni dɔw kɛra kaban.
Planets and stars also revolve around the sun.	Planɛtiw ni dolow fana bɛ tile lamini.
The harvest was good.	Suman tigɛ tun ka ɲi.
Every country is proud of its history.	Jamana bɛɛ bɛ waso a ka tariku la.
A virus causes kidney disease.	Banakisɛ dɔ bɛ ɲɛgɛnɛsiralabanaw bila mɔgɔ la.
New things just came out.	Fɛn kuraw bɔra dɔrɔn.
He was a sly guy.	A tun ye namaratɔ ye.
A truce was planned between the two countries	Kɛlɛ banbali tun labɛnna o jamana fila ni ɲɔgɔn cɛ
He is always surrounded by students.	A lamininen bɛ kalandenw fɛ tuma bɛɛ.
The army surrounded the city.	Kɛlɛcɛw ye dugu lamini.
This city is known for its antiquities.	O dugu in lakodɔnnen dòn a ka fɛn kɔrɔw fɛ.
He was lying on the bed, fast asleep.	A dalen tun bɛ dilan kan, a tun bɛ sunɔgɔba la.
It’s very unsafe to be mean.	A lakanalen tɛ kosɛbɛ ka kɛ mɔgɔ jugu ye.
The company has several outlets across the country.	O tɔn in ka feerekɛyɔrɔ caman bɛ jamana fan bɛɛ la.
I think there are now forgotten thoughts.	Ne hakili la, miiriliw bɛ yen minnu ɲinɛna sisan.
Twenty-one people have been charged with murder in the crime.	Mɔgɔ 21 jalakilen don mɔgɔfaga la o kojuguba in na.
The waves are very thick.	Jikuruw ka bon kosɛbɛ.
Climate patterns are found in large atmospheric regions.	Waati cogoyaw bɛ Sɔrɔ fiɲɛbɔyɔrɔbaw la.
The leaf margins are broken.	A buluw dakunw bɛ kari.
Children who behaved well in school were rewarded.	Denmisɛn minnu tun bɛ u yɛrɛ minɛ koɲuman lakɔli la, u ye sara sɔrɔ.
Mercury rises dramatically in the summer.	Mɛkisiki bɛ wuli kosɛbɛ samiyɛ fɛ.
Glass was full.	Glass tun falen don.
The artist incorporated a shiny goldfish into one of her pieces.	O dɔnkotigi ye sanu jɛgɛ manamananan dɔ Dòn a ka fɛn dɔ la.
The author gave up teaching to pursue his business interests.	Sɛbɛnnikɛla ye kalanko bila ka taa a ka jagokɛtaw ɲɛ.
Her lips were tightly clenched.	A dawolo tun sirilen bɛ kosɛbɛ.
Is it possible to do so?	Yala a bɛ se ka kɛ wa?
There are strict rules about emotional expression.	Sariya gɛlɛnw bɛ dusukunnataw jirali ko la.
He will not meddle in other people’s business.	A tɛna a sen don mɔgɔ wɛrɛw ka jago la.
This dress is warm and comfortable.	Nin fini in ka suma ani a bɛ mɔgɔ lafiya.
The study authors say that may be the case.	Kalan in sɛbɛnbagaw ko o bɛ se ka kɛ ten.
The lawyer explained patiently and clearly.	Avoka y’a ɲɛfɔ ni muɲuli ye ani k’a jɛya.
The law was amended several years ago.	Sariya in bεε bε bεn a san damadɔw ye nin ye.
The smell of burning flesh filled the air.	Sogo jeni kasa tun bɛ fiɲɛ fa.
She made a dress out of embroidered wood.	A ye fini dɔ dilan ni jirisunw ye minnu dilalen don.
You just have to bide your time.	I ka kan ka i ka waati makɔnɔ dɔrɔn.
The horse barked and snorted.	So ye wuluwulu kɛ ka sɔgɔsɔgɔ.
Many schools are still segregated by race.	Lakɔli caman bɛ danfara la hali bi siyako fɛ.
The girl glanced in her rearview mirror.	Npogotiginin ye a ɲɛw wuli a kɔfɛ filɛlikɛlan na.
Two hundred world leaders had gathered there.	Diɲɛ ɲɛmɔgɔ kɛmɛ fila tun ye ɲɔgɔn lajɛn yen.
He overslept because of his tight schedule.	A tun bɛ sunɔgɔ kojugu k’a sababu kɛ a ka waati bolodacogo gɛlɛn ye.
The department store was packed with shoppers.	Butigiba in tun falen bɛ sannikɛlaw la.
First, rinse the rice under cold water.	Fɔlɔ, aw bɛ tiga ko ji nɛnɛma kɔrɔ.
Do well, but be careful.	Aw bɛ baara kɛ ka ɲɛ, nka aw bɛ aw janto aw yɛrɛ la.
However, the excitement of this situation has diminished with	Nka, o ko in nisɔndiyako dɔgɔyara ni
Most schools provide tables that look like bells.	Lakɔli fanba bɛ tabali dɔw dilan minnu bɛ i n’a fɔ bɛlɛkisɛw.
The country’s infrastructure needs to be improved.	Jamana ka fɛnsɔrɔsiraw ka kan ka ɲɛ.
If surprised, he will defend himself.	Ni a kabakoyara, a bɛna a yɛrɛ lafasa.
This is the house where the king died.	Masakɛ sara so min kɔnɔ, o de ye nin ye.
This coffee is too strong, lower the brewing temperature.	Nin kafe in barika ka bon kojugu, aw bɛ a dilanni funteni jigin.
The solar system has been in the news a lot lately.	Tile-yɔrɔ in ye caman Kɛ kibaruyaw la kɔsa in na.
There was still something far worse that could have happened.	Fɛn min tun bɛ se ka kɛ min ka jugu kosɛbɛ, o tun bɛ yen hali bi.
I got it with frequency tables!	N y'a sɔrɔ ni frequency tables ye!
He received a threatening note.	A ye bagabagali sɛbɛn dɔ sɔrɔ.
The forest is full of life.	Kungo falen bɛ ɲɛnamaya la.
The soldiers were great.	Sɔrɔdasi tun ka bon kosɛbɛ.
The supplies arrived at the station a week later.	O fɛnw nana garasi la dɔgɔkun kelen o kɔfɛ.
The king often designs tax laws to benefit the wealthy.	Masakɛ ka teli ka impositi sariyaw labɛn walisa ka nafolotigiw nafa.
This city is a major tourist destination.	Nin dugu in ye turisiw ka yɔrɔba ye.
It’s a form of mental illness.	O ye hakilibana sugu dɔ ye.
The queen was drinking tea with the fat girls.	Masamuso tun bɛ te min ni npogotiginin fasalenw ye.
Mountains above rolling plains.	Kuluw bɛ sanfɛ kɛnɛbaw kan minnu bɛ girin.
Soon puberty begins, and body hair begins to grow.	Sɔɔni cɛya bɛ daminɛ, farikolo kunsigi bɛ daminɛ ka bonya.
He carefully weighed the rice.	A ye tiga pese koɲuman.
The color is green.	Kulɛri ye binkɛnɛ ye.
She could no longer tolerate his antics.	A tun tɛ se k’a ka kɛwale juguw muɲu tugun.
These plants are not native to the island.	O jiri ninnu tɛ gun in de la.
Preparation is very important.	Labɛnni nafa ka bon kosɛbɛ.
My clothes were too revealing for that.	N ka finiw tun bɛ mɔgɔw jira kojugu o ko la.
He took the railways.	A ye nɛgɛso siraw ta.
What were we talking about?	An tun bɛ kuma mun de kan?
It’s time to put things behind you.	Waati sera ka fɛnw bila kɔfɛ.
The plan is based on trucks powered by natural gas.	O labɛn in sinsinnen bɛ kamiyɔnw kan minnu bɛ baara kɛ ni gazi nafama ye.
Do you want a girl or a boy?	Yala i b’a fɛ ka sunguru dɔ sɔrɔ wa walima cɛden wa?
Whatever you do, don’t move the seats.	Aw mana fɛn o fɛn kɛ, aw kana sigilanw lamaga.
One hopes they never have such a terrible problem.	Mɔgɔ jigi b’a kan k’u tɛna o gɛlɛya jugu sugu sɔrɔ abada.
He searched the drawer, but found nothing.	A ye ɲinini kɛ fɛnmarayɔrɔ la, nka a ma foyi sɔrɔ.
He writes beautifully, with clear, concise prose.	A bɛ sɛbɛnni kɛ cogo cɛɲi na, ni prose jɛlenw ye, minnu bɛ kuma surunya.
It was important not to show fear.	A tun nafa ka bon an kana siran jira.
The crowd applauded as the curtains fell.	Jama ye bolonɔ bila tuma min na ridow binna.
Its population has declined rapidly in the last thirty years.	A jamanadenw Dɔgɔyara teliya la sàn bisaba tɛmɛnenw na.
I lost my watch in the storm.	N bɔnɛna n ka watɛsi la fɔɲɔba kɔnɔ.
Those keys were missing.	O konnɛgɛw tun tɛ yen.
After careful consideration, they decided to proceed.	U kɛlen kɔ ka jateminɛ kɛ kosɛbɛ, u y’a latigɛ ka taa ɲɛ.
I stained the silverware.	N ye warijɛfɛnw nɔgɔ.
The setting sun was visible on the ice.	Tile bintɔ tun bɛ ye jikuruw kan.
The man was caught stealing.	Cɛ in minɛna ka sonyali kɛ.
Being separated by one letter is a pain.	Ka faranfasi ni lɛtɛrɛ kelen ye, o ye dimi ye.
Analysts pay close attention to the prices of their products.	Sɛgɛsɛgɛlikɛlaw b’u ka fɛn dilannenw sɔngɔ jateminɛ kosɛbɛ.
The house was a forest.	So tun ye kungo dɔ ye.
Pour the mixture over them.	Aw bɛ o ɲagaminen bɔn u kan.
Instruments are required for music.	Fɔlifɛnw de wajibiyalen don fɔlifɛnw kama.
It’s very beautiful.	A cɛ ka ɲi kosɛbɛ.
The kid is playful and social.	Denmisɛnnin ye tulonkɛla ye ani a bɛ mɔgɔw fɛ.
A suspicious sound could be heard.	Mankan dɔ tun bɛ se ka mɛn min bɛ mɔgɔ kɔnɔnafili.
The cool air was thicker than the powder.	Fiɲɛ nɛnɛman tun ka bon ni mugumugu ye.
Explosions are the most common cause of injury.	Bombe cilenw de ye jogin sababu ye min ka teli ka kɛ.
He was intelligent but ruthless.	A tun ye hakilitigi ye nka a tun tɛ hinɛ.
Marble is a tool used to carve spices.	Marbre ye baarakɛminɛn ye min bɛ kɛ ka fɛn sumalenw sɔgɔ.
The guard switches to sentry duty.	Garadi bɛ wuli ka taa kɔlɔsilikɛlaw ka baara la.
Writing is a universal language.	Sɛbɛnni ye diɲɛ bɛɛ ka kan ye.
She was afraid of her children.	A tun bɛ siran a denw ɲɛ.
He doesn't wash it often.	A tɛ to ka a ko.
An animal ran through the bushes.	Bagan dɔ tun bɛ boli ka tɛmɛ buguw cɛma.
The mouth barely moved when he spoke.	Da tun tɛ lamaga kosɛbɛ ni a tun bɛ kuma.
Pull the spoon from the right side.	Aw bɛ kuyɛri sama ka bɔ kinin fɛ.
As a result, some homes were destroyed.	O kosɔn, so dɔw tiɲɛna.
There are three lakes in the town.	Dàla saba b'o dugu in na.
The ship capsized and many people drowned.	Kurun binna ka mɔgɔ caman bin ji la.
The device broke on the floor.	Minɛn in karilen don duguma.
I'll bet you've got a great garden.	N bɛna pari kɛ i ye nakɔba dɔ sɔrɔ.
The contractor completed the repairs in one day.	Baarakɛla ye dilanw kɛ ka ban tile kelen kɔnɔ.
The interior of the temple was green.	Alabatoso kɔnɔna tun falen don ni binkɛnɛ ye.
He is known for his talent on the violin.	A bɛ Dɔn a ka seko la violon kan.
We all dream of going home again.	An bɛɛ bɛ siko kɛ ka taa so tugun.
The terrible storm flattened all its way.	Fɔɲɔba jugu ye a sira bɛɛ lajɛlen flakɛ.
The villagers believed that the lake was sacred.	Dugudenw tun dalen b’a la ko kɔ in ye yɔrɔ senuma ye.
He can catch a frisbee quickly.	A bɛ se ka frisbee minɛ joona.
This machine is designed to aid compliance.	Nin masin in dabɔra walasa ka sariya labatoli dɛmɛ.
He pointed to a passage in the book.	A y’a bolo sin gafe kɔnɔ yɔrɔ dɔ ma.
The painter was painting the exterior of the house.	Jalatigi tun bɛ ka so kɛnɛma ja.
Dirty politicians should be brought to justice.	Politikitɔn nɔgɔlenw ka kan ka bila kiritigɛso la.
They are high in protein and vitamins.	Farikolojɔli dumuniw ni witaminiw ka ca u la.
Whatever the truth, everyone knew it was a lie.	Tiɲɛ mana kɛ fɛn o fɛn ye, bɛɛ tun b’a dɔn ko o ye nkalon ye.
During the trial, the victim objected vehemently.	Kiiritigɛ senfɛ, jatigɛwalekɛla ye sɔsɔli kɛ kosɛbɛ.
Spotting a spring in took efforts.	Spotting a spring in ye cɛsiriw ta.
Oil is commonly used in lamps.	Tulu bɛ kɛ ka caya lanpanw na.
The tube has no lining or lip.	Tubabufura tɛ ni finimugu ye, a tɛ ni dawolo ye.
His health has been declining steadily since the car accident.	A ka kɛnɛya bɛ ka dɔgɔya ka taa a fɛ kabini mobili kasaara.
The basin was filled with cold water.	Basin tun falen bɛ ji nɛnɛman na.
The best players in the country play "the beautiful game."	Jamana ntolatanna ɲumanw bɛ "tulon cɛɲi" Kɛ.
It had a long canopy on top.	A ka jiribolo jan tun bɛ a sanfɛ.
As the plane took off, the view was spectacular.	Avion tun bɛ ka wuli ka taa sanfɛ tuma min na, o yecogo tun ye kabako ye.
When he arrived later, the woman had already left.	A sera yen kɔfɛ tuma min na, muso tun bɔra kaban.
He looked like an angel.	A tun bɛ i ko mɛlɛkɛ dɔ.
She cried for weeks.	A ye kasi dɔgɔkun damadɔ kɔnɔ.
British cities were badly damaged by bombing.	Angletɛri dugubaw tun tiɲɛna kosɛbɛ bɔnbɔnw fɛ.
No, please don't walk on the grass.	Ayi, n b'i deli, i kana taama bin kan.
He falls asleep early, but wakes with a start.	A bɛ sunɔgɔ joona, nka a bɛ kunun ni daminɛ ye.
A version of this article originally appeared in the newspaper.	O barokun in bɔko dɔ bɔra fɔlɔ kunnafonisɛbɛn kɔnɔ.
It required some work.	A tun bɛ baara dɔw wajibiya.
He worked for a consulting firm.	A tun be baara kɛ ladilikɛlaw ka baarakɛyɔrɔ dɔ la.
There has been a sharp increase in road accidents.	Dɔ farala kosɛbɛ siraba kan kasaaraw kan.
There was no bartender.	Barokɛla si tun tɛ yen.
I have three sons.	Denkɛ saba bɛ ne fɛ.
Discuss challenges in the field.	Gɛlɛya minnu bɛ ka kɛ foro kɔnɔ, baro kɛ olu kan.
The children fed the eggs to the mother.	Denmisɛnw ye kɔnɔw balo ba la.
The virus spread quickly.	Banakisɛ in jɛnsɛnna joona.
Be careful not to stab yourself in the eye.	Aw ye aw janto aw kana aw yɛrɛ sɔgɔ aw ɲɛ na.
Domestic production fell sharply.	Dugu kɔnɔ sɛnɛfɛnw dilanni jigira kosɛbɛ.
This tree is growing faster this year than any other tree.	O jiri in bɛ ka bonya joona ɲinan ka tɛmɛ jiri tɔw kan.
The monkey climbed a tall tree.	Sonsannin Yɛlɛnna jiri jan dɔ fɛ.
The storm raised waves, breaking on the beach.	O fɔɲɔba ye jikurubaw lawuli, ka kari kɔgɔjida la.
They planted roses for their beauty.	U ye rosew sɛnɛ u cɛɲi kosɔn.
He likes to sleep throughout the day.	A ka di a ye ka sunɔgɔ tile bɛɛ kɔnɔ.
Schools, hospitals and many roads are destroyed.	Lakɔlisow, dɔgɔtɔrɔsow ani sira caman bɛ tiɲɛ.
Property prices have risen sharply in recent years.	Nafolo sɔngɔw wulila kosɛbɛ nin san laban ninnu na.
Simple as that.	Simple i n’a fɔ o.
Every creature has an open house.	Danfɛn bɛɛ bɛ ni so dabɔlen ye.
The elegant marble architecture commands breathtaking views.	Marbre jɔcogo cɛɲi bɛ yamaruya di yɔrɔw ma minnu bɛ mɔgɔ ninakili bɔ.
Too many people saw the change as disrespectful.	Mɔgɔ camanba y’a ye ko o fɛn caman yeli yeli ye min tɛ bonya da mɔgɔw kan.
It’s obvious to everyone that he’s lying.	A jɛlen don bɛɛ fɛ ko a bɛ nkalon tigɛ.
The advent of antibiotics revolutionized medicine.	Banakisɛfagalanw nali ye fɛn caman sɛmɛntiya furakɛli la.
Calm is slowly destroyed.	Hakilisigi bɛ tiɲɛ dɔɔnin dɔɔnin.
Blood dripped onto the white paper.	Joli tun bɛ jigin sɛbɛnfura finman kan.
His face was fixed.	A ɲɛda tun jɔlen bɛ.
A very capable teacher.	Karamɔgɔ min bɛ se kosɛbɛ.
Drizzle some butter on the bread.	Aw bɛ tulu dɔ kɛ buru kan.
They had heard of all his great exploits.	U tun ye a ka sekobaw bɛɛ mɛn.
This will help a lot, my father said.	Nin bɛna dɛmɛ kosɛbɛ, n fa ko ten.
Winter snow had set in everywhere.	Tilemana nɛnɛ tun donna yɔrɔ bɛɛ la.
The smell of oranges fills the air.	Oranjɛ kasa bɛ fiɲɛ fa.
The present cultivation has saved many farms.	Sɛnɛ min bɛ sen na sisan, o ye foro caman kisi.
He ate his breakfast.	A y’a ka sɔgɔmada dumuni dun.
The ministers also received gifts from the queen.	Minisiriw fana ye nilifɛnw sɔrɔ masamuso fɛ.
Potatoes are a popular food.	Pomitoro ye dumuni ye min ka di mɔgɔw ye.
She lives there with her husband and four children.	A ni a cɛ n’a den naani sigilen bɛ yen.
The receptionist’s wife also became a teacher.	Jatigilatigi muso fana kɛra karamɔgɔ ye.
The brooch was wonderfully made.	O broche tun dilannen don cogo kabakoma na.
He was a brilliant linguist.	A tùn ye kanko dɔnnikɛla ŋana ye.
Have you ever been portrayed as a scientific curiosity?	Yala i delila ka jira i la ko i ye dɔnniya ɲininikɛla ye wa?
The programmers disagreed with the decision of their neighbors.	Porogaramukɛlaw ma Sɔn u sigiɲɔgɔnw ka latigɛ ma.
However, to climb the mountain, you will need ropes.	Nka, walisa ka yele kulu kan, i mago bɛna kɛ juruw la.
The delegates first discussed whaling.	Cidenw ye baro kɛ fɔlɔ balemafɛnw ɲinini kan.
A wide variety of crops can be organic.	Sɛnɛfɛn suguya caman bɛ se ka kɛ fɛnɲɛnamaw ye.
This restaurant offers a variety of dishes.	Nin dumunikɛyɔrɔ in bɛ dumuni suguya caman dilan.
This wasizat is divided into two parts.	O wasizat tilalen don fila ye.
Some trees attract birds.	Jiri dɔw bɛ kɔnɔw sama.
To limit further damage, we must act quickly.	Walisa ka dan sigi tiɲɛni wɛrɛw la, an ka kan ka teliya ka wale kɛ.
He suspects a terrorist group did it.	A bɛ sigasiga ko terrorisme kulu dɔ de y’o kɛ.
The disciples sat quietly and listened intently.	Kalandenw sigilen tun bɛ u makun, ka u lamɛn kosɛbɛ.
The brighter the paint, the better the camouflage.	Ni penti bɛ yeelen bɔ, o bɛ kɛ sababu ye ka camouflage ka fisa.
They met by chance at a restaurant.	U ye ɲɔgɔn sɔrɔ k’a sɔrɔ u ma u yɛrɛ sɔrɔ dumunikɛyɔrɔ dɔ la.
Your eyes are vivid green.	I ɲɛw ye ɲɛgɛn ɲɛnamaw ye.
There is less snow here now.	Sɛnɛfɛnw ka dɔgɔ yan sisan.
He quickly ate and left.	A ye dumuni kɛ joona ka taa.
Since leaving the hospital, he had begun to feel better.	Kabini a bɔra dɔgɔtɔrɔso la, a tun y’a daminɛ ka kɛnɛya.
The woman was in tears.	Muso tun bɛ ka ɲɛji bɔ.
During the dark ages, learning was very difficult.	Dibi waatiw la, kalan tun ka gɛlɛn kosɛbɛ.
This graduation gown doesn't fit me.	Nin graduation gown in tɛ bɛn ne ma.
We have all known danger for a long time.	An bɛɛ ye farati dɔn kabini waati jan.
They pierced his throat, but to no avail.	U ye a da sɔgɔ, nka o ma ɲɛ.
His ears missed everything.	A tulo tun bɛ fɛn bɛɛ to yen.
It’s nice to have some honey with breakfast.	A ka di ka mɔni dɔ sɔrɔ ni sɔgɔmada dumuni ye.
The maintenance man decided to paint the building.	Ladonnikɛla y’a latigɛ ka penti kɛ boon kɔnɔ.
Financial assistance is provided to those who qualify.	Nafolo dɛmɛ bɛ di mɔgɔ ma minnu bɛ se.
Add some oil to a pan.	Aw bɛ tulu dɔ kɛ tigadɛgɛ kɔnɔ.
They had to go to a meeting at thirty.	U tun ka kan ka taa lajɛ dɔ la san bisaba waati.
Their dirty secrets are exposed through the mud.	U ka gundo nɔgɔlenw bɛ bɔ kɛnɛ kan bɔgɔ fɛ.
There was an air of joy about him.	Nisɔndiya fiɲɛ dɔ tun bɛ a kan.
The medical team arrived to find the girl dead.	Dɔgɔtɔrɔso kulu sera yen ka sungurunnin in sɔrɔ a sara.
There were many guests, but only a few showed up.	Dunan caman tun bɛ yen, nka mɔgɔ damadɔw dɔrɔn de y’u yɛrɛ jira.
The experience is particularly frustrating.	O ko kɛlen bɛ mɔgɔ dusu tiɲɛ kɛrɛnkɛrɛnnenya la.
There is a pile of dirt on its eastern shore.	Nɔgɔ kulu dɔ bɛ a kɔrɔnfɛla bajida la.
He brushed lightly through her hair.	A ye bruise ni nɔgɔya ye ka tɛmɛ a kunsigi kan.
The mud exploded in my face.	Bɔgɔdaga ye n ɲɛda pɛrɛn.
And stop cursing the rivers!	Ani ka bajiw danga dabila!
Children need to be taught moral values.	Denmisɛnw ka kan ka kalan jogoɲumanya na.
He focuses especially on his personal life.	A bɛ sinsin kɛrɛnkɛrɛnnenya la a yɛrɛ ka ɲɛnamaya kan.
Thirty children were enjoying themselves.	Denmisɛn bi saba tun bɛ ka u yɛrɛ ɲɛnajɛ.
A restless soul plagued me for years.	Ni lafiyabali ye ne tɔɔrɔ san caman kɔnɔ.
Some universities use their libraries for study.	Inivɛrisite dɔw bɛ baara kɛ n’u ka gafemarayɔrɔw ye kalan kama.
He was too shocked to contain himself.	A kabakoyara kojugu fo a tun tɛ se ka a yɛrɛ minɛ.
So we need to find new ways to store them.	O la sa, an ka kan ka fɛɛrɛ kuraw ɲini walisa k’u mara.
He was very determined to pass the exam.	A tun cɛsirilen don kosɛbɛ ka tɛmɛ ɛkizamɛn na.
She liked the soft writing of the book.	Gafe in sɛbɛnni nɔgɔlenw diyara a ye.
We have to work hard now.	An ka kan ka baara kɛ kosɛbɛ sisan.
She cut the cake into large pieces.	A ye gato tigɛ ka kɛ fɛn belebelebaw ye.
Union workers accepted the contract.	Union baarakɛlaw sɔnna o bɛnkansɛbɛn ma.
For more information on national parks, see the brochure.	Walasa ka kunnafoni wɛrɛw sɔrɔ jamana ka nakɔsɛnɛyɔrɔw kan, aw ye gafenin lajɛ.
After several attempts, they were able to repair it.	A kɛlen kɔ ka a ɲini siɲɛ caman, u sera k’a dilan.
A square is built.	Kɛrɛnkɛrɛnnenya la, kɛnɛ dɔ bɛ jɔ.
He opened the tent door.	A ye fanibugu dawolo da wuli.
The machine ran day and night.	Masin tun bɛ boli su ni tile.
Without light, there is no power.	Ni yeelen ma yeelen, fanga tɛ yen.
Most people get upset about it.	Mɔgɔ fanba bɛ dimi o ko la.
Our love for each other blossomed.	An ka kanuya min tun bɛ an ni ɲɔgɔn cɛ, o falenna.
There were globs of face cream on her cheeks.	Globs ɲɛda krɛmɛ tun bɛ a ɲɛda la.
Put down our toys.	Aw ye an ka tulonkɛfɛnw bila duguma.
The actor is known for his introspective roles.	O ɲɛnajɛla in lakodɔnnen don a ka yɛrɛlajɛ jɔyɔrɔw fɛ.
The cat came out silently.	Pusi bɔra a makun na.
He will live there when his work is completed.	A bɛna sigi yen ni a ka baara dafara.
Many lost their livelihoods.	Mɔgɔ caman bɔnɛna u ka balo la.
We were offered to stay in a hotel.	U y’a fɔ an ye ko an ka to lotɛli dɔ la.
The population grew rapidly over the years.	Jamanadenw cayara joona sanw kɔnɔna na.
They gave him a safe haven.	U ye lakandali-yɔrɔ Di a ma.
This boat is too long and heavy for me.	Nin kurun in ka jan kojugu ani a ka gɛlɛn ne ma.
They were young, but wrinkled and tired.	U tun ye denmisɛnw ye, nka u ɲɛda tun kurulen don ani u tun sɛgɛnnen don.
Tn year, it got stronger and stronger.	Tn san, a barika bonyana ka taa a fɛ.
Rub the lentils with cider vinegar.	Aw bɛ situlu kɛ ka lenburuw ko.
Another day of hard work began.	Baara gɛlɛn don wɛrɛ daminɛna.
Now let’s look at the possibilities.	Sisan, an ka fɛnw lajɛ minnu bɛ se ka kɛ.
Although he was very religious, he still believed in moderation.	Hali ni a tun bɛ diinɛko la kosɛbɛ, a tun dalen bɛ danbe la hali bi.
His father ate the pages of the book.	A fa ye gafe ɲɛw dun.
He drove towards the city.	A ye wotoro boli ka taa dugu fan fɛ.
Some people believe that eating curry is good for health.	Mɔgɔ dɔw dalen b’a la ko kari dunni ka ɲi kɛnɛya ma.
He rarely volunteered to help.	A tun man teli k’a yɛrɛ di ka dɛmɛ don.
The road is not yet finished.	Siraba in ma ban fɔlɔ.
John was hit by a car.	John binna mobili dɔ fɛ.
But many animal species are endangered.	Nka bagan suguya caman bɛ farati la.
An "air dryer" was used to soften the sand.	"Fiɲɛbɔlan" dɔ tun bɛ kɛ ka cɛncɛn nɔgɔya.
The evil of unemployment is everywhere.	Baarakɛbaliya juguya bɛ yɔrɔ bɛɛ.
Try to impress your friends with all your knowledge.	A ɲini k’i teriw kabakoya ni i ka dɔnniya bɛɛ ye.
These ancient texts were written in an original language.	O sɛbɛn kɔrɔw sɛbɛnna kan fɔlɔ dɔ la.
Tourist attraction to note.	Turisiw ka yɔrɔ min ka kan ka kɔlɔsi.
First, he secretly prepared the house.	Fɔlɔ, a ye so labɛn gundo la.
The animals on the ground don’t want to be harmed.	Bagan minnu bɛ duguma, olu t’a fɛ ka kojugu kɛ u la.
The most common side effects are joint pain and nausea.	A kɔlɔlɔ minnu ka teli ka sɔrɔ, olu ye kolotugudaw dimi ni kɔnɔboli ye.
The river is muddy due to heavy rains.	Ba in bɛ bɔgɔ bɔ sanjiba kosɔn.
His face was kind, but he seemed a bit shy.	A ɲɛda tun ye ɲumanya ye, nka a tun bɛ iko a tun bɛ maloya dɔɔnin.
Fill the glass with water.	Aw bɛ galasi fa ni ji ye.
Their clothes were made of synthetic materials.	U ka finiw tun bɛ dilan ni fɛn dilannenw ye.
This actor got his break from television.	Nin ɲɛnajɛla in y’a ka lafiɲɛbɔ sɔrɔ telewisɔn na.
My friend is in prison.	N terikɛ bɛ kaso la.
He insisted that he must finish his homework first.	A y’a sinsin a kan ko a ka kan k’a ka degeliw ban fɔlɔ.
She realized her lipstick was gone.	A y’a faamu ko a ka lipstick banna.
Acting on my advice, the bank canceled the loan.	Ka kɛɲɛ ni ne ka laadilikan ye, banki ye juru in bɔ a la.
The ceiling had collapsed.	Plafond tun binna.
He grabbed the rope and pulled it.	A ye juru minɛ k'a sama.
He started laughing hysterically.	A ye ŋɛɲɛ daminɛ ni kɔnɔnafili ye.
Fatherland, city and country.	Faso jamana, dugu ani jamana.
Their diet consists of fresh fruits.	U ka dumunikɛcogo ye jiriden kuraw ye.
This story covers the national level.	Nin maana in bɛ jamana taabolow ɲɛfɔ.
People must be willing to go to heaven.	Mɔgɔw ​​ka kan ka sɔn ka taa sankolo la.
The most important thing in interior design is balance, always balance.	Fɛn min nafa ka bon sokɔnɔna dilanni na, o ye balansi ye, balansi tuma bɛɛ.
The winter air was cool.	Tilemana fiɲɛ tun bɛ nɛnɛ.
Children never fail to make their mother happy.	Denmisɛnw tɛ ban abada k’u ba nisɔndiya.
His lungs were failing.	A fogonfogonw tun bɛ ka dɛsɛ.
The rules are well laid out.	Sariyaw labɛnna ka ɲɛ.
Bad tactics were ineffective.	Fɛɛrɛ juguw tun tɛ nafa sɔrɔ.
The ruins are centuries old.	O tiɲɛniw si bɛ san kɛmɛ caman bɔ.
Smaller firms are more likely to be members of such organizations.	Firimi fitininw ka teli ka kɛ o jɛkulu suguw kɔnɔmɔgɔw ye.
He sighed softly.	A ye sɔgɔsɔgɔ ni dususuma ye.
Common expressions are meaningless.	Fɔcogo minnu bɛ fɔ mɔgɔw fɛ, olu tɛ kɔrɔ ye.
He was very serious today.	A tun ye mɔgɔba ye kosɛbɛ bi.
The detective entered the room.	Detekti donna so kɔnɔ.
The number of birds is dwindling.	Kɔnɔw hakɛ bɛ ka dɔgɔya.
The wildlife project will last for three years.	Kungo-kɔnɔ-baara in bɛna Kɛ sàn sàba 'kɔnɔ.
Interaction of land and sea.	Dugukolo ni kɔgɔji ka jɛɲɔgɔnya.
He arrived at a small town.	A sera dugu misɛnnin dɔ la.
Monosodium glutamate is protective.	Glutamate monosodium ye fɛn ye min bɛ a tanga bana ma.
Alcohol is a depressant.	Dɔlɔ ye degun fura ye.
Jikuruw swells.	Jikuruw fununa.
The cloud of dust blew away.	Buguri sankaba fiyɛra ka taa.
He complained that he had no strength to speak.	A ye ŋunankan fɔ ko fanga t’a fɛ ka kuma.
A cow drank water from a pond, snorting happily.	Misi dɔ ye ji min ka bɔ kɔ dɔ la, a bɛ ka wuli ni nisɔndiya ye.
The young architect suddenly burst out laughing.	O fɛn dilannikɛla kamalennin barika banna ka ŋɛɲɛ kɛ.
We wouldn’t have one chance for this!	An tun tɛna sababu kelen sɔrɔ nin ko in na!
The truck crashed through the front wall of the station.	Kamiyɔn in binna ka tɛmɛn gare ɲɛfɛ kogo fɛ.
At the same time, guns are still popular among civilians in some areas.	O waati kelen na, marifaw ka di siwiliw ye hali bi yɔrɔ dɔw la.
The collision was a disaster.	O ɲɔgɔnkanu kɛra balawu ye.
Don't stop my work.	Aw kana ne ka baara bali.
Absent	A tɛ yen
The boundary between us will definitely widen.	Siga t’a la, dan min bɛ an ni ɲɔgɔn cɛ, o bɛna bonya.
Each image tells a story.	Ja kelen-kelen bɛɛ bɛ maana dɔ fɔ.
Let the baby cry.	Aw bɛ den to a ka kasi.
Wine was introduced to the palace for the first time in history.	Diwɛn donna masaso kɔnɔ a siɲɛ fɔlɔ la tariku kɔnɔ.
The book’s conclusion is like a prologue.	Gafe in kumasen laban bɛ i n’a fɔ a daminɛkuma.
The young man wore a blue baseball cap.	Kamalennin tun bɛ baseball-kafe bulu dɔ don.
Don’t worry, it’s just a scratch.	Aw kana aw hakili ɲagami, o ye sɔgɔsɔgɔninjɛ dɔrɔn de ye.
The hotel was owned by a young couple.	O lotɛli tun ye furuɲɔgɔnma kamalennin dɔ ta ye.
The origin of the newly discovered rocks is unknown.	Farakurun kura minnu Sɔrɔla, olu bɔyɔrɔ ma Dɔn.
Please stand back.	Aw ye aw jɔ kɔfɛ.
Are you deaf or just stupid?	Yala i ye tulogwerenw ye wa walima i ye naloman dɔrɔn de ye wa?
These scientists developed the electron microscope.	O dɔnnikɛlaw ye ɛlektrɔniki mikroskɔpu dilan.
Four soldiers guarded the tomb.	Sɔrɔdasi naani tun bɛ kaburu kɔlɔsi.
The old car honked its horn at me!	Mobili kɔrɔ ye a ka burufiyɛkan fɔ ne ye!
It is better to choose a simpler route.	A ka fisa ka sira nɔgɔman dɔ sugandi.
The mayor hopes to spur development.	Dugutigi jigi b’a kan ka yiriwali sabati.
The two councils work closely together.	Konseye fila ninnu bɛ jɛ ka baara kɛ ɲɔgɔn fɛ kosɛbɛ.
New technologies are an anomaly.	Fɛnɲɛnɛma kura minnu bɛ fɔ, olu ye fɛn ye min tɛ bɛn.
The first settlers were savages!	Sìgibaa fɔlɔw tùn ye kungo-kɔnɔ-mɔgɔw ye!
This animal was rarely seen in the wild.	Nin bagan in tun man teli ka ye kungo kɔnɔ.
A crane falls through the treetops.	Kran dɔ bɛ bin jiriw kunw fɛ.
The truck is still damaged.	Kamiyɔn in tiɲɛna hali bi.
Reduce your reliance on fossil fuels.	Aw bɛ dɔ bɔ aw ka jigi da fɛnɲɛnamafagalanw kan.
Their eyes met briefly in the crowded room.	U ɲɛw ye ɲɔgɔn sɔrɔ waati kunkurunnin kɔnɔ, so min falen bɛ mɔgɔw la.
Family members often worried about them.	Tuma caman na, denbaya kɔnɔmɔgɔw tun bɛ jɔrɔ u ko la.
We watch the news every day.	An bɛ kibaruyaw lajɛ don o don.
The coffee shop was bustling with activity.	Kafefeereso tun falen bɛ baara la.
The bank manager resigned.	Banki ɲɛmɔgɔ ye a ka baara bila.
After the earthquake, destruction was widespread.	Dugukolo yɛrɛyɛrɛ kɔfɛ, tiɲɛni kɛra yɔrɔ bɛɛ.
They said the island was beautiful.	U y’a fɔ ko gun in cɛ ka ɲi.
Customers spend hours on lines, searching for deals.	Kunnafonidila bɛ lɛrɛ caman kɛ layiniw kan, ka fɛn dɔw ɲini minnu bɛ se ka kɛ fɛnw ye.
The biologist remained cautious.	Biologist tora k’a janto a yɛrɛ la.
The government has taken steps to initiate slum clearance programme.	Gofɛrɛnaman ye fɛɛrɛw tigɛ walasa ka slum clearance porogaramu daminɛ.
Many parents encouraged their children to become doctors.	Bangebaga caman y’u denw jija u ka kɛ dɔgɔtɔrɔw ye.
A sleek sports car zoomed by.	Spor mobili cɛɲi dɔ ye zoom kɛ ka tɛmɛ.
The child laughed.	Den ye ŋɛɲɛ kɛ.
It is interesting to contrast this poem with another.	A ka di ka nin poyi in ni dɔ wɛrɛ faranfasi.
The smell of fresh paint is heavenly.	Penti kura kasa bɛ sankolo la.
A young man entered the store.	Kamalennin dɔ donna magasa kɔnɔ.
There were no visible signs of damage.	Tiɲɛni taamasiɲɛ yelen si tun tɛ yen.
The mall closed at midnight.	Sannikɛyɔrɔ in datugulen don su tilancɛ la.
The villagers viciously beat up a railroad.	Dugudenw ye nɛgɛso dɔ bugɔ ni juguya ye.
We make several products.	An bɛ fɛn damadɔw dilan.
Compared to liquid water, obsidian is almost useless.	Ni i ye o suma ni ji jilama ye, a bɛ ɲini ka kɛ ko obsidian nafa tɛ foyi la.
For four days the travelers remained in the trenches.	Tile naani taamakɛlaw tora bɔgɔdaga kɔnɔ.
I’m not trying to please people.	N t’a ɲini ka mɔgɔw diyabɔ.
Most of the world’s salt is found in underground reservoirs.	Diɲɛ kɔgɔ fanba bɛ sɔrɔ dugujukɔrɔ jidagayɔrɔw la.
Water is a precious resource	Ji ye nafolo nafamaba ye
The win came when the final goal was scored.	Sebaaya in Sɔrɔla ni golu laban donna.
All foreign visitors are required to have a visa.	Dunan minnu bɛ na bɔ jamana wɛrɛw la, olu bɛɛ ka kan ka kɛ ni visa ye.
The cat didn’t want food.	Pusi tun t’a fɛ dumuniko la.
How will we communicate?	An bɛna kumaɲɔgɔnya kɛ cogo di?
Whales are hunted for their meat.	Balemaw bɛ Kùnbiri-kùnbiri u sogo kama.
The plan was never implemented.	O laɲini ma waleya abada.
Smoke stank in the room.	Sisi tun bɛ ka kasa bɔ so kɔnɔ.
The barbarians ate us alive.	Barbariw ye an dun ni ɲɛnama ye.
In local legend, the murdered captain of demonic ghosts	Sigida laada la, jinɛw ka jinɛw ka kapitɛni fagalen
Cook the onion in a saucepan.	Aw bɛ soja tobi tigadɛgɛ kɔnɔ.
His only pleasure was thinking about her.	A ka nisɔndiya kelenpe tun ye ka miiri a la.
Guests were seated around an elegant table.	Dunanw sigilen tun bɛ tabali cɛɲi dɔ lamini na.
We recruit from all over the world.	An bɛ baarakɛlaw ta ka bɔ diɲɛ fan bɛɛ la.
The soldiers occupied the city.	Sɔrɔdasiw ye dugu minɛ.
He was well known in the secret fraternity.	A tun bɛ dɔn kosɛbɛ gundo balimaya la.
This region boasts of many colleges and universities.	Nin mara in bɛ waso ni kolɛji ni iniwɛrisite caman ye.
Finally, the stone was removed.	A laban na, o kabakurun bɔra.
Hit the veil of light with the sword.	I ka yeelen finimugu gosi ni npan ye.
He never carried a gun.	A ma deli ka marifa ta.
He came from a noble family.	A bɔra denbayaba dɔ la.
He lent me two books this morning.	A ye gafe fila juru don n na bi sɔgɔma.
High school students have limited opportunities.	Lise kalandenw bɛ cogoya danma sɔrɔ.
The Foreign Minister was surprised.	Jamana kɔkankow minisiri kabakoyara.
Many were living in poverty.	Mɔgɔ caman tun bɛ ka faantanya de la.
This is a picture of an old street.	Nin ye nbɛda kɔrɔ dɔ ja ye.
She hopes to run a business in textiles.	A jigi b’a kan ka jago dɔ kɛ finiko la.
Where vehicles pass, the contaminated soil is washed away.	Mobiliw bɛ tɛmɛ yɔrɔ minnu na, bɔgɔ nɔgɔlen bɛ ko ka taa.
The donor hit the ice on the head.	Donnikɛla ye jikurunba in gosi a kun na.
It is very important to take a step back.	A nafa ka bon kosɛbɛ ka sen kelen ta ka segin kɔfɛ.
A pig’s claws protect the animal’s face.	Donsokɛ ka wuluw bɛ bagan ɲɛda lakana.
Orchids are one of the most popular flowers.	Orchidées ye flen dɔ ye min ka di kosɛbɛ.
The mixture of different scents creates a lovely perfume.	Kasaw suguya caman ɲagaminen bɛ parfum kanulen dɔ dilan.
Do not mix sleeping pills and alcohol.	Aw kana sunɔgɔfura ni dɔlɔ ɲagami ɲɔgɔn na.
Billboard advertisements often cover the walls here.	Piblisite minnu bɛ kɛ pankartiw kan, olu bɛ to ka kogow datugu yan.
When the train finished, he hurried to the station.	Tɛrɛn y’a ban tuma min na, a taara teliya la ka taa gare la.
The lover's face was fixed.	Kanubaganci ɲɛda tun jɔlen bɛ.
As evidence, she in this case points to the baby.	I n’a fɔ dalilu, a bɛ nin ko in na, a bɛ den jira.
So these economists assume that this happens.	O la, o sɔrɔko dɔnbagaw b’a miiri ko nin bɛ kɛ.
She fears for her safety.	A bɛ siran a ka lakana ɲɛ.
The man had one leg.	Sen kelen tun bɛ cɛ in na.
You need a lot of patience to be a journalist.	I mago bɛ muɲuli caman na walasa ka kɛ kunnafonidilaw ye.
A green field bordered the golf course.	Foro jɛlen dɔ tun bɛ gɔlf-yɔrɔ dancɛ la.
Start the engine.	Aw bɛ motɛri daminɛ.
This work requires a great deal of skilled coordination.	O baara in bɛ jɛkafɔba de wajibiya ni seko ye.
Just west of town is the Wildlife Sanctuary.	Dugu tilebin fɛ dɔrɔn, kungosogow ka yɔrɔ bɛ yen.
We found something that could not be refused.	An ye fɛn dɔ sɔrɔ min tun tɛ se ka ban.
This story has been verified by experts.	Nin maana in sɛgɛsɛgɛra dɔnnikɛlaw fɛ.
Ideally, the new product will be vegetarian.	A ka fisa, fura kura in bɛna kɛ nakɔfɛnw dunbaliya ye.
It’s stupid to lose so much food every day.	Nalonmaya don ka bɔnɛ dumuni caman na don o don.
The train zoomed past, its whistle blaring.	Tɛrɛn ye zoom kɛ ka tɛmɛ, a ka fiyɛkan tun bɛ ka pɛrɛn.
He denies the charges.	A bɛ ban o jalakiw la.
The chief is an old man.	Kuntigi ye cɛkɔrɔba ye.
Most of the older homes in the county are largely beyond repair.	So kɔrɔ fanba minnu bɛ mara kɔnɔ, olu fanba tɛ se ka dilan.
A rainstorm buried the foot of the mountain.	Sanjiba dɔ ye kulu sen su don.
A thick fog hovered over the city, obscuring his vision.	Bugunba dɔ tun bɛ dugu sanfɛ, k’a ka yelifɛnw datugu.
In this picture is a church on a hill.	Nin ja in na, egilisi dɔ bɛ kulu kan.
There is a lot of unemployment.	Baarakɛbaliya ka ca.
You pass this place by a thousand.	I bɛ tɛmɛ nin yɔrɔ in kan ni mɔgɔ ba kelen ye.
Be sure to clean the chain.	Aw ye aw jija ka cakɛda saniya.
Rain hit the roof.	Sanji ye so sanfɛla gosi.
Fear is the most important psychology for survival.	Siranya ye hakilimaya ye min nafa ka bon kosɛbɛ walasa ka kisi.
Undaunted by his loss, he set out again.	A ka bɔnɛ ma siran a ɲɛ, a ye sira minɛ tugun.
Sunbathing is a wonderful way to relax and unwind.	Tilebɔ ye lafiya ni lafiyacogo duman ye.
Sweat was rolling down his forehead.	Sumaya tun bɛ ka wuli ka jigin a ɲɛda la.
So he had to have his head cut off.	O kama, a tun ka kan ka a kunkolo tigɛ.
A smile appeared solemnly on his face.	Nisɔndiya dɔ bɔra a ɲɛda la ni bonya ye.
He is called the "captain".	A bɛ wele ko "kapitɛni".
The more sensitive students raised their hands.	Kalanden minnu tun bɛ sɛgɛsɛgɛli kɛ kosɛbɛ, olu tun bɛ u bolo kɔrɔta.
The carpet was handmade.	O tapi tun ye bololabaara ye.
The haberdasher has a stable on the main road.	Haberdasher bɛ ni sɛnɛyɔrɔ ye siraba kan.
He had become the darling of the media.	A tun kɛra kunnafonidilaw ka kanubaganci ye.
I don't remember the title of the book.	N hakili tɛ o gafe tɔgɔ la.
The property is being sold as is.	O yɔrɔ bɛ ka feere i n’a fɔ a bɛ cogo min na.
The poet has described this in vivid detail.	Poyikɛla ye o ko ɲɛfɔ ni ɲɛfɔli jɛlen ye.
The police are raiding this house.	Polisiw bɛ ka bin nin so in kan.
The ceremony ended quickly.	O seli banna joona.
These palaces have been standing for centuries.	O masadugubaw jɔlen bɛ kabini san kɛmɛ caman.
He stood at the window, staring at the dark sky.	A jɔlen tora finɛtiri la, ka sankolo dibiman filɛ.
Port cities are characterized by heavy industry.	Portduguw bɛ dɔn ni izini gɛlɛnw ye.
The company needed new oil for its trucks.	O sosiyete mago tun bɛ tulu kura la a ka kamiyɔnw kama.
Work hard and you will get hired.	Aw ye baara kɛ kosɛbɛ ani aw bɛna baara sɔrɔ.
The foundation laid by the teacher has been effective.	Karamɔgɔ ye jusigilan min sigi sen kan, o kɛra sababu ye ka nɔ bɔ.
There is no escape from the past.	Bololabaara si tɛ yen ka bɔ ko tɛmɛnenw na.
Turn off the light.	Aw bɛ yeelen faga.
There are many recipes for broccoli salad.	Brokoli salati dilacogo ka ca.
We're sick.	An banana.
I want to die slowly.	Ne b’a fɛ ka sa dɔɔnin dɔɔnin.
There is a lot of rain every year.	Sanji caman bɛ na san o san.
He got up from his chair and headed towards the door.	A wulila ka bɔ a ka sigilan kan, k’a ɲɛsin da fan fɛ.
People who heat their homes are increasingly using wood.	Mɔgɔ minnu bɛ u ka so sumaya, olu bɛ ka baara kɛ ni jiri ye ka taa a fɛ.
His reports have been widely published.	A ka rapɔɔriw bɔra ka caya.
The officer issued the man a ticket.	Polisikɛ ye tikiti di cɛ ma.
They were soon joined by a small crowd of voters.	A ma mɛn, wotekɛlaw jamaba fitinin dɔ farala u kan.
Next, we will explore this idea.	O kɔfɛ, an bɛna o hakilina sɛgɛsɛgɛ.
These books were lost.	O gafew tununna.
The fragrance of a flower	Fula dɔ ka kasa duman
The houses in the town were brown.	Dugu kɔnɔ sow tun ye bulama ye.
The cook carefully weighed the spices into the plate.	Tobilikɛla ye fɛn sumalenw pese ka don tasa kɔnɔ ni hakilisigi ye.
It was a wonderful day.	O tun ye don dumanba ye.
Coach tried to motivate the team.	Coach y’a ɲini ka ekipu bila sira.
It’s still small.	A ka dɔgɔ hali bi.
He spoke boldly to the crowd.	A ye kuma fɔ jama ye ni jagɛlɛya ye.
The birds are in the forest.	Kɔnɔw bɛ kungo kɔnɔ.
They cannot imagine independence.	U tɛ se ka miiri yɛrɛmahɔrɔnya la.
Nevertheless, the outlook for local agriculture is still good.	O bɛɛ n’a ta, sigida sɛnɛko ɲɛnabɔcogo bɛ ka ɲɛ hali bi.
Small wonder he withstood the pain.	Kabako fitinin don ko a ye dimi kunbɛn.
His explanation was enthusiastic.	A ka ɲɛfɔli tun ye dusu ye.
The two children fell on a snow-covered hill.	Denmisɛn fila ninnu binna kulu kan min falen bɛ nɛnɛ na.
Bats use echolocation for hunting.	Batw bɛ baara Kɛ ni echolocation ye sogo ɲinini kama.
The family was burned to death in their home.	Denbaya in jeni fo ka sa u ka so kɔnɔ.
So the man got dressed quickly and went home.	O la, cɛ ye fini don joona ka taa so.
We paid for three tickets.	An ye tikiti saba sara.
The equipment was small, reflecting their condition.	Minɛnw tun ka dɔgɔ, o tun b’u cogoya jira.
How on earth did you end up like this?	I labanna nin cogo di dugukolo kan?
Teachers had to work hard to prepare their lessons.	Karamɔgɔw tun ka kan ka baara kɛ kosɛbɛ walasa k’u ka kalanw labɛn.
The transition is steep.	Tɛmɛsira bɛ jɛgɛn.
Something rose among the tall trees.	Fɛn dɔ wulila jiri janw cɛma.
No, but seriously, leave me alone.	Ayi, nka sérieusement, a to ne kelen na.
Pesticides are dangerous.	Fɛnɲɛnɛmafagalanw bɛ kasaara lase mɔgɔ ma.
A winner is announced.	Setigi dɔ bɛ fɔ.
A metallic chemical, used in dentistry.	Nɛgɛ kemikɛlifɛn dɔ, min bɛ kɛ ɲinw furakɛli la.
We are all concerned about the increasing level of crime in the area.	Juguya hakɛ min bɛ ka caya o yɔrɔ la, o bɛ an bɛɛ jɔrɔ.
For state updates, click here.	Walasa ka jamana ka kunnafoni kuraw di, i ka nin yɔrɔ digi.
A believable act of crime.	Juguya wale dɔ min bɛ se ka da a la.
He opened the door for us.	A ye da yɛlɛ an ye.
The wise old woman entered her house.	Musokɔrɔba hakilitigi y'i Dòn a ka so.
The flood destroyed crops on a newly planted field.	Sanjiba in ye sɛnɛfɛnw tiɲɛ foro kura dɔ kan min falenna.
That’s a fact.	O ye tiɲɛ ye.
The newborn’s cry broke the tension.	Den bangenen kura ka kulekan ye jɔrɔnanko in tiɲɛ.
The soldiers set upon the inhabitants, to destroy and exterminate them.	Sɔrɔdasiw y'u Sìgi dugudenw kan, k'u ka halaki ani ka 'sèn Bɔ.
The list of items was too long.	Fɛn minnu tun bɛ yen, olu lisɛli tun ka jan kojugu.
Our focus is to make healthcare accessible to everyone.	An ka sinsinnan ye ka kɛnɛyako kɛ fɛn ye min bɛ se ka kɛ bɛɛ ye.
Why is it so hard to make useful robots?	Mun na a ka gɛlɛn kosɛbɛ ka robo nafamaw dilan?
The exit from the darkness shook with fear.	O bɔli dibi la, o ye siran yɛrɛyɛrɛ.
Fill bowl with rice.	Aw bɛ daga fa ni tiga ye.
Workers were clamoring for higher wages.	Baarakɛlaw tun bɛ ka pɛrɛn ka sara caman sɔrɔ.
It’s okay to be tired.	A tɛ baasi ye ka sɛgɛn.
He stayed indoors, hidden.	A tora so kɔnɔ, a dogolen.
A clever but difficult professor.	Kalanfa hakilitigi don nka a ka gɛlɛn.
He ordered coffee and milk.	A ye kafe ni nɔnɔ komandi.
They settled the dispute through marriage counseling.	U ye sɔsɔli in ɲɛnabɔ furu ko laadilikanw fɛ.
The little frog crawled in through the window.	Fɛnɲɛnɛma fitinin in ye wuluwulu don ka don finɛtiri fɛ.
It should do a good job.	A ka kan ka baara ɲuman kɛ.
A lawyer next to me tried to persuade me to go to trial.	Avoka dɔ min tun bɛ ne kɛrɛfɛ, o y’a ɲini ka ne lasun ka taa kiritigɛso la.
More and more people are vegetarian.	Mɔgɔ minnu bɛ nakɔfɛnw dun, olu bɛ ka caya ka taa a fɛ.
They were unsure of their plan.	U tun dalen tɛ a la u ka labɛn ko la.
Open the window for your child.	Aw bɛ finɛtiri da wuli aw den kosɔn.
He was an important figure in the biomedical sciences.	Ale tun ye mɔgɔ nafama ye biyomediki dɔnniyaw la.
Our office is really quiet this afternoon.	An ka biro bɛ lafiya tiɲɛ na bi wula fɛ.
I will write to my brother.	Ne na sɛbɛn ci ne balimakɛ ma.
He hoped it wouldn’t happen again.	A jigi tun b’a kan ko o tɛna kɛ tugun.
The President wants to meet with his advisers.	Jamanakuntigi b’a fɛ ka ɲɔgɔn sɔrɔ n’a ka ladilikɛlaw ye.
This is the lower level.	Nin ye duguma-dakun ye.
Next to the restaurant is a clinic.	Restoranɛ kɛrɛfɛ, dɔgɔtɔrɔso dɔ bɛ yen.
He washed his hands, dried them, and prepared to leave.	A y’a bolow ko, k’u ja, k’a labɛn ka taa.
Though poor, his family was comfortable.	Hali ni a tun ye faantanw ye, a ka denbaya tun lafiyalen don.
I whispered the whole story.	N ye maana bɛɛ lajɛlen fɔ ni sɔgɔsɔgɔ ye.
We should avoid such places.	An ka kan ka an yɛrɛ tanga o yɔrɔ suguw ma.
She kept her personal belongings in a bag.	A y’a yɛrɛ ka fɛnw mara bɔrɔ dɔ kɔnɔ.
Progress was impossible.	Ɲɛtaa tun tɛ se ka kɛ.
The wind howled as it blew across the lonely plain.	Fɔɲɔ tun bɛ ka kule tuma min na a tun bɛ ka fiɲɛ bɔ kɛnɛba kelen kan.
Water temperatures have risen over the past century.	Ji funteni wulila san kɛmɛ tɛmɛnen kɔnɔ.
The poor are always with us.	Faantanw bɛ an fɛ tuma bɛɛ.
Both people talked for a long time.	Mɔgɔ fila bɛɛ kumana ka mɛn.
It rarely hurts women.	A man teli ka musow dimi.
The child's father was a lawyer.	Den facɛ tun ye avoka ye.
The gang patrolled the streets at night.	O gang tun bɛ siraw lajɛ su fɛ.
We got a dog high above the ground.	An ye wulu dɔ sɔrɔ min ka jan dugukolo sanfɛ.
That stuff is too heavy to use.	O fɛn in ka gɛlɛn kojugu fo mɔgɔ tɛ se ka baara kɛ ni min ye.
Some foods go well with rice.	Dumuni dɔw bɛ taa ɲɛ ni tiga ye.
The visiting teacher impressed the students with her candor.	Karamɔgɔ min nana bɔ a ye, o ye kalandenw kabakoya n’a ka kuma jɛlen ye.
He gained control over them.	A ye fanga sɔrɔ u kan.
He expressed his opinion confidently.	A y’a hakilina fɔ ni daŋaniya ye.
It follows several pages that are mostly formulaic.	A bɛ tugu ɲɛ damadɔ la minnu ka ca ni formulaw ye.
Very few people defecate.	Mɔgɔ damadɔ dɔrɔn de bɛ nɔgɔ bɔ.
Teachers voted for strikes.	Karamɔgɔw ye wote kɛ walasa ka gɛrɛntɛw kɛ.
Everyone was captivated by her melodious singing voice.	A ka dɔnkilidakan dumanba ye bɛɛ minɛ.
You will need to use a different tape.	Aw bɛna a ɲini ka baara kɛ ni kaseti wɛrɛ ye.
Something really planned.	Fɛn min labɛnna tiɲɛ na.
The sterile field remains empty.	Foro sterili bɛ to lankolon ye.
The stars shone brightly at night.	Dolow tun bɛ yeelen bɔ kosɛbɛ su fɛ.
He sometimes works with his brother in the field.	A bɛ baara kɛ n’a balimakɛ ye foro la tuma dɔw la.
There was an air of excitement over the crowd.	Nisɔndiya fiɲɛ dɔ tun bɛ jama kan.
Tawny dogs are nocturnal.	Tawny wuluw ye sufɛla ye.
The future of this student is very promising.	Nin kalanden in ka siniɲɛsigi bɛ layidu ta kosɛbɛ.
All the men were doctors.	Cɛw bɛɛ tun ye dɔgɔtɔrɔw ye.
This villa is more sunny and has a beautiful veranda.	Nin vila in bɛ tile bɔ ka tɛmɛ, a bɛ ni veranda cɛɲi ye.
The sequel was interesting.	A kɔfɛko tun ka di.
Such behavior is unacceptable.	O kɛcogo sugu tɛ sɔn.
More than a dozen people were injured in the accident.	Mɔgɔ tan ni fila ni kɔ jogin na o kasaara in na.
Fine, but we don't have enough time.	Fine, nka an tɛ waati bɛrɛ sɔrɔ.
You prefer red?	I ka fisa ni bilen ye wa?
The fake model used a silicone mask.	O modɛli nkalonma in tun bɛ baara kɛ ni silikoni mask ye.
Stagg sold speech lessons.	Stagg ye kuma fɔcogo kalanw feere.
All the old houses fell down.	So kɔrɔw bɛɛ binna.
It is torn and damaged, yet still usable.	A tigɛlen don ani a tiɲɛna, o bɛɛ n’a ta, a bɛ se ka baara kɛ ni a ye hali bi.
This sector is going through tough times.	Nin seko ni dɔnko in bɛ ka waati gɛlɛnw de tɛmɛn.
The wall collapsed under the weight of the snow.	Kogo binna nɛnɛ girinya kɔrɔ.
The slippery slope argument remains for gun control.	Slipery slope argument bɛ to ka kɛ marifa kɔlɔsili kama.
He was cutting weeds from the garden.	A tun bɛ binw tigɛ ka bɔ nakɔ kɔnɔ.
The nurse left us alone for a while.	Digilikɛla ye an kelen to yen waati dɔɔnin kɔnɔ.
Seven people were killed today.	Mɔgɔ wolonwula fagara bi.
My most prized possession is my watch.	Ne ka fɛn min nafa ka bon kosɛbɛ, o ye ne ka watɛsi ye.
We have seen a strong increase in summer temperatures.	An ye dɔ farali barikama ye samiyɛ funteni na.
Authorities enforced a curfew.	Faamaw ye dankarili dɔ labato.
As we age, our eyes get worse.	Ni an bɛ kɔrɔbaya, an ɲɛw bɛ juguya ka taa a fɛ.
So enjoy yourself in the palace.	O la sa, i ka diyagoya masadugu la.
The river was at its mouth.	Baji tun bɛ a da la.
A journalist was jailed for reporting on crimes.	Kunnafonidila dɔ bilala kaso la sabu a ye kojuguw lakali.
The cashier was dour.	Kasɛri tun ye dour ye.
The girl’s parents kept their house perfect.	Npogotiginin bangebagaw y’u ka so mara cogo dafalen na.
An old picture was displayed.	Ja kɔrɔ dɔ jirala.
The desperate mother begged him to let them stay.	Ba jigi tigɛlen y’a deli ko a ka sɔn u ka to yen.
This guy is a liar.	Nin cɛ in ye nkalontigɛla ye.
Don’t take illegal drugs.	Aw kana dɔrɔgu ta min tɛ sariya kɔnɔ.
The doors were locked.	Dabaw tun datugulen don.
After she yelled at him, the little boy ran off.	A ye kulekan bɔ a la kɔfɛ, denmisɛnnin bolila ka taa.
The day was hot and dry, but cool at night.	Tile tun ka suma ani a tun jalen don, nka a tun ka nɛnɛ su fɛ.
It was all done in secret.	O bɛɛ tun bɛ kɛ gundo la.
His smile was especially sweet.	A ka nisɔndiya tun ka di kɛrɛnkɛrɛnnenya la.
The passage is illuminated by sunlight.	O tɛmɛsira bɛ yeelen bɔ tile yeelen fɛ.
Lord, have mercy on you.	Matigi, makari kɛ i la.
He left the room without a word.	A bɔra so kɔnɔ k’a sɔrɔ a ma kuma foyi fɔ.
The lights flashed on and off.	Yeelenw tun bɛ yeelen bɔ ani ka faga.
Disease was common in the Middle Ages.	Bana tun ka ca cɛmancɛla waatiw la.
The walk to the waterfalls was lovely.	Taama min kɛra ka taa jibolisiraw la, o tun ka di kosɛbɛ.
Heroin is highly addictive.	Eroyini bɛ mɔgɔ bila mɔgɔ la kosɛbɛ.
What did the media say?	Kunnafonidila ye mun fɔ?
It is easy to slip into illegal activities.	A ka nɔgɔn ka sɛgɛn ka don walew la minnu tɛ sariya kɔnɔ.
Whenever the king dies, a new heir must be chosen.	Ni masakɛ sara tuma o tuma, ciyɛntabaga kura ka kan ka sugandi.
He poured boiling water into his coffee.	A ye ji wulilen bɔn a ka kafe kɔnɔ.
He died of hypothermia a few days later.	A sara farikolojidɛsɛ fɛ tile damadɔw o kɔfɛ.
The snake crawled unhurriedly towards the house.	Sa ye wuluwulu kɛ ka taa so fan fɛ kɔrɔtɔbaliya la.
Lifestyles can change.	Ɲɛnamaya kɛcogo bɛ se ka yɛlɛma.
Characteristically, he sighed.	A ka jogo-ɲini fɛ, a ye sɔgɔsɔgɔ.
The principal met the children.	Lakɔli ɲɛmɔgɔ ye denmisɛnw kunbɛn.
He argues with her all the time.	A bɛ sɔsɔli kɛ n’a ye tuma bɛɛ.
The factory was surrounded by a high fence.	O izini tun lamininen bɛ ni kogo jan dɔ ye.
Children need to be educated.	Denmisɛnw ka kan ka kalan kɛ.
The howling wind was chilling.	Fɔɲɔba min tun bɛ ka kulekan bɔ, o tun bɛ ka farigan.
The royal house sat under the burden.	Masakɛ ka so tun sigilen bɛ o doni jukɔrɔ.
First, you will need to peel the oranges.	Fɔlɔ, aw bɛna a ɲini ka orangiw bɔ.
The light of the lamp shone on his face.	Fitinɛ yeelen tun bɛ yeelen bɔ a ɲɛda la.
She was alone at school.	A tun bɛ a kelen na lakɔliso la.
Sell ​​what I have, and follow me.	Aw ka ne bolofɛnw feere, ka tugu ne kɔ.
The mathematician used this to prove his theory.	Jateblakɛla ye baara Kɛ n’o ye k’a ka miiriya Sɛmɛntiya.
This king is known for his voracious appetite.	O masakɛ in bɛ dɔn a ka dumuni nege jugu fɛ.
He speaks three languages.	A bɛ kan saba fɔ.
He waits for the father to come.	A bɛ fa nali makɔnɔ.
Only a small boat is accessible on the island.	Kurun fitinin dɔrɔn de bɛ Se ka Taa gun in kan.
The singer’s voice is rich and haunting.	Dɔnkilidala in kan ye nafolotigi ye ani a bɛ mɔgɔ kɔnɔnafili.
Iron was strong enough to withstand many severe torments.	Nɛgɛ tun barika ka bon fo a tun bɛ se ka tɔɔrɔba caman muɲu.
Which of the following actions was one you would take?	Nin wale ninnu na, jumɛn tun ye dɔ ye i tun bɛna min kɛ?
He felt tired.	A y’a ye ko a sɛgɛnnen don.
Used a large cloth to wipe the sun.	A ye baara kɛ ni finiba dɔ ye ka tile ko.
A dark blue car pulled up.	Mobili bulu dibiman dɔ ye sama ka wuli.
He believes in protecting the environment.	A dalen bɛ sigida lakanani na.
Work was eating into family life.	Baara tun bɛ ka dumuni kɛ denbaya ka ɲɛnamaya kɔnɔ.
Fred is a popular politician.	Fred ye politikikɛla ye min tun bɛ fɔ kosɛbɛ.
A vacuum tube converts electricity into sound.	Vacuum tube bɛ kuran caman tigɛli kɛ ka kɛ mankan ye.
The sun has struck the city.	Tile ye dugu bugɔ.
Most people say this boy is very smart.	Mɔgɔ fanba b’a fɔ ko nin cɛnin hakili ka bon kosɛbɛ.
Don’t bring politics.	Aw kana na ni politiki ye.
Clown wanted to be a trapeze dancer.	Clown tun b’a fɛ ka kɛ trapeze dɔnkilidala ye.
One cup equals two regular cups.	Tasa kelen bɛ bɛn tasa sabatilen fila ma.
His gaze fell straight under her breasts.	A ɲɛ tilennen binna a sinw jukɔrɔ.
The palace stood on a hill.	Masaso jɔlen tun bɛ kulu dɔ kan.
This supplement is hard to find.	Nin furakisɛ in sɔrɔli ka gɛlɛn.
I pulled up to the edge of my dress.	N ye n sama ka taa n ka fini da la.
He got out of bed and opened the windows.	A wulila ka bɔ a ka dilan kan ka finɛtiriw da wuli.
They ran and screamed.	U bolila ka kulekan bɔ.
When he asked that question, the class all laughed.	A ye o ɲininkali kɛ tuma min na, kalandenw bɛɛ ye ŋɛɲɛ kɛ.
I wanted to go away.	N tun b’a fɛ ka taa.
These photos cannot be shown to you.	O fotow tɛ se ka jira aw la.
He asked many questions about the new life.	A ye ɲininkali caman kɛ ɲɛnamaya kura ko la.
The match was very close.	O ntolatan in tun bɛ ka surunya kosɛbɛ.
The meeting will be held at midnight.	Lajɛ bɛna kɛ su tilancɛ la.
There were one hundred and seventy apostles.	Ciden kɛmɛ ni biwolonwula tun bɛ yen.
There are some great churches in this country.	Egilisi belebele dɔw bɛ nin jamana in na.
Death's blue eyes suddenly.	Saya ɲɛ bulu bɛ barika sɔrɔ.
Deserts cover large areas.	Kungokolonw bɛ yɔrɔbaw datugu.
Larger moths are frequent in summer.	Ntumu belebelebaw bɛ To ka Kɛ samiɲɛ fɛ.
A lively voice passed through a beautiful church.	Kumakan ɲɛnama dɔ tɛmɛna egilisi cɛɲi dɔ kɔnɔ.
Don’t forget the orange eyes.	Aw kana ɲinɛ oranjɛ ɲɛw kɔ.
This restaurant serves a lot of fried egg dishes.	Nin dumunikɛyɔrɔ in bɛ kɔnɔ tobilen dumuni caman dilan.
A bird perched on a branch, its black feathers waving.	Kɔnɔ dɔ sigilen tun bɛ jiribolo dɔ kan, a ɲɛda nɛrɛmuguma tun bɛ ka wuli.
Their main source of income is tourism.	U ka sɔrɔko fànba ye turisimu ye.
So they got on a bus and were going to the beach.	O la sa, u donna bisi dɔ kɔnɔ, u tun bɛ taa kɔgɔjida la.
A passport is usually considered necessary for international travel.	A ka c’a la, pasipɔri bɛ jate ko wajibiyalen don jamana wɛrɛw ka taama kama.
Don’t buy expensive wine!	Aw kana diwɛn sɔngɔ gɛlɛn san!
Sugar was a cheap commodity until modern times.	Sukaro tun ye fɛn sɔngɔ gɛlɛn ye fo ka na se bi waati ma.
It would be a wonderful place to stay.	O tun bɛna kɛ sigiyɔrɔ dumanba ye.
It was easy to see what they were thinking.	A tun ka nɔgɔ k’a ye u tun bɛ min miiri.
He wandered into the corridor.	A ye yaala-yaala ka don kɔri kɔnɔ.
Air is the basic requirement of all life.	Fiɲɛ de ye ɲɛnamaya bɛɛ ka wajibi jɔnjɔn ye.
The church rarely made noise.	Eglisi tun man teli ka mankan bɔ.
I had great fun asking this question.	N ye ɲɛnajɛba sɔrɔ ka nin ɲininkali in kɛ.
Women generally live longer than men.	A ka c’a la, musow ka ɲɛnamaya ka jan ka tɛmɛ cɛw kan.
This city is steeped in history.	Nin dugu in falen bɛ tariku la.
Most immigrants clean people’s houses.	Mɔgɔ minnu bɛ bɔ jamana wɛrɛw la, olu fanba bɛ mɔgɔw ka so saniya.
He doesn’t have politics.	Politikiko t’a fɛ.
Two glasses filled with coffee were on the table.	Glass fila minnu falen bɛ kafe la, olu tun bɛ tabali kan.
He my parents bought me a pig.	Ale n bangebagaw ye donsokɛ dɔ san n ye.
Special dietary requirements are not a problem.	Dumuni kɛrɛnkɛrɛnnenw wajibiyalenw tɛ gɛlɛya ye.
He watched her silently.	A y’a kɔlɔsi a makuntɔ.
The bride was beautiful in another way.	Kɔɲɔmuso tun cɛ ka ɲi cogo wɛrɛ la.
The old man cat growled.	Cɛkɔrɔba pusi ye wulu sɔgɔsɔgɔ.
The wheels of the chariot squeaked.	Wotoro wotoroninw ye sɔgɔsɔgɔ.
The vice-captain wants to use the landing at the top.	Kapitɛni kɔrɔ b’a fɛ ka baara kɛ ni jiginɛ ye min bɛ sanfɛ.
Morse code contractions are short forms of text.	Morse code contractions ye sɛbɛnni suguya surunw ye.
Farmers in developing countries use scientific farming techniques.	Jamana yiriwalenw ka sɛnɛkɛlaw bɛ baara kɛ ni dɔnniya sɛnɛ fɛɛrɛw ye.
According to legend, the tower was built by an old millwright.	Ka kɛɲɛ ni nsiirin ye, mansinkɛla kɔrɔ dɔ de ye o sankanso in jɔ.
Similar results were obtained.	O nɔ kelenw de sɔrɔla.
So this is the answer.	O la, nin ye jaabi ye.
You will not be punished for your mistakes.	I tɛna ɲangi i ka filiw la.
Eleven students are being expelled.	Kalanden tan ni kelen bɛ ka gɛn ka bɔ lakɔli la.
The beans are cooked to perfection.	Shɔ tobilen don fo ka se a dan na.
Home again, home again.	So tugun, so tugun.
John was very happy.	Yuhana nisɔndiyara kosɛbɛ.
The Aborigines came first.	Aborigɛnw de Nàna fɔlɔ.
His character was a mystery.	A ka jogo tun ye gundo ye.
The company logo shows three children.	Sosiyete ka logo bɛ denmisɛn saba jira.
The status of the mummy was unknown.	Mumi in cogoya tun tɛ dɔn.
John was a little stiff in his thinking.	Zan tun ka gɛlɛn dɔɔnin a ka miirili la.
A memory of the snow-covered field.	Foro min datugulen don ni nɛnɛ ye, o hakilijigin dɔ.
Tourists spend millions of dollars every year.	Turisikɛlaw bɛ dɔrɔmɛ miliyɔn caman musaka kɛ san o san.
He reminded me of my late brother.	A ye n hakili jigin n balimakɛ salen na.
Less than three months later, the team was completely finished.	Kalo saba tɛmɛnen kɔ, ekipu tun ye baara ban pewu.
The bus broke into a crash.	Bisi in karilen don ka kɛ fɛn ye min binna.
A study committee was established to monitor progress.	Kalan jɛkulu dɔ sigira sen kan walasa ka ɲɛtaa kɔlɔsi.
The valley is rich in agricultural fields and streams.	Sɛnɛyɔrɔw ni bajiw ka ca o kɔji la.
The store sells many rare items.	Butigi bɛ fɛn caman feere minnu man ca.
You just can’t beat the taste of fresh bread.	I tɛ se ka buru kura daji gosi dɔrɔn.
The villagers were in celebration.	Dugudenw tun bɛ seliba la.
The hand scanned the table.	Bolo ye tabali sɛgɛsɛgɛ.
On their way to school, they see a young girl.	U taatɔ lakɔli la, u ye npogotiginin dɔ ye.
So let’s get started.	O la sa, an ka daminɛ.
He was no longer a child.	A tun tɛ denmisɛn ye tugun.
He was sitting under a tree, thinking.	A sigilen tun bɛ jiri dɔ kɔrɔ, a tun bɛ ka miiri.
Researchers have found that green tea boosts metabolism.	Sɛgɛsɛgɛlikɛlaw y’a ye ko te sɛrɛkili bɛ farikoloɲɛnajɛ fanga bonya.
Flood waters rose over the bridge.	Sanjiba ji wulila ka tɛmɛn o bɔlɔn kan.
The scenic spot was once a hunting lodge.	O yɔrɔ cɛɲi tun ye sogo ɲinini yɔrɔ ye fɔlɔ.
Our ancestors were famous for this place.	An bɛnbaw tun tɔgɔ bɔra o yɔrɔ in na.
Read one chapter from beginning to end.	Sapitiri kelen kalan k’a ta a daminɛ na ka na se a laban ma.
He was afraid he would flesh out.	A siranna ko a bɛna sogo bɔ.
The cat ran through the basement window.	Pusi bolila ka tɛmɛn so duguma finɛtiri fɛ.
However, the dancing was average.	Nka, dɔnkilida in tun ye 'fɛn ye min tɛ 'cɛmancɛ ye.
The country’s military strength has been severely weakened.	Jamana ka sɔrɔdasi fanga dɔgɔyara kosɛbɛ.
The homeless man became very friendly.	Cɛ min tun tɛ so sɔrɔ, o kɛra teriyakɛla ye kosɛbɛ.
The young man studied mechanical engineering.	Kamalennin ye masinko kalan kɛ.
A house is divided into several parts.	So dɔ tilalen don yɔrɔ caman na.
Psychologists wanted to know where	Hakilila-dɔnnaw tun b’a fɛ k’a dɔn yɔrɔ min na
It was hard to see anything clearly.	A tun ka gɛlɛn ka fɛn dɔ ye ka jɛya.
Enlighten your studies by researching some great relevant information.	Aw ye yeelen bɔ aw ka kalanw na ni ɲinini ye kunnafoniba dɔw kan minnu bɛ tali kɛ o la.
Nominally, they are competitive.	Tɔgɔ la, u ye ɲɔgɔndan ye.
They can only use the toilet in small groups.	U bɛ se ka baara kɛ ni ɲɛgɛn ye kulu fitininw dɔrɔn de kɔnɔ.
We will need a bigger boat.	An bɛna mago don kurunba la min ka bon ni o ye.
He greeted me coldly.	A ye n fo ni nɛnɛ ye.
To borrow money, you first need to find someone you trust.	Walisa ka juru don, i ka kan ka fɔlɔ ka mɔgɔ dɔ sɔrɔ i dalen bɛ min na.
The monks prayed fervently at the temple.	Mɔnikɛlaw ye delili kɛ ni timinandiya ye batoso la.
The invoice was not paid by the bank.	Fatura tun tɛ sara banki fɛ.
A dark shadow had penetrated the wall.	Dugukolonɔn dibiman dɔ tun donna kogo la.
Who is the smartest person in your family?	Jɔn de ye hakilitigi ye i ka denbaya kɔnɔ?
The weather here depends on latitude.	Yan waati bɛ Bɔ latitude (latitude) de la.
They want a place for their own children, she said.	U b’a fɛ ka yɔrɔ sɔrɔ u yɛrɛ denw ye, a ko ten.
He waited patiently.	A ye muɲuli kɛ ka kɔnɔni kɛ.
The game frequently generates controversy among players.	Tulon in bɛ to ka sɔsɔli lawuli ntolatannaw ni ɲɔgɔn cɛ.
The school closed after the winter break.	Lakɔliso in Dabɔra fonɛnɛ lafiɲɛbɔ kɔfɛ.
The game should be played with two players.	Tulon ka kan ka kɛ ni mɔgɔ fila ye.
The combination of these factors created a turning point.	O kow faralen ɲɔgɔn kan, o ye fɛn caman wuli.
The form of government they chose was not very democratic.	U ye gɔfɛrɛnaman sugu min sugandi, o tun tɛ demokarasi ye kosɛbɛ.
These shoes are too expensive for me to afford.	Nin sanbara ninnu sɔngɔ ka gɛlɛn kosɛbɛ ne tɛ se ka minnu san.
Wheat and rice yields declined.	Malo ni tiga sɔrɔta dɔgɔyara.
The city rose with joy.	Dugu wulila ni nisɔndiya ye.
After all, waves only go up and down.	O bɛɛ kɔfɛ, jikuruw bɛ taa sanfɛ ni duguma dɔrɔn.
He was gone most of the day.	A tun tɛ yen tile fanba la.
A pungent smell of oranges wafted across the market square.	Oranjɛ kasa jugu dɔ tun bɛ ka wuli ka taa suguba kɛnɛba kan.
The shark took a swing back to sea.	Shark ye sɛgɛnba ta ka segin kɔgɔji la.
He passed peacefully in his sleep.	A tɛmɛna hɛrɛ la a ka sunɔgɔ la.
Information needed to run a school.	Kunnafoni minnu ka kan ka di walasa ka lakɔliso dɔ ɲɛminɛ.
The ball game was a big deal for the community.	Bolo tulon in kɛra koba ye sigidamɔgɔw bolo.
Bush foliage has never been that great.	Bush foliage ma deli ka o bonya sɔrɔ.
A group of children doing poorly in school.	Denmisɛn kulu dɔ ka baara kɛcogo man ɲi lakɔliso la.
He has his face and hands ish.	A bɛ a ɲɛda ni a bolow ish.
No blood was found at the crime scene.	Joli si ma sɔrɔ kojugu kɛyɔrɔ la.
He plays the guitar well.	A bɛ gitari fɔ ka ɲɛ.
Remove all large stones, if any.	Aw bɛ kabakurun belebelebaw bɛɛ bɔ, ni u bɛ yen.
Make two deep cuts in the meat.	Aw bɛ tigɛ juguman fila kɛ sogo la.
Police said they tried to arrest the robbers.	Polisiw ko u y'a ɲini ka binkannikɛlaw minɛ.
Repeat your writing, please.	I ka segin i ka sɛbɛnni kan, n b’i deli.
However, the heat was immediately noticeable.	Nka, funteni in y’a kɔlɔsi o yɔrɔnin bɛɛ.
People came here in large numbers.	Mɔgɔw ​​tun bɛ na yan ka caya.
Keep your hands and feet in the cart.	Aw ye aw bolow ni aw senw to wotoro kɔnɔ.
There are 9 planets in our solar system.	Planɛti 9 de bɛ an ka tilebɔ-yɔrɔ la.
The falling stone destroyed the nearby village.	Kabakurun min binna, o ye dugu min bɛ a kɛrɛfɛ, o tiɲɛ.
We learned how to run a book from real monsters.	An ye gafe bolicogo kalan ka bɔ fɛnɲɛnama lakikaw la.
Everyday life depends on the abundance of whales.	Don o don ɲɛnamaya bɛ bɔ balemaw caya la.
A group of doctors launched a grassroots campaign.	Dɔgɔtɔrɔw kulu dɔ ye kanpaɲi dɔ daminɛ binkɛnɛ kan.
This is a short story.	Nin ye maana surun ye.
His house is in a neighborhood built for grand estates.	A ka so bɛ sigida dɔ la min jɔra grand estates kama.
The population is growing rapidly in this region.	Jamanaden hakɛ bɛ ka caya kosɛbɛ nin mara in kɔnɔ.
The clerk put the pen in his mouth.	Sɛbɛnnikɛla ye sɛbɛnnikɛlan don a da la.
Leave your address on the envelope.	A’ y’a to i ka ladɛrɛsi sɛbɛnnen bɛ anwɛlɛki kan.
Most of the things they sell are junk.	U bɛ fɛn minnu feere, olu fanba ye fɛn nafama tɛ minnu na.
The mummified body of the saint lay in a casket.	Senuma su min kɛra mumɛ ye, o tun dalen bɛ kɛsu dɔ kɔnɔ.
It was a beautiful morning.	Sɔgɔma duman tun don.
The highest level of pollution in the country.	Nɔgɔya hakɛ min ka bon kosɛbɛ jamana kɔnɔ.
Children should play outside whenever possible.	Denmisɛnw ka kan ka tulon kɛ kɛnɛma ni a bɛ se ka kɛ tuma o tuma.
The attacker was armed with a gun.	Binkannikɛla in tun bɛ ni marifa ye.
His temper flared up suddenly.	A ka dimi wulila yɔrɔnin kelen.
Thunder roared in the distance.	Sanpɛrɛn ye mankanba bɔ yɔrɔ jan.
He needs to be more aggressive.	A ka kan ka kɛ mɔgɔ fariman ye ka tɛmɛ.
The waves crashed from the hotel on the beach.	Jikuruw ye wuli ka bɔ lotɛli la kɔgɔjida la.
A much larger part of the country greeted him.	Jamana yɔrɔ dɔ min tun ka bon kosɛbɛ, o y’a fo.
Air is much lighter than water.	Fiɲɛ ka nɔgɔn kosɛbɛ ka tɛmɛ ji kan.
The utility’s financial situation began to improve.	Utility ka wariko cogoya y’a daminɛ ka ɲɛ.
Statewide fixed expenditures, annually.	Jamana bɛɛ ka musaka latigɛlenw, san o san.
John greeted his teammates.	John ye a ka ekipu mɔgɔw fo.
The object is made of thin metal.	O fɛn in dilannen don ni nɛgɛ finman ye.
There would be strong winds in the river valleys.	Fɔɲɔba tun bena baji kɔw la.
Lenders foreclosed on the property and sold the contents.	Borisw ye o yɔrɔ minɛ ani ka a kɔnɔfɛnw feere.
He ran wildly along the beach.	A ye boli kɛ ni fanga ye kɔgɔjida la.
There is a roller coaster in the park.	Roller coaster bɛ nakɔsɛnɛyɔrɔ la.
A book is lost.	Gafe dɔ tununna.
His accomplishments are impressive.	A ye baara minnu kɛ, olu bɛ mɔgɔ kabakoya.
Do not use cell phones while driving.	Aw kana baara kɛ ni telefɔni selilɛri ye ni aw bɛ bolifɛn boli.
Only two students passed the mathematics test.	Kalanden fila dɔrɔn de tɛmɛna jatebɔ sɛgɛsɛgɛli la.
Once upon a time there lived an old king in this city.	Don dɔ la, masakɛ kɔrɔ dɔ tun bɛ dugu in na.
A cold wind was blowing.	Fiɲɛ nɛnɛba dɔ tun bɛ ka ci.
Are you talking about him?	Yala i bɛ kuma ale de kan wa?
The boy stopped him.	Cɛdennin y'a bali.
Who is that guy?	O cɛ ye jɔn ye?
The honey only produces enough honey for one flower.	Misi bɛ mɔni kɛ dɔrɔn ka se flen kelen ma.
Perhaps his curiosity was too much.	N’a sɔrɔ a nege tun b’a fɛ ka mɔgɔw dɔn, o tun ka ca kojugu.
Something interesting.	Ko dɔ min bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ.
His only response was a small, informal snort.	A ka jaabi kelenpe de tun ye sɔgɔsɔgɔninjɛ fitinin ye min tun tɛ kɛ cogo labɛnnen na.
Soon she was a housewife.	A ma mɛn, a tun ye dutigimuso ye.
Is there a house nearby?	Yala so dɔ bɛ a kɛrɛfɛ wa?
Warring tribes fight each other.	Kabila minnu bɛ kɛlɛ la, olu bɛ kɛlɛ kɛ ɲɔgɔn fɛ.
The mood of the place was dark.	O yɔrɔ dusukunnata tun ye dibi ye.
In an unventilated room, no air could escape.	So dɔ kɔnɔ, fiɲɛ tɛ don min kɔnɔ, fiɲɛ si tun tɛ se ka bɔ.
I crossed the river in a boat.	N ye baji tigɛ kurun dɔ kɔnɔ.
They may have overcome great difficulties.	N’a sɔrɔ u ye se sɔrɔ gɛlɛyabaw kan.
The Mafia still controls the town.	Mafia bɛ dugu in mara hali bi.
Most people consider this area to be very safe.	Mɔgɔ fanba b’a jate ko nin yɔrɔ in lakananen don kosɛbɛ.
He smelled the pastry grease.	A ye patisri tulu kasa mɛn.
Coach is proud of his players.	Coach ye waso a ka ntolatannaw la.
They have lived in harmony for centuries.	U ye ɲɛnamaya kɛ bɛn kɔnɔ kabini san kɛmɛ caman.
Narayanan climbed over the waterfall.	Narayanan jiginna jibɔyɔrɔ kan.
Your work shows a lot of potential.	I ka baara bɛ seko caman jira.
The waves were breaking on the nearby rocks.	Jikuruw tun bɛ ka kari faraw kan minnu tun bɛ u kɛrɛfɛ.
Countries are connected.	Jamanaw bɛ ɲɔgɔn kan.
Alternatively, you can lift the blouse to reveal the bra.	Ni o tɛ, aw bɛ se ka blouse kɔrɔta ka sosɛti jira.
It was good numbers and good bookkeeping.	A tun ka ɲi nimɔrɔw ni gafemaracogo ɲuman ye.
Aluminum is a soft metal.	Aluminiyɔmu ye nɛgɛ nɔgɔlen ye.
Water becomes ice when heated.	Ji bɛ kɛ jisuma ye ni a sumana.
Birds are disappearing from our skies.	Kɔnɔw bɛ ka tunun an ka sankolo la.
The penguin floated above the water.	Penguin tun bɛ pan ji sanfɛ.
The clever fox avoided his enemies.	Ntori hakilitigi in y'i yɛrɛ tanga a juguw ma.
They are placed in the cemetery and lie together	U bilalen bɛ kaburudo la, u bɛ da ɲɔgɔn fɛ
She took a deep breath and didn't speak.	A ye ninakiliba bɔ, a ma kuma.
Use a guillotine to cut the steak.	Aw bɛ gilotini kɛ ka stɛki tigɛ.
A raptor is a dog or cat.	Raptor ye wulu walima wulu ye.
The taxi driver refused to drive in the rain.	Takisi bolila banna ka boli sanji kɔnɔ.
The peacock's eyes are long and beautiful.	Pakɔri ɲɛw ka jan ani u cɛ ka ɲi.
Most people here have formed political parties.	Yan mɔgɔw fanba ye politikitɔnw sigi sen kan.
The star attraction was the cinema.	Dolow min tun bɛ mɔgɔ sama, o tun ye sinema ye.
Things are not going well for us.	Kow tɛ ɲɛ an fɛ.
This country needs better transportation, he said.	Jamana in mago bɛ bolifɛn ɲumanw na, a ko ten.
Get enough sleep.	Aw bɛ sunɔgɔ ka ɲɛ.
The scientist stopped his research.	Dɔnniyakɛla y’a ka ɲininiw dabila.
After a tiring day, the girl settles down.	Tile sɛgɛnnen kɔfɛ, sungurunnin bɛ sigi.
The soldier needed rest, so he took a nap.	Sɔrɔdasi mako tun be lafiɲɛ, o la sa, a ye sunɔgɔ dɔ ta.
The photographer worked quickly.	Fototalan ye baara kɛ joona.
He was upset, but said nothing.	A dusu tiɲɛna, nka a ma foyi fɔ.
Already, they had a bumper crop.	Kaban, u ka sɛnɛfɛnw tun ye sɛnɛfɛn bumper ye.
Police were on the scene within minutes.	Polisiw tun bɛ o yɔrɔ la miniti damadɔ kɔnɔ.
Using this supplement will help repel the lice.	Nin furakisɛ in kɛli bɛna dɛmɛ ka wuluw gɛn.
People discovered a secret armory.	Mɔgɔw ​​ye marifatigiso dɔ sɔrɔ min tun bɛ gundo la.
The soup bubbles vigorously.	Supu bɛ bugun ni fanga ye.
The figure shows the average size of each group.	Ja in bɛ kulu kelen-kelen bɛɛ hakɛ danmadɔ jira.
The man arrives home after a long day at work.	Cɛ bɛ se so tile jan baara kɔfɛ.
First, you will need two cups of cling sugar.	Fɔlɔ, aw mago bɛna kɛ sukaro nɔrɔlen tasa fila la.
This figure shows the results.	Nin ja in bɛ sɔrɔw jira.
Thieves stole the vintage car during the show.	Sonw ye mobili kɔrɔ in sonya o jirali senfɛ.
He sleeps in a cage in the zoo.	A bɛ sunɔgɔ kaburu dɔ kɔnɔ zoo kɔnɔ.
There are many people with asthma in this town.	Sɔgɔsɔgɔninjɛ bɛ mɔgɔ caman na dugu in kɔnɔ.
The hard part is removing the seeds.	A yɔrɔ min ka gɛlɛn, o ye kisɛw bɔli ye.
Some people do what they do for money.	Mɔgɔ dɔw bɛ min kɛ wari kosɔn, u bɛ o kɛ.
Police made dozens of arrests yesterday.	Polisiw ye maa tan ni caman minɛ kunun.
We offer additional savings!	An bɛ warimaracogo wɛrɛw di aw ma!
His sense of humor knew no bounds.	A ka fɛnɲɛnɛma dɔnniya tun tɛ dan si dɔn.
People hid from the scorching sun.	Mɔgɔw ​​ye u dogo tile farimanba ma.
He bit the carrot hard.	A ye karɔti kin kosɛbɛ.
This park is completely enclosed.	O nakɔ in datugulen dòn pewu.
They used widespread bribery to secure their victory at the polls.	U ye waribɔ min jɛnsɛnna yɔrɔ bɛɛ walasa k’u ka se sɔrɔ wote la.
Some cars catch fire frequently.	Mobili dɔw bɛ tasuma minɛ tuma caman.
He has taught students all over the world.	A ye kalandenw kalan diɲɛ fan bɛɛ la.
The two leaders are very close.	O ɲɛmaa fla ninnu bɛ ɲɔgɔn fɛ kosɛbɛ.
Jet packs are included later.	Jeti pakew bɛ don kɔfɛ.
This part of the river is important.	Baji yɔrɔ in nafa ka bon.
The train was late this morning.	Tɛrɛn tun bɛ wula bi sɔgɔma.
In medicine, experience matters.	Furakɛcogo la, ko kɛlenw bɛ nafa sɔrɔ.
It used to be believed that the planets didn’t move.	Fɔlɔ, a tùn bɛ Da a la ko planetiw tɛ Lamaga.
The books mentioned are available free of charge.	Gafe minnu kofɔlen bɛ, olu bɛ sɔrɔ fu.
The earthquake was devastating.	Dugukolo yɛrɛyɛrɛ ye tiɲɛniba kɛ.
The Castle is the seat of government	Castle ye gofɛrɛnaman sigiyɔrɔ ye
Cows use milk for their milk.	Misiw bɛ nɔnɔ Kɛ u ka nɔnɔ kama.
John arrived home later than usual.	John sera so kɔfɛ ka tɛmɛ a cogo kɔrɔ kan.
Who committed the crime?	Jɔn de ye o kojuguba kɛ?
Bake in the oven for twenty minutes.	Aw bɛ a tobi funteni na miniti mugan kɔnɔ.
The dictionary defines this term as an adjective.	Daɲɛgafe bɛ nin daɲɛ in ɲɛfɔ i n’a fɔ tɔgɔdacogo.
You shuffle the cards carefully.	I bɛ kartiw ɲagami ka ɲɛ.
Iron comes from clay.	Nɛgɛ bɛ Bɔ bɔgɔ la.
The group will fight military forces.	O kulu bɛna sɔrɔdasi-jɛkuluw kɛlɛ.
This is just defensive maneuvers.	Nin ye lafasali-manɛw dɔrɔn de ye.
There was a thick fog over the city.	Bugunba dɔ tun bɛ dugu sanfɛ.
The tiger is a tricky monster.	Jara ye 'fɛnɲɛnɛma ye min bɛ 'kɔnɔnafili.
Once he takes a sip, that sugar drips down my throat.	Ni a ye ji min siɲɛ kelen, o sukaro bɛ n da la ka jigin.
Just then there was a massive explosion.	O waati yɛrɛ la, binkanniba dɔ kɛra.
She put her head under her pillow.	A y’a kunkolo bila a ka barajuru jukɔrɔ.
Aphasia is the second most common cognitive impairment.	Afasi ye hakiliɲagami bana filanan ye min ka ca ni tɔw bɛɛ ye.
He fell asleep in the carriage.	A sunɔgɔra wotoro la.
Water evaporates into the air.	Ji bɛ wuli ka taa fiɲɛ na.
Right glove is blue.	Glove kininbolo ye bulu ye.
The disease will continue to spread if measures are not taken.	Bana bɛna to ka jɛnsɛn ni fɛɛrɛw ma tigɛ.
Access to cheap electricity is this season.	Kuran sɔngɔ gɛlɛn sɔrɔli ye nin sisan in de ye.
We need government to fight pollution.	An mago bɛ gɔfɛrɛnaman na walasa ka nɔgɔko kɛlɛ.
On each series is a small hole.	Seri kelen-kelen bɛɛ kan, dingɛ fitinin dɔ bɛ yen.
There was an error in the document.	Fili dɔ tun bɛ sɛbɛn in kɔnɔ.
Did you get milk?	Yala i ye nɔnɔ sɔrɔ wa?
This park has art galleries.	Nin nakɔ in na, seko ni dɔnko-yɔrɔw bɛ yen.
It’s exhausting being old.	A bɛ mɔgɔ sɛgɛn ka kɛ mɔgɔkɔrɔba ye.
Strength is on the enemy’s side, but courage is on our side.	Fanga bɛ jugu fɛ, nka jagɛlɛya bɛ an fan fɛ.
And since then, there has been no further trouble.	Wa kabini o waati, gɛlɛya wɛrɛ ma kɛ.
Newly discovered plants were introduced into the soil.	Fɛnɲɛnɛma kura minnu Sɔrɔla, olu Dònna dugukolo la.
He fought it, but was defeated.	A y’a kɛlɛ, nka a ye se sɔrɔ a kan.
It is irresponsible behavior.	O ye kɛcogo ye min tɛ jateminɛ kɛ.
The Masons were unstable.	Mesonw tun tɛ sabati.
He wants to be an archaeologist.	A b’a fɛ ka kɛ fɛnkɔrɔw dɔnbaga ye.
He put the last thing on his desk.	A ye fɛn laban bila a ka tabali kan.
A mixture of orange juice and yogurt.	Oranjɛ ji ni nɔnɔmugu ɲagaminen.
The main roads had recently been paved.	Siraba belebelebaw tun ye kabakurunw dilan kɔsa in na.
The benefits of the new crop were questioned.	Sɛnɛfɛn kura in nafa sɔrɔla ɲininkali la.
The fish come up when the water cools.	Jɛgɛw bɛ Nà san fɛ ni ji nɛnɛna.
The government commissioned a power plant.	Gofɛrɛnaman ye kuran sɛnɛyɔrɔ dɔ bila baara la.
The thief was relieved when police arrived.	Son ye lafiya sɔrɔ tuma min na polisiw sera yen.
The following year, the disaster happened again.	O san nata la, o balawu kɛra tuguni.
He was tired of running naked through the woods.	A tun sɛgɛnnen don ka boli a farilankolon na kungo kɔnɔ.
You can troubleshoot using a variety of methods.	Aw bɛ se ka gɛlɛyaw ɲɛnabɔ ni fɛɛrɛ suguya caman ye.
The news shocked everyone.	O kibaruya ye bɛɛ kabakoya.
The woodpecker is the son of a squirrel.	O jirisunba in ye wuluwulu denkɛ ye.
Only the president was an adult.	Jamanakuntigi kelenpe de tun ye baliku ye.
Justice is blind, but our eyes are not.	Tilennenya ye fiyentɔ ye, nka an ɲɛw tɛ ten.
We moved some equipment to safer areas.	An ye minɛn dɔw wuli ka taa yɔrɔw la minnu lakananen don.
A camel was pulled from a car.	U ye ɲɔgɔmɛ dɔ sama ka bɔ mobili dɔ kɔnɔ.
A moment later, he found the wallet.	Waati dɔɔnin o kɔfɛ, a ye waribɔlan sɔrɔ.
Industries produce terrible pollution.	Industriw bɛ nɔgɔ juguba lase mɔgɔw ma.
Your editor wants you out.	I ka sɛbɛnnikɛla b’a fɛ i ka bɔ yen.
There was little information on the ground.	Kunnafoni tun ka dɔgɔ dugukolo kan.
The flood was epic in scale.	Sanjiba tun ye epiki ye a hakɛ la.
Valediction will be brief.	Valediction bɛna kɛ waati kunkurunnin ye.
When we arrived, the place was deserted.	An sera yen tuma min na, o yɔrɔ tun ye yɔrɔ lakolon ye.
The ice that was melting.	Glace min tun bɛ ka wuli.
Maybe he saw my actions, but he pretended not to.	N’a sɔrɔ a ye ne ka kɛwalew ye, nka a y’a kɛ i n’a fɔ a ma o ye.
The village is located on the banks of a small river.	Dugu in bɛ baji fitinin dɔ da la.
Your download should start immediately.	I ka telesarseli ka kan ka daminɛ o yɔrɔnin bɛɛ.
This can be very important in your planning process.	O bɛ se ka kɛ ko nafamaba ye i ka baara bolodacogo la.
Hospitals simply do not have enough beds.	Dɔgɔtɔrɔsow tɛ ni dilan bɛrɛ ye dɔrɔn.
All seeds were planted in the hole.	Kisɛ bɛɛ tun bɛ turu dingɛ kɔnɔ.
Some birds migrate thousands of miles each year.	Kɔnɔ dɔw bɛ taa yɔrɔ wɛrɛw la kilomɛtɛrɛ ba caman san o san.
I have good cookbooks on my desk.	Tobilikɛ gafe ɲumanw bɛ ne ka tabali kan.
A police officer was investigating the attack.	Polisi dɔ tun bɛ ka sɛgɛsɛgɛli kɛ o binkanni in kan.
Archaeologists have examined the rock.	Fɛnkɔrɔw dɔnbagaw ye o farakurun in sɛgɛsɛgɛ.
Her youthful appearance belies her age.	A ka kamalenninya cogoya bɛ a si hakɛ sɔsɔ.
They decided it was time.	U y’a latigɛ ko waati sera sisan.
The politician was known for his professionalism.	Politikitɔn in tun bɛ dɔn a ka baarakɛcogo ɲuman na.
Her favorite subject is ancient fairy tales.	A ka barokun min ka di a ye kosɛbɛ, o ye nsiirin kɔrɔw ye.
But there to find a way.	Nka yen walisa sira ka sɔrɔ.
The train was late.	Tɛrɛn tun bɛ kɔfɛ.
People have deteriorated in their overall health.	Mɔgɔw ​​ye dɔ bɔ u ka kɛnɛyako bɛɛ lajɛlen na.
John, you better start looking for a new job.	Zan, a ka fisa i ka baara kura ɲini daminɛ.
The harm caused by plastics has become a serious issue.	Plastiki bɛ tiɲɛni min lase mɔgɔ ma, o kɛra ko gɛlɛn ye.
I saw his friend there.	N y'a terikɛ ye yen.
It was my son’s favorite story.	O tun ye n denkɛ ka maana ye min tun ka di a ye kosɛbɛ.
He had to put some money down to keep a room.	A tun ka kan ka wari dɔ bila walisa ka so dɔ mara.
A dense fog obscures the mountain’s appearance.	Bugunba dɔ bɛ kulu in cogoya ɲɛnafin bɔ.
The author was surprised by these developments.	O ko kɛlenw ye sɛbɛnnikɛla kabakoya.
She never forgave her husband for the divorce.	A ma yafa a cɛ ma abada furu sa ko la.
He directed the successful project.	Ale de ye baara in ɲɛminɛ min ye ɲɛtaa sɔrɔ.
He also looked unwell.	A fana tun bɛ i n’a fɔ a tun tɛ kɛnɛya la.
He established a bank, which proved successful.	A ye banki dɔ sigi sen kan, o kɛra ɲɛtaa ye.
His boss wanted proof.	A ka patɔrɔn tun b’a fɛ ka dalilu sɔrɔ.
Read the passage.	Aw ye o tɛmɛsira kalan.
The teaching staff is qualified.	Karamɔgɔ baarakɛlaw bɛ se kosɛbɛ.
He was asked to make a difficult decision.	A ɲinina a fɛ a ka desizɔn gɛlɛn dɔ ta.
What difference does it make?	A bɛ danfara jumɛn don?
Let’s look at something completely different.	An ka fɛn dɔ lajɛ min ni tɔw tɛ kelen ye fewu.
The stock has surged over the past week.	Stock in cayara ka taa a fɛ dɔgɔkun tɛmɛnen kɔnɔ.
Raise your right hand, please.	Aw ye aw kininbolo kɔrɔta, n b’i deli.
Choose the right man for the job.	Cɛ bɛnnen sugandi baara kama.
A cat's tail appeared, and he slid towards the porch.	Pusi kùnkolo dɔ Bɔra, a y'i Sìgi ka Taa barada fan fɛ.
Did it cost a lot of money?	Yala o ye wari caman musaka wa?
I was surprised at how long it is!	A janya ka bon cogo min na, o ye ne kabakoya!
Many friends came to visit last week.	Teri caman nana bɔ an ye dɔgɔkun tɛmɛnen.
Every evening he asked the children to pray.	Sufɛ o wulada a tun b’a ɲini denmisɛnw fɛ u ka delili kɛ.
The queen stretches her legs.	Masamuso b'a senw kɔrɔta.
The human body is a complex of chemicals.	Hadamaden farikolo ye kemikɛlifɛnw camanba ye.
The next morning the tree was dry.	O dugujɛ, jirisun tun jara.
Mother and daughter are always together.	Ba ni denmuso bɛ ɲɔgɔn fɛ tuma bɛɛ.
It was decided last week to extend the fence.	A latigɛra dɔgɔkun tɛmɛnen na ka kogo in janya.
Many awards and accolades have been received.	Jara ni tanuli caman sɔrɔla.
Changes in temperature can have dramatic effects on species.	Yɛlɛma minnu bɛ kɛ funteni na, olu bɛ se ka nɔba bila fɛnɲɛnama suguyaw la.
They sit in foam and drink red wine.	U sigilen bɛ foyi la ka diwɛn bilenman min.
Failure to pay taxes is an act of rebellion.	Ni mɔgɔ ma impositi sara, o ye murutili wale ye.
The funeral procession moved slowly away from the church.	Kaburudo taama in tun bɛ taa dɔɔnin dɔɔnin ka bɔ egilisi la.
The cathedral is the seat of the bishop.	Katedrali ye episkɔpu sigiyɔrɔ ye.
Much still needs to be done.	Fɛn caman ka kan ka kɛ hali bi.
He gave gifts to everyone.	A ye nilifɛnw di bɛɛ ma.
He smoked in silence.	A ye sigarɛti min a makuntɔ.
These animals have specialized teeth.	Nin bagan ninnu ɲinw kɛrɛnkɛrɛnnen don.
Her voice was hoarse, as if she were screaming.	A kan tun bɛ ka wuli, i n’a fɔ a tun bɛ ka pɛrɛn.
John shared his plans with his friends.	Zan y’a ka labɛnw fɔ a teriw ye.
It smells good to humans.	A kasa bɛ diya hadamadenw ye.
He took off his cloak, and sat down.	A y'a ka fini bɔ, ka sigi.
The sun was shining brightly.	Tile tun bɛ ka manamana kosɛbɛ.
The population is growing at an alarming rate.	Jamanadenw bɛ ka caya ni hakɛ ye min bɛ mɔgɔ jalaki.
This city has a tumultuous history.	Nin dugu in tariku bɛ ni ɲagami ye.
How important is sport in someone’s life ?	Spor nafa ka bon cogo di mɔgɔ dɔ ka ɲɛnamaya kɔnɔ ?
The stock market rose after the announcement.	Aksidan sugu wulila o laseli in kɔfɛ.
Charging forward, he took off through the woods.	A bɛ ka charge kɛ ka taa ɲɛfɛ, a ye wuli ka tɛmɛn kungo kɔnɔ.
Broken glass crunched under heavy footsteps	Glass karilenw tun bɛ ka sɔgɔsɔgɔ senna-tɛgɛrɛ girinmanw jukɔrɔ
Jack was the only one on the mission.	Jack kelenpe de tun bɛ cidenyabaara la.
Something told the old man to stay indoors.	Fɛn dɔ y’a fɔ cɛkɔrɔba ye ko a ka to so kɔnɔ.
The effect increases with temperature.	A nɔ bɛ bonya ni funteni ye.
The only sound is silence.	Mankan kelen min bɛ yen, o ye makun ye.
Improve your verbal and written communication skills.	Aw ye aw ka kumaɲɔgɔnya kɛcogo ɲumanw yiriwa kuma ni sɛbɛnni na.
We have little food, but we know how to survive.	Dumuni ka dɔgɔ an bolo, nka an bɛ ɲɛnamaya kɛcogo dɔn.
They are now thought to be extinct.	A bɛ miiri sisan ko u tununna.
You may be offered a seat.	N’a sɔrɔ sigiyɔrɔ dɔ bɛna di i ma.
Born a lesbian, she now lives with her partner.	A bangera musoɲɔgɔnɲinikɛla ye, a bɛ sigi n’a furuɲɔgɔn ye sisan.
She asks in her neighbors house.	A bɛ ɲininkali kɛ a sigiɲɔgɔnw ka so kɔnɔ.
The guards are heavily armed and extremely dangerous.	Garadiw ka marifaw ka ca ani u farati ka bon kosɛbɛ.
The poll found widespread support for the proposal.	Sɛgɛsɛgɛli in y’a jira ko mɔgɔ caman bɛ dɛmɛ don o laɲini in na.
The storm destroyed thousands of homes.	O fɔɲɔba ye so ba caaman tiɲɛ.
In tough times, we need to be careful.	Waati gɛlɛnw na, an ka kan ka an janto an yɛrɛ la.
Smog is heading my way.	Smog bɛ ka n ɲɛsin n ka sira ma.
College students started protesting.	Kolɛji kalandenw ye u ka sɔsɔli daminɛ.
A river supplies water to nearby villages.	Ba dɔ bɛ ji di dugu minnu ma u kɛrɛfɛ.
Lola wants to be a nurse when she grows up.	Lola b’a fɛ ka kɛ dɔgɔtɔrɔso baarakɛla ye ni a kɔrɔla.
Some areas are very rural, others are urban.	Yɔrɔ dɔw ye togodaw ye kosɛbɛ, dɔw ye dugubaw ye.
This river needs to be cleaned properly.	Nin baji in ka kan ka saniya ka ɲɛ.
So the student set up an office here.	O la, kalanden ye biro sigi yan.
Investigators have not yet determined what caused the accident.	Sɛgɛsɛgɛlikɛlaw ma a dɔn fɔlɔ min kɛra sababu ye ka kasaara in kɛ.
A political party.	Politikitɔn dɔ.
His hands had callouses from handling the tools.	A bolow tun bɛ ni callouses ye ka bɔ baarakɛminɛnw minɛcogo la.
He rushed to the scene.	A girinna ka na.
The cathedral was once a castle.	O katedrali tun ye duguba ye fɔlɔ.
But think of the damage done to nature.	Nka tiɲɛni min kɛra fɛnɲɛnɛmaw la, i ka miiri o la.
It is a very expensive car.	O ye mobili sɔngɔ gɛlɛnba ye.
You have to buy seeds from the market.	Aw ka kan ka kisɛw san sugu la.
After years, the government is finally taking action.	San caman tɛmɛnen kɔfɛ, gɔfɛrɛnaman laban bɛ ka fɛɛrɛ tigɛ.
The weather may have been beautiful.	A bɛ se ka kɛ ko waati tun cɛ ka ɲi.
You are required by law to pay taxes.	Sariya b’a ɲini i fɛ i ka impositi sara.
The young man planted his feet firmly on the ground.	Kamalennin y’a senw turu kosɛbɛ duguma.
We can speak three languages.	An bɛ se ka kan saba fɔ.
A butcher prepares to slaughter a cow.	Sogofeerela dɔ b’a labɛn ka misi faga.
The moon casts a silver glow on the hardwood floor.	Kalo bɛ warijɛ yeelen dɔ Bɔ jiri gɛlɛnw duguma.
This fat guy struggled with his weight.	Nin cɛ fatɔ in ye kɛlɛ kɛ n’a girinya ye.
Watch out for bag grabbers, they stole my bag!	Aw ye aw janto bɔrɔ minɛbagaw la, u ye n ka bɔrɔ sonya!
Many of the team members were new.	Ekipu mɔgɔ caman tun ye mɔgɔ kuraw ye.
To win, you must always believe in yourself.	Walasa ka se sɔrɔ, i ka kan ka da i yɛrɛ la tuma bɛɛ.
The storm caused a lot of damage.	O fɔɲɔba ye tiɲɛni caman kɛ.
All the money went away.	Wari bɛɛ taara.
That was the biggest mistake of my life.	O de tun ye filiba ye ne ka ɲɛnamaya kɔnɔ.
Water sources	Jibolisiraw
The seasons vary through spring, summer, autumn and winter.	Waatiw bɛ ɲɔgɔn Sɔrɔ ka Tɛmɛ samiɲɛ, samiɲɛ, samiɲɛ ani tlema fɛ.
Throughout his life, he never accepted donations.	A ka ɲɛnamaya kɔnɔna na, a ma sɔn bolomafaraw ma abada.
He saw a girl running from the burning building.	A ye sungurunnin dɔ ye min bolila ka bɔ boon jenilen kɔnɔ.
We buried him on a hill overlooking the ocean.	An y’a su don kulu dɔ kan min be kɔgɔji filɛ.
Rainforests bring great beauty to our planet.	Sanjiba kungow bɛ na ni cɛɲiba ye an ka dugukolo kan.
There’s a church here, too.	Eglisi dɔ bɛ yan, ale fana.
This incident is under investigation.	Nin ko in sɛgɛsɛgɛli bɛ sen na.
It was a cold, desolate place.	O tun ye yɔrɔ ye min tun nɛnɛnen don, yɔrɔ lakolon tun don.
The soldier fought bravely to defend his country.	Sɔrɔdasi ye kɛlɛ kɛ ni jagɛlɛya ye walisa k’a ka jamana lafasa.
A land movement dedicated to the abolition of slavery.	Dugukoloko jɛkulu dɔ min y’a yɛrɛ di jɔnya banbali ma.
He calmly sat down and lit a cigarette.	A y’i sigi ni hakilisigi ye ka sigarɛti mana.
Her breathing was hurrying.	A ninakili tun bɛ ka kɔrɔtɔ.
Plants transmit diseases.	Fɛnɲɛnɛmaw bɛ banaw lase mɔgɔw ma.
Can you spare a minute?	Yala i bɛ se ka miniti kelen to yen wa?
With that, he nodded eagerly.	O fɔlen, a ye a kunkolo wuli ni kɔnɔnajɛya ye.
Local casinos are lucrative places to work.	Sigida kasinow ye baarakɛyɔrɔw ye minnu bɛ nafa caman lase mɔgɔw ma.
He was a famous critic.	A tun ye kɔrɔfɔla tɔgɔba ye.
The topography of a city affects its climate.	Dugu dɔ dugukolo cogoya bɛ nɔ bila a ka waati cogoya la.
This dress is for sale.	Nin fini in bɛ feere.
There are some beef slices in the curry.	Misi sogo sɔgɔlen dɔw bɛ sɔrɔ kari kɔnɔ.
The steep staircases were covered in dust.	Eskalanin belebelebaw tun datugulen bɛ ni buguri ye.
This is a great holiday.	Nin ye seliba don ye.
Turtle dove calls in the morning.	Turu tuganin bɛ weleli kɛ sɔgɔmada fɛ.
Add a generous amount of light soy sauce.	Aw bɛ soja mugu nɔgɔman hakɛ caman kɛ a la.
There was a thick layer of dust on the floor.	Buguri belebele dɔ tun bɛ duguma.
The higher the numbers, the better the performance?	Ni jatedenw ka ca, baara kɛcogo bɛ ɲɛ ka taa a fɛ wa?
We also enjoyed the food.	Dumuni diyara an ye fana.
To focus on content.	Walasa ka i sinsin kɔnɔkow kan.
A horse snorted loudly.	So dɔ ye sɔgɔsɔgɔ ni kanba ye.
She enjoys listening to music and singing.	A ka di a ye ka dɔnkiliw lamɛn ani ka dɔnkiliw da.
There are no emissions standards for gases.	Gaziw bɔli sariya si tɛ yen gaziw kan.
He found a bottle on the beach.	A ye buteli dɔ sɔrɔ kɔgɔjida la.
If you run into trouble, contact the authorities.	Ni i ye gɛlɛya sɔrɔ, i ka kuma faamaw fɛ.
They will look for you.	U bɛna i ɲini.
Many have expressed interest in participating.	Mɔgɔ caman y’a jira k’u b’a fɛ k’u sen don o la.
He paused, before answering.	A ye a jɔ dɔɔnin, sanni a ka jaabi di.
He was well known for setting a good example.	A tun bɛ dɔn kosɛbɛ ko a ye ɲɛyirali ɲuman jira.
Police made several arrests.	Polisiw ye maa caman minɛ.
No one really knows for sure.	Mɔgɔ si t’a dɔn tiɲɛ na tiɲɛ na.
The use of sutures dates back thousands of years.	Suturaw tali bɛ daminɛ a san ba caman ye nin ye.
Correcting sentence order was tedious.	Kumasenw sigicogo latilenni tun bɛ mɔgɔ sɛgɛn.
Elapsed times in seconds.	Waati tɛmɛnenw segin kɔnɔ.
Pumping seemed ineffective.	A tun bɛ iko ka pɔnpe dali, o tun tɛ baara kɛ.
I lived in a small town.	N tun bɛ sigi dugu misɛnnin dɔ la.
Then pour the mixture into the pan.	O kɔfɛ, aw bɛ o ɲagaminen bɔn tigadɛgɛ kɔnɔ.
This region is full of ancient ruins.	Nin mara in falen bɛ tiɲɛni kɔrɔw la.
It ended up raining.	A labanna ka sanjiba sɔrɔ.
All the police cars flashed their headlights.	Polisiw ka mobili bɛɛ ye u ka lanpanw manamana.
The workers were angry.	Baarakɛlaw diminna.
Compliments are thin on the ground here.	Tanuliw ka fin dugukolo kan yan.
In some places, entire families were wiped out.	Yɔrɔ dɔw la, denbaya kuuru bɛɛ halaki.
That man has a smile.	O cɛ bɛ ni ɲɛjibɔ ye.
Of all our electronic devices, nothing compares to TV.	An ka ɛntɛrinɛti minɛnw bɛɛ la, foyi tɛ se ka suma ni telewisɔn ye.
The truck rolled over on the road.	Kamiyɔn ye jiriw wuli sira kan.
Every day the air gets more polluted.	Don o don, fiɲɛ bɛ nɔgɔ ka taa a fɛ.
A boomba, a bang, then silence.	Boomba dɔ, bɔgɔdaga dɔ, o kɔfɛ, makun.
The two companies merged.	O tɔn fila ninnu farala ɲɔgɔn kan.
He was always captivated by the warmth of her actions.	A ka kɛwalew dusu sumalen tun bɛ a minɛ tuma bɛɛ.
These components require exceptional security measures.	O yɔrɔw bɛ lakana fɛɛrɛ danmadɔw de wajibiya.
This dish is delicious.	Nin dumuni in ka di.
Then join when it goes	O kɔ fɛ, fara ɲɔgɔn kan ni a taara
Two wins and one loss.	Se fila ni dɛsɛ kelen.
My grandfather used to watch him closely.	N bɛnbakɛ tun bɛ to k’a kɔlɔsi kosɛbɛ.
The security guard gripped his gun menacingly.	Lakanalikɛla y’a ka marifa minɛ ni bagabagali ye.
Three-quarters of the earth is covered with water.	Dugukolo tilayɔrɔba saba bɛ datugu ni ji ye.
The sound of water wheels filled the air.	Ji wotoro mankan ye fiɲɛ fa.
Back at the fire, other friends wandered over.	Ka segin tasuma kan, teri wɛrɛw ye yaala-yaala.
He had an ulterior motive.	A tun bɛ ni ŋaniya dogolen dɔ ye.
They recite prayers together.	U bɛ delili kalan ɲɔgɔn fɛ.
Many people who encounter perfectionists disagree with him.	Mɔgɔ caman minnu bɛ hakilitigi dafalenw sɔrɔ, olu tɛ sɔn a ka fɔta ma.
People no longer use typewriters to write books.	Mɔgɔw ​​tɛ baara kɛ ni sɛbɛnnikɛlanw ye tugun walasa ka gafew sɛbɛn.
We can’t let that happen.	An tɛ se k’a to o ka kɛ.
A bear came out of the woods.	Ursi dɔ bɔra kungo kɔnɔ.
As he spoke, the sky began to darken.	A kumatɔ, sankolo y’a daminɛ ka dibi don.
I noticed that two eyes were watching him.	N y’a kɔlɔsi ko ɲɛ fila tun b’a kɔlɔsi.
The spiders surround the hardwood floors.	Arajow bɛ jirisunw lamini minnu ka gɛlɛn.
Then he disguised himself as an old man.	O kɔ, a y’a yɛrɛ kɛ cɛkɔrɔba ye.
We sold our house and moved to the country.	An y’an ka so feere ka yɛlɛma ka taa jamana kɔnɔ.
Behind her, another girl sighed.	A kɔfɛ, sungurunnin wɛrɛ ye sɔgɔsɔgɔ.
I left my door open.	N ye n ka da wulilen to yen.
He walked behind her.	A taamana a kɔfɛ.
Prepare the steak for grilling.	Aw bɛ stɛki labɛn walasa ka a tobi.
A cool breeze blew through the room.	Fiɲɛ nɛnɛman dɔ tun be bɔ so kɔnɔ.
The second month of the year is usually rainy.	A ka c’a la, sàn kalo flanan ye sanji ye.
The wild birds fought hard.	Kungo kɔnɔw ye kὲlɛ Kɛ kosɛbɛ.
The punch knocked him down.	O punch y’a gosi duguma.
The windows still looked dirty.	Fenɛtiriw tun bɛ i ko u nɔgɔlen don hali bi.
He pulled the table closer to the wall.	A ye tabali sama ka gɛrɛ kogo la.
It’s getting harder and harder to find a job.	A bɛ ka gɛlɛya ka taa a fɛ ka baara sɔrɔ.
The water in the river is tested daily.	Ji min bɛ baji la, o bɛ sɛgɛsɛgɛ don o don.
The small building stands on a hill.	O boon fitinin jɔlen bɛ kulu dɔ kan.
New products can be purchased in the market.	Fɛn kuraw bɛ se ka san sugu la.
This place makes a perfect picnic spot.	Nin yɔrɔ in bɛ kɛ picnic yɔrɔ dafalen ye.
She helped him clean the house.	A y’a dɛmɛ ka so saniya.
Our very lives are in danger.	An ka ɲɛnamaya yɛrɛ bɛ farati la.
The streets were deserted, except for the stirring of fires.	Nbɛdaw tun ye lakolon ye, fo tasumaw lawulili.
Their marriage was troubled from the beginning.	U ka furu tun bɛ gɛlɛya la kabini a daminɛ na.
He looked down at the floor.	A ye a ɲɛw wuli duguma.
The sun rose above the smoke.	Tile bɔra sisi san fɛ.
The fort is built of brick.	Foro in jɔra ni biriki ye.
Their big money was invested.	U ka wariba in bilala nafolo la.
He hates those who deliberately do what others want.	Mɔgɔ minnu bɛ mɔgɔ wɛrɛw sago kɛ k’a dabɔ a kama, a bɛ olu koniya.
We need more storage space.	An mago bɛ fɛnmarayɔrɔ caman na.
Forensic tests showed traces of cocaine in the blood.	Forensic sɛgɛsɛgɛliw y’a jira ko cocaïne nɔ dɔw bɛ joli la.
The leaves are like lilies.	A buluw bɛ i ko lili.
His temper was sudden.	A ka dimi donna yɔrɔnin kelen.
Don’t make faces at others.	Aw kana ɲɛda kɛ mɔgɔ wɛrɛw ye.
We mark the road with chalk.	An bɛ sira taamasiyɛn ni kretiɛn ye.
Investigators were looking for clues.	Sɛgɛsɛgɛlikɛlaw tun bɛ ka taamasiyɛnw ɲini.
Visit the museum while it is still light.	Aw bɛ taa misiri lajɛ ka sɔrɔ yeelen bɛ yen hali bi.
The priest blessed the tankard.	Sarakalasebaa ye tankard duba.
It takes three years to become a qualified teacher.	A bɛ san saba de ta walasa ka kɛ karamɔgɔ ye min bɛ se kosɛbɛ.
The tall, bearded man was barely recognizable.	Cɛ janyalen ni kunsigi tun tɛ se ka dɔn kosɛbɛ.
Everyone was sitting at the same table.	Bɛɛ tun sigilen bɛ tabali kelen kan.
The tall framed house was surrounded by a garden.	So jan min dilalen don ni jiri ye, nakɔ dɔ tun b’o lamini.
Ican isn't helping to worry.	Ican tɛ ka a yɛrɛ tanga ka hami.
The earth will heal itself.	Dugukolo bɛna a yɛrɛ kɛnɛya.
A quick scan of the database revealed nothing.	Ni an ye kunnafonisɛbɛn in sɛgɛsɛgɛ joona, o ma foyi jira.
These are all different religions.	Olu bɛɛ ye diinɛw ye minnu tɛ kelen ye.
Merchandise is readily available in most shops.	Jagofɛnw bɛ sɔrɔ nɔgɔya la butiki fanba la.
It takes a long time to grow a tree.	A bɛ waati jan ta walasa ka jiri dɔ falen.
His chest heaved with relief.	A disi tun bɛ girin ni lafiya ye.
Some believe trade was to blame.	Dɔw dalen b’a la ko jago de kɛra sababu ye ka bana in jalaki.
His back was stiff and sore.	A kɔ tun ka gɛlɛn ani a tun bɛ dimi.
The thief then made off with the bag.	O kɔfɛ, son ye sira ta ni bɔrɔ ye.
The farmers decided to grow straw.	Sɛnɛkɛlaw y’a latigɛ ka bɔgɔ sɛnɛ.
No water wheels were restored for days.	Ji wotoro si ma segin a cogo kɔrɔ la tile caman kɔnɔ.
This plant is called a false truck.	O jiri in bɛ Weele ko kamiyɔn nkalonma.
I like playing tennis.	Tennis tulon ka di n ye.
He was the first man to win.	Ale de ye cɛ fɔlɔ ye min ye se sɔrɔ.
The warm weather had allowed the trees to grow.	Waati sumalen tun y’a to jiriw bɛ se ka falen.
The court heard testimony last week.	Kiiritigɛso ye seereya lamɛn dɔgɔkun tɛmɛnen.
The stolen jewels were recovered.	O kabakurun sonyalenw sɔrɔla.
We expect this to show positive trends this year.	An b’a jira ko nin bɛna taabolo ɲuman jira ɲinan.
These resorts attract tourists throughout the year.	O lafiɲɛbɔyɔrɔw bɛ turisiw sama ka na san bɛɛ kɔnɔ.
The mixture should be well mixed.	O ɲagaminen ka kan ka ɲagami ka ɲɛ.
A cow was grazing peacefully in the field.	Misi dɔ tun bɛ ka baganmara kɛ hɛrɛ la foro kɔnɔ.
Their daughter is ten years old.	U denmuso ye san tan ye.
Climbers scrambled up the sheer rock face.	Kuluw jiginnikɛlaw ye farakurun ɲɛda jɛlen wuli.
Let’s sit by the river and talk.	An ka sigi baji da la ka kuma.
There was a fight over food.	Kɛlɛ dɔ kɛra dumuniko la.
The prize was split between three authors.	Jara in tilalen don sɛbɛnnikɛla saba ni ɲɔgɔn cɛ.
He was known for being practical and unemotional.	A tun bɛ dɔn ko a bɛ se ka baara kɛ ani min tɛ dusukunnataw ta.
He rubbed his fingers against her forearm.	A y'a bolokɔnincininw maga a bolokɔnincinin na.
Various types of obelisks have been found.	Obelisk suguya caman Sɔrɔla.
A group of zebras were drinking from a fountain.	Zebra kulu dɔ tun bɛ jibɔn dɔ min.
The match was stopped.	O ntolatan in jɔra.
Cover all food and drink.	Aw bɛ dumuni ni minfɛn bɛɛ datugu.
Let’s have a picnic at the rocky outcrop.	An ka picnic kɛ farakurunw yɔrɔ la.
To be successful, you have to work hard.	Walasa ka ɲɛtaa sɔrɔ, i ka kan k’i jija kosɛbɛ.
A thick forest extends over several meters.	Kungoba dɔ bɛ Taa mɛtɛrɛ damadɔ kan.
Someone knocked on the front door.	Mɔgɔ dɔ ye da gosi ɲɛfɛ.
There was a lion in the area.	Warabilen dɔ tun ye o yɔrɔ la.
There are different beaches along the coast.	Kɔgɔjida la, kɔgɔjida laminiw bɛ yen minnu tɛ kelen ye.
The negative reviews were bad.	Seginkanni juguw tun ka jugu.
What is your favorite word?	I ka daɲɛ min ka di i ye kosɛbɛ, o ye mun ye?
Once a desert, now a patch of grasslands.	Fɔlɔ, a tun ye kungokolon ye, sisan a tun ye binkɛnɛw yɔrɔ ye.
Put each egg in a small bowl.	Aw bɛ kɔnɔ kelen kelen bɛɛ kɛ daga fitini dɔ kɔnɔ.
No wonder he was disappointed.	A tɛ kabako ye ko a jigi tigɛra.
The train will leave in a few hours.	Tɛrɛn bɛna taa lɛri damadɔ kɔnɔ.
The drink is too strong.	Minfɛn in fanga ka bon kojugu.
Investigators found contamination.	Sɛgɛsɛgɛlikɛlaw ye nɔgɔ sɔrɔ.
The people who live here are very friendly.	Mɔgɔ minnu sigilen bɛ yan, olu ye teriw ye kosɛbɛ.
Concerned citizens took to the streets in protest.	Jamanaden haminankow bɔra nbɛdaw la k’u ka sɔsɔli kɛ.
He pulled into the empty parking lot.	A ye wuli ka taa mobili jɔyɔrɔ lankolon kɔnɔ.
Their children inherited their names.	U denw ye u tɔgɔw ciyɛn ta.
Lawyers advised their clients to file.	Avocatw y’u ka kliyanw laadi u ka u ka sɛbɛnw di.
Alternatively, men could be farmers.	Ni o tɛ, cɛw tun bɛ se ka kɛ sɛnɛkɛlaw ye.
Community entertainment is a really good thing.	Sigida ɲɛnajɛ ye ko ɲuman ye tiɲɛ na.
They have to lead the way.	U ka kan ka sira ɲɛminɛ.
The rainforest is the source of the drought.	Sanji-kungo in de y'a Sɔrɔ ja in de y'a Sɔrɔ.
He is a man respected in his community.	A ye cɛ ye min bonyalen don a ka sigida la.
When the war broke out we were all drunk.	Kɛlɛ in daminɛna tuma min na an bɛɛ tun ye dɔlɔminna ye.
The family is healing now that he is back in school.	Denbaya bɛ kɛnɛya sisan bawo a seginna lakɔli la.
Sharath started crying.	Sharath ye kasi daminɛ.
The creek changed directions as the day progressed.	O jirisunba in ye siraw Yɛlɛma tile tɛmɛnen kɔ.
False messengers intercepted many letters.	Ciden nkalonmaw ye lɛtɛrɛ caman minɛ.
The railroads suffered heavy losses.	Nɛgɛsobaw ye bɔnɛba sɔrɔ.
We hoped for rain.	An jigi tun bɛ sanji kan.
School cafeterias should provide nutritious meals.	Lakɔli dumunikɛyɔrɔw ka kan ka dumuni nafamaw di.
You can’t lose if you do the right thing.	I tɛ se ka bɔnɛ ni i ye ko ɲuman kɛ.
I love living in the country.	A ka di n ye ka sigi jamana kɔnɔ.
He raised his hand, pointing toward the river.	A y’a bolo kɔrɔta, k’a bolo sin baji fan fɛ.
The apparent insanity of this criminal is beyond comprehension.	O kojugukɛla ka hakilintanko min bɛ ye, o tɛ se ka faamuya.
Pay attention to the council warning.	Aw ye aw janto lajɛba ka lasɔmini na.
Watch them at all times.	Aw ye u kɔlɔsi waati bɛɛ.
He caught his breath before diving.	A y’a ninakili minɛ ka sɔrɔ ka a yɛrɛ su ji la.
Eleven children are always fed first.	Den tan ni kelen de bɛ balo fɔlɔ tuma bɛɛ.
Before exams, the library is a place to study.	Sani ɛkizamɛnw ka kɛ, gafemarayɔrɔ ye kalan kɛyɔrɔ ye.
So the number of people who have been reduced is small.	O la, mɔgɔ minnu hakɛ dɔgɔyara, olu hakɛ ka dɔgɔ.
He wrote his name on the spot.	A y'a tɔgɔ sɛbɛn yɔrɔ la.
Cigarettes are more harmful than gum sticks.	Sigarɛti bɛ kojugu kɛ ka tɛmɛ gomu bere kan.
You can do this with a calculator.	Aw bɛ se k’o kɛ ni jatebɔlan ye.
A flock of birds flew in terror.	Kɔnɔw ka kulu dɔ wulila ni siran ye.
A strange sound startled him.	Mankan kabakoma dɔ y’a kabakoya.
The yummy cookies were a highlight.	Kukisɛ yummy tun ye fɛnba ye.
His thoughts were confused.	A ka miiriliw tun ye ɲagami ye.
Farmers had a tough year last year.	Sɛnɛkɛlaw ye san gɛlɛn sɔrɔ salon.
Free men now lived in small huts.	Sisan, hɔrɔn cɛw tun bɛ sigi bugu fitininw kɔnɔ.
Does it have to come from another country?	Yala a ka kan ka bɔ jamana wɛrɛ la wa?
I got in trouble with this fish I didn't know.	N ye gɛlɛya sɔrɔ ni nin jɛgɛ in ye min tun tɛ n dɔn.
A word of reference.	Kuma dɔ min bɛ mɔgɔ jira.
The desert was full of weeds.	Dugukolo lakolon tun falen bɛ binjuguw la.
The traveler rode through the mountains.	Taamakɛla ye sow ta ka tɛmɛ kuluw cɛma.
After their deaths several unfinished works were published.	U salen kɔ, baara damadɔ minnu ma Ban, olu Bɔra.
The old man struggled to stand.	Cɛkɔrɔba ye gɛlɛya sɔrɔ ka jɔ.
Residents surveyed the damage.	Dugudenw ye sɛgɛsɛgɛli kɛ tiɲɛniw kan.
He lay there, exhausted.	A dalen tun bɛ yen, a sɛgɛnnen don.
The dangers of light pollution are well documented.	Farati minnu bɛ yeelen nɔgɔli la, olu sɛbɛnnen don ka ɲɛ.
The town has a population of fifty thousand.	Dugu in kɔnɔ mɔgɔ ba bi duuru de bɛ yen.
There are plenty of similar connections here.	O ɲɔgɔndan suguw ka ca yan.
He plans to go to college next year.	A b’a fɛ ka taa kolɛji la san nata la.
Does he still want to build that new factory?	Yala a b’a fɛ hali bi k’o izini kura in jɔ wa?
He was a better pianist than I was.	A tun ye piano fɔla ye min ka fisa ni ne ta ye.
A strong wind blows the boat off course.	Sanfiɲɛba dɔ ye kurun fiyɛ ka bɔ sira kan.
He took his time calmly.	A y’a ka waati ta ni hakilisigi ye.
Prostitution is illegal in many countries.	Jatɔya tɛ sariya kɔnɔ jamana caaman na.
The water is cool.	Ji ye nɛnɛ kɛ.
We bought other land.	An ye dugukolo wɛrɛw san.
The waves hit the boat.	Jikuruw ye kurun gosi.
I saw snow yesterday.	N ye nɛnɛ ye kunun.
This is the first time I've ever eaten chicken.	Nin ye a siɲɛ fɔlɔ ye ka sogo dun.
The trooper was taken in without incident.	Sɔrɔdasi in minɛna ka don a kɔnɔ, k'a sɔrɔ ko ma kɛ.
These people were marching for peace.	O mɔgɔw tun bɛ ka taama kɛ hɛrɛ kama.
This task is trivial to the computer.	O baara ye fɛn ye min tɛ fosi ye ɔridinatɛri fɛ.
Everyone agrees that trees are the lungs of the world.	Bɛɛ bɛ sɔn a ma ko jiriw ye diɲɛ fogonfogon ye.
He lives in town with his mother.	A bɛ dugu 'kɔnɔ n'a ba ye.
There are many important facts about birds.	Tiɲɛ nafama caman bɛ kɔnɔw ko la.
In the face of criticism, they behaved with dignity.	Kɔrɔfɔli ɲɛkɔrɔ, u ye u yɛrɛ minɛ ni bonya ye.
There was a small metal door.	Nɛgɛda fitinin dɔ tun bɛ yen.
A friend of the couple came to the rescue.	O furuɲɔgɔnma fila terikɛ dɔ nana u dɛmɛ.
The minister said the worst was over.	Minisiri y’a jira ko min ka jugu kosɛbɛ, o banna.
Some birds migrate thousands of miles each year.	Kɔnɔ dɔw bɛ taa yɔrɔ wɛrɛw la kilomɛtɛrɛ ba caman san o san.
The region is rich in natural resources.	O mara in falen bɛ nafolo sɔrɔlenw na.
Even small things can cause big problems.	Hali fɛn fitininw bɛ se ka gɛlɛyabaw lase mɔgɔw ma.
What effect will this have on him?	O bɛna nɔ jumɛn bila a la?
The new laws protect the rights of consumers.	Sariya kura ninnu bɛ feerekɛlaw ka josariyaw lakana.
He died three days after the accident.	A sara tile saba kasaara in kɔfɛ.
A telegram came from my brother.	Telegramu dɔ nana ka bɔ n balimakɛ fɛ.
They are very old.	U kɔrɔla kosɛbɛ.
He decided to talk about his idea with his friend.	A y’a latigɛ ka kuma a hakilina kan n’a terikɛ ye.
Environmental footprint is a measure of human impact on the environment.	Lamini senna-tɛgɛrɛ ye hadamadenw ka nɔ bilali sumanikɛlan ye sigida la.
He placed a cabinet key on the table.	A ye kabini konnɛgɛ dɔ bila tabali kan.
The trees are heavily laden with ripe mangoes.	Jiriw bɛ doni kosɛbɛ ni mangoro mɔlenw ye.
People move to the national park every year.	Mɔgɔw ​​bɛ wuli ka taa jamana nakɔsɛnɛyɔrɔ la san o san.
The court should ask both sides to show mercy.	Kiiritigɛso ka kan k’a ɲini fan fila bɛɛ fɛ u ka hinɛ jira.
An empty road ahead.	Sira lankolon dɔ bɛ an ɲɛfɛ.
He was kicked off the team.	A gɛnna ka Bɔ ekipu la.
One document can be easily identified.	Sɛbɛn kelen bɛ se ka dɔn nɔgɔya la.
This picture represents a time long gone.	Nin ja in bɛ waati dɔ jira min bɛ yen kabini tuma jan.
I recorded the drummer’s score on my cassette tape.	N ye dununfɔla ka fɔlisen sɛbɛn n ka kasɛti kan.
It’s good to plan for the future.	A ka ɲi ka kow labɛn siniko kama.
Many people believe that wars are the cause of environmental degradation.	Mɔgɔ caman dalen b’a la ko kɛlɛw de bɛ kɛ sababu ye ka sigida tiɲɛ.
Anecdotal evidence suggests that many animals were killed.	Dalilu minnu bɛ bɔ nsiirinw na, olu b’a jira ko bagan caman fagara.
Speed ​​is destructive.	Teliya bɛ tiɲɛni kɛ.
We sell only the best.	An bɛ fɛn ɲumanw dɔrɔn de feere.
You have to find your own way.	I ka kan ka i yɛrɛ ka sira ɲini.
Somehow the idea sticks.	Cogo dɔ la, o hakilina bɛ nɔrɔ.
They want to visit the city.	U b’a fɛ ka taa bɔ dugu kɔnɔ.
She is an unabashed woman.	A ye muso ye min tɛ maloya.
The ambulance is on its way.	Anbilisi bɛ sira kan.
Many trees have been cut down for progress.	Jiri caman tigɛra ɲɛtaa kama.
No wonder the country went bankrupt.	A tɛ kabako ye ko jamana in ye banki fili.
Some people prefer walking or cycling to work.	Mɔgɔ dɔw b’a fɛ ka taama walima ka wotoro boli ka tɛmɛ baara kan.
I often wondered what was driving him.	N tun bɛ to ka n yɛrɛ ɲininka mun de tun b’a bila.
The two friends lived on the dock.	O teri fila tun sigilen bɛ kurunboli yɔrɔ la.
The judge’s decision is final.	Kiiritigɛla ka latigɛ ye laban ye.
Researchers have found that this is not the case.	Sɛgɛsɛgɛlikɛlaw y’a ye ko o tɛ tiɲɛ ye.
Pop music is very popular here.	Pop fɔlifɛnw ka di kosɛbɛ yan.
The police repressed the criminals.	Polisiw ye kojugukɛlaw degun.
The announcement was considered good news.	O laseli jatera kibaru duman ye.
After eating, he lay down and slept.	Dumuni kɛlen kɔ, a y’i da ka sunɔgɔ.
The skater salchowed four times.	Skatekɛla ye salchow kɛ siɲɛ naani.
The relationship between people and god.	Jɛɲɔgɔnya min bɛ mɔgɔw ni ala cɛ.
Tokens must be accepted at banks.	Tokenw ka kan ka sɔn bankiw la.
They are forbidden to have a car.	U dagalen don ka mobili sɔrɔ.
People in the region have close ties to family.	O mara kɔnɔ mɔgɔw ni denbaya cɛsiraw ka surun.
We called the manager.	An ye ɲɛmɔgɔ wele.
To be perfectly honest, my wife is keeping me close.	Ni n b’a fɛ ka tiɲɛ fɔ cogo dafalen na, n muso bɛ ka n to ka surunya.
The Cornish hen was a particular dining experience.	Cornish hen tun ye dumunikɛyɔrɔ kɛrɛnkɛrɛnnen dɔ ye.
Make your way through the dense forest.	I ka sira kɛ kungo kɔnɔ min falen bɛ jiriw la.
Cats have nine lives.	Pusi bɛ ni ɲɛnamaya kɔnɔntɔn ye.
The boss agreed with the idea.	Patɔrɔn sɔnna o hakilina ma.
Stop giving me that look!	Aw ye o filɛli di ne ma dabila!
The soldiers made sure that no enemy soldiers were in sight.	Sɔrɔdasiw y’a janto ko jugu sɔrɔdasi si kana ye u ɲɛ na.
You will order on board.	I na komandi kɛ kurun kan.
Hundreds had died in hospital.	Mɔgɔ kɛmɛ caman tun sara kɛnɛyaso la.
The muses are inspired by the glory of war.	Musew bɛ lawuli kɛlɛ nɔɔrɔ fɛ.
Glass had a sparkling diamond.	Glass tun bɛ ni diamant ye min bɛ manamana.
The chief looked at the man suspiciously.	Kuntigi ye cɛ filɛ ni siga ye.
He wasn't exactly sure where the forest began.	A tun dalen t'a la tigitigi kungo in bɛ daminɛ yɔrɔ min na.
They thought the prisoner was guilty.	U tun b’a miiri ko kasoden jalakilen don.
Currently, the logistics sector is in a bad state.	Sisan, logistiki baarabolo bɛ cogo jugu la.
A flock of Starlings took flight.	Starlings kuluba dɔ ye wuluwulu ta.
The raw ingredients were placed in a bowl.	O fɛn kɛnɛw tun bɛ don tasa dɔ kɔnɔ.
He sprained his ankle.	A y’a senkɔni sɔgɔ.
The President saved the day.	Jamanakuntigi ye tile kisi.
He plans to retire soon.	A b’a fɛ ka lafiɲɛbɔ kɛ sɔɔni.
Mexico is the only planet with satellites.	Mɛkisiki ye dugukolo kelen ye min bɛ ni satelitiw ye.
Investigators knew the area well.	Sɛgɛsɛgɛlikɛlaw tun bɛ o yɔrɔ dɔn kosɛbɛ.
She hangs her dress in her bedroom.	A b’a ka fini dulon a ka sugolan kɔnɔ.
The architect detailed the layout of the new building.	O boon dilabaga ye boon kura labɛncogo ɲɛfɔ ka ɲɛ.
The queen's guards carried his litter.	Masamuso ka garadiw tun b'a ka nɔgɔw ta.
There was another knock on the door.	Da gosi wɛrɛ kɛra.
The camel's mane waved as he ran.	Kami ka wuluwulu tun bɛ ka wuli tuma min na a tun bɛ boli.
He rented a small store near the river.	A ye magan fitinin dɔ jate baji gɛrɛfɛ.
This type of fabric is used in heavy duty fabrics.	Nin fini suguya in bɛ kɛ finimugu gɛlɛnw na.
He returned home exhausted.	A seginna so ni sɛgɛnba ye.
Tom left a door open.	Tom ye da dɔ to yen ka da wuli.
The mountains are hundreds of miles apart.	O kuluw cɛ ye kilomɛtɛrɛ kɛmɛ caman ye.
Cars pass through a city gate.	Mobiliw bɛ tɛmɛ dugu da dɔ fɛ.
The country needs a new energy plan.	Jamana mago bɛ fanga bolodacogo kura la.
A drone was sent into the air.	Drɔn dɔ cilen don fiɲɛ na.
No one knew the exact date when sin entered the world.	Mɔgɔ si tun tɛ don tigitigi dɔn, jurumu donna diɲɛ kɔnɔ tuma min na.
Walk up the stairs to the door.	Aw bɛ taama ka wuli jirisunba kan ka taa da la.
Clearly, the suffering is intense.	A jɛlen don ko tɔɔrɔ ka bon kosɛbɛ.
There was sweat on his nose.	Sumaya tun bɛ a nugu la.
His lungs were severely damaged.	A fogonfogonw tiɲɛna kosɛbɛ.
The last of the winter snow has finally melted.	Tilemana nɛnɛ laban labanna ka wuli.
As cruel as it sounds, we’re right.	I n’a fɔ a bɛ i ko juguya cogo o cogo, an bɛ tiɲɛ fɔ.
This is the path of least resistance.	Nin ye sira ye min ka dɔgɔ ni kɛlɛli ye.
It is now a cultural hub.	Sisan, a ye laadalakow-yɔrɔba ye.
The accused thief knows he is guilty.	Jalakilen sonyabaga b’a dɔn ko a jalakilen don.
Every year, rising costs put bottlenecks in the system.	San o san, musaka minnu bɛ ka bonya, olu bɛ buteliw bila o sigida la.
The astronauts believed they could land safely.	Sanfɛlajɛlaw tun dalen b’a la k’u bɛ se ka jigin lafiya la.
This is prime gorilla habitat.	Nin ye goriliw sigiyɔrɔ ɲuman ye.
A giant statue is set in the sky.	Jaba dɔ bilalen bɛ sankolo la.
I drink too much coffee.	N bɛ kafe min kojugu.
They walked along the beach.	U ye taama kɛ kɔgɔjida la.
He pressed the button on the intercom.	A ye butɔni digi intercom kan.
This quest has been very difficult	O ɲinini in gɛlɛyara kosɛbɛ
The city is a melting pot of traditions and beliefs.	Dugu ye laadalakow ni dannayakow wuliyɔrɔ ye.
The compass was attached to the deck of the craft.	O boussole tun sirilen bɛ bololabaara in deki la.
I heard about her beautiful hair.	N ye mɛnni kɛ a kunsigi cɛɲi kan.
Officials say a tornado damaged eight buildings.	Jamana ɲɛmaa ko fɔɲɔba dɔ ye boon 8 tiɲɛ.
He was able to face his fate with courage.	A sera k’a ka siniɲɛsigi kunbɛn ni jagɛlɛya ye.
Injuries from chainsaws were not uncommon.	Jogin minnu bɛ sɔrɔ cakɛda sɔgɔlanw fɛ, olu tun tɛ ko ye min tɛ fɛn ye.
Smoking is bad for your health.	Sigarɛtimin bɛ kojugu kɛ i ka kɛnɛya la.
The blood sugar went up and down for hours.	Sukaro hakɛ wulila ka jigin lɛrɛ caman kɔnɔ.
America is the greatest country in the world.	Ameriki ye diɲɛ jamanaba ye.
The billionaire hotelier was looking for a patch.	Lotɛlitigi miliyarikɛla in tun bɛ ka patɔrɔn ɲini.
The train left on time.	Tɛrɛn bɔra a waati la.
The leaves, branches, and whole branches are harvested.	A buluw, a bolow ani a bolo kuuru bɛɛ bɛ tigɛ.
The lake is polluted with debris.	O kɔ in nɔgɔlen don ni nɔgɔw ye.
The crime rate is getting out of control.	Juguya hakɛ bɛ ka caya ka bɔ a nɔ na.
Advances in science have led to many breakthroughs.	Ɲɛtaa min kɛra dɔnniya siratigɛ la, o kɛra sababu ye ka ɲɛtaa caman sɔrɔ.
Remember to move the car off the road.	Aw ye aw hakili to a la ka mobili bɔ sira kan.
Many species have gone extinct in the past few centuries.	Fɛnɲɛnɛma suguya caman halakira san kɛmɛ damadɔ tɛmɛnenw na.
The man's face was hovering over everything in the room.	Cɛ ɲɛda tun bɛ ka wuli ka taa so kɔnɔ fɛn bɛɛ kan.
Why was the garden closed?	Mun na nakɔ tun datugulen don?
The astronauts landing on the moon was witnessed by millions.	Sanfɛlamɔgɔw ka jigin kalo kan, o kɛra seereya ye mɔgɔ miliyɔn caman fɛ.
The palace has been beautifully restored.	Masaso in labɛnna kokura cogo cɛɲi na.
The old woman poured water into her suitcase.	Muso kɔrɔba ye ji wuli ka don a ka valizi kɔnɔ.
He dreamed of becoming a CEO.	A ye siko kɛ ka kɛ ɲɛmɔgɔba ye.
The technical aspects are still being developed.	Fɛɛrɛko yɔrɔw bɛ ka labɛn hali bi.
The house shook as a strong wind blew.	So yɛrɛyɛrɛla tuma min na fiɲɛba dɔ tun bɛ ka ci.
The children refused his money.	Denmisɛnw banna a ka wari la.
That was the last thing we said to the woman.	O de tun ye an ka kuma laban ye muso in fɛ.
Bees play an important role as pollinators.	Sumanw jɔyɔrɔ ka bon kosɛbɛ i n’a fɔ tulubɔlanw.
Everything looks unfamiliar.	Fɛn bɛɛ bɛ i ko fɛn min tɛ dɔn.
Stan got a lot of pressure.	Stan ye degun caman sɔrɔ.
Many churches date back to the Middle Ages.	Eglisi caman bɔra cɛmancɛla waatiw la.
He thought from this terrible place.	A ye miiri ka bɔ nin yɔrɔ jugu in na.
As of this evening, the demographics are changing.	Bi wula in yɛrɛ la, jamanadenw hakɛ bɛ ka Changé.
It wasn’t a huge surprise.	O ma kɛ kabakoba ye.
I was very surprised.	Ne kabakoyara kosɛbɛ.
There is sometimes violence.	Farinya bɛ kɛ tuma dɔw la.
Thunder was roaring overhead.	Sanpɛrɛn tun bɛ ka mankanba bɔ a kun na.
These birds are usually very attached.	A ka c’a la, o kɔnɔw bɛ nɔrɔ ɲɔgɔn na kosɛbɛ.
Each bottle contained a glass.	Butɛri kelen-kelen bɛɛ kɔnɔ, galasi kelen tun bɛ yen.
The recording equipment was turned off.	Minɛn minnu bɛ fɔli kɛ, olu tun fagara.
I can cook seven dishes in two weeks.	N bɛ se ka dumunifɛn wolonwula tobi dɔgɔkun fila kɔnɔ.
While such accidents are common, it is always a tragedy.	Hali ni o kasaara suguw ka ca, o ye bɔnɛba ye tuma bɛɛ.
The roof of the palace once overlooked the ground.	Masaso ka sankanso sanfɛla tun bɛ dugukolo filɛ fɔlɔ.
It rained all day.	Sanji tun bɛ na tile bɛɛ.
The reasons for his failure were many.	A ka dɛsɛ sababuw tun ka ca.
He pointed to his watch and frowned.	A y’a bolo sin a ka watɛsi ma, k’a ɲɛda biri.
How do we investigate this?	An bɛ o ko in sɛgɛsɛgɛ cogo di?
Check the internet connection to see if it was working.	Aw ye ɛntɛrinɛti jɛgɛncogo lajɛ walasa k’a dɔn ni a tun bɛ baara kɛ.
When they return, they are called emigrating.	N'u Seginna, u bɛ Weele ko emigrating.
They are just resting.	U bɛ ka lafiɲɛ dɔrɔn.
The palace is shown here, with priceless antiques.	Masaso in bɛ jira yan, fɛn kɔrɔw bɛ yen minnu sɔngɔ tɛ se ka fɔ.
The heart is out of shape.	Dusu bɛ bɔ a cogo la.
Some species of birds feed on the eggs of other birds.	Kɔnɔ suguya dɔw bɛ Balo kɔnɔ wɛrɛw ka kɔnɔw de la.
Most residents walked to work on time.	Duguden fanba tun bɛ taama ka taa baara la waati kɔnɔ.
He parked his car in the driveway.	A y’a ka mobili jɔ bolifɛnw dondaw la.
The spirit animal of the tiger is the squirrel.	Jara hakili-bagan ye ʃɛ ye.
He broke his leg in the fall.	A ye a sen kari a bintɔ la.
Glass has a low temperature.	Glass bɛ ni funteni hakɛ dɔgɔman ye.
City officials complained that the roads needed repairs.	Dugu ɲɛmɔgɔw ye ŋunankan fɔ ko siraw mago bɛ dilan na.
The probe is a very sophisticated device.	Sonda ye minɛn ye min ka bon kosɛbɛ.
The highway was notorious for its potholes.	O siraba tun tɔgɔjugu bɔra a ka dingɛw kosɔn.
The waterfall doesn’t just collapse, really.	Jibɔyɔrɔ tɛ bin dɔrɔn, tiɲɛ yɛrɛ la.
The emir’s palace was large and simple.	Emir ka masaso tun ka bon ani a tun ka nɔgɔn.
They moved in before the rains started.	U jiginna ka na yen sanni sanji ka daminɛ.
Their new marriage seemed like a great success.	U ka furu kura kɛra i n’a fɔ ɲɛtaaba.
A knife is an important tool around the house.	Muru ye baarakɛminɛn nafama ye min bɛ so lamini.
He smiled so as not to be rude.	A tun be nisɔndiya walisa a kana kɛ mɔgɔ ye min tɛ mɔgɔ bonya.
The town was a vibrant community.	Dugu in tun ye sigida ɲɛnama ye.
The life cycle here is shorter than most.	Ɲɛnamaya taabolo min bɛ yan, o ka surun ka tɛmɛ a fanba kan.
The day was a blur.	Tile tun ye bɔgɔbɔgɔ ye.
The speaker stressed the importance of education.	Kumafɔla y’a jira ko kalan nafa ka bon.
The boss threatened to fire the manager.	Kuntigi ye bagabagali kɛ ko a bɛna o ɲɛmɔgɔ gɛn ka bɔ baara la.
It is bordered by twelve states.	A bɛ danbɔ ni jamana tan ni fla ye.
The expert explained the data.	O dɔnnikɛla ye o kunnafoniw ɲɛfɔ.
You have to change.	I ka kan ka fɛn caman Changer.
It has been said that home is where the heart is.	A fɔra ko so de ye dusukun bɛ yɔrɔ min na.
The teacher asked him to write essays.	Karamɔgɔ y’a ɲini a fɛ a ka essais sɛbɛn.
The athletes played their new game in front of celebrities.	Fɛnɲɛnɛmaw y’u ka tulonkɛ kura Kɛ mɔgɔba dɔw ɲɛkɔrɔ.
There's no reason we can't make wind turbines.	Kun t'a la an tɛ se ka fiɲɛbɔlanw dilan.
Poverty hits children hard.	Faantanya bɛ denmisɛnw tɔɔrɔ kosɛbɛ.
The film has begun.	Filimu in daminɛna.
He's ready to give up his life.	A labɛnnen don k'a ka ɲɛnamaya to yen.
Theirs was a long house, on the beach.	U ta tun ye so jan ye, kɔgɔjida la.
Unable to convince the chiefs, the king abdicated.	Ikomi masakɛ ma se ka dugutigibaw lafaamuya, a y’a ka fanga bila.
No date has yet been set.	Don si ma sigi sen kan fɔlɔ.
His dreams rose into the stratosphere.	A ka sugo wulila ka don stratosphère kɔnɔ.
Government ministers said the cost was reasonable.	Gofɛrɛnaman minisiriw y’a jira ko musaka in bɛ bɛn.
The manufacturing process is nothing more complicated.	A dilanni taabolo ka gɛlɛn foyi la.
Internal migrants fled the country in massive numbers.	Kɔnɔnamɔgɔw bolila ka bɔ jamana kɔnɔ ka caya kosɛbɛ.
The sight of blood shocked him.	Joli yelen ye a kɔnɔnafili.
The desert is particularly beautiful.	Kungokolon yɔrɔ cɛ ka ɲi kɛrɛnkɛrɛnnenya la.
Computers are very powerful, but fragile.	Ɔridinatɛriw fanga ka bon kosɛbɛ, nka u bɛ se ka tiɲɛ.
Bacteria in this pond are capable of photosynthesis.	Banakisɛ minnu bɛ o kɔ in na, olu bɛ se ka fototalan kɛ.
Many artifacts are on display to the public.	Fɛn kɔrɔ caman bɛ jira jama la.
Sugar, butter and eggs were needed to prepare the batter.	Sukaro, tulu ani kɔnɔw tun ka kan ka kɛ walasa ka batiri labɛn.
Glen bowed slightly, then continued walking.	Glen y’i biri dɔɔnin, ka tila ka taa a fɛ ka taama.
The desert air seemed unstable and thin.	A tun bɛ iko kungo kɔnɔ fiɲɛ tun tɛ sabati ani a tun ka fin.
He usually ate four meals a week.	A ka c’a la, a tun bɛ dumuni kɛ siɲɛ naani dɔgɔkun kɔnɔ.
Man has gained power over the earth.	Hadamaden ye fanga sɔrɔ dugukolo kan.
There were connected horses on the road, there were on the road.	Sow minnu bɛ ɲɔgɔn ta, olu tun bɛ sira kan, olu tun bɛ sira kan.
Send in the clowns!	Aw ye ci bila ka don clowns la!
It was rumored that a senior member of the company had absconded.	Kuma tun bɛ fɔ ko sosiyete mɔgɔba dɔ bolila.
The view of life is seamlessly mixed with many images.	Ɲɛnamaya yecogo bɛ ɲagami ni ja caman ye cogo la min tɛ fɛn kɛ.
Computers are getting cheaper, smaller and more powerful.	Ɔridinatɛri bɛ ka sɔngɔ dɔgɔya, ka dɔgɔya ani ka fanga sɔrɔ.
Plants use carbohydrates to grow.	Fɛnɲɛnɛmaw bɛ baara kɛ ni witaminiw ye walasa ka falen.
I remember the faces of the children in the water.	N hakili bɛ denmisɛnw ɲɛda la ji la.
Step back from the table, please.	Aw ye aw senw kɔdon ka bɔ tabali kan, n b’aw deli.
A body was found floating in the canal.	Su dɔ sɔrɔla ka panpan kanal kɔnɔ.
The telescope will be controlled remotely.	Teleskɔpu bɛna ɲɛminɛ yɔrɔjan fɛ.
Physicists have predicted fusion in this century.	Fɛnɲɛnɛmako dɔnnikɛlaw y’a Fɔ ko fusion (fusi) bɛna Sɔrɔ nin sàn kɛmɛ in na.
He argued, against the general agreement.	A ye sɔsɔli Kɛ, k'a Kùnbɛn bɛnkanba in ma.
Scientists say these changes are accelerating global warming.	Dɔnniyakɛlaw ko o yɛlɛmaw bɛ ka diɲɛ sumaya teliya.
He went into the ground.	A donna dugukolo kɔnɔ.
It faces a lot of competition.	A bɛ ɲɔgɔndan caman kunbɛn.
He bought a truck to transport supplies.	A ye kamiyɔn dɔ san walisa ka fɛnw ta.
One batch of the product is taken every morning.	Batch kelen bɛ fura in ta sɔgɔma o sɔgɔma.
Don’t believe them, no matter what you do.	Aw kana da u la, aw mana fɛn o fɛn kɛ.
Retention in granite buildings is high.	Toli min bɛ kɛ sow kɔnɔ minnu dilalen don ni granit ye, o ka ca.
It rained relentlessly and ceaselessly.	Sanji binna k’a sɔrɔ a ma jɔ ani k’a dabila.
The population is growing at about two per cent annually.	Jamanadenw bɛ ka caya ni kɛmɛsarada la fila ɲɔgɔn ye san o san.
The police arrested the bad guy.	Polisiw ye cɛ jugu minɛ.
I want to borrow some books.	N b’a fɛ ka juru ta gafe dɔw la.
Maintenance crews are fixing the roof.	Ladonni baarakɛlaw bɛ ka so sanfɛla labɛn.
Carrot juice lost most of its vitamins.	Karɔti ji bɔnɛna a witamini fanba la.
The crowd gave a loud noise.	Jama ye mankanba bɔ.
This plague wiped out the people of one district.	O tɔɔrɔ in ye marabolo kelen mɔgɔw halaki.
Faucets can switch flow from hot to cold.	Faucets bɛ se ka jibɔ wuli ka bɔ funteni na ka taa nɛnɛ na.
Using this language is at best a joy.	Baara kɛli ni nin kan in ye a ka fisa ni nisɔndiya ye.
The population has grown dramatically in recent years.	Jamanadenw cayara kosɛbɛ nin san laban ninnu na.
It may be possible to bridge the gap.	A bɛ se ka kɛ ko a bɛ se ka kɛ ka o cɛtigɛ.
Scientists have confirmed the results.	Dɔnniyakɛlaw y’a jira ko o jaabiw ye tiɲɛ ye.
The wheels of his chariot began to spin.	A ka wotoro wotoroninw y’a daminɛ ka wuli.
Water is an important resource in this region.	Ji ye fɛn nafamaba ye o mara in kɔnɔ.
People who are interested in literature are usually referred to as readers or book lovers.	Mɔgɔ minnu b’u mago don sɛbɛnw na, a ka c’a la, u bɛ wele ko kalanbagaw walima gafe kanubagaw.
The poet’s house was very old.	Poyikɛla ka so tùn kɔrɔlen dòn kosɛbɛ.
Cover the sausage with water.	Aw bɛ sosiso datugu ni ji ye.
German electronica is notorious.	Alemaɲi ka electronica tɔgɔjugu bɔra kosɛbɛ.
Everyone's doing their best.	Bɛɛ b'a seko bɛɛ kɛ.
Army officials say the officers were isolated.	Sɔrɔdasi ɲɛmɔgɔw ko sɔrɔdasi ninnu tun bɛ u dan na.
The contents of the box were neatly packed.	O kɛsu kɔnɔfɛnw tun bɛ pake ka ɲɛ.
This country has a law against jaywalking.	Jamana in kɔnɔ, sariya dɔ bɛ yen min bɛ jaywalking bali.
The sale raised sufficient funds to mitigate the shortfall.	O feereli ye nafolo caman sɔrɔ walasa ka dɛsɛ in nɔgɔya.
He told a funny story.	A ye maana nisɔndiyalen dɔ fɔ.
It is very difficult to do anything in such an old building.	A ka gɛlɛn kosɛbɛ ka fɛn kɛ o boon kɔrɔ in kɔnɔ.
How to get your spouse’s attention?	I furuɲɔgɔn hakili sama cogo di?
The last convention is coming to my hometown.	Jamalajɛ laban bɛ ka na ne ka dugu la.
There was a poker battle between several cities.	Poyi kɛlɛ dɔ tun bɛ dugu damadɔ ni ɲɔgɔn cɛ.
A boat washed ashore and they were later rescued.	Kurun dɔ kolen don kɔgɔjida la, o kɔfɛ, u ye u kisi.
He sighed silently, looking at his hands.	A ye 'sèn Sɔrɔ a makun na, k'a bolow Lajɛ.
Frankly, this is not true.	Ni an y’a fɔ k’a jɛya, nin tɛ tiɲɛ ye.
The result is a less dynamic economy.	O kɔlɔlɔ ye sɔrɔko ye min tɛ fanga sɔrɔ kosɛbɛ.
I don't like the taste of that product.	O fura in da man di n ye.
They met last week.	U ye ɲɔgɔn Sɔrɔ dɔgɔkun tɛmɛnen.
People were cultivating their fields by hand.	Mɔgɔw ​​tun bɛ ka u ka forow ladon ni bolo ye.
The cat eats the mouse.	Pusi bɛ soso dun.
They eat plants that grow in the forest hills.	U bɛ jiriw dun minnu bɛ falen kungo kɔnɔ kuluw la.
Everyone arrived, on time.	Bɛɛ sera yen, a waati la.
A new line of clothing for spring.	Fini sinsinni kura don ka ɲɛsin forobaciyɛn ma.
Letters arrive some.	Sɛbɛnw sera bi.
The kids were hunting for dogs and cats.	Denmisɛnw tun bɛ wuluw ni wuluw ɲini.
My parents left me a certain amount of money.	N bangebagaw ye wari hakɛ dɔ to n bolo.
A certain amount of energy.	Enerji hakɛ dɔ.
The stars twinkled softly on the distant mountains.	Dolow tun bɛ manamana nɔgɔya la kulu yɔrɔjanw kan.
They also make machinery.	U bɛ masinw fana dilan.
He smelled sweat and burnt rubber.	A tun bɛ sumaya ni lastikuw jenilenw kasa mɛn.
The priest and his three priests were arrested.	Sarakalasebaa ni a ka sarakalasebaa saba minɛna.
He walked into the room with burning eyes.	A ye taama kɛ ka don so kɔnɔ ni ɲɛw ye minnu bɛ ka jeni.
They walked slowly down to the dock.	U ye taama dɔɔnin dɔɔnin ka jigin ka taa kurunboli yɔrɔ la.
He lived in a coffee shop.	A tun sigilen bɛ kafefeereso dɔ la.
He leaned over and kissed her gently on the forehead	A y'i biri k'a susu nɔgɔya la a ɲɛda la
Place one pancake on a plate.	Aw bɛ pankurun kelen bila tasa dɔ kan.
The questions were very difficult.	Ɲininkaliw tun ka gɛlɛn kosɛbɛ.
The oboe is an ancient wind instrument.	Obo ye fiɲɛ fɔlifɛn kɔrɔ ye.
You need to be prepared for the public meeting.	I ka kan ka i labɛn foroba lajɛ kama.
The villagers used to hunt elephants.	Dugudenw tùn bɛ To ka waraw Kùnbɛn.
Lush valleys rolled down to the sea.	Kɔw falen falenw tun be wuli ka jigin ka taa kɔgɔji la.
Few families do not have a kitchen.	Denbaya damadɔw de tɛ ni dumunikɛyɔrɔ ye.
He spent the night writing his report.	A ye su bɛɛ kɛ k’a ka rapɔɔri sɛbɛn.
The soldiers used brute force to kill him.	Sɔrɔdasiw ye fanga jugu kɛ k’a faga.
The numbers were falling.	Jatew tun bɛ ka bin.
Some manufacturers favor simplicity over complexity.	Fɛn dilannikɛla dɔw bɛ nɔgɔya fɛ ka tɛmɛ fɛn gɛlɛnw kan.
There is no absolute right or wrong here.	Tiɲɛ walima kojugu dafalen tɛ yan.
An official spoke briefly to the assembled crowd.	Faama dɔ kumana waati kunkurunnin kɔnɔ jama lajɛlen fɛ.
He was standing alone in the corridor.	A tun jɔlen bɛ a kelen na kɔri kɔnɔ.
The setting sun cast an orange glow across the landscape.	Tile bintɔ ye yeelen oranjɛ dɔ bɔ jamana fan bɛɛ la.
It wasn’t even a pleasant day.	O yɛrɛ tun tɛ don duman ye.
Learn tennis.	Aw ye tenis dege.
Books were a rare commodity here.	Gafew tun ye jagofɛn ye min tun man ca yan.
So take your time and develop your strategy.	O la sa, i ka waati ta k’i ka fɛɛrɛ tigɛ.
Efforts are being made to protect these endangered creatures.	Cɛsiriw bɛ ka kɛ walasa ka o danfɛn minnu bɛ farati la, olu lakana.
There are some great ways to cook fish.	Jɛgɛ tobicogo ɲuman dɔw bɛ yen.
The poem is a poignant reminder of the past.	Poyi in ye fɛn tɛmɛnenw hakilijigin ye min bɛ mɔgɔ dusu minɛ.
He would rather be outside than stay indoors.	A tun ka fisa a ma ka kɛ kɛnɛma ka tɛmɛ ka to so kɔnɔ.
The poor are the poor.	Faantanw de ye faantanw ye.
His face was fixed, ice-colored.	A ɲɛda tun jɔlen bɛ, a ɲɛda tun bɛ i n’a fɔ jikuru.
That took a huge hit.	O ye bɔnɛba ta.
Many have developed drug resistance.	Mɔgɔ caman ye furaw kunbɛncogo sɔrɔ.
I hope you got enough rest.	N jigi b'a kan ko aw ye lafiɲɛbɔ bɛrɛ sɔrɔ.
Exports from the region are on the rise.	Jagokɛlaw ka bɔ mara kɔnɔ, o bɛ ka bonya.
An endangered plant species.	Fɛnɲɛnɛma suguya dɔ min bɛ farati la.
The moon shines tonight.	Kalo bɛ yeelen bɔ bi su in na.
Not far from here is a small village.	A yɔrɔ man jan yan, dugu misɛnnin dɔ bɛ yen.
Digital images are stored on an electronic device.	Ja numériquew bɛ mara ɛntɛrinɛti minɛn dɔ kan.
The Queen’s palace was cool and black.	Masamuso ka masadugu tun ka nɛnɛ ani a tun ye nɛrɛmuguma ye.
The stairs creaked louder with each step.	Eskalaninw tun bɛ pɛrɛn ni kanba ye ni sen kelen-kelen bɛɛ ye.
Details of the process will not be disclosed.	Taabolo in kunnafoni tɛna fɔ.
France experienced economic growth.	Faransi ye sɔrɔ yiriwali sɔrɔ.
He took a small sip.	A ye jifilen fitini dɔ min.
Maybe she was a virgin.	N’a sɔrɔ a tun ye npogotiginin ye.
The setting sun cast a bright red glow reflected in the ocean.	Tile bintɔ tun bɛ yeelen bilenman jɛman ye min tun bɛ ye kɔgɔji kɔnɔ.
The clock struck midnight.	Waati ye su tilancɛ gosi.
He wasn't paying attention.	A tun tɛ a janto a yɛrɛ la.
The delegation was taken aback by the President’s statement.	Jamanakuntigi ka kuma in ye cidenw kabakoya.
He spoke in a clear, firm voice.	A kumana ni kan jɛlen ye, min jɔlen bɛ.
Water is the most basic ingredient.	Ji de ye fɛn jɔnjɔnba ye.
I'd like some water, please.	N b'a fɛ ka ji dɔ sɔrɔ, n b'i deli.
A torrent of water flowed over the cliff.	Jiba dɔ tun bɛ ka woyo ka tɛmɛ farakurun kan.
Hundreds of voices rose in praise.	Kan kɛmɛ caman wulila ka tanu.
This photo shows our wedding day.	Nin foto in bɛ an ka kɔɲɔ don jira.
Politics has been a major factor in his success.	Politiki kɛra sababuba ye a ka ɲɛtaa la.
The rebels asked the civilian population to support their movement.	Murutilenw y’a ɲini siwili jamanadenw fɛ u k’u ka tɔn dɛmɛ.
He leaned forward, staring at the ceiling.	A y’i biri ɲɛfɛ, k’a ɲɛ jɔ sanfɛla la.
A notice can be useful.	Ladɔnniyali sɛbɛn bɛ se ka na ni nafa ye.
He cut the fabric carefully.	A ye fini tigɛ ni hakilisigi ye.
The gap between wealth and poverty is widening.	Danfara min bɛ nafolo ni faantanya cɛ, o bɛ ka bonya.
What time do you finish?	I bɛ baara ban waati jumɛn na?
I could barely catch my breath.	N tun tɛ se ka n ninakili minɛ dɔɔnin dɔɔnin.
In Hell, the righteous are also punished.	Jahannama la, mɔgɔ tilennenw fana bɛ ɲangi.
Some flavors are just fine as they are.	Dafa dɔw bɛ ɲɛ dɔrɔn i n’a fɔ u bɛ cogo min na.
Some villages do not have reliable water.	Ji min bɛ se ka da a kan, o tɛ dugu dɔw la.
Now the country roads are in bad shape.	Sisan jamana siraw bɛ cogo jugu la.
The church bells rang loudly.	Eglisi bɛlɛnw tun bɛ pɛrɛn ni kanba ye.
There is a lot of fat in the abdomen.	Fasa caman bɛ kɔnɔbara la.
Only one hoarding is required.	Hoarding kelen dɔrɔn de ka kan ka sɔrɔ.
The stock market showed increased volatility today.	Aksidan sugu y’a jira ko dɔ farala sɛgɛsɛgɛli kan bi.
The attack was sudden and severe.	O binkanni kɛra barikama ye ani ko juguya.
Some of the houses are still standing.	So dɔw jɔlen bɛ hali bi.
Our families were not rich and poor.	An ka denbayaw tun tɛ nafolotigiw ni faantanw ye.
Water is a key ingredient.	Ji ye fɛnba ye min bɛ kɛ ka fɛnw kɛ.
The stranger is a man of unusual height.	Dunan ye cɛ ye min janya tɛ deli ka kɛ.
The accident happened yesterday but details are still emerging.	Kasara in kɛra kunun nka a kunnafoni bɛ ka bɔ kɛnɛ kan hali bi.
They reveled in oriental food.	U tun bɛ ɲɛnajɛ kɛ kɔrɔnfɛla dumuniw na.
Many guests were disappointed with this place.	Dunan caman jigi tigɛra o yɔrɔ in na.
Colonies were on the rise in the Middle Ages.	Kolonw tun bɛ ka caya cɛmancɛla waatiw la.
How many women have you slept with?	I ye sunɔgɔ ni muso joli ye?
The government restricted freedom of speech and human rights.	Gofɛrɛnaman ye dan sigi kuma hɔrɔnya la ani hadamadenw ka josariyaw la.
He swallowed her quickly.	A ye a kunumunu joona.
You created mercury!	Aw ye mɛkisikalan da!
A national holiday was declared.	Jamana ka seli dɔ laseli kɛra.
Doctors can restore a vision with medications.	Dɔgɔtɔrɔw bɛ se ka yelifɛn dɔ lasegin a cogo kɔrɔ la ni furaw ye.
One game they play is called "seven up".	U bɛ tulon kelen min Kɛ o bɛ Weele ko "seven up".
The extended family arrives home at night.	Denbayaba bɛ se so sufɛ.
He runs the canteen.	A bɛ kantin ɲɛminɛ.
They forced companies to reduce their emissions.	U ye iziniw wajibiya ka dɔ bɔ u ka fɛnɲɛnamafagalanw bɔli la.
Last year the epidemic wiped out a third of the population.	Salon bana in ye jamanaden tila sabanan halaki.
The door opened and a cool breeze blew in.	Da wulila ani fiɲɛ nɛnɛman dɔ bɔra ka don.
Universities have become jungles of conformism and groupthink.	Inivɛrisitew kɛra kungo ye min bɛ wele ko conformisme ani groupthink.
Watch out for slippery tiles!	Aw ye aw janto tilew la minnu bɛ sɛgɛn!
Several days of rain turned the ground to mud.	Tile damadɔ sanji ye dugukolo yɛlɛma ka kɛ nɔgɔ ye.
There was a girl selling candy there.	Npogotiginin dɔ tun bɛ bonbonsi feere yen.
We rarely meet strangers here.	An man teli ka dunanw kunbɛn yan.
She spent a small fortune on the dress.	A ye nafolo fitinin dɔ musaka o fini in na.
He was late coming.	A tun bɛ kɔfɛ ka na.
Employment opportunities for graduates are falling.	Kalanden minnu ye kalan kɛ ka ban, olu ka baara sɔrɔli bɛ ka dɔgɔya.
Marriage should be a celebration.	Furu ka kan ka kɛ seliba ye.
It took several weeks of research.	A ye dɔgɔkun damadɔ Kɛ ɲininiw na.
He and his father grow vegetables.	Ale n’a fa bɛ nakɔfɛnw Sɛnɛ.
He glanced in the mirror and laughed sarcastically.	A ye a ɲɛw wuli filɛlikɛlan na ani a ye ŋɛɲɛ kɛ ni tulonko ye.
The tourist stories told here are particularly romantic.	Turisiw ka maana minnu bɛ fɔ yan, olu ye kanuyako ye kɛrɛnkɛrɛnnenya la.
Fill with cream.	Aw bɛ kiribi kɛ ka a fa.
Sorry, we weren't expecting you.	Baasi tɛ, an tun tɛ i makɔnɔ.
An ordinary storyteller.	Maana fɔbaga gansan dɔ.
The breezy air kept you cool.	Fiɲɛ min bɛ fiɲɛ bɔ, o tun bɛ i bali ka nɛnɛ.
His face was red.	A ɲɛda tun bilennen don.
He is an expert in wood splitting	Ale ye jiri tila-tila dɔnbaga ye
The cart spun as the driver sped away.	Wotoro ye wuli tuma min na wotorotigi tun bɛ ka teliya ka taa.
We went straight to the hospital.	An taara dɔgɔtɔrɔso la ka ɲɛ.
Sagaw baaed.	Sagaw baaed.
Many shops were closed.	Butigi caman tun datugulen don.
There are clouds today.	Sankaba bɛ yen bi.
The room is flooded with sunlight.	So kɔnɔna falen bɛ tile yeelen na.
Crop health is improving in these regions.	Sɛnɛfɛnw kɛnɛya bɛ ka ɲɛtaa sɔrɔ o maraw kɔnɔ.
I took ten pictures for this tutorial assignment.	N ye ja tan ta nin kalansen in baara kama.
Gastrointestinal pain and fever.	Galakadimi ni farigan.
The minister was hailed as a hero.	Minisiri in tanura ko a ye cɛfarin ye.
The government tried to set a minimum	Gofɛrɛnaman y’a ɲini ka minimuma dɔ sigi sen kan
It is forbidden to pollute the air.	A dagalen don ka fiɲɛ nɔgɔ.
This theory is tested experimentally.	O teori in bɛ sɛgɛsɛgɛli kɛ cogo la min bɛ kɛ ka kɔrɔbɔli kɛ.
The chapter highlights the importance of timely diagnosis.	Sapitiri bɛ a jira ko a nafa ka bon ka bana sɛgɛsɛgɛ waati bɛnnen na.
The pace of disease that has hit the biomarker market	Bana teliya min ye biyomarkɛri sugu minɛ
When it comes to food preparation, she is an expert.	Ni a bɛ fɔ dumuni labɛnni ma, a ye dɔnnikɛla ye.
He read the weather in the text.	A ye waati cogoya kalan sɛbɛn kɔnɔ.
It was an awkward little brown.	O tun ye bulama fitinin ye min tun tɛ ɲɛ.
Makun fell.	Makun binna.
His anger was a living, deadly thing.	A ka dimi tun ye fɛn ɲɛnama ye, min tun bɛ mɔgɔ faga.
He hurried to his seat.	A ye teliya ka taa a sigiyɔrɔ la.
Some scientists predicted that sugar production would suffer.	Dɔnniyakɛla dɔw y’a fɔ ko sukaro sɛnɛta bɛna tɔɔrɔ.
To avoid being washed away, houses had to be built.	Walisa u kana ko, sow tun ka kan ka jɔ.
What is in dispute.	Fɛn min bɛ sɔsɔli la.
Every room had its own garden, fireplace, bed.	So bɛɛ tun bɛ ni a ka nakɔ ye, a ka tasumabɔlan, a ka dilan.
Another study recommends taxing carbon emissions.	Kalan wɛrɛ y’a jira ko gazi bɔlenw ka kan ka impositi bɔ.
No one was willing to talk.	Mɔgɔ si tun tɛ sɔn ka kuma.
The rebels succeeded in overthrowing the government.	O murutilenw sera ka gofɛrɛnaman wuli.
This church has a long and illustrious history.	Nin egilisi in tariku ka jan ani min tɔgɔ bɔra kosɛbɛ.
Cold weather is not unusual in this country.	Nɛnɛ tɛ ko ye min tɛ deli ka kɛ jamana in kɔnɔ.
I'm going to show you.	N b'a jira i la.
Most scientists agree that the ozone layer is slowly recovering.	Dɔnniyakɛlaw fanba sɔnna a ma ko ozɔni bɛ ka kɛnɛya dɔɔnin dɔɔnin.
He was buried here, while the town celebrates today.	U y'a su don yan, k'a sɔrɔ dugu bɛ seli kɛ bi.
This one requires technical expertise.	Nin kelen in bɛ fɛɛrɛko dɔnniya de wajibiya.
The birds suddenly stopped.	Kɔnɔw barika banna.
A fun exercise is to look for anagrams of words.	Degeli min bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ, o ye ka daɲɛw anagramuw ɲini.
Criticized along with the coal industry for its pollution.	Kɔrɔfɔra ka bɛn ni kɔɔrisɛnɛ ye a nɔgɔli kosɔn.
The bus driver frowned as he delivered the bad news.	Bisi bolila ye a ɲɛda biri tuma min na a tun bɛ ka kibaru jugu fɔ.
The job was too much for him.	O baara kɛra fɛn ye min ka bon kosɛbɛ a bolo.
These gates had to be repaired.	O dakunw tun ka kan ka dilan.
His smile faded as he spoke.	A ka nisɔndiya tun bɛ ka dɔgɔya tuma min na a tun bɛ kuma.
The agreement provided for joint military training.	O bɛnkan in tun b’a jira ko sɔrɔdasiw ka jɛ ka kalan kɛ.
A thunderstorm struck the cathedral.	Sanpɛrɛn dɔ ye katedrali gosi.
His words chilled his listeners.	A ye kuma minnu fɔ, olu ye a lamɛnbagaw farigan.
It is very important to arrive on time.	A nafa ka bon kosɛbɛ ka se a waati la.
Ten thousand dollars were cut from the education fund.	Dɔrɔmɛ ba tan de tigɛra ka bɔ kalanko bolofara la.
The seas are very polluted.	Kɔgɔjiw nɔgɔlen don kosɛbɛ.
We all need to respect the differences between groups.	An bɛɛ ka kan ka danfara minnu bɛ kuluw ni ɲɔgɔn cɛ, olu bonya.
Do you want to vote?	Yala aw b’a fɛ ka wote wa?
The cafe is very cool.	Kafe in bɛ nɛnɛ kosɛbɛ.
The language developed in remote areas.	Kan in yiriwara yɔrɔw la minnu yɔrɔ ka jan.
Handwritten notes were passed around the lesson.	Bolo sɛbɛnnenw tun bɛ tɛmɛn kalansen lamini na.
The cause of this disease is unknown.	Nin bana in sababu ma dɔn.
These four paintings were exhibited in the gallery.	O ja naani ninnu jirala galari la.
She was too afraid to speak.	A tun bɛ siran kojugu ka kuma.
I like watching horror movies.	Filimu siranninw filɛli ka di ne ye.
The knight’s armor was white.	Kɛlɛcɛ in ka kɛlɛkɛminɛnw tun ye fin ye.
I am still mad at you!!	Ne bɛ dimi hali bi aw kɔrɔ!!
Stock prices soared.	Stock sɔngɔw wulila ka taa a fɛ.
These include no one.	O dɔw ye mɔgɔ si tɛ yen.
A full moon shone above.	Kalo dafalen dɔ tun bɛ yeelen bɔ san fɛ.
Wolves have different roots and stomach functions.	Wolow ka jirisunw ni u kɔnɔbara baaracogo tɛ kelen ye.
Take a positive lifestyle.	I ka ɲɛnamaya kɛcogo ɲuman ta.
He sat contentedly, listening to the laughter of the children.	A sigilen tun bɛ ni wasa ye, ka denmisɛnw ka nisɔndiya lamɛn.
A criticism of the judge.	Kɔrɔfɔli dɔ kɛra kiritigɛla in kan.
He met the man's eyes, his eyes burning with pain.	A ye cɛ ɲɛw kunbɛn, a ɲɛw tun bɛ ka jeni dimi fɛ.
Scientists want to harness its power.	Dɔnniyakɛlaw b’a fɛ k’a fanga ta.
A storm changed the landscape.	Fɔɲɔba dɔ ye dugukolo cogoya yɛlɛma.
A combination of sugar, milk and water.	Sukaro, nɔnɔ ani ji faralen ɲɔgɔn kan.
The phone rang, and he answered it immediately.	Telefɔni pɛrɛnna, a y’a jaabi o yɔrɔnin bɛɛ.
These two wolves were deadly predators.	O warabilen fla ninnu tùn ye fɛnɲɛnɛmaw ye minnu bɛ mɔgɔ faga.
His sixth book was published in an anthology.	A ka gafe wɔɔrɔnan bɔra gafew lajɛlen dɔ kɔnɔ.
He was drafted into the army.	U y’a ta ka don sɔrɔdasiya la.
His sudden scream became thunderous.	A ka kulekan barikama kɛra sanpɛrɛn ye.
He was fast asleep.	A tun bɛ sunɔgɔba la.
Sheep are grazing on the grassy slopes.	Sagaw bɛ ka baganmara kɛ kuluw kan, binkɛnɛ bɛ yɔrɔ min na.
Other sources said the situation is different.	Soso wɛrɛw y’a jira ko ko in tɛ kelen ye.
The soldier was thrown from a helicopter.	Sɔrɔdasi in filila ka bɔ ɛlikopɛri dɔ kɔnɔ.
There was that sting again.	O sɔgɔsɔgɔninjɛ tun bɛ yen tugun.
We have walked this path before.	An ye sira in taama ka kɔrɔ.
Are you ready to go?	Yala i labɛnnen don wa?
He expressed satisfaction.	A ye wasa jira.
The secondary economy is also shrinking.	Sɔrɔko filanan fana bɛ ka dɔgɔya.
She put a tray of cookies on the cart.	A ye kukisɛw sanubɔlan dɔ bila wotoro kan.
Leading large armies in battle was not unusual.	Ka kɛlɛbolobaw ɲɛminɛ kɛlɛ la, o tun tɛ ko ye min tɛ deli ka kɛ.
These animals are big, even by beast standards.	O baganw ka bon, hali ni waraw ka sariyaw ye.
The store was packed with customers.	Butigi tun falen bɛ kiliyanw na.
The government decided to subsidize schools.	Gofɛrɛnaman y’a latigɛ ka dɛmɛ don lakɔlisow la.
Beautiful scenery, abundant wildlife and mountains.	Yɔrɔ cɛɲiw, kungosogo caman ani kuluw.
A delicious restorative drink.	Minfɛn duman min bɛ mɔgɔ lasegin a cogo kɔrɔ la.
The impacted moment recorded observation.	O waati min ye nɔ bila a la, o ye kɔlɔsili sɛbɛn.
The pigs were screaming loudly.	Donsokɛw tun bɛ ka pɛrɛn ni kanba ye.
He was an exotic beauty, an exotic name.	A tun ye cɛɲumanba ye min tun tɛ jamana wɛrɛ la, tɔgɔ tun ye min tun tɛ jamana wɛrɛ la.
He started gathering bananas for smoothies.	A y’a daminɛ ka bananku lajɛ ka kɛ shɔ ye.
He was nineteen years old.	A si tun ye tan ni kɔnɔntɔn ye.
When you polish something, it becomes shiny.	N’i ​​ye fɛn dɔ polisi, a bɛ kɛ fɛn ye min bɛ manamana.
While its leaves brighten the tree with glory,	K'a sɔrɔ a buluw bɛ jirisun jɛ ni nɔɔrɔ ye,
That number has gone down.	O hakɛ jiginna.
His mouth became still in a wicked smile.	A da kɛra fɛn jɔlen ye nisɔndiya jugu dɔ la.
The longer the season, the slower it spreads.	Ni waati bɛ janya, a bɛ jɛnsɛn dɔɔni dɔɔni.
This type of radiation can cause hair loss.	Nin fiɲɛ suguya in bɛ se ka kunsigi bɔ.
This stuff will cause severe pain.	Nin fɛn in bɛna kɛ sababu ye ka dimi jugumanba bila mɔgɔ la.
Had a quick nap last night.	A ye sunɔgɔ teliya kunun su fɛ.
The sun rises in the west.	Tile bɛ Bɔ tilebin fɛ.
However, the subjects could not change.	Nka, mɔgɔ minnu tun bɛ kalan na, olu tun tɛ se ka fɛn caman Changer.
Fill bathtubs with hot water.	Aw bɛ baarakɛminɛnw fa ni jisuma ye.
He looked around anxiously.	A ye a lamini lajɛ ni jɔrɔ ye.
After a hot and sunny week, it rained.	Dɔgɔkun kelen funteni ni tile kɔfɛ, sanji nana.
The hut was lit by only one candle.	O bugu tun bɛ yeelen bɔ ni kandili kelen dɔrɔn de ye.
He suffered a narrow injury several times.	A ye joginni sɔrɔ dɔɔnin dɔɔnin siɲɛ caman.
The window was open and warm.	Fenɛtiri tun dabɔlen don ani a tun ka suma.
She glanced at the birthday present and then at her husband.	A ye a ɲɛ jɔ wolodon kado la, ka tila k’a cɛ filɛ.
He has to live somewhere.	A ka kan ka sigi yɔrɔ dɔ la.
His paintings were bought by important collectors.	A ka jaw sanna jatebɔla nafamaw fɛ.
The deal is likely to close.	A ka c’a la, o bɛnkan bɛna dafa.
The reader has to work hard to follow the discussion.	Kalanbaga ka kan ka baara kɛ kosɛbɛ walasa ka tugu baro kɔ.
The railway bridge provides rapid access for travelers.	Nɛgɛsira-bonda bɛ sira di taamakɛlaw ma teliya la.
In the study, children were divided into groups.	Kalan in na, denmisɛnw tilalen don kuluw ye.
Sheep were slaughtered and cooked.	U tun bɛ saga faga ka tobi.
A lucky few get the chance to taste the homemade wine.	Mɔgɔ damadɔ minnu ye nɛɛma sɔrɔ, olu bɛ sababu sɔrɔ ka diwɛn min dilannen don so kɔnɔ, o dege.
The floor of the stage was filled with wood.	Stage duguma tun falen bɛ jirisunw na.
The assistant guide led him through the woods.	O ɲɛminɛbaga dɛmɛbaa y’a ɲɛminɛ kungo kɔnɔ.
In fact, decentralization creates many problems in today’s society.	Tiɲɛ na, decentralisation bɛ gɛlɛya caman lawuli bi jamana kɔnɔ.
Some people say the new city is more beautiful.	Mɔgɔ dɔw ko dugu kura in cɛ ka ɲi ka tɛmɛ.
She tried to ignore them but felt her eyes squint.	A y’a ɲini k’a ɲɛmajɔ u la nka a y’a ye ko a ɲɛw bɛ ka sɔgɔsɔgɔ.
There are stories that some dogs talk.	Maana dɔw bɛ yen minnu b’a fɔ ko wulu dɔw bɛ kuma.
The scent of her favorite flower perfumed the air.	A ka flen min ka di a ye kosɛbɛ, o kasa tun bɛ ka fiɲɛ kasa duman.
The past teaches us that these things will happen.	Ko tɛmɛnenw b’an kalan ko o kow bɛna kɛ.
Feminism promotes gender equality.	Musomanninw ka tɔnba bɛ cɛ ni muso ka bɛnkan sabati.
The room is dark.	So kɔnɔna ye dibi ye.
There is no evidence that the two events are related.	Dalilu si tɛ yen min b’a jira ko nin ko fila in bɛ ɲɔgɔn na.
Last year’s harvest was excellent.	Salon suman tigɛ tun ka ɲi kosɛbɛ.
In earlier times, the rich owned slaves.	Fɔlɔ waatiw la, nafolotigiw tun bɛ jɔnw ta.
The lawyer was applying for a patent.	Avoka tun bɛ ka patenti ɲini.
The industry thrives in the city.	O baara in bɛ yiriwa dugu kɔnɔ.
To make larger pieces, you need to use larger machines.	Walasa ka fɛn belebelebaw dilan, aw ka kan ka baara kɛ ni masin belebelebaw ye.
It was obvious to me that he was lying to me.	A jɛlen don ne fɛ ko a tun bɛ nkalon tigɛ ne ye.
He always talked about his university plans.	A tun bɛ kuma a ka inivɛrisite labɛnw kan tuma bɛɛ.
Shopkeepers are here to serve their customers.	Butigitigiw bɛ yan walasa ka baara kɛ u ka kiliyanw ye.
Sugar cane is often used to make raw sugar.	A ka ca a la, kɔɔri bɛ kɛ ka sukaro kɛnɛ dilan.
Delayed justice is justice denied.	Tilennenya min bɛ to kɔfɛ, o ye tilennenya ye min bɛ ban.
It is an inevitable part of the aging process.	O ye kɔrɔya taabolo yɔrɔ dɔ ye min tɛ se ka bali.
This is a great moment of reverence.	Nin ye waatiba ye min bɛ kɛ ni bonya ye.
He’s convinced he’s completely innocent.	A y’a da a la ko a jalakibali don fewu.
Green eyes studied his body.	Ɲɛ jɛmanw ye a farikolo kalan.
She cried, laughing at the absurdity of the situation.	A kasi, a bɛ ŋɛɲɛ kɛ o ko kɛlen nalonmaya kosɔn.
Throughout the story there will be textual analysis.	Maana kɔnɔna bɛɛ la, sɛbɛnniw sɛgɛsɛgɛli bɛna kɛ.
We must face the problem immediately.	An ka kan ka gɛlɛya kunbɛn joona.
Picnics are a popular pastime in the lake.	Pikiniki ye ɲɛnajɛ ye min ka di kosɛbɛ o kɔ in na.
Thick, black smoke billowed from the train.	Sisi jugumanba ni nɛrɛmuguma tun bɛ bɔ tɛrɛn kɔnɔ.
We will not lie to you.	An tɛna nkalon tigɛ aw ye.
The cabin was cold, but it was nice when they entered.	Kabini tun nɛnɛna, nka a tun ka di tuma min na u donna.
Her eyebrows brushed against his face.	A ɲɛdawolo tun bɛ a ɲɛda bruise.
Today dogs are everywhere.	Bi wuluw bɛ yɔrɔ bɛɛ.
A palace burned down.	Masaso dɔ jenina.
The problem continues.	Gɛlɛya bɛ ka taa a fɛ.
He held the necklace intently in front of him.	A ye o nɛgɛfugulan minɛ ni ɲɛmajɔ ye a ɲɛfɛ.
He is tall, fat and hairy.	A ka jan, a fasalen don ani a kunsigi ka bon.
At that time, oil was very expensive.	O waati la, tulu nafa tun ka bon kosɛbɛ.
Are we stopping for snacks?	Yala an bɛ ka jɔ ka dumuni misɛnninw dun wa?
Only one of us is still alive.	An kelen dɔrɔn de bɛ balo la hali bi.
He spends a lot of time there.	A bɛ waati caman kɛ yen.
You have to realize that you have many opportunities.	I ka kan k’a dɔn ko cogo caman bɛ i bolo.
He walked quickly down the road.	A ye taama teliya la sira kan.
He looked towards the distant mountains.	A ye filɛli kɛ kulu yɔrɔjanw fan fɛ.
This pipe delivers gas to the barbecue.	O pipe in bɛ gazi lase barbecue ma.
Defendant claimed to have a clear conscience.	Jalakilen y’a fɔ ko dusukun jɛlen b’a la.
He took the cup.	A ye tasa in ta.
The noise was too loud.	Mankan tun ka bon kojugu.
A more aggressive approach.	Fɛɛrɛ min ka jugu kosɛbɛ.
The Papal Palace stands nearby.	Papu ka masaso jɔlen bɛ a kɛrɛfɛ.
Wildflowers popped up in the asphalt between the cracks.	Kungo kɔnɔ falenfɛnw tun bɛ bɔ asfalti kɔnɔ faraw ni ɲɔgɔn cɛ.
No matter what he said, she made no reply.	A mana fɛn o fɛn fɔ, a ma jaabi foyi di.
There were snowflakes on the leaves of the pineapple tree.	Nɛnɛw tun bɛ sɔrɔ ananas jiri buluw kan.
The recipe for this cake is from the book.	Nin gato in dilacogo bɔra gafe kɔnɔ.
Recruiters smell of expensive perfume.	Mɔgɔ minɛbagaw bɛ kasa bɔ parfum sɔngɔ gɛlɛn na.
Since retiring, he spends his time gardening.	Kabini a ye lafiɲɛbɔ kɛ, a b’a ka waati kɛ nakɔbaara la.
The tourist took a dip in the peaceful river.	Turisi in y’a yɛrɛ su ji la baji hɛrɛma in na.
It’s so funny now.	A bɛ nisɔndiya kosɛbɛ sisan.
This picture may be more exposed.	Nin ja in bɛ se ka bɔ kɛnɛ kan ka tɛmɛ.
Their crews have the knowledge to deal with dangerous situations.	U kurunbolilaw ka dɔnniya bɛ u la ka ɲɛsin ko faratilenw ma.
Locals say the creatures still harbor many secrets.	Sigidamɔgɔw b’a fɔ ko danfɛnw bɛ gundo caman mara hali bi.
That seems like such a buzzword.	O bɛ iko o kumasen sugu min bɛ fɔ kosɛbɛ.
The next boss works in his lab.	Kuntigi nata bɛ baara kɛ a ka laboratuwari la.
He polished the swords well.	A ye npanw polisi koɲuman.
He was known as a scholar, but he knew a lot.	A tun bɛ dɔn ko a ye dɔnniyatigi ye, nka a tun bɛ fɛn caman dɔn.
Make sure you highlight water features in your post.	Aw ye aw jija ka jiko yɔrɔw jira aw ka sɛbɛn kɔnɔ.
He will listen carefully to what you say.	I bɛ min fɔ, a bɛna o lamɛn koɲuman.
She went to the mall and bought some new clothes.	A taara sannikɛyɔrɔ la ka fini kura dɔw san.
The refrigerator was empty.	Frigo tun lankolon don.
The crops rose.	Sɛnɛfɛnw wulila.
Demand for new apartments continued unabated.	Apartman kura ɲininiw tora senna k’a sɔrɔ u ma dɔgɔya.
The key to teaching history is to learn more.	Tariku kalan kunba ye ka kalan kɛ ka caya.
Sprinkle with salt.	Aw bɛ a sɔgɔ ni kɔgɔ ye.
Freud says that dreams cause the release of sexual energy.	Freud ko sugo bɛ kɛ sababu ye ka cɛnimusoya fanga bɔ.
These goals are selective, at best.	O laɲiniw ye sugandili ye, a ka fisa.
Unfortunately, recent events have angered many.	A fɔ man di nka, ko minnu kɛra kɔsa in na, olu ye mɔgɔ caman dimi.
The fish turned out badly.	Jɛgɛ in kɛra fɛn jugu ye.
We must pay our respects to the great man.	An ka kan k’an ka bonya da cɛba in kan.
Wolves are guarding the villagers from the wolves.	Wuliw bɛ ka dugudenw kɔlɔsi ka bɔ waraw la.
Each person had a delivery to the microphone.	Mɔgɔ kelen-kelen bɛɛ tun bɛ ni jiginni ye mikro la.
All the pores in my body are open.	Poro minnu bɛ ne fari la, olu bɛɛ dabɔlen don.
The guns found their target.	Marifaw y’u ka laɲini sɔrɔ.
Will be here shortly.	A bɛna na yan waati dɔɔnin kɔnɔ.
The prophet lived to a very old age.	Kira ye ɲɛnamaya kɛ fo ka se kɔrɔyaba ma.
Socializing with friends late into the night.	Ka jɛɲɔgɔnya kɛ ni teriw ye fo ka se sufɛ.
Our planet’s growing population demands more from the planet.	An ka dugukolo kan jamanaden cayalenba bɛ fɛn caman ɲini dugukolo kan.
In winter, the days are shorter and the weather is cooler.	Nɛnɛ waati, tile bɛ surunya ani waati bɛ nɛnɛ.
Documents show that the accused deceived investors.	Sɛbɛnw y’a jira ko jalakidenw ye waridonnaw ​​lafili.
Rising food prices have angered many.	Dumuni sɔngɔ jiginni ye mɔgɔ caman dimi.
He was wearing new shoes.	A tun bɛ sanbara kura don.
Analysts are focusing on a few options.	Sɛgɛsɛgɛlikɛlaw bɛ ka u sinsin sugandili damadɔw kan.
Of course, the government passed rules in a hurry.	Tiɲɛ don, gɔfɛrɛnaman ye sariyaw ta kɔrɔtɔko la.
It is widely used in industrial processes.	A bɛ Kɛ kosɛbɛ izini taabolo la.
He attended church regularly with his family.	A tun bɛ to ka taa legilizi la n’a ka denbaya ye.
Some people accused him of bleaching.	Mɔgɔ dɔw y’a jalaki ko a ye a kunsigi jɛya.
They rushed toward the burning building.	U girinna ka taa boon jenitɔ fan fɛ.
Foreigners came to see the town.	Dunanw Nàna dugu in Ye.
His new neighbors were wonderful.	A sigiɲɔgɔn kuraw tun ye mɔgɔ dumanw ye.
The people went far away from the city.	Mɔgɔw ​​y’u yɛrɛ bila ka taa yɔrɔ jan dugu la.
Yellow, white, red, roses.	Jɛman, fin, bilen, roses.
The fuel in this engine is colored red.	O motɛri in kɔnɔ fɛnɲɛnamafagalan bɛ kala bilen.
I had a peculiar feeling there.	Dusukunnata danma dɔ tun bɛ n na yen.
He taught us to be patient.	A y’an kalan an ka muɲuli kɛ.
The army was attacking a stronghold.	Sɔrɔdasiw tun bɛ ka masadugu barikama dɔ kɛlɛ.
Add butter, milk, water, flour and salt.	Aw bɛ tulu, nɔnɔ, ji, mugu ani kɔgɔ kɛ a la.
The seats were hard and uncomfortable.	Sigiyɔrɔw tun ka gɛlɛn ani u tun man di.
Some artists use different techniques in their compositions.	Dɔnkilidala dɔw bɛ baara Kɛ ni fɛɛrɛ wɛrɛw ye u ka daɲɛw la.
For a full hour, we bathed in the river.	Lɛrɛ kelen dafalen kɔnɔ, an ye an ko baji la.
This nation is full of envy and jealousy.	Nin siya in falen bɛ keleya ni keleya la.
A cure has been developed.	Fura dɔ labɛnna min bɛ se ka bana in furakɛ.
Japanese gardens are beautiful.	Zapɔn nakɔw cɛ ka ɲi.
This sentence contains capital letters only.	Nin kumasen in kɔnɔ, sɛbɛnnibolo belebelew dɔrɔn de bɛ yen.
What are your plans for the holiday season?	Aw ye labɛn jumɛnw kɛ seli waati la?
All kinds of merchandise available.	Jagofɛn suguya bɛɛ bɛ sɔrɔ yen.
The party had no realistic hope of winning the election.	O parti in jigiya lakika tun t'a la ka se sɔrɔ kalata in kan.
The party’s manifesto was vague on foreign policy issues.	Parti in ka manifesto tun tɛ jɛya jamana kɔkan politiki koɲɛw kan.
There was a sudden death.	Saya barikama dɔ kɛra.
The line was drawn at the riverbank.	Layini tun jalen bɛ bajida la.
He wanted money to travel.	A tun b’a fɛ wari ka sɔrɔ a fɛ ka taa taama na.
People often avoid the poor.	Mɔgɔw ​​ka teli ka u yɛrɛ tanga faantanw ma.
We want to sell you a better tarp.	An b’a fɛ ka tarp dɔ feere aw ma min ka fisa.
A bunch of illegals came out of those places.	Sariya jugu kulu dɔ bɔra o yɔrɔw la.
The microwave will allow me to reheat my food.	Micro-onde bɛna a to ne ka se ka ne ka dumuni sumaya kokura.
The garden was full of statues.	Jaw tun falen bɛ nakɔ kɔnɔ.
They loved boating and biking.	Kurun boli ani nɛgɛso boli tun ka di u ye kosɛbɛ.
He asked her to leave her glasses at home.	A y’a ɲini a fɛ a k’a ka lunɛti to so.
Religion is at the heart of all human cultures.	Diinan ye hadamadenw ka laadalakow bɛɛ kɔnɔna na.
This new machine significantly reduced the number of employees.	O masin kura in ye dɔ bɔ kosɛbɛ baarakɛlaw hakɛ la.
Scientists have yet to find a cure.	Dɔnniyakɛlaw ma fura sɔrɔ fɔlɔ.
So he could barely walk.	O la sa, a tun tɛ se ka taama kosɛbɛ.
The factory spewed soot and smoke into the air.	O izini ye sisi ni sisi bɔn fiɲɛ na.
He argued, very convincingly, for his theory.	A ye sɔsɔli Kɛ, ni dannaya ye kosɛbɛ, a ka teori kan.
In one of the first, there was a great battle.	Fɔlɔ dɔ la, kɛlɛba dɔ kɛra.
The server brought me a menu.	Servitɛri nana ni menu dɔ ye n fɛ.
He played in the quarterbacks for a year.	Ale ye 'tàli Kɛ 'kɔnɔnafiliw la sàn kelen kɔnɔ.
The rooms in the back are huge.	So minnu bɛ kɔfɛ, olu ka bon kosɛbɛ.
The way fish are caught has changed.	Jɛgɛw minɛcogo b’a jira ko fɛn caman Changé.
One to three inches of snow is possible.	Nɛnɛ bɛ se ka kɛ santimɛtɛrɛ kelen fo santimɛtɛrɛ saba ye.
The soldier approached him slowly.	Sɔrɔdasi gɛrɛla a la dɔɔni dɔɔni.
Once a month, faculty and staff gather for picnics.	Siɲɛ kelen kalo kɔnɔ, karamɔgɔw ni baarakɛlaw bɛ ɲɔgɔn lajɛ picnicw kama.
As he began to recover, he regained consciousness.	A y’a daminɛ ka kɛnɛya tuma min na, a hakili seginna.
Just look at them now!	U filɛ dɔrɔn sisan!
Not all water is necessary for life.	Ji bɛɛ tɛ wajibi ye ɲɛnamaya kama.
A herd of white goats grazed peacefully.	Bakɔrɔn finmanw ka kulu dɔ tun bɛ baganmara kɛ hɛrɛ la.
This large island became the refuge of the king.	O gunba in kɛra masakɛ ka dogoyɔrɔ ye.
The girl gave him directions.	Npogotiginin ye siraw di a ma.
If you're interested, you're interested.	N'i b'a fɛ, i b'a fɛ.
He was amazed at the result	A kabakoyara kosɛbɛ o nɔfɛko la
A bunch of squirrels flew overhead.	Sɔgɔsɔgɔninjɛ kulu dɔ tun bɛ pan san fɛ.
He waited patiently.	A y’a makɔnɔ ni muɲuli ye.
A song rejoices at his arrival.	Dɔnkili dɔ bɛ nisɔndiya a nali la.
Opinion is divided on this question.	Hakilinaw tilalen don nin ɲininkali in kan.
The money was used to buy school supplies.	O wari tun bɛ kɛ ka lakɔliminɛnw san.
Water is an important natural resource.	Ji ye nafolo nafama ye min bɛ sɔrɔ sigida la.
The wave fell on the rock.	O jikuru binna farakurun kan.
Money does not grow on trees.	Wari tɛ falen jiriw kan.
However, they came to regret their actions.	Nka, u nana nimisa u ka kɛwalew la.
Good amateurs should participate in the game.	Amateur ɲumanw ka kan ka u sen don tulon in na.
One of the keys to understanding our climate is understanding atmospheric processes.	An ka waati cogoya faamuyali kunba dɔ ye fiɲɛ taabolo faamuyali ye.
The shop owner refused to refund the money.	Butigitigi banna ka wari segin a ma.
The noise grew louder with each passing moment.	Mankan tun bɛ bonya ni waati tɛmɛnen kelen-kelen bɛɛ ye.
The file has been destroyed.	Filen in tiɲɛna.
The buzzing stopped abruptly.	Bugun in jɔra yɔrɔnin kelen.
I greased his keyboard.	N ye tulu kɛ a ka klaviyeti la.
Rose remained popular for its beauty.	Rose tora ka diya a cɛɲi kosɔn.
He said, "thank you."	A ko: "barika Ala ye."
The tone of the language has changed.	Kan in fɔcogo bεε Yεlεmana.
I once had a whale in my garden.	Siɲɛ dɔ la, balema dɔ tun bɛ n ka nakɔ kɔnɔ.
Using a microscope, he examined the bacteria.	A ye baara kɛ ni mikroskɔpu ye, a ye banakisɛw sɛgɛsɛgɛ.
A tsunami could hit us at any time.	Tsunami bɛ se ka an kan waati o waati.
He grinned deeply at the cashier.	A ye sɔgɔsɔgɔba kɛ ka ɲɛsin warimarala ma.
Among those were local business leaders.	O mɔgɔw cɛma, sigida jagokɛlaw ɲɛmɔgɔw tun bɛ yen.
He tried to consider leaving	A y’a ɲini ka jateminɛ kɛ a bɔli la
They were walking on the dusty road.	U tun bɛ taama sira bugurilama kan.
But think about the future!	Nka, i ka miiri siniko la!
Swimming provides a welcome relief from the heat.	Najibɔ bɛ lafiya di mɔgɔ ma min bɛ sɔn ka bɔ funteni na.
The lamp hangs on the wall.	O lanpan dulonna kogo la.
The dentist was working alone in the shop today.	Denso dɔgɔtɔrɔ tun bɛ baara kɛ a kelen na butiki kɔnɔ bi.
Cities are growing and changing rapidly.	Duguw bɛ ka bonya ani ka fɛn caman Changer teliya la.
I continued to watch, amazed at his mastery.	N tora ka kɔlɔsili kɛ, n kabakoyara a ka setigiya la.
Newspapers applauded the court’s decision.	Kunnafoni-sɛbɛnw ye foli lase kiritigɛso ka desizɔn ma.
There are millions of stars in the universe.	Dolow miliyɔn caman bɛ diɲɛ kɔnɔ.
The chair sighed as he sat down.	Sigilan ye sɔgɔsɔgɔ kɛ tuma min na a sigilen.
Formal languages ​​can be very powerful.	Kan minnu bɛ fɔ cogo la, olu bɛ se ka fanga sɔrɔ kosɛbɛ.
As the kitchen approached, the old woman looked up.	Dumunikɛyɔrɔ surunyalen, musokɔrɔba ye a ɲɛ kɔrɔta.
Potatoes and tomatoes are members of the nightshade family.	Pomitoro ni tomati ye sufɛla denbaya mɔgɔw ye.
The wedding ceremony was great.	Kɔɲɔ seli tun ka bon kosɛbɛ.
Slices of dark meat adorned the plate.	Sogo dibimanw sɔgɔlenw tun bɛ tasa masiri.
Enjoy afternoon tea in this tranquil garden setting.	Aw ka te min wulada fɛ nin nakɔ lafiyalen in kɔnɔ.
A hybrid of old ti and modern maize.	Hybride min falen don ti kɔrɔw la ani bi mangoro la.
The great buildings of the capital are looming overhead.	Fasojamana ka boonbaw bɛ ka wuli ka bɔ a kun na.
Death was everywhere.	Saya tun bɛ yɔrɔ bɛɛ.
The study was funded by charitable donations.	O kalan in wari bɔra ni bolomafaraw ye minnu bɛ kɛ ni bolomafaraw ye.
A labor dispute led to violence between workers.	Baarakɛlaw ka sɔsɔli dɔ kɛra sababu ye ka fariyakow kɛ baarakɛlaw ni ɲɔgɔn cɛ.
They buried him near the park.	U y'a su don nakɔsɛnɛyɔrɔ kɛrɛfɛ.
The ship sank in stormy seas.	Kurun binna kɔgɔjiw kɔnɔ minnu tun falen bɛ sanfiɲɛba la.
Combine this with that.	Aw bɛ nin ni o fara ɲɔgɔn kan.
Let's go see a movie this afternoon.	An ka taa filimu filɛ bi wula fɛ.
Students are complaining of stomach problems.	Kalandenw bɛ ka ŋunan kɔnɔboli gɛlɛyaw la.
Others had to flee for their lives.	Dɔ wɛrɛw tun ka kan ka boli u ka ɲɛnamaya kosɔn.
I never claimed to be perfect.	Ne ma deli k’a fɔ ko ne ye mɔgɔ dafalen ye.
Only about half of patients die within a month.	Banabagatɔ tilancɛ ɲɔgɔn dɔrɔn de bɛ sa kalo kelen kɔnɔ.
The mountains were completely covered in snow.	Kuluw tun datugulen don pewu ni nɛnɛ ye.
The novelist's house was remarkably modern.	O gafesɛbɛnbaga ka so tun ye bi ta ye cogo kabakoma na.
Satisfy your curiosity, because the curiosity killed the cat.	I ka ɲininikɛla wasa, bawo ɲininikɛla ye pusi faga.
The rich feed the poor.	Nafolotigiw bɛ faantanw balo.
So he headed south, making several stops along the way.	O la sa, a taara saheli fɛ, a ye jɔyɔrɔ caman sɔrɔ sira kan.
My stomach started rumbling with hunger.	N kɔnɔbara y’a daminɛ ka mankan bɔ kɔngɔ fɛ.
The cause of the crash is not yet known.	Avion in binna sababu ma dɔn fɔlɔ.
He gave a stupid speech.	A ye jɛmukan dɔ kɛ ni hakilintan ye.
The market is full of bargains.	Sugu falen bɛ fɛn sɔngɔ gɛlɛnw na.
His speech was full of rhetoric.	A ka kuma tun falen bɛ kumakanw na minnu bɛ mɔgɔ kɔnɔnafili.
A red car pulled up nearby.	Mobili bilenman dɔ jɔra a kɛrɛfɛ.
She replied with a shudder.	A ye jaabi di ni yɛrɛyɛrɛ ye.
The tranquility lulled him to sleep.	O yɔrɔ lafiyalen y’a lasun ka sunɔgɔ.
The study sought to examine these causes.	O sɛgɛsɛgɛli y’a ɲini ka o sababuw sɛgɛsɛgɛ.
Some hotels work.	Lotɛli dɔw bɛ baara kɛ.
I didn’t want her to feel abandoned.	N tun t’a fɛ a k’a miiri ko a bilala.
Visitors are often amazed by the vastness of the lake.	A ka c’a la, dunanw bɛ kabakoya o kɔ in bonya kosɔn.
They serve only the freshest, most delicious vegetables.	U bɛ nakɔfɛn kuraw dɔrɔn de di, minnu ka di kosɛbɛ.
He was wearing a red leather jacket.	A tun bɛ fini bilenman dɔ don min dilalen don ni wuluwulu ye.
Formerly an illiterate farmer, he is now a university professor.	Fɔlɔ sɛnɛkɛla min tun tɛ kalan kɛ, sisan a ye inivɛrisite karamɔgɔ ye.
Employees were paid irregularly.	Baarakɛlaw tun bɛ sara cogo la min tɛ kɛ tuma bɛɛ.
This old mosque is now used as a school.	Nin misiri kɔrɔ in bɛ Kɛ lakɔliso ye sisan.
He was decently dressed in a plain white suit.	A tun bɛ fini finman gansan dɔ don cogo bɛnnen na.
I try to avoid using the computer too much.	N b’a ɲini ka n yɛrɛ tanga baara kɛli ma ni ɔridinatɛri ye kojugu.
The cook, with obvious impatience, offered the broken crab.	Tobilikɛla, ni muɲunbaliya jɛlen ye, a ye kansɛri karilen di.
The deck is stacked.	Deki bɛ ɲɔgɔn kan.
This device holds oil.	Nin minɛn in bɛ tulu minɛ.
After one lesson, students had learned how to use multiple words.	Kalansen kelen kɔfɛ, kalandenw tun ye daɲɛ caman fɔcogo dege.
We will preserve the traditions of our ancestors.	An bɛna an bɛnbaw ka laadalakow mara.
Heat butter in a large pot.	Aw bɛ tulu kɛ dagaba dɔ kɔnɔ.
Many families use microphones today.	Denbaya caman bɛ baara kɛ ni mikrow ye bi.
They could be anywhere.	U tun bɛ se ka kɛ yɔrɔ o yɔrɔ la.
The sea is full of life.	Kɔgɔji falen bɛ ɲɛnamaya la.
They now face additional traffic delays.	U bɛ sirako latɛmɛni wɛrɛw sɔrɔ sisan.
The clothes were covered in dust and dirt.	O finiw tun datugulen bɛ ni buguri ni nɔgɔ ye.
They graciously agreed to stop parading about the house.	U sɔnna ni nɛɛma ye ka parade dabila so ko la.
There are quite a lot of power cuts here in this city.	Kuran tigɛ ka ca yan dugu in na kosɛbɛ.
The business continues to lose money.	O jago in bɛ ka taa a fɛ ka bɔnɛ wari la.
Small, dusty farm in the southern part of the country	Foro fitinin, buguri bɛ min na, o bɛ jamana saheliyanfan fɛ
He announced that he had a mistress.	A y’a jira ko a ye musotigi dɔ sɔrɔ.
Do you really believe that?	Yala i dalen bɛ o la tiɲɛ na wa?
The shape of these lines appears to flow.	O zana ninnu cogoya bɛ i n’a fɔ u bɛ woyo.
So clean your teeth regularly.	O la, aw bɛ to ka aw ɲinw saniya.
This strategy will continue for many more years.	O fɛɛrɛ bɛna taa ɲɛ san caman wɛrɛw kɔnɔ.
She wore a loose gray dress and brown hair.	A tun bɛ fini jɛman lafiyalen dɔ don ani kunsigi jɛman.
He poured some water into the glass.	A ye ji dɔ bɔn galasi kɔnɔ.
This evening we will welcome friends for dinner.	Bi wula fɛ an bɛna teriw bisimila sufɛdumuni na.
The clouds were moving more lazily than furiously	Sankabaw tun bɛ ka wuli ni sɛgɛn ye ka tɛmɛn dimi kan
The phone rang several times before he answered.	Telefɔni pɛrɛnna siɲɛ caman sanni a ka jaabi di.
The fountain is located in the courtyard.	O jiboli-yɔrɔ bɛ kɛnɛba in na.
Pluto is as simple as it gets.	Pluton ka nɔgɔn i n’a fɔ a bɛ sɔrɔ cogo min na.
The apple orchard was surrounded by high stone walls.	Pɔmi nakɔ tun lamininen bɛ ni kabakurun kogo janw ye.
It was cloudy until early morning.	Sankaba tun bɛ yen fo sɔgɔmada joona fɛ.
He glanced at his watch.	A ye a ɲɛw wuli a ka watɛsi la.
His house is next door.	A ka so bɛ a kɛrɛfɛ.
Only the brave would go.	Jagɛlɛnw dɔrɔn de tun bɛ taa.
Pour the flour through a sieve.	Aw bɛ mugu bɔn sizo la.
Have some cake, my friend.	Gato dɔ sɔrɔ, n terikɛ.
Singapore has a long coastline with sandy beaches.	Singapur kɔgɔjida jan bɛ yen ni cɛncɛn bajida ye.
Some bad people have deliberately lied about me.	Mɔgɔ jugu dɔw ye nkalon tigɛ ne ko la ni laɲini ye.
The mayor was very worried about the future.	Dugutigi tun bɛ hami kosɛbɛ siniɲɛsigi la.
Brave soldiers stood up to the invaders.	Sɔrɔdasi jagɛlɛnw jɔlen tora binkannikɛlaw ɲɛkɔrɔ.
To make the pizza base, grate the dry ingredients.	Walasa ka piza basigilen dilan, aw bɛ a jalenw sɔgɔ.
It’s like wasting food.	A bɛ iko dumuni tiɲɛni.
We don’t always need our phones.	An mago t’an ka telefɔniw na tuma bɛɛ.
Even as a child, he loved math.	Hali a denmisɛnman, jatebɔ tun ka di a ye kosɛbɛ.
The locals here are also caught off guard by the sudden rainfall.	Yan dugumɔgɔw fana bɛ minɛ u hakili la sanji barikama fɛ.
Proclaiming peace, the king drew his sword.	Ka hɛrɛ laseli kɛ, masakɛ y’a ka npan da.
Water becomes a gas after heating	Ji bɛ kɛ gazi ye a sumayalen kɔfɛ
Universities need to find ways to contain tuition costs.	Inivɛrisitew ka kan ka fɛɛrɛw ɲini walasa ka kalan musakaw bali.
And you need regular exercise.	Ani i mago bɛ farikoloɲɛnajɛ la tuma bɛɛ.
Trim off excess pastry.	Aw bɛ patisri tɛmɛnen tigɛ ka bɔ a la.
It’s hard to tell who’s winning the battle.	A ka gɛlɛn k’a dɔn jɔn de bɛ ka se sɔrɔ kɛlɛ la.
Nearby farmers will start planting.	Sɛnɛkɛlaw minnu bɛ u kɛrɛfɛ, olu bɛna sɛnɛ daminɛ.
Keep your door open when it rains.	Aw bɛ aw ka da wulilen to ni sanji bɛ na.
There was a strong wind around him.	Fiɲɛba tun b’a lamini.
They asked a specialist about the problem.	U ye dɔgɔtɔrɔ kɛrɛnkɛrɛnnen dɔ ɲininka o gɛlɛya ko la.
Which way should you go from here?	I ka kan ka taa sira jumɛn fɛ ka bɔ yan?
The garbage disposal system is complicated.	Nɔgɔbɔlan in kɛcogo ka gɛlɛn.
Death rates from cancer are falling.	Kansɛri bɛ mɔgɔ minnu sa, olu hakɛ bɛ ka dɔgɔya.
Then the computer issued a statement.	O kɔfɛ, ɔridinatɛri ye kuma dɔ bɔ.
His voice rose in disbelief.	A kan wulila ni dannayabaliya ye.
The building had many winding corridors.	O boon tun be ni kɔri caman ye minnu tun bɛ wuli.
The government will provide free public transportation.	Gofɛrɛnaman bɛna foroba bolifɛnw di fu.
Get off the train.	Jigin tɛrɛn kɔnɔ.
You have to work hard to increase your salary.	I ka kan ka baara kɛ kosɛbɛ walasa ka dɔ fara i ka sara kan.
Fill the baking dish with the sauce.	Aw bɛ tobilikɛminɛn fa ni mɔni ye.
Farmers rarely traveled far from home.	Sɛnɛkɛlaw tun man teli ka taa yɔrɔ jan u ka so.
I have never asked for anything more.	N ma deli ka fɛn wɛrɛ ɲini ka tɛmɛ nin kan.
I had a feeling something was wrong.	N ye hakilina dɔ sɔrɔ ko fɛn dɔ bɛ ka tiɲɛ.
Be careful or you will fall.	Aw ye aw janto a la walima aw bɛna bin.
Some downtown businesses have benefited economically.	Dugu kɔnɔ jagokɛyɔrɔ dɔw ye nafa sɔrɔ sɔrɔko siratigɛ la.
He was wearing sandals and carried a coat over his shoulder.	A tun bɛ sanbara don ani a tun bɛ ni bɔrɔ dɔ ye min bɛ a kamankun kan.
Two companies have two companies.	Sosiyete fila bɛ ni sosiyete fila ye.
Many sands can be found on the plains.	Cɛmancɛ caman bɛ Se ka Sɔrɔ kɛnɛbaw kan.
The plant produces toxic chemicals.	O izini bɛ kemikɛlifɛnw dilan minnu bɛ baga bɔ.
Don’t forget to take a weekly fee.	Aw kana ɲinɛ ka dɔgɔkun sara ta.
He looked at many kinds of birds.	A ye kɔnɔ suguya caman Lajɛ.
Outside the coffee shop, they walked in handcuffs.	Kafefeereso kɔfɛ, u tun bɛ taama bolokɔfɛfɛnw na.
Coral reefs are also not well protected.	Koraliw fana tɛ lakana ka ɲɛ.
The fighters were very successful at that time.	Kɛlɛcɛw ye ɲɛtaa sɔrɔ kosɛbɛ o waati la.
He was charged with embezzlement.	A jalakilen don ko a ye wari tiɲɛ.
After the week of spiritual preparation, tomorrow is the big day!	Dɔgɔkun labɛnni kɔfɛ alako ta fan fɛ, sini ye donba ye!
The young man paused, looking thoughtful.	Kamalennin ye a jɔ dɔɔnin, a ɲɛda bɛ i ko a bɛ miiri.
He did not like the poem despite the praise.	Poyi in ma diya a ye hali ni tanuli tun bɛ a la.
He is very concerned about pollution.	A bɛ hami kosɛbɛ nɔgɔko la.
The ski slopes were fantastic.	Ski-yɔrɔw tun ka di kosɛbɛ.
Many plant species are destroyed every year.	Fɛnɲɛnɛma suguya caman bɛ tiɲɛ san o san.
The sequel is still in the works.	O kɔfɛko bɛ baara la halibi.
A country’s foreign policy must have a balance of interests.	Jamana dɔ ka jamana kɔkan politiki ka kan ka kɛ ni nafaw balansi ye.
Instead of staying home, she went shopping.	Sanni a ka to so, a taara sanni kɛ.
The rain fell in torrents.	Sanji binna jikurubaw kɔnɔ.
Textbooks are thick and bulky.	Sɛbɛn minnu bɛ sɛbɛn kalan gafew kɔnɔ, olu ka bon ani u ka bon.
The fishing industry has been decimated by logging and mining.	Mɔni baara in Dɔgɔyara yiritigɛ ni sɛnɛfɛnw bɔli fɛ.
This shoulder should be slightly raised.	Nin kamankun in ka kan ka kɔrɔta dɔɔni.
Where he can visit the port briefly before sailing away.	A bɛ se ka taa bɔ kurunboli yɔrɔ min na waati kunkurunnin kɔnɔ sanni a ka kurun ta ka taa.
Suddenly the drummer raised his right hand.	O yɔrɔnin bɛɛ, dununfɔla y’a kininbolo kɔrɔta.
We dove under the ice.	An ye tuganin kɛ jikuruw jukɔrɔ.
They became competitive.	U kɛra ɲɔgɔndan ye.
It was very interesting.	A tun ka di kosɛbɛ.
The priest is the spiritual leader of his flock.	Sarakalasebaa ye a ka sagakulu ɲɛminɛbaga ye alako ta fan fɛ.
The temple was built over centuries.	O batoso jɔra san kɛmɛ caman kɔnɔ.
When viewed from context	Ni a lajɛra ka bɔ a kɔnɔkow la
Scientist’s experiments rarely yield positive results.	Dɔnniyakɛla ka kɔrɔbɔliw man teli ka nɔ ɲuman sɔrɔ.
A train slowly pulled into the station.	Tɛrɛn dɔ ye tɛrɛn dɔ sama dɔɔnin dɔɔnin ka don gare la.
Many storms passed through the area.	Fɔɲɔba caaman tɛmɛna o yɔrɔ la.
If you work hard, you can make progress.	N’i ​​ye baara kɛ kosɛbɛ, i bɛ se ka ɲɛtaa sɔrɔ.
The bag is long.	Bɔrɔ in ka jan.
It was already a sacred place.	O tun ye yɔrɔ senuma ye kaban.
His face was very thoughtful.	A ɲɛda tun bɛ miiri kosɛbɛ.
The park had once again become dangerous for children.	O nakɔ in tun kɛra farati ye denmisɛnw bolo siɲɛ kelen kokura.
It rained for weeks.	Sanjiba kɛra dɔgɔkun caman kɔnɔ.
The woman carries the baby.	Muso bɛ den ta.
He will continue to fight for human rights.	A bɛna taa a fɛ ka hadamadenw ka josariyaw kɛlɛ.
The hill is located north of the city.	O kulu bɛ dugu worodugu fɛ.
The farm is well funded now.	Nafolo bɛ sɔrɔ o sɛnɛyɔrɔ in na kosɛbɛ sisan.
The guesthouse is located on a hill overlooking the ocean.	Dunanw ka so bɛ kulu dɔ kan, kɔgɔji bɛ filɛ.
When you go outside, close the window.	Ni aw bɛ bɔ kɛnɛma, aw bɛ finɛtiri datugu.
No further training was required.	Kalan wɛrɛ si tun man kan ka kɛ.
The glass panel would shatter on impact.	Glass panneau tun bɛ kari ni a ye a gosi.
Many tourists visited the city every year.	Turisi caman tun bɛ taa dugu in na san o san.
He felt tired.	A y’a ye ko a sɛgɛnnen don.
He placed a hand on the boy's shoulder.	A ye bolo dɔ da cɛnin kamankun kan.
The sky turned gray.	Sankolo kɛra binkɛnɛ ye.
The snowfall subsided in two days.	Nɛnɛba in Dɔgɔyara tile fila kɔnɔ.
The chicken is cooking.	Kɔnɔ bɛ ka tobi.
The wise old woman counted out five coins.	Musokɔrɔba hakilitigi ye warijɛ duuru jate.
In fact, crime rates are falling.	Tiɲɛ na, kojugubakɛlaw hakɛ bɛ ka dɔgɔya.
It was all a lie	O bɛɛ tun ye nkalon ye
The President was half-shaved.	Jamanakuntigi tun ye a kunsigi tilancɛ ye.
His urgency is insane.	A ka kɔrɔtɔko ye hakilintan ye.
He jumped to his feet.	A ye pan ka jɔ a sen kan.
Crime has increased dramatically since the movement was founded.	Juguya cayara kosɛbɛ kabini o tɔn in sigira sen kan.
Their children will grow up with different ideas.	U denw bɛna bonya ni hakilina wɛrɛw ye.
Mut is getting older.	Mut bɛ ka kɔrɔbaya.
She felt something wet on her bare thighs.	A ye fɛn dɔ ye min ɲiginnen don a cɛmancɛ lankolon kan.
These roots do not stain the wood, as it were.	O jirisunw tɛ jiri nɔgɔ, i n’a fɔ a bɛ fɔ cogo min na.
The government must care for its citizens.	Gofɛrɛnaman ka kan k’a janto a ka jamanadenw na.
There is no hope for us.	Jigiya si tɛ an ye.
Powdered ice has been banned in most public places.	Gɛnmugu dabilalen don foroba yɔrɔ fanba la.
The boy thumb-wrote the letter.	Cɛdennin ye o lɛtɛrɛ sɛbɛ ni a bolokɔni ye.
So just go ahead and paint your booth.	O la, i bɛ taa ɲɛfɛ dɔrɔn ka i ka bugu penta.
He’s thinking of using the technology to explore space.	A b’a miiri ka baara kɛ ni fɛɛrɛ in ye walasa ka yɔrɔ sɛgɛsɛgɛ.
The contractor will not give you tap water.	Baarakɛla tɛna pɔnpe ji di aw ma.
Stop yelling!	Aw ka kulekan dabila!
A lot of news came out.	Kibaruyaw caman bɔra kɛnɛ kan.
The Prime Minister’s comments have caused a stir.	Minisiriɲɛmɔgɔ ka kumaw ye mɔgɔw bila ka wuli.
His anxiety grew as the night wore on.	A ka jɔrɔnanko tun bɛ ka bonya ni su tun bɛ ka tɛmɛ.
Reassess your priorities.	I ka fɔlɔfɔlɔ kow jateminɛ kokura.
The city is famous for its temples.	O dugu in tɔgɔ Bɔra a batosow la.
Sedatives prevent patients from experiencing pain.	Lafiya furaw bɛ banabagatɔw bali ka dimi sɔrɔ.
Local animals include gorillas, chimpanzees, .	Sigida baganw bɛ yen minnu bɛ wele ko gorila, chimpanzee, .
There was a loud gust of wind.	Fɔɲɔkanba dɔ bɔra yen.
The city was almost completely deserted.	Dugu tun bɛ ɲini ka kɛ yɔrɔ lakolon ye pewu.
The flavor was really amazing.	A daji tun ye kabako ye tiɲɛ na.
The Prime Minister spoke about it.	Minisiriɲɛmɔgɔ kumana o kan.
Some of the houses are too old.	So dɔw kɔrɔlen don kojugu.
The researchers measured brain activity.	Ɲininikɛlaw ye hakili baara suman.
The words fell from his notebook.	Daɲɛw binna ka bɔ a ka kaye kɔnɔ.
He knelt by the river.	A y’i biri baji kɛrɛfɛ.
Several new tunnels are being planned for the metro.	Tunnel kura caman bɛ ka labɛn metoro in kama.
My computer broke down.	N ka ɔridinatɛri tiɲɛna.
Microscope but with many variations.	Microscope nka ni fɛn caman ɲɔgɔnna caman bɛ a la.
Who the hell are you?	I ye jɔn ye jahanama na?
Make sure he doesn’t drink too much.	Aw ye aw jija a kana min kojugu.
The parade included a marching band.	Taamakɛlaw ka fɔlikulu dɔ tun bɛ o parade in na.
We can easily destroy the old house.	An bɛ se ka so kɔrɔ tiɲɛ nɔgɔya la.
Chicken bones and eggs were ready.	Kɔnɔ kolow ni kɔnɔw tun labɛnnen don.
They grow stronger together.	U bɛ barika bonya ɲɔgɔn fɛ.
Add oil to the pan.	Aw bɛ tulu kɛ tasumamugu la.
He was late for work.	A tun bɛ kɔfɛ baara la.
We took a job as a traveling salesman.	An ye baara dɔ ta i n’a fɔ feerekɛla taamatɔ.
The task was very simple.	O baara tun ka nɔgɔn kosɛbɛ.
What is your opinion on this?	E hakilina ye mun ye o ko la?
They voted overwhelmingly in favor of the bill.	U ye wote kɛ ni fanga ye ka ɲɛsin sariyasun in ma.
In some places, water is not safe to drink.	Yɔrɔ dɔw la, ji man ɲi ka min.
The country is ruled by a tyrant.	Jamana bɛ mara fangatigi dɔ fɛ.
So some of the locals suggested a new name.	O la sa, dugumɔgɔw dɔw ye tɔgɔ kura dɔ fɔ.
She shakes her head, fighting the urge to cry.	A b’a kunkolo wuli, ka kasi nege kɛlɛ.
Come back soon.	Segin ka na joona.
The pendulums swing when the stone moves.	Penduluw bɛ wuli ni kabakurun bɛ lamaga.
Longer distances can usually only be reached on foot.	A ka c’a la, mɔgɔ bɛ se ka taa yɔrɔ janw na ni senna dɔrɔn de ye.
Water becomes a gas after heating.	Ji bɛ kɛ gazi ye a sumayalen kɔfɛ.
He ordered his troops to attack.	A ye yamaruya di a ka sɔrɔdasiw ma u ka binkanni kɛ.
Motorists have detours.	Mobili bolilaw ye detourw sɔrɔ.
Animals are used to transport family members to long distances.	Baganw bɛ kɛ ka denbaya kɔnɔmɔgɔw ta ka taa yɔrɔ janw na.
Her hair was long and curly.	A kunsigi tun ka jan ani a tun kurulen don.
His knock was heard around the world.	A ka gosilikan mɛnna diɲɛ fan bɛɛ la.
As that time passes, things change more and more.	Ni o waati bɛ tɛmɛ, fɛnw bɛ ɲɔgɔn Changé ka taa a fɛ.
The barrel of gunpowder exploded.	Marifamugu barili pɛrɛnna.
We need to reduce the use of pesticides.	An ka kan ka fɛnɲɛnamafagalanw tali dɔgɔya.
They planted flowers in the garden.	U ye falenfɛnw turu nakɔ kɔnɔ.
Exhaustion was trying to bury its acorns.	Sɛgɛn tun b’a ɲini k’a ka akɔriw su don.
I thought the bus driver was going to hit us.	N tun b’a miiri ko bisi bolila bɛna an gosi.
Artifacts recovered from a shipwreck include the comb seen here.	Fɛn minnu sɔrɔla kurunba dɔ tiɲɛni na, olu dɔw ye kɔmi ye min bɛ ye yan.
The amount was in dollars.	O hakɛ tun bɛ dɔrɔmɛ la.
Family reunions have become increasingly rare.	Denbaya ka ɲɔgɔnyew kɛra fɛn ye min man ca ka taa a fɛ.
Homes with multiple bedrooms sell for more.	So minnu bɛ ni sugolan caman ye, olu bɛ feere ka caya.
Theobald hurried up the stairs.	Theobald ye teliya ka wuli eskala la.
So it is very important that we protect our planet.	O la sa, a nafa ka bon kosɛbɛ an k’an ka dugukolo lakana.
The horse snorted and showed his teeth.	Sow ye sɔgɔsɔgɔ k'a ɲinw jira.
The doctor motioned for the patient to take a seat.	Dɔgɔtɔrɔ ye bolonɔ bila banabagatɔ la ko a ka sigiyɔrɔ ta.
The statue is at the entrance to the garden.	Ja in bɛ nakɔ da la.
The book is reviewed in detail here.	Gafe in lajɛra ka ɲɛ yan.
He poured the cup over her shoulder.	A ye jifilen bɔn a kamankun kan.
The park was too crowded as usual.	O nakɔ tun falen bɛ mɔgɔw la kojugu i n’a fɔ a bɛ kɛ cogo min na tuma bɛɛ.
A method seen with one eye.	Fɛɛrɛ dɔ yelen don ni ɲɛ kelen ye.
Pumpkins are delicious.	Pɔnpɔriw ka di.
The first year is the hardest.	San fɔlɔ de ka gɛlɛn kosɛbɛ.
Three houses for sale here.	So saba bɛ feere yan.
They met well, and were led through the streets	U ye ɲɔgɔn sɔrɔ koɲuman, wa u ɲɛminɛna nbɛdaw fɛ
The desert is disappearing, leaving only ruins in its wake.	Kungokolon bɛ ka tunun, ka tiɲɛniw dɔrɔn de to a kɔfɛ.
This island has many beautiful attractions.	Nin gun in na, fɛn cɛɲiw caman bɛ yen minnu bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ.
Bots can now write simple programs.	Sisan, botw bɛ se ka porogaramu nɔgɔmanw sɛbɛn.
In its third year, the competition was held.	A sàn sàbanan na, o ɲɛɲini in Kɛra.
The wizard helps in times of need.	Lagbɛrikɛla bɛ dɛmɛ don magoɲɛ waatiw la.
Time seems to pass quickly.	A bɛ iko waati bɛ tɛmɛ joona.
The planet will eventually run out of oil.	Planɛti in laban na, tulu bɛna ban.
The earthquake caused a tsunami.	Dugukolo yɛrɛyɛrɛ ye tsunami dɔ lase.
It remains unclear whether the plan will succeed.	A ma jɛya hali bi ni o labɛn in bɛna ɲɛ sɔrɔ.
The concrete walls of the train destroyed the ribs.	Tɛrɛn kogow beton ye a kɔkiliw tiɲɛ.
The rain came slowly, which is reassuring after weeks of drought.	Sanji nana dɔɔnin dɔɔnin, min bɛ mɔgɔ hakili sigi dɔgɔkun caman ja kɔfɛ.
The signal was very weak.	Siginiden tun barika ka dɔgɔ kosɛbɛ.
But how could he turn back?	Nka, a tun bɛ se ka kɔsegin cogo di?
The politician promised opposition candidates jobs.	Politikitɔn in ye layidu ta opposition kandidaw ye ko baara bɛna di u ma.
The potatoes are boiled in water and then roasted in the oven.	Pomitoro bɛ tobi ji la, ka sɔrɔ ka tobi foro kɔnɔ.
This is the worst way to treat a stranger!	Nin ye dunan minɛcogo juguba ye!
Face etched with concern.	Face etched ni haminanko ye.
The brigade commander received the award.	Brigade ɲɛmɔgɔ ye o jaabi sɔrɔ.
Call for help from here.	Aw ye wele bila ka dɛmɛ sɔrɔ ka bɔ yan.
The bride was accompanied by her father.	Kɔɲɔmuso tun bɛ taa ni a fa ye.
This is the most common symptom of glaucoma.	Nin ye ɲɛnamini taamasiɲɛ ye min ka teli ka ye.
What time of year was it?	O tun ye waati jumɛn ye san kɔnɔ?
Yes, my editor wants the chapter revised.	Ɔwɔ, n ka sɛbɛnnikɛla b’a fɛ sapitiri ka lajɛ kokura.
The mixture smelled strongly of roses.	O ɲagaminen kasa tun bɛ bɔ rosew la kosɛbɛ.
Smoke billowed into the night sky.	Sisiw tun bɛ ka wuli ka taa sankolo la sufɛ.
A hippo needs a huge amount of water every day.	Hipopotamu mago bɛ ji hakɛba la don o don.
It may be helpful, but jumping to conclusions is risky.	A bɛ se ka kɛ ko a bɛ se ka dɛmɛ don, nka ka pan ka taa dantigɛliw la, farati bɛ o la.
They abandoned traditional mythology for science.	U ye laadala nsiirinw bila dɔnniya kama.
These tests proved inconclusive.	O kɔrɔbɔliw kɛra ko u ma se ka dantigɛli kɛ.
Her word was like a law to her husband.	A ka kuma tun bɛ i ko sariya a cɛ fɛ.
Blood was pouring from his face.	Joli tun bɛ bɔ a ɲɛda la.
There was no fear in his voice.	Siranya si tun tɛ a kan na.
At the next table, two young men laughed out loud.	Tabali nata la, kamalen fila ye ŋɛɲɛ kɛ ni kanba ye.
As they talked, the bear slipped away, into the trees.	U bɛ kuma tuma min na, ursi ye a yɛrɛ sɔgɔ, ka don jiriw kɔnɔ.
This is the father’s house.	Nin ye fa ka so ye.
Rich, dark-colored water.	Ji nafama, min ɲɛ ye dibi ye.
The smell of mine filled the air.	Minɛ kasa ye fiɲɛ fa.
If you don't pay your taxes, you get arrested.	Ni i ma i ka takasi sara, i bɛ minɛ.
Do you feel like you haven’t started life?	Yala i b’a miiri ko i ma ɲɛnamaya daminɛ wa?
Many tourists visit every month.	Turisiw caman bɛ na bɔ yen kalo o kalo.
Be careful when covering the oven.	Aw bɛ aw janto aw yɛrɛ la ni aw bɛ foronto datugu.
This field is growing every year.	O foro in bɛ ka bonya san o san.
The risk of losing one’s job is always there.	Farati min bɛ mɔgɔ la ka bɔnɛ a ka baara la, o bɛ yen tuma bɛɛ.
A river flows through the city.	Ba dɔ bɛ woyo dugu kɔnɔ.
These are the mountains on earth.	O kuluw de bɛ dugukolo kan.
The mountain pistons were damaged.	Kuluw ka pistonw tiɲɛna.
He hates cats, she reminded him.	A bɛ misiw koniya, a y’a hakili jigin.
The satellite image is a picture.	Sateliti ja ye ja ye.
The king ordered him to guard the bridge during the night.	Masakɛ ye yamaruya di a ma ko a ka bɔrɔ kɔlɔsi su fɛ.
Authorities have given conflicting versions of the story.	Faamaw ye maana in cogoyaw di minnu bɛ ɲɔgɔn sɔsɔ.
The vase was broken.	Vase tun karilen don.
Many cooks waste the toaster.	Tobilikɛla caman bɛ tobilikɛminɛn tiɲɛ.
The emperor’s palace is huge.	Mansa ka masaso ka bon kosɛbɛ.
He uses this device in forensic investigations.	A bɛ baara Kɛ ni o minɛn in ye kiritigɛlaw ka sɛgɛsɛgɛliw la.
He was an ordinary man, he thought to himself.	A tun ye cɛ gansan ye, a y’a miiri a yɛrɛ kɔnɔ.
The immediate impact of his stories is one of nostalgia.	A ka maanaw bɛ nɔ min bila o yɔrɔnin bɛɛ la, o ye nisɔndiya ye.
The magical door was guarded by a giant dragon	Da min tun ye jinɛweleli ye, o tun bɛ kɔlɔsili kɛ ni sa belebeleba dɔ ye
The only way to explore the area is by helicopter.	O yɔrɔ lajɛcogo kelen min bɛ yen, o ye ɛlikopɛri ye.
They will only receive the standard allowance.	U bɛna allowance standard dɔrɔn de sɔrɔ.
The extreme cold weather has reduced our energy consumption.	Nɛnɛ jugumanba in ye dɔ bɔ an ka fanga tacogo la.
Grains are used to make bread.	Sumanw bɛ kɛ ka buru dilan.
The bull and its venom caused great suffering to the workers.	Toro ni a baga ye tɔɔrɔba lase baarakɛlaw ma.
We lived near the sea in those days.	An tun sigilen bɛ kɔgɔji kɛrɛfɛ o waatiw la.
The sergeant assigned to guard the prisoner fell asleep.	Serjan min tun sigilen bɛ ka kasoden kɔlɔsi, o sunɔgɔra.
The bulb consumed a lot of electricity.	Anpulu in tun bɛ kuran caman ta.
He recently proved that black holes don’t exist.	A y’a jira kɔsa in na ko dingɛ dunbaw tɛ yen.
A translation is needed for the document.	Bamanankan baarakɛcogo dɔ ka kan ka kɛ sɛbɛn in na.
I heard a gunshot and ran into the bathroom.	N ye marifa cikan mɛn ani n bolila ka don sanuyaso kɔnɔ.
Fighters say it’s a stereotype.	Kɛlɛcɛw b’a fɔ ko a ye stereotype ye.
This expenditure was incurred last year	O musaka in kɛra salon
Man is an animal.	Adamaden ye bagan ye.
Have you written much of your own poetry?	Yala i ye i yɛrɛ ka poyi caman sɛbɛn wa?
Officials debated the best course of action.	Kuntigiw ye sɔsɔli kɛ wale kɛcogo ɲuman kan.
We decided to ban all plastic drink containers.	An y’a latigɛ ka minfɛn plastiki minɛnw bɛɛ bali.
The ceiling looks low.	Plafond bɛ i ko a ka dɔgɔ.
The logs burned intensely in the cold night air.	O jirisunw tun bɛ jeni kosɛbɛ sufɛ fiɲɛ nɛnɛman na.
Spent the summer with family.	A ye samiyɛ kɛ ni denbaya ye.
The roads are in dire straits.	Siraw bɛ bɔnɛba la.
A day after the party, two teenagers were arrested.	Tile kelen ɲɛnajɛ in kɔfɛ, kamalennin fila minɛna.
Athletes have to challenge themselves.	Fɛnɲɛnɛmakɛlaw ka kan k’u yɛrɛ degun.
He roused his neighbors to protest the new law.	A y'a sigiɲɔgɔnw kunun walasa ka sariya kura in sɔsɔ.
This is the story of a merchant and a princess.	Nin ye jagokɛla dɔ ni masakɛmuso dɔ ka maana ye.
Rose petals fell from the stem.	Rose buluw binna ka bɔ o jiri in na.
Feedback from customers is very important.	Kunnafoni minnu bɛ bɔ kiliyanw yɔrɔ, olu nafa ka bon kosɛbɛ.
The tall man steered the freighter, which saved lives.	Cɛ janyalen in ye doni-ta-kurun ɲɛminɛ, o ye mɔgɔw niw kisi.
The ground is good.	Dugukolo ka ɲi.
He bought a pair of shoes.	A ye sanbara fila san.
The vibrant market attracts many local vendors.	Sugu ɲɛnama bɛ sigida feerekɛla caman sama.
Edit the text using vim.	Aw bɛ sɛbɛnniw ladilan ni vim ye.
He painted the city red, his friends said.	A ye dugu penti bilen, a teriw y’o fɔ.
That reading filled me with confidence.	O kalan ye ne fa ni daŋaniya ye.
Don’t let the cat outside.	Aw kana a to pusi ka bɔ kɛnɛma.
Let it be so.	A ka kɛ ten.
Many were impressed by the treasures.	Mɔgɔ caman kabakoyara o nafolomafɛnw na.
What do you think will happen next?	E fɛ, mun bɛna kɛ o kɔfɛ?
His world was falling apart.	A ka diɲɛ tun bɛ ka bin.
Historically, the rich have not been exempt from taxes.	Tariku kɔnɔ, nafolotigiw ma bɔ impositi la.
The engines are too small.	Motɛriw ka dɔgɔ kojugu.
The pain was still in his voice.	Dimi tun bɛ a kan na hali bi.
It got me in trouble	A ye ne bila gɛlɛya la
They built a memorial to the victims.	U ye hakilijigin dɔ jɔ ka ɲɛsin mɔgɔ fagalenw ma.
She trembled with fear.	A y’a yɛrɛyɛrɛ ni siran ye.
He lives in the attic.	A sigilen bɛ so sanfɛyɔrɔ la.
These plans were abandoned.	O labɛnw bilala.
The streets were deserted.	Nbɛdaw tun ye mɔgɔw lakolon ye.
He jumped into the air.	A ye pan ka don fiɲɛ na.
A lot of people buy his cars.	Mɔgɔ caman bɛ a ka mobili san.
The picture is on his bed.	Ja in bɛ a ka dilan kan.
He was still there in his dream.	A tun bɛ yen hali bi a ka sugo la.
This word has two meanings.	Nin daɲɛ in kɔrɔ ye fla ye.
Three-quarters of all plants died.	Fɛnɲɛnɛmaw bɛɛ tilancɛ saba sara.
Plastic debris chokes the oceans.	Plastiki nɔgɔ bɛ kɔgɔjiw datugu.
Those poor animals should be free!	O bagan faantanw ka kan ka kɛ hɔrɔnw ye!
This process was repeated several times.	O kɛcogo tun bɛ segin ka kɛ siɲɛ caman.
Electricity can be generated by lightning.	Kuran bɛ se ka bɔ sanpɛrɛn na.
Through the radio, music blared through the house.	Arajo fɛ, dɔnkiliw tun bɛ ka wuli so kɔnɔ.
Most cars were powered by gasoline in those days.	Mobiliw fanba tun bɛ baara kɛ ni gazi ye o waatiw la.
That horrible thing needs to stop somewhere.	O fɛn jugu in ka kan ka jɔ yɔrɔ dɔ la.
Can our technology defeat them?	Yala an ka fɛɛrɛbɔ bɛ se ka se sɔrɔ u kan wa?
Prices rose because the harvest failed.	Sɔngɔw wulila bawo suman tigɛ ma ɲɛ.
The country was ordered to destroy its nuclear weapons.	Jamana in yamaruyara k’a ka nukliyɛri marifaw tiɲɛ.
This calf is a monster.	Nin misiden in ye fɛnɲɛnɛma ye.
The girl jumped up gently, and went down the road.	Npogotiginin ye pan ka wuli nɔgɔya la, ka jigin sira kan.
They ate on raw meat	U tun bɛ dumuni kɛ sogo mɔbali kan
The roads seemed invisible in the darkness.	A tun bɛ iko siraw tun tɛ ye dibi la.
The boy ate a nectarine.	Cɛdennin ye nectarine dɔ dun.
Cut the meat through.	Aw bɛ sogo tigɛ ka tɛmɛ.
What a wonderful experience!	O kɛra fɛn kabakoma ye dɛ!
I heard he was going to visit our country.	N y’a mɛn ko a bɛna taa bɔ an ka jamana na.
So shake the eggs vigorously.	O la, aw bɛ kɔnɔw lamaga ni fanga ye.
The word was broken by a beating.	Kuma in tiɲɛna ni bugɔli ye.
They had no home, no identity, no hope.	U tun tɛ ni so ye, u tun tɛ ni danyɔrɔ ye, u tun tɛ ni jigiya ye.
Indian movies are extremely popular.	Ɛnduw ka filimuw ka di kosɛbɛ kosɛbɛ.
Hold the rope tightly and tie off the ends.	Aw bɛ juru minɛ ka ɲɛ ka sɔrɔ ka a kunw siri.
The view of the plants was a comforting sight.	Fɛnɲɛnɛmaw yecogo tun ye fɛn ye min bɛ mɔgɔ dusu saalo.
Temperatures will drop.	Funteni hakɛw bɛna jigin.
Was the transition successful?	Yala o wuliliko ɲɛnabɔra wa?
Water becomes a gas after heating.	Ji bɛ kɛ gazi ye a sumayalen kɔfɛ.
Birds and squirrels live in the same habitat.	Kɔnɔw ni ʃɛw bɛ sigiyɔrɔ kelen na.
The train was roaring all night.	Tɛrɛn tun bɛ ka mankan bɔ su bɛɛ kɔnɔ.
His answers are vague and confusing.	A ka jaabiw tɛ jɛya ani u bɛ mɔgɔw hakili ɲagami.
This is something you can use to soften the cheese.	Nin ye fɛn ye aw bɛ se ka min kɛ ka foromazi nɔgɔya.
The central bank raised interest rates to new highs.	Banki sanfɛla ye tɔnɔw wuli ka se hakɛ kura ma.
The sixth form of electrophoresis.	Kuranko-fiɲɛbɔcogo wɔɔrɔnan.
Add a teaspoon of cinnamon.	Aw bɛ kanɛli kutu ɲɛ kelen kɛ a la.
In this case, we need to call for volunteers.	Nin cogo in na, an ka kan ka wele bila mɔgɔw ma minnu b’u yɛrɛ di.
The sounds on the stairs exploded.	Mankan minnu tun bɛ jirisunba kan, olu pɛrɛnna.
The harvest increased this year.	Suman sɛnɛta cayara ɲinan.
Arrange vegetables in order.	Aw bɛ nakɔfɛnw labɛn ka kɛɲɛ ni ɲɔgɔn ye.
He announced he’d run for mayor.	A y’a jira k’a bɛna kɛ mɛri ye.
Those who drowned were never found.	Minnu binna ji la, olu ma sɔrɔ abada.
The room was much bigger than it looked.	O so tun ka bon kosɛbɛ ka tɛmɛ a tun bɛ cogo min na.
The price is clearly labeled.	A sɔngɔ sɛbɛnnen bɛ ka jɛya.
He just did three songs for a new album.	A ye dɔnkili saba Kɛ sisan dɔrɔn albamu kura dɔ kama.
His criticism of the police was widespread.	A ka polisiw kɔrɔfɔli tun bɛ yɔrɔ bɛɛ.
Boiling water is said to kill bacteria.	A fɔra ko ji tobilen bɛ banakisɛw faga.
Flu vaccinations have been only part of the effort.	Mura bolociw kɛra cɛsiri in yɔrɔ dɔ dɔrɔn de ye.
This is an industrial country.	Nin ye izini jamana ye.
He was such a silly boy.	A tun ye o cɛnin hakilintan sugu ye.
He quickly packed his suitcase.	A y’a ka valizi labɛn joona.
You have done a good job	Aw ye ko ɲuman kɛ
It’s easy, right?	Nɔgɔya don, wa?
Don't surprise the gazelle!	Aw kana gazelle kabakoya!
A gust of wind ruffled her hair.	Fiɲɛba dɔ y’a kunsigi wuli.
Think about the reasons why he quit his job.	Kun minnu y’a to a y’a ka baara bila, i ka miiri olu la.
The wind brought salty, fishy aromas to the nose.	Fɔɲɔ tun bɛ na ni kɔgɔ, jɛgɛ kasaw ye nugu la.
The party went on into the evening.	Fɛti taara fo wulada fɛ.
The drowning boy looked strangely calm.	Cɛdennin min tun bɛ ji la, o ɲɛda tun bɛ i ko a hakili sigilen don cogo kabakoma na.
The water was rising.	Ji tun bɛ wuli ka taa a fɛ.
He expressed great enthusiasm for the idea.	A ye dusudonba jira o hakilina in na.
Later, the pharmacist invented a new drug.	Kɔfɛ, furakɛlikɛla ye fura kura dɔ dabɔ.
A soft smile appeared on his soft cheeks.	Ɲɛjibɔlan nɔgɔlen dɔ bɔra a ɲɛda nɔgɔlenw na.
He got a job at a popular bar.	A ye baara sɔrɔ barokɛyɔrɔ dɔ la min tun bɛ fɔ kosɛbɛ.
Their marriage will not be easy.	U ka furu tɛna kɛ ko nɔgɔn ye.
Ford was a major automobile manufacturer.	Ford tun ye mobili dilanko tɔnba dɔ ye.
The investigator despised the community.	Sɛgɛsɛgɛlikɛla ye sigidamɔgɔw mafiɲɛya.
There is a real danger that the plane will crash.	Farati yɛrɛyɛrɛ bɛ yen ko awiyɔn bɛna bin.
After the incident, the supermarket changed its policy.	O ko kɛlen kɔfɛ, suguba in y’a ka politiki Changé.
A local police officer believes he has caught the robbers.	Sigida polisikɛla dɔ dalen b'a la ko ale ye binkannikɛlaw minɛ.
Anacondas only eat meat.	Anakɔnda bɛ sogo dɔrɔn de dun.
When the two collided, the officer fell to the ground.	U fila ye ɲɔgɔn gosi tuma min na, polisikɛla binna duguma.
The boy fell into the advancing well.	Denmisɛnnin binna kɔlɔn kɔnɔ min tun bɛ ka taa ɲɛ.
Scientists say farmers need to adopt new methods.	Dɔnniyakɛlaw ko sɛnɛkɛlaw ka kan ka fɛɛrɛ kuraw ta.
I love green tea.	Te sɛrɛkili ka di n ye kosɛbɛ.
So what was it like?	O la sa, a tun bɛ cogo di?
The medicine was delicious.	Fura in tun ka di.
So much money was lost to fraud.	O la, wari caman bɔnɛna nanbarako la.
Water workers were paid sparingly.	Ji baarakɛlaw tun bɛ sara dɔɔnin dɔɔnin.
The crying woman was uncontrollable.	Muso kasilen tun tɛ a yɛrɛ minɛ.
Medicine is one of the many beneficiaries.	Furakɛcogo ye nafa caman sɔrɔbagaw dɔ ye.
He broke a sweat.	A ye sumaya dɔ kari.
The passengers got off the bus.	Bololabaarakɛlaw jigira ka bɔ bisi kɔnɔ.
These beaches are famous for their beauty.	O kɔgɔjida ninnu tɔgɔ bɔra u cɛɲi kosɔn.
The shops are crowded.	Butigiw falen bɛ mɔgɔw la.
I am very proud of my tree.	N bɛ waso kosɛbɛ n ka jiri la.
He is tired and thirsty.	A sɛgɛnnen don ani minnɔgɔ b’a la.
Thousands of people were gathering at the train station.	Mɔgɔ ba caman tun bɛ ɲɔgɔn lajɛn tɛrɛn gari la.
Small farmers are struggling to make ends meet.	Sɛnɛkɛla misɛnninw bɛ ka gɛlɛya sɔrɔ ka balo sɔrɔ.
The oinks of the pig.	Donsokɛ ka oinks.
Her white legs shook with the force of anxiety.	A sen finmanw yɛrɛyɛrɛla ni jɔrɔnanko fanga ye.
The tiger ran faster.	Jara bolila ka teliya ka tɛmɛ.
It’s a great way to get to know people.	O ye fɛɛrɛ ɲuman ye walisa ka mɔgɔw dɔn.
Some insects are too weak to sustain themselves with photosynthesis.	Fɛnɲɛnɛma dɔw barika ka dɔgɔ kojugu fo u tɛ se k’u yɛrɛ balo ni fototalan ye.
It's impossible to say when humans first invented language.	A tɛ Se k'a Fɔ waati min na hadamadenw ye kan Dabɔ fɔlɔ.
It is known that there was hospitality in every country.	A dɔnna ko jatigila tun bɛ jamana bɛɛ la.
Acrylic paints are popular with many artists today.	Penti minnu bɛ kɛ ni akiriliki ye, olu ka di dɔnkotigi caman ye bi.
It was a very long journey.	O tun ye taama janba ye.
The politician has been accused of corruption.	Politikitɔn in jalakilen don ko a ye nanbara kɛ.
During the rainy season, there are storms.	Sanji waati la, fɔɲɔba bɛ na.
The book was a fair story.	Gafe tun ye maana ye min tun bɛ bɛn.
There are gas stations all over town.	Gaziso bɛ dugu kɔnɔna bɛɛ la.
Treat the wound with an antiseptic.	Aw bɛ joginda furakɛ ni banakisɛfagalan ye.
It was a wonderful evening.	O kɛra wulada duman ye.
Many residents can change.	Duguden caman bɛ se ka fɛn caman Changer.
The crisis has had a devastating effect on the country.	Gɛlɛya in ye nɔ juguba bila jamana na.
He keeps coming back and adding more.	A bɛ to ka segin ka dɔ fara a kan.
Lead is abundant in this region.	Plomb ka ca o mara in na.
So how do you use these tools?	O la sa, i bɛ baara kɛ ni o baarakɛminɛnw ye cogo di?
Your goal here is to get to know people.	Aw ka laɲini yan ye ka mɔgɔw dɔn.
Like olives, they are a round fruit.	I n’a fɔ oliviyew, u ye jiriden sɛrɛkili ye.
It was dark inside.	Dibi tun don a kɔnɔ.
Do not open the greenhouse during cold and wet weather.	Aw kana serili da wuli nɛnɛ ni ji la waatiw la.
This cinnamon powder has a great flavor.	Nin kanɛli mugu in daji ka bon kosɛbɛ.
The smell of grilled meat made my mouth water.	Sogo tobilenw kasa ye n da jigin.
The soldiers quickly retreated to the palace.	Sɔrɔdasiw ye kɔsegin joona ka taa masadugu kɔnɔ.
Research has shown that bacteria affect the immune system.	Sɛgɛsɛgɛliw y’a jira ko banakisɛw bɛ nɔ bila farikolo tangacogo la.
He lied about it.	A ye nkalon tigɛ.
The desert is dry and barren.	Kungokolon jalen don ani a tɛ den sɔrɔ.
He walked up the stairs.	A taamana ka taa ɛrɛzɛnsun sanfɛ.
Two defendants were acquitted.	Jalakilen fila bɔra ka bɔ jalaki la.
Until recently, the area was deserted.	Fɔ ka na se kɔsa in na, o yɔrɔ tun ye kungokolon ye.
The President held a press conference yesterday.	Jamanakuntigi ye kunnafonidilaw ka lajɛba dɔ kɛ kunun.
The bus doesn’t pass by my house.	Bus tɛ tɛmɛ n ka so fɛ.
Tried to shift to neutral gear but failed.	A y’a ɲini ka wuli ka taa gese neutre la nka a ma se.
One should try to understand other perspectives.	Mɔgɔ ka kan k’a jija ka miiriya wɛrɛw faamu.
Scientists are often interested in these strange creatures	A ka ca a la, dɔnnikɛlaw b’u mago don o danfɛn kabakomaw la
The President suggested that an alternative should be sought.	Jamanakuntigi y’a jira ko fɛɛrɛ wɛrɛ ka kan ka ɲini.
His worldview was narrow.	A ka diɲɛnatigɛ jateminɛ tun ka dɔgɔ.
I presented an argument for gender equality.	N ye dalilu dɔ jira cɛ ni muso ka bɛnkan kan.
After years of escalating violence, a peace treaty was signed.	Farinya min tun bɛ ka bonya san caman kɔnɔ, o kɔfɛ, bolonɔ bilala bɛnkansɛbɛn dɔ la.
Breaking the balance.	Ka balansi tiɲɛ.
The tea was kept cold.	Te tun bɛ to ka nɛnɛ.
The cold air hurt his face and hands.	Fiɲɛ nɛnɛ ye a ɲɛda ni a bolow dimi.
A frantic search immediately began.	Ɲinini kɔnɔnafililen dɔ daminɛna o yɔrɔnin bɛɛ.
The dragon ran back up to the cave.	Dragon bolila ka segin ka wuli ka taa kuluba kɔnɔ.
The trip will take no more than two hours.	O taama tɛna tɛmɛ lɛri fila kan.
He is usually known as a journalist.	A ka c’a la, a bɛ dɔn ko kunnafonisɛbɛndila.
There used to be fish in this pond.	Jɛgɛw tùn bɛ o kɔ in na fɔlɔ.
The company plans to expand significantly.	O tɔn in b’a fɛ ka dɔ fara a ka baara kan kosɛbɛ.
The oil well was broken.	Tulu kɔlɔn tun karilen don.
Throw away the leaves.	Aw bɛ a buluw fili yɔrɔ la.
Gold diggers also risked their lives in search of gold.	Sanu ɲininikɛlaw fana y’u ka ɲɛnamaya bila farati la ka sanu ɲini.
Birds and airplanes fly through this vent.	Kɔnɔw ni awiyɔnw bɛ Fɔ o fiɲɛbɔyɔrɔ in fɛ.
So many wives have undoubtedly driven their husbands crazy.	O la sa, siga t’a la ko muso caman y’u cɛw kɛ diɲɛnatigɛla ye.
A week later, the employee arrived.	Dɔgɔkun o kɔ, baarakɛla sera yen.
He will recover well.	A bɛna kɛnɛya ka ɲɛ.
Please note that there is no lift in this building.	Aw k’a kɔlɔsi ko lifatan tɛ nin boon in kɔnɔ.
Her stomach began to churn.	A kɔnɔbara y’a daminɛ ka wuli.
The villagers left the area.	Dugudenw bɔra yɔrɔ la.
The streets are dirty and dirty.	Nbɛdaw nɔgɔlen don ani u nɔgɔlen don.
Some contamination was found in the waters.	Nɔgɔ dɔ sɔrɔla o jiw la.
Rub the inside of the pigs legs with garlic.	Aw bɛ donsokɛw senw kɔnɔna ko ni alikama ye.
The pear tree was heavy with fruit.	Perijiri tun ka gɛlɛn ni jiridenw ye.
He visited her every day for a month.	A tun bɛ taa bɔ a ye don o don kalo kelen kɔnɔ.
It smells like shit here.	A kasa bɛ i n’a fɔ nɔgɔ yan.
Parents wash cars.	Bangebagaw bɛ mobili ko.
My sister is very tall.	N balimamuso ka jan kosɛbɛ.
Cleaning the kitchen floor is her least favorite job.	Cuisini duguma saniya ye baara ye min man di a ye kosɛbɛ.
We won’t rest until that happens.	An tɛna lafiɲɛ fo n’o kɛra.
The contractor has a factory in this city.	Baarakɛla in ka izini dɔ bɛ o dugu in na.
In his previous job, he would never ignore interviews.	A ka baara tɛmɛnen na, a tun tɛna a ɲɛmajɔ abada ɲininkaliw la.
Overall, the cake is in good shape.	Kuma bɛɛ la, gato in cogoya ka ɲi.
His ideas were very insightful.	A ka hakilinaw tùn bɛ 'kɔnɔ kosɛbɛ.
The petition was delivered to the President.	O sɛbɛn in lase jamanakuntigi ma.
Your opinion counts.	I hakilina jate bɛ jate.
The moon shone brightly in the sky.	Kalo tun bɛ yeelen bɔ kosɛbɛ sankolo la.
At night the lights were turned off.	Sufɛ, u ye lanpanw faga.
We were stuck near the top of the valley.	An tun sirilen bɛ kɔdingɛ sanfɛla gɛrɛfɛ.
A teacher must teach.	Karamɔgɔ dɔ ka kan ka kalan kɛ.
The stamp collector needs a stamp register.	Timbrew lajɛbaga mago bɛ timbrew sɛbɛnfura la.
There were no snakes that night.	Saw tun tɛ yen o su in na.
Dressed in a simple white robe, he sat down.	A ye fini jɛman nɔgɔman dɔ don, a sigilen tun bɛ.
He ate a bagel with butter.	A ye bagɛli dɔ dun ni tulu ye.
They watched the cranes drift through the waves.	U tun bɛ ka kranw kɔlɔsi u tun bɛ ka wuli ka tɛmɛn jikurubaw kɔnɔ.
He also urged them to "look after themselves".	A y'u jija fana ko u ka "u yɛrɛw ladon".
The ceremony will be a community celebration.	O seli bɛna kɛ sigidamɔgɔw ka seli ye.
Two birds sitting on a log.	Kɔnɔ fila sigilen bɛ jiribolo dɔ kan.
The harvest was terrible.	Suman tigɛ tun ka jugu kosɛbɛ.
He continued to exchange his music with his friends.	A tora k’a ka fɔlifɛnw falen-falen ɲɔgɔn na n’a teriw ye.
There are hundreds of such volcanic islands in the region.	O ɲɔgɔnna tasuma-gun kɛmɛ caman bɛ o mara la.
Sacrifices for social welfare.	Saraka minnu bɛ kɛ sigidamɔgɔw ka ɲɛtaa kama.
Each step brought you closer to your goal.	Fɛn kelen-kelen bɛɛ tun bɛ i gɛrɛ i ka laɲini na.
Their approach is obviously particularly relevant.	U ka fɛɛrɛ in bɛ kɛrɛnkɛrɛnnenya la, a jɛlen don ko a bɛ tali kɛ o la.
This election was marked by years of controversy.	O kalata in tùn bɛ kὲlɛw la minnu tùn bɛ sàn caman 'kɔnɔ.
A few minutes walk from here	Miniti damadɔ taama ka bɔ yan
He tapped the bat with his long fingers.	A ye bɔgɔdaga gosi n’a bolokɔnincinin janw ye.
He argued with the director.	A ye sɔsɔli kɛ ni ɲɛmɔgɔ ye.
Anne eats whole grain for health reasons.	Anne bɛ sumanmugu dafalen dun kɛnɛyako kosɔn.
The dress is navy blue.	O fini ye bulu navy ye.
The house's electricity was cut off.	So ka kuran tigɛra.
The goal of doctors and nurses is to save lives.	Dɔgɔtɔrɔw ni dɔgɔtɔrɔso baarakɛlaw ka laɲini ye ka mɔgɔw kisi.
The boys spent time playing baseball.	Cɛdenw ye waati tɛmɛn ka baseball tulon kɛ.
The volcano erupted overnight.	Tasuma-yɔrɔ in Bɔra su kelen kɔnɔ.
His statement cannot be true.	A ka kuma tɛ se ka kɛ tiɲɛ ye.
Some tissues were sterilized before packaging.	Tissu dɔw tun bɛ sterilize ka sɔrɔ ka u pake.
A patch of dust settles on the windshield.	Buguri yɔrɔ dɔ sigilen bɛ fiɲɛbɔlan kan.
The robber took the cash and scattered bags and boxes everywhere.	Binkannikɛla ye warijɛ ta, ka bɔrɔw ni kɛsu jɛnsɛn yɔrɔ bɛɛ.
Watch out for bears.	Aw ye aw janto ursiw la.
Ethical concerns may deter many from accepting this.	Jogoɲumanya haminankow bɛ se ka mɔgɔ caman bali ka sɔn o ma.
And if you get out of here, get out fast!	Ani n’i bɔra yan, i ka bɔ joona!
There were tall trees on both sides of the road.	Jiri janw tun bɛ sira fan fila bɛɛ la.
I felt a great deal of sadness.	Ne ye dusukasiba dɔ sɔrɔ.
A beautiful giraffe stands majestically	Jirafa cɛɲi dɔ jɔlen bɛ ni bonya ye
The street was deserted.	Nbɛda tun lakolon tun don.
Construction has not yet begun.	So jɔli ma daminɛ fɔlɔ.
The museum is famous for its collections of ancient ceramics.	Mise in tɔgɔ bɔra a ka seramiki kɔrɔw lajɛlenw na.
Experts predict this could increase in the coming years.	Dɔnnibaaw ka fɔ la, o bɛ se ka caya san nataw la.
They saw happiness as the key to his success.	U y’a ye ko nisɔndiya de ye a ka ɲɛtaa kun ye.
We’re sure they’re hiding somewhere.	An dalen b’a la k’u dogolen bɛ yɔrɔ dɔ la.
A man with a gun opened fire.	Cɛ dɔ min tun bɛ ni marifa ye, o ye marifa ci.
The fishing industry suffered greatly when the seas became polluted.	Mɔni baara ye tɔɔrɔba sɔrɔ tuma min na kɔgɔjiw nɔgɔra.
Many people dismissed him as racist.	Mɔgɔ caman y’a bɔ kɛnɛ kan k’a fɔ ko a ye siya ye.
But the chicken coop had been empty for years.	Nka kɔnɔsogonin tun lankolon don kabini san caman.
Each year, parents must send their children back to their school.	San o san, bangebagaw ka kan k’u denw segin u ka lakɔli la.
Brutally suppress this revolt.	O murutili in dabila ni juguya ye.
Many angles are possible on the compass.	Kùnkolo caman bɛ Se ka Kɛ boussole kan.
Construction workers will be at risk in this process.	So jɔli baarakɛlaw bɛna farati la o baara in na.
I hurt my ankle and fell.	N ye n senkɔni dimi ka bin.
The museum has several fine pieces of art.	Mise in kɔnɔ, seko ni dɔnko fɛn ɲuman damadɔ bɛ yen.
Seasoned with tomatoes and basil.	A bɛ mɔ ni tomati ni basi ye.
They chose to argue rather than solve the problem.	U y’a sugandi ka sɔsɔli kɛ sanni u ka gɛlɛya ɲɛnabɔ.
Smoking kills millions of people every year.	Sigarɛtimin bɛ mɔgɔ miliyɔn caman faga san o san.
This process involved a lot of red tape.	O baara in tun bɛ kɛ ni sɛbɛn bilenman caman ye.
Not everything will be so pleasant.	Fɛn bɛɛ tɛna diya ten.
We don’t get to all of our guests.	An tɛ se an ka dunanw bɛɛ ma.
He is a very qualified doctor.	A ye dɔgɔtɔrɔ ye min bɛ se kosɛbɛ.
A long run up a steep hill.	Boli jan dɔ kɛra ka wuli kuluba dɔ kan.
Children were instructed to wear snowsuits.	Cikan dira denmisɛnw ma u ka snowsuit don.
She was cool, calm and confident.	A tun ka nɛnɛ, a tun hakili sigilen don ani a tun dalen bɛ a yɛrɛ la.
It worked all year round.	A tun bɛ baara kɛ san bɛɛ kɔnɔ.
The answer was obvious.	O jaabi tun jɛlen don.
Coffee could be seen as an art form.	Kafe tun bɛ se ka ye iko seko ni dɔnko dɔ.
His words are very true.	A ka kumaw ye tiɲɛ ye kosɛbɛ.
The suit was washed and dried.	Suutɛri tun bɛ ko ka ja.
Their hands were cold and sweaty.	U bolow tun bɛ nɛnɛ ani u tun bɛ sumaya.
Wake up before the snow dries.	Aw bɛ wuli sani nɛnɛ ka ja.
Distribution of funds approved.	Nafolo tila-tilacogo Sɔnna.
He jumped over two bushes.	A ye pan ka tɛmɛ bugun fila kan.
Put your coat in the cabin.	Aw bɛ aw ka jatigila don kabini kɔnɔ.
They caught the thief and put him in jail.	U ye son minɛ ka don kaso la.
The river runs swiftly towards the sea.	Baji bɛ boli teliya la ka taa kɔgɔji fan fɛ.
A great deal of time has passed.	Waati camanba tɛmɛna.
The canyon walls towered over a thousand feet above us.	Kanjon kogow tun ka bon ni mɛtɛrɛ ba kelen ye an sanfɛ.
Jane was eager to start her new career.	Jane tun kɔrɔtɔlen don k’a ka baara kura daminɛ.
Enemy troops fired unceasingly at our positions.	Jugu ka sɔrɔdasiw ye marifa ci an ka jɔyɔrɔw la k’a sɔrɔ u ma jɔ.
They hit a bunch of people with clubs.	U ye mɔgɔw ka kulu dɔ bugɔ ni kuluw ye.
Three doses of this product will surely cure you.	Nin fura in tata hakɛ saba bɛna aw furakɛ tiɲɛ na.
Vaccines are highly controversial.	Bolociw bɛ sɔsɔ kosɛbɛ.
The candy melts quickly in the mouth.	Bonbon bɛ wuli joona da kɔnɔ.
Several cases of microcephaly have been identified.	Mikorosɛfali banakisɛ caman sɔrɔla.
He hurt his ankle walking.	A ye a senkɔni dimi taama senfɛ.
The average annual income in this area is very high.	San o san sɔrɔ hakɛ danmadɔ o yɔrɔ la, o ka ca kosɛbɛ.
They dare not show their true faces.	U tɛ u ja gɛlɛya k’u ɲɛda lakikaw jira.
Beer, wine and alcoholic beverages are prohibited.	Biyɛri, diwɛn ani dɔlɔminnanw dagalen don.
Participants were asked to memorize the lyrics.	A ɲinina lajɛdenw fɛ u ka dɔnkiliw kumaw to u hakili la.
Many important discoveries were made in the sixteenth century.	Sɔrɔli nafama caman Kɛra sàn kɛmɛ tan ni wɔɔrɔnan na.
After graduating from college,	Kolɛji kalan bannen kɔfɛ,
Remember that grammar defines words.	Aw k’aw hakili to a la ko daɲɛgafe bɛ daɲɛw ɲɛfɔ.
I believe we can work this out.	N dalen b’a la ko an bɛ se ka nin ko in ɲɛnabɔ.
The Holy One took over spiritually.	Senuma ye fanga ta alako ta fan fɛ.
There is no electricity in some cities.	Kuran tɛ dugu dɔw la.
No stone left unturned.	Kabakurun si ma to a ma wuli.
Few birds migrate in winter.	Kɔnɔ damadɔ de bɛ Taa yɔrɔ wɛrɛw la nɛnɛ waati.
This corner is full of tourists.	Nin nkɔni in falen bɛ turisiw la.
She was strong, elegant, and handsome.	A barika tun ka bon, a tun cɛ ka ɲi ani a tun cɛ ka ɲi.
Unprecedented rainfall has led to increased flooding in the area.	Sanji min ɲɔgɔn ma deli ka na, o kɛra sababu ye ka sanjiba caya o yɔrɔ la.
But there was no way he could come back.	Nka cogo si tun tɛ yen a tun bɛ se ka segin.
A steady stream of people enters the house.	Mɔgɔw ​​ka jikuru basigilen dɔ bɛ don so kɔnɔ.
They were ordered to stop writing.	U ye yamaruya di u ma ko u ka sɛbɛnni dabila.
These are the best cookies we have ever had.	Ninnu ye kukisɛ ɲumanw ye an ye minnu sɔrɔ.
Next, fill a small saucepan with water.	O kɔfɛ, aw bɛ tigadɛgɛ fitinin dɔ fa ni ji ye.
The furniture was covered in dust.	Mebɛriw tun datugulen bɛ ni buguri ye.
Trend is picking up.	Trend bɛ ka wuli.
Signs say ‘watch your step’.	Taamaʃyɛnw bɛ sɛbɛn ko ‘i ka senna-tɛgɛrɛ kɔlɔsi’.
The king was very ill after the battle.	Masakɛ tun banana kosɛbɛ kɛlɛ kɔfɛ.
The camels roamed slowly under the sun beams.	Kamiw tun bɛ yaala dɔɔnin dɔɔnin tile kuruw kɔrɔ.
Everyone went back to their homes.	Bɛɛ seginna u ka so.
The farmhouse is still standing, but in ruins.	Foro so jɔlen bɛ hali bi, nka a tiɲɛna.
Arise, and salvation will come.	Aw ka wuli, kisili na na.
This fruit can be dried.	Nin jiriden in bɛ se ka ja.
You gave her a shopping list.	I ye sannifeere lisi di a ma.
There is a body in the river.	Farikolo dɔ bɛ baji la.
He signed the photo album on the table.	A ye bolonɔ bila fotow albamu la min tun bɛ tabali kan.
Most of his songs are political.	A ka dɔnkili fanba ye politiki siratigɛ ye.
Their roots are hard.	U jirisunw ka gɛlɛn.
The old woman came out of her room, laughing softly.	Musokɔrɔba bɔra a ka so kɔnɔ, a bɛ ŋɛɲɛ kɛ ni dususuma ye.
Approach this with caution.	Aw bɛ gɛrɛ o la ni hakilisigi ye.
She clapped her hands in excitement.	A ye a bolow da ni nisɔndiya ye.
A dedicated glass facade fronts the building.	Glass ɲɛfɛla kɛrɛnkɛrɛnnen dɔ bɛ boon ɲɛfɛ.
The heat is going up here.	Funteni bɛ ka Taa ‘ɲɛ yan.
Thousands of works of art were lost during the war.	Seko ni dɔnko baara ba caman tununna kɛlɛ senfɛ.
These snakes are dangerous to workers.	O sa ninnu ye farati ye baarakɛlaw ma.
So for all intents and purposes, the story is true.	O la, ŋaniya ni kuntilenna bɛɛ la, maana ye tiɲɛ ye.
Death to his people.	Saya ka ɲɛsin a ka mɔgɔw ma.
The houses are painted white.	Sow pentirilen don ni fini jɛman ye.
His tail was a vivid red.	A kùnkolo tun ye bilen bilenman ɲɛnama ye.
The ceremony was short-lived.	O seli kɛra waati kunkurunnin ye.
Temperatures will rise in many parts of the country.	Funteni bɛna wuli jamana yɔrɔ caman na.
These places are famous for their traditional pottery.	O yɔrɔ ninnu tɔgɔ bɔra u ka laadala bɔgɔdagaw la.
Windmills are used extensively.	Baara bɛ kɛ ni fiɲɛbɔlanw ye kosɛbɛ.
I shouldn't have said that.	Ne tun man kan k'o f.
He said it was some music.	A ko dɔnkili dɔw don.
Two cookbooks were found at the scene.	Tobilikɛ gafe fila sɔrɔla o yɔrɔ la.
They gave him our number in a phone book.	U ye an ka nimɔrɔ di a ma telefɔni gafe dɔ kɔnɔ.
I am perfectly welcome to talk about anything.	Ne bɛ sɔn dafalen na ka kuma fɛn o fɛn kan.
Landing at midnight.	Jiginni kɛra su tilancɛ la.
These hotels are too old to be comfortable.	O lotɛli ninnu kɔrɔlen don kojugu fo u tɛ se ka u lafiya.
There were five or six rules.	Sariya duuru walima wɔɔrɔ tun bɛ yen.
He paused, gathering his thoughts.	A ye a jɔ dɔɔnin, k’a ka miiriliw lajɛ.
Stephen is tired and frustrated.	Etiɛni sɛgɛnnen don ani a dusu tiɲɛnen don.
A train departure could be seen across the city.	Tɛrɛn dɔ bɔli tun bɛ ye dugu fan bɛɛ la.
They show no fear, even after all this has happened.	U tɛ siran si jira, hali o bɛɛ kɛlen kɔfɛ.
People were asking him to forgive them.	Mɔgɔw ​​tun b’a ɲini a fɛ u ka yafa a ma.
The grand prize was won by one person.	O saraba in sɔrɔla mɔgɔ kelen fɛ.
Tom lost everything in the flood.	Tom bɔnɛna a ka fɛnw bɛɛ la sanjiba la.
The interview took place today.	O ɲininkali in kɛra bi.
Food shortages were causing serious problems.	Dumuni dɛsɛ tun bɛ ka gɛlɛyabaw lase mɔgɔw ma.
He had many enemies.	A jugu caaman tun b’a fɛ.
Most animals can learn language.	Bagan fanba bɛ se ka kan kalan.
My initial optimism soon dwindled.	A ma mɛn, ne ka jigiya fɔlɔ min tun bɛ ne la, o dɔgɔyara.
Factories were built on the banks of the river.	Fasiriw jɔra baji da la.
This girl is always so full of energy.	Nin sungurunnin in falen bɛ fanga la ten tuma bɛɛ.
Your file will now be saved.	I ka filen bɛna mara sisan.
Do not open umbrellas in the rain.	Aw kana parasolw da wuli sanji la.
This part of the city has very little greenery.	Dugu in yɔrɔ in na, binkɛnɛ tɛ yen kosɛbɛ.
The streets were still hot from our first visit.	Nbɛdaw tun ka suma hali bi ka bɔ an ka taama fɔlɔ la.
The story was amazing.	O maana tun bɛ mɔgɔ kabakoya.
Most plants need sunlight to grow.	Fɛnɲɛnɛma fanba mago bɛ tile yeelen na walasa u ka bonya.
I want to marry a man with a good heart.	Ne b’a fɛ ka cɛ dɔ furu min dusukun ka ɲi.
The coffee smelled wonderful.	Kafe tun kasa ka di kosɛbɛ.
The floods flooded many cities.	Sanjiba ye dugu caman fa.
He’s a nice guy.	A ye cɛ ɲuman ye.
The savage looked fearsome with his wild hair wild.	Kungo-kɔnɔ-fɛn in ɲɛda tun bɛ siran n’a ka kungo-kɔnɔ-kunsigi kungo-kɔnɔ-nɛgɛ ye.
The sun went down completely.	Tile binna pewu.
There the smoke was still seeping into the caves.	O yɔrɔ la, sisi tun bɛ ka don kɔw kɔnɔ hali bi.
I had barely spoken when the car accelerated.	N tun ma kuma dɔɔnin tuma min na mobili ye teliya la.
This group formed a movement.	O kulu in ye jὲkulu dɔ Sìgi sen kan.
He sold many of his paintings.	A y’a ka ja caman feere.
This pressure hit the top of his place.	O degun in ye a ka yɔrɔ sanfɛla de gosi.
We will be well soon.	An bɛna kɛnɛya sɔɔni.
Lots of shops downtown.	Butigi caman bɛ dugu cɛmancɛ la.
Temperatures are nearly freezing today.	Funteni bɛ ka surunya nɛnɛ na bi.
Cheapskate would not share.	Cheapskate tun tɛ sɔn ka tila.
He kept in touch with his former employer.	A tora ka kumaɲɔgɔnya kɛ n’a ka patɔrɔn kɔrɔ ye.
This new technology is expected to improve efficiency.	O fɛɛrɛ kura in bɛna kɛ sababu ye ka baara kɛcogo ɲɛ ka taa a fɛ.
As we were walking through the forest, the tiger appeared.	An tun bɛ ka taama kungo kɔnɔ tuma min na, jara bɔra.
It is much better to wash the dishes by hand.	A ka fisa kosɛbɛ ka minɛnw ko ni bolo ye.
Will any members leave?	Yala tɔnden dɔw bɛna bɔ yen wa?
Watch out for the man who takes gifts.	Aw ye aw janto cɛ la min bɛ nilifɛnw ta.
The glossy leaves begin to fade.	A bulu minnu bɛ yeelen bɔ, olu bɛ daminɛ ka tunun.
The place seemed to be inhabited.	A tun bɛ iko mɔgɔw tun sigilen bɛ o yɔrɔ la.
They survey the fish on the beach.	U bɛ jɛgɛw Sɛgɛsɛgɛ kɔgɔjida la.
He is a combination cowboy and logger.	Ale ye misitigi ni yiritigɛla faralen ye ɲɔgɔn kan.
My tutu is white with a purple garland.	N ka tutu ye fin ye ni garland violet ye.
His dogs were restless.	A ka wuluw tun tɛ lafiya.
What time do you want to leave?	I b’a fɛ ka bɔ waati jumɛn na?
This negativity is unlikely to spread to other companies.	A ka c’a la, o ko jugu in tɛna jɛnsɛn ka se sosiyete wɛrɛw ma.
Diseases can be spread through the air, water, or food.	Banaw bɛ se ka yɛlɛma fiɲɛ fɛ, ji fɛ, walima dumuni fɛ.
I only dealt with small parts.	N ye yɔrɔ fitininw dɔrɔn de ɲɛnabɔ.
First, you will need to cut some roots.	Fɔlɔ, aw bɛna a ɲini ka jirisun dɔw tigɛ.
The ship had passed the cable.	Kurun tun tɛmɛna kabali kan.
He was credited with writing a scientific paper.	A ye bonya sɔrɔ a kɛlen ka dɔnniya sɛbɛn dɔ sɛbɛn.
This road offers a great view of the city.	O sira in bɛ dugu yecogo ɲuman jira.
They asked for a simple restaurant for dinner.	U ye dumunikɛyɔrɔ nɔgɔman dɔ ɲini sufɛdumuni kama.
But the war just went on.	Nka kɛlɛ in taara ɲɛ dɔrɔn.
He struggled to get out of bed.	A ye gɛlɛya sɔrɔ ka wuli ka bɔ a ka dilan kan.
Blue and yellow leaves swayed in the autumn breeze.	Furu buluw ni jɛmanw tun bɛ wuli ka wuli sɛnɛ fiɲɛ fɛ.
These young people loved the stories.	O maanaw tun ka di o kamalenninw ye.
A merchant’s business was booming.	Jagokɛla dɔ ka jago tun bɛ ka yiriwa.
The bow is a traditional weapon.	Bow ye laadala marifa ye.
Coal and natural gas produce large amounts of carbon dioxide.	Jaba ni gazi nafama bɛ gazi ɲuman caman bɔ.
The teapot is very broken.	Teminɛn in karilen don kosɛbɛ.
Each is as painful as the other.	U kelen-kelen bɛɛ bɛ dimi i n’a fɔ tɔ kelen.
The freighter sails here twice a month.	O doni-kurun bɛ Taa yan siɲɛ fila kalo kɔnɔ.
Watch out for slippery floors.	Aw ye aw janto dugumalanw na minnu bɛ sɛgɛn.
The stones are very sensitive.	Kabakurunw bɛ sɛgɛn kosɛbɛ.
The river is polluted with green sediments.	Ba in bɛ nɔgɔ ni nɔgɔ kɛnɛw ye.
They were patrolling the coast in a helicopter when they spotted a fishing boat.	U tun bɛ ka kɔgɔjida lajɛ ni ɛlikopɛri ye, u ye mɔnikɛkurun dɔ ye.
Every afternoon they played soccer.	Tilegan o wulada u tun bɛ ntolatan kɛ.
This city is known for having many good museums.	Nin dugu in lakodɔnnen don ko mise ɲuman caman bɛ yen.
The lungs are branches of the airways.	Fogonfogonw ye fiɲɛbɔlanw bolofara ye.
He never saw a fly.	A ma deli ka wuluwulu ye.
What man has achieved in technology has been amazing.	Hadamaden ye min sɔrɔ fɛɛrɛtigɛ la, o kɛra kabako ye.
He decided to remain single.	A y’a latigɛ ka to furukɛbali ye.
The are constantly monitored for proper use.	The bɛ kɔlɔsi tuma bɛɛ walasa ka baara kɛ ni u ye cogo bɛnnen na.
There is no place like home	Yɔrɔ si tɛ yen i n’a fɔ so
The soldiers are clashing with the villagers.	Sɔrɔdasi bɛ ka ɲɔgɔn kɛlɛ ni dugudenw ye.
There was a period of frantic activity.	Baara kɛli waati dɔ tun bɛ yen min tun bɛ kɛ ni jɔrɔnanko ye.
Budgets are tight and unemployment is high.	Budjet bɛ ka gɛlɛya ani baarakɛbaliya bɛ ka caya.
The company plans to rebrand under its new name.	Sosiyete in b’a fɛ ka tɔgɔ kura don a tɔgɔ kura la.
You can’t view the numbers by magnifying them.	I tɛ se ka jatew lajɛ ni i ye u bonya.
The Prime Minister said the government would be transparent.	Minisiriɲɛmɔgɔ y’a jira ko gɔfɛrɛnaman bɛna kɛ kɛnɛ kan.
You are too self-absorbed.	I bɛ i yɛrɛ bila i yɛrɛ la kojugu.
The whole hillside started to get a little noisy.	Kuluda bɛɛ y’a daminɛ ka mankan bɔ dɔɔni.
A pool of water rolls over the rocks in the forest.	Jidaga dɔ bɛ ka girin faraw kan kungo kɔnɔ.
They demolished the old house.	U ye so kɔrɔ in ci.
Stay in your seats.	Aw ka to aw sigiyɔrɔw la.
They returned home by train.	U seginna so ni tɛrɛn ye.
Some scientists have suggested a relationship between air quality and.	Dɔnniyakɛla dɔw y’a jira ko jɛɲɔgɔnya bɛ fiɲɛ hakɛ ni...
Sit down, please.	I ka sigi, n b'i deli.
He was considered the greatest composer in history.	A tùn bɛ Jate dɔnkilidalaw bɛɛ la belebele ye tariku kɔnɔ.
Historically, not much information is available yet.	Tariku kɔnɔ, kunnafoni caman ma sɔrɔ fɔlɔ.
It’s too frustrating to discuss.	A bɛ mɔgɔ dusu tiɲɛ kojugu ka baro kɛ.
I have to be honest with you.	Ne ka kan ka kɛ mɔgɔ sɛbɛ ye aw fɛ.
Some of the trees in the garden were damaged.	Nakɔ in jiri dɔw tiɲɛna.
The rich live well, but most cannot survive.	Nafolotigiw bɛ balo ka ɲɛ, nka mɔgɔ fanba tɛ se ka kisi.
Do not eat red currant.	Aw kana kurukuru bilenman dun.
Poets wrote many poems.	Poyikɛlaw ye poyi caman Sɔrɔ.
You must be a dream catcher.	I ka kan ka kɛ sugo minɛbaga ye.
The ship was sailing through rough seas.	Kurun tun be tɛmɛ kɔgɔji gɛlɛnw cɛma.
Those words are very true.	O daɲɛw ye tiɲɛ ye kosɛbɛ.
He worked hard for the common good.	A ye baara kɛ kosɛbɛ jamana bɛɛ ka nafa kama.
She posted the article on social media.	A ye o barokun in bila sosiyete siwiliw kan.
But the hot sun can melt the water quickly.	Nka tile sumalen bɛ se ka ji wuli joona.
Each team must put game gloves into the machine.	Ekipu kelen-kelen bɛɛ ka kan ka tulon bololanɛgɛw don masin kɔnɔ.
A piece of bread on a plate.	Buru dɔ bɛ tasa dɔ kan.
The picture shows a glimpse of pastoral smiles.	Ja in bɛ pastɛriw ka nisɔndiya jiracogo dɔ jira.
Man’s first home was the forest.	Adamaden ka so fɔlɔ tùn ye kungo ye.
Consider the average population.	An ka jamanaden danma-danma jateminɛ.
They were given ten minutes to present their case.	U ye miniti tan di u ma walasa u k’u ka koɲɛw jira.
All the workers left peacefully.	Baarakɛlaw bɛɛ bɔra hɛrɛ la.
There are three clauses in the agreement.	Sariyasen saba bɛ bɛnkan in kɔnɔ.
Don’t ask such questions.	Aw kana o ɲininkali suguw kɛ.
He killed it.	A y'a faga.
Her hair kept falling.	A kunsigi tora ka bin.
We have to talk about things.	An ka kan ka kuma kow kan.
He spoke to her quietly after the ceremony.	A kumana a fɛ ni dususuma ye seli kɔfɛ.
Cloris gave us a tour of the exhibit.	Cloris ye taama kɛ an ye o jirali yɔrɔ la.
Intelligence helps us understand the world around us.	Hakilitigiya b’an dɛmɛ ka diɲɛ faamu min bɛ an lamini na.
It was so peaceful compared to our loud jungle.	A tun lafiyalen don kosɛbɛ ni i y’a suma ni an ka kungo mankanba ye.
Come join us for a picnic on the beach.	Aw ka na fara an kan ka picnic kɛ kɔgɔjida la.
The region is famous for its stunning beauty.	O mara in tɔgɔ bɔra a cɛɲi kabakoma kosɔn.
The word "possession" needs a possessive apostrophe.	"Possession" daɲɛ mago bɛ possessive apostrophe la.
Buying fresh vegetables is never hard.	Nakɔfɛn kɛnɛw sanni tɛ gɛlɛya abada.
With this method, you can understand people of that language.	O fɛɛrɛ in fɛ, i bɛ se ka kan o kan mɔgɔw faamuya.
Light was streaming down the city street.	Yeelen tun bɛ ka woyo dugu sira kan.
He believed in suffering.	A dalen tun bɛ tɔɔrɔ la.
The radioactive threat remains contained.	Bagabagali min bɛ sɔrɔ radiyowaatiw la, o bɛ to ka kunbɛn.
My grandmother died this week.	N kɔrɔmuso sara nin dɔgɔkun in na.
Any continuity in the industry will be disastrous.	Ni fɛn o fɛn bɛ to senna o baara in na, o bɛna kɛ bɔnɛ ye.
The hot dog vendor knows.	Hot dog feerela b’a dɔn.
Such power can lead to abuse of power	O fanga sugu bɛ se ka kɛ sababu ye ka fanga ta cogo jugu la
This is an important lesson.	Nin ye kalan nafama ye.
Be sure to only use ripe ones.	Aw ye aw jija ka baara kɛ ni mɔlenw dɔrɔn de ye.
The longer the warmer the bath, the easier the fatigue.	Ni aw bɛ aw ko ka jan ni a sumaya ye, o bɛ sɛgɛn nɔgɔya.
Opening the cabinets, he found nothing but plain confusion.	A kɛlen ka kabiniw da wuli, a ma foyi sɔrɔ ni ɲagami gansan tɛ.
One could say that this nation is dead.	Mɔgɔ bɛ se k’a fɔ ko nin siya in sara.
The wind was blowing hard.	Fɔɲɔ tun bɛ ka fiyɛ kosɛbɛ.
So you see, now’s your chance.	O la, i y’a ye, sisan de ye i ka sababu ye.
The city is covered in a thick cloud of smoke.	Dugu datugulen bɛ ni sisiba dɔ ye.
He put the phone down.	A ye telefɔni bila duguma.
The floor was made of wood chips.	Dugukolo tun dilanna ni yiri sɔgɔlenw ye.
They farmed the land for many years.	U ye o dugukolo sɛnɛ san caman kɔnɔ.
It immediately covers the meat.	A bɛ sogo datugu o yɔrɔnin bɛɛ.
The heart must be cleansed.	Dusukun ka kan ka saniya.
Propeller engines were widely used in airplanes.	Baara tun bɛ kɛ ni propulseur motɛriw ye kosɛbɛ awiyɔnw kɔnɔ.
They have been playing chess since we got here.	U bɛ ka chess tulon Kɛ kabini an sera yan.
People do many things during the summer months.	Mɔgɔw ​​bɛ fɛn caman Kɛ samiɲɛ kalow la.
Building a happy family is hard.	Ka denbaya hɛrɛma sigi, o ka gɛlɛn.
Brick walls fronted most of the houses.	Briki kogow tun bɛ so fanba ɲɛfɛ.
He took one step back.	A ye senna-tɛgɛrɛ kelen Kɛ kɔ fɛ.
This market is known for offering excellent discounts.	Nin sugu in bɛ dɔn ni jigitigɛ ɲumanw dicogo ye.
He raised the finger of number seven.	A ye nimɔrɔ wolonwula bolokɔni kɔrɔta.
You give love a bad name.	I bɛ tɔgɔ jugu di kanuya ma.
A seagull flew overhead.	Segu dɔ tun bɛ pan san fɛ.
New evidence may make him reconsider.	Dalilu kuraw bɛ se k’a to a ka segin ka miiri.
The direct route took three hours.	O sira tilennen ye sanga saba ta.
The severed head had no eyes.	Kunkolo min tigɛra, ɲɛw tun tɛ o la.
They show statistical data on local crime.	U bɛ jatebɔ kunnafoniw jira sigida ka kojugubakɛlaw kan.
A local citizen was involved.	Sigida jamanaden dɔ sen tun bɛ o ko in na.
Prepare tomatoes and avocado for salsa.	Aw bɛ tomati ni avoka labɛn salsa kama.
He played the piano.	A tun bɛ piano fɔ.
We like tea and milk and sugar.	Te ni nɔnɔ ni sukaro ka di an ye.
This is the most expensive food on the market!	Nin ye dumuni sɔngɔ gɛlɛn ye min bɛ feere sugu la!
Plants require good quality soil.	Fɛnɲɛnɛmaw bɛ bɔgɔ ɲuman de wajibiya.
He ordered an espresso while on the counter.	A ye espresso dɔ komandi k’a to jagokɛyɔrɔ kan.
Grandpa has another bed.	Grandpa bɛ ni dilan wɛrɛ ye.
The young crane struggles to lift his massive body.	Crane kamalennin bɛ kɛlɛ kɛ walasa k’a farikolo belebeleba kɔrɔta.
The giant dog abandoned his egg sac.	O wulu belebeleba y’a ka kɔnɔ foroko bila.
Apple turnovers are served for breakfast.	Pomi turnoverw bɛ dilan sɔgɔmada dumuni na.
Gauntlets and spikes mark the entrance.	Ganw ni jirisunw bɛ dondaw taamasiyɛn.
They also lived active lives.	U tun bɛ ɲɛnamaya kɛ ni timinandiya ye fana.
A river separates the two towns.	Ba dɔ de bɛ o dugu fila fara ɲɔgɔn kan.
Wuli started to follow him.	Wuli y'a da Minɛ ka tugu a kɔ.
The existing railway is almost complete.	Nɛgɛso min bɛ yen, o bɛ ɲini ka ban.
Scattered light passes through the fog.	Yeelen jɛnsɛnnen bɛ tɛmɛ sisi fɛ.
The bride’s generosity provided gifts for all the bridesmaids.	Kɔɲɔmuso bolomafara ye nilifɛnw di kɔɲɔdenw bɛɛ ma.
Then add the mixture to the vinegar.	O kɔ, aw bɛ o ɲagaminen kɛ ni vinigari ye.
The view of the canopy was breathtaking.	O jirisunba yecogo tun bɛ mɔgɔ ninakili bɔ.
Who is he? 	A ye jɔn ye?
he asked the question.	a ye ɲininkali kɛ.
You spoke in my ears.	I ye kuma ne tulo bɔ.
He entered the classroom with an air of authority.	A donna kalanso kɔnɔ ni fanga fiɲɛ ye.
The fast food industry has come under intense scrutiny recently.	Dumuni teliya baara in kɛra sɛgɛsɛgɛliba ye kɔsa in na.
When satellites are observed, dark clouds can be formed.	Ni satelitiw kɔlɔsira, sankaba dibimanw bɛ se ka sɔrɔ.
Insurance covered theft.	Asiransi tun bɛ sonyali ko ɲɛnabɔ.
I nominate for election.	N bɛ mɔgɔ sugandi ka kɛ kalata ye.
These little birds can fly high in the sky.	O kɔnɔnin fitininw bɛ Se ka Fɔ san fɛ san fɛ.
Air pollution ate away at his lungs.	Fiɲɛ nɔgɔli ye a fogonfogonw dun.
The hunter shot at the deer.	Kɔnɔnin ye sagaw bugɔ ni a ka marifa ye.
The boy is feeding the chickens.	Cɛdennin bɛ ka kɔnɔw balo.
This was his best year yet.	Nin tun ye a ka san bɛɛ la ɲuman ye fɔlɔ.
The factory is polluting the environment	O izini bɛ ka sigida nɔgɔ
A map is a graphic representation of political boundaries.	Karta ye ja ye min bɛ politiki dancɛw jira.
There was a sudden shaking.	Yɛrɛyɛrɛli barikama dɔ kɛra.
Among the responsibilities of a politician is meeting constituents.	Politikitɔn ka baara dɔw ye kalatalaw kunbɛnni ye.
He sensed a sense of anxiety in the air.	A ye jɔrɔnanko dɔ ye fiɲɛ na.
She began to shake.	A y’a daminɛ ka yɛrɛyɛrɛ.
He refused to move, and his objection was ignored.	A banna ka wuli, wa a ka sɔsɔli ma jate.
The boy saw nothing.	Cɛdennin ma foyi ye.
It is a red, expensive, and ancient stone.	O kabakurun bilenman don, a sɔngɔ ka gɛlɛn, a kɔrɔlen don.
It was decided to liquidate the company.	A latigɛra ka sosiyete in tiɲɛ.
Only the strong survive.	Mɔgɔ barikamaw dɔrɔn de bɛ kisi.
There is no electricity in some cities.	Kuran tɛ dugu dɔw la.
The singer moves gracefully.	Dɔnkilidala bɛ lamaga ni nɛɛma ye.
Most people don’t realize they eat meat.	Mɔgɔ fanba t’a dɔn ko u bɛ sogo dun.
The prospect of decapitation was terrifying.	Jigiya min tun b’a la k’a kunkolo tigɛ, o tun bɛ mɔgɔ siran kosɛbɛ.
Instead of chocolate, he gave her money.	Sanni a ka sokola di a ma, a ye wari di a ma.
Surprisingly, he tasted everything around him.	Kabako don, a ye a lamini fɛn bɛɛ nɛnɛ.
Many computers are being shipped overseas.	Ɔridinatɛri caman bɛ ka ci jamana wɛrɛw la.
The plant has been discontinued.	O jirisun in dabilalen don.
Early evidence of life on other planets.	Dalilu fɔlɔw b’a Jira ko ɲɛnamaya bɛ dugukolo wɛrɛw kan.
The tree grows rapidly, doubling its height every day.	Jiri bɛ bonya joona, a janya bɛ caya siɲɛ fila don o don.
I ran little balls around the car.	N tun bɛ boli ni bololanɛgɛ fitininw ye ka mobili lamini.
It smells good.	A kasa ka di.
Takes advantage of the company’s employee savings plan.	A bɛ nafa sɔrɔ sosiyete ka baarakɛlaw ka bolomafara bolodacogo la.
There is nothing to be afraid of.	Fɛn si tɛ yen min ka kan ka siran.
His letter stated that it would take two years.	A ka bataki in y’a Jira k’a Fɔ ko a bɛna sàn fla Kɛ.
City governments have sponsored many festivals over the years.	Dugu gofɛrɛnamanw ye seli caman dɛmɛ sanw kɔnɔna na.
There are plenty of apartments in the area.	Apartmanw ka ca o yɔrɔ la.
The toy car was empty.	Tulonkɛ mobili tun lankolon don.
He is technically a city.	Ale ye dugu ye tekniki siratigɛ la.
Fill out a form and leave your name, you can.	Aw ye sɛbɛn dɔ dafa ka aw tɔgɔ to yen, aw bɛ se.
These can be purchased at most supermarkets.	Olu bɛ se ka san suguba fanba la.
The old woman's eyes filled with tears.	Musokɔrɔba ɲɛw falenna ɲɛji la.
Let’s build the settlement first.	An ka sigiyɔrɔ jɔ fɔlɔ.
Grading will be done in a few weeks.	Jatebla bɛna kɛ dɔgɔkun damadɔ kɔfɛ.
He was glad to know he had a date.	A diyara a ye k’a dɔn ko a ye don sɔrɔ.
Why risk it?	Mun na a ka kan ka farati lase a ma?
So many cars pollute the air.	O la sa, mobili caman bɛ fiɲɛ nɔgɔ.
The council asked for clean water.	Konseye ye ji sanuman ɲini.
His mother began to cry.	A ba y’a daminɛ ka kasi.
The police chief declined to discuss the case.	Polisiw ɲɛmaa banna ka baro kɛ o ko kan.
Take some sleep, he said.	Aw ye sunɔgɔ dɔ ta, a ko ten.
The garden is a perfect reflection of the owner’s personality.	Nakɔ in ye a tigi ka jogo jiracogo dafalen ye.
These cars were sold overseas.	O mobili ninnu feerela jamana kɔkan.
A bug whistled past.	Bugun dɔ ye wuluwulu tɛmɛna.
That demand is very reasonable.	O ɲinini bɛ bɛn kosɛbɛ.
Our father always cleaned our house.	An fa tun b’an ka so saniya tuma bɛɛ.
A church was built on the banks of the river.	Eglisi dɔ jɔra o baji da la.
Their eyes met for a second.	U ɲɛw ye ɲɔgɔn sɔrɔ sekɔndi kelen kɔnɔ.
The beast gave off a foul smell.	Wara ye kasa jugu dɔ bɔ.
When trying to reconcile differences, we need to be careful.	Ni an b’a ɲini ka bɛnbaliyakow bɛn ɲɔgɔn ma, an ka kan k’an janto an yɛrɛ la.
You should read as many books as you can.	I ka kan ka gafe caman kalan i seko la.
He buys tickets for his friends on trips to other cities.	A bɛ bilɛtiw san a teriw ye taamaw la dugu wɛrɛw la.
All the windows were broken.	Fenɛtiriw bɛɛ tun karilen don.
New places are opening up for tourists.	Yɔrɔ kuraw bɛ ka dabɔ turisiw ye.
It may be politically advantageous to do so.	A bɛ se ka kɛ ko nafa bɛ politiki siratigɛ la k’o kɛ.
The satellite moved slowly through several orbits.	Sateliti in tùn bɛ Taa dɔɔnin dɔɔnin 'yɔrɔ caman 'kɔnɔ.
The milk is light.	Nɔnɔ in bɛ kɛ kɛnɛ ye.
Early in the morning, you will see the sun rise.	Sɔgɔmada joona fɛ, i bɛna a ye ko tile bɛ bɔ.
The soldiers readied their weapons.	Sɔrɔdasiw y’u ka marifaw labɛn.
He said something unintelligible.	A ye fɛn dɔ fɔ min tɛ se ka faamuya.
Obviously, we want to encourage children to read.	A jɛlen don ko an b’a fɛ ka dusu don denmisɛnw kɔnɔ u ka kalan kɛ.
He’d known the creature was evil.	A tun y’a dɔn ko danfɛn in ka jugu.
Her hair was fine and her lips fresh.	A kunsigi tun ka ɲi ani a ka dawolo tun ye kura ye.
The king was very ill yesterday.	Masakɛ in banana kosɛbɛ kunun.
University is a fascinating place.	Inivɛrisite ye yɔrɔ ye min bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ.
In life, we have to make difficult decisions.	Ɲɛnamaya kɔnɔ, an ka kan ka desizɔn gɛlɛnw ta.
The fish looks delicious!	Jɛgɛ in ɲɛ ka di!
He tried to repeat what he had said.	A y’a ɲini ka segin a ka kuma fɔlenw kan.
His hand hovers under my skin.	A bolo bɛ wuli n fari jukɔrɔ.
For a second, they seemed to be asleep.	Seginnkanni kelen kɔnɔ, a kɛra i n’a fɔ u sunɔgɔra.
The tools used for this purpose are simple.	Baarakɛminɛn minnu bɛ kɛ o baara kama, olu ka nɔgɔn.
Some patients were referred to a non-religious clinic.	U ye banabagatɔ dɔw bila ka taa dɔgɔtɔrɔso dɔ la min tɛ diinɛko ye.
Some critics said it was homework.	Kɔrɔfɔbaga dɔw y'a Fɔ ko a ye degeliw Kɛ.
It took a lot of trouble out of it in every way.	A ye gɛlɛya caman bɔ a la cogo bɛɛ la.
They compete in everything.	U bɛ ɲɔgɔn sɔrɔ fɛn o fɛn na.
Assistance is financial assistance provided by the government.	Dɛmɛ ye wariko dɛmɛ ye min bɛ di gɔfɛrɛnaman fɛ.
I don't remember anyone calling anyone a monster.	N hakili tɛ mɔgɔ si la ka mɔgɔ si wele ko waraba.
The prisoner said nothing.	Kasoden ma foyi fɔ.
These teachers were immersed in their work.	O karamɔgɔw tun bɛ u yɛrɛ su ji la u ka baara la.
The lost years cannot be recovered.	San minnu tununna, olu tɛ se ka sɔrɔ.
The loaves were three feet long.	O buruburuw tun ye mɛtɛrɛ saba ye.
The one below is completely useless.	Min bɛ duguma, nafa tɛ o la fewu.
Fluctuating temperatures can be disastrous for winter crops.	Funteni jiginni bɛ se ka kɛ balawu ye fonɛnɛ sɛnɛfɛnw na.
Our local climate is very interesting.	An ka sigida waati cogoya jate bɛ diya kosɛbɛ.
The highway takes hours of daily commuting.	O siraba bɛ lɛrɛ caman bɔ don o don taama na.
It was a terrible day.	O tun ye tile juguba ye.
The yard in oz	Da yad ka oz
The air is getting lighter.	Fiɲɛ bɛ ka nɔgɔya ka taa a fɛ.
He is due in court tomorrow.	A ka kan ka taa kiritigɛso la sini.
The celebration was interrupted at this point.	Seli in tigɛra nin yɔrɔ in na.
Faith is a special kind of evidence.	Dannaya ye dalilu sugu kɛrɛnkɛrɛnnen ye.
There are benches at both ends of the terrace.	Banw bɛ yen terasi dakun fila bɛɛ la.
You don’t have to argue with your mother.	I man kan ka sɔsɔli kɛ ni i ba ye.
I rang the doorbells after the accident.	N ye da la bɛlɛnw da kasaara kɔfɛ.
Add enough peppermint oil to the water.	Aw bɛ pepinɛri tulu caman kɛ ji la.
The protesters believe that the military will prosecute them.	O mɔgɔw dalen b'a la ko sɔrɔdasiw bɛna jalaki bin u kan.
We haven’t seen this ship yet.	An ma nin kurun in ye fɔlɔ.
The roots of this dish make it unique.	Nin dumuni in juw b’a to a ɲɔgɔn tɛ yen.
The cat came back to the shelter.	Pusi seginna ka na dogoyɔrɔ la.
The girl was an intern at the time.	Npogotiginin in tun ye stagiaire ye o waati la.
Computers electronically control both garbage and traffic.	Ɔridinatɛriw bɛ nɔgɔ ni sirako bɛɛ kɔlɔsi ɛntɛrinɛti fɛ.
The days were filled with hard work.	Donw tun falen bɛ baara gɛlɛnw na.
This new plant is almost complete.	O izini kura in bɛ ɲini ka ban.
The abuser knew his victim was innocent.	O tɔɔrɔbaga tun b’a dɔn ko a ka mɔgɔ min tɔɔrɔla, o jalaki tɛ a la.
He studied the faces of men and women.	A ye cɛw ni musow ɲɛda kalan.
Glass shattered, spilling beer everywhere.	Glass tiɲɛna, ka biyɛri bɔn yɔrɔ bɛɛ.
This is a good example.	Nin ye misali ɲuman ye.
I avoid playing in traffic.	N bɛ n yɛrɛ tanga tulonkɛ ma siraba kan.
This research is considered pioneering.	O ɲinini bɛ jate tutigɛbagaya ye.
Cars were speeding on the asphalt roads.	Mobiliw tun bɛ teliya la siraw kan minnu dilalen don ni asfalt ye.
A dispute over property led to violence.	Kɛlɛ dɔ kɛra nafolotigiya ko la, o kɛra sababu ye ka fariyakow kɛ.
They were waiting for him.	U tun b'a makɔnɔ.
Simple sentences usually have no more than two segments.	A ka c’a la, kumasen nɔgɔmanw tilayɔrɔ tɛ Tɛmɛ fla kan.
The animals bravely face the attack.	Baganw bɛ binkanni in kunbɛn ni jagɛlɛya ye.
They planned how they spent the weekend.	U ye dɔgɔkun laban kɛ cogo min na, u ye o boloda.
They sought the advice of a scientific expert.	U ye laadilikan ɲini dɔnniya dɔnbaga dɔ fɛ.
This reconstruction is incorrect.	O jɔli kura in tɛ tiɲɛ ye.
Mercury rises above zero.	Mɛkisiki bɛ wuli ka tɛmɛ zeru kan.
They sought another land.	U ye dugukolo wɛrɛ ɲini.
Their bodies were badly burned.	U suw jenina kosɛbɛ.
The bread she had brought was lying on the table.	A tun nana ni nbuuru min ye, o tun dalen bɛ tabali kan.
The farmer found the body.	Sɛnɛkɛla in ye maa in su sɔrɔ.
Every family should have an emergency outing plan.	Denbaya bɛɛ ka kan ka kɛ ni bɔko bolodalen ye kɔrɔtɔko la.
He bought a subway token because there were no buses.	A ye metoro token san bawo bisiw tun tɛ yen.
The neighbor runs the family farm.	Sigiɲɔgɔn de bɛ denbaya ka foro ɲɛminɛ.
Volunteers are needed.	Mɔgɔ minnu b’u yɛrɛ di, olu mago bɛ o la.
These magnificent pieces were made of polished jasper.	O fɛn kabakomaw tun dilanna ni jasper sɔgɔlen ye.
Cut the carrots into strips.	Aw bɛ karɔtiw tigɛ ka kɛ sɛrɛkiliw ye.
That’s not possible.	O tɛ se ka kɛ.
The forest is mostly green.	Kungo in ka ca ni jiri ye.
The journey was long and arduous.	O taama in tun ka jan ani a tun ka gɛlɛn.
She also wrote stories for children	A ye maanaw fana sɛbɛn denmisɛnw ye
Her husky voice filled the room.	A kan husky ye so fa.
He can speak many different languages.	A bɛ se ka kan suguya caman fɔ.
The report was posted by a racial minority.	O kunnafoni in bilala siyako fitinin dɔ fɛ.
The weather forecast was for rain.	Weelecogo fɔlen tun ye sanjiko de ye.
You have no other symptoms, do you?	Taamasiɲɛ wɛrɛw tɛ aw la, tiɲɛ tɛ?
The moon looked cold and pale.	Kalo tun bɛ i ko nɛnɛ ani a ɲɛ jɛman.
The new rules mean that many cases, however, will not be resolved.	Sariya kura in kɔrɔ ye ko ko caman, nka, u tɛna ɲɛnabɔ.
No need for alarm.	Wajibi tɛ alarma la.
The houses here are set back from the street.	So minnu bɛ yan, olu bilalen bɛ kɔfɛ ka bɔ nbɛda la.
The company plans to close a third of its dealerships.	Sosiyete in b’a fɛ k’a ka feerekɛyɔrɔw tilan sabanan datugu.
He had a pneumonia.	Sɔgɔsɔgɔninjɛ dɔ tun b’a la.
A wave breaks on a rock.	Jikuru bɛ ​​kari farakurun dɔ kan.
The flower bed is a cluster of red tulips.	Fula-yɔrɔ ye tulip bilenmanw ka kulu ye.
The authorities are closing in on something.	Faamaw bɛ ka fɛn dɔ datugu.
These results suggest that milk helps improve children’s behavior.	Nin jaabi ninnu b’a jira ko nɔnɔ bɛ dɛmɛ don ka denmisɛnw ka kɛwalew ɲɛ.
There was going to be a flood.	Sanjiba dɔ tun bɛna na.
Use the knife carefully and quickly.	Aw bɛ baara kɛ ni muru ye ka ɲɛ ani ka teliya.
A period of change followed.	Yɛlɛma waati dɔ tugura o kɔ.
He drank his tea without milk.	A y'a ka te min ni nɔnɔ tɛ a la.
They are words, without blank spaces or punctuation marks, separated by spaces.	Daɲɛw don, ni yɔrɔ jɛlenw walima taamasiyɛnw tɛ u la, u faralen ɲɔgɔn kan ni yɔrɔw ye.
The boss asked everyone to work overtime.	Patɔrɔn y’a ɲini bɛɛ fɛ u ka baara kɛ ka tɛmɛ waati kan.
The prisoner is very guilty.	Kasoden jalakilen don kosɛbɛ.
The infamous blind beggar was coming back.	Delilikɛla fiyentɔ tɔgɔjuguba in tun bɛ ka segin.
The good little boy is highly regarded.	Cɛdennin ɲuman in bɛ bonya kosɛbɛ.
The device appears to have broken down.	A bɛ i n’a fɔ o minɛn in tiɲɛna.
Ultimately, change has been shown to be inevitable.	A laban na, a jirala ko fɛn caman Changement ye fɛn ye min tɛ se ka bali.
The sun shone on their pale skin.	Tile ye yeelen bɔ u fari jɛlen na.
The prime minister was beaten out.	Minisiriɲɛmɔgɔ in bugɔra ka bɔ kɛnɛ kan.
The announcer poses for a photo.	Laselikɛla bɛ a yɛrɛ jira foto dɔ kama.
He lived alone in a small hut.	A kelen tun sigilen bɛ bugu fitinin dɔ kɔnɔ.
There used to be forests in this area.	Fɔlɔ, kungow tùn bɛ o yɔrɔ in na.
Their dogs and puppies were playing.	U ka wuluw n’u ka wuludenw tun bɛ tulon kɛ.
The effects of war are devastating.	Kɛlɛ nɔfɛkow bɛ mɔgɔ tɔɔrɔ kosɛbɛ.
It should be used with your right hand.	A ka kan ka baara kɛ ni i kininbolo ye.
Today, the museum houses artifacts of scientific interest.	Bi, fɛn dɔw bɛ sɔrɔ o mise in kɔnɔ minnu nafa ka bon dɔnniyako la.
This figure was included.	O jatebla in Dònna a la.
A reputable university	Inivɛrisite min tɔgɔ ka ɲi
The groom traditionally throws rice at the bride.	Kɔɲɔcɛ bɛ tiga fili kɔɲɔmuso ma laada la.
He loved watching the water flow over the lawns.	A tun ka di a ye ka ji min bɛ ka woyo binkɛnɛw kan, o lajɛ.
The documents indicated a change in policy.	Sɛbɛnw tun b’a jira ko fɛn dɔ yera politiki la.
Her husband barely knew himself.	A cɛ tun tɛ a yɛrɛ dɔn kosɛbɛ.
He wrote his poems in a secret notebook.	A y’a ka poyiw sɛbɛn gundo kaye dɔ kɔnɔ.
It is best not to drink coffee or tea.	A ka fisa aw kana kafe walima te min.
The blueberries were really nice.	Bluberries tun ka di tiɲɛ na.
Locals said it was a nice place to visit.	Sigidamɔgɔw y’a fɔ ko yɔrɔ duman don ka taa bɔ yen.
He seemed speechless.	A tun bɛ i n’a fɔ a tɛ se ka kuma.
She danced with amazing earnestness.	A ye dɔn kɛ ni timinandiya kabakoma ye.
I just finished my degree.	N ye n ka diplomu ban sisan dɔrɔn.
The young artist stared at still life.	Dɔnkilidala kamalennin ye ɲɛnamaya jɔlen filɛ ni ɲɛmajɔ ye.
We all complain at times.	An bɛɛ bɛ ŋunan tuma dɔw la.
He found something shiny.	A ye fɛn dɔ sɔrɔ min bɛ manamana.
Be careful not to spill the oil.	Aw ye aw janto aw kana tulu bɔn.
He knocked on his neighbor's door.	A ye a sigiɲɔgɔn ka da gosi.
I have nothing to do with your opinion.	Ne tɛ foyi ɲɛ i ka hakilina na.
The bird’s voice emerges from the standing silence.	Kɔnɔ in kan bɛ Bɔ makun jɔlen na.
Make sure you have a thick cream.	Aw bɛ aw jija ka kiribimugumugu dɔ sɔrɔ.
These religious buildings cannot be destroyed.	O diinɛ boonw tɛ se ka tiɲɛ.
Nine out of ten people make mistakes.	Mɔgɔ tan o tan, 9 bɛ fili.
The government tried to reduce poverty.	Gofɛrɛnaman y’a ɲini ka dɔ bɔ faantanya la.
The railroad stretched across the country.	Nɛgɛso sira tun bɛ taa jamana fan bɛɛ la.
The problem arose suddenly.	Gɛlɛya in wulila yɔrɔnin kelen.
Good nutrition is essential for good health.	Balo ɲuman nafa ka bon kɛnɛya sabatili la.
The museum contains interesting objects.	Fɛn nafamaw bɛ o mise kɔnɔ.
The waterfalls were drained.	Jisigiyɔrɔw ji Bɔra u la.
The well is a wonder of the world.	Kɔlɔn in ye diɲɛ ka kabako ye.
First, you will need to prune excess wood.	Fɔlɔ, aw bɛna a ɲini ka jiri tɛmɛnenw tigɛ.
The ring was passed down from generation to generation.	O bololanɛgɛ tun bɛ lase mɔgɔw ma ka bɔ mɔgɔw la ka taa mɔgɔw la.
He played piano and trumpet in a trio.	A ye piano ni burufiyɛn fɔ mɔgɔ saba la.
This museum is known for its collection of paintings.	Nin mise in bɛ dɔn a ka ja lajɛlenw fɛ.
The donor was very tired after carrying the luggage.	Donnikɛla tun sɛgɛnnen don kosɛbɛ bagaji ta kɔfɛ.
The professor was exhausted and sighed heavily.	Kalanfa in sɛgɛnna, a ye sɔgɔsɔgɔ kosɛbɛ.
Don’t forget to take an umbrella.	Aw kana ɲinɛ ka parasol ta.
The cat jumped off the table and bowed.	Pusi ye pan ka bɔ tabali kan ka a yɛrɛ biri.
Our fields have been destroyed by drought.	An ka forow tiɲɛna ja fɛ.
The terrible news left him devastated.	Kibaru dumanba y’a to a dusu tiɲɛna.
The athletic department’s energy budget was tight.	Farikoloɲɛnajɛ baarada ka fanga baarakɛnafolo tun ka gɛlɛn.
The painter was dissatisfied with his earlier works.	Jalatigi tun wasa tɛ a ka baara fɔlɔw la.
We are blessed with science and technology.	An ye dugawu sɔrɔ ni dɔnniya ni fɛɛrɛ kuraw ye.
The dog sleeps behind the sofa.	Usi bɛ sunɔgɔ sofa kɔfɛ.
The villagers were shocked to see their village burning.	Dugudenw kabakoyara tuma min na u y’a ye k’u ka dugu bɛ ka jeni.
The committee found sufficient evidence of wrongdoing.	O jɛkulu ye dalilu bɛrɛ sɔrɔ min b’a jira ko kojugu kɛra.
Athletes need the right stuff to train for competition.	Fɛnɲɛnɛmakɛlaw mago bɛ fɛn ɲumanw na walasa ka u yɛrɛ dege ɲɔgɔndan kama.
Always tell your doctor exactly how you feel.	Aw bɛ aw dusukunnataw fɔ dɔgɔtɔrɔ ye tigitigi tuma bɛɛ.
It’s especially important not to be seen.	A nafa ka bon kɛrɛnkɛrɛnnenya la, i kana ye.
His books were always up to date.	A ka gafew tun bɛ waati la tuma bɛɛ.
There was a bang and a crash.	Bang ni bɔgɔdaga dɔ kɛra.
I have always been very careful.	Ne ye n janto kosɛbɛ tuma bɛɛ.
The crime rate in the city has dropped dramatically.	Juguya hakɛ dɔgɔyara kosɛbɛ dugu kɔnɔ.
His political skills are legendary.	A ka politiki seko ye nsiirin ye.
Soil tests picked up a lot of bacteria.	Dugukolo sɛgɛsɛgɛliw ye banakisɛ caman ta.
He protested against the government.	A ye a ka sɔsɔli kɛ gɔfɛrɛnaman kan.
The forest is huge.	Kungo in ka bon kosɛbɛ.
Too early to read.	A ka surun kojugu walasa ka kalan kɛ.
He crowned his queen with splendor and majesty.	A ye masafugulan don a ka masamuso la ni nɔɔrɔ ni nɔɔrɔ ye.
A car crashed and caught fire.	Mobili dɔ binna ka tasuma don.
They looked lost.	U tun bɛ i ko u tununna.
The sound of battle came from a nearby hill.	Kɛlɛ mankan tun bɛ bɔ kulu dɔ la min tun bɛ a kɛrɛfɛ.
He shifted in his seat uncomfortably.	A y’a yɛrɛ wuli a sigiyɔrɔ la ni a ma diya.
The setting sun colors the sky pink.	Tile bintɔ bɛ sankolo kulɛri pinɛ.
Underground pipes carry water across the city.	Dugukolo jukɔrɔla pibilikiw bɛ ji ta ka dugu cɛtigɛ.
The stadium was packed to capacity.	Stade in tun falen bɛ mɔgɔw la fo ka se a dan na.
He lay there, thinking.	A dalen tun bɛ yen, a tun bɛ miiri.
Each book is unique.	Gafe kelen-kelen bɛɛ ye fɛn ye min ɲɔgɔn tɛ.
Plain beans are hung together on a line to dry.	Shɔ gansanw bɛ siri ɲɔgɔn na layini dɔ kan walasa u ka ja.
They pushed the heavy wooden door with their hands.	U ye jiri da girinman in Gɛn ni u bolow ye.
The rooms are tiled with ceramic squares.	Sow bɛ tile kɛ ni seramiki kɛnɛbaw ye.
In each case, an interview is conducted with a character.	O yɔrɔ kelen-kelen bɛɛ la, ɲininkali bɛ kɛ ni mɔgɔ dɔ ye.
Many people can smell a dog.	Mɔgɔ caman bɛ se ka wulu kasa mɛn.
As the train neared the city, the noise gradually faded	Tɛrɛn tun bɛ ka surunya dugu la tuma min na, mankan tun bɛ ka dɔgɔya dɔɔnin dɔɔnin
You can’t, you just won’t.	I tɛ se, i tɛna o kɛ dɔrɔn.
My dog ​​barks every time someone walks by.	N ka wulu bɛ wuluwulu tuma o tuma ni mɔgɔ dɔ tɛmɛna.
The bear suddenly appeared.	Ursi ye barika sɔrɔ ka bɔ kɛnɛ kan.
He talks naturally, he just loves to talk.	A bɛ kuma a yɛrɛ la, a ka di a ye dɔrɔn ka kuma.
He struggled to speak.	A ye gɛlɛya sɔrɔ ka kuma.
There are only two parts to this sentence.	Nin kumasen in tilayɔrɔ fla dɔrɔn de bɛ yen.
Okay.	Basi tɛ.
Will it be over?	Yala a bɛna ban wa?
The newcomers can barely write.	Mɔgɔ kura minnu nana, olu tɛ se ka sɛbɛnni kɛ kosɛbɛ.
Three times three is nine.	Siɲɛ saba siɲɛ saba ye kɔnɔntɔn ye.
He trained hard every day.	A tun bɛ dege kosɛbɛ don o don.
Go cop the silver, shall you?	Taga warijɛ polisi, yala o tɛ wa?
I advise you to take the next train.	N b'aw laadi ko aw ka taa ni tɛrɛn nata ye.
In this method, each character is treated as a number.	O fɛɛrɛ in na, daɲɛ kelen-kelen bɛɛ bɛ jate i n’a fɔ jateden.
Temperatures have risen dramatically in recent years.	Funteni hakɛw wulila kosɛbɛ nin san laban ninnu na.
The soldiers were tired from the long march.	Sɔrɔdasiw sɛgɛnna taama jan in na.
Millions of migrant workers are employed here.	Baarakɛla miliyɔn caman minnu bɔra jamana wɛrɛw la, olu bɛ baara la yan.
Many buildings in our community were destroyed.	An ka sigida la boon caman tiɲɛna.
Small house, no larger than an average house.	So fitinin, min tɛ bonya ka tɛmɛ so hakɛ danmadɔ kan.
Add enough water so you can make the syrup.	Aw bɛ ji caman kɛ a la walasa aw ka se ka siro kɛ.
Invitations are issued to all eligible nominees.	Weelesɛbɛnw bɛ di mɔgɔ sugandilenw bɛɛ ma minnu bɛ se.
The panicked driver mistakenly drove into oncoming traffic.	Bololabaarakɛla min tun bɛ siran, o filila ka bolifɛn ta ka don siraba kan min tun bɛ ka na.
Verbum et silentium erat apud antehac bibliothecam.	Verbum et silentium erat apud antehac bibliothecam (Bibliothecam) min bɛ wele ko verbum ani silentium.
Farmers work in paddy fields in the scorching sun.	Sɛnɛkɛlaw bɛ baara kɛ ɲɔforobaw la tile fariman na.
Travel companies usually used kerosene to power their ships.	A ka c’a la, taamako tɔnw tun bɛ baara kɛ ni kerozɛni ye walasa k’u ka kurunw fanga di u ma.
The concept of natural selection goes back centuries.	Sugandili nafama hakilina bɛ taa san kɛmɛ caman kɔ.
Some deeper soils are not suitable for heavy crop cultivation.	Bɔgɔ dɔw minnu ka dun ka tɛmɛ, olu man ɲi sɛnɛfɛn girinmanw sɛnɛni ma.
Turn the oven upside down.	Aw bɛ foronto wuli ka jigin.
The circus came to town today.	Sirki nana dugu la bi.
A red sun appeared in the sky.	Tile bilenman dɔ bɔra sankolo la.
For years, this region has been plagued by drought.	A bɛ san caman bɔ, ja bɛ ka nin mara in tɔɔrɔ.
Suddenly the storm broke, like waves.	O yɔrɔnin bɛɛ, fɔɲɔba kari, i n’a fɔ jikuruw.
The lit mass burned brightly.	Masi min yeelenna, o ye tasuma mana kosɛbɛ.
The deer were slowly moving over the map field.	Sagaw tun bɛ ka wuli dɔɔnin dɔɔnin kariti foro kan.
You have to be practical.	I ka kan ka kɛ mɔgɔ ye min bɛ se ka kow kɛ.
He stood, slowly drying his hands.	A jɔlen tora, k’a bolow ja dɔɔnin dɔɔnin.
The Cabinet finally approved the health care bill.	Minisiriɲɛmɔgɔyaso labanna ka sɔn kɛnɛyako sariyasun in ma.
House prices have skyrocketed.	Sow sɔngɔ wulila san fɛ.
The new government is facing opposition.	Gofɛrɛnaman kura bɛ ka kɛlɛcɛw kunbɛn.
A similar project was attempted ten years ago.	O baara sugu dɔ kɛra a ɲinina a san tan ye nin ye.
All the Confederates failed.	Konfederesiyɔnw bɛɛ ma se.
Your suitcase is outside the room.	I ka valizi bɛ so kɔfɛ.
We need a new garden, a new house.	An mago bɛ nakɔ kura la, so kura la.
The cast is thousands.	A cast ye ba caman ye.
There is a certain amount of cohesion between employees.	Jɛɲɔgɔnya hakɛ dɔ bɛ baarakɛlaw ni ɲɔgɔn cɛ.
Only the most important types of work deserve respect.	Baara suguya minnu nafa ka bon kosɛbɛ, olu dɔrɔn de ka kan ni bonya ye.
She rests her head on his shoulder.	A b’a kunkolo lafiɲɛ a kamankun kan.
He looked out across the field.	A ye a ɲɛw lajɛ kɛnɛma foro fan dɔ fɛ.
He doesn't care a jot.	A t'a janto jot la.
His body rested in a glass coffin before being buried.	A su tun bɛ lafiɲɛ gilasi sanubɔlan dɔ kɔnɔ sanni a ka su.
Knowledge of physics does not mean that an astronomer is a scientist.	Fɛnɲɛnɛmako dɔnni tɛ ko jirisunba dɔnbaga ye dɔnnikɛla ye.
The snake was writhing in pain.	Sa tun bɛ ka girin dimi kosɔn.
A mark remained on his forearm.	Taamasiɲɛ dɔ tora a bolokɔni ɲɛfɛ.
Paint the door openings bright yellow.	Aw bɛ da tugulenw penta ni ɲɛ jɛman ye.
His words made me angry.	A ka kumaw ye ne dimi.
The bear stood on its hind legs.	Ursi jɔlen tora a kɔfɛ senw kan.
Collect the eggs from the broiler.	Aw bɛ kɔnɔw lajɛ ka bɔ sogoda la.
The villages of this region were known for their poetry.	O mara in duguw tùn bɛ Dɔn u ka poyi la.
The new parliament building is renowned for its advanced technology.	Pariti boon kura in tɔgɔ bɔra a ka fɛɛrɛ kɔrɔw kosɔn.
The other man is wearing a black suit.	Cɛ tɔ kelen in ye fini nɛrɛmuguma dɔ don.
Numbers are important in modern life.	Jatedenw nafa ka bon bi ɲɛnamaya la.
The end result was spectacular.	A laban kɛra fɛn ye min bɛ mɔgɔ kabakoya.
Nordstrom started with just one store.	Nordstrom y’a daminɛ ni magan kelen dɔrɔn de ye.
It had been raining all day.	Sanji tun bɛ ka na tile bɛɛ.
He passed the case.	A ye o ko in tɛmɛ.
Factories pollute the air, water and soil.	Iziniw bɛ fiɲɛ, ji ani dugukolo nɔgɔ.
The court awarded custody to his mother.	Kiiritigɛso ye den ladonni di a ba ma.
He just rarely gets drunk.	A man teli ka dɔlɔ min dɔrɔn.
An orange truck came into view.	Kamiyɔn oranjɛ dɔ nana kɛnɛ kan.
The farmer had no mercy on foolish kings.	Sɛnɛkɛla tun tɛ hinɛ masakɛ hakilintanw na.
On this point most historians agree.	O kuma kan, tarikusɛbɛnnaw fanba bɛ sɔn o ma.
These plants thrive in cooler climates.	O jiriw bɛ ɲɛ ka ɲɛ nɛnɛ waatiw la.
The prisoner was trapped in the attic.	Kasoden tun sirilen bɛ sankanso kɔnɔ.
The cat could barely stand.	Pusi tun bɛ se ka jɔ dɔɔnin dɔɔnin.
The picture hung above my bed.	Ja tun sirilen bɛ n ka dilan sanfɛ.
It’s too early to discuss your ideas.	A ka surun kosɛbɛ ka baro kɛ i ka hakilinaw kan.
The aspiring young poet struggled to write.	Poyikɛla kamalennin min tun b’a fɛ ka sɛbɛnni kɛ, o ye gɛlɛya sɔrɔ ka sɛbɛnni kɛ.
Some dude came out and stuck us.	Dude dɔw bɔra ka an nɔrɔ.
This experiment was conducted to evaluate a hypothesis.	O kɔrɔbɔli in Kɛra walasa ka hakilina dɔ jateminɛ.
The storm should stay cool.	Fɔɲɔba ka kan ka to ka nɛnɛ.
He brushed past her, knocking over a drink.	A ye burusi tɛmɛ a fɛ, ka minfɛn dɔ gosi.
The rescue team worked quickly.	Kisili jɛkulu ye baara kɛ teliya la.
Unfortunately, he was soon arrested.	A fɔ man di nka, a ma mɛn, a minɛna.
A middle seed is proud.	Cɛmancɛ kisɛ dɔ ye kuncɛba ye.
It was such a mess over nothing.	O tun ye o ɲɔgɔnna ɲagami ye foyi kan.
Our hero lived in a crumbling old house.	An ka cɛfarin tun sigilen bɛ so kɔrɔ dɔ kɔnɔ min tun bɛ ka wuli.
Plants are an important part of life.	Fɛnɲɛnɛmaw ye ɲɛnamaya kɛcogo nafamaba ye.
Markets will be closed today.	Suguw bɛna datugu bi.
The officer stopped the driver.	Polisikɛ ye bolifɛntigi jɔ.
This committee was elected three times.	O jɛkulu in sugandira siɲɛ saba.
Political campaigns still use this method of persuasion.	Politiki kanpaɲiw bɛ baara kɛ hali bi ni o fɛɛrɛ ye min bɛ kɛ ka mɔgɔw lasun.
We expect dividend markets to rise.	An b’a jira ko jatebɔ suguyaw bɛna wuli.
Well, we have reached a very advanced stage of technological development.	Ayiwa, an sera fɛɛrɛko yiriwali siratigɛ la min ka bon kosɛbɛ.
Accepting the high price, the customer agreed to buy.	Ka sɔn sɔngɔba ma, kiliyan sɔnna ka sanni kɛ.
The horse sighed, and snorted.	So ye sɔgɔsɔgɔ, ka sɔgɔsɔgɔ.
Moss had been seen growing on the rocks.	Moss tun yelen don ka falen faraw kan.
Camel caravans carried goods and merchandise.	Kamiw ka karabanw tun bɛ taa ni fɛnw ni jagofɛnw ye.
The girl flapped her wings.	Npogotiginin y'a kamanw wuli.
Free speech must be protected.	Kuma hɔrɔnyalen ka kan ka lakana.
Florent sat in a boat, fishing.	Florent sigilen tun bɛ kurun dɔ kɔnɔ, ka mɔni kɛ.
The shelves are plain.	Etajɛw ye fɛn jɛlenw ye.
From every angle, the skyline was beautiful.	Ni i y’a ye cogo bɛɛ la, dugu sanfɛla tun cɛ ka ɲi.
These campaigns are considered best practices.	O kanpaɲiw bɛ jate baarakɛminɛn ɲumanw ye.
Examine his lifestyle anyway.	A ka ɲɛnamaya kɛcogo sɛgɛsɛgɛ cogo o cogo.
The region is renowned for its fine wine.	O mara in tɔgɔ bɔra a ka diwɛn ɲuman kosɔn.
This strategy backfired spectacularly.	O fɛɛrɛ in ye kɔsegin kɛ cogo kabakoma na.
The new car is a style icon.	Mobili kura in ye cogoya taamasiyɛn ye.
The birds were flying around happily.	Kɔnɔw tun bɛ ka jɛgɛn ka yaala ni nisɔndiya ye.
The manuscript was badly damaged.	Bololasɛbɛn tun tiɲɛna kosɛbɛ.
He walked resolutely.	A ye taama kɛ ni cɛsiri ye.
The railroad is difficult to cross.	Nɛgɛsira tɛmɛni ka gɛlɛn.
The boy whispered an excuse, and walked away.	Cɛdennin ye dalilu dɔ sɔgɔsɔgɔ, ka taa.
He was seen from the scene.	A yelen don ka bɔ o yɔrɔ la.
First, you will need two cups of sugar.	Fɔlɔ, aw mago bɛna kɛ sukaro tasa fila la.
How do they make sake?	U bɛ sake dilan cogo di?
I felt my heart break.	N y’a ye ko n dusukun bɛ ka tiɲɛ.
This woman has a son the same age as me.	Denkɛ dɔ bɛ nin muso in na min si ni ne ta ye kelen ye.
These calves were immersed in water.	O misidenw tun bɛ su ji la.
The chicken squealed loudly.	Kɔnɔ ye sɔgɔsɔgɔ ni kanba ye.
Summer nights are long and warm.	Samiya suw ka jan ani u ka sumaya.
Workers poured concrete into the frame.	Baarakɛlaw ye bɛton bɔn karamɔgɔya la.
Political knowledge of the conflict zones is scant.	Politiki dɔnniya min bɛ kɛlɛbolow kan, o ka dɔgɔ.
As he entered the city, he could feel the heat.	A dontɔ dugu kɔnɔ, a tun bɛ se ka funteni dɔn.
A large percentage of young people watch TV.	Kanbelew kɛmɛ o kɛmɛ na, mɔgɔ caman bɛ telewisɔn filɛ.
In the past, the staff was almost useless.	Fɔlɔ, baarakɛlaw tun bɛ ɲini ka kɛ nafa tɛ minnu na.
He did not reply to her letter.	A ma a ka bataki jaabi.
She likes little boys.	Denmisɛnninw cɛdenw ka di a ye.
The population has doubled in the past decade.	Jamanadenw cayara siɲɛ fila san tan tɛmɛnenw kɔnɔ.
Mongooses are nocturnal animals.	Mɔngow ye sufɛbaganw ye.
The music was loud and pulsating.	O fɔlikan tun ka bon ani a tun be wuli.
Drought destroyed millions of crops.	Ja ye mɔgɔ miliyɔn caman ka sɛnɛfɛnw tiɲɛ.
Pull the plug out of the socket.	Aw bɛ fiɲɛbɔlan sama ka bɔ sosɛti kɔnɔ.
A perch in the bird’s cage was missing.	Kɔnɔ in ka cakɛda la, perch dɔ tun tɛ yen.
A system of communication based on spoken language.	Kumaɲɔgɔnya sira min sinsinnen bɛ kan fɔlen kan.
It was beautiful.	A tun cɛ ka ɲi.
There is enough vegetables for everyone.	Nakɔfɛn bɛrɛ bɛ yen bɛɛ ye.
He squeaked through the glass doors.	A ye sɔgɔsɔgɔ ka bɔ galasi daaw la.
The phone had a switch.	Telefɔni tun bɛ ni fɛn ye min bɛ se ka wuli ka bɔ a nɔ na.
Hacker snooped on the company's website.	Hacker ye sɛgɛsɛgɛli kɛ o sosiyete ka siti kan.
Such things are rare today.	O ko suguw man teli ka kɛ bi.
A tall clock tower once adorned the city.	Waati sankanso jan dɔ tun be dugu masiri fɔlɔ.
Our country is in a time of turmoil.	An ka jamana bɛ jɔrɔnanko waati dɔ la.
He tied a bandage around his neck.	A ye bandi siri a kɔ la.
She buried her face in her hands.	A y'a ɲɛda su a bolow la.
All without leaving the house.	O bɛɛ kɛra k’a sɔrɔ i ma bɔ so kɔnɔ.
The film depicts the story of one man’s tragedy.	O filimu bɛ cɛ kelen ka bɔnɛko maana jira.
Most people here depend on agriculture for their livelihood.	Yan mɔgɔw fanba bɛ u jigi da sɛnɛ de kan u ka balo kama.
Four demons were guarding him.	Jinɛ naani tun b’a kɔlɔsi.
And at the same time, air pollution puts the public at greater risk.	Wa o waati kelen na, fiɲɛ nɔgɔlen bɛ jamanadenw bila faratiba la.
I was too tired to walk home.	Ne tun sɛgɛnnen don kojugu fo ne tun tɛ se ka taama ka taa so.
Word and word with you.	Kuma ni kuma bɛ i fɛ.
People call this water the inner sea.	Mɔgɔw ​​b’o ji Weele ko ‘kɔnɔna-kɔgɔji.
The panel was asked about safety.	Panɛli in ɲininkara lakana ko la.
The law allows parents a certain amount of custody.	Sariya b’a to bangebagaw ka se ka den ladonni hakɛ dɔ sɔrɔ.
The region is a large and diverse area.	O mara in ye yɔrɔba ye min ka ca ni yɔrɔ caman ye.
The mountains are snowy here in the winter.	Kuluw bɛ nɛnɛ Kɛ yan nɛnɛ waati.
Today, power is in the hands of a few.	Bi, fanga bɛ mɔgɔ damadɔw de bolo.
The guard took the keys from the old man.	Garadi ye konnɛgɛw ta cɛkɔrɔba fɛ.
State television covered the press conference.	Jamana telewisɔn ye kunnafonidilaw ka lajɛba in ɲɛfɔ.
The town boasts a train station.	Dugu in bɛ a yɛrɛ bonya ni tɛrɛn gari ye.
He was walking past his house.	A tun bɛ ka taama ka tɛmɛ a ka so kan.
Teamwork is essential to success.	Ekipu baara nafa ka bon walisa ka ɲɛtaa sɔrɔ.
A pregnant cow was allowed to be milked by the farmer.	Misi kɔnɔma dɔ y’a to sɛnɛkɛla k’a nɔnɔ.
He scolded the girl before letting her go.	A ye npogotiginin kɔrɔfɔ ka sɔrɔ k’a bila.
The young explorers set up camp in the new territory.	Sɛgɛsɛgɛlikɛla kamalenninw ye sigiyɔrɔ sigi waajulikɛyɔrɔ kura la.
His pale face belied his innate grace.	A ɲɛda jɛlen tun b’a ka nɛɛma bangenen sɔsɔ.
The shops were crowded.	Butigiw tun falen bɛ mɔgɔw la.
His hard work led to promotion to manager.	A ka baara gɛlɛn kɛra sababu ye ka kɔrɔta ka kɛ ɲɛmɔgɔ ye.
The roads lead up to the woods.	Siraw bɛ Taa fo kungodaw la.
The sentence is too long.	Kumasen in ka jan kojugu.
Employees take ten working days off per year.	Baarakɛlaw bɛ baarakɛdon tan kɛ lafiɲɛbɔ la san kɔnɔ.
He walked to the door.	A taamana ka taa da la.
This organizational structure allows them to act quickly.	O jɛkulu sigicogo b’a to u bɛ se ka wale kɛ joona.
Dried fruits and chocolates are the dessert.	Jiriden jalenw ni sokolaw de bɛ kɛ dumunifɛn ye.
The school was packed yesterday.	Lakɔliso in tun falen bɛ mɔgɔw la kunun.
All politicians condemned the plans.	Politikitɔnw bɛɛ ye o labɛnw jalaki.
A totally bizarre.	A totalement bizarre.
She made the tea, stirring the sugar in the cups absentmindedly.	A ye te kɛ, ka sukaro wuli tasaw kɔnɔ k’a sɔrɔ a ma a hakili to a la.
This trail winds around the mountain, offering spectacular views.	Nin sira in bɛ fiɲɛ bila kulu lamini na, ka yecogo ɲumanw jira.
Most people were not happy with the news.	Mɔgɔ fanba ma diya o kibaruya ye.
Education is the key to success.	Kalan de ye ɲɛtaa kun ye.
The violin played a familiar melody.	Violon tun bɛ dɔnkili dɔ fɔ min tun bɛ dɔn.
The bird flew towards the forest.	Kɔnɔ in Fɔra ka Taa kungo fan fɛ.
Channels are dug at strategic locations.	Kanalw bɛ sɔgɔ yɔrɔw la minnu bɛ kɛ ni fɛɛrɛ ye.
When it rained, they moved up into the woods.	Sanji Nàna tuma min na, u Yɛlɛmana ka Taa san fɛ kungo kɔnɔ.
His was a troubled mind.	A ta tun ye hakili jɔrɔnanko ye.
It’s not an easy choice.	O tɛ sugandili nɔgɔn ye.
The roads are narrow and winding.	Siraw ka dɔgɔ ani u bɛ wuli.
They say the house is haunted.	U ko so in ye jinɛw ye.
Do you like to visit new places?	Yala a ka di i ye ka taa bɔ yɔrɔ kuraw la wa?
We caught five fish in total.	An ye jɛgɛ duuru Minɛ u bɛɛ lajɛlen na.
The player is said to be demanding more money.	A fɔra ko ntolatanna in bɛ ka wari caman ɲini.
His hands were shaking.	A bolow tun bɛ ka yɛrɛyɛrɛ.
Springs are important sources of water in the desert.	Kɔlɔnw ye ji sɔrɔyɔrɔ nafamaw ye kungokolon in na.
Instead, choose a long dress with flowers.	O nɔ na, ​​aw bɛ fini jan dɔ sugandi min bɛ ni falenfɛnw ye.
None of this seemed to matter.	A tun bɛ iko nin kow si tun tɛ foyi ɲɛ.
The construction is supervised by the Mayor.	O jɔli bɛ Kɔlɔsi dugutigi fɛ.
Weather forecasts are generally accurate.	Weelecogo fɔlenw bɛ kɛ tiɲɛ ye caman na.
The government passed a new law last month.	Gofɛrɛnaman ye sariya kura dɔ ta kalo tɛmɛnen.
One sailor was killed overboard.	Kɔgɔjidala kelen fagara kɔgɔji sanfɛ.
Each mystery book usually contains a number of paragraphs.	A ka c’a la, gundo gafe kelen-kelen bɛɛ kɔnɔ, dakun damadɔ bɛ yen minnu bɛ ɲɛfɔli kɛ.
I have found this program very useful.	N y’a ye ko nin porogaramu in nafa ka bon kosɛbɛ.
This public health initiative will have many benefits.	Nin foroba kɛnɛyako baara in bɛna nafa caman lase mɔgɔw ma.
I am sick to death of your parents complaining all the time.	Ne bananen don fo ka sa i bangebagaw ka ŋunankan na tuma bɛɛ.
The roots of these plants secrete a poisonous substance.	O jiriw juw bɛ baga dɔ bɔ.
Old habits die hard.	Delina kɔrɔw bɛ sa kosɛbɛ.
This time he’s actually real.	Nin sen in na, a ye mɔgɔ sɛbɛ ye tiɲɛ na.
Don’t paraphrase words.	Kana daɲɛw bayɛlɛma k’a sɔrɔ u ma daɲɛw kɔrɔfɔ.
Evocative aromas filled the kitchen.	Kasaw minnu bɛ mɔgɔ bila ka miiri, olu tun bɛ dumunikɛyɔrɔ fa.
This little boy recognized his father at first sight.	Nin cɛnin fitinin in y’a fa dɔn a ɲɛ fɔlɔ la.
The stranger shook his head.	Dunan ye a kunkolo wuli.
Always wear sunscreen when you go outside.	Aw bɛ tilebɔlan don tuma bɛɛ ni aw bɛ taa kɛnɛma.
They held hands throughout the test.	U ye ɲɔgɔn bolo minɛ sɛgɛsɛgɛli bɛɛ la.
The wolf has strong jaws.	Waraba bɛ ni dawolo barikamaw ye.
He ate a humble meal of cheese bread and water.	A ye dumuni majiginlen dɔ dun ni foromazi buru ni ji ye.
Choose a vibrant red wine.	Aw bɛ diwɛn bilenman ɲɛnama dɔ sugandi.
Her favorite flower is the lily.	A ka flen min ka di a ye kosɛbɛ, o ye lili ye.
Amplify the signal with the appropriate filter.	Aw bɛ taamasiɲɛ bonya ni filɛri ye min bɛ bɛn a ma.
This parade will end at City Hall.	Nin parade in bɛna ban dugutigibulon na.
None of those apples were ripe.	O pɔmu si tun ma mɔ.
He tracked down the thief.	A ye son in nɔfɛtaama.
Get over your anger!	I ka se sɔrɔ i ka dimi kan!
The grounds around the building are very well maintained.	Dugukolo minnu bɛ boon lamini na, olu ladonni ka ɲi kosɛbɛ.
There is a wide variety of wildlife in this painting.	Kungosogo suguya caman bɛ o ja in kan.
Rare white tigers live in this forest.	Jara finman minnu man ca, olu bɛ balo kungo in na.
Is it my money?	A ye ne ka wari wa?
The bull surged toward the crowd.	Misi ye wuli ka taa jama fan fɛ.
We need to find ways to reduce our carbon footprint.	An ka kan ka fɛɛrɛw ɲini walasa ka dɔ bɔ an ka gazi bɔlenw na.
The rest blocks are finally over.	Lafiɲɛbɔ blokiw labanna ka ban.
The ship is already on the beach.	Kurun bɛ kɔgɔjida la kaban.
You can use both baths to make dinner.	Aw bɛ se ka baara kɛ ni o baarakɛminɛn fila bɛɛ ye walasa ka sufɛdumuni dilan.
It was a lean time, and times were lean.	O tun ye waati nɔgɔlen ye, wa waatiw tun ye waati nɔgɔlen ye.
The package weighed two pounds.	O foroko in girinya tun ye kilo fila ye.
They failed to heed my brother’s warnings.	U ma se ka n balimakɛ ka lasɔminiw lamɛn.
Several people came to his aid.	Mɔgɔ damadɔw nana a dɛmɛ.
The water is purified by passing through a vacuum cleaner.	Ji bɛ saniya ni a tɛmɛni ye fɛnɲɛnamafagalan dɔ fɛ.
We need to find a more sustainable way to grow food.	An ka kan ka fɛɛrɛ sɔrɔ min bɛ sabati kosɛbɛ walasa ka dumuni sɛnɛ.
The company presented its preliminary research.	Sosiyete y’a ka ɲinini fɔlɔw jira.
The radio blares from a nearby hotel.	Arajo bɛ ka pɛrɛn ka bɔ lotɛli dɔ la min bɛ a kɛrɛfɛ.
These exercises are important.	O degeliw nafa ka bon.
A swine flu vaccination campaign was launched.	Donsoya boloci kanpaɲi dɔ daminɛna.
City officials approved a new prayer hall.	Dugu ɲɛmɔgɔw sɔnna delilikɛyɔrɔ kura ma.
They always started before his wife was ready.	U tun bɛ daminɛ tuma bɛɛ sanni a muso ka labɛn.
No specifics were available regarding the financial terms of the deal.	Kɛrɛnkɛrɛnnenya la, kunnafoni si ma sɔrɔ nin bɛnkan in wariko siratigɛ la.
Pinocchio nodded solemnly.	Pinocchio ye a kunkolo wuli ni bonya ye.
The taxi ride was long and tiring.	Takisi taama tun ka jan ani a tun bɛ mɔgɔ sɛgɛn.
He pushed her on the bed.	A y’a gɛrɛntɛ dilan kan.
The program offers valuable training.	Porogaramu bɛ kalan nafamaw di.
He was motivated to win at all costs.	A dusu tun bɛ a kɔnɔ ka se sɔrɔ cogo o cogo.
Follow the other car to your parents’ house.	Aw bɛ tugu mobili tɔ kelen kɔ ka taa aw bangebagaw ka so.
He looked directly at the camera.	A ye a ɲɛsin kamera ma k’a ɲɛsin a ma.
Even the birds have to eat.	Hali kɔnɔw ka kan ka dumuni dun.
The children gathered to draw.	Denmisɛnw ye ɲɔgɔn lajɛn ka jaw kɛ.
The Coast Guard is everywhere.	Kɔgɔjida kɔlɔsilikɛlaw bɛ yɔrɔ bɛɛ.
The soldiers surrounded the house.	Sɔrɔdasiw ye so lamini.
He noticed the door was open and went inside.	A y’a kɔlɔsi ko da wulilen don ani a donna.
They build and maintain houses.	U bɛ sow jɔ ani k’u ladon.
People were queuing outside the dining room.	Mɔgɔw ​​tun bɛ layidu la dumunikɛyɔrɔ kɔfɛ.
I don't even mind waiting.	N yɛrɛ tɛ n yɛrɛ bila ka kɔnɔni kɛ.
The three men were arrested.	Cɛ saba ninnu minɛna.
He was smirking.	A tun bɛ ka sɔgɔsɔgɔ.
He opens the door and enters.	A bɛ da wuli ka don.
It’s a pain in the ass.	A ye dimiba dɔ ye.
I already told you he's a rough sleeper.	N y'a Fɔ i ye kaban ko a ye sunɔgɔla gɛlɛn ye.
I will adjust myself.	Ne bɛna ne yɛrɛ ladilan.
They perform specialized services.	U bɛ baara kɛrɛnkɛrɛnnenw kɛ.
This should be resolved immediately.	O ka kan ka ban joona.
We blew raspberries.	An ye rasow fiyɛ.
The student took the wrong path.	Kalanden ye sira jugu ta.
Large wildfires are threatening to engulf the region.	Kungo tasumabaw bɛ ka bagabaga ka mara in minɛ.
Research suggests that one gene is involved.	Sɛgɛsɛgɛliw y’a jira ko jɛnɛya kelen de bɛ o ko la.
There were more trees than houses.	Jiriw tun ka ca ka tɛmɛ sow kan.
The man was not faithful.	Cɛ tun tɛ kantigi ye.
Species adapt to environmental pressures.	Sugu suguyaw bɛ ladamu sigida degunw na.
Old lamps are rare.	Lanpan kɔrɔw man ca.
Our group discussed the challenges in this area.	An ka kulu ye baro kɛ gɛlɛyaw kan o yɔrɔ la.
The bird flies on the tree.	Kɔnɔ bɛ pan jiri in kan.
Steel is more resilient than steel.	Nɛgɛ bɛ se ka wuli ka tɛmɛ nɛgɛ kan.
The company’s profits continued to grow.	Sosiyete in ka tɔnɔw tora ka bonya.
Remind me to do this tomorrow.	Aw ye n hakili jigin ka nin kɛ sini.
He walked down the corridor carrying a large bag.	A ye taama kɛ kɔri la ni bɔrɔ belebele dɔ ye.
This temple is known for its music.	O batoso in bɛ dɔn a ka fɔlifɛnw fɛ.
The devastation caused by the war is unimaginable.	Tiɲɛni min kɛra kɛlɛ fɛ, o tɛ se ka miiri.
Peter has a vivid imagination.	Piɛrɛ bɛ ni miirili ɲɛnama ye.
A sigh escaped his lips.	Sɔgɔsɔgɔninjɛ dɔ bɔra a dawolo la.
We need to get the issue on the executive board agenda.	An ka kan ka ko in don ɲɛmɔgɔyaso ka lajɛba bolodalen na.
A leaf bounced slowly down from a leafless tree.	Furu dɔ tun bɛ pan ka jigin dɔɔnin dɔɔnin ka bɔ jiri dɔ la min bulu tɛ.
They took the prisoner back to prison.	U ye kasoden ta ka segin kaso la.
They had a positive vision of a better future.	U tun ye yelifɛn ɲuman ye siniɲɛsigi ɲuman ko la.
The Sultan fears that his subjects will become restless.	Sultan bɛ siran ko a ka jamanadenw bɛna kɛ lafiyabaliw ye.
Birds fly in the sky above.	Kɔnɔw bɛ pan sankolo la san fɛ.
She screamed, and trembling protein shot up from her hand.	A kulela, ani poroteyini yɛrɛyɛrɛli wulila ka bɔ a bolo la.
A pool of water formed nearby when the mountain erupted.	Jida dɔ Dabɔra a kɛrɛfɛ tuma min na kulu pɛrɛnna.
He’s a smart leader.	A ye ɲɛmɔgɔ hakilitigi ye.
Until then, while they wait,	Fɔ ka na se o waati ma, k'u to makɔnɔni na,
The river flowed slowly below, sparkling in the bright sunlight.	Baji tun bɛ woyo dɔɔnin dɔɔnin duguma, a tun bɛ manamana tile yeelenba fɛ.
These plants thrive in warm, sunny climates.	O jiriw bɛ falen ka ɲɛ yɔrɔw la minnu ka suma, tile bɛ yɔrɔ minnu na.
Fresh fruits abound in this region.	Jiriden kuraw ka ca o mara in na.
It was unusually cold this morning.	Nɛnɛ tun bɛ yen min tun tɛ deli ka kɛ bi sɔgɔma.
We will try to find another source of energy.	An bɛna a ɲini ka fanga sɔrɔyɔrɔ wɛrɛ sɔrɔ.
The brave young man's eyes were filled with worry.	Kamalennin jagɛlɛn ɲɛw tun falen bɛ haminankow la.
But he had to face his demons first.	Nka a tun ka kan ka a ka jinɛw kunbɛn fɔlɔ.
The economy in this region is agricultural.	Sɔrɔko min bɛ nin mara in na, o ye sɛnɛko ye.
Is that your car there?	Yala o ye i ka mobili ye yen wa?
In any business, it is important to be entrepreneurial.	Jago o jago la, a nafa ka bon ka kɛ baarakɛla ye.
Add sugar and stir until dissolved.	Aw bɛ sukaro kɛ a la ka a wuli fo ka a wuli.
Each fruit should have seeds.	Jiriden kelen-kelen bɛɛ ka kan ka kɛ ni kisɛw ye.
The young man smiled shyly.	Kamalennin ye nisɔndiya jira ni maloya ye.
The terrorists were brainwashed by their charismatic leader.	Terroriste (jatigɛwalekɛlaw) ninnu hakili ko u ɲɛmaa charismatiki fɛ.
When everything was set, the world began.	Fɛn bɛɛ tun sigilen bɛ tuma min na, diɲɛ daminɛna.
Recently, a group of researchers proposed this mechanism.	Kɔsa in na, ɲininikɛlaw kulu dɔ ye o fɛɛrɛ in Laɲini.
Something about this place seems familiar.	A bɛ iko fɛn dɔ bɛ nin yɔrɔ in na min bɛ dɔn.
The temple is famous for its food.	O batoso tɔgɔ bɔra a ka dumuniko la.
Go online and research, read and review sources.	Aw ye taa ɛntɛrinɛti kan ka ɲinini kɛ, ka sɔrɔyɔrɔw kalan ani ka u lajɛ.
There used to be a well.	Kɔlɔn dɔ tùn bɛ yen fɔlɔ.
He swung his sword.	A y'a ka npan wuli.
None of these people have been arrested.	O mɔgɔw si ma minɛ.
The child burst into tears.	Denmisɛnnin ɲɛji bɔnna.
There needs to be a shift to the right to grow.	Yɛlɛma ka kan ka kɛ kinin fɛ walasa ka bonya.
We must do everything we can to conserve water.	An ka kan ka fɛn bɛɛ kɛ walasa ka ji mara.
The driver refused to obey the speed limits.	Bololabaarakɛla banna ka teliya dantigɛliw labato.
A dictionary is an important piece of information.	Daɲɛgafe ye kunnafoni nafamaba ye.
Many countries value many things.	Jamana caman bɛ fɛn caman jate fɛn nafamaba ye.
So that's why,	Donc o de y'a to,
The boy's face flushed with embarrassment.	Cɛdennin ɲɛda bilenna maloya kosɔn.
He is a good man.	Mɔgɔ ɲuman don.
Don’t drive while distracted.	Aw kana bolifɛn boli k’a sɔrɔ aw hakili ɲagamina.
So should we move on?	O la sa, yala an ka kan ka taa ɲɛ wa?
As the light fades, the forest flowers begin to rise.	Ni yeelen bɛ ka ban, kungo falen bɛ daminɛ ka wuli.
Competition, price, and much more.	Sɔrɔdasi, sɔngɔ, ani fɛn caman wɛrɛw.
Don’t eat too much sweet food.	Aw kana dumuni duman caman dun.
His only source of motivation was his love for her.	A ka dusudon-yɔrɔ kelenpe de tun ye a ka kanuya ye a la.
Looking out from the tent on an endless night.	Ka filɛli kɛ ka bɔ fanibugu kɔnɔ su laban tɛ min na.
There is no doubt that the desert will grow.	Siga t’a la ko kungokolon bɛna bonya.
Rapid economic growth continued.	Sɔrɔ yiriwali teliyalen tora senna.
Drink plenty of fluids.	Aw bɛ jimafɛn caman min.
He divorced the girl.	A ye npogotiginin furu sa.
No one expected the storm.	Mɔgɔ si tun tɛ o fɔɲɔba makɔnɔ.
The old wooden church has been modernized.	Eglisi kɔrɔ min dilalen don ni jiri ye, o kɛra bi ta ye.
Another chip flew through the open window.	Puce wɛrɛ ye pan ka tɛmɛn finɛtiri da wulilen fɛ.
The team is in such a rush.	Ekipu in bɛ o kɔrɔtɔko sugu la.
The noise levels are above acceptable levels, they said.	Mankan hakɛ minnu bɛ yen, olu bɛ tɛmɛ hakɛw kan minnu bɛ se ka sɔn, u ko ten.
You had to go to a lot of other theaters.	I tun ka kan ka taa ɲɛnajɛyɔrɔ caman wɛrɛw la.
There was a sweet smell in the air.	Kasa duman dɔ tun bɛ fiɲɛ kɔnɔ.
The bamboo pole broke with a cracking sound.	Bambu jirisun in karilen don ni mankan dɔ ye min bɛ kari.
The floor was dry and clean.	Dugukolo tun jalen don ani a tun saniyalen don.
They often resort to violence.	Tuma caman na, u bɛ taa fariyakow la.
Floodwaters were running through the streets.	Sanjiba tun bɛ ka boli ka tɛmɛ nbɛdaw la.
He was tired, so he lay down.	A sɛgɛnna, o de kosɔn a y’i da.
Many new species of animals have been discovered.	Bagan suguya kura caman Sɔrɔla.
The star is yellow, not red.	Dolow ye jɛman ye, u tɛ bilen.
Elaborate paintings adorned the frame.	Ja minnu dilanna ni fɛn caman ye, olu tun bɛ o karamɔgɔ masiri.
Anyone who writes is called a writer.	Mɔgɔ o mɔgɔ bɛ sɛbɛnni kɛ, o tigi bɛ wele ko sɛbɛnnikɛla.
I just want to understand you.	N b’a fɛ dɔrɔn ka i faamu.
Higher interest rates can hurt the economy.	Tɔnɔ caman sɔrɔli bɛ se ka sɔrɔko gɛlɛya.
Many believe the ad is misleading.	Mɔgɔ caman dalen b’a la ko o piblisite bɛ mɔgɔ lafili.
He had a strong desire to be famous.	Negeba tun b’a la ka kɛ mɔgɔ tɔgɔba ye.
The people were hardworking, hardworking people.	Mɔgɔw ​​tun ye mɔgɔw ye minnu ka gɛlɛn, minnu tun bɛ baara kɛ kosɛbɛ.
After hanging up, he put on his jacket.	Telefɔni dabilalen kɔ, a y’a ka jatigila don.
Women tend to last longer than men.	Musow ka teli ka mɛn ka tɛmɛ cɛw kan.
The startled swimmer began to swim to shore.	Najibɔla min kabakoyara, o y’a daminɛ ka wuli ka taa kɔgɔjida la.
The sunset was spectacular, the sky on fire.	Tile bintɔ tun ye kabako ye, sankolo tun be tasuma na.
You have to do that.	Aw ka kan k’o kɛ.
The specialist found a large tumor in your lung.	Dɔgɔtɔrɔ kɛrɛnkɛrɛnnen ye kuru belebele dɔ sɔrɔ i fogonfogon la.
When traveling, watch out for thieves.	Ni aw bɛ taa taama na, aw ye aw janto sonw na.
There was once a glorious golden age.	Sanu waati nɔɔrɔma dɔ tun bɛ yen fɔlɔ.
Added the latest touches to a template.	A ye magan labanw Fàra jatebɔsɛbɛn dɔ kan.
There are many types of insurance.	Asiransi suguya caman bɛ yen.
A local clergyman said his parishioners were outraged.	Sigida diinɛ ɲɛmɔgɔ dɔ y’a fɔ ko a ka pariti mɔgɔw dimina.
Thousands gathered each year for the funeral.	Mɔgɔ ba caman tun bɛ ɲɔgɔn lajɛn san o san sudon kama.
He wants another slice of the pie.	A b’a fɛ ka pie slice wɛrɛ sɔrɔ.
The clown ran away.	Clown bolila ka taa.
Do not mix salt and sugar together.	Aw kana kɔgɔ ni sukaro ɲagami ɲɔgɔn na.
The priest called for silence.	Sarakalasebaa ye wele bila ka makun.
Our family has lived in this house for generations.	An ka denbaya sigilen bɛ nin so in kɔnɔ kabini mɔgɔw bɔnsɔnw.
The chest has ten holes.	Sisi bɛ ni dingɛ tan ye.
Some animals move long distances to escape the cold.	Bagan dɔw bɛ Taa yɔrɔ janw na walasa ka kisi nɛnɛ ma.
The house was shrouded in smoke.	So tun datugulen bɛ ni sisi ye.
The villagers were happy that their crops had survived.	Dugudenw nisɔndiyara k’a sababu kɛ u ka sɛnɛfɛnw ye u yɛrɛ kisi.
The soldiers remained in place.	Sɔrɔdasiw tora u nɔ na.
He used a ruler to measure it.	A ye sariya dɔ kɛ ka o fɛn suman.
A hot sun beat down.	Tile funteni dɔ ye a gosi ka jigin.
The photographer failed and turned to a game of hooky.	Fototalan ma se, a y’a ɲɛsin hooky tulonkɛ ma.
His hair was very bloody.	A kunsigi tun falen bɛ joli la kosɛbɛ.
The boy looked at the ground.	Cɛdennin ye dugukolo filɛ.
The people over here are very hospitable.	Yan fan fɛ mɔgɔw bɛ jatigila di kosɛbɛ.
He soon cut off all contact with her.	A ma mɛn, a ye jɛɲɔgɔnya bɛɛ tigɛ n’a ye.
He said he could help find the owner.	A ko ale bɛ se ka dɛmɛ don a tigi sɔrɔli la.
They are currently discussing the matter.	U bɛ ka baro kɛ o ko in kan sisan.
The bride is waiting.	Kɔɲɔmuso bɛ makɔnɔni na.
All eyes were on the speaker.	Ɲɛw bɛɛ tun bɛ kumalasela de kan.
Children were used as slave labor.	Denmisɛnw tun bɛ baara kɛ ni u ye i n’a fɔ jɔnya baara.
I have to go now, he said.	Ne ka kan ka taa sisan, a ko.
He was filling his fish.	A tun b'a ka jɛgɛ fa.
These greetings are appropriate for a king.	O foli ninnu bɛnnen don masakɛ dɔ ma.
There was a lot of talking.	Kumakan caman tun bɛ yen.
He could answer their questions.	A tun bɛ se k’u ka ɲininkaliw jaabi.
It’s not always clear which version is correct.	A tɛ jɛya tuma bɛɛ ko version jumɛn de bɛ tiɲɛ.
The suitcase is very heavy.	Valizi in ka gɛlɛn kosɛbɛ.
Ask the person with the most experience.	Mɔgɔ min ka ko kɛlenw ka ca ni tɔw bɛɛ ye, o tigi ɲininka.
Look, over here!	A filɛ, yan fan fɛ!
The garden is lush, green, and beautiful, which is a delight.	Nakɔ in falen don, a falen bɛ binkɛnɛ na, ani a cɛ ka ɲi, o ye fɛn ye min bɛ mɔgɔ nisɔndiya.
Time ships once sailed through this river.	Waati kurunw tun bɛ tɛmɛ o baji in fɛ fɔlɔ.
The bubbles were soft with honey.	Bugunw tun ka nɔgɔ ni mɔni ye.
That help is temporary.	O dɛmɛ ye waati dɔɔnin dɔrɔn de ye.
Our trees provide shade and homes for birds.	An ka jiriw bɛ sumaya ni so di kɔnɔw ma.
Enjoy the tea	Aw bɛ te min diyabɔ
Public education is free.	Forobakalan ye fu ye.
Use your own imagination.	Baara kɛ ni i yɛrɛ ka hakilinata ye.
All the boy's questions were met with silence.	Cɛdennin ka ɲininkaliw bɛɛ kɛra ni makun ye.
He cleverly hid the stolen goods.	A ye fɛn sonyalenw dogo ni hakilitigiya ye.
The wizard made his entrance.	Lagbɛrikɛla y'a ka dondaw Kɛ.
They remain in prison.	U bɛ to kaso la.
He examined it closely with his magnifying glass.	A y’a sɛgɛsɛgɛ kosɛbɛ n’a ka lupu ye.
These interviews and relics have never been exposed.	O ɲininkaliw ni fɛn tolenw ma deli ka jira kɛnɛ kan.
And, so, he was left with nothing.	Wa, o cogo la, a tora ni foyi ye.
With clean silk, my father's breast is very comfortable.	Ni siliki saniyalen bɛ a la, n fa ka barajuru bɛ ​​mɔgɔ lafiya kosɛbɛ.
Having dual income has many advantages.	Ka sɔrɔ fila sɔrɔ, nafa caman b’a la.
The stifling fear of animal death was palpable.	Baganw ka saya siranya min tun bɛ mɔgɔ sɔgɔsɔgɔ, o tun bɛ ye.
Some clouds look big.	Sankaba dɔw bɛ i ko u ka bon.
This is used in preparation for my visit.	O bɛ kɛ ka ne ka bɔnye labɛn.
They argued with each other.	U ye ɲɔgɔn sɔsɔ.
Crime rates are unacceptably high.	Juguya hakɛw ka ca cogo la min tɛ se ka sɔn.
The circle represented its surroundings.	O sɛrɛkili tun bɛ a lamini jira.
They dug deep holes to bury their dead.	U ye dingɛ juguw sɔgɔ walisa k’u suw su don.
Calmly and politely, he stared at me.	A hakili sigilen ani ni bonya ye, a ye ne filɛ ni ɲɛmajɔ ye.
He offered to kiss my hand.	A y’a fɔ ko a bɛna n bolo susu.
Increased government spending soon crippled the economy.	Gofɛrɛnaman ka musakaw cayalenba ye sɔrɔko gɛlɛya sɔɔni.
It’s dark and stormy.	Dibi ni fɔɲɔba don.
All her life, she dreamed of running.	A ka ɲɛnamaya bɛɛ kɔnɔ, a ye siko kɛ ka boli.
Legions of children were assigned to work in the fields.	Denmisɛnw ka legiyɔn caman bilala ka baara kɛ forow la.
Some party members threatened to resign.	Parti mɔgɔ dɔw ye bagabagali kɛ ko u bɛna u ka baara bila.
Everyone voted unanimously.	Bɛɛ ye wote Kɛ k'a Jira k'a Fɔ ko kelen.
Hard work, that may be, but it got through to me.	Baara gɛlɛn, o bɛ se ka kɛ, nka a tɛmɛna ne fɛ.
Turn off the lights as you go.	Aw bɛ lanpanw faga ni aw bɛ taa.
We rarely have guests.	An man teli ka dunanw sɔrɔ.
The butter melts from the cream.	Butɛri bɛ wuli ka bɔ kiribi la.
He adopted a tube for his green pets.	A ye tubabu dɔ ta a ka sokɔnɔbaganw ye minnu ɲɛ ye binkɛnɛ ye.
The accommodation was boring.	Jatigila tun bɛ mɔgɔ sɛgɛn.
Art was historically important to these civilizations.	Seko ni dɔnko tun nafa ka bon tariku siratigɛ la o siwiliw ma.
This country needs better transportation and a new foreign policy.	Jamana in mago bɛ bolifɛnko ɲuman na ani jamana kɔkan politiki kura la.
He has been flying this aircraft for eight years.	A bɛ ka nin awiyɔn in boli kabini san 8.
It’s a bright spring onion.	A ye foronto soja ye min bɛ yeelen bɔ.
He planned to retire next year.	A tun b’a fɛ ka lafiɲɛbɔ kɛ san nata la.
Many celebrities have taken sides in the fight.	Mɔgɔ tɔgɔba caman ye u fan dɔ ta o kɛlɛ la.
Many windows went into the kitchen door.	Fɛnɲɛnɛma caman donna dumunikɛyɔrɔ da la.
The festival lasted for three days.	O seli kɛra tile saba kɔnɔ.
The mountains are mostly bordered by valleys.	Kuluw bɛ danbɔ ni kɔw ye kosɛbɛ.
He denies any knowledge of the crime.	A bɛ ban ko dɔnniya si tɛ o kojuguba in na.
Remember to bring an umbrella.	Aw ye aw hakili to a la ka na ni parasol ye.
Some say that war has become the curse of mankind.	Dɔw b’a fɔ ko kɛlɛ kɛra hadamadenw ka danga ye.
The clouds drifted lazily through the soft afternoon air.	Sankabaw tun bɛ ka wuli ni sɛgɛn ye wulada fiɲɛ nɔgɔlen cɛma.
Use a blender to finely chop the onions.	Aw bɛ blender kɛ ka sojaw tigɛ ka ɲɛ.
Bill drilled three holes in the tree.	Bill ye dingɛ saba kɛ o jiri la.
Draw a face like this.	Aw bɛ ɲɛda dɔ sama i n’a fɔ nin.
New words are often derived from old ones.	A ka c’a la, daɲɛ kuraw bɛ bɔ daɲɛ kɔrɔw de la.
The learning process generates a list of ideas.	Kalan taabolo bɛ hakilinaw lisɛli dɔ lawuli.
I took a long walk in the woods yesterday.	N ye taama jan kɛ kungo kɔnɔ kunun.
Measures will be taken to ensure his health.	Fɛɛrɛw bɛna tigɛ walasa k’a ka kɛnɛya sabati.
The moon was covered with rocks.	Kalo tun datugulen bɛ ni faraw ye.
It is very important for the economy.	A nafa ka bon kosɛbɛ sɔrɔko la.
The shop is next to the bank.	Butigi bɛ banki kɛrɛfɛ.
The heart was warm.	Dusu tun ka suma.
Honey is a delicious thing that bees stick to.	Misi ye fɛn duman ye min bɛ nɔrɔ sumanw fɛ.
Foreign exchange is an important source of foreign exchange earnings.	Jamana kɔkannakow ye jamana wɛrɛw ka sɔrɔ sɔrɔyɔrɔ nafamaba ye.
Boys and girls can come from the opposite sex.	Cɛdenw ni musomanninw bɛ se ka bɔ cɛ ni muso wɛrɛw la.
She sat with her son under the tree.	A ni a denkɛ sigilen tun bɛ jirisun kɔrɔ.
The operation was "painless," the surgeon said.	Opereli in kɛra "dimi tɛ min na", operelikɛla y'o fɔ.
The talk was presented by the local school.	Jɛmukan in kɛra sigida lakɔliso fɛ.
Prevents odors and is easy to clean.	A bɛ kasaw bali ani a saniya ka nɔgɔn.
He dried the tools and began to undress.	A ye baarakɛminɛnw ja ani a y’a daminɛ ka a ka fini bɔ.
The troops advanced undaunted.	Sɔrɔdasiw taara ɲɛ k’a sɔrɔ u ma siran.
The seasons move with the changing of the seasons.	Waatiw bɛ Taa u nɔ na ni waati caman yeli ye.
Without warning, the stranger disappeared into the woods.	K'a sɔrɔ a ma lasɔmi, dunan in tununna kungo kɔnɔ.
Aesthetics are a wonderful concept.	Aesthetique ye hakilina kabakoma ye.
The camera flash surprised the deer.	Kamera flash ye sagaw kabakoya.
They were nervous and excited.	U tun bɛ siran ani u tun bɛ nisɔndiya.
The sand was moving, moving fast.	Cɛmancɛ tun bɛ ka wuli, ka wuli joona.
Potassium nitrate is used in pesticides.	Nitiriti potasiyɔmu bɛ kɛ fɛnɲɛnamafagalanw na.
Develop an idea.	Aw bɛ hakilina dɔ labɛn.
His poetic life quickly made him famous.	A ka poyi ɲɛnamaya y'a To a tɔgɔ Bɔra joona.
Four birds, please.	Kɔnɔ naani, n b’i deli.
He fell completely over.	A binna pewu a binna a kan.
Handmade cloth was exported to many countries.	Bolola fini tun bɛ taa jamana caman na.
The factory built the land to the limit.	Izini ye dugukolo jɔ fo ka se a dan na.
The talented singer will visit cities around the world.	Dɔnkilidala ŋana in bɛna dugubaw lajɛ diɲɛ fan bɛɛ.
There was no more fear.	Siranya tun tɛ yen tugun.
The Queen was the main player.	Masamuso de tun ye ntolatanna kuntigi ye.
Arrangements must be made in advance.	Labɛnw ka kan ka kɛ ka kɔn o ɲɛ.
People all over the world use technology to communicate.	Diɲɛ fan bɛɛ la, mɔgɔw bɛ baara kɛ ni fɛɛrɛ kuraw ye walasa ka kumaɲɔgɔnya kɛ.
To set up an assembly line, we need more workers.	Walasa ka fɛnw lajɛyɔrɔ dɔ sigi sen kan, an mago bɛ baarakɛla caman na.
When you are done eating, place the dishes in the sink.	Ni aw ye dumuni kɛ ka ban, aw bɛ minɛnw bila jisigiyɔrɔ la.
He usually taught in this class.	A ka c’a la, a tun bɛ kalan kɛ o kalan in na.
He became aware of her death.	A kɛra a ka saya dɔnbaga ye.
Listen to a strange sound.	Aw ye mankan kabakoma dɔ lamɛn.
The queen thought about her next move.	Masamuso ye miiri a ka wale nata la.
He drank green tea	A ye te sɛrɛkili min
The miners flee the scene when police arrive.	Minɛriw bɛ boli ka bɔ o yɔrɔ la ni polisiw sera yen.
I know you worry sick about your brother.	N b'a dɔn ko i bɛ hami bana na i balimakɛ ko la.
It was a terrible crime.	A kɛra kojuguba dɔ de ye.
Most of the region’s rivers are polluted.	O mara in ka ba fanba nɔgɔlen don.
Spray dirt with liquid cleaner.	Aw bɛ nɔgɔ fiyɛ ni saniyalan jilama ye.
This is the best decision you have ever made.	Nin ye desizɔn bɛɛ la ɲuman ye i ye min ta.
All his kitchen utensils were covered in dust.	A ka dumunikɛminɛnw bɛɛ tun datugulen bɛ ni buguri ye.
His legs fell weak.	A senw binna ka barika sɔrɔ.
The dead are buried on the ground.	Suw bɛ su don dugukolo kan.
The workers were subjected to poor working conditions.	Baarakɛlaw tun bɛ baara kɛcogo juguw de la.
Next year, the residents of the settlement are recovering.	San nata la, sigiyɔrɔ in sigibagaw bɛ ka kɛnɛya.
When the bottle is full, we need to empty it.	Ni buteli falen don, an ka kan k’a lankolonya.
The Prime Minister happens to agree with me.	Minisiriɲɛmɔgɔ bɛ kɛ ka sɔn n ka kuma ma.
This chemical was all made from natural materials.	O kemikaliya in bɛɛ tun bɛ dilan ni fɛnw ye minnu bɛ bɔ fɛnɲɛnamaw la.
He spoke in a soft voice.	A kumana ni dususuma ye.
Adding sugar makes the custard taste better.	Ni aw ye sukaro fara a kan, o bɛ kɛ sababu ye ka custard diya.
It was created over millions of years.	A dabɔra san miliyɔn caman kɔnɔ.
He added that the lake would freeze.	A y’a jira fana ko kɔ in bɛna nɛnɛ.
Where silence is golden.	Yɔrɔ min na makun ye sanu ye.
Contemporary art is available in the gallery.	Bi seko ni dɔnko bɛ sɔrɔ galari kɔnɔ.
His throat was cut with a knife.	A dawolo tigɛra ni muru ye.
Gary, you are disturbingly intelligent.	Gary, i ye hakilitigiya ye min bɛ mɔgɔ jɔrɔ.
Traveling in cities can be very dangerous.	Ka taama dugubaw kɔnɔ, o bɛ se ka kɛ faratiba ye.
She can listen to her favorite songs.	A bɛ se k’a ka dɔnkiliw lamɛn minnu ka di a ye kosɛbɛ.
Bet on your horse of choice.	Pari kɛ i ka so sugandilen kan.
They all arrived at the appointed time.	U bɛɛ sera waati la min tun bɛnna u kan.
You're approaching it obliquely.	I bɛ ka gɛrɛ a la obliquement.
The officer told the suspects he didn't see anything.	Polisikɛla y'a fɔ mɔgɔ siguilenw ye ko ale ma foyi ye.
He had shrunk, his jaw tightened.	A tun dɔgɔyara, a dawolo tun bɛ ka gɛlɛya.
Android’s popularity soared after its release.	Android ka mɔgɔw ka kanuya cayara kosɛbɛ a bɔlen kɔ yen.
For many years, the people of this town relied on the river.	San caman kɔnɔ, dugu in mɔgɔw tun bɛ u jigi da baji kan.
Two-thirds of the region’s rivers are sediment.	O mara in bajiw tilan sabanan fila ye nɔgɔ ye.
A storm began to blow across the field.	Fɔɲɔba dɔ y’a daminɛ ka bɔ foro cɛma.
They arrived together, panting.	U sera ɲɔgɔn fɛ, u bɛ ka fiɲɛ sama.
The clear path leads to the school.	Sira min jɛlen don, o bɛ taa lakɔliso la.
An iceberg fell on the ship.	Jikuru dɔ binna kurun kan.
Symbols, sounds, and thoughts are transmitted through the nerves.	Taamasiɲɛw, mankanw ani miiriliw bɛ lase mɔgɔw ma ni nɛrɛw ye.
The sensitivity study was not entirely successful.	Sensitivity kalan ma ɲɛ sɔrɔ bɛrɛbɛrɛ.
He fell to his knees, completely defeated.	A binna fo a gɛnɛgɛnɛ kan, a ye se sɔrɔ pewu.
This confusion should cost you a fortune.	O ɲagami in ka kan ka kɛ sababu ye ka nafolo caman bɔ i la.
There is a cafe near here where you can wait.	Kafe dɔ bɛ yan kɛrɛfɛ i bɛ se ka makɔnɔni kɛ.
The dress was gorgeous.	O fini tun cɛ ka ɲi kosɛbɛ.
Young people here do not follow politics.	Kamalennin minnu bɛ yan, olu tɛ tugu politiki kɔ.
Though rare, there is plenty for everyone.	Hali ni a sɔrɔcogo man ca, a ka ca bɛɛ ye.
The crystal continued to rise.	Kristali tora ka wuli.
A flock of sheep was grazing by the river.	Sagakulu dɔ tun bɛ ka baganmara kɛ baji da la.
The kitten was a small ball of yellow fur.	O wuludennin tun ye bololanɛgɛ fitinin ye min dilalen don ni wulu jɛman ye.
The highway was closed.	Siraba tun datugulen don.
Take a closer look at this!	Aw ye nin lajɛ kosɛbɛ!
Signs warn against entering the dam.	Taamaʃyɛnw bɛ lasɔmi ko mɔgɔ kana don dankarili la.
Weight from the truck.	Kisɛya min bɔra kamiyɔn kɔnɔ.
Love has made hearts hungry.	Kanuya ye dusukunw kɔngɔ.
Everyone is instantly on fire.	Bɛɛ ye tasuma ye o yɔrɔnin bɛɛ.
They also don’t have time variations.	U fana tɛ waati caman ɲɔgɔnna Kɛ.
Both films had happy endings.	O filimu fila bɛɛ laban kɛra ni nisɔndiya ye.
Crying is an acceptable form of communication.	Kasi ye kumaɲɔgɔnya sira ye min bɛ sɔn.
You are entitled to your opinion.	I ka kan ni i ka hakilina ye.
The doctor testified that plaintiff was very ill.	Dɔgɔtɔrɔ ye seereya kɛ ko kiiritigɛla banana kosɛbɛ.
The crowd gasped in horror.	Jama ye sɔgɔsɔgɔ kɛ ni siran ye.
After praying, he touched the broken shell.	Delili kɛlen kɔ, a magara o bɔgɔdaga karilen na.
Neighbors said it was better than ever.	Sigidamɔgɔw y’a fɔ ko a ka fisa ni fɔlɔ ye.
This land is rich and good.	Nin dugukolo in nafa ka bon ani a ka ɲi.
He cultivated the land with much success.	A ye dugukolo sɛnɛ ni ɲɛtaa caman ye.
It was drowning my sorrows.	O tun bɛ ka ne ka dusukasiw bin ji la.
The region is known for its mineral deposits.	O mara in bɛ Dɔn a ka minɛnw sɔrɔyɔrɔw fɛ.
Players are used to a wet ball.	Tulonkɛlaw delila bolokuru ɲiginnen na.
The mayor’s job is hard.	Dugutigi ka baara ka gɛlɛn.
He gets rid of it when he wakes up.	A bɛ a yɛrɛ bɔ a la ni a kununna.
You have an important job to do.	Baara nafama dɔ b’i bolo ka kɛ.
The machine works by destroying bacteria.	O masin bɛ baara kɛ ni banakisɛw tiɲɛni ye.
To his surprise, he returned the next day.	A kabakoyara kosɛbɛ k’a ye ko a seginna o dugujɛ.
Its job is to work with computers.	A ka baara ye ka baara Kɛ ni ɔridinatɛriw ye.
A collection of porcelain pots stands on one side.	Porselanɛ dagaw lajɛlen dɔ bɛ jɔ fan kelen fɛ.
We need to keep warm in this cold weather.	An ka kan ka an yɛrɛ sumaya nin nɛnɛ in na.
The smell was overpowering.	O kasa tun bɛ ka fanga sɔrɔ.
The country is a traditional democracy.	Jamana ye laada demokarasi ye.
The contract is legally binding.	O bɛnkansɛbɛn bɛ sariya sirataama.
A split beach creates more ecosystems and is therefore worth it.	Kɔgɔjida min tilalen don, o bɛ ɲɛnamaya kɛcogo caman dilan, o la, a nafa ka bon.
Eastern culture is famous for its beautiful poetry.	Kɔrɔnfɛla laadalakow tɔgɔ bɔra u ka poyi cɛɲiw la.
There is a volcano at the top of this mountain.	Tasuma-yɔrɔ dɔ bɛ o kuluba in sanfɛ.
The government argued that the militants were fomenting terrorism.	Gofɛrɛnaman y’a jira ko kɛlɛcɛw bɛ ka terrorisme (jatigɛwale) lawuli.
Has the world population increased in recent years?	Yala dɔ farala diɲɛ jamanaden hakɛ kan nin san laban ninnu na wa?
The girl jumped to her feet.	Npogotiginin ye pan ka jɔ a sen kan.
Thousands of books burned.	Gafe ba caman jeni.
Soap and water should never be used together.	Safinɛ ni ji man kan ka kɛ ɲɔgɔn fɛ abada.
Government must be led by politicians.	Gofɛrɛnaman ka kan ka ɲɛminɛ politikikɛlaw fɛ.
They used common stone sticks as weapons.	U tun bɛ baara kɛ ni kabakurun berew ye minnu bɛ kɛ ɲɔgɔn fɛ marifaw ye.
He passed the ball quickly.	A ye bolokurun tɛmɛ joona.
He remembers the color of a woman’s skin.	A hakili bɛ muso fari kulɛri la.
He chopped the cucumbers very finely.	A ye konkomɔriw tigɛ ka ɲɛ kosɛbɛ.
The new plant will benefit the local economy.	O izini kura in bɛna nafa don sigida sɔrɔko la.
Don't jump, it's too dangerous.	Aw kana pan, farati ka bon kojugu.
What remains are the bones of an old building.	Min tora, o ye boon kɔrɔ dɔ kolo ye.
Cocaine and heroin are the most widely used drugs in the world.	Kokɛni ni eroyini ye dɔrɔgu ye min bɛ kɛ ka caya diɲɛ kɔnɔ.
The rich city was famous for its beautiful women.	Dugu nafolotigi tun tɔgɔ bɔra a ka muso cɛɲiw kosɔn.
Unhappiness usually passes quickly.	A ka c’a la, nisɔndiyabaliya bɛ tɛmɛ joona.
They planned to picket in front of the concert hall.	U y’a labɛn ka pikɛti kɛ fɔlikɛyɔrɔ ɲɛfɛ.
The clown sighed in horror.	Clown ye sɔgɔsɔgɔ ni siran ye.
Fools, incorruptible and spoiled.	Nalomanw, mɔgɔ minnu tɛ fɛn tiɲɛ ani mɔgɔ tiɲɛnenw.
You need to clean your teeth.	Aw ka kan ka aw ɲinw saniya.
The winding road passes through dense forest.	O sira min bɛ jɛgɛn, o bɛ tɛmɛ kungo caman fɛ.
Maybe someone broke the wall.	N’a sɔrɔ mɔgɔ dɔ ye kogo tiɲɛ.
When the mood took over, she jumped up and danced.	Tuma min na dusukunnata ye a yɛrɛ minɛ, a panna ka dɔn kɛ.
A certain amount of rest is very important.	Lafiɲɛbɔ hakɛ dɔ nafa ka bon kosɛbɛ.
What you need is an alternative.	I mago bɛ min na, o ye fɛɛrɛ wɛrɛ ye.
Methamphetamine was officially banned.	Metanfetamini tun dagalen don foroba la.
A gun fits through the magazine.	Marifa dɔ bɛ don ni magasin kɔnɔna ye.
Something brought him down from the tree.	Fɛn dɔ y'a Jigin ka Bɔ jiri la.
Their marriage soon broke up.	U ka furu tiɲɛna joona.
The summer palace was full of tourists.	Samiya masaso tun falen bɛ turisiw la.
He works in a bank.	A bɛ baara kɛ banki dɔ la.
The primate stepped onto the table.	Primate ye a senw da tabali kan.
All members of this group must be willing to participate.	Nin kulu in kɔnɔmɔgɔw bɛɛ ka kan ka sɔn ka u sen don a la.
The harvest was poor this year.	Suman tigɛ ma ɲɛ ɲinan.
A city of poetry.	Poyi dugu dɔ.
Another scruffy young musician.	Fɔlikɛla kamalennin scruffy wɛrɛ.
Some of the farmers in this village are very poor.	Sɛnɛkɛla dɔw bɛ dugu in na, olu ye faantanw ye kosɛbɛ.
The muzzle of a sniper rifle was built that way.	Sniper marifa dɔ dawolo tun bɛ jɔ o cogo la.
I think he was lying.	N hakili la, a tun bɛ nkalon tigɛ.
We will likely continue our policy.	A ka c’a la, an bɛna t’a fɛ an ka politiki la.
Police found cocaine residue.	Polisiw ye cocaïne tolen dɔ sɔrɔ.
Most people in this town don’t agree.	Dugu in mɔgɔw fanba tɛ sɔn.
He was humming with denial.	A tun bɛ wuluwulu kɛ sɔsɔli fɛ.
The plan should be diamond shaped.	Labɛn ka kan ka kɛ diamant cogo la.
A librarian wants to erase all traces of a book.	Kitabumarala dɔ b’a fɛ ka gafe dɔ nɔfɛkow bɛɛ bɔ yen.
He studied the menu carefully.	A ye dumunifɛnw ka dumunifɛnw kalan kosɛbɛ.
Many trees grow in this area.	Jiri caman bɛ falen o yɔrɔ in na.
The leaves grow from the base of the plant.	A buluw bɛ Bɔ jiri in da la.
The bobbins are full of roots.	Bobiliw falen bɛ jiriw la.
The party was lively.	O ɲɛnajɛ tun bɛ kɛ ni ɲɛnamaya ye.
These missiles can hit targets with deadly accuracy.	O misiriw bɛ se ka laɲiniw gosi ni tiɲɛni ye min bɛ se ka mɔgɔ faga.
I was surprised to find water.	N kabakoyara ka ji sɔrɔ.
Although he had no family, the cat had many friends.	Hali ni denbaya tun t’a fɛ, teri caman tun bɛ pusi in fɛ.
The burglars are on the run.	Sobonw bɛ boli la.
You better hurry up.	A ka fisa i ka teliya.
It is a temporary solution.	O ye waati kuntaala surun fura ye.
Pasquale was wearing one of his favorite hats.	Pasquale tun bɛ a ka fini dɔ don min tun ka di a ye kosɛbɛ.
The two paths merge at this point.	Sira fla ninnu bɛ Fàra ɲɔgɔn kan nin yɔrɔ in na.
His dress was white.	A ka fini tun ye fin ye.
Employees need to be trained.	Baarakɛlaw ka kan ka kalan sɔrɔ.
Chicken differs in taste due to their genetic differences.	Kɔnɔ bɛ danfara Bɔ a da la k’a sababu Kɛ u ka jamu danfara ye.
I splashed water in my face.	N ye ji fiyɛ n ɲɛda la.
Our government has increased its investment.	An ka gɔfɛrɛnaman ye dɔ fara a ka waridon kan.
They hoped to find the wrecked plane.	U jigi tun b’a kan ka awiyɔn tiɲɛnen in sɔrɔ.
Honeybees are valuable insects.	Misiɲɛw ye fɛnɲɛnɛma nafamaw ye.
The king issued a decree establishing a state of emergency.	Masakɛ ye sariya dɔ sigi sen kan min ye ko kɔrɔtɔko dɔ sigi sen kan.
He attacked the leader with a kick.	A ye binkanni kɛ ɲɛmɔgɔ kan ni wuluwulu ye.
His sister is in the hospital.	A balimamuso bɛ dɔgɔtɔrɔso la.
His broad shoulders were muscular.	A kamankunw janya tun ye farikolo-ɲɛnajɛw ye.
A snow cover covers the ground.	Nɛnɛba dɔ bɛ dugukolo datugu.
The water had polluted the river	Ji tun ye baji nɔgɔ
They are using computers to estimate pollution levels.	U bɛ ka baara kɛ ni ɔridinatɛriw ye walasa ka nɔgɔ hakɛw jateminɛ.
The Queen should sign the new law soon, they said.	Masamuso ka kan ka bolonɔ bila sariya kura in na joona, u ko.
He leaned closer to the old man.	A y'i biri ka surunya cɛkɔrɔba la.
I live near the railroad station.	N sigilen bɛ nɛgɛso jɔyɔrɔ kɛrɛfɛ.
He rounded the corner into the library.	A ye nkɔni lamini ka don gafemarayɔrɔ la.
He is an authority on this.	Ale ye faama ye o ko la.
This poet was a defender of the oppressed.	Nin poyi in tun ye degunbagaw lafasabaga ye.
We decided to cancel the meeting.	An y’a latigɛ ka lajɛn dabila.
Almost all of the ingredients are locally sourced.	A bɛ se ka fɔ ko a fɛnw bɛɛ bɛ bɔ sigida la.
Refrigerate for an hour.	Aw bɛ a to friji kɔnɔ lɛri kelen kɔnɔ.
Get out while you can.	Aw bɛ bɔ ka a sɔrɔ aw bɛ se.
Lift the dough over the edges of the pan.	Aw bɛ mugu in kɔrɔta tigadɛgɛ dakunw kan.
The cat was lying on the sofa.	Pusi dalen tun bɛ sofa kan.
The festivals we went to were wonderful.	An taara seli minnu na, olu tun ka di kosɛbɛ.
This conversion lasted only a few short months.	O jyɛnnatigɛ in Kɛra kalo surun damadɔ dɔrɔn de la.
The whole army was destroyed in the vicinity.	Kɛlɛbolo bɛɛ halakira o lamini na.
Just add water, stir and serve.	Aw bɛ ji kɛ a la dɔrɔn, ka a wuli ka a di.
Due to declining demand, many mills closed.	K’a sababu kɛ ɲininiw dɔgɔyali ye, mansin caman dafara.
Finally, the demons left the teacher alone.	A laban na, jinɛw ye karamɔgɔ to a kelen na.
The rain began to fall, the ice to swell.	Sanji y’a daminɛ ka bin, jikuruw ka funu.
The mouse ran over his keyboard.	Sosɛti ye boli ka tɛmɛ a ka klaviyeti kan.
The perpetrators are coming out.	Juguyakɛlaw bɛ ka bɔ kɛnɛ kan.
The polar bear’s thick coat keeps it very warm.	Ursi polari ka wuluwulu belebeleba b’a to a ka sumaya kosɛbɛ.
I'm trying to avoid mistakes.	N b'a ɲini ka n yɛrɛ tanga filiw ma.
This building has a great view.	Nin boon in yecogo ɲumanba be yen.
These injuries were relatively minor.	O joginw tun ka dɔgɔ kosɛbɛ.
There is a bridge near the train station.	Dàn dɔ bɛ tɛrɛn gari kɛrɛfɛ.
He said a simple sentence that changed his life.	A ye kumasen nɔgɔman fɔ min y’a ka ɲɛnamaya Changé.
Villagers prayed for rain.	Dugudenw ye delili kɛ sanji ka na.
Light shone in the sky.	Yeelen tun bɛ yeelen bɔ sankolo la.
The place was beautiful.	O yɔrɔ tun cɛ ka ɲi.
That man works around such garbage.	O cɛ bɛ baara kɛ o nɔgɔ suguw lamini na.
I saw an old broken record laying on the floor.	N ye disiki kɔrɔ dɔ ye min tiɲɛnen don, o dalen bɛ duguma.
Each office had a small desk.	Biro kelen kelen bɛɛ kɔnɔ, tabali fitinin dɔ tun be yen.
A boy finds a gold coin on the road.	Cɛdennin dɔ ye sanu warijɛ dɔ sɔrɔ sira kan.
Termites are expanding their empire.	Termitew bɛ ka u ka mansamara bonya.
There were no witnesses.	Seere si tun tɛ yen.
Alder skeletons were scattered on the sandy bottom.	Alder kolotugudaw tun jɛnsɛnnen bɛ cɛncɛn duguma.
A river flowed nearby.	Bajiba dɔ tun be woyo a gɛrɛfɛ.
Apply the cap to your lips.	Aw bɛ finimugu in siri aw dawolo la.
We enjoyed the sun throughout our stay.	An ye tile diyabɔ an ka sigiyɔrɔ bɛɛ la.
Our first step is to make a cake.	An ka fɛɛrɛ fɔlɔ ye ka gato dɔ dilan.
John sold his last car.	John y’a ka mobili laban feere.
Rainfall can be very high in this region.	Sanji bɛ Se ka caya kosɛbɛ o mara in na.
As you can see, this is not normal.	I n’a fɔ aw ɲɛ b’a la cogo min na, nin ko in tɛ ko ye min bɛ kɛ cogo la.
The purple sky was built in layers.	Sankolo violet tun jɔra layɛrɛw la.
Despite initial reservations, he agreed to help with the project.	Hali ni a ye mɔgɔw bila ka miiri fɔlɔ, a sɔnna ka dɛmɛ don o baara in na.
He had a smile on his face.	A tun bɛ ni nisɔndiya ye min tun bɛ a ɲɛda la.
The first book uses short "a".	Gafe fɔlɔ bɛ baara Kɛ ni "a" surun ye.
We need to know more.	An ka kan ka fɛn caman dɔn.
A light rain continues.	Sanji fitini dɔ bɛ na ka taa a fɛ.
He lived alone in his hut.	A tun bɛ sigi a kelen na a ka bugu kɔnɔ.
The court now sits in a prison.	Kiiritigɛso sigilen bɛ kasobon dɔ kɔnɔ sisan.
This talented artist uses simple yet excellent brushstrokes.	Nin dɔnkilidala ŋana in bɛ baara kɛ ni burusi nɔgɔmanw ye, nka u ka ɲi kosɛbɛ.
Now it’s your turn to clean up.	Sisan, i ka waati sera ka saniya.
But the man was very wrong.	Nka o cɛ filila kosɛbɛ.
A vice-president was appointed.	A ɲɛmɔgɔba kɔrɔsigi de sigira sen kan.
The moon was slowly rising in the sky.	Kalo tun bɛ ka wuli dɔɔnin dɔɔnin sankolo la.
This small country is rich in minerals.	Nin jamana fitinin in nafa ka bon ni minɛnw ye.
The tree is extended.	Jiri in janyalen don.
The recipe is so simple that anyone can make it.	A furakɛcogo ka nɔgɔn fo mɔgɔ o mɔgɔ bɛ se k’a dilan.
Some plants are perennial, others are annual.	Fɛnɲɛnɛma dɔw bɛ Kɛ sàn caman na, dɔw bɛ Kɛ sàn sàn.
It inspires me to get out of bed in the morning.	A bɛ dusu don ne kɔnɔ ka wuli ka bɔ dilan kan sɔgɔma.
The building was engulfed in flames.	Tasuma ye boon minɛ.
Catalysts are needed to help the eggs lay.	Katalisitaw ka kan ka kɛ walasa ka kɔnɔw dɛmɛ ka kɔnɔw da.
The flag hanging straight on the flag disappears.	Darapo min bɛ jɛgɛn ka ɲɛ darapo kan, o bɛ tunun.
A shipwreck offshore tonight.	Kurun dɔ binna kɔgɔjida la bi su in na.
This town is densely populated.	Nin dugu in mɔgɔw ka ca.
There once was a famous writer.	Sɛbɛnnikɛla tɔgɔba dɔ tùn bɛ yen fɔlɔ.
The country was evolving fast.	Jamana tun bɛ ka wuli joona.
Journalists had more opportunities than locals	Kunnafonidila tun bɛ cogo caman sɔrɔ ka tɛmɛ sigida mɔgɔ kan
Something weird happened on the bus ride home.	Ko kabakoma dɔ kɛra bisi boli la ka taa so.
How do we define the human species?	An bɛ hadamaden suguya ɲɛfɔ cogo di?
A second round of peace talks is scheduled for this year.	Hɛrɛ kumaɲɔgɔnya taabolo filanan bolodara ɲinan.
The chapter examines statistics related to human population growth.	Sapitiri bɛ jateminɛw sɛgɛsɛgɛ minnu ɲɛsinnen bɛ hadamadenw ka jamanaden caya ma.
The two men competed closely for the prize.	Cɛ fila ninnu ye ɲɔgɔn sɔrɔ kosɛbɛ o sara sɔrɔli la.
Stir carefully.	Aw bɛ a lamaga ni hakilisigi ye.
The baby’s crib sat in the corner.	Den ka denso sigilen tun bɛ nkɔni na.
They fell into a small river on the way home.	U binna baji fitinin dɔ kan u taatɔ so.
I set up the train.	N bɛ tɛrɛn in sigi sen kan.
After the book is finished, burn the bookshelf.	Gafe bannen kɔ, gafebon jeni.
The flood destroyed the whole city.	Sanjiba ye dugu bɛɛ tiɲɛ.
She looked longingly at the glass window.	A ye galasi finɛtiri filɛ ni nege ye.
He usually helped children.	A ka c’a la, a tun bɛ denmisɛnw dɛmɛ.
As he left the outhouse, he knocked on the door.	A kɛlen ka kɛnɛma so bɔ, a ye da gosi.
Breeding programs are designed to emphasize certain traits.	Baganmara porogaramuw dabɔra walasa ka sinsin kɛ jogo dɔw kan.
The snow has been falling steadily all day.	Nɛnɛ bɛ ka bin ka taa a fɛ tile bɛɛ kɔnɔ.
The food here is delicious.	Dumuni min bɛ yan, o ka di.
Tomorrow's weather forecast looks good.	Sini waati fɔlenw bɛ ka ɲɛ.
He escaped from the burning building.	A bolila ka bɔ boon kɔnɔ min tun bɛ ka jeni.
That prophecy was fulfilled.	O kirayakuma dafara.
Some think it’s just a disguise.	Dɔw b’a miiri ko o ye fanidon dɔrɔn de ye.
A cooler climate would make farming easier.	Ni waati tun ka nɛnɛ, o tun bɛna sɛnɛ nɔgɔya.
Even the smallest incident can be reported.	Hali ko fitinin min kɛra, o bɛ se ka fɔ.
Sage trees grow here.	Sage jiriw bɛ falen yan.
Outside, the sun was shining brightly.	Kɛnɛma, tile tun bɛ ka bɔ kosɛbɛ.
The discussants ranged in age from twelve to ninety.	Barokɛlaw si tun bɛ san tan ni fila la ka se san bi kɔnɔntɔn ma.
We are at the dawn of a new era.	An bɛ waati kura daminɛ na.
The man had dirt on his pants and cuffs.	Nɔgɔ tun bɛ cɛ in na a ka pantalon ni a ka mansinw kan.
The years passed quickly.	Sanw tɛmɛna joona joona.
The bartender filled the glass.	Barokɛla ye galasi fa.
He saw a lot of attacks.	A ye binkanni caman ye.
Department stores often have sales on new purchases.	Butigibaw ka teli ka feereli kɛ sanni kuraw kan.
Today, many people visit the temple every year.	Bi bi in na, san o san, mɔgɔ caman bɛ taa o batoso la.
It is a very small garden.	O ye nakɔ fitinin ye kosɛbɛ.
The athlete took a deep breath, sweat dripping from his forehead.	Farikoloɲɛnajɛla ye ninakiliba bɔ, sumaya tun bɛ bɔ a ɲɛdawolo la.
It rained yesterday afternoon.	Sanjiba nana kunun wula fɛ.
His work has been widely published.	A ka baara bɔra ka caya.
I’m excited about my childhood.	N’ bɛ nisɔndiya n’ ka denmisɛnya ko la.
An investigation was launched.	Sɛgɛsɛgɛli dɔ daminɛna.
You will probably need a haircut.	N’a sɔrɔ aw mago bɛna kɛ kunsigi tigɛcogo la.
His preaching had little effect.	A ka waajuli ma nɔba bila mɔgɔw la.
A slow death is usually preferable to a quick one.	A ka ca a la, saya min bɛ kɛ dɔɔni dɔɔni, o de ka fisa ni saya teliya ye.
Hoping to buy time.	Jigiya la ka waati san.
There was a picture on the wall.	Ja dɔ tun bɛ kogo kan.
He was recently promoted to director of security.	Kɔsa in na, a kɔrɔtara ka kɛ lakana ɲɛmɔgɔ ye.
A grassland was built near the golf course.	Binbɔyɔrɔ dɔ jɔra o gɔlf-yɔrɔ kɛrɛfɛ.
There are frequent changes in the weather.	Yɛlɛma bɛ kɛ tuma caman na waati cogoya la.
They are still our most important part of the business.	U de ye an ka jagokɛyɔrɔ nafamaba ye hali bi.
A child wanted to go anywhere.	Denmisɛn dɔ tun b’a fɛ ka taa yɔrɔ o yɔrɔ.
The tests were conducted at a remote institute.	O sɛgɛsɛgɛliw kɛra institut dɔ la min yɔrɔ ka jan.
He could barely hide his excitement.	A tun tɛ se k’a ka nisɔndiya dogo kosɛbɛ.
The gentleman fell asleep in his chair.	Cɛkɔrɔba cɛkɔrɔba in sunɔgɔra a ka sigilan kan.
They passed him, squealing all the way.	U tɛmɛna a fɛ, ka sɔgɔsɔgɔ sira bɛɛ la.
Focus on individual tasks.	I sinsin baara kelen-kelen kan.
Of course, the snake was terrifying.	Tiɲɛ don, sa in tun bɛ siran kosɛbɛ.
Please don't make me wake up again!	N b'i deli, i kana ne bila ka wuli tugun!
Yesterday we had to walk ten miles.	Kunu an tun ka kan ka kilomɛtɛrɛ tan taama.
I worry about him.	N bɛ hami a ko la.
Fowler is often described as a pioneering researcher.	A bɛ fɔ tuma caman na ko Fowler ye ɲininikɛla ye min ye tutigɛbaga ye.
I definitely need a break from all this chaos.	Siga t’a la, n mago bɛ lafiɲɛbɔ la nin ɲagami bɛɛ la.
Emergency should help the poor.	Kɔrɔtɔko ka kan ka faantanw dɛmɛ.
The author uses the skills of a storyteller to create fascinating experiences.	Sɛbɛnnikɛla bɛ baara kɛ ni maanafɔla dɔ ka seko ye walasa ka ko kɛlenw dilan minnu bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ.
The noise in the room was unbearable.	Mankan min tun bɛ so kɔnɔ, o tun tɛ se ka muɲu.
Your eyes are looking good.	I ɲɛ bɛ ka ɲɛ.
He may never recover.	N’a sɔrɔ a tɛna kɛnɛya abada.
Coach kept reminding the team of that.	Coach tun bɛ to ka ekipu hakili jigin o la.
Many of the city’s parks are peaceful retreats.	Dugu in nakɔ caman ye hɛrɛ lafiɲɛbɔyɔrɔw ye.
It’s too soon to say.	A ka surun kosɛbɛ k’a fɔ.
There was no sign.	Taamasiɲɛ si tun tɛ yen.
He sat, unattached, on the grass.	A sigilen tun bɛ, a tun tɛ a fɛ, bin kan.
The student graduated with highest honors.	Kalanden ye a ka diplomu sɔrɔ ni bonyaba ye.
A king once ruled this country.	Masakɛ dɔ tun bɛ nin jamana in mara waati dɔ la.
Her baby is almost ripe.	A den bɛ ɲini ka mɔ.
He put his hand down on the table.	A y'a bolo Dòn duguma tabali kan.
These weapons were also very powerful.	O marifaw fana fanga tun ka bon kosɛbɛ.
What the site will bring is unpredictable.	Site bɛna na ni min ye, o tɛ se ka fɔ.
People in developed countries now live longer.	Mɔgɔ minnu bɛ jamana yiriwalenw na, olu ka ɲɛnamaya ka jan sisan.
Protects plants from insects.	A bɛ jiriw tanga fɛnɲɛnamaw ma.
Some local farmers hope to beat oil.	Sigida sɛnɛkɛla dɔw jigi b’a kan ka petoroli gosi.
Also, enter your phone number below.	Ani fana, i ka telefɔni nimɔrɔ sɛbɛn jukɔrɔ.
The rooster crowed to announce the dawn.	Koko ye kulekanba bɔ walisa ka tilebɔ laseli kɛ.
The troops fought hard to repel the attack.	Sɔrɔdasiw ye kɛlɛba kɛ walisa ka o binkanni in gɛn.
The table is too short.	Tabali ka surun kojugu.
That child is right.	O den bɛ tiɲɛ fɔ.
Almost all weapons are fully automatic.	A bɛ fɔ ko marifaw bɛɛ bɛ kɛ otomatiki ye pewu.
In rural areas, trees should be pruned regularly.	Togodaw la, jiriw ka kan ka tigɛ tuma bɛɛ.
A dog can smell something!	Usi bɛ se ka fɛn dɔ kasa mɛn!
His class was next to a pub.	A ka kalanso tun bɛ dɔlɔminnan dɔ kɛrɛfɛ.
The sun is finally shining after a long winter.	Tile bɛ laban ka yeelen bɔ nɛnɛ waati jan kɔfɛ.
Heat some oil in a frying pan.	Aw bɛ tulu dɔ kɛ tigadɛgɛ dɔ kɔnɔ.
He is the leader of the country.	Ale de ye jamana ɲɛmaa ye.
Oxygen is essential for human life.	Oksizɛni nafa ka bon kosɛbɛ hadamaden ka ɲɛnamaya kɔnɔ.
The body stood still.	Farikolo jɔlen tora.
I was arrested yesterday.	N minɛna kunun.
The country is rich in coal.	Jamana in nafa ka bon ni kɔɔri ye.
Thousands of years ago, dinosaurs were here!	A bɛ san ba caman bɔ, dinɔsɔsiw tun bɛ yan!
These mountains were among the tallest in the world.	O kuluw tun bɛ diɲɛ kɔnɔ kuluw la minnu janya ka bon ni kulu tɔw bɛɛ ye.
These birds migrate at sunrise.	O kɔnɔw bɛ Taa yɔrɔ wɛrɛw la tile bɔtuma na.
The drugs were deadly.	Dɔrɔguw tun bɛ mɔgɔ faga.
The snake was speared.	Sa in tun bɛ sɔgɔ ni tama ye.
John’s story was incredible.	Zan ka maana tun tɛ se ka da a la.
To watch me would be a mistake.	Ka ne kɔlɔsi, o bɛna kɛ fili ye.
The tall, low houses line the tree-lined streets.	So janw ni dugumabaw bɛ siraw kan minnu falen bɛ jiriw la.
The level of crime is the greatest danger.	Juguya hakɛ de ye faratiba ye.
It’s time to get our house ready, my mom said.	Waati sera ka an ka so labɛn, n bamuso ko ten.
Life meets at the boundary between earth and sky.	Ɲɛnamaya bɛ ɲɔgɔn sɔrɔ dugukolo ni sankolo dancɛ la.
It is best to stay at home.	A ka fisa ka to so kɔnɔ.
They put up posters, which read "dogs not allowed."	U bɛ afirikitɔnw bila, minnu sɛbɛnnen don ko "wuluw man kan ka don."
The boy who saw me screamed.	Cɛdennin min ye ne ye, o ye kulekan bɔ.
You haven’t done that last test yet.	I ma o sɛgɛsɛgɛli laban kɛ fɔlɔ.
The farmer lost his parents to illness.	Forotigi bɔnɛna a bangebagaw la bana fɛ.
Vowels add a soft sound to words.	Kanhakɛw bɛ mankan nɔgɔman dɔ Fàra daɲɛw kan.
The students stood in silence in celebration.	Kalandenw jɔlen tora u makun na seli la.
The company made a decision to reorganize.	Sosiyete ye desizɔn ta ka kow labɛn kokura.
The rat ran across the kitchen.	Sogo bolila ka tɛmɛn dumunikɛyɔrɔ kan.
A school of tropical fish swam leisurely in the tank.	Jɛgɛ minnu bɛ yɔrɔw la minnu ka timi, olu ka lakɔli dɔ tun bɛ naji kɛ ni lafiya ye jidagayɔrɔ la.
The calf was growing so fast.	Misiden tun bɛ ka bonya joona ten.
Increasing evidence suggests that this will continue.	Dalilu minnu bɛ ka caya, olu b’a jira ko o bɛna taa ɲɛ.
Turn the strawberries on top and serve immediately.	Aw bɛ furabuluw wuli sanfɛ ka sɔrɔ ka a di o yɔrɔnin bɛɛ.
One has to admire the bravery of the soldiers.	Mɔgɔ ka kan ka sɔrɔdasiw ka jagɛlɛya waleɲumandɔn.
The air is tense.	Fiɲɛ bɛ jɔrɔ.
They are afraid of being on a sinking ship.	U bɛ siran ka kɛ kurunba dɔ kɔnɔ min bɛ ka jigin.
Natural disasters were rare then.	Balawu minnu bɛ sɔrɔ danfɛnw na, olu tun man ca o waati la.
This country is full of corruption.	Nin jamana in falen bɛ nanbarako la.
"Aside" is shorthand for conversation.	"Aside" ye kuma surun ye min bɛ Fɔ baro la.
He looked around.	A ye a lamini lajɛ.
Then the power shifted.	O kɔ, fanga jiginna.
Hurry up or you will miss it.	Aw ye teliya walima aw bɛna a to yen.
A crowd of young girls stood outside.	Npogotiginin fitininw jamaba dɔ jɔlen tun bɛ kɛnɛma.
The coalition government remains intact.	Jɛkulu ka gɔfɛrɛnaman bɛ to a cogo la.
A glass bottle broke beneath them.	Glass buteli dɔ karilen don u jukɔrɔ.
In our minds, we seem to gravitate towards energy.	An hakili la, a bɛ iko an bɛ sama ka taa fanga la.
Take this medicine three times a day.	Aw bɛ fura in ta siɲɛ saba tile kɔnɔ.
Bard spoke for three hours.	Bard ye kuma ta sanga saba kɔnɔ.
The soldier bent over his wounded friend.	Sɔrɔdasi y'i biri a teri joginlen kan.
The princess was struck by an arrow.	Masakɛmuso in gosira ni bɛlɛkisɛ ye.
The lion was by the tall grass.	Warabilen in tun bɛ binkɛnɛ jan fɛ.
My towels were scraped off.	N ka tobilikɛminɛnw sɔgɔra ka bɔ.
Some children were born to slaves.	Den dɔw bangera jɔnw fɛ.
He broke into a sweat.	A ye kari ka kɛ sumaya ye.
Supporters of free trade argue that it will boost the economy.	Hɔrɔnya jago dɛmɛbagaw b’a fɔ ko a bɛna sɔrɔ yiriwa.
Some changed the color and texture of their hair.	Dɔw tun bɛ u kunsigi kulɛri n’u cogoya Changer.
Sport is a great sport.	Spor ye farikoloɲɛnajɛba ye.
Exercise is beneficial to your health.	Farikoloɲɛnajɛ bɛ nafa don i ka kɛnɛya la.
Potatoes make a nice addition to this soup.	Pomitoro bɛ farali ɲuman kɛ nin suman in kan.
Smoking causes lung disease.	Sigarɛtimin bɛ fogonfogonlabana bila mɔgɔ la.
It is a miracle of nature.	O ye kabako ye min bɛ kɛ ni danfɛnw ye.
The Minister’s triumphant speech was interrupted.	Minisiri ka sebaaya kuma tigɛra.
A coach coaches a team to win.	Coach bɛ ekipu dɔ dege ka se sɔrɔ.
Lower the heat to a gentle boil.	Aw bɛ a funteni jigin ka se a tobili ma dɔɔni dɔɔni.
The troops had followed the enemy convoy for miles.	Sɔrɔdasiw tun tugura juguw ka konwo kɔ kilomɛtɛrɛ caman kɔnɔ.
The phone kept ringing throughout the day and night.	Telefɔni tun bɛ to ka pɛrɛn su ni tile bɛɛ kɔnɔ.
The expedition leader surveyed the mountains.	O taama ɲɛmɔgɔ ye kuluw sɛgɛsɛgɛ.
At this age, children are fascinated by dogs.	O si la, denmisɛnw bɛ ɲɛnajɛ ni wuluw ye.
Do you want to pay by credit card?	Yala i b’a fɛ ka wari sara ni karti ye wa?
He was making his debut on prime time television.	A tun bɛ ka a ka ɲɛjirali fɔlɔ kɛ telewisɔn prime time kan.
People often have trouble understanding her accent.	Tuma caman na, mɔgɔw bɛ gɛlɛya sɔrɔ a ka kan fɔcogo faamuyali la.
Police found his fingerprints on the gun.	Polisiw y’a bolokɔnincininw sɔrɔ marifa kan.
Let’s hire a housekeeper.	An ka so baarakɛla dɔ ta.
However, hurricanes destroyed vast forests.	Nka, sanfiɲɛbaw ye kungo belebelebaw bin.
Her red dress fluttered around her shoulders.	A ka fini bilenman tun bɛ ka wuli ka a kamankunw lamini.
On the riverbank that ability to mimic rocks gives way.	Bajida la o se min bɛ faraw ladege, o bɛ sira Di.
One way is to use a thin layer of metal.	Fɛɛrɛ dɔ ye ka baara kɛ ni nɛgɛmugu finman dɔ ye.
The building was the size of a palace.	O boon tun be masaso bonya la.
Some activists claim the killing was faked.	Waleyakɛla dɔw b’a fɔ ko nin fagali in kɛra nkalon ye.
He put down his pen and sighed.	A y’a ka sɛbɛnnikɛlan bila duguma ka sɔgɔsɔgɔ.
There was a big pothole in the road.	Dingɛba dɔ tun bɛ sira la.
In the high mountains, snow falls all year round.	Kuluw yɔrɔ janw na, nɛnɛ bɛ bin san bɛɛ kɔnɔ.
The city boasts of many ancient monuments.	Dugu in bɛ waso a ka kabakomayɔrɔ kɔrɔ caman na.
That wasn’t fair.	O tun tɛ tilennenya ye.
Many universities still use the term bachelor’s degree rather than professional.	Inivɛrisite caman bɛ baara kɛ hali bi ni bakalawɔri daɲɛ ye sanni ka baara kɛ ni baarakɛla ye.
One is to turn the car to the right.	O dɔ ye ka mobili wuli ka taa kinin fɛ.
His main concern was the accumulation of capital.	A haminankoba tun ye kapitali dalajɛli ye.
He was surprised by what had happened.	Ko min kɛra, o ye a kabakoya.
His fellow soldiers congratulated him.	A ka sɔrɔdasiɲɔgɔnw ye foli lase a ma.
This tree had been struck by lightning before.	Nin jiri in tun ye sanpɛrɛn gosi fɔlɔ.
Back to school.	Segin ka taa lakɔli la.
The Army also searched the area.	Kɛlɛcɛw fana ye yɔrɔ in ɲini.
There was a fire in the apartment.	Tasuma tun bɛ o boonba kɔnɔ.
The queen discussed political issues with her advisors.	Masamuso ye baro kɛ politiki koɲɛw kan n’a ka ladilikɛlaw ye.
There has been a dramatic change in circumstances.	Yɛlɛmaba donna kow koo la.
The heart controls blood flow.	Dusukun de bɛ joli bolicogo kɔlɔsi.
He introduced the new technology.	A ye o fɛɛrɛ kura in jira.
There is no truth in superstition.	Tiɲɛ tɛ dannakow la.
We will see them in concert this evening.	An bɛna u ye fɔlisenw na bi wula fɛ.
This doll looks like my doll.	Nin pupo in bɛ i n’a fɔ n ka pupo.
I was ready to go.	Ne tun labɛnnen don ka taa.
He failed math in school.	A Dɛsɛra jatebɔ la lakɔliso la.
No one deserves that kind of ridicule.	Mɔgɔ si man kan ni o tulonko sugu ye.
The vet felt some relief.	Baganmarala ye lafiya dɔ sɔrɔ.
The wind was making it very difficult to breathe.	Fɔɲɔba tun b’a to ninakili tun ka gɛlɛn kosɛbɛ.
Seawater is an important source of hydrogen.	Kɔgɔjiji ye idɔrɔzi sɔrɔyɔrɔ nafama ye.
She looked at him sympathetically.	A y’a filɛ ni hinɛ ye.
The fire is the light and brightness of the forest.	Tasuma ye kungo yeelen ni yeelenba ye.
The lesson here is pretty good.	Kalan min bɛ yan, o ka ɲi kosɛbɛ.
This time of year, the river is dry.	San waati in na, ba bɛ ja.
He sought the help of a stock broker.	A ye dɛmɛ ɲini aksidan feerela dɔ fɛ.
The prosecutor sought the death penalty.	Jalakilikɛla ye saya jalaki ɲini.
The fire left five burnt shoes.	Tasuma in ye sanbara jenilen duuru to yen.
The mouth of the cloud was dark.	Sankaba da tun ye dibi ye.
They have already planted wheat.	U ye malo turu kaban.
These boots were made of leather.	O butikiw tun dilanna ni wuluwulu ye.
His fierce gaze bored mine.	A ɲɛda farimanba ye ne ta sɛgɛn.
Children were exposed to several experiments.	Denmisɛnw bilala sɛgɛsɛgɛli damadɔw la.
He spent the whole day preparing dinner.	A ye tile bɛɛ kɛ ka sufɛdumuni labɛn.
They cycled for about three hours.	U ye nɛgɛso boli lɛri saba ɲɔgɔn kɔnɔ.
I first met him ten years ago.	N ye a kunbɛn siɲɛ fɔlɔ la a bɛ san tan bɔ.
I haven't seen him in months.	N ma a ye kabini kalo caman.
Most of the agents were men armed with assault rifles.	Lasigidenw fanba tun ye cɛw ye minnu tun bɛ ni binkanni marifaw ye.
He emphasized that the old cars were well made.	A y’a ka kuma sinsin ko mobili kɔrɔw dilanna ka ɲɛ.
A gun was pointed at him.	Marifa dɔ tun ɲɛsinna a ma.
He was angry, but he didn’t want to show it.	A dimina, nka a tun t’a fɛ k’o jira.
We have to keep improving.	An ka kan ka to ka ɲɛtaa kɛ.
This region is rich in agriculture.	Nin mara in nafa ka bon sɛnɛko la.
Wool never forgets a face.	Wolo tɛ ɲinɛ ɲɛda kɔ abada.
The company’s profits have risen sharply.	Sosiyete in ka tɔnɔw wulila ka caya.
Construction of a new bridge has begun.	Bonda kura jɔli daminɛna.
The rock was cut with scissors.	Farakurun tun bɛ tigɛ ni sizo ye.
Western sanctions have exacerbated the situation.	Tlebi jamanaw ye sankɔrɔta minnu Kɛ, olu ye ko in juguya.
Death is easy, but life is harder.	Saya ka nɔgɔn, nka ɲɛnamaya ka gɛlɛn ka tɛmɛ o kan.
It doesn’t matter who he attacks first.	A bɛ bin mɔgɔ min kan fɔlɔ, o tɛ foyi ye.
Traffic laws are often confusing.	Sariya minnu bɛ sirako kan, tuma caman na, olu bɛ mɔgɔw hakili ɲagami.
The result was very disappointing.	O kɔlɔlɔ kɛra jigitigɛ ye kosɛbɛ.
Her mouth is long.	A dawolo ka jan.
They keep many animals in zoos across the country.	U bɛ bagan caman mara zoow la jamana fan bɛɛ.
The window opens up.	Fenɛtiri bɛ da wuli.
Some other news.	Kuru dɔw wɛrɛw.
Your father is an engineer?	I fa ye injiniyɛri ye wa?
The tea was very hot.	Te tun ka suma kosɛbɛ.
But we have to pay the cost of living.	Nka an ka kan ka ɲɛnamaya musakaw sara.
Chefs need reliable kitchen equipment.	Tobilikɛlaw mago bɛ dumunikɛminɛnw na minnu bɛ se ka da u kan.
The monument was funded by anonymous donors.	Kabakomayɔrɔ in musaka Kɛra dɛmɛbagaw fɛ minnu tɔgɔ ma Fɔ.
The angel stared at me.	Mɛlɛkɛ ye ne filɛ ni ɲɛmajɔ ye.
The gust of wind tossed the cars like toys.	O fiɲɛba in ye mobili wuli i n’a fɔ tulonkɛfɛnw.
Coach watched his team get trounced.	Coach y’a ka ekipu kɔlɔsi u bɛ ka trounced sɔrɔ.
Did you answer all the questions?	Yala i ye ɲininkaliw bɛɛ jaabi wa?
No wonder some people become addicted.	A tɛ kabakoya ko mɔgɔ dɔw bɛ kɛ dɔrɔguta ye.
He turned the pages of his book.	A y’a ka gafe ɲɛw tigɛli kɛ.
The team won big.	Ekipu ye sebaayaba sɔrɔ.
Only a few days left.	Tile damadɔ dɔrɔn de tora.
Rose is a symbol of love.	Rose ye kanuya taamasyɛn ye.
The painter did a series of sketches.	Ja dilanbaga ye sɛgɛsɛgɛli kɛ ka tugu ɲɔgɔn na.
Guitars, drums and other instruments filled the auditorium.	Gitaraw, dununw ani fɔlifɛn wɛrɛw tun bɛ jamalajɛ kɛyɔrɔ fa.
He had rewritten the rules, but the game wasn’t done.	A tun ye sariyaw sɛbɛn kokura, nka tulon ma kɛ.
The bank robbers quickly fled the scene.	Banki binkannikɛlaw bolila joona ka bɔ o yɔrɔ la.
That paper was melting.	O papiye in tun bɛ ka wuli ka bɔ.
Heavy rains disrupted traffic across the city.	Sanjiba ye sirako tiɲɛ dugu fan bɛɛ la.
Residents deny there are gunmen.	Dugudenw bɛ ban ko marifatigiw bɛ yen.
Onlookers stared in amazement.	Mɔgɔ minnu tun bɛ filɛli kɛ, olu tun bɛ u ɲɛ jɔlen to ni kabako ye.
The terrorist captured an armed ship.	O terroriste ye marifatigiw ka kurun dɔ minɛ.
A few miles up the river from here are two large falls.	Kilomɛtɛrɛ damadɔ ba sanfɛ ka Bɔ yan, binba fla bɛ yen.
The matter is now in the hands of the congregation.	O ko bɛ jɛkulu bolo sisan.
The shop sold souvenirs.	O butiki tun bɛ hakilijiginfɛnw feere.
The map showed the way well.	Karta tun bɛ sira jira ka ɲɛ.
Each agency was given a budget.	Baarakɛda kelen-kelen bɛɛ ye baarakɛnafolo di u ma.
The current government program is beginning to bear fruit.	Gofɛrɛnaman ka porogaramu min bɛ sen na sisan, o bɛ ka den daminɛ.
Many trees were cut down in proportion to the size of the town.	Jiri caman tigɛra ka kɛɲɛ ni dugu bonya ye.
He seemed like such a happy person.	A tun bɛ iko o mɔgɔ nisɔndiyalen sugu.
Police are appealing for witnesses.	Polisiw bɛ ka wele bila seerew ma.
The pill caused several heart attacks.	Furakisɛ in ye dusukun tantanni caman bila mɔgɔ la.
Marie is two years older than her sister.	Marie ka kɔrɔ n’a balimamuso ye san fila.
Some employees were not happy.	Baarakɛla dɔw ma diya o ye.
An alien spacecraft touched down here.	Dunan dɔ ka sanfɛla-ji-minɛn dɔ magara yan duguma.
Next, you will need two cups of brown sugar.	O kɔfɛ, aw mago bɛna kɛ sukaro bulama tasa fila la.
Many men were unemployed.	Cɛ caman tun tɛ baara la.
Write about it.	I ka sɛbɛnni kɛ o kan.
Put down your weapons.	Aw ye aw ka marifaw bila duguma.
Make sure you have a plan in place.	Aw ye aw jija ka fɛɛrɛ dɔ sigi sen kan.
Questions were asked by a team of researchers.	Ɲininkaliw kɛra ɲininikɛlaw ka kulu dɔ fɛ.
This building can be an eyesore.	O boon in bɛ se ka kɛ ɲɛdimi ye.
Hold the knife tightly.	Aw bɛ muru minɛ ka ɲɛ.
The hearing of these animals is very sensitive.	O bagan ninnu ka mɛnni bɛ Sɔ̀rɔ kosɛbɛ.
We will continue with our village priest.	An bɛna tɛmɛ ni an ka dugu sarakalasebaa ye.
The fate of many empires depends on this stream.	Mansamara caman ka siniɲɛsigi bɛ bɔ o jibolisira in de la.
It should be hard to lose weight.	A ka kan ka gɛlɛya ka a girinya dɔgɔya.
The apple was red and purple.	Pɔmi tun ye bilen ye ani a tun ye bulama ye.
Change her diaper right away.	Aw bɛ a ka diaper Changer o yɔrɔnin bɛɛ.
You should start right now.	Aw ka kan ka a daminɛ sisan yɛrɛ.
Everyone does this in their backyard for their cat.	Bɛɛ bɛ nin Kɛ u ka kɔfɛla la u ka pusi ye.
The magic words moved him.	O subagaya kumaw y’a lasun.
Einstein also recognized the importance of using this technique.	Einstein fana y’a dɔn ko a nafa ka bon ka baara kɛ ni o fɛɛrɛ ye.
They were prepared that this happened.	U tun labɛnnen don ko o ko kɛra.
I want to spend more time with my kids.	N b’a fɛ ka waati caman kɛ ni n denw ye.
He and his friends visited the famous wax museum.	Ale n’a teriw taara bɔ sizo misiri tɔgɔba la.
The storm hit without warning.	Sanfiɲɛba in ye a gosi k’a sɔrɔ a ma lasɔmi.
The poet preferred to live in the country.	Poyikɛla tun ka fisa ka sigi jamana kɔnɔ.
Evidence of a crime is often very sparse.	Tuma caman na, kojugu dɔ daliluw ka dɔgɔ kosɛbɛ.
Friend said he was staying in his hometown.	Terikɛ ko ale bɛ to a ka dugu la.
This is a very important compromise	Nin ye bɛnkan ye min nafa ka bon kosɛbɛ
That country remains under direct military control.	O jamana bɛ to sɔrɔdasiw ka fanga tilennen kɔrɔ.
Cups and bowls were drifting off the counter.	Tasaw ni tasaw tun bɛ ka wuli ka bɔ jatebɔlan kan.
An oil field can produce a surprising amount of electricity.	Tuluforo bɛ se ka kuran hakɛ kabakoma bɔ.
Some animals take cold easily.	Bagan dɔw bɛ farigan ta nɔgɔya la.
The cat purred under the table.	Pusi ye wuluwulu kɛ tabali jukɔrɔ.
The judge found the defendant guilty.	Kiiritigɛla y’a jira ko jalakiden in jalakilen don.
Police urged the public to stay indoors.	Polisiw ye jamanadenw bila ka to so kɔnɔ.
The data clearly shows that this trend exists.	Donanw b’a jira ka jɛya ko o cogoya bɛ yen.
The shower washes my body.	Dusu bɛ ne farikolo ko.
Finally, he snuck out.	A laban na, a ye a yɛrɛ dogo ka bɔ.
Create a real garden.	Nakɔ lakika dɔ dabɔ.
I poured myself a glass of milk.	N ye nɔnɔ galasi kelen bɔn n yɛrɛ ye.
His actions were painful.	A ka kɛwalew tun ye dimi ye.
All the children enjoyed the warm milk.	Denmisɛnw bɛɛ ye nɔnɔ sumalen diyabɔ.
The couple wore matching outfits.	Furuɲɔgɔnmaw ye finiw don minnu bɛ bɛn ɲɔgɔn ma.
On a warm summer day, the children were splashing in the ice.	Samiya don duman dɔ la, denmisɛnw tun bɛ sɔgɔsɔgɔ jikuruw la.
The food will taste better.	Dumuni bɛna diya ka ɲɛ.
Remember to turn off the flame.	Aw ye aw hakili to a la ka tasumamugu faga.
You must provide three pieces of information.	Aw ka kan ka kunnafoni saba di.
Many farmers in the district are poor.	Sɛnɛkɛla caman bɛ marabolo in na, olu ye faantanw ye.
He tapped a pumpkin to make dinner.	A ye pɔnpe dɔ gosi walasa ka suman dilan.
The sea slowly rose.	Kɔgɔji wulila dɔɔnin dɔɔnin ka taa a fɛ.
The king's decisions were held in high esteem.	Masakɛ ka ko latigɛlenw tun bɛ bonya kosɛbɛ.
Local farmers refused to meet the man.	Sigida sɛnɛkɛlaw ma sɔn ka cɛ in kunbɛn.
Police arrested the suspect immediately.	Polisiw ye maa suspect in minɛ o yɔrɔnin bɛɛ.
The ute squeaked and screeched to a halt.	Ute ye sɔgɔsɔgɔ ka sɔgɔsɔgɔ fo ka jɔ.
His team won.	A ka kulu ye sebaaya Sɔrɔ.
The young couple missed their daughter terribly.	O furuɲɔgɔnma kamalenninw tun bɛ ɲinɛ u denmuso kɔ kosɛbɛ.
Coyotes make special sounds to warn of danger.	Koyote bɛ mankan kɛrɛnkɛrɛnnenw bɔ walasa ka farati lasɔmi.
The weather is dry and dry	Waati bɛ ja ni jalen ye
All humans have mixed personalities.	Hadamadenw bɛɛ bɛ ni jogo ɲagaminenw ye.
This monument honors the courage of the great general.	Nin kabakomayɔrɔ in bɛ jeneraliba ka jagɛlɛya bonya.
Some of the early missionaries had to face great pressure.	Misɔnden fɔlɔ dɔw tun ka kan ka degunba sɔrɔ.
Immigrants are receiving job training and social support.	Jamanaden minnu bɔra jamana wɛrɛw la, olu bɛ ka baara kalan sɔrɔ ani ka dɛmɛ sɔrɔ sigida la.
The calf was healthy.	Misiden tun bɛ kɛnɛya la.
So the task proved to be quite difficult.	O la sa, o baara kɛra fɛn gɛlɛnba ye.
He played the organ for us in church.	A tun bɛ fɔlifɛn fɔ an ye legilizi kɔnɔ.
He threatened to do the job himself.	A ye bagabagali kɛ ko a yɛrɛ bɛna o baara kɛ.
The poem is about the destruction of relative.	Poyi in bɛ kuma somɔgɔ ka tiɲɛni kan.
The most common fruit is the avocado.	Jiriden min ka ca ni tɔw bɛɛ ye, o ye avoka ye.
The situation was slowly improving.	O cogoya tun bɛ ka ɲɛ dɔɔnin dɔɔnin.
Dozens of homes burned to the ground.	So tan ni caman jeni fo ka se a dan na.
There was little wind and little snow.	Fɔɲɔ tun man ca yen ani nɛnɛ tun man ca.
This passage refers to the death of the poet.	Nin tɛmɛsira in bɛ poyikɛla ka saya kofɔ.
Check with the obligation to go when you started doing this.	Aw ye a lajɛ ni wajibi ye ka taa waati min na aw ye nin kɛli daminɛ.
However, it is so hot!	Nka, a ka suma kosɛbɛ!
We all need to think about these problems.	An bɛɛ ka kan ka miiri o gɛlɛyaw la.
Roads and railways are not good alternatives.	Siraw ni nɛgɛsira tɛ sira ɲumanw ye minnu bɛ se ka kɛ fɛn wɛrɛw ye.
The author's religious views were moderate.	Sɛbɛnnikɛla ka diinɛ miiriyaw tun bɛ damatɛmɛ.
Excessive alcohol consumption can cause liver damage.	Dɔlɔ min kojugu bɛ se ka kɛ sababu ye ka sugunɛ tiɲɛ.
Many birds went to new places.	Kɔnɔ caman taara yɔrɔ kuraw la.
He looked around to see if he was being watched.	A ye a lamini lajɛ yɔrɔ bɛɛ, n’a sɔrɔla u bɛ ka a kɔlɔsi.
Additional cameras will be installed this year.	Kamera wɛrɛw bɛna sigi sen kan ɲinan.
The chemical is then extracted and purified in special laboratories.	O kɔfɛ, o kemikaliya bɛ bɔ ka a saniya laboratuwari kɛrɛnkɛrɛnnenw kɔnɔ.
Few children still visit the temple.	Denmisɛn damadɔw de bɛ taa bɔ o batoso kɔnɔ hali bi.
Knowing that things will get better tomorrow is reassuring.	K’a dɔn ko kow bɛna ɲɛ sini, o bɛ mɔgɔ hakili sigi.
A torrential downpour soon shattered the anxiety.	A ma mɛn, sanjiba dɔ ye o jɔrɔnanko tiɲɛ.
The first radio broadcast was made that day.	Arajo laseli fɔlɔ Kɛra o don in na.
The stem sinks slowly into the soil.	A bulu bɛ jigin dɔɔni dɔɔni ka don bɔgɔ la.
The neighbors danced on the tables.	Sigidamɔgɔw tun bɛ dɔn kɛ tabali kan.
He wandered the streets, wondering what to do next.	A tun bɛ yaala-yaala nbɛdaw la, k’a yɛrɛ ɲininka a bɛna min kɛ o kɔfɛ.
The currency of that country declined.	O jamana ka wari hakɛ dɔgɔyara.
Water evaporates quickly under these conditions.	Ji bɛ wuli joona o cogoyaw la.
He didn’t like science fiction movies.	Dɔnniyako filimuw tun man di a ye.
Five to ten rupees per mile.	Kilomɛtɛrɛ kelen na, o ye wari duuru fo tan ye.
The colonists occupied the land.	Kolonɛlikaw ye dugukolo minɛ.
Never, ever touch another dog’s neck.	Aw kana maga wulu wɛrɛ kɔ la abada, abada.
A feeling escaped his lips.	Dusukunnata dɔ bɔra a dawolo la.
Rice is not tasty.	Shɔ tɛ diya.
The experience was hilarious.	O ko kɛlen tun ye nisɔndiyako ye.
He argued that the war on drugs had failed.	A y’a jira ko dɔrɔgu kɛlɛli ma ɲɛ.
Many neighborhoods in the city are at risk.	Farati bɛ dugu in sigida caman na.
When they moved north, they did not build any towns.	U jiginna worodugu fan fɛ tuma min na, u ma dugu si kɛ.
His face was flushed from the cold air.	A ɲɛda tun bɛ bilen fiɲɛ nɛnɛ fɛ.
I could share this information with my colleagues.	N tun bɛ se ka o kunnafoniw tila n baarakɛɲɔgɔnw cɛ.
The tree is strong and tall.	Jiri in barika ka bon ani a ka jan.
The rough trunk of an oak tree.	Okɛ jiri dɔ jiribolo gɛlɛn.
The harder the challenge, the greater the reward.	Ni gɛlɛya bɛ gɛlɛya ka taa a fɛ, o sara bɛ bonya ka taa a fɛ.
The cloudy sky looks a little ominous.	Sankolo min bɛ sankaba la, o bɛ i ko fɛn jugu dɔɔnin.
The train left before midnight.	Tɛrɛn bɔra ka kɔn su tilancɛ ɲɛ.
But it is exhausting, but rewarding if successful.	Nka a bɛ mɔgɔ sɛgɛn, nka a bɛ nafa lase a ma ni a ye ɲɛtaa sɔrɔ.
The time for justice has passed.	Tilennenya waati tɛmɛna.
The government cannot intervene.	Gofɛrɛnaman tɛ se ka don a ko la.
There is a beautiful garden near the school.	Nakɔ cɛɲi dɔ bɛ lakɔliso kɛrɛfɛ.
The fish are frozen.	Jɛgɛw bɛ jɛgɛn.
Water is a precious resource.	Ji ye nafolo nafamaba ye.
Teachers went back to work this week.	Karamɔgɔw seginna baara la nin dɔgɔkun in na.
To the south the foliage was thinner.	Saheli fan fɛ, furabuluw tun ka dɔgɔn.
They were motivated by deception.	Namara de tun b’o mɔgɔw lasun.
Each project must complete a risk assessment.	Porozɛ kelen-kelen bɛɛ ka kan ka faratiw jateminɛni dafa.
He performed in several plays.	A ye ɲɛnajɛ Kɛ tulonkɛ damadɔ la.
In recent decades, many tourists have visited the region.	San tan laban ninnu na, turisiw caman taara bɔ o mara la.
You need something, honey?	I mago bɛ fɛn dɔ la, n terikɛ wa?
Standing still seemed so boring.	Ka jɔ yɔrɔ kelen na, a tun bɛ iko a tun bɛ mɔgɔ sɛgɛn kosɛbɛ.
A sudden illness prevented him from attending school.	Bana barikama dɔ y’a bali ka taa lakɔli la.
The population of the city continues to grow.	Dugu kɔnɔ mɔgɔw hakɛ bɛ ka caya ka taa a fɛ.
He leaned over and kissed her on the cheek.	A y'i biri k'a susu a dawolo la.
Not every city has adequate transportation.	Dugu bɛɛ tɛ ni bolifɛn bɛrɛbɛrɛ sɔrɔ.
It was bought with money given to him by his grandfather.	A tun bɛ san ni wari ye a bɛnbakɛ ye min di a ma.
It’s the old jacket.	O ye jatigila kɔrɔ ye.
The lion's roar erupted into a growl.	Warabilen ka mankan bɔra ka kɛ wuluwulu ye.
Druids sacrificed warriors.	Druidw tun bɛ kɛlɛdenw saraka.
The professor teaches the history of fish.	Kalanfa in bɛ jɛgɛw ka tariku kalan.
The soldiers stood guard at the city gate.	Sɔrɔdasiw jɔlen tun bɛ ka kɔlɔsili kɛ dugu da la.
Minimize damage by eliminating debris.	Aw bɛ tiɲɛni minnu bɛ kɛ, aw bɛ olu dɔgɔya ni aw bɛ bɔgɔw bɔ yen.
Fill the cup with tea.	Aw bɛ tasa fa ni te ye.
Today’s teenagers complain of being bored all the time.	Bi funankɛninw bɛ ŋunan ko u bɛ sɛgɛn tuma bɛɛ.
A group of travelers goes from town to town	Taamakɛlaw kulu dɔ bɛ taa dugu ni dugu wɛrɛ la
The Governor-General sought to meet with the President.	Gofɛrɛnaman ɲɛmɔgɔ y’a ɲini ka ɲɔgɔn sɔrɔ ni jamanakuntigi ye.
The matter was postponed.	Kuma in bilala kɔfɛ.
The company is also facing stiff competition from other shoe companies.	O tɔn in fana bɛ ka ɲɔgɔndan gɛlɛn sɔrɔ ka bɔ sanbarako tɔn wɛrɛw fɛ.
Scientists have found evidence to support this theory.	Dɔnniyakɛlaw ye daliluw sɔrɔ minnu b’o miiriya sinsin.
Knowledge plays an important role in our lives.	Dɔnniya jɔyɔrɔ ka bon an ka ɲɛnamaya kɔnɔ.
The organization is dedicated to wildlife conservation.	O jɛkulu in y’a yɛrɛ di kungosogow lakanani ma.
They called her "the party girl."	U y'a Weele ko "parti npogotiginin".
The stones were covered with dirt.	Kabakurunw tun datugulen bɛ ni nɔgɔ ye.
Shadows of sleep followed him through the room.	Sunɔgɔ biɲɛw tugura a nɔfɛ ka tɛmɛn so kɔnɔ.
They like rice in his country.	Shɔ ka di u ye a ka jamana na.
Last night, he took me in his arms.	Kunu su fɛ, a ye n minɛ a bolo la.
He was so poor he almost lost everything he owned.	A tun ye faantan ye fo a tun bɛ ɲini ka bɔnɛ a ka fɛnw bɛɛ la.
Hair becomes thinner, which can be a sign of aging.	Kunsigi bɛ kɛ nɛrɛmuguma ye, o bɛ se ka kɛ kɔrɔya taamasiɲɛ ye.
Remove the stones from the apples.	Aw bɛ kabakurunw bɔ pɔmutɛriw la.
Each meat order comes with two sides.	Sogo komandi kelen-kelen bɛɛ bɛ na ni fan fila ye.
The water level began to rise.	Ji hakɛ y’a daminɛ ka wuli.
Rarer oxygen molecules, however, escape faster.	Nka, ɔkisizɛni mɔlikulu minnu man ca, olu bɛ boli joona.
The teacher left the great university to become a farmer.	Karamɔgɔ bɔra inivɛrisiteba la ka taa sɛnɛkɛla ye.
First, look for soft stones.	Fɔlɔ, aw bɛ kabakurun nɔgɔlenw ɲini.
The union represented workers in many fields.	O tɔn in tun bɛ baarakɛlaw lafasa baara caman na.
The bird sang strong songs.	Kɔnɔ in ye dɔnkili barikamaw da.
People have been making this type of doormat for centuries.	Mɔgɔw ​​bɛ ka nin da-bɔn sugu in dilan kabini san kɛmɛ caman.
Within minutes the ship was out of the dock.	Miniti damadɔw kɔnɔ, o kurunba tun bɔra kurun jɔyɔrɔ la.
A little boy approached him.	Denmisɛnnin dɔ gɛrɛla a la.
A group of plants immediately surrounded them.	Fɛnɲɛnɛmaw kulu dɔ y’u lamini o yɔrɔnin bɛɛ.
He wasn't ashamed of it.	A ma maloya o la.
He walked slowly towards her.	A taamana dɔɔnin dɔɔnin ka taa a fan fɛ.
Children will be children.	Denmisɛnw bɛna kɛ denmisɛnw ye.
The monkeys were wild in the forest.	Sonsanninw tun bɛ kungo kɔnɔ kungo kɔnɔ.
Gutters direct water out of the house.	Jibolisiraw bɛ ji bila ka bɔ so kɔnɔ.
Crying children fill the streets.	Denmisɛn kasitɔw bɛ siraw fa.
To perform electronic surgery, a surgeon uses a machine.	Walasa ka opereli kɛ ɛntɛrinɛti kan, operelikɛla dɔ bɛ baara kɛ ni masin ye.
This river is a popular swimming spot, especially in summer.	Nin ba in ye jibɔyɔrɔ ye min ka di mɔgɔw ye, kɛrɛnkɛrɛnnenya la samiɲɛ fɛ.
Peter loved to clean his house.	A tun ka di Piɛrɛ ye k’a ka so labɛn.
Finely chop the onions with a sharp knife.	Aw bɛ sojaw tigɛ ka ɲɛ ni muru sɔgɔlen ye.
Frontier towns were considered off limits to the general population.	Dankan duguw jatera ko dan tɛ jamanaden bɛɛ ye.
I must encourage you to read on.	Ne ka kan ka dusu don aw kɔnɔ aw ka kalan kɛ ka taa a fɛ.
More people died in the tsunami than a week ago.	Mɔgɔ caman sara o tsunami in na ka tɛmɛ dɔgɔkun kelen tɛmɛnen kan.
The officer opened the door with difficulty.	Polisikɛ ye da wuli ni gɛlɛya ye.
Oil and vinegar for salads.	Tulu ni vinigari bɛ kɛ ka salatiw kɛ.
Reject these ideas.	Ban o hakilinaw la.
It rained continuously for several hours.	Sanji binna k’a dabila lɛrɛ damadɔ kɔnɔ.
Add one-third cup of sugar.	Aw bɛ sukaro taji tilan sabanan kelen fara a kan.
History should be a source of knowledge, not hatred.	Tariku ka kan ka kɛ dɔnniya sababu ye, a man kan ka kɛ koniya sababu ye.
He had black hair.	A tun bɛ ni kunsigi nɛrɛmuguma dɔ ye.
There is coal everywhere, but there are also big factories.	Jaba bɛ yɔrɔ bɛɛ, nka izinibaw fana bɛ yen.
The search for justice continues.	Tilennenya ɲinini bɛ senna.
A scheme to curb poverty will be launched.	Fɛɛrɛ dɔ bɛna daminɛ walasa ka faantanya bali.
There is a fundamental difference.	Danfara jɔnjɔn bɛ u ni ɲɔgɔn cɛ.
Shops started selling rice.	Butigiw ye tigadɛgɛ feere daminɛ.
The children remained, under the supervision of their parents.	Denmisɛnw tora, u bangebagaw ka kɔlɔsili kɔrɔ.
Excuse me, what is the address?	Yafa n ma, ladɛrɛsi ye mun ye?
The attack shocked the nation.	O binkanni in ye jamana kabakoya.
Dracula was a tall, thin man with curly black hair.	Dracula tun ye cɛ jan ye, a tun ka fin, a kunsigi tun ye nɛrɛmuguma ye, a tun bɛ kuru.
You must obey the speed limit.	Aw ka kan ka teliya dantigɛlen labato.
He disappears during the battle.	A bɛ tunun kɛlɛ senfɛ.
It was a wonderful lesson.	O tun ye kalan ɲumanba ye.
The plane landed on time.	Avion jigira a waati la.
Legal knowledge of the issues is required.	Sariyako dɔnniya ka kan ka kɛ ɲɔgɔn kɔ koɲɛw la.
A computer can store a huge amount of data.	Ɔridinatɛri bɛ se ka kunnafoni camanba mara.
The window overlooks the river.	Fenɛtiri bɛ baji filɛ.
He read poetry aloud.	A tun bɛ poyi kalan ni kanba ye.
The seating is spacious, providing seating for hundreds.	O sigiyɔrɔ ka bon, o bɛ sigiyɔrɔ di mɔgɔ kɛmɛ caman ma.
The soldiers pull the bodies out of the cell.	Sɔrɔdasiw bɛ suw sama ka bɔ kasobon kɔnɔ.
It divides people into groups.	A bɛ mɔgɔw tila kuluw ye.
They started a search.	U ye ɲinini dɔ daminɛ.
I have a list of favorites on one side.	Fɛn minnu ka di ne ye kosɛbɛ, olu lisɛli bɛ fan kelen fɛ.
This collector enjoys antiques.	Nin fɛnw lajɛbaga in bɛ fɛn kɔrɔw diyabɔ.
These groups contain iron, silver, and gold.	O kuluw bɛ nɛgɛ ni warijɛ ani sanu sɔrɔ.
He stood in a square, smiling in the crowd.	A jɔlen tun bɛ kɛnɛba dɔ kan, a tun bɛ nisɔndiya jama cɛma.
It is important to wash your hands.	A nafa ka bon ka aw tɛgɛw ko.
How can you tell?	I bɛ se k’a dɔn cogo di?
Charcoal was used to make arrows.	A tun bɛ kɛ ni charbon ye walasa ka bɛlɛkisɛw dilan.
There is a large park in the town.	Nakɔba dɔ bɛ dugu in na.
She zipped her ass.	A ye a ka wulu zipu.
He did it, despite the risks.	A y’a kɛ, hali ni faratiw tun b’a la.
Cut the cake into slices.	Aw bɛ gato tigɛ ka kɛ fɛn dɔw ye.
This oil soothes the skin.	Nin tulu in bɛ fari lafiya.
Great athletes are very successful, they get paid a lot.	Farikoloɲɛnajɛla ŋanaw bɛ ɲɛtaa sɔrɔ kosɛbɛ, u bɛ saraba sɔrɔ.
Her hair was tied up in a bun.	A kunsigi tun sirilen bɛ ka kɛ bun ye.
Though in death, people can be enslaved.	Hali ni saya la, mɔgɔw bɛ se ka kɛ jɔnw ye.
Proteins are the genetic code of cells.	Protéines ye selilɛriw ka jamu ye.
The monk entered the temple and meditated.	Mɔnikɛ donna batoso kɔnɔ, ka miiri.
The boy's buffoonery confuses even the pigs.	Cɛdennin ka bufoni bɛ hali donsokɛw hakili ɲagami.
The country’s economic mismanagement exacerbated the problem.	Jamana ka sɔrɔko ɲɛnabɔbaliya ye gɛlɛya in juguya.
He cried out in pain.	A kulela ni dimi ye.
A gang of criminals is taking over.	Juguyakɛlaw ka kulu dɔ bɛ ka mɔgɔw minɛ.
Scientists believe heart disease is preventable.	Dɔnniyakɛlaw dalen b’a la ko dusukunnabana bɛ se ka kunbɛn.
The report accused the government of negligence.	Raporo in ye gɔfɛrɛnaman jalaki ko a ye ɲɛmajɔbaliya kɛ.
They spent hours walking in the mountains.	U ye lɛrɛ caman kɛ ka taama kuluw kan.
Fuel capacity decreased further.	Esans seko dɔgɔyara ka taa a fɛ.
They drifted around in the depths of the river for several hours.	U ye jɛgɛn ka yaala-yaala baji jugumanba kɔnɔ lɛrɛ damadɔ kɔnɔ.
Cuckoos are one of the largest birds in nature.	Kuku ye kɔnɔw dɔ ye minnu ka bon kosɛbɛ ni fɛnɲɛnamaw ye.
When he heard the gunshot, he fell to the ground.	A ye marifa cikan mɛn tuma min na, a binna duguma.
The octopus charm is made of metal.	Octopus charme bɛ dilan ni nɛgɛ ye.
You must leave the lights on.	Aw ka kan ka lanpanw to yen.
The computer can calculate the results of many events.	Ɔridinatɛri bɛ se ka jatebɔ kɛ ko kɛlen caman nɔfɛ.
Make sure they don't lose their balance.	Aw ye aw janto u kana bɔnɛ u ka balansi la.
The research team found strong evidence of foreign influence.	Ɲininikalan jɛkulu ye dalilu barikamaw sɔrɔ minnu b’a jira ko jamana wɛrɛw ka fanga ye.
A boy who saves lives is called a hero.	Cɛden min bɛ mɔgɔw ka ɲɛnamaya kisi, o bɛ wele ko cɛfarin.
The unemployment rate is low.	Baarakɛbaliya hakɛ ka dɔgɔ.
Textbooks present these as errors.	Kalan gafew bɛ o kow jira iko filiw.
A certain amount of damage is inevitable.	Tiɲɛni hakɛ dɔ ye fɛn ye min tɛ se ka bali.
Let him rest, says the doctor.	A to a ka lafiɲɛ, dɔgɔtɔrɔ ko ten.
It’s out of the question.	A bɔra ɲininkali la.
There were once three hermits.	Ermɛti saba tùn bɛ yen fɔlɔfɔlɔ.
Feel free to ask questions.	Aw kana sigasiga ka ɲininkaliw kɛ.
Western governments continue to view it as a problem.	Tlebi jamanaw ka gɔfɛrɛnamanw bɛ ka taa a fɛ k’a jate gɛlɛya ye.
The vase belonged to my grandmother.	O vase tun ye n kɔrɔmuso ta ye.
Have a drink before dinner.	Aw bɛ minfɛn dɔ min sani aw ka sufɛdumuni kɛ.
He tightened his hood before climbing into the saddle.	A y’a ka bɔgɔdaga siri kosɛbɛ sanni a ka wuli ka don sɛgɛnlafiɲɛbɔlan kɔnɔ.
It measured temperature, pressure and humidity.	A tun bɛ funteni, tansiyɔn ani nɛnɛ suman.
He is always doing more.	A bɛ ka fɛn caman kɛ tuma bɛɛ.
The birds are in the cornfield.	Kɔnɔw bɛ ɲɔforo la.
Every year the financial situation is getting worse.	San o san, nafolo ko bɛ ka juguya ka taa a fɛ.
Red quickly turns to blood.	Bilen bɛ teliya ka kɛ joli ye.
He announced he’d run for mayor.	A y’a jira k’a bɛna kɛ mɛri ye.
A slowly rotating body cannot stay in the air.	Farikolo min bɛ wuli dɔɔni dɔɔni, o tɛ se ka to fiɲɛ na.
When news of his mistress broke, they divorced.	Tuma min na a makɛmuso kibaruya bɔra kɛnɛ kan, u ye furu sa.
We need to try some seafood.	An ka kan ka kɔgɔjilafɛn dɔw lajɛ.
Teachers work with students.	Karamɔgɔw bɛ baara kɛ ni kalandenw ye.
Animals are an important indicator of a healthy planet.	Baganw ye taamasyɛn nafama ye min b’a jira ko dugukolo kɛnɛman bɛ yen.
There were long, painful pauses.	Lafiɲɛbɔ janw tun bɛ yen minnu tun bɛ dimi ni dimi ye.
Check your emergency kit.	Aw ye aw ka kɔrɔtɔko minɛnw lajɛ.
The new line is the length of five football fields.	Layini kura in ye ntolatanyɔrɔ duuru janya ye.
They held fast to their culture.	U tun bɛ u ka laadalakow minɛ kosɛbɛ.
The bright sun prevented us from moving.	Tile min tun bɛ yeelen bɔ kosɛbɛ, o y’an bali ka lamaga.
The leaves on the hill were golden and green.	Furu minnu tun bɛ kulu kan, olu tun ye sanu ye ani u tun ye binkɛnɛ ye.
This view is highly controversial.	O hakilina in bɛ sɔsɔli la kosɛbɛ.
Authorities said the move was illegal.	Faamaw y’a jira ko nin jiginni in tɛ sariya kɔnɔ.
Infrared radiation is invisible to the naked eye.	Infrarouge radiation tɛ se ka ye ɲɛ kelen na.
They played and played with their friends.	U tun bɛ tulon kɛ ani ka tulon kɛ n’u teriw ye.
Turkey can be substituted for chicken in this preparation.	Turki bɛ se ka bila sogo nɔ na nin labɛn in na.
The boy laughed and hid behind the tree.	Cɛdennin ye ŋɛɲɛ kɛ, a y’i dogo jiri kɔfɛ.
His hands and feet were bound with straps.	A bolow ni a senw tun sirilen bɛ ni sirilan ye.
Investigators continue to study the brain.	Sɛgɛsɛgɛlikɛlaw bɛ ka taa a fɛ ka sɛgɛsɛgɛli kɛ kunkolo kan.
My understanding is that it is a good thing.	Ne ka faamuyali la, o ye ko ɲuman ye.
The singer was well received by his audience.	Dɔnkilidala in ɲɛnajɛla kosɛbɛ a lamɛnbagaw fɛ.
You can sprinkle the icing sugar on the warm cake.	Aw bɛ se ka sukaro sɔgɔlen in kɛ gato funteniman kan.
The quest for knowledge finally won out.	Dɔnniya ɲinini labanna ka se sɔrɔ a kan.
France trades with many countries.	Faransi bɛ jago kɛ ni jamana caman ye.
Her boyfriend is a nice guy.	A cɛɲi ye cɛ ɲuman ye.
The location of this beautiful home overlooking the garden.	Nin so cɛɲi in sigiyɔrɔ min bɛ nakɔ ye.
In many cultures, it is rude to draw attention.	Ladamu caman na, a ye maloya ye ka mɔgɔw ɲɛsin mɔgɔw ma.
No one believes him.	Mɔgɔ si tɛ da a la.
The girl is painting her fingernails.	Npogotiginin bɛ ka a bolokɔnincininw penta.
A town south from here is famous for its pottery.	Dugu dɔ min bɛ saheli fɛ ka Bɔ yan, o tɔgɔ Bɔra a ka bɔgɔdaga la.
The relationship between consumers and businesses is easy to work with.	Jɛɲɔgɔnya min bɛ feerekɛlaw ni jagokɛlaw cɛ, o baara ka nɔgɔn.
Mansa's fall.	Mansa in binna.
Stains are hardly noticeable.	Nɔgɔw tɛ kɔlɔsi kosɛbɛ.
Therefore,	Ola,
The birds sang loudly as they flew overhead.	Kɔnɔw tun bɛ dɔnkili da ni kanba ye tuma min na u tun bɛ ka pan san fɛ.
I came out bone tired.	N bɔra kolo sɛgɛnnen.
People were afraid all over the world.	Mɔgɔw ​​siranna diɲɛ fan bɛɛ la.
One can cross the river by stepping on the rocks.	Mɔgɔ bɛ Se ka ba Tɛmɛ ni a sen bɛ faraw kan.
A small orange cat barked.	Pusi fitinin dɔ min ye oranjɛ ye, o ye wuluwulu bɔ.
The former sound engineer is very isolated.	Mankan injiniyɛri kɔrɔ in bɛ a yɛrɛ mabɔ mɔgɔw la kosɛbɛ.
No improvements were expected this year.	Fɛɛrɛ tigɛlen si tun ma jira ɲinan.
They drove into the highway.	U ye mobili boli ka don siraba kan.
Locals often made generous gifts.	Tuma caman na, dugumɔgɔw tun bɛ nilifɛnw di ni bolomafaraw ye.
No one seems to be able to answer the question satisfactorily.	A bɛ iko mɔgɔ si tɛ se ka ɲininkali jaabi cogo la min bɛ mɔgɔ wasa.
You lower your body temperature and your heart rate improves.	Aw bɛ aw farikolo funteni dɔgɔya ani aw dusukun tantanni bɛ ɲɛ.
He puts his boat on the beach.	A b’a ka kurun bila bada la.
The sofa was glowing red.	Sofa tun bɛ ka manamana ni bilen ye.
This process removes undesirable byproducts.	O kɛcogo bɛ kɔfɛfɛnw bɔ minnu man ɲi.
We went camping over the weekend.	An taara kanpaɲi kɛ dɔgɔkun laban na.
They were in serious trouble.	U tun bɛ gɛlɛyabaw la.
The king often quoted Bible passages from ancient manuscripts.	Masakɛ tun bɛ to ka Bibulu tɛmɛsira dɔw fɔ ka bɔ sɛbɛnfura kɔrɔw kɔnɔ.
They drank wine and ate dinner.	U tun bɛ diwɛn min ani ka surɔfana dun.
Then he went haywire, attacking everyone in sight.	O kɔ, a taara haywire, ka bin mɔgɔ bɛɛ kan min tun bɛ ye.
How many men are there in your family?	Cɛ joli bɛ i ka denbaya kɔnɔ?
Sure, the hours are tight.	Tiɲɛ don, lɛrɛw ka gɛlɛn.
His achievements are well established.	A ka seko ni dɔnko kɛlenw Sìgira ka ɲɛ.
They are more expensive.	U sɔngɔ ka gɛlɛn ka tɛmɛn fɔlɔ kan.
Be careful, or you will break your leg.	Aw bɛ aw janto aw yɛrɛ la, ni o tɛ aw bɛ aw sen kari.
His attack is bold, but he will be defeated.	A ka binkanni ye jagɛlɛya ye, nka a bɛna se sɔrɔ a kan.
He ran down the road.	A bolila ka jigin sira kan.
The newspaper covered the trial in great detail.	O kunnafonisɛbɛn ye o kiritigɛ in ɲɛfɔ ka ɲɛ kosɛbɛ.
The new government promised reforms.	Gofɛrɛnaman kura ye layidu ta ko a bɛna fɛn dɔw sɛmɛntiya.
Puzzle heads and heads are not filled with popcorn.	Puzzle kunkolow ni kunkolow tɛ fa ni popcorn ye.
The old king had a daughter whom he loved very much.	Denmuso dɔ tun bɛ masakɛ kɔrɔ fɛ min tun ka di a ye kosɛbɛ.
Properties are cheap.	Nafolo minnu bɛ yen, olu sɔngɔ ka dɔgɔ.
Our neighbor’s cats roam freely all over the place.	An sigiɲɔgɔn ka misiw bɛ yaala-yaala hɔrɔnya la yɔrɔ bɛɛ la.
Listen to the news on the radio.	Kibaruyaw lamɛn arajo la.
The thief tried to open the safe.	Son y’a ɲini ka safe da wuli.
Liberace was a popular musician and philanthropist.	Liberace tun ye fɔlikɛla ye min tun bɛ fɔ kosɛbɛ ani min tun bɛ mɔgɔw dɛmɛ.
Some students fail because they are lazy.	Kalanden dɔw bɛ dɛsɛ bawo u ye sɛgɛnbagatɔw ye.
The face was as youthful as the voice of a girl.	O ɲɛda tun ye kamalennin ye i n’a fɔ sungurunnin kan.
Summer nights are perfect for learning.	Samiya suw dafalen don kalan kama.
The soldiers wiped their tears.	Sɔrɔdasiw y’u ɲɛji ko.
Thousands obliged.	Mɔgɔ ba caman ye wajibiya kɛ.
A country’s resources are limited.	Jamana dɔ ka nafolo dan ye.
We are a community of strong believers.	An ye dannabaaw barikamaw ka jkulu ye.
The miners lost consciousness through smoke and dust.	Minɛriw bɔnɛna u hakili la sisi ni buguri fɛ.
The garbage disposal smells.	Nɔgɔbɔlan bɛ kasa bɔ.
The bride was radiant in her wedding dress, .	Kɔɲɔmuso tun bɛ yeelen bɔ a ka kɔɲɔ fini na, .
He still blames me for the engagement.	A bɛ ne jalaki hali bi o furusiri in na.
He is too proud to admit it.	A bɛ a yɛrɛ bonya kojugu fo a tɛ se ka sɔn o ma.
He seemed too reluctant to cooperate.	A tun bɛ iko a tun tɛ sɔn kojugu ka jɛkafɔ kɛ.
When wolves are angry they roar.	Ni waraw dimina u bɛ mankan bɔ.
The skin is smooth and milky white.	A fari bɛ nɔgɔ ani a ka fin i n’a fɔ nɔnɔ.
The mountain was covered with thick smoke.	Kulu tun datugulen don ni sisiba ye.
No longer deserted, the peonies are already in bloom.	A tɛ yɔrɔ lakolon ye tugun, peoniw bɛ falen kaban.
Children in remote villages cannot go to school.	Denmisɛn minnu bɛ dugu yɔrɔjanw na, olu tɛ se ka taa lakɔli la.
His abilities were limited.	A ka sekow tun dan ye.
The turbine works fine.	Turbine bɛ baara kɛ ka ɲɛ.
Almost no one goes to church these days.	A bɛ fɔ ko mɔgɔ si tɛ taa legilizi la nin donw in na.
The man sat drinking his coffee.	Cɛ sigilen tun bɛ k’a ka kafe min.
The swimmer dove underwater.	Najibɔla tun bɛ tuganin kɛ ji jukɔrɔ.
I considered killing him.	N y’a jateminɛ k’a faga.
Residents lined the streets to greet the king.	Sigidamɔgɔw ye layini kɛ nbɛdaw la walasa ka masakɛ fo.
The man sat down in a chair.	Cɛ y'i sigi sigilan dɔ kan.
She poured some milk into the bowl.	A ye nɔnɔ dɔ bɔn daga kɔnɔ.
Their proposal for the joint venture has yet to be confirmed.	U ka laɲini min Kɛra o jɛ-ka-baara in na, o ma Sɔ̀rɔ fɔlɔ.
People of all ages practice yoga.	Mɔgɔ minnu si hakɛ tɛ kelen ye, olu bɛ yoga kɛ.
I want to hear the new song.	N b’a fɛ ka dɔnkili kura in lamɛn.
Finish my degree.	N ka diplomu ban.
Most of the women there could not read.	Muso minnu tun bɛ yen, olu fanba tun tɛ se ka kalan kɛ.
The city should not interfere with the rights of individuals.	Dugu man kan ka dankari mɔgɔ kelen-kelen bɛɛ ka josariyaw la.
He loves to tell stories about his childhood.	A ka di a ye ka maanaw fɔ a ka denmisɛnya ko la.
The signs won’t go away until the summer.	Taamasiɲɛw tɛna bɔ yen fo ka se samiyɛ ma.
The snow crunched under his boots.	Nɛnɛ ye sɔgɔsɔgɔ a ka butikiw kɔrɔ.
The diplomat remained in the city for several days.	Diplomate in tora dugu in na tile damadɔ.
Before the experiment began, all instruments were calibrated.	Sani kɔrɔbɔli ka daminɛ, minɛnw bɛɛ tun bɛ jateminɛ.
The fishermen now go farther.	Mɔnikɛlaw bɛ taa yɔrɔ jan sisan.
What kind of work do you do here?	Aw bɛ baara sugu jumɛn kɛ yan?
The name means "no turning back".	Tɔgɔ in kɔrɔ ye ko "kɔsegin tɛ".
A little girl followed her father into town.	Npogotiginin dɔ tugura a fa kɔ ka don dugu kɔnɔ.
This forest has a lot of gazelles.	Nin kungo in na, gaze caman bɛ yen.
They were about to be killed by thieves.	U tun bɛ ɲini ka faga sonw fɛ.
He liked that kind of music.	O fɔli sugu tun ka di a ye.
These samples were marked with a false stamp.	O sɛgɛsɛgɛliw tun bɛ taamasiyɛn kɛ ni timbre nkalonma ye.
He struggled to his feet.	A ye gɛlɛya sɔrɔ ka jɔ a sen kan.
These numbers are incomplete.	O jatew tɛ dafa.
The drug was eventually imported from abroad.	Fura in labanna ka don ka bɔ jamana kɔkan.
Our government has broken the bank morally.	An ka gɔfɛrɛnaman ye banki tiɲɛ jogo ta fan fɛ.
Humans can dream.	Hadamadenw bɛ se ka sugo kɛ.
In some cultures, men and women are seen together.	Laada dɔw la, cɛw ni musow bɛ ye ɲɔgɔn fɛ.
Many of the leaves were pushed deep into the ground.	A bulu caman tun bɛ gɛrɛntɛ ka don duguma fo ka se a dan na.
What was in that bottle?	Mun tun bɛ o buteli kɔnɔ?
The hall was spacious and brightly lit.	O boon tun ka bon ani a tun be yeelenba bɔ.
His voice was hoarse.	A kan tun bɛ ka wuli.
The old shepherd could hear the sheep howling.	Sagagɛnnaw kɔrɔba tun bɛ se ka sagaw ka kulekan mɛn.
Look at me, you fools!	Aw ye ne filɛ, aw hakilintanw!
Mark declared that he could not think.	Marka y’a jira ko a tɛ se ka miiri.
Play six hands of poker.	Poker bolo wɔɔrɔ tulon kɛ.
In battle, troops often advanced at night.	Kɛlɛ la, sɔrɔdasiw tun ka teli ka taa ɲɛ su fɛ.
The program has proven successful.	Porogaramu in y’a jira ko a ye ɲɛtaa sɔrɔ.
His father owned a farm.	A facɛ tun be ni foro dɔ ye.
They bake a lot of bread every day.	U bɛ buru caman tobi don o don.
The messenger continued his talk.	O ciden ye a ka jɛmukan tɛmɛ.
Get an idea of ​​how the house works.	Aw ye hakilina sɔrɔ so bɛ baara kɛ cogo min na.
He was from a local town.	A tun bɛ bɔ sigida dugu dɔ la.
He always paid his taxes.	A tun b’a ka takasi sara tuma bɛɛ.
The night sky was ablaze with fireworks.	Sufɛ sankolo tun bɛ ka tasuma bɔ ni tasuma-fɛrɛw ye.
The upper echelons are no longer restricted to the aristocracy.	Sanfɛla jɔyɔrɔw tɛ dan aristokrasi de kama tugun.
I was bitten by an animal.	Bagan dɔ ye n kin.
Their approach is particularly relevant.	U ka fɛɛrɛ in bɛ tali Kɛ kɛrɛnkɛrɛnnenya la.
His death was a great loss.	A ka saya kɛra bɔnɛba ye.
People suffer because of the bad things that others do.	Mɔgɔw ​​bɛ tɔɔrɔ mɔgɔ wɛrɛw ka kɛwale juguw fɛ.
Once the milk is boiling, remove the pan from the heat.	Nɔnɔ tobilen kɔ, aw bɛ tigadɛgɛ bɔ tasuma na.
The water hole was deep and cold.	Ji dingɛ tun ka dun ani a tun ka nɛnɛ.
The zookeeper believed that killing without mercy would not work.	Zoo marabaga tun dalen b’a la ko mɔgɔfaga ni hinɛ tɛ, o tɛna ɲɛ.
Put everything back where it belongs.	Aw bɛ fɛn bɛɛ bila kɔfɛ a ka kan yɔrɔ min na.
In recent decades, marriage has decreased.	San tan laban ninnu na, furu ma caya.
Convenience is a given here.	Nɔgɔya ye fɛn ye min bɛ sɔrɔ yan.
It is against the law to kill sharks.	A bɛ sariya sɔsɔ ka jɛgɛw faga.
Some cities have expanded their subway lines in recent years.	Dugu dɔw ye dɔ fara u ka metoro siraw kan san laban ninnu na.
There are many bushes in this region.	Bugunw ka ca o mara in na.
Killing birds is a serious sin.	Ka kɔnɔw faga, o ye jurumuba ye.
Be careful not to take too much sugar.	Aw ye aw janto aw kana sukaro caman ta.
Metal-bonding means that some metals are glued together.	Nɛgɛ-ɲɔgɔnna kɔrɔ ye ko nɛgɛ dɔw bɛ nɔrɔ ɲɔgɔn na.
Put a notice on your office window.	Aw ye kunnafoni dɔ bila aw ka biro finɛtiri kan.
He’s been reading carefully.	A’ ye kalan kɛ ka ɲɛ.
They surrounded the CEO and demanded his resignation.	U ye ɲɛmɔgɔba lamini, k’a ɲini a fɛ a ka baara bila.
These mountains are a place of entertainment.	O kuluw ye ɲɛnajɛyɔrɔ ye.
Some of these monkeys were trained to collect coconuts.	O sonsannin dɔw tun degelen don ka cocow lajɛ.
The language has evolved over thousands of years.	Kan in jiginna san ba caman kɔnɔ.
Sweat was on his forehead.	Sumaya tun bɛ a ɲɛda la.
The captain said the engine had died.	Kurun kuntigi y’a fɔ ko motɛri sara.
He studied philosophy at the university.	A ye filozofi kalan kɛ inivɛrisite la.
He always spoke kindly to everyone.	A tun bɛ kuma ɲuman fɔ bɛɛ ye tuma bɛɛ.
The responsibility of the teacher is great.	Karamɔgɔ ka kunkanbaaraw ka bon.
The waves are melting.	Jikuruw bɛ ka wuli.
My father always sleeps.	N fa bɛ sunɔgɔ tuma bɛɛ.
Her hair was still gold.	A kunsigi tun ye sanu ye min ma wuli.
These comfortable rooms come with parking.	O so ɲumanw bɛ na ni mobili jɔyɔrɔ ye.
There's no point in worrying.	Nafa foyi t'a la ka hami.
Do not eat meat every day.	Aw kana sogo dun don o don.
He was a young man.	A tun ye denmisɛn ye.
The ball found its target.	Bolo in y'a ka laɲini Sɔrɔ.
My tan is fading.	N ka tan bɛ ka dɔgɔya.
The forest used to be very thick.	Kungo in tùn ka bon kosɛbɛ fɔlɔ.
The fox is hunting.	Ntori bɛ sogo ɲini.
Maturity must come with dignity.	Kɔrɔya ka kan ka na ni danbe ye.
The characters in these books are very human.	Nin gafe ninnu kɔnɔmɔgɔw ye hadamadenw ye kosɛbɛ.
This road is very steep.	O sira in bɛ Jigin kosɛbɛ.
A bird sang with watery softness.	Kɔnɔ dɔ ye dɔnkili Da ni jilama nɔgɔya ye.
Give him advice.	Aw ye ladilikanw di a ma.
A strong wind was blowing across the river.	Fiɲɛba dɔ tun bɛ ka girin ka tɛmɛn baji kan.
The fish is delicious.	Jɛgɛ ka di.
You can go back to work tomorrow.	Aw bɛ se ka segin baara la sini.
Was it a fish or something worse?	Yala o tun ye jɛgɛ ye wa walima fɛn wɛrɛ min ka jugu ni o ye wa?
You can also use rice.	Aw bɛ se ka tigadɛgɛ fana kɛ.
Things go wrong when you are bad enough.	Kow bɛ taa ɲɛ ni i ka jugu kosɛbɛ.
The government is committed to improving education.	Gofɛrɛnaman b’a cɛsiri ka kalan yiriwa.
Japan submitted a concession.	Japon ye 'sènbɔli-sɛbɛn dɔ Di.
Cars blocked the intersection.	Mobiliw ye siraba cɛtigɛyɔrɔ datugu.
All empty dishes were promptly washed.	Minɛn lankolonw bɛɛ tun bɛ ko joona.
He could barely contain his excitement.	A tun tɛ se k’a ka nisɔndiya kunbɛn kosɛbɛ.
This study attempts to measure it.	Nin kalan in b’a ɲini k’a suman.
All the latest news is readily available.	Kibaruyaw labanw bɛɛ bɛ sɔrɔ nɔgɔya la.
Helena, my nurse, works great for me!	Helena, n’ ka dɔgɔtɔrɔso baarakɛla, bɛ baara kɛ ne ye kosɛbɛ!
It doesn't affect me emotionally.	A tɛ nɔ bila ne la dusukunnata ta fan fɛ.
Complimentary cups of beer were offered to those exiting the car.	Mɔgɔ minnu tun bɛ bɔ mobili kɔnɔ, u ye biyɛri tasaw di u ma fu.
Many people now use bicycles instead of cars.	Sisan, mɔgɔ caman bɛ baara kɛ ni wotoro ye mobili nɔ na.
The villagers were poor and uneducated.	Dugudenw tun ye faantanw ye ani u tun tɛ kalan kɛ.
Processed food products.	Dumunifɛn dilannenw.
The plants will grow and bloom once again.	Fɛnɲɛnɛmaw bɛna falen ka falen siɲɛ kelen kokura.
Among them he was the most popular.	Olu cɛma, ale de tun ka di mɔgɔw ye kosɛbɛ.
A dog barked in the distance.	Usi dɔ ye wuluwulu kɛ yɔrɔ jan.
Ice is a poor conductor of heat.	Glasi ye funteni ɲɛminɛbaga jugu ye.
Write your name on the form.	I tɔgɔ sɛbɛn sɛbɛnfura kan.
The boat made slow progress across the bay.	Kurun ye ɲɛtaa sɔrɔ dɔɔnin dɔɔnin ka tɛmɛn bajida kan.
He was afraid of losing his job.	A tun bɛ siran ka bɔ a ka baara la.
Finally, they decided to leave the city.	A laban na, u y’a latigɛ ka bɔ dugu kɔnɔ.
Smoking is harmful to health.	Sigarɛtimin bɛ tiɲɛni kɛ kɛnɛya la.
The finishing touches are always perfect.	Finitigi ka baara bɛ dafa tuma bɛɛ.
He was supposed to start the fire.	Ale de tun ka kan ka tasuma in lawuli.
A place that lives in the woods is very dangerous.	Yɛrɛn min bɛ sigi kungo kɔnɔ, o farati ka bon kosɛbɛ.
The little girl was fascinating.	Npogotiginin fitinin tun bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ.
He suppressed his emotions.	A y’a dusukunnataw bali.
He sent her to a shop to buy supplies.	A y’a bila ka taa butiki dɔ la ka taa fɛnw san.
The mixture of chemicals released a poisonous gas.	Kemisɛriw ɲagaminen ye gazi baga dɔ bɔ.
This city gets a lot of rain.	Nin dugu in bɛ sanji caman Sɔrɔ.
A green oasis in the middle of the sand.	Oasis dɔ min falen bɛ binkɛnɛ na cɛncɛn cɛma.
The water glistened in the sunlight.	Ji tun bɛ manamana tile yeelen na.
Traditionally, farmers tended their fields.	Laada la, sɛnɛkɛlaw tùn b'u ka forow Ladon.
My kids are in the swing.	N denw ye wuluwulu la.
They often perform at festivals.	U ka teli ka fɔli kɛ seliw la.
Most students are well versed in history.	Kalanden fanba bɛ tariku dɔn kosɛbɛ.
Paper was covered with writing.	Paper tun datugulen bɛ ni sɛbɛnni ye.
I had breakfast every morning.	N tun bɛ sɔgɔmada dumuni kɛ sɔgɔma o sɔgɔma.
The blood vessels in his head were throbbing	A kunkolo joli siraw tun bɛ ka wuli
Bertnant became irritable.	Bertnant kɛra fɛn ye min bɛ dimi.
They got married at home.	U ye furu kɛ so.
He polished the glass until it shone.	A ye galasi polisi fo a ka yeelen bɔ.
The existence of the above movement was such a breakthrough	Sanfɛla-lajɛ in ka sɔrɔli Kɛra o ɲɔgɔnna 'sènbɔli ye
They started walking on foot.	U y’a daminɛ ka taama senna.
The installation is breaking down.	A sigili bɛ ka tiɲɛ.
Thousands of young people attended.	Kamalennin ba caman nana o lajɛ in na.
Strong winds rocked the boat.	Fɔɲɔba barikamaw ye kurun yɛrɛyɛrɛ.
A museum exhibit featuring some of the earliest computers.	Mise ka ɲɛjirali dɔ min kɔnɔ, ɔridinatɛri fɔlɔ dɔw bɛ yen.
He eats constantly throughout the day.	A bɛ dumuni kɛ tuma bɛɛ tile bɛɛ kɔnɔ.
You are not likely to go into police custody.	A ka c’a la, i tɛna taa polisiw ka bolo kan.
The top is flat, rectangular.	A sanfɛla ye fla ye, a bɛ Kɛ 'kɛrɛnkɛrɛnnen ye.
They frequently visited enemy territory.	U tun bɛ to ka taa bɔ juguw ka mara la.
Here are some big red tomatoes.	Tomati belebele bilenman dɔw filɛ nin ye.
They went back to their flat and sat down for dinner.	U seginna u ka flati la ka sigi sufɛdumuni na.
Drive safely, so you don’t kill anyone.	Aw bɛ bolifɛn boli ka ɲɛ, walasa aw kana mɔgɔ si faga.
The wise man knew how to treat sick animals.	Hakilitigi tun bɛ bagan bananenw furakɛcogo dɔn.
For the full report, see today's post.	Walasa ka kunnafoni dafalen sɔrɔ, aw ye bi sɛbɛn lajɛ.
The man had the presence of a really powerful character.	Cɛ in tun bɛ ni mɔgɔ dɔ ka kɛta ye min fanga ka bon tiɲɛ na.
One in four workers will not get paid at all.	Baarakɛla naani o naani, kelen tɛna sara sɔrɔ fewu.
Oil reserves are high in most countries.	Petroli sɔrɔta hakɛ ka ca jamana fanba la.
It is difficult for us to understand such a thing.	A ka gɛlɛn an ma ka o ko sugu faamu.
He read a paper sadly.	A ye papiye dɔ kalan ni dusukasi ye.
I know nothing about him.	N tɛ foyi dɔn a ko la.
We are building a new house at the end of the road.	An bɛ ka so kura jɔ sira laban na.
Dogs are sometimes stolen.	Donsow bɛ sonya tuma dɔw la.
A chaplain led prayers for strength.	Kalanfa dɔ tun bɛ deliliw ɲɛminɛ walasa ka fanga sɔrɔ.
He doesn’t hate hard work.	Baara gɛlɛnw tɛ a kɔniya.
Thousands of ballots were cast.	Wolosɛbɛn ba caman filila.
The boy held his breath in horror.	Cɛdennin y'a ninakili minɛ ni siran ye.
Since the fish was fresh, they bought it.	Komin jɛgɛ tun ye kura ye, u y’a san.
The islands of the earth differ in position.	Dugukolo gunw bɛ danfara Bɔ u jɔyɔrɔ la.
The poor fellow shook his head slowly.	Faantan ye a kunkolo wuli dɔɔnin dɔɔnin.
The farmer’s son went to work on a farm.	Sɛnɛkɛla denkɛ taara baara kɛ foro dɔ la.
First an almond tree, now a house.	Fɔlɔ amande jiri, sisan so.
Double-click the program icon to launch it.	Porogaramu taamasiyɛn digi siɲɛ fila walisa k’a daminɛ.
I hadn't noticed the tree before.	N tun ma o jiri kɔlɔsi fɔlɔ.
After the attack, the elephants returned to the forest.	Binkanni kɔ fɛ, warabilenw kɔsegira kungo la.
His life suddenly ended.	A ka ɲɛnamaya barika banna.
The fish smelled sweet and delicious.	Jɛgɛ kasa tun ka di ani a tun ka di.
I wonder, though, why you decided to come.	Nka, ne b’a ɲininka mun na i y’a latigɛ ka na.
The late emperor had ruled for four decades.	Mansa min sara, o tun ye san tan naani kɛ fanga la.
Canals were dug by hand for irrigation.	Kanalw tun bɛ sɔgɔ ni bolo ye walasa ka ji kɛ u la.
Don’t step on cracks in the pavement.	Aw kana sennateliya siraba kan karilenw kan.
His lawyer advised him not to plead guilty.	A ka avoka y’a laadi ko a kana a yɛrɛ jalaki.
A flock of sheep often accompanied them.	Sagakulu dɔ tun bɛ to ka taa n’u ye.
We need to invest more in educating kids.	An ka kan ka wari caman don denmisɛnninw kalanni na.
That is the ultimate measure of success.	O de ye ɲɛtaa sumanikɛlan laban ye.
The accident happened during rush hour.	Kasara in kɛra mɔgɔw ka caya waati la.
A robot prototype was controlled by a human.	Robo prototype dɔ tun bɛ hadamaden dɔ de bolo.
The pain is still there.	Dimi bɛ a la hali bi.
He stepped outside.	A ye a sen bɔ kɛnɛma.
Dessert was delicious, and the food delicious.	Dessert tun ka di, ani dumuni tun ka di.
After school, we sat down and practiced.	Lakɔli kɔfɛ, an y’an sigi ka degeliw kɛ.
The old woman is in pain.	Musokɔrɔba bɛ dimi na.
Magnetic materials are used in an increasing number of devices.	Magɛnnifɛnw bɛ kɛ minɛnw na minnu bɛ ka caya ka taa a fɛ.
He threw the vase on the ground, breaking the vase.	A ye vase fili duguma, ka vase kari.
It is compulsory for all children to be vaccinated.	A wajibiyalen don denmisɛnw bɛɛ ka boloci kɛ.
A dazzling fire crackled in the fireplace.	Tasuma min tun bɛ mɔgɔ ɲɛnafin bɔ, o tun bɛ ka pɛrɛn tasumabɔlan kɔnɔ.
The train stopped.	Tɛrɛn jɔra.
The lawyer opened the file.	Avoka ye dosiye da wuli.
The boat sailed on schedule.	Kurun bolila ka kɛɲɛ ni waati latigɛlen ye.
This dog once belonged to someone else.	Nin wulu in tun ye mɔgɔ wɛrɛ ta ye fɔlɔ.
Find the source of it.	A bɔyɔrɔ ɲini.
This color combines two colors very specifically.	O kulɛri bɛ kulɛri fila fara ɲɔgɔn kan kɛrɛnkɛrɛnnenya la kosɛbɛ.
The fragrance fills the air.	O kasa duman bɛ fiɲɛ fa.
The lion began to gather food.	Warabilen y'a da Minɛ ka dumuni dalajɛ.
Salt and pepper are used to season foods.	Kɔgɔ ni tulu bɛ kɛ ka dumuniw kɛ ka dumuni kɛ.
The cold, wet rain hit the skin.	Sanji nɛnɛman, ɲiginnen ye fari gosi.
I am a professional clown.	Ne ye clown professionnel ye.
The soldiers huddled around their fires.	Sɔrɔdasiw tun bɛ ɲɔgɔn dalajɛ u ka tasumaw lamini na.
I knew something was very wrong.	N tun b’a dɔn ko fɛn dɔ tun bɛ ka juguya kosɛbɛ.
While mercury is a vital element, mercury is toxic.	Hali ni mɛkisiki ye fɛn nafamaba ye, mɛkisiki ye baga ye.
He quickly grabbed his camera bag.	A y’a ka kamera bɔrɔ minɛ ka teliya.
This plant needs constant watering.	Nin jiri in mago bɛ ji la tuma bɛɛ.
Whether we are rich or poor, we must act with authority.	An mana kɛ nafolotigiw ye wo, an ye faantanw ye wo, an ka kan ka wale kɛ ni kuntigiya ye.
Research has shown that radon causes cancer.	Sɛgɛsɛgɛliw y’a jira ko radɔn bɛ kansɛri bila mɔgɔ la.
He finally agreed to the surgery.	A labanna ka sɔn ka opereli kɛ.
He quickly got a ticket.	A ye teliya ka tikiti sɔrɔ.
We have demonstrated government responsibility.	An ye gɔfɛrɛnaman ka kunkanbaaraw jira.
His family lived on a farm for several years.	A ka denbaya tun sigilen bɛ foro dɔ la san damadɔ kɔnɔ.
But the children soon calmed down.	Nka a ma mɛn, denmisɛnw ye u hakili sigi.
The policies of the current administration have benefited many.	Sisan mara in ka politikikow ye nafa don mɔgɔ caman na.
If you work hard, you deserve a good night’s sleep.	Ni i bɛ baara kɛ kosɛbɛ, i ka kan ni sunɔgɔ ɲuman ye.
Take the grapes and finely chop them.	Aw bɛ rezɛnw ta ka u tigɛtigɛ ka ɲɛ.
The elusive beast is rarely seen.	Wara min tɛ se ka sɔrɔ, mɔgɔw man teli ka ye.
His voice was cold and emotionless.	A kan tun bɛ nɛnɛ ani dusukunnata tun tɛ a la.
Try to remember the color names.	Aw bɛ aw jija ka aw hakili to kulɛriw tɔgɔw la.
All administration officials opposed the move.	Mara ɲɛmaaw bɛɛ ye nin wale in sɔsɔ.
The real estate market is booming.	Sow feereli sugu bɛ ka yiriwa.
He did a search in the literature.	A ye ɲinini kɛ sɛbɛnw kɔnɔ.
They soon disappeared in the fog.	U ma mɛn, u tununna sisi kɔnɔ.
The tops of many animal species are rough.	Bagan suguya caman sanfɛla bɛ gɛlɛya.
He was to be seen with different colored ties.	A tun ka kan ka ye ni kravatiw ye minnu ɲɛw tɛ kelen ye.
Management will start making payments next month.	Ɲɛmɔgɔyaso bɛna wari sarali daminɛ kalo nata la.
The tips of the pen are sharp.	Pen in kunw bɛ nɛrɛmuguma.
A memory, a dream, a hope.	Hakilijigin dɔ, sugo dɔ, jigiya dɔ.
The car was hit by a train.	Tɛrɛn dɔ binna o mobili kan.
No trip was reported.	Taama si ma fɔ.
The example sentence uses the passive voice.	Misali kumasen bɛ baara Kɛ ni kumakan ye min tɛ Kɛ.
This is the most common type of fracture.	Nin ye kari suguya ye min ka ca ni tɔw bɛɛ ye.
Increase cooking time until cabbage is soft.	Aw bɛ dɔ fara tobili waati kan fo kaba ka mɔ.
Consider a circle.	An ka jateminɛ kɛ sɛrɛkili dɔ kan.
He walked through the library every day.	A tun bɛ taama ka tɛmɛ gafemarayɔrɔ fɛ don o don.
The number of cars on the road grew.	Mobili minnu tun bɛ sira kan, olu hakɛ cayara ka taa a fɛ.
More than two billion people suffer from hunger.	Mɔgɔ miliyari fila ni kɔ bɛ tɔɔrɔ la kɔngɔ fɛ.
She usually sits next to me in class.	A ka c’a la, a bɛ sigi ne kɛrɛfɛ kalanso kɔnɔ.
The young man continued to eat.	Kamalennin tora ka dumuni kɛ.
The shape of the Casaba melon is oval.	Casaba melon in cogoya ye oval ye.
Some clothes last longer.	Fini dɔw bɛ mɛn sen na.
The moon rose high above.	Kalo wulila san fɛ san fɛ.
They enjoyed drinking tea and coffee and eating cake.	U tun bɛ ɲɛnajɛ kɛ ka te ni kafe min ani ka gato dun.
He pulled a chair closer to the table.	A ye sigilan dɔ sama ka surunya tabali la.
The promissory note includes a fair price bid provision.	Layidu talen in kɔnɔ, sɔngɔ tilennenw sɔngɔko sariya dɔ bɛ yen.
The children are younger.	Denmisɛnw ka dɔgɔ.
Has anyone seen my glasses?	Yala mɔgɔ dɔ ye ne ka lunɛtiw ye wa?
The priest sprinkles holy water on the crucified man.	Sarakalasebaa bɛ ji senuma seri cɛ gengenlen kan.
Water clouds filled the sky.	Ji sankaba ye sankolo fa.
He lost his temper and threw the coffee at me.	A dimi bɔra a la ani a ye kafe fili ne ma.
Alcohol consumption is against the law.	Dɔlɔmin bɛ sariya sɔsɔ.
He runs a mile in just over six minutes.	A bɛ boli kilomɛtɛrɛ kelen na miniti wɔɔrɔ ni kɔ dɔrɔn kɔnɔ.
It should be good enough.	A ka kan ka kɛ koɲuman ye.
The sound was terrifying.	O mankan tun bɛ mɔgɔ siran kosɛbɛ.
I have to learn, so just let me learn.	Ne ka kan ka kalan kɛ, o la sa, a to ne ka kalan kɛ dɔrɔn.
Do you have flour to put tea in?	Yala mugu bɛ aw bolo ka te don a kɔnɔ wa?
He decided to take a stand.	A y’a latigɛ ka jɔyɔrɔ dɔ ta.
Pesticides and fertilizers are used to grow food.	Fɛnɲɛnamafagalanw ni bagajiw bɛ kɛ ka dumuni sɛnɛ.
There are many areas where men are still dominant.	Yɔrɔ caman bɛ yen cɛw bɛ fanga la minnu na hali bi.
Clusters of stars appear upside down when seen from higher latitudes.	Dolow kuluw bɛ Ye k’u Kùnbiri-kùnbiri ni u Yelen dòn ka Bɔ latitude sanfɛtaw la.
His new friends made him very happy.	A teri kuraw y’a to a nisɔndiyara kosɛbɛ.
Not far from here was once a volcano.	A yɔrɔ man jan yan, tasuma-fanga dɔ tun bɛ yen fɔlɔ.
He argued with neighbors.	A ye sɔsɔli kɛ ni sigiɲɔgɔnw ye.
The bill is not about protecting the environment.	Sariyasen in tɛ sigida lakanani ko ye.
He likes to mix different sodas together.	A ka di a ye ka soda suguya wɛrɛw ɲagami ɲɔgɔn na.
The smell was unbearable.	O kasa tun tɛ se ka muɲu.
Many environmentalists expressed their disagreement.	Laminiko ɲɛnabɔbaga caman y’u ka bɛnbaliya jira.
The blackmailer fled from the police.	Blackmailer in bolila polisiw ɲɛ.
A wide smile spread across his face.	Ɲɛjiba dɔ jɛnsɛnna a ɲɛda la.
The teacher did not always answer their questions.	Karamɔgɔ tun tɛ u ka ɲininkaliw jaabi tuma bɛɛ.
He’s a great player, he trains hard every day.	A ye ntolatanna ŋana ye, a bɛ dege kosɛbɛ don o don.
The verdict sparked outrage from supporters of the defendants.	O kiritigɛ in ye dimi bila ka bɔ jalakidenw dɛmɛbagaw la.
The rules of writing haiku are very strict.	Haiku sɛbɛnni sariyaw ka gɛlɛn kosɛbɛ.
I need new shoes.	N mago bɛ sanbara kura la.
He and his younger brother were hit by a car.	Mobili dɔ ye ale n’a dɔgɔkɛ gosi.
He was still too young to drive.	A tun ka dɔgɔ hali bi fo a tun tɛ se ka bolifɛn boli.
Our goal is to transform the city.	An ka laɲini bɛ ka dugu caman sɛmɛntiya.
He was buried in the cemetery near the church.	A su donna kaburudo la eglisi kɛrɛfɛ.
Tom caused a lot of trouble.	Tom ye gɛlɛyaba lase mɔgɔw ma.
Some philosophers believe that there is no truth.	Filozofi dɔw dalen b’a la ko tiɲɛ tɛ yen.
The pants fit her perfectly.	Pantalon bɛ bɛn a ma kosɛbɛ.
Renee just went out and came back.	Renee bɔra ka segin dɔrɔn.
He desperately wanted to find his lost love.	A tun b’a fɛ kosɛbɛ k’a ka kanuya tununnen sɔrɔ.
Analysts said voter turnout had increased.	Sɛgɛsɛgɛlikɛlaw y’a jira ko wotekɛlaw hakɛ cayara.
Fathers usually help mothers cook.	A ka c’a la, faw bɛ denbatigiw dɛmɛ ka tobili kɛ.
They were very friendly.	U tun ye teriw ye kosɛbɛ.
The villagers went in droves shortly afterwards.	Dugudenw taara jamaba kɔnɔ dɔɔnin o kɔfɛ.
Many people were gathered there.	Mɔgɔ caman tun bɛ ɲɔgɔn lajɛn yen.
He found a hidden spring.	A ye jiboli-yɔrɔ dogolen dɔ Sɔrɔ yen.
Scientists are often interested in these strange creatures.	A ka ca a la, dɔnnikɛlaw b’u mago don o danfɛn kabakomaw la.
The father was the oldest of his siblings.	Facɛman tun ye a balimakɛw bɛɛ la kɔrɔba ye.
There were other forms of transportation before cars.	Bololabaara suguya wɛrɛw tun bɛ yen ka kɔn mobili ɲɛ.
Each old problem emerges from each new one.	Gɛlɛya kɔrɔ kelen-kelen bɛɛ bɛ bɔ kura kelen-kelen bɛɛ la.
Time is precious, so start now!	Waati nafa ka bon, o la sa, a daminɛ sisan!
The Air Force adopted a new strategy.	Fiɲɛ sɔrɔdasikulu ye fɛɛrɛ kura dɔ ta.
He no longer looks for food.	A tɛ dumuni ɲini tugun.
Having failed twice, he dropped out.	Ikomi a ma se siɲɛ fila, a ye lakɔli bila.
The change from passive to active is interesting.	Yɛlɛma min bɛ kɛ ka bɔ pasif la ka taa active la, o ye ko ye min ka di.
To avoid mass unrest, the government has put in place new measures.	Walisa jamanadenw ka ɲagami kana kɛ, gɔfɛrɛnaman ye fɛɛrɛ kuraw sigi sen kan.
The foreman organized his men in an orderly manner.	Forobaciyɛn ɲɛmɔgɔ y’a ka cɛdenw labɛn cogo labɛnnen na.
His voice was dry.	A ka kumakan tun jalen don.
The bird hatched into a baby butterfly.	Kɔnɔ in Bɔra ka Kɛ denmisɛnnin-bagan dɔ ye.
Students learned how to use grammar correctly.	Kalandenw ye baara kɛcogo ɲuman dege ni kanhakɛ ye.
King downplayed his role in the affair.	Masakɛ y’a jɔyɔrɔ dɔgɔya o ko in na.
Let them be completed.	A’ y’a to u ka dafa.
Make sure you have all the ingredients.	Aw bɛ aw jija a kɔnɔfɛnw bɛɛ bɛ aw bolo.
The ocean is a great source of energy.	Kɔgɔji ye fanga sɔrɔyɔrɔba ye.
Before that could happen, someone had to speak up.	Sani o ka se ka kɛ, mɔgɔ dɔ tun ka kan ka kuma.
It was a time of peace.	O tun ye hɛrɛ waati ye.
Separate the grease.	Aw bɛ tulumafɛnw faranfasi ka bɔ ɲɔgɔn na.
Outspoken critics will be silenced.	Kɔrɔfɔbaga minnu bɛ kuma kɛnɛ kan, olu bɛna u makun.
This is the thirteenth article in this series.	Nin ye barokun tan ni sabanan ye nin gafe in kɔnɔ.
A police officer was investigating the incident.	Polisi dɔ tun bɛ ka sɛgɛsɛgɛli kɛ o ko in kan.
His dog woke him up early in the morning.	A ka wulu y'a kunun sɔgɔmada joona fɛ.
It was regarded with suspicion.	A tun bɛ jate ni siga ye.
That sense of peace is disappearing.	O hɛrɛ hakilina bɛ ka tunun.
The waves fell on the shore.	Jikuruw binna bajida la.
A fox runs at a barking dog.	Ntori dɔ bɛ boli wulu dɔ la min bɛ ka wuluwulu.
After the war, the survivors returned to their devastated village.	Kɛlɛ bannen kɔ, mɔgɔ minnu ye ɲɛnamaya sɔrɔ, olu seginna u ka dugu la min tiɲɛna.
Skin will react to sunburn.	Fari bɛna a yɛrɛ minɛ tile jeni na.
Police recovered the suspect’s vehicle.	Polisiw ye maa suspect in ka mobili sɔrɔ.
The car appears to have been damaged.	A bɛ iko mobili tiɲɛna.
Try to forget my mistake.	A ɲini ka ɲinɛ ne ka fili kɔ.
As a child, she loved to sing.	A denmisɛnman, dɔnkilida tun ka di a ye kosɛbɛ.
The ad contained many misleading statements.	O piblisite kɔnɔ, kuma caman tun bɛ yen minnu bɛ mɔgɔ lafili.
The book begins with an introduction.	Gafe bɛ daminɛ ni kuma daminɛ ye.
He painted the mountains green.	A ye kuluw penta ni jiri ye.
His townspeople are forever at war.	A ka dugu mɔgɔw bɛ kɛlɛ la fo abada.
The sun rose slowly over the high desert.	Tile bɔra dɔɔnin dɔɔnin kungokolon sanfɛla kan.
The upper classes will have plenty to eat.	Sanfɛlamɔgɔw bɛna dumuni caman sɔrɔ.
The seat was wet with condensation.	Sigiyɔrɔ tun ɲiginnen don ni kondensasiyɔn ye.
A moth fell with great excitement into the honeycomb.	Ntumu dɔ binna ni nisɔndiyaba ye ka don misiwolo la.
Is something wrong? 	Yala fɛn dɔ ma ɲɛ wa?
he asked the question.	a ye ɲininkali kɛ.
Money doesn’t matter, so don’t be afraid to quit.	Wari tɛ foyi ɲɛ, o la sa, i kana siran ka a dabila.
A sesame seed bun.	Sesamɛ kisɛ bun dɔ.
The gardens were formally arranged.	Nakɔw tun labɛnna cogo la min bɛ kɛ cogoya la.
This country has benefited greatly from its oil wealth.	O jamana in ye nafa caman sɔrɔ a ka petoroli nafolo la.
Many more species will become extinct this century.	A suguya caman wɛrɛw bɛna tunun nin san kɛmɛ in na.
This product can calm you down and help you sleep.	Nin fura in bɛ se ka aw hakili sigi ani ka aw dɛmɛ ka sunɔgɔ.
The project will be completed.	Porozɛ in bɛna ban.
Egg and milk at room temperature.	Kɔnɔ ni nɔnɔ bɛ so funteni na.
Almost all museums and libraries are independent.	Misew ni gafemarayɔrɔw bɛɛ bɛ Taa u yɛrɛ ma.
I always carry an umbrella with me.	N bɛ parasol ta ni n ye tuma bɛɛ.
They smelled like strawberries.	U kasa tun bɛ i n’a fɔ jirisunw.
His actions brought him nothing but pain.	A ka kɛwalew ma foyi lase a ma ni dimi tɛ.
They were arrested by the police on suspicion of illegal gambling.	U minɛna polisiw fɛ, k'a sababu kɛ wasako ye min tɛ sariya kɔnɔ.
They rushed there for shelter.	U girinna yen ka dogoyɔrɔ ɲini.
They work as guards at nuclear research facilities.	U bɛ baara kɛ i n’a fɔ garadiw nukliyɛri ɲininikɛyɔrɔw la.
Each grape is harvested by hand.	Rezɛn kelen-kelen bɛɛ bɛ tigɛ ni bolo ye.
The rain fell,	Sanji binna, .
Do not walk under the stairs.	Aw kana taama ɛrɛzɛnsunw kɔrɔ.
He was accused of selling weapons to the enemy.	A jalakilen don ko a bɛ marifa feere juguw ma.
I love the word "wolf".	N b'a fɛ daɲɛ "wulu" ye.
They cooled their hot, dusty bodies in the valley.	U y’u farikolo funtenimanw nɛnɛ, buguri bɛ minnu na kɔdingɛ kɔnɔ.
The square looked like a	O kɛnɛ in tun bɛ i n’a fɔ a
He put a case against her.	A ye ko dɔ da a kan.
In a small dark box was a dangerously weak dog.	Dibi kɛsu fitinin dɔ kɔnɔ, wulu min barika ka dɔgɔ farati la, o tun bɛ yen.
She praised her younger sister for her good looks.	A y’a dɔgɔmuso tanu k’a sababu kɛ a yecogo ɲuman ye.
As it was, the lesson we learn is relevant.	I n’a fɔ a tun bɛ cogo min na, an bɛ kalan min sɔrɔ, o bɛ bɛn.
They slandered each other.	U ye ɲɔgɔn tɔgɔjugu fɔ.
Her dress was perfectly tailored.	A ka fini tun labɛnna cogo dafalen na.
The rose petals fell, brushing their child's face.	Rose jiribuluw binna, u ye u den ɲɛda bruise.
Clearly not a winner.	A jɛlen don ko a tɛ setigi ye.
There was a red light in the sky.	Yeelen bilenman dɔ tun bɛ sankolo la.
The relationship between the two countries is complicated.	Jɛɲɔgɔnya min bɛ jamana fla ninnu ni ɲɔgɔn cɛ, o ka gɛlɛn.
A few minutes walk north	Miniti damadɔ taama ka taa worodugu fɛ
It’s very popular with people.	A ka di mɔgɔw ye kosɛbɛ.
Provide feedback as data is collected.	Aw bɛ hakilinaw di ni kunnafoniw bɛ lajɛ.
He spent a lot of money on this project.	A ye wari caman musaka o baara in na.
The death penalty has long been held to be unjust.	A bɛ fɔ kabini tuma jan ko saya ɲangili ye tilenbaliya ye.
The sea is often rough on the beaches.	Kɔgɔji ka teli ka kɛ jɛgɛba ye kɔgɔjida la.
They studied this for years.	U ye o ko kalan san caman kɔnɔ.
Anyone who remembers him agrees.	Mɔgɔ o mɔgɔ hakili bɛ a la, o tigi bɛ sɔn a ka kuma ma.
Be patient and live life to the fullest.	I ka muɲu ani ka ɲɛnamaya kɛ ka dafa.
The goat was only three feet long.	Bakɔrɔn in tun ye sen saba dɔrɔn de ye.
There was a clear basement window to his right.	So duguma finɛtiri jɛlen dɔ tun bɛ a kinin fɛ.
At the time, he was one of the executive directors.	O waati la, a tun ye ɲɛmɔgɔyaso ɲɛmɔgɔba dɔ ye.
Taurus is a very rare sign.	Taurus ye taamasiɲɛ ye min ka dɔgɔ kosɛbɛ.
I'd understand if you took advantage of me.	N tun b'a faamu ni i ye nafa sɔrɔ ne la.
The bear drank a lot.	Ursi tun bɛ fɛn caman min.
Rebels remain active in the region.	Murutilenw bɛ to ka baara kɛ o mara kɔnɔ.
But she had recently bought a nylon skort.	Nka a tun ma mɛn, a tun ye nilon skort san.
So we wondered aimlessly, lost and confused.	O la sa, an ye an yɛrɛ ɲininka ni laɲini tɛ, an tununna ani an hakili ɲagamina.
The racists were arrested by undercover police.	Siyawolomakɛlaw minɛna polisiw fɛ minnu tun bɛ dogo la.
He is angry with her.	A diminnen don a kɔrɔ.
Temperatures were below zero.	Funteni hakɛ tun bɛ zeru jukɔrɔ.
But just six years ago, he barely ate meat.	Nka a bɛ san wɔɔrɔ dɔrɔn bɔ, a tun tɛ sogo dun kosɛbɛ.
He gently places his gentle hand on my leg.	A b’a bolo dususumanin da n sen kan nɔgɔya la.
The poor child's face shone with joy.	Den faantan ɲɛda tun bɛ yeelen bɔ ni nisɔndiya ye.
The officer searched for her handbag.	Polisikɛ y’a ka bololabɔrɛ ɲini.
His theory is called semiotics, or the study of signs.	A ka miiriya bɛ Weele ko semiotiki, walima taamaʃyɛnw kàlanni.
They went on strike for better pay.	U ye gɛrɛntɛ kɛ walasa ka sara ɲuman sɔrɔ.
The auditorium was packed.	Jamalajɛ kɛyɔrɔ tun falen don.
They guard a sacred cemetery.	U bɛ kaburudo senuma dɔ kɔlɔsi.
Terrorists fired missiles at the pizzeria.	Terorisiw ye misiriw ci pizzeria la.
He was walking around frantically.	A tun bɛ ka yaala-yaala ni kɔnɔnafili ye.
My daughter was late for the meeting again.	N denmuso tun bɛ kɔfɛ lajɛ la tugun.
He read a poem, pausing to read each line carefully.	A ye poyi dɔ kalan, k’a jɔ dɔɔnin walasa ka zana kelen-kelen bɛɛ kalan koɲuman.
I want to make some cookies.	N b’a fɛ ka kukisɛ dɔw dilan.
He answered questions honestly.	A ye ɲininkaliw jaabi ni tiɲɛ ye.
This museum is poorly maintained.	Nin mise in ladonni man ɲi.
The queen reigned thirty years.	Masamuso ye san bisaba kɛ masaya la.
Just lay a rock on the cherry.	Aw bɛ farakurun dɔ da dɔrɔn seri kan.
He parked on the side of the road.	A ye mobili jɔ sira kɛrɛ fɛ.
This method of irrigation has been around for centuries.	Jiko kɛcogo in kɛra san kɛmɛ caman kɔnɔ.
Almost all ponds and lakes have water.	A bɛ se ka fɔ ko ji bɛ kɔw ni kɔw bɛɛ la.
It’s back to the curves.	A bɛ segin ka da kuruw kan.
Authorities investigated the wreckage.	Faamaw ye sɛgɛsɛgɛli kɛ o kurun tiɲɛnenw kan.
It got colder as the night approached.	Nɛnɛ tun bɛ ka bonya ni su tun bɛ ka surunya.
All you need is seafood cooking.	Aw mago bɛ min na, o ye kɔgɔjilafɛnw tobi ye.
The third leg is on the far right.	Sen sabanan bɛ kinin fɛ kosɛbɛ.
This bread is very dry.	Nin buru in jalen don kosɛbɛ.
They suspect an atomic bomb.	U bɛ sigasiga ko bɔnbu atomike dɔ bɛ u bolo.
A tremor shook the classroom.	Yɛrɛyɛrɛli dɔ ye kalanso yɛrɛyɛrɛ.
War has destroyed many ancient civilizations.	Kɛlɛ ye siwili kɔrɔ caman halaki.
She rolled her eyes at me.	A ye a ɲɛw wuli ka n filɛ.
There are many fresh springs.	Jiboli-ji kɛnɛ caman bɛ yen.
No further training is required.	Kalan wɛrɛ si man kan ka kɛ.
Strong winds were blowing in all directions.	Fiɲɛ barikamaw tun bɛ ka ci fan bɛɛ fɛ.
The seeds sprouted in the ground.	Kisɛw ye jiriw da dugukolo la.
The director arrived looking testy.	Directeur sera yen a ɲɛda bɛ i ko testy.
A group of men visited the village.	Cɛ kulu dɔ taara bɔ dugu in na.
The timber industry is slowly coming to an end.	Yiriko baara bɛ ka ban dɔɔnindɔɔnin.
When traveling, carry an umbrella.	Ni aw bɛ taa taama na, aw bɛ parasol ta.
Everyone had a story to tell.	Bɛɛ tun bɛ ni maana dɔ ye ka fɔ.
A maid came to serve the guests in the mansion.	Baarakɛmuso dɔ nana baara kɛ dunanw ye soba kɔnɔ.
It was a good song to sing.	O tun ye dɔnkili ɲuman ye ka dɔnkili da.
The Himalayas are the highest mountain range in the world.	Himalaya ye diɲɛ kuluba ye min ka bon ni kulu tɔw bɛɛ ye.
The students despised this foolish man.	Kalandenw ye nin cɛ hakilintan in mafiɲɛya.
Students rent houses here.	Kalandenw bɛ sow jate yan.
He dropped out of university in the third year of his studies.	A ye inivɛrisite dabila a ka kalan san sabanan na.
The horse ran the ball as he walked out the door.	So ye bolokurun boli tuma min na a tun bɛ bɔ da la.
One lesson learned is that markets can be fickle.	Kalan dɔ min sɔrɔla, o ye ko suguw bɛ se ka kɛ fɛn ye min bɛ se ka kɛ fɛn ye.
He hit the chair.	A ye sigilan gosi.
The royal guard was accused of committing three murders.	Masakɛ ka garadiw jalakilen don ko a ye mɔgɔfaga saba kɛ.
The local newspaper carried his obituary.	Sigida kunnafonisɛbɛn tun b’a ka saya sɛbɛn ta.
The relay race was great.	Relay boli in tun ka bon kosɛbɛ.
We learned his address and phone number.	An y’a ka ladɛrɛsi n’a ka telefɔni nimɔrɔ dɔn.
They were with us on the boat.	U tun bɛ an fɛ kurun kɔnɔ.
Heavy rainfall is causing massive damage.	Sanjiba min bɛ na ni sanjiba ye, o bɛ ka tiɲɛniba lase mɔgɔw ma.
The domed roof is covered in gold leaf.	So sanfɛla min dilalen don ni dome ye, o datugulen bɛ ni sanu bulu ye.
Some men went to a very racist show.	Cɛ dɔw taara ɲɛjirali dɔ la min tun bɛ mɔgɔ siya kosɛbɛ.
I forgive your betrayal.	Ne ye yafa i ka janfa ma.
The voting process was chaotic.	Wote kɛcogo tun ye ɲagami ye.
Bring water to a boil in a saucepan.	Aw bɛ na ni ji ye ka a tobi tigadɛgɛ kɔnɔ.
Why haven’t you called yet?	Mun na i ma telefɔni ci fɔlɔ?
This plan could be derailed.	O labɛn in tun bɛ se ka bɔ sira kan.
Will you send me this letter?	Yala i bɛna nin bataki ci ne ma wa?
Standard equipment on public transportation.	Minɛn minnu bɛ kɛ ka kɛɲɛ ni sariya ye foroba bolifɛnw kan.
That’s why we ended up on the highway.	O de y’a to an labanna ka kɛ siraba kan.
The industry has a low profit margin.	O baara in ka tɔnɔ sɔrɔta ka dɔgɔ.
The rebels fought against the dictatorship.	Murutilenw ye dictateur ka mara kɛlɛ.
He jumped the wave with equal skill.	A ye jikuruba pan ni seko ni dɔnko kɛcogo kelen ye.
The beach is packed with tourists.	Kɔgɔjida in falen bɛ turisiw la.
The living room had upholstered chairs, bamboo furniture, and braided hair.	Sigilanw tun bɛ so kɔnɔ minnu dilalen don ni finimugu ye, minɛnw tun bɛ ni bambu ye, ani kunsigiw tun bɛ yen minnu dilalen don ni jiriw ye.
The accident severely damaged his car.	Kasara in ye a ka mobili tiɲɛ kosɛbɛ.
I can’t wait to recommend the book to you guys.	N tɛ se ka kɔnɔnafili ka gafe in fɔ aw ye cɛw.
The cows eat grass very quickly every morning.	Misiw bɛ bin dun joona kosɛbɛ sɔgɔma o sɔgɔma.
The trickster smiled and stepped into his trap.	Namarakɛla ye nisɔndiya jira ka sen don a ka jan na.
The disease rate here remains high.	Bana hakɛ bɛ to ka caya yan.
The streets were crowded.	Nbɛdaw tun falen bɛ mɔgɔw la.
Please pay the money.	Aw ye wari sara.
Other applications were being developed.	Aplikasi wɛrɛw tun bɛ ka labɛn.
Columns pay a hefty price.	Kolonw bɛ sɔngɔ gɛlɛn sara.
The streets are full of garbage.	Nɔgɔw falen bɛ nbɛdaw la.
The trailer is absolutely stunning.	O bɔlɔn in bɛ mɔgɔ kabakoya kosɛbɛ.
People who eat well are healthier.	Mɔgɔ minnu bɛ dumuni kɛ ka ɲɛ, olu ka kɛnɛya ka bon.
Submit an article for review.	Barokun dɔ ci walisa k’a lajɛ.
Konjaki wood is used to make noodles.	Konjaki jiri bɛ kɛ ka misidenw dilan.
He was ordered to appear in court.	A ye yamaruya di a ma ko a ka taa kiritigɛso la.
Highly detailed maps are essential.	Karta minnu ɲɛfɔlen don kosɛbɛ, olu nafa ka bon kosɛbɛ.
Tom excelled at football.	Tom tun bɛ se kosɛbɛ ntolatan na.
Detectives caught up with two speeding drivers.	Bololabaarakɛlaw ye mobili bolila fila minɛ minnu tun bɛ teliya la.
Several armies were mixed up.	Kɛlɛbolo damadɔ tun bɛ ɲagami ɲɔgɔn na.
Our parents played with the cat.	An bangebagaw tun bɛ tulon kɛ ni pusi ye.
At universities, scholars can apply for admission to graduate programs.	Inivɛrisitew la, dɔnnikɛlaw bɛ se ka ɲinini kɛ walasa ka don kalanso banbali kalan bolodalenw na.
Mark turned and walked away.	Marka y'i jɛngɛ ka taa.
The county’s population is declining.	O mara in duguden hakɛ bɛ ka Dɔgɔya.
The neighbors bought land to build a house.	Sigidamɔgɔw ye dugukolo san walisa ka so sigi.
He quickly went away.	A ye teliya la ka taa.
But he appeared at the window and waved.	Nka a y’i yɛrɛ jira finɛtiri la ka a bolo kɔrɔta.
If you keep talking, you will drive me crazy.	Ni i tora ka kuma, i bna ne bila dibi la.
The style of Indian dress is saree.	Ɛndujamana ka fini cogoya ye saree ye.
Some businesses are completely unsustainable.	Jagokɛyɔrɔ dɔw tɛ se ka sabati fewu.
The human eye sees absorbing photons.	Hadamaden ɲɛ bɛ fotonw ye minnu bɛ fɛnw minɛ.
The speech got a lot of comments.	O jɛmukan ye kuma caman sɔrɔ.
As the population grows, the pressure on the planet increases.	Ni jamanadenw cayara, degun bɛ bonya dugukolo kan.
There are hundreds of different birds.	Kɔnɔ kɛmɛ caman bɛ yen minnu tɛ kelen ye.
Employee incomes are growing steadily each year	Baarakɛlaw ka sɔrɔw bɛ bonya ka taa a fɛ san o san
So let’s take a look.	O la sa, an ka a lajɛ.
Some weapons, such as knives, can be used for beatings.	Marifa dɔw, i n’a fɔ muru, olu bɛ se ka kɛ ka bugɔli kɛ.
Government security forces withdrew.	Gofɛrɛnaman ka lakanabagaw ye u yɛrɛ bɔ yen.
The small town is a popular tourist destination.	Dugu fitinin in ye turisiw ka yɔrɔ ye min ka di kosɛbɛ.
It helps students prepare for their exams.	A bɛ kalandenw dɛmɛ u k’u labɛn u ka ɛkizamɛnw kama.
The sun came out and touched the horses.	Tile bɔra ka maga sow la.
Many believe that our population should grow.	Mɔgɔ caman dalen b’a la ko an ka jamanadenw ka kan ka caya.
The effects of pollution are obvious.	Nɔgɔli nɔ minnu bɛ yen, olu bɛ ye kɛnɛ kan.
The buyer felt he had no choice but to resign.	Sannikɛla y’a ye ko foyi wɛrɛ t’a bolo ni a ye baara bila.
This path is very common.	Nin sira in ka ca kosɛbɛ.
Overall, it was a difficult decision.	Kuma bɛɛ la, o kɛra desizɔn gɛlɛn ye.
The structure was protected by a company of guards.	O jirisun in tun lakananen don ni garadiw ka tɔn dɔ ye.
He fell asleep in the comfy chair.	A sunɔgɔra sigilan cɛɲi kan.
From this moment on, there were no complaints.	Kabini nin waati in na, ɲininkali si tun tɛ yen.
It’s fascinating to watch.	A filɛli bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ.
He lit a cigarette.	A ye sigarɛti mana.
One of my first jobs was writing tests.	N ka baara fɔlɔ dɔ tun ye ka sɛgɛsɛgɛliw sɛbɛn.
He has long had an interest in archaeology.	A ye fɛnkɔrɔw dɔnniya diyabɔ kabini tuma jan.
He spoke slowly, emphasizing each word.	A tun bɛ kuma dɔɔnin dɔɔnin, ka sinsin kuma kelen-kelen bɛɛ kan.
He grabbed the gun and ran into the woods.	A ye marifa minɛ ka boli ka taa kungo la.
Set a good example for your manager.	I ka ɲɛjirali ɲuman kɛ i ka ɲɛmɔgɔ ye.
You can drink tea now.	Aw bɛ se ka te min sisan.
This city is famous for its cuisine.	Nin dugu in tɔgɔ bɔra a ka dumunikɛyɔrɔw la.
Few students participated in the study.	Kalanden damadɔw de tun bɛ kalan in na.
My colleagues seemed to know me well!	A tun bɛ iko ne baarakɛɲɔgɔnw tun bɛ ne dɔn kosɛbɛ!
It’s really boring.	A bɛ sɛgɛn tiɲɛ na.
The pavement was slippery.	Pavement tun bɛ sɛgɛn.
Battle shouts three times.	Kɛlɛ bɛ pɛrɛn siɲɛ saba.
Share the wealth!	Nafolo tila ɲɔgɔn na!
Cholera killed many people.	Kolera bana ye mɔgɔ caman faga.
The mosquito killer worked wonders.	Sosofagalan ye kabakow kɛ.
If the scores are even, the game is a tie.	Ni jatedenw ye kelen ye, tulon in ye ɲɔgɔndan ye.
As he spoke, his vision changed about him.	A kumatɔ, a ka yelifɛn yɛlɛmana a ko la.
The shoes were very expensive.	Sanbaraw tun sɔngɔ ka gɛlɛn kosɛbɛ.
The tree was big and the long trunk was long.	Jiri in tun ka bon ani a jiribolo jan tun ka jan.
That decision will create chaos.	O desizɔn bɛna ɲagami lawuli.
Every year, they have fewer customers.	San o san, u ka kiliyanw ka dɔgɔ.
Firms in this area tend to be large and powerful.	Firimi minnu bɛ o yɔrɔ la, olu ka teli ka kɛ mɔgɔbaw ye ani fanga bɛ minnu na.
The temperature is rising.	Funteni bɛ ka wuli.
A small blue canoe floated on the river.	Kano bulu fitinin dɔ tun be panpan baji kan.
Learn your art, young man.	I ka seko kalan, kamalennin.
The assignment was not difficult.	Baara min tun dira o ma, o tun man gɛlɛn.
Council’s decision is final.	Konseye ka latigɛ ye laban ye.
The final straw was the firing of their chief adviser.	O bɔgɔ laban Kɛra u ka ladilikɛla kuntigi gɛnni ye.
He set to work polishing the piano.	A y’a daminɛ ka baara daminɛ ka piano polisi.
Plastic waste is polluting the ocean.	Plastiki bɔgɔ bɛ ka kɔgɔji nɔgɔ.
Piles of garbage fill the highways.	Nɔgɔ kuluw bɛ sirabaw fa.
Maybe a mistake has been made.	N’a sɔrɔ fili dɔ kɛra.
Police have arrested a man on suspicion of murder.	Polisiw ye cɛ dɔ minɛ ka da a kan a ye mɔgɔ faga.
The bright sun shone brightly.	Tile jɛlen tun bɛ yeelen bɔ kosɛbɛ.
He gave her an expensive gift.	A ye nilifɛn sɔngɔ gɛlɛn dɔ di a ma.
The proposed measures include increased tariffs and fines.	Fɛɛrɛ minnu tigɛra, olu dɔw ye dɔ farali ye tarifuw ni alamanw kan.
Thousands died during the famine.	Mɔgɔ ba caman sara kɔngɔ waati la.
A very detailed chart.	Tablo min ɲɛfɔlen don kosɛbɛ.
These bits are tightly sealed.	O bitikiw bɛ siri ka ɲɛ.
The smokestack emits thick smoke.	Sisibɔlan bɛ sisi belebeleba bɔ.
His teaching was unorthodox, but the results were amazing.	A ka kalan tun tɛ ladamu ye, nka a nɔfɛkow tun ye kabako ye.
He looked at the dark clouds.	A ye sankaba dibiman filɛ.
You should wait some time before replying.	Aw ka kan ka waati dɔ makɔnɔ sani aw ka jaabi di.
The troops were driven back by the rebel army.	Sɔrɔdasiw gɛnna ka segin kɔ, murutilenw ka kɛlɛbolo fɛ.
The temple was once a church.	O batoso tun ye egilisi ye fɔlɔ.
Taste and correct if necessary.	Aw bɛ a nɛnɛ ani aw bɛ a latilen ni a mago bɛ a la.
The plastic wrap was very viscous, but it soon cooled.	O plastiki sirilen tun bɛ wuli kosɛbɛ, nka a ma mɛn, a nɛnɛna.
The novelist tried to question life as he saw it.	O gafesɛbɛnbaga y’a ɲini ka ɲininkali kɛ ɲɛnamaya la i n’a fɔ a y’a ye cogo min na.
Medical expenses are borne by the government.	Dɔgɔtɔrɔso musakaw bɛ kɛ gɔfɛrɛnaman de bolo.
They spoke briefly to the farmer.	U ye kuma surunya sɛnɛkɛla fɛ.
The first batch of tarantulas appeared three months ago.	Tarantulaw kulu fɔlɔ bɔra a kalo saba ye nin ye.
His speech was full of contradictions.	A ka kuma tun falen bɛ sɔsɔliw la.
Don't erase that bit.	Aw kana o bitiki in foni.
An angry mob protested the idea.	Jamakulu diminnen dɔ ye o hakilina sɔsɔ.
He received two marriage certificates.	A ye furusiri sɛbɛn fila sɔrɔ.
There is little rainfall this year.	Sanji ka dɔgɔ ɲinan.
People lived in fear.	Mɔgɔw ​​tun bɛ ɲɛnamaya kɛ siran na.
Rich people have advantages in many ways.	Nafa bɛ nafolotigiw la fan caman fɛ.
Investigators strive to prevent another agricultural disaster.	Sɛgɛsɛgɛlikɛlaw b’u cɛsiri walasa ka sɛnɛko balawu wɛrɛ bali.
They have a lot of potential.	Seko caman b’u la.
I tried not to join the military.	N’ y’a ɲini walisa n kana n’ yɛrɛ bila sɔrɔdasiya la.
I would have to say no.	N tun ka kan k’a fɔ ko ayi.
The concert is an exciting experience.	Konsɛrɛ ye ko ye min bɛ mɔgɔ nisɔndiya.
A thick fog had settled overnight.	Bugunba dɔ tun sigilen bɛ su kelen kɔnɔ.
We came yesterday evening.	An nana kunun wula fɛ.
The winter wind tickled her face.	Tilemana fiɲɛ y’a ɲɛda sɔgɔsɔgɔ.
But people should not hesitate to add new words.	Nka mɔgɔw man kan ka sigasiga ka daɲɛ kuraw fara a kan.
Breaking open graves is prohibited.	Kaburu dabɔlenw karili dagalen don.
Grains are very important in our diet.	Sumanw nafa ka bon kosɛbɛ an ka dumuniko la.
A cloud of dust rose in the distance.	Buguri sankaba dɔ wulila yɔrɔ jan.
A closer look revealed a number of intriguing details.	Ni an ye sɛgɛsɛgɛli kɛ kosɛbɛ, an ye kunnafoni caman jira minnu bɛ mɔgɔ kɔnɔnafili.
A mixture of clay, clay and water yields brick.	Bɔgɔ ni bɔgɔ ani ji ɲagaminen bɛ biriki sɔrɔ.
Drunken players brawled in the street.	Tulonkɛlaw minnu tun ye dɔlɔminnaw ye, olu tun bɛ ka ɲɔgɔn sɔsɔ nbɛda la.
Merchants were known in this region for their poetry.	Jagokɛlaw tùn bɛ Dɔn o mara in na u ka poyi la.
The government tried to hide the truth.	Gofɛrɛnaman y’a ɲini ka tiɲɛn dogo.
The government has promised this will happen next year.	Gofɛrɛnaman ye layidu ta ko nin bɛna kɛ san nata la.
The sirens wailed.	Sirɛnw ye kasikan bɔ.
It is unsafe to cross the road without looking both ways.	A lakananen tɛ ka sira tigɛ k’a sɔrɔ i ma a fan fila bɛɛ lajɛ.
Long time no see!	A kɛla fama ye!
The company couldn’t pay them.	Sosiyete ma se k’u sara.
The creature disappeared.	O danfɛn tununna.
A big difference in opinion could be seen.	Danfaraba tun bɛ se ka ye miiriyaw la.
The accident knocked out the city’s electricity.	O kasaara in ye dugu ka kuran tiɲɛ.
He absorbed the experience.	A ye o ko kɛlen in minɛ a yɛrɛ la.
It is widely believed that he was killed.	A bɛ fɔ kosɛbɛ ko a fagara.
There are no mistakes in this letter.	Nin bataki in kɔnɔ, fili si tɛ yen.
It’s important that you stay active.	A nafa ka bon i ka to ka farikoloɲɛnajɛ kɛ.
Kids are nice when they are young.	Denmisɛnninw ka di ni u denmisɛnman.
Investigators, working for a local company, found that out.	Sɛgɛsɛgɛlikɛlaw, minnu bɛ baara kɛ sigida baarakɛyɔrɔ dɔ la, olu y’o sɔrɔ.
The clouds rise lazily in the sleepy morning sky.	Sankabaw bɛ wuli ni sɛgɛn ye sɔgɔmadafɛ sankolo la min bɛ sunɔgɔ la.
She doesn’t like mayonnaise.	Mayonezi man di a ye.
Write some news stories.	Kibaruyaw dɔw sɛbɛn.
Children were trapped inside.	Denmisɛnw tun sirilen bɛ u kɔnɔ.
Activities in this city are many and varied.	Baara minnu bɛ kɛ dugu in kɔnɔ, olu ka ca, wa u tɛ kelen ye.
Many people believe that play is the foundation of learning.	Mɔgɔ caman dalen b’a la ko tulonkɛ de ye kalan jusigilan ye.
He left the window open.	A ye finɛtiri da wulilen to yen.
A servant brought tea to a table.	Baarakɛla dɔ nana ni te ye tabali dɔ kan.
Some scientists believe that prayer cures health problems.	Dɔnniyakɛla dɔw dalen b’a la ko delili bɛ kɛnɛya gɛlɛyaw furakɛ.
Without air, we cannot live long.	Ni fiɲɛ tɛ, an tɛ se ka ɲɛnamaya kɛ ka mɛn.
All employees must attend health and safety training.	Baarakɛlaw bɛɛ ka kan ka taa kɛnɛyako ni lakana kalan na.
He ran to her and she was there.	A bolila ka na a fɛ.
His mother ate her breakfast and began to cry.	A ba y’a ka sɔgɔmada dumuni dun ani a y’a daminɛ ka kasi.
So all of this is possible for you.	O la sa, nin bɛɛ bɛ se ka kɛ aw ye.
The egg is well poached.	Kɔnɔ bɛ poyi ka ɲɛ.
He said it in that moment.	A y’o fɔ o waati yɛrɛ la.
They agreed to accept the money.	U bɛnna a kan ka sɔn o wari ma.
His words struck a chord with the audience.	A ka kuma ye lamɛnnikɛlaw kɔnɔnafili kosɛbɛ.
Apply feed powder twice a day.	Aw bɛ balomugu kɛ siɲɛ fila tile kɔnɔ.
A white cloud hovered lazily in the sky.	Sankaba finman dɔ tun bɛ ka wuli ni sɛgɛn ye sankolo la.
These are small changes, yet still uplifting.	Olu ye yɛlɛma fitininw ye, o bɛɛ n’a ta, u bɛ mɔgɔ lawuli hali bi.
Complete silence reigned throughout the auditorium.	Makun dafalen tun bɛ masaya la jamalajɛ kɛyɔrɔ bɛɛ kɔnɔ.
At midnight the dogs began barking loudly.	Su tilancɛ, wuluw y’a daminɛ ka pɛrɛn ni kanba ye.
It rained, but the sun came out again.	Sanji nana, nka tile bɔra tugun.
They just got back from a long trip.	U seginna ka bɔ taama jan dɔ la sisan dɔrɔn.
Use the utensils used to bake the cake.	Aw bɛ baara kɛ ni minɛnw ye minnu bɛ kɛ ka gato tobi.
The minister declined to congratulate the soon-to-be graduate.	Minisiri ma sɔn ka foli lase kalanden ma min bɛna kalan ban sɔɔni.
The photo ruined her youth.	O foto ye a ka kamalenninya tiɲɛ.
The ice was smooth on long summer days.	Jikuruw tun bɛ nɔgɔya samiyɛ don janw na.
Their current income is not enough to feed their family.	U ka sɔrɔ min bɛ sɔrɔ sisan, o tɛ se k’u ka denbaya balo.
The fields are cultivated with a variety of crops.	Forow bɛ sɛnɛ ni sɛnɛfɛn suguya caman ye.
We need to treat cancer better.	An ka kan ka kansɛri furakɛ ka ɲɛ.
A good student never did anything wrong.	Kalanden ɲuman ma kɛwale jugu kɛ abada.
This road is not in good shape.	Nin sira in tɛ cogo ɲuman na.
Their job was to herd the cows into the barn.	U ka baara tun ye ka misiw ladon bɔgɔdaga kɔnɔ.
Prominently displayed in a shop window.	A jiralen bɛ cogo jɛlen na butiki dɔ finɛtiri la.
The old woman leaned over and sighed.	Musokɔrɔba y'i biri ka sɔgɔsɔgɔ.
He was thinking of moving to a bigger city.	A tun bɛ miiri ka taa duguba dɔ la min ka bon kosɛbɛ.
These people have unlimited power.	O mɔgɔw bɛ ni fanga danma ye.
Honor your ancestors.	Aw ka bonya da aw bɛnbaw kan.
It’s easier to remember simple facts like this.	A ka nɔgɔn ka tiɲɛ nɔgɔmanw to i hakili la nin cogo la.
Local climate is influenced by many factors.	Fɛn caman bɛ nɔ bila sigida waati cogoya la.
Sticking to old truths is stupid.	Ka nɔrɔ tiɲɛ kɔrɔw la, o ye nalomanya ye.
Have you thought about getting a safety blanket?	Yala aw ye miiri ka lakana fini dɔ sɔrɔ wa?
This meeting cannot be held until after work.	O lajɛ tɛ se ka kɛ fo baara kɔfɛ.
Since moving to the city, he has been alone.	Kabini a jiginna dugu kɔnɔ, a kɛra a kelen na.
Dates are celebrated in many cultures around the world.	Date bɛ seli ladamu caman na diɲɛ fan bɛɛ.
We need to give more of ourselves.	An ka kan ka an yɛrɛ di ka caya.
The polymer chains are held together by hydrogen bonds.	Polimɛri cakɛdaw bɛ minɛ ɲɔgɔn na ni idɔrɔzi jɛɲɔgɔnyaw ye.
A school of fish swam into the hideout.	Jɛgɛ-kalanso dɔ ye jɛgɛminɛ Kɛ ka Dòn o dogoyɔrɔ la.
He turned his back to her.	A y'a kɔ Dòn a la.
They put in a new drainage system.	U ye jibolisira kura dɔ don a kɔnɔ.
If possible, a healthy diet is best.	Ni a bɛ se ka kɛ, dumuni nafama de ka fisa.
If you direct the crowd towards the markets,	Ni aw bɛ jama bila ka taa suguw fan fɛ,
He was charged with mass fraud.	A jalakilen don ko a ye nanbara kɛ jamaba la.
The sea is vast and unexplored.	Kɔgɔji ka bon kosɛbɛ wa a ma sɛgɛsɛgɛ.
The company’s profits have plummeted this year.	Sosiyete in ka tɔnɔw dɔgɔyara kosɛbɛ ɲinan.
Most of the restaurants have small windows.	Restoranɛ fanba bɛ ni finɛtiri fitininw ye.
Nothing will set you in the right direction.	Foyi tɛna i bila sira ɲuman kan.
They suffered greatly.	U ye tɔɔrɔba sɔrɔ.
Remember to wash your hands after touching the meat.	Aw ye aw hakili to a la ka aw tɛgɛw ko aw magara sogo la.
The marriage did not succeed.	O furu ma ɲɛ sɔrɔ.
This new technology could revolutionize manufacturing.	O fɛɛrɛ kura in tun bɛ se ka fɛn dilanni caman sɛmɛntiya.
For balance, be sure to add two different ones	Walasa ka balansi sɔrɔ, aw ye aw jija ka fila fara a kan minnu tɛ kelen ye
Our last investigation, was not without its risks.	An ka sɛgɛsɛgɛli laban, o ma kɛ farati tɛ min na.
What is my younger brother doing now?	Ne dɔgɔkɛ bɛ mun de kɛ sisan?
The waves fell on the rocks.	Jikuruw binna faraw kan.
The police let us go.	Polisiw y’an bila ka taa.
All his possessions were redistributed to the poor.	A bolofɛnw bɛɛ tun bɛ tila-tila kokura faantanw ye.
Flat tires pose a definite risk.	Pneu minnu bɛ sɔgɔsɔgɔ, olu bɛ farati dafalen lase mɔgɔ ma.
They feel more useful when they receive praise.	U b’a miiri ko nafa b’u la kosɛbɛ ni u ye tanuli sɔrɔ.
Now we come to a phrase which has two meanings.	Sisan an bɛ Nà kumasen dɔ kan min kɔrɔ fla bɛ yen.
This car runs on petrol.	Nin mobili in bɛ boli ni petoroli ye.
The ground was covered with moss.	Dugukolo tun datugulen bɛ ni jirisunw ye.
Come with me.	Na ni ne ye.
The king rode away.	Masakɛ taara so dɔ kan ka taa.
He loved his aged parents very much.	A tun bɛ a bangebaga kɔrɔbaw kanu kosɛbɛ.
To be successful, you need a good education.	Walasa ka ɲɛtaa sɔrɔ, i mago bɛ kalan ɲuman na.
These natural products are widely used in folk medicine.	Nin fura nafama ninnu bɛ kɛ ka caya mɔgɔw ka furakɛli la.
Time spent in private tutoring.	Waati min bɛ kɛ mɔgɔ kelen-kelen ka kalanko la.
Good transportation is the foundation of the city’s wealth.	Bololabaara ɲuman de ye dugu in nafolo jusigilan ye.
Highlight the most attractive designs first.	Dilan minnu bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ kosɛbɛ, olu jira fɔlɔ.
The changes had to be rooted.	Yɛlɛma minnu kɛra, olu tun ka kan ka ju bɔ.
This place is frequented by travelers.	Nin yɔrɔ in na, taamakɛlaw bɛ Taa yen tuma caman.
The effects of global warming are still debated.	Dugukolo sumaya nɔfɛkow bɛ ka sɔsɔ hali bi.
The soldiers pointed their guns at me.	Sɔrɔdasiw y’u ka marifaw ɲɛsin n ma.
There have been many political attacks on them.	Politiki binkanni caman kɛra u kan.
Read the title of the book.	Gafe tɔgɔ kalan.
Demonstrators are often accused of being biased.	U bɛ to ka jalaki bɔ ɲɛjirabagaw kan ko u ye mɔgɔ bɔ mɔgɔ la.
Put the sugar in a glass.	Aw bɛ sukaro kɛ galasi dɔ kɔnɔ.
Students will roam the four sites until noon.	Kalandenw bɛna yaala-yaala o yɔrɔ naani na fo ka se midi ma.
The firm was affected by a "very bad".	Firimi in ye nɔ bila "juguba" dɔ la.
The market began to panic after the crash.	Sugu y’a daminɛ ka siran a bintɔ kɔfɛ.
Many animals are nocturnal.	Bagan caman ye sufɛla ye.
Smallpox is caused by the variola virus.	Sɔgɔsɔgɔninjɛ bɛ sɔrɔ variola banakisɛ fɛ.
Control the temperature carefully.	Aw bɛ funteni hakɛ kɔlɔsi ka ɲɛ.
The girl was following the man.	Npogotiginin tun bɛ ka tugu cɛ in kɔ.
The faint sound of music playing faded.	Fɔlikanw mankan min tun bɛ fɔ, o mankan fitini tun bɛ ka dɔgɔya.
The boss was furious.	Patɔrɔn dimina kosɛbɛ.
The nearest village is about fifty miles away.	Dugu min ka surun a la, o bɛ bam bi duuru ɲɔgɔn Bɔ.
This is a great city.	Nin ye duguba ye.
Energy is used to burn fires more efficiently	Fanga bɛ kɛ ka tasumaw jeni ka ɲɛ
The plane will continue to climb.	Avion bɛna taa a fɛ ka wuli ka taa a fɛ.
Phinehas rose from the window.	Finɛsi wulila ka bɔ finɛtiri la.
The expedition would not reveal any new bird species.	O taama in tun tɛna kɔnɔ suguya kura si jira.
A string of open games have recently been discovered.	Tulon dafalenw sɛrɛkili dɔ sɔrɔla kɔsa in na.
Slowly pass the sugar over the rum.	Aw bɛ sukaro tɛmɛ dɔɔni dɔɔni rɔmɔ kan.
The door is barely visible from the rain.	Da bɛ ye dɔɔnin dɔɔnin sanji fɛ.
It makes you angry, doesn’t it?	A bɛ i dimi, tiɲɛ tɛ?
Many children were killed in the tsunami.	Denmisɛn caman fagara o tsunami in na.
Instead of retiring, he started a new company.	Sanni a ka lafiɲɛbɔ kɛ, a ye baarakɛyɔrɔ kura dɔ daminɛ.
The enzyme lactose in milk produces lactic acid.	Lakɔtɔzi anzimu min bɛ nɔnɔ na, ​​o bɛ asidi laktiki bɔ.
After countless attempts, the team is still unsuccessful.	A ɲinini jatebaliya kɔfɛ, hali bi ekipu ma se ka ɲɛ sɔrɔ.
He suggested several solutions to the problem.	A ye fɛɛrɛ caman jira walasa ka gɛlɛya in ɲɛnabɔ.
The mine shaft collapsed.	Minɛn in jirisunba binna.
Stimulus breeds anger and rebellion.	Fɛn min bɛ mɔgɔ bila ka miiri, o bɛ dimi ni murutili lase mɔgɔ ma.
Despite the fact that caviar is quite expensive,	Hali n’a y’a sɔrɔ ko kaviyɛri sɔngɔ ka gɛlɛn kosɛbɛ,
He fired his faithful butler.	A y’a ka butelitigi kantigi gɛn ka bɔ baara la.
He won’t give up, no matter what.	A tɛna a fari faga, a mana kɛ cogo o cogo.
He hated war, especially wars where civilians died.	A tun bɛ kɛlɛ koniya, kɛrɛnkɛrɛnnenya la kɛlɛ minnu na siwiliw tun bɛ sa.
A clown tells a joke.	Clown dɔ bɛ tulonko dɔ fɔ.
He arrived thirty minutes late.	A sera yen miniti bisaba kɔfɛ.
Reality is stranger than fiction.	Tiɲɛ ye dunan ye ka tɛmɛ nsiirin kan.
Men shave their heads.	Cɛw bɛ u kunkolo tigɛ.
They must be careful not to mislead.	U ka kan k’u janto u kana mɔgɔw lafili.
It is said to represent a great change.	A fɔra ko a bɛ yɛlɛmaba jira.
Anger is growing against these people.	Dimi bɛ ka bonya ka taa a fɛ o mɔgɔw kan.
Pluto’s gravity is now assumed to be zero.	Pluton ka girinya bɛ jate sisan zeru ye.
His speech was obscured by typos.	A ka kuma tun datugulen bɛ ni sɛbɛnni filiw ye.
Often the train seems to be moving forward.	Tuma caman na, a bɛ iko tɛrɛn bɛ ka taa ɲɛfɛ.
These websites allow customers to place orders.	O sitiw bɛ sira di kiliyanw ma u ka se ka komandi kɛ.
The town is half an hour drive from here.	Dugu in ni yan cɛ ye lɛrɛ tilancɛ ye mobili la.
Today's weather will be cloudy.	Bi waati bɛna kɛ sankaba ye.
All living things eventually die.	Fɛn ɲɛnamaw bɛɛ bɛ laban ka sa.
Staring into the sky.	Ka filɛli kɛ sankolo la ni ɲɛmajɔ ye.
He was lying on the big bed.	A dalen tun bɛ dilan belebeleba kan.
Tomorrow is breakfast.	Sini ye sɔgɔmada dumuni ye.
War graves are very important.	Kɛlɛ kaburuw nafa ka bon kosɛbɛ.
Little is known about the program's first patient.	Fɛn caman tɛ dɔn o porogaramu ka banabagatɔ fɔlɔ kan.
We have been planning a family holiday for years.	An bɛ ka denbaya ka seli dɔ labɛn kabini san caman.
Here you will meet many of my friends.	Yan, i bɛna n teri caman sɔrɔ.
Choose red shoes and red sandals.	Aw bɛ sanbara bilenman ni sanbara bilenman sugandi.
A motorcycle sped by.	Moto dɔ tɛmɛna teliya la.
An unlikely friendship developed between them.	Teriya min tun tɛ se ka kɛ, o donna u ni ɲɔgɔn cɛ.
The captain gets lost and destroyed.	Kapitɛni bɛ tunun ani a bɛ tiɲɛ.
His subjects were foolish and irrelevant.	A ka jamanadenw tun ye hakilintanw ye ani u tun tɛ foyi ɲɛ.
Very few people are completely opposed to this idea.	Mɔgɔ damadɔ dɔrɔn de bɛ o hakilina sɔsɔ pewu.
Made from sterile cotton.	A bɛ dilan ni bɔgɔmugu ye min tɛ banakisɛ sɔrɔ.
The old man had become a hermit.	Cɛkɔrɔba in tun kɛra ermit ye.
Water evaporates after heating.	Ji bɛ kɛ fiɲɛ ye a sumayalen kɔfɛ.
The sky was clear and gray.	Sankolo tun bɛ ka ɲɛ ani a tun ye nɛrɛmuguma ye.
Such acts amount to terrorism.	O wale suguw bɛ bɛn terrorisme (jatigɛwale) ma.
Some states recorded declines.	Jamana dɔw ye dɔgɔyali sɛbɛn.
The lake was unusually quiet this month.	O kɔ in tun bɛ lafiya cogo la min tɛ deli ka kɛ nin kalo in na.
A river flows through the middle.	Ba dɔ bɛ woyo ka tɛmɛ cɛmancɛ la.
Could use a fresh coat of paint.	A bɛ se ka baara kɛ ni penti kura ye.
A rock was stuck in the wall.	Farakurun dɔ tun sirilen bɛ kogo la.
Here is the product list.	Nin ye fɛn dilannenw lisɛli ye.
They tried to reform the tax system.	U y’a ɲini ka impositi cogoya sɛmɛntiya.
He rushed into the room.	A girinna ka don so kɔnɔ.
Expenses were skyrocketing this year.	Musakaw tun bɛ ka wuli san fɛ ɲinan.
It will play host to many international sporting events.	A bɛna kɛ jamana wɛrɛw ka farikoloɲɛnajɛ caman jatigila ye.
The clan spread a little too far.	Jamu in jɛnsɛnna dɔɔnin ka tɛmɛ a dan kan.
The castle was built on a hill.	O duguba in jɔra kulu dɔ kan.
The phone line is not working.	Telefɔni sira tɛ baara la.
The cost of living has soared.	Ɲɛnamaya musakaw cayara kosɛbɛ.
Students are asked to keep their time tables in mind.	A ɲininen bɛ kalandenw fɛ u k’u ka waati taabolow to u hakili la.
Some people are allergic to milk.	Mɔgɔ dɔw fari tɛ sɔn nɔnɔ na.
Many scientists are looking for the origin of life in the sun.	Dɔnniyakɛla caman bɛ ɲɛnamaya bɔyɔrɔ ɲini tile fɛ.
Figures show that this age group is growing rapidly.	Jatew b’a jira ko nin san hakɛ in bɛ ka bonya joona.
Use both hands to pull the cork out.	Aw bɛ aw bolo fila kɛ ka kɔri sama ka bɔ.
The bomb was hidden near the door.	O bɔnbu tun dogolen bɛ daba kɛrɛfɛ.
The cat climbed down from the tree.	Pusi ye wuli ka jigin ka bɔ jiri la.
The thief was caught near the scene.	Son in minɛna yɔrɔ gɛrɛfɛ.
I opened the door and looked outside.	N ye da wuli ka kɛnɛma filɛ.
Ever the peacemaker, he stopped arguing.	Hɛrɛtigi tuma bɛɛ, a ye sɔsɔli jɔ.
This region remains peaceful.	O mara in bɛ to hɛrɛ la.
These buildings survived the earthquake.	O sow ye u yɛrɛ kisi dugukolo yɛrɛyɛrɛ ma.
Many artists choose the summer season as their best time.	Dɔnkilidala caman bɛ samiyɛ waati sugandi k’a kɛ u ka waati ɲuman ye.
Those four will be outstanding.	O naani bɛna kɛ fɛn ye min tɛ se ka fɔ.
The front of the house is decorated with carvings.	So ɲɛfɛla masirilen don ni jiri jalenw ye.
More research is needed to understand this phenomenon.	Sɛgɛsɛgɛli caman ka kan ka kɛ walasa ka nin ko in faamuya.
The elephants stood outside in small groups, .	Wolow jɔlen tun bɛ kɛnɛma kulu fitininw kɔnɔ, .
Some species are in decline in this part of the world.	A sugu dɔw bɛ ka Dɔgɔya diɲɛ fan in na.
Someone there must have seen something.	Mɔgɔ dɔ bɛ yen, n’a sɔrɔ a ye fɛn dɔ ye.
He was there before.	A tun bɛ yen ka kɔrɔ.
He put his hand on her shoulder.	A y'a bolo da a kamankun kan.
Scientific research is needed.	Dɔnniya ɲininiw ka kan ka kɛ.
Pay is high but job security is low.	Sara ka ca nka baara lakanani man ca.
The bigger the better.	Ni a ka bon, o ka fisa.
The quality of most shops has declined.	Butiki fanba ka jogo dɔgɔyara.
Rising food prices and the economic downturn.	Dumuniko sɔngɔ jiginni ani sɔrɔko gɛlɛya.
The car company recalled several cars.	Mobili soba ye mobili caman hakili jigin.
The author marked the number of each line.	Sɛbɛnnikɛla ye zana kelen-kelen bɛɛ nimɔrɔ taamasiyɛn.
A crowd of spectators gathered.	Lajɛkɛlaw jamaba dɔ ye ɲɔgɔn lajɛn.
The nature of crime is changing.	Juguya cogoya bɛ ka yɛlɛma.
Education promotes progress.	Kalan bɛ ɲɛtaa sabati.
The big dog let out a howl.	O wulu belebeleba ye kulekan dɔ Bɔ.
Symptoms of mercury poisoning can include hallucinations.	Mɛkisiki baga taamasiɲɛw bɛ se ka kɛ hakiliɲagami ye.
Add the sugar to the saucepan.	Aw bɛ sukaro kɛ tigadɛgɛ kɔnɔ.
Milk is a delicacy.	Nɔnɔ ye fɛn duman ye.
Throw the ball away.	Aw bɛ bolokuru fili.
A baby is born every three seconds.	Den bɛ bange sekɔndi saba o segin saba.
Lead is a heavy metal.	Plɔmu ye nɛgɛ gɛlɛn ye.
We rushed towards the door.	An girinna ka taa da fan fɛ.
The hill is a fascinating place.	Kulu in ye yɔrɔ ye min bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ.
Monthly salary is high but not competitive.	Kalosara ka ca nka a tɛ se ka ɲɔgɔn sɔrɔ.
Oil is destroying waterways.	Tulu bɛ ka jibolisiraw tiɲɛ.
It must be the shoes that wear badly.	A ka kan ka kɛ sanbaraw de ye minnu bɛ don ka jugu.
The priest sprinkled holy water on them.	Sarakalasebaa ye ji senuma seri u kan.
Scientists are not sure what the strange creature is.	Dɔnniyakɛlaw dalen tɛ a la ko danfɛn kabakoma in ye mun ye.
Necyes who studied his work were encouraging.	Necyes minnu y’a ka baara kɛcogo sɛgɛsɛgɛ, olu ye dusu don mɔgɔw kɔnɔ.
Put the best team together.	Aw ye ekipu min ka fisa ni tɔw bɛɛ ye, aw ka olu fara ɲɔgɔn kan.
He ate a bowl of rice	A ye tiga tasa kelen dun
My co-workers have kids.	Denmisɛnninw bɛ n baarakɛɲɔgɔnw fɛ.
He threatened to sue.	A ye bagabagali kɛ ko a bɛna a sendon kiritigɛ la.
While these men were alive they prospered.	Ka o cɛw to ɲɛnamaya la u ye ɲɛtaa sɔrɔ.
One million people will die this year	Mɔgɔ miliyɔn kelen bɛna sa ɲinan
My feelings for you have grown stronger.	Ne dusukunnataw barika bonyana aw ko la.
The climate here is hot and humid.	Yen waati ka suma ani a ka nɔgɔ.
Dogs deserve respect.	Donsokɛw ka kan ni bonya ye.
The ship quickly crossed the ice.	Kurun ye jikuruw tigɛ joona.
An increase in demand often has a positive effect on prices.	Ni dɔ farala ɲininiw kan, tuma caman na, o bɛ nɔ ɲuman bila sɔngɔw la.
Four billion tons of carbon dioxide are produced every year.	Gazi ɲuman tɔni miliyari naani bɛ bɔ san o san.
The Mars rover took off.	Mars rover ye wuli ka bɔ.
These deer run freely through the park.	O sagaw bɛ boli hɔrɔnya la o nakɔ in fɛ.
He learned to look for lost people.	A degera ka mɔgɔw ɲini minnu tununna.
The dog is resting under a tree.	Usi bɛ lafiɲɛ jiri dɔ kɔrɔ.
A famous windmill was built here.	Fiɲɛbɔlan tɔgɔba dɔ jɔra yan.
The forecasted storm caused significant damage.	Sanfiɲɛba min tun fɔra ka kɔrɔ, o kɛra sababu ye ka tiɲɛniba kɛ.
War has ravaged this region for years.	Kɛlɛ ye nin mara in tiɲɛ kabini san caman.
The whole topic is too intriguing to discuss.	Barokun bɛɛ ye fɛn ye min bɛ mɔgɔ kɔnɔnafili kosɛbɛ fo ka se ka baro kɛ a kan.
I never want to do the same.	Ne fana t’a fɛ abada k’o ɲɔgɔn kɛ.
He was always careful to close the door.	A tun b’a janto tuma bɛɛ ka da tugu.
Cut the chicken into small pieces.	Aw bɛ sogo tigɛ ka kɛ yɔrɔ misɛnninw ye.
The place of the great stone.	Kabakurunba yɔrɔ.
The merchant seemed to consider this area of ​​great importance.	A kɛra i n’a fɔ jagokɛla tun b’a jate ko nin yɔrɔ in nafa ka bon kosɛbɛ.
Students are back in school.	Kalandenw seginna ka na lakɔli la.
A group of people were digging.	Mɔgɔ kulu dɔ tun bɛ ka dugukolo sɛgɛsɛgɛ.
The baritone sang about tragedy in three acts.	Bariton ye dɔnkili da kasaara kan wale saba la.
The investigator insisted on leaving.	Sɛgɛsɛgɛlikɛla y’a sinsin a kan ko a ka taa.
The necklace is made of pearls.	O nɛgɛfugulan bɛ dila ni periw ye.
He saw the birds flying in the west.	A y’a ye ko kɔnɔw bɛ ka pan tilebin fɛ.
Their house was bright.	U ka so tun ye yeelenba ye.
Farmers grow paddy in this area.	Sɛnɛkɛlaw bɛ ɲɔ Sɛnɛ o yɔrɔ in na.
She painted her fingernails dark red.	A y’a bolokɔnincininw penta ni bilen dibiman ye.
This work has been reduced.	O baara in dɔgɔyara.
A school of green anchovies remained intact and in focus.	Anchovies vertes lakɔli dɔ tun bɛ to a cogo la ani a tun bɛ to a ɲɛ na.
Turkey is a very beautiful country.	Turki ye jamana ye min cɛ ka ɲi kosɛbɛ.
The baker started making bread.	Buru dilabaga y’a daminɛ ka buru dilan.
The temple was clean.	O Alabatosoba tun saniyalen don.
Wrap the base leaves in foil.	Aw bɛ basi buluw siri ni papiye ye.
Thick and tender meat.	Sogo min ka bon ani min ka ɲi.
His poems have been published in a prestigious literary journal.	A ka poyiw Bɔra sɛbɛnnikɛlan tɔgɔba dɔ la.
The dark clouds parted slowly.	Sankaba dibimanw farala dɔɔnin dɔɔnin.
The wine settled on his tongue.	Diwɛn y'i sigi a nɛnkun kan.
Many emergency measures are taken.	Fɛɛrɛ caman bɛ tigɛ ni ko kɔrɔtɔlenw kɛra.
Bitcoin prices have plummeted.	Bitcoin sɔngɔw jigira kosɛbɛ.
People could not enter the workplace.	Mɔgɔw ​​ma se ka don baarakɛyɔrɔ la.
Register early if you want to study engineering at university.	I tɔgɔ sɛbɛn joona n’i b’a fɛ ka ɛntɛrinɛti kalan kɛ inivɛrisite la.
It is very important that they prepare the walls.	A nafa ka bon kosɛbɛ u ka kogow labɛn.
Many migratory birds have decided to stay somewhere other than home.	Kɔnɔ caman minnu bɛ taa yɔrɔ wɛrɛw la, olu y’a latigɛ ka to yɔrɔ wɛrɛ la min tɛ so ye.
What does this mean?	Nin kɔrɔ ye mun ye?
The author has published several books.	Sɛbɛnnikɛla ye gafe damadɔ Bɔ.
He ate chocolate cake and drank tea.	A ye sokola gato dun ani ka te min.
That is how the project will continue.	O baara bɛna taa ɲɛ o cogo de la.
The cities are isolated, with many small towns.	Duguw yɔrɔ ka jan, dugu misɛnninw ka ca.
The cat is blind.	Pusi ye fiyentɔ ye.
The sun shines through the fog.	Tile bɛ yeelen bɔ sisi la.
The houses are upstairs.	Sobaw bɛ sanfɛ.
Dust keeps coming to this region.	Buguri bɛ to ka na nin mara in na.
Chemical fertilizers feed plants.	Baga minnu bɛ kɛ ni kemikaliw ye, olu bɛ jiriw balo.
He calmly set aside his tools.	A y’a ka baarakɛminɛnw bila kɛrɛfɛ ni hakilisigi ye.
He watched her progress with interest.	A y’a ka ɲɛtaa kɔlɔsi ni diyanye ye.
I took some bread out of the oven.	N ye buru dɔ bɔ foro kɔnɔ.
The purpose of our research is to uncover the truth.	An ka ɲininiw kun ye ka tiɲɛ bɔ kɛnɛ kan.
Coffee has a unique sweetness to it.	Kafe bɛ ni dumuni duman dɔ ye min ɲɔgɔn tɛ.
Chocolate is the most popular treat here.	Chocolat ye fura ye min ka di kosɛbɛ yan.
People often demand more time than they earn.	Mɔgɔw ​​ka waati ɲinini ka teli ka tɛmɛ sɔrɔ kan.
I am open to suggestions.	Ne da b’a la ka hakilinaw di.
It was said that the quarry shared the pain.	A fɔra ko kabakurun bɔbaga de tun bɛ dimi tila ɲɔgɔn fɛ.
A crowd stood in silence, watching his death.	Jama dɔ jɔlen tora u makun, k’a ka saya filɛ.
If you could travel in time, would it?	Ni i tun bɛ se ka taama waati kɔnɔ, yala o bɛna kɛ wa?
Rain clouds darkened the sky.	Sanji sankaba ye sankolo dibi.
Should a man really own his own body?	Yala tiɲɛ na cɛ ka kan ka kɛ a yɛrɛ farikolo tigi ye wa?
The President commended the troops for their efforts.	Jamanakuntigi ye sɔrɔdasiw tanu u ka cɛsiriw la.
I didn’t want to raise any money.	N tun t’a fɛ ka wari dɔ ɲini ka wuli.
He blew his whistle impatiently.	A y’a ka fiyɛkan fiyɛ ni muɲunbaliya ye.
We have to serve the community.	An ka kan ka baara kɛ sigida la.
Almost got water in the bucket.	A bɛ ɲini ka ji sɔrɔ daga kɔnɔ.
Crimes will be severely punished.	Juguya minnu kɛra, olu bɛna ɲangi kosɛbɛ.
I am old, but not old enough to retire.	Ne kɔrɔla, nka ne ma kɔrɔ ka se ka lakɔlibila kɛ.
Google took him to his office.	Google taara n'a ye a ka biro la.
The helicopter was so heavily loaded that it stopped.	Elikopɛri doni tun ka gɛlɛn fo a jɔra.
The farmer plows his field.	Sɛnɛkɛla bɛ a ka foro sɛnɛ.
The "cripple" hobo was hiding in the woods.	Hobo "cripple" in tun bɛ ka dogo kungo kɔnɔ.
The dining room was huge, with a dozen tables.	Dumunikɛyɔrɔ tun ka bon kosɛbɛ, tabali tan ni fila tun bɛ yen.
Many paintings were left untouched.	Ja caman tun tora u ma maga u la.
Two investigators were on opposite sides of the room.	Sɛgɛsɛgɛlikɛla fila tun bɛ so fan kelenw na.
Over high heat, cook the thick squash.	Aw bɛ funteni caman kɛ ka shɔmugumugumugu tobi.
A clear feeling of unease crept up.	Lafiyabaliya dusukunnata jɛlen dɔ ye a yɛrɛ sɔgɔ.
The young man was groaning in the woods.	Kamalennin tun bɛ ka sɔgɔsɔgɔ kungo kɔnɔ.
He looked in the mirror, learning his place.	A ye filɛli kɛ filɛlikɛlan na, k’a ka yɔrɔ dege.
Three cheers for the king!	Nisɔndiya saba kɛra masakɛ ye!
He gave her his hand.	A y'a bolo di a ma.
Someone is wandering around outside.	Mɔgɔ dɔ bɛ ka yaala-yaala kɛnɛma.
Stop me if you hear this one.	Aw ye n bali ni aw ye nin kelen in mɛn.
He ran towards the border.	A bolila ka taa dankan fan fɛ.
The country was ruined by war debts.	Jamana tiɲɛna kɛlɛ juruw fɛ.
Some people wear glasses.	Mɔgɔ dɔw bɛ ɲɛkisɛw don.
The zoo is closed for repairs.	Zoo in datugulen don walasa ka dilan.
The woman was very happy.	Muso nisɔndiyara kosɛbɛ.
While she was unable to speak, she managed to gesture.	K’a sɔrɔ a tun tɛ se ka kuma, a sera ka bolokɔni kɛ.
Focus on enjoying the scene.	I sinsin ɲɛnajɛ diyabɔli kan.
The director immediately addressed the issue.	O yɔrɔnin bɛɛ, ɲɛmɔgɔ y’o ko ɲɛnabɔ.
The topic at hand is certainly controversial.	Barokun min bɛ an bolo, siga t’a la, sɔsɔli bɛ o kan.
It’s nice to have friends and good food.	A ka di ka teriw sɔrɔ ani ka dumuni ɲuman sɔrɔ.
The professor warned the students not to come to the party.	Kalanfa ye kalandenw lasɔmi ko u kana na ɲɛnajɛ la.
I agree, the boy said.	N bɛ Sɔn a ma, cɛnin ko.
The animal kingdom is rich and diverse.	Baganw ka masaya ye nafolotigi ye ani a ka ca.
A shepherd led the flock to the pasture.	Sagagɛnna dɔ ye sagakulu ɲɛminɛ ka taa baganmarayɔrɔ la.
Disturbances and clashes broke out between residents and police.	Yɛlɛma ni kɛlɛw kɛra dugudenw ni polisiw cɛ.
Some people laughed.	Mɔgɔ dɔw ye ŋɛɲɛ kɛ.
He supplied machinery to manufacturers.	A ye masinw di fɛn dilannikɛlaw ma.
The dogs were chasing the cat.	Donsokɛw tun bɛ ka pusi nɔfɛ.
It’s always been a bit, well.	A kɛra tuma bɛɛ dɔɔnin, ka ɲɛ.
You’ll get me out of here somehow.	I bɛna n bɔ yan cogo dɔ la.
He was charged with nine counts of fraud.	A jalakilen don nanbarako 9 la.
He pleaded guilty to a crime.	A y'a Jira ko a ye kojuguba Kɛ.
There are unresolved problems in this region.	Gɛlɛya minnu ma ɲɛnabɔ, olu bɛ nin mara in kɔnɔ.
Little clouds floated in the pale blue sky.	Sankaba misɛnninw tun bɛ ka panpan sankolo bulu jɛman kɔnɔ.
Many young farmers leave their villages.	Sɛnɛkɛla kamalennin caman bɛ Bɔ u ka duguw la.
The hippo was very happy.	Hippo in nisɔndiyara kosɛbɛ.
So the wise old woman counted out three coins.	O la, musokɔrɔba hakilitigi ye warijɛ saba jate bɔ.
After the service, everyone went home.	Baara bannen kɔ, bɛɛ taara so.
They began to push the statue closer to the water’s edge.	U y’a daminɛ ka ja gɛrɛ ji da la.
He always has little idea of ​​his own poetry.	A hakilina ka dɔgɔ tuma bɛɛ a yɛrɛ ka poyi kan.
He opened his mouth and roared.	A y'a da Yɛlɛn k'a mankan Bɔ.
This fortress was built to intimidate the enemy.	O kɛlɛbolo in jɔra walisa ka juguw lasiran.
Some students are good students.	Kalanden dɔw ye kalanden ɲumanw ye.
The politician had strong connections within the industry.	Politikitɔn in tun bɛ ni jɛɲɔgɔnya barikamaw ye o baara in kɔnɔ.
Scorpions flew in and out of the clouds.	Sɔgɔsɔgɔninjɛw tun bɛ pan ka don sankaba kɔnɔ ka bɔ.
He didn't die until he drank poison.	A ma sa fo a ye baga min.
I took the burgers off the table.	N ye buruburuw bɔ tabali kan.
An ambulance arrived immediately.	Anbilisi dɔ sera o yɔrɔnin bɛɛ.
The birds are heading south.	Kɔnɔw bɛ ka Taa saheli fɛ.
Many children use drugs, especially in urban areas.	Denmisɛn caman bɛ dɔrɔgu ta, kɛrɛnkɛrɛnnenya la dugubaw kɔnɔ.
His face was deteriorating.	A ɲɛda tun bɛ ka tiɲɛ.
The old man groaned in pain.	Cɛkɔrɔba ye sɔgɔsɔgɔ dimi fɛ.
The accident caused a public outcry.	O kasaara in kɛra sababu ye ka jama kulekan bɔ.
Oil, gas and mining are all important.	Petroli, gazi ani minɛnko bɛɛ ye ko nafamaw ye.
My teeth are hard.	Ne ɲinw bɛ gɛlɛya.
She was crying a lot.	A tun bɛ kasi kosɛbɛ.
The seagulls sprang down, catching a lump.	Seguw ye wuli ka jigin, ka kurukuru dɔ minɛ.
A device for this will soon appear on the market.	O kama minɛn dɔ bɛna bɔ sugu la sɔɔni.
The plaintiff alleged that the company was violating the law.	O ɲininkalikɛla y’a jira ko sosiyete bɛ ka sariya tiɲɛ.
Now, we will add the sugar to the milk.	Sisan, an bɛna sukaro fara nɔnɔ kan.
The window looked out over the vast empty sea.	Fenɛtiri tun bɛ kɔgɔji belebeleba lankolon filɛ.
Statistics don’t matter.	Jateminɛw tɛ fosi ye.
The neighbors were friendly.	Sigidamɔgɔw tun ye teriw ye.
Their main crop is coffee.	U ka sɛnɛfɛn fànba ye kafe ye.
The locals were hospitable.	Sigida mɔgɔw tun bɛ jatigila di mɔgɔw ma.
They had spent the whole day hunting.	U tun ye tile bɛɛ kɛ sogo ɲinini na.
This island is known for many things.	Nin gun in bɛ dɔn fɛn caman fɛ.
The locomotive was rumbling along the tracks.	Locomotive tun bɛ ka mankan bɔ siraw kan.
The moon rose higher in the night.	Kalo wulila ka taa sanfɛ su fɛ.
Because he is so skinny.	Sabula a fari ka bon kosɛbɛ.
Everyone deserves to be educated.	Bɛɛ ka kan ka kalan sɔrɔ.
Over time, however, the fighting became less frequent.	Nka, waati tɛmɛnen kɔ, kɛlɛ ma caya.
After the storm, the air is clear and crisp.	Fɔɲɔba kɔfɛ, fiɲɛ bɛ jɛya ani ka kɛnɛya.
They were advised to always top with oil.	U laadilen don ko u ka tulu kɛ a sanfɛ tuma bɛɛ.
He took out a lot of loans from the bank.	A ye juru caman ta banki la.
The evil crone, the witch, lives across the pond.	Crone jugu, n’o ye jatɔmuso ye, o bɛ balo kɔ in kɛrɛ fɛ.
That compassion is "like an animal."	O hinɛ ye "i n'a fɔ bagan."
It is true that most residents still hold their breath.	Tiɲɛ don ko duguden fanba bɛ u ka fiɲɛ sama hali bi.
The patient was being treated for epilepsy.	Banabagatɔ tun bɛ ka furakɛ ni kunfilanitu ye.
This room has a closet.	Nin so in kɔnɔ, finidoncogo dɔ bɛ yen.
Some insects produce silk for protection.	Fɛnɲɛnɛma dɔw bɛ siliki Bɔ u yɛrɛ lakanani kama.
Set scone mixture aside.	Aw bɛ skɔni ɲagaminen bila kɛrɛfɛ.
The referee raised his whistle and blew it.	Arbitre y’a ka fiyɛlilan kɔrɔta k’a fiyɛ.
Most of these tours are free.	O taamaw fanba ye fu ye.
Be careful not to go too far ahead.	Aw ye aw janto aw kana taa ɲɛfɛ kojugu.
Hey, be careful!	Hee, aw ye aw janto aw yɛrɛ la!
The elephant is a symbol of power.	Wolo ye fanga taamasyɛn ye.
The detective interviewed several witnesses.	Detekti ye seere caman ɲininka.
The tomcat ran into the bushes.	Tomcat ye boli ka don bugunw kɔnɔ.
Believe in your instincts!	I ka da i ka hakilinaw la!
He chuckled at the game.	A ye sɔgɔsɔgɔ kɛ tulon in na.
This is a mighty river.	Nin ye bajiba ye min fanga ka bon.
They share a language.	U bɛ kan dɔ Kɛ ɲɔgɔn fɛ.
His pain erupted and he screamed.	A dimi bɔra a la ani a ye kulekan bɔ.
He was somewhat tempted by the revelation.	A kɔrɔbɔra dɔɔnin o jirali fɛ.
The questions were revised.	Ɲininkaliw lajɛra kokura.
The Communist Party dominated all political activity.	Kominisitɔn de tun bɛ politiki baara bɛɛ la.
The bakery offers a variety of products, including bread.	Burufeereso bɛ fɛn suguya caman dilan, buru fana sen bɛ o la.
The clouds were dark, threatening rain.	Sankaba tun ye dibi ye, ka sanji bagabaga.
The turmoil began as soon as contract negotiations broke down.	O ɲagami in daminɛna ni bɛnkansɛbɛnw ka kumaɲɔgɔnya tiɲɛna dɔrɔn.
We need to build a foundation while young.	An ka kan ka jusigilan dɔ jɔ k’an to denmisɛnninw na.
I’ve noticed a lot of people do this exercise incorrectly.	N y’a kɔlɔsi ko mɔgɔ caman bɛ nin dege in kɛ cogo jugu la.
We can easily understand the human face.	An bɛ se ka hadamaden ɲɛda faamu nɔgɔya la.
It’s just an old routine.	O ye delinako kɔrɔ dɔrɔn de ye.
The man greeted the receptionist.	Cɛ ye jatigilatigi fo.
Harold rolled down the window.	Harold ye a yɛrɛ wuli ka jigin finɛtiri fɛ.
This plant develops in the sun.	Nin jiri in bɛ yiriwa tile fɛ.
He also worked as a civil servant.	A ye baara kɛ fana jamana baarakɛla ye.
Dermatologists analyze fluids, especially blood.	Farikoloɲɛnajɛlamɔgɔw bɛ jimafɛnw sɛgɛsɛgɛ, kɛrɛnkɛrɛnnenya la joli.
Creative writing is one of the few types.	Daɲɛw sɛbɛnni ye a suguya damadɔw dɔ ye.
Devotees find the temple almost holy	Batokɛlaw b’a ye ko batoso in bɛ ɲini ka kɛ yɔrɔ senuma ye
The soft pillow felt like heaven.	O barajuru nɔgɔlen tun bɛ i ko sankolo la.
Many states have banned local trade.	Jamana caman ye sigida jago bali.
Do not use the new type of colic powder.	Aw kana baara kɛ ni koli mugu suguya kura ye.
That government never seizes an opportunity.	O gɔfɛrɛnaman tɛ sababu dɔ minɛ abada.
One arm and a finger were amputated.	Bolo kelen ni bolokɔni dɔ tigɛra.
But people assumed he would use both terms.	Nka mɔgɔw y’a miiri ko a bɛna baara kɛ ni nin kuma fila bɛɛ ye.
A whole year passed before the family visited.	San kelen kuuru tɛmɛna sanni denbaya ka taa bɔ a ye.
About half of all food was discarded.	Dumuni bɛɛ lajɛlen tilancɛ ɲɔgɔn tun bɛ fili.
A metal frame supports the heavy container.	Nɛgɛdaga dɔ bɛ minɛn girinman dɛmɛ.
It was funny, even if it seemed forced.	A tun bɛ nisɔndiya don, hali ni a tun bɛ iko a tun bɛ wajibiya.
His friend seemed happy.	A tun bɛ iko a terikɛ nisɔndiyalen don.
Such comments are unacceptable.	O kuma suguw tɛ sɔn.
He remembers watching the sun go down.	A hakili b’a la ko a tun bɛ tile bintɔ filɛ.
The family had a long and happy history.	O denbaya tun ye tariku jan ni nisɔndiya sɔrɔ.
The gun was covered in dust.	Marifa tun datugulen bɛ ni buguri ye.
He looked around carefully.	A ye a lamini lajɛ koɲuman.
The princess asked the king to repeat the song.	Masakɛmuso y’a ɲini masakɛ fɛ a ka segin dɔnkili in kan.
What do you think of this book?	E hakilina ye mun ye nin gafe in kan?
They hurried down the road.	U ye teliya ka jigin sira kan.
The seas are enormous.	Kɔgɔjiw ka bon kosɛbɛ.
Two wishes were fulfilled.	Nege fila dafara.
Today is the age of technology.	Bi waati ye fɛɛrɛ kuraw waati ye.
The crisis has thrown the poor country into turmoil.	Gɛlɛya in ye jamana faantan in fili ɲagami kɔnɔ.
Flowers begin to bloom in early spring.	Fulaw bɛ daminɛ ka falen samiyɛ daminɛ na.
Who are you in the park? 	I ye jɔn ye nakɔsɛnɛyɔrɔ la?
the man asked the question.	cɛ ye ɲininkali kɛ .
The female horse is the driver.	So musoman ye sofa ye.
Wool fell on the sheep.	Wuli ye bin sagaw kan.
Space exploration is currently taking shape.	Sanfɛla-sɛgɛsɛgɛli bɛ ka 'sèn Bɔ 'sèn na sisan.
Who’s going to eat that shoe? 	Jɔn de bɛna o sanbara dun?
the head girl asked.	sunguru kuntigi ye ɲininkali kɛ .
I didn’t sleep enough.	N ma sunɔgɔ ka ɲɛ.
Spring is just around the corner.	Sɔgɔma bɛ ka surunya dɔrɔn.
The clouds were moving further east.	Sankaba tun bɛ ka taa kɔrɔn fɛ ka taa a fɛ.
Their pleas were ignored.	U ka deliliw ma jate.
The region is known for its lamb.	O mara in bɛ Dɔn a ka sagaden fɛ.
Coyotes were plentiful and interesting today.	Koyow tun ka ca ani u tun ka di bi.
His spirits rose as they walked through the country.	A hakili wulila tuma min na u tun bɛ ka taama jamana kɔnɔ.
It's an optical illusion.	O ye optique illusion ye.
The milk will curdle if you heat it.	Nɔnɔ bɛna kurukuru ni aw ye a sumaya.
The sight made her heart skip a beat.	O yecogo y’a to a dusukun bɛ panpan.
He was punished for his dishonesty.	A ye ɲangi a ka namarabaliya kosɔn.
He was rewarded for his courage.	A ye sara sɔrɔ a ka jagɛlɛya kosɔn.
This approach may not work.	N’a sɔrɔ o fɛɛrɛ in tɛna ɲɛ.
He forced her to confess.	A y’a wajibiya a ka jurumuw fɔ.
I couldn’t stop giggling.	N tun tɛ se ka sɔgɔsɔgɔ dabila.
Some people believe that language is important for cultural identity.	Mɔgɔ dɔw dalen b’a la ko kan nafa ka bon laadalakow danbe la.
The mother tried to control her emotions.	Ba y’a ɲini k’a dusukunnataw mara.
The man on the beach needed salt.	Cɛ min tun bɛ kɔgɔjida la, o mago tun bɛ kɔgɔ la.
The mayor decided to demolish the building.	Dugutigi y’a latigɛ ka boon ci.
The ship sank with the loss of all hands.	Kurun binna ni bolow bɛɛ tununna.
His family owned the car dealership.	Mobili feereyɔrɔ tun b’a ka denbaya de bolo.
The tree was ancient, perhaps older.	O jiri tun ye kɔrɔlen ye, n’a sɔrɔ a kɔrɔlen don.
Finally, he sadly threw the box away.	A laban na, a ye o kɛsu fili ni dusukasi ye.
Be careful to cross paths carefully.	Aw ye aw janto ka siraw tigɛ ka ɲɛ.
The rain weakened them.	Sanji ye u fanga dɔgɔya.
His head was throbbing with questions.	A kunkolo tun bɛ ka wuli ni ɲininkaliw ye.
This road is very old.	Nin sira in kɔrɔlen don kosɛbɛ.
They make excellent pets, feeding on microorganisms.	U bɛ sokɔnɔbagan ɲumanw dilan, u bɛ balo fɛnɲɛnama misɛnninw na.
The mind flies to heaven, leaving the soul behind.	Hakili bɛ pan ka taa sankolo la, ka ni to a kɔfɛ.
Sailing enthusiasts are excited about the new boat.	Kurun boli kanubagaw nisɔndiyalen don kurun kura in na.
Higher oil prices will slow growth.	Petroli sɔngɔ jiginni bɛna bonya sumaya.
People watch sports with enthusiasm.	Mɔgɔw ​​bɛ ntolatanw lajɛ ni kɔnɔnajɛya ye.
They designed the brakes.	U ye freinw kɛcogo dilan.
The palace shone with a warm glow.	Masaso tun bɛ yeelen bɔ ni yeelen duman ye.
The trees lost their leaves in the summer.	Jiriw bɔnɛna u buluw la samiɲɛ fɛ.
London, as a city, has had many mayors.	London, iko dugu, dugutigi caman sɔrɔla.
Your clothes are too wet.	Aw ka finiw bɛ jigin ka tɛmɛ.
A storm was coming.	Fɔɲɔba dɔ tun bɛ ka na.
The regime killed dissenters.	Faama ye sɔsɔlikɛlaw faga.
The rose blooms every year.	Rose bɛ falen san o san.
He drove down the road, glancing left and right.	A ye mobili boli ka jigin sira kan, ka i ɲɛw wuli kinin fɛ ani kinin fɛ.
Once isolated from a living body, bacteria can grow in culture medium.	Ni banakisɛw bɔra farikolo ɲɛnama dɔ la, olu bɛ se ka bonya sɛnɛfɛnw na.
However, climate change threatens to reverse this trend.	Nka, waati jiginni bɛ ka bagabaga k’o cogoya in kɔsegin.
The agreement was signed by both presidents.	Bɛnkansɛbɛn in bolonɔ bilala jamanakuntigi fila bɛɛ fɛ.
A story where things happen magically.	Maana min kɔnɔ kow bɛ kɛ ni subagaya ye.
Bad rulers came to power.	Faama juguw nana fanga la.
Chlorine is a versatile compound	Kulori ye fɛn ye min bɛ se ka fɛn caman kɛ
The fire was fast approaching.	Tasuma tun bɛ ka surunya joona.
Many drug users are imprisoned.	Dɔrɔgutabaga caman bɛ bila kaso la.
She’s far from handsome, but she’s incredibly smart.	A yɔrɔ ka jan cɛɲi na, nka a hakili ka bon kosɛbɛ.
Students should have the right to go to university.	Kalandenw ka kan ka jo sɔrɔ ka taa inivɛrisite la.
This year will be difficult for all food sources.	Ɲinan bɛna gɛlɛya balo sɔrɔta bɛɛ ma.
Examine the corn kernels carefully.	Aw bɛ ɲɔkisɛw sɛgɛsɛgɛ ka ɲɛ.
I ate three portions of fish and chips.	N ye jɛgɛ ni shɔ tila saba dun.
Residents were proud of their new library.	Dugudenw tun bɛ waso u ka gafemarayɔrɔ kura la.
The coffee was too dark.	Kafe tun bɛ dibi kojugu.
Let’s meet at the bakery.	An ka ɲɔgɔn sɔrɔ burufefeereso la.
It disappears for a long time.	A bɛ tunun waati jan kɔnɔ.
Dump the remaining batter into the bowl.	Aw bɛ batiri tɔ fili tasa kɔnɔ.
He believes that residents should be more active in protecting the environment.	A dalen b’a la ko dugudenw ka kan ka timinandiya kosɛbɛ sigida lakanani na.
The fish jumped out of the river, into the sky.	Jɛgɛw panna ka bɔ baji la, ka taa sankolo la.
He threw his fishing net into the raging river and waited.	A y’a ka mɔnikɛminɛn fili bajiba kɔnɔ min tun bɛ ka dimi, a ye makɔnɔni kɛ.
It was the only game in town.	O tun ye tulon kelen ye dugu kɔnɔ.
The island has long sandy beaches.	Cɛɲi kɔgɔjida janw bɛ o gun in kan.
A policeman put a gun to my head.	Polisi dɔ ye marifa don n kun na.
The girls drew paper dolls.	Npogotigininw ye papiye pupow ja.
A light brown would be nice.	Ni a ɲɛ ye bulama ye min ka nɔgɔn, o bɛna diya.
The narrator likes to reflect on his childhood.	A ka di lakalibaga ye ka miiri a ka denmisɛnya la.
He moved quietly, like a panther probing his prey.	A y’a yɛrɛ lamaga ni dususuma ye, i n’a fɔ pantɛri min bɛ ka a ka fɛn minɛta sɛgɛsɛgɛ.
He welcomed his friends warmly.	A y’a teriw bisimila ni dusudiya ye.
Prescribes an antibiotic regimen.	A bɛ banakisɛfagalanw kɛcogo dɔ sɛbɛn.
No human can read the skills of an orangutan.	Hadamaden si tɛ se ka orangutan ka sekow kalan.
Dogs and cats are generally healthier than dogs.	A ka ca a la wuluw ni misiw ka kɛnɛya ka bon ni wuluw ye.
They have to make sure their vineyards are not damaged.	U ka kan k’a janto u ka rezɛn nakɔw kana tiɲɛ.
The sun shone brightly as ever.	Tile ye yeelen bɔ kosɛbɛ i n’a fɔ fɔlɔ.
Al pushed his way onto the crowded train.	Al ye a yɛrɛ gɛlɛya ka don tɛrɛn kɔnɔ min tun falen bɛ mɔgɔw la.
The island is famous for its beautiful beaches.	O gun in tɔgɔ bɔra a ka bajida cɛɲiw kosɔn.
A fire broke out in the house.	Tasuma dɔ binna o so kɔnɔ.
A new number has been added to the system.	Nimɔrɔ kura dɔ farala o sistɛmu kan.
Their own experiences would be more convincing.	U yɛrɛ ka ko kɛlenw tun bɛna kɛ fɛn ye min bɛ mɔgɔ dalen to kosɛbɛ.
Vibration between past and present.	Yɛrɛyɛrɛli waati tɛmɛnen ni waati bi cɛ.
The phone lines are connected.	Telefɔni layiniw bɛ jɛgɛn.
You don’t have to let it run.	Aw man kan k’a to a ka boli.
Biceps size is not related to strength.	Biceps bonya tɛ tali kɛ fanga la.
The windows of the car had to be wound up.	Mobili finɛtiriw tun ka kan ka joginda.
It takes different forms.	A bɛ cogoya wɛrɛw Kɛ.
His schoolwork was poor.	A ka lakɔli baara tun man ɲi.
Trees lined the street.	Jiriw tun bɛ ka nbɛda lamini.
Japan won a humiliating defeat.	Zapɔn ye se sɔrɔ min ye maloyako ye.
Lots of books in the library to read.	Gafe caman bɛ gafemarayɔrɔ la ka kalan.
Petroleum is a natural product.	Petroli ye fɛn ye min bɛ sɔrɔ a yɛrɛ la.
Her hands trembled as she applied her makeup.	A bolow tun bɛ yɛrɛyɛrɛ tuma min na a tun bɛ ka a ka makiyaji kɛ.
There are many rewards.	Saraw ka ca yen.
He ordered the guards not to let anyone pass.	A ye yamaruya di garadiw ma ko u kana sira di mɔgɔ si ma ka tɛmɛ.
This is a very expensive product.	Nin ye fɛn ye min sɔngɔ ka gɛlɛn kosɛbɛ.
The washing machine broke down again.	Kolikɛminɛn tiɲɛna tuguni.
A new and productive line of research.	Sɛgɛsɛgɛli sira kura min bɛ nafa lase mɔgɔ ma.
The old woman's face was wrinkled, but kind.	Muso kɔrɔba ɲɛda tun bɛ kurukuru, nka a tun bɛ ɲumanya jira.
Literature is taught academically.	Sɛbɛnw bɛ kalan kalanko siratigɛ la.
Oceanographers study the movement of ocean waves.	Kɔgɔjiko dɔnnikɛlaw bɛ kɔgɔji jikuruw lamagacogo sɛgɛsɛgɛ.
Moments later, the sheriff arrived.	Dɔgɔkun damadɔw o kɔfɛ, serifu sera yen.
The clock struck twelve.	Waati ye tan ni fila gosi.
Get everyone to try some!	Aw ye bɛɛ bila ka dɔw lajɛ!
The child cried softly for a long time.	Den ye kasi ni dususuma ye waati jan kɔnɔ.
The crusty bread and apple remained edible.	Buru kurulen ni pɔmu tora ka dun.
It rained heavily overnight.	Sanjiba nana su kelen kɔnɔ.
Even when the temperature dropped, it wasn’t a problem.	Hali ni funteni jiginna, o tun tɛ gɛlɛya ye.
He emerged, dressed in black, hooded and unshaven.	A bɔra kɛnɛ kan, a ye fini nɛrɛma don, a tun bɛ finimugu la ani a ma kunsigi bɔ.
Samples are analyzed in the laboratory.	Sampuluw bɛ sɛgɛsɛgɛ laboratuwari kɔnɔ.
The judicial review was unexpectedly brief.	Kiiritigɛlaw ka sɛgɛsɛgɛli kɛra waati kunkurunnin ye cogo la min tun ma labɛn.
Adults eat a lot of cheese.	Mɔgɔkɔrɔbaw bɛ foromazi caman dun.
The idols were covered in gold leaf.	O boliw tun datugulen bɛ ni sanu bulu ye.
The lawyer represented the defendant in court for eight years.	Avoka ye jalakiden in lafasa kiritigɛso la san 8 kɔnɔ.
A glass of milk always accompanied her cinnamon buns.	Nɔnɔ galasi kelen tun bɛ taa n’a ka kanɛli bunw ye tuma bɛɛ.
If you need any help, feel free to contact me.	Ni aw mago bɛ dɛmɛ dɔ la, aw kana siga ka n sɔrɔ.
There are several important monuments.	Kabakomayɔrɔ nafama damadɔ bɛ yen.
The committee had to vote on each candidate.	Komite tun ka kan ka wote kandida kelen-kelen bɛɛ kan.
He is getting married soon.	A bɛ ka furu sɔɔni.
The soldier was knocked unconscious, but managed to escape.	Sɔrɔdasi in gosira a hakili tɛ a la, nka a sera ka boli.
The food disappeared in a commotion.	Dumuni tununna mankanba dɔ kɔnɔ.
He was a frequent visitor to the local park.	A tun bɛ to ka taa bɔ o yɔrɔ nakɔsɛnɛyɔrɔ la.
He dedicated his life to writing poetry.	A y'a ka ɲɛnamaya Di poyi sɛbɛnni ma.
A year after the ban, the number was staggering.	San kelen o dankarili kɔfɛ, o hakɛ tun bɛ mɔgɔ kabakoya.
Jumping is the simplest form of movement.	Ka pan, o ye lamaga-lamagali suguya nɔgɔman ye.
Gather your sisters in a circle around the fireplace.	Aw ye aw balimamusow lajɛ ka kɛ sɛrɛkili ye tasumabɔlan lamini na.
The nurses said it was required by the patient	Digilikɛlaw ko a ɲininen bɛ banabagatɔ fɛ
They live in a small town.	U sigilen bɛ dugu misɛnnin dɔ la.
He is sitting here.	A sigilen bɛ yan.
Word will get back to the police, he indicated.	Kuma bɛna segin polisiw ma, a y’o jira.
Water is an ancient symbol of life.	Ji ye ɲɛnamaya taamasyɛn kɔrɔlen ye.
The dishes should be washed.	Minɛnw ka kan ka ko.
Go to work right away.	Taga baara la o yɔrɔnin bɛɛ.
He drives a cart around the prison every day.	A bɛ wotoro dɔ wuli ka kasobon lamini don o don.
Either way, he had to get home on time.	A kɛra cogo o cogo, a tun ka kan ka se so a waati la.
I am not afraid to die.	Ne tɛ siran ka sa.
Chartered or public train	Tɛrɛn min bɛ charter walima foroba tɛrɛn
The economy slipped into recession.	Sɔrɔko sɛgɛnna ka don nafolosɔrɔbaliya la.
Having written so many songs, his work is always played.	Komin a ye dɔnkili caman sɛbɛn, a ka baara bɛ fɔ tuma bɛɛ.
He went into the room and closed the door behind him.	A donna so kɔnɔ, ka da tugu a kɔfɛ.
He didn't say anything else.	A ma foyi fɔ tugun.
The bill was passed by most states.	O sariyasun in tɛmɛna jamana fanba fɛ.
The guests arrived in their stretch limousine.	Dunanw sera u ka limousine stretch kɔnɔ.
A bright young man was determined to fight crime.	Kamalennin hakilitigi dɔ tun cɛsirilen don ka kojugubakɛlaw kɛlɛ.
This must be signed and notarized.	O ka kan ka bolonɔ bila a la ani ka notari kɛ.
Food cravings were common among tourists.	Dumunifɛnw nege tun ye ko ye min tun bɛ kɛ turisiw la.
The wild aardvark is also known as the scavenger hog.	Kungo kɔnɔ aardvark bɛ Weele fana ko scavenger hog.
Many highly trained workers work in hotels and restaurants.	Baarakɛla caman minnu kalanna kosɛbɛ, olu bɛ baara kɛ lotɛli ni dumunikɛyɔrɔw la.
He selected two loaves of bread from the basket.	A ye nbuuru fila sugandi nbuurubɔlan kɔnɔ.
Her baby was born prematurely.	A den bangera ka kɔn a waati ɲɛ.
Public funds are being cut.	Foroba nafolo bɛ ka tigɛ.
The child spat on the floor.	Den ye daji da duguma.
They were overcome with incredible sadness.	Dusukasi min tɛ se ka da a la, o ye se sɔrɔ u kan.
This is the last train to the city.	Nin ye tɛrɛn laban ye min bɛ taa dugu kɔnɔ.
He woke up from a nap.	A kununna ka bɔ sunɔgɔbaliya la.
The earthquake caused a lot of damage.	Dugukolo yɛrɛyɛrɛ ye tiɲɛni caman kɛ.
It has to be something very high quality.	A ka kan ka kɛ fɛn ye min ka bon kosɛbɛ.
Young people want to learn , not learn .	Kamalenninw b' a fɛ ka kalan kɛ , u t' a fɛ ka kalan kɛ .
Just find three things you like.	Fɛn saba dɔrɔn de ɲini minnu ka di i ye.
Catch the moment of peace before it wears off.	Hɛrɛ waati minɛ sanni a ka sɛgɛn.
The spiral galaxy created a whirlwind of excitement.	Galaxie spiral ye nisɔndiya fiɲɛba dɔ Dabɔ.
Slowly whip up a warm meal.	Aw bɛ dumuni sumalen dɔ bugɔ dɔɔni dɔɔni.
What rivers flow through it?	Ba jumɛnw bɛ woyo ka tɛmɛ a fɛ?
Farmers began to grow and be replaced by machinery.	Sɛnɛkɛlaw y’a daminɛ ka bonya ka bila u nɔ na ni masinw ye.
He had a faraway look in his eyes.	A tun bɛ ni filɛli yɔrɔjan ye a ɲɛw la.
Very few people live in this country.	Mɔgɔ damadɔ dɔrɔn de sigilen bɛ o jamana in kɔnɔ.
He threw the book on the floor.	A ye gafe fili duguma.
Soldiers began patrolling the streets of the city.	Sɔrɔdasiw y’a daminɛ ka dugu siraw kɔlɔsi.
Pulping destroys vital fibers.	Pulping bɛ fiɲɛ nafamaw tiɲɛ.
If in doubt, say nothing.	Ni siga bɛ aw la, aw kana foyi fɔ.
This island is the birthplace of marmalade.	Nin gun in ye marmalade woloyɔrɔ ye.
The wedding date was fixed.	Kɔɲɔ don tun latigɛra.
The priest blessed the children.	Sarakalasebaa ye denmisɛnw duba.
Their friendship has grown over the years.	U ka teriya bonyalen don sanw kɔnɔna na.
A period of rain followed by drought.	Sanjiba waati dɔ kɛra o kɔfɛ ja ye.
What is acceptable dictates fashion.	Fɛn min bɛ sɔn, o de bɛ modɛli de fɔ.
The voices of the speakers were irritating and hoarse.	Kumafɔlaw kanw tun bɛ mɔgɔ dimi ani u tun bɛ wuli.
The children were preparing breakfast.	Denmisɛnw tun bɛ ka sɔgɔmada dumuni labɛn.
The city has a population of over one million.	Dugu in mɔgɔw bɛ Tɛmɛ miliyɔn kelen kan.
The reason for such a difference will soon be known	O danfara sugu in kun bɛna dɔn sɔɔni
The happy couple stood by the back door.	Furuɲɔgɔn nisɔndiyalen ninnu jɔlen tora kɔda kɛrɛ fɛ.
Several trees burned in the fire.	Jiri damadɔw jeni tasuma in na.
A limb of his body had been blown to shreds.	A farikolo yɔrɔ dɔ tun fiyɛra ka a sɔgɔ.
These two lakes merge here.	O kɔ fla ninnu bɛ Fàra ɲɔgɔn kan yan.
That tree does not belong here.	O jiri in tɛ yan ta ye.
It is not recommended to practice at the nearest park.	A man ɲi ka i yɛrɛ dege nakɔsɛnɛyɔrɔ la min ka surun i la.
Tori doesn’t run with a sledgehammer.	Tori tɛ boli ni wuluwulu ye.
He had left his glasses on the bed.	A tun y’a ka lunɛtiw to dilan kan.
Your obsession will eventually lead you into madness.	I ka obsession bɛna laban ka taa ni i ye dibi la.
The windshield is full of rocks.	Fiɲɛbɔlan falen bɛ faraw la.
A bucket of fresh milk.	Nɔnɔ kura bulon dɔ.
That would never happen in the real world.	O tun tɛna kɛ abada diɲɛ yɛrɛ kɔnɔ.
The scent of jasmine fills the room.	Jasmine kasa ye so fa.
A few lions have been seen recently.	Waraba damadɔ de Yera kɔsa in na.
What city is this?	Nin ye dugu jumɛn ye?
He promised to come home soon.	A ye layidu ta ko a bɛna na so sɔɔni.
The word often has different meanings in each culture.	Tuma caman na, o daɲɛ kɔrɔ tɛ kelen ye ladamu kelen-kelen bɛɛ la.
Only the most watchful villagers saw the movement.	Duguden minnu tun bɛ kɔlɔsili kɛ kosɛbɛ, olu dɔrɔn de ye o lamaga in ye.
I am unemployed.	Ne ye baarakɛbali ye.
The brick building is covered with a beautiful willow.	Briki boon in datugulen bɛ ni jirisun cɛɲi dɔ ye min bɛ wele ko willow.
Every citizen wrote to the king.	Duguden kelen-kelen bɛɛ ye sɛbɛn ci masakɛ ma.
The gang agrees to surrender.	Gang in sɔnna ka a yɛrɛ di.
The old king was driven into exile and forgotten.	Masakɛ kɔrɔ gɛnna ka taa jɔnya la, ka ɲinɛ a kɔ.
He suggested buying local pieces.	A ye hakilina di ka sigida yɔrɔw san.
Most picture books have bright pictures with text.	Ja gafe fanba bɛ ni ja bɛrɛbɛrɛw ye minnu bɛ ni sɛbɛnniw ye.
So some people got angry.	O kosɔn, mɔgɔ dɔw diminna.
Unique human biological traits set us apart.	Hadamadenw ka ɲɛnamayako jogo ɲɔgɔn tɛ minnu na, olu b’an faranfasi.
So, first, one cooks the soup mixture.	O la, fɔlɔ, mɔgɔ bɛ sumanmugu ɲagaminen tobi.
Seniors are expected to hold power for life.	A ɲininen bɛ mɔgɔkɔrɔbaw fɛ u ka fanga minɛ u ka ɲɛnamaya bɛɛ kɔnɔ.
The kidnappers killed the diplomat.	Mɔgɔ minɛbagaw ye diplomate in faga.
The travelers were surprised.	Taamakɛlaw kabakoyara.
A system of weights and measures was developed.	Kisɛya ni sumanikɛcogo dɔ labɛnna.
For the sake of argument, let’s say this is true.	Jɛkafɔ kosɔn, an k’a fɔ ko nin ye tiɲɛ ye.
He ran as fast as he could.	A bolila teliya la i n’a fɔ a bɛ se cogo min na.
It is known for its independent spirit.	A bɛ dɔn a yɛrɛmahɔrɔnya hakili la.
He beat her viciously.	A y’a bugɔ ni juguya ye.
Each family has its own outhouse.	Denbaya kelen-kelen bɛɛ n’a ka kɛnɛma so don.
His dream was to walk in space.	A ka siko tun ye ka taama sankolo la.
The cobblestones of the streets crunched underfoot.	Nbɛdaw la kabakurunw tun bɛ ka sɔgɔsɔgɔ sen kɔrɔ.
It’s only natural that friendships change over time.	A bɛ kɛ cogo la ko teriya bɛ yɛlɛma waati tɛmɛnen kɔfɛ.
The palace was beautifully decorated in gold leaf.	Masaso tun masirilen bɛ cogo cɛɲi na ni sanu bulu ye.
Old and dirty tools hang from the walls.	Baarakɛminɛn kɔrɔw ni nɔgɔlenw sirilen bɛ kogow la.
The child seemed to enjoy this ride.	A kɛra i n’a fɔ nin boli in diyara den ye.
He shook his head.	A ye a kunkolo wuli.
Politicians and the media had made fools of themselves.	Politikitɔnw ni kunnafonidilaw tun ye u yɛrɛ kɛ nalomanw ye.
As she brushed the lumps from her lips, she smiled.	A tun bɛ ka kurukuruw bruise ka bɔ a dawolo la tuma min na, a ye nisɔndiya jira.
The glasses were dusty.	Lunɛtiw tun ye buguri ye.
A new era in healthcare seemed to be dawning.	A tun bɛ iko waati kura dɔ tun bɛ ka daminɛ kɛnɛyako la.
The weather was cool, the night moonless.	Waati tun ka nɛnɛ, su tun tɛ kalo ye.
Many people came to see the show.	Mɔgɔ caman nana o jirali lajɛ.
The sticking point relates to taxes.	Fɛn min bɛ nɔrɔ a la kosɛbɛ, o ɲɛsinnen bɛ impositi ma.
He spent five days in jail.	A ye tile duuru kɛ kaso la.
He planted a rose on the grave.	A ye roso dɔ turu kaburu kan.
The soil is fertile and perfect for growing corn.	Dugukolo ka ɲi ani a dafalen don ɲɔ sɛnɛni kama.
They divorced the following year.	U ye furu sa o san nata la.
People should respect the environment.	Mɔgɔw ​​ka kan ka sigida lamini bonya.
At some point the sapper has to create a diversion.	Waati dɔ la sapper ka kan ka diversion (diversion) dɔ Dabɔ.
The technocrats urged him to keep his views secret.	Teknokrasiw y’a jija a k’a ka miiriyaw to gundo la.
Nicholas trained hard for a year.	Nicholas ye san kelen degeliw kɛ kosɛbɛ.
The best defense is an active attack.	Lafasali min ka fisa ni bɛɛ ye, o ye binkanni ye min bɛ kɛ ni timinandiya ye.
The area, although rural, has a number of towns and villages.	Yɔrɔ in, hali n’a y’a sɔrɔ togodala, duguba ni duguba damadɔ bɛ yen.
He searched for the right words.	A ye daɲɛ ɲumanw ɲini.
He left one morning and never came back.	A bɔra don dɔ sɔgɔma, a ma segin abada.
Love is only soulful.	Kanuya bɛ nisɔngoya dɔrɔn de ye.
Research and development is key.	Sɛgɛsɛgɛli ni yiriwali ye fɛnba ye.
The village is five miles outside the city.	Dugu in bɛ bam duuru Bɔ dugu kɔ fɛ.
The king became a lone wolf.	Masakɛ Kɛra wulu kelen ye.
He was often on the road for work.	A tun ka teli ka kɛ sira kan baara kama.
Poetry speaks to me.	Poyi bɛ kuma n fɛ.
A volcano appeared yesterday.	Tasuma-yɔrɔ dɔ Bɔra kunun.
Once the eggs have cooled, remove them from the pan.	Ni kɔnɔw nɛnɛna ka ban, aw bɛ u bɔ tigadɛgɛ kɔnɔ.
Many residents fear their way of life is disappearing.	Duguden caman bɛ siran ko u ka ɲɛnamaya kɛcogo bɛ ka tunun.
He spent the whole day in the hospital.	A ye tile bɛɛ kɛ dɔgɔtɔrɔso la.
The man pulled the curtain with a raised hand.	Cɛ ye rido sama ni bolo kɔrɔtalen ye.
It was the largest building in the city.	O tun ye boonba ye min jɔra dugu kɔnɔ.
There is a small town nearby.	Dugu fitinin dɔ bɛ a kɛrɛfɛ.
The clouds formed by streams produce rain.	Jibolisiraw bɛ sankaba minnu Kɛ, olu bɛ sanji Kɛ.
Iron ore is an important material.	Nɛgɛso ye fɛn nafamaba ye.
There were no distractions, so the student could concentrate.	Fɛn si tun tɛ yen min bɛ a hakili ɲagami, o la sa, kalanden tun bɛ se k’a hakili bɛɛ di a ma.
Put a little soap in the wash.	Aw bɛ safinɛ dɔɔni kɛ ko la.
Get a grip, he said.	Aw ye minɛ sɔrɔ, a ko ten.
An oncoming car swerved to avoid her.	Mobili dɔ min tun bɛ ka na, o ye a yɛrɛ wuli walisa k’a yɛrɛ tanga a ma.
You should read this book.	Aw ka kan ka nin gafe kalan.
Some efforts were not entirely successful.	Cɛsiri dɔw ma ɲɛ sɔrɔ pewu.
I started coughing.	N ye sɔgɔsɔgɔ daminɛ.
Browser history is full of abandoned websites.	Navigatɛri tariku falen bɛ site web bilalenw na.
The water level in this underground cellar drops dramatically.	Ji hakɛ min bɛ dugujukɔrɔla bugu in kɔnɔ, o bɛ jigin kosɛbɛ.
Workers paraded in front of him.	Baarakɛlaw ye parade kɛ a ɲɛfɛ.
They fought bitterly for weeks afterwards.	U ye kɛlɛ jugu kɛ dɔgɔkun caman kɔnɔ o kɔfɛ.
They brought about a dozen goats.	U nana ni bakɔrɔn tan ni fila ɲɔgɔn ye.
We need to eat a full breakfast every day.	An ka kan ka sɔgɔmada dumuni dafalen dun don o don.
Neighbors were outraged by the news.	Sigidamɔgɔw dimina o kibaruya in na.
The crackling sounds startled him.	Mankan minnu tun bɛ ka wuli, olu y’a kabakoya.
She looked away in embarrassment.	A ye a ɲɛw bɔ a nɔ na ni maloya ye.
He defended his rights.	A y’a ka josariyaw lafasa.
The windows were covered with feathers.	Fenɛtiriw tun datugulen bɛ ni wuluwuluw ye.
You can leave now if you feel the need to.	Aw bɛ se ka bɔ yen sisan ni aw y’a ye ko aw mago bɛ o la.
We should thank our lucky stars.	An ka kan ka foli lase an ka dolow ma minnu ye hɛrɛ sɔrɔ.
While many oppose it, others support it.	Hali ni mɔgɔ caman b’a kɛlɛ, dɔw b’a dɛmɛ.
It cost them an arm and a leg.	O ye bolo kelen ni sen kelen bɔ u la.
The rice is cooked until soft.	Tiga bɛ tobi fo ka a mɔ.
Equipment sometimes suffers from silicosis.	Minɛnw bɛ tɔɔrɔ sɔrɔ tuma dɔw la silikosi fɛ.
He was clearly not in that group.	A tun jɛlen don ko a tun tɛ o kulu kɔnɔ.
After his death, all evidence of his life was erased.	A salen kɔfɛ, a ka ɲɛnamaya dalilu bɛɛ bɔra yen.
The cost of land is high in this region.	Dugukolo musaka ka ca o mara in na.
Students were the most successful.	Kalandenw de tun ka teli ka ɲɛtaa sɔrɔ.
The traveler was taken by the sounds.	Taamakɛla minɛna o mankanw fɛ.
The sun went down.	Tile binna.
The investigator found that there were no documents.	Sɛgɛsɛgɛlikɛla y’a ye ko sɛbɛnw tun tɛ yen.
In a crisis, the horses can.	Gɛlɛya dɔ la, sofaw bɛ se.
The mountains run north and south.	Kuluw bɛ Taa worodugu ni saheli fɛ.
He looked up at his neighbor's house.	A ɲɛda wulila ka taa a sigiɲɔgɔn ka so.
Expect to find plenty of surprises among the exhibits.	A jira ko i bɛna fɛn caman sɔrɔ minnu bɛ mɔgɔ kabakoya jiralifɛnw cɛma.
The mysterious cult had no information on its website.	O batoli gundo tun tɛ kunnafoni si sɔrɔ a ka siti kan.
This telescope allows supernovae at high altitudes to be seen.	O teleskɔpu in b’a To supernova minnu bɛ yɔrɔjanw na, olu bɛ Se ka Ye.
The bill was drafted by an early committee.	O sariyasun in labɛnna jɛkulu dɔ fɛ min sigira sen kan joona.
Had a nice breakfast.	A ye sɔgɔmada dumuni duman dɔ dun.
Astronomers study galaxies and their components.	Sankololafɛnw dɔnbagaw bɛ galaxies ani u kɔnɔfɛnw sɛgɛsɛgɛ.
That author is ruthless.	O sɛbɛnnikɛla ye hinɛbali ye.
The accused was injured in the jailbreak.	Jalakilen in jogin na kasobon wuliliko la.
During a thunderstorm, trees and branches are uprooted.	Sanpɛrɛn waati, jiriw ni bolow bɛ bɔ u ju la.
A moonlight walk by the sea.	Kalo yeelen taama dɔ kɔgɔji da la.
To avoid the law, the politician fled into hiding.	Walasa ka u yɛrɛ tanga sariya ma, politikikɛla in bolila ka taa dogo la.
A lot of the kids in this county have to work.	Nin mara in denmisɛn caman ka kan ka baara kɛ.
His mistakes cost us the match.	A ka filiw ye bɔnɛ sɔrɔ an na o ɲɔgɔndan na.
The game kicked off at 8 p.m.	Tulon in daminɛna nɛgɛ kanɲɛ 8 waati la.
Siegfried visited his parents on his birthday.	Siegfried taara bɔ a bangebagaw ye a wolodon na.
Hey, watch where you walk.	Hee, i bɛ taama yɔrɔ min na, i k’o lajɛ.
He feels that the situation was contrived.	A b’a miiri ko o ko in kɛra fɛn ye min dabɔra.
It works to help make the world greener.	A bɛ baara kɛ walasa ka dɛmɛ don walasa diɲɛ ka kɛ jiri ye.
This school used to be a boys prep school.	Nin lakɔli in tun ye cɛdenw ka prep lakɔli ye fɔlɔ.
The cathedral was the first major building his father built.	Katedrali in tun ye boonba fɔlɔ ye a fa ye min jɔ.
Mutation changes are common.	Yɛlɛma donna fɛn falenw na, o ka ca.
We sat there in silence, saying nothing.	An sigilen tun bɛ yen an makun, an tun tɛ foyi fɔ.
One of the finest examples of architecture in the country.	Jamana kɔnɔ fɛn dilanni misali ɲumanw dɔ la kelen.
Each group of four went their own way.	Naani naani kulu kelen-kelen bɛɛ taara u yɛrɛ ka sira fɛ.
London libraries are popular with book lovers.	Lɔnduru gafemarayɔrɔw ka di gafe kanubagaw ye.
He threw a party for friends over the weekend.	A ye ɲɛnajɛ dɔ kɛ a teriw ye dɔgɔkun laban na.
Don’t waste food!	Aw kana dumuni tiɲɛ!
Many species have disappeared.	A suguya caman tununna.
He looked at the skies.	A ye sankolow yecogo filɛ.
Some scientists believe that global warming is a hoax.	Dɔnnibaaw dɔw dalen b’a la ko diɲɛ sumaya ye nkalon ye.
The book was a bestseller.	O gafe tun bɛ feere kosɛbɛ.
Wine, like all alcohol, contains alcohol.	Diwɛn, i n’a fɔ dɔlɔ bɛɛ, dɔlɔ bɛ sɔrɔ a la.
This pizza is delicious.	Nin pizza in ka di kosɛbɛ.
Move up or out.	Aw bɛ wuli ka taa sanfɛ walima ka bɔ.
That car belongs to my father.	O mobili ye n fa ta ye.
Three dead people lie sprawled on the pavement.	Mɔgɔ saba salenw dalen bɛ ka u yɛrɛ wuli siraba kan.
He bought a packet of smoothies.	A ye sɔgɔsɔgɔninjɛ pake dɔ san.
Resolving an economic imbalance.	Sɔrɔko balanbaliya dɔ ɲɛnabɔli.
Take this medicine three times a day.	Aw bɛ fura in ta siɲɛ saba tile kɔnɔ.
Some hotels offer laundry services for guests.	Lotɛli dɔw bɛ finiko baara kɛ dunanw ye.
His face was turning towards the room.	A ɲɛda tun bɛ ka wuli ka taa so kɔnɔ.
The emergency meeting was a disaster.	Lajɛ min kɛra kɔrɔtɔko la, o kɛra balawu ye.
The night was hot and humid.	Su tun ka suma ani a tun bɛ ka wuli.
Over the years, the number of hungry people increased.	Sanw tɛmɛnen kɔ, kɔngɔ tun bɛ mɔgɔ minnu na, olu hakɛ cayara.
Yet others will be just as upset.	O bɛɛ n’a ta, mɔgɔ wɛrɛw fana bɛna dimi o cogo kelen na.
He was crowned at the age of fifteen.	A ye masafugulan don a si san tan ni duuru la.
I want to take credit for everything he says.	N b’a fɛ ka bonya ta a ka kuma bɛɛ la.
They said they had all the information.	U ko kunnafoni bɛɛ b’u bolo.
The farmer showed the guests his crops.	Sɛnɛkɛla y’a ka sɛnɛfɛnw jira dunanw na.
After walking through the area, he returned to the village.	A taamalen kɔ o yɔrɔ in na, a Seginna dugu in na.
Many people played musical instruments to accompany the song.	Mɔgɔ caman tun bɛ fɔlifɛnw fɔ ka fara dɔnkili in kan.
This will result in two pounds less food each week.	O bɛna kɛ sababu ye ka dumuni kilo fila dɔgɔya dɔgɔkun o dɔgɔkun.
Few people live there.	Mɔgɔ damadɔw de sigilen bɛ yen.
This is a gross violation of human rights.	O ye hadamadenw ka josariyaw tiɲɛniba ye.
She baked delicious apples.	A tun bɛ pɔmu dumanw tobi.
The cost of living is low here.	A ka ɲɛnamaya musakaw ka dɔgɔ yan.
He was telling the truth.	A tun bɛ tiɲɛ fɔ.
The comedian teased his audience mercilessly.	Koɲumankɛla y’a lamɛnbagaw tulo geren ni hinɛ tɛ.
He apologized to the company manager.	A ye yafa ɲini sosiyete ɲɛmɔgɔ fɛ.
Many young people turn to drugs as they get older.	Kamalennin caman bɛ u ɲɛsin dɔrɔguta ma ni u bɛ kɔrɔbaya.
Wolf made a big mistake.	Wolo ye filiba dɔ Kɛ.
The museum provides a good overview of local history.	Mise bɛ sigida tariku ɲɛfɔli ɲuman di.
The milk was fermented leaving a bad aftertaste.	Nɔnɔ tun bɛ mɔ ka a kɔfɛfɛn jugu to a la.
The snow was accumulating deep.	Nɛnɛ tun bɛ ka ɲɔgɔn dalajɛ ka dun.
They felt the adrenaline surge through their veins.	U y’a ye ko adrénaline bɛ ka wuli u joli siraw fɛ.
James studied language at university.	James ye kan kalan inivɛrisite la.
The milk went down overnight.	Nɔnɔ jiginna su kelen kɔnɔ.
A large crowd had gathered.	Jamaba tun ye ɲɔgɔn lajɛn.
Theo is young and energetic.	Theo ye kamalennin ye ani a fanga ka bon.
The banks of the lake are lined with pastel faces.	O kɔ in dafɛlaw bɛ lamini ni pastel ɲɛda ye.
Their statements can best be described as "stunned".	U ka fɔtaw bɛ Se ka Fɔ ka ɲɛ ko "stunned".
Your mom is mad at me again.	I bamuso diminnen don ne kɔrɔ tugun.
At the same time, many traditional industries are closing down.	O waati kelen na, laadala izini caman bɛ ka dadon.
It’s hard to get people interested.	A ka gɛlɛn ka mɔgɔw bila u ka u mago don u la.
The forest was dark and silent.	Kungo tun bɛ dibi la ani a tun ma kuma.
The plant manufactures cardboard and packaging materials.	O izini bɛ kartɔnw ni pakew dilanni fɛnw dilan.
I have trouble understanding it.	Gɛlɛya bɛ n na k’a faamu.
Open a book and you can read.	Gafe dɔ da wuli ani i bɛ se ka kalan kɛ.
Two days later, he still hadn't heard from her.	Tile fila o kɔfɛ, a tun ma a ka kuma mɛn hali bi.
The economy, as opposed to corruption, is development.	Sɔrɔko, ka fara nanbarako kan, o ye yiriwali ye.
Scrub the floor thoroughly.	Aw bɛ dugumana ko ka ɲɛ.
The workplace is quiet.	Baarakɛyɔrɔ lafiyalen don.
The tower now functions as a museum.	O sankanso bɛ baara kɛ sisan i n’a fɔ mise.
Australia faces an uncertain financial future.	Ɔsitarali bɛ ka wariko siniɲɛsigi dɔ sɔrɔ min tɛ sigiyɔrɔmako ye.
The cop sighed.	Polisikɛ ye sɔgɔsɔgɔ kɛ.
The winds are changing again.	Fiɲɛw bɛ ka yɛlɛma tugun.
We elected a bigoted populist president.	An ye jamanakuntigi dɔ sugandi min ye bigoted populist ye.
His mission was complicated by the presence of other competitors.	A ka cidenyabaara gɛlɛyara k’a sababu kɛ ɲɔgɔndan wɛrɛw ka kɛli ye.
At the museum, we discussed fairy tales.	Mise la, an ye baro kɛ nsiirinw kan.
The judges graded each contestant by their performance.	Kiiritigɛlaw ye ɲɔgɔndan kelen-kelen bɛɛ jatebɔ u ka baara kɛcogo fɛ.
You need to use butter in the freezer.	Aw ka kan ka tulu kɛ konfirɛzi kɔnɔ.
This thought took root in my mind.	O hakilina in ye jiri sɔrɔ ne hakili la.
Not in fashion anymore, apparently.	A tɛ modɛli la tugun, a bɛ ikomi.
He was tired, but happy.	A tun sɛgɛnnen don, nka a tun nisɔndiyara.
Advances in technology have made this process easier.	Fɛnɲɛnɛmako ɲɛtaa ye o baara nɔgɔya.
Estimated using historical data only.	Jateminɛ kɛra ni tariku kunnafoniw dɔrɔn ye.
Not many boats are taking on these vacant waters.	Kurun caman tɛ ka o ji lakodɔnnenw ta.
The air was so cold against his body.	Fiɲɛ tun bɛ nɛnɛ kosɛbɛ a fari la.
Their courtship was very formal.	U ka furusiri tun bɛ kɛ cogo la min tun bɛ kɛ cogo la min tun bɛ kɛ cogo la.
The government outlawed the drug.	Gofɛrɛnaman ye fura in bila sariya kɔnɔ.
Why should we put up with his selfishness?	Mun na an ka kan ka a ka yɛrɛɲini muɲu?
The old woman cleared her throat.	Musokɔrɔba y'a dawolo saniya.
What year is this year?	Ɲinan ye san jumɛn ye?
Fortunately, the city was warned of the storm.	A nisondiyalen, dugu lasɔmina sanfiɲɛba in na.
You can eat anything with good company.	Aw bɛ se ka fɛn o fɛn dun ni jɛɲɔgɔnya ɲuman ye.
I suggest you go now.	N b’a fɔ ko aw ka taa sisan.
So the wise old woman did the math	O la, musokɔrɔba hakilitigi ye jate kɛ
He seemed to be offended by what she said.	A ye min fɔ, a kɛra i n’a fɔ o y’a dimi.
The teapot breaks.	Teminɛn in bɛ kari.
Workers carried heavy rocks up the mountain.	Baarakɛlaw tun bɛ fara girinmanw ta ka wuli kulu kan.
The crowd was rushing around excitedly.	Jamakulu tun bɛ ka kɔrɔtɔ ka yaala ni nisɔndiya ye.
Why do you take so many pictures?	Mun na i bɛ ja caman ta?
The canal was built by local farmers.	Kanal in jɔra sigida sɛnɛkɛlaw fɛ.
This example provides excellent performance.	Nin misali in bɛ baara kɛcogo ɲumanba di.
This was followed by an increase in production.	O kɔfɛ, dɔ farala sɛnɛfɛnw bɔli kan.
Look how tall that tree is!	A filɛ o jiri janya ka bon cogo min na!
A rabbit put a hole in the ground.	Laɲɔ dɔ ye bɔgɔdaga dɔ Dòn dugukolo 'kɔnɔ.
Yes, the picture was meant to be ironic.	Ɔwɔ, o ja tun kun ye ka kɛ kuma ye min bɛ mɔgɔ lafili.
Getting a banner is his main goal this year.	Pankarti sɔrɔli de ye a ka laɲini fɔlɔ ye ɲinan.
The fountain poured water into the air.	Jiboli-yɔrɔ ye jibɔ fiɲɛ na.
The children laughed with glee as they watched the results.	Denmisɛnw ye ŋɛɲɛ kɛ ni nisɔndiya ye k’u to a nɔfɛkow lajɛ la.
People in our society rely on each other.	An ka jamana kɔnɔ mɔgɔw bɛ u jigi da ɲɔgɔn kan.
These settlers first came to this country hundreds of years ago.	O sìgibaaw fɔlɔ Nàna nin jamana in na a sàn kɛmɛ caman ye nin ye.
He spoke loudly and angrily.	A kumana ni kanba ye ani ni dimi ye.
In another attempt, he tries again.	A ka cɛsiri wɛrɛ la, a b’a ɲini tugun.
The cemetery is well maintained.	Kaburudo in ladonna ka ɲɛ.
I can treat diseases related to stones and gums.	N bɛ se ka banaw furakɛ minnu bɛ tali kɛ kaba ni ɲinw na.
The government believes these people are criminals.	Gofɛrɛnaman dalen b’a la ko nin mɔgɔw ye kojugukɛlaw ye.
The sun-space is great.	Tile-yɔrɔ ka bon.
Racism was a pervasive problem.	Siyawoloma tun ye gɛlɛya ye min tun bɛ yɔrɔ bɛɛ.
Do your part to protect our planet.	Aw ye aw niyɔrɔ kɛ walasa k’an ka dugukolo lakana.
Not all species are protected in this list.	Sugu suguya bɛɛ tɛ Lakana nin lisi in kɔnɔ.
The Deputy Governor said new laws should be introduced.	Gofɛrɛnaman ɲɛmaa kɔrɔsigi ko sariya kura ka kan ka sigi sen kan.
The tension grew as the minutes ticked by.	O jɔrɔnanko tun bɛ ka bonya ka taa a fɛ ni minitiw tun bɛ ka tɛmɛ.
Children often need counseling to help them cope with divorce.	Tuma caman na, denmisɛnw mago bɛ laadilikan na walasa k’u dɛmɛ u ka se ka furu sa.
Down in the valleys, they heard music.	Jiginni kɔw kɔnɔ, u ye dɔnkiliw mɛn.
A strong man with a neatly trimmed beard.	Cɛ barikama dɔ, a kunsigi tigɛlen don ka ɲɛ.
A crowd was gathering.	Jama dɔ tun bɛ ka ɲɔgɔn lajɛn.
Time for extensive research.	Sɛgɛsɛgɛliba kɛ waati min na.
One afternoon he fell from the tree.	Don dɔ wulada fɛ, a binna ka bɔ jiri la.
The musicians were all famous musicians.	Fɔlikɛlaw bɛɛ tun ye dɔnkilidala tɔgɔba dɔw ye.
They were hunting fish in the river.	U tùn bɛ jɛgɛw Kùnbiri-kùnbiri ba la.
Politicians need to address the issue.	Politikitɔnw ka kan ka ko in ɲɛnabɔ.
A boy protects the chairs.	Cɛdennin dɔ bɛ sigilanw lakana.
Keep up the good work!	Aw ka to ka baara ɲuman kɛ!
Herbicide was applied to the lawn.	Binfagalan tun bɛ kɛ binkɛnɛ na.
The baby was fed on warm, sweet milk.	Den tun bɛ balo ni nɔnɔ sumalen ni dumuni duman ye.
This vintage has been praised by critics.	Nin vintage in ye tanuli sɔrɔ kɔrɔfɔlaw fɛ.
The pipe ran through a hole.	Pipu bolila ka tɛmɛ bɔgɔdaga dɔ fɛ.
The angry fathers confronted the CEO.	Fa minnu diminnen don, olu ye ɲɛmɔgɔba kunbɛn.
What an amazing animal!	Bagan kabakoma don dɛ!
Natural environments must be protected.	Sigida laminiw ka kan ka lakana.
It protects you from sunburn.	A b’i tanga tile jeni ma.
The legislative session ended in acrimony.	Sariyasunba in ka lajɛ labanna ni acrimony ye.
He opened the passenger door.	A ye mɔbili kɔnɔmɔgɔw ka da wuli.
England was ruled by a feudal lord.	Angletɛri tun bɛ mara kɛ feudal lord dɔ fɛ.
Unfortunately, evictions begin today.	A fɔ man di nka, mɔgɔw gɛnni bɛ daminɛ bi.
The painting hangs in the kitchen.	Ja in bɛ dulon dumunikɛyɔrɔ la.
Everyone, then you.	Bɛɛ, o kɔ aw.
Police were unable to catch the thief.	Polisiw ma se ka son in minɛ.
The dirt is full.	Nɔgɔ bɛ fa.
Too many cars on the road.	Mobili camanba bɛ sira kan.
The king ignored the giant.	Masakɛ ma a janto o cɛba in na.
What a cool building!	O ye boon nɛnɛmanba ye dɛ!
What made you decide to do that?	Mun de y’a to i y’a latigɛ k’o kɛ?
The city walls were rebuilt.	Dugu kogow labɛnna kokura.
Change in court.	Yɛlɛma donna kiritigɛso la.
This mechanism will result in increased immune response.	O fɛɛrɛ in bɛna kɛ sababu ye ka dɔ fara farikolo tangalanw kan.
The ship drifted mysteriously through the dark waters.	Kurun tun bɛ boli gundo la ji dibimanw cɛma.
Two years ago, he had an affair with a co-worker.	A bɛ san fila bɔ, a ye cɛnimusoya kɛ ni a baarakɛɲɔgɔn dɔ ye.
What a beautiful day it is.	Don ɲumanba don dɛ.
It’s raining again.	Sanji bɛ na tugun.
It was refreshing to swim in the river.	A tun bɛ mɔgɔ lafiya ka i ko baji la.
Dogs tend to travel in packs.	Donsokɛw ka teli ka taama pakew kɔnɔ.
He threw the ball at the dog.	A ye bolokuru fili wulu ma.
People who exercise regularly generally appear to be in better health.	Mɔgɔ minnu bɛ farikoloɲɛnajɛ kɛ tuma bɛɛ, a ka ca a la a bɛ i n’a fɔ u ka kɛnɛya ka bon.
He should improve this year.	A ka kan ka ɲɛtaa sɔrɔ ɲinan.
Construction professionals should heed the advice they receive.	So jɔli baarakɛlaw ka kan ka laadilikan minnu sɔrɔ, olu ka kan k’u lamɛn kosɛbɛ.
He was getting more excited.	A tun bɛ ka nisɔndiya ka taa a fɛ.
He abolished many laws.	A ye sariya caman ban.
After two days, sell your produce at the market.	Tile fila tɛmɛnen kɔ, aw bɛ aw ka sɛnɛfɛnw feere sugu la.
The walls were decorated with wonderful paintings.	Kogow tun masirilen don ni ja kabakomaw ye.
We encourage you to get involved.	An b’aw jija aw ka aw sen don o baara la.
Temperatures were low yesterday morning.	Funteni hakɛ tun ka dɔgɔ kunun sɔgɔma.
Wash your hair once again.	Aw bɛ aw kunsigi ko siɲɛ kelen tuguni.
A small room and a small table.	So fitinin dɔ ani tabali fitinin dɔ.
Research shows that this endangered species is on the verge of extinction.	Sɛgɛsɛgɛliw y’a jira ko nin fɛnɲɛnama suguya min bɛ farati la, o bɛ ka tunun.
Everyone should be educated.	Bɛɛ ka kan ka kalan kɛ.
Scientists have found a link between cancer and genetic mutations.	Dɔnniyakɛlaw y’a ye ko jɛɲɔgɔnya bɛ kansɛri ni jamu caman cili cɛ.
John's nephew is a meerkat.	Zan balimakɛ denkɛ ye meerkat ye.
Repetitive nightmares make us feel nervous and unable to concentrate.	Sugo jugu minnu bɛ segin-ka-bɔ, olu b’a to an bɛ siran ani an tɛ se ka an hakili to fɛn na.
Keep training your heart, lungs and muscles.	Aw bɛ to ka aw dusukun, aw fogonfogonw ani aw farikolo yɔrɔw dege.
This ancient temple was dedicated to this god.	O batoso kɔrɔ in tun dabɔra o ala ye.
More refugees are coming here.	Kalifaden caman bɛ ka na yan.
Someone knocked on the door.	Mɔgɔ dɔ ye da gosi.
He tugged at his mother's veil.	A y'a ba ka finimugu sama.
The research shows that he has been a good leader.	Sɛgɛsɛgɛli in b’a Jira ko a Kɛra ɲɛmaa ɲuman ye.
Eggs are mainly used in the manufacture of clothing.	Kɔnɔw bɛ Kɛ kɛrɛnkɛrɛnnenya la fini dilanni na.
This gentleman cannot read.	Nin cɛkɔrɔba in tɛ se ka kalan kɛ.
The rhythm of the newcomers was great.	Mɔgɔ kuraw ka fɔcogo tun ka bon.
An earthquake occurred in the middle of the earthquake.	Dugukolo yɛrɛyɛrɛ dɔ kɛra dugukolo yɛrɛyɛrɛ in cɛmancɛ la.
We need to rephrase the text.	An ka kan ka sɛbɛnni daɲɛw fɔ kokura.
The child had been abandoned by his parents before he was born.	Den in tun bilala a bangebagaw fɛ sanni a ka bange.
The job is restored to the previous job mode.	Baara bɛ segin a cogo kɔrɔ la baara kɛcogo kɔrɔ la.
You have to know it.	I ka kan k’a dɔn.
The sentence sounds like a question.	Kumasen in mankan bɛ i n’a fɔ ɲininkali.
Modern technology allows businesses to thrive.	Bi fɛɛrɛ kuraw b’a to jagokɛlaw ka yiriwa.
This conflict was something that happened during the war.	O kὲlɛ in Kɛra fɛn ye min Kɛra kὲlɛ in 'kɔnɔ.
It obviously didn’t matter.	A jɛlen don ko o tun tɛ foyi ɲɛ.
Authorities believe the money belongs to him.	Faamaw dalen b’a la ko wari in ye ale ta ye.
These beaches were famous for visitors.	O kɔgɔjida ninnu tun tɔgɔ bɔra mɔgɔ minnu tun bɛ na bɔ yen.
It was thirty minutes before the news broke.	A kɛra miniti bisaba ye sanni kibaruya in ka bɔ kɛnɛ kan.
New technologies have helped solve this problem.	Fɛɛrɛ kuraw ye dɛmɛ don ka o gɛlɛya ɲɛnabɔ.
The elevator was not working.	Lifatan tun tɛ baara la.
Let’s go shopping.	An ka taa sanni kɛ.
Opening the fridge means nothing.	Frigo da wulilen kɔrɔ tɛ fɛn ye.
Here is a list of things you can do.	Nin ye fɛnw lisɛli ye aw bɛ se ka minnu kɛ.
He was found not guilty of all charges.	A sɔrɔla ko a jalakibali don jalaki bɛɛ la.
Soon, we will know the truth.	Sɔɔni, an bɛna tiɲɛ dɔn.
A sweetmeat, yellow in colour	Dumunifɛn dɔ, a ɲɛ ye bulama ye
Make sure the helmet has a thick crease.	Aw ye aw janto a la ko kasɛti ka kɛ ni kurukuru ye min ka bon.
The plant produces thousands of tons of steel per month.	O izini bɛ nɛgɛ tɔni ba caman dilan kalo kɔnɔ.
Protesters are blocking trains.	Ɲɛjirabagaw bɛ ka tɛrɛnw bali.
We bought fresh flowers.	An ye flen kuraw san.
The cat was leaning over, silent.	Pusi tun bɛ a yɛrɛ biri, a ma kuma.
Use caution when handling dangerous machinery.	Aw ye aw janto aw yɛrɛ la ni aw bɛ masin faratilenw minɛ.
The boat was moving slowly across the river.	Kurun tun bɛ taa dɔɔnin dɔɔnin ka baji cɛtigɛ.
Can you identify the tenth value of this fraction?	Yala i bɛ se ka nin tilayɔrɔba in nafa tannan jira wa?
He chewed his food slowly.	A y’a ka dumuni ɲimi dɔɔni dɔɔni.
This is the fourth time this has happened.	Nin ye nin ko in siɲɛ naaninan ye.
The young entrepreneur talks to investors about his business plans.	Baarakɛla kamalennin in bɛ kuma waridonnaw ​​fɛ a ka jago bolodalen kan.
Parliament passed the bill into law.	Parlement ye sariyasun in ta ka kɛ sariya ye.
Gameli cried.	Gameli ye kasi.
Chemistry class was fun.	Simi kalan tun ka di.
Relations between these countries remain tense.	Jɛɲɔgɔnya min bɛ jamana ninnu ni ɲɔgɔn cɛ, o bɛ ka jɔrɔ halibi.
The attack leveled the entire block.	O binkanni in ye bloki bɛɛ lajɛlen kɛ nivo ye.
Sunset over the desert, it was	Tile bintɔ kungokolon kan, o tun ye
The proper treatment of garbage is recycling.	Nɔgɔko furakɛcogo bɛnnen ye ka fɛnw lasegin u cogo kɔrɔ la.
Crops failed due to lack of rainfall.	Sɛnɛfɛnw Dɛsɛra k'a sababu Kɛ sanjiko dɛsɛ ye.
Each city had its own government.	Dugu kelen-kelen bɛɛ tun bɛ ni a ka gɔfɛrɛnaman ye.
It was a stormy winter day.	O tun ye fonɛnɛ don dɔ ye min tun be ni fɔɲɔba ye.
He had learned to swim at an early age.	A tun ye jibɔ dege a denmisɛnman.
Checking the dial gauge indicated low fuel level.	Dial gauge lajɛli y’a jira ko petoroli ka dɔgɔn.
A plant has its roots underground.	Fɛnɲɛnɛma dɔ ju bɛ dugujukɔrɔ.
Try to earn a living, not your living.	I jija ka balo sɔrɔ, i kana i ka balo sɔrɔ.
Some jobs may disappear altogether.	N’a sɔrɔ baara dɔw bɛna tunun pewu.
Evidence shows that diet affects our brain health.	Daliluw b’a jira ko dumunikɛcogo bɛ nɔ bila an ka hakili kɛnɛya la.
The continent is pretty small on most maps.	Farafinna in ka dɔgɔ kosɛbɛ kariti fanba la.
The hunter's hut stands empty.	Kungotigi ka bugu jɔlen bɛ lankolon ye.
A la carte available.	A la carte bɛ sɔrɔ yen.
This is the right time to start.	Nin ye waati bɛnnen ye ka daminɛ.
Remember, it’s always best to voice your opinion.	Aw ye aw hakili to a la ko a ka fisa tuma bɛɛ ka aw hakilina fɔ.
The curtain only partially hides the living room.	Rido bɛ ɲɛnajɛyɔrɔ dogo yɔrɔ dɔ dɔrɔn de la.
Children have to go to school every day.	Denmisɛnw ka kan ka taa lakɔli la don o don.
This took several hours.	O ye lɛrɛ damadɔ ta.
The young man worked long and hard at his product.	Kamalennin ye baara kɛ ka mɛn ani ka baara kɛ kosɛbɛ a ka fɛn dilannen na.
A sharp pain shot through his chest.	Dimi gɛlɛn dɔ y’a disi gosi.
Elephants are gentle and docile.	Wolow ye mɔgɔ dususumaninw ye ani u bɛ kanminɛ.
Soldiers patrol the border.	Sɔrɔdasiw bɛ kɔlɔsili kɛ dankan na.
There was a heavy silence in the air.	Makun gɛlɛn dɔ tun bɛ fiɲɛ na.
Some words are hard to say.	Daɲɛ dɔw fɔli ka gɛlɛn.
They walked to the very edge of the cliff.	U taamana ka taa farakurun da yɛrɛ la.
He stared at the wall in front of him.	A ye kogo filɛ ni ɲɛmajɔ ye a ɲɛfɛ.
Can you lend me some money?	Yala i bɛ se ka wari dɔ juru don ne la wa?
The water was thoroughly tested before use.	A ye ji in sɛgɛsɛgɛ ka ɲɛ sani a ka baara kɛ ni a ye.
His shirt was still on his knees.	A ka fini tun bɛ a gɛnɛgɛnɛ kan hali bi.
Walk, don’t run.	Taama, kana boli.
The thermostat controls the room temperature.	Thermostat bɛ so kɔnɔna funteni kɔlɔsi.
People can leave the town after the next election.	Mɔgɔw ​​bɛ se ka bɔ dugu in na kalata nata kɔfɛ.
You need to stop using drugs.	Aw ka kan ka dɔrɔguta dabila.
Democracy is free from government interference.	Demokarasi hɔrɔnyalen don gɔfɛrɛnaman ka donko la.
He sold vegetables from his garden.	A tun bɛ nakɔfɛnw feere ka bɔ a ka nakɔ kɔnɔ.
The plane took a slight turn to the right.	Avion ye wuli dɔɔnin ka taa kinin fɛ.
A soft breeze ruffled her hair.	Fiɲɛ nɔgɔlen dɔ y’a kunsigi wuli.
One farmer said that rain was a gift from the gods.	Sɛnɛkɛla dɔ y’a fɔ ko sanji ye alaw ka nilifɛn ye.
What the country needed was a stable government.	Jamana mago tun bɛ min na, o tun ye gɔfɛrɛnaman sabatilen ye.
The glacier is receding.	Glacier bɛ ka kɔsegin.
He walked along the beach towards the city.	A ye taama kɛ kɔgɔjida la ka taa dugu fan fɛ.
Temperatures decreased during the ice age.	Funteni hakɛw Dɔgɔyara jikuruw waati la.
Several defendants were released after failing in their appeals.	Jalakilen caman bilala ka bɔ kaso la, u dɛsɛlen kɔ u ka wuli-ka-bɔ-sɛbɛnw na.
The movement of liquids and gases is called hydrodynamics.	Jiw ni gaziw lamagacogo bɛ Weele ko jibolifɛnw.
The floods caused a lot of damage.	Sanjiba ye tiɲɛni caman kɛ.
There’s a memory that doesn’t fail.	Hakililajigin dɔ b’a la min tɛ dɛsɛ.
The drought left the river mostly dry.	Ja in y’a to ba in fanba jalen don.
The cause of the illness is unknown at this time.	Bana in sababu ma dɔn nin waati in na.
There is a lighthouse nearby.	Yeelenbɔyɔrɔ dɔ bɛ yen a kɛrɛfɛ.
Water evaporates when heated.	Ji bɛ wuli ni a sumana.
New and different plants were growing at its base.	Fɛnɲɛnɛma kura ni danfaralenw tun bɛ ka falen a da la.
The king ordered the execution of the rebel leader.	Masakɛ ye yamaruya di ko murutilenw ɲɛmaa ka faga.
I was hurt by his actions.	Ne dusu tiɲɛna a ka kɛwalew fɛ.
The cosmos is a mysterious, complex place.	Kosmos ye yɔrɔ ye min ye gundo ye, yɔrɔ min ka gɛlɛn.
You are my most precious friend of all time.	I ye ne teri nafamaba ye waati bɛɛ.
The tide was beginning to recede.	Jikuruw tun bɛ ka daminɛ ka dɔgɔya.
The senses are now disappearing.	Sennakow bɛ ka tunun sisan.
He charged at me with his knife.	A ye charge kɛ n kan n’a ka muru ye.
The landing of the spacecraft was completely successful.	Sanfɛ-ji-minɛn in jigincogo kɛra ɲɛtaa ye pewu.
He waved his hands royally as he walked into the courtroom.	A y’a bolow fiyɛ ni masaya ye tuma min na a tun bɛ don kiritigɛso kɔnɔ.
A cup of tea, please.	Te tasa kelen, n b’i deli.
His father left him.	A fa y’a bila.
The rebels overwhelmed the government forces.	Murutilenw ye gɔfɛrɛnaman ka sɔrɔdasiw degun.
The product may not even work.	A bɛ se ka kɛ ko fura in yɛrɛ tɛna baara kɛ.
This long straight road has long and straight views.	Nin sira jan tilennen in na, yecogo janw ni tilennenw bɛ yen.
We need new leaders to guide us through this crisis.	An mago bɛ ɲɛmɔgɔ kuraw la walasa k’an bilasira nin gɛlɛya in na.
The voice of the singer was excellent.	Dɔnkilidala kumakan tun ka ɲi kosɛbɛ.
He will save the big old man.	A bɛna cɛkɔrɔba belebeleba kisi.
It was in an abandoned refrigerator near the wall.	A tun bɛ frigo bilalen dɔ kɔnɔ kogo kɛrɛfɛ.
The clouds formed a white sky.	Sankaba ye sanfɛla finman dɔ dilan.
You will not be convicted if you tell the truth.	I tɛna jalaki ni i ye tiɲɛ fɔ.
Wool, linen, and hemp became luxury goods.	Wolo, lenburu ani kanpaɲi kɛra fɛn sɔngɔ gɛlɛnw ye.
A symbol is an idea.	Taamaʃyɛn ye hakilina ye.
A street vendor blew up with a green spray bottle	Nbɛdaw la feerekɛla dɔ ye fiɲɛ bila ni fiyɛlilan ye min ɲɛ ye binkɛnɛ ye
Salt is one of the oldest foods known to mankind.	Kɔgɔ ye dumuni kɔrɔlen dɔ ye hadamadenw bɛ min dɔn.
The bride and groom hugged under the moonlight.	Kɔɲɔmuso ni kɔɲɔcɛ ye ɲɔgɔn minɛ kalo yeelen kɔrɔ.
Change the child's mind slowly at a time.	Aw bɛ denmisɛn hakilina yɛlɛma dɔɔni dɔɔni a waati kelen na.
They were moved by the plight of the poor, .	Faantanw ka gɛlɛyaw ye u dusu lamin, .
He wants you to know he has feelings.	A b’a fɛ i k’a dɔn ko dusukunnataw b’a la.
The dirty, gray road led to town.	Sira nɔgɔlen, nɛrɛmuguma tun bɛ taa dugu la.
A girl’s laughter echoed through the empty room.	Npogotiginin dɔ ka ŋɛɲɛ tun bɛ bɔ so lankolon kɔnɔ.
All cities boast many museums.	Duguw bɛɛ bɛ u yɛrɛ bonya ni mise caman ye.
He collected rainwater in a blue plastic bag.	A ye sanji ji lajɛ plastiki bulu dɔ kɔnɔ.
Some animals grow fast.	Bagan dɔw bɛ bonya joona.
Africans were sent to the area.	Farafinnaw cilen don o yɔrɔ la.
The children left the island eight years ago.	Denmisɛnw bɔra gun in kan a bɛ san 8 bɔ.
Help him with this task.	Aw k’a dɛmɛ o baara la.
We spent a whole day at the beach.	An ye tile kuuru bɛɛ kɛ bajida la.
A variable is an ordered set of quantities.	Yɛlɛma-yɛlɛma ye hakɛw kulu ye min bɛ Labɛn.
Renaissance music is not exactly found in nature,	Renaissance fɔlikanw tɛ sɔrɔ tigitigi nature kɔnɔ,
Cows are sacred in this country.	Misi ye senu ye jamana in kɔnɔ.
Punish a bureaucrat who donated public funds.	Birotigi dɔ min ye foroba nafolo di, o ɲangi.
The little boy crawled out of hiding.	Denmisɛnnin in ye wuluwulu ka bɔ a dogoyɔrɔ la.
The child snorted, throwing up a cloud of dust.	Den ye sɔgɔsɔgɔ, ka buguri sankaba dɔ fili san fɛ.
Others, however, were skeptical of this approach.	Nka, dɔ wɛrɛw tun bɛ sigasiga o fɛɛrɛ in na.
This bird is an alert observer.	Nin kɔnɔ in ye kɔlɔsilikɛla ye min bɛ kɔrɔtɔ.
Although a little nervous, he went ahead.	Hali ni a tun bɛ siran dɔɔnin, a taara ɲɛ.
He escaped from the burning building.	A bolila ka bɔ boon jenilen na.
My father is obsessed with his accounting work.	N fa ɲɛmajɔlen bɛ a ka jatebɔ baara la.
The machine is small and portable.	O masin ka dɔgɔ ani a bɛ se ka ta.
The rioters looted several shops and were rewarded for it.	Yuruku-yurukukɛlaw ye butiki caman cɛ, ka sara sɔrɔ o la.
A large group of people were walking in the streets.	Mɔgɔ kuluba dɔ tun bɛ ka taama nbɛdaw la.
Several times he persuaded her to abandon her plans.	Siɲɛ caman a y’a lasun a k’a ka labɛnw bila.
The travelers crossed the forest.	Taamakɛlaw ye kungo tigɛ.
Alex was told to be nice.	A fɔra Alex ye ko a ka kɛ mɔgɔ ɲuman ye.
The children drank milk.	Denmisɛnw tun bɛ nɔnɔ min.
There’s a lot of exciting stuff going on here.	Ko caman bɛ ka kɛ yan minnu bɛ mɔgɔ nisɔndiya.
Wildfires lit up the dark night.	Kungo tasumaw ye dibi su yeelen.
Traditionally, the main role falls to females.	Laada la, jɔyɔrɔba bɛ bin musomanninw de kan.
So for a farmer, proper planning is very important.	O la sa, sɛnɛkɛla fɛ, labɛnni ɲuman nafa ka bon kosɛbɛ.
A roof blocks the rain.	So sanfɛla dɔ bɛ sanji bali.
These costs are imposed on other businesses.	O musakaw bɛ da jagokɛla wɛrɛw kan.
The lioness wiggled her ankle.	Warabamuso y'a senkɔni Lamaga.
Tinker math software.	Tinker jatebɔ porogaramu.
She said she would never leave her husband.	A ko ale tɛna a cɛ to yen abada.
She opened her eyes strangely and turned to leave.	A y’a ɲɛw wuli cogo kabakoma na ani a y’i jɛngɛ ka taa.
I can barely hear you, he said.	N bɛ se k’i ka kuma mɛn dɔɔnin dɔɔnin, a ko ten.
Someone tried to blackmail me.	Mɔgɔ dɔ y’a ɲini ka n’ kɛ blackmail ye.
They made a terrible mess.	U ye ɲagami juguba dɔ kɛ.
These scientists discovered that living things are made up of cells.	O dɔnnikɛlaw y’a Sɔrɔ ko fɛn ɲɛnamaw bɛ Kɛ ni selilɛriw ye.
The water evaporated during the day.	Ji tun bɛ wuli tile fɛ.
The crime rate is still high.	Juguya hakɛ bɛ ka caya hali bi.
Finally, check that the dough has melted.	A laban na, aw bɛ a lajɛ ni mugu wulila.
He is well known for his cunning.	A bɛ dɔn kosɛbɛ a ka nanbarako la.
The trees blocked out most of the light.	Jiriw ye yeelen fanba bali ka bɔ.
Water is highly chemically active at room temperature.	Ji bɛ baara kɛ kosɛbɛ ni kemikɛli ye so funteni na.
Our lives are a tapestry of consequences.	An ka ɲɛnamaya ye kɔlɔlɔw tapi ye.
His speech was full of emotion.	A ka kuma tun falen bɛ dusukunnataw la.
Then he quoted a verse.	O kɔ, a ye vɛrise dɔ fɔ.
The music soothed her.	O fɔlikan y’a dusu suma.
He examined me carefully.	A ye n’ sɛgɛsɛgɛ koɲuman.
Flowers of all colors bloomed in abundance.	Kulɛri suguya bɛɛ falenw falenna ka caya.
Some have suggested that we should look for new sources of income.	Dɔw y’a jira ko an ka kan ka sɔrɔ sɔrɔyɔrɔ kuraw ɲini.
It is a very aggressive form of cancer, often over-caught.	Kansɛri suguya juguba don, a ka ca a la a bɛ minɛ ka tɛmɛ.
He obviously doesn’t want to help me.	A jɛlen don ko a t’a fɛ ka ne dɛmɛ.
Remove all bones and skin from the chicken.	Aw bɛ sogo kolo ni fari bɛɛ bɔ.
A small group of men rushed to the rescue.	Cɛ kulu fitinin dɔ girinna ka taa kisi.
Teachers will be required to supervise students.	A bɛna ɲini karamɔgɔw fɛ u ka kalandenw kɔlɔsi.
Not helped by the misleading name!	A ma dɛmɛ ni tɔgɔ ye min bɛ mɔgɔ lafili!
The tourism company’s ranking has been terrible.	Turisidi sosiyete ka jatebɔ kɛra siranfɛn ye.
A dangerous prisoner escapes from his cell.	Kasoden faratilen dɔ bolila a ka kasobonba kɔnɔ.
The manuscript contains handwritten notes.	Kɔlɔsili minnu sɛbɛnnen don ni bolo ye, olu bɛ o bololasɛbɛn kɔnɔ.
We were able to sneak in just a few quick shots.	An sera ka sonyali kɛ ka teliya ka ja damadɔw dɔrɔn de kɛ.
By the age of seven, many children are well versed in reading.	Ni denmisɛn caman si bɛ san wolonwula la, u bɛ se ka kalan kɛ kosɛbɛ.
This is one of the oldest houses in town.	Nin ye dugu ka so kɔrɔw dɔ ye.
The boy looked down at the puppy.	Denmisɛnnin ye a ɲɛw jɔ duguma ka wuludennin in filɛ.
The police will not intervene unless there is violence.	Polisiw tɛna don a ko la fo ni fariyakow kɛra.
There is no answer.	Jaabi si tɛ yen.
Many women are admitted to the clinic every week.	Muso caman bɛ don dɔgɔtɔrɔso in na dɔgɔkun o dɔgɔkun.
That generalization in mine is controversial.	O jεnεrεjεli min bε n ta la, o ye sɔsɔli ye.
Staff members are also served free meals.	Baarakɛlaw fana bɛ dumuni di u ma fu.
Many animals will die from eating contaminated meat.	Bagan caman bɛna sa sogo nɔgɔlen dunni fɛ.
I always heard many people singing their praises.	N tun bɛ mɔgɔ caman mɛn tuma bɛɛ u bɛ ka u ka tanuli dɔnkili da.
The pools were new.	O jidagayɔrɔw tun ye kura ye.
Upon hearing the news, the family worried.	O kibaruya mɛnni na, denbaya y’a jɔrɔ.
The only art museum in the city.	Seko ni dɔnko mise kelenpe min bɛ dugu kɔnɔ.
The queen suspected sorcery.	Masamuso tun bɛ sigasiga ko a ye jinɛweleli kɛ.
Engineers must develop new products and technologies.	Ɛntɛrinɛti kalanbagaw ka kan ka fɛn kuraw ni fɛɛrɛ kuraw labɛn.
Good relationship with your supervisor.	Jɛɲɔgɔnya ɲuman don ni i ka ɲɛmɔgɔ ye.
The twins were always fighting.	Filaninw tun bɛ kɛlɛ la tuma bɛɛ.
The roads in the region were notoriously badly maintained.	Sira minnu tun bɛ o mara la, olu tun tɔgɔjugu bɔra u ladonni jugu kosɔn.
The house is old, but well maintained.	So kɔrɔlen don, nka a ladonlen don koɲuman.
They sit together on a bench in the garden.	U sigilen bɛ ɲɔgɔn fɛ sigilan dɔ kan nakɔ kɔnɔ.
They hired an engineering company to build the stadium.	U ye ɛntɛrinɛti baarakɛyɔrɔ dɔ ta walisa ka o ntolatanyɔrɔ in jɔ.
He nudged his ankle, gritting his teeth.	A y’a senkɔni sɔgɔ, k’a ɲinw sɔgɔsɔgɔ.
The company released its newest video game.	O baarakɛyɔrɔ y’a ka videyo tulon kura bɔ.
Delusions and delusions of honor.	Lafilili ni lafilili minnu bɛ kɛ bonya ko la.
Hot air was blown through a valve.	Fiɲɛ sumalen tun bɛ fiyɛ ka tɛmɛ valve dɔ fɛ.
Remember the witch who sold herbs?	Yala aw hakili bɛ jinɛmuso la min tun bɛ binw feere wa?
Last seen alive and well.	A yelen laban na a ɲɛnama n'a cɛɲi ye.
The pilot had trouble landing the plane.	Piloti ye gɛlɛya sɔrɔ ka awiyɔn jigin.
Diligent students make good employees.	Kalanden timinandiyalenw bɛ baarakɛla ɲumanw kɛ.
The heat was unprecedented.	O funteni in kɛra fɛn ye min ɲɔgɔn ma deli ka kɛ fɔlɔ.
The region is not yet known for iron ore.	O mara in ma Dɔn fɔlɔ nɛgɛko la.
The fish is hovering above.	Jɛgɛ bɛ ka jɛgɛn sanfɛ.
He didn’t shave, and his clothes were in tatters.	A ma kunsigi bɔ, a ka finiw tun bɛ ka tiɲɛ.
He dropped the letter with a scowl.	A ye bataki in fili ni ɲɛnafin ye.
This climbing plant is food.	Nin jirisun in min bɛ Yɛlɛn, o ye dumuni ye.
Winter is the discontent of summer.	Tilemana ye samiyɛ ka wasabaliya ye.
Thanatochromics have amazing optical properties.	Thanatochromics bɛ ni ɲɛnayeli kɛcogo kabakomaw ye.
The government imposed severe restrictions on the media.	Gofɛrɛnaman ye dankarilibaw kɛ kunnafonidilaw kan.
Students were led out of the building and into the playground.	Kalandenw ɲɛminɛna ka bɔ boon kɔnɔ ka don tulonkɛyɔrɔ la.
Unattached people flocked into this temporary community.	Mɔgɔ minnu ma nɔrɔ ɲɔgɔn na, olu ye ɲɔgɔn lajɛ ka don nin sigida waatilama in na.
This plant grows wild in dry climates.	Nin jiri in bɛ falen kungo la waati jalenw na.
The views are miles away.	O filɛliw bɛ kilomɛtɛrɛ caman bɔ.
The rope is burning with extreme heat.	O juru bɛ ​​jeni ni funteni jugumanba ye.
Hopeless, he committed suicide.	Jigiya ma bɔ a la, a y’a yɛrɛ faga.
When night fell, they fell into a deep sleep.	Su donna tuma min na, u ye sunɔgɔba kɛ.
A feeling of dread washed over me.	Siran dusukunnata dɔ ye ne ko.
The pilot tried desperately to regain control.	Piloti y’a ɲini kosɛbɛ ka a yɛrɛ minɛ kokura.
Phrases, phrases, phrases.	Kumasenw, kumasenw, kumasenw.
Students found it difficult to navigate the website.	Kalandenw y’a ye ko a ka gɛlɛn ka siti in lajɛ.
All games must be recorded.	Tulonkɛfɛnw bɛɛ ka kan ka sɛbɛn.
That’s what consumed people in those days.	O de tun bɛ mɔgɔw dun o waatiw la.
The musicians played a slow number one after the other.	Fɔlikɛlaw ye nimɔrɔ dɔ fɔ dɔɔnin dɔɔnin ka tugu ɲɔgɔn kɔ.
The plant closed last month.	O izini in dafara kalo tɛmɛnen.
An ashtray was found hidden under a tree trunk.	Bɔgɔdaga dɔ sɔrɔla min dogolen bɛ jirisun dɔ jukɔrɔ.
The director appeared in the foyer.	Directeur ye a yɛrɛ jira foyer kɔnɔ.
The work has never been published.	Baara ma deli ka bɔ kɛnɛ kan.
The floods left many people without shelter.	O sanjiba ye mɔgɔ caman bila ka siyɔrɔ sɔrɔ.
He won’t talk to us.	A tɛna kuma an fɛ.
Though labor unions would not like it, he said.	Hali ni baarakɛlaw ka tɔnw tɛna diya a ye, a ko ten.
A small fund paid for the repairs.	Nafolo fitinin dɔ de ye dilanw sara.
Use a ruler to get an exact measurement.	Aw bɛ baara kɛ ni sumanikɛlan ye walasa ka sumanikɛlan tigitigi sɔrɔ.
The grape harvest was very successful this year.	Rezɛn tigɛ kɛra ɲɛtaa ye kosɛbɛ ɲinan.
I want to be a famous singer.	N b’a fɛ ka kɛ dɔnkilidala tɔgɔba ye.
The garbage should then be recycled.	Nɔgɔw ka kan ka tila ka u labɛn kokura.
They are now out of service.	U bɔra baara la sisan.
The house is squeaky clean.	So bɛ sɔgɔsɔgɔ.
The storm hit without warning.	Sanfiɲɛba in ye a gosi k’a sɔrɔ a ma lasɔmi.
First, you need to wash the spinach.	Fɔlɔ, aw ka kan ka ɛsitɛri ko.
Suddenly, the phone rang.	O yɔrɔnin bɛɛ la, telefɔni pɛrɛnna.
Add a teaspoon of sugar to the lime juice.	Aw bɛ sukaro kutu ɲɛ kelen kɛ lime ji la.
The battle claimed many lives on both sides.	Kɛlɛ in ye mɔgɔ caman faga fan fila bɛɛ fɛ.
Police searched the entire house.	Polisiw ye so bɛɛ ɲini.
He fears maybe his wife is cheating on him.	A bɛ siran n’a sɔrɔ a muso bɛ ka a nanbara.
Most animals rely on each other for survival.	Bagan fanba bɛ u jigi da ɲɔgɔn kan u ka ɲɛnamaya kama.
The central park was abuzz with activity.	Cɛmancɛ nakɔsɛnɛyɔrɔ tun falen bɛ baara la.
The attacker's face is black and blue.	Binkannikɛla ɲɛda ye nɛrɛ ni bulu ye.
They usually slept in the morning.	U tun ka teli ka sunɔgɔ sɔgɔmada fɛ.
A brick wall borders the garden.	Briki kogo dɔ bɛ nakɔ dancɛ la.
The final results were surprising.	O jaabi labanw kɛra kabako ye.
They are always inventing things.	U bɛ fɛnw dabɔ tuma bɛɛ.
People in this region usually eat a balanced diet.	A ka c’a la, nin mara in mɔgɔw bɛ dumuni dafalen dun.
This type of situation is called a barometer.	O cogoya sugu bɛ Weele ko barokɛ.
Make sure you use a wooden spoon.	Aw bɛ aw jija ka baara kɛ ni jiribolo ye.
He was obviously very determined.	A jɛlen don ko a tun cɛsirilen don kosɛbɛ.
The snow was falling in sheets all around	Nɛnɛ tun bɛ ka bin ka kɛ sɛbɛnw ye a lamini bɛɛ la
They wandered slowly along the compact and dark alleyways.	U tun bɛ yaala dɔɔnin dɔɔnin siraba kan minnu tun bɛ ɲɔgɔn fɛ ani minnu tun bɛ dibi la.
The service was very crowded.	Baara tun falen bɛ mɔgɔw la kosɛbɛ.
The map shows where the islands are.	Karta in b’a jira ko gunw bɛ yɔrɔ min na.
Most conflicts are resolved this way.	Kɛlɛ fanba bɛ ɲɛnabɔ o cogo la.
The sliding door has become a popular design choice.	Da min bɛ wuli, o kɛra dilancogo sugandilen ye min bɛ fɔ kosɛbɛ.
Can you give me a lift?	Yala i bɛ se ka lifatan di ne ma wa?
His house is a fraternity house.	A ka so ye balimaya so ye.
He thinks humans came first.	A hakili la ko hadamadenw de nana fɔlɔ.
A wide variety of plants are found in these forests.	Fɛnɲɛnɛma suguya caman bɛ Sɔrɔ o kungo ninnu na.
His reputation was incredibly bad.	A tɔgɔ tun ka jugu kosɛbɛ ko a tun tɛ se ka da a la.
The bullet shattered the window.	Marifa in ye finɛtiri kari.
During the winter months, heavy rains are frequent.	Nɛnɛ waatiw la, sanjiba bɛ to ka na.
All the clams spread their mantle.	Klamɛw bɛɛ y’u ka mankutuw sɛnsɛn.
The next part begins.	O yɔrɔ nata bɛ daminɛ.
The monster finally flew away.	O fɛnɲɛnama labanna ka pan ka taa.
The rabbit is bubbling.	Laɲɔ bɛ ka bugun.
Chewy, chewy food is not appropriate for the dinner table.	Fɛn min bɛ sɔgɔsɔgɔ, o min bɛ sɔgɔsɔgɔ, o tɛ bɛn sufɛdumuni tabali ma.
He took off his glasses.	A y’a ka lunɛti bɔ.
Islands are usually found in warm sea ice.	A ka c’a la, gunw bɛ sɔrɔ kɔgɔji jikuruw la minnu ka suma.
Stores closed early to prepare for the march.	Butigiw datugulen don joona walasa ka taama in labɛn.
He chatted in a barely audible voice.	A ye baro kɛ ni kan ye min tun tɛ se ka mɛn kosɛbɛ.
Wounds should be treated with care.	Wolo ka kan ka furakɛ ni hakili ye.
A thick fog covered the moors that morning.	Bugunba dɔ ye mooriw datugu o sɔgɔma.
Lye is a white crystalline powder.	Lye ye mugu finman ye min bɛ kɛ ni kristalɛ ye.
His talk made the subject seem simple.	A ka jɛmukan y’a to o barokun kɛra i n’a fɔ a ka nɔgɔn.
The crowd was in turmoil.	Jama tun bɛ ka jɔrɔ.
He seemed annoyed by her presence.	A tun bɛ iko a ka kɛta tun b’a dimi.
They shake the earth in it.	U bɛ dugukolo Yɛlɛma a 'kɔnɔ.
Dozens of movies have been filmed here.	Filimu tan ni caman de filɛra yan.
The glue will bond the plastic to the card.	Koli bɛna plastiki siri karti la.
He had to see an eye doctor.	A tun ka kan ka taa ɲɛdɔgɔtɔrɔ dɔ fɛ.
It's done, right?	E de don, wa?
He trembled at the grandeur of his palace.	A yɛrɛyɛrɛla a ka masaso bonya kosɔn.
The Bible says it is wrong to torture animals.	Kitabu senuma ko a man ɲi ka baganw tɔɔrɔ.
He graduated at the top of his class.	A ye kalan ban a ka kalanso sanfɛla la.
It's no wonder his performance wasn't perfect.	A tɛ kabako ye k'a ka ɲɛnajɛ kɛcogo tun tɛ dafa.
It is important to drink only in moderation.	A nafa ka bon ka minni kɛ ni hakɛ ye dɔrɔn.
People spoke softly to keep the child from waking up.	Mɔgɔw ​​tun bɛ kuma ni dususuma ye walisa den kana kunun.
Most business meetings are videotaped.	Jagokɛlaw ka lajɛ fanba bɛ kɛ videyo la.
Try one of these cakes for a change.	Aw bɛ nin gato ninnu dɔ lajɛ walasa ka fɛn dɔ Changer.
Enter the room.	Aw bɛ don so kɔnɔ.
Reaching that height of success is success.	Ka se o ɲɛtaa sanfɛla la, o ye ɲɛtaa ye.
She will take good care of her children.	A bɛna a denw ladon koɲuman.
Our room was very comfortable.	An ka so tun ka di kosɛbɛ.
We will concentrate on our own work.	An bɛna an hakili bɛɛ di an yɛrɛ ka baara ma.
A mobile phone is a portable mobile phone.	Telefɔni selilɛri ye telefɔni selilɛri ye min bɛ se ka ta.
He embarked on a journey of discovery.	A ye taama dɔ daminɛ min bɛ kɛ ka fɛnw sɔrɔ.
You will also need some dry bacon.	Aw bɛna mago don bagan jalen dɔw fana na.
For better or worse, we connect.	A ka ɲi walima a ka jugu, an bɛ ɲɔgɔn minɛ.
The surviving spouse inherited everything.	Furuɲɔgɔn min tora ɲɛnamaya la, o ye fɛn bɛɛ ciyɛn ta.
The town grew during the nineteenth century	Dugu in falenna san kɛmɛ tan ni kɔnɔntɔnnan kɔnɔna na
The doctor prescribed some medication.	Dɔgɔtɔrɔ ye fura dɔw sɛbɛn.
The snake lifted itself up.	Sa y'a yɛrɛ kɔrɔta.
The photographer begged for mercy.	Jalatigi ye hinɛ deli.
He is in the office now.	A bɛ biro la sisan.
He kissed my forehead.	A ye n ɲɛda susu.
They were genetically modified.	U tun ye fɛn dɔw labɛn ka ɲɛsin u ka jamu ma.
Energy has filled the last two decades.	Fanga ye san tan fila tɛmɛnenw fa.
Man is the only animal capable of morality.	Adamaden kelenpe de ye bagan ye min bɛ se ka jogoɲumanya kɛ.
The weather was fine but cold.	Waati tun bɛ ka ɲɛ nka nɛnɛ tun bɛ yen.
The company produced large quantities of steam.	O sosiyete tun bɛ fɛn caman bɔ ni watara ye.
He didn’t hear the phone ring.	A ma telefɔni pɛrɛn mɛn.
He was worried because someone might have stolen his bike.	A tun bɛ hami bawo mɔgɔ dɔ tun bɛ se k’a ka nɛgɛso sonya.
Clean the bathroom floor with a damp cloth.	Aw bɛ sanuyaso duguma saniya ni finimugu ɲiginnen ye.
He doesn’t like running long distances.	Boli yɔrɔjanw man di a ye.
Teachers are well paid in rural areas.	Karamɔgɔw bɛ sara ɲuman sɔrɔ togodaw la.
It wasn’t possible.	A tun tɛ se ka kɛ.
So there were few fish in the lake.	O la, jɛgɛw tun man ca kɔ in na.
A cigarette lighter sat on a metal table.	Sigarɛti lanpan tun sigilen bɛ nɛgɛ tabali dɔ kan.
We will not hang around.	An tɛna jɛgɛn ka jɛgɛn.
Political discussion quickly deteriorated into personal attacks.	Politiki baro juguyara joona ka kɛ mɔgɔ yɛrɛ ka binkanniw ye.
He couldn’t understand why he had acted so violently.	A tun tɛ se k’a faamu mun na a tun ye fariyakow kɛ ten.
Having a good engineer on the job is priceless.	Ka kɛ ni ɛntɛrinɛti baarakɛla ɲuman ye baara la, o sɔngɔ tɛ se ka fɔ.
The winds were warm.	Fiɲɛw tun ka suma.
Artificial language is created.	Kan dilannenw bɛ Dabɔ.
He replaced the milkshake.	A ye nɔnɔmugu bila a nɔ na.
What makes you so sure?	Mun de b’a to i dalen b’a la ten?
Early flights involved hot air balloons.	Fɔli fɔlɔw tun bɛ kɛ ni fiɲɛ sumalen balonw ye.
In this way, the body of the animal is properly cut.	O cogo la, bagan farikolo bɛ tigɛ ka ɲɛ.
He told the clerk to hurry up!	A y’a fɔ sɛbɛnnikɛla ye ko a ka teliya!
The judge was as stern as ever.	Kiiritigɛla tun ka gɛlɛn i n’a fɔ a tun bɛ cogo min na fɔlɔ.
He studied hard to pass his exams.	A ye kalan kɛ kosɛbɛ walasa ka tɛmɛ a ka ɛkizamɛnw kan.
The uprising was brutally crushed by the military.	O wuliliko in tiɲɛna ni juguya ye sɔrɔdasiw fɛ.
Not sure how to discuss the news with your child?	Aw dalen tɛ a la cogo min na aw bɛ se ka baro kɛ o kibaruya kan ni aw den ye wa?
He was feeling the pressure of being a poor farmer.	A tun bɛ ka degun sɔrɔ ka kɛ sɛnɛkɛla faantan ye.
A job that requires a lot of practice	Baara min bɛ dege caman wajibiya
Add plenty of water to the pasture.	Aw bɛ ji caman kɛ baganmarayɔrɔ la.
The curriculum has recently been revised.	Kalansenw labɛnna kokura kɔsa in na.
The cinema is owned by a single family.	Sinema in ye denbaya kelen ta ye.
He was best known for his sculptures.	A tùn bɛ Lakodɔn kosɛbɛ a ka jɛgɛnfɛnw de la.
A rich place.	Yɔrɔ min ye nafolotigi ye.
I heard the band playing in the park last night.	N ye dɔnkilidalaw ka dɔnkilidakan mɛn parki kɔnɔ kunun su fɛ.
He seems to have forgotten.	A bɛ iko a ɲinɛna o kɔ.
That artist’s music is terrible!	O dɔnkilidala in ka fɔlifɛnw ka jugu kosɛbɛ!
He decided to get a divorce.	A y’a latigɛ ka furu sa.
The car was scraping his hands.	Mobili tun bɛ ka a bolow sɔgɔ.
Her life consists of most of the women in her class.	A ka ɲɛnamaya bɛ kɛ a ka kalanso kɔnɔ muso fanba de la.
Another reason why prices are rising is the government.	Kun wɛrɛ min b’a to sɔngɔw bɛ ka wuli, o ye gɔfɛrɛnaman ye.
Crucify that hero on the cross.	O cɛfarin gengen jiri la gengenjiri kan.
She makes coffee.	A bɛ kafe dilan.
The enraged crowd shouted in rage atelskijku .	jama diminnen ye kulekanba bɔ ni dimi ye atelskijku .
Give this to the boy.	Aw ye nin di cɛnin ma.
Whole cities suffered greatly.	Dugu kuuru caman ye tɔɔrɔba sɔrɔ.
The young man shrugged his shoulders.	Kamalennin y’a kamankunw wuli.
He ordered the guards to return the prisoner.	A ye yamaruya di garadiw ma ko u ka kasoden segin.
This country needs better transportation, says the president.	Jamana in mago bɛ bolifɛn ɲumanw na, jamanakuntigi ko ten.
They have a daughter.	Denmuso dɔ b'u fɛ.
The resulting paint was excellent.	Penti min tun bɛ sɔrɔ o la, o tun ka ɲi kosɛbɛ.
He moved on to the next item on his list.	A taara a ka lisi kɔnɔ fɛn nata la.
He couldn't bring himself to speak.	A tun tɛ se ka na n'a yɛrɛ ye ka kuma.
The drought was caused by an abnormal weather pattern.	Ja in sababu Bɔra waati cogoya dɔ la min tɛ cogo la.
Mathematics generally reflects human language.	Jateblaw bɛ hadamaden ka kan jira caman na.
Adults can develop kidney stones from contaminated food.	Mɔgɔkɔrɔbaw bɛ se ka sugunɛbilenni sɔrɔ dumuni nɔgɔlenw fɛ.
Users must prepare the images before decorating them.	Baarakɛlaw ka kan ka jaw labɛn ka sɔrɔ k’u masiri.
Nineveh was an ancient city.	Ninive tun ye duguba kɔrɔlen ye.
The poet wrote about the heartbreak of love.	Poyikɛla ye sɛbɛnni Kɛ kanuya dusukundimi kan.
They heard a loud noise.	U ye mankanba dɔ mɛn.
Breadcrumbs contain ingredients such as flour, eggs, and butter.	Fɛn dɔw bɛ sɔrɔ buruburuw la i n’a fɔ mugu, kɔnɔw ani tulu.
The coach rested near the river.	Coach ye lafiɲɛbɔ kɛ baji kɛrɛfɛ.
This is the seventh temple built in the area.	Nin ye batoso wolonwulanan ye min jɔra o yɔrɔ la.
The train stopped on the track.	Tɛrɛn jɔra siraba kan.
Flying cars are now being developed.	Mobili minnu bɛ pan, olu bɛ ka labɛn sisan.
Water becomes a gas when heated.	Ji bɛ kɛ gazi ye ni a sumana.
The stones crunch underfoot.	Kabakurunw bɛ sɔgɔsɔgɔ sen kɔrɔ.
Workers are pressing for the boss to resign.	Baarakɛlaw bɛ ka degun kɛ walasa patɔrɔn ka a ka baara bila.
The crowd welcomed their hero with open arms.	Jama y’u ka cɛfarin bisimila ni bolo da wulilen ye.
The investigator has his hands full.	Sɛgɛsɛgɛlikɛla bolow falen don.
The former physics professor is a friend and mentor.	Fiziki karamɔgɔ kɔrɔ ye n terikɛ ye ani n ka ladilikɛla ye.
He asked me a lot of questions about my trip.	A ye ɲininkali caman kɛ n na n ka taama ko la.
It requires a lot of patience.	A bɛ muɲuli caman de wajibiya.
It gave me a headache.	O ye kunkolodimi di n ma.
The tourists marveled at the smiling children.	Turisikɛlaw kabakoyara denmisɛnnin nisɔndiyalenw na.
The most obvious symptoms are usually the mildest.	A ka ca a la, taamasiɲɛ minnu bɛ ye kosɛbɛ, olu de ka nɔgɔn ka tɛmɛ taamasiɲɛ tɔw bɛɛ kan.
Attendance was down this year.	Mɔgɔ minnu nana, olu hakɛ dɔgɔyara ɲinan.
Many witnesses saw cars.	Seere caman ye mobili ye.
The city’s water supply is inadequate.	Dugu ka jiko tɛ se ka kɛ.
He is known for his retreat into nature.	A lakodɔnnen dòn a ka kɔsegin fɛ ka Taa fɛnɲɛnɛmaw la.
The manager is responsible for running the company.	Kunnafonidila de ka baara ye ka baarakɛyɔrɔ ɲɛminɛ.
This city is full of students.	Nin dugu in falen bɛ kalandenw na.
The drummer handled his drumsticks deftly.	Dununfɔla tun bɛ a ka dununfɔlanw minɛ ni seko ye.
She reached for her closet.	A y’a bolo da a ka finidoncogo kan.
Police also said they found "no evidence".	Polisiw fana y'a jira k'u ma "dalilu si sɔrɔ".
Her favorite movies are comedies.	A ka filimu minnu ka di a ye kosɛbɛ, olu ye komediw ye.
Which is faster, heart disease or cancer?	Juman ka telin, dusukunnabana walima kansɛri?
Working or playing is all the same.	Ka baara kɛ walima ka tulon kɛ, o bɛɛ ye kelen ye.
Stop yelling, you idiot!	Aw ye kulekan dabila, e ye hakilintan ye!
Most people outside the industry don’t know that.	Mɔgɔ fanba minnu bɛ izini kɔkan, olu tɛ o dɔn.
His violin is neat.	A ka violon bɛ labɛn ka ɲɛ.
Writing is a better job than the first night.	Sɛbɛnni ye baara ye min ka fisa ni su fɔlɔ ye.
He shot his father.	A ye marifa ci a fa la.
The store was closed for six seasons.	Butigi in datugulen don ni waati wɔɔrɔ ye.
I stare at his question.	N bɛ n ɲɛ jɔlen to a ka ɲininkali la.
We drink tea for health and warmth.	An bɛ te min kɛnɛya ni sumaya kama.
While it is a common practice, it is not very efficient.	Hali ni a ye wale ye min bɛ kɛ tuma bɛɛ, a tɛ baara kɛ kosɛbɛ.
The June owl spends most of its life underground.	Zuwɛnkalo wulu bɛ a ka ɲɛnamaya fanba Kɛ dugujukɔrɔ.
There is a shortage of cafes like this.	Kafe minnu bɛ i n’a fɔ nin, olu dɛsɛlen don.
He approached her with enthusiasm and joy.	A gɛrɛla a la ni dusu ni nisɔndiya ye.
The beach is clear.	Kɔgɔjida lamini jɛlen don.
It’s hot and smoky.	A ka suma ani a bɛ sisi.
The dolphin was rescued and released into the ocean.	U ye dolfin in kisi ka bila kɔgɔji la.
His ancestors lived more than ninety years.	A bɛnbaw ye ɲɛnamaya kɛ ka tɛmɛ san bi kɔnɔntɔn kan.
The meat was chewy and stringy but very tasty.	Sogo tun bɛ ɲimi ani a tun bɛ kɛ ni juru ye nka a tun ka di kosɛbɛ.
His story was truly compelling.	A ka maana tun bɛ mɔgɔ bila ka miiri tiɲɛ na.
The politician argued that the oil should be domesticated.	Politikitɔn in y’a jira ko tulu in ka kan ka kɛ jamana kɔnɔ.
Chemicals in the middle of the table	Kemisɛnnin minnu bɛ sɔrɔ tabali cɛmancɛ la
It’s time we bury the hatchet, son says.	A waati sera an ka hatchet su don, denkɛ ko ten.
The lake has long since dried up.	O kɔ in jara kabini tuma jan.
He swore he would shoot anyone over fifteen.	A ye kali ko mɔgɔ o mɔgɔ ka ca ni tan ni duuru ye, a bɛna marifa ci.
The ripple in the water was getting bigger and bigger.	Ji kɔnɔ jikuruba tun bɛ ka bonya ka taa a fɛ.
We had a hot meal in a barn.	An ye dumuni sumalen dɔ kɛ foro dɔ kɔnɔ.
The landscape is an impressive testimony to human ingenuity.	Jamana cogoya ye hadamadenw ka hakilitigiya seereya ye min bɛ mɔgɔ kabakoya.
Plants are often compared to humans.	A ka c’a la, jiriw bɛ suma ni hadamadenw ye.
This river produces fish every year.	O ba in bɛ jɛgɛw Sɔrɔ sàn o sàn.
How long did the ceremony last?	O seli kɛra waati joli kɔnɔ?
He looked up from the other side of the sky.	A ye a ɲɛw wuli ka bɔ sankolo fan dɔ fɛ.
Caregivers complained about the extreme heat.	Ladonnikɛlaw ye ŋunankan fɔ o funteni jugumanba in na.
All of these horses are less than three years old.	O sow bɛɛ si tɛ san saba bɔ.
All who made mistakes were severely punished.	Minnu bɛɛ ye filiw kɛ, u tun bɛ ɲangi kosɛbɛ.
The trees should be kept moist.	Jiriw ka kan ka to ka jigin.
Their marriage was a disaster from the beginning.	U ka furu kɛra balawu ye kabini a daminɛ na.
A story was passed down through generations of his family.	Maana dɔ tun bɛ lase a ka denbaya mɔgɔw bɔnsɔnw ma.
Detours became more frequent.	Detourw kɛra ka caya ka taa a fɛ.
His order of fish and chips arrived.	A ka jɛgɛ ni jɛgɛkɛnɛw komandi sera.
Don’t forget to add a dash of lemon juice.	Aw kana ɲinɛ ka limoniji dasi kelen kɛ.
It is impossible to believe in anything.	A tɛ se ka kɛ ka da a la foyi la.
This trail is narrow and winding.	Nin sira in ka dɔgɔ ani a bɛ wuli.
Remove the garlic, garlic powder and onion.	Aw bɛ alikama, alikama ani soja bɔ a la.
There were no four letters in the word.	Sɛbɛn naani tun tɛ o daɲɛ kɔnɔ.
Relax and breathe slowly through your nose.	Aw bɛ aw lafiya ka ninakili dɔɔni dɔɔni nu fɛ.
Immigration rules are becoming more relaxed.	Immigration sariyaw bɛ ka nɔgɔya ka taa a fɛ.
Some of their interests may be inconsistent.	U diyanyeko dɔw bɛ se ka kɛ fɛn ye min tɛ bɛn.
There were many plants.	Fɛnɲɛnɛmaw tun ka ca.
The phone rang loudly.	Telefɔni pɛrɛnna ni kanba ye.
The speaker was wearing a jacket and tie.	Kumafɔla tun bɛ ni jakite ni kravati ye.
First, you will need a cup and a half of flour.	Fɔlɔ, aw mago bɛna kɛ mugu tasa kelen ni tila la.
Then add a pinch of sugar to the egg mixture.	O kɔfɛ, aw bɛ sukaro dɔɔni kɛ kɔnɔbara ɲagaminen na.
Last year, the ice dropped more.	Salon, jikuruw jigira ka tɛmɛ.
Fear entered the water.	Siranya donna ji sanfɛ.
The color is medium brown.	A ɲɛ ye bulama cɛmancɛ ye.
The possible paths are endless.	Sira minnu bɛ se ka kɛ, dan tɛ minnu na.
Dusting is one of the best ways to clean.	Bugun ye saniyacogo ɲuman dɔ ye.
That teacher was very nice.	O karamɔgɔ in tun ka di kosɛbɛ.
Now put on the steam.	Sisan, aw bɛ watara bila.
The storm brought heavy rain everywhere.	Fɔɲɔba ye sanjiba don yɔrɔ bɛɛ.
Various types of cars are sold in the local market.	Mobili suguya caman bɛ feere sigida sugu la.
Choose an instrument carefully.	Aw bɛ fɔlifɛn dɔ sugandi ka ɲɛ.
The poor were almost completely forgotten.	Faantanw tun bɛ ɲini ka ɲinɛ u kɔ pewu.
There was plenty of food available.	Dumuni caman tun bɛ sɔrɔ.
He is known worldwide for his political accomplishments.	A lakodɔnnen don diɲɛ fan bɛɛ la a ka politikiko kɛlenw kosɔn.
The bakery was located in an old building.	O burufefeereso tun be boon kɔrɔ dɔ kɔnɔ.
Use it until you get bored.	Aw bɛ baara kɛ n’a ye fo aw ka sɛgɛn.
The doctors were sure the baby would die.	Dɔgɔtɔrɔw tun dalen b’a la ko den bɛna sa.
The house collapsed without warning.	So binna k’a sɔrɔ a ma lasɔmi.
You have to assimilate into our culture.	Aw ka kan ka aw yɛrɛ don an ka laadalakow la.
The devil was sitting in the harbour.	Jinɛ tun sigilen bɛ kurunboli yɔrɔ la.
The brigade was attacked by the rebels.	Brigade in binna murutilenw fɛ.
Some drunks are as smart as humans.	Dɔlɔn dɔw hakili ka di i n’a fɔ hadamadenw.
The train looked very heavy.	Tɛrɛn tun bɛ i ko a ka gɛlɛn kosɛbɛ.
Some ministers resigned in protest.	Minisiri dɔw y’u ka jɔyɔrɔ bila k’u ka sɔsɔli kɛ.
The growing threat of global terrorism continues to worry us.	Diɲɛ kɔnɔ terrorisme (jatigɛwale) bagabagali min bɛ ka bonya, o bɛ ka taa a fɛ ka an jɔrɔ.
He paused, then resumed speaking.	A ye a jɔ dɔɔnin, ka tila ka kuma daminɛ kokura.
The king was talking to the farmer.	Masakɛ tun bɛ kuma sɛnɛkɛla fɛ.
He ran to the hotel for shelter.	A bolila ka taa lotɛli la walisa ka dogoyɔrɔ ɲini.
She thought she would stop crying.	A tun b’a miiri ko a bɛna kasi dabila.
Theo is genuine, honest and loyal.	Theo ye mɔgɔ sɛbɛ ye, a ye tiɲɛtigi ye ani a ye kantigi ye.
Over time, the photos became blurred.	Waati tɛmɛnen kɔfɛ, o fotow kɛra fɛn ye min tɛ ɲɛ.
Clearly, walking on water was not an option.	A jɛlen don ko ka taama ji kan, o tun tɛ sugandi ye.
The boy was devastated.	O cɛnin dusu tiɲɛna.
I threw away my glasses.	N ye n ka lunɛtiw fili.
He traveled a long way to do good.	A ye taama jan kɛ walisa ka koɲuman kɛ.
The proliferation of tractors on the ground facilitated this.	Tarakitɛriw cayalenba dugukolo kan, o ye o nɔgɔya.
The cement must set before you can use it.	Siman ka kan ka sigi sani aw ka se ka baara kɛ n’a ye.
He was standing on the sidewalk, arms crossed.	A tun jɔlen bɛ siraba kan, a bolow tun bɛ ɲɔgɔn kan.
At this point, you are simplifying the problem.	Nin yɔrɔ in na, i bɛ ka gɛlɛya nɔgɔya.
The exam will be difficult.	Ɛkizamɛn bɛna gɛlɛya.
This is a deep river.	Nin ye baji jugumanba ye.
The field reaches to the sky.	Foro bɛ taa fo sankolo la.
The company manufactures thousands of computer hardware each year.	O baarakɛyɔrɔ bɛ ɔridinatɛri minɛn ba caman dilan san o san.
Fireworks are fun for kids and adults alike.	Tasuma ye ɲɛnajɛ ye denmisɛnw ni mɔgɔkɔrɔbaw bɛɛ fɛ.
Political connections were few and far between.	Politiki jɛɲɔgɔnya minnu tun bɛ u ni ɲɔgɔn cɛ, olu tun ka dɔgɔ.
To fill his glass, he poured the wine.	Walisa k’a ka galasi fa, a ye diwɛn bɔn.
The young teacher sat in the first row.	Karamɔgɔ kamalennin sigilen tun bɛ jirisun fɔlɔ la.
Water is necessary to sustain all life.	Ji ka kan walasa ka ɲɛnamaya bɛɛ sabati.
He worked in a small shop.	A tun bɛ baara kɛ butiki fitinin dɔ kɔnɔ.
Many believe that what never changes continues.	Mɔgɔ caman dalen b’a la ko fɛn min tɛ fɛn caman Changer abada, o bɛ taa ɲɛ.
Suggest best practices for removing mountain stumps.	Aw bɛ fɛɛrɛ ɲumanw fɔ kuluw ka jirisunw bɔli la.
The wood was smooth and shiny.	Lɔgɔ tun bɛ nɔgɔya ani a tun bɛ manamana.
Researchers studied brain activity after a new treatment.	Ɲininikɛlaw ye sɛgɛsɛgɛli kɛ kunsɛmɛ baara kan furakɛli fɛɛrɛ kura dɔ kɔfɛ.
The hospital is in a lot of chaos.	Dɔgɔtɔrɔso bɛ ka ɲagami kosɛbɛ.
He walked slowly around the animal.	A ye taama dɔɔnin dɔɔnin ka bagan lamini.
Get healthy and healthy.	Aw ye kɛnɛya sɔrɔ ani ka kɛnɛya sɔrɔ.
All religious books should be consulted.	Diinan gafew bɛɛ ka kan ka lajɛ.
The experiment yielded positive results.	O kɔrɔbɔli in ye nɔ ɲumanw bɔ.
There was a small candle on the marble table	Kandili fitinin dɔ tun bɛ marbre tabali kan
School permits could be used for passports.	Lakɔli ka permisw tun bɛ se ka kɛ pasipɔriw ye.
Do you think he is afraid of ghosts?	E fɛ, yala a bɛ siran jinɛw ɲɛ wa?
Milk contains proteins, fats and minerals.	Farikolojɔli dumuniw, tulumafɛnw ani jolisegindumuniw bɛ nɔnɔ na.
During the harvest, the farmers’ day begins early.	Suman tigɛ waati la, sɛnɛkɛlaw ka don bɛ daminɛ joona.
Administrators should set this bridge on fire.	Administrateurs ka kan ka nin bridge in bila tasuma na.
Bring east and south together to solve ethnic conflicts.	Aw bɛ kɔrɔn ni saheli fara ɲɔgɔn kan walasa ka siyaw ka kɛlɛw ɲɛnabɔ.
He began his career with a hammer and chisel.	A y’a ka baara daminɛ ni marifa ni sɔgɔlan ye.
A few fish can survive each year.	Jɛgɛ damadɔ bɛ Se ka balo sàn o sàn.
Birds caught and eaten for food	Kɔnɔw minɛna ka dun dumuni kama
Standing in the square, everyone was silent.	U jɔlen kɛnɛba kan, bɛɛ tun bɛ u makun.
Melanoma is skin cancer.	Melanoma ye fari kansɛri ye.
Ethnic minorities are especially vulnerable here.	Siya fitininw de ka gɛlɛn kɛrɛnkɛrɛnnenya la yan.
These rocks are popular with tourists.	O faraw ka di turisiw ye.
If your clothes are purple, avoid red.	Ni aw ka finiw ye bulama ye, aw bɛ aw yɛrɛ tanga bilenman ma.
Once there were no aliens in our galaxy.	Siɲɛ dɔ la, dunanw tun tɛ an ka galaxie kɔnɔ.
The pesticide was causing damage to bumblebees and other insects.	O fɛnɲɛnamafagalan tun bɛ ka tiɲɛni kɛ bugunw ni fɛnɲɛnamafagalan wɛrɛw la.
Bob is a realist.	Bob ye mɔgɔ ye min bɛ fɛn tiɲɛnenw dɔn.
Traditional healers use many plants.	Laadalata furakɛlaw bɛ jiri caman kɛ.
According to the records, the meeting will begin.	Ka kɛɲɛ ni sɛbɛnw ye, lajɛ bɛna daminɛ.
Demons are very important to people.	Jinɛw nafa ka bon kosɛbɛ mɔgɔw bolo.
Employment is the key to a sustainable economy.	Baara de ye sɔrɔko sabatili kun ye.
The wisdom of their elders is running out.	U ka maakɔrɔw ka hakilitigiya bɛ ka ban.
A thick layer of dust helped keep them warm.	Bugunba dɔ tun bɛ u dɛmɛ ka u sumaya.
Fido refused to attend meetings.	Fido tun tɛ sɔn ka kɛ lajɛw la.
The man is the responsible being.	Cɛ de ye fɛnɲɛnɛma ye min bɛ jate Minɛ.
There is very little romance in the relationship.	Kanuyako ka dɔgɔ kosɛbɛ o jɛɲɔgɔnya kɔnɔ.
The car was stolen five years ago.	Mobili in sonyalen don a san duuru ye nin ye.
The company was in dispute.	O sosiyete tun bɛ sɔsɔli la.
A lie can ruin someone’s reputation.	Nkalon bɛ se ka mɔgɔ dɔ tɔgɔ tiɲɛ.
Total eclipses are a rare occurrence in this area.	Total eclipses ye ko ye min man teli ka kɛ nin yɔrɔ in na.
Three fingers form the palm.	Bolo saba bɛ Kɛ bolokɔni ye.
The cat turned around and licked his mouse.	Pusi y'a kɔ Dòn k'a ka soso Sɔgɔ.
Children often misbehave during church.	Denmisɛnw ka teli ka kɛwale juguw kɛ legilizi waati la.
Most cities have recycling programs.	Dugubaw fanba bɛ ni porogaramuw ye minnu bɛ kɛ ka fɛnw lasegin u cogo kɔrɔ la.
Isn’t this necklace lovely?	Yala nin nɛgɛfugulan tɛ kanu wa?
I don’t have time to exercise right now.	Waati tɛ n bolo ka farikoloɲɛnajɛ kɛ sisan.
I know your secret, madam.	N b'i ka gundo dɔn, madamu.
The beaker filled with water was heated in the microwave.	Bidon min falen bɛ ji la, o tun bɛ sumaya mikro kɔnɔ.
They were all amazed at the girl's courage.	U bɛɛ kabakoyara npogotiginin ka jagɛlɛya la.
During sustainable economic growth.	Sɔrɔ yiriwali sabatili waati.
For a while no one spoke.	Waati dɔ kɔnɔ, mɔgɔ si ma kuma.
To be a true hero, you have to sacrifice your life.	Walasa ka kɛ cɛfarin lakika ye, i ka kan k’i ka ɲɛnamaya saraka.
You should be warned now.	Aw ka kan ka lasɔmi sisan.
Thousands of homeowners were affected.	Sotigi ba caman de tɔɔrɔla.
As a mother, her most important possession is family.	I n’a fɔ denba, a ka fɛn min nafa ka bon kosɛbɛ, o ye denbaya ye.
Most people are afraid to cross that bridge.	Mɔgɔ fanba bɛ siran ka o bɔlɔn in tigɛ.
Residents complain about pollution.	Sigida mɔgɔw bɛ ŋunan nɔgɔko la.
Deep red blood spilled on the park floor.	Joli bilenman jugumanba bɔnna parki duguma.
The cream has no harmful byproducts.	Kɛrɛmu in kɔfɛfɛn jugu tɛ a la.
The government covered up the scandals.	Gofɛrɛnaman ye o ko juguw datugu.
He didn’t know it, but he could sing along to the song.	A tun t’o dɔn, nka a tun bɛ se ka dɔnkili da ni dɔnkili ye.
Give him two dollars as a gift.	Aw bɛ dɔrɔmɛ fila di a ma ka kɛ nilifɛn ye.
The islands are all about imported food.	O gunw bɛɛ bɛ Bɔ dumunifɛnw na minnu bɛ Bɔ jamana wɛrɛw la.
The cube is very small.	Kuba in ka dɔgɔ kosɛbɛ.
The teacher is upset today.	Karamɔgɔ dusu ka jugu bi.
The thief was caught.	Son in minɛna.
They will just find another place to work.	U bɛna yɔrɔ wɛrɛ sɔrɔ dɔrɔn ka baara kɛ.
Due to its strategic location, it has been attacked several times.	K’a sababu Kɛ a sigiyɔrɔ ɲuman ye, binkanni Kɛra a kan siɲɛ caman.
Over the next two weeks, the soldiers proved themselves superior.	Dɔgɔkun fila nataw la, sɔrɔdasiw y’a jira k’u ka fisa ni tɔw ye.
Some scientists say that’s why.	Dɔnniyakɛla dɔw b’a fɔ ko o de y’a to.
My grandfather was born at birth.	N bɛnbakɛ wolola a wolotuma na.
Add some milk to the sponge.	Aw bɛ nɔnɔ dɔ kɛ ɛponji la.
Another bystander ran out to help the man.	Mɔgɔ wɛrɛ min tun bɛ yen, o bolila ka bɔ ka taa cɛ dɛmɛ.
Like a newborn, the baby’s eyes were beautiful.	I n’a fɔ den bangenen kura, den ɲɛw tun cɛ ka ɲi.
The sun is falling on us.	Tile bɛ bin an kan.
She sat at the table in a pair of white shorts.	A sigilen tun bɛ tabali la ni fini surun finman dɔ ye.
The garage door will not open.	Garazi da tɛna da wuli.
Restaurants and cafes are the most popular places to hang out here.	Restoranaw ni kafew ye mɔgɔw ka ɲɔgɔnye yɔrɔw ye minnu ka di kosɛbɛ yan.
Do not confuse them with cheese blini.	Aw kana u ni foromazi blini ɲagami ɲɔgɔn na.
Thousands of people streamed through the narrow entrance.	Mɔgɔ ba caman ye wuli ka tɛmɛn o dondaw fitinin fɛ.
The student was visibly shaken.	Kalanden yɛrɛyɛrɛla cogo yelen na.
A local farmer says farmland is disappearing.	Sigida sɛnɛkɛla dɔ ko sɛnɛyɔrɔ bɛ ka tunun.
Medicine greatly addresses suffering.	Fura bɛ tɔɔrɔko ɲɛnabɔ kosɛbɛ.
Simple answers to complex problems have failed.	Gɛlɛya gɛlɛnw jaabi nɔgɔmanw ma ɲɛ.
The influence of the sea makes them tough and resilient.	Kɔgɔji bɛ nɔ min bila u la, o b’a to u ka gɛlɛn ani u bɛ se ka muɲu.
While the men ate, the woman cleaned up.	Cɛw tun bɛ dumuni kɛ tuma min na, muso tun bɛ saniya.
However, there are limited career opportunities.	Nka, baarakɛyɔrɔ danmadɔw bɛ yen.
The soldiers were squirming, captivated, as the dancer on stage jumped.	Sɔrɔdasiw tun bɛ ka wuli, u minɛna, tuma min na dɔnkɛla min tun bɛ sangabon kan, o tun bɛ ka pan.
It was a glorious day for a championship game.	O kɛra don nɔɔrɔma ye ka ɲɛsin ntolatantɔn ŋanaw ka ntolatan dɔ ma.
The company conducted a formal investigation.	Sosiyete ye sɛgɛsɛgɛli kɛ cogo la min bɛ kɛ ka kɛɲɛ ni sariya ye.
Power plants produce large amounts of carbon dioxide.	Kuran feereyɔrɔw bɛ gazi ɲuman caman bɔ.
The public has completed the work of the employee.	Forobaciyɛn ye baarakɛla in ka baara dafa.
By the time we got there, it was too late.	An sera yen tuma min na, a tun tɛmɛna.
The two figures were hung side by side.	O ja fila tun sirilen bɛ ɲɔgɔn kɛrɛfɛ.
Our nearest neighbors are miles away.	An sigiɲɔgɔn minnu ka surun an na, olu ni ɲɔgɔn cɛ ye kilomɛtɛrɛ caman ye.
Restaurants refuse to set prices.	Restoranɛw bɛ ban ka sɔngɔw sigi sen kan.
The harvest was plentiful that year.	Suman tigɛ tun ka ca o san na.
The apple is red and juicy.	Pɔmi bɛ bilen ani a bɛ ji bɔ.
Wildlife and plants are disappearing from the region.	Kungosogow ni jiriw bɛ ka tunun o mara in na.
The circus usually comes to town during the summer months.	A ka c’a la, sirku bɛ na dugu la samiyɛ kalow la.
He must wash the ground.	A ka kan ka dugukolo ko.
Of course, there are risks.	Tiɲɛn na, faratiw b’a la.
The mechanic checked the battery.	Mekaniki ye batiri lajɛ.
There are many different things in water.	Fɛn suguya caman bɛ ji la.
The two fighters fought until they were exhausted.	Kὲlɛden fla ninnu ye kὲlɛ Kɛ fo k'u Sɛgɛn.
Oil powder is found in low-lying areas.	Tumumugu bɛ sɔrɔ yɔrɔw la minnu ka dɔgɔ.
A glass of milk.	Nɔnɔ galasi kelen.
A bridge will need to be built.	A bɛna kɛ wajibi ye ka bɔrɔ dɔ jɔ.
Clay soon became a common method of cooking.	A ma mɛn, bɔgɔdaga kɛra tobili kɛcogo ye min tun bɛ kɛ tuma bɛɛ.
He said you took seven.	A ko i ta wolonwula la.
The beer was ice cold.	Biyɛri tun ka nɛnɛ i n’a fɔ nɛnɛ.
The system failed to resolve the issue.	O sistɛmu ma se ka o ko ɲɛnabɔ.
The stolen gems are in a locked box.	O kabakurun sonyalenw bɛ kɛsu dɔ kɔnɔ min datugulen don.
The monkey would be considered sacred by most cultures.	Sonsannin tun bɛna jate fɛn senuma ye laadalakow fanba fɛ.
Olympic sports promote knowledge and cultural exchange.	Olɛnpi farikoloɲɛnajɛw bɛ dɔnniya ni laadalakow falenfalen sabati.
It is incurable.	A tɛ se ka furakɛ.
The bridge collapsed in a strong wind.	O bɔlɔn binna fiɲɛba dɔ fɛ.
Sorghums provide timber for construction.	Sɔgɔsɔgɔninjɛw bɛ yiriw di walasa ka jɔ.
The earth is growing rapidly.	Dugukolo bɛ ka bonya joona.
They really need to consider alternative sources of energy.	U ka kan tiɲɛ na ka fanga sɔrɔyɔrɔ wɛrɛw jateminɛ.
We are looking for the cause of the problem further.	An bɛ gɛlɛya in sababu ɲini ka taa a fɛ.
Scientists have sometimes seen animals behave	Dɔnniyakɛlaw y’a ye tuma dɔw la ko baganw bɛ u yɛrɛ minɛ
This advice may not be useful.	A bɛ se ka kɛ ko nafa tɛ o laadilikan na.
Train everyone to give clear messages.	Bɛɛ dege ka cikan jɛlenw di.
Continued steady growth and development.	Bonya ni yiriwali sabatilen tora senna.
Guests are seated formally at long tables.	Dunanw sigilen bɛ cogo la min bɛ kɛ tabali janw kan.
The worst cities will get priority.	Dugu minnu ka jugu kosɛbɛ, olu bɛna fɔlɔfɔlɔko sɔrɔ.
The patient's medical history was reviewed.	Banabagatɔ ka furakɛli tariku lajɛra.
His black sweater matched his eyes.	A ka sutura nɛrɛmuguma tun bɛ bɛn a ɲɛw ma.
Government intervention is urgently needed.	Gofɛrɛnaman ka dɛmɛ ka kan joona.
The original goal was to win the next election.	Laɲini fɔlɔ tun ye ka se sɔrɔ kalata nata la.
Farmers raise workers from poor households.	Sɛnɛkɛlaw bɛ baarakɛlaw lamɔ ka bɔ du faantanw kɔnɔ.
Excessive drinking can lead to mental health problems.	Minni kojugu bɛ se ka na ni hakili kɛnɛya gɛlɛyaw ye.
There is snow on the mountain slopes.	Kuluw kuluw kan, nɛnɛ bɛ yen.
Your apples are nice and pink.	Aw ka pɔmutɛriw ka di ani u ɲɛ ye pinki ye.
She found an abandoned puppy.	A ye wuludennin dɔ sɔrɔ min bilalen bɛ.
Write the policy out.	Politiki sɛbɛn ka bɔ kɛnɛ kan.
They run to one side and then stop.	U bɛ boli ka taa fan kelen fɛ, ka tila ka jɔ.
This house was the scene of a terrible fire.	O so in tun ye tasuma juguba dɔ kɛyɔrɔ ye.
He fell into a valley, not knowing how shallow it was.	A binna kɔ dɔ kɔnɔ, a tun t’a dɔn ko a man dun.
It must report all criminal incidents.	A ka kan ka kojugubakɛlaw ka ko kɛlenw bɛɛ fɔ.
The rain was a welcome respite from their grim lives.	Sanji kɛra lafiɲɛbɔ ye min tun bɛ u bisimila u ka ɲɛnamaya jugu kɔnɔ.
The basketball hoop was painted at the school.	Basketball hoop tun bɛ penti lakɔliso la.
A store employee found money on the floor.	Butigi baarakɛla dɔ ye wari sɔrɔ duguma.
The mountaineer started up when he heard the helicopter.	Kulutigi y’a daminɛ ka wuli tuma min na a ye ɛlikopɛri mɛn.
The officer was mortally wounded in a car accident.	Polisi in jogin na fo ka se a dan na mobili kasaara la.
The festival began at sunset.	O seli daminɛna tilebin tuma na.
Thousands of wild animals died.	Kungosogo ba caman sara.
He was pleased to see his name on the ballot.	A diyara a ye k’a tɔgɔ ye wotesɛbɛn kan.
There was an ominous rumbling sound.	Mankan jugu dɔ tun bɛ yen min tun bɛ ka mankan bɔ.
Start facing the wall.	Aw bɛ aw ɲɛsin kogo ma ka a daminɛ.
It’s pretty hot, isn’t it?	A ka suma kosɛbɛ, tiɲɛ tɛ?
We danced for three hours.	An ye dɔn kɛ lɛri saba kɔnɔ.
His birthday was celebrated with fireworks.	A wolodon kɛra ni tasuma-fɛrɛw ye.
It became a concern that it would not be finished in time.	A kɛra jɔrɔnanko ye ko a tɛna ban a waati la.
The morality of fighting drones is far from certain.	Dronw kɛlɛli jogoɲumanya yɔrɔ ka jan.
The group had great success.	O kulu ye ɲɛtaa caman sɔrɔ.
Our location is clearly indicated.	An sigiyɔrɔ jiralen bɛ ka jɛya.
Spring is when most people like to be outside.	Sɔgɔma ye waati ye min na a ka di mɔgɔw fanba ye kɛnɛma.
The warriors fought a losing battle.	Kɛlɛcɛw ye kɛlɛ dɔ kɛ min ye bɔnɛ sɔrɔ.
The bird swung from branch to branch.	Kɔnɔ in tun bɛ wuli ka bɔ bolo dɔ la ka taa bolo dɔ la.
I can’t walk anymore.	N tɛ se ka taama tugun.
Speech is a way of expressing meaning.	Kuma ye kɔrɔ ɲɛfɔcogo dɔ ye.
His voice was polite.	A ka kumakan tun ye bonya ye.
Polls showed that most people supported the plan.	Sɛgɛsɛgɛliw y’a jira ko mɔgɔ fanba ye o labɛn dɛmɛ.
Lamb, lamb, prices have gone up!	Sagaden, sagaden, sɔngɔw wulila!
Blueberries are good for you.	Bluberiw ka ɲi aw ma.
The thermometer showed the temperature dropping.	Funteni hakɛ jateminɛnan y’a jira ko funteni bɛ jigin.
The agreement was signed yesterday.	Bɛnkansɛbɛn in bolonɔ bilala kunun.
The boy must finish his homework soon.	Cɛdennin ka kan k’a ka degeliw ban joona.
I breathed yesterday.	Ninakili kununu.
Food was often scarce in the winter.	Tuma caman na, dumuni tun ka dɔgɔ nɛnɛ waatiw la.
The man and woman were sitting next to each other.	Cɛ ni muso sigilen tun bɛ ɲɔgɔn kɛrɛfɛ.
The moving walkway took longer to descend than it did to ascend.	Taama sira min tun bɛ lamaga, o tun bɛ waati jan ta ka jigin ka tɛmɛ a jiginni kan.
This will save both us and the business money.	O bɛna wari bɔ anw ni jagokɛlaw bɛɛ la.
The region is known for its apples.	O mara in bɛ Dɔn a ka pɔmuw fɛ.
Thousands of spectators watched on stage.	Lajɛbaga ba caman y’a lajɛ kɛnɛ kan.
Pop a cork on my confession.	Pop a cork kan ne ka confession.
Police motorcycle checkpoints are everywhere.	Polisiw ka mototigiw ka sɛgɛsɛgɛlikɛyɔrɔw bɛ yɔrɔ bɛɛ.
They had to find a way to stop traffic pollution.	U tun ka kan ka fɛɛrɛ ɲini walisa ka sirako nɔgɔli dabila.
A problem had arisen.	Gɛlɛya dɔ tun nana.
The sun is shining now.	Tile bɛ ka yeelen bɔ sisan.
The floor was covered in broken glass.	Dugukolo tun datugulen don ni galasi karilenw ye.
The author uses conflicting sources to justify this conclusion.	Sɛbɛnnikɛla bɛ baara Kɛ ni sɔrɔyɔrɔw ye minnu bɛ ɲɔgɔn sɔsɔ walasa ka dantigɛli in jo di.
He looked in his mirror, .	A y’a ka filɛlikɛlan filɛ, .
Bring water to a boil in a pot.	Aw bɛ na ni ji ye ka a tobi daga dɔ kɔnɔ.
Phosphorus reacts with oxygen to form phosphoric acid.	Fosiporozɛni bɛ ɲɔgɔn sɔrɔ ni ɔkisizɛni ye ka asidi fosifɔriki sɔrɔ.
He felt the ground shake.	A y’a ye ko dugukolo bɛ ka yɛrɛyɛrɛ.
The professor explained the lecture.	Kalanfa ye jɛmukan ɲɛfɔ.
He finds it incredibly fascinating.	A b’a ye ko a bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ cogo kabakoma na.
He heard a rumbling sound.	A ye mankan dɔ mɛn min bɛ mankan bɔ.
The businessman faced many challenges.	Jagokɛla in ye gɛlɛya caman sɔrɔ.
He is happy for her.	A nisɔndiyalen don a kosɔn.
My country is rich.	Ne ka jamana ye nafolotigi ye.
He tried to explain things.	A y’a ɲini ka fɛnw ɲɛfɔ.
The rope was thinner than usual.	O juru tun ka fin ka tɛmɛ a cogo kɔrɔ kan.
People come from many nations in this world.	Mɔgɔw ​​bɛ bɔ siya caman na nin diɲɛ in kɔnɔ.
The negotiations became heated.	O kumaɲɔgɔnya in kɛra funteni ye.
It was on top of a skyscraper.	A tun bɛ sanfɛbonba dɔ sanfɛ.
You don’t have to tolerate dogs in the house.	Aw man kan ka muɲu wuluw ma so kɔnɔ.
Broken bricks stain the porch floor.	Briki tiɲɛnenw bɛ nɔgɔ bɔ barada duguma.
The placenta feeds the baby.	Denso bɛ den balo.
He got home later.	A sera so kɔfɛ.
I forgot to brush my teeth this morning.	N ɲinɛna ka n ɲinw ko bi sɔgɔma.
Therefore these bananas are not recommended for export.	O de kama nin bananku ninnu man ɲi ka taa jamana wɛrɛw la.
The orchestra called for silence and silence.	Orchestre ye wele bila ka makun ni makun ye.
How would you explain your motives for running for governor?	I bɛ se k’a ɲɛfɔ cogo di i ka ŋaniyaw la ka boli ka kɛ guvɛrinama ye?
He drew a small knife from his sleeve.	A ye muru fitinin dɔ bɔ a bolokɔni na.
The beach was beautiful and lush.	O bajida tun ye yɔrɔ cɛɲumanba ye ani min tun be falen.
They sang with their favorite song.	U ye dɔnkili da ni u ka dɔnkili duman ye.
Young people have many questions.	Ɲininkaliw ka ca funankɛninw na.
This army needs discipline.	O kɛlɛbolo in mago bɛ kololi la.
The paint comes off easily.	Penti bɛ bɔ nɔgɔya la.
Community elders meet regularly.	Sigida maakɔrɔw bɛ ɲɔgɔn lajɛ tuma bɛɛ.
He drives his car without any accidents.	A b’a ka mobili boli k’a sɔrɔ kasaara si ma kɛ a la.
The ceiling is high, but not ostentatious.	Plafond ka bon, nka a tɛ kɛ ni yɛrɛbonya ye.
I don't have a nice dress.	N tɛ ni fini ɲuman ye.
We plan our schedules carefully, hoping to avoid interruptions.	An b’an ka waati bolodalenw boloda ka ɲɛ, k’a sɔrɔ an jigi b’a la ko an tɛna mɔgɔw ka baara kɛ ɲɔgɔn fɛ.
New technologies have helped many.	Fɛɛrɛ kuraw ye mɔgɔ caman dɛmɛ.
The outskirts of the city were very dirty.	Dugu dafɛyɔrɔw tun nɔgɔlen don kosɛbɛ.
We must be united in this work.	An ka kan ka kɛ kelen ye o baara la.
The streets are clean.	Nbɛdaw saniyalen don.
How deep is the river?	Ba in ka dun cogo di?
The cat sighed, comforted by her warmth.	Pusi ye sɔgɔsɔgɔ, a dusu saalolen a ka sumaya fɛ.
Keep everything on ice until ready to serve.	Aw bɛ fɛn bɛɛ mara jisuma kan fo aw ka se ka a dilan.
Africa is a vast country.	Farafinna ye jamana ye min ka bon kosɛbɛ.
Mendeleev organized his table of materials.	Mendeleev y’a ka fɛnw tabali labɛn cogo labɛnnen na.
Factory workers went on strike.	Izini baarakɛlaw ye baara bila.
If you pay them too much, they will not last long.	N’i ​​ye u sara ka tɛmɛ, u tɛna mɛn.
Deer numbers have declined dramatically over the past decade.	Sagaw hakɛ dɔgɔyara kosɛbɛ san tan tɛmɛnenw kɔnɔ.
I'll join you when it's warm.	N bɛ fara aw kan ni a sumana.
It’s an old-fashioned word.	O ye daɲɛ kɔrɔlen ye.
They were very understanding and curious.	U faamuyara kosɛbɛ ani u tun bɛ ɲinini kɛ.
Read and review poems.	Poyiw kalan ani k’u lajɛ.
The old professor was walking back and forth.	Kalanfa kɔrɔba tun bɛ ka taama ka taa ka segin.
The safety committee is considering several options.	Lakanali jɛkulu bɛ ka fɛɛrɛ caman jateminɛ.
This region was once covered with glaciers.	O mara in tun bɛ datugu ni jisigiyɔrɔw ye fɔlɔ.
His cry was like that of a wounded animal.	A ka kulekan tun bɛ i ko bagan joginlen dɔ.
The poor tooth gets crowned.	Faantan ɲinw bɛ masafugulan sɔrɔ.
A monkey sits at the window.	Sonsannin dɔ sigilen bɛ finɛtiri la.
The ice melted quickly from the heat from the sun.	Jikuruw tun bɛ wuli joona ka bɔ funteni na min tun bɛ bɔ tile la.
The demand for these metals is making them more expensive.	Nin nɛgɛ ninnu ɲinini bɛ ka u sɔngɔ gɛlɛya.
Formation scratched his head.	Foromasiɔn y’a kunkolo sɔgɔsɔgɔ.
Villagers fell ill because of the force of the attackers.	Dugudenw banana k’a sababu kɛ binkannikɛlaw ka fanga ye.
He has to make his decision.	A ka kan a k’a ka latigɛ kɛ.
Jane joined in the whispers.	Jane fana farala a kan ka kumakanw fɔ.
Rebels clashed with peacekeepers throughout the conflict.	Murutilenw ye ɲɔgɔn kɛlɛ ni hɛrɛ sabatilikɛlaw ye kɛlɛ in bɛɛ kɔnɔ.
Fruits can be dried and stored for later use.	Jiridenw bɛ se ka ja ka mara walasa ka baara kɛ ni u ye kɔfɛ.
Previously, the lake was covered with ice.	Fɔlɔ, o kɔ in tun datugulen bɛ ni jikuruw ye.
His wings are raised.	A kamanw bɛ wuli.
Thin slices of pork are cooked here.	Donsoya sɔgɔlen finmanw bɛ tobi yan.
A complete guide to forming an organization	Gafe dafalen min bɛ kɛ ka ɲɛsin jɛkulu dɔ sigili ma
Decorating projects require careful planning.	Dekorasiyɔn porozew bɛ labɛnni ɲuman de wajibiya.
Police found the body.	Polisiw ye su in sɔrɔ.
I hope nothing like this ever happens to you.	N jigi b’a kan ko nin ɲɔgɔnna foyi tɛna kɛ aw la abada.
We are madly in love.	An bɛ kanuya kɔnɔ cogo dibi la.
Suppressing a groan, he swung upstairs.	A ye sɔgɔsɔgɔ dɔ bali, a ye a yɛrɛ wuli ka taa sanfɛ.
The server was rude, though the food was delicious.	Serveur tun ye maloya ye, hali ni dumuni tun ka di.
The skyscrapers grew in fertile soil.	Sankolola boonbaw tun bɛ falen dugukolo ɲuman na.
He talked at length about the project.	A ye kuma jan kɛ o baara in kan.
This product is available in many places.	Nin fura in bɛ sɔrɔ yɔrɔ caman na.
Water is stored in reservoirs.	Ji bɛ mara jidagayɔrɔw la.
Every member of the family enjoyed music differently.	Denbaya kɔnɔmɔgɔ kelen-kelen bɛɛ tun bɛ dɔnkiliw diyabɔ cogo wɛrɛ la.
The tennis court is covered with a long fence.	Tennis-yɔrɔ in datugulen dòn ni jiribolo jan ye.
His brother sought justice.	A balimakɛ ye tilennenya ɲini.
Another approach developed by a working group.	Fɛɛrɛ wɛrɛ min labɛnna baarakɛjɛkulu dɔ fɛ.
A singer on her feet.	Dɔnkilidala dɔ min bɛ a senw na.
Larry needs to slow down.	Larry ka kan ka a ka baara sumaya.
The doors were closed tight.	Dakunw tun datugulen don kosɛbɛ.
Our country is a democracy.	An ka jamana ye demokarasi jamana ye.
The new bag is bigger than the old one	Bɔrɔ kura in ka bon ni kɔrɔlen ta ye
The ship sank during a storm.	Kurun in binna fɔɲɔba wagati la.
A small fee was charged.	Sara fitinin dɔ tun bɛ bɔ a la.
Attempting to flee from police, the thief fired violently.	K’a ɲini ka boli polisiw ɲɛ, son in ye marifa ci ni fanga ye.
His health rapidly declined.	A ka kɛnɛya dɔgɔyara joona.
We can only see the stars with our eyes.	An bɛ se ka dolow ye ɲɛ dɔrɔn de fɛ.
She fell into his arms.	A binna a bolo la.
The streets were filled with flags.	Nbɛdaw tun falen bɛ darapow la.
These fruits are good for health.	Nin jiriden ninnu ka ɲi kɛnɛya ma.
Build a good mouse holder and you can change the world.	Aw ye sosɛti minɛcogo ɲuman dɔ jɔ ani aw bɛ se ka diɲɛ Changer.
The sounds of music could be heard in the distance.	Fɔlikan mankanw tun bɛ mɛn yɔrɔ jan.
Water flowed under the bridge, flooding the bottom.	Ji tun bɛ woyo o bɔlɔn jukɔrɔ, ka a jukɔrɔla bɛɛ jigin.
He is currently pursuing a doctorate.	A bɛ ka dɔgɔtɔrɔya diplomu sɔrɔ sisan.
The air was filled with the scent of flowers.	Fiɲɛ tun falen bɛ falenfɛnw kasa la.
Close the curtains, please.	Aw ye ridow datugu, aw ka yafa an ma.
We paid and left the restaurant.	An ye wari sara ani an bɔra dumunikɛyɔrɔ la.
The weather forecast predicted rain.	Weelecogo kunnafoniw y’a jira ko sanji bɛna na.
The bait was tempting, but it rarely worked.	O bɔgɔdaga tun bɛ mɔgɔ kɔrɔbɔ, nka a tun man teli ka baara kɛ.
The flowers smell very nice.	Fulaw kasa ka di kosɛbɛ.
Two hours later, the sun had retreated into the fog.	Lɛrɛ fila o kɔfɛ, tile tun ye kɔsegin ka don sisi la.
For whatever reason, he was suddenly overwhelmed.	Kun o kun tun b’a la, a barika banna.
Don’t take too long, though, or we’ll run out!	Nka, kana waati jan ta, n’o tɛ, an bɛna boli ka ban!
Statistics also noted annual revenue and earnings figures.	Jateminɛw fana ye san o san sɔrɔko ni sɔrɔ jatew kɔlɔsi.
It’s early in the season for plums.	A bɛ waati daminɛ na prunes fɛ.
It was a very valid idea.	O tun ye hakilina ye min bɛnnen don kosɛbɛ.
She was looking for volunteers at a local café.	A tun bɛ ka mɔgɔw ɲini minnu bɛ u yɛrɛ di ka baara kɛ sigida kafe dɔ la.
A neighbor was cooperating with police.	Sigiɲɔgɔn dɔ tun bɛ baara kɛ ɲɔgɔn fɛ ni polisiw ye.
Would you like to work an extra hour?	Yala i b’a fɛ ka baara kɛ lɛrɛ wɛrɛ kɔnɔ wa?
The baby’s mother is recovering from a miscarriage.	Den ba bɛ ka kɛnɛya ka bɔ kɔnɔtiɲɛ dɔ la.
We packed our bags in a hurry.	An ye an ka bɔrɔw labɛn kɔrɔtɔko la.
Iron and steel are important industrial metals.	Nɛgɛ ni nɛgɛ ye nɛgɛ nafamaw ye iziniw kɔnɔ.
This document contains the legal doctrine of "caveat emptor."	Nin sɛbɛn in kɔnɔ, sariya kalansira bɛ yen min ye "caveat emptor" ye.
Just look ahead	Aw ye ɲɛfɛla lajɛ dɔrɔn
The wind had turned stormy.	Fɔɲɔ tun jiginna ka kɛ fɔɲɔba ye.
The passengers came early for the train.	Tɛrɛn kɔnɔmɔgɔw nana joona tɛrɛn kama.
He was hungry.	Kɔngɔ tun b'a la.
The alchemist tried to extract the gold.	Alkimikɛla y’a ɲini ka sanu bɔ.
Thus, all bets are off.	O cogo la, pariw bɛɛ bɛ dabila.
He pulled out a gun, much to my surprise.	A ye marifa dɔ bɔ, o ye ne kabakoya kosɛbɛ.
Jam, honey and marmalade are all made with fruit.	Jamu, mɔni ani marmalade bɛɛ bɛ dilan ni jiridenw ye.
We all need to follow that example.	An bɛɛ ka kan ka tugu o misali kɔ.
My box is heavier than this.	Ne ka kɛsu ka gɛlɛn ka tɛmɛ nin kan.
Local police quickly made an arrest.	Sigida polisiw ye mɔgɔ minɛ joona.
The robber is desperate, so he enters the house.	Binkannikɛla jigi tigɛlen don, o de la a donna so kɔnɔ.
The argument made no sense to him.	O sɔsɔli tun tɛ foyi ɲɛ a bolo.
Sometimes a small business requires only one employee.	Tuma dɔw la, jagokɛyɔrɔ fitinin dɔ bɛ baarakɛla kelen dɔrɔn de wajibiya.
The conflict stemmed from political tensions.	O kɛlɛ in bɔra politiki gɛlɛyaw de la.
All countries must sign the treaty.	Jamana bɛɛ ka kan ka bolonɔ bila bɛnkansɛbɛn na.
The first man was healed, and then he died.	Cɛ fɔlɔ kɛnɛyara, o kɔ, a sara.
It is neither big nor small.	A tɛ belebele ye, a tɛ fitinin ye fana.
Was he your friend?	Yala a tun ye i teri ye wa?
All people are mortal.	Mɔgɔw ​​bɛɛ ye mɔgɔ sataw ye.
The snow melted quickly.	Nɛnɛ tun bɛ wuli joona.
The washing machine is powered by electricity.	Kolilan bɛ baara kɛ ni kuran ye.
No one noticed his reaction.	Mɔgɔ si m’a ka wale kɛcogo kɔlɔsi.
An unusual calm settled over the city.	Hakilisigi dɔ min tun tɛ deli ka kɛ, o tun sigilen bɛ dugu kan.
First, let’s get you some chicken nuggets.	Fɔlɔ, an ka sogomugu dɔ lase aw ma.
The train is late.	Tɛrɛn bɛ kɔfɛ.
The cat's eyes were little smirks.	Pusi ɲɛw tun ye sɔgɔsɔgɔninjɛ fitininw ye.
The detective looked through the magnifying glass.	Detekti ye filɛli kɛ ni lupu ye.
Journalists criticized the government’s response.	Kunnafonidila ye gɔfɛrɛnaman ka jaabi kɔrɔfɔ.
The film was finally released.	O filimu labanna ka bɔ.
He often disappeared for hours.	A tun ka teli ka tunun lɛrɛ caman kɔnɔ.
The kingdom was destroyed by invaders.	Masaya tiɲɛna binkannikɛlaw fɛ.
The captain said that the next day was a holiday.	Kapitɛni y’a fɔ ko o dugujɛ ye seli ye.
The baby is attached to her teddy bear.	Den in nɔrɔlen bɛ a ka teddy bear la.
Oceans and oceans cover about half of the earth’s surface.	Kɔgɔjiw ni kɔgɔjiw bɛ dugukolo yɔrɔ tilancɛ ɲɔgɔn datugu.
However, the war went badly.	Nka, kɛlɛ in kɛra cogo jugu la.
We do need new government leaders.	An mago bɛ gɔfɛrɛnaman ɲɛmɔgɔ kuraw la tiɲɛ na.
The disaster prompted the government to make major changes.	O balawu ye gɔfɛrɛnaman bila ka yɛlɛmabaw kɛ.
His hair was black and shiny as night.	A kunsigi tun ye nɛrɛ ye ani a tun bɛ manamana i n’a fɔ su.
Theft drives away both tourists and businesses.	Sonyali bɛ turisiw ni jagokɛlaw bɛɛ gɛn.
The pain subsides after a few minutes.	Dimi bɛ nɔgɔya miniti damadɔ kɔfɛ.
It's fair to say he's very confused.	A bɛnnen don k'a fɔ ko a hakili ɲagamina kosɛbɛ.
He has a sciatica.	Sɔgɔsɔgɔninjɛ bɛ a la.
The speaker admonished the crowd.	Kumafɔla ye jama laadi.
Paper can be used in many ways.	Paper bɛ se ka baara kɛ cogo caman na.
For a month, he maintained good performance.	Kalo kelen kɔnɔ, a ye baara kɛcogo ɲuman mara.
But a career as an artist was not for him.	Nka baara min kɛra dɔnkotigi ye, o tun tɛ ale ta ye.
You can rotate the cigar.	Aw bɛ se ka sigarɛti wuli.
What happened to the dog at night is strange.	Ko min kɛra wulu in na sufɛ, o ye ko kabakoma ye.
The old woman was silent, moving the picture of the child.	Musokɔrɔba tun bɛ a makun, ka den ja lamaga.
Bring the squashes to a boil.	Aw bɛ na ni shɔw ye ka u tobi.
They were forced to surrender their weapons.	U wajibiyara k’u ka marifaw di.
Brother characters are introduced.	Balimaw ka mɔgɔladontaw bɛ jira.
Don’t squeeze when buying food.	Aw kana sɔgɔsɔgɔ ni aw bɛ dumuni san.
Ten thousand slaves were sold at auction.	Jɔn ba tan feerela sannifeere la.
He wants to be your helper.	A b’a fɛ ka kɛ i dɛmɛbaga ye.
Organs control body functions.	Farikolo yɔrɔw bɛ farikolo baara ɲɛminɛ.
When she goes out, she is always dressed.	Ni a bɛ bɔ kɛnɛma, a bɛ fini don tuma bɛɛ.
This child has a rare condition.	Nin den in bɛ bana dɔ la min man teli ka sɔrɔ.
The application was accepted.	O sɛbɛn in sɔnna.
Once the beans are cooked, drain.	Ni sɛnɛfɛnw tobira ka ban, aw bɛ ji bɔ a la.
Increasing traffic on the roads has exacerbated the problem.	Ka caya siraw kan, o ye gɛlɛya in juguya.
The teacher had the students discuss it.	Karamɔgɔ de y’a to kalandenw ye baro kɛ o kan.
The company has been praised for its safe, reliable vehicles.	O sosiyete tanuna a ka mobili lakananenw kosɔn, minnu bɛ se ka da u kan.
The earth seems to be slowly losing its heat.	A bɛ iko dugukolo bɛ ka bɔnɛ a ka funteni na dɔɔnin dɔɔnin.
There were doctors who were boycotted.	Dɔgɔtɔrɔw tun bɛ mɔgɔ minnu na, olu tun bɛ boykot kɛ.
They will be met well.	U bɛna kunbɛn kosɛbɛ.
The entrance to the zoo is on the right.	Yɔrɔ min bɛ Taa zoo la, o bɛ Kɛ kinin fɛ.
The package has arrived.	Foroko in sera.
A table stands in the middle of the room.	Tabali dɔ jɔlen bɛ so cɛmancɛ la.
He was rich, but lived in a small town.	A tun ye nafolotigi ye, nka a tun sigilen bɛ dugumisɛnnin dɔ la.
Mineral can create green shapes with women who have a small dress.	Minɛri bɛ se ka jiriw cogoya dilan ni musow ye minnu ka fini ka dɔgɔ.
The two friends rode home.	O teri fila ye sow ta ka taa so.
A cat is sleeping under the table.	Pusi dɔ bɛ ka sunɔgɔ tabali jukɔrɔ.
The remains of buildings are scattered in the distance.	Sow tolenw jɛnsɛnnen bɛ yɔrɔ jan.
They listen to stories of danger and loss.	U bɛ farati ni bɔnɛ maanaw lamɛn.
Friends and family flocked to the funeral home to see him.	Teriw ni somɔgɔw tun bɛ wuli ka na sudon yɔrɔ la walisa k’a lajɛ.
We were followed by dogs.	Anw tugura an kɔ ni wuluw ye.
Children should be interested in academic subjects.	Denmisɛnw ka kan ka u mago don kalanko kalansenw na.
The road to knowledge is a winding road.	Dɔnniya sira ye sira ye min bɛ wuli.
Many politicians routinely broke the law.	Politikitɔn caman tun bɛ to ka sariya tiɲɛ.
The tragedy happened during the day.	O ko jugu in kɛra tile fɛ.
The train journey took four hours.	Tɛrɛn taama in ye lɛri naani ta.
The engine revved.	Motɛri ye wuli ka wuli.
Last night, eight people escaped.	Kunu su fɛ, maa 8 bolila.
They live on the third floor.	U sigilen bɛ sankanso sabanan na.
Each artist’s work is different from the others.	Dɔnkilidala kelen-kelen bɛɛ ka baara bɛ danfara Bɔ tɔw la.
The car accelerated slowly.	Mobili ye teliya dɔɔnin dɔɔnin.
A bench sat under a tree.	Banc dɔ sigilen tun bɛ jiri dɔ kɔrɔ.
He posted the letter without reading it first.	A ye bataki bila a kan k’a sɔrɔ a ma a kalan fɔlɔ.
Knowledge is power.	Dɔnniya ye fanga ye.
The sun shone on the glass panels.	Tile tun bɛ yeelen bɔ galasi panɛriw kan.
The novel revolves around the assassination of a president.	O gafe in kɔnɔko bɛ lamini jamanakuntigi dɔ fagali de kan.
He took long walks towards the house.	A ye taama janw Kɛ ka Taa so fan fɛ.
Open the cabinet and take out two plates.	Aw bɛ kabini da wuli ka tasa fila bɔ.
The plane crashes, killing everyone on board.	Avion binna, ka mɔgɔ bɛɛ faga min tun bɛ a kɔnɔ.
Think about it, he said.	Miiri k'a filɛ, a ko.
The horse sighed nervously.	So ye sɔgɔsɔgɔ kɛ ni siran ye.
Lift the curtain.	Aw bɛ rido kɔrɔta.
You can’t trust money in this country.	I tɛ se ka da wari la jamana in kɔnɔ.
The disgraced politician was ousted.	Politikitɔn maloyalen in gɛnna ka bɔ fanga la.
The boy's face was bloodshot.	Cɛdennin ɲɛda tun bɛ ni joli ye.
Don’t you let things abound?	Yala i t’a to fɛnw ka caya wa?
The armed forces were resettled.	Kɛlɛcɛ minnu tun bɛ yen, olu bilala ka sigi yen kokura.
Residents are angry about the factory.	Dugudenw diminnen don izini in ko la.
The sound of his footsteps echoed through the empty hall	A senw mankan tun bɛ ka mankan bɔ boon lankolon kɔnɔ
Ah, the food would be spoiled if not cooked!	Ah, dumuni tun bɛna tiɲɛ ni a tun ma tobi!
Soon they had both fallen asleep.	Sɔɔni, u fila bɛɛ tun ye sunɔgɔ sɔrɔ.
It was no bigger than two inches.	A tun man bon ka tɛmɛ santimɛtɛrɛ fila kan.
A bright light appeared outside.	Yeelenba dɔ bɔra kɛnɛma.
First, the dough must be made.	Fɔlɔ, a ka kan ka mugu dila.
Their comments were described as "provocative".	U ka kuma fɔlenw ɲɛfɔra ko "provocatif".
People often exaggerate their experiences.	Mɔgɔw ​​ka teli ka damatɛmɛ u ka ko kɛlenw kan.
The meeting was short.	Lajɛ tun ka surun.
After much searching, he finally found the yellow keys.	A kɛlen kɔ ka ɲinini kɛ kosɛbɛ, a labanna ka kilisi jɛmanw sɔrɔ.
Supporters have increased dramatically.	Dɛmɛbagaw cayara kosɛbɛ.
Study for your professional exam.	Kalan kɛ i ka baarakɛla ka sɛgɛsɛgɛli kama.
Her dark hair falls over her shoulders.	A kunsigi dibiman bɛ bin ka tɛmɛ a kamankunw kan.
Beautiful but abandoned place.	Yɔrɔ cɛɲi nka a bilalen bɛ yɔrɔ min na.
He began his speech with a brief remark.	A y’a ka jɛmukan daminɛ ni kuma surun dɔ ye.
High school students perform poorly on standardized tests.	Lise kalandenw ka baara kɛcogo man ɲi sɛgɛsɛgɛliw la minnu bɛ kɛ ka kɛɲɛ ni sariya ye.
Do we have enough water?	Yala ji bɛrɛ bɛ an bolo wa?
As the night wind blew, the tree creaked.	Sufɛ fiɲɛ tun bɛ ka ci tuma min na, jiri tun bɛ kirin.
The wooden beams on the church roof were wearing out.	Lɔgɔ minnu tun bɛ egilisi so sanfɛ, olu tun bɛ ka sɛgɛn.
The war never ends in these areas.	Kɛlɛ tɛ ban abada o yɔrɔw la.
Try to hold the damn thing up.	A ɲini ka dankarifɛn minɛ ka jɔ.
The whore's voice was hoarse and hoarse.	Jatɔmuso kan tun bɛ ka wuli ani ka wuli.
The statistics showed an increase in unemployment.	Jateminɛ in y’a jira ko dɔ farala baarakɛbaliya kan.
Please sign after reading this agreement	Aw ye aw bolonɔ bila nin bɛnkan in kalanni kɔfɛ
The virus can cause fever.	Banakisɛ bɛ se ka farigan bila mɔgɔ la.
He ordered food and went out to pay.	A ye dumuni komandi ani a bɔra ka taa wari sara.
No plants are consumed in the test.	Fɛnɲɛnɛma si tɛ dun o sɛgɛsɛgɛli la.
The crime rate is increasing rapidly.	Juguya hakɛ bɛ ka bonya joona.
Chechnya, a former independent country,	Tchechenia, jamana min tun ye jamana yɛrɛmahɔrɔnyalen ye fɔlɔ,
The curtains are drawn, seemingly by accident.	Ridow bɛ sama, a bɛ iko a kɛra kasaara ye.
Be careful, or you will scratch the paint.	Aw ye aw janto a la, ni o tɛ aw bɛna penisilini sɔgɔ.
It was a lauded move by the newspaper.	O kɛra kunnafonisɛbɛn in ka wale ye min ye mɔgɔw tanu kosɛbɛ.
It was midnight.	Su tilancɛ tun don.
The return rates were very high.	Segin hakɛw tun ka bon kosɛbɛ.
Large dams provide hydropower.	Barazi belebelebaw bɛ jikuran di.
The moon is visible in the pool below.	Kalo bɛ Ye jidagayɔrɔ la min bɛ duguma.
Vandals burned several cars.	Tiɲɛnikɛlaw ye mobili caman jeni.
Practice until you have everything perfect.	Aw ye aw yɛrɛ dege fo aw ka fɛn bɛɛ dafa.
The professor began to read his impromptu speech.	Kalanfa y’a daminɛ k’a ka jɛmukan kalan min kɛra k’a sɔrɔ a ma labɛn.
At the moment, gas is our most abundant source of energy.	Nin waati in na, gazi de ye an ka fanga sɔrɔyɔrɔ ye min ka ca ni tɔw bɛɛ ye.
The offer was rejected.	O wari min dira o ma, o ma sɔn.
He studied engineering a few years ago.	A ye ɛntɛrinɛti kalan kɛ a san damadɔw filɛ nin ye.
He was born into a family of scholars.	A wolola dɔnnikɛlaw ka denbaya dɔ kɔnɔ.
Usually they were about how to talk.	A ka c’a la, u tun bɛ kumacogo kan.
Her heart sank when she learned the news.	A dusukun binna tuma min na a ye o kibaruya dɔn.
The meat is running.	Sogo bɛ boli.
They helped build the car.	U ye ɲɔgɔn dɛmɛ ka mobili dilan.
His clothes were full of holes.	A ka finiw tun falen bɛ dingɛw la.
Many viewed the Levite as a symbol of weakness.	Mɔgɔ caman tun bɛ jate Levite ye iko barikantanya taamasyɛn.
A paratrooper jumps out of the plane.	Parachutiste dɔ bɛ pan ka bɔ awiyɔn kɔnɔ.
The death toll might have been higher.	A tun bɛ se ka kɛ ko mɔgɔ minnu sara, olu hakɛ tun bɛna caya.
This information is far from conclusive.	Nin kunnafoni in yɔrɔ ka jan ni dantigɛli ye.
This train comes in just in time.	Nin tɛrɛn in bɛ don a waati yɛrɛ la.
I'm afraid you'll return soup and salad.	N bɛ siran ko i bɛna soup ni salati segin.
Their minds begin to lose their sharpness.	U hakili bɛ daminɛ ka bɔnɛ u ka nɔgɔya la.
There seems to be an explanation.	A bɛ iko ɲɛfɔli dɔ bɛ yen.
Tribal people, dressed in colorful costumes, danced around the fire.	Kabila mɔgɔw, minnu tun bɛ fini kulɛrilenw don, olu tun bɛ dɔn kɛ tasuma lamini na.
Run through the rice fields, through the outskirts of the village.	Boli ka tɛmɛ tigaforo fɛ, ka tɛmɛ dugu kɔ fɛ.
Look out for the many craftsmen in this town.	Aw ye aw janto bololabaarakɛlaw caman na minnu bɛ dugu in kɔnɔ.
Just outside the village is a large park.	Dugu kɔfɛ dɔrɔn, nakɔba dɔ bɛ yen.
The political situation in the country is tense.	Politikiko min bɛ jamana kɔnɔ, o ye jɔrɔnanko ye.
The girl's jumping rope jumped.	Npogotiginin ka panni juru ye pan.
The car will take you to your destination.	Mobili bɛna taa ni i ye i ka yɔrɔ la.
They continue to press for alternative investments.	U bɛ ka taa a fɛ ka degun kɛ walasa ka wari bila cogo wɛrɛw la.
He left the doctor and walked slowly towards the door.	A bɔra dɔgɔtɔrɔ fɛ, ka taama dɔɔnin dɔɔnin ka taa da fan fɛ.
The sweltering crowd surged forward.	Jama min tun bɛ funu, o wulila ka taa ɲɛfɛ.
The rest of the family was not as stressed.	Denbaya tɔ tun tɛ degun o cogo la.
Our store was open seven days a week.	An ka magan tun bɛ da tile wolonwula dɔgɔkun kɔnɔ.
The note was written in longhand.	O sɛbɛn tun sɛbɛnnen bɛ ni bolo jan ye.
But the official announcement will be premature.	Nka laseli ofisiyali bɛna kɛ ka kɔn a waati ɲɛ.
He struggled with the task.	A ye gɛlɛya sɔrɔ o baara la.
Many insects live in this hut.	Fɛnɲɛnɛma caman bɛ balo o bugu in kɔnɔ.
God’s intervention is at every stage of life.	Ala ka dɛmɛ bɛ ɲɛnamaya taabolo bɛɛ la.
He pointed out places of interest.	A ye yɔrɔw jira minnu ka di mɔgɔw ye.
When families were separated, they were devastated.	Denbayaw farala ɲɔgɔn kan tuma min na, u dusu tiɲɛna kosɛbɛ.
They hit the ball out of bounds.	U ye bolo in gosi ka bɔ dan na.
It won’t go far.	A tɛna taa yɔrɔ jan.
Many old houses are empty.	So kɔrɔ caman lankolon don.
There was a good station near the palace.	Gara ɲuman dɔ tun bɛ masaso kɛrɛfɛ.
The view from the top of the mountain was spectacular.	O yecogo tun ka di kosɛbɛ ka bɔ kulu sanfɛ.
The rebels began to use guerrilla tactics.	Murutilenw y’a daminɛ ka baara kɛ ni guerilla fɛɛrɛw ye.
Put one hand on the rock.	Aw bɛ aw bolo kelen da fara kan.
Many Eastern cultures place a high value on respect.	Kɔrɔnfɛla ladamu caman bɛ bonyaba da bonya kan.
He has a master's degree.	A ye master degree sɔrɔ.
The ridge was visible even to one eye.	O jirisunba in tùn bɛ Ye hali ɲɛ kelen na.
He was going to the hospital.	A tun bɛ taa dɔgɔtɔrɔso la.
His youngest son was stripped to his waist.	U ye a denkɛ fitinin bɔ a la fo ka se a cɛmancɛ ma.
They feed from hand to mouth.	U bɛ balo ka Bɔ bolo la ka Taa da la.
Nepal is remote, yet accessible.	Nepal yɔrɔ ka jan, o bɛɛ n’a ta, mɔgɔ bɛ se ka sɔrɔ yen.
These questions were wrong.	O ɲininkaliw tun tɛ tiɲɛ ye.
He was lying with his head on the set.	A tun dalen bɛ ni a kunkolo ye seti kan.
We firmly believe that , therefore, .	An dalen b’a la kosɛbɛ ko , o de kosɔn, .
An intelligent woman would never answer such questions.	Muso hakilitigi tɛna o ɲininkali suguw jaabi abada.
Thousands of people perished in that city.	O dugu kɔnɔ, mɔgɔ ba caaman halaki.
The structure stood proudly, overlooking the river.	O jɔli jɔlen tun bɛ ni yɛrɛbonya ye, a tun bɛ baji filɛ.
They carried bags of rice.	U tun bɛ tiga bɔrɔw ta.
Two men walked slowly toward the open door.	Cɛ fila ye taama dɔɔnin dɔɔnin ka taa da wulilen fan fɛ.
The visitor hoped to visit all fifty states.	Dunan in jigi tun b’a kan ka taa bɔ jamana bi duuru bɛɛ la.
He could have died.	A tun bɛ se ka sa.
Many workers are poor.	Baarakɛla caman ye faantanw ye.
Knowledge is power!	Dɔnniya ye fanga ye!
The circuit organizers asked for additional funding.	Kafoba ka jamalajɛ labɛnbagaw ye wari wɛrɛ ɲini.
Pollution has reached alarming levels.	Nɔgɔya sera hakɛ la min bɛ mɔgɔ jalaki.
She told him to stop worrying.	A y’a fɔ a ye ko a ka hami dabila.
The ship was struggling with the current.	Kurun tun bɛ ka kɛlɛ kɛ ni jikuruba ye.
He doesn't look too happy to me.	A tɛ i ko a nisɔndiyalen don kojugu ne fɛ.
She made him smile with happy tears.	A y’a kɛ nisɔndiya ye ni nisɔndiya ɲɛji ye.
Records of past events are in an archive.	Ko tɛmɛnenw sɛbɛnniw bɛ sɛbɛnmarayɔrɔ dɔ la.
A negligent statement can lead to a lawsuit.	Ni mɔgɔ ye kuma min fɔ k’a sɔrɔ a ma a janto a la, o bɛ se ka kɛ sababu ye ka kiritigɛso lase mɔgɔ ma.
You need to prepare these ingredients at low heat.	Aw ka kan ka nin fɛn ninnu labɛn ni funteni dɔgɔman ye.
On land, ants store their food in burrows.	Dugukolo kan, wuluw b’u ka dumuni mara dingɛw kɔnɔ.
Many appreciated his courage.	Mɔgɔ caman y’a ka jagɛlɛya waleɲumandɔn.
Are travel times long?	Yala taama waatiw ka jan wa?
He was also a soldier.	Ale fana tun ye sɔrɔdasi ye.
It’s hard to believe you’re still alive.	A ka gɛlɛn ka da a la ko i bɛ ɲɛnamaya la hali bi.
The missile followed the same path as the satellite.	O misiri in tugura o sira kelen de la ni sateliti ye.
On the cake, a few blueberries remain.	Gato kan, bulu damadɔ bɛ to.
Fill the cup with water.	Aw bɛ jifilen fa ni ji ye.
Many of these residents moved to cities.	O duguden caman taara dugubaw kɔnɔ.
The pain was growing.	Dimi tun bɛ ka bonya ka taa a fɛ.
No one is listening to him.	Mɔgɔ si tɛ a ka kuma lamɛn.
The bubble broke from the door.	Bugun in karilen don ka bɔ da la.
He gently stroked the boy's head.	A ye cɛnin kunkolo magamaga ni dususuma ye.
He said nothing and did nothing.	A ye foyi fɔ, a ma foyi kɛ.
The celebrations were marked by festivities.	Seliw tun bɛ kɛ ni ɲɛnajɛw ye.
The brothers worked together.	Balimaw ye baara kɛ ɲɔgɔn fɛ.
Too many people are close to madness.	Mɔgɔ caman tɛmɛnen bɛ ka surunya dibi la.
Some people like to listen to opera.	A ka di mɔgɔ dɔw ye ka opera lamɛn.
Several pedestrians were struck by cars.	Mobiliw ye sennamɔgɔw caman gosi.
The tempo is too fast.	Tempo bɛ teliya kojugu.
However, this approach has significant advantages.	Nka, o fɛɛrɛ in nafa ka bon kosɛbɛ.
That guy is a criminal!	O cɛ ye kojugukɛla ye!
Water is flowing underground in most areas.	Ji bɛ ka woyo dugujukɔrɔ yɔrɔ fanba la.
The witch lives in a wooden hut.	Jatɔmuso bɛ sigi jirisunba dɔ kɔnɔ.
There is also evidence that pollution leads to birth defects.	Daliluw fana bɛ yen minnu b’a jira ko nɔgɔ bɛ na ni bangekɔlɔsi fɛɛrɛw ye.
Her father sat snuggled up on the porch.	A fa sigilen tun bɛ a yɛrɛ sɔgɔ barada la.
We measure the water carefully.	An bɛ ji suman ka ɲɛ.
There was so much pain in his face.	Dimi tun bɛ a ɲɛda la kosɛbɛ.
Dig a hole two feet deep.	Aw bɛ dingɛ dɔ sɔgɔ min kɔnɔna bɛ se mɛtɛrɛ fila ma.
Some people felt sorry for me.	Mɔgɔ dɔw hinɛ donna ne la.
The baby cried.	Denmisɛnnin kasi.
The speaker expressed his support.	Kumafɔla y’a ka dɛmɛ jira.
He opened the window.	A ye finɛtiri da wuli.
The arrangements were completed.	Labɛnw dafara.
The population of the town is growing rapidly.	Dugu in mɔgɔw bɛ ka caya teliya la.
The lighthouse was awesome.	O yeelenbɔlan tun bɛ siran kosɛbɛ.
This route is not recommended!	Nin sira in tɛ ladilikan ye!
Words cannot describe its beauty.	Kuma tɛ se k’a cɛɲi ɲɛfɔ.
This train is renowned for its reliability and punctuality.	Nin tɛrɛn in tɔgɔ bɔra a ka dannaya n’a ka waati labatoli kosɔn.
The next day felt like a deserted city.	O dugujɛ, a kɛra i n’a fɔ dugu lakolon.
A strong gust of wind whipped the table and chairs.	Fiɲɛ barikama dɔ ye tabali ni sigilanw bugɔ.
This claim was vehemently denied by the company spokesperson.	O kuma in sɔsɔra ni fanga ye sosiyete ka kumalasela fɛ.
The boy was scaring the birds in the chicken coop.	Cɛdennin tun bɛ ka kɔnɔw lasiran kɔnɔsogonin kɔnɔ.
The babies in the boat are floating.	Kurun kɔnɔ denw bɛ panpan.
Sometimes it’s not easy being green.	Tuma dɔw la, a man nɔgɔn ka kɛ jiri ye.
Traffic reports indicate that commuters will use bikes.	Sirako kunnafoniw b’a jira ko taamakɛlaw bɛna nɛgɛso boli.
The fire caused extensive damage to the surrounding area.	Tasuma in ye tiɲɛniba lase a lamini na.
So go ahead and write to me.	O la, taa ɲɛ ka sɛbɛn ci ne ma.
We have a lot of work to finish today.	Baara caman bɛ an bolo ka ban bi.
The horses were yellow.	Sow tun ɲɛw tun ye jɛman ye.
Get the shit out!	Aw ye nɔgɔ bɔ!
His father was an ardent student of ‘new economics’.	A fa tun ye ‘sɔrɔko kura’ kalanden timinandiyalen ye.
I tried to make it work for him, and I couldn’t.	N y’a ɲini k’a kɛ a ka baara ye, wa n ma se.
The enemy tried to break the defenses of our army.	Jugu y’a ɲini k’an ka kɛlɛbolo lafasali tiɲɛ.
Lawn fields need frequent mowing.	Binforo mago bɛ tigɛcogo la tuma caman.
The UK government has agreed to investigate the incident.	Angletɛri jamana gofɛrɛnaman sɔnna ka sɛgɛsɛgɛli kɛ nin ko in kan.
Silently, he slipped into the room.	A makun, a ye a yɛrɛ sɔgɔ ka don so kɔnɔ.
The beach was deserted.	Kɔgɔjida lakolon tun don.
The thicker rock is responsible for the slowing of the waves.	Farakurun min ka bon kosɛbɛ, o de bɛ kɛ sababu ye ka jikurubaw sumaya.
He remembered the first time he met her.	A hakili jigira a siɲɛ fɔlɔ la a ye min kunbɛn.
The river flows further south	Ba in bɛ woyo ka taa a fɛ ka taa saheli fɛ
He ended up going back to school.	A labanna ka segin lakɔli la.
We will never agree on that.	An tɛna bɛn o ko la abada.
No need to take the bus home.	Wajibi tɛ ka taa so ni bisi ye.
The tennis player played tennis well.	Teniskɛla tun bɛ tenis kɛ ka ɲɛ.
This restaurant is known all over town.	Nin dumunikɛyɔrɔ in bɛ dɔn dugu fan bɛɛ la.
We’ll help you do that, sir.	An bɛna i dɛmɛ k’o kɛ, matigi.
We boast a glorious history.	An bɛ waso tariku nɔɔrɔma dɔ la.
I can't stand this heat.	N tɛ se ka nin funteni in muɲu.
What did he bring with him?	A nana ni mun ye?
But strong bonds hold them together.	Nka jɛɲɔgɔnya barikamaw bɛ u minɛ ɲɔgɔn na.
The group planted garden vegetables in the backyard.	O kulu ye nakɔ nakɔfɛnw turu kɔfɛla la.
The princess says no one will leave the palace.	Masakɛmuso ko mɔgɔ si tɛna bɔ masaso kɔnɔ.
The coffee was delicious.	Kafe tun ka di kosɛbɛ.
These mangoes are delicious.	O mangoro ninnu da ka di.
Parents took their children to the library.	Bangebagaw taara n’u denw ye gafemarayɔrɔ la.
Many people have mixed feelings about the idea.	Mɔgɔ caman dusukunnataw ɲagaminen don o hakilina ko la.
He was a clerk in a supermarket.	A tun ye sɛbɛnnikɛla ye suguba dɔ la.
There is no greater power.	Sebaaya wɛrɛ tɛ yen min ka bon ni o ye.
New home activity is on the rise in our area.	So kura baara bɛ ka caya an ka sigida la.
Focus on being active.	I sinsin ka kɛ mɔgɔ timinandiyalen ye.
Vashti sat down and watched the twins play.	Vasti y’i sigi ka filaninw ka tulon filɛ.
The screenplay went over budget.	O screenplay tɛmɛna budget kan.
In rural areas, many people live below the poverty line.	Togodaw la, mɔgɔ caman bɛ faantanya dancɛ kɔrɔ.
A strong wind came from the sea.	Fɔɲɔba dɔ bɔra kɔgɔji la ka na.
Strong tempers are not uncommon during arguments.	Dimi barikamaw tɛ ko ye min tɛ teli ka kɛ sɔsɔliw senfɛ.
They had a good conversation.	U ye baro ɲuman kɛ.
Peter squeezed his eyes shut, sighing as he opened the door.	Piɛrɛ y’a ɲɛw sɔgɔsɔgɔ, ka sɔgɔsɔgɔ tuma min na a bɛ ka da wuli.
The government came up with very strict rules.	Gofɛrɛnaman nana ni sariyaw ye minnu ka gɛlɛn kosɛbɛ.
The villagers laughed awkwardly.	Dugudenw ye ŋɛɲɛ kɛ ni maloya ye.
That man has unusual ideas.	O cɛ bɛ ni hakilinaw ye minnu tɛ deli ka kɛ.
Snow fell gently from the sky, covering the garden.	Nɛnɛ binna nɔgɔya la ka bɔ sankolo la, ka nakɔ datugu.
A handful of salt always adds to the water.	Kɔgɔ bolokɔni kelen bɛ dɔ fara ji kan tuma bɛɛ.
Do you always have to correct people?	Yala i ka kan ka mɔgɔw latilen tuma bɛɛ wa?
They bought a hamburger and fries for lunch.	U ye hamburgɛri ni frites san tilelafana dun na.
They slipped into the city.	U ye 'sèn Dòn dugu 'kɔnɔ.
Polls show a majority share this view.	Wotew y’a jira ko jamanaden caman bɛ o hakilina in ta.
Perform basic safety checks on your home.	Aw ye lakana sɛgɛsɛgɛli jɔnjɔnw kɛ aw ka so kan.
The farm house was very safe.	Foro so tun lakananen don kosɛbɛ.
I put cheese in it.	N ye foromazi kɛ a la.
Rigorous training is required for physicians.	Kalan gɛlɛn de wajibiyalen don dɔgɔtɔrɔw ma.
The water was heated by electricity.	Ji tun bɛ sumaya ni kuran ye.
The company is bleeding money.	Sosiyete in bɛ ka wari joli bɔ.
The corn was ripe and ready for harvest.	Mangoro tun mɔna ani a tun labɛnnen don suman tigɛ kama.
He was released from prison last year.	A bɔra kaso la salon.
A suspicious fire was seen in the building.	Tasuma siguilen dɔ ye boon in kɔnɔ.
They walked down the road, exhausted.	U ye taama kɛ ka jigin sira kan, u sɛgɛnnen.
Politicians have pledged their continued support.	Politikitɔnw ye layidu ta k’u bɛna dɛmɛ don ka taa a fɛ.
The building is only three stories high.	O boon ye sankanso saba dɔrɔn de ye.
He fell on the road.	A binna sira kan.
This river is among the most tranquil in the world.	Nin ba in bɛ diɲɛ kɔnɔ baji lafiyalenw cɛma.
It took him two days to get to the city.	A ye tile fila Kɛ ka Se o dugu la.
His work is observed.	A ka baara bɛ kɔlɔsi.
Though young, he was wise beyond his years.	Hali ni a tun ye kamalen ye, a tun ye hakilitigiya ye ka tɛmɛ a sanw kan.
Trips lasting up to three days were common.	Taama minnu bɛ kɛ fo tile saba, olu tun bɛ kɛ tuma bɛɛ.
The ink was like black in a bottle.	Enki tun bɛ i n’a fɔ nɛrɛmuguma buteli kɔnɔ.
During the next year he traveled extensively.	San nata kɔnɔna na, a ye taama caman kɛ.
The force of the crash was incredible.	O jikuruw binna ni fanga min ye, o tun tɛ se ka da a la.
Many churches line the town’s piazza.	Eglisi caman bɛ dugu in ka piazza la.
He walked into the garden.	A taamana ka don nakɔ kɔnɔ.
I often cooked for my father.	N tun ka teli ka tobili kɛ n fa ye.
It’s cold here.	Nɛnɛ bɛ yen yan.
We have very little time left.	Waati dɔɔnin dɔrɔn de tora an bolo.
These sources can easily be contaminated.	O sɔrɔyɔrɔw bɛ se ka nɔgɔya nɔgɔya la.
If only it were night.	Ni su tun don dɔrɔn.
The construction will be completed next year.	O jɔli bɛna ban san nata la.
Edwards is pretty good at keeping to himself.	Edwards ka ɲi kosɛbɛ k’a yɛrɛ to a cogo la.
He is a bank manager.	Ale ye banki ɲɛmɔgɔ ye.
This event lasted several weeks.	O ko in kɛra dɔgɔkun damadɔ kɔnɔ.
There’s a nice sofa in the corner.	Sofa ɲuman dɔ bɛ yen nkɔni na.
Local organizations are trying to change this.	Sigida tɔnw b’a ɲini ka nin ko in Changé.
The country’s main commodity is fur.	Jamana ka jagofɛnba ye wuluwulu ye.
Her daughter’s first test showed positive results.	A denmuso ka sɛgɛsɛgɛli fɔlɔ ye nɔ ɲumanw bɔ.
As they passed, all the villagers bowed.	U tɛmɛtɔ, dugudenw bɛɛ y'u biri.
Examine the history of the traitor.	Janfakɛla ka tariku sɛgɛsɛgɛ.
Scientists are doing a lot of research.	Dɔnniyakɛlaw bɛ ka sɛgɛsɛgɛli caman kɛ.
Traditionally, the bride’s family pays for the food.	Laada la, kɔɲɔmuso ka denbaya bɛ dumuni musakaw sara.
A road paved with stones and stones.	Sira min dilalen don ni kabakurunw ni kabakurunw ye.
He passed the bottle to his friend.	A ye buteli tɛmɛn a terikɛ fɛ.
An elderly woman is seen picking flowers.	Muso kɔrɔba dɔ yelen bɛ ka flew tigɛ.
These chemicals are toxic when inhaled.	Nin furakisɛ ninnu bɛ baga bila mɔgɔ la ni u bɛ fiɲɛ sama.
New dictionaries are usually released every few years.	A ka c’a la, daɲɛgafe kuraw bɛ bɔ san damadɔ o san damadɔw.
Symptoms include fever and weight loss.	A taamasiɲɛw ye farigan ni farikolojidɛsɛ ye.
The government increased unemployment benefits.	Gofɛrɛnaman ye dɔ fara baarakɛbaliya musakaw kan.
The boy hid it under the table.	Cɛdennin y’a dogo tabali jukɔrɔ.
This coffee is really nice.	Nin kafe in ka di tiɲɛ na.
There were several witnesses.	Seere damadɔw tun bɛ yen.
The Emperor delivered an encouraging speech to his people.	Mansa ye jɛmukan dɔ fɔ a ka mɔgɔw ye min ye dusu don mɔgɔw kɔnɔ.
The girl was devastated.	Npogotiginin hakili tiɲɛna.
Now wait at the far end of the main hall.	Sisan, i ka kɔnɔni kɛ boonba da la yɔrɔ jan na.
Growing vegetables is hard work.	Nakɔfɛnw sɛnɛni ye baara gɛlɛn ye.
Her brown dress matched her brown eyes.	A ka fini bulama tun bɛ bɛn a ɲɛ bulama ma.
He visited the park almost every evening.	A bɛ se ka fɔ ko wulada o wulada, a tun bɛ taa bɔ o nakɔsɛnɛyɔrɔ la.
What do these cats eat?	Nin misiw bɛ mun dun?
He pulled himself up to scratch his head.	A y’a yɛrɛ sama ka taa san fɛ walasa k’a kunkolo sɔgɔsɔgɔ.
The stars shine tonight.	Dolow bɛ yeelen bɔ bi su in na.
Unlike uranium, rare earth elements.	Dugukolo kɔnɔfɛn minnu man ca, olu tɛ i n’a fɔ uraniyɔmu.
The rat has a small head.	Sogo in kunkolo fitinin dɔ bɛ yen.
Do not take a clear solution.	Aw kana fura jɛlen ta.
We will be building a flying machine.	An bɛna kɛ ka masin dɔ dilan min bɛ pan.
The legs of the tables are rectangular.	Tabaliw senw ye rectangle ye.
Turn off the power at night.	Aw ye kuran faga su fɛ.
The flowers were beautiful.	Fulaw tun cɛ ka ɲi.
My town is in poverty.	N ka dugu bɛ faantanya de la.
Wolves feed on leaves, stems and fruits.	Wolow bɛ balo furabuluw, jiribuluw ani jiridenw na.
Pain and pleasure are the two primary human drives	Dimi ni diyanye ye hadamadenw ka fɛn fɔlɔ fila ye
Some found it encouraging.	Dɔw y’a ye ko a bɛ dusu don mɔgɔ kɔnɔ.
A bridge leads to another island.	Bɔrɔ dɔ bɛ taa gun wɛrɛ la.
He lifted up what he was sitting on.	A sigilen tun bɛ min kan, a ye o kɔrɔta.
This garden is famous for its rose garden.	Nin nakɔ in tɔgɔ bɔra a ka roso nakɔ la.
Some publishers follow this advice.	Weleweledala dɔw bɛ tugu o laadilikanw kɔ.
Fishermen caught live fish from the lake.	Mɔnikɛlaw ye jɛgɛ ɲɛnamaw Minɛ jidagayɔrɔ la.
The bird ate some seeds.	Kɔnɔ in ye kisɛ dɔw dun.
Global warming is real.	Dugukolo sumaya ye tiɲɛ ye.
The poem is written in heavy meter.	Poyi in bɛ sɛbɛn ni mɛtɛrɛ gɛlɛn ye.
He furrowed his brow.	A y’a ɲɛda sɔgɔsɔgɔ.
The trip was uneventful.	O taama in tun tɛ kɛ ni ko kɛlenw ye.
You also need to know the best "tricks" in operative surgery.	Aw ka kan fana ka "namara" ɲumanw dɔn opereli opereli la.
He was stripped naked in the gym.	U ye a farilankolon bɔ farikoloɲɛnajɛyɔrɔ la.
The lawyer discussed with the judge.	Avoka ye baro kɛ ni kiritigɛlaw ye.
The stock is everywhere, but rare.	Stock in bɛ yɔrɔ bɛɛ, nka a man ca.
Use your left thumb to open the door.	Aw ye aw bolokɔni kininbolo kɛ ka da wuli.
Can you put this desk in the garage?	Yala i bɛ se ka nin tabali in bila garazi kɔnɔ wa?
A question was asked.	Ɲininkali dɔ kɛra.
The soldier put down his teacup.	Sɔrɔdasi y’a ka tejifilen bila duguma.
He opened the door with difficulty.	A ye da wuli ni gɛlɛya ye.
Hundreds of species of animals and plants are endangered.	Bagan ni jiri suguya kɛmɛ caman bɛ farati la.
I don’t have enough money for next month’s rent.	Wari bɛrɛ tɛ n bolo kalo nata ka sobon na.
The tall trees looked dead.	Jiri janw tun bɛ i ko u salen don.
The door slammed shut behind him.	Da ye sɔgɔ a kɔfɛ.
The store is badly organized.	Butigi in labɛnna cogo jugu la.
The earthquake collapsed the city's water supply.	Dugukolo yɛrɛyɛrɛ ye dugu ka jibolisiraw bin.
Flames from the fire flew high into the air.	Tasuma min tun bɛ bɔ tasuma la, o tun bɛ pan sanfɛ ka taa fiɲɛ na.
Maybe you want to join your new friends.	N’a sɔrɔ i b’a fɛ ka fara i teri kuraw kan.
All the insiders were registered.	Kɔnɔnamɔgɔw bɛɛ tɔgɔ sɛbɛnna.
Lava flowed silently down the slope.	Lava tun bɛ woyo ka jigin kulu kan ni makun ye.
They set up temporary shelters.	U ye waati dɔɔnin sigiyɔrɔw sigi sen kan.
I'm not sure you'll like my stories.	N dalen t'a la ko n ka maanaw bɛna diya i ye.
These pumps were installed before construction.	O pɔnpew tun bɛ sigi ka sɔrɔ ka so jɔ.
She eats fruits and vegetables almost every day.	A bɛ jiridenw ni nakɔfɛnw dun a bɛ se ka fɔ ko don o don.
The last person said this.	Mɔgɔ laban ye nin fɔ.
It was a grueling workout.	O tun ye farikoloɲɛnajɛ ye min tun bɛ mɔgɔ sɛgɛn.
A permit is required to enter the national park.	Permis (permis) ka kan ka sɔrɔ walasa ka don jamana nakɔsɛnɛyɔrɔ in na.
Remember to recycle paper, cans and glass.	Aw ye aw hakili to papiyew, bidonw ani gilasiw lasegincogo la.
I believe there is gold in this box.	Ne dalen b’a la ko sanu bɛ nin kɛsu in kɔnɔ.
Few children go to school in rural areas.	Denmisɛnnin damadɔw de bɛ taa lakɔli la togodaw la.
Certificate of formal adoption.	Sɛbɛn min b’a jira ko a ye denfaya sɔrɔ cogo labɛnnen na.
In prison there are criminals awaiting trial.	Kaso kɔnɔ, kojugukɛlaw bɛ yen minnu bɛ kiritigɛ makɔnɔ.
The calf squealed as he nursed.	O misiden ye sɔgɔsɔgɔ kɛ tuma min na a bɛ ka sin di a ma.
After heating the mixture well, add the resin and stir.	Aw kɛlen kɔ ka ɲagami sumaya ka ɲɛ, aw bɛ resin kɛ a la ka a wuli.
Asians have a lot of zoos in this country.	Azikaw bɛ ni zoo caman ye jamana in na.
This student injured his hand.	Nin kalanden in ye a bolo jogin.
Oil and petroleum are finite resources.	Petroli ni petoroli ye nafolo danma ye.
Each circuit consists of a bulb and a switch.	Kafo kelen-kelen bɛɛ bɛ kɛ ni anpulu ni switch ye.
This study attempted to measure distress.	Nin kalan in y’a ɲini ka dusukasi suman.
Merchants go on donkeys, carrying merchandise.	Jagokɛlaw bɛ taa ni fali ye, ka jagofɛnw ta.
The water passes down to the groundwater.	Ji bɛ tɛmɛ ka jigin ka taa dugujukɔrɔjiw la.
The teacher’s instructions were clear.	Karamɔgɔ ka cikanw tun jɛlen don.
He accepted the idea willingly.	A sɔnna o hakilina ma ni diyanye ye.
I look forward to our trip to the theater.	N bɛ an ka taama makɔnɔ ɲɛnajɛyɔrɔ la.
Divide pastry among four plates.	Aw bɛ patisri tila tasa naani cɛ.
That’s a wonderful thing!	O ye ko kabakoma ye dɛ!
Until very recently, few people asked such questions.	Fɔ ka na se kɔsa in na kosɛbɛ, mɔgɔ damadɔw de tun bɛ o ɲininkali suguw kɛ.
People sometimes go to other countries.	Mɔgɔw ​​bɛ taa jamana wɛrɛw la tuma dɔw la.
Birds were flying lazily in the sky.	Kɔnɔw tun bɛ ka wuli ni sɛgɛn ye sankolo la.
Specifically, he is killing people one by one.	Kɛrɛnkɛrɛnnenya la, a bɛ ka mɔgɔw faga kelen-kelen.
He leaned forward eagerly, obviously pleased.	A y’i biri ɲɛfɛ ni kɔnɔnajɛya ye, a jɛlen don ko a diyara a ye.
He was obviously lying.	A tun jɛlen don ko a tun bɛ nkalon tigɛ.
The magic worked wonders.	O jinɛweleli ye kabakow kɛ.
I suggest you go elsewhere.	N b’a fɔ aw ye ko aw ka taa yɔrɔ wɛrɛ.
The girl gets a strange call, late at night.	Npogotiginin ye weleli kabakoma dɔ sɔrɔ, sufɛ.
Thus, language, symbols, are important.	O cogo la, kan, taamasiyɛnw, nafa ka bon.
A rocking chair found by the victim.	Sigilan lamagannen dɔ min sɔrɔla jatigɛwalekɛla fɛ.
A biscuit and milk breakfast is inexpensive and filling.	Dumuni min bɛ kɛ ni bisiki ni nɔnɔ ye, o sɔngɔ man gɛlɛn ani a bɛ mɔgɔ fa.
Expect very little rain.	Aw bɛ sanji dɔɔnin dɔrɔn de makɔnɔ.
The neighborhood was very quiet.	O sigida tun lafiyalen don kosɛbɛ.
The vibrant yellow grass keeps well.	Bin ɲɛ jɛman ɲɛnama bɛ mara ka ɲɛ.
We told him our basic plans.	An ye an ka labɛn jɔnjɔnw fɔ a ye.
The asphalt turned to mud.	Asfalti jiginna ka kɛ bɔgɔ ye.
Theologians have debated the meaning of his teachings.	Ala-ka-marako dɔnbagaw ye sɔsɔli kɛ a ka kalanw kɔrɔ kan.
At that point, oxygen supply will fail.	O waati la, oksizɛni sɔrɔli bɛna dɛsɛ.
There were once seven billion people on earth.	Siɲɛ dɔ la, mɔgɔ miliyari wolonwula tun bɛ dugukolo kan.
Take your time and repeat the exercise several times	Aw bɛ aw ka waati ta ka segin o degeliw kan siɲɛ caman
Go ahead and live on this island.	I ka taa ɲɛ ka ɲɛnamaya kɛ nin gun in kan.
Share everything with neighbors except apples.	Aw bɛ fɛn bɛɛ tila ni sigiɲɔgɔnw ye fo pɔmuw.
The damage to the building is extensive.	Tiɲɛni min kɛra boon na, o ka bon kosɛbɛ.
I led an experiment that illustrated my theory.	Ne ye kɔrɔbɔli dɔ ɲɛminɛ min ye ne ka miiriya jira.
Scientists are working on a solution.	Dɔnniyakɛlaw bɛ ka baara kɛ ni fura dɔ ye.
The pianist plays the final notes.	Piano fɔla bɛ fɔlisen labanw fɔ.
The letter arrived in the evening.	O lɛtɛrɛ sera wulada fɛ.
Soon dolphins were swimming alongside the boat.	Sɔɔni, delfinw tun bɛ ka jɛgɛn kurun kɛrɛ fɛ.
The young man was as remorseful as could be.	Kamalennin tun bɛ nimisa i n’a fɔ a bɛ se ka kɛ cogo min na.
Rain is falling from the clouds.	Sanji bɛ na ka bɔ sankaba la.
Her hair was very unkempt.	A kunsigi tun ma labɛn kosɛbɛ.
Red forests were high above it.	Kungo bilenmanw tun bɛ sanfɛ a sanfɛ.
The high school requires all students to participate in physical education.	Lise b’a ɲini kalandenw bɛɛ fɛ u ka farikoloɲɛnajɛ kɛ.
The lecture was difficult, even for my brightest students.	Jɛmukan tun ka gɛlɛn, hali n ka kalanden ŋanaw fɛ.
Their agreement was not immediately disclosed.	U ka bɛnkan ma Fɔ o yɔrɔnin bɛɛ.
Once a desert, today it is a thriving city.	Fɔlɔ, a tun ye kungokolon ye, bi, a tun ye dugu ye min bɛ ka yiriwa.
Incredibly, they were able to sail through the night safely.	A tɛ se ka da a la, u sera ka kurun boli su fɛ lafiya la.
Rented a sports car over the weekend.	A ye farikoloɲɛnajɛ mobili dɔ jate dɔgɔkun laban na.
Most scientists ignored his request.	Dɔnniyakɛlaw fanba ma u janto a ka ɲinini na.
The language of this country works perfectly.	Nin jamana in kan bɛ baara kɛ ka dafa.
The informant gave conflicting testimony.	Kunnafonidila ye seereya kɛ min bɛ ɲɔgɔn sɔsɔ.
Give the salad a stir.	Aw bɛ salati di a ma ka a wuli.
Adopting a vegetarian diet helps prevent cramps.	Nakɔfɛnw dunni tali bɛ dɛmɛ don ka kirinni bali.
We will discuss our goals here.	An bɛna baro kɛ an ka laɲiniw kan yan.
A dramatic decline in penguin numbers has been recorded.	Dɔgɔyaliba min kɛra penguinw hakɛ la, o sɛbɛnna.
The sofa takes up so much space.	Sofa bɛ yɔrɔ caman ta ten.
Your summer clothes are often packed to the closet.	Aw ka samiyɛ finiw bɛ to ka pake ka taa a bila finidoncogo la.
Dogs are mans best friend.	Donsow ye mans teri sɛbɛ ye.
The number of sexually transmitted diseases is increasing.	Cɛnimusoko banaw hakɛ bɛ ka caya.
It took him a long time to find his balance.	A ye waati jan ta walasa k’a ka balansi sɔrɔ.
In some classes, students stand outside the classroom.	Kalanso dɔw la, kalandenw bɛ jɔ kalanso kɔfɛ.
Another motivation driving these research efforts was resource.	Laɲini wɛrɛ min ye nin ɲinini cɛsiri ninnu bila sen kan, o tun ye nafolo ye.
There is always salt production.	Kɔgɔ sɔrɔli bɛ kɛ tuma bɛɛ.
For long periods there was little rain.	Waati janw kɔnɔ, sanji tun man ca.
Your mother is responsible for your worries.	I ba de ye i ka haminankow jalaki.
He crossed the border.	A ye dankan tigɛ.
Oil supplies are now secure.	Tulu sɔrɔli bɛ lakana sisan.
The signature has changed.	Siginiden ye fɛn caman Changé.
Can you write that down?	Yala i bɛ se k’o sɛbɛn wa?
You will love my blueberry pie.	I bɛna n ka blueberry pie kanu.
His cloak protects the key.	A ka fini bɛ konɛgɛ lakana.
The mysterious creature called fire is fascinating.	Danfɛn gundo min bɛ wele ko tasuma, o bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ.
The smell is unbearable man.	A kasa tɛ se ka muɲu cɛ.
He stood on the road staring at the building.	A jɔlen tun bɛ sira kan ka boon filɛ ni ɲɛmajɔ ye.
Learning to read and write is fundamental to human life.	Kalan ni sɛbɛnni kalanni ye fɛnba ye hadamaden ka ɲɛnamaya kɔnɔ.
A statement by the party leader.	Parti ɲɛmɔgɔ ka kuma dɔ.
Large parts of the country still remain remote.	Jamana yɔrɔbaw bɛ to yɔrɔjan na hali bi.
His feet were cold on the icy pavement.	A senw tun bɛ nɛnɛ siraba kan, nɛnɛ tun bɛ min kan.
Some experts think this will be detrimental to the economy.	Dɔnnibaaw dɔw b’a miiri k’o bɛna tiɲɛni kɛ sɔrɔko la.
Poonam reached home in the evening.	Poonam sera so wulada fɛ.
The officers were very proud of their accomplishments.	Polisiw tun bɛ waso kosɛbɛ u ka ko kɛlenw na.
On my desk lies a log.	N ka tabali kan, jirisun dɔ dalen bɛ a la.
Do you ever get seasick?	Yala i bɛ deli ka kɔgɔjibana sɔrɔ wa?
A few moments passed while you were watching people.	Waati damadɔw tɛmɛna k’a sɔrɔ i bɛ mɔgɔw kɔlɔsi.
The winds were strong.	Fiɲɛw tun ka bon.
He held the box tightly.	A ye o kɛsu minɛ kosɛbɛ.
There was a pile of books on the floor.	Gafew kulu dɔ tun bɛ duguma.
That woman was reading the paper.	O muso de tun bɛ ka papiye kalan.
Give us a call if you need help.	Aw bɛ telefɔni ci an ma ni aw mago bɛ dɛmɛ na.
Find two objects of equal mass.	Fɛn fila ɲini minnu girinya ye kelen ye.
It was a tense time for the company.	O kɛra jɔrɔnanko waati ye sosiyete bolo.
I cleaned the sink, but there is still dirt.	N ye jisigiyɔrɔ saniya, nka nɔgɔ bɛ yen hali bi.
The car in the car.	Mobili min bɛ mobili kɔnɔ.
A bridge spans the river.	Bɔrɔ dɔ bɛ baji cɛtigɛ.
Seeing the tricks of a wizard.	Lagbɛrikɛla dɔ ka namarafɛnw yecogo.
Always greet people with a smile.	Aw bɛ mɔgɔw fo ni nisɔndiya ye tuma bɛɛ.
The boundary was an intricate and interesting combination of steps.	Dan in tun ye senna-tɛgɛrɛw faralen ye ɲɔgɔn kan min tun ka gɛlɛn ani min tun ka di.
What a difference a week makes.	Dɔgɔkun kelen bɛ danfaraba don cogo min na.
This author’s stories are full of vivid details.	Nin sɛbɛnnikɛla in ka maanaw falen bɛ kunnafoni ɲɛnamaw la.
Make sure you keep the car on the road.	Aw ye aw jija ka mobili to sira kan.
Traditional food is eaten for hours.	Laadalata dumuni bɛ dun lɛrɛ caman kɔnɔ.
Plants and animals will become fewer and fewer.	Fɛnɲɛnɛmaw ni baganw bɛna dɔgɔya ka taa a fɛ.
We need to formulate a clear answer.	An ka kan ka jaabi jɛlen dɔ sigi sen kan.
The whole town left.	Dugu bɛɛ bɔra yen.
Workers began work yesterday.	Baarakɛlaw ye baara daminɛ kunun.
There are many earthquakes in the area.	Dugukolo yɛrɛyɛrɛw ka ca o yɔrɔ la.
He got tired of the noise.	A sɛgɛnna o mankan na.
Each student received a new toy.	Lakɔliden kelen-kelen bɛɛ ye tulonkɛfɛn kura sɔrɔ.
Be sure to fill the garden with water.	Aw ye aw jija ka nakɔ fa ji la.
A little more, please?	Dɔɔni ka fara o kan, n b’i deli wa?
We cannot guarantee the accuracy of the information.	An tɛ se k’a jira ko kunnafoniw ye tiɲɛ ye.
A small silver train with two wooden wheels.	Warijɛ tɛrɛn fitinin dɔ min kɔnɔ, jiri wotoro fila bɛ yen.
The ship now owns five boats.	Kurun duuru bɛ ​​kurunba in bolo sisan.
He still has enough money.	Wari bɛrɛ bɛ a bolo hali bi.
The ointment was soon applied to his burns.	A ma mɛn, o tulu kɛra a jeninida la.
The story seems to be much more this year.	A bɛ iko maana in ka ca kosɛbɛ ɲinan.
Lightning flashes across the night sky, followed by deafening thunder.	Sanpɛrɛn bɛ yeelen bɔ sufɛ sankolo la, o kɔfɛ, sanpɛrɛn bɛ bɔ min bɛ mɔgɔ tulo tigɛ.
An oasis of greenery.	Oasis dɔ min falen bɛ jiriw la.
The mountain is therefore an ancient rock formation.	O la, kulu in ye farakurunba ye min kɔrɔlen don.
This is a very full book.	Nin ye gafe ye min falen don kosɛbɛ.
You must be careful when crossing this bridge.	Aw ka kan ka aw janto aw yɛrɛ la ni aw bɛ nin bɔlɔn in tigɛ.
They sell a lot of things in the market.	U bɛ fɛn caman feere sugu la.
The woman scared the horses.	Muso ye sow lasiran.
All the required items are here, spread out below.	Fɛn minnu wajibiyalen don, olu bɛɛ bɛ yan, u jɛnsɛnnen bɛ duguma.
Sugar dissolves in hot tea, not in hot water.	Sukaro bɛ wuli te funteni na, a tɛ wuli jisuma na.
It’s good for the gas to be compressed.	A ka ɲi gazi ka degun.
The pregnancy grows through the baby's body.	Kɔnɔ bɛ falen den fari fɛ.
We were attacked without warning.	U ye binkanni kɛ an kan k’a sɔrɔ u ma lasɔmi.
Only the special guards had pistols.	Garadi kɛrɛnkɛrɛnnenw dɔrɔn de tun bɛ ni pisɔli ye.
The house needs a good cleaning.	So mago bɛ saniya ɲuman na.
The inefficiencies he complained about were not addressed.	A ye ŋunankan fɔ baarakɛbaliya minnu na, olu ma ɲɛnabɔ.
Police have not been able to determine who was responsible.	Polisiw ma se k'a dɔn jɔn de ye o ko kɛ.
The drought cut the water supply in half.	Ja in ye jiko tigɛ ni tila ye.
He walked slowly and steadily, lifting his head.	A taamana dɔɔnin dɔɔnin ani ka jɔ, k’a kunkolo kɔrɔta.
You can remember her beautiful face.	I bɛ se k’i hakili to a ɲɛda cɛɲi na.
The teacher asked the students a lot of questions.	Karamɔgɔ ye ɲininkali kɛ kalandenw na kosɛbɛ.
His face had long since remained.	A ɲɛda tun bɛ to kabini tuma jan.
A crowd gathered, with hoarse whispers and chatter.	Jama dɔ lajɛra, ni kumakanw ni kumakanw ye minnu bɛ mankan bɔ.
Towns and schools were destroyed.	Duguw ni lakɔlisow tiɲɛna.
This childhood is already happening.	Nin denmisɛnman in bɛ ka kɛ kaban.
People are often surprised by the large space.	Tuma caman na, mɔgɔw bɛ kabakoya yɔrɔba la.
A plan was created.	Labɛn dɔ dabɔra.
The descent was bumpy.	Jiginni tun ye bɔgɔbɔgɔ ye.
Most of all, .	Min ka ca ni tɔw bɛɛ ye, .
Along the riverside people gathered to celebrate the wedding.	Ba da la, mɔgɔw tun bɛ ɲɔgɔn lajɛ ka kɔɲɔ seli kɛ.
Farmers rely on fertilizer for a good harvest.	Sɛnɛkɛlaw bɛ u jigi da bagaji kan walasa ka suman ɲuman sɔrɔ.
The school is two miles from the city.	Lakɔliso in ni dugu cɛ ye bam fla ye.
Did you check your bank account today?	Yala i ye i ka banki jatebɔsɛbɛn lajɛ bi wa?
Runners and walkers began to gather in the plaza.	Bololabaarakɛlaw ni taamakɛlaw y’a daminɛ ka ɲɔgɔn lajɛ kɛnɛba kan.
Prisoners have to do hard labor.	Kasodenw ka kan ka baara gɛlɛnw kɛ.
The record was on.	Disiki tun bɛ kɛnɛ kan.
He asked an important question.	A ye ɲininkali nafama dɔ kɛ.
The darkness devoured him.	Dibi y'a dun.
That thing is very old.	O fɛn in kɔrɔlen don kosɛbɛ.
We have a lot of taxes to pay.	Takisi caman b’an bolo ka sara.
There were three empty spots at the table.	Yɔrɔ lankolon saba tun bɛ tabali la.
Forecast says we can expect rain.	Forobaciyɛn ko an bɛ se ka sanji makɔnɔ.
He grew up on a sheep farm.	A lamɔna sagaforo dɔ la.
As soon as the thorns appear, so does the rose.	Ni ŋaniw bɔra dɔrɔn, roso bɛ bɔ ten.
A poet produced an unusual poem.	Poyi dɔ ye poyi dɔ Bɔ min tɛ deli ka Kɛ.
Cover the cut with plaster.	Aw bɛ a tigɛlen datugu ni pilatiri ye.
There was much discussion and disagreement.	Baro caman kɛra ani bɛnbaliya caman kɛra o ko la.
I am glad you are willing to donate blood.	N nisɔndiyara ko aw sɔnna ka joli di.
The two cities were on the same border.	O dugu fila tun bɛ dancɛ kelen na.
Many must have been killed.	N’a sɔrɔ mɔgɔ caaman fagara.
Hundreds of people visited the museum over the weekend.	Mɔgɔ kɛmɛ caman taara bɔ o mise la dɔgɔkun laban na.
Many people were killed in the bombing.	Mɔgɔ caman binna o bɔnbɔn in na.
The language test was very difficult.	Kanhakɛ kɔrɔbɔli tun ka gɛlɛn kosɛbɛ.
I'm in line.	N bɛ layini na.
Rice was the staple food here.	Tiga tun ye dumuni nafamaba ye yan.
These were the first stimuli of a media investigation.	Olu de Kɛra kunnafonidilaw ka sɛgɛsɛgɛli dɔ lawulili fɔlɔw ye.
Blood crushed his hands and face.	Joli y’a bolow ni a ɲɛda mugumugu.
The lioness was still tied to the tree trunk.	Warabamuso tun sirilen bɛ jiribolo la hali bi.
A tall figure hovered in front of him.	Ja janmannin dɔ tun bɛ ka wuli a ɲɛfɛ.
Older poor citizens need reliable medical care.	Faantan jamanaden kɔrɔbaw mago bɛ furakɛli la min bɛ se ka da u kan.
To avoid being delayed, you must leave immediately.	Walasa aw kana mɛnni kɛ, aw ka kan ka bɔ joona.
An optimist always sees the good in people.	Jigiyatigi bɛ koɲuman ye mɔgɔw la tuma bɛɛ.
I have enough money to pay for my education.	Wari bɛ n bolo ka n ka kalan sara.
Travel to the inner city often took several days.	Ka taa dugu kɔnɔna na, tuma caman na, o tun bɛ tile damadɔ ta.
The author wanted to change the world.	Sɛbɛnnikɛla tun b’a fɛ ka diɲɛ fɛn caman Changer.
Pour the boiling water over the spinach leaves.	Aw bɛ ji wulilen kɛ ɛsitɛri buluw kan.
We will explore the fjords by boat.	An bɛna fjordw sɛgɛsɛgɛ kurun kɔnɔ.
The stone is aggregated to the size of the stones.	Kabakurun bɛ fara ɲɔgɔn kan ka kɛ kabakurunw bonya ye.
The cinema is crowded today.	Sinema in falen bɛ mɔgɔw la bi.
This study showed an increase in mortality.	Nin sɛgɛsɛgɛli in y’a jira ko mɔgɔ sataw hakɛ cayara.
A lot of people believe this ish'll make me smarter.	Mɔgɔ caman dalen b'a la ko nin ish'll bɛ ne kɛ hakilitigi ye.
Many traders were surprised to find their profits soaring.	Jagokɛla caman kabakoyara k’u to u ka tɔnɔw bɛ ka bonya.
Paint the walls blue.	Aw bɛ kogow penta ni bulu ye.
Two pounds of potatoes cost five dollars.	Pomitoro kilo fila bɛ kɛ dɔrɔmɛ duuru ye.
I need to start by telling you my history.	Ne ka kan ka daminɛ ni ne ka tariku fɔli ye aw ye.
They use natural lighting to save energy.	U bɛ baara kɛ ni yeelen nafamaw ye walasa ka fanga mara.
The system seemed very stable.	A tun bɛ iko o sistɛmu sabatilen don kosɛbɛ.
Every media outlet talks about the government’s financial problems.	Kunnafonidila bɛɛ bɛ kuma gɔfɛrɛnaman ka wariko gɛlɛyaw kan.
Though these ceremonies were destroyed, they were not.	Hali ni o seliw tiɲɛna, u ma tiɲɛ.
Armed with this information, the police pursued the suspects.	Polisiw kɛlen ka marifa sɔrɔ ni nin kunnafoni in ye, u tugura o maaw nɔfɛ.
The salt passed me by.	Kɔgɔ tɛmɛna ne fɛ.
The soil absorbs water easily.	Dugukolo bɛ ji minɛ nɔgɔya la.
The dog fell slowly into the water, floating helplessly.	O wulu in binna dɔɔnin dɔɔnin ji la, a tun bɛ ka wuli ni dɛmɛ tɛ min na.
Both men and women are archaeologists.	Cɛ ni muso bɛɛ ye fɛnkɔrɔw dɔnbagaw ye.
The bird’s wings are its most striking feature.	Kɔnɔ in kamanw de ye a ka fɛn ye min bɛ mɔgɔ kabakoya kosɛbɛ.
He’s calm and stable.	A hakili sigilen don.
The field was covered with tall grass.	Foro tun datugulen bɛ ni bin janw ye.
Start your days in silence.	Aw ye aw ka donw daminɛ ni makun ye.
Therefore, all business transactions should involve bank deposits.	O la sa, jagokɛlaw ka baara bɛɛ ka kan ka kɛ ni wari bilali ye banki la.
The crowd blocked the roads.	Jama ye siraw datugu.
Millions of people died in the conflict.	Mɔgɔ miliyɔn caman sara o kɛlɛ in senfɛ.
He raised his hand to say something.	A y’a bolo kɔrɔta walisa ka kuma dɔ fɔ.
Consult regularly to appoint government officials.	Aw ye ɲɔgɔn lajɛ tuma bɛɛ walisa ka gɔfɛrɛnaman ka baarakɛlaw sigi.
This man’s life is in danger.	Nin cɛ in ka ɲɛnamaya bɛ farati la.
He didn’t expect to win.	A tun ma miiri ko a bɛna se sɔrɔ.
The bird flew away with the wind.	Kɔnɔ in Fɔra ka Taa ni fiɲɛ ye.
Work with the heart.	Baara kɛ ni dusukun ye.
Everyone's eyes were fixed on them.	Bɛɛ ɲɛw tun bɛ u filɛ ni ɲɛmajɔ ye.
The table should be polished.	Tabali ka kan ka polisi.
He was stripped of his title the next day.	U y’a ka tɔgɔ bɔsi a la o dugujɛ.
They took our hard earned money.	U ye an ka wari min sɔrɔ ni cɛsiri ye, u y’o ta.
Fortunately, the phrasal verb is fairly easy to create.	A nisondiyalen don, kumasen wale in dacogo ka nɔgɔn kosɛbɛ.
Sign up for a charity walk.	Aw ye aw tɔgɔ sɛbɛn ka taa dɛmɛn taama dɔ la.
This information is available in only a few brochures.	O kunnafoniw bɛ sɔrɔ sɛbɛndennin damadɔ dɔrɔn de kɔnɔ.
The book should open to the appropriate page.	Gafe ka kan ka da wuli ɲɛ bɛnnen na.
The poem was about hope.	Poyi in tun bɛ jigiya de kan.
It was poisonous.	A tun bɛ kɛ bagaji ye.
The tea is made from tea leaves only.	Te in bɛ dilan ni tebulu dɔrɔn de ye.
He will be tried for murder.	A bɛna kiri tigɛ mɔgɔfaga kosɔn.
Students often did not wear their uniforms.	Tuma caman na, kalandenw tun tɛ u ka finiw don.
Paul was stoned and left for dead.	U ye Pol bon ni kabakurunw ye ani u y’a to yen k’a fɔ ko a sara.
Living there has its pros and cons.	Ka sigi yen, a nafaw n’a dɛsɛw b’a la.
Has anything changed since you left?	Yala fɛn dɔ Changé kabini i bɔra yen wa?
Doctors want better access to hospitals.	Dɔgɔtɔrɔw b’a fɛ ka se ka taa dɔgɔtɔrɔsow la cogo ɲuman na.
You must provide all relevant information.	Aw ka kan ka kunnafoni bɛɛ di minnu bɛ tali kɛ o ko la.
The pain was intense.	Dimi tun ka bon kosɛbɛ.
He gets paid big, but he’s not happy.	A bɛ saraba sɔrɔ, nka a tɛ nisɔndiya.
He leaves his umbrella open.	A b’a ka parasol da wulilen to yen.
A female orangutan was spotted yesterday.	Orangutan musoman dɔ yelen don kunun.
They were talking loudly in the classroom.	U tun bɛ kuma mankanba la kalan kɛyɔrɔ la.
His office is next to a gallery.	A ka biro bɛ galari dɔ kɛrɛfɛ.
Shortly thereafter, the man left.	Dɔɔni o kɔ, cɛ bɔra yen.
He stretched, and sighed.	A ye a yɛrɛ kɔrɔta, ka sɔgɔsɔgɔ.
They now want to modify the structure.	U b’a fɛ sisan ka fɛn dɔ sɛmɛntiya o jɔcogo la.
Canals are just rivers.	Kanalw ye bajiw dɔrɔn de ye.
The houses were built of wood.	Sow tun bɛ jɔ ni jiri ye.
These plans are highly controversial.	O labɛnw bɛ sɔsɔliba la.
He refused to answer her question.	A banna k’a ka ɲininkali jaabi.
The accident happened without warning.	O kasaara in kɛra k'a sɔrɔ mɔgɔw ma lasɔmi.
Some religious leaders called the act "sinful."	Diinan ɲɛmaa dɔw ye o wale in wele ko "jurumu".
It is understood the jury acquitted the defendants.	A faamuyalen don ko jury (kiritigɛjɛkulu) ye jalakidenw bɔ jalaki la.
The scientist decided to grow the cells.	O dɔnnikɛla y’a latigɛ ka o selilɛriw falen.
He poured a cup of coffee.	A ye kafe tasa kelen bɔn.
Oil comes out of the ground.	Tulu bɛ bɔ dugukolo la.
Money is not worth pursuing.	Wari nafa tɛ ka tugu a kɔ.
Maybe it was just a dress code.	N’a sɔrɔ o tun ye finidoncogo dɔ dɔrɔn de ye.
His face is red.	A ɲɛda bilennen don.
He regretted wasting so much time.	A nimisara a ye waati caman tiɲɛ ten.
The famous artist was inspired by the natural beauty of Yosemite.	Yosemite ka cɛɲi nafama de ye o dɔnkotigi tɔgɔba in bila sira.
She wants to be an actress when she grows up.	A b’a fɛ ka kɛ ɲɛnajɛla ye n’a kɔrɔla.
It’s a work of fiction.	O ye nsiirin baara ye.
Squeezed orange juice adds color to the skin.	Oranjɛ ji min falen don, o bɛ kulɛri dɔ fara farikolo kan.
A potentially catastrophic drop in water levels looms.	Ji hakɛ dɔgɔyali min bɛ se ka kɛ balawu ye, o bɛ ka na.
Cell phones are banned in the cinema.	Telefɔni selilɛriw dagalen don sinema kɔnɔ.
The woman was in a quandary.	Muso tun bɛ ni kɔnɔnafili ye.
Speeding fines can be expensive.	Teliya alamanw bɛ se ka kɛ sɔngɔba ye.
They carried it calmly on their shoulders.	U y’a ta ni hakilisigi ye u kamankunw kan.
A group of children had seen him enter.	Denmisɛn kulu dɔ tun y’a ye a donna.
She hated being called "bossy".	A tun bɛ a koniya ka wele ko "bossy".
The stem is attached to the base of the leaf.	A bulu bɛ nɔrɔ furabulu da la.
I can’t stand this heat!	N tɛ se ka nin funteni in muɲu!
Farmers often complain that their crops are not in short supply.	Sɛnɛkɛlaw ka teli ka ŋunan ko u ka sɛnɛfɛnw tɛ dɛsɛ.
Traditionally, manufacturers sought to establish equity.	Laada la, fɛn dilannikɛlaw tun b’a ɲini ka bɛnkan sigi sen kan.
Stop crying, and don't bleed well anymore!	Aw ye kasi dabila, ani aw kana joli kɛ ka ɲɛ tugun!
He didn't agree with her at all.	A tun tɛ sɔn a ka kumaw ma fewu.
They lived in a dilapidated old house.	U tun sigilen bɛ so kɔrɔ tiɲɛnen dɔ kɔnɔ.
He was in lectures.	A tun bɛ jɛmukanw na.
Our minds are wired to perceive things.	An hakili bɛ siri walasa ka fɛnw faamuya.
This is called a pangram.	O bɛ Weele ko pangram.
The cold air ripped through his white jacket.	Fiɲɛ nɛnɛ ye a ka jakite finman tigɛ.
The water was very salty.	Ji tun kɔgɔlen don kosɛbɛ.
These people live in rural areas.	O mɔgɔw sigilen bɛ togodaw la.
Get clear glass to see the rainbow.	Aw ye gilasi jɛlen sɔrɔ walasa ka sanjiba ye.
So where did you stumble?	O la sa, i ye i sennasumaya min?
The blanket does not prevent snow from escaping.	O bɔgɔdaga tɛ nɛnɛ bali ka bɔ.
He was always helping others.	A tun bɛ to ka mɔgɔ wɛrɛw dɛmɛ.
She was imagining herself inside having a giant wing.	A tun bɛ k’a yɛrɛ miiri a kɔnɔna na, a bɛ ni wuluwuluba dɔ ye.
The ship began to roll away from the pier.	Kurun y’a daminɛ ka wuli ka bɔ kurun jɔyɔrɔ la.
Mindless violence is becoming the norm.	Farinya min tɛ hakili sɔrɔ, o bɛ ka kɛ fɛn ye min bɛ kɛ cogo la.
Four individual officers were promoted.	Kuntigi kelen-kelen naani kɔrɔtara.
Oils sworn to eternal attention.	Tulu minnu kalili kɛra walisa u ka u ɲɛmajɔ badaa-badaa.
The bees began to buzz.	Sumanw y’a daminɛ ka wuluwulu.
Remove your dress at once.	Aw bɛ aw ka fini bɔ siɲɛ kelen.
The center of gravity of an object is its mass.	Fɛn dɔ girinya-yɔrɔ ye a girinya ye.
The city’s iconic building dominates the skyline.	Dugu in ka boonba min ye taamasiyɛn ye, o de bɛ sankolo la.
Their soft eyes glittered with excitement.	U ɲɛ nɔgɔlenw tun bɛ manamana ni nisɔndiya ye.
The party’s central committee supported the proposal.	Parti ka cɛmancɛ-jɛkulu ye o hakilina in dɛmɛ.
The smile appeared on his face.	O nisɔndiya in bɔra a ɲɛda la.
Their actions will cause a lot of damage.	U ka kɛwalew bɛna tiɲɛni caman lase u ma.
I will sign off here.	N bɛna n bolonɔ bila yan.
High levels of air pollution caused many premature deaths.	Fiɲɛ nɔgɔli hakɛ caman kɛra sababu ye ka mɔgɔ caman faga joona.
The blackboard was hard to read.	Tablo nɛrɛma kalanni tun ka gɛlɛn.
It goes right this morning.	A bɛ taa bi sɔgɔma yɛrɛ de la.
The weight of the marble column caused it to crack.	Marbre kolon in girinya y’a to a ka kari.
The junta ruled with an iron fist.	Junta tun bɛ mara kɛ ni nɛgɛbolo ye.
The door opens.	O dakun bɛ da wuli.
Scientists have confirmed that cancer exists.	Dɔnniyakɛlaw y’a jira ko kansɛri bɛ yen.
Improving education is a priority.	Kalan yiriwali ye ko fɔlɔ ye.
The water is constantly rising and falling.	Ji bɛ wuli ka jigin tuma bɛɛ.
The country is bad for environmental impacts.	Jamana in ka jugu sigida laminiko gɛlɛyaw ma.
The accident caused a lot of damage.	O kasaara ye tiɲɛni caman lase mɔgɔw ma.
He reads the same book every night.	A bɛ gafe kelen de kalan su o su.
Lots of dirty water around here.	Ji nɔgɔlen caman bɛ yan lamini na.
Few ways can be thought of to do the same.	Fɛɛrɛ damadɔw de bɛ se ka miiri k’o ɲɔgɔn kɛ.
Men with clipboards shoved him into the street.	Cɛ minnu tun bɛ ni clipboards ye, olu y’a sɔgɔ ka don nbɛda la.
Politicians won the trust of the people with their promises.	Politikitɔnw ye jamanadenw ka dannaya sɔrɔ n’u ka layidu talenw ye.
He is a shining example of humanity.	Ale ye hadamadenya misali ye min bɛ yeelen bɔ.
A wildfire was raging in the lake.	Kungo tasuma dɔ tun bɛ ka don kɔ in kɔnɔ.
This photo shows the spring sunset.	Nin foto in bɛ kaban tilebin jira.
He was accused of stealing money.	U tun bɛ a jalaki ko a ye wari sonya.
Local artists’ handmade goods are very popular in this region.	Sigida dɔnkotigiw ka bololafɛnw ka di kosɛbɛ nin mara in kɔnɔ.
There was a new art show.	Seko ni dɔnko kura jirali dɔ tun bɛ yen.
The plants rise in the soup.	Fɛnɲɛnɛmaw bɛ wuli ka bɔ soup kɔnɔ.
A train was moving at high speed.	Tɛrɛn dɔ tun bɛ ka boli ni teliyaba ye.
Test the fruit for ripeness.	Aw bɛ jiriden kɔrɔbɔ ka a dɔn ni a mɔna.
Of course, there’s no reason to be upset.	Tiɲɛ don, kun t’a la ka dimi.
This utility also helps people learn.	O nafalan in bɛ mɔgɔw dɛmɛ fana ka kalan kɛ.
The task was difficult.	O baara kɛra ko gɛlɛn ye.
The next week the temperature rose quickly.	Dɔgɔkun nata la, funteni wulila joona.
Nails are usually flexible.	A ka c’a la, nɛgɛw bɛ se ka wuli.
Shall we collect the garbage together?	Yala an bɛna nɔgɔw lajɛ ɲɔgɔn fɛ wa?
I think they made a big mistake.	N hakili la, u ye filiba kɛ.
These bikes seem to offer good value.	A bɛ iko o nɛgɛso ninnu bɛ nafa ɲuman di.
He came out of the darkness.	A bɔra dibi la.
He fished out some coins from his pocket.	A ye warijɛ dɔw mɔni kɛ ka bɔ a ka bɔrɔ kɔnɔ.
He suddenly realized who he was.	A barika banna k’a faamu a ye mɔgɔ min ye.
The old woman watched him closely.	Musokɔrɔba y'a kɔlɔsi kosɛbɛ.
The term caught on and spread quickly.	O kumasen minɛna ka jɛnsɛn joona.
The results indicated no effect of self-disclosure factors.	O jaabiw y’a jira ko fɛn minnu bɛ kɛ ka mɔgɔw yɛrɛ jira, olu tɛ nɔ bila o la.
They are scheduled to arrive by train this week.	U bolodara ka na ni tɛrɛn ye nin dɔgɔkun in na.
Some plants are easily damaged by frost.	Fɛnɲɛnɛma dɔw bɛ tiɲɛ nɔgɔya la nɛnɛ fɛ.
The apostles had a long discussion about important matters.	Cidenw ye baro jan kɛ ko nafamaw kan.
He led the trip well.	A ye taama in ɲɛminɛ ka ɲɛ.
The arms were covered in cuts, bruises and scrapes.	Bolow tun datugulen don ni tigɛw, joginda ani sɔgɔsɔgɔninjɛw ye.
The surgeon said he could operate.	Operelikɛla ko ale bɛ se ka opereli kɛ.
A bad translation can ruin a word.	Bamanankan baarakɛcogo jugu bɛ se ka daɲɛ dɔ tiɲɛ.
No form of driving is satisfactory.	Bololabaara suguya si tɛ mɔgɔ wasa.
The surrounding countryside seemed endless.	A lamini jamana yɔrɔ tun bɛ iko dan tɛ min na.
The university is famous for its teaching.	Inivɛrisite tɔgɔ bɔra a ka kalanko la.
That calf bounced up on the bed.	O misiden ye wuli ka wuli dilan kan.
A couple of hours later, they finally returned.	Lɛrɛ fila ni tila o kɔfɛ, u labanna ka segin.
We had learned that cow’s milk contains sugar.	An tun y’a dɔn ko sukaro bɛ misi nɔnɔ na.
Work calmly and slowly.	Aw bɛ baara kɛ ni hakilisigi ye ani ka a kɛ dɔɔni dɔɔni.
The climbers had set out at night.	Yɛlɛnbagaw tun ye sira minɛ su fɛ.
There are atoms	Atɔmuw bɛ yen
The government needs to invest more in infrastructure.	Gofɛrɛnaman ka kan ka wari caman bila fɛnsɔrɔsiraw la.
There was a feeling of anger.	Dimi dusukunnata dɔ de tun bɛ yen.
Three women gathered at the water's edge.	Muso saba ye ɲɔgɔn lajɛn ji da la.
As he had predicted, the weather turned cool.	I n’a fɔ a tun y’a fɔ cogo min na, waati kɛra nɛnɛ ye.
This beautiful garden is a great place for a picnic.	Nin nakɔ cɛɲi in ye yɔrɔ ɲuman ye picnic kama.
The guards barricaded themselves behind their desks.	Garadiw y’u yɛrɛ barika da u ka tabali kɔfɛ.
The mud hut gleamed in the sunlight.	Bɔgɔdaga tun bɛ yeelen bɔ tile yeelen na.
Get some pumpkins.	Aw bɛ pɔmutɛri dɔw sɔrɔ.
The lightning caused power outages.	Sanpɛrɛn in kɛra sababu ye ka kuran tigɛ.
Companies are growing rapidly every year.	Kɔnpɔsibaw bɛ ka bonya teliya la san o san.
The roots grow spontaneously.	A jirisunw bɛ falen u yɛrɛ la.
This picture caught my eye.	Nin ja in ye n ɲɛ minɛ.
The proposed law could prohibit slavery.	Sariya min labɛnna, o bɛ se ka jɔnya bali.
The fish was swimming around.	Jɛgɛ tun bɛ ka jɛgɛn ka yaala.
The cutters cut the log cutter clean.	Tigɛlanw bɛ jirisun tigɛlan tigɛ ka saniya.
The fox sniffed the dead bird.	Ntori ye kɔnɔnin su in fiyɛ.
Gin had opened and ended the argument	Gin tun ye sɔsɔli daminɛ ni a laban ye
Let’s increase the salary.	An ka dɔ fara sara kan.
The lake is a beautiful place.	O kɔ in ye yɔrɔ cɛɲumanba ye.
He soon realized he was just showing off.	A ma mɛn, a y’a faamu ko a tun bɛ ka a yɛrɛ jira dɔrɔn.
He asked an old question with great urgency.	A ye ɲininkali kɔrɔ dɔ kɛ ni kɔrɔtɔkoba ye.
I prepared my speech very carefully.	N ye n ka kuma labɛn kosɛbɛ.
The king was deeply moved by the sincerity of the young couple.	O furuɲɔgɔnma kamalenninw ka tiɲɛtigiya ye masakɛ dusu minɛ kosɛbɛ.
He took a professional dog walker.	A ye wulu taamakɛla ŋana dɔ ta.
He offered her his seat.	A y’a sigiyɔrɔ di a ma.
Anger is palpable in government.	Dimi bɛ ye gɔfɛrɛnaman kɔnɔ.
The wheels on the hand truck are made of rubber.	Bolo kamiyɔn kan wotoroninw dilannen don ni lastikuw ye.
The dean’s speech was eloquent and moving.	Dekan ka kuma tun bɛ fɔ kosɛbɛ ani min tun bɛ mɔgɔ dusu lamin.
The flavor was light but delicious.	A da tun ka nɔgɔn nka a tun ka di.
What is your demographic?	Aw ka jamanaden hakɛ ye joli ye?
Whiskey is made from fermented corn.	Wisiki bɛ dilan ni ɲɔ mɔlen ye.
Take time to relax.	Aw ye lafiɲɛ waati ta.
Which country has the largest number of churches?	Egilisiw ka ca jamana jumɛn na?
He is credited with discovering the quark.	A bɛ fɔ a ma ko ale de ye quark sɔrɔ.
Streams of water flowed endlessly from springs in the wall.	Jiboli-yɔrɔw tun bɛ woyo dan tɛ min na ka bɔ jibolisiraw la kogo kɔnɔ.
In autumn, the leaves turn orange and red.	Sɛnɛ waati, a buluw bɛ Yɛlɛma ka Kɛ oranjɛ ni bilenmanw ye.
She was pregnant.	A tun kɔnɔma don.
It was hard to breathe.	Ninakili tun ka gɛlɛn a ma.
He inserted known coins into the machine.	A ye warijɛ dɔntaw don o masin kɔnɔ.
Repeat in half to make four loops.	Aw bɛ segin tilayɔrɔ fila la walasa ka jiribolo naani kɛ.
Statistics showed he was right.	Jateminɛw y’a jira ko a tun bɛ tiɲɛ fɔ.
He was left with a facial wound.	A tora ni ɲɛda joginda ye.
The impact of the crash was devastating.	O pankurun binna nɔ min bilala o la, o kɛra fɛnba ye.
It was easy to start the fire with a match.	A tun ka nɔgɔ ka tasuma daminɛ ni fitinɛ ye.
Move your fingers up on the screen.	Aw bɛ aw bolokɔniw wuli ka taa sanfɛ ekran kan.
The air is clean and polluted.	Fiɲɛ saniyalen don ani a nɔgɔlen don.
Take two tablespoons of cooking oil.	Aw bɛ tobilikɛminɛn kutu ɲɛ fila ta.
The soldiers surrounded the tomb.	Sɔrɔdasiw ye kaburu lamini.
The program is very popular with the audience.	O porogaramu ka di lamɛnbagaw ye kosɛbɛ.
There is evidence of a recent earthquake.	Dalilu bɛ yen min b’a jira ko dugukolo yɛrɛyɛrɛ dɔ kɛra kɔsa in na.
The boat was floating through the calm waters.	Kurun tun bɛ ka pan ka tɛmɛn ji lafiyalenw cɛma.
Access to confidential information can be tolerated.	Kunnafoni dogolenw sɔrɔli bɛ se ka muɲu.
I was planning on going to an art museum, .	N tun bɛ ka labɛn kɛ ka taa seko ni dɔnko mise dɔ la, .
A man here was killed by a shark.	Cɛ dɔ fagara yan jɛgɛba dɔ fɛ.
It is a small white bird with two long straight wings.	Kɔnɔ finman fitinin dɔ don, a ɲɛw ka jan ni tilennen fila ye.
The Queen's train rolled out of the station.	Masamuso ka tɛrɛn wulila ka bɔ gare la.
Here you will find no trace of it.	Yan, i tɛna a nɔ si sɔrɔ.
He did a lot of research on local wildlife.	A ye sɛgɛsɛgɛli caman kɛ sigida kungosogow kan.
Yet the mirror tells a different story.	O bɛɛ n’a ta, filɛlikɛlan bɛ maana wɛrɛ fɔ.
A sharp pain ripped through his skin.	Dimi jugumanba ye a fari wuli.
Many of those arrested were tortured.	Minnu minɛna, u caaman tɔɔrɔla.
He launched the controversial show.	A ye jirali in daminɛ min ye sɔsɔliba lawuli.
The animals kept their distance.	Baganw y’u ka yɔrɔjan mara.
He was sad to leave the hospital.	A dusu tiɲɛna ka bɔ dɔgɔtɔrɔso la.
We send local weather updates twice a day.	An bɛ sigida waati cogoyaw kunnafoniw ci siɲɛ fila tile kɔnɔ.
The CEO emphasized reliable evidence.	O ɲɛmɔgɔba in y’a sinsin daliluw kan minnu bɛ se ka da u kan.
Spikelets were grown at the top of the stem.	Spikelets tun falen bɛ jirisun in sanfɛ.
He went on to explain that he didn’t like baseball.	A taara a fɛ k’a ɲɛfɔ ko baseball man di a ye.
All his soldiers were dead.	A ka sɔrɔdasiw bɛɛ tun sara.
The cup was scraped off the hardened paint.	Tasa in sɔgɔra ka bɔ pensili gɛlɛn na.
The goat screams.	Bakɔrɔn bɛ pɛrɛn.
Their little girl cried all the time.	U denmuso denmisɛnnin tun bɛ kasi tuma bɛɛ.
There is currently no information on this.	Kunnafoni si tɛ yen sisan o ko kan.
Their growing numbers threaten wildlife.	U hakɛ cayalenba bɛ kungosogow bagabaga.
The driver's gaze briefly met mine.	Sotigi ka filɛli ye ne ta kunbɛn waati kunkurunnin kɔnɔ.
The cat suddenly stopped.	Pusi barika banna.
Traffic is high during peak hours.	Jagokɛlaw ka ca mɔgɔw caya waatiw la.
He realized the cow was lost.	A y’a faamu ko misi tununna.
The ride was a blur.	O boli tun ye bɔgɔbɔgɔ ye.
The measurements are scary.	Sumanikɛlanw bɛ siran mɔgɔ ɲɛ.
Some houses tell stories.	So dɔw bɛ maanaw fɔ.
So when is your next meal?	O la sa, i ka dumuni nata bɛ kɛ tuma jumɛn?
More plastic bags and cups.	Plastiki bɔrɔw ni tasaw caya.
People were watching in fear.	Mɔgɔw ​​tun bɛ kɔlɔsili kɛ ni siranba ye.
The clinic serves many residents.	Dɔgɔtɔrɔso in bɛ baara kɛ ni duguden caman ye.
They were exhausted after walking for half an hour.	U sɛgɛnna taama kɔfɛ lɛrɛ tilancɛ kɔnɔ.
The community will arrange for a home fire.	Sigida bɛna so tasuma labɛn.
There would be a lot.	Ko caman tun bɛna kɛ yen.
The airport was almost deserted yesterday.	Aeroport in tun bɛ ɲini ka kɛ lakolon ye kunun.
This disease is associated with air pollution, .	Nin bana in bɛ tali kɛ fiɲɛ nɔgɔli la, .
I compose songs for myself.	N bɛ dɔnkiliw da n yɛrɛ ye.
My doctor said he needed a kidney transplant.	N ka dɔgɔtɔrɔ ko a mago bɛ sugunɛbilenni na.
He stared at himself.	A y’a yɛrɛ filɛ ni ɲɛmajɔ ye.
Young people preferred hard work to having a lot of fun.	Kamalenninw tun ka fisa ni baara gɛlɛn ye ka tɛmɛ ɲɛnajɛ kɛli kan kosɛbɛ.
Place the peaches, cut side down, in the baking dish.	Aw bɛ peresidanw bila, a fan tigɛlen don ka jigin, tobilikɛminɛn kɔnɔ.
His bike is a valuable asset.	A ka nɛgɛso ye fɛn nafamaba ye.
For days the merchant contemplated his next move.	Tile caman kɔnɔ, jagokɛla tun bɛ miiri a ka fɛɛrɛ nata la.
The scythe cuts the grass easily.	Sɔgɔsɔgɔninjɛ bɛ bin tigɛ nɔgɔya la.
The captain ordered the entire crew back to work.	Kapitɛni ye yamaruya di kurun kɔnɔ baarakɛlaw bɛɛ ma u ka segin baara la.
A ban on businesses has been imposed on three streets.	Dabila kɛra jagokɛlaw kan nbɛdaw saba kan.
He studied furiously.	A ye kalan kɛ ni dimi ye.
The bull jumped past the boy.	Toro y'i pan ka tɛmɛn cɛnin kan.
The defense tried to create a confession.	Lafasalitɔn y’a ɲini ka jɔrɔnanko dɔ lawuli.
The jacket has a zipper.	Jakite bɛ ni zipu ye.
Debates began with his opponents.	Jɛkafɔw daminɛna n'a kɛlɛɲɔgɔnw ye.
Then a snowstorm warmed up the crops.	O kɔfɛ, nɛnɛba dɔ ye sɛnɛfɛnw sumaya.
Infections are spreading rapidly.	Banakisɛw bɛ ka jɛnsɛn joona.
Visits to the medicine doctor were very expensive.	Fura dɔgɔtɔrɔ ka taa bɔ a ye, o musaka tun ka bon kosɛbɛ.
Walk to the back of the building.	Aw bɛ taama ka taa boon kɔfɛ.
This is the language of democracy.	Nin ye demokarasi kan ye.
The experiment served as an opportunity to explore my philosophy.	Kɔrɔbɔli in kɛra sababu ye ka n ka hakilinata sɛgɛsɛgɛ.
Mimosas grow on trees and shrubs.	Mimosas bɛ falen jirisunw ni jiriw kan.
While he was born into a humble background, he became a billionaire.	K’a sɔrɔ a wolola majiginlen dɔ la, a kɛra miliyarikɛla ye.
The fumes were getting stronger.	O sisiw tun bɛ ka fanga sɔrɔ.
That is my ultimate goal.	O ye ne ka laɲini laban ye.
Burn hydrogen and then convert oxygen to hydrogen.	Aw bɛ idɔrɔzi jeni ka sɔrɔ ka oksizɛni kɛ hidrɔzɛni ye.
Hardwood is better than softwood.	Jiri gɛlɛn ka fisa ni jiri nɔgɔlen ye.
A group of gunmen entered the building.	Marifatigiw kulu dɔ donna boon kɔnɔ.
Some men like to wear women’s clothes.	A ka di cɛ dɔw ye ka musow ka finiw don.
A big smile broke out.	Ɲɛnafinba dɔ bɔra.
Flip the hamburger over.	Aw bɛ hamburgɛri wuli ka a wuli.
This church is very peaceful.	Nin egilisi in bɛ hɛrɛ la kosɛbɛ.
He could detect the spores of any animal.	A tun bɛ se ka bagan o bagan ka sporo dɔn.
We need to fix the foundation of this house.	An ka kan ka so in jusigilan labɛn.
He placed a package on the table.	A ye pake dɔ bila tabali kan.
Much better to drive at night.	A ka fisa kosɛbɛ ka bolifɛn boli su fɛ.
He refused to leave his family.	A tun tɛ sɔn ka bɔ a ka denbaya kɔnɔ.
Use skillfully with a sharp knife.	Baara kɛ ni seko ye ni muru nɔgɔlen ye.
Police are investigating the cause of the attack.	Polisiw bɛ ka sɛgɛsɛgɛli kɛ nin binkanni in sababu kan.
He opened the suede jacket.	A ye suede jakite da sɔgɔ.
The parking lot is on this side.	Jagokɛyɔrɔ bɛ nin fan in fɛ.
The museum has a collection of antiquities.	Fɛn kɔrɔw lajɛlen bɛ misiri in kɔnɔ.
Too much pride leads to aggression.	Kuncɛbaya kojugu bɛ na ni binkanni ye.
He is in the business of finding lost pets.	A bɛ jago la ka sokɔnɔbaganw tununnenw sɔrɔ.
Today, many people are trying to live with just security.	Bi, mɔgɔ caman b’a ɲini ka balo ni lakana dɔrɔn de ye.
A peacock stands by the river.	Paon dɔ jɔlen bɛ baji kɛrɛ fɛ.
The town is full of old buildings.	Dugu in falen bɛ boon kɔrɔw la.
Farmers continue to practice slash and burn.	Sɛnɛkɛlaw bɛ ka taa a fɛ ka slash ni burn dege.
She was at her sister’s wedding.	A tun bɛ a balimamuso ka kɔɲɔ na.
The shaking made the man gasp for breath.	Yɛrɛyɛrɛli y’a to cɛ ye ninakili bɔ.
The winds were swirling down in the valley.	Fiɲɛw tun bɛ ka jɛgɛn duguma kɔdingɛ kɔnɔ.
The way a person should be.	Mɔgɔ ka kɛ cogo min na.
The soldiers were eager to fight.	Kɛlɛcɛw tun kɔrɔtɔlen don ka kɛlɛ kɛ.
It was nice to see two students.	A diyara kalanden fila ye ka ɲɔgɔn ye.
The animal fell into a crevice.	Bagan binna cɛncɛn dɔ kɔnɔ.
One of the conditions was that he followed the instructions of the teachers	Sarati dɔ tun ye ko a ka tugu karamɔgɔw ka cikanw kɔ
The officer sees a figure running away.	Polisikɛ ye ja dɔ ye min bɛ boli ka taa.
They had sharpened knives.	U tun ye muruw sɔgɔ.
Use medium heat.	Aw bɛ baara kɛ ni funteni cɛmancɛ ye.
Em is a girl.	Em ye sunguru ye.
Our efforts to clean up the streets were in vain.	An ye cɛsiri minnu kɛ walisa ka nbɛdaw saniya, o kɛra fu ye.
Listen carefully to the story.	Aw ye maana lamɛn koɲuman.
The pastures produced a lot of milk.	Baganmarayɔrɔw tun bɛ nɔnɔ caman bɔ.
There were more and more visitors all day.	Dunanw tun bɛ ka caya ka taa a fɛ tile bɛɛ.
He considered other accommodations.	A ye jatigila wɛrɛw jateminɛ.
Damage was everywhere.	Tiɲɛni kɛra yɔrɔ bɛɛ.
A phone call was made to the Prime Minister.	Telefɔni weleli kɛra minisiriɲɛmɔgɔ ma.
The streets are lined with bars and cafes.	Nbɛdaw falen bɛ dɔlɔminnanw ni kafew la.
The company policy is to eliminate customers who misbehave.	Sosiyete ka sariya ye ka kiliyanw bɔ yen minnu bɛ u yɛrɛ minɛ cogo jugu la.
Beheading is tragic.	Mɔgɔ kunkolo tigɛli ye dusukasiko ye.
These problems should not be swept under the carpet.	O gɛlɛyaw man kan ka ko tapi jukɔrɔ.
The child was coughing incessantly.	Denmisɛnnin tun bɛ ka sɔgɔsɔgɔ k’a sɔrɔ a ma dabila.
The town is located north of the capital.	Dugu in bɛ faaba worodugu fɛ.
The plains were filled with large green fields.	Kɛnɛw tun falen bɛ foro belebelebaw la minnu falen bɛ binkɛnɛ na.
Their foreign policy approach is based on pragmatism.	U ka jamana kɔkan politiki taabolo sinsinnen bɛ waleyali kan.
The city has long been known for its economic strength.	Dugu in dɔnna kabini tuma jan a ka sɔrɔko fanga la.
The highway divides the busy city.	Siraba in bɛ duguba min kɔnɔ mɔgɔw ka ca, o tila.
The prime minister’s announcement was met with mixed reactions.	Minisiriɲɛmɔgɔ ka laseli in kɛra ni jaabi ɲagaminenw ye.
He had loaded the truck to the brim.	A tun ye kamiyɔn doni fo ka se a dan na.
The factory builds cars a day.	O izini bɛ mobili dilan tile kɔnɔ.
A sleeping teacher.'	Karamɔgɔ sunɔgɔlen dɔ.'
He watched the crowd solemnly.	A ye jama kɔlɔsi ni bonya ye.
The old woman stared into the distance in silence.	Muso kɔrɔba ye a ɲɛ jɔlen to yɔrɔ jan na ni makun ye.
The armored car drove through the deserted streets.	Mobili min tun bɛ ni kɛlɛkɛminɛnw ye, o tun bɛ boli siraw kan minnu tun lakolon don.
He refused to believe the usual things about life.	A banna ka da fɛnw na minnu bɛ kɛ tuma bɛɛ ɲɛnamaya ko la.
The growing tension between the two countries escalated.	Gɛlɛya min tun bɛ ka bonya jamana fila ninnu cɛ, o bonyana kosɛbɛ.
If they had no luck, they wouldn’t buy anything.	Ni u tun tɛ ni chance ye, u tun tɛna foyi san.
The capsule should be refrigerated.	A furakisɛ ka kan ka bila nɛnɛ na.
We have back problems often.	An bɛ kɔ gɛlɛyaw sɔrɔ tuma caman.
They focused on the quality of the clothes.	U y’u sinsin finiw cogoya kan.
Lose the fight, but emerge victorious.	I ka dɛsɛ kɛlɛ la, nka i ka bɔ kɛnɛ kan ni setigi ye.
The banks of the rivers are composed of sand and gravel.	Baw da bɛ Kɛ ni cɛncɛn ni kabakurunw ye.
The delegation made a final appeal to the government.	O cidenjɛkulu ye wele laban kɛ gɔfɛrɛnaman ma.
Wearing glasses impaired his fitness.	Lunɛti donli ye a ka farikoloɲɛnajɛ kɛcogo ɲuman tiɲɛ.
The prisoner was being interviewed.	Kasoden in tun bɛ ka ɲininkali kɛ.
The air is dry, so drink water every day.	Fiɲɛ bɛ ja, o la aw bɛ ji min don o don.
The emperor ruled the empire through fear.	Mansa ye mansamara mara siran fɛ.
Calculate the number of bags in the area.	Aw bɛ bɔrɔ hakɛ jate sigida la.
Pack your bags, and we're off.	Aw ka aw ka bɔrɔw labɛn, an bɛ taa.
An army doctor checked on him.	Sɔrɔdasi dɔgɔtɔrɔ dɔ y’a ka bana lajɛ.
Dogs don’t mean much in our lives.	Kɔrɔ caman tɛ wuluw la an ka ɲɛnamaya kɔnɔ.
Some studies say that caffeine is good for memory.	Kalan dɔw b’a fɔ ko kafeminkutu ka ɲi hakilijagabɔ la.
There is a slight breeze in the air.	Fiɲɛ fitini dɔ bɛ fiɲɛ na.
An election came into play.	Kalata dɔ donna o ko la.
We have enough oil to last three years.	Tulu bɛrɛ bɛ an bolo min bɛ se ka san saba kɛ.
They analyzed the data carefully.	U ye kunnafoniw sɛgɛsɛgɛ koɲuman.
The glass in this window was broken.	O finɛtiri in kɔnɔ gilasi karilen don.
Every time he received a telegram, he shuddered.	Tuma o tuma n’a tun bɛ telegramu sɔrɔ, a tun bɛ yɛrɛyɛrɛ.
However, all tourists must register now.	Nka, turisiw bɛɛ ka kan k’u tɔgɔ sɛbɛn sisan.
He wrote about it clearly.	A ye o ko sɛbɛn ka jɛya.
A milkman delivers milk door to door.	Nɔnɔbɔla dɔ bɛ nɔnɔ lase da ni da.
He sat there and so still that he seemed to be asleep.	A sigilen tun bɛ yen ani a tun sigilen bɛ fo a tun bɛ i n’a fɔ a tun bɛ sunɔgɔ la.
The majority of the population in this region favors democracy.	O mara in kɔnɔ, jamanaden fanba bɛ demokarasi fɛ.
The festival set up a tent for the event.	O ɲɛnajɛ in ye fanibugu dɔ sigi o ko kama.
Many plumbers will refuse to work on your system.	Plombier caman bɛna ban ka baara kɛ i ka sistɛmu kan.
He arrived just before sunset.	A sera yen dɔrɔn sanni tile ka bin.
He believed the story to be true.	A tun dalen b’a la ko o maana ye tiɲɛ ye.
They were about the world of xenophobia.	U tun bɛ diɲɛ ko la min ye jamana wɛrɛw maniya ye.
For all her boldness, her posing was unconvincing.	A ka jagɛlɛya bɛɛ la, a ka posing (fɔcogo) tun tɛ mɔgɔ dalen to a la.
Show him your book.	I ka gafe jira a la.
His teeth chattered uncontrollably.	A ɲinw tun bɛ ka sɔgɔsɔgɔ k’a sɔrɔ a ma se ka a yɛrɛ minɛ.
We have a lot of experience in this business.	An bɛ ni dɔnniya caman ye o jago in na.
He always kept the grave "open."	A tun bɛ kaburu "da wulilen" mara tuma bɛɛ.
Harlequin was pathetic.	Harlequin tun ye mɔgɔ dusukasilen ye.
Many trees fell and blocked the road.	Jiri caman binna ka kɛ sira datugulan ye.
He pressed his lips together.	A y’a dawolo digi ɲɔgɔn kan.
He looked up from his laptop.	A ye a ɲɛ kɔrɔta ka bɔ a ka ɔridinatɛri la.
Playing in the garden is gloriously fun.	Tulonkɛ nakɔ kɔnɔ, o ye ɲɛnajɛ ye ni nɔɔrɔ ye.
This course is named after their glee club.	Nin kàlan in tɔgɔ Bɔra u ka glee kuluba la.
Ruins of civilization are scattered among these mountains.	Siwiliziyɔn tiɲɛnenw jɛnsɛnnen don o kuluw cɛma.
Clean the house.	Aw ye so saniya.
Garlic and onions are often used as some of the seasonings.	A ka ca a la, alikama ni sojaw bɛ kɛ fɛn dɔw ye minnu bɛ kɛ ka fɛnw falen.
The river served an important purpose in the history of the kingdom.	O baji ye kun nafamaba dɔ kɛ masaya tariku kɔnɔ.
He let out a sigh.	A ye sɔgɔsɔgɔninjɛ dɔ bɔ.
He's sharing a bed with her.	A bɛ ka dilan kelen kɛ n'a ye.
Try to understand people, things will happen.	A ɲini ka mɔgɔw faamu, kow bɛna kɛ.
The examiner identified four types of drinks.	Sɛgɛsɛgɛlikɛla ye minfɛn suguya naani jira.
He arrived in town two weeks before the attack.	A sera dugu la dɔgɔkun fila ka kɔn binkanni ɲɛ.
While some people were happy, others were not.	Hali ni mɔgɔ dɔw tun bɛ nisɔndiya, dɔw tun tɛ o cogo la.
Small, but very important.	A ka dɔgɔ, nka a nafa ka bon kosɛbɛ.
An architect designed the old palace.	So jɔbaga dɔ de ye masaso kɔrɔ in dila.
It was raining heavily, but the sky was beautiful.	Sanji tun ka bon, nka sankolo tun cɛ ka ɲi.
The signature was in red.	Siginiden tun bɛ bilenman na.
Mary’s story is full of twists and turns.	Mariyama ka maana falen bɛ fɛn caman na.
The ship brailed up.	Kurun ye brail up kɛ.
They analyzed articles to describe the activities of the company.	U ye barokunw sɛgɛsɛgɛ walisa ka sosiyete ka baaraw ɲɛfɔ.
Avoiding hard work can make it harder to succeed.	Ni an bɛ an yɛrɛ tanga baara gɛlɛn ma, o bɛ se ka a to a ka gɛlɛn ka ɲɛtaa sɔrɔ.
Previous studies have shown that most people prefer blue.	Kalan tɛmɛnenw y’a jira ko mɔgɔ fanba ka fisa ni bulu ye.
He licked his lips and exhaled.	A ye a dawolo sɔgɔsɔgɔ ka fiɲɛ bila.
The highway ran into the center of the city.	Siraba in bolila ka don dugu cɛmancɛ la.
This table is comfortable, but the chairs are too small.	Nin tabali in bɛ mɔgɔ lafiya, nka sigilanw ka dɔgɔ kojugu.
His feet were wet from the middle of his ice.	A senw tun bɛ ɲigi ka bɔ a ka jikurunba cɛma.
The election will fill me with ecstasy.	Kalata bɛna ne fa ni nisɔndiyaba ye.
We are using random numbers here.	An bɛ baara Kɛ ni jatebla gansan ye yan.
The respondent vehemently objected to the time limits.	Jaabiden ye sɔsɔliba Kɛ waati dantigɛliw kan.
The old car whirred furiously down the road.	Mobili kɔrɔ in tun bɛ ka wuluwulu sira kan ni dimi ye.
Since he was late, he was not on the train.	Ikomi a tun bɛ kɔfɛ, a tun tɛ tɛrɛn kɔnɔ.
Show your true colors.	Aw bɛ aw ka kulɛri lakikaw jira.
I have feelings for you.	Dusukunnataw bɛ ne la i ko la.
In all animals, the heart pumps blood.	Baganw bɛɛ la, dusukun bɛ joli pɔnpe.
The tiger lost its seat.	Jara in bɔnɛna a ka sigiyɔrɔ la.
The plant is a perennial herb.	Fɛnɲɛnɛma in ye bin ye min bɛ Kɛ sàn caman na.
Stand upright and stir slowly.	Aw bɛ jɔ ka a jɔ ka a wuli dɔɔni dɔɔni.
How did he train his children?	A y’a denw dege cogo di?
Farmers often feed their chickens with medicine.	Sɛnɛkɛlaw ka teli k’u ka kɔnɔw balo ni fura ye.
He did not like the grains at all.	Sumanw ma diya a ye fewu.
You must follow the instructions on the label.	Aw ka kan ka tugu laadilikanw kɔ minnu bɛ sɛbɛnfura kan.
He broke his leg in an accident.	A sen karilen don kasaara dɔ la.
Be careful, or you will strain your back.	Aw ye aw janto aw yɛrɛ la, n’o tɛ aw bɛna aw kɔ degun.
All good things in life come waiting.	Fɛn ɲumanw bɛɛ bɛ na ɲɛnamaya kɔnɔ minnu bɛ makɔnɔni kɛ.
The population has increased dramatically in the country.	Jamanadenw cayara kosɛbɛ jamana kɔnɔ.
He crawled under the wall and ran.	A ye a yɛrɛ sɔgɔ kogo kɔrɔ ka boli.
Against a very oppressive government.	Gofɛrɛnaman dɔ kɛlɛ min bɛ mɔgɔ degun kosɛbɛ.
No news has arrived here for some time.	Kibaruya si ma Se yan kabini waati dɔ.
The President promised this would happen.	Jamanakuntigi ye layidu ta ko nin bɛna kɛ.
Both cheese and butter are high in fat.	Foromazi ni tulu fila bɛɛ tulu ka ca.
The costs will be borne by the wealthy.	O musakaw bɛna kɛ nafolotigiw de bolo.
The stained steel was melted and reconditioned.	Nɛgɛ nɔgɔlen tun bɛ wuli ka a labɛn kokura.
He was hoping to find a pearl.	A tun jigi b'a kan ko a bɛna perle sɔrɔ.
He claims to know these people.	A b’a fɔ ko ale bɛ o mɔgɔw dɔn.
The villagers arrived by train.	Dugudenw sera ni nɛgɛso ye.
He worked until he was completely exhausted.	A ye baara kɛ fo a sɛgɛnna pewu.
Break it in two.	Aw bɛ a kari fla.
Some cheeses are very salty.	Foromazi dɔw bɛ kɔgɔ kosɛbɛ.
This post should have been finished years ago.	Nin sɛbɛn in tun ka kan ka ban a san caman ye nin ye.
They were confused by the news.	U hakili ɲagamina o kibaruya kosɔn.
The importance of blood cannot be overstated.	Joli nafa tɛ se ka fɔ ka tɛmɛ.
The guests honored the king.	Dunanw ye bonya da masakɛ kan.
There were screams of pain all around him.	Dimi kulekanw tun bɛ ka bɔ a lamini bɛɛ la.
He replaced the oil with olive oil.	A ye tulu bila oliviyetulu nɔ na.
The fort calls for rain.	Forobaciyɛn in bɛ wele bila sanji ma.
A groundbreaking ceremony will be held soon.	Dugukolo dabɔli seli dɔ bɛna kɛ sɔɔni.
She always had time for her children.	Waati tun b’a bolo tuma bɛɛ a denw ye.
He was mysterious by nature.	A tun ye gundolamɔgɔw ye a dacogo la.
He studied electrical engineering.	A ye kuran dɔnniya kalan.
The retaliation was swift and severe.	O waleɲumandɔn kɛra teliya la ani a tun ka jugu kosɛbɛ.
The taps would not stop flowing.	Pompiw tun tɛna jigin dabila.
My neighbors are destroying their gardens.	Ne sigiɲɔgɔnw bɛ ka u ka nakɔw tiɲɛ.
Raj took a deep breath, and his fingers began to shake.	Raj ye ninakiliba bɔ, a bolokɔniw y’a daminɛ ka yɛrɛyɛrɛ.
The man lives in the house.	O cɛ bɛ sigi o so kɔnɔ.
There used to be two neighborhoods.	Kɛrɛfɛdugu fla tùn bɛ yen fɔlɔ.
He is very materialistic.	A ɲɛmajɔlen don kosɛbɛ nafolomafɛnw na.
When we visited the power plant,	Tuma min na an taara bɔ kuran feereyɔrɔ la,
The underground corridor slowly curved.	Dugukolo jukɔrɔla kɔri tun bɛ kuru dɔɔnin dɔɔnin.
Suddenly, the bus caught fire.	O yɔrɔnin bɛɛ, bisi ye tasuma don.
Some come by air, some by land.	Dɔw bɛ na fiɲɛ fɛ, dɔw bɛ na dugukolo fɛ.
They lived on a farm and raised cattle and sheep.	U tun bɛ sigi foro dɔ la, u tun bɛ misiw ni sagaw ladon.
I dropped out of university.	N ye inivɛrisite kalan dabila.
Use old newspapers to line the litter box.	Aw bɛ baara kɛ ni kunnafonisɛbɛn kɔrɔw ye walasa ka nɔgɔbɔlan lamini.
It has to be done with practical thinking.	A ka kan ka kɛ ni miirili nafama ye.
City officials had never received so many complaints before.	Dugu ɲɛmɔgɔw tun ma deli ka ɲininkali caman sɔrɔ fɔlɔ.
Interspersed with fleeting moments of happiness, long stretches of sadness.	Nisɔndiya waati tɛmɛnenw, dusukasi kuntaalajanw bɛ ɲɔgɔn cɛ.
He had learned to pray some.	A tun ye dɔw dege ka deli.
The wounded men cried out for help.	Cɛ joginlenw ye kulekan bɔ ka dɛmɛ ɲini.
This dish is popular with vegetarians.	Nin dumuni in ka di nakɔfɛnw dunbagaw ye.
The cattle grazed lazily.	Misiw tun bɛ baganmara kɛ ni sɛgɛn ye.
Their friends promised to help them solve the problem.	U teriw ye layidu ta k’u bɛna u dɛmɛ ka o gɛlɛya ɲɛnabɔ.
The cost of living is high.	Ɲɛnamaya musakaw ka bon.
This is inscribed on the entrance of the monument.	O sɛbɛnna kabakomayɔrɔ in da la.
He sold the house and bought a new TV.	A ye so feere, ka telewisɔn kura dɔ san.
Queen eyes are more common.	Masamuso ɲɛw bɛ kɛ ka caya.
After the storm, the sun came out.	Fɔɲɔba kɔfɛ, tile bɔra.
The sun sets at six o'clock.	Tile bɛ bin sanga wɔɔrɔ waati la.
Boxer fights boor into submission.	Boxer ye boor kɛlɛ ka kɛ submission ye.
He fell slowly into the cushions.	A binna dɔɔnin dɔɔnin kuranw kɔnɔ.
She shivered involuntarily.	A yɛrɛyɛrɛla a yɛrɛ sago la.
All cultures produce insects.	Ladamuni bɛɛ bɛ fɛnɲɛnɛmaw Bɔ.
He starts running, then stops and sniffs the air.	A bɛ boli daminɛ, o kɔ a bɛ jɔ ka fiɲɛ fiyɛ.
He was a good speaker.	A tun bɛ kuma koɲuman.
They spent their lives helping others.	U y’u ka ɲɛnamaya kɛ ka mɔgɔ wɛrɛw dɛmɛ.
There was a tradition of harmony in this country.	Bɛnkan laada dɔ tùn bɛ jamana in na.
He usually sat with his friends at lunch.	A ka c’a la, a tun bɛ sigi n’a teriw ye tilelafana duntuma na.
It was brushed with melted butter.	A tun bɛ bruise ni tulu wulilen ye.
They are also cars.	U ye mɔbiliw fana ye.
My face swelled up.	Ne ɲɛda fununa.
He bulked up the protein.	A ye bulk up kɛ farikolojɔli dumuniw na.
The river enters the sea here.	Ba bɛ don kɔgɔji la yan.
He was a little tired, but he started the thing.	A sɛgɛnna dɔɔnin, nka a ye ko daminɛ.
Bird populations will continue to decline this century.	Kɔnɔw hakɛ bɛna dɔgɔya ka taa a fɛ nin san kɛmɛ in na.
Penny has always been an athlete.	Peni tun ye farikoloɲɛnajɛla ye tuma bɛɛ.
He disappeared into the shop.	A tununna ka don butiki kɔnɔ.
Shadows can only be used at the new moon.	Dugukolonɔn bɛ Se ka Kɛ kalo kura dɔrɔn de la.
Bees are the only insects that make honey.	Sumanw dɔrɔn de ye fɛnɲɛnɛmaw ye minnu bɛ mɔni Kɛ.
Volumes are rarely if ever actually read.	Volumew man teli ka kalan tiɲɛ na ni u delila ka kalan tiɲɛ na.
His advice was not followed.	A ka laadilikan ma sirataama.
The cat slammed the door.	Pusi ye da sɔgɔ.
The child learns to walk.	Den bɛ taama dege.
He walked up the canyon.	A ye taama kɛ ka wuli kanjon kɔnɔ.
The guards were still shooting.	Garadiw tun bɛ marifa ci hali bi.
Water turns into steam by heating it.	Ji bɛ Yɛlɛma ka Kɛ waji ye a sumaya fɛ.
They had two wonderful years together.	U ye san fila duman kɛ ɲɔgɔn fɛ.
Think about the consequences for the future.	I ka miiri o nɔfɛkow la siniɲɛsigi la.
Many poets consider it the greatest art.	Poyikɛla caman b’a jate ko a ye seko bɛɛ la belebele ye.
I bought four books.	N ye gafe naani san.
Of course the economy is not doing well.	Tiɲɛ don ko sɔrɔko tɛ ka ɲɛ.
The fleet is growing at a rapid pace.	O kurunba bɛ ka bonya teliya la teliya la.
He harvested corn and wheat, emmer and einkorn.	A tun bɛ ɲɔ ni malo, emmer ani einkorn tigɛ.
We hope you enjoy our conference.	An jigi b’a kan ko an ka lajɛba bɛna diya aw ye.
Men were forbidden to enter the palace.	Cɛw tun dagalen don ka don masadugu kɔnɔ.
The director looked almost insane.	Directeur ɲɛda tun bɛ ɲini ka kɛ hakilintan ye.
Is the weather forecast reliable?	Yala waati kofɔlen bɛ se ka da a kan wa?
His father's eyes darkened.	A fa ɲɛw ye dibi don.
Less rain over the weekend.	Sanji dɔgɔyara dɔgɔkun laban in na.
Artists display their paintings on the walls.	Dɔnkilidala bɛ u ka ja jira kogow kan.
He refused to answer.	A banna ka jaabi di.
A local priest described the temple as holy.	O yɔrɔ sarakalasebaa dɔ y’a fɔ ko Alabatosoba ye yɔrɔ senuma ye.
Ivan left the bridge in a panic.	Ivan bɔra o bɔlɔn kan ni siran ye.
The child was hungry.	Kɔngɔ tun bɛ den na.
Most users don’t find the website attractive.	Baarakɛla fanba t’a ye ko siti in bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ.
Domino effect is a word in economics.	Domino effect ye daɲɛ ye sɔrɔko la.
His wound was very serious.	A joginda tun ka bon kosɛbɛ.
People believed that lie.	Mɔgɔw ​​tun dalen bɛ o nkalon na.
The businessman’s son wanted to be a pilot.	Jagokɛla denkɛ tun b’a fɛ ka kɛ awiyɔn bolila ye.
The museum has an extensive collection of artifacts.	Mise in kɔnɔ, fɛn kɔrɔw lajɛlen caman bɛ yen.
They found damage on the buildings beyond repair, so they demolished the building.	U ye tiɲɛniw sɔrɔ boonw kan minnu tɛ se ka labɛn, o de la u ye boon ci.
Soon his friends left.	A ma mɛn, a teriw bɔra yen.
This bed is too short.	Nin dilan in ka surun kojugu.
No one was harmed, though they were a little shaken up.	Mɔgɔ si ma kojugu kɛ, hali ni u yɛrɛyɛrɛla dɔɔni.
To keep him through the long hours, he read a book.	Walasa k’a to lɛrɛ janw kɔnɔ, a ye gafe dɔ kalan.
The air was warm in my face.	Fiɲɛ tun bɛ ka sumaya ne ɲɛda la.
The bag was bursting with vegetables.	Bɔrɔ tun bɛ ka pɛrɛn ni nakɔfɛnw ye.
Beautiful smoke is often seen rising over the landscape.	Tuma caman na, sisi cɛɲiw bɛ ye ka wuli dugukolo kan.
They found that few people died.	U y'a Sɔrɔ ko mɔgɔ damadɔ de Sàra.
In village life, unmarried women are called married.	Dugu ɲɛnamaya la, muso furubaliw bɛ Weele ko furuɲɔgɔnmaw.
Latrines in the campsites became another health hazard.	Latriniw minnu bɛ kanpaɲi yɔrɔw la, olu kɛra farati wɛrɛ ye kɛnɛyako la.
Long queues snaked through the streets.	Layidu janw tun be sa ka tɛmɛ o siraw fɛ.
He cracked two eggs into the bowl.	A ye kɔnɔ fila kari ka don daga kɔnɔ.
Bill's hands were bound with rope.	Bill bolow tun sirilen bɛ ni juru ye.
Others offer informal training and on-the-job training.	Dɔw fana bɛ kalan kɛ cogo labɛnbali la ani ka baara kalan kɛ.
The narrator was an alcoholic.	O maana lakalibaga tun ye dɔlɔminna ye.
So one of the reasons for the decline in agriculture is population growth.	O la, sɛnɛko dɔgɔyali kun dɔ ye jamanadenw caya ye.
To do otherwise is stupid.	Ka kɛ cogo wɛrɛ la, o ye nalomanya ye.
One dog had a reflective collar.	Usi dɔ tun bɛ ni kɔla ye min bɛ yeelen bɔ.
The sun is blue because it is windy.	Tile ye bulama ye bari a fiɲɛ ka bon.
The army demanded that the rebels surrender.	Sɔrɔdasi y’a ɲini murutilenw fɛ u k’u yɛrɛ di.
He looked over at me.	A ye n filɛ ka tɛmɛ.
Perhaps he knew his health was deteriorating.	N’a sɔrɔ a tun b’a dɔn ko a ka kɛnɛya tun bɛ ka juguya.
The girl was waiting patiently in a mall.	Npogotiginin tun bɛ ka makɔnɔni kɛ ni muɲuli ye sannikɛyɔrɔ dɔ la.
He packed a small bag and walked out of town.	A ye bɔrɔ fitinin dɔ labɛn ka taama ka bɔ dugu kɔnɔ.
When we first arrived, the city seemed very beautiful.	An sera yen fɔlɔ tuma min na, a tun bɛ iko dugu cɛ ka ɲi kosɛbɛ.
It builds his muscle strength and makes him more resilient.	A bɛ a farikolo fanga bonya ani k’a kɛ a bɛ se ka muɲu.
Pacific, where do the kids come from?	Pasifiki, denmisɛnw bɛ bɔ min?
Many people don’t trust the president.	Mɔgɔ caman dalen tɛ jamanakuntigi la.
There was nothing wrong with his knees.	Foyi tun tɛ a gɛnɛgɛnɛw la.
He was lost at sea.	A tun tununna kɔgɔji la.
Farmers had nothing to lose.	Foyi tun tɛ sɛnɛkɛlaw bolo ka bɔnɛ.
The scenery around the temple is amazing.	Yɔrɔ min bɛ o batoso lamini na, o ye kabako ye.
We both laughed.	An fila bɛɛ ye ŋɛɲɛ kɛ.
His fingers tapped nervously on his desk.	A bolokɔnincininw ye a ka tabali gosi ni siran ye.
He received his doctorate.	A y’a ka dɔgɔtɔrɔya diplomu sɔrɔ.
Film has gone through a lot in recent years.	Filimu ye fɛn caman sɔrɔ nin san laban ninnu na.
At her request, the woman was sent back to the inn.	A ka ɲinini fɛ, muso in bilala ka segin jatigila la.
Last year we were able to reduce pollution.	Salon an sera ka nɔgɔya dɔgɔya.
We will defeat them.	An bɛna se sɔrɔ u kan.
Early settlers used the land as farmland.	Sìgibaa fɔlɔw tùn bɛ baara Kɛ ni dugukolo in ye k'a Kɛ sɛnɛyɔrɔ ye.
A few received substantial public funds.	Mɔgɔ damadɔ ye foroba wari caman sɔrɔ.
Low oxygen in the stomach.	Oksizɛni ka dɔgɔn a kɔnɔbara la.
The young man admires the work of the poet.	Kamalennin bɛ poyikɛla ka baara diyabɔ kosɛbɛ.
In the West, slaves have long been freed.	Tlebin yanfan fɛ, jɔnw hɔrɔnyara kabini tuma jan.
He is a farmer by occupation.	A ye sɛnɛkɛla ye a ka baara la.
The captain of the ship is also called the captain.	Kurun kuntigi fana bɛ wele ko kapitɛni.
He didn’t know his flat was on fire.	A tun t’a dɔn ko tasuma bɛ a ka flati la.
The little girl got out of the car.	Npogotiginin fitinin bɔra mobili kɔnɔ.
His eyes had a strange expression.	A ɲɛw tun bɛ ni ɲɛda cogoya kabakoma ye.
Still, they are beautiful dogs.	O bɛɛ n'a ta, u ye wulu cɛɲiw ye.
The shopping center is expected to reopen next month.	Sannikɛyɔrɔ in bɛna daminɛ kokura kalo nata la.
Because the sport is interactive, it can be dangerous.	Ikomi farikoloɲɛnajɛ in bɛ tali kɛ ɲɔgɔn na, a bɛ se ka kɛ farati ye.
The king wore a white suit and red tie.	Masakɛ tun bɛ fini jɛman dɔ don ani kravati bilenman dɔ.
Visited the south pacific last year.	A taara bɔ pasifiki saheliyanfan na salon.
The buildings get smaller with each step you take.	Sow bɛ dɔgɔya ni i bɛ senna-taama kelen-kelen bɛɛ kɛ.
The graduation ceremony was a powerful affair.	Kalan ban seli kɛra ko barikama ye.
The priest rushed into the church and stopped the service.	Sarakalasebaa girinna ka don egilisi kɔnɔ ka baara dabila.
Pilgrims were visiting the Holy Temple.	Pilɛriw tun bɛ taa bɔ Alabatosoba senuma la.
It's the deal it is.	A ye deal ye a ye min ye.
The pond swallowed the travellers.	Kɔlɔn ye taamakɛlaw munumunu.
Whiskey and soda were nice.	Wisiki ni soda tun ka di.
Drinking is healthy.	Minni ye kɛnɛyako ye.
There were many plants surrounding the courtyard of his house.	Fɛnɲɛnɛma caman tun bɛ ka a ka so kɛnɛba lamini.
Pay your bills.	Aw ye aw ka faturaw sara.
The horse and dog were best friends.	So ni wulu tun ye teri sɛbɛw ye.
Speech is one of his strongest words.	Kuma ye a ka kuma barikama dɔ ye.
King was known for his generosity.	Masakɛ tun bɛ dɔn a ka bolomafara kosɔn.
It is customary to drink towards your health.	A bɛ kɛ laada ye ka minni kɛ ka ɲɛsin i ka kɛnɛya ma.
A basic decision to throw it away.	Desizɔn jɔnjɔn dɔ ka a fili.
The team’s fortunes have improved this season.	Ekipu in ka nafolo ye ɲɛtaa sɔrɔ nin waati in na.
Spring is when most flowers bloom.	Sɔgɔma ye waati ye min na falenfɛn fanba bɛ falen.
He was dismissed for failure to perform in a long-term assignment.	A bɔra baara la ka da a kan a ma baara kɛ baara la min bɛ mɛn sen na.
John quickly pushed the sofa back against the wall.	John ye sofa gɛrɛntɛ joona ka segin kogo kan.
Go get me a lemon.	Taga limoni dɔ ta n ye.
A jealous employee thought he had the perfect amount.	Baarakɛla keleyalen dɔ tun b’a miiri ko a ye hakɛ dafalen sɔrɔ.
High juvenile delinquency rates.	Denmisɛnw ka kojugubakɛlaw hakɛ cayalenba.
Waldi was tired and hot.	Waldi tun sɛgɛnnen don ani a tun ka suma.
It finally started to clear up.	A labanna ka daminɛ ka jɛya.
The Prime Minister took many important decisions.	Minisiriɲɛmɔgɔ ye desizɔn nafama caman ta.
Every time he washed his jeans, they shrank.	Tuma o tuma n’a y’a ka jinɛmuso ko, u bɛ dɔgɔya.
The burglary happened the night before.	Sobon in kɛra su fɛ ka kɔn o ɲɛ.
The berries are not ripe yet.	Berew ma mɔ fɔlɔ.
All living things, including humans, descended from a common ancestor.	Fɛn ɲɛnamaw bɛɛ, hali hadamadenw, bɔra bɛnbakɛ kelen na.
Surprisingly, this beach can only be reached by boat.	Kabako don, nin kɔgɔjida in bɛ Se ka Sɔrɔ kurun dɔrɔn de fɛ.
His theory applies to most fluids.	A ka miiriya bɛ tali Kɛ jimafɛnw fanba la.
Detective believed money was stolen.	Detekti tun dalen b'a la ko wari sonyalen don.
Some older houses have slate roofs.	So kɔrɔ dɔw sanfɛla ye slate ye.
Gerard’s boss thinks you’re doing a good job.	Gerard ka patɔrɔn b’a miiri ko i bɛ baara ɲuman kɛ.
Consequently, the convention was adjourned.	O de kosɔn, jamalajɛ in bilala kɔfɛ.
The war divided the country.	Kɛlɛ ye jamana fara ɲɔgɔn kan.
Life is short.	Ɲɛnamaya ka surun.
He tried in vain to think of a suitable excuse.	A y’a ɲini fu ka miiri dalilu bɛnnen dɔ la.
I don't need all the treasure buried here.	Nafolo bɛɛ min suturalen bɛ yan, ne mago tɛ o la.
The shell was widely scattered on the wall.	O bɔgɔdaga tun jɛnsɛnnen don kosɛbɛ kogo kan.
Finally, find a home for the bird.	A laban na, aw bɛ so dɔ ɲini kɔnɔnin ye.
There is a coconut tree behind me.	Koko jiri dɔ bɛ n kɔ fɛ.
A men.	A banna.
Monks lived in it.	Mɔnikɛw tùn bɛ Sìgi o 'kɔnɔ.
The company’s research and development department is understaffed.	Sosiyete ka ɲinini ni yiriwali baarada ka baarakɛlaw man ca.
The milkman distributes raw milk every morning.	Nɔnɔtigi bɛ nɔnɔ kɛnɛ tila sɔgɔma o sɔgɔma.
Temptation is hard to resist.	Kɔrɔbɔli ka gɛlɛn ka ban.
The impact of the bomb was profound.	O bɔnbu ye nɔ min bila mɔgɔ la, o kɛra fɛnba ye.
You've arrived here.	U sera yan.
She glanced towards the voice.	A ye a ɲɛw wuli ka taa kumakan fan fɛ.
One reason for the sharp decline could be global warming.	O dɔgɔyaliba kun dɔ bɛ se ka kɛ diɲɛ sumaya ye.
Daylight through the window illuminates the bedroom.	Tile yeelen min bɛ bɔ finɛtiri fɛ, o bɛ yeelen bɔ sugolan na.
Someone found a box of dogs.	Mɔgɔ dɔ ye wuluw kɛsu dɔ sɔrɔ.
This serves as a substitute for traditional terminology.	O bɛ Kɛ laadala-daɲɛ-sɛbɛnni nɔnabila ye.
The color of his eyes was a piercing blue.	A ɲɛw kulɛri tun ye bulu ye min bɛ mɔgɔ sɔgɔ.
For dessert there was chocolate cake.	Dessert kama, sokola gato tun bɛ yen.
The cooking time depends on the temperature in the cooker.	Tobili waati bɛ bɔ funteni hakɛ la min bɛ tobilikɛminɛn kɔnɔ.
The student must do well in their exams	Kalanden ka kan ka baara kɛ ka ɲɛ u ka ɛkizamɛnw na
He beat the cat.	A ye pusi in bugɔ.
People need to be aware of the water crisis.	Mɔgɔw ​​ka kan ka u hakili to jiko gɛlɛya la.
Everything must be made from natural ingredients.	Fɛn bɛɛ ka kan ka dilan ni fɛnw ye minnu bɛ bɔ u yɛrɛ la.
A small hiccup was visible on his neck.	Hiki fitinin dɔ tun bɛ ye a kɔ la.
The Sultan’s behavior towards women was incredibly serious.	Sultan ka kɛwalew musow fɛ, o tun ye ko gɛlɛn ye min tun tɛ se ka kɛ fɛn ye.
To achieve our goal, we must act now.	Walisa k’an ka ŋaniya dafa, an ka kan ka wale kɛ sisan.
This temple is very old.	Nin batoso kɔrɔlen don kosɛbɛ.
He had been beaten in the street the night before.	A tun bugɔra nbɛda la su fɛ ka kɔn o ɲɛ.
The baby’s crib was empty.	Den ka denso tun lankolon don.
They were in harmony with each other.	U tun bɛ bɛn ɲɔgɔn ma.
He was born deaf.	A wolola tulogweren ye.
The handsome waitress took their order.	O baarakɛla cɛɲi ye u ka komandi ta.
He paused, then began to climb the lift.	A ye a jɔ dɔɔnin, o kɔfɛ a y’a daminɛ ka yele wulilan kan.
Most people in the country keep dogs as pets.	Jamana kɔnɔ, mɔgɔ fanba bɛ wuluw mara i n’a fɔ sokɔnɔbaganw.
The ground is brown.	Dugukolo ye bulama ye.
Stuff the dog with bread crumbs.	Aw bɛ wulu falen ni buruburu mugu ye.
Recently, foreign competition has increased dramatically.	Kɔsa in na, jamana wɛrɛw ka ɲɔgɔndanw cayara kosɛbɛ.
Sika sheep and fallow deer are related.	Sika sagaw ni fallow deer bɛ ɲɔgɔn na.
There are many good restaurants in this town.	Restoransi ɲuman caman bɛ dugu in kɔnɔ.
The robber entered the bank and shot the teller.	Binkannikɛla donna banki kɔnɔ ka marifa ci warimarala la.
I often feel isolated in this bustling city.	Tuma caman na, ne b’a miiri ko ne yɔrɔ ka jan nin dugu kɔnɔ min falen bɛ mɔgɔw la.
He buried his wife.	A y'a muso su don.
I will have a new place to live.	Ne na sigiyɔrɔ kura sɔrɔ.
The company plans to unveil its new line of equipment.	Sosiyete in b’a fɛ k’a ka minɛnw sira kura jira.
He memorized it.	A y’o dege a hakili la.
The rapid decline of forests is an environmental disaster.	Kungow dɔgɔyali teliya ye sigidako balawu ye.
Pour all the ingredients into the pan.	Aw bɛ a kɔnɔfɛnw bɛɛ bɔn tigadɛgɛ kɔnɔ.
Eat enough calories to meet your body’s needs.	Aw bɛ kalori caman dun walasa ka aw farikolo magow ɲɛ.
I don't like the shape of that boat.	O kurun cogoya man di n ye.
Tim anxiously awaited the verdict.	Tim ye kiritigɛ makɔnɔ ni jɔrɔ ye.
The elders have now agreed to close the airport.	Maakɔrɔw sɔnna sisan ka awiyɔnbonda datugu.
The poem was well received.	Poyi in Sɔ̀rɔla kosɛbɛ.
I opposed every single bill.	N ye sariyasun kelen-kelen bɛɛ sɔsɔ.
In the afternoon, we stopped for tea.	Dugujɛda fɛ, an ye an jɔ ka te min.
He tried to use the bathroom.	A y’a ɲini ka baara kɛ ni sanuyaso ye.
Two kids were left alone in the house.	Denmisɛnnin fila tora u kelen na so kɔnɔ.
This was to be her last dance.	Nin tun ka kan ka kɛ a ka dɔn laban ye.
There are several churches in this district.	O mara in na, egilisi damadɔ bɛ yen.
They had no wagons and horses, mostly yellow.	U tun tɛ ni wotoro ni sow ye, u fanba tun ye jɛmanw ye.
Alight is a light source.	Alight ye yeelenbɔlan ye.
After the thunderstorm passed, the air was clear.	Sanpɛrɛn tɛmɛna kɔfɛ, fiɲɛ tun jɛlen don.
Only the police were allowed to use force.	Polisiw dɔrɔn de tun bɛ sɔn ka baara kɛ ni fanga ye.
The girl ran shaking away.	Npogotiginin bolila ka yɛrɛyɛrɛ ka taa.
I don't think this will ever happen again.	Ne hakili la, nin tɛna kɛ tugun abada.
This album is scratching very easily.	Nin albamu in bɛ ka sɔgɔsɔgɔ nɔgɔya la kosɛbɛ.
The head of the elephant is longer than it is wide.	Wolo kunkolo ka jan ka tɛmɛ a bonya kan.
He and his young son were having fun together.	Ale n’a denkɛ fitinin tun bɛ ka ɲɛnajɛ kɛ ɲɔgɔn fɛ.
The stealth plane successfully completed its mission.	Avion sonyalen in y’a ka baara dafa ka ɲɛ.
The little boy was perfect.	Cɛdennin fitinin tun dafalen don.
The marching band is marching.	Taamakɛlaw ka kulu bɛ ka taama.
He was a complete stranger.	A tun ye dunan ye fewu.
There was electricity most of the day.	Kuran tun bɛ tile fanba la.
Try to use scissors rather than knife.	Aw bɛ aw jija ka sizo kɛ ka tɛmɛ muru kan.
He left school one day and never returned.	A bɔra lakɔli la don dɔ la, a ma segin abada.
My wife made lunch.	N muso ye tilelafana dilan.
Many species of grains are all important to humans.	Suman suguya caman bɛɛ nafa ka bon hadamadenw ma.
There were several large dumps nearby.	Dump belebele caman tun bɛ o kɛrɛfɛ.
They are being popular every day.	U bɛ ka mɔgɔw fɛ don o don.
He asked us to paint the wall black.	A y’a ɲini an fɛ an ka kogo penta nɛrɛmuguma na.
Henry was very interested in sports.	Henry tun b’a fɛ kosɛbɛ farikoloɲɛnajɛ la.
The story is full of details.	Maana falen bɛ fɛn caman na.
The whole world is eagerly awaiting this conference.	Diɲɛ bɛɛ bɛ ka nin lajɛba in makɔnɔ ni kɔnɔnajɛya ye.
My sister has very long hair.	N balimamuso kunsigi ka jan kosɛbɛ.
You can borrow my car, if you want.	I bɛ se ka juru ta ne ka mobili la, n’i b’a fɛ.
We walked through beautiful forests	An ye taama kɛ kungo cɛɲiw cɛma
The watermelon was juicy, sweet and delicious.	Jiriba tun bɛ ji la, a tun ka di ani a tun ka di.
It may take some time to heal.	A bɛ se ka waati dɔ ta walasa k’a furakɛ.
There is room in my house for you.	Yɔrɔ bɛ ne ka so kɔnɔ i ye.
He is burning with jealousy.	A bɛ ka jeni ni keleya ye.
The fish jumped up.	Jɛgɛ ye pan ka wuli.
The factory should close its doors.	O izini ka kan k’a ka daaw datugu.
He was drifting in the fog, sober.	A tun bɛ ka wuli sisi kɔnɔ, a hakili tun bɛ ka ɲɛ.
It is one of the oldest universities in the world.	O ye diɲɛ inivɛrisite kɔrɔlen dɔ ye.
He and his associates were charged with fraud.	A n’a jɛɲɔgɔnw jalakilen don nanbarako la.
The guard followed the prisoner closely.	Garadikɛ tugura kasoden kɔ kosɛbɛ.
This sum must be added separately.	O jatebɔ ka kan ka fara ɲɔgɔn kan danma.
This meant that a truce was planned.	O kɔrɔ tun ye ko kɛlɛ banbali dɔ labɛnna.
It’s passing now.	A bɛ tɛmɛn sisan.
There was silence, punctuated only by birdsong.	Makun tun bɛ yen, kɔnɔw ka dɔnkili dɔrɔn de tun bɛ a jira.
Theirs was the only room without a stirrup.	U ta de tun ye so kelenpe ye min tun tɛ ni sɔgɔlilan ye.
The cement used in the building is excellent.	Siman min bɛ kɛ boon kɔnɔ, o ka ɲi kosɛbɛ.
Many high school students can’t afford a computer.	Lise kalanden caman tɛ se ka ɔridinatɛri san.
No one was injured in the incident.	Mɔgɔ si ma jogin nin ko in na.
Mice were fed fat.	Sogow tun bɛ balo tulu la.
The swimmer broke many records.	Najibɔla ye jatebɔ caman tiɲɛ.
Once upon a time there lived a lumberjack in a village.	Don dɔ la, yiritigɛla dɔ tun sigilen bɛ dugu dɔ la.
The inspector reported his findings to the president.	Sɛgɛsɛgɛlikɛla y’a ka sɔrɔw fɔ jamana ɲɛmɔgɔ ye.
The forest is shrinking.	Kungo bɛ ka dɔgɔya.
The army moved quickly to the front line.	Kɛlɛbolow wulila joona ka taa ɲɛfɛla la.
What is the weather like today?	Bi waati bɛ cogo di?
The plant had flourished over the past few years.	O jirisun in tun ye ɲɛtaa sɔrɔ san damadɔ tɛmɛnenw kɔnɔ.
Her new boyfriend was a student at their university.	A cɛɲi kura tun ye kalanden ye u ka inivɛrisite la.
Maybe that explains why he was so timid.	N’a sɔrɔ o b’a ɲɛfɔ mun na a tun ye maloya ye ten.
The levee must be destroyed.	Levee ka kan ka tiɲɛ.
Healthcare experts hail the innovation as a breakthrough.	Kɛnɛyako dɔnbagaw bɛ nin ko kura in tanu k’a fɔ ko a ye fɛnba ye.
He suspects the problem must be elsewhere.	A bɛ sigasiga ko gɛlɛya ka kan ka kɛ yɔrɔ wɛrɛ la.
Usefulness cannot be negative.	Nafa tɛ se ka kɛ ko jugu ye.
Time is money.	Waati ye wari ye.
The mysterious "ectoparasite" quietly crept up on the snake.	"Ectoparasite" gundo in ye 'sèn Sɔrɔ ni dususuma ye ka Taa sa in kan.
Ethnic conflicts resumed in earnest.	Siyaw ni ɲɔgɔn cɛ kɛlɛw daminɛna kokura ni timinandiya ye.
He is always late for school.	A bɛ kɔfɛ tuma bɛɛ lakɔli la.
She poured the milk into the cup.	A ye nɔnɔ bɔn jifilen kɔnɔ.
The group has not yet considered.	Jɛkulu ma jateminɛ kɛ fɔlɔ.
The furniture was simple.	So kɔnɔfɛnw tun ka nɔgɔn.
Power generation is a major source of pollution.	Kuran dilancogo ye nɔgɔli sababuba ye.
Organisms are described as being ornamental-like.	Fɛnɲɛnɛmaw bɛ ɲɛfɔ i n’a fɔ u bɛ i n’a fɔ fɛnɲɛnɛmaw walima u bɛ kɛ fɛnɲɛnɛmaw ye.
That autograph is hard to spot.	O autographe yecogo ka gɛlɛn.
I feel lucky to have the money.	N b’a miiri ko n ye nɛɛma sɔrɔ ka wari sɔrɔ.
He became very famous.	A kɛra mɔgɔ tɔgɔba ye kosɛbɛ.
He was popular and loved by all.	A tun ka di mɔgɔw ye ani a tun ka di bɛɛ ye.
Recently, scientists have discovered a new species.	Kɔsa in na, dɔnnikɛlaw ye fɛnɲɛnɛma suguya kura dɔ Sɔrɔ.
Display text in bold.	Sɛbɛnni jira ni sɛbɛnni jɛmanw ye.
The sky was a brilliant blue.	Sankolo tun ye bulama ye min bɛ manamana.
Especially an unfavorable sunrise.	Kɛrɛnkɛrɛnnenya la, tile bɔyɔrɔ min tɛ ɲɛ.
The government has vowed to stop such practices.	Gofɛrɛnaman ye layidu ta ko a bɛna o wale suguw dabila.
A strong wind was blowing through the valley.	Fiɲɛba dɔ tun bɛ ka wuli ka tɛmɛ kɔdingɛ kɔnɔ.
We had a lot of butterflies in our garden.	An tun bɛ ni wuluwulu caman ye an ka nakɔ kɔnɔ.
The forecast calls for a clear, cloudless day.	O fɔlen in b’a jira ko don bɛna kɛ tile jɛlen ye, sankaba tɛ min na.
All chairs shall be made of hardwood.	Sigilanw bɛɛ ka kan ka dilan ni jirisun gɛlɛnw ye.
Some items can only be found in this region.	Fɛn dɔw bɛ Se ka Sɔrɔ o mara in dɔrɔn de la.
He ate an egg and drank a cup of tea.	A ye kɔnɔ dɔ dun ka te tasa kelen min.
The government has been negligent.	Gofɛrɛnaman ye ɲɛmajɔbaliya kɛ.
He is currently studying criminal justice.	A bɛ ka kiritigɛlaw ka kalan kɛ sisan.
Monday was our busiest day.	Lundi de tun ye an ka don ye min tun ka ca ni don tɔw bɛɛ ye.
The idea of ​​freedom is inherent in human nature.	Hɔrɔnya hakilina bɛ hadamaden cogoya la.
The scene was followed by a sequel.	O ɲɛnajɛ in kɔfɛ, a kɔfɛko dɔ kɛra.
Men like gambling.	Wasa ka di cɛw ye.
The whale was huge, with a huge back with lots of stories.	Balema in tun ka bon kosɛbɛ, a kɔ tun ka bon ni maana caman ye.
The old woman waited impatiently.	Musokɔrɔba ye makɔnɔni kɛ ni muɲunbaliya ye.
He was really upset.	A dusu tiɲɛna tiɲɛ na.
A settlement was established in the seventeenth century.	Sìgiyɔrɔ dɔ Sìgira sàn kɛmɛ tan ni wolonwulanan na.
He stopped and stared at the tower.	A jɔra ka sankanso filɛ ni ɲɛmajɔ ye.
A reliable lie is human culture.	Nkalon min bɛ se ka da a kan, o ye hadamadenw ka laadalakow ye.
Elias quickly searched the room.	Elias ye so kɔnɔna ɲini joona.
You can laugh without showing your teeth.	Aw bɛ se ka ŋɛɲɛ kɛ k’a sɔrɔ aw ma aw ɲinw jira.
The sailors sailed hard against the falling waves.	Kurun bolilaw ye kurun boli kosɛbɛ ka ɲɛsin jikuruw ma minnu tun bɛ ka bin.
The king's lips are long and sharp.	Masakɛ ka dawolo ka jan ani a ka nɛrɛmuguma.
Been reading this article for three days.	A ye nin barokun in kalan kabini tile saba.
The sun rose above his hiding place.	Tile bɔra a dogoyɔrɔ san fɛ.
Prepare your favorite recipe.	Aw bɛ aw ka furakɛcogo labɛn min ka di aw ye kosɛbɛ.
The melting of this sediment can pollute the river.	O jisigiyɔrɔ in wulili bɛ se ka baji nɔgɔ.
When the temperature drops, the water evaporates.	Ni funteni jiginna, ji bɛ wuli.
A book is in the works.	Gafe dɔ bɛ baara la.
Something happened during the announcement.	Ko dɔ kɛra laseli in senfɛ.
He was fishing, but not catching much.	A tun bɛ mɔni kɛ, nka a tɛ caman minɛ.
He has had dementia since childhood.	Hakiliɲagami bana b’a la kabini a denmisɛnman.
He narrowed his eyes.	A y’a ɲɛ nɛrɛmuguma.
Her hair was growing out.	A kunsigi tun bɛ ka bonya ka bɔ.
The teacher looked at the classroom with magic.	Karamɔgɔ ye kalanso filɛ ni majigi ye.
Second, identify the functions of each term.	Filanan, daɲɛ kelen-kelen bɛɛ ka baarakɛcogo jira.
The group sang for hours.	O kulu ye dɔnkili da lɛrɛ caman kɔnɔ.
The villages of this region were known for their poetry.	O mara in duguw tùn bɛ Dɔn u ka poyi la.
Farmers were encouraged to diversify.	Dusu donna sɛnɛkɛlaw kɔnɔ u ka fɛn caman sɛnɛ.
John was arrested for assaulting his wife.	U ye John minɛ k’a sababu kɛ a ye a muso bugɔ.
An ink stain marred the letter.	Enki nɔgɔ dɔ ye lɛtɛrɛ tiɲɛ.
It forms a colorless gas at ordinary temperatures and pressures.	A bɛ gazi kulɛribali dɔ Kɛ funteni ni degun gansanw na.
In the simple clean kitchen, a cup of water boiling.	Cuisini saniyalen nɔgɔman na, jifilen dɔ tobilen.
Mind your own business!	I hakili to i yɛrɛ ka ko la!
His speech was accompanied by strange sounds.	A ka kuma tun bɛ fara mankan kabakomaw kan.
Buy some green beans from the market.	Aw bɛ shɔ kɛnɛ dɔw san sugu la.
A long white sand rises from the edge.	Cɛmancɛ finman jan dɔ bɛ wuli ka bɔ a dan na.
My aunt organized an event to raise money for charity.	N kɔrɔmuso ye ko dɔ labɛn walisa ka wari lajɛ dɛmɛni baara kama.
A happy little boy entertained the crowd.	Denmisɛnnin nisɔndiyalen dɔ ye ɲɛnajɛ kɛ jama ye.
A company that emphasizes quality services, efficient staff, and competitive prices.	Sosiyete min bɛ sinsin baara ɲumanw kan, baarakɛlaw minnu bɛ baara kɛ ka ɲɛ, ani sɔngɔw kan minnu bɛ se ka ɲɔgɔn sɔrɔ.
How do you pronounce this word?	I bɛ nin daɲɛ in fɔ cogo di?
The hole fell into the hole with a thud.	Dingɛ binna dingɛ kɔnɔ ni sɔgɔsɔgɔninjɛ ye.
It would be a good date.	A tun bɛna kɛ date ɲuman ye.
The baby cried, so the doctor left nothing else to be desired.	Den kasi, o la sa, dɔgɔtɔrɔ ma foyi wɛrɛ to yen.
Many scientists have predicted that pregnancy will cause headaches.	Dɔnniyakɛla caman y’a fɔ ko kɔnɔmaya bɛna kungolodimi bila mɔgɔ la.
He was very upset.	A dusu tiɲɛna kosɛbɛ.
The answer is c, of course.	Jaabi ye c ye, tiɲɛ don.
He had been lame from birth.	A tun ye senkelen ye kabini a wolola.
It gets cold in this mountainous area.	Nɛnɛ bɛ Kɛ kulu-yɔrɔ in na.
The factory owner took all the profits for himself.	Izinitigi ye tɔnɔ bɛɛ ta a yɛrɛ ye.
The administration declined to comment on the matter.	Mara ɲɛmɔgɔ ma sɔn ka kuma o ko in kan.
My neighbor is an architect.	N sigiɲɔgɔn ye fɛn dilannikɛla ye.
Noise pollution is increasing rapidly.	Mankan nɔgɔli bɛ ka caya joona.
It was held once a year.	A tun bɛ kɛ siɲɛ kelen san kɔnɔ.
The military protects the borders from intruders.	Sɔrɔdasi bɛ dankanw lakana ka bɔ donbagaw bolo.
She poured the milk into the flour	A ye nɔnɔ bɔn mugu kɔnɔ
This argument applies to different interpretations of history.	O sɔsɔli in bɛ tali kɛ tariku faamuyali suguya wɛrɛw la.
The days went by, and the political situation was tense.	Donw tɛmɛna, politiki kow tun bɛ ka gɛlɛya.
He would sneak out every night.	A tun bɛ sonyali kɛ ka bɔ su o su.
Some say they had supernatural powers.	Dɔw b’a fɔ ko fanga dɔw tun b’u fɛ minnu ka bon ni danfɛnw ye.
The well was filled with clear water.	Kɔlɔn tun falen bɛ ji jɛlen na.
By-products are important contributions to the local economy.	Fɛn minnu bɛ bɔ kɔfɛ, olu ye dɛmɛ nafamaw ye sigida sɔrɔko la.
Bones and muscles can also provide strength.	Kolo ni farikolokisɛw fana bɛ se ka fanga di.
He was an exemplary worker.	A tun ye baarakɛla misali ye.
Two people died after the attack.	Mɔgɔ fila sara o binkanni in kɔfɛ.
He pushed his feet down.	A y’a senw gɛrɛ duguma.
He told her he had to work late.	A y’a fɔ a ye ko a ka kan ka baara kɛ kɔfɛ.
He stole glances from her during the reading.	A ye ɲɛjibɔw sonya a la kalan waati la.
Then they laughed at their silly joke.	O kɔfɛ, u ye ŋɛɲɛ kɛ u ka tulonko hakilintan in na.
Creams are believed to help prevent cramps.	A bɛ da a la ko kiribiw bɛ dɛmɛ ka kirinni bali.
This process is ironic.	Nin wale in ye 'ko ye min bɛ Kɛ ni 'ko ye.
Officials discussed the issue at a conference.	Jamanakuntigiw ye baro kɛ o ko kan lajɛba dɔ la.
I quietly crawled out of bed.	N ye n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ ka bɔ n ka dilan kan ni dususuma ye.
They gather in some places by the river.	U bɛ ɲɔgɔn lajɛ yɔrɔ dɔw la baji da la.
A location-probe model is attached to the wall.	Yɔrɔ-sonda modɛli dɔ sirilen bɛ kogo la.
The neighborhood is very quiet.	Sigida in lafiyalen don kosɛbɛ.
The reader learns not to judge others.	Kalanbaga b’a dege a kana kiri tigɛ mɔgɔ wɛrɛw kan.
The stage is set for battle.	Stage labɛnna kɛlɛ kama.
Families were forced from their homes and farms.	Denbayaw tun bɛ wajibiya ka bɔ u ka so ani u ka forow la.
Last year we had to leave.	Salon an tun ka kan ka bɔ yen.
So make sure you pick your apples.	O la, aw bɛ aw jija ka aw ka pɔmuw tigɛ.
The questionnaire was informed by theory and empirical research.	Ɲininkalisɛbɛn in kunnafoni sɔrɔla teori ni ɲininiw fɛ minnu kɛra ni ko kɛlenw ye.
The trial evidence clearly shows him guilty.	Kiiritigɛlaw ka daliluw b’a jira k’a jɛya ko a jalakilen don.
These sticks are poisonous.	O berew ye baga ye.
They cared about their younger brother.	U tun b’u janto u dɔgɔkɛ la.
The hills are red in autumn.	Kuluw bɛ bilen sɛnɛ waati la.
The search for the last two missing hikers has resumed.	Taamakɛla fila laban minnu tununna, olu ɲinini daminɛna kokura.
The number of ground plants is decreasing.	Dugukolo-jiriw hakɛ bɛ ka Dɔgɔya.
The last mile is the hardest.	Kilomɛtɛrɛ laban de ka gɛlɛn kosɛbɛ.
There are many churches in the city.	Bato caman bɛ dugu kɔnɔ.
Polish the plates until they are shiny.	Aw bɛ filenw polisi fo u ka manamana.
Books were rare in the past.	Gafew tun man ca fɔlɔfɔlɔ.
Birds feed on grains.	Kɔnɔw bɛ balo sumanw na.
He overslept, and didn’t wake up until noon.	A ye sunɔgɔ kojugu, wa a ma kunun fo midi.
Skiers enjoy the mountain’s new ski slopes.	Skikɛlaw bɛ kulu in ka ski-yɔrɔ kura diyabɔ.
Many countries have laws regarding animal rights.	Sariya dɔw bɛ jamana caman na ka ɲɛsin baganw ka josariyaw ma.
Action must be taken now.	Fɛɛrɛ ka kan ka tigɛ sisan.
Bamboo and coconut are common building materials here.	Bagan ni coco ye so jɔli minɛnw ye minnu bɛ sɔrɔ yan.
Book a trip today!	Aw ye taama dɔ boloda bi!
He handed in his resignation last week.	A y'a ka baara bilali sɛbɛn di dɔgɔkun tɛmɛnen.
We want prices to be low without restricting supply.	An b’a fɛ sɔngɔw ka dɔgɔya k’a sɔrɔ an ma dan sigi fɛnw sɔrɔli la.
The fires rose and rose.	Tasumaw wulila ka wuli.
This year's graduating class is unusually large.	Ɲinan kalanden minnu ye kalan ban, olu hakɛ ka ca cogo la min tɛ deli ka kɛ.
The monk looked in wonder.	Mɔnikɛ ye a ɲɛw lajɛ ni kabako ye.
No woman saw any man among them.	Muso si ma cɛ si ye u cɛma.
A healthy country depends on its youth.	Jamana kɛnɛman bɛ bɔ a ka funankɛninw de la.
He didn’t look like he was having fun.	A tun tɛ i n’a fɔ a bɛ ka ɲɛnajɛ kɛ.
This city has a lot to offer visitors.	Fɛn caman bɛ nin dugu in na minnu bɛ se ka taa bɔ mɔgɔw ye.
Installation of a garbage disposal system.	Nɔgɔbɔlan dɔ sigili sen kan.
He stated his intentions, and jumped to his feet.	A y’a ka ŋaniyaw fɔ, a y’i pan ka jɔ a sen kan.
Thieves tools often have sharp edges.	Sonw ka baarakɛminɛnw ka teli ka kɛ ni da nɛrɛmuguma ye.
He slapped the table.	A ye tabali bugɔ.
He sighed to himself.	A ye sɔgɔsɔgɔ kɛ a yɛrɛ kɔnɔ.
Within minutes, hot water filled the toilet.	Miniti damadɔ kɔnɔ, ji funteni ye ɲɛgɛn fa.
An insect that lives on a dead tree.	Fɛnɲɛnɛma min bɛ balo jiri salen dɔ kan.
What do horses eat?	Sow bɛ mun dun?
He believes their numbers will dwindle.	A dalen b’a la k’u hakɛ bɛna dɔgɔya.
A car accident left him paralyzed.	Mobili kasaara y’a to a farikolo tiɲɛna.
Pay attention to speed, braking and steering.	Aw bɛ aw janto teliya la, ka freinw ta ani ka bolifɛn boli.
It has to be cut.	A ka kan ka tigɛ.
The cook added more sugar.	Tobilikɛla ye sukaro wɛrɛ fara a kan.
I filled the bowl with mandarins.	N ye daga fa ni mandarinw ye.
Stripes of curtains are pulled across the windows.	Ridow sɛrɛkiliw bɛ sama ka tɛmɛn finɛtiriw kan.
Too much garlic in an omelet makes it soggy.	Ni alikama caya kojugu ɔmɛti la, o bɛ a to a ka mɔ.
This letter is for me.	Nin bataki in ye ne de ta ye.
What are we supposed to do today?	An ka kan ka mun kɛ bi?
He broke his promise.	A ye a ka layidu tiɲɛ.
Birds and bees can often be seen together.	Kɔnɔw ni sumanw bɛ Se ka Ye ɲɔgɔn fɛ tuma caman.
There was a smell of freshly cut grass, and a hint of perfume.	Bin tigɛlen kura kasa tun bɛ bɔ, ani tulu sumalen dɔ.
After eating, the girl went to bed.	Dumuni kɛlen kɔ, sungurunnin taara a da.
He had never argued with his own parents.	A tun ma deli ka sɔsɔli kɛ n’a yɛrɛ bangebagaw ye.
All of these foods are made from natural ingredients.	Nin dumuni ninnu bɛɛ bɛ dilan ni fɛnɲɛnamaw ye.
Too much dust in the atmosphere contributes to global warming.	Buguri caman min bɛ fiɲɛ na, o bɛ kɛ sababu ye ka diɲɛ sumaya.
He ate his dinner in silence.	A y’a ka surɔfana dun a makuntɔ.
The sheep ran through the lush forests.	Sagaw bolila ka tɛmɛ kungo falenw cɛma.
Several cars are parked in the street.	Mobili damadɔ jɔlen bɛ nbɛda la.
He blamed the leader.	A ye ɲɛmɔgɔ jalaki.
It has a simple structure.	A jɔcogo nɔgɔman bɛ a la.
A pause, then a sigh.	Lafiɲɛbɔ dɔ, o kɔfɛ, sɔgɔsɔgɔninjɛ dɔ.
Together they formed a common leader.	U jɛra ka ɲɛmaa kelen Sìgi sen kan.
Use only fresh vegetables.	Aw bɛ nakɔfɛn kuraw dɔrɔn de kɛ.
The sound quality is noise and noise.	Mankan cogoya ye mankan ni mankan ye.
A local chief gave him his daughter as tribute.	Sigida kuntigi dɔ y’a denmuso di a ma k’a kɛ tribut ye.
The marathon is just one of many competitions.	Maraton ye ɲɔgɔndan caman dɔ dɔrɔn de ye.
He sat quietly in his chair.	A y'i sigi a ka sigilan kan ni dususuma ye.
The quality of life has improved.	Ɲɛnamaya kɛcogo ɲɛnabɔra.
The jury will make a decision today.	Jury (kiritigɛjama) bɛna desizɔn ta bi.
Don’t be afraid to ask for help.	Aw kana siran ka dɛmɛ ɲini a fɛ.
He showed great courage in confronting his attacker.	A ye jagɛlɛyaba jira a binkannikɛla kunbɛnni na.
This coffee shop is a popular hangout in the neighborhood.	Nin kafeso in ye sigida la mɔgɔw ka ɲɔgɔnye yɔrɔ ye min ka di mɔgɔw ye kosɛbɛ.
Many people like to walk in the park.	A ka di mɔgɔ caman ye ka taama nakɔsɛnɛyɔrɔ la.
Only some products contain high sodium e.g.	Sodiyɔmu caman bɛ sɔrɔ fura dɔw la dɔrɔn misali la.
They criticized the food in particular.	U ye dumuniko kɔrɔfɔ kɛrɛnkɛrɛnnenya la.
A group of soldiers is marching through the city.	Sɔrɔdasi kulu dɔ bɛ ka taama dugu kɔnɔ.
Women play an important role in family life.	Musow jɔyɔrɔ ka bon kosɛbɛ denbaya ka ɲɛnamaya kɔnɔ.
I don't understand that.	N t'o faamu.
Grapes can be incorporated into any cooking.	Rezɛnw bɛ se ka don tobili bɛɛ la.
The peanuts in this bag are vintage.	Nin bɔrɔ in kɔnɔ, manje minnu bɛ yen, olu ye fɛn kɔrɔw ye.
You have to learn to relax.	I ka kan ka lafiya dege.
They covered their faces	U ye u ɲɛda datugu
Winter rains in the city served as a sobering reminder.	Tilemana sanji minnu bɛ na dugu kɔnɔ, olu kɛra hakilijigin ye min bɛ mɔgɔ bila ka miiri.
Human need for energy is growing.	Hadamadenw mago bɛ fanga la, o bɛ ka bonya.
He now resides there.	A sigilen bɛ yen sisan.
Rapid population growth is leading to deforestation.	Jamanadenw caya teliya la, o bɛ ka na ni kungo tiɲɛni ye.
Every time he played, he improved.	Tuma o tuma n’a tun bɛ tulon kɛ, a tun bɛ ɲɛtaa sɔrɔ.
Minority populations have experienced dramatic increases in fertility.	Jamanaden fitininw ye dɔ fara kosɛbɛ den sɔrɔli kan.
They measured the size of the building.	U ye boon bonya suman.
Hume despised shame.	Hume ye maloyako mafiɲɛya.
The media has been very critical of the government.	Kunnafonidila ye gɔfɛrɛnaman jalaki kosɛbɛ.
Judges are elected by the people.	Kiiritigɛlaw bɛ sugandi jamanadenw fɛ.
The forest consists of many small dunes.	Kungo in bɛ Kɛ ni dunin misɛnnin caman ye.
The month began with a full moon.	Kalo in daminɛna ni kalo dafalen ye.
She has a soft, poetic look.	A ɲɛda ka nɔgɔn, a ɲɛda bɛ kɛ ni poyi ye.
The box was heavy!	O kɛsu tun ka gɛlɛn kosɛbɛ!
After several hours of skiing, he collapsed from exhaustion.	Lɛrɛ damadɔ kɛlen kɔ ka ski kɛ, a binna sɛgɛn kosɔn.
Avoid wrinkles when writing first drafts.	Aw bɛ aw yɛrɛ tanga kirinni ma ni aw bɛ sɛbɛn fɔlɔw sɛbɛn.
The thugs pointed their cannons at the city’s defenses.	Jatigɛwalekɛlaw y’u ka kanonw ɲɛsin dugu lafasalitɔnw ma.
These paintings were purchased for the royal treasury.	O ja ninnu sanna masakɛ ka nafolomarayɔrɔ kama.
The birds sang beautifully in the garden.	Kɔnɔw ye dɔnkili duman don nakɔ kɛnɛ kɔnɔ.
He smelled flowers on the sidewalk.	A ye flenw kasa mɛn sirada la.
Animals feed on mud.	Baganw bɛ balo bɔgɔ la.
Floods spread throughout the valley.	Sanjiba jɛnsɛnna kɔ bɛɛ la.
His eloquence captivated his audience.	A ka kuma fɔcogo ɲuman y’a lamɛnbagaw minɛ.
A villa was being built on the hill.	Villa dɔ tun bɛ ka jɔ kulu kan.
Ten dollars a day is an acceptable wage.	Dɔrɔmɛ tan tile kɔnɔ, o ye sara ye min bɛ sɔn.
Make sure no one enters this room.	Aw ye aw janto mɔgɔ si kana don so in kɔnɔ.
Some magazines specialize in these.	Zurunali dɔw bɛ kɛrɛnkɛrɛnnenya la o kow de kan.
He was elected to defend his ideals.	A sugandira k’a ka hakilina ɲumanw lafasa.
The bride was covered in a shimmering veil.	Kɔɲɔmuso tun datugulen bɛ ni finimugu ye min bɛ manamana.
He spilled a pepper spray in his mouth.	A ye pepinɛri dɔ bɔn a da la.
He ran through a lot of criticism.	A bolila ka tɛmɛn kɔrɔfɔli caman fɛ.
Many houses had been destroyed.	Sow caman tun tiɲɛna.
The rebellion was quickly put down.	O murutili in bilala sen kan joona.
Many love stories begin with fall	Kanuya maana caman bɛ daminɛ ni bin ye
We ran on the road.	An bolila sira kan.
He frequently traveled abroad on business.	A tun bɛ to ka taa jamana wɛrɛw la jago kosɔn.
We wrote some pictures on it.	An ye ja dɔw sɛbɛn a kan.
The village doctor was on vacation.	Dugu dɔgɔtɔrɔ tun bɛ lafiɲɛbɔ la.
The neighbor knocked softly on the door.	Sigiɲɔgɔn ye da gosi ni dususuma ye.
The millionaire beat him up badly.	Miliyɔntigi y’a bugɔ kosɛbɛ.
I will take whatever steps are necessary.	N bɛna fɛɛrɛ o fɛɛrɛ kɛ min ka kan ka kɛ.
Then two things happened.	O kɔ, ko fila kɛra.
The underworld is eternal and timeless.	Dugukolo jukɔrɔla ye badaa-badaa ye, wa a tɛ waati ta.
His book sold well because of the scandal.	A ka gafe feerela kosɛbɛ k’a sababu kɛ o ko jugu in ye.
So each man did so in turn.	O la sa, cɛ kelen-kelen bɛɛ y'o kɛ u nɔfɛ.
They will need support, guidance and advice.	U mago bɛna kɛ dɛmɛ, bilasirali ani ladili la.
By the time rescuers arrived, he was gone.	Kisilikɛlaw sera waati min na, a tun taara.
Many musicians frequent this group.	Fɔlikɛla caman bɛ to ka taa nin kulu in na.
The museum is famous for its glass collections.	Mise in tɔgɔ bɔra a ka gilasi lajɛlenw na.
River pollution has become a major problem.	Baji nɔgɔli kɛra gɛlɛyaba ye.
The professor asked them to apologize.	Kalanfa y’a ɲini u ka yafa ɲini a fɛ.
Despite the grim conditions, most people still felt optimistic.	Hali ni o cogoya tun ka jugu, mɔgɔ fanba tun bɛ jigiya sɔrɔ hali bi.
The current setup is incorrect.	Nin sigicogo min bɛ sen na sisan, o tɛ bɛn.
He maintained a stony silence.	A ye kabakurun makun dɔ mara.
These exiles left the country.	O mɔgɔ gɛnnenw bɔra jamana kɔnɔ.
Someone stole the ladder.	Mɔgɔ dɔ ye lada sonya.
Dessert made with milk, cream, fruit and sugar.	Dessert min bɛ dila ni nɔnɔ, kiribi, jiridenw ani sukaro ye.
Some people believe that glass has magic.	Mɔgɔ dɔw dalen b’a la ko galasi bɛ ni seko ni dɔnko ye.
You cannot leave until your luggage is checked.	I tɛ se ka bɔ yen fo n’i ka bagajiw lajɛra.
Lift the canister lid.	Aw bɛ bidon dawolo kɔrɔta.
The kangaroo was as calm as standing water.	Kangaru tun lafiyalen don i n’a fɔ ji jɔlen.
Children receive different amounts from their parents.	Denmisɛnw bɛ hakɛw sɔrɔ minnu tɛ kelen ye u bangebagaw fɛ.
Many people believe that pets should be spayed or neutered.	Mɔgɔ caman dalen b’a la ko sokɔnɔbaganw ka kan ka sɔgɔsɔgɔ walima ka u denw bɔ u la.
Next door, a woman watched the paint dry.	So kɛrɛfɛ, muso dɔ tun bɛ penti jalen filɛ.
Weather conditions are assessed daily.	Waati cogoya bɛ jateminɛ don o don.
The sky turned red before my eyes.	Sankolo kɛra bilen ye ne ɲɛ kɔrɔ.
Global climate is expected to change dramatically this century.	Dugukolo kan waati cogoya bɛna yɛlɛma kosɛbɛ nin san kɛmɛ in na.
Not a day goes by without some new experience.	Tile kelen tɛ tɛmɛ ni ko kura dɔw tɛ.
Do whatever you want, but be humble.	I sago kɛ cogo min na, nka i majigin.
The Prime Minister was not himself.	Minisiriɲɛmɔgɔ tun tɛ ale yɛrɛ ye.
She tied her hair back with a rubber band.	A y’a kunsigi siri kɔfɛ ni lastikuw ye.
Some say it’s more of a disease than a disease.	Dɔw b’a fɔ ko a ka ca ni bana ye ka tɛmɛ bana kan.
The government hopes the tariffs will reduce the cost of electricity.	Gofɛrɛnaman jigi b’a kan ko tarifuw bɛna dɔ bɔ kuran musakaw la.
It’s always stressful.	A bɛ ka degun tuma bɛɛ.
Palms are harvested to extract palm oil.	Palmiw bɛ tigɛ walasa ka jirisun tulu bɔ.
Five hundred and thirty-five.	Kɛmɛ duuru ni bi saba ni duuru.
The zipper was broken.	Zipu tun karilen don.
The baker was furious.	Buru dilannikɛla dimina kosɛbɛ.
He crossed the room to the door.	A ye so tigɛ ka taa da la.
The statue was traditionally hung there.	Ja in tun bɛ dulon yen laada la.
Where is the train station?	Tɛrɛn gari bɛ min?
Use a knife to cut the vegetables.	Aw bɛ muru kɛ ka nakɔfɛnw tigɛ.
Nature has a way of restoring balance.	Sigida bɛ ni fɛɛrɛ ye min bɛ balannako lasegin.
A flash of lightning lit up the sky.	Sanpɛrɛn dɔ ye sankolo yeelen.
We need to work together to preserve our precious water supply.	An ka kan ka jɛ ka baara kɛ ɲɔgɔn fɛ walasa k’an ka jiko nafama mara.
The ranger rushed to help.	Kungo kɔrɔsibaga girinna ka na dɛmɛ don.
Convenience is a given here.	Nɔgɔya ye fɛn ye min bɛ sɔrɔ yan.
The old woman’s tapestry is a treasure.	Muso kɔrɔba ka tapisi ye fɛn nafamaba ye.
He was too lonely.	A tun ye mɔgɔ kelen ye kojugu.
But it seems wiser for us to stay.	Nka a bɛ iko hakilitigiya ka bon an bolo ka to an bolo.
They won’t live together after all.	U tɛna sigi ɲɔgɔn fɛ o bɛɛ kɔfɛ.
He learned from the computer.	A ye kalan kɛ ka bɔ ɔridinatɛri la.
Only a fraction has been investigated.	Sɛgɛsɛgɛli kɛra a tilayɔrɔba dɔrɔn de kan.
Her daughter was born a healthy baby.	A denmuso wolola den kɛnɛman ye.
Sad feelings are often accompanied by sadness.	Dusukasi dusukunnataw bɛ taa ni dusukasi ye tuma caman na.
There is evidence that the woman poisoned her husband.	Dalilu bɛ yen min b’a jira ko muso in ye baga don a cɛ la.
There was dirt everywhere on the bike head.	Nɔgɔ tun bɛ yɔrɔ bɛɛ nɛgɛso kunkolo kan.
The professor is very knowledgeable.	Kalanfa in ye dɔnnikɛla ye min ka kosɔbɛ.
She wants to marry a rich man.	A b’a fɛ ka nafolotigi dɔ furu.
The strangers shuffled impatiently.	Dunanw y’u senw wuli ni muɲunbaliya ye.
It plays an important role in the entertainment business.	A jɔyɔrɔ ka bon ɲɛnajɛko jago la.
He came out of the milk and continued his journey.	A Bɔra nɔnɔ na, ​​k'a ka taama Tɛmɛ.
This drama is confusing.	Nin dramu bɛ mɔgɔ hakili ɲagami.
Meanwhile, climbers were amazed by the beauty of the cliffs.	O waati kɔnɔna na, farakurunba cɛɲiw ye jirisunw jiginnikɛlaw kabakoya.
The author's eyes widened in surprise.	Sɛbɛnnikɛla ɲɛw wulila ni kabako ye.
Many diseases can be prevented.	Bana caman bɛ se ka kunbɛn.
The components of a program are data and procedures.	Porogaramu dɔ kɔnɔfɛnw ye kunnafoniw ni taabolo ye.
Bird populations will continue to decline this century	Kɔnɔw hakɛ bɛna dɔgɔya ka taa a fɛ nin san kɛmɛ in na
Yet some schools remain highly segregated.	O bɛɛ n’a ta, lakɔli dɔw bɛ to ka fara ɲɔgɔn kan kosɛbɛ.
He studied the matter carefully.	A ye o ko kalan koɲuman.
He stared at the scene.	A ye o yɔrɔ filɛ ni ɲɛmajɔ ye.
The boys returned to their sanctuary.	Cɛdenw seginna u ka yɔrɔ senuma la.
The nurse administers medication to a patient.	Digilikɛla bɛ fura di banabagatɔ dɔ ma.
We're just finishing breakfast, says the merchant.	An bɛ sɔgɔmada dumuni ban dɔrɔn, jagokɛla ko ten.
A federal program was launched to address the problem.	Fɛdɛrali ka porogaramu dɔ daminɛna walasa ka gɛlɛya in ɲɛnabɔ.
His story had a familiar ring.	A ka maana tun bɛ ni bololanɛgɛ dɔ ye min tun bɛ dɔn.
Those kids really enjoyed the playground.	O denmisɛnninw ye tulonkɛyɔrɔ diyabɔ kosɛbɛ.
One employee said that everyone was working hard.	Baarakɛla dɔ y’a fɔ ko bɛɛ tun bɛ baara kɛ kosɛbɛ.
The villagers were friendly.	Dugudenw tun ye teriw ye.
Tourists come here to see it.	Turisiw bɛ Nà yan k’a Lajɛ.
Many parents of young children work part-time.	Denmisɛnnin fitininw bangebaga caman bɛ baara kɛ waati dafalen na.
The fire brigade came quickly.	Tasuma-fanga-kulu nana joona.
Prostitutes ply their trade openly now.	Jatɔmusow b’u ka jago kɛ kɛnɛ kan sisan.
For decades, most teachers were men.	San tan caman kɔnɔ, karamɔgɔw fanba tun ye cɛw ye.
Make sure the daubing is thick.	Aw bɛ aw jija ka daubing (daubing) ka bon.
The water was fresh, but refreshing.	Ji tun ka ɲi, nka a tun bɛ mɔgɔ lafiya.
What kind of work do you think it does?	E fɛ, a bɛ baara sugu jumɛn de kɛ?
Don’t forget to add sugar.	Aw kana ɲinɛ ka sukaro fara a kan.
Animals are herded into cages at night.	Baganw bɛ Ladon ka Dòn 'kɔnɔ su fɛ.
The crickets, in particular, were screaming noisily.	Kɛrɛnkɛrɛnnenya la, kirikirimasiyɛnw tun bɛ ka pɛrɛn ni mankan ye.
The chief read the cards sadly.	Kuntigi ye kartiw kalan ni dusukasi ye.
Only her hands were visible under the deep red kimono.	A bolow dɔrɔn de tun bɛ ye kimono bilenman jugumanba jukɔrɔ.
The presidential coalition collapsed.	Jamanakuntigi ka jɛkulu binna.
He rubbed his lips for a while.	A y’a dawolo magaya waati dɔ kɔnɔ.
Some communities are less visible.	Sigida dɔw ɲɛ tɛ ye kosɛbɛ.
Enough time for debate.	Waati bɛrɛ tɛmɛna sɔsɔli kama.
A shrine to the goddess of war.	Kɛlɛ ala musoman ka batoso dɔ.
To walk wisely and professionally.	Walasa ka taama ni hakilitigiya ni baarakɛcogo ɲuman ye.
Finding the original meaning of a word is difficult to replicate.	Daɲɛ dɔ kɔrɔ fɔlɔ sɔrɔli ka gɛlɛn ka segin a kan.
His handbag was hidden under his seat.	A bololabɔrɛ tun dogolen bɛ a ka sigilan jukɔrɔ.
The soldier looked down at his comrades.	Sɔrɔdasi ye a jɛɲɔgɔnw filɛ duguma.
The teacher’s analysis of the data was gradually obscured.	Karamɔgɔ ye kunnafoniw sɛgɛsɛgɛli min kɛ, o tun bɛ datugu dɔɔnin dɔɔnin.
The air was thick with the sound of gunfire.	Fiɲɛ tun ka bon ni marifa cikan mankan ye.
Emerging evidence suggests that bees are threatened by predators.	Dalilu minnu bɛ ka bɔ kɛnɛ kan, olu b’a jira ko sumanw bɛ bagabaga ni fɛnɲɛnamafagalanw ye.
They stopped to rest under a sugar maple grove.	U jɔra ka lafiɲɛ sukaro maple foro dɔ jukɔrɔ.
It’s not safe here.	A tɛ lakana ye yan.
Some scientists think this animal will soon become extinct.	Dɔnniyakɛla dɔw b’a miiri ko nin bagan in bɛna tunun sɔɔni.
It is a tradition to light a candle before you die.	A ye laada ye ka kandili mana sani i ka sa.
Put the phone away!	Telefɔni bila yɔrɔ la!
Go with caution.	Aw bɛ taa ni hakilisigi ye.
They packed everything into the trunk.	U ye fɛn bɛɛ pake ka don bagankulu kɔnɔ.
The storm ended abruptly as the clouds dispersed.	Fiɲɛba banna yɔrɔnin kelen tuma min na sankaba tun bɛ ka jɛnsɛn.
These walks are good for your health.	Nin taama ninnu ka ɲi i ka kɛnɛya ma.
The cook poured boiling water over the fruit.	Tobilikɛla ye ji wulilen bɔn jiriden kan.
They couldn’t do the homework.	U ma se ka degeliw kɛ.
He was stressed, and his speech was slurred.	A tun bɛ degun na, wa a ka kuma tun bɛ kɛ cogo la min tɛ ɲɛ.
The director’s mood was dark.	Directeur dusukunnata tun ye dibi ye.
He was almost at the grave.	A tun bɛ ɲini ka se kaburu la.
Their research shows that bees are in decline.	U ka ɲininiw y’a Jira ko sumanw bɛ ka Dɔgɔya.
Some farmers were able to harvest their crops.	Sɛnɛkɛla dɔw sera k’u ka sɛnɛfɛnw tigɛ.
Vitamins promote health.	Witaminiw bɛ kɛnɛya sabati.
This dish is all served with vegetables.	Nin dumuni in bɛɛ bɛ dilan ni nakɔfɛnw ye.
The children run to the playground.	Denmisɛnw bɛ boli ka taa tulonkɛyɔrɔ la.
Scientists have called for more research on the subject.	Dɔnniyakɛlaw y’a ɲini ko ɲinini caman ka kɛ o ko kan.
She shed tears as she remembered the good times gone by.	A ɲɛji bɔra a hakili jigintɔ waati ɲumanw na minnu tɛmɛna.
Giving me a hard time	Ka waati gɛlɛn di ne ma
Where fruit grows, people can be found.	Jiridenw bɛ falen yɔrɔ min na, mɔgɔw bɛ se ka sɔrɔ yen.
Children’s clothes were very expensive at the time of purchase.	Denmisɛnw ka finiw sɔngɔ tun ka gɛlɛn kosɛbɛ sanni waati la.
A peon was forced to carry provisions.	Peon dɔ tun wajibiyara ka balofɛnw ta.
After that long, it gets boring.	O waati jan tɛmɛnen kɔ, a bɛ sɛgɛn.
Motion pictures, live performances and other media.	Sinemafɛnw, ɲɛjirali ɲɛnamaw ani kunnafonidilan wɛrɛw.
The train will enter a tunnel.	Tɛrɛn bɛna don tunɛri dɔ kɔnɔ.
This happened simultaneously around the world.	O ko in Kɛra waati kelen na diɲɛ fan bɛɛ.
Tap water contains fluoride.	Ji min bɛ bɔ jibolisiraw la, fluor bɛ sɔrɔ o la.
All visitors here are expected to behave in an ethical manner.	Mɔgɔ minnu bɛ taa bɔ yan, a ɲininen bɛ olu bɛɛ fɛ u ka u yɛrɛ minɛ ni jogoɲumanya ye.
Her hair was brown and curly.	A kunsigi tun ye bulama ye ani a tun kurulen don.
This party was forced to disband.	O parti in Wajibiyara ka a Labɔ.
It was a worthwhile trip.	O tun ye taama nafamaba ye.
The youngsters were in awe of the titan.	Kamalenninw kabakoyara kosɛbɛ titan in na.
They know how to plan the city.	U bɛ dugu labɛncogo dɔn.
Last night there was a storm	Kunu su fɛ, fɔɲɔba dɔ kɛra
The inevitable happens.	Fɛn min tɛ se ka bali, o bɛ kɛ.
Is that a weird thing?	O ye ko gansan ye wa?
Several people suffered minor injuries.	Mɔgɔ damadɔw jogincogo misɛnninw kɛra.
The constant sunshine softened the oils.	Tile min tun bɛ bɔ tuma bɛɛ, o tun bɛ tuluw nɔgɔya.
He was not yet ready to travel.	A tun ma labɛn fɔlɔ ka taa taama na.
Even now, that is a version of the myth.	Hali sisan, o nsiirin in cogoya dɔ ye o ye.
He has little respect for rules.	A tɛ bonyaba da sariyaw kan.
The company is growing rapidly	Sosiyete bɛ ka bonya joona
We have some unfinished business to do.	Fɛn dɔw bɛ an bolo minnu ma ban, an ka kan ka minnu kɛ.
My eyes color is dark brown.	N ɲɛw kulɛri ye bulama dibiman ye.
Develop your creativity.	I ka daɲɛw fɔcogo yiriwa.
Flooding has plagued many cities in recent years.	Sanjiba ye dugu caman tɔɔrɔ nin san laban ninnu na.
Thick clouds rolled up from the sky.	Sankaba belebelebaw tun be wuli ka bɔ sankolo la.
In this desert, nothing grows.	Nin kungokolon in na, foyi tɛ falen.
This vitamin is used in bread.	Nin witamini in bɛ kɛ buru la.
He spent two days in the hospital.	A ye tile fila kɛ dɔgɔtɔrɔso la.
His credentials are incomplete.	A ka seereyaw tɛ dafa.
Thousands of homes were destroyed by the floods.	So ba caman tiɲɛna sanjiba in fɛ.
The villagers welcome visitors.	Dugudenw bɛ dunanw bisimila.
The selected text box prints a predefined file size.	Sɛbɛnni-yɔrɔ sugandilen bɛ dosiye hakɛ dɔ sɛbɛn min latigɛra ka kɔn.
A professor’s reputation comes from hard work.	Kalanfa dɔ tɔgɔ bɛ bɔ baara gɛlɛn de la.
He said the skiing was good in the area.	A ko ski ka ɲi o yɔrɔ la.
Days can be very hot, he said.	Tile bɛ se ka kɛ funteni ye kosɛbɛ, a ko ten.
Smart people invest in real estate.	Mɔgɔ hakilitigiw bɛ wari bila sow ni dugukolow feereli la.
He came in second in the race.	A Nàna Kɛ flanan ye o boli in na.
Some plants thrive in well-sunny conditions.	Fɛnɲɛnɛma dɔw bɛ falen ka ɲɛ tile bɛ yɔrɔ min na kosɛbɛ.
The government is trying to build this power plant.	Gofɛrɛnaman b’a ɲini ka nin kuran-sɛnɛyɔrɔ in jɔ.
Race tracks are the fastest cars on earth.	Bololabaarakɛyɔrɔw ye mobili teliyalenw ye dugukolo kan.
The restoration process took months.	Seginkanni baara ye kalo caman ta.
He slipped the ring on his finger.	A ye bololanɛgɛ sɔgɔ a bolokɔni kan.
Air pollution causes millions of premature deaths every year.	Fiɲɛ nɔgɔli bɛ kɛ sababu ye ka mɔgɔ miliyɔn caman faga ka kɔn a waati ɲɛ san o san.
He coughed and spat blood onto the dirt.	A ye sɔgɔsɔgɔ kɛ ka joli daji nɔgɔ kan.
Boil one cup of water.	Aw bɛ jifilen kelen tobi.
The merchant account listed these merchants.	Jagokɛlaw ka jatebɔsɛbɛn tun bɛ o jagokɛlaw tɔgɔ fɔ.
I sometimes take sugar.	N bɛ sukaro ta tuma dɔw la.
Buddhism is an ancient religion.	Budadiinɛ ye diinɛ kɔrɔ dɔ ye.
There are some hair treatments for pigmentation.	Kunsigi furakɛlicogo dɔw bɛ yen minnu bɛ kɛ ka ɲɛgɛnw ɲɛgɛn.
He carefully removed the breastbone from the turkey.	A ye barajuru kolo bɔ turki la ni hakilisigi ye.
A huge fire destroyed the city.	Tasumaba dɔ binna ka dugu tiɲɛ.
Our lungs need oxygen to survive.	An fogonfogonw mago bɛ ɔkisizɛni na walasa u ka se ka balo.
Residents are furious that development is moving forward so quickly.	Sigidamɔgɔw dimina kosɛbɛ k’a sababu kɛ yiriwali bɛ ka taa ɲɛ joona ten.
Call a plumber!	Aw ye plombier dɔ wele!
His valley rose sharply.	A ka kɔji wulila kosɛbɛ.
Students often compete in science fairs.	Kalandenw ka teli ka ɲɔgɔn sɔrɔ dɔnniya kɛnɛw kan.
The heart can be damaged by physical injury.	Dusukun bɛ se ka tiɲɛ farikolo joginni fɛ.
The girl was crushed to death by falling bricks.	Npogotiginin in sɔgɔra fo ka sa birikiw bintɔ fɛ.
He was bitten by a venomous snake.	Sa baga dɔ de y’a kin.
A gentle breeze gently laid the leaves on the ground.	Fiɲɛ nɔgɔman dɔ ye jiribuluw bila duguma nɔgɔya la.
Plaintiff claims breach of contract.	Kiiritigɛla b’a fɔ ko a ye bɛnkansɛbɛn tiɲɛ.
His fake, superficial nature hides his sincerity.	A ka nkalontigɛ, sanfɛla cogoya b’a ka tiɲɛtigiya dogo.
He attributed his success to acting.	A y’a Jira k’a ka ɲɛtaa sababu Bɔra ɲɛnajɛ la.
Our grandchildren came from all over the world.	An mamadenw bɔra diɲɛ fan bɛɛ la.
The toy soldier started walking around the room.	Tulonkɛ sɔrɔdasi y’a daminɛ ka taama ka so lamini.
It doesn’t matter where you live.	I sigilen bɛ yɔrɔ min na, o tɛ foyi ye.
The travelers disagreed with his proposal.	Taamakɛlaw ma Sɔn a ka laɲini ma.
My desk is a mess.	N ka tabali ye ɲagami ye.
Movement of radar waves in the atmosphere.	Rada fiɲɛw lamagacogo fiɲɛ kɔnɔ.
Do you have a garage?	Yala garazi b’i bolo wa?
He cannot walk without a cane.	A tɛ se ka taama ni bere tɛ.
No one cares what he says.	Mɔgɔ si t’a janto a ka kuma fɔlenw na.
The poet is a versatile artist.	Poyikɛla ye dɔnkotigi ye min bɛ se ka fɛn caman kɛ.
We waited two days for him.	An ye tile fila kɛ a makɔnɔni na.
Do policy analysis.	Aw ye politiki sɛgɛsɛgɛliw kɛ.
Mine was the main source of wealth.	Minɛn de tun ye nafolo sɔrɔyɔrɔba ye.
These insects are of a different kind.	O fɛnɲɛnɛma ninnu ye suguya wɛrɛ ye.
He recovered quickly.	A kɛnɛyara joona.
The villagers did not need much light.	Dugudenw mago tun tɛ yeelen caman na.
No one came to help her.	Mɔgɔ si ma na a dɛmɛ.
He lit a candle and said a prayer.	A ye kandili mana ani ka delili dɔ kɛ.
The company received an intriguing criticism.	Sosiyete ye kɔrɔfɔli dɔ sɔrɔ min bɛ mɔgɔ kɔnɔnafili.
They were accused of cheating.	U tun bɛ jalaki bin u kan ko u ye nanbara kɛ.
Most people found the music too heavy.	Mɔgɔ fanba y’a ye ko o fɔlifɛnw ka gɛlɛn kosɛbɛ.
Of course, getting a tattoo is not an easy task.	Tiɲɛ don, ka tatuwati kɛ, o tɛ baara nɔgɔman ye.
Vendors were haggling over items.	Feerekɛlaw tun bɛ ka jago kɛ fɛnw kan.
Some women were giving up prostitution.	Muso dɔw tun bɛ ka jatɔya dabila.
The tree almost touched the sky.	O jiri tun bɛ ɲini ka maga sankolo la.
Donors have exceeded our expectations.	Baarakɛlaw ka bolomafaraw tɛmɛna an jigi tun bɛ min kan.
What will be the impact?	O bɛna nɔ jumɛn bila?
Dogs are usually kept as pets.	A ka c’a la, wuluw bɛ mara i n’a fɔ sokɔnɔbaganw.
A ramp provides easy access for the blind.	Rampu dɔ bɛ sira nɔgɔman di fiyentɔw ma.
Because of the lack of standards, things stopped.	K’a sababu kɛ sariyaw ma dafa, kow jɔra.
His fascination with trains began at an early age.	A ka tɛrɛnw diyabɔli daminɛna a denmisɛnman.
You need to give the water time to settle.	Aw ka kan ka waati di ji ma walasa a ka sigi.
The exact cause of the accident is unknown.	Kasara in sababu tigitigi ma dɔn.
Swine fever is a disease that affects pigs.	Donsoya ye bana ye min bɛ donsokɛw minɛ.
People worship very much in this church.	Mɔgɔw ​​bɛ bato kɛ kosɛbɛ nin egilisi in kɔnɔ.
He said he liked it.	A ko a diyara a ye.
Winter was very cold.	Tilemana nɛnɛ tun ka bon kosɛbɛ.
The saloon smells of hot water.	Salon kasa bɛ bɔ jisuma na.
Lada was leaning against the side of the building.	Lada tun bɛ a yɛrɛ biri boon kɛrɛ fɛ.
You must register before you can vote.	Aw ka kan ka aw tɔgɔ sɛbɛn sani aw ka wote.
The state of pure consciousness	Hakilila saniyalen cogoya
The chicken squealed in pain as she was worried.	Kɔnɔ ye sɔgɔsɔgɔ ni dimi ye k’a sababu kɛ a jɔrɔlen don.
These pictures are old.	O jaw ye kɔrɔlenw ye.
It was hard for him to kneel.	A tun ka gɛlɛn a ma ka a kunbiri gwan.
Tesco thought building a supermarket would be impossible.	Tesco y’a miiri ko ka maganba dɔ jɔ, o tɛna se ka kɛ.
People in the Northeast rarely get the sun.	Worodugu-kɔrɔn fɛ mɔgɔw man teli ka tile sɔrɔ.
The temple is very revered.	O batoso bɛ bonya kosɛbɛ.
A train ran on this line.	Tɛrɛn dɔ tun bɛ boli o sira in kan.
Kiln is usually found in hot springs.	A ka ca a la, kisɛ bɛ sɔrɔ jibolisiraw la minnu ka timi.
An interior shop sells candy and cigarettes.	Kɔnɔna butiki dɔ bɛ bonbonsi ni sigarɛti feere.
Some birds bite, but most do not.	Kɔnɔ dɔw bɛ kinni Kɛ, nka u fanba tɛ kinni Kɛ.
They like to brag about their accomplishments.	A ka di u ye ka waso u ka ko kɛlenw na.
The scullery maid sang to herself.	Scullery baarakɛmuso tun bɛ dɔnkili da a yɛrɛ ye.
Exercising regularly will help you stay healthy.	Ni aw bɛ to ka farikoloɲɛnajɛ kɛ, o bɛna aw dɛmɛ ka to kɛnɛya la.
That’s not possible.	O tɛ se ka kɛ.
The weather was nice.	Waati tun ka di.
He paid special attention to his work.	A y’a janto kɛrɛnkɛrɛnnenya la a ka baara la.
Defendant pleaded not guilty.	Jalakilen y’a jira ko a jalakibali don.
The pump is leaking.	Pɔnpe bɛ ka ji bɔ.
They exchanged glances but said nothing.	U ye ɲɛda ɲɔgɔn falen-falen nka u ma foyi fɔ.
Hold your right hand over it.	Aw bɛ aw kininbolo minɛ k’a da a kan.
The fire engine crawled towards the scene of the accident.	Tasuma-fanga-motɛri ye wuluwulu kɛ ka taa kasaara kɛyɔrɔ fan fɛ.
The brief meeting was passionate and emotional.	Lajɛ surun tun kɛra ni dusu ye ani dusukunnataw tun don.
Everything in the temple remained in the spring.	Alabatosoba kɔnɔfɛn bɛɛ tora jiboli-yɔrɔ la.
We have to work harder.	An ka kan ka baara kɛ ka tɛmɛn fɔlɔ kan.
The music is very loud.	Fɔlikan bɛ mankanba bɔ kosɛbɛ.
The armies were under attack.	Kɛlɛbolow tun bɛ binkanni senfɛ.
He sat up and crossed his legs.	A y'i Sìgi k'a senw Tɛmɛ.
The emperor decreed that a new tax should be levied.	Mansa ye yamaruya di ko takasi kura ka kan ka bɔ.
The tourism industry is booming.	Turisidi baara bɛ ka yiriwa.
Drink two cups of tea in the morning.	Aw bɛ te tasa fila min sɔgɔma.
The beaches were constant.	Kɔgɔjidalaw tun bɛ to ka jɔ.
His music is popular with young people.	A ka fɔlifɛnw ka di kamalenninw ye.
He examines his fingers	A b’a bolokɔniw sɛgɛsɛgɛ
Losing one’s social security number is a big deal.	Mɔgɔ ka lakana sosiyali nimɔrɔ bɔnɛni ye koba ye.
Acid rain leads to air pollution.	Asidi sanji bɛ na ni fiɲɛ nɔgɔli ye.
This is the largest department store in town.	Nin ye magasinba ye min ka bon dugu kɔnɔ.
The house and land are on fire.	So ni dugukolo ye tasuma don.
He soon learned the trade.	A ma mɛn, a ye o baara dege.
Tigers were roaring and snarling furiously in the bars.	Jara tun bɛ ka mankan bɔ ani ka sɔgɔsɔgɔ ni dimi ye dɔlɔminnanw na.
He placed a kettle on the gas burner.	A ye jifilen dɔ bila gazi jenifɛn kan.
Anyone who questions this tradition will be punished.	Mɔgɔ o mɔgɔ bɛ ɲininkali kɛ o laadalakow la, o tigi bɛna ɲangi.
If you knew the answer, why did you ask?	Ni i tun bɛ jaabi dɔn, mun na i ye ɲininkali kɛ?
These birds are usually found in rainforests.	A ka c’a la, o kɔnɔw bɛ Sɔrɔ sanji-kungow la.
The baby can control the temperature.	Den bɛ se ka funteni hakɛ kunbɛn.
The state has no regard for the common people.	Jamana tɛ jateminɛ kɛ jamanaden gansanw na.
I believe the product quality has improved	N dalen b’a la ko fɛn dilannenw cogoya ɲɛnabɔra
The two ships collided.	Kurun fila ninnu ye ɲɔgɔn gosi.
The snow began to fall heavily as the wind picked up.	Nɛnɛ y’a daminɛ ka bin kosɛbɛ ni fiɲɛ tun bɛ ka caya.
The planet floats serenely in space.	Planɛti bɛ panpan ni lafiya ye sankolo la.
Abilify is a drug used to treat mental disorders.	Abilify ye fura ye min bɛ kɛ ka hakiliɲagami furakɛ.
These promises are hard to keep.	O layiduw tiimɛni ka gɛlɛn.
The river flowed through the city.	Baji tun bɛ woyo ka taa a fɛ dugu kɔnɔ.
Books tell stories.	Gafew bɛ maanaw fɔ.
The story is full of suspense.	Maana falen bɛ fɛnw na minnu bɛ mɔgɔ kɔnɔnafili.
This group is frozen.	O kulu in bɛ jɛgɛn.
The newspaper was forced to shut down.	O kunnafonisɛbɛn in wajibiyara ka dabila.
He hesitated, deciding whether to answer.	A ye sigasiga kɛ, k’a latigɛ ni a bɛna jaabi di.
One infamous incident at a mall involved a gunman.	Ko tɔgɔjugu dɔ min kɛra sannikɛyɔrɔ dɔ la, o kɛra marifatigi dɔ de kan.
The two governments signed a free trade agreement.	O gɔfɛrɛnaman fila ye u bolonɔ bila jagokɛɲɔgɔnya bɛnkansɛbɛn dɔ la.
The gang quickly overpowered the boy.	Gang ye se sɔrɔ o cɛnin kan joona.
What makes him different from most politicians?	Mun de b’a to a ni politikitɔn fanba tɛ kelen ye?
Nowadays, most violence comes from gang warfare.	Bi bi in na, fariyakow fanba bɛ bɔ gangw ka kɛlɛw la.
A girl's voice suddenly faded.	Npogotiginin dɔ kan barika banna.
Actually, a sliding door is not an artifact.	Tiɲɛ na, da min bɛ wuli, o tɛ fɛn dilannen ye.
From the royal palace, fireworks shot across the sky.	Ka bɔ masakɛ ka so kɔnɔ, tasuma-fɛrɛw ye sankolo cɛtigɛ.
Such a high rate of growth would not be sustainable.	O bonya hakɛ camanba in tun tɛna kɛ fɛn ye min bɛ se ka sabati.
Watch out for bag pickers.	Aw ye aw janto bɔrɔbɔlaw la.
We decided to buy a house.	An y’a latigɛ ka so dɔ san.
The calm waters were full of algae.	Ji lafiyalenw tun falen bɛ jirisunw na.
Life in this town is peaceful and quiet.	Dugu in ka ɲɛnamaya bɛ hɛrɛ ni lafiya la.
We will plant trees in the valley.	An bɛna jiriw turu kɔdingɛ kɔnɔ.
Excessive alcohol consumption can damage the liver.	Dɔlɔ min kojugu bɛ se ka sugunɛ tiɲɛ.
He is the richest man in the world.	Ale de ye nafolotigi ye diɲɛ kɔnɔ.
So his people could be tortured to death.	O la sa, a ka mɔgɔw tun bɛ se ka tɔɔrɔ fo ka se u fagali ma.
The aftermath of the tea was bittersweet.	Te in kɔfɛ, a tun bɛ kɛ ni dusukasi ye.
The sun shone wistfully.	Tile tun bɛ yeelen bɔ ni kɔnɔnafili ye.
It was raining heavily.	Sanji tun bɛ ka na kosɛbɛ.
He cooked dinner for the family last night.	A ye sufɛdumuni tobi denbaya ye kunun su fɛ.
He lit a candle and prayed.	A ye kandili mana ka ala deli.
The case went to court.	O ko in taara kiritigɛso la.
Be careful, please.	Aw ye aw janto aw yɛrɛ la, n b’i deli.
Teams must consist of five members.	Ekipuw ka kan ka kɛ mɔgɔ duuru ye.
The cherries were blooming profusely.	Seriw tun bɛ ka falen kosɛbɛ.
Equipment was essential.	Minɛnw tun nafa ka bon kosɛbɛ.
The house has three bedrooms and three bathrooms.	So in kɔnɔ, sugolan saba ni sanuyaso saba bɛ yen.
Be careful where you walk.	Aw bɛ aw janto aw bɛ taama yɔrɔ min na.
The police protested.	Polisiw ye u ka wulikanw jira.
The miraculous recovery from blindness of the blind poet has been widely reported.	Poyikɛla fiyentɔ in ka kabako kɛnɛyali fiyentɔya la, o fɔra kosɛbɛ.
The boy paused before answering.	Cɛdennin ye a jɔ dɔɔnin sanni a ka jaabi di.
Many city buses will have seat belts.	Dugu bisi caman bɛna kɛ ni lakana cɛsirilanw ye.
The street went on forever.	Nbɛda tun bɛ ka taa ɲɛ fo abada.
Some bags were badly damaged.	Bɔrɔ dɔw tiɲɛna kosɛbɛ.
He farms wildlife.	A bɛ kungosogow Sɛnɛ.
School life is exciting.	Lakɔli ɲɛnamaya bɛ mɔgɔ nisɔndiya.
It is important to ensure that the recovery is quick.	A nafa ka bon ka a lajɛ ni kɛnɛya ka teliya.
The birds chirp loudly in the trees.	Kɔnɔw bɛ pɛrɛn ni kanba ye jiriw la.
The government set up a task force.	Gofɛrɛnaman ye baarakɛjɛkulu dɔ sigi sen kan.
Women were once denied the vote.	Musow tun bɛ ban wote la siɲɛ kelen.
The train pulled into town.	Tɛrɛn ye sama ka don dugu kɔnɔ.
The judge sentenced him to three years imprisonment.	Kiiritigɛla ye san saba kɛ kaso la.
This city is known for its thriving economy.	Nin dugu in lakodɔnnen don a ka sɔrɔ yiriwalen na.
This is not a simple example.	Nin tɛ misali nɔgɔn ye.
Two girls in bracelets can be seen on the screen.	Npogotiginin fila minnu bɛ bololanɛgɛw la, olu bɛ se ka ye ɛkran kan.
You can prove your skills in the exam.	I bɛ se k’i ka sekow jira ɛkizamɛn na.
He walked away, blasting a jaunty tune.	A taamana ka taa, ka jaunty tune dɔ fiyɛ.
They are protected by copyright.	U lakananen don ni sɛbɛnnikɛlaw ka josariyaw ye.
The downpour only added to the excitement.	O sanjiba in ye dɔ fara o nisɔndiya kan dɔrɔn.
Your roots are not good.	Aw juw tɛ koɲuman ye.
A brief silence had descended.	Makun surun dɔ tun jigira.
Elephants once roamed this area.	Wolow tùn bɛ yaala-yaala nin yɔrɔ in na fɔlɔ.
Pollution of rivers is punishable by law.	Baw nɔgɔli bɛ ɲangi sariya fɛ.
The apartment has replaced the old warehouse.	Apartman in ye fɛnmarayɔrɔ kɔrɔ bila a nɔ na.
On examination, her blood pressure was high.	Sɛgɛsɛgɛli senfɛ, a tansiyɔn tun ka bon.
He filled it with water.	A y'a fa ji la.
I'm starting to see a pattern here.	N b'a daminɛ ka patɔrɔn dɔ ye yan.
Air pollution has increased in recent decades.	Fiɲɛ nɔgɔli cayara san tan laban ninnu na.
Probes were sent further, enabling scientists to measure temperatures.	Sondaw cilen don ka taa a fɛ, o kɛra sababu ye dɔnnikɛlaw ka se ka funteni dɔn.
A resident has gone on trial for killing an endangered animal.	Duguden dɔ taara kiritigɛ la, bawo a ye bagan dɔ faga min tun bɛ farati la.
The fish flashed its tail in vain.	Jɛgɛ y’a kùnkolo Fɔ fu.
This is not a good key.	Nin tɛ kilisi ɲuman ye.
Trees cast long shadows across the field.	Jiriw bɛ biɲɛ janw kɛ foro fan bɛɛ la.
The configuration will be discussed below.	O labɛncogo bɛna ɲɛfɔ jukɔrɔ.
Oil leakage will disrupt the quality of life.	Tumu bɔli bɛna ɲɛnamaya kɛcogo tiɲɛ.
Public toilets have been greatly improved in recent years.	Foroba ɲɛgɛnw ɲɛnabɔra kosɛbɛ nin san laban ninnu na.
The air was thick around them.	Fiɲɛ tun ka bon u lamini na.
The armies were dispatched.	Kɛlɛbolow bilala ka taa.
A handful of salt.	Kɔgɔ bolokɔni kelen.
The building was destroyed in a blizzard.	O boon tiɲɛna sanbɛlɛba dɔ fɛ.
The company’s shares have soared.	Sosiyete ka jatew wulila kosɛbɛ.
Meanwhile, four fire engines were on the scene within minutes.	O waati kelen na, tasuma-fanga-minɛn naani tun bɛ kɛnɛ kan miniti damadɔ kɔnɔ.
The fish caught in that bay are safe.	Jɛgɛ minnu minɛna o kɔgɔjida la, farati tɛ olu la.
Enjoy your stay.	Aw ka sigiyɔrɔ diyabɔ.
It is surrounded on three sides by the sea.	A lamininen bɛ ni kɔgɔji ye a fan saba fɛ.
He did not speak or answer.	A ma kuma, a ma jaabi foyi di.
He watched the sea stars crawling on the cliff.	A ye kɔgɔji dolow kɔlɔsi u bɛ ka wuluwulu farakurun kan.
I forged that note.	N ye o sɛbɛn in forge.
Meat is rich in protein.	Sogo nafa ka bon farikolojɔli dumuniw na.
But his run looked doomed.	Nka a ka boli kɛra i n’a fɔ a bɛna halaki.
A group of lawyers.	Sariyatigiw ka kulu dɔ.
He admitted to lying the day before.	A sɔnna a ma ko a ye nkalon tigɛ tile kelen ka kɔn o ɲɛ.
The kids were friendly.	Denmisɛnw tun ye teriw ye.
One never knows what news one might find.	Mɔgɔ t’a dɔn abada a bɛ se ka kibaruya min sɔrɔ.
A gray cloud hovered overhead, threatening rain.	Sankaba jɛman dɔ tun bɛ ka wuli sanfɛ, ka sanji bagabaga.
The economy collapsed.	Sɔrɔko binna.
His step wobbled, and he sat up again.	A senna-tɛgɛrɛ y’a yɛrɛyɛrɛ, a y’i sigi tugun.
Zhang's new life alone.	Zhang ka ɲɛnamaya kura ye a kelen na.
The photo shows a man and a woman.	Foto in bɛ cɛ ni muso dɔ jira.
Seasoned investors know that markets are volatile.	Investisseurs minnu bɛ waati dɔn, olu b’a dɔn ko suguw bɛ ɲɔgɔn falen-falen.
Evidence of early human settlement has been found	Daliluw Sɔrɔla hadamadenw ka sigili fɔlɔ kan
Get off the island!	Jigin gun kan!
These worms are food for snakes, lizards and lizards.	O wuluw ye sa, wulu ani wuluw ka dumuni ye.
The butterfly was stuck to the window.	Bugun in tun sirilen bɛ finɛtiri la.
The work was done in strict secrecy.	Baara tun bɛ kɛ gundoba la.
Don’t cry.	Aw kana kasi.
My son needs a dog.	N denkɛ mago bɛ wulu la.
That seems to indicate rain tonight.	A bɛ iko o b’a jira ko sanji bɛna na bi su in na.
In addition, these patients also needed more intensive care.	Ka fara o kan, o banabagatɔw fana mago tun bɛ ladonni jugumanba la.
It was not difficult to say a word during the meeting.	A tun man gɛlɛn ka kuma kelen fɔ lajɛ senfɛ.
Some plants are poisonous.	Fɛnɲɛnɛma dɔw ye baga ye.
He spoke quickly, cutting the air.	A kumana teliya la, ka fiɲɛ tigɛ.
The wall was lined with periodic tables.	Periodiki tabali sɛbɛnnenw tun bɛ kogo la.
They marched through the desert and mountain.	U ye taama kɛ ka kungokolon ni kulu cɛtigɛ.
He would go ahead and ask a question.	A tun bɛna taa ɲɛfɛ ka ɲininkali dɔ kɛ.
Environmental studies are fascinating.	Laminiko kalanw bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ.
The origin of life remains a mystery.	Ɲɛnamaya daminɛcogo tora gundo ye.
Snow leaves were blowing around in the street.	Sɛnɛ buluw tun bɛ ka fiyɛ ka yaala nbɛda la.
Salt has antiseptic properties.	Kɔgɔ bɛ ni banakisɛfagalanw ye.
There were many temples in some cities.	Alabatoso caman tun bɛ dugu dɔw la.
Simon was thinking of buying a used car.	Simon tun bɛ miiri ka mobili kɔrɔ dɔ san.
The wind blew on the house.	Fɔɲɔ ye bin so kan.
Our main exports are coal and textiles.	An ka jagokɛtaw kunbabaw ye kɔɔri ni finiko ye.
The mayor prepares the city budget.	Dugutigi bɛ dugu ka baarakɛnafolo labɛn.
He licked his lips thoughtfully.	A y’a dawolo sɔgɔsɔgɔ ni hakilijagabɔ ye.
He refused to listen.	A banna ka lamɛnni kɛ.
He called the chief inspector.	A ye sɛgɛsɛgɛlikɛla kuntigi wele.
There are hundreds of ways to become rich.	Fɛɛrɛ kɛmɛ caman bɛ yen walasa ka kɛ nafolotigi ye.
The clown looked sadly at the sad clown.	Clown ye clown dusukasilen filɛ ni dusukasi ye.
Some women wear veils or dresses.	Muso dɔw bɛ finimuguw walima finiw don.
Turn your face upside down.	Aw bɛ aw ɲɛda wuli ka a wuli.
Heavy rains are expected here over the next few days.	Sanjiba bɛna na yan tile damadɔ nataw kɔnɔ.
I definitely think this is a conversation worth having.	Siga t’a la, n hakili la nin ye baro ye min nafa ka bon ka kɛ.
He walked slowly down the road.	A ye taama dɔɔnin dɔɔnin sira kan.
The scout troop loves to walk through the mountains.	A ka di skɔti sɔrɔdasikulu ye ka taama kuluw cɛma.
There were few trees in those days.	Jiriw tun man ca o waatiw la.
Money they just shouldn’t leave behind.	Wari u man kan ka min to yen dɔrɔn.
Motorists were told not to proceed further.	A fɔra mobili bolilaw ye ko u kana taa ɲɛ ka taa a fɛ.
Prepare the sauce with a pressure cooker.	Aw bɛ shɔ labɛn ni degunfura ye.
All information will be available in the afternoon.	Kunnafoni bɛɛ bɛna sɔrɔ wulada fɛ.
The deadline was looming.	Waati dantigɛlen tun bɛ ka surunya.
The government continues to encourage foreign investment.	Gofɛrɛnaman bɛ ka taa a fɛ ka dusu don jamana wɛrɛw ka nafolodonni na.
The patient’s breathing was labored.	Banabagatɔ ka ninakili tun bɛ sɛgɛn.
It was breezy, but the market was crowded.	Fiɲɛ tun bɛ bɔ, nka suguba tun falen bɛ mɔgɔw la.
She quickly gave him some bread.	A ye nbuuru dɔ di a ma joona.
This market research has been remarkably accurate.	O suguya ɲinini in kɛra tiɲɛ ye cogo kabakoma na.
They decided to pool their resources.	U y’a latigɛ k’u ka nafolomafɛnw fara ɲɔgɔn kan.
The fish market often sells cheap, poor quality fish.	Jɛgɛ sugu bɛ jɛgɛ feere tuma caman na, jɛgɛ sɔngɔ gɛlɛnw, minnu man ɲi.
They look for antiquities.	U bɛ fɛn kɔrɔw ɲini.
Violence is motivated by revenge for other wrongs.	Farinya bɛ lawuli ni kojugu wɛrɛw waleɲumandɔn ye.
Beautiful, rolling hills filled the sky.	Kulu cɛɲiw, minnu tun bɛ wuli, olu tun bɛ sankolo fa.
In the past, oil was often used for cooking.	Fɔlɔ la, tulu tun bɛ tobili kɛ tuma caman na.
Their diet is poor.	U ka dumunikɛcogo man ɲi.
They were exhausted and breathless.	U tun sɛgɛnnen don fo u ninakili tun bɛ sɛgɛn.
Come down from the ceiling, please.	Jigin ka bɔ sanfɛyɔrɔ la, n b’i deli.
I suspect you stole my songbook!	N bɛ sigasiga ko i ye n ka dɔnkili gafe sonya!
The statue was created for the king.	O ja in Dabɔra masakɛ in de kama.
The factory was built in the best possible way with expensive materials.	O izini in jɔra cogo ɲuman na ni fɛn sɔngɔ gɛlɛnw ye.
She loves his job and is his mentor.	A ka baara ka di a ye ani a ye a ka ladilikɛla ye.
The international community was afraid at first	Dugukolo kan jamaba tun bɛ siran a daminɛ na
They can use the phone.	U bɛ se ka baara kɛ ni telefɔni ye.
The talk was a great success.	O jɛmu kɛra ɲɛtaa ba ye.
I shot him with my new gun!	N y’a bugɔ ni n ka marifa kura ye!
There is something pointing the way.	Fɛn dɔ bɛ yen min bɛ sira jira.
The hard truth is that no one is safe.	Tiɲɛ gɛlɛn ye ko mɔgɔ si tɛ lafiya la.
It has not been proved that analytical chemistry itself is possible.	A ma Sɔrɔ ko analytique chimie yɛrɛ bɛ Se ka Kɛ.
People here speak proudly of their ancient heritage.	Yan mɔgɔw bɛ kuma u ka ciyɛn kɔrɔ kan ni yɛrɛbonya ye.
The crowd began to leave.	Jama y’a daminɛ ka bɔ yen.
She is passionate about animal rights.	A bɛ baganw ka josariyaw diyabɔ kosɛbɛ.
After months of snuggling and wrapping us up, he decided.	Kalo caman kɛlen kɔ ka an sɔgɔsɔgɔ ani ka an siri ɲɔgɔn na, a y’a latigɛ.
Serve warm milk before dinner.	Aw bɛ nɔnɔ sumalen di ka sɔrɔ ka sufɛdumuni kɛ.
Then he went to school.	O kɔ fɛ, a taara lakɔli la.
As a result of your actions, many people have died.	Aw ka wale kɛcogo sababu fɛ, mɔgɔ caman sara.
Snake was furious and snarled.	Sa dimina kosɛbɛ ka sɔgɔsɔgɔ.
His family is very close.	A ka denbaya bɛ ɲɔgɔn fɛ kosɛbɛ.
I want to try surfing.	N b'a fɛ ka surfing kɛ k'a lajɛ.
I will sell you my house at a bargain price.	N bɛ n ka so feere i ma sɔngɔ gɛlɛn na.
His bag was large and full of books.	A ka bɔrɔ tun ka bon ani a tun falen bɛ gafew la.
He spoke of historical precedents.	A kumana tariku kɔnɔko dɔw kan minnu kɛra ka kɔn o ɲɛ.
Some pesticides are known to cause cancer.	A dɔnna ko fɛnɲɛnamafagalan dɔw bɛ se ka kansɛri bila mɔgɔ la.
This city is known for its fine wine.	O dugu in bɛ dɔn a ka diwɛn ɲuman kosɔn.
Rice is not fit for human consumption.	Tiga tɛ bɛn hadamadenw ka dumuni ma.
He opened the book and began to read.	A ye gafe dayɛlɛ ka kalan daminɛ.
The story comes at the end.	Maana bɛ na a laban na.
He’s introduced himself.	A y’a yɛrɛ jira.
He resigned after much criticism.	A y’a ka baara bila kɔrɔfɔli caman kɔfɛ.
The furnace provides more heat than we need.	Foro bɛ funteni caman di ka tɛmɛ an mago kan.
These glaciers are thousands of years old.	O jisigiyɔrɔw bɛ sàn ba caman Bɔ.
There many feel trapped.	O yɔrɔ la, mɔgɔ caman b’a miiri ko u sirilen bɛ.
There was no sign of small birds.	Kɔnɔ misɛnninw taamasyɛn si tun tɛ yen.
His face remained still.	A ɲɛda tora a cogo la.
To stop the floods, a dam was built.	Walisa ka sanjiba dabila, barazi dɔ jɔra.
Scientists are hopeful of a vaccine.	Dɔnniyakɛlaw jigi dalen bɛ boloci kan.
All water in the city is filtered before use.	Dugu kɔnɔ ji bɛɛ bɛ sama ka sɔrɔ ka baara kɛ ni a ye.
He wants to visit there.	A b’a fɛ ka taa bɔ yen.
He later became a tennis champion.	Kɔfɛ, a Kɛra tennis ntolatantɔn ŋana ye.
He turned around and put it down.	A y'i Yɛlɛma k'a Blà duguma.
However, the coach refused to blame his player.	Nka, lakɔliden in banna k’a ka ntolatanna jalaki.
The animals took over everywhere.	Baganw ye yɔrɔ bɛɛ ta.
She spun around and stared at me.	A ye a yɛrɛ firifiri ka n filɛ ni ɲɛmajɔ ye.
Testify before the senate.	Seereya kɛ senate ɲɛkɔrɔ.
The government wants to build a new road.	Gofɛrɛnaman b’a fɛ ka sira kura jɔ.
The fatigue to the vestigial elbow was clearly visible.	Sɛgɛn ka kɔkili vestigial tun bɛ ye ka jɛya.
The floor was shiny and spotless.	Dugukolo tun bɛ manamana ani nɔgɔ tun tɛ a la.
The class has a few hundred students.	Kalanso in kɔnɔ, kalanden kɛmɛ damadɔ de bɛ yen.
Construction is expected to take a year.	A jirala ko jɔli bɛna kɛ san kelen kɔnɔ.
The president told the security guards not to let anyone inside.	Jamanakuntigi y’a fɔ lakanabagaw ye ko u kana mɔgɔ si bila ka don.
Second, you will need half a cup of pine nuts.	Filanan, aw mago bɛna kɛ pininw tasa tilancɛ la.
That young man would make a good actor.	O kamalennin tun bɛna kɛ ɲɛnajɛla ɲuman ye.
The President’s political opponents disagreed.	Jamanakuntigi ka politikitɔnw ma Sɔn a ma.
How long have you been married?	Aw ye furu kɛ kabini tuma jumɛn?
Patients had clear jaundice after administration of quinine.	Banabagatɔw ka jaŋɔyin jɛlen don u kɛlen kɔ ka kinini di u ma.
The invaders were driven out after heavy fighting.	Binkannikɛlaw gɛnna kɛlɛba kɔfɛ.
It smelled distinctly like a rose.	A kasa tun bɛ danfara bɔ i n’a fɔ roso.
I live near the beach.	Ne sigilen bɛ bajida kɛrɛfɛ.
Simple words can be used to express complex ideas.	Daɲɛ nɔgɔmanw bɛ se ka kɛ ka hakilina gɛlɛnw jira.
She licked the cat's soft fur.	A ye pusi ka wuluwulu nɔgɔlenw sɔgɔsɔgɔ.
It’s popular on the road.	A ka di mɔgɔw ye sira kan.
I was forbidden to enter the building.	U ye n bali ka don o boon kɔnɔ.
Recently, the government launched a new highway.	Kɔsa in na, gɔfɛrɛnaman ye siraba kura dɔ daminɛ.
The pollution in these regions is very bad.	Nɔgɔ min bɛ o maraw la, o ka jugu kosɛbɛ.
Many children’s toys carry signs of wear and tear.	Denmisɛnw ka tulonkɛfɛn caman bɛ sɛgɛn ni sɛgɛn taamasiɲɛw ta.
The solution to the problem is very simple.	Gɛlɛya in ɲɛnabɔcogo ka nɔgɔn kosɛbɛ.
The troops subpoenaed company records.	Sɔrɔdasiw ye sosiyete ka sɛbɛnw wele.
He threw his shoe at the wall.	A y’a ka sanbara fili kogo la.
That man is a powerful man.	O cɛ ye fangatigi ye.
Sometimes reading the same book twice is more fun.	Tuma dɔw la, ka gafe kelen kalan siɲɛ fila, o bɛ diya ka tɛmɛ.
Human reliance on material things is destructive.	Hadamadenw bɛ u jigi da nafolo kan, o bɛ tiɲɛni kɛ.
This is a crime, he said.	Nin ye kojuguba ye, a ko ten.
Some animals are nocturnal.	Bagan dɔw ye sufɛla ye.
He will regain his strength soon.	A bɛna fanga sɔrɔ kokura joona.
The doctors here saved his life.	Dɔgɔtɔrɔ minnu bɛ yan, olu y’a ka ɲɛnamaya kisi.
Too much technology has stopped us from moving forward.	Fɛnɲɛnɛma camanba ye an bali ka taa ɲɛ.
Grim was the common name for his condition.	Grim de tun ye tɔgɔ ye min tun bɛ fɔ a ka bana ma.
The battle between past and present lasted about two weeks.	Kɛlɛ min kɛra waati tɛmɛnenw ni bi taw cɛ, o kɛra dɔgɔkun fila ɲɔgɔn ye.
He announced that we were wanted at the police station.	A y’a jira ko an ɲininen bɛ polisiso la.
The heat of the camp put me to sleep.	Kanpaɲi funteni ye ne bila ka sunɔgɔ.
The conductor rushed by, and called to the horsemen.	O ɲɛminɛbaga girinna ka tɛmɛ, ka sotigiw wele.
The film went well with critics.	O filimu taara ɲɛ ni kɔrɔfɔlaw ye.
It was forbidden for passengers to smoke during the flight.	A tun dagalen don mɔbili kɔnɔmɔgɔw ka sigarɛtimin wulituma na.
One man’s shit is another’s treasure.	Cɛ kelen ka nɔgɔ ye dɔ wɛrɛ ka nafolo ye.
This machine is powered by electricity.	Nin masin in bɛ baara kɛ ni kuran ye.
She loves the boy.	A bɛ cɛnin kanu.
No relationship is perfect.	Jɛɲɔgɔnya si tɛ dafalen ye.
He scored a goal for the team.	A ye golu dɔ Dòn ekipu in na.
Everyone’s life matters.	Bɛɛ ka ɲɛnamaya nafa ka bon.
The government is taking measures to tackle the problem.	Gofɛrɛnaman bɛ ka fɛɛrɛw tigɛ walasa ka gɛlɛya in kunbɛn.
This product burns when you swallow it.	Nin fura in bɛ jeni ni aw ye a kunu.
His answer was short.	A ka jaabi tun ka surun.
To protect the natural environment, officials banned hunting.	Walasa ka sigida lamini lakana, faamaw ye sogo ɲinini bali.
When she heard the news, she ran home from work.	A ye o kibaruya mɛn tuma min na, a bolila ka bɔ baara la so.
Bears gather food in winter.	Ursiw bɛ dumuni Lajɛ nɛnɛ waati.
High unemployment is a prominent feature in this region.	Baarakɛbaliya caya ye ko ye min bɛ kɛnɛ kan nin mara in kɔnɔ.
It was smaller than the room.	A tun ka dɔgɔ ni so kɔnɔntɔnnan ye.
The journalist has traveled the world.	Kunnafonidila in ye diɲɛ yaala.
Pay close attention to that book.	I janto o gafe la kosɛbɛ.
Pour the milk slowly.	Aw bɛ nɔnɔ bɔn dɔɔni dɔɔni.
When are jibes justified?	Jibew bɛ jo sɔrɔ tuma jumɛn?
A ship is an odd way to travel over land.	Kurun ye cogoya gansan ye min bɛ kɛ ka taama dugukolo kan.
Many opposed this teaching.	Mɔgɔ caman tun bɛ o kalan in sɔsɔ.
They changed their manufacturing process.	U y'u ka fɛn dilanni taabolo Changé.
There are also compensation for injured workers.	Baarakɛlaw joginlenw ka musakaw fana bɛ sen na.
Many speakers addressed the crowd.	Kumafɔla caman ye kuma fɔ jamaba ye.
So they counted three rounds.	O la, u ye bɔgɔdaga saba jate bɔ.
These trains are fast, but safe.	O tɛrɛnw bɛ teliya, nka u tɛ mɔgɔ tɔɔrɔ.
There are two main animals in this forest.	Baganba fla de bɛ o kungo in na.
They quickly took the baby back to his mother.	U y’a teliya ka den ta ka segin a ba ma.
Hold your ducks, you blithe buccaneers!	Aw ka aw ka dukɛw minɛ, aw blithe buccaneers!
Cats are a favorite pet of many.	Pusi ye mɔgɔ caman ka sokɔnɔbagan ye min ka di a ye kosɛbɛ.
What you say is not very interesting.	I bɛ min fɔ, o tɛ diya kosɛbɛ.
He carefully placed the cup on the table.	A ye jifilen bila tabali kan ni hakilisigi ye.
My hobby is reading poetry.	N ka ɲɛnajɛ ye poyi kalanni ye.
This is an odd idea.	Nin ye hakilina gansan ye.
There was a soft flavor coming from the mixture.	Daji nɔgɔlen dɔ tun bɛ bɔ o ɲagaminen na.
You have to stay open-minded.	I ka kan ka to i hakili dafalen na.
She wore her dark hair with a simple headband.	A tun b’a kunsigi dibiman don ni kunsigi nɔgɔman ye.
Prepare the filling by mixing the ingredients together.	Aw bɛ fasa labɛn ni a kɔnɔfɛnw ɲagamini ye ɲɔgɔn na.
Remove the ripe fruit from the tree.	Aw bɛ jiriden mɔlenw bɔ jiri la.
The greedy man ate everything in sight.	Cɛ namaratɔ ye fɛn bɛɛ dun min tun bɛ ye.
Especially children were afraid of these monsters.	Kɛrɛnkɛrɛnnenya la denmisɛnw tun bɛ siran o jinɛw ɲɛ.
He quickly asked for information.	A ye kunnafoni ɲini teliya la.
Rebekah stumbled.	Rebɛka y’a senna-tɛgɛrɛ.
The birds are in abundance	Kɔnɔw ka caya
The lights are on, but no one is home.	Yeelenw bɛ mana, nka mɔgɔ si tɛ so.
His pencil hit the table.	A ka kretiɛn ye gosi tabali kan.
The rocks here came down from the sky.	Fara minnu bɛ yan, olu jigira ka bɔ sankolo la.
Tigers are at the top of the food chain.	Jara bɛ dumuniko cakɛda sanfɛ.
It is wise to pay for groceries.	Hakilitigiya don ka dumunifɛnw sara.
The journey had taken four hours.	O taama in tun ye lɛri naani kɛ.
To fully appreciate the game, you need to know the story.	Walasa ka tulonkɛ in waleɲumandɔn kosɛbɛ, i ka kan ka maana dɔn.
The siege lasted a month.	O lamini in Kɛra kalo kelen 'kɔnɔ.
A small amount of blood should appear in one finger.	Joli fitini dɔ ka kan ka bɔ bolokɔni kelen na.
Everything in this room is wet.	Nin so in kɔnɔ fɛn bɛɛ bɛ ɲigi.
The structure of this place is small.	O yɔrɔ in jɔcogo ka dɔgɔ.
Wonderful sunrise	Tile bɔyɔrɔ kabakoma
A torrential downpour brought flooding to the city.	Sanjiba dɔ nana ni sanjiba ye dugu kɔnɔ.
The study confirmed previous findings.	O sɛgɛsɛgɛli ye fɛn minnu sɔrɔ ka tɛmɛ, olu sinsin.
More than a sentence.	Kumasen ka ca ni kumasen ye.
A contractor will run the wires to secure the board.	Baarakɛla dɔ bɛna nɛgɛw boli walasa ka pankurun siri.
The dingo killed the sheep he owned.	Dingo ye saga minnu bolo, olu faga.
Bankrupt company.	Sosiyete min ye banki fili.
A term, describing the physical state of football.	Daɲɛ dɔ, min bɛ ntolatan farikolo cogoya ɲɛfɔ.
The statue is a memorial to those who perished.	Ja in ye mɔgɔ minnu halakira, olu hakilijigin ye.
The feather was securely anchored to the tree.	O wuluwulu tun bɛ jiri la cogo la min tɛ se ka tiɲɛ.
The Kingdom will be the first thing in the world.	Masaya bɛna kɛ fɔlɔ ye diɲɛ kɔnɔ.
He doesn't like dogs.	A man di a ye ko wuluw.
Soft boiled eggs, bacon and tomatoes.	Kɔnɔ tobilen nɔgɔlenw, baganw ani tomati.
Examine the man thoroughly to determine the cause of death.	Aw bɛ cɛ sɛgɛsɛgɛ ka ɲɛ walasa ka a dɔn ni a ye saya sababu dɔn.
Dogs were not allowed inside the kitchen.	Donsow tun man kan ka don dumunikɛyɔrɔ kɔnɔ.
Some people consider it a mystery.	Mɔgɔ dɔw b’a jate gundo ye.
His life suddenly ended.	A ka ɲɛnamaya barika banna.
The lawyer's words had finally made sense.	Avoka ka kuma tun labanna ka kɔrɔ sɔrɔ.
There were no construction workers.	So jɔli baarakɛlaw tun tɛ yen.
The zookeeper was able to calm the tiger.	Zoo marabaga sera ka warabilen in hakili sigi.
He was angry at the soldier's answer.	A dimina sɔrɔdasi in ka jaabi la.
Brothers boast that they cannot be respected.	Balimaw bɛ u yɛrɛ bonya ko u tɛ se ka bonya da u kan.
War breaks out between nations.	Kɛlɛ bɛ daminɛ jamanaw ni ɲɔgɔn cɛ.
The best team won the competition.	Ekipu min ka fisa ni tɔw bɛɛ ye, o ye se sɔrɔ o ɲɔgɔndan in na.
In research, sufficient resources are needed over a long period of time.	Sɛgɛsɛgɛli la, nafolo bɛrɛ ka kan ka sɔrɔ waati jan kɔnɔ.
Many scientists today are skeptical of the power of the mind.	Bi bi in na, dɔnnikɛla caman bɛ sigasiga hakili fanga la.
Both parents and children can benefit from this activity.	Bangebagaw ni denmisɛnw bɛɛ bɛ se ka nafa sɔrɔ o wale la.
Suppose that one triangle is inside another.	A ka c’a la ko kɛrɛ saba kelen bɛ dɔ wɛrɛ kɔnɔ.
He dropped out of school and now runs his own business.	A ye lakɔli bila, sisan a bɛ a yɛrɛ ka jago kɛ.
Unanswered questions often go unanswered.	Ɲininkali minnu jaabi tɛ sɔrɔ, tuma caman na, olu tɛ jaabi sɔrɔ.
I will not choose anyone	N tɛna mɔgɔ si sugandi
I don’t like going to the hospital alone	A man di n ye ka taa dɔgɔtɔrɔso la n kelen na
I love to travel and explore new places	A ka di n ye ka taama ani ka yɔrɔ kuraw lajɛ
I had to suck air in through my mouth	N tun ka kan ka fiɲɛ sama ka don n da fɛ
I know he would say that too	N b'a dɔn ko ale fana tun bɛna o fɔ
I know the owner, it will be very safe	N bɛ tigi dɔn, a bɛna kɛ lakana ye kosɛbɛ
I get my guys out there	N bɛ n ka cɛw sɔrɔ kɛnɛma
I wondered if he would ever be physically fit again	N y’a ɲininka ni a bɛna farikolo kɛnɛya tuguni don dɔ
I know something that can help me	Ne bɛ fɛn dɔ dɔn min bɛ se ka ne dɛmɛ
I think about painting	N bɛ miiri ja dilanni na
I was no longer human	Ne tun tɛ hadamaden ye tugun
I ran my hand over them	N ye n bolo boli ka tɛmɛ u kan
I remember my mother making all our clothes	N hakili b’a la ko n ba tun bɛ an ka finiw bɛɛ dilan
I made sure he didn't know	N ye n jija a kana o dɔn
I’ve heard it happens here	N y’a mɛn ko a bɛ kɛ yan
I made that little chair	N ye o sigilan fitinin dilan
I do that with exercise	N b’o kɛ ni farikoloɲɛnajɛ ye
I took their hands and brought them down with me	N y'u bolow minɛ k'u jigin ni n ye
A reality arose	Tiɲɛnko dɔ wulila
I took another cookie	N ye kukisɛ wɛrɛ ta
I wondered if he really was a tour guide	N y’a ɲininka ni tiɲɛ na, a tun ye taama ɲɛminɛbaga ye
I was tired too, but my mind couldn’t rest	Ne fana tun sɛgɛnnen don, nka ne hakili tun tɛ se ka lafiɲɛ
I try to think about online communities and social media	N b’a ɲini ka miiri ɛntɛrinɛti jɛkuluw ni sosiyete ka kunnafonidilanw na
I agree with you that he is one nice young man	N bɛ sɔn i ka fɔta ma ko a ye kamalennin ɲuman kelen ye
I had been living with my mother for seven years	Ne tun bɛ ka sigi ni n ba ye kabini san wolonwula
I love playing the host	Jatigikɛ tulonkɛ ka di n ye kosɛbɛ
I'm just glad we're getting a dog	N nisɔndiyara dɔrɔn ko an bɛ ka wulu sɔrɔ
I knew the face well	N tun bɛ ɲɛda dɔn kosɛbɛ
I escaped after a downpour	N ye n yɛrɛ bɔ sanjiba dɔ kɔfɛ
I was sixteen and scared to death	Ne si tun ye san tan ni wɔɔrɔ ye ani ne siranna fo ka se saya ma
A sight not to be forgotten for a long time	Yecogo min man kan ka ɲinɛ waati jan kɔnɔ
I truly love this country	Ne bɛ jamana in kanu tiɲɛ na
I want to see you by my side	N b’a fɛ k’i ye n kɛrɛfɛ
I think we were all in shock	N hakili la, an bɛɛ tun bɛ ka kabakoya
I might have used more	N’a sɔrɔ n’ tun be baara kɛ ni dɔ wɛrɛw ye
I need to talk to you	Ne ka kan ka kuma aw fɛ
You always knew where you stood with him	I tun b’a dɔn tuma bɛɛ i jɔlen bɛ yɔrɔ min na n’a ye
I remember being sixteen years old	Ne hakili b’a la ko ne tun ye san tan ni wɔɔrɔ ye
I saw the poster after your show	N ye afirikitɔn ye i ka jirali kɔfɛ
Just walking through the area is incredible	Ka taama dɔrɔn o yɔrɔ la, o ye ko ye min tɛ se ka da a la
I collapsed under the covers and fought back tears	N binna datugulanw jukɔrɔ ani ka ɲɛji kɛlɛ
A winding road leads to the village and back to the village below	Sira wulilen dɔ bɛ taa dugu kɔnɔ ani ka segin dugu kɔnɔ min bɛ duguma
I tried to breathe, in and out	N y’a ɲini ka ninakili, ka don ani ka bɔ
I suddenly realized that none of that was true	N y’a faamu yɔrɔnin kelen ko o si tɛ tiɲɛ ye
I could hear the rush of encouragement	N tun bɛ se ka dusudon bolikan mɛn
I was supposed to be brown	N tun ka kan ka kɛ bulama ye
I would look back on that moment in a minute	N tun bɛ segin o waati kan miniti kelen kɔnɔ
I also had some wonderful brothers	Balima ɲuman dɔw tun bɛ ne fɛ fana
I feel completely fine	Ne b’a miiri ko ne bɛ ka ɲɛ pewu
I wouldn't do that to you	Ne tun tɛna o ɲɔgɔn kɛ i la
I love reading, writing, cooking and traveling	Kalan, sɛbɛnni, tobili ani taama ka di n ye kosɛbɛ
I take responsibility for whatever they did	U ye fɛn o fɛn kɛ, ne bɛ o kunkanbaaraba ta
I am lucky now to have a mentor	Ne ye nɛɛma sɔrɔ sisan ka ladilikɛla sɔrɔ
I suspect that was by design	N bɛ sigasiga ko o kɛra ka kɛɲɛ ni dilancogo ye
I was going to pick it up this afternoon	N tun bɛ taa a ta bi wula fɛ
I actually pass here on my way to work	N bɛ tɛmɛ yan tiɲɛ na n ka baara sira fɛ
I learned to appreciate hunting	N ye a dege ka sogo ɲinini nafa bonya
I need to find a hotel	N ka kan ka lotɛli dɔ sɔrɔ
A high degree of unwillingness was seen	Laɲinibaliya hakɛba dɔ yelen don
I wrapped my legs around him and took him inside	N ye n senw siri a la k'a ta ka don a kɔnɔ
I remember that note	N hakili bɛ o sɛbɛn na
I was still trying to find myself	Ne tun b’a ɲini hali bi ka ne yɛrɛ sɔrɔ
I barely knew the ranch	N tun tɛ baganmarayɔrɔ dɔn kosɛbɛ
I know it felt like a flood	Ne b’a dɔn ko a tun bɛ i ko sanjiba
I was sweet and soft	N tun ye dumuni duman ye ani n tun ka nɔgɔ
I am crazy enough to do that	Ne ye dibi ye fo ka se k’o kɛ
I really want your help	Ne b’a fɛ tiɲɛ na aw ka dɛmɛ sɔrɔ
I will be perfect and suitable for this job	Ne bɛna kɛ mɔgɔ dafalen ye ani min bɛnnen don nin baara in na
I can mess with that	N bɛ se ka n yɛrɛ ɲagami o la
Five local radio stations broadcast in the city	Sigida arajo duuru bɛ ​​laseli kɛ dugu kɔnɔ
I didn’t expect any of that	N tun ma o si makɔnɔ
A shadow rising in the kitchen startled me	Dugukolonɔn dɔ min tun bɛ ka wuli dumunikɛyɔrɔ la, o ye ne kabakoya
I tore it open in one motion	N y’a tigɛ ka da wuli ni lamaga kelen ye
I want to marry you, share my life with you	Ne b'a fɛ ka furu i ma, ka ne ka ɲɛnamaya tila ni i ye
I looked up to heaven for help	N ye n ɲɛ kɔrɔta sankolo la walasa ka dɛmɛ sɔrɔ
I was confined to my bed	Ne tun sirilen bɛ ne ka dilan kan
I had also kept a journal and written for myself	N tun ye gafe dɔ fana mara ani ka sɛbɛnni kɛ n yɛrɛ ye
I agree with the part as far as the example goes	N bɛ Sɔn yɔrɔ ma fo ka Se misali ma
I took you to bed after all	N taara n'i ye i ka dilan kan o bɛɛ kɔfɛ
I see this article as the beginning of an article	N b’a ye ko nin barokun in ye barokun dɔ daminɛ ye
I think it was too personal	N hakili la, o tun ye mɔgɔ yɛrɛ ta ye kojugu
I rubbed my eyes and looked at my hand	N ye n ɲɛw ko ka n bolo lajɛ
I've never used that term before	N ma deli ka baara kɛ n’o kumasen ye fɔlɔ
I can’t throw the ball and catch it	N tɛ se ka bolokuru fili ka a minɛ
I just didn’t know how it went over	N tun t’a dɔn dɔrɔn ko a tɛmɛna cogo min na
I mean you better go for it	N kɔrɔ ye ko a ka fisa i ka taa a ɲini
I let people use it if they want to	N b’a to mɔgɔw ka baara kɛ n’a ye n’u b’a fɛ
Thus, I like how the issue covers the speaker	O cogo la, ko in bɛ kumalasela datugu cogo min na, o ka di n ye
I don’t have the necessary diligence	Timinandiya wajibiyalen tɛ ne la
I kissed her on a bet	N y’a susu pari dɔ kan
I wanted to challenge him on that	N tun b’a fɛ k’a sɔsɔ o ko la
I couldn’t even feel any pain	N tun tɛ se ka hali dimi foyi sɔrɔ
I sometimes learn how to speak in front of a mirror	N bɛ kuma fɔcogo dege tuma dɔw la filɛlikɛlan ɲɛfɛ
I just couldn’t understand	N tun tɛ se ka faamuyali sɔrɔ dɔrɔn
I love the freedom of being an artist	Hɔrɔnya min bɛ n bolo ka kɛ dɔnkotigi ye, o ka di n ye kosɛbɛ
I hope you all understand that	N jigi b’a kan ko aw bɛɛ bɛna o faamuya
I can smell it on him	N bɛ se k’a kasa mɛn a kan
I have just finished my crush	Ne ye ne ka crush (kɔgɔsɔgɔninjɛ) ban sisan
I wrote all these songs with all those lyrics	Ne ye nin dɔnkiliw bɛɛ sɛbɛn ni o kumaw bɛɛ ye
I was on road safety patrol before and after school	N tun bɛ sira lakanani kɔlɔsili la sanni lakɔli ka se ani lakɔli kɔfɛ
I like kids, reading and golf	Denmisɛnw, kalan ani gɔlf ka di n ye
I can only imagine what it would have been like	Ne bɛ se ka miiri dɔrɔn a tun bɛna kɛ cogo min na
I have made progress	Ne ye ɲɛtaa sɔrɔ
A lot happened in that one second	Ko caman kɛra o segin kelen kɔnɔ
A strong unnatural involvement with the situation around him	A sendonli barikama min tɛ a yɛrɛ la ni ko ye min bɛ a lamini na
I can climb any wall	N bɛ se ka yele kogo o kogo kan
I have power when it comes to you	Sebaaya bɛ ne la ni a bɛ fɔ aw ma
I hated my mother even more	N tun bɛ n ba koniya ka tɛmɛn fɔlɔ kan
Much consideration has been given to it	Jateminɛ caman kɛra a la
I can't wait to get out of here	N tɛ se ka kɔnɔnafili ka bɔ yan
I have a dead woman in my arms	Muso salen dɔ bɛ ne bolo la
I have to make friends somewhere out there	N ka kan ka teriw sɔrɔ yɔrɔ dɔ la kɛnɛma
I can’t figure out why	N tɛ se k’a dɔn mun na
I can't remember anything about my past at all	Ne hakili tɛ se ka to foyi la ne ka ko tɛmɛnenw na fewu
I had never looked like that before	Ne tun ma deli ka filɛli kɛ o cogo la fɔlɔ
A stab of guilt and remorse washed over the man	Jalaki ni nimisali sɔgɔli ye cɛ in ko
I just want to keep it that way	N b’a fɛ dɔrɔn k’a to o cogo la
I went back through all the completed and built projects	N seginna ka tɛmɛn porozɛw bɛɛ fɛ minnu dafara ani minnu jɔra
I need to find a craftsman for it	N ka kan ka bololabaarakɛla dɔ ɲini a kama
I loved using my brain	A tun ka di n ye kosɛbɛ ka baara kɛ ni n ka kunkolo ye
I was ready to take the plunge	Ne tun labɛnnen don ka o fɛn in ta
The child is much more emotionally overwhelmed than anticipated	Den bɛ dusukunnataw degun kosɛbɛ ka tɛmɛ a jateminɛ kan
I am willing to do that	Ne bɛ sɔn k’o kɛ
I didn’t dare move	N ma n ja gɛlɛya ka yɛlɛma
I believe you are close to peace	Ne dalen b’a la ko aw surunyalen don hɛrɛ la
I am ready for warm weather to stay	Ne labɛnnen don waati sumalen kama walasa ka to yen
I, too, have been visited by similar intentions	Ne fana, o ŋaniya suguw ye taa bɔ ne ye
I couldn't have tried	N tun tɛ se k'a ɲini
I knew everything about him	Ne tun bɛ fɛn bɛɛ dɔn a ko la
I en you will favor it!	I en aw na favour a la!
I could see why he chose that	N tun bɛ se k’a ye mun na a y’o sugandi
I'll send you a sofa	N bɛ sofa dɔ ci i ye
I feel so disappointed in myself again	Ne b’a ye ko ne jigi tigɛlen don kosɛbɛ ne yɛrɛ la tuguni
I treasure that shoe	Ne bɛ o sanbara jate fɛnba ye
I knew he was real	N tun b’a dɔn ko a ye mɔgɔ sɛbɛ ye
A moment of weakness	Barika dɔgɔya waati dɔ
I mean really, really good	N b’a fɛ k’a fɔ tiɲɛ na, tiɲɛ na ko ɲuman
I fell off a small ledge	N binna ka bɔ jirisun fitinin dɔ kan
I have seen these weapons too good	Ne ye nin marifaw ye minnu ka ɲi kojugu
I want you to see our baby grow	N b’a fɛ i k’a ye ko an den bɛ ka bonya
A little makeup would help	Maquillage dɔɔnin tun bɛna aw dɛmɛ
I am not a broken man, but I am happy and successful	Ne tɛ cɛ tiɲɛnen ye, nka ne nisɔndiyalen don, ne ye ɲɛtaa sɔrɔ
I cry and cry, letting it all out	N bɛ kasi ka kasi, ka o bɛɛ bila ka bɔ
I try to breathe in it	N b’a ɲini ka fiɲɛ sama ka don a kɔnɔ
A smell of musk and dead leaves immediately surrounded me	Muso ni furabulu salenw kasa dɔ ye n lamini o yɔrɔnin bɛɛ
I had to feel something	Ne tun ka kan ka fɛn dɔ dusukunnataw sɔrɔ
I was also ready when he called	Ne fana tun labɛnnen don tuma min na a ye weleli kɛ
I closed my eyes to take in the air around me	N ye n ɲɛw datugu walisa ka fiɲɛ min bɛ n lamini na, o dɔn
I find a spot on the couch and sit down	N bɛ yɔrɔ dɔ sɔrɔ dilan kan ka n sigi yen
I first met him when he was twelve	N y’a kunbɛn fɔlɔ a si tun ye san tan ni fila ye
I didn't really believe in this kind of thing myself	Ne yɛrɛ tun dalen tɛ nin ko sugu la tiɲɛ na
I only eat the worst	N bɛ jugumanba dɔrɔn de dun
I lie down and look under the car	N bɛ n da ka n ɲɛw filɛ mobili jukɔrɔ
I saw him lying on his bed	N y'a ye a dalen bɛ a ka dilan kan
Migration also depends on local weather conditions	Kɔnɔnafili fana bɛ Bɔ sigida waati cogoyaw la
I let it flow out of me	Ne y’a to a ka woyo ka bɔ ne la
I have to keep my hands to myself	Ne ka kan ka ne bolow to ne yɛrɛ la
I am not without wealth	Ne tɛ nafolo tɛ min na
A gun battle ensued	O kɔfɛ, pistoli kɛlɛ dɔ kɛra
I hope he sees this wherever he is	N jigi b’a kan ko a bɛ nin ye a bɛ yɔrɔ o yɔrɔ
I got up from the cell	N wulila ka bɔ kasobon kɔnɔ
I lost my chance to have children	N bɔnɛna n ka cogo la ka denw sɔrɔ
I wanted to be miserable at home	N tun b’a fɛ ka kɛ mɔgɔ dusukasilen ye so kɔnɔ
I still can't figure out what they are	Hali bi, ne tɛ se k’a dɔn u ye min ye
I figured that out	N ye o jate minɛ
I had never fought a horse before	N tun ma deli ka sow kɛlɛ fɔlɔ
I will tell everyone else	Ne na o fɔ tɔw bɛɛ ye
I also get up and follow my uncle outside	N fana bɛ wuli ka tugu n kɔrɔkɛ kɔ ka bɔ kɛnɛma
Deadly treatment by a young girl	Furakɛcogo min bɛ mɔgɔ faga npogotiginin fitinin dɔ fɛ
I took you to the pit	Ne ye i ta ka taa ni i ye dingɛ la
I pat her back until she breathes normally	N bɛ a kɔ gosi fo a ka ninakili cogo bɛnnen na
I hope he'll forgive me	N jigi b'a kan ko a bɛna yafa ne ma
I got the test results back	N ye sɛgɛsɛgɛli jaabiw sɔrɔ kokura
I need to know what is going on here	N ka kan ka a dɔn min bɛ ka kɛ yan
I'll have someone talk to you	N bɛna mɔgɔ dɔ bila ka kuma i fɛ
I still find the details incredible	N b’a ye hali bi ko o kunnafoni kunbabaw tɛ se ka da a la
I know it would hurt me	Ne b’a dɔn ko a tun bɛna ne tɔɔrɔ
I sighed in despair	N ye n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ ni jigitigɛ ye
A few days at least, maybe more	Tile damadɔ a dɔgɔyalenba la, n’a sɔrɔ ka tɛmɛ o kan
I turned it on, and heard a click	N y’a da, ka klikɛli mɛn
I had no idea it was this week	N tun ma a dɔn ko nin dɔgɔkun in de don
I stood watching until he disappeared	N jɔlen tora ka kɔlɔsili kɛ fo a tununna
However, I am curious	Nka, ne b’a fɛ k’a dɔn
I couldn’t recognize him or smell his presence	N tun tɛ se k’a dɔn walima k’a ka kɛta kasa mɛn
I am very worried about him	Ne bɛ hami kosɛbɛ a ko la
I watched, confused and a little sad	N y’a kɔlɔsi, n hakili ɲagamina ani dusukasi dɔɔnin
I wanted to try not to think about anything	N tun b’a fɛ k’a ɲini n kana miiri foyi la
I promised to honor him, to honor him	Ne ye layidu ta ko ne bɛna a bonya, ka a bonya
I am so happy to see you looking so good	Ne nisɔndiyara kosɛbɛ k’a ye ko i ɲɛ bɛ ka ɲɛ ten
I couldn’t remember the girl’s age	N tun tɛ se ka n hakili to npogotiginin si hakɛ la
I still find you cute and sexy as hell	N b'a ye hali bi ko i ka di ani i ka sexy i n'a fɔ jahanama
Another tradition says that he was buried with his horse	Laada wɛrɛ b’a fɔ ko a su donna n’a ka so ye
I met great people and had a lot of fun	N ye mɔgɔbaw kunbɛn ani ka ɲɛnajɛ caman kɛ
I spent more time with people than usual	N ye waati caman kɛ ni mɔgɔw ye ka tɛmɛ a cogo kɔrɔ kan
A little more time to do what he needs to do	Waati dɔɔnin wɛrɛ ka fara a kan walasa a ka kan ka min kɛ
I had a bad year like you once	Ne fana ye san jugu sɔrɔ i n’a fɔ e siɲɛ kelen
I had to learn that, sometimes the hard way	N tun ka kan k’o dege, tuma dɔw la sira gɛlɛn fɛ
I looked up at the wall clock	N ye n ɲɛ kɔrɔta ka kogo wagati lajɛ
I was worried, more than anything	Ne tun bɛ hami kosɛbɛ, ka tɛmɛ fɛn bɛɛ kan
I would never be free until that happened	Ne tun tɛna hɔrɔnya abada fo o ka kɛ
I have to give you a drink to prove me wrong	Ne ka kan ka minfɛn dɔ di i ma walisa i y’a jira ko ne filila
I had never made a wedding cake before	N tun ma deli ka kɔɲɔ gato dilan fɔlɔ
I want to be able to listen to my music	N b’a fɛ ka se ka n ka dɔnkiliw lamɛn
I want you to give me what you want	Ne b'a fɛ i ka i sago di ne ma
I wouldn't be angry	Ne tun tɛna dimi
I read that once in a book	N ye o kalan siɲɛ kelen gafe dɔ kɔnɔ
I glanced in the rearview mirror	N ye n ɲɛw wuli kɔfɛ filɛlikɛlan na
They lie directly on the log	U bɛ da jiribolo kan k’a ɲɛsin a ma
I stared at the fork in the glass	N ye n ɲɛ jɔlen to foroko la gilasi kɔnɔ
The big block house followed later	So blokiba in tugura o kɔ kɔfɛ
I was writing a crazy amount on the side	N tun bɛ ka dibi hakɛ dɔ sɛbɛn kɛrɛfɛ
I found some police officers waiting outside to say the word	N ye polisi dɔw sɔrɔ minnu bɛ ka makɔnɔni kɛ kɛnɛma ka kuma fɔ
I cannot change the laws of our people	Ne tɛ se ka an ka mɔgɔw ka sariyaw yɛlɛma
I was already getting worse	Ne tun bɛ ka juguya kaban
I know everything that happens here	Fɛn o fɛn bɛ kɛ yan, ne bɛ o bɛɛ dɔn
I will find something appropriate to give them	Ne na fɛn dɔ sɔrɔ min bɛnnen don ka di u ma
I have friends in spite of myself	Teriw bɛ ne fɛ hali ni ne yɛrɛ bɛ yen
Both were buried in the churchyard	U fila bɛɛ su donna egilisi kɛnɛba kɔnɔ
I am sorry to hear of your struggles at work	N nimisara ka i ka gɛlɛyaw mɛn baarakɛyɔrɔ la
I saw another guy doing the same thing in the background	N ye cɛ wɛrɛ ye a bɛ o ɲɔgɔn kɛ kɔfɛ
I just want to spend the day with you	N b’a fɛ dɔrɔn ka tile kɛ ni aw ye
I didn’t care for the marks he left	A ye taamasiyɛn minnu to yen, ne tun t’o janto olu la
I got out of the car and approached him	N bɔra mobili kɔnɔ ka gɛrɛ a la
A pasture was not far away, either	Baganmarayɔrɔ dɔ fana tun man jan, o fana tun tɛ yɔrɔ jan
I walk on the grass, in my dress	N bɛ taama binkɛnɛ kan, n ka fini na
I liked her company was nice	A diyara n ye a ka jɛɲɔgɔnya tun ka di
I can put them on a key	N bɛ se k’u bila kilisi dɔ kan
I love the dress on you	N bɛ fini min bɛ i kan, o ka di n ye kosɛbɛ
I couldn’t believe we hadn’t even had dinner yet	N tun tɛ se ka da a la ko an tun ma hali sufɛdumuni kɛ fɔlɔ
I want you to wake up	N b'a fɛ i ka kunun
I don’t think he ever mentioned me	N hakili la, a ma n kofɔ abada
I couldn't bear to be away from you	Ne tun tɛ se ka muɲu ka yɔrɔ jan i la
I would get off the plane in different countries	N tun bɛ jigin awiyɔn kɔnɔ jamana wɛrɛw la
I love your show by the way	I ka jirali ka di n ye kosɛbɛ sira fɛ
I swallowed hard in pain from his movements	N ye n munumunu kosɛbɛ dimi na ka bɔ a lamagacogo la
Someone here complained	Mɔgɔ dɔ min bɛ yan, o ye ŋunankan fɔ
I love music, trying new foods, and learning about culture	Fɔlikan ka di n ye, ka dumuni kuraw lajɛ, ani ka laadalakow dɔn
It runs over gently rolling forested hills	A bɛ boli kungo kɔnɔ kuluw kan minnu bɛ girin nɔgɔya la
I haven’t thought about our family history in years	N ma miiri an ka denbaya ka tariku la kabini san caman
I didn't let him know	N m'a to a k'o dɔn
A little precious goes a long way, too	Nafama dɔɔnin bɛ taa sira jan kan, o fana
I have some promises to follow	Layidu dɔw bɛ ne bolo ka tugu
I really mean get up and go	N kɔrɔ ye tiɲɛ na ka wuli ka taa
I was the life of the party	Ne tun ye ɲɛnajɛ in ka ɲɛnamaya ye
Many equipment was also lost	Minɛn caman fana tununna
It was something many could not accept	O tun ye fɛn ye mɔgɔ caman tun tɛ se ka sɔn min na
I promise, but you are not going anywhere	Ne bɛ layidu ta, nka aw tɛ taa yɔrɔ si
I put my hands on myself to keep warm	N bɛ n bolow da n yɛrɛ kan walasa ka n yɛrɛ sumaya
I think a lot of people are struggling with this	N hakili la mɔgɔ caman bɛ ka gɛlɛya sɔrɔ nin ko in na
There was a man with a big grin on his face	Cɛ dɔ tun bɛ yen, sɔgɔsɔgɔba dɔ tun bɛ a ɲɛda la
I want that moment to last forever	N b’a fɛ o waati ka to fo abada
I woke up to the heat of the day	Ne kununna tile funteni fɛ
I agreed to accept the role he offered	A ye jɔyɔrɔ min di, n sɔnna ka sɔn o ma
Gray was responsible for the production	Gray de tun bɛ o filimu labɛncogo ɲɛnabɔ
I might have converted from watching	N’a sɔrɔ n’ tun ye mɔgɔw ladɔnniya ka bɔ filɛli la
I had cravings for food and not eating it	Dumuni nege tun bɛ ne la ani ne tun tɛ a dun
I've already had it done in my ass	N y'a Kɛ kaban k'a Kɛ n ka fali la
This extreme approach was rejected	O fɛɛrɛ dantɛmɛnen in banna
A smile appeared on her face as well	Ɲɛji dɔ bɔra a ɲɛda la fana
I wish he hadn't asked	N tun b'a fɛ a tun ma ɲininkali kɛ
I couldn’t have lasted there without some advice	N tun tɛ se ka mɛn yen ni laadilikan dɔw tun tɛ
I can’t go back to my father	N tɛ se ka segin n fa fɛ
I was an art teacher	N tun ye seko ni dɔnko karamɔgɔ ye
A man who just loved her for show	Cɛ dɔ min tun b’a kanu dɔrɔn jirali kama
I've got some stuff on it	N ye fɛn dɔw sɔrɔ a kan
I can't imagine leaving him out here	N tɛ se ka miiri k'a to kɛnɛma yan
I highly recommend this company	N bɛ nin sosiyete in laadi kosɛbɛ
I need to see something	Ne ka kan ka fɛn dɔ ye
I mean, we were completely bored together	N b’a fɛ k’a fɔ ko an tun bɛ sɛgɛn ɲɔgɔn fɛ pewu
A detachment from everything familiar	A detachment ka bɔ fɛn bɛɛ la min bɛ dɔn
I was thinking more about your needs	Ne tun bɛ miiri ka caya aw magow la
I didn’t think much of the always packed bar	N ma miiri kosɛbɛ dɔlɔminnan na min tun bɛ ka fa tuma bɛɛ
I longed for a future	N tun b’a fɛ kosɛbɛ ka siniɲɛsigi sɔrɔ
I hope he doesn't come back all crazy today	N jigi b'a kan ko a tɛna segin ka na bɛɛ dibi la bi
I hated him when he pulled away from me	Ne tun b’a koniya tuma min na a ye a yɛrɛ sama ka bɔ ne la
I dreamed of a snake	N ye sugo kɛ sa dɔ kan
I went through so many different emotions	N tɛmɛna dusukunnata suguya caman fɛ
I suggest you call him	N b’a fɔ i ye ko i ka a wele
I move closer to him and give him a hand for his pants	N bɛ n gɛrɛ a la k’a bolo di a ka pantalon ma
I just have to follow him	N ka kan ka tugu a kɔ dɔrɔn
A new girl moved in next to him	Npogotiginin kura dɔ jiginna a kɛrɛfɛ
A crowd gathered outside the house	Jama dɔ ye ɲɔgɔn lajɛn so kɔfɛ
I had indeed reached the end of my patience	Tiɲɛ na, ne tun sera ne ka muɲuli laban na
The waves also wrecked many boats	Jikuruw ye kurun caman fana tiɲɛ
I care about your work	Ne b'i janto i ka baara la
I gave us plenty of food	Ne ye dumuni caman di an ma
I leaned one ear close to him	N ye n tulo kelen biri a gɛrɛfɛ
I want the club to be special	N b’a fɛ kuluba ka kɛ kɛrɛnkɛrɛnnen ye
I don’t want to confirm that this is the case	N t’a fɛ ka dafa ko nin ka kɛ ten
I was just curious if that's all	N tun bɛ ɲininkali kɛ dɔrɔn ko o dɔrɔn de don
I struggled to be creative at all	N ye n yɛrɛ gɛlɛya ka daɲɛw dilan hali dɔɔnin
I can't remember anything	Ne hakili tɛ se ka foyi la
A worker turns a scale drawing into an actual house	Baarakɛla dɔ bɛ balansi ja dɔ tigɛli kɛ ka kɛ so yɛrɛ ye
He was very much alive	A tun bɛ ɲɛnamaya la kosɛbɛ
I have a lot of privacy in my house	N bɛ gundo caman sɔrɔ n ka so kɔnɔ
I decided to nail it until they grew	N y’a latigɛ k’a sɔgɔ fo u ka bonya
I paid the money out	N ye wari sara ka bɔ
I can't control my reaction to it	N tɛ se ka n ka kɛwalew kunbɛn a ko la
I know your schedule is busy	N b’a dɔn ko i ka waati bolodacogo ye baarakɛta ye
I never lost myself	N ma bɔnɛ n yɛrɛ la abada
I have it right here in my book	A bɛ ne bolo yan yɛrɛ ne ka gafe kɔnɔ
I started to shake a little, and my legs weakened	N y’a daminɛ ka yɛrɛyɛrɛ dɔɔni, wa n senw barika dɔgɔyara
I was just talking to him	N tun bɛ kuma a fɛ dɔrɔn
I can't participate now	N tɛ se ka n sen don a la sisan
I considered him lucky	N y’a jate ko a ye nɛɛma sɔrɔ
I think people like his enthusiasm	N hakili la, a ka dusu ka di mɔgɔw ye
I choose to see the beauty in everything	N b’a sugandi ka cɛɲi ye fɛn bɛɛ la
I sometimes sign during labor, by instinct	N bɛ bolonɔ bila tuma dɔw la jiginni waati la, n ka hakilinata fɛ
I found nothing surprising	Ne ma foyi sɔrɔ min bɛ ne kabakoya
The leader, the president does not have a second chance	Kuntigi, jamanakuntigi tɛ se filanan sɔrɔ
A few minutes later, we stop in my room	Miniti damadɔw o kɔfɛ, an bɛ jɔ n ka so kɔnɔ
I didn't expect that to happen though	N tun t'a miiri ko o bɛna kɛ hali ni o kɛra
I care about him too, maybe even love him	N b’a janto a fana na, n’a sɔrɔ n b’a kanu yɛrɛ
I have solid ethics on data analysis	N ye ethique solide sɔrɔ data analysis kan
I went to bed, calm	N taara n da la, n hakili sigilen don
I had no way of getting anything from him	Fɛɛrɛ si tun tɛ ne bolo ka foyi sɔrɔ a fɛ
I turn around and walk up the stairs	N bɛ n yɛrɛ wuli ka taama ka wuli ɛrɛzɛnsun kan
I'm glad we stopped	N nisɔndiyara ko an ye a dabila
A few guests and sick staff	Dunan damadɔw ni baarakɛlaw banabagatɔw
I wanted to speak, but my mouth wouldn’t open	N tun b’a fɛ ka kuma, nka n da tun tɛ wuli
I hit him on his ass with the first punch	N y'a gosi a ka fàli kan ni punch fɔlɔ ye
I want to talk about you	Ne b'a fɛ ka kuma aw kan
A handsome man, they say, and brave	Cɛ cɛɲi, u ko, ani jagɛlɛn
Something that couldn’t happen here	Fɛn min tun tɛ se ka kɛ yan
A voice in the distance	Kan dɔ bɛ yɔrɔjan na
I will know your love	Ne na i ka kanuya dɔn
I didn’t normally do things like that	N tun tɛ o ko suguw kɛ cogoya la
I was just an abandoned child	Ne tun ye den bilalen dɔrɔn de ye
I pushed my plate away	N ye n ka tasa gɛrɛntɛ ka bɔ yen
I thought it would be easy	N tun b’a miiri ko a bɛna nɔgɔya
I doubt you have my political records	N bɛ sigasiga ko n ka politiki sɛbɛnw bɛ aw bolo
I had forgotten that he could fly	N tun ɲinɛna a kɔ ko a bɛ se ka pan
I have already finished my meal	Ne ye ne ka dumuni ban kaban
I am creating a future no man could have imagined	Ne bɛ siniɲɛsigi dɔ da cɛ si tun tɛ se ka miiri min na
I hope you know that	N jigi b’a kan ko aw b’o dɔn
I didn't notice them much	N ma u kɔlɔsi kosɛbɛ
I was a little upset, you know	Ne dusu tiɲɛna dɔɔnin, i b’a dɔn
I leaned in to kiss her neck	N y’i biri a kɔnɔ walasa k’a kɔ susu
I see a future with you	N bɛ siniɲɛsigi ye ni aw ye
I had the voice of a master training his pet	N tun bɛ ni matigi dɔ kan ye min bɛ a ka sokɔnɔbagan dege
I can see it in his mind	Ne bɛ se k’o ye a hakili la
I continue to pull out his giant piece	N bɛ taa a fɛ k’a ka fɛnba sama ka bɔ yen
I didn't know when to stop	N tun t'a dɔn n ka kan ka jɔ waati min na
I had a plan in mind, too	Laɲini dɔ tun bɛ n hakili la, o fana
I can never remember his name	N hakili tɛ se ka to a tɔgɔ la abada
I don’t think we’re the same	N hakili la, anw tɛ kelen ye
I didn’t know the right words to make it turn	N tun tɛ daɲɛ ɲumanw dɔn minnu b’a to a ka wuli
Alan believes the math is correct	Alan dalen b’a la ko jatebɔ bɛ tiɲɛ
I couldn’t be less about sex or body shape	N tun tɛ se ka dɔgɔya cɛnimusoya walima farikolo cogoya kan
Many of us were like that	An caman tun bɛ ten
I had a hard time welcoming the idea	A tun ka gɛlɛn ne ma ka o hakilina bisimila
I think we should respect it	N hakili la, an ka kan k’a bonya
I had to understand this myself	Ne yɛrɛ tun ka kan ka nin faamu
Forbidden but necessary judgment	Kiiritigɛ min dagalen don nka a wajibiyalen don
I know this is all crazy	N b’a dɔn ko nin bɛɛ ye hakilintanko ye
I was young with the first two	Ne tun ye denmisɛn ye ni fɔlɔ fila ye
I hesitated for too long	N ye sigasiga ka mɛn kojugu
I was out for the count and he knew it	N tun bɛ kɛnɛ kan jatebɔ kama ani a tun b’o dɔn
I want to switch off sometime tomorrow and not dream	N b’a fɛ ka n yɛrɛ sɛgɛn waati dɔ la sini ani n kana sugo kɛ
I didn't even see him waiting there	N yɛrɛ ma a ye a bɛ makɔnɔni kɛ yen
I had to get some paperwork	N tun ka kan ka papiye dɔw sɔrɔ
I couldn’t resist falling asleep	N tun tɛ se ka sunɔgɔ kɛlɛ
I said it was mostly timing	N y’a fɔ ko a fanba ye waati latigɛlen ye
I would never suspect anything	N tun tɛna sigasiga foyi la abada
I would never lie to her like you did	Ne tun tɛna nkalon tigɛ a ye abada i n’a fɔ aw ye nkalon tigɛ cogo min na
I wasn’t used to this kind of weather again	N tun ma deli nin waati sugu in na tugun
I can deal with that much grief in just one day	Ne bɛ se ka o dusukasi caman kunbɛn tile kelen dɔrɔn de kɔnɔ
I wanted to know how he was handling everything	N tun b’a fɛ k’a dɔn a bɛ ka fɛn bɛɛ ɲɛnabɔ cogo min na
I study myself in the mirror	N bɛ n yɛrɛ kalan filɛlikɛlan na
Successful candidate for dedicated and driven parts	Kandida min ye ɲɛtaa sɔrɔ, o ye yɔrɔw ye minnu bɛ u yɛrɛ di ani minnu bɛ boli
I at least called out his pet’s name	N dɔgɔyara ka a ka sokɔnɔbagan tɔgɔ wele
I didn’t know any better at the time	N tun tɛ fɛn wɛrɛ dɔn ka tɛmɛ o kan o waati la
Surprise was on my side	Kabako tun bɛ ne fan fɛ
I really didn't want to see it	Tiɲɛ na, ne tun t’a fɛ k’a ye
I turned around to see who it was	N ye n yɛrɛ wuli k’a lajɛ o ye jɔn ye
Maybe I feel like I’ve changed my mind about that time	N’a sɔrɔ n’ b’a miiri ko n’ ka miiriya yɛlɛma o wagati ko la
I couldn’t stop myself from crying	N tun tɛ se ka n yɛrɛ bali ka kasi
I had to fight against it	Ne tun ka kan ka kɛlɛ kɛ ka o kɛlɛ
I always use organic, free-range eggs	N bɛ baara kɛ tuma bɛɛ ni kɔnɔw ye minnu tɛ fɛnɲɛnamaw ye, minnu bɛ sɔrɔ hɔrɔnya la
I didn’t know my father	N tun tɛ n fa dɔn
I put thoughts aside and moved on	N ye hakilinaw bila kɛrɛfɛ ani ka taa ɲɛ
A man like this needs neither action nor worship	Cɛ min bɛ i n’a fɔ nin, o mago tɛ wale la, wa a mago tɛ bato la
A million times more awesome	Siɲɛ miliyɔn kelen ka siran ka tɛmɛ fɔlɔ kan
A dirty town, he thought	Dugu nɔgɔlen dɔ, a y’a miiri o la
I am so sorry, actually	Ne bɛ nimisa kosɛbɛ, tiɲɛ yɛrɛ la
A pickup truck had unboxed it	Pickup dɔ tun y’a ka kɛsu bɔ
I don't want him to do anything wrong	N t'a fɛ a ka kojugu kɛ
I was a bit surprised by the song choice	N kabakoyara dɔɔnin dɔnkili sugandili la
No music video has been released for the song	Misikili videwo si ma bɔ o dɔnkili in kama
I knew it was something special from the start	N tun b’a dɔn ko a ye fɛn kɛrɛnkɛrɛnnen ye kabini a daminɛ na
I saw the police there	N ye polisiw ye yen
I walked slowly, looking both ways	N ye taama dɔɔnin dɔɔnin, ka n ɲɛsin sira fan fila bɛɛ ma
A white smile crossed her cheeks	Ɲɛji finman dɔ ye a ɲɛda sɔgɔ
I can teach well	N bɛ se ka mɔgɔw kalan kosɛbɛ
I will miss you very much	N bɛna aw ɲinɛ kosɛbɛ
Plastic bags, containers, whatever	Bɔrɔ plastiki, minɛn, fɛn o fɛn
I sank further into my chair as he stood up	N ye n yɛrɛ bin ka taa a fɛ n ka sigilan kan k’a sɔrɔ a jɔlen bɛ
I didn't want my mother to have it	N tun t'a fɛ n ba ka a sɔrɔ
I want you to pay attention	N b'a fɛ i ka i janto a la
I think there are some reasons, you know, for that	N hakili la, kun dɔw bɛ yen, i b’a dɔn, o la
I had tried countless times to quit	N tun y’a ɲini siɲɛ jatebaliya ka a dabila
I need to get to the bottom of this	N ka kan ka se nin ko in jukɔrɔ
I think we’ve done it here without noticing	N hakili la an y’a Kɛ yan k’a sɔrɔ an ma Kɔlɔsi
Obviously, a plan is important	A jɛlen don ko labɛn dɔ nafa ka bon
I know you didn't mean it	N b'a dɔn ko i tun t'a fɛ k'o fɔ
I pushed the car keys into his hand	N ye mobili konnɛgɛw gɛrɛn a bolo la
I can't explain right now	N tɛ se ka ɲɛfɔli kɛ sisan yɛrɛ
I will not even notice all your choicest peace offerings	Ne tɛna hali i ka hɛrɛ saraka sugandilenw bɛɛ kɔlɔsi
I just held onto it for a while	N y’a minɛ dɔrɔn ka waati dɔ kɛ
I know this may not happen again	N b’a dɔn ko n’a sɔrɔ nin tɛna kɛ tuguni
I watched him closely, and then decided to go out again	N y’a kɔlɔsi kosɛbɛ, o kɔfɛ, n y’a latigɛ ka bɔ kɛnɛ kan tugun
A wallet hung from a rope around his neck	Waribɔlan dɔ tun sirilen bɛ juru dɔ la a kɔ la
I desperately needed some news about him	Ne mago tun bɛ kibaruya dɔw la kosɛbɛ a ko la
I had a great time shooting for it	N ye waati duman sɔrɔ ka marifa ci a kama
I couldn’t be in love with this guy	N tun tɛ se ka kɛ ka nin cɛ in kanu
A bottle of wine was a nice touch	Diwɛn buteli kelen tun ye magali duman ye
I didn't want to know any more	N tun t'a fɛ ka dɔ wɛrɛ dɔn
I haven't been on allowance since	N ma kɛ allowance (allowance) kan kabini o waati
I didn't want to watch this	N tun t'a fɛ ka nin filɛ
The message recorded indicated that the number was invalid	Cikan min sɛbɛnna, o y’a jira ko nimɔrɔ in tɛ baara la
A young man declared his innocence from a side window	Kamalennin dɔ y’a ka jalakibaliya jira ka bɔ kɛrɛfɛ finɛtiri la
I called your name, but there was no answer	Ne ye i tɔgɔ wele, nka jaabi ma sɔrɔ
I could sense something there, but it was weak	N tun bɛ se ka fɛn dɔ dɔn yen, nka a barika tun ka dɔgɔ
I have missed you and your lovely words	Ne ye i ni i ka kuma kanulenw to yen
I made such a mistake	Ne ye fili kɛ ten
I wanted to go, but he wouldn't let me	Ne tun b’a fɛ ka taa, nka a tun tɛ sɔn ka ne to
I fought down the desire to hug him back	N ye kɛlɛ kɛ ka jigin nege la ka a minɛ ka segin
I need some time to sort myself out	N mago bɛ waati dɔɔnin na walasa ka n yɛrɛ labɛn
I should be nervous, maybe even scared	Ne ka kan ka siran, n’a sɔrɔ hali ka siran
I couldn’t remember that woman’s name at least at first	N tun tɛ se ka n hakili to o muso tɔgɔ la a dɔgɔyalenba la a daminɛ na
I'm going to go here	Ne bɛ taa yan
I use them every day	N bɛ baara kɛ n’u ye don o don
I thought he would hate me	Ne tun b’a miiri ko a bɛna ne koniya
I smiled at the simple fact	N ye nisɔndiya jira o fɛn nɔgɔman in na
I couldn't find an answer for you	N ma se ka jaabi sɔrɔ i ye
I lost a lot of good girls this way	N ye sunguru ɲuman caman bɔnɛ nin cogo la
I didn't think you were really angry	Ne tun t’a miiri ko i ye dimi tiɲɛ na
I should be there in less than four hours	N ka kan ka se yen lɛri naani tɛmɛnen kɔfɛ
It was such a joy	O tun ye o nisɔndiya sugu ye
But I still couldn't see the gun	Nka hali bi, ne tun tɛ se ka marifa ye
I had a really great time, thank you	Ne ye waati duman sɔrɔ tiɲɛ na, barika Ala ye
I will definitely make it	Siga t’a la, ne bɛna a dilan
I thought everyone was gone	N tun b’a miiri ko bɛɛ tun tɛ yen tugun
I give you both my blessing	Ne bɛ ne ka dugawu di aw fila ma
I asked if they were real estate agents	N y’a ɲininka n’u ye dugukolo feerelaw ye
I can't explain it in more clear words	N tɛ Se k'a ɲɛfɔ daɲɛ jɛlenw ye ka Tɛmɛ o kan
I will feel washed and clean	Ne na a ye ko a kolen don ani a saniyalen don
I didn't have to tell anyone	Ne tun man kan ka o fɔ mɔgɔ si ye
I thought he still looked like the same actor	N y’a miiri ko hali bi a bɛ i n’a fɔ o ɲɛnajɛla kelen in
I wanted him to form his own memories	N tun b’a fɛ a k’a yɛrɛ ka hakilinaw dilan
I hate that job with a passion	N b’o baara kɔniya ni diyanyeko ye
I suck all the garbage out of the place	N bɛ nɔgɔ bɛɛ sama ka bɔ o yɔrɔ la
I cite the source of all books on each review	N bɛ gafew bɛɛ bɔyɔrɔ fɔ seginnkanni kelen-kelen bɛɛ kan
I always like working at night	Baara ka di n ye tuma bɛɛ su fɛ
I was a king, a nobleman	Ne tun ye masakɛ ye, mɔgɔba dɔ
I didn’t want to follow my heart	Ne tun t’a fɛ ka tugu ne dusukun kɔ
I have never heard anyone speak so completely differently	Ne ma deli ka mɔgɔ mɛn min bɛ kuma cogo wɛrɛ la pewu ten
There are several different accounts of this	O ko in lakalicogo damadɔ bɛ yen minnu tɛ kelen ye
I guess there were things he didn’t remember	N hakili la, fɛn dɔw tun bɛ yen a hakili tun tɛ minnu na
I was told that you might be able to help	A fɔra ne ye ko n’a sɔrɔ i bɛ se ka dɛmɛ don
I saw how tired my mother looked	N y’a ye ko n ba tun bɛ i ko a sɛgɛnnen don cogo min na
I live in the middle of nowhere	Ne sigilen bɛ yɔrɔ si cɛmancɛ la
Victoria went on to make a name for herself	Victoria taara a fɛ ka tɔgɔ sɔrɔ
I have fish that sell regularly from my lines	Jɛgɛw bɛ n bolo minnu bɛ feere tuma bɛɛ ka bɔ n ka layiniw na
I went to his house	Ne taara a ka so
I'm glad you've grown up so well	A ka di ne ye ko i kɔrɔla ka ɲɛ ten
I was talking too fast and too long	N tun bɛ kuma teliya kojugu ani ka kuma janya kojugu
I walked more slowly	N ye taama dɔɔnin dɔɔnin ka tɛmɛ
There was a small table beside the bed	Tabali fitinin dɔ tun bɛ dilan kɛrɛ fɛ
A man stepped out, rubbing his hands against the snow	Cɛ dɔ bɔra, k’a bolow maga nɛnɛ na
I need to stop calling you a bitch	N ka kan ka i weleli dabila ko musotigi
I replied with a stifled, half-smiling smile	N y’a jaabi ni nisɔndiya ye min sirilen don, ni nisɔndiya tilancɛ ye
I couldn't fall	Ne tun tɛ se ka bin
I want to explore pregnancy testing	N b’a fɛ ka kɔnɔtiɲɛ sɛgɛsɛgɛli sɛgɛsɛgɛ
An accident happened in our studio	Kasara dɔ kɛra an ka studio la
I don’t know who started this	N t’a dɔn jɔn de ye nin ko in daminɛ
I wondered if it would ever stop	N y’a ɲininka n’a bɛna jɔ don dɔ
Little is known about his life in general	Fɛn caman tɛ dɔn a ka ɲɛnamaya bɛɛ lajɛlen ko la
I really had to graduate or be thrown out	Tiɲɛ na, ne tun ka kan ka kalan ban walima ka ne fili kɛnɛma
I feel sick to my stomach	N bɛ bana sɔrɔ fo ka se kɔnɔbara ma
I concluded that this is the reason	N y’a Jira ko a sababu ye nin ye
I press my hands firmly against the nearest tree	N bɛ n bolow digi kosɛbɛ jiri la min ka surun n na
Every week, a page of the book is turned	Dɔgɔkun o dɔgɔkun, gafe ɲɛ kelen bɛ wuli
I guess some things never change	N hakili la, fɛn dɔw bɛ Changé abada
I wonder where we are	N b’a ɲininka an bɛ yɔrɔ min na
I suspect they sometimes drink my tea	N bɛ sigasiga ko u bɛ n ka te min tuma dɔw la
I mean, this is hard for that form	N b’a Fɔ ko nin ka gɛlɛn o forobaciyɛn ye
I saw it coming at the last second	N y’a ye ko a bɛ na segin laban na
I started thinking about how nice it was	N y’a daminɛ ka miiri a ka di cogo min na
I took her hands in mine	N y'a bolow minɛ n ta la
I proceeded towards the men	N taara ɲɛ ka taa cɛw fan fɛ
I can see the creature we represent	An bɛ danfɛn min jira, n bɛ se k’o ye
I couldn’t keep doing that and decided to go wild	N ma se ka to k’o kɛ ani n y’a latigɛ ka taa kungokolon kɛ
I watched him shake my head in disappointment	N y’a filɛ a bɛ ka n kunkolo wuli ni jigitigɛ ye
I reached the stone forest road	N sera kabakurun kungo sira kan
I ended up taking that much out of the church	Ne labanna ka o caman bɔ egilisi la
I visit their patients but some die	N bɛ taa bɔ u ka banabagatɔw ye nka dɔw bɛ sa
I went back to the car	N seginna ka taa mobili la
I kept thinking about you	Ne tora ka miiri i la
I think an idea should be as transparent as possible	N hakili la, hakilina dɔ ka kan ka kɛ kɛnɛ kan i n’a fɔ a bɛ se ka kɛ cogo min na
I could see that the color wasn’t very good	N tun bɛ se k’a ye ko a kulɛri tun man ɲi kosɛbɛ
I finished the sentence for him	N ye kumasen ban a ye
I spoke with him earlier this afternoon	N ye kuma ta n’a ye bi wulada daminɛ na
I shook my head, trying to catch my breath	N ye n kunkolo wuli, k’a ɲini ka n ninakili minɛ
I love your company too	Aw ka jɛɲɔgɔnya ka di n ye kosɛbɛ fana
I missed the other football games this season	N ye ntolatan tulon tɔw to yen nin waati in na
I had a strange feeling	Dusukunnata kabakoma dɔ tun bɛ ne la
He needed something familiar about it	A mago tun bɛ fɛn dɔ la min tun bɛ dɔn o ko la
I think the same things he told you	N hakili la, a ye fɛn kelen minnu fɔ i ye
I had to look at a map	N tun ka kan ka karti dɔ lajɛ
I have taken measures for this	Ne ye fɛɛrɛw tigɛ o kama
Your kindness touches me deeply	I ka ɲumanya bɛ ne minɛ kosɛbɛ
I have a song job	Dɔnkili baara dɔ bɛ n bolo
I just had to write down my feelings	Ne tun ka kan ka ne dusukunnataw sɛbɛn dɔrɔn
I walked across the bridge and headed for the stairs	N ye taama kɛ ka bɔrɔ tigɛ ka n ɲɛsin ɛrɛzɛnsun ma
His sentence was reduced to ten years on suspension	A ka jalaki Dɔgɔyara ka Kɛ sàn tan ye a ka 'sènbɔli la
I would be a fool to use it again	Ne bɛna kɛ hakilintan ye ni ne tun bɛ baara kɛ n’a ye tuguni
I’m trying to find words that will fit that	N b’a ɲini ka daɲɛw sɔrɔ minnu bɛna bɛn o ma
I had tennis courts, whatever that was	Teniskɛyɔrɔw tun bɛ n bolo, o kɛra fɛn o fɛn ye
I was now on a mission to stay on top	Ne tun bɛ cidenyabaara dɔ la sisan walasa ka to sanfɛ
I reached out and tracked him down	N ye n bolo bɔ k’a nɔfɛtaama
I could use more sleep	N tun bɛ se ka baara kɛ ni sunɔgɔ caman ye
A thought flashed through his mind	Miirili dɔ ye yeelen bɔ a hakili la
No species is known	A suguya si tɛ dɔn
I just know where you are	I bɛ yɔrɔ min na, ne b’o dɔn dɔrɔn
I pulled it, and brought it with me	N y’a sama, ka na n’a ye n fɛ
I could no longer see the entrance light	N tun tɛ se ka dondaw yeelen ye tugun
I motion for him to sit down	N bɛ n bolonɔ bila a la ko a ka sigi
I want to run away from this bad place	N b’a fɛ ka boli ka bɔ nin yɔrɔ jugu in na
They were replaced and the investigation began shortly after	U bilala u nɔ na ani sɛgɛsɛgɛli daminɛna dɔɔnin o kɔfɛ
The Constitution had been passed for more than four years	Sariyabaju tun tɛmɛna san naani ni kɔ
Several crew members stand staring	Kulu kɔnɔ baarakɛlaw damadɔ jɔlen bɛ ka u ɲɛw jɔlen to
I can see it in your face	N b'a ye i ɲɛda la
I haven’t even seen you	Ne yɛrɛ ma i ye
I knew where this was	N y’a dɔn nin bɛ yɔrɔ min na
I never heated the lens when using it	N ma deli ka lensɛri sumaya ni n bɛ a kɛ
I just loved being with him	A tun ka di ne ye dɔrɔn ka kɛ a fɛ
I never left their tent though	N ma bɔ u ka fanibugu la abada hali ni o kɛra
I cannot keep these things secret	Ne tɛ se ka o kow mara gundo la
I believe it is impossible	Ne dalen b’a la ko a tɛ se ka kɛ
I lifted my finger, and he snapped it	N ye n bolokɔni kɔrɔta, a y’a sɔgɔ
I smiled and returned the kiss on his forehead	N ye nisɔndiya jira ka segin ka susuli kɛ a ɲɛda la
Some are on the ground, most are broken	Dɔw bɛ duguma, u fanba karilen don
I could say so much more than that	Ne tun bɛ se ka fɛn caman fɔ ka tɛmɛ o kan
I never want to know	Ne t’a fɛ k’a dɔn abada
I don’t think it will attack me during the day	N hakili la, a tɛna bin n kan tile fɛ
I only have one fact to learn now	Tiɲɛ kelen dɔrɔn de bɛ ne bolo ka kalan sisan
I just had to stay in it	Ne tun ka kan ka to a kɔnɔ dɔrɔn
I thought the name was appropriate	N y’a miiri ko o tɔgɔ bɛnnen don
I didn’t expect it to cause much trouble	N tun t’a miiri ko a bɛna gɛlɛya caman lase mɔgɔ ma
I lowered the weight onto his head	N ye girinya jigin a kunkolo kan
He was buried in the cathedral	A su donna katedrali kɔnɔ
I didn’t come here in a banana boat	N ma na yan bananku kurun kɔnɔ
I just didn't have time, today to ask around	N tun tɛ waati sɔrɔ dɔrɔn, bi ka ɲininkali kɛ lamini na
I couldn’t believe it when you hit that home run	N tun tɛ se ka da a la tuma min na i ye o home run in gosi
I took one look into his hungry eyes	N ye filɛli kelen kɛ a kɔngɔ ɲɛw la
I think we’re on the right track now	N hakili la an bɛ sira ɲuman kan sisan
A simple density analysis is used	Baara bɛ Kɛ ni density (densité) sɛgɛsɛgɛli nɔgɔman ye
I always put it on the porch	N tun b’a bila tuma bɛɛ barada la
Later, he stopped producing his film	Kɔfɛ, a y’a ka filimu bɔli dabila
I certainly wouldn't bring it	Siga t’a la, ne tun tɛna na n’a ye
I encourage you to come too	N b’a fɔ aw ye ko aw fana ka na
I can feel the void beneath me	Ne bɛ se ka yɔrɔ lankolon min bɛ ne jukɔrɔ, o ye
I asked him the other day about his experience	N y’a ɲininka don dɔ la a ka ko kɛlenw kan
I know these plants well	N bɛ nin jiri ninnu dɔn kosɛbɛ
I was standing still	Ne tun jɔlen bɛ yɔrɔ kelen na
I am really looking forward to this one	Ne bɛ nin kelen in makɔnɔ tiɲɛ na
I know that will take time	Ne b’a dɔn ko o bɛna waati ta
I did not teach that the world is eternal	Ne ma mɔgɔw kalan ko diɲɛ ye badaa-badaa ye
I decided that was not a good sign	N y’a latigɛ ko o tɛ taamasyɛn ɲuman ye
I promise not to be such a burden	Ne bɛ layidu ta ko ne tɛna kɛ o doni sugu ye
I didn’t want a final toast	N tun t’a fɛ ka tositi laban kɛ
A full moon shone on the warm clear night	Kalo dafalen dɔ ye yeelen bɔ su jɛlen sumalen na
I parted my lips for air	N ye n dawolo fara ɲɔgɔn kan walasa ka fiɲɛ sɔrɔ
I am the leader here	Ne de ye ɲɛmɔgɔ ye yan
I didn’t know cars	N tun tɛ mobili dɔn
I just left it at that	N y’a to o de la dɔrɔn
I look around the place	N bɛ yɔrɔ lamini lajɛ
I knew he wouldn’t be around forever	N tun b’a dɔn ko a tɛna kɛ yen fo abada
I could feel his body heat	N tun bɛ se k’a farikolo sumaya dɔn
I always wanted to dance	N tun b’a fɛ ka dɔn kɛ tuma bɛɛ
I couldn't hold the pain	Ne tun tɛ se ka dimi minɛ
A river of excess water flowed out	Ji tɛmɛnenw ka baji dɔ tun bɛ woyo ka bɔ
I didn't really care	Ne tun t’a janto o la tiɲɛ na
I leave it for when my mind is clear	N b’a to yen waati min na ne hakili jɛlen don
I walked down the hall to a locked door	N ye taama kɛ ka jigin sow kɔnɔ ka taa da dɔ la min datugulen don
I didn’t have a wallet	N tun tɛ ni waribɔlan ye
I didn't know what to do now	Ne tun t'a dɔn ne bɛna min kɛ sisan
I think you two are a good match	N hakili la aw fila ye ɲɔgɔndan ɲuman ye
I had five guns left	Marifa duuru tora n bolo
I lit a cigarette and took a long drag	N ye sigarɛti mana ka sama jan ta
I scared my mother to death	N ye n ba lasiran fo ka se saya ma
I will wake up soon, very soon	Ne bɛna wuli sɔɔni, sɔɔni kosɛbɛ
I cannot claim credit for this	N tɛ se ka bonya ɲini nin ko in na
I just wish it wasn’t for so long	N b’a fɛ dɔrɔn a kana kɛ waati jan kɔnɔ ten
I realized something else, too	Ne ye fɛn wɛrɛ faamu, ne fana
I kept listening to him	Ne tora k’a lamɛn
I made it work for it	N y’a kɛ baara ye o kama
I exhaled, broke our kiss, and looked down	N ye n ninakili bɔ, ka an ka susuli tiɲɛ, ka n ɲɛsin duguma
I, myself, had tons of homework	Ne, ne yɛrɛ, tun bɛ ni degeliw tɔni caman ye
I think it was the man	N hakili la, cɛ de tun don
I just walk over there and then take it with me	N bɛ taama dɔrɔn ka taa yen ka sɔrɔ ka taa n'a ye
I know he gets help from someone	N b’a dɔn ko a bɛ dɛmɛ sɔrɔ mɔgɔ dɔ fɛ
I remember this pond, and fishing	N hakili bɛ nin kɔ in na, ani mɔni
I realized that part of what’s missing is innocence	N y’a faamu ko min tɛ yen, o yɔrɔ dɔ ye jalakibaliya ye
I will be forced to pray for forgiveness	Ne na wajibiya ka delili ke walisa ne ka yafa
I need it specifically for my hearing	Ne mago bɛ a la kɛrɛnkɛrɛnnenya la ne ka mɛnni kama
I have a ton of them	U tɔni kelen bɛ n bolo
I don't like it now	A man di ne ye sisan
I really enjoyed this comedy	Nin komedi in diyara n ye kosɛbɛ
I think he was upset	Ne hakili la, a dusu tiɲɛna
I was also very hungry	Kɔngɔ tun bɛ ne la kosɛbɛ fana
A brother is often	Balimakɛ dɔ ka teli
I just used it to cope	N tun bɛ baara kɛ n’a ye dɔrɔn walisa ka se ka o kunbɛn
I wanted to take away his pain	N tun b’a fɛ k’a ka dimi bɔsi a la
Some looked up but went back to eating	Dɔw ye u ɲɛ kɔrɔta nka u seginna ka dumuni kɛ
I live in that world, and so does my family	Ne bɛ o diɲɛ kɔnɔ, wa ne ka denbaya fana bɛ o diɲɛ kɔnɔ
I love you like a brother	Ne b'i kanu i ko balimakɛ
I will be traveling too much	Ne bɛna kɛ taama na kojugu
I was in the middle of the field again	Ne tun bɛ foro cɛmancɛ la tugun
Males find females by following a scent trail	Cɛw bɛ musomanninw Sɔrɔ ni kasa-sira dɔ Tàra
I turned to face him	N y’i jɛngɛ k’a ɲɛsin a ma
I attached the text	N ye sɛbɛnni in nɔrɔ a la
I smile at him begrudgingly	N bɛ nisɔndiya n’a ye ni kɔnɔnafili ye
I would direct it and give everyone the role of acting	N tun bɛna a ɲɛminɛ ani ka ɲɛnajɛ jɔyɔrɔ di bɛɛ ma
I felt like a new human being	Ne tun b’a miiri ko ne ye hadamaden kura ye
I moved away from his lips	N ye n yɛrɛ mabɔ a dawolo la
A blue pool meant one thing, a green pool meant another	Jidaga bulu kɔrɔ tun ye fɛn kelen ye, jidaga binkɛnɛ kɔrɔ tun ye dɔ wɛrɛ ye
The wish list is success	Negew lisɛli ye ɲɛtaa ye
A few stray pieces of beans and rice	Shɔ ni tiga tilayɔrɔ damadɔw tununnenw
I realized they were gone	N y'a Sɔrɔ u tɛ yen tugun
I had my own trailer	N yɛrɛ ka remorque tun bɛ n bolo
I knew it was time to go	N tun b’a dɔn ko a waati sera ka taa
I raised a hand	N ye bolo dɔ kɔrɔta
I deeply regret my love	Ne nimisara kosɛbɛ ne ka kanuya la
I have no faith anymore to believe in him	Dannaya si t ne la tun ka da a la
I agree to save my ass and yours	N sɔnna ka n ka fali ni i ta kisi
A railway line runs through it	Nɛgɛsira dɔ bɛ tɛmɛ o fɛ
I give them things, not money	N bɛ fɛnw di u ma, wari tɛ
I never saved your life	Ne ma i ka ɲɛnamaya kisi abada
I stopped in my tracks, but it was too late	N ye n jɔ n ka siraw kan, nka a tɛmɛna
I made this and it is very well made	N ye nin dilan wa a dilannen don kosɛbɛ
I did when he was a couple of years old	N y’o kɛ tuma min na a si tun bɛ san fila ni tila la
The horses impressed me	Sow tun bɛ ne kabakoya kosɛbɛ
I grab it and throw it back	N b'a minɛ k'a fili kɔfɛ
I think it would be presumptuous	Ne hakili la, a tun bɛna kɛ yɛrɛbonya ye
I'll watch that for future reference	N bɛna o kɔlɔsi walasa ka kunnafoni sɔrɔ sini
I could see dark circles under his eyes	N tun bɛ se ka dibi laminiw ye a ɲɛ kɔrɔ
I really like that guy	O cɛ in ka di n ye kosɛbɛ
I got dressed and went to see him	N ye fini don ka taa a ye
I finally lived my own life	Ne labanna ka ne yɛrɛ ka ɲɛnamaya kɛ
I never cared about his taste	N tun tɛ hami abada a ka diyanyeko la
I want only the best for him too	Ne b’a fɛ ka fɛn bɛɛ la ɲuman dɔrɔn de sɔrɔ ale fana ye
I can’t even get up to the bathroom	N yɛrɛ tɛ se ka wuli ka taa sanuyaso la
I was able to open them and read them	N sera k’u da wuli ani k’u kalan
B was more abundant on dead plants	B tun bɛ sɔrɔ ka caya jiri salenw kan
I am not worried about anything else	Ne tɛ hami fɛn wɛrɛ la
I have this weird connection with him	N bɛ nin jɛɲɔgɔnya kabakoma in sɔrɔ n’a ye
I hope you get this message	N jigi b’a kan ko aw bɛ nin cikan in sɔrɔ
I tried everything, even got very drunk while reading it	N ye fɛn bɛɛ kɛ k’a lajɛ, hali ka dɔlɔ min kosɛbɛ k’a to a kalanni na
I may not have the energy	N’a sɔrɔ fanga tɛ ne la
I forgot to get some yesterday	N ɲinɛna ka dɔw sɔrɔ kunun
I felt like I was at home	Ne tun bɛ yen i n’a fɔ ne tun bɛ so
I stood there on the porch, stunned	Ne jɔlen tora yen barada la, ne tun sɔgɔlen don
I close the door behind me and stand up to him	N bɛ da tugu n kɔfɛ ka n jɔ a la
I do not give it to you as the world gives	Ne tɛ fɛn di aw ma i ko diɲɛ bɛ di cogo min na
A bedroom led forward from the front of the house	Sugu dɔ tun bɛ taa ɲɛfɛ ka bɔ so ɲɛfɛ
I was neither a doctor nor an adult	Ne tun tɛ dɔgɔtɔrɔ ye, ne tun tɛ mɔgɔkɔrɔba ye fana
A trick his mom had taught him	Namara min a bamuso tun ye a kalan
I remembered how you looked at him	I tun bɛ a filɛ cogo min na, ne hakili jigira
A neighbor reported hearing raised voices	Sigiɲɔgɔn dɔ y’a jira ko a ye kumakan kɔrɔtalenw mɛn
A branch is placed in each row	Bolo dɔ bɛ bila jiribolo kelen-kelen bɛɛ la
I left school without a final class	N bɔra lakɔli la, n ma kalan laban kɛ
It was a very difficult book	O tun ye gafe ye min tun ka gɛlɛn kosɛbɛ
I saw the video as we all did	N ye wideyo ye i n’a fɔ an bɛɛ y’a kɛ cogo min na
I reached for my own jeans and opened them	N ye n bolo se n yɛrɛ ka jinɛmuso ma k’u da wuli
I can also straighten it out for you	Ne bɛ se fana k’a tilennen to aw ye
I hear they are planning to put a wind turbine there	N b’a mɛn k’u bɛ ka labɛn kɛ ka fiɲɛbɔlan dɔ bila yen
I wouldn’t forget this for the world	N tun tɛna ɲinɛ nin kɔ diɲɛ ye
I want to get out of here	N b’a fɛ ka bɔ yan
A figure rose in front of him	Jaa dɔ wulila a ɲɛfɛ
I remember being at no	N hakili b’a la ko n tun bɛ no
I used the pencil part model	N ye baara kɛ ni kretiɛn yɔrɔ modɛli ye
I had no idea the good lord was listening	Ne tun t’a miiri ko matigi ɲuman tun bɛ ka lamɛnni kɛ
I really loved you once	Ne tun bɛ i kanu tiɲɛ na waati dɔ la
I used another room wisely	N ye baara kɛ ni so wɛrɛ ye ni hakilitigiya ye
I went out and checked it out	N bɔra ka taa a lajɛ
I would travel with my wife	N tun bɛna taa taama na ni n muso ye
I didn’t marry a black man	N ma cɛ nɛrɛma furu
I met him once, very tall	N ye a kunbɛn siɲɛ kelen, a ka jan kosɛbɛ
I inhaled the smell of her perfume	N ye a ka parfum kasa fiyɛ
I despise all the stupid things you said	I ye hakilintanko minnu fɔ, ne bɛ olu bɛɛ mafiɲɛya
Many of the problems are economic, not just violent	Gɛlɛya caman ye sɔrɔko ye, a tɛ fariya dɔrɔn ye
I found the above and reviewed it	N ye sanfɛla in sɔrɔ ka segin a kan
I will never go on a trip to the mountains	Ne tɛna taa taama dɔ la abada kuluw kan
A few seconds later, they would	Seginnkanni damadɔw o kɔfɛ, u tun bɛna o kɛ
I hope to head in that direction soon	N jigi b’a kan ko n bɛna n ɲɛsin o sira ma sɔɔni
I work hard on the first few posts	N bɛ baara kɛ kosɛbɛ poste fɔlɔw la
I was becoming a child	Ne tun bɛ ka kɛ denmisɛnnin ye
I haven’t been much of a camera person until recently	N ma kɛ kameratigi ye kosɛbɛ fo ka na se kɔsa in na
I didn't think you'd understand	Ne tun t'a miiri ko i bna faamuya
I am a frustrated artist	Ne ye dɔnkilidala ye min dusu tiɲɛnen don
I walked past the store and looked inside	N tɛmɛna magasa la ka kɔnɔna filɛ
I was a mess that whole week	Ne tun ye ɲagami ye o dɔgɔkun bɛɛ kɔnɔ
A sturdy messenger sash was draped over his shoulder	Cidenw ka bɔrɔ barikama dɔ tun sirilen bɛ a kamankun kan
I watched from afar as well	N y’a kɔlɔsi ka bɔ yɔrɔ jan fana
I struggle with that every day	N bɛ gɛlɛya sɔrɔ o la don o don
I appreciate the idea though	N bɛ hakilina in waleɲumandɔn hali ni o ye a sɔrɔ
I went there today, but no one was home	N taara yen bi, nka mɔgɔ si tun tɛ so
I especially like the second one from the link below	Filanan ka di n ye kɛrɛnkɛrɛnnenya la ka bɔ jukɔrɔla jɛgɛn na
I wanted to be the one giving instructions	Ne tun b’a fɛ ka kɛ mɔgɔ ye min bɛ cikanw di
I will speak to your commander	Ne na kuma i ka komandan fɛ
I have examined the old documents	N ye sɛbɛn kɔrɔw sɛgɛsɛgɛ
I looked out the window	N ye kɛnɛma filɛ finɛtiri la
I have no reason to harm you	Kun foyi tɛ ne fɛ ka kojugu kɛ aw la
I didn't want to get pregnant	N tun t'a fɛ ka kɔnɔ ta
I want to get a job	N b’a fɛ ka baara dɔ sɔrɔ
There, filmmaking began	O yɔrɔ la, filimu dilanni daminɛna
I can even see it from here	N bɛ se k’a ye hali ka bɔ yan
A big part of him hoped they would	A yɔrɔba dɔ jigi tun b’a la k’u bɛna kɛ ten
I had even begun to wonder if you were real	Ne yɛrɛ tun y’a daminɛ k’a ɲininka n’i ye mɔgɔ sɛbɛ ye
I was enlightened by his teaching	N ye yeelen sɔrɔ a ka kalan fɛ
I asked him if he was running	N y’a ɲininka n’a bɛ boli
I think he was having sex, or so he was	N hakili la, a tun bɛ ka cɛnimusoya kɛ, walima a tun bɛ ten
I wake up every morning and yawn	N bɛ wuli sɔgɔma o sɔgɔma ka n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ
They will suffer for it	U na tɔɔrɔ o kosɔn
I really needed help	Ne mago tun bɛ dɛmɛ na tiɲɛ na
I decided to bring it with me	N y’a latigɛ ka na n’a ye
A fear that seems not of this world	Siranya min bɛ iko a tɛ nin diɲɛ in ta ye
I saw him on his way to execution	N y’a ye a fagali sira kan
I told him everything about you	Ne ye fɛn bɛɛ fɔ a ye i ko la
I didn't understand any of the jokes	N ma tulonko si faamuya
I ran a hand through my hair	N ye bolo dɔ boli ka tɛmɛ n kunsigi kan
Lee admitted that it was true	Lee sɔnna a ma ko tiɲɛ don
I took a deep breath and boarded the train	N ye ninakiliba ta ka don tɛrɛn kɔnɔ
It was cold enough to split the stones	Nɛnɛ tun bɛ yen fo ka kabakurunw tila
I told them the truth	Ne ye tiɲɛ fɔ u ye
I know mine is very sensitive	N b’a dɔn ko ne ta bɛ sensitive kosɛbɛ
I reached out and took his hand	N ye n bolo bɔ k’a bolo minɛ
I just let it happen	N y’a to a ka kɛ dɔrɔn
I still don't know my surroundings	Hali bi, ne tɛ ne lamini dɔn
I thought you'd never wake up	Ne tun b'a miiri ko i tɛna wuli abada
I don’t like violence against women	Fariyako min bɛ kɛ musow kan, o man di n ye
I also watched the buildings, the sky, and the street	N tun bɛ sow, sankolo ani nbɛda fana kɔlɔsi
I was back, you know, back, but different	Ne tun seginna, i b’a dɔn, ka segin, nka a tɛ kelen ye
I was always worried that you wouldn't find the right person	Ne tun bɛ hami tuma bɛɛ ko i tɛna mɔgɔ sɔrɔ min ka kan
I couldn’t hit him when he was down	N tun tɛ se k’a gosi tuma min na a tun bɛ duguma
I feel very lucky it went so well	N b’a miiri ko n ye nɛɛma sɔrɔ kosɛbɛ a taara ɲɛ ten
A moment later, they were holding hands	Waati dɔɔnin o kɔfɛ, u tun bɛ ka ɲɔgɔn bolo minɛ
I had to order more	N tun ka kan ka komandi kɛ ka dɔ fara o kan
I tell the others the same story	N bɛ o maana kelen fɔ tɔw ye
I can’t jump off a cliff	N tɛ se ka pan ka bɔ farakurun kan
I didn't want that hole	N tun t'a fɛ o bɔgɔdaga ka kɛ
I didn’t like that one a bit	O kelen in tun man di n ye dɔɔnin
I wondered which genius came up with this design	N y’a ɲininka ko hakilitigi jumɛn de nana ni nin dilan in ye
I did them with full force	N y'u Kɛ ni fanga bɛɛ ye
I have to make things right	Ne ka kan ka kow ɲɛnabɔ
I loved alcohol	Dɔlɔ tun ka di ne ye kosɛbɛ
I have a lot of adventures in them	N ye aventures caman sɔrɔ u kɔnɔ
I gave a soft sigh	N ye sɔgɔsɔgɔninjɛ dɔ kɛ ni dususuma ye
I couldn't believe what he just did	A ye min kɛ sisan, ne tun dalen tɛ o la
I took them back into the safety of the bathroom	N y’u ta ka segin sanuyaso lakanani kɔnɔ
I had some grass to eat	Bin dɔ tun bɛ n bolo ka dun
I only stayed two nights	N ye su fila dɔrɔn de kɛ yen
I had to take the long way	N tun ka kan ka sira jan ta
I didn't know how to answer	N tun t'a dɔn n bɛ se ka jaabi cogo min na
I missed talking to them and hanging out with them	N tun bɛ ɲinɛ ka kuma u fɛ ani ka to ka taa n’u ye
I know this hotel well	N bɛ nin lotɛli in dɔn kosɛbɛ
I had a strong love for the frightened young man	Kanuya barikama tun bɛ ne la ka ɲɛsin kamalennin sirannen ma
I hope they buy our excuse	N jigi b’a kan k’u bɛna an ka dalilu san
I saved your life, you saved mine	Ne ye i ka ni kisi, i ye ne ta kisi
I can't be alone with him	Ne tɛ se ka kɛ ne kelen na n'a ye
I have no hope you ever will	Ne tɛ jigiya si sɔrɔ aw bɛna o kɛ abada
I hadn't really thought about it at all	Ne tun ma miiri tiɲɛ na fewu
I was impressed with their professionalism and technical expertise	U ka baarakɛcogo n’u ka fɛɛrɛko dɔnniya ye n kabakoya
I'll have a car meet you on the ground	N bɛna a to mobili dɔ ka i kunbɛn duguma
I really do apologize for that	Tiɲɛ na, ne bɛ yafa ɲini o ko la
I felt his heart rip	N y’a ye ko a dusukun sɔgɔra
I’ve seen our players do this time and time again	N y’a ye ko an ka ntolatannaw bɛ nin kɛ siɲɛ ni siɲɛ
I would be justified	Ne tun na jo sɔrɔ
A sweet smile crossed her lips	Ɲɛji duman dɔ y’a dawolo tigɛ
I assume it’s an adult	N b’a miiri ko mɔgɔkɔrɔba don
I know who you are, and this is not what you are saying	Ne b'a dɔn i ye mɔgɔ min ye, wa nin tɛ i ka kuma ye
I wasn't really taken to them as a couple	N ma ta u fɛ tiɲɛ na i n’a fɔ furuɲɔgɔnma
I was in a dream within a dream	N tun bɛ sugo dɔ la sugo dɔ kɔnɔ
It was his first book	O tun ye a ka gafe fɔlɔ ye
I didn't see a second of that	N ma hali segin kelen ye o ko la
I felt the wall structure move and break	N y’a ye ko kogo jɔcogo bɛ lamaga ka kari
I am not asking for perfection from you	Ne tɛ dafalenya deli aw fɛ
I felt full of passion	N y’a ye ko ne falen bɛ diyanyeko la
A failed vision	Yelifɛn min ma ɲɛ
That could be fatal	O bɛ se ka kɛ mɔgɔfaga ye
I will start reading	Ne na kalan daminɛ
I have failed many	Ne ye dɛsɛ sɔrɔ mɔgɔ caman na
I want you to bring them all	Ne b'a fɛ aw ka na n'u bɛɛ ye
I hope to get a little different answer to this	N jigi b’a kan ka jaabi wɛrɛ sɔrɔ dɔɔnin nin ko in na
I was born into a religious family	Ne wolola diinɛ denbaya dɔ kɔnɔ
I want to know if it works	N b’a fɛ k’a dɔn ni a bɛ baara kɛ
I want to help you out	N b’a fɛ ka aw dɛmɛ ka bɔ kɛnɛ kan
I saw him only briefly, in the crowd	N y’a ye waati kunkurunnin dɔrɔn de la, jama cɛma
Unemployment also rose sharply	Baarakɛbaliya fana cayara kosɛbɛ
I have to do that though, or he’ll be late for work	N ka kan ka o kɛ hali ni o kɛra, n’o tɛ, a bɛna kɔfɛ baara la
I didn't think you could get into trouble that fast	N tun t'a miiri ko i bɛ se ka don gɛlɛya la o teliya la
I really hope it can help me	Ne jigi b’a kan tiɲɛ na ko a bɛ se ka ne dɛmɛ
I was trying to be nice	Ne tun b’a ɲini ka kɛ mɔgɔ ɲuman ye
I nod and follow him	N bɛ n kunkolo wuli ka tugu a kɔ
I love this product to no end	Nin fura in ka di n ye fo ka se a dan na
I had my first confession	Ne ye ne ka jyɛnnatigɛ fɔlɔ sɔrɔ
I was plagued by shame	Maloya tun bɛ ne tɔɔrɔ
Many people agree with this view	Mɔgɔ caman bɛ sɔn o miiriya ma
I had to work harder	Ne tun ka kan ka baara kɛ ka tɛmɛ o kan
I took the stick apart and went home	N ye bere ta ka bɔ ɲɔgɔn na ka taa so
I noticed another strange thing	N ye fɛn kabakoma wɛrɛ kɔlɔsi
I did all of this over a secure phone	N ye nin bɛɛ kɛ telefɔni lakananen fɛ
I felt instantly calmer	N’ tun bɛ hakili sigi o yɔrɔnin bɛɛ la
A white flag indicated a failure	Darapo finman dɔ tun b’a jira ko mɔgɔ dɔ ma se
I'm already short	N ye suruku ye kaban
I have to tell them apart	N ka kan k’u faranfasi
I wrap my arms around his neck	N bɛ n bolow siri a kɔ la
I agreed to do it	Ne sɔnna k’o kɛ
I open my eyes and look at myself	N bɛ n ɲɛw wuli ka n yɛrɛ lajɛ
I shrug my shoulders	N bɛ n kamankunw kɔrɔta
I kick them and fight back down	N b’u gosi ka kɛlɛ kɛ ka segin duguma
I am the love of my own life	Ne ye ne yɛrɛ ka ɲɛnamaya kanuya ye
Maybe I was having a stroke or something	N’a sɔrɔ n’ tun bɛ ka sɔgɔsɔgɔninjɛ walima fɛn wɛrɛ sɔrɔ
I want to explain why these events happen	N b’a fɛ k’a ɲɛfɔ mun na o ko kɛlenw bɛ kɛ
I thought you would figure it out	N tun b’a miiri ko i bɛna a jateminɛ
I was thinking differently in color	N tun bɛ miiri danfara la kulɛri la
I really can't get through another job under his sight	Tiɲɛ na, ne tɛ se ka tɛmɛ baara wɛrɛ fɛ a ɲɛda kɔrɔ
I drank too much and one thing led to another	N ye dɔlɔ min kojugu ani fɛn dɔ kɛra sababu ye ka dɔ wɛrɛ kɛ
I couldn’t imagine anything like this	N tun tɛ se ka miiri nin ɲɔgɔnna fɛn na
I couldn’t have it	N tun tɛ se k’a sɔrɔ
I fell to the ground floor	N ye n yɛrɛ bin duguma ka taa duguma
A confidence that couldn’t be further from the truth	Daŋaniya min tun tɛ se ka tɛmɛ tiɲɛ kan
I expected trouble	N tun bɛ gɛlɛya makɔnɔ
A small stream of water ran down the wall	Jikuru fitinin dɔ tun bɛ boli ka jigin kogo la
I don't think he agrees with me	Ne hakili la, a tɛ sɔn ne ma
I don't think these things are that important	Ne hakili la ko nin kow nafa tɛ o cogo la
A plan began to form in his mind though	Laɲini dɔ y'a daminɛ ka Sìgi a hakili la hali o bɛɛ n'a ta
I can't wait until tomorrow	N tɛ se ka kɔnɔni kɛ fo sini
I need to understand what this means	Ne ka kan ka nin kɔrɔ faamu
I didn't let him do it	Ne m'a bila k'a kɛ
I love country music	Jamana dɔnkiliw ka di n ye kosɛbɛ
I had a container right under the window	Minɛn dɔ tun bɛ n bolo finɛtiri jukɔrɔ yɛrɛ
I knelt beside the woman	N ye n gɛnɛgɛnɛ kɛ muso kɛrɛ fɛ
I think we should all be happy	Ne hakili la, an bɛɛ ka kan ka nisɔndiya
I didn't know all that about him	Ne tun tɛ o kow bɛɛ dɔn a ko la
I can't stand it anymore	Ne tɛ se ka muɲu tugun
A man comes home after a long	Cɛ dɔ bɛ na so a janyalen kɔfɛ
I can ban him from my house	N bɛ se k’a bali ka don n ka so kɔnɔ
I assure you that the matter is in your hands	N b’aw hakili sigi ko ko in bɛ aw bolo
I hope he finds something	N jigi b’a kan ko a bɛna fɛn dɔ sɔrɔ
I could explain everything to you	Ne tun bɛ se ka fɛn bɛɛ ɲɛfɔ aw ye
I hated even watching track meets on TV	Hali ka track meetw lajɛ telewisɔn na, o tun bɛ ne kɔniya
I fell forward onto my knees	N binna ɲɛfɛ ka n gɛnɛgɛnɛw kan
I just live to perish now	Ne bɛ ɲɛnamaya kɛ dɔrɔn ka halaki sisan
I am almost as excited as you are	Ne bɛ ɲini ka nisɔndiya i n’a fɔ aw
I chose to shower in one of the more spacious hospital bathrooms	N y’a sugandi ka n yɛrɛ ko dɔgɔtɔrɔso sanuyaso dɔ la min ka bon kosɛbɛ
I want to make a stand, do something	N b’a fɛ ka n yɛrɛ kɛ jɔyɔrɔ ye, ka fɛn dɔ kɛ
I felt an anxiety wash over me	N y’a ye ko jɔrɔnanko dɔ bɛ ka n ko
I didn't have that time	O waati tun tɛ ne bolo
Savage recorded a four-hour long	Savage ye sanga naani janya jatebɔ
I had thought it would be heavier	N tun y’a miiri ko a bɛna girinya ka tɛmɛ o kan
I just could never deny that fact	Ne tun tɛ se ka ban o tiɲɛ na abada dɔrɔn
I could hear the old woman laughing in my head	N tun bɛ se ka musokɔrɔba ka ŋɛɲɛ mɛn n kun na
I think they will finish digging their toes	N hakili la u bɛna u senkɔniw sɔgɔ ka ban
I made some amazing friends	N ye teri kabakoma dɔw sɔrɔ
I need to go get my own ride	N ka kan ka taa n yɛrɛ ka bolifɛn sɔrɔ
Some just fight their way into the booth	Dɔw bɛ kɛlɛ kɛ dɔrɔn ka don bugu kɔnɔ
I love you more than anything else in this world	Ne b'aw kanu ka tɛmɛn fɛn tɔw bɛɛ kan nin diɲɛ in kɔnɔ
I love the white sand on the ground	Cɛmancɛ finman min bɛ dugukolo kan, o ka di n ye kosɛbɛ
I want to write about my grandfather	N b’a fɛ ka sɛbɛnni kɛ n kɔrɔkɛ kan
I had no reason to hesitate to declare my love	Kun si tun tɛ ne la ka sigasiga ka ne ka kanuya jira
I knew then what he was doing	A tun bɛ min kɛ, ne tun b’o dɔn o tuma na
I hope it can be repaired	N jigi b’a kan ko a bɛ se ka dilan
I was only a kid, but that was cool	Ne tun ye denmisɛn dɔrɔn de ye, nka o tun ka nɔgɔ
I could not eat death	Ne tun tɛ se ka saya dun
All the others were unconscious	Tɔɔw bɛɛ tun tɛ u hakili la
A lot more dark and not as funny	A caman ka ca ni dibi ye ani a tɛ nisɔndiya i n’a fɔ
I had not answered them	Ne tun ma u jaabi
I can't cry about it	Ne tɛ se ka kasi o ko la
I did nothing illegal for him	N ma foyi kɛ a ye min tɛ sariya kɔnɔ
We ran hard all week	An bolila kosɛbɛ dɔgɔkun bɛɛ kɔnɔ
I was thankful for the short walk	N ye barika da taama surun in na
I didn't ask what was going on	N ma ɲininkali kɛ ko min bɛ ka kɛ
I hope it'll be ready for release soon	N jigi b'a kan ko a bɛna se ka bɔ kɛnɛ kan sɔɔni
I checked that the tree was not an apple tree	N y’a lajɛ ko jiri in tɛ pɔmujiri ye
I would do you no harm	Ne tun tɛna kojugu si kɛ aw la
I remember we met in college	N hakili la an ye ɲɔgɔn sɔrɔ kolɛji la
I love fun, art and beauty	N bɛ ɲɛnajɛ, seko ni dɔnko ani cɛɲi kanu
I wasn’t just a kid before the war	Ne tun tɛ denmisɛnnin dɔrɔn ye ka kɔn kɛlɛ ɲɛ
I wanted to apologize	N tun b’a fɛ ka yafa ɲini
I also lost my entire family in that fire	N ye n ka denbaya bɛɛ fana bɔnɛ o tasuma in na
I bet there are more votes than it	N b'a pari ko wotew bɛ yen ka tɛmɛ a kan
I asked who the others were	N y’a ɲininka ko tɔw ye jɔnw ye
I smell bad and the hair on my legs is growing longer	N kasa bɛ bɔ ani n senw kunsigi bɛ ka janya
I kind of like running	Boli ka di n ye cogo dɔ la
One metal table with seats on either side	Nɛgɛ tabali kelen min bɛ ni sigilan ye a fan fila bɛɛ la
I thank him for his patience	N b’a fo a ka muɲuli kosɔn
I am exhausted now, and the end is near	Ne sɛgɛnnen don sisan, wa a laban surunyana
I love every second on that bus	Sekɔndi kelen-kelen bɛɛ ka di n ye o bisi kɔnɔ
I mean heaven knows that	N kɔrɔ ye ko sankolo bɛ o dɔn
I can feel the soft innocent acceptance	Ne bɛ se ka sɔnni jalakibali nɔgɔlen dusu sɔrɔ
I don't care exactly	Ne tɛ foyi ɲɛ tigitigi
I think the poor fellow was in love	N hakili la, faantan in tun bɛ kanuya la
I felt so angry inside but I had to keep quiet	Ne tun bɛ dimi kosɛbɛ ne kɔnɔ nka ne tun ka kan ka to ne makun
I have to insist on a consensus on this	N ka kan ka n sinsin bɛnkan dɔ kan o ko in kan
I just couldn’t leave him alone	N tun tɛ se ka a to yen dɔrɔn
I loved the way he walked	A taamacogo tun ka di n ye kosɛbɛ
Among the plants there are occasional yellow leaves	Fɛnɲɛnɛmaw cɛma, furabulu jɛmanw bɛ yen tuma dɔw la
I just had to continue listening to him	N tun ka kan ka taa a fɛ dɔrɔn k’a lamɛn
I am very used to writing	N delila sɛbɛnni na kosɛbɛ
I hold my breath waiting for her response	N bɛ n ninakili minɛ k’a ka jaabi makɔnɔ
I suspect he may be showing off	N bɛ sigasiga ko a bɛ se ka kɛ a bɛ ka a yɛrɛ jira
I saw that he was teaching you things	Ne y'a ye ko a bɛ ka aw kalan kow la
I have done enough damage already	N ye tiɲɛni caman kɛ kaban
I look forward to working with you as well	N b’a fɛ ka baara kɛ ni aw ye fana
I know they’re home for the weekend	N b’a dɔn k’u bɛ so dɔgɔkun laban na
I can see the desire in your eyes	Ne bɛ se ka nege ye i ɲɛ na
I just had time for a quick bite before work	N ye waati sɔrɔ dɔrɔn ka sogo teliya ka sɔrɔ ka baara kɛ
I suggest you hide here and lock the doors	N b’a fɔ aw ye ko aw ka aw dogo yan ka daaw datugu
I made some of these dresses this summer	N ye nin fini ninnu dɔw dilan ɲinan samiyɛ la
I pulled my face together into a deep smirk	N ye n ɲɛda sama ɲɔgɔn na ka kɛ ɲɛjibɔ jugumanba ye
I think it’s in the program	N hakili la, a bɛ porogaramu kɔnɔ
I wanted you to know what was going on	Ne tun b'a fɛ i k'a dɔn min bɛ ka kɛ
I sighed and tried again	N ye n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ ka n y’a ɲini tugun
I don't understand anything about it	Ne ma foyi faamu o ko la
I'm going to a restaurant	N bɛ taa dumunikɛyɔrɔ dɔ la
I was crazy to say the least	N tun ye diɲɛnatigɛla ye n’a fɔra cogo min na
I pick it up from a regular place after school	N b’a ta ka bɔ yɔrɔ la min bɛ kɛ tuma bɛɛ lakɔli kɔfɛ
I just want to get up there	N b’a fɛ ka wuli yen dɔrɔn
I run to the bathroom and look for her	N bɛ boli ka taa sanuyaso la ka taa a ɲini
He made them comfortable	A y’a to u lafiyalen don
I already knew the rules and didn’t care	N tun bɛ sariyaw dɔn kaban ani n tun tɛ u janto u la
I can even fly	N yɛrɛ bɛ se ka pankurun boli
I have also included some strategies to shape this trend	N ye fɛɛrɛ dɔw fana Dòn a la walasa ka nin ŋaniya in cogoya
I won't hurt your mother like that	Ne tɛna i ba tɔɔrɔ ten
I always give my opinion on sexual harassment in the workplace	N bɛ n hakilina di tuma bɛɛ cɛnimusoya gɛlɛyaw kan baarakɛyɔrɔ la
I hurried back to my safe truck	N ye teliya ka segin n ka kamiyɔn lakananen na
This marked the beginning of the era of sound effects on music	O de ye mankanw bɔli waati daminɛ dɔnkiliw kan
I worked against that pressure, which he denied me	Ne ye baara kɛ o degun kama, a ye min sɔsɔ ne la
I didn't expect to see you down here	N tun t'a miiri ko n b'i ye duguma yan
There are few traces of these industrial operations today	O izini baara ninnu nɔfɛko caman tɛ yen bi
I thought about what he said	A ye min fɔ, ne ye miiri o la
A million things running through my mind and nothing at the same time	Fɛn miliyɔn kelen bɛ boli ne hakili la ani foyi tɛ waati kelen na
I never got around to calling you	N ma deli ka n yɛrɛ lamini ka i wele
Details of the case have not been made public	O ko in kunnafoni ma fɔ jama ye
I have been there since forever	Ne bɛ yen kabini badaa-badaa
A flash of white light appeared above	Yeelen finman dɔ bɔra sanfɛ
I can see that happening	N bɛ se k’a ye ko o bɛ ka kɛ
This time he measured a race to the top	Nin sen in na, a ye boli dɔ suman ka taa san fɛ
I shouldn't say it's home	Ne man kan k'a fɔ ko a ye so ye
I was at the bottom of the sea, fighting in the waves	Ne tun bɛ kɔgɔji jukɔrɔ, ka kɛlɛ kɛ jikuruw kɔnɔ
I felt a great warmth for him	N ye dusu sumaba dɔ sɔrɔ a ye
I knew what they were going to do	U tun bɛna min kɛ, ne tun b’o dɔn
I think he's doing fine though	N hakili la a bɛ ka ɲɛ hali ni o ye a sɔrɔ
I am glad you did	Ne nisɔndiyara ko i ye a kɛ
I pushed away from the table	N ye n yɛrɛ gɛrɛ ka bɔ tabali la
I am a strong weakness	Ne ye barikantanya barikama ye
I could hear him talking, telling a story	N tun bɛ se k’a mɛn a bɛ kuma, a bɛ maana dɔ fɔ
A man climbs inside through the kitchen window	Cɛ dɔ bɛ ka wuli ka don kɔnɔna na ka tɛmɛn dumunikɛyɔrɔ finɛtiri fɛ
There was just something in my eyes, that’s all	Fɛn dɔ tun bɛ ne ɲɛ na dɔrɔn, o dɔrɔn de don
I tapped him and he paused	N y’a gosi ani a ye a jɔ dɔɔnin
A sick feeling swirls around my insides	Bana dusukunnata dɔ bɛ wuli ka n kɔnɔna lamini
I opened my arms to him	N ye n bolow da a ye
I woke up to the fact that I needed to buy more books	N kununna k’a ye ko n ka kan ka gafe caman san
A year is twelve months	San kelen ye kalo tan ni fila ye
I then spoke into the mike and asked for silence	N ye kuma fɔ o kɔfɛ ka don mike kɔnɔ ka dususuma ɲini
I would need to eat before the end of the week	N tun na mago don dumuni na sanni dɔgɔkun ka ban
I am very happy with the results	N nisɔndiyalen don kosɛbɛ a nɔfɛkow la
I remember the blood of that murder	N hakili bɛ o fagali joli la
I got up at his desk	N wulila a ka tabali la
I want to be in your arms again	Ne b’a fɛ ka kɛ i bolo tugun
I couldn’t believe he was going to all the trouble	N tun tɛ se ka da a la ko a bɛ taa gɛlɛya bɛɛ la
I truly feel sorry for him	Ne hinɛ bɛ a la tiɲɛ na
I started to reach for my phone but stopped	N y’a daminɛ ka n ka telefɔni minɛ nka n y’a jɔ
I have friends who say they don’t dream	N teri dɔw bɛ yen minnu b’a fɔ ko u tɛ sugo kɛ
I turned to the right, relieved to see the building was empty	N y’i jɛngɛ kinin fɛ, n hakili sigilen don k’a ye ko boon lankolon don
A large group of people gathered around them	Mɔgɔ kuluba dɔ ye ɲɔgɔn lajɛn u lamini na
I had to stop this madness	N tun ka kan ka nin dibi in dabila
There is also one cabin available for rent	Kabini kelen fana bɛ yen min bɛ se ka jate
I spent the whole day staring out the window	N tun bɛ tile bɛɛ kɛ ka n ɲɛ jɔlen to finɛtiri fɛ
I swallow them and wash them down with water	N b’u munumunu k’u ko ka jigin ni ji ye
The primary difference between studies was dietary	Danfara fɔlɔ min tun bɛ kalanw ni ɲɔgɔn cɛ, o tun ye dumuniko ye
Given signed with the club a year later	Given ye bolonɔ bila kuluba in na san kelen o kɔfɛ
I couldn’t help but watch him make his call	N tun tɛ se ka n yɛrɛ tanga a ma k’a lajɛ a bɛ a ka weleli kɛ
I can’t imagine him leaving it behind	N tɛ se k’a miiri ko a b’a to a ka to kɔfɛ
I remember when my daughter was born	Ne hakili b’a la ko n denmuso wolola tuma min na
I wished my heart would stop beating like that	N tun b’a fɛ n dusukun ka bugɔli dabila ten
The couple later divorced	Kɔfɛ, furuɲɔgɔnma fila ye furu sa
She was the sixth of seven children	A tun ye den wolonwula la wɔɔrɔnan ye
I really looked weird	Tiɲɛ na, ne tun bɛ i ko fɛn min bɛ mɔgɔ kabakoya
I felt like I was standing there naked	N y'a ye ko n jɔlen bɛ yen farilankolon
I wasn’t expecting that	Ne tun t’o makɔnɔ
Each gun required twenty men	Marifa kelen-kelen bɛɛ tun bɛ cɛ mugan de wajibiya
What a shame it is	Maloya ye min ye
Shadow moving quickly through the trees	Dugukolonɔn min bɛ taa teliya la jiriw kɔnɔ
I've said it everywhere	Ne y'a fɔ yɔrɔ bɛɛ
I just didn't want everyone else to know	A tun man di ne ye dɔrɔn ko mɔgɔ tɔw bɛɛ ka o dɔn
I guarantee you this is a long time	N b’a jira aw la ko nin ye waati jan ye
I fought to remember	Ne ye kɛlɛ kɛ walisa ne hakili ka to
I never know what he's gonna do next	N t'a dɔn abada a bɛna min kɛ o kɔfɛ
I wanted this season to pause	N tun b’a fɛ nin waati in ka jɔ dɔɔnin
I never went through the front door	N ma tɛmɛ ɲɛfɛda la abada
I like being in charge	A ka di ne ye ka kɛ kuntigi ye
I had nothing to really work for	Foyi tun tɛ ne bolo ka baara kɛ tiɲɛ na
I just want to do what's best for you	Ne b'a fɛ ka fɛn dɔrɔn de kɛ min ka fisa i ma
So he really deserves credit	O la sa, tiɲɛ yɛrɛ la, a ka kan ni bonya ye
I glance around as the scenery changes	N bɛ n ɲɛw wuli ka n lamini tuma min na yɔrɔw bɛ ka Changé
I hope he's not afraid	N jigi b'a kan ko a tɛ siran
I created it with other writers	N y’a Dabɔ ni sɛbɛnnikɛla wɛrɛw ye
I was happy for that line	N nisɔndiyara o tigɛli kosɔn
I told you that in nature, nothing goes wrong	N y’a fɔ aw ye ko danbe la, foyi tɛ tiɲɛ
I was sure he was right again	Ne tun dalen b’a la ko a tun bɛ tiɲɛ fɔ tugun
I took the opportunity to watch it	N ye sababu ta k’a filɛ
I beg for more but it makes me wait	N bɛ dɔ wɛrɛw deli nka a bɛ n bila ka makɔnɔni kɛ
I follow, trying to control myself	N bɛ tugu o kɔ, k’a ɲini ka n yɛrɛ minɛ
I need to get to our camp	N ka kan ka se an ka kanpaɲi na
I will regret it, personally	Ne na nimisa, ne yɛrɛ fɛ
I understand more than that	Ne ka faamuyali ka ca ni o ye
I can't help but wonder what you did with the other women	N tɛ se ka n yɛrɛ ɲininka i ye mun kɛ ni muso tɔw ye
I didn't sign up for anything like this	N ma n tɔgɔ sɛbɛn nin ɲɔgɔnna fɛn na
I consider you part of my family, you know	Ne b’i jate ne ka denbaya kɔnɔmɔgɔ dɔ ye, i b’a dɔn
I like your handling of the situation	I ka ko kɛlenw ɲɛnabɔcogo ka di n ye
A mystery from his perspective	Gundo dɔ min bɛ bɔ a ka ɲɛmajɔ la
I was not in control it was	Ne tun tɛ kuntigiya la a tun bɛ ten
I always said they would destroy you, if you let them	Ne tun b'a fɔ tuma bɛɛ ko u bɛna i halaki, n'i y'a to u
I can also now look forward to my future	Ne bɛ se fana sisan ka ne ka siniɲɛsigi makɔnɔ ni kɔnɔnajɛya ye
It’s a miracle he’s done for so long	O ye kabako ye a ye min kɛ kabini waati jan
I heard someone say the horses are nice over there	N ye mɔgɔ dɔ mɛn k’a fɔ ko sow ka di yen fan fɛ
I jumped out into the hallway	N ye n yɛrɛ pan ka bɔ ka taa sow kɔnɔ
I chose to ring the bell	N y’a sugandi ka bɛlɛn da
I pretty much ate all but the bones	N ye a bɛɛ dun ka caya nka a kolow
I wanted her warmth back, her comfort with confidence	N tun b’a fɛ a ka dusu suma ka segin, a ka dusu saalo ni dannaya ye
A pool of water stood just to their right	Jidaga dɔ tun jɔlen bɛ u kinin fɛ dɔrɔn
I think we finished that game	N hakili la an ye o tulon in kɛ ka ban
I mean normally you would have some kind of feeling	N kɔrɔ ye ko normalement i tun bɛna dusukunnata sugu dɔ sɔrɔ
I try to combine those things as much as I can	N b’a ɲini k’o fɛnw fara ɲɔgɔn kan ka kɛɲɛ ni n seko ye
I know what it feels like to lose a loved one	N b’a dɔn ko a bɛ kɛ cogo min na ni i ka mɔgɔ kanulen dɔ sara
I just ran it out of the club	N y’a boli dɔrɔn ka bɔ kuluba kɔnɔ
I will lead you into the greatest battle of all time	Ne na aw ɲɛminɛ kɛlɛ la min ka bon ni kɛlɛ tɔw bɛɛ ye
I didn't have the answer	Jaabi tun t ne bolo
I hope people give us a chance	N jigi b’a kan ko mɔgɔw bɛ sababu di an ma
Tom volunteered to return	Tom y’a yɛrɛ di ka segin
A full bath plus a half bath in between	Bath dafalen ka fara bath tilancɛ kan a ni ɲɔgɔn cɛ
I couldn’t believe she would draw attention to herself	N tun tɛ se ka da a la ko a bɛna mɔgɔw hakili sama a yɛrɛ kan
I cracked and tried to crawl into the wall	N ye n yɛrɛ kari ani n y’a ɲini ka wuluwulu ka don kogo kɔnɔ
I should never try to communicate with them again	Ne man kan k’a ɲini abada ka kumaɲɔgɔnya kɛ n’u ye tugun
I didn't want to live	N tun t'a fɛ ka balo
I hope the work isn't cruel	N jigi b'a kan ko baara tɛ juguya ye
I walked over to some flowers and pointed to one	N ye taama kɛ ka taa flen dɔw fɛ ka n bolo sin kelen ma
I would recommend this book to everyone, especially honey lovers	N bɛna nin gafe in fɔ bɛɛ ye, kɛrɛnkɛrɛnnenya la misidenw kanubagaw
I nodded and leaned back in the chair	N ye n kunkolo wuli ka n yɛrɛ biri sigilan kan
It’s a matter of family tradition, nothing more	Denbaya ka laadalakow ko don, foyi tɛ tɛmɛ o kan
A couple turns to look at me	Furuɲɔgɔnma fila bɛ wuli ka ne filɛ
I think we both enjoyed the challenge equally though	N hakili la an fila bɛɛ ye gɛlɛya in diyabɔ cogo kelen na hali ni o kɛra
I do what he wants	A b'a fɛ min na, ne bɛ o de kɛ
He hoped it would be the last edition	A jigi tun b’a kan ko o bɛna kɛ a bɔko laban ye
I was just thinking about it	Ne tun bɛ miiri a la dɔrɔn
I didn’t want to criticize	N tun t’a fɛ ka kɔrɔfɔ kɛ
I saw the same thing an hour ago	Ne ye o ko kelen ye a lɛrɛ kelen ye nin ye
Each week, a few more than enough	Dɔgɔkun o dɔgɔkun, damadɔw ka ca ni u hakɛ ye
There are two parking lots adjacent to each other	Jagokɛyɔrɔ fla bɛ yen minnu bɛ ɲɔgɔn kɛrɛfɛ
You can still hear it clearly	I bɛ se k’a mɛn hali bi ka jɛya
No other information on parental care is available	Kunnafoni wɛrɛ si tɛ sɔrɔ bangebagaw ka ladonni kan
I thought it was enchanted	N tun b’a miiri ko o ye enchanté ye
I hope someone is there	N jigi b'a kan ko mɔgɔ dɔ bɛ yen
I still need to save someone	Ne mago bɛ hali bi ka mɔgɔ dɔ kisi
I waited one more moment before speaking a second time	N ye waati kelen wɛrɛ makɔnɔ ka sɔrɔ ka kuma siɲɛ filanan na
I’ve been very comfortable from the beginning	N’ tun bɛ n yɛrɛ lafiya kosɛbɛ kabini a daminɛ na
I kept the whole thing to myself	Ne ye o ko bɛɛ mara ne yɛrɛ ye
I just went back to work, business as usual	N seginna baara la dɔrɔn, jago i n’a fɔ a bɛ kɛ cogo min na tuma bɛɛ
I have done nothing, sir	Ne ma foyi kɛ, matigi
I was very upset	Ne dusu tiɲɛna kosɛbɛ
I can’t run another leg	N tɛ se ka sen wɛrɛ boli
I walked out into the hall to see them	N bɔra ka don boon kɔnɔ walisa k’u ye
Table design never seemed so impossible	A tun bɛ iko tabali dilanni tun tɛ se ka kɛ abada ten
I replied in the negative	N y’a jaabi ni ko jugu ye
I observed with a slight smile	N y’a kɔlɔsi ni nisɔndiya dɔɔnin ye
I wondered why it was so empty	N tun bɛ n yɛrɛ ɲininka mun na a lankolon don ten
I think you all are fantastic	N hakili la aw bɛɛ ye fantastic ye
A unique design on the front end	A dilancogo ɲɔgɔn tɛ min na ɲɛfɛla la
I wouldn’t kill myself running	N tun tɛna n yɛrɛ faga boli la
I was very, very impressed, how capable this camera is	N kabakoyara kosɛbɛ kosɛbɛ, nin kamera in bɛ se cogo min na
I am so thankful for what you have said	Aw ye min fɔ, ne bɛ barika da aw ye kosɛbɛ
I can almost hear him whisper my name	N bɛ ɲini ka a mɛn a bɛ n tɔgɔ fɔ ni sɔgɔsɔgɔ ye
I take another in the container	N bɛ dɔ wɛrɛ ta minɛn kɔnɔ
A very attractive girl stood in front of him	Npogotiginin dɔ min ka di kosɛbɛ, o jɔlen tun bɛ a ɲɛ kɔrɔ
I regret it and cannot explain how it happened	Ne nimisara ani ne tɛ se k’a ɲɛfɔ a kɛra cogo min na
I broke down then and I took it	N ye n kari o waati la ani n y’a ta
I traveled for weeks without a break	Ne ye dɔgɔkun caman kɛ taama na k’a sɔrɔ ne ma lafiɲɛ
I asked them why they wanted to read my diary	N y’u ɲininka mun na u b’a fɛ ka n ka donkibaru kalan
A memory flashed until the day at the hospital	Hakilijigin dɔ ye yeelen bɔ fo ka se don ma dɔgɔtɔrɔso la
I didn’t see my brothers and sisters much	N tun tɛ n balimakɛw ni n balimamusow ye kosɛbɛ
I didn't want to die	Ne tun t'a fɛ ka sa
I also enjoy working with my team	A ka di n ye fana ka baara kɛ ni n ka kulu ye
The preacher must know the sin	Waajulikɛla ka kan ka jurumu dɔn
I'm tired, time to go	N sɛgɛnnen don, waati ka taa
Two key documents were published	Sɛbɛn jɔnjɔn fila de bɔra
I had to use my time wisely	Ne tun ka kan ka baara kɛ ni ne ka waati ye ni hakilitigiya ye
They went to school with them	U taara lakɔli la n'u ye
I can hardly believe how much you love me	Ne tɛ se ka da a la kosɛbɛ ko i bɛ ne kanu kosɛbɛ
I know, it was amazing	Ne b’a dɔn, o tun ye kabako ye
I couldn’t help but wonder what else was coming	N tun tɛ se ka n yɛrɛ tanga ka n yɛrɛ ɲininka mun wɛrɛ tun bɛ na
However, I didn’t sleep for two days	Nka, n ma sunɔgɔ tile fila kɔnɔ
I know in my heart, that they are sincere	Ne b'a dɔn ne dusukun na, ko u ye mɔgɔ sɛbɛw ye
I may not even survive	N’a sɔrɔ n yɛrɛ tɛna kisi
I really need him to continue kissing me	Ne mago b’a la tiɲɛ na a ka taa a fɛ ka ne susu
I beat the heart to change	N ye dusu gosi ka fɛn caman Changé
I had a vision the other day about a little girl	N ye yelifɛn dɔ sɔrɔ don dɔ la npogotiginin dɔ ko la
He writes with a certain feeling of course	A bɛ sɛbɛnni Kɛ ni dusukunnata dɔ ye tiɲɛ na
I smiled when it reminded me of my mom	N ye nisɔndiya jira tuma min na o tun bɛ n hakili jigin n bamuso la
I wouldn't push my luck	N tun tɛna n ka chance gɛlɛya
I reach up and rub my chin	N bɛ n bolo kɔrɔta ka n’ ka n’a dawolo maga
I didn't tell him everything	Ne ma fɛn bɛɛ fɔ a ye
I think my first job is acceptance	N hakili la, n ka baara fɔlɔ ye sɔnni ye
I could get a car and drive myself to school	N tun bɛ se ka mobili sɔrɔ ka n yɛrɛ boli ka taa lakɔli la
I realized they must have seen the magical release	N y’a faamu ko n’a sɔrɔ u ye o majigilen bɔli ye
I needed to know what passion we had	An tun bɛ ni diyanye min ye, ne tun ka kan ka o dɔn
Maybe I don’t know today	N’a sɔrɔ n t’a dɔn bi
I was miserable, but no one was my own	Ne tun ye bɔnɛ ye, nka mɔgɔ si tun tɛ ne yɛrɛ ta ye
I am so glad to see you	A ka di ne ye kosɛbɛ ka aw ye
I want to fix everything	N b’a fɛ ka fɛn bɛɛ labɛn
Think about this again	I ka miiri nin ko in na tuguni
I was six and my friend was seven	Ne si tun ye san wɔɔrɔ ye, n terikɛ si tun ye san wolonwula ye
I can help you if you need anything	Ne bɛ se ka aw dɛmɛ ni aw mago bɛ fɛn dɔ la
I wound up sitting on a small pile of dirt	N ye joginda sɔrɔ ka sigi nɔgɔ kulu fitinin dɔ kan
I also see sunlight falling	N bɛ tile yeelen fana ye min bɛ bin
I want to watch it again many times	N b’a fɛ k’a lajɛ tugun siɲɛ caman
I removed my hand from the dagger	N ye n bolo bɔ daji la
I didn’t know anyone with a large garden	N tun tɛ mɔgɔ si dɔn min ka nakɔba bɛ yen
I doubt there will be much of a difference	N bɛ sigasiga ko danfara caman bɛna kɛ yen
I think that's my path	Ne hakili la, o ye ne ka sira ye
It was completely ethical	A tun bɛ kɛ pewu ka kɛɲɛ ni jogoɲumanya ye
I didn't want the evening to end	N tun t'a fɛ wulada ka ban
I thank him for his use and protection and all	N b’a fo a ka baara kɛli ni a lakanani na ani bɛɛ
They meet and discover they are childhood friends	U bɛ ɲɔgɔn sɔrɔ k’a ye k’u ye denmisɛnman teriw ye
I went to all his shows growing up	N taara a ka jirali bɛɛ la ka bonya
Quick on his back and he was down	A teliyalen don a kɔ la ani a tun bɛ duguma
I must warn you now to be very careful	Ne ka kan ka aw lasɔmi sisan ko aw ka aw janto aw yɛrɛ la kosɛbɛ
I see you brought a time traveler with you	N b'a ye ko i nana ni waati taamakɛla ye i fɛ
I mean that in the best of ways though	N b’a fɛ k’o fɔ cogo ɲumanw na hali ni o kɛra
I absolutely have to jump	N ka kan ka pan tigitigi
A revolution was forming behind this human ship	Yɛlɛma dɔ tun bɛ ka dabɔ hadamadenw ka kurunba in kɔfɛ
I bet your house is quieter now	N ye pari kɛ ko i ka so bɛ lafiya sisan
I should estimate there are about eight thousand of them	N ka kan k’a jate Minɛ k’u bɛ ba seegin ɲɔgɔn Bɔ
I want you to know	Ne b'a fɛ aw k'a dɔn
I needed something to occupy my thoughts	Ne mago tun bɛ fɛn dɔ la min bɛ ne ka miiriliw minɛ
A proper fighting game, in other words	Kɛlɛ tulon bɛnnen, n’o ye k’a fɔ cogo wɛrɛ la
I was in bed all morning	Ne tun bɛ dilan kan sɔgɔma bɛɛ
I knew that smell, it was home	N tun b’o kasa dɔn, o tun ye so ye
I actually use ours	N bɛ baara kɛ ni anw ta ye tiɲɛ na
I had never felt so helpless	Ne tun ma deli k’a miiri ko ne tɛ se ka foyi kɛ ten
One pack was never enough for him	Paki kelen tun tɛ se a ma abada
I shouldn't have asked you right now	Ne tun man kan ka i ɲininka sisan yɛrɛ
A voice, used to commanding but somehow familiar	Kan dɔ, min delila ka yamaruya di nka a bɛ dɔn cogo dɔ la
I completely disagree	N tɛ sɔn o ma pewu
I also enjoy reading science fiction	Dɔnniya gafew kalanni fana ka di n ye
I was struck by how their voices sounded together	U kanw bɛ mankan bɔ ɲɔgɔn fɛ cogo min na, o ye ne kabakoya
I tell him about a hundred lovely things	N bɛ fɛn kanulen kɛmɛ ɲɔgɔn fɔ a ye
I am happy, warm, interested	Ne bɛ nisɔndiya, ka dusu suma, ka ne mago don
I wasn’t the only one who adopted	Ne kelenpe tun tɛ min ye den ta
I love this woman, morning breath and all	N bɛ nin muso in kanu, sɔgɔma ninakili ani bɛɛ
Below is an outline of this diagram	Nin ja in labɛncogo dɔ bɛ sɔrɔ jukɔrɔ
I watched him through the kitchen window	N y’a kɔlɔsi dumunikɛyɔrɔ finɛtiri fɛ
I let him examine my face	N y’a to a ka n ɲɛda sɛgɛsɛgɛ
I stayed here for one night	Ne tora yan su kelen
I had to whip something up	N tun ka kan ka fɛn dɔ bugɔ
I have never worn anything like this in my life	Ne ma deli ka nin ɲɔgɔnna fɛn don ne ka ɲɛnamaya kɔnɔ
A twisted root ran from the tip to the tree	Juru tigɛli dɔ tun bɛ boli ka bɔ a kun na ka taa jiri la
I know it hurts to lose him	N b’a dɔn ko a bɔnɛna a la, o ye dimi ye
Nor was he successful as a captain	A tun tɛ ɲɛtaa sɔrɔ fana ka kɛ kapitɛni ye
I think he found a long lost treasure	N hakili la a ye nafolo tununnen dɔ sɔrɔ kabini tuma jan
A body, warm, pressed against me from behind	Farikolo dɔ, min ka suma, o tun bɛ ne digi ka bɔ n kɔfɛ
I was getting culture shock	N tun bɛ ka culture shock sɔrɔ
I didn't always want kids	Ne tun t’a fɛ ka denmisɛnw sɔrɔ tuma bɛɛ
I wonder if he has anything else	N b'a ɲininka ni fɛn wɛrɛ b'a bolo
I knew it was old from the start	N tun b’a dɔn ko a tun kɔrɔlen don kabini a daminɛ na
I was a little girl again	Ne tun ye npogotiginin fitinin ye tugun
I didn’t want bankruptcy at this point	N tun t’a fɛ ka banki sɔrɔ nin waati in na
I can also clean, etc	N fana bɛ se ka saniya, a ɲɔgɔnnaw
I took a breath to warm up	N ye ninakili ta walasa ka n yɛrɛ sumaya
I wanted to know what happened to my brother	N tun b’a fɛ k’a dɔn min kɛra n balimakɛ la
I highly recommend you read this book	N b’aw laadi kosɛbɛ ko aw ka nin gafe in kalan
I waited to see if he would calm down	N ye makɔnɔni kɛ k’a lajɛ ni a hakili bɛna sigi
I nod at him and turn my body towards him	N bɛ n kunkolo wuli a la ka n fari wuli a fan fɛ
I want someone to help me, or like me	N b’a fɛ mɔgɔ dɔ ka n dɛmɛ, walima i n’a fɔ ne
I hope he's not home now	N jigi b'a kan ko a tɛ so sisan
A horse carriage took us to the hospital	Sow ka wotoro dɔ y’an ta ka taa dɔgɔtɔrɔso la
Symptoms usually begin three to fourteen days after infection	A ka ca a la, bana taamasiɲɛw bɛ daminɛ tile saba fo tile tan ni naani banakisɛ sɔrɔlen kɔfɛ
I just feel so alone	Ne b’a miiri dɔrɔn ko ne kelen don kosɛbɛ
However, I didn’t say there wasn’t a chance	Nka, n m’a fɔ ko sababu tɛ yen
I can't believe it's been a month already	N tɛ se ka da a la ko a bɛ kalo kelen bɔ kaban
I leaned down and kissed her	N y’i biri k’a susu
I want to help you out	N b’a fɛ ka aw dɛmɛ
It was also sometimes kept as a pet	A tun bɛ mara fana tuma dɔw la i n’a fɔ sokɔnɔbagan
I pay top dollar sooner or later	N bɛ top dollar sara joona walima ka kɔn o ɲɛ
Maybe I’m thinking too much about this	N’a sɔrɔ n’ bɛ miiri kosɛbɛ nin ko in na
I see him staring as his breathing returns to normal	N b’a ye k’a ɲɛ jɔlen to tuma min na a ninakili bɛ segin a cogo kɔrɔ la
I want it all, kids	N b’a bɛɛ fɛ, denmisɛnw
I raised the bucket to eye level	N ye bulon kɔrɔta fo ka se ɲɛ hakɛ ma
I like to watch and play all sports	A ka di n ye ka farikoloɲɛnajɛ bɛɛ lajɛ ani ka tulon kɛ
I felt my body start to tingle	N y’a ye ko n farikolo bɛ daminɛ ka wuluwulu
A soft, slow, gorgeous kiss	A soft, slow, gorgeous susuli ye
I thought euthanasia would be the answer	N tun b’a miiri ko mɔgɔ fagali saya bɛna kɛ o jaabi ye
I waited for what seemed like a very long time	Ne ye waati dɔ makɔnɔ min tun bɛ iko waati janba
That would be bad leadership	O tun bɛna kɛ ɲɛmɔgɔya jugu ye
I need something that looks great and memorable	Ne mago bɛ fɛn na min ɲɛ ka bon ani min bɛ to ne hakili la
I pulled out the knife	N ye nɛgɛso sama ka bɔ
I felt the car shake violently	N y’a ye ko mobili bɛ ka yɛrɛyɛrɛ kosɛbɛ
I shouldn't have listened to you	Ne tun man kan ka i lamɛn
I wasn’t his problem, but he made me his problem	Ne tun tɛ a ka gɛlɛya ye, nka a ye ne kɛ a ka gɛlɛya ye
I swear we were separated at birth	N bɛ n kali ko an farala ɲɔgɔn kan an bange waati la
A divine war is about to begin	Ala ka kɛlɛ dɔ bɛna daminɛ sɔɔni
I'm not saying he's a fan of my music	N t'a Fɔ ko a ye n ka fɔlifɛnw kanubaga ye
I went to the bathroom	N taara sanuyaso la
A look of pure light appeared on his face	Yeelen saniyalen filɛli dɔ bɔra a ɲɛda la
I was approaching the door of my room	N tun bɛ ka gɛrɛ n ka so da la
I can't take elements from the user	N tɛ Se ka elements (fɛnw) Tà baarakɛla fɛ
Only one difference I have to note	Danfara kelen dɔrɔn de bɛ ne ni ɲɔgɔn cɛ ka kɔlɔsi
I find myself laughing at each one	N b’a sɔrɔ n bɛ nisɔndiya u kelen-kelen bɛɛ la
A beautiful name for a beautiful woman	Tɔgɔ cɛɲi dɔ bɛ muso cɛɲi dɔ la
I tried desperately to free my arm from under me	N y’a ɲini kosɛbɛ ka n bolokɔni hɔrɔnya ka bɔ n jukɔrɔ
I wanted the pain to end	N tun b’a fɛ o dimi ka ban
I understand and respect that	Ne ye o faamu ani ne ye o bonya
I know how much people despise them	Ne b’a dɔn mɔgɔw bɛ u mafiɲɛya cogo min na
It reminded me of them, and I hated it	A tun bɛ ne hakili jigin u la, o tun bɛ ne kɔniya
I did it for another year, once a week	N y’o kɛ san wɛrɛ kɔnɔ, siɲɛ kelen dɔgɔkun kɔnɔ
I want to rub my skin with compassion	N b’a fɛ ka n fari sɔgɔ ni hinɛ ye
I have asked you many times for help	Ne ye aw deli siɲɛ caman ko aw ka dɛmɛ sɔrɔ
I looked at the ground carefully	N ye dugukolo filɛ kosɛbɛ
I thought he might consider leaving	N y’a miiri ko a bɛ se ka miiri ka taa
I think it was clear	N hakili la, a tun jɛlen don
A cheap bar to die for	Baro min sɔngɔ man gɛlɛn walasa ka sa
I am your shift analyst for the next few months	Ne ye aw ka baarakɛwaati sɛgɛsɛgɛlikɛla ye kalo damadɔ nataw la
Only a good presentation is important	Ɲɛjiracogo ɲuman dɔrɔn de nafa ka bon
I mean, they used to be	N kɔrɔ ye ko u tun bɛ ten fɔlɔ
I forget to be able to vent	N bɛ ɲinɛ ka se ka fiɲɛ bɔ
I wanted to taste it	N tun b’a fɛ k’a nɛnɛ
I couldn’t think about it anymore	N tun tɛ se ka miiri o la tugun
I hated everything and everyone	Ne tun bɛ fɛn bɛɛ ni bɛɛ koniya
The skin is usually loose	A ka ca a la fari bɛ lajɔ
I expect you to do well	Ne b’a jira ko aw ka baara ka kɛ ka ɲɛ
I wander back into the bedroom and living room	N bɛ segin ka yaala-yaala ka don sugolan ni so kɔnɔ
I could see some places to keep dogs	N tun bɛ se ka wuluw mara yɔrɔ dɔw ye
A good example of this concept is gravity	O hakilina in misali ɲuman ye girinya ye
I had seen what happened to the snake on impact	N tun y’a ye min kɛra sa in na impact kan
I'm not exactly sure how long	N ma da a la tigitigi ko waati jumɛn
I can’t even tell where it’s going	N yɛrɛ tɛ se k’a dɔn a bɛ taa yɔrɔ min na
I think people have always been people	Ne hakili la, mɔgɔw kɛra mɔgɔw ye tuma bɛɛ
I turned once, then twice, but didn’t see her	N ye n yɛrɛ wuli siɲɛ kelen, o kɔfɛ siɲɛ fila, nka n m’a ye
I could barely breathe	N tun tɛ se ka ninakili sɔrɔ dɔɔnin dɔɔnin
I have no regrets for being so demanding	Ne ma nimisa foyi la k’a sababu kɛ ne tun bɛ fɛn caman ɲini kosɛbɛ
I bit my tongue, hearing the repeated words	N ye n nɛnkun kin, ka o kuma segin-seginlenw mɛn
I don’t have to know how to cook	N man kan ka tobili kɛcogo dɔn
I couldn’t help but ask one little question	N ma se ka n yɛrɛ tanga ɲininkali fitinin kelen ma
The second bus left following the first	Bisi filanan bɔra ka tugu fɔlɔ kɔ
I can see what he would see in you	A tun bɛna min ye i la, ne bɛ se k’o ye
I believe he is still in his office	Ne dalen b’a la ko a bɛ a ka biro kɔnɔ hali bi
I appreciate whatever good things people say about me	Mɔgɔw ​​bɛ fɛn ɲuman o fɛn fɔ ne ko la, ne bɛ o waleɲumandɔn
I never feel comfortable driving all night	N tɛ n yɛrɛ lafiya abada ka bolifɛn boli su bɛɛ kɔnɔ
This confused me, wondering what it all meant	Nin ye ne hakili ɲagami, k’a ɲininka o bɛɛ kɔrɔ ye mun ye
A hand stood just inches from his chest	Bolo dɔ jɔlen tun bɛ a disi la ni santimɛtɛrɛ damadɔ dɔrɔn ye
I can no longer roam freely	Ne tɛ se ka yaala-yaala ni hɔrɔnya ye tugun
I apologize for not working	N bɛ yafa ɲini n fɛ n ma baara kɛ
A small house, no stairs	So fitinin dɔ, ɛrɛzɛnsun tɛ yen
I find that really beautiful and fascinating too	N b’a ye ko o fana cɛ ka ɲi tiɲɛ na ani a bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ
I was in labor and they were asking me these questions	N tun bɛ jiginni na u bɛ ka nin ɲininkali ninnu kɛ n na
I am not too worried about it	Ne tɛ hami kojugu o ko la
I just had to get my life together somehow	Ne tun ka kan ka ne ka ɲɛnamaya kɛ ɲɔgɔn fɛ dɔrɔn cogo dɔ la
An interesting and very interesting film	Filimu min ka di ani min ka di kosɛbɛ
I saw it on satellite once	N y’a ye sateliti kan siɲɛ kelen
I want you to meet two of my dearest friends	N b’a fɛ i ka n teri kanulen fila kunbɛn
I checked the weather report	N ye waati cogoya kunnafoni lajɛ
I just want to stay home and read	N b’a fɛ dɔrɔn ka to so ka kalan kɛ
I can see one on the hill	N bɛ se ka kelen ye kulu kan
I look forward sheepishly	N bɛ n ɲɛsin ɲɛfɛ ni maloya ye
I thought it was my mother	Ne tun b’a miiri ko ne ba de don
I can’t say anything	N tɛ se ka foyi fɔ
I had no immediate idea what to say	N tun tɛ hakilina sɔrɔ o yɔrɔnin bɛɛ la n bɛna min fɔ
I have done this before with great results	N ye nin kɛ ka tɛmɛ ni jaabiba ye
However, I put on a happy smile	Nka, n ye nisɔndiya nisɔndiya dɔ don
A demon had driven him to murder	Jinɛ dɔ tun y’a bila ka taa mɔgɔfaga la
Maybe I have morning sickness	N’a sɔrɔ sɔgɔmada bana bɛ n na
A beautiful green alien	A ka cɛɲi alien wuluwulu
I forgive them and bless them	Ne bɛ yafa u ma ka duba kɛ u ye
I am a husband and father	Ne ye furucɛ ni fa ye
I tried to get a taxi but they were out	N y’a ɲini ka taksi sɔrɔ nka u tun bɛ kɛnɛ kan
An important reminder	Hakilijigin nafamaba dɔ
I left the country	Ne bɔra jamana kɔnɔ
I was comfortable with the company around me	Ne tun bɛ lafiya ni sosiyete ye min tun bɛ ne lamini na
I really encourage that	Ne bɛ dusu don o kɔnɔ tiɲɛ na
I want to be there for her when she hears about it	N b’a fɛ ka kɛ yen a ye ni a ye o mɛn
I wanted to be a doctor	N tun b’a fɛ ka kɛ dɔgɔtɔrɔ ye
I enter their changes and proofread	N bɛ don u ka fɛn caman Changements ani proofread
I was working on a problem when you called	N tun bɛ baara kɛ gɛlɛya dɔ kan tuma min na i ye weleli kɛ
I will start planning to be done soon	N bɛna daminɛ ka labɛn kɛ walasa ka kɛ joona
I ask the chef to bring us extra bottles	N b’a ɲini dumunikɛla fɛ a ka na ni buteli wɛrɛw ye an fɛ
I looked around the room again	N ye so lamini lajɛ tugun
I hope she didn’t hurt the baby	N jigi b’a kan ko a ma den tɔɔrɔ
This also ran into problems	O fana bolila ka gɛlɛyaw sɔrɔ
I nodded and placed both hands under my arm	N ye n kunkolo wuli ka n bolo fila da n bolokɔni kɔrɔ
I begged them not to	Ne ye u deli ko u kana o kɛ
I was counting on it	N tun bɛ ka jate kɛ o la
I just couldn’t give him what he wanted	A tun b’a fɛ min na, ne tun tɛ se k’o di a ma dɔrɔn
I love traveling and photography is my passion	Taama ka di n ye kosɛbɛ wa fotota ye n diyanyeko ye
A gentle voice that is always ignored anyway	Kan dususumanin min tɛ jate tuma bɛɛ cogo o cogo
I intuitively knew what he was thinking	A tun bɛ min miiri, ne tun b’o dɔn ni hakili ye
A short, uncertain smile crossed her lips	Ɲɛji surun dɔ min tun dalen tɛ a la, o ye a dawolo tɛmɛn
I just got the script a few days ago	N ye script sɔrɔ dɔrɔn a tile damadɔ tɛmɛnen
I wanted to marry him	N tun b’a fɛ ka furu a ma
I like this side of you	Aw fan in ka di n ye
Your friend will never be like you did	I teri tɛna kɛ abada i n’a fɔ i y’a kɛ cogo min na
I like weird, exotic stuff that goes to the right	Fɛn kabakomaw, fɛn wɛrɛw ka di n ye minnu bɛ taa kinin fɛ
I want to set your head on fire	N b’a fɛ ka tasuma don i kun na
I just want to stay together	N b’a fɛ dɔrɔn ka to ɲɔgɔn fɛ
Something white caught my eye	Fɛn finman dɔ ye n ɲɛ minɛ
I thought you might like them	Ne tun b’a miiri ko u bɛ se ka diya i ye
The injured youth recovered	Kamalennin joginlen in kɛnɛyara
I could jump out of bed and into the kitchen	N tun bɛ se ka pan ka bɔ n ka dilan kan ka don dumunikɛyɔrɔ la
I rejected your first book	Ne banna i ka gafe fɔlɔ la
A few were eating, but most were just drinking	Mɔgɔ damadɔw tun bɛ dumuni kɛ, nka u fanba tun bɛ minni dɔrɔn de kɛ
I stare into his eyes	N b’a ɲɛw filɛ ni ɲɛmajɔ ye
I stopped and pulled out my grocery list	N ye n jɔ ka n ka dumunifɛnw lisi bɔ
I want to talk to you both	N b’a fɛ ka kuma aw fila bɛɛ fɛ
I was always lonely and striving alone in life	Ne kelen tun bɛ ne kelen na tuma bɛɛ ani ka cɛsiri kɛ ne kelen na ɲɛnamaya kɔnɔ
I knew he was right too	Ne tun b’a dɔn ko ale fana tun bɛ tiɲɛ fɔ
I expect him to get out of that any day	N b’a jira ko a bɛna bɔ o la don o don
I bet it was another one	N ye pari kɛ ko o tun ye dɔ wɛrɛ ye
I tried to catch him, but he fell	N y’a ɲini k’a minɛ, nka a binna
I have to remember to keep that stick nearby	N ka kan ka n hakili to a la ka o bere to n kɛrɛfɛ
A few months later, my red spots would appear	Kalo damadɔw o kɔfɛ, n ka nɔ bilenmanw tun bɛ bɔ
I took the watch and examined it	N ye watɛsi ta k’a sɛgɛsɛgɛ
I really wonder what’s going on in his head	N b’a ɲininka tiɲɛ na mun bɛ ka kɛ a kun na
I heard the pipes just yesterday at a festival	N ye pipew mɛn kunun dɔrɔn seli dɔ la
I saved my donation for weeks	N ye n ka bolomafara mara dɔgɔkun caman kɔnɔ
I will change my number and move soon	N bɛna n ka nimɔrɔ Changer ani ka wuli sɔɔni
The case was eventually settled out of court	O ko labanna ka ɲɛnabɔ kiritigɛso kɔfɛ
I chose people who have some past problems with the law	N ye mɔgɔw sugandi minnu ka gɛlɛya tɛmɛnen dɔw bɛ sariya la
A trick designed to get him into the wild	Namara min dabɔra walasa k’a don kungo kɔnɔ
I was angry and disappointed	Ne diminna ani ne jigi tigɛlen tun don
I had some things to check out	Fɛn dɔw tun bɛ n bolo ka u lajɛ
I never cared for myself	N ma n janto n yɛrɛ la abada
I didn't have to go	Ne tun man kan ka taa
I chose six but only picked five	N ye wɔɔrɔ sugandi nka n ye duuru dɔrɔn de ta
An added benefit enabled also properly	Nafa min bɛ se ka fara a kan enabled fana ka ɲɛ
So that made me feel a little guilty	O la sa, o ye ne jalaki dɔɔnin
I can't get over this phone	N tɛ se ka tɛmɛ nin telefɔni in kan
I help myself to the table until there is nothing left	N bɛ n yɛrɛ dɛmɛ tabali la fo foyi tɛ to yen
I said they’re right, that’s our goal	N ko u bɛ tiɲɛ fɔ, o de ye an ka laɲini ye
The fifth game was vs. the United States	Tulon duurunan kɛra vs
I will dare to speak again	Ne na ja gɛlɛya ka kuma tugun
I doubt it, but maybe	N bɛ sigasiga o la, nka n’a sɔrɔ
I am sure you may have noticed this as well	Ne dalen b’a la ko n’a sɔrɔ aw fana ye nin ko in kɔlɔsi
I had to be with him	Ne tun ka kan ka kɛ a fɛ
I try to mix basketball with happiness	N b’a ɲini ka basikɛti ni nisɔndiya ɲagami ɲɔgɔn na
I asked him to come and meet you	Ne y'a ɲini a fɛ a ka na i kunbɛn
I didn't kill the man	Ne ma cɛ faga
I asked him out and fell as soon as we fell	N y'a ɲininka ka bɔ ka bin an binna dɔrɔn
I could hear their voices downstairs	N tun bɛ se k’u ka kumakanw mɛn duguma
A gift of what he had done	A tun ye min kɛ, o kado dɔ
A slight smile curled her lips	Ɲɛji dɔɔnin dɔ y’a dawolo kuru
I used a lot of combinations	N ye baara kɛ ni faraɲɔgɔnkan caman ye
I had to see his face	N tun ka kan k’a ɲɛda ye
I took the opportunity to close my own door	N ye sababu ta ka n yɛrɛ ka da tugu
I asked them where they were going to live	N y’u ɲininka u bɛ taa sigi yɔrɔ min na
I had never imagined that such an uplift was possible	N tun ma deli k’a miiri ko o kɔrɔtacogo sugu bɛ se ka kɛ
The woman does not fight	Muso tɛ kɛlɛ kɛ
I turned to the other side	N ye n yɛrɛ jɛngɛ ka taa fan dɔ fɛ
I knew he would order an immediate execution	N tun b’a dɔn ko a bɛna yamaruya di ko a ka faga joona
I usually talked about their ears	A ka c’a la, n tun bɛ kuma u tulo kan
I had learned a lot	N tun ye fɛn caman dege
I don't understand that yet	N ma o faamu fɔlɔ
He finished the season with seven games	A ye sàn in Ban ni tulon wolonwula ye
I decide how this should be handled	N b’a latigɛ nin ko in ka kan ka ɲɛnabɔ cogo min na
I wished I was better prepared	Ne tun b’a fɛ kosɛbɛ ne ka labɛn ka ɲɛ
I was only a few meters away	N tun bɛ mɛtɛrɛ damadɔw dɔrɔn de bɔ yen
I looked at the original document	N ye sɛbɛn fɔlɔ lajɛ
I get busy inspecting their refrigerator	N bɛ n yɛrɛ degun u ka frigo sɛgɛsɛgɛli la
I gave up a long time ago	N y’a dabila kabini waati jan
I was almost eighteen and a half	N tun bɛ ɲini ka kɛ san tan ni segin ni tila ye
Africa must be done before you can meet again	Farafinna ka kan ka kɛ sani aw ka se ka ɲɔgɔn sɔrɔ tugun
I wanted that terrible hand off of him	N tun b’a fɛ o bolo juguba in ka bɔ a la
I reminded him, again, that this was my job	Ne y’a hakili jigin, tugun, ko nin ye ne ka baara ye
I had to be on that plane	N tun ka kan ka kɛ o awiyɔn kɔnɔ
I realize now that no one is perfect	Ne y’a faamu sisan ko mɔgɔ si tɛ dafa
I'm interested in you	Ne b'i mago don aw la
I watch from the edge of the courtyard	N b’a kɔlɔsi ka bɔ kɛnɛba da la
I kind of felt sad at the thought	Ne dusu tiɲɛna cogo dɔ la o miirili la
I want to be very clear, here	N b’a fɛ ka jɛya kosɛbɛ, yan
I see you understand	N b'a ye ko i ye faamuyali sɔrɔ
I feel, cut to the bone	N bɛ n yɛrɛ sɔrɔ, n tigɛlen don fo ka se kolo ma
I risk looking up at his face	N bɛ n yɛrɛ bila farati la ka n ɲɛ kɔrɔta k’a ɲɛda lajɛ
I looked up, not daring to turn around	N ye n ɲɛ kɔrɔta, n ma n ja gɛlɛya ka n yɛrɛ wuli
I knew it didn’t stand right at home	N tun b’a dɔn ko a ma jɔ cogo la so kɔnɔ
Cats will never play this game under them play	Pusi tɛna nin tulon in kɛ abada u jukɔrɔ tulon
I wondered how he would cope	N’ tun b’a ɲininka a bɛna o kunbɛn cogo min na
I am so sad and disgusted	Ne dusu kasira kosɛbɛ ani ne farinyalen don
I will be repeating from now on	N bɛna kɛ segin-ka-bɔnye ye kabini sisan
I just wanted to make sure you didn’t	N tun b’a fɛ dɔrɔn ka a lajɛ ko i tɛ a fɛ
I wanted to die then	Ne tun b’a fɛ ka sa o tuma na
A metal ladder led up to a door at the top	Nɛgɛ lada dɔ tun be wuli ka taa da dɔ la sanfɛ
I never said there was no point in life	N ma deli k’a fɔ ko nafa foyi tɛ ɲɛnamaya la
I had another vision a while ago	Ne ye yelifɛn wɛrɛ sɔrɔ a waati dɔɔnin tɛmɛnen
I jump up and down, but they are everywhere	N bɛ pan san fɛ ka jigin, nka u bɛ yɔrɔ bɛɛ
I am now sad, empty, and afraid	Ne bɛ dusukasi sisan, ne lankolon don, ne bɛ siran
I can’t name them as a couple	N tɛ se k’u tɔgɔ fɔ ko u ye furuɲɔgɔnmaw ye
A couple of seconds passed, and my phone rang	Seginnkanni fila-fila tɛmɛna, n ka telefɔni pɛrɛnna
I feel like a fan sometimes	N b’a miiri ko n ye fan ye tuma dɔw la
I knew he was hiding something	N tun b’a dɔn ko a tun bɛ ka fɛn dɔ dogo
I really like it here	A ka di n ye kosɛbɛ yan
I have now fully answered your questions	Ne ye aw ka ɲininkaliw jaabi ka ɲɛ sisan
I prefer to use my hands, not a program	N b’a fɛ ka baara kɛ ni n bolow ye, n t’a fɛ ka baara kɛ ni porogaramu ye
I’m always looking at it	N b’a lajɛ tuma bɛɛ
I think he was on to something	N hakili la, a tun bɛ fɛn dɔ kan
I knocked a few times and waited	N ye da gosi siɲɛ damadɔw ani ka makɔnɔni kɛ
I wasn't sure you were here yet	N tun ma da a la ko i tun b yan fɔlɔ
I thought at home	N ye miiri so kɔnɔ
I think they had	N hakili la, u tun ye o sɔrɔ
I was going to beat the truth out of him	Ne tun bɛ taa tiɲɛ gosi ka bɔ a la
I wonder if the women will be surprised	N b’a ɲininka ni musow bɛna kabakoya
A river ran beside the road	Baji dɔ tun bɛ boli sira kɛrɛ fɛ
I was determined to stay upright, or force him down	Ne tun jijalen don ka to jɔ la, walima ka a waajibiya ka jigin
I let out a sigh of relief	N ye dususalo ninakili dɔ bɔ
I finally got my answer	N labanna ka n ka jaabi sɔrɔ
However, I knew my father had to deal with this	Nka, ne tun b’a dɔn ko ne fa ka kan ka nin ko in ɲɛnabɔ
Author unknown	A sɛbɛnbaga ma dɔn
I know what you are planning	I bɛ ka min labɛn, ne b’o dɔn
I hate it when you freeze up like that	N b'a koniya ni i bɛ freeze up ten
I had no sisters, never had sisters	Balimamuso tun tɛ ne fɛ, ne tun tɛ balimamuso sɔrɔ abada
I wonder, how many of us know	N b’a ɲininka, an joli b’a dɔn
I was never built to be the next leader	N ma jɔ abada ka kɛ ɲɛmɔgɔ nata ye
I have to give you this	Ne ka kan ka nin di aw ma
They were always people	U tun ye mɔgɔw ye tuma bɛɛ
I pulled back the kitchen curtain	N ye dumunikɛminɛnw rido sama ka segin kɔfɛ
I thought it would make it easier for him to control	N tun b’a miiri ko o bɛna a to a ka se ka a yɛrɛ minɛ nɔgɔya la
I am going to the cemetery to see father	N bɛ taa kaburudo la ka taa fa ye
I took the first word and called the fire	N ye kuma fɔlɔ ta ka tasuma wele
I needed a break from my emotions	Ne mago tun bɛ lafiɲɛbɔ la ka bɔ ne dusukunnataw la
I look forward to talking to you tomorrow	N b’a jira ko n bɛna kuma aw fɛ sini
I stared into the mirror	N ye n ɲɛ jɔlen to n ɲɛ na filɛlikɛlan na
I didn't need much more encouragement	Ne mago tun tɛ dusudon caman wɛrɛ la
I was starting to get really excited	N tun bɛ ka nisɔndiya daminɛ tiɲɛ na
I just have to be myself	Ne ka kan ka kɛ ne yɛrɛ ye dɔrɔn
I needed the wisdom of my ancestors	Ne mago tun bɛ ne bɛnbaw ka hakilitigiya la
I knew he probably smoked a lot	N tun b’a dɔn ko n’a sɔrɔ a tun bɛ sigarɛti min kosɛbɛ
There were also positives	Ko ɲumanw fana tun bɛ yen
I will take the blame	Ne na jalaki ta
I looked down as the men ate	Ne ye ne ɲɛw jigin tuma min na cɛw tun bɛ dumuni kɛ
I think these girls are on our down side tonight	N hakili la nin npogotiginin ninnu bɛ an ka jigin kɛrɛfɛ bi su in na
I just sit down at my computer and start	N bɛ sigi dɔrɔn n ka ɔridinatɛri da la ka daminɛ
I think they are looking for more than one man	N hakili la u bɛ cɛ ka ca ni kelen de ɲini
A light was on in my room	Yeelen dɔ tun bɛ ka mana ne ka so kɔnɔ
I never got to meet my friends	N ma se ka n teriw kunbɛn abada
I didn't hear much this time	N ma mɛn kosɛbɛ nin siɲɛ in na
I didn’t even notice the eyelashes	N yɛrɛ ma ɲɛkisɛw kɔlɔsi
I wear it every day, no matter the weather	N b’a don don o don, waati mana kɛ cogo o cogo
The egg is a symbol of strength and power	Kɔnɔ ye fanga ni fanga taamasyɛn ye
I watched them interact	N y’u lajɛ u bɛ ɲɔgɔn sɔrɔ cogo min na
I wanted it more than anything on this planet	N tun b’a fɛ a ka tɛmɛ fɛn bɛɛ kan dugukolo in kan
I distinctly remember the baseball diamond	N hakili bɛ baseball diamant la cogo jɛlen na
Nothing was reported by the storm	Fɛn si ma fɔ o fɔɲɔba in fɛ
I will make sure you look perfect	Ne bɛna a lajɛ ko i bɛ i ko dafalen
I didn’t get around to doing it	N ma n yɛrɛ lamini walisa k’o kɛ
I remember his friendliness and kindness	N hakili bɛ a ka teriya ni a ka ɲumanya la
I want to meet the actress	N b’a fɛ ka actrice (fɔlikɛla) kunbɛn
I want you here with me	Ne b'a fɛ i ka yan ni ne ye
A whole day passed, hidden and alone	Tile kuuru tɛmɛna, dogolen ani a kelen
I looked at some sketches	N ye sketch dɔw lajɛ
I could not sleep with what happened that night	Ne tun tɛ se ka sunɔgɔ ni min kɛra o su in na
I watch the two men squirm, squirm and laugh	N bɛ cɛ fila ninnu lajɛ u bɛ ka wuli, ka wuli ani ka ŋɛɲɛ
I wanted to go fast and finish fast	N tun b’a fɛ ka taa teliya la ani ka ban joona
I couldn’t tell you how many times	N tun tɛ se k’a fɔ i ye siɲɛ joli
I keep them on my mantle	N b’u mara n ka mansin kan
I sit there and observe	N bɛ sigi yen ka kɔlɔsili kɛ
I had to protect my people	Ne tun ka kan ka ne ka mɔgɔw lakana
I couldn’t reach the goal	N ma se ka se laɲini na
I will show you all these things for your own benefit	Ne na o kow bɛɛ jira aw la aw yɛrɛw ka nafa kama
I say what is true and obvious	Fɛn min ye tiɲɛ ye ani min jɛlen don ka ye, ne bɛ o fɔ
I was used to the pain	Ne tun delila dimi na
I forced myself not to look back	N ye n yɛrɛ wajibiya n kana n kɔ filɛ
I am struggling to live	Ne bɛ ka gɛlɛya sɔrɔ ka ɲɛnamaya kɛ
I just want to give you a break from them	Ne b’a fɛ ka lafiɲɛ dɔrɔn di aw ma u fɛ
I was the only one there	Ne kelenpe de tun bɛ yen
I went to work and came home to his love	N taara baara la ka na so a ka kanuya la
I suddenly get a weird thought in my head	N bɛ barika sɔrɔ ka miiri kabakoma dɔ don n kun na
I haven't seen any stand out	N ma dɔ ye min bɛ bɔ kɛnɛ kan
The second concern is cost	Jɔrɔnanko filanan ye musaka ye
I worked really hard for him	N ye baara kɛ kosɛbɛ a ye tiɲɛ na
I walked to the pool, remembering the night of my birthday	N ye taama kɛ ka taa jidagayɔrɔ la, n hakili bɛ n wolodon su la
I have had it for several years	A bɛ ne la kabini san damadɔ
No one was helping me to help me	Mɔgɔ si tun tɛ ne dɛmɛ ka ne dɛmɛ
I ran down the platform, following the exit signs	N bolila ka jigin plateforme kan, ka tugu bɔli taamasiyɛnw kɔ
I can say nothing more	N tɛ se ka foyi fɔ ka tɛmɛ o kan
I get up and follow him into the hall	N bɛ wuli ka tugu a kɔ ka don boon kɔnɔ
I thought I was very lucky	N tun b’a miiri ko n ye nɛɛma sɔrɔ kosɛbɛ
I just hate that everything makes it so marginal	N b’a kɔniya dɔrɔn ko fɛn bɛɛ b’a kɛ a bɛ dan na ten
I just found out he was alive two days ago	N y’a ye dɔrɔn ko a bɛ balo la a tile fila ye nin ye
I ask you to print the letter out twice	N b’a ɲini aw fɛ aw ka bataki sɛbɛn ka bɔ siɲɛ fila
I couldn’t tell which one it was	N tun tɛ se k’a dɔn o ye jumɛn ye
A casual lean across the table	A casual lean ka tɛmɛn tabali kan
In other words, my ending was better than my beginning	O kɔrɔ ye ko ne laban tun ka fisa ni ne ka daminɛ ye
I looked like such a girl	Ne tun bɛ i ko o sunguru sugu
I looked at him, but he avoided me	N y’a filɛ, nka a y’a yɛrɛ tanga n ma
A mother needs special food for her baby	Denba mago bɛ dumuni kɛrɛnkɛrɛnnen na a den ye
I think our own government made us though	N hakili la an yɛrɛ ka gɔfɛrɛnaman y’an Kɛ hali ni o ye
I included the report	N ye o rapɔɔri don a kɔnɔ
I want myself to breathe deeply	Ne b’a fɛ ne yɛrɛ ka ninakili kosɛbɛ
I couldn't speak properly	Ne tun tɛ se ka kuma cogo ɲuman na
A year ago, this would have been fantastic	A san kelen ye nin ye, nin tun bɛna kɛ fɛn kabakoma ye
I tried many things but failed	Ne ye fɛn caman kɛ k’a lajɛ nka ne ma se
I am glad you are here!	Ne nisɔndiyara ko i bɛ yan!
I hate seeing it that way	N b’a ye o cogo la, o koniya
I have been there before and done that	Ne tun bɛ yen ka kɔrɔ ani ne ye o kɛ
I thought you went through it	Ne tun b’a miiri ko e de tɛmɛna o fɛ
I like two benefits	Nafa fila de ka di n ye
I didn't quite grasp that	N ma o minɛ ka ɲɛ kosɛbɛ
I took a deep breath	N ye ninakili bɔ
I checked the clock on my phone	N ye wagati lajɛ n ka telefɔni na
Where the wind takes me, I go	Fiɲɛ bɛ taa ni n ye yɔrɔ min na, n bɛ taa yɔrɔ min na
I am curious and confused	Ne bɛ ɲininkali kɛ ani ne hakili ɲagamina
I looked around for an address	N ye n lamini lajɛ walasa ka ladɛrɛsi dɔ sɔrɔ
It was like a white light filled me	A kɛra i n’a fɔ yeelen finman dɔ ye ne fa
I can't take it anymore	N tɛ se k'a ta tun
I saw you trying to reach me	N y'a ye ko i b'a ɲini ka se ne ma
I am very much looking forward to it	Ne b’a makɔnɔ kosɛbɛ
I usually keep them in one ever-growing document	A ka c’a la, n b’u mara sɛbɛn kelen kɔnɔ min bɛ bonya tuma bɛɛ
I didn't know which way to go	N tun t'a dɔn n ka kan ka taa sira min fɛ
I do what is required of me	Fɛn min bɛ ɲini ne fɛ, ne bɛ o kɛ
I stood my ground	Ne jɔlen tora ne yɛrɛ nɔ na
I used two numbered pencils to complete this picture	N ye baara kɛ ni kretiɛn nimɔrɔ fila ye walasa ka nin ja in dafa
I knew the answer to that question myself	Ne yɛrɛ tun bɛ o ɲininkali jaabi dɔn
I have never been poor	Ne ma deli ka kɛ faantan ye
A bad experience has become more bearable	Ko jugu dɔ kɛra fɛn ye min bɛ se ka muɲu kosɛbɛ
I love all of their songs	U ka dɔnkiliw bɛɛ ka di n ye kosɛbɛ
Maybe I was getting mad	N’a sɔrɔ ne tun bɛ ka dimi
I must have soft baby skin all over me	Ne ka kan ka kɛ den fari nɔgɔlen ye ne fan bɛɛ la
I think he likes to play with us	N hakili la, a ka di a ye ka tulon kɛ n’an ye
I really enjoyed spending time with you	A diyara ne ye kosɛbɛ ka waati kɛ n’aw ye
I am still a young man like you	Ne ye kamalennin ye hali bi i n’a fɔ aw
I had never had sex like this before	N tun ma deli ka cɛnimusoya kɛ nin cogo la fɔlɔ
I decide to go back to my room	N b’a latigɛ ka segin ka taa n ka so kɔnɔ
A few weeks later, it was clear that my bag had improved	Dɔgɔkun damadɔw o kɔfɛ, a jɛlen don ko n ka bɔrɔ tun ɲɛnabɔra
A good sign, because he wanted her to stay on	Taamaʃyɛn ɲuman, bawo a tun b’a fɛ a ka to a kan
I never want to see him again	N t’a fɛ k’a ye tugun abada
I think it’s a small metal ring	N hakili la, a ye nɛgɛ bololanɛgɛ fitinin ye
I am sure you are onto something here	Ne dalen b’a la ko i bɛ fɛn dɔ kan yan
I was surprised and happy to see it	Ne kabakoyara ani ne nisɔndiyara k’a ye
I could see now that it was a woman	Ne tun bɛ se k’a ye sisan ko muso de don
I brought you some coffee	N nana ni kafe dɔ ye aw fɛ
I didn’t believe in any of that	N tun dalen tɛ o si la
I sometimes rode the bike to his house	N tun bɛ nɛgɛso ta ka taa a ka so tuma dɔw la
A small hand mirror lies on the table	Bolo filɛlikɛlan fitinin dɔ dalen bɛ tabali kan
I can’t find a solution	N tɛ se ka fura sɔrɔ
I hit my first home run there	N ye n ka home run fɔlɔ gosi yen
I'm assuming you've got one	N b'a miiri ko i ye kelen sɔrɔ
I hope your week was as wonderful as mine	N jigi b’a kan ko aw ka dɔgɔkun kɛra koɲuman ye i n’a fɔ ne ta
I remember being angry instead of relieved to see him	Ne hakili b’a la ko ne diminna sanni ne ka lafiya k’a ye
I remember when you were a kid	Ne hakili b’a la tuma min na i tun ye denmisɛn ye
Australia won the toss and elected to bat	Ɔsitarali ye se sɔrɔ toss la, ka sugandi ka batɛmu kɛ
I think the long drive affected both of us	N hakili la, bolifɛn jan in ye nɔ bila an fila bɛɛ la
I will go far, far away	Ne na taa yɔrɔ jan, yɔrɔ jan
I feel an anxiety leave my body	N b’a ye ko jɔrɔnanko dɔ bɛ bɔ n fari la
I looked back at the window	N ye n kɔ filɛ finɛtiri la
I can still picture it in my head	N bɛ se k’a ja ye hali bi n kun na
I pushed myself through the wheelbarrows to remove his head	N ye n yɛrɛ tɛmɛn wotoroninw cɛma walisa k’a kunkolo bɔ
I saw open fires	N ye tasuma dabɔlenw ye
I was told to clean up and go to bed	A fɔra n ye ko n ka n yɛrɛ saniya ka taa n da
I tried to bury my nerves	N y’a ɲini ka n ka nɛrɛw su don
I looked into the snow, but saw nothing	N ye n ɲɛsin nɛnɛ ma, nka n ma foyi ye
I want you to communicate with her	N b’a fɛ aw ka kumaɲɔgɔnya kɛ n’a ye
I completely understood	N y’a faamu pewu
I ordered him to move inside	N ye yamaruya di a ma ko a ka wuli ka don kɔnɔ
I am so tired of work, family and life	Ne sɛgɛnna kosɛbɛ baara la, denbaya la ani ɲɛnamaya la
I liked it, all of it	A tun ka di ne ye, o bɛɛ
I was not in her life	Ne tun tɛ a ka ɲɛnamaya kɔnɔ
I asked her to stay with me	N y’a ɲini a fɛ a ka to n fɛ
I fell on the lion and drank his blood	N ye bin jara kan k'a joli min
I sighed and laid my head on his shoulder	N ye n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ ka n kunkolo da a kamankun kan
Some raised their heads in his direction	Dɔw y’u kun kɔrɔta a fan fɛ
It is now open as a literary museum	A dabɔra sisan i n’a fɔ sɛbɛnnikɛlaw ka mise
I pointed to the box	N ye n bolo sin o kɛsu ma
I have listened to them many times	Ne ye u lamɛn siɲɛ caman
I had finally gotten over my anger	N tun labanna ka se ka n ka dimi kunbɛn
I am hiding behind another man's name	Ne dogolen bɛ cɛ wɛrɛ tɔgɔ dɔ kɔfɛ
From one side to the other	Ka bɔ fan kelen na ka taa fan dɔ fɛ
It was just for a good laugh	O tun ye nisɔndiya ɲuman dɔrɔn de kama
I didn't get any gold	Ne ma sanu sɔrɔ
A jazz melody mixed with soft laughter	Jazz dɔnkili dɔ ɲagamina ni nisɔndiya nɔgɔlen ye
I know you are very busy	N b’a dɔn ko i bolo degunnen don kosɛbɛ
Television has also taken a toll on local entertainment	Telewisɔn fana ye fɛn bɔ sigida ɲɛnajɛw la
I stared into the darkness	N ye n ɲɛ jɔlen to dibi la
I will fly with you	Ne na pan ni aw ye
I was just running, running, running	Ne tun bɛ boli dɔrɔn, ka boli, ka boli
I am here, with you now	Ne bɛ yan, aw fɛ sisan
I want them to look at me	Ne b’a fɛ u ka ne filɛ
I didn't know you knew	Ne tun t'a dn ko i b'a dn
I slept really well last night	N sunɔgɔra kosɛbɛ tiɲɛ na kunun su fɛ
I keep looking for differences	N bɛ to ka danfara ɲini
I will try and read them	N bɛna u ɲini ka u kalan
A large kitchen garden	Cuisini nakɔba dɔ
A piece of metal gives shape to the fabric	Nɛgɛbere dɔ bɛ cogoya di finimugu ma
I knew that was impossible	N tun b’a dɔn ko o tɛ se ka kɛ
I smile at them and wave back	N bɛ nisɔndiya jira u la ani ka n bolo kɔrɔta ka segin
I should be telling you that	Ne ka kan ka kɛ o de fɔ aw ye
I can hear my countrymen	N bɛ se ka n ka jamanadenw ka kuma mɛn
I sit next to him and touch his forehead	N bɛ sigi a kɛrɛ fɛ ka maga a ɲɛda la
I had trouble finding it	Gɛlɛya tun bɛ n na k’a sɔrɔ
I pulled it up to examine it	N y’a sama ka wuli walisa k’a sɛgɛsɛgɛ
I cannot explain what happened	Min kɛra, ne tɛ se k’o ɲɛfɔ
A life that suited a tough mountain man	Ɲɛnamaya min tun bɛ bɛn kulu cɛ gɛlɛn dɔ ma
It was fourteen years before he published another book	A Kɛra sàn tan ni naani ye sanni a ka gafe wɛrɛ Bɔ
I would lie to my parents, but they wouldn’t understand	Ne tun bɛ nkalon tigɛ ne bangebagaw ye, nka u tun tɛna a faamu
I came here for one reason only	N nana yan kun kelen dɔrɔn de kama
The prayer was led by women	O delili kɛra delili ye min ɲɛmɔgɔya tun bɛ musow bolo
I pushed it wide open	N y’a gɛrɛntɛ ka a da wuli kosɛbɛ
I fully embrace that	N bɛ o minɛ ka dafa
I love it so much	Ne b’a kanu kosɛbɛ
I just need to know what it is	N ka kan k’a dɔn dɔrɔn o ye min ye
Many of the solar test plans featured a single wall	Tile sɛgɛsɛgɛli bolodacogo caman tun bɛ kogo kelen jira
I'd rather you didn't miss it	A ka fisa ne ma ko aw kana a to yen
I wanted to stop, but something inside me wouldn’t let me	Ne tun b’a fɛ ka jɔ, nka fɛn dɔ min tun bɛ ne kɔnɔ, o tun tɛ sɔn ne ma
I'll bring that and a bottle of wine	N bɛ na ni o ye ani diwɛn buteli kelen
I was so devastated by the whole thing	Ne tun tiɲɛna kosɛbɛ o ko bɛɛ la
I didn’t bother watching him run	N ma n yɛrɛ sɛgɛn k’a kɔlɔsi a bɛ boli
I admire your courage	I ka jagɛlɛya diyara ne ye kosɛbɛ
A book assignment can be written that helps you with the process	Gafe baara dɔ bɛ se ka sɛbɛn min bɛ i dɛmɛ baarakɛcogo la
I try to pull myself up	N b’a ɲini ka n yɛrɛ sama ka taa san fɛ
The appropriate conclusion is not such errors	Kuncɛli bɛnnen tɛ o fili suguw ye
I can't, for some reason	N tɛ se, kun dɔw kosɔn
I knocked on the door and immediately it opened	N ye da gosi ani o yɔrɔnin bɛɛ a y’a da wuli
I did exactly what my grandfather asked for	N bɛnbakɛ ye min ɲini, n ye o kɛ tigitigi
I will provide information	N bɛ na kunnafoniw di
I had given them a token of my love	Ne tun ye ne ka kanuya taamasyɛn dɔ di u ma
I had no problem spending all my money	N ma gɛlɛya foyi sɔrɔ n ka wari bɛɛ musaka la
I had to focus on eating healthy and living a healthy lifestyle	N tun ka kan ka n sinsin dumuni nafama dunni kan ani ɲɛnamaya kɛcogo ɲuman kan
I didn't think about it	Ne ma miiri o la
I opened the magic door on the trunk	N ye majigin dakun da wuli bagankulu kan
Each bed was handmade	Dilan kelen-kelen bɛɛ tun dilanna ni bolo ye
I know it will be released soon	N b’a dɔn ko a bɛna bɔ yanni dɔɔnin cɛ
I smiled at the driver	N ye nisɔndiya jira bolifɛntigi la
I wanted to talk to you about last night	N tun b’a fɛ ka kuma aw fɛ kunun su kan
I still tried to change it	N y’a ɲini hali bi k’a Changé
There are several reasons for this	Kun damadɔ bɛ yen minnu b’a to o bɛ kɛ
I understand the power of hunger too well	N ye kɔngɔ fanga faamu kosɛbɛ kojugu
I guessed what might interest you	N ye jateminɛ kɛ min bɛ se ka diya i ye
I think they are a good thing	Ne hakili la, u ye ko ɲuman ye
Then he lay on his back on the rope	O kɔfɛ, a y’i da a kɔ kan juru la
I know how well you took care of your mother	N b'a dɔn i ye i ba ladon koɲuman cogo min na
I was barren	Ne barika banna
I had no role here	N jɔyɔrɔ si tun tɛ yan
I want them to let me go	Ne b'a fɛ u ka ne bila
I understand the telegram was a set up	N y’a faamu ko telegramu tun ye set up ye
Senate race history	Senat ka boli tariku kɔnɔ
So the rebels agreed to return to port	O la, murutilenw sɔnna ka segin kurunboli yɔrɔ la
I understand, he wants me to turn	N y’a faamu, a b’a fɛ n ka wuli
Beer was illegal	Biere tun bɛ sariya sɔsɔ
I have to maintain my integrity with everyone	Ne ka kan ka ne ka kantigiya mara ni bɛɛ ye
I will find out tomorrow	N bɛna o dɔn sini
A girl has to take her chance too, you know	Npogotiginin fana ka kan k’a ka chance ta, i b’a dɔn
I smiled and asked for the offer	N ye nisɔndiya jira, k’a ɲini u fɛ u ka o fɛn di n ma
I end up deleting the whole race	N bɛ laban ka boli bɛɛ delete
An engine roars towards the station	Motɛri dɔ bɛ mankan bɔ ka taa garasi fan fɛ
I got to know the guy	N ye cɛ in dɔn
I would never leave him to die	N tun tɛna a to yen abada ka sa
Music should be handled in silence	Misikili ka kan ka ɲɛnabɔ ni makun ye
I want him to see me in style	N b’a fɛ a ka n ye ko n bɛ cogo la
I wasn't sure how to respond	N tun ma da a la ko n b se ka jaabi cogo di
I watched others do the same	N ye dɔ wɛrɛw lajɛ ka o ɲɔgɔn kɛ
I didn’t say anything to anyone, especially your father	N ma foyi fɔ mɔgɔ si ye, kɛrɛnkɛrɛnnenya la i fa
I have something to do tonight	Fɛn dɔ bɛ n bolo ka kɛ bi su in na
I also heard that you did some experiments with a snake	N y’a mɛn fana ko i ye kɔrɔbɔli dɔw Kɛ ni sa dɔ ye
I meant capture	N tun b’a fɛ k’a fɔ ko capture
I wondered where this was all going	N y’a ɲininka nin bɛɛ bɛ taa min
I love this picture	Nin ja in ka di n ye kosɛbɛ
I couldn’t stop staring	N tun tɛ se ka n ɲɛw bila ka n ɲɛ jɔ
I bought them for her at the local shop	N y’u san a ye sigida butiki la
I was out with some friends and we broke up	N tun bɛ kɛnɛma ni teri dɔw ye ani an farala ɲɔgɔn kan
I think that’s the main reason	N hakili la, o de ye sababuba ye
I advised that it was a good thing	N ye ladilikan di ko o ye ko ɲuman ye
I understood his intention, but it was too late	N y’a ka laɲini faamuya, nka a tɛmɛna
I was very quiet, always watching	Ne tun bɛ ne makun kosɛbɛ, ne tun bɛ kɔlɔsili kɛ tuma bɛɛ
I only know a tiny fraction of the world	N bɛ diɲɛ yɔrɔ fitinin fitinin dɔrɔn de dɔn
I was devastated and apologized	Ne dusu tiɲɛna kosɛbɛ ani ne ye yafa ɲini ne fɛ
The effects were minimal	O nɔw tun ka dɔgɔn kosɛbɛ
I didn't believe it at the time	N tun dalen t a la o waati la
I found my heart melting with her	N y’a sɔrɔ n dusukun bɛ ka wuli a fɛ
I’ll immediately start trying to justify the question	N b’a daminɛ o yɔrɔnin bɛɛ la k’a ɲini ka ɲininkali in jo di
I like the woman very much	Muso ka di n ye kosɛbɛ
I have to do it that way	Ne ka kan k’a kɛ o cogo la
I can't handle it anymore	N tɛ se ka o kunbɛn tugun
I think this is true in life as well	Ne hakili la, nin ye tiɲɛ ye ɲɛnamaya kɔnɔ fana
I can't hate you for nothing	Ne tɛ se ka i koniya foyi kosɔn
I just did what they told me to do	U ye min fɔ ne ye, ne ye o de kɛ dɔrɔn
I had no idea what to say, where to start	N tun tɛ miiri n ka kan ka min fɔ, ka daminɛ yɔrɔ min na
Maybe I was a real mess	N’a sɔrɔ ne tun ye ɲagami yɛrɛyɛrɛ ye
The large meter on the top of the scale would indicate the weight	Mɛtɛrɛba min tun bɛ balansi sanfɛ, o tun bɛna girinya jira
I was only partly right	Ne tun bɛ tiɲɛ fɔ yɔrɔ dɔ dɔrɔn de la
I turn the camera and get a still photo	N bɛ kamera wuli ka foto jɔlen sɔrɔ
I shook the thought out of my head	N ye hakilina in lamaga ka bɔ n kun na
I heard music loud and clear	N ye dɔnkili mɛn ni kanba ye ani ka jɛya
A dark one stirred	Dibiman dɔ ye a yɛrɛ wuli
I have the best chef in the world	N ye dumunikɛla ɲuman sɔrɔ diɲɛ kɔnɔ
I didn't want to disturb him	N tun t'a fɛ k'a degun
I might drop a seed, an idea	N bɛ se ka kisɛ dɔ fili, hakilina dɔ
Few churches have such a fund	O warimarayɔrɔ sugu bɛ egilisi damadɔw de kɔnɔ
I fell in love with her at my own pace	N ye kanuya kɛ a fɛ n yɛrɛ ka teliya la
I wash everything off	N bɛ fɛn bɛɛ ko ka bɔ a la
The Beast never voluntarily admitted that he had the ability to drink	Wara ma Sɔn abada a yɛrɛ sago la ko a ye se sɔrɔ ka min
I will read more on that topic	Ne bɛna fɛn caman kalan o barokun kan
I never cried in front of anyone	Ne ma kasi abada mɔgɔ si ɲɛkɔrɔ
A small bed pushed against the far wall	Dilan fitinin dɔ tun bɛ gɛrɛntɛ kogo yɔrɔjan na
I better sign off now	A ka fisa n ka n bolonɔ bila sisan
I knew it wouldn’t be an easy task	N tun b’a dɔn ko o tɛna kɛ baara nɔgɔn ye
I have a very limited budget	Budjet danma bɛ n bolo kosɛbɛ
I didn’t know before my classes	N tun t’a dɔn ka kɔn n ka kalanw ɲɛ
I talked to him this morning	N ye kuma ta a fɛ bi sɔgɔma
A bad marriage leaves a few missing pieces	Furu jugu bɛ yɔrɔ damadɔw to yen minnu tununna
I know he must repent	Ne b’a dɔn ko a ka kan ka nimisa
I don’t think he’s ever seen anything like it before	N hakili la, a ma deli ka o ɲɔgɔn ye fɔlɔ
I was living a nightmare	N tun bɛ ka ɲɛnamaya kɛ sugo jugu dɔ kɔnɔ
I can barely remember how all this happened	Nin bɛɛ kɛra cogo min na, ne hakili tɛ se ka to o la kosɛbɛ
I can't wait to read everything	N tɛ se ka kɔnɔni kɛ ka fɛn bɛɛ kalan
I opened my eyes slowly	N ye n ɲɛw wuli dɔɔnin dɔɔnin
Part of good behavior is effort	Taamacogo ɲuman yɔrɔ dɔ ye cɛsiri ye
I wasn't the only one who was surprised	O tun tɛ ne kelenpe ye min kabakoyara
But the film worked with the audience	Nka o filimu ye baara kɛ ni lamɛnbagaw ye
I had no desire to move	Nege si tun tɛ ne la ka wuli ka taa yɔrɔ wɛrɛ
I have seen wounds, pain, and death	Ne ye joginda, dimi ani saya ye
I heard about you and your aunt	N ye i n'i kɔrɔmuso ko mɛn
I tried to get some pictures	N y’a ɲini ka ja dɔw sɔrɔ
Names not assigned are in bold	Tɔgɔ minnu ma di u ma, olu bɛ sɛbɛn ɲɛ jɛmanw na
I couldn’t turn off the feeling	N tun tɛ se ka dusukunnata in faga
I was relying on a demon	Ne tun bɛ ka ne jigi da jinɛ dɔ kan
I knew it had to be	N tun b’a dɔn ko a tun ka kan ka kɛ ten
I saw the whole thing too	N ye o ko bɛɛ ye fana
I think he’ll be great for his own business	N hakili la, a bɛna kɛ koɲuman ye a yɛrɛ ka jago la
A couple of places burned into my memory	Yɔrɔ fila-fila jenina ne hakili la
I think he cares about her a lot	N hakili la, a b’a janto a la kosɛbɛ
Maybe I’ll just retire after this review	N’a sɔrɔ n’ bɛ lafiɲɛbɔ dɔrɔn nin segin-ka-bɔnye in kɔfɛ
I got two more waves	N ye jikuru fila wɛrɛ sɔrɔ
I will communicate with him	N bɛna kumaɲɔgɔnya kɛ n’a ye
Many of them just look the same	U caman ɲɛ bɛ cogo kelen na dɔrɔn
I am filled with love, joy, desire, and wisdom	Ne falen bɛ kanuya la, nisɔndiya la, nege la, ani hakilitigiya la
I looked into his trembling pale face	N y’a ɲɛda jɛman lajɛ min tun bɛ yɛrɛyɛrɛ
I do unlimited work	N bɛ baara kɛ min dan tɛ
I decided to cut it out	N y’a latigɛ k’a tigɛ
I felt glued to my stomach	N y’a ye ko n nɔrɔlen bɛ n kɔnɔbara la
Such things were often kept secret because of superstition	Tuma caman na, o fɛn suguw tun bɛ to gundo la dannakow kosɔn
I wanted it, I needed it though	Ne tun b’a fɛ, ne mago tun b’a la hali
I couldn’t look another second	N tun tɛ se ka segin wɛrɛ filɛ
I can’t wait to try and hit my last round	N tɛ se ka kɔnɔni kɛ k’a ɲini ka n ka kuru laban gosi
I didn't want to tie myself up	Ne tun t'a fɛ ka ne yɛrɛ siri
I say again let us take comfort	Ne b'a fɔ tugun ko an ka dusu saalo ta
I sighed and answered the phone	N ye n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ ka telefɔni jaabi
I wasn't even a hit man	Ne tun tɛ hali hit man ye
I pulled away from his arm	N ye n yɛrɛ sama ka bɔ a bolokɔni na
I bit my lip, feeling all their eyes on me	N ye n dawolo kin, k’a ye k’u ɲɛw bɛɛ bɛ n kan
The instructions detailed their role in the attack	Cikanw y’u jɔyɔrɔ ɲɛfɔ ka ɲɛ binkanni in na
I know all your bad deeds	N b’aw ka wale juguw bɛɛ dɔn
I think he is the author	N hakili la, ale de ye sɛbɛnnikɛla ye
I doubt that statement	Ne bɛ sigasiga o kuma na
I knew none of us had that	N tun b’a dɔn ko o tɛ an si la
I think he just did that	N hakili la, a ye o de kɛ dɔrɔn
I literally planned my days around it	N ye n ka donw boloda tiɲɛ yɛrɛ la a lamini na
I grabbed the handle and opened the door	N ye bololanɛgɛ minɛ ka da wuli ka da wuli
I cried, he let me go	Ne kasi, a ye ne bila
I was crazy for the guy	N tun ye dibi ye cɛ in kosɔn
He is guilty of high treason	A jalakilen don janfaba la
I shouldn't have let him go	N tun man kan k'a to a ka taa
I looked to my left	N ye n ɲɛsin n kininbolo fan fɛ
That fact doesn't really surprise me	O tiɲɛ tɛ ne kabakoya kosɛbɛ
I am so skinny about all this	N fari ka bon kosɛbɛ nin bɛɛ ko la
I wondered how it was so productive	N y’a ɲininka a bɛ nafa sɔrɔ cogo min na ten
I learned how to be patient though	N ye muɲuli kɛcogo dege hali o bɛɛ n’a ta
Instantly I was drunk with hatred	O yɔrɔnin bɛɛ la, ne ye dɔlɔ min ni koniya ye
I just saw it happen	N y’a ye dɔrɔn ko a kɛra
I can't seem to find my shoes though	A bɛ iko ne tɛ se ka n ka sanbara sɔrɔ hali ni o ye a sɔrɔ
I invented it to avoid long chain starts	N y’a dabɔ walasa ka n yɛrɛ tanga cakɛda daminɛ janw ma
I hope this video makes you laugh a little	N jigi b’a kan ko nin wideo in bɛna aw nisɔndiya dɔɔnin
I was not the cool kid in the cool crowd	Ne tun tɛ denmisɛnnin fariman ye jama nɛnɛman cɛma
I saw something down there	N ye fɛn dɔ ye duguma yen
I could barely take care of myself	N tun tɛ se ka n yɛrɛ ladon kosɛbɛ
I have watched you for a long time	Ne ye aw kɔlɔsi kabini waati jan
I am in such a big predicament	Ne bɛ o gɛlɛyaba sugu la
I used my sprayer to wash things down	N ye n ka fiyɛlilan kɛ ka fɛnw ko ka jigin
I usually could never make girls happy	A ka c’a la, ne tun tɛ se ka npogotigininw nisɔndiya abada
It’s been about three years and I haven’t had one	A bɛ san saba ɲɔgɔn bɔ, n ma kelen sɔrɔ
He almost felt sorry for her	A tun bɛ ɲini ka hinɛ a la
I know that's what you've been told	Ne b'a dɔn ko o de fɔra i ye
A man who loved food, and who let it show	Cɛ min tun bɛ dumuni kanu, ani min y’a to a ka jira
I know my way back here	N bɛ n ka sira dɔn ka segin yan
I would rather not go any further	A tun ka fisa ne ma ne kana taa ɲɛ ka tɛmɛ o kan
I would hug and hold them	N tun bɛ u minɛ ka u minɛ
A brave student walked up to one	Kalanden jagɛlɛn dɔ taamana ka se kelen ma
I was shaking and shaking	Ne tun bɛ yɛrɛyɛrɛ ani ka yɛrɛyɛrɛ
Part of him said he was being unfair	A yɔrɔ dɔ y’a fɔ ko a bɛ ka tilenbaliya kɛ
I just wanted to send my point home	N tun b’a fɛ dɔrɔn ka n ka kuma bila ka taa so
I can't fly that part	N tɛ se ka pan o yɔrɔ la
The silent living being is imperfect	Fɛn ɲɛnama min tɛ kuma, o ye dafabali ye
In fact, I could never come to admire them	Tiɲɛ na, ne tun tɛ se ka na u ɲɛnajɛ abada
A plant that lies on four legs	Fɛnɲɛnɛma min bɛ da sen naani kan
I love writing that kind of stuff	O fɛn sugu sɛbɛnni ka di n ye kosɛbɛ
I had my windows down, all four of them	N tun bɛ n ka finɛtiriw jigin, u naani bɛɛ
I felt relieved and confused	Ne dusu sumana ani ne hakili ɲagamina
Fish protein intake has no correlation	Jɛgɛ farikolojɔli dumuniw tali tɛ jɛɲɔgɔnya si la
I looked for anything that could help me	Ne ye fɛn o fɛn ɲini min bɛ se ka ne dɛmɛ
I wanted him to be someone else	N tun b’a fɛ a ka kɛ mɔgɔ wɛrɛ ye
I really don’t think of any events	Tiɲɛ na, n tɛ miiri ko kɛlen si la
I want to do it all with you	Ne b'a fɛ k'o bɛɛ kɛ ni aw ye
A car drives by outside	Mobili dɔ bɛ ka tɛmɛ kɛnɛma
A battle to the death	Kɛlɛ min kɛra fo ka se saya ma
It contains Atlantic salmon	A bɛ sɔrɔ a la, o ye atlantiki sɛmɛ ye
I had nothing to lose	Foyi tun tɛ ne bolo ka bɔnɛ
I haven't had this fun in a long time	N ma nin ɲɛnajɛ in kɛ kabini waati jan
I bow to him and swing open the passenger door	N bɛ n biri a ɲɛ kɔrɔ ka n yɛrɛ wuli ka mɔbili kɔnɔntɔnnan da wuli
I pulled back slightly but held her hand tightly	N ye n kɔsegin dɔɔnin nka n y’a bolo minɛ kosɛbɛ
I see the laser beam	N bɛ laser fiɲɛ ye
I need to get away from you	Ne mago bɛ ka yɔrɔ jan i la
I always really liked all of you girls	Aw npogotigininw bɛɛ tun ka di n ye kosɛbɛ tuma bɛɛ
The slave has no choice	Sugandili tɛ jɔnkɛ bolo
I can find you anywhere on a world	Ne bɛ se k’i sɔrɔ yɔrɔ o yɔrɔ diɲɛ dɔ kan
I can get there in fifteen minutes	N bɛ se ka se yen miniti tan ni duuru kɔnɔ
I had no idea what any of that meant	O si kɔrɔ ye min ye, n tun tɛ o dɔn
I prayed for more rain, but to no avail	Ne ye delili kɛ walisa sanji ka mɛn, nka o ma foyi ɲɛ
I could not imagine what was happening at the time	Fɛn min tun bɛ ka kɛ o waati la, ne tun tɛ se ka miiri o la
A new music block has also been added	Fɔli bloki kura dɔ fana Fàrala a kan
I used the cover to check back	N ye baara kɛ ni o datugulan ye walasa ka n yɛrɛ lajɛ kɔfɛ
I wondered why that had happened	N y’a ɲininka mun na o kɛra
I want you to appreciate how much here	N b’a fɛ aw ka waleɲumandɔn sɔrɔ cogo min na yan
I was embarrassed by his silence	N’ maloyara a ka makun kosɔn
I never understood its relationship to fiction	N ma deli k’a ni nsiirin cɛsira faamuya
I am here to make very permanent enemies	Ne bɛ yan ka juguw kɛ minnu bɛ to senna kosɛbɛ
A philosophy can be infinitely interesting	Filozofi dɔ bɛ se ka diya dan tɛ min na
A few things, actually	Fɛn damadɔw, tiɲɛ yɛrɛ la
I opened the envelope	N ye anwɛlɛki da wuli
I only ask this of you	Ne bɛ nin dɔrɔn de deli aw fɛ
I held the prescription in my hand	N ye furasɛbɛn minɛ n bolo
I let her laugh a little longer	N y’a to a ka ŋɛɲɛ dɔɔnin ka mɛn
I love reading and writing	Kalan ni sɛbɛnni ka di n ye kosɛbɛ
I have seen pictures of it	N ye a jaaw ye
I had been embarrassed to take him on the bus	N tun ye maloya sɔrɔ k’a ta bisi kɔnɔ
All three had other bands	U saba bɛɛ tun bɛ ni fɔlikulu wɛrɛw ye
I need to know how bad it is	Ne ka kan k’a dɔn ko a ka jugu cogo min na
I can already imagine how everything went just now	Ne bɛ se ka miiri kaban ko fɛn bɛɛ taara cogo min na sisan dɔrɔn
I have been known to push this button on occasion	N dɔnna ka nin butɔni in digi tuma dɔw la
I felt terrible for him, you know	Ne dusu tun ka jugu kosɛbɛ a ko la, i b’a dɔn
I know the dangers that awaited	Farati minnu tun bɛ makɔnɔni na, ne bɛ olu dɔn
I rest my face on his and pat his back	N bɛ n ɲɛda da a ta kan k’a kɔ gosi
I still have pictures of him standing	A ka jɔli jaw bɛ n bolo hali bi
The nose is white or marked with brown	A nu bɛ fin walima a taamasiɲɛ bɛ kɛ ni bulama ye
I still have so much to tell you	Fɛn caman bɛ ne bolo hali bi ka fɔ aw ye
I use that word often	N bɛ to ka baara kɛ ni o daɲɛ ye tuma caman
One woman’s nephew said, he was a real old man	Muso dɔ balimakɛ denkɛ ko, ale tun ye cɛkɔrɔba yɛrɛ de ye
I wouldn’t hurt anyone	N tun tɛna mɔgɔ si tɔɔrɔ
I asked him if he was injured	N y’a ɲininka ni a jogin na
I pulled him closer and teased him	N y’a sama ka gɛrɛ a la k’a tulo geren
I love every bit of you	Ne bɛ aw yɔrɔ kelen-kelen bɛɛ kanu
I woke up early and wanted to go do something	Ne kununna joona ani ne tun b’a fɛ ka taa fɛn dɔ kɛ
I had hit my breaking point with it	N tun ye n ka kariyɔrɔ gosi n’a ye
I haven't posted problems much	N ma gɛlɛyaw poste kosɛbɛ
The excellent bird at the end of the story is one	Kɔnɔ ɲumanba min bɛ maana laban na, o ye kelen ye
I tried to touch her	N y’a ɲini ka maga a la
I just didn't do this for me	Ne ma nin kɛ ne ye dɔrɔn
I nodded in reply	N ye n kunkolo wuli k’a jaabi
I was just stupid and didn’t see it sooner	Ne tun ye hakilintan dɔrɔn de ye ani ne tun t’a ye joona
I turned around, trying to count the sheep	N ye n yɛrɛ wuli ka n yɛrɛ wuli, k’a ɲini ka saga jate
I was always sad	Ne tun bɛ dusukasi tuma bɛɛ
I watched as the bull lifted into the air	N y’a kɔlɔsi cogo min na misi bɛ ka kɔrɔta fiɲɛ na
I am sitting on the grass under a tree	Ne sigilen bɛ bin kan jiri dɔ kɔrɔ
I hate the tube in his throat	N bɛ tubabu min bɛ a dawolo la, o kɔniya
I kept looking at my shoes	N tora ka n ka sanbaraw lajɛ
I will not get in your way	Ne tɛna don i ka sira kan
I know that won't help me	N b'a dɔn ko o tɛna n dɛmɛ
I suggest you look into selling furniture digitally	N b’a ɲini aw fɛ aw ka mebɛriw feereli lajɛ nizɛrikan na
I won’t make that mistake again	N tɛna o fili kɛ tugun
Lots of real problems	Gɛlɛya yɛrɛyɛrɛ caman
I felt things for this mysterious creature	N ye fɛnw dusukunnataw sɔrɔ nin danfɛn gundo in na
I was leaning over to pick up my gun	N tun bɛ ka n yɛrɛ biri walisa ka n ka marifa ta
I couldn’t open my eyes anymore	N tun tɛ se ka n ɲɛw wuli tugun
I shoot him a glare then go into the room	N bɛ marifa ci a la glare o kɔfɛ ka don so kɔnɔ
I played with everything in my bag of tricks	N tun bɛ tulon kɛ ni fɛn bɛɛ ye n ka namara bɔrɔ kɔnɔ
I wish it would be over as soon as possible	N b’a fɛ a ka ban joona cogo min na
I waited for the next post to arrive	N ye sɛbɛn nata makɔnɔ ka se
I responded immediately	Ne ye o jaabi o yɔrɔnin bɛɛ
I know a way to get there faster	N bɛ fɛɛrɛ dɔ dɔn walasa ka se yen joona
I just visited there	N taara bɔ yen dɔrɔn
I traveled to events in my download	N ye taama kɛ ka taa ko kɛlenw na n ka telesarseli kɔnɔ
I thought we were getting along great together	N tun b’a miiri ko an bɛ ka bɛn kosɛbɛ ɲɔgɔn fɛ
I went quickly to the other things	N taara teliya la ka taa fɛn tɔw la
I didn't hurt him that much	N ma a tɔɔrɔ o cogo la
I just go through and everything works itself out	N bɛ tɛmɛ dɔrɔn ani fɛn bɛɛ bɛ baara kɛ a yɛrɛ ye
I breed and train cut horses	N bɛ so tigɛlenw lamɔ ani k’u dege
I was looking for one specific thing	N tun bɛ fɛn kɛrɛnkɛrɛnnen kelen de ɲini
I believe he did	Ne dalen b’a la ko a y’o kɛ
I know that for many it is not	Ne b’a dɔn ko mɔgɔ caman fɛ, o tɛ ten
I can stay there for six months as a tourist	N bɛ se ka to yen kalo wɔɔrɔ kɔnɔ n kɛlen turisi ye
I apologize, I may have been too revealing	N bɛ yafa ɲini aw fɛ, n’a sɔrɔ n ye n yɛrɛ jira kojugu
I love the work they did	U ye baara min kɛ, o ka di ne ye kosɛbɛ
A gun lay on the floor in front of him	Marifa dɔ tun dalen bɛ duguma a ɲɛfɛ
I know this is a stupid mess	N b’a dɔn ko nin ye hakilintan ɲagami ye
I got off but he no was there	N jigira nka a no tun bɛ yen
Presence, force, something watching from above	Presence, force, fɛn min bɛ kɔlɔsili kɛ ka bɔ san fɛ
I need a private detective	N mago bɛ detekti privé dɔ la
I couldn’t take that	N tun tɛ se ka o ta
I don't remember what it is	N hakili tɛ a la ko a ye min ye
A loud alarm sounds all around	Alarmkanba dɔ bɛ pɛrɛn a fan bɛɛ la
I actually felt the pain	Tiɲɛ na, ne ye o dimi ye
I feel sorry for the guy	N bɛ hinɛ cɛ in na
I need to work on this	N ka kan ka baara kɛ nin ko in kan
I would repeat it silently, over and over, and then out loud	N tun bɛ segin o kan ni makun ye, siɲɛ caman, ka tila ka kanba bɔ
I found him already dead	N y'a sɔrɔ a sara kaban
I had never seen him so upset before	N tun ma deli k’a ye ko a dusu tiɲɛnen don ten fɔlɔ
I wasn’t even sure how to cross the street	N yɛrɛ tun dalen tɛ a la ko n bɛ se ka sira tigɛ cogo min na
I couldn’t remember when he got so small	N hakili tun tɛ se ka to a la tuma min na a kɛra fitinin ye ten
I am happy to be back	Ne nisɔndiyara ka segin
I had to be faithful to survive	Ne tun ka kan ka kɛ kantigi ye walisa ka kisi
Systems are more powerful on land than in water	Sitimɛw fanga ka bon dugukolo kan ka tɛmɛ ji kan
I looked at him with a raised eyebrow	N y’a filɛ ni ɲɛda kɔrɔtalen ye
I would never live like this again	Ne tun tɛna ɲɛnamaya kɛ nin cogo la tun
I hadn’t even missed a day	N tun ma hali tile kelen to yen
I had been coming to poetry for two years	N tùn bɛ na poyi la kabini sàn fla
I work through evening prayer, then night prayer	N bɛ baara kɛ wulada delili fɛ, o kɔfɛ sufɛ delili fɛ
I wonder what that would be like for others	N b’a ɲininka o bɛna kɛ cogo di mɔgɔ wɛrɛw bolo
I would love to hear more from you	A ka di ne ye ka kunnafoni wɛrɛw sɔrɔ aw fɛ
I found a cute little place to move to	N ye yɔrɔ fitinin cɛɲi dɔ sɔrɔ ka wuli ka taa yɔrɔ min na
I felt my way out coming up	N y’a ye ko n ka bɔyɔrɔ bɛ ka na san fɛ
I am nothing compared to hunger	Ne tɛ foyi ye ni i y’a suma ni kɔngɔ ye
I had done this several times	Ne tun ye nin kɛ siɲɛ caman
I needed to try though	N mago tun b’a la k’a ɲini hali o bɛɛ la
I can't take much more pain	N tɛ se ka dimi caman ta ka tɛmɛ o kan
I try to run but my legs feel like lead	N b’a ɲini ka boli nka n senw bɛ i n’a fɔ plɔmu
I asked him if he had a gun	N y’a ɲininka ni marifa tun b’a la
I had to persuade a lot	N tun ka kan ka caman lasun
I hope that won’t happen again	N jigi b’a kan ko o tɛna kɛ ten tugun
I know they are amazing	N b’a dɔn ko u ye kabako ye
I noticed a man in their congregation	N ye cɛ dɔ kɔlɔsi u ka jɛkulu kɔnɔ
I knew he was scared	N tun b’a dɔn ko a siranna
I want you to find it	N b'a fɛ i k'a sɔrɔ
I put it next to its tree	N y'a bila a ka jiri kɛrɛ fɛ
I became a father figure for him in your eyes	N kɛra fa figure ye a ye i ɲɛ na
I actually worked up a sweat dance	N ye baara kɛ ka sumaya dɔn kɛ tiɲɛ na
I wasn't ready to talk	Ne tun ma labɛn ka kuma
I shouldn’t have put up with it	N tun man kan ka n yɛrɛ bila a la
Most people like to buy and own things	A ka di mɔgɔ fanba ye ka fɛnw san ani ka kɛ u yɛrɛ ta ye
I will be your adversary	Ne na kɛ i kɛlɛɲɔgɔn ye
However, I know what most people say about him	Nka, mɔgɔ fanba bɛ min fɔ a ko la, ne b’o dɔn
A sudden storm had come	Fɔɲɔba dɔ tun nana yɔrɔnin kelen
I waited for him on the sidewalk	N y’a makɔnɔ sirada la
I have sent papers through	N ye papiyew ci ka tɛmɛn
A large window filled the wall behind the desk	Fenɛtiri belebele dɔ tun be kogo fa tabali kɔfɛ
I took a music class yesterday	N ye dɔnkilida kalan dɔ kɛ kunun
He had a lot of honesty and faith	Tiɲɛtigiya ni dannaya tun b’a fɛ kosɛbɛ
This happened several times	O kɛra siɲɛ caaman
I was hoping to speak with the utmost respect	N tun jigi b’a kan ka kuma ni bonyabatigi ye
I slipped out of there	N ye n yɛrɛ sɛgɛn ka bɔ yen
I come to a decision	N bɛ na ni latigɛ ye
I have half a mind to leave you here forever	Hakili tilancɛ bɛ ne bolo ka i to yan fo abada
I bring this honestly	N bɛ na ni nin ye ni tiɲɛ ye
I didn’t like hearing her cry that much	A ka kasikan mɛnni tun man di n ye ten
All you can hope for is survival	I bɛ se ka jigiya min sɔrɔ, o ye ka kisi
I had nowhere else to go	Yɔrɔ wɛrɛ tun tɛ ne bolo ka taa
I want you to know that you have resources	N b’a fɛ aw k’a dɔn ko nafolo bɛ aw bolo
I loved it, to be honest	A tun ka di ne ye kosɛbɛ, n’i ye tiɲɛ fɔ
I realize how big this is	N y’a faamu nin ko in ka bon cogo min na
I can fill in the details later	N bɛ se ka kunnafoni kunbabaw dafa kɔfɛ
I was calm and open	Ne hakili sigilen don ani ne tun bɛ da mɔgɔw ɲɛ na
I was standing there, touching myself	Ne tun jɔlen bɛ yen, ka maga ne yɛrɛ la
I heard about what happened today	Ko min kɛra bi, n ye o ko mɛn
I will look forward to your future posts	N bɛna aw ka poste nataw makɔnɔ
I step back from it	N bɛ segin kɔfɛ ka bɔ a la
I liked the little house	So fitinin in tun ka di n ye
I slowly pulled my hand away from his	N ye n bolo sama ka bɔ a ta la dɔɔnin dɔɔnin
I will not argue with you tonight	Ne tɛna sɔsɔli kɛ ni aw ye bi su in na
I can see what we lost	An ye min bɔnɛ, ne bɛ se k’o ye
I need to get this out	N ka kan ka nin bɔ kɛnɛ kan
I would pick her up at lunchtime	N tun bɛ taa n’a ta tilelafana dun waati la
I do have the best house in the world	So min ka fisa ni bɛɛ ye diɲɛ kɔnɔ, o bɛ ne bolo tiɲɛ na
I swallowed so hard, I couldn't take my eyes off him	N ye n yɛrɛ kunu kosɛbɛ, n ma se ka n ɲɛ bɔ a la
I was officially on my way to the hospital	N tun bɛ sira kan foroba la ka taa dɔgɔtɔrɔso la
I wasn’t going down there	N tun tɛ jigin yen
I see nothing else of significance here	N tɛ foyi wɛrɛ ye min nafa ka bon yan
I didn't want to go back	N tun t'a fɛ ka segin kɔ
The struggle for loyalty	Kantigiya kɛlɛli
All fourteen objected	U tan ni naani bɛɛ ye u sɔsɔ
I didn’t expect things to be so bad	N tun t’a miiri ko kow bɛna juguya ten
I approach this with some skepticism for two reasons	N bɛ gɛrɛ nin ko in na ni sigasiga dɔw ye kun fila de kama
I saw you were hunting	N y'a ye ko i bɛ sogo ɲini
He created an amazing sound at the very end	A ye mankan kabakoma dɔ da a laban yɛrɛ la
I want you fresh from our little adventure	N b'a fɛ aw ka fresh an ka aventure fitinin na
I opened my door and fell into bed	N ye n ka da wuli ka bin n ka dilan kan
I remembered his words	N hakili jigira a ka kumaw na
I did not participate in the discourse	N ma n sen don jɛmukan na
I know this part of the song	N bɛ dɔnkili in yɔrɔ in dɔn
I thought you would hear me close	Ne tun b’a miiri ko i bɛna ne ka surunya mɛn
I couldn’t lift my left leg or stand	N tun tɛ se ka n kininbolo sen kɔrɔta walima ka jɔ
I shook my head at the thought	N ye n kunkolo wuli o miirili la
I don't think he really likes me	N hakili la, tiɲɛ na, ne man di a ye
I pulled my share of the load	N ye n niyɔrɔ sama doni na
But he was very busy those days	Nka a tun bolo degunnen don kosɛbɛ o donw na
I mean, completely crazy	N b’a fɛ k’a fɔ ko dibi don pewu
I am willing to do anything	Ne sɔnna ka fɛn o fɛn kɛ
I continued practicing	N taara a fɛ ka degeliw kɛ
I turned around and walked out	N ye n yɛrɛ jɛngɛ ka taama ka bɔ
I needed to talk to you	Ne mago tun bɛ ka kuma aw fɛ
I had to look for a comparison with this saw	N tun ka kan ka sangaɲɔgɔnma ɲini ni nin saw ye
I took a deep breath and kept my voice still	N ye ninakiliba ta ani ka n kan to a cogo la
I can't get over it sir	N tɛ se ka tɛmɛ o kan matigi
He would resign later that day	A tun bɛna a ka baara bila kɔfɛ o don na
I feed you every day	Ne bɛ aw balo don o don
I have always loved shooting	N ye marifa ci ka di n ye tuma bɛɛ
The book has sold more than half a million copies worldwide	O gafe feerela ka tɛmɛ miliyɔn tilancɛ kan diɲɛ fan bɛɛ la
I recognized it immediately	N y’a dɔn o yɔrɔnin bɛɛ
I shrug my shoulders with a stiff shake of my head	N bɛ n kamankunw kɔrɔta ni n kunkolo wulicogo gɛlɛn ye
I wasn't ready to talk about it	Ne tun ma labɛn ka kuma o kan
I wasn’t even afraid of this strong feeling	N yɛrɛ tun tɛ siran nin dusukunnata barikama in ɲɛ
I asked how they were sleeping	N y’a ɲininka u bɛ ka sunɔgɔ cogo min na
I have my own place and a large family	Ne ka yɔrɔ ye ne yɛrɛ ta ye ani denbayaba dɔ b’a fɛ
I can't exactly drag you all out here	N tɛ se ka aw bɛɛ sama ka bɔ yan tigitigi
The girl who clearly wasn’t a date	Npogotiginin min jɛlen don ko a tun tɛ date ye
I thought about running once again	N ye miiri ka boli siɲɛ kelen kokura
I was warned to stay away from such things	U ye ne lasɔmi ko ne ka n yɛrɛ mabɔ o ko suguw la
I was so grateful to him for doing this	Ne ye a waleɲumandɔn kosɛbɛ a ka nin kɛli la
I made that promise to him	Ne ye o layidu ta a ye
I looked around the corner	N ye n ɲɛsin nɔngɔn lamini na
I wanted to see a face	N tun b’a fɛ ka ɲɛda dɔ ye
I never quite got over my wonder about it	Ne ma deli ka se sɔrɔ ne ka kabako kan kosɛbɛ o ko la
I couldn’t go, I couldn’t go the night before	N tun tɛ se ka taa, n tun tɛ se ka taa su fɛ ka kɔn o ɲɛ
I just need to throw some rolling stock in the oven	N mago bɛ dɔrɔn ka wulilan dɔw fili foro kɔnɔ
I could see the fight in the room	N tun bɛ se ka kɛlɛ ye so kɔnɔ
I was in the right hand seat	N tun bɛ kininbolo sigilan kan
I watched him across the room from behind my pint	N y’a kɔlɔsi so fan dɔ fɛ ka bɔ n ka pinti kɔfɛ
I think you are completely fine	N hakili la i bɛ ka ɲɛ pewu
I can see the sadness in his eyes	Ne bɛ se ka dusukasi ye a ɲɛw la
I take us further	N b’an ta ka tɛmɛn fɔlɔ kan
A sure hit for any little kid	A sure hit for denmisɛnnin fitinin o denmisɛnnin
I couldn’t see much	N tun tɛ se ka fɛnba ye
I won’t be able to run	N tɛna se ka boli
I felt his teeth finally press against my skin	N y’a ye ko a ɲinw labanna ka digi n fari kan
I held a pillow to my face	N ye barajuru dɔ minɛ n ɲɛda la
I look over at the sleeping baby	N bɛ denmisɛnnin sunɔgɔlen filɛ fan fɛ
A wave was rising, carrying him towards eternity	Jikuru dɔ tun bɛ ka kɔrɔta, k’a ta ka taa badaa-badaa fan fɛ
I wanted to start life over again	N tun b’a fɛ ka ɲɛnamaya daminɛ kokura
I cannot be more eloquent	N tɛ se ka kɛ kumalasela ye ka tɛmɛ o kan
I was going to work hard to get there	N tun bɛ taa baara kɛ kosɛbɛ walisa ka se yen
I hope you know that	N jigi b’a kan ko aw b’o dɔn
I pay my bill and try to leave	N bɛ n ka fatura sara ani n b’a ɲini ka taa
I will seek them out	Ne na u ɲini
A few heads turn, a girl and a boy nod	Kunkolo damadɔw bɛ wuli, npogotiginin ni cɛnin dɔ bɛ u kunkolo wuli
I forgot to tell you last night	N ɲinɛna k'a fɔ aw ye kunun su fɛ
I had a million questions	Ɲininkali miliyɔn kelen tun bɛ n bolo
I will recommend to anyone who needs help	Mɔgɔ o mɔgɔ mago bɛ dɛmɛ na, ne bɛna a ka baara kɛtaw fɔ
I am glad you are wise	Ne nisɔndiyara ko aw ye hakilitigi ye
I was just trying to free my father	N tun b’a ɲini dɔrɔn ka n fa hɔrɔnya
I told you why this is so important to me	Ne y’a fɔ aw ye mun na nin nafa ka bon ne bolo kosɛbɛ
I thought everyone was staring at me	N tun b’a miiri ko bɛɛ tun bɛ ka n filɛ ni ɲɛmajɔ ye
I couldn’t seem to concentrate	A tun bɛ iko ne tun tɛ se ka n hakili bɛɛ di n ma
I could protect one of my girlfriends	N tun bɛ se ka n ka npogotiginin dɔ lakana
I quickly climbed off the roof	N jiginna joona ka bɔ so sanfɛ
I won't take up much of your time	N tɛna i ka waati caman ta
I see him smiling at me	N b’a ye ko a bɛ nisɔndiya n kɔrɔ
I think of what you want to hear	I b’a fɛ ka min mɛn, ne bɛ miiri o la
I knock hard on the door	N bɛ da gosi kosɛbɛ
I felt alone and helpless	Ne tun b’a miiri ko ne kelen don ani ko ne tɛ se ka foyi kɛ
I never wanted them to kill	N tun t’a fɛ abada u ka mɔgɔ faga
Much has changed since it was built	Yɛlɛmaba donna a la kabini a jɔra
I ran and stood between him and the door	N bolila ka na n jɔ a ni da cɛ
It’s just so hard because people are rarely honest	A ka gɛlɛn kosɛbɛ dɔrɔn bawo mɔgɔw man teli ka kɛ mɔgɔ sɛbɛw ye
I hurt all of our friends	N ye an teriw bɛɛ dusu tiɲɛ
I didn’t realize he was so far behind me	N tun m’a dɔn ko a tun bɛ n kɔfɛ kosɛbɛ ten
I can go so far, but I can't go far enough	Ne bɛ se ka taa yɔrɔ jan ten, nka ne tɛ se ka taa yɔrɔ jan
I can never seem to control a man	A bɛ iko n tɛ se ka cɛ dɔ mara abada
I am afraid to speak in public	N bɛ siran ka kuma foroba la
I was waiting for something to happen	N tun bɛ ka fɛn dɔ makɔnɔ min bɛna kɛ
Rouse was cursed by a series of events	Rouse ye danga sɔrɔ ko kɛlenw fɛ minnu bɛ tugu ɲɔgɔn na
I have to keep moving forward, keep creating	N ka kan ka to ka taa ɲɛ, ka to ka daɲɛw da
I wasn't saying anything	Ne tun tɛ foyi fɔ
What I heard at the gas station	N ye min mɛn gaziso la
I threatened to kill her if she told anyone	N y’a bagabaga ko n’a y’a fɔ mɔgɔ dɔ ye ko n bɛna a faga
I bent down to see if he was breathing	N y’i biri k’a lajɛ ni a bɛ ninakili
A large dining room is a great idea	Dumunikɛyɔrɔba dɔ ye hakilina ɲumanba ye
I didn't even know who your father was	N tun t'a dɔn hali i fa ye jɔn ye
I believe he is absolutely right	Ne dalen b’a la ko a bɛ tiɲɛ fɔ tigitigi
I might move another day or two	N bɛ se ka tile kelen walima tile fila wɛrɛ wuli
I had taken first aid classes in school	N tun ye dɛmɛ fɔlɔ kalanw kɛ lakɔliso la
I have to get up early in the morning	N ka kan ka wuli sɔgɔmada joona fɛ
I didn't want to live anymore	Ne tun t'a fɛ ka ɲɛnamaya kɛ tugun
A shadow rose a few steps away	Dugukolonɔn dɔ wulila ka taa a yɔrɔ la ni sen damadɔw ye
I know you weren’t doing that on purpose	N b’a dɔn ko i tun tɛ o kɛ ni laɲini ye
I was always looking at you	Ne tun bɛ i filɛ tuma bɛɛ
I considered it a victory and pulled up the sheet	N y’a jate se sɔrɔli ye ani ka sɛbɛn in sama ka taa san fɛ
I was still attached to him	N tun bɛ n yɛrɛ minɛ a la hali bi
I decided to just let it slide	N y’a latigɛ k’a to a ka sɛgɛn dɔrɔn
A new entrance sign has also been introduced	Donda taamasiyɛn kura dɔ fana donna sen kan
I knew everyone was waiting for me to come back	Ne tun b’a dɔn ko bɛɛ tun bɛ ka ne makɔnɔ ne ka segin
I never met either of them	N ma deli ka u fila si kunbɛn
A beautiful tin, it was	Tin cɛɲi dɔ, o tun don
I’d quickly catch a bus to a port	N’ tun bɛ teliya ka bisi ta ka taa kurunboli yɔrɔ dɔ la
I wanted to know what it was like	N tun b’a fɛ k’a dɔn a bɛ cogo min na
I explained them and that was it	N y’u ɲɛfɔ ani o de kɛra
I had to get comfortable again	Ne tun ka kan ka n yɛrɛ lafiya kokura
It seemed like I could think about my thoughts forever	A tun bɛ iko ne tun bɛ se ka miiri ne ka miiriliw la fo abada
I want him to respond	N b'a fɛ a ka jaabi di
I have to write about something	N ka kan ka sɛbɛnni kɛ fɛn dɔ kan
A ship would be the answer to my prayers	Kurun dɔ tun bɛna kɛ ne ka deliliw jaabi ye
I hated not being able to tell him the truth	Ne tun tɛ se ka tiɲɛ fɔ a ye, o tun bɛ ne kɔniya
I woke up with a start	N kununna ni daminɛ ye
A boy about four years old stood near his knees	Cɛdennin dɔ min si bɛ san naani ɲɔgɔn bɔ, o jɔlen tun bɛ a gɛnɛgɛnɛ gɛrɛfɛ
The second guard was injured	Garadi filanan jogin na
I don't know where he got them	A ye u sɔrɔ yɔrɔ min na, ne t’o dɔn
I will shake my covenant people free	Ne bɛna ne ka layidu mɔgɔw yɛrɛyɛrɛ ka hɔrɔnya
I cover my head as we push the birds	N bɛ n kun datugu tuma min na an bɛ kɔnɔw gɛrɛntɛ
I know how hard it is for you	Ne b'a dɔn ko a ka gɛlɛn aw ma cogo min na
I really enjoyed my experience with this paper	N ka ko kɛlenw diyara n ye kosɛbɛ ni papiye in ye
Beneath the dining room is a wine cellar	Dumunikɛyɔrɔ jukɔrɔ, diwɛnforo dɔ bɛ yen
I reached for his hand and held it tightly	N ye n bolo se a bolo ma k’a minɛ kosɛbɛ
I won’t take it anymore	N tɛna a ta tun
A gift suddenly appeared	Nilifɛn dɔ barika banna ka bɔ a la
I want to share a gift idea with you	N b’a fɛ ka nilifɛn hakilina dɔ tila aw ni ɲɔgɔn cɛ
I ripped it off, and it just comes back	N y'a sɔgɔ ka bɔ a la, a bɛ segin dɔrɔn
I can get dirty and dusty all around	N bɛ se ka nɔgɔ ni buguri ye a lamini bɛɛ la
I run back to her out the door	N bɛ boli ka segin a fɛ ka bɔ da la
I needed a barrier between us	N mago tun bɛ barika la an ni ɲɔgɔn cɛ
I didn’t play well and I didn’t sound like myself	N tun tɛ tulon kɛ ka ɲɛ ani n tun tɛ mankan bɔ i n’a fɔ n yɛrɛ
I really appreciate you taking the time to do so	Ne b’aw waleɲumandɔn kosɛbɛ aw ka waati ta k’o kɛ
I told him that criticism disrupts the thought process	N y’a fɔ a ye ko kɔrɔfɔ bɛ hakilijagabɔ taabolo tiɲɛ
I thought it was all my fault	Ne tun b’a miiri ko o bɛɛ ye ne ka hakɛ ye
I also can't wait to take a shower	N fana tɛ se ka kɔnɔni kɛ ka n yɛrɛ ko
I was living in a fantasy world on the beach	N tun bɛ ka ɲɛnamaya kɛ diɲɛ fantanya dɔ la kɔgɔjida la
A wonderful mix of picture books, games and music	Ja gafew, tulonkɛw ani dɔnkiliw ɲagaminen kabakoma
I think he probably had the same fear you probably did	N hakili la, n’a sɔrɔ i ye siran min kɛ, n’a sɔrɔ o siran kelen tun b’a la
Moments later, he threw the punch and ran	Dɔgɔkun damadɔ o kɔfɛ, a ye bɔgɔdaga fili ka boli
I like the review process	Seginkanni kɛcogo ka di n ye
I didn't want him to die	N tun t'a fɛ a ka sa
After one quarter	A tilayɔrɔba kelen naani kɔfɛ
I rolled over and tried to forget everything	N ye n yɛrɛ wuli ka n yɛrɛ wuli k’a ɲini ka ɲinɛ fɛn bɛɛ kɔ
I remembered the past	N hakili jigira ko tɛmɛnenw na
There is a second day and a second hour	Don filanan ni lɛrɛ filanan bɛ yen
I think everything happens to you for a reason	Ne hakili la ko fɛn bɛɛ bɛ kɛ i la kun dɔ de kama
His trials were completed the next day	A ka kɔrɔbɔliw dafara o dugujɛ
I ask you questions and you never answer me	Ne bɛ ɲininkaliw kɛ aw la ani aw tɛ ne jaabi abada
I hid my hands behind my back	N ye n bolow dogo n kɔ kɔfɛ
I did learn one of your little secrets	Ne ye i ka gundo fitinin dɔ kalan tiɲɛ na
I leaned into the kiss and pressed back	N y’i biri susuli la ka n yɛrɛ digi kɔfɛ
I commented on the man’s open mind	N ye kuma fɔ cɛ in hakili dabɔlen kan
I was imprisoned in his beliefs	Ne tun bɛ kaso la a ka dannayakow la
I am the law of the land	Ne ye jamana sariya ye
I let him tell me everything	N y’a to a ka fɛn bɛɛ fɔ n ye
I couldn’t think of anyone	N tun tɛ se ka miiri mɔgɔ si la
Miles and his men landed on the spot	Miles n’a ka cɛdenw jigira o yɔrɔ la
A way to defend her dignity as a woman	Fɛɛrɛ min bɛ se k’a ka bonya lafasa iko muso
At times, the film is hard to watch	Tuma dɔw la, o filimu filɛli ka gɛlɛn
I just so happened to walk up it	Ne dɔrɔn de kɛra ten ka taama ka wuli a kan
They lined up four deep and hundreds more	U ye layini naani kɛ ka dun ani kɛmɛ caman ka tɛmɛn
I was full of faith about the world	Ne tun falen bɛ dannaya la diɲɛ ko la
I shuffle back to my room	N bɛ segin ka n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ ka taa n ka so kɔnɔ
A truck load of rice will arrive at his residence tomorrow	Tiga doni kamiyɔn dɔ bɛna se a sigiyɔrɔ la sini
It was a turning point in my life	O kɛra fɛn ye min ye fɛn caman tigɛli kɛ ne ka ɲɛnamaya kɔnɔ
I bet he would do it with a knife	N ye pari kɛ ko a bɛna o kɛ ni muru ye
I wonder about the other people in my life	Ne bɛ ne yɛrɛ ɲininka mɔgɔ tɔw la ne ka ɲɛnamaya kɔnɔ
I leaned in and closed my eyes	N y’i biri a kɔnɔ ka n ɲɛw datugu
I sink back into my chair and close my eyes	N bɛ segin ka jigin n ka sigilan kan ka n ɲɛw datugu
I will miss your posts	N bɛna aw ka postiw miss
I will say two things though	N bɛ fɛn fila fɔ hali ni o ye a sɔrɔ
I have one hour to live	Lɛrɛ kelen bɛ ne bolo ka ɲɛnamaya kɛ
I know your whole deal	N b'i ka deal bɛɛ dɔn
A dinner at the lodge followed the ceremony	Sufɛdumuni dɔ kɛra lodiji kɔnɔ o seli kɔfɛ
I leave traces of blood behind me	N bɛ joli nɔ bila n kɔfɛ
I only had it for a year	N ye a sɔrɔ san kelen dɔrɔn de kɔnɔ
I would see him almost every day	N tun bɛna a ye a bɛ se ka fɔ ko don o don
I love how you handled the glass reflection	I ye gilasi reflection ɲɛnabɔ cogo min na, o ka di n ye kosɛbɛ
I immediately fell in love with the characters	N y’a kanu o yɔrɔnin bɛɛ la o mɔgɔ suguw la
I found it very interesting	N y’a ye ko a diyara n ye kosɛbɛ
I won't give all the details between then and now	N tɛna kunnafoni bɛɛ di o waati ni sisan cɛ
A storm had risen	Fɔɲɔba dɔ tun wulila
I was worried about him because he was so young	N tun bɛ hami a la bawo a tun ka dɔgɔ kosɛbɛ
I wasn’t happy at all	N tun tɛ nisɔndiya hali dɔɔnin
I already know the ending	N bɛ labanko dɔn kaban
I lifted the thing and turned around	N ye fɛn in kɔrɔta ka wuli ka wuli
I had nowhere to go	N tun tɛ taa yɔrɔ si sɔrɔ
I was happy in their company	Ne tun nisɔndiyara u ka jɛkulu kɔnɔ
I raised my head and arms to find them	Ne ye ne kunkolo ni ne bolow kɔrɔta walisa ka u sɔrɔ
I knew it was as true as he did	Ne tun b’a dɔn ko tiɲɛ don i n’a fɔ ale
I learn so much from all of you	Ne bɛ fɛn caman kalan aw bɛɛ lajɛlen na
I told her that your body is very attractive	N y’a fɔ a ye ko i farikolo bɛ mɔgɔ sama kosɛbɛ
A government official was also present as an observer	Gofɛrɛnaman ka baarakɛla dɔ fana tun bɛ yen i n’a fɔ kɔlɔsilikɛla
I have been invited to give a talk	Ne welelen don ka na jɛmukan dɔ kɛ
I was vulnerable before and all these things happened	Ne tun bɛ vulnerable fɔlɔ ani nin ko ninnu bɛɛ kɛra
I hung up without leaving a message	N ye telefɔni dabila k’a sɔrɔ n ma cikan to yen
I put it on, putting my hand through each sleeve	N b’a don, ka n bolo don bolokɔni kelen-kelen bɛɛ la
I couldn’t help but notice that they were tired	N ma se k’a kɔlɔsi ko u sɛgɛnnen don
Everyone in my family is taken care of	Ne ka denbaya kɔnɔmɔgɔw bɛɛ bɛ ladon
I followed it over, knocking on the back door	N tugura o kɔ ka tɛmɛ, ka kɔfɛda gosi
I brought you this little friend	N nana ni nin teri fitinin in ye i ye
I will see you at seven times	Ne na i ye waati wolonwula la
I have to keep a clear head	Ne ka kan ka to ka kunkolo jɛlen to
I was really starting to like it	A tun bɛ ka a daminɛ ka diya ne ye tiɲɛ na
I never wanted that to happen in real life	N tun t’a fɛ abada o ka kɛ ɲɛnamaya yɛrɛ kɔnɔ
A third of the sea dies	Kɔgɔji tila sabanan bɛ sa
The two schools also have some differences	Lakɔli fla ninnu fana bɛ danfara dɔw la
I just can't stop smiling, knowing you're mine	Ne tɛ se ka nisɔndiya dabila dɔrɔn, k’a dɔn ko i ye ne ta ye
I have enough in my mind without this	Ne bɛ bɛrɛ sɔrɔ ne hakili la ni nin tɛ
And that simplicity worked for him	Ani o nɔgɔya ye baara kɛ a ye
I was really surprised that this worked	Ne kabakoyara tiɲɛ na ko nin ye baara kɛ
I didn’t look good enough	N tun tɛ n yɛrɛ lajɛ ka ɲɛ
I thought you would be free	Ne tun b’a miiri ko i bɛna hɔrɔnya
I then tried to make the tree by myself	N y’a ɲini o kɔfɛ ka jiri in dilan n kelen na
I was waiting for him to say or do something	N tun bɛ a makɔnɔ a ka fɛn dɔ fɔ walima ka fɛn dɔ kɛ
I always have been, and always will be	Ne tun bɛ yen tuma bɛɛ, wa ne bɛna kɛ tuma bɛɛ
I wasn’t really a breakfast person	Ne tun tɛ sɔgɔmada dumunikɛla ye tiɲɛ na
Part of me wanted to run though	Ne yɔrɔ dɔ tun b’a fɛ ka boli hali o bɛɛ n’a ta
I decide to tell him the truth	N b’a latigɛ ka tiɲɛ fɔ a ye
I pulled the door handle, but it was locked	N ye da bololanɛgɛ sama, nka a tun datugulen don
I can't seem to look you in the eye	A bɛ iko ne tɛ se ka i ɲɛda filɛ
I wouldn't call them super powers	N tun tɛna u wele ko super powers
I said we were going to a rural town	N ko an bɛ taa togodala dugu la
I watched him go to his room	N y’a kɔlɔsi a bɛ taa a ka so
I can't wait to try it	N tɛ se ka kɔnɔni kɛ ka a lajɛ
I had to find some space between us	N tun ka kan ka yɔrɔ dɔ sɔrɔ an ni ɲɔgɔn cɛ
I had to take a vacant seat right behind him	N tun ka kan ka sigiyɔrɔ lakolon dɔ ta a kɔfɛ yɛrɛ
I think they will win	N hakili la, u bɛna se sɔrɔ
I could not meet them on my own	Ne tun tɛ se ka u kunbɛn ne yɛrɛ ma
I didn't have time to tell you	Ne tun tɛ waati sɔrɔ k'o fɔ aw ye
I needed my human emotions, my compassion to be strong	Ne mago tun bɛ ne ka hadamaden dusukunnataw la, ne ka hinɛ walisa ka barika sɔrɔ
I will never miss that	N tɛna o to yen fewu
I opened them and felt my heart break	N y’u da wuli ani n y’a ye ko n dusukun bɛ kari
I never had a chance to meet him before	N ma deli ka sababu sɔrɔ k’a kunbɛn fɔlɔ
I wanted to talk to you after class as well	N tun b’a fɛ ka kuma aw fɛ kalan kɔfɛ fana
A lot of them, actually	U caman, tiɲɛ yɛrɛ la
I won’t make that kind of mistake again	N tɛna o fili sugu kɛ tugun
X was broken, his humanity taken away	X tun karilen don, a ka hadamadenya minɛna
I wasn't always that way, though	Nka, ne tun tɛ o cogo la tuma bɛɛ
I feel closer to me than ever before	Ne b’a miiri ko a ka surun ne la ka tɛmɛn fɔlɔ kan
I will give myself to you	Ne na ne yɛrɛ di i ma
I was sick with agony	Ne tun bananen don ni tɔɔrɔ ye
I never had that desire	O nege tun tɛ ne la abada
I had to stop doing my bad thing	Ne tun ka kan ka ne ka ko jugu kɛli dabila
I hadn’t heard from him since he retired	N tun ma a ka kuma mɛn kabini a ye lafiɲɛbɔ kɛ
I think there is a gray area here	N hakili la, yɔrɔ gris dɔ bɛ yan
I didn't want to let him go	N tun t'a fɛ k'a bila ka taa
The evil couple escaped	Furuɲɔgɔnma fila juguw bolila
I really, really wanted her to keep her feelings to herself	Ne tun b’a fɛ tiɲɛ na, tiɲɛ na, a k’a dusukunnataw mara a yɛrɛ kɔnɔ
I think he has some fun	N hakili la a bɛ ɲɛnajɛ dɔw Kɛ
I was afraid it was going to rain	N tun bɛ siran ko sanji bɛna na
I kind of know, but I really don’t	N b’a dɔn cogo dɔ la, nka tiɲɛ yɛrɛ la, n tɛ o dɔn
I could write a book	N tun bɛ se ka gafe dɔ sɛbɛn
I wiped my mouth with the back of my finger	N ye n da ko ni n bolokɔni kɔfɛla ye
I take the right branch	N bɛ bolofara ɲuman ta
I didn't come today anyway	N ma na bi cogo o cogo
I just wanted you to know this is happening	Ne tun b’a fɛ dɔrɔn aw k’a dɔn ko nin bɛ ka kɛ
I know he needs me to come count	Ne b’a dɔn ko a mago bɛ ne la ka na jate kɛ
A server brought their food and set up a small table	Baarakɛla dɔ nana n’u ka dumuni ye ani ka tabali fitinin dɔ sigi
I hear the phone ring louder, almost desperately	N bɛ telefɔni pɛrɛn mɛn ka tɛmɛn fɔlɔ kan, a bɛ ɲini ka kɛ ni jigitigɛ ye
I saw a red car pulling out of your driveway	N ye mobili bilenman dɔ ye min bɛ ka bɔ i ka bolifɛnw dondaw la
I am just used to my own company	Ne delila dɔrɔn ne yɛrɛ ka sosiyete la
I shot them all myself	Ne yɛrɛ ye u bɛɛ faga marifa la
I open the email program to check my messages	N bɛ email porogaramu da wuli walasa ka n ka cikanw lajɛ
A wave of exhaustion washed over him	Sɛgɛn jikuru dɔ ye a ko
A few minutes later, everything went back to normal	Miniti damadɔw o kɔfɛ, fɛn bɛɛ seginna a cogo kɔrɔ la
I finally found something that worked	N labanna ka fɛn dɔ sɔrɔ min bɛ baara kɛ
I could scream with that excitement	N tun bɛ se ka pɛrɛn ni o nisɔndiya ye
I had to say the rest	N tun ka kan ka a tɔ fɔ
I can't believe you haven't called me yet	Ne tɛ se ka da a la ko i ma ne wele fɔlɔ
A roof over their heads	So sanfɛla dɔ bɛ u kunkolow kan
I started taking this easily and regularly	N y’a daminɛ ka nin ta nɔgɔya la ani ka kɛ tuma bɛɛ
Large quantities of youth and adult literature	Funankɛninw ni balikukalan sɛbɛnw hakɛ caman
I order you to report	Ne bɛ yamaruya di aw ma ko aw ka kunnafoni di
I fired them	Ne ye u gɛn ka bɔ baara la
I am very proud of that	Ne bɛ waso kosɛbɛ o la
I fell, and he jumped out of the car	N binna, a ye pan ka bɔ mobili kɔnɔ
I forgot the time difference	N ɲinɛna waati danfara kɔ
I hoped my words were true	Ne jigi tun b’a kan ko ne ka kumaw ye tiɲɛ ye
Commonly found in summer and fall	A ka teli ka Sɔrɔ samiɲɛ ni tlema fɛ
I have a dirty house	So nɔgɔlen dɔ bɛ n bolo
It was removed from the chart the following week	A bɔra jatebɔsɛbɛn kɔnɔ dɔgɔkun nata la
I support this lawyer	N bɛ nin avoka in dɛmɛ
I would have thought I was the only one	Ne tun na miiri ko ne kelenpe de don
I bumped my knee into his	N ye n gɛnɛgɛnɛ gosi a ta la
I couldn’t stop smiling	N tun tɛ se ka nisɔndiya dabila
I remember sleeping later	N hakili b’a la ko n tun bɛ sunɔgɔ kɔfɛ
I understand you didn’t finish high school	N y’a faamu ko i ma lise ban
I didn't want to be alone with her	N tun t'a fɛ ka kɛ n kelen na n'a ye
I had maybe five minutes, at most seven minutes	N’a sɔrɔ miniti duuru tun bɛ n bolo, a cayalenba la, miniti wolonwula tun bɛ n bolo
I should have worn jeans and a sweater or something	N tun ka kan ka jinɛmuso ni sutura walima fɛn wɛrɛ don
I have those moments too	O waatiw fana bɛ n bolo
I wanted to know what was wrong with me	Ne tun b’a fɛ k’a dɔn min bɛ ne la
I had to make a choice	N tun ka kan ka sugandili kɛ
I am not a country woman	Ne tɛ jamana muso ye
I knew you'd need a friend today	N tun b'a dɔn ko i mago bɛna kɛ teri la bi
I was the one who dragged you into this mess	Ne de tun ye i sama ka don nin ɲagami in na
I needed some time to myself	Ne mago tun bɛ waati dɔ la ne yɛrɛ ye
I leaned closer, to wipe it off	N y’i biri ka gɛrɛ a la, walasa k’a ko ka bɔ yen
I like that phrase more than brainstorming	O kumasen de ka di n ye ka tɛmɛ hakilijagabɔ kan
I wasn't expecting that reference from a guy like him	N tun tɛ o referansi makɔnɔ a bɔɲɔgɔnko cɛ dɔ fɛ
I was sitting there trying to think	Ne tun sigilen bɛ yen k’a ɲini ka miiri
I would never leave the streets	N tun tɛna bɔ nbɛdaw la abada
I didn't think anyone would notice	N tun t'a miiri ko mɔgɔ si tɛna o kɔlɔsi
I want to understand my mother’s reaction	N b’a fɛ ka n ba ka kɛwalew faamu
I lay motionless without breathing	N dalen tun bɛ lamagabali la k’a sɔrɔ n ma ninakili
I was trying to make fun of the scheme	N tun b’a ɲini ka o fɛɛrɛ in tulo geren
I want to use as little of them as I can	N b’a fɛ ka baara dɔɔnin kɛ n’u ye i n’a fɔ n bɛ se ka kɛ cogo min na
A promise is an agreement	Layidu ye bɛnkan ye
A love that is big, beautiful and dangerous	Kanuya min ka bon, min cɛ ka ɲi ani min farati ka bon
I think we’re pretty relaxed, though	N hakili la, an lafiyalen don kosɛbɛ, nka
I turned to the device	N ye n ɲɛsin minɛn ma
I told you he was afraid to control himself	N y'a fɔ i ye ko a bɛ siran ka a yɛrɛ minɛ
I still felt vulnerable, awesome, and weak all in one	Ne tun b’a miiri hali bi ko ne bɛ se ka fɛn caman kɛ, ko ne bɛ siran, ani ko ne barika ka dɔgɔ, o bɛɛ kɛra kelen ye
I have to do the same for him	Ne fana ka kan ka o ɲɔgɔn kɛ a ye
I can see all the horses	N bɛ se ka sow bɛɛ ye
I gave him a silly story and he bought	N ye maana hakilintan dɔ di a ma ani a ye sanni kɛ
I'm happy with this picture	N nisɔndiyara nin ja in na
I certainly would not and could not blame him	Siga t’a la, ne tun tɛna a jalaki ani ne tun tɛ se k’a jalaki
I had three other girls from my class	N tun bɛ ni npogotiginin saba wɛrɛw ye ka bɔ n ka kalan na
I thought he was about it	N tun b’a miiri ko a bɛ o ko la
Risk also increases with age	Farati bɛ bonya fana kɔrɔya la
I do not share my life with anyone	Ne tɛ ne ka ɲɛnamaya tila ni mɔgɔ si ye
I kissed her back then she got up	N y'a susu ka segin o kɔ a wulila
I pulled back and looked at his face	N ye n yɛrɛ sama ka segin kɔfɛ k’a ɲɛda lajɛ
In fact, I see this season as no different	Tiɲɛ na, n b’a ye ko nin waati in tɛ danfara bɔ
I saw a car driving down the road	N ye mobili dɔ ye min bɛ boli sira kan
I started my teaching career at a young age	N ye n ka karamɔgɔya baara daminɛ n denmisɛnman
I mean, look at you, for example	N b’a fɛ k’a fɔ ko i filɛ, misali la
I am still so eager to hear it	Hali bi, ne kɔrɔtɔlen don kosɛbɛ k’a lamɛn
A man sitting in the counter stopped me	Cɛ dɔ min tun sigilen bɛ jagokɛyɔrɔ la, o ye n bali
I had no control over them	Ne tun tɛ se ka kuntigiya si sɔrɔ u kan
I hoped he could understand	N jigi tun b’a kan ko a bɛ se ka faamuyali sɔrɔ
After a week, he won’t remember them	Dɔgɔkun kelen kɔfɛ, a hakili tɛna to u la
I jumped out and opened and closed it	N ye n yɛrɛ pan ka bɔ ka a da wuli k’a datugu
Murder is a killer, a creature with an incredible appetite	Fagali ye mɔgɔfagala ye, danfɛn min ka dumuni nege tɛ se ka da a la
I need to worship more	Ne ka kan ka bato kɛ ka caya
I can’t pay that debt	N tɛ se k’o juru sara
I couldn’t wait to get home, with my bed waiting for me	N tun tɛ se ka kɔnɔni kɛ ka se so, ni n ka dilan tun bɛ ka n makɔnɔ
I couldn't remember the last time that happened	O kɛra siɲɛ laban min na, ne tun tɛ se ka ne hakili to o la
I realized that I had different feelings towards my family	Ne y’a faamu ko ne dusukunnataw tun tɛ kelen ye ka ɲɛsin ne ka denbaya ma
I expect to have fun on that one	N b’a jira ko n bɛna ɲɛnajɛ kɛ o kelen kan
I grew up in that kind of business	N’ lamɔna o jago sugu de la
I have heard all the things there are to hear	Fɛn minnu bɛ yen ka mɛn, ne ye olu bɛɛ mɛn
I didn't dare interrupt him	N m'a ja gɛlɛya k'a ka kuma tigɛ
I knew what my mission was supposed to be	Ne tun b’a dɔn ne ka cidenyabaara tun ka kan ka kɛ min ye
I'm going in there tonight	N bɛ don yen bi su in na
I will not support this plan	N tɛna dɛmɛ don nin labɛn in na
I was honored and respected with the right job	Ne tun bɛ bonya ani ka bonya da ne kan ni baara ɲuman ye min tun ka kan
I need to stop that	N ka kan k’o dabila
I have never seen such art either	Ne fana ma deli ka o seko sugu ye
I have low tolerance for pain	Dimi muɲuni ka dɔgɔn ne ma
I had no one to call	Mɔgɔ si tun tɛ ne fɛ ka weleli kɛ
I call you especially for such a ministry	N b’aw wele kɛrɛnkɛrɛnnenya la o cidenyabaara sugu kama
I stopped talking and looked at him	N ye kuma dabila ka a filɛ
I appreciate what you do for me	Aw bɛ min kɛ ne ye, ne bɛ o waleɲumandɔn
I have been tired lately	Ne sɛgɛnna kɔsa in na
A puzzled expression appeared on his face	Ɲɛjirali dɔ bɔra a ɲɛda la min tun bɛ a hakili ɲagami
I looked down to my hands in my lap	N ye n ɲɛw jigin ka taa n bolow la n ka wuluwulu kɔnɔ
A familiar voice in contrast to the terror that surrounds me	Kan dɔnnen min bɛ danfara la ni siranɲɛ ye min bɛ ne lamini
I was sick with fear and dread	Ne tun bananen don ni siran ni siran ye
I had no desire to ever move again	Nege tun tɛ ne la ka wuli tugun abada
But doing so was terrible	Nka k’o kɛ, o tun ka jugu kosɛbɛ
I made the change for three reasons	N ye o yɛlɛma kɛ kun saba de kosɔn
I am very curious to know	N b’a fɛ kosɛbɛ k’a dɔn
I was hired to look for a missing girl	U ye n ta baara la walisa ka npogotiginin dɔ ɲini min tununna
I need all the security personnel to collect the weapons	N mago bɛ lakana baarakɛlaw bɛɛ la walasa ka marifaw cɛ
A window decoration	Fenɛtiriw ka finidoncogo dɔ
I couldn’t get them all out of the rut	N ma se k’u bɛɛ bɔ wuluwuluwulu la
I had somehow forgotten for those few seconds	N tun ɲinɛna cogo dɔ la o segin damadɔw kɔnɔ
The opportunity soon proved its worth	A ma mɛn, o cogoya y’a jira ko a nafa ka bon
The raid was very successful	O binkanni in kɛra ɲɛtaa ye kosɛbɛ
I dug my fingers into the marble floor	N ye n bolokɔnincininw sɔgɔ ka don marbre duguma
Those people were invisible to me	O mɔgɔw tun tɛ ye ne fɛ
I look forward to introducing you to them	N kɔrɔtɔlen don k’aw ladɔnniya u la
I asked him to give me time	N y’a ɲini a fɛ a ka waati di n ma
I feel like a traitor to my people	Ne b’a miiri ko ne ye janfakɛla ye ne ka mɔgɔw la
I couldn’t see anything unusual	N tun tɛ se ka fɛn dɔ ye min tɛ deli ka kɛ
I could get away with it	N tun bɛ se ka bɔ o la
I would just walk out or throw up	N tun bɛ bɔ dɔrɔn ka taa walima ka n yɛrɛ fili
I was my own worst enemy	Ne tun ye ne yɛrɛ juguba ye
There were ten other private schools in the city	Kɛrɛnkɛrɛnnenya la kàlanso tan wɛrɛw tùn bɛ dugu 'kɔnɔ
I can end your life too	Ne bɛ se ka i ka ɲɛnamaya ban fana
I have no idea what the problem is	N hakilina tɛ gɛlɛya ye min ye
I was sitting on a small platform	N tun sigilen bɛ plateforme fitinin dɔ kan
I went to the bathroom and sighed	N taara sanuyaso la ka n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ
I argued with the classmate	N ye sɔsɔli kɛ ni o kalandenɲɔgɔn ye
I didn't want any secrets between us	N tun t'a fɛ gundo ka kɛ an ni ɲɔgɔn cɛ
I like to keep and share secrets	A ka di ne ye ka gundo mara ani ka u tila ɲɔgɔn na
I suggest you read it in its entirety	N b’a fɔ aw ye ko aw k’a kalan a dafalen na
I pulled the rest closer	N y’a tɔ sama ka gɛrɛ a la
I could feel someone watching us at the end of the day	Ne tun bɛ se k’a ye ko mɔgɔ dɔ bɛ ka an kɔlɔsi o don laban na
I walked into the hallway	N ye taama kɛ ka don sow kɔnɔ
The bridge had become a hazard to river flow	O bɔlɔn tun kɛra farati ye baji bolicogo ma
I find the paper thinner, easier to see through or tear	N b’a ye ko papiye ka fin, ka ye nɔgɔya la ka tɛmɛ walima ka tigɛ
I just follow her recipe	N bɛ tugu a ka furakɛcogo la dɔrɔn
I tell him he’s definitely made friends	N b’a fɔ a ye ko siga t’a la ko a ye teriw sɔrɔ
I looked away, feeling sorry	N ye n ɲɛ bɔ a la, hinɛ tun bɛ n na
I still hadn't looked at him	Hali bi, ne tun ma a filɛ
I hated giving this kind of message to parents	N tun bɛ nin cikan sugu di bangebagaw ma koniya
I lean back in, loving the feeling	N bɛ segin ka n gɛrɛ a la, ka dusukunnata kanu
I asked you three times	Ne ye i ɲininka siɲɛ saba
So you already know what time it is	O la sa, i b’a dɔn kaban a waati ye min ye
I immediately regretted the decision	N’ nimisara o desizɔn na o yɔrɔnin bɛɛ
I didn’t like the way he looked	A ɲɛda cogoya tun man di n ye
I went against the advice I was given	Ladilikan min dira ne ma, ne taara o sɔsɔ
I think he’s in his office	N hakili la, a bɛ a ka biro kɔnɔ
I will include it in this book as well	N bɛna a don nin gafe in kɔnɔ fana
I really have no choice now	Tiɲɛ na, sugandili si tɛ ne bolo sisan
I slept with him in the guest room	N tun bɛ sunɔgɔ n’a ye dunanw ka so kɔnɔ
I hadn’t helped much yet	N tun ma dɛmɛ caman kɛ fɔlɔ
I curled up in my blanket	N y’i biri n ka bɔgɔdaga kɔnɔ
Some people argue about certain aspects of climate change science	Mɔgɔ dɔw bɛ sɔsɔli kɛ waati jiginni dɔnniya fan dɔw kan
I just can't ditch it	N tɛ se k'a ditch dɔrɔn
I want to do them now	Ne b’a fɛ k’u kɛ sisan
I think we were headed in that general direction	N hakili la an tun ɲɛsinnen bɛ o jɛrɛn sira fɛ
I just couldn't give up and walk away	Ne tun tɛ se ka ne fari faga dɔrɔn ka taama ka taa
I found him easy to be around	N y’a ye ko a ka nɔgɔn ka kɛ a lamini na
I couldn’t say shit	N tun tɛ se ka shit fɔ
I keep my eyes closed	N bɛ to ka n ɲɛw datugu
I studied it for a moment and then nodded	N y’a kalan dɔɔnin ka sɔrɔ ka n kunkolo wuli
I went to him by bus	N taara a fɛ ni bisi ye
I sensed a real sense of longing and madness	N ye nege ni dibi lakika dɔ faamuya
I almost gave up	N bɛ ɲini ka a dabila
I just didn't want to hear it	N tun t'a fɛ dɔrɔn k'a mɛn
A shopping bag was wrapped tightly around his arm	Sannikɛbagan dɔ tun sirilen bɛ a bolo la kosɛbɛ
I can assure you, they weren’t holding anything	N bɛ se k’aw hakili sigi, u tun tɛ foyi minɛ
I wanted to put this together about a month ago	N tun b’a fɛ ka nin ko in lajɛ ɲɔgɔn fɛ a bɛ kalo kelen bɔ
I really need to hold it	Ne mago b’a la tiɲɛ na k’a minɛ
There is an international standard for the shape of a stamp	Dugukolo kan sariya dɔ bɛ yen min bɛ tali kɛ timbre cogoya la
Good sensitive polish with real street feel	Polisi sensitive ɲuman ni nbɛda dusukunnata lakika
Other rooms were used for storage	So wɛrɛw tun bɛ kɛ fɛn marayɔrɔ ye
I see amusement in his eyes	N bɛ ɲɛnajɛ ye a ɲɛw la
I know everything that happens around here	Fɛn o fɛn bɛ kɛ yan lamini na, ne bɛ o bɛɛ dɔn
I may have interrupted them	N’a sɔrɔ n’ ye u ka kuma tigɛ
I know he's dead	Ne b'a dɔn ko a sara
A second later, he jumped back into the boat	Seginnkanni kelen o kɔfɛ, a ye pan ka segin kurun kɔnɔ
A smile crossed his face	Ɲɛnajɛ dɔ ye a ɲɛda tigɛ
I see it happening all the time in public places	N b’a ye ko a bɛ kɛ tuma bɛɛ foroba yɔrɔw la
I really need to sleep now	Ne mago bɛ sunɔgɔ la sisan tiɲɛ na
A two-time pro annual architecture	A siɲɛ fila pro san o san architecture
I have no other employees	N ye baarakɛla wɛrɛ si sɔrɔ
I strongly feel that people have free will	N b’a miiri kosɛbɛ ko mɔgɔw bɛ ni u yɛrɛ sago ye
A minute hand was introduced, then a second hand	Miniti bolo dɔ donna sen kan, o kɔfɛ bolo filanan
I had to make my own food	N tun ka kan ka n yɛrɛ ka dumuni dilan
I was a virgin again	Ne tun ye npogotiginin ye tugun
I was hoping to save you	Ne tun jigi b’a kan ko ne bɛna i kisi
I immediately thought it was cool but hard	N y’a miiri o yɔrɔnin bɛɛ la ko a ka nɛnɛ nka a ka gɛlɛn
They called me shortly after	U ye n wele dɔɔnin o kɔfɛ
I will bring you back to this land one day in peace	Ne bɛna aw lasegin jamana in na don dɔ la hɛrɛ la
I was that ordinary girl from that ordinary family	Ne tun ye o sunguru gansan ye min bɔra o denbaya gansan na
I had to tell them where you were	Ne tun ka kan k’a fɔ u ye i bɛ yɔrɔ min na
I really know what love feels like again	Tiɲɛ na, ne b’a dɔn kanuya bɛ cogo min na tuguni
I took it while you were gone	Ne y'a ta k'a sɔrɔ i tun tɛ yen
I know you were there last night	N b’a dɔn ko i tun bɛ yen kunun su fɛ
I mean, if you do, that's okay	N kɔrɔ ye ko n'i y'o Kɛ, o tɛ baasi ye
I also had to look good	Ne tun ka kan ka ɲɛda kɛ cogo ɲuman na fana
I just wish they had more	N b’a fɛ dɔrɔn u ka dɔ wɛrɛw sɔrɔ
I prefer to practice my imagination	A ka fisa ne ma ka n ka miirili kɛcogo dege
I deserve better than this	Ne ka kan ni fɛn fisaman ye ka tɛmɛ nin kan
I always have been, since I was a kid	Ne tun bɛ ten tuma bɛɛ, kabini ne denmisɛnman
I ate every single thing and asked for more	N ye fɛn kelen-kelen bɛɛ dun ani ka dɔ wɛrɛw ɲini
I broke into your offices	N ye kari don aw ka birow kɔnɔ
I slid down onto my rock	N ye n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ ka jigin n ka farakurun kan
I didn’t even know my biological parents	N tun tɛ hali n bangebaga lakikaw dɔn
I forgot the ordinary stuff	N tun bɛ ɲinɛ fɛn gansanw kɔ
I can always go to someone and tell them	Ne bɛ se ka taa mɔgɔ dɔ fɛ tuma bɛɛ ka o fɔ a ye
I was thinking too much	N tun bɛ ka miiri kojugu
I offer a word of caution	N bɛ hakilijagabɔ kuma dɔ di
I need all my wisdom today	Ne mago bɛ ne ka hakilitigiya bɛɛ la bi
I reached in there, but didn’t get much heat	N ye n bolo da yen, nka n ma funteni caman sɔrɔ
A young man brought alcohol	Kamalennin dɔ nana ni dɔlɔ ye
I can't take that chance	N tɛ se ka o sababu ta
I still had to answer questions about my injury	Ne tun ka kan ka to ka ɲininkaliw jaabi ne joginni ko la
I have to restrain myself from crying	Ne ka kan ka ne yɛrɛ minɛ walisa ne kana kasi
I refused to throw up	N banna ka n yɛrɛ fili
I point to the panel holding the button	N bɛ n bolonɔ bila panɛli la min bɛ butɔni minɛ
I started the conversation	N ye baro daminɛ
Destroyed several ships and houses	A ye kurun damadɔw ni sow tiɲɛ
I wanted to get out of there	N tun b’a fɛ ka bɔ yen
I hope our killer shows up on it	N jigi b’a kan ko an ka mɔgɔfagala bɛna a yɛrɛ jira o kan
I quickly got him back on solid ground	N y’a lasegin teliya la dugukolo gɛlɛn kan
I had to get a good look without being seen	Ne tun ka kan ka filɛli ɲuman sɔrɔ k’a sɔrɔ ne ma ye
I invest in financial freedom and money	N bɛ wari bila wariko hɔrɔnya ni wariko la
Female protection would be much better	Muso lakanani tun bɛna fisaya kosɛbɛ
I understand punishment better than revenge	Ne bɛ ɲangili faamu ka tɛmɛ waleɲumandɔn kan
I consider this a great honour	Ne bɛ nin jate bonyaba ye
I love science fiction	Dɔnniya-sɛbɛnw ka di n ye kosɛbɛ
I would not make the same mistake again	Ne tun tɛna o fili kelen kɛ tugun
I had made up my mind for him not to hear it	N tun y’a latigɛ a ye ko a tɛna o mɛn
I mean, it's probably around here somewhere	N b'a Fɔ ko n'a sɔrɔla a bɛ yan lamini na yɔrɔ dɔ la
One house was destroyed while others were severely damaged	So kelen tiɲɛna k'a sɔrɔ dɔw tiɲɛna kosɛbɛ
I slowly looked around my father's office	N ye n fa ka biro lamini lajɛ dɔɔnin dɔɔnin
A smile appeared hotly on his face	Ɲɛji dɔ bɔra a ɲɛda la ni funteni ye
A hardened heart only opens the door to deeper bondage	Dusukun gɛlɛn bɛ da wuli dɔrɔn ka jɔnya jugumanba sɔrɔ
I believe we can keep it on our side	Ne dalen b’a la ko an bɛ se k’a to an fan fɛ
These multiple tones create a complex tone	O ton caman bɛ fɔcogo gɛlɛn dɔ Dabɔ
Everything that needed to be done was done	Fɛn o fɛn tun ka kan ka kɛ, o bɛɛ kɛra
A healthy year with more personal growth than decline	San kɛnɛman min kɔnɔna na, mɔgɔ yɛrɛ ka bonya ka ca ni dɔgɔyali ye
I am looking for a transfer though	N bɛ ka transfert ɲini hali ni o ye a sɔrɔ
I had it all written out	N tun ye a bɛɛ sɛbɛn ka bɔ
I have a lot of respect for our military	N bɛ bonyaba da an ka sɔrɔdasiw kan
A handsome young nurse smiled at him	Digilikɛla kamalennin cɛɲi dɔ ye nisɔndiya jira a la
I cried because one door was closed for me	Ne kasi bawo da kelen tun datugulen don ne ye
I didn’t want to waste it on the fits	N tun t’a fɛ k’a tiɲɛ fitininw kan
I've had that since week one	N ye o sɔrɔ kabini dɔgɔkun fɔlɔ
I just want you to be happy	Ne b'a fɛ dɔrɔn i ka nisɔndiya
I can see no other way to walk that far	N tɛ se ka taama sira wɛrɛ ye o yɔrɔ jan na
I got terribly sick, myself	Ne ye bana juguba sɔrɔ, ne yɛrɛ
I want him at my mercy	Ne b'a fɛ a ka kɛ ne ka makari la
I bet he was too scared to take a shower	N ye pari kɛ ko a siranna kojugu fo a tɛ se ka a yɛrɛ ko
I think you’re right	N hakili la, i ye tiɲɛ fɔ
I am very interested in your project	N b’a fɛ kosɛbɛ aw ka porozɛ in na
A woman leaned out the window	Muso dɔ y’i biri finɛtiri fɛ
I had to make it mine again	N tun ka kan k’a kɛ n ta ye tugun
I took my time with this article	N ye n ka waati ta ni nin barokun ye
I didn't see him, so he ran away	Ne m'a ye, o de la a bolila
I can't compete with them	N tɛ se ka ɲɔgɔn sɔrɔ n'u ye
I let them hold the bag	N y’u to ka bɔrɔ minɛ
I hadn't even seen him on the way in	N tun ma hali a ye don sira kan
I turned my head towards the sound but saw nothing	N ye n kunkolo wuli ka taa mankan fan fɛ nka n ma foyi ye
I fucked my girlfriend last night	N ye n ka npogotiginin sɛgɛn kunun su fɛ
I'm not really surprised yet	Ne ma kabakoya tiɲɛ na fɔlɔ
A mound covered the middle of the dirt floor	Kulu dɔ tun bɛ nɔgɔ duguma cɛmancɛ datugu
I can understand his pain	Ne bɛ se k’a ka dimi faamu
I could use someone to talk to	N tun bɛ se ka baara kɛ ni mɔgɔ dɔ ye ka baro kɛ ni min ye
I hope you at least learned from the experience	N jigi b’a kan ko a dɔgɔyalenba la, aw ye kalan sɔrɔ o ko kɛlen na
I haven't been able to do that yet	N ma se k'o kɛ fɔlɔ
May all your dreams come true	Ko i ka sugo bɛɛ ka kɛ tiɲɛ ye
I am very satisfied with my career choice	Ne wasalen don kosɛbɛ ne ka baara sugandili la
I am approaching my third year	Ne bɛ ka surunya ne ka san sabanan na
I angrily threw things around	N diminna ka fɛn dɔw fili ka lamini
The child cannot walk alone	Den tɛ se ka taama a kelen na
I was caught up in that moment	Ne minɛna o waati yɛrɛ la
I was speechless and unable to move	Ne tun ma kuma ani ne tun tɛ se ka lamaga
I hope to go out and see that	N jigi b’a kan ka bɔ ka taa o ye
I want them to propose their own reasons	N b’a fɛ u k’u yɛrɛ ka daliluw Laɲini
I watched the star appear	N ye dolow bɔlen kɔlɔsi
I am so excited for the day ahead	Ne nisɔndiyalen don kosɛbɛ o don nata kama
I horrible at most	I horrible a ka ca a la
I was around your age	Ne tun bɛ i si hakɛ lamini na
I haven't cast yet	N ma n yɛrɛ fili fɔlɔ
I decided not to look back	N y’a latigɛ ko n tɛna n kɔ filɛ
I asked him if he didn't want my blood anymore	N y'a ɲininka n'a t'a fɛ n joli ka kɛ tugun
Hard working, respectful and obedient	Baarakɛla ŋana, mɔgɔ min bɛ bonya ani min bɛ kanminɛli kɛ
I didn’t think for a minute his plan would work	N tun t’a miiri miniti kelen kɔnɔ a ka laɲini bɛna ɲɛ
I wanted to decapitate him and almost did	N tun b’a fɛ k’a kunkolo tigɛ ani a tun bɛ ɲini ka kɛ
I shook and saw that the marriage was going to work	N ye n yɛrɛyɛrɛ ani n y’a ye ko furu bɛ ​​sigi
Bill to continue their education	Bill ka taa ɲɛ u ka kalan na
I get to laugh with him and share things with him	N bɛ se ka ŋɛɲɛ kɛ n’a ye ani ka fɛnw tila n’a ye
I just held out my hands to try and set them	N ye n bolow kɔrɔta dɔrɔn walasa k’a ɲini k’u sigi
I need to know what you really are	Ne ka kan k’a dɔn i ye min ye tiɲɛ na
I had to meet one of the staff here	N tun ka kan ka baarakɛlaw dɔ kunbɛn yan
I was in kindergarten	N tun bɛ denmarayɔrɔ la
I received genuine, valuable and fair hospitality	N ye jatigila lakika, nafa ani tilennenya sɔrɔ
I want you to think about this	Ne b’a fɛ aw ka miiri nin ko in na
I kept quiet even though I just listened	N ye n makun hali ni n ye n lamɛn dɔrɔn
I only have two hands	Bolo fila dɔrɔn de bɛ ne bolo
I have legal access to the property	Sariya sira bɛ n bolo ka don o yɔrɔ la
He was the seed of the show	Ale de tun ye o jirali kisɛ ye
I loved that shooting	O marifaci tun ka di n ye kosɛbɛ
I tried to turn around	N y’a ɲini ka wuli ka wuli
I know you are, obviously you are	N b’a dɔn ko i bɛ ten, a jɛlen don ko i bɛ ten
Several students asked him about it	Kalanden damadɔw y’a ɲininka o ko la
I glanced at my new desk clock	N ye n ɲɛ jɔ n ka tabali wagati kura la
I blamed it on my mom	N y’o jalaki n bamuso kan
I want more sex in more roles	N b’a fɛ cɛnimusoya ka caya jɔyɔrɔ caman na
I found it fascinating, and smart	N y’a ye ko a bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ, wa a hakili ka di
I told you to let it happen	Ne y'a fɔ aw ye ko aw k'a to a ka kɛ
I want it everywhere	N b’a fɛ a ka sɔrɔ yɔrɔ bɛɛ
He was later arrested after threatening to kill her	Kɔfɛ, a minɛna a kɛlen kɔ ka bagabagali kɛ k’a faga
I was telling you about him at lunch	N tun bɛ a ko fɔ aw ye tilelafana duntuma na
I could see the terrible emotions she was feeling	A tun bɛ ka dusukunnata jugu minnu sɔrɔ, ne tun bɛ se k’olu ye
A post office box address	Poste ka kɛsu ladɛrɛsi dɔ
I will tell him what our concerns are	An ka haminankow ye min ye, ne na o fɔ a ye
They were warmly welcoming	U ye mɔgɔw bisimila ni dusu ye
I think that’s the aspect that attracted me	N hakili la, o fan de ye n sama
I didn’t quite know how to react though	N tun t’a dɔn kosɛbɛ n bɛ se ka min kɛ cogo min na hali o bɛɛ n’a ta
I bet everything he did, and intentionally too	N bɛ pari kɛ fɛn o fɛn na a ye o kɛ, ani ni laɲini ye fana
I want to marry you like that	Ne b'a fɛ ka furu i ma ten
I looked down and blushed	N ye n ɲɛw jigin ani n ɲɛ bilenna
I can have sex with any woman	N bɛ se ka cɛnimusoya kɛ ni muso o muso ye
A few more minutes, and we were still waiting	Miniti damadɔw wɛrɛ, ani an tun bɛ makɔnɔni na hali bi
But, I want to get this girl out	Nka, n b’a fɛ ka nin sungurunnin in bɔ kɛnɛma
I immediately want to do my best to impress him	N b’a fɛ o yɔrɔnin bɛɛ la ka n seko bɛɛ kɛ walisa k’a kabakoya
I am ready to find my full health	Ne labɛnnen don ka ne ka kɛnɛya dafalen sɔrɔ
I certainly wouldn’t define this orientation for, say, a company	Siga t’a la, n tɛna nin ɲɛsincogo in ɲɛfɔ, n’a fɔ, baarakɛyɔrɔ dɔ ye
I expected half price	N tun bɛ sɔngɔ tilancɛ makɔnɔ
I still like them, when they’re dipped in milk or coffee	U ka di n ye hali bi, n’u bɛ su nɔnɔ walima kafe la
I almost cried at the absurdity of it all	N tun bɛ ɲini ka kasi o bɛɛ hakilintanko kosɔn
I think they will deliver	N hakili la u bɛna deliver kɛ
I have walked through	N ye taama kɛ ka tɛmɛ
A large exhibit dealt with mining in the country	Ɲɛjiraliba dɔ tun bɛ kuma minɛnko kan jamana kɔnɔ
I went back and put one file back	N ye n kɔsegin ka taa dosiye kelen bila kɔfɛ
I grew up with hunters	N lamɔna ni kungokɔnɔfɛnw ye
I need to understand it from those around us	Ne mago b’a la k’a faamu an lamini mɔgɔw fɛ
An electric ring appeared and bit his hand	Kuran bololanɛgɛ dɔ bɔra ka a bolo kin
I wrote it, but it doesn't matter	N y'a sɛbɛn, nka a tɛ foyi ɲɛ
A flash came into my mind	Flash dɔ nana n hakili la
I hated commercial papers	Jagokɛlaw ka papiyew tun bɛ ne kɔniya
One day he could have finished it, but he didn’t	Don kelen a tun bɛ se k’a ban, nka a ma o kɛ
I can't thank them enough	N tɛ se ka barika da u ye ka se
A smile escaped her lips	Ɲɛji dɔ Bɔra a dawolo la
I was backed into a corner here	N tun bɛ kɔsegin ka don nkɔni dɔ la yan
I believe we are for the cold	Ne dalen b'a la ko an bɛ nɛnɛ de kama
I highly recommend being here yourselves	N b'a ɲini aw fɛ kosɛbɛ ko aw yɛrɛw ka kɛ yan
I called your name but you kept walking	N ye i tɔgɔ wele nka i tora ka taama
I feel so far away here	N b’a miiri ko n yɔrɔ ka jan kosɛbɛ yan
I wanted more for my family, more	N tun b’a fɛ ka dɔ fara n ka denbaya kan, ka tɛmɛ o kan
I shook to restore strength to my muscles	N ye n yɛrɛ yɛrɛyɛrɛ walasa ka fanga segin n farikolo yɔrɔw la
His reputation began to wane	A tɔgɔ ɲuman y’a daminɛ ka dɔgɔya
I use it to make a wall	N bɛ baara kɛ n’a ye walasa ka kogo dilan
I hear footsteps again	N bɛ sennasanbaraw mɛn tugun
I will get your case files for you as promised	N bɛna aw ka ko dosiyew sɔrɔ aw ye i n’a fɔ layidu tara cogo min na
Produces from summer to late autumn	A bɛ Bɔ samiɲɛ na ka Taa Se sɛnɛ laban ma
I held the flag with my right hand	N ye darapo minɛ ni n kininbolo ye
I've caught it	N y'a minɛ
I made it that way	N y’a dilan o cogo la
I voiced my opinion and gave up	N ye n hakilina fɔ ani ka n dabila
A good listener was exactly what he needed	Lamɛnnikɛla ɲuman tun ye a mago tun bɛ min na tigitigi
I have done many horrible things	Ne ye kojugu caman kɛ minnu ka jugu kosɛbɛ
A chicken and rice side dish	Kɔnɔ ni tiga kɛrɛfɛdumuni dɔ
I couldn't do that for her	Ne tun tɛ se k’o kɛ a ye
I must lead my troops in battle, not you	Ne ka kan ka ne ka sɔrɔdasiw ɲɛminɛ kɛlɛ la, aw tɛ
I line the hole with a paper bag	N bɛ dingɛ lamini ni papiye foroko dɔ ye
I can usually calm him down	A ka c’a la, ne bɛ se k’a hakili sigi
I stop after a minute and sigh	N bɛ jɔ miniti kelen kɔfɛ ka sɔgɔsɔgɔ
I went into the room and the atmosphere was different	N donna so kɔnɔ, lafiya tun tɛ kelen ye
I mean the really great ones	N b’a fɛ ka fɔ minnu ye mɔgɔbaw ye tiɲɛ na
I want to see something very soon	N b’a fɛ ka fɛn dɔ ye joona kosɛbɛ
I could never control that	N tun tɛ se k’o kunbɛn abada
I told him you were coming, though	N y'a fɔ a ye ko i bɛ na, nka
I finally sweat the food and look up	N bɛ laban ka dumuni sumaya ka n ɲɛ kɔrɔta
I may not get there with you	N’a sɔrɔ ne tɛna se yen ni aw ye
I cut all the tape off the sweater	N ye kasɛti bɛɛ tigɛ ka bɔ sutura la
I lay on my side and close my eyes	N bɛ n da n kɛrɛ fɛ ka n ɲɛw datugu
I remember the very first version you posted	I ye version fɔlɔ yɛrɛ min bila, n hakili bɛ o la
I know an author with this publisher	N bɛ sɛbɛnnikɛla dɔ dɔn ni nin weleweledala in ye
I can’t put it out of my sight right now	N tɛ se k’a bila ka bɔ n ɲɛ na sisan yɛrɛ
A friend took good care of him	A terikɛ dɔ y’a janto a la koɲuman
I can't tell much else from that little encounter	N tɛ se ka fɛn caman wɛrɛ dɔn ka bɔ o ɲɔgɔnye fitinin na
I want to drink you more	N b'a fɛ ka i min ka taa a fɛ
I can give you good results in a short time	N bɛ se ka nɔ ɲuman di aw ma waati kunkurunnin kɔnɔ
I wasn't expecting this	N tun tɛ nin makɔnɔn
A lot of it in the industrial area	A caman bɛ sɔrɔ izini yɔrɔ la
An odd bird cried in a nearby tree	Kɔnɔ gansan dɔ kasilen bɛ jiri dɔ la min bɛ a kɛrɛfɛ
I will make arrangements for the reception	N bɛna labɛnw kɛ jatigila kama
Others can run faster and jump higher	Dɔ wɛrɛw bɛ se ka boli teliya la ani ka pan ka taa sanfɛ
I like machines and will follow instructions	Masinw ka di n ye ani n bɛna tugu cikanw kɔ
Something uplifting sent my nether regions through	Fɛn dɔ ye min bɛ mɔgɔ lawuli, o ye n ka duguma maraw ci
I can see the hope we have	Jigiya min bɛ an bolo, ne bɛ se k’o ye
I wore it and it fit perfectly	N y’a don ani a bɛ bɛn kosɛbɛ
I put the mask on my head	N bɛ masike in bila n kun na
I have disappointed people	Ne ye mɔgɔw jigi tigɛ
I forced myself to lift my lips	N ye n yɛrɛ wajibiya ka n dawolo kɔrɔta
The judging of the game was controversial	O tulon in kiritigɛ in kɛra sɔsɔli ye
They even put a gun on the table	U yɛrɛ ye marifa da tabali kan
I can’t talk to an electric guitar anymore, man	N tɛ se ka kuma ni kuran gitari ye tugun, cɛ
I fell back against the wall, sick	N seginna ka bin kogo kan, bananen
A thought entered his head	Miirili dɔ donna a kun na
I write with anxiety, I don’t know, as you read	Ne bɛ sɛbɛnni kɛ ni jɔrɔ ye, ne t’a dɔn, i n’a fɔ i bɛ kalan kɛ cogo min na
I didn't want anything to ruin this day	N tun t'a fɛ foyi ka nin don in tiɲɛ
I waited and heard no voice	N ye makɔnɔni kɛ ani n ma kumakan si mɛn
I have a friend in the police department	N terikɛ dɔ bɛ polisiw ka baarakɛyɔrɔ la
Fighting continued west of the river	Kɛlɛw tun bɛ senna ka taa baji tilebin fɛ
A few days later, the owner returned	Tile damadɔw o kɔfɛ, tigi seginna
I think it was a reasonable desire under the circumstances	N hakili la, o tun ye nege bɛnnen ye ko kɛlenw kɔnɔ
I can only sympathize with them all, now	Ne bɛ se ka hinɛ u bɛɛ la dɔrɔn, sisan
I had nothing to lose	Foyi tun tɛ ne bolo
I thought it was over the top	N tun b’a miiri ko a bɛ sanfɛ
I made sure everything in the house was working properly	N y’a lajɛ ni fɛn o fɛn bɛ so kɔnɔ, o bɛɛ bɛ baara kɛ ka ɲɛ
Different course and different terrain	Course wɛrɛ ani terrain wɛrɛ
I have to visit a customer on your route	N ka kan ka taa bɔ kiliyan dɔ ye i ka sira kan
I always knew there was something else in your past	Ne tun b’a dɔn tuma bɛɛ ko fɛn wɛrɛ bɛ i ka waati tɛmɛnenw na
His father worked in saloon keeping	A fa tun bɛ baara kɛ saloon marali la
I have a little work to do tonight	Baara dɔɔnin bɛ n bolo ka kɛ bi su in na
This put a strain on his health	O ye degun bila a ka kɛnɛya la
I would be very happy with the result	N tun bɛna nisɔndiya kosɛbɛ o nɔfɛko la
I have new servants to take care of you	Ne ye baaraden kuraw sɔrɔ walisa u ka u janto aw la
I told him about the dream and he just laughed	N ye sugo in fɔ a ye ani a ye ŋɛɲɛ kɛ dɔrɔn
I might like it myself	A bɛ se ka diya ne yɛrɛ ye
I've seen what's possible	N y'a ye ko min bɛ se ka kɛ
I was wearing a beautiful white dress	N tun bɛ fini finman cɛɲi dɔ don
I wanted to tell him to be careful	N tun b’a fɛ k’a fɔ a ye ko a k’a janto a la
I had to talk about it	N tun ka kan ka kuma a ko la
The desire he had had no right to see	Nege min tun b’a la, jo tun t’a la k’o ye
I planned on sleeping the whole trip	N ye labɛn kɛ ka taama bɛɛ kɛ sunɔgɔ la
There were few brick houses in the city	Briki sow tun man ca dugu kɔnɔ
There were exceptions to this rule	Danfara dɔw tun bɛ o sariya in na
The cars are a mile behind	Mobiliw bɛ kilomɛtɛrɛ kelen bɔ u kɔfɛ
I push back the urge to kill them	N bɛ u fagali nege gɛn ka segin kɔfɛ
I also find your posts very interesting	N fana y’a ye ko aw ka postiw ka di kosɛbɛ
I concluded they couldn’t wait to meet that man	N y’a kuncɛ k’u tɛ se ka kɔnɔni kɛ ka o cɛ in kunbɛn
I didn't really understand what was going on	Fɛn min tun bɛ ka kɛ, ne tun tɛ o faamu tiɲɛ na
I will decide not to be born again	Ne na a latigɛ ko ne tɛna wolo kokura
I have to look for a boat	N ka kan ka kurun ɲini
I had to keep moving	N tun ka kan ka to ka taa yɔrɔ wɛrɛ
I seem to have surprised him with my answer	A bɛ iko ne y’a kabakoya ni ne ka jaabi ye
The scene was used in the last chapter	Baara kɛra ni o ɲɛjirali ye a tilayɔrɔba laban na
I hadn’t met another man quite like him before	N tun ma cɛ wɛrɛ sɔrɔ min bɛ i n’a fɔ ale yɛrɛ fɔlɔ
I had to work hard for it	N tun ka kan ka baara kɛ kosɛbɛ o kama
I still have a stick in my leg	Bere dɔ bɛ n sen na hali bi
I pulled it out and rolled my eyes back	N y’a bɔ k’a ɲɛw wuli kɔfɛ
A young girl stood alone on the sidewalk	Npogotiginin dɔ jɔlen tun bɛ a kelen na sirada la
I felt a pulse and not one	N ye pulse dɔ sɔrɔ ani n ma kelen sɔrɔ
I want to be with him all the time	Ne b’a fɛ ka kɛ a fɛ waati bɛɛ
I knew he loved me	Ne tun b'a dɔn ko a tun bɛ ne kanu
I was a much younger, happier fan	Ne tun ye fan ye min tun ka dɔgɔ kosɛbɛ, min tun bɛ nisɔndiya
I went over to talk to the landlord	N taara a fɛ ka kuma sotigi fɛ
I can't figure out what's going on anymore	N tɛ se ka a dɔn min bɛ ka kɛ tugun
I will treat every player equally with the same respect	N bɛna ntolatanna bɛɛ minɛ cogo kelen na ni bonya kelen ye
I couldn’t wait to get in the room	N tun tɛ se ka kɔnɔni kɛ ka don so kɔnɔ
I didn't want to meet him in the dark	N tun t'a fɛ ka a kunbɛn dibi la
I had never summoned a ghost	N tun ma deli ka jinɛ dɔ wele
I even work in the store	N yɛrɛ bɛ baara kɛ magasa kɔnɔ
Only two ships received names	Kurun fila dɔrɔn de ye tɔgɔ sɔrɔ
I would rather be dead	A ka fisa ne ma ka kɛ salen ye
I could see some white cells among the red	N tun bɛ se ka selilɛri finman dɔw ye bilenmanw cɛma
I chose to sit back and do nothing	Ne y’a sugandi ka sigi ka foyi kɛ
I recognized the character on screen	N ye o tigi dɔn ɛkran kan
I met your good friend at a bus stop recently	N ye i teri ɲuman kunbɛn bisi jɔyɔrɔ dɔ la kɔsa in na
I had a suicide plan again	N tun ye yɛrɛfaga labɛn dɔ kɛ tugun
I had a small digital clock	Wagati numérique fitinin tun bɛ n bolo
I am so tired of losing friends	Ne sɛgɛnnen don kosɛbɛ teriw bɔnɛni na
Reality can be instructive	Tiɲɛni bɛ se ka kɛ kalan ye
I pulled the door open real quick	N ye da sama ka da wuli joona yɛrɛ
I did this store front job by myself for years	N ye nin magasin ɲɛfɛ baara in kɛ n kelen na san caman kɔnɔ
I will try to be clear	Ne bɛna a ɲini ka jɛya
A smile found its way to his lips	Ɲɛji dɔ ye sira Sɔrɔ a dawolo la
I think he is in that	N hakili la, a bɛ o la
The group said it plans to appeal the decision	O kulu y’a jira k’u b’a fɛ ka wuli ka taa o desizɔn in sɔsɔ
I think at the end of the year	N hakili la, san laban na
I didn't want to see this	Ne tun t'a fɛ ka nin ye
I think they are right	Ne hakili la, u bɛ tiɲɛ fɔ
I could do so much more	N tun bɛ se ka fɛn caman kɛ ka taa a fɛ
The rules are reasonable	Sariyaw bɛ bɛn
I am afraid to scream	Ne bɛ siran ka kule
I was too shocked to even cry	Ne kabakoyara kojugu fo ne tun tɛ se ka kasi yɛrɛ
I cannot fail, not now	Ne tɛ se ka dɛsɛ, sisan tɛ
I needed him as a partner	Ne mago tun b’a la i n’a fɔ ne jɛɲɔgɔn
I just wanted to see how you were doing	N tun b’a fɛ dɔrɔn k’a ye i bɛ cogo min na
I would contact the hotel	N tun bɛna kuma lotɛli fɛ
I asked him what he thought	N y’a ɲininka a bɛ min miiri
I giggled, and it looked uncomfortable	N ye n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ, wa a tun bɛ i ko a man di
I felt someone walking in my mind	N y’a ye ko mɔgɔ dɔ bɛ ka taama n hakili la
So larger rivers were sought	O la sa, baji belebelebaw ɲinina
I learned how to help my wife	N ye n muso dɛmɛ cogo dege
I have no problem with the police	Gɛlɛya foyi tɛ n na ni polisiw ye
I had to fall to get up	Ne tun ka kan ka bin walisa ka wuli
He began playing the piano at the age of two or three	A ye piano fɔli daminɛ a si san fila walima san saba la
None of the ships saw action during the battle	Kurunw si ma wale ye kɛlɛ senfɛ
The song is created simultaneously	Dɔnkili in bɛ Dabɔ waati kelen na
A tall woman stood in the doorway	Muso jan dɔ jɔlen tun bɛ da la
I think it was close	N hakili la, a tun bɛ gɛrɛ ɲɔgɔn na
I watched him get into his car and he was getting out	N y’a kɔlɔsi a bɛ don a ka mobili kɔnɔ ani a bɛ ka a yɛrɛ bɔ
A door opened down the hall	Da dɔ dabɔra ka jigin boon kɔnɔ
I stared at him until he noticed	N y’a filɛ ni ɲɛmajɔ ye fo a y’a kɔlɔsi
I might hazard why	N bɛ se ka farati lase a ma mun na
I look at the clock on the wall	N bɛ wagati lajɛ kogo kan
You come up with a question	E bɛ na ni ɲininkali ye
I wouldn't care though	N tun tɛna hami hali ni o kɛra
I had no real understanding of war	N tun tɛ faamuyali lakika si sɔrɔ kɛlɛ ko la
A solution appeared	Fɛnɲɛnɛma dɔ bɔra kɛnɛ kan
I took another bad pull	N ye sama jugu wɛrɛ ta
I meant it as a sentence	N tun b’a fɛ k’a fɔ i n’a fɔ kumasen
His play was very interesting	A ka tulonkɛ in tun ka di kosɛbɛ
I felt that my entire childhood	Ne y’o ye ne ka denmisɛnman ka ɲɛnamaya bɛɛ kɔnɔ
I let out a small sad breath	N ye ninakili fitinin dɔ bɔ ni dusukasi ye
I just never shared business deals	N ma deli ka jagokɛlaw ka bɛnkanw tila ɲɔgɔn na dɔrɔn
Other buttons complete and cancel commands	Butɔn wɛrɛw bɛ cikanw dafa ani ka u tiɲɛ
I used to read his books	N tun bɛ to k’a ka gafew kalan
I can at least buy it that way	N bɛ se k’a san a dɔgɔyalenba la o cogo la
A poetic strategy was needed	Poyi fɛɛrɛ dɔ tun ka kan ka kɛ
I could feel the blood draining from my face	N tun bɛ se ka joli bɔli ye n ɲɛda la
I love the sweet quiet peace in the early morning	Hɛrɛ lafiyalen duman ka di n ye sɔgɔmada joona fɛ
I arrived at the restaurant half an hour late	N sera dumunikɛyɔrɔ la lɛrɛ tilancɛ kɔfɛ
I'll give it the best song of the night	N b'a Di a ka dɔnkili ɲumanba ma su fɛ
Vacation would be great	Lafiɲɛbɔ tun bɛna diya kosɛbɛ
I was walking backwards down the cliff	N tun bɛ ka taama kɔfɛ ka jigin farakurun kan
I mean, no one noticed at all	N b’a Fɔ ko mɔgɔ si ma Kɔlɔsi hali dɔɔnin
I may not have much to say in terms of education below	N’a sɔrɔ n tɛ caman fɔ kalanko siratigɛ la duguma
I thought it might be something you could use	N y’a miiri ko a bɛ se ka kɛ fɛn ye i bɛ se ka baara kɛ ni min ye
I haven't been able to reach anyone for a few days now	N ma se ka se mɔgɔ si ma tile damadɔ kɔnɔ sisan
I wish this episode was scheduled	N b’a fɛ nin yɔrɔ in ka bila waati bolodalen na
A terrible thing happened	Siranyako dɔ kɛra
I want to hear it again	N b’a fɛ k’a mɛn kokura
I took your shit out	N ye i ka nɔgɔ bɔ
I got the whole basement to myself	N ye so duguma bɛɛ sɔrɔ n yɛrɛ ye
I had just washed my face to save time	N tun ye n ɲɛda ko dɔrɔn walisa ka waati tiɲɛ
I crossed lines that should never have been crossed	N ye zanaw tigɛ minnu tun man kan ka tigɛ abada
I had been outside for a good hour or two	N tun bɔra kɛnɛma ka lɛri kelen walima lɛri fila ɲuman kɛ
I really knew nothing though	Tiɲɛ na, ne tun tɛ foyi dɔn hali ni o kɛra
I will not live a hundred and fifty years	Ne tɛna ɲɛnamaya san kɛmɛ ni biduuru kɔnɔ
I fixed my eyes with black	N ye n ɲɛw labɛn ni nɛrɛmuguma ye
I ask them to call each other when they get there	N b’a ɲini u fɛ u ka telefɔni ci ɲɔgɔn ma n’u sera yen
I was talking to people about it	N tun bɛ kuma mɔgɔw fɛ a ko la
I reached the sixth floor and came to a halt	N sera sankanso wɔɔrɔnan na ka na n jɔ yɔrɔ dɔ la
I didn't just tell you	Ne ma o fɔ aw ye dɔrɔn
I led her into my classroom and locked the door	N y’a ɲɛminɛ ka don n ka kalanso kɔnɔ ani ka da tugu
I continue to wonder if it really matters	N bɛ taa a fɛ k’a ɲininka n’a nafa ka bon tiɲɛ na
Maybe not a thousand words can describe it	N’a sɔrɔ daɲɛ ba kelen tɛ se k’a ɲɛfɔ
I wonder who sent him the money	N b’a ɲininka jɔn de ye wari ci a ma
I wasn’t giving him the benefit of the doubt	N tun tɛ siga nafa di a ma
I find myself showing up on my back the same way now	N b’a sɔrɔ n bɛ n yɛrɛ jira n kɔ kan o cogo kelen na sisan
I never did that as white walls	N ma deli ka o kɛ i n’a fɔ kogo finmanw
However, I can never remember which one	Nka, ne tɛ se ka ne hakili to min na abada, o ye jumɛn ye
A servant came into the room	Baarakɛla dɔ nana so kɔnɔ
I liked the raw feel of the snow in the open air	Nɛnɛba min bɛ kɛnɛba kan, o dusukunnata raw diyara n ye
I ask their teachers to challenge their boundaries	N b’a ɲini u karamɔgɔbaw fɛ u k’u ka danyɔrɔw sɔsɔ
This analysis also provided some lighter moments	O sɛgɛsɛgɛli in fana ye waati nɔgɔman dɔw Di
I made no reply, but stood with my clothes on	Ne ma jaabi foyi di a ma, nka ne jɔlen tora ni ne ka finiw ye
I put my face in my hands, embarrassed	N ye n ɲɛda don n bolow la, ka maloya
I sit tight, heart begins to race	N bɛ sigi kosɛbɛ, dusukun bɛ daminɛ ka wuli
I think he's with his wife and new daughter	N hakili la, a bɛ n'a muso n'a denmuso kura ye
I was the one thinking clearly	Ne de tun bɛ miiri ka jɛya
I wasn't worried about the cost	N tun tɛ hami o musaka la
I had to say something	Ne tun ka kan ka fɛn dɔ fɔ
A raid later that night did secure the club	Binkanni dɔ kɛra kɔfɛ o su in na, o ye kuluba in lakana tiɲɛ na
I hoped that might make him understand	N jigi tun b’a kan ko o bɛ se k’a to a ka faamuyali sɔrɔ
I nodded sagely	Ne ye n kunkolo wuli ni hakilitigiya ye
A girl noticed me	Npogotiginin dɔ ye n kɔlɔsi
I looked around, but it was hard to see anything	N ye n lamini lajɛ, nka a tun ka gɛlɛn ka foyi ye
A little time to think about it would help	Waati dɔɔnin ka miiri o la, o tun bɛna i dɛmɛ
I apologize for going a little too far	N bɛ yafa ɲini n fɛ ka tɛmɛn dɔɔnin
A gap year is a great idea	Gap san ye hakilina ɲumanba ye
It was hard for me to keep them aside	A tun ka gɛlɛn ne ma k’u to kɛrɛfɛ
I walked over and found it closed	N ye taama kɛ ka taa a fɛ, n y’a sɔrɔ a datugulen don
I hope your club is still around	N jigi b’a kan ko aw ka kuluba in bɛ yen hali bi
I have shown you once	Ne y'a jira aw la siɲɛ kelen
I mean, they were all over his hair	N b’a Fɔ k’u tùn bɛ a kunsigi bɛɛ la
I will lose custody of my children	Ne bɛna bɔnɛ ne denw ladonni na
I apologize for making you wait	N bɛ yafa ɲini aw fɛ ka aw bila ka makɔnɔni kɛ
I want my life back even more	Ne b’a fɛ ne ka ɲɛnamaya ka segin ka na ka tɛmɛn fɔlɔ kan
We just want to kill him	An b’a fɛ k’a faga dɔrɔn
I would become a ghost	Ne tun bɛna kɛ jinɛ ye
Human blood contains a lot of oxygen	Oksizɛni caman bɛ hadamaden joli la
I want to finish the tour	N b’a fɛ ka tournée in ban
I have no idea where the door is	N hakilina tɛ da bɛ yɔrɔ min na
I told them the story of what happened	Ko min kɛra, ne ye o maana fɔ u ye
I want you to feel comfortable	N b'a fɛ i ka i yɛrɛ lafiya
I was my own secretary and agent	Ne tun ye ne yɛrɛ ka sɛbɛnnikɛla ye ani ne ciden ye
I asked him how he got anyone to believe him	N y’a ɲininka cogo min na a ye mɔgɔ dɔ bila ka da a la
I thought it would be fair	N tun b’a miiri ko a bɛna kɛ tilennenya ye
I think you will like it	Ne hakili la, a bɛna diya aw ye
I know someone who can help	Ne bɛ mɔgɔ dɔ dɔn min bɛ se ka dɛmɛ don
I regret even starting this whole discussion	N nimisara hali ka nin baro bɛɛ daminɛ
I will not let them adjust their fire	N tɛna a to u ka u ka tasuma ladilan
I never thought about it	Ne ma deli ka miiri o la
A second missile followed	Misili filanan fana tugura o kɔ
I immediately looked down	N ye n ɲɛw jigin o yɔrɔnin bɛɛ
I helped get the boys ready for school this morning	N ye dɛmɛ don ka cɛdenw labɛn ka taa lakɔli la bi sɔgɔma
I wanted to measure gold	N tun b’a fɛ ka sanu suman
The Navy gradually took over the training task	Kɔgɔjida la sɔrɔdasiw ye kalan baara ta dɔɔnin dɔɔnin
I need you to protect her	Ne mago bɛ i la ka a lakana
I can’t think too much about it	N tɛ se ka miiri o la kojugu
I had to keep that little fact front and center	N tun ka kan k’o tiɲɛ fitinin to ɲɛfɛ ani cɛmancɛ la
I found out later	N y’o dɔn kɔfɛ
A couple of minutes went by	Miniti fila-fila tɛmɛna
I let him put me to sleep	N y'a to a ka n sunɔgɔ
I was trying to find you, but I couldn't	Ne tun b'a ɲini ka i sɔrɔ, nka ne ma se
I think her parents took her away	N hakili la, a bangebagaw y’a ta ka taa n’a ye
Problems quickly began to emerge	Gɛlɛyaw y’a daminɛ ka bɔ kɛnɛ kan joona
I have a wonderful lawyer now	Avoka ɲumanba dɔ bɛ n bolo sisan
I will stop all that tomorrow	N bɛna o bɛɛ dabila sini
I have seen men dropping like flies	N ye cɛw ye minnu bɛ bin i n’a fɔ wuluw
The situation in the territory remained very tense	Ko min tun bɛ o waajulikɛyɔrɔ la, o tora ka gɛlɛya kosɛbɛ
I think it should work	N hakili la, a ka kan ka baara kɛ
A deal that could not be rejected	Bɛnkan min tun tɛ se ka ban
Ireland was to have its own fleet	Irlandi tun ka kan k’a yɛrɛ ka kurunba sɔrɔ
Many cities were severely damaged or destroyed	Dugu caman tiɲɛna kosɛbɛ walima u tiɲɛna
He made that decision more or less on his own	A y’o desizɔn ta a yɛrɛ ma ka caya walima ka dɔgɔya
I am perfectly capable of doing this alone	Ne bɛ se dafalen na ka nin kɛ ne kelen na
I didn't have to think	Ne tun man kan ka miiri
I was accused of being depressed	U tun bɛ ne jalaki ko degun bɛ ne la
Sad, but beautiful song	Dusukasikan, nka dɔnkili cɛɲi
I open the door and go outside	N bɛ da wuli ka bɔ kɛnɛma
I think it breaks this year	N hakili la a bɛ kari ɲinan
I expect you to help towards that	N b’a jira ko aw bɛna dɛmɛ don ka ɲɛsin o ma
I was probably fifteen feet away	N’a sɔrɔ n’ tun bɛ mɛtɛrɛ tan ni duuru bɔ
The Morgan banking company was behind the plan	Morgan banki baarakɛyɔrɔ de tun bɛ o laɲini kɔfɛ
I know him better	Ne bɛ a dɔn kosɛbɛ ka tɛmɛ
I didn’t mean to upset you	N tun t’a fɛ ka i dusu tiɲɛ
This kind of clean-headed and light-polled	O sugu in kunkolo saniyalen don ani yeelen-poll
I haven’t slept in almost three nights now	N ma sunɔgɔ a bɛ su saba ɲɔgɔn bɔ sisan
I scrambled up off the bed and shook my head	N ye n senw wuli ka bɔ dilan kan ka n kunkolo wuli
I regret it to this day	Ne nimisara o la fo ka na se bi ma
I want more than anything to be wrong	Ne b’a fɛ ka tɛmɛn fɛn bɛɛ kan ka kɛ fili ye
I want it to go through the whole system	N b’a fɛ a ka tɛmɛ sistɛmu bɛɛ fɛ
I was on campus when this happened	N tun bɛ kalanso kɔnɔ, nin kɛra tuma min na
I have not been your good daughter either	Ne fana ma kɛ i denmuso ɲuman ye
Thus, hunting rights by treaty were established	O la, sogo ɲinini josariyaw bɛnkan fɛ, olu Sìgira
I had no desire to eat it	Nege tun tɛ ne la ka a dun
I didn't blame him, but it made me angry	N ma a jalaki, nka o ye ne dimi
I just wanted to die	Ne tun b’a fɛ dɔrɔn ka sa
I still see him in dreams	N b’a ye hali bi sugo la
A frightened scream came from behind him	Siranyalen kulekan dɔ bɔra a kɔfɛ
I couldn’t help but stare	N tun tɛ se ka n yɛrɛ tanga n ɲɛ jɔlen to
I had no time to look	Waati tun tɛ ne bolo ka filɛli kɛ
I encouraged the horses to run faster	N ye sow jija u ka boli teliya la
I asked the girl to help me go	N ye npogotiginin deli ko a ka n dɛmɛ ka taa
I didn’t feel any sadness from there	N ma dusukasi foyi sɔrɔ ka bɔ yen
A team came and destroyed the equipment	Ekipu dɔ nana ka minɛnw tiɲɛ
I want to explore it from a distance	N b’a fɛ k’a sɛgɛsɛgɛ yɔrɔ jan na
Slightly smaller, but still delicious	A ka dɔgɔ dɔɔnin, nka a ka di hali bi
I worked hard to make that work	N ye baara kɛ kosɛbɛ walasa o baara ka ɲɛ
I had to act the first way	N tun ka kan ka wale kɛ cogo fɔlɔ la
I am a big fan of breast on canvas	Ne ye fanba ye sinji kan kanpaɲi kan
I can't see why it would be any different now	N tɛ se k’a ye mun na a tun bɛna kɛ cogo wɛrɛ la sisan
I know you couldn't go far	N b'a dɔn ko i tun tɛ se ka taa yɔrɔ jan
I hate that losing those things	N b’o koniya ka bɔnɛ o kow la
I can't bear to throw them away	N tɛ se ka muɲu k'u fili
I couldn't take it anymore	N tun tɛ se ka taa n'a ye tugun
I saw a white elephant watching our game	N ye waraba finman dɔ ye min b’an ka tulon lajɛ
I have suggestions for you	N ye hakilinaw di aw ma
She is an honors freshman majoring in chemistry	A ye honors freshman kalan kɛ chimie la
The study showed that both represent the same species	O sɛgɛsɛgɛli y’a Jira ko u fla bɛɛ bɛ sugu kelen Jira
I only kill when necessary	N bɛ mɔgɔ faga dɔrɔn ni a mago bɛ a la
I know you can hold your own	Ne b'a dɔn ko i bɛ se ka i yɛrɛ ta minɛ
I feel so amazing right now	Ne b’a miiri ko ne ye kabako ye kosɛbɛ sisan yɛrɛ
I will not hear any complaints about that	N tɛna ɲininkali si mɛn o ko in kan
A man rushed to help her	Cɛ dɔ girinna ka taa a dɛmɛ
I won’t stop that	N tɛna o dabila
The games are simple and focused heavily on music	Tulonw ka nɔgɔn wa u sinsinnen bɛ fɔlikan kan kosɛbɛ
I was too innocent to live on the run	Ne tun ye jalakibali ye kojugu walisa ka ɲɛnamaya kɛ boli la
I am just getting started	N bɛ ka baara daminɛ dɔrɔn
I didn't understand any of that	Ne ma o si faamu
I keep kind of having dreams	N bɛ to ka sugo suguw kɛ
I met her that day, and she was crying	N y’a kunbɛn o don na, a tun bɛ ka kasi
I have to apologize for his behavior	N ka kan ka yafa ɲini a ka kɛwalew la
I surrender to your love	Ne bɛ ne yɛrɛ di i ka kanuya ma
I can’t help but smile	N tɛ se ka n yɛrɛ tanga nisɔndiya ma
I smiled at him	N ye nisɔndiya jira a la
I pulled them over my head and waited	N y’u sama ka tɛmɛ n kun kan ka makɔnɔni kɛ
There are some real party members	Parti mɔgɔ sɛbɛ dɔw bɛ yen
I need another perspective on this	N mago bɛ hakilina wɛrɛ la nin ko in kan
I love that idea	O hakilina ka di n ye kosɛbɛ
I wanted nothing more than to twist my heart	Ne tun t’a fɛ foyi wɛrɛ kɛ ni ne dusukun tigɛli tɛ
I need to take care of a few things first	Ne ka kan ka n janto fɛn damadɔw la fɔlɔ
I liked his appearance enjoying his appearance	A ka yecogo diyara n ye k’a ka yecogo diyabɔ
I squinted but nothing	N ye n ɲɛw sɛgɛn nka foyi ma sɔrɔ
I had a killer headache	Kungolodimi min tun bɛ mɔgɔ faga, o tun bɛ n na
I have worked for this country all my life	Ne ye baara kɛ nin jamana in na ne ka ɲɛnamaya bɛɛ kɔnɔ
I am so honored by what happened	Ne ye bonyaba sɔrɔ min kɛra
I wanted to run with local friends	N tun b’a fɛ ka boli ni sigida teriw ye
I could see a door set into the wall	N tun bɛ se ka da dɔ ye min bilalen bɛ kogo kɔnɔ
I had an issue that needed to be addressed	Ko dɔ tun bɛ n bolo min tun ka kan ka ɲɛnabɔ
I tap it repeatedly until it shuts down	N b’a gosi siɲɛ caman fo a ka da
I keep making mistakes, and he looks at her quietly	N bɛ to ka fili, a bɛ a filɛ ni dususuma ye
I love all the books they have there	U bɛ gafe minnu sɔrɔ yen, olu bɛɛ ka di n ye kosɛbɛ
I could only shake my head and fight back tears	N tun bɛ se ka n kunkolo wuli dɔrɔn ka ɲɛji kɛlɛ
I could tell she was scared	N tun bɛ se k’a dɔn ko a siranna
I met him a long time ago	N y’a kunbɛn kabini tuma jan
I had a lot to work through yesterday	Ko caman tun bɛ ne bolo ka baara kɛ kunun
Then I will ask you again	O kɔ, ne bɛna ɲininkali kɛ i la tuguni
I love climbing trees	Jiriw jiginni ka di n ye kosɛbɛ
I keep beating myself up about it	N bɛ to ka n yɛrɛ bugɔ o ko la
I need not care to ask you here	Ne man kan ka ne janto aw la ka a ɲininka yan
I will not let it make me sick	N tɛna a to a ka n bana
This theory is called compact theory	O kalansira bɛ wele ko compact theory
I think it’s pretty stable	N hakili la a sabatilen don kosɛbɛ
I have an ego too, he thought	Ego fana bɛ ne la, a y’o miiri
A smile of satisfaction played on the inside of his throat	Wasa nisɔndiyalen dɔ ye tulon kɛ a da kɔnɔna na
I picked up more class hours in math and physics	N ye kalan lɛrɛ caman wɛrɛw ta jatebɔ ni fizik kalan na
I can’t help but feel like we’re being watched	N tɛ se ka n yɛrɛ tanga k’a miiri ko an bɛ kɔlɔsili la
I try to put quality over quantity	N b’a ɲini ka jogoɲumanya bila hakɛ kan
I am still thankful for this	Ne bɛ barika da nin ye hali bi
I kept steadily walking forward	N tora ka taama ni timinandiya ye ka taa ɲɛfɛ
I couldn’t go on	N tun tɛ se ka taa ɲɛ
I was so sick of murder	Ne tun bananen don kosɛbɛ fagali la
He didn't have the heart to let her go	Dusukun tun t'a la k'a bila ka taa
Palace protected by guards	Masaso min lakananen don garadiw fɛ
I shake my head and give him a curly smile	N bɛ n kunkolo wuli ka nisɔndiya kurulen dɔ di a ma
A hypothesis is then brought forward to explain this observation	Hakilila dɔ bɛ Nà n’o ye walasa k’o kɔlɔsili in ɲɛfɔ
I grew up in that house	N’ lamɔna o so kɔnɔ
They leave when it becomes awkward	U bɛ bɔ yen ni a kɛra fɛn ye min bɛ mɔgɔ kɔnɔnafili
I sat you down in the garden	Ne ye i sigi nakɔ kɔnɔ
I want the peace movement	N b’a fɛ ka hɛrɛ jɛkulu sɔrɔ
I didn't need any more drama in my life	Ne mago tun tɛ dramu wɛrɛ la ne ka ɲɛnamaya kɔnɔ
I listened to it though	N y’a lamɛn hali ni o kɛra
It is also impossible without fever	A fana tɛ se ka kɛ ni sumaya tɛ a la
I caught sight of my injured crew member	N ye n ɲɛ minɛ n ka kurun kɔnɔ baarakɛla joginlen na
I lost him in the crowd	Ne bɔnɛna a la jama cɛma
I have condemned it many times	Ne ye o jalaki siɲɛ caman
Maybe I should do this more often	N’a sɔrɔ ne ka kan ka nin kɛ ka caya
I took a quick glance in the measurement book	N ye ɲɛmajɔ teliya la sumanikɛlan gafe kɔnɔ
I start reading the face again	N bɛ ɲɛda kalan daminɛ kokura
I was also president of the board	Ne tun ye tɔn ɲɛmɔgɔ ye fana
I checked the one clean and dust free?	N ye a lajɛ min saniyalen don ani buguri tɛ min na wa?
I completely understood	N y’a faamu pewu
I found a rhythm	N ye ritmɛ dɔ sɔrɔ
I still felt nothing on the porch either	Hali bi, ne fana tun tɛ foyi ye barada la
I had the white pizza and that was great	Pizza finman tun bɛ n bolo ani o tun ka ɲi kosɛbɛ
I lit the joint on the gas stove	N ye joginni yeelen gazi tasumabɔlan kan
No one was killed and no damage was done	Mɔgɔ si ma faga ani tiɲɛni si ma kɛ
I needed to be living my own life	Ne tun ka kan ka kɛ ka ne yɛrɛ ka ɲɛnamaya kɛ
I learned a lot that way too	Ne fana ye caman kalan o cogo la
He had memorized it	A tun y’o dege a hakili la
A small amount should be removed	A hakɛ fitinin ka kan ka bɔ
X will think about it	X bɛna miiri o la
I was no threat to anyone at all	Ne tun tɛ bagabagali ye mɔgɔ si ma fewu
I can't seem to find any information about them online	A bɛ iko n tɛ se ka kunnafoni si sɔrɔ u kan ɛntɛrinɛti kan
I wanted to shake the experience up	N tun b’a fɛ ka o ko kɛlen yɛrɛyɛrɛ ka taa ɲɛ
He also converted a trailer into a recording studio	A ye 'trailer (fɔlikan) dɔ fana Yɛlɛma k'a Kɛ fɔli-yɔrɔ ye
I didn’t want him to park anywhere obvious	N tun t’a fɛ a ka mobili jɔ yɔrɔ si la min jɛlen don
I really enjoyed security	Lakanali baara tun ka di n ye tiɲɛ na
But he had an irresistible charm	Nka a tun bɛ ni charme ye min tɛ se ka bali
I also felt some relief	N’ ye lafiya dɔ fana sɔrɔ
I couldn't help myself	Ne tun tɛ se ka ne yɛrɛ tanga
I looked at the museum circuit	N ye mise ka kafoda lajɛ
I also got my ceiling stain	Ne fana ye n ka plafond nɔgɔ sɔrɔ
I decide to be polite	N b’a latigɛ ka kɛ mɔgɔ bonyalen ye
I have never felt like this before	Ne ma deli ka nin cogo la fɔlɔ
I also like the new finger placement	N fana ka di n bolokɔnincinin kura bilali ye
A silent alarm, or perhaps another body	Alarm silen, walima laala farikolo wɛrɛ
I give it to you from the bottom of my heart	Ne b'a di i ma ka bɔ ne dusukun na
I was a way to escape his prison	Ne tun ye sira ye min tun bɛ se ka boli a ka kaso la
I had excellent support	N ye dɛmɛ ɲumanba sɔrɔ
He goes to ask her for money later	A bɛ taa wari ɲini a fɛ kɔfɛ
I summoned courage from my emotions	N ye jagɛlɛya wele ka bɔ n dusukunnataw la
I would find myself in the midst of these	Ne tun bɛna n yɛrɛ sɔrɔ ninnu cɛma
I do and you follow my lead	Ne bɛ o kɛ ani aw bɛ tugu ne ka ɲɛminɛli kɔ
I am not even trying to get pregnant	Ne yɛrɛ t’a ɲini ka kɔnɔ ta
I see no reason to delay	N tɛ kun si ye ka waati latɛmɛ
I continued my routine and nothing happened	N tora n ka delinako la ani foyi ma kɛ
I have given you the gift of choice	Ne ye sugandili nilifɛn di aw ma
I didn’t sacrifice our relationship	N ma an ka jɛɲɔgɔnya saraka
A woman was pinned against a wall	Muso dɔ tun sirilen bɛ kogo dɔ la
But he ended up liking it	Nka a labanna k’a diyara a ye
I was not happy about it at all	Ne tun tɛ nisɔndiya o ko la fewu
I couldn’t send money	N tun tɛ se ka wari ci
Long, hot summers will come and go	Samiya jan ni funteni bɛna na ka taa
I bit my lip and looked up	N ye n dawolo kin ka n ɲɛ kɔrɔta
I was really impressed with how it works	A bɛ baara kɛ cogo min na, o ye ne kabakoya kosɛbɛ
I couldn't care less as you did	Ne tun tɛ se k’a janto a la i n’a fɔ aw y’a janto cogo min na
I just wish it wasn’t so isolated here	N b’a fɛ dɔrɔn a kana kɛ yɔrɔ kelen na ten yan
I love reading your posts every day	Aw ka sɛbɛnw kalanni ka di n ye don o don
Many women and children were killed	Muso ni denmisɛn caman fagara
It smells amazing though	A kasa kabakoma hali n’a bɛ ten
I would just really come see you	Ne tun bɛna na i ye tiɲɛ na dɔrɔn
I glanced down the crowded hall	N ye n ɲɛw wuli ka jigin boon kɔnɔ min falen bɛ mɔgɔw la
A man was approaching	Cɛ dɔ tun bɛ ka gɛrɛ
I have lived alone my entire life	Ne ye ɲɛnamaya kɛ ne kelen na ne ka ɲɛnamaya bɛɛ kɔnɔ
Obviously I wanted something book-related	A jɛlen don ko n tun b’a fɛ fɛn dɔ min bɛ tali kɛ gafew la
I know him very well	N b’a dɔn kosɛbɛ
I wish you continued journey	N b’a fɛ i ka taa ɲɛ i ka taama na
I know your tactics better than you do	Ne bɛ aw ka fɛɛrɛw dɔn ka tɛmɛ aw kan
I touched my forehead	N ye n bolo maga n ɲɛda la
I hadn’t thought about it before	N tun ma miiri o la fɔlɔ
Construction was abandoned and never completed	So jɔli bilala ani a ma ban abada
I definitely have a chance	Siga t’a la, sababu bɛ se ka kɛ n bolo
We cannot expect much from words	An tɛ se ka fɛn caman makɔnɔ kumaw fɛ
I knew a girl from this place a long time ago	N tun bɛ npogotiginin dɔ dɔn ka bɔ nin yɔrɔ in na kabini tuma jan
I know the relationship now	N bɛ jɛɲɔgɔnya dɔn sisan
I could live here for the rest of my days	Ne tun bɛ se ka sigi yan ne ka tile tɔw bɛɛ kɔnɔ
The word that doesn’t exist	Daɲɛ min tɛ yen
I thought that was pretty cool to be honest	N tun b’a miiri ko o tun ka nɛnɛ kosɛbɛ ni n ye tiɲɛ fɔ
I love the huge windows surrounding it	Fenɛtiri belebelebaw minnu b’a lamini, olu ka di ne ye kosɛbɛ
I called it no answer	N ye a wele ko jaabi si tɛ
I hated that we couldn’t talk or touch	Ne tun b’a koniya ko an tun tɛ se ka kuma walima ka maga
A chill washed over him	Nɛnɛba dɔ ye a ko
I think you can do good things	N hakili la, i bɛ se ka fɛn ɲumanw kɛ
I hope your faith has been renewed	Ne jigi b'a kan ko aw ka danaya kurayara
I looked around and he was nowhere to be seen	N ye n lamini lajɛ a tun tɛ ye yɔrɔ si
I made a point not to spread the story	N ye hakilina dɔ ta walasa n kana maana jɛnsɛn
I probably shouldn't have told you	N’a sɔrɔ ne tun man kan k’o fɔ i ye
I’ve learned to control my time by saying no	N y’a dege ka n ka waati kɔlɔsi n’a fɔli ye ko ayi
I love a lot of what it shows	A bɛ min jira, o caman ka di n ye kosɛbɛ
I am very confused	Ne bɛ kɔnɔnafili kosɛbɛ
I'm just telling our story	N bɛ an ka maana fɔ dɔrɔn
I wish I had more time with you	Ne tun b’a fɛ ka waati caman sɔrɔ ni aw ye
It has no meaty smell and is easy to taste	Sogo kasa tɛ a la wa a da ka nɔgɔn
I left with my privacy and my secret	Ne bɔra ni ne ka danbe ni ne ka gundo ye
I found it all fascinating	N y’a ye ko o bɛɛ bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ
I was returning that very day to the beach	N tun bɛ segin o don yɛrɛ la kɔgɔjida la
I have no problem with that, good for you	Gɛlɛya foyi tɛ n na o la, a ka ɲi aw ma
I stopped and strained my bike often	N tun bɛ jɔ ka n ka nɛgɛso gɛlɛya tuma caman
A hundred images rose in his mind	Ja kɛmɛ wulila a hakili la
I am not meant for that	Ne ma dabɔ o de kama
Power was also cut to the city	Kuran fana tigɛra ka taa dugu la
Next steps will be decided at that time	Fɛn nataw bɛna latigɛ o waati la
A child cried at night	Denmisɛn dɔ kasina su fɛ
I can see the wool creeping into his eyes	N bɛ se ka wuluwulu ye min bɛ wuli ka don a ɲɛw la
I need to talk to you both	Ne ka kan ka kuma aw fila f
A long-term plan for education will provide guidance	Labɛn kuntaalajan min bɛ kalanko la, o bɛna ɲɛminɛni di
I signed into my developer account	N ye n bolonɔ bila n ka developpeur compte kɔnɔ
I just found out his name this morning	N y'a tɔgɔ dɔrɔn de Sɔrɔ bi sɔgɔma in na
I couldn’t bear to see the boy die	N tun tɛ se ka muɲu ka cɛnin ye ka sa
I would go back and forth	Ne tun bɛ taa ka segin o kan
However, I must act quickly	Nka, ne ka kan ka teliya ka wale kɛ
I got his work machine	N y’a ka baarakɛyɔrɔ masin sɔrɔ
I only have a clear mind to count	N hakili jɛlen dɔrɔn de bɛ n bolo ka jate
A poem in which he contemplates death and immortality	Poyi min kɔnɔ a bɛ miiri saya ni sayabaliya la
I have found this combination to be very effective	N y’a ye ko nin farali in bɛ nɔ bɔ kosɛbɛ
I'm relieved it wasn't murder	N hakili sigilen don a ma fɔ mɔgɔfaga ye
I'm not crazy about her hair though	N tɛ dibi la a kunsigi la hali ni o ye a sɔrɔ
In fact, I’m just saying that’s not true	Tiɲɛ na, n b’a fɔ dɔrɔn ko o tɛ tiɲɛ ye
I have no idea why she wanted to have a baby	N hakilina tɛ mun na a tun b’a fɛ ka den sɔrɔ
I wasn’t sure where this was going to go	N tun ma da a la ko nin bɛna taa yɔrɔ min na
I knew that city inside and out	N tun bɛ o dugu dɔn a kɔnɔna ni a kɛnɛma
I don’t think it was just meant to be	N hakili la, a tun ma dabɔ dɔrɔn ka kɛ ten
The whole gameplay is terrible	Tulonkɛcogo bɛɛ ka jugu kosɛbɛ
I shook his hand and thanked him	N y’a bolo minɛ ka barika da a ye
I put my kit away and washed my hands	N ye n ka kiti bila yɔrɔ la ka n bolow ko
I did not want to use my supposed knowledge	Ne tun t’a fɛ ka baara kɛ ni ne ka dɔnniya ye min tun bɛ fɔ ko a sɔrɔla
P, give us a little dignity	P, i ka bonya dɔɔnin di an ma
I didn't kill anyone	Ne ma mɔgɔ si faga
I just chose a mood for it	N ye dusukunnata dɔ sugandi dɔrɔn o kama
I just couldn't think of it like that	Ne tun tɛ se ka miiri a la ten dɔrɔn
I have two lips	N bɛ ni dawolo fila ye
Another tree broke	Jiri wɛrɛ karira
I await your reply	N bɛ aw ka jaabi makɔnɔ
I was already on the floor before the first scream	N tun bɛ duguma kaban sanni kulekan fɔlɔ ka kɛ
I have already taken my oath	Ne ye n ka kalili kɛ kaban
I think they’re doing the same thing	N hakili la u b’a Kɛ o cogo kelen na
I had stopped walking, and stared at the shop	N tun ye taama dabila, ka n ɲɛ jɔlen to butiki la
I want to be completely honest about it	N b’a fɛ ka kɛ mɔgɔ sɛbɛ ye pewu o ko la
I had an accident before	N tun ye kasaara dɔ sɔrɔ ka kɔrɔ
I can tell you nothing more	Ne tɛ se ka foyi fɔ aw ye ka tɛmɛ o kan
I only had the basic tools	Baarakɛminɛn jɔnjɔnw dɔrɔn de tun bɛ n bolo
I gave the girl a hand	N ye bolo dɔ di sungurunnin ma
I just hate this feeling	N bɛ nin dusukunnata in kɔniya dɔrɔn
I, too, look forward to football	Ne fana, n bɛ ntolatan makɔnɔ ni kɔnɔnafili ye
I give the words while he sings	N bɛ daɲɛw Di k’a to a ka dɔnkilida la
I write this vision in full	Ne bɛ nin yelifɛn in sɛbɛn ka dafa
I feel motivated to help others do better	Ne bɛ dusu sɔrɔ ka mɔgɔ wɛrɛw dɛmɛ u ka baara kɛ ka ɲɛ
I get one, he gets the other	N bɛ kelen sɔrɔ, ale bɛ tɔ kelen sɔrɔ
I know what they are thinking	U bɛ min miiri, ne b’o dɔn
I didn't know what to say to him	Ne tun t'a dn ne ka kan ka min f a ye
I never really complained until now	N ma deli ka n yɛrɛ ɲininka tiɲɛ na fo ka na se sisan ma
A good house brings a new vision	So ɲuman bɛ na ni yelifɛn kura ye
A girl in a red shirt was behind the counter	Npogotiginin dɔ tun bɛ ni kamisɔn bilenman ye, o tun bɛ jagokɛyɔrɔ kɔfɛ
I opened the envelope and was really surprised	N ye anwɛlɛki da wuli ani n kabakoyara tiɲɛ na
Candidates are allowed to apply for only one course	Kandidati bɛ sɔn ka kalansen kelen dɔrɔn de ɲini
The second half with the soul in it	Tila filanan ni ni bɛ a kɔnɔ
I was not a nurse and not trained as a therapist	Ne tun tɛ dɔgɔtɔrɔso baarakɛla ye ani ne tun tɛ kalan kɛ i n’a fɔ furakɛlikɛla
I didn’t bother hiding under the beds	N tun tɛ n yɛrɛ sɛgɛn ka n yɛrɛ dogo dilanw jukɔrɔ
I have never felt this way about anyone before	Ne ma deli ka nin dusukunnata in sɔrɔ fɔlɔ mɔgɔ si ko la
I was walking again, back towards the car	N tun bɛ taama na tugun, ka segin ka taa mobili fan fɛ
I will read you these wonderful passages	Ne na nin tɛmɛsira dumanw kalan aw ye
I didn't think you'd fix it	Ne tun t'a miiri ko i bɛna a labɛn
I just open them up a bit	N b’u da wuli dɔɔnin dɔrɔn
I love you little girl	N b'i kanu denmisɛnnin npogotiginin
There was a change in her life, implicit in her words	Yɛlɛma dɔ tun bɛ a ka ɲɛnamaya kɔnɔ, o tun bɛ a ka kumaw kɔnɔ
I couldn’t bear to see the look on her face	N tun tɛ se ka muɲu k’a ɲɛda cogoya ye
I draw breath from its strength	N bɛ ninakili sama a fanga la
I saw no unusual activity on the floor	N ma baara si ye min tɛ deli ka kɛ duguma
A little uncertainty was good for him	Daɲɛbaliya dɔɔnin tun ka ɲi a ma
Personally, he’s got it beat	Ne yɛrɛ fɛ, a y’a sɔrɔ a bugɔ
A strange silence fell over the tavern	Makun kabakoma dɔ binna taverne kan
I didn't tell the sheriff	N ma o fɔ serifu ye
I leaned forward and lit up	N y’i biri ɲɛfɛ ka yeelen bɔ
I know your pain is intense	Ne b'a dɔn ko i ka dimi ka bon
Yet he continued to do so occasionally	O bɛɛ n'a ta a tora k'o Kɛ tuma dɔw la
I just keep forgetting how young you are	N bɛ to ka ɲinɛ dɔrɔn i ka denmisɛn cogo kɔ
I found other sites too difficult to understand	N ye siti wɛrɛw Sɔrɔ minnu faamuyali ka gɛlɛn kojugu
I closed my eyes and stood up	N ye n ɲɛw datugu ka jɔ
I wasn’t listening to the teacher	N tun tɛ karamɔgɔ ka kuma lamɛn
I spent most of the day working for others	Ne ye tile fanba kɛ baara la mɔgɔ wɛrɛw ye
I already had to cancel one wedding	N tun ka kan ka kɔɲɔ kelen tiɲɛ kaban
Part of it really lives in me	A yɔrɔ dɔ bɛ balo ne kɔnɔ tiɲɛ na
I couldn’t keep it down the first few times	N tun tɛ se k’a to duguma siɲɛ fɔlɔw la
I just love hearing him witness and sing	A ka di ne ye dɔrɔn k’a mɛn a bɛ seereya kɛ ani ka dɔnkili da
I think we need to get back to basics	N hakili la an ka kan ka segin basigi kan
I found this art there, and it was so amazing	N ye nin seko in sɔrɔ yen, wa o kɛra kabako ye kosɛbɛ
I was really only talking about the food, and not the water	Tiɲɛ na, ne tun bɛ kuma dumuni dɔrɔn de kan, wa ne tun tɛ kuma ji kan
I was okay, anyway	N tun bɛ okay la, a kɛra cogo o cogo
A job such as a job in government	Baara dɔ i n’a fɔ baara min bɛ kɛ gɔfɛrɛnaman na
I know the answer to this question is very important	N b’a dɔn ko nin ɲininkali in jaabi nafa ka bon kosɛbɛ
I asked for something special to wear	N ye fɛn kɛrɛnkɛrɛnnen dɔ ɲini ka don
I wasn't sure at all what was going to happen	Ne tun dalen t’a la fewu ko min bɛna kɛ
I won't shower at night	N tɛna n yɛrɛ ko su fɛ
A cheer went up from the guests	Nisɔndiya dɔ wulila ka bɔ dunanw yɔrɔ
I was letting him tell me	Ne tun b'a to a b'a f ne ye
I just wanted to like it	Ne tun b’a fɛ dɔrɔn a ka diya ne ye
I knew that going in and well before this test	N tun b’o dɔn ka don ani ka ɲɛ ka kɔn nin kɔrɔbɔli in ɲɛ
There would be no way for me to know	Cogo si tun tɛna sɔrɔ ne fɛ k’o dɔn
Douglas became captain	Douglas kɛra kapitɛni ye
I couldn't eat right now	Ne tun tɛ se ka dumuni kɛ sisan yɛrɛ
I wouldn’t lose it	N tun tɛna bɔnɛ a la
I was a little confused	N hakili ɲagamina dɔɔnin
Maybe I’ll just start over	N’a sɔrɔ n’ b’a daminɛ kokura dɔrɔn
I enjoyed going but wasn't sure why	A diyara ne ye ka taa nka ne tun dalen tɛ a la mun na
I have to finish the face here	N ka kan ka ɲɛda ban yan
I thought you understood	Ne tun b'a miiri ko i b'a faamu
The phone was his only hope	Telefɔni de tun ye a ka jigiya kelenpe ye
I was there for about a year	N tun bɛ yen san kelen ɲɔgɔn
I need to meet this woman	Ne ka kan ka nin muso in kunbɛn
Young black man killed by police	Kamalennin nɛrɛma dɔ fagara polisiw fɛ
I asked them to give it to you	N y'a ɲini u fɛ u k'a di i ma
I take another hit and again, nothing	N bɛ gosi wɛrɛ ta ani tuguni, foyi tɛ
I missed them, they were my family	N ye u kɔ, u ye n ka denbaya ye
I wasn’t playing this smart	N tun tɛ nin hakilitigi in tulon kɛ
We did our best in this campaign	An y’an seko bɛɛ kɛ nin kanpaɲi in na
I don’t think he was asking	N hakili la, a tun tɛ ɲininkali kɛ
I am the head of this family	Ne de ye nin denbaya kuntigi ye
I want to get home for lunch	N b’a fɛ ka se so tilelafana dun kama
I started the habit as a teenager	N ye o delina daminɛ n’ tun ye funankɛnin ye
I agree that we always have problems	N sɔnna a ma ko gɛlɛya bɛ an sɔrɔ tuma bɛɛ
I have been publishing piano lessons for years	N ye piano kalanw bɔ ka taa ɲɛ kabini san caman
I think he knew that and that’s why he ran	N hakili la a tun b’o dɔn wa o de y’a to a bolila
I just need to find peace	Ne mago bɛ dɔrɔn ka hɛrɛ sɔrɔ
I wanted friendship	N tun b’a fɛ ka teriya sɔrɔ
I wanted to know what was going to happen	N tun b’a fɛ k’a dɔn min bɛna kɛ
I think that would fit perfectly	N hakili la, o tun bɛna bɛn kosɛbɛ
Hundreds of tiny bits for his life	Kɛmɛ fitinin fitininw ka ɲɛsin a ka ɲɛnamaya ma
I took on the challenge	N ye o gɛlɛya ta
I will learn the lesson they are teaching me	U bɛ ka kalan min kɛ ne ye, ne bɛna o dege
I look between each elder	N bɛ filɛli kɛ maakɔrɔ kelen-kelen bɛɛ ni ɲɔgɔn cɛ
I can sleep anywhere	N bɛ se ka sunɔgɔ yɔrɔ o yɔrɔ
I know you had your own issues to deal with	N b’a dɔn ko i yɛrɛ ka ko tun bɛ i bolo ka ɲɛnabɔ
I haven't really read the headlines regarding this	N ma kunnafoni kunbabaw kalan tiɲɛ na ka ɲɛsin nin ko in ma
I was taken to a room	U taara ni ne ye so dɔ kɔnɔ
Bring your bows or rifles on	Aw ka na ni aw ka bɛlɛkisɛw ye walima aw ka marifaw kan
I can't sleep and my tongue is swollen this morning	N tɛ se ka sunɔgɔ ani n nɛnkun bɛ funu bi sɔgɔma
I couldn’t believe the time went by so quickly	N tun tɛ se ka da a la ko waati tɛmɛna joona ten
I had just done the impossible	Ne tun ye ko min tɛ se ka kɛ, ne tun ye o kɛ sisan dɔrɔn
There’s usually something for everyone	A ka c’a la, fɛn dɔ bɛ bɛɛ ye
A man climbed halfway out the passenger window	Cɛ dɔ jiginna tilancɛ la ka bɔ mɔbili kɔnɔmɔgɔw ka finɛtiri la
I was told that membership would protect me	A fɔra n ye ko ka kɛ tɔnden ye, o bɛna n lakana
I had a problem with that	N tun bɛ gɛlɛya dɔ sɔrɔ o la
Moments later, he saw why	Dɔgɔkun damadɔ o kɔfɛ, a y’a ye mun na
Half an hour later, the driver made his first stop	Lɛrɛ tilancɛ o kɔfɛ, bolifɛntigi y’a jɔyɔrɔ fɔlɔ kɛ
I had not committed suicide yet	Ne tun ma ne yɛrɛ faga fɔlɔ
A slightly weaker relationship would be expected	Jɛɲɔgɔnya min barika ka dɔgɔ dɔɔnin, o tun bɛna jira
I will fight on forever	Ne na kɛlɛ kɛ ka taa a fɛ fo abada
I have a lot on my mind	Ko caman bɛ ne hakili la
I left so her parents could be alone with her	N bɔra yen walisa a bangebagaw ka se ka kɛ u kelen na n’a ye
I would rather have children	Den sɔrɔli ka fisa ne ma
I know he can handle whatever comes his way	N b’a dɔn ko fɛn o fɛn bɛ na a ka sira fɛ, a bɛ se k’o kunbɛn
I will know what happened	Min kɛra, ne bɛna o dɔn
I had a lot of spiritual problems	Gɛlɛya caman tun bɛ ne la alako ta fan fɛ
I bought you some clothes and took lunch	N ye fini dɔw san i ye ka tilelafana ta
I had one big question for them	Ɲininkaliba kelen tun bɛ ne fɛ u ye
I didn't want to hurt him	N tun t'a fɛ k'a tɔɔrɔ
I wonder what he’s going to do now	N b’a ɲininka a bɛna mun kɛ sisan
I wish this had never happened	N b’a fɛ nin tun tɛna kɛ abada
I hadn’t worked with an actor of his stature before	N tun ma baara kɛ ni a janya ka ɲɛnajɛla ye fɔlɔ
I knew this was stupid	N tun b’a dɔn ko nin ye hakilintanko ye
I stood moving, waiting	Ne jɔlen tora ka lamaga, ka makɔnɔni kɛ
I think they were just awesome	N hakili la, u tun bɛ siran dɔrɔn
I'm terrified that it's lost	N bɛ siran kosɛbɛ ko a tununna
I walked outside, looking at the big old trees	N ye kɛnɛma yaala, ka jiri kɔrɔba belebelebaw lajɛ
I know what you hate	I bɛ min koniya, ne b’o dɔn
I wrote it in a month	N y’a sɛbɛn kalo kelen kɔnɔ
I echoed his actions on the second floor	N y’a ka walew fɔ ka segin a kan sankanso filanan na
I didn’t care what his plans were	A ka laɲiniw tun ye min ye, ne tun t’o janto o la
I told him it was my car	N y’a fɔ a ye ko n ka mobili de don
I guide her towards the main building	N b’a bilasira ka taa boonba fan fɛ
I never knew girls had so much skin	N tun t’a dɔn abada ko npogotigininw fari ka ca u la ten
I think he’s probably a lonely, poor creature	N hakili la, n’a sɔrɔla a ye danfɛn kelen ye, danfɛn faantan
I think we all know people who are	N hakili la, an bɛɛ bɛ mɔgɔw dɔn minnu bɛ ten
I raise my hand	N bɛ n bolo kɔrɔta
I need to see you now	Ne ka kan ka i ye sisan
I think people will be really happy	N hakili la, mɔgɔw bɛna nisɔndiya tiɲɛ na
I snapped one on impulse and another for posterity	N ye kelen Snap on impulse ani dɔ wɛrɛ ka ɲɛsin posterity ma
I lifted my head and I was no longer afraid	N ye n kun kɔrɔta ani n tun tɛ siran tugun
I’ve seen him describe this before	N y’a ye ko a ye nin ɲɛfɔli in kɛ ka kɔrɔ
Anthony dollar would restart	Anthony dɔrɔmɛ tun bɛna daminɛ kokura
A wine list might be interesting	Diwɛn lisi dɔ bɛ se ka diya
I didn’t care if the police followed me	N tun t’a janto ni polisiw tugura n kɔ
I had a dollar to win that one	Dɔrɔmɛ kelen tun bɛ n bolo ka se sɔrɔ o kelen kan
I didn’t remember the phone call, but that was okay	N hakili tun tɛ telefɔni weleli la, nka o tun bɛ cogo la
It tends to be stronger in the east	A ka teli ka barika sɔrɔ tilebɔ fan fɛ
A few yards later, the jungle was over	Yaala damadɔ o kɔ fɛ, kungo in banna
I had no idea what people expected	Mɔgɔw ​​tun bɛ min makɔnɔ, ne tun tɛ miiri o la
I usually want to watch them all	N ka teli k’a fɛ k’u bɛɛ lajɛ
The game has also inspired other names	Tulon in ye tɔgɔ wɛrɛw fana Lawuli
A flash of light caught his attention	Yeelen dɔ min tun bɛ ka manamana, o y’a hakili sama
I smile at your smile	N bɛ nisɔndiya sɔrɔ i ka nisɔndiya la
A small river ran behind the property	Baji fitinin dɔ tun bɛ boli o yɔrɔ kɔfɛ
I wasn't really that sad that it was over	Ne tun tɛ o dusukasi la tiɲɛ na ko a banna
I mean wow, you look like an angel	N kɔrɔ ye ko wow, i bɛ i ko mɛlɛkɛ
I think he has a loyal following	N hakili la, tugubaga kantigiw b’a la
I want to tell him something	N b’a fɛ ka dɔ fɔ a ye
I need basic leather tools	N mago bɛ baarakɛminɛn jɔnjɔnw na minnu dilannen don ni jiri ye
I found two soldiers on the ground	N ye sɔrɔdasi fila sɔrɔ duguma
I can do nothing but love you	Ne tɛ se ka foyi kɛ ni i kanu tɛ
I am worried about him	Ne bɛ hami a ko la
I want to stay here for a while	N b’a fɛ ka to yan waati dɔ kɔnɔ
I would settle for that alone	N tun bɛna n yɛrɛ wasa o la n kelen na
I wanted to reverse that	N tun b’a fɛ k’o kɔsegin
A bullet broke the air	Marifa dɔ ye fiɲɛ kari
I'll rack it up in the coming weeks	N bɛna a rack dɔgɔkun nataw la
A cloud of dust boiled upwards	Buguri sankaba dɔ tun bɛ tobi ka taa san fɛ
I was making a word picture for him	N tun bɛ ka daɲɛ ja dɔ dilan a ye
I desperately wanted to continue to hold it	N tun b’a fɛ kosɛbɛ ka taa a fɛ k’a minɛ
I know you like this guy a lot	N b’a dɔn ko nin cɛ in ka di i ye kosɛbɛ
I had to escape all this madness	Ne tun ka kan ka boli nin dibi in bɛɛ la
A ring of standing stones	Kabakurun jɔlenw bololanɛgɛ dɔ
I brought her up to our room	N y’a wuli ka na n’a ye an ka so kɔnɔ
Some of these results required new theories to explain them	O jaabi dɔw ye hakilina kuraw de wajibiya walasa k’u ɲɛfɔ
I stood in the back shadows	N jɔlen tora kɔfɛ biɲɛw la
I don't get any of my looks from my mom	N tɛ n ka filɛli si sɔrɔ n bamuso fɛ
I caught up on some things	N ye fɛn dɔw minɛ ka kɛ
I can't believe he's still saying that	N tɛ se ka da a la ko a bɛ o kuma fɔ hali bi
I listen to them every day without fail	Ne bɛ u lamɛn don o don k’a sɔrɔ ne ma dɛsɛ
I really appreciate your follow up	N b’aw waleɲumandɔn kosɛbɛ aw ka tugu-tugu-ɲɔgɔn kɔ
I made sure it was buried deep	N y’a lajɛ k’a su don kosɛbɛ
I can hear the river, even in the summer heat	N bɛ se ka baji mɛn, hali samiyɛ funteni na
One of the beauties is the odd lines	A cɛɲi dɔ ye zana gansanw ye
He read the proposal	A ye o proposition (fɔcogo) kalan
I am going away, and I will not return	Ne bɛ taa, ne tɛna segin
I appreciate you exposing us	N b’aw waleɲumandɔn aw ka an bɔ kɛnɛ kan
I added about getting pain in my wrist	N ye dɔ fara a kan dimi sɔrɔli kan n bolokɔni na
I didn’t look back	N ma n kɔfilɛ
I couldn't tell him	Ne tun tɛ se k'o fɔ a ye
I drove to the hospital	N ye mobili ta ka taa dɔgɔtɔrɔso la
I an so pleased with the results	I an so nisɔndiyalen don ni a nɔfɛkow ye
I see how much you appreciate it	N b’a ye ko i b’a waleɲumandɔn kosɛbɛ
I like everything clean and pretty	Fɛn bɛɛ saniyalen ni cɛɲi ka di ne ye
I wanted to bring him to school	N tun b’a fɛ ka na n’a ye lakɔli la
I swear he could read a book in a day	N bɛ n kali ko a tun bɛ se ka gafe kalan tile kɔnɔ
I promise it won't burn	N bɛ layidu ta ko a tɛna jeni
I was ready to take it	Ne tun labɛnnen don k’a ta
I breathed in my next words before I said them	N ye n ka kuma nataw ninakili sanni n k’u fɔ
I told him hell no, and he laughed	N y’a fɔ a ye ko jahanama ayi, a ye ŋɛɲɛ kɛ
I can't spit on common property technology	N tɛ se ka daji tu common property technology kan
I am not interested in anything else about taxes	Ne t’a fɛ ka fɛn wɛrɛw dɔn impositi ko la
I can't complain that my life is boring	Ne tɛ se ka ŋunan ko ne ka ɲɛnamaya bɛ sɛgɛn
I only recognized one	N ye kelen dɔrɔn de dɔn
I wasn’t particularly comfortable	N tun tɛ lafiya la kɛrɛnkɛrɛnnenya la
I want to meet you and yours in heaven	Ne b'a fɛ ka aw ni aw taw kunbɛn sankolo la
I think you might just be in denial	Ne hakili la, i bɛ se ka kɛ sɔsɔli dɔrɔn de la
I put my hand on the arm	N bɛ n bolo da bolokɔni kan
I think this basically means that	N hakili la, nin kɔrɔ jɔnjɔn ye o ye
A great rock song was playing	Farakurun dɔnkiliba dɔ tun bɛ fɔ
I have nothing to offer you	Foyi tɛ ne bolo ka di i ma
I always understand you	Ne bɛ i faamu tuma bɛɛ
I smell three people on this guy	N bɛ mɔgɔ saba kasa mɛn nin cɛ in kan
I stood wearily beside them	Ne jɔlen tora u kɛrɛfɛ ni sɛgɛn ye
I heard the story on the news	N ye o maana mɛn kibaruyaw kan
But I also needed to rest	Nka, ne fana tun ka kan ka lafiɲɛ
An upstairs window had already been broken	Fenɛtiri dɔ min tun bɛ sanfɛ, o tun karilen don kaban
These actions made him a hero in his district	O walew y'a Kɛ cɛfarin ye a ka marabolo la
I want it placed on top of the bowl	N b’a fɛ a ka bila daga sanfɛ
Sometimes emotional and confusing	Tuma dɔw la, a bɛ dusukunnataw ta ani ka a hakili ɲagami
I just realized something	N ye fɛn dɔ faamu dɔrɔn
I admire them so much and have so much love for them	N bɛ u waleɲumandɔn kosɛbɛ ani ka kanuya caman sɔrɔ u la
I was standing across the room watching	N tun jɔlen bɛ so fan dɔ fɛ k’a lajɛ
I don't think anyone even knew it existed	Ne hakili la, mɔgɔ si yɛrɛ tun t’a dɔn ko a bɛ yen
I will look into this	N bɛna nin ko in lajɛ
I mean right near downtown	N b’a fɛ k’a fɔ dugu cɛmancɛ kɛrɛfɛ yɛrɛ
A post appeared next to it, but that’s impossible	Poste dɔ bɔra a kɛrɛ fɛ, nka o tɛ se ka kɛ
I believe you are a good, upright man	Ne dalen b’a la ko i ye cɛ ɲuman ye, mɔgɔ tilennen
I have a great team around me	Ekipuba dɔ bɛ n lamini na
I wanted chocolate	N’ tun b’a fɛ ka sokola sɔrɔ
I want that to show in the sound	N b’a fɛ o ka jira mankan na
I was shaking with pain	Ne tun bɛ yɛrɛyɛrɛ dimi fɛ
Thirty long seconds later they were through	Seginnkanni bisaba jan o kɔfɛ u tɛmɛna
I looked at him in surprise	N ye n ɲɛsin a ma ni kabako ye
I didn't mean to imply you were one of them	N tun t'a fɛ k'a jira ko i ye u dɔ ye
I will bless in your name forever	Ne bɛ duba i tɔgɔ la badaa-badaa
I couldn’t control my body anymore	N tun tɛ se ka n farikolo mara tugun
I used to ride the bike down	N tun bɛ to ka nɛgɛso boli ka jigin
A bell rang overhead	Bɛlɛn dɔ tun bɛ ka pɛrɛn a kun na
Each of these planes has a different role	O awiyɔn kelen-kelen bɛɛ jɔyɔrɔ tɛ kelen ye
I promise to help you with your homework	Ne bɛ layidu ta ko ne bɛna aw dɛmɛ aw ka degeliw la
I spent most of the day planning our anniversary trip	N ye tile fanba kɛ ka an ka sankɔrɔta taama boloda
I was shaking and scared, really scared	Ne tun bɛ yɛrɛyɛrɛ ani ka siran, ne tun bɛ siran tiɲɛ na
I have to go back in now	Ne ka kan ka segin ka don sisan
I paused before continuing	N ye n jɔ dɔɔnin sanni n ka taa ɲɛ
I step my way closer towards him	N bɛ n sen don n ka sira kan ka gɛrɛ a fan fɛ
I was assigned a group and told where to go	U ye kulu dɔ bila n’ ye ani u y’a fɔ n ye n ka taa yɔrɔ min na
I fought for the patient	N ye kɛlɛ kɛ banabagatɔ kosɔn
A rock would be dangerous	Farakurun dɔ tun bɛna kɛ farati ye
I stood up, and stared at him	Ne wulila, ka a filɛ ni ɲɛmajɔ ye
I could hear it from the bus stop	N tun bɛ se k’a mɛn ka bɔ bisi jɔyɔrɔ la
I love him, but he can be stubborn at times	N b’a kanu, nka a bɛ se ka kɛ mɔgɔ kuncɛba ye tuma dɔw la
I hope that’s not too much trouble	N jigi b’a kan ko o tɛ gɛlɛya kojugu ye
I remembered when it was taken	N hakili jigira tuma min na a tun bɛ ta
I agree that we have a very secure base here	N sɔnna a ma ko an bɛ ni basigi lakananenba ye yan
The raw journey of emotions	Dusukunnataw ka taama raw
I was trying so hard to keep everyone alive	N tun bɛ ka n jija kosɛbɛ walisa bɛɛ ka to ɲɛnamaya la
The two men signed the paper then and there	Cɛ fla ninnu ye u bolonɔ Blà papier in na o waati ni yen
I could feel it in my hands	N tun bɛ se k’a ye n bolow la
I will be here waiting for you	Ne na kɛ yan ka i makɔnɔ
I asked him where he was now	N y’a ɲininka a bɛ yɔrɔ min na sisan
I tell him we're leaving	N b'a fɔ a ye ko an bɛ taa
I have such a strong team	O ekipu barikama sugu bɛ n bolo
I found it buried in a file with no name	N y’a sɔrɔ a su donna dosiye dɔ kɔnɔ tɔgɔ tɛ min na
I think they’re all sold out	N hakili la, u bɛɛ feerela ka ban
I was back to full consciousness again	Ne tun seginna ka na ne hakili dafalen na tuguni
I lifted my finger again, but then it disappeared	N ye n bolokɔni lawuli tugun, nka o kɔfɛ, a tununna
I run past my house and I keep going	N bɛ boli ka tɛmɛ n ka so kan ani n bɛ to ka taa
I mean the layers of metal	N b’a fɛ ka layidu minnu fɔ nɛgɛdaga la
I wouldn’t make it easy	N tun tɛna a kɛ nɔgɔya ye
I know it doesn’t work like that	N b’a dɔn ko a tɛ baara kɛ ten
I also used it to sell that club	N y’a kɛ fana k’o kuluba in feere
I walked out into the ice	N ye taama kɛ ka bɔ ka don jikuruw kɔnɔ
A very unusual starting point	A daminɛyɔrɔ min tɛ deli ka kɛ kosɛbɛ
I was tired of living without inspiration	Ne tun sɛgɛnnen don ɲɛnamaya la min tɛ ni dusudon ye
They soon encountered a peasant revolt	A ma mɛn, u ye sɛnɛkɛlaw ka murutili dɔ sɔrɔ
I go to the stage and have breakfast	N bɛ taa sangaso la ka sɔgɔmada dumuni kɛ
I bought it with birthday money from my mother	N y’a san ni wolodon wari ye n ba fɛ
I didn't want to die	Ne tun t'a fɛ ka sa
He really was a bad old man	Tiɲɛ na, a tun ye cɛkɔrɔba jugu ye
A cracked glass door led into the garden	Glass da dɔ min tun karilen don, o tun bɛ don nakɔ kɔnɔ
I have seen them, even in my sleep	Ne ye u ye, hali ne ka sunɔgɔ la
I had to fight a crush to get inside	N tun ka kan ka kɛlɛ kɛ ni crush dɔ ye walasa ka don kɔnɔ
I wasn't looking for this	N tun tɛ nin ɲini
I can make all kinds of things	Ne bɛ se ka fɛn suguya bɛɛ dilan
I was the one who got it	Ne de tun b'a sɔrɔ
I know your presence and I can communicate with you	N b’i ka kɛta dɔn ani n bɛ se ka kumaɲɔgɔnya kɛ n’i ye
I didn't hear you wake up	N ma mɛn i kununna
I get so sick of them sometimes	N bɛ bana u fɛ kosɛbɛ tuma dɔw la
I have two sets of papers	Paper set fila bɛ n bolo
I am reality with no source and no destination	Ne ye tiɲɛ ye min bɔyɔrɔ si tɛ yen ani min tɛ taa yɔrɔ min na
I really had nothing to do	Tiɲɛ na, foyi tun tɛ ne bolo ka kɛ
I was in it, from top to bottom	Ne tun bɛ a kɔnɔ, k’a ta san fɛ ka taa duguma
I could never have made it without him	Ne tun tɛ se ka se abada ni ale tɛ
A pickup truck rolled over him	Mobili dɔ min bɛ taa ni mɔgɔw ye, o y’a yɛrɛ wuli a kan
I couldn’t get up in the wind	N tun tɛ se ka wuli fiɲɛba kɔnɔ
I smell coffee and hear it in the kitchen	N bɛ kafe kasa mɛn ani n b’a mɛn dumunikɛyɔrɔ la
I have a pot of coffee for me	N ye kafe daga dɔ bila n ye
I opened the package and lit one	N ye pake da wuli ka kelen yeelen
One thing in the metal	Fɛn kelen min bɛ nɛgɛ kɔnɔ
I didn’t risk the fire, but we were hot	N ma farati don tasuma na, nka an tun ka suma
I feel sorry for those who have children	Minnu bɛ den sɔrɔ, ne bɛ makari o la
I saw the look on her face	N ye a ɲɛda cogoya ye
A girl’s brother did	Npogotiginin dɔ balimakɛ dɔ y’o kɛ
The entire crew was killed in action	O kurun kɔnɔ baarakɛlaw bɛɛ fagara wale la
K just looked at him sadly	K y'a filɛ dɔrɔn ni dusukasi ye
I think that got to him the most	N hakili la, o de sera a ma kosɛbɛ
I thought he was lying	Ne tun b’a miiri ko a bɛ nkalon tigɛ
I've seen it happen	Ne y'a ye ko a bɛ ka kɛ
I was trying to write a first draft, just	N tun b’a ɲini ka fɔlɔ draft sɛbɛnni kɛ, dɔrɔn
Small price to pay in the end	Sɔngɔ fitinin min ka kan ka sara laban na
I think they see some interesting stuff sometimes	N hakili la u bɛ fɛn duman dɔw ye tuma dɔw la
I also discovered some secrets	N ye gundo dɔw fana sɔrɔ
I want to be like the wind	Ne b’a fɛ ka kɛ i n’a fɔ fiɲɛ
I still had fun doing it	N tun bɛ ɲɛnajɛ kɛ hali bi k’a kɛ
I know he said it was found on the banks of a river	N b’a dɔn ko a ko a sɔrɔla baji dɔ da la
I miss seeing her face	N bɛ ɲinɛ a ɲɛda yecogo kɔ
I was getting under her skin	N tun bɛ ka don a fari jukɔrɔ
I know you live like this	Ne b'a dɔn ko i bɛ ɲɛnamaya kɛ nin cogo la
A river had flowed from his mind	Baji dɔ tun bɔra a hakili la
I can't see what it is	N tɛ se k'a ye ko a ye min ye
I accelerate but continue at the speed limit	N bɛ teliya teliya nka n bɛ tɛmɛ ni teliya dantigɛlen ye
I like for everything to make sense and have explanation	A ka di ne ye ko fɛn bɛɛ ka kɛ ni kɔrɔ ye ani ka ɲɛfɔli sɔrɔ
I am looking for help and suggestions	N bɛ dɛmɛ ni hakilinaw ɲini
I know he’s angry, confused, scared right now	N b’a dɔn ko a diminnen don, a hakili ɲagamina, a sirannen don sisan yɛrɛ
I'll figure that out for a while	N bɛna o jateminɛ waati dɔ kɔnɔ
I pulled out his favorite phrase	N y’a ka kumasen min ka di a ye kosɛbɛ, n y’o sama ka bɔ
I had to confess, even to a stranger	Ne tun ka kan ka jurumuw fɔ, hali dunan dɔ fɛ
I didn't even understand it at first	N tun t'a faamu hali a daminɛ na
I really forgot how nice it is to talk to you	Ne ɲinɛna tiɲɛ na ko a bɛ diya cogo min na ka kuma i fɛ
I turn around and look at him	N bɛ n kɔfilɛ ka a filɛ
I was able to feel more gratitude than sadness	Ne sera ka waleɲumandɔn sɔrɔ ka tɛmɛ dusukasi kan
Weekend work was still limited to game days at first	Dɔgɔkun laban baara tun bɛ dan tulon donw dɔrɔn ma hali bi a daminɛ na
I know they'll take my side	N b'a dɔn ko u bɛna ne fan ta
I can barely breathe under the weight	N tɛ se ka ninakili kosɛbɛ o girinya kɔrɔ
I am an honorable man	Ne ye cɛ bonyalen ye
I realize then just how strong he is	N b’a faamu o tuma na dɔrɔn ko a barika ka bon cogo min na
I usually had nothing nice to talk about	A ka c’a la, fɛn duman tun tɛ ne bolo ka kuma min kan
I braced myself for what was about to happen	Fɛn min tun bɛna kɛ, ne ye ne yɛrɛ labɛn o kama
I whipped my head around	N ye n kunkolo bugɔ ka a lamini
A small mining camp is established	Minɛnko kampo fitinin dɔ bɛ sigi sen kan
I mean the ridiculous	N b’a fɛ ka fɛn yelifɛnw fɔ
I checked my phone, still no answer	N ye n ka telefɔni lajɛ, hali bi jaabi ma sɔrɔ
I got to know a little bit about him	N sera ka dɔn dɔɔnin dɔɔnin n’a ye
I love hearing from you	Aw ka kuma mɛnni ka di ne ye kosɛbɛ
I knew things would get better	N tun b’a dɔn ko ko bɛna ɲɛ
I wasn't trying to leave	N tun t'a ɲini ka bɔ yen
I wanted those buildings to be more real life	Ne tun b’a fɛ o sow ka ca ni ɲɛnamaya yɛrɛ ye
I know this from bad experience	Ne b’o dɔn ka bɔ ko juguw la
I remember that front door more than anything else	N hakili bɛ o ɲɛfɛda la ka tɛmɛ fɛn tɔw bɛɛ kan
I am sure it will fit	Ne dalen b’a la ko a bɛna bɛn
When I came back, everything was on fire	N seginna, fɛn bɛɛ tun bɛ tasuma na
I had a great time with it	N ye ɲɛnajɛba kɛ n’a ye
I pulled up last night and searched	N ye n sama kunun su fɛ ka ɲinini kɛ
I will do as you say	I b'a fɔ cogo min na, ne na o kɛ
A solution is captured whenever it reaches the domain boundary	Fɛnɲɛnɛma dɔ bɛ Minɛ tuma o tuma n’a Sera domani dancɛ la
I was very weak but alive	Ne barika tun ka dɔgɔ kosɛbɛ nka ne tun bɛ ɲɛnamaya la
I crawled back into the back seat	N ye n kɔsegin ka n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ ka don kɔfɛsigilan na
I slept for days afterwards	Ne ye tile caman sunɔgɔ o kɔfɛ
I had picked a good spot	N tun ye yɔrɔ ɲuman dɔ sugandi
I definitely need a test to know for sure	N mago bɛ sɛgɛsɛgɛli la kosɛbɛ walasa ka a dɔn ka ɲɛ
I just feel left out of everything that is going on	Ne b’a miiri dɔrɔn ko ne tora fɛn bɛɛ la min bɛ ka kɛ
I pretended to tremble	N y’a kɛ i n’a fɔ n bɛ yɛrɛyɛrɛ
He only did two other pictures with the studio	A ye ja fila wɛrɛ dɔrɔn de Kɛ ni studio ye
I looked up when they entered	N ye n ɲɛ kɔrɔta tuma min na u donna
I tasted some and it was delicious and fresh	N ye dɔw nɛnɛ ani a tun ka di ani a tun ye kura ye
I like being strong and independent	A ka di ne ye ka kɛ mɔgɔ barikama ye ani ka kɛ yɛrɛmahɔrɔnya ye
I couldn't believe this man was afraid of losing me	Ne tun tɛ se ka da a la ko nin cɛ in tun bɛ siran ka ne tunun
I forced myself to stay still	N ye n yɛrɛ wajibiya ka to jɔlen na
I was bored and resigned to losing the cottage	N tun sɛgɛnnen don ani n ye n ka baara bila ka bɔnɛ o cottage la
I could smell things in the air	N tun bɛ se ka fɛnw kasa mɛn fiɲɛ fɛ
I swear the girl had the same heat	N bɛ kali ko npogotiginin in tun bɛ ni funteni kelen ye
There was a bloody fog between dinner and the desert	Joli dɔ tun ye sisi ye sufɛdumuni ni kungo cɛ
We have to prepare for that	An ka kan ka an labɛn o de kama
I just want to tell you	N b’a fɛ dɔrɔn k’a fɔ aw ye
I groaned in pain, trying to pull away	N ye n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ dimi fɛ, k’a ɲini ka n yɛrɛ sama ka bɔ yen
I was the oldest man in the class	Ne tun ye kalanso cɛkɔrɔba ye
I look at the toilet seat on the floor	N bɛ n ɲɛsin ɲɛgɛn sigilan ma duguma
I know you're still mad at me	Ne b'a dɔn ko i bɛ dimi ne kɔrɔ hali bi
A brief introductory safety assessment will also be provided	Lakanali jateminɛ daminɛcogo surun dɔ fana bɛna kɛ
I didn’t want it anymore	Ne tun t’a fɛ tugun
I love being a bachelor	A ka di ne ye ka kɛ baarakɛla ye
I saw you when you didn't know it	Ne ye i ye tuma min na i tun t'a dɔn
A foot lost its resistance, slipped through	Sen dɔ bɔnɛna a ka se ka a yɛrɛ tanga, ka sɛgɛn ka tɛmɛ
I need you to do it for me, right now	Ne mago b i la ka o k ne ye, sisan yɛrɛ
I grew up in a police station	N’ lamɔna polisiw ka so dɔ kɔnɔ
He healed every sick person he worked with	A ye baara kɛ ni banabagatɔ o banabagatɔ bɛɛ ye, a ye o bɛɛ kɛnɛya
I'll roll it out in a few hours	N bɛna a wuli ka bɔ kɛnɛ kan lɛrɛ damadɔ kɔnɔ
He returned home after four days in the hospital	A seginna so tile naani kɛlen kɔ dɔgɔtɔrɔso la
I threw my arms around her neck and kissed her	N ye n bolow fili a kɔ la k'a susu
I cried on his shirt	N ye kasi a ka kamisɔn kan
I feel like they’re little gifts	N b’a miiri k’u ye nilifɛn fitininw ye
I love the product because it makes me feel good	Fura in ka di ne ye kosɛbɛ bawo a bɛ ne dusu suma
The siege lasted about six hours	O lamini in kɛra lɛri wɔɔrɔ ɲɔgɔn kɔnɔ
I personally recommend that the food here is excellent	Ne yɛrɛ b’a jira ko dumuni min bɛ yan, o ka ɲi kosɛbɛ
I learned the art of idleness from those lovely companions	N ye baarakɛbaliya seko dege o taamaɲɔgɔn kanulenw fɛ
So we just rolled our record	O la sa, an y’an ka disiki wuli dɔrɔn
I just always wanted to act	N tun b’a fɛ dɔrɔn ka wale kɛ tuma bɛɛ
I was very worried and needed help	Ne jɔrɔla kosɛbɛ ani ne mago tun bɛ dɛmɛ na
A quarter to midnight	A tilayɔrɔba kelen fo ka se su tilancɛ ma
I opened the refrigerator door	N ye frigo da wuli
Many people were seriously injured	Mɔgɔ caman jogin na kosɛbɛ
I really need this badly	Tiɲɛ na, ne mago bɛ nin na kosɛbɛ
I got the culture to come here	N ye lada sɔrɔ ka na yan
Sweat broke out from under my collar	Sumaya dɔ bɔra n ka kɔla jukɔrɔ
I get out of bed and walk downstairs	N bɛ wuli ka bɔ n ka dilan kan ka taama ka jigin
I forget about it sometimes	N bɛ ɲinɛ a kɔ tuma dɔw la
I am not going to explain reverse parking	N tɛ taa reverse parking (parking kɔfɛ) ɲɛfɔli la
I told you you were stupid	N y'a Fɔ i ye ko i ye hakilintan ye
There was a light shining through it	Yeelen dɔ tun bɛ ka bɔ o la
I could have that disappointment	N tun bɛ se ka o jigitigɛ sɔrɔ
The show ran for two years	O jirali in Kɛra sàn fla ye
I know all the words to all the songs	N bɛ dɔnkiliw bɛɛ daɲɛw bɛɛ dɔn
Moments later, he let go of his hands	Dɔgɔkun damadɔ o kɔfɛ, a y’a bolow bila
This was thrown out a day later	O ko in filila kɛnɛ kan tile kelen kɔfɛ
I was an attractive woman in an attractive way	Ne tun ye muso ye min tun bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ cogo la min bɛ mɔgɔw ɲɛnajɛ
I would recommend this organization any day, any time	N bɛna nin jɛkuluba in laadi don o don, waati o waati
I am available here for a more detailed discussion with your project	N bɛ sɔrɔ yan walasa ka baro caman kɛ ni aw ka porozɛ ye
I will do nothing to hurt him	N tɛna foyi kɛ ka a tɔɔrɔ
A few broken bullets lay among the debris	Marifa karilen damadɔw tun dalen bɛ nɔgɔw cɛma
I even got to explore the lagoon	N yɛrɛ sera ka kɔjida lamini lajɛ
I turn the base into gold	N bɛ basigi fɛn caman tigɛli kɛ sanu ye
I looked so clean	N tun bɛ i ko n saniyalen don kosɛbɛ
I like to use that because people understand that	A ka di ne ye ka baara kɛ n’o ye bawo mɔgɔw b’o faamu
I guess we looked at something else, then	N hakili la, an ye fɛn wɛrɛ lajɛ, o tuma na fɛ
Failure must turn into victory	Dɛsɛ ka kan ka wuli ka kɛ se sɔrɔli ye
I am a part of your thinking	Ne ye i ka miirili yɔrɔ dɔ ye
I am seriously considering making a jump into the unknown	N bɛ ka jateminɛ kɛ kosɛbɛ ka pan dɔ kɛ ka don dɔnbaliya la
I am becoming really fast and strong	Ne bɛ ka kɛ teliya la tiɲɛ na ani fangatigi ye
I even trained my whole mind in my sleep	N yɛrɛ ye n hakili bɛɛ dege n ka sunɔgɔ la
I treated that part as a challenge	N ye o yɔrɔ in minɛ i n’a fɔ gɛlɛya
I felt like I was slowly learning one truth	N y’a ye ko n bɛ ka tiɲɛ kelen dɔn dɔɔnin dɔɔnin
I think we’re all disappointed	N hakili la, an bɛɛ jigi tigɛlen don
I was getting all the feeling out of my legs	N tun bɛ ka dusukunnata bɛɛ bɔ n senw na
I hoped, at least, that was the case	N jigi tun b’a kan, a dɔgɔyalenba la, o de tun bɛ kɛ
I especially liked the eggs	Kɛrɛnkɛrɛnnenya la, kɔnɔw tun ka di n ye
I really enjoyed watching it	A filɛli diyara n ye kosɛbɛ
Only the chains	Dɔrɔn de ye cakɛdaw ye
I think we can beat anybody	N hakili la an bɛ se ka mɔgɔ o mɔgɔ bugɔ
I have to say they made a wise choice	Ne ka kan k’a fɔ ko u ye sugandili kɛ ni hakilitigiya ye
I loved him in a way he'll never know	Ne y'a kanu cogo la a tɛna min dɔn abada
I couldn't push it out anymore	N ma se k'a gɛn ka bɔ yen tugun
I didn't care anymore	Ne tun t'a janto o la tun
I could snap his neck in an instant	N tun bɛ se k’a kɔkili sɔgɔ yɔrɔnin kelen
I went over and said a few words to him	N taara a fɛ ka kuma damadɔw fɔ a ye
I was worried about the smoke itself	N tun bɛ hami sisi yɛrɛ la
I reached for my waist with my right hand	N ye n bolo se n cɛmancɛ ma ni n kininbolo ye
I walked back to the window feeling empty	N seginna ka taama ka taa finɛtiri la k’a miiri ko n lankolon don
I am sure he knew something	Ne dalen b’a la ko a tun bɛ fɛn dɔ dɔn
An unlimited amount of content is free	Kɔnɔkow hakɛ danmadɔ ye fu ye
I know he told you his punishment	N b'a dɔn ko a ye a ka ɲangili fɔ i ye
I pick up the bird carefully at the end	N bɛ kɔnɔ in ta ni hakili ye a laban na
I can handle it's unbelievable	N bɛ se ka handle kɛ a tɛ da a la
We had to come back here	An tun ka kan ka segin yan
Then I knew what had happened	O tuma na fɛ, ne tun b’a dɔn min kɛra
A golden light hovered across the sky	Sanu yeelen dɔ ye wuluwulu kɛ sankolo kan
I had to get used to it by now	Ne tun ka kan ka deli o la sisan
I was here during construction	N tun bɛ yan jɔli waati la
I believe our business is all about people	Ne dalen b’a la ko an ka jago bɛɛ bɛ mɔgɔw de kan
I understand working on your attack	N y’a faamu ka baara kɛ i ka binkanni kan
I looked at the timeline	N ye waati jatebɔ sɛbɛn lajɛ
I almost jumped for joy	N tun bɛ ɲini ka pan nisɔndiya kosɔn
I knew he wanted to come	N tun b’a dɔn ko a b’a fɛ ka na
I kissed her back, carefully, slowly	N y’a kɔ susu, ni hakili ye, dɔɔnin dɔɔnin
I look at that like that was me	N bɛ o lajɛ i n’a fɔ o tun ye ne ye cogo min na
I want to know what's in it	N b'a fɛ k'a dɔn min bɛ a kɔnɔ
I hated offending people	Ka mɔgɔw dusu tiɲɛ, ne tun bɛ o koniya
I will put the chariot under your city itself	N bɛna wotoro bila i ka dugu yɛrɛ kɔrɔ
May you have good health	Aw ka kɛnɛya ɲuman sɔrɔ
I just needed a little break	N mago tun bɛ lafiɲɛbɔ dɔɔnin dɔrɔn de la
I had a solid hour to kill	Lɛrɛ jɔnjɔn tun bɛ ne bolo ka mɔgɔ faga
I explained everything to them	N ye fɛn bɛɛ ɲɛfɔ u ye
I met one guy who even had trouble saying no	N ye cɛ kelen kunbɛn, a ye gɛlɛya yɛrɛ sɔrɔ k’a fɔ ko ayi
I hope you will follow us there	N jigi b’a kan ko aw bɛna tugu an kɔ yen
I slowly turned away from them	N ye n kɔsegin u ma dɔɔnin dɔɔnin
I have to get them out	N ka kan ka u bɔ kɛnɛ kan
I know your trip has been long and dusty	N b’a dɔn ko i ka taama in kɛra ka jan ani buguri tun bɛ a la
I can't wait to stop doing this	N tɛ se ka kɔnɔni kɛ ka nin baara in dabila
A loud noise filled my ears like water	Mankanba dɔ ye ne tulo fa i n’a fɔ ji
I sent questions asking around about your mother	N ye ɲininkaliw ci ka ɲininkali kɛ i ba ko la lamini na
A guide to the book was published	Gafe ɲɛjiralan dɔ bɔra
He was a little twisted, but he wouldn't lie to himself	A tun bɛ tigɛli dɔɔnin, nka a tun tɛna nkalon tigɛ a yɛrɛ la
I had gone to private school, a lot of schools	N tun taara lakɔli kɛrɛnkɛrɛnnen na, lakɔli caman
He went down without injury	A jigira k'a sɔrɔ a ma jogin
I have to go all out with this one	N ka kan ka taa a bɛɛ lajɛlen na ni nin ye
I love what it's about	N b'a fɛ a bɛ min kan
I will not live long enough to see justice triumph	Ne tɛna ɲɛnamaya kɛ ka mɛn walasa ka tilennenya ye ka se sɔrɔ
I was used to slavery	Ne tun delila jɔnya la
I wanted to avoid my past like the plague	N tun b’a fɛ ka n yɛrɛ tanga n ka waati tɛmɛnenw ma i n’a fɔ banajugu
He gave the student's opening remarks	A ye kalanden daminɛ kuma fɔ
I wanted to take my time and look my best	Ne tun b’a fɛ ka ne ka waati ta ani ka ne ɲɛda cogoya bɛɛ la ɲuman ye
A good commander was never caught off guard	Komandan ɲuman tun tɛ minɛ abada ka bɔ a yɛrɛ la
I thought you were threatening him with physical harm	N tun b’a miiri ko i bɛ ka a bagabaga ni farikolo tiɲɛni ye
I really tried to get up	N y’a ɲini tiɲɛ na ka wuli
I hope you have done the test well	N jigi b’a kan ko aw ye sɛgɛsɛgɛli kɛ ka ɲɛ
I need someone as reliable as you for this position	Ne mago bɛ mɔgɔ la min bɛ se ka da a kan i n’a fɔ aw, o jɔyɔrɔ in na
I worked faithfully against it, and used it	Ne ye baara kɛ ni dannaya ye a kama, ka baara kɛ n’a ye
I was too old to enter	Ne tun kɔrɔla kojugu fo ne tun tɛ se ka don
I think you get the picture	N hakili la i bɛ ja in sɔrɔ
I can only imagine what it was like for him	N bɛ se ka miiri dɔrɔn a tun bɛ cogo min na a fɛ
I had to follow suit immediately	Ne tun ka kan ka tugu o nɔfɛ o yɔrɔnin bɛɛ
I got down on my knees in my office and prayed	N ye n gɛnɛgɛnɛ kan n ka biro kɔnɔ ka delili kɛ
I had already spoken	N tun ye kuma kɛ ka ban
I didn't know you'd care	N tun t'a dɔn ko i bɛna i janto o la
I crawled to the kitchen floor	N ye n yɛrɛ sɔgɔ ka taa dumunikɛyɔrɔ duguma
I shudder at the way his arms wrap around me	N bɛ yɛrɛyɛrɛ a bolow bɛ n lamini cogo min na
The second mechanical stitch impressed me	Mekaniki sɔgɔli filanan ye ne kabakoya
I think there will be a problem if he does	N hakili la, gɛlɛya bɛna kɛ n'a y'o kɛ
I giggled with the others	N ye n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ ni tɔw ye
I wore her clothes all week	N tun bɛ a ka finiw don dɔgɔkun bɛɛ kɔnɔ
I, your eyes and your ears, tell you so	Ne min ye i ɲɛw ni i tulo ye, ne b'a fɔ i ye ten
I wasn't fine with it at all	N tun tɛ ɲɛ n'a ye fewu
The first doctor considered him very competent	Dɔgɔtɔrɔ fɔlɔ y’a jate ko a bɛ se kosɛbɛ
I didn't want to work	N tun t'a fɛ ka baara kɛ
I want people to forget	N b’a fɛ mɔgɔw ka ɲinɛ
I actually haven’t been here before but that doesn’t matter	Tiɲɛ na, n ma taa yan fɔlɔ nka o tɛ foyi ye
I didn't even know it existed	Ne yɛrɛ tun t'a dɔn ko a bɛ yen
I choose good parents	N bɛ bangebaga ɲumanw sugandi
I got hit several times last night	N ye n gosi siɲɛ caman kunun su fɛ
I look at my father, worried	N bɛ n fa filɛ, haminanko
I have to go down to the hotel for the night	N ka kan ka jigin lotɛli la su fɛ
I take responsibility for my mistakes	Ne bɛ ne ka filiw kunkanbaaraw ta
I didn't see him until the next day	N ma a ye fo ka se o dugujɛ ma
I have a feeling we will need your help	Ne ye dusukunnata sɔrɔ ko an bɛna mago don aw ka dɛmɛ na
I haven't seen them in a while	N ma u ye kabini waati jan
I wanted it to be a question	N tun b’a fɛ a ka kɛ ɲininkali ye
I will not lose you like this	Ne tɛna bɔnɛ aw la nin cogo la
I wanted to look a little further down, you see	N tun b’a fɛ ka n ɲɛsin dɔɔnin jukɔrɔ, i ɲɛ b’a la
I really want to know	Ne b’a fɛ tiɲɛ na k’a dɔn
A woman's way of killing	Muso dɔ ka fagali sira
I didn't know him very well	N tun t'a dɔn kosɛbɛ
I just fought to please a bigger woman	Ne ye kɛlɛ kɛ dɔrɔn walisa ka musoba dɔ diyabɔ
I want to be special	N b’a fɛ ka kɛ mɔgɔ kɛrɛnkɛrɛnnen ye
I solemnly promised myself never to go near him	Ne ye layidu ta ne yɛrɛ ye ni kɔnɔnajɛya ye ko ne tɛna gɛrɛ a la abada
I thought for a moment	N ye miiri dɔɔnin
I didn’t get up and stay in perfect shape like a picture	N ma wuli ka to ka to cogo dafalen na i n’a fɔ ja
I can’t explain it from a biological point of view	N tɛ se k’a ɲɛfɔ ka bɔ ɲɛnamayako siratigɛ la
I was leaving the next day	N tun bɛ taa o dugujɛ
I was sitting on the other side of his lap	N tun sigilen bɛ a ka wuluwulu fan dɔ fɛ
I didn't know how to be a mom	N tun t'a dɔn n bɛ se ka kɛ mama ye cogo min na
I can't take anything like that	N tɛ se ka o ɲɔgɔnna fɛn ta
I shook hands with the table	N ye bolo di u ma ni tabali ye
A satellite passed by	Sateliti dɔ tɛmɛna a fɛ
I ran into a woman coming out of the cafe	N bolila ka taa muso dɔ sɔrɔ ka bɔ kafe kɔnɔ
I still have the odd computer problem	Ɔridinatɛri gɛlɛya gansan bɛ n na hali bi
Perhaps a thousand cars have already passed the site	N’a sɔrɔ mobili ba kelen tɛmɛna o yɔrɔ kan kaban
I had a feeling he was hiding something	N ye dusukunnata dɔ sɔrɔ a bɛ fɛn dɔ dogo
I absolutely despise dirty surroundings	N bɛ lamini nɔgɔlenw mafiɲɛya pewu
I couldn't bring myself to do it	Ne tun tɛ se ka na ni ne yɛrɛ ye ka o kɛ
I had to talk to him	N tun ka kan ka kuma a fɛ
I get almost no help	N bɛ ɲini ka dɛmɛ foyi sɔrɔ
I have yet to find anyone who does	Ne ma mɔgɔ sɔrɔ fɔlɔ min bɛ o kɛ
I didn’t even know how to say it	N yɛrɛ tun t’a fɔcogo dɔn
I dream about the knight again	N bɛ sugo kɛ kɛlɛcɛ in kan tugun
I peel off my covers and walk into the bathroom	N bɛ n ka datugulanw bɔ ka taama ka don sanuyaso kɔnɔ
I had no time to think about anything either	Ne fana tun tɛ waati sɔrɔ ka miiri foyi la
I find it very silly	N b’a ye ko a ye hakilintanko ye kosɛbɛ
I find myself thinking	N b’a sɔrɔ n bɛ miiri
It represented the warship in naval battles	A tun bɛ kɛlɛkurunba jira kɔgɔjida la kɛlɛw la
Plants can also be found growing in water	Fɛnɲɛnɛmaw fana bɛ Se ka Sɔrɔ ka falen ji la
I like that first light sometimes	O kɛnɛ fɔlɔ ka di n ye tuma dɔw la
I had no idea what he meant	A tun b’a fɛ ka min fɔ, ne tun tɛ miiri o la
I laughed, cried, and every emotion in between	N ye ŋɛɲɛ kɛ, ka kasi, ani dusukunnata bɛɛ min bɛ o ni ɲɔgɔn cɛ
A telltale sign if there ever was one	Taamaʃyɛn min bɛ a fɔ ni o tun bɛ yen don dɔ
I’ve learned to think of this as an exchange	N y’a dege ka miiri nin na i n’a fɔ fɛnw falen-falen
I felt inspired to organize	N y’a ye ko dusu donna n kɔnɔ ka kow labɛn
I talk to people there, and it hasn’t had much of an impact	N bɛ kuma mɔgɔw fɛ yen, o ma nɔba bila
I could always be faster than him	Ne tun bɛ se ka teliya tuma bɛɛ ka tɛmɛ ale kan
The most damaged ones were repaired	Minnu tiɲɛna kosɛbɛ, olu dilanna
I fall for the other stuff	N bɛ bin fɛn tɔw kan
I nodded and did just that	N ye n kunkolo wuli ka o de kɛ
A few of them looked really promising	U damadɔw tun bɛ i ko layidu talenw tiɲɛ na
I turned around and randomly picked up a book	N ye n yɛrɛ jɛngɛ ka gafe dɔ ta k’a sɔrɔ n ma kɛ cogo si la
I realized my coffee had gone cold	N y’a faamu ko n ka kafe nɛnɛna
I paused and turned around	N ye n jɔ dɔɔnin ka n yɛrɛ wuli
I pointed several times and nodded	N ye n bolo sin a ma siɲɛ caman ani ka n kunkolo jira
I bought you with a price	Ne ye i san ni sɔngɔ ye
I really enjoy diving into the story	A ka di n ye tiɲɛ na ka n yɛrɛ wuli ka don maana kɔnɔ
I had nothing to lose	Foyi tun tɛ ne bolo
I even drank some more wine	N yɛrɛ ye diwɛn dɔ wɛrɛ min
I felt so alone, so down	Ne tun b’a miiri ko ne kelen don kosɛbɛ, ne tun bɛ duguma kosɛbɛ
I stumble, I lose my balance	N bɛ bɔgɔbɔgɔ, n bɛ bɔnɛ n ka balansi la
I was afraid he was going to get killed	N tun bɛ siran ko a bɛna faga
I want to play a game	N b’a fɛ ka tulonkɛ dɔ kɛ
I knew his situation here was a good one	N tun b’a dɔn ko a ka ko min bɛ yan, o ye ko ɲuman ye
It just feels right	A bɛ i ko a bɛnnen don dɔrɔn
I see it everywhere	N b’a ye yɔrɔ bɛɛ
There was a temporary job as a software engineer	Baara dɔ tun bɛ yen min tun bɛ kɛ waati kunkurunnin kɔnɔ, n’o ye porogaramuw dilanni ye
I have bad news for you	Kibaru jugu bɛ ne fɛ aw ye
Maybe I’m going way back	N’a sɔrɔ n’ bɛ segin kɔfɛ kosɛbɛ
I shout thank you and he waves back	N bɛ pɛrɛn ka barika da a ye ani a bɛ a bolo kɔrɔta ka segin
I can't stay on this line	N tɛ se ka to nin layini in kan
I wanted no insult if you didn’t remember	N tun b’a fɛ ka mafiɲɛya foyi sɔrɔ n’i ma n hakili to a la
I was resting my hand on his chest	N tun bɛ n bolo lafiɲɛ a disi kan
I have nothing to say about it	Foyi tɛ ne fɛ ka fɔ o ko la
I have none of my own, you see	Ne yɛrɛ ta si tɛ ne bolo, aw ɲɛ b'a la
I just stood there shaking	Ne jɔlen tora yen dɔrɔn ka yɛrɛyɛrɛ
I had no real proof of anything	Dalilu lakika si tun tɛ n bolo foyi la
I can't seem to get a handle on it	A bɛ iko ne tɛ se ka bolo sɔrɔ a kan
I found myself anxious about the next book	N y’a ye ko n bɛ jɔrɔ gafe nata ko la
I am a coach of sorts	Ne ye coach sugu dɔ ye
I wanted to commit to remembering every building and tree	N tun b’a fɛ ka n yɛrɛ bila ka boon ni jiri bɛɛ hakili jigin
I read them both and cried my eyes out	N y’u fila bɛɛ kalan ka n ɲɛw kasi
Several drunk girls stumble past my table	Npogotiginin damadɔ minnu ye dɔlɔminnaw ye, olu bɛ sennasumaya ka tɛmɛ n ka tabali kan
I need to talk to you in the kitchen	N ka kan ka kuma aw fɛ dumunikɛyɔrɔ la
I love you both so much	Ne bɛ aw fila bɛɛ kanu kosɛbɛ
I thought about this question	N ye miiri nin ɲininkali in na
I can see a lot of change	N bɛ se ka yeli kɛ fɛn caman na
I loved her as a child loves its mother	Ne tun b’a kanu i n’a fɔ denmisɛnnin b’a ba kanu cogo min na
They agreed that it was him	U bɛnna a kan ko ale de don
Martial law was declared	Sɔrɔdasi sariya de fɔra
I remember traveling corporately to many countries	N hakili b’a la ko n ye taama kɛ jamana caman na tɔnba kɔnɔ
I wasn’t planning a race	N tun tɛ boli labɛn
I should have been more respectful	N tun ka kan ka bonya da a kan ka tɛmɛ
I’m not sure where reality ended and dreams began	N dalen t’a la ko tiɲɛ labanna yɔrɔ min na ani sugo daminɛna yɔrɔ min na
I want you both back here in an hour, though	N b’a fɛ aw fila bɛɛ ka segin yan lɛrɛ kelen kɔnɔ, nka
I leave nothing to chance	N tɛ foyi to n yɛrɛ ma
I probably have nothing to celebrate anyway	N’a sɔrɔ foyi tɛ n bolo ka seli kɛ cogo o cogo
I saw that it had holes in it	N y’a ye ko dingɛw bɛ a kɔnɔ
I have experienced it myself	Ne yɛrɛ ye o sɔrɔ
Fear of lying is a terrible thing	Siranya min bɛ nkalon tigɛ, o ye ko juguba ye
I will continue to talk about our construction	N bɛna kuma tɛmɛn an ka jɔli kan
I think that was very honorable for me	Ne hakili la o tun ye bonya ye ne fɛ kosɛbɛ
A sweet young thing, that one	Fɛn duman kamalennin dɔ, o kelen
I was mesmerized by the experience	N’ tun bɛ lafili ni o ko kɛlen ye
I want you to come back with me	Ne b'a fɛ i ka segin ni ne ye
I missed it in some ways	N ye a to yen cogo dɔw la
I am so thankful for all the pictures	N bɛ barika da ja ninnu bɛɛ ye kosɛbɛ
I picked up the paper on the trash	N ye papiye ta min tun bɛ binkɛnɛ kan
I have a mind and a soul	Hakili ni ni bɛ ne la
I ordered it too	N ye yamaruya di a ma fana
I will marry you to complete us	Ne na i furu walisa ka an dafa
I could read and see my environment	N tun bɛ se ka n ka sigida kalan ani ka a ye
I only sell frames	N bɛ karamɔgɔ dɔrɔn de feere
I decided to skip the morning shower	N y’a latigɛ ka sɔgɔmadafɛ ɲɛgɛnw tɛmɛ
A long journey in such a short time, perhaps	Taama jan dɔ kɛra o waati kunkurunnin in na, laala
There was a flash of blue light, and the door opened	Yeelen bulu dɔ bɔra o la, da wulila
The song has sold more than a million copies worldwide	O dɔnkili in feerela ka tɛmɛ miliyɔn kelen kan diɲɛ fan bɛɛ la
I could see it in his skeptical frown	N tun bɛ se k’o ye a ɲɛda sɔgɔlen na min tun bɛ sigasiga
I can't imagine it right now	Ne tɛ se ka miiri a la sisan yɛrɛ
I say thank you for everything	N b'a fɔ ko barika Ala ye fɛn bɛɛ la
I want to taste the air of different worlds	N b’a fɛ ka diɲɛ suguya wɛrɛw fiɲɛ dege
I only saw it for a second	N y’a ye segin kelen dɔrɔn de kɔnɔ
A scream came from him	Kulekan dɔ bɔra a fɛ
I resist building pain	N bɛ dimi jɔli kɛlɛ
I kept wondering about it	N tun bɛ to ka n yɛrɛ ɲininka o la
A commander shouted instructions	Komandan dɔ ye cikanw pɛrɛn
I want out of this ring	N b'a fɛ ka bɔ nin ring in na
I would love to work there myself	A tun bɛna diya ne yɛrɛ ye ka baara kɛ yen
I know he sees her as a daughter	N b’a dɔn ko a b’a ye i n’a fɔ denmuso
I want to thank you for coming	Ne b'a fɛ ka barika da aw ye aw ka na
I couldn't put you through that	Ne ma se ka i bila o la
There are very few settled groups	Jɛkulu minnu bɛ Sìgiyɔrɔma, olu ka dɔgɔ kosɛbɛ
His class supported slavery	A ka kalasi tun bɛ jɔnya dɛmɛ
I had to keep my emotions to myself	N tun ka kan ka n dusukunnataw to n yɛrɛ la
I pull my head out of the sink	N bɛ n kun sama ka bɔ jisigiyɔrɔ la
One of the guys just waved and pointed at her back	Cɛ dɔ ye a bolo kɔrɔta k'a ɲɛsin a kɔ ma dɔrɔn
I just wasn’t sure where to come from	N tun dalen tɛ a la dɔrɔn ka bɔ yɔrɔ min na
I remember the woman who took care of me	Muso min ye ne ladon, ne hakili b o la
I see myself, sweeping the leaves with my wand	N bɛ n yɛrɛ ye, ka furabuluw ko ni n ka bere ye
A pink cloud floated around him for a second	Sankaba pinki dɔ tun bɛ ka pan a lamini na segin kelen kɔnɔ
I mean, who could be here	N b'a Fɔ ko jɔn bɛ Se ka Kɛ yan
I had never seen my aunt with another man before	N tun ma deli ka n kɔrɔmuso ye ni cɛ wɛrɛ ye fɔlɔ
I was not completely kept in my cell	U tun tɛ ne mara pewu ne ka kasobon kɔnɔ
A loud wind roared	Fiɲɛkanba dɔ ye mankanba bɔ
I have a lot of good ideas about the store	Hakilina ɲuman caman bɛ n bolo magan in ko la
I will pull the string at midnight	N bɛna juru sama su tilancɛ la
Each of the six different areas moves differently	O yɔrɔ suguya wɔɔrɔ kelen-kelen bɛɛ bɛ Taa cogo wɛrɛ la
A hand caught in nothing	Bolo dɔ minɛna foyi la
I hope it is, nothing much to add	N jigi b’a kan ko o don, foyi caman tɛ ka fara a kan
I can sit in any corner of it	N bɛ se ka sigi a nkɔni o nkɔni na
The museum is open to the public	Mise in dabɔra jamanadenw bɛɛ ye
I haven’t really dated much until now	N ma date kɛ kosɛbɛ tiɲɛ na fo ka na se sisan ma
I just use convincing techniques	N bɛ baara kɛ dɔrɔn ni fɛɛrɛw ye minnu bɛ mɔgɔ dalen to
I want all of you, all of you	Ne b'a fɛ aw bɛɛ, aw bɛɛ
I was not an occasional writer	Ne tun tɛ mɔgɔ ye min bɛ sɛbɛnni kɛ tuma ni tuma
I get up and look around my little cell	N bɛ wuli ka n ka selilɛri fitinin lamini lajɛ
I wouldn't lose it without a fight	N tun tɛna bɔnɛ a la ni kɛlɛ ma kɛ
I started to shake, tears rolling down my face	N y’a daminɛ ka yɛrɛyɛrɛ, ɲɛji bɛ ka wuli ka bɔ n ɲɛda la
Equipment is now installed	Minɛnw bɛ bila sisan
I was feeling very tired again	N tun bɛ ka sɛgɛn kosɛbɛ tuguni
A tap on the shoulder	Pompi dɔ bɛ kɛ kamankun kan
I'll take him tonight	N bɛ taa n'a ye bi su in na
I believe, I believe these are invented, not invented	Ne dalen b’a la, ne dalen b’a la ko ninnu dabɔra, u ma dabɔ
I feel like you’re pushing me away	N b’a ye ko i bɛ ka n gɛn ka bɔ yen
I tried to ignore the scene	N y’a ɲini ka n ɲɛmajɔ o yɔrɔ la
I was a prostitute, of course	Ne tun ye jatɔmuso ye, tiɲɛ don
I thought I was drunk, anyway	N tun b’a miiri ko n ye dɔlɔminna ye, cogo o cogo
I beat almost everyone in the gym	N ye farikoloɲɛnajɛyɔrɔ la, a bɛ se ka fɔ ko mɔgɔ bɛɛ bugɔ
I am the big picture	Ne ye ja belebeleba ye
I want to keep you all to myself	Ne b'a fɛ ka aw bɛɛ to ne yɛrɛ ye
This decision was funded by additional government funds	O desizɔn in tun bɛ kɛ ni gɔfɛrɛnaman ka wari wɛrɛw ye
I beg you to help me	Ne b'i deli ko i ka ne dɛmɛ
Strong winds are experienced during the summer	Fɔɲɔba barikamaw bɛ Sɔrɔ samiɲɛ waatiw la
I spent a lot of time preparing for graduation	N ye waati caman kɛ ka n yɛrɛ labɛn ka taa kalan ban
I imagined a small room with a bed	N ye miiri so fitinin dɔ la min kɔnɔna na, dilan bɛ yen
I wouldn't worry about your parents	N tun tɛna hami i bangebagaw la
I see stars sometimes	N bɛ dolow ye tuma dɔw la
I was watching through the window	N tun bɛ ka n yɛrɛ kɔlɔsi finɛtiri fɛ
I heard what you said about the flowers	I ye min fɔ flew ko la, n y’o mɛn
I got up and looked around	N wulila ka n lamini filɛ
I think this one guy was coming	N hakili la nin cɛ kelen in tun bɛ na
That's what I like about you	O de ka di ne ye i ko la
I had never eaten it out, and felt obligated	Ne tun ma deli k’a dun kɛnɛma, wa ne tun b’a miiri ko ne wajibiyalen don
I hope this answers your questions now	N jigi b’a kan ko nin bɛna aw ka ɲininkaliw jaabi sisan
I will not make a decision now	N tɛna desizɔn ta sisan
I know that for some people, fat is the word	N b’a dɔn ko mɔgɔ dɔw fɛ, tulu de ye kuma ye
I hoped it would go on forever	N jigi tun b’a kan ko a bɛna taa ɲɛ fo abada
I knew when you meant it	Ne tun b'a dɔn tuma min na i tun b'a fɛ ka min fɔ
I was in the party, with several other soldiers	Ne tun bɛ patisoba kɔnɔ, ni sɔrɔdasi damadɔ wɛrɛw ye
I am so grateful for your love and concern for our family	Ne b’aw waleɲumandɔn kosɛbɛ aw ka kanuya n’aw haminanko la an ka denbaya ko la
I know absolutely nothing about this	N tɛ foyi dɔn kosɛbɛ o ko in na
I had said it once	N tun y’a fɔ siɲɛ kelen
The ecology of the farm is poor	Foro in laminiko ma ɲɛ
There were half a dozen women in front of him	Muso tan ni tila tun bɛ a ɲɛfɛ
I wasn't feeling well now either	Ne fana tun tɛ n yɛrɛ sɔrɔ sisan
I stood there and listened for at least twenty minutes	N jɔlen tora yen ka lamɛnni kɛ miniti mugan ni kɔ
I would love that	O bɛna diya ne ye kosɛbɛ
I had never known such pain	N tun ma deli ka o dimi sugu dɔn
I knew deep down that they couldn’t kill anyone	Ne tun b’a dɔn ne kɔnɔna na ko u tɛ se ka mɔgɔ si faga
I have to pack and go back to my room	N ka kan ka n ka so kɔnɔfɛnw ta ani ka segin n ka so kɔnɔ
I asked what was in it	N y’a ɲininka mun bɛ a kɔnɔ
I just couldn’t do it anymore	N tun tɛ se k’o kɛ tugun dɔrɔn
I don't know what's more true	Ne t'a dɔn min ye tiɲɛ ye ka tɛmɛ o kan
I can even cook for myself	Ne yɛrɛ bɛ se ka tobili kɛ ne yɛrɛ ye
I brought a dress in case I got it	N nana ni fini dɔ ye n’a sɔrɔla n’a sɔrɔla
I just felt sorry for him	N’ hinɛ donna a la dɔrɔn
I was a spy, after all	Ne tun ye sɛgɛsɛgɛlikɛla ye, o bɛɛ kɔfɛ
I wanted to ask for a favor	N tun b’a fɛ ka nɛɛma dɔ ɲini
I was a horrible son	Ne tun ye denkɛ ye min tun ka jugu kosɛbɛ
I was used to being alone	Ne tun delila ka kɛ ne kelen na
I was always hungry now	Kɔngɔ tun bɛ ne la tuma bɛɛ sisan
I have to have open heart surgery	N ka kan ka dusukun da wulilen opereli kɛ
On Austin's brief	Austin ka kuma surun kan
I want to send things that explode	N b’a fɛ ka fɛnw ci minnu bɛ pɛrɛn
I need more evidence before we can run with this	N mago bɛ dalilu wɛrɛw la sanni an ka se ka boli ni nin ye
I had to get home before dark	N tun ka kan ka se so sanni dibi ka don
I was wondering where you wandered off	N tun bɛ n yɛrɛ ɲininka i ye yaala-yaala yɔrɔ min na
I want my voice to be heard	Ne b’a fɛ ne kan ka mɛn
A couple of days, at most three	Tile fila-fila, a ka ca a la, saba
I fell silent and afraid of what tomorrow evening would bring	N ye n makun ani ka siran sini wulada bɛna na ni min ye
I couldn’t get a pay cut	N tun tɛ se ka sara tigɛlen sɔrɔ
I am the rising sun	Ne ye tile bɔlen ye
I didn't think of it this way	Ne ma miiri a la nin cogo la
Both have cells behind them	U fila bɛ ni selilɛriw ye u kɔfɛ
I want it to be a priority	N b’a fɛ a ka kɛ fɔlɔfɔlɔ ye
I see you still have that artistic talent	N y’a ye ko o seko ni dɔnko seko bɛ i la hali bi
I couldn't let myself believe it	Ne tun tɛ se ka a to ne yɛrɛ ka da o la
I get on my knees and pull my dress off	N bɛ wuli n gɛnɛgɛnɛw kan ka n ka fini sama ka bɔ
I step forward, his heavy hands finding me	Ne bɛ sennateliya ka taa ɲɛfɛ, a bolo gɛlɛnw bɛ ne sɔrɔ
A small gasp escaped his mouth	Fiɲɛ fitinin dɔ bɔra a da la
I want to touch their lives through you	Ne b’a fɛ ka maga u ka ɲɛnamaya la aw sababu fɛ
A surprised smile crossed her face	Kabako nisɔndiya dɔ y’a ɲɛda tigɛ
I will never make the mistakes you made	Aw ye fili minnu kɛ, ne tɛna olu kɛ abada
I’m grateful for his presence	N b’a waleɲumandɔn a ka kɛta la
He served in several capacities during the war years	A ye baara damadɔ Kɛ kὲlɛ sànw na
I had the freedom to choose between these	Hɔrɔnya tun bɛ ne bolo ka sugandili kɛ ninnu cɛma
I should be there in about ten or fifteen minutes	N ka kan ka se yen miniti tan walima tan ni duuru ɲɔgɔn kɔnɔ
A simple bottle filled with water	Butɛri nɔgɔman min falen bɛ ji la
A strong smell of incense wafted out	Wusulan kasa barikama dɔ bɔra ka bɔ
I even dream about it	N yɛrɛ bɛ sugo kɛ o ko la
I am not a bad person here	Ne tɛ mɔgɔ jugu ye yan
I saw him at a restaurant in town	N y’a ye dumunikɛyɔrɔ dɔ la dugu kɔnɔ
I wouldn't expect you to feel any different	N tun tɛna a jira ko i bɛna a yɛrɛ sɔrɔ cogo wɛrɛ la
I still have many of them	U caman bɛ n bolo hali bi
I did something brave and stupid	Ne ye jagɛlɛya ni hakilintanko dɔ kɛ
I told you not to go down there	Ne y'a fɔ aw ye ko aw kana jigin yen
I was the most important person	Ne de tun ye mɔgɔ nafamaba ye
I grab them and slap them on my head	N b’u minɛ k’u bugɔ n kun na
There is no need for a frame that hides the image	Kalansen min bɛ ja dogo, kun tɛ o la
Good sound since the screams were loud	Mankan ɲuman kabini kulekanw tun ka bon
I disagree with that decision	N ma sɔn o desizɔn ma
Then a thought occurred to me	O kɔfɛ, miirili dɔ nana ne hakili la
I am a slave to my stupidity	Ne ye ne ka nalonmaya jɔn ye
I was lying on the floor, out of the cold	Ne dalen tun bɛ duguma, ka bɔ nɛnɛ na
I don't have to remember	N man kan ka n hakili to a la
I wouldn't be afraid of that	Ne tun tɛna siran o ɲɛ
I pray your voice will be so	Ne bɛ delili kɛ aw ka kanba ka kɛ ten
I remember it vividly	Ne hakili bɛ o la kosɛbɛ
I thought about it though	N ye miiri a la hali o bɛɛ n’a ta
I am 100 percent honest	Ne ye kɛmɛsarada la mɔgɔ sɛbɛ ye
I almost regretted taking it in two years ago	N tun bɛ ɲini ka nimisa k’a ta ka don a kɔnɔ a bɛ san fila bɔ
I grab her shoulder to make her face me	N b’a kamankun minɛ walasa k’a ɲɛda kɛ ne ye
I am a lover of inner and outer beauty	Ne ye kɔnɔna ni kɛnɛma cɛɲi kanubaga ye
I got stuck into work	N ye n yɛrɛ minɛ baara la
A band was well assembled	Bandi dɔ tun lajɛlen don ka ɲɛ
I couldn’t remember my social worker	N hakili tun tɛ se ka to n ka sosiyete baarakɛla la
I could feel the disconnect	N tun bɛ se ka a ye ko jɛɲɔgɔnya tiɲɛna
I know what you needed most	I mago tun bɛ fɛn min na kosɛbɛ, ne b’o dɔn
A minute later we are downstairs	Miniti kelen o kɔfɛ an bɛ jigin duguma
I was sold on quality	N tun bɛ feere ka kɛɲɛ ni jogo ɲumanw ye
I need to know what it looks like	N ka kan k’a dɔn a bɛ cogo min na
There was a dramatic change in both yards	Yɛlɛma kabakoma dɔ kɛra yaala fila bɛɛ la
I thought you were my best friend	Ne tun b’a miiri ko i ye ne teri sɛbɛ ye
I feel that jealous rage again in my throat	N bɛ o keleya dimi ye tugun n da kɔnɔ
I am truly grateful	Ne bɛ waleɲumandɔn jira tiɲɛ na
Non-negotiable warfare	Kɛlɛ min tɛ kɛ ni kumaɲɔgɔnya ye
A cold fire burned his eyes	Tasuma nɛnɛ dɔ ye a ɲɛw jeni
I didn't bring it to them	N ma na n'a ye u fɛ
I knew it was time to tackle music	N tun b’a dɔn ko waati sera ka dɔnkilida kunbɛn
Failure, that was it	Dɛsɛ, o de tun ye a ye
I visited the hotel with friends	N taara bɔ lotɛli in na ni n teriw ye
I left him a good job	N ye baara ɲuman to a ye
I didn't want to smile back	N tun t'a fɛ ka nisɔndiya ka segin
I was anxious for the lights to come back	N tun bɛ jɔrɔ ko yeelenw ka segin
I love meeting new people every day	A ka di ne ye ka mɔgɔw kuraw kunbɛn don o don
I know you were trying to reach me	Ne b'a dɔn ko i tun b'a ɲini ka se ka se ne ma
I pressed the green button	N ye butɔni wuluwulu digi
I wasn't so lucky that way	N tun tɛ chance sɔrɔ ten o cogo la
I have the power to walk in victory	Se bɛ ne bolo ka taama se sɔrɔli la
I could tell she loved it	N tun bɛ se k’a dɔn ko a tun bɛ o kanu
I had so much to tell him	Ko caman tun bɛ ne bolo ka fɔ a ye
I need to get outside for a while	N ka kan ka bɔ kɛnɛma ka waati dɔɔnin kɛ
I was struggling to get out	N tun bɛ ka gɛlɛya sɔrɔ ka bɔ
I heard concern in her voice	N ye haminanko mɛn a kan na
I can look it up, though	Nka, ne bɛ se k’a lajɛ
I felt embarrassed, again	Ne ye maloya sɔrɔ, tuguni
I held my sword at the ready	N ye n ka npan minɛ labɛnni na
They married the day after he escaped	U ye furu Kɛ a bolilen kɔ don min na
I only heard rumors	N ye kumasenw dɔrɔn de mɛn
I can only stay for a few days	N bɛ se ka to yen tile damadɔ dɔrɔn de kɔnɔ
I invite you to check them out	N b’aw wele aw k’u lajɛ
I found it through a fortune cookie	N y’a sɔrɔ fortune cookie dɔ fɛ
I couldn’t ask for more	N tun tɛ se ka dɔ wɛrɛ ɲini
I could no longer imagine myself with a man	Ne tun tɛ se ka miiri ne yɛrɛ la ni cɛ ye tugun
I think these people enjoyed it as a game	N hakili la, a diyara nin mɔgɔw ye i n’a fɔ tulonkɛ
Many of us were like that back then	An caman tun bɛ ten o waati la
A few words before we enter	Kuma damadɔw sanni an ka don
I love you with all my heart too	Ne fana bɛ i kanu ni ne dusukun bɛɛ ye
He put together just the right ingredients	A ye fɛn bɛnnenw dɔrɔn de fara ɲɔgɔn kan
I thought they'd look good enough for it	N y'a miiri ko u bɛna ɲɛ ka ɲɛ ka ɲɛsin a ma
I have been thinking for a long time	Ne bɛ miiri kabini waati jan
I was on top of it all	Ne tun bɛ o bɛɛ sanfɛ
I slipped out of the room without being seen	N ye n yɛrɛ sɔgɔ ka bɔ so kɔnɔ k’a sɔrɔ n ma ye
I look at it without emotion or regret	N b’a filɛ ni dusukunnata walima nimisali tɛ
I always loved playing up there as a kid	Tulonkɛ tun ka di n ye tuma bɛɛ sanfɛ yen n denmisɛnman
I knew exactly what to do	Ne tun b’a dɔn tigitigi ne ka kan ka min kɛ
I was in the maintenance department	N tun bɛ ladonni baarada la
I mean, we can’t literally do this	N b’a fɛ k’a fɔ ko an tɛ se ka nin kɛ tiɲɛ yɛrɛ la
I didn't want him to, at first	N tun t'a fɛ a ka o kɛ, fɔlɔ
I did look into those	N ye o fɛnw lajɛ tiɲɛ na
I feel broken inside	N b’a ye ko n kɔnɔna karilen don
I noted all but one of them in my report	N y’u bɛɛ kɔlɔsi n ka rapɔɔri kɔnɔ, fo kelen
I need to talk immediately with my friends	Ne ka kan ka kuma teliya la ni n teriw ye
I will take most of the blame for this mistake	Ne bɛna jalaki fanba ta nin fili in na
I nodded without thinking	N ye n kunkolo wuli k’a sɔrɔ n ma miiri
A thousand suns beat against his skin	Tile ba kelen ye a fari gosi
I watched my sister hurt herself over the same thing	N ye n balimamuso kɔlɔsi a bɛ ka a yɛrɛ tɔɔrɔ o ko kelen de kosɔn
I didn't see that big deal	N ma o koba ye
I know he'll be happy	N b'a dɔn ko a bɛna nisɔndiya
I let him look at me	N y'a to a ka n filɛ
I shake it off, block it, refuse to hear it	N b’a lamaga ka bɔ, k’a bali, ka ban k’a mɛn
A house is ready and one is born there	So dɔ labɛnnen don ani kelen bɛ bange yen
I went to the castle and found a battle going on	N taara castle la, n ye kɛlɛ dɔ sɔrɔ min bɛ sen na
Military relations, however, remained close	Sɔrɔdasi jɛɲɔgɔnyaw kɔni tora gɛrɛfɛ
This came at a high price	O nana ni sɔngɔba ye
I have learned so much from you	Ne ye fɛn caman kalan aw fɛ
I couldn’t stop praying	N tun tɛ se ka delili dabila
I went up a small flight of stairs to the second floor	N ye ɛrɛzɛnsun fitinin dɔ wuli ka taa sankanso filanan na
I felt her foot rub my arm as she smiled	N y’a ye ko a sen bɛ ka n bolokɔni magamaga tuma min na a bɛ ka nisɔndiya
I noticed a different side to him then	N ye fan wɛrɛ kɔlɔsi a la o waati la
I could also fade off to be even faster	N tun bɛ se fana ka fade off walasa ka teliya ka tɛmɛ o kan yɛrɛ
I was just his way into the party	Ne tun ye a ka sira dɔrɔn de ye ka don ɲɛnajɛ la
I refused to turn a blind eye to anyone	N banna ka ɲɛmajɔ kɛ mɔgɔ si la
I was thinking of starting early anyway	N tun bɛ miiri ka daminɛ joona cogo o cogo
I can't take the final picture either	N tɛ se ka ja laban ta fana
I talked to no one but my parents	Ne ma kuma mɔgɔ wɛrɛ fɛ ni ne bangebagaw tɛ
I gave you a second chance	N ye sababu filanan di aw ma
I was lost and overwhelmed	Ne tun tununna ani ne tun bɛ ka jɔrɔ
I couldn't walk any further on my sore feet	Ne tun tɛ se ka taama ka tɛmɛ o kan ne senw kan minnu tun bɛ dimi
I had to call her today	N tun ka kan k’a wele bi
I took a deep breath and ran inside	N ye ninakiliba bɔ ka boli ka don
A few minutes later, he let me go	Miniti damadɔw o kɔfɛ, a ye n bila
I stopped singing your song	N y'i ka dɔnkilida dabila
I closed the box, but didn’t close it	N ye kɛsu datugu, nka n m’a datugu
Two figures were one book	Jateden fila tun ye gafe kelen ye
I can't wait to see this build	N tɛ se ka kɔnɔni kɛ ka nin jɔli ye
I was going to kill him	N tun bɛ taa a faga
I bite my lip and consider it	N bɛ n dawolo ɲimi ka jateminɛ kɛ a la
I will kill a hundred thousand children	Ne na den waa kɛmɛ faga
I look him in the eye	N b'a filɛ a ɲɛ na
I need to change that	N ka kan ka o fɛn Changer
I want people not to forget that	N b’a fɛ mɔgɔw kana ɲinɛ o kɔ
I took one apart this morning because it was dumb	N ye kelen ta ka bɔ ɲɔgɔn na bi sɔgɔma in na bawo a tun ye bobo ye
I can hear people laughing, sometimes talking, and hear music	N bɛ se ka mɔgɔw ka ŋɛɲɛ mɛn, tuma dɔw la u bɛ kuma, ani ka dɔnkiliw mɛn
I can still smell it, right now	N bɛ se k’a kasa mɛn hali bi, sisan yɛrɛ
I wanted him to live	Ne tun b’a fɛ a ka ɲɛnamaya kɛ
I just want you to relax	Ne b'a fɛ dɔrɔn i ka lafiya
I can feel him staring at me	N bɛ se k’a ye ko a bɛ ka n’ filɛ ni ɲɛmajɔ ye
My imagination was incredulous	Ne ka miirili tun tɛ da a la
I brought us down quickly	N nana ni an ye ka jigin joona
I really like this song	Nin dɔnkili in ka di n ye kosɛbɛ
The reading ends when he thanks the audience	Kalan bɛ ban tuma min na a bɛ foli lase lamɛnbagaw ma
A bomb was placed on board	Bombe dɔ bilala kurun kɔnɔ
That’s him completely without any digital magic	O de ye ale ye pewu ni nizɛri majigi si tɛ
I walked down the hall, towards the kitchen	N ye taama kɛ boon kɔnɔ, ka taa dumunikɛyɔrɔ fan fɛ
I stopped to talk to someone for a second	N ye n jɔ ka kuma mɔgɔ dɔ fɛ segin kelen kɔnɔ
I really can't help myself	Tiɲɛ na, ne tɛ se ka ne yɛrɛ dɛmɛ
I look forward to the shade down there	N bɛ biɲɛ min bɛ yen duguma, n bɛ o makɔnɔ ni kɔnɔnajɛya ye
Maybe a girl was asleep	N’a sɔrɔ npogotiginin dɔ tun bɛ sunɔgɔ la
Religion that costs nothing is worthless	Diinan min musaka tɛ foyi ye, o nafa tɛ foyi la
I also got to tell my story	N sera fana ka n ka maana fɔ
I had been with him for about two years	N tun bɛ a fɛ kabini san fila ɲɔgɔn
Maybe I was getting into character	N’a sɔrɔ ne tun bɛ ka don jogo la
We will never find the perfect solution	An tɛna fura dafalen sɔrɔ abada
I won’t be home tonight	N tɛna na so bi su in na
I would never give up	Ne tun tɛna ne fari faga abada
However, I wouldn’t bet against them	Nka, n tun tɛna pari kɛ u kama
I took the opportunity to just look at it	N ye sababu ta k’a filɛ dɔrɔn
I suddenly start thinking about home	N bɛ barika daminɛ ka miiri so ko la
I never ask for any of these things	N tɛ nin fɛn ninnu si ɲini abada
It was too disturbing	O tun bɛ mɔgɔ jɔrɔ kojugu
I can't write this	N tɛ se ka nin sɛbɛn
I will be there about two weeks	Ne bɛna to yen dɔgɔkun fila ɲɔgɔn
I want to be a doctor	N b’a fɛ ka kɛ dɔgɔtɔrɔ ye
A man like that is hard to defend	O ɲɔgɔnna cɛ ka gɛlɛn ka lafasa
I took the opportunity to run for a national office	N ye sababu ta ka n yɛrɛ bila jamana ka biro dɔ la
Henry was in a tough situation	Henry tun bɛ cogo gɛlɛn dɔ la
Some historians are not surprised	Tarikusɛbɛnbaga dɔw tɛ kabakoya o la
I started wandering around the city	N y’a daminɛ ka yaala-yaala dugu kɔnɔ
I knew you wouldn't be able to resist him	N tun b'a dɔn ko i tɛna se ka a kɛlɛ
A fence enclosed it near a line of tall trees	Kogo dɔ y’a datugu jiri janw layini dɔ kɛrɛfɛ
I watch as generations of life go by	Ne b’a kɔlɔsi cogo min na ɲɛnamaya bɔnsɔnw bɛ ka tɛmɛ
I would do the same thing for myself	Ne tun na o ko kelen de k ne yr ye
I was in a desperate struggle to control myself	N tun bɛ kɛlɛba dɔ la walasa ka n yɛrɛ minɛ
I had to start from the beginning	N tun ka kan ka daminɛ kabini daminɛ na
I didn't have time to duck again	N ma waati sɔrɔ ka duck tugun
Hopefully an enemy plane would fly by	Jigiya la, jugu ka awiyɔn dɔ tun bɛna pan a fɛ
I was embarrassed and scared	Ne maloyara ani ne siranna
I heard the lock click from outside	N ye lock click mɛn ka bɔ kɛnɛma
I had to find out who killed those people	Ne tun ka kan k’a dɔn jɔn de ye o mɔgɔw faga
A measure of what you could know	I tun bɛ se ka min dɔn, o sumanikɛlan dɔ
A friend helped him into a lab	A terikɛ dɔ y’a dɛmɛ ka don laboratuwari dɔ kɔnɔ
I was driving too fast on the road	N tun bɛ bolifɛn boli teliya la kojugu sira kan
I considered his words for a minute	N y’a ka kumaw jateminɛ miniti kelen kɔnɔ
I woke up but nothing to eat	Ne kununna nka dumunifɛn tɛ yen
I think of him as a personal friend	N b’a jate i n’a fɔ n yɛrɛ teri
I remember that girl from the party	N hakili bɛ o sungurunnin na ka bɔ ɲɛnajɛ la
Strong incentive to use public transportation	Dusudon barikama don ka foroba bolifɛnw ta
I don’t have anything else	Fɛn wɛrɛ tɛ n bolo
I consider myself a pretty good judge of character	N b’a jate ko n ye jogoɲumanya kiritigɛla ɲuman ye
I could easily take one of them to my mouth	N tun bɛ se ka taa n’u dɔ la kelen ye nɔgɔya la ka taa n da la
I was beyond doing	Ne tun bɛ tɛmɛn kɛli kan
The combination is the name of the species	O faralen ɲɔgɔn kan, o ye suguya tɔgɔ ye
I also want to buy some things there for myself	N b’a fɛ fana ka fɛn dɔw san yen n yɛrɛ ye
I just told you that	Ne ye o fɔ aw ye dɔrɔn
I had some research to do for my next chapter	Sɛgɛsɛgɛli dɔw tun bɛ n bolo ka kɛ n ka tilayɔrɔba nata kama
I will take responsibility for your actions as well	Ne na kunkanbaaraw ta aw ka walew fana na
One cannot attach oneself to it for protection	Mɔgɔ tɛ se k’a yɛrɛ siri a la walasa ka a tanga
The reason for the small size is unknown	Kun min na a bonya ka dɔgɔn, o ma dɔn
Nice rotation of the world and the game was played	Diɲɛ jiginni ɲuman ani tulon kɛra
I hope those are welcome for lunch	N jigi b’a kan ko olu bɛ sɔn tilelafana dun na
I have no first hand knowledge if they work	Dɔnniya fɔlɔ tɛ n bolo ni u bɛ baara kɛ
I’d get bored more and more	N’ tun bɛ sɛgɛn ka taa a fɛ
I appreciate you telling me that directly	N b’aw waleɲumandɔn aw ka o fɔ n ye k’a ɲɛsin n ma
The wrong decision can be a big problem for you	Desizɔn jugu bɛ se ka kɛ gɛlɛyaba ye i bolo
I can sense a being	N bɛ se ka kɛli dɔ dɔn
A mother and daughter walked beside him	Ba ni denmuso dɔ tun bɛ taama a kɛrɛ fɛ
I want everyone to be used to your presence	N b’a fɛ bɛɛ ka deli i ka kɛta la
I moved upstairs	N jiginna ka taa sanfɛ
I can understand your response	N bɛ se k’i ka jaabi faamu
I had just come a long way	Ne tun nana yɔrɔ jan dɔrɔn
A warning cry made him stand up	Lakɔlɔsili kulekan dɔ y’a to a ka wuli
Leaving something behind	Ka fɛn dɔ to yen
I repair computers in my house	N bɛ ɔridinatɛriw dilan n ka so kɔnɔ
I cannot let this lie	Ne tɛ se ka nin nkalon in to
I stopped pouring coffee long enough to check it out	N ye kafe bɔn dabila ka mɛn walasa k’a lajɛ
I didn't really know what was going on	Ne tun t’a dɔn tiɲɛ na min tun bɛ ka kɛ
I knew what the board said	N y’a dɔn tɔn ye min fɔ
I just wanted to express my gratitude to you	N tun b’a fɛ dɔrɔn ka n ka waleɲumandɔn jira aw la
I like this one and tell me	Nin kelen in ka di n ye ani k’a fɔ n ye
I can hold the door open	N bɛ se ka da wulilen minɛ
I turn my back on him though	N bɛ n kɔ Dòn a la hali o bɛɛ n'a ta
I hoped they were all well	Ne jigi tun b’a kan ko u bɛɛ tun bɛ kɛnɛya la
I immediately took a swing at the miss, but it didn’t happen	N ye sɛgɛn ta o yɔrɔnin bɛɛ la ka miss, nka o ma kɛ
I will never harm you or harm you	Ne tɛna kojugu kɛ i fɛ abada wala ka kojugu kɛ i la abada
I don't think this is true	Ne hakili la nin tɛ tiɲɛ ye
I made it my mission to educate myself	Ne y’a kɛ ne ka baara ye ka ne yɛrɛ kalan
I couldn’t bring myself to turn around	N tun tɛ se ka na ni n yɛrɛ ye ka n yɛrɛ wuli
I knew it and would never say otherwise	Ne tun b o dn ani a tun tna f cogo wɛrɛ la abada
I knew it all along	Ne tun b’a dɔn kabini tuma jan
I just needed to use the bathroom	N tun mago tun bɛ dɔrɔn ka baara kɛ ni sanuyaso ye
I saw him in the evening that night	N y’a ye wulada fɛ o su in na
A few more moments before he could see them	Dɔgɔkun damadɔ wɛrɛ sanni a ka se k’u ye
I know you want some	Ne b'a dɔn ko i b'a fɛ dɔw ka kɛ
He was subsequently named player of the tournament	O kɔ fɛ, a tɔgɔ Dara ntolatan in ntolatanna ŋana ye
Her eyes turn red naturally	A ɲɛw bɛ bilen a yɛrɛ la
I really don’t care about travel, yet she does	Tiɲɛ na, n t’a fɛ taamako la, o bɛɛ n’a ta, a b’a fɛ
Suddenly I was terrified	O yɔrɔnin bɛɛ la, ne siranna kosɛbɛ
A man limits it	Cɛ dɔ b'a dan Kɛ
The meaning of the curriculum cannot be inconsistent	Kalanbolodacogo kɔrɔ tɛ se ka kɛ fɛn ye min tɛ bɛn ɲɔgɔn ma
I will never be the same	Ne tɛna kɛ o cogo kelen na abada
I wanted to ease it into that	N tun b’a fɛ k’a nɔgɔya ka don o la
A loud noise filled the place	Mankanba dɔ ye o yɔrɔ fa
I had no idea what the hell was going on	N tun tɛ miiri ko jahanama bɛ ka min kɛ
I had stayed there once before, during a course	N tun tora yen siɲɛ kelen ka kɔn o ɲɛ, kalan dɔ senfɛ
I used it in a simple format	N ye baara kɛ n’a ye ka kɛɲɛ ni cogo nɔgɔman ye
I was searching for my purpose in life	Ne tun bɛ ne ka ɲɛnamaya kuntilenna ɲini
A bank needs a planning permission	Banki dɔ mago bɛ labɛnni yamaruya la
I just remember wanting to play with them	N hakili b’a la dɔrɔn ko n tun b’a fɛ ka tulon kɛ n’u ye
I didn’t know what they were using the information for	N tun t’a dɔn u bɛ baara kɛ ni kunnafoniw ye mun kama
I heard the button press	N y’a mɛn ko butɔni bɛ digi
I wish we could get closer	N b’a fɛ an ka se ka gɛrɛ ɲɔgɔn na
I was sick with fear, helpless with fear	Ne tun bananen don siran fɛ, ne tun tɛ se ka foyi kɛ siran fɛ
I saw him go to his room and everything was fine	N y’a ye ka taa a ka so kɔnɔ ani fɛn bɛɛ tun bɛ ka ɲɛ
I have always been successful	Ne ye ɲɛtaa sɔrɔ tuma bɛɛ
I entered the world with an air of innocence	Ne donna ni fiɲɛ jalakibali ye diɲɛ kɔnɔ
A girl could really get lost in those eyes	Npogotiginin dɔ tun bɛ se ka tunun o ɲɛw la tiɲɛ na
I see it right in my life	Ne b’a ye ne ka ɲɛnamaya kɔnɔna yɛrɛ la
Many concretes are not known about manufacturing and consumption stresses	Bɛton caman tɛ dɔn fɛn dilanni ni a dunni degunw kan
I hope you remember me	Ne jigi b’a kan ko aw hakili bɛ ne la
I too am engaged to be married	Ne fana ye furusiri kɛ walisa ka furu
I close my eyes, counting under my breath	N bɛ n ɲɛw datugu, ka jate kɛ n ninakili jukɔrɔ
In fact, I only remembered one lecture	Tiɲɛ na, ne hakili tun bɛ jɛmukan kelen dɔrɔn de la
I started to feel it in my chest	N y’a daminɛ k’a ye n disi la
I couldn’t answer the academic questions	N ma se ka kalanko ɲininkaliw jaabi
I depend on the weather, really	N bɛ da waati cogoya de kan, tiɲɛ yɛrɛ la
I could never stand him	Ne tun tɛ se ka muɲu a ma abada
I could never lie very well	Ne tun tɛ se ka nkalon tigɛ kosɛbɛ abada
I couldn’t bear the damage to myself or anyone else	Ne tun tɛ se ka tiɲɛni muɲu ne yɛrɛ ye walima mɔgɔ wɛrɛ ye
I had a few hours to get myself together	Lɛrɛ damadɔw tun bɛ n bolo walisa ka n yɛrɛ lajɛ ɲɔgɔn fɛ
I frown and he looks away, smirking	N bɛ n ɲɛda biri ani a bɛ n ɲɛ bɔ, ka n sɔgɔsɔgɔ
I didn’t say pick up a golf swing	N m’a fɔ ko i ka gɔlf swing ta
I could barely hear it	N tun tɛ se k’a mɛn ka ɲɛ
I call his name, but there's no answer	N b'a tɔgɔ Weele, nka jaabi tɛ yen
I knew something strange had happened to me	Ne tun b’a dɔn ko fɛn kabakoma dɔ kɛra ne la
I understood your immediate gratitude	N y’i ka waleɲumandɔn o yɔrɔnin bɛɛ faamu
I couldn’t help but want to push him away	N tun tɛ se ka n yɛrɛ tanga a fɛ k’a gɛn ka bɔ yen
I need to do the right thing	Ne mago b’a la ka ko ɲuman kɛ
I can't figure this shit out	N tɛ se ka nin shit in jate
I never got to it	N ma se ka se a ma abada
I looked at him and he wasn't breathing	N ye a lajɛ ani a tun tɛ ninakili
I can find my own way	Ne bɛ se ka ne yɛrɛ ka sira sɔrɔ
I never asked him to come here	N ma deli k’a ɲini a fɛ a ka na yan
I may have even gone home to see him	N’a sɔrɔ n’ yɛrɛ taara a ye so
I still help him out	Hali bi, ne b’a dɛmɛ ka bɔ yen
I could only imagine that he remained standing	N tun bɛ se k’a miiri dɔrɔn ko a tora jɔlen na
I lost it in the new pictures	N tununna a la ja kuraw kɔnɔ
I pulled the cabinet door closed and locked it	N ye kabini da sama ka datugu ani k’a datugu
I breathed out through my nose	N ye ninakili bɔ n nu fɛ
We find out later that he’s a talented singer	An b’a Sɔrɔ kɔfɛ ko a ye dɔnkilidala ŋana ye
I stopped at the door	N y’i jɔ da la
I can see them from the pictures	N bɛ se k’u ye ka bɔ jaw la
I didn’t know you were the city commissioner of the big gun	N tun t’a dɔn ko i ye dugu komisɛri ye min bɛ marifatigiba la
I lost a lot of ground	N bɔnɛna dugukolo caman na
I slipped and nearly fell	N ye n yɛrɛ sɛgɛn ani n tun bɛ ɲini ka bin
I will go to your town and tell your father	N bɛ taa i ka dugu la ka o fɔ i fa ye
I chose to sit, rather than wander	Ne y’a sugandi ka sigi, sanni ka yaala-yaala
I love the power of their words	U ka daɲɛw fanga ka di n ye kosɛbɛ
I had to be there when he woke up	N tun ka kan ka kɛ yen tuma min na a kununna
I just wanted things to be right	N tun b’a fɛ dɔrɔn ko kow ka kɛ cogo bɛnnen na
I have no eyes in the back of my head	Ɲɛw tɛ ne kun kɔfɛ
I just forgot his name, that's all	N ɲinɛna a tɔgɔ kɔ dɔrɔn, o dɔrɔn de don
I was the one who had to let it settle	Ne de tun ka kan k’a to a ka sigi
I became terrified	Ne kɛra siranba ye
A hand holding a letter a from contact us	Bolo dɔ bɛ ka bataki minɛ a ka bɔ contact us
I want people to drink and overeat	N b’a fɛ mɔgɔw ka minni kɛ ka dumuni kɛ ka tɛmɛ a dan kan
and I lay down my life for the sheep	Ne bɛ ne ni di sagaw kosɔn
A great store for book lovers	Butigiba dɔ ye gafe kanubagaw ye
I slowly recovered, and I just got better	N ye n yɛrɛ sɔrɔ dɔɔnin dɔɔnin, wa n ye n yɛrɛ sɔrɔ dɔrɔn
I was disgusted with it	A tun bɛ ne farinya a la
I am filled with both pride and joy	Ne falen bɛ yɛrɛbonya ni nisɔndiya fila bɛɛ la
I would rather drink nothing for a while	A tun ka fisa ne ma foyi min waati dɔ kɔnɔ
The civil case was settled out of court	Sivilɛ koɲɛ in ɲɛnabɔra kiritigɛso kɔfɛ
I hadn't even realized the two had met	N tun ma hali a dɔn ko u fila ye ɲɔgɔn sɔrɔ
I never really thought about it	Ne ma deli ka miiri o la tiɲɛ na
A major part of the presentation consideration is diet	A jiracogo jateminɛ yɔrɔba dɔ ye dumunikɛcogo ye
It is at once traditional and original	A ye laadalako ni fɔlɔ ye siɲɛ kelen
I actually tried it instead	N ye tiɲɛni kɛ k’a lajɛ o nɔ na
I talked to him a few days ago	N ye kuma ta a fɛ a tile damadɔw filɛ nin ye
I started to feel more comfortable	N’ y’a daminɛ ka n’ yɛrɛ lafiya
A residual memory of the future	Hakilijigin tolen min bɛ siniko kan
There was a paper trail or a scratch of floor underneath	Paper sira dɔ walima dugumalan dɔ sɔgɔli tun bɛ a jukɔrɔ
I know how national security works	N b’a dɔn jamana lakanani bɛ baara kɛ cogo min na
A name came forward, familiar but not exactly correct	Tɔgɔ dɔ nana ɲɛfɛ, min dɔnna nka a ma tiɲɛ tigitigi
To me they are very clear	Ne fɛ u jɛlen don kosɛbɛ
I spent my whole childhood striving to achieve that goal	N ye n ka denmisɛnya bɛɛ kɛ k’a cɛsiri walasa k’o kuntilenna sɔrɔ
I really think it’s a good business model	Tiɲɛ na, n hakili la, a ye jagokɛcogo ɲuman ye
I couldn't do anything about it	Ne tun tɛ se ka foyi kɛ o la
I want a chance to act	N b’a fɛ chance ka acting kɛ
I can't explain it right now	N tɛ se k'a ɲɛfɔ sisan yɛrɛ
I'll take him at his word	N b'a ta a ka kuma la
It’s also turned into two comics	A fana bεε bε bεn ka kε komisε fila ye
I had no idea that was possible	N tun ma miiri ko o bɛ se ka kɛ
I pray we are not too late to save him	Ne bɛ delili kɛ ko an kana tɛmɛn ka a kisi
One room with one window	So kelen min bɛ ni finɛtiri kelen ye
I had no understanding of it	Ne tun tɛ faamuyali foyi sɔrɔ a ko la
I just have to choose one	Ne ka kan ka kelen dɔrɔn de sugandi
I knew he was incredible	Ne tun b’a dɔn ko mɔgɔ tɛ se ka da a la
I don't have to think about it	Ne man kan ka miiri a la
I have a much bigger future	N ye siniɲɛsigi dɔ sɔrɔ min ka bon ni o ye kosɛbɛ
I am free every evening	Ne hɔrɔnyalen don wulada o wulada
I noticed a white cloud to my left	N ye sankaba finman dɔ kɔlɔsi n kinin fɛ
Believe has been a huge and financial disaster	Believe kɛra fɛn ye min ye bɔnɛba ye ani wariko ta fan fɛ
I doubt we can get anything else out of him	N bɛ sigasiga ko an bɛ se ka fɛn wɛrɛ sɔrɔ a fɛ
I try to sound myself out about it	N b’a ɲini ka n yɛrɛ mankan bɔ o ko la
I could hear you two fighting	N tun bɛ se ka aw fila ka kɛlɛ mɛn
I still do them	Ne bɛ u kɛ hali bi
I gave the solution	Ne ye fura di
I wanted to run back and hug him	N tun b’a fɛ ka boli ka segin ka na a minɛ
I know my mother was	Ne b'a dɔn ko ne ba tun bɛ ten
I accept your resignation in good faith today	N bɛ sɔn i ka baara bilali ma cogo ɲuman na bi
I am the first child crystal	Ne ye denmisɛn kristalɛ fɔlɔ ye
I managed to get to the top	N sera ka se san fɛ
I will not allow myself to fail	N tɛna sɔn ka dɛsɛ
I can know something else now	Ne bɛ se ka fɛn wɛrɛ dɔn sisan
I just want my mom to be my mom again	N b’a fɛ dɔrɔn n ba ka kɛ n bamuso ye tugun
Each city is thoroughly inspected by an assessment team	Dugu kelen-kelen bɛɛ bɛ sɛgɛsɛgɛ kosɛbɛ jateminɛjɛkulu dɔ fɛ
A man most women barely noticed	Cɛ min muso fanba tun tɛ a kɔlɔsi kosɛbɛ
A prayer for him when we agreed to come here	Delili min Kɛra a ye tuma min na an Sɔnna ka Nà yan
I wanted that whole room to know you were mine	N tun b’a fɛ o so bɛɛ k’a dɔn ko i ye ne ta ye
I was watching, and my mother worked in a hospital	N tun bɛ kɔlɔsili la, n ba tun bɛ baara kɛ dɔgɔtɔrɔso dɔ la
I did everything, myself, to wait	Ne ye fɛn bɛɛ kɛ, ne yɛrɛ, ka jira
I shouldn't have come here anyway	N tun man kan ka na yan cogo o cogo
I headed downstairs to the living room	N ye n ɲɛsin duguma ka taa so kɔnɔ
I take care of my body	N bɛ n janto n farikolo la
Sometimes the sword is replaced	Tuma dɔw la, npan bɛ bila a nɔ na
I was being violently dumped	U tun bɛ ka ne fili ni farinya ye
A tall man with wide eyes and black ears	Cɛ jan dɔ, a ɲɛw ka bon, a tulo ye nɛrɛmuguma ye
I don't want your pity	Ne t'a fɛ i ka makari
I came to doubt that one	Ne nana sigasiga o kelen na
I felt sorry for him	N’ hinɛ donna a la
All you can see are these shiny teeth	I bɛ se ka min ye, o ye nin ɲinw ye minnu bɛ manamana
I could feel him so close to me	Ne tun bɛ se k’a ye ko a ka surun ne la kosɛbɛ
I shook him but he lay dead	N y'a yɛrɛyɛrɛ nka a dalen tun bɛ sa
I knew he was asking permission to comfort the girl	N tun b’a dɔn ko a tun bɛ ka yamaruya ɲini walisa ka npogotiginin dusu saalo
I asked if he ate everything that was brought	N y’a ɲininka n’a ye fɛn bɛɛ dun min nana ni a ye
I already bought a cat	N ye misi san kaban
I only found out a couple of hours ago	N y’o dɔn dɔrɔn a bɛ lɛrɛ fila ni tila bɔ
I asked him how his family was doing	N y’a ɲininka a ka denbaya bɛ cogo min na
He showed no remorse for his actions	A ma nimisa foyi jira a ka kɛwalew la
I have a job and a place to live	Baara ni sigiyɔrɔ bɛ n bolo
I was excited, but also nervous	Ne nisɔndiyara, nka ne tun bɛ siran fana
I gave her a gentle squeeze on the wrist	N ye sɔgɔsɔgɔninjɛ kɛ a bolokɔni na ni dususuma ye
I told you to go	Ne y'a fɔ i ye ko i ka taa
I just can’t talk to him right now	N tɛ se ka kuma a fɛ dɔrɔn sisan
I should have asked you	Ne tun ka kan ka i ɲininka
A promise that we will always love you	Layidu min ye ko an bɛna i kanu tuma bɛɛ
I wish he was here with me	N b'a fɛ a ka kɛ yan ni ne ye
I knew his parents were dead	N tun b’a dɔn ko a bangebagaw sara
I wake up in my sleep	N bɛ wuli ka wuli n ka sunɔgɔ la
I staggered back, holding up my candle	N ye n yɛrɛ sɛgɛn ka segin, ka n ka kandili kɔrɔta
I can't bloody believe they're gone	N tɛ se ka joli bɔ ka da a la ko u taara
I bent down and pushed more leaves around	N y’i biri ka furabuluw caman wɛrɛw gɛrɛntɛ ka lamini
I had become too confident for my own good	Ne tun kɛra ne jigi dalen ye kojugu ne yɛrɛ ka nafa kama
I had only dropped my gun on his knee	N tun ye n ka marifa dɔrɔn de fili a gɛnɛgɛnɛ kan
A weight settled on his shoulders	Girinyali dɔ y’a sigi a kamankunw kan
I couldn’t see enough of them to tell	N tun tɛ se ka u ye ka se k’a fɔ
I still think about him	Hali bi, ne bɛ miiri a la
I just pieced together who you were	I tun ye mɔgɔ min ye, ne ye o fara ɲɔgɔn kan dɔrɔn
I guess it was a nightmare or something	N hakili la, o tun ye sugo jugu ye walima fɛn wɛrɛ
I want my daughter to see me do it	N b’a fɛ n denmuso ka n ye o kɛli la
I have heard of both you and your congregation	Ne ye aw ni aw ka jɛkulu fila bɛɛ ko mɛn
I am not one of them	Ne tɛ olu dɔ ye
I think you have your own reasons	N hakili la, aw yɛrɛw ka daliluw b’aw bolo
I go to his house after school	N bɛ taa a ka so lakɔli kɔfɛ
I had told myself that a lot over the years	N tun y’o fɔ n yɛrɛ ye kosɛbɛ sanw kɔnɔna na
I turned around and kissed him gently on the lips	N y’i jɛngɛ k’a susu nɔgɔya la a dawolo la
I had an open file policy	N tun bɛ ni dosiye da wulilen sariya ye
I see this as a basic way of life	N b’o Ye i n’a fɔ ɲɛnamaya kɛcogo jɔnjɔn
I have an artificial heart now	Dusukun dilannen dɔ bɛ n bolo sisan
I tell him not to worry about it	N b’a fɔ a ye ko a kana hami o ko la
No wonder I look tired and exhausted	N bɛ i ko n sɛgɛnnen don ani n sɛgɛnnen don, o tɛ kabako ye
I need to relieve the driver and get home	N ka kan ka bolifɛntigi lafiya ani ka se so
I told him not to tell you	Ne y'a fɔ a ye ko a kana o fɔ i ye
I really wanted to go	Ne tun b’a fɛ ka taa tiɲɛ na
I loved them in different ways	Ne tun b’u kanu cogoya wɛrɛw la
I am honored to call myself a member	Bonya ye ne ye ka ne yɛrɛ wele ko tɔnden
I looked a few miles straight back	N ye n ɲɛsin kilomɛtɛrɛ damadɔw ma ka ɲɛsin n kɔfɛ
I just want to help you out	N b’a fɛ dɔrɔn ka aw dɛmɛ ka bɔ kɛnɛ kan
I didn't have it in me enough	Ne tun t'a sɔrɔ ne kɔnɔ ka ban
I think it’s dangerous now	N hakili la, a ye farati ye sisan
I think this is a waste of time	N hakili la nin ye waati tiɲɛni ye
I hated waiting for anything	Fɛn o fɛn makɔnɔni tun bɛ ne kɔniya
I had no idea where you were	I tun bɛ yɔrɔ min na, ne tun tɛ miiri o la
I can't bring myself to care	Ne tɛ se ka na ni ne yɛrɛ ye ladonni na
I think you’ll pick it up soon	N hakili la, i bɛna a ta joona
I got out of bed and looked around	N bɔra n ka dilan kan ka n ɲɛsin n yɛrɛ ma
It was acceptable to be this way	A tun bɛ sɔn ka kɛ nin cogo la
I know exactly how you feel, she thought	Ne b’a dɔn tigitigi i dusukunnataw bɛ cogo min na, a y’o miiri
I can't stand to be around him	N tɛ se ka muɲu ka kɛ a lamini na
I went into the gym and worked my chest and shoulders	N donna farikoloɲɛnajɛyɔrɔ la, ka n disi ni n kamankunw baara
The gate or door that opened onto the road was locked	Da walima da min tun bɛ da sira kan, o tun datugulen don
I was in the front row	N tun bɛ ɲɛfɛla la
A true cowboy is only as good as his horse	Misitigi lakika ka ɲi dɔrɔn i n’a fɔ a ka so
I left feeling pretty good	N bɔra yen ka n yɛrɛ sɔrɔ kosɛbɛ
I noticed they passed by my residence several times	N y’a kɔlɔsi u tun bɛ tɛmɛ n sigiyɔrɔ fɛ siɲɛ caman
I couldn’t care less what you think about these topics	N tun tɛ se ka n janto i hakilina na nin barokunw kan
X left here today after being six or seven days	X bɔra yan bi a kɛlen kɔ ka tile wɔɔrɔ walima wolonwula kɛ
I quit smoking and drinking	N ye sigarɛtimin ni dɔlɔmin dabila
I could barely see the beginning of her orgasm	N tun bɛ se k’a ka cɛnimusoya daminɛ ye dɔɔnin
Your own designed device	I yɛrɛ ka minɛn min dabɔra
I didn't even know what the fuss was	N tun t'a dɔn hali o ɲagami ye mun ye
I didn’t need a knight in armor	N mago tun tɛ kɛlɛcɛ la min tun bɛ kɛlɛkɛminɛnw na
I hadn’t thought of it that way	N tun ma miiri o la ten
I know you were in an impossible situation	N b’a dɔn ko i tun bɛ ko dɔ la min tɛ se ka kɛ
I hadn’t thought to check	N tun ma miiri ka sɛgɛsɛgɛli kɛ
I think they would be a mess	N hakili la, u tun bɛna kɛ ɲagami ye
I think we both liked it	N hakili la, a diyara an fila bɛɛ ye
Many people who are not in any program have stopped working	Mɔgɔ caman minnu tɛ porogaramu si la, olu ye baara dabila
They were dragging me along	U tun bɛ ka ne sama ka taa n’a ye
I finished reading the story, calmly, silently	N ye maana kalan ka ban, ni hakilisigi ye, n makun
I like my backyard fabric but it gets dirty	N ka kɔfɛla fini ka di n ye nka a bɛ nɔgɔ
I wasn’t on birth control of any kind	N tun tɛ bangekɔlɔsi fɛɛrɛ suguya si la
I let her go and started getting dressed	N y’a bila ka taa ka fini don daminɛ
I have to be brutally intimate	Ne ka kan ka kɛ mɔgɔ gɛrɛgɛrɛ ye ni juguya ye
A sweet smile, a genuine smile	Ɲɛji duman, nisɔndiya lakika
Man, he doesn’t cry in pain	Cɛ, a tɛ kasi dimi fɛ
Can be used meaningfully	Baara bɛ se ka kɛ ni kɔrɔ ye
He loves her	A bɛ a kanu
I looked over my other shoulder	N ye n ɲɛsin n kamankun tɔ kelen ma
I am anxious to publish my book	Ne jɔrɔlen bɛ ka n ka gafe bɔ
I really thought you deserved this pleasure	Ne tun b’a miiri tiɲɛ na ko i ka kan ni nin diya in ye
I really am a different person now	Tiɲɛ na, ne ye mɔgɔ wɛrɛ ye sisan
I was sitting on my swing and crying	N tun sigilen bɛ n ka swing kan ka kasi
I just never said it or cared	N ma deli k’o fɔ dɔrɔn wala n ma n janto o la
I would say twenty, maybe more	N b’a fɔ ko mugan, n’a sɔrɔ ka tɛmɛ o kan
A light weight, elegant and progressive wine	Diwɛn min girinya ka nɔgɔn, min cɛ ka ɲi ani min bɛ taa ɲɛ
A wide smile crossed her face	Ɲɛjibɔba dɔ y’a ɲɛda lamini
I was looking for a knight in shining armor	N tun bɛ kɛlɛcɛ dɔ ɲini min bɛ ni kɛlɛkɛminɛnw ye minnu bɛ yeelen bɔ
I am, in many ways, a simple guy	Ne ye, cogo caman na, cɛ nɔgɔman ye
A whole group of soldiers were on leave	Sɔrɔdasi kulu kuuru dɔ tun be koniya la
I tried to bend over to break the container	N y’a ɲini ka n biri walasa ka minɛn in kari
I can't just let you go on your own	N tɛ se k'a to i ka taa i yɛrɛ ma dɔrɔn
I fell in love with her and her role	N binna a ka kanuya n’a jɔyɔrɔ kan
I can't tell one dog from the other	N tɛ se ka wulu kelen ni tɔ kelen faranfasi
I was raised well	Ne lamɔna ka ɲɛ
I just wanted to play in an orchestra	N tun b’a fɛ dɔrɔn ka fɔli kɛ orchestre dɔ kɔnɔ
I want to see them succeed and do well	N b’a fɛ k’a ye k’u bɛ ɲɛtaa sɔrɔ ani ka baara kɛ ka ɲɛ
I put my hand on the side of her face	N ye n bolo da a ɲɛda kɛrɛ fɛ
I thought you said you missed me	Ne tun b’a miiri ko i y’a fɔ ko i bɛ ne kɔ
I kind of have to be like that	N sugu ka kan ka kɛ ten
I can spit out an apology	N bɛ se ka yafa ɲini dɔ daji bɔ
I needed another outlet	N mago tun bɛ bɔyɔrɔ wɛrɛ la
I wanted to give you time	Ne tun b’a fɛ ka waati di i ma
These conform to the most stringent standards	Olu bɛ bɛn sariyakolow ma minnu ka gɛlɛn kosɛbɛ
Reports said the horse and rider crossed the river	Rapportw y’a jira ko sow ni sotigi ye baji tigɛ
He had an older brother and sister	Balimakɛ ni balimamuso kɔrɔba dɔ tun b’a fɛ
I didn't want to wait until dark	Ne tun t’a fɛ ka kɔnɔni kɛ fo dibi don
I have a beautiful house	So cɛɲi dɔ bɛ ne bolo
I see you’re busy	N b’a ye ko i bolo degunnen don
I say listen or lose	N b’a fɔ ko i ka lamɛnni kɛ walima i ka bɔnɛ
I swing my legs and let them go	N bɛ n senw wuli ka u bila sira ka taa
I would cut it right	N tun b’a tigɛ ka ɲɛ
Thus, the center remained intact	O cogo la, santiri tora a cogo la
I saved all my money to buy her this gift	N ye n ka wari bɛɛ mara walisa ka nin nilifɛn in san a ye
I want to end all of this	N b’a fɛ ka nin bɛɛ ban
I think he would have liked it	N hakili la, a tun bɛna diya a ye
I also have a teenager at home	Kanbele dɔ fana bɛ n bolo so kɔnɔ
I wanted to get it for you	N tun b'a fɛ k'a sɔrɔ i ye
I wondered if that was just as good	N y’a ɲininka n’o fana tun ka ɲi o cogo kelen na
I thought they had more intelligence	N tun b’a miiri ko hakilitigiya ka ca u la
I feel his hot breath on my back	N b’a ninakili funteni mɛn n kɔ kan
I felt empty, never satisfied with anything	Ne tun b’a miiri ko ne lankolon don, foyi ma ne wasa abada
A minute from a crown	Miniti kelen ka bɔ masafugulan dɔ la
I sighed and leaned back	N ye n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ ka n yɛrɛ biri kɔfɛ
I can't see it being a useful tank to use	N tɛ se k’a ye ko a ye tanki nafama ye ka baara kɛ n’a ye
I would decide when he could come	Ne tun bɛna a latigɛ a bɛ se ka na waati min na
I'm going to join	N bɛ taa fara ɲɔgɔn kan
I hated even the thought of running	Hali boli miirili tun bɛ ne kɔniya
I couldn’t go outside or do anything	N tun tɛ se ka bɔ kɛnɛma wala ka foyi kɛ
There was no sign of their companion	Taamasiɲɛ si tun tɛ u taamaɲɔgɔn na
I stay in my apartment with my wife	N bɛ to n ka so kɔnɔ ni n muso ye
Cuba is a very diverse country	Kuba ye jamana ye min ka ca kosɛbɛ
I can never be grateful enough to have it	Ne tɛ se ka waleɲumandɔn jira abada a sɔrɔli la
A month later, she had a second child	Kalo kelen o kɔ fɛ, a ye den filanan sɔrɔ
I was probably four	N’a sɔrɔ ne si tun ye mɔgɔ naani ye
I sent him a private message	N ye cikan dɔ ci a ma min ye n yɛrɛ ta ye
Maybe I’m wrong	N’a sɔrɔ n’ y’a fili
I rolled my eyes and just smiled	N ye n ɲɛw wuli ka nisɔndiya dɔrɔn
I set him free, and gave him life	Ne ye a hɔrɔnya, ka ɲɛnamaya di a ma
I had to be made for books	Ne tun ka kan ka dilan gafew kama
I had also lost my front tooth	N ɲɛfɛ ɲin fana tun tununna
A group of students are available on a limited fee	Kalandenw kulu dɔ bɛ sɔrɔ wari danma kan
I knew something bad was going to happen	N tun b’a dɔn ko fɛn jugu dɔ bɛna kɛ
I felt the cold of loneliness	N ye kelennasigi nɛnɛ ye
A boom is attached to the support tube	Boom dɔ bɛ siri dɛmɛnan tubabukan na
A tool of my trade and nothing more	N ka jago baarakɛminɛn dɔ ani foyi tɛ tɛmɛ o kan
I mean, quite frankly, he went too far this time	N b'a Fɔ ko, k'a Fɔ k'a jɛya, a taara yɔrɔ jan nin siɲɛ in na
I hear the man outside step again, closer	N b’a mɛn ko cɛ min bɛ kɛnɛma, o bɛ sennateliya tugun, ka surunya
I was quick off the blocks	N tun bɛ teliya ka bɔ blokiw la
I wish he could see this	N b’a fɛ a ka se ka nin ye
I set fire to his mouth	N ye tasuma don a da la
I warned you this wasn't going to be speed dating	N y'aw lasɔmi ko nin tɛna kɛ cɛnimusoya teliya ye
I never got his poster on my wall	N ma deli ka a ka afiriki sɛbɛn sɔrɔ n ka kogo kan
I asked who won the battle	N y’a ɲininka jɔn de ye se sɔrɔ kɛlɛ la
Private environmental monitoring	Mɔgɔ kelen ka sigida kɔlɔsili
A treasure in clothes	Nafolo dɔ don finiw na
A learning environment for our youth	Kalan kɛyɔrɔ dɔ an ka kamalenninw ye
I remember him telling me he wasn’t finished	N hakili b’a la ko a y’a fɔ n ye ko a ma ban
I stand and look at him	N bɛ jɔ ka n ɲɛsin a ma
I need food and shelter, gas money	N mago bɛ dumuni ni sigiyɔrɔ la, gazi wari
I said, a little worried but not scared yet	N ko, n jɔrɔlen don dɔɔnin nka siran tɛ fɔlɔ
I saved you last night	Ne ye i kisi kunun su fɛ
I can't stand the smell anymore	N tɛ se ka kasa muɲu tugun
Many other people	Mɔgɔ caman wɛrɛw
I glanced at him	N ye ɲɛmajɔ kɛ a la
I didn’t talk much to their doctors at the hospital	N ma kuma caman fɔ u dɔgɔtɔrɔw ye dɔgɔtɔrɔso la
I continued singing	N ye tɛmɛ ni dɔnkili ye
I wanted to see his eyes	N tun b’a fɛ k’a ɲɛw ye
I got to know these girls after one started a conversation	N ye o npogotiginin ninnu dɔn, kelen ye baro daminɛ kɔfɛ
The above is what I have now	Sanfɛla de bɛ ne bolo sisan
I couldn’t see through my tears anyway	N tun tɛ se ka yeli kɛ n ɲɛji fɛ cogo o cogo
I thought about the day of the accident	N ye miiri kasaara don min na
The team did not follow through	Ekipu ma tugu o kɔ
New currant growth occurs in spring and summer	Kurukuru kura falenni bɛ Kɛ samiɲɛ ni samiɲɛ fɛ
A hand touched her shoulder to help her up	Bolo dɔ magara a kamankun na walisa k’a dɛmɛ ka wuli
I went home and slept	N taara so ka sunɔgɔ
I have a strong belief in it	Ne dalen b’a la kosɛbɛ
I was feeling a little sick right now	N tun bɛ ka bana dɔɔnin sɔrɔ sisan
George needs you there	George mago bɛ i la yen
I am angry but your anger is different	N bɛ dimi nka i ka dimi tɛ kelen ye
I was one big hormone	Ne tun ye ɔrimɔni belebele kelen ye
It is a pleasure to have you here	A ka di ne ye ka aw sɔrɔ yan
I love every single one of those women	O muso kelen-kelen bɛɛ ka di n ye kosɛbɛ
This was done without a hitch	O kɛra k’a sɔrɔ gɛlɛya ma sɔrɔ a la
A few seconds passed	Seginnkanni damadɔw tɛmɛna
I saw the woman in my dreams	N ye muso ye n ka sugo la
I wanted to try to make something different	N tun b’a fɛ k’a ɲini ka fɛn wɛrɛ dilan
Martin to run and try to get away	Martin ka boli ka a ɲini ka bɔ yen
I was actually in about three shows	Tiɲɛ na, ne tun bɛ ɲɛjirali saba ɲɔgɔn na
I was his, and he was mine	Ne tun ye ale ta ye, ale fana tun ye ne ta ye
I tried to eat the book	N y’a ɲini ka gafe dun
He also remained politically active	A tora politiki siratigɛ la fana
I can see why my daughters liked it so much	N b’a ye mun na a diyara n denmusow ye kosɛbɛ
I just love how raw the track is	N b’a fɛ dɔrɔn cogo min na raw track bɛ kɛ
I couldn’t imagine a violent life like that	N tun tɛ se ka miiri ɲɛnamaya farinyalen na o cogo la
I believe she was pregnant that year	Ne dalen b’a la ko a kɔnɔma don o san na
I want to stop living under a cloud of fear	Ne b’a fɛ ka ɲɛnamaya dabila siran sankaba jukɔrɔ
I want to go through the blood relationship with you	Ne b’a fɛ ka tɛmɛ joli jɛɲɔgɔnya fɛ ni aw ye
I finally finished it	N labanna k’a ban
But we tried to live a normal life	Nka an y’a ɲini ka ɲɛnamaya kɛ cogo bɛnnen na
I immediately felt relieved	O yɔrɔnin bɛɛ la, ne dusu sumana
I certainly won't order you to sleep with her	Siga t'a la, ne tɛna yamaruya di i ma ko i ka sunɔgɔ n'a ye
I just had to check my thoughts	N tun ka kan ka n ka miiriliw lajɛ dɔrɔn
A gift, he called it	Nilifɛn dɔ, a y’o wele
I think it’s obvious	N hakili la, a jɛlen don ko a bɛ ye
I ate about half of the salad and then threw it away	N ye salati tilancɛ ɲɔgɔn dun ka sɔrɔ k’a fili
I wouldn’t have believed it	N tun tɛna da a la
I kissed her long and properly	N y'a susu ka jan ani ka ɲɛ
The film was especially successful in urban areas	O filimu ye ɲɛtaa sɔrɔ kɛrɛnkɛrɛnnenya la dugubaw kɔnɔ
A shot, even from this small ammunition, can get attention	Marifa dɔ, hali ka bɔ nin marifa fitinin in na, o bɛ se ka mɔgɔw hakili sama
I could hear her voice	N tun bɛ se k’a kan mɛn
I just didn't notice anyone that would give me trouble	N ma mɔgɔ si kɔlɔsi dɔrɔn min bɛna gɛlɛya lase n ma
I cut another piece and did the same thing	N ye yɔrɔ wɛrɛ tigɛ ka o ɲɔgɔn kɛ
I decide not to stress about it	N b’a latigɛ ko n tɛna degun o ko la
I lean over and grab my knees for support	N bɛ n biri ka n gɛnɛgɛnɛw minɛ walasa ka n dɛmɛ
I want to clear this up with you	N b’a fɛ ka nin ko in jɛya ni aw ye
I remember the experience perfectly	N hakili bɛ o ko kɛlen na cogo dafalen na
I wish everything was so simple	N b’a fɛ fɛn bɛɛ ka nɔgɔya ten
A few years later, he did have one	San damadɔw o kɔfɛ, a tun bɛ ni kelen ye tiɲɛ na
I was just testing you	Ne tun bɛ ka i kɔrɔbɔ dɔrɔn
I packed up and went to my sisters	N ye n ka fɛnw labɛn ka taa n balimamusow fɛ
I have great confidence in you	Ne dalen bɛ aw la kosɛbɛ
I felt my shirt rip	N y’a ye ko n ka kamisɔn bɛ ka wuli
I just had the best night, morning, of my life	Ne ye su ɲuman sɔrɔ dɔrɔn, sɔgɔma, ne ka ɲɛnamaya kɔnɔ
I can’t pretend there’s much difference at all	N tɛ se ka kɛ i n’a fɔ danfara caman bɛ yen fewu
I watch the sun rise over the sea	N bɛ tile bɔlen kɔlɔsi kɔgɔji kan
A lump swelled in his throat	Kuru dɔ fununa a dawolo la
I took a long drink and caught my breath	N ye minfɛn jan dɔ min ka n ninakili minɛ
A light flashed around my body and out my fingers	Yeelen dɔ ye n fari lamini ani ka n bolokɔnincininw bɔ
I stand in awe of you	Ne jɔlen bɛ i ɲɛsiran na
I was there when he needed me	Ne tun bɛ a fɛ tuma min na a mago tun bɛ ne la
I usually like to sleep through the day	A ka c’a la, a ka di ne ye ka sunɔgɔ fo ka se tile ma
A joy shot through him	Nisɔndiya dɔ ye marifa ci a fɛ
A few of them actually	U damadɔ tiɲɛ na
I need you to believe in me	Ne mago bɛ aw la ka da ne la
A small group approaches	Jɛkulu fitinin dɔ bɛ ka gɛrɛ
I was still flying and confident that I wouldn't	Ne tun bɛ pan hali bi ani ne tun dalen bɛ ne yɛrɛ la ko ne tɛna pan
I have let you all down	Ne ye aw bɛɛ jigi tigɛ
I have no clue where the others are	N ma foyi sɔrɔ tɔw bɛ yɔrɔ min na
I didn’t live in this shit	N tun tɛ sigi nin nɔgɔ in kɔnɔ
I loved the sound of his laughter	A ka ŋɛɲɛ mankan diyara n ye kosɛbɛ
I had to be smart	Ne tun ka kan ka kɛ mɔgɔ hakilitigi ye
I am not entirely sure	Ne dalen t’a la pewu
I am amazed, I am alive	Ne bɛ kabakoya, ne ɲɛnama don
I say this for one reason in particular	N bɛ nin fɔ kun kelen de kama kɛrɛnkɛrɛnnenya la
I have a big problem with that	Gɛlɛyaba bɛ n na o ko la
I was just looking at it	N tun b’a lajɛ dɔrɔn
What a great place to hide from millions of people	Yɔrɔ ɲumanba don min bɛ se ka dogo mɔgɔ miliyɔn caman cɛma
I love any mixture here	N b’a fɛ ka ɲagami fɛn o fɛn kɛ yan
He founded the Institute of Psychology at the university	A ye hakilijagabɔ-yɔrɔ Sìgi o inivɛrisite la
I was there on time and so was he	Ne tun bɛ yen a waati la ani ale fana tun bɛ yen
I thought my father was a good man	N tun b’a miiri ko n fa ye cɛ ɲuman ye
I couldn’t stop my body from shaking	N tun tɛ se ka n farikolo yɛrɛyɛrɛ bali
I felt the blood rush to my head	N y’a ye ko joli bɛ ka girin ka taa n kun na
I stand there trying to capture the mystery of that look	N jɔlen bɛ yen k’a ɲini k’o filɛli gundo minɛ
I doubt it's a priority at this point	N bɛ sigasiga ko a ye fɔlɔfɔlɔko ye nin waati in na
I feel like someone is there	N b’a ye ko mɔgɔ dɔ bɛ yen
He also called for reinforcement engineering	A ye wele bila fana ka fanga-dafirili injiniyɛri (injiniyɛri) Kɛ
I kept shaking for at least twenty minutes	N tora ka yɛrɛyɛrɛ fo miniti mugan ni kɔ
I decided to meet the family here for breakfast	N y’a latigɛ ka denbaya kunbɛn yan sɔgɔmada dumuni kama
I had to do some bad things in combat	N tun ka kan ka ko jugu dɔw kɛ kɛlɛ la
Under the current leadership we will do nothing	Sisan ɲɛmɔgɔya kɔrɔ an tɛna foyi kɛ
When I picked her up she fell asleep	N y'a ta tuma min na a sunɔgɔra
I agree that was a mistake	N sɔnna a ma ko o tun ye fili ye
I couldn’t understand what that could mean	N tun tɛ se k’a faamu o bɛ se ka kɛ min ye
I didn’t seem to get anywhere near dwelling on my pain	A kɛra i n’a fɔ ne ma se yɔrɔ si la ka sigi ne ka dimi kan
I would have given anything to keep him there	N tun na fɛn o fɛn di a ma walasa a ka to yen
I pause to think about this question	N bɛ n jɔ dɔɔnin ka miiri nin ɲininkali in na
I was upstairs in his office, standing next to his desk	N tun bɛ sanfɛ a ka biro kɔnɔ, n jɔlen bɛ a ka tabali kɛrɛ fɛ
Homer quickly leaves	Homer bɛ teliya ka bɔ yen
Photograph of a real woman, naked to the waist	Muso lakika dɔ foto, a farilankolon fo ka se a cɛmancɛ ma
I know this process wasn’t running before	N b’a dɔn ko nin wale in tun tɛ boli fɔlɔ
At that time, no effective treatment was available	O waati la, furakɛli nafama si tun tɛ yen
I went to the bathroom before going to bed	N taara sanuyaso la sanni n ka taa n da
The offender would be punished	Jurumukɛla tun bena ɲangi
I was worried it wasn't over though	N tun bɛ hami ko a ma ban hali ni o kɛra
I asked about his guests	N ye ɲininkali kɛ a ka dunanw ko la
I have a huge list to go through	Lisiti belebeleba dɔ bɛ n bolo ka tɛmɛ o fɛ
I know you own livestock on a thousand hills	N b'a dɔn ko i ye baganw tigi ye kulu ba kelen kan
I am sure they would	Ne dalen b’a la ko u tun bɛna o kɛ
I couldn't put it down	N tun tɛ se k'a bila duguma
A method to evaluate this hypothesis is also proposed	Fɛɛrɛ dɔ fana bɛ fɔ walasa ka nin hakilina in jateminɛ
I went to the sink and cleaned my face	N taara jisigiyɔrɔ la ka n ɲɛda saniya
I had just turned fifteen	N tun ye san tan ni duuru sɔrɔ dɔrɔn
Design on the first floor	A dilanni kɛra so sanfɛla fɔlɔ la
I call this my worst secret violation	N b’o wele ko ne ka gundo tiɲɛni juguba
I liked that	O diyara ne ye
I was going to die soon	Ne tun bɛna sa sɔɔni
A distant enemy expands its reach	Juguya yɔrɔjan dɔ b’a seko bonya
I'm going to try and get it	N bɛ taa a lajɛ k’a sɔrɔ
I couldn’t tell which way it was coming from	N tun tɛ se k’a dɔn a bɛ bɔ sira min fɛ
I try to run away from it	N b’a ɲini ka boli a ɲɛ
I hope to see you again, soon	N jigi b’a kan ko n bɛna aw ye tugun, sɔɔni
I will put people on top of the release	N bɛna mɔgɔw bila bɔli sanfɛ
I turned to look at him, expecting him to answer	N y’i jɛngɛ k’a filɛ, k’a jira ko a bɛna jaabi di
Many of them were true	U caman tun ye tiɲɛ ye
We need more of that	An mago bɛ fɛn caman na o la
I hoped to save as many lives as possible	Ne jigi tun b’a kan ko ne bɛna mɔgɔ caman kisi
I’m very comfortable in my room	N’ bɛ n yɛrɛ lafiya kosɛbɛ n ka so kɔnɔ
I couldn't get enough of it	Ne tun tɛ se ka bɛrɛ sɔrɔ a la
I tried again twice and got the same message	N y’a ɲini tugun siɲɛ fila ani n ye cikan kelen sɔrɔ
I went back and took a shower	N seginna ka segin ka n yɛrɛ ko
I was so grateful that he came	N y’a waleɲumandɔn kosɛbɛ bawo a nana
I jumped forward as the air rushed out of me	Ne ye pan ka taa ɲɛfɛ tuma min na fiɲɛ tun bɛ ka boli ka bɔ ne kɔnɔ
I looked at him curiously	N y’a filɛ ni kɔnɔnajɛya ye
I asked everyone, but no one would say they took it	N ye bɛɛ ɲininka, nka mɔgɔ si tɛna a fɔ k’u y’a ta
I directed to read them all in a closed book	N ye ɲɛminɛni kɛ walasa k’u bɛɛ kalan gafe datugulen na
I wanted more at once	Ne tun b’a fɛ ka fɛn caman sɔrɔ siɲɛ kelen
Thousands of people were climbing the airport fence	Mɔgɔ ba caman tun bɛ ka wuli awiyɔnbonda kogo kan
I had no idea how hard it would be	N tun tɛ miiri a bɛna gɛlɛya cogo min na
I came to make sure you were okay	N nana a lajɛ ko i bɛ ka ɲɛ
I will also jump at the end	N fana bɛna pan laban na
I see two major plastic surgery options	N bɛ plastiki opereliba fila ye minnu bɛ se ka kɛ
I taught myself just by listening	Ne ye ne yɛrɛ kalan ni lamɛnni dɔrɔn de ye
I'll give you a bonus when you come back	N bɛna bonus di i ma ni i seginna
I knew he had a good heart	Ne tun b’a dɔn ko dusukun ɲuman b’a la
The commission identified three disputed districts	Komisiɔn ye marabolo saba jira minnu bɛ sɔsɔli la
A birthday party was held in his honour	Wolodon seli dɔ Kɛra k'a bonya
I love teaching and encouraging writers	A ka di n ye ka sɛbɛnnikɛlaw kalan ani ka dusu don u kɔnɔ
I didn’t understand why he cared either	N tun t’a faamu mun na a tun b’a janto a la fana
I never noticed this myself	N yɛrɛ ma nin kɔlɔsi abada
I gave a damn about it	N ye dankarili kɛ o la
I stepped forward and took a deep breath	N ye n sen don ɲɛfɛ ka ninakili bɔ
I could never have a foolish man like you	Ne tun tɛ se ka cɛ hakilintan sɔrɔ abada i n’a fɔ e
I told him that id thought about it	N y'a fɔ a ye ko id miiri o la
I paid the assistant manager to help us out	N ye ɲɛmɔgɔ dɛmɛbaga sara walasa a k’an dɛmɛ ka bɔ
I didn't even believe he was coming home again	N yɛrɛ tun dalen t'a la ko a bɛ na so tugun
I have to be tired	Ne ka kan ka sɛgɛn
I hope you don’t mind	N jigi b’a kan ko aw tɛna aw hakili ɲagami
I welcomed the silence	N ye o makun in bisimila
The Internet service is also divided equally	Ɛntɛrinɛti baarakɛyɔrɔ fana tilalen don ɲɔgɔn fɛ
I jumped on his counter and kissed him	N ye n yɛrɛ pan a ka jatebɔlan kan k’a susu
I kept staring at them	N tora k’u filɛ ni ɲɛmajɔ ye
I always lie about my feelings	Ne bɛ nkalon tigɛ tuma bɛɛ ne dusukunnataw kan
I ran to the door and stopped him	N bolila ka taa da la ka a bali
I just wanted to get out of there	N tun b’a fɛ ka bɔ yen dɔrɔn
I studied his language and his use of words	N y'a kan n'a daɲɛw baaracogo Sɛgɛsɛgɛ
I went to check the guns in my brain	N taara marifakisɛw lajɛ n hakili la
These planes were difficult to fly and production was halted	O awiyɔnw boli tun ka gɛlɛn ani u dilanni jɔra
There was just something in my eyes	Fɛn dɔ tun bɛ ne ɲɛ na dɔrɔn
I am so happy for you both	Ne nisɔndiyara kosɛbɛ aw fila bɛɛ kosɔn
What a nightmare it really was	Sugo jugu dɔ tun ye min ye tiɲɛ na
I wish this house had history	N b’a fɛ nin so in tariku bɛ a la
I also used the swimming pool and gym	N tun bɛ baara kɛ ni pisini ni farikoloɲɛnajɛ yɔrɔ fana ye
A disaster remedy	Balawu furakɛcogo dɔ
I wasn’t the size to cut	N tun tɛ bonya ye min ka kan ka tigɛ
I had to take it out eventually	N tun ka kan k’a bɔ a laban na
I could barely make out the words	N tun tɛ se ka kumaw bɔ kɛnɛ kan kosɛbɛ
I wouldn't, of course	N tun tɛna o kɛ, tiɲɛ don
I found that strangely funny	N y’a ye ko o ye nisɔndiyako kabakoma ye
I thought about it all those years, but not anymore	Ne tun b’a miiri o sanw bɛɛ la, nka a tɛ kɛ tugun
I threw up last year	N ye n yɛrɛ fili salon
I shut the door in his face and shut him	N ye da tugu a ɲɛda la k'a datugu
I must act calmly until I have made up my mind	Ne ka kan ka wale kɛ ni hakilisigi ye fo ka se ne ka ko latigɛlen ma
I woke up and went to the airport	N kununna ka taa awiyɔnbonda la
A good passage is one that is caught	Tɛmɛsira ɲuman ye min bɛ minɛ
I like meeting people	Mɔgɔw ​​kunbɛnni ka di n ye
I kind of liked it and bought ten pages myself	A diyara n ye cogo dɔ la, n yɛrɛ ye ɲɛ tan san
I have another, more important purpose in this city	Ne ye kuntilenna wɛrɛ sɔrɔ, min nafa ka bon kosɛbɛ nin dugu in kɔnɔ
I threw up and said something	N ye n yɛrɛ fili ka fɛn dɔ fɔ
I have no one in this kingdom to be with	Mɔgɔ si tɛ ne fɛ nin masaya in na ka kɛ ni min ye
I make no noise at all	N tɛ mankan si bɔ fewu
I thought we'd hate each other	N tun b'a miiri ko an bɛna ɲɔgɔn koniya
I never really understood what that meant	N ma deli k’a faamu tiɲɛ na ko o kɔrɔ ye min ye
I saw the medicine bag	N ye fura foroko ye
I have some, ah, common questions to ask you	N ye ɲininkali dɔw kɛ, ah, minnu bɛ kɛ tuma bɛɛ, n ka kan ka minnu kɛ i la
I have to leave it by the side of the road	N ka kan k’a to sirada la
I immediately turned from the room to check it out	N y’i jɛngɛ o yɔrɔnin bɛɛ ka bɔ so kɔnɔ walisa k’a lajɛ
I had to get answers	N tun ka kan ka jaabiw sɔrɔ
A large boy stood in front of him	Cɛdenninba dɔ jɔlen tun bɛ a ɲɛfɛ
I try to step around it	N b’a ɲini ka n sen don a lamini na
I didn’t want to see what happened next	N tun t’a fɛ k’a ye min kɛra o kɔfɛ
I leave the door open for you	Ne bɛ da wulilen to i ye
I’m also focused on motivation	N’ bɛ n sinsin fana dusudon kan
I am sure it has been very close to your family as well	Ne dalen b’a la ko a kɛra i ka denbaya gɛrɛfɛ kosɛbɛ fana
I rarely left	N tun man teli ka bɔ yen
The two would never meet in person again	O fila tun tɛna ɲɔgɔn sɔrɔ u yɛrɛ ɲɛ na tugun abada
I think they will stay together for a while though	N hakili la u bɛna to ɲɔgɔn fɛ waati dɔ kɔnɔ hali ni o kɛra
I caught the smell of it with yours	N y'a kasa minɛ ni i ta ye
I would trade for a bit of gold	N tun bɛna jago kɛ ni sanu fitinin dɔ ye
I got it back a couple of days later	N y’a sɔrɔ kokura tile fila-fila o kɔfɛ
I need to be able to follow people going inside	N ka kan ka se ka tugu mɔgɔw kɔ minnu bɛ taa kɔnɔna na
They were the ancestors of the canon	U de tun ye kanon bɛnbaw ye
I can't wake him up from the bedroom	N tɛ se k'a lawuli ka bɔ sugo kɔnɔ
I can't wait until it snows	N tɛ se ka kɔnɔni kɛ fo nɛnɛ ka kɛ
I'm really loving it now that it's running	N b'a kanu tiɲɛ na sisan ko a bɛ ka boli
I didn't want to give it up	N tun t'a fɛ ka o dabila
A strong woman is strong because she is the right woman	Muso barikama barika ka bon bawo a ye muso bɛnnen ye
He was reportedly killed in a plane crash	A fɔra ko a fagara awiyɔn dɔ binna
I lose my balance and fall into the water	N bɛ n ka balansi tiɲɛ ka bin ji la
I can't even read her expression	N tɛ se hali a ɲɛda cogoya kalan
I won't write that part again	N tɛna o yɔrɔ sɛbɛn tugun
I just came to get them out of your hair	N nana u bɔ i kunsigi la dɔrɔn
I really really enjoyed it	A diyara n ye kosɛbɛ kosɛbɛ
The second anchor went behind the ship	Ankɔri filanan taara kurunba kɔfɛ
I nervously started walking home	N ye taama daminɛ ni jɔrɔ ye ka se so
I wanted to try it out	N tun b’a fɛ k’a lajɛ
I didn’t have a nightmare	N ma sugo jugu dɔ kɛ
I feel like I am getting more stressed by the minute	Ne b’a ye ko ne bɛ ka degun ka taa a fɛ miniti o miniti
I found a village there	N ye dugu dɔ sɔrɔ yen
I really wanted to see you do it again	Ne tun b’a fɛ tiɲɛ na k’a ye ko i bɛ o kɛ tugun
Some people can carry the virus without symptoms	Mɔgɔ dɔw bɛ se ka banakisɛ in ta ka sɔrɔ a taamasiɲɛw tɛ a la
This doctor impressed me	O dɔgɔtɔrɔ in ye ne kabakoya kosɛbɛ
I sleep better in complete darkness	N bɛ sunɔgɔ ka ɲɛ dibi dafalen na
I couldn't get it out of my mind	N tun tɛ se k'a bɔ n hakili la
Others had moral arguments	Dɔ wɛrɛw tun bɛ ni jogoɲumanya sɔsɔli ye
I have to keep calling his name	N ka kan ka to ka a tɔgɔ wele
I have experienced it myself	Ne yɛrɛ y’a ye ko a bɛ ten
A man to be reckoned with	Cɛ min ka kan ka jate
And he referred them all to me	Ani a y’u bɛɛ bila ka taa ne fɛ
I know waiting is hard	N b’a dɔn ko makɔnɔni ka gɛlɛn
I came to see something	Ne nana fɛn dɔ lajɛ
I'll sell them there too	N b'u Fàra yen fana
I understand what you have to experience	I ka kan ka min sɔrɔ, ne y’o faamu
I was just wondering about something	N tun bɛ ka n yɛrɛ ɲininka dɔrɔn fɛn dɔ de la
I need it to keep my worksheet	N mago b’a la walasa ka n ka baarakɛsɛbɛn mara
I just missed the moon and the mountains	N ye kalo ni kuluw dɔrɔn de to yen
I believe we have a long road ahead of us	Ne dalen b’a la ko sira jan bɛ an ɲɛfɛ
I want you in your house to help us	N b'a fɛ i ka so kɔnɔ i ka an dɛmɛ
The cause of the accident is unknown	Kasara in sababu ma dɔn
I don't believe in that	Ne ma da o la
I sighed and relaxed	N ye n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ ani ka n yɛrɛ lafiya
I turned and looked over my shoulder	N y’i jɛngɛ ka n’ kamankun filɛ
I lifted the bottle and studied the medicine carefully inside	N ye buteli kɔrɔta ka fura in kalan kosɛbɛ a kɔnɔ
I curse myself mentally	N bɛ n yɛrɛ danga hakili ta fan fɛ
The remaining three seconds was a burst	Seginnkanni saba min tora senna, o ye pɛrɛn ye
Testing will be set up after we assess the damage	Kɔrɔbɔli bɛna sigi sen kan an kɛlen kɔ ka tiɲɛniw jateminɛ
I flip my hair back and smile at him	N bɛ n kunsigi wuli ka segin kɔfɛ ka nisɔndiya a filɛ
I'm kind of surprised	N bɛ kabakoya cogo dɔ la
The father may turn his back on his child	Fa bɛ se k’a kɔdon a den na
I took off my shirt and lay down	N ye n ka kamisɔn bɔ ka n da
The club is known for its successful football academy	Kuluba in lakodɔnnen dòn a ka ntolatan-kalanso ɲɛtaa fɛ
I was more surprised than disappointed	Ne kabakoyara ka tɛmɛ jigitigɛ kan
A dozen heads turned toward them	Kunkolo tan ni fila y’u yɛrɛ jɛngɛ u fan fɛ
I pull out the garbage can and plastic baskets	N bɛ nɔgɔbɔlan ni plastiki sigilanw sama ka bɔ
I fear for the lives of our children	Ne bɛ siran an denw ka ɲɛnamaya ɲɛ
I want to be with you, together, as a couple	Ne b’a fɛ ka kɛ aw fɛ, ɲɔgɔn fɛ, i n’a fɔ furuɲɔgɔnma
I didn't want that moment to end	N tun t'a fɛ o waati ka ban
In fact, several of the girls had tears in their eyes	Tiɲɛ na, npogotiginin damadɔw ɲɛji tun bɛ u ɲɛ na
I did a lot of homework with my husband	N ye degeliw caman kɛ ni n cɛ ye
I think the first step is to say the important things	N hakili la, a fɔlɔ ye ka fɛn nafamaw fɔ
I have one more shoe to throw away	Sanbara kelen wɛrɛ bɛ n bolo ka fili
I asked him to stick around	N y’a ɲini a fɛ a ka nɔrɔ a la
I couldn't help myself	Ne tun tɛ se ka ne yɛrɛ tanga
I wouldn’t be able to sleep there	N tun tɛna se ka sunɔgɔ yen
I didn't get there in time to see him	N ma se yen a waati la ka a ye
I only met him twice	N ye a kunbɛn siɲɛ fila dɔrɔn
I didn’t mean to be rude	N tun t’a fɛ ka kɛ mɔgɔ ye min tɛ mɔgɔ bonya
I asked where we were	N y’a ɲininka an bɛ yɔrɔ min na
This is called carried pain	O bɛ wele ko dimi min bɛ taa ni a ye
I never wanted to be famous or lead a revolution	N tun t’a fɛ abada ka tɔgɔba sɔrɔ walima ka wuliliko ɲɛminɛ
I always watch people	N bɛ mɔgɔw kɔlɔsi tuma bɛɛ
It will need to be signed when submitted	A bɛna kɛ wajibi ye ka bolonɔ bila a la ni a dira
I wasn’t expecting that at all	N tun tɛ o makɔnɔ fewu
I know you still care about me	Ne b’a dɔn ko i b’i janto ne la hali bi
I withered under his touch	N jara a magali kɔrɔ
I was starting to see a pattern	N tun bɛ ka daminɛ ka misali dɔ ye
I can't believe you even thought of that	Ne tɛ se ka da a la ko i yɛrɛ ye miiri o la
I think it could make you laugh	Ne hakili la, a tun bɛ se ka i nisɔndiya
I can pull out their voices without your help	Ne bɛ se k’u kanw sama ka bɔ ni aw ma dɛmɛ
I rub my upper body and arms	N bɛ n fari sanfɛla ni n bolokɔniw ko
I was looking for a house	N tun bɛ ka so ɲini
I have to go to work soon	N ka kan ka taa baara la joona
I watched everything	N ye fɛn bɛɛ kɔlɔsi
The facts are boring and the facts are behind the scenes	Tiɲɛw ye sɛgɛn ye ani tiɲɛw bɛ kɔfɛ
I need you back here with your wife	N mago bɛ i la ka segin yan n'i muso ye
This design choice was debated by the development team	O dilancogo sugandili in kɛra sɔsɔli ye yiriwali jɛkulu fɛ
I had one brandy	Brandi kelen tun bɛ n bolo
A private plane was waiting for us	Avion privé dɔ tun bɛ ka an makɔnɔ
I also left out special instructions so they wouldn’t interrupt me	N ye cikan kɛrɛnkɛrɛnnenw fana to yen walisa u kana n ka kuma tigɛ
I already know all this	Ne bɛ nin bɛɛ dɔn kaban
I rush for a mirror	N bɛ kɔrɔtɔ ka taa filɛlikɛlan dɔ ɲini
I knew you couldn't drink blood	Ne tun b'a dɔn ko i tɛ se ka joli min
I was with you the whole time, until then	Ne tun bɛ aw fɛ o waati bɛɛ la, fo o waati
A scene from his childhood	A denmisɛnman ɲɛjirali dɔ
I slept for about a day	N ye tile kelen ɲɔgɔn sunɔgɔ
I calmly removed my hand from hers and stood up	N ye n bolo bɔ a ta la ni hakilisigi ye ka jɔ
I would rate the apartment as better than average, though	N tun bɛna apartman jate ko a ka fisa ni hakɛ danma ye, nka
I should be like this	Ne ka kan ka kɛ nin cogo la
It's absolutely stunning	A ye 'sèn Sɔrɔ tigitigi
I had always understood that boys were weird	N tun y’a faamu tuma bɛɛ ko cɛdenw ye kabako ye
I only need twenty thousand	N mago bɛ ba mugan dɔrɔn de la
Its theme is female independence	A barokun ye muso ka yɛrɛmahɔrɔnya ye
I want you to give me space	N b'a fɛ i ka yɔrɔ di n ma
I didn't mean to upset your daughter	Ne tun t’a fɛ ka i denmuso dusu tiɲɛ
I noticed it almost immediately	N y’a kɔlɔsi ko a bɛ ɲini ka kɛ o yɔrɔnin bɛɛ la
I really think that, as crazy as it sounds	N b’o miiri tiɲɛ na, i n’a fɔ a bɛ fɔ cogo min na ko dibi don
I could only imagine what this group went through	N tun bɛ se ka miiri dɔrɔn nin kulu in ye min sɔrɔ
I won't be back next year	N tɛna segin ka na san nata la
I didn't want to be part of a sign	Ne tun t’a fɛ ka kɛ taamasyɛn dɔ yɔrɔ dɔ ye
I want to cover your face in my pussy	N b'a fɛ k'i ɲɛda datugu n ka cɛya la
I pushed the idea aside quickly	N ye o hakilina gɛn ka bɔ kɛrɛfɛ joona
I took another sip of my wine	N ye n ka diwɛn min dɔ wɛrɛ min
I put my hands in my pockets	N bɛ n bolow don n ka bɔrɛw kɔnɔ
I didn't have to worry	Ne tun man kan ka hami
I feel so guilty for doing this to her	Ne jalakilen don kosɛbɛ k’a sababu kɛ ne ye nin kɛ a la
I run away from them	N bɛ boli ka n yɛrɛ bɔ u la
I was going to give it back to you	Ne tun bɛ taa a segin i ma
I thought it was time to come home	N tun b’a miiri ko waati sera ka na so
A handsome man floated above me	Cɛ cɛɲi dɔ tun bɛ ka panpan ne sanfɛ
I have nothing to repeat	Foyi tɛ ne bolo ka segin a kan
I feel the hunger in his stomach	N bɛ kɔngɔ ye a kɔnɔbara la
Then I will do my best to respond	O kɔfɛ, ne bɛna n seko bɛɛ kɛ ka jaabi di
I promise to treat everyone with respect	Ne bɛ layidu ta ko ne bɛna mɔgɔw bɛɛ minɛ ni bonya ye
I refused, but he insisted	N banna, nka a y’a sinsin a kan
I liked this patronage dinner	Nin patronage suman in diyara n ye
I didn’t look back again	N ma n kɔ filɛ tugun
I shudder at the thought of performing in front of an orchestra	N bɛ yɛrɛyɛrɛ ni miirili ye ka fɔli kɛ dɔnkilidala dɔ ɲɛkɔrɔ
I couldn’t lose a second	N tun tɛ se ka bɔnɛ segin kelen na
I want you to wear it all the time	Ne b’a fɛ aw ka a don tuma bɛɛ
I already have a lot of myths	N ye nsiirin caman sɔrɔ kaban
I let out a quick breath and hurried forward	N ye ninakili teliya dɔ bila ka teliya ka taa ɲɛfɛ
I had forgotten that he was upset	Ne tun ɲinɛna a kɔ ko a dusu tiɲɛna
I started writing about it	N ye sɛbɛnni daminɛ o kan
I told him to stop coming around	N y’a fɔ a ye ko a ka na lamini dabila
I was looking for a replacement	N tun bɛ ka dɔ wɛrɛ ɲini min bɛna kɛ n nɔnabila ye
I didn’t hear any noise	N ma mankan si mɛn
I want to make this my last comment	N b’a fɛ ka nin Kɛ n ka kuma fɔcogo laban ye
I gave him the shopping list	N ye sannifeere lisi di a ma
I wondered why he hadn't killed me yet	Ne tun b ne yɛrɛ ɲininka mun na a ma ne faga fɔlɔ
I won’t love you over time	N tɛna i kanu waati tɛmɛnen kɔfɛ
He continues to fund the project	A bɛ ka taa a fɛ ka wari di o baara ma
A lively tavern smiled at them both as they passed	Taverne ɲɛnama dɔ ye u fila bɛɛ nisɔndiya u tɛmɛtɔ
I didn’t think much of it at the time	N tun tɛ miiri o la kosɛbɛ o waati la
I watched them disperse to different places	N y’u kɔlɔsi u bɛ ka jɛnsɛn ka taa yɔrɔw la minnu tɛ kelen ye
I was used to these types of people	Ne tun delila nin mɔgɔw suguw la
Lawyers, you know what they say about lawyers	Avoka, i b’a dɔn u bɛ min fɔ avoka ko la
I need you to get everyone armed	Ne mago bɛ aw la walasa ka bɛɛ ka marifa sɔrɔ
I can open my own door	Ne bɛ se ka ne yɛrɛ ka da wuli
I wanted him to be alive	Ne tun b’a fɛ a ka kɛ ɲɛnamaya la
A beautiful snake drifted down from the light	Sa cɛɲi dɔ tun bɛ ka jigin ka bɔ yeelen na
A major search operation was launched in the area	Ɲini baara belebele dɔ daminɛna o yɔrɔ la
I promised to hurry there	N ye layidu ta ko n bɛna kɔrɔtɔ ka taa yen
I mean, we can't be alone by ourselves	N kɔrɔ ye ko an tɛ se ka kɛ an kelen na an kelen na
There was one knock on the door	Da gosi kelen de bɔra
I wonder if it's arrogance	N b'a ɲininka n'a ye yɛrɛbonya ye
I see things, see things that others cannot see	Ne bɛ fɛnw ye, ka fɛnw ye, mɔgɔ wɛrɛw tɛ se ka minnu ye
Story is a powerful thing	Maana ye fɛn barikama ye
I must have been snoring	N’a sɔrɔ n’ tun be sɔgɔsɔgɔ
I looked around, taking in my surroundings	N ye n ɲɛw lajɛ, ka n lamini fɛnw minɛ
I didn't miss this	N ma nin ko in to yen
I shudder in fear as the thought comes to mind	Ne bɛ yɛrɛyɛrɛ siran fɛ tuma min na o hakilina bɛ na ne hakili la
I saw what happened on TV	Fɛn min kɛra telewisɔn na, n y’o ye
I approached the same window	N y’i gɛrɛ o finɛtiri kelen na
I can barely see you	N bɛ se k’i ye dɔɔnin dɔɔnin
I'll go where you want me to go	I b'a fɛ yɔrɔ min na, ne bɛ taa o yɔrɔ la
I was playing it cool and quiet but nothing happened	N tun bɛ a tulon kɛ nɛnɛ na ani ka a to nka foyi ma kɛ
I also won't tell anyone about them just yet	N fana tɛna u ko fɔ mɔgɔ si ye fɔlɔ dɔrɔn
A blank brick wall marked the end of the tunnel	Briki kogo lankolon dɔ tun bɛ tunɛri laban taamasiyɛn
I would have time for that	N tun bɛna waati sɔrɔ o kama
I think we were too young when we got married	N hakili la, an tun ka dɔgɔ kojugu tuma min na an furula
He also released a digital version of the series	A ye o seriyali in nizɛrikan dɔ fana Bɔ
I think we touched on this recently	N hakili la an magara nin ko in na kɔsa in na
I got up and gave them some secrets	N wulila ka gundo dɔw di u ma
I walk out of my room and walk next to me	N bɛ bɔ n ka so kɔnɔ ka taama n kɛrɛfɛ
Something new came into the picture	Fɛn kura dɔ Nàna ja la
I could see the face of the clock from the table	N tun bɛ se ka wagati ɲɛda ye ka bɔ tabali kan
A strange feeling stirred inside me a little	Dusukunnata kabakoma dɔ ye ne kɔnɔna wuli dɔɔnin
Several of these are just being used for parts	Olu damadɔ bɛ ka baara kɛ ni u ye dɔrɔn yɔrɔw kama
That’s a very long time	O b’a Kɛ waati janba ye
I had a job to do	Baara dɔ tun bɛ n bolo ka kɛ
I have plenty of time yet	Waati caman bɛ n bolo fɔlɔ
I’m going to say it a lot	N b’a fɔ kosɛbɛ
Commitment to academic careers	Laɲini min bɛ kɛ ka ɲɛsin kalanko baara ma
I just thought you could use a little more	N y’a miiri dɔrɔn ko i bɛ se ka baara kɛ ni dɔ wɛrɛ ye dɔɔnin
I should at least know	N ka kan ka a dɔn a dɔgɔyalenba la
I can't wait to see what you all create!	Ne tɛ se ka kɔnɔni kɛ k’a ye aw bɛɛ bɛ min da!
I am already coming back, my believers	Ne bɛ segin ka na kaban, ne dannabaaw
I mean, we get along great together	N b’a fɛ k’a fɔ ko an bɛ bɛn kosɛbɛ ɲɔgɔn fɛ
I asked you to deny it	N y'a ɲini i fɛ i ka ban o la
A live draw was also held at the venue	Jara ɲɛnama dɔ fana de Kɛra o yɔrɔ in na
I should have never tried to approach you	Ne tun man kan ka a ɲini abada ka gɛrɛ aw la
I hated to miss him	N tun b’a kɔniya ka a to yen
I won’t waste my money again	N tɛna n ka wari tiɲɛ tugun
I see you pick up a good chunk of wisdom	Ne y'a ye ko i bɛ hakilitigiya yɔrɔ ɲuman ta
I apologize, just in case	N bɛ yafa ɲini, n’a sɔrɔla dɔrɔn
I didn't know this guy, he didn't know me	Ne tun t nin c dn, a tun t ne dn
He had that desire, to regain that freedom	O nege tun b’a la, ka o hɔrɔnya sɔrɔ kokura
I remembered everything now	Ne hakili jigira fɛn bɛɛ la sisan
I can choose one to survive	Ne bɛ se ka kelen sugandi ka kisi
A huge smile spread across my face	Ɲɛjiba dɔ falenna n ɲɛda fan bɛɛ la
I look back at my mother	N bɛ segin ka n ba filɛ
I landed with my back to the closed door	N jigira ni n kɔ ye da datugulen na
Second trip to the world stage	Taama filanan ka taa diɲɛ seleke naani na
I feel like such an idiot	Ne b’a miiri ko ne ye o hakilintan sugu ye
I had just given birth to my first child	N tun ye n den fɔlɔ bange sisan dɔrɔn
I fought hard to do that	Ne ye n yɛrɛ kɛlɛ kosɛbɛ walisa k’o kɛ
I knew this from the beginning	Ne ye o dɔn kabini a daminɛ na
I hope to meet the man to thank him	N jigi b’a kan ka cɛ in kunbɛn walasa ka barika da a ye
I just remember everything being so bright	N hakili b’a la dɔrɔn ko fɛn bɛɛ tun bɛ yeelen bɔ kosɛbɛ
I remember his exact words	N hakili bɛ a ka kuma tigitigiw la
I want you to come home soon	N b’a fɛ i ka na so kɔnɔ joona
I haven't been paid over this month	N ma sara ka tɛmɛ nin kalo in kan
I opened my eyes wide	N ye n ɲɛw da wuli kosɛbɛ
I couldn’t do that	Ne tun tɛ se k’o kɛ
Several works on medicine were done during this period	Baara damadɔ Kɛra furakɛli kan o waati in na
I was trying to get my gun out	N tun b’a ɲini ka n ka marifa bɔ
I have never been so happy in my life	Ne ma deli ka nisɔndiya ten ne ka ɲɛnamaya kɔnɔ
I cannot rely on other things to make me happy	Ne tɛ se ka n jigi da fɛn wɛrɛw kan walisa ka ne nisɔndiya
I left it and went back to my old rooms	N y’a to yen ka segin n ka so kɔrɔw kɔnɔ
I couldn’t take my eyes off him	N tun tɛ se ka n ɲɛw bɔ a la
I just had to be smart, and patient	Ne tun ka kan ka kɛ hakilitigi ye dɔrɔn, ani ka muɲu
I see him standing out there	N b’a ye a jɔlen bɛ kɛnɛma yen
I love my little star so much	N bɛ n ka dolow fitinin kanu kosɛbɛ
A secret message from your best friend	Gundo cikan min bɔra i teri sɛbɛ fɛ
A pool of blood was spreading from his head	Joli jidaga dɔ tun bɛ ka jɛnsɛn ka bɔ a kun na
I loved the feeling of the forest	Kungo kɔnɔ dusukunnata tun ka di n ye kosɛbɛ
I wonder if she's wearing anything underneath	N b'a ɲininka n'a bɛ fɛn dɔ don a kɔrɔ
I didn't want to do that, please stop crying	N tun t'a fɛ k'o kɛ, n b'i deli i ka kasi dabila
I understand all of that very well	Ne bɛ o bɛɛ faamu kosɛbɛ
I was blind to what was happening	Fɛn min tun bɛ ka kɛ, ne tun ye fiyentɔ ye
I want to treat them like visiting royalty	N b’a fɛ k’u minɛ i n’a fɔ masakɛw bɛ taa bɔ u ye
I want to talk about us	Ne b’a fɛ ka kuma anw kan
I understand you've had problems	N y'a faamu ko i ye gɛlɛyaw sɔrɔ
Even I couldn’t leave much to the pain	Hali n tun tɛ se ka fɛn caman to dimi na
I will soon be separated from you	Ne tɛna mɛn ka fara aw kan
I asked him what he meant	N y’a ɲininka a b’a fɛ ka min fɔ
I felt flushed and turned on	N y’a ye ko n ɲɛ bilenna ani n’ tun bɛ wuli ka taa
I was in and out of my mind	N tun bɛ don ka bɔ n hakili la
There are no serious problems to overcome	Gɛlɛya jugu si tɛ yen min bɛ se ka kunbɛn
I wished him luck to get rid of it	N ye hɛrɛ ɲini a fɛ walasa a ka bɔ a la
I was the hero of the night	Ne tun ye cɛfarin ye su in na
Several white towers rose from the forest	Sankanso finman damadɔw wulila ka bɔ kungo kɔnɔ
I have to take care of them	N ka kan ka n janto u la
This is a man with amazing ideas	Nin ye cɛ ye min ka hakilinaw ye kabako ye
I answered you angrily	Ne ye i jaabi ni dimi ye
I can't help but stare	N tɛ se ka n yɛrɛ tanga a ma ni ɲɛmajɔ ye
I would definitely come back in the future	Siga t’a la, n tun bɛna segin ka na don nataw la
I need to increase the number of symptoms	N ka kan ka dɔ fara taamasiɲɛw hakɛ kan
I think we only need one	N hakili la, an mago bɛ kelen dɔrɔn de la
I want to apologize to both of you	N b’a fɛ ka yafa ɲini aw fila bɛɛ fɛ
I think somehow you reminded me of him	N hakili la cogo dɔ la i ye n hakili jigin a la
I really can't explain	Tiɲɛ na, ne tɛ se ka ɲɛfɔli kɛ
I got a wife call yesterday	N ye muso weleli sɔrɔ kunun
I felt like it was too late	N y’a ye ko a tɛmɛna
I couldn’t take it all in	N tun tɛ se k’a bɛɛ ta ka don a kɔnɔ
I wouldn't think about it afterwards, either	Ne tun tɛna miiri o la o kɔfɛ, ne fana
I appreciate your vote of confidence	N b’aw waleɲumandɔn aw ka dannaya wote la
I just stared at his warm picture	N y’a ka ja sumalen to n ɲɛ na dɔrɔn
I also have a great recipe to add tomorrow	N fana bɛ ni furakɛcogo ɲuman ye ka fara a kan sini
I nodded and watched him continue	N ye n kunkolo wuli k’a lajɛ a bɛ taa ɲɛ
I don’t have time for these games tonight	Waati tɛ n bolo nin tulon ninnu na bi su in na
I will always believe that	Ne na da o la tuma b
I really couldn't believe this one at first	Tiɲɛ na, ne tun tɛ se ka da nin kelen na a daminɛ na
I knew he would expect nothing less	N tun b’a dɔn ko a tɛna fɛn wɛrɛ makɔnɔ min ka dɔgɔ ni o ye
I need you to take me along	Ne mago bɛ aw la ka ne minɛ ka taa n'a ye
I deeply regret all of this	Ne nimisara kosɛbɛ o kow bɛɛ la
I lived the same life	Ne tun bɛ ɲɛnamaya kɛ cogo kelen na
I can’t deny him that excitement	N tɛ se ka ban a la o nisɔndiya la
Something powerful that he had just now mastered	Fɛn barikama min tun bɛ a yɛrɛ bolo sisan dɔrɔn
I fell in love with you immediately	N ye i kanu o yɔrɔnin bɛɛ
The same household may have endorsed the south	Du kelen in ɲɔgɔn na, n’a sɔrɔ o ye saheli kɔkɔrɔdon
I love you for your honesty	Ne b'i kanu i ka tilennenya kosɔn
I cannot do my part without your help	Ne tɛ se ka ne niyɔrɔ kɛ ni aw ka dɛmɛ tɛ
Nothing came of this effort either	Foyi ma Bɔ o cɛsiri in fana na
I know you were all doing great things	Ne b’a dɔn ko aw bɛɛ tun bɛ ka baarabaw kɛ
I know what it’s like to fight	N b’a dɔn ko kɛlɛ bɛ kɛ cogo min na
I raised my fingers	N ye n bolokɔnincininw kɔrɔta
I remember when he passed, his eyes met mine	N hakili b’a la k’a tɛmɛna tuma min na, a ɲɛw ye n ta kunbɛn
I believe that is the best first step	Ne dalen b’a la ko o de ye fɛɛrɛ fɔlɔ ɲuman ye
A shadow they recognized	Dugukolonɔn dɔ u ye min dɔn
I put down my knife and fork	N bɛ n ka muru ni n ka foroko bila duguma
I will try to show the positive effect	N bɛna a ɲini ka nɔ ɲuman jira
I tried in vain to hide the tears	Ne y’a ɲini fu ka ɲɛji dogo
I know what the game means to you	N b’a dɔn tulonkɛ kɔrɔ ye min ye i bolo
I listened, even let her breastfeed you	Ne ye lamɛnni kɛ, hali a y’a to a ka sin di i ma
My mourning is not for my death, but for my family	Ne kasi tɛ ne ka saya kosɔn, nka ne ka denbaya de kosɔn
I hope you will help us	N jigi b’a kan ko aw bɛna an dɛmɛ
I see things differently now	Ne bɛ fɛnw ye cogo wɛrɛ la sisan
I stared at his hand on my bare flesh	N ye n ɲɛ jɔ a bolo la n farisogo lankolon kan
I was just thinking about stuff	N tun bɛ miiri fɛnw dɔrɔn de la
I lived in a room above their garage with them	N tun sigilen bɛ so dɔ kɔnɔ u ka garazi sanfɛ n’u ye
I got up and made tea	N wulila ka te dilan
I didn't know what to make of it	N tun t'a dɔn n bɛna min kɛ a la
I didn't need them lately	N tun mago tun tɛ u la kɔsa in na
We call it independence, and we’ll talk about it later	An b’a Weele ko yɛrɛmahɔrɔnya, an bɛna kuma a kan kɔfɛ
I would go the other way	N tun bɛ taa sira wɛrɛ fɛ
I hated that he was shy	N tun b’a koniya ko a tun bɛ maloya
I need to know what it looks like	Ne ka kan k’a dɔn a bɛ cogo min na
They try to keep their daily lives	U b’a ɲini k’u ka don o don ɲɛnamaya to yen
I have other work to do downstairs in the tavern	Baara wɛrɛw bɛ n bolo duguma taverne kɔnɔ
I also love my beautiful old house	N ka so kɔrɔ cɛɲi fana ka di n ye kosɛbɛ
I want to talk to him first	N b’a fɛ ka kuma a fɛ fɔlɔ
I bought a place for that viewing	N ye yɔrɔ san o filɛli kama
I knock on the door and open it	N bɛ da gosi ka da wuli
I stay with my daughter	N bɛ to n denmuso fɛ
I slipped from one moment to the next	N ye n yɛrɛ sɛgɛn ka bɔ waati dɔ la ka taa waati wɛrɛ la
I thought he was going to take my head off	N tun b’a miiri ko a bɛna n kun bɔ
I won't show those things to anyone	N tɛna o fɛnw jira mɔgɔ si la
A life to be young	Ɲɛnamaya dɔ ka kɛ denmisɛn ye
I would never have known	N tun tɛna o dɔn abada
I couldn’t bear to delete it all	N tun tɛ se ka muɲu k’a bɛɛ bɔ yen
I didn't want to change anything	N tun t'a fɛ ka fɛn si Changé
I can’t tell you how relieved I was	O ye ne lafiya cogo min na, ne tɛ se k’a fɔ aw ye
I thought it came from like or some shit	N tun b'a miiri ko a bɔra like walima dɔw shit
I can't even take him in the door	Ne yɛrɛ tɛ se ka taa n'a ye ka don da la
I have to go after him	Ne ka kan ka taa a nɔfɛ
I didn’t think that was too much of a question	N m’a jate ko o ye ɲininkali ye min ka ca kojugu
I found it very interesting	N y’a ye ko o diyara n ye kosɛbɛ
I don't think that's true	Ne hakili la, o tɛ tiɲɛ ye
I walked quickly to the cow	N ye taama teliya ka se misi ma
There was no evidence that anything had happened	Dalilu si ma sɔrɔ min b’a jira ko foyi kɛra
I am everywhere and nowhere	Ne bɛ yɔrɔ bɛɛ la, ne tɛ yɔrɔ si
I could let him get the upper hand	N tun bɛ se k’a to a ka se ka fanga sɔrɔ
I wasn’t thinking this far ahead	N tun tɛ miiri nin yɔrɔ jan na ɲɛfɛ
I can't believe this moment	N tɛ se ka da nin waati in na
I have not seen you like this	Ne ma i ye nin cogo la
Bush as clear examples of democracy	Bush i n’a fɔ demokarasi misali jɛlenw
It’s hard to see a movie in a theater	A ka gɛlɛn ka filimu ye sinemaso la
I was barren	Ne barika banna
I could use this	N tun bɛ se ka baara kɛ ni nin ye
I can't send him home	N tɛ se k'a bila ka taa so
I cannot save you from it	Ne tɛ se ka i kisi o ma
Bill and continued to live with his parents	Bill ani a taara a fɛ ka sigi n’a bangebagaw ye
I wish we could sleep together	N b’a fɛ an ka sunɔgɔ ɲɔgɔn fɛ
I had read the agenda	N tun ye agenda kalan
I deserve to be happy	Ne ka kan ni nisɔndiya ye
So the teacher may still be there	O la, a bɛ se ka kɛ ko karamɔgɔ bɛ yen hali bi
I tried to take a step forward, but I held back	N y’a ɲini ka sen dɔ ta ka taa ɲɛ, nka n ye n bali
I pulled forward to the head of the bed	N ye n yɛrɛ sama ka taa ɲɛfɛ ka taa dilan kun na
I think he knows that	Ne hakili la, a b’o dɔn
I could have done something	N tun bɛ se ka fɛn dɔ kɛ
I will save my aunt from that damn disease	N bɛna n kɔrɔmuso kisi o bana dangalen ma
A whirlwind, that’s what	Fiɲɛba dɔ, o de don
I don't think any religion supports that	Ne hakili la, diinɛ si tɛ o kɔkɔrɔdon
I think about it like everyone else does	N bɛ miiri o la i n’a fɔ mɔgɔ tɔw bɛɛ bɛ miiri cogo min na
I wish he hadn't said that	N tun b'a fɛ a tun tɛna o fɔ
I hated it like it was a living, breathing thing	N y’a koniya i n’a fɔ a ye fɛn ɲɛnama ye, min bɛ ninakili
I started to get closer to him in the water	N y’a daminɛ ka gɛrɛ a la ji la
I told him he had to dress to be successful	N y’a fɔ a ye ko a ka kan ka fini don walasa ka ɲɛtaa sɔrɔ
I can make coffee, but yours tastes better	N bɛ se ka kafe dilan, nka e ta ka di ka tɛmɛ
I laughed and kissed her again	N ye ŋɛɲɛ kɛ ka a susu tugun
A snort came from him at the force	Sɔgɔsɔgɔninjɛ dɔ bɔra a la o fanga in na
I loved the musical style	Fɔlikan fɔcogo tun ka di n ye kosɛbɛ
I know handwriting now	N ye bololasɛbɛnni dɔn sisan
I rolled my eyes and looked out the window	N ye n ɲɛw wuli ka n ɲɛw wuli ka bɔ finɛtiri fɛ
I looked back at him again and raised my eyebrows	N ye n kɔ filɛ a la tugun ka n ɲɛda kɔrɔta
A white river flowed down his throat	Baji finman dɔ Dònna a dawolo la
A settlement of God	Ala ka sigiyɔrɔma dɔ
I never really listened to me	N ma deli ka n lamɛn kosɛbɛ
I was out, but not with much	Ne tun bɛ bɔ, nka ne tun tɛ bɔ ni caman ye
I would trust him with anything	N tun bɛna da a la ni fɛn o fɛn ye
I will never stop doing that	Ne tɛna o kɛli dabila abada
I took a few steps forward, slowly following behind	N ye sen damadɔw ta ka taa ɲɛfɛ, ka tugu n kɔ dɔɔnin dɔɔnin
I tried it in the water	N y'a ɲini ji la
I had no desire to have a dog	Nege si tun tɛ ne la ka wulu sɔrɔ
I think that’s more of the truth	N hakili la, o de ka ca ni tiɲɛ ye
The rest of his season was a success	A ka waati tɔ kɛra ɲɛtaa ye
I shook my head at the thought	N ye n kunkolo wuli ka bɔ o miirili la
We just want to write songs that we like	An b’a fɛ dɔrɔn ka dɔnkiliw sɛbɛn minnu ka di an ye
I will call two witnesses against you	Ne na seere fila jira aw kama
I will never touch you again	Ne tɛna maga i la tugun abada
I already started mine	N ye n ta daminɛ kaban
I weigh three times what you do	I bɛ min kɛ, ne girinya bɛ se siɲɛ saba ma
A few weeks later, it would be better	Dɔgɔkun damadɔw o kɔfɛ, a tun bɛna fisaya
I couldn't be with him	Ne tun tɛ se ka kɛ a fɛ
I was so excited and I brought something different here	N nisɔndiyara kosɛbɛ wa n nana ni fɛn wɛrɛ ye yan
I remember when he was born	Ne hakili bɛ a wolotuma na
I couldn't help it much	Ne tun tɛ se k’a dɛmɛ kosɛbɛ
A moving brain tends to stay in motion	Sugun min bɛ lamaga, a ka teli ka to lamaga la
I saw a lot of smiles and laughter	N ye nisɔndiya ni ŋɛɲɛ caman ye
The ship broke ashore in seconds	Kurun in karilen don dugukolo kan segin damadɔw kɔnɔ
I ask you to witness and enact my culture	Ne b’a ɲini aw fɛ aw ka seereya kɛ ani ka sariya sigi ne ka laadalakow kan
I loved the feel of it	A dusukunnata diyara n ye kosɛbɛ
I looked towards the door	N ye n ɲɛsin da fan fɛ
I want to explore the city further	N b’a fɛ ka dugu in sɛgɛsɛgɛ ka taa a fɛ
I got us on board	N ye an don kurun kɔnɔ
I see the whole world turning upside down	N b’a ye ko diɲɛ bɛɛ bɛ ka wuli ka taa a fɛ
I glance at my watch	N bɛ n ɲɛ jɔ n ka watɛsi la
I tried to roll my eyes but it was impossible	N y’a ɲini ka n ɲɛw wuli nka o tun tɛ se ka kɛ
I love sex and men and women	Cɛnimusoko ni cɛw ni musow ka di n ye kosɛbɛ
I was the only man there	Ne kelenpe de tun ye cɛ ye yen
A second girl stood in the living room	Musomannin filanan dɔ jɔlen tun bɛ so kɔnɔ
I knew this road trip was terrible	N tun b’a dɔn ko nin sira taama in tun ka jugu kosɛbɛ
I think that would be great	N hakili la o bɛna kɛ koɲumanba ye
I will call you tomorrow night to follow up	N bɛna aw wele sini su fɛ walasa ka tugu ɲɔgɔn kɔ
I appreciate all their thoughtful comments	U ka hakilinaw bɛɛ minw kɛra ni hakilijagabɔ ye, n b’o waleɲumandɔn
I started walking towards my room	N ye taama daminɛ ka taa n ka so fan fɛ
I love you both more than life	Ne bɛ aw fila bɛɛ kanu ka tɛmɛ ɲɛnamaya kan
It was great to be so tested	A tun ka di kosɛbɛ ka kɛ kɔrɔbɔli ye ten
A colleague of mine suggested that the answers were impossible	N baarakɛɲɔgɔn dɔ y’a jira ko jaabiw tɛ se ka kɛ
I do understand hunger	N bɛ kɔngɔ faamuya tiɲɛ na
I didn't know how rich you were	Ne tun t'a dn i ye nafolotigi ye cogo min na
I avoid horses	N bɛ n yɛrɛ tanga sow ma
I have to recommend your website to my friends	N ka kan k’aw ka siti in Lakodɔn n teriw ma
I need to learn to deal with just you and me	Ne ka kan ka dege ka ɲɛnabɔli kɛ ni ne ni e dɔrɔn ye
His role in the conflict was minor	A jɔyɔrɔ min tun bɛ o kɛlɛ in na, o tun ye jɔyɔrɔ fitinin ye
I feel a smile spread across my face	N b’a ye ko nisɔndiya dɔ bɛ ka jɛnsɛn n ɲɛda la
I took a deep breath and stepped forward	N ye ninakili ta ka n sen don ɲɛfɛ
I find those things quite boring, actually	N b’a ye ko o kow bɛ sɛgɛn kosɛbɛ, tiɲɛ na
I don’t want money at all, sir	N t’a fɛ wari la fewu, matigi
I grew up in a very popular restaurant	N’ lamɔna dumunikɛyɔrɔ dɔ la min tun bɛ fɔ kosɛbɛ
I owe it to him to see things clearly	Ne ka juru b’a la ka kow ye ka ɲɛ
I usually try to blame it on the time I’m working hard	A ka c’a la, n b’a ɲini k’a jalaki waati min na, n’ bɛ baara kɛ kosɛbɛ
I want life to take me somewhere	Ne b’a fɛ ɲɛnamaya ka taa ni ne ye yɔrɔ dɔ la
I bounced off the wall	N ye n yɛrɛ wuli ka bɔ kogo la
I can't let you take too much	Ne tɛ se ka sɔn i ka fɛn caman ta
I asked if she was his sister	N y’a ɲininka n’a balimamuso don
Anderson writes very lovingly about her sisters	Anderson bɛ sɛbɛnni kɛ a balimamusow kan ni kanuya ye kosɛbɛ
I have tried other similar products and nothing comes close	N ye o ɲɔgɔnna fura wɛrɛw lajɛ ani foyi tɛ gɛrɛ a la
I have to keep my identity a secret	Ne ka kan ka ne ka danyɔrɔ mara gundo la
I want you to stay inside	N b'a fɛ i ka to kɔnɔna na
I won’t even remember this conversation for an hour	N yɛrɛ tɛna n hakili to nin baro in na lɛrɛ kelen kɔnɔ
I couldn’t contain the weight	N tun tɛ se ka girinya in bali
I would love to hear more about you	N b’a fɛ ka kunnafoni wɛrɛw sɔrɔ aw kan
I feel weak but completely safe	N’ b’a miiri ko ne barika ka dɔgɔ nka ne lafiyalen don pewu
I want to understand your master plan	N b’a fɛ k’aw ka master plan faamuya
Another hit a merchant ship in the back	Dɔ wɛrɛ ye jagokɛlaw ka kurun dɔ gosi a kɔfɛ
I love the explanation here	Nin ɲɛfɔli min bɛ sɔrɔ yan, o ka di n ye kosɛbɛ
The time has come for him	Waati sera a ma
I loaded everything up	N ye fɛn bɛɛ doni ka wuli
I just want to take it home with me	N b’a fɛ dɔrɔn ka taa n’a ye so ni n ye
I was trying to keep it normal	N tun b’a ɲini k’a to a cogo la
I just couldn’t imagine a fire any bigger	N tun tɛ se ka miiri tasuma na dɔrɔn min ka bon kosɛbɛ
I wonder where he is now	N b’a ɲininka a bɛ yɔrɔ min na sisan
I did as she asked while waiting for her response	A y’a ɲini cogo min na, ne y’o kɛ k’a to a ka jaabi makɔnɔni na
I was first in my class	Ne tun ye fɔlɔ ye ne ka kalan na
I hate everything about it	Ne bɛ fɛn bɛɛ kɔniya o ko la
A lot happened during our holiday break	Ko caman kɛra an ka seli lafiɲɛbɔ waati la
I shifted and took a deep breath	N ye n yɛrɛ wuli ka taa yɔrɔ wɛrɛ ani ka ninakiliba bɔ
A friend dressed up	A terikɛ dɔ ye fini don
I thought last year we had them	N y’a miiri ko salon an y’u sɔrɔ
I can’t stop smiling	N tɛ se ka nisɔndiya dabila
I had to accept the way of the cross	Ne tun ka kan ka sɔn gengenjiri sira ma
I certainly didn't want to lose him	Siga t’a la, ne tun t’a fɛ ka bɔnɛ a la
I had to time this right	N tun ka kan ka nin waati latigɛ cogo bɛnnen na
I just shared something with him, gave him something	N ye fɛn dɔ tila n’a ye dɔrɔn, ka fɛn dɔ di a ma
I just have a few questions	Ɲininkali damadɔw dɔrɔn de bɛ n bolo
I don’t like anything halfway	Fɛn tilancɛ si man di n ye
I must deliver this warning	Ne ka kan ka nin lasɔmini in lase
I have to agree with my first comment	N ka kan ka sɔn n ka kuma fɔlen fɔlɔ ma
I wanted to take it out	N tun b’a fɛ k’a bɔ
I couldn't bear to lose you completely	Ne tun tɛ se ka muɲu ka bɔnɛ i la pewu
I had never done this before, not even during the day	Ne tun ma deli ka nin kɛ fɔlɔ, hali tile fɛ
I can handle any light	N bɛ se ka yeelen suguya bɛɛ minɛ
I have to respect your freedom	Ne ka kan ka bonya da i ka hɔrɔnya kan
I want the illusion that it is dangerous	N b’a fɛ ka namara kɛ ko a ye farati ye
Kisses of love, security and so much more	Kanuya, lakana ani fɛn caman wɛrɛw susuli
A slow but steady pace is required	Teliya min bɛ kɛ dɔɔnin dɔɔnin nka a bɛ kɛ cogo kelen na, o de wajibiyalen don
I wish you were even on the playing field	N b'a fɛ aw ka hali tulonkɛyɔrɔ la
I didn't know how you drain someone against their will	N tun t'a dɔn i bɛ mɔgɔ dɔ jibɔ cogo min na k'a sɔrɔ a ma a sago kɛ
I caught the letting agency	N ye letting agency minɛ
I couldn't resist pointing out the episode	N ma se ka n yɛrɛ tanga o yɔrɔ jirali ma
I will post tomorrow	N bɛna poste kɛ sini
The man could stretch his legs here	Cɛ tun bɛ se k’a senw kɔrɔta yan
I can live without candy	Ne bɛ se ka ɲɛnamaya kɛ ni bonbonsi tɛ
I can do it myself at home	Ne yɛrɛ bɛ se ka o kɛ so kɔnɔ
I didn't call you cause you played	N ma i wele cause i ye tulon kɛ
A sigh escaped my lips	Sɔgɔsɔgɔninjɛ dɔ bɔra n dawolo la
I picked it up reluctantly	N y’a ta ni kɔnɔnafili ye
There is a museum in the past factory	Mise dɔ bɛ izini tɛmɛnen kɔnɔ
I didn't think anyone wouldn't do that for somebody	N tun t'a miiri ko mɔgɔ si tɛna o kɛ mɔgɔ dɔ ye
I don't really know these women	Ne tɛ nin musow dɔn tiɲɛ na
I like my boss who is controlled and determined	N ka patɔrɔn min bɛ a yɛrɛ mara ani min cɛsirilen don, o ka di n ye
However, I will let them know about your offer	Nka, ne bɛna u ladɔnniya i ka fɛn dilen na
I asked her how she was becoming one with her body	N y’a ɲininka cogo min na a bɛ ka kɛ kelen ye n’a farikolo ye
I rolled a sleeping bag and climbed inside	N ye sunɔgɔbagan dɔ wuli ka wuli ka don
A very profound revelation was being given to anyone who was listening	Jirali min tun ka dun kosɛbɛ, o tun bɛ ka di mɔgɔ o mɔgɔ ma min tun bɛ ka a lamɛn
I was more surprised than anyone	Ne kabakoyara ka tɛmɛ mɔgɔ bɛɛ kan
I wasn't worried about him	N tun tɛ hami a ko la
I picked them up and headed home	N ye olu ta ka n ɲɛsin so
I bent my knees and took a deep breath	N ye n gɛnɛgɛnɛw kɔrɔta ka ninakiliba bɔ
I looked away and looked back at the two women	N ye n ɲɛ Da a fɛ ka segin ka muso fla ninnu Lajɛ
I was immediately suspicious of his intentions	N’ ye sigasiga o yɔrɔnin bɛɛ a ka ŋaniyaw la
I was blushing at the thought	N tun bɛ ka n ɲɛji bɔ o miirili la
There was a black shadow in the air	Dugukolonɔn nɛrɛmuguma dɔ tun bɛ fiɲɛ na
I got delivered, a lot	N ye jiginni sɔrɔ, a caman
I never would have thought of that	Ne tun tɛna miiri o la abada
I went to every single concert	N tun bɛ taa ɲɛnajɛ kelen-kelen bɛɛ la
I wish I hadn’t even slipped into my mask	N b’a fɛ n yɛrɛ kana n yɛrɛ fili n ka masike kɔnɔ
They are usually bold but quiet and calm	A ka c’a la, u bɛ ja gɛlɛya nka u bɛ dusu suma ani u hakili sigilen don
I didn’t know where to start looking for them	N tun t’a dɔn n bɛna u ɲinini daminɛ yɔrɔ min na
I didn't know then	Ne tun t'a dɔn o tuma na
I didn't want them to	Ne tun t'a fɛ u ka o kɛ
I tried to let him look at me	N y’a ɲini k’a to a ka n filɛ
I guess it probably was, but it was encouraging	Ne hakili la, n’a sɔrɔ o tun bɛ ten, nka o ye dusu don ne kɔnɔ
I have watched it all night now	Ne ye a lajɛ su bɛɛ kɔnɔ sisan
I would get one request though	N tun bɛna ɲinini kelen sɔrɔ hali ni o kɛra
There was a faint roar above his head	Mankan fitini dɔ tun bɛ ka bɔ a kun sanfɛ
I jumped off the park bench	N ye n yɛrɛ pan ka bɔ parki sigilan kan
I beat the world back	Ne ye diɲɛ bugɔ ka segin
I used his power to fight him	Ne ye baara kɛ n’a ka fanga ye k’a kɛlɛ
I was starting to think something might be wrong	N tun b’a daminɛ ka miiri ko fɛn dɔ bɛ se ka kɛ ko jugu ye
I felt old enough to walk alone	N’ tun b’a miiri ko n kɔrɔla fo n’ tun bɛ se ka taama n kelen na
I learned a lot of secrets, you know	Ne ye gundo caman dege, i b’a dɔn
I can’t do anything about it	N tɛ se ka foyi kɛ a la
I think it’s just dressing up	N hakili la, a bɛ fini don dɔrɔn
I would fail like shit	N tun bɛna dɛsɛ i n’a fɔ shit
A sudden thought startled her	Miirili barikama dɔ y’a lasiran
I was out of bed on the other side of the tent	Ne tun bɔra n ka dilan kan ka fanibugu fan dɔ fɛ
A man had planned an attack on the police	Cɛ dɔ tun ye binkanni dɔ labɛn polisiw kan
I struggled with myself	N ye n yɛrɛ kɛlɛ ni n yɛrɛ ye
I loved them together	Ne tun b’u kanu ɲɔgɔn fɛ
I did not, at first, see the driver	N ma, a daminɛ na, bolifɛntigi ye
I decided to make another attempt at freedom	N y’a latigɛ ka cɛsiri wɛrɛ kɛ walasa ka hɔrɔnya sɔrɔ
I rescued them from their misery	Ne ye u bɔ u ka tɔɔrɔ la
I didn’t know this woman	N tun tɛ nin muso in dɔn
I looked up at the sky once again	N ye n ɲɛsin sankolo ma siɲɛ kelen tugun
I never thought you would do something like that	Ne tun t’a miiri abada ko i bɛna o ɲɔgɔn kɛ
I stare at him, not understanding anything	N b’a filɛ ni ɲɛmajɔ ye, n tɛ foyi faamu
I was hoping to have a conversation with my parents about college	N tun jigi b’a kan ka baro kɛ ni n bangebagaw ye kolɛji ko la
I give him control because he asks for it	N bɛ kuntigiya di a ma bawo a b’a ɲini a fɛ
Our car was accelerating like lightning until that last wreck	An ka mobili tun bɛ ka teliya i n’a fɔ sanpɛrɛn fo ka se o kurun laban tiɲɛni ma
I want to be a real father	N b’a fɛ ka kɛ fa sɛbɛ ye
I thought about it long and hard	Ne ye miiri o la ka mɛn ani ka miiri kosɛbɛ
I felt cold most of the time, anyway	N tun bɛ n yɛrɛ sɔrɔ nɛnɛ na tuma caman na, cogo o cogo
I did everything yesterday and today	N ye fɛn bɛɛ kɛ kunun ni bi
I just needed some wheels	N mago tun bɛ wotoro dɔw dɔrɔn de la
I can run from a crime scene	N bɛ se ka boli ka bɔ kojugukɛyɔrɔ dɔ la
It gives young players confidence	A bɛ daŋaniya di ntolatanna kamalenninw ma
I think the bottom line is true	N hakili la, a kunba ye tiɲɛ ye
I didn't want to take advantage of you	N tun t'a fɛ ka nafa sɔrɔ i la
I know this sounds hard for you	Ne b’a dɔn ko nin bɛ i ko a ka gɛlɛn i ma
I am so grateful for everything	Ne bɛ fɛn bɛɛ waleɲumandɔn kosɛbɛ
I have a lot to work on tomorrow	Ko caman bɛ n bolo ka baara kɛ sini
I don't have to look at it	Ne man kan ka a lajɛ
I definitely appreciate this	Siga t’a la, ne bɛ nin waleɲumandɔn
I guide her back to her seat	N b’a bilasira ka segin a sigiyɔrɔ la
I was in and out of consciousness for days	Ne tun bɛ don ani ka bɔ ne hakili la tile caman kɔnɔ
I was very angry at the time	Ne diminna kosɛbɛ o waati la
I live in a beautiful place	Ne sigilen bɛ yɔrɔ cɛɲi dɔ la
I didn’t realize my behavior was so blatant	N tun t’a dɔn ko ne ka kɛwalew tun bɛ kɛnɛ kan ten
I have said before that you are my paradise	Ne y’a fɔ ka kɔrɔ ko i ye ne ka alijinɛ ye
I opened them up, of course	N y’u da wuli, tiɲɛ don
I will be eating lots of fresh fruits and vegetables	Ne bɛna to ka jiriden kuraw ni nakɔfɛn kuraw caman dun
I will never have it again	Ne tɛna a sɔrɔ tun
I'm nervous about speeding things up, but don't bother me	N bɛ n yɛrɛ ɲininka ka kow teliya ka taa ɲɛ, nka aw kana n yɛrɛ sɛgɛn
I heard footsteps and voices approaching	N ye senna-tɛgɛrɛw ni kumakanw mɛn minnu bɛ ka gɛrɛ
I probably knew exactly what that man was like	N’a sɔrɔ o cɛ tun bɛ cogo min na, ne tun b’o dɔn tigitigi
I helped her and she woke up	N y’a dɛmɛ ani a kununna
I know he likes you and you like him too	N b'a dɔn ko a ka di i ye ani i ka di a ye fana
A consensus survey was conducted	Sɛgɛsɛgɛli min kɛra ni bɛnkan ye, o kɛra
I wish that for the whole world	N b'o ɲini diɲɛ bɛɛ ye
I already told them that long ago	N y’o fɔ u ye kaban kabini tuma jan
I would be so embarrassed	Ne tun na maloya ten
You followed every hole, and I saw it all	I tugura dingɛ kelen-kelen bɛɛ la, ne ye o bɛɛ ye
I gave up again	Ne ye ne yɛrɛ bila a la tuguni
I want to get out, to go somewhere far away	N b’a fɛ ka bɔ, ka taa yɔrɔ jan dɔ la
I bet he wouldn't say shit	N ye pari kɛ ko a tɛna shit fɔ
I glanced around the club and there was no one there	N ye n ɲɛw wuli ka kuluba lamini ani mɔgɔ si tun tɛ yen
Two attempts to grab the bow failed	A ɲinina siɲɛ fila ka bɔgɔdaga minɛ, o ma ɲɛ
I really enjoyed reading this lovely poem this afternoon	Nin poyi kanulen in kalanni diyara n ye kosɛbɛ bi wula fɛ
I shook my head and he almost laughed out loud	N ye n kunkolo wuli ani a tun bɛ ɲini ka ŋɛɲɛ ni kanba ye
I can't believe it's mine	N tɛ se ka da a la ko a ye ne ta ye
You are there to serve their vision	Aw bɛ yen ka baara kɛ u ka yelifɛn ye
I realized that waiting is my best option	N y’a faamu ko makɔnɔni ye ne ka fɛɛrɛ ɲuman ye
I put it in gear and took off	N y’a don gear kɔnɔ ka wuli
I had to hold back	N tun ka kan ka n yɛrɛ minɛ
I recently became a citizen	N kɛra jamanaden ye kɔsa in na
I like that phrase, a lot	O kumasen in ka di n ye, kosɛbɛ
I had to work that day and night	N tun ka kan ka baara kɛ o tile ni o su in na
I had heard you were strong	Ne tun y'a mɛn ko i barika ka bon
I desperately need to break that habit	Ne mago b’a la kosɛbɛ k’o delina tiɲɛ
Older men can be pure white	Cɛkɔrɔbaw bɛ se ka kɛ finman jɛlenw ye
I put my hand on his arm to stop him	N ye n bolo da a bolokɔni kan walasa k’a bali
I have survived the past	Ne ye kisi ka bɔ ko tɛmɛnenw na
I needed more power, more speed	Ne mago tun bɛ fanga caman na, teliya caman na
I would love to get up and walk	A bɛna diya ne ye kosɛbɛ ka wuli ka taama
I mean, we all want to be born rich, don’t we	N kɔrɔ ye ko an bɛɛ b’a fɛ ka bange nafolotigiw fɛ, tiɲɛ tɛ
I just want to go out and shake it off	N b'a fɛ dɔrɔn ka bɔ ka a yɛrɛyɛrɛ ka bɔ a la
I knew what was happening	Fɛn min tun bɛ ka kɛ, ne y’o dɔn
I can’t really say what it is	N tɛ se k’a fɔ tiɲɛ na ko a ye min ye
A driver invited me to sit right next to him	Bololabaarakɛla dɔ ye n wele ka sigi a kɛrɛ fɛ yɛrɛ
I still follow the story of course	N bɛ tugu maana in kɔ hali bi tiɲɛ na
I blew them up for a reason	N y’u fiyɛ kun dɔ de kama
There was a reduction in the shortage but the problem persisted	Dɔgɔyara dɛsɛ in na nka gɛlɛya in tora senna
I got out of the van	N bɔra wotoro kɔnɔ
A plan that will undoubtedly lead to more deaths this time around	Labɛn min bɛna kɛ sababu ye ka mɔgɔ caman faga nin sen in na, siga t’a la
I knew the young man well	N tun bɛ o kamalennin dɔn kosɛbɛ
I did it all, and it was popular	Ne ye o bɛɛ kɛ, wa o tun ka di mɔgɔw ye
I climbed over the dead man’s body and almost fainted	N jiginna cɛ salen su kan ani n tun bɛ ɲini ka sɛgɛn
The request was rejected	O ɲinini in banna
I miss being around the action	N bɛ ɲinɛ ka kɛ wale lamini na
I appreciate your friendship	N b’aw waleɲumandɔn aw ka teriya la
I have to send flowers at the launch party for her	N ka kan ka flew ci laseli ɲɛnajɛ la a ye
A good video game made at least	Wideyo tulon ɲuman min dilannen don a dɔgɔyalenba la
I know how it ends for this family	N b’a dɔn a bɛ ban cogo min na nin denbaya in ye
I saw him as a friend	N y’a ye i n’a fɔ n teri
I just can’t handle a diminished form of life	N tɛ se dɔrɔn ka ɲɛnamaya sugu dɔ minɛ min dɔgɔyara
I have never done a first move before	N ma deli ka wuli fɔlɔ kɛ fɔlɔ
I realized then he'd won the argument	N y'a faamu o tuma na ko a ye se sɔrɔ sɔsɔli la
I wonder if it works	N b’a ɲininka n’a bɛ baara kɛ
I hated school, my teachers and the students	N tun bɛ lakɔli, n karamɔgɔw ani kalandenw koniya
I will provide for all your needs	Ne na aw magow bɛɛ di aw ma
I closed the window and the curtains	N ye finɛtiri ni ridow datugu
I can tell you nothing more	Ne tɛ se ka foyi fɔ aw ye ka tɛmɛ o kan
I loved these moments of calm	Nin hakilisigi waatiw diyara n ye kosɛbɛ
I think this woman is bad for those values	N hakili la nin muso in ka jugu o nafaw ma
I think this may be what we are looking for	N hakili la, nin bɛ se ka kɛ an bɛ min ɲini
I made all sorts of wild plans to kill him	N ye kungo labɛn sugu bɛɛ kɛ walasa k’a faga
I had never felt like a good person	Ne tun ma deli ka ne yɛrɛ ye i n’a fɔ mɔgɔ ɲuman
I was alone with myself	Ne tun bɛ ne kelen na ni ne yɛrɛ ye
I refuse to hear your voice	Ne bɛ ban ka i kan mɛn
I can’t even put my clothes in the washing machine	N tɛ se ka hali n ka finiw don finiko masin na
I doubt they matter much	N bɛ sigasiga k’u nafa ka bon kosɛbɛ
I wanted to be with my puppy all day	N tun b’a fɛ ka to n ka wuludennin fɛ tile bɛɛ
I hired him two weeks ago for this show	N y’a ta baara la a dɔgɔkun fila ye nin ye nin jirali in kama
The southern provinces were then separated	O kɔ fɛ, saheli marabolow farala ɲɔgɔn kan
I am afraid I have really screwed things up	Ne bɛ siran ko ne ye fɛnw tiɲɛ tiɲɛ na
I was out in a world of unlimited number of people	Ne tun bɛ kɛnɛ kan diɲɛ kɔnɔ, mɔgɔ hakɛ dan tɛ min na
A sly smile spread across his face	Namaratɔ nisɔndiya dɔ jɛnsɛnna a ɲɛda la
I couldn’t see it from down here	N tun tɛ se k’a ye ka bɔ yan duguma
I can't even get a date	N tɛ se ka hali date sɔrɔ
I was just so angry all the time	Ne tun bɛ dimi dɔrɔn ten tuma bɛɛ
I was used to it	Ne tun delila o la
I go outside and I feel like I’m there	N bɛ bɔ kɛnɛma ka n’a ye ko n bɛ yen
I just stand there and stare back	N bɛ jɔ yen dɔrɔn ka n ɲɛ jɔlen to kɔfɛ
I stretch and sit up and look around	N bɛ n yɛrɛ kɔrɔta ka sigi ka n lamini lajɛ
I smiled at the sight	N ye nisɔndiya jira n yecogo la
A man instead of a boy	Cɛ dɔ ka kɛ cɛnin nɔ na
A special room for the family	So kɛrɛnkɛrɛnnen dɔ denbaya ye
I chose not to	Ne ye a sugandi ko ne tɛna o kɛ
I can't see the elevator anymore	N tɛ se ka lifatan ye tugun
I never really agree with him	N tɛ bɛn a ma abada tiɲɛ na
I never used to tell anyone	N tun tɛ deli k’o fɔ mɔgɔ si ye abada
I have a model for a product	Modeli dɔ bɛ n bolo fura dɔ kama
I actually think my friend was right	Tiɲɛ na, ne hakili la, ne terikɛ tun bɛ tiɲɛ fɔ
I caught this little hint	Ne ye nin hinɛ fitinin in minɛ
I couldn’t do it naked, no way	N tun tɛ se k’a kɛ n farilankolon ye, cogo si la
I took another drink to make the feeling go away	N ye minfɛn wɛrɛ min walasa o dusukunnata ka ban
I gave a private and group presentation	N ye ɲɛjirali dɔ kɛ n yɛrɛ ta ye ani min kɛra kuluw fɛ
I wish you could go back to the dream	N b’a fɛ i ka se ka segin sugo la
I ended up with an empty playground	N labanna ka kɛ tulonkɛyɔrɔ lankolon ye
I think he’s in a bad mood	N hakili la, a bɛ dusukunnata jugu la
I didn’t bother to read their emotions	N tun tɛ n yɛrɛ sɛgɛn k’u dusukunnataw kalan
I could control the dress code and my standards	Ne tun bɛ se ka finidoncogo ni ne ka sariyakolow mara
A lifetime may be needed to find them	Ɲɛnamaya dɔ bɛ se ka kɛ walasa ka u sɔrɔ
I stare down the hall	N bɛ n ɲɛ jɔlen to boon kɔnɔ
They had 9 children	Den 9 Sɔrɔla u fɛ
I think he's got a crush on me	N hakili la a ye crush sɔrɔ ne kan
A real man can show his true commitment	Cɛ sɛbɛ bɛ se k’a ka cɛsiri lakika jira
A souvenir from the castle is only known from it	Hakilijigin dɔ bɔra masadugu kɔnɔ, o dɔnna dɔrɔn ka bɔ a la
I think this was a bad idea	N hakili la, nin tun ye hakilina jugu ye
I thanked the delivery man and closed the door	N ye foli lase jiginnikɛla ma ka da tugu
I let myself need my sister	N y’a to n mago bɛ n balimamuso la
I got all the money back without a lawyer	N ye wari bɛɛ sɔrɔ kokura ni avoka tɛ
I believe you met my husband last night	Ne dalen b’a la ko i ye n cɛ kunbɛn kunun su fɛ
I was afraid none of them really knew	Ne tun bɛ siran ko u si tun t’a dɔn tiɲɛ na
I tried to control my behavior by eating slowly	N y’a ɲini ka n ka kɛwalew mara ni dumuni kɛli ye dɔɔni dɔɔni
I was determined to be strong and face it	Ne tun y’a latigɛ ka barika sɔrɔ ani ka o kunbɛn
I will not put you in danger anymore	Ne tɛna i bila farati la tugun
A soft, but very clear voice in my head	Kumakan dɔ bɔra n kun na ni dususuma ye, nka a jɛlen don kosɛbɛ
I threw it across the room	N y’a fili so fan dɔ fɛ
I can feel it burning in my stomach	N bɛ se ka a ye ko a bɛ ka jeni n kɔnɔbara la
I ran a clean campaign and followed the law	N ye kanpaɲi saniyalen dɔ boli ani ka sariya sirataama
I hated and loved the power he held over me	A tun bɛ a ka fanga minɛ ne kan, o tun bɛ ne kɔniya ani a tun ka di ne ye kosɛbɛ
I watched him every step of the way	N tun b’a kɔlɔsi a ka taama bɛɛ la
I think you will do wonders	Ne hakili la, aw bɛna kabako kɛ
I have a book to give you	Gafe dɔ bɛ ne bolo ka di aw ma
I loaded my luggage into his car	N ye n ka bagasiw don a ka mobili kɔnɔ
One more patch of desert lay ahead	Kungokolon yɔrɔ kelen wɛrɛ tun bɛ ɲɛfɛ
They checked half of me before it started	U ye n tilancɛ lajɛ sanni a ka daminɛ
I could only manage one half	N tun bɛ se ka tilayɔrɔba kelen dɔrɔn de ɲɛnabɔ
I am just a consultant	Ne ye ladilikɛla dɔrɔn de ye
A girl called his name	Npogotiginin dɔ y’a tɔgɔ wele
I took a deep breath and put the gun down	N ye ninakili ta ka marifa bila duguma
I had to take care of him too	N tun ka kan ka n janto ale fana na
I felt like I was walking in toxic mud	N tun b’a miiri ko n bɛ taama toxic bɔgɔ la
I give them time to adjust	N bɛ waati di u ma u ka u yɛrɛw labɛn
This item is mainly used by females	O fɛn in bɛ Kɛ musomanninw de fɛ kosɛbɛ
I felt helpless and hopeless	Ne tun b’a miiri ko ne tɛ se ka foyi kɛ ani jigiya tɛ ne la
I knew many of them from childhood	N tun bɛ u caman dɔn kabini n denmisɛnman
I went back upstairs and got dressed	N seginna ka taa sanfɛ ka fini don
I can imagine what he was telling you	A tun bɛ ka min fɔ i ye, ne bɛ se ka miiri o la
I feel like they’re watching me	N b’a miiri k’u bɛ ka n’ kɔlɔsi
A curtain was drawn over one of them	Rido dɔ tun bɛ sama u dɔ la kelen kan
We wonder how things are going	An b’an yɛrɛ ɲininka kow bɛ ka taa cogo min na
I was on my own there	Ne tun bɛ ne yɛrɛ la yen
I pray for protection and strength	Ne bɛ delili kɛ walisa ka lakana ani ka fanga sɔrɔ
I need you to meet me	Ne mago bɛ i la ka ne kunbɛn
I wondered how professional sports would accomplish so much	N y’a ɲininka cogo min na farikoloɲɛnajɛ minnu bɛ kɛ ni baarakɛlaw ye, olu bɛna o baara caman kɛ
I don't care about it at all	N tɛ n janto a la foyi la
A muscle dropped into his throat	Farikolo dɔ Dònna a dawolo la
I put the poor thing over fifteen	N bɛ faantan fɛn in bila ka tɛmɛn tan ni duuru kan
A few thousand in pairs	Ba damadɔ fila-fila
I don’t know that it’s working now	N t’a dɔn ko a bɛ baara la sisan
There would be a new queen	Masamuso kura tun bɛna sɔrɔ
I shook my finger and walked away	N ye n bolokɔni wuli ka bɔ a la ka taama ka taa
I have to ask that question	Ne ka kan ka o ɲininkali kɛ
However, I look forward to this storm	Nka, ne bɛ nin fɔɲɔba in makɔnɔ ni kɔnɔnajɛya ye
A great tremor struck the crowd	Dusu yɛrɛyɛrɛba dɔ ye jama minɛ
I am so at a loss to think over his head	N bɛ bɔnɛba la kosɛbɛ ka miiri a kun na
I fought every day for my life	Ne ye kɛlɛ kɛ don o don ne ka ɲɛnamaya kama
I even planned an accident for my mother	N yɛrɛ ye kasaara dɔ labɛn n ba ye
I didn’t approach any of the other students	N ma gɛrɛ kalanden tɔw si la
I couldn't hear what he was saying	A tun bɛ min fɔ, ne tun tɛ se k’o mɛn
I went to him already knowing he was down	N taara a fɛ k’a dɔn kaban ko a bɛ duguma
He is a strange man	Cɛ dunan de don
I would have to say he already has one	N tun ka kan k’a fɔ ko kelen b’a bolo kaban
I had never even been to another school	N yɛrɛ tun ma deli ka taa lakɔli wɛrɛ la
I did not try to leave	Ne ma a ɲini ka bɔ yen
I had such a great childhood	O denmisɛnya suguba tun bɛ ne bolo
I hurry back to my classroom	N bɛ teliya ka segin n ka kalanso la
I just want something simple	N b’a fɛ dɔrɔn ka fɛn nɔgɔman dɔ sɔrɔ
I struggled to calm my breath	N ye n jija walisa ka n ninakili lafiya
I already knew what was going down	Fɛn min tun bɛ ka jigin, ne tun b’o dɔn kaban
I hid, but he found me	Ne ye ne dogo, nka a ye ne sɔrɔ
I read both of them	N ye u fila kalan
I’ve never seen him want something so much	N m’a ye abada ko a b’a fɛ fɛn dɔ fɛ ten
I looked up at the sky	N ye n ɲɛ kɔrɔta sankolo la
The promised investigation never took place	Sɛgɛsɛgɛli min layidu tara, o ma kɛ abada
I wish you could care less	N b’a fɛ i tun bɛ se k’i janto o la
A secure future, that’s what you have	Siniɲɛsigi lakananen, o de ye i bolo
I read up on these church plans before this trip	Ne ye kalan kɛ ka taa nin egilisi labɛncogo ninnu kan ka kɔn nin taama in ɲɛ
My skin is very sensitive and they were great	N fari bɛ sɛgɛn kosɛbɛ wa u tun ka ɲi kosɛbɛ
A sense of guilt mingled with her fear	Jalaki dɔ tun bɛ ɲagami a ka siran na
I hesitate, but then I extend my hand and we shake hands	N bɛ sigasiga, nka o kɔfɛ, n bɛ n bolo kɔrɔta ani an bɛ ɲɔgɔn bolo minɛ
I never saw him talk to anyone	N m’a ye abada ko a bɛ kuma mɔgɔ si fɛ
I didn’t expect it to be that hard	N tun t’a miiri ko a bɛna gɛlɛya ten
I had a feeling he didn't believe me	Ne ye dusukunnata dɔ sɔrɔ a tɛ da ne la
I looked around and listened	N ye n lamini lajɛ ani ka n lamɛn
I will give you shelter, protection	Ne na dogoyɔrɔ di aw ma, lakanani
I am trying to be understanding	Ne b’a ɲini ka kɛ faamuyali ye
I struggled to just stay upright	N ye n yɛrɛ kɛlɛ walisa ka to n jɔlen dɔrɔn
I would love to see it one day	A bɛna diya ne ye k’a ye don dɔ
I hate banks and public servants	N bɛ bankiw ni foroba baarakɛlaw koniya
I just came back to visit	N seginna ka na bɔ a ye dɔrɔn
I was actively maintaining the latter, but not the former	N tun bɛ ka laban in mara ni timinandiya ye, nka fɔlɔ tun tɛ
I have to enjoy this	N ka kan ka nin ko in diyabɔ
I wasn’t breathing anymore	N tun tɛ ninakili tugun
and the last shall be first	A labanw na kɛ fɔlɔ ye
I felt warmth in my chest, and then there was a sound	N ye funteni sɔrɔ n disi la, o kɔfɛ, mankan dɔ bɔra
I remember how you were raised and fathered	Ne hakili bɛ i lamɔna cogo min na ani i ye i fa cogo min na
I called her home number but no one answered	N ye a ka so nimɔrɔ wele nka mɔgɔ si ma jaabi
I haven't made any in a long time	Ne ma si dilan kabini waati jan
Such a man does not deserve to live	Cɛ sugu man kan ni ɲɛnamaya ye
I waved for everyone to stop	N ye n bolo kɔrɔta walisa bɛɛ ka jɔ
I was a scientist, not a warrior	Ne tun ye dɔnnikɛla ye, ne tun tɛ kɛlɛcɛ ye
I couldn’t even make out the sound of her breathing	N tun tɛ se ka hali a ninakili mankan bɔ
I tried to watch and enjoy it	N y’a ɲini k’a filɛ ani k’a diya
I know they are not happy to see me looking at them	Ne b’a dɔn ko u tɛ nisɔndiya ka ne ye ka u filɛ
I wouldn’t do that	N tun tɛna o kɛ
I raised my hand, because it was my idea	N ye n bolo kɔrɔta, bawo o tun ye ne hakilina ye
I came out from behind the shelf	N bɔra ka bɔ etajɛri kɔfɛ
It forced us out of our comfort zone	O y’an wajibiya ka bɔ an ka lafiya yɔrɔ la
I couldn't really agree with him	Ne tun tɛ se ka bɛn a ma tiɲɛ na
I think you would be fine with either type	N hakili la i bɛna kɛ koɲuman ye ni o suguya fila la kelen ye
I was hit three times	N ye n gosi siɲɛ saba
I hadn’t noticed a man standing so close to us	N tun ma cɛ dɔ kɔlɔsi min jɔlen bɛ an gɛrɛfɛ ten
I enjoyed it, good summer reading	A diyara n ye, samiyɛ kalan ɲuman
I know who you are talking about	I bɛ kuma mɔgɔ min kan, ne b’o dɔn
I took that as a good sign	Ne ye o ta ka kɛ taamasyɛn ɲuman ye
I am very attractive, you know	Ne bɛ mɔgɔ sama kosɛbɛ, i b’a dɔn
I thought maybe one of you was sick or something	N y’a miiri ko n’a sɔrɔ aw dɔ bananen don walima fɛn wɛrɛ
True freshman attitude	Fɔlɔ kalanden hakilina lakika
I had the same dream with the mirror	Ne ye o sugo kelen de kɛ ni filɛlikɛlan ye
An excellent foreshadowing video	Wideyo ɲumanba dɔ min bɛ ko nataw jira
I could always count on the habits of the neighbors	N tun bɛ se ka n yɛrɛ jate sigiɲɔgɔnw ka delinankow la tuma bɛɛ
I didn't hear you go down	N ma i ka jigin mɛn
I was too drunk to remember anything that night	Ne tun ye dɔlɔminna ye kojugu fo ne tun tɛ se ka ne hakili to fɛn si la o su in na
I asked him where he came from	N y’a ɲininka a bɔra yɔrɔ min na
I was lonely because of my mother and boyfriend	N tun bɛ n kelen na n ba ni n cɛɲi kosɔn
I guess that was the logic	N hakili la, o de tun ye hakilinata ye
I had to figure out what he was going to do first	N tun ka kan k’a dɔn a bɛna min kɛ fɔlɔ
A mysterious force would draw her mother into the house	Fanga gundo dɔ tun bɛna a ba sama ka na so kɔnɔ
Illuminated refrigerator	Frigo min bɛ yeelen bɔ a kɔnɔ
I walked through the front doors	N ye taama kɛ ɲɛfɛ daaw fɛ
I will continue to tell you	Ne na taa a fɛ k’o fɔ aw ye
I could not believe in love	Ne tun tɛ se ka da kanuya la
A shopping guide for your new man	Gafe min bɛ sanni kɛ i ka cɛ kura ye
I really didn’t want any other role in this industry, anyway	Tiɲɛ na, n tun t’a fɛ jɔyɔrɔ wɛrɛ ka sɔrɔ nin baara in na, cogo o cogo
I remember the phone calls and prayers, and the meetings	N hakili bɛ telefɔni weleli ni delili la, ani lajɛw la
A nice dinner at a restaurant	Sufɛdumuni ɲuman dɔ kɛra dumunikɛyɔrɔ dɔ la
I am pretty sure they will catch them soon	Ne dalen b’a la kosɛbɛ ko u bɛna u minɛ sɔɔni
I loved every last moment of reading this book	Nin gafe kalanni waati laban kelen-kelen bɛɛ tun ka di ne ye
I am available at least twice a month, if not more	N bɛ sɔrɔ siɲɛ fila kalo kɔnɔ a dɔgɔyalenba la, ni o tɛ ka tɛmɛ o kan
I didn't fire my wave	N ma n ka wave fire
I explained it to him earlier	N y’a ɲɛfɔ a ye ka kɔn o ɲɛ
I recognized the faces, then	N ye ɲɛdaw dɔn, o tuma na fɛ
I also got a message from him instead	N ye cikan dɔ fana sɔrɔ a fɛ o nɔ na
I pull forward into the park and park my car	N bɛ sama ka taa ɲɛfɛ ka don nakɔsɛnɛyɔrɔ la ka n ka mobili jɔ
I know who I need to listen to and what I need to listen to	Ne b’a dɔn ne ka kan ka mɔgɔ min lamɛn ani ne ka kan ka min lamɛn
I stepped into the gun held up	N ye n sen don marifa kɔnɔ min minɛna sanfɛ
I wanted to keep that feeling for the rest of my life	Ne tun b’a fɛ ka o dusukunnata to ne ka ɲɛnamaya bɛɛ kɔnɔ
I could only imagine what they saw	U ye min ye, ne tun bɛ se ka miiri o la dɔrɔn
I put that second bullet in his head	N ye o marifa filanan don a kun na
Every single week, of course	Dɔgɔkun kelen-kelen bɛɛ, tiɲɛ don
I was told to relax	A fɔra n ye ko n ka n yɛrɛ lafiya
I wasn’t feeling very well after the cruise either	N tun tɛ kɛnɛya kosɛbɛ kurun boli kɔfɛ fana
I remembered the kiss	N hakili jigira o susuli la
I knocked on his door but there was no answer	N y’a ka da gosi nka jaabi si ma sɔrɔ
I wanted to go to school	N tun b’a fɛ ka taa lakɔli la
I couldn’t move or talk	N tun tɛ se ka wuli wala ka kuma
I think it’s the same way	N hakili la, a fana bɛ o cogo kelen na
I listen but it makes no sense	N bɛ lamɛnni kɛ nka a tɛ foyi ɲɛ
I held them close to my heart	Ne ye u minɛ ka gɛrɛ ne dusukun na
Eight others suffered minor damage	Tiɲɛni misɛnninw kɛra mɔgɔ 8 wɛrɛw la
I had no doubt he was right	Siga si tun tɛ ne la ko a tun bɛ tiɲɛ fɔ
A fork lift appeared at the rear of the plane	Foroko wulilan dɔ bɔra awiyɔn kɔfɛ
I knew he must be tired	N tun b’a dɔn ko n’a sɔrɔ a sɛgɛnnen don
He just wanted to stay	A tun b’a fɛ ka to yen dɔrɔn
Unfortunately he ran into smoke	A fɔ man di nka a bolila ka don sisi la
I doubt any other rich country makes this so difficult	N bɛ sigasiga ko nafolotigi jamana wɛrɛ si tɛ nin ko in gɛlɛya ten
I can’t tell if he’s sad or happy	N tɛ se k’a dɔn ni a dusu tiɲɛnen don walima ni a nisɔndiyalen don
I need to move	N ka kan ka wuli ka taa yɔrɔ wɛrɛ
I will not go in unless I am invited	Ne tɛna don fo ni ne welelen don
I wanted him to fight now	N tun b’a fɛ a ka kɛlɛ kɛ sisan
A man shouted into the room	Cɛ dɔ pɛrɛnna ka don so kɔnɔ
I have to say mom and dad now	N ka kan k’a fɔ mama ni papa sisan
I can't be there anymore	Ne tɛ se ka kɛ yen tun
I never wanted to see my mom again	N tun t’a fɛ ka n bamuso ye tugun abada
I sang even when it was hard	N tun bɛ dɔnkili da hali ni a tun ka gɛlɛn
I will help you all the way	Ne na aw dɛmɛ sira taama bɛɛ la
I think this is their first shit	N hakili la nin ye u ka nɔgɔ fɔlɔ ye
A few cars here and there	Mobili damadɔ yan ni yan
I want to have my own adventures	N b’a fɛ ka n yɛrɛ ka aventures (aventures) kɛ
I went in search of the truth about health	Ne taara tiɲɛ ɲini kɛnɛya ko la
He was the oldest of ten children	Ale de tun ye den tan bɛɛ la kɔrɔba ye
I didn't want to move them to their own beds	N tun t'a fɛ k'u wuli ka taa u yɛrɛ ka dilanw kan
It was all sudden and unexpected	O bɛɛ kɛra barikama ye ani ko a tun ma miiri min na
I paused, one foot halfway out the door	N ye n jɔ dɔɔnin, n sen kelen tilancɛ bɔra da la
It was like being a rock star	A tun bɛ i n’a fɔ ka kɛ rock star ye
I felt like a museum exhibit most nights	N tun bɛ i n’a fɔ mise ka ɲɛjirali dɔ su fanba la
A human in a white lab coat approached them	Hadamaden dɔ min ye laboratuwari fini jɛman dɔ don, o gɛrɛla u la
I ask you to release us and our prisoner	N b'a ɲini aw fɛ aw ka anw ni an ka kasoden bila
I wanted this all to end	N tun b’a fɛ nin bɛɛ ka ban
I just felt so young	N tun b’a miiri dɔrɔn ko n ka dɔgɔ kosɛbɛ
I thought that was their sweetest gesture	N y’a miiri ko o kɛra u ka taamasiyɛn dumanba ye
I figured out the right key on the first try	N ye jateminɛ kɛ kilisi ɲuman na a ɲinini fɔlɔ la
Several times we got caught	Siɲɛ damadɔ an minɛna
Many bridges and roads were also damaged or destroyed	Bɔrɔw ni sira caman fana tiɲɛna walima u tiɲɛna
Much more, a million more	Ko caman wɛrɛ, miliyɔn kelen wɛrɛ
I was done playing	N tun bɛ tulon kɛ ka ban
I ran to the room	N bolila ka taa so kɔnɔ
I thought he's got a lot of pluck	N tun b'a miiri ko a ye pluck caman sɔrɔ
I was not far behind him	Ne tun tɛ yɔrɔ jan a kɔfɛ
I know who did it to you too	Ne b'a dɔn jɔn de y'o kɛ i fana na
I tended to agree with him	N tun bɛ teli ka sɔn a ka kuma ma
I love it when she plays the girl	A ka di n ye kosɛbɛ n’a bɛ npogotiginin in tulon kɛ
I see too much weakness in my work	Ne bɛ ne ka baara barikantanya ye kojugu
I hope you can save it	Ne jigi b’a kan ko aw bɛ se k’a kisi
Beyond that, I am happy to have them back	O kɔfɛ, ne nisɔndiyalen don k’a sɔrɔ u bɛ segin
I didn't want you to be afraid	Ne tun t'a fɛ i ka siran
I have a plan in my head	Labɛn dɔ bɛ ne kun na
I reached out more each time	N tun bɛ n bolo bɔ ka taa a fɛ tuma o tuma
I stayed here to be your wife	Ne tora yan ka kɛ i muso ye
I got some leave coming anyway	N ye koniya dɔw sɔrɔ ka na cogo o cogo
Minutes earlier, he was perfectly fine	Miniti damadɔw ka kɔn o ɲɛ, a tun bɛ kɛnɛya dafalen na
I noticed his desk was empty of his laptop	N y’a kɔlɔsi ko a ka tabali lankolon don a ka ɔridinatɛri la
When bleeding occurs it is usually dark	Ni joli bɔra a ka ca a la a bɛ dibi
I want to do this for you	Ne b'a fɛ ka nin kɛ aw ye
I have to be with them	Ne ka kan ka kɛ u fɛ
I will show you everything	Ne na fɛn bɛɛ jira i la
I am blinded by flash	Ne fiyentɔ don flash fɛ
I need to talk to them too	Ne ka kan ka kuma u fɛ fana
I couldn’t process it	N tun tɛ se k’a baara
I think he had bought them	N hakili la, a tun y’u san
I thought it was a woman	N y’a miiri ko muso de don
I put the pillow over my head	N bɛ barajuru da n kun kan
I immediately set out to find you	O yɔrɔnin bɛɛ, ne ye sira minɛ ka taa i ɲini
I get a legitimate salary	N bɛ sara sariyalen sɔrɔ
I slipped into the doorway	N ye n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ ka don da la
I had to fight to keep my eyes open now	Ne tun ka kan ka kɛlɛ kɛ walisa ne ɲɛw da wulilen to sisan
I find this prevents hunger	N y’a ye ko nin bɛ kɔngɔ bali
I looked away from him	N ye n ɲɛda bɔ a la
I always tell him he'll live a good long time	N b'a fɔ a ye tuma bɛɛ ko a bɛna ɲɛnamaya kɛ waati jan ɲuman na
I am a student like you	Ne ye kalanden ye i n’a fɔ aw
I cannot afford to pay the full amount we have agreed upon	An ye bɛnkan sɔrɔ wari hakɛ min kan, ne tɛ se ka o bɛɛ sara
I couldn’t see past his lies	N tun tɛ se ka yeli kɛ ka tɛmɛ a ka nkalontigɛw kan
I do know where the exit is	Ne kɔni bɛ bɔyɔrɔ bɛ yɔrɔ min na, o dɔn
I can come home every night to you	Ne bɛ se ka na so su o su i fɛ
So this is all going to happen this year	O la nin bɛɛ bɛ na Kɛ ɲinan
I had heard a lot of talk anyway	N tun ye kuma caman mɛn cogo o cogo
I wear her wedding ring to keep it close	N b’a ka kɔɲɔbolo don walasa a ka gɛrɛ ɲɔgɔn na
I mean, men do it all the time, she thought	N kɔrɔ ye ko cɛw b’a kɛ tuma bɛɛ, a y’a miiri
I need to get out of your ass before you get out of me	Ne ka kan ka bɔ i ka fali la sanni i ka bɔ ne la
I hoped no one would make that bold move	N jigi tun b’a kan ko mɔgɔ si tɛna o jatigɛwale kɛ
A reminder that this all ended somehow	Hakilijigin dɔ ko nin bɛɛ banna cogo dɔ la
I stood in awe and fear of the whole exchange	N jɔlen tora ni siran ni siran ye o fɛnw falenfalen bɛɛ la
I can handle it better	Ne bɛ se k’a kunbɛn ka ɲɛ
I am lucky to be alive	Ne ye nɛɛma sɔrɔ ka ɲɛnamaya kɛ
I punch his nose with my forehead	N b’a nugu bugɔ ni n ɲɛda ye
I get a little work done	N bɛ baara sɔrɔ dɔɔnin
I was shy, not stupid	Ne tun bɛ maloya, ne tun tɛ naloman ye
However, I didn’t really make them for the show	Nka, n m’u dilan tiɲɛ na jirali kama
I went a little left	N taara numan fɛ dɔɔnin
I saw it first last night	N y’a ye fɔlɔ kunun su fɛ
I was completely ashamed	Ne maloyara pewu
I had to be in charge	Ne tun ka kan ka kɛ kuntigi ye
I need to know the things he said	A ye fɛn minnu fɔ, ne ka kan ka olu dɔn
I was just blessed with knowledge of when	Ne ye dugawu sɔrɔ dɔrɔn ni dɔnniya ye waati min na
I want a replacement now	N b’a fɛ ka dɔ sɔrɔ a nɔ na sisan
I think I liked the one he had drawn the most	N hakili la, a tun ye min ja, o de tun ka di ne ye kosɛbɛ
I was getting sick of this early morning shit	N tun bɛ ka bana nin sɔgɔmada joona fɛ nɔgɔ in na
I didn't hold it too well	N m'a minɛ ka ɲɛ kojugu
I asked a lot of questions	N ye ɲininkali caman kɛ
The reason given for his departure varies	Kun min fɔra a ka bɔli la, o tɛ kelen ye
I never told my friend how my date went	N ma deli k’a fɔ n terikɛ ye n ka date taara cogo min na
I woke up feeling very guilty and confused	N ye n yɛrɛ kunu kosɛbɛ ni jalaki ni hakili ɲagami ye
I rolled my eyes and looked to the side	N ye n ɲɛw wuli ka n kɛrɛfɛla filɛ
I threw it in there at lunchtime today	N y’a fili yen tilelafana dun waati la bi
I think it was difficult, wherever it came from	N hakili la, a tun ka gɛlɛn, a bɔra yɔrɔ o yɔrɔ
I should have kept you with me	Ne tun ka kan ka i to ne fɛ
I want him to be happy with me	N b’a fɛ a ka nisɔndiya ni ne ye
I do some quick math	N bɛ jatebɔ teliya dɔw Kɛ
I will fix that in a moment	Ne bɛna o labɛn waati dɔɔnin kɔnɔ
I read it, for signs of a change of opinion	N y’a kalan, walasa ka hakilina falenfalen taamasiɲɛw sɔrɔ
I even made some cuts	N yɛrɛ ye tigɛ dɔw kɛ
I take back the point that this wasn’t bad	N bɛ segin ka kuma in ta ko nin tun tɛ jugu ye
I know you’re a snot	N b’a dɔn ko i ye sɔgɔsɔgɔninjɛ ye
New location and climate	Yɔrɔ kura ani waati cogoya min bɛ bɛn
I saw him follow you to the barn	N y'a ye ko a bɛ tugu i kɔ ka taa bɔgɔdaga la
I hope you both believe that you guys understand that	N jigi b’a kan ko aw fila bɛɛ ka da a la ko aw cɛw bɛ o faamu
I knew what heat it takes to fire a brick	N tun b’a dɔn funteni min bɛ kɛ ka biriki tasuma don
More damage was done	Tiɲɛni caman wɛrɛw kɛra
I threw her on the bed roughly	N y’a fili dilan kan ni gɛlɛya ye
I learned the meaning of courage from both of you	Ne ye jagɛlɛya kɔrɔ dege aw fila bɛɛ fɛ
Many false accusations are reported each year	Nkalontigɛ caman bɛ fɔ san o san
I wish we could tell each other everything	N b’a fɛ an ka fɛn bɛɛ fɔ ɲɔgɔn ye
I will need to buy a bus ticket	N bɛna mago don ka bisi bileti san
I have to keep things going here	N ka kan ka kow to ka taa a fɛ yan
I was sitting in the third row between four boys	N tun sigilen bɛ jirisun sabanan na cɛden naani ni ɲɔgɔn cɛ
I found my words in my sword	Ne ye ne ka kumaw sɔrɔ ne ka npan kɔnɔ
I had an interesting day yesterday	N ye don nafama sɔrɔ kunun
A small breeze began to stir	Fiɲɛ fitini dɔ y’a daminɛ ka lamaga
I just heard the words	N ye kumaw mɛn dɔrɔn
I can't imagine living so far away from you	Ne tɛ se ka miiri ko ne bɛ sigi yɔrɔ jan i fɛ ten
I posted links on social media about this movie	N ye ladɛrɛsiw bila sosiyete siwiliw kan nin filimu in kan
I had to know what he wanted	Ne tun ka kan k’a dɔn a tun b’a fɛ min na
I just have to be with you	Ne ka kan ka kɛ aw fɛ dɔrɔn
I wanted to understand his secret	N tun b’a fɛ k’a ka gundo faamu
A compelling stroke	A stroke min bɛ mɔgɔ bila ka miiri
I didn't want anyone to tell me how to live my life	Ne tun t'a fɛ mɔgɔ si ka ne ka ɲɛnamaya kɛcogo fɔ ne ye
I could stay there for hours	N tun bɛ se ka to yen lɛrɛ caman kɔnɔ
I talked with him yesterday at breakfast	N ye baro kɛ n’a ye kunun sɔgɔmada dumuni na
He was arrested the same day	A minɛna o don kelen na
Shooting in style was impossible	Marifaci kɛli cogo la, o tun tɛ se ka kɛ
I leaned over and forced him to look at me	N y’i biri k’a wajibiya a ka n filɛ
Most of the time, I just see his bomb car	A ka c’a la, n b’a ka bɔnbɔn mobili dɔrɔn de ye
That night the news went public	O su in na, kibaruya in bɔra jama ɲɛ na
I was surprised when he didn’t	N kabakoyara tuma min na a ma o kɛ
I kept an eye on everything	N tun bɛ to ka n ɲɛ jɔ fɛn o fɛn na
A sharp pain shot through his chest	Dimi gɛlɛn dɔ ye a disi ci
I love working with you	A ka di ne ye ka baara kɛ ni aw ye
I think you sold yourself cheap to the government	N hakili la i ye i yɛrɛ feere sɔngɔ gɛlɛn na gɔfɛrɛnaman ma
This one was also a bit short on good jokes	Nin fana tun ka surun dɔɔnin tulonko ɲumanw kan
I fall into a heap on the floor	N bɛ bin kulu dɔ kɔnɔ duguma
I remember visiting her the weekend before summer vacation	Ne hakili b’a la ko ne taara bɔ a ye dɔgɔkun laban na ka kɔn samiyɛ lafiɲɛbɔ ɲɛ
I know they could have called	N b’a dɔn ko u tun bɛ se ka weleli kɛ
I knelt down in front of him	N ye n kunbiri gwan a ɲɛ kɔrɔ
I am not necessarily stupid	Ne tɛ naloman ye yɛrɛ
I never got a photo of it	N ma deli ka a foto sɔrɔ
I know this immediately	Ne b’o dɔn o yɔrɔnin bɛɛ
I was simple in two ways	Ne tun ka nɔgɔn cogo fila la
I will take any job I get, at first	N bɛna baara o baara sɔrɔ ka ta, a daminɛ na
I had to feel it was there	Ne tun ka kan k’a ye ko a bɛ yen
The school could accommodate c	Lakɔliso tun bɛ se ka mɔgɔw ladon c
I mean, he was healed	N b’a fɛ k’a fɔ ko a kɛnɛyara
I have your example that shaped my feelings about cancer	Aw ka misali bɛ ne bolo min ye ne dusukunnataw dilan kansɛri ko la
I didn’t even know what car he was driving	N yɛrɛ tun t’a dɔn a bɛ mobili min boli
I asked him about his day	N y’a ɲininka a ka don ko la
I had a really bad, crazy night	N ye su juguba dɔ kɛ tiɲɛ na, dibi la
I need you on the team	N mago bɛ aw la ekipu kɔnɔ
I shouldn't have forced you into my carriage	Ne tun man kan ka i waajibiya ka don ne ka wotoro kɔnɔ
I just saw it recently	N y’a ye kɔsa in na dɔrɔn
I felt sorry for the boy	N hinɛ donna cɛnin na
I will not tell him	Ne tɛna o fɔ a ye
I couldn't tell what he was thinking from the look on his face	A tun bɛ min miiri, ne tun tɛ se k’o dɔn a ɲɛda cogoya fɛ
I was so young and it was so perfect	Ne tun ka dɔgɔ kosɛbɛ ani a tun dafalen don kosɛbɛ
But I had to have it	Nka, ne tun ka kan k’a sɔrɔ
I know you will all do the same for our people	Ne b'a dɔn ko aw bɛɛ bɛna o kɛ an ka mɔgɔw ye
I couldn’t help but smile and tear up	N tun tɛ se ka n yɛrɛ tanga nisɔndiya ma ani ka n ɲɛji bɔ
I have me too, you know	Ne fana b ne f, aw b a dn
I saw a girl hiding in a closet	N ye npogotiginin dɔ ye min dogolen bɛ finidoncogo dɔ kɔnɔ
I was sure he would not understand	Ne tun dalen b’a la ko a tɛna faamuyali sɔrɔ
The crew paid special attention to lighting	O kurun kɔnɔ baarakɛlaw y’u janto kɛrɛnkɛrɛnnenya la yeelenko la
I didn't want to wait to chance it	N tun t'a fɛ ka kɔnɔni kɛ ka chance kɛ a la
I'll satisfy you in a minute	N bɛna aw wasa miniti kelen kɔnɔ
A few minutes later, he stopped in place	Miniti damadɔw o kɔfɛ, a jɔra a ka yɔrɔ la
I have many enemies in this city	N jugu caman bɛ dugu in kɔnɔ
I stared at him for a long moment	N y’a filɛ ni ɲɛmajɔ ye waati jan kɔnɔ
I walk a little further	N bɛ taama dɔɔnin ka taa a fɛ
I can be very generous	Ne bɛ se ka kɛ mɔgɔ ye min bɛ bolomafara di kosɛbɛ
I just look up at him in shock	N bɛ n ɲɛ kɔrɔta dɔrɔn k’a filɛ ni kabako ye
I wasn't exactly sure	N tun dalen t a la tigitigi
I lost it completely	N bɔnɛna a la pewu
A light burned from the edge of the bed	Yeelen dɔ ye jeni ka bɔ dilan da la
I had never seen him move so fast	N tun ma deli k’a ye ko a bɛ ka wuli joona ten
I am so glad you are here with me	Ne nisɔndiyara kosɛbɛ ko i bɛ yan ni ne ye
A dark shape rose in the forest to his left	Dibi cogoya dɔ tun bɛ wuli kungo kɔnɔ a kinin fɛ
I had a special reason	Kun kɛrɛnkɛrɛnnen dɔ tun bɛ ne bolo
I am a bit of an alcoholic now	Ne ye dɔlɔminna dɔɔnin sisan
I promised to do the same	Ne ye layidu ta ko ne bɛna o ɲɔgɔn kɛ
A storm is blowing dust from the roof	Fɔɲɔba dɔ bɛ ka buguri bɔ so sanfɛ
A peace that once was mine forever	Hɛrɛ min tun ye ne ta ye fɔlɔ badaa-badaa
I stumble off the platform	N bɛ bɔgɔbɔgɔ ka bɔ plateforme kan
I hope you get it too	N jigi b’a kan ko aw fana b’a sɔrɔ
I immediately heard a scream from below	N ye kulekan dɔ mɛn o yɔrɔnin bɛɛ ka bɔ duguma
I wish you and your companions a pleasant stay	N b'a fɛ aw ni aw taamaɲɔgɔnw ka sigiyɔrɔ duman sɔrɔ
I believe in the individual	Ne dalen bɛ mɔgɔ kelen-kelen bɛɛ la
I only heard this news recently	N ye nin kibaruya in mɛn kɔsa in na dɔrɔn
I think that is my decision	Ne hakili la, o de ye ne ka desizɔn ye
I then create my entire view around that object	N bɛ sɔrɔ ka n ka filɛli bɛɛ Dabɔ o fɛn in lamini na
There is a big hole in the space fabric	Dingɛba dɔ bɛ yɔrɔ fini na
I was already running	N tun bɛ boli kaban
I roll my eyes and smile	N bɛ n ɲɛw wuli ka nisɔndiya
I made it myself and my mom made it	Ne yɛrɛ de y’a dilan ani n bamuso y’a dilan
I want you to get married	N b'a fɛ i ka furu kɛ
I linked mine with his	N ye n ta ni ale ta siri ɲɔgɔn na
I had just never experienced the real truth before	N tun ma deli ka tiɲɛ yɛrɛ sɔrɔ dɔrɔn fɔlɔ
A committee was appointed to look into the matter	Komite dɔ sigira sen kan walisa ka o ko lajɛ
There are currently no plans to complete the film	Labɛn si ma kɛ sisan walasa ka filimu in dafa
I can also hear everything around me really clearly	Ne bɛ se fana ka ne lamini fɛn bɛɛ mɛn ka jɛya tiɲɛ na
I'm sure that won't be your last word	Ne dalen b'a la ko o tɛna kɛ i ka kuma laban ye
I tied her to a bed	N y’a siri dilan dɔ kan
A first aid kit is also provided in the hut	Dɛmɛ fɔlɔ kɛsu fana bɛ dilan bugu kɔnɔ
I was cooking something up as well	N tun bɛ fɛn dɔ tobi ka taa a fɛ fana
St. Louis public school system	Louis foroba lakɔli sigicogo
I have no reason to believe you	Kun foyi tɛ ne la ka da i la
I can see it in his eyes	N b'a ye a ɲɛw la
I found that information is not readily available	N y’a ye ko kunnafoniw tɛ sɔrɔ nɔgɔya la
A man will come into your life and inspire you	Cɛ dɔ bɛna na i ka ɲɛnamaya kɔnɔ ka i bilasira
One hundred percent, but they just can’t wait	Kɛmɛsarada la, nka u tɛ se ka kɔnɔni kɛ dɔrɔn
I’m not trying to do anything pretty here	N t’a ɲini ka fɛn cɛɲi dɔ kɛ yan
I should have known it wouldn't	Ne tun ka kan k’a dɔn ko a tɛna kɛ ten
I turned you both on	Ne ye aw fila bɛɛ wuli ka wuli
I want to be clean for him	Ne b'a fɛ ka saniya a ye
She has an older brother who is a doctor	Balimakɛ kɔrɔ dɔ b’a fɛ min ye dɔgɔtɔrɔ ye
I resisted the urge to slap him	N ye n yɛrɛ tanga o nege ma ka a bugɔ
A news program was on at the time	Kibaruyaw porogaramu dɔ tun bɛ sen na o waati la
A point of no return	Point min tɛ segin kɔ
I had no flight for my future	N tun tɛ ni awiyɔn ye n ka siniɲɛsigi kama
I have to be very careful	Ne ka kan ka n janto n yɛrɛ la kosɛbɛ
I retired last month after the shooting	N ye lafiɲɛbɔ kɛ kalo tɛmɛnen na marifaci in kɔfɛ
I guess you can guess what happened next	N hakili la, aw bɛ se ka jateminɛ kɛ min kɛra o kɔfɛ
I feel as strong as a giant	Ne b’a miiri ko ne barika ka bon i n’a fɔ jaba dɔ
I loved everything we did	An ye fɛn o fɛn kɛ, o bɛɛ tun ka di n ye
I wanted him to take me back to him	N tun b’a fɛ a ka segin ka taa ni n ye a fɛ
I pulled my coats over my shoulders	N ye n ka bɔrɔw sama ka siri n kamankunw na
I like his chemistry	A ka chimie ka di n ye
A new morning would follow evening	Sɔgɔmada kura tun bɛna tugu wulada kɔ
I'm planning on running tom	N bɛ ka labɛn kɛ ka boli tom
A window moved like a mirror	Fenɛtiri dɔ tun bɛ taa i n’a fɔ filɛlikɛlan
I felt the ship capsize	N y’a ye ko kurun bɛ ka wuli
Mark and adjacent areas	Marka ni yɔrɔ minnu bɛ a kɛrɛfɛ
I never said nobody does anything	N ma deli k’a fɔ ko mɔgɔ si tɛ foyi kɛ
I won't indulge his curiosity	N tɛna a ka ɲininikɛla indulge
I think the prosecution had a very strong case	N hakili la, jalakilikɛlaw tun bɛ ni ko barikamaba dɔ ye
I know he'd be hunting for me	N b'a dɔn ko a tun bɛna kɛ ka sogo ɲini ne ye
I wanted them all to go to hell	Ne tun b’a fɛ u bɛɛ ka taa jahanama la
I didn't want to get him in trouble	N tun t'a fɛ k'a bila gɛlɛya la
I have a lot of respect for him	Ne bɛ bonyaba da a kan
I want you to do exactly what you want	Ne b'a fɛ i ka i sago kɛ tigitigi
I want to be your boyfriend	N b'a fɛ ka kɛ i ka cɛɲi ye
I love you more and more every day	Ne bɛ aw kanu ka taa a fɛ don o don
I don’t think that’s so surprising	N hakili la, o tɛ kabako ye ten
He completed the flight back to base	A ye wuluwulu dafa ka segin basigi la
I didn't know that	N tun t'o dn
I’ve only seen him a few times	N y’a ye siɲɛ damadɔ dɔrɔn
I was anything but, really	Ne tun ye fɛn o fɛn ye nka, tiɲɛ yɛrɛ la
I stood up quickly and stood on the ground	N jɔlen tora joona ka jɔ duguma
I just threw in the towel and didn’t care anymore	N ye tobilikɛminɛn fili dɔrɔn, n tun t’a janto n na tuguni
I wasn’t too proud to ask for a job	N tun tɛ waso kojugu ka baara deli
I can’t forget you for that	N tɛ se ka ɲinɛ i kɔ o la
I picked up a chair and threw it at him	N ye sigilan dɔ ta k’a fili a ma
All of which contributed significantly to overall book sales	O bɛɛ ye dɔ fara kosɛbɛ gafe feereli bɛɛ kan
I took in my surroundings	N ye n laminiko ta
I saw him yesterday on another network, you were fantastic	N y’a ye kunun réseau wɛrɛ kan, i tun ye fantastique ye
I have to get my family to safety	N ka kan ka n ka denbaya lase yɔrɔ la min tɛ mɔgɔ tɔɔrɔ
A strange smell of hot metal and burning dust	Nɛgɛ sumalen ni buguri jenilen kasa kabakoma dɔ
I remember parts of it	N hakili bɛ a yɔrɔ dɔw la
Many people make good money from domain names	Mɔgɔ caman bɛ wari ɲuman sɔrɔ ka bɔ domain tɔgɔw la
I was pretty sure there were only two	N tun dalen b’a la kosɛbɛ ko fila dɔrɔn de bɛ yen
A damned selfish man	Cɛ yɛrɛɲinikɛla dangalen dɔ
I see that no one has	Ne b'a ye ko mɔgɔ si ma o kɛ
I just wanted you to stay away from him	N tun b’a fɛ dɔrɔn i ka i yɔrɔ janya a la
I felt his lips on mine	N y’a ye ko a dawolo bɛ n ta kan
I said this morning we'll get to this	N y'a Fɔ bi sɔgɔma an bɛna Se nin na
I will maintain a positive attitude	Ne bɛna miiriya ɲuman mara
I just need a little guidance	N mago bɛ bilasirali dɔɔnin dɔrɔn de la
A large lump formed on his throat	Kuru belebele dɔ kɛra a dawolo la
I even chance to eat a cookie	N yɛrɛ bɛ chance ka kukisɛ dɔ dun
I was raised for exactly this moment	Ne lamɔna nin waati in tigitigi de kama
I would not even tremble to beg for mercy	Ne tun tɛna yɛrɛyɛrɛ hali ka hinɛ deli
I know everyone wants to know	N b’a dɔn ko bɛɛ b’a fɛ k’a dɔn
I watch the man get out of the car	N bɛ cɛ filɛ a bɛ bɔ mobili kɔnɔ
I was on cruise control	N tun bɛ cruise control kan
I'd say that's not enough	N b'a fɔ ko o tɛ bɔli kɛ
I don't remember writing them	N hakili tɛ u sɛbɛnni na
A born-again Christian	Krecɛn min bangera kokura
I just don't know everything yet	N ma fɛn bɛɛ dɔn dɔrɔn fɔlɔ
A desolate lace stretched in all directions for miles	Dancɛ lakolon dɔ tun jɛnsɛnna fan bɛɛ fɛ kilomɛtɛrɛ caman kɔnɔ
I want to know why you did this	N b’a fɛ k’a dɔn mun na i ye nin kɛ
I had to build you a box	N tun ka kan ka kɛsu dɔ jɔ i ye
I didn’t even challenge myself	N yɛrɛ ma n yɛrɛ sɔsɔ
I really appreciate you being here	N b’aw waleɲumandɔn kosɛbɛ aw ka kɛ yan
I was the only passenger not seriously injured	Ne kelenpe de tun ye mɔbili bolila ye min ma jogin kosɛbɛ
One million people on the streets tomorrow	Mɔgɔ miliyɔn kelen bɛ siraw kan sini
I wasn’t done with the characters and their story	N tun ma ban ni a kɔnɔmɔgɔw n’u ka maana ye
I loved making you and your sister happy	A tun ka di ne ye ka e ni i balimamuso nisɔndiya
I know how tired you must be	Ne b’a dɔn ko i ka kan ka sɛgɛn cogo min na
We knew their system as well as they did	An tun b’u ka sistɛmu dɔn kosɛbɛ i n’a fɔ u tun b’a dɔn cogo min na
I had to scramble to find someone else	N tun ka kan ka n yɛrɛ sɛgɛsɛgɛ walisa ka mɔgɔ wɛrɛ sɔrɔ
Eight vessels were lost, the rest scattered	Minɛn 8 tununna, tɔw jɛnsɛnna
A small smile rose to his lips	Ɲɛji dɔɔnin dɔ wulila a dawolo la
I know all about sex, you know	N bɛ cɛnimusoya ko bɛɛ dɔn, i b’a dɔn
I grab her and push her into my mouth	N b’a minɛ k’a gɛrɛn n da la
A bedroom window is on fire	Sugu dɔ finɛtiri dɔ bɛ tasuma na
I couldn’t leave, yet	N tun tɛ se ka bɔ yen, fɔlɔ
I moved in next to my mom	N taara sigi n bamuso kɛrɛfɛ
I brought a bottle as you can see	N nana ni buteli ye i n’a fɔ aw ɲɛ b’a la cogo min na
I had done my homework and had found a good mentor	N tun ye n ka degeliw kɛ ani n tun ye ladilikɛla ɲuman sɔrɔ
A second knife appears near his left elbow	Muru filanan bɛ bɔ a kininbolo kɔkili kɛrɛfɛ
I begged mom to leave me alone	N ye mama deli ko a ka n to yen
A game that keeps you busy for hours	Tulon min b’a to i bolo degunnen don lɛrɛ caman kɔnɔ
I mean, they are more specific	N kɔrɔ ye ko u bɛ kɛrɛnkɛrɛnnenya la ka tɛmɛ
A handsome man appeared and shook his head	Cɛ cɛɲi dɔ bɔra kɛnɛ kan ka a kunkolo wuli
I always hated you	Ne tun bɛ i koniya tuma bɛɛ
I can do nothing on my own anymore	Ne tɛ se ka foyi kɛ ne yɛrɛ ma tun
I forget who said that	N bɛ ɲinɛ mɔgɔ min y’o fɔ
I asked the same question	Ne ye o ɲininkali kelen de kɛ
I watched it like a movie	N tun b’a lajɛ i n’a fɔ filimu
I waited for him by the doors	N y’a makɔnɔ daaw kɛrɛ fɛ
I had nothing to contribute anyway	Foyi tun tɛ n bolo ka dɛmɛ don cogo o cogo
I could never forget it	Ne tun tɛ se ka ɲinɛ o kɔ abada
I won't change, you say	Ne tɛna Changé, i b'a fɔ
I call it every day, you know	N b’a wele don o don, i b’a dɔn
I just said my driver	N y’a fɔ dɔrɔn ko n ka bolifɛntigi
I’ve already started writing emails away	N y’a daminɛ kaban ka imɛli sɛbɛn ka taa
I couldn’t call for help	N tun tɛ se ka weleli kɛ ka dɛmɛ ɲini
I don't know who he is anymore	N t'a dɔn a ye mɔgɔ min ye tugun
I wondered what went wrong	N y’a ɲininka mun de kɛra cogo jugu la
I fell to my knees in utter disappointment	Ne binna ne gɛnɛgɛnɛ kan ni jigitigɛba ye
I didn't get my six years back automatically though	N ma n ka san wɔɔrɔ sɔrɔ ka segin otomatiki la hali ni o kɛra
I needed a different approach	N mago tun bɛ fɛɛrɛ wɛrɛ la
I was strangely enthusiastic about this church trip	Ne tun bɛ ni dusu ye cogo kabakoma na nin egilisi taama in na
I just never just got around to it	N ma deli ka n yɛrɛ lamini dɔrɔn dɔrɔn
That is how I preach	Ne bɛ waajuli kɛ o cogo la
I’m just feeling really insecure	N’ b’a miiri dɔrɔn ko n hakili sigilen tɛ tiɲɛ na
I never stopped doing both	N ma o fila bɛɛ kɛli dabila abada
I listened to my heartbeat	N ye n dusukun tantanni lamɛn
I have waited a very long time	Ne ye makɔnɔni kɛ kabini waati jan kosɛbɛ
I have a question about something else important	Ɲininkali dɔ bɛ n na ko nafama wɛrɛ kan
I knew he hit her hard	N tun b’a dɔn ko a ye a bugɔ kosɛbɛ
I could see the relief on his face	N tun bɛ se ka lafiya ye a ɲɛda la
I'm driving because you've been drinking too much	N bɛ bolifɛn boli bawo i tun bɛ minfɛn caman min
I went in and started the engine	N donna ka motɛri daminɛ
Subsequent bills suffered similarly	Sariyasun minnu tugura o kɔ, olu fana tɔɔrɔla o cogo kelen na
I can’t take credit for that	N tɛ se ka bonya ta o la
I could never have a better friend than you	Ne tun tɛ se ka teri sɔrɔ min ka fisa ni e ye abada
I can imagine their sidelines	N bɛ se ka miiri u ka kɛrɛfɛlajɛw la
I could feel sweat pooling on my forehead	N tun bɛ se k’a ye ko sumaya bɛ ka ɲɔgɔn lajɛ n ɲɛda la
I found something that was working last night	N ye fɛn dɔ sɔrɔ min tun bɛ baara la kunun su fɛ
I had never seen anything so beautiful	N tun ma deli ka fɛn cɛɲi ye ten
I’ve heard it a lot lately	N y’a mɛn kosɛbɛ kɔsa in na
I started making plans to close the cabin door	N y’a daminɛ ka labɛnw kɛ walasa ka kabini da tugu
I walked up and down the hall	N ye taama kɛ ka wuli ka jigin kafo kɔnɔ
I can’t figure out a good health care provider	N tɛ se ka kɛnɛyabaarakɛla ɲuman dɔ jateminɛ
I definitely wanted that to be the end	Siga t’a la, ne tun b’a fɛ o ka kɛ laban ye
I brought it on myself	Ne nana n'a ye ne yɛrɛ kan
Nothing can prepare you	Foyi tɛ se k’i labɛn
I haven’t had much sleep lately	N ma sunɔgɔ caman sɔrɔ kɔsa in na
I stopped looking for a doctor	N ye dɔgɔtɔrɔ ɲini dabila
I was fighting as hard as I could not to cry	Ne tun bɛ kɛlɛ kɛ ni ne seko bɛɛ ye walisa ne kana kasi
I was dying in my own dreams	Ne tun bɛ ka sa ne yɛrɛ ka sugo la
I nodded to the floor	N ye n kunkolo wuli ka taa duguma
I really want a new one	N b’a fɛ ka kura sɔrɔ tiɲɛ na
I don't go anywhere but home	N tɛ taa yɔrɔ wɛrɛ la ni so tɛ
Includes literature review	Sɛbɛnw seginnkanni fana bɛ o la
I was ten minutes late	N ye miniti tan kɛ kɔfɛ
I wouldn't try to do anything	N tun tɛna a ɲini ka foyi kɛ
I couldn’t move my legs	N tun tɛ se ka n senw lamaga
Desire is just a seed	Nege ye kisɛ dɔrɔn de ye
I couldn’t stop crying	N tun tɛ se ka kasi dabila
International trade is almost at a standstill	Dugukolo kan jago min bɛ kɛ diɲɛ kɔnɔ, o bɛ ɲini ka jɔ
I liked that about them	O diyara n ye u ko la
I just closed my eyes and let myself see everything	N ye n ɲɛw datugu dɔrɔn ka n yɛrɛ to fɛn bɛɛ ye
I will never let it happen	Ne tɛna a to a ka kɛ abada
I jumped about three feet and nearly lost it	N ye n yɛrɛ pan sen saba ɲɔgɔn na ani a tun bɛ ɲini ka bɔnɛ a la
I used my last shot to kill him	N ye n ka marifa laban kɛ k’a faga
Hatred, hatred and total loss filled him	Koniya, koniya ani bɔnɛ bɛɛ lajɛlen ye a fa
I still have trouble putting this conversation in context	Gɛlɛya bɛ n na hali bi ka nin baro in bila a kɔnɔkow la
I could be rich and famous	Ne tun bɛ se ka kɛ nafolotigi ye ani min tɔgɔ bɔra
I focus on reading it as it goes	N bɛ n sinsin a kalanni kan a taamatɔ
I want ta make things right	N b'a fɛ ta ka kow ɲɛnabɔ
I lean back and stick out my right hand	N bɛ n yɛrɛ biri kɔfɛ ka n kininbolo bɔ
I had been hired to do some work for him	N tun ye baara ta walisa ka baara dɔ kɛ a ye
I haven't been here in a long time	Ne ma na yan kabini waati jan
I could sense his fear at times	N tun bɛ se k’a ka siran dɔn tuma dɔw la
I laughed harder at the memory	N ye ŋɛɲɛ kɛ ka tɛmɛn fɔlɔ kan o hakilijigin na
I can protect my people	Ne bɛ se ka ne ka mɔgɔw lakana
I learned this firsthand from our brief time together	N y’o dɔn n yɛrɛ ɲɛ na kabini an ye waati kunkurunnin kɛ ɲɔgɔn fɛ
I have a gift for you	Nilifɛn dɔ bɛ ne fɛ i ye
I didn't want to hurt you again	Ne tun t'a fɛ ka i dusu tiɲɛ tuguni
I could also tell she was scared	N tun bɛ se k’a dɔn fana ko a siranna
The same thing happened in this match	O kelen de Kɛra a ka 'ɲɛnajɛ in na
I hope he's done talking	N jigi b'a kan ko a ye kuma kɛ ka ban
I wouldn’t agree with that	N tun tɛna sɔn o ma
I have to think of them as food	Ne ka kan ka miiri u la iko dumuni
They weren’t listening to me	U tun tɛ ne lamɛn
I should have known better at first glance	N tun ka kan ka fɛn dɔn ka ɲɛ a ɲɛ fɔlɔ la
I float on the altar	Ne bɛ panpan sarakabɔlan kan
I pulled away from the wall	N ye n yɛrɛ sama ka bɔ kogo la
I picked up my phone and checked it	N ye n ka telefɔni ta k’a lajɛ
I thought he'd respond but he didn't move	N tun b'a miiri ko a bɛna jaabi nka a ma wuli
I saw that you and your girlfriend broke up	N y’a ye ko e n’i terimuso farala ɲɔgɔn kan
I would never give up	N tun tɛna n yɛrɛ dabila abada
A piece of news on the grass	Kibaruya dɔ min bɛ bin kan
I had to take a closer look at them	N tun ka kan ka u lajɛ kosɛbɛ
I was also very upset about it	Ne fana dusu tiɲɛna kosɛbɛ o ko la
I really wasn’t a pretty sight, even by my standards	Tiɲɛ na, ne tun tɛ yelifɛn cɛɲi ye, hali ne ka sariyaw fɛ
It was a difficult goal	O tun ye laɲini gɛlɛn ye
I was a new kid almost every year	Ne tun ye denmisɛn kura ye a bɛ se ka fɔ ko san o san
A smile curled my lips	Ɲɛji dɔ ye n dawolo kuru
I felt so bad and could hardly believe it	Ne dusu tun ka jugu kosɛbɛ ani ne tun tɛ se ka da a la kosɛbɛ
I find that wonderful	N b’a ye ko o ye kabako ye
I looked at him in shock	N y’a filɛ ni kabakoya ye
I didn't get much time with my family today	Ne ma waati caman sɔrɔ ni n ka denbaya ye bi
There are many changes on the way	Yɛlɛma caman bɛ ka kɛ sira kan
I quickly decided not to tell him	N y’a latigɛ joona ko n kana o fɔ a ye
I remember that day like it was yesterday	N hakili bɛ o don na i n’a fɔ kunun
I love all the colors	Kulɛriw bɛɛ ka di n ye kosɛbɛ
I won’t solve every problem	N tɛna gɛlɛya bɛɛ ɲɛnabɔ
I have to live for two more days	Ne ka kan ka ɲɛnamaya kɛ tile fila wɛrɛ kɔnɔ
I lost the strength not to look	Ne ye fanga tiɲɛ walisa ne kana filɛli kɛ
I have no questions about our stay there	N tɛ ɲininkali si kɛ an ka sigili la yen
I prefer mine a bit on the thin side	N bɛ n ta fɛ dɔɔnin a fan finman na
I didn’t want this kiss to end	N tun t’a fɛ nin susuli in ka ban
I sent the report to head office	N ye o rapɔɔri ci biroba kɔnɔ
I walked to the stairs, but stepped on a metal bar	N ye taama kɛ ka taa ɛrɛzɛnsun na, nka n ye n sen da nɛgɛ dɔ kan
I know that sounds silly, maybe	N b’a dɔn ko o bɛ i ko hakilintanko ye, n’a sɔrɔ
I look through the glasses	N bɛ filɛli kɛ ni lunɛtiw ye
I’m treating it with caution	N b’a minɛ ni hakili ye
I would buy this over and over and over again	N tun bɛ nin san siɲɛ caman ani siɲɛ caman
I write well	N bɛ sɛbɛnni kɛ ka ɲɛ
I can see the stress on your faces	N bɛ se ka degun ye aw ɲɛda la
I do it on the field before every game	N b’a kɛ kɛnɛ kan ka kɔn tulon bɛɛ ɲɛ
I shook my head in surprise	N ye n kunkolo wuli ni kabako ye
I wasn’t ready to face something like that before	N tun ma labɛn ka o ɲɔgɔn kunbɛn fɔlɔ
I just can’t say with perfection	N tɛ se k’a fɔ dɔrɔn ni dafalen ye
I hope for your sake it is good news	Ne jigi b'a kan aw kosɔn ko kibaru duman don
I have lost all sense of reality	Ne bɔnɛna tiɲɛ faamuyali bɛɛ la
I can't really seem to get this part out	A bɛ iko ne tɛ se ka nin yɔrɔ in bɔ tiɲɛ na
I kept my face forward	N ye n ɲɛda to ɲɛfɛ
I can see their eyes	N bɛ se k’u ɲɛw ye
I just wanted to surprise my friends and have fun	N tun b’a fɛ dɔrɔn ka n teriw kabakoya ani ka ɲɛnajɛ kɛ
I really missed anyone calling me that	Tiɲɛ na, n tun bɛ ɲinɛ mɔgɔ o mɔgɔ kɔ min bɛ n wele o cogo la
I didn't feel sorry for anyone, because no one helped me	Ne ma makari foyi la, katuguni mɔgɔ si ma kɛ ne la
I just knew someone was watching me	N tun b’a dɔn dɔrɔn ko mɔgɔ dɔ tun bɛ ka n kɔlɔsi
I tried not to sigh	N y’a ɲini n kana sɔgɔsɔgɔ
There is guilt that people either accept or deny	Jalaki bɛ yen mɔgɔw bɛ sɔn min ma walima ka ban min na
I even spent ten minutes thinking about what I should wear	N yɛrɛ ye miniti tan kɛ ka miiri n ka kan ka fini min don
I was still very tired	Ne tun bɛ sɛgɛn kosɛbɛ hali bi
I am angry about certain things	Ne bɛ dimi fɛn dɔw la
I don't think that's necessary	N hakili la o tɛ wajibi ye
I’ve been feeling very defensive	N’ tun b’a miiri ko n bɛ n yɛrɛ tanga kosɛbɛ
I couldn’t stop thinking about my sister	N tun tɛ se ka n balimamuso miirili dabila
I know you struggled	N b’a dɔn ko i ye gɛlɛya sɔrɔ
I was a very shy woman before he trained me	Ne tun ye muso ye min tun bɛ maloya kosɛbɛ sanni a ka ne dege
I haven't seen him in a while now	N ma a ye kabini waati jan sisan
I wasn't trying to hide it at all	N tun t'a ɲini k'a dogo fewu
I need you to develop some programs for me	N mago bɛ aw la ka porogaramu dɔw labɛn ne ye
Behind the hall is a viewing area	Salon kɔfɛ, yɔrɔ dɔ bɛ yen min bɛ se ka filɛli kɛ
I know where you go to school	I bɛ taa lakɔli la yɔrɔ min na, n b’o dɔn
I was pretty oblivious to the fact that the company had an interest in it	N tun bɛ n ɲɛmajɔ kosɛbɛ ko sosiyete ka nafa tun bɛ a la
I never even thought to listen to it	N yɛrɛ ma miiri abada k’a lamɛn
I know it shouldn't have happened but it did	N b'a dɔn ko a tun man kan ka kɛ nka a kɛra ten
I can’t wrap my tongue around their names	N tɛ se ka n nɛnkun lamini u tɔgɔw la
I call upon your strength	Ne bɛ wele bila i ka fanga ma
I had to focus on that moment	N tun ka kan ka n sinsin o waati de kan
I didn’t know what to say at the meeting	N tun t’a dɔn n bɛna min fɔ lajɛ la
I wouldn't have the resources to	N tun tɛna nafolo sɔrɔ ka
I struggled to stay awake	N’ ye n’ yɛrɛ kɛlɛ walisa ka to n ɲɛ na
A small fee may apply	Sara fitinin dɔ bɛ se ka kɛ
I went through part of it with my mother though	N tɛmɛna yɔrɔ dɔ fɛ ni n ba ye hali ni o ye a sɔrɔ
They turned it around with a smile	U y'a tigɛli kɛ ni nisɔndiya ye
Instead it gave law enforcement a bad name	O nɔ na a ye tɔgɔ jugu di sariya labatoli ma
I suddenly feel less confident	N’ bɛ barika sɔrɔ k’a ye ko n’ tɛ da a yɛrɛ la kosɛbɛ
I need to do a few things	Ne ka kan ka fɛn damadɔw kɛ
I had written the course for weeks	N tun ye kalansen sɛbɛn dɔgɔkun caman kɔnɔ
I pulled out of the way just in time	N y’a sama ka bɔ sira kan a waati yɛrɛ la
I mean, he says nice things	N kɔrɔ ye ko a bɛ kuma dumanw fɔ
I could play as well	N tun bɛ se ka tulon kɛ fana
I reached over and started preparing the fire	N ye n bolo kɔrɔta ka tasuma labɛn daminɛ
That should make him more careful	O ka kan k’a to a k’a janto kosɛbɛ
I loved the questions he raised	A ye ɲininkali minnu lawuli, olu tun ka di ne ye kosɛbɛ
I am not looking for a father for him	N tɛ fa ɲini a ye
I don't know his name	Ne t'a tɔgɔ dɔn
I slam the empty bowl against the bar	N bɛ daga lankolon in sɔgɔ bara la
I will not be dreaming	N tɛna kɛ ka sugo kɛ
I was so happy for him, and proud	Ne tun nisɔndiyara kosɛbɛ a kosɔn, ani ne tun bɛ waso
After a few months he ran away	Kalo damadɔ tɛmɛnen kɔ a bolila
I wanted him to kiss me again, never to stop	N tun b’a fɛ a ka n susu tugun, a kana jɔ abada
I could definitely get used to this kind of work	Siga t’a la, ne tun bɛ se ka deli nin baara sugu in na
I can walk around the beach and taste the salt	N bɛ se ka kɔgɔjida lamini ani ka kɔgɔ nɛnɛ
I know a part of you loves me too	Ne b’a dɔn ko i yɔrɔ dɔ fana bɛ ne kanu
I also wanted to see my brothers	N tun b’a fɛ ka n balimaw fana ye
I feel your eyes on me	N b’a ye ko i ɲɛw bɛ ne kan
I looked up at him, begging him to do something	N ye n ɲɛ kɔrɔta k’a filɛ, k’a deli ko a ka fɛn dɔ kɛ
I am free from the prison of my flesh	Ne hɔrɔnyalen don ka bɔ ne farisogo kasobon na
I expected my concern to sell out	N y’a jira ko n haminanko bɛna feere ka ban
I wondered if he was really nervous	N y’a ɲininka ni a tun bɛ siran tiɲɛ na
They were better than hate	U tun ka fisa ni koniya ye
I didn't want to talk about this	N tun t'a fɛ ka kuma nin ko in kan
I got up and made coffee	N wulila ka kafe dilan
I don’t think it really mattered	N hakili la, o tun tɛ foyi ye tiɲɛ na
I have no feelings for you	Dusukunnata si tɛ ne la i ko la
A thick layer of sand covered the floor	Cɛmancɛmugu belebele dɔ tun be duguma datugu
I love that boy!	O cɛnin in ka di ne ye kosɛbɛ!
The clock then strikes six	O kɔfɛ, wagati bɛ wɔɔrɔ gosi
I was convinced that his absence was not his choice	Ne dalen tun b’a la ko a ka bɔli tɛ a ka sugandili ye
I had no time to socialize	Waati tun tɛ ne bolo ka ɲɛnamaya kɛ ni mɔgɔw ye
I walked up and said hello	N ye taama kɛ ka wuli ka foli kɛ
I thanked him but said no	N ye barika da a ye nka n y’a fɔ ko ayi
A sudden pain grew inside her	Dimi barikama dɔ bonyana a kɔnɔ
I can’t pull a shake	N tɛ se ka yɛrɛyɛrɛ dɔ sama
I had to bring him in	N tun ka kan ka na n’a ye ka don
I always cooked for him	N tun bɛ tobili kɛ a ye tuma bɛɛ
I truly understand now how deadly men can be	Ne y’a faamu tiɲɛ na sisan cɛw bɛ se ka mɔgɔ faga cogo min na
I crawled into the stairwell in big heels, my gun raised	N ye n yɛrɛ sɔgɔ jirisunba kɔnɔ ni sennasanbarabaw ye, n ka marifa kɔrɔtalen
I feel so lucky to have you as a role model	N b’a miiri ko n ye nɛɛma sɔrɔ kosɛbɛ ka i kɛ misali ye
I think they are in good hands	N hakili la u bɛ bolo ɲumanw na
I was no longer afraid	Ne tun tɛ siran tugun
Long ago a powerful man lived here	A mɛnna, fangatigi dɔ tun sigilen bɛ yan
I just wanted to make sure you remembered	N tun b’a fɛ dɔrɔn ka da a la ko i hakili bɛ a la
I hear he was attacked yesterday afternoon	N b’a mɛn ko binkanni dɔ kɛra a la kunun wula fɛ
Peanut butter and banana sandwich	Sandwich min bɛ kɛ ni manje ni bananku ye
I had my whole speech prepared	N tun ye n ka jɛmukan bɛɛ labɛn
I didn't care if he didn't understand	N tun t'a janto n'a ma o faamu
I pulled it out anyway and looked at the cover	N y’a sama ka bɔ cogo o cogo ka datugulan lajɛ
I don't know where they're going	N t'a Dɔn u bɛ Taa yɔrɔ min na
I reach the bottom of the stairs and warm up	N bɛ se ɛrɛzɛnsunw duguma ka n yɛrɛ sumaya
I knew how people like this worked	N tun b’a dɔn nin ɲɔgɔnna mɔgɔw bɛ baara kɛ cogo min na
A few kids watched them curiously	Denmisɛnnin damadɔw y’u kɔlɔsi ni ɲininkali ye
I feel love everywhere again	Ne bɛ kanuya sɔrɔ yɔrɔ bɛɛ la tuguni
A familiar bag near the door caught his eye	Bɔrɔ dɔ min tun bɛ a dɔn kosɛbɛ da kɛrɛfɛ, o y’a ɲɛ minɛ
I told him not to think about doing that	N y’a fɔ a ye ko a kana miiri o kɛli la
I lowered my arms to my sides	N ye n bolow jigin ka taa n kɛrɛw la
I won't be drawn into it	N tɛna sama ka don a la
I didn’t want to risk your life either	N tun t’a fɛ ka i ka ɲɛnamaya fana bila farati la
I take a very realistic approach to dealing with my issues	N bɛ fɛɛrɛ tigɛ min bɛ kɛ tiɲɛ yɛrɛ la kosɛbɛ walasa ka n ka koɲɛw ɲɛnabɔ
A large church building was added	Eglisi boonba dɔ fana farala a kan
A group of elders were having a late meeting	Maakɔrɔ kulu dɔ tun bɛ ka lajɛ dɔ kɛ min tun bɛ kɔfɛ
I could stand it no longer	Ne tun tɛ se ka o muɲu tugun
I blame them for being discriminatory	N b’u jalaki ko an bɛ danfara la
A large granite ball	Bolo belebele dɔ min dilalen don ni granit ye
There’s a big lump on my throat	Kuru belebele dɔ bɛ n dawolo la
I stared at him for a long time	N y’a filɛ ka mɛn
A part of it remains in his possession	A yɔrɔ dɔ bɛ to a bolo
I would recommend them for any growing business	N bɛna u laadi jago suguya o suguya la min bɛ ka bonya
I thought everything would be better	N tun b’a miiri ko fɛn bɛɛ bɛna fisaya
I heard a lot of noise and screaming	N ye mankan ni kulekan caman mɛn
I didn’t want to say anything about it	N tun t’a fɛ ka foyi fɔ o la
I will give it to him	N bɛna a di a ma
I wanted to make sure you stay safe	N tun b’a fɛ ka da a la ko aw ka to lafiya la
I thought she felt the same way	N tun b’a miiri ko ale fana tun bɛ o cogo kelen na
I looked around and saw the window open	N ye n lamini lajɛ ka finɛtiri da wulilen ye
I just need to relax and think about it	Ne mago bɛ dɔrɔn ka lafiya ani ka miiri o la
I know how stubborn you both can be	Ne b’a dɔn aw fila bɛɛ bɛ se ka kɛ mɔgɔ kunkolo gɛlɛnw ye cogo min na
I looked around the room and felt a little sad	N ye so lamini filɛ, n dusu tiɲɛna dɔɔnin
I stopped at a friend’s house	N ye n jɔ n terikɛ dɔ ka so
I can't handle this	N tɛ se ka nin ko in ɲɛnabɔ
Maybe I should play it safe and take a break	N’a sɔrɔ n ka kan k’a tulon kɛ lafiya la ani ka lafiɲɛbɔ kɛ
I had fun crossing the river several times	N ye ɲɛnajɛ kɛ ka baji tigɛ siɲɛ caman
I think he must have been about eighteen	N hakili la, a ka kan ka kɛ san tan ni segin ɲɔgɔn ye
I reckon it's likely they're in trouble	N b'a jate Minɛ ko a ka c'a la u bɛ gɛlɛya Sɔrɔ
I still love my dad, no matter what	Ne bɛ n fa kanu hali bi, a mana kɛ fɛn o fɛn ye
I was so worried about you	Ne tun bɛ hami kosɛbɛ i ko la
I stood in the doorway, not knowing what to do	Ne jɔlen tora da la, ne tun t’a dɔn ne ka kan ka min kɛ
I could have sworn she looked better	N tun bɛ se ka kali a ɲɛda ɲɛ ka fisa
I couldn’t think of anything else	N tun tɛ se ka miiri ko wɛrɛ la
A family of five could easily live there	Denbaya min kɔnɔ mɔgɔ duuru bɛ ​​yen, o tun bɛ se ka sigi yen nɔgɔya la
I sat there, safe and comfortable	N y’a sigi yen, n’ tun lafiyalen don ani n’ tun lafiyalen don
I rely too much on vision, he keeps telling me	N bɛ n jigi da yeli kan kojugu, a bɛ to k’a fɔ n ye
I had no reason to run	Kun si tun tɛ n bolo ka boli
I am going to do this	Ne bɛ taa nin ko in kɛ
I told you what happened please accept it and move on	N y'a Fɔ aw ye min Kɛra aw ka Sɔn a ma ka Taa ɲɛ
I could not be the same person in another body	Ne tun tɛ se ka kɛ o mɔgɔ kelen ye farikolo wɛrɛ la
I look so in love with this dress	Ne ɲɛ bɛ kanu kosɛbɛ nin fini in na
I like to think about it sometimes	A ka di ne ye ka miiri o la tuma dɔw la
I could feel her swelling under my touch	N tun bɛ se k’a ye ko a bɛ funu n ka magali kɔrɔ
There was a living breath in him	Ninakilila ɲɛnama dɔ tun bɛ a kɔnɔ
I hope their doctors stop this pain	N jigi b’a kan k’u ka dɔgɔtɔrɔw bɛna nin dimi in dabila
I spoke calmly	N ye kuma ta ni hakilisigi ye
I really want him to be a good guy	N b’a fɛ kosɛbɛ a ka kɛ cɛ ɲuman ye
I really can barely remember school	Tiɲɛ na, ne hakili tɛ se ka to lakɔli la kosɛbɛ
I couldn't believe he wanted me	Ne tun tɛ se ka da a la ko a b’a fɛ ne ye
I caught it before the ceremony	N y’a minɛ ka kɔn seli ɲɛ
I washed them quickly	N y’u ko joona
I want to ignore everything	N b’a fɛ ka n ɲɛmajɔ fɛn bɛɛ la
I admire your energy and determination	I ka fanga n’i ka cɛsiri ka di ne ye kosɛbɛ
I couldn’t go back to my hotel room again	N tun tɛ se ka segin n ka lotɛli so kɔnɔ tugun
The second is that it could be destroyed	Filanan ye ko a tun bɛ se ka tiɲɛ
I wanted to stay lustful for men, period	N tun b’a fɛ ka to cɛw nege la, period
I hope you all enjoyed this update	N jigi b’a kan ko nin kunnafoni kura in diyara aw bɛɛ ye
I wanted to kill myself every day	Ne tun b’a fɛ ka ne yɛrɛ faga don o don
A shiver ran through his body	Yɛrɛyɛrɛli dɔ bolila a fari la
I just saved you the trouble	Ne ye i kisi gɛlɛya ma dɔrɔn
I watched her suffer, and my heart sank	Ne ye a ka tɔɔrɔ kɔlɔsi, ne dusukun jiginna
A psychologist once told him it was an identity crisis	Siɲɛ dɔ la, hakilijagabɔla dɔ y’a fɔ a ye ko o ye danyɔrɔko gɛlɛya ye
I know your heart is in the right place	Ne b'a dɔn ko i dusukun bɛ yɔrɔ ɲuman na
I took a nap after work this morning	N ye sunɔgɔ baara kɔfɛ bi sɔgɔma
I began to feel so defeated and worthless	Ne y’a daminɛ k’a miiri ko ne ye se sɔrɔ kosɛbɛ ani ko nafa tɛ ne la
I believe in not developing it	Ne dalen b’a la ko a kana yiriwa
I just wanted to be free of the trees	N tun b’a fɛ dɔrɔn ka hɔrɔnya jiriw ma
I came to know her, and she loved me	Ne sera a ka dɔnniya la, wa a tun bɛ ne kanu
I had such a fun time	N ye o ɲɛnajɛ waati sugu sɔrɔ
I heard what other people started calling you	Mɔgɔ tɔw ye i weleli daminɛ min na, ne ye o mɛn
I knew what they wanted with me	U tun b’a fɛ min na ni ne ye, ne tun b’o dɔn
I went to a bad game last night	N taara tulonkɛ jugu dɔ la kunun su fɛ
I understand that part very well	N y’o yɔrɔ faamu kosɛbɛ
I would not create you like a gentle lamb	Ne tun tɛna i da i ko sagaden dususumanin
I wanted it all to be over	Ne tun b’a fɛ a bɛɛ ka ban
I tried door to door	N y’a ɲini ka da ni da kɛ
I hated being in control of my emotions again	Ne tun bɛ ne dusukunnataw kunbɛn tuguni, o tun bɛ ne kɔniya
I am one of the things that came before me	Fɛn minnu nana ne ɲɛ, ne ye olu bɛɛ la kelen ye
But he gave a lot of design	Nka a ye dilancogo caman di
I never want to move again	N t’a fɛ ka wuli tugun abada
I remember the very first customer	N hakili bɛ kiliyan fɔlɔ yɛrɛ la
I love this kitchen of mine	N bɛ n ka nin dumunikɛyɔrɔ in kanu
The government provided building materials for reconstruction	Gofɛrɛnaman ye sow jɔli minɛnw di walisa ka sow jɔ kokura
I knew he wasn’t supposed to believe it	N tun b’a dɔn ko a tun man kan ka da a la
I liked the last chapter of the book the most	Gafe tilayɔrɔba laban de diyara n ye kosɛbɛ
I need to get my own	Ne ka kan ka ne yɛrɛ ta sɔrɔ
I was watching him come back	N tun bɛ k’a kɔlɔsi a ka segin
I had to push those childish thoughts away	Ne tun ka kan ka o denmisɛnw ka miiriliw gɛn ka bɔ yen
The couple had four sons and three daughters	O furuɲɔgɔnma fila ye denkɛ naani ni denmuso saba sɔrɔ
I immediately jumped up and down with excitement	N ye n yɛrɛ pan o yɔrɔnin bɛɛ ka wuli ka jigin ni nisɔndiya ye
I thought we’d have dinner on my boat tonight	N tun b’a miiri ko an bɛna sufɛdumuni kɛ n ka kurun kɔnɔ bi su in na
I had surgery a few years ago	N ye opereli kɛ a san damadɔw filɛ nin ye
I can tell she's holding back tears	N bɛ se k'a dɔn ko a bɛ ɲɛji minɛ
I tried for the last time	N y’a ɲini siɲɛ laban na
A section on getting water from the air interested me	Dakun dɔ min bɛ kuma ji sɔrɔli kan fiɲɛ fɛ, o ye ne diya
I watched their expressions	N tun bɛ u ɲɛda cogoyaw kɔlɔsi
The temples were built in three stages	Alabatosow jɔra cogo saba la
I am watched and protected, fed	Ne bɛ kɔlɔsi ani ka ne lakana, dumuni bɛ di ne ma
I'll throw it away after we've searched the area	N bɛna a fili an kɛlen kɔ ka yɔrɔ in ɲini
I was number one up in high school	Ne tun ye numu fɔlɔ ye sanfɛ lise la
I watch as he hurries through the clutter	N b’a kɔlɔsi tuma min na a bɛ teliya ka taa fɛnw cɛma
I really didn’t know that	Tiɲɛ na, ne tun t’o dɔn
I hope your complaint is successful	N jigi b’a kan ko aw ka jalaki bɛna ɲɛ
I love her, she loves me	Ne b’a kanu, a b’a kanu
I inherited money from my aunt many years ago	N ye wari ciyɛn ta n kɔrɔmuso fɛ a san caman ye nin ye
I suggest everyone else do the same	N b’a fɔ ko mɔgɔ tɔw bɛɛ fana k’o ɲɔgɔn kɛ
I will teach you my ways	Ne na aw kalan ne ka siraw la
I didn't notice anything else	N ma fɛn wɛrɛ kɔlɔsi o la
I stopped but didn't move	N ye n jɔ nka n ma n yɛrɛ wuli
I always got picked last	N tun bɛ to ka picked laban sɔrɔ
Hugs or kisses were ineffective	Minnu ye ɲɔgɔn minɛ walima ka susuli kɛ, o tun tɛ se ka foyi kɛ
I feel compelled to add a reason	N b’a miiri ko wajibi don ka dalilu dɔ fara a kan
I can't read your mind	N tɛ se ka i hakili kalan
I can't call you that	Ne tɛ se ka i wele ten
I couldn’t bring myself to say his name	N tun tɛ se ka na ni n yɛrɛ ye ka a tɔgɔ fɔ
I rub it in my hand and demonstrate	N b’a mugumugu n bolo la ka ɲɛjirali kɛ
I watched it all from above	N y’a bɛɛ lajɛ ka bɔ san fɛ
I think what you did had to be done	Ne hakili la ko i ye min kɛ, o tun ka kan ka kɛ
I told her she was very beautiful	N y’a fɔ a ye ko a cɛ ka ɲi kosɛbɛ
A great king rose and set us all free	Masakɛba dɔ wulila ka an bɛɛ hɔrɔnya
I will never look at them again	Ne tɛna u filɛ tugun abada
I’m sure this falls under people’s stuff	N dalen b’a la ko nin bɛ bin mɔgɔw ka fɛnw kɔrɔ
I hugged my mother, who was ninety years old	N ye n ba minɛ, a si tun ye san bi kɔnɔntɔn ye
I stood in front of people	Ne jɔlen tora mɔgɔw ɲɛ na
I didn’t think he would remember me	N tun t’a miiri ko a hakili bɛna to ne la
I think it’s a little small	N hakili la a ka dɔgɔ dɔɔnin
A small group of students approached him from behind	Kalanden kulu fitinin dɔ gɛrɛla a la ka bɔ a kɔfɛ
I was still afraid of the unknown	Ne tun bɛ siran hali bi ko dɔnbaliw ɲɛ
I lost another week coming up with a new route	N ye dɔgɔkun wɛrɛ bɔnɛ ka na ni sira kura ye
I didn’t play my role	N ma n jɔyɔrɔ fa
I think of his hands all over	N bɛ miiri a bolow la a fan bɛɛ la
I didn’t know this beforehand but it made perfect sense	N tun tɛ nin dɔn ka kɔn o ɲɛ nka a tun bɛ faamuyali dafalen sɔrɔ
I took a sip of my drink	N ye n ka minfɛn jukɔrɔla min
I will certainly take care of it	Siga t'a la, ne na ne janto a la
I went to our room and started showering	N taara an ka so kɔnɔ ka jibɔ daminɛ
I didn’t realize he wanted to leave the house	N m’a dɔn ko a tun b’a fɛ ka bɔ so kɔnɔ
I turned around and saw him	N y'i jɛngɛ ka a ye
A sweet tea is served with flowers	Te duman dɔ bɛ dilan ni falenfɛnw ye
I took it back to the room	N y’a ta ka segin ka taa so kɔnɔ
I didn't care about that	N tun tɛ n janto o la
I will need you to be completely mine	Ne na mago don i la ka kɛ ne ta ye pewu
I have to keep my mind busy	Ne ka kan ka ne hakili to baara la
I can't wait any longer	N tɛ se ka kɔnɔni kɛ tugun
I was lying back looking at the sky	N tun dalen bɛ kɔfɛ ka sankolo filɛ
A pain shot through his right arm	Dimi dɔ ye a kininbolo bin
I can take care of myself	Ne bɛ se ka ne yɛrɛ ladon
I have a hard time handling compliments	A ka gɛlɛn ne ma ka tanuli kunbɛn
I picked it up and started kneading	N y’a ta k’a daminɛ ka mugumugu
I learned a lot this year	N ye fɛn caman kalan ɲinan kɔnɔ
I didn't wake them up	N ma u lawuli
I washed our car in the afternoon	N ye an ka mobili ko wulada fɛ
I want to go a little deeper to the bag	N b’a fɛ ka juguya dɔɔnin ka taa bɔrɔ la
I wonder how he despised her	N b’a ɲininka a ye a mafiɲɛya cogo min na
I'm afraid to go back to them	N bɛ siran ka segin u ma
I love feeling my body working hard	A ka di ne ye ka a ye ko ne farikolo bɛ baara kɛ kosɛbɛ
I will edit the main post	N bɛna poste kunba in sɛgɛsɛgɛ
I saw you break through the ice wall	N y’a ye ko i ye jikuru kogo kari
The cause of the crash is unknown	Kun min na a binna, o ma dɔn
I have to be drunk to cope	Ne ka kan ka kɛ dɔlɔminna ye walasa ka a kunbɛn
The particularly thick bread made up for its strong proportions	Buru min tun ka bon kɛrɛnkɛrɛnnenya la, o tun bɛ a hakɛ barikama bɔ
I know you must have been so disappointed	N b’a dɔn ko n’a sɔrɔ i jigi tigɛra ten
I realized that much sooner than they did	Ne ye o faamu joona kosɛbɛ ka tɛmɛ u kan
I am not impotent	Ne tɛ sebaliya ye
I look down at his hand	N bɛ a bolo filɛ duguma
I will not show him this letter	N tɛna nin bataki in jira a la
I really appreciate your help	Aw ka dɛmɛ ka di ne ye kosɛbɛ
I would love to have a ticket to go to these years	A ka di n ye ka tikiti sɔrɔ ka taa nin sanw in na
I have no idea when it will be clear	N hakilina tɛ a la waati min na a bɛna jɛya
I would rather do something else	A ka fisa ne ma ka fɛn wɛrɛ kɛ
I couldn’t take my eyes off that little space	N ma se ka n ɲɛw bɔ o yɔrɔ fitinin na
I have a house and a car	So ni mobili bɛ n bolo
I can't remember which one	N hakili tɛ se ka to jumɛn na
I have brought you to punish you	Ne nana ni aw ye ka aw ɲangi
No such investigation was ever conducted	O sɛgɛsɛgɛli sugu si ma kɛ abada
I knew that would probably be the worst	N tun b’a dɔn ko n’a sɔrɔ o de bɛna kɛ ko juguba ye
I will go now	Ne bɛna taa sisan
I was always tired, even when I ate a lot	Ne tun bɛ sɛgɛn tuma bɛɛ, hali ni ne tun bɛ dumuni caman dun
A stain caught his attention for a moment	Nɔgɔ dɔ y’a hakili sama dɔɔnin
However, I really need to make a commitment	Nka, ne mago b’a la tiɲɛ na ka layidu ta
I was satisfied with that	Ne wasa tun bɛ o de la
I looked around, and started to panic	N ye n lamini lajɛ, ka siran daminɛ
I totally agree with your points	N bɛ sɔn i ka hakilinaw ma pewu
I love all of them except the two women who stand out	N b’u bɛɛ kanu fo muso fila minnu bɛ bɔ kɛnɛ kan
I believe that part of the story	Ne dalen bɛ o maana yɔrɔ la
I was afraid to open my heart too	Ne tun bɛ siran ka ne dusukun fana da mɔgɔw ɲɛ
I can’t possibly have either girlfriend, right now	N tɛ se ka npogotiginin fila si sɔrɔ cogo si la, sisan yɛrɛ
I stood up and answered	Ne wulila ka o jaabi
I am never alone in anything	Ne kelen tɛ foyi la abada
I'm going to stay here	N bɛ taa to yan
I packed up and went back into my room	N ye n ka fɛnw labɛn ka segin ka don n ka so kɔnɔ
Each of these books sold only a few hundred copies	O gafe kelen-kelen bɛɛ ye kɛmɛ damadɔ dɔrɔn de feere
I used that to an advantage	N ye baara kɛ n’o ye k’a kɛ nafa ye
I just continued running	N taara a fɛ dɔrɔn ka boli
I believe he is asleep now	Ne dalen b’a la ko a bɛ sunɔgɔ la sisan
I was up all night dealing with the situation	N tun bɛ wuli su bɛɛ la ka o ko kɛlen ɲɛnabɔ
I’d faint and it was hard to talk	N’ tun bɛ fasa ka a sɔrɔ a tun ka gɛlɛn ka kuma
I have plenty of time to get there	Waati caman bɛ n bolo ka se yen
I love my friends and family	Ne bɛ ne teriw ni ne somɔgɔw kanu
I walked towards the people surrounding the truck	N ye taama kɛ ka taa mɔgɔw fan fɛ minnu tun bɛ kamiyɔn lamini
I have written data on them, though	N ye data sɛbɛnw ye u kan, nka
I hadn't seen the hand that struck me	Bolo min ye ne gosi, ne tun ma o ye
I didn't even have to think about it	Ne tun man kan ka miiri o la yɛrɛ
Feet tired down from waiting	Senw bɛ sɛgɛn ka jigin makɔnɔni fɛ
I can only focus more on the analysis	N bɛ se ka n sinsin kosɛbɛ sɛgɛsɛgɛli dɔrɔn de kan
I can't wait to read more from you	N tɛ se ka kɔnɔni kɛ ka caman wɛrɛw kalan ka bɔ aw fɛ
I also get out of it for a short while	N fana bɛ bɔ a kɔnɔ waati kunkurunnin kɔnɔ
I use these verses over and over again	N bɛ baara kɛ ni nin tɛmɛsiraw ye siɲɛ caman
Its composition is unknown	A dabɔkun ye min ye, o ma Dɔn
I had great adventures	N ye aventures belebelebaw sɔrɔ
I know your little problem	N b’i ka gɛlɛya fitinin dɔn
I couldn’t help a laugh	N tun tɛ se ka ŋɛɲɛ dɔ kɛ
I want to understand who this guy is	N b’a fɛ k’a faamu nin cɛ in ye jɔn ye
A company to be proud of	Sosiyete min ka kan ka waso
I got to my car just as they passed	N sera n ka mobili la u tɛmɛna waati min na
I think he was a little over twenty	N hakili la, a tun bɛ san mugan ni kɔ dɔɔnin
I put myself in his shoes	Ne ye ne yɛrɛ bila a nɔ na
I think it was a line, an unusual addition	N hakili la, o tun ye tigɛli ye, fɛn min tɛ deli ka kɛ ka fara a kan
I took a step back and he dropped his finger	N ye sen kelen ta ka segin kɔfɛ ani a y’a bolokɔni fili
I look down at my watch	N bɛ n ka watɛsi filɛ duguma
I think a lot of guys would want to be with you	Ne hakili la, cɛ caman bɛna a fɛ ka kɛ aw fɛ
I can’t tell what’s going on inside, what’s going on outside	N tɛ se k’a dɔn min bɛ ka kɛ kɔnɔna na, min bɛ ka kɛ kɛnɛma
I proceeded to write checks and pay bills	N taara ɲɛ ka sɛkiw sɛbɛn ani ka faturaw sara
I could feel the comfort and warmth of her skin	N tun bɛ se ka a fari dusu saalo ni a ka sumaya dɔn
I knew the sound very well	N tun bɛ mankan dɔn kosɛbɛ
I also have my own thriving construction business	N yɛrɛ ka so jɔli jago min bɛ ka ɲɛtaa sɔrɔ, o fana bɛ n bolo
I was anxious for more	N tun bɛ jɔrɔ walisa ka dɔ fara a kan
Maybe I’m pushing my luck here	N’a sɔrɔ n bɛ n ka seko gɛlɛya yan
I thought you might not show up today	N y’a miiri ko n’a sɔrɔ i tɛna i yɛrɛ jira bi
I believe it has a very important message for you	Ne dalen b’a la ko cikan nafamaba dɔ bɛ a kɔnɔ aw ye
I was as desperate as the rebels	Ne jigi tigɛlen tun bɛ i n’a fɔ murutilenw
I can only imagine what they are going through	N bɛ se ka miiri dɔrɔn u bɛ ka min sɔrɔ
I kind of had a bad night	N ye su jugu dɔ kɛ cogo dɔ la
I felt the barrier come down	N y’a ye ko barika bɛ jigin
I have something other than a clean install	Fɛn wɛrɛ bɛ n bolo ni installation saniyalen tɛ
I wouldn't even participate in the first place	N tun tɛna hali n sen don o la fɔlɔ
Between his eyes was a metallic blade	Nɛgɛbere dɔ tun bɛ a ɲɛw ni ɲɔgɔn cɛ
I have seen these works below the others	Ne ye nin baara ninnu ye tɔw jukɔrɔ
I couldn’t even begin to be creative	N tun tɛ se ka hali daɲɛw dilancogo daminɛ
I had no idea how many there were	N tun tɛ miiri u hakɛ min na
I could hear the sadness in her voice	N tun bɛ se ka dusukasi mɛn a kan na
I won't go into detail here	N tɛna taa a ɲɛfɔ yan
I stared back at them, my lips hanging open in surprise	N ye n ɲɛ jɔ u kɔfɛ, n dawolo tun bɛ ka jɛgɛn ni kabako ye
I have learned so much management since you left	N ye ɲɛnabɔli dege kosɛbɛ kabini i taara
I think they were more afraid of him than anything	N hakili la u tun bɛ siran a ɲɛ ka tɛmɛ fɛn bɛɛ kan
I know he is not alive in the old way	N b’a dɔn ko a tɛ ɲɛnamaya la kɔrɔ cogoya la
There was a green soldier in his army	Sɔrɔdasi dɔ tun b’a ka kɛlɛbolo kɔnɔ min ɲɛ ye binkɛnɛ ye
They went in and out of side streets between shops	U tun bɛ don ka bɔ kɛrɛfɛ siraw la butikiw ni ɲɔgɔn cɛ
I need to hear what those aliens are up to	N ka kan k’a mɛn o dunanw bɛ ka min kɛ
A picture began to form	Ja dɔ y’a daminɛ ka dilan
I knew where he was going	N tun b’a dɔn a tun bɛ taa yɔrɔ min na
I trust her here	N bɛ da a yɛrɛ la yan
I only spoke to him once this week	N ye kuma ta a fɛ siɲɛ kelen dɔrɔn nin dɔgɔkun in na
A group of students stood showing their support	Kalanden kulu dɔ jɔlen tun bɛ k’u ka dɛmɛ jira
I talked to his parents the other day	N ye kuma ta a bangebagaw fɛ don dɔ la
I was too sweet to lose	Ne tun ka di kojugu fo ne tun tɛ se ka bɔnɛ
I still remembered it, like it happened yesterday	N hakili tun bɛ o la hali bi, i n’a fɔ a kɛra kunun
One of the three rooms is on the second floor	So saba dɔ bɛ sankanso filanan na
I didn't need that kind of energy	Ne mago tun tɛ o fanga sugu la
I still couldn’t answer it	Hali bi, ne tun tɛ se k’a jaabi
I was very clear on that one	N y’a jira ka jɛya kosɛbɛ o kelen in kan
Neither will I risk you	Ne fana tɛna farati lase i ma
I hope you find this information useful and helpful	N jigi b’a kan ko nin kunnafoniw nafa ka bon aw la ani ka aw dɛmɛ
I wonder where they got that line	N b’a ɲininka u ye o layini sɔrɔ min
This solution however is outdated	Nin furakɛlicogo in kɔni kɔrɔlen don
I will remember you all my days	Ne na ne hakili to i la ne ka donw bɛɛ la
I still couldn't find the words	Hali bi, ne tun tɛ se ka daɲɛw sɔrɔ
I am very carefully covering my tracks	N bɛ ka n ka trackw datugu ni hakilisigi ye kosɛbɛ
I have told you before	Ne tun ye o fɔ aw ye ka kɔrɔ
I didn't look at myself	Ne ma ne yɛrɛ filɛ
I can’t use that to steal from anyone	N tɛ se ka baara kɛ n’o ye ka mɔgɔ si sonya
I passed three dogs on the way	N tɛmɛna wulu saba kan sira kan
I’ve never seen him so happy	N ma deli k’a ye a nisɔndiyalen don ten
I need to teach you something	Ne ka kan ka i kalan fɛn dɔ la
I knew he had strong feelings for me	N tun b’a dɔn ko dusukunnata barikamaw b’a la ne ko la
I mean, they knock my books out of every class	N b’a fɛ k’a fɔ ko u bɛ n ka gafew gosi ka bɔ kalanso kelen-kelen bɛɛ la
I walked into the place	N ye taama kɛ ka don o yɔrɔ la
I could no longer hold back my own tears	Ne tun tɛ se ka ne yɛrɛ ɲɛji minɛ tugun
A few can’t remember who they are	Mɔgɔ damadɔw tɛ se k’u hakili to u ye mɔgɔ minnu ye
I stop ten feet away	N bɛ jɔ sen tan yɔrɔ la
I ask that we struggle with this and move on, sir	N b’a ɲini an fɛ an ka gɛlɛya sɔrɔ nin na ka taa ɲɛ, n tigi
I just didn’t like his attitude	A ka miiriya tun man di n ye dɔrɔn
I smiled at the thought	N ye nisɔndiya jira o miirili la
I think if you did, it would send the wrong message	N hakili la n'i y'o Kɛ, o bɛna cikan jugu ci
I want someone who can talk to me	Ne b’a fɛ mɔgɔ min bɛ se ka kuma ne fɛ
I was very relaxed and quiet, watching the events unfold	Ne tun lafiyalen don kosɛbɛ ani ne tun bɛ ne makun, ka ko kɛlenw lajɛ
I got all this noise in my head	N ye nin mankan in bɛɛ sɔrɔ n kun na
I have to come out	Ne ka kan ka bɔ kɛnɛ kan
I did nothing else but post the product online	N ma foyi wɛrɛ kɛ ni fura in bilali tɛ ɛntɛrinɛti kan
I didn't want to end up like this	N tun t'a fɛ ka laban nin cogo la
I knew the day would come	Ne tun b’a dɔn ko don bɛna se
I think it’s just embarrassing	N hakili la, a bɛ maloya dɔrɔn
I haven't talked to him in years	N ma kuma a fɛ kabini san caman
I didn't want to fall now	Ne tun t'a fɛ ka bin sisan
I wanted to teach them a lesson	N tun b’a fɛ ka kalan dɔ kɛ u ye
I collect rare items	N bɛ fɛnw lajɛ minnu man ca
I wouldn’t expect anything different this time	N tun tɛna fɛn wɛrɛ makɔnɔ nin siɲɛ in na
I was rushed to the hospital	U ye n’ kɔrɔtɔ ka taa kɛnɛyaso la
That was the beginning	O de tun ye a daminɛ ye
I have been struggling for a long time	Ne bɛ ka gɛlɛya sɔrɔ kabini waati jan
I bet his thoughts are just like this	N ye pari kɛ a ka miiriliw bɛ i n’a fɔ nin dɔrɔn
I left mine to follow you	Ne ye ne ta bila ka tugu i kɔ
I let out a small laugh	N ye ŋɛɲɛ fitinin dɔ Bɔ
I paid close attention to him	N ye n janto a la kosɛbɛ
I had no idea what you had to endure	I tun ka kan ka min muɲu, ne tun tɛ miiri o la
I imagine my life in my perfect, healthy state	Ne bɛ ne ka ɲɛnamaya miiri ne ka cogo dafalen na, kɛnɛya la
I had to get back here soon	N tun ka kan ka segin yan joona
I backed him up with that by quoting some of the scriptures below	N y’a dɛmɛ n’o ye ka tɛmɛsira dɔw fɔ minnu bɛ duguma
Please protect her	N b'i deli ko i k'a tanga
I started sleeping more	N y’a daminɛ ka sunɔgɔ kosɛbɛ
Many people had written to you	Mɔgɔ caman tun ye sɛbɛn ci i ma
I decided to join them	N y’a latigɛ ka fara u kan
I feel sorry for them	N’ bɛ hinɛ u la
I wanted nothing from him or anyone	Ne tun t’a fɛ foyi ka bɔ ale fɛ wala mɔgɔ si fɛ
I packed the car and started walking	N ye mobili labɛn ka taama daminɛ
I understand then how everything must be new to him	N b’a faamu o tuma na cogo min na fɛn bɛɛ ka kan ka kɛ kura ye a fɛ
I can’t catch anyone driving slow	N tɛ se ka mɔgɔ si minɛ ka bolifɛn boli dɔɔnin dɔɔnin
I thought you were just angry	Ne tun b miiri ko i diminna dɔrɔn
I shot the gun in my hand	N ye marifa ci n bolo la
I think he needs to repeat his classes now	N hakili la, a ka kan ka segin a ka kalanw kan sisan
I turned the handle and opened the door	N ye bolokɔni wuli ka da wuli ka da wuli
I need to add more	Ne ka kan ka dɔ fara a kan
I nodded and closed my eyes	N ye n kun biri ka n ɲɛw datugu
I lost my sense of time	N bɔnɛna n ka waati dɔnni na
I noted the phone number	N ye telefɔni nimɔrɔ kɔlɔsi
I minimize my own kind of questions	N bɛ n yɛrɛ ka ɲininkaliw suguw dɔgɔya
The bill was defeated	O sariyasun in ye se sɔrɔ
I care nothing for public opinion	N t’a janto foyi la foroba hakilinaw la
I start looking down towards them	N b’a daminɛ ka n ɲɛda jigin ka taa u fan fɛ
I got up and we faced each other	N wulila ka an ɲɛsin ɲɔgɔn ma
I burned us both out	N ye an fila bɛɛ jeni ka bɔ yen
I just love my freedom	Ne bɛ ne ka hɔrɔnya kanu dɔrɔn
Others stared toward the smoke where he fell	Dɔw tun bɛ ka u ɲɛw jɔlen to a binna yɔrɔ sisi fan fɛ
I wish more people did	N b’a fɛ mɔgɔ caman ka o kɛ
I will apologize to him	Ne na yafa ɲini a fɛ
I am actually on a journey to my past	Tiɲɛ na, ne bɛ taama na ka taa ne ka waati tɛmɛnenw na
I love them for hunting deer and turtles	N b’u kanu sagaw ni jɛgɛkɛnɛw ɲinini na
I had to focus on what was happening	N tun ka kan ka n sinsin kow kan minnu tun bɛ ka kɛ
I feel so spoiled	N b’a miiri ko n tiɲɛna kosɛbɛ
I used to teach bad things	Ne tun bɛ mɔgɔw kalan ko juguw la
I think it’s going to be good	N hakili la, a bɛna kɛ koɲuman ye
I also had to get ready for work	N tun ka kan fana ka n yɛrɛ labɛn baara kama
Australia came very close to losing the whole tour	Ɔsitarali surunyara kosɛbɛ bɔnɛ na o taama bɛɛ la
I can smell the ale in his sweat	N bɛ se ka ale kasa mɛn a ka sumaya la
I want to be alone	Ne b’a fɛ ka to ne kelen na
I wasn't exactly sure what was in front of me	Ne tun dalen t a la tigitigi ko min tun b ne ɲɛfɛ
I can’t believe you’re smiling while you’re doing it	N tɛ se ka da a la ko i bɛ nisɔndiya k’i to o kɛli la
I want you to give me a lot of credit	N b'a fɛ aw ka bonya caman di n ma
I also have other moral principles	Jogoɲumanya sariyakolo wɛrɛw fana bɛ n bolo
A year later, the brother died	San kelen o kɔ, balimakɛ sara
I have to cut my trip short this time	N ka kan ka n ka taama tigɛ ka surunya nin siɲɛ in na
I got out and parked next to my car	N bɔra ka n jɔ n ka mobili kɛrɛ fɛ
I thought it was special	N tun b’a miiri ko o ye ko kɛrɛnkɛrɛnnen ye
I shouldn't have been here	Ne tun man kan ka kɛ yan
A great thing happened	Koba dɔ kɛra
I will forget in an hour or two	Ne bɛna ɲinɛ lɛri kelen walima lɛri fila kɔfɛ
I thought it doubtful whether he would come or not	N y’a miiri ko siga bɛ a la ni a bɛna na walima n’a tɛna na
There was a crowd around me	Jama dɔ tun bɛ ne lamini
I had expected something of the sort and was ready	Ne tun ye o sugu dɔ makɔnɔ ani ne tun labɛnnen don
I am sure they never left me	Ne dalen b’a la ko u ma deli ka ne to yen
A pillar of magic shot into the sky	Majigi jɔlan dɔ ye marifa ci sankolo la
I have no past, no future, only the present	Ne ye tɛmɛnen tɛ, nata tɛ ne la, sisan dɔrɔn de bɛ ne la
I was getting a little burned out	N tun bɛ ka jeni dɔɔnin
They will look up at a man	U bɛna a ɲɛ kɔrɔta ka cɛ dɔ filɛ
I have answered thousands	Ne ye mɔgɔ ba caman jaabi
I ventured deeper into the forest, and the pain increased	N ye n sen don kungo kɔnɔ ka taa a fɛ, ani dimi cayara
I think that we need more numbers	Ne hakili la, ko an mago bɛ jateden caman na
I was sitting at his desk	N tun sigilen bɛ a ka tabali kan
The concentrated mind is also more stable	Hakili min bɛ a hakili bɛɛ la, o fana bɛ sabati ka tɛmɛ
I just really needed the money	Ne mago tun bɛ wari la dɔrɔn tiɲɛ na
I just remember sitting on the floor in my room	Ne hakili b’a la dɔrɔn ko ne sigilen tun bɛ duguma ne ka so kɔnɔ
I love the premise of this book	Nin gafe in ka premise (dakun) ka di n ye kosɛbɛ
In fact, I think I am all	Tiɲɛ na, ne hakili la ko ne bɛɛ
I look forward to spending more time with you	N b’a fɛ ka waati caman kɛ ni aw ye
I reached out and touched the red canvas	N ye n bolo kɔrɔta ka maga kanpaɲi bilenman na
I saw a cluster of grapes	N ye rezɛn kuru dɔ ye yen
I literally had nothing	Foyi tun tɛ ne bolo tiɲɛ yɛrɛ la
I wanted them to feel my pain	Ne tun b’a fɛ u ka ne ka dimi dɔn
I am my own master using my own mind	Ne ye ne yɛrɛ makɛ ye min bɛ baara kɛ n’a yɛrɛ hakili ye
I like to travel, you see	Taama ka di n ye, i ɲɛ b’a la
I loved you from the moment our eyes met	Ne ye i kanu kabini an ɲɛw ye ɲɔgɔn sɔrɔ
I urge the Legislature to adopt this view	N b’a ɲini sariyasunba fɛ u ka nin hakilina in ta
I can't shut them out	N tɛ se k'u datugu ka bɔ kɛnɛ kan
I can’t hold his fragile state of mind against you	N tɛ se k’a hakili cogoya nɔgɔlen minɛ i kama
I could barely breathe around him	N tun tɛ se ka ninakili dɔɔnin dɔɔnin a lamini na
I totally agree with that	N bɛ sɔn o ma pewu
I walked home after my shift	N ye taama kɛ ka taa so n ka baarakɛwaati bannen kɔfɛ
I won't even look at you	Ne tɛna hali i filɛ
I love clean air, clean water	Fiɲɛ sanuman, ji sanuman ka di n ye kosɛbɛ
I bet this last quarter	N ye pari kɛ nin quarter laban in na
A thick fog began to roll in	Bugunba dɔ y’a daminɛ ka don
I am seriously thinking about going	N bɛ miiri kosɛbɛ ka taa
A climate chamber all its own	Klima-yɔrɔ min bɛɛ ye a yɛrɛ ta ye
I took care of his papers	N ye n janto a ka papiyew la
I always wanted a daughter	N tun b’a fɛ ka denmuso sɔrɔ tuma bɛɛ
But I don't hate knowing that either	Nka, ne tɛ o dɔn fana koniya
I check the address a fourth time	N bɛ ladɛrɛsi lajɛ siɲɛ naaninan na
I must return the favor when given the opportunity	Ne ka kan ka o nɛɛma segin ni sababu dira ne ma
Grant refused to consider such a proposal	Grant banna ka o hakilina sugu jateminɛ
I walked from wall to wall	N tun bɛ taama ka bɔ kogo la ka taa kogo wɛrɛ la
I know poetry books by heart	N bɛ poyi gafew dɔn n hakili la
I didn't have it that morning	N tun t'a sɔrɔ o sɔgɔma
I am ready to start your project right now	Ne labɛnnen don ka aw ka poroze daminɛ sisan yɛrɛ
A tree grew out of nowhere	Jiri dɔ falenna ka bɔ yɔrɔ la
I couldn't remember anything	Ne hakili tun tɛ se ka to foyi la
I will try to comply with your request	Ne na n jija ka i ka delili labato
I still almost saw us outside	N tun bɛ ɲini ka an ye kɛnɛma hali bi
I knew none of them would be there	Ne tun b’a dɔn ko u si tɛna kɛ yen
I couldn’t move or talk	N tun tɛ se ka wuli wala ka kuma
I didn't want it at all	N tun t'a fɛ hali dɔɔnin
I have been here ever since	Ne bɛ yan kabini o waati
I finished working with dishwashers and electronics	N ye baara ban ni minɛnko ni ɛntɛrinɛti ye
I can barely remember that	N tɛ se ka n hakili to o la kosɛbɛ
It seemed like a long time	A tun bɛ iko waati jan tɛmɛna
I'm coming to you	Ne na na i ta
I highly recommend making the trip here	N b’a ɲini aw fɛ kosɛbɛ aw ka taama in kɛ yan
I wrote for a whole hour	N ye sɛbɛnni kɛ lɛri kelen kuuru kɔnɔ
I amputated his left hind leg	N y’a kɔ kininbolo sen tigɛ
I lift my arm and pick it up	N bɛ n bolokɔni kɔrɔta k’a ta
I suggest going back to the main room	N b’a fɔ ko aw ka segin ka taa soba kɔnɔ
I was starting to get dizzy	N tun bɛ ka n ɲɛnamini daminɛ
I have a few gold pieces	Sanufɛn damadɔw bɛ n bolo
He could never show them	A tun tɛ se k’u jira abada
I hope you can ride a horse	N jigi b’a kan ko aw bɛ se ka sow boli
And it was beautifully shot	Wa a tun ye marifa ci cogo cɛɲi na
I have to fill my stomach	N ka kan ka n kɔnɔ fa
I won't let them take another one	N tɛna a to u ka dɔ wɛrɛ ta
I had never paid that attention before	N tun ma deli k’o janto o la fɔlɔ
I was trying to add to the main color	N tun b’a ɲini ka dɔ fara kulɛri koloma kan
I always have that for lunch	O bɛ n bolo tuma bɛɛ tilelafana dun na
A light reached the other side of the sky	Yeelen dɔ sera sankolo fan dɔ fɛ
I will call you and honor your word	Ne na i wele ka i ka kuma bonya
I see every girl smiling at me	N b’a ye ko npogotiginin bɛɛ bɛ nisɔndiya n kɔrɔ
I need another gun	N mago bɛ marifa wɛrɛ la
I am always tired, very tired	Ne bɛ sɛgɛn tuma bɛɛ, ne bɛ sɛgɛn kosɛbɛ
I seem to be on a big growth spurt	A bɛ iko ne bɛ bonyaba kan
I will be forced to release you	Ne na wajibiya ka i bila
I was not a doctor, that was for sure	Ne tun tɛ dɔgɔtɔrɔ ye, o tun ye tiɲɛ ye
I wanted so badly for him to get home	N tun b’a fɛ kosɛbɛ a ka se so
I didn't know what came over me then	Ne tun t'a dɔn min nana ne kan o waati la
I mean, this side of the river	N b’a fɛ k’a fɔ ko nin ba fan in
I haven't been right since	Ne ma kɛ tiɲɛ ye kabini o waati
A chill passed through him	Farigan dɔ tɛmɛna a fɛ
An integrated way of thinking and acting was established	Miirili ni waleyali kɛcogo jɛlen dɔ Sìgira
I know it must be her choice	N b’a dɔn ko a ka kan ka kɛ a ka sugandili ye
A meeting was arranged as follows	Lajɛ dɔ labɛnna nin cogo la
I have a list of those employees	O baarakɛlaw ka lisi dɔ bɛ n bolo
I didn't know there was a report due	N tun t'a dɔn ko rapɔɔri dɔ bɛ yen min ka kan ka kɛ
It was a unique film	O tun ye filimu ye min ɲɔgɔn tɛ yen
But that particular song really speaks to me	Nka o dɔnkili kɛrɛnkɛrɛnnen bɛ kuma ne fɛ tiɲɛ na
I didn’t even feel like one	Ne yɛrɛ tun t’a miiri ko ne ye kelen ye
I hadn’t learned anything this good in months	N tun ma foyi dege nin cogo ɲuman in na kalo caman kɔnɔ
I noticed my smile and the light in my eyes	N ye n ka nisɔndiya kɔlɔsi ani yeelen min bɛ n ɲɛw la
I raised a hand with a strong air	N ye bolo dɔ kɔrɔta ni fiɲɛ barikama ye
I couldn’t imagine and manage all these demands	N tun tɛ se ka miiri ani ka nin ɲininiw bɛɛ ɲɛnabɔ
I wanted to cover my ears	N tun b’a fɛ ka n tulo datugu
I know it took a lot of time	N b’a dɔn ko a ye waati caman ta
I knew this was my chance	Ne tun b’a dɔn ko nin ye ne ka sababu ye
I want you both to go now	N b'a fɛ aw fila bɛɛ ka taa sisan
I kind of liked our new arrangement	An ka labɛn kura in diyara n ye cogo dɔ la
I spent hours searching my yard for one	N ye lɛrɛ caman kɛ ka dɔ ɲini n ka foro kɔnɔ
I thought it was a nightmare	N tun b’a miiri ko o ye sugo jugu ye
Several states lost power during the storm	Jamana damadɔ bɔnɛna fanga la o fɔɲɔba in senfɛ
I will monitor your progress from now on	N bɛna aw ka ɲɛtaa kɔlɔsi kabini sisan
They decided to wait until the sun came up	U y’a latigɛ ka kɔnɔni kɛ fo tile ka bɔ
I add more and then close the distance again	N bɛ dɔ fara a kan ka sɔrɔ ka yɔrɔjan datugu tugun
Similar to the idea of ​​extended stay above	O ɲɔgɔnna sigiyɔrɔ janya hakilina min bɛ sanfɛla la
A glove, a pressed flower, or some such nonsense	Glove, flen digilen, walima o ɲɔgɔnna kumakolon dɔw
Nine other students were injured	Kalanden 9 wɛrɛw jogin na
I was just a little tired from a long trip	N tun sɛgɛnnen don dɔɔnin dɔrɔn taama jan dɔ la
I couldn't ask any of you any more questions	Ne tun tɛ se ka ɲininkali kɛ aw si la tugun
I realized, later, that you were with me	Ne y’a faamu, kɔfɛ, ko i tun bɛ ne fɛ
I bet there aren’t any, and if so, they’re very rare	N bɛ pari kɛ ko dɔw tɛ yen, wa n’o don, u ka dɔgɔ kosɛbɛ
I can’t see the door	N tɛ se ka da ye
I've never seen a fight there before	N ma deli ka kɛlɛ ye yen fɔlɔ
I had to find some space between me and him	N tun ka kan ka yɔrɔ dɔ sɔrɔ ne ni ale cɛ
I could barely move as tears filled my eyes	N tun tɛ se ka n yɛrɛ wuli fɔlɔ tuma min na ɲɛji tun bɛ ka n ɲɛ fa
I am nervous about the new policy	N bɛ siran politiki kura in na
I think we knew this	Ne hakili la, an tun bɛ nin dɔn
I can't help but worry	Ne tɛ se ka ne yɛrɛ tanga hami ma
I think it was a pretty good interview	N hakili la, o tun ye interview (interview) ye min tun ka ɲi kosɛbɛ
I can't seem to take it all in	A bɛ iko ne tɛ se k’a bɛɛ ta ka don a kɔnɔ
I was not very compassionate	Ne tun tɛ hinɛ kosɛbɛ
I arranged a window with everyone	N ye finɛtiri dɔ labɛn ni bɛɛ ye
I wonder what it will be like in a quick descent	N b’a ɲininka a bɛna kɛ cogo di jigin teliya la
I knew this place wasn't for him	N tun b'a dɔn ko nin yɔrɔ in tɛ ale ta ye
A familiar scent of heavenly fields	Sankolola forow kasa dɔnnen dɔ
I had no money, credit cards or proof of identity	Wari, karti wala dalilu si tun tɛ n bolo min b’a jira ko n ye mɔgɔ min ye
I said we should try to work things out	N ko an ka kan k’a ɲini ka kow ɲɛnabɔ
I jump to my feet, pick a path, and run	N bɛ pan ka jɔ n sen kan, ka sira dɔ ta, ka boli
I have a lot of freedom now	Hɔrɔnya caman bɛ ne bolo sisan
He didn’t have to take my picture	A tun man kan ka n’ ka foto ta
I remember that list well	N hakili bɛ o lisi la kosɛbɛ
I agree, it's an illusion in some ways	N bɛ Sɔn a ma, a ye namara ye cogo dɔw la
I only wish you had told me sooner	N b’a fɛ dɔrɔn i tun y’a fɔ n ye joona
I knew their faces were familiar	N tun b’a dɔn k’u ɲɛda tun bɛ dɔn
I rest my head on his shoulder	N bɛ n kunkolo lafiɲɛ a kamankun kan
I knew he was suffering	Ne tun b’a dɔn ko a bɛ ka tɔɔrɔ
I need to get rid of it	Ne mago b’a la k’a bɔ ne la
I just couldn’t find fault with my reasoning	N ma se ka fili sɔrɔ dɔrɔn n ka hakilinata la
His mother taught him how to play	A ba de y’a kalan tulonkɛcogo la
I never knew where it was coming from	N tun t’a dɔn abada a bɛ bɔ yɔrɔ min na
I mention this to put you on your guard	N bɛ nin kofɔ walasa k’aw bila aw ka kɔlɔsili la
I am going to test everything with fire	N bɛ taa fɛn bɛɛ kɔrɔbɔ ni tasuma ye
They could shoot once a minute	U tun bɛ se ka marifa ci siɲɛ kelen miniti kelen kɔnɔ
I always want to hear from my readers	N b’a fɛ ka n ka kalandenw ka kuma mɛn tuma bɛɛ
I will share the information I have	Kunnafoni minnu bɛ n bolo, n bɛna olu fɔ aw ye
I want you to attend	N b’a fɛ aw ka na o lajɛ la
I wanted to approach this as a potential client would	N tun b’a fɛ ka gɛrɛ nin ko in na i n’a fɔ mɔgɔ min bɛ se ka kɛ kiliyan ye, o bɛna kɛ cogo min na
I trust him with my life	Ne dalen b’a la ni ne ka ɲɛnamaya ye
I didn’t see anyone else around	N ma mɔgɔ wɛrɛ ye n lamini na
I didn't know who the father was	N tun t'a dɔn fa ye jɔn ye
I just stood there not knowing what to do	Ne jɔlen tora yen dɔrɔn k’a sɔrɔ ne t’a dɔn ne bɛna min kɛ
I was also struck by a rage of jealousy	Keleya dimiba dɔ fana ye ne minɛ
I will give it back to you	Ne bɛ segin ka di aw ma
I head to the bathroom	N bɛ n ɲɛsin sanuyaso ma
I also lost sixty thousand dollars	N fana bɔnɛna dɔrɔmɛ ba biwɔɔrɔ la
I thanked them and went back to the boat	N ye barika da u ye ka segin kurun kɔnɔ
I need to find a community	N ka kan ka sigida dɔ sɔrɔ
I planted these eight years ago, and they are still here	N ye ninnu turu a san 8 ye nin ye, wa u bɛ yan hali bi
I can't be a member, though	N tɛ se ka kɛ tɔnden ye, nka
I think it’s in everyone	N hakili la, a bɛ bɛɛ kɔnɔ
I couldn’t even hold a pencil, let alone write	N tun tɛ se ka hali kretiɛn minɛ, a kana fɔ ko sɛbɛnni
To put it another way is ridiculous	Ka a jira cogo wɛrɛ la, o ye yelifɛn ye
I didn't expect him to call me	N tun t'a miiri ko a bɛna n wele
I could never hope to do so	Ne tun tɛ se ka jigiya sɔrɔ abada ko ne bɛna o kɛ ten
I couldn’t run with my life	N’ ma se ka boli ni n ka ɲɛnamaya ye
I asked him what the roots were	N y’a ɲininka ko jirisunw ye mun ye
I opened the door and there was the mouse	N ye da wuli ani sosɛti tun bɛ yen
This is not an isolated incident	Nin tɛ ko ye min bɛ kɛ yɔrɔ kelen na
I thought art emerged from a confusing loneliness	N tun b’a miiri ko seko ni dɔnko bɔra kelennasigi dɔ la min bɛ mɔgɔ hakili ɲagami
I can’t remember when	N hakili tɛ se ka to waati min na
I killed the dog by just catching it	N ye wulu faga ni a minɛni dɔrɔn ye
I have to talk to the woman	N ka kan ka kuma muso fɛ
I am still not sure why this happened	Hali bi, ne dalen t’a la mun na nin kɛra
Half a sandwich is more than enough	Sandwich tilancɛ bɛ tɛmɛ a hakɛ kan
The game has sold more than four million copies	Tulon in feerela ka tɛmɛ miliyɔn naani kan
I did it to feel better too	Ne y’o kɛ walisa ne fana ka kɛnɛya
I have loved him for years	Ne ye a kanu kabini san caman
I remember her shoes	N hakili bɛ a ka sanbaraw la
I would go to the gym	N tun bɛ taa farikoloɲɛnajɛ kɛ
I stopped going out with my friends	N ye bɔli dabila ni n teriw ye
I have no interest in interest	N tɛ nafa sɔrɔ tɔnɔ na
I couldn’t even smile	N tun tɛ se ka hali nisɔndiya
I know people are still watching	N b’a dɔn ko mɔgɔw bɛ ka kɔlɔsili kɛ hali bi
I just swallowed the wrong way	N ye n yɛrɛ munumunu cogo jugu la dɔrɔn
I could also bully the other members of the group	N tun bɛ se ka kulu kɔnɔmɔgɔ tɔw fana tɔɔrɔ
I looked at him and smiled	N y’a filɛ ani ka nisɔndiya
They were also commonly used for hunting	U tùn bɛ Kɛ fana ka caya sogo ɲinini na
I could even attack a hunting lodge	N tun bɛ se yɛrɛ ka bin sogo ɲininikɛyɔrɔ dɔ kan
There are no borrowed words for anyone	Daɲɛ minnu bɛ juru ta, olu tɛ yen mɔgɔ si fɛ
I was just a girl at the time, and things were hard	Ne tun ye sungurunnin dɔrɔn de ye o waati la, wa kow tun ka gɛlɛn
I have really small lips	Dawolo misɛnninw bɛ n bolo tiɲɛ na
I couldn’t tell the difference between you and your sister	N tun tɛ se ka danfara don i ni i balimamuso cɛ
I just realized that school really wasn’t for me	N y’a ye dɔrɔn ko tiɲɛ na, lakɔli tun tɛ ne ta ye
I saw a young man begging for love	N ye kamalen dɔ ye min bɛ kanuya deli
I have a lot of personal investment in this	N yɛrɛ ka wari bilalen caman bɛ nin ko in na
I know that whatever happens is true	Ne b’a dɔn ko fɛn o fɛn bɛ kɛ, o ye tiɲɛ ye
I greet them directly towards the basement	N bɛ foli lase u ma k’u ɲɛsin so duguma fan fɛ
I didn’t dare ask him anything else	N ma n ja gɛlɛya ka fɛn wɛrɛ ɲininka a la
I always paid the rent on time	N tun bɛ sobon sara tuma bɛɛ a waati la
I can get another job there	N bɛ se ka baara wɛrɛ sɔrɔ yen
The city also has several recognized historical sites	Tariku yɔrɔ damadɔ fana bɛ dugu in na minnu lakodɔnnen don
I, myself, have had enough	Ne, ne yɛrɛ, ye bɛrɛ sɔrɔ
I need to see grandma when we get back	N mago bɛ ka npogotiginin ye n’an seginna
Drag is my work clothes	Drag ye ne ka baara finiw ye
A thought was jumping in his mind	Miirili dɔ tun bɛ ka pan a hakili la
I didn’t want to repeat it earlier tonight	N tun t’a fɛ ka segin a kan ka kɔn o ɲɛ bi su in na
I didn’t want to offend others	Ne tun t’a fɛ ka mɔgɔ wɛrɛw dusu tiɲɛ
I have seen the evidence	Ne ye daliluw ye
I would tell him to go to hell	Ne tun b’a fɔ a ye ko a ka taa jahanama la
I stood there for a minute	N jɔlen tora yen miniti kelen kɔnɔ
I am so sorry, mother	Ne nimisara kosɛbɛ, ba
I need to read your books	Ne ka kan ka aw ka gafew kalan
I can catch up later	N bɛ se ka n yɛrɛ minɛ kɔfɛ
I was going, whether he liked it or not	N tun bɛ taa, a diyara a ye wo, a ma diya a ye wo
I get excited about some of it	N bɛ nisɔndiya sɔrɔ a dɔw la
I thought someone was in big trouble	Ne tun b’a miiri ko mɔgɔ dɔ bɛ gɛlɛyaba la
I doubt they would agree, but we need to know	N bɛ sigasiga ko u bɛna sɔn, nka an ka kan k’a dɔn
I would go back to it in a heartbeat though	N tun bɛna segin a ma dusukun tantanni na hali ni o kɛra
I can't remember names now	N tɛ se ka tɔgɔw to n hakili la sisan
I never meant what happened to your family	Min kɛra i ka denbaya la, ne tun t’a fɛ abada
I guess that's why he has no teeth	N hakili la o de y'a To a ɲin t'a la
A saint is one who does not sin anymore	Mg senuma ye mg ye min t jurumu k tun
I never got to talk to him about it	N ma se ka kuma a fɛ o ko la abada
I really hurt her feelings	Ne ye a dusu tiɲɛ tiɲɛ na
I didn't want to knock him out	N tun t'a fɛ k'a gosi ka bɔ kɛnɛ kan
I have business with him	Jago bɛ ne fɛ n’a ye
I hope to see you all again soon	N jigi b’a kan ko an bɛna aw bɛɛ ye kokura yanni dɔɔnin cɛ
I just want to know what my dad worked on	N b’a fɛ dɔrɔn k’a dɔn n fa ye baara kɛ min kan
I wanted to be able to say that	N tun b’a fɛ ka se k’o fɔ
I was reminiscing about a day once again	N tun bɛ ka n hakili jigin tile dɔ la siɲɛ kelen kokura
I have known some very good times	Ne ye waati ɲumanba dɔw dɔn
I walked into his office and he just knew	N donna a ka biro kɔnɔ ani a y’a dɔn dɔrɔn
I didn't want it anymore	Ne tun t'a fɛ tugun
The dates listed are the first known performances	Don minnu fɔra, olu ye ɲɛjirali fɔlɔ dɔntaw ye
I was named after him too	Ne tɔgɔ dara a la fana
I want you to be happy	N b’a fɛ i ka nisɔndiya sɔrɔ
I didn't want to die alone	Ne tun t'a fɛ ka sa ne kelen na
Australia has no nuclear weapons	Ostrali jamana tɛ ni nukliyɛri marifaw ye
I didn't want to know	Ne tun t'a fɛ k'a dɔn
I got up and crawled out of the chicken coop	N wulila ka n yɛrɛ wuli ka bɔ kɔnɔsogonin na
I started to lose track of his words	N y’a daminɛ ka bɔnɛ a ka kumaw kɔ
I smiled and nodded softly	N ye nisɔndiya jira k’a kunkolo wuli ni dususuma ye
Other forms of poetry developed directly from folk songs	Poyi sugu wɛrɛw yiriwara k'a ɲɛsin mɔgɔw ka dɔnkiliw ma
I call the main office, no one is there	N bɛ biroba wele, mɔgɔ si tɛ yen
I just want to tell you something very important	N b’a fɛ dɔrɔn ka fɛn dɔ fɔ aw ye min nafa ka bon kosɛbɛ
I had to face the challenge	N tun ka kan ka gɛlɛya in kunbɛn
I have nothing to offer him	Foyi tɛ ne bolo ka di a ma
I know that people want to be as they are	Ne b’a dɔn ko mɔgɔw b’a fɛ ka kɛ i n’a fɔ u b’a fɛ cogo min na
A nice, long whistle should help calm her down	Fɔli ɲuman ni janya ka kan ka dɛmɛ ka a hakili sigi
I couldn’t help but stare at him for a second	N tun tɛ se ka n yɛrɛ tanga ka n ɲɛ jɔlen to a la segin kelen kɔnɔ
I loved kissing you	A tun ka di ne ye kosɛbɛ ka i susu
A destination and welcome place for the weary traveler	Yɔrɔ min bɛ taa ani min bɛ mɔgɔ bisimila taamakɛla sɛgɛnnen fɛ
I might actually try to keep this one	N bɛ se ka a ɲini tiɲɛ na ka nin kelen in mara
I fix everything out the door	N bɛ fɛn bɛɛ labɛn ka bɔ da la
I pray for faith that moves mountains	Ne bɛ delili kɛ dannaya kosɔn min bɛ kuluw lamaga
The circulation continued for two more days	O sɛbɛnw jɛnsɛnni kɛra tile fila wɛrɛ ye
I walked her to the door	N y'a taama ka taa da la
I think it was, like, a big deal	N hakili la, a tun ye, i n’a fɔ, koba dɔ
I don't know how they found out so quickly	N t'a dɔn cogo min na u ye o dɔn joona ten
I want you to forgive him	N b'a fɛ i ka yafa a ma
I had no emotional attachments to people, places, things, or situations	Ne tun tɛ dusukunnataw ta fan fɛ mɔgɔw, yɔrɔw, fɛnw, walima kow la
I nodded as he leaned over to look	N ye n kunkolo wuli tuma min na a y’i biri ka filɛli kɛ
I remember thinking how beautiful she was	Ne hakili b’a la ko ne tun bɛ miiri a cɛ ka ɲi cogo min na
I smiled at him and looked over at our brothers	N ye nisɔndiya jira a la ani ka an balimaw filɛ fan fɛ
I love the car, I hate the exhaust	N bɛ mobili kanu, n bɛ exhaust koniya
I ran out of bed and into her room	N bolila ka bɔ dilan kan ka don a ka so kɔnɔ
I pulled back to my senses and thanked gold	N ye n sama ka segin n hakili la ka barika da sanu ye
I always wanted to learn boxing, but never did	N tun b’a fɛ tuma bɛɛ ka bɔksi dege, nka n ma o kɛ abada
I can encourage them more than you can	Ne bɛ se ka dusu don u kɔnɔ ka tɛmɛ aw yɛrɛ kan
I uttered a silent curse	N ye danga dɔ fɔ min ma kuma
I couldn't say that then	Ne tun tɛ se k’o fɔ o tuma na
I was surprised to say the least	Ne kabakoyara ka fɔ a ma
I will fight for your rights	Ne na kɛlɛ kɛ i ka josariyaw kosɔn
I do not believe this will happen	Ne dalen t’a la ko nin bɛna kɛ
I asked only two things	N ye fɛn fila dɔrɔn de ɲininka
No one will do our work for us	Mɔgɔ si tɛna an ka baara kɛ an ye
There’s a voice on the phone	Kumakan dɔ bɛ telefɔni na
I kept trying to talk myself into calming down	N tora k’a ɲini ka kuma n yɛrɛ fɛ walisa n hakili sigi
I can feel this connection between you	Ne bɛ se ka nin jɛɲɔgɔnya in ye aw ni ɲɔgɔn cɛ
A satisfied smile flashed across his face	Wasa nisɔndiyalen dɔ ye a ɲɛda wuli
I am no longer a queen, even in name	Ne tɛ masamuso ye tugun, hali tɔgɔ la
I wanted him to touch me like that	N tun b’a fɛ a ka maga n na ten
I knew he was in a hurry to get back home	N tun b’a dɔn ko a kɔrɔtɔlen don ka segin so
I like to get out of the closet these days	A ka di ne ye ka bɔ bɔgɔdaga kɔnɔ nin donw in na
I had a lot of fun working with it	N ye ɲɛnajɛ caman kɛ ka baara kɛ n’a ye
I found him, safe	Ne ye ale sɔrɔ, a lafiyalen don
I just haven’t slept much lately	N ma sunɔgɔ kosɛbɛ dɔrɔn kɔsa in na
A calculated risk had come good	Farati jatebɔlen dɔ tun nana koɲuman
I take responsibility for this failure	N bɛ kunkanbaaraba ta o dɛsɛ in na
I realized I needed forgiveness	Ne y’a faamu ko ne mago bɛ yafa la
I could look at it	N tun bɛ se k’a lajɛ
I thought you were just going through a stage	N tun b’a miiri ko i bɛ tɛmɛ etape dɔ fɛ dɔrɔn
I can provide more information	N bɛ se ka kunnafoni caman di
I can't get it out of my mind	N tɛ se k'a bɔ n hakili la
It was about life	O tun bɛ ɲɛnamaya de kan
I will start about my dream	Ne bɛna daminɛ ne ka sugo ko la
I learned about the house	N ye o so ko dɔn
I just have time to sign up	Waati bɛ n bolo dɔrɔn ka n tɔgɔ sɛbɛn
I haven't seen him since	Ne ma a ye kabini o waati
I shot another with the same effect	N ye dɔ wɛrɛ marifa ci ni o nɔ kelen ye
A gun was found nearby	Marifa dɔ sɔrɔla a kɛrɛfɛ
I love math, physics and programming	Jatebla, fizik ani porogaramuko ka di n ye kosɛbɛ
I remembered you were in trouble	Ne hakili jigira ko i tun bɛ gɛlɛya la
I waited in the room while he got coffee	N ye makɔnɔni kɛ so kɔnɔ k’a sɔrɔ a bɛ kafe sɔrɔ
I won’t do that again	N tɛna o kɛ tun
I hid my amusement behind a solemn mask	N ye n ka ɲɛnajɛ dogo masike solemne dɔ kɔfɛ
I needed them to make me feel good again	Ne mago tun bɛ u la walisa ka ne bila ka n yɛrɛ sɔrɔ kokura
I shook my head and turned back to the teacher	N ye n kunkolo wuli ka segin ka segin karamɔgɔ fan fɛ
The ringing phone was the sound of love	Telefɔni min tun bɛ pɛrɛn, o tun ye mɔgɔw ka kanuya mankan ye
I was at home sleeping after a long night	Ne tun bɛ so kɔnɔ ka sunɔgɔ su jan kɔfɛ
I tried to adjust my vision	N y’a ɲini ka n ka yelifɛnw ladilan
I was not happy about it, of course	Ne tun tɛ nisɔndiya o ko la, tiɲɛ don
I thought he was gonna hit it	N tun b'a miiri ko a bɛna a gosi
I used to, as a kid	Ne tun b’a kɛ fɔlɔ, ne denmisɛnman
I need to get out more	N ka kan ka bɔ ka caya
I thought everything you did was right	Ne tun b’a miiri ko i ye fɛn o fɛn kɛ, o bɛɛ tun bɛnnen don
I didn't have to go	Ne tun man kan ka taa
I’ll make him my business partner	N b’a kɛ n ka jagokɛɲɔgɔn ye
I knew you'd be good	Ne tun b'a dɔn ko i bɛna kɛ mɔgɔ ɲuman ye
I crawled under two beds in her room	N ye n yɛrɛ lajɛ a ka so kɔnɔ dilan fila jukɔrɔ
I am not royal blood	Ne tɛ masakɛ joli ye
I brought eggs with me	N nana ni kɔnɔw ye n fɛ
I head into the kitchen and select a drink	N bɛ n kun don dumunikɛyɔrɔ la ka minfɛn dɔ sugandi
I kept thinking about the idea over and over again	N tora ka miiri o hakilina na siɲɛ caman
I didn't know how long he had anymore	N tun t'a dɔn a ye waati jumɛn sɔrɔ tugun
I have to shield my eyes from sunlight	Ne ka kan ka n ɲɛw tanga tile yeelen ma
I got pretty bad air up here	N ye fiɲɛ jugu ɲuman sɔrɔ yan sanfɛ
I like to lie in the grass among them	A ka di ne ye ka da binkɛnɛ na u cɛma
I had to focus and get back in the game	N tun ka kan ka n sinsin ani ka segin tulonkɛ la
I hope it’s closed but it’s not	N jigi b’a kan ko a datugulen don nka a tɛ ten
I want to have children just like you	Ne b’a fɛ ka denw sɔrɔ minnu bɛ i ko aw
I plan to visit soon	N b’a fɛ ka taa bɔ a ye sɔɔni
I spent the day learning how to do that	N ye tile kɛ k’o kɛcogo dege
A patch of grass was swaying against the wind	Bin yɔrɔ dɔ tun bɛ ka wuli ka fiɲɛ kɛlɛ
Still, Edward had made an important point	O bɛɛ n’a ta, Edward tun ye hakilina nafama dɔ jira
I asked him what he hoped to achieve by it	N y’a ɲininka a jigi bɛ min sɔrɔ o fɛ
A well fell out and pushed from the inside	Kɔlɔn dɔ binna ka bɔ yen, ka gɛrɛntɛ ka bɔ kɔnɔna na
I could not understand what was being said	Fɛn min tun bɛ ka fɔ, ne tun tɛ se k’o faamu
Several people turned and looked curiously	Mɔgɔ damadɔw y’u kɔfilɛ ka filɛli kɛ k’a sababu kɛ u tun b’a fɛ k’a dɔn
I don’t think it’s been very long	N hakili la, a ma mɛn kosɛbɛ
I can't lose you both like this	N tɛ se ka bɔnɛ aw fila la nin cogo la
To tell me he loves me	Ka a fɔ ne ye ko a bɛ ne kanu
I should have asked you now	Ne tun ka kan ka i ɲininka sisan
I never would have thought it would be like this	Ne tun tɛna miiri abada ko a bɛna kɛ nin cogo la
I came up with the story	N nana ni maana ye
I hope this book helps get started	N jigi b’a kan ko nin gafe in bɛna dɛmɛ ka baara daminɛ
One man in a cell	Cɛ kelen kelen bɛ kasobon dɔ kɔnɔ
The first set was lost	Set fɔlɔ tununna
A few years later, it was weekly	San damadɔw o kɔfɛ, o kɛra dɔgɔkun kelen-kelen ye
Each gun was supplied with sixty rounds	Marifa kelen-kelen bɛɛ tun bɛ dilan ni marifa biwɔɔrɔ ye
I fear this day will never come	Ne bɛ siran ko nin don in tɛna na abada
A few fools did not	Naloman damadɔw ma o kɛ
I was surprised at how simple it is	A ka nɔgɔn cogo min na, o ye ne kabakoya
I just came to talk to your parents about it	N nana kuma i bangebagaw fɛ dɔrɔn o ko la
I didn’t expect to see it so clearly	N tun ma miiri ko n b’a ye ka jɛya ten
I really want to start working	N b’a fɛ ka baara daminɛ tiɲɛ na
I will keep my running bag at the ready	N bɛna n ka bolibagan mara a labɛnnen na
I wanted to walk home after my date	N tun b’a fɛ ka taama ka taa so n ka date kɔfɛ
I must look so useless	Ne ka kan ka kɛ i n’a fɔ nafa tɛ ne la ten
I needed him to believe in me	Ne mago tun b a la ka da ne la
I thought at first he had moved	N tun b’a miiri a daminɛ na ko a jiginna
I hear the girls laughing	N bɛ npogotigininw ka nisɔndiyakan mɛn
I started a popular club at school	N ye kuluba dɔ daminɛ min tun bɛ fɔ kosɛbɛ lakɔliso la
I can't wait for that to see his transition, first feeding etc	N tɛ Se ka Jigin o la a ka 'tɛmɛsira Ye, balo fɔlɔ wdfl
I'm looking for help	N bɛ dɛmɛ ɲini
I got good stuff at a good price with them	N ye fɛn ɲumanw sɔrɔ sɔngɔ ɲuman na n’u ye
Obviously I was wrong	A jɛlen don ko ne tun filila
I started walking away	N ye taama daminɛ ka taa
I had learned one thing here	N tun ye fɛn kelen dege yan
I will cleanse your hands for you	Ne na i bolow saniya i ye
I know with great certainty	Ne b’a dɔn ni dannayaba ye
I think my human friends would agree better with that phrase	N hakili la n teri hadamadenw bɛna sɔn o kumasen ma ka ɲɛ
I hoped my weakness wouldn’t show	N jigi tun b’a kan ko n ka fanga dɔgɔyali tɛna a jira
A few women actually cried	Muso damadɔw kasi tiɲɛ na
I find this development very promising	N y’a ye ko nin yiriwali in bɛ layidu ta kosɛbɛ
I rolled down my window all the way	N ye n ka finɛtiri wuli ka jigin sira bɛɛ fɛ
He says his name with his last words	A b'a tɔgɔ Fɔ n'a ka kuma labanw ye
I needed him by my side	Ne mago tun bɛ a la ne kɛrɛfɛ
I am glad you are finally home	Ne nisɔndiyara ko i labanna ka na so
I should have had it already	N tun ka kan k’a sɔrɔ kaban
I was scared, you know	Ne siranna, i b’a dɔn
I feel like they are here with me in spirit	Ne b’a miiri ko u bɛ yan ni ne ye hakili la
I care about you very much	Ne b’a janto aw la kosɛbɛ
I actually felt so sorry	Tiɲɛ na, ne tun bɛ hinɛ kosɛbɛ
Equipment belongs to four companies	Minɛnw ye tɔn naani ta ye
I saved her, but she still needs help	Ne y’a kisi, nka hali bi a mago bɛ dɛmɛ na
I was pleasantly surprised when they started playing	N kabakoyara kosɛbɛ tuma min na u ye tulon daminɛ
I lean back on the dining room chair	N bɛ n yɛrɛ biri dumunikɛyɔrɔ sigilan kan
I found him standing near the door of his room	N y’a sɔrɔ a jɔlen bɛ a ka so da kɛrɛfɛ
A kind of laboratory	Laboratowari sugu dɔ
I will protect you from all evil in this world	Ne na aw tanga kojuguw bɛɛ ma nin diɲɛ in kɔnɔ
I was there the whole time	Ne tun bɛ yen o waati bɛɛ la
I saw it from a mile away	N y’a ye ka bɔ kilomɛtɛrɛ kelen yɔrɔ la
I am very nervous about my maid	N bɛ siran kosɛbɛ n ka baarakɛmuso ko la
I’ve never watched it	N ma deli k’a lajɛ
Moments later, he stood bare	Dɔgɔkun damadɔ o kɔfɛ, a jɔlen tora a fari jɛlen na
I gave this one life, and I have to get it back	Ne ye nin ɲɛnamaya kelen in di, wa ne ka kan ka a sɔrɔ kokura
I have to tell them what happened	Min kɛra, ne ka kan k’o fɔ u ye
I will never get married	Ne tɛna furu abada
I didn't want him anywhere near me	N tun t'a fɛ a ka kɛ n kɛrɛfɛ yɔrɔ si la
A dream that had come true	Sugo min tun kɛra tiɲɛ ye
I thought you would never ask	Ne tun b’a miiri ko i tɛna ɲininkali kɛ abada
I think he’s coming to get me	N hakili la, a bɛ na n ta
A terrible feeling came over me	Dusukunnata jugu dɔ nana ne kan
I make them several times a year	N b’u dilan siɲɛ caman san kɔnɔ
A person is a concept in the mind	Mɔgɔ ye hakilina ye min bɛ hakili la
I have other things	Fɛn wɛrɛw bɛ n bolo
I can hear her crying in there	N bɛ se k’a ka kasikan mɛn yen kɔnɔ
A kind of peace food	Hɛrɛ dumuni sugu dɔ
He was soon elected captain	A ma mɛn, a sugandira ka kɛ kapitɛni ye
He got up later the same day	A wulila kɔfɛ o don kelen na
I had no idea where the conversation would go	Baro bɛna taa yɔrɔ min na, ne tun tɛ miiri o la
I was afraid it would explode	N tun bɛ siran ko a bɛna pɛrɛn
Then I noticed another error	O kɔfɛ, n ye fili wɛrɛ kɔlɔsi
I always had a song in my head	Dɔnkili dɔ tun bɛ n kun na tuma bɛɛ
I included a link to this last show	N ye nin jirali laban in ladɛrɛsi dɔ don a kɔnɔ
I carried on like a robot	N tun bɛ taa n’a ye i n’a fɔ robo
One person is missing	Mɔgɔ kelen tununna
Others are selected by the sergeant	Dɔ wɛrɛw bɛ sugandi serjan fɛ
I even managed the arrangements with them	N yɛrɛ ye labɛnw ɲɛnabɔ n’u ye
I was happy to see it	Ne nisɔndiyara k’a ye
To my surprise, there wasn’t even more blood	Ne kabakoyara ko hali joli wɛrɛ tun tɛ yen
I pushed away from the embrace and sighed	N ye n yɛrɛ gɛrɛ ka bɔ ɲɔgɔnkanu na ka n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ
I tried to threaten him	N y’a ɲini ka bagabaga a ma
I think it was a big responsibility for him	N hakili la, o tun ye kunkanbaaraba ye a bolo
I realize sometimes there's no other way to get home	N y'a faamu tuma dɔw la, sira wɛrɛ tɛ yen ka se so
A name that conveyed significance	Tɔgɔ dɔ min tun bɛ nafa jira
I stared at what was there	Fɛn min tun bɛ yen, ne tun bɛ o filɛ ni ɲɛmajɔ ye
I will check it out	Ne bɛna a lajɛ
I didn’t expect him to continue texting back	N tun t’a miiri ko a bɛna taa a fɛ ka sms ci ka segin
I see my wife sitting there looking at me	N b’a ye ko n muso sigilen bɛ yen ka n filɛ
He could barely walk	A tun tɛ se ka taama dɔɔnin dɔɔnin
I told him all about it	Ne ye o ko bɛɛ fɔ a ye
I could never imagine something so stupid	N tun tɛ se ka miiri abada fɛn dɔ la min bɛ se ka kɛ hakilintan ye ten
I love these products	Nin fura ninnu ka di n ye kosɛbɛ
The term cause and effect	Daɲɛ min bɛ fɔ a ma ko sababu ni nɔfɛko
I told him the truth about my childhood	N ye n ka denmisɛnya tiɲɛ fɔ a ye
I knew they were going to turn this around somehow	N tun b’a dɔn k’u bɛna nin fɛn in tigɛli kɛ cogo dɔ la
I didn't want to take that chance	N tun t'a fɛ ka o sababu ta
I really didn’t know, I didn’t know	Tiɲɛ na, ne tun t’a dɔn, ne tun t’a dɔn
I wanted to help them	N tun b’a fɛ k’u dɛmɛ
I was not alone in this behavior	Ne kelen tun tɛ nin kɛwale in na
I am also an engineer	Ne ye injiniyɛri ye fana
Here I am, not on land, but I owe life	Ne yan, ne ka dugukolo tɛ, nka ne ka juru bɛ ​​ɲɛnamaya la
I think he wanted an excuse to stretch his legs	N hakili la, a tun b’a fɛ ka dalilu sɔrɔ walasa k’a senw kɔrɔta
I want all employees in gravity boots	N b’a fɛ baarakɛlaw bɛɛ ka kɛ gravité butikiw kɔnɔ
I had a choice, it seemed	Sugandili tun bɛ ne bolo, a tun bɛ iko
I ran over to them and scrambled to a halt	N bolila ka taa u fɛ ka n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ ka n jɔ
I believe that is the root cause	Ne dalen b’a la ko o de ye a sababu ju ye
I will be fine in a few hours	Ne bɛna kɛnɛya lɛrɛ damadɔw kɔnɔ
I wouldn’t call that place home	N tun tɛna o yɔrɔ wele ko so
I am drawn to his eyes	Ne bɛ sama a ɲɛw ma
It's up to me just to avoid here	A bɛ ne bolo dɔrɔn ka ne yɛrɛ tanga yan
I looked down at each of them	N ye u kelen-kelen bɛɛ filɛ duguma
There was a loud, but distinct roar of danger	Farati dɔ mankanba dɔ bɔra, nka min tun bɛ danfara la
I was so scared when you first called me	Ne siranna kosɛbɛ tuma min na i ye ne wele fɔlɔ
I want to hear that from him	N b’a fɛ k’o mɛn a fɛ
I just wanted to have fun with everyone else	N tun b’a fɛ dɔrɔn ka ɲɛnajɛ kɛ ni mɔgɔ tɔw bɛɛ ye
I want to trust people	Ne b’a fɛ ka da mɔgɔw la
I understand your confusion	N y'i ka ɲagami faamu
I felt free and alive	Ne tun b’a miiri ko ne hɔrɔnyalen don ani ko ne ɲɛnama don
I don't use an umbrella	N tɛ baara kɛ ni parasol ye
A light flashed overhead	Yeelen dɔ ye yeelen bɔ kunkolo sanfɛ
I never saved anyone	Ne ma mɔgɔ si kisi abada
I almost feel naked without my own sword	N bɛ ɲini ka n yɛrɛ farilankolon sɔrɔ ni n yɛrɛ ka npan tɛ n bolo
I am as helpless before this as you are	Ne fana ye dɛmɛnbali ye ka kɔn nin ɲɛ i n’a fɔ aw
I have to get it	N ka kan k’a sɔrɔ
I am praying right now for you the reader	Ne bɛ delili kɛ sisan yɛrɛ aw kalanbaga ye
I just needed to breathe	N mago tun bɛ ninakili dɔrɔn de la
I was there when we fought	Ne tun bɛ yen tuma min na an ye kɛlɛ kɛ
I could sing every bit of it	N tun bɛ se ka dɔnkili da a yɔrɔ kelen-kelen bɛɛ la
I fall to my knees	N bɛ bin ka n gɛnɛgɛnɛw bin
I think it would be easier to do this in person	N hakili la, a bɛna nɔgɔya ka nin kɛ mɔgɔ yɛrɛ ɲɛ na
I wish we could do that today	N b’a fɛ an ka se k’o kɛ bi
The demon can manifest itself in anyone and anything	Jinɛ bɛ se k’a yɛrɛ jira mɔgɔ o mɔgɔ la ani fɛn o fɛn na
I jumped up and ran towards the street	N ye n yɛrɛ wuli ka boli ka taa nbɛda fan fɛ
It’s been awhile, maybe	A bɛ waati dɔɔnin bɔ, n’a sɔrɔ
I wondered what they thought of me now	N y’a ɲininka u bɛ min miiri ne ko la sisan
I bought a house, then an apartment	N ye so dɔ san, o kɔfɛ, n ye boon dɔ san
I will explain it to him	N bɛna a ɲɛfɔ a ye
A nice break from the stress of travel	Lafiɲɛbɔ duman min bɛ bɔ taama degun na
I insisted he shoot first	N y’a sinsin a kan ko a bɛ marifa ci fɔlɔ
I can only change my own	Ne bɛ se ka ne yɛrɛ ta dɔrɔn de Changé
I find myself stuck in place	N b’a sɔrɔ n sirilen bɛ n yɔrɔ la
I didn't ask him how much he was getting	N m'a ɲininka a bɛ ka joli sɔrɔ
I cast my fly spell to follow	N bɛ n ka fly spell fili ka tugu o kɔ
I didn't ask for it because of your standing power	Ne ma a ɲini i ka fanga jɔlen kosɔn
When this happened, I was terrified	O kɛra tuma min na, ne tun bɛ siran kosɛbɛ
I was devastated and shrugged my shoulders	Ne dusu tiɲɛna kosɛbɛ ani ne ye n kamankunw kɔrɔta
I will get recognized	N bɛna dɔnni sɔrɔ
I was just going a little crazy thinking about everything	N tun bɛ ka dibi dɔɔnin dɔrɔn ka miiri fɛn bɛɛ la
A good-sized garage was off to one side	Garazi min bonya tun ka ɲi, o tun bɛ fan kelen fɛ
I had forgotten all about it	Ne tun ɲinɛna o bɛɛ kɔ
A dedicated attempt to develop the design was unsuccessful	A ɲinina min kɛra k’a yɛrɛ di walasa ka o dilancogo labɛn, o ma ɲɛ sɔrɔ
I couldn’t bear the thought of another season	N ma se ka waati wɛrɛ hakilina muɲu
I can do this in my cell	N bɛ se ka nin kɛ n ka selilɛri kɔnɔ
I let her sleep in my room last night	N y’a to a ka sunɔgɔ n ka so kɔnɔ kunun su fɛ
I couldn't believe he was gone forever	Ne tun tɛ se ka da a la ko a tun tɛ yen fo abada
I could see the disappointment, but he didn’t understand	N tun bɛ se ka jigitigɛ ye, nka a ma faamuyali sɔrɔ
I love doing this for everyone	A ka di ne ye ka nin kɛ bɛɛ ye
I didn't want to meet anyone	N tun t'a fɛ ka mɔgɔ si kunbɛn
I was surprised myself	Ne yɛrɛ ye ne kabakoya
I wouldn’t lose my temper	N tun tɛna bɔnɛ n ka dimi na
I highly recommend him as a teacher	N b’a laadi kosɛbɛ i n’a fɔ karamɔgɔ
I was already at death's door	Ne tun bɛ saya da la kaban
I went from ignorance to ignorance	N bɔra dɔnbaliya la ka taa dɔnbaliya la
I reached up and touched his face	N ye n bolo kɔrɔta ka n bolo da a ɲɛda kan
I think they liked that	N hakili la, o tun ka di u ye
I love the soft feel of it	A dusukunnata nɔgɔlen ka di n ye kosɛbɛ
I think you’ll like what we did	N hakili la, an ye min kɛ, o bɛna diya aw ye
I stared at him and wondered where he had come from	N y’a filɛ ni ɲɛmajɔ ye ani n y’a ɲininka a bɔra yɔrɔ min na
I watched him go, feeling my stomach drop	N y’a kɔlɔsi a bɛ taa, k’a ye ko n kɔnɔ bɛ ka jigin
I was thin, but I had no skin or anything	Ne tun ka fin, nka farikolo walima foyi tun tɛ ne la
Today, it is considered his greatest painting	Bi, a bɛ jate a ka ja belebeleba ye
I hadn’t been upstairs in a while	N tun ma taa sanfɛ kabini waati jan
Actually, I would love to see that	Tiɲɛ na, a tun bɛna diya ne ye k’o ye
I figured he was about thirty, maybe older	N y’a jate minɛ ko a si bɛ san bisaba ɲɔgɔn bɔ, n’a sɔrɔ a si tɛmɛna o kan
A herd of cows began to move towards us	Misi kulu dɔ y’a daminɛ ka wuli ka taa an fan fɛ
But I had to be respectful	Nka, ne tun ka kan ka bonya da a kan
I thought it would take you months	Ne tun b’a miiri ko a bɛna kalo caman ta i la
I had hope for a better future now	Jigiya tun bɛ ne la ka siniɲɛsigi ɲuman sɔrɔ sisan
I am very restless and good at nothing	Ne lafiyabali don kosɛbɛ ani ne ka ɲi foyi la
I have to look into a mess he thought as he lowered his hand	N ka kan ka filɛli kɛ ɲagami dɔ la a miirila k’a bolo jigin
I was going through it	N tun bɛ ka tɛmɛ o fɛ
I'll ask them both when they get here	N bɛ ɲininkali Kɛ u fla bɛɛ la n'u Sera yan
I closed my eyes and plunged into her	N ye n ɲɛw datugu ka n yɛrɛ fili a kɔnɔ
I wasn't sure if he was alive or dead	Ne tun dalen t a la ni a b balo la wala a sara
I wasn't exactly sure at first, myself	Ne tun dalen t a la tigitigi a daminɛ na, ne yɛrɛ
A flash of light began to map out across his body	Yeelenba dɔ y’a daminɛ ka karti bɔ a fari fan bɛɛ la
I am hungry for anything books and new knowledge	Ne ye kɔngɔ ye fɛn o fɛn gafew ni dɔnniya kuraw la
The attack arrived with several lives	Binkanni in sera ni mɔgɔ damadɔw ka ɲɛnamaya ye
A stuffed animal could not be moved from one room to another	Bagan min falen bɛ fɛn dɔ la, o tun tɛ se ka bɔ so dɔ la ka taa so wɛrɛ la
I never even knew this happened	N yɛrɛ tun t’a dɔn abada ko nin kɛra
I made myself a cup of tea as they watched in silence	N ye te kɛ n yɛrɛ ye k’u to k’a lajɛ u makuntɔ
I will shoot at the end of the week	N bɛna marifa ci dɔgɔkun laban na
I didn’t notice how exposed they were before now	N m’a kɔlɔsi u tun bɛ kɛnɛ kan cogo min na ka kɔn sisan ɲɛ
I have to try and sleep	Ne ka kan ka a ɲini ka sunɔgɔ
I never understood growth	N ma bonya faamu abada
I didn't want to get any closer	Ne tun t’a fɛ ka gɛrɛ ɲɔgɔn na cogo si la
I didn't know how to answer	N tun t'a dɔn n bɛ se ka jaabi cogo min na
I am only there to feed them	Ne bɛ yen dɔrɔn walasa k’u balo
I was playing detective and showing up	N tun bɛ ka detekti tulon kɛ ani ka n yɛrɛ jira
I have done half of each so far	N ye u kelen-kelen bɛɛ tilayɔrɔ kelen kɛ fɔlɔ
I had mixed things up	N tun ye fɛnw ɲagami ɲɔgɔn na
I’m happy to recommend them	N nisɔndiyara k’u laadi
I have never had this good news before, but I want to	Ne ma deli ka nin kibaru duman sɔrɔ fɔlɔ, nka ne b’a fɛ ka o sɔrɔ
I did real shit today so listen up	N ye shit lakika kɛ bi o la aw ka lamɛnni kɛ
I need to set the time right	Ne ka kan ka waati sigi ka ɲɛ
I find that proposal devoid of logic or merit	N b’a Sɔrɔ o proposal (fɔlikan) in tɛ ni logique (fɔcogo) walima merit (fɔcogo) ye
I felt really good when he spoke to me	Ne dusu tun ka di tiɲɛ na tuma min na a kumana ne fɛ
A warm smile crept across his long, clean face	Ɲɛji duman dɔ ye a ɲɛda jan min saniyalen don, o ye sɔgɔsɔgɔ
I have no interest in computers	N tɛ nafa foyi la ɔridinatɛriw la
I ran into the cabin	N bolila ka don kabini kɔnɔ
I know how much you like them	N b’a dɔn u ka di i ye cogo min na
I raise the gun in the air	N bɛ marifa kɔrɔta fiɲɛ na
I suspect it might be a cat	N bɛ sigasiga ko a bɛ se ka kɛ pusi ye
I can't figure this out	N tɛ se ka nin ko in jateminɛ
I was happy about it	Ne nisɔndiyara o la
I have the power to take it again	Se bɛ ne bolo ka a ta tugun
An idea fell between them	Hakilila dɔ binna u ni ɲɔgɔn cɛ
I didn’t recover quickly	N ma kɛnɛya joona
I'll add some pictures in a minute	N bɛna ja dɔw fara a kan miniti kelen kɔnɔ
I never said a word to him about it	Ne ma deli ka kuma kelen fɔ a ye o ko la
I saw a small market in the corner	N ye sugu fitinin dɔ ye nkɔni na
I just have to figure some things out	N ka kan ka fɛn dɔw jateminɛ dɔrɔn
I just hoped they wouldn’t fly at us	N jigi tun b’a kan dɔrɔn k’u tɛna wulu da an kan
I need to feel you connected to me	Ne ka kan ka a ye ko i sirilen don ne la
I mean, what kind of love is this	N b'a Fɔ ko nin ye kanuya sugu jumɛn ye
I mentioned this movie to a friend	N ye nin filimu in kofɔ n terikɛ dɔ ye
I feel out there	N b’a yɛrɛ sɔrɔ kɛnɛma yen
I think love is a feeling and an emotion	N hakili la, kanuya ye dusukunnata ni dusukunnata ye
A golden beast that saved my life	Sanu waraba dɔ min ye ne ka ɲɛnamaya kisi
I sigh and decide to give up	N bɛ sɔgɔsɔgɔ ani n b’a latigɛ ka n yɛrɛ dabila
I didn't want it, and I couldn't let it go	Ne tun t'a fɛ, wa ne tun tɛ se ka a bila
I was healthy, but weak	Ne tun bɛ kɛnɛya, nka ne barika tun ka dɔgɔ
I am a doctor you know	Ne ye dɔgɔtɔrɔ ye aw bɛ min dɔn
I am in a dark alley between two buildings	Ne bɛ dibi sira dɔ la boon fila ni ɲɔgɔn cɛ
I should be happy that we are preparing for the worst	Ne ka kan ka nisɔndiya ko an bɛ ka an labɛn ko juguba kama
I had to tell him the truth	Ne tun ka kan ka tiɲɛ fɔ a ye
I want to rock your world	N b'a fɛ ka i ka diɲɛ lamaga
I can’t see it being any help at all	N tɛ se k’a ye ko a ye dɛmɛ si ye fewu
I felt my lips close	N y’a ye ko n dawolo bɛ ka surunya
I replied, handing me a long, thin package	N y’a jaabi, ka pake jan dɔ di n ma, min ka fin
A failure designed to throw the road on itself	Dɛsɛ min dabɔra ka sira fili a yɛrɛ kan
I really want to kiss her	N b’a fɛ tiɲɛ na k’a susu
I figured it would break right, away from the judges	N y’a jateminɛ ko a bɛna kari ka ɲɛ, ka bɔ kiritigɛlaw la
I really wish that was better	Tiɲɛ na, n b’a fɛ o tun ka ɲɛ
I didn’t expect security to be this tight	N tun t’a miiri ko lakana bɛna gɛlɛya nin cogo la
I really prayed that all of his madness would not be acted upon	Ne ye delili kɛ tiɲɛ na ko a ka dibi bɛɛ kana kɛ wale ye
This number was about a hundred	O jate in tun bɛ mɔgɔ kɛmɛ ɲɔgɔn na
I was seeing his warrior side	N tun bɛ ka a ka kɛlɛcɛ fan dɔ ye
I shut the door and locked it	N ye da tugu ka da tugu
I couldn’t even hear the drums	N tun tɛ se ka hali dununw mɛn
I found her eyes waiting for me	N y’a sɔrɔ a ɲɛw bɛ ka n makɔnɔ
I got up and followed him outside	Ne wulila ka tugu a kɔ kɛnɛma
I know it's in you	Ne b'a dɔn ko a bɛ i la
I think this will go back to the parents	N hakili la nin bɛna segin bangebagaw ma
Only women whose husbands are still alive can sing	Muso minnu cɛw bɛ balo la hali bi, olu dɔrɔn de bɛ se ka dɔnkili da
I am concerned for your safety	Ne bɛ hami aw ka lakana ko la
I can’t be lazy	N tɛ se ka kɛ sɛgɛnbagatɔ ye
I would do a lot of takes	N tun bɛna take caman kɛ
I just sit there and take it	N bɛ sigi yen dɔrɔn k’a ta
I laid your black dress on the bed	N y'i ka fini nɛrɛmuguma da dilan kan
I mean, he seems to be in the mob, but still	N b’a fɛ k’a fɔ ko a bɛ iko a bɛ jamakulu kɔnɔ, nka hali bi
The western half is not considered an exception	Tlebinyanfan tilancɛ tɛ jate fɛn ye min bɛ bɔ a la
I have read your requirement carefully	Ne ye i ka wajibi kalan ka ɲɛ
I have a pot to go outside	daga dɔ bɛ n bolo ka taa kɛnɛma
I didn't want to upset him	N tun t'a fɛ k'a dusu tiɲɛ
I got a second clue	N ye taamasiyɛn filanan sɔrɔ
I knew it would be very difficult	N tun b’a dɔn ko a bɛna gɛlɛya kosɛbɛ
I am afraid, afraid to open my eyes	Ne bɛ siran, ne bɛ siran ka ne ɲɛw da
A piece of cloth came out of the basket	Fini dɔ tun bɛ bɔ o segi kɔnɔ
Several other trustees copied the gospel	Lakanalikɛla damadɔ wɛrɛw ye kibaru duman kopi kɛ
I walked towards the truck	N taara a fɛ ka taa kamiyɔn fan fɛ
I made my decision this morning, actually	Ne ye n ka latigɛ kɛ bi sɔgɔma, tiɲɛ yɛrɛ la
A rabbit is an excellent first pet	Laɲɔ ye sokɔnɔbagan fɔlɔ ɲumanba ye
I kept screaming at him	N tora ka pɛrɛn a kan
I just can’t stop here	N tɛ se ka jɔ yan dɔrɔn
I was in a world where nothing could go wrong	Ne tun bɛ diɲɛ kɔnɔ, foyi tun tɛ se ka tiɲɛ yɔrɔ min na
I think it’s also very funny	N hakili la, a fana bɛ nisɔndiya kosɛbɛ
I shook my head and started backing away again	N ye n kunkolo wuli k’a daminɛ ka kɔsegin tugun
I take the vines two at a time	N bɛ ɛrɛzɛnsunw ta fila kelen-kelen
I had no appetite at the time	Dumuni nege tun tɛ ne la o waati la
I didn't know how to break hearts	Ne tun t'a dn ka dusukunw kari cogo min na
A relaxing day with nothing to really say	Tile lafiyalen min tɛ foyi ye ka fɔ tiɲɛ na
I explained the face	N ye ɲɛda ɲɛfɔ
I believe this to be true	Ne dalen b’a la ko nin ye tiɲɛ ye
I had forgotten all about it	Ne tun ɲinɛna a bɛɛ kɔ
I smiled and he did	N ye nisɔndiya jira ani a y’o kɛ
I learned that the human spirit wants to be happy	N y’a dɔn ko hadamaden hakili b’a fɛ ka nisɔndiya sɔrɔ
I have to go to the driver	N ka kan ka taa bolifɛntigi fɛ
The song has a minimal beat	Dɔnkili in bɛ ni fɔlikan fitinin ye
A darkness can take us all	Dibiba dɔ bɛ se ka an bɛɛ ta
I was not a very good person	Ne tun tɛ mɔgɔ ɲuman ye kosɛbɛ
I like my skin, baby	N ka fari diyara n ye, den
I jumped out of my body	N ye n yɛrɛ pan ka bɔ n fari la
An hour passed by	Lɛrɛ kelen tɛmɛna
I can't help but forgive him	N tɛ se ka n yɛrɛ tanga ka yafa a ma
I will do much good there	Ne na koɲuman caman kɛ yen
I can feel everyone looking at me	Ne bɛ se k’a ye ko bɛɛ bɛ ka ne filɛ
I knew next to nothing about him	N tun tɛ foyi dɔn a ko la dɔɔnin dɔɔnin
I didn't forget to change the subject	N ma ɲinɛ barokun caman cili kɔ
I had also suffered a lot	N tun ye tɔɔrɔ caman fana sɔrɔ
I agree, but it's not hard	Ne sɔnna o ma, nka a man gɛlɛn
There are several reasons for these differences	Kun damadɔ bɛ o danfara ninnu na
I felt my heart drop to the floor	N y’a ye ko n dusukun binna duguma
I just hope my new outfit still fits me afterwards	N jigi b’a kan dɔrɔn ko n ka fini kura bɛ bɛn n ma hali bi o kɔfɛ
The very first article ends b	Barokun fɔlɔ yɛrɛ bɛ laban b
I remember there was not much left	Ne hakili b’a la ko caman tun ma to a la
I have very little resistance	N bɛ kɛlɛ dɔɔnin dɔrɔn de sɔrɔ
I couldn't sell your clothes	Ne tun tɛ se ka i ka finiw feere
I thought there would be more ports	N y’a miiri ko port caman wɛrɛw bɛna kɛ yen
A long hand signaled guilt	Bolo jan dɔ ye jalaki jira
I couldn’t breathe properly	N tun tɛ se ka ninakili ka ɲɛ
I am a one-of-a-kind creature	Ne ye danfɛn kelen ye min bɛ ne yɛrɛ la
A detailed operating manual must accompany each unit	Baarakɛcogo gafe ɲɛfɔlen ka kan ka fara unit kelen-kelen bɛɛ kan
I remove my hands from my face	N bɛ n bolow bɔ n ɲɛda la
I rubbed my body vigorously	N ye n fari maga ni fanga ye
I didn’t want anything to change between us	N tun t’a fɛ foyi ka Changé an ni ɲɔgɔn cɛ
I worked with them to meet customer needs	N ye baara kɛ n’u ye walasa ka kiliyanw magow ɲɛ
I tasted a lot of blood in my mouth	N ye joli caman dege n da la
I avoided you for fear of society	N ye n yɛrɛ tanga aw ma sosiyete siran fɛ
I couldn't stop thinking about you	Ne tun tɛ se ka miirili dabila i ko la
I think that’s what made him good	Ne hakili la, o de y’a to a kɛra mɔgɔ ɲuman ye
I have no experience with small towns	N tɛ ko dɔn ni dugu fitininw ye
I didn't care, I could just knock	N tun t'a fɛ, n tun bɛ se ka gosi dɔrɔn
I watch him approach	N b’a kɔlɔsi a bɛ ka gɛrɛ
A man is being pulled up a hill toward a fire	Cɛ dɔ bɛ ka sama ka wuli kulu dɔ kan ka taa tasuma dɔ fan fɛ
I would randomly pick out clothes	N tun bɛ finiw ta ka bɔ kɛnɛ kan k’a sɔrɔ n ma kɛ cogo si la
I see nothing but deep darkness	N tɛ foyi ye ni dibi juguman tɛ
I thought then that you weren’t quite yourself	N y’a miiri o tuma na ko i tɛ i yɛrɛ ye tigitigi
I think you’ll love living in this city	N hakili la, i bɛna diya i ye ka sigi nin dugu in kɔnɔ
I can feel it, and so can he	Ne bɛ se k’a dɔn, ale fana bɛ se k’a dɔn
I just didn’t see it working	N m’a ye dɔrɔn ko a bɛ baara kɛ
I realized I had forgotten my wallet	N y’a faamu ko n ɲinɛna n ka waribɔlan kɔ
I observe their creations then mark them	Ne bɛ u ka danfɛnw kɔlɔsi o kɔfɛ ka u taamasiyɛn
I didn’t have a mother to tell me that	N tun tɛ ni ba ye min bɛ se k’o fɔ n ye
I had never thought that of any other man	N tun ma deli ka miiri o la cɛ wɛrɛ si la
I never want this to end	Ne t’a fɛ nin ka ban abada
Very nice and cozy neighborhood	Sigida min ka di kosɛbɛ ani min ka di kosɛbɛ
I took that and ran with it	N ye o ta ka boli n'a ye
I gave all my laundry earnings to my mother	N ye n ka finiko sɔrɔ bɛɛ di n ba ma
I have not had four wives in my life	Ne ma muso naani sɔrɔ ne ka ɲɛnamaya kɔnɔ
I threw water into the fire	N ye ji fili tasuma la
I’m pretty sure we have neither	N dalen b’a la kosɛbɛ ko an tɛ foyi sɔrɔ o fila la
I know that's not a dream proposal a girl wants	N b'a dɔn ko o tɛ sugo proposal ye npogotiginin b'a fɛ
Charlotte was aware of the investigation	Charlotte tun bɛ sɛgɛsɛgɛli in dɔn
I finally gave in and told him to go home	N labanna ka n yɛrɛ di ani k’a fɔ a ye ko a ka taa so
I decided to help the healthy person first	N y’a latigɛ ka mɔgɔ kɛnɛman dɛmɛ fɔlɔ
I was right here the whole time, he thought	Ne tun bɛ yan yɛrɛ de waati bɛɛ, a y’a miiri
I felt myself being pulled in different directions	N y’a ye ko u bɛ ka ne yɛrɛ sama ka taa sira wɛrɛw fɛ
I smile at the thought of another speech from him	N bɛ nisɔndiya jɛmukan wɛrɛ miirili la ka bɔ a fɛ
I am glad you stopped by	Ne nisɔndiyara ko i jɔra yan
I remember my son not wanting to eat sometimes	Ne hakili b’a la ko ne denkɛ tun t’a fɛ ka dumuni kɛ tuma dɔw la
I have a home, and it’s not just a simple home	So bɛ ne bolo, wa a tɛ so nɔgɔman dɔrɔn ye
A sudden red heat burned through him	Funteni bilenman barikama dɔ ye jeni a kɔnɔ
I will definitely give you good advice	N bɛna ladilikan ɲuman di aw ma tiɲɛ na
I hope, you can find them interesting	N jigi b’a kan, aw bɛ se k’u ye ko u bɛ diya aw ye
I totally agree with you	N bɛ sɔn i ka kuma ma pewu
I cannot say that for myself	Ne tɛ se k’o fɔ ne yɛrɛ ye
I know you are tired of this wonderful life	Ne b’a dɔn ko i sɛgɛnnen don nin ɲɛnamaya ɲumanba in na
I felt like we were getting closer and closer	N y’a ye ko an bɛ ka gɛrɛ ɲɔgɔn na ka taa a fɛ
I mean, it's your dream	N kɔrɔ ye ko i ka sugo de don
I have some business to attend to	Jago dɔw bɛ n bolo ka n janto minnu na
I didn't want to go without him	Ne tun t'a fɛ ka taa ni ale tɛ
I just got out of the hospital	N bɔra dɔgɔtɔrɔso la dɔrɔn
I can’t remember exactly how long it was maybe a few weeks	N tɛ se ka hakili jigin tigitigi a janya hakɛ la n’a sɔrɔ dɔgɔkun damadɔw
I agree that he would look silly with round ears	N sɔnna a ma ko a bɛna kɛ hakilintan ye ni tulo bulama ye
I am definitely cool	Siga t’a la, ne ye nɛnɛ ye
I think a lot of people will follow suit	N hakili la, mɔgɔ caman bɛna tugu o kɔ
I only had two days to rest	Tile fila dɔrɔn de tun bɛ n bolo ka lafiɲɛbɔ
I need to try it again	N ka kan k’a lajɛ kokura
I laid down next to her and hugged her	N y'i da a kɛrɛ fɛ k'a minɛ
Conversation writing is more important than ever	Baro sɛbɛnni nafa ka bon kosɛbɛ ka tɛmɛn fɔlɔ kan
I could recognize the songs now	N tun bɛ se ka dɔnkiliw dɔn sisan
I, of course, needed help from a local kid	Ne, tiɲɛ na, ne mago tun bɛ dɛmɛ na ka bɔ sigida denmisɛnnin dɔ fɛ
I don't want to worry about them	N t'a fɛ ka hami u la
I love you so much, and	Ne b'aw kanu kosɛbɛ, ani
I am terrified of fighting it	Ne bɛ siran kosɛbɛ k’a kɛlɛ
I promise you, we can	Ne bɛ layidu ta aw ye, an bɛ se
I had to ask him to shut up	N tun ka kan k’a ɲini a fɛ a k’a da tugu
I had to respond, or it would make me angry	Ne tun ka kan ka jaabi di, n’o tɛ, o tun bɛna ne bila dimi
I laugh too, because that's the right answer	Ne fana bɛ ŋɛɲɛ kɛ, bawo o de ye jaabi ɲuman ye
I can’t really blame him though	N tɛ se k’a jalaki tiɲɛ na hali ni o kɛra
I had to admire his caution	N tun ka kan k’a ka hakilijagabɔ kɛcogo diyabɔ
I don't believe it either	Ne fana ma da a la
I wasn't even listening to what they were saying	U tun bɛ min fɔ, ne yɛrɛ tun tɛ o lamɛn
I read later that these lights are called earthquake lights	N y’a kalan kɔfɛ ko o yeelenw bɛ wele ko dugukolo yɛrɛyɛrɛ yeelenw
I was in this room, and I wasn't supposed to be	Ne tun bɛ nin so in kɔnɔ, wa ne tun man kan ka kɛ ten
I knew immediately that he had been bitten	N y’a dɔn o yɔrɔnin bɛɛ la ko a kinna
A young man walked his dog down a sidewalk	Kamalennin dɔ y’a ka wulu taama siraba dɔ kan
I know it will happen at some point	N b’a dɔn ko a bɛna kɛ waati dɔ la
I had to choose my friends more carefully	N tun ka kan ka n teriw sugandi ka ɲɛ
I get paid to do things	N bɛ sara walasa ka fɛnw kɛ
I thought it was a beauty product at first	N tun b’a miiri ko o ye cɛɲafɛn ye a daminɛ na
I believe my resume is very impressive	Ne dalen b’a la ko ne ka CV ye mɔgɔ kabakoya kosɛbɛ
I went back in and laid it all on him	N seginna ka don ka o bɛɛ da a kan
However, I did not know the details	Nka, n tun tɛ o kunnafoni kunbabaw dɔn
I wanted to think of how odd it was	N tun b’a fɛ ka miiri cogo min na, o ye ko gansan ye
I knew he was coming for me	Ne tun b’a dɔn ko a bɛ na ne nɔfɛ
I know you two have been married for a long time	N b’a dɔn ko aw fila ye furu kɛ kabini waati jan
Then he hears them both singing together	O kɔ fɛ, a b’u fla bɛɛ ka dɔnkilidakan mɛn ɲɔgɔn fɛ
I think he wants to see you	Ne hakili la, a b'a fɛ ka i ye
I know the book and remember the experience	Ne bɛ gafe dɔn ani ne hakili bɛ o ko kɛlen na
I took another step closer	N ye sen wɛrɛ ta ka gɛrɛ o la
A bond made of gold	Bonda min dilalen don ni sanu ye
I can think of nothing else	Ne tɛ se ka miiri foyi wɛrɛ la
I could tell something was right	N tun bɛ se k’a dɔn ko fɛn dɔ tun bɛ ka ɲɛ
I get out and walk to the wall	N bɛ bɔ ka taama ka taa kogo la
I went north by public transport	N taara worodugu fɛ ni foroba mɔbili ye
Both Rogers were killed	Rogers fila bɛɛ fagara
It is about breaking the marriage vow	A ɲɛsinnen bɛ furu ko layidu tiɲɛni ma
I wiped her tears	N y'a ɲɛji ko
I hope to be back tonight	N jigi b’a kan ko n bɛ segin bi su in na
I like the walker better	Taamakɛla ka di n ye ka tɛmɛ
I hope you believe me	Ne jigi b’a kan ko aw bɛ da ne la
I have a lot of faith in it	Ne dalen b a la kosɛbɛ
I was hoping for the first one	N tun jigi bɛ fɔlɔ ta kan
I put it on the counter	N y’a bila jatebɔlan kan
I always go to the inspiration page for ideas	N bɛ taa hakililajigin ɲɛ kan tuma bɛɛ walasa ka hakilinaw sɔrɔ
Many roads and bridges have been washed away	Sira ni bɔrɔ caman kolen don
None of that tempted me at all	O fɛn si ma ne kɔrɔbɔ fewu
I think the paper is better than this	N hakili la, papier in ka fisa ni nin ye
I could hide in a marriage	N tun bɛ se ka n dogo furu dɔ kɔnɔ
I don't want them now	Ne t'a fɛ u ka kɛ sisan
I also had four lovely children	Den kanulen naani fana tun bɛ n bolo
I hadn’t planned on staying	N tun ma labɛn kɛ ka to yen
I can’t do that any faster	N tɛ se k’o kɛ joona ka tɛmɛ o kan
I mean a little numb	N b’a fɛ ka numu dɔɔnin fɔ
I couldn’t keep my hands still	N tun tɛ se ka n bolow jɔlen to
I have to run back down	N ka kan ka boli ka segin ka jigin
I couldn’t wear the mask anymore	N tun tɛ se ka masike don tugun
I will take good care of you	Ne na ne janto aw la kosɛbɛ
I am blessed to be with you	Ne ye duba sɔrɔ ka kɛ aw fɛ
My head rushes coldly and reasons	Ne kunkolo bɛ kɔrɔtɔ ni nɛnɛ ye ani a bɛ hakilinata sɔrɔ
I can count at least fifty from my window	N bɛ se ka bi duuru jate a dɔgɔyalenba la ka bɔ n ka finɛtiri la
He wanted his brother to win	A tun b’a fɛ a balimakɛ ka se sɔrɔ
The winning goal also came from a set piece	Golu min ye se sɔrɔ, o fana bɔra set piece dɔ la
I pulled out a breathalyzer	N ye ninakili sumanikɛlan dɔ bɔ
I thought you were supposed to indulge	N tun b’a miiri ko i tun ka kan ka i yɛrɛ ɲɛnajɛ
I bet they were just as bloody torture as little boys	N ye pari kɛ k’u tun ye tɔɔrɔ joli ye i n’a fɔ cɛmisɛnninw
I filled out a form and signed it	N ye sɛbɛn dɔ dafa ka n bolonɔ bila a la
I kiss her back with my eyes wide open	N b’a kɔ susu ni n ɲɛw wulilen ye
I kept my head down and worked hard	N tun bɛ n kunkolo jigin ani ka baara kɛ kosɛbɛ
I kept a tight, neat boat	N tun bɛ kurunba dɔ mara min tun sirilen don, min tun bɛ cogo la
I cannot hide them from him forever	Ne tɛ se k’u dogo a la badaa-badaa
I thought the moment needed a little humor	N y’a miiri ko o waati mago bɛ nisɔndiya dɔɔnin na
They made me fat	U ye ne kɛ ka ne fasa
I wrote back and updated him	N ye sɛbɛn ci a ma ka segin ka kunnafoni kura di a ma
I would just let nature take its course	N tun bɛna a to dɔrɔn nature ka a ka sira ta
I put my hand on her face	N ye n bolo da a ɲɛda la
I think the ship is fine	N hakili la, kurun in bɛ ka ɲɛ
I've seen some of her guys they look tough	N y'a ye a ka cɛ dɔw u bɛ i ko u ka gɛlɛn
I love jazz and this was a great show	Jazz ka di n ye kosɛbɛ wa nin kɛra yiracogo ɲumanba ye
I came to know the staff there and they me	N nana baarakɛlaw dɔn yen ani u ne
I was ashamed of myself for my weakness	Ne tun bɛ maloya ne yɛrɛ la ne ka barikantanya kosɔn
I didn't put it there	N m'a bila yen
A large group fell from the dark ceiling	Jɛkuluba dɔ binna ka bɔ sanfɛla dibiman na
Police say the police just made a mistake	Polisiw ko polisiw ye fili kɛ dɔrɔn
I was a kindergartener for six years	Ne tun ye denmisɛnnin ye min bɛ taa denmisɛnninw ka lakɔli la san wɔɔrɔ kɔnɔ
I showed you the pictures	N ye ja ninnu jira aw la
I want it for myself	N b'a fɛ a ka kɛ n yɛrɛ ye
I have no idea what you got	I ye min sɔrɔ, n hakili tɛ o la
I understand that not everything is always clear on paper	N y’a faamu ko fɛn bɛɛ tɛ jɛya papiye kan tuma bɛɛ
I was hoping you'd give something	N tun jigi b'a kan ko i bɛna fɛn di
I told him to go, and he went	N y’a fɔ a ye ko a ka taa, a taara
I think he may have had a heart attack	N hakili la, a bɛ se ka kɛ ko dusukun tantanni tun bɛ a la
I hoped the gentleman was well strapped	N jigi tun b’a kan ko cɛkɔrɔba in tun sirilen bɛ koɲuman
I have what some people call a bad habit	Mɔgɔ dɔw bɛ min wele ko delina jugu, o bɛ ne la
I wanted to argue and argue	N tun b’a fɛ ka sɔsɔli kɛ ani ka sɔsɔli kɛ
I never wanted a piece of them	N tun t’a fɛ abada ka u yɔrɔ dɔ sɔrɔ
I am glad no one stole it	Ne nisɔndiyara ko mɔgɔ si ma a sonya
This explanation was generally accepted	O ɲɛfɔli ye mɔgɔw bɛɛ sɔn a ma
I advocate for constant learning and application of new discoveries	N bɛ lafasali kɛ walasa ka kalan kɛ tuma bɛɛ ani ka sɔrɔ kuraw waleya
I stood in the hallway listening	N jɔlen tora sow kɔnɔ ka n lamɛn
I hope you have an amazing weekend	N jigi b’a kan ko aw bɛna dɔgɔkun laban kabakoma sɔrɔ
I remember when stores suddenly had empty shelves	N hakili b’a la tuma min na, maganw barika la, fɛnw bilayɔrɔ lankolonw tun bɛ yen
I come home and my room lights up	N bɛ na so ani n ka so bɛ yeelen bɔ
I nodded and turned to place our order	N ye n kunkolo wuli k’a wuli k’an ka komandi kɛ
I stayed for another two hours	N tora yen ka lɛri fila wɛrɛ kɛ
I pay him sixty and leave	N bɛ bi wɔɔrɔ sara a ye ka taa
I said we stake the place tonight	N ko an bɛ yɔrɔ in stake bi su in na
I see the tie and belt on the right	N bɛ kravati ni cɛsirilan ye kinin fɛ
I know myself, you see	Ne b ne yr dn, i b a ye
In other words, players just have to start exploring	O kɔrɔ ye ko ntolatannaw ka kan ka sɛgɛsɛgɛli daminɛ dɔrɔn
I look around the license plate for a moment	N bɛ n ɲɛsin mobili papiye lamini ma dɔɔnin
I will come and live with you	Ne na na sigi i fɛ
I would be as bad as my own mother	Ne tun na kɛ mɔgɔ jugu ye i n’a fɔ ne yɛrɛ ba
Large quantities of brandy were also sent over	Brandi hakɛ caman fana tun bɛ ci ka tɛmɛ
I had to park about half a mile away	N tun ka kan ka mobili jɔ kilomɛtɛrɛ tilancɛ ɲɔgɔn na
I went back to the hospital	N seginna ka taa dɔgɔtɔrɔso la
I didn't expect you to go so low	N tun t'a miiri ko i bna taa duguma ten
I tried hard to find it but couldn’t	N y’a ɲini k’a sɔrɔ kosɛbɛ nka n ma se k’a sɔrɔ
I will always be an outsider	Ne bɛna kɛ kɛnɛma mɔgɔ ye tuma bɛɛ
I wouldn’t celebrate anything	N tun tɛna seli kɛ foyi la
I brought you a little wedding gift	N nana ni kɔɲɔ nilifɛn fitinin dɔ ye aw fɛ
I thought maybe you told him something	N y’a miiri ko n’a sɔrɔ i ye dɔ fɔ a ye
I almost forgot about that girl	N tun bɛ ɲini ka ɲinɛ o sungurunnin kɔ
I looked at the new clothes	N ye fini kuraw lajɛ
I came in the middle of it	N nana a cɛmancɛ la
I wanted to kiss them away	N tun b’a fɛ k’u susu ka taa
I was too tired to care	Ne tun sɛgɛnnen don kojugu fo ne tun tɛ se ka ne janto o la
I will never shoot again near my house	N tɛna marifa ci tugun abada n ka so kɛrɛfɛ
I think she thinks in terms of physical beauty	N hakili la, a bɛ miiri farikolo cɛɲi siratigɛ la
I know he's got a couple	N b'a dɔn ko a ye furuɲɔgɔnma fila sɔrɔ
I wasn’t even thinking about secrets	N tun tɛ miiri hali gundo la
I still can't wait to talk to you every day	Hali bi, ne tɛ se ka kɔnɔni kɛ ka kuma aw fɛ don o don
I'm glad he was coming with me	Ne nisɔndiyara ko a tun bɛ na ni ne ye
I can feel it in my bones and in my soul	Ne bɛ se k’a ye ne kolow la ani ne ni la
I looked around his office, which was neat and clean	N ye a ka biro lamini lajɛ, o min tun labɛnnen don ani a tun saniyalen don
I left university and joined the army	N bɔra inivɛrisite la ka don sɔrɔdasiya la
I listened to an extension near the class	N ye n lamɛn extension dɔ la kalan kɛrɛfɛ
I keep it for protection	N b’a mara walisa ka n tanga
Other small birds can also attack them	Kɔnɔ misɛnnin wɛrɛw fana bɛ se ka bin u kan
Everything on it is perfectly integrated	Fɛn o fɛn bɛ a kan, o bɛɛ bɛ ɲɔgɔn na cogo dafalen na
I shrugged my shoulders, testing his weight	N ye n kamankunw kɔrɔta, k’a girinya kɔrɔbɔ
I will sneak into the house and take a shower	N bɛna n yɛrɛ dogo so kɔnɔ ka n yɛrɛ ko
I will do something for you	Ne na dɔ kɛ i ye
I have to fit a dress	N ka kan ka bɛn fini dɔ ma
I made a face at the thought of their name	N ye ɲɛda kɛ u tɔgɔ miirili la
That's what I love about them	O de ka di n ye u ko la
I think the new show starts soon	N hakili la, jirali kura bɛ daminɛ sɔɔni
I want you to feel comfortable around me	Ne b'a fɛ aw ka lafiya ne lamini na
A mixture of forest and fields, there wasn’t much here	Kungo ni forow ɲagaminen, caman tun tɛ yan
I waited, and let him	Ne ye makɔnɔni kɛ, ka a to
A particular type of behavior can be caused by many factors	Taamacogo sugu kɛrɛnkɛrɛnnen dɔ bɛ se ka bɔ sababu caman na
People enjoy such a little thing	Mɔgɔw ​​bɛ nisɔndiya o fɛn fitinin sugu la
I had the best time of my life	Ne ye waati bɛɛ la ɲuman sɔrɔ ne ka ɲɛnamaya kɔnɔ
I just want to see it	N b’a fɛ k’a ye dɔrɔn
It eventually grew into her long skirt	A labanna ka bonya ka kɛ a ka fini jan ye
I have always loved you from the bottom of your heart	Ne ye i kanu tuma bɛɛ i dusukun kɔnɔna na
I felt him turn his head to my neck	N y’a ye ko a bɛ a kunkolo wuli ka n kɔ la
I won't give him a chance	N tɛna sababu di a ma
I will be yours	Ne na kɛ i ye
I knew he didn’t want some crazy announcement	N tun b’a dɔn ko laseli hakilintan dɔw t’a fɛ
I killed the guy six feet below me	N ye cɛ min faga min bɛ sen wɔɔrɔ la n kɔrɔ
I didn't like being in trouble	A tun man di ne ye ka gɛlɛya lase ne ma
I will not put you off again	Ne tɛna aw bila kɔfɛ tuguni
I get that time is money	N b'a Sɔrɔ ko waati ye wari ye
I signed up with a different email address last night	N ye n tɔgɔ sɛbɛn ni imɛri ladɛrɛsi wɛrɛ ye kunun su fɛ
Little did I know that someone had followed me	Ne tun m’a dɔn ko mɔgɔ dɔ tugura ne kɔ
I was kind of attached to that old group	N tun bɛ nɔrɔ o kulu kɔrɔ in na cogo dɔ la
I was startled by a clear feeling that disaster was imminent	Dusukunnata jɛlen dɔ min tun bɛ ne la ko balawu tun bɛna kɛ, o ye ne kabakoya
In fact, it could have been one of us	Tiɲɛ na, a tun bɛ se ka kɛ an dɔ la kelen ye
I didn't dare cross him	N ma n ja gɛlɛya ka tɛmɛ a kan
I can look at the stock and see what the deal is	N bɛ se ka stock lajɛ k’a lajɛ deal ye min ye
I ran after him, and called	N bolila a nɔfɛ, ka weleli kɛ
I got some things for you	N ye fɛn dɔw sɔrɔ i ye
I want you to fight back	N b'a fɛ i ka kɛlɛ kɛ ka segin
I wanted to do it so many times	Ne tun b’a fɛ k’o kɛ siɲɛ caman ten
I will try, if you will bear with me	Ne na a ɲini, ni aw ye ne muɲu
All we can do is respond	An bɛ se ka min kɛ dɔrɔn, o ye ka jaabi di
A smile appeared on his face	Ɲɛji dɔ bɔra a ɲɛda la
I suspect he was very uncomfortable about it	N bɛ sigasiga ko a tun man di kosɛbɛ o ko la
I can watch your mother do session	N bɛ se ka i ba kɛ session lajɛ
I am still in business	Ne bɛ jago la hali bi
He hated me being called small	A tun bɛ ne koniya ka wele ko fitinin
I am going to see what we can do	Ne bɛ taa a lajɛ an bɛ se ka min kɛ
I loved them, they were all so cute	N tun b’u kanu, u bɛɛ tun ka di kosɛbɛ
I got worried for you after you fell	N ye hami sɔrɔ i ye i bintɔ kɔfɛ
I had never seen so many fall into place	N tun ma deli ka mɔgɔ caman ye minnu bɛ bin u nɔ na ten
I thought maybe something was wrong with it	N tun b’a miiri ko n’a sɔrɔ fɛn dɔ ma ɲɛ o la
I resisted and pushed harder	N ye n yɛrɛ tanga ani n ye n yɛrɛ gɛlɛya ka taa a fɛ
I have four men on guard	Cɛ naani bɛ n bolo minnu bɛ kɔlɔsili la
I didn't think it was coming	N tun t'a miiri ko a bɛna na
I did not choose this	Ne ma nin sugandi
I was in chains and they burned everywhere they touched	Ne tun bɛ cakɛdaw la ani u tun bɛ maga yɔrɔ o yɔrɔ la, u tun bɛ jeni
I just didn't have the heart to swallow it	Ne tun tɛ dusukun sɔrɔ dɔrɔn ka a kunun
I also carry some extra yogurt and milk	N bɛ taa ni nɔnɔ ni nɔnɔ dɔw fana ye ka fara u kan
A window that looked down on the courtyard below	Fenɛtiri dɔ min tun bɛ duguma lajɛ kɛnɛba kan duguma
I have done my duty	Ne ye ne ka baara kɛ
I am also a human researcher	N ye hadamadenw ka ɲininikɛlaw fana ye
Lincoln was elected	Lincoln de sugandira
I have a challenge for all of you here today	Gɛlɛya dɔ bɛ n na aw bɛɛ ye yan bi
A smile left no doubt in my mind	Ɲɛjibɔ dɔ ye siga foyi to ne hakili la
I knew something had to change	N tun b’a dɔn ko fɛn dɔ ka kan ka Changé
I also asked him to go through with it anytime	N y’a ɲini a fɛ fana a ka tɛmɛ a fɛ waati o waati
I have to go home for a while	N ka kan ka taa so dɔɔnin
We were the strong ones	Anw de tun ye fangatigiw ye
I had lost my only connection	N tun bɔnɛna n ka jɛɲɔgɔnya kelenpe la
Several others were now up on their feet	Mɔgɔ damadɔ wɛrɛw tun bɛ wuli u sen kan sisan
I have made a different life for myself	Ne ye ɲɛnamaya wɛrɛ kɛ ne yɛrɛ ye
I just needed motivation to use them	N mago tun bɛ dusudon dɔrɔn de la walasa ka baara kɛ n’u ye
There were things I had to do and work to achieve	Fɛn dɔw tun bɛ n bolo ka kɛ ani ka baara kɛ walasa ka se ka minnu sɔrɔ
I followed him, my heart in my throat	N tugura a kɔ, n dusukun bɛ n dawolo la
I had to step back, accept my mortality	Ne tun ka kan ka segin kɔ, ka sɔn ne ka saya ma
I gave information, not advice	N ye kunnafoni di, n ma laadilikan di
I held her in my arms and cried	N y’a minɛ n bolo la ka kasi
I saw quite a lot of it today, though	N ye a camanba ye bi, nka
I went with him and left	N taara n'a ye ka taa
I understood his charming pull	N y’a ka charme samali faamu
I silently pray that it will speed up	N bɛ delili kɛ ni n makun ye ko a ka teliya
I stay with him, no matter what	Ne bɛ to a fɛ, a mana kɛ fɛn o fɛn ye
I bit my lip and stood right above his head	N ye n dawolo kin ka n jɔ a kun sanfɛ yɛrɛ
A conference, maybe, or a business meeting	Lajɛba dɔ, n’a sɔrɔ, walima jagokɛlaw ka lajɛ dɔ
I was deprived not him	Ne tun ye deprived tɛ ale ye
I thank them for their efforts	N bɛ foli lase u ma u ka cɛsiri kosɔn
I don't want to leave you anymore	Ne t'a fɛ ka i to yen tugun
I can't even imagine what it feels like to be jealous	Ne tɛ se ka miiri hali keleya bɛ kɛ cogo min na
I like how you explain everything to me	I bɛ fɛn bɛɛ ɲɛfɔ ne ye cogo min na, o ka di ne ye
I want you all to be myself	Ne b'a fɛ aw bɛɛ ka kɛ ne yɛrɛ ye
A dead man is but an empty shell	Hadamaden salen ye bɔgɔlan lankolon dɔrɔn de ye
I got mine when I was thirteen	N ye n ta sɔrɔ n si san tan ni saba la
I couldn’t stay here any longer	N tun tɛ se ka mɛn yan tugun
I really hadn't thought of that	Tiɲɛ na, ne tun ma miiri o la
I just wished he hadn’t said it	N tun b’a fɛ a kana o fɔ dɔrɔn
I would have done that	Ne tun na o kɛ
I explained it to us at home	N y'a ɲɛfɔ an ye so
Maybe I should keep looking	N’a sɔrɔ n’ ka kan ka to ka filɛli kɛ
I doubted he ever asked	N tun bɛ sigasiga ko a ma deli ka ɲininkali kɛ
I think he was an angel in disguise	Ne hakili la, a tun ye mɛlɛkɛ ye min tun bɛ a yɛrɛ kɛ
I saw it so clearly	Ne y’a ye ka jɛya ten
I never understood the difference	N ma o danfara faamu abada
His new home would be his longtime home	A ka so kura tun bɛna kɛ a ka so ye min tun bɛ yen kabini tuma jan
I updated the publisher better too	N ye publier ka fisa fana kuraya
The only solution was another legislative session	Fura kelen min tun bɛ yen, o tun ye sariyasunba ka lajɛba wɛrɛ ye
A bus was pulling up on the road	Bisi dɔ tun bɛ ka wuli sira kan
A rock face protected his rear	Farakurun ɲɛda dɔ tun b’a kɔfɛla lakana
I could keep you cold while we wait for the solution	N tun bɛ se k’aw bila nɛnɛ na k’an to fura makɔnɔni na
I hope to see it one day	N jigi b’a kan k’a ye don dɔ
I must be forgetting it	N ka kan ka kɛ a ɲinɛtɔ ye
A sorry looking setup	A sorry filɛli sigicogo
I had no way to protect myself	Cogo si tun tɛ ne bolo ka ne yɛrɛ tanga
I love all the points you made	I ye hakilina minnu fɔ, olu bɛɛ ka di ne ye kosɛbɛ
I am going to sit the hounds behind my son	N bɛ taa hounds sigi n denkɛ kɔfɛ
I quickly move to the weekend	N bɛ teliya ka wuli dɔgɔkun laban na
I was their best customer	Ne tun ye u ka kiliyan bɛɛ la ɲuman ye
All we did was help him finish it	An ye min kɛ dɔrɔn, o ye k’a dɛmɛ k’a ban
I want to scream	Ne b’a fɛ ka kulekan bɔ
I pulled it out and rolled my eyes	N y’a sama ka bɔ ka n ɲɛw wuli
I wanted you to kiss me, to touch me	Ne tun b'a fɛ i ka ne susu, ka maga ne la
I don't remember it very well	N hakili tɛ a la kosɛbɛ
I can’t really describe what happens to me with a smile	Fɛn min bɛ kɛ ne la, ne tɛ se k’o ɲɛfɔ tiɲɛ na ni sɛgɛn ye
I check it often and love what you share	Ne bɛ to k’a lajɛ ani i bɛ fɛn minnu tila ɲɔgɔn na, olu ka di ne ye kosɛbɛ
I wasn’t prepared for the mess	N tun ma labɛn o ɲagami kama
A whole new world had opened up for him	Diɲɛ kura kuuru dɔ tun dabɔra a ye
I went with someone else to see them	N taara ni mɔgɔ wɛrɛ ye ka taa u ye
I would highly recommend this book to anyone	N bɛna gafe in fɔ mɔgɔ o mɔgɔ ye kosɛbɛ
I never want to leave you	Ne t'a fɛ abada ka bɔ aw la
I want to kiss you all over	N b'a fɛ ka i fan bɛɛ susu
I needed something stronger	Ne mago tun bɛ fɛn dɔ la min barika ka bon kosɛbɛ
I have a chance to save my people	Ne ye sababu sɔrɔ ka ne ka mɔgɔw kisi
I had a disturbing dream	Ne ye sugo dɔ kɛ min ye ne jɔrɔ
I need at least two or three days off	N mago bɛ tile fila walima tile saba lafiɲɛbɔ la a dɔgɔyalenba la
I wanted to be a consultant	N tun b’a fɛ ka kɛ ladilikɛla ye
I was not their killer	Ne tun tɛ u fagabaga ye
I thought you didn't want us to see it	Ne tun b'a miiri ko i t'a fɛ an k'a ye
I didn't go every day	Ne tun tɛ taa don o don
I need to get back in shape	N ka kan ka segin n cogo la
A living symbol of the collective power of women everywhere	Musow ka jɛ-ka-baara fanga taamasiyɛn ɲɛnama ye yɔrɔ bɛɛ
I wanted to tell him, so badly	Ne tun b’a fɛ k’a fɔ a ye, o cogo jugu la
I woke up and the blood had reached me	N kununna ani joli tun sera n ma
I am not religious	Ne tɛ diinɛ na
In fact, I couldn't even finish the first chapter	Tiɲɛ na, ne tun tɛ se ka hali tilayɔrɔba fɔlɔ ban
Controversial politics is good politics	Politiki min bɛ sɔsɔli kɛ, o ye politiki ɲuman ye
I didn't want to see another murder	N tun t'a fɛ ka fagali wɛrɛ ye
I learned one in the woods in middle school	N ye dɔ dege kungow la cɛmancɛkalan na
I had done nothing to brag about before	Ne tun ma foyi kɛ ka waso o la fɔlɔ
A grease tickled my lips	Gɛrɛsi dɔ ye n dawolo wuli
I would buy them all again	N tun bɛna u bɛɛ san kokura
I got that from him	Ne ye o sɔrɔ a fɛ
Several people came to see us	Mɔgɔ damadɔw nana an filɛ
Both women did not respond to requests for comment	Muso fila ninnu ma jaabi di u ka kumasenw ma
I asked the same question not long ago	Ne ye o ɲininkali kelen in kɛ a ma mɛn
I could never draw that line	N tun tɛ se ka o tigɛli ja abada
I try to use the phone on the front desk	N b’a ɲini ka baara kɛ ni telefɔni ye ɲɛfɛla la
I could tell by his soft voice that he wasn’t happy	N y’a dɔn a ka kumakan nɔgɔlen fɛ ko a tɛ nisɔndiya
I guess maybe that should have been the case	N hakili la, n’a sɔrɔ o tun ka kan ka kɛ ten
Both are helping each other to survive	U fila bɛɛ bɛ ka ɲɔgɔn dɛmɛ walisa u ka kisi
I can't remember doing this	Ne hakili tɛ se ka to ne la ko ne ye nin kɛ
I try to sit up, but I am too weak	N b’a ɲini ka sigi ka wuli, nka ne barika ka dɔgɔ kojugu
I just want to see the place for myself	N b’a fɛ dɔrɔn ka yɔrɔ in ye n yɛrɛ ye
I thought it might go somewhere a little quieter	N y’a miiri ko a bɛ se ka taa yɔrɔ dɔ la min ka surun dɔɔnin
I will make some calls and make some arrangements	N bɛna weleli dɔw kɛ ani ka labɛn dɔw kɛ
I couldn’t get any relief	N ma se ka lafiya foyi sɔrɔ
I slowly stopped it	N y’a jɔ dɔɔnin dɔɔnin
I didn’t know it could deliver such a milestone	N tun t’a dɔn ko a bɛ se ka o ɲɔgɔnna fɛnba in lase
I think you will find it very interesting	N hakili la, i bɛna a ye ko a bɛna diya i ye kosɛbɛ
A crisis has arisen in the world, he had said	Gɛlɛya dɔ bɔra diɲɛ kɔnɔ, a tun y’o fɔ
I could finish school, get a job, be someone	N tun bɛ se ka lakɔli ban, ka baara sɔrɔ, ka kɛ mɔgɔ ye
It seemed to fit perfectly	A tun bɛ iko a bɛ bɛn kosɛbɛ
I will accept the first blow	Ne na sɔn gosili fɔlɔ ma
I was very stupid at times	Ne tun ye hakilintan ye kosɛbɛ tuma dɔw la
I think that’s any job or any family	N hakili la, o ye baara o baara ye walima denbaya o denbaya
I couldn’t stomach a cold-blooded murder	N tun tɛ se ka kɔnɔboli kɛ ka mɔgɔ faga joli nɛnɛ na
I just feel like my hours here are numbered	N b’a miiri dɔrɔn ko n ka lɛrɛ minnu bɛ yan, olu jatera
I was talking about you guys	Ne tun bɛ kuma aw de kan
I know your mother wouldn't	N b'a dɔn ko i ba tun tɛna o kɛ
I was shocked and surprised	Ne kabakoyara ani ne kabakoyara
I like fashion high heels	N ka fashion high heels ka di n ye
I mean we should talk about salvation, not condemnation	Ne ba f ko an ka kan ka kuma kisili ko la, an man kan ka kuma jalaki ko la
I am not sure he knew what he was doing	Ne dalen t a la ko a tun b min k, a tun b o dn
A girl who doesn’t waste time talking	Musomannin min tɛ waati tiɲɛ kuma na
I scratched the floor and opened the door	N ye duguma dawolo sɔgɔ ka da wuli
I wanted to pour it on my naked body	N tun b’a fɛ k’a bɔn n farikolo farilankolon kan
I could be my friend, not just a fighter	Ne tun bɛ se ka kɛ ne teri ye, ne tun tɛ se ka kɛ kɛlɛcɛ dɔrɔn ye
I really liked this about it	Nin ko in diyara n ye kosɛbɛ a ko la
I couldn’t think of anyone else	N tun tɛ se ka miiri mɔgɔ wɛrɛ la
I didn’t want to deal with that	N tun t’a fɛ ka o ko ɲɛnabɔ
I wanted to put the phone down and back off	N tun b’a fɛ ka telefɔni bila duguma ka kɔsegin
I jumped consciously and took a deep breath	N ye n yɛrɛ pan ni hakili ye ka ninakiliba bɔ
I wanted to surprise you	N tun b’a fɛ ka aw kabakoya
I am so happy that way	Ne nisɔndiyara kosɛbɛ o cogo la
I didn’t want either	N tun t’a fɛ o fila si la kelen
I wondered what it was, especially with one eye	N y’a ɲininka a ye min ye, kɛrɛnkɛrɛnnenya la n’a ɲɛ kelen ye
I took off my glasses and wiped my face	N ye n ka lunɛti bɔ ka n ɲɛda ko
I need to go to the doctor right now	Ne ka kan ka taa dɔgɔtɔrɔso la sisan yɛrɛ
I think he’s trying to be on his best behavior	N hakili la, a b’a ɲini ka kɛ a ka kɛwale ɲumanw kan
I listened to music and cried softly	N tun bɛ dɔnkiliw lamɛn ani ka kasi ni dususuma ye
Looking back at him my eyes widened in surprise	N bɛ segin a ma n ɲɛw wulila ni kabako ye
There was some controversy over the business	Kɛlɛ dɔw Kɛra jago in kan
I try to roll my legs out of bed	N b’a ɲini ka n senw wuli ka bɔ dilan kan
I’ve relied on it a lot in my daily life	N’ y’a da a la kosɛbɛ n’ ka don o don ɲɛnamaya kɔnɔ
I think it might be some more fan mail	N hakili la a bɛ se ka kɛ fan mail dɔw wɛrɛw ye
I have to ask to be sure	N ka kan ka ɲininkali kɛ walasa ka da a la
I saw them in the station	N y’u ye garasi kɔnɔ
The probable reason was marketing	Kun min tun bɛ se ka kɛ, o tun ye feereli ye
I entered the code on the door and opened it	N ye kode don da la ka a da
I could smell and feel the salt in the air	N tun bɛ se ka kɔgɔ kasa mɛn ani k’a ye fiɲɛ na
A fire takes time to start	Tasuma bɛ waati ta ka daminɛ
He never called again	A ma deli ka weleli kɛ tugun abada
I live next to them	N bɛ sigi u kɛrɛfɛ
I hope you find your boss again one day	N jigi b’a kan ko aw bɛna aw ka patɔrɔn sɔrɔ tugun don dɔ
I had to be calm, respectful	N tun ka kan ka n hakili sigi, ka bonya da mɔgɔ kan
I woke up the next day and it was over	N kununna o dugujɛ ani a banna
I tied up at the store	N ye n siri magasa la
I had a really bad day yesterday	N ye don jugu sɔrɔ kunun tiɲɛ na
Still, I was terrified	O bɛɛ n’a ta, ne tun bɛ siran kosɛbɛ
I think he needs to wash his own dishes	N hakili la, a ka kan k’a yɛrɛ ka minɛnw ko
I feel his pain, but he doesn’t say a word	N b’a ka dimi dɔn, nka a tɛ kuma kelen fɔ
I hadn’t spent most of my life with him	N tun ma n ka ɲɛnamaya fanba kɛ n’a ye
A lump formed in my throat	Kuru dɔ kɛra n dawolo la
I threw his hand away	N y'a bolo fili ka bɔ a la
I’ve never seen it like this before	N ma deli k’a ye nin cogo la fɔlɔ
I didn't want the day to end	N tun t'a fɛ don ka ban
Maybe I like some games you hate	N’a sɔrɔ tulon dɔw ka di n ye i bɛ minnu koniya
By the time he sat down, I was crying	A sigilen waati la, ne tun bɛ kasi
No doubt he will know	Siga t’a la ko a bɛna o dɔn
I breathed a little too	N fana ye ninakili bɔ dɔɔnin
I was completely bloodied	Ne tun joli bɔra pewu
I hope you are safe where you are	N jigi b’a kan ko aw bɛ lafiya la aw bɛ yɔrɔ min na
I watch him park right in front of him	N b’a kɔlɔsi a bɛ bolifɛn jɔ a ɲɛfɛ yɛrɛ
I just wish it was a little less noisy	N b’a fɛ dɔrɔn a ka mankan dɔgɔya dɔɔnin
I was ready to embrace his disbelief	Ne tun labɛnnen don k’a ka dannayabaliya minɛ
I could hardly blame him for trying to prevent that	N tun tɛ se k’a jalaki kosɛbɛ k’a sababu kɛ a y’a ɲini k’o bali
In business they were not successful	Jago la u ma ɲɛ sɔrɔ
I want to hear someone ask why	N b’a fɛ ka mɔgɔ dɔ mɛn k’a ɲininka mun na
I finished with the computer	N ye a ban ni ɔridinatɛri ye
I will miss all of that	N bɛna o bɛɛ to yen
I rise from my shoulder	N bɛ wuli ka bɔ n kamankun na
I don't believe in it	Ne ma da a la
I had been an empty man for months, dead inside	Ne tun ye cɛ lankolon ye kabini kalo caman, ne tun salen don ne kɔnɔ
I am a perfume lover and I take care of my boyfriends	Ne ye parfum kanubaga ye ani ne bɛ ne ka cɛɲiw ladon
I see compassion in his eyes	N bɛ hinɛ ye a ɲɛw la
I really want to be your friend too	Ne b’a fɛ tiɲɛ na ka kɛ i teri ye fana
I am new to this forum	Ne ye kura ye nin foroba in na
I was embarrassed to tell him	N’ maloyara k’o fɔ a ye
This site has attracted a lot of attention ever since	Nin yɔrɔ in ye mɔgɔw ɲɛmajɔ kosɛbɛ kabini o waati
I just need a little help	N mago bɛ dɛmɛ dɔɔnin dɔrɔn de la
I mean, there’s more evil than usual	N b’a fɛ k’a fɔ ko kojugu ka ca ka tɛmɛ a cogo kɔrɔ kan
I wandered around all night without any water or food	N tun bɛ yaala-yaala su bɛɛ kɔnɔ k’a sɔrɔ ji walima dumuni si tɛ yen
I wanted to be like those girls by the fountain	N tun b’a fɛ ka kɛ i n’a fɔ o npogotigininw jibolisira kɛrɛfɛ
I'm not going to buy them from you	N tε taa u san i fε
I turn the last corner and run to my work	N bɛ nɔngɔn laban wuli ka boli ka taa n ka baara la
I've started the last two games, vs. 10 games	N ye tulon fila labanw daminɛ, vs
There is a stain on the canvas	Nɔgɔ dɔ bɛ kanpaɲi kan
I, as young as I was, also felt trapped in that place	Ne, hali ni ne tun ka dɔgɔ, ne fana tun b’a miiri ko ne sirilen bɛ o yɔrɔ la
I think he’ll want to hear that, though	N hakili la, a bɛna a fɛ k’o mɛn, nka
I get up and go to my room in a few minutes	N bɛ wuli ka taa n ka so miniti damadɔw kɔnɔ
I bet a lot is missing in your community	N bɛ pari kɛ ko caman tununna i ka sigida la
I thought I wouldn’t be able to help everyone	N tun b’a miiri ko n tɛna se ka bɛɛ dɛmɛ
I just want to have fun and live and play	N b’a fɛ dɔrɔn ka ɲɛnajɛ kɛ ani ka ɲɛnamaya kɛ ani ka tulon kɛ
He needs it now more than ever	A mago bɛ a la sisan ka juguya ka tɛmɛn fɔlɔ kan
I have never seen so much white in my life	Ne ma deli ka fini jɛman caman ye ne ka ɲɛnamaya kɔnɔ
I have a big problem	Gɛlɛyaba dɔ bɛ n na
I gladly accept your invitation	N bɛ sɔn i ka weleli ma ni nisɔndiya ye
A small arch occupied two houses from the right	Kɔrɔnfɛla fitinin dɔ tun be so fila minɛ ka bɔ kinin fɛ
I looked at him with interest	N y’a filɛ ni diyanye ye
I thought something was wrong for a split second	N tun b’a miiri ko fɛn dɔ ma ɲɛ fo segin tilayɔrɔ kelen kɔnɔ
I want something to turn him on, you know	N b’a fɛ fɛn dɔ ka a lawuli, i b’a dɔn
His poems were very popular during his lifetime	A ka poyiw tùn ka di kosɛbɛ a ka ɲɛnamaya kɔnɔ
I am thankful that he refused to come today	Ne bɛ barika da a ye ko a banna ka na bi
I certainly know who you are	Siga t'a la, ne b'a dɔn i ye mɔgɔ min ye
I checked my backpack and my phone was missing	N ye n ka kɔfɛ bɔrɔ lajɛ ani n ka telefɔni tun tɛ yen
I kept the explanations minimal	N ye ɲɛfɔliw kɛ cogo fitinin na
I even had time to shower	N yɛrɛ ye waati sɔrɔ ka n yɛrɛ ko
People all over the world respect him	Diɲɛ fan bɛɛ mɔgɔw b’a bonya
I walked most of the way here	N ye sira fanba taama yan
I get a good salary in a good university	N bɛ sara ɲuman sɔrɔ inivɛrisite ɲuman dɔ la
I haven't read the magazine yet	Ne ma o zurunali kalan fɔlɔ
I wasn’t a real girl, so it was fitting	Ne tun tɛ sunguru sɛbɛ ye, o la sa, a tun bɛnnen don
I visited him several times	N taara bɔ a la siɲɛ caman
I wondered if electricity could shoot	N y’a ɲininka ni kuran bɛ se ka marifa ci
I was a cook for a while	N tun ye tobilikɛla ye waati dɔɔnin kɔnɔ
I wouldn't give up that easily	Ne tun tɛna ban o cogo la nɔgɔya la
I have seen through your plan	Ne ye a ye i ka labɛn fɛ
I climbed into bed and tried to sleep	N jiginna n ka dilan kan k’a ɲini ka sunɔgɔ
I checked my cell phone, but there was no sign	N ye n ka telefɔni selilɛri lajɛ, nka taamasiyɛn si tun tɛ yen
I knew right away he was desperate to leave	N y’a dɔn o yɔrɔnin bɛɛ la ko a jigi tigɛlen don ka taa
I felt like that hapless person	Ne tun b’a miiri i n’a fɔ o tigi min tɛ hɛrɛ sɔrɔ
I feel like I took shit and took it	N b’a miiri ko n ye shit ta k’a ta
I don't want to kill him	Ne t'a fɛ k'a faga
A very thick cigar	Sigarɛti dɔ min ka bon kosɛbɛ
I had to learn how to play the piano	N tun ka kan ka piano fɔcogo dege
I didn't mean to slow you down	N tun t'a fɛ ka i sumaya
I can always see the river flowing to my right	N bɛ se ka baji min bɛ woyo n kinin fɛ tuma bɛɛ
I wish he'd said that again, just like that	N tun b'a fɛ a ka o kuma fɔ tugun, o cogo kelen na
I want to find a specific audience	N b’a fɛ ka lamɛnnikɛlaw kɛrɛnkɛrɛnnen dɔ ɲini
My face felt a little heavy	N ɲɛda tun bɛ ka gɛlɛya dɔɔnin
I look forward to seeing you next week	N b’a fɛ ka aw ye dɔgɔkun nata la
I nodded in response and smiled at him	N ye n kunkolo wuli k’a jaabi ani ka nisɔndiya jira a la
I didn’t know anything myself	Ne yɛrɛ tun tɛ foyi dɔn
I started paying attention to you	Ne y'a daminɛ ka i janto i la
I climbed into his place at the top of the hill	Ne jiginna a nɔ na kulu sanfɛ
A soft darkness had washed over his face	Dibi nɔgɔlen dɔ tun ye a ɲɛda ko
A weight had been lifted off me	Girinyali dɔ tun bɔra ne kan
I may never feel comfortable doing that	N’a sɔrɔ n’ tɛna n yɛrɛ lafiya abada k’o kɛ
A fun, but very hidden one	Ɲɛnajɛ dɔ, nka min dogolen don kosɛbɛ
I also check this site daily	N bɛ nin yɔrɔ in fana lajɛ don o don
I hear glass but don’t see it	N bɛ gilasi mɛn nka n t’a ye
I was really annoyed when he didn't respond	Ne tun bɛ dimi tiɲɛ na tuma min na a ma jaabi di
I could afford less than nothing	Ne tun bɛ se ka fɛn dɔ sɔrɔ min ka dɔgɔ ni foyi ye
I would never admit it out loud though	N tɛna sɔn o ma abada ni kanba ye hali ni o kɛra
I want you to lick my clothes	N b’a fɛ i ka n ka finiw sɔgɔ
The sinking feeling of something lost	Fɛn min tununna, o dusukunnata min bɛ jigin
I can wait until tomorrow	N bɛ se ka kɔnɔni kɛ fo sini
I need medicine, food, and blankets	Ne mago bɛ furaw, dumuniw ani bɔrɔw la
I think he’s in bed now	N hakili la, a bɛ dilan kan sisan
I have cancer symptoms as well	Kansɛri taamasiɲɛ bɛ n na fana
I could smell her fresh perfume	N tun bɛ se k’a ka parfum kasa duman kura kasa mɛn
I think you were using it	Ne hakili la, aw tun bɛ baara kɛ n’a ye
I wanted to invite him to the party	N tun b’a fɛ k’a wele ka na ɲɛnajɛ la
It was really weird	O tun ye ko kabakoma ye tiɲɛ na
I cut one and wear it	N bɛ kelen tigɛ ka a don
I looked back at the kitchen	N ye n kɔ filɛ dumunikɛyɔrɔ la
I walked straight to the back office	N ye taama kɛ ka ɲɛsin kɔfɛ biro ma
I just want you to be careful	Ne b’a fɛ dɔrɔn aw ka aw janto aw yɛrɛ la
I never got angry, and I never fought with my brother	N ma dimi abada, wa n ma kɛlɛ kɛ ni n balimakɛ ye abada
I can’t get down there	N tɛ se ka jigin yen
And he believes it’s friendly	Ani a dalen b’a la ko a ye teriya ye
I can take time to write in my journal	N bɛ se ka waati ta ka sɛbɛnni kɛ n ka gafe kɔnɔ
I glanced at the page	N ye n ɲɛw fili ɲɛ kan
I ate four days ago for the past two weeks	N ye tile naani dumuni kɛ dɔgɔkun fila tɛmɛnenw na
I landed on my feet and he looked shocked	N jigira n sen kan ani a ɲɛda tun bɛ i ko a kabakoyara
I know what he's looking for	N b'a dɔn a bɛ min ɲini
A long, dark well	Kɔlɔn janba dɔ, dibi bɛ min na
I know he would love to talk to you	N b’a dɔn ko a tun bɛna diya a ye ka kuma i fɛ
I have to leave early today	N ka kan ka bɔ joona bi
I also think he loves her	N b’a miiri fana ko a b’a kanu
I hope they put it out there	N jigi b’a kan k’u b’a bila kɛnɛma
No machine is perfect	Masin si tɛ dafalen ye
I swear this girl is so ungrateful	N bɛ kali nin sungurunnin in ye waleɲumandɔnbali ye kosɛbɛ
A man could love a woman like that	Cɛ tun bɛ se ka muso kanu o cogo la
I didn’t expect to participate so much	N tun t’a jira ko n bɛna se ka n sen don o la kosɛbɛ
I have good friends	Teri ɲumanw bɛ ne fɛ
I have seen so much in him	Ne ye fɛn caman ye a la
I eat like a pig	N bɛ dumuni kɛ i n’a fɔ donsokɛ
I have done nothing wrong	Ne ma kojugu si kɛ
I thought you’d be there tonight	N tun b’a miiri ko i bɛna kɛ yen bi su in na
I feel really bad about that	Ne dusu kasira tiɲɛ na o ko la
I have to get to the office	N ka kan ka se biro la
I told him to go tomorrow	N ye taako fɔ a ye sini
I am in front of the main body	Ne bɛ farikoloba ɲɛfɛ
I shake my head, cautiously	N bɛ n kunkolo wuli, ni hakilijagabɔ ye
That black hair that falls down on the right cheek	O kunsigi nɛrɛma min bɛ bin duguma kininbolo ɲɛda kan
This indicated that a comprehensive screening program was needed	O y’a jira ko sɛgɛsɛgɛli porogaramu dafalen tun ka kan ka kɛ
I should still be here when you come back	Ne ka kan ka to yan hali bi ni i seginna
I can’t focus on anything	N tɛ se ka n sinsin foyi kan
I wanted to warn you	Ne tun b'a fɛ ka aw lasɔmi
I think he finally got what he wanted	N hakili la, a labanna k’a sago sɔrɔ
I can see nothing in the dark	Ne tɛ se ka foyi ye dibi la
I thought you wanted more	Ne tun b’a miiri ko i b’a fɛ ka tɛmɛ o kan
There was a trembling light in the west	Yeelen dɔ tun bɛ yɛrɛyɛrɛ tilebin yanfan fɛ
A combination of things, probably	Fɛnw faralen ɲɔgɔn kan, n’a sɔrɔla
I believe my sister has this problem too	Ne dalen b’a la ko n balimamuso fana bɛ nin gɛlɛya in sɔrɔ
A strange, sad smile crossed her face	Nisɔndiya kabakoma ni dusukasilen dɔ y’a ɲɛda tigɛ
I can't ask him to throw it all away	N tɛ se k'a ɲini a fɛ a ka o bɛɛ fili
I actually met him years ago	N ye a kunbɛn tiɲɛ na a san caman ye nin ye
I stood looking at it for a minute	N jɔlen tora k’a lajɛ miniti kelen kɔnɔ
I thought about my life	Ne ye miiri ne ka ɲɛnamaya kɛcogo la
I wondered what they thought of me	N y’a ɲininka u bɛ min miiri ne ko la
I saw you, on the news, talking about me	Ne ye i ye, kibaruyaw kan, i bɛ kuma ne kan
I had thrown bloody clothes and purses	N tun ye finiw ni waribɔlan jolilenw fili
I was not ready to kill	Ne tun ma labɛn ka mɔgɔ faga
I think they want my money	N hakili la, u b’a fɛ n ka wari ye
I sent all mine to the club	N ye n ta bɛɛ ci ka taa kuluba kɔnɔ
I took him straight home after dinner	N taara n’a ye so tilennen sufɛdumuni kɔfɛ
I can feel your feelings	N bɛ se k’i dusukunnataw dɔn
I have never felt a pull like yours	Ne ma deli ka samali sɔrɔ i n’a fɔ aw ta
A few moments later, it went back down	Dɔgɔkun damadɔ o kɔfɛ, a seginna ka jigin
I'm talking tens of thousands of dollars	N bɛ kuma dɔrɔmɛ ba tan ni tan kan
I never should have done that	Ne tun man kan k’o kɛ abada
I know, jump me to the stars	N b'a dɔn, aw ka n pan ka taa dolow la
I got out of bed and went to the bathroom	N bɔra dilan kan ka taa sanuyaso la
I shouldn't have dumped it on you like that	N tun man kan k'a fili i kan ten
I didn't think some would get it	N tun t'a miiri ko dɔw bɛna a sɔrɔ
A federal complaint	Fɛdɛrali ka jalaki dɔ
I was starting to get nervous there	N tun bɛ ka jɔrɔ daminɛ yen
I had a lot to learn	Ko caman tun bɛ ne bolo ka kalan
I miss the rules, too	N bɛ ɲinɛ sariyaw kɔ, ne fana
I understand his decision	N y’a ka desizɔn faamu
I invite you too	N b'aw wele fana
I couldn’t even look up	N tun tɛ se ka n ɲɛ kɔrɔta yɛrɛ
I will stay there for about an hour	Ne na to yen fo lɛri kelen ɲɔgɔn
The developmental interest of each child	Den kelen-kelen bɛɛ ka yiriwali diyanyeko
A pile of broken windows can be used as a local newspaper	Fenɛtiri karilenw kurulen bɛ se ka kɛ sigida kunnafonisɛbɛn ye
I wonder why he's doing this	N b'a ɲininka mun na a bɛ nin kɛ
I could see the blood	Ne tun bɛ se ka joli ye
The number of heads collected was enormous	U ye kunkolo minnu lajɛ, olu hakɛ tun ka ca kosɛbɛ
A little boy jumped out of nowhere and ran off	Denmisɛnnin dɔ panna ka bɔ yɔrɔ si la ka boli ka taa
I'll find a way in tomorrow	N bɛna sira dɔ sɔrɔ ka don a kɔnɔ sini
A couple of them looked worried	U fila-fila tun bɛ i ko u jɔrɔlen don
The man doesn't look so tired unless	Cɛ tɛ i ko a sɛgɛnnen don ten fo ni
I closed my eyes and took a deep breath	N ye n ɲɛw datugu ka ninakili kosɛbɛ
I pull the bag back and smile	N bɛ bɔrɔ sama ka segin kɔfɛ ka nisɔndiya
I personally think it would probably be for the best	Ne yɛrɛ hakili la, n’a sɔrɔ o bɛna kɛ fɛn bɛɛ la ɲuman ye
I think this has legs	N hakili la nin bɛ ni senw ye
I have thought about this map often	N ye miiri nin karti in na tuma caman
A girl can’t have everything	Npogotiginin tɛ se ka fɛn bɛɛ sɔrɔ
I wonder about the sound	N bɛ n yɛrɛ ɲininka o mankan na
I was enjoying his company	N tun bɛ ka a ka jɛɲɔgɔnya diyabɔ
I want to document your body in motion	N b’a fɛ k’i farikolo sɛbɛn lamaga la
I filled out an online form	N ye sɛbɛn dɔ dafa ɛntɛrinɛti kan
I made a few calls and three people saw it	N ye weleli damadɔw kɛ ani mɔgɔ saba y’a ye
I mean, the writing is on the wall	N b’a Fɔ ko sɛbɛnni bɛ kogo kan
I live on my own terms now	Ne bɛ ɲɛnamaya kɛ ne yɛrɛ ka sariyaw kan sisan
I broke my heart, you know	Ne ye ne dusukun tiɲɛ, i b’a dɔn
I clutched my fingers	N ye n bolokɔnincininw minɛ
However, I felt it	Nka, ne y’a dusukunnataw ye
Stars know that life is like dinner	Dolow b’a dɔn ko ɲɛnamaya bɛ i n’a fɔ sufɛdumuni
An insect that belonged to a bird	Fɛnɲɛnɛma min tun ye kɔnɔ dɔ ta ye
I hoped it was too dark for him to notice	N jigi tun b’a kan ko dibi donna kosɛbɛ fo a tɛ se k’a kɔlɔsi
There is a small wooden door at one end	Lɔgɔ da fitinin dɔ bɛ a dakun kelen na
A girl selling flowers on the street	Npogotiginin dɔ bɛ ka flew feere nbɛda la
I want to spend some time with my niece	N b’a fɛ ka waati dɔ kɛ ni n balimamuso denmuso ye
I was curious about things	N tun b’a fɛ ka fɛnw dɔn
I soon realized that it was	A ma mɛn, n y’a ye ko o de don
I thought he could understand everyone	Ne tun b’a miiri ko ale bɛ se ka faamuyali sɔrɔ mɔgɔw bɛɛ la
I could not resist it and still maintain my privacy	Ne tun tɛ se k’a kɛlɛ ani ka ne ka danbe mara hali bi
I can't believe he almost got hit	N tɛ se ka da a la ko a tun bɛ ɲini ka gosi
I only know the location	N bɛ yɔrɔ dɔrɔn de dɔn
I want flexible precision	N b’a fɛ ka flexible precision sɔrɔ
I like the variety of themes and characters	Barokun ni mɔgɔ suguya caman ka di n ye
I tend to forget or hate it	N ka teli ka ɲinɛ a kɔ walima ka a koniya
I spent years trying to understand man and woman	N ye san caman kɛ k’a ɲini ka cɛ ni muso faamu
I became my new best friend	Ne kɛra ne teri sɛbɛ kura ye
I have looked at you very closely	N ye aw lajɛ kosɛbɛ
I can just see it from the door	N bɛ se k’a ye dɔrɔn ka bɔ da la
I thought he was back in place	N tun b’a miiri ko a seginna a nɔ na
I think we should take a chance	N hakili la, an ka kan ka sababu ta
I am the master here	Ne de ye matigi ye yan
I wasn't that close	N tun tɛ surunya o la ten
Where he was at	A tun bɛ yɔrɔ min na
I got the project charter last week	N ye poroze charter sɔrɔ dɔgɔkun tɛmɛnen
His mother continued to visit him throughout his childhood	A ba tora ka taa bɔ a ye a denmisɛnman bɛɛ la
I didn't know there was anything wrong with it	Ne tun t'a dn ko jugu si b'a la
I had found paradise on earth right here	Ne tun ye alijinɛ sɔrɔ dugukolo kan yan yɛrɛ
I didn’t offer him a drink or anything	N ma minfɛn wala fɛn wɛrɛ di a ma
I just taught him what to look for	N y’a kalan dɔrɔn a ka kan ka min ɲini
It was historical statements on the ground	O Kɛra tariku fɔlenw ye dugukolo kan
I think it would be perfect for the summer months	N hakili la, a tun bɛna kɛ dafalen ye samiyɛ kalow la
The paragraph has been described in several ways	Dakun in ɲɛfɔra cogo caman na
One car passed us on its way down	Mobili kelen tɛmɛna an fɛ a jigintɔ
I can’t see it at all	N tɛ se k’a ye hali dɔɔnin
I had an amazing time	Ne ye waati kabakoma dɔ sɔrɔ
I could tell someone this too	N tun bɛ se ka nin fana fɔ mɔgɔ dɔ ye
I was also very angry	Ne tun diminna kosɛbɛ fana
A meeting, with my sister	Lajɛ dɔ, ni n balimamuso ye
I was talking too fast or too enthusiastic	N tun bɛ kuma teliya kojugu walima n tun bɛ dusu don n kɔnɔ kojugu
I reached out slowly	N ye n bolo da a kan dɔɔnin dɔɔnin
I was still staring at him	N tun bɛ n ɲɛ jɔlen to a la hali bi
I just know it will happen someday	N b’a dɔn dɔrɔn ko a bɛna kɛ don dɔ
I was never hopeless or alone	Ne tun tɛ jigitigɛ la abada ani ne tun tɛ ne kelen na
Society’s retreat from this attack	Sosiyete ka kɔsegin nin binkanni in na
I tried to catch my breath	N ye n jija ka n ninakili minɛ
I have already told you about me	Ne ye ne ka ko fɔ aw ye kaban
I can get things out of those channels	N bɛ se ka fɛnw bɔ o kanw na
I stood by the bed and looked at him	N jɔlen tora dilan kɛrɛ fɛ ka a filɛ
I just looked up at the boys	N ye n kun kɔrɔta dɔrɔn ka cɛdenw filɛ
A little advice for you	Ladilikan dɔɔnin bɛ di aw ma
I don't have to go through this	Ne man kan ka tɛmɛ nin ko in fɛ
I don’t know if that tells us anything	N t’a dɔn ni o bɛ fɛn dɔ fɔ an ye
I also believe in having fun	Ne dalen b’a la fana ka ɲɛnajɛ kɛ
I have no doubt about the accuracy of the information he sent	A ye kunnafoni minnu ci, n ma sigasiga ko olu ye tiɲɛ ye
I know how much you hate the rain	N b'a dɔn ko i bɛ sanji koniya cogo min na
I have little knowledge of these things	Dɔnniya dɔɔnin bɛ ne fɛ o kow la
The band decided to use the latter	Bandi y’a latigɛ ka baara Kɛ ni o laban in ye
I explained my situation	N ye n ka ko ɲɛfɔ
I have homework every night	Degeliw bɛ n bolo su o su
I know you’re not gay	N b’a dɔn ko i tɛ gayi ye
The power went out immediately	Fanga bɔra o yɔrɔnin bɛɛ
Justice has finally been done	Tilennenya labanna ka kɛ
I have to get my hands on it	N ka kan ka n bolo don o la
I was in too deep a position, and I paid the price	Ne tun bɛ cogo la min ka dun kojugu, ne ye a sɔngɔ sara
I love reading your perspective on school	I ka lakɔli filɛcogo kalanni ka di n ye kosɛbɛ
I could never take another man's life	Ne tun tɛ se ka cɛ wɛrɛ ka ɲɛnamaya ta abada
I think that alone would get you through	Ne hakili la o dɔrɔn de tun bɛna i bila ka tɛmɛ
I couldn't see anything anymore	Ne tun tɛ se ka foyi ye tugun
I made another effort to touch it	N ye cɛsiri wɛrɛ kɛ ka maga a la
It was the most horrible sight	O tun ye yelifɛn ye min tun ka jugu ni fɛn bɛɛ ye
I take the elevator and walk into the office	N bɛ alifanta ta ka taama ka don biro kɔnɔ
I can also set the threshold easily	N bɛ se fana ka dakun sigi nɔgɔya la
I cannot wait to see it	Ne tɛ se ka kɔnɔni kɛ k’a ye
Hate the thought of myself	Ne yɛrɛ ka miirili koniya
I see you're very right	N y'a ye ko i ye tiɲɛ fɔ kosɛbɛ
I, of course, out of curiosity, said yes	Ne, tiɲɛ na, ɲininkali kosɔn, ne y’a fɔ ko ɔwɔ
I found it disturbing, coming from him	N y’a sɔrɔ a bɛ mɔgɔ jɔrɔ, a bɛ bɔ ale de fɛ
I will get to the bottom of this	N bɛna se nin ko in jukɔrɔ
I smiled at how easy it was	N ye nisɔndiya jira k’a ye ko a nɔgɔyara cogo min na
I need more energy to effect change	N mago bɛ fanga caman na walasa ka fɛn caman sɛmɛntiya fɛn caman Changements
A few steps later, he steps back	Sen damadɔ o kɔfɛ, a bɛ segin kɔ
I adjust in the chair	N bɛ n yɛrɛ ladilan sigilan kan
I could never really do that	Ne tun tɛ se k’o kɛ tiɲɛ na abada
I also expect to provide a visual cue as well	N b’a jira fana ka taamasiyɛn yelen dɔ di fana
I am downloading the phone list from you for the new phone	N bɛ ka telefɔni list telesarse aw fɛ telefɔni kura la
A warm smile came to her face	Ɲɛji duman dɔ nana a ɲɛda la
The actor returned to work the next day	O ɲɛnajɛla in seginna baara la o dugujɛ
I can’t understand that	N tɛ se k’o faamu
I immediately bite my tongue	N bɛ n nɛnkun kin o yɔrɔnin bɛɛ
I threw my head back and laughed	N ye n kunkolo fili kɔfɛ ka ŋɛɲɛ kɛ
I hope he is not in danger	N jigi b’a kan ko a tɛ farati la
I take a deep breath, trying to calm down	N bɛ ninakili bɔ dɔɔnin dɔɔnin, k’a ɲini ka n hakili sigi
I both wanted to ask for summer vacation and I was nervous	Ne fila bɛɛ tun b’a fɛ ka samiyɛ lafiɲɛbɔ ɲini ani ne tun bɛ siran
I look down at the beach	N bɛ n ɲɛw jigin kɔgɔjida la
I walk towards him as he speaks	N bɛ taama ka taa a fan fɛ a bɛ kuma tuma min na
I knew he was beaten	N tun b’a dɔn ko u ye a bugɔ
I need you to be more careful tonight	N mago bɛ aw la ka aw janto kosɛbɛ bi su in na
I was standing in a building	N jɔlen tun bɛ boon dɔ kɔnɔ
I didn’t want to waste time	N tun t’a fɛ ka waati tiɲɛ
I met with a friend yesterday	N ye ɲɔgɔn sɔrɔ ni n terikɛ dɔ ye kunun
I found it in the same place as before	N y’a sɔrɔ yɔrɔ kelen na i n’a fɔ fɔlɔ
I shouldn't have been so scared	Ne tun man kan ka siran ten
Demonstration is best	Ɲɛjirali de ka fisa
I know this well from past experience	Ne b’o dɔn kosɛbɛ ka bɔ ko tɛmɛnenw na
I asked for one, too	N ye kelen ɲini, ne fana
I slowly left the office and went to my car	N bɔra biro kɔnɔ dɔɔnin dɔɔnin ka taa n ka mobili la
I put the keys in his pocket	N ye konnɛgɛw don a ka bɔrɛ kɔnɔ
I will lead you in the paths of righteousness	Ne na aw bilasira tilennenya siraw kan
I reached into my wallet for my credit card	N ye n bolo don n ka waribɔlan kɔnɔ ka n ka karti ɲini
I didn't have much to compare it to	Ko caman tun tɛ ne bolo ka a suma ni min ye
I said, thank you very much but no thanks	N ko, barika Ala ye kosɛbɛ nka barika tɛ
I could not be more pleased with your service	Ne tun tɛ se ka diya aw ka baara ye ka tɛmɛ o kan
I hate white men touching me and penetrating me	N bɛ cɛ finmanw koniya ka maga n na ka don n kɔnɔ
I think this is a great project	N hakili la nin ye porozɛba ye
I can be a good girl too, you know	Ne fana bɛ se ka kɛ sunguru ɲuman ye, i b’a dɔn
I took a deep breath and listened	N ye ninakiliba ta ka n lamɛn
I couldn’t keep my mouth shut	N tun tɛ se ka n da tugu
I couldn’t figure it out	N tun ma se ka n hakili la
I got up and started walking	N wulila ka taama daminɛ
I grabbed his shoulders	N y’a kamankunw minɛ
I’m sure the entire industry exists for this very thing	N dalen b’a la ko izini bɛɛ bɛ yen nin ko yɛrɛ de kama
I didn't know it was banned	Ne tun t'a dɔn ko a dagalen don
I want to thank you for your services	N b’a fɛ ka foli lase aw ma aw ka baara kɛlenw na
I know all about that strange thing	Ne bɛ o koba bɛɛ dɔn
I tried to see what movements they made	N y’a ɲini k’a lajɛ u bɛ lamaga-lamagali minnu kɛ
I hope everything works out	N jigi b’a kan ko fɛn bɛɛ bɛ kɛ ka ɲɛ
I never should have started working with you	Ne tun man kan ka baara daminɛ ni aw ye abada
I don't mean it	N t'a fɛ k'a fɔ
I avoid his house on my street	N bɛ n yɛrɛ tanga a ka so ma n ka sira kan
I no longer cared what he thought anymore	A tun bɛ min miiri tugun, o tun tɛ ne janto o la tugun
I see you're in trouble	Ne y'a ye ko i bɛ gɛlɛya la
I got closer but couldn’t figure out what it was	N gɛrɛla nka n ma se k’a dɔn o ye min ye
I cannot help you with your other needs	Ne tɛ se k’i dɛmɛ i mago tɔw la
I almost laughed at myself	N tun bɛ ɲini ka nisɔndiya sɔrɔ n yɛrɛ la
I was saddened to see their gifts rejected	Ne dusu tiɲɛna k’a ye ko u banna u ka nilifɛnw na
I nodded at the cup he handed me	A ye tasa min di n ma, n ye n kunkolo wuli
I didn’t know how to aim a gun	N tun t’a dɔn marifa bɛ se ka laɲini cogo min na
I just need to get outside	Ne mago bɛ ka bɔ kɛnɛma dɔrɔn
I could show no fear	Ne tun tɛ se ka siran foyi jira
I couldn’t lift my arms	N tun tɛ se ka n bolow kɔrɔta
I have a quick thought	Miirili teliya dɔ bɛ n na
I was very dedicated	Ne tun ye ne yɛrɛ di kosɛbɛ
I only care about one thing	Ne b’a janto fɛn kelen dɔrɔn de la
I don't quite understand what's going on at halftime	Min bɛ ka kɛ waati tilancɛ la, n tɛ o faamu kosɛbɛ
I turned towards him, and he disappeared	N y'i jɛngɛ ka taa a fan fɛ, a tununna
I am so glad you all could have it	Ne nisɔndiyara kosɛbɛ ko aw bɛɛ tun bɛ se k’a sɔrɔ
I had no idea how nice it was	N tun tɛ miiri a diyara cogo min na
I also analyze data, interpret results and write reports	N bɛ kunnafoniw fana sɛgɛsɛgɛ, ka jaabiw kɔrɔ fɔ ani ka rapɔɔriw sɛbɛn
I had dinner with him	N ye sufɛdumuni kɛ n’a ye
I knew he wouldn't shut up	N tun b'a dɔn ko a tɛna a da tugu
I was only twenty years old	Ne si tun ye san mugan dɔrɔn de ye
The original meaning of this symbol is incredible	O taamaʃyɛn in kɔrɔ fɔlɔ tɛ Se ka Da a la
I was thrown face down into a waiting van	U ye n’ fili n ɲɛda duguma ka don wotoro dɔ kɔnɔ min tun bɛ ka n makɔnɔ
I put my face into the pillow	N bɛ n ɲɛda don barajuru la
I also usually liked the games	A ka c’a la, tulonw fana tun ka di n ye
It wasn’t long before I realized the cover was familiar	A ma mɛn, n y’a ye ko a datugulan dɔnna
A lot of famous people go there	Mɔgɔ tɔgɔba caman bɛ Taa yen
I could not have done this without you	Ne tun tɛ se ka nin kɛ ni aw tun tɛ yen
I have to get rid of them	Ne ka kan ka n yɛrɛ bɔ u la
I think someone read my diary	N hakili la, mɔgɔ dɔ ye n ka donkibaru kalan
I was lying on the bed curled up in a ball	N dalen tun bɛ dilan kan ka n yɛrɛ siri bolokuru dɔ kɔnɔ
I had a religious revelation for a year	N ye diinɛ jirali dɔ sɔrɔ san kelen kɔnɔ
I suggested we start with lunch	N y’a fɔ ko an ka daminɛ ni tilelafana dun ye
I went back to my usual accent	N seginna n ka fɔcogo la min tun bɛ kɛ tuma bɛɛ
I just thought you were having fun	N tun b’a miiri dɔrɔn ko i bɛ ɲɛnajɛ la
I need to get used to this trick	N ka kan ka dege nin fɛɛrɛ in na
I will watch each of your performances	N bɛna aw kelen-kelen bɛɛ ka ɲɛjirali lajɛ
I guess it's one of them	N b'a miiri ko a ye o dɔ ye
I saw the report this morning	N ye o kunnafoni ye bi sɔgɔma
I just wanted to get outside and spend some time	N tun b’a fɛ dɔrɔn ka bɔ kɛnɛma ka waati dɔ kɛ
A physical object cannot produce a data code	Fɛn farikoloma tɛ se ka kunnafonikode dɔ Bɔ
I still hoped they weren't about me	Ne jigi tun b’a kan hali bi ko u tun tɛ ne ko la
I had never been more calm	Ne tun ma deli ka hakili sigi ka tɛmɛ nin kan
I hope they meet your needs	N jigi b’a kan k’u bɛ aw magow ɲɛ
I had saws sticking out of my head	Saw tun bɛ n bolo ka bɔ n kun na
I decided to sit and watch	N y’a latigɛ ka sigi ka filɛli kɛ
I have an economic system forced upon me	N ye sɔrɔko siratigɛ dɔ wajibiya n kan
I distinctly remembered how great it sounded	N hakili jigira k’a jɛya ko a mankan tun ka bon cogo min na
Winds also blew debris across the island	Fɔɲɔw fana ye nɔgɔw fiyɛ ka tɛmɛn gun kan
A marriage that would secure my father’s kingdom	Furu min tun bɛna ne fa ka masaya sabati
I would remember that smile	N tun na n hakili to o nisɔndiya la
It is based on collaboration rather than competition	A sinsinnen bɛ jɛ-ka-baara kan sanni ka kɛ ɲɔgɔndan ye
I look forward to sharing them with everyone	N b’a fɛ ni kɔnɔnajɛya ye k’u tila ni bɛɛ ye
I listened to it several times	N y’a lamɛn siɲɛ caman
I was eager to hear it all	Ne tun kɔrɔtɔlen don k’o bɛɛ mɛn
I let go again	N ye n yɛrɛ bila ka taa tugun
I can tell you it won’t be our last	Ne bɛ se k’a fɔ aw ye ko a tɛna kɛ an ka laban ye
It was so hard for me to believe	A tun ka gɛlɛn ne ma kosɛbɛ ka da a la
I had never noticed that his eyes were almost black	N tun ma deli k’a kɔlɔsi ko a ɲɛw tun bɛ ɲini ka kɛ nɛrɛ ye
He also served as a diplomat for the king	A Kɛra diplomasi ye fana masakɛ fɛ
I can't do that anymore	Ne tɛ se k'o kɛ tugun
I usually recover with a cold	A ka c’a la, ne bɛ kɛnɛya ni farigan ye
A small project is no more difficult than a large project	Porozɛ fitinin tɛ gɛlɛya ka tɛmɛ porozɛba kan
I can’t just call it up	N tɛ se k’a wele dɔrɔn ka wuli
I have sometimes gone without smoking for days	Ne taara tuma dɔw la k’a sɔrɔ ne ma sigarɛti min tile caman kɔnɔ
I was duly surprised	O ye ne kabakoya cogo bɛnnen na
I thought it was bad news	Ne tun b’a miiri ko kibaru jugu don
It has been established in independent practice	A ye sigi sen kan yɛrɛmahɔrɔnya waleyali la
I thought about it many times	N ye miiri o la siɲɛ caman
I was suddenly bored	N’ tun bɛ sɛgɛn yɔrɔnin kelen
I knew he would behave like this	N tun b’a dɔn ko a bɛna a yɛrɛ minɛ nin cogo la
I understand it perfectly	N y’a faamu cogo dafalen na
I could defend day and night	N tun bɛ se ka lafasali kɛ su ni tile bɛɛ
I don't look up to him	N tɛ a filɛ san fɛ
I had to think of something	N tun ka kan ka miiri fɛn dɔ la
I highly recommend you pick it up	N b’a ɲini aw fɛ kosɛbɛ aw k’a ta
I turned to him and pressed my lips to his	N y'i Yɛlɛma a la ka n dawolo digi a ta kan
I opened the bookshelves	N ye gafebonw da wuli
There is a gold border somewhere around the edge	Sanu dan dɔ bɛ a da lamini yɔrɔ dɔ la
I took them, those kids	N ye u ta, o denmisɛnw
One of the keys to our sustainability is patience and understanding	An ka sabatili fɛnba dɔ ye muɲuli ni faamuyali ye
I will be a regular visitor	Ne bɛna kɛ mɔgɔ ye min bɛ na bɔ tuma bɛɛ
I have a great doctor	Dɔgɔtɔrɔba dɔ bɛ n bolo
I was really struggling emotionally	Ne tun bɛ ka gɛlɛya sɔrɔ tiɲɛ na dusukunnata ta fan fɛ
I searched desperately for a light bulb	N ye fɛn ɲini ni jigitigɛ ye ka yeelenbɔlan dɔ ɲini
I really want it to end	N b’a fɛ a ka ban tiɲɛ na
I had thought books couldn’t be wrong	N tun y’a miiri ko gafew tɛ se ka kɛ fili ye
I recognized him immediately	N y’a dɔn o yɔrɔnin bɛɛ la
They greeted me with genuine enthusiasm for what we were doing	An bɛ min kɛ, u ye n fo ni dusu lakika ye
I want to bite his hand, shake his head	N b’a fɛ k’a bolo kin, k’a kunkolo wuli
I remembered him immediately and as he remembered me	Ne hakili jigira a la o yɔrɔnin bɛɛ la ani i n’a fɔ a hakili jiginna ne la cogo min na
I almost regret giving her that gift	Ne bɛ ɲini ka nimisa o nilifɛn di a ma
I got on the train that just left	N donna tɛrɛn kɔnɔ min bɔra dɔrɔn
I give him a small smile	N bɛ nisɔndiya fitinin dɔ di a ma
He threw iron balls with fire	A ye nɛgɛbolow fili ni tasuma ye
I gave you another honor	N ye bonya wɛrɛ di aw ma
I reached for the radio as he did	N ye n bolo se arajo ma i n’a fɔ ale y’a kɛ cogo min na
I just laugh at them	N bɛ ŋɛɲɛ dɔrɔn de kɛ u la
I showed no mercy at all	Ne ma hinɛ si la fewu
I fought the shivering and everything else	N ye yɛrɛyɛrɛ ni fɛn tɔw bɛɛ kɛlɛ
I am so worried about you	Ne bɛ hami kosɛbɛ i ko la
I was alone with the goddess	Ne kelen tun bɛ ni ala muso ye
I am not too upset about my actions	Ne ma dusu tiɲɛ kojugu ne ka kɛwalew la
I felt embarrassed for my wrong answer	Ne ye maloya sɔrɔ ne ka jaabi jugu kosɔn
I knew then they all meant something	N tun b’a dɔn o tuma na u bɛɛ kɔrɔ tun b’a la
I had to go see him this morning	N tun ka kan ka taa a ye bi sɔgɔma
An issue is an issue	Ko dɔ ye ko ye min bɛ kɛ
A fire burned beneath the huge canopy	Tasuma dɔ tun manana o bɔgɔdaga belebeleba jukɔrɔ
A place that would never be the same without them	Yɔrɔ min tun tɛna kɛ kelen ye abada ni u tun tɛ
I tasted of your own medicine	N ye i yɛrɛ ka fura dɔ nɛnɛ
I couldn't talk about my life to anyone	Ne tun tɛ se ka kuma ne ka ɲɛnamaya kan mɔgɔ si ye
I didn't trip though	N ma trip kɛ hali ni o ye a sɔrɔ
I'm letting go of all the drama	N bɛ ka dramu bɛɛ bila
Perfect dress for a formal evening	Fini dafalen don wulada dɔ la min bɛ kɛ cogo la
A young woman gave him a balloon	Musomannin dɔ ye balon dɔ di a ma
I appreciate everything you do for me and my son	I bɛ fɛn o fɛn kɛ ne ni ne denkɛ ye, ne bɛ o bɛɛ waleɲumandɔn
He is tall and athletic	A janya ka bon ani a bɛ farikoloɲɛnajɛ kɛ
I need a rainbow right now	N mago bɛ sanjiba la sisan yɛrɛ
I just can’t love anyone	N tɛ se ka mɔgɔ si kanu dɔrɔn
I know enough people to know that	Ne bɛ mɔgɔw dɔn fo ka se k’o dɔn
I didn't want to be upset	N tun t'a fɛ ka dusu tiɲɛ
I could never settle on a specific goal	N tun tɛ se ka n yɛrɛ sigi kuntilenna kɛrɛnkɛrɛnnen dɔ kan abada
I am not usually a love story reader	A ka c’a la, ne tɛ kanuya maana kalanbaga ye
I stuck with the double crack technique	N ye n yɛrɛ minɛ ni double crack technique ye
I hope it's small enough to pass this	N jigi b'a kan ko a ka dɔgɔ fo ka se ka tɛmɛ nin kan
I just watched it	N y’a lajɛ sisan dɔrɔn
I think it means something like purity or quality	Ne hakili la, a kɔrɔ ye fɛn ye i n’a fɔ saniya walima jogoɲumanya
A business plan can help you plan, help	Jagokɛcogo dɔ bɛ se k’i dɛmɛ ka labɛn kɛ, ka dɛmɛ don
I couldn’t blame him if he was seeing someone else	N tun tɛ se k’a jalaki ni a tun bɛ mɔgɔ wɛrɛ ye
I won’t hand you over to the police	N tɛna i di polisiw ma
I can still feel his warm hand on mine	N bɛ se k’a bolo sumalen ye hali bi ne bolo kan
I love learning about music, dance and art	Dɔnkili, dɔnko ani seko ni dɔnko kalanni ka di n ye kosɛbɛ
But I do enjoy doing it	Nka, a ka di ne ye k’o kɛ
I know you would never hurt me	Ne b'a dɔn ko i tun tɛna ne tɔɔrɔ abada
I was still in a lot of pain	Ne tun bɛ dimi kosɛbɛ hali bi
A black hole, they say	Dingɛ dunba dɔ, u ko
I want to let him in on my new secret	N b’a fɛ k’a to a ka don n ka gundo kura la
I will sleep with you, and work it out	Ne na sunɔgɔ ni i ye, ka a ɲɛnabɔ
I feel comfortable with your family	Ne bɛ n yɛrɛ lafiya ni i ka denbaya ye
It would probably wind up better at night	N’a sɔrɔ a tun bɛna fiɲɛ bila ka ɲɛ sufɛ
I love reading about how people do things	A ka di n ye ka kalan kɛ mɔgɔw bɛ fɛnw kɛ cogo min na
I think filling the holes completely will fix them	N hakili la, ka dingɛw fa pewu, o bɛna u ɲɛnabɔ
I felt cold and hot all at once	N tun bɛ nɛnɛ ani ka funteni sɔrɔ siɲɛ kelen
I stepped closer to the bar and leaned over	N ye n sen gɛrɛ barokɛyɔrɔ la, ka n yɛrɛ sin a ma
I still couldn't hear any footsteps	Hali bi, ne tun tɛ se ka senna-tɛgɛrɛ si mɛn
I let him go and you were none the wiser	Ne y'a bila ka taa ani e tun tɛ hakilitigi ye
I want to hold you all to that standard	Ne b’a fɛ ka aw bɛɛ minɛ o sariya la
I just couldn’t keep them	N tun tɛ se k’u mara dɔrɔn
I will step out of mine	Ne na sen bɔ ne ta la
I know how much he values ​​your friendship	N b’a dɔn ko a bɛ i ka teriya nafa bonya cogo min na
A manufacturer can have multiple names	Dilanbaga dɔ bɛ se ka kɛ ni tɔgɔ caman ye
I just enter the scene with the dialogue and just take off	N bɛ don scene dɔrɔn na ni dialogue ye ka wuli dɔrɔn
A really, really bad lump	Tiɲɛ na, tiɲɛ na, kurukuru jugu dɔ
I was in crime show heaven	Ne tun bɛ crime show sankolo la
I have this month ready to go out	N ye nin kalo in labɛn ka bɔ ka ɲɛ
I’ve come so far, and my heart is aching	N sera yɔrɔ jan na, n dusukun bɛ ka dimi
He showed great devotion to religion	A y’a jira ko a b’a yɛrɛ di diinɛ ma kosɛbɛ
I could see it all again	Ne tun bɛ se k’o bɛɛ ye tugun
I didn't want to wake him up	N tun t'a fɛ k'a kunun
I was dirty when my mother found me	Ne tun nɔgɔlen don tuma min na ne ba ye ne sɔrɔ
I let my disappointment disrupt my sleep	N y’a to n ka jigitigɛ ka n ka sunɔgɔ tiɲɛ
I marked you specifically	N ye taamasiyɛn kɛ i ye kɛrɛnkɛrɛnnenya la
I grabbed her back and pressed myself against her	N y’a kɔ minɛ k’a yɛrɛ digi a kan
I am stronger because of my past	Ne barika ka bon ne ka ko tɛmɛnenw kosɔn
I asked him to write me a poem	N y’a deli a ka poyi dɔ sɛbɛn n ye
I move on with my life, a little sad	N bɛ taa ɲɛ ni n ka ɲɛnamaya ye, n bɛ dusukasi dɔɔnin
I can't believe this is happening again	Ne tɛ se ka da a la ko nin bɛ kɛ tuguni
I hadn’t even been to the bar	N tun ma taa hali barokɛyɔrɔ la
I was on a job and saw them	Ne tun bɛ baara dɔ la ani ne ye u ye
I scream his name over and over again	N b’a tɔgɔ pɛrɛn siɲɛ caman
I can't stand your kind	N tɛ se ka i ka suguya muɲu
I hear him coming up behind me for another attack	N b’a mɛn a bɛ na wuli n kɔfɛ binkanni wɛrɛ kama
I think he liked to save things	N hakili la, a tun ka di a ye ka fɛnw kisi
Bond also did some writing	Bond fana ye sɛbɛnni dɔw Kɛ
I stirred them up	N y’u wuli
I see her face, her eyes, her lips	N b’a ɲɛda ye, a ɲɛw, a dawolo
I wore it to pick her up from school	N y’a don walisa k’a ta ka bɔ lakɔli la
I need to see this movie again	N ka kan ka nin filimu in ye kokura
Arrangements to replace it with a dugutigibulon were made quickly	Labɛn minnu kɛra walasa ka dugutigibulon dɔ bila a nɔ na, ​​o kɛra joona
A small effort can move a huge load	Cɛsiri fitinin bɛ se ka doni belebeleba dɔ lamaga
I could tell he didn’t like the conversation	N tun bɛ se k’a ye ko a tun man di baro ye
I hated that I had eyes on him	Ne tun b’a koniya ko ne ɲɛw tun bɛ a la
But, the reversal of what it should be	Nka, a ka kan ka kɛ min ye, o kɔsegin
I see the look of anxiety in his eyes	N bɛ jɔrɔnanko filɛli ye a ɲɛw la
I wanted to tell you he was sick	N tun b'a fɛ k'a fɔ i ye ko a bananen don
I was very shaken	Ne yɛrɛyɛrɛla kosɛbɛ
The town also has a museum	Dugu in fana ɲɛdɔnso bɛ yen
I drove in no particular direction	N ye mobili boli ka taa sira kɛrɛnkɛrɛnnen si fɛ
I'm not sure how he ended up there	N ma da a la a labanna yen cogo min na
I wiped my face and took a deep breath	N ye n ɲɛda ko ka ninakiliba bɔ
I like working alone	Baara kɛli n kelen na, o ka di n ye
I didn't want to be left behind	Ne tun t'a fɛ ka to kɔfɛ
I stared at him for a moment	N y’a filɛ ni ɲɛmajɔ ye dɔɔnin
I even brought her shoes	N yɛrɛ nana n’a ka sanbara ye a fɛ
I think we’re kind of connected	N hakili la, an bɛ ɲɔgɔn cɛ cogo dɔ la
He was a member of many organizations	A tun ye jɛkulu caman mɔgɔ dɔ ye
I prayed a lot about it	Ne ye delili caman kɛ o ko la
I pulled the panel closed behind me	N ye panneau sama ka datugu n kɔfɛ
I'm almost done writing this story	N bɛ ɲini ka nin maana in sɛbɛnni ban
I can’t wait to try it	N tɛ se ka kɔnɔni kɛ k’a lajɛ
I am still pissed because I watched it	Ne bɛ nɔgɔ hali bi bawo ne y’a lajɛ
Some are completely on their own	Dɔw bɛ u yɛrɛ la pewu
I was tempted to show up	N kɔrɔbɔra ka n yɛrɛ jira
It can come from the person next door	A bɛ se ka bɔ a kɛrɛfɛ tigi fɛ
I opened the door and paused to listen	N ye da wuli ka wuli ka n jɔ dɔɔnin ka n lamɛn
However, I could not enjoy those moments	Nka, ne tun tɛ se k’o waatiw diyabɔ
I felt foolish for my weakness	Ne y’a ye ko ne ye naloman ye ne ka barikantanya kosɔn
I ordered some things	N ye fɛn dɔw komandi
I tried to focus on his face	N y’a ɲini ka n sinsin a ɲɛda kan
I knew some explanation was needed	N tun b’a dɔn ko ɲɛfɔli dɔw ka kan ka kɛ
I am the idiot who drank too much	Ne de ye hakilintan ye min ye dɔlɔ min kojugu
A brave man, maybe	Cɛ jagɛlɛn dɔ, n’a sɔrɔ
I would be angry too	Ne fana tun na dimi
A horrible, horrible environment	Lamini juguba dɔ, min ka jugu kosɛbɛ
I hated him and for his decision to leave	N tun b’a koniya ani a ka desizɔn kosɔn ka taa
I hope it works out locally	N jigi b’a kan ko a bɛna ɲɛ sigida la
I could use it this afternoon	N tun bɛ se ka baara kɛ n’a ye bi wula fɛ
I will help you pay for the work or answers	Ne na aw dɛmɛ baara walima jaabiw sarali la
I love my generation	Ne bɛ ne ka bɔnsɔn kanu
I was so grateful that I was studying in my room	Ne ye waleɲumandɔnba jira ko ne tun bɛ ka kalan kɛ ne ka so kɔnɔ
I just think it sends the wrong signal	N hakili la dɔrɔn, a bɛ taamasiyɛn jugu ci
I didn’t think we’d ever be enemies	N tun t’a miiri ko an bɛna kɛ juguw ye don dɔ
I fell asleep a few times after waking up	N ye sunɔgɔ sɔrɔ siɲɛ damadɔ n kununna kɔfɛ
How good I was doing	N tun bɛ koɲuman kɛ cogo min na
I didn’t tell them he was there because of stress	N m’a fɔ u ye ko a bɛ yen degun kosɔn
I haven't said much about my life	Ne ma fɛn caman fɔ ne ka ɲɛnamaya ko la
I begged them to stop	N y’u deli ko u ka dabila
I lay down next to the dead man	N ye n da cɛ salen kɛrɛ fɛ
I held the ring on my finger	N ye bololanɛgɛ minɛ n bolokɔni na
A few seconds later, his shoulder burned off the cloth	Seginnkanni damadɔw o kɔfɛ, a kamankun jeni ka bɔ fini na
I understand the lack of resources	N ye nafolo dɛsɛ faamuya
I gave him your address	N y'i ka ladɛrɛsi di a ma
They kiss and agree to try being a couple	U bɛ ɲɔgɔn susu ani u bɛ sɔn k’a ɲini ka kɛ furuɲɔgɔnmaw ye
It almost makes me feel bad now	A bɛ ɲini ka ne dusu tiɲɛ sisan
I arrived at father’s office before noon	N sera fa ka biro la ka kɔn midi ɲɛ
I didn't want to know anyone else	N tun t'a fɛ ka mɔgɔ wɛrɛw dɔn
I want you to take it	N b'a fɛ i k'a ta
I am not planning this	N tɛ nin ko in labɛn
He fell by eight runs which he still needs	A binna ni boli 8 ye min mago bɛ a la hali bi
I walked to the backyard and onto the porch	N ye taama kɛ ka taa kɔfɛla la ani ka don barada la
I was in pain from lying in the sleeping bag	Ne tun bɛ dimi ka da a kan ne tun dalen bɛ sunɔgɔbagan kɔnɔ
I looked up and saw the change in his eyes	N ye n ɲɛ kɔrɔta ka fɛn caman yeli kɛ a ɲɛw la
I have to be careful	Ne ka kan ka n janto n yɛrɛ la
I didn’t want to scream	N tun t’a fɛ ka kulekan bɔ
I know why you quit	Ne b'a dɔn mun na i y'a dabila
I just try to forget the bad side	N b’a ɲini dɔrɔn ka ɲinɛ a fan jugu kɔ
I knew he would come to the meeting	N tun b’a dɔn ko a bɛna na lajɛ la
I hold her in my arms	N b'a minɛ n bolo la
Many already knew and liked him	Mɔgɔ caman tun b’a dɔn kaban ani a tun ka di u ye
I climbed the stairs to the master bedroom	N ye n yɛrɛ yele ɛrɛzɛnsun kan ka taa soba kɔnɔ
A truck driver had found it	Kamiyɔn bolila dɔ tun y’a sɔrɔ
I fought against him, but he was strong	Ne ye kɛlɛ kɛ a kama, nka a barika tun ka bon
I smiled as they ran off	N ye nisɔndiya jira tuma min na u bolila ka taa
I promise you will never see me again	Ne bɛ layidu ta ko i tɛna ne ye tugun abada
Several moments passed	Waati damadɔw tɛmɛna
I stood there with my mouth open	N jɔlen tora yen ni n da wulilen ye
A bar acted as a belt	Bari dɔ tun bɛ kɛ i n’a fɔ cɛsirilan
I am waiting patiently	Ne bɛ ka makɔnɔni kɛ ni muɲuli ye
I told him to take his elbow to the doctor	N y’a fɔ a ye ko a ka taa n’a ka kɔkili ye dɔgɔtɔrɔso la
I have known this since I was a child	N ye o dɔn kabini n denmisɛnman
I ended up in jail	N labanna ka don kaso la
At least two fishermen disappeared	Mɔnikɛla fila ni kɔ tununna
I suspected he was half out of his mind	N tun bɛ sigasiga ko a tilancɛ bɔra a hakili la
I think we will see our revolution anyway	N hakili la an bɛna an ka revolution ye cogo o cogo
I sighed and reluctantly opened the door	N ye n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ ani ka da wuli ni kɔnɔnafili ye
Maybe I sing and shout victory	N’a sɔrɔ n bɛ dɔnkili da ani ka se sɔrɔli pɛrɛn
Keep your people safe	I ka mɔgɔw mara
I pull away, heading towards the door	N bɛ n yɛrɛ sama ka bɔ a la, ka n ɲɛsin da fan fɛ
I suspect this in itself is somewhat fascinating	N bɛ sigasiga ko nin yɛrɛ ye fɛn ye min bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ dɔɔnin dɔɔnin
I, myself, can do nothing	Ne, ne yɛrɛ, tɛ se ka foyi kɛ
I dared to enter his lab	N y’a ja gɛlɛya ka don a ka laboratuwari kɔnɔ
I wasn’t particularly anxious to embrace the idea	N tun tɛ jɔrɔ kɛrɛnkɛrɛnnenya la ka hakilina in minɛ
I am getting feelings for him	Ne bɛ ka dusukunnataw sɔrɔ a ko la
A teardrop near the left eyelid	Ɲɛjibɔlan dɔ bɛ ɲɛda kininbolo kɛrɛfɛ
I did nothing to stop it	Ne ma foyi kɛ k’a bali
I have a lot to work through yet	Ko caman bɛ ne bolo ka baara kɛ fɔlɔ
I just have no desire	Nege si tɛ ne la dɔrɔn
Both were successful	U fila bɛɛ ye ɲɛtaa sɔrɔ
I knew neither of those animals	N tun b’a dɔn ko o bagan fila si tɛ
I nodded, though he couldn't see me	N ye n kunkolo wuli, hali ni a tun tɛ se ka n ye
A perfectly wrapped gift requires only three tapes	Nilifɛn min sirilen don cogo dafalen na, o bɛ kaseti saba dɔrɔn de wajibiya
I didn't even know they had any	Ne yɛrɛ tun t'a dɔn ko dɔ bɛ u fɛ
I got up and walked to the window	N wulila ka taama ka taa finɛtiri la
I didn’t feel like I was the only choice	Ne tun t’a miiri ko ne kelenpe ye sugandili kɛ
I open my mouth to tell him, then stop	N bɛ n da wuli k’a fɔ a ye, ka tila ka n jɔ
I wouldn't hold back with it again	N tun tɛna n yɛrɛ bali n'a ye tugun
I looked out the window next to me and ignored him	N ye n ɲɛw bɔ n kɛrɛfɛ finɛtiri fɛ ani n ma n janto a la
I shook my head and turned around	N ye n kunkolo wuli ka n yɛrɛ wuli
I have provided some information below	N ye kunnafoni dɔw di jukɔrɔ
I have to accept all of this as part of my illness	Ne ka kan ka sɔn nin bɛɛ ma i n’a fɔ ne ka bana dɔ
I was in safe hands	Ne tun bɛ bolo lakananenw de la
I see horses in the mountains, too	N bɛ sow ye kuluw la, ne fana
I had a lot of sex in high school	N ye cɛnimusoya caman kɛ lise la
I can live with that, right now	Ne bɛ se ka ɲɛnamaya kɛ ni o ye, sisan yɛrɛ
I had decided this would be my last time	Ne tun y’a latigɛ ko nin bɛna kɛ ne siɲɛ laban ye
I didn’t have much time to make art	Waati caman tun tɛ n bolo ka seko ni dɔnko kɛ
I need to understand	Ne ka kan ka faamuyali sɔrɔ
I slumped on the floor sitting up	N ye n yɛrɛ sɔgɔ duguma n sigilen
The cuts satisfied corporate lawyers	O tigɛw ye tɔnw ka avoka wasa
I wish they were stronger than you	Ne b'a fɛ u ka fanga sɔrɔ ka tɛmɛ aw kan
I was worried he would think differently of me	Ne tun bɛ hami ko a bɛna miiri cogo wɛrɛ la ne ko la
I never thought leaving would be so hard	N tun ma deli k’a miiri ko ka taa, o bɛna gɛlɛya ten
I didn’t take our night together lightly, at all	N ma an ka su min kɛ ɲɔgɔn fɛ, n ma o ta nɔgɔya la, hali dɔɔnin
I figured that's what's left of the front door	N y'a jateminɛ ko o de tora ɲɛfɛda la
Looking in the mirror scared her	A filɛli filɛlikɛlan na, o y’a siran
I watched him change into a wolf	N y’a kɔlɔsi a bɛ fɛn caman Changé ka kɛ waraba ye
I was sitting next to him	Ne tun sigilen bɛ a kɛrɛ fɛ
I felt lighter and fuller at the same time	N y’a ye ko n tun bɛ nɔgɔya ani ka fa waati kelen na
I didn’t realize how short and precious life is	N m’a dɔn ko ɲɛnamaya ka surun ani ko a nafa ka bon cogo min na
I like being touched	Ni magali bɛ ne la, o ka di ne ye
The heat has just overcooked them	Funteni ye u tobi ka tɛmɛ sisan dɔrɔn
I couldn’t read them	N tun tɛ se k’u kalan
Maybe I slept too long	N’a sɔrɔ ne sunɔgɔra ka mɛn kojugu
I remember looking into your eyes	N hakili bɛ i ɲɛw filɛli la
I am tired and lonely	Ne sɛgɛnnen don ani ne bɛ ne kelen na
A test of loyalty, but also of skill	Kantigiya kɔrɔbɔli, nka seko kɔrɔbɔli fana
I know you can smell the difference	N b’a dɔn ko i bɛ se ka danfara kasa mɛn
I felt that my wish to go with them had been fulfilled	Ne tun b’a miiri ko ne sago ka taa n’u ye, o dafara
I will show you the love of a true woman	Ne na muso lakika ka kanuya jira aw la
I still have to prove all this	Ne ka kan ka nin bɛɛ jira hali bi
I pointed to the moon	N ye n bolo sin kalo ma
A year ago he would never have scored	A san kelen ye nin ye a tun tɛna gosi abada
I linger on the tip of his nose	N bɛ to ka mɛn a nugu kuncɛ kan
I roll over a bit on the uncomfortable bed	N bɛ n yɛrɛ wuli dɔɔnin dilan kan min man di
I have no malice against you	Ne tɛ juguya foyi la aw ma
I want to be a gentleman once again	N b’a fɛ ka kɛ cɛkɔrɔba ye siɲɛ kelen kokura
I miss you more than ever	N b’aw ɲinɛ ka tɛmɛn fɔlɔ kan
I turned around and watched people talking to each other	N y’i jɛngɛ ka mɔgɔw lajɛ u bɛ ka kuma ɲɔgɔn fɛ
Myself and these men were standing around me	Ne yɛrɛ ni nin cɛw tun jɔlen bɛ ne lamini na
I mean, that's obvious	N b'a Fɔ ko o ye ko jɛlen ye
A cloud hid the sun, cutting off the scorching heat	Sankaba dɔ ye tile dogo, ka funteni girinman tigɛ
I'll take that bet	N bɛna o pari in ta
I was too busy trying to fit in with life, not really	Ne tun bolo degunnen don kojugu k’a ɲini ka bɛn ɲɛnamaya ma, tiɲɛ tɛ
I rolled onto my side and faced him	N ye n yɛrɛ wuli n kɛrɛ fɛ ka n ɲɛsin a ma
I got a rope and pulled out the light	N ye juru sɔrɔ ka yeelen sama ka bɔ
I had no idea if they were killed or not	N tun tɛ miiri ni u fagara walima ni u ma faga
I paid very little for the paper	N ye wari dɔɔnin dɔrɔn de sara papiye in na
I have to get used to it now	Ne ka kan ka deli o la sisan
I just made a deposit today	N ye deposit (deposit) kɛ dɔrɔn bi
I turn off the radio	N bɛ arajo faga
I knew the type of man	N tun bɛ cɛ suguya dɔn
I'll see you for dinner	N bɛna i ye sufɛdumuni na
I want this to be the end of the story	N b’a fɛ nin ka kɛ maana laban ye
I really want to live modestly	Ne b’a fɛ tiɲɛ na ka ɲɛnamaya kɛ ni majigilenya ye
I saw him struggle to take control	N y’a ye ko a bɛ kɛlɛ kɛ walasa ka fanga ta
I really hate you, though	Ne b’aw tɔɔrɔ tiɲɛ na, nka
A drunk driver hit them	Sotigi dɔ min tun ye dɔlɔminna ye, o y’u gosi
I mean who is there and who isn't	N b'a Fɔ ko jɔn de bɛ yen ani jɔn tɛ Sɔ̀rɔ
A whole day has passed, he thought	Tile kelen bɛɛ tɛmɛna, a y’a miiri
I just can't get it	N tɛ se k'a sɔrɔ dɔrɔn
Several of the breaks involved women	Lafiɲɛbɔ waati damadɔ tun bɛ musow de kan
I walked past the hotel and went to town	N ye taama tɛmɛ lotɛli la, ka taa dugu la
I know this is wearing on you	N b'a dɔn ko nin bɛ ka don aw kan
I couldn’t eat or sleep and nothing seemed to matter	Ne tun tɛ se ka dumuni kɛ walima ka sunɔgɔ ani a tun bɛ iko foyi tun tɛ foyi ɲɛ
I think the truth would be a better place	N hakili la, tiɲɛ tun bɛna kɛ yɔrɔ ɲuman ye
I find that one always follows the other	N b’a ye ko kelen bɛ tugu tɔ kelen kɔ tuma bɛɛ
I remembered the girl in the mural	N hakili jigira npogotiginin na min tun bɛ kogo ja la
I mean really low level	N b’a fɛ k’a Fɔ tiɲɛ na nivo low
I did, then turned to face him	N y’o kɛ, o kɔ, n y’i jɛngɛ k’a ɲɛsin a ma
I think they took the death penalty off the table	N hakili la, u ye saya jalaki bɔ tabali kan
I haven't done anything wrong	Ne ma foyi jugu kɛ
Maybe just find the time to call her	N’a sɔrɔ waati sɔrɔ dɔrɔn ka a wele
I love how this came out	Nin bɔra cogo min na, o ka di n ye kosɛbɛ
I didn't touch any part of it	N ma maga a yɔrɔ si la
They get married and have two sons	U bɛ furu kɛ ka denkɛ fila sɔrɔ
The doll crawls under the counter	Pupo bɛ girin jatebɔlan jukɔrɔ
I just put them on paper	N b’u bila papiye kan dɔrɔn
I take a twenty out of it and give it to him	N bɛ mugan dɔ bɔ a la k'a di a ma
I was civil but not too nice	Ne tun ye siwili ye nka ne tun man di kojugu
I looked at the calm from the inside	N ye hakilisigi lajɛ ka bɔ kɔnɔna na
I wanted to accept everything when we got back	N tun b’a fɛ ka sɔn fɛn bɛɛ ma ni an seginna
I climbed the ladder while my father held it	N ye lada wuli k’a sɔrɔ n fa tun b’a minɛ
I didn't need any of that	Ne mago tun tɛ o si la
I make sure he’s right	N b’a lajɛ k’a ye ko a bɛ tiɲɛ fɔ
I figured it was hovering around sixty	N y’a jateminɛ ko a bɛ ka wuli ka se biwɔɔrɔ ma
I wanted her to be happy	Ne tun b’a fɛ a ka nisɔndiya
I didn't know where he'd keep stuff like that	N tun t'a dɔn a bɛna o ɲɔgɔnna fɛnw mara yɔrɔ min na
I have never seen or heard of one	Ne ma deli ka dɔ ye wala ka dɔ mɛn
A sharp pain shot from his chest to his arms	Dimi gɛlɛn dɔ bɔra a disi la ka taa a bolokɔniw na
I didn’t want to wait	N tun t’a fɛ ka kɔnɔni kɛ
A slight knock on the nearby door caught his attention	Da min tun bɛ a kɛrɛfɛ, o gosili dɔɔnin, o y’a hakili sama
I didn’t get the jokes	N ma tulonkow sɔrɔ
I am going to marry her	N bɛ taa furu kɛ a ye
I tried to swim towards him	N y’a ɲini ka nɛgɛso boli ka taa a fan fɛ
I will never touch you like that again	Ne tɛna maga aw la ten tugun abada
I would get out of this nightmare eventually	N tun bɛna bɔ nin sugo jugu in na laban na
I was once a good friend of your father	Ne tun ye i fa teri ɲuman ye fɔlɔ
I started the car up and drove there	N ye mobili daminɛ ka wuli ka boli ka taa yen
I like menswear	Cɛw ka finiw ka di n ye
I went on to get drunk	N taara ɲɛ ka taa dɔlɔmin na
A gentle hand touched his left arm	Bolo dususuma dɔ ye maga a kininbolo la
I think we should say hello	N hakili la an ka kan ka foli kɛ
I couldn’t stop the tears from streaming down my face	N ma se ka ɲɛji min tun bɛ ka bɔ n ɲɛda la, o bali
I have to admit it was impressive	N ka kan ka sɔn a ma ko a ye mɔgɔ kabakoya
I closed the bathroom door	N ye sanuyaso da tugu
I worry a lot about criticism	N bɛ hami kosɛbɛ kɔrɔfɔli la
I can feel his presence	Ne bɛ se k’a ka kɛta ye
All public money would be spent on religion	Foroba wari bɛɛ tun bɛna bɔ diinɛ na
I hold all the power here	Ne bɛ fanga bɛɛ minɛ yan
Domestic tools from the early colonies are also on display	So kɔnɔ baarakɛminɛnw fana bɛ jira minnu bɔra koloni fɔlɔw la
I got cell phone bill	N ye telefɔni selilɛri wari sɔrɔ
They started having a good time	U y’a daminɛ ka waati ɲuman kɛ
I feel a little bit of it in my hand	N b’a ye dɔɔnin dɔɔnin n bolo
I want a simple box design	N b’a fɛ ka kɛsu dilancogo nɔgɔman dɔ sɔrɔ
I was just doing martial arts	N tun bɛ kɛlɛko dɔrɔn de kɛ
Army use of transport	Armée ka baara kɛ ni transport ye
His success made me very happy	A ka ɲɛtaa ye ne nisɔndiya kosɛbɛ
A much longer word could be written in many ways	Daɲɛ min ka jan kosɛbɛ, o tun bɛ se ka sɛbɛn cogo caman na
A few seconds later, everything was over	Seginnkanni damadɔw o kɔfɛ, fɛn bɛɛ banna
I just couldn’t stomach the emotional side of things	N tun tɛ se ka kɔnɔbara dɔrɔn dusukunnata fan fɛ fɛnw na
There was little opposition	Kɛlɛli dɔɔnin ma sɔrɔ
A young man approached and stood not far from him	Kamalennin dɔ gɛrɛla a la k’a jɔ a yɔrɔ man jan a la
I didn’t even hear him	N yɛrɛ ma a ka kuma mɛn
I just need them on me right now	Ne mago bɛ u la dɔrɔn ne kan sisan yɛrɛ
A man is climbing up the sidewalk	Cɛ dɔ bɛ ka wuli ka bɔ siraba kan
A female voice came from the platform	Muso kan dɔ tun bɛ ka bɔ plateforme kan
I leaned over and looked at the sofa	N y’i biri ka sofa lajɛ
I was getting a lot out of him	N tun bɛ ka fɛn caman sɔrɔ a fɛ
I never go out with him	Ne tɛ bɔ n’a ye abada
I felt a heat rising	N ye funteni dɔ ye min bɛ ka wuli
I like them on the wall	U ka di n ye kogo kan
I crawled into his arms	N ye n yɛrɛ wuli ka don a bolow la
I haven't seen you here yet	Ne ma i ye yan fɔlɔ
I had never taken it off	N tun ma deli k’a bɔ
I am glad we did not drift	Ne nisɔndiyara ko an ma drift kɛ
I just woke up in the street	N kununna dɔrɔn nbɛda la
I guess we'll see	N hakili la, an bɛna a ye
I saw a drunk man coming	N y’a ye ko dɔlɔminna dɔ bɛ ka na
I asked him where he got the idea	N y’a ɲininka a ye hakilina sɔrɔ yɔrɔ min na
I had completely forgotten about it	Ne tun ɲinɛna o kɔ pewu
Neither brother gave a reason for the separation	Balimakɛ fila si ma u faranfasi kun dɔ ɲɛfɔ
I went to fight, but it was too late	N taara kɛlɛ kɛ, nka a tɛmɛna
I can't bear the thought of being fired so easily	Ne tɛ se ka muɲu ka miiri ko ne bɛna bɔ baara la nɔgɔya la ten
He accepted the conditions	A sɔnna o saratiw ma
I missed the ribbon, of course	N ye bandi in to yen, tiɲɛ don
I await your decision	N bɛ i ka latigɛ makɔnɔ
I had already cried for them	Ne tun ye u kasi kaban
The entire abdomen is white	A kɔnɔbara bɛɛ ye fin ye
I check the bathroom	N bɛ sanuyaso lajɛ
I was here when you were born	Ne tun bɛ yan tuma min na i wolola
At first, there was no response from the government	A daminɛ na, jaabi foyi ma sɔrɔ gɔfɛrɛnaman fɛ
I went to the cash register	N taara warimarayɔrɔ fɛ
I won't leave you long	N tɛna i to yen ka mɛn
I have to remind myself to do it	Ne ka kan ka ne yɛrɛ hakili jigin k’o kɛ
I fought to control myself as the ghost continued to laugh	N ye kɛlɛ kɛ walasa ka n yɛrɛ minɛ k’a sɔrɔ jinɛ tun bɛ ka ŋɛɲɛ kɛ ka taa a fɛ
This began with the construction of a new road	O daminɛna ni sira kura jɔli ye
I don't need to dwell on them anymore	Ne mago t’a la ka to u kan tuguni
I just look at you like a stranger	N b’i filɛ dɔrɔn i n’a fɔ dunan
I wasn't sure how to answer that question	N tun dalen t a la ko n b se ka o ɲininkali jaabi cogo min na
This immune system mechanism is virus specific	Nin farikolo tangacogo in kɛcogo ye banakisɛ kɛrɛnkɛrɛnnen ye
I can't bring myself to believe them	Ne tɛ se ka ne yɛrɛ sɔrɔ ka da u la
I had other tell-tale signs that it was me	Taamasiɲɛ wɛrɛw tun bɛ ne la minnu tun b’a jira ko ne de ye ne ye
I know a lot or I am interested in something specific	N bɛ caman dɔn walima n bɛ fɛn kɛrɛnkɛrɛnnen dɔ de fɛ
I have seen how it rises	A bɛ wuli cogo min na, ne ye o ye
A lot has been on my mind lately	Ko caman bɛ n hakili la kɔsa in na
I had never been close to my father in a negative way	Ne tun ma gɛrɛ n fa la cogo jugu la abada
Young people moved to cities for other jobs	Kamalenninw jiginna dugubaw kɔnɔ baara wɛrɛw kama
I go back and layer it	N bɛ segin ka taa a layɛrɛ
I was never an actor	Ne tun tɛ ɲɛnajɛla ye abada
So there are some things	O la, fɛn dɔw bɛ yen
I couldn’t handle the pain lately	N tun tɛ se ka dimi kunbɛn kɔsa in na
I didn't know about this	N tun tɛ nin ko in dɔn
Their ignorance is correct	U ka nalonmaya bɛ tiɲɛ
I didn't see who it was	N m'a ye ko o ye jɔn ye
I lit another smoke and walked around the room	N ye sisi wɛrɛ mana ani ka taama so kɔnɔ
I had some calls to make	Weele dɔw tun bɛ n bolo ka kɛ
I want to do this job	N b’a fɛ ka nin baara in kɛ
I wanted to beg him not to go	N tun b’a fɛ k’a deli ko a kana taa
I want better, but this isn’t bad	N b’a fɛ ka fisa, nka nin tɛ kojugu ye
I am getting pretty good at it	N bɛ ka se kosɛbɛ o la
I need your help	Ne mago bɛ aw ka dɛmɛ na
I wasn’t the transparent version of myself	N tun tɛ n yɛrɛ ka version transparent ye
I don’t think he takes himself seriously	N hakili la, a t’a yɛrɛ ta kosɛbɛ
I checked and it wasn't on the top	N ye sɛgɛsɛgɛli kɛ ani a tun tɛ sanfɛla la
They are also popular as hobby horses	U fana ka di mɔgɔw ye i n’a fɔ ɲɛnajɛ sow
I heard one such example on the radio recently	N ye o misali sugu kelen mɛn arajo la kɔsa in na
Their maximum advantage was just under 8 minutes	U ka nafa camanba tun bɛ miniti 8 jukɔrɔ dɔrɔn
I cannot allow you to come with us	Ne tɛ se ka sɔn i ka na ni an ye
I was just lying there calming down	N tun dalen bɛ yen dɔrɔn ka n hakili sigi
I didn't want to talk	Ne tun t'a fɛ ka kuma
I agree with him, and so do we all	Ne sɔnna a ka kuma ma, an bɛɛ fana sɔnna o ma
I would go door to door	N tun bɛ taa da ni da
The rest of the line remains one way	Layini tɔ bɛ To sira kelen na
I smiled and walked a few steps away from him	N ye nisɔndiya jira ani ka taama sen damadɔw ka bɔ a la
I woke up early this morning and they were gone	N kununna joona bi sɔgɔma, u tun tɛ yen tugun
I know it can be hard to believe	Ne b’a dɔn ko a bɛ se ka gɛlɛya ka da a la
I used a stick to peel the leaves	N tun bɛ baara kɛ ni bere ye ka furabuluw sɔgɔ
I was just being a little thing	Ne tun bɛ ka kɛ fɛn fitinin dɔrɔn de ye
I acted like they knew everything	Ne ye wale kɛ i n’a fɔ u bɛ fɛn bɛɛ dɔn
I shook my head, angrily	N ye n kunkolo wuli, ni dimi ye
Some sources suggest that the amount could be higher	Soso dɔw b’a jira ko a bɛ se ka kɛ ko wari hakɛ bɛ se ka caya
I actually have two colored stones	Kabakurun kulɛri fila bɛ n bolo tiɲɛ na
I am so glad this woman has experience	Ne nisɔndiyara kosɛbɛ ko nin muso in ye ko dɔn
A small, but significant victory	Se sɔrɔli misɛnnin, nka min kɔrɔ ka bon
I shouldn't keep him waiting	Ne man kan k'a to a ka makɔnɔni na
I started thinking about kissing her now	N y’a daminɛ ka miiri k’a susu sisan
I wouldn't even hesitate	N tun tɛna hali sigasiga
I went down to pray just this minute	Ne jigira ka delili kɛ nin miniti in dɔrɔn de la
Smile for others	Ɲɛjibɔ ye mɔgɔ wɛrɛw ye
I joined the line and waited with them	N ye n fara layini kan ka makɔnɔni kɛ n’u ye
I can't put it down	N tɛ se k'a bila
I knew better than to challenge his train of thought	Ne tun b’a dɔn ka tɛmɛn ka a ka miirili tɛrɛn sɔsɔ
I love science fiction and fantasy	Dɔnniya-fɔcogo ɲumanw ni miiriyajuguw ka di n ye kosɛbɛ
I needed some guidance	N mago tun bɛ ɲɛminɛni dɔw la
There are many corrections here	Nin yɔrɔ in na, latilenni caman bɛ yen
I took that as a challenge	N y’o ta k’a kɛ gɛlɛya ye
I had an amazing employee	Baarakɛla kabakoma dɔ tun bɛ n bolo
I was lost, my parents were lost	Ne tun tununna, ne bangebagaw tununna
I think my lips moved about a foot	N hakili la n dawolo jiginna sen kelen ɲɔgɔn na
I gave an answer that works	N ye jaabi dɔ di min bɛ baara kɛ
I can't help being bored	N tɛ se ka n yɛrɛ tanga sɛgɛn ma
I wouldn’t be able to do that	N tun tɛna se ka o kɛ
I thought maybe he was gone for the afternoon	N y’a miiri ko n’a sɔrɔ a tun tɛ yen wulada fɛ
I own where you work	I bɛ baara kɛ yɔrɔ min na, ne yɛrɛ ta ye
I knew he wanted me to shut up	N tun b’a dɔn ko a tun b’a fɛ ne ka n makun
I hate to admit it	N b’a koniya ka sɔn o ma
I can no longer put off what is not there	Fɛn min tɛ yen, ne tɛ se ka o bila kɔfɛ tuguni
I brushed my thoughts aside	N ye n ka miiriliw bruise kɛrɛfɛ
I didn’t expect to have one in my house	N tun t’a miiri ko kelen bɛna kɛ n ka so kɔnɔ
I disagree with him here	N tɛ sɔn a ka kuma ma yan
I want to read it again	N b’a fɛ k’a kalan tugun
I suddenly realized I was old enough to think that way	N barika banna k’a ye ko n kɔrɔla ka miiri o cogo la
I thought we wouldn’t make it	N tun b’a miiri ko an tɛna se ka o kɛ
I was surprised and so were my friends	Ne kabakoyara ani ne teriw fana
I couldn't believe there were others like me	Ne tun tɛ se ka da a la ko ne bɔɲɔgɔnko mɔgɔ wɛrɛw bɛ yen
I start my medical studies	N bɛ n ka furakɛli kalan daminɛ
I just need to know what I got	Fɛn min sɔrɔla, ne ka kan k’o dɔn dɔrɔn
I always felt safe with him	Ne tun b’a miiri tuma bɛɛ ko ne lafiyalen don a fɛ
A great man who works hard	Cɛba min bɛ baara kɛ kosɛbɛ
I can get us there, no problem	N bɛ se k’an lase yen, gɛlɛya tɛ
I have to stay strong	Ne ka kan ka to barika la
Thus, the two companies have often been partners	O cogo la, o tɔn fla ninnu Kɛra jɛɲɔgɔnya ye tuma caman
I also took her homework	N y’a ka degeliw fana ta
Three people were killed there	Mɔgɔ saba fagara yen
I think it’s great but it’s too short	N hakili la a ka bon nka a ka surun kojugu
I haven't decided on a color yet	N ma a latigɛ kulɛri dɔ kan fɔlɔ
I heard quick footsteps moving towards me	N ye senna-tɛgɛrɛw mɛn minnu bɛ teliya ka taa n fan fɛ
I can’t think of anywhere else to go	N tɛ se ka miiri yɔrɔ wɛrɛ la ka taa
I was angry and asked him to tell me the truth	Ne dimina ani ne y’a ɲini a fɛ a ka tiɲɛ fɔ ne ye
I just can’t think straight	N tɛ se ka miiri ka ɲɛ dɔrɔn
We don’t want them	An t’a fɛ u ka kɛ
I wouldn’t care for his little fish	N tun tɛna n janto a ka jɛgɛ fitininw na
A look of ecstasy spread across his face	Nisɔndiyaba ɲɛda dɔ jɛnsɛnna a ɲɛda la
And he never did anything after that	Wa a ma foyi kɛ abada o kɔfɛ
A shiver ran through her body at the movement	Yɛrɛyɛrɛli dɔ bolila a fari la o lamaga in na
There is an iceberg above my head	Jikuru dɔ bɛ ne kunkolo sanfɛ
I went in there with a lot of confidence	N donna yen ni dannayaba ye
I decided to concentrate on my studies	N y’a latigɛ ka n hakili bɛɛ di n ka kalanw ma
I accompanied him on birding at all my favorite places	N taara n’a ka kɔnɔw kɔlɔsili ye n ka yɔrɔw bɛɛ la minnu ka di n ye kosɛbɛ
I knew he didn't like me, look at that	Ne tun b'a dɔn ko ne man di a ye, a filɛ o la
I tried not to let it show in my voice	N y’a ɲini n kana a to a ka jira n kan na
I didn't want the summer to end	N tun t'a fɛ samiyɛ ka ban
I have to do something, but my brain is not thinking	Ne ka kan ka fɛn dɔ kɛ, nka ne hakili tɛ miiri
I love how this looks on the lips	Nin bɛ cogo min na dawolo la, o ka di n ye kosɛbɛ
I will give you an example	Ne na misali di aw ma
I had a meeting with my husband	N ye ɲɔgɔnye kɛ ni n cɛ ye
I managed to finish the book	N sera ka gafe in ban
I held it up like an umbrella	N y’a kɔrɔta san fɛ i n’a fɔ parasol
I posted it a few weeks ago on another project	N y’a bila dɔgɔkun damadɔ tɛmɛnenw na porozɛ wɛrɛ kan
I am so happy for you	Ne nisɔndiyara kosɛbɛ aw kosɔn
I stumbled a bit, but regained my footing in time	N ye n sennatan dɔɔnin, nka n ye n sen sɔrɔ kokura waati kɔnɔ
I hope you are funny and interesting too	N jigi b’a kan ko aw fana ye nisɔndiyako ye ani ko aw fana ka di
The eyes are small and circular	A ɲɛw ka dɔgɔn ani u bɛ kɛ sɛrɛkili ye
I want to say that again	N b’a fɛ k’o fɔ tugun
He lost the fight by split decision	A ye bɔnɛ sɔrɔ kɛlɛ la ni desizɔn tilalen ye
I touch the cat sweater, dry and clean	N bɛ maga pusi sutura la, n bɛ ja ani ka saniya
I think my old hat should suit you	N hakili la n ka fini kɔrɔ ka kan ka bɛn aw ma
I spent a lot of time with him	N ye waati caman kɛ n’a ye
A minute later, he had his answer	Miniti kelen o kɔfɛ, a y’a ka jaabi sɔrɔ
I look at my watch and then back at him	N bɛ n ka watɛsi lajɛ ka sɔrɔ ka segin a ma
I just didn’t want to seem too rushed	N tun t’a fɛ dɔrɔn ka kɛ i n’a fɔ n kɔrɔtɔlen don kojugu
I would rather have an illegal sanction than a formal sanction	N tun b’a fɛ ka sankɔrɔta sɔrɔ min tɛ sariya kɔnɔ, ka tɛmɛ sankɔrɔta labɛncogo kan
I can only see your future now	N bɛ se k’i ka siniɲɛsigi dɔrɔn de ye sisan
I don’t care who dies now	Mɔgɔ min bɛ sa sisan, ne t’o janto o la
I walked past and noticed him looking at me	N tɛmɛna ka tɛmɛ ani n y’a kɔlɔsi ko a bɛ ka n filɛ
I would say we met somewhere else	N b’a fɔ ko an ye ɲɔgɔn sɔrɔ yɔrɔ wɛrɛ la
I reluctantly walked to the truck	N ye taama kɛ ka taa kamiyɔn na ni kɔnɔnafili ye
I think this was a mistake	N hakili la, nin kɛra fili ye
I would build another one	N tun bɛna dɔ wɛrɛ jɔ
I wanted to push his hands away	N tun b’a fɛ k’a bolow gɛn ka bɔ yen
I hope you can see that figure	N jigi b’a kan ko aw bɛ se k’o jate ye
I have to think about it	Ne ka kan ka miiri o la
I could tell by their different armor	N tun bɛ se k’a dɔn u ka kɛlɛkɛminɛnw fɛ minnu tɛ kelen ye
I love this part of our relationship	An ka jɛɲɔgɔnya yɔrɔ in ka di n ye kosɛbɛ
I had to be there for him	Ne tun ka kan ka kɛ yen a nɔfɛ
I didn't think about it	Ne ma miiri o la
I had to find a vendor	N tun ka kan ka feerekɛla dɔ ɲini
I can be anything you want me to be	Ne bɛ se ka kɛ fɛn o fɛn ye i b’a fɛ ne ka kɛ fɛn o fɛn ye
I know he's an angel	Ne b'a dɔn ko a ye mɛlɛkɛ ye
One horse begets another	So dɔ bɛ so dɔ wɛrɛ bange
So that is the third principle	O la sa, o de ye sariyakolo sabanan ye
I return many thanks, my friend	Ne bɛ barika caman segin i ma, n terikɛ
I met him at their shop	N y’a kunbɛn u ka butiki la
I trusted him a lot	N ye n da a la kosɛbɛ
I want you to love it here	N b'a fɛ i k'a kanu yan
I turned around and made the turn	N ye n kɔsegin ka turn kɛ
A website for cultural values	Siti min bɛ laadala nafaw kama
I met this great girl	N ye nin sunguru belebele in kunbɛn
I told him he was dead	N y'a fɔ a ye ko a sara
I kept getting put on the bed	N tora ka n bila dilan kan
I had someone tell me this the other day	N ye mɔgɔ dɔ bila ka nin fɔ n ye don dɔ la
I can say that my skin has never looked better	N bɛ se k’a fɔ ko ne fari ma deli ka ɲɛ ka tɛmɛ o kan
The game also faced controversy after its release	Tulon in fana ye sɔsɔli Sɔrɔ a bɔlen kɔ yen
A body was found in an open grave	Su dɔ sɔrɔla kaburu dabɔlen dɔ la
I didn’t like seeing him as weak	A tun man di ne ye k’a ye ko a barika ka dɔgɔ
I just needed to sleep on it	N mago tun bɛ sunɔgɔ dɔrɔn de la a kan
Hate how complicated everything is	Fɛn bɛɛ ka gɛlɛn cogo min na, o koniya
I was just trying to keep it simple	N tun b’a ɲini dɔrɔn k’a kɛ cogo nɔgɔman na
I have never done any kind of collaborative thinking	N ma deli ka jɛ-ka-baara hakilila sugu si kɛ
I hadn’t stopped traveling since	N tun ma taama dabila kabini o waati
I walked him home, just in case	N y’a taama ka taa so, n’a sɔrɔla dɔrɔn
I really don't believe in this sort of thing	Tiɲɛ na, ne dalen tɛ nin ko sugu la
I asked curiously	N ye ɲininkali kɛ ni ɲininkali ye
I love this machine	Nin masin in ka di n ye kosɛbɛ
I need you to review them tomorrow	Ne mago bɛ aw la ka segin u kan sini
I never met any of them	N ma deli ka u si kunbɛn
I wanted to hear this first	N tun b’a fɛ ka nin kuma mɛn fɔlɔ
I have no idea why they would do this	N hakilina tɛ mun na u tun bɛna nin kɛ
I wish there was time to do it all right	N b’a fɛ waati ka sɔrɔ walasa k’a bɛɛ kɛ ka ɲɛ
I, myself, was fighting hell	Ne yɛrɛ, ne tun bɛ kɛlɛ la ni jahanama ye
I continued in a whispered tone	N taara a fɛ ni kumakan ye min bɛ kumakan dɔ fɔ
A lot of times it’s just like this	Siɲɛ caman a bɛ i n’a fɔ nin dɔrɔn
He will still need time	A mago bɛna kɛ waati la hali bi
I get the same result	N bɛ o nɔ kelen de sɔrɔ
I never wanted to be a father	N tun t’a fɛ abada ka kɛ fa ye
I hold my breath, really scared	N bɛ n ninakili minɛ, ka siran tiɲɛ na
I was still in a lot of pain	Ne tun bɛ dimi kosɛbɛ hali bi
I was studying for a better future for myself	N tun bɛ kalan kɛ walisa ka siniɲɛsigi ɲuman sɔrɔ n yɛrɛ ye
I desperately needed someone to talk to	Ne mago tun bɛ mɔgɔ la kosɛbɛ ne tun bɛ se ka kuma min fɛ
Women and children are being shot in the streets	Musow ni denmisɛnw bɛ ka marifa ci nbɛdaw la
A storm was rolling in	Fɔɲɔba dɔ tun bɛ ka wuli ka don
I knew he could and would do it	Ne tun b’a dɔn ko a bɛ se k’o kɛ ani a bɛna o kɛ
I was used to her romantic nature	N tun delila a ka kanuya cogoya la
I knew what proper documentation looked like	Sɛbɛnw kɛcogo ɲuman bɛ cogo min na, ne tun b’o dɔn
The intensity of these forces decreases with distance	O fanga ninnu fanga bɛ Dɔgɔya ni yɔrɔjan ye
I didn't get it right	N ma a sɔrɔ ka ɲɛ
I wondered what that whore was doing to them now	N y’a ɲininka o jatɔmuso bɛ ka mun kɛ u la sisan
Some people will like it	Mɔgɔ dɔw bɛna a diya
I don't have to be alone anymore	Wajibi tɛ ne kelen na tugun
I made the choice to listen to my husband	N ye sugandili kɛ ka n cɛ lamɛn
A town hall was built to prepare the harbor	Dugutigiso dɔ jɔra ka kurunboli yɔrɔ labɛn
I calm down as it starts to rain	N hakili sigilen don tuma min na sanji bɛ daminɛ ka na
I had to live with what happened	Ne tun ka kan ka ɲɛnamaya kɛ ni min kɛra
I won’t make that mistake again	N tɛna o fili kɛ tugun
I wanted it to end well	Ne tun b’a fɛ o ka ban ka ɲɛ
I already feel guilty about nothing	N bɛ jalaki foyi la kaban
I don’t even need to like it	Ne yɛrɛ mago t’a la a ka diya ne ye
I didn't understand it	Ne tun t'a faamu
I didn’t know many other people who played music	N tun tɛ mɔgɔ caman wɛrɛw dɔn minnu bɛ dɔnkilida
I tell him you're gone, and you ride away	N b'a fɔ a ye ko i taara, i bɛ so boli ka taa
A hole formed in the wall to my left	Dingɛ dɔ kɛra kogo la ne kinin fɛ
I let my mind wander	N y’a to n hakili ka wuli ka bɔ a nɔ na
I have no one to spare	Mɔgɔ si tɛ ne bolo ka a to yen
I think we should pay a visit	N hakili la an ka kan ka taa bɔ a ye
I didn't look away from the wall, and answered him	N ma n kɔfilɛ ka bɔ kogo la, ka a jaabi
I was summoned to the cockpit	U ye n wele ka na pilotiw ka so kɔnɔ
I have no family here, and few friends	Denbaya tɛ n fɛ yan, wa n teriw man ca
I turned and ran to the back door	N y’i jɛngɛ ka boli ka taa kɔfɛda la
I just heard about ten minutes ago	N ye o mɛn dɔrɔn a bɛ miniti tan ɲɔgɔn bɔ
I jumped on that train, wanting it to end me	N ye n yɛrɛ pan o tɛrɛn kan, k’a fɛ a ka n ban
I looked down into the water	N ye n ɲɛw jigin ji la
I just got those words across to you	Ne ye o kumaw dɔrɔn de sɔrɔ ka tɛmɛn aw ma
I shook my head, but kept my thoughts to myself	N ye n kunkolo wuli, nka n ye n ka miiriliw to n yɛrɛ la
I thought about my dead mother	N ye miiri n ba salen na
I guided his eyes to look into mine	N y’a ɲɛw bilasira walasa a ka n ɲɛw lajɛ
I jumped, my mind racing	N ye n yɛrɛ pan, n hakili tun bɛ ka jɔrɔ
I had to do this for myself	Ne tun ka kan ka nin kɛ ne yɛrɛ ye
I hope someone can point me in the right direction	N jigi b’a kan ko mɔgɔ dɔ bɛ se ka n jira sira ɲuman kan
A man should never bury his son	Cɛ man kan ka a denkɛ su don abada
I recommend these to anyone interested	N bɛ ninnu fɔ mɔgɔ bɛɛ ye min b’a fɛ
They learn to obey	U bɛ dege ka kanminɛli kɛ
I shook my head and rolled my eyes	N ye n kunkolo wuli ka n ɲɛw wuli
I miss all my friends	N bɛ n teriw bɛɛ kɔ
He failed to rank on any chart	A ma se ka jɔyɔrɔ sɔrɔ jatebɔsɛbɛn si kan
Moments later, his face appeared in the kitchen window	Dɔɔni o kɔfɛ, a ɲɛda bɔra dumunikɛyɔrɔ finɛtiri la
I bit my lip, trying not to scream	N ye n dawolo kin, k’a ɲini n kana kulekan bɔ
Oh, he seemed to be in control	E, a tun bɛ iko ale de tun bɛ fanga la
He is angry and remorseful	A bɛ dimi ani a bɛ nimisa
I want the fat girl to sit still	N b’a fɛ npogotiginin fatɔ in ka sigi a cogo la
I just wasn't feeling myself these days	Ne tun tɛ ne yɛrɛ sɔrɔ dɔrɔn nin donw in na
I believe in your power	Ne dalen bɛ i ka sebaaya la
I will miss his voice, his face, his presence	N bɛna ɲinɛ a kan, a ɲɛda, a ka kɛta kɔ
I approached the store employee	N gɛrɛla magasa baarakɛla la
A few seconds later, he entered	Seginnkanni damadɔ o kɔfɛ, a donna a kɔnɔ
I am so tired and have a terrible headache	Ne sɛgɛnnen don kosɛbɛ ani ne kunkolodimi ka jugu kosɛbɛ
I wanted to talk to him	N tun b’a fɛ ka kuma n’a ye
I expect to be covered for those costs	N b’a jira ko n bɛna dafa o musakaw la
I think by this time next year, we will be ready	N hakili la, san nata la nin waati in na, an bɛna labɛn
I failed my mother	Ne ye dɛsɛ n ba la
I understand everything	Ne bɛ fɛn bɛɛ faamu
I called a pickup and they came right away	N ye pickup wele u nana o yɔrɔnin bɛɛ
I am indebted to him for his thoughts and observations	Ne ka juru bɛ ​​a la a ka miiriliw n’a ka kɔlɔsiliw kosɔn
I always wanted to know	Ne tun b’a fɛ k’a dɔn tuma bɛɛ
I want him to touch her again	N b’a fɛ a ka maga a la tuguni
I would say that my posts generally meet these criteria	N b’a Fɔ ko n ka postew bɛ nin sariyaw dafa caman na
I am more of a mutant	Ne ka ca ni fɛn falen ye
I haven't really asked him yet, though	Ne ma a ɲininka tiɲɛ na fɔlɔ, nka
I was going to try to get into his dreams	N tun bɛ taa a ɲini ka don a ka sugo la
I really liked all the characters in this book	Nin gafe kɔnɔmɔgɔw bɛɛ diyara n ye kosɛbɛ
I pushed my hand against the wall	N ye n bolo gɛrɛn kogo la
I knew it was too good	N tun b’a dɔn ko a tun ka ɲi kojugu
I caught a little air, high above the ground	N ye fiɲɛ dɔɔnin minɛ, san fɛ dugukolo sanfɛ
I never got that note from him	N ma o sɛbɛn sɔrɔ a fɛ abada
I couldn’t have much sympathy	N tun tɛ se ka hinɛ caman sɔrɔ
I didn't bother knocking and opening the door	N ma n yɛrɛ sɛgɛn ka da gosi ani ka da wuli ka da wuli
I don't understand how they didn't run over me	U ma boli ka ne kan cogo min na, ne ma o faamu
I just have to be bad to be good	Ne ka kan ka kɛ mɔgɔ jugu ye dɔrɔn walisa ka kɛ mɔgɔ ɲuman ye
I wasn't ready to put mine down, anyway	Ne tun ma labɛn ka ne ta bila duguma, cogo o cogo
I felt the heat on my skin	N y’a funteni ye n fari la
I touched it and it bit me	N ye maga a la ani a ye n kin
I felt the heat from his body spread through me	N y’a ye ko funteni min bɛ bɔ a fari la, o bɛ ka jɛnsɛn ne fɛ
I came here just for fun	N nana yan ɲɛnajɛ dɔrɔn de kama
I wonder about the land	N bɛ n yɛrɛ ɲininka dugukolo ko la
I understood what he meant	A tun b’a fɛ ka min fɔ, ne y’o faamu
I imagine a pile of garbage sitting up here	N b’a miiri ko nɔgɔ kulu sigilen bɛ sanfɛ yan
I got up and kissed her lips	N wulila k'a dawolo susu
I use a lot of internal expressions	N bɛ baara Kɛ ni kɔnɔna-fɔcogo caman ye
I sank comfortably into my seat	N ye n yɛrɛ su n sigiyɔrɔ la ni lafiya ye
I hope the women like it	N jigi b’a kan ko musow bɛna diya u ye
I just need some time	N mago bɛ waati dɔ dɔrɔn de la
I stepped forward slowly	N ye n sen don ɲɛfɛ dɔɔnin dɔɔnin
I'm going to go to bed	N bɛ taa n da
I felt like a child	Ne tun b’a miiri ko ne ye denmisɛn ye
I can show you how to deal with it	Ne bɛ se k’a jira aw la cogo min na aw bɛ se k’a kunbɛn
Nearly all these schools catered exclusively to boys	O lakɔli ninnu bɛɛ tun bɛ ɲini ka ɲɛsin cɛdenw dɔrɔn de ma
I will never be them	Ne tɛna kɛ olu ye abada
I smiled at the expression on his face	N ye nisɔndiya jira a ɲɛda cogoya la
I think it’s best if we get some sleep	N hakili la a ka fisa ni an ye sunɔgɔ dɔɔnin sɔrɔ
I found it a few months ago	N y’a sɔrɔ a kalo damadɔw filɛ nin ye
I think it’s an excess of animal fats	N hakili la, o ye baganw ka tulumafɛnw tɛmɛnen ye
I almost passed out it was so bad	N tun bɛ ɲini ka fasa a tun ka jugu kosɛbɛ
However, I had a lot to work through tonight	Nka, fɛn caman tun bɛ ne bolo ka baara kɛ bi su in na
I just want a little bit of energy for myself	Ne b’a fɛ fanga dɔɔnin dɔrɔn de ka di ne yɛrɛ ye
I noticed it immediately	N y’a kɔlɔsi o yɔrɔnin bɛɛ
I love you for writing it for me	Ne b'aw kanu ka a sɛbɛn ne ye
A lot of things are clear now	Fɛn caman bɛ jɛya sisan
Eating fish can be fatal	Jɛgɛ dunni bɛ se ka kɛ sababu ye ka mɔgɔ faga
I haven't heard much nice things about it	Ne ma fɛn duman caman mɛn o ko la
I follow it exactly to the letter	N bɛ tugu a kɔ tigitigi fo ka se lɛtɛrɛ ma
I never forget a rope	N tɛ ɲinɛ juru dɔ kɔ abada
I had just left school	N tun bɔra lakɔli la sisan dɔrɔn
I have a little time to work on writing	Waati dɔɔnin bɛ n bolo ka baara kɛ sɛbɛnni kan
Just learn your species	Aw bɛ aw ka suguya dege dɔrɔn
He rode without pay	A tun bɛ so boli ni sara tɛ
And that process will bring lasting stability	Wa o taabolo bɛna na ni sabatili banbali ye
I can imagine what happened	Fɛn min kɛra, ne bɛ se ka miiri o la
I saw the path to happiness for me	N ye nisɔndiya sira ye ne fɛ
I didn't get that	N ma o sɔrɔ
I have given you plenty of time	Ne ye waati caman di aw ma
I dug his grave in four hours	N y’a kaburu sɔgɔ lɛrɛ naani kɔnɔ
I guess it will depend on how things go at home	N hakili la, a bɛna bɔ kow bɛ taa cogo min na so kɔnɔ
I'm sure you know more by now though	Ne dalen b'a la ko aw bɛ fɛn caman dɔn sisan hali ni o kɛra
I can never say enough to thank you	Ne tɛ se ka fɛn caman fɔ abada ka barika da aw ye
I had no choice but to leave the hut	Sugandili wɛrɛ tun tɛ ne bolo ni ka bɔ bugu kɔnɔ
I think you have the heat	N hakili la, funteni bɛ i la
I forget how you feel sometimes	Ne bɛ ɲinɛ i dusukunnataw kɔ tuma dɔw la
I told you it was awesome	N y’a fɔ aw ye ko o ye koba ye
I know things are not good in your life	Ne b'a dɔn ko kow man ɲi i ka ɲɛnamaya kɔnɔ
I ignored his misbehavior and continued	N ma n ɲɛmajɔ a ka kɛwale juguw la ani ka taa a fɛ
I lived alone after all	Ne tun sigilen bɛ ne kelen na o bɛɛ kɔfɛ
I even printed out a real tag for accuracy	N yɛrɛ ye tagamasiɲɛ sɛbɛ dɔ bɔ papiye kan walisa ka tiɲɛni kɛ
I watched closely as he was doing this	A tun bɛ ka nin kɛ cogo min na, ne tun bɛ o kɔlɔsi kosɛbɛ
His singing sounded mesmerizing	A ka dɔnkilida in tùn bɛ Fɔ ko 'kɔnɔnafili
I produced hundreds of items	N ye fɛn kɛmɛ caman bɔ
I didn't move it or touch it	N ma a lamaga walima ka maga a la
I last ate six hours, fourteen minutes ago	N ye dumuni laban kɛ sanga wɔɔrɔ, miniti tan ni naani ye nin ye
I grew up in the woods	Ne lamɔna kungo kɔnɔ
I had trouble finding a photo of them	N ye gɛlɛya sɔrɔ ka u foto sɔrɔ
I always loved mass	Misa tun ka di n ye tuma bɛɛ
This effort eventually led to peace	O cɛsiri in labanna ka kɛ hɛrɛ kun ye
This species is found in almost all its range	O sugu bɛ Sɔrɔ a ka yɔrɔ bɛɛ la kosɛbɛ
I just got another bowl and went to another cow	N ye tasa wɛrɛ sɔrɔ dɔrɔn ka taa misi wɛrɛ fɛ
I sigh again in relief at my fear	N bɛ sɔgɔsɔgɔ tugun ni lafiya ye n ka siran kosɔn
I need to manage my life	Ne ka kan ka ne ka ɲɛnamaya ɲɛnabɔ
I understand how much the baby means to you	N y’a faamu ko den kɔrɔ ka bon i bolo
Specific legislation was eventually developed and adopted	Sariya kɛrɛnkɛrɛnnenw labanna ka labɛn ani ka ta
I told him to leave me alone and hung up	N y’a fɔ a ye ko a ka n to n kelen na ani n ye telefɔni da
I was sure now that we were onto something important	Ne dalen tun b’a la sisan ko an tun bɛ fɛn nafama dɔ kan
A change to the south caught his eye	Yɛlɛma dɔ kɛra saheli fan fɛ, o y’a ɲɛ minɛ
I asked him what he was thinking	N y’a ɲininka a bɛ miiri mun na
I wondered if you could do anything about it	N y’a ɲininka n’i bɛ se ka fɛn dɔ kɛ o la
I have school tomorrow	Lakɔli bɛ n bolo sini
I turn my head into his arm, kissing him gently	N bɛ n kunkolo wuli k’a kɛ a bolokɔni ye, k’a susu nɔgɔya la
I just want to sit here, silent	N b’a fɛ ka sigi yan dɔrɔn, n makun
I would go back home in the summer	N tun bɛ segin so samiyɛ la
A few seconds later, he shook his head	Seginnkanni damadɔw o kɔfɛ, a ye a kunkolo wuli
I followed the scream upstairs	N tugura o kulekan kɔ ka taa sanfɛ
I want to know where you grew up	N b’a fɛ k’a dɔn i lamɔna yɔrɔ min na
I would love it if you joined me	Ni aw farala ne kan, a bɛna diya ne ye kosɛbɛ
His coat is always brown or black	A ka fini bɛ kɛ bulama walima nɛrɛmuguma ye tuma bɛɛ
I touched my forehead and saw no blood	N magara n ɲɛda la ani n ma joli si ye
I moved my chair next to him	N ye n ka sigilan lamaga a kɛrɛ fɛ
I have to manage things myself	Ne yɛrɛ ka kan ka kow ɲɛnabɔ
I was very sick most of the time	Ne tun bɛ bana kosɛbɛ waati fanba la
I literally couldn’t move	N tun tɛ se ka wuli tiɲɛ yɛrɛ la
I didn’t want that evidence to get lost	N tun t’a fɛ o daliluw ka tunun
I cannot trust my own judgment in such a case	Ne tɛ se ka da ne yɛrɛ ka kiritigɛ la o ko sugu la
I was determined to find out what it was	Ne tun jijalen don k’a dɔn o ye min ye
I ate the other half	N ye o tilancɛ tɔ dun
I just came to understand some of them	N nana u dɔw faamuya dɔrɔn
Good person to engage for a partner	Mɔgɔ ɲuman ka engage for a partner
I didn't kill the girl	N ma npogotiginin faga
I put my diary away and went to sleep	N ye n ka diary bila yɔrɔ la ka sunɔgɔ
I began to sink under a warm wave of calm	N y’a daminɛ ka bin hakilisigi jikuru duman dɔ kɔrɔ
Seven people were reportedly slightly injured on the island	A fɔra ko mɔgɔ wolonwula jogin na dɔɔnin gun in kan
I love organizing things	Kow labɛnni ka di n ye kosɛbɛ
I liked this show so far	Nin jirali in diyara n ye hali bi
I lower my voice to a whisper	N bɛ n kan jigin fo ka se sɔgɔsɔgɔninjɛ ma
I could be in and out in minutes	N tun bɛ se ka don ka bɔ miniti damadɔw kɔnɔ
I have made my judgment	Ne ye ne ka kiri tigɛ
I want you here, with me, like this	Ne b’a fɛ i ka yan, ni ne ye, i n’a fɔ nin
I took a deep breath and let the cold seep into me	N ye ninakili don ka nɛnɛ bila ka don n kɔnɔ
I wondered what that old truck looked like	N y’a ɲininka o kamiyɔn kɔrɔ in bɛ cogo min na
I'd heard you couldn't control your power well enough	N tun y'a mɛn ko i tɛ se k'i ka fanga mara ka ɲɛ
I know your character well	N b’i jogo dɔn kosɛbɛ
I made him tea whenever possible	N tun bɛ te dilan a ye tuma o tuma ni a bɛ se ka kɛ
A large picture caught his attention	Ja belebele dɔ y’a hakili sama
I closed my eyes and reached out	N ye n ɲɛw datugu ka n bolo bɔ
I have been here before	Ne tun bɛ yan ka kɔrɔ
I think you will enjoy running	N hakili la, boli bɛna diya i ye
I needed time alone to do nothing in particular	Ne mago tun bɛ waati la ne kelen na walisa ne kana foyi kɛ kɛrɛnkɛrɛnnenya la
A small group of them walked into the cave	U kulu fitinin dɔ ye taama kɛ ka don kuluba kɔnɔ
I want to accept the trade	N b’a fɛ ka sɔn jago in ka kɛ
I started to finally relax	N y’a daminɛ ka laban ka lafiya
I am a radio program but not a TV one	Ne ye arajo porogaramu ye nka ne tɛ telewisɔn ta ye
I needed to prepare myself too	Ne fana mago tun bɛ ka n yɛrɛ labɛn
I need the confirmation of the announcement	N mago bɛ laseli in dafalen na
I feel pretty happy myself	Ne b’a miiri ko ne yɛrɛ nisɔndiyalen don kosɛbɛ
I was the last person to make the bed	Ne de tun ye mɔgɔ laban ye min ye o dilan dilan
I’ve never seen him attached	N m’a ye abada n’a nɔrɔlen bɛ a la
I was onto something	N tun bɛ fɛn dɔ kan
I fight back tears when I hear her humble reply	N bɛ ɲɛjibɔ kɛlɛ ni n y’a ka majiginkan jaabi mɛn
I want to walk out second	N b’a fɛ ka taama ka bɔ filanan na
M showed him how to set it up, once	M y’a jira a la cogo min na a bɛ se k’a sigi sen kan, siɲɛ kelen
I had never said it, but my brothers just knew	Ne tun ma deli k’o fɔ, nka ne balimakɛw tun b’a dɔn dɔrɔn
I looked down, letting my eyes adjust	N ye n ɲɛw jigin, ka n ɲɛw to u ka ladamu
I really have to go now	Tiɲɛ na, ne ka kan ka taa sisan
I still doubt that she is still my real mother	N bɛ sigasiga hali bi ko ale de ye n ba yɛrɛ ye hali bi
I can't have it alone	N tɛ se k'a sɔrɔ a kelen na
I roll off his feet and kick my boots	N bɛ wuli ka bɔ a sen kan ka n ka butikiw gosi
I can hardly leave them alone	N tɛ se ka u to u yɛrɛ ma kosɛbɛ
I work full time and have my own car	Ne bɛ baara kɛ waati dafalen na ani ne yɛrɛ ka mobili bɛ ne bolo
I got to stand up, along with everyone else	N sera ka wuli, ka fara mɔgɔ tɔw bɛɛ kan
I see this as a golden opportunity	N b’a ye ko nin ye sababu sanu ye
I told him his address	N y’a ka ladɛrɛsi fɔ a ye
A peace came over him	Hɛrɛ dɔ nana a kan
I just told someone yesterday on the phone	N y’o fɔ mɔgɔ dɔ ye dɔrɔn kunun telefɔni na
A small fire came to life	Tasuma fitinin dɔ nana ɲɛnamaya
I can’t stop, but there’s nothing in my stomach	N tɛ se ka jɔ, nka foyi tɛ n kɔnɔbara la
Our team looks terrible	An ka ekipu bɛ i ko a ka jugu kosɛbɛ
I understand you and it will come close	N y'i faamu ani a bɛna gɛrɛ
I hope you will continue independent projects	N jigi b’a kan ko aw bɛna t’a fɛ yɛrɛmahɔrɔnya porozɛw la
I have solved this problem	N ye nin gɛlɛya in ɲɛnabɔ
I want to go with you	Ne b'a fɛ ka taa n'i ye
I fall into a routine	N bɛ bin delinako dɔ la
I have to be in fifteen places at once	Ne ka kan ka kɛ yɔrɔ tan ni duuru la siɲɛ kelen
I started classes on the very first day of school	N ye kalan daminɛ lakɔli tile fɔlɔ yɛrɛ la
I am very happy with how they turned out	U kɛra cogo min na, ne nisɔndiyara kosɛbɛ
I wasn’t reading right away	N tun tɛ ka kalan kɛ ka ban o yɔrɔnin bɛɛ
I helped out the others	N ye dɛmɛ don ka tɔw bɔ kɛnɛ kan
I could love her more than her husband	Ne tun bɛ se k’a kanu kosɛbɛ ka tɛmɛ a cɛ kan
I own and run a resort	N ye rezow dɔ tigi ye ani n b’a ɲɛminɛ
I've been wondering about it for four years	N bɛ ka n yɛrɛ ɲininka o la kabini san naani
I became a better person	Ne kɛra mɔgɔ ɲuman ye ka taa a fɛ
I had to do something to distract myself	N tun ka kan ka fɛn dɔ kɛ walisa ka n hakili bɔ n yɛrɛ la
I hit him on the right shoulder	N y’a gosi a kininbolo kamankun na
I could see the beach	N tun bɛ se ka bajida ye
I look for a gun, but I can’t find it	N bɛ marifa ɲini, nka n tɛ se k’a sɔrɔ
I was clear at the beginning of the journey	Ne tun jɛlen don taama daminɛ na
I think there has to be a choice	N hakili la, sugandili ka kan ka kɛ
I am my ultimate self, always was	Ne ye ne yɛrɛ laban ye, tuma bɛɛ tun bɛ ten
I slid onto the slim, landing hard on my back	N ye n yɛrɛ sɔgɔ slim kan, ka jigin kosɛbɛ n kɔ kan
I promise everything is fine	Ne bɛ layidu ta ko fɛn bɛɛ bɛ ka ɲɛ
I won’t deny that the experience is excruciatingly painful	N tɛna ban ko o ko kɛlen ye dimi juguba ye
I fought down some nerves	N ye kɛlɛ kɛ ka jigin nɛrɛ dɔw la
I think that would be a first	N hakili la o bɛna kɛ fɔlɔ ye
I reveal to you the great secret of his eternal youth	Ne bɛ a ka kamalennya banbali gundoba jira aw la
I want my party to live	N b’a fɛ n ka pati ka ɲɛnamaya kɛ
I stood, my arms crossed	N jɔlen tora, n bolow bɛ ɲɔgɔn cɛ
I hope to meet you again	Ne jigi b’a kan ko ne bɛna aw kunbɛn kokura
I hate everything about him	Ne bɛ a ko bɛɛ koniya
I didn't know you heard that	Ne tun t'a dɔn ko i ye o mɛn
I can smell the pitch when the trees are burning	N bɛ se ka pitch kasa mɛn ni jiriw bɛ ka jeni
I gave you eight years of my life	Ne ye san 8 di i ma ne ka ɲɛnamaya kɔnɔ
They had escaped easily	U tun bolila nɔgɔya la
I was glad they liked it	A tun ka di ne ye ko a diyara u ye
I want to know everything that happened that night	N b’a fɛ ka fɛn bɛɛ dɔn min kɛra o su in na
I can't call for help	N tɛ se ka wele bila ka dɛmɛ ɲini
I had not always been weak	Ne tun ma kɛ barikantan ye tuma bɛɛ
I had another one	Dɔ wɛrɛ tun bɛ ne bolo
I lean over and see the top shelf	N bɛ n biri ka sanfɛla tabali ye
I was enjoying things a lot	N tun bɛ fɛnw diyabɔ kosɛbɛ
I smiled and she climbed onto my back	N ye nisɔndiya jira ani a jiginna n kɔ kan
I need to forgive and let go	Ne ka kan ka yafa ani ka ne bila ka taa
It’s actually known	A dɔnna tiɲɛ na
I think it’s insightful	N hakili la, a ye hakilijagabɔ ye
A machine with attitude	Masina min bɛ ni hakilina ye
The quickness of the goose makes me jump	Gosi teliya bɛ ne bila ka pan
I had nothing to offer here, either	Foyi tun tɛ ne bolo ka di yan, ne fana
I hoped she was smiling	N jigi tun b’a kan ko a tun bɛ ka nisɔndiya
A thousand feet climbed in either direction	Sen ba kelen jiginna ka taa a fan fila bɛɛ la
I want him to stay	N b'a fɛ a ka to yen
I can squeeze another day, maybe two	N bɛ se ka tile wɛrɛ sɔgɔ, n’a sɔrɔ fila
I doubt any of you are thieves	Ne bɛ sigasiga aw si la ko sonw ye
I'm going to take care of the brussels sprouts	N bɛ taa n janto bruxelles la
I think you should give your notice	Ne hakili la, aw ka kan ka di aw ka kunnafoni di
I have to leave all this behind me	Ne ka kan ka nin bɛɛ to ne kɔ
I opened my eyes and saw that the room had gone dark	N ye n ɲɛw wuli k’a ye ko so kɔnɔ dibi donna
I have listened to what you have to say	I ka kuma min fɔ, ne ye o lamɛn
The king cannot be punished for what he has done, remember	Masakɛ tɛ se ka ɲangi a ka ko kɛlenw na, aw hakili to a la
I recognized the voice immediately	N ye o kumakan dɔn o yɔrɔnin bɛɛ
A brave young mouse offers a simple solution	Sogo denmisɛnnin jagɛlɛn dɔ bɛ fura nɔgɔman dɔ di
Several sailors looked on with interest	Kɔgɔjidala damadɔw ye u ɲɛw lajɛ ni nafa ye
I have a leather sofa	Sofa dɔ bɛ n bolo min dilalen don ni jiri ye
I hate this room	N bɛ nin soba in koniya
I doubt he will return	N bɛ sigasiga ko a bɛna segin
I have to have you in me	Ne ka kan ka i sɔrɔ ne kɔnɔ
I just need a moment	N mago bɛ waati dɔɔnin dɔrɔn de la
I had seen them on TV a few times before	N tun ye u ye telewisɔn na siɲɛ damadɔw ka kɔn o ɲɛ
I feel his head snap back	N b’a ye ko a kunkolo bɛ sɔgɔsɔgɔ ka segin
I chose you, and no one else will	Ne ye i ɲɛnatɔmɔ, mɔgɔ wɛrɛ tɛna o kɛ
I was a treasure before of course	N tun ye nafolo ye ka kɔrɔ tiɲɛ na
I knew his ass was trying to dress to impress	N tun b’a dɔn ko a ka fali tun b’a ɲini ka fini don walasa ka mɔgɔw kabakoya
I took a deep breath, and closed my eyes	N ye ninakiliba bɔ, ka n ɲɛw datugu
I deserve so much of it	Ne ka kan ni o caman ye
I was so young then, man	Ne tun ka dɔgɔ kosɛbɛ o waati la, cɛ
I decided to call her	N y’a latigɛ k’a wele
I also found him gentle and obedient	Ne y’a ye fana ko a ye mɔgɔ dususumanin ye ani a ye kanminɛli kɛ
I have a lot of questions to ask him	Ɲininkali caman bɛ ne fɛ ka a ɲininka
I stay away from them ever finding you	Ne bɛ to yɔrɔ jan walisa u ka i sɔrɔ abada
I had never thought of it like that, the business topic	N tun ma deli ka miiri o la ten, jago barokun
I learned a lot from them	Ne ye fɛn caman kalan u fɛ
I looked for the pistol but it was gone	N ye pistoli ɲini nka a tun tɛ yen tugun
I had my father and friends	N fa ni n teriw tun bɛ n bolo
I gave them all the latest information	N ye kunnafoni kura bɛɛ di u ma
I choose not to examine them	N b’a sugandi n kana u sɛgɛsɛgɛ
I couldn’t tell how many were there	N tun tɛ se k’a dɔn mɔgɔ hakɛ min tun bɛ yen
I started crying again	N ye kasi daminɛ tugun
I couldn’t sit next to him for the whole evening	N tun tɛ se ka sigi a kɛrɛfɛ wulada bɛɛ kɔnɔ
I have to follow through	N ka kan ka tugu o kɔ
I cried myself to sleep every night	Ne yɛrɛ tun bɛ kasi ka sunɔgɔ su o su
I will never hurt you	Ne tɛna i tɔɔrɔ abada
My eyes were wide open now	Ne ɲɛw tun dabɔlen don kosɛbɛ sisan
I will stay in the building and rest as well	Ne bɛna to boon kɔnɔ ka lafiɲɛ fana
I wouldn't worry too much about me	Ne tun tɛna hami kojugu ne ko la
I think this one is really for us	N hakili la nin kelen in ye an ta ye tiɲɛ na
The street is the extension of the gallery	Nbɛda ye galari in janya ye
I think that’s when some of my personality came back	N hakili la o waati de la n ka mɔgɔya dɔw seginna
I was miserable and hurt at the same time	Ne tun ye bɔnɛ ye ani ne tun bɛ dimi o waati kelen na
I am not respected by people	Ne tɛ bonya sɔrɔ mɔgɔw fɛ
A bored person is a careless person	Mɔgɔ min sɛgɛnnen don, o ye mɔgɔ ye min tɛ a janto a yɛrɛ la
I may go home and get some sleep	A bɛ se ka kɛ ko ne bɛ taa so ka sunɔgɔ dɔɔnin
A stupid false movement	Lamaga nkalonma hakilintan dɔ
I rub the flowers all over my body and clothes	N bɛ o falenfɛnw mugumugu n fari ni n ka finiw bɛɛ la
I could feel it in my legs	N tun bɛ se k’a ye n senw na
I think it comes back to me	N hakili la, a bɛ segin ka na n ma
I read it, all of it	N y’a kalan, a bɛɛ
I quickly step back and avoid looking at her	N bɛ teliya ka segin kɔfɛ ani ka n yɛrɛ tanga a ɲɛda filɛli ma
I put everything away and close my eyes	N bɛ fɛn bɛɛ bila yɔrɔ la ka n ɲɛw datugu
Useful for deep meditation	Nafa b’a la hakilijakabɔ jugumanba la
I hang up and continue towards the forest	N bɛ telefɔni da ka taa ɲɛ ka taa kungo fan fɛ
I think their website is pretty intuitive	N hakili la u ka siti in ye 'fɛn ye min bɛ 'sèn Bɔ a la kosɛbɛ
I can't hear anything, that's all	N tɛ se ka foyi mɛn, o dɔrɔn de
A thousand good words are spoken in every breath	Kuma ɲuman ba kelen bɛ fɔ ninakili kelen-kelen bɛɛ la
I had nothing here to wait for	Foyi tun tɛ n bolo yan ka kɔnɔni kɛ
I feel like it was made for me	Ne b’a miiri ko a dilanna ne de ye
I opened my food under a tree	N ye n ka dumuni da jiri dɔ kɔrɔ
I find that ridiculous	N b’a ye ko o ye yelifɛn ye
I want to socialize and make friends	N b’a fɛ ka mɔgɔw fɛ ani ka teriw sɔrɔ
I do have a few bags and boxes	Bɔrɔ ni kɛsu damadɔw bɛ n bolo tiɲɛ na
I could think of summer	N tun bɛ se ka miiri samiyɛ la
I was not an old man at all	Ne tun tɛ cɛkɔrɔba ye fewu
I can't, I need too much	Ne tɛ se, ne mago ka bon kojugu
I’m quickly trying to decide how to tell him	N b’a ɲini joona k’a latigɛ n bɛna o fɔ a ye cogo min na
I hate and despise that name	Ne bɛ o tɔgɔ koniya ani k’a mafiɲɛya
I cannot prove it to myself	Ne tɛ se k’a jira ne yɛrɛ la
I had most of the money	Wari fanba tun bɛ ne bolo
I enjoyed our last kiss	An ka susuli laban diyara n ye
I have this thing with rain	Nin fɛn in bɛ n bolo ni sanji ye
I just had to be a little more patient	N tun ka kan ka muɲu dɔɔnin dɔrɔn
A cloud of dust seemed to follow the bird	A kɛra i n’a fɔ buguri sankaba dɔ tugura kɔnɔnin kɔ
I wouldn't be so bad	Ne tun tɛna kɛ mɔgɔ jugu ye ten
I wish we could keep you, but alas, we can't	N b'a fɛ an ka se k'aw mara, nka bɔnɛ ye a ye, an tɛ se
I will renew the earth	Ne na dugukolo kuraya
I don’t want to take advantage of it	N t’a fɛ ka nafa sɔrɔ a la
I saw you on the street	N ye i ye nbɛda la
I stabilize everything	Ne bɛ fɛn bɛɛ sabati
I cannot believe what is happening	Ne tɛ se ka da a la ko min bɛ ka kɛ
I love math and science	Jatebla ni dɔnniya ka di n ye kosɛbɛ
I really like the people here	Yan mɔgɔw ka di ne ye kosɛbɛ
A smile crossed his face	Ɲɛnajɛ dɔ ye a ɲɛda tigɛ
I need to talk to the manager about this	N ka kan ka kuma ɲɛmɔgɔ fɛ nin ko in kan
I had to row at school	N tun ka kan ka kurun boli lakɔliso la
I swallowed hard and shook my head	N ye n kunmunumunu kosɛbɛ ani ka n kunkolo wuli
I then cried happy tears too	N ye o kɔfɛ ka kasi nisɔndiya ɲɛji fana na
I knew, without looking at me, that he was walking beside me	Ne tun b’a dɔn, k’a sɔrɔ ne ma ne filɛ, ko a tun bɛ taama ne kɛrɛ fɛ
I didn't know where else to hide it	N tun t'a dɔn n bɛ se k'a dogo yɔrɔ wɛrɛ min na
I warn you to be careful what you say	Ne b'aw lasɔmi ko aw ka aw janto aw ka kuma fɔlenw na
I had never seen that before	N tun ma deli k’o ye fɔlɔ
I decided to come to her rescue	N y’a latigɛ ka na a dɛmɛ
I was just really broken	Ne tun karilen don dɔrɔn tiɲɛ na
I pay close attention to him	N b’a janto a la kosɛbɛ
I could feel him there, pressing against me	Ne tun bɛ se k’a ye yen, a bɛ ka ne digi
I hope everyone had an amazing weekend	N jigi b’a kan ko bɛɛ ye dɔgɔkun laban kabakoma sɔrɔ
I put them in a glass with herbs	N b’u bila galasi kɔnɔ ni bin bɛ u la
I can’t wrap my head around it	N tɛ se ka n kunkolo siri a la
I didn't give it to him	Ne m'a di a ma
The range is that amazing	A ka range ye o kabako ye
I look at my dress in the mirror	N bɛ n ka fini filɛ filɛlikɛlan na
I will never know his precious gift of love	Ne tɛna a ka kanuya nilifɛn nafama dɔn abada
I bet it will get some coverage somehow	N ye pari kɛ ko a bɛna coverage dɔw sɔrɔ cogo dɔ la
I started to move towards it, very carefully	N y’a daminɛ ka taa a fan fɛ, ka n janto kosɛbɛ
Maybe I just need it	N’a sɔrɔ n’ mago bɛ a la dɔrɔn
I started to believe in myself again	Ne y’a daminɛ ka da ne yɛrɛ la tugun
I am afraid it is rare	Ne sirannen don ko a man ca
I watch him for a while and he tastes it	N b’a kɔlɔsi waati dɔ kɔnɔ ani a b’a nɛnɛ
I squeeze by him for a piece of cake	N bɛ sɔgɔsɔgɔ a fɛ walasa ka gato dɔ sɔrɔ
I think they told him they were talking to me	Ne hakili la, u y’a fɔ a ye ko u bɛ kuma ne fɛ
I can't wait until tonight	N tɛ se ka kɔnɔni kɛ fo bi su in na
I did not believe a word that came out of his mouth	Ne ma da kuma kelen na min bɔra a da la
I bought paint instead of food many times, routine	N ye penti san dumuni nɔ na siɲɛ caman, routine
I could take it anytime	N tun bɛ se k’a ta waati o waati
I have them just about everywhere	U bɛ n bolo yɔrɔ bɛɛ la dɔrɔn
I know what makes you happy	Ne b'a dɔn min bɛ i nisɔndiya
I hadn’t been able to focus all day	N tun ma se ka n sinsin tile bɛɛ kɔnɔ
I wondered if something was coming up on him	N y’a ɲininka ni fɛn dɔ bɛ ka na a kan
I know the scene, man and you got it right	N bɛ scene dɔn, cɛ ani i y'a sɔrɔ ka ɲɛ
I took off my shoes and looked at the back door	N ye n ka sanbara bɔ ka kɔfɛda lajɛ
I had to pay close attention to his every move	N tun ka kan ka n janto a ka taama bɛɛ la kosɛbɛ
I wanted your number in his call history as proof	N tun b’a fɛ i ka nimɔrɔ a ka weleli tariku kɔnɔ ka kɛ dalilu ye
I started breathing faster	N ye ninakili daminɛ joona
I had to leave it at that	Ne tun ka kan k’a to o cogo la
I watched him in silence	N y’a kɔlɔsi ni makun ye
Moments later, the name rang its bell	Dɔgɔkun damadɔ o kɔfɛ, o tɔgɔ ye a ka bɛlɛn fɔ
I had another thought too	Miirili wɛrɛ tun bɛ ne fana na
I felt all peace and quiet	N ye hɛrɛ ni lafiya bɛɛ sɔrɔ
He named the river after his boat	A ye baji tɔgɔ da a ka kurun tɔgɔ la
I thought he was right	N tun b’a miiri ko a tun bɛ tiɲɛ fɔ
I was a part of that	Ne tun ye o tilayɔrɔba dɔ ye
I think now he is a part of me	Ne hakili la sisan a ye ne ka yɔrɔ dɔ ye
I’m glad my lunch break has arrived	N nisɔndiyara ko n ka tilelafana lafiɲɛbɔ sera
I can't wait to plant the seeds and catch the fish	N tɛ se ka kɔnɔni kɛ ka kisɛw turu ani ka jɛgɛ minɛ
I know it sounds scary	N b’a dɔn ko a mankan bɛ siran
I found it all very strange and wonderful	N y’a ye ko o bɛɛ ye kabako ye kosɛbɛ ani ko a ye kabako ye
I already have a contract	Kontra dɔ bɛ n bolo kaban
I loved each in my own way	Ne tun bɛ u kelen-kelen bɛɛ kanu ne yɛrɛ ka cogo la
I suggest we split into two parties	N b’a Fɔ ko an ka tila ka Kɛ parti fla ye
I found him almost outside his house	N y’a sɔrɔ a bɛ se ka kɛ a ka so kɔfɛ
Arms were imported and often failed	Marifaw tun bɛ don jamana wɛrɛw la ani tuma caman na, u tun bɛ dɛsɛ
I wouldn't worry about it	Ne tun tɛna hami a ko la
A man cannot lay his experience at rest	Cɛ tɛ se k’a ka ko kɛlenw bila lafiɲɛbɔ la
I didn't spend the night with him	N ma su kɛ n'a ye
I shouldn't have done that	Ne tun man kan ka o kɛ
Lies are fast, but truth has patience	Nkalon bɛ teliya, nka tiɲɛ bɛ ni muɲuli ye
I made my decision and my plans	Ne ye ne ka desizɔn ta ani ne ka labɛnw
A natural cause of earthquakes	Dugukolo yɛrɛyɛrɛ sababu ye min bɛ sɔrɔ a yɛrɛ la
I really want to watch you drink my blood	Ne b’a fɛ tiɲɛ na ka aw kɔlɔsi aw bɛ ne joli min
I realized that some things had to give	N y’a faamu ko fɛn dɔw tun ka kan ka di
I sometimes wondered about the two	N tun bɛ n yɛrɛ ɲininka tuma dɔw la o fila ko la
I read the letter closely	N ye bataki kalan ka surunya
I really need to learn that language	Ne ka kan ka o kan dege tiɲɛ na
I was too weak to cope	Ne barika tun ka dɔgɔ kojugu ka se ka o ko ɲɛnabɔ
I also have a surprise for you today	Kabako dɔ fana bɛ n bolo aw ye bi
A drop of blood hit his forehead	Joli dɔ ye a ɲɛda gosi
I have a writing assignment	Sɛbɛnni baara dɔ bɛ n bolo
I wanted things to get better	N tun b’a fɛ kow ka ɲɛ
I didn't know that happened	N tun t'a dɔn ko o kɛra
I cannot hear, see or feel anything	Ne tɛ se ka foyi mɛn, ka foyi ye walima ka foyi ye
I'll continue with it today	N bɛ t’a fɛ n’a ye bi
I could very well resist being assisted suicide	Ne tun bɛ se ka ne yɛrɛ kɛlɛ kosɛbɛ ka kɛ yɛrɛfaga dɛmɛni ye
I keep giving him money	N bɛ to ka wari di a ma
I knew from experience	N tun b’a dɔn ka bɔ n ka ko kɛlenw na
I tried to turn it down but they insisted	N y’a ɲini k’a ban nka u y’a sinsin a kan
I had to take care of my mother	Ne tun ka kan ka n janto n ba la
I have no idea how to proceed	N hakilina tɛ ka taa ɲɛ cogo min na
I picked it up and wiggled it on my lap	N y’a ta k’a lamaga n’ ka wuluwulu kan
I want to live above them, not below them	Ne b’a fɛ ka ɲɛnamaya kɛ u sanfɛ, ne t’a fɛ ka ɲɛnamaya kɛ u kɔrɔ
I see him in the background, his breath on my back	N b’a ye kɔfɛ, a ninakili bɛ n kɔ kan
Cameron was killed the following month	Cameron fagara kalo nata la
I couldn’t see the wall it was so dark	N tun tɛ se ka kogo ye a tun bɛ dibi la ten
I can't think about it now	Ne tɛ se ka miiri o la sisan
I slipped in before the door closed	N ye n yɛrɛ sɔgɔ ka don sanni da ka datugu
I just needed to be on hand to help	Ne mago tun bɛ dɔrɔn ka kɛ n bolo walasa ka dɛmɛ don
I jumped onto the platform and hurried out the door	N ye n yɛrɛ pan plateforme kan ani ka teliya ka bɔ da la
I can move them, just not very far	N bɛ se k’u lamaga, dɔrɔn a tɛ yɔrɔ jan kosɛbɛ
I think we incorporated that into our equation	N hakili la an y’o don an ka bεnkansɛbɛn kɔnɔ
I believe photography is about finding beauty in any subject	Ne dalen b’a la ko fotota ye ka cɛɲi sɔrɔ barokun o barokun na
A black shape of a plant rose up	Fɛnɲɛnɛma dɔ cogoya nɛrɛmuguma dɔ wulila ka taa san fɛ
I hated him when he started treating me like shit	N tun bɛ a koniya tuma min na a y’a daminɛ ka n minɛ i n’a fɔ nɔgɔ
I didn’t like the feeling the man gave me	Cɛ ye dusukunnata min di ne ma, o tun man di ne ye
I mean, it's intangible	N b'a Fɔ ko a ye 'fɛn ye min tɛ Se ka Ye
I would just have to wait	N tun bɛna kɔnɔni kɛ dɔrɔn
I just have some kind of problem	N bɛ ni gɛlɛya sugu dɔ dɔrɔn de ye
I always hated strong evil	Ne tun bɛ juguya barikama koniya tuma bɛɛ
He was hit once again the next day	U ye a gosi siɲɛ kelen kokura o dugujɛ
I looked down at my hand	N ye n ɲɛda biri n bolo la
I bet he has something to hide	N ye pari kɛ ko fɛn dɔ bɛ a bolo ka dogo
I didn't blame him for the accident	N ma a jalaki o kasaara la
I just had a question	Ɲininkali dɔ tun bɛ n na dɔrɔn
I could smell her faint scent in the air	N tun bɛ se k’a kasa fitini kasa mɛn fiɲɛ na
I can’t look into the future	N tɛ se ka siniko filɛ
I learn learn know stuff here every day	N bɛ kalan dɔn fɛnw yan don o don
I too have seen the signs	Ne fana ye taamashyɛnw ye
I feel that this system is the devil	Ne b’a miiri ko nin sigicogo in ye jinɛ de ye
A woman had been murdered in her home	Muso dɔ tun fagara a ka so
I have no physical suffering	Farikolo tɔɔrɔ si tɛ ne la
I had never smoked it in my life	Ne tun ma deli ka a sigarɛti min ne ka ɲɛnamaya kɔnɔ
I was happy to keep it in the dark	N nisɔndiyara k’a to dibi la
I had very little darkness left	Dibi dɔɔnin dɔrɔn de tun tora ne la
I didn’t get home until 6 this morning	N ma se so fo ka se 6 ma bi sɔgɔma
I like them both, but which is your favorite?	U fila bɛɛ ka di ne ye, nka mun de ka di i ye?
I am here to help you accept them for yourself	Ne bɛ yan ka aw dɛmɛ ka sɔn u ma aw yɛrɛ ye
I had a weird feeling about it	Dusukunnata kabakoma dɔ tun bɛ n na o ko la
I know that's your priority right now	N b'a dɔn ko o de ye i ka fɔlɔfɔlɔ ye sisan
I am already lost without him	Ne tununna kaban ni ale tɛ
I refused, and he poured himself more drinks	N banna, wa a ye minfɛn caman wɛrɛ bɔn a yɛrɛ ye
A woman walking her dog discovered the body	Muso dɔ tun bɛ ka taama a ka wulu la, o ye su in sɔrɔ
I stood in the kitchen exhausted and in tears	N jɔlen tora dumunikɛyɔrɔ la ni sɛgɛn ye ani n ɲɛji tun bɛ ka bɔ
I decided not to tell anyone	N y’a latigɛ ko n tɛna o fɔ mɔgɔ si ye
His work remains numerous and varied	A ka baara tora caman na ani suguya caman
I look forward to seeing you tomorrow, if possible	N b'a fɛ ka aw ye sini, ni a bɛ se ka kɛ
I really enjoyed your work	Aw ka baara diyara ne ye kosɛbɛ
In fact, I think he was terrified of losing me	Tiɲɛ na, ne hakili la, a siranna kosɛbɛ ka bɔnɛ ne la
I want to clean his face and wash his hands	N b’a fɛ k’a ɲɛda saniya ani k’a bolow ko
I didn’t even think that was possible	Ne yɛrɛ tun t’a miiri ko o bɛ se ka kɛ
A thin metal ladder was their salvation to the top	Nɛgɛ lada finman dɔ tun ye u ka kisili ye ka taa sanfɛ
I have other things moving	Fɛn wɛrɛw bɛ n bolo minnu bɛ lamaga
I'm afraid it may be broken	N bɛ siran ko a bɛ se ka kɛ ko a tiɲɛna
I know you said you were looking for a job	N b’a dɔn ko i ko i bɛ baara ɲini
I was partly right	Ne tun bɛ tiɲɛ fɔ yɔrɔ dɔ la
I expected so much from you	Ne tun bɛ fɛn caman makɔnɔ aw fɛ
I know that picture on the wall	N b’o ja min bɛ kogo kan, n b’o dɔn
I thought they said it came from a power plant	N y’a miiri k’u ko a bɔra kuran sɛnɛyɔrɔ dɔ la
A little business is needed	Jagokɛyɔrɔ dɔɔnin de ka kan
I nodded at him and looked up at the sky	N ye n kunkolo wuli a ye ka n ɲɛ kɔrɔta ka sankolo filɛ
I didn't want to bring it	N tun t'a fɛ ka na n'a ye
I receive it by faith	Ne b o sr danaya barika la
I caught the tip of her frown	N y’a ɲɛda wulilen kuncɛ minɛ
I didn't ask what was in it	N ma ɲininkali kɛ ko mun bɛ a kɔnɔ
I just wanted to warn you	Ne tun b’a fɛ ka aw lasɔmi dɔrɔn
All of this has me very confused	Nin bɛɛ ye ne hakili ɲagami kosɛbɛ
I doubt many people will have many questions	N bɛ sigasiga ko mɔgɔ caman bɛna ɲininkali caman kɛ
I could see she was a whore	N tun bɛ se k’a ye ko a ye jatɔmuso ye
I started rock climbing	N ye farakurunw jiginni daminɛ
I like to get my hands dirty	A ka di ne ye ka n bolow kɛ nɔgɔ la
A very large, bearded man	Cɛba dɔ min ka bon kosɛbɛ, a kunsigi bɛ a la
I thank you for your help, sir	N bɛ barika da i ye i ka dɛmɛ kosɔn, matigi
I had a lot on my mind	Ko caman tun bɛ ne hakili la
I was going home and everything was fine	N tun bɛ taa so ani fɛn bɛɛ tun bɛ cogo la
I missed the mountains	N ye kuluw to yen
I had no idea he would behave like this	N tun tɛ miiri ko a bɛna a yɛrɛ minɛ nin cogo la
I wanted you to love me	Ne tun b'a fɛ i ka ne kanu
A group of warriors wanted to choose which slaves	Kɛlɛcɛ kulu dɔ tun b’a fɛ ka jɔn minnu sugandi
I knew that all along	N tun b’o dɔn kabini tuma jan
I thought of you often	Ne tun bɛ miiri i la tuma caman
I want my childhood back	N b’a fɛ n ka denmisɛnya ka segin
I am so grateful to see him here	Ne bɛ fo n ɲɛ na a la yan
I wanted to know what was going on	Ne tun b’a fɛ k’a dɔn min tun bɛ ka kɛ
I couldn't let him pull me in	N tun tɛ se k'a to a ka n sama ka don
I was very nervous	N tun bɛ siran kosɛbɛ
I longed for our happy family back	N tun b’a fɛ kosɛbɛ an ka denbaya nisɔndiyalen ka segin
The emphasis was on producing sentences rather than recognition	Sinsin tun bɛ kumasenw bɔli kan ka tɛmɛ dɔnni kan
I always wondered what happened to you	Ne tun b ne yɛrɛ ɲininka tuma bɛɛ mun kɛra aw la
I want to fight beside you, not against you	Ne b'a fɛ ka kɛlɛ kɛ i kɛrɛ fɛ, ne tɛ i kɛlɛ
I lie in bed all evening	N bɛ da n ka dilan kan wulada bɛɛ
I was crying in my sleep again	Ne tun bɛ ka kasi n ka sunɔgɔ la tuguni
A mother knows how to teach her daughter	Denba bɛ fɛn caman kalan cogo dɔn a denmuso la
I would soon be sad	Ne tun bɛna dusukasi sɔɔni
A pool of water, glistening in the sunlight	Jidaga dɔ, min bɛ manamana tile yeelen na
A gift to you for the gift of my life	Nilifɛn don i ye ne ka ɲɛnamaya nilifɛn kosɔn
I am always learning	Ne bɛ kalan kɛ tuma bɛɛ
I was told just this morning	A fɔra ne ye bi sɔgɔma dɔrɔn
It took years before the two reconciled	A ye san caman kɛ sanni u fila ka bɛn
I swear it came out overnight	N bɛ kali ko a bɔra su kelen kɔnɔ
Coffee lips can be folded or flat	Kafe dawolo bɛ se ka kɛ foli ye walima ka kɛ fla ye
I sought his wondering eyes	N y’a ka kabako ɲɛw ɲini
A mutual admiration was developing between the two young men	U ni ɲɔgɔn cɛ waleɲumandɔn dɔ tun bɛ ka yiriwa o kamalennin fila ninnu cɛ
I felt suddenly naked	N y’a ye ko n farilankolon don yɔrɔnin kelen
A girl, about her age, was doing laundry	Npogotiginin dɔ, min si bɛ se a ma, o tun bɛ ka finiw ko
I didn’t even notice the blood	N yɛrɛ ma joli kɔlɔsi
I am an adult and he is a child	Ne ye baliku ye ani a ye denmisɛn ye
I guess I was relieved by his lack of hostility	N hakili la, a ka juguyabaliya ye n lafiya
I thought you'd go see it	N tun b'a miiri ko i tun na taa a ye
I have everything to deliver	Fɛn bɛɛ bɛ ne bolo walasa ka fɛnw lase
I've found that not all plants can do this	N y'a Sɔrɔ jiriw bɛɛ tɛ Se ka nin Kɛ
I didn’t realize how young he was at the time	N tun t’a dɔn a tun ka dɔgɔ cogo min na o waati la
I threw down my drink and ran outside	N ye n ka minfɛn fili duguma ka boli ka bɔ kɛnɛma
I stare at him for a moment and narrow my eyes	N b’a filɛ waati dɔɔnin kɔnɔ ka n ɲɛw dɔgɔya
I never wanted it to stop	N tun t'a fɛ a ka dabila abada
I was getting very upset about it	Ne tun bɛ ka dimi kosɛbɛ o ko la
I hope you share this work with everyone you know	N jigi b’a kan ko aw bɛ nin baara in tila aw dɔnbaga bɛɛ cɛ
I decided to look for my friends	N y’a latigɛ ka n teriw ɲini
I was here to solve this	N tun bɛ yan walasa ka nin ko in ɲɛnabɔ
I am still his mom	Ne ye a bamuso ye hali bi
I was ashamed of my unbelief	Ne maloyara ne ka dannayabaliya kosɔn
I'm going to eat the girl, though	N bɛ taa npogotiginin dun, nka
I shouldn't have let him borrow	N tun man kan k'a to a ka juru ta
I was supposed to start the conversion therapy tomorrow morning	N tun ka kan ka mɔgɔw jiginni furakɛli daminɛ sini sɔgɔma
I learned that every dance is different	N y’a kalan ko dɔn bɛɛ tɛ kelen ye
I need complete darkness to sleep well	N mago bɛ dibi dafalen na walasa ka sunɔgɔ ka ɲɛ
I didn’t tell him how important he was to me	Ne m’a fɔ a ye ko a nafa ka bon ne bolo cogo min na
I looked at my feet, and saw my face	N ye n senw lajɛ, ka n ɲɛda ye
I need to talk to him	Ne ka kan ka kuma a fɛ
I asked him what the evidence was	N y’a ɲininka dalilu jumɛnw bɛ a kan
I just wanted complete and complete freedom from the past	N tun b’a fɛ dɔrɔn ka hɔrɔnya dafalen ni dafalen sɔrɔ ka bɔ waati tɛmɛnenw na
I fell down hard	Ne binna ka bin kosɛbɛ
I didn't want to be in his presence anymore	N tun t'a fɛ ka kɛ a ɲɛ kɔrɔ tun
I let out a smile	N ye nisɔndiya dɔ bɔ kɛnɛ kan
But this moment is precious	Nka o waati in nafa ka bon kosɛbɛ
I want him to love me	Ne b'a fɛ a ka ne kanu
I was listening to the radio as I walked	N tun bɛ ka arajo lamɛn n’ tun bɛ ka taa
I had a lot of wine that night	Diwɛn caman tun bɛ ne bolo o su in na
I think he was talking in a different language	N hakili la, a tun bɛ kuma kan wɛrɛ la
I got lucky one night, that's all	N ye chance sɔrɔ su dɔ la, o dɔrɔn de don
Not against this team	A tɛ kɛ nin ekipu in kɛlɛli la
I couldn’t breathe or get up last night	N tun tɛ se ka ninakili walima ka wuli kunun su fɛ
I would act just like them	Ne tun bɛ kɛ i n’a fɔ olu dɔrɔn
I doubt it will ever come back	N bɛ sigasiga ko a bɛna segin ka na don dɔ
I want to pool all of our resources	N b’a fɛ k’an ka nafolo bɛɛ lajɛlen fara ɲɔgɔn kan
I was creating my future	N tun bɛ ka n ka siniɲɛsigi da
I walked into the lobby, which was empty	N ye taama kɛ ka don mɔgɔw ladon yɔrɔ la, min tun lankolon don
I can’t stand sitting on this couch anymore	N tɛ se ka muɲu ka sigi nin dilan in kan tugun
I had to be smart	Ne tun ka kan ka kɛ hakilitigi ye
I didn’t have to deviate from God’s rules	Ne tun man kan ka bɔ Ala ka sariyaw la
I wanted him to drive forever	N tun b’a fɛ a ka bolifɛn boli fo abada
Several farmers and writers followed	Sɛnɛkɛla ni sɛbɛnnikɛla damadɔ tugura o kɔ
I thought about the same thing	Ne ye miiri o ɲɔgɔn na
I was telling a story	N tun bɛ maana dɔ fɔ
I doubt they will come loose and fall	N bɛ sigasiga k’u bɛna lajɔ ka bin
I immediately fell in love with the place	N ye o yɔrɔ kanu o yɔrɔnin bɛɛ
I want to see you succeed	N b’a fɛ k’a ye ko i bɛ ɲɛtaa sɔrɔ
I looked at my uncle who shook his head	N ye n kɔrɔkɛ filɛ min y’a kunkolo wuli
Where no one knows anymore	Yɔrɔ min na mɔgɔ si t'a dɔn tugun
I was always important, seen and heard	Ne tun nafa ka bon tuma bɛɛ, ne tun bɛ ye ani ne tun bɛ mɛn
I had to practice, you know	N tun ka kan ka dege, i b’a dɔn
I forgot to tie the hair again	N ɲinɛna kunsigi sirili kɔ tugun
He also wrote for the college newspaper	A ye sɛbɛnni Kɛ fana kolɛji kunnafonisɛbɛn na
I could feel the way he looked at you	A ye i filɛ cogo min na, ne tun bɛ se k’o dɔn
I think my protection signature will confirm this	N hakili la n ka lakanani siginiden bɛna min Sɛmɛntiya
I want to start it today at least	N b’a fɛ k’a daminɛ bi a dɔgɔyalenba la
I closed the door and reached for my door	N ye da tugu ka n bolo da n ka da la
I picked it up and tried it	N y’a ta k’a lajɛ
I started out the door	N y’a daminɛ ka bɔ da la
I am part of the source in its original form	Ne ye source (yɔrɔ) dɔ ye a cogo kɔrɔ la
I looked down at my wrist in shock	N ye n bolokɔni filɛ duguma ni kabako ye
A small piece of land appeared in front of us	Dugukolo fitinin dɔ bɔra an ɲɛkɔrɔ
I fall forward and roll over	N bɛ bin ɲɛfɛ ka n yɛrɛ wuli
I didn’t care where they were, they weren’t helping me	U bɛ yɔrɔ min na, ne tun t’o janto o la, u tun tɛ ne dɛmɛ
I still want to take a chance	N b’a fɛ hali bi ka sababu ta
I am so thankful for all your help	Ne bɛ barika da aw ye kosɛbɛ aw ka dɛmɛ bɛɛ la
I even slept for a few hours	Ne yɛrɛ ye sunɔgɔ lɛri damadɔw kɔnɔ
I cleared up, myself	N ye n yɛrɛ jɛya, n yɛrɛ
I couldn’t control that	N tun tɛ se k’o kunbɛn
I wish I never had an ear in a field	N b’a fɛ n kana tulo sɔrɔ abada foro dɔ kɔnɔ
I feel full, satisfied and ready	Ne b’a ye ko ne falen don, wasa don ani ne labɛnnen don
I thought she deserved a little love in her life	N tun b’a miiri ko a ka kan ni kanuya dɔɔnin ye a ka ɲɛnamaya kɔnɔ
I live in the future and in the present, it seems	Ne bɛ ɲɛnamaya kɛ don nataw la ani sisan waatiw la, a bɛ ikomi
I love the way it feels	A bɛ kɛ cogo min na, o ka di ne ye kosɛbɛ
I assume you made some good points in features as well	N b'a miiri ko i ye hakilina ɲuman dɔw Fɔ features fana na
I won't be so kind next time	N tɛna kɛ ɲumanya ye ten siɲɛ wɛrɛ
I couldn’t understand why that would be	N tun tɛ se k’a faamu mun na o bɛna kɛ ten
I recognized him immediately when he walked in the door	N y’a dɔn o yɔrɔnin bɛɛ, a donna da la tuma min na
Mixed marriages are dangerous	Furu ɲagaminen ye farati ye
I wasn’t sure yet what would happen next	N tun ma da a la fɔlɔ ko min bɛna kɛ o kɔfɛ
I slipped out of the room and walked to my room	N ye n yɛrɛ fili so kɔnɔ ka taama ka taa n ka so kɔnɔ
Two armed security guards were waiting at the entrance	Lakanalikɛla fila minnu tun bɛ ni marifa ye, olu tun bɛ ka makɔnɔni kɛ da la
I can't even call it a mistake	N tɛ se ka hali a wele ko fili
I should have helped you sooner	Ne tun ka kan ka aw dɛmɛ joona
I hadn't seen it like this	N tun ma a ye nin cogo la
I almost ran over him	N tun bɛ ɲini ka boli ka tɛmɛ a kan
I certainly laughed myself	Siga t’a la, ne yɛrɛ ye nisɔndiya sɔrɔ
I was empty inside once again	N tun lankolon don kɔnɔna na siɲɛ kelen tugun
I keep files and documents	N bɛ dosiyew ni sɛbɛnw mara
I played calmly and hoped for a lucky break	N ye tulon kɛ ni hakilisigi ye ani n jigi tun bɛ lafiɲɛbɔ la ni ɲɛnajɛ ye
I miss my place and your humanity	N bɛ ɲinɛ n ka yɔrɔ n’i ka hadamadenya kɔ
I knew you'd try to dig it	N tun b'a dɔn ko i bɛna a ɲini k'a sɛgɛsɛgɛ
I have no problem with the gun	N tɛ gɛlɛya foyi sɔrɔ marifa la
I didn't fight for him at all	N ma kɛlɛ kɛ a kosɔn fewu
I've never killed one before	N ma deli ka kelen faga fɔlɔ
I wasn't expecting you so soon	N tun t'i makɔnɔ joona ten
I bet they would be small and pink	N ye pari kɛ k’u bɛna kɛ fitininw ye ani u bɛna kɛ pinki ye
I despise all three of them	Ne bɛ u saba bɛɛ mafiɲɛya
The couple had four sons and two daughters	O furuɲɔgɔnma fila ye denkɛ naani ni denmuso fila sɔrɔ
In all our experiences, I did not get sick	An ka ko kɛlenw bɛɛ la, ne ma bana sɔrɔ
I thought about it a lot today	N ye miiri a la kosɛbɛ bi
I guess that was where my problem lay	N hakili la, n ka gɛlɛya tun bɛ o yɔrɔ de la
I stared at my plate	N ye n ɲɛ jɔ n ka tasa la
I look forward to spending time with each of you	Ne b’a fɛ ka waati kɛ aw kelen-kelen bɛɛ fɛ
I cannot give myself to hunger	Ne tɛ se ka ne yɛrɛ di kɔngɔ ma
I am not a shadow of my former self	Ne tɛ ne yɛrɛ kɔrɔ dulonni ye
I want to cover it properly at night	N b’a fɛ k’a datugu ka ɲɛ su fɛ
Third, and this one is connected to his face	Sabanan, ani nin kelen in ni a ɲɛda cɛsirilen don
I don't know that people have been informed	Ne m'a dɔn ko mɔgɔw ladɔnniyalen don
I tried to push us upstairs	N y’a ɲini k’an gɛn ka taa sanfɛ
A few minutes later, we headed through the crowded doors	Miniti damadɔw o kɔfɛ, an ye an ɲɛsin dabaw fɛ minnu falen bɛ mɔgɔw la
I believe you have power	Ne dalen b'a la ko fanga b'i la
I only accomplished a small part of what I could	N y’a seko yɔrɔ fitinin dɔrɔn de dafa
I won't let you hold his attention any longer	N tɛna a to i ka a hakili minɛ ka taa a fɛ
He continued in education until his death	A Tora kàlanko la fo ka Se a saya ma
It just had that kind of effect	A ye o nɔ sugu dɔrɔn de sɔrɔ
I waited for something, but nothing	N ye fɛn dɔ makɔnɔ, nka foyi ma kɛ
I realize this won’t go away	N y’a faamu ko nin tɛna ban
Several species had been added	Sugu damadɔ tun farala a kan
I want to make him happy	N b’a fɛ k’a nisɔndiya
I breathe heavily, my body shaking	N bɛ ninakili kosɛbɛ, n fari bɛ yɛrɛyɛrɛ
A young man and his girlfriend	Kamalennin dɔ n'a terimuso
Don't have the heart to do anything around the house	Dusukun t'a la ka foyi kɛ so lamini na
I also wanted more protein	N tun b’a fɛ fana ka farikolojɔli dumuni wɛrɛw sɔrɔ
I just love the music	Fɔli ka di n ye dɔrɔn
Subsequent studies have confirmed these theories	Kalan minnu kɛra kɔfɛ, olu y’a jira ko o miiriyaw bɛnnen don
I face one big issue here	N bɛ ko belebele kelen de ɲɛ yan
I rubbed my fingers and bowed slightly	N ye n bolokɔnincininw maga ka n biri dɔɔni
Maybe I was a little angry	N’a sɔrɔ n’ tun bɛ dimi dɔɔnin
I feel the bed crack a little, and look to my left	N b’a ye ko dilan bɛ fara dɔɔnin, ka n kinin fɛ filɛ
I want to add real time prices	N b’a fɛ ka waati yɛrɛyɛrɛ sɔngɔw fara a kan
I opened it and gave it to him	N y'a da wuli k'a di a ma
Our own shield that goes wherever we go	An yɛrɛ ka kala min bɛ taa an bɛ taa yɔrɔ o yɔrɔ
I couldn't believe what he had caught on me	N tun dalen t'a la ko a ye min minɛ ne kan
I felt the pleasure of his pussy as it came out	N y'a ka cɛya diya Sɔrɔ a bɛ Bɔ cogo min na
I don't want anything else	Ne t'a fɛ foyi wɛrɛ
Hopefully people can identify with that	Jigiya bɛ an na ko mɔgɔw bɛ se k’u yɛrɛ jira o la
I told them to go to hell	Ne y’a fɔ u ye ko u ka taa jahanama la
I'm not telling you shit	N t'a fɔ i ye ko shit
I was so close to doing it	N tun bɛ surunya kosɛbɛ k’o kɛ
I might have seen a website	N’a sɔrɔ n tun ye site web dɔ ye
I vividly remember his last days	Ne hakili bɛ to a ka don labanw na cogo jɛlen na
It is a convergence of paths	O ye siraw ka ɲɔgɔnfaamu ye
Meditation is a constant state in the mind	Hakilijagabɔ ye cogoya ye min bɛ to senna hakili la
I also packed my sweater and shoes	N ye n ka sutura ni n ka sanbara fana labɛn
I was in love with him	Ne tun bɛ a kanu
There is no plan for good writers	Labɛn tɛ yen sɛbɛnnikɛla ɲumanw ye
I still had four bottles left from the last one	Butɛri naani tun tora n bolo hali bi ka bɔ laban na
I couldn't tell what was going on in his head	Min tun bɛ ka kɛ a kun na, ne tun tɛ se k’o dɔn
I want us to talk, and come to a solution	N b’a fɛ an ka baro kɛ, ka se fura dɔ ma
Many people have no symptoms at the first infection	Bana taamasiɲɛ foyi tɛ mɔgɔ caman na banakisɛ fɔlɔ la
He recovered miraculously	A kɛnɛyara cogo kabakoman na
I decided not to leave him a message	N y’a latigɛ ko n kana cikan dɔ to a ye
I could admit that much, if only I could admit it to myself	Ne tun bɛ se ka sɔn o caman ma, ni ne yɛrɛ dɔrɔn de tun bɛ se ka sɔn o ma
This was a great success	O kɛra ɲɛtaa ba ye
I am like in a dream world	Ne bɛ i n’a fɔ sugo diɲɛ dɔ kɔnɔ
I had to find a way in	N tun ka kan ka doncogo dɔ ɲini
A little girl runs out with some flowers	Npogotiginin dɔ bɛ boli ka bɔ ni flen dɔw ye
I didn't have to say much	Ne tun man kan ka kuma caman fɔ
I can be the treasure of your heart	Ne bɛ se ka kɛ i dusukun nafolo ye
An entry can be free or commercial	Sɛbɛnni dɔ bɛ se ka kɛ fu ye walima jagokɛla ye
No matter what he said, I had to keep going	A mana fɛn o fɛn fɔ, ne tun ka kan ka to ka taa ɲɛ
I understand more than you know	Ne ye faamuyali sɔrɔ ka tɛmɛ aw ka dɔnniya kan
I refrain consciously	N bɛ n yɛrɛ tanga ni hakili ye
I just have to try to find a happy middle	N ka kan k’a ɲini dɔrɔn ka cɛmancɛ nisɔndiyalen sɔrɔ
Apparently he was moving	A bɛ iko a tun bɛ ka wuli
I am cold in bed	Ne bɛ nɛnɛ dilan kan
I decide to be straightforward	N b’a latigɛ ka kɛ mɔgɔ tilennen ye
I couldn't reach you	Ne ma se ka se i ma
I really liked her boots	A ka butikiw diyara n ye kosɛbɛ
I waited a moment, staring at the closed door	N ye waati dɔɔnin makɔnɔ, ka n ɲɛ jɔlen to da datugulen na
A big red sun, shining in the sky	Tile belebele bilenman dɔ, bɛ ka yeelen bɔ sankolo la
I looked at number four again	N ye jateden naani lajɛ tugun
I would need to pass that on to my brothers	N tun na mago don k’o lase n balimaw ma
I was confused about religion but curious about life	Ne hakili ɲagamina diinɛ ko la nka ne tun b’a fɛ ka fɛn dɔn ɲɛnamaya ko la
I was going back and back and back	Ne tun bɛ taa ka segin ka segin ka segin
I knew how he would treat her	N tun b’a dɔn a bɛna a minɛ cogo min na
I paid you, and you did not receive money	Ne ye sara di aw ma, aw ma wari sɔrɔ
But I knew he was right	Nka, ne tun b’a dɔn ko a bɛ tiɲɛ fɔ
I thought about the future	N ye miiri siniko la
I don't think it should	Ne hakili la, a man kan
I was standing without my legs	Ne tun jɔlen bɛ ni ne senw tɛ
I can’t use less than ten hours of sleep	N tɛ se ka baara kɛ ni sunɔgɔ ye min tɛ sanga tan bɔ
Several others were leaving or	Mɔgɔ damadɔ wɛrɛw tun bɛ ka bɔ walima
A suicide mission that was	Yɛrɛfaga cidenyabaara dɔ min tun ye
It can cause problems	A bɛ se ka gɛlɛya lase mɔgɔ ma
We definitely saw a void	Siga t’a la, an ye yɔrɔ lankolon dɔ ye
I still don’t understand it	Hali bi, ne t’a faamu
I didn’t want him to go to the wrong house	N tun t’a fɛ a ka taa so jugu la
I wondered about it all day	N tun bɛ n yɛrɛ ɲininka a la tile bɛɛ kɔnɔ
I had fun on screen	N ye ɲɛnajɛ kɛ ɛkran kan
The main staircase is on the south side	Eskalaninba bɛ saheli fan fɛ
I had exactly five birds left to eat	Kɔnɔ duuru tigitigi tun tora n bolo ka dun
I shouldn't try to treat you like a child	Ne man kan ka a ɲini ka i minɛ i ko denmisɛn
I think you can join me	Ne hakili la, i bɛ se ka fara ne kan
I’ve counted it in my head a thousand times	N y’a jate n kun na siɲɛ ba kelen
I’m very concerned about the above error	N b’a hami kosɛbɛ nin fili in na min fɔra sanfɛ
A letter from his wife	Sɛbɛn dɔ bɔra a muso fɛ
I had no choice but to run	Sugandili wɛrɛ tun tɛ ne bolo ni a tun bɛ se ka boli
I’m going to die	N’ b’a fɛ ka sa
I can't bring myself to throw that in his face	N tɛ se ka na ni n yɛrɛ ye ka o fili a ɲɛda la
I just saw this guy on the planet	N ye nin cɛ in dɔrɔn de ye dugukolo kan
He was impatient	A tun tɛ muɲuli kɛ
I was four when this picture was taken	N si tun ye san naani ye tuma min na nin ja in ta
I know how to drive this car in public	N bɛ nin mobili in bolicogo dɔn foroba la
I started to fall and reached for a chair	N y’a daminɛ ka bin ka n bolo se sigilan dɔ ma
Moments later, an upstairs window opened	Dɔgɔkun damadɔw o kɔfɛ, sanfɛ finɛtiri dɔ dabɔra
She was the sixth of thirteen children	A tun ye den tan ni saba la wɔɔrɔnan ye
I even made a friend	N yɛrɛ ye teri dɔ sɔrɔ
I shook my head to get him out of sight	N ye n kunkolo wuli walasa k’a bɔ yelifɛnw na
I forgot to measure it	N ɲinɛna a sumani kɔ
I laughed, sound full, rich and genuine	N ye ŋɛɲɛ kɛ, mankan falen, nafolotigi ani lakika
I know they are in your mind	Ne b'a dɔn ko u bɛ i hakili la
I swallowed, my mouth now dry	N ye n munumunu, n da jalen don sisan
I decided to change my habits a bit	N y’a latigɛ ka n ka delinankow yɛlɛma dɔɔnin
I know the manufacturer	N bɛ a dilabaga dɔn
I was happy with the change in behavior	N nisɔndiyara taamacogo caman yeli la
I will give you this little warning	Ne na nin lasɔmini fitinin in di aw ma
I take it in my mouth	N b'a ta ka don n da la
I need to have more fun	Ne ka kan ka ɲɛnajɛ kɛ ka caya
I read everything you experience, do or will ever see	I bɛ fɛn o fɛn sɔrɔ, i bɛ min kɛ walima i bɛna min ye abada, ne bɛ o bɛɛ kalan
I asked him how he got into trumpeting	N y'a ɲininka a donna burufiyɛkan na cogo min na
I want to be like that	Ne b’a fɛ ka kɛ o cogo la
I can't wait to start my journey	N tɛ se ka kɔnɔni kɛ ka n ka taama daminɛ
One girl nearly fell asleep in her car seat	Npogotiginin dɔ tun bɛ ɲini ka sunɔgɔ a ka mobili sigilan kan
I lived in the moment and loved every second	Ne ye ɲɛnamaya kɛ o waati la ani ne tun bɛ segin kelen-kelen bɛɛ kanu
I learned the art from my mother	N ye o seko dege n ba fɛ
I lifted her up on the bed to play	N y’a kɔrɔta dilan kan walasa ka tulon kɛ
I hesitated above	N ye sigasiga kɛ sanfɛ
I explained, but he didn’t understand	N ye ɲɛfɔli kɛ, nka a ma faamu
I see what he did to stop the engine	N b'a ye a ye min kɛ walasa ka motɛri jɔ
However, I had nothing to worry about now	Nka, foyi tun tɛ ne bolo ka ne yɛrɛ degun sisan
It’s not just an addition	O tɛ farali dɔrɔn ye
I want him to kneel there	N b’a fɛ a ka kunbiri gwan yen
I couldn’t see myself	N tun tɛ se ka n yɛrɛ ye
I want to break his bones	N b’a fɛ k’a kolo kari
I decided to forget for a while, too	Ne y’a latigɛ ka ɲinɛ waati dɔɔnin kɔ, ne fana
I had to ask him how far away the town was	N tun ka kan k’a ɲininka dugu in yɔrɔ ka jan cogo min na
I could bet he wasn't even thirty yet	N tun bɛ se ka pari kɛ ko a yɛrɛ ma san bisaba sɔrɔ fɔlɔ
I hoped he got my message	N jigi tun b’a kan ko a ye n ka cikan sɔrɔ
Other times he translated literary work	Tuma wɛrɛw la a ye sɛbɛnni baara dɔw baara
I am ready to kill again	Ne labɛnnen don ka mɔgɔ faga tugun
I didn’t show up enough	N ma n yɛrɛ jira ka ɲɛ
I want to explain that to my ungrateful brother	N b’a fɛ k’o ɲɛfɔ n balimakɛ waleɲumandɔnbali ye
I keep my doubts to myself	N bɛ n ka sigasigaw mara n yɛrɛ kɔnɔ
A little excitement ran through him	Nisɔndiya dɔɔnin bolila ka tɛmɛ a fɛ
I like to meet people which is interesting	A ka di ne ye ka ɲɔgɔn sɔrɔ ni mɔgɔw ye min ka di
I thought no one would come to my rescue	Ne tun b miiri ko mg si bna na ne kisi
I can't face all of this alone	Ne tɛ se ka nin bɛɛ kunbɛn ne kelen na
Lack of essential supplies	Dɛsɛ min bɛ sɔrɔ fɛnw na minnu nafa ka bon kosɛbɛ
I didn't want to be in love with him or her	Ne tun t’a fɛ ka kɛ kanuya ye a fɛ walima a ye
I try not to move, not to think	N b’a ɲini n kana wuli, n kana miiri
I desperately wanted to finish it	N tun b’a fɛ kosɛbɛ k’a ban
I was in my chair, next to the table	Ne tun bɛ n ka sigilan kan, tabali kɛrɛ fɛ
I had a simple but powerful song in mind	Dɔnkili nɔgɔman dɔ tun bɛ ne hakili la, nka min fanga ka bon
I finally decided to just bury it	N labanna k’a latigɛ k’a su don dɔrɔn
I want him alive if possible	N b'a fɛ a ka ɲɛnamaya ni a bɛ se ka kɛ
I was very taken by them	Ne minɛna u fɛ kosɛbɛ
I like learning with this method	Kalan ka di n ye ni nin fɛɛrɛ in ye
My back shoots through	N kɔ bɛ marifa ci ka tɛmɛ
I give another slam on the door with my shoulder	N bɛ da sɔgɔli wɛrɛ kɛ ni n kamankun ye
I obviously struggle with work clothes	A jɛlen don ko n bɛ kɛlɛ kɛ ni baarakɛ finiw ye
A huge pressure rose inside her	Degunba dɔ wulila a kɔnɔ
I can't wait for them to come to the wall	Ne tɛ se ka kɔnɔni kɛ u ka na kogo la
I couldn’t push it back anymore	N tun tɛ se k’a gɛn ka segin kɔ tugun
I believe in grand style	N dalen bɛ grand style la
I really appreciate that	N b’o waleɲumandɔn kosɛbɛ
I asked him how he knew	N y’a ɲininka a y’a dɔn cogo min na
I will get it if it is	Ne na a sɔrɔ ni a bɛ ten
I didn't correct it	Ne m'a latilen
It was something the studio suggested later	O tun ye fɛn ye o studio ye hakilina di kɔfɛ
I will handle the talk myself	Ne bɛna jɛmukan ɲɛnabɔ ne yɛrɛ ye
I can hardly stand it	N tɛ se k’a muɲu kosɛbɛ
I couldn’t even breathe properly	N yɛrɛ tun tɛ se ka ninakili ka ɲɛ
I searched for hours in vain	N ye lɛrɛ caman ɲini fu
I can't find anything on the phone	N tɛ se ka foyi sɔrɔ telefɔni na
I already got the message, thanks	N ye cikan sɔrɔ kaban, barika Ala ye
I haven't spent much time around men in my life	Ne ma waati caman kɛ cɛw lamini na ne ka ɲɛnamaya kɔnɔ
Cleveland still voiced his views on politics	Cleveland y’a ka hakilinaw fɔ hali bi politikikow la
I hit again, again, again	Ne ye gosi tugun, ka segin, ka segin
There were no words or excuses in his life	Daɲɛ walima dalilu si tun tɛ a ka ɲɛnamaya kɔnɔ
I could smell something burning in the kitchen	N tun bɛ se ka fɛn dɔ kasa mɛn min tun bɛ ka jeni dumunikɛyɔrɔ la
I know you understand that because you ran, too	Ne b’a dɔn ko i bɛ o faamu bawo i bolila, i fana
It was a wonderful time	O kɛra waati dumanba ye
Many watched the events in horror	Mɔgɔ caman ye ko kɛlenw filɛ ni siran ye
A girl did it	Npogotiginin dɔ y'a Kɛ
I loved the show and the cast	O jirali ni o cast diyara n ye kosɛbɛ
I had no idea how long	N tun tɛ miiri waati jumɛn na
I think he wants me for myself	Ne hakili la, a b ne f ne yr de kosn
Others did not try to escape	Dɔ wɛrɛw ma a ɲini ka boli
I would love to help you with that	A ka di ne ye ka aw dɛmɛ ni o ye
I took a step	N ye senna-tɛgɛrɛ dɔ kɛ
I didn't miss anything	N ma foyi to yen
I should have been a better wife, but for you	Ne tun ka kan ka kɛ muso ɲuman ye, nka e de kosɔn
I didn't want you to leave	Ne tun t'a fɛ i ka bɔ yen
I stood in front of him, still in disbelief	Ne jɔlen tora a ɲɛfɛ, ne tun dalen tɛ a la hali bi
A crowd gathered as he waited	Jama dɔ lajɛra k’a to makɔnɔni na
Neither have I heard of anything like this	Ne fana ma nin ɲɔgɔnna ko mɛn
I thought it was such a wonderful experience	N y’a miiri ko o kɛra o ko duman sugu ye
I will not lead you astray	Ne tɛna aw ɲɛminɛ cogo jugu la
I asked him if he was sick	N y’a ɲininka ni bana b’a la
I didn't mean to ruin your happiness	N tun t'a fɛ k'i ka nisɔndiya tiɲɛ
I could see why he liked it so much	N tun bɛ se k’a ye mun na a diyara a ye kosɛbɛ
I didn't know you wouldn't want me to	Ne tun t'a dɔn ko i tɛna a fɛ ne ka o kɛ
I am that bread of life	Ne ye o ɲɛnamaya nbuuru ye
I have to play smart	N ka kan ka tulon kɛ ni hakilitigiya ye
I need to find a way to get it off	Ne ka kan ka fɛɛrɛ ɲini walasa k’a jigin
I didn’t know anyone	N tun tɛ mɔgɔ si dɔn
I expect him to blow something up with it	N b’a jira ko a b’a fɛ ka fɛn dɔ fiyɛ n’o ye
A more interesting justification is this	Josira min ka di ka tɛmɛ o kan, o ye nin ye
I didn't really want to see or talk to anyone	Ne tun t’a fɛ tiɲɛ na ka mɔgɔ si ye wala ka kuma a fɛ
I didn't want to be myself	Ne tun t'a fɛ ka kɛ ne yɛrɛ ye
A written assessment soon followed	Jateminɛ sɛbɛnnen dɔ tugura o kɔ joona
The second door led into a ladies bedroom	Da filanan tun bɛ taa musomanninw ka sugolan dɔ kɔnɔ
I talked into his shirt	N ye kuma ta a ka kamisɔn kɔnɔ
Helen let people know it was a sport	Helen y’a to mɔgɔw k’a dɔn ko o ye farikoloɲɛnajɛ ye
I walked even further	N ye taama kɛ ka taa a fɛ yɛrɛ
I forgot he had been here all his life	N ɲinɛna a kɔ ko a tun bɛ yan a ka ɲɛnamaya bɛɛ kɔnɔ
I met all the normal questions	N ye ɲininkaliw bɛɛ kunbɛn minnu bɛ kɛ cogoya la
I can wear her face whenever you want	N bɛ se k’a ɲɛda don waati o waati n’i b’a fɛ
I stand as living proof that he is completely wrong	Ne jɔlen bɛ i n’a fɔ dalilu ɲɛnama min b’a jira ko a filila pewu
I didn’t notice that at first	N m’o kɔlɔsi a daminɛ na
The campaign was also expensive	O kanpaɲi tun sɔngɔ ka bon fana
I didn’t even look back	N yɛrɛ ma n ɲɛ fili kɔfɛ
I could never be with anyone else now	Ne tun tɛ se ka kɛ ni mɔgɔ wɛrɛ ye abada sisan
I had no choice but to bring her	Sugandili wɛrɛ tun tɛ ne bolo ni ka na n’a ye
I thought no one would be around	N tun b’a miiri ko mɔgɔ si tɛna kɛ a lamini na
I pushed them aside to open later	N y’u gɛrɛntɛ kɛrɛ fɛ walasa u ka da wuli kɔfɛ
I hadn’t approached him in a while now	N tun ma gɛrɛ a la kabini waati jan sisan
I glanced down to dinner	N ye n ɲɛw wuli ka jigin ka taa sufɛdumuni kɛ
I mean, how old was he	N b’a fɛ k’a fɔ ko a si tun ye san joli ye
I wouldn’t like it	A tun tɛna diya ne ye
I tried to point it to the side	N y’a ɲini k’a jira kɛrɛ fɛ
I won't be able to hear the horn up here	N tɛna se ka burukan mɛn sanfɛ yan
I pick him up, and go up to meet him	N b'a ta, ka wuli ka taa a kunbɛn
I never took that idea	Ne ma deli ka o hakilina ta
Sharp faced struggle in the industry	Sharp ye kɛlɛ sɔrɔ o baara in na
I never knew what it was	N y’a dɔn abada o ye min ye
I will await your decision	N bɛna i ka latigɛ makɔnɔ
I am so glad I found this group	N nisɔndiyara kosɛbɛ ko n ye nin kulu in sɔrɔ
I was too busy to think about it anyway	Ne tun bolo degunnen don kosɛbɛ fo ne tun tɛ se ka miiri o la cogo o cogo
My tears overcame him	Ne kasi ka se sɔrɔ a kan
I didn’t kill my best mate	N ma n furuɲɔgɔn ɲuman faga
I remember it vividly	Ne hakili bɛ o la kosɛbɛ
A very interesting position, ready for a long debate	Jyɔrɔ min ka di kosɛbɛ, min labɛnnen don sɔsɔli jan kama
I shook my head and swallowed hard	N ye n kunkolo wuli ka n kunmunumunu kosɛbɛ
Few of these faces were recognizable	O ɲɛda damadɔw tun bɛ dɔn
I found them to be very useful for tricking yourself into becoming a communist	N y’a ye k’u nafa ka bon kosɛbɛ walasa k’i yɛrɛ nɛgɛn ka kɛ kominisi ye
I would be happy if that were the case	Ne tun na nisɔndiya ni o tun bɛ ten
I saw another ship flying over the city	N ye kurun wɛrɛ ye min tun bɛ ka pan dugu sanfɛ
I cried for me and my father	Ne ye kasi ne ni ne fa kosɔn
I miss you so much already	N bɛ i ɲinɛ kosɛbɛ kaban
I can tell by looking at you	Ne bɛ se k’a dɔn ni i filɛli ye
I had seen strange things in the past months	N tun ye fɛn kabakomaw ye kalo tɛmɛnenw na
Support and encouragement to explore	Dɛmɛ ni dusu donna n na walasa ka sɛgɛsɛgɛli kɛ
A house washes the beach paper	So dɔ bɛ kɔgɔjida la papier in ko
I couldn’t even get the smile off my face	N tun tɛ se ka hali nisɔndiya bɔ n ɲɛda la
I didn’t like it anyway	A tun man di n ye cogo o cogo
A simple statement of fact	Tiɲɛ fɔli nɔgɔman dɔ
I just look at him with a look of understanding	N b’a filɛ dɔrɔn ni faamuyali ɲɛda ye
Then Gordon wrote during the break	O kɔfɛ, Gordon ye sɛbɛnni kɛ lafiɲɛbɔ waati la
I stare into the mirror	N bɛ n ɲɛ jɔlen to n ɲɛ na filɛlikɛlan na
I shudder and try to get away	N bɛ yɛrɛyɛrɛ k’a ɲini ka bɔ yen
I mean, they're there for a reason	N b'a Fɔ ko u bɛ yen kun dɔ de kama
I wanted to tell you that	Ne tun b'a fɛ k'o fɔ aw ye
I was just a step behind him	Ne tun bɛ a kɔfɛ sen kelen dɔrɔn
Perhaps the first editions are the best	Laala, gafe minnu bɔra fɔlɔ, olu de ka fisa
A single red beam shot from the space station	Fiɲɛ bilenman kelen ye marifa ci ka bɔ sanfɛla-yɔrɔ la
I can only speak through your head	Ne bɛ se ka kuma i kunkolo dɔrɔn de fɛ
I tried to speak, but couldn’t get the words out	N y’a ɲini ka kuma, nka n ma se ka kumaw bɔ kɛnɛ kan
Much has been said about mathematics	Ko caman fɔra jateko ko la
He was also a patient writer	A tun ye sɛbɛnnikɛla ye min bɛ muɲu fana
I saw him this afternoon	N y’a ye bi wula fɛ
I began to control myself	N y’a daminɛ ka n yɛrɛ minɛ
I think you would like that	N hakili la, o tun bɛna diya i ye
I spent some time going over them	N ye waati dɔ kɛ ka taa u kan
I think we, the kids, got along great	N hakili la, anw, denmisɛnw, ye ɲɔgɔn fɛ kosɛbɛ
I picked it up and made my way here	N y'a ta ka n ka sira ta yan
I shook my head and cleared things up	N ye n kunkolo wuli ka fɛnw jɛya
I saw a piece of cloth hitting the ground	N ye fini dɔ ye min bɛ ka dugukolo gosi
I also wore the same pants to work yesterday	N fana ye o pantalon kelen in don ka taa baara la kunun
A better world means happier people	Diɲɛ ɲuman kɔrɔ ye mɔgɔ nisɔndiyalenw ye
I never should have listened to their lies	Ne tun man kan ka u ka nkalonw lamɛn abada
I invest in my people and their happiness	N bɛ wari bila n ka mɔgɔw n’u ka nisɔndiya la
Several technicians are named, and a writer	Fɛɛrɛbɔla damadɔ tɔgɔ fɔra, ani sɛbɛnnikɛla dɔ
I could get used to this place	N tun bɛ se ka deli nin yɔrɔ in na
I couldn’t think of anything else	N tun tɛ se ka miiri fɛn wɛrɛ la
A sound or feeling that would say he was alive	Mankan walima dusukunnata min tun bɛna a fɔ ko a ɲɛnama don
I couldn’t remember	N tun tɛ se ka n hakili to a la
I could hardly close my eyes	N tun tɛ se ka n ɲɛw datugu hali dɔɔnin
I am so happy to be home	Ne nisɔndiyara kosɛbɛ ka se so
I knew it was so much more than that	N tun b’a dɔn ko a ka ca ni o ye kosɛbɛ
I have no problem with companies making money	Gɛlɛya foyi tɛ n na ni sosiyetew ye wari sɔrɔ
I've been doing that a lot lately	N ye o kɛ ka caya kɔsa in na
I grab some fruit and some toast	N bɛ jiriden dɔw minɛ ani tositi dɔw
I had to believe in him	Ne tun ka kan ka da a la
I couldn’t walk for a while	N tun tɛ se ka taama waati dɔ kɔnɔ
I immediately started screaming back at them	N ye kulekan daminɛ ka segin u kan o yɔrɔnin bɛɛ
I can't wait to have it again	N tɛ se ka kɔnɔni kɛ ka a sɔrɔ tuguni
I rolled over for a few minutes, trying to relax	N ye n yɛrɛ wuli miniti damadɔw kɔnɔ, k’a ɲini ka n yɛrɛ lafiya
I need to know who he hears this from	N ka kan k’a dɔn a bɛ nin mɛn mɔgɔ min fɛ
I rarely said anything to my mother at that age	N tun man teli ka foyi fɔ n ba ye o si la
I paired it with the one that bought it	N ni min y’a san, n ye o fara ɲɔgɔn kan
I have a warning for you	Lakɔlɔsili dɔ bɛ ne fɛ aw ye
A murderer knows a murderer	Mɔgɔfagala bɛ mɔgɔfagala dɔ dɔn
I get to see all my parents	N bɛ se ka n bangebagaw bɛɛ ye
I wonder what's going on	N b'a ɲininka mun de bɛ ka kɛ
A doctor may love his or her medical profession	Dɔgɔtɔrɔ dɔ bɛ se k’a ka furakɛli baara kanu
I ask you for a place, and you move into it as much as possible	N bɛ yɔrɔ ɲini i fɛ, i bɛ wuli ka don a kɔnɔ cogo la min bɛ se ka kɛ
I notice how much you hate our kind	N y’a kɔlɔsi ko i bɛ an sugu koniya kosɛbɛ
I can tell what it was like	N bɛ se k’a dɔn a tun bɛ cogo min na
I told him of my shame	Ne ye ne ka maloya ko fɔ a ye
I counted down the names and letters	N ye tɔgɔw ni sɛbɛnw jate ka taa a fɛ
I stood there crying	Ne jɔlen tora yen ka kasi
I never really looked at it that way	N ma deli k’a lajɛ ten tiɲɛ na
I love military science	Sɔrɔdasi dɔnniya ka di n ye kosɛbɛ
I have this fixed now	Ne ye nin ko in labɛn sisan
I have morals you know	Ne ye morals sɔrɔ aw b’a dɔn
I wondered how he was doing after all these years	N y’a ɲininka a bɛ cogo min na nin sanw bɛɛ kɔfɛ
I also smell food, which means she's having breakfast	N bɛ dumuni kasa fana mɛn, o kɔrɔ ye ko a bɛ sɔgɔmada dumuni kɛ
I didn't know it was available	N tun t'a dɔn ko a sɔrɔla
A little heat at the end	Funteni dɔɔnin bɛ sɔrɔ a laban na
I listened to his representatives	N ye a ka lasigidenw lamɛn
One name, and another	Tɔgɔ kelen, ani tɔgɔ wɛrɛ
I get back in the car	N bɛ segin ka don mobili kɔnɔ
I more or less tell him about myself	N bɛ n yɛrɛ lakali a ye ka caya walima ka dɔgɔya
I may only be twenty, but you are my family	N’a sɔrɔ ne si bɛ san mugan dɔrɔn de la, nka aw ye ne ka denbaya ye
I am very confident in my plan and presentation	Ne dalen b’a la kosɛbɛ ne ka labɛn ni ne ka jiracogo la
I told him we had been together for a week	N y’a fɔ a ye ko an bɛ ɲɔgɔn fɛ kabini dɔgɔkun kelen
Only about five species are known	A sugu duuru ɲɔgɔn dɔrɔn de bɛ Dɔn
I won't be able to see it right	N tɛna se ka a ye ka ɲɛ
I talked to him yesterday	N ye kuma ta a fɛ kunun
I slowly remove it from my body	N b’a bɔ n fari la dɔɔni dɔɔni
I looked at the highway	N ye siraba lajɛ
I grab my bag and run out of the theater	N bɛ n ka bɔrɔ minɛ ka boli ka bɔ ɲɛnajɛyɔrɔ la
I just didn’t know what the purpose was	N tun t’a dɔn dɔrɔn o kun ye min ye
I ask you to make my dedication true	Ne b’a ɲini aw fɛ aw ka ne ka yɛrɛdi kɛ tiɲɛ ye
I have to take you again	N ka kan ka i ta tugun
I walked to her house	N ye taama kɛ ka taa a ka so
I have carefully reviewed your requirements	N ye aw ka wajibiw lajɛ ka ɲɛ
I had to stare hard to see anything	N tun ka kan ka n ɲɛ jɔlen to kosɛbɛ walisa ka fɛn si ye
I finally decided to apply for law	N labanna k’a latigɛ ka sariya ɲini
I kept my distance like a bird out of water	N ye n ka yɔrɔjan mara i n’a fɔ kɔnɔ min tɛ ji la
I need your input though	N mago bɛ aw ka hakilinaw la hali ni o ye a sɔrɔ
I never told him the mother had died either	N m’a fɔ a ye abada ko ba fana sara
I pressed with all my might	Ne ye n yɛrɛ degun ni n ka fanga bɛɛ ye
I can even format and program myself	N yɛrɛ bɛ se ka format ani programme kɛ n yɛrɛ ye
Tech was the home team in the series	Tech kɛra so ekipu ye o ɲɔgɔndan in na
I can’t live with what he did to me	A ye min kɛ ne la, ne tɛ se ka ɲɛnamaya kɛ ni o ye
I can read the thoughts going on behind those beautiful pages	Miirili minnu bɛ ka kɛ o ɲɛ cɛɲiw kɔfɛ, ne bɛ se k’olu kalan
I heard other people talking, crying, screaming	N ye mɔgɔ wɛrɛw ka kuma mɛn, ka kasi, ka pɛrɛn
I am honored to be placed in your trust, Elder	Bonyaba don ne bolo ka bila i ka dannaya la, maakɔrɔ
I like it when a plan comes together	A ka di ne ye ni labɛn dɔ bɛ ɲɔgɔn sɔrɔ
I work on finding my center and peace	N bɛ baara kɛ walasa ka n ka santiri ni hɛrɛ sɔrɔ
I didn't even notice	N yɛrɛ ma o kɔlɔsi
I don’t plan on keeping this store forever	N t’a labɛn ka nin magan in mara fo abada
I must have been asleep for a while	N’a sɔrɔ ne tun bɛ sunɔgɔ la waati dɔ kɔnɔ
I don't want you to die, my lord	Ne t'a fɛ i ka sa, n makɛ
I hope you can help me with that	N jigi b’a kan ko aw bɛ se ka n dɛmɛ o la
I can only speculate	N bɛ se ka hakilinata dɔrɔn de kɛ
I have to be an official witness	Ne ka kan ka kɛ seere ofisiyali ye
I roll my eyes and roll my eyes	N bɛ n ɲɛw wuli ka n ɲɛw wuli
It contained a check for two hundred pounds	Sɛki min bɛ kilo kɛmɛ fila bɔ, o tun bɛ a kɔnɔ
I would make some solid excuses and give up	N tun bɛna dalilu jɔnjɔn dɔw di ani ka n’ dabila
I have not done anything stupid	Ne ma nalomanya kɛ
I felt my stomach tighten	N y’a ye ko n kɔnɔ bɛ ka gɛlɛya
I am afraid to wake up and face the world	Ne bɛ siran ka kunun ani ka diɲɛ kunbɛn
I didn't know what to make of it	N tun t'a dɔn n bɛna min kɛ a la
I saw a lot of bad things in my dreams	Ne ye ko jugu caman ye ne ka sugo la
I've looked everywhere, but he's not there	N ye yɔrɔ bɛɛ lajɛ, nka a tɛ yen
I was still leaning over the rocks	Ne tun bɛ n yɛrɛ kɔrɔta hali bi faraw kan
I didn't ask for permission, because it was just my way	Ne ma yamaruya ɲini, bawo o tun ye ne ka sira dɔrɔn de ye
I wish he was here now	N b’a fɛ a ka kɛ yan sisan
His nephew refused to join the party	A balimakɛ denkɛ banna ka don o parti in na
I really tried to stay calm	N y’a ɲini tiɲɛ na ka to n hakili sigilen na
I felt so safe and secure in his arms	Ne y’a ye ko ne lafiyalen don kosɛbɛ ani ko ne lafiyalen don a bolow la
I cannot escape it, even in death	Ne tɛ se ka boli a ɲɛ, hali saya la
I urge you to take advantage of them	N b’a ɲini aw fɛ aw ka nafa sɔrɔ u la
I could remember him being with me	Ne hakili tun bɛ se ka to a la ko a tun bɛ ne fɛ
I was sure he was going to kill us all	Ne tun dalen b’a la ko a bɛna an bɛɛ faga
I want you two to know what's going on	N b'a fɛ aw fila k'a dɔn min bɛ sen na
I’ll have them waiting on my desk for an hour	N b’u makɔnɔ n ka tabali kan lɛrɛ kelen kɔnɔ
I could never like that horrible man	Ne tun tɛ se ka o cɛ juguba diyabɔ abada
I was a tall woman, five ten years old	Ne tun ye muso jan ye, a si tun ye san duuru tan ye
I touch it with a finger and taste it	N bɛ maga a la ni bolokɔni ye k’a nɛnɛ
I glanced around the dark forest	N ye n ɲɛw wuli ka kungo dibiman lamini
I felt attacked by my brother	N y’a ye ko binkanni kɛra n balimakɛ kan
Such gardens have a long history	O nakɔ suguw tariku ka jan
I look at the music a second time	N bɛ fɔlifɛnw lajɛ siɲɛ filanan
I wanted to protect her now and I couldn't	Ne tun b’a fɛ k’a lakana sisan ani ne tun tɛ se
I could hear the smile in her voice	N tun bɛ se ka nisɔndiya mɛn a kan na
I was hit once again	N ye n gosi siɲɛ kelen tugun
I knew what they were	Ne tun b’a dɔn u ye min ye
I didn't mean to be so hard on him	N tun t'a fɛ ka kɛ mɔgɔ gɛlɛn ye a kan ten
I have a son, a little over a year old	Denkɛ dɔ bɛ n bolo, a si bɛ san kelen bɔ dɔɔnin
There is also a religious school in the area	Diinan-kalanso dɔ fana bɛ o yɔrɔ la
This division was controversial	O tilayɔrɔba in tun bɛ sɔsɔli la
I stay out at night	N bɛ to kɛnɛma su fɛ
I really wanted to feel this	Ne tun b’a fɛ kosɛbɛ ka nin dusukunnata in sɔrɔ
I didn't want to let that slip out	N tun t'a fɛ ka a to o ka sɛgɛn ka bɔ
I love reading that story	A ka di ne ye ka o maana kalan
I am not entirely happy	Ne tɛ nisɔndiya pewu
I come back, I was surprised	N bɛ segin ka na, n kabakoyara
I had the power to jump!!	Se tun bɛ ne bolo ka pan!!
I could hear him walking around	N tun bɛ se k’a mɛn a bɛ ka yaala-yaala
I knew he'd be there	N tun b'a dɔn ko a bɛna kɛ yen
I didn't know anyone else who could help me	Ne tun tɛ mɔgɔ wɛrɛ dɔn min bɛ se ka ne dɛmɛ
I have clothes that have been going on since high school	Finiw bɛ n bolo minnu bɛ senna kabini lise
I squeezed my eyes shut and looked out	N ye n ɲɛw digidigi ka n ɲɛw wuli ka bɔ kɛnɛma
I wasn’t very happy	N’ tun tɛ nisɔndiya kosɛbɛ
I couldn't be that anymore	Ne tun tɛ se ka kɛ o tigi ye tugun
I couldn’t take much more	N tun tɛ se ka fɛn caman ta ka tɛmɛ o kan
A girl had been murdered	Npogotiginin dɔ tun fagara
I feel an overwhelming sense of loneliness	Ne bɛ n yɛrɛ minɛ ni kelennasigi ye min bɛ ne minɛ kosɛbɛ
And he comes back for revenge	Ani a bɛ segin ka na a yɛrɛ sara
I mean, it’s important to my plans	N b’a fɛ k’a fɔ ko a nafa ka bon ne ka labɛnw na
I think we better start writing some notes	N hakili la, a ka fisa an ka daminɛ ka sɛbɛnni dɔw kɛ
It’s his vision that matters most	A ka yelifɛn de ye min nafa ka bon kosɛbɛ
I hope one of us finds one of us	N jigi b’a kan ko an dɔ bɛna an dɔ sɔrɔ
I have a special piggy bank, too	Donsoya kɛrɛnkɛrɛnnen dɔ bɛ n bolo, n fana
For example, I was afraid of flying	Misali la, n tun bɛ siran awiyɔn boli ɲɛ
I knew the water was being controlled or fixed	N tun b’a dɔn ko ji tun bɛ ka kɔrɔsi walima ka a labɛn
I held her across her stomach	N y'a minɛ a kɔnɔbara fan dɔ fɛ
I put it on the table	N y'a bila tabali kan
I have never had a new bed yet	N ma deli ka dilan kura sɔrɔ fɔlɔ
I understood that too	Ne fana ye o faamu
I can already feel his presence	N bɛ se k’a ka kɛta dɔn kaban
I almost made it to the toilet on time	N tun bɛ ɲini ka se ɲɛgɛn na a waati la
I wanted the police to come with me	N tun b’a fɛ polisiw ka na ni n ye
I couldn't do anything like that	Ne tun tɛ se ka o ɲɔgɔn kɛ
I wanted to thank you for your hospitality	Ne tun b’a fɛ ka barika da aw ye aw ka jatigila ko la
I talked to him a short time ago	N ye kuma ta a fɛ a waati kunkurunnin ye nin ye
A gentle hand came to rest on his back	Bolo dususuman dɔ Nàna Lafiɲɛ a kɔ kan
I need you to share it with me	Ne mago b’a la aw k’a tila ne ni ɲɔgɔn cɛ
A man stood not far from us	Cɛ dɔ jɔlen tun man jan an na
I help her in and we head downstairs	N b’a dɛmɛ k’a don ani an bɛ taa duguma
I look like a white stick	N bɛ i ko bere finman
I don’t want to give up	N t’a fɛ ka n dabila
I never quite understood why	N ma deli k’a faamu kosɛbɛ mun na
I couldn’t turn my head off	N tun tɛ se ka n ka kunkolo faga
I have really done wrong to you	Ne ye kojugu kɛ tiɲɛ na aw fɛ
I wonder what dad is doing	N b’a ɲininka papa bɛ ka mun kɛ
I came a week before the funeral	N nana dɔgɔkun kelen ka kɔn sudon ɲɛ
I forced myself to read it	N ye n yɛrɛ wajibiya k’a kalan
The result of this combination is not happy	O faralen ɲɔgɔn kan, o nɔ tɛ nisɔndiya
I remember the rush of worry in my stomach	N hakili bɛ haminanko gɛlɛya la n kɔnɔbara la
That was too bad for a bow that was already down	O tun ka jugu kosɛbɛ bow la min tun bɛ duguma kaban
I didn’t dare breathe	N tun tɛ n ja gɛlɛya ka ninakili
I believe in evolution	Ne dalen bɛ fɛnw jiginni na
I forgot about myself for a moment	N ɲinɛna n yɛrɛ kɔ dɔɔnin
I was always so drawn to him	Ne tun bɛ sama a fɛ ten tuma bɛɛ
I bought mine from a logic supply company	N ye n ta san baarakɛyɔrɔ dɔ la min tɔgɔ ye ko logic supply
A couple of these projects have been mentioned before	O porozɛ fila-fila kofɔra ka tɛmɛ
I saw what that monster did to you	O waraba ye min kɛ i la, ne y’o ye
I was still riding for fun at the time and felt competitive	Ne tun bɛ so boli hali bi ɲɛnajɛ kama o waati la ani ne tun bɛ a ye ko ne bɛ se ka ɲɔgɔn sɔrɔ
I understand that you have been abandoned by two men today	Ne y'a faamu ko i bilala cɛ fila fɛ bi
I’m starting to feel the urgency	N b’a daminɛ ka kɔrɔtɔko ye
I have attached a video so you can hear it	N ye wideyo dɔ fara a kan walasa aw ka se k’a mɛn
I was going to tell them	Ne tun bɛ taa o fɔ u ye
I close my eyes, trying to calm down	N bɛ n ɲɛw datugu, k’a ɲini ka n hakili sigi
I looked around at the sea of ​​beautiful faces	N ye n lamini filɛ ɲɛda cɛɲiw kɔgɔji la
I hate it when he does that	N b’a koniya n’a y’o kɛ
A friend you can’t live without	Teri min tɛ se ka ɲɛnamaya kɛ ni i tɛ
I just wanted to see how things were going	N tun b’a fɛ dɔrɔn k’a ye ko kow bɛ ka taa cogo min na
A data type is identified for the data	Donan suguya dɔ bɛ dɔn donanw kama
A fashion designer wanted help launching her summer collection	Mode dilabaga dɔ tun b’a fɛ ka dɛmɛ sɔrɔ k’a ka samiyɛ fɛnw bɔ kɛnɛ kan
I couldn’t tell which way was up	N tun tɛ se k’a dɔn sira min tun bɛ sanfɛ
I wasn’t playing games	N tun tɛ tulon kɛ
I smiled, nodded, then did it again	N ye nisɔndiya jira, ka n kunkolo wuli, ka tila k’o kɛ tugun
I could give some of them away, maybe some	N tun bɛ se ka u dɔw di, n’a sɔrɔ dɔw di
I had never seen it like that before	N tun ma deli k’a ye ten fɔlɔ
I ask him questions while he does this	N bɛ ɲininkaliw kɛ a la k’a sɔrɔ a bɛ nin kɛ
One of my clients has a home here	N ka kiliyan dɔ ye so dɔ sɔrɔ yan
I will be free	Ne na kɛ hɔrɔn ye
I have never had sex at all	Ne ma deli ka cɛnimusoya kɛ fewu
It was thought the election might be close	A tun bɛ miiri ko kalata in bɛ se ka surunya
I just left the guest house	N bɔra dunanw ka so dɔrɔn
I protect the city when no one else will	N bɛ dugu lakana tuma min na mɔgɔ wɛrɛ tɛna o kɛ
I had to get it off my chest	N tun ka kan k’a bɔ n disi la
I mean blood and carnage and bullets	N b’a fɛ ka joli ni fagali ni marifaw de fɔ
I tried to look at it	N y’a ɲini k’a filɛ
I can't push that on you	Ne tɛ se k'o gɛlɛya i kan
They broke the record later that day	U ye o jatebɔ tiɲɛ kɔfɛ o don na
This proves to be a disaster	O b’a jira ko o ye balawu ye
I want you to stay with me	Ne b'a fɛ i ka to ne fɛ
I want my strength back	Ne b’a fɛ ne ka fanga ka segin
I never held a gun	N ma deli ka marifa minɛ
I watched him, the family he had watched him	N y’a kɔlɔsi, denbaya min tun b’a bolo, o y’a kɔlɔsi
I felt it was clear as day	N y’a ye ko a jɛlen don i n’a fɔ tile
I never thought we would break up after high school	N tun t’a miiri abada ko an bɛna fara ɲɔgɔn kan lise kɔfɛ
I sighed in relief as he spoke	N ye n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ ni lafiya ye tuma min na a tun bɛ kuma
I will post it, when you are ready	Ne na a bila, ni aw labɛnnen don
I took it back to my room to open it	N y’a ta ka segin n ka so kɔnɔ walisa k’a da wuli
I like more than one	A ka di ne ye ka tɛmɛ kelen kan
I made my father proud	Ne ye n fa kɛ kuncɛbaya ye
I heard one whimper behind me	N ye wuluwulu kelen mɛn n kɔfɛ
I wanted to shake my head	N tun b’a fɛ ka n kunkolo wuli
I was not in a good position in mathematics	N tun tɛ jɔyɔrɔ ɲuman na jatebɔ la
I was in a lot of pain	Ne tun bɛ dimi caman na
I can see them, feel their strength	Ne bɛ se k’u ye, k’u fanga dɔn
I stop answering and come back	N bɛ jaabi dabila ka segin
I had no bonuses or pension payments	N tun ma bonus walima pension sarataw sɔrɔ
I have to push something first	N ka kan ka fɛn dɔ gɛrɛntɛ fɔlɔ
He almost choked, but kept it down	A tun bɛ ɲini ka sɔgɔsɔgɔ, nka a y’a to duguma
I wanted to let you know that you guessed correctly	N tun b’a fɛ k’a jira aw la ko aw ye jateminɛ kɛ ka ɲɛ
I guess we better finish now	N hakili la, a ka fisa an ka ban sisan
I never met his parents	N ma deli k’a bangebagaw kunbɛn
I couldn’t do that	Ne tun tɛ se k’o kɛ
I quickly survey the other buildings	N bɛ teliya ka sɛgɛsɛgɛli kɛ boon tɔw kan
I wasn't like this until today	Ne tun t nin cogo la fo bi
I know you know what's going on	N b'a dɔn ko i b'a dɔn min bɛ ka kɛ
I want to be your wife	Ne b'a fɛ ka kɛ i muso ye
I learned to live alone, losing myself	Ne ye ɲɛnamaya kɛcogo dege ne kelen na, ka bɔnɛ ne yɛrɛ la
I may have landed right here	N’a sɔrɔ n jigira nin yɔrɔ in yɛrɛ la
I want to know who he is	N b'a fɛ k'a dɔn a bɛ mɔgɔ min ye
I try to articulate some thoughts to myself mentally	N b’a ɲini ka hakilina dɔw fɔ n yɛrɛ kɔnɔ hakili la
I'll fill it out later	N bɛna a fa kɔfɛ
I almost read strength	N bɛ ɲini ka fanga kalan
I think he needs some time to get back on his break	N hakili la, a mago bɛ waati dɔ la walasa ka segin a ka lafiɲɛbɔ kan
All four crew members were killed	O kurun kɔnɔ baarakɛla naani bɛɛ fagara
This legacy was not uneventful	O ciyɛn tun tɛ ko kɛlen tɛ min na
I ran and kicked him	N bolila ka a gosi ni wuluwulu ye
I question that a lot	N bɛ o ɲininkali kɛ kosɛbɛ
I think it was blue or yellow	N hakili la, a tun ye bulu walima jɛman ye
I didn't know the answer	N tun tɛ o jaabi dɔn
I had to take it	N tun ka kan k’a ta
I was an ambassador against crime	Ne tun ye ciden ye min tun bɛ kojugubakɛlaw kɛlɛ
He was eventually discharged after a serious leg injury	A labanna ka bɔ kɛnɛyaso la a sen joginni jugumanba kɔfɛ
I wanted to be very high	Ne tun b’a fɛ ka kɛ sanfɛla ye kosɛbɛ
I will also show how these are	N bɛna ninnu cogoya fana jira
I just couldn’t wait to see you	N tun tɛ se ka kɔnɔni kɛ dɔrɔn ka i ye
They were a reflection of my feelings of pride	U tun ye ne ka yɛrɛbonya dusukunnataw jiracogo ye
I had to go back to the river	Ne tun ka kan ka segin ka taa baji la
I prefer to think and talk about other things	A ka fisa ne ma ka miiri ani ka kuma fɛn wɛrɛw kan
I had no idea the queen felt that way to me	N tun ma a dɔn ko masamuso tun bɛ o cogo la ne fɛ
I reached out and placed my hand on his chest	N ye n bolo bɔ ka n bolo da a disi kan
I haven't bought a credit card in over a decade, folks	N ma karti san kabini san tan ni kɔ, mɔgɔw
I am still safe and healthy	Hali bi, ne lafiyalen don ani ne kɛnɛman don
I watched out of the corner of my eye	N y’a kɔlɔsi ka bɔ n ɲɛkisɛ la
I sent you away in peace, my dear	Ne ye i bila ka taa hɛrɛ la, ne kanulen
Flexible white metal	Nɛgɛ finman min bɛ se ka wuli ka bɔ a nɔ na
I thought he had a great future	N tun b’a miiri ko siniɲɛsigiba b’a bolo
I found them everywhere	N y’u sɔrɔ yɔrɔ bɛɛ
I didn't worry about him finding them anymore	N ma hami a ka u sɔrɔli la tugun
Many of them were about me	U caman tun bɛ ne de kan
A simple experiment will confirm this	Kɔrɔbɔli nɔgɔman dɔ bɛna o Sɛmɛntiya
I have the model without the auto feed feature	N ye modɛli sɔrɔ ni auto feed feature tɛ
I was right behind him a few seconds later	N tun bɛ a kɔfɛ yɛrɛ segin damadɔw o kɔfɛ
I was out there, with them	Ne tun bɛ kɛnɛma yen, n’u ye
I wished it wasn’t there	N tun b’a fɛ a kana kɛ yen
I was able to wrangle some additional paperwork	N sera ka sɔsɔli kɛ ni papiye faralen dɔw ye
I wonder if he’s new	N b’a ɲininka n’a ye mɔgɔ kuraw ye
I see it differently	N b’a ye cogo wɛrɛ la
I really hope it’s not in the bathroom	N jigi b’a kan tiɲɛ na ko a tɛ sanuyaso kɔnɔ
I just didn’t need it	Ne mago tun t’a la dɔrɔn
I tried to stay fearless	N y’a ɲini ka to siranbaliya la
I didn’t expect it to go by so quickly	N tun t’a miiri ko a bɛna tɛmɛ joona ten
A neglect of lifestyle	Ɲɛnamaya kɛcogo ɲɛmajɔbaliya dɔ
I didn't realize it was cut like this	N m'a dɔn ko a tigɛra nin cogo la
I was only a teenager	N tun ye kamalennin dɔrɔn de ye
I don't have a voice box either	N tɛ kumakan-kɛsu fana sɔrɔ
They allowed me no life, no enthusiasm	U tun tɛ sɔn ɲɛnamaya si ma, dusu si tun tɛ ne la
I got the feeling the bathroom wasn't happening	N ye dusukunnata sɔrɔ ko sanuyaso tɛ ka kɛ
I couldn't see myself marrying anyone else	Ne tun tɛ se ka ne yɛrɛ ye ka mɔgɔ wɛrɛ furu
I spent the whole evening to myself	N ye wulada bɛɛ kɛ n yɛrɛ ye
A constant reminder of somehow lost	Hakilijigin min bɛ kɛ tuma bɛɛ cogo dɔ la min tununna
I hope you all can find it	N jigi b’a kan ko aw bɛɛ bɛ se k’a sɔrɔ
I have just become a citizen	Ne kɛra jamanaden ye sisan dɔrɔn
His limbs and skin are well preserved	A farikolo yɔrɔw ni a fari bɛ mara kosɛbɛ
The growing problem of urban population growth	Gɛlɛya min bɛ ka bonya dugudenw ka caya la
I saw a bottle of poison in his garage	N ye baga buteli dɔ ye a ka garazi kɔnɔ
The same thing happened to the others	O cogo kelen de kɛra tɔw la
I do not recommend these fakes	N tɛ nin nkalonmaw laadi
Much has been said about this controversy	Fɛn caman fɔra o sɔsɔli in kan
I have lived with surrender and acceptance	Ne ye ɲɛnamaya kɛ ni yɛrɛdi ni sɔnni ye
A biting scream interrupted her	Kulekanba dɔ min tun bɛ mɔgɔ kin, o y’a ka kuma tigɛ
I didn't ask your name	N ma i tɔgɔ ɲininka
I can tell you this happens everywhere	Ne bɛ se k’a fɔ aw ye ko nin bɛ kɛ yɔrɔ bɛɛ
I want to get to know you too	Ne fana b’a fɛ ka aw dɔn
I didn’t feel like a hero	N tun t’a miiri ko ne ye cɛfarin ye
This product hates me	Nin fura in bɛ ne kɔniya
I couldn’t bear the loss of another child	N tun tɛ se ka den wɛrɛ ka bɔnɛ muɲu
I know you retire at times like this	N b’a dɔn ko i bɛ lafiɲɛbɔ kɛ nin waati in ɲɔgɔn na
I didn't want to hide from you	N tun t'a fɛ ka n yɛrɛ dogo i la
I can’t come back for just one thing	N tɛ se ka segin ka na ko kelen dɔrɔn de kama
I love the purse she holds	A bɛ waribɔlan min minɛ, o ka di n ye kosɛbɛ
I got stuck once	N ye n yɛrɛ sɔrɔ siɲɛ kelen
I was told it would ruin my career	A fɔra n ye ko o bɛna n ka baara tiɲɛ
I assure you that this is your ego’s fault	N b’aw hakili sigi ko nin ye aw ka ego fili ye
However, I need to get closer	Nka, ne ka kan ka gɛrɛ ɲɔgɔn na
I just met with him today	N ye ɲɔgɔn Sɔrɔ n’a ye bi dɔrɔn
I must hate this device	N ka kan ka nin minɛn in kɔniya
I looked at it carefully	N ye a lajɛ ka ɲɛ
I said my name and promised everything was fine	Ne ye ne tɔgɔ fɔ ka layidu ta ko fɛn bɛɛ bɛ ɲɛ
I didn't need any maps to get there	N mako tun tɛ karti si la walisa ka se yen
I locked my eyes with his	N ye n ɲɛw datugu ni ale ta ye
I had three students bring knives into my classroom	N ye kalanden saba bila ka na ni muruw ye n ka kalanso kɔnɔ
I feel beads of sweat on my forehead	N bɛ sumaya biɲɛw ye n ɲɛda la
Anyway, I agreed with him	A kɛra cogo o cogo, ne sɔnna a ka kuma ma
I had a rather exciting imaginary life	N ye ɲɛnamaya miirilen dɔ sɔrɔ min tun bɛ mɔgɔ nisɔndiya dɔɔnin
I took a deep breath and smiled softly	N ye ninakiliba bɔ, ka nisɔndiya nɔgɔya la
I was in your head for a few months	Ne tun bɛ i kun na kalo damadɔ kɔnɔ
I stared at him, waiting for him to continue	N y’a filɛ ni ɲɛmajɔ ye, k’a makɔnɔ a ka taa ɲɛ
I went inside the gym	N donna farikoloɲɛnajɛyɔrɔ kɔnɔ
I stared hard, my face hurting	N ye n ɲɛ jɔlen to kosɛbɛ, n ɲɛda tun bɛ dimi
I was relieved to tell him this	Ne dusu sumana ka nin fɔ a ye
I was having a good time in school	N tun bɛ waati ɲuman kɛ lakɔli la
I'm not thinking about my own wedding	N tɛ miiri n yɛrɛ ka kɔɲɔ na
I had to stop the bleeding	N tun ka kan ka joli bɔli dabila
A smile escaped his lips	Ɲɛnafin dɔ Bɔra a dawolo la
I didn’t let my guard down and change my position	N ma n ka garadiw jigin ani ka n jɔyɔrɔ Changé
I need to focus on my work now	Ne ka kan ka n sinsin n ka baara kan sisan
I pull up over ten thousand places	N bɛ yɔrɔ ba tan ni kɔ sama ka taa san fɛ
I was in your dream	Ne tun bɛ i ka sugo la
I have never enjoyed myself more	Ne ma deli ka n yɛrɛ diyabɔ ka tɛmɛ nin kan
I tried to breathe easily and steadily	N y’a ɲini ka n ninakili nɔgɔya ani ka to ka n ninakili
I will use smaller words to increase your understanding	N bɛna baara kɛ ni daɲɛ misɛnninw ye walasa ka dɔ fara i ka faamuyali kan
A damn shame he had waited so long	A damn shame a tun ye makɔnɔni kɛ kabini waati jan
I was starting to get angry	N tun bɛ ka dimi daminɛ
I had no obligation to write a good review	Wajibiya si tun tɛ ne la ka seginnkanni ɲuman sɛbɛn
A thoughtful investigation is a must	Sɛgɛsɛgɛli min bɛ kɛ ni hakili ye, o ye wajibi ye
I glimpsed his hard cock	N y’a ka cɛya gɛlɛn ye dɔɔnin
I wanted to kiss her so badly	N tun b’a fɛ k’a susu kosɛbɛ
The soldier couldn’t make it go	Sɔrɔdasi ma se k’a kɛ a ka taa
I'll meet you there later	N bɛna i kunbɛn yen kɔfɛ
I wanted things to be simple	N tun b’a fɛ fɛnw ka kɛ fɛn nɔgɔmanw ye
I already knew what that meant	N tun b’a dɔn kaban o kɔrɔ ye min ye
I felt my arms and legs and stomach	N ye n bolow ni n senw ni n kɔnɔbara ye
I wanted to try it out	N tun b’a fɛ k’a lajɛ
I could let him have it without an audience	N tun bɛ se k’a to a k’a sɔrɔ ni lamɛnbagaw tɛ
I bleed from time to time with it	Joli bɛ bɔ ne la waati ni waati ni a ye
It affected my whole personality	O ye nɔ bila ne ka jogo bɛɛ la
I wanted it so badly it hurt	Ne tun b’a fɛ o la kosɛbɛ fo a tun bɛ ne dimi
I took my tea and went to my room	N ye n ka te ta ka taa n ka so kɔnɔ
No official reason has yet been given	Kun si ma fɔ fɔlɔ min bɛ kɛ fanga fɛ
I also don't get paid to write articles here	N fana tɛ sara ka barokunw sɛbɛn yan
I never forget a voice	N tɛ ɲinɛ kumakan dɔ kɔ abada
I have to go with this	N ka kan ka taa ni nin ye
A morning flight would be ideal	Sɔgɔmadafɛ awiyɔn dɔ tun bɛna kɛ koɲuman ye
I was either drunk or in a fight	Ne tun ye dɔlɔminna ye walima ne tun bɛ kɛlɛ la
I really regret keeping his relationship a secret	N bɛ nimisa tiɲɛ na k’a ka jɛɲɔgɔnya to gundo la
I loved my customer service	N ka kiliyanw dɛmɛni baara tun ka di n ye kosɛbɛ
I can't wait any longer	Ne tɛ se ka kɔnɔni kɛ tugun
There was just so much going on in my head	Ko caman tun bɛ ka kɛ ne kun na dɔrɔn
I was just a replacement	Ne tun ye nɔnabila dɔrɔn de ye
I was so afraid that my people would starve	Ne tun bɛ siran kosɛbɛ ko ne ka mɔgɔw bɛna kɔngɔ
I didn't want them fighting over me	Ne tun t'a fɛ u ka kɛlɛ kɛ ne ko la
I have to live my life, not him	Ne ka kan ka ne ka ɲɛnamaya kɛ, ale tɛ
A faint glimmer of moonlight fell upon his dead raised face	Kalo yeelen fitinin dɔ binna a ɲɛda kɔrɔtalen salen kan
I never see it mentioned	N t’a ye abada ko a kofɔlen don
I can’t lose them	N tɛ se ka bɔnɛ u la
I hope you will wait for me	Ne jigi b’a kan ko aw bɛna ne makɔnɔ
I have to keep the team healthy	N ka kan ka ekipu to kɛnɛya la
I am now a full-time single mom	Ne ye denba kelen ye min ye waati dafalen kɛ sisan
I used the momentum to roll into the bus stop	N ye baara kɛ ni momentum ye walasa ka n yɛrɛ wuli ka don bisi jɔyɔrɔ la
I stepped on a young man and knocked him down	N ye n sen don kamalennin dɔ la ka a bin
I find them very grand and mysterious	N b’a ye k’u ka bon kosɛbɛ ani u ye gundo ye
I was trying so hard to wake up	N tun b’a ɲini kosɛbɛ ka kunun
There is a police station in the town	Polisiso dɔ bɛ dugu in na
He has a brother and a sister	Balimakɛ ni balimamuso dɔ b’a fɛ
I looked at him with my lips tight	N y’a filɛ ni n dawolo ye min sirilen bɛ
I asked him why he was so sad	N y’a ɲininka mun na a dusu kasira kosɛbɛ
I want to continue to work as hard as we do	N b’a fɛ ka taa a fɛ ka baara kɛ i n’a fɔ an bɛ baara kɛ cogo min na
I have been waiting for someone like you	Ne tun bɛ ka mɔgɔ dɔ makɔnɔ i n’a fɔ aw
I guess they were so spoiled	N hakili la, u tun tiɲɛna ten
I have no idea who that artist was	N hakilina tɛ o dɔnkilidala in tun ye jɔn ye
A small stream flows nearby	Kɔlɔn fitinin dɔ bɛ woyo a kɛrɛfɛ
I can move things with my mind	N bɛ se ka fɛnw lamaga ni n hakili ye
I felt a dip when the ground was wet	N ye jigin dɔ ye tuma min na dugukolo tun bɛ ka jigin
I always order last in our group	N bɛ komandi laban kɛ tuma bɛɛ an ka kulu kɔnɔ
I wave to get his attention	N bɛ n bolo kɔrɔta k’a hakili sama
I tapped a shoulder	N ye n kamankun dɔ gosi
I didn’t expect him to use brute force	N tun t’a miiri ko a bɛna baara kɛ ni fanga ye min bɛ kɛ ni fanga jugu ye
A serious verdict has been issued against you	Kiiritigɛba dɔ bɔra i kan
A few seconds later, she saw him, clearly	Seginnkanni damadɔw o kɔfɛ, a y’a ye, k’a jɛya
An unexpected burst of desire hit her hard	Negeba dɔ min tun ma miiri a la, o ye a gosi kosɛbɛ
I suddenly notice a floating clock that wasn’t there before	N bɛ barika sɔrɔ ka wagati dɔ kɔlɔsi min bɛ panpan, min tun tɛ yen fɔlɔ
I hadn’t seen him since high school	N tun ma a ye kabini lise la
I will just shut up and shut up	Ne bɛna n makun ka n da tugu dɔrɔn
I have the ability to understand what is happening in the future	Se bɛ ne ye ka ko kɛlenw faamuya don nataw la
I am a soul dwelling in my body	Ne ye ni sigilen ye ne farikolo la
I didn't pay much attention	N ma n janto kosɛbɛ
Age they go down a bit	Age u bɛ jigin dɔɔnin
I am telling the truth	Ne bɛ tiɲɛ fɔ
I always check the area for curses	N bɛ yɔrɔ lajɛ tuma bɛɛ ni danga tɛ yen
One should always buy a diamond or other ring	Mɔgɔ ka kan ka diamant walima bololanɛgɛ wɛrɛ san tuma bɛɛ
I should have known him anywhere	N tun ka kan k’a dɔn yɔrɔ o yɔrɔ
I tried to please you	Ne y'a ɲini ka diya i ye
I found him in the parking lot	N y’a sɔrɔ mobili jɔyɔrɔ la
I never saw him, just his truck	N m’a ye abada, a ka kamiyɔn dɔrɔn
I keep using it, and it keeps slipping into my story	N bɛ to ka baara kɛ n’a ye, a bɛ to ka sɛgɛn ka don n ka maana kɔnɔ
I can see the fire in his eyes	N bɛ se ka tasuma ye a ɲɛw la
A clay pot was placed on a stone	Bɔgɔdaga dɔ bilala kabakurun dɔ kan
I was thinking last night	N tun bɛ miiri kunun su fɛ
I always was, even as a kid	Ne tun bɛ ten tuma bɛɛ, hali n denmisɛnman
I pretended not to notice, and followed him anyway	N y’a kɛ i n’a fɔ n m’a kɔlɔsi, ka tugu a nɔfɛ cogo o cogo
I spent every night in her room	N ye su o su kɛ a ka so kɔnɔ
Very rare, white plant	Fɛnɲɛnɛma min ka dɔgɔ kosɛbɛ, a finman don
I understand your pain	N ye i ka dimi faamu
I didn't even bother to leave a message this time	N yɛrɛ ma n yɛrɛ sɛgɛn ka cikan to nin sen in na
Someone very wise once told me that	Mɔgɔ hakilitigiba dɔ y’o fɔ ne ye siɲɛ kelen
I watched it again last night	N y’a lajɛ tugun kunun su fɛ
Each character has their own unique skill trees	Karamɔgɔ kelen-kelen bɛɛ n’u ka seko jiriw don minnu tɛ kelen ye
I didn’t like this situation	Nin cogoya in tun man di n ye
I wrapped my arms around his neck, pulling him close	N ye n bolow siri a kɔ la, k’a sama ka gɛrɛ a la
I had to give in to it	N tun ka kan ka n yɛrɛ bila o la
I love the fun you have back home	I bɛ ɲɛnajɛ min kɛ ka segin so, o ka di n ye kosɛbɛ
This is a call for international intervention	Nin ye welekan ye min bɛ kɛ ka diɲɛ jamanaw ka dɛmɛ ɲini
I feel like someone from another planet	N b’a miiri ko mɔgɔ dɔ bɔra dugukolo wɛrɛ la
I will never stop helping until you are satisfied	Ne tɛna dɛmɛ dabila abada fo aw ka wasa sɔrɔ
I got his message not long after	N y’a ka cikan sɔrɔ a ma mɛn o kɔfɛ
I just got up and went home	N wulila ka taa so dɔrɔn
He remained anxious about his unemployment	A tora jɔrɔ la a ka baarakɛbaliya ko la
I checked the door to the cafe again	N ye kafe da la dakun lajɛ tugun
I reckon they will, just to be different	Ne b’a jate ko u bɛna o kɛ, dɔrɔn walasa u ka kɛ danfara ye
I turned around and looked at what was about to happen	N y’i jɛngɛ ka fɛn min tun bɛna kɛ, n y’o lajɛ
I don’t think we were that different, but still	N hakili la, an tun tɛ kelen ye ten, nka hali bi
I was one until a few years ago	Ne tun ye kelen ye fo ka na se a san damadɔw ma
A couple of weeks ago, the report went through	A dɔgɔkun fila ni tila ye nin ye, o kunnafoni in tɛmɛna
I wasn't thinking about it all the way	N tun t'a miiri a la ka taa a bila sira bɛɛ la
Anyway, I have a point this time	A kɛra cogo o cogo, n bɛ ni kumasen ye nin waati in na
I blushed in embarrassment	N ye n yɛrɛ bilen maloya kosɔn
I thought you were safe	Ne tun b’a miiri ko i lafiyalen don
I got to know him better	N ye a dɔn kosɛbɛ
No meetings were held	Lajɛ si ma kɛ
I didn’t want another loose illusion in my life	N tun t’a fɛ namara lafiyalen wɛrɛ ka kɛ n ka ɲɛnamaya kɔnɔ
The boy who loved lifting	Cɛdennin min tun bɛ kɔrɔtacogo kanu
Paul had adopted gay laws three years earlier	Paul tun ye cɛnimusoya sariyaw ta san saba ka kɔn o ɲɛ
I cleared my throat, thinking of some excuses	N ye n dawolo jɛya, ka miiri dalilu dɔw la
I believe that has to do with quality	Ne dalen b’a la ko o bɛ tali kɛ jogoɲumanya la
I was very confused	Ne hakili ɲagamina kosɛbɛ
I was awakened by her screams	Ne kununna a ka kulekan fɛ
I look back again at my bag	N bɛ segin ka segin ka n ka bɔrɔ lajɛ
I work in the service industry and they impressed me	N bɛ baara kɛ baarakɛyɔrɔ la ani u ye n kabakoya
I have enough family	Denbaya bɛrɛ bɛ n bolo
I gasped, trembling, trying to push myself closer to his arm	N ye n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ, ka yɛrɛyɛrɛ, k’a ɲini ka n yɛrɛ gɛrɛ a bolokɔni na
I did this to him	Ne ye nin kɛ a la
I, uh, didn't leave a note	Ne, uh, a ma sɛbɛn to
I want just a second, just a second	N b’a fɛ segin dɔrɔn, segin dɔrɔn
I decided to even the odds a bit	N y’a latigɛ ka hali odds kɛ dɔɔnin
I can feel the snow from the evening approaching	N bɛ se k’a ye ko nɛnɛ min bɛ bɔ wula fɛ, o bɛ ka surunya
I could see the little rise that was our place	N tun bɛ se ka wuli fitinin ye min tun ye an ka yɔrɔ ye
A meeting was held	Lajɛ dɔ kɛra
I had no time to shower and change	Waati tun tɛ ne bolo ka n yɛrɛ ko ani ka fɛn caman Changer
I knew exactly what was going to happen	Fɛn min tun bɛna kɛ, ne tun b’o dɔn tigitigi
I stay on the ground and keep my distance, just in case	N bɛ to duguma ka n ka yɔrɔjan mara, n’a sɔrɔla dɔrɔn
I had to make sure you were safe	Ne tun ka kan ka da a la ko i lafiyalen don
I would never hide from you	Ne tun tɛna ne dogo aw la abada
I go looking for an entrance amidst the chaos	N bɛ taa dondaw ɲini ɲagami cɛma
I think you'll find it comes in handy	N hakili la i b'a Sɔrɔ a bɛ Nà nafa la
I was talking to people who knew better	N tun bɛ ka kuma mɔgɔw fɛ minnu tun bɛ fɛn dɔn ka ɲɛ
I want to burn for you	Ne b'a fɛ ka jeni i ye
I could only stare at my family	N tun bɛ se ka n ka denbaya filɛ ni ɲɛmajɔ dɔrɔn de ye
I woke up two minutes later	N kununna miniti fila tɛmɛnen kɔ
I’d miss my job as a teacher	N’ tun bɛ ɲinɛ n ka baara kɔ karamɔgɔya la
I avoided looking into his eyes	N y’a yɛrɛ tanga a ɲɛ filɛli ma
I really wish he was here now	Tiɲɛ na, n b’a fɛ a ka kɛ yan sisan
I came here six years ago	N nana yan a bɛ san wɔɔrɔ bɔ
I saw like, five or six	N ye a ye i n’a fɔ, duuru walima wɔɔrɔ
I had listened enough	Ne tun ye lamɛnni kɛ ka se
I could really work with you on the economic development team	N tun bɛ se ka baara kɛ n’aw ye tiɲɛ na sɔrɔ yiriwali jɛkulu kɔnɔ
I can't wait to get it	N tɛ se ka kɔnɔni kɛ ka a sɔrɔ
I could give you a job	Ne tun bɛ se ka baara di i ma
I couldn't let them do that	Ne tun tɛ se k’a to u k’o kɛ
I never really told him the full story	N ma deli ka maana dafalen fɔ a ye tiɲɛ yɛrɛ la
I look away from him	N bɛ n ɲɛ bɔ a la
I will be fine, you will see	Ne bɛna ɲɛ, aw bɛna a ye
I cringed both times	N ye n yɛrɛ sɛgɛn o waati fila bɛɛ la
I signed it as well	N ye n bolonɔ bila a la fana
Excellent question here	Ɲininkali ɲumanba don yan
I need you by my side	Ne mago bɛ i la ne kɛrɛ fɛ
A couple wanted to punch us in the face	Furuɲɔgɔnma fila tun b’a fɛ k’an bugɔ an ɲɛda la
I liked it more and more by the minute	A tun ka di n ye ka taa a fɛ miniti o miniti
I couldn’t change the past	N tun tɛ se ka ko tɛmɛnenw Changé
I think in time it will all die down	Ne hakili la waati tɛmɛnen kɔfɛ, a bɛɛ bɛna sa
I clutched at my chest, unable to breathe	N ye n bolo minɛ n disi la, n tun tɛ se ka ninakili
I didn’t even want to think about it	Ne yɛrɛ tun t’a fɛ ka miiri a la
I feel like I’m in a tough situation here	N b’a miiri ko n bɛ cogo gɛlɛn na yan
I know without looking back	N b'a dɔn k'a sɔrɔ n ma kɔsegin
I think you understand this	Ne hakili la, aw ye nin faamu
I stayed strong until we finished breakfast	N tora n barika la fo an ka sɔgɔmada dumuni ban
I could almost hear the laughter right within the walls	N tun bɛ ɲini ka ŋɛɲɛ mɛn kogow yɛrɛ kɔnɔ
He was a good speaker	A tun bɛ kuma koɲuman
I stayed in the kitchen with him some more time	N tora dumunikɛyɔrɔ la n’a ye waati dɔ wɛrɛ la
It’s a celebration indeed	Seliba don tiɲɛ na
I wouldn't really be there	Ne tun tɛna kɛ yen tiɲɛ na
I felt lost and alone	Ne tun b’a miiri ko ne tununna ani ko ne kelenpe don
I believe we will replicate the world one day	Ne dalen b’a la ko an bɛna diɲɛ in ɲɔgɔn kɛ don dɔ
A quick stroke through the knife dislodged the ornament	Teliya la, sɔgɔli min kɛra ka tɛmɛ nɛgɛso fɛ, o ye finimugu in labɔ
I also think people remember them	N hakili la fana, mɔgɔw hakili bɛ u la
I came out of that corner in second place	N bɔra o nkɔni in na jɔyɔrɔ filanan na
I have to pull this off	N ka kan ka nin sama ka bɔ
I must have something different	N ka kan ka kɛ ni fɛn dɔ ye min tɛ kelen ye
I love you with all my heart	Ne b'i kanu ni ne dusukun bèè ye
I respectfully disagree	N tɛ sɔn o ma ni bonya ye
I just want, need, things to work out	Ne b’a fɛ dɔrɔn, ne mago bɛ, fɛnw ka taa ɲɛ
I hoped no one else had it	N jigi tun b’a kan ko mɔgɔ wɛrɛ tɛ a fɛ
A man with a lot of money	Cɛ min ka wari ka ca
I just decided to leave	N y’a latigɛ dɔrɔn ka bɔ yen
I am already busy	Ne bolo degunnen don kaban
I tried to breathe, but it wasn’t easy	N y’a ɲini ka ninakili, nka o tun man nɔgɔ
I am sure you will come back as an adult	Ne dalen b’a la ko i bɛ segin ka na i kɛlen baliku ye
I want you to take me home	Ne b'a fɛ i ka taa ni ne ye so
I have to feel it the way it is	Ne ka kan k’a dusukunnataw sɔrɔ a bɛ cogo min na
A truly wonderful woman	Muso kabakoma tiɲɛ na
Apparently I am generous	A bɛ iko ne ye bolomafara ye
And so we tried to keep that here	Wa o la an y’a ɲini k’o mara yan
I mean, completely wrong	N b’a fɛ k’a fɔ ko fili ye pewu
I can't trust any of them on this	Ne tɛ se ka da u si la nin ko in na
I wanted to keep it after our trip	N tun b’a fɛ k’a mara an ka taama kɔfɛ
I was just talking to him	N tun bɛ kuma a fɛ dɔrɔn
I didn’t dare name him or describe him	N tun t’a ja gɛlɛya k’a tɔgɔw fɔ walima k’a ɲɛfɔ a ye
Especially, as he had thought	Kɛrɛnkɛrɛnnenya la, i n’a fɔ a tun y’a miiri cogo min na
A quick search of the home turned up nothing	So kɔnɔna ɲinini teliya la, foyi ma sɔrɔ a la
I'm taking my whole family there!	N bɛ taa ni n ka denbaya bɛɛ ye yen!
I go out of my mind quickly	Ne bɛ bɔ hakili la joona
I was grateful my healing skills restored the damage	Ne ye waleɲumandɔn jira ne ka kɛnɛya seko ye tiɲɛniw lasegin
I could see it all happening in the mirror	N tun bɛ se k’a ye ko o bɛɛ bɛ kɛ filɛlikɛlan na
A confident princess who has nothing to hide	Masakɛmuso min tɛ foyi dogo, o dalen bɛ a yɛrɛ la
I love going into crowded shops	Ka don butikiw kɔnɔ minnu falen bɛ mɔgɔw la, o ka di ne ye kosɛbɛ
I will keep an eye on them as well	Ne na n ɲɛ jɔ u fana kan
A week later, he missed his first ever assignment	Dɔgɔkun kelen o kɔfɛ, a ma se a ka baara fɔlɔ la min ma deli ka kɛ
I have come to feed real meat to the souls of men	Ne nana sogo lakika balo cɛw niw la
I have documentation to prove it	Sɛbɛnw bɛ n bolo minnu b’a jira
A bubble of desire had burst too soon	Nege bulonba dɔ tun ye wuli joona kojugu
I will side with them	Ne bɛna u fan fɛ
I know, you didn't take the car	N b'a dɔn, i ma mobili ta
I didn't want to, but he needed me	Ne tun t’a fɛ, nka a mago tun bɛ ne la
I got all sorts of weird thoughts in my head	N ye miiri kabakoma sugu bɛɛ sɔrɔ n kun na
I couldn’t meet anyone yet	N tun tɛ se ka mɔgɔ si kunbɛn fɔlɔ
I have very little, if anything at all, to lose	Fɛn dɔɔnin dɔrɔn de bɛ ne bolo, ni fɛn dɔ bɛ yen hali dɔɔnin, ka bɔnɛ a la
There is no screen at all	Écran tɛ yen hali dɔɔnin
I didn’t think he was rich	N tun t’a miiri ko a ye nafolotigi ye
I didn’t even get a chance to fight	N yɛrɛ ma sababu sɔrɔ ka kɛlɛ kɛ
I still wanted her as my wife	Ne tun b’a fɛ hali bi a ka kɛ ne muso ye
I was compelled to know	N tun wajibiyalen don k’a dɔn
I got out and ran to my car	N bɔra ka boli ka taa n ka mobili la
I didn’t have the full picture	N tun tɛ ja dafalen sɔrɔ
I created this post to shed light on it	N ye nin post in da ka yeelen bɔ a
They succeeded in this endeavor	U ye ɲɛtaa sɔrɔ o baara la
I had always been told not to sing in public	A tun fɔra ne ye tuma bɛɛ ko ne kana dɔnkili da jama ɲɛ na
I have to take responsibility for my actions	Ne ka kan ka ne ka walew kunkanbaaraw ta
I prayed that the officer who answered did not know me	Ne ye delili kɛ ko polisi min ye jaabi di, o tɛ ne dɔn
I want to express gratitude for this great service	N b’a fɛ ka waleɲumandɔn jira nin baaraba in na
I want to have fun, plain and simple	N b’a fɛ ka ɲɛnajɛ kɛ, ka kɛ mɔgɔ jɛlen ye ani min ka nɔgɔn
I always will, no matter what	Ne bɛna o kɛ tuma bɛɛ, fɛn o fɛn mana kɛ
I gave you my oath to help find the spell	N ye n ka kalili di aw ma ka dɛmɛ don ka siginiden sɔrɔ
I marked the spot in my own head	N ye taamasiyɛn kɛ o yɔrɔ kan n yɛrɛ kun na
I didn’t care to check	N tun t’a janto ka sɛgɛsɛgɛli kɛ
I just went there and threatened him	N taara yen dɔrɔn ka bagabaga a ma
I pull up my collar and pull my dress down	N bɛ n ka kɔla sama ka taa san fɛ ka n ka fini sama ka jigin
I was in high expectations	Ne tun bɛ jigiyaba la
I closed them for fear of breaking again	N y’u datugu siran fɛ ko u bɛna kari tugun
I should do the same, he thought	Ne fana ka kan ka o ɲɔgɔn kɛ, a y’a miiri
You have to choose one	I ka kan ka kelen sugandi
I can't create association on other bottoms after that	N tɛ Se ka jɛkulu Dabɔ jukɔrɔla wɛrɛw kan o kɔ fɛ
I was completely free	Ne tun hɔrɔnyalen don pewu
I didn't mean to do this to you	Ne tun t'a fɛ ka nin ko in kɛ i la
A blue sky filled the picture	Sankolo bulu dɔ ye ja in fa
I realized this at lunchtime and was disappointed	N y’o faamu tilelafana dun waati la ani n jigi tigɛlen tun don
Very nice to meet you	Nisɔndiyaba don kosɛbɛ ka i kunbɛn
A hand on my shoulder	Bolo dɔ bɛ n kamankun kan
I thought you would find it useful	N tun b’a miiri ko i bɛna nafa sɔrɔ a la
I told you not to follow this	Ne y'a fɔ aw ye ko aw kana tugu nin kɔ
A vicious crack came in answer to my satisfaction	Crack jugu dɔ nana ne wasa jaabi la
I was just trying to protect you all the time	Ne tun b’a ɲini dɔrɔn ka i lakana tuma bɛɛ
I pray you have a wonderful weekend	N bɛ delili kɛ aw ye dɔgɔkun laban ɲuman sɔrɔ
I didn't check the number displayed	N ma nimɔrɔ jiralen lajɛ
I know what needs to be done	Ne b’a dɔn min ka kan ka kɛ
I know exactly what you mean	I b’a fɛ ka min fɔ, ne b’o dɔn tigitigi
I throw myself on the road	N bɛ n yɛrɛ fili sira kan
I can't believe they both rejected me	Ne tɛ se ka da a la ko u fila bɛɛ banna ne la
I didn’t see my father very often after that	N tun tɛ n fa ye tuma caman o kɔfɛ
I really just wanted to reach out to you	Tiɲɛ na, ne tun b’a fɛ dɔrɔn ka n bolo da i kan
The results seem very limited	A bɛ iko a nɔfɛkow dan ye kosɛbɛ
A help desk is set up	Dɛmɛn-yɔrɔ dɔ bɛ Sìgi sen kan
It was a formidable political force	O tun ye politiki fanga juguba ye
A triumphant smile spread across his face	Se sɔrɔli nisɔndiya dɔ jɛnsɛnna a ɲɛda la
I can only speak to you this once	N bɛ se ka kuma aw fɛ nin siɲɛ kelen dɔrɔn de la
I just thank him for finding my package	N b’a fo dɔrɔn a ka n ka pake sɔrɔli la
I have never given up yet	Ne ma deli ka ban fɔlɔ
I pulled back and stared at him	N ye n sama ka segin ka n ɲɛ jɔ a la
I checked my pockets to see if there was anything left	N ye n ka bɔrɛw lajɛ walasa k’a dɔn ni fɛn dɔ tora
I just need to change some tactics	N mago bɛ dɔrɔn ka fɛɛrɛ dɔw Changer
I hesitated, staring	N ye sigasiga kɛ, ka n ɲɛ jɔlen to
I phoned the officer	N ye telefɔni ci sɔrɔdasi ɲɛmɔgɔ ma
I did submit all the paperwork from my account manager	N ye sɛbɛnw bɛɛ di tiɲɛ na ka bɔ n ka jatebɔsɛbɛn ɲɛmɔgɔ fɛ
I am leaving the house, now	Ne bɛ bɔ so kɔnɔ, sisan
I follow him through the scene	N bɛ tugu a kɔ fɛ ɲɛnajɛ in fɛ
I just thought to ask	N ye miiri dɔrɔn ka ɲininkali kɛ
I stopped investigating and headed to my bed	N ye sɛgɛsɛgɛli dabila ka n ɲɛsin n ka dilan kan
I thought there would be seats	N tun b’a miiri ko sigiyɔrɔw bɛna sɔrɔ yen
I didn't even have much time to think about it	Ne yɛrɛ tun ma waati caman sɔrɔ ka miiri o la
I couldn’t imagine living anywhere else	N tun tɛ se ka miiri ka sigi yɔrɔ wɛrɛ la
I can try to help them	Ne bɛ se k’a ɲini k’u dɛmɛ
I stopped putting on weight	N ye n yɛrɛ girinya dabila
A shining man, a handsome man	Cɛ min bɛ yeelen bɔ, cɛ cɛɲi
I talked to the preacher about it	N ye baro kɛ ni waajulikɛla ye o ko la
I take a step or two back	N bɛ kɔsegin sen kelen walima fila kan
I liked the new translation	Bamanankan baarakɛcogo kura diyara n ye
I wanted an answer today	N tun b’a fɛ ka jaabi sɔrɔ bi
I knew who was behind me	Ne tun b’a dɔn jɔn tun bɛ ne kɔfɛ
I will never forget your kindness and understanding	Ne tɛna ɲinɛ i ka ɲumanya ni i ka faamuyali kɔ abada
Both leaders were questioned about the surrender	O ɲɛmaa fla bɛɛ ɲininkali Kɛra o yɛrɛdi in kan
They lived there for the next thirty years	U ye sàn bisaba nataw Kɛ yen
I wait to see if anything else comes of it	N bɛ makɔnɔni kɛ k’a lajɛ ni fɛn wɛrɛ bɛ bɔ o la
I wasn't too enthusiastic about the meat industry, either	Ne tun tɛ dusu sɔrɔ kojugu sogo baarakɛyɔrɔ la, ne fana
I wanted to be everything to him	Ne tun b’a fɛ ka kɛ fɛn bɛɛ ye a fɛ
I look into his eyes	N bɛ a ɲɛw lajɛ
I didn't understand anything	Ne ma fn si faamu
I corrected that	Ne ye o latilen
I really appreciate that	N b’o waleɲumandɔn tiɲɛ na
I love reading history	Tariku kalanni ka di n ye kosɛbɛ
I met our lieutenant	N ye an ka lieutenant kunbɛn
I didn’t know where else to take his body	N tun t’a dɔn n bɛna taa n’a su ye yɔrɔ wɛrɛ min na
I had to go to a public high school	N tun ka kan ka taa foroba lise la
I am a very sweet and beautiful girl	Ne ye npogotiginin ye min ka di kosɛbɛ ani min cɛ ka ɲi kosɛbɛ
I didn't want to cause myself any more trouble	Ne tun t’a fɛ ka gɛlɛya wɛrɛw lase ne yɛrɛ ma
I asked him why he was being punished for being attacked	N y’a ɲininka mun na a bɛ ka ɲangi k’a sababu kɛ binkanni kɛra a kan
I really wish it were	Tiɲɛ na, ne b’a fɛ a ka kɛ ten
I believe landlords should be informed	Ne dalen b’a la ko dugutigiw ka kan ka ladɔnniya
I have a few blocks in the computer	N ye bloki damadɔ sɔrɔ ɔridinatɛri kɔnɔ
I think we have a chance to do some good	N hakili la, sababu b’an bolo ka koɲuman dɔw kɛ
I lay there with him for less than an hour	Ne dalen tun bɛ yen n’a ye, a ma kɛ lɛrɛ kelen ye
I just wasn’t comfortable going on a first date	N tun tɛ n yɛrɛ lafiya dɔrɔn ka taa da fɔlɔ la
I can hardly agree with that	N tɛ se ka sɔn o ma kosɛbɛ
I twisted my arm	N ye n bolokɔni kuru
I need a tool though	N mago bɛ baarakɛminɛn na hali ni o ye a sɔrɔ
I really couldn't stop eating	Tiɲɛ na, ne tun tɛ se ka dumuni dabila
I didn’t feel comfortable there	N tun tɛ lafiya sɔrɔ yen
There are three children in a family	Den saba bɛ denbaya dɔ kɔnɔ
I would love to eat more souls	A tun na diya ne ye ka ni caman dun
I brought her into this world	Ne nana n'a ye nin diɲɛ in na
I only leave here when the baby is born	N bɛ bɔ yan dɔrɔn ni den bangera
Sadly, I was not blessed with either gift	Dusukasiko la, ne ma duba sɔrɔ o nilifɛn fila si la
I tried all of the above	N ye fɛn minnu fɔ sanfɛ, n ye olu bɛɛ kɛ k’a lajɛ
I gently pulled her to me, and we kissed softly	N y’a sama nɔgɔya la ka na n fɛ, an ye ɲɔgɔn susu nɔgɔya la
I just need to go	N mago bɛ ka taa dɔrɔn
I would even deny it, in my own heart	Ne yɛrɛ tun bɛna a sɔsɔ, ne yɛrɛ dusukun na
I look back at my phone	N bɛ segin ka n ka telefɔni filɛ
I had no memory of seeing it before	N hakili tun tɛ a la ko n y’a ye fɔlɔ
Such ideas have not been universally held	O hakilina suguw ma kɛ diɲɛ fan bɛɛ la
It was a great choice	O tun ye sugandiliba ye
I was afraid to go there	N tun bɛ siran ka taa yen
I have to take care of my friends	Ne ka kan ka ne teriw ladon
I didn’t feel any pain from my wound	N ma dimi foyi sɔrɔ n joginda la
I didn’t think things were this bad	N tun t’a miiri ko kow tun ka jugu nin cogo la
I have advanced university degrees	N ye inivɛrisite diplomu kɔrɔw sɔrɔ
I remember that meal as my first breakfast in years	Ne hakili bɛ o dumuni na iko ne ka sɔgɔmada dumuni fɔlɔ san caman kɔnɔ
I love other races because of what they are	Ne bɛ siya wɛrɛw kanu k’a sababu kɛ u ye cogo min na
A terrible thought hit me	Miirili jugu dɔ ye ne gosi
I was preparing to storm through him	N tun bɛ ka n yɛrɛ labɛn ka tɛmɛ a fɛ ni fanga ye
I sent to the store to get some ice cubes	N ye ci bila magasa la ka jikuruw dɔw ta
I couldn’t see where the games were, either	N tun tɛ se k’a ye tulonw bɛ yɔrɔ min na, o fana
Before long, another one popped	A ma mɛn, dɔ wɛrɛ nana pop
I mean the other in the other case	N b'a fɛ ka tɔ kelen de Fɔ ko tɔ kelen in na
I laid down in the middle of the bed	N ye n da dilan cɛmancɛ la
I even made a point of trying it in the well	N yɛrɛ ye ŋaniya dɔ kɛ k’a lajɛ kɔlɔn kɔnɔ
I've got one just like him	Ne ye kelen sɔrɔ i n'a fɔ ale yɛrɛ
I really didn’t want to be alone	Ne tun t’a fɛ tiɲɛ na ka kɛ ne kelen na
A split second later, a famous actor appears	Seginnkanni tilayɔrɔ kelen o kɔfɛ, ɲɛnajɛla tɔgɔba dɔ bɛ bɔ kɛnɛ kan
I put the stick in the back corner	N ye bere in bila kɔfɛ nkɔni na
The woman knows all her children	Muso b’a denw bɛɛ dɔn
I studied the roads	N ye siraw kalan
A smile came over her face	Ɲɛji dɔ Nàna a ɲɛda kan
I couldn’t imagine what my face looked like	N tun tɛ se ka miiri n ɲɛda tun bɛ cogo min na
I started teaching myself guitar	N y’a daminɛ ka n yɛrɛ kalan gitari la
I noticed that he seemed surprised	N y’a kɔlɔsi ko a tun bɛ iko a kabakoyara
I want to raise my child, no matter what	N b’a fɛ ka n den lamɔ, a mana kɛ cogo o cogo
I am sharing some pictures of this calendar	N bɛ ka nin kalolabɔ in ja dɔw di ɲɔgɔn ma
I am a good listener	Ne ye lamɛnnikɛla ɲuman ye
I jumped into the water	N ye n yɛrɛ fili ji la
I want to reach out to everyone	N b’a fɛ ka n bolo se bɛɛ ma
I got out of the boat and greeted them	N bɔra kurunba kɔnɔ ka taa u fo
I just couldn’t control my pace	N tun tɛ se ka n ka taamacogo mara dɔrɔn
A quiet place in the evening with a beautiful moon	Yɔrɔ lafiyalen dɔ wula fɛ ni kalo cɛɲi ye
I can't help but laugh	N tɛ se ka n yɛrɛ tanga ŋɛɲɛ ma
I was doing that last part	N tun bɛ ka o yɔrɔ laban in kɛ
Wool can kill a dog	Wuli bɛ se ka wulu faga
I had to be tenacious to cope with this madness	Ne tun ka kan ka kɛ mɔgɔ timinandiyalen ye walasa ka se ka o dibi in kunbɛn
I took his hand in mine	N y'a bolo minɛ n ta la
I could sense his hesitation	N tun bɛ se k’a ka sigasigali dɔn
I can treat her with that	N bɛ se k’a furakɛ ni o ye
I remember coming to earth	N hakili b’a la ko n nana dugukolo kan
I really like it here	A ka di n ye tiɲɛ na yan
I was one of them once	Ne tun ye u dɔ ye siɲɛ kelen
I want a wife, kids and a house	N b’a fɛ ka muso, denw ani so sɔrɔ
I can tell he got one of my own shots	N bɛ se k’a dɔn ko a ye ne yɛrɛ ka sɛgɛn kelen sɔrɔ
I saw how to be a student	Ne ye cogo min na ka kɛ kalanden ye
I stopped before he ran out of courage to kiss me	N jɔlen tora sanni a ka susuli jagɛlɛya ka ban
I slowly make my way down to the lunch area	N bɛ n ka sira ta dɔɔnin dɔɔnin ka jigin ka taa tilelafana dun yɔrɔ la
I hope you can enjoy it	N jigi b’a kan ko a bɛ se ka diya aw ye
I kept shooting despite my wounds	N tora ka marifa ci hali ni n joginda tun bɛ n na
A good party, that is	Fɛti ɲuman, o kɔrɔ ye ko
I won't reply to anyone without one in their profile	N tɛna mɔgɔ si jaabi ni kelen tɛ u ka profile kɔnɔ
I have been out for some time now	Ne ye waati dɔ bɔ sisan
I never accepted anything other than friendship with them	N ma sɔn abada fɛn wɛrɛ ma min tɛ teriya kɛ n’u ye
There is a nursery on the island	Denso dɔ bɛ gun in kan
The trip ended when funding ran out	O taama in banna tuma min na wariko banna
I knew how this kind of adjustment worked	N tun b’a dɔn nin ladilanni sugu bɛ baara kɛ cogo min na
A little further, the other	Dɔɔni ka taa a fɛ, tɔ kelen
I was more of a parent than he was	Ne tun ye bangebaga ye ka tɛmɛ ale kan
The questions were ready and I felt ready	Ɲininkaliw tun labɛnnen don ani ne tun b’a miiri ko ne labɛnnen don
There are only two exceptions	O danfara fla dɔrɔn de bɛ yen
I found this to be convenient	N y’a ye ko nin bɛ kɛ ko nɔgɔn ye
I need some alone time	Ne mago bɛ waati dɔ la ne kelen na
I got my water and went back to the room	N ye n ka ji sɔrɔ ka segin ka taa so kɔnɔ
I sometimes do things that upset teachers	N bɛ fɛnw kɛ tuma dɔw la minnu bɛ karamɔgɔw dusu tiɲɛ
I asked if he had anything else	N y’a ɲininka ni fɛn wɛrɛ tun b’a bolo
I just bought a copy	N ye sɛbɛn dɔ san sisan
I wanted more darkness at night	N tun b’a fɛ dibi ka caya su fɛ
I stopped and looked at the top of a newspaper	N ye n jɔ ka kunnafonisɛbɛn dɔ sanfɛla lajɛ
He had it in his pocket	A tun b’a bolo bɔrɔ kɔnɔ
A drawing will be necessary if it is important	Ja dɔ bɛna kɛ wajibi ye ni a nafa ka bon
First, I had one in color	Fɔlɔ, dɔ tun bɛ n bolo min kulɛri ye
I felt sick and betrayed	Ne tun b’a miiri ko ne banana ani ko ne janfara
I vowed to protect those I have	Ne ye layidu ta ko ne bɛ mɔgɔ minnu na, ne bɛna olu lakana
I last did it about two hundred and fifty years ago	N y’a kɛ laban na a bɛ san kɛmɛ fila ni bi duuru ɲɔgɔn bɔ
I have the same conversation with him over and over again	N bɛ baro kelen de kɛ n’a ye siɲɛ caman
I wasn’t sure why my feet took me there	N tun ma da a la mun na n senw ye n ta yen
I could see tears in her eyes	N tun bɛ se ka ɲɛji bɔ a ɲɛw la
Sad saying, but great saying	Dusukasi fɔ, nka fɔliba
Maybe I can help you with that	N’a sɔrɔ n’ be se k’i dɛmɛ o la
I can see the whole city from the window	N bɛ se ka dugu bɛɛ ye ka bɔ finɛtiri la
I had to learn swimming the first day	N tun ka kan ka nɛgɛso boli kalan tile fɔlɔ la
A scream made him turn it over	Kulekan dɔ y’a to a y’a wuli
I had a feeling things were getting better	Dusukunnata dɔ tun bɛ ne la ko kow bɛ ka ɲɛ
I want to know how he became so clever	N b’a fɛ k’a dɔn cogo min na a kɛra hakilitigi ye ten
I didn’t want to get away with anything	N tun t’a fɛ ka bɔ foyi la
I want this warning to go beyond the empire	N b’a fɛ nin lasɔmini in ka tɛmɛn mansamara kan
I really didn’t understand what was happening to me	Tiɲɛ na, fɛn min tun bɛ ka kɛ ne la, ne tun tɛ o faamu
I wanted to love my father, by any name	Ne tun b’a fɛ ka n fa kanu, tɔgɔ o tɔgɔ
I had a tiny hope that it would be different	Jigiya fitinin dɔ tun bɛ ne la ko o bɛna kɛ cogo wɛrɛ la
I like men too, but it’s something about a woman	Cɛw fana ka di n ye, nka a ye fɛn ye muso kan
I remember his brother	N bɛ n hakili to a balimakɛ kan
I really didn’t want to be here anymore	Tiɲɛ na, ne tun t’a fɛ ka kɛ yan tugun
I walk past it and the sunlight burns my eyes	N bɛ taama ka tɛmɛ a fɛ ani tile yeelen bɛ n ɲɛ jeni
A spiritual connection is made	Jɛɲɔgɔnya dɔ bɛ kɛ alako ta fan fɛ
I have gained five pounds in the last month	N ye kilo duuru sɔrɔ kalo tɛmɛnen kɔnɔ
I didn't want to touch	N tun t'a fɛ ka maga
I should have locked myself in the bathroom or something	N tun ka kan ka n yɛrɛ datugu sanuyaso la walima fɛn wɛrɛ la
I was hoping it wasn’t her phone number	N tun jigi b’a kan ko a tɛ a ka telefɔni nimɔrɔ ye
I went for a second finger, then a third	N taara bolokɔni filanan ɲini, o kɔfɛ sabanan
A minute later their food arrives	Miniti kelen o kɔfɛ u ka dumuni bɛ na
One year after one beautiful card creation	San kelen karti dacogo cɛɲi kelen kɔfɛ
I hope he wasn’t alive when they were	N jigi b’a kan ko a tun tɛ ɲɛnamaya la tuma min na u tun bɛ ɲɛnamaya la
I have included to download	N ye inclus ka telesarse
I'll figure something out	N bɛna fɛn dɔ jateminɛ
A staircase to one side led upstairs	Eskalanin dɔ tun bɛ taa fan kelen fɛ, o tun bɛ taa sanfɛ
I didn’t know this would upset you so much	N tun t’a dɔn ko nin bɛna i dusu tiɲɛ ten
I just didn’t know what to do with it	N tun t’a dɔn dɔrɔn n bɛna min kɛ n’a ye
I am neither dumb nor deaf	Ne tɛ bobo ye, ne tɛ tulogweren ye
I will also drink a lot of hard liquor	N bɛna dɔlɔ gɛlɛn caman fana min
I wasn't sure how they timed it	N tun ma da a la u ye waati jate cogo min na
I counted seven people working there	N ye mɔgɔ wolonwula jate minnu bɛ baara kɛ yen
But, I knew the fire wouldn’t last	Nka, n tun b’a dɔn ko tasuma tɛna mɛn
A similar wound appeared on his right shoulder	O joginda ɲɔgɔn bɔra a kininbolo kamankun na
The property is now a golf course	O yɔrɔ in ye gɔlf-yɔrɔ ye sisan
I have no idea who they are	N hakilina tɛ u ye mɔgɔ minnu ye
I just can't wait to do this	N tɛ se ka kɔnɔni kɛ dɔrɔn ka nin kɛ
I would be lost without him	Ne tun na kɛ tununnen ye ni ale tun tɛ yen
I already told him everything	N ye fɛn bɛɛ fɔ a ye kaban
Loop also appeared at this time	Lupu fana Bɔra o waati in na
A smile appeared on his face	Ɲɛji dɔ bɔra a ɲɛda la
I need to be in school	Ne ka kan ka kɛ lakɔli la
I wouldn’t even know how to start thinking about thinking	N tun tɛna hali a dɔn n bɛ se ka miirili daminɛ cogo min na miirili la
I glanced down the street	N ye n ɲɛw wuli ka jigin nbɛda la
A woman approached the water	Muso dɔ gɛrɛla ji la
I consider reviews very important	N bɛ segin-ka-bɔnyew jate ko u nafa ka bon kosɛbɛ
There are a few other guests at a party planned, which is good	Dunan damadɔ wɛrɛw bɛ sɔrɔ ɲɛnajɛ dɔ la min bolodara, o ka ɲi
I looked down and sighed	N ye n ɲɛw jigin ka n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ
I didn’t take my eyes off him	N ma n ɲɛ bɔ a la
I couldn’t bring him up	N ma se k’a lamɔ
I felt my breath come out between my lips	N y’a ye ko n ninakili bɛ ka bɔ n dawolo ni ɲɔgɔn cɛ
I get massive free coverage	N bɛ massive free coverage sɔrɔ
I didn't notice your car outside when we drove up	N ma i ka mobili kɔlɔsi kɛnɛma tuma min na an ye mobili boli ka wuli
I believe we got off on the wrong foot	Ne dalen b’a la ko an jigira sen jugu kan
I will love as my heart leads me	Ne na kanuya kɛ i ko ne dusukun bɛ ne ɲɛminɛ cogo min na
I had little for them to take	Fɛn dɔɔnin tun bɛ ne bolo u ka se ka min ta
I tried again, and next time to no avail	N y’a ɲini tugun, ani siɲɛ wɛrɛ foyi ma kɛ
I could actually hear a voice	Tiɲɛ na, ne tun bɛ se ka kumakan dɔ mɛn
I know I have it	Ne b’a dɔn ko a bɛ ne la
I had to play everyone at their own game	N tun ka kan ka bɛɛ tulon kɛ u yɛrɛ ka tulonkɛ la
I have many of the others	N ye tɔw caman sɔrɔ
I just didn't see that	Ne ma o dɔrɔn de ye
I could call him but he couldn’t call me	N tun bɛ se k’a wele nka a tun tɛ se ka n wele
I thought about it first	N ye miiri o la fɔlɔ
I knew you were in a bad mood	Ne tun b’a dɔn ko i bɛ cogo jugu la
I just haven't been crazy yet	N ma kɛ dibi la fɔlɔ dɔrɔn
I respect the comment and support	N bɛ bonya da kuma fɔlen in kan ani ka dɛmɛ don
I never liked boys’ music	Cɛdenw ka fɔlifɛnw tun man di n ye abada
I can’t sit across the table from you	N tɛ se ka sigi tabali fan dɔ fɛ i fɛ
I wanted to burn what he produced	A ye min bɔ, ne tun b’a fɛ ka o jeni
A generation ago, there were no minicomputers	A bɔnsɔn kelen ye nin ye, ɔridinatɛri fitininw tun tɛ yen
I realized he was leaving	N y’a faamu ko a bɛ taa
I fought back the tears that threatened to spill	N ye ɲɛji minnu tun bɛ ka bagabaga ko u bɛna bɔn, n ye olu kɛlɛ
I love the sentiment behind that song	Dusukunnata min bɛ o dɔnkili kɔfɛ, o ka di n ye kosɛbɛ
I would cure that today	N tun bɛna o furakɛ bi
I thought he should be buried	Ne tun b’a miiri ko a ka kan ka su don
I wanted to be faster and heavier than them	Ne tun b’a fɛ ka teliya ani ka girinya ka tɛmɛ u kan
A nice little change	Yɛlɛma fitinin ɲuman dɔ
I have to look for the others	Ne ka kan ka tɔw ɲini
I wasn't really hungry	Kɔngɔ tun tɛ ne la tiɲɛ na
I wanted to scream, scream, cry	N tun b’a fɛ ka kulekan bɔ, ka pɛrɛn, ka kasi
I was counting on you to follow me	Ne tun bɛ jate i ye ko i ka tugu ne kɔ
I came out like a light	Ne bɔra i n'a fɔ yeelen
A family none of us knew	Denbaya min tun tɛ an si tun tɛ min dɔn
I always knew my father had another son	Ne tun b’a dɔn tuma bɛɛ ko ne fa ye denkɛ wɛrɛ sɔrɔ
I just wished the hunters would get out of here	N tun b’a fɛ dɔrɔn ko kungokɔnɔfɛnw ka bɔ yan
I didn’t see why he was in such a hurry	N m’a ye mun na a tun bɛ kɔrɔtɔko la ten
I knew exactly what it was	N tun b’a dɔn tigitigi o ye min ye
I searched every database, every network, everything	N ye database (daɲɛgafe) bɛɛ ɲini, réseau (rɛzo) bɛɛ la, fɛn bɛɛ
That was forty years ago	O kɛra a san binaani ye nin ye
I went to my friends for advice	N taara n teriw fɛ ka ladilikan ɲini
I can't say he didn't deserve it though	N tɛ se k'a fɔ ko a tun man kan n'o ye hali ni o kɛra
I feel weird, I’m not more than perfect	N b’a miiri ko n ye kabako ye, n tɛ dafa ka tɛmɛ
I push that idea aside	N bɛ o hakilina gɛn ka bɔ kɛrɛfɛ
I could feel the gray defensive rage building up inside me	N tun bɛ se k’a ye ko dimi gris defensive bɛ ka bonya ne kɔnɔ
I know you know how happy we are	Ne b’a dɔn ko aw b’a dɔn an nisɔndiyara cogo min na
I remember getting a call at work	N hakili b’a la ko n ye weleli sɔrɔ baarakɛyɔrɔ la
I was overwhelmed by his love	A ka kanuya ye ne degun kosɛbɛ
I drove in circles, waiting to find the dog	N ye mobili boli ka kɛ sɛrɛkiliw ye, ka makɔnɔni kɛ ka wulu sɔrɔ
I still suck in comparison	N bɛ sumaya hali bi n’i y’a suma n’a ye
I can call him and tell him to hurry up	N bɛ se k’a wele k’a fɔ a ye ko a ka teliya
I was too tired to scream anymore	Ne tun sɛgɛnnen don kojugu ani ne tun tɛ kulekan bɔ tugun
The following is the summary	Ninnu ye kuma kuncɛlen ye
I really couldn’t agree	N tun tɛ se ka sɔn o ma tiɲɛ na
Another, deeper pain burned through him	Dimi wɛrɛ min tun ka dun kosɛbɛ, o ye jeni a fɛ
I guess they got it, anyway	N hakili la, u ye o sɔrɔ, cogo o cogo
I got a great dress down from her	N ye finiba dɔ sɔrɔ ka jigin a fɛ
I haven't played for very long	N ma tulon Kɛ ka mɛn kosɛbɛ
I have to think first and make a second statement	Ne ka kan ka miiri fɔlɔ ka kuma filanan fɔ
I look forward to my next book	N bɛ n ka gafe nata makɔnɔ ni kɔnɔnajɛya ye
I was getting confused	N tun bɛ ka n hakili ɲagami
But in reality, adoption to date has been minimal	Nka tiɲɛ yɛrɛ la, den ladonni fo ka na se bi ma, o kɛra fɛn fitinin ye
However, I was very much a rider	Nka, ne tun ye so boli ye kosɛbɛ
I have to go to this school	Ne ka kan ka taa nin kalanso in na
There was failure after failure	Dɛsɛ kɛra dɛsɛ kɔfɛ
I enjoyed the excellent service	Baara ɲumanba diyara ne ye
I pulled my fingers into a fist	N ye n bolokɔnincininw sama ka kɛ bolokɔni ye
Maybe I can fix my car	N’a sɔrɔ n’ be se ka n ka mobili labɛn
I thought we should leave tomorrow	N tun bɛ n hakili la ko an ka taa sini
I had a hard time pulling my leg out	A tun ka gɛlɛn ne ma ka n sen sama ka bɔ
I resist my bonds	Ne bɛ ne ka sirilanw kɛlɛ
I didn’t speak the language	N tun tɛ kan fɔ
I can't believe it	Ne tɛ se ka da a la
Burn into the true source of emergency	Jeninida ka don kɔrɔtɔko bɔyɔrɔ lakika la
I checked everything in the house	N ye so kɔnɔ fɛn bɛɛ lajɛ
I just never realized how great the comedies were	N tun ma deli k’a dɔn dɔrɔn ko kominiw tun ka bon cogo min na
I bought more books yesterday	N ye gafe wɛrɛw san kunun
I certainly knew he was dead	Siga t’a la, ne tun b’a dɔn ko a sara
We won’t see it like again	An tɛna a ye i n’a fɔ tugun
I think they need to evolve	N hakili la, u ka kan ka fɛnw sɛgɛsɛgɛ
I should not take advantage of you, in this way	Ne man kan ka nafa sɔrɔ aw la, nin cogo la
I just had an idea but it's too short	N ye hakilina dɔ sɔrɔ dɔrɔn nka a ka surun kojugu
I stretch my arms and turn around	N bɛ n bolow kɔrɔta ka n yɛrɛ wuli
It remains absurd	A bɛ to ka kɛ hakilintan ye
I had a love story with my life	Kanuya maana dɔ tun bɛ n bolo ni n ka ɲɛnamaya ye
I know you want to go back to school	N b’a dɔn ko i b’a fɛ ka segin lakɔli la
A smile, maybe a few of them	Ɲɛjibɔ dɔ, n’a sɔrɔ u damadɔ
I am just a woman with a past	Ne ye muso dɔrɔn de ye min ka waati tɛmɛnen dɔ bɛ yen
Other Allied troops also began to give way	Jɛɲɔgɔnya sɔrɔdasi wɛrɛw fana y’a daminɛ ka sira Di
I leaned forward, my voice trembling with pain and fear	N y’i biri ɲɛfɛ, n kan bɛ ka yɛrɛyɛrɛ dimi ni siran fɛ
A full video with visuals is available	Wideyo dafalen dɔ bɛ sɔrɔ ni fɛn yetaw ye
I have never seen sand so golden	N ma deli ka cɛncɛn ye min ɲɛ ye sanu ye ten
I swear you act like your father every day	N b'i kali ko i bɛ i yɛrɛ kɛ i n'a fɔ i fa don o don
I didn't know if he was ever married	N tun t'a dn ni a ma deli ka furu
I helped myself with some	N ye n yɛrɛ dɛmɛ dɔw la
I can't imagine losing one of them	N tɛ se ka miiri ko i bɛna bɔnɛ u dɔ la kelen na
I have a degree in these things	Diplomu bɛ n bolo o kow la
I, uh, didn't want to	Ne, uh, tun t'a fɛ ka o kɛ
I need a female fun friend	N mago bɛ muso ɲɛnajɛ teri dɔ la
I will not do that to him	Ne tɛna o kɛ a la
I found it in this book	N y’a sɔrɔ gafe in kɔnɔ
I pulled it out and opened it	N y'a sama ka bɔ k'a da wuli
I could feel my ears turning red in the dark	N tun bɛ se k’a ye ko n tulo bɛ ka bilen dibi la
I sigh and slowly spread them out on the table	N bɛ sɔgɔsɔgɔ ka u jɛnsɛn dɔɔnin dɔɔnin tabali kan
I wanted to look a little closer	N tun b’a fɛ k’a lajɛ ka ɲɛ dɔɔnin
I hope it goes well anyway	N jigi b’a kan ko a bɛ taa ɲɛ cogo o cogo
I have to do this alone	Ne kelen ka kan ka nin kɛ
The clubs had never met before in a cup competition	Kuluba ninnu tun ma deli ka ɲɔgɔn sɔrɔ fɔlɔ kupu ɲɛɲini na
I almost signed up years ago	N tun bɛ ɲini ka n yɛrɛ tɔgɔ sɛbɛn a san caman ye nin ye
I choose to do it my way	Ne b’a sugandi k’a kɛ ne cogo la
I could never imagine being married at their age	Ne tun tɛ se ka miiri abada ko ne furula u si hakɛ la
I need to learn to control my fear	Ne ka kan ka dege ka n ka siran kunbɛn
In fiction and in life	Nsiirin na ani ɲɛnamaya kɔnɔ
I know it didn't work for you	N b'a dɔn ko a ma baara kɛ i ye
I had never been so patient	Ne tun ma deli ka muɲu o cogo la
I had long since moved	N tun taara yɔrɔ wɛrɛ la kabini tuma jan
I gained a little wisdom and knowledge	Ne ye hakilitigiya ni dɔnniya fitinin dɔ sɔrɔ
I said with a grin at the silly accountant	N y’o fɔ ni sɔgɔsɔgɔ ye ka ɲɛsin konte hakilintan ma
I implore everyone, everyone to listen	Ne bɛ bɛɛ deli, bɛɛ ka lamɛnni kɛ
I turn off the engine and step away from the car	N bɛ motɛri faga ka n sen bɔ mobili la
I just love great music and finding hot new artists	N bɛ dɔnkili dumanw kanu dɔrɔn ani ka dɔnkilidala kura funteni sɔrɔ
I will find them myself	Ne yɛrɛ na u sɔrɔ
I could not begin to figure out who this man was	Ne tun tɛ se k’a daminɛ k’a dɔn nin cɛ in ye jɔn ye
I couldn’t sleep in it for days	N tun tɛ se ka sunɔgɔ a kɔnɔ kabini tile caman
I breathed in the smell of smoke	N ye ninakili sisi kasa la
I think we were very happy together	N hakili la, an tun nisɔndiyara kosɛbɛ ɲɔgɔn fɛ
I had to focus on not stressing myself out	N tun ka kan ka n sinsin a kan ko n kana n yɛrɛ degun
I just followed his instructions	N tun bɛ tugu a ka cikanw kɔ dɔrɔn
I am so lucky to have him in my life	Ne ye nɛɛma sɔrɔ kosɛbɛ k’a sɔrɔ ne ka ɲɛnamaya kɔnɔ
I couldn't manage to notice me	Ne tun tɛ se ka se ka ne kɔlɔsi
I fell asleep with my arms beside her	N ye sunɔgɔ kɛ ni n bolokɔnincininw ye a kɛrɛ la
I just want someone to love it	N b’a fɛ dɔrɔn mɔgɔ dɔ ka kanuya don a la
I could tell immediately that something was right	N tun bɛ se k’a dɔn o yɔrɔnin bɛɛ la ko fɛn dɔ tun bɛ ka ɲɛ
I walked among them, talking softly	Ne tun bɛ taama u cɛma, ka kuma ni dususuma ye
The horse that floated in the sky	So min tun bɛ panpan sankolo la
I suspect that is obvious	N bɛ sigasiga ko o ye ko jɛlen ye
I didn't ask him what he meant	N m'a ɲininka a b'a fɛ ka min fɔ
I am sure he would understand	Ne dalen b’a la ko a tun bɛna faamuyali sɔrɔ
I like them a lot	U ka di ne ye kosɛbɛ
Gallant almost got a business degree	Gallant tun bɛ ɲini ka jago diplomu sɔrɔ
I couldn't let you hurt me anymore	Ne tun tɛ se ka a to i ka ne tɔɔrɔ tuguni
I can’t turn my back on him	N tɛ se ka n kɔ don a la
I was just so afraid of you	Ne tun bɛ siran i ɲɛ kosɛbɛ dɔrɔn
I just happened to be around	A kɛra cogo min na dɔrɔn, ne tun bɛ o lamini na
I want to stay a little more vigilant	N b’a fɛ ka to n ɲɛ na dɔɔnin ka tɛmɛ o kan
I grew up on a fishing boat	N lamɔna mɔnikɛ-kurun dɔ kan
I dare not say anything	N tɛ n ja gɛlɛya ka foyi fɔ
I decided to let it go	N y’a latigɛ k’a bila ka taa
I would go up to the top of the field and back	Ne tun bɛ wuli ka taa foro sanfɛla la ka segin
I have to explain what happened	Fɛn min kɛra, ne ka kan k’o ɲɛfɔ
I wish he would just quit	N b’a fɛ a ka a dabila dɔrɔn
They also have the authority to collect taxes	Faama fana b’u bolo ka takasi ta
I saw how lost you were	Ne y'a ye ko i tununna cogo min na
I started looking for excuses	N y’a daminɛ ka daliluw ɲini
I saw what was happening around me	Fɛn min tun bɛ ka kɛ ne lamini na, ne ye o ye
The phone booth also collapsed without interruption	Telefɔni-yɔrɔ fana binna k’a sɔrɔ a ma mɔgɔw bali
The strange thing that happens to others is called magic	Ko kabakoma min bɛ kɛ mɔgɔ wɛrɛw fɛ, o bɛ wele ko subagaya
I can’t leave my brother that long either	N fana tɛ se ka n balimakɛ to yen ka mɛn o cogo la
I didn’t plan on trying to get his attention	N ma labɛn kɛ k’a ɲini k’a hakili sama
I start having deep feelings and thoughts	N b’a daminɛ ka dusukunnataw ni miiriliw jugumanw sɔrɔ
I saw his surprise as he took in my appearance	N y’a ka kabako ye tuma min na a tun bɛ ka n yecogo ta
However, I have to go get ready for work	Nka, ne ka kan ka taa n yɛrɛ labɛn baara kama
I didn't want to look at my dick	N tun t'a fɛ ka n ka cɛya lajɛ
I went there years ago	N taara yen a san caman ye nin ye
A small crowd persuaded them	Jama fitinin dɔ y’u lasun
I hadn’t looked or done anything else	N tun ma fɛn wɛrɛ lajɛ walima ka fɛn wɛrɛ kɛ
I have no idea how this works	Nin ko in bɛ baara kɛ cogo min na, n hakilina tɛ o la
I didn’t dare try it with a baby in my arms	N ma n ja gɛlɛya k’a ɲini ni denmisɛnnin dɔ ye n bolo la
I didn’t pay much attention to anything in my morning classes	N tun tɛ n janto foyi la kosɛbɛ n ka sɔgɔmada kalanw na
The guy has presence	Cɛ in bɛ ni presence ye
I could hold them in my hands	N tun bɛ se k’u minɛ ni n bolow ye
I think he still has his pride	N hakili la, a ka yɛrɛbonya b’a la hali bi
I wrote on the board	N ye sɛbɛnni kɛ o tabali kan
I know you love all people who need love	Ne b'a dɔn ko aw bɛ mɔgɔw bɛɛ kanu, minnu mago bɛ kanuya la
A smile appeared on his face	Ɲɛji dɔ bɔra a ɲɛda la
I approached the stranger	N gɛrɛla dunan na
I started the fire by pouring myself a drink	N ye tasuma daminɛ ni n yɛrɛ ye ka minfɛn dɔ bɔn
I know you won't be offended	Ne b'a dɔn ko i tɛna dimi
I also learned something important yesterday	N ye fɛn nafama dɔ fana dege kunun
I thought you were curious and surprised to see me	N tun b’a miiri ko i b’a fɛ k’a dɔn ani ko i kabakoyara ne yecogo la
I could feel him relaxing a bit	N tun bɛ se k’a ye ko a bɛ lafiya dɔɔnin
I had to deliver the brief reflection	Ne tun ka kan ka hakilijakabɔ surun in lase
I knew what a man looked like	N tun bɛ cɛ cogoya dɔn
I did that with this injury	Ne ye o kɛ ni nin jogin in ye
Men have no part in raising children	Cɛw niyɔrɔ tɛ denmisɛnw lamɔli la
I swing the umbrella around	N bɛ parasol wuli ka a lamini
I don’t have time to lose track and hide a path	Waati tɛ n bolo ka sira tiɲɛ ka sira dɔ dogo
I love working out and staying healthy	A ka di ne ye ka farikoloɲɛnajɛ kɛ ani ka to kɛnɛya la
A sly smile spread over his thin lips	Namaratɔ nisɔndiya dɔ jɛnsɛnna a dawolo finmanw kan
I just can’t kill a man in cold blood	N tɛ se ka cɛ faga dɔrɔn joli nɛnɛ na
I also hope to produce awards	N jigi b’a kan fana ka laadalata bɔ
I love my this wall field	N bɛ n ka nin kogo foro in kanu
I'll be back to check on them before evening	N bɛ segin ka na u lajɛ sanni wula ka se
I felt my breath catch	N y’a ye ko n ninakili bɛ ka minɛ
A letter was the best she could come up with	Sɛbɛn dɔ tun ye sɛbɛn ɲuman ye min tun bɛ se ka na ni min ye
I was taking things slowly	N tun bɛ fɛnw ta dɔɔnin dɔɔnin
I mean out of nowhere	N b’a fɛ k’a fɔ ka bɔ yɔrɔ si la
I couldn’t believe we got to it so quickly	N tun tɛ se ka da a la ko an sera a ma joona ten
I think we were both nervous	N hakili la, an fila bɛɛ tun bɛ siran
I find that useful in doing a peer analysis	N b’a ye ko o nafa ka bon ɲɔgɔndan sɛgɛsɛgɛli kɛli la
I resisted the urge to cling to them	N ye n yɛrɛ tanga o dusu ma min tun bɛ ne la ka u minɛ ka nɔrɔ u la
I need multiple tables, but they are not related	N mago bɛ tabali caman na, nka u tɛ tali kɛ ɲɔgɔn na
I mean, it made sense	N b’a fɛ k’a fɔ ko a tun bɛ faamuyali sɔrɔ
A kind of careful challenge	Gɛlɛn sugu dɔ min bɛ kɛ ni ɲɛmajɔ ye
I caught you right before you hit the ground	Ne ye i minɛ yɛrɛ sanni i ka dugukolo gosi
I expected more of this	Ne tun bɛ nin caman makɔnɔ
A trembling voice passed over the hall	Kumakan dɔ min tun bɛ ka yɛrɛyɛrɛ, o tɛmɛna kafo kan
I think they fit the cup size	N hakili la u bɛ bɛn tasa hakɛ ma
I was very angry with myself	Ne diminna kosɛbɛ ne yɛrɛ kɔrɔ
I’ve never seen it myself	N yɛrɛ m’a ye abada
I can even feel his overwhelming hatred for her	N yɛrɛ bɛ se k’a ka koniya min bɛ a la kosɛbɛ, o ye
There was a trap door on the floor	Jaan da dɔ tun bɛ duguma
I didn't consider it at all	N ma jateminɛ kɛ o la fewu
I am cold in heaven	Ne bɛ nɛnɛ sankolo la
I even started speaking harder	N yɛrɛ y’a daminɛ ka kuma gɛlɛya
I was a junior member for at least fifteen years	Ne tun ye tɔnden fitinin ye san tan ni duuru la dɔgɔmannin
I want to do something great	Ne b’a fɛ ka fɛnba dɔ kɛ
Their next game would not be so easy	U ka tulon nata tun tɛna nɔgɔya o cogo la
I didn't have to say anything	Ne tun man kan ka foyi fɔ
I can't go back home without him	Ne tɛ se ka segin so ni ale tɛ
I still have an apartment there	Apartman dɔ bɛ n bolo hali bi yen
I couldn’t let this happen	N tun tɛ se ka a to nin ko in ka kɛ
I wanted to be safe	Ne tun b’a fɛ ka kɛ lafiya la
I relaxed and turned to him without speaking	N ye n yɛrɛ lafiya ani ka n ɲɛsin a ma k’a sɔrɔ n ma kuma
I was happy for his warmth	N nisɔndiyara a ka dusu suma kosɔn
I stared out the window again	N ye n ɲɛ jɔlen to finɛtiri fɛ tugun
I certainly understand the logic	N bɛ hakilinata faamuya tiɲɛ na
I want to dedicate myself to that one chapter	N b’a fɛ ka n yɛrɛ di o tilayɔrɔba kelen in na
A new red belly appeared	Kɔnɔbara bilenman kura dɔ bɔra kɛnɛ kan
He stated that he could not sell the car	A y’a jira ko a tɛ se ka mobili feere
A corpsman laughed at his cold gaze	Kori dɔ ye ŋɛɲɛ kɛ a ka filɛli nɛnɛman na
I told him to buy one	N ko a ka kelen san
I can’t imagine how much	N tɛ se ka miiri a hakɛ la
I tired of the last one	N ye laban in sɛgɛn
I have to try to think	Ne ka kan k’a ɲini ka miiri
I wouldn’t go back	N tun tɛna segin kɔ
I thought about breaking it down into smaller pieces	N ye miiri k’a tila ka kɛ yɔrɔ fitininw ye
He remained on the chart for five weeks	A tora o jatebɔsɛbɛn kan dɔgɔkun duuru kɔnɔ
I have to catch my breath	N ka kan ka n ninakili minɛ
It helped me as a person	O ye ne dɛmɛ iko mɔgɔ
I refuse to be one of your evil plans	Ne bɛ ban ka kɛ i ka laɲini juguw dɔ ye
A trainer asked if the water was too hot	Degelikɛla dɔ y’a ɲininka ni ji ka suma kojugu
I, on the other hand, was getting more and more desperate	Ne fan dɔ fɛ, ne tun bɛ ka jigitigɛ kɛ ka taa a fɛ
I will not be treated like a commodity	Ne tɛna minɛ i n'a fɔ jagofɛn dɔ
I never heard one complaint from my son	N ma deli ka ɲininkali kelen mɛn n denkɛ fɛ
A worker was pouring champagne	Baarakɛla dɔ tun bɛ ka shɔ bɔn
I hate them because neither were happy memories	N b’u koniya bawo u fila si tun tɛ hakilijigin nisɔndiyalenw ye
I jumped when someone knocked on my door	N ye n yɛrɛ pan tuma min na mɔgɔ dɔ ye n ka da gosi
I gave you a warning not to come back here	Ne ye lasɔmini di aw ma ko aw kana segin yan
I am still struggling with it	Ne bɛ ka gɛlɛya sɔrɔ a la hali bi
The child may be worthy of an education	Den bɛ se ka kɛ mɔgɔ ye min ka kan ni kalan ye
I had to take her to the airport	N tun ka kan ka taa n’a ye awiyɔnbonda la
I follow the river around the castle, doing damage control	N bɛ tugu ba kɔ ka castle lamini, ka damage control kɛ
I also teach weekly riding lessons	N bɛ so boli kalan fana kɛ dɔgɔkun o dɔgɔkun
I just acted enthusiastically now, and I accepted it	Ne ye wale kɛ ni dusu ye dɔrɔn sisan, wa ne sɔnna o ma
I was the oldest assistant on set	Ne de tun ye dɛmɛbaga kɔrɔba ye min tun bɛ seti kan
I was avoiding being hired, or being fired	N tun bɛ ka n yɛrɛ tanga baara ma, walima ka bɔ baara la
I slid into the passenger seat	N ye n yɛrɛ sɔgɔ ka don mɔbili kɔnɔmɔgɔw ka sigilan kan
I never spent much time thinking about it	Ne ma deli ka waati caman kɛ ka miiri o ko la
I love the look of it	A cogoya ka di n ye kosɛbɛ
I was floating on a cloud	N tun bɛ ka panpan sankaba dɔ kan
I could hear voices just outside the door	N tun bɛ se ka kumakanw mɛn da kɔfɛ dɔrɔn
I knew what you were doing	I tun bɛ min kɛ, ne tun b’o dɔn
I need to see how I can continue	N ka kan ka a lajɛ n bɛ se ka taa a fɛ cogo min na
I can do something for you	Ne bɛ se ka fɛn dɔ kɛ i ye
I followed him to the back door	N tugura a kɔ ka taa kɔda la
The second time I tried, I was able to make contact	N y’a ɲini siɲɛ filanan na, n sera ka jɛɲɔgɔnya kɛ
I, it was a pleasure to meet each of the wonderful young people here	Ne, a diyara an ye ka funankɛnin ɲuman kelen-kelen bɛɛ kunbɛn yan
Start on great work or travel days	A daminɛ baara ɲumanba walima taama donw na
I didn't understand that at the time	N tun ma o faamu o waati la
I could listen to his throws all day then	N tun bɛ se k’a ka filiw lamɛn tile bɛɛ kɔnɔ o waati la
A cell phone remained in his hand	Telefɔni selilɛri dɔ tora a bolo la
I turned my head and looked at him	N ye n kunkolo wuli k'a filɛ
I looked up the stairs	N ye n ɲɛsin ɛrɛzɛnsun sanfɛla ma
It was very pleasant to me	A tun ka di ne ye kosɛbɛ
I am not healed	Ne tɛ kɛnɛya
I keep remembering whatever	N bɛ to ka n hakili to fɛn o fɛn na
I felt like a celebrity	N’ tun b’a miiri ko n ye mɔgɔ tɔgɔba dɔ ye
I quickly searched the floor and bathroom	N ye teliya ka duguma ni sanuyaso ɲini
I closed my eyes and felt his lips join mine	N ye n ɲɛw datugu k’a ye ko a dawolo bɛ ka fara n ta kan
I am so excited to get to know you	Ne nisɔndiyara kosɛbɛ ka aw dɔn
I felt it was too early to say	N y’a ye ko a ka surun kosɛbɛ k’a fɔ
I looked at their expressions	N y’u ɲɛda cogoyaw lajɛ
I want to ask them everything	N b’a fɛ ka fɛn bɛɛ ɲininka u la
I need you to make two lines	N mago bɛ i la ka zana fila dilan
Part of me gasped in surprise	Ne yɔrɔ dɔ ye sɔgɔsɔgɔ ni kabako ye
I feel more comfortable with written communication though	N bɛ n yɛrɛ lafiya kosɛbɛ ni kumaɲɔgɔnya sɛbɛnnen ye hali ni o ye a sɔrɔ
A boy who looked around at the same age	Cɛdennin dɔ min tun bɛ a lamini lajɛ ni u si hakɛ ye kelen ye
I fell, but I carry it down with me	Ne binna, nka ne b'a ta ka jigin ni ne ye
I shifted my body to the door	N ye n farikolo wuli ka taa da la
I killed these animals again	N ye nin bagan ninnu faga tugun
I couldn’t get away from it	N tun tɛ se ka bɔ a la
I went to bed and tried to sleep	N taara n da la ka n jija ka sunɔgɔ
I knew this was far from over	N tun b’a dɔn ko nin tun ka jan ni ban ye
I will never see their children	Ne tɛna u denw ye abada
Their results are shown below	U ka jaabiw jiralen bɛ jukɔrɔ
I have to respect the man	N ka kan ka cɛ bonya
A real, real, gentleman	Cɛ sɛbɛ, sɛbɛ, cɛkɔrɔba
I am very, very experienced	Ne ye ko dɔn kosɛbɛ kosɛbɛ
I've been in this game for a long time	N bɛ nin tulon in na kabini tuma jan
I have to be exclusive	N ka kan ka kɛ mɔgɔ danma ye
Everyone was working towards the same goal	Bɛɛ tun bɛ baara kɛ walasa ka kuntilenna kelen sɔrɔ
I know you've spent your whole life refusing to settle down	N b'a dɔn ko i ye i ka ɲɛnamaya bɛɛ kɛ ka ban ka sigi
I could hear my heart pounding in my ears	Ne tun bɛ se ka ne dusukun tantanni mɛn ne tulo la
A winning had doesn't come around that often	A winning had tɛ na a lamini o cogo la tuma caman
I have the above	Sanfɛla de bɛ ne bolo
I think one day it will be used for a greater purpose	Ne hakili la don dɔ la, a bɛna baara kɛ ni kuntilenna belebele ye
I had never seen it like this before	N tun ma deli k’a ye nin cogo la fɔlɔ
I will not leave you	Ne tɛna i to yen
I probably wouldn’t like his pain	N’a sɔrɔ a ka dimi tun tɛna diya n ye
I hugged her body closer to me	N y’a farikolo minɛ ka gɛrɛ n na
Rewarded points can be earned in many ways	Point saralenw bɛ se ka sɔrɔ cogo caman fɛ
I had never thought of that	N tun ma deli ka miiri o la
I think in their own way they did	Ne hakili la u yɛrɛ ka cogo la u y’o kɛ
I asked him what he did other than collect garbage	N y’a ɲininka a ye mun kɛ ni nɔgɔw dalajɛli tɛ
I have to be tied to four people	Ne ka kan ka siri mɔgɔ naani la
I tell people that all the time	N b’o fɔ mɔgɔw ye tuma bɛɛ
A small breeze was blowing through him	Fiɲɛ fitinin dɔ tun bɛ ka wuli a fɛ
I certainly paid the price	Siga t’a la, ne ye o sɔngɔ sara
I sigh and follow him	N bɛ sɔgɔsɔgɔ ka tugu a kɔ
The books are well kept	Gafew maralen bɛ ka ɲɛ
I didn't understand what was going on	Min tun bɛ ka kɛ, ne tun tɛ o faamu
This tooth has two roots	Nin ɲin in ju ye fila ye
I absolutely adored this story	N ye nin maana in bato kosɛbɛ
I just couldn’t get enough	N tun tɛ se ka se dɔrɔn
I had thought you could change who you are	Ne tun y’a miiri ko i bɛ se ka i ye min ye, i bɛ se ka o Changer
I felt very indebted to him	N’ y’a ye ko juruba b’a la kosɛbɛ
I wish we had a chair	N b’a fɛ an ka sigilan dɔ sɔrɔ
I pretend to ignore it and do another search	N b’a kɛ i n’a fɔ n tɛ n ɲɛmajɔ o la ani ka ɲinini wɛrɛ kɛ
I hadn’t heard that in so long	N tun ma o mɛn kabini waati jan ten
I wondered if somehow the witch knew we were nearby	N y’a ɲininka ni cogo dɔ la, jinɛmuso tun b’a dɔn ko an bɛ an kɛrɛfɛ
I will follow you no matter how difficult	Ne na tugu aw ​​kɔ hali ni a ka gɛlɛn cogo o cogo
I wanted it for myself	Ne tun b'a fɛ a ka kɛ ne yɛrɛ ye
They rushed to arrest him	U kɔrɔtɔra ka taa a minɛ
I wondered where one would have hidden the gravestone	N y’a ɲininka mɔgɔ tun bɛna kaburudo dogo yɔrɔ min na
I think we can make music together	N hakili la an bɛ se ka fɔli kɛ ɲɔgɔn fɛ
I continue shooting as it gets closer	N bɛ taa a fɛ ka marifa ci tuma min na a bɛ ka surunya
I was just curious how you grew up	N tun bɛ ɲininkali kɛ dɔrɔn ko i ye bonya sɔrɔ cogo min na
I have summarized everything	Ne ye fɛn bɛɛ lajɛlen fɔ
I love helping students improve their math skills	A ka di ne ye ka kalandenw dɛmɛ u ka jatebɔ kɛcogo ɲɛ
What is surprising is just how good it is	Min bɛ mɔgɔ kabakoya, o ye a ka ɲi cogo min na dɔrɔn
I wouldn't lose this	N tun tɛna bɔnɛ nin na
They had won once before and lost three times	U tun ye se sɔrɔ siɲɛ kelen ka tɛmɛ, ka dɛsɛ siɲɛ saba
I have tea in the afternoon	N bɛ te min wula fɛ
A black-colored mountain	Kulu dɔ min ɲɛ ye nɛrɛmuguma ye
I completely forgot to tell you	Ne ɲinɛna pewu k’a fɔ aw ye
I hope that never changes	N jigi b’a kan ko o tɛna Changé abada
I felt like he was reading my heart like it was his favorite book	N y’a ye ko a bɛ n dusukun kalan i n’a fɔ a ka gafe min ka di a ye kosɛbɛ
I mean, they are very determined	N b’a fɛ k’a fɔ ko u cɛsirilen don kosɛbɛ
I first have to figure out what is going wrong	Ne ka kan ka fɔlɔ ka a dɔn min bɛ ka juguya
Street lights were plugged into the security fence	Nbɛdaw lanpanw tun bɛ don lakana kogo la
The work has never been published	O baara ma deli ka bɔ sɛbɛn na
I hope you will join me now	N jigi b’a kan ko aw fana bɛna fara ne kan sisan
I have so much more to learn tonight	Ko caman wɛrɛ bɛ n bolo ka kalan kɛ bi su in na
I held her and cried	N y'a minɛ ka kasi
I can’t take a break	N tɛ se ka lafiɲɛbɔ kɛ
A representative will contact you to confirm your appointment request	Lasigiden dɔ bɛna kuma i fɛ walasa k’i ka lajɛ ɲinini dafa
No one returned to the war during the war	Mɔgɔ si ma segin kɛlɛ la kɛlɛ wagati la
I stopped for a while there	N ye waati dɔɔnin dabila yen
I didn’t really propose, but we were both serious	N ma furusiri ɲini tiɲɛ na, nka an fila bɛɛ tun ye mɔgɔ sɛbɛw ye
I will always trust and love you	Ne na da i la ani ka i kanu tuma bɛɛ
Walter is shot and walks to the hospital	Walter ye marifa ci ani a bɛ taama ka taa dɔgɔtɔrɔso la
I believe he can hear me	Ne dalen b’a la ko a bɛ se ka ne lamɛn
A music ringing in his ears	Fɔlikan dɔ tun bɛ ka mankan bɔ a tulo la
Then he goes to find his daughter	O kɔfɛ, a bɛ taa a denmuso ɲini
I didn’t want to listen to his lectures	N tun t’a fɛ k’a ka jɛmukanw lamɛn
I looked down, this can't be right	N ye n ɲɛw wuli ka jigin, nin tɛ se ka kɛ tiɲɛ ye
I wonder where he'll pitch up next, he wondered	N b'a ɲininka a bɛna pitch up yɔrɔ min na kɔfɛ, a y'a yɛrɛ ɲininka
I was just running for profile this time anyway	N tun bɛ boli profil dɔrɔn de kama nin siɲɛ in na cogo o cogo
I had heard of this before	N tun ye o ko mɛn ka kɔrɔ
I loved going there	A tun ka di n ye ka taa yen
I wish you were here	N b'a fɛ i ka kɛ yan
There is nothing more important	Foyi tɛ yen min nafa ka bon ka tɛmɛ o kan
I stand up, holding an album in my hand	N bɛ wuli, ka albamu dɔ minɛ n bolo
I expect to stay ahead of every race	N b’a jira ko n bɛ to siya bɛɛ ɲɛfɛ
I'm holding it in my hand	N b'a minɛ n bolo
I went out and looked down the road	N bɔra ka n ɲɛ jɔ sira kan
I can rebuild myself	Ne bɛ se ka ne yɛrɛ jɔ kokura
I want real candles like yours	N b’a fɛ ka kandili lakikaw sɔrɔ i n’a fɔ aw ta
I hit the light switch and closed behind me	N ye yeelenbɔlan gosi ani ka n yɛrɛ datugu n kɔfɛ
I saw something strange	N ye fɛn kabakoma dɔ ye
I almost told you so much	N tun bɛ ɲini ka fɛn caman fɔ i ye
The space painting took six weeks	Yɔrɔ ja in kɛra dɔgɔkun wɔɔrɔ kɔnɔ
I hope he's around	N jigi b'a kan ko a bɛ a lamini na
I wouldn’t give up	N tun tɛna a dabila
I couldn’t help but pray for world peace	Ne tun tɛ se ka n yɛrɛ tanga ka delili kɛ diɲɛ hɛrɛ kama
I know how to handle this	N bɛ nin ko in ɲɛnabɔcogo dɔn
I knew grown men weren’t supposed to touch little girls	N tun b’a dɔn ko cɛkɔrɔbaw man kan ka maga npogotiginin fitininw na
I thought this beer was pretty good	N tun b’a miiri ko nin biyɛri in tun ka ɲi kosɛbɛ
I also lost my sword on the way down here	N fana tununna n ka npan na jigin sira kan yan
I pray that you do not	Ne bɛ delili kɛ ko aw kana o kɛ
I almost cried too	N tun bɛ ɲini ka kasi fana
I just want to be on board	N b’a fɛ dɔrɔn ka kɛ kurun kɔnɔ
I stop, look up, and laugh out loud	N bɛ jɔ, ka n ɲɛ kɔrɔta, ka ŋɛɲɛ kɛ ni kanba ye
His early work went very well	A ka baara fɔlɔw taara ɲɛ kosɛbɛ
I use them to update my acting portfolio	N bɛ baara Kɛ n’u ye walasa ka n ka acting portfolio kuraya
I wanted to stop being	N tun b’a fɛ ka kɛli dabila
I started breathing with her, to help her continue	N y’a daminɛ ka ninakili n’a ye, walasa k’a dɛmɛ ka taa a fɛ
I turned, trying to squeeze out of my right arm	N y’i jɛngɛ, k’a ɲini ka n yɛrɛ sɔgɔ ka bɔ n kininbolo la
I didn't know you'd get here so soon	N tun t'a dɔn ko i bɛna se yan joona ten
I want to see the sun go down	N b’a fɛ ka tile bɛ ka bin
I turned and saw the ceremony on the table	N jiginna ka seli ye tabali kan
I like the open section	Dakun da wulilen ka di n ye
I would rather have central government	A ka fisa n ma ka kɛ ni gɔfɛrɛnaman cɛmancɛ ye
I can tell those things	Ne bɛ se k’o kow fɔ
I can't stand the smell of this stuff anymore	N tɛ se ka nin fɛn in kasa muɲu tugun
The corresponding housing is made of steel	O so min bɛ bɛn o ma, o dilannen don ni nɛgɛ ye
I didn't see you coming	Ne m'a ye ko i bɛ na
I rushed to the stairs	N girinna ka taa jirisunba la
I realized that all the men were shooting only at him	N y’a faamu ko cɛw bɛɛ tun bɛ marifa ci ale dɔrɔn de la
I couldn't pull one of them off the field either	N tun tɛ se k'u dɔ sama ka bɔ foro la fana
A few moments later, he had a hole that was pretty big	Dɔgɔkun damadɔ o kɔfɛ, dingɛ dɔ tun b’a bolo min tun ka bon kosɛbɛ
I forgot your cold	N ɲinɛna i ka farigan kɔ
The eggs are white with red spots	A kɔnɔw bɛ fin ni nɔ bilenmanw ye
I was completely torn inside	Ne tun tigɛra pewu kɔnɔna na
I could see guards everywhere	N tun bɛ se ka garadiw ye yɔrɔ bɛɛ la
I mean, it wasn't murder	N kɔrɔ ye ko o tun tɛ mɔgɔfaga ye
I did find and replace it friendly	N y’a kɛ a sɔrɔ ani ka a bila a nɔ na teriya la
I may have been passionate at times	N’a sɔrɔ n’ tun be kuma ni diyanye ye tuma dɔw la
I could feel the temperature difference between the two	N tun bɛ se ka danfara dɔn funteni hakɛ la o fila ni ɲɔgɔn cɛ
There was a man in the east who was looking for his wife	Cɛ dɔ tun bɛ kɔrɔn fɛ, o tun bɛ a muso ɲini
I have eyes and ears in his campaign	Ɲɛw ni tulo bɛ n bolo a ka kanpaɲi kɔnɔ
Some fields surround the rest of this area	Foro dɔw bɛ nin yɔrɔ in tɔ lamini
I didn’t even really know the guy	N tun tɛ hali cɛ in dɔn tiɲɛ na
I was quickly forgetting my wrist	N tun bɛ ka ɲinɛ n bolokɔni kɔ joona
I want to be able to save myself	Ne b’a fɛ ka se ka ne yɛrɛ kisi
I didn't even know what to say	Ne yɛrɛ tun t'a dɔn ne bɛna min fɔ
I am not sure where my father was	N ma da a la ko n fa tun bɛ yɔrɔ min na
I should have hurried through	N tun ka kan ka n yɛrɛ kɔrɔtɔ ka tɛmɛ
I sample her palate with sweetness	N b’a dawolo sample ni dumuni duman ye
One lunch a month, no more	Tilenbaliya kelen kalo kɔnɔ, a tɛ kɛ tuguni
I walked quickly to my room and closed the door	N ye taama teliya ka taa n ka so kɔnɔ ka da tugu
I told them where he lived	N ye a sigiyɔrɔ fɔ u ye
I started walking, seeing places he had never seen	N ye taama daminɛ, ka yɔrɔw ye a ma deli ka minnu ye
I put lime in everything	N bɛ lime don fɛn bɛɛ la
I cry, holding his broken head in my hands	N bɛ kasi, k’a kunkolo karilen minɛ n bolo
A few months ago, he would	A kalo damadɔw filɛ nin ye, a tun bɛna o kɛ
I just hope they don’t get killed in the process	N jigi b’a kan dɔrɔn k’u tɛna faga o taabolo la
I have no words to explain	Kuma si tɛ n bolo ka ɲɛfɔli kɛ
I watched them out of the corner of my eye	N y’u kɔlɔsi ka bɔ n ɲɛkisɛ la
I have lost your faith	Ne ye i ka dannaya bɔ i la
A train of thought runs	Miirili tɛrɛn dɔ bɛ boli
I need my break as a gentleman	Ne mago bɛ ne ka lafiɲɛbɔ la i n’a fɔ cɛkɔrɔba
I brought the scroll back, strapped to my chest	N nana ni sɛbɛnfura ye ka segin, ka siri n disi la
I almost cry with relief at those words	N bɛ ɲini ka kasi ni lafiya ye o kumaw kosɔn
I will never forget how he made me feel that night	A ye ne dusukunnataw kɛ cogo min na o su in na, ne tɛ ɲinɛ o kɔ abada
I got to know the place	N ye o yɔrɔ dɔn
A woman got into the car	Muso dɔ jiginna mobili kɔnɔ
I recognized it immediately	N y’a dɔn o yɔrɔnin bɛɛ
I was ready to play right now	N tun labɛnnen don ka tulon kɛ sisan yɛrɛ
I knew every one of them	Ne tun bɛ u kelen-kelen bɛɛ dɔn
I just want some alone time there	N b’a fɛ dɔrɔn ka waati dɔɔnin kɛ n kelen na yen
I see beauty all around me	N bɛ cɛɲi ye n lamini bɛɛ la
I wanted to beat him senseless	N tun b’a fɛ k’a bugɔ hakilintan tɛ min na
I didn't want to eat a stranger's food	N tun t'a fɛ ka dunan dɔ ka dumuni kɛ
A toy line was also released	Tulonkɛ layini dɔ fana Bɔra
I always wondered what you saw in him	Ne tun bɛ ne yɛrɛ ɲininka tuma bɛɛ i ye min ye a la
I am afraid of losing him	Ne bɛ siran ka bɔnɛ a la
I would think of it as done with great relief	N tun bɛna miiri a la ko a kɛra ni lafiyaba ye
I hope we can both find it	N jigi b’a kan ko an fila bɛɛ bɛ se k’a sɔrɔ
I follow them to the steps	N bɛ tugu u kɔ fo ka se sennasanbaraw ma
I know about this	N bɛ nin ko in dɔn
I never needed to tell him, because he knew	Ne mago tun t’a la abada k’o fɔ a ye, bawo a tun b’a dɔn
I had to wait until further notice	N tun ka kan ka to yen fo ka se kunnafoni wɛrɛ ma
I didn’t have a childhood	N tun tɛ denmisɛnya sɔrɔ
I understood that a long time ago	N y’o faamu kabini tuma jan
I'm not sure how he feels though	N dalen tɛ a dusukunnataw la hali o bɛɛ la
I must be on top of a cradle, he thought	Ne ka kan ka kɛ denso dɔ sanfɛ, a y’o miiri
The team just ate what they liked	Ekipu ye fɛn min diyara u ye, o de dun dɔrɔn
I had made it much easier with my mistakes	Ne tun y’a nɔgɔya kosɛbɛ ni ne ka filiw ye
I hated him with a passion	N tun b’a koniya ni diyanyeko ye
I saw an outline of someone	N ye mɔgɔ dɔ labɛncogo dɔ ye
I can get my own ride	N bɛ se ka n yɛrɛ ka bolifɛn sɔrɔ
I for one agree with both answers	Ne kelen bɛ sɔn nin jaabi fila bɛɛ ma
I really wanted to run out of here	N tun b’a fɛ kosɛbɛ ka boli ka bɔ yan
I looked at the crowd	N ye jama filɛ
I could get pregnant now	Ne tun bɛ se ka kɔnɔ ta sisan
I also do not force my opinions on others	Ne fana tɛ ne ka hakilinaw wajibiya mɔgɔ wɛrɛw kan
I was starting to sound uncomfortable	Ne tun bɛ ka daminɛ ka mankan bɔ ne yɛrɛ la
I looked into his eyes for a few seconds	N y’a ɲɛw lajɛ segin damadɔ kɔnɔ
I am desperate to find out the source of our problems	Ne jigi tigɛlen bɛ ka an ka gɛlɛyaw bɔyɔrɔ dɔn
I thought it came across pretty well	N y’a miiri ko a nana ka ɲɛ kosɛbɛ
Various painting techniques were tried	Penti kɛcogo suguya caman kɛra k’a lajɛ
I knew a few people from school	N ye mɔgɔ damadɔw dɔn ka bɔ lakɔli la
At least seven bullets struck the second floor	Marifa wolonwula ni kɔ ye sankanso filanan gosi
I hate the smell of blood	Joli kasa bɛ ne kɔniya
A pathetic lie that you told because you wanted him back	Nkalon min bɛ mɔgɔ dusu kasi, i ye min fɔ bawo i tun b’a fɛ a ka segin
I will not kill this child	N tɛna nin den in faga
I got the idea about it and made one full paragraph	N ye hakilina Sɔrɔ o ko la ka dakun dafalen kelen Kɛ
I can't seem to replace him	A bɛ iko ne tɛ se ka a nɔnabila
Often I was gone for months	Tuma caman na, ne tun tɛ yen kalo caman kɔnɔ
I had waited a long time for this moment	Ne tun ye waati jan makɔnɔ nin waati in na
I love the dust and the rain	Bugun ni sanji ka di n ye kosɛbɛ
A smile appeared on his face	Ɲɛji dɔ bɔra a ɲɛda la
I suddenly felt embarrassed and went back to bed	N barika banna ka maloya ani n kɔsegira dilan kan
I got up and floated on forever	Ne wulila ka panpan ka taa ɲɛ fo abada
I decided to pick up a book and read	N y’a latigɛ ka gafe dɔ ta ka kalan kɛ
I used my boat to escape	N tun bɛ baara kɛ ni n ka kurun ye ka boli
I had to take this girl to a doctor	N tun ka kan ka taa ni nin sungurunnin in ye dɔgɔtɔrɔso dɔ la
I put my mind to work	N ye n hakili sigi baara la
A source one does not doubt	A source mɔgɔ tɛ sigasiga a la
Communication once again began with signs	Kumaɲɔgɔnya daminɛna siɲɛ kelen kokura ni taamasiyɛnw ye
I was thrown back into my chair	U ye ne fili ka segin ne ka sigilan kan
I could just see his eyes	N tun bɛ se k’a ɲɛw dɔrɔn de ye
I have now observed in it full functionality	N ye sisan kɔlɔsili kɛ a kɔnɔ baarakɛcogo dafalen
I want to meet those two	N b’a fɛ ka o fila kunbɛn
I have to look for him before my father finds him	N ka kan k’a ɲini sanni n fa ka a sɔrɔ
I would tell him not to worry	N tun na a fɔ a ye ko a kana hami
It broke up the following year	A karilen don o san nata la
I remember those pages	N hakili bɛ o ɲɛw la
I put my hands on his to stop him	N ye n bolow da a ta kan walisa k’a bali
I looked at the door and closed my eyes	N ye da lajɛ ka n ɲɛw datugu
I want to build a city in one place	N b’a fɛ ka dugu jɔ yɔrɔ kelen na
A really nice guy	Cɛ duman dɔ don tiɲɛ na
I was determined to prove myself	Ne tun jijalen don ka ne yɛrɛ jira
There is a hill in the distance in the background	Kulu dɔ bɛ kɔfɛ yɔrɔ jan na
I promise to never fail you	Ne bɛ layidu ta ko ne tɛna dɛsɛ aw la abada
The match lasted ten minutes and nineteen seconds	O ntolatan in Kɛra miniti tan ni segin tan ni kɔnɔntɔn ye
I wasn’t buying any of their friendly praise	N tun tɛ u ka teriya tanuli si san
I make my living doing public speaking	N bɛ n ka balo sɔrɔ foroba jɛmukan kɛli la
I am so sorry, my dear	Ne nimisara kosɛbɛ, ne kanubaganci
I learned a lot from them	N ye fɛn caman kalan u fɛ
A bright yellow light emanated from within	Yeelen jɛman dɔ bɔra a kɔnɔ min tun bɛ yeelen bɔ kosɛbɛ
I wondered if talking to trees meant anything	N y’a ɲininka ni ka kuma jiriw fɛ, o kɔrɔ bɛ fɛn dɔ la
Many people spend years learning a technique	Mɔgɔ caman bɛ san caman kɛ ka fɛɛrɛ dɔ dege
I can see no technical advantage to the production process	N tɛ se ka nafa foyi ye a dilanni taabolo la fɛɛrɛko siratigɛ la
I just started something else on canvas, landscape	N ye fɛn wɛrɛ daminɛ sisan dɔrɔn kanpaɲi kan, n’o ye landscape ye
I had already met you and given you my promise	Ne tun ye i kunbɛn kaban ka ne ka layidu di i ma
I give myself a mental humor	N bɛ hakili-la-ko-ɲɛnajɛ di n yɛrɛ ma
I didn’t want to sound desperate	N tun t’a fɛ ka kɛ i n’a fɔ jigitigɛlen
I spent a few minutes with this poor girl	N ye miniti damadɔ kɛ ni nin sunguru faantan in ye
I know this can't go on forever	Ne b’a dɔn ko nin tɛ se ka taa ɲɛ fo abada
I do one hell of a shake	N bɛ jahanama kelen kɛ ka yɛrɛyɛrɛ
I always controlled myself	Ne tun bɛ ne yɛrɛ minɛ tuma bɛɛ
I quickly recognized the feeling	N ye o dusukunnata dɔn joona
I remember feeling guilty for not grieving	Ne hakili b’a la ko ne jalakilen don ko ne ma dusukasi
I date,, but no one in particular	N bɛ date,, nka mɔgɔ kɛrɛnkɛrɛnnen tɛ
I wanted to protect her	Ne tun b’a fɛ k’a lakana
I wonder what there’s something for	N b’a ɲininka fɛn dɔ bɛ yen min kama
I also have a button	Butɔn dɔ fana bɛ n bolo
I never did anything like him	Ne ma deli ka foyi kɛ i n’a fɔ ale
I noticed he was kneeling in front of a group	N y’a kɔlɔsi ko a tun bɛ a kunbiri gwan kulu dɔ ɲɛfɛ
I have always enjoyed your company	Aw ka jɛɲɔgɔnya diyara ne ye tuma bɛɛ
I heard the spell and started counting	N ye siginiden mɛn ka jatebɔ daminɛ
I eat at the door and wear roofs over heads	N bɛ dumuni kɛ da la ani ka so sanfɛlanw don kunw kan
A second man stood behind him	Cɛ filanan jɔlen tun bɛ a kɔfɛ
I wanted to talk	N tun b’a fɛ ka kuma
I saw no weakness in him at all	N tun tɛ barikantanya foyi ye a la fewu
I can’t let that slide guy, it’s totally impossible	N tɛ se k’a to o slide cɛ, a tɛ se ka kɛ fewu
I want to get married and have a family	N b’a fɛ ka furu ani ka denbaya sɔrɔ
I believe in adoption now	Ne dalen bɛ denfaya la sisan
I would stop that	N tun bɛna o dabila
I feel sad about the truth sometimes	N bɛ dusukasi tiɲɛ ko la tuma dɔw la
I swear to you, mate	N bɛ kali i ye, furuɲɔgɔnma
I like this eye color	Nin ɲɛ kulɛri in ka di n ye
A small example of how history is written	Misali fitinin dɔ tariku bɛ sɛbɛn cogo min na
The Corps is still continuing their work	Kori bɛ ka taa a fɛ hali bi u ka baara la
I wondered if it would always happen	N y’a ɲininka n’a bɛna kɛ tuma bɛɛ
I want to get that out there first	N b’a fɛ k’o bɔ yen fɔlɔ
I knew the expression was lost on the boy	N tun b’a dɔn ko o kuma fɔcogo tun tununna cɛnin kan
I remembered some of our time together	N hakili jigira an ka waati dɔw la ɲɔgɔn fɛ
I think he knows we're trying	N hakili la, a b'a dɔn ko an b'a ɲini
I remember the night she disappeared	A tununna su min na, ne hakili b’o la
Not the feeling I had	Dusukunnata min tun bɛ ne la, a tun tɛ o cogo la
I was exhausted myself, and my patience was running low	Ne yɛrɛ tun sɛgɛnnen don, wa ne ka muɲuli tun bɛ ka dɔgɔya
I kept looking for you, until lunchtime	N tora ka i ɲini, fo ka se tilelafana dun waati ma
I managed to crack a smile though	N sera ka sɔgɔsɔgɔninjɛ dɔ kari hali ni o kɛra
I wasn’t born into it	Ne ma bange o la
Great crowds gathered to see them	Jama camanba tun bɛ ɲɔgɔn lajɛn walisa k’u ye
I think people learn from me too, over time	Ne hakili la, mɔgɔw bɛ ne fana kalan, waati tɛmɛnen kɔfɛ
I only know the group	N bɛ kulu dɔrɔn de dɔn
I am so glad you are alive	Ne nisɔndiyara kosɛbɛ ko i ɲɛnama don
I need fifty inches in front	N mago bɛ santimɛtɛrɛ bi duuru la ɲɛfɛ
His faith was not exposed	A ka limaniya ma bɔ kɛnɛ kan
The project sparked bitter arguments between the three	O baara ye sɔsɔli juguw lawuli u saba cɛ
I sit suddenly on the couch, in the dark	N bɛ sigi barika la dilan kan, dibi la
These plants thrive in direct sunlight	O jiriw bɛ ɲɛtaa sɔrɔ tile yeelen tilennen na
I am very positive and I am in love with this life	Ne ye ko ɲumanba ye kosɛbɛ ani ne ye nin ɲɛnamaya kanubaga ye
I had a very active imagination	Miirili min tun bɛ baara kɛ kosɛbɛ, o tun bɛ ne bolo
That is what I am trying to do	Ne b’a ɲini k’o de kɛ
The flow just comes out a little bit	A flow dɔrɔn de bɛ bɔ dɔɔnin dɔɔnin
I saw him when he pulled it out	N y’a ye tuma min na a y’a sama ka bɔ
I know all the consequences of my actions	Ne bɛ ne ka kɛwalew nɔfɛkow bɛɛ dɔn
I know how you suffer	I bɛ tɔɔrɔ cogo min na, ne bɛ o dɔn
I didn't see that coming, either	Ne ma o nali ye, ne fana
I couldn’t reach it to take it out	N tun tɛ se ka se a ma walisa k’a bɔ
I didn't know what half the instruments were	N tun t'a dɔn fɔlifɛnw tilancɛ ye mun ye
Men and women meet	Cɛw ni musomanninw bɛ ɲɔgɔn sɔrɔ
I would see a psychologist	N tun bɛ taa hakililabaarakɛla dɔ fɛ
I needed a place to crash at night	N mago tun bɛ yɔrɔ la ka bin su fɛ
I hadn’t covered it	N tun ma a datugu
I want you to have everything I have	Ne b'a fɛ i ka kɛ ni ne ka fɛn bɛɛ ye
I wanted to stay for a while	N tun b’a fɛ ka to yen waati dɔ kɔnɔ
I have to do that someday	Ne ka kan k’o kɛ don dɔ
I have to pretend it’s hard	N ka kan k’a kɛ i n’a fɔ a ka gɛlɛn
I already know what you all say about me	Aw bɛɛ bɛ min fɔ ne ko la, ne b’o dɔn kaban
I knew them for two weeks	N tun bɛ u dɔn dɔgɔkun fila kɔnɔ
I hope you can give me some ideas	N jigi b’a kan ko aw bɛ se ka hakilina dɔw di n ma
I want to return it as soon as possible	N b’a fɛ k’a segin joona joona
I jumped off a cliff to get my deepest desire	N ye n yɛrɛ pan ka bɔ farakurun dɔ kan walasa ka n nege juguba sɔrɔ
I'll get through it	N bɛ tɛmɛ o fɛ
I didn't see anything about it	N ma foyi ye o la
I expected more from this person	N tun bɛ fɛn caman makɔnɔ nin tigi la
I thought he looked a little tired, but, actually	N tun b’a miiri ko a tun bɛ i ko a sɛgɛnnen don dɔɔnin, nka, tiɲɛ yɛrɛ la
I got them just last week	N ye u sɔrɔ dɔgɔkun tɛmɛnen dɔrɔn
I shook my head slightly	N ye n kunkolo wuli dɔɔnin
No one mentioned the story	Mɔgɔ si ma o maana kofɔ
I hope you are right	Ne jigi b’a kan ko aw ye tiɲɛ fɔ
I know more people who are broke than rich	Ne bɛ mɔgɔ caman dɔn minnu karilen don ka tɛmɛ nafolotigiw kan
I couldn't let you know yet	N tun tɛ se k'a to aw k'a dɔn fɔlɔ
I guess it had to happen sooner or later	N hakili la, a tun ka kan ka kɛ joona walima kɔfɛ
I spent the night on the floor	N ye su kɛ duguma
I will never forgive myself	Ne tɛna yafa ne yɛrɛ ma abada
I drove his cock sideways and down	N y’a ka nɛgɛso boli ka taa kɛrɛ fɛ ka jigin
I can hold on to my stuff	N bɛ se ka n ka fɛnw minɛ
I already subscribe to yours	N bɛ abonné kɛ aw ta la kaban
I had to tell him that	Ne tun ka kan k’o fɔ a ye
More important things awaited me	Fɛn nafama wɛrɛw tun bɛ ne makɔnɔ
I roll my eyes and leave	N bɛ n ɲɛw wuli ka taa
I just pull this little device	N bɛ nin minɛn fitinin in sama dɔrɔn
I knew his name, but he didn’t	Ne tun b’a tɔgɔ dɔn, nka a tun t’o dɔn
I mean, the light just went out	N b’a fɛ k’a fɔ ko yeelen bɔra dɔrɔn
Gordon wrote the script	Gordon ye o sɛbɛnni sɛbɛn
I immediately recognized his distinctive face	N y’a ɲɛda danfaralen dɔn o yɔrɔnin bɛɛ
I have no idea where my shirt is	N hakilina tɛ n ka kamisɔn bɛ yɔrɔ min na
The face found in blood	Ɲɛda min bɛ sɔrɔ joli la
I could barely move my muscles	N tun tɛ se ka n farikolo yɔrɔw lamaga kosɛbɛ
I fell into the river and floated away	N binna baji la ka panpan ka taa
I could not see my body	Ne tun tɛ se ka ne farikolo ye
I tried not to think at all	N y’a ɲini n kana miiri fewu
A message is coming	Cikan dɔ bɛ ka na
I never meant to lie to you	Ne tun t'a fɛ ka nkalon tigɛ i ye abada
Lots of big names	Tɔgɔba caman
I stared at the river	N ye n ɲɛ jɔlen to baji la
I love doing experiments	A ka di n ye kosɛbɛ ka kɔrɔbɔliw kɛ
I paid my tariffs and service for this	N ye n ka tarifuw ni n ka baara wari sara o ko la
The scenes were then combined	O kɔfɛ, o ɲɛjiraliw farala ɲɔgɔn kan
I wouldn't do anything like that, myself	Ne tun tɛna o ɲɔgɔn kɛ, ne yɛrɛ
I was floating in a dream, refusing to wake up	Ne tun bɛ ka panpan sugo la, ne tun tɛ sɔn ka kunun
I immediately moved to my room	N y’o yɔrɔnin bɛɛ wuli ka taa n ka so kɔnɔ
I shook him, he didn't respond	N y'a yɛrɛyɛrɛ, a ma jaabi di
I shake my head and smile	N bɛ n kunkolo wuli ka nisɔndiya
Some have been damaged or destroyed	Dɔw tiɲɛna wala u tiɲɛna
A clean installation with nothing else is really quick	Installation saniyalen min tɛ ni foyi wɛrɛ ye, o bɛ teliya tiɲɛ na
A thought had just occurred to him	Miirili dɔ tun nana a hakili la sisan dɔrɔn
I feel like you can read my mind	Ne b’a miiri ko i bɛ se ka ne hakili kalan
I wasn't planning on doing this	N tun t'a labɛn ka nin kɛ
A sinking feeling enveloped my body	Dusukunnata dɔ min tun bɛ ka jigin, o tun bɛ ne fari datugu
I had fun last night	N ye ɲɛnajɛ kɛ kunun su fɛ
I signed it back	N ye n bolonɔ bila a la ka segin a ma
I saw where he lived	A sigilen bɛ yɔrɔ min na, ne y’o ye
Several minutes passed with no movement from the guard	Miniti damadɔw tɛmɛna ni lamaga si ma bɔ garadi fɛ
They were seeing only good deeds	U tun bɛ ka kɛwale ɲumanw dɔrɔn de ye
I flushed the toilet, to be sure	N ye ɲɛgɛn ko, walasa ka dannaya sɔrɔ
I did it differently	N y’a kɛ cogo wɛrɛ la
A warm hand slipped on his right arm	Bolo sumalen dɔ Dònna a kininbolo la
I owe him a huge debt of gratitude	Ne ka juruba b’a la ka waleɲumandɔn jira a la
I closed my eyes and leaned against him	N ye n ɲɛw datugu ka n yɛrɛ biri a la
I'm really looking forward to next weekend	N bɛ dɔgɔkun laban nata makɔnɔ tiɲɛ na
I had to use my body against him	Ne tun ka kan ka baara kɛ n’a farikolo ye a kama
I swear you have nothing to fear from me	Ne kali ko foyi t'i la ka siran ne ɲɛ
I can't imagine it with any other	N tɛ se ka miiri a la ni dɔ wɛrɛ ye
A happy home to a happy home	So nisɔndiyalen dɔ ka taa so nisɔndiyalen dɔ la
I pray it never happens	Ne bɛ delili kɛ ko a kana kɛ abada
I didn’t particularly like the memory	Hakilijigin ma diya n ye kɛrɛnkɛrɛnnenya la
I can't fool myself like that	Ne tɛ se ka ne yɛrɛ lafili o cogo la
I had no mercy	Hinɛ si tun ma sɔrɔ ne la
In this way, true harm will automatically be reduced	O cogo la, kojugu lakika bɛna dɔgɔya a yɛrɛma
I hope you settle in and get well soon	N jigi b’a kan ko aw bɛna sigi yen ani ka kɛnɛya joona
I can't stand this life anymore	Ne tɛ se ka nin ɲɛnamaya muɲu tun
Moments later, another officer appeared	Dɔgɔkun damadɔ o kɔfɛ, sɔrɔdasi wɛrɛ bɔra kɛnɛ kan
I just find their heritage fascinating	N b’a ye dɔrɔn k’u ka ciyɛn bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ
I call that being a family man	N b’o wele ka kɛ denbaya cɛ ye
I was starting to put it together	N tun b’a daminɛ k’a fara ɲɔgɔn kan
I think a lot of it goes under the rocks	N hakili la a caman bɛ Taa faraw 'kɔrɔ
I still had a lot on my mind	Ko caman tun bɛ ne hakili la hali bi
The house was badly damaged on the first floor	So in tiɲɛna kosɛbɛ a sankanso fɔlɔ la
I couldn’t remember ever seeing him look so hard	N hakili tun t’a la ko n ma deli k’a ye ko a ɲɛda tun ka gɛlɛn ten
I keep smiling and telling her okay	N bɛ to ka nisɔndiya ani k’a fɔ a ye ko okay
You are an ugly and sad woman	I ye muso jugu ni dusukasibagatɔ ye
I almost believed that	N tun bɛ ɲini ka da a la ko o bɛ ten
I wasn’t following his instructions	N tun tɛ a ka cikanw labato
I mean, there was some chemistry	N b’a Fɔ ko chimie dɔw tùn bɛ yen
I thought it was really cute	N tun b’a miiri ko a ka di tiɲɛ na
I was too weak for the abuse	Ne barika tun ka dɔgɔ kojugu o tɔɔrɔ kosɔn
I choose to love you instead	Ne b'a sugandi ka i kanu o nɔ na
A few moments later, he lands right next to me	Dɔgɔkun damadɔw o kɔfɛ, a bɛ jigin ne kɛrɛ fɛ yɛrɛ
I was called as an expert witness	U ye n wele ka kɛ seere dɔnbaga ye
I am a soul that knows love	Ne ye ni ye min bɛ kanuya dɔn
I was fed and given a room for the night	U ye dumuni di ne ma ani u ye so dɔ di ne ma su fɛ
A mission goes wrong, and in the end it’s my fault	Misiyɔn dɔ bɛ taa ɲɛ, a laban na, o ye ne ka hakɛ ye
I got pregnant at university	N ye kɔnɔ ta inivɛrisite la
I saw this as an opportunity	N y’a ye ko nin ye sababu ye
I believe change is a good thing	Ne dalen b’a la ko fɛn caman Changement ye ko ɲuman ye
I think it was a nice run, very special	N hakili la, o kɛra boli duman ye, kɛrɛnkɛrɛnnenya la kosɛbɛ
I was being nice to him myself	Ne yɛrɛ tun bɛ ka kɛ mɔgɔ ɲuman ye a fɛ
I pressed the button to display the message	N ye butɔni digi walisa ka cikan jira
I had a lot of friends	Teri caman tun bɛ n bolo
I think that really shook them up	N hakili la o ye u yɛrɛyɛrɛ tiɲɛ na
I would be surprised at your morality, otherwise	N tun na kabakoya i ka jogoɲumanya la, n’o tɛ
I have completed this city so much	N ye nin dugu in dafa kosɛbɛ
I mean, it’s like trying to communicate	N b’a fɛ k’a fɔ ko a bɛ i n’a fɔ a b’a ɲini ka kumaɲɔgɔnya kɛ
I went back upstairs	N seginna ka taa san fɛ
We want to keep it	An b’a fɛ k’a mara
Bubble bath with candles	Bubble bath min bɛ ni kandiliw ye
I visited him every week, until the end	N tun bɛ taa bɔ a ye dɔgɔkun o dɔgɔkun, fo ka se a laban ma
I understand all the consequences	N bɛ kɔlɔlɔw bɛɛ faamu
I asked what purpose they served in the first place	N y’a ɲininka u tun bɛ kuntilenna jumɛn de kɛ fɔlɔ
I walk into my room and take off my shoes	N bɛ taama ka don n ka so kɔnɔ ka n ka sanbaraw bɔ
I was a witch to him	Ne tun ye jinɛmuso ye a fɛ
I just spent the night wondering and thinking	N ye su kɛ dɔrɔn ni kabako ye ani ka miiri
In the middle of his life he remains anonymous	A ka ɲɛnamaya cɛmancɛ la a bɛ To a tɔgɔ ma fɔ
I loved sitting with him and watching him work	A tun ka di ne ye ka sigi n’a ye k’a lajɛ a bɛ baara kɛ
Those who did not show up were dismissed	Minnu ma na, olu bilala ka bɔ baara la
I had a hard time falling asleep	A tun ka gɛlɛn ne ma ka sunɔgɔ
I deal with their shit almost daily	N bɛ u ka nɔgɔw ɲɛnabɔ a bɛ se ka fɔ ko don o don
A few moments later, he came through again	Dɔgɔkun damadɔ o kɔfɛ, a seginna ka tɛmɛ
I think you’ve heard that often	N hakili la, i ye o mɛn tuma caman na
I mean, he didn't go away	N kɔrɔ ye ko a ma taa
A child, he figured in his mind	Denmisɛnnin dɔ, a y’a jate a hakili la
I think they’ll really enjoy it	N hakili la, u bɛna a diyabɔ kosɛbɛ
I am older now, and he would remain young	Ne kɔrɔla sisan, wa a tun bɛna to kamalennin ye
A red and gold carpet covers the knee area	Tapi bilenman ni sanu dɔ bɛ gɛnɛgɛnɛyɔrɔ datugu
I ask questions, you answer them	Ne bɛ ɲininkaliw kɛ, i bɛ u jaabi
I just have to be honest with him	Ne ka kan ka kɛ mɔgɔ sɛbɛ ye dɔrɔn a fɛ
I wouldn't go up there though	N tun tɛna wuli yen hali ni o kɛra
I remembered you as a couple, and seeing you together	Ne hakili jiginna aw la iko furuɲɔgɔnma, ani ka aw ye ɲɔgɔn fɛ
I didn’t expect much	N tun tɛ fɛn caman makɔnɔ
I cannot express the words	Ne tɛ se ka kumaw fɔ
I stared at him	N ye n ɲɛ jɔ a la
I didn't like that, or him	O tun man di ne ye, walima ale
I thought we'd have fun	N tun b'a miiri ko an bɛna ɲɛnajɛ kɛ
I love this wheel, but I have had some problems	Nin wotoro in ka di n ye kosɛbɛ, nka gɛlɛya dɔw sɔrɔla n na
I was the only one who did very little	Ne kelenpe de ye fɛn dɔɔnin dɔrɔn de kɛ
I said that from my dream	N y'o Fɔ ka Bɔ n ka sugo la
I watched him sweat and move blocks up and down	N y’a kɔlɔsi a bɛ ka sumaya ani ka bloki caman wuli ka jigin
I have never killed a man before	Ne ma deli ka cɛ faga fɔlɔ
I didn’t look inside, but there were plenty of them	N ma kɔnɔna lajɛ, nka u tun ka ca
I couldn’t go to school	N tun tɛ se ka taa lakɔli la
I really needed fresh air	Ne mago tun bɛ fiɲɛ ɲuman na tiɲɛ na
I need to deposit money before she calls store security	N ka kan ka wari bila sanni a ka magan lakanabagaw wele
I look away towards another rainy day	N bɛ n ɲɛ bɔ a la ka taa sanji don wɛrɛ fan fɛ
I am not sugar	Ne tɛ sukaro ye
I no longer questioned its importance in my life	N tun tɛ ɲininkali kɛ a nafa la tugun ne ka ɲɛnamaya kɔnɔ
I might get a ticket now and then	N’a sɔrɔ n’ bɛ se ka tikiti sɔrɔ sisan ni sisan
I never followed a particular diet	N ma tugu dumuni kɛrɛnkɛrɛnnen dɔ kɔ abada
I’ve never seen his father so nervous	N m’a ye abada ko a fa bɛ siran ten
I have a secret mission too	Gundo cidenyabaara dɔ bɛ ne fana fɛ
A toasted vessel covered each face of the fireplace	Minɛn tobilen dɔ tun bɛ tasumamugu ɲɛ kelen-kelen bɛɛ datugu
I could tell I was starting to like him	N tun bɛ se k’a dɔn ko ne tun bɛ ka a daminɛ ka diya a ye
I promised not to continue	N ye layidu ta ko a tɛna taa a fɛ
A very beautiful picture	Ja min cɛ ka ɲi kosɛbɛ
I want to inspire you to keep fighting	N b’a fɛ k’aw lasun walasa ka to ka kɛlɛ kɛ
I understand how he feels	N b’a faamu a dusukunnataw ye cogo min na
I am taking steps ahead	Ne bɛ ka fɛɛrɛw tigɛ minnu bɛ ne ɲɛfɛ
I was going to give you the world	Ne tun bɛ taa diɲɛ di aw ma
I read the list of names anxiously	N ye tɔgɔw lisɛli kalan ni jɔrɔ ye
I like it when people interpret things differently	A ka di ne ye ni mɔgɔw bɛ fɛnw kɔrɔ fɔ cogo wɛrɛ la
I risked the price tag	N ye farati lase a ma ka sɔngɔ sɛbɛn
I want to live with a quiet personality	N b’a fɛ ka ɲɛnamaya kɛ ni mɔgɔya dususumanin ye
I couldn’t figure out why	N tun tɛ se k’a dɔn mun na
I wasn't sure how to respond	N tun dalen t a la ko n bna jaabi cogo min na
I looked at it for a moment and then I laughed	N y'a Lajɛ dɔɔnin o kɔ fɛ n ye ŋɛɲɛ Kɛ
I couldn't seem to keep my mouth shut	A tun bɛ iko ne tun tɛ se ka n da tugu
He wanted to go to sleep	A tun b’a fɛ ka taa sunɔgɔ
I left a lot of room upstairs	N ye yɔrɔ caman to sanfɛ
I tried to shake my head and couldn’t	N y’a ɲini ka n kunkolo lamaga ani n ma se
I knew my time was up	Ne tun b’a dɔn ko ne ka waati tɛmɛna
I just talked to you	Ne ye kuma ta i fɛ dɔrɔn
Network connection is also required	Réseau connection fana ka kan ka kɛ
I want it to be amazing	N b’a fɛ a ka kɛ kabako ye
I knew why they were calling me	Ne tun b’a dɔn mun na u tun bɛ ka ne wele
I came in for an interview	N donna ka na interview (interview) dɔ kɛ
I looked up at the sky	N ye n ɲɛ kɔrɔta ka sankolo filɛ
I looked around calmly	N ye n lamini lajɛ ni hakilisigi ye
I went to a shop near the newspaper office	N taara butiki dɔ la kunnafonisɛbɛn biro kɛrɛfɛ
I mean, it's mathematical	N b'a Fɔ ko jatebla de don
I describe my own problem instead	N bɛ n yɛrɛ ka gɛlɛya ɲɛfɔ o nɔ na
The man wants the woman to marry him	Cɛ b’a fɛ muso ka furu a ma
I was too exhausted to think straight	Ne tun sɛgɛnnen don kojugu fo ne tun tɛ se ka miiri ka ɲɛ
I didn't find any errors although there were some	N ma fili foyi sɔrɔ hali ni dɔw tun bɛ yen
I’m glad to have his cooperation	N nisɔndiyara k’a ka jɛɲɔgɔnya sɔrɔ
I relented and let him go	Ne ye ne yɛrɛ bila ka a bila ka taa
I just think I feel differently	Ne hakili la dɔrɔn, ne dusukunnataw tɛ kelen ye
I could see his back	N tun bɛ se k’a kɔ ye
I thought we’d get over that now	N tun b’a miiri ko an bɛna tɛmɛ o kan sisan
I think we have a chance	N hakili la, an bɛ se ka sababu sɔrɔ
But, I would get my butt home	Nka, n tun bɛna n ka butiki sɔrɔ so
I mean, nothing changes either way	N b’a fɛ k’a fɔ ko fɛn si tɛ Changé sira fila si la
I have no idea what happened to him	Min kɛra a la, ne hakilina tɛ o la
I wasn't angry about it or anything	Ne tun tɛ dimi o ko la wala foyi la
I am what you are waiting for	Aw bɛ min makɔnɔ, ne de don
I wasn't really sure who or even what he was	Ne tun dalen t’a la tiɲɛ na ko a ye jɔn ye walima hali a ye min ye
I would keep my thoughts to myself	Ne tun na ne ka miiriliw to ne yɛrɛ la
I ran for a long time	N bolila kabini waati jan
Something like innocence	Fɛn min bɛ i n’a fɔ jalakibaliya
A minute or two passed without a reply	Miniti kelen walima fila tɛmɛna k’a sɔrɔ jaabi ma sɔrɔ
I understand this is acceptable	N y’a faamu ko nin bɛ sɔn
I think it will kill him	N hakili la, a bɛna a faga
I promise it will be glorious	Ne bɛ layidu ta ko a bɛna kɛ nɔɔrɔ ye
I have never heard of him	Ne ma deli ka a ko mɛn
I continue to stare at him in amazement	N bɛ taa a fɛ k’a filɛ ni kabako ye
Twelve second bit on six o'clock news	Seginnkanni tan ni fila bit kan waati wɔɔrɔ kibaruyaw kan
I am always kind of tired	Ne bɛ to ka sɛgɛn cogo la
I didn't scratch it this time	N ma a sɔgɔ nin siɲɛ in na
I haven't been in years	N ma kɛ san caman kɔnɔ
I wonder if they’re together	N b’a ɲininka n’u bɛ ɲɔgɔn fɛ
A god didn’t put you here to pray	Ala dɔ ma i bila yan ka delili kɛ
A simple story can change lives	Maana nɔgɔman dɔ be se ka mɔgɔw ka ɲɛnamaya yɛlɛma
We punish ignorance	An bɛ dɔnbaliya ɲangi
I only talk to customers	N bɛ kuma kiliyanw dɔrɔn de fɛ
I paid in advance for the rest of the month	N tun bɛ kɔn ka wari sara kalo tɔ bɛɛ la
I don't have headaches	Kungolodimi tɛ ne la
I want freedom for people like us	Ne b’a fɛ hɔrɔnya ka sɔrɔ anw bɔɲɔgɔnko mɔgɔw ye
Just being back at all was a blessing	Ka segin dɔrɔn hali dɔɔnin, o tun ye dugawu ye
I told you my world is so different from yours	Ne y'a fɔ i ye ko ne ka diɲɛ ni i ta tɛ kelen ye ten
I was in a room with five other guys	Ne ni cɛ duuru wɛrɛw tun bɛ so dɔ kɔnɔ
I ventured into the dead room	N ye n yɛrɛ bila ka don so salen kɔnɔ
I had a crush here and there but in the end nothing	N ye crush sɔrɔ yan ni yan nka laban na foyi ma sɔrɔ
I can find and print new designs	N bɛ se ka dilancogo kura sɔrɔ ani ka a sɛbɛn
I taught him a lesson though	N ye kalan dɔ kɛ a ye hali o bɛɛ n’a ta
I'm already out of retirement and it starts	N bɛ bɔ lafiɲɛbɔ la kaban a bɛ daminɛ
I am ready to take it on board	Ne labɛnnen don k’a ta ka don a kɔnɔ
I will tell him that you came here to apologize	N bɛna a fɔ a ye ko i nana yan ka yafa ɲini
I also wanted to try to help the theatre	N tun b’a fɛ fana k’a ɲini ka ɲɛnajɛso dɛmɛ
I examine the three of them, confused	N bɛ u saba sɛgɛsɛgɛ, n hakili ɲagamina
Newsletters can be up to eight pages long	Kibaruyaw bɛ se ka kɛ ɲɛ 8 ye
I even got to eat breakfast	N yɛrɛ sera ka sɔgɔmada dumuni kɛ
I let go with the beating	N ye n yɛrɛ bila ka taa ni bugɔli ye
I have to ask you something	Ne ka kan ka fɛn dɔ ɲininka i la
A shiver ran through my body as he touched me	Sɔgɔsɔgɔninjɛ dɔ bolila ne fari la tuma min na a magara ne la
The enemy suffered a very heavy loss	Jugu ye bɔnɛ sɔrɔ min ka bon kosɛbɛ
She shows sympathy for the man	A b’a jira ko a hinɛ bɛ cɛ la
Add a little oil to the pot	Aw bɛ tulu dɔɔni kɛ daga kɔnɔ
I pulled on a shirt and put on shorts	N ye kamisɔn dɔ sama ani ka suruku dɔ don
I ran outside and threw myself into the bathroom	N bolila ka bɔ kɛnɛma ka n yɛrɛ fili sanuyaso kɔnɔ
I feel his hands on my shirt pocket	N b’a bolow mɛn n ka kamisɔn da la
I will always be early	Ne bɛna kɛ joona tuma bɛɛ
I was sworn to secrecy	Ne ye kali kɛ gundo la
I think the virus is living off it, now	N hakili la, banakisɛ bɛ ka balo ka bɔ a la, sisan
I can decorate it myself	Ne yɛrɛ bɛ se k’a masiri
I brought an old friend	N nana ni n teri kɔrɔ dɔ ye
I was surprised that he was even talking to me	Ne kabakoyara ko a yɛrɛ tun bɛ ka kuma ne fɛ
I have to keep my distance	Ne ka kan ka n ka yɔrɔjan mara
I actually kind of like it	Tiɲɛ na, a ka di n ye cogo dɔ la
I remember some things	N hakili bɛ fɛn dɔw la
I wanted to jump like he does	N tun b’a fɛ ka pan i n’a fɔ ale b’a kɛ cogo min na
I had a great time with this	N ye nisɔndiyaba sɔrɔ nin ko in na
I always liked their odd shapes and bright colors	U cogoya gansanw ani u kulɛri jɛlenw tun ka di n ye tuma bɛɛ
I have always been very proud of my independence	Ne ye waso kosɛbɛ tuma bɛɛ ne ka yɛrɛmahɔrɔnya la
I didn’t think to warn him what to expect	N ma miiri k’a lasɔmi a bɛna min makɔnɔ
It brings memories and experiences that last a lifetime	A bɛ na ni hakilinaw ni ko kɛlenw ye minnu bɛ mɛn u ka ɲɛnamaya bɛɛ kɔnɔ
I saw you wave from your window	N y’a ye ko i bɛ i bolo kɔrɔta ka bɔ i ka finɛtiri la
I was waiting for you	Ne tun bɛ i makɔnɔ
It wasn’t just a few percentage points	O tun tɛ kɛmɛsarada la fɛn damadɔw dɔrɔn ye
I think it kind of made him jealous	N hakili la, o ye a keleya cogo dɔ la
I can't help but believe them	Ne tɛ se ka n yɛrɛ tanga ka da u la
I can't believe you already have a place to live	Ne tɛ se ka da a la ko i bɛ sigiyɔrɔ sɔrɔ kaban
Another taste and a true indulgence	A diya wɛrɛ ani indulgence lakika
I still remember the look on her face	A ɲɛda cogoya min na, ne hakili bɛ o la hali bi
I love coming here	A ka di n ye kosɛbɛ ka na yan
I removed it immediately but I saw it	N y’a bɔ o yɔrɔnin bɛɛ nka n y’a ye
I just want to be a person to the world	Ne b’a fɛ dɔrɔn ka kɛ mɔgɔ ye diɲɛ ma
I think we need to learn it now	N hakili la, an ka kan k’a dege sisan
The kiss should have been nothing	Susu tun man kan ka kɛ foyi ye
The first such date	Date fɔlɔ min bɛ o cogo la
I was given this number	Nin nimɔrɔ in dira ne ma
I stuffed it back in my pocket and kept walking	N y’a falen ka segin n ka bɔrɛ kɔnɔ ka to ka taama
I plan to work on his ideas this week	N b’a fɛ ka baara kɛ a ka hakilinaw kan nin dɔgɔkun in na
I like the smell of cigarette smoke	Sigarɛti sisi kasa ka di n ye
I was in a deep hole	N tun bɛ dingɛ dɔ kɔnɔ min tun ka bon kosɛbɛ
I finally agreed to implement it	N labanna ka sɔn k’a waleya
I haven't heard that name in years	N ma o tɔgɔ mɛn kabini san caman
I better give him a call	A ka fisa n ka weleli kɛ a ye
A few more miles and they would officially leave	Kilomɛtɛrɛ damadɔ wɛrɛw ani u tun bɛna bɔ foroba la
We found people who understood that	An ye mɔgɔw sɔrɔ minnu y’o faamu
I walk past one empty house and then another without seeing anyone	N bɛ tɛmɛ so lankolon kelen fɛ, ka tila ka dɔ wɛrɛ tɛmɛ k’a sɔrɔ n ma mɔgɔ si ye
I got my kids back	N ye n denw sɔrɔ ka segin
I want to own it as much as possible	N b’a fɛ ka kɛ a tigi ye cogo bɛɛ la
There is a flash in the corner of my right eye	Fɛnɲɛnɛma dɔ bɛ n kininbolo ɲɛ nɔngɔn na
I am third generation with a business downtown	Ne ye mɔgɔw bɔnsɔn sabanan ye ni jago bɛ dugu cɛmancɛ la
I need the death penalty	Ne mago bɛ saya jalaki la
I heard about your sister	N ye i balimamuso ko mɛn
A big part of him wanted to stay	A yɔrɔba dɔ tun b’a fɛ ka to yen
Gold by its very name	Sanu k’a tɔgɔ yɛrɛ fɔ
I was out of town last night	N tun tɛ dugu kɔnɔ kunun su fɛ
I must admit that your courage is impressive	Ne ka kan ka sɔn a ma ko i ka jagɛlɛya bɛ mɔgɔ kabakoya
I had aches and pains	Dimi ni dimi tun bɛ ne la
I don’t think boys have a problem sleeping	N hakili la, cɛdenw tɛ gɛlɛya sɔrɔ sunɔgɔ la
Neither version appeared in the west	O version fila si ma bɔ tilebin fɛ
I did this to save my people	Ne ye o kɛ walisa ka ne ka mɔgɔw kisi
It felt like my fingers were freezing	A tun bɛ i n’a fɔ ne bolokɔnincininw tun bɛ ka nɛnɛ
I had forgotten that everyone else was there with us	N tun ɲinɛna a kɔ ko mɔgɔ tɔw bɛɛ tun bɛ yen an fɛ
I have to start small	N ka kan ka daminɛ ni fitinin ye
I had never seen this guy before	N tun ma deli ka nin cɛ in ye fɔlɔ
I can't believe he's listening to all this stuff	N tɛ se ka da a la ko a bɛ nin fɛn ninnu bɛɛ lamɛn
He is a very special person	Mɔgɔ kɛrɛnkɛrɛnnenba don
I think he would love to know that others appreciate him	Ne hakili la, a bɛna diya a ye k’a dɔn ko mɔgɔ wɛrɛw b’a waleɲumandɔn
I wipe my hands and go back to bed	N bɛ n bolow ko ka segin dilan kan
I was really worried	Ne tun bɛ hami tiɲɛ na
I also like the smell of clay	Bɔgɔ kasa fana ka di n ye
I didn't meet them after a long time either	N tun tɛ u kunbɛn waati jan tɛmɛnen kɔfɛ fana
I owe you a lot, man	Ne ka juru bɛ ​​i la kosɛbɛ cɛ
I thought we had to move on quickly anyway	N tun b’a miiri ko an ka kan ka taa ɲɛ joona cogo o cogo
I needed some kind of rope	N mago tun bɛ juru sugu dɔ la
I was tense and then relaxed again	N tun bɛ jɔrɔ ani o kɔfɛ, n ye n yɛrɛ lafiya kokura
I started catching more news	N y’a daminɛ ka kibaruya caman minɛ
I turned to face him and exhaled	N y’i jɛngɛ k’a ɲɛsin a ma ani ka ninakili bɔ
I couldn’t work hard or fast enough	N tun tɛ se ka baara kɛ kosɛbɛ walima ka teliya ka ɲɛ
Then he worked in the hall	O kɔfɛ, a ye baara kɛ kafoba ka kafoba kɔnɔ
I was very bored and uninterested	Ne tun bɛ sɛgɛn kosɛbɛ ani ne tun tɛ ne mago don
The official music video was never released	O dɔnkilida videyo ofisiyali ma bɔ abada
I just wanted you to love me in return	Ne tun b’a fɛ dɔrɔn i ka ne kanu o kɔfɛ
I hope that's a good sign	N jigi b'a kan ko o ye taamasyɛn ɲuman ye
Strong grip, as usual	Minɛ barikama, i n’a fɔ a tun bɛ kɛ cogo min na
I am drawn to strangers	Ne bɛ sama ka taa dunanw fɛ
I suddenly realized it wasn’t a limited forgiveness	N y’a faamu yɔrɔnin kelen ko a tɛ yafa danma ye
I was happy to smell the rain	N nisɔndiyara ka sanji kasa mɛn
I hear it's really pretty	N b'a mɛn ko a cɛ ka ɲi tiɲɛ na
A gentle breeze danced around us	Fiɲɛ nɔgɔlen dɔ tun bɛ dɔn kɛ an lamini na
I thought about going to med school	N ye miiri ka taa med lakɔli la
He later became president of the company	Kɔfɛ, a kɛra o sosiyete ɲɛmɔgɔ ye
I had to regain my strength	Ne tun ka kan ka fanga sɔrɔ kokura
I know what you want to do	I b'a fɛ ka min kɛ, ne b'o dɔn
Audience reaction was reportedly mixed	Lamɛnnikɛlaw ka kɛwalew fɔra ko u ɲagaminen don
I knew it was different than people here	N tun b’a dɔn ko a ni yan mɔgɔw tɛ kelen ye
Take it all the way back	Aw bɛ taa ni a ye sira bɛɛ fɛ ka segin
I mine the coal for a snowball	N bɛ kɔɔri bɔ ka nɛgɛso dɔ sɔrɔ
A good change indeed	Yɛlɛma ɲuman don tiɲɛ na
I smile at the trees	N bɛ nisɔndiya jira jiriw la
I can feel my arms tightening	N bɛ se ka a ye ko n bolokɔniw bɛ ka girinya
A little soul full of joy	Nisɔndiya fitinin min falen bɛ nisɔndiya la
I followed them down the day he moved	N tugura u kɔ ka jigin don min na a jiginna
I wasn’t dancing for them	N tun tɛ dɔn kɛ u ye
I go back to the store and go in later	N bɛ segin ka taa magasa la ka don kɔfɛ
Cities were affected by his message	Duguw tun bɛ nɔ bila a ka cikan na
I am not here to fight you	Ne tɛ yan ka kɛlɛ kɛ ni aw ye
I flew to another place	N ye awiyɔn ta ka taa yɔrɔ wɛrɛ la
I wouldn’t be charming	N tun tɛna kɛ charme ye
I'm sure my parents were even nervous about it	Ne dalen b’a la ko ne bangebagaw yɛrɛ tun bɛ siran o ɲɛ
I never said another word	Ne ma kuma wɛrɛ fɔ abada
I was not afraid of anything	Ne tun tɛ siran foyi ɲɛ
I didn't care if he heard me	N tun t'a janto n'a ye n ka kuma mɛn
I didn’t have time to enjoy it	N tun tɛ waati sɔrɔ k’a diyabɔ
I don’t think he liked the end of our conversation	N hakili la, an ka baro laban ma diya a ye
I have mixed feelings about my own drug use	Ne bɛ dusukunnata ɲagaminenw sɔrɔ ne yɛrɛ ka dɔrɔguta ko la
I went to see a play at school today	N taara tulonkɛ dɔ lajɛ lakɔliso la bi
I fight back tears when I hear her sweet little voice	N bɛ ɲɛji kɛlɛ ni n y’a ka kumakan fitinin duman mɛn
I love spending my free time with my family	A ka di ne ye ka n ka lafiɲɛ waati kɛ ni n ka denbaya ye
I quickly headed to my car	N ye n ɲɛsin n ka mobili ma joona
I was really thirsty	Minnɔgɔ tun bɛ ne la tiɲɛ na
Within each level is one energy brick hidden	Nivo kelen-kelen bɛɛ kɔnɔ, fanga biriki kelen dogolen bɛ yen
I interrupted his protest before starting it	N y’a ka protestation (fɔlikan) tigɛ ka sɔrɔ k’a daminɛ
I think the guys knew	Ne hakili la, cɛw tun b’a dɔn
I therefore call on the hon	O de kama n bɛ wele bila hon
Victory among gentlemen	Se sɔrɔli cɛkɔrɔbaw cɛma
I think the change is all for the better now	N hakili la, fɛn caman Changement bɛɛ ye koɲuman de ye sisan
I took a day off work	N ye tile kelen bila baara la
I didn’t argue with them	N tun tɛ sɔsɔli kɛ n’u ye
A few things stand out	Fɛn damadɔw bɛ bɔ kɛnɛ kan
I felt my bones turn to dust	N y’a ye ko n kolow jiginna ka kɛ buguri ye
I am really wasting my time going to high school	Tiɲɛ na, ne bɛ ka n ka waati tiɲɛ ka taa lise la
I guess it's a little scary to see you here	N hakili la, a bɛ siran dɔɔnin k'i ye yan
I know smart people who act the same way	N bɛ mɔgɔ hakilitigiw dɔn minnu bɛ wale kɛ o cogo kelen na
I testify to that fact	Ne bɛ seereya kɛ o ko la
I forgot to make breakfast this morning	N ɲinɛna ka sɔgɔmada dumuni kɛ bi sɔgɔma
A staircase collapsed heavily in front of him	Eskalanin dɔ binna kosɛbɛ a ɲɛfɛ
I don't understand magic	N tɛ subagaya faamu
I must prove to you that this is not true	Ne ka kan k’a jira aw la ko nin tɛ tiɲɛ ye
I exhaled and kissed her forehead	N ye ninakili bɔ ani ka a ɲɛda susu
I mean, his partner did get killed	N b'a Fɔ ko a jɛɲɔgɔn ye fagali Sɔrɔ tiɲɛ na
I don't want that for anyone	N t'o fɛ mɔgɔ si ye
I can't believe how incredibly moving this made me feel	Ne tɛ se ka da a la ko nin ye ne dusu minɛ cogo min na cogo min tɛ se ka da a la
I went in there once and didn’t like it	N donna yen siɲɛ kelen, a ma diya n ye
Maybe he killed himself	N’a sɔrɔ a y’a yɛrɛ faga
It’s really obvious	A jɛlen don tiɲɛ na
Honestly, I could imagine the whole thing	Tiɲɛ na, ne tun bɛ se ka miiri o ko bɛɛ la
I notice a string of leaves crunching on my arm	N b’a kɔlɔsi ko furabuluw juru dɔ bɛ ka sɔgɔsɔgɔ n bolokɔni kan
I will be strong for you	Ne na barika don aw la
I want everything you have given me so far and more	I ye fɛn o fɛn di ne ma fo ka na se bi ma, ne b’a fɛ o bɛɛ la ani ka tɛmɛ o kan
I save money on transportation and clothes	N bɛ wari mara bolifɛnw ni finiw na
I will consider this	N bɛna nin jateminɛ
I see nothing but the dark sky	Ne tɛ foyi ye ni sankolo dibiman tɛ
I might still have a music box	N’a sɔrɔ n’ bɛ dɔnkilida kɛsu sɔrɔ hali bi
I thought it was beautiful	N tun b’a miiri ko a cɛ ka ɲi
I assume they're preparing their battle plans	N b'a miiri k'u b'u ka kɛlɛ labɛnw labɛn
I didn’t fight to be a gentleman	N ma kɛlɛ kɛ walasa ka kɛ cɛkɔrɔba ye
I was very upset and confused	Ne dusu tiɲɛna kosɛbɛ ani ne hakili ɲagamina
I wasn’t trying to be tough	N tun t’a ɲini ka kɛ mɔgɔ gɛlɛn ye
I am ready to be outside all day every day	Ne labɛnnen don ka kɛ kɛnɛma tile bɛɛ don o don
I wanted to turn back time	N tun b’a fɛ ka waati kɔsegin
I think this is another first for me	Ne hakili la nin ye fɔlɔ wɛrɛ ye ne fɛ
I'll be home tomorrow and we'll talk then	N bɛ na so sini ani an bɛna baro kɛ o tuma na
I loved making people laugh	A tun ka di ne ye ka mɔgɔw nisɔndiya
I looked for another job and looked for another job, but couldn’t find any	N ye baara wɛrɛ ɲini ka baara wɛrɛ ɲini, nka n ma baara si sɔrɔ
I stood on the stairs, checking my nerves	N jɔlen tora ɛrɛzɛnsun kan, ka n ka nɛrɛw lajɛ
A snake snarled somewhere in the back of his head	Sa dɔ ye sɔgɔsɔgɔ kɛ yɔrɔ dɔ la a kunkolo kɔfɛ
Full-fledged war could not be more clearly stated	Kɛlɛ dafalen tun tɛ se ka fɔ ka jɛya ka tɛmɛ o kan
A war was a war, a problem still a problem	Kɛlɛ tun ye kɛlɛ ye, gɛlɛya tun ye gɛlɛya ye hali bi
I didn't want to be blindsided	Ne tun t'a fɛ ka kɛ fiyentɔ ye
I lost it with the last guy, and I snapped	N ye a tunun ni cɛ laban ye, n ye snap kɛ
Maybe I should go	N’a sɔrɔ ne ka kan ka taa
I see you got my message	N b'a ye ko i ye ne ka cikan sɔrɔ
I highly recommend getting lots of yellow socks	N b’a fɔ aw ye kosɛbɛ ko aw ka sosɛti jɛman caman sɔrɔ
I will take my leave of you	Ne na n ka koniya ta i ye
I see dark brown hair	N bɛ kunsigi bulama dibiman ye
I think you got to go	N hakili la, i sera ka taa
I have read that his ways are very cruel	N y’a kalan ko a ka siraw ka jugu kosɛbɛ
I was someone else	Ne tun ye mɔgɔ wɛrɛ ye
I am so jealous of your creativity	N bɛ keleya kosɛbɛ i ka daɲɛw la
I challenged myself to put my instrument together	N ye n yɛrɛ degun ka n ka fɔlifɛn don ɲɔgɔn na
I told him what happened, and we met later	N y’a fɔ a ye min kɛra, an ye ɲɔgɔn sɔrɔ kɔfɛ
I couldn't remember anything at all	Ne hakili tun tɛ se ka to foyi la fewu
The best comes from the oldest bird	A bɛɛ la ɲuman bɛ sɔrɔ kɔnɔkɔrɔba de fɛ
I have a confirmed visual of the runner	N ye visuel confirmée sɔrɔ bolibaga in kan
I recently read a book	N ye gafe dɔ kalan kɔsa in na
I vaguely remembered he had a thing for trains	N hakili jigira cogo jɛlen na ko fɛn dɔ tun b’a bolo tɛrɛnw kama
I immediately shared my concerns with him	N ye n ka haminankow fɔ a ye o yɔrɔnin bɛɛ
I should not have involved you	Ne tun man kan ka aw sen don o la
A piece of advice baby, answer the king	Ladilikan dɔ denmisɛn, masakɛ jaabi
I hope it’s worth your time to read	N jigi b’a kan ko a nafa ka bon aw ka waati la ka kalan kɛ
I felt a needle touch my face	N y’a ye ko nɛgɛ dɔ bɛ ka maga n ɲɛda la
I would lie back on the sofa	N tun bɛ segin ka da sofa kan
I see him worrying about my life	Ne b’a ye ko a bɛ hami ne ka ɲɛnamaya la
I tell them the answer changes every day	N b’a fɔ u ye ko jaabi bɛ Changé don o don
But it could take half a day	Nka a tun bɛ se ka tile tilancɛ ta
I didn't want to wake everyone up	N tun t'a fɛ ka bɛɛ lawuli
I wouldn't have thought you were that type	N tun tɛna miiri ko i ye o sugu ye
A disease will be eradicated once and for all	Bana dɔ bɛna halaki siɲɛ kelen ka ban
I don't call this a war	N tɛ nin wele ko kɛlɛ
I no longer had a moral compass to guide me	Ne tun tɛ ni jogoɲumanya boussole ye min tun bɛ se ka ne bilasira tugun
I asked him to explain	N y’a ɲini a fɛ a k’a ɲɛfɔ
I’ve researched and researched it over	N y’a sɛgɛsɛgɛ ani k’a sɛgɛsɛgɛ ka tɛmɛ
I curious, what color would you suggest for the background	I curious, i bɛna kulɛri jumɛn fɔ ka ɲɛsin kɔkanna ma
I had no escape from here	N tun tɛ bolicogo sɔrɔ ka bɔ yan
I wish you hadn't let my friends in	N b'a fɛ i tun ma n teriw bila ka don
I couldn’t lose him again	N tun tɛ se ka bɔnɛ a la tugun
I'll see you there, soon	N b'i ye yen, sɔɔni
I released him from his morning constitution	N y’a bila ka bɔ a ka sɔgɔmada sariyasunba la
I reach forward and hold his cock in my hands	N bɛ n bolo Dòn ɲɛfɛ k'a kùnkolo Minɛ n bolow la
I immediately feel at ease and begin to relax	O yɔrɔnin bɛɛ la, ne bɛ lafiya sɔrɔ ani ka daminɛ ka lafiya
I finally found the strength to stiffen my legs	N labanna ka fanga sɔrɔ ka n senw gɛlɛya
I also wanted to regain my health	N tun b’a fɛ fana ka kɛnɛya sɔrɔ kokura
I am very nervous myself	Ne yɛrɛ bɛ siran kosɛbɛ
I almost felt like the other people were watching me	N tun bɛ ɲini ka a ye ko mɔgɔ tɔw bɛ ka n kɔlɔsi
I used them to enter	N tun bɛ baara kɛ n’u ye walasa ka don
I have known the deceased for about four months	N ye mɔgɔ salen dɔn kabini kalo naani ɲɔgɔn
I look at them and see myself	N bɛ u filɛ ka n yɛrɛ ye
I had a wonderful time	N tun ye waati duman dɔ sɔrɔ
I didn't realize you were making plans for tonight	N m'a dɔn ko i bɛ ka labɛnw kɛ bi su in na
I can’t repeat my impressions of each visitor in particular	N tɛ se ka segin n ka hakilinaw kan taamaden kelen-kelen bɛɛ kan kɛrɛnkɛrɛnnenya la
An ominous feeling added to the air	Dusukunnata jugu dɔ farala fiɲɛ kan
A flash of blue lightning illuminated the top step	Sanpɛrɛn bulu dɔ ye sanfɛla sennasanbara yeelen
I was filled with quiet faith	Ne tun falen bɛ dannaya dususumanin na
I am sure we will meet again soon	Ne dalen b’a la ko an bɛna ɲɔgɔn sɔrɔ tugun sɔɔni
I was cut in half on it	Ne tigɛra tilayɔrɔ fila la a kan
I want someone pretty to get on this bus	N b’a fɛ mɔgɔ cɛɲi dɔ ka don nin bisi in kɔnɔ
I must come and see him soon	Ne ka kan ka na a ye joona
I really didn't mean to cut you off	Tiɲɛ na, ne tun t'a fɛ ka i tigɛ
I didn’t need a reminder of the whore	N mago tun tɛ hakilijigin na jatɔmuso la
I didn’t need music now	N mago tun tɛ dɔnkili la sisan
I accepted these terms	N sɔnna o sariyaw ma
I shook my head when my heart said no	N ye n kunkolo wuli tuma min na n dusukun ko ayi
A day with family and loved ones	Tile kelen ni denbaya ni diyanyemɔgɔw ye
I tried to warn them	N y’a ɲini k’u lasɔmi
I was disappointed in myself	Ne jigi tigɛra ne yɛrɛ la
Wooden blocks are used for printing	Lɔgɔ blokiw bɛ kɛ ka sɛbɛnni kɛ
I ordered online and it was easy and fast	N ye komandi kɛ ɛntɛrinɛti kan ani a tun ka nɔgɔn ani a tun teliyalen don
I can’t wait to get his full gallery from him	N tɛ se ka kɔnɔni kɛ k’a ka galari dafalen sɔrɔ a fɛ
I wouldn’t pray for it every day	N tun tɛna a deli don o don
I did not ask what would happen next	Ne ma a ɲininka min bɛna kɛ ne kɔfɛ
I will be away from manufacturing	N bɛna kɛ ka fɛn dilanni yɔrɔ janya
I actually feel stronger	Tiɲɛ na, ne bɛ barika sɔrɔ
I want to do some good	N b’a fɛ ka koɲuman dɔw kɛ
I couldn’t imagine why	N tun tɛ se ka miiri mun na
I scan something with my little green eyes	N bɛ fɛn dɔ sɛgɛsɛgɛ ni n ɲɛ fitinin ye min ɲɛ ye binkɛnɛ ye
I wanted to protect the damn militia	N tun b’a fɛ ka milisi dangalen lakana
I was attached to him that summer	N tun nɔrɔlen bɛ a la o samiyɛ la
I have the original in my safe	N ye original sɔrɔ n ka safe kɔnɔ
I came and spent some time with him	N nana waati dɔ kɛ n’a ye
Human voices were also used	Baara tun bɛ kɛ ni hadamadenw ka kumakanw fana ye
I turn around and glance behind them	N bɛ n yɛrɛ wuli ka n ɲɛw wuli u kɔfɛ
I felt around the waistband of my pants	N ye n yɛrɛ sɔrɔ n ka pantalon cɛsirilan lamini na
I love this kind of sweater	Nin sutura sugu in ka di n ye kosɛbɛ
Everyone was running in different directions	Bɛɛ tun bɛ boli ka taa sira wɛrɛw fɛ
I walked away from the table	N ye taama kɛ ka bɔ tabali la
I want to paint life	N b’a fɛ ka ɲɛnamaya penta
I am now doing a job that I love	Ne bɛ baara dɔ kɛ sisan min ka di ne ye
I didn’t even leave a message	N yɛrɛ ma cikan to yen
He resisted all forms of violence	A ye fariyako sifa bɛɛ kɛlɛ
I struggle to keep it down	N bɛ n yɛrɛ gɛlɛya walasa k’a to duguma
He meets her again at a bar	A bɛ a kunbɛn tugun dɔlɔminnan dɔ la
Everyone is so anxious	Bɛɛ bɛ jɔrɔ ten
I hadn’t thought of that	N tun ma miiri o la
I went to the doctor on my own time	N taara dɔgɔtɔrɔso la n yɛrɛ ka waati la
I am not religious, in the traditional sense	Ne tɛ diinɛtigi ye, laadala kɔrɔ la
I apologize for being mean	Ne bɛ yafa ɲini ne fɛ ka kɛ mɔgɔ jugu ye
I will give it to you	Ne na o di i ma
I was sick inside, feeling his loss	Ne tun bananen don kɔnɔna na, ne tun bɛ a ka bɔnɛ ye
I will go in and kill	Ne na don ka fagali kɛ
I only rode twice last winter	N ye nɛgɛso boli siɲɛ fila dɔrɔn de ye nɛnɛ tɛmɛnen na
I looked at the fabric and shook my head	N ye finimugu lajɛ ani ka n kunkolo wuli
I will give it to you	Ne na di aw ma
I like it when a man gives up his seat	A ka di n ye ni cɛ ye a sigiyɔrɔ bila
I need to know what's going on	N ka kan k'a dɔn min bɛ ka kɛ
I say usually because there are always differences	N b’a Fɔ a ka c’a la bawo danfara bɛ yen tuma bɛɛ
I kept trying to remember, but nothing popped up	N tora k’a ɲini ka n hakili jigin, nka foyi ma bɔ kɛnɛ kan
I wanted him to look away	N tun b'a fɛ a ka n ɲɛ bɔ n na
I stiffened in front of him	N ye n yɛrɛ gɛlɛya a ɲɛfɛ
I think he has a gift	Ne hakili la, nilifɛn dɔ b’a bolo
An answer came back almost immediately	Jaabi dɔ seginna ka na a bɛ se ka fɔ ko o yɔrɔnin bɛɛ
I recognized two other names on the list	N ye tɔgɔ fila wɛrɛw dɔn o lisi kan
I have an older sister and a younger brother	Balimamuso kɔrɔba ni dɔgɔkɛ dɔ bɛ n bolo
I looked in the mirror	N ye n yɛrɛ filɛ filɛlikɛlan na
The woman was divided	Muso tun bɛ tila-tila
A gentle knock brought me back to the room	Gosi nɔgɔman dɔ ye n lasegin so kɔnɔ
I had to touch her skin	N tun ka kan ka maga a fari la
I only got here a few seconds after they did	N sera yan dɔrɔn segin damadɔ u kɛlen kɔfɛ
I need you to complete my work today	Ne mago bɛ aw la ka ne ka baara dafa bi
I wish you were here to see it	N b'a fɛ i ka kɛ yan k'a ye
I know you can do better	Ne b’a dɔn ko i bɛ se ka baara kɛ ka ɲɛ
I was standing on his right	Ne tun jɔlen bɛ a kinin fɛ
I wrapped my arms around her, holding her close	N ye n bolow siri a la, k’a minɛ ka gɛrɛ a la
I also noticed that it was now almost seven	N y’a kɔlɔsi fana ko sisan a bɛ ɲini ka se wolonwula ma
I went shopping and had a nice lunch	N taara sanni kɛ ka tilelafana duman dun
I wonder if he’s ever happy	N b’a ɲininka n’a bɛ nisɔndiya don dɔ
It is badly damaged and not a single piece is missing	A tiɲɛna kosɛbɛ wa a yɔrɔ kelen tɛ yen
I couldn’t maintain the speed and I fell, losing my shoe	N ma se ka teliya sabati ani n binna, n ka sanbara tununna
I tell myself to have some faith	Ne b’a fɔ ne yɛrɛ ye ko dannaya dɔ ka kɛ ne ye
I have a lot more free time	Lafiya waati caman bɛ ne bolo ka tɛmɛ
I waited for change to happen	N ye fɛn caman makɔnɔ fɛn caman Changement ka kɛ
I tried to tell them	N y’a ɲini k’o fɔ u ye
We had to do it several times	An tun ka kan k’o kɛ siɲɛ caman
I just love food, which is my biggest weakness	Dumuni ka di ne ye dɔrɔn, o ye ne ka barikantanyaba ye
I think it would be hard to adapt	N hakili la, a tun bɛna gɛlɛya ka ladamu
I wanted my very first time to be him	Ne tun b’a fɛ ne siɲɛ fɔlɔ yɛrɛ ka kɛ ale ye
I would love to see you follow the same path	N b’a fɛ k’a ye ko i bɛ tugu o sira kelen na
I can't stand it anymore	Ne tɛ se ka o muɲu tun
I noticed his energy	N y’a ka fanga kɔlɔsi
I show you the view and the one-stop shop	N bɛ yecogo ni yɔrɔ kelen cogoya jira i la
I like to get wet and have tons of fun	A ka di n ye ka ji bɔ ani ka tonw kɛ ɲɛnajɛ la
I had to have a schedule	N tun ka kan ka waati bolodacogo dɔ sɔrɔ
I was alone in the middle of nowhere	Ne kelen tun bɛ yɔrɔ si cɛmancɛ la
Calming down could reveal secrets	Ni i ye i hakili sigi, o tun bɛ se ka gundow jira
A flash of light appeared and the body disappeared	Yeelen dɔ bɔra ani farikolo tununna
I also know my brother	Ne fana bɛ n balimakɛ dɔn
I can't quite put my finger on what's wrong	N tɛ se ka n bolokɔni da kosɛbɛ min bɛ kojugu kɛ
I had to completely internalize and start over	N tun ka kan ka kɔnɔna kɔnɔnafili pewu ani ka daminɛ kokura
I could see them, but not touch them	Ne tun bɛ se ka u ye, nka ne tun tɛ se ka maga u la
I think now it needs more lace	N hakili la sisan, a mago bɛ dancɛ caman na
I kissed her lips again softly	N y’a dawolo susu tugun ni dususuma ye
I mean literally, nothing else	N b’a fɛ k’a fɔ cogo kɔrɔ la, foyi wɛrɛ tɛ
I could feel comfortable amongst all	N tun bɛ se ka lafiya sɔrɔ bɛɛ cɛma
My favorite topic	Barokun min ka di n ye kosɛbɛ
I ran, but soon slipped and swung forward	N bolila, nka a ma mɛn, n ye n yɛrɛ sɛgɛn ani n ye n yɛrɛ wuli ka taa ɲɛfɛ
No one in this country will tolerate bullying	Mɔgɔ si tɛna bɔnɛ muɲu jamana in kɔnɔ
I stopped at the door	N ye n jɔ da la
A plane flew forward	Avion dɔ wulila ka taa ɲɛfɛ
I watched him leave, and then walked to the castle	N y’a kɔlɔsi a bɛ taa, ka tila ka taama ka taa masadugu la
Again, a diamond ring may be noted	Nin sen in fana na, diamant bololanɛgɛ dɔ bɛ se ka kɔlɔsi
I lifted my head and looked around	N ye n kun kɔrɔta ka n lamini filɛ
I knew you wouldn't let us down	Ne tun b'a dɔn ko i tɛna an jigi tigɛ
I have no idea why he is here	N hakilina tɛ mun na a bɛ yan
A powerful force thrilled her body	Fanga barikama dɔ y’a farikolo nisɔndiya
I went to the doctor	N taara dɔgɔtɔrɔso la
I’m trying to stabilize myself	N b’a ɲini ka n yɛrɛ sabati
I have a place in town	Yɔrɔ bɛ n bolo dugu kɔnɔ
I should have told you last night too	Ne tun ka kan k'o fɔ aw ye kunun su fɛ fana
Many others joined him	Mɔgɔ caman wɛrɛw fana farala a kan
I needed to know if it happened	Ne tun ka kan k’a dɔn ni o kɛra
I work full time at a police station	N bɛ baara kɛ waati dafalen na polisiso dɔ la
I called my parents, just in case	N ye n bangebagaw wele, n’a sɔrɔla dɔrɔn
The team does not own the property	Ekipu tɛ o yɔrɔ in tigi ye
I love you more than life	Ne b'i kanu ka tɛmɛ ɲɛnamaya kan
I know you two fought	N b'a dɔn ko aw fila ye kɛlɛ kɛ
I went underwater again and looked down	N donna ji jukɔrɔ tugun ka n ɲɛw jigin duguma
I needed answers, or at least some information	N mago tun bɛ jaabiw la, walima a dɔgɔyalenba la kunnafoni dɔw la
I was busy during the announcement	N tun bolo degunnen don laseli waati la
It’s not an exclusive relationship	A tɛ jɛɲɔgɔnya danma ye
I can’t take that risk	N tɛ se k’o farati ta
I look at the book in horror	N bɛ gafe filɛ ni siran ye
I wondered how many innocent people were dying	N y’a ɲininka ko mɔgɔ jalakibali joli de bɛ ka sa
I always wanted to travel and live in different places	N tun b’a fɛ tuma bɛɛ ka taa taama na ani ka sigi yɔrɔw la minnu tɛ kelen ye
A very slow and easily controlled and controlled process	Taabolo min bɛ teliya kosɛbɛ ani min bɛ se ka kunbɛn nɔgɔya la ani ka a kunbɛn
Uses oxygen when available and available	A bɛ baara kɛ ni ɔkisizɛni ye ni a bɛ yen ani ni a bɛ sɔrɔ
She tells him that maybe he should go home	A b’a fɔ a ye ko n’a sɔrɔ a ka kan ka taa so
I was back in the bathroom	N tun bɛ segin sanuyaso kɔnɔ
I still couldn't see anything	Hali bi, ne tun tɛ se ka fɛn si ye
I played with it though, to protect you	N ye tulon Kɛ n'a ye hali o bɛɛ la, walasa k'i Lakana
I had no idea how to fight	N tun tɛ hakilina foyi sɔrɔ kɛlɛ kɛcogo la
I am sure he will see this article as well	Ne dalen b’a la ko a bɛna nin barokun in fana ye
I realize now that it is my home, too	Ne y’a faamu sisan ko ne ka so de don, fana
I just want you to love me	Ne b'a fɛ dɔrɔn i ka ne kanu
I didn’t know if it could ever be useful	N tun t’a dɔn ni nafa bɛ se ka sɔrɔ a la don dɔ
I first saw the picture in my freshman year	N ye o ja ye fɔlɔ n ka san fɔlɔ kalanso la
I feel sorry for some of those poor boys	N bɛ hinɛ o cɛden faantan dɔw la
I really had no reason to be there	Tiɲɛ na, kun si tun tɛ ne bolo ka kɛ yen
A good translation should be easy to read	Bamanankan baarakɛcogo ɲuman ka kan ka kɛ fɛn ye min kalanni ka nɔgɔn
A good mule can only take you so far	Fali ɲuman bɛ se ka taa ni i ye fo yɔrɔ jan dɔrɔn
He ends up being his first casualty	A laban bɛ kɛ a ka bɔnɛ fɔlɔ ye
A dark figure entered the door	Dibiman dɔ donna da la
I love the look on her face when she tries to ignore them	A ɲɛda cogoya ka di n ye kosɛbɛ n’a b’a ɲini ka u ɲɛmajɔ
I felt such a strange pull towards him	N ye o ɲɔgɔnna samali kabakoma dɔ Sɔrɔ a fan fɛ
I can't bear to leave him here	N tɛ se ka muɲu k'a to yan
I didn't want to forget her	N tun t'a fɛ ka ɲinɛ a kɔ
The museum is the keeper of eternity	Mise ye badaa-badaa marabaga ye
I am getting into the depth zone	Ne bɛ ka don juguya yɔrɔ la
I went to the corner store	N taara nkɔni magasin na
I hear something now too	N bɛ fɛn dɔ mɛn sisan fana
I lived through it all	Ne ye ɲɛnamaya kɛ o bɛɛ la
I just walked the horse out and then took the horse back	N ye sow taama dɔrɔn ka bɔ ka sɔrɔ ka sow ta ka segin
I count everything, just habit	N bɛ fɛn bɛɛ jate, delina dɔrɔn de don
But direct evidence is hard to gather	Nka dalilu tilennenw lajɛli ka gɛlɛn
I could not bear the prospect of failure and inferiority	Ne tun tɛ se ka dɛsɛ ni dɔgɔyali jigiya muɲu
I cannot explain this unusual situation	N tɛ se ka nin ko in ɲɛfɔ min tɛ deli ka kɛ
I love the storyline and the variety of characters	Maana bɔcogo ani a kɔnɔmɔgɔw suguya caman ka di n ye kosɛbɛ
A new song has been added	Dɔnkili kura dɔ farala a kan
I couldn’t handle the pain anymore	N tun tɛ se ka o dimi kunbɛn tugun
I closed my eyes and thought	N ye n ɲɛw datugu ka miiri
I am your father's best friend	Ne ye i fa teri sɛbɛ ye
I’ve stayed focused	N’ tora ka n hakili bɛɛ di n ma
I would take you before you could hurt yourselves	Ne tun na aw ta sani aw ka se ka kojugu kɛ aw yɛrɛw la
I asked him if he was back home	N y’a ɲininka n’a seginna so
I was in complete darkness	Ne tun bɛ dibi la pewu
One needs something to resist	Mɔgɔ mago bɛ fɛn dɔ la min bɛ se ka kɛlɛ kɛ
I searched for my journal	N ye n ka journal ɲini
I had this kind of secret life around here	Nin gundo ɲɛnamaya sugu tun bɛ ne la yan fan fɛ
Susan then takes custody of her children	O kɔfɛ, Suzan bɛ a denw ladonni ta
A woman had come and stood next to me	Muso dɔ tun nana jɔ ne gɛrɛfɛ
I am glad you are back	Ne nisɔndiyara ko i seginna
I never see anyone actually wearing rain boots	N t’a ye abada ko mɔgɔ si bɛ sanji-butiki don tiɲɛ na
I didn't want anything bad to happen to you	Ne tun t'a fɛ foyi jugu ka kɛ i la
I was impressed by the quality of the witness	Seereya kɛcogo ɲuman ye ne kabakoya kosɛbɛ
I am looking for this course for myself	N bɛ nin kalan in ɲini n yɛrɛ ye
I love hearing from everyone!	A ka di ne ye ka bɛɛ ka kuma mɛn!
I have no idea who published them	N hakilina tɛ mɔgɔ min ye u bɔ kɛnɛ kan
I have done nothing wrong	Ne ma kojugu si kɛ
I expect this from you	Ne bɛ nin makɔnɔ aw fɛ
I handed the cup back and closed it again	N ye tasa segin a ma ka segin ka da tugun
I love reading your posts	Aw ka postew kalanni ka di n ye
I will test that in the morning	N bɛna o kɔrɔbɔ sɔgɔma
Several empty boxes fell from the ceiling	Box lankolon damadɔw binna ka bɔ a sanfɛ
I wanted to grab the place and make it mine	N tun b’a fɛ ka o yɔrɔ minɛ k’a kɛ ne ta ye
I want that to happen	N b’a fɛ o ka kɛ
I didn't bother getting into bed	N ma n yɛrɛ sɛgɛn ka don dilan kan
He will take over your cities and your nations	A na i ka duguw ni i ka siyaw kuntigiya ta
I will leave them when the box is finished	N bɛna u to yen ni kɛsu banna
A cycle of life and heart	Ɲɛnamaya ni dusukun koɲɛw sɛrɛkili dɔ
I have never been happier in my life	Ne ma deli ka nisɔndiya sɔrɔ ka tɛmɛ nin kan ne ka ɲɛnamaya kɔnɔ
I closed my eyes and sang from my heart	Ne ye n ɲɛw datugu ka dɔnkili da ka bɔ n dusukun na
I am as close as the rest	Ne bɛ gɛrɛntɛ la i n’a fɔ tɔw
I was always acting silly in front of him	Ne tun bɛ hakilintanko dɔ kɛ a ɲɛkɔrɔ tuma bɛɛ
I couldn’t eat for about a month	N tun tɛ se ka dumuni kɛ kalo kelen ɲɔgɔn
I didn’t think they were going to tell me much anyway	N tun t’a miiri ko u tun bɛna caman fɔ n ye cogo o cogo
The accident killed six men and injured thirteen others	Kasara in ye cɛ wɔɔrɔ faga, ka tan ni saba wɛrɛ jogin
I have three reasons	Kun saba bɛ n bolo
I look at them and the bird comes out	N b'u Flɛ ka kɔnɔnin Bɔ ka Bɔ kɛnɛma
I didn't read them properly	N ma u kalan ka ɲɛ
It clicked softly	A ye klikɛli kɛ ni dususuma ye
I know this place	Ne bɛ nin yɔrɔ in dɔn
I saw what he wasn’t saying	A tun tɛ min fɔ, ne y’o ye
I got mine at a corporate discount	N ye n ta sɔrɔ ni corporate discount ye
A repeated message they had never heard before	Cikan min bɛ segin-ka-bɔ, u tun ma deli ka min mɛn fɔlɔ
I groaned and bumped around to focus the image	N ye n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ ani ka n yɛrɛ bugɔ ka n lamini walasa ka ja in ɲɛsin
I have fought with you for years	Ne ye kɛlɛ kɛ ni aw ye kabini san caman
I was touched by his simplicity and honesty	A ka nɔgɔya n’a ka tiɲɛtigiya ye ne dusu minɛ
I feel so at home and at peace	Ne b’a ye ko ne bɛ so kosɛbɛ ani ko ne bɛ hɛrɛ la
I want to help preserve it	N b’a fɛ ka dɛmɛ don a marali la
A soft touch brushed her hair back from her face	Maga nɔgɔlen dɔ y’a kunsigi bruise ka segin ka bɔ a ɲɛda la
I can do this, he told himself	Ne bɛ se ka nin kɛ, a y’a fɔ a yɛrɛ ye
I will never share your email with anyone else	N tɛna i ka email tila ni mɔgɔ wɛrɛ ye abada
I couldn't bring myself to cry over this	Ne ma se ka na ni ne yɛrɛ ye ka kasi nin ko in na
I think you all remember that story	Ne hakili la, aw bɛɛ hakili bɛ o maana na
I could use my income and experience for this brilliant idea	N tun bɛ se ka baara kɛ ni n ka sɔrɔ ni n ka dɔnniya ye nin hakilina ɲuman in kama
I put some milk in it	N bɛ nɔnɔ dɔ don a la
I will stay here by his side	Ne na to yan a kɛrɛ fɛ
I have very little interest in it	Nafa dɔɔnin dɔrɔn de bɛ n bolo o la
I order the first century	Ne bɛ yamaruya di san kɛmɛ fɔlɔ ma
I was gone forty minutes at most	N tun taara miniti binaani kɔnɔ a ka ca a la
However, I only had a long table of eight	Nka, tabali jan, mɔgɔ 8 dɔrɔn de tun bɛ n bolo
A small white baby head	Den kunkolo finman fitinin dɔ
I really wish we didn’t live in the city	Tiɲɛ na, n b’a fɛ an kana sigi dugu kɔnɔ
I didn’t like his work	A ka baara tun man di n ye
I will end up buying both sides of the engine	N bɛ laban ka motɛri fan fila bɛɛ san
I seriously thought he would go through with his marriage	N tun b’a miiri kosɛbɛ ko a bɛna tɛmɛ n’a ka furu ye
I taught the other high priests	Ne ye sarakalasebaaw kuntigi tɔw kalan
I talked to the shuttle and got stuff	N kumana ka taa shuttle la ka fɛnw ta
I understand that games are games and people are going to get hurt	N y’a faamu ko tulonw ye tulonw ye wa mɔgɔw bɛna jogin
I probably would because of the articles	N’a sɔrɔ n’ tun bena kɛ k’a sababu kɛ barokunw ye
I think even in this strange place there is night	N hakili la hali nin yɔrɔ kabakoma in na su bɛ yen
Poland also claimed the region	Polɔɲi fana ye a yɛrɛ ɲini o mara la
A mask was on his face	Masike dɔ tun bɛ a ɲɛda kan
I wish he hadn't come to this	N b'a fɛ a tun ma na nin ko in na
I dropped everything then	Ne ye fɛn bɛɛ bila o tuma na
I was there, but on the other side	Ne tun bɛ yen, nka fan dɔ fɛ
I woke up from my slumber	Ne kununna ka bɔ ne ka sunɔgɔ la
I know you're not stupid	N b'a dɔn ko i tɛ hakilintanw ye
I see the bells, and they all know the right weight	N bɛ bɛlɛkisɛw ye, wa u bɛɛ bɛ girinya bɛnnen dɔn
I could go on and on about the super rich	Ne tun bɛ se ka taa a fɛ kosɛbɛ nafolotigibaw ko la
I was in no condition to fight	Ne tun tɛ cogo si la ka kɛlɛ kɛ
I put the phone down	N ye telefɔni bila duguma
I protect the innocent	Ne bɛ jalakibaliw lakana
I didn't know he was her brother until just now	N tun t'a dɔn ko a ye a balimakɛ ye fo sisan dɔrɔn
In Mason's country	Mason ka jamana kɔnɔ
I turned around and looked around	N ye n yɛrɛ jɛngɛ ka n lamini lajɛ
I think life is good	N hakili la, ɲɛnamaya ka ɲi
I haven't had another issue yet	N ma ko wɛrɛ sɔrɔ fɔlɔ
I have no idea what you can handle	I bɛ se ka min kunbɛn, ne hakilina tɛ o la
I was still worried about all the war preparations	Ne tun bɛ hami hali bi kɛlɛ labɛnni bɛɛ la
I was a week away	N tun ye dɔgɔkun kelen kɛ ka taa
Also praise the toy box idea	Fɛnɲɛnɛma-kɛsu hakilina fana tanu
I can’t help but feel sorry for the woman	N tɛ se ka n yɛrɛ tanga ka hinɛ muso la
I can't let it out, not here	N tɛ se k'a bila ka bɔ, yan tɛ
I wasn't trying to pull anything on it	N tun t'a ɲini ka foyi sama a kan
I grab her and kiss her back	N b'a minɛ k'a susu ka segin
I have no good news for you yet	Ne ma kibaru duman si sɔrɔ aw ye fɔlɔ
I want him to show me how it can be done	N b’a fɛ a k’a jira n na a bɛ se ka kɛ cogo min na
I still try to stay healthy and live a healthy life	N b’a ɲini hali bi ka to kɛnɛya la ani ka ɲɛnamaya kɛ kɛnɛya la
I should be, but there would be no money left, somehow	Ne ka kan ka kɛ ten, nka wari tun tɛna to, cogo dɔ la
I followed suit, trying to sound just as little	N tugura o kɔ, k’a ɲini ka mankan dɔɔnin dɔrɔn de bɔ o cogo kelen na
I pray you attack with some effort	N bɛ delili kɛ aw ka binkanni kɛ ni cɛsiri dɔw ye
I wanted the whole family to do it with me	N tun b’a fɛ denbaya bɛɛ k’o kɛ ni ne ye
I waved my hand out and introduced myself	N ye n bolo bɔ ni n bolo ye ka n yɛrɛ jira
I didn’t exactly want it that way	N tun t’a fɛ tigitigi o cogo la
I sit down at my desk, feeling comfortable and cool	N bɛ sigi n ka tabali kan, n bɛ n yɛrɛ sɔrɔ ko n bɛ n yɛrɛ la ani n bɛ nɛnɛ
I pulled myself together, working hard to stop the tears	N ye n yɛrɛ sama ɲɔgɔn na, ka baara kɛ kosɛbɛ walasa ka ɲɛji dabila
I think we will sort it out	N hakili la an bɛna a ɲɛnabɔ
A conversation was a tough place to get going	Baro dɔ tun ye yɔrɔ gɛlɛn ye walasa ka se ka taa ɲɛ
I had to pack food	N tun ka kan ka dumuni pake
I just shook my head this time	N ye n kunkolo wuli dɔrɔn nin siɲɛ in na
I didn't want you to hear it	Ne tun t'a fɛ i ka o mɛn
I was not to visit or comfort him	Ne tun man kan ka taa bɔ a ye wala k’a dusu saalo
I became aware of my surroundings	N kɛra n laminiko dɔnbaga ye
I need you to help me	Ne mago bɛ aw la ka ne dɛmɛ
I kept running through the events in my head	N tora ka boli ka tɛmɛn ko kɛlenw kan n kun na
Several new aspects of the site were discovered	O yɔrɔ in fan kura damadɔ Sɔrɔla
I didn’t tell him the other things that happened	N ma fɛn tɔw fɔ a ye minnu kɛra
Most of the time, it was all up to me	Tuma caman na, o bɛɛ tun bɛ ne yɛrɛ de bolo
I actually have trouble reading stuff like this	Tiɲɛ na, gɛlɛya bɛ n na ka nin ɲɔgɔnna fɛnw kalan
I took this to mean he was still breathing	N ye nin ta k’a jira ko a bɛ ninakili hali bi
I just thought they wouldn't know	Ne tun b miiri dɔrɔn ko u tɛna o dɔn
I can't seem to find it	A bɛ iko ne tɛ se k’a sɔrɔ
A long straight nose	Nu tilennen janyalen dɔ
I was too scared to look up	Ne siranna kojugu fo ne tun tɛ se ka n kɔ filɛ san fɛ
I didn’t need to force them shut	N tun mago t’a la k’u datugu ni waajibiya ye
I could barely concentrate on the road	N tun tɛ se ka n hakili bɛɛ di sira kan kosɛbɛ
A large house on a hill caught their attention	Soba dɔ min tun bɛ kulu dɔ kan, o y’u hakili sama
I ate really well, exercised a lot	N ye dumuni kɛ ka ɲɛ tiɲɛ na, ka farikoloɲɛnajɛ kɛ kosɛbɛ
A completely different way of thinking	Miirili kɛcogo min tɛ kelen ye fewu
I never had a good partner in my mind	N ma deli ka jɛɲɔgɔn ɲuman sɔrɔ n hakili la
I could see the concern on his face	N tun bɛ se ka haminanko ye a ɲɛda la
I didn't hear any noise from the boat	N ma mankan mɛn ka bɔ kurun kɔnɔ
I was at a loss as to why	N tun bɛ bɔnɛ na mun na
I was nervous to say the least	N tun bɛ jɔrɔ n’a fɔra cogo min na
I think we should pray	Ne hakili la, an ka kan ka delili kɛ
I heard voices calling to me	N ye kumakanw mɛn minnu bɛ ka n wele
I know what things do	N b’a dɔn fɛnw bɛ min kɛ
I just got the space	N ye yɔrɔ dɔrɔn de sɔrɔ
I knew you meant well	Ne tun b'a dɔn ko i kɔrɔ ye ko ɲuman ye
I walk near the dogs slowly	N bɛ taama wuluw kɛrɛfɛ dɔɔnin dɔɔnin
I looked at our light in the mirror	N ye an ka yeelen filɛ filɛlikɛlan na
I had forgotten tomorrow was fall day	N tun ɲinɛna a kɔ sini tun ye binkanni don ye
I rested my chin on my knees	N ye n dawolo lafiɲɛ n gɛnɛgɛnɛw kan
A number come each year to protest	Jateden dɔ bɛ na san o san walasa ka u ka sɔsɔli kɛ
One stone can fall on a giant	Kabakurun kelen bɛ se ka bin jaba dɔ kan
The results were as follows	O jaabiw kɛra nin cogo in na
I got sick of taking them	N banana ka u ta
I told him to take it back, but he wouldn’t	N y’a fɔ a ye ko a k’a ta ka segin, nka a ma sɔn
I felt weak but, at the same time, powerful	Ne tun b’a miiri ko ne barika ka dɔgɔ nka, o waati kelen na, fanga tun bɛ ne la
The battle was now in the balance	Kɛlɛ tun bɛ balansi la sisan
I burned with a desire to be like him	Ne ye ne jeni ni nege ye ka kɛ i n’a fɔ ale
I am sure you handled it very sensitively	Ne dalen b’a la ko aw y’a minɛ ni hakili ye kosɛbɛ
I created you from the dust	Ne ye aw da ka bɔ nɔgɔ la
I just raise my eyebrows	N bɛ n ɲɛda kɔrɔta dɔrɔn
I'm not yet sure about this situation	N ma da a la fɔlɔ nin cogoya in na
It was his second heart attack in four years	O kɛra a ka dusukun tantanni filanan ye san naani kɔnɔ
I pretend to be asleep	N b’a kɛ i n’a fɔ n bɛ sunɔgɔ la
I see that, now, because you walked away	Ne b o ye, sisan, sabu i taamana ka taa
I command you to give you leave	Ne bɛ ci fɔ aw ye ka koniya di aw ma
I haven't seen anything like it in many, many years	Ne ma o ɲɔgɔn ye kabini san caman, san caman
I found that biting down helped	N y’a ye ko ka fɛn dɔ kin ka jigin, o ye dɛmɛ don
I’m looking forward to having you here	N b’a fɛ ka i sɔrɔ yan
I have four children and that is enough for me	N ye den naani sɔrɔ wa o bɛ bɔ n na
A few hours of sunlight still remained in the sky	Tile yeelen sanga damadɔw tora sankolo la hali bi
In fact, I ordered a little bit of everything	Tiɲɛ na, n ye fɛn bɛɛ komandi dɔɔnin
I reached into my pocket for my other card	N ye n bolo don n ka bɔrɛ kɔnɔ walasa ka n ka karti tɔ kelen sɔrɔ
I know some dogs get scared at bad times	N b’a dɔn ko wulu dɔw bɛ siran waati juguw la
I could breathe easier	N tun bɛ se ka ninakili nɔgɔya
I was shown how He lived His life on earth	A ye a ka ɲɛnamaya kɛ cogo min na dugukolo kan, a jirala ne la
I didn't need friends	Ne mago tun tɛ teriw la
Then I looked back at his face	O kɔfɛ, n ye n kɔ filɛ a ɲɛda la
I almost never walk away from a fight	A bɛ se ka fɔ ko n tɛ taama ka bɔ kɛlɛ la abada
I turned to face him	N ye n ɲɛsin a ma
I managed to make him unconscious	N sera k’a kɛ a hakili tɛ min na
I thought, this guy has incredible confidence	N y’a miiri, nin cɛ in bɛ ni dannaya ye min tɛ se ka da a la
I didn’t like when he had done this	A tun ye nin kɛ tuma min na, o tun man di n ye
I could see them so clearly	Ne tun bɛ se k’u ye ka jɛya ten
I wondered who did it	N y’a ɲininka jɔn de ye o kɛ
I had several reasons to ask them	Kun damadɔ tun bɛ n bolo ka u ɲininka
I cry harder looking back at my life	Ne bɛ kasi ka tɛmɛn fɔlɔ kan ka segin ne ka ɲɛnamaya kan
I stare at myself in the mirror	N bɛ n yɛrɛ filɛ ni ɲɛmajɔ ye filɛlikɛlan na
I crossed my arms and leaned back in the chair	N ye n bolow tigɛ ka n yɛrɛ biri sigilan kan
I gave them your cell number	N y’i ka selilɛri nimɔrɔ di u ma
I could have you arrested right now	N tun bɛ se k’a to i ka minɛ sisan yɛrɛ
I go to church	Ne bɛ taa legilizi la
A pain swelled inside her	Dimi dɔ fununa a kɔnɔ
The shoot took its toll on all of us	O shoot ye a ka bɔnɛ ta an bɛɛ la
That could never get old	O tun tɛ se ka kɔrɔbaya abada
I need you to finish it all	Ne mago b'aw la ka a bɛɛ kɛ ka ban
I hear mothers use your name to scare young children	N b’a mɛn ko denbaw bɛ i tɔgɔ fɔ ka denmisɛnnin fitininw lasiran
I could get that from him	Ne tun bɛ se ka o sɔrɔ a fɛ
Never played with me	Ne ma deli ka tulon kɛ ni ne ye
I wouldn’t be able to waste time being angry	N tun tɛna se ka waati tiɲɛ ka dimi
I, of course, was still single	Ne, tiɲɛ na, ne tun ye furukɛbali ye hali bi
I really can't remember	Tiɲɛ na, ne hakili tɛ se ka to o la
I don't know my true race	N tɛ n ka siyako lakika dɔn
I stayed that way for a while	Ne tora o cogo la waati dɔ kɔnɔ
I mean, definitely	N b’a fɛ k’a fɔ ko, siga t’a la
I will discuss their arguments	N bɛna baro kɛ u ka sɔsɔliw kan
I glanced around, taking in my surroundings	N ye n ɲɛw wuli ka n lamini, ka n lamini fɛnw ta
I went looking for the boys	N taara cɛdenw ɲini
I need to think things through	Ne ka kan ka miiri kow la ka ɲɛ
I find that very hard to believe	Ne b’a ye ko a ka gɛlɛn kosɛbɛ ka da o la
I was on page one	N tun bɛ ɲɛ fɔlɔ la
I differ with the recipe a bit	N bɛ danfara don ni furakɛcogo ye dɔɔnin
I hope the police catch them	N jigi b’a kan ko polisiw bɛna u minɛ
I just wanted to get it back here	N tun b’a fɛ dɔrɔn k’a lasegin yan
A blank wall prevents further progress	Kogo jɛlen dɔ bɛ ɲɛtaa wɛrɛw bali
I was more than surprised	Ne kabakoyara ka tɛmɛ
However, I know how to fight	Nka, ne bɛ kɛlɛ dɔn
I forgot to tell you this	Ne ɲinɛna ka nin fɔ aw ye
I went back to school in the afternoon	N seginna lakɔli la tilegan fɛ
I was never in the military	N tun tɛ sɔrɔdasiya la abada
But, I miss the women	Nka, n bɛ ɲinɛ musow kɔ
I stopped watching the ice action and looked up	N ye jikuru wale filɛli dabila ani ka n ɲɛ kɔrɔta
I appreciate yer consideration	N b'a waleɲumandɔn yer jateminɛ na
I didn’t know anyone was coming to my family	Ne tun t’a dɔn ko mɔgɔ si tun bɛ na ne ka denbaya kɔnɔ
The round thing that drinks you	Fɛn bulama min bɛ i min
I love to watch the local birds with my child	A ka di n ye ka sigida kɔnɔw lajɛ ni n den ye
A small clear bag sits next to the object	Bɔrɔ fitinin min jɛlen don, o bɛ sigi o fɛn in kɛrɛ fɛ
I would call them concrete ideas	N tun bɛna u wele ko hakilina jɛlenw
I didn’t know anyone else	N tun tɛ mɔgɔ wɛrɛ dɔn
I couldn’t even imagine where it could be	N tun tɛ se ka hali miiri a bɛ se ka kɛ yɔrɔ min na
I bite my lip trying to hide my emotions	N bɛ n dawolo kin k’a ɲini ka n dusukunnataw dogo
Then I tried one of two channel locks	O kɔfɛ, n ye kanal lock fila dɔ kɛ k’a lajɛ
I could finally rest, have some peace and drink	N tun bɛ se ka laban ka lafiɲɛ, ka hɛrɛ sɔrɔ ani ka minni kɛ
Nine others were also named honorable mentions	Mɔgɔ 9 wɛrɛw fana tɔgɔ fɔra ka kɛ bonya kofɔlenw ye
I walked to the horses	N ye taama kɛ ka taa sow la
I wanted to see it more	N tun b’a fɛ k’a ye ka tɛmɛ
I had to get out and breathe	N tun ka kan ka bɔ ka ninakili
This whole year has been amazing	Nin san bɛɛ kɛra kabako ye
I held my head down in shame	N ye n kunkolo minɛ duguma maloya kosɔn
I finished as quickly as possible	N ye n ka baara ban joona joona
A cloud of white gas filled the cabin	Gazi finman sankaba dɔ ye kabini fa
I can jump that easily	N bɛ se ka pan o cogo la nɔgɔya la
I'd say you're too old	N b'a fɔ ko i kɔrɔla kojugu
I could recognize all the people he killed	A ye mɔgɔ minnu faga, ne tun bɛ se ka olu bɛɛ dɔn
I had to lead this out of me	Ne tun ka kan ka nin ko in ɲɛminɛ ka bɔ ne la
I can’t emphasize it too much or too much	N tɛ se ka sinsin a kan kojugu walima ka caya kojugu
I could never act so boldly	Ne tun tɛ se ka fɛn kɛ abada ni jagɛlɛya ye ten
I could not believe what he did	A ye min kɛ, ne tun tɛ se ka da o la
I have misbehaved	Ne ye ne yɛrɛ minɛ cogo jugu la
I pulled him up and threw him over my shoulder	N y’a sama ka wuli k’a fili n kamankun kan
I'll keep everyone on track	N b'a to bɛɛ ka sira kan
I couldn’t accept rules based solely on sex	N tun tɛ se ka sɔn sariyaw ma minnu sinsinnen bɛ cɛnimusoya dɔrɔn kan
The facility can be reserved by students	O yɔrɔ bɛ se ka mara kalandenw fɛ
I will give you a good answer	Ne na jaabi ɲuman di aw ma
Maybe I could come home soon	N’a sɔrɔ n’ tun be se ka na so sɔɔni
The duration is given as c	A kuntaala bɛ di i n’a fɔ c
I had put it in this thread	Ne tun y'a don nin jiri in na
I am your worst nightmare	Ne ye i ka sugo juguba ye
I wanted to make love again	Ne tun b’a fɛ ka kanuya kɛ tugun
I was overwhelmed about the planning for our first night	N tun bɛ ka jɔrɔ kosɛbɛ an ka su fɔlɔ labɛnni ko la
I need you inside though	N mago bɛ i la kɔnɔna na hali ni o kɛra
I haven't given him the last dose yet	N ma furakisɛ laban di a ma fɔlɔ
I expect the defending series champion to come out swinging	N b’a jira ko seriyali ɲɛmɔgɔ min bɛ ka lafasali kɛ, o bɛna bɔ ka wuli ka wuli
I could be here for another two weeks	N tun bɛ se ka kɛ yan dɔgɔkun fila wɛrɛ kɔnɔ
I wanted to end our conversation from scratch	N tun b’a fɛ k’an ka baro ban ka bɔ fɔlɔ la
I sometimes forget what you saw	I ye min ye tuma dɔw la, ne bɛ ɲinɛ o kɔ
A harsh and strict singing teacher	Dɔnkili kalanfa min tun ka jugu ani min tun ka gɛlɛn
I think that knocked him out	N hakili la, o y’a gosi ka bɔ kɛnɛ kan
I climbed another tree	N jiginna jiri wɛrɛ la
I would be living in heaven	Ne tun na kɛ sankolo la ka sigi yen
A relationship gone bad	Jɛɲɔgɔnya dɔ taara juguya
I have been alive for about fifteen hundred years	Ne bɛ ɲɛnamaya la kabini san kɛmɛ tan ni duuru ɲɔgɔn
A brand is designed to do two things	Marka dɔ dabɔra ka hakilina fila kɛ
I wouldn’t go to the doctor	N tun tɛ taa dɔgɔtɔrɔso la
It was nice to see him	A tun ka di ne ye ka a ye
I had no idea why this happened	N tun tɛ miiri mun na nin kɛra
I don’t use that word lightly	N tɛ baara kɛ n’o daɲɛ ye nɔgɔya la
I held her and let her cry through it all	N y’a minɛ k’a to a ka kasi o bɛɛ la
I looked up at him, shaking my head	N ye n ɲɛ kɔrɔta k’a filɛ, ka n kunkolo wuli
I seem to recall a few such scenes	A bɛ iko n hakili bɛ o ɲɔgɔnna ɲɛjirali damadɔw la
I was no longer a child	Ne tun tɛ denmisɛn ye tugun
I was going to be a teacher	N tun bɛ taa karamɔgɔya la
I can find ways to justify anything	Ne bɛ se ka fɛɛrɛw sɔrɔ ka jo di fɛn o fɛn ma
I say, softly, shaping my lips	N b’a fɔ, ni dususuma ye, ka n dawolo kɛ a cogoya ye
A method of paying bills	Faturaw saracogo dɔ
I didn’t want this responsibility	N tun t’a fɛ nin kunkanbaaraba in ka kɛ
Maybe I’ll be brave enough to boil it	N’a sɔrɔ n’ b’a ja gɛlɛya k’a tobi
I always fought back home	N tun bɛ kɛlɛ kɛ ka segin so tuma bɛɛ
I got closer and closer to my daughter	N’ gɛrɛla n denmuso la ka taa a fɛ
I leaned down and pressed my lips to his	N y’i biri ka n dawolo digi a ta kan
I could read her mouth	N tun bɛ se k’a da kalan
No children were born to either marriage	Den si tun tɛ bange furu fila si la
Third house, we try to keep one house	So sabanan, an b'a ɲini ka so kelen mara
I just feel pain and loss	N bɛ dimi ni bɔnɛ dɔrɔn de ye
I have a great group of young people	Kamalenninw kuluba dɔ bɛ n bolo
I sit next to her and gently stroke her hair	N bɛ sigi a kɛrɛ fɛ k’a kunsigi maga nɔgɔya la
I am so glad they came here	Ne nisɔndiyara kosɛbɛ k’a sɔrɔ u nana yan
I have no pain at all	Dimi foyi tɛ ne la fewu
I know how they look at me	Ne b’a dɔn u bɛ ne filɛ cogo min na
I wasn’t out alone	N tun ma bɔ n kelen na
I tried to jump up but he held me down	N y’a ɲini ka pan ka wuli nka a ye n minɛ ka jigin
He was never embarrassed and never angry	A tun tɛ maloya abada ani a tun tɛ dimi abada
I'm almost sure you won't like it	N bɛ ɲini ka da a la ko a tɛna diya aw ye
I will sell my wife and children	Ne na ne muso ni ne denw feere
I'd love to see you come	N b'a fɛ k'a ye ko i bɛ na
I have a lot of other projects going on right now	Porozɛ caman wɛrɛw bɛ n bolo minnu bɛ sen na sisan
I am so happy for you, my friend	Ne nisɔndiyara kosɛbɛ i ko la, n terikɛ
I want us to spend time together first	N b’a fɛ an ka waati kɛ ɲɔgɔn fɛ fɔlɔ
A long old journey, but what a player	Taama kɔrɔ jan, nka mun ye tulonkɛla ye
I was happily married, and even had a daughter	Ne furulen tun bɛ nisɔndiya la, ani denmuso yɛrɛ tun bɛ ne bolo
I thought you understood	Ne tun b'a miiri ko i ye faamuyali sɔrɔ
I feel a little guilty	N b’a miiri ko n bɛ jalaki dɔɔnin
I send you all the information you need	Aw mago bɛ kunnafoni minnu na, ne bɛ olu bɛɛ ci aw ma
A white lid lay on something that looked ancient	Datugulan finman dɔ tun dalen bɛ fɛn dɔ kan min tun bɛ i ko kɔrɔlen
I wouldn't tell him	N tun tɛna a fɔ a ye
I care more about me than you know	Ne b’a janto ne la ka tɛmɛ aw ka dɔnniya kan
Washington also had a camera company for a while	Washinton fana tun bɛ ni kamera baarakɛyɔrɔ dɔ ye waati dɔ kɔnɔ
I highly encourage you to check it out	N b’aw jija kosɛbɛ aw k’a lajɛ
I take that responsibility very seriously	N b’o kunkanbaaraba ta kosɛbɛ
I can tell she’s glad she’s not alone	N bɛ se k’a fɔ ko a nisɔndiyalen don ko a tɛ a kelen na
A game for both you and your wives	Tulon min kɛra i ni i musow bɛɛ ye
I need to know that	Ne ka kan ka o dɔn
I shouldn’t have wasted time on them	N tun man kan ka waati tiɲɛ u kan
I do not need another face cream	Ne mago t’a la ka ɲɛda krɛmɛ wɛrɛ kɛ
I may never have another one, you know	N’a sɔrɔ ne tɛna dɔ wɛrɛ sɔrɔ abada, i b’a dɔn
I shot him in the face	N ye marifa ci a ɲɛda la
I am looking to speak with my husband	N bɛ kuma ɲini ni n cɛ ye
I put my phone on the kitchen table	N ye n ka telefɔni bila dumunikɛyɔrɔ tabali kan
I am given a ceremony, considering my condition	Seli bɛ di n ma, ka n ka cogoya jateminɛ
I had no idea if he heard me	N tun tɛ miiri ni a ye n ka kuma mɛn
I just got the word out	N ye kuma sɔrɔ sisan dɔrɔn
I thought he was going to beat them	N tun b'a miiri ko a bɛna u bugɔ
I felt bad he was embarrassed by his discovery	N dusu tiɲɛna a maloyara a ka sɔrɔli la
I replied, with more kisses	N y’a jaabi, ni susuli wɛrɛw ye
I struggled, but eventually my eyes opened	N ye n yɛrɛ gɛlɛya, nka a laban na, n ɲɛw wulila
I used to steal my own glances at every passing mirror	N tun bɛ to ka n yɛrɛ ɲɛw sonya filɛlikɛlan tɛmɛnen bɛɛ la
I was torn, again, between the three of them	Ne tigɛra, tugun, u saba cɛ
I want a place to sit	N b’a fɛ sigiyɔrɔ dɔ ka sɔrɔ
I had to forgive him	N tun ka kan ka yafa a ma
I think we will push it out	N hakili la an bɛna a gɛlɛya ka bɔ
I thank you for your kind advice	N b’aw fo aw ka laadilikan ɲumanw kosɔn
The policy further damaged relations	O politiki ye jɛɲɔgɔnyaw tiɲɛ ka taa a fɛ
I was particular about a lot of things	Ne tun bɛ kɛrɛnkɛrɛnnenya la fɛn caman kan
I think it is now	Ne hakili la, a bɛ yen sisan
I went to each room and turned on the lights	N tun bɛ taa so kelen-kelen bɛɛ la ka lanpanw mana
I left the side of my head alone	N ye n kun fan dɔ to n kelen na
I was so hungry that it just didn’t matter	Kɔngɔ tun bɛ ne la fo a tun tɛ foyi ɲɛ dɔrɔn
One handful of soldiers and one bomb	Sɔrɔdasi bolomafara kelen ani bɔnbu kelen
I feel like a stranger in a foreign city	N b’a miiri ko n ye dunan ye jamana wɛrɛ dugu dɔ la
I believe they can do it though	Ne dalen b’a la k’u bɛ se k’a kɛ hali ni o kɛra
I was drinking like tea	N tun bɛ ka minni kɛ i n’a fɔ te
I have found this to be true at the end of life	N y’a ye ko nin ye tiɲɛ ye ɲɛnamaya laban na
I have examined the manuscript	N ye bololasɛbɛnni in sɛgɛsɛgɛ
It was his fifth outing of the season	O Kɛra a ka bɔli duurunan ye sàn in na
I love this description	Nin ɲɛfɔli in ka di n ye kosɛbɛ
A man can preach with false motives	Cɛ bɛ se ka waajuli kɛ ni ŋaniya nkalonmaw ye
Farming is done in the summer	Sɛnɛ bɛ Kɛ samiɲɛ fɛ
I haven't seen him since	Ne ma a ye kabini o waati
I was just a kid, too	Ne tun ye denmisɛn dɔrɔn de ye, ne fana
I hadn’t been able to catch anything all night	N tun ma se ka foyi minɛ su bɛɛ kɔnɔ
I didn’t realize they come in his size	N m’a dɔn k’u bɛ na a bonya la
I followed them for an hour	Ne tugura u kɔ lɛrɛ kelen kɔnɔ
I promise you it was dark	Ne bɛ layidu ta aw ye ko dibi tun don
A locally licensed insurance broker	Sigida la, asiransi baarakɛla dɔ min ka lase bɛ a bolo
I expect to finish some new music very soon	N b’a jira ko n bɛna dɔnkili kura dɔw ban joona kosɛbɛ
I painted a number on it	N ye nimɔrɔ dɔ penta a kan
I'm going to watch every show	N bɛ taa ɲɛjirali bɛɛ lajɛ
I walked into the office	N ye taama kɛ ka don biro kɔnɔ
I can't see his face	N tɛ se k'a ɲɛda ye
I watched the orange flames explode outwards and upwards	N ye tasuma oranjɛw kɔlɔsi minnu bɛ ka pɛrɛn ka taa kɛnɛma ani ka taa san fɛ
I just jumped in and found it interesting	N ye n yɛrɛ Dòn a la dɔrɔn k’a Sɔrɔ a ka di
I didn't eat anything either	Ne fana ma foyi dun
I felt very honored and important	Ne tun b’a miiri ko bonya b’a la kosɛbɛ ani ko ne nafa ka bon kosɛbɛ
His son chose to ignore his advice	A denkɛ y’a sugandi k’a ka laadilikan bila
I didn't know you at first	N tun t'i dɔn a daminɛ na
Source of time extension	Soso ka waati janya
I couldn’t help it	N tun tɛ se ka n yɛrɛ tanga o ma
I think the cat suits are red	N hakili la, pusi suturaw ye bilen ye
I will make sure you have what you need	Ne na a ye ko i mago bɛ fɛn min na, o bɛ i bolo
I feel like he’s testing me	N b’a miiri ko a bɛ ka n kɔrɔbɔ
I don't think you're right	Ne hakili la, ko i ma tilen
A police car had already pulled into the lot	Polisiw ka mobili dɔ tun ye sama ka don lotɛli kɔnɔ kaban
I knew exactly where to go	Ne tun b’a dɔn tigitigi ne ka kan ka taa yɔrɔ min na
I owe him my loyalty	Ne ka kantigiya juru don a la
A little feminine, but cool	Feminine dɔɔnin, nka a ka nɛnɛ
I love the meticulous work and attention to detail	Baara min kɛra ka ɲɛ ani ka jateminɛ kɛ fɛn fitininw na, o ka di ne ye kosɛbɛ
I knew him for two years	N tun b’a dɔn kabini san fila
I remember talking before myself about the power of words	Ne hakili b’a la ko ne tun bɛ kuma ka kɔn ne yɛrɛ ɲɛ ko fanga bɛ daɲɛw la
I was marked by an angel of God	Ne taamasiyɛn kɛra Ala ka ciden dɔ fɛ
I am certainly not a gossip person	Siga t’a la, ne tɛ mɔgɔ ye min bɛ kumajugu fɔ
A few hours went by and they needed a break	Lɛrɛ damadɔw tɛmɛna ani u mago tun bɛ lafiɲɛbɔ la
I want this more than anything	Ne b’a fɛ nin ka tɛmɛ fɛn bɛɛ kan
I can't break into any external systems	N tɛ se ka kari ka don kɛnɛma-sistɛm si la
I can actually feel what that headache must be like	Tiɲɛ na, ne bɛ se k’a dɔn o kunkolodimi ka kan ka kɛ cogo min na
I think about when it could have happened	N bɛ miiri waati min na a tun bɛ se ka kɛ
The development of female flora is not yet understood	Muso falenfɛnw yiriwali ma faamuya fɔlɔ
I ran my finger over them	N ye n bolokɔni boli u kan
I recommended him for his position here	N y’a Lakodɔn a ka jɔyɔrɔ la yan
I can't stay overnight	N tɛ se ka su kelen kɛ yen
Everything had to go twice as fast	Fɛn bɛɛ tun ka kan ka taa ni teliya ye siɲɛ fila
I gave it to those who were pressing on	Minnu tun bɛ ka degun don, ne y’a di olu ma
I have to pick up some stuff anyway	N ka kan ka fɛn dɔw ta ka bɔ yen cogo o cogo
I stood up and walked over	N wulila ka taama ka taa a fɛ
I mean, that wasn’t the plan	N b’a fɛ k’a fɔ ko o tun tɛ labɛn ye
I just can't be with you anymore	Ne tɛ se ka kɛ i fɛ tugun dɔrɔn
I removed the vines and some of the leaves	N ye rezɛnsunw ni a bulu dɔw bɔ yen
I will respect your space	N bɛna i ka yɔrɔ bonya
I would have told me	Ne tun na o fɔ ne ye
Critical responses were mixed	Jaabi kɔrɔfɔlenw tun ɲagaminen don
I just made some coffee	N ye kafe dɔ dilan dɔrɔn
I was ready to play	N tun labɛnnen don ka fɔli kɛ
I wonder, is this science	N b’a ɲininka, yala nin ye dɔnniya ye wa
I have completely lost desire	Nege tɛ ne la tugun pewu
I wanted to phone in a personal question	N tun b’a fɛ ka telefɔni ci n yɛrɛ ka ɲininkali dɔ la
A partner or nothing	A jɛɲɔgɔn walima foyi tɛ
I could even come down with the name	Ne yɛrɛ tun bɛ se ka jigin ni o tɔgɔ ye
I know he just finished university, in the city	N b’a dɔn ko a ye inivɛrisite ban dɔrɔn, dugu kɔnɔ
I want to share a few words with you	N b’a fɛ ka kuma damadɔw fɔ aw ye
I prefer not to draw attention	A ka fisa ne ma n kana mɔgɔw hakili sama
Leave the air alone	Aw bɛ fiɲɛ bila a kelen na
I had to know where he was	N tun ka kan k’a dɔn a tun bɛ yɔrɔ min na
I want you to hold my neck	N b'a fɛ i ka minɛ ne kɔ la
I had to ask him for something besides the court records	N tun ka kan ka fɛn dɔ ɲini a fɛ ka fara kiritigɛso sɛbɛnw kan
I was actually scared to meet him	Tiɲɛ na, ne tun bɛ siran ka a kunbɛn
I never got married so no kids	N ma furu abada o la den ma sɔrɔ
I don't understand what's going on here	Min bɛ ka kɛ yan, ne tɛ o faamu
A hundred things could still go on	Fɛn kɛmɛ tun bɛ se ka taa ɲɛ hali bi
I hope he will agree to this plan	N jigi b’a kan ko a bɛna sɔn nin labɛn in na
Where his potential would be seen	Yɔrɔ min na a seko tun bɛna ye
I had to work out what was happening	Fɛn min tun bɛ ka kɛ, ne tun ka kan ka o baara kɛ
I want to stop taking them	N b’a fɛ ka u tali dabila
I could never understand science in college	N tun tɛ se ka dɔnniya faamu abada kolɛji la
I was really selfish	Tiɲɛ na, ne tun ye yɛrɛɲinibaga ye
I spent the next ten years there	N ye san tan nataw kɛ yen
A second later his head connected	Seginnkanni kelen o kɔfɛ a kunkolo ye ɲɔgɔn sɔrɔ
I set it up right after you left	N y'a sigi sen kan i bɔlen kɔ yen dɔrɔn
I knelt down and put a finger in each of them	N ye n kunbiri gwan ka bolokɔni dɔ don u kelen-kelen bɛɛ la
I have news for our enemies	Kibaruyaw bɛ ne fɛ an juguw ye
It was briefly available on home video	A tun bɛ sɔrɔ waati kunkurunnin kɔnɔ so videyo kan
I was a horrible idiot, a liar	Ne tun ye hakilintan juguba ye, nkalontigɛla
I took a deep breath, and composed myself	N ye ninakiliba bɔ, ka n yɛrɛ labɛn
I was happy for him and told him so	Ne nisɔndiyara a kosɔn ani ne y’a fɔ a ye ten
I will explain everything later	Ne bɛna fɛn bɛɛ ɲɛfɔ aw ye kɔfɛ
I couldn't have wanted anything more	Ne tun tɛ se ka fɛn wɛrɛ fɛ ka tɛmɛ o kan
I feel comfortable with everyone here	N bɛ n yɛrɛ lafiya ni yan mɔgɔw bɛɛ ye
I don't see my knife	N tɛ n ka muru ye
I didn't laugh with him	N ma ŋɛɲɛ kɛ n'a ye
Something irrational called hope continued to cling to me	Fɛn hakilintan dɔ min bɛ wele ko jigiya, o tora ka nɔrɔ ne la
I begged myself to get up and do something	N ye n yɛrɛ deli ko n ka wuli ka fɛn dɔ kɛ
I got in their way, they got in mine	Ne donna u ka sira kan, u donna ne ta la
Some are independent enough to sign their name	Dɔw yɛrɛmahɔrɔnyalen don fo u bɛ se k’u bolonɔ bila u tɔgɔ la
I can't just wish them away anymore	N tɛ se ka u ɲini dɔrɔn tuguni ka taa
I can rebuild the framework	N bɛ se ka karamɔgɔya jɔ kokura
I didn't know what to say to him	Ne tun t'a dn ne ka kan ka min f a ye
I came to tell my story	Ne nana ne ka kuma fɔ
I struggle not to black out	N bɛ kɛlɛ kɛ walasa n kana nɛrɛmuguma
I had heard it years ago, it seemed like a century	Ne tun y’a mɛn a san caman ye nin ye, a tun bɛ iko san kɛmɛ kelen
I have never had a boy in my bed before	N ma deli ka cɛden sɔrɔ n ka dilan kan fɔlɔ
I slept with him for three months	N tun bɛ sunɔgɔ n’a ye kalo saba kɔnɔ
London lost again with the champion	London ye bɔnɛ sɔrɔ tugun ni ntolatantɔn ŋana ye
I hope this letter finds you well, my love	N jigi b’a kan ko nin bataki in bɛna i sɔrɔ ka ɲɛ, n kanubaganci
I cannot answer the question without walking the country	Ne tɛ se ka ɲininkali jaabi ni ne ma taama jamana kan
I can’t just protect my family	N tɛ se ka n ka denbaya dɔrɔn lakana
I was just looking too deep	N tun bɛ ka n yɛrɛ lajɛ dɔrɔn ka taa a fɛ kojugu
I encourage everyone to read his book	N bɛ dusu don bɛɛ kɔnɔ u k’a ka gafe kalan
I love all things design, science and art	Fɛn bɛɛ ka di n ye dilan, dɔnniya ani seko ni dɔnko
I thought it would be here	N tun b'a miiri ko a bɛna kɛ yan
I know none of this is normal	N b’a dɔn ko ninnu si tɛ ko ye min bɛ kɛ cogo la
I didn’t even know that was possible	Ne yɛrɛ tun t’a dɔn ko o bɛ se ka kɛ
I remember something	N hakili bɛ fɛn dɔ la
I didn't know it existed	N tun t'a dɔn ko a bɛ yen
I look up and see a note on the floor	N bɛ n ɲɛ kɔrɔta ka sɛbɛn dɔ ye duguma
I can do nothing for you today	Ne tɛ se ka foyi kɛ i ye bi
I was doing just that	Ne tun bɛ ka o de kɛ
I got up and headed to the bathroom	N wulila ka n ɲɛsin sanuyaso ma
I fall to my knees, not knowing what’s happening	N bɛ bin n gɛnɛgɛnɛ kan, n t’a dɔn min bɛ ka kɛ
I was in charge of this	Ne de tun bɛ nin ko in kun na
I hear he's very patriotic	N b'a mɛn ko a ye fasokanfɔla ye kosɛbɛ
I call it dark energy since it sounds cool	N b’a Weele ko dibi fanga kabini a mankan bɛ nɛnɛ
I had denied this, of course	N tun ye nin ko in sɔsɔ, tiɲɛ don
There were also many other priests from that area	Sarakalasebaa caman wɛrɛw fana tun bɛ yen ka bɔ o yɔrɔ la
I went to three stores to ask for directions	N taara magan saba la walisa ka siraw ɲininka
A man followed her for a short distance	Cɛ dɔ tugura a kɔ ka yɔrɔ surun dɔ kɛ
I might start working on that one	N bɛ se ka baara daminɛ o kelen kan
I just can’t risk it now	N tɛ se k’a bila farati la dɔrɔn sisan
I learned my lesson with that shit	N ye n ka kalan sɔrɔ ni o nɔgɔ ye
I frowned in confusion	N bɛ n ɲɛda biri ni hakili ɲagami ye
Whatever was right had to be done	Fɛn o fɛn tun bɛnnen don, o tun ka kan ka kɛ
I would dress anyway	N tun bɛna fini don cogo o cogo
I stare at the radio in the kitchen	N bɛ n ɲɛ jɔ arajo la min bɛ dumunikɛyɔrɔ la
I will not have such a marriage	Ne tɛna o furu sugu sɔrɔ
I glanced over my shoulder	N ye n ɲɛw wuli n kamankun kan
I paid for it all three times	N y’a sara siɲɛ saba bɛɛ la
I think your way is much better	Ne hakili la, i ka sira ka fisa kosɛbɛ
I wonder if, at some point, my mom knew	N b’a ɲininka ni, waati dɔ la, n bamuso tun b’a dɔn
I'm actually surprised he's still with me	Tiɲɛ na, ne kabakoyara ko a bɛ ne fɛ hali bi
The couple had a son and a daughter	O furuɲɔgɔnma fila ye denkɛ ni denmuso dɔ sɔrɔ
I show where the work will be done	Baara bɛna kɛ yɔrɔ min na, n b’o jira
I am tired of life	Ne sɛgɛnna ɲɛnamaya la
I love the part on this	Yɔrɔ min bɛ nin kan, o ka di n ye kosɛbɛ
I opened my legs wider	N ye n senw da wuli ka taa a fɛ
I would give you everything	Ne tun bɛ fɛn bɛɛ di i ma
I enjoy your company and consider all visitors my friends	Aw ka jɛɲɔgɔnya ka di ne ye ani ne bɛ taa bɔbagaw bɛɛ jate ne teriw ye
A boy who worked at our ranch	Cɛdennin dɔ min tun bɛ baara kɛ an ka baganmarayɔrɔ la
I have only one major requirement for you	Wajibiyaba kelen dɔrɔn de bɛ ne fɛ aw fɛ
I feel so small, insignificant in their eyes	Ne b’a miiri ko ne ka dɔgɔ kosɛbɛ, ko ne nafa tɛ u ɲɛ na
This caused them to forget the more important things	O y’a to u ɲinɛna fɛn nafamabaw kɔ
I asked him how I could explain it to him	N y’a ɲininka n bɛ se k’a ɲɛfɔ a ye cogo min na
I know how to fix a few boats	N b’a dɔn cogo min na ka kurun damadɔw labɛn
I have very little memory of what actually happened that night	Fɛn min kɛra o su in na tiɲɛ na, ne hakili tɛ o la kosɛbɛ
I have seen a certain amount of failure	N ye dɛsɛ hakɛ dɔ ye
A running sign turned into a murder	Boli taamasyɛn dɔ jiginna ka kɛ mɔgɔfaga ye
I wanted to spare her that feeling	N tun b’a fɛ ka a yɛrɛ kisi o dusukunnata ma
I think his statement is muddy	N hakili la a ka kuma ye bɔgɔ ye
I love being with him	A ka di ne ye ka kɛ a fɛ
I borrowed it for the night	N ye juru ta a la su fɛ
I want you to live in reality	Ne b'a fɛ aw ka ɲɛnamaya kɛ tiɲɛ na
I find it hard to explain any other way	A ka gɛlɛn ne ma ka ɲɛfɔli kɛ cogo wɛrɛ la
A friend of a friend	A teri dɔ teri dɔ
I watch them kiss each other	N b’u lajɛ u bɛ ɲɔgɔn susu ɲɔgɔn na
I called the doctor	N ye dɔgɔtɔrɔso wele
I just didn't think about it	N ma miiri o la dɔrɔn
I never would have expected this	Ne tun tɛna nin makɔnɔ abada
I couldn’t find any reason not to	N ma se ka dalilu si sɔrɔ n kana o kɛ
I like the feel of it sometimes on my tongue	A dusukunnata ka di n ye tuma dɔw la n kan kan
I asked where the food was	N y’a ɲininka dumuni bɛ yɔrɔ min na
I need to fix this mess	N ka kan ka nin ɲagami in labɛn
A new wave of fear filled her	Siranya jikuru kura dɔ y’a fa
I loved everyone but myself	Ne tun bɛ bɛɛ kanu ni ne yɛrɛ tɛ
I prayed that he would not stop and talk to me	Ne ye delili kɛ ko a kana jɔ ka kuma ne fɛ
I have a question about the bottle	N ye ɲininkali dɔ kɛ buteli in ko la
I thought it was destroyed nine thousand years ago	N tun b’a miiri ko a tiɲɛna a bɛ san ba kɔnɔntɔn bɔ
I quickly looked away	N ye n ɲɛw wuli ka bɔ yɔrɔ wɛrɛ la joona
I heard it, but it sounded far away	N y’a mɛn, nka a mankan tun bɛ yɔrɔ jan
I had no idea what scientific terms were	Dɔnniya daɲɛw ye min ye, n tun tɛ miiri o la
I won't let him get that close to me	N tɛna a to a ka gɛrɛ ne la ten
I felt pure and true to myself	Ne tun b’a miiri ko ne saniyalen don ani ko ne ye tiɲɛtigi ye ne yɛrɛ la
I had to see it first	Ne tun ka kan k’a ye fɔlɔ
I have decided that they are not	Ne y'a latigɛ ko olu tɛ
Some just won’t mention it	Dɔw tɛna a kofɔ dɔrɔn
I'm going to take it that you didn't tell them about the key	N b'a ta ko i ma kilisi ko fɔ u ye
I need to know where you want to go	Ne ka kan k’a dɔn i b’a fɛ ka taa yɔrɔ min na
I love watching him interact with her	A ka di n ye k’a lajɛ a bɛ jɛɲɔgɔnya kɛ n’a ye
I am hanging out at the band next week	N bɛ ka n yɛrɛ lajɛ dɔnkilidajɛkulu la dɔgɔkun nata la
I promptly did as he asked	A y’a ɲini cogo min na, ne y’o kɛ joona
I am looking for my soul mate	N bɛ n ni furuɲɔgɔn ɲini
I can't believe she's having a baby	N tɛ se ka da a la ko a bɛ den sɔrɔ
A dull pain shot through his neck	Dimi duman dɔ ye marifa ci a kɔ la
I watched it online every day looking for things	N y’a kɔlɔsi ɛntɛrinɛti kan don o don ka fɛnw ɲini
It’s a good exchange	O ye fɛnw falen-falen ɲuman ye
I believe it was my first call of the day	Ne dalen b’a la ko o kɛra ne ka tile weleli fɔlɔ ye
A century later, the situation is much the same	San kɛmɛ o kɔfɛ, o ko bɛ cogo kelen na kosɛbɛ
I put a word next to the name	N bɛ daɲɛ dɔ bila tɔgɔ kɛrɛfɛ
I kept my eyes closed	N tun bɛ to ka n ɲɛw datugu
I brought you back to life in a few days	Ne ye i lasegin ɲɛnamaya la tile damadɔ kɔnɔ
I can be in town in thirty minutes	N bɛ se ka kɛ dugu kɔnɔ miniti bisaba kɔnɔ
Please continue to keep us in your prayers	Aw ka taa a fɛ ka an to aw ka deliliw la
I pay all my bills	N bɛ n ka faturaw bɛɛ sara
I didn’t really think so	Ne tun t’o miiri tiɲɛ na
I commit to that one	N bɛ n yɛrɛ bila o kelen na
There was a great silence	Makunba dɔ tora yen
I am proud of who you have become	I kɛra mɔgɔ min ye, ne bɛ waso o la
I know my people	N bɛ n ka jamanadenw dɔn
I leaned down and kissed her	N y'i biri k'a susu
Here we can find soldiers in peacetime	Yan, an bɛ se ka sɔrɔdasiw sɔrɔ hɛrɛ waati la
A toy it seemed to be	Tulonkɛfɛn dɔ a tun bɛ iko a tun bɛ cogo min na
I wish we had all stayed with them	N b’a fɛ an bɛɛ tun tora u fɛ
I have a new job, and a new house	Baara kura bɛ n bolo, ani so kura
I wasn't there and no one told me much	Ne tun tɛ yen wa mɔgɔ si ma caman fɔ ne ye
I will never be anything, but I tell you the truth	Ne tɛna kɛ foyi ye abada, nka ne bɛ tiɲɛ fɔ aw ye
He was taken to a hospital	U taara n'a ye dɔgɔtɔrɔso dɔ la
I was a romantic in those years	Ne tun ye kanuyatigi ye o sanw na
I went to the bathroom and cried	N taara sanuyasoba la ka kasi
I should have noticed that	N tun ka kan k’o kɔlɔsi
I used to beat the shit out of him	N tun bɛ to ka nɔgɔ gosi ka bɔ a la
I didn’t know most of the names	N tun tɛ tɔgɔ fanba dɔn
I wouldn't say that	Ne tun tna o f
I wrote thirty to forty pages a day	N tun bɛ sɛbɛn ɲɛ bisaba fo ka se binaani ma tile kɔnɔ
Then I washed the rest of her back	O kɔ, n y’a kɔ tɔ ko
I've caught it	N y'a minɛ
I was waiting for my turn	N tun bɛ ka n ka waati makɔnɔ
I want you to read in third person	N b’a fɛ aw ka kalan kɛ mɔgɔ sabanan ye
His wife and daughter joined him there	A muso ni a denmuso farala a kan yen
I will benefit from his efforts	Ne na nafa sɔrɔ a ka cɛsiri la
I want more, maybe a lot	N b’a fɛ ka dɔ fara o kan, n’a sɔrɔla caman
A ladder descended into the darkness	Lada dɔ jiginna dibi la
I shook my head to rid myself of such thoughts	N ye n kunkolo wuli walisa ka n yɛrɛ bɔ o miirili suguw la
I knew what store he was talking about	N tun b’a dɔn a tun bɛ kuma magan min kan
I remember, this other guy	N hakili b’a la, nin cɛ tɔ kelen in
I'm telling you to make it real	N b'a Fɔ aw ye k'a Kɛ tiɲɛ ye
I could see their point	N tun bɛ se k’u ka kuma fɔlen ye
I will be a monster in this water	Ne na kɛ waraba ye ji in kɔnɔ
I wouldn't let them live with me	Ne tun t'a to u ka sigi ni ne ye
I love watching him play, win or lose	A ka di n ye k’a lajɛ a bɛ tulon kɛ, a bɛ se sɔrɔ walima a bɛ dɛsɛ
I still have that letter and still read it sometimes	O lɛtɛrɛ bɛ ne bolo hali bi ani a bɛ a kalan hali bi tuma dɔw la
The same decline in local information	O dɔgɔyali kelen de ye sigida kunnafoniw na
I had to change his mind	N tun ka kan k’a hakilina Changé
I hesitated for a minute	N ye sigasiga kɛ miniti kelen kɔnɔ
I knew we shouldn't have sent you	Ne tun b'a dɔn ko an tun man kan ka i ci
There is usually only one generation a year	A ka c’a la, mɔgɔw bɔnsɔn kelen dɔrɔn de bɛ yen san kɔnɔ
I must have twenty of them on this	N ka kan ka u mugan sɔrɔ nin ko in kan
I didn't know you were so lonely	N tun t'a dɔn ko i tun bɛ i kelen na ten
I can now see where you went wrong	I filila yɔrɔ min na, ne bɛ se k’o ye sisan
I understand drinking beer	N ye biyɛri minni faamu
I was afraid you wouldn't understand	Ne tun bɛ siran ko aw tɛna faamuyali sɔrɔ
Many influential people are in his pocket	Mɔgɔ caman minnu bɛ fanga la, olu bɛ a ka bɔrɛ kɔnɔ
I write in bed or at home	N bɛ sɛbɛnni kɛ dilan kan walima so kɔnɔ
I got down on my feet and looked around	N jigira n sen kan ka n lamini lajɛ
I will be there for the ceremony	N bɛna kɛ yen seli kama
I do notice though that the environment is changing a bit	N b’a kɔlɔsi hali n’a y’a sɔrɔ ko sigida bɛ ka Changé dɔɔnin
I'll show you there one day	N bɛna a jira i la yen don dɔ
The Senate investigation report was never released	Senat ka sɛgɛsɛgɛli rapɔɔri ma bɔ kɛnɛ kan abada
I would call you today	N tun bɛna i wele bi
I read it a bit	N ye a kalan dɔɔnin
I wasn't trying to hurt you	Ne tun t'a ɲini ka i tɔɔrɔ
It was the single greatest moment of my life	O tun ye waati kelen ye min ka bon kosɛbɛ ne ka ɲɛnamaya kɔnɔ
I really thought it was you	Tiɲɛ na, ne tun b’a miiri ko e de don
I had to remind him that this was my surgery	N tun ka kan k’a hakili jigin ko nin ye ne ka opereli ye
I could use another pistol	N tun bɛ se ka baara kɛ ni pisɔli wɛrɛ ye
I tried to show him how wrong he could be	N y’a ɲini k’a jira a la a bɛ se ka fili cogo min na
I write about exile, memory, and the past	Ne bɛ sɛbɛnni kɛ jɔnya, hakilijigin ani waati tɛmɛnenw ko la
I slipped them into my jeans pocket	N y’u sɔgɔ n ka jinɛmuso ka bɔrɛ kɔnɔ
I was still thinking of a salad with ranch dressing	N tun bɛ miiri hali bi salati dɔ la ni ranch dressing ye
Both complaints were published	O ɲininkali fila bɛɛ bɔra kɛnɛ kan
There is a path I think you should follow	Sira dɔ bɛ ne hakili la i ka kan ka tugu min kɔ
The boat operator remained in business after the accident	Kurun bolila tora jago la kasaara in kɔfɛ
A warm feeling flowed through her as she watched him	Dusukunnata duman dɔ tun bɛ woyo a kɔnɔ k’a to a filɛli la
A square of stone welcomed him	Kabakurun dɔ kɛnɛ dɔ y’a bisimila
I am sitting down on the floor	Ne sigilen bɛ duguma duguma
I just don’t know where to start	N t’a dɔn dɔrɔn n bɛna a daminɛ yɔrɔ min na
I would just come home and get my stuff	N tun bɛ na so dɔrɔn ka n ka fɛnw ta
I want a mess-free solution	N b’a fɛ ka ɲɛnabɔli kɛ min tɛ ɲagami
This result has received considerable public attention	O nɔ in ye forobaciyɛnko caman sɔrɔ
I couldn't get a carrot in the nose	N ma se ka karɔti sɔrɔ nugu la
I, unfortunately got it wrong	Ne, bɔnɛ ye a sɔrɔ a ka bɔnɛ ye
I was not in his group	N tun tɛ a ka kulu kɔnɔ
I didn’t see the needle wear	N m’a ye ko furakisɛ bɛ don
A bird forms to the throat	Kɔnɔ dɔ bɛ kɛ ka taa a dawolo la
I put the food aside, and walked to the door	N ye dumuni bila kɛrɛfɛ, ka taama ka taa da la
I think he’s doing really well	N hakili la, a bɛ ka ɲɛ tiɲɛ na
I turned quickly and looked towards the broken window	N ye n yɛrɛ wuli joona ka n ɲɛsin finɛtiri karilen ma
I want to stay with him	N b’a fɛ ka to a fɛ
I decided to step forward and speak	N y’a latigɛ ka wuli ka taa ɲɛfɛ ka kuma
I thought it was a beautiful ending	N tun b’a miiri ko o ye labanko cɛɲi ye
I hated not having any control	N tun tɛ se ka kuntigiya si sɔrɔ, o tun bɛ ne kɔniya
I clear my throat and pull out, standing	N bɛ n dawolo jɛya ka sama ka bɔ, ka jɔ
I took the opportunity to try something new today	N ye sababu ta ka fɛn kura dɔ kɛ k’a lajɛ bi
I come out walking home at night	N bɛ bɔ ka na so ni sen ye su fɛ
I couldn’t run away from home then	N tun tɛ se ka boli ka bɔ so o tuma na
I think part of you loves it too	Ne hakili la, i yɔrɔ dɔ fana b’a kanu
I left it on the body	N y'a to farikolo kan
I bit the inside of my cheek	N ye n ɲɛda kɔnɔna kin
I didn’t think you were going to miss me	N tun t’a miiri ko i tun bɛna ne to yen
I didn’t really understand how the world worked	Diɲɛ bɛ baara kɛ cogo min na, ne tun tɛ o faamu tiɲɛ na
His computer threw the whole album out of phase	A ka ɔridinatɛri ye albamu bɛɛ fili ka bɔ fasa la
I love being around them	A ka di ne ye ka kɛ u lamini na
I need to know what happens next	Ne ka kan k’a dɔn min bɛ kɛ o kɔfɛ
A bench was erected on the roof	Banc dɔ jɔra o boon sanfɛ
I never thought about it before	N ma deli ka miiri o la fɔlɔ
I never dealt with this guy	N ma deli ka ko kɛ ni nin cɛ ye
I had almost forgotten	N tun bɛ ɲini ka ɲinɛ o kɔ
I hesitated, but only for a moment	N ye sigasiga kɛ, nka waati dɔɔnin dɔrɔn de kɔnɔ
Such a weapon rendered any armor useless	O marifa sugu tun bɛ kɛlɛkɛminɛn sugu bɛɛ kɛ nafa tɛ min na
I gave him my number	N ye n ka nimɔrɔ di a ma
I turned to face the others	N ye n yɛrɛ jɛngɛ ka tɔw ɲɛsin
I counted on my fingers	N ye jate kɛ n bolokɔnincininw kan
I think he was talking about his girlfriend	N hakili la, a tun bɛ kuma a terimuso de kan
I knew it would be an amazing high to let it last	N tun b’a dɔn ko a bɛna kɛ sanfɛla kabakoma ye ka a to a ka mɛn
I knew what you were trying to do	I tun b’a ɲini ka min kɛ, ne tun b’o dɔn
I don't know your situation	N t'i ka cogoya dɔn
A possible boundary layer is also visible	Danyɔrɔ-yɔrɔ min bɛ Se ka Kɛ, o fana bɛ Ye
I knew you would find it	Ne tun b'a dɔn ko i bɛna a sɔrɔ
I tried to relax and use that feeling	N ye n jija ka n yɛrɛ lafiya ani ka baara kɛ n’o dusukunnata ye
I take drinks because they help	N bɛ minfɛnw ta bawo u bɛ dɛmɛ don
I took care of your months of pregnancy	Ne ye aw janto aw ka kɔnɔmaya kalow la
I can't understand why you won't tell me though	N tɛ se k'a faamu mun na i tɛna o fɔ n ye hali ni o kɛra
I didn't know what either of them were	N tun tɛ u fila si dɔn u ye min ye
I managed okay, although it wasn’t ideal	N sera okay, hali ni a tun tɛ ideal ye
A strange, sweltering silence followed	Makun kabakoma dɔ min tun bɛ funu, o tugura o kɔ
I may have two years left to get married	N’a sɔrɔ san fila tora n bolo walisa ka furu kɛ
I just thought it was a cartoon	N tun b’a miiri dɔrɔn ko o ye dessin animé ye
I should have turned it on already	N tun ka kan k’a lawuli kaban
I have to thank God	Ne ka kan ka barika da Ala ye
I can just make it out in silver light	N bɛ se k’a bɔ dɔrɔn warijɛ yeelen na
Arnold decided to turn back	Arnold y’a latigɛ ka segin kɔ
I have to keep practicing	Ne ka kan ka to ka degeliw kɛ
A clever entrepreneur has hit upon a perfect business plan	Baarakɛla hakilitigi dɔ ye jagokɛcogo dafalen dɔ gosi
I stared at the ceiling, making some drawings from the process	N ye n ɲɛ jɔlen to so sanfɛla la, ka ja dɔw dilan ka bɔ a kɛcogo la
I stared out the window as the town passed by	N ye n ɲɛ jɔlen to finɛtiri fɛ tuma min na dugu tɛmɛna
I know all this stuff	N bɛ nin fɛn in bɛɛ dɔn
I quickly picked up the phone	N ye telefɔni ta joona
A shout came from elsewhere on the line	Kulekan dɔ bɔra ka bɔ yɔrɔ wɛrɛ la layini kan
I recognized some, but none by name	N ye dɔw dɔn, nka u si tɔgɔ ma fɔ
I need you to be my arms	Ne mago bɛ aw la ka kɛ ne bolow ye
I have always told you the truth	Ne ye tiɲɛ fɔ aw ye tuma bɛɛ
A weight fell on him	Girinyali dɔ binna a kan
Cigarettes wouldn’t do much damage	Sigarɛti tun tɛna tiɲɛni caman kɛ
I have every right to do so	Hakɛ bɛɛ bɛ ne la ka o kɛ
I will find a place for us in the meantime	N bɛna yɔrɔ sɔrɔ an ye waati in na
I will never tire of it	Ne tɛna sɛgɛn o la abada
I was able to keep working	N sera ka to ka baara kɛ
I could not believe this	Ne tun tɛ se ka da nin ko la
People across the country follow the story	Jamana fan bɛɛ mɔgɔw bɛ tugu o maana kɔ
I have wanted this man dead for years	Ne tun b’a fɛ nin cɛ ka sa kabini san caman
I choose to be grateful	Ne b’a sugandi ka waleɲumandɔn jira
I wish I got rid of this device, too	N b’a fɛ n ka bɔ nin minɛn in na, ne fana
I stopped as soon as it started	N y’a jɔ a daminɛ dɔrɔn
I could hear my mother starting to cry	N tun bɛ se ka n ba mɛn a bɛ ka kasi daminɛ
I frown and just add to it	N bɛ n ɲɛda biri ani ka dɔ fara o kan dɔrɔn
I couldn’t hold back my laughter anymore	N tun tɛ se ka n ka ŋɛɲɛ bali tugun
I finally let myself breathe	N labanna k’a to n yɛrɛ ka ninakili
A normal mortal would never notice	Mɔgɔ normal mortal tun tɛna o kɔlɔsi abada
I didn’t care what we were going to do	An tun bɛna min kɛ, ne tun t’o janto o la
There’s a guitar on the wall	Gitaa dɔ bɛ kogo kan
The thief is only caught by a clever detective	Son bɛ minɛ dɔrɔn detekti hakilitigi dɔ fɛ
I sighed in gratitude	N ye n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ ni barika dali ye
I just want to be in his arms	N b’a fɛ dɔrɔn ka kɛ a ka bolokɔni kɔnɔ
I couldn’t see them burning	N tun tɛ se ka u jenilen ye
Everything is ready for me on the security side	Fɛn bɛɛ labɛnnen don n bolo lakana fan fɛ
I am an open-minded girl	Ne ye sunguru ye min hakili dabɔlen don
I will give your power and blessing to another as well	Ne na i ka fanga ni i ka dugawu di dɔ wɛrɛ ma fana
I rolled over for what seemed like an eternity	N ye n yɛrɛ wuli ka n yɛrɛ wuli ka taa fɛn dɔ la min tun bɛ iko badaa-badaa
I was playing in the gym with the boys	N tun bɛ tulon kɛ farikoloɲɛnajɛyɔrɔ la ni cɛdenw ye
I could sleep right here in this chair	N tun bɛ se ka sunɔgɔ yan yɛrɛ nin sigilan in kan
Many cities and towns were deserted	Dugu caman ni dugu caman kɛra lakolon ye
I'm glad they were staying close	N nisɔndiyara ko u tun bɛ ka to gɛrɛfɛ
I was worried about death	Ne tun bɛ hami saya ko la
I need everyday things	N mago bɛ don o don kow la
I want him to like my work	Ne b’a fɛ ne ka baara ka diya a ye
A single metal chair the other	A kelen nɛgɛ sigilan tɔ kelen
A final battle began	Kɛlɛ laban dɔ daminɛna
I rolled onto my back and took a deep breath	N ye n yɛrɛ biri n kɔ kan ka ninakiliba bɔ
I am trying to use a physical station	N b’a ɲini ka baara kɛ ni station physique ye
I realized that crying for mercy was futile	Ne y’a faamu ko ka kasi ka makari ɲini, o tɛ foyi ye
I just bought into the business	N ye sanni kɛ dɔrɔn ka don jago la
I didn’t really enjoy getting a job	N’ tun tɛ baara sɔrɔli diyabɔ kosɛbɛ
I could be dead in another hour	Ne tun bɛ se ka sa lɛrɛ wɛrɛ kɔnɔ
I just didn’t know how to stop things	N tun t’a dɔn dɔrɔn ka fɛnw dabila cogo min na
I went with him and let him spend the evening	N taara n'a ye k'a to a ka wulada kɛ
I couldn’t do anything until the medicine wore off	N tun tɛ se ka foyi kɛ fo fura ka ban
I completely forgot about the candle, and came back	N ɲinɛna kandili kɔ pewu, ka segin
I wouldn't have this fight with him	N tun tɛna nin kɛlɛ in kɛ n'a ye
I waited for him to come and see me	Ne ye a makɔnɔ a ka na ne ye
I will let you go now	Ne na i bila ka taa sisan
Ice asked not to look	Ice y’a ɲini ko a kana ɲɛɲini kɛ
I will not let it happen	N tɛna a to a ka kɛ
I thought it was more than three	N tun b’a miiri ko a ka ca ni saba ye
I couldn't wait	Ne tun tɛ se ka kɔnɔni kɛ
I thought it was going to hurt a lot	N tun b’a miiri ko a bɛna dimi kosɛbɛ
I like watching him obey me	A ka di ne ye k’a kɔlɔsi a bɛ ne kan minɛ
Their stay was brief	U ka sigili kɛra waati kunkurunnin ye
I can't promise you right away	Ne tɛ se ka layidu ta i ye o yɔrɔnin bɛɛ
I could feel his eyes searching me	N tun bɛ se k’a ye ko a ɲɛw bɛ ka n ɲini
Safety mechanism when things get worse	Lakanali fɛɛrɛ ni kow juguyara
I can get through it, but not easily	Ne bɛ se ka tɛmɛ o fɛ, nka a tɛ nɔgɔya la
I might try to work there	N bɛ se k’a ɲini ka baara kɛ yen
I can get to that point, very easily	N bɛ se ka se o yɔrɔ la, nɔgɔya la kosɛbɛ
I headed to the bathroom and showered	N ye n ɲɛsin sanuyaso ma ka n yɛrɛ ko
A lot longer, actually	A caman ka jan, tiɲɛ yɛrɛ la
I saw genuine concern in your eyes	Ne ye haminanko lakika ye i ɲɛw la
I left that morning, one bridge short	N bɔra o sɔgɔma in na, n ye jiribolo kelen surunya
I also had a father who didn’t want me	Fa dɔ fana tun bɛ ne fɛ min tun t’a fɛ ne ye
I have good reason for that	Kun ɲuman bɛ ne bolo o ko la
I was able to put in a few hours last week	N sera ka lɛrɛ damadɔw don dɔgɔkun tɛmɛnen na
I go back downstairs, into the hard bed	N bɛ segin ka jigin, ka don dilan gɛlɛn kɔnɔ
A new guest thinks	Dunan kura dɔ bɛ miiri
I smoked my cigarette	N ye n ka sigarɛti min
I just smiled into the kitchen	N ye nisɔndiya dɔrɔn de kɛ ka don dumunikɛyɔrɔ la
A canvas cover completely covered it	Kanpaɲi datugulan dɔ tun b’a datugu pewu
Very little joint pain for me	Joli dimi ka dɔgɔn kosɛbɛ ne ma
I know you can smell the blood on them	N b’a dɔn ko i bɛ se ka joli kasa mɛn u kan
I just want someone else	N b’a fɛ dɔrɔn ka mɔgɔ wɛrɛ sɔrɔ
I reached out and touched her peculiar fissures	N ye n bolo se ka maga a ka fiɲɛ danmadɔw la
I know what it was now	Ne b’a dɔn a tun ye min ye sisan
I was also making progress	Ne fana tun bɛ ka ɲɛtaa sɔrɔ
I went upstairs and the phone rang	N taara san fɛ ani telefɔni pɛrɛnna
I was weak and it hurt so much to walk	Ne barika tun ka dɔgɔ ani a tun bɛ ne dimi kosɛbɛ ka taama
I hope six can be sent in	N jigi b’a kan ko mɔgɔ wɔɔrɔ bɛ se ka ci ka don
I kept it because of the print in the dress	N y’a mara k’a sababu kɛ sɛbɛnni ye min bɛ fini kɔnɔ
This diagnosis was later lost	O sɛgɛsɛgɛli in tununna kɔfɛ
I told him to take it	N y'a fɔ a ye ko a k'a ta
There is no evidence to support either story	Dalilu si tɛ yen min bɛ se ka o maana fila si sinsin
I grew up with very capable parents	N lamɔna ni bangebagaw ye minnu bɛ se kosɛbɛ
A family, on the edge	Denbaya dɔ, min bɛ da la
I suddenly wrapped my arms around myself	N barika banna ka n bolow siri n yɛrɛ la
I know he came to talk to me	N b'a dɔn ko a nana kuma n fɛ
I went straight to my room	N taara n ka so kɔnɔ ka ɲɛ
I didn’t wait five seconds to text and email back	N ma segin duuru makɔnɔ walasa ka sms ni email ci ka segin
I found a path that was a path	N ye sira dɔ sɔrɔ min tun ye sira ye
I stared at him for a long time without saying anything	N y’a filɛ ka mɛn, n ma foyi fɔ
I agree that it can be a terrible test	N sɔnna a ma ko a bɛ se ka kɛ kɔrɔbɔli juguba ye
A small smile spread across his lips	Ɲɛji dɔɔnin dɔ jɛnsɛnna a dawolo la
I've heard that line somewhere before	N ye o layini mɛn yɔrɔ dɔ la ka kɔrɔ
I was in the office, at my desk	N tun bɛ biro kɔnɔ, n ka tabali kan
I thought we were getting beat	N tun b’a miiri ko an bɛ ka bugɔ
I need it sometimes but not always	Ne mago bɛ a la tuma dɔw la nka a tɛ kɛ tuma bɛɛ
I always started with the most obvious one, hunger and thirst	N tun bɛ daminɛ tuma bɛɛ ni min ye min jɛlen don kosɛbɛ, kɔngɔ ni minnɔgɔ
I hope he has a long life	N jigi b’a kan ko a ye ɲɛnamaya jan sɔrɔ
I also like to go places alone	A ka di n ye fana ka taa yɔrɔw la n kelen na
I didn't really need you to do that	Ne mago tun t'i la tiɲɛ na k'o kɛ
I promised him he would keep you both safe	Ne ye layidu ta a ye ko a bɛna aw fila bɛɛ lakana
I leave it there all night figuring out what might happen	N bɛ a to yen su bɛɛ bɛ se ka kɛ cogo min na, n bɛ o jateminɛ
I want to drive in the country	N b’a fɛ ka bolifɛn boli jamana kɔnɔ
I hear someone clearing his throat	N bɛ mɔgɔ dɔ mɛn a bɛ ka a dawolo jɛya
I had to go to school and start a career	N tun ka kan ka taa lakɔli la ani ka baara dɔ daminɛ
I popped my head into the bar	N ye n kunkolo fili barokɛyɔrɔ la
I tried to think of something else	N y’a ɲini ka miiri fɛn wɛrɛ la
I nodded and followed him up the stairs	N ye n kunkolo wuli ka tugu a nɔfɛ ka wuli ɛrɛzɛnsun kan
I thought better of it	Ne ye miiri o la ka fisa
I saw him at the airport	N y’a ye awiyɔnbonda la
I am very familiar with your work	Ne bɛ i ka baara dɔn kosɛbɛ
I recognized two individuals	N ye mɔgɔ kelen-kelen fila dɔn
It has been shown that after recurrence of symptoms	A jirala ko bana taamasiɲɛw seginni kɔfɛ
I felt distant and missed having him by my side	Ne y’a ye ko ne yɔrɔ ka jan ani ne tun bɛ ɲinɛ a kɔ ne kɛrɛ fɛ
I can see them clearly under night vision	Ne bɛ se k’u ye ka jɛya sufɛla yeli kɔrɔ
In fact, I told him to be crazy with it	Tiɲɛ na, n y’a fɔ a ye ko a ka dibi n’a ye
I make a gesture that should encourage speech	N bɛ taamasiyɛn dɔ kɛ min ka kan ka dusu don kuma kɔnɔ
I couldn’t tell if he was alive or not	N tun tɛ se k’a dɔn ni a bɛ balo la walima ni a tɛ ɲɛnamaya la
I didn't expect to feel this way about you either	Ne tun t'a miiri ko ne bɛna nin cogo la aw fana ko la
I did not set those fires	Ne ma o tasumaw lawuli
I know he won't rat me out	N b'a dɔn ko a tɛna n rat bɔ
A cash flow plan does not have the same restrictions	Wari sɔrɔli bolodacogo tɛ ni o dantigɛli kelenw ye
I approached him calmly	N gɛrɛla a la ni hakilisigi ye
A long history has been decided with the banking company	Tariku jan dɔ latigɛra ni banki sosiyete ye
We never wanted it in our minds	An tun t’a fɛ abada an hakili la
I don’t think it really matters anymore	N hakili la, a tɛ foyi ɲɛ tiɲɛ na tugun
I still have my eyesight, so it’s been good	N ɲɛ bɛ n na hali bi, o de la a kɛra koɲuman
I was having a tough time	N tun bɛ waati gɛlɛn dɔ de la
I raised the log to my lips and exhaled	N ye jiribolo kɔrɔta ka se n dawolo ma, ka fiɲɛ bila
I was lost in her eyes, forgetting everything else	Ne tununna a ɲɛw kɔnɔ, ka ɲinɛ fɛn tɔw bɛɛ kɔ
I just know he did	N b’a dɔn dɔrɔn ko a y’o kɛ
A great book based on a real event	Gafe belebeleba min sinsinnen bɛ ko kɛlen yɛrɛyɛrɛ dɔ kan
I had to kick in to wake him up	N tun ka kan ka gosi a kɔnɔ walisa k’a kunun
I could do actions	N tun bɛ se ka walew kɛ
I am a skilled killer	Ne ye mɔgɔfagala setigi ye
A bad teacher can do a lot of damage	Karamɔgɔ jugu bɛ se ka tiɲɛni caman kɛ
Life outside his home	Ɲɛnamaya min bɛ a ka so kɔfɛ
I could see the hard part below me	N tun bɛ se ka yɔrɔ gɛlɛn min bɛ n kɔrɔ, o ye
I slipped on my dress that fit like a glove	N ye n yɛrɛ sɔgɔ n ka fini kan min bɛ bɛn i n’a fɔ glove
I couldn’t even bring myself to say it	Ne yɛrɛ tun tɛ se ka na ni ne yɛrɛ ye k’a fɔ
I must always follow through	Ne ka kan ka tugu o kɔ tuma bɛɛ
I didn’t get all the facts	N ma tiɲɛ bɛɛ sɔrɔ
I just love that guy	N bɛ o cɛ in kanu dɔrɔn
I would like to hear from you this afternoon	N b’a fɛ ka kunnafoni dɔ sɔrɔ aw fɛ bi wula fɛ
I picked it up and gave it back to him	N y’a ta ka segin k’a di a ma
I think the pro move is to call ahead	N hakili la pro move ye ka weleli kɛ ka kɔn o ɲɛ
I want everything now	Ne b fn b f sisan
I really, really did	Ne y’a kɛ tiɲɛ na, tiɲɛ na
Several media outlets commented on the association	Kunnafonidila caman kumana o tɔn in kan
I see a lot of little dresses they usually search fantastic	N bɛ fini fitinin caman ye u ka teli ka ɲinini kɛ fantastic
I am such a fan of these books	Ne ye o gafe ninnu kanubaga sugu ye
I went on to get emotional about it	N taara a fɛ ka dusukunnataw sɔrɔ o ko la
I get the results	N bɛ sɔrɔ a nɔfɛkow la
A cool breeze on my neck, cleared my head	Fiɲɛ nɛnɛman dɔ ye n kɔ la, ka n kunkolo jɛya
I also like how you added some stars	I ye dolow dɔw fara a kan cogo min na fana, o ka di n ye fana
I was so out of my element	Ne tun bɛ ten ka bɔ ne ka element na
A man is not evil because of lust	Cɛ tɛ mɔgɔ jugu ye nege juguw kosɔn
I was glad when he stopped	N nisɔndiyara tuma min na a ye a jɔ
I haven’t bought or drunk beer in months, obviously	N ma biyɛri san walima k’a min kalo caman kɔnɔ, a jɛlen don
I let my guard down because of my charm skills	N ye n ka garadi bila ka jigin k’a sababu kɛ n ka charme seko ye
I would die to save you	Ne tun na sa walisa ka i kisi
I tried not to look but found it almost impossible	N y’a ɲini n kana filɛli kɛ nka n y’a ye ko a bɛ ɲini ka kɛ ko a tɛ se ka kɛ
A cloud of dust hovered over the impact	Buguri sankaba dɔ tun bɛ ka wuli ka taa a gosi yɔrɔ kan
I let myself take the opportunity to try it	N y’a to n yɛrɛ ka sababu ta k’a lajɛ
It certainly made a difference	Siga t’a la, a ye danfara don u ni ɲɔgɔn cɛ
I ordered him never to touch me again	N ye yamaruya di a ma ko a kana maga n na tugun abada
I know him better than anyone	Ne b'a dɔn ka tɛmɛ mɔgɔ bɛɛ kan
I use my legs and try to push myself out	N bɛ baara kɛ ni n senw ye ka n jija ka n yɛrɛ gɛn ka bɔ
I accepted this, and it was amazing to me	Ne sɔnna nin ma, wa a kɛra kabako ye ne bolo
I wanted him to let me finish	N tun b’a fɛ a ka n to n ka ban
I am overwhelmed with emotions	Dusukunnataw bɛ ne degun kosɛbɛ
It is a seed of fear and rebellion	Siranya ni murutili kisɛ don
I want to apologize for that	N b’a fɛ ka yafa ɲini o la
I can’t look up	N tɛ se ka n ɲɛ kɔrɔta
I have to think like them	Ne ka kan ka miiri i n’a fɔ olu
A great peace settled upon him	Hɛrɛba dɔ sigira a kan
I even thought he might already be dead	N yɛrɛ tun b’a miiri ko n’a sɔrɔ a sara kaban
I laugh with everyone else	N bɛ ŋɛɲɛ kɛ ni mɔgɔ tɔw bɛɛ ye
I still haven't said anything	Hali bi, ne ma foyi fɔ
I told him his story	N y’a ka maana fɔ a ye
I had to go with him	Ne tun ka kan ka taa n'a ye
I started putting it together over twenty years ago	N y’a daminɛ k’a fara ɲɔgɔn kan a bɛ san mugan ni kɔ bɔ
I thought of the words but didn't say them	Ne ye miiri kumaw la nka ne m'u f
I thought I was a rock star	N tun b’a miiri ko n ye farakurun dolow ye
The page I read in my head	N ye ɲɛ min kalan n kun na
After we spoke, I wrote down the words immediately	An kumana kɔfɛ, ne ye o kumaw sɛbɛn o yɔrɔnin bɛɛ
I laughed but it was serious	N ye ŋɛɲɛ kɛ nka a tun ye serious ye
Morris had another son	Morisi ye denkɛ wɛrɛ bange
I wanted her to be my dick	N tun b'a fɛ a ka kɛ n ka cɛya ye
I shake my head, and look at myself in the water as well	N bɛ n kunkolo wuli, ka n yɛrɛ lajɛ ji la fana
I can't remember who sings it	N hakili tɛ se ka to jɔn de bɛ o dɔnkili da
I harbor no passion or passion in my heart	Ne tɛ diyagoya walima diyagoya si mara ne dusukun na
I want to come back for us, too	Ne b’a fɛ ka segin anw kosɔn, ne fana
I drew something beautiful and happy	N ye fɛn dɔ ja min cɛ ka ɲi ani min nisɔndiyalen don
I had no particular destination	N tun tɛ taa yɔrɔ kɛrɛnkɛrɛnnen si sɔrɔ
I don't want you to destroy them	Ne t'a fɛ aw ka u halaki
I told him the girls are not for sale now	N y'a fɔ a ye ko npogotigininw tɛ feere sisan
The film is released to critical and commercial failure	O filimu bɛ bɔ ka se kɔrɔfɔli ni jagokɛlaw ka dɛsɛ ma
I failed a couple of times	N ye dɛsɛ siɲɛ fila-fila
I think it was for me too	Ne hakili la, o tun ye ne fana ta ye
I took my seat in the streets where you left	I bɔra sira minnu kan, n ye n sigiyɔrɔ ta
I couldn’t figure out what the problem could be	N tun tɛ se k’a dɔn gɛlɛya bɛ se ka kɛ min ye
I love their principles and fighting spirit	U ka sariyakolow n’u ka kɛlɛ hakili ka di n ye kosɛbɛ
I climbed the ladder and opened a box	N ye lada wuli ka kɛsu dɔ da wuli
I would show some more	N tun bɛna dɔw wɛrɛw jira
I still had it in my closet	N tun b’a sɔrɔ hali bi n ka finidoncogo la
These shows have been well received	O jirali ninnu ye mɔgɔw minɛ koɲuman
I was free to run	Ne tun hɔrɔnyalen don ka boli
I saw their car in the grocery store	N y’u ka mobili ye dumunikɛyɔrɔ la
I wouldn't let them come even if they wanted to	N tun t'a to u ka na hali n'u tun b'a fɛ
The film is a visual insult	O filimu ye mafiɲɛyali ye min bɛ kɛ ni yecogo ye
I had to get up and run	N tun ka kan ka wuli ka boli
I checked for damages	N ye a lajɛ ni tiɲɛniw kɛra
I am not a businessman	Ne tɛ jagokɛla ye
I am obviously excited about it	A jɛlen don ko ne nisɔndiyalen don o ko la
I spent my lunch instead	N ye n ka tilelafana kɛ o nɔ na
I came up with a plan after hours of thinking	N ye labɛn dɔ kɛ lɛrɛ caman miirili kɔfɛ
On the street in the weeks after the war	Nbɛda la dɔgɔkun minnu bɛ kɛlɛ kɔfɛ
I speak with words of thunder and authority	Ne bɛ kuma ni sanpɛrɛn ni fanga kumaw ye
I looked around the rest of the room	N ye so tɔ lamini lajɛ
I just want to run it until it dies	N b’a fɛ k’a boli dɔrɔn fo a ka sa
I needed someone who knew what they were doing	Ne mago tun bɛ mɔgɔ la min b’a dɔn u bɛ min kɛ
I had no memory of what it looked like	A tun bɛ cogo min na, ne hakili tun tɛ o la tugun
I shook his helpless head	N ye a kunkolo wuli min tɛ se ka foyi kɛ
A slight smile appeared on his face	Ɲɛji dɔɔnin Dònna a ɲɛda la
I understand and support her	N b’a faamu ani k’a dɛmɛ
I agree, this is a weird statement	N sɔnna a ma, nin ye kuma kabakoma ye
I just knew they lost their lives	N tun b’a dɔn dɔrɔn ko u bɔnɛna u ni na
I was too shocked to speak	Ne kabakoyara kojugu fo ne tun tɛ se ka kuma
A lover is always guilty of something	Kanubaganci bɛ jalaki fɛn dɔ la tuma bɛɛ
I could feel his with each kiss	N tun bɛ se k’a ta ye a ka susuli kelen-kelen bɛɛ la
I didn't go with anyone	Ne ma taa ni mɔgɔ si ye
I start back down	N bɛ daminɛ ka segin ka jigin
We all try to help	An bɛɛ b’an jija ka dɛmɛ don
I refuse to do that, even now	Ne bɛ ban k’o kɛ, hali sisan
A celebration of women	Seliba min bɛ kɛ musow fɛ
I am so glad to hear you enjoyed it	Ne nisɔndiyara kosɛbɛ k’a mɛn ko a diyara aw ye kosɛbɛ
I think it used to be there	N hakili la, a tun bɛ yen fɔlɔ
I shake it up and it’s still wet	N b’a lamaga ka a wuli hali bi a bɛ ji la
I might be able to handle it too	A bɛ se ka kɛ ko ne fana bɛ se k’o kunbɛn
I have done all this for you	Ne ye nin bɛɛ kɛ aw ye
I was not from a tribe	Ne tun tɛ bɔ kabila dɔ la
It seemed right to him	A tun bɛ iko a tun bɛnnen don a ma
I glanced at the clock	N ye n ɲɛw wuli ka wagati lajɛ
I have seen your court many times	Ne ye i ka kiritigɛso ye siɲɛ caman
A way to escape	Fɛɛrɛ min bɛ se ka kɛ ka boli
I think it was always there on the coffee table	N hakili la, a tun bɛ yen tuma bɛɛ kafe tabali kan
I work in a hospital	N bɛ baara kɛ dɔgɔtɔrɔso la
I got this number from him before things happened	N ye nin nimɔrɔ in sɔrɔ a fɛ sanni kow ka kɛ
I looked down between my legs	N ye n ɲɛ jɔ duguma n senw ni ɲɔgɔn cɛ
I didn’t have time to explain	N tun tɛ waati sɔrɔ ka ɲɛfɔli kɛ
I would be jealous, angry, bitter	Ne tun na keleya, ka dimi, ka ne dusu kasi
I know how independent you are	N b’a dɔn i yɛrɛmahɔrɔnyalen don cogo min na
I mean, it’s not a snot	N b’a fɛ k’a fɔ ko a tɛ sɔgɔsɔgɔninjɛ ye
I can't draw attention to myself	Ne tɛ se ka mɔgɔw hakili sama ne yɛrɛ kan
Nevertheless, the common threads emerge from the available evidence	O bɛɛ n’a ta, jirisun minnu bɛ ɲɔgɔn sɔrɔ, olu bɛ bɔ daliluw la minnu bɛ sɔrɔ
Part of the property was once a sheep farm	O foro yɔrɔ dɔ tun ye sagaw ka nakɔ ye fɔlɔ
I only have a short time to live	Waati surun dɔrɔn de bɛ ne bolo ka ɲɛnamaya kɛ
I almost fall off the sofa arm	N bɛ ɲini ka bin ka bɔ sofa bolokɔni kan
I got very close to him to be very honest	N gɛrɛla a la kosɛbɛ walasa ka kɛ tiɲɛtigi ye kosɛbɛ
I just couldn’t take it anymore	N tun tɛ se k’a ta tugun dɔrɔn
A wish list if you will	A wish list ni aw b’a fɛ
I could grow up beside you	Ne tun bɛ se ka bonya i kɛrɛfɛ
They are stuck in a cell	U sirilen bɛ kasobon dɔ kɔnɔ
A gust of wind brought her attention back to her hand	Fiɲɛba dɔ y’a hakili lasegin a bolo
I think it will go in the mission log	N hakili la a bɛna taa cidenyabaara sɛbɛnfura kɔnɔ
I felt him run past me	N y’a ye ko a bolila ka tɛmɛ ne fɛ
Several roads cross the river	Sira damadɔ bɛ baji tigɛ
I built my ego with books and words	N ye n ka ego jɔ ni gafew ni kumaw ye
The rush to make up for lost time	Kɔrɔtɔko min bɛ kɛ walasa ka waati bɔnɛnenw dafa
I got the article and all	N ye barokun sɔrɔ ani bɛɛ
I guess they figured out what kind of cat was responsible	N hakili la, u y’a jateminɛ ko pusi sugu jumɛn de bɛ o jalaki
Smith in the final stages of the game	Smith ye tulon in dakun labanw na
I never got around to it	N ma deli ka n yɛrɛ lamini a la
Nothing came of these efforts	Foyi ma bɔ o cɛsiriw la
I didn't know whose side to take	N tun t'a dɔn n ka kan ka jɔn fan ta
After three minutes, everyone in the room dies	Miniti saba tɛmɛnen kɔ, so kɔnɔ mɔgɔ bɛɛ bɛ sa
His soul became evil by learning magic	A ni kɛra jugu ye a kɛtɔ ka jinɛweleli dege
I wrote, edited, and finished my application last night	N ye n ka ɲininisɛbɛn sɛbɛn, k’a labɛn, k’a ban, kunun su fɛ
I wouldn’t win that one	N tun tɛna se sɔrɔ o kelen na
I told you to be careful but you insisted	N y’a fɔ i ye ko i k’i janto nka i y’i sinsin
A couple of police officers had landed on the beach	Polisikɛla fila-fila tun jigira kɔgɔjida la
I hadn’t had a lover in some years	N tun ma kanubaganci sɔrɔ san dɔw kɔnɔ
I haven't felt this relaxed in a long time	N ma nin lafiya in ye kabini waati jan
I came beside him and looked out	Ne nana a kɛrɛ fɛ ka kɛnɛma filɛ
I was hoping for something much more complex than this	N tun jigi bɛ fɛn dɔ kan min ka gɛlɛn kosɛbɛ ka tɛmɛ nin kan
I found these in the woods	N ye ninnu Sɔrɔ kungo kɔnɔ
I stood and waited for my fate	Ne jɔlen tora ka ne ka siniɲɛsigi makɔnɔ
I walked in and she locked the door	N donna ka don ani a ye da tugu
I run over and hug him	N bɛ boli ka na a minɛ a la
I talked to him about birds and fish	N ye kuma ta a fɛ kɔnɔw ni jɛgɛw ko la
I am afraid we will perish	Ne sirannen don ko an bɛna halaki
I had to get some answers	N tun ka kan ka jaabi dɔw sɔrɔ
I was really disappointed in that episode	N jigi tigɛra tiɲɛ na o yɔrɔ in na
He had the opportunity to talk to a beautiful girl	A ye sababu sɔrɔ ka kuma npogotigi cɛɲi dɔ fɛ
I take a deep breath before climbing	N bɛ ninakili kosɛbɛ sani n ka jiginni kɛ
I just couldn’t wrap my head around it	N tun tɛ se ka n kunkolo siri a la dɔrɔn
I did my hair and makeup	N ye n kunsigi ni n ka makiyaji kɛ
I hadn’t been there yet, but soon	N tun ma taa yen fɔlɔ, nka sɔɔni
I also believe in your song in other things	Ne fana dalen b i ka dɔnkili la fɛn wɛrɛw la
I really struggled to make that last jump	N ye gɛlɛya sɔrɔ tiɲɛ na ka o panni laban kɛ
I thought it was sexy	N tun b’a miiri ko a ye sexy ye
I was seeing this from a different angle	N tun bɛ nin ye ka bɔ ɲɛ wɛrɛ la
I would go with this company again	N tun bɛna taa ni nin sosiyete in ye tugun
Diana is put off	Diana bɛ bila kɔfɛ
I can't wait for your tree	N tɛ se ka kɔnɔni kɛ i ka jiri ye
I pick up the fit of his skinny jacket	N b’a ka jakite fariman bɛ bɛn a ma cogo min na, n b’o ta
A greater truth is being hidden from us	Tiɲɛ min ka bon ni o ye, o bɛ ka dogo an na
I was crying and shaking, in utter shock	Ne tun bɛ kasi ani ka yɛrɛyɛrɛ, ka kabakoya kosɛbɛ
I wanted to be like him	Ne tun b’a fɛ ka kɛ i n’a fɔ ale
I wonder who that might be	N b’a ɲininka o bɛ se ka kɛ jɔn ye
I love your magic trick	I ka subagaya wale ka di n ye kosɛbɛ
I didn’t dare look at it	N ma n yɛrɛ ja gɛlɛya k’a filɛ
I want him to tell me what he really thinks	N b’a fɛ a k’a fɔ n ye a bɛ min miiri tiɲɛ na
A dust of gold settled brightly on his lips	Sanu buguri dɔ jiginna a dawolo kan ni kɛnɛya ye
I figure anything on screen is good	N b’a jate minɛ fɛn o fɛn bɛ sɔrɔ ɛkran kan, o ka ɲi
I almost stumbled upon parts of lost days	N bɛ ɲini ka sɛgɛn tile tununnenw yɔrɔ dɔw kan
I opened the door with a crack and watched	N ye da wuli ni kari ye ka kɔlɔsili kɛ
Please release my child	N b'a ɲini aw fɛ aw ka n den bila
I didn't want to say anything	N tun t'a fɛ ka foyi fɔ
I gulped down another beer	N ye biyɛri wɛrɛ min daminɛ ka n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ
I killed them all, but more kept coming	Ne ye u bɛɛ faga, nka dɔ wɛrɛw tora ka na
I even played a few songs with the band	N yɛrɛ ye dɔnkili damadɔw da ni dɔnkilidalakulu ye
I eat my last apple	N bɛ n ka pɔmi laban dun
A pale face appeared	Ɲɛda jɛman dɔ bɔra kɛnɛ kan
I want something that will completely change my look	N b’a fɛ fɛn dɔ min bɛna n ɲɛda Changé pewu
I looked up and saw that my pants were covered in blood	N ye n ɲɛ kɔrɔta k’a ye ko n ka pantalon datugulen don ni joli ye
I know him only by good name	Ne b'a dɔn tɔgɔ ɲuman dɔrɔn de fɛ
I can’t go to this surgery or any other surgery	N tɛ se ka taa nin opereli in na walima opereli wɛrɛ la
I could turn on the lights at any time	N tun bɛ se ka lanpanw mana waati o waati
I just worry about you sometimes	N bɛ hami dɔrɔn i ko la tuma dɔw la
I didn't want to go ahead with it, yet	N tun t'a fɛ ka taa ɲɛ n'a ye, hali bi
I have never told anyone this much about myself	Ne ma deli ka nin ko caman fɔ mɔgɔ si ye ne yɛrɛ ko la
I didn't understand that	Ne ma o faamu
He paused as she continued to watch him, smiling	A ye lafiɲɛbɔ kɛ tuma min na a tora k’a kɔlɔsi, ka nisɔndiya
I believe you have to hold people’s hands	Ne dalen b’a la ko i ka kan ka mɔgɔw bolo minɛ
I am still alive, completely covered in red	Ne bɛ balo la hali bi, ne datugulen don pewu ni bilenman ye
I walked over and looked down at him	N ye taama kɛ ka taa a fɛ ka n ɲɛw jigin a la
I was only eighteen, after all	N tun ye san tan ni segin dɔrɔn de ye, o bɛɛ kɔfɛ
Special needs attorneys can help	Mako kɛrɛnkɛrɛnnenw ka avoka bɛ se ka dɛmɛ don
As you violate our security we violate yours	I n’a fɔ i bɛ an ka lakana tiɲɛ cogo min na an bɛ i ta tiɲɛ
This is done to protect life and property	O bɛ kɛ walisa ka ɲɛnamaya ni nafolo lakana
I was too shy to enter	Ne tun bɛ maloya kojugu fo ne tun tɛ se ka don
I threw my right hand in the air wildly	N ye n kininbolo fili fiɲɛ na ni kungo ye
I knew you had so much more	Ne tun b’a dɔn ko fɛn caman wɛrɛ bɛ i bolo
I looked up at the moon	N ye n ɲɛ kɔrɔta ka kalo filɛ
I want to hold onto him forever	N b’a fɛ ka n yɛrɛ minɛ a la fo abada
I want you to work like a trained professional	N b’a fɛ i ka baara kɛ i n’a fɔ baarakɛla degelen
I wanted to be done with all of this	Ne tun b’a fɛ ka ban ni nin bɛɛ ye
A new reason for me to quit	Kun kura min bɛ ne bila ka a dabila
I firmly believe that perfect timing is a myth	Ne dalen b’a la kosɛbɛ ko waati dafalen ye nsiirin ye
I am not a true hundred fairy gal	Ne tɛ tiɲɛ kɛmɛ fairy gal ye
I'll keep my notebook buried here	N bɛna n ka kaye to a suturalen na yan
I told him the truth	Ne ye tiɲɛ fɔ a ye
Fear is almost like a violent act	Siranɲɛ bɛ ɲini ka kɛ i n’a fɔ farinyako dɔ
I will not leave my friends	N tɛna n teriw to yen
A sheep crossed the road in front of us	Saga dɔ ye siraba tigɛ an ɲɛfɛ
I was learning the difference	N tun bɛ ka danfara dege
I wish I had already done that	N’a sɔrɔ n’ tun ye o kɛ kaban
He should have been fired immediately	A tun ka kan ka bila baara la joona
I rubbed my face to wake up	N ye n ɲɛda ko walisa ka kunun
I followed the line that pointed to the pool from the back	N tugura jiribolo la min tun bɛ jidagayɔrɔ jira ka bɔ kɔfɛ
I just want to talk to him again	N b’a fɛ dɔrɔn ka kuma a fɛ tuguni
I didn't see it, either, that way	Ne ma a ye, ne fana, o cogo la
I saw it all and tried to smile	Ne ye o bɛɛ ye ani ne y’a ɲini ka nisɔndiya sɔrɔ
I think that’s a special person	N hakili la o ye mɔgɔ kɛrɛnkɛrɛnnen ye
I can see he doesn’t like it	N bɛ se k’a ye ko a man di a ye
I felt like my whole body was wrong	Ne tun b’a miiri ko ne fari bɛɛ tun bɛ fili
I find this interesting	N b’a ye ko nin ko in ka di n ye
I didn’t want to dominate him	N tun t’a fɛ ka fanga sɔrɔ a kan
A large truck was carrying a mysterious cargo	Kamiyɔnba dɔ tun bɛ ka doni gundo dɔ ta
An important question to ask is how people thrive	Ɲininkali nafama min ka kan ka kɛ, o ye mɔgɔw bɛ ɲɛtaa sɔrɔ cogo min na
I didn't fight it though	N ma a kɛlɛ hali ni o kɛra
I drop the pot on the floor and jump back	N bɛ daga fili duguma ka pan ka segin
A small battery lamp was their only source of light	Batiri lanpan fitinin dɔ de tun ye u ka yeelenbɔlan kelenpe ye
I look down at my breasts	N bɛ n sinw filɛ duguma
I wrap her head around my chest	N b’a kunkolo siri n disi la
I am almost insulted	Ne bɛ ɲini ka mafiɲɛya
I was no longer in control	Ne tun tɛ kuntigiya la tugun
I looked like a princess today	N tun bɛ i ko masakɛmuso bi
I couldn’t string the letters together to say it	N ma se ka lɛtɛrɛw siri ɲɔgɔn na walasa k’a fɔ
I had nothing in particular to do with my family	Fɛn kɛrɛnkɛrɛnnen si tun tɛ n bolo ka n somɔgɔw to yen
I was completely lost in negative thoughts	Ne tun tununna pewu miirili juguw kɔnɔ
I couldn’t touch the water, of course	N tun tɛ se ka maga ji la, tiɲɛ don
I have some work to do here	Baara dɔw bɛ n bolo ka kɛ yan
I shouldn't have had someone tell me that	Ne tun man kan ka mɔgɔ dɔ bila a k’o fɔ ne ye
A tall handsome stranger	Dunan cɛɲi janyalen dɔ
It doesn’t taste different or smell different	A tɛ danfara bɔ a da la walima a kasa tɛ kelen ye
I wouldn't believe me either	Ne tun tɛna da ne la fana
I wanted to die even more	Ne tun b’a fɛ ka sa ka tɛmɛn fɔlɔ kan
A man who is at ease with everything	Cɛ min lafiyalen don ko bɛɛ la
I thought about the pamphlet	N ye miiri o sɛbɛndennin na
I tried to understand what was going on	N y’a ɲini k’a faamu min tun bɛ ka kɛ
I suddenly felt incredibly hot	N barika banna ka funteni sɔrɔ cogo min tɛ se ka da a la
An animal will make a sound that a human will not	Bagan bɛna mankan min bɔ, mɔgɔ tɛna min bɔ
I know how it sounds, but it’s true	N b’a dɔn a mankan cogo min na, nka tiɲɛ don
I assured him that it would not interfere with my work at all	N y’a hakili sigi ko o tɛna n ka baara bali fewu
I hate what is happening	Min bɛ ka kɛ, ne bɛ o koniya
I am satisfied with what we are doing	An bɛ min kɛ, ne wasa bɛ o la
Then I told him about our last conversation	O kɔfɛ, n ye an ka baro laban fɔ a ye
I am looking for a change	N bɛ fɛn dɔ ɲini min bɛ fɛn caman Changer
A lot of business is based on this fear	Jago caman bɛ kɛ ka da o siran in kan
I respectfully encourage you to continue reading	N b’aw jija ni bonya ye ko aw ka taa a fɛ ka kalan kɛ
I never stopped loving you	Ne ma i kanu dabila abada
I turn my head and rest it on his chest	N bɛ n kunkolo wuli k’a lafiɲɛ a disi la
There were also problems with the engine	Gɛlɛyaw fana tun bɛ motɛri la
I bet he stashed that paint somewhere	N ye pari kɛ ko a ye o penti dogo yɔrɔ dɔ la
I thought it was pretty damn damn good	N tun b’a miiri ko o tun ye danma danma ye
I will have another go though	N bɛna taa wɛrɛ sɔrɔ hali ni o kɛra
I am far from people	Ne yɔrɔ ka jan mɔgɔw la
I look forward to working with you soon	N b’a fɛ ka baara kɛ n’aw ye yanni dɔɔnin cɛ
Part of the foundation, maybe	Jusigilan yɔrɔ dɔ, n’a sɔrɔ
I didn’t get a chance	N ma sababu sɔrɔ
I said a short prayer	N ye delili surun dɔ kɛ
I respect what you ask enough to give it to you	I bɛ min ɲini, ne bɛ o bonya fo ne bɛ se ka o di i ma
I call after him to see where he goes	N bɛ wele bila a kɔfɛ walasa k’a lajɛ a bɛ taa yɔrɔ min na
I never knew there were mountains in this part of the country	N m’a Dɔn abada ko kuluw bɛ jamana in yɔrɔ in na
I am an intellectual	Ne ye hakililata ye
A friend from school	Teri dɔ bɔra lakɔli la
I looked around the place	N ye yɔrɔ lamini lajɛ
I forgot earlier when you called	N ɲinɛna ka kɔn o ɲɛ tuma min na i ye weleli kɛ
He didn’t have any training in art	Kalan foyi tun t’a la seko ni dɔnko la
I love approaches like this	A ka di ne ye ka gɛrɛ ɲɔgɔn na i n’a fɔ nin
I wanted to leave this place better	N tun b’a fɛ ka bɔ nin yɔrɔ in na ka ɲɛ
I told them the second he hit me	N y’a fɔ u ye filanan na ko a ye n gosi
Change habits or habits	Delina walima delinako caman yɛlɛma
I was really afraid of him in that moment	Ne tun bɛ siran a ɲɛ tiɲɛ na o waati yɛrɛ la
The case was then referred to the court	O kɔfɛ, u y’o ko bila kiritigɛso la
I know they'll want to talk to you too	N b'a dɔn ko u fana bɛna a fɛ ka kuma i fɛ
That would be hard for me to do	O tun bɛna gɛlɛya ne ma ka o kɛ
I need to hear her answer	N ka kan k’a ka jaabi mɛn
I didn’t know how to just sit still	N tun t’a dɔn n bɛ sigi dɔrɔn cogo min na
I could hear you, but you couldn’t hear me	Ne tun bɛ se ka i ka kuma mɛn, nka i tun tɛ se ka ne ka kuma mɛn
I didn’t want to leave right away	N’ tun t’a fɛ ka bɔ yen yɔrɔnin kelen
He never gave anything back to the book	A ma foyi di gafe ma tugun abada
I have chosen you for the task of protecting it	Ne ye aw sugandi a lakanani baara kama
A complicated change would be too obvious	Yɛlɛma min ka gɛlɛn, o bɛna kɛ fɛn ye min bɛ ye kojugu
I hated seeing the two of them together	U fila ye ɲɔgɔn fɛ, o tun bɛ ne kɔniya
Other artists have also praised the additional music	O dɔnkilidalaw wɛrɛw fana ye dɔnkili minnu farala a kan, olu tanu
I don’t understand why	N t’a faamu mun na
I turned to the group and waved	N y’i ɲɛsin kulu kɔnɔmɔgɔw ma ani ka n bolow kɔrɔta
I wanted to break things	N tun b’a fɛ ka fɛnw kari
I can't remember the exact reason	N hakili tɛ se ka to a ka kun tigitigi la
I thought it would just be old colostrum	N y’a miiri ko a bɛna kɛ kolosinsinnan kɔrɔ dɔrɔn de ye
I have his phone number	A ka telefɔni nimɔrɔ bɛ n bolo
A tall, thin boy landed in the driveway	Denmisɛnnin janyalen dɔ, min ka dɔgɔ, o jigira bolifɛnw dondaw la
A cold sweat enveloped him	Sumaya nɛnɛ dɔ y’a datugu
I left the car around the corner	N ye mobili to a ka nɔngɔn lamini na
I want someone to fulfill it for me	N b’a fɛ mɔgɔ dɔ k’a dafa ne ye
I was completely under his control	Ne tun bɛ a ka fanga kɔrɔ pewu
A quick glance will reveal different themes	Ni i ye a lajɛ joona, o bɛna a jira ko barokunw tɛ kelen ye
I had mistaken the letter	N tun ye fili ye lɛtɛrɛ la
I still have not forgiven them	Hali bi, ne ma yafa u ma
I am right behind it	Ne bɛ a kɔfɛ yɛrɛ
I stayed a few steps behind him	N tora sen damadɔ a kɔfɛ
They lie down and sleep soundly	U bɛ u da ka sunɔgɔ kosɛbɛ
I know a lot of really talented people	N bɛ tiɲɛni caman dɔn minnu bɛ se kosɛbɛ
I could actually smell the wood	N tun bɛ se ka jiri kasa mɛn tiɲɛ na
This drew strong criticism from all quarters	O ye kɔrɔfɔ barikamaw sama ka bɔ fan bɛɛ fɛ
I wanted everything to be perfect tonight	Ne tun b’a fɛ fɛn bɛɛ ka dafa bi su in na
I was feeling much better now	Ne tun bɛ ka kɛnɛya kosɛbɛ sisan
We were more visible as the hours wore on	An tun bɛ ye kosɛbɛ tuma min na lɛrɛw tun bɛ ka taa ɲɛ
I can do a lot with a name	N bɛ se ka caman kɛ ni tɔgɔ ye
I had a girlfriend who did	N tun bɛ ni npogotiginin dɔ ye min tun bɛ o kɛ
I update class news, homework and calendar regularly	N bɛ kalanso kibaruyaw, degeliw ani kalolabɔ kuraya tuma bɛɛ
He didn’t have to write a good review	A tun man kan ka seginnkanni ɲuman sɛbɛn
I had no idea about any deal	N tun tɛ hakilina foyi sɔrɔ bɛnkan si ko la
I can't stop when I crawl over you	N tɛ se ka jɔ ni n ye n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ i kan
I want my family to be rich	N b’a fɛ n ka denbaya ka nafolo sɔrɔ
I hope he doesn’t mind bringing the ride	N jigi b’a kan ko a tɛna a tɔɔrɔ ka na ni bolifɛn ye
The most advanced route would be to go on board	Sira min bɛ taa ɲɛ kosɛbɛ, o bɛna kɛ ka taa kurun kɔnɔ
I think it beat them on a couple of worlds	N hakili la a ye u gosi diɲɛ fila-fila kan
This was their first tag team championship reign together	Nin Kɛra u ka tag team championnat (taama-jɛkulu) ka masaya fɔlɔ ye ɲɔgɔn fɛ
I didn’t bother to shower	N tun tɛ n yɛrɛ sɛgɛn ka n yɛrɛ ko
I was getting where he was coming from	N tun bɛ ka a bɛ bɔ yɔrɔ min na, n tun bɛ o sɔrɔ
The publisher gave no reason	Weleweledala ma kun foyi fɔ
I never seem to do well around men	A bɛ iko ne tɛ ko ɲuman kɛ abada cɛw lamini na
I had never been on a date before	N tun ma deli ka taa date la fɔlɔ
I close my eyes and try to call up more information	N bɛ n ɲɛw datugu k’a ɲini ka kunnafoni wɛrɛw wele
I approach him calmly	N bɛ gɛrɛ a la ni hakilisigi ye
A safe workplace for humans	Baarakɛyɔrɔ lakananen don hadamadenw ye
I always watched my weight	Ne tun bɛ ne girinya kɔlɔsi tuma bɛɛ
I didn't need to see him again	Ne mago tun t’a la k’a ye tugun
I came home with a lot of cash	N nana so ni warijɛ caman ye
I think you’ll need more time than just today	N hakili la, i mago bɛna kɛ waati caman na ka tɛmɛ bi dɔrɔn kan
I could learn the value of men	N tun bɛ se ka cɛw ka nafa dege
I i still take history then	I i bɛ tariku ta hali bi o waati la
I've got, like, three of them here	N ye, i n’a fɔ, u saba sɔrɔ yan
I didn’t even like chicken	N yɛrɛ tun man di n ye kokɔ
I know that he knows	Ne b'a dɔn ko a b'a dɔn
I had never attended a group fitness class	N tun ma deli ka taa kulu ka farikoloɲɛnajɛ kalan dɔ la
I interact with them through my window	N bɛ jɛɲɔgɔnya kɛ n’u ye n ka finɛtiri fɛ
I wanted to take the sting out of her smooth face	N tun b’a fɛ ka sɛgɛn in bɔ a ɲɛda nɔgɔlen na
I take care of the customers and the showroom	N bɛ n janto kiliyanw na ani jiralikɛnɛ na
I never found out what happened	N ma deli k’a dɔn min kɛra
I think maybe we should go back in	N hakili la, n’a sɔrɔla an ka kan ka segin ka don
I will keep getting better	Ne bɛna to ka kɛnɛya
I drove trains for hours across the floor	N ye tɛrɛnw boli lɛrɛ caman kɔnɔ ka tɛmɛn duguma
I want to change the plan	N b’a fɛ ka labɛn in Changer
Maybe he attended a grammar school in his hometown	N’a sɔrɔ a ye kalan kɛ kanhakɛ-kalanso dɔ la a ka dugu la
I would only get to know them later in life	Ne tun bɛna u dɔn kɔfɛ dɔrɔn ne ka ɲɛnamaya kɔnɔ
I am forever grateful for the knowledge you passed on	Aw ye dɔnniya min tɛmɛn, ne bɛ o waleɲumandɔn fo abada
I am not getting any less	Ne tɛ ka dɔgɔya foyi la
I love the look they did	U ye ɲɛda cogoya min kɛ, o ka di n ye kosɛbɛ
Someone who has negative attitudes	Mɔgɔ min bɛ hakilina juguw ta
A strange feeling ran through my body	Dusukunnata kabakoma dɔ bolila ka tɛmɛ n fari la
I will wait for your response after the tour tomorrow	N bɛna i ka jaabi makɔnɔ tournée kɔfɛ sini
I could not have chosen a better daughter	N tun tɛ se ka denmuso wɛrɛ sugandi min ka fisa ni o ye
I continued on my way	N ye n ka sira ta ka taa a fɛ
I've already turned down a couple of proposals	N ye ban proposal fila-fila la kaban
One thing leads to another	Fɛn kelen bɛ taa ni fɛn wɛrɛ ye
I looked up at my wrist mirror	N ye n ɲɛ kɔrɔta ka n bolokɔfɛ filɛlikɛlan lajɛ
I highly recommend this, by the way	N bɛ nin laadi kosɛbɛ, a sira fɛ
I can see your point on this	N bɛ se k’i ka hakilina ye nin ko in kan
I run the house without the owners	N bɛ boli so kɔnɔ k’a sɔrɔ tigiw tɛ yen
A smile touched her lips	Ɲɛji dɔ magara a dawolo la
I ate really well during the day	N tun bɛ dumuni kɛ ka ɲɛ tile kɔnɔ tiɲɛ na
I can't take advantage of you like this	N tɛ se ka nafa sɔrɔ aw la nin cogo la
A look of surprise affected a smile	Kabako filɛli dɔ ye nɔ bila nisɔndiyaba dɔ la
I am tempted to ask more	Ne bɛ kɔrɔbɔ ka fɛn caman wɛrɛw ɲininka
I think it was what they expected	N hakili la, u tun bɛ min makɔnɔ, o de tun don
They are added later	U bɛ fara ɲɔgɔn kan kɔfɛ
A poor man's thug	Faantan dɔ ka jatigɛwalekɛla
I got caught so many times	N ye n minɛ siɲɛ caman ten
I got up so fast they never saw me coming	Ne ye wuli joona fo u ma ne ye abada ka na
I believed him at first glance	N tun dalen bɛ a la a ɲɛ fɔlɔ la
I was overwhelmed by the rush of what tomorrow would bring	Sini bɛna min kɛ, o kɔrɔtɔko ye ne degun
I tell him the doctors are really good here	N b’a fɔ a ye ko dɔgɔtɔrɔw ka ɲi yan tiɲɛ na
I want to get down to business	N b’a fɛ ka jigin jago la
I just kept hoping it would go away	N tun bɛ to ka jigiya sɔrɔ dɔrɔn ko a bɛna ban
I was able to turn my head just enough to see	N sera ka n kunkolo wuli dɔrɔn ka se ka yeli kɛ
I was wrapped in his arms, but it wasn't enough	Ne tun sirilen bɛ a bolow la, nka o tun tɛ bɔli kɛ
I just want to focus on helping them	N b’a fɛ dɔrɔn ka n sinsin u dɛmɛni kan
I was starting to feel a little better	N tun bɛ ka daminɛ ka n yɛrɛ sɔrɔ dɔɔnin
I took careful steps	N ye fɛɛrɛw tigɛ ni hakilisigi ye
I miss past lives, as well	N bɛ ɲinɛ ɲɛnamaya tɛmɛnenw kɔ, o cogo kelen na
I didn’t want to make a habit out of it	N tun t’a fɛ ka delinanko dɔ kɛ o la
I need him and only him to hear me	Ne mago bɛ ale la ani ale dɔrɔn de la ka ne lamɛn
I love the way this team has played historically	Nin ekipu in ye tulon kɛ cogo min na tariku kɔnɔ, o ka di n ye kosɛbɛ
Every night he sang better than the night before	Su o su, a tun bɛ dɔnkili da ka ɲɛ ka tɛmɛ su fɔlɔ kan
A national emergency naturally gave him an opportunity	Jamana ka kɔrɔtɔko dɔ ye sababu di a ma a yɛrɛ ma
I told him how I felt, too	Ne ye ne dusukunnata fɔ a ye, ne fana
I got that working to this day	N ye o sɔrɔ ka baara kɛ fo ka na se bi ma
I never left the window open	N ma deli ka finɛtiri da wulilen to
I take his hand and turn him towards me	N b’a bolo minɛ k’a wuli ka taa n fan fɛ
I haven’t forgotten that childhood memory	N ma ɲinɛ o denmisɛnman hakilijigin kɔ
A video began to play	Wideyo dɔ y’a daminɛ ka fɔ
I wonder if that's what we'll be eating around here	N b'a ɲininka o ye ko an bɛna min dun yan lamini na
I just read the report	N ye o rapɔɔri kalan dɔrɔn
A perfect example for a casual occasion	A dafalen misali don casual occasion kama
I didn’t remember the old days	N tun tɛ n hakili to waati kɔrɔw la
I can't stop shaking either	Ne fana tɛ se ka yɛrɛyɛrɛli dabila
I just wanted to make sure you are living in it	N tun b’a fɛ dɔrɔn ka a lajɛ ni i bɛ ka sigi a kɔnɔ
A chance to communicate	A chance ka kumaɲɔgɔnya kɛ
I thought he had another year	N tun b’a miiri ko san wɛrɛ b’a bolo
I ran and hid myself	N bolila ka n yɛrɛ dogo
I think the college game is probably where he belongs	N hakili la, n’a sɔrɔla kolɛji tulon ye a ta ye yɔrɔ min na
I could taste spring	N tun bɛ se ka foronto nɛnɛ
I will not steal from him	Ne tɛna sonya ka bɔ a la
Over and through and through	A ka tɛmɛ ani ka tɛmɛ
I love calling into his office as an employee	Ka weleli kɛ a ka biro la i n’a fɔ baarakɛla, o ka di ne ye kosɛbɛ
One girl gets pulled into another room	Npogotiginin kelen bɛ sama ka don so wɛrɛ kɔnɔ
I think everyone would just love it	N hakili la, bɛɛ tun bɛna a kanu dɔrɔn
I want you to be like me	Ne b'a fɛ aw ka kɛ ne bɔɲɔgɔnko ye
I didn’t know how many there were	N tun t’a dɔn ko u hakɛ bɛ yen
I really struggled as a student	N ye n yɛrɛ kɛlɛ tiɲɛ na n kɛlen kalanden ye
Many of them saved money	U caman ye wari mara
I could tell she was reading a calendar	N tun bɛ se k’a dɔn ko a tun bɛ ka kalolabɔ dɔ kalan
I was afraid to go to the doctor	N tun bɛ siran ka taa dɔgɔtɔrɔso la
I didn’t want to do it myself	Ne yɛrɛ tun t’a fɛ k’o kɛ
I wanted to wash away the loneliness and anxiety	N tun b’a fɛ ka kelennasigi ni jɔrɔnanko ko ka bɔ yen
A couple of wooden boards	Lɔgɔdaga fila-fila
A mixture of fiery red and orange	Tasuma bilenman ni oranjɛ ɲagaminen
I was just trying to be friendly and polite	N tun b’a ɲini dɔrɔn ka kɛ teriya ni bonya ye
Maybe I was a little late	N’a sɔrɔ n’ tun bɛ kɔfɛ dɔɔnin
I didn't want to talk to you	N tun t'a fɛ ka kuma i fɛ
I am adding my own ten cents	N bɛ ka n yɛrɛ ka santimɛtɛrɛ tan fara a kan
I promised him it must be done	Ne ye layidu ta a ye ko a ka kan ka kɛ
I could never tell if that was good or bad	N tun tɛ se k’a dɔn abada ni o tun ka ɲi walima ni o tun man ɲi
I didn't want it to stop	N tun t'a fɛ a ka dabila
A second later and he wouldn't do it again	Seginnkanni kelen kɔfɛ ani a tun tɛna o kɛ tugun
I painted it with my voice	N y’a ja dilan ni n kan ye
I’m witnessing it for the first time	N b’a seereya siɲɛ fɔlɔ la
I drew the cup on my way to the door	N ye tasa ja n ka taa da la
I feel great now though	Ne b’a miiri ko ne ka bon sisan hali ni o ye a sɔrɔ
I need to know something	Ne ka kan ka fɛn dɔ dɔn
I came to ask your husband something	N nana fɛn dɔ ɲininka i cɛ fɛ
I try to stay in the shadows	N bɛ n jija ka to biɲɛw la
I hit him, several times in the head	N y’a gosi, siɲɛ caman a kun na
I tell us to watch it carefully	N b’a fɔ an ye ko an k’a kɔlɔsi kosɛbɛ
A dark, lace dress hung in one hand	Dibiman, dancɛ fini dɔ tun sirilen bɛ a bolo kelen na
I can laugh and enjoy rock climbing without feeling guilty	Ne bɛ se ka ŋɛɲɛ kɛ ani ka farakurun jiginni diyabɔ k’a sɔrɔ ne ma jalaki
I swallow because my voice trembles	N bɛ munumunu bawo n kan bɛ yɛrɛyɛrɛ
I didn’t like the place	Yɔrɔ in tun man di n ye
I love how positive you are about it	I bɛ hakilina ɲuman sɔrɔ o ko la cogo min na, o ka di ne ye kosɛbɛ
I didn't build that one	Ne ma o kelen in jɔ
I better get in there	A ka fisa ne ka don yen
I wrote about it and gave you a picture	N ye sɛbɛnni Kɛ o kan ka ja dɔ Di aw ma
I have fan appeal	N ye fan appeal sɔrɔ
I woke up and ran out of the room	N ye n yɛrɛ kunu ka boli ka bɔ so kɔnɔ
I can tell you this, though	Nka, ne bɛ se ka nin fɔ aw ye
A soft goose came out again	Gosi nɔgɔman dɔ bɔra tugun
I heard the surgeon on the phone	N ye operelikɛla ka kuma mɛn telefɔni na
One of them was beaten by a smaller person	U dɔ bugɔra mɔgɔ fitinin dɔ fɛ
I kind of ruined myself	N ye n yɛrɛ tiɲɛ cogo dɔ la
I actually got pretty good about it	Tiɲɛ na, n ye koɲuman sɔrɔ kosɛbɛ o ko la
I can't answer the phone	N tɛ se ka telefɔni jaabi
I think some of our people got away though	N hakili la an ka mɔgɔw dɔw ye u yɛrɛ Bɔ hali o la
I followed him out into the hallway	N tugura a kɔ ka bɔ ka don sow kɔnɔ
I really like the place	Yɔrɔ in ka di n ye tiɲɛ na
I didn't move though	N ma wuli hali ni o kɛra
I like adventures that make you think	Aventures minnu b’a to i bɛ miiri, olu ka di n ye
I closed my eyes, but it made no difference	N ye n ɲɛw datugu, nka o ma danfara si don
I finished playing with my device and pushed it away	N ye tulon kɛ ni n ka minɛn ye ka ban k’a gɛn ka bɔ yen
There's no doubting your ability to fight	Siga t'a la i ka seko la kɛlɛ la
I didn't pay enough attention	N ma n janto a la ka ɲɛ
I have a really big family	Denbayaba dɔ bɛ ne fɛ tiɲɛ na
I loved every moment of it	A waati kelen-kelen bɛɛ tun ka di ne ye kosɛbɛ
I held him away from me	N y'a minɛ k'a yɔrɔ janya ne la
I beg for mercy and my husband beats me	Ne bɛ hinɛ deli ani ne cɛ bɛ ne bugɔ
I think this might be one of your best plans	N hakili la, nin bɛ se ka kɛ aw ka labɛn ɲumanw dɔ ye
I have never forgotten you	Ne ma ɲinɛ i kɔ abada
I knocked open the door and stepped inside	N ye da wulilen gosi ka n sen don a kɔnɔ
I have to tell people about it	Ne ka kan ka o fɔ mɔgɔw ye
I just wanted to kiss you again	Ne tun b'a fɛ dɔrɔn ka i susu tugun
I didn’t like it at all	A tun man di n ye hali dɔɔnin
They were all built of wood	Olu bɛɛ jɔra ni yiriw ye
I am very anxious	Ne bɛ jɔrɔ kosɛbɛ
A little rain won't hurt me	Sanji dɔɔnin tɛna kojugu kɛ ne la
I have fond memories of that summer	N hakili bɛ o samiyɛ la kosɛbɛ
I think maybe my hearing is going	N hakili la, n’a sɔrɔla n ka mɛnni bɛ taa
I always trusted your ideas before	Ne tun dalen bɛ i ka hakilinaw la tuma bɛɛ fɔlɔ
A funny thing happened though	Ko nisɔndiyalen dɔ kɛra hali ni o kɛra
I go back to the plate	N bɛ segin ka taa tasa la
I guess three isn’t too bad	N hakili la, saba tɛ juguya kojugu
I woke up in a cold sweat	N kununna ni sumaya nɛnɛ ye
I want the changes to be profound and real	N b’a fɛ fɛn minnu b’a jira ko fɛn caman b’o la, olu ka kɛ fɛn juguw ye ani fɛn sɛbɛw ye
A hundred would have died before he was snuffed out	Kɛmɛ tun bɛna sa sanni a ka sɔgɔsɔgɔ
I love being with you	A ka di ne ye ka kɛ aw fɛ
But, it almost got me	Nka, a tun bɛ ɲini ka ne sɔrɔ
I can hide today and quite possibly tomorrow	N bɛ se ka n yɛrɛ dogo bi ani a bɛ se ka kɛ kosɛbɛ sini
A girl inhabits a message in science	Npogotiginin dɔ bɛ sigi cikan dɔ la dɔnniya kɔnɔ
I nodded slightly and crawled into the chair	N ye n kunkolo wuli dɔɔnin ka n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ ka don sigilan kɔnɔ
I took a deep breath and shook my head	N ye ninakiliba ta ka n kunkolo wuli
I had no clue how to estimate her age	N tun tɛ ni fɛn si ye min b’a jira ko n bɛ se k’a si hakɛ jateminɛ cogo min na
I said that the other day	N y’o fɔ don dɔ la
I just need to show him that he can trust me	Ne ka kan k’a jira a la dɔrɔn ko a bɛ se ka da ne la
I wrapped my arms around her waist	N ye n bolow siri a cɛmancɛ la
I wanted to run away with it	Ne tun b’a fɛ ka boli n’a ye
I just love seeing you here	A ka di ne ye dɔrɔn ka aw ye yan
I made myself listen	Ne ye ne yɛrɛ kɛ ka lamɛnni kɛ
I know, you say eternity is forever	Ne b’a dɔn, i b’a fɔ ko banbali ye badaa-badaa ye
I looked so stupid in front of him	Ne tun bɛ i ko naloman kosɛbɛ a ɲɛkɔrɔ
I will always be honest with you	Ne na kɛ mɔgɔ sɛbɛ ye aw fɛ tuma bɛɛ
I reached out and took his hand in mine	N ye n bolo bɔ k’a bolo minɛ n ta la
I missed you growing up	N tun bɛ ɲinɛ i kɔ i kɛlen ka bonya
I wonder what’s going on	N b’a ɲininka mun de bɛ ka kɛ
I bent down and picked it up	N y’i biri k’a ta
I really wasn't motivated at all	Tiɲɛ na, ne tun tɛ dusu don ne kɔnɔ fewu
Very little of that	A ka dɔgɔ kosɛbɛ o la
I would still stay in my own market	Ne tun bɛna to ne yɛrɛ ka sugu la hali bi
A civilian attitude can be interesting once in a while	Siwili ka miiriya bɛ se ka diya siɲɛ kelen-kelen
I got down on my knees and called him over	N jigira n gɛnɛgɛnɛ kan k’a wele ka na
I tried to track you down	N y'a ɲini ka i nɔfɛtaama
I didn’t like that at all	O tun man di n ye fewu
I need this plan, it keeps me consistent	Ne mago bɛ nin labɛn in na, a bɛ ne to ka kɛ cogo basigilen na
I didn’t realize it had been that long	N m’a dɔn ko a ye waati jan kɛ ten
I definitely get that response	N bɛ o jaabi sɔrɔ kosɛbɛ
I tell you to be prepared	Ne b’a fɔ aw ye ko aw ka aw labɛn
I looked up to meet his	N ye n ɲɛ kɔrɔta ka taa a ta kunbɛn
A few small emergency lights illuminated an ominous road	Kɔrɔtɔko lanpan fitinin damadɔw ye siraba dɔ yeelen min tun ye ko jugu ye
I never considered the pain it would cause	A bɛna dimi min lase mɔgɔ ma, ne ma o jateminɛ abada
I had no time for mistakes	Waati tun tɛ ne bolo filiw kama
I agree, you really got me with that one	Ne sɔnna a ma, i ye ne sɔrɔ ni o kelen ye tiɲɛ na
I was tired of being in the book section	Ne tun sɛgɛnnen don ka kɛ gafe yɔrɔ la
The head of government is the prime minister	Gofɛrɛnaman kuntigi ye minisiriɲɛmɔgɔ ye
I finally got down to their level	N labanna ka jigin u ka nivo la
I also scrubbed my floor more carefully	N ye n ka dugumalan fana ko ni hakilisigi ye ka tɛmɛn fɔlɔ kan
I didn’t really care about anything except my grades	N tun tɛ hami kosɛbɛ foyi la fo n ka jatebɔw
I recently entered your world	Kɔsa in na, ne donna aw ka diɲɛ in na
The others ran for their lives	Tɔɔw bolila ka u ka ɲɛnamaya kisi
I had no idea about it, really	N tun tɛ hakilina foyi sɔrɔ a ko la, tiɲɛ yɛrɛ la
I had learned a few things, too	Ne tun ye fɛn damadɔw dege, ne fana
I can't even be attracted to him	N tɛ se ka hali n yɛrɛ sama a fɛ
I listened and asked what the plan was	N ye n lamɛn k’a ɲininka o labɛn ye mun ye
I shook my head and kicked myself much harder than he did	N ye n kunkolo wuli ka n yɛrɛ gosi ka tɛmɛ a kan kosɛbɛ
It means to the other end	A kɔrɔ ye ka taa laban wɛrɛ la
Maybe I am an idiot	N’a sɔrɔ ne ye hakilintan ye
I made sure the edges were soft and rounded	N y’a lajɛ ni a dakunw ka nɔgɔn ani ka kɛ bulama ye
I screamed as the light burst through me	Ne ye n yɛrɛ pɛrɛn i n’a fɔ yeelen tun bɛ ka bɔ n kɔnɔ cogo min na
I don't need legal advice	N mako tɛ sariya laadilikan na
I was inches from the door	N tun bɛ santimɛtɛrɛ damadɔw bɔ ka se da la
I had to drop out of school when the girls were born	N tun ka kan ka lakɔli bila tuma min na npogotigininw wolola
I was lying outside the prison	Ne tun dalen bɛ kasobon kɔfɛ
The shortage of people cannot be unaccounted for	Mɔgɔw ​​dɛsɛ tɛ se ka kɛ jatebɔbaliya ye
I can see it in you	Ne bɛ se k’a ye aw la
I got water from the vines	N ye ji sɔrɔ rezɛnsunw na
I talked with the counselor	N ye baro kɛ ni ladilikɛla ye
I stared into his eyes	N ye n ɲɛw jɔ a ɲɛw la
I am sure he hoped he knew where he was going	Ne dalen b’a la ko a jigi tun b’a kan ko a b’a dɔn a bɛ taa yɔrɔ min na
I would only know a few of them	N tun na u damadɔw dɔrɔn de dɔn
I also got to learn how to play all the high notes	N fana sera ka fɔlikan sanfɛtaw bɛɛ fɔcogo dɔn
A city that would never be the same	Dugu min tun tɛna kɛ kelen ye abada
I called to get his attention and got no response	N ye telefɔni ci walisa k’a hakili sama ani n ma jaabi foyi sɔrɔ
I freeze for a few seconds	N bɛ nɛnɛ kɛ segin damadɔ kɔnɔ
I wish things were different for him	N b’a fɛ kow tun ka kɛ cogo wɛrɛ la a fɛ
I grew up, got married and had children	Ne kɔrɔla, ka furu kɛ ani ka denw sɔrɔ
I invite you to listen to my advice and accept	Ne b’aw wele aw ka ne ka laadilikan lamɛn ani ka sɔn
I will have more information on that, thanks	N bɛna kunnafoni wɛrɛw sɔrɔ o kan, barika Ala ye
I can make your project perfect	N bɛ se k’aw ka poroze kɛ cogo dafalen na
I got up and checked my clothes, everything was fine	N wulila ka n ka finiw lajɛ, fɛn bɛɛ tun bɛ cogo la
I wasn't sure how much	N tun t'a da a la ko a hakɛ bɛ se ka kɛ cogo min na
I served my strengths and taught me	Ne ye baara kɛ ne ka fanga ye ani ka ne kalan
I used to work with his father	N tun bɛ baara kɛ n’a fa ye
A moment later, the line began to move	Waati dɔɔnin o kɔfɛ, layini y’a daminɛ ka wuli
I closed my eyes and raised my hand	N ye n ɲɛw datugu ka n bolo kɔrɔta
I know what that is	Ne b’a dɔn o ye min ye
I crushed them with the foot	N y'u mugumugu ni sen ye
He has three brothers	Balimakɛ saba b’a fɛ
I need something new	Ne mago bɛ fɛn kura la
I crawled under the covers and covered myself	N ye n yɛrɛ sɔgɔ datugulanw jukɔrɔ ka n yɛrɛ datugu
I checked my mouse then, but now	N ye n ka sosɛti lajɛ o waati la, nka sisan
I have to explain why	N ka kan k’a ɲɛfɔ mun na
I lit a new cigarette	N ye sigarɛti kura dɔ mana
A mate was not something he wanted	Furuɲɔgɔn tun tɛ fɛn ye a tun b’a fɛ min na
I could just repair the roof tomorrow	N tun bɛ se ka so sanfɛla dilan sini dɔrɔn
I was worried about my mother	Ne tun bɛ hami n ba ko la
I dare you to do it this year	N b’aw ja gɛlɛya k’a kɛ ɲinan
I have no idea what they might be	N hakili tɛ u la u bɛ se ka kɛ min ye
I know your true age	N b’i si hakɛ lakika dɔn
Many farmers have abandoned the area	Sɛnɛkɛla caman ye o yɔrɔ bila
I love you the same way	Ne fana b'i kanu o cogo la
I knew exactly who it was	N tun b’a dɔn tigitigi o ye mɔgɔ min ye
I am sure we need them after this trip	Ne dalen b’a la ko an mago bɛ u la nin taama in kɔfɛ
A red bead fell on his desk	Biɲɛ bilenman dɔ binna a ka tabali kan
I take my job very seriously	N bɛ n ka baara ta kosɛbɛ
I have to believe in something	Ne ka kan ka da fɛn dɔ la
I can't quite remember his name	N hakili tɛ se ka to a tɔgɔ la kosɛbɛ
I threw myself forward	N ye n yɛrɛ fili ɲɛfɛ
A trap had been released	Jaan dɔ tun bɔra
The attack was quickly abandoned	Binkanni in bilala joona
I could do none of that	Ne tun tɛ se k’o si kɛ
I think they succeeded	N hakili la, u sera ka ɲɛ sɔrɔ
I will tell my story once every five years	N bɛna n ka maana fɔ siɲɛ kelen san duuru o san duuru
I have to forgive the people who hurt me	Ne ka kan ka yafa bila mgw la minnu ye ne dimi
I love our children, too	Ne b’an denw kanu, ne fana
I want to work in railroads again	N b’a fɛ ka baara kɛ nɛgɛso la tugun
I leaned forward to try and see what was happening	N y’i biri ɲɛfɛ walasa k’a ɲini k’a lajɛ min bɛ ka kɛ
I had to fight the urge to hold her tight	N tun ka kan ka nege kɛlɛ k’a minɛ kosɛbɛ
I knew if they wanted me to be, it wouldn't be here	Ne tun b'a dɔn ko ni u tun b'a fɛ ne ka kɛ, o tɛna kɛ yan
I think everything should be ok	N hakili la, fɛn bɛɛ ka kan ka kɛ ok ye
I really hated this place	N tun bɛ nin yɔrɔ in koniya tiɲɛ na
I park the car and run into the building	N bɛ mobili jɔ ka boli ka don boon kɔnɔ
I just want to share something with you	N b’a fɛ ka fɛn dɔ tila aw ni ɲɔgɔn cɛ dɔrɔn
It is usually found in the vicinity of human habitation	A ka ca a la a bɛ Sɔrɔ hadamadenw ka sigiyɔrɔ lamini na
I know he has power over them	Ne b’a dɔn ko a ye fanga sɔrɔ u la
A very dangerous beach where water enters	Kɔgɔjida min farati ka bon kosɛbɛ ji bɛ don yɔrɔ min na
I could handle that	N tun bɛ se k’o minɛ
I can't believe it's really supposed to be mine	Ne tɛ se ka da a la ko a ka kan ka kɛ ne ta ye tiɲɛ na
I think it was about time	N hakili la, a tun bɛ waati de la
Personally, I wanted to help with the solution	Ne yɛrɛ la, ne tun b’a fɛ ka dɛmɛ don furakɛli la
I wasn’t completely stupid	N tun tɛ hakilintan ye pewu
I just want to go home now	N b’a fɛ dɔrɔn ka taa so sisan
I smiled, shook my head, no, kept walking	N ye nisɔndiya jira, ka n kunkolo wuli, ayi, ka to ka taama
I want you to be happy for me	Ne b'a fɛ aw ka nisɔndiya ne kosɔn
I was philosophical about my name	Ne tun ye filozofi ye ne tɔgɔ ko la
I never had any of that	O si tun tɛ ne la abada
I have seen nothing, nothing yet	Ne ma foyi ye, foyi ma ye fɔlɔ
I certainly wasn’t expecting that	Siga t’a la, ne tun t’o makɔnɔ
A minute and a half later, the driver starts screaming	Miniti kelen ni tila o kɔfɛ, bolifɛntigi bɛ kulekan daminɛ
I like them a lot, actually	U ka di ne ye kosɛbɛ, tiɲɛ na
I can't remember that	N hakili tɛ se ka to o la
I never knew what loneliness was, until all this happened	N tun t’a dɔn abada kelennasigi ye min ye, fo nin bɛɛ kɛra
Because it aroused the spirit of rebellion	Sabu a ye murutili hakili lawuli
I wasn’t afraid to be around him anymore	N tun tɛ siran ka kɛ a kɛrɛfɛ tugun
I always check how the team is doing too	N b’a lajɛ tuma bɛɛ ekipu fana bɛ cogo min na
I couldn’t use my skills on it like that	N tun tɛ se ka baara kɛ ni n ka seko ye a kan ten
I still don't think you'll get anywhere with it	N hakili la hali bi i tɛna se yɔrɔ si n'a ye
I was confused and looked at the address	N hakili ɲagamina ani n ye ladɛrɛsi lajɛ
It’s not a pleasant smell	A tɛ kasa duman ye
I wasn’t sleeping much though	N tun tɛ sunɔgɔ kosɛbɛ hali o bɛɛ n’a ta
I can’t, I won’t participate	N tɛ se, n tɛna n sen don o la
I cried from the throbbing pain in my head	Dimi min tun bɛ ne kunkolo sɔgɔ, o ye ne kasi
I knew that well since it was home	N tun b’o dɔn kosɛbɛ kabini o tun ye so ye
I would go crazy, and it would not help my cause	Ne tun bɛna dibi, wa o tun tɛna ne ka ko dɛmɛ
I didn’t even know that was possible	N yɛrɛ tun t’a dɔn ko o bɛ se ka kɛ
I paused in front of my address	N ye n jɔ dɔɔnin n ka ladɛrɛsi ɲɛfɛ
This confusion also happened to subsequent writers	O ɲagami in fana Kɛra sɛbɛnnikɛlaw ye minnu tugura o kɔ
I know it was my fault	Ne b’a dɔn ko ne ka hakɛ tun don
My first day on set was just crazy	N ka don fɔlɔ min kɛra set kan, o tun ye dibi dɔrɔn de ye
I knew he was lying, of course	N tun b’a dɔn ko a bɛ nkalon tigɛ, tiɲɛ don
I wouldn’t be online much this weekend	N tun tɛna kɛ ɛntɛrinɛti kan kosɛbɛ nin dɔgɔkun laban in na
I liked it even more because of it	A diyara n ye ka tɛmɛn fɔlɔ kan o de kosɔn
I was sick, and very tired	Ne tun bɛ bana, ani ne tun sɛgɛnnen don kosɛbɛ
Call this the collective bargaining agreement	O de Weele ko jɛ-ka-baara bɛnkan
I couldn't get my mind off what had happened	Ko min kɛra, ne tun tɛ se ka ne hakili bɔ o la
I felt good, I felt very confident	Ne dusu tun ka di, ne tun dalen bɛ kosɛbɛ
I heard her wailing through the closed double doors	N y’a mɛn a bɛ ka kasi da fila datugulenw fɛ
A pledge is a type of pledge	Layidu talen ye layidu sugu dɔ ye
I wonder if he even wrote his name and said it	N b'a ɲininka n'a yɛrɛ y'a tɔgɔ Sɔrɔ a y'o Fɔ
I was nose to nose with the damn thing	N tun bɛ nugu ni nugu ni fɛn dangalen in ye
I don't understand this identity	N ma nin danyɔrɔ in faamu
I want to know what it means	N b’a fɛ k’a dɔn a kɔrɔ ye min ye
I became aware of time and reality again	N ye waati ni tiɲɛko dɔn tugun
I lean back against his bare chest	N bɛ segin ka n yɛrɛ biri a disi lankolon na
I just got my punishment, my own hell	Ne ye ne ka ɲangili sɔrɔ dɔrɔn, ne yɛrɛ ka jahanama
I was able to come to terms with that	N sera ka bɛn o ko ma
I don't want to worry	Ne t'a fɛ ka jɔrɔ
I retraced my steps towards the house	N ye n senw kɔsegin ka taa so fan fɛ
I never wanted to do anything wrong	N tun t’a fɛ abada ka kojugu si kɛ
I can see the questions in your eyes	N bɛ se ka ɲininkaliw ye i ɲɛ na
I gave the land to my county commissioner	N ye dugukolo di n ka mara ɲɛmɔgɔ ma
I have thoughts and feelings	N bɛ miiriliw ni dusukunnataw sɔrɔ
I was filled with joy	Ne falen tun bɛ nisɔndiya la
I was very ignorant	Ne tun ye dɔnbaliya ye kosɛbɛ
I whispered into an ear	N ye n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ ka don tulo dɔ la
I was only fourteen at the time	N tun ye san tan ni naani dɔrɔn de ye o waati la
I love him, but that's not him	Ne b’a kanu, nka o tɛ ale ye
I didn't put it past him to find my room	N m'a bila ka tɛmɛ a kan walasa ka n ka so ɲini
I went behind a tree and ducked	N taara jiri dɔ kɔfɛ ka n yɛrɛ fili
I have no use here	Nafa foyi tɛ ne la yan
I leaned further into him	N y’i biri a la ka t’a fɛ
I didn’t know the park hadn’t opened yet	N tun t’a dɔn ko parki ma dabɔ fɔlɔ
I am a faith flower and church carrier	Ne ye danaya falen ani egilisi tabaga ye
I want to talk to you, my daughter	N b’a fɛ ka kuma i fɛ, n denmuso
I want them to leave my friends alone	N b’a fɛ u ka n teriw to u kelen na
I couldn't stand the fun she was having	A tun bɛ ka ɲɛnajɛ min kɛ, ne tun tɛ se ka o muɲu
I just want to get to know you	Ne b'a fɛ ka i dɔn dɔrɔn
I think they start early in that family	N hakili la, u bɛ daminɛ joona o denbaya kɔnɔ
I swear, this place wasn't ready for this outfit	N bɛ kali, nin yɔrɔ in tun ma labɛn nin fini in kama
I come every time you call my name	Ne bɛ na tuma o tuma ni i bɛ ne tɔgɔ fɔ
I crossed my fingers behind my back	N ye n bolokɔnincininw tigɛ n kɔ kɔfɛ
I will be the best woman ever	Ne na kɛ muso bɛɛ la ɲuman ye min ma deli ka kɛ
I really enjoyed your company today	Aw ka jɛɲɔgɔnya diyara ne ye tiɲɛ na bi
I was only 8 years old at the time	N si tun ye san 8 dɔrɔn de ye o waati la
I believe part of it was as well	Ne dalen b’a la ko a yɔrɔ dɔ tun bɛ ten fana
I was nothing special if not ridiculous	Ne tun tɛ foyi kɛrɛnkɛrɛnnen ye ni ne tun tɛ yelifɛn ye
A sixth had fled the country, he said	A ko mɔgɔ wɔɔrɔnan dɔ tun bolila ka bɔ jamana kɔnɔ
I understood how you felt before you knew it	Ne ye faamuyali sɔrɔ i dusukunnataw la sanni i k’a dɔn
I knew it would upset her	N tun b’a dɔn ko o bɛna a dusu tiɲɛ
I put it on quickly, covering my black dress	N y’a don joona, ka n ka fini nɛrɛmuguma datugu
I had even tried to deny it in this room	N tun y’a ɲini yɛrɛ ka ban o la nin so in kɔnɔ
I have often found this wisdom useful	Tuma caman na, ne y’a ye ko nafa bɛ o hakilitigiya la
I tried to open it earlier	N y’a ɲini k’a da wuli ka kɔn o ɲɛ
I did get death threats, which was insane	N ye saya bagabagali sɔrɔ tiɲɛ na, o tun ye hakilintan ye
I liked it because it seems like forever	A diyara n ye bawo a bɛ iko fo abada
I needed him and he needed me	Ne mago tun bɛ a la ani ale fana mago tun bɛ ne la
I have all sorts of interesting people coming and going	N bɛ mɔgɔ nafama sugu bɛɛ sɔrɔ minnu bɛ na ka taa
I love the car, and good service	Mobili ka di n ye kosɛbɛ, ani baara ɲuman
A bright yellow color with green spots	Kulɛri jɛman jɛman dɔ ni a ɲɛw ye binkɛnɛ ye
A warm breath rose and then thought the hell with it	Fiɲɛ sumalen dɔ wulila ka sɔrɔ ka miiri jahanama na n'a ye
I was getting mad	N tun bɛ ka dimi
Most of the time, I’d get bored and covered	Tuma caman na, n’ tun bɛ sɛgɛn ka n’ datugu
I knew he cared about me	N tun b’a dɔn ko a b’a janto ne la
I found a telephone booth and called her	N ye telefɔni boon dɔ sɔrɔ ka telefɔni ci a ma
I believe in cause and effect	Ne dalen bɛ sababu ni nɔfɛkow la
I still couldn't stop crying	Hali bi, ne tun tɛ se ka kasi dabila
Control yourself and change the world	I yɛrɛ mara ani ka diɲɛ yɛlɛma
I went through all this my first time there	N tɛmɛna nin bɛɛ fɛ n siɲɛ fɔlɔ la yen
That wouldn’t be possible	O tun tɛna se ka kɛ
A change caught his eye to the far right	Yɛlɛma dɔ y'a ɲɛ Minɛ ka Taa kinin fɛ yɔrɔ jan na
I was praying to god to help me	Ne tun bɛ ka ala deli ko a ka ne dɛmɛ
A hand came to rest on each shoulder	Bolo dɔ Nàna Lafiɲɛ a kamankun kelen-kelen bɛɛ kan
I am not sure he can	Ne dalen tɛ a la ko a bɛ se
I tried to reason, but reasoning didn’t work	N y’a ɲini ka hakilinata kɛ, nka hakilinata ma ɲɛ
A larger crowd gathered	Jamaba dɔ ye ɲɔgɔn lajɛn ka tɛmɛ o kan
I have shot aggressively before	N ye marifa ci ni fanga ye ka kɔrɔ
I just had to say that	N tun ka kan k’o fɔ dɔrɔn
I can’t figure out why he would lie about it	N tɛ se k’a dɔn mun na a bɛna nkalon tigɛ o ko la
I think it depends on his mood	N hakili la, a bɛ bɔ a ka dusukunnata de la
I found a seat near a window and waved	N ye sigiyɔrɔ sɔrɔ finɛtiri dɔ kɛrɛfɛ ani n ye n bolo kɔrɔta
However, I think it should be difficult	Nka, ne hakili la, a ka kan ka gɛlɛya
I would believe you	Ne tun bna da i la
I knew it would be great	N tun b’a dɔn ko o bɛna kɛ koba ye
I didn't want to do anything wrong	N tun t'a fɛ ka kojugu si kɛ
I hope that's a story that won't spread	N jigi b'a kan ko o ye maana ye min tɛna jɛnsɛn
I gagged and cursed my luck	N ye n da sɔgɔ ka n ka chance danga
I was, at least emotionally	Ne tun bɛ, a dɔgɔyalenba la dusukunnata ta fan fɛ
I could feel I was losing my mind	Ne tun bɛ se k’a ye ko ne tun bɛ ka ne hakili tiɲɛ
A right big and empty file is not	A right belebele ani lankolon dosiye tɛ
I'll bring it to him first	N bɛ na n'a ye a fɛ fɔlɔ
I have a cut on my wrist	Tigɛ bɛ n bolokɔni na
I woke up and started crying in the dark	N kununna ka kasi daminɛ dibi la
It’s a little moist, like sweat and something	A mɔna dɔɔni, i n’a fɔ sumaya ani fɛn wɛrɛ
I tried to be distant but it didn’t work	N y’a ɲini ka kɛ yɔrɔ jan nka o ma ɲɛ
I stay there it came out of discussion more than consideration	N bɛ to yen a bɔra baro kan ka tɛmɛ jateminɛ kan
Because they were always at odds	Sabu u tun bɛ ɲɔgɔn sɔsɔ tuma bɛɛ
I got up to go to school yesterday	N wulila ka taa lakɔli la kunun
I want to review the latest version	N b’a fɛ ka segin a bɔko laban kan
I wish you joy in your new life	Ne b’aw ka nisɔndiya jira aw ka ɲɛnamaya kura la
I have no problem understanding them	Gɛlɛya si tɛ ne la ka u faamu
I laugh inside my head	N bɛ ŋɛɲɛ kɛ n kunkolo kɔnɔ
I would rather die than help another human being	A ka fisa ne ma ka sa ka tɛmɛ hadamaden wɛrɛ dɛmɛni kan
I slept for a few hours	N ye sunɔgɔ kɛ lɛrɛ damadɔw kɔnɔ
I was able to climb up to him	N sera ka yele ka se a ma
A sense of relief almost swept me off my feet	Lafiya dɔ tun bɛ ɲini ka ne sen bɔ
I heard her breathing a little faster	N y’a mɛn a bɛ ninakili teliya dɔɔnin
Something very special	Fɛn min ye fɛn kɛrɛnkɛrɛnnen ye kosɛbɛ
The flesh is yellow	A sogo ye jɛman ye
I asked the three girls what they were	N ye npogotiginin saba ɲininka u ye mun ye
I read the report you wrote	I ye rapɔɔri min sɛbɛn, ne ye o kalan
The outer surface is solid and reasonably intact	A kɔkanna yɔrɔ jɔlen don ani a ma tiɲɛ cogo bɛnnen na
I realized there was coffee on my pants as well	N y’a faamu ko kafe tun bɛ n ka pantalon fana kan
I have nothing to say about any of this	Ne tɛ foyi fɔ nin ko si la
I tried it once and gave up	N y’a lajɛ siɲɛ kelen ani n y’a dabila
It won’t just have passive protection	A tɛna kɛ ni lakanani pasif dɔrɔn ye
I kept hoping for some break	N tora ka jigiya sɔrɔ ko lafiɲɛbɔ dɔw bɛna kɛ
I just really wanted to get home to my wife	N tun b’a fɛ dɔrɔn tiɲɛ na ka se so n muso fɛ
I lived there for seven years	N ye san wolonwula kɛ yen
A mixture of colors, pink and white	Kulɛriw ɲagaminen don, pinki ni fin
I tripped over something that almost twisted my ankle	N ye n sennasumaya fɛn dɔ kan min tun bɛ ɲini ka n senkɔni wuli
I didn't believe it myself	Ne yɛrɛ tun dalen tɛ a la
I thank him for listening	N b’a fo a ka lamɛnni kosɔn
I didn’t really know what he was talking about	A tun bɛ min fɔ, ne tun t’o dɔn tiɲɛ na
I can pick up a few stones and we can go	N bɛ se ka kabakurun damadɔw ta an bɛ se ka taa
I really didn’t know what the hell was going on	Tiɲɛ na, ne tun t’a dɔn jahanama min bɛ ka kɛ
I don't kill pretty girls	N tɛ npogotigi cɛɲiw faga
I wanted it to end with	N tun b’a fɛ a ka ban ni
I just got a review fifteen minutes ago	N ye segin-ka-bɔnye sɔrɔ dɔrɔn a bɛ miniti tan ni duuru bɔ
I need that, to find something important to do	Ne mago bɛ o la, ka fɛn nafama dɔ sɔrɔ ka kɛ
I should never have allowed myself to fall under his spell	Ne tun man kan ka a to ne yɛrɛ ka bin a ka lafilili kɔrɔ abada
I didn’t even take off my jacket	N yɛrɛ ma n ka jatigila bɔ
I can recognize the band	N bɛ se ka band in dɔn
I missed my home and my family	N tun bɛ ɲinɛ n ka so ni n ka denbaya kɔ
I just got a call from head office	N ye weleli sɔrɔ sisan dɔrɔn ka bɔ biroba la
Implement constitutional amendments based on gender discrimination	Sariyabaju ka bεnkanw waleya ka da cε ni muso danfara kan
I didn't want to miss anything	N tun t'a fɛ ka foyi to yen
It didn’t happen	O ma kɛ
I got up and drank the water	N wulila ka ji min
It was like a wild show	A tun bɛ i n’a fɔ kungo jirali dɔ
You are far from the house and close the door	E yɔrɔ ka jan so kɔnɔ ka da tugu
I can still hear him telling me	Ne bɛ se k’a mɛn hali bi a bɛ o fɔ ne ye
I see this happening all the time	N b’a ye ko nin bɛ ka kɛ tuma bɛɛ
I was considered God-fearing and obedient	Ne tun bɛ jate Alaɲɛsiranbaga ni kanminɛlikɛla ye
I needed leadership, immediately	N mago tun bɛ ɲɛmɔgɔya la, teliya la
I suddenly missed the mountains, the trees	N barika banna ka kuluw, jiriw to yen
I think he was more surprised than the rest of us	N hakili la, a kabakoyara ka tɛmɛ an tɔw kan
I could see that through here	N tun bɛ se k’o ye ka tɛmɛ yan fɛ
I love the excitement of meeting a new client	Nisɔndiya min bɛ ne la ka kiliyan kura dɔ kunbɛn, o ka di ne ye kosɛbɛ
I can assume you know nothing	Ne bɛ se k’a miiri ko i tɛ foyi dɔn
I have a demanding job, but it’s pretty great in town	Baara dɔ bɛ n bolo min bɛ fɛn caman ɲini, nka a ka bon kosɛbɛ dugu kɔnɔ
I wasn’t quite sure how he got his information	N tun dalen t’a la kosɛbɛ a y’a ka kunnafoni sɔrɔ cogo min na
I was in the second wheel when it happened	N tun bɛ wotoro filanan kɔnɔ tuma min na o kɛra
I saw how withdrawn he was	N y’a ye cogo min na a tun bɛ i yɛrɛ bɔ a la
I couldn't take it and open it again	N tun tɛ se k'a ta k'a da tugun
I closed my mouth and began to breathe	N ye n da tugun ka ninakili daminɛ
I think that is a very important point	Ne hakili la, o ye hakilina nafamaba ye
I told him he was the crazy one	N y'a Fɔ a ye ko ale de ye dibi ye
Just go make your own movie	Taga i yɛrɛ ka filimu kɛ dɔrɔn
I talked for over an hour	N ye baro kɛ lɛri kelen ni kɔ kɔnɔ
I suddenly felt hot all around me	N ye funteni sɔrɔ yɔrɔnin kelen n lamini bɛɛ la
I have no way of knowing how quickly you will recover	Cogo si tɛ n bolo k’a dɔn i bɛna kɛnɛya joona cogo min na
I could see wet spots on the shirt	N tun bɛ se ka yɔrɔ ɲiginnenw ye o kamisɔn kan
I was the only safe thing in your life	Ne kelenpe de tun ye fɛn lakananen ye i ka ɲɛnamaya kɔnɔ
I stand by my commitment	Ne jɔlen bɛ ne ka cɛsiri la
I know what was going on	Fɛn min tun bɛ ka kɛ, ne b’o dɔn
I have examined it myself	Ne yɛrɛ y’a sɛgɛsɛgɛ
I thought my mother would not want me to quit	Ne tun b’a miiri ko ne ba tɛna a fɛ ne ka baara dabila
I was convinced that something was wrong	Ne dalen tun b’a la ko fɛn dɔ bɛ yen min man ɲi
I would have nothing to worry about at this point	N tun tɛna hami foyi la nin waati in na
I will call in a favor	Ne na wele kɛ nɛɛma dɔ la
I had a feeling this would be the last time	Dusukunnata dɔ tun bɛ ne la ko nin bɛna kɛ siɲɛ laban ye
I tried a quick example	N ye misali teliyalen dɔ kɛ k’a lajɛ
A smile appeared on his face	Ɲɛjibɔ dɔ bɔra a ɲɛda la
I couldn’t go through with it	N tun tɛ se ka tɛmɛ a fɛ
I had a wonderful evening	N ye wulada dumanba sɔrɔ
I was suddenly by his side	N tun bɛ a kɛrɛ fɛ yɔrɔnin kelen
I was abroad at the time	N tun bɛ jamana kɔkan o waati la
I like to explore and evaluate new technologies	A ka di n ye ka fɛɛrɛ kuraw sɛgɛsɛgɛ ani ka u jateminɛ
I ended up staying with him for four years	N labanna ka to a fɛ san naani kɔnɔ
I can’t see that changing	N tɛ se k’a ye ko o bɛ ka Changé
I make it every morning	N b’a dilan sɔgɔma o sɔgɔma
A power of the mind	Hakili ka setigiya dɔ
I may even throw a foot through sometimes	N yɛrɛ bɛ se ka sen fili ka tɛmɛn tuma dɔw la
I didn't know where the photo came from	N tun tɛ foto in bɔyɔrɔ dɔn
The ship was then destroyed	O kɔfɛ, kurun in tiɲɛna
I told his father earlier but his throat is sealed	N y’a fɔ a fa ye ka kɔn o ɲɛ nka a dawolo bɛ datugu
I thought we could help ourselves	N tun b’a miiri ko an bɛ se k’an yɛrɛ dɛmɛ
I was not in the right place	Ne tun tɛ yɔrɔ bɛnnen na
I wasn't sure where he was	N tun dalen t'a la ko a bɛ yɔrɔ min na
I would investigate and reach for the quality in it	N tun bɛna sɛgɛsɛgɛli kɛ ka n bolo se jogo ma a kɔnɔ
Slightly slippery from wear and frequent washing	A bɛ sɛgɛn dɔɔni ka bɔ a doncogo la ani ka to ka ko
I had to check it out	N tun ka kan k’a lajɛ
I came back here to get it	N seginna ka na yan ka taa a ta
I pick her up, and our hands touch	N b’a ta, an bolow bɛ maga
I think she’s crying	N hakili la, a bɛ kasi
A hand came behind me, urging me to the top	Bolo dɔ nana n kɔfɛ, ka n jija ka taa sanfɛ
I lose weight and energy fast	N bɛ n farikolo girinya ni fanga dɔgɔya joona
She trained women who teach art	A ye musow dege minnu bɛ seko ni dɔnko kalan
I will let you go this time	Ne na i bila ka taa nin siɲɛ in na
I am a poor fish destined to weigh the ton	Ne ye jɛgɛ fantan ye min latigɛra ka tɔni girinya
I was happy in that part	N tun bɛ nisɔndiya o yɔrɔ la
Female field hand, first and only	Muso foro bolo, fɔlɔ ni kelenpe
I am so grateful to all of you	Ne bɛ aw bɛɛ waleɲumandɔn kosɛbɛ
I had planned to chat with you earlier	N tun ye labɛn kɛ ka baro kɛ n’aw ye ka kɔn o ɲɛ
I look down at him as we drive by	N b’a filɛ duguma tuma min na an bɛ bolifɛn ta ka tɛmɛ
I also got the middle ground done	N ye cɛmancɛ-yɔrɔ fana Sɔrɔ ka Kɛ
Then I started reading it	O kɔfɛ, n y’a daminɛ k’a kalan
I have to go get myself ready	Ne ka kan ka taa ne yɛrɛ labɛn
Very good for the slide table price	A ka ɲi kosɛbɛ slide tabali sɔngɔ la
I sighed and glanced around, searching	N ye n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ ka n ɲɛw wuli ka n lamini, k’a ɲini
Therefore I cannot send it back to you immediately	O de kosɔn ne tɛ se k'a segin aw ma o yɔrɔnin bɛɛ
I am your counselor and spiritual director	Ne ye aw ka ladilikɛla ye ani aw ka alako ɲɛmɔgɔ ye
I need to fix the lock	N ka kan ka da tugucogo labɛn
I had a wedding to get ready for	Kɔɲɔ dɔ tun bɛ n bolo ka n yɛrɛ labɛn o kama
I could give him a call	N tun bɛ se ka weleli kɛ a ye
I have never had a fourth floor before	N ma deli ka sankanso naaninan sɔrɔ fɔlɔ
I also understand he was a big fan of yours	N y’a Faamu fana ko a tùn ye i ka fanba ye
I was getting a little bored	N tun bɛ ka sɛgɛn dɔɔnin
I couldn’t believe this quiet couple would do anything wrong	N tun tɛ se ka da a la ko nin furuɲɔgɔnma dususumanin in bɛna kojugu kɛ
The incident lasted about two hours	O ko in kɛra sanga fila ɲɔgɔn ye
I only know one place to start	Ne bɛ yɔrɔ kelen dɔrɔn de dɔn ka daminɛ
I would definitely order again	Siga t’a la, n tun bɛna komandi kɛ tugun
I keep meaning to tell you	Ne bɛ kɔrɔ to ka fɔ aw ye
I feel his cock start to rise again	N b'a Sɔrɔ a ka cɛya bɛ da Minɛ ka kɔrɔta tugun
I can't bring myself to look at it	Ne tɛ se ka na ni ne yɛrɛ ye ka a filɛ
I wish you wouldn't say that	N b'a fɛ i kana o fɔ
I wonder how we know where we are	N b’a ɲininka cogo min na an bɛ se k’a dɔn an bɛ yɔrɔ min na
One more minute, and it would be too late	Miniti kelen wɛrɛ, a tun bɛna tɛmɛn
I was forced to leave because of my passion	N wajibiyara ka bɔ yen n ka diyanyeko kosɔn
I’m moving it, but it’s too late	N b’a lamaga, nka a tɛmɛna
I was so wrong about that	Ne tun ye fili kɛ o ko la kosɛbɛ
A data management system also includes management and administrative functions	Donanw ɲɛnabɔli sira dɔ fana bɛ ɲɛnabɔli ni marako baara dɔw la
I am very disappointed	Ne jigi tigɛlen don kosɛbɛ
I found this online in these myself	N ye nin sɔrɔ ɛntɛrinɛti kan ninnu na n yɛrɛ fɛ
I’m numb and nervous	N’ ye n yɛrɛ sɛgɛn ani n’ tun bɛ siran
I think that was very exaggerated	N hakili la, o tun ye damatɛmɛko ye kosɛbɛ
I will call my girlfriends	Ne na ne musoɲɔgɔnw wele
I knew you couldn't want me	Ne tun b'a dɔn ko i tɛ se ka ne fɛ
I understand where your head is	N y'a faamu i kunkolo bɛ yɔrɔ min na
I think it’s just awesome	N hakili la, a bɛ siran dɔrɔn
So more direct action is needed	O la sa, wale tilennen wɛrɛw ka kan ka kɛ
I have resisted many times	Ne ye ne yɛrɛ tanga siɲɛ caman
I did nothing to offend them	Ne ma foyi kɛ k'u dimi
He was never mean or mean	A tun tɛ mɔgɔ jugu wala mɔgɔ jugu ye abada
I love spending time with you too	A ka di ne ye ka waati kɛ ni aw ye fana
I was saying that	N tun bɛ ka o fɔ
I must have been physically shaking	N’a sɔrɔ n’ tun bɛ farikolo yɛrɛyɛrɛ
Louis in that county	Louis min bɛ o mara la
A note on the body indicated a legacy awaited	Sɛbɛn dɔ min tun bɛ farikolo kan, o y’a jira ko ciyɛn dɔ tun bɛ ka makɔnɔni kɛ
I prefer to take care of myself	A ka fisa ne ma ka ne yɛrɛ ladon
I said that about his old house	N y’o fɔ a ka so kɔrɔ kan
A few new ones have been added	Kura damadɔw farala a kan
I looked outside to study my surroundings	N ye n filɛ kɛnɛma walisa ka n laminiko kalan
Later, I regained some, and then lost some	Kɔfɛ, n ye dɔw sɔrɔ kokura, ka tila ka dɔw bɔnɛ
I didn’t care what happened to me	Min kɛra ne la, ne tun t’o janto o la
A couple dozen more and they would be done	A couple dozen wɛrɛ ani u tun bɛna kɛ
I never noticed that, and neither did my editor	N m’o kɔlɔsi abada, wa n ka sɛbɛnnikɛla fana m’o kɔlɔsi
I understand that it’s not going to be easy	N y’a faamu k’a fɔ ko a tɛna nɔgɔya
I could not imagine life without him	Ne tun tɛ se ka miiri ɲɛnamaya la ni ale tɛ
I knew that face, what it meant	Ne tun b o ɲɛda dɔn, a kɔrɔ ye min ye
I will never talk to you	Ne tɛna kuma i fɛ abada
I had no one to lean on but myself	Mɔgɔ si tun tɛ ne bolo ka n jigi da min kan, fo ne yɛrɛ
I told him it was full of shit	N y’a fɔ a ye ko a falen bɛ nɔgɔ la
I work best with full confidence	Ne bɛ baara kɛ ka ɲɛ ni dannaya dafalen ye
They both married and had children	U fila bɛɛ ye furu kɛ ka denw sɔrɔ
I try to run, but my legs won’t move	N b’a ɲini ka boli, nka n senw tɛna lamaga
I didn't know it	N tun t'a dɔn
So they chose to sail alone	O la sa, u y’a sugandi ka kurun ta u kelen na
I can't help but show my teeth	N tɛ se ka n yɛrɛ tanga n ɲinw jirali ma
I could bear it one evening	N tun bɛ se ka muɲu don dɔ wulada fɛ
I couldn’t even describe my surroundings properly	N tun tɛ se ka hali n laminiko ɲɛfɔ ka ɲɛ
New approach, and great style	Fɛɛrɛ kura, ani cogoba
I wanted to be as great in classes as they were	Ne tun b’a fɛ ka kɛ mɔgɔba ye kalanw na i n’a fɔ olu
A crowd would form immediately	Jama dɔ tun bɛna sigi o yɔrɔnin bɛɛ
I want everyone on my side	Ne b'a fɛ bɛɛ ka kɛ ne fan fɛ
I thought I would surprise you at home	N tun b’a miiri ko n bɛna aw kabakoya so kɔnɔ
I was never anywhere near fighting fire	N tun tɛ tasuma kɛlɛli gɛrɛfɛ yɔrɔ si abada
I walked through small towns and through farms	N tun bɛ taama dugu misɛnw kɔnɔ ani ka tɛmɛ forow fɛ
I buried my face behind the tree trunk	N ye n ɲɛda su jirisunba kɔfɛ
I struggle with everything	Ne bɛ kɛlɛ kɛ ni fɛn bɛɛ ye
I love talking to interesting people and learning more about them	A ka di ne ye ka kuma ni mɔgɔ nafamaw ye ani ka fɛn caman dɔn u kan
I lost the family dog	N ye bɔnɛ sɔrɔ denbaya ka wulu la
I finally understand the pull of power	N labanna ka fanga samali faamuya
I stayed home from school that day	N tora so ka bɔ lakɔli la o don na
I cannot divide myself into three parts	N tɛ se ka n yɛrɛ tila ka kɛ yɔrɔ saba ye
I want you to think of something	N b’a fɛ i ka miiri fɛn dɔ la
I hear footsteps coming up behind me	N bɛ sennasanbaraw mɛn minnu bɛ wuli n kɔfɛ
A pleasant silence pressed upon them	Makun duman dɔ ye u digi
I would be completely alone	Ne tun na kɛ ne kelen na pewu
A challenge, an obstacle to overcome	Gɛlɛya, balilan min ka kan ka kunbɛn
We never had a threatening or unpleasant situation there	An ma deli ka ko dɔ sɔrɔ yen min bɛ mɔgɔ bagabaga walima min man di an ye
I snorted and swallowed to hide it	N ye n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ ani ka n munumunu walasa k’a dogo
Another brief depression occurred a few days later	Degun kunkurunnin wɛrɛ kɛra tile damadɔ o kɔfɛ
I couldn’t see my wallet anywhere	N tun tɛ se ka n ka waribɔlan ye yɔrɔ si
I heard them talking about you, and about the baby	N y’a mɛn u bɛ kuma i ko la, ani den ko la
I tell him he needs to have a conversation	N b’a fɔ a ye ko a ka kan ka baro kɛ
I stood behind him	Ne jɔlen tora a nɔfɛ
I'm getting tired of standing here talking anyway	N bɛ ka sɛgɛn ka jɔ yan ka kuma cogo o cogo
A man with a flower will meet you there	Cɛ dɔ min bɛ ni flen ye, o bɛna i kunbɛn yen
I had never been so weird in my life	Ne tun ma deli ka kɛ kabako ye ten ne ka ɲɛnamaya kɔnɔ
A lot of what we experience is passed away	An bɛ min sɔrɔ, o caman bɛ tɛmɛn ka taa
I just wanted my life to stop	Ne tun b’a fɛ dɔrɔn ne ka ɲɛnamaya ka jɔ
I just went over and stared at him	N taara a fɛ dɔrɔn k’a filɛ ni ɲɛmajɔ ye
I found it to be a fun thing to do	N y’a ye ko a ye ɲɛnajɛko ye min bɛ se ka kɛ
I am finally able to swallow more and compose myself	N bɛ laban ka se ka munumunu kosɛbɛ ani ka n yɛrɛ labɛn
I went to town looking for him	N taara dugu la k'a ɲini
I didn't want to go on like that	N tun t'a fɛ ka taa ɲɛ ten
I never hid them from you	Ne ma u dogo i la abada
I have prayed to be a woman of faith	Ne ye a deli ka k danaya muso ye
I looked up at the leader	N ye n ɲɛ kɔrɔta ka ɲɛmɔgɔ filɛ
I headed back to the office	N ye n ɲɛsin ka segin ka taa biro la
I think you got a lot done today	Ne hakili la, aw ye fɛn caman sɔrɔ bi
I closed the door behind me	N ye da tugu n kɔ fɛ
I think about him sometimes	N bɛ miiri a la tuma dɔw la
I couldn’t make out his expression	N tun tɛ se k’a ɲɛda cogoya dɔn
I get a lot out of the workplace	N bɛ fɛn caman sɔrɔ baarakɛyɔrɔ la
I headed for the stage	N y’a ɲɛsin sangaso ma
A feeling of dread rose to his lips	Siran dusukunnata dɔ wulila a dawolo la
A smile shot through him each time	Nisɔndiya dɔ ye marifa ci a fɛ o siɲɛ kelen-kelen bɛɛ la
I completed my contract	N ye n ka kontra dafa
I can't get around it	N tɛ se ka a lamini
I will never see them again	N tɛna u ye tugun
However, I didn’t let him feel the pain	Nka, n m’a to a ka dimi ye
I want to honor my heart	Ne b’a fɛ ka bonya da ne dusukun kan
I was listening to what you were saying	I tun bɛ min fɔ, ne tun bɛ o lamɛn
Suddenly I was even more nervous given the contrast	O yɔrɔnin bɛɛ la, ne tun bɛ siran ka tɛmɛn fɔlɔ kan ni an ye o danfara jateminɛ
I was no longer afraid of him	Ne tun tɛ siran a ɲɛ tun
They like a child	Denmisɛn dɔ ka di u ye
I wondered if he would say anything	N y’a ɲininka n’a bɛna fɛn dɔ fɔ
I decided not to lie	Ne y’a latigɛ ko ne tɛna nkalon tigɛ
I didn’t do too much wrong myself	Ne yɛrɛ ma kojugu kɛ kojugu
I am the only bike owner	Ne kelenpe de ye nɛgɛso tigi ye
I almost woke up without him	N tun bɛ ɲini ka wuli ni ale tɛ
I wasn't expecting that either	Ne tun tɛ o de makɔnɔ fana
I want mine to live for them	N b'a fɛ ne ta ka ɲɛnamaya u ye
I wouldn't look at it	N tun tɛna a filɛ
I was also holding her in my arms now	Ne tun b’a minɛ fana n bolow la sisan
I got them a ton of free advertising	N ye ton kelen sɔrɔ u ye piblisite fu la
I was actually really stressed out	Tiɲɛ na, ne tun bɛ degun tiɲɛ na
A schedule of activities can be found online	Baara kɛtaw bolodacogo dɔ bɛ se ka sɔrɔ ɛntɛrinɛti kan
I am nervous like many others	Ne bɛ siran i n’a fɔ mɔgɔ caman wɛrɛw
I have looked all over the world	Ne ye diɲɛ fan bɛɛ lajɛ
I couldn't believe what had happened	Ne tun dalen t'a la ko min kɛra
I give him all my love	Ne bɛ ne ka kanuya bɛɛ di a ma
An amazing woman, my friends	Muso kabakoma dɔ, n teriw
I remembered reading how important surprise is in war	N hakili jigira k’a kalan cogo min na kabako nafa ka bon kɛlɛ la
I tried to laugh too, but it was hard	Ne fana y’a ɲini ka ŋɛɲɛ kɛ, nka a tun ka gɛlɛn
I think you get used to it	N hakili la, i bɛ deli o la
Between them was a collection of paint cans	Penti dagaw lajɛlen dɔ tun bɛ u ni ɲɔgɔn cɛ
I can't post my post save by her order	N tɛ se ka n ka poste bila save by her order
I like catching demons	Jinɛw minɛni ka di n ye
I should have never let you go	Ne tun man kan ka i bila abada
I just tend to this one	N bɛ nin kelen in dɔrɔn de tende
I think he sees the dead	Ne hakili la, a bɛ mɔgɔ salenw ye
We will not tolerate that	An tɛna o muɲu
I only left home if it was legal	N bɔra so dɔrɔn ni sariya tun bɛ yen
I have a wife of fifteen and three children	Muso bɛ ne fɛ min si bɛ san tan ni duuru la ani den saba
I had to get to my room	N tun ka kan ka se n ka so kɔnɔ
I know all the good words, too	Ne bɛ kuma ɲumanw bɛɛ dɔn, ne fana
The demand for steel services also declined as a result	Nɛgɛso baara ɲinini fana Dɔgɔyara o sababu la
I can't believe that boy is me	N tɛ se ka da a la ko o cɛnin ye ne ye
I placed the bag on the seat beside him	N ye bɔrɔ bila sigilan kan a kɛrɛ fɛ
You are in my hands	I bɛ ne bolo
I want to be near a friend	N b’a fɛ ka kɛ n teri dɔ kɛrɛfɛ
I saw my lights and my street signs	N ye n ka lanpanw ni n ka nbɛda taamasiyɛnw ye
I look at the hot water in the sink	N bɛ ji sumalen lajɛ min bɛ jibolisira kɔnɔ
It still remains influential	A bɛ to ka nɔ bila o ko la hali bi
I think that’s clear in the here and now	N hakili la o jɛlen don yan ni sisan na
I nodded, and we moved on	N ye n kunkolo wuli, an taara yɔrɔ wɛrɛ
Belgium also quickly developed a railway system	Bɛliziki fana ye nɛgɛso siraba dɔ labɛn joona
I could handle the hate and myself	Ne tun bɛ se ka koniya ni ne yɛrɛ minɛ
I couldn’t say it was a success	N tun tɛ se k’a fɔ ko a kɛra ɲɛtaa ye
I called him and he did answer	N y’a wele ani a y’a jaabi tiɲɛ na
I can float off to sleep	Ne bɛ se ka panpan ka taa ka sunɔgɔ
I have to get it, soon	N ka kan k’a sɔrɔ, joona
I’m pretty sure that’s what worked against my player here	N dalen b’a la kosɛbɛ ko o de ye baara Kɛ n ka ntolatanna kama yan
I won't post it again	N tɛna a bila tugun
I can't stop pulling him to me	N tɛ se k'a samali dabila ka na n fɛ
I met some people who just had to talk	N ye mɔgɔ dɔw sɔrɔ minnu tun ka kan ka kuma dɔrɔn
I went in and never got a chance	N donna a kɔnɔ ani n ma sababu sɔrɔ abada
Surgery is only recommended in exceptional cases	Opereli bɛ kɛ dɔrɔn ko danmadɔw la
I wanted to apologize though	N tun b’a fɛ ka yafa ɲini hali o bɛɛ la
I got up and looked in the bathroom mirror	N wulila ka n yɛrɛ lajɛ sanuyaso filɛlikɛlan na
I thought I was smart and strong	Ne tun b’a miiri ko ne hakili ka di ani ko ne barika ka bon
I was on the right side of the coach	N tun bɛ coach kinin fɛ
I turn around and walk beside him	N bɛ n yɛrɛ wuli ka taama a kɛrɛ fɛ
The added benefit is increased power	Nafa min bɛ fara o kan, o ye fanga bonya ye
I should be able to touch you right now	Ne ka kan ka se ka maga aw la sisan yɛrɛ
I really enjoyed the book	Gafe in diyara n ye kosɛbɛ
I could just hear her singing under her breath	N tun bɛ se k’a ka dɔnkili mɛn a ninakili jukɔrɔ dɔrɔn
I stand as living proof that it is possible and possible	Ne jɔlen bɛ i n’a fɔ dalilu ɲɛnama min b’a jira ko a bɛ se ka kɛ ani ko a bɛ se ka kɛ fana
I wanted to be elegant and formal	N tun b’a fɛ ka kɛ mɔgɔ cɛɲiw ye ani ka kɛ mɔgɔ ye min bɛ kɛ cogo la
I wasn't great about it	Ne tun tɛ mɔgɔba ye o ko la
I wonder how that happens	N b’a ɲininka o bɛ kɛ cogo di
I pushed the position harder and kissed her ear	N ye jɔyɔrɔ in gɛlɛya ka taa a fɛ k’a tulo susu
I still hadn't said a word	Hali bi, ne tun ma kuma kelen fɔ
I never really saw myself as a speaker	Ne ma deli ka ne yɛrɛ ye tiɲɛ na i n’a fɔ kumalasela
I just looked at some of his main points	N y’a ka kumasenba dɔw Lajɛ dɔrɔn
I should have known otherwise	Ne tun ka kan k’a dɔn ko o tɛ ten
I love you like family	Ne b'aw kanu i n'a fɔ denbaya
I don't want to believe that	Ne t'a fɛ ka da o la
I need something else	Ne mago bɛ fɛn wɛrɛ la
I didn't care if it was a loss	N tun tɛ hami ni a tun ye bɔnɛ ye
I have already started the company	N ye sosiyete in daminɛ kaban
I looked around and saw nothing but trees	N ye n lamini lajɛ, n ma foyi ye ni jiriw tɛ
I expected to see him there	N tun b’a jira ko n b’a ye yen
I will never let that happen again	Ne tɛna a to o ko sugu ka kɛ tugun abada
I wouldn't stay here like this	N tun tɛ to yan nin cogo la
I just need his arms around me	N mago b’a la dɔrɔn k’a bolow minɛ ka n lamini
I asked him when he got here	N y’a ɲininka a sera yan tuma jumɛn
A card jumped out, landing on my bed	Karti dɔ panna ka bɔ, ka jigin n ka dilan kan
I want him to stop by my door in ten minutes	N b’a fɛ a ka jɔ n ka da la miniti tan kɔnɔ
I had a message in mind	Cikan dɔ tun bɛ ne hakili la
I hope this show can somehow continue	N jigi b’a kan ko nin jirali in bɛ se ka taa ɲɛ cogo dɔ la
I was washing dishes	N tun bɛ minɛnw ko
I can help you find perfection	Ne bɛ se k’aw dɛmɛ ka dafalen sɔrɔ
I was still expecting hail, which could ruin it badly	N tun bɛ sanbɛlɛ makɔnɔ hali bi, o min bɛ se k’a tiɲɛ kosɛbɛ
These countries wanted to use their own flags	O jamanaw tùn b'a fɛ ka baara Kɛ n'u yɛrɛ ka darapow ye
I just didn't understand what you two were talking about	Aw fila bɛ ka kuma min kan, ne tun ma o faamu dɔrɔn
I was seven when my father took my brother	Ne si tun ye wolonwula ye tuma min na ne fa taara ni n balimakɛ ye
I was a little disappointed with the corners	N jigi tigɛra dɔɔnin ni nkɔni ye
I gave them all my money	Ne ye ne ka wari bɛɛ di u ma
I didn't want to be that girl anymore	N tun t'a fɛ ka kɛ o sungurunnin ye tugun
I need some advice from you	Ne mago bɛ laadilikan dɔ la ka bɔ aw fɛ
I put those thoughts out of my head	N ye o miiriliw bɔ n kun na
I started off on a wild cliff	N y’a daminɛ ka taa kungo kɔnɔ farakurun dɔ kan
I started to feel more comfortable	N y’a daminɛ ka n yɛrɛ lafiya ka tɛmɛ fɔlɔ kan
I was so worried that he would hate me for it	Ne tun jɔrɔlen don kosɛbɛ ko a bɛna ne kɔniya o kosɔn
The incident occurred at about noon	O ko in kɛra midi waati ɲɔgɔn na
I jest know we would be caught	I jest b'a dɔn ko an tun bɛna minɛ
I kicked the horse, and we were playing	N ye sow gosi, an tun bɛ tulon kɛ
I had no idea why he was acting this way	N tun tɛ miiri mun na a tun bɛ ka wale kɛ nin cogo la
I needed money and I needed to face life again	Ne mago tun bɛ wari la ani ne mago tun bɛ ka ɲɛnamaya kunbɛn kokura
I was not paid to write this review	N ma sara ka nin seginnkanni in sɛbɛn
I get a lot of heat	N bɛ funteni caman sɔrɔ
A deep breath relaxed him	Ninakiliba dɔ y’a lafiya
A simple act or gesture	Waleya walima kɛwale nɔgɔman dɔ
I was never too angry about heights	N tun tɛ dimi kojugu abada sanfɛyɔrɔw ko la
I'd rather you come with me	A ka fisa ne ma i ka na ni ne ye
I can’t let myself go down that particular rabbit hole	N tɛ se k’a to n yɛrɛ ka jigin o laɲɔ dingɛ kɛrɛnkɛrɛnnen in na
They are skilled warriors	U ye kɛlɛcɛw ye minnu bɛ se kosɛbɛ
I missed your company	N ye aw ka sosiyete to yen
I walked briskly to the bar	N ye taama teliya la barokɛyɔrɔ la
I just fixed the error	N ye fili in labɛn dɔrɔn
I just wanted to stay alive and get back home	N tun b’a fɛ dɔrɔn ka to ɲɛnamaya la ani ka segin so
Something to be kept and owned	Fɛn min ka kan ka mara ani ka kɛ a yɛrɛ ta ye
I also have a passion with reading	N fana bɛ ni diyanyeko ye ni kalan ye
I couldn’t see the face but guessed five or six	N tun tɛ se ka ɲɛda ye nka n ye duuru walima wɔɔrɔ jateminɛ
I didn’t realize that shadows had a mind of their own	N m’a dɔn ko biɲɛw bɛ ni hakili ye u yɛrɛ ta ye
I have three sons and one daughter	N ye denkɛ saba ni denmuso kelen bange
I started screaming really loud	N y’a daminɛ ka kulekanba bɔ tiɲɛ na
I desperately needed that smile afterwards	N mago tun bɛ o nisɔndiya la kosɛbɛ o kɔfɛ
Today, five employees oversee the library	Bi, baarakɛla duuru bɛ ​​gafemarayɔrɔ baara kɔlɔsi
I had never done that to her, ever	Ne tun ma deli k’o kɛ a la, abada
A pasture became a sight on the horizon	Baganmarayɔrɔ dɔ kɛra fɛn ye min bɛ ye sankolo la
Many communities lost power	Sigida caman bɔnɛna kuran na
I was happy that day	N nisɔndiyara o don na
I was determined to survive	Ne tun jijalen don ka kisi
I have no more business on earth	Jago si tɛ ne fɛ tugun dugukolo kan
I think that was the biggest thing around	N hakili la, o de tun ye a lamini na min ka bon ni tɔw bɛɛ ye
I still remember how sweet his kisses are	N hakili bɛ hali bi a ka susuliw bɛ diya cogo min na
A man jumped out of the backseat	Cɛ dɔ panna ka bɔ kɔfɛsigilan kan
I'm thinking about moving	N bɛ miiri ka taa yɔrɔ wɛrɛ
I was twenty now, and behind bars again	Ne tun ye san mugan ye sisan, ani ne tun bɛ kasobon kɔfɛ tugun
A thick cloud of dust slowly rose from the air	Bugunba dɔ tun bɛ ka wuli dɔɔnin dɔɔnin ka bɔ fiɲɛ na
I never should have entertained the thought	N tun man kan ka o miirili ɲɛnajɛ abada
I really want to treat you sometime	N b’a fɛ tiɲɛ na ka aw furakɛ waati dɔ la
I was in the middle of that group	Ne tun bɛ o kulu cɛma
I understand those concerns	N b’o haminankow faamu
I had everything but a map	Fɛn bɛɛ tun bɛ n bolo ni karti tɛ
I believed in a murderer	N tun dalen bɛ mɔgɔfagala dɔ la
I said it five times	N y’a fɔ siɲɛ duuru
I am a very busy man	Ne ye cɛ ye min bolo degunnen don kosɛbɛ
I got to my house in record time	N sera n ka so waati min ma deli ka kɛ
I hope to have the latest information for you soon	N jigi b’a kan ko kunnafoni labanw bɛna sɔrɔ aw ye sɔɔni
Garrison throws the switch on the electric chair	Garison bɛ switch fili kuran sigilan kan
I believe you may be right	Ne dalen b’a la ko i bɛ se ka tiɲɛ fɔ
He observed limited intoxication over the next few days	A ye dɔlɔmin danma kɔlɔsi tile damadɔ nataw kɔnɔ
I also wanted to use the same adoption agency	N tun b’a fɛ fana ka baara kɛ ni den ladonni baarada kelen ye
I will find my way home	N bɛna sira sɔrɔ ka taa so
I put them in a stack of papers	N b’u bila papiyew kulu dɔ kɔnɔ
I am very negative	Ne ye negetif ye kosɛbɛ
I wish we were friends	N b’a fɛ an ka kɛ teriw ye
I consider it an important literary achievement	N b’a jate sɛbɛnniko ɲɛtaa nafama ye
A cold chill struck my heart	Nɛnɛba dɔ ye n dusukun minɛ
I have absolutely nothing for your enjoyment	Foyi tɛ n bolo abada i ka diyabɔli kama
I think we should have sex	N hakili la an ka kan ka cɛnimusoya kɛ
I was at home, joining a large company	Ne tun bɛ so kɔnɔ, ka fara jɛkuluba dɔ kan
I shop once a week that’s it	N bɛ sanni kɛ siɲɛ kelen dɔgɔkun kɔnɔ o de don
A look of confusion crosses his face	Jatigɛko ɲɛda dɔ bɛ a ɲɛda tigɛ
I also think you are an amazing teacher	Ne fana hakili la i ye karamɔgɔ kabakoma ye
I have to make a few phone calls	N ka kan ka telefɔni weleli damadɔw kɛ
The shoe covered with it	Sanbara min datugulen don n’a ye
I just look at the grass	N bɛ bin filɛ dɔrɔn
I opened the heavy wooden door and entered	N ye jiri da girinman da wuli ka don
I put my hand on his leg to steady him	N ye n bolo da a sen kan walasa k’a sabati
He uses resources throughout the book	A bɛ baara kɛ ni nafolo ye gafe kɔnɔna bɛɛ la
I think you have said enough	Ne hakili la, i ye kuma caman fɔ
I really had a great time	Tiɲɛ na, ne ye waati duman sɔrɔ
I just think you'll enjoy yourself	N hakili la dɔrɔn ko i bɛna i yɛrɛ diyabɔ
I missed the times I spent in his bed	N tun bɛ waati minnu kɛ a ka dilan kan, n tun bɛ olu to yen
I won't tell him you took it without asking	N tɛna a fɔ a ye ko i y'a ta k'a sɔrɔ i ma ɲininkali kɛ
I was studying mathematics	N tun bɛ jatebɔ kalan kɛ
I was in the back seat between two shooters	N tun bɛ kɔfɛsigilan kan marifatigi fila cɛ
I always look forward to your letters	Ne bɛ aw ka batakiw makɔnɔ tuma bɛɛ
I have other studies that might be useful	Kalan wɛrɛw bɛ n bolo minnu bɛ se ka nafa sɔrɔ
A kind of curse	Dankarili sugu dɔ
I walked over the debris, looking up at the broken ladder	N ye taama kɛ nɔgɔw kan, ka lada karilen filɛ san fɛ
I wonder how he gets on his power	N b’a ɲininka a bɛ se cogo min na a ka fanga kan
I went up to him and covered him	N jiginna a fɛ k’a datugu
I met a driver whose window was down	N ye bolifɛntigi dɔ sɔrɔ a ka finɛtiri tun bɛ ka jigin
I am going back, baby	Ne bɛ taa segin, denmisɛnnin
I signed his death certificate	N ye n bolonɔ bila a ka saya sɛbɛn na
I live only two blocks from you	Ne sigilen bɛ bloc fila dɔrɔn de la ka bɔ aw la
I will gladly do this for you	Ne na nin kɛ aw ye ni nisɔndiya ye
I managed to fall on my face	N sera ka bin n ɲɛda kan
I looked up at his hand	N y’a bolo filɛ ka n ɲɛ kɔrɔta k’a filɛ
I am giving in and following her advice	N bɛ ka n yɛrɛ bila o la ani ka tugu a ka laadilikanw kɔ
I stepped up to look at the damage	N ye n sen kɔrɔta walasa ka tiɲɛniw lajɛ
I didn't remember all this	Ne hakili tun tɛ nin bɛɛ la
I had parents, sort of	Bangebagaw tun bɛ n bolo, sugu dɔ
Steps run the entire length of the platform	Senna-tɛgɛrɛw bɛ boli plateforme janya bɛɛ kan
I never understood what it was	N m’a faamu abada o ye min ye
This method is also used to encourage waterfowl	O fɛɛrɛ in bɛ kɛ fana ka ji kɔnɔw jija
I would control and your full submission	N tun na control ani i ka submission dafalen sɔrɔ
I found it very frustrating	N y’a ye ko o ye n dusu tiɲɛ kosɛbɛ
I was able to keep it together for the whole tournament	N sera k’a to ɲɔgɔn fɛ ntolatan bɛɛ kama
I just remember so much	N hakili bɛ fɛn caman dɔrɔn de la
I think this recording has been powerful	N hakili la nin fɔlisen in kɛra fanga ye
I ran down the sidewalk	N bolila ka jigin sirada la
I love your children	I denw ka di ne ye
I finally just turned off the radio	N labanna ka arajo faga dɔrɔn
I am a little tired of everyone	Ne sɛgɛnnen don dɔɔnin bɛɛ la
I could feel my heart pounding	Ne tun bɛ se k’a ye ko ne dusukun bɛ ka wuli
I hoped it wouldn’t come to that	N jigi tun b’a kan ko a tɛna na o de la
I liked those names better	O tɔgɔw diyara n ye ka tɛmɛ
I always need a little lift for comfort	N mago bɛ n yɛrɛ kɔrɔta dɔɔnin tuma bɛɛ walasa ka n dusu saalo
I loved it, but I was confused	A tun ka di ne ye kosɛbɛ, nka ne hakili ɲagamina
I am doing the right thing here	Ne bɛ ko ɲuman de kɛ yan
I am not as mentally strong as you	Ne hakili barika tɛ i ko aw
I let it linger, and it surrenders first	N y’a to a ka mɛn, a bɛ a yɛrɛ di fɔlɔ
Someone else made it happen	Mɔgɔ wɛrɛ de y’a to o ka kɛ
I just saw an opportunity to show up	N ye sababu dɔ ye dɔrɔn ka n yɛrɛ jira
I staggered to the hallway on the steps	N ye n yɛrɛ sɛgɛn ka taa boon kɔnɔ sennasanbaraw kan
I promise you will feel better soon	Ne bɛ layidu ta ko i bɛna kɛnɛya sɔɔni
I know there are programs that can do that	N b’a dɔn ko porogaramu dɔw bɛ yen minnu bɛ se k’o kɛ
I have to be honest with you all	Ne ka kan ka kɛ mɔgɔ sɛbɛ ye aw bɛɛ ye
I need you to watch the others	Ne mago bɛ aw la ka tɔw kɔlɔsi
I hoped my face said the same thing	N jigi tun b’a kan ko n ɲɛda fana bɛ o cogo kelen de fɔ
I got the money to burn a hole in my pocket	N ye wari sɔrɔ ka dingɛ dɔ jeni n ka bɔrɛ kɔnɔ
I stretch out on the bed, not ready for sleep	N bɛ n yɛrɛ kɔrɔta dilan kan, n ma labɛn sunɔgɔ kama
I need you to understand	Ne mago b'a la aw ka faamuyali sɔrɔ
I ran up the stairs to my room	N bolila ka wuli eskala la ka taa n ka so kɔnɔ
I just want to be there for you	Ne b'a fɛ dɔrɔn ka kɛ yen aw ye
I finished my beer and followed him	N ye n ka biyɛri ban ka tugu a kɔ
A security force had failed	Lakanali fanga dɔ tun ma ɲɛ
I’m trying to remind myself of that now	N b’a ɲini ka n hakili jigin o la sisan
I lift the box off the cradle	N bɛ kɛsu kɔrɔta ka bɔ mansin na
It was to be his last fight	O tun ka kan ka kɛ a ka kɛlɛ laban ye
All they needed was one more chance	U mago tun bɛ min na dɔrɔn, o tun ye sababu kelen wɛrɛ ye
I cleared my throat and sighed	N ye n dawolo jɛya ka n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ
I let the phone fall out of my hand	N y’a to telefɔni ka bin ka bɔ n bolo
I'm sure he's a good guy underneath	Ne dalen b'a la ko a ye cɛ ɲuman ye a jukɔrɔ
I want a small farm though	N b’a fɛ ka foro fitinin dɔ sɔrɔ hali o bɛɛ la
I would miss living in the city	N tun bɛna ɲinɛ ka sigi dugu kɔnɔ
I decided to go up against it	N y’a latigɛ ka n yɛrɛ wuli ka taa a kɛlɛ
I was awake in no time	Ne tun kununna waati dɔɔnin kɔnɔ
I think you want to understand them better	Ne hakili la, i b’a fɛ k’u faamu ka ɲɛ
I like to think of you there	A ka di ne ye ka miiri i la yen
I have bad hair days	Kunsigi don juguw bɛ n na
Of course I am going to meet him	Tiɲɛ na, ne bɛ taa a kunbɛn
I could survive the life forced upon me	Ne tun bɛ se ka kisi ɲɛnamaya ma min tun wajibiyalen don ne ma
I shouldn't have eaten so much	Ne tun man kan ka dumuni caman dun ten
I must have really smelled	N’a sɔrɔ n’ ye kasa mɛn tiɲɛ na
I was tired of taking it slowly	N tun sɛgɛnnen don k’a ta dɔɔnin dɔɔnin
Seventeen soldiers were reportedly killed	A fɔra ko sɔrɔdasi tan ni wolonwula fagara
Before, I felt very unsure of herself	Fɔlɔ, ne tun bɛ a miiri ko ne dalen tɛ a yɛrɛ la kosɛbɛ
I could see this happening on a layer above the bedroom	N tun bɛ se k’a ye ko nin bɛ ka kɛ layɛrɛ dɔ kan sugo sanfɛ
I tried a lot of different things	N ye fɛn wɛrɛw caman kɛ k’a lajɛ
I must have been introduced to hundreds of people	N’a sɔrɔ u ye n’ yɛrɛ jira mɔgɔ kɛmɛ caman na
I was never a father or a man	Ne tun tɛ fa wala cɛ ma deli ka kɛ fɛn ye
I would overcome his challenge	N tun bɛna se sɔrɔ a ka gɛlɛya kan
I wanted to share something with you	N tun b’a fɛ ka fɛn dɔ tila aw ni ɲɔgɔn cɛ
I sit looking across the wall	N sigilen bɛ ka kogo fan dɔ filɛ
Finished basement with plenty of room for family entertaining	Dugujukɔrɔyɔrɔ min dafara, yɔrɔ caman bɛ min kɔnɔ denbaya ka ɲɛnajɛ kama
I hope you know what you have done by now	Ne jigi b’a kan ko aw b’a dɔn aw ye min kɛ sisan
I don’t remember what he was doing there	A tun bɛ min kɛ yen, n hakili tɛ o la
I wrap around the arm and cry softly	N bɛ n siri bolokɔni na ka kasi nɔgɔya la
I had to wash the meat out myself	Ne yɛrɛ tun ka kan ka sogo ko ka bɔ
I count you in that group	N b'aw jate o kulu la
I kiss her passionately with all the knowledge recently returned	N b’a susu ni diyanye ye ni dɔnniya bɛɛ ye min seginna kɔsa in na
I just want an answer	N b’a fɛ dɔrɔn ka jaabi sɔrɔ
I wanted them to be happy	Ne tun b’a fɛ u ka nisɔndiya
His real name is unknown	A tɔgɔ yɛrɛyɛrɛ tɛ dɔn
I did and you know what it drove me to	Ne ye o kɛ ani i b’a dɔn o ye ne bila ka taa min na
I can't wait to see you again	Ne tɛ se ka kɔnɔni kɛ ka i ye tugun
I just finished it last night	N y’a ban dɔrɔn kunun su fɛ
I said nothing illegal	N ko foyi tɛ yen min tɛ sariya kɔnɔ
I could vividly remember every detail of her beautiful face	N tun bɛ se ka n hakili to a ɲɛda cɛɲi yɔrɔ fitinin kelen-kelen bɛɛ la kosɛbɛ
I used to work on the farm here	N tun bɛ baara kɛ foro la yan
I got a call from the embassy	N ye weleli sɔrɔ ka bɔ lasigidenso la
I buried my head in my hands	N ye n kun su don n bolow la
I won’t discuss it in just this post	N tɛna baro kɛ o kan nin poste in dɔrɔn kɔnɔ
I know you've had a rough day	N b'a dɔn ko i ye don gɛlɛn sɔrɔ
I saw that he was broken inside, he was a dissimilar spirit	Ne y'a ye ko a kɔnɔna karilen don, a ye hakili ye min bɛ ɲɔgɔn bɔ
I really like him and the people there	A ni yen mɔgɔw ka di n ye kosɛbɛ
I saw it yesterday, never recognizing it at first	N y’a ye kunun, n ma deli k’a dɔn a daminɛ na
I think you have as good a chance as anyone	N hakili la, i ye sababu ɲuman sɔrɔ i n’a fɔ mɔgɔ bɛɛ
I clenched my hands tightly in front of me	N ye n bolow siri kosɛbɛ n ɲɛ kɔrɔ
I lay there wishing we had it	Ne dalen tun bɛ yen k’a ɲini an fɛ a ka sɔrɔ
I have been working with students since the beginning	N bɛ baara kɛ ni kalandenw ye kabini fɔlɔfɔlɔ
I watched him carefully, suspiciously	N y’a kɔlɔsi kosɛbɛ, ni siga ye
I walked down the hall	N ye taama kɛ ka jigin sow kɔnɔ
I didn't even hear it come in	N yɛrɛ m'a mɛn a bɛ don
Moments later, his voice returned	Dɔgɔkun damadɔ o kɔfɛ, a kan seginna
A student then asks his wife	O kɔfɛ, kalanden dɔ bɛ a muso ɲininka
I was trying to adjust	N tun b’a ɲini ka n yɛrɛ ladamu
I love reading books	Gafew kalanni ka di n ye kosɛbɛ
I reached up and pulled the patch off my head	N ye n bolo kɔrɔta ka patɔrɔn sama ka bɔ n kun na
I want to sleep a lot more	N b’a fɛ ka sunɔgɔ kosɛbɛ ka tɛmɛ o kan
I am working hard to change this	N bɛ baara kɛ kosɛbɛ walasa ka nin fɛn in Changer
I just kind of live through it	N bɛ ɲɛnamaya dɔrɔn de kɛ o fɛ cogo dɔ la
I had an amazing work ethic	N ye baara kɛcogo ɲuman kabakoma sɔrɔ
I mean, there was a real shake and a loud boom	N b’a fɛ k’a fɔ ko yɛrɛyɛrɛ yɛrɛyɛrɛ ani boom mankanba dɔ tun bɛ yen
His own momentary disgust quickly subsided	A yɛrɛ farinya waati dɔɔnin jiginna joona
A great website requires a high price	Ɛntɛrinɛti yɔrɔba dɔ bɛ sɔngɔba de wajibiya
Jeff is the winner	Jeff de ye se sɔrɔ
I met your father, he was a nice guy	N ye i fa kunbɛn, a tun ye cɛ ɲuman ye
A glass was also randomly passed through the crowd	Glass dɔ fana tɛmɛna jama cɛma a danma
I wrote down my phone number in one of them	N ye n ka telefɔni nimɔrɔ sɛbɛn u dɔ la kelen na
A group of figures dressed in black approached the wall	Ja kulu dɔ minnu tun bɛ fini nɛrɛlaman don, olu gɛrɛla kogo la
Some stayed longer, brave and wounded	Dɔw tora ka mɛn, jagɛlɛnw ani jogintaw
I have always considered myself to be very intelligent	Ne y’a jate tuma bɛɛ ko ne hakili ka bon kosɛbɛ
I walked on tired feet back to the waiting area	N ye taama sen sɛgɛnnenw kan ka segin makɔnɔyɔrɔ la
I could ask him a question without risk of being overheard	N tun bɛ se ka ɲininkali kɛ a la k’a sɔrɔ farati ma kɛ a la ka mɛnni kɛ
I think they’ve taken it	N hakili la, u y’a ta
A woman should eat well	Muso ka kan ka dumuni kɛ ka ɲɛ
I am still not a football fan	Hali bi n tɛ ntolatan kanubaga ye
I wanted my mind to lie to me	Ne tun b’a fɛ ne hakili ka nkalon tigɛ ne ye
I need to know the truth	Ne ka kan ka tiɲɛ dɔn
I think it kind of serves a dual purpose	N hakili la, a sugu bɛ baara kɛ ni kuntilenna fila ye
I became a doctor, and my brother is gone now	N kɛra dɔgɔtɔrɔ ye, n balimakɛ tɛ yen sisan
I still had that doll somewhere	O pupo tun bɛ n bolo hali bi yɔrɔ dɔ la
I'm anything but down here	N ye fɛn o fɛn ye ni n ma jigin yan
I shook my head slightly	N ye n kunkolo lamaga dɔɔnin
I would just walk home if I got beat	N tun bɛ taama dɔrɔn ka taa so ni n bugɔra
I ran up to the cave	N bolila ka wuli ka taa kuluba kɔnɔ
A dark shape hovered from tree to tree	Dibi cogoya dɔ tun bɛ ka wuli ka bɔ jiri la ka taa jiri la
I couldn’t get the worry out of my voice	N tun tɛ se ka haminanko bɔ n kan na
I suggest you and your team get some sleep	N b’a fɔ aw ni aw ka kulu ye aw ka sunɔgɔ dɔɔnin
I am the creation of another	Ne ye dɔ wɛrɛ ka danfɛn ye
I would like to know his answer	N b’a fɛ k’a ka jaabi dɔn
I no longer cared about my own things	N tun tɛ n yɛrɛ ka fɛnw jate tugun
I, and many others, use a variety of dies	Ne, ani mɔgɔ caman wɛrɛw, bɛ baara kɛ ni die suguya caman ye
It was a simple accident	O kɛra kasaara nɔgɔman ye
I need him in jail	N mago bɛ a la kaso la
I know how much you miss him	N b’a dɔn ko i bɛ a ɲinɛ kosɛbɛ cogo min na
I know something else that would help you feel better	Ne bɛ fɛn wɛrɛ dɔn min tun bɛna i dɛmɛ ka i yɛrɛ sɔrɔ
I just didn't know how to get creative	N tun t'a dɔn dɔrɔn ka daɲɛw sɔrɔ cogo min na
I had a little doubt at the time	Siga dɔɔnin tun bɛ ne la o waati la
I am beautiful in every single way	Ne cɛ ka ɲi cogo kelen-kelen bɛɛ la
I have to pull myself together	Ne ka kan ka ne yɛrɛ sama ɲɔgɔn na
I didn't know what to make of the others	N tun t'a dɔn ko n bɛna min kɛ tɔw la
Seed is the basic spirit of creative art	Kisɛ ye hakili jɔnjɔn ye min bɛ seko ni dɔnko daɲɛw la
I would love to show you around	A ka di ne ye ka a lamini jira aw la
I like the long arm	A bolo janyalen ka di n ye
I moved on to a quieter part of downtown	N taara ɲɛ ka taa dugu cɛmancɛ yɔrɔ dɔ la min ka nɔgɔn
I got it on the first day of fall	N ye a sɔrɔ bin tile fɔlɔ la
I couldn’t wait to get in the building	N tun tɛ se ka kɔnɔni kɛ ka don boon kɔnɔ
I ran into him at the bar	N bolila ka taa a sɔrɔ dɔlɔminnan na
I noticed that her eyes were too red	N y’a kɔlɔsi ko a ɲɛw bilennen don kojugu
I pushed him back, but only slightly	N y’a gɛn ka segin kɔfɛ, nka dɔɔnin dɔrɔn
I thought that would be enough to get the job done	N y’a miiri ko o bɛna se ka baara daminɛ
I was more like a fashion designer than a camera	N tun bɛ i n’a fɔ finiko ɲɛnabɔbaga dɔ ka ca ni kamera ye
A sense of humour, he liked	A sense of humour, o diyara a ye
A sudden thought came to him	Miirili barikama dɔ nana a la
I wanted to tell him that	Ne tun b’a fɛ k’o fɔ a ye
I wanted to punch and kick him	N tun b’a fɛ k’a bugɔ ani k’a gosi
I decide to let it be	N b’a latigɛ ka a to a ka kɛ ten
He deserves the utmost respect	Bonyaba de ka kan ka di a ma
Just stuff and nonsense	Dɔrɔn fɛnw ni kumakolonw
B was a different story	B tun ye maana wɛrɛ ye
I signed it back to him	N y’a bolonɔ bila a la k’a segin a ma
Treatment may have some effect on perception	Furakɛli bɛ se ka nɔ dɔ bila faamuyali la
Many species of birds are also adopted for meat	Kɔnɔ sugu caman fana bɛ Sɔ̀rɔ sogo kama
A policeman tried to stop me	Polisi dɔ y’a ɲini ka n’ bali
I will let the anxiety change into joy	N bɛna a to jɔrɔnanko ka Changé ka kɛ nisɔndiya ye
I had to fight harder, too	Ne tun ka kan ka kɛlɛ kɛ ka tɛmɛn fɔlɔ kan, ne fana
I don't remember anything last night	N hakili tɛ foyi la kunun su fɛ
I was a bad woman	Ne tun ye muso jugu ye
I left the dress and went	N ye fini bila ka taa
I knew he was special from the start	N tun b’a dɔn ko a ye mɔgɔ kɛrɛnkɛrɛnnen ye kabini a daminɛ na
I was in another room, keeping my own business	N tun bɛ so wɛrɛ kɔnɔ, ka n yɛrɛ ka jago mara
A little snoring doesn’t hurt a true country princess	Sɔgɔsɔgɔninjɛ dɔɔnin tɛ kojugu kɛ jamana masakɛmuso lakika la
I never even knew you existed	Ne yɛrɛ tun t’a dɔn abada ko i bɛ yen
I want more than anything to be him	Ne b’a fɛ ka tɛmɛ fɛn bɛɛ kan ka kɛ ale ye
I had to go with them	Ne tun ka kan ka taa n’u ye
I appreciate your advice	N b’aw ka laadilikan waleɲumandɔn
I fell to my knees, clutching my stomach	Ne binna ka se n gɛnɛgɛnɛ ma, ka n kɔnɔbara minɛ
I just forgot to ask you to visit	N ɲinɛna dɔrɔn k’a ɲini i fɛ i ka na bɔ i ye
I was learning a lot	N tun bɛ ka fɛn caman dege
I can stand in the doorway to make my attack	N bɛ se ka jɔ da la walasa ka n ka binkanni kɛ
I walked over to the mirror and washed the steam away	N ye taama kɛ ka taa filɛlikɛlan na ka o waji ko ka bɔ yen
I read the instructions and thought it sounded pretty cool	N ye cikanw kalan ani n y’a miiri ko a mankan ka di kosɛbɛ
I will leave comments on each slide	N bɛna hakilinaw to slide kelen-kelen bɛɛ kan
I gathered he wasn’t too keen about the boat	N y’a lajɛ a tun t’a fɛ kosɛbɛ kurun ko la
I imagine the cavalry riding in	N b’a miiri ko sofaw bɛ so boli ka don
I put a lot of value on me in that moment	Ne ye nafa caman da ne kan o waati yɛrɛ la
I'm sure there's a right wing conspiracy going on	N dalen b'a la ko kininfɛ-laɲini dɔ bɛ sen na
I think it can be done	Ne hakili la, a bɛ se ka kɛ
I thought we had an understanding	N tun b’a miiri ko faamuyali dɔ b’an fɛ
I am so ashamed of myself	Ne bɛ maloya kosɛbɛ ne yɛrɛ la
I can’t reach anyone, which is very unusual	N tɛ se ka se mɔgɔ si ma, o ye ko ye min tɛ deli ka kɛ kosɛbɛ
I was expecting a nightmare, but nothing	N tun bɛ ka sugo jugu dɔ makɔnɔ, nka foyi ma kɛ
A young man got into a fight with two employees	Kamalennin dɔ ye kɛlɛ kɛ ni baarakɛla fila ye
I was beginning to respect you	Ne tun b'a daminɛ ka bonya da i kan
I watched him leave	N y’a kɔlɔsi a bɛ ka taa
A hand reached out	Bolo dɔ ye a bolo da a kan
I had no time to deal with my own feelings	Waati tun tɛ ne bolo ka ne yɛrɛ dusukunnataw kunbɛn
I don’t understand why there needs to be further consideration here	N t’a Faamu mun na jateminɛ wɛrɛw ka kan ka Kɛ yan
I was right, of course, so they stay	Ne tun bɛ tiɲɛ fɔ, tiɲɛ don, o la, u bɛ to yen
I figured I’d do it for him, anyway	N y’a jate Minɛ k’a Kɛ a ye, cogo o cogo
I wonder if he's alright	N b'a ɲininka n'a bɛ ka ɲɛ
I would never see my mother again	N tun tɛna taa n ba ye tugun abada
I cannot be exclusive in my use of them	N tɛ se ka kɛ danma ye n ka baara kɛli la n’u ye
I will give you a week to decide	Ne na dɔgɔkun kelen di aw ma aw ka a latigɛ
I walked to the store to do some shopping	N ye taama kɛ ka taa magasa la walisa ka sanni dɔw kɛ
I waved away before he could thank me	N ye n bolo kɔrɔta ka taa sanni a ka se ka barika da n ye
I rubbed my forehead with a slight frown	N ye n ɲɛda maga ni ɲɛjibɔ ye dɔɔnin
I was only out for an hour and a half	N tun bɛ bɔ kɛnɛ kan lɛri kelen ni tila dɔrɔn de kɔnɔ
I will have nothing, no shelter, no food	Ne tɛna foyi sɔrɔ, sigiyɔrɔ tɛna sɔrɔ, dumuni tɛna sɔrɔ
I sat there, waiting for him to invite me inside	N sigilen bɛ yen, ka a makɔnɔ a ka n wele ka don
I would have gotten up early anyway	N tun bɛna wuli joona cogo o cogo
I would never let anything happen to them	N tun tɛna a to foyi ka kɛ u la abada
I have lived an extravagant life	Ne ye ɲɛnamaya kɛ min falen bɛ fɛn wɛrɛw la
The move has been criticized in different ways	O wale in kɔrɔfɔra cogoya wɛrɛw la
Minutes when death was closer to life	Miniti damadɔw waati min na saya tun ka surun ɲɛnamaya la
I understand you're confused now	N y'a faamu ko i hakili ɲagamina sisan
A few minutes later, we pulled into an alley	Miniti damadɔw o kɔfɛ, an ye an sama ka don siraba dɔ kɔnɔ
I need your attention	Ne mago b'a la i ka i janto ne la
I don't play bridge	N tɛ tulon kɛ ni bridge ye
I think these things are worse than smoking	Ne hakili la, nin ko ninnu ka jugu ni sigarɛtimin ye
I want it as much as you want it	Ne b'a fɛ i n'a fɔ aw b'a fɛ cogo min na
I think he would want that too	N hakili la, a tun bɛna o fana fɛ
I missed the train, and we kissed	N ye tɛrɛn to yen, an ye ɲɔgɔn susu
I developed a sixth sense that way	N ye hakili wɔɔrɔnan sɔrɔ o cogo la
I wasn’t going stupid or anything	N tun tɛ taa hakilintan walima foyi la
I promise you won't regret it at all	Ne bɛ layidu ta ko aw tɛna nimisa o la hali dɔɔnin
I only do it because you ask me	Ne bɛ o kɛ dɔrɔn bawo i bɛ ne ɲininka
I think you deserve it	Ne hakili la, i ka kan ni o ye
I just get out of the car	N bɛ bɔ mobili kɔnɔ dɔrɔn
I made this one last night	N ye nin kelen in Kɛ kunun su fɛ
I never do that myself	Ne yɛrɛ tɛ o kɛ abada
I wonder if others go through it too	N b’a ɲininka ni mɔgɔ wɛrɛw fana bɛ tɛmɛ o fɛ
I never worry about health	N tɛ hami abada kɛnɛyako la
I get to see my family a lot more	N bɛ se ka n ka denbaya ye kosɛbɛ ka tɛmɛ o kan
I need to be doing something right	Ne ka kan ka kɛ ka fɛn dɔ kɛ ka ɲɛ
I know you touched it	N b'a dɔn ko i magara a la
I wouldn't tell them anything	Ne tun tna foyi f u ye
I think we've all had enough	Ne hakili la, an bɛɛ ye bɛrɛ sɔrɔ
I needed to get our house ready for his arrival	Ne mago tun bɛ an ka so labɛnni na a nali kama
Young later spawned a hand	Kɔfɛ, Young ye bolo dɔ bange
I heard the bell at the front door	N ye bɛlɛn mɛn min bɛ ɲɛfɛda la
I saw it in their eyes	N y'a ye u ɲɛw la
I was too mean to him	Ne tun ka jugu a ma kojugu
I did not give my own flesh and blood	Ne ma ne yɛrɛ farisogo ni ne joli di
I get up and wash my face in the bathroom	N bɛ wuli ka n ɲɛda ko sanuyaso la
I always look forward to updates	N bɛ kunnafoniw makɔnɔ tuma bɛɛ
I haven't had any problems with this company yet	N ma gɛlɛya foyi sɔrɔ nin sosiyete in na fɔlɔ
I also need to hire more security guards	N ka kan fana ka lakanabagaw caman ta baara la
I know you love him and he loves you	Ne b'a dɔn ko i b'a kanu ani a b'i kanu
I didn’t always want to rely on someone	N tun t’a fɛ tuma bɛɛ ka n jigi da mɔgɔ dɔ kan
I was afraid to bring it up	N tun bɛ siran ka na n’o ye
I have done this several times	Ne ye nin kɛ siɲɛ caman
I understand why he had to do this	N y’a faamu mun na a tun ka kan ka nin kɛ
A danger to his old job he thought to himself	Farati dɔ don a ka baara kɔrɔ la a y’a miiri a yɛrɛ kɔnɔ
I wanted something other than fear	N tun b’a fɛ ka fɛn wɛrɛ sɔrɔ min tɛ siran ye
I never really knew why	N tun t’a dɔn abada tiɲɛ na mun na
I never know how to say this	N b’a dɔn abada n bɛ se ka nin fɔ cogo min na
I just want to live a safe, normal life	N b’a fɛ dɔrɔn ka ɲɛnamaya kɛ cogo la min tɛ mɔgɔ tɔɔrɔ, min bɛ cogo la
I also have a question for you	Ɲininkali dɔ fana bɛ ne fɛ aw ye
Do something to stop this attack	Aw ye dɔ kɛ walasa ka nin binkanni in dabila
I knelt next to his body and let the tears flow	N y’i biri a fari kɛrɛ fɛ k’a to ɲɛji ka bɔ
I desperately wanted to kill myself	Ne tun b’a fɛ kosɛbɛ ka ne yɛrɛ faga
I think it’s a natural sport for the game	N hakili la, o ye farikoloɲɛnajɛ ye min bɛ kɛ tulonkɛcogo la
I suspect there are several reasons for this	N bɛ sigasiga ko kun damadɔ bɛ nin ko in na
I had another job to do	Baara wɛrɛ tun bɛ ne bolo ka kɛ
A trusted family member	Denbaya kɔnɔmɔgɔ dɔ min dalen bɛ a la
I own a wine company	Diwɛn dilanko tɔn dɔ bɛ n bolo
I take a deep breath, and start	N bɛ ninakiliba bɔ, ka daminɛ
I can't wait to go to bed	N tɛ se ka kɔnɔni kɛ ka taa n da
Together they had five children	U fila tun ye den duuru sɔrɔ
I took his death very seriously	N y’a ka saya ta ka jugu kosɛbɛ
I hurried to him	N ye n teliya ka taa a fɛ
I helped him straighten out	N y’a dɛmɛ k’a tilennen to
We just laughed	An ye ŋɛɲɛ kɛ dɔrɔn
This effect transmits times	O nɔ in bɛ waatiw Lase
I can't imagine you being a fanatic, somehow	Ne tɛ se ka miiri ko i ye diinɛko jugu ye, cogo dɔ la
It's hard I can't keep up	A ka gɛlɛn ne tɛ se ka to ka taa ɲɛ
I just have to go away	N ka kan ka taa yɔrɔ jan dɔrɔn
I did a lot of turns	N ye turn caman kɛ
I shake my head but say nothing	N bɛ n kunkolo wuli nka n tɛ foyi fɔ
I called it learning time	N y’a wele ko kalan waati
I can be beautiful, and smile all at the same time	N bɛ se ka kɛ cɛɲi ye, ka nisɔndiya bɛɛ kɛ waati kelen na
I will give up anything and everything	Ne na fɛn o fɛn ni fɛn bɛɛ bila
I told myself you are better off without me	Ne y'a fɔ ne yɛrɛ ye ko i ka fisa ni ne tɛ
A vision appeared in heaven	Yelifɛn dɔ bɔra sankolo la
Bath, not a bathhouse	Bath, a tɛ jisigiyɔrɔ ye
I didn’t tell them how to pose	N m’a fɔ u ye u ka pose cogo min na
I hadn’t been on a date in years	N tun ma taa date la kabini san caman
I mean, you know exactly who and what you are	N kɔrɔ ye ko i b’a dɔn tigitigi i ye mɔgɔ min ye ani i ye min ye
I see what you mean about that note	N b’a ye i b’a fɛ ka min fɔ o sɛbɛn in kan
I wanted to take those damn cars everywhere I went	N tun b’a fɛ ka taa n’o mobili dangalenw ye ka taa yɔrɔ o yɔrɔ
I need it fast and cheap	N mago bɛ a la joona ani a sɔngɔ man gɛlɛn
I must caution you to make the best of your power	Ne ka kan ka aw lasɔmi ko aw ka aw ka sebaaya kɛ koɲuman ye
I could see behind the screen	N tun bɛ se ka yeli kɛ ekran kɔfɛ
I feel like he lives for his work	N b’a miiri ko a bɛ ɲɛnamaya kɛ a ka baara de kama
I excused myself and ran to my lunch table	N ye n yɛrɛ yafa ani ka boli ka taa n ka tilelafana tabali la
I wasn’t alone in this	Ne kelen tun tɛ nin ko in na
I can appreciate people who appreciate me	Ne bɛ se ka mɔgɔw waleɲumandɔn minnu bɛ ne waleɲumandɔn
I very much doubt that between us, young man	N bɛ sigasiga kosɛbɛ ko an ni ɲɔgɔn cɛ, kamalennin
I’m starting to see it every day in eager anticipation	N b’a daminɛ k’a ye don o don ni kɔnɔnajɛya ye
This is the real game	Nin ye tulon lakika ye
I have no regrets about it	Ne tɛ nimisa o la
I love the story	Maana in ka di n ye kosɛbɛ
I aim each blow at his head	N bɛ gosili kelen-kelen bɛɛ laɲini a kun na
I felt myself being pulled back sharply out of the hole	Ne y’a ye ko ne bɛ sama ka segin kɔ kosɛbɛ ka bɔ dingɛ kɔnɔ
Very spacious bathroom	Saniyaso min ka bon kosɛbɛ
I jumped towards them, reading the sign	N ye n pan ka taa u fan fɛ, ka taamasiyɛn kalan
I returned the favor and kissed him back	N ye nɛɛma segin a ma k’a susu ka segin
I didn’t see what was weird about this decision	N m’a ye ko min ka gɛlɛn nin desizɔn in na
I like it very, very much	A ka di n ye kosɛbɛ, kosɛbɛ
I was trying to bully him	N tun b’a ɲini ka a tɔɔrɔ
The fourth is now downloading	Naaninan bɛ ka telesarse sisan
I wish they would, but they never do	N tun b’a fɛ u k’o kɛ, nka u tɛ o kɛ abada
I want you to focus on my hands	Ne b’a fɛ aw ka aw sinsin ne bolow kan
I used to be wrong and frustrated	Fɔlɔ, ne tun bɛ kojugu kɛ ani ka ne dusu tiɲɛ
I felt it in my soul	Ne ye o mɛn ne ni la
I was the new guy on a new machine	Ne tun ye cɛ kura ye masin kura dɔ kan
I just wanted to go home and cry	N tun b’a fɛ dɔrɔn ka taa so ka kasi
I am with them in this process	N bɛ u fɛ o baara in na
I had no time for his nonsense	N tun tɛ waati sɔrɔ a ka kuma fuw la
I want to put that to the test	N b’a fɛ k’o kɛ kɔrɔbɔli ye
I didn't know how he'd believe it	N tun t'a dɔn a bɛna da a la cogo min na
I sometimes wondered why he was so generous to me	N tun bɛ n yɛrɛ ɲininka tuma dɔw la mun na a tun bɛ bolomafara di ne ma ten
A deep breath and she pulled the curtain open	Ninakiliba dɔ ani a ye rido sama ka da wuli
I think that's pretty decent	N hakili la o ye decent ye kosɛbɛ
A drink lay broken beside him	Minfɛn dɔ tun dalen bɛ a kɛrɛ fɛ ka kari
I went home happy with this result	N taara so ni nisɔndiya ye nin jaabi in na
I tried my best and failed	N ye n seko bɛɛ kɛ ani n ma se
I was learning how to play pro ball	N tun bɛ ka pro ball tulonkɛcogo dege
I was sixteen, for one thing	Ne si tun ye san tan ni wɔɔrɔ ye, fɛn kelen de kosɔn
A lot more than twice that amount	A caman ka ca ni o hakɛ ye siɲɛ fila
I could almost feel it	N tun bɛ se k’a ye a bɛ ɲini ka kɛ
I didn’t want to try a little harder	N tun t’a fɛ ka n jija dɔɔnin ka tɛmɛ o kan
I couldn’t help but wonder if more was possible	N tun tɛ se ka n yɛrɛ tanga k’a ɲininka ni dɔ wɛrɛw bɛ se ka kɛ
I really wanted it	Ne tun b’a fɛ tiɲɛ na
I think you should keep it	Ne hakili la, aw ka kan k’a mara
We have an album that we love	An bɛ ni albamu ye min ka di an ye
I’m just pointing out where people go wrong	N b’a jira dɔrɔn mɔgɔw bɛ fili yɔrɔ min na
No music video has been made for the song	Misikili videwo si ma dilan o dɔnkili in kama
I ran towards her and took her in my arms	N bolila ka taa a fan fɛ k’a minɛ n bolo la
I wish I didn’t get worse	N b’a fɛ n kana juguya ka taa a fɛ
I was far from the best fighter there	N tun yɔrɔ ka jan kɛlɛcɛ ɲuman na yen
I am sure he needs you for something	Ne dalen b’a la ko a mago bɛ i la fɛn dɔ la
I have a friend who is a happiness coach	N terikɛ dɔ bɛ yen min ye nisɔndiya kalanfa ye
I went into the room and first went to the kitchen	N donna so kɔnɔ ka fɔlɔ ka taa dumunikɛyɔrɔ la
I looked down to my side	N ye n filɛ duguma ka n kɛrɛ fɛ
I had to read it myself	Ne yɛrɛ tun ka kan k’a kalan
I have tried and tried	Ne ye a ɲini ka a ɲini
I had a lack of memory and imagination	Hakilila ni miirili dɛsɛ tun bɛ n na
I never thought it would be easy	N tun t’a miiri abada ko a bɛna nɔgɔya
I just don't want to see you hurt	Ne t’a fɛ dɔrɔn k’a ye ko i bɛ dimi
I rode all the time, day or night	N tun bɛ so boli tuma bɛɛ, su walima tile
I was regretfully afraid of him	N tun bɛ siran a ɲɛ ni nimisali ye
I don’t know the details	N t’a kunnafoni kunbabaw dɔn
I woke up in a cabin	N kununna kabini dɔ kɔnɔ
I wouldn’t face a house if it wasn’t there now	N tun tɛna so dɔ ɲɛda kɛ ni a tun tɛ yen sisan
I like the ruin more than the monument	Tiɲɛni ka di n ye ka tɛmɛ kabakomayɔrɔ kan
I'll do it first thing tomorrow morning	N bɛna a kɛ fɔlɔ sini sɔgɔma
The brigade was acting without the support of armor	Brigade tun bɛ ka wale kɛ ni kɛlɛkɛminɛnw dɛmɛni tɛ
A chill ran through him	Nɛnɛba dɔ bolila ka tɛmɛ a fɛ
I found a way to survive	N ye fɛɛrɛ sɔrɔ ka kisi
I think it always will	Ne hakili la, a bɛna kɛ tuma bɛɛ
I glanced at the moment on my phone	N ye n ɲɛ jɔ o waati la n ka telefɔni na
I opened my eyes, but he didn’t see me	N ye n ɲɛw wuli, nka a ma n ye
I cannot accept that	N tɛ se ka sɔn o ma
I was hoping for improvement	N tun bɛ jigiya la ko ɲɛtaa bɛna kɛ
I didn't want the fun to end	N tun t'a fɛ ɲɛnajɛ ka ban
I created consequences	N ye kɔlɔlɔw da
Somewhat unpleasant and novel	Ko min tɛ diya dɔɔnin ani min ye ko kura ye
I reached for another cigarette	N ye n bolo se sigarɛti wɛrɛ ma
I haven't seen him in days	Ne ma a ye kabini tile caman
I believe my hunting days are over	N dalen b’a la ko n ka sogo ɲinini donw banna
I think about getting up and running out	N bɛ miiri ka wuli ka boli ka bɔ
I meant to tell you, but I forgot	Ne tun b’a fɛ k’o fɔ aw ye, nka ne ɲinɛna o kɔ
I will not fight now	N tɛna sisan kɛlɛ
I had to leave the kitchen	N tun ka kan ka bɔ dumunikɛyɔrɔ la
I'm still madly in love with him though	N bɛ kanuya dibi la hali bi a ye hali ni o ye a sɔrɔ
I can't imagine never seeing him again	Ne tɛ se ka miiri ko ne tɛna a ye tugun abada
I raised my open hands again	N ye n bolo dabɔlenw kɔrɔta tugun
I'm glad it's okay	N nisɔndiyalen don ko a tɛ baasi la
I have someone to bring you home	N bɛ mɔgɔ dɔ sɔrɔ min bɛ na ni i ye so
I was just at the police station	N tun bɛ polisiso la dɔrɔn
I got on my feet quickly, and we got in trouble	N sera n sen kan joona, an ye gɛlɛya sɔrɔ
I want to give my opinion	N b’a fɛ ka n hakilina di
I looked at the last picture, and my chest burned	N ye ja laban filɛ, n disi ye jeni
I stared at the windows as they disappeared completely	N ye n ɲɛ jɔ finɛtiriw la k’a sɔrɔ u tununna pewu
A loud noise surrounded us	Mankanba dɔ y’an lamini
I believe it was known as the two seasons of summer	Ne dalen b’a la ko a tun bɛ dɔn ko samiyɛ waati fila
I didn't want him to find me like this	Ne tun t'a fɛ a ka ne sɔrɔ nin cogo la
I got to go to classes	N sera ka taa kalansow la
A fire came out of the lake	Tasuma dɔ bɔra kɔ la
A civilian pilot asked if he could talk to me	Piloti siwili dɔ y’a ɲininka n’a bɛ se ka kuma n fɛ
I will follow him now	Ne na tugu a kɔ sisan
I looked back at his face	N ye n ɲɛw kɔdon a ɲɛda la
Little is known about his family and childhood	Fɛn caman tɛ dɔn a ka denbaya n’a ka denmisɛnya ko la
I felt the same way myself	Ne yɛrɛ fana tun bɛ o cogo kelen na
I haven't seen you in over two weeks	N ma i ye dɔgɔkun fila ni kɔ kɔnɔ
I could make it politically correct there	N tun bɛ se k’a kɛ politiki siratigɛ la ka ɲɛ yen
I ignored him, hoping he would go away	N ma n janto a la, n jigi tun b’a kan ko a bɛna taa
I pulled back a finger to hit him	N ye bolokɔni dɔ sama ka segin kɔfɛ walasa k’a gosi
I need someone nice to talk to from the police	N mago bɛ mɔgɔ ɲuman na ka kuma a fɛ ka bɔ polisiw fɛ
I had completely absorbed her suffering	N tun y’a ka tɔɔrɔ minɛ pewu
I couldn't smell it yesterday	N tun ma se ka o kasa mɛn kunun
I know many people can agree with me	Ne b’a dɔn ko mɔgɔ caman bɛ se ka bɛn ne ka kuma ma
I have certainly found this to be true	Siga t’a la, ne y’a ye ko nin ye tiɲɛ ye
I had to take control	Ne tun ka kan ka fanga ta
A fragment of a life	Ɲɛnamaya dɔ tilayɔrɔba dɔ
I took it home and read it for a day	N taara n’a ye so k’a kalan tile kelen kɔnɔ
A warmth washed over his skin	Funteniba dɔ ye a fari ko
He held a position to steady himself	A ye jɔyɔrɔ dɔ minɛ walisa k’a yɛrɛ sabati
I remembered it too	Ne hakili tun bɛ a la fana
I gave up but always wanted to start over	N y’a dabila nka n tun b’a fɛ ka daminɛ kokura tuma bɛɛ
I guess it was a little weird	N hakili la, a kɛra kabako ye dɔɔnin
I wasn’t too keen on buying new ones before	N tun t’a fɛ kosɛbɛ ka kuraw san fɔlɔ
I was not there to help	Ne tun tɛ yen walisa ka dɛmɛ kɛ
I will be here taking care of you	Ne na kɛ yan ka ne janto aw la
I have done nothing to deserve it	Ne ma foyi kɛ min ka kan ni o ye
I got paid for not working	N ye sara sɔrɔ baara kɛbaliya kosɔn
I couldn't really blame them for that	Ne tun tɛ se k’u jalaki tiɲɛ na o ko la
I will stay with you for a while	Ne na to aw fɛ waati dɔ kɔnɔ
I reached hard, covering my head with my hands	N ye n bolo se kosɛbɛ, ka n kun datugu ni n bolow ye
A small warning bell was going off in my head	Lakɔlɔsili bɛlɛkisɛ fitinin dɔ tun bɛ ka pɛrɛn n kun na
Wait for the knowledge reward	Aw bɛ dɔnniya sara jira
I was in love with him	Ne tun b’a kanu kosɛbɛ
I never understood what he went through in our relationship	A ye min sɔrɔ an ka jɛɲɔgɔnya la, n ma o faamu abada
I noticed my hair was getting longer	N y’a kɔlɔsi ko n kunsigi bɛ ka janya
I didn't see him go down	N ma a ye ka jigin
This can go so very easily	Nin bɛ se ka taa nɔgɔya la ten kosɛbɛ
I think we can be great together	Ne hakili la an bɛ se ka kɛ mɔgɔba ye ɲɔgɔn fɛ
I felt sad and sorry for him	Ne dusu tiɲɛna ani ka hinɛ a la
I know some of you haven't done this yet	N b'a dɔn ko aw dɔw ma nin kɛ fɔlɔ
I walked back out towards the exit	N seginna ka bɔ ka taa bɔyɔrɔ fan fɛ
Note that the two editions have different starting points	A kɔlɔsi ko o bɔko fila daminɛcogo tɛ kelen ye
I didn't go crazy	Ne ma kɛ diɲɛnatigɛla ye
A better way would be to develop local capacity	Sira ɲuman bɛ se ka kɛ ka sigida seko ni dɔnko yiriwa
I find a lot of wisdom in it	Ne bɛ hakilitigiya caman sɔrɔ a kɔnɔ
I kind of didn’t care	N’ tun t’a fɛ cogo dɔ la
I owe you everything, from food, shelter, to clothing	Ne ka juru bɛ ​​i la fɛn bɛɛ la, k’a ta dumuni na, sigiyɔrɔ la, ka taa a bila finiw na
I realized that I felt drained and discouraged	N y’a ye ko n y’a ye ko n fari bɛ n yɛrɛ la ani ko n fari fagara
I can't say that about many people	Ne tɛ se k’o fɔ mɔgɔ caman ko la
I said to myself out loud	N y'a fɔ n yɛrɛ kɔnɔ ni barika ye
Blue cloth can be paired well with silver	Fini bulu bɛ se ka kɛ ka ɲɛ ni warijɛ ye
I have to thank him so much for saving your life	Ne ka kan ka barika da a ye kosɛbɛ, bawo a ye i ka ɲɛnamaya kisi
I know it couldn't be you	Ne b'a dɔn ko a tun tɛ se ka kɛ e ye
I bit my lip as the pain boiled inside me	N ye n dawolo kin tuma min na dimi tun bɛ tobi n kɔnɔ
I knew that cry from the past	N tun bɛ o kulekan dɔn ka bɔ waati tɛmɛnenw na
I didn’t intend it	N tun t’a laɲini
I could not match him and his strength	Ne tun tɛ se ka bɛn ale ni a fanga ma
I love you, you can't love me back	Ne b i kanu, i t se ka ne kanu ka segin
The wedding attracted media attention and was well attended	Kɔɲɔ in ye kunnafonidilaw hakili sama ani mɔgɔ caman nana a la
I still don't believe it	Hali bi, ne ma da a la
I am glad it all worked out	Ne nisɔndiyara ko o bɛɛ kɛra ka ɲɛ
I see things that don’t even exist	N bɛ fɛnw ye minnu tɛ yen hali dɔɔnin
I killed him with a punch to the head	N y’a faga ni bugɔli ye a kun na
I will give you my email address	N bɛna n ka imeyili ladɛrɛsi di aw ma
I never thought it was coming to my injury	N tun t'a miiri abada ko a bɛ na n ka joginni na
A word here, a contradiction to something he wanted there	Daɲɛ dɔ yan, sɔsɔli min bɛ fɛn dɔ fɛ min tun b’a fɛ yen
I won't even beg	Ne tɛna hali ne deli
A crowd that walks and dies	Jama min bɛ taama ka sa
This quickly became an opportunity	O kɛra sababu ye joona
I want to stay out and hunt with them	N b’a fɛ ka to kɛnɛma ka taa sogo ɲini n’u ye
I didn't understand that	Ne tun t'o faamu
I couldn't be happier	Ne tun tɛ se ka nisɔndiya ka tɛmɛ o kan
I got a quick look at a pair of sneakers	N ye sennasanbara dɔ filɛli teliya sɔrɔ
I can't get enough of it	Ne tɛ se ka a sɔrɔ kojugu
However, I have a guess about it	Nka, jateminɛ dɔ bɛ n bolo o ko la
I stand in an empty field, dimensions unknown	N jɔlen bɛ foro lankolon dɔ la, a hakɛw ma dɔn
I had to be on guard	N tun ka kan ka kɛ n yɛrɛ kɔrɔsibaga ye
I need a good reason to live in it	Ne mago bɛ kun ɲuman na walasa ka sigi a kɔnɔ
I know how crazy work life can be	N b’a dɔn cogo min na ɲɛnamaya bɛ se ka kɛ dibi la baara ye
I think it would be great to work with	N hakili la, a bɛna kɛ koɲuman ye ka baara kɛ n’a ye
I couldn’t stop my legs from shaking	N tun tɛ se ka n senw bali ka yɛrɛyɛrɛ
I'm breathless and nervous	N bɛ ninakili bɔ ani ka siran
He came back in an hour	A seginna ka na lɛrɛ kelen kɔnɔ
I have taken what you deserve	I ka kan ni min ye, ne ye o ta
It is a matter of beauty and truth	O ye cɛɲi ni tiɲɛ ko ye
I walked past him without picking him up	N ye taama kɛ ka tɛmɛ a fɛ k’a sɔrɔ n ma a ta
I never wish you anything but the best	Ne tɛ foyi ɲini aw ye abada ni fɛn bɛɛ la ɲuman tɛ
A few were doing slow movement exercises	Mɔgɔ damadɔw tun bɛ ka degeliw kɛ minnu bɛ kɛ ka fɛnw lamaga dɔɔnin dɔɔnin
I can try, again	Ne bɛ se ka a ɲini, ka segin a kan
I may have to come again tomorrow	N’a sɔrɔ n’ ka kan ka na sini tugun
I would have nothing better to do	Foyi tun tɛna kɛ ne fɛ min ka fisa ni baara ye
First and foremost is habitat destruction	Fɔlɔ ni fɔlɔ ye sigiyɔrɔw tiɲɛni ye
I made the beauty concert sound lame	N ye beauté concert mankan kɛ lame ye
I went to his mirror	N taara a ka filɛlikɛlan fɛ
I have never caught the wrong ball	N ma deli ka bololanɛgɛ jugu minɛ
I turned around and pulled him into his arms	N y’i jɛngɛ k’a sama ka don a bolo la
I couldn't get to the phone to call you	N ma se ka se telefɔni na ka i wele
I can't do anything about it	N tɛ se ka foyi kɛ o la
I think they had that feeling	N hakili la, o dusukunnata tun b’u la
I will write tonight	N bɛna sɛbɛnni kɛ bi su in na
I know the funds are in my account	N b’a dɔn ko nafolo bɛ n ka jatebɔsɛbɛn kɔnɔ
Unfortunately, I was never like this	A ka c’a la, ne tun tɛ nin cogo la abada
I love living in the valley	A ka di ne ye ka sigi kɔdingɛ kɔnɔ
A week later, it was our turn	Dɔgɔkun kelen o kɔfɛ, o kɛra an ta ye
I wasn't trying to scare you	Ne tun t'a ɲini ka i lasiran
I bought the property with my own money	N ye o yɔrɔ san ni n yɛrɛ ka wari ye
I smile at the memory	N bɛ nisɔndiya sɔrɔ o hakilijigin na
I couldn’t recall even part of a memory	N hakili tun tɛ se ka hakili jigin hali hakilijigin dɔ yɔrɔ dɔ la
I tried to hug him and hug him	N y’a ɲini k’a minɛ k’a minɛ
Success becomes the foundation you build on	Ɲɛtaa bɛ kɛ jusigilan ye i bɛ jɔ min kan
I had a bad feeling about them	Dusukunnata jugu dɔ tun bɛ ne la u ko la
I work all over the world	N bɛ baara kɛ diɲɛ fan bɛɛ la
I didn’t know ghost people could shut down	N tun t’a dɔn ko jinɛ mɔgɔw bɛ se ka da tugu
I encourage you to do the same	Ne b'aw jija aw fana ka o ɲɔgɔn kɛ
They held me captive	U ye ne minɛ jɔnya la
I mean it's stable, or whatever	N kɔrɔ ye ko a sabatilen don, walima fɛn o fɛn
His departure was not considered too controversial	A ka bɔli ma jate sɔsɔliba ye
I had gotten in my car and read the mess	N tun donna n ka mobili kɔnɔ ka o ɲagami kalan
Little is known about his early life	Fɛn caman tɛ dɔn a ka ɲɛnamaya daminɛ na
I stayed away for a good hour and a half	Ne tora yɔrɔ jan na lɛri kelen ni tila ɲuman kɔnɔ
I could not sit by her side and watch her suffer like this	Ne tun tɛ se ka sigi a kɛrɛfɛ k’a lajɛ a bɛ ka tɔɔrɔ nin cogo la
I use it all the time	N bɛ baara kɛ n’a ye tuma bɛɛ
I was rude this morning	Ne tun ye maloya ye bi sɔgɔma
I returned the compliment as well	N ye o tanuli segin a ma fana
I wouldn't want to do that	Ne tun tna a f ka o k
His manuscript is finished	A ka bololasɛbɛnni banna
I couldn’t see his name tag	N tun tɛ se k’a tɔgɔ sɛbɛn ye
I also look for real coffee	N bɛ kafe lakika fana ɲini
There was one daughter of this marriage	Furu in denmuso kelen tun bɛ yen
I love one-on-one communication	Kumaɲɔgɔnya kelen-kelen ka di n ye kosɛbɛ
I looked at his face carefully	N ye a ɲɛda lajɛ koɲuman
I could end it there	N tun bɛ se k’a ban yen
I won't lie either, understand	Ne fana tɛna nkalon tigɛ, faamuyali
I think you get an idea there	N hakili la, i bɛ hakilina dɔ sɔrɔ yen
I also love mobile phones	Telefɔni mobili fana ka di n ye kosɛbɛ
I went into the project with trepidation	N donna poroze in na ni siran ye
I wanted to reply but the words escaped me	N tun b’a fɛ ka jaabi nka kumaw bolila n ɲɛ
I was given a punishment job	U ye ɲangili baara di n ma
I could see how much he loved her	N tun b’a ye ko a b’a kanu cogo min na
I scanned the pages	N ye ɲɛw lajɛ ka u sɛgɛsɛgɛ
I am a programmer in the gaming industry	Ne ye porogaramuw dilannikɛla ye tulonkɛko la
I didn’t know if that was real or imagined	N tun t’a dɔn ni o tun ye tiɲɛ ye walima ni a tun bɛ miiri
I went to my room and watched the news	N taara n ka so kɔnɔ ka kibaruyaw lajɛ
A decision must be made before the massage is applied	Desizɔn ka kan ka kɛ sani o masiri ka kɛ
I never respected or appreciated him	N m’a bonya wala ka waleɲumandɔn jira a la abada
I paused and stared ahead	N ye n jɔ dɔɔnin ka n ɲɛ jɔ ɲɛfɛ
I’m buying that, at least for now	N b’o san, a dɔgɔyalenba la sisan
I couldn't fly with it	N tun tɛ se ka pan n'a ye
I can already see it happening	N bɛ se k’a ye kaban ko a bɛ ka kɛ
I see that faith has honored them	Ne y'a ye ko danaya ye bonya da u la
I have been watching you for days	Ne tun bɛ ka i kɔlɔsi kabini tile caman
A girl surrounded by women	Npogotiginin dɔ min lamininen don ni musow ye
I want to be a coach now	N b’a fɛ ka kɛ coach ye sisan
I appreciate you hooking up	N b’aw waleɲumandɔn aw ka jɛgɛn
I didn’t really want to talk to him now	N tun t’a fɛ tiɲɛ na ka kuma a fɛ sisan
I picked it up and put it in my pocket	N y’a ta k’a don n ka bɔrɛ kɔnɔ
I know how not to sleep too much	N b'a dɔn cogo min na a tɛ sunɔgɔ kojugu
I had that dream again	Ne ye o sugo kɛ tugun
I don't have a good choice right now either	Sugandili ɲuman tɛ ne fana fɛ sisan
Remote, private space	Yɔrɔ jan, min bɛ kɛ mɔgɔ yɛrɛ ta ye
I want to feel close to you	N b’a fɛ ka n yɛrɛ sɔrɔ i gɛrɛfɛ
I want to know why he didn’t show up tonight	N b’a fɛ k’a dɔn mun na a ma jira bi su in na
I could see his intention	N tun bɛ se k’a ka laɲini ye
I got coffee beans	N ye kafeminkutuw sɔrɔ
I hugged him back just as hard	N y’a minɛ ka segin ni fanga ye o cogo kelen na
I don’t think that was unexpected	N hakili la, o tun tɛ ko ye min tun ma deli ka kɛ
I really came back	N seginna ka na tiɲɛ na
I can be a picture on the wall	Ne bɛ se ka kɛ ja ye min bɛ kogo kan
Slight change in the wind that shouldn’t be there	Yɛlɛma dɔɔni fiɲɛ na min man kan ka kɛ yen
I was not happy about this	Ne tun tɛ nisɔndiya nin ko in na
I would go, yet again, to another school	N tun bɛ taa, hali bi, lakɔli wɛrɛ la
I have taught at this school for forty years	Ne ye kalan kɛ nin lakɔli in na kabini san binaani
I need tools for my businesses	Ne mago bɛ baarakɛminɛnw na ne ka jagokɛyɔrɔw la
I try to be mean	N b’a ɲini ka kɛ mɔgɔ juguw ye
I urge you to relocate while the opportunity exists	N b’a ɲini aw fɛ aw ka wuli ka taa yɔrɔ wɛrɛ la ka sɔrɔ sababu bɛ yen
The bargain you refused	Bargain min na i banna
I didn’t deserve sweets anymore	N tun man kan ni dumuni duman ye tugun
I just wanted them both to leave me alone	N tun b’a fɛ dɔrɔn u fila bɛɛ ka n to n kelen na
It’s an expensive parlor trick	A ye parlor trick sɔngɔ gɛlɛn ye
I worry about all my brothers	Ne bɛ hami ne balimaw bɛɛ la
I really needed to think about everything	Ne mago tun bɛ ka miiri fɛn bɛɛ la tiɲɛ na
I haven't heard anything about it	N ma foyi mɛn o ko la
I can learn at home	Ne bɛ se ka kalan sɔrɔ ne ka so
I put one between her lips	N ye kelen don a dawolo ni ɲɔgɔn cɛ
I couldn’t remember anything	N’ tun tɛ se ka n hakili to fɛn na
A bright idea struck him	Hakilina ɲuman dɔ y’a minɛ
I’ve heard sometimes trying to break out of tradition can take years	N y’a mɛn tuma dɔw la k’a ɲini ka bɔ laada la, o bɛ se ka san caman ta
A slight smile spread across her perfect lips	Ɲɛji dɔɔnin dɔ jɛnsɛnna a dawolo dafalenw na
I’m saying it in a good way	N b’a fɔ cogo ɲuman na
I can be so stupid sometimes	Ne bɛ se ka kɛ naloman ye ten tuma dɔw la
I threw the glass against the wall	N ye galasi fili kogo la
I take a swing at it	N bɛ sɛgɛn ta a kan
A dark shadow roamed the wall	Dibi biɲɛ dɔ tun bɛ ka yaala kogo kan
I remember when they came in	N hakili bɛ u donna tuma min na
I was doing just that, slowly	Ne tun bɛ o de kɛ, dɔɔnin dɔɔnin
I was there with them in the enchanted disaster	Ne tun bɛ yen n’u ye balawu lafililen na
I shot him in the head	N ye marifa ci a kun na
I will pretend to be boring	Ne bɛna a kɛ i n’a fɔ ne bɛ sɛgɛn
I couldn’t see where the crowd began or ended	N tun tɛ se k’a ye jamaba daminɛna yɔrɔ min na wala a labanna yɔrɔ min na
I still owe you some money	Ne bɛ wari dɔ sara hali bi i ye
I threw everything up, even the water	N ye fɛn bɛɛ fili sanfɛ, hali ji
Maybe he got lost	N’a sɔrɔ a tununna
I am now back on track	Ne bɛ segin sira kan sisan
I can't believe any of this is happening	N tɛ se ka da a la ko nin ko si bɛ ka kɛ
I thought he would really miss me	N tun b’a miiri ko a bɛna n to yen tiɲɛ na
I wonder if he saw me sleeping	N b’a ɲininka n’a ye n ye sunɔgɔ la
I don’t think it mattered anyway	N hakili la, o tun tɛ ko nafama ye cogo o cogo
Everyone is more selective	Bɛɛ bɛ sugandi ka caya
However, I wanted to put it on my bed	Nka, ne tun b’a fɛ k’a bila ne ka dilan kan
I guess you could tell how much fun everyone had	N hakili la, i tun bɛ se k’a dɔn bɛɛ ye ɲɛnajɛ kɛ cogo min na
I pulled everything out, leaving her naked	N ye fɛn bɛɛ sama ka bɔ, k’a to a farilankolon na
But in a more subtle way	Nka a ka ca ni cogo ye min tɛ mɔgɔ hakili la
I need to show this to everyone	Ne ka kan ka nin jira bɛɛ la
I have to admit that is possible	N ka kan ka sɔn a ma ko o bɛ se ka kɛ
I don't see any login credentials on my local machine	N tɛ donko sɛbɛn si ye n ka sigida masin kan
I just got confirmation this week of sixty of them	N ye dantigɛli sɔrɔ dɔrɔn nin dɔgɔkun in na u biwɔɔrɔ kan
I wanted to follow him	N tun b’a fɛ ka tugu a kɔ
I liked that in a guy	O diyara n ye cɛ dɔ la
Ruth ultimately chooses to return home to her family	Ruti labanna k’a sugandi ka segin so a ka denbaya fɛ
I touched my forehead	N ye n maga n ɲɛda la
I'm still a little nervous though	N bɛ hali bi dɔɔnin ka jɔrɔ hali ni o ye a sɔrɔ
I insisted that we drive separate cars	N y’a sinsin a kan ko an ka mobili danfaralenw boli
I want to raise someone	N b’a fɛ ka mɔgɔ dɔ lamɔ
I can see the pain in your eyes	N bɛ se ka dimi ye i ɲɛw la
The cause of death remains in dispute	Saya sababu bɛ to ka sɔsɔli kɛ
I am willing to give up some things	Ne sɔnna ka fɛn dɔw dabila
I feel like the walls are closing in on me	N b’a miiri ko kogow bɛ ka n datugu
One man broke and ran, then another	Cɛ dɔ kari ka boli, o kɔ dɔ wɛrɛ
I had to see it again this weekend	N tun ka kan k’a ye tugun nin dɔgɔkun laban in na
I wondered if this was normal for him	N y’a ɲininka ni nin ye ko ye min bɛ kɛ a fɛ
I am still at home with my mother	Ne bɛ so hali bi ni n ba ye
I could see that my plan was not going to work	Ne tun bɛ se k’a ye ko ne ka labɛn tun tɛna kɛ
I practice on it	N bɛ n yɛrɛ dege a kan
I can get this over and done with	N bɛ se ka nin sɔrɔ ka ban ka ban ni
I was just making sure you were safe	Ne tun bɛ ka a lajɛ dɔrɔn ko i lafiyalen don
I had no idea what that stupid bird would do	O kɔnɔnin hakilintan bɛna min kɛ, n tun tɛ miiri o la
I reach up and gently touch her cheek	N bɛ n bolo kɔrɔta ka maga a ɲɛda la nɔgɔya la
I must have missed something	N’a sɔrɔ n’ ye fɛn dɔ to yen
However, I was raised better than that	Nka, ne lamɔna ka ɲɛ ka tɛmɛ o kan
A cat person appeared	Pusi mɔgɔ dɔ bɔra kɛnɛ kan
I didn't know you liked this kind of thing	N tun t'a dɔn ko nin ko sugu ka di i ye
I shook my head to snap her out of the idea	N ye n kunkolo wuli walasa k’a bɔ hakilina in na
She looked like a star	A tun bɛ i ko dolow
It was completely cut off	A tigɛra pewu
I shake my head and tell him it’s okay	N bɛ n kunkolo wuli k’a fɔ a ye ko foyi tɛ kojugu ye
I explain what happened	Fɛn min kɛra, ne bɛ o ɲɛfɔ
I hadn’t considered that possibility	N tun ma o seko jateminɛ
I could only imagine how bad it was	N tun bɛ se ka miiri dɔrɔn ko a tun ka jugu cogo min na
A quick and funny conversation	Baro teliyalen min bɛ kɛ ni nisɔndiya ye
I want the pictures	N b’a fɛ ka ja ninnu sɔrɔ
I was hit from behind and badly injured	U ye n gosi ka bɔ n kɔfɛ ani u ye n jogin kosɛbɛ
I think it was some kind of key	N hakili la, o tun ye kilisi sugu dɔ ye
I can see the pain in his eyes	N bɛ se ka dimi ye a ɲɛw la
I could hardly recognize him	N tun tɛ se k’a dɔn kosɛbɛ
I hadn’t seen or talked to him since last summer	N tun ma a ye walima ka kuma a fɛ kabini samiyɛ tɛmɛnen
A small dust cloud floated in early morning	Buguri sankaba fitinin dɔ tun bɛ pan ka don sɔgɔmada joona fɛ
I think you have been served	N hakili la, baara kɛra i la
I could feel the excitement in the room	N tun bɛ se ka nisɔndiya dɔn min tun bɛ so kɔnɔ
I could afford a life, but he could not afford rent	Ne tun bɛ se ka ɲɛnamaya sɔrɔ, nka a tun tɛ se ka sobon sɔrɔ
But, I feel good though	Nka, ne dusu ka di hali ni o ye a sɔrɔ
I just shook my head	N ye n kunkolo yɛrɛyɛrɛ dɔrɔn
I find it very attractive	N b’a ye ko a bɛ n sama ka na a fɛ kosɛbɛ
I noticed her silver bracelet for the first time	N y’a ka warijɛ-bololanɛgɛ kɔlɔsi a siɲɛ fɔlɔ la
I want you to forgive me	Ne b'a fɛ i ka yafa ne ma
I see them and am blessed by them	Ne b’u ye ani ne bɛ dugawu sɔrɔ u fɛ
I went to bed and lay down	N taara dilan kan ka n da
I really appreciate it	N b’a waleɲumandɔn kosɛbɛ
I need to know his name	Ne ka kan k’a tɔgɔ dɔn
I had never been there before	N tun ma deli ka taa yen fɔlɔ
I turned to watch as he left the room	N y’i jɛngɛ k’a lajɛ a bɛ ka bɔ so kɔnɔ tuma min na
I hadn’t lost a job yet	N tun ma bɔnɛ baara la fɔlɔ
This guy just thinks too much of himself	Nin cɛ in bɛ miiri kojugu dɔrɔn a yɛrɛ la
I wave at the ladies in the front office	N bɛ n bolonɔ bila musow la minnu bɛ ɲɛfɛ biro la
I mean, this is a big moment for me	N b’a fɛ k’a fɔ ko nin ye waatiba ye ne bolo
I remembered reading it on some forum or other forum	N hakili jigira k’a kalan fogo dɔ la walima foroba dɔ wɛrɛ la
I want us to be a team	N b’a fɛ an ka kɛ ekipu ye
I wondered what they could build there	N y’a ɲininka u bɛ se ka mun jɔ yen
I walked to the shops and bought some flowers	N ye taama kɛ ka taa butikiw la ka flen dɔw san
I went there to get vegetables for the family	N taara yen ka nakɔfɛnw ta denbaya ye
I saw another kid running our way	N y’a ye ko denmisɛnnin wɛrɛ bɛ ka boli an ka sira kan
Healthy and positive sexual energy	Cɛnimusoko fanga min bɛ kɛnɛya ani min ka ɲi
A corpse lay on the bed	Su dɔ tun dalen bɛ dilan kan
A small group of chiefs had been assembled for the trip	Kuntigi kulu fitinin dɔ tun lajɛlen don o taama in kama
I was not yet a complete beast	Ne tun tɛ waraba dafalen ye fɔlɔ
I have two boys at home	Cɛden fila bɛ n bolo so
I gave him more water again	N ye ji caman di a ma tuguni
I worked on public relations	N ye baara kɛ forobaciyɛnko kan
I sincerely thank you for your understanding and trust	Ne b’aw fo ni kɔnɔnajɛya ye aw ka faamuyali n’aw ka dannaya kosɔn
I couldn’t get it right myself	Ne yɛrɛ tun tɛ se k’o sɔrɔ ka ɲɛ
I glance through the door	N bɛ n ɲɛw wuli ka tɛmɛn da la
I forced my brain to go in another direction	N ye n hakili wajibiya ka taa sira wɛrɛ fɛ
I felt at home there with them	N y’a ye ko n bɛ so yen n’u ye
I also put them in a bag	N ye olu fana don bɔrɔ dɔ kɔnɔ
I wanted him in my mouth	N tun b'a fɛ a ka don n da la
I want you to come through tomorrow	N b'a fɛ i ka tɛmɛn sini
I am not forcing you here	Ne tɛ aw wajibiya yan
I swear you won't regret it	N b'i kali ko i tɛna nimisa o la
I owe this man nothing	Ne ka juru tɛ foyi la nin cɛ in na
I wasn’t dying or hungry or wet	Ne tun tɛ sa wala kɔngɔ la wala ka ɲigi
I need you to dance with me	N mago bɛ i la ka dɔn kɛ ni ne ye
I hadn’t even looked at it that way	N tun ma a filɛ o cogo la yɛrɛ
I meant every word of it	N tun b’a fɛ k’a daɲɛ kelen-kelen bɛɛ de fɔ
A few moments later, two dogs arrived	Dɔgɔkun damadɔ o kɔfɛ, wulu fila nana yen
I have to get rid of him for that	N ka kan ka n yɛrɛ bɔ a la o kama
I think they play within themselves	N hakili la u bɛ tulon Kɛ u yɛrɛ kɔnɔ
A collection of horses in the desert	Sow lajɛlen dɔ min bɛ kungokolon kɔnɔ
I did exactly as you told me	Ne y’a kɛ i n’a fɔ i y’a fɔ ne ye cogo min na tigitigi
I smiled and said hello	N ye nisɔndiya jira ka foli kɛ
I can't hurt him like that	N tɛ se k'a tɔɔrɔ ten
I read to and from work	N bɛ kalan kɛ ka taa baara la ani ka segin baara la
Lessons of Pioneer Life	Piyɔniyew ka ɲɛnamaya kalansenw
I have a membership in a club	N ye tɔndenw ka tɔnden ye kuluba dɔ la
I wonder why you look worried	N b’a ɲininka mun na i bɛ i ko i jɔrɔlen don
I will be whatever you need	I mago bɛ fɛn o fɛn na, ne na kɛ o ye
I am very happy with my life	Ne nisɔndiyalen don kosɛbɛ ne ka ɲɛnamaya la
I never really listened to it, but I knew it	Ne ma deli k’a lamɛn tiɲɛ na, nka ne tun b’a dɔn
I know how good his was	N b’a dɔn ko ale ta tun ka ɲi cogo min na
I have not had the privilege of meeting you yet	Ne ma nɛɛma sɔrɔ ka aw kunbɛn fɔlɔ
I did what he wanted, when he wanted	A tun b’a fɛ min na, ne ye o kɛ, waati min na a tun b’a fɛ
I remember when we were both kids	Ne hakili b’a la tuma min na an fila bɛɛ tun ye denmisɛnw ye
I explained a lot of school stuff to them	N ye lakɔliko caman ɲɛfɔ u ye
I thrust my sword into his back	N ye n ka npan don a kɔ la
I need to think this through	Ne ka kan ka miiri nin ko in na ka ɲɛ
I did my best to keep my hand steady	N ye n seko bɛɛ kɛ walisa n bolo jɔlen to
I went to the conference	N taara lajɛnba la
I am here to clean the air	Ne bɛ yan ka fiɲɛ saniya
They had one son and two daughters	U ye denkɛ kelen ni denmuso fila sɔrɔ
I didn't know how to say it	N tun t'a dɔn cogo min na n bɛ se k'o fɔ
The winner is the pilot with the highest score	Min ye se sɔrɔ, o ye piloti ye min ka jate ka ca
I had about two weeks to decide	Dɔgɔkun fila ɲɔgɔn tun bɛ ne bolo ka a latigɛ
I suddenly realized that the driver was a woman	N barika banna k’a dɔn ko bolifɛntigi ye muso ye
I work full time as a physical therapist	N bɛ baara kɛ waati dafalen na i n’a fɔ farikoloɲɛnajɛla
I bring some luggage	N bɛ na ni bagaji dɔw ye
I stood staring up at the ceiling	N jɔlen tora ka n ɲɛw wuli ka so sanfɛla lajɛ
A few years ago, everything was nice	A san damadɔw filɛ nin ye, fɛn bɛɛ tun ka di
I was wandering around the store	N tun bɛ yaala-yaala magasin kɔnɔ
I was there for two weeks	N tun bɛ yen dɔgɔkun fila kɔnɔ
I would go to clubs and parties and all that stuff	N tun bɛ taa kulubaw ni ɲɛnajɛw la ani o fɛn bɛɛ
I didn't notice it much	N ma a kɔlɔsi kosɛbɛ
I need to run down the road fast	N mago bɛ boli sira fɛ teliya la
But I was in pain	Nka, dimi tun bɛ ne la
I was doing the same thing	Ne tun bɛ o ɲɔgɔn de kɛ
I was slamming the damn door down	N tun bɛ ka da dangalen gosi ka jigin
I took off my clothes and found a skin wound	N ye n ka finiw bɔ ka fari joginda dɔ sɔrɔ
I landed in a snowstorm	N jigira nɛnɛba dɔ kɔnɔ
I tried to remember you	N y’a ɲini ka i hakili to i yɛrɛ la
I cannot apologize to you enough	Ne tɛ se ka yafa ɲini i fɛ ka se a dan na
I thought longingly about the front door	N ye miiri ɲɛfɛda la ni nege ye
I think he was surprised	N hakili la, a kabakoyara
A guard had his hand on his ass	Garadi dɔ tun b'a bolo da a ka fali kan
I am bound by just causes	Ne sirilen bɛ sababu tilennenw fɛ
He invites all instruments to play	A bɛ wele bila fɔlifɛnw bɛɛ ma u ka fɔli kɛ
It was a plain monument	O tun ye kabakomayɔrɔ kɛnɛ ye
I never said anything like that	Ne ma deli ka o ɲɔgɔn fɔ
I'm not really surprised	Ne ma kabakoya tiɲɛ na
I rarely brought anyone here either	N tun man teli ka na ni mɔgɔ si ye yan fana
I had been hiding there for almost an hour	N tun ye n dogo yen a bɛ ɲini ka lɛri kelen bɔ
I just couldn’t get rid of them	N tun tɛ se ka bɔ u la dɔrɔn
I stopped several times to admire the hot spots	N ye n jɔ siɲɛ caman walisa ka yɔrɔ dumanw lajɛ
I think it was a long time ago	N hakili la, a tun bɛ waati jan bɔ
No further attacks were possible in the attack	Binkanni wɛrɛ ma Se ka Kɛ binkanni in na
The film is now in the public domain	O filimu bɛ foroba la sisan
I didn't want everyone to see me like this	Ne tun t'a fɛ bɛɛ ka ne ye nin cogo la
I just realized that your eyes remind me of my own	N y’a faamu dɔrɔn ko i ɲɛw bɛ ne hakili jigin ne yɛrɛ ta la
I slept on the couch in the other room	N tun bɛ sunɔgɔ dilan kan so tɔ kelen kɔnɔ
I reached over and pulled him in a few inches	N y’a bolo da a kan k’a sama santimɛtɛrɛ damadɔ kɔnɔ
I will not die like this	Ne tɛna sa nin cogo la
I excused myself and went to the bathroom	N ye yafa ɲini ka taa sanuyaso la
I saw him before he left	N y'a ye sanni a ka taa
I want that penis in me	N b'a fɛ o cɛya in ka don ne la
A new, new decision	Desizɔn kura, ko kura
I kept going after him	Ne tora ka taa a nɔfɛ
I had a strong desire to escape	Nege barikama tun bɛ ne la ka boli
I have a bad feeling about things	Dusukunnata jugu bɛ ne la fɛnw ko la
I have a little shrine for her in my closet	N ye batoso fitinin dɔ sɔrɔ a ye n ka finidoncogo la
I close my eyes and smile	N bɛ n ɲɛw datugu ka nisɔndiya
The sound of a thunderstorm was very close	Fɔɲɔkanba dɔ mankan tun bɛ ka surunya kosɛbɛ
I can’t find gainful employment to save my life	N tɛ se ka baara sɔrɔ min bɛ nafa sɔrɔ walasa ka n ka ɲɛnamaya kisi
I wanted to keep the domain	N tun b’a fɛ o domani ka to n bolo
I didn't even know where he lived	Ne yɛrɛ tun t'a sigiyɔrɔ dɔn
I felt like someone was reading my mind again	N y’a ye ko mɔgɔ dɔ bɛ ka n hakili kalan tugun
I always liked him and wanted to get to know him better	A tun ka di ne ye tuma bɛɛ ani ne tun b’a fɛ k’a dɔn ka ɲɛ
I don't have a pretty face	N tɛ ni ɲɛnajɛ cɛɲi ye
I was with my trunk	N tun bɛ n ka bagankulu fɛ
I know how to deal with these	N b’a dɔn n bɛ se ka o kow ɲɛnabɔ cogo min na
I told you, you have to stay strong	N y’a fɔ i ye, i ka kan ka to i fanga la
I had to leave you	Ne tun ka kan ka bɔ i la
It sounded like a school bell ringing	A tun bɛ i n’a fɔ lakɔli ka bɛlɛn dɔ bɛ ka pɛrɛn
I moved my hands down his back	N ye n bolow lamaga ka jigin a kɔ kan
I never let myself fall, really	Ne t’a to ne yɛrɛ ka bin abada, tiɲɛ yɛrɛ la
I want it to continue	N b’a fɛ a ka taa ɲɛ
I finally brought you back home	N labanna ka na ni i ye ka segin so
I waited years to tell them	N ye san caman makɔnɔ walisa k’o fɔ u ye
There is no spontaneous journey	Taama min bɛ bɔ i yɛrɛ la, o tɛ yen
I had to hold it tight	N tun ka kan k’a minɛ kosɛbɛ
I just wanted to give up	N tun b’a fɛ ka n yɛrɛ bila dɔrɔn
I found a way in my heart to forgive him	Ne ye sira sɔrɔ ne dusukun na ka yafa a ma
I suggested spring	N ye hakilina di ka ɲɛsin foronto ma
I didn't want to talk to anyone	Ne tun t’a fɛ ka kuma mɔgɔ si fɛ
I have become very enlightened, about world events	Ne ye yeelen sɔrɔ kosɛbɛ, diɲɛ ko kɛlenw ko la
I am also feeling tired and hungry as well	Ne fana bɛ ka sɛgɛn ani kɔngɔ bɛ ka ne minɛ fana
I looked across the room and saw my favorite actor	N ye so fan dɔ filɛ ani n ye n ka ɲɛnajɛla ye min ka di n ye kosɛbɛ
I am a visual artist and academic writer	Ne ye ɲɛnajɛko dɔnnikɛla ye ani kalanko sɛbɛnnikɛla ye
I raise my other hand to stop him	N bɛ n bolo tɔ kelen kɔrɔta walasa k’a bali
I want him inside me	Ne b'a fɛ a ka don ne kɔnɔ
I softened under his kiss	N ye n yɛrɛ nɔgɔya a ka susuli jukɔrɔ
I wish this was our home, but it’s not	N b’a fɛ nin ka kɛ an ka so ye, nka a tɛ ten
I couldn't reach him	N ma se ka se a ma
Social discrimination is common	Sosiyete ka danfara bɛ kɛ tuma caman na
I had this issue when I was coming back	Nin ko in tun bɛ n na tuma min na n tun bɛ ka segin
I thought things were going well and you seemed happy	Ne tun b’a miiri ko kow bɛ ka taa ɲɛ ani a tun bɛ iko i nisɔndiyara
I don't say anything to think about getting up	N tɛ foyi fɔ ka miiri ka wuli
I have never done well with compliments	N ma deli ka koɲuman kɛ ni tanuli ye
I’d love to know what you think about it	N b’a fɛ k’a dɔn i bɛ min miiri o ko la
I stopped in the middle of the road	N ye n jɔ sira cɛmancɛ la
I think you should stay here	Ne hakili la, i ka kan ka to yan
I need you out now	Ne mago bɛ i la ka bɔ kɛnɛ kan sisan
I can’t stand the agony of performing anymore	N tɛ se ka ɲɛnajɛ kɛli tɔɔrɔ muɲu tugun
I have to force myself to give it my full attention	Ne ka kan ka ne yɛrɛ wajibiya ka ne hakili bɛɛ di a ma
I knew he was listening	N tun b’a dɔn ko a tun bɛ ka lamɛnni kɛ
Local shore batteries were also overwhelmed	Sigida kɔgɔjida batiriw fana tun bɛ damatɛmɛ
I am sure you will learn to appreciate them	Ne dalen b’a la ko aw bɛna a dege ka u waleɲumandɔn
I was having the best sleep of my life	Ne tun bɛ ka sunɔgɔ min ka fisa ni bɛɛ ye ne ka ɲɛnamaya kɔnɔ
Strong trap too, given the time the woman was in	Jaan barikama fana, ka da waati kan muso in tun bɛ min na
I think about the others	N bɛ miiri tɔw la
I looked down at the bag of blood	N ye n ɲɛw jigin joli bɔrɔ la
A few moments later, and the bus left	Dɔgɔkun damadɔ o kɔfɛ, ani bisi taara
I stopped abruptly as my eyes fell on the refrigerator	N ye n jɔ yɔrɔnin kelen tuma min na n ɲɛ bɛ ka bin frigo kan
Some people also used houses as tax havens	Mɔgɔ dɔw fana tun bɛ baara kɛ ni sow ye ka kɛ takasibɔyɔrɔ ye
He was that handsome	A tun ye o cɛɲumanba ye
I've never had this much fun	N ma deli ka nin ɲɛnajɛ caman kɛ
I think there are a couple of things	N hakili la, fɛn fila-fila bɛ yen
I screamed in ecstasy for the second time	N ye kulekanba bɔ ni nisɔndiyaba ye siɲɛ filanan na
A lot of them hate it	U caman b’a koniya
A city that should only last a couple of days	Dugu min ka kan ka kɛ tile fila dɔrɔn de ye
I was eleven o'clock	Ne tun ye waati tan ni kelen ye
I still can't believe you lived on his blood slave	Hali bi ne tɛ se ka da a la ko i ye balo a joli jɔn na
I was too busy laughing my ass off	N tun bolo degunnen don kojugu ka n ka fali ŋɛɲɛ bɔ
I remember their house, very well	N hakili bɛ u ka so la, kosɛbɛ
I can get you another one	N bɛ se ka dɔ wɛrɛ sɔrɔ i ye
I was in tears even though I was there myself	N ɲɛji bɔra hali ni n yɛrɛ tun bɛ yen
I had to think about it for a while	N tun ka kan ka miiri o la waati dɔ kɔnɔ
I had reasons for not wanting to get involved	Kun dɔw tun bɛ n bolo minnu b’a to n tun t’a fɛ ka n sen don o ko la
It made me believe in the film	O ye ne bila ka da filimu na
I think that’s something they just never understood	N hakili la o ye fɛn ye u ma min faamu abada dɔrɔn
I wouldn't have a bottle to do that	N tun tɛna buteli sɔrɔ ka o kɛ
I can destroy you at any time	Ne bɛ se ka i tiɲɛ waati o waati
I didn't dare look at it	N tun t'a ja gɛlɛya k'a filɛ
I have found that it is not	N y’a ye ko a tɛ ten
I just asked the questions you needed to ask	I mago tun bɛ ɲininkali minnu na, ne ye olu kɛ dɔrɔn
I get patrons from all over	N bɛ patɔrɔnw sɔrɔ ka bɔ yɔrɔ bɛɛ la
I was completely confused when the drawing was done	N hakili ɲagamina pewu tuma min na jatebɔ kɛra
I saw you climb up	N y'a ye ko i jiginna san fɛ
I had to prepare myself	Ne tun ka kan ka ne yɛrɛ labɛn
Q answered on the second ring	Q ye jaabi di bololanɛgɛ filanan kan
I think that should be understood very simply and clearly	N hakili la o ka kan ka faamuya cogo nɔgɔman na kosɛbɛ ani ka jɛya
I haven't seen him in a few days	N ma a ye kabini tile damadɔ
I just needed a head	Ne mago tun bɛ kunkolo dɔrɔn de la
I also leave our own little church with supplies	Ne fana bɛ an yɛrɛ ka egilisi fitinin to ni fɛnw ye
A reception will follow the screening	Jatigila dɔ bɛna kɛ o jirali kɔfɛ
I shivered as he planted soft kisses on my body	N yɛrɛyɛrɛla tuma min na a bɛ susuli nɔgɔlenw turu n fari la
I was willing to try it	N tun bɛ sɔn k’a lajɛ
I want the best for each of you	Ne b'a fɛ ka ko ɲuman kɛ aw kelen-kelen bɛɛ ye
I lay down and try to go to sleep	N bɛ n da ka n jija ka taa sunɔgɔ
I hated the feeling	Ne tun bɛ o dusukunnataw koniya
A family meal perhaps	Denbaya ka dumuni dɔ laala
I never should have taken them	Ne tun man kan ka u ta abada
I have told you all about it	Ne ye a ko bɛɛ fɔ aw ye
I saw him at the door	N y’a ye da la
I personally never saw him drive in the flesh	Ne yɛrɛ ma deli k’a ye ko a bɛ bolifɛn boli farisogo la
Various resources are available	Nafolo suguya caman bɛ se ka sɔrɔ
I think you would see generosity	Ne hakili la, i tun bɛna bolomafara ye
I didn't even like it	A yɛrɛ ma diya ne ye
I didn’t want to ruin your visit to the island	N tun t’a fɛ k’i ka taama tiɲɛ gun in kan
I just didn't tell him	Ne ma o fɔ a ye dɔrɔn
I could hear faint screams from behind the door	N tun bɛ se ka kulekan fitiniw mɛn ka bɔ da kɔfɛ
I have trouble drawing enough breaths	N bɛ gɛlɛya sɔrɔ ka ninakili dafalen sama
I know where to find it	N b’a dɔn n bɛ se k’a sɔrɔ yɔrɔ min na
I didn't tell anyone though	N ma o fɔ mɔgɔ si ye hali ni o kɛra
I ordered all the recordings	N ye o fɔlisenw bɛɛ komandi
I stare at the screen	N bɛ n ɲɛ jɔlen to ɛkran kan
I didn’t like any of that	O si tun man di n ye
Civil marriage is easy here, anyway	Furu siwili kɛli ka nɔgɔn yan, cogo o cogo
I checked the website online	N ye siti in lajɛ ɛntɛrinɛti kan
I never told you to milk a goat	Ne ma deli k'a fɔ i ye ko i ka bakɔrɔn nɔnɔ
I will keep you in my lap	Ne na i mara ne ka wuluwulu la
I didn't move towards him or anywhere else	N ma wuli ka taa a fan fɛ walima ka taa yɔrɔ wɛrɛ
The work must be judged on its own merits	Baara ka kan ka kiri tigɛ a yɛrɛ ka nafa kan
I have no clue what will happen	N ma clue sɔrɔ min bɛna kɛ
I think tomorrow will be a good day	N hakili la sini bɛna kɛ don ɲuman ye
I was beginning to worry about death	Ne tun bɛ ka jɔrɔ daminɛ saya ko la
I should have been married years ago	Ne tun ka kan ka furu a san caman ye nin ye
I see you do it every day	N b’a ye ko i b’a kɛ don o don
The best trick is to enjoy the work	Namara min ka fisa, o ye ka baara diyabɔ
I was lying on her side, my body pressed against hers	Ne dalen tun bɛ a kɛrɛ fɛ, ne farikolo tun digilen bɛ a ta kan
I think he can make it this time	N hakili la, a bɛ se ka se nin siɲɛ in na
I always dressed for him	Ne tun bɛ fini don a ye tuma bɛɛ
I reckon that’s my real deadline	N b’a jate ko o de ye n ka waati dantigɛlen yɛrɛ ye
I went there without knowing it	N taara yen k'a sɔrɔ n m'a dɔn
I refuse to ignore it	N bɛ ban ka n ɲɛmajɔ o la
I can still be as reachable as they were	Ne bɛ se ka sɔrɔ hali bi i n’a fɔ u y’a sɔrɔ cogo min na
I really hope you are ok	N jigi b'a kan tiɲɛ na ko aw bɛ ok
I was losing my inner fire	N tun bɛ ka bɔnɛ n ka kɔnɔna tasuma na
I got them this afternoon, and went with the dress	N ye u sɔrɔ bi wula fɛ, ka taa ni fini ye
I suddenly become more aware of my appearance	N bɛ barika sɔrɔ ka n yecogo dɔn kosɛbɛ
I open the car door and get out	N bɛ mobili da wuli ka bɔ
I took the sex out of it and everything	N ye cɛnimusoya bɔ a la ani fɛn bɛɛ
I almost ran into him	N tun bɛ ɲini ka boli ka taa a sɔrɔ
I tried to stand up to continue	N y’a ɲini ka jɔ walisa ka taa a fɛ
I could put them together and leave them to you	Ne tun bɛ se k’u fara ɲɔgɔn kan ka u to aw bolo
I can remove every single part of her body myself	N yɛrɛ bɛ se k’a farikolo yɔrɔ kelen-kelen bɛɛ bɔ
I would go because I am a fan	N tun bɛ taa bawo n ye fan ye
I'm glad they didn't	Ne nisɔndiyara ko u ma o kɛ
I was doing pretty well actually	N tun bɛ ka ɲɛ kosɛbɛ tiɲɛ na
A few days later, the heart would stop	Tile damadɔw o kɔfɛ, dusukun tun bɛna jɔ
I turned to dad who just shrugged his shoulders	N ye n ɲɛsin papa ma min y’a kamankunw kɔrɔta dɔrɔn
I always picked the first watch	N tun bɛ wagati fɔlɔ ta tuma bɛɛ
I was in too much of a hurry	N tun bɛ kɔrɔtɔ kojugu
I can't let him keep it	N tɛ se k'a to a k'a mara
I gasped at the glory	N ye n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ o nɔɔrɔ kosɔn
I thought it was better, anyway	N y’a miiri ko a ka fisa, cogo o cogo
I thought her legs were huge	N y’a miiri ko a senw tun ka bon kosɛbɛ
I thought back to the night before	N ye miiri ka segin su min kan ka kɔn o ɲɛ
I help a man with his garden	N bɛ cɛ dɔ dɛmɛ a ka nakɔ la
A heavy weight was lifted	Girinba dɔ wulila
I want you to understand that	Ne b'a fɛ aw ka o faamu
I don't work with others	N tɛ baara kɛ ni mɔgɔ wɛrɛw ye
A race unlike any other on earth	Siya min tɛ i n’a fɔ mɔgɔ wɛrɛw dugukolo kan
I love the effect	A nɔ min bɛ sɔrɔ, o ka di n ye kosɛbɛ
I am in time for the military	N bɛ waati la sɔrɔdasiya kama
I can't think of any other way	Ne tɛ se ka miiri cogo wɛrɛ la
I repeat myself, but too loudly	N bɛ segin n yɛrɛ kan, nka n bɛ kumakanba bɔ kojugu
I don’t recommend them at all	N t’u laadi fewu
I wrote down the county, street number and street name	N ye marabolo, nbɛda nimɔrɔ ani nbɛda tɔgɔ sɛbɛn
I poured two handfuls of scotch into our glasses	N ye skɔti bolokɔni fila bɔn an ka galasi kɔnɔ
I will be in charge at all times	Ne bɛna kɛ kuntigiya la waati bɛɛ
I lifted mine to hers	N ye n ta kɔrɔta ka taa a ta la
I could not believe what was happening	Fɛn min tun bɛ ka kɛ, ne tun tɛ se ka da o la
I tried to comfort her, and left	N y’a ɲini k’a dusu saalo, ka taa
I read the script carefully	N bɛ sɛbɛnfura kalan koɲuman
I didn’t want him trying to get me back	N tun t’a fɛ a k’a ɲini ka n sɔrɔ kokura
Games last about four minutes	Tulonw bɛ Taa miniti naani ɲɔgɔn na
I shake my head and walk into the room	N bɛ n kunkolo wuli ka taama ka don so kɔnɔ
I thought he was cold and alone, rough sleeping somewhere	N y’a miiri ko a nɛnɛnen don ani a kelen, a bɛ sunɔgɔ gɛlɛn yɔrɔ dɔ la
I take those experiences very seriously	N b’o ko kɛlenw ta kosɛbɛ
I was sick with anxiety	Ne tun bɛ bana ni jɔrɔnanko ye
I was the best in the world	Ne tun ye diɲɛ bɛɛ la ɲuman ye
I felt that horrible pain in my ears	N ye o dimi jugu in ye n tulo la
I can't let him near her	N tɛ se k'a to a ka gɛrɛ a la
He also started private acting classes	A ye ɲɛnajɛ kalanw fana daminɛ a yɛrɛma
I can't do anything myself	Ne yɛrɛ tɛ se ka foyi kɛ
I just didn’t know how to think about them before	N tun t’a dɔn dɔrɔn n bɛ se ka miiri u la cogo min na fɔlɔ
I wish we could be true lovers	N b’a fɛ an ka se ka kɛ kanubaga lakikaw ye
I arrived at my destination	N sera n ka yɔrɔ la
A smile revealed that the girl was no older than twenty	Ɲɛjibɔ dɔ y’a jira ko sungurunnin in si tɛ tɛmɛ san mugan kan
I dragged myself out of bed	N ye n yɛrɛ sama ka bɔ n ka dilan kan
I can't add readings to that either	N tɛ se ka kalanw fara o fana kan
A woman was dressed all over in black	Muso dɔ tun ye fini nɛrɛma don a fan bɛɛ la
I cherished every moment we spent together	An tun bɛ waati o waati min kɛ, ne tun bɛ o jate fɛnba ye
Everyone felt he had the highest level of craftsmanship	Bɛɛ y’a ye ko bololabaara hakɛ min ka bon kosɛbɛ, o de b’a la
I would have to admit, her skin tone matched her perfectly	N tun ka kan ka sɔn a ma, a fari cogoya tun bɛ bɛn a ma kosɛbɛ
I stepped into the bathroom and washed my face	N ye n sen don sanuyaso kɔnɔ ka n ɲɛda ko
I knocked on the door and got their attention	N ye da gosi ka u hakili sama
I would die before sunrise	Ne tun bɛna sa sani tile ka bɔ
I have a feeling he will get some answers	N bɛ dusukunnata sɔrɔ a bɛna jaabi dɔw sɔrɔ
I blew out the smoke slowly	N ye sisi fiyɛ ka bɔ dɔɔnin dɔɔnin
I knew he wanted to live	Ne tun b’a dɔn ko a b’a fɛ ka ɲɛnamaya kɛ
I agree with him because he is right	N bɛ sɔn a ka kuma ma bawo a bɛ tiɲɛ fɔ
I started looking for a place to kill	N y’a daminɛ ka yɔrɔ ɲini n bɛ se ka min faga
All three armies were involved in the attack	Kɛlɛbolo saba bɛɛ de tun bɛ binkanni in na
I just learned this today	Ne ye nin dege bi dɔrɔn de la
I have no problem with that	Gɛlɛya foyi tɛ n na o la
I couldn’t let my family go hungry	N tun tɛ se k’a to n ka denbaya ka kɔngɔ
I told you to go downstairs	N y'a fɔ i ye ko i ka taa duguma
A short moan escaped my lips	Kulekan surun dɔ bɔra n dawolo la
I have nothing to offer them	Foyi tɛ ne bolo ka di u ma
I never even got to kiss him	N yɛrɛ ma se ka a susu abada
I never miss anything	N tɛ foyi to yen abada
I wonder what he'll make of it	N b'a ɲininka a bɛna mun kɛ o la
The glare of their dangerous suits was a death sentence	U ka farati suturaw ɲɛjibɔ tun ye saya jalaki ye
I let them think, consider other ideas	N b’a to u ka miiri, ka hakilina wɛrɛw jateminɛ
I also had a back problem	Kɔ gɛlɛya dɔ tun bɛ n na fana
I was hoping he would	N tun jigi b’a la ko a bɛna o kɛ
I feel so much better in my body	Ne bɛ ne yɛrɛ sɔrɔ kosɛbɛ ne farikolo la
I decided it was irresponsible	N y’a latigɛ ko a tɛ kunkanbaaraba lase ne ma
I blushed red red red	N ye n ɲɛ bilenman bilenman bilenman
I felt this happening before you were born	Ne y’a ye ko nin bɛ ka kɛ sanni i ka bange
I can't take it, and I won't take it anymore	Ne tɛ se ka a ta, wa ne tɛna a ta tugun
I mean, too many animals came this way	N b’a Fɔ ko bagan caman tɛmɛnen Nàna nin sira in fɛ
I decided to test it out	N y’a latigɛ k’a kɔrɔbɔ
I took the script from here	N ye script ta ka bɔ yan
I went in for help, and finally	N donna dɛmɛ ɲini, ka laban
I encourage every person who hurts	N bɛ dusu don mɔgɔ kelen-kelen bɛɛ la min bɛ mɔgɔ tɔɔrɔ
I hope you are doing well	N jigi b’a kan ko aw bɛ ka ɲɛ
The date is two hundred and fifty	Date ye kɛmɛ fla ni bi duuru ye
I rarely had regrets, if at all	N tun man teli ka nimisali sɔrɔ, ni o kɛra hali dɔɔnin
I found them in bed together	N y’u sɔrɔ dilan kan ɲɔgɔn fɛ
I am also very hungry	Kɔngɔ bɛ ne fana na kosɛbɛ
I heard the screams of thousands	N ye mɔgɔ ba caman ka kulekan mɛn
I didn't want to do it	N tun t'a fɛ k'a kɛ
Very pretty girl	Musomannin cɛɲi kosɛbɛ
I like peace and quiet	Hɛrɛ ni lafiya ka di n ye
I see now that you are an exceptional girl	N y’a ye sisan ko i ye npogotiginin danma ye
Where he went, I went	A taara yɔrɔ min na, ne taara o yɔrɔ la
I should have straightened it out initially at that point	N tun ka kan k’a tilennen to a daminɛ na o yɔrɔ la
I escort her into the kitchen to meet my mom	N b’a bilasira ka don dumunikɛyɔrɔ la walasa ka n bamuso kunbɛn
I didn’t know he could also experience emotional pain	N tun t’a dɔn ko a bɛ se ka dusukunnataw dimi fana sɔrɔ
He was praised after the game for his play	A tanuna ntolatan kɔfɛ a ka tulon in na
I think they earned that right	N hakili la, u ye o jo sɔrɔ
I gave him the parts and showed him the pictures	N ye yɔrɔw di a ma ka jaw jira a la
I couldn’t hold them	N tun tɛ se k’u minɛ
I can't open my eyes	Ne tɛ se ka ne ɲɛw da
I knew how much they hated it	N tun b’a dɔn u b’a koniya cogo min na
I was feeling a little spoiled	Ne tun bɛ ka a ye ko ne tiɲɛna dɔɔnin
I wanted a straight answer	N tun b’a fɛ ka jaabi tilennen sɔrɔ
I think we can include them all here	N hakili la an bɛ se k’u bɛɛ don yan
I lost my wife and my family	N bɔnɛna n muso ni n somɔgɔw la
I can't imagine how they got there	N tɛ se ka miiri u sera yen cogo min na
I didn't really notice that	N ma o kɔlɔsi tiɲɛ na
A terrified scream escaped her lips	Kulekanba dɔ bɔra a dawolo la min tun bɛ siran kosɛbɛ
A man's voice came through part of the open door	Cɛ dɔ kan bɔra da wulilen yɔrɔ dɔ fɛ
I go in there blind	Ne bɛ don yen fiyentɔ ye
I headed back to the closet	N ye n ɲɛsin ka segin ka taa fɛnmarayɔrɔ la
I turn off the screen and walk around the room	N bɛ ɛkran faga ka taama ka so lamini
I knew he was incredible	Ne tun b’a dɔn ko mɔgɔ tɛ se ka da a la
I want him to go away	N b'a fɛ a ka taa
I listened carefully the next time	N y’a lamɛn kosɛbɛ siɲɛ wɛrɛ
I was also able to draw the load line	N sera fana ka doni sira ja
I had no idea what was happening	Fɛn min tun bɛ ka kɛ, ne tun tɛ miiri o la
I never paid much attention to it, to be honest	N ma deli ka n janto a la kosɛbɛ, n’an bɛ tiɲɛ fɔ
I left the locker room smiling	N bɔra finidon yɔrɔ la ka nisɔndiya
I had nothing to compare it to	Foyi tun tɛ ne bolo ka a suma ni min ye
I will never love another woman	Ne tɛna muso wɛrɛ kanu abada
I could be a sacrifice at the next trimester ceremony	N tun bɛ se ka kɛ saraka ye kalo saba nata seli la
I also love the candy gifts	Bonbonw ka nilifɛnw fana ka di n ye kosɛbɛ
I am still depressed	Ne bɛ ka degun hali bi
I just need time to trust again	Ne mago bɛ waati dɔrɔn de la walasa ka da a la kokura
I should have no hatred or bitterness towards anyone	Koniya walima dusukasi si man kan ka kɛ ne la ka ɲɛsin mɔgɔ si ma
They said the couple wanted them out	U y’a fɔ ko furuɲɔgɔnma fila in tun b’a fɛ u ka bɔ yen
I didn't have to think	Ne tun man kan ka miiri
I took a deep breath to calm myself	N ye ninakiliba ta walisa ka n hakili sigi
I certainly hoped he would	Siga t’a la, ne jigi tun b’a kan ko a bɛna o kɛ
A very important one, at that	A nafamaba dɔ, o la
I have not seen all the things listed	Fɛn minnu sɛbɛnnen don, ne ma olu bɛɛ ye
I let it fill my lungs	N y’a to a ka n fogonfogon fa
I smile at his strong voice	N bɛ nisɔndiya a ka kumakan barikama kosɔn
I just went with it to accept	N taara n'a ye dɔrɔn walisa ka sɔn
I never should have let you out of my sight	Ne tun man kan ka i bila ka bɔ ne ɲɛ na abada
I was the one who wanted to inspect the engine	Ne de tun b’a fɛ ka motɛri sɛgɛsɛgɛ
I never thought that would happen	N tun t’a miiri abada ko o bɛna kɛ
I wrote to several women	N ye sɛbɛn ci muso damadɔ ma
I need you to say something to me	Ne mago bɛ i la ka kuma dɔ fɔ ne ye
I think it’s how hard you work on them	N hakili la, i bɛ baara kɛ kosɛbɛ u kan cogo min na, o de don
Both types are generally uncomfortable to ride	A ka c’a la, o suguya fila bɛɛ tɛ lafiya ka boli
I shed tears and hugged her tightly	N ye ɲɛji bɔ ka a minɛ kosɛbɛ
I consider it your own, and yours alone	Ne b'a jate i yɛrɛ ta ye, ani i kelen ta
I also looked at a full picture of what happened	N ye min kɛra, n ye ja dafalen dɔ fana lajɛ
The second dose can be maintained as needed	A tata hakɛ filanan bɛ se ka to a yɛrɛ la ni a mago bɛ a la
I waited patiently as two officers approached	N tun bɛ ka makɔnɔni kɛ ni muɲu ye tuma min na sɔrɔdasi fila tun bɛ ka gɛrɛ
I will never be good, and that’s okay	Ne tɛna kɛ mɔgɔ ɲuman ye abada, wa o tɛ kojugu ye
He had no iron at all	Nɛgɛ si tun tɛ a la fewu
I was good at that reality	Ne tun ka ɲi o tiɲɛniko la
Actually, I came here to cut it with him	Tiɲɛ na, n nana yan k’a tigɛ n’a ye
A spot beam shines on me	Spot beam dɔ bɛ yeelen bɔ ne la
I ask her if she likes me	N b’a ɲininka ni ne ka di a ye
I will be just another girl from church	Ne bɛna kɛ sunguru wɛrɛ dɔrɔn de ye ka bɔ egilisi la
I actually just started with a bunch of soil	Tiɲɛ na, n y’a daminɛ dɔrɔn ni dugukolo kulu dɔ ye
I really regretted it	Tiɲɛ na, ne nimisara kosɛbɛ
I wanted a green vision	N tun b’a fɛ ka yelifɛn dɔ sɔrɔ min ɲɛ ye binkɛnɛ ye
I even looked under the bed, nothing	N yɛrɛ ye n ɲɛsin dilan jukɔrɔ, foyi tɛ
I waved at him but he laid on his shadow	N y’a bolonɔ bila a kan nka a y’a da a ka biɲɛ kan
I am afraid to think this way	Ne bɛ siran ka miiri nin cogo la
I didn’t bother getting a permit, or looking for a car	N tun tɛ n yɛrɛ sɛgɛn ka permis sɔrɔ, walima ka mobili ɲini
I was happy with everything	Ne tun bɛ nisɔndiya fɛn o fɛn na
I looked in the green mirror	N ye n ɲɛsin wuluwulu filɛlikɛlan ma
I couldn’t go back to sleep	N tun tɛ se ka segin ka sunɔgɔ
I know you'll take good care of me	Ne b'a dɔn ko i bɛna i janto ne la kosɛbɛ
I wish he was here to save me	Ne b’a fɛ a ka kɛ yan walisa ka ne kisi
I told him, but he doesn’t care	N y’a fɔ a ye, nka a t’a janto o la
I like to go fishing, myself	A ka di n ye ka taa mɔni kɛ, n yɛrɛ
I want to keep it in his hands	N b’a fɛ k’a to a bolo
I was the one who was in the wrong	Ne de tun bɛ fili la
I waited patiently for some speed to build up	N ye muɲu ka teliya dɔw makɔnɔ walasa u ka se ka jɔ
I can take your project from concept to final product	N bɛ se k’aw ka porozɛ ta ka bɔ hakilina na ka taa a bila fɛn laban na
I had only seen him in pictures	N tun y’a ye jaw dɔrɔn de la
I looked around very carefully	N ye n lamini filɛ ni ɲɛmajɔ ye kosɛbɛ
I got up and made us some coffee	N wulila ka kafe dɔ dila an ye
I tried to convince her that killing herself wouldn’t work	N y’a ɲini k’a lasun ko n’i y’a yɛrɛ faga, o tɛna nafa sɔrɔ
A seemingly insurmountable problem	Gɛlɛya min bɛ iko a tɛ se ka ban
I stood up and looked at him	Ne wulila ka a filɛ
That wasn’t the case	O tun tɛ o cogo la
I totally agree with that statement	N bɛ Sɔn o kuma ma kosɛbɛ
A few clouds rolled in, then a few more	Sankaba damadɔw wulila ka don, o kɔfɛ, damadɔ wɛrɛw
A sound from above stopped him	Mankan dɔ bɔra san fɛ, o y’a bali
I think he probably knew	N hakili la, n’a sɔrɔ a tun b’a dɔn
I am personally friends with a few	Ne yɛrɛ ye mɔgɔ damadɔw teri ye
I'm waiting for him to come	N b'a makɔnɔ a ka na
A strange blend of that with darkness and light emerging	O ɲagaminen kabakoma dɔ ni dibi ni yeelen bɛ bɔ kɛnɛ kan
I can't even let myself be shaken	Ne yɛrɛ tɛ se ka a to ne yɛrɛ ka yɛrɛyɛrɛ
I really appreciate what you have to say	I bɛ min fɔ, o bɛ ne waleɲumandɔn kosɛbɛ
I committed to calling for help	N y’a da a kan ka dɛmɛ wele
I took a deep breath and opened it	N ye ninakiliba ta k’a da
I got all the questions right	N ye ɲininkaliw bɛɛ sɔrɔ ka ɲɛ
I think he wants to make a living	Ne hakili la, a b’a fɛ ka balo sɔrɔ
I’m just saying that life happens as it happens	N b’a fɔ dɔrɔn ko ɲɛnamaya bɛ kɛ i n’a fɔ a bɛ kɛ cogo min na
It just seemed completely appropriate for the part	A tun bɛ iko a bɛnnen don o yɔrɔ ma pewu dɔrɔn
I am a runner and an ultimate player	Ne ye bolila ye ani ntolatanna laban ye
Retiring doesn’t mean you’re going to be a star	Lafiɲɛbɔ kɔrɔ tɛ ko i bɛna kɛ dolow ye
I watch him for a few seconds from the darkness of the hall	N b’a kɔlɔsi segin damadɔ kɔnɔ ka bɔ dibi la boon kɔnɔ
I better keep my distance	A ka fisa ne ka n ka yɔrɔjan mara
I will always be with you	Ne na to aw fɛ tuma bɛɛ
I called out to him, but he ignored me	N ye a wele, nka a ma n janto n na
I can't let my father face him alone	N tɛ se k'a to n fa ka a ɲɛda kɛ a kelen na
I spent a lot of time in the kitchen	N ye waati caman kɛ dumunikɛyɔrɔ la
I shook my head at the thought	N ye n kunkolo wuli o miirili kosɔn
I hope you enjoy that	N jigi b’a kan ko o bɛ diya aw ye
A good example here is	Misali ɲuman min bɛ yan, o ye
I saw the anger and hatred grow in his face	N y’a ye ko dimi ni koniya bɛ ka bonya a ɲɛda la
A second look gave me my answer	Filanan filɛli ye n ka jaabi di n ma
I spent five years with him	N ye san duuru kɛ n’a ye
I tried to hide my excitement at the little bite	N y’a ɲini ka n ka nisɔndiya dogo o kinni fitinin in na
I think the elites are getting involved	N hakili la, elitew bɛ ka don
I had to get off the streets	N tun ka kan ka jigin nbɛdaw la
A statement of calendar time, as on a label	Kalandriya waati fɔcogo, i n’a fɔ sɛbɛn dɔ kan cogo min na
I quickly inspect it to make sure it’s not cracked	N bɛ teliya k’a sɛgɛsɛgɛ walasa ka a dɔn ni a ma kari
I could hardly believe my eyes	N tun tɛ se ka da n ɲɛw la kosɛbɛ
I also had some work to do	Baara dɔw fana tun bɛ ne bolo ka kɛ
I could have been, you know	Ne tun bɛ se ka kɛ, i b’a dɔn
I was naked and you gave me clothes	Ne farilankolon tun don ani i ye fini di ne ma
I held her close as we both cried	N y’a minɛ ka gɛrɛ a la tuma min na an fila bɛɛ tun bɛ kasi
I told him about hunger	N ye kɔngɔ kofɔ a ye
I hold my breath in eagerness	N bɛ n ninakili minɛ ni kɔnɔnajɛya ye
It is also a national organization	O fana ye jamana ka tɔnba ye
I called you earlier	Ne ye i wele ka kɔn o ɲɛ
I never was, am or will be otherwise	Ne tun tɛ abada, ne bɛ yen walima ne bɛna kɛ cogo wɛrɛ la
I was looking forward to that	N tun bɛ o de makɔnɔ ni kɔnɔnajɛya ye
I stuff my hands tightly in my pockets	N bɛ n bolow siri kosɛbɛ n ka bɔrɛw kɔnɔ
I never met anyone normal	N ma deli ka mɔgɔ si kunbɛn normal
I swear it was an accident	N bɛ kali a la ko kasaara de kɛra
I shook my head vigorously and stood up	N ye n kunkolo wuli ni fanga ye ka wuli
I believe you should keep your problems to yourself	Ne dalen b’a la ko i ka kan ka i ka gɛlɛyaw mara i yɛrɛ ye
I waited for him to come back	Ne ye a makɔnɔ a ka segin
I will do this again	Ne na nin kɛ tugun
I never meant any harm to him	N tun t’a fɛ abada ka kojugu si kɛ a la
I left the same message	Ne ye o cikan kelen to yen
I wouldn’t feel pretty	N tun tɛna n yɛrɛ jate cɛɲuman ye
I just couldn't do that and I like myself	Ne tun tɛ se ka o kɛ dɔrɔn ani ne yɛrɛ ka di ne ye
I had to do it myself	Ne yɛrɛ tun ka kan k’o kɛ
I also miss you my love	Ne b'i ɲinɛ fana ne ka kanuya la
I have never cooked for a man before	N ma deli ka tobili kɛ cɛ ye fɔlɔ
I have been waiting for you for a long time	Ne ye aw makɔnɔ kabini waati jan
I want to say thank you	Ne b'a fɛ k'a fɔ aw ye ko aw bɛ barika da aw ye
I could be next to him	N tun bɛ se ka kɛ a kɛrɛfɛ
I was again asked to design a banner display	A ɲinina n fɛ tugun ko n ka pankarti jiracogo dɔ dilan
I will appreciate any lead	N bɛna a waleɲumandɔn ɲɛmɔgɔya o ɲɛmɔgɔya la
I just can't remember	N tɛ se ka n hakili to a la dɔrɔn
I had about five minutes left on mine	Miniti duuru ɲɔgɔn tun tora n ta kan
I have no desire to be with another woman	Nege si tɛ ne la ka kɛ muso wɛrɛ fɛ
I knew better than to say I was going to buy that ring	Ne tun b’a dɔn ka tɛmɛn k’a fɔ ko ne bɛna o bololanɛgɛ san
I lay there depressed, unable to sleep	Ne dalen tun bɛ yen degun na, ne tun tɛ se ka sunɔgɔ
I just have to be very tired	Ne ka kan ka kɛ sɛgɛnba ye dɔrɔn
The response was really good	Mɔgɔw ​​y’a jaabi kosɛbɛ tiɲɛ na
I did, of course, but life would not let me	Ne y’o kɛ tiɲɛ na, nka ɲɛnamaya tun tɛna a to ne ka kɛ
I loved computers	Ɔridinatɛriw tun ka di n ye kosɛbɛ
I hadn’t wondered why they weren’t going alone	N tun ma n yɛrɛ ɲininka mun na u tɛ taa u kelen na
I can understand part of the reasoning	N bɛ se ka hakilinata yɔrɔ dɔ faamu
I know what you need to know	I ka kan ka fɛn minnu dɔn, ne bɛ olu dɔn
A butterfly fluttered and flew over me	Bugun dɔ ye wuluwulu wuli ka pan ne kan
I was worried when you didn’t come	N tun bɛ hami tuma min na i ma na
I will go to church myself	Ne yɛrɛ na taa egilisi la
I knew that red light would attract attention	N tun b’a dɔn ko o yeelen bilenman bɛna mɔgɔw hakili sama
I could not be seen, yet I was nowhere and everywhere	Ne tun tɛ se ka ye, o bɛɛ n’a ta, ne tun tɛ yɔrɔ si la ani yɔrɔ bɛɛ
I really didn't mind it too much	Tiɲɛ na, ne tun tɛ o tɔɔrɔ kojugu
I can always change my mind later	Ne bɛ se ka ne hakilina Changer tuma bɛɛ kɔfɛ
A wide smile escaped his lips	Ɲɛnafinba dɔ bɔra a dawolo la
One quarter to seven	A tilayɔrɔba kelen fo ka se wolonwula ma
I told him to kick that shit	N y’a fɔ a ye ko a ka o nɔgɔ in gosi
I have the opportunity now, to be in love	N ye sababu sɔrɔ sisan, ka kɛ kanuya kɔnɔ
A few friends and I managed to get along with no problems	Ne ni n teri damadɔw sera ka bɛn gɛlɛya si ma
Many of his friends had come and gone	A teri caman tun nana ka taa
I might not even be there	N’a sɔrɔ n yɛrɛ tɛna kɛ yen
I told him that was a good idea	N y’a fɔ a ye ko o ye hakilina ɲuman ye
There was a light in the sky	Yeelen dɔ tun bɛ ye sankolo la
I pulled my wand out of the snow	N ye n ka bere sama ka bɔ nɛnɛ na
I was protecting you and he hurt you	Ne tun bɛ ka i lakana ani a ye i tɔɔrɔ
The trail heads north through a small residential area	O sira bɛ Taa worodugu fɛ ka Tɛmɛ sigiyɔrɔ fitinin dɔ fɛ
I have a one year old cat	N ye san kelen pusi dɔ sɔrɔ
I hear her voice when you speak	N b'a kan mɛn n'i bɛ kuma
I have your name and your gratitude	I tɔgɔ ni i ka waleɲumandɔn bɛ ne bolo
I could see a connection between them	N tun bɛ se ka jɛɲɔgɔnya dɔ ye u ni ɲɔgɔn cɛ
I am embarrassed but not ashamed	Ne bɛ maloya nka ne tɛ maloya
The herd consists of two or more family groups	Baganmarayɔrɔ bɛ Kɛ denbaya kulu fla walima u caman ye
I hate it all with a vengeance	Ne b'o bɛɛ koniya ni waleɲumandɔn ye
I really want to see it	N b’a fɛ k’a ye tiɲɛ na
I know how hard things are for you	Ne b’a dɔn ko kow ka gɛlɛn aw ma cogo min na
I really appreciate you letting me contribute here	N b’aw waleɲumandɔn kosɛbɛ aw ka a to ne ka dɛmɛ don yan
I am a schoolgirl looking for money in poetry	Ne ye lakɔli sunguru ye min bɛ wari ɲini poyi la
I remember this from science class	N hakili bɛ nin na ka bɔ dɔnniya kalan na
I will take my leave of you	Ne na ne ka koniya ta aw ye
I told her to have dinner and go to bed	N y’a fɔ a ye ko a ka sufɛdumuni kɛ ka taa sunɔgɔ
I hope you know something about yourself	N jigi b’a kan ko i bɛ fɛn dɔ dɔn i yɛrɛ kan
I couldn’t decide what was worse	N tun tɛ se k’a latigɛ min ka jugu ni o ye
I search around the house wildly	N bɛ so lamini ɲini ni kungo ye
I'm very interested in your proposal	N b'a fɛ kosɛbɛ i ka proposal (fɔlikan) in na
I will not venture to speculate on the rest of you	N tɛna n yɛrɛ bila ka hakilinata kɛ aw tɔw kan
I just wanted to start over	N tun b’a fɛ dɔrɔn ka daminɛ kokura
I have to wake up and still	Ne ka kan ka lawuli ani hali bi
I turned my head towards the book	N ye n kunkolo wuli ka taa gafe fan fɛ
I want him out of my life	Ne b’a fɛ a ka bɔ ne ka ɲɛnamaya kɔnɔ
I had to convince him to stay	N tun ka kan k’a lasun a ka to yen
I have no one to blame but me	Ne tɛ jalaki mɔgɔ si la ni ne tɛ
The environment to be expected	Sigida min ka kan ka jira
I look at what’s inside	Fɛn min bɛ a kɔnɔ, n bɛ o lajɛ
A woman was crying, begging him to spare her life	Muso dɔ tun bɛ ka kasi, k’a deli ko a k’a ka ɲɛnamaya kisi
I thought you wanted to stay clean	Ne tun b’a miiri ko i b’a fɛ ka to saniya la
I really hate it when people do that	Ni mɔgɔw bɛ o kɛ, ne bɛ o koniya tiɲɛ na
I got my orders	N ye n ka komandiw sɔrɔ
I have terrible skills at that	Seko jugu bɛ n na o ko la
I walk over and open it	N bɛ taama ka taa a da wuli
I have to choose wisely	Ne ka kan ka sugandili kɛ ni hakilitigiya ye
I certainly agree with what you are saying	I bɛ min fɔ, ne bɛ sɔn o ma tiɲɛ na
I didn't want this	N tun t'a fɛ nin ko in na
So we gave ourselves a legal alternative	O la sa, an ye fɛɛrɛ wɛrɛ di an yɛrɛ ma sariya sira fɛ
I can’t imagine wanting to hurt a woman	N tɛ se ka miiri ko n b’a fɛ ka muso dɔ tɔɔrɔ
I am doing very well	Ne bɛ ka ɲɛ kosɛbɛ
I made it to be sexy and fun	N y’a dilan walisa a ka kɛ sexy ye ani ka diya
I miss you both and look forward to seeing you again	Ne bɛ aw fila bɛɛ kɔ ani ne b’a fɛ ka aw ye kokura
I have to get it and notice it	N ka kan k’a sɔrɔ k’a kɔlɔsi
I had the information my majesty ordered me to have	N ka masakɛ ye yamaruya min di n ma ko n ka kunnafoni minnu sɔrɔ, olu tun bɛ n bolo
I started screaming and crying	N y’a daminɛ ka kulekan bɔ ani ka kasi
I fell on my side on the floor	Ne binna ne kɛrɛ kan duguma
A glow takes shape, green and peaceful	Kɛnɛya dɔ bɛ cogoya ta, a ɲɛ ye binkɛnɛ ye ani a bɛ hɛrɛ sɔrɔ
I couldn’t imagine the pain this girl was going through	Nin sungurunnin in tun bɛ dimi min na, ne tun tɛ se ka miiri o la
I could have had a little more energy	N tun bɛ se ka fanga sɔrɔ dɔɔnin ka tɛmɛ o kan
I have an idea for making a pumpkin bracelet	N ye hakilina dɔ sɔrɔ pɔnpe bololanɛgɛ dilanni kan
I brought out the worst in it	Ne ye a kɔnɔko juguba labɔ kɛnɛ kan
I couldn’t follow all those bloody strokes	N tun tɛ se ka tugu o joli-sira-funu bɛɛ la
I couldn’t think of a better place	N tun tɛ se ka miiri yɔrɔ wɛrɛ la min ka fisa ni o ye
I had a nice house and did well	So ɲuman tun bɛ ne bolo ani ne ye baara kɛ ka ɲɛ
You need the kind of music	I mago bɛ dɔnkili sugu la
I can't figure out how they got in	N tɛ se k’a dɔn u donna cogo min na
I knew that hospital like the back of my finger	N tun bɛ o dɔgɔtɔrɔso dɔn i n’a fɔ n bolokɔni kɔfɛ
The jump he had made countless times	A tun ye panni min kɛ siɲɛ jatebaliya
I couldn't bring myself to drop them	Ne tun tɛ se ka na ni ne yɛrɛ ye ka u fili
I searched high and low for a special home tour	N ye ɲinini kɛ sanfɛ ni duguma walasa ka so taama kɛrɛnkɛrɛnnen dɔ kɛ
I flipped open the door	N ye dakun wuli ka da wuli
The human heart temperature is natural	Hadamaden dusukun funteni bɛ a yɛrɛ la
I need you to stand by me	Ne mago bɛ i la ka jɔ ne kɛrɛfɛ
I was often out of the loop	Ne tun bɛ to ka bɔ o wuluwulu la
Then they left his inn	O kɔ, u bɔra a ka jatigila la
I know that's unfair	Ne b'a dɔn ko o ye tilenbaliya ye
I slowly stopped shaking	N ye yɛrɛyɛrɛli dabila dɔɔnin dɔɔnin
I know this to be true	Ne b’a dɔn ko nin ye tiɲɛ ye
I had to get home at some point	N tun ka kan ka se so waati dɔ la
I just didn’t care anymore	N tun tɛ hami foyi la tugun dɔrɔn
A figure came in with a hard, stone-like face	Jaa dɔ donna ni ɲɛda gɛlɛn ye min bɛ i n’a fɔ kabakurun
I said the first thing that came to mind	Fɛn fɔlɔ min nana ne hakili la, ne ye o fɔ
I love his competitive spirit	A ka ɲɔgɔndan hakili ka di n ye kosɛbɛ
I closed my eyes and lived in his smile	Ne ye n ɲɛw datugu ka ɲɛnamaya kɛ a ka nisɔndiya la
I ran over, eagerly bringing my bag	N bolila ka taa a fɛ, ka na ni n ka bɔrɔ ye ni kɔnɔnajɛya ye
I could feel his breath on me	N tun bɛ se k’a ka ninakili ye n kan
I'm talking myself into something here	N bɛ kuma n yɛrɛ kan ka don fɛn dɔ la yan
I have an amazing ability to ruin my life	Se kabakoma dɔ bɛ ne la ka ne ka ɲɛnamaya tiɲɛ
I couldn’t get much of an answer from my father	N ma se ka jaabi caman sɔrɔ n fa fɛ
I still have that overwhelming feeling of dread	O siran dusukunnata min bɛ ne la kosɛbɛ, o bɛ ne la hali bi
The money was badly needed	O wari tun mago tun bɛ o la kosɛbɛ
I am generous, and they match my contributions	Ne bɛ bolomafara di, wa u bɛ bɛn ne ka bolomafaraw ma
I feel like I’m getting too big	N b’a miiri ko n bɛ bonya kojugu
I wanted to know what that weapon was for him	N tun b’a fɛ k’a dɔn o marifa tun ye mun ye a bolo
A man came out, smiling brightly and looking satisfied	Cɛ dɔ bɔra, a bɛ nisɔndiya kosɛbɛ, a ɲɛda bɛ i ko a wasa don
I had broken his arm	N tun y'a bolo kari
I was sick of running	N tun bananen don boli la
I know about forgiveness	Ne b yafa ko dn
I immediately knew the cut and style of the fabric	N ye fini tigɛcogo n’a cogoya dɔn o yɔrɔnin bɛɛ
I can't keep it in the palace though	N tɛ se k'a mara masaso kɔnɔ hali ni o kɛra
I was approaching forty	Ne tun bɛ ka gɛrɛ bi naani na
I feel lucky to land it right in my hands	N b’a miiri ko n ye nɛɛma sɔrɔ k’a jigin n bolo yɛrɛ la
A quick look at them would show why	Ni i ye u filɛ joona, o tun bɛna a dɔn mun na
I no longer have daily panic attacks	N tɛ don o don siranbanaw sɔrɔ tuguni
I backed into the door	N kɔsegira ka don da la
Something bigger had happened	Koba dɔ tun kɛra min ka bon ni o ye
I hoped it would bring out the hunter in me	N jigi tun b’a kan ko o bɛna sogo ɲininikɛla bɔ kɛnɛ kan n kɔnɔ
I had an interesting month	N ye kalo nafama dɔ sɔrɔ
I was in awe of the kingdom under his control	Ne tun bɛ siran masaya ɲɛ min tun bɛ a ka fanga kɔrɔ
A million miles from possibility	Kilomɛtɛrɛ miliyɔn kelen ka bɔ seko la
A second later the sweet, gentle man returned	Seginnkanni kelen o kɔfɛ, cɛ duman, dususumanin seginna
I will also consider the contrast color	N bɛna jateminɛ kɛ danfara kulɛri fana na
I have great confidence in you	Ne dalen bɛ aw la kosɛbɛ
I shivered and pressed through	N ye n yɛrɛyɛrɛ ani ka n yɛrɛ digi ka tɛmɛ
This method is no longer in use	O fɛɛrɛ in tɛ baara la tugun
I could not believe my own eyes	Ne tun tɛ se ka da ne yɛrɛ ɲɛw la
I and many others took them	Ne ni mɔgɔ caman wɛrɛw ye u ta
Five people were also killed on the island	Mɔgɔ duuru fana fagara gun in kan
I squeal with delight	N bɛ n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ ni nisɔndiya ye
I wouldn’t push my luck until about noon	N tun tɛna n ka seko gɛlɛya fo midi ɲɔgɔn
A door opened, and we entered the hall	Da dɔ bɔra, an donna boon kɔnɔ
I had to get over it somehow	Ne tun ka kan ka se sɔrɔ a kan cogo dɔ la
I didn’t really like that experience	O ko kɛlen tun man di n ye kosɛbɛ
I had no choice in the matter	Sugandili si tun tɛ ne bolo o ko la
I suggest you start reading early	N b’a fɔ ko aw ka kalan daminɛ joona
I didn’t have to guess who was responsible	N tun man kan ka jateminɛ kɛ jɔn de ye o ko ɲɛnabɔ
I stop fighting and concentrate on catching my breath	N bɛ kɛlɛ dabila ani ka n hakili bɛɛ di n ninakili minɛcogo ma
I happily informed him that we were so different	N y’a ladɔnniya ni nisɔndiya ye ko an ni ɲɔgɔn cɛ tɛ kelen ye ten
I wasn’t one of the best students, you know	Ne tun tɛ kalanden ɲumanw dɔ ye, i b’a dɔn
I did not come here to be healed	Ne ma na yan ka kɛnɛya
I had no idea how to act	Ne tun tɛ miiri ko ne bɛ se ka wale kɛ cogo min na
I didn't know it was coming, either	Ne tun t'a dɔn ko a bɛ na, ne fana
It was with a neighbor woman	O tun bɛ sigiɲɔgɔn muso dɔ fɛ
I'll tell them what's going on	N b'a Fɔ u ye min bɛ ka Kɛ
I told them my true intentions	Ne ye ne ka ŋaniya lakika fɔ u ye
I waited, then waited some more	N ye makɔnɔni kɛ, o kɔ, n ye dɔw wɛrɛw makɔnɔ
He was very successful	A ye ɲɛtaa sɔrɔ kosɛbɛ
I hurried to close it	N kɔrɔtɔla k’a datugu
A guilt he doesn't take lightly	Jalaki min tɛ a ta nɔgɔya la
I watched it every day	N tun bɛ a lajɛ don o don
The system did not get approval	O sistɛmu ma sɔn sɔrɔ
I think now you do	Ne hakili la sisan aw bɛ o kɛ
I think that improved me	N hakili la, o ye n ɲɛ ka taa a fɛ
I wrote this book for them	Ne ye nin gafe in sɛbɛn u ye
I moved like that before my mother signed your papers	N y'i Yɛlɛma ten sanni n ba ka bolonɔ Blà i ka papierw la
I didn’t think they were hanging out often	N tun t’a miiri ko u tun bɛ to ka ɲɔgɔn sɔrɔ
I really couldn't tell	Tiɲɛ na, ne tun tɛ se k’a dɔn
They washed me around a lump	U ye ne ko ka kuru dɔ lamini
I have a bad feeling something is wrong	Dusukunnata jugu bɛ ne la ko fɛn dɔ bɛ yen min man ɲi
I like this style when cooked properly	Nin cogoya in ka di n ye ni a tobira ka ɲɛ
I hope they get a second opinion	N jigi b’a kan k’u bɛ hakilina filanan sɔrɔ
I actually read this news somewhere else online	N ye nin kibaruya in kalan tiɲɛ na yɔrɔ wɛrɛ la ɛntɛrinɛti kan
I got up and looked for my shoes	N wulila ka n ka sanbara ɲini
I think we just lost it	N hakili la an bɔnɛna a la dɔrɔn
I have to keep telling myself they're people	N ka kan ka to k'a fɔ n yɛrɛ ye ko u ye mɔgɔw ye
I am glad you are my friend too	Ne nisɔndiyara ko e fana ye ne teri ye
In civilian clothes he seemed much lighter	Siwili fini na a tun bɛ iko a ka nɔgɔn kosɛbɛ
I really had a wonderful time today	Tiɲɛ na, ne ye waati dumanba sɔrɔ bi
I was just stating a fact	N tun bɛ ka tiɲɛ dɔ fɔ dɔrɔn
I am sure they will be happy to help you	Ne dalen b’a la k’u bɛna diya u ye k’aw dɛmɛ
I can't do it on my own	Ne tɛ se k'o kɛ ne yɛrɛ ma
I wasn’t very comfortable with the whole thing	N’ tun tɛ n yɛrɛ lafiya kosɛbɛ o ko bɛɛ la
There is limited parking available nearby	Parking danma bɛ yen min bɛ se ka kɛ a kɛrɛfɛ
I doubt there was a teardrop anywhere	N bɛ sigasiga ko ɲɛjibɔyɔrɔ dɔ tun bɛ yɔrɔ si la
I was so cold and so nervous and so nervous	Ne tun bɛ nɛnɛ kosɛbɛ ani ne tun bɛ siran kosɛbɛ ani ne tun bɛ siran kosɛbɛ
The four bags were filled with food and supplies	O bɔrɔ naani tun falen bɛ dumuni ni fɛnw na
I live in a small apartment	Ne sigilen bɛ so fitinin dɔ kɔnɔ
I saw no conspiracy between the counsel	Ne ma dajuru si ye ladilikanw ni ɲɔgɔn cɛ
I just let life get in the way	N y’a to ɲɛnamaya ka don sira kan dɔrɔn
What happened next I could not say	Min kɛra o kɔfɛ, ne tun tɛ se k’o fɔ
I need to start looking better in the summer	N ka kan ka daminɛ ka ɲɛɲini kɛ ka ɲɛ samiyɛ la
I still can't believe how clear and warm it is	Hali bi, ne tɛ se ka da a la ko a jɛlen don ani a bɛ sumaya cogo min na
I will forget other considerations	N bɛna ɲinɛ jateminɛ wɛrɛw kɔ
I played a small role in this	N ye jɔyɔrɔ fitinin dɔ ta o ko in na
I believe the calling did just that	Ne dalen b a la ko weleli de ye o de k
I love the vocals in this song	N bɛ fɔlikan minnu bɛ nin dɔnkili in kɔnɔ, olu ka di n ye kosɛbɛ
A real gorgeous lady, smart too	A real gorgeous lady, hakilitigi fana
I am always open for business	Ne da b’a la tuma bɛɛ jago kama
I see his kindness as well	N b’a ka ɲumanya in fana ye
I had to force him to come to her	N tun ka kan k’a wajibiya a ka na a fɛ
I could hear the bedroom door open	N tun bɛ se ka sugolan da wulilen mɛn
Someone who is very confident, too	Mɔgɔ min dalen bɛ a la kosɛbɛ, ale fana
How he got me here, I have no recollection	A ye ne sɔrɔ yan cogo min na, ne hakili tɛ foyi la
A logical place to train, supposedly	Yɔrɔ min bɛ bɛn hakili ma ka dege, a fɔra ko o don
The fixed hand leads the fixed iron	Bolo jɔlen bɛ nɛgɛ jɔlen ɲɛminɛ
I always needed to get up and have fun	N tun mago tun bɛ ka wuli tuma bɛɛ ka ɲɛnajɛ kɛ
I wanted nothing to do with it	Ne tun t'a fɛ foyi ka kɛ o la
I couldn’t tear my eyes away from hers	N tun tɛ se ka n ɲɛ sama ka bɔ a ta la
I give you credit though	N bɛ bonya di aw ma hali ni o kɛra
I wish I was still there	N’a sɔrɔ n’ tun be yen hali bi
I could be pretty, and he would fall for me	Ne tun bɛ se ka kɛ mɔgɔ cɛɲi ye, wa a tun bɛ bin ne kan
I felt bad trying to confuse you	Ne dusu tiɲɛna k’a ɲini k’i hakili ɲagami
I never submitted to him	Ne ma deli ka ne yɛrɛ majigin a kɔrɔ
I doubt companies will handle that for me	N bɛ sigasiga ko tɔnw bɛna o ɲɛnabɔ ne ye
I liked my solitude	N’ ka kelennasigi diyara n ye
I was kind of a party girl for a while	N tun ye ɲɛnajɛ sunguru sugu dɔ ye waati dɔ kɔnɔ
I seriously never got tired of reading it	N seriously ma sɛgɛn abada a kalanni na
I find cash in the safe	N bɛ warijɛ wari sɔrɔ safe kɔnɔ
I hope it never changes	N jigi b’a kan ko a tɛna Changé abada
I see about a dozen soldiers, but no more	N bɛ sɔrɔdasi tan ni fila ɲɔgɔn ye, nka u tɛ tɛmɛ o kan
I did something for you	Ne ye fɛn dɔ kɛ i ye
I can't hold him close enough	N tɛ se k'a minɛ ka gɛrɛ n na kosɛbɛ
I quickly go through how they are built	N bɛ teliya ka tɛmɛ u jɔcogo fɛ
I loved it when it happened	O kɛra tuma min na, o tun ka di ne ye kosɛbɛ
I was too weak to go to work	Ne barika tun ka dɔgɔ kojugu fo ne tun tɛ se ka taa baara la
I had no idea how things would turn out	Kow bɛna kɛ cogo min na, ne tun tɛ miiri o la
I know something is going on	N b’a dɔn ko fɛn dɔ bɛ ka kɛ
May he rest in peace	A ka lafiɲɛ hɛrɛ la
I never felt comfortable in those scenes	N ma deli ka n yɛrɛ lafiya o ɲɛnajɛw la
A wave of sickness flowed through my body	Bana jikuru dɔ tun bɛ woyo ka taa ne fari la
I can handle whatever life throws at me	Ɲɛnamaya bɛ fɛn o fɛn fili ne ma, ne bɛ se k’o kunbɛn
I was tired and irritated by their slow pace	Ne tun sɛgɛnnen don ani ne tun bɛ dimi u ka taama dɔɔnin dɔɔnin fɛ
He fell into a supermarket	A binna suguba dɔ kɔnɔ
I believe abortion is murder	Ne dalen b’a la ko kɔnɔtiɲɛ ye mɔgɔfaga ye
I said the shape is the same	N ko a cogoya ye kelen ye
But keep things as they are	Nka, i ka kow to u cogo la
I like not being so aloof	A ka di ne ye ka kɛ mɔgɔ ye min tɛ i yɛrɛ mabɔ mɔgɔw la ten
I wanted to know that	N tun b’a fɛ k’o dɔn
The road opened a year later	O sira in Dabɔra sàn kelen o kɔ fɛ
I never saw this side of him	N ma deli k’a fan in ye
Then I will ask you to say a few words	O kɔfɛ, ne bɛna a ɲini aw fɛ aw ka kuma damadɔw fɔ
I guarantee there will be more people like me	Ne bɛ garanti di ko ne bɔɲɔgɔnko mɔgɔw bɛna caya
I will be worse tomorrow	Ne bɛna juguya sini
I did not ask for any of this	Ne ma nin fɛn si ɲini
I knew we destroyed you	N tun b'a dɔn ko an ye i halaki
I was just standing on my own	Ne tun jɔlen tora ne yɛrɛ kan dɔrɔn
I found it more annoying than anything	N y’a ye ko a bɛ mɔgɔ dimi ka tɛmɛ fɛn bɛɛ kan
I would never guess your true identity	N tun tɛna i ka danyɔrɔ lakika jateminɛ abada
I had to surrender to it	N tun ka kan ka n yɛrɛ di o ma
I learned how to read	N y’a kalan kalan kɛcogo la
I could still taste his cigarette on my lips	N tun bɛ se k’a ka sigarɛti nɛnɛ hali bi n dawolo la
I was still confused	Ne tun hakili ɲagamina hali bi
I could feel my heart slow down	Ne tun bɛ se k’a ye ko ne dusukun bɛ ka sumaya
I know these things	Ne bɛ o kow dɔn
I cannot direct or direct thoughts	N tɛ se ka hakilinaw ɲɛminɛ walima ka u bila sira
I wasn't telling you	Ne tun t'a f i ye
A horrible feeling of fear comes over me	Siranya dusukunnata jugu dɔ bɛ na ne kan
I think he'll listen to me now, though	Ne hakili la, a bɛna ne lamɛn sisan, nka
I can smell it and taste it on your skin	N bɛ se k’a kasa mɛn ani k’a nɛnɛ i fari la
I thank you for your help	N bɛ foli lase aw ma aw ka dɛmɛ kosɔn
Many people have seen me	Mɔgɔ caman ye ne ye
I know he could teach me	Ne b’a dɔn ko a tun bɛ se ka ne kalan
I only needed to get up with one syringe	N tun mago tun bɛ ka wuli ni pikirijikɛlan kelen dɔrɔn de ye
I laid there for what seemed like a long time	N ye n yɛrɛ da yen min tun bɛ iko waati jan
I wanted to kiss her everywhere	N tun b’a fɛ k’a susu yɔrɔ bɛɛ
I won’t waste my time	N tɛna n ka waati tiɲɛ
I opened the door, but didn't let him in	N ye da wuli, nka n m'a to a ka don
I can smell her hot water	N bɛ se k’a ka jisuma kasa mɛn
I wondered if another nap was worth the mess	N y’a ɲininka ni sunɔgɔ wɛrɛ nafa ka bon ni o ɲagami ye
I was thinking the same thing	Ne fana tun bɛ miiri o ko kelen de la
I take a deep breath of relief	N bɛ ninakiliba bɔ ni lafiya ye
I don't want any written information on this	N b’a fɛ ka kunnafoni sɛbɛnnen si sɔrɔ nin ko in kan
I had to leave the club	N tun ka kan ka bɔ kuluba kɔnɔ
I have a lot of experience	Ko kɛlen caman bɛ n bolo
But, I don’t understand why	Nka, n t’a faamu mun na
I was here at the funeral	Ne tun bɛ yan sudon na
I ran to the car and cheered	N bolila ka taa mobili la ani ka nisɔndiya
I love everything about it	Fɛn bɛɛ min bɛ yen, o ka di ne ye kosɛbɛ
Then one of us happened to read it	O kɔ, a kɛra ko an dɔ y’a kalan
I held their power, their memories, their immortality	Ne tun b’u ka fanga minɛ, u hakilijiginw, u ka sayabaliya
I only ask one thing from a good man	N bɛ fɛn kelen dɔrɔn de ɲini cɛ ɲuman fɛ
I am so happy to have a new life now	Ne nisɔndiyara kosɛbɛ ka ɲɛnamaya kura sɔrɔ sisan
I couldn’t say the words beat with every breath	N tun tɛ se ka daɲɛw fɔ minnu bɛ bugɔ ni ninakili bɛɛ ye
I got another cot rack in the back	N ye cot rack wɛrɛ sɔrɔ kɔfɛ
I hoped he was right	N jigi tun b’a kan ko a bɛ tiɲɛ fɔ
I know from experience	N b’a dɔn ka bɔ n ka ko kɛlenw na
I remembered the morning it came out	A bɔra sɔgɔma min na, ne hakili jigira o la
I hate that feeling, she thought	O dusukunnata bɛ ne kɔniya, a y’o miiri
I thought it was just another conspiracy theory	N tun b’a miiri ko o ye dabalibanko miiriya wɛrɛ dɔrɔn de ye
I have to watch and learn	Ne ka kan ka kɔlɔsili kɛ ani ka kalan kɛ
I usually prepare mine a day or two before Thanksgiving	A ka c’a la, ne bɛ ne ta labɛn tile kelen walima tile fila ka kɔn barika dali ɲɛ
I cannot tell you much now	Ne tɛ se ka fɛn caman fɔ aw ye sisan
I didn’t care and neither did he	Ne tun t’a janto o la ani ale fana tun t’o janto o la
I can help with personnel issues	N bɛ se ka dɛmɛ don baarakɛlaw ka ko la
That boy is a great football player	O cɛnin ye ntolatanna ŋana ye
I tried to identify with someone younger	N y’a ɲini ka n’ yɛrɛ bila mɔgɔ la min ka dɔgɔ
A nearby service station waved multinational flags	Baarakɛyɔrɔ dɔ min bɛ a kɛrɛfɛ, o ye jamana caman ka darapow wuli
His comments were supported by several readers	A ka kumaw ye dɛmɛ sɔrɔ kalanden damadɔ fɛ
I like to put my reading there	A ka di n ye ka n ka kalan bila yen
I do the same things every day	Ne bɛ o ko kelenw de kɛ don o don
I left them for a while then removed them	N y'u To yen waati dɔɔnin o kɔ fɛ n y'u Bɔ yen
He abandoned all the rules	A ye sariyaw bɛɛ bila
Paul took over and is said to have led us	Pol ye o baara ta ani a fɔra ko ale de ye an ɲɛminɛ
I just want you to level with me	N b’a fɛ dɔrɔn i ka nivoya kɛ ni ne ye
I am already touching myself	Ne bɛ ka maga ne yɛrɛ la kaban
I didn't even see it move	N yɛrɛ m'a ye ko a bɛ wuli
I judge people by their character, their values	N bɛ mɔgɔw kiri tigɛ u jogo fɛ, u ka nafaw fɛ
I pushed a little harder, and he wouldn't let me in	N ye n gɛrɛ dɔɔnin ka tɛmɛn fɔlɔ kan, a tun tɛ n bila ka don
His first poem was his best	A ka poyi fɔlɔ Kɛra a ka poyi bɛɛ la ɲuman ye
I ignored him and kept looking at my father	N ma n janto a la ani n tora ka n fa filɛ
I couldn’t tell my best friend we were leaving	N tun tɛ se k’a fɔ n teri sɛbɛ ye ko an bɛ taa
I completely and utterly respect that	N bɛ o bonya pewu ani pewu
I lost my grip and fell	Ne bɔnɛna ne minɛcogo la ani ne binna
I listened to her practice	N y’a lamɛn a ka degeliw la
I just want that one	N b’a fɛ o kelen dɔrɔn de fɛ
I could already hear the fun	N tun bɛ se ka ɲɛnajɛ in mɛn kaban
I saw your record, too	N ye i ka disiki ye, ne fana
I closed my eyes, and drifted off to sleep	N ye n ɲɛw datugu, ka n yɛrɛ wuli ka taa sunɔgɔ
I could barely sleep	N tun tɛ se ka sunɔgɔ kosɛbɛ
I know you all, you know me	Ne b aw b dn, aw b ne dn
I gathered them up and carefully put them on	N y’u lajɛ ka u don ni hakilisigi ye
A group of soldiers came quickly	Sɔrɔdasi kulu dɔ nana teliya la
I will not give up	Ne tɛna ne fari faga
I was very hungry and fruit was not helping	Kɔngɔ tun bɛ ne la kosɛbɛ ani jiridenw tun tɛ ne dɛmɛ
It’s not art as a weapon	A tɛ seko ye i n’a fɔ marifa
I like topics like that and anything related to this	O barokun suguw ani fɛn o fɛn bɛ tali kɛ nin ko in na, o ka di n ye
I have no right to tell others about this	Jo tɛ ne la ka nin ko in fɔ mɔgɔ wɛrɛw ye
I reached over and pulled out the knife	N ye n bolo da a kan ka muru bɔ
I can’t wait until you’re official, baby	N tɛ se ka kɔnɔni kɛ fo i ka kɛ ofisi ye, n denkɛ
Several other plants took flight	Fɛnɲɛnɛma damadɔ wɛrɛw ye wuluwulu ta
I’ll let myself follow it	N b’a to n yɛrɛ ka tugu a kɔ
I was going to lose my breasts	N tun bɛ taa n sinw bɔsi
I knew what his life would be like	N tun b’a dɔn a ka ɲɛnamaya bɛna kɛ cogo min na
I didn’t like the sound of it	A mankan tun man di n ye
I can learn basic computer skills and photo editing	N bɛ se ka ɔridinatɛri baarakɛcogo jɔnjɔnw ni fotow labɛncogo kalan
I grabbed his hand and stopped him	N y'a bolo minɛ k'a bali
I press my cell phone	N bɛ n ka telefɔni selilɛri digi
Strange, even if one is enlightened	Kabako don, hali ni mɔgɔ ye yeelen sɔrɔ
A theater artist and a soldier	Teyatirikɛla dɔ ani sɔrɔdasi dɔ
I didn't sit down but went to another tree	N ma sigi nka n taara jiri wɛrɛ la
I was his best friend, damn it	Ne tun ye a teri sɛbɛ ye, danga
I said yes, of course we were	Ne ko ɔwɔ, tiɲɛ na, an tun bɛ ten
I wanted to know everything about him	N tun b’a fɛ ka fɛn bɛɛ dɔn a ko la
I didn’t understand why he did it at the time	N tun t’a faamu mun na a y’o kɛ o waati la
I could feel the pulse working in my neck	N tun bɛ se ka a ye ko pulsi bɛ baara kɛ n kɔ la
I want you to have fellowship in heaven, for all eternity	Ne b'a fɛ i ka jɛɲɔgɔnya kɛ sankolo la, badaa-badaa
I wouldn’t think so	N tun tɛna miiri o cogo la
I was trying to protect you	Ne tun b'a ɲini ka i lakana
The results were not made public	O jaabiw ma fɔ jama ye
I still can't believe you didn't steal them	Hali bi ne dalen t'a la ko i ma u sonya
I can’t take the risk	N tɛ se ka farati ta
I meant no harm in this at all	N tun t’a fɛ ka kojugu si kɛ nin ko in na fewu
I can't believe this is my home	Ne tɛ se ka da a la ko nin ye ne ka so ye
I think that would be the best thing	Ne hakili la, o de bɛna kɛ fɛn bɛɛ la ɲuman ye
A small patch of blue appeared	Bulu yɔrɔ fitinin dɔ bɔra kɛnɛ kan
The blessing is valuable	Duba nafa ka bon
I want you to see that he gets them	N b'a fɛ aw k'a ye ko a bɛ u sɔrɔ
And then this happened	Wa o kɔ, nin kɛra
I was wrong about everything	Ne tun filila fɛn bɛɛ la
I was no longer so nervous and out of control	Ne tun tɛ siran tugun o cogo la ani ko ne tun tɛ se ka ne yɛrɛ minɛ
I'm so glad I didn't have to try	Ne nisɔndiyara kosɛbɛ ko ne ma wajibiya ka a ɲini
I parted my lips and let him inside	N ye n dawolo fara ɲɔgɔn kan k’a bila ka don
I want to pull out my gun and shoot him	N b’a fɛ ka n ka marifa bɔ ka marifa ci a la
I protect too many people inside	N bɛ mɔgɔ caman lakana kojugu kɔnɔ
I didn’t expect it to be so close	N tun t’a miiri ko a bɛna gɛrɛ ɲɔgɔn na ten
I wonder if our neighbors are experiencing all this	N b’a ɲininka n’an sigiɲɔgɔnw bɛ ka nin bɛɛ sɔrɔ
I assumed they meant business when they said it	N y’a miiri k’u kɔrɔ ye jago ye n’u y’a fɔ
I find a spot in the sand and it's about to fall	N bɛ yɔrɔ dɔ sɔrɔ cɛncɛn na ani a bɛ ɲini ka bin
Several seconds passed and no one answered	Seginkanni damadɔ tɛmɛna, mɔgɔ si ma jaabi di
I was too weak to be with our markets	Ne barika tun ka dɔgɔ kojugu fo ne tun tɛ se ka kɛ an ka suguw fɛ
I never questioned it	N ma ɲininkali kɛ o la abada
I just know who he is	Ne b’a dɔn dɔrɔn a ye mɔgɔ min ye
I heard my father call my name	N y'a mɛn ko n fa bɛ n tɔgɔ wele
I would always have that guilt	O jalaki tun bɛna kɛ ne la tuma bɛɛ
I agreed to be on his show	N sɔnna ka kɛ a ka jirali la
I thank you for making me rich	Ne bɛ barika da aw ye ko aw ye ne kɛ nafolotigi ye
I told him about the food and the hospital	N ye dumuniko ni dɔgɔtɔrɔso ko fɔ a ye
I don’t even want to bite it	N t’a fɛ hali k’a kin
A group of fishermen were catching fish	Mɔnikɛlaw kulu dɔ tun bɛ ka jɛgɛw minɛ
I can really love a woman	Ne bɛ se ka muso kanu tiɲɛ na
It has high electrical power	Kuranko fanga ka bon a la
I have a job for you	Baara dɔ bɛ ne fɛ i ye
I really appreciate all the trouble you went to	I taara gɛlɛya minnu bɛɛ la, ne bɛ o waleɲumandɔn kosɛbɛ
I couldn't get them out from this distance	N ma se k'u bɔ ka bɔ nin yɔrɔjan in na
I also think both parts need that	N hakili la fana, a yɔrɔ fila bɛɛ mago bɛ o la
However, I injured him	Nka, ne y’a jogin
I touched the bottle with one finger and shook it	N ye maga buteli la ni n bolokɔni kelen ye k’a yɛrɛyɛrɛ
I caught it at first and was jealous	Ne y’a minɛ a daminɛ na ani ne ye keleya kɛ
I wasn't sure he was going to come to this	N tun dalen t a la ko a bna na nin ko in na
I will definitely let you know later	Siga t'a la, ne na aw ladɔnniya kɔfɛ
Something really simple	Fɛn nɔgɔman dɔ don tiɲɛ na
I pull away and rub my eyes, laughing	N bɛ n yɛrɛ sama ka n ɲɛw ko, ka ŋɛɲɛ kɛ
I walked over to the door and opened it slightly	N ye taama kɛ ka taa da la ka a da wuli dɔɔnin
I didn't think it was out of jealousy	Ne tun t’a miiri ko o kɛra keleya de kosɔn
It was easy for me to take an evening out	A tun ka nɔgɔn ne ma ka wulada dɔ ta ka bɔ kɛnɛma
I glance at him twice	N bɛ n ɲɛ jɔ a la siɲɛ fila
I made it just in time	N y’a kɛ a waati yɛrɛ la
I wasn't ready to do that again	Ne tun ma labɛn k’o kɛ tugun
I can't wait for the next chapter	N tɛ se ka tilayɔrɔba nata makɔnɔ
I jump forward and turn the car down	N bɛ pan ka taa ɲɛfɛ ka mobili wuli ka jigin
I could tell more than he saw	N tun bɛ se k’a dɔn ka tɛmɛ a yecogo kan
I knew you would	Ne tun b’a dɔn ko i bɛna o kɛ
I shook the thought out of my head	N ye o miirili yɛrɛyɛrɛ ka bɔ n kun na
I didn't want to wait for the desert	N tun t'a fɛ ka kungokolon makɔnɔ
I wanted to concentrate on my studies	N tun b’a fɛ ka n hakili bɛɛ di n ka kalanw ma
I lie here helpless, waiting	Ne dalen bɛ yan dɛmɛnbali, ka makɔnɔni kɛ
I need that kind of growth to cover my investment	N mago bɛ o ɲɔgɔnna bonya la walasa ka n ka wari bilalen dafa
I wanted to see them come into the room	N tun b’a fɛ k’a ye k’u bɛ na don so kɔnɔ
I gave him a blanket	N ye fani di a ma
I wanted so badly to find this man	Ne tun b’a fɛ ka nin cɛ in sɔrɔ kosɛbɛ
I'm just glad it's not in a crazy beautiful restaurant	N nisɔndiyara dɔrɔn ko a tɛ dumunikɛyɔrɔ cɛɲi dibi la
I thank you for what you have done	Ne bɛ barika da aw ye aw ye min kɛ
I thought it was supposed to be fun	N tun b’a miiri ko a tun ka kan ka kɛ ɲɛnajɛ ye
I beat the guy I trained to fight	N ye cɛ min dege kɛlɛ la, n ye o bugɔ
A slice of bread here has a potato	Buru tigɛlen dɔ yan, pɔmitɛri dɔ bɛ yen
A man broke into my house	Cɛ dɔ ye n ka so kari
I believe they are looking past it, towards the stars	N dalen b’a la k’u bɛ ka u ɲɛsin a tɛmɛnen ma, ka taa dolow fan fɛ
Two conversational styles emerge from the scene	Baro kɛcogo fila bɛ bɔ o yɔrɔ la
A shower, some clothes, some makeup	Dusu dɔ, fini dɔw, makiyaji dɔw
I knew you didn't want that either	Ne tun b'a dɔn ko i tun t'o fɛ fana
Their blood would be on my hands	U joli tun bɛna kɛ ne bolow la
A man walks into a bar and picks up an egg	Cɛ dɔ bɛ taama ka don dɔlɔminnan dɔ kɔnɔ ka kɔnɔ dɔ ta
I recommend this group to everyone	N bɛ nin kulu in laadi bɛɛ ma
I am going to explain everything from the beginning	N bɛ taa a fɛ ka fɛn bɛɛ ɲɛfɔ kabini a daminɛ na
She has two younger sisters	Balimamuso fitinin fila b’a fɛ
I think we need more drinks	N hakili la an mago bɛ minfɛn caman na
I think we need to open them up	N hakili la an ka kan k’u da wuli
I was undressing at a brisk pace	N tun bɛ ka n ka finiw bɔ ni teliya ye
I got to use the ball	N sera ka baara kɛ ni bolo ye
I turned the machines over and hid them	N ye masinw wuli ka u dogo
I know something we can do	Ne bɛ fɛn dɔ dɔn an bɛ se ka min kɛ
I remember the look in his father’s eyes as he just stood there	N hakili bɛ a fa ɲɛw la tuma min na a jɔlen tun bɛ yen dɔrɔn
I didn't have to look to know everything was ruined	Ne tun man kan ka filɛli kɛ walisa k’a dɔn ko fɛn bɛɛ tiɲɛna
I had had passionless sex with him for a long time	N tun ye cɛnimusoya kɛ ni diyanyeko tɛ a la kabini waati jan
I didn’t feel very healthy	Ne tun t’a ye ko ne kɛnɛyara kosɛbɛ
I never involved you	Ne ma deli ka aw sen don o la
A car stopped right there in the street	Mobili dɔ jɔra o yɔrɔ yɛrɛ la nbɛda la
I see what it means now	A kɔrɔ ye min ye sisan, ne b’o ye
A new monument is planned	Kabakomayɔrɔ kura jɔli bolodara
A pet project, you might say	Porozɛ min bɛ kɛ ni sokɔnɔbaganw ye, i bɛ se k’a fɔ o ye
I didn't know what to do with it	N tun t'a dɔn n bɛna min kɛ n'a ye
I’m starting to push myself to do something	N b’a daminɛ ka n yɛrɛ bila ka fɛn dɔ kɛ
I live in their home like a sanctuary	Ne sigilen bɛ u ka so i n'a fɔ yɔrɔ senuma dɔ
I didn't do that for me	Ne ma o kɛ ne ye
I could remember the scenes	N tun bɛ se ka n hakili to o ko kɛlenw na
I was in comfortable coach as well	N tun bɛ coach lafiyalen kɔnɔ fana
I pulled on his jacket and called him	N y’a ka jakite sama k’a wele
I believe that is about thirty days	Ne dalen b’a la ko o bɛ tile bisaba ɲɔgɔn bɔ
I can’t attack a stranger right now	N tɛ se ka bin dunan dɔ kan sisan yɛrɛ
I didn't want to hope	Ne tun t'a fɛ ka jigiya sɔrɔ
The tour guide takes you to places you have never been before	Tour guide bɛ taa ni i ye yɔrɔw la i ma deli ka taa yɔrɔ minnu na fɔlɔ
I no longer cared if he saw me	N’ tun tɛ hami tugun ni a ye n ye
I leave before sunrise	N bɛ taa sanni tile ka bɔ
I started to say hey	N y’a daminɛ k’a fɔ ko hey
I attacked the food with great enthusiasm	N ye bin dumuni kan ni dusudiyaba ye
I just do whatever I need to do now	Ne mago bɛ fɛn o fɛn na sisan, ne bɛ o de kɛ dɔrɔn
Good officer, young but down to earth	Ofisiri ɲuman, kamalennin nka a bɛ dugukolo kan
I got ahead of myself	Ne ye n yɛrɛ ɲɛfɛ
I definitely consider it an advantage	N b’a jate kosɛbɛ ko nafa don
I remember cigarette advertising as a kid	N hakili bɛ sigarɛti piblisite la n denmisɛnman
I'd rather surrender	A ka fisa ne ka n yɛrɛ di
No summary can do it justice	Kuma surun si tɛ se k’a kɛ tilennenya ye
I will not follow my grandfather into the business	N tɛna tugu n bɛnba kɔ ka don jago la
A father figure, at any rate	Facɛman dɔ, a kɛra cogo o cogo
The patient can determine what medication he or she needs	Banabagatɔ bɛ se k’a dɔn a mago bɛ fura min na
I lock myself in a dark room	N bɛ n yɛrɛ datugu so dibiman dɔ kɔnɔ
A month ago he said he did	A kalo kelen ye nin ye a ko a y'o kɛ
I looked about eighteen	N ye tan ni segin ɲɔgɔn filɛ
I want to know about you today	Ne b'a fɛ ka i ko dɔn bi
This approach is of great historical interest	O cogoya in bɛ tariku nafa kosɛbɛ
I didn’t want a second floor	N tun t’a fɛ ka sankanso filanan ɲini
I silently prayed for the right words	Ne ye delili kɛ ni makun ye walisa ka kuma ɲumanw fɔ
I was usually never that angry	A ka c’a la, ne tun tɛ dimi o cogo la abada
I opened my tired eyes and glanced around	N ye n ɲɛ sɛgɛnnenw da wuli ka n ɲɛw wuli ka n lamini
I suddenly recognized myself	N ye barika sɔrɔ ka n yɛrɛ dɔn
I love teaching and I am very patient	Karamɔgɔya ka di ne ye kosɛbɛ ani ne bɛ muɲu kosɛbɛ
It has to be enough	A ka kan ka kɛ fɛn ye min bɛ se
I did meet her, but no she wasn't pregnant	N y'a kunbɛn tiɲɛ na, nka ayi a tun kɔnɔma tɛ
I prayed that it would arrive	Ne ye delili kɛ ko a ka se
I hurried back into the bedroom	N ye teliya ka segin ka don sugo la
I trained him, he trained me	N y’a dege, ale ye n dege
I immediately got ready to leave	N y’o yɔrɔnin bɛɛ ka n ka n’a labɛn ka bɔ yen
I can't bear to look at your face anymore	Ne tɛ se ka muɲu ka i ɲɛda filɛ tugun
A grass stopped at the outer edge of his vision	Bin dɔ jɔra a ka yelifɛn kɛnɛma da la
I am no longer a child	Ne tɛ denmisɛn ye tun
I always told him the truth	Ne tun bɛ tiɲɛ fɔ a ye tuma bɛɛ
I lay there like a corpse	Ne dalen tun bɛ yen i n'a fɔ su
Very strange way to manage the situation	Fɛɛrɛ kabakomaba min bɛ kɛ ka ko kɛlenw ɲɛnabɔ
I encourage them to try different sports and activities	N b’u jija u ka farikoloɲɛnajɛ ni baara suguya caman kɛ k’a lajɛ
I was a little early for the train	N tun bɛ joona dɔɔnin tɛrɛn na
I didn’t even know he had been here for a while	N yɛrɛ tun t’a dɔn ko a bɛ yan kabini waati dɔ
I also thought he was losing his hearing	N tun b’a miiri fana ko a tun bɛ ka bɔnɛ a ka se ka mɛnni kɛ
I found her mouth and kissed it long and tenderly	N y’a da sɔrɔ k’a susu ka jan ni dususuma ye
I didn’t have to ask out loud	N tun man kan ka ɲininkali kɛ ni kanba ye
I trust you and it's not in your head	Ne dalen b'i la ani a tɛ i kun na
A pain shot through his shoulder	Dimi dɔ ye marifa ci a kamankun na
I went into labor in the middle of the night	Ne donna jiginni na su cɛmancɛ la
I know you love me too	Ne b'a dɔn ko i fana bɛ ne kanu
I may have lost track of that time	N’a sɔrɔ n’ ma o waati dɔn tugun
I won't go back with him	N tɛna taa ka segin n'a ye
Mexican soldiers drove a second platoon through the desert	Mɛkisiki sɔrɔdasiw ye kulu filanan boli ka tɛmɛn kungo kɔnɔ
I have considered this for a bit	N ye nin jateminɛ dɔɔnin
A statue stood alone across the street	Jaa dɔ jɔlen tun bɛ a kelen na nbɛda fan dɔ fɛ
I can’t let you into my house just yet	N tɛ se k’a to i ka don n ka so kɔnɔ fɔlɔ
I have the records of my youth	Ne ka kamalennya sɛbɛnw bɛ ne bolo
The small sample size is a limitation of this study	Sɛgɛsɛgɛli hakɛ fitinin ye nin kalan in dan ye
I let him run and hide	N y’a to a ka boli ka dogo
I am now in the middle of the circle	Ne bɛ sisan sɛrɛkili cɛmancɛ la
I got back here about six o'clock	N seginna yan nɛgɛ kanɲɛ wɔɔrɔ waati ɲɔgɔn
I didn’t even want to be entertained by one	N tun t’a fɛ hali ka ne ɲɛnajɛ ni kelen ye
I work with cybersecurity	N bɛ baara kɛ ni ɛntɛrinɛti lakanani ye
I have to keep my mouth shut	N ka kan ka n da tugu
I am encouraged by the lies they are telling	U bɛ ka nkalon minnu fɔ, olu bɛ dusu don ne kɔnɔ
I have finally decided	Ne ye a latigɛ laban na
He was up early	A tun bɛ wuli joona
I am not leaving this galaxy	N tɛ bɔ nin galasi in na
He is often seen wearing a lab	A ka c’a la, a bɛ ye a bɛ laboratuwari dɔ don
It is important that we give them answers	A nafa ka bon an ka jaabiw di u ma
I fell asleep on my bed	N ye n yɛrɛ su n ka dilan kan
I realized it many times	N y’a faamu siɲɛ caman
I didn’t have to tell him where to go	N tun man kan k’a fɔ a ye a ka taa yɔrɔ min na
I really like football	Ntɔnko ka di n ye tiɲɛ na
A merchant ship	Jagokɛlaw ka kurunba dɔ
I have yet to see one worth a kiss though	N ma kelen ye fɔlɔ min nafa ka bon ni susuli ye hali ni o ye a sɔrɔ
I just need some fresh air	N mago bɛ fiɲɛ ɲuman dɔ dɔrɔn de la
I filled in the rest	N ye tɔ bɛɛ fa
Several of the others, too	Tɔɔw la damadɔ, olu fana
I have my car here	N ka mobili bɛ n bolo yan
I took a deep breath, but it didn't calm me down	Ne ye ninakiliba ta, nka o ma ne hakili sigi
I wondered if that was reading	N y’a ɲininka n’o ye kalanjɛ ye
I looked at my watch again	N ye n ka watɛsi lajɛ tugun
I worry about our people	N bɛ hami an ka mɔgɔw la
I miss everyone and especially, them	N bɛ bɛɛ kɔ ani kɛrɛnkɛrɛnnenya la, u
I cried with passion and grabbed the man’s arm	N ye kasi ni diyanye ye ka cɛ bolokɔni minɛ
A relaxed person was a very receptive person	Mɔgɔ min tun lafiyalen don, o tun ye mɔgɔ ye min tun bɛ sɔn ka kuma kosɛbɛ
There was a look of fear on his face	Siranya ɲɛda dɔ tun bɛ a ɲɛda la
I forced myself to look at my screen	N ye n yɛrɛ wajibiya ka n ka ɛkran lajɛ
I nodded in his direction to warn the others	N ye n kunkolo wuli a fan fɛ walasa ka tɔw lasɔmi
I turn my head and look out the back window	N bɛ n kunkolo wuli ka kɔfɛ finɛtiri lajɛ
I asked him who he was	N y’a ɲininka a ye jɔn ye
I have never met a more humble man	Ne ma deli ka cɛ majiginlen sɔrɔ ka tɛmɛ o kan
I'm glad he was enjoying himself	N nisɔndiyara ko a tun bɛ ka a yɛrɛ ɲɛnajɛ
I saw some of her hair start to fall out	N y’a ye ko a kunsigi dɔw bɛ daminɛ ka tigɛ
I almost did that	N bɛ ɲini ka o kɛ
I can't understand this logic	N tɛ se ka nin hakilina in faamu
This revelation secured the contract	O jirali in ye bɛnkansɛbɛn in lakana
I learned a great deal from it	N ye kalanba sɔrɔ o la
I could hear lots of running water	N tun bɛ se ka ji caman mɛn minnu tun bɛ ka woyo
I think it speaks to me	N hakili la, a bɛ kuma n fɛ
I was lonely beyond belief	Ne tun bɛ n kelen na ka tɛmɛ dannaya kan
I did not explain further	N ma ɲɛfɔli wɛrɛ kɛ
I had to get out of the house	N tun ka kan ka bɔ so kɔnɔ
But music was only one branch of their art	Nka dɔnkili tun ye u ka seko ni dɔnko bolofara kelen dɔrɔn de ye
However, I don’t believe that	Nka, ne dalen t’o la
I gave each child three candies	N ye bonbonsi saba di den kelen-kelen bɛɛ ma
I use a smaller blade than most	N bɛ baara kɛ ni bɔgɔlan fitinin ye ka tɛmɛ a fanba kan
A doubting slave will doubt everyone	Jɔn min bɛ sigasiga, o bɛna siga bɛɛ la
I only get friendly looks	N bɛ teriya filɛli dɔrɔn de sɔrɔ
I’m trying to find my way back	N b’a ɲini ka n ka sira sɔrɔ ka segin
I want you to be healed	Ne b'a fɛ aw ka kɛnɛya
I didn’t even have a car, and they knew it	Mobili yɛrɛ tun tɛ n bolo, wa u tun b’a dɔn
I can’t imagine not having you around	N tɛ se ka miiri ko n tɛna i kɛ i lamini na
The data is a structured collection of data	Donanw ye kunnafonidilanw lajɛlen ye minnu labɛnna
I got my chance at life	N ye n ka sababu sɔrɔ ɲɛnamaya la
I didn't tell anyone	Ne ma o fɔ mɔgɔ si ye
A clear plan is essential for a successful project	Labɛn jɛlen nafa ka bon walasa porozɛ ka ɲɛ
I knew things would work out between us again	N tun b’a dɔn ko kow bɛna ɲɛ an ni ɲɔgɔn cɛ tuguni
I don't work well with others	Ne tɛ baara kɛ ka ɲɛ ni mɔgɔ wɛrɛw ye
A knock on the door interrupted my thoughts	Da gosi dɔ ye ne ka miiriliw tigɛ
I pressed my interest	N ye n ka nafa digi
I watch with tears in my eyes	N bɛ kɔlɔsili kɛ ni ɲɛji ye
I tucked it into his jeans pocket	N y’a don a ka jinɛmuso ka bɔrɛ kɔnɔ
I try to read the meaning of those moving lips	N b’a ɲini k’o dawolo lamagatɔw kɔrɔ kalan
I had to tell you about them	Ne tun ka kan ka u ko fɔ aw ye
I want to meet a really nice guy	N b’a fɛ ka cɛ ɲuman dɔ kunbɛn tiɲɛ na
I am used to being like that too	Ne fana delila ka kɛ ten
I’ll pay him to look the place over	N b’a sara a ka yɔrɔ lajɛ
I loved and respected him for so many reasons	Ne tun b’a kanu ani k’a bonya kun caman kosɔn
I understood, and hurt, too	Ne y’a faamu, ka dimi, ne fana
I couldn’t have an accident	N tun tɛ se ka kasaara sɔrɔ
A kind of cold war between the two powers	Kɛlɛ nɛnɛ sugu dɔ min bɛ kɛ fanga fila ninnu cɛ
I threw myself back against the door and slid down	N ye n yɛrɛ fili kɔfɛ ka da la ka n yɛrɛ sɔgɔ ka jigin
I realized it before my eyes	N y’a faamuya n ɲɛ kɔrɔ
I wish I had found someone who knew me	N’a sɔrɔ ne tun ye mɔgɔ dɔ sɔrɔ min bɛ ne dɔn
I didn't love him, I never did	Ne tun t'a kanu, ne tun t'a kanu abada
I see the same thing happened to you	Ne b'a ye ko o ko kelen de kɛra aw la
A guard is coming down the corridor	Garadi dɔ bɛ ka jigin kɔrida la
I was on edge and unable to argue	Ne tun bɛ dan na ani ne tun tɛ se ka sɔsɔli kɛ
A pulse of her blood flowed into my mouth	A joli wulicogo dɔ tun bɛ woyo ka don n da la
I had never asked at all	N tun ma deli ka ɲininkali kɛ hali dɔɔnin
I said five innocent people	N ko mɔgɔ jalakibali duuru
The course has evolved over the years	O kalan in kɛra fɛn caman ye sanw kɔnɔna na
It was a dangerous job	O tun ye baara faratilen ye
I always look like hell in the morning	Ne bɛ i ko jahanama tuma bɛɛ sɔgɔma
I look forward to your reply	N b’aw ka jaabi makɔnɔ ni kɔnɔnajɛya ye
I now knew what being separated forever really meant	Ne tun b’a dɔn sisan ko faralen ɲɔgɔn kan badaa-badaa kɔrɔ ye min ye tiɲɛ na
I would know that from all these points	N tun na o dɔn ka bɔ nin hakilinaw bɛɛ la
I have never seen you look so happy	Ne ma deli k’a ye ko i bɛ i ko i nisɔndiyalen don ten
It is now widely available throughout the country	A bɛ Sɔrɔ sisan jamana bɛɛ la kosɛbɛ
I just hung out with them	N ye n yɛrɛ bila n’u ye dɔrɔn
I wouldn't bother blowing it away	N tun tɛna a tɔɔrɔ ka a fiyɛ ka taa
I just wanted to come and dance for a bit	N tun b’a fɛ dɔrɔn ka na dɔn kɛ dɔɔnin
Robinson and her daughters are very close	Robinson n’a denmusow bɛ ɲɔgɔn fɛ kosɛbɛ
I'll meet you downstairs	N bɛna i kunbɛn duguma
I will tell you the truth	Ne na tiɲɛ fɔ aw ye
A great way to start a new decade	San tan kura daminɛcogo ɲumanba dɔ
I wouldn’t consider myself a sport dog	N tun tɛna n yɛrɛ jate farikoloɲɛnajɛ wulu ye
I’m starting to think about new friends	N b’a daminɛ ka miiri teri kuraw la
I just have to go meet groups of people	N ka kan ka taa mɔgɔw kuluw dɔrɔn de kunbɛn
A sick feeling settled in her empty stomach	Bana dusukunnata dɔ sigira a kɔnɔ lankolon na
That’s exactly what I want to do	N b’a fɛ k’o de kɛ tigitigi
I never say anything either	Ne fana tɛ foyi fɔ abada
I turned around and walked to my room	N ye n yɛrɛ jɛngɛ ka taama ka taa n ka so kɔnɔ
I had to work a late shift	N tun ka kan ka baara kɛ baarakɛwaati dɔ la min kɛra kɔfɛ
A sensation he would never ask for	Sensation min tun tɛna a deli abada
I feel like a stranger to myself	Ne b’a miiri ko ne ye dunan ye ne yɛrɛ fɛ
I think that’s true	N hakili la, o ye tiɲɛ ye
This was the first use of both names	O de Kɛra tɔgɔ fla bɛɛ baaracogo fɔlɔ ye
An alarm sounded as he slid down a corridor	Alarm dɔ mankan bɔra tuma min na a tun bɛ ka sɛgɛn ka jigin kɔri dɔ kɔnɔ
I know he was, but look at them	N b'a dɔn ko a tun bɛ yen, nka u lajɛ
I looked at my watch and smiled	N ye n ka watɛsi lajɛ ani ka nisɔndiya
A man without beads stepped forward	Cɛ dɔ ye sennateliya kɛ ka taa ɲɛfɛ, min tun tɛ ni biɲɛw don
A boot landed next to him	Buti dɔ jigira a kɛrɛ fɛ
I beg your pardon	Ne bɛ yafa i deli
I thought you appreciated my protecting you	Ne tun b'a miiri ko i b'a waleɲumandɔn ne ka i lakanani na
I had seen it before, but I couldn't remember	Ne tun y’a ye ka kɔrɔ, nka ne tun tɛ se ka ne hakili to a la
I definitely want us to get married	Siga t’a la, ne b’a fɛ an ka furu kɛ
I checked the address	N ye ladɛrɛsi sɛgɛsɛgɛ
The pastor is a very patient worker	Pastɛri ye baarakɛla ye min bɛ muɲu kosɛbɛ
I seriously had no strength left after today	Ne seriously fanga tun tɛ ne bolo tugun bi kɔfɛ
He was killing her	A tun b’a faga
I find it great you understand that	N y'a ye ko kɔrɔba i y'o faamu
I didn't move for a few seconds	N ma yɛlɛma fo sekɔndi damadɔw kɔnɔ
I think brother and sister adored each other	N hakili la, balimakɛ ni balimamuso tun bɛ ɲɔgɔn bato
I certainly didn’t see or read anything	Siga t’a la, ne ma foyi ye, wa ne ma foyi kalan
I know you guys are lying to me	N b'a dɔn ko aw cɛkɔrɔbaw bɛ nkalon tigɛ ne ye
I will continue to help them occasionally	N bɛna taa a fɛ k’u dɛmɛ tuma dɔw la
I was hanging out in the library	N tun bɛ n yɛrɛ lajɛ gafemarayɔrɔ la
I start approaching them one at a time to treat them	N b’a daminɛ ka gɛrɛ u la kelen kelen walasa k’u furakɛ
I felt lost, and he looked	Ne y’a ye ko ne tununna, wa a y’a lajɛ
An electric current began to flow into his hand	Kuran dɔ y’a daminɛ ka woyo ka don a bolo la
Maybe I’m already out of date	N’a sɔrɔ n’ ka waati tɛmɛna kaban
The more extensive search was also unsuccessful	O ɲinini min ka bon kosɛbɛ, o fana ma ɲɛ sɔrɔ
I tried to scream but my voice was gone	N y’a ɲini ka kulekan bɔ nka n kan tun tɛ yen tugun
An overhead panel had cracked	Panɛli dɔ min tun bɛ sanfɛ, o tun karilen don
I haven't heard anything about it	N ma foyi mɛn o ko la
This route was abandoned after one season	O sira in bilala waati kelen kɔfɛ
I wasn't constantly reminded that he wasn't there	Ne tun tɛ to ka ne hakili jigin ko a tɛ yen
I tried to roll back	N y’a ɲini ka n yɛrɛ wuli ka taa kɔfɛ
I didn’t look back to see if they noticed	N ma n kɔ filɛ k’a dɔn n’u y’a kɔlɔsi
I don't plan on sleeping in this outfit	N tɛ labɛn kɛ ka sunɔgɔ nin fini in na
I heard them talk about it	N ye u ka kuma mɛn o ko la
I was cold and muddy	N tun bɛ nɛnɛ ani bɔgɔ tun bɛ n na
A large red heart formed around the statue	Dusukun bilenmanba dɔ kɛra ja in lamini na
I made coffee and took a long hot shower	N ye kafe dilan ani ka n yɛrɛ ko ni jisuma jan ye
I asked for a blessing nonetheless	Ne ye dugawu ɲini o bɛɛ n’a ta
I sang a few songs in school	N ye dɔnkili damadɔw da lakɔliso la
I will not be the last	Ne tɛna kɛ laban ye
I struggle with original sin	Ne bɛ kɛlɛ kɛ ni jurumu fɔlɔ ye
I almost fell to my knees in relief	N tun bɛ ɲini ka bin n gɛnɛgɛnɛ kan ni lafiya ye
I met a guy like that once	N ye o ɲɔgɔnna cɛ dɔ sɔrɔ siɲɛ kelen
But with great opportunity comes great responsibility	Nka ni cogoyaba bɛ na ni kunkanbaaraba ye
The film received a mixed reception with critics	O filimu ye jaabi ɲagaminen sɔrɔ ni kɔrɔfɔbagaw ye
A long trail led us up	Sira jan dɔ tun b’an bila ka taa san fɛ
I wasn’t ready to do that, certainly not ready with him	Ne tun ma labɛn k’o kɛ, siga t’a la, ne tun tɛ labɛn n’a ye
I had the same problems as everyone else	Gɛlɛya minnu bɛ mɔgɔ tɔw bɛɛ la, olu kelenw de tun bɛ ne la
But it is what it is	Nka a bɛ cogo min na, o de don
I was playing the odds and losing on purpose	N tun bɛ ka odds tulon kɛ ani ka dɛsɛ ni laɲini ye
I always wanted and hoped to start a family	Ne tun b’a fɛ tuma bɛɛ ani ne jigi tun b’a kan ka denbaya dɔ daminɛ
I really liked him and enjoyed spending time with him	Tiɲɛ na, a tun ka di ne ye ani a tun ka di ne ye ka waati kɛ n’a ye
I showed it to my agent	N y’a jira n ka lasigiden la
I am thinking of adding green accents to my classroom	N bɛ miiri ka fɔcogo wuluwuluw fara n ka kalanso kan
A statue filled with glass balls	Ja min falen bɛ gilasi bololanɛgɛw la
I really appreciate your help with that	N b’aw waleɲumandɔn kosɛbɛ aw ka dɛmɛ na o ko la
I climbed into another and shook even more	N jiginna dɔ wɛrɛ la ani ka yɛrɛyɛrɛ ka tɛmɛn fɔlɔ kan
A new dawn will dawn	Sɔgɔmada kura bɛna wuli
I took things	N ye fɛnw ta
I remember stepping back and not thinking	Ne hakili b’a la ko ne tun bɛ segin kɔfɛ ani ne tun tɛ miiri
A dark shadow passed overhead	Dibi biɲɛ dɔ tɛmɛna sanfɛ
I really dread that day	Ne bɛ siran o don ɲɛ tiɲɛ na
I really felt out of place	Tiɲɛ na, ne tun b’a miiri ko ne tun tɛ yɔrɔ la
I know what you told him	I ye min fɔ a ye, ne b'o dɔn
I love his art	A ka seko ka di n ye kosɛbɛ
I remembered what you said about safety and danger	I ye min fɔ lakana ni farati ko la, ne hakili jigira o la
I could understand how that happened	O kɛra cogo min na, ne tun bɛ se k’o faamu
I finally got the last one out and smiled	N labanna ka laban bɔ ka nisɔndiya
I hope it never comes back	N jigi b’a kan ko a tɛna segin abada
I hated not being able to see you	Ne tun tɛ se ka i ye, o tun bɛ ne kɔniya
I kept quiet about the threat	N ye n makun o bagabagali ko la
I think this is the biggest difference	N hakili la, nin de ye danfaraba ye
I did it so that you would appreciate me	Ne y’o kɛ walisa aw ka ne waleɲumandɔn
I would expect nothing else!	Ne tun tɛna foyi wɛrɛ makɔnɔ!
I have trained my soldiers to kill your hunters	N ye n ka sɔrɔdasiw dege u ka i ka sogo ɲininikɛlaw faga
I can't handle any of that	N tɛ se ka o si kunbɛn
I had failed him somehow	N tun ye dɛsɛ a la cogo dɔ la
A photograph is a picture of something	Foto ye fɛn dɔ ja ye
I never thought about it before	N ma deli ka miiri o la fɔlɔ
I continued walking down the dark path	N taara a fɛ ka taama dibi sira kan
I went to live with my aunt	N taara sigi n kɔrɔmuso fɛ
A picture of the train appeared on the computer	Tɛrɛn ja dɔ bɔra ɔridinatɛri kan
I thought it was very appropriate	N y’a miiri ko a bɛnnen don kosɛbɛ
It was also a lie	O tun ye nkalon ye fana
I surprised him before he hit the first note	N y’a kabakoya sanni a ka sɛbɛn fɔlɔ gosi
We need to send it to the first people	An ka kan k’a ci mɔgɔ fɔlɔw ma
A tear filled her heart	Ɲɛjiba dɔ y’a dusukun fa
A pool of clear red blood was forming around him	Joli bilenman jɛlen jidaga dɔ tun bɛ ka kɛ a lamini na
I could be anything	N tun bɛ se ka kɛ fɛn o fɛn ye
I feel like I’m fine with that	N b’a miiri ko n bɛ n yɛrɛ sɔrɔ o la
I wake them up every morning	N b’u lawuli sɔgɔma o sɔgɔma
I have not put myself outside the boundaries as you have done	Ne ma ne yɛrɛ bila dankan kɔfɛ i n'a fɔ aw y'a kɛ cogo min na
I was a little confused	Ne hakili ɲagamina dɔɔnin
I was very disappointed	Ne jigi tigɛlen tun don kosɛbɛ
I bet you feel the same way	N ye pari kɛ ko i fana bɛ o cogo kelen de la
I try to pull it back, but it’s already inside	N b’a ɲini k’a sama ka segin kɔfɛ, nka a donna kaban
I instantly feel in love with him	O yɔrɔnin bɛɛ la, ne b’a ye ko ne bɛ a kanu
I could feel the way he watched you today	A ye i kɔlɔsi cogo min na bi, ne tun bɛ se k’o dɔn
A difficult issue is language	Ko gɛlɛn dɔ ye kan ye
A ticket to paradise	Tike min bɛ taa alijinɛ na
I was abused as a child	U ye n’ tɔɔrɔ n’ denmisɛnman
I never saw him struggling or losing	N m’a ye abada ko a bɛ ka kɛlɛ kɛ walima ka dɛsɛ
I was mad at the company	N tun bɛ dimi o baarakɛyɔrɔ in na
I mean, we have to work together every day	N kɔrɔ ye ko an ka kan ka baara kɛ ɲɔgɔn fɛ don o don
I didn't want to be on the ground	Ne tun t'a fɛ ka kɛ dugukolo kan
I couldn't see the girl's face	N ma se ka npogotiginin ɲɛda ye
I had to remind myself to keep going	N tun ka kan ka n yɛrɛ hakili jigin ko n ka taa ɲɛ
Women get pregnant every two years	Musow bɛ kɔnɔ ta san fila o san fila
I believe we can rely on your wisdom	Ne dalen b’a la ko an bɛ se ka an jigi da i ka hakilitigiya kan
I knew nothing about this shit	N tun tɛ foyi dɔn nin nɔgɔ in na
I refused to eat that shit on account	N banna ka o nɔgɔ dun jate la
I took a step forward	N ye senna-tɛgɛrɛ dɔ ta ka taa ɲɛ
I have your girl	I ka sungurunnin bɛ n bolo
I was surprised to find it open and empty	N kabakoyara k’a ye ko a dabɔlen don ani a lankolon don
I'm getting the hang of this now	N bɛ ka nin hang sɔrɔ sisan
Thus, the system was beneficial to both parties	O cogo la, o cogoya in nafa tun bɛ mɔgɔ fila bɛɛ la
I had my reasons and you know	Ne tun bɛ ne ka daliluw la ani aw b’a dɔn
A sound filled his mind	Mankan dɔ y’a hakili fa
I glanced around, not noticing anything out of the ordinary	N ye n ɲɛw wuli ka n lamini, n ma foyi kɔlɔsi min tɛ fɛn gansan ye
I hate this computer curse sometimes	N bɛ nin ɔridinatɛri danga in kɔniya tuma dɔw la
I didn’t think about my next moves	N ma miiri n ka lamaga nataw la
I hope it’s strong enough to bind	N jigi b’a kan ko a barika ka bon kosɛbɛ a sirili la
I could stare at this photo for hours	N tun bɛ se ka nin foto in filɛ ni ɲɛmajɔ ye lɛrɛ caman kɔnɔ
I went to their wedding	N taara u ka kɔɲɔ na
I didn't like being watched by him	A tun man di ne ye ka kɔlɔsili kɛ a fɛ
I have always known about it	Ne ye o ko dɔn tuma bɛɛ
I cannot afford to lose any of you	Ne tɛ se ka bɔnɛ aw si la
I don't remember if he feels the same way	N hakili tɛ a la ni ale fana bɛ o cogo kelen na
I wanted to be there, walking through the clouds	Ne tun b’a fɛ ka kɛ yen, ka taama sankaba cɛma
I search the other buildings around us	N bɛ boon tɔw ɲini an lamini na
I didn’t want to leave my parents	N tun t’a fɛ ka bɔ n bangebagaw la
I think the orange is super striking	N hakili la, orange ye super striking ye
Design changes were made during construction	Yɛlɛma donna dilancogo la so jɔli senfɛ
I’m wearing it all to make her happy	N b’a bɛɛ don walasa k’a nisɔndiya
I am fortunate to know people who do	Ne ye nɛɛma sɔrɔ ka mɔgɔw dɔn minnu b’o kɛ
I walked behind her and called her	N ye taama kɛ a kɔfɛ ka a wele
I’m just doing it to shut him up	N b’o kɛ dɔrɔn walasa k’a da tugu
I wish we were friends	N b’a fɛ an ka kɛ teriw ye
Many of his men would have died by then	A ka cɛ caman tun bɛna sa o waati la
I will lose a few million dollars	N bɛna bɔnɛ dɔrɔmɛ miliyɔn damadɔw la
I was never completely happy with the entrance	N tun tɛ nisɔndiya pewu abada ni dondaw ye
I have never felt this way about anyone else	Ne ma deli ka nin cogo la mɔgɔ wɛrɛ la
I mean that’s the only one	N b’a fɛ k’a fɔ o kelenpe de ye
I can only caution against following that strategy	N bɛ se ka lasɔmini dɔrɔn de kɛ ko an kana tugu o fɛɛrɛ kɔ
I like lots of children	Den caman ka di n ye
I mean, this is the core of his art	N b’a Fɔ ko nin ye a ka seko ni dɔnko jɔnjɔn ye
The program has not been renewed for the second semester	Porogaramu ma kuraya ka ɲɛsin kalansen filanan ma
I wasn’t afraid of this simple mosquito snake	N tun tɛ siran nin soso sa nɔgɔman in ɲɛ
I didn't listen to it and broadcast it anyway	N m'a lamɛn k'a Lase cogo o cogo
I guess that's why he was stealing from me	Ne hakili la, o de y'a to a tun bɛ ka sonya ne la
I wish you and your mother all the best	N bɛ dugaw kɛ i n'i ba ye
I had no doubts whatsoever	Siga si tun tɛ ne la
A bullet clicked in his ear	Marifa dɔ ye a tulo digi
I wanted to grab something strong	N tun b’a fɛ ka fɛn barikama dɔ minɛ
I had four more guns out	Marifa naani wɛrɛ tun bɛ n bolo ka bɔ
I know people who sit like this longer and longer	N bɛ mɔgɔw dɔn minnu sigilen bɛ nin cogo la ka mɛn ka taa a fɛ
I thought you wanted to marry me	Ne tun b’a miiri ko i b’a fɛ ka ne furu
I think he knows what he’s dealing with	N hakili la, a bɛ ka min ɲɛnabɔ, a b’o dɔn
However, I wanted something different in my life	Nka, ne tun b’a fɛ fɛn wɛrɛ min tɛ kelen ye ne ka ɲɛnamaya kɔnɔ
The site is now an industrial area	O yɔrɔ in ye izini-yɔrɔ ye sisan
Nothing a bunch, but nothing necessary, meaningless	Foyi tɛ kulu dɔ, nka foyi wajibiyalen, kɔrɔ tɛ min na
I was keeping it back	N tun bɛ k’a mara kɔfɛ
I was so eager to grab one for myself	Ne tun kɔrɔtɔlen don kosɛbɛ ka kelen minɛ ne yɛrɛ ye
I arrived about twelve o'clock	N sera yen nɛgɛ kanɲɛ tan ni fila ɲɔgɔn
I need to feel loved	Ne mago b’a la k’a ye ko ne bɛ kanu
I am an artist and you are ignorant	Ne ye dɔnkilidala ye ani aw ye dɔnbaliya ye
My face looked so bad for crying	N ɲɛda tun ka jugu kosɛbɛ ka kasi
I had to admit it was weird	N tun ka kan ka sɔn a ma ko o tun ye kabako ye
I have a long day today	Tile jan bɛ ne bolo bi
An evening was had by all	Sufɛla dɔ kɛra bɛɛ fɛ
I sit in a big chair next to him	N bɛ sigi sigilanba dɔ kan a kɛrɛfɛ
I can't stand up for myself	Ne tɛ se ka jɔ ne yɛrɛ ye
I was worried something might have happened to you	Ne tun bɛ hami ko fɛn dɔ tun bɛ se ka kɛ i la
I wanted him to see my family and home	N tun b’a fɛ a ka n ka denbaya ni n ka so ye
Most of us are professionals	An fanba ye baarakɛlaw ye minnu bɛ baara kɛ
I opened my mouth a few times	N ye n da wuli siɲɛ damadɔ
I say what almost everyone else has said	A bɛ se ka fɔ ko mɔgɔ tɔw bɛɛ ye min fɔ, n bɛ o fɔ
I was talking to myself	Ne tun bɛ ka kuma ne yɛrɛ fɛ
A little experience would solve the problem	Ko kɛlen dɔɔnin tun bɛna gɛlɛya ɲɛnabɔ
I wondered if he was doing the same	N y’a ɲininka n’a tun bɛ o ɲɔgɔn de kɛ
I had to be doing something, keep this going	Ne tun ka kan ka kɛ ka fɛn dɔ kɛ, ka nin baara in taa ɲɛ
I said yes, of course	N ko ɔwɔ, tiɲɛ don
I gained more clarity and experience with my photography	N ye ɲɛfɔli ni dɔnniya sɔrɔ ka caya ni n ka fotota ye
I checked my kitchen	N ye n ka dumunikɛyɔrɔ lajɛ
I see him physically trying to calm himself down	N b’a ye farikolo la k’a ɲini k’a yɛrɛ hakili sigi
I wanted to know what it was like	N tun b’a fɛ k’a dɔn a bɛ cogo min na
A tribe ruled by women	Kabila min tun bɛ mara musow fɛ
I threw vegetables and fruit in my cart twice	N ye nakɔfɛnw ni jiridenw fili n ka wotoro kɔnɔ siɲɛ fila
I can do nothing but watch	Ne tɛ se ka foyi kɛ ni kɔlɔsili tɛ
I used all my strength to roll over	N ye n ka fanga bɛɛ kɛ ka n yɛrɛ wuli ka wuli
I had to pull down my eye guard	N tun ka kan ka n ɲɛda kɔlɔsilikɛlan sama ka jigin
But I had no idea how he felt	Nka, ne tun tɛ miiri a dusukunnataw la
I turned to see a tall man in the shadows	N y’i jɛngɛ ka cɛ jan dɔ ye biɲɛw la
I could tell you that has been a long time coming	Ne tun bɛ se k’a fɔ aw ye ko o bɛ na kabini tuma jan
I had to talk to him about something	N tun ka kan ka kuma a fɛ fɛn dɔ kan
I heard that the door to his room was locked from the building	N y’a mɛn ko a ka so da tugulen don ka bɔ boon kɔnɔ
I don't need this	Ne mago tɛ nin ko in na
I send condolences to all his friends and family	N bɛ fanga ci a teriw n’a somɔgɔw bɛɛ ma
I stood up and started back to camp	N jɔlen tora ka segin ka daminɛ ka taa kanpaɲi na
I cannot heal you as you wish	Ne tɛ se ka i kɛnɛya i n'a fɔ i b'a fɛ cogo min na
I can't take credit for that	N tɛ se ka bonya ta o ko la
I want everyone to start working when they are young	N b’a fɛ bɛɛ ka baara daminɛ tuma min na u denmisɛnman
I lost my job as an artist	N bɔnɛna n ka baara la dɔnkilidala la
I’d feel better afterwards	N’ tun bɛ kɛnɛya o kɔfɛ
I want you, you are mine	Ne b'a fɛ i ye, i ye ne ta ye
I said with a serious face	N y’o fɔ ni ɲɛda gɛlɛn ye
One day he left and never came back	Don dɔ la, a taara, a ma segin abada
The most important things are on my mind	Fɛn minnu nafa ka bon kosɛbɛ, olu bɛ ne hakili la
I feel a mixture of pain, interest, sadness, joy	N bɛ dimi, nafa, dusukasi, nisɔndiya ɲagaminen dɔ sɔrɔ
I wore a long black dress	N tun bɛ fini nɛrɛmuguma jan don
I think he got out of a cab	N hakili la, a bɔra taksi dɔ kɔnɔ
I started this whole story	Ne ye nin maana bɛɛ daminɛ
I just need two days	N mago bɛ tile fila dɔrɔn de la
I had to teach by action and demonstration	N tun ka kan ka mɔgɔw kalan ni kɛwalew ni jirali ye
I sleep for the first time in days	N bɛ sunɔgɔ siɲɛ fɔlɔ tile damadɔ kɔnɔ
I turned off the radio	N ye arajo faga
That I love how beautiful everything is	Ko fɛn bɛɛ cɛ ka ɲi cogo min na, o ka di ne ye kosɛbɛ
I will not let you lie here and die	Ne tɛna a to i ka nkalon tigɛ yan ka sa
The chicken was eaten	Kɔnɔ tun dunna
I can certainly give you anything you like	Siga t’a la, n bɛ se ka fɛn o fɛn di i ma i diyanyeko ye
I put it away then	N y’a bila yɔrɔ la o waati la
I never thought I would get this lucky	N tun ma miiri abada ko n bɛna nin ɲɛnajɛ in sɔrɔ
I could figure it out a long time ago	N tun bɛ se k’a jateminɛ kabini tuma jan
I can be the subject	Ne bɛ se ka kɛ barokun ye
I won't let you two go	N tɛna a to aw fila ka taa
I hoped that was all	N jigi tun b’a kan ko o dɔrɔn de tun don
A fire broke out in the library a week later	Tasuma donna gafemarayɔrɔ la dɔgɔkun kelen o kɔfɛ
I hope you find some relief soon	N jigi b’a kan ko aw bɛna lafiya dɔ sɔrɔ joona
I'm not paying for it because it's not right	N t'a sara bawo a ma bɛn
I remember going to school	N hakili b’a la ko n tun bɛ taa lakɔli la
I have tried to avoid it ever since	N y’a ɲini ka n yɛrɛ tanga a ma kabini o waati
You have to use that	I ka kan ka baara kɛ n’o ye
I asked him if he was the father	N y'a ɲininka n'a ye fa ye
I asked if he was looking for me	N y’a ɲininka yala a tun bɛ ka ne ɲini wa
I had seen dogs attached to their owners	N tun ye wuluw ye minnu nɔrɔlen bɛ u tigiw la
I hated him when he was right	N tun b’a koniya tuma min na a tun bɛ tiɲɛ fɔ
Communication also suffered greatly	Kumaɲɔgɔnya fana tɔɔrɔla kosɛbɛ
I followed her to the front door	N tugura a kɔ ka taa ɲɛfɛda la
Some power was cut from the game	Fanga dɔw tigɛra ka bɔ tulon in na
A mask was pressed against his face	Masike dɔ tun bɛ ka digi a ɲɛda kan
He had no experience with drama at this point	A tun tɛ ni ko kɛlen si ye dramu la nin waati in na
I didn’t know how long we did	N tun t’a dɔn an ye o kɛ fo waati jumɛn
I am happy to stay here, to spend time with you	Ne nisɔndiyara ka to yan, ka waati kɛ ni aw ye
I fought for it with every fiber of my being	Ne ye kɛlɛ kɛ o kama ni ne ka ɲɛnamaya fiyɛri bɛɛ ye
I think we all should have known better	N hakili la, an bɛɛ tun ka kan ka dɔn ka ɲɛ
I am yours as you are mine	Ne ye e ta ye i ko e ye ne ta ye cogo min na
A message from the powers that be	Cikan min bɛ bɔ fanga minnu bɛ yen
I care about what happens to you	Fɛn min bɛ kɛ i la, ne b’o janto o la
I had to stop feeling sorry for myself	Ne tun ka kan ka hinɛ dabila ne yɛrɛ la
A few weeks later, a successful study was conducted	Dɔgɔkun damadɔw o kɔfɛ, sɛgɛsɛgɛli dɔ kɛra min ye ɲɛtaa sɔrɔ
I carefully put it all in my bag	N y’a bɛɛ don n ka bɔrɔ kɔnɔ ni hakilisigi ye
Helm clung to life for several hours	Helm nɔrɔla ɲɛnamaya la lɛrɛ damadɔ kɔnɔ
I can't afford that time	N tɛ se ka o waati sara
I have to find my voice	Ne ka kan ka ne kan sɔrɔ
He was later remanded in custody after receiving a police caution	Kɔfɛ, a bilala kaso la polisiw ka lasɔmini sɔrɔlen kɔfɛ
I couldn't have pulled it off without you	N tun tɛ se k'a sama ka bɔ ni i tun tɛ
A glass wall separated the living area from the bedroom	Glass kogo dɔ tun bɛ sigiyɔrɔ ni sugolan faranfasi
I show people who they really are	Ne b’a jira mɔgɔw la u ye mɔgɔ minnu ye tiɲɛ na
I hate what you did to me	I ye min kɛ ne la, ne bɛ o koniya
I took the front, just because	N ye ɲɛfɛla ta, dɔrɔn bawo
I can't hold back the tears	N tɛ se ka ɲɛji minɛ ka ɲɛ
I got something in my throat	N ye fɛn dɔ sɔrɔ n dawolo la
I want to feel that again	Ne b’a fɛ ka o dusukunnata sɔrɔ tugun
Instruments include piano and guitar	Fɔlifɛn minnu bɛ Kɛ olu ye piano ni gitari ye
I loved learning to fight	Kɛlɛ dege tun ka di n ye kosɛbɛ
A perfect light was visible ahead	Yeelen dafalen dɔ tun bɛ ye ɲɛfɛ
I admit I envy such words	N sɔnna a ma ko n bɛ keleya o daɲɛ suguw la
I raised my arms above his chest	N ye n bolow kɔrɔta a disi sanfɛ
Their biggest threat is bullying	U ka bagabagali min ka bon kosɛbɛ, o ye mɔgɔw ka jɔrɔnanko ye
I wanted them to take you	Ne tun b'a fɛ u ka taa ni i ye
It captures the imagination from start to finish	A bɛ mɔgɔw hakili minɛ k’a ta a daminɛ na ka se a laban ma
I suspect it won't be much later	N bɛ sigasiga ko a tɛna tɛmɛn kosɛbɛ
I guess they would be considered homeless	N hakili la, u tun bɛna jate so tɛ minnu na
I have released you from prison	Ne ye i bɔ kaso la
I have to get it back here	N ka kan k’a lasegin yan
I stepped into the bathroom	N ye n sen don sanuyaso kɔnɔ
I always wondered what it was	Ne tun b’a ɲininka tuma bɛɛ o ye mun ye
But I had to be careful	Nka, ne tun ka kan ka n janto n yɛrɛ la
I asked him what his gift was	N y’a ɲininka a ka nilifɛn ye mun ye
I know our air is dry at home	N b’a dɔn ko an ka fiɲɛ bɛ ja so kɔnɔ
I will destroy your army	Ne na i ka kɛlɛbolo halaki
I like the idea but not the execution	Hakilila in ka di n ye nka a waleyali man di n ye
I spent the last community day in the woods	N ye sigida don laban kɛ jirisunba la
I just felt contempt for them	U mafiɲɛyali dɔrɔn de tun bɛ ne la
He is currently in a long-term relationship	A bɛ jɛɲɔgɔnya kuntaalajan dɔ la sisan
I took full leadership at the time	N ye ɲɛmɔgɔya dafalen ta o waati la
I could just relate to him	N tun bɛ se ka jɛɲɔgɔnya kɛ n’a ye dɔrɔn
I worry about them, you know	Ne bɛ hami u la, i b’a dɔn
I had to have coffee first	N tun ka kan ka kafe min fɔlɔ
I could breathe again	N tun bɛ se ka ninakili tugun
A bridleway suddenly appeared on their right	Bride sira dɔ barika banna ka bɔ u kinin fɛ
I had no right to stop it or stop it	Jo tun tɛ ne la k’o bali walima k’o bali
I couldn’t see where the problem came from	N tun tɛ se k’a ye ko gɛlɛya in bɔra yɔrɔ min na
I knew that at some point he did	N tun b’a dɔn ko waati dɔ la a y’o kɛ
I have given you a night to remember	Ne ye su dɔ di aw ma, aw ka aw hakili to a la
I'm not going to have another baby	N tɛna taa den wɛrɛ kɛ
I count at least the three lies you mentioned so far	I ye nkalon saba minnu fɔ fɔlɔ, n bɛ olu jate a dɔgɔyalenba la
I pointed to the floor	N ye n bolo sin duguma ma
A small amount fell inside	A hakɛ fitinin dɔ binna a kɔnɔ
I had to be very conscious about it	Ne tun ka kan ka kɛ ni hakili ye kosɛbɛ o ko la
I took a deep breath, but my mind shifted once again	N ye ninakili dɔɔnin dɔɔnin, nka n hakili jiginna siɲɛ kelen tugun
I stayed away from people	Ne tun bɛ n yɔrɔ janya mɔgɔw la
I didn't even need to look for a house	Ne yɛrɛ mago tun tɛ ka so ɲini
I just can't believe your father would order the attack	N tɛ se ka da a la dɔrɔn ko i fa bɛna yamaruya di binkanni in ma
I’ve already tried	N y’a ɲini kaban
I think he was worried	N hakili la, a tun bɛ hami
I follow his line of vision	N bɛ tugu a ka yeli sira la
I went to see it myself	Ne yɛrɛ taara a lajɛ
I could hear people starting to chuckle amongst themselves	N tun bɛ se ka mɔgɔw mɛn u bɛ ka sɔgɔsɔgɔ daminɛ u ni ɲɔgɔn cɛ
I told myself, done	N y’a fɔ n yɛrɛ ye, a kɛra
I think you want to be tested	N hakili la i b’a fɛ ka kɛ kɔrɔbɔli ye
I have no choice but to apologize to others	Ne tɛ se ka foyi kɛ ka tɛmɛ yafa ɲini mɔgɔ wɛrɛw fɛ
I had to read the letter	N tun ka kan ka o lɛtɛrɛ kalan
I sighed in pain	N ye n yɛrɛ sɛgɛn ni dimi ye
I wanted to be distracted	N tun b’a fɛ n hakili ka bɔ fɛnw na
I was trying to calm down	N tun b’a ɲini ka n hakili sigi
I'm coming home fast	N bɛ na ni so teliya ye
I can’t fight back tears anymore	N tɛ se ka ɲɛjibɔ kɛlɛ tugun
I couldn’t even imagine looking anywhere else	N tun tɛ se ka miiri hali ka n ɲɛsin yɔrɔ wɛrɛ ma
I then started down the hill	N y’a daminɛ ka jigin kulu kan o kɔfɛ
I think he crossed a porch in the morning	N hakili la, a ye barada dɔ tigɛ sɔgɔma
I decide to roll my eyes and take a closer look	N b’a latigɛ ka n ɲɛw wuli ani ka n ɲɛmajɔ
I fold it up carefully and then sit it on a chair	N b’a da ka ɲɛ ka sɔrɔ k’a sigi sigilan dɔ kan
I am confused and sad	Ne hakili ɲagamina ani ka dusukasi
I watched as five minutes went by	N y’a kɔlɔsi cogo min na miniti duuru tɛmɛna
A friend had to tell me that wasn’t my story	N terikɛ dɔ tun ka kan k’a fɔ n ye ko o tɛ ne ka maana ye
I could show you around if you want	Ne tun bɛ se ka a lamini jira aw la ni aw b’a fɛ
I bought it and read it up	N y’a san k’a kalan ka taa a fɛ
I know he still loves me	Ne b’a dɔn ko a bɛ ne kanu hali bi
I wanted to know where this was going to go	N tun b’a fɛ k’a dɔn nin bɛna taa yɔrɔ min na
A unique, limited edition	A bɔko min ɲɔgɔn tɛ, a bɔko danmadɔ
I stood perfectly still and looked calmly at him	Ne jɔlen tora cogo dafalen na ani ka a filɛ ni hakilisigi ye
I lost it in all the shelves and files	N tununna a la etajɛriw ni dosiyew bɛɛ kɔnɔ
I hope he doesn't but who knows	N jigi b'a kan ko a tɛna o kɛ nka jɔn b'a dɔn
I wanted things my own way	Ne tun b’a fɛ fɛnw na ne yɛrɛ ka cogo la
I can't get a clear view of the girl	N tɛ se ka npogotiginin in yecogo jɛlen sɔrɔ
I am in my dark room	Ne bɛ ne ka so dibiman kɔnɔ
I am most at ease in this warm embrace	Ne bɛ lafiya la ka tɛmɛn fɛn bɛɛ kan nin ɲɔgɔnkanu duman in na
I like to play with color	A ka di n ye ka tulon kɛ ni kulɛri ye
I had no desire to break my marriage	Nege si tun tɛ ne la ka ne ka furu tiɲɛ
I feel so lost without him	Ne b’a miiri ko ne tununna kosɛbɛ ni ale tɛ
I didn't understand it all	Ne tun tɛ o bɛɛ faamu
I headed straight home	N ye n ɲɛsin so tilennen ma
Such a long blade is called a sword	O ɲɔgɔnna nɛgɛ jan bɛ Weele ko npan
He asks her to marry him and she agrees	A b’a ɲini a fɛ a k’a furu ani a sɔnna
I couldn't believe it	Ne tun tɛ se ka da a la
A voice that could be trusted and believed	Kumakan min tun bɛ se ka da a la ani ka da a la
I hid all of these things under my bed	N ye o fɛnw bɛɛ dogo n ka dilan jukɔrɔ
I imported each stock into my computer	N ye stock kelen-kelen bɛɛ don n ka ɔridinatɛri kɔnɔ
I made such a fool of myself	Ne ye o hakilintan sugu kɛ ne yɛrɛ la
I will not hurt you	Ne tɛna i tɔɔrɔ
I just thought you might be interested	N y’a miiri dɔrɔn ko n’a sɔrɔ i b’a fɛ k’a dɔn
I spun away, my wild eyes falling on a beast	N ye n yɛrɛ wuli ka taa, n ka kungo ɲɛw binna waraba dɔ kan
Maybe I wasn’t raised to kill	N’a sɔrɔ n ma lamɔ walisa ka mɔgɔ faga
I focused more on my technique	N y’a sinsin kosɛbɛ n ka fɛɛrɛ kan
A perfect example of things not being as they seem	Misali dafalen min b’a jira ko fɛnw tɛ kɛ i n’a fɔ u bɛ cogo min na
I was now determined to keep quiet	Ne tun cɛsirilen don sisan ka ne makun
I wanted nothing more than to sing	Ne tun t’a fɛ foyi wɛrɛ kɛ ni dɔnkilida tɛ
I will take you today	Ne bɛna taa ni aw ye bi
I love that dog to death	N b’o wulu kanu fo ka se saya ma
A week later, we went on the floating boats	Dɔgɔkun o kɔfɛ, an taara kurunw la minnu bɛ wuli
An employee reached out with a message	Baarakɛla dɔ ye a bolo se a ma ni cikan ye
I am so proud of you, baby	Ne bɛ waso kosɛbɛ i la, n denmisɛn
I am not mad at you	Ne tɛ dimi i kɔrɔ
I did it once with my aunt	N y’a kɛ siɲɛ kelen ni n kɔrɔmuso ye
I may add just a little sugar too	N bɛ se ka sukaro dɔɔni dɔrɔn fara a kan fana
I worked quickly trying to put it back together	N ye baara kɛ joona k’a ɲini k’a bila ɲɔgɔn na kokura
A daughter cried as she dusted off	Denmuso dɔ kasi tuma min na a tun bɛ ka buguri bɔ
I want to lead that change	N b’a fɛ k’o fɛn caman Changer (Yɛlɛma) ɲɛminɛ
I also meant it a lot	N tun b’a fɛ fana k’a fɔ kosɛbɛ
It would appear that this plan was never fully developed	A bɛna kɛ i n’a fɔ nin labɛn in ma labɛn abada ka dafa
I could correct it later	N tun bɛ se k’a latilen kɔfɛ
I wasn’t expecting an apology	N tun tɛ yafa ɲini makɔnɔ
I had become such a person	Ne tun kɛra o mɔgɔ sugu ye
I thought about how bad that must be for them	N ye miiri o la, o ka kan ka kɛ ko jugu ye u bolo cogo min na
I deserve help too	Ne fana ka kan ni dɛmɛ ye
I gave it a run	N y'a di a ma ka boli
I can’t go back to my family	N tɛ se ka segin n ka denbaya kɔnɔ
I can’t change my decision now	N tɛ se ka n ka desizɔn Changé sisan
They will also respond to alarm calls from others	U bɛna mɔgɔ wɛrɛw ka alarma welekanw fana jaabi
Another thousand years	San ba kelen wɛrɛ
I told you it was a big shot	N y'a Fɔ i ye ko a ye 'sènba ye
I decided to head to my own room	N y’a latigɛ ka n ɲɛsin n yɛrɛ ka so ma
I had nothing against the girl	Foyi tun tɛ n bolo ka npogotiginin in kɛlɛ
I knew nothing about sex	N tun tɛ foyi dɔn cɛnimusoya ko la
I placed three large rubber bands around the deck	N ye lastikuw belebele saba bila deki lamini na
I didn’t remember going to the park	N hakili tun t’a la ko n taara nakɔsɛnɛyɔrɔ la
I couldn’t see that story or report	N ma se k’o maana walima o rapɔɔri ye
I wonder if you even know their names	N b'a ɲininka n'i yɛrɛ bɛ u tɔgɔw dɔn
I can identify with this character	N bɛ se ka nin jogo in dɔn
I can forgive your friend	Ne bɛ se ka yafa i terikɛ ma
I got up and went to the rest room	N wulila ka taa lafiɲɛbɔyɔrɔ la
I plan to investigate at some point	N b’a fɛ ka sɛgɛsɛgɛli kɛ waati dɔ la
I helped her fetch water	N y’a dɛmɛ ka ji ta
I talked at length with each of you about it	Ne ye kuma jan kɛ aw kelen-kelen bɛɛ fɛ o ko la
Revealing a world long gone	Diɲɛ dɔ jirali min tun bɛ yen kabini tuma jan
I was actually starting to pay attention	Tiɲɛ na, ne tun b’a daminɛ k’a janto a la
I watched from a few yards away	N ye kɔlɔsili kɛ ka bɔ mɛtɛrɛ damadɔw la
My father and I are having the same problem now	Ne ni n fa bɛ gɛlɛya kelen de la sisan
I continued to stand there, shivering from the bitter cold	Ne tora ka jɔ yen, ka yɛrɛyɛrɛ nɛnɛ jugumanba kosɔn
Very friendly and, happy front office, helpful maintenance staff	A ye teriw ye kosɛbɛ ani, nisɔndiyalen ɲɛfɛ biro, dɛmɛbaga ladonni baarakɛlaw
I will always be happy to help you	Ne na nisɔndiya tuma bɛɛ ka aw dɛmɛ
I hear there are quite a lot of them	N b'a mɛn ko u ka ca kosɛbɛ
I could breathe easier	N tun bɛ se ka ninakili nɔgɔya
I thought if you never knew, you would be safe	Ne tun b miiri ko ni i tun t a dn abada, i bna lafiya
I was trying to block out everything	N tun b’a ɲini ka fɛn bɛɛ bali ka bɔ kɛnɛ kan
I ran away one day after we had a fight over something	Ne bolila don dɔ an ka kɛlɛ kɛlen kɔfɛ fɛn dɔ kan
I was the army of that little nation	Ne tun ye o siya fitinin ka kɛlɛbolo ye
I hurried home to you	Ne kɔrɔtɔra ka na so i fɛ
I did what it took to survive	Fɛn min tun ka kan ka kɛ walisa ka kisi, ne ye o kɛ
I want to create a heat map chart	N b’a fɛ ka funteni karti jatebɔsɛbɛn dɔ dilan
I had never been to such a church	Ne tun ma deli ka taa o legilizi sugu la
I told you before that the soul does not have sex	Ne y'a f i ye ka kɔrɔ ko ni tɛ cɛnimusoko kɛ
I restored him to the man he was	A tun ye cɛ min ye, ne y'a lasegin a cogo kɔrɔ la
I like the atmosphere	A ka lafiya ka di n ye
I knew that right now	Ne tun b’o dɔn sisan yɛrɛ
I should grow up, he said	Ne ka kan ka bonya, a ko ten
A beam of light, whatever it is	Yeelen jiri dɔ, a mana kɛ fɛn o fɛn ye
I think that’s a mistake	N hakili la, o ye fili ye
I could hear people screaming	N tun bɛ se ka mɔgɔw ka kulekan mɛn
I had nothing to offer here that anyone wanted	Foyi tun tɛ ne bolo ka min di yan mɔgɔ si tun b’a fɛ min na
I authorized the order	N ye sira di o komandi ma
The bus goes everywhere	Bisi bɛ taa fan bɛɛ fɛ
I pulled it out of my pocket and answered	N y’a sama ka bɔ n ka bɔrɛ kɔnɔ k’a jaabi
I mean, come down here and look	N kɔrɔ ye ko jigin yan ka filɛli kɛ
A new government had to be formed	Gofɛrɛnaman kura tun ka kan ka sigi sen kan
I wouldn’t want to hurt anyone	N tun tɛna a fɛ ka kojugu kɛ mɔgɔ si la
The locations have also been diverse	Yɔrɔw fana kɛra fɛn caman ye
I hope he gets whatever peace he's looking for	N jigi b'a kan ko a bɛ hɛrɛ fɛn o fɛn ɲini, a bɛna o sɔrɔ
I have done nothing to your heart	Ne ma foyi kɛ i dusukun na
I asked for more information and my email was ignored	N ye kunnafoni wɛrɛw ɲini ani n ka email ma jate
I was one hell of a proud mom that day	Ne tun ye jahanama kelen ye mama yɛrɛbonya la o don
I rise to my feet and follow the voice	N bɛ wuli ka n senw kɔrɔta ka tugu kumakan kɔ
A celestial spirit that will help them forget their surroundings	Sankolola hakili dɔ min bɛna u dɛmɛ u ka ɲinɛ u lamini kɔ
I hope he doesn't look for me	N jigi b'a kan ko a tɛna ne ɲini
I like you getting up and leaving	A ka di n ye i ka wuli ka taa
I can certainly take more pictures if need be	Siga t’a la, ne bɛ se ka ja caman ta ni mago bɛ a la
I have testified to your love	Ne ye seereya kɛ i ka kanuya ko la
I tried not to go to sleep	N y’a ɲini n kana taa sunɔgɔ la
I saw him jump easily on the bed	N y’a ye ko a bɛ pan nɔgɔya la dilan kan
I started outlining our shape	N y’a daminɛ k’an cogoya jira
I got to know them all well	N y’u bɛɛ dɔn kosɛbɛ
I was in an argument	N tun bɛ sɔsɔli dɔ la
I want this to last forever	Ne b’a fɛ nin ka to fo abada
Within a few feet, he stopped the van	Sen damadɔw kɔnɔ, a ye mobili belebele jɔ
I, too, am completely in the dark on this one	Ne fana, ne bɛ dibi la pewu nin kelen in kan
A memory he had missed, forgotten, or hidden away	Hakilijigin min tun bɛ a kɔ, a tun ɲinɛna min kɔ, walima a tun dogolen bɛ yɔrɔ min na
I hadn't seen it as some kind of science like you	N tun ma a ye iko dɔnniya sugu dɔ i n'a fɔ e
I am looking for this issue regarding the state of power and money	N bɛ nin bɔko in ɲini ka ɲɛsin fanga ni wariko cogoya ma
A couple of tears fell slowly down my face	Ɲɛji fila-fila binna dɔɔnin dɔɔnin n ɲɛda la
I had to be sure you weren't a murderer	N tun ka kan ka da a la ko i tɛ mɔgɔfagala ye
I jumped slightly and looked up at him	N ye n pan dɔɔnin ka n ɲɛ kɔrɔta k’a filɛ
I was lying on the floor	Ne tun dalen bɛ duguma
I had to thank him for that	N tun ka kan k’a waleɲumandɔn o kosɔn
I couldn’t tell where it was coming from	N tun tɛ se k’a dɔn a bɛ bɔ yɔrɔ min na
I indulge in a few lies as well	N bɛ n yɛrɛ bila nkalon damadɔw la fana
The power of habit is unquestionable	Fanga min bɛ deliko la, siga t’o la
He was respected for his discipline during strikes	A tun bɛ bonya a ka kololi la gɛrɛntɛw waatiw la
I have thought about it for a long time	Ne ye miiri o la kabini tuma jan
I can hazard a guess	N bɛ se ka farati lase jateminɛ dɔ ma
I was convinced of that	Ne tun dalen b’o la
I smiled in agreement	N ye nisɔndiya jira k’a jira ko n sɔnna o ma
I try desperately to breathe	N b’a ɲini kosɛbɛ ka fiɲɛ sama
I thought you said you were a good player	N tun b’a miiri ko i ko i ye ntolatanna ɲuman ye
I had to be on board, too	Ne tun ka kan ka kɛ kurun kɔnɔ, ne fana
I can't go back to jail, man	Ne tɛ se ka segin kaso la, cɛ
I have parents, too	Bangebagaw bɛ n bolo, olu fana
I think we need to move as fast as possible	N hakili la an ka kan ka taa teliya la cogo min na
I stepped deeper into it	N ye n sen don a la ka taa a fɛ
I felt the energy flow up and down my spine	N y’a ye ko fanga bɛ woyo ka taa sanfɛ ani ka jigin n kɔ la
I really appreciate your feedback and support	Aw ka hakilinaw n’aw ka dɛmɛ ka di n ye kosɛbɛ
I hope he listens to my review	N jigi b’a kan ko a bɛna n ka seginnkanni lamɛn
I had no job at all	Baara si tun tɛ n bolo fewu
I can't push my way in	N tɛ se ka n ka sira gɛlɛya ka don
I run up to her, helping her	N bɛ boli ka taa a fɛ, ka a dɛmɛ
These are all black and white	Olu bɛɛ ye nɛrɛmuguma ni nɛrɛmuguma ye
I work for a while, and get the same long break	N bɛ baara kɛ waati dɔ kɔnɔ, ka o lafiɲɛbɔ jan kelen in sɔrɔ
I have nothing else to tell you	Ne tɛ foyi wɛrɛ fɔ aw ye
I know what he's planning	N b'a dɔn a bɛ min labɛn
Shipwrecks have been extensive in the region	Kurunw tiɲɛni kɛra kosɛbɛ o mara kɔnɔ
Some thought him crazy and threw stones at him	Dɔw y’a jate hakilintan ye ani u ye kabakurunw ci a ma
I got him in the car and listened to him	N y’a don mobili kɔnɔ k’a lamɛn
I work about 8 hours a day	N bɛ baara kɛ lɛri 8 ɲɔgɔn kɔnɔ
I really felt sorry for him	Ne hinɛ tun b’a la tiɲɛ na
I tried to think back	N y’a ɲini ka miiri kɔfɛ
I had never kissed her like that before	N tun ma deli k’a susu ten fɔlɔ
I kept an eye on him	N tun bɛ n ɲɛ jɔ a la
I mean, we’re being attacked by pirates	N b’a Fɔ ko an bɛ binkanni Kɛ jagokɛlaw fɛ
A park, for the tribe, is not a football field	Park, kabila fɛ, o tɛ ntolatanyɔrɔ ye
I reached for my glass of cold water bottle	N ye n bolo se n ka ji nɛnɛman jifilen galasi ma
I didn't just sit down and write that book	Ne ma sigi dɔrɔn ka o gafe sɛbɛn
I believe you were at the murder scene	Ne dalen b’a la ko aw tun bɛ mɔgɔfaga kɛyɔrɔ la
They were so beautiful and had such	U tun cɛ ka ɲi kosɛbɛ ani u tun bɛ ni o ɲɔgɔn ye
He thought one could get used to this	A y’a miiri ko mɔgɔ bɛ se ka deli nin ko in na
I still ask my sister about it	N bɛ n balimamuso ɲininka hali bi o ko la
I would advise them not to tell them my name	N bɛna ladilikan di u ma ko aw kana ne tɔgɔ fɔ u ye
I give you my big word on it	Ne bɛ ne ka kumaba di aw ma o kan
I duck and slam him	N bɛ duck ka slam kɛ a la
I guess you could say my half was lucky	N hakili la i bɛ se k’a fɔ ko n ka tilayɔrɔba kɛra chance ye
I must destroy these	Ne ka kan ka ninnu halaki
A cloud crossed the day	Sankaba dɔ ye tile cɛtigɛ
The shapes are generally indented or in horizontal spaces	A cogoyaw bɛ Dòn caman na walima yɔrɔ minnu bɛ 'kɔnɔna na
Looking too much doesn’t count us that smart	Ni an ye filɛli kɛ ka caya, o t’an jate o hakilitigiya la
I swallowed hard to keep the tears from flowing	N ye n munumunu kosɛbɛ walasa ɲɛji kana bɔ
I can hear their breathing quicken	N bɛ se k’a mɛn u ninakili bɛ teliya
I couldn’t doubt it much more	N tun tɛ se ka sigasiga kosɛbɛ ka tɛmɛ o kan
I try to think of you with me in those moments	N b’a ɲini ka miiri i la ni ne ye o waatiw la
There was a secure door on the landing	Da lakananen dɔ tun bɛ jiginɛ kan
I look back at the stage in confusion	N bɛ n kɔ filɛ sangaso la ni kɔnɔnafili ye
I wouldn’t begin to tell you who you should have sex with	N tun tɛna a daminɛ k’a fɔ i ye ko i ka kan ka cɛnimusoya kɛ ni mɔgɔ min ye
I haven’t taken an art class since my sophomore year	N ma seko ni dɔnko kalan kɛ kabini n ka san filanan
I told this to our chapel secretary and we waited	N ye nin fɔ an ka kapeli sɛbɛnnikɛla ye ani an ye makɔnɔni kɛ
He went through a lot	A tɛmɛna fɛn caman fɛ
I just had to put up with it, but this was different	N tun ka kan k’a muɲu dɔrɔn, nka nin tun tɛ kelen ye
I hadn’t even noticed we were going down	N tun ma hali a kɔlɔsi ko an bɛ jigin
I felt him turn around behind me	N y’a ye ko a bɛ wuli ka wuli n kɔfɛ
I wanted more than that	Ne tun b’a fɛ ka tɛmɛ o kan
I was all nerves now	Ne bɛɛ tun bɛ nɛrɛw la sisan
I ask you to respect her quality of grief	N b’a ɲini aw fɛ aw ka a ka dusukasi jogo bonya
A goose can drop a golden egg on its shoulder	Gosi bɛ se ka sanu kɔnɔ dɔ fili a kamankun na
I saw how they all noticed this red light	N y’a ye cogo min na u bɛɛ bɛ nin yeelen bilenman in kɔlɔsi
I could relate to him	N tun bɛ se ka jɛɲɔgɔnya kɛ n’a ye
I had to tell him	Ne tun ka kan k'o fɔ a ye
I couldn’t hide my feelings for him	N tun tɛ se ka n dusukunnataw dogo a ko la
I ran downstairs and found some black paint	N bolila ka jigin ka penti nɛrɛma dɔ sɔrɔ
I never heard anything more from him	N ma deli ka fɛn wɛrɛ mɛn a fɛ ka tɛmɛ o kan
A hundred years from now, people will still want them	San kɛmɛ kɔfɛ, mɔgɔw bɛna u fɛ hali bi
I always preferred death to such a life	Ne tun bɛ saya fɛ tuma bɛɛ ka tɛmɛ o ɲɛnamaya sugu kan
I turned towards them	N ye n ɲɛsin u fan fɛ
I didn't want to surrender	Ne tun t'a fɛ ka ne yɛrɛ di
Lewis down a few heavy waters	Lewis ka ji girinman damadɔw jigin
I apologize to you for my debt	Ne ka juru bɛ ​​yafa ɲini aw la
A broken bird hit his side	Kɔnɔ karilen dɔ y’a kɛrɛ gosi
I hadn't thought, really	Ne tun ma miiri, tiɲɛ na
I saw them through the window	N y’u ye finɛtiri fɛ
I now look healthy and happy	Ne bɛ kɛnɛya ni nisɔndiya jira sisan
Part of their mother was stolen never to return	U ba yɔrɔ dɔ sonyalen don walasa u kana segin abada
I turned around and locked myself in the bathroom	N ye n kɔ wuli ka n yɛrɛ datugu sanuyaso kɔnɔ
I wouldn't, no matter what	N tun tɛna o kɛ, hali ni ko o kɛra
The couple had no children	O furuɲɔgɔnma fila tun tɛ den si sɔrɔ
The bank also developed during this period	Banki fana yiriwara o waati la
I tell us to move	N b’a fɔ an ye ko an ka wuli ka taa yɔrɔ wɛrɛ
I headed to the field	N ye n ɲɛsin foro ma
I try to pull them out	N b’a ɲini k’u sama ka bɔ
I just brought medical supplies on board	N nana ni furakɛli minɛnw ye kurun kɔnɔ dɔrɔn
I love reading about how much he loved me	A tun bɛ ne kanu cogo min na, o kalanni ka di ne ye kosɛbɛ
I can’t say that anymore though	N tɛ se k’o fɔ tugun hali ni o kɛra
I remember bits and pieces but not all of it	N hakili bɛ bitikiw ni yɔrɔw la nka a bɛɛ tɛ
I wasn't meant to say that out loud	Ne tun ma dabɔ k’o fɔ ni kanba ye
I ran up the steps and took it out	N bolila ka wuli sennasanbara kan k’a bɔ
I could have said no	N tun bɛ se k’a fɔ ko ayi
I could use some help	N tun bɛ se ka baara kɛ ni dɛmɛ dɔw ye
I had a completely different role	N tun bɛ ni jɔyɔrɔ wɛrɛ ye pewu
I leaned against my door	N ye n yɛrɛ biri n ka da la
I guess everyone gets it so that's impossible	N hakili la, bɛɛ b'a sɔrɔ o la o tɛ se ka kɛ
I want to track your shape	N b’a fɛ ka i cogoya nɔfɛtaama
I let him smile	N y’a to a ka nisɔndiya
One day loan as before for as long as possible	Tile kelen juru i n’a fɔ fɔlɔ ka mɛn i n’a fɔ a bɛ se ka kɛ cogo min na
A wave of pleasure shot through my body	Nisɔndiya jikuru dɔ ye marifa ci ne fari la
I really want to learn how to shoot	N b’a fɛ ka marifa cicogo dege tiɲɛ na
I pulled back quickly	N ye n sama ka segin kɔ joona
I have no idea how effective they will be	N hakilina tɛ u bɛna nɔ bɔ cogo min na
I enjoyed and respected that ideal	N ye o hakilina ɲuman diyabɔ ani k’a bonya
I suddenly realized that my trap was out	N y’a faamu yɔrɔnin kelen ko n ka jaan bɔra
He turned to the sea	A y'a ɲɛsin kɔgɔji ma
The body can change slowly in thirty years	Farikolo bɛ se ka Changé dɔɔnin dɔɔnin san bisaba kɔnɔ
I was already tired though	N tun sɛgɛnnen don kaban hali o bɛɛ n’a ta
I’m trying to make sense	N b’a ɲini ka kɔrɔ sɔrɔ
I think we need to talk about it	N hakili la an ka kan ka kuma o kan
I just copied everyone else	N ye mɔgɔ tɔw bɛɛ kopi kɛ dɔrɔn
I have a feeling they’re going to change	Dusukunnata dɔ bɛ n na k’u bɛna fɛn caman Changé
A lot of people are sorting out their memories	Mɔgɔ caman bɛ ka u hakilinaw ɲɛnabɔ
I can only take so much food around here	N bɛ se ka dumuni caman dɔrɔn de ta yan lamini na
The acceleration has become a new world-certified phenomenon	Teliya in kɛra diɲɛ kɔnɔko kura ye min dagalen don
It opened less than three weeks ago	A dabɔra dɔgɔkun saba tɛmɛnen kɔ
I struggled with my new self	N ye n yɛrɛ kɛlɛ ni n yɛrɛ kura ye
I walked to the church area	N ye taama kɛ ka taa egilisi yɔrɔ la
I suggest you take a new approach	N b’a fɔ aw ye ko aw ka fɛɛrɛ kura ta
I naturally withdraw from debate	N bɛ n yɛrɛ bɔ sɔsɔli la cogo la min bɛ kɛ a yɛrɛ la
I choose to use my account rather than his	N b’a sugandi ka baara kɛ ni n ka jatebɔsɛbɛn ye sanni ka baara kɛ n’a ta ye
I meant that you are very hard on yourself	N tun b’a fɛ k’a fɔ ko i ka gɛlɛn kosɛbɛ i yɛrɛ ma
I get up and go into the room	N bɛ wuli ka don so kɔnɔ
I just want a break from it	N b’a fɛ dɔrɔn ka lafiɲɛbɔ sɔrɔ a la
I pray you heed my warning and look after yourself	Ne bɛ delili kɛ i ka ne ka lasɔmini lamɛn ani ka i yɛrɛ filɛ
I said no to others, hopefully	Ne ko ayi mɔgɔ wɛrɛw ye, ni jigiya ye
C relaxed as the light hit familiar faces	C lafiyalen don tuma min na yeelen ye ɲɛda dɔntaw minɛ
I decided to give it a try	N y’a latigɛ k’a lajɛ
I felt someone breathing heavily down my neck	N y’a ye ko mɔgɔ dɔ bɛ ka ninakili kosɛbɛ n kɔ la
I went with it though	N taara n'a ye hali bi
And then a couple of people will break it	Wa o kɔfɛ, mɔgɔ fila-fila bɛna a kari
I do care about her, after all	Ne b’a janto a la tiɲɛ na, o bɛɛ kɔfɛ
I looked at the roses	N ye rosew lajɛ
I don't have to tell people about it	Ne man kan ka o ko f mgw ye
I think your mother was the closest	N hakili la, i ba de tun bɛ gɛrɛ ɲɔgɔn na kosɛbɛ
A man who was always smooth and in a healthy way	Cɛ min tun ye mɔgɔ nɔgɔlen ye tuma bɛɛ ani a tun bɛ kɛnɛya cogo la
I have to go from one gene to another	N ka kan ka bɔ jeninida kelen na ka taa jeninida wɛrɛ la
I work hard to focus on pain management	N bɛ baara kɛ kosɛbɛ walasa ka n sinsin dimi kunbɛnni kan
I was home and my parents were just steps away	Ne tun bɛ so ani ne bangebagaw tun bɛ senna dɔrɔn
I could totally live in this house	N tun bɛ se ka sigi nin so in kɔnɔ pewu
A lot of it comes down to planning	A caman bɛ jigin bolodacogo la
I still have school in the morning	Lakɔli bɛ n bolo hali bi sɔgɔma
I could feel my body lifting	Ne tun bɛ se k’a ye ko ne farikolo bɛ ka kɔrɔta
Two-piece balls, pin ties	Bolo fila-fila, kravati pin
He was beyond perfect for the role	A tun bɛ dafalen kɔfɛ o jɔyɔrɔ in na
I motion for him to come forward	N bɛ n bolonɔ bila a la ko a ka na ɲɛfɛ
I have never cried so much in my life	Ne ma deli ka kasi kosɛbɛ ten ne ka ɲɛnamaya kɔnɔ
I just hate styles and plans	N bɛ cogoyaw ni labɛnw kɔniya dɔrɔn
I had spent a lot of time there recently	N tun ye waati caman kɛ yen kɔsa in na
I didn't know it	N tun t'a dɔn
I threw up a few minutes ago	N ye n yɛrɛ fili a miniti damadɔw filɛ nin ye
I was just kissing her, she thought	N tun bɛ ka a susu dɔrɔn, a hakili la
I can't believe the colors of the trees	N tɛ se ka da jirisunw kulɛriw la
They can be born with this	U bɛ se ka bange ni nin ye
I pay close attention to him	N b’a janto a la kosɛbɛ
There was no special section for whites	Dakun kɛrɛnkɛrɛnnen si tun tɛ yen mɔgɔ finmanw ye
They consist of really moving particles	U bɛ Kɛ ni fɛnɲɛnɛmaw ye minnu bɛ Lamaga tiɲɛ na
I didn’t try to exaggerate it at all	N m’a ɲini k’a damatɛmɛ fewu
I will stay there for a year	Ne na to yen san kelen
I bet he took it a dozen times	N ye pari kɛ ko a y'a ta siɲɛ tan ni fila
I knew something was very wrong	N tun b’a dɔn ko fɛn dɔ tun bɛ yen min tun man ɲi kosɛbɛ
I look at me in horror	Ne bɛ ne filɛ ni siran ye
I think about my family	N bɛ miiri n ka denbaya la
I entered the bath and my fears returned	N donna jisigiyɔrɔ la ani n ka siranw seginna
I would recommend a visit to this beautiful home	N b’a fɔ ko aw ka taa bɔ nin so cɛɲi in na
I had it on my own for both hours	N y’a sɔrɔ n yɛrɛ fɛ sanga fila bɛɛ kɔnɔ
I mean it gets so hot in there	N kɔrɔ ye ko a bɛ funteni sɔrɔ yen kosɛbɛ
I am an individualist	Ne ye mɔgɔ ye min bɛ mɔgɔ kelen-kelen bɛɛ bolo
I looked in the center console but found nothing at all	N ye filɛli kɛ cɛmancɛ konsolɛ la nka n ma foyi sɔrɔ fewu
I can't even begin to come up with that	N tɛ se yɛrɛ ka daminɛ ka na ni o ye
I threw the gun back onto the bank	N ye marifa fili ka segin banki kan
I am also presenting a relatively small album	N bɛ ka albamu fitinin dɔ fana jira min ka dɔgɔ ni ɲɔgɔn ye
I feel like I’m going for a run	N b’a miiri ko n bɛ taa boli la
I can't wait to edit your book	N tɛ se ka kɔnɔni kɛ ka i ka gafe ladilan
I really had to notice it right away	Tiɲɛ na, ne tun ka kan k’a kɔlɔsi o yɔrɔnin bɛɛ
I am well, and all my family members are well	Ne kɛnɛyara, ani ne ka denbaya kɔnɔmɔgɔw bɛɛ ka kɛnɛ
I couldn’t even scream	N tun tɛ se ka hali kulekan bɔ
I didn’t know he drove a security horse, though	N tun t’a dɔn ko a ye lakana so boli, nka
I was too far gone to care	Ne tun taara yɔrɔ jan kojugu fo ne tun tɛ se ka ne janto o la
The endless growth of wars and wandering tribes	Kɛlɛw ni kabila yaalatɔw ka bonya min tɛ ban
I must have heard them at night	N’a sɔrɔ ne ye u mɛn su fɛ
A wash of time before it burns to ashes	Waati ko dɔ sanni a ka jeni ka kɛ buguri ye
I felt very sad at first	Ne dusu tun bɛ dusukasi kosɛbɛ fɔlɔ
I knew he was terrified that he was losing me	N tun b’a dɔn ko a siranna kosɛbɛ ko a bɛ ka bɔnɛ ne la
I raise my eyebrows at him questioningly	N bɛ n ɲɛda kɔrɔta a la min bɛ ɲininkali kɛ
I mean, you have your hair	N kɔrɔ ye ko i kunsigi bɛ i bolo
I had forgotten I had a knife	N tun ɲinɛna a kɔ ko muru tun bɛ n bolo
I anticipate disaster before it happens	N bɛ balawu jateminɛ sani a ka kɛ
I didn't know their plan	N tun tɛ u ka labɛn dɔn
I am still too shaken	Ne bɛ ka yɛrɛyɛrɛ kojugu hali bi
Telephone and internet	Telefɔni ni ɛntɛrinɛti
I might subscribe to a bunch of newsletters there	N bɛ se ka n tɔgɔ sɛbɛn kunnafonidisɛbɛn kulu dɔ la yen
I know it's hard	N b'a dɔn ko a ka gɛlɛn
I know they work around the clock	N b’a dɔn k’u bɛ baara kɛ tile ni su
I still haven’t seen who did it	Hali bi, ne m’a ye jɔn de y’o kɛ
I blink a couple of times to pull myself together	N bɛ n ɲɛji cɛ siɲɛ fila-fila walasa ka n yɛrɛ sama ɲɔgɔn na
I approached him with growing trepidation	N gɛrɛla a la ni siran ye min tun bɛ ka bonya
I was worried the dogs would find it	N tun bɛ hami ko wuluw bɛna a sɔrɔ
I decided they were not worth the effort	N y’a latigɛ ko u nafa tɛ o cɛsiri la
I was falling in love	N tun bɛ ka bin kanuya la
I knew he was one of us	Ne tun b’a dɔn ko ale ye an dɔ ye
I think that was too obvious	N hakili la, o tun jɛlen don kojugu
I hadn’t even thought about it	N tun ma miiri o la yɛrɛ
I found it fresh, generous, and full of good ideas	N y’a ye ko a kura don, a bɛ bolomafara di, wa a falen bɛ hakilina ɲumanw na
A dam burst inside	Barazi dɔ pɛrɛnna a kɔnɔ
I recognized his voice	N y’a kan dɔn
I actually watched it for the first time	Tiɲɛ na, ne ye a filɛ siɲɛ fɔlɔ la
I myself was, after all, dressed as a prostitute	Ne yɛrɛ tun bɛ, o bɛɛ kɔfɛ, fini don i n’a fɔ jatɔmuso
I was sick of being wet	Ne tun bananen don ka kɛ ji ye
I went to two projects	N taara poroze fila la
I can see the floor of the house, everything smoldering and burning	N bɛ se ka so duguma ye, fɛn bɛɛ bɛ ka sisi ani ka jeni
I just have a cut	Tigɛ bɛ n bolo dɔrɔn
I prayed for darkness	Ne ye dibi deli
I was his constant companion and very much under his control	Ne tun ye a taamaɲɔgɔn ye tuma bɛɛ ani a tun bɛ a ka fanga kɔrɔ kosɛbɛ
I couldn't let him go	N tun tɛ se k'a to a ka taa
I wasn't allowed to see him	Ne tun ma sɔn ka a ye
I guess you think that's a weakness in me	Ne hakili la, i b'a miiri ko o ye barikantanya ye ne la
I think my appearance set me apart	N hakili la, n yecogo ye n bɔ tɔw la
I could immediately see how angry he was	N y’a ye o yɔrɔnin bɛɛ la ko a dimina kosɛbɛ
I just know you shouldn't be	Ne b'a dɔn dɔrɔn ko aw man kan ka kɛ
I read your proposal carefully	N ye i ka proposal kalan ka ɲɛ
I had ended up outside, falling asleep in a chair	N tun labanna kɛnɛma, ka sunɔgɔ sigilan dɔ kan
I'm sure that's around your age	Ne dalen b'a la ko o bɛ i si hakɛ lamini na
I worked on commission	N ye baara kɛ ni komisiyɔn ye
I could even tell my parents	N tun bɛ se k’o fɔ n bangebagaw yɛrɛ ye
I mean, the first one was fine	N b’a fɛ k’a fɔ ko fɔlɔ ta tun bɛ ɲɛ
His sons also used him	A denkɛw fana tun bɛ baara kɛ n’a ye
I actually developed an action plan	Tiɲɛ na, n ye walekɛcogo dɔ labɛn
I sit back and cross my arms	N bɛ segin ka sigi ka n bolow tigɛ
I wrap my arms around her and pick her up	N bɛ n bolow siri a la k’a ta
I think all our cash is still hidden in it	N hakili la an ka warijɛ bɛɛ dogolen bɛ a kɔnɔ hali bi
A man’s head showed through an open window	Cɛ dɔ kunkolo y’a jira finɛtiri da wulilen dɔ la
I was too scared to ask	Ne siranna kojugu fo ne tun tɛ se ka ɲininkali kɛ
I think you need a break	N hakili la, i mago bɛ lafiɲɛbɔ la
I can't think of everything	Ne tɛ se ka miiri fɛn bɛɛ la
A list of the best bars on each planet	Baro ɲumanw lisɛli min bɛ dugukolo kelen-kelen bɛɛ kan
I can't breathe when it's slow	N tɛ se ka ninakili ni a ka surun
I don’t think it matters now	N hakili la, a tɛ foyi ɲɛ sisan
I could almost feel her searching his mind	N tun bɛ ɲini ka a ye ko a bɛ ka a hakili ɲini
I took his hand and laid it on my shoulders	N y’a bolo minɛ k’a da n kamankunw kan
I could give them good healthy food	N tun bɛ se ka dumuni kɛnɛman ɲumanw di u ma
Black is out of the show forever	Dugukolonɔn bɔra jirali la fo abada
I have food and room for you	Dumuni ni yɔrɔ bɛ ne bolo aw ye
I was a point guard on the basketball team	Ne tun ye point guard ye basikɛti ekipu la
I had to look into this	N tun ka kan ka nin ko in lajɛ
I threw out a few more	N ye damadɔ wɛrɛw fili kɛnɛma
A weight began to pull down her body	Girinyali dɔ y’a daminɛ ka sama ka jigin a fari la
I guess we'll see how honest, you're being	N hakili la an bɛna a ye cogo min na tiɲɛtigi, i bɛ ka kɛ
Obviously, I would see something really important	A jɛlen don ko ne tun bɛna fɛn dɔ ye min nafa ka bon tiɲɛ na
I need to get to you	Ne ka kan ka se aw ma
I have to work this afternoon	N ka kan ka baara kɛ bi wula fɛ
I wasn’t in the mood to back down	N tun tɛ dusukunnata la ka kɔsegin
I think it will be fine	N hakili la, a bɛna ɲɛ
I wonder how many languages ​​he speaks	N b’a ɲininka a bɛ kan joli fɔ
I speak from personal experience	Ne bɛ kuma ka bɔ ne yɛrɛ ka ko kɛlenw na
I could support myself now	Ne tun bɛ se ka ne yɛrɛ balo sisan
I had to find my way back inside	N tun ka kan ka sira ɲini ka segin ka don
The king imposed new taxes and extended existing ones	Masakɛ ye impositi kura dɔw sigi sen kan ani ka impositi minnu tun bɛ yen, olu janya
I would probably make a polite excuse	N’a sɔrɔ n’ tun bena dalilu dɔ di ni bonya ye
I will never repeat it	N tɛ segin a kan abada
I could tell by his one look from me	N tun bɛ se k’a dɔn a ka filɛli kelen fɛ ka bɔ n na
I felt so much better after the experience	Ne ye n yɛrɛ sɔrɔ kosɛbɛ o ko kɛlen kɔfɛ
I am now a specialist working in the arts	Ne ye sisan kɛrɛnkɛrɛnnen ye min bɛ baara kɛ seko ni dɔnko siratigɛ la
I want to use them to show something about values	N b’a fɛ ka baara kɛ n’u ye walasa ka fɛn dɔ jira nafaw kan
I thought maybe my reading upset her	Ne tun b’a miiri ko n’a sɔrɔ ne ka kalan y’a dusu tiɲɛ
I don’t think they wanted anything to do with me	N hakili la, u tun t’a fɛ foyi ka kɛ ne la
I found it to be very industry related	N y’a ye ko a bɛ tali kɛ izinikow la kosɛbɛ
I won't tell everyone	Ne tɛna o fɔ bɛɛ ye
I wish my money was yours too	N b'a fɛ ne ka wari ka kɛ i ta ye fana
I woke up one day and the cancer was gone	N kununna don dɔ la, kansɛri tun tɛ yen tuguni
I grew to appreciate you	Ne lamɔna ka i waleɲumandɔn
I had never completed a race of any length	N tun ma deli ka boli dɔ dafa min janya tun tɛ kelen ye
I wasn’t afraid to sell	N tun tɛ siran ka feere
I have no desire to install a ceiling	Nege tɛ ne la ka plafond sigi
I brought respect to humans that they had lost	N nana ni bonya ye hadamadenw na, u tun bɔnɛna min na
I said this wouldn't get in our way	N ko nin tɛna don an ka sira kan
I put my hands over my ears	N ye n bolow da n tulo kan
A sensitive heart is close to a sensitive ear	Dusukun min bɛ sɛgɛn, o bɛ gɛrɛ tulo la min bɛ se ka sɛgɛn
I didn't really explain what he saw	A ye min ye, ne ma o ɲɛfɔ a ye tiɲɛ na
I bowed to the mother but she ignored it	N ye n biri ba kɔrɔ nka a ma n janto o la
I haven't received my refund yet	N ma n ka wari segin sɔrɔ fɔlɔ
I was a kid when someone cut his face off	Ne tun ye denmisɛnnin ye tuma min na mɔgɔ dɔ y’a ɲɛda tigɛ
They love the originals	Sɛbɛnni fɔlɔw ka di u ye kosɛbɛ
I think that's pretty standard operation	N hakili la o ye operation standard ɲuman ye
I was attached to some memories	Ne tun nɔrɔlen bɛ hakilijigin dɔw la
There was a small pool of deep water	Ji jugu jidaga fitinin dɔ tun bɛ yen
I was just pulling your leg	N tun bɛ ka i sen sama dɔrɔn
I only have about ninety seconds before we lose you	Sekɔndi bi kɔnɔntɔn ɲɔgɔn dɔrɔn de bɛ n bolo sanni an ka bɔnɛ i la
I took that away from them	Ne ye o ta ka bɔ u la
I wonder where he's hiding now, giving us such torture	N b'a ɲininka a dogolen bɛ yɔrɔ min na sisan, ka o tɔɔrɔ sugu di an ma
I slowly look up towards him	N bɛ n ɲɛ kɔrɔta dɔɔnin dɔɔnin ka taa a fan fɛ
I had to sit outside the classroom	N tun ka kan ka sigi kalanso kɔfɛ
I need a few people to train with	N mago bɛ mɔgɔ damadɔw la walasa ka n yɛrɛ dege ni minnu ye
I tell them everything	Ne bɛ fɛn bɛɛ fɔ u ye
The current thus defined is called conventional current	Kuran min ɲɛfɔlen don o cogo la, o bɛ Weele ko kuran kɔrɔlen
I would always love him	Ne tun na a kanu tuma bɛɛ
I don't limit it	N tɛ dan sigi a la
This is real architecture	Nin ye fɛn dilanni yɛrɛyɛrɛ ye
I pulled it out a couple of inches	N y’a sama ka bɔ santimɛtɛrɛ fila-fila
I decided it was time to call my mom	N y’a latigɛ ko waati sera ka n bamuso wele
I read this article about all kinds of horror	N ye nin barokun in kalan siranfɛn suguya bɛɛ kan
I can handle some happiness in my life	Ne bɛ se ka nisɔndiya dɔw muɲu ne ka ɲɛnamaya kɔnɔ
The child is a blessing	Den ye dugawu ye
I can't believe they dropped the ball so many times	N tɛ se ka da a la ko u ye bolo in fili siɲɛ caman ten
I have my own opinion on that	N yɛrɛ ka hakilina bɛ n na o ko la
A different brother every two hours	Balimakɛ wɛrɛ min tɛ kelen ye lɛrɛ fila o lɛrɛ fila
I ask you to make yourselves vulnerable	N b’a ɲini aw fɛ aw k’aw yɛrɛ kɛ dɛsɛbagatɔw ye
I was sure they both knew who killed him	Ne tun dalen b’a la ko u fila bɛɛ b’a dɔn mɔgɔ min y’a faga
I don't know what happened to him	Min kɛra a la, ne ma o dɔn
I will meet him tomorrow	N bɛna a kunbɛn sini
I knew how this ended	N tun b’a dɔn nin labanna cogo min na
I take the opportunity to walk away from him	N bɛ sababu ta ka taama ka bɔ a la
I need you to be fierce	Ne mago bɛ i la ka kɛ mɔgɔ fariman ye
It's green for the parlor	A ye jiri jɛman ye ka ɲɛsin parlor ma
In fact, I think you will	Tiɲɛ na, ne hakili la, aw bɛna o kɛ
I wasn’t taking anything	N tun tɛ foyi ta
A look of fear appeared on her face	Siranya ɲɛda dɔ bɔra a ɲɛda la
I handled everything on my end	Ne ye fɛn bɛɛ ɲɛnabɔ ne laban na
I worked for my father, out on the farm	N tun bɛ baara kɛ n fa ye, kɛnɛma foro la
He felt sick as hell	A y’a ye ko a bananen don i n’a fɔ jahanama
I didn't know what was there	N tun t'a dɔn min tun bɛ yen
I am now beginning to feel the effect	Ne y’a daminɛ sisan ka o nɔ ye
I went to an auto parts store last week	N taara mobili yɔrɔw feereyɔrɔ dɔ la dɔgɔkun tɛmɛnen
I was horrified by what had happened	Ko min kɛra, ne siranna kosɛbɛ
I was nervous about going back to class	N tun bɛ siran ka segin kalan na
I saw those shadow trees	N ye o biɲɛjiriw ye
I went to the nearest clothing store	N taara finifeereso la min ka surun n na
I needed time to think and collect my thoughts	Ne mago tun bɛ waati la walasa ka miiri ani ka ne ka miiriliw lajɛ
I stayed with him	Ne tora a fɛ
I could read it all, but nothing made sense	N tun bɛ se k’a bɛɛ kalan, nka foyi tun tɛ foyi ɲɛ
I could just point it out to him	N tun bɛ se k’a jira a la dɔrɔn
It seems to me you are abusing your intelligence	A bɛ iko ne fɛ i bɛ i ka hakilitigiya tiɲɛ
I could visit my family	N tun bɛ se ka taa bɔ n’ ka denbaya ye
I pulled my phone back out and called a cab	N ye n ka telefɔni sama ka segin ka bɔ ka taksi dɔ wele
I could feel the world breathing	N tun bɛ se k’a ye ko diɲɛ bɛ ka ninakili
I was injured in a car accident	N jogin na mobili kasaara dɔ la
I didn’t have the strength to scream	Fanga tun t’a la ka kulekanba bɔ
I shouldn't have been able to find you	Ne tun man kan ka se ka i sɔrɔ
I wouldn’t call it a rescue	N tun tɛna a wele ko kisi
I am trying to do it right	Ne b’a ɲini k’a kɛ ka ɲɛ
I didn't want him to know, ever	Ne tun t’a fɛ a k’a dɔn, abada
A list to think about before tying the knot	Lisiti min ka kan ka miiri sani aw ka juru siri
I like watching the song fire	Dɔnkili tasuma filɛli ka di n ye
I remember biology class	N hakili bɛ biologi kalan na
I wouldn’t have the courage to go on	N tun tɛna jagɛlɛya sɔrɔ ka taa ɲɛ
I never held that against him	N ma o minɛ a kama abada
I poke it over and over again	N b’a poyi siɲɛ caman
I thought that would be easier to deal with	N y’a miiri ko o bɛna nɔgɔya ka ko ɲɛnabɔ
I left him alone to read	N y’a to a kelen na ka kalan kɛ
I will give the price of the field	Ne na foro sɔngɔ di
I never got attached to myself, never stayed interested in someone	N ma nɔrɔ n yɛrɛ la abada, n ma to ka n mago don mɔgɔ dɔ la abada
I’m very often on the internet looking at all kinds of it	N ka teli kosɛbɛ ɛntɛrinɛti kan k’a suguya bɛɛ lajɛ
A vertical wind of seventeen and three-quarters of an inch	Fɔɲɔ jɔlen min ye santimɛtɛrɛ tan ni wolonwula ni tila saba ye
I could hear the thoughts in mine	Ne tun bɛ se ka miiriliw mɛn ne ta la
We have become a true nation and brave soldiers	An kɛra jamana sɛbɛ ye ani sɔrɔdasi jagɛlɛnw
I can't rely on my friend's forever	N tɛ se ka n jigi da n terikɛ ta kan fo abada
A girl, maybe thirteen	Npogotiginin dɔ, n’a sɔrɔ a si bɛ san tan ni saba la
I could see it all clearly, now	Ne tun bɛ se k’a bɛɛ ye ka jɛya, sisan
Many of our friends are out of work	An teri caman tɛ baara la
Physical fitness is not natural	Farikolo-fɛrɛ tɛ sɔrɔ a yɛrɛ la
I cannot tell you much about it	Ne tɛ se ka caman fɔ aw ye o ko la
I have no power to make that prediction	Se tɛ ne ye ka o kirayakuma fɔ
I want her to be my wife	N b’a fɛ a ka kɛ n muso ye
I refuse to stand by and watch the process	N bɛ ban ka jɔ n kɛrɛfɛ ka o kɛcogo lajɛ
A little bit of everything and everything	Fɛn bɛɛ ni fɛn o fɛn bɛ dɔɔnin dɔɔnin
I really wasn't talking out loud	Tiɲɛ na, ne tun tɛ kuma ni kanba ye
I was at the right door	Ne tun bɛ da la min bɛnnen don
I didn't think about how young you are	I ka dɔgɔ cogo min na, ne ma miiri o la
I didn’t expect it to be this fast	N tun ma miiri ko a bɛna teliya nin cogo la
I have been back too long even now	Ne seginna ka mɛn kojugu hali sisan
I turned off the engine	N ye motɛri faga
I had worn it once	N tun y’a don siɲɛ kelen
I am sure you will have a pleasant journey home	Ne dalen b’a la ko i bɛna taama duman sɔrɔ so
I hadn’t even thought about it the whole time	N tun ma hali miiri o la o waati bɛɛ la
I had never known failure in doing anything before	N tun ma deli ka dɛsɛ dɔn foyi kɛli la fɔlɔ
I want us to figure this out	N b’a fɛ an ka nin jateminɛ
I didn’t have a body	N tun tɛ ni farikolo ye
I'm glad I didn't say anything	Ne nisɔndiyara ko ne ma foyi fɔ
I wouldn't blame him if he did	N tun tɛna a jalaki ni a tun ye o kɛ
His sudden death came as a shock to many	A ka saya barikama nana mɔgɔ caman kabakoya
I wasn't here to poke around your business	N tun tɛ yan ka poke around i ka jago la
I think he thought we were going to have sex	N hakili la, a tun b’a miiri ko an bɛna cɛnimusoya kɛ
I only had a slight headache, that's all	N ye kunkolodimi dɔɔnin dɔrɔn de sɔrɔ, o dɔrɔn de don
Historians point to several reasons for this success	Tarikusɛbɛnnaw b’a jira ko kun caman de y’a to o ɲɛtaa in kɛra
A politically active state senator	Jamana senatɛri min bɛ politiki siratigɛ la
I have an impatient husband	Cɛ muɲunbali dɔ bɛ ne fɛ
A sign of surrender, or peace, or something like that	Taamasiyɛn min b’a jira ko i ye i yɛrɛ di, walima hɛrɛ, walima o ɲɔgɔnna dɔ
I glanced up at the ceiling, satisfied with the distance	N ye n ɲɛw wuli ka taa sanfɛla la, n wasalen don yɔrɔjan na
I didn’t have a childhood like everyone else	N ma denmisɛnya sɔrɔ i n’a fɔ mɔgɔ tɔw bɛɛ
I was happy about it	Ne nisɔndiyara o la
A moment of reflection	Hakilijagabɔ waati dɔ
I n weather weather, you have to retreat inside	I n weather weather, i ka kan ka kɔsegin kɔnɔna na
I saw him, his eyes searching me	N y’a ye, a ɲɛw ye n ɲini
I am content to wait	Ne wasa bɛ ka kɔnɔni kɛ
I glanced at the faces standing around us	N ye n ɲɛw lajɛ ɲɛda minnu jɔlen bɛ an lamini na
I was successfully discharged from the hospital	N bɔra dɔgɔtɔrɔso la ka ɲɛ
This surprised me greatly	O ye ne kabakoya kosɛbɛ
I lost control for a second	N ma se ka n ka fanga mara tugun segin kelen kɔnɔ
I rolled my eyes at him	N ye n ɲɛw wuli a kan
I didn't want to talk anymore	N tun t'a fɛ ka kuma tugun
I never pumped my own fuel	N ma deli ka n yɛrɛ ka sɛnɛfɛnw pɔnpe
I knew one would come	Ne tun b’a dɔn ko kelen bɛna na
I booked four groups on this trip	N ye kulu naani sɛbɛn nin taama in na
I was a young pastor in a small desert village	Ne tun ye pastɛri kamalennin ye kungodugu fitinin dɔ la
I never asked how they felt	N m’a ɲininka abada u dusukunnataw ye cogo min na
I wasn’t well enough to travel back	N tun tɛ kɛnɛya la ka segin taama na
I took a quick look around	N ye n yɛrɛ lajɛ teliya la
I’m constantly thinking about him	N’ bɛ to ka miiri a la
I have never visited where they live and work	U sigilen bɛ yɔrɔ min na ani u bɛ baara kɛ yɔrɔ min na, ne ma deli ka taa bɔ o yɔrɔ la
I stopped playing and we fell to the ground	N ye tulon dabila ani an binna duguma
I actually like a lot of teams	Tiɲɛ na, ekipu caman ka di n ye
I was the last one to move	Ne de tun ye mɔgɔ laban ye min jiginna
I need you to put words to it	Ne mago b'a la i ka kumaw don a la
They got me personally acquainted with how the organization did business	U ye n yɛrɛ dɔn jɛkulu ka jago kɛcogo la
I waited until five after that	N ye makɔnɔni kɛ fo ka se duuru ma o kɔfɛ
I’ll have them finalized as soon as possible	N b’a to u laban ka kɛ teliya la
I wanted it to represent your dream job	N tun b’a fɛ a ka kɛ i ka sugo baara jira
I've got my own problems to deal with	N ye n yɛrɛ ka gɛlɛyaw sɔrɔ ka ɲɛnabɔ
I thought my lungs were collapsing	N y’a miiri ko n fogonfogonw bɛ ka wuli
I was sad to see him go	Ne dusu tiɲɛna k’a ye ko a bɛ taa
I can’t even change around the rivers	N yɛrɛ tɛ se ka fɛn caman Changé ka bajiw lamini
I could only hope it was all for naught	Ne tun bɛ se ka jigiya dɔrɔn de jira ko o bɛɛ kɛra fu ye
I owe nothing to other women	Ne ka juru tɛ muso tɔw la
I felt you were here to harm me	Ne y'a ye ko i bɛ yan ka kojugu kɛ ne la
I leaned back in and kissed her deeply	N y’i biri ka segin ka don a kɔnɔ k’a susu ka ɲɛ
I was the only one in control of the door	Ne kelenpe de tun bɛ da in kunna
It has a strong, pleasant smell	A kasa barikama don, a ka di
I did not hate my life	Ne tun tɛ ne ka ɲɛnamaya koniya
I am actually going to spend time with him	Tiɲɛ na, ne bɛ taa waati kɛ n’a ye
I didn't mean any of that	N tun t'a fɛ k'a fɔ o si la
I am so glad to check out your post	N nisɔndiyara kosɛbɛ ka aw ka poste lajɛ
The feeling that he was being followed	Dusukunnata min b’a jira ko a tun bɛ tugu a kɔ
I just couldn’t cope at home	N tun tɛ se ka n yɛrɛ kunbɛn dɔrɔn so kɔnɔ
There the peasants built a temple for him	O yɔrɔ la, sɛnɛkɛlaw ye batoso dɔ jɔ a ye
I need you to help me	Ne mago bɛ i la ka ne dɛmɛ
I will support his decision no matter what	N bɛna a ka desizɔn dɛmɛ hali ni ko o kɛra
I can make a beautiful and creative video	N bɛ se ka wideyo cɛɲi ni daɲɛw dilan
I tell us to rest for thirty minutes	N b’a fɔ an ye ko an ka lafiɲɛbɔ miniti bisaba kɔnɔ
I have high hopes for you	Jigiyaba bɛ ne la aw ko la
A ball of light floated across the tunnel	Yeelen bolokuru dɔ tun bɛ panpan ka tɛmɛn tunɛri kan
I find this to be a tricky thing to do	N b’a ye ko nin ye fɛn ye min bɛ se ka kɛ fɛn ye min bɛ se ka kɛ fɛn ye min bɛ se ka kɛ fɛn ye
I will feel much better in a few minutes	N bɛna kɛnɛya kosɛbɛ miniti damadɔw kɔnɔ
I reached a line of small shops	N sera butiki misɛnninw ka layini dɔ la
I actually handled the sale of that office	Tiɲɛ na, ne de ye o biro feereli ɲɛnabɔ
I pushed his hand away	N y’a bolo gɛn ka bɔ
I will not give way to you	Ne tɛna sira di aw ma
I first thought about developing a mobile app	N ye miiri fɔlɔ ka mobili porogaramu dɔ labɛn
I could think of nothing else	Ne tun tɛ se ka miiri foyi wɛrɛ la
The second step was the story we planned to tell	Fɛn filanan min kɛra, o tun ye an ye maana min labɛn ka fɔ
I was able to solve that problem	N sera k’o gɛlɛya ɲɛnabɔ
I can't talk about this right now	N tɛ se ka kuma nin ko in kan sisan yɛrɛ
I hardly had sex with anyone before or after	N tun tɛ cɛnimusoya kɛ ni mɔgɔ si ye kosɛbɛ ka kɔn o ɲɛ walima o kɔfɛ
I really didn't know what to tell her	Tiɲɛ na, ne tun t’a dɔn ne bɛna min fɔ a ye
Maybe I can go back to the office	N’a sɔrɔ n’ bɛ se ka segin ka taa biro la
I promise myself one drink	Ne bɛ layidu ta ne yɛrɛ ye minfɛn kelen
I even told you he was an asshole	N yɛrɛ y'a Fɔ i ye ko a ye fali ye
I would definitely take the first go	Siga t’a la, n tun bɛna taa fɔlɔ ta
I didn't even know this guy	Ne yɛrɛ tun tɛ nin cɛ in dɔn
I want to follow them to their hometown	N b’a fɛ ka tugu u nɔfɛ ka taa u faso dugu la
I only have three to four dogs a year	N bɛ wulu saba fo naani dɔrɔn de sɔrɔ san kɔnɔ
I had to push this further	N tun ka kan ka nin ko in gɛlɛya ka taa ɲɛ
I was pretty close, but the taste was great	N tun bɛ gɛrɛ ɲɔgɔn na kosɛbɛ, nka o diya tun ka di kosɛbɛ
I wanted to make sure he was okay	N tun b’a fɛ k’a dɔn ko a bɛ ka ɲɛ
Each level is given a different name	Nivo kelen-kelen bɛɛ bɛ tɔgɔ wɛrɛ Di a ma
I can't wait to taste you again	N tɛ se ka kɔnɔni kɛ ka i nɛnɛ tuguni
I know all these things	Ne ye nin kow bɛɛ dɔn
A woman answered the door	Muso dɔ ye da jaabi
I am ready to take it all	Ne labɛnnen don k’a bɛɛ ta
I was frozen with fear	Ne tun bɛ nɛnɛ ni siran ye
The deposit will hold the animal of your choice	Deposit (deposit) bɛna i ka bagan min sugandi, o minɛ
A red light shone above him	Yeelen bilenman dɔ tun bɛ yeelen bɔ a sanfɛ
I lose myself in other people’s writing	N bɛ bɔnɛ n yɛrɛ la mɔgɔ wɛrɛw ka sɛbɛnni na
I see him about once a week	N b’a ye siɲɛ kelen ɲɔgɔn dɔgɔkun kɔnɔ
I have my own computer system here	N yɛrɛ ka ɔridinatɛri baarakɛcogo bɛ n bolo yan
A change was taking place	Yɛlɛma dɔ tun bɛ ka kɛ
There would be no school sale	Lakɔli feereli tun tɛna kɛ
I wash my hair once a week	N bɛ n kunsigi ko siɲɛ kelen dɔgɔkun kɔnɔ
I had wasted valuable time	Ne tun ye waati nafama tiɲɛ
I was playing with it	N tun bɛ tulon kɛ n’a ye
Tom ends up being swallowed by a cow and killed	Tom labanna ka munumunu misi dɔ fɛ ka a faga
I think there are a couple	N hakili la, fila-fila de bɛ yen
I can answer them both in one sentence	N bɛ se k’u fila jaabi kumasen kelen kɔnɔ
I turned around and looked at the sick room	N ye n yɛrɛ jɛngɛ ka banabagatɔw ka so lajɛ
I am writing to urge you to do the same	Ne bɛ sɛbɛn ci ka a ɲini aw fɛ aw ka o ɲɔgɔn kɛ
I love having my boys home, actually	A ka di ne ye ka n ka cɛdenw sɔrɔ so, tiɲɛ na
I started to close the door	N y’a daminɛ ka da tugu
I thought the burn in my stomach might help	N tun b’a miiri ko jeninida min bɛ n kɔnɔbara la, o bɛ se ka n dɛmɛ
I needed my key and some answers	Ne mago tun bɛ ne ka kilisi la ani jaabi dɔw la
I could find no fault at all	N ma se ka jalaki foyi sɔrɔ fewu
I think it was a different organization	Ne hakili la, o kɛra jɛkulu wɛrɛ de ye
I knew what was happening here	Min tun bɛ ka kɛ yan, ne tun b’o dɔn
I remember him not going home without me	N hakili b’a la ko a tɛna taa so ni ne tɛ
I know the hotel you’re staying at	I bɛ lotɛli min na, n b’o dɔn
I knew he was here at least	N tun b’a dɔn ko a tun bɛ yan a dɔgɔyalenba la
I didn't know you shared my love of country music	N tun t'a dɔn ko i ye n ka jamana fɔlikan kanuya tila ɲɔgɔn na
I am too happy for him	N bɛ nisɔndiya kojugu a ye
I’m just trying to be myself	N b’a ɲini dɔrɔn ka kɛ ne yɛrɛ ye
I was downstairs in my room	N tun bɛ n ka so kɔnɔ duguma
I can't get any clear idea	N tɛ se ka hakilina jɛlen si sɔrɔ
I don't understand why he put up with it	N m'a faamu mun na a ye a muɲu
I can't handle this now	N tɛ se ka nin ko in ɲɛnabɔ sisan
I rolled over and sat next to him	N ye n yɛrɛ wuli ka sigi a kɛrɛ fɛ
I am very relaxed here	Ne lafiyalen don kosɛbɛ yan
They never met on clay	U ma deli ka ɲɔgɔn sɔrɔ bɔgɔ kan
I decided to keep the thoughts to myself	N y’a latigɛ ka miiriliw to n yɛrɛ kɔnɔ
I know that you understand these things	Ne b'a dɔn ko aw bɛ o kow faamu
However, I should not be able to read it	Nka, ne man kan ka se k’a kalan
I have simple fears	Siranya nɔgɔmanw bɛ ne la
I have to give him some credit for that	N ka kan ka bonya dɔw di a ma o ko la
I love it when he gets jealous	A ka di ne ye kosɛbɛ ni a ye keleya sɔrɔ
I chose to drive	N y’a sugandi ka bolifɛn ta
I promise you, he never made a mistake	Ne bɛ layidu ta i ye, a ma fili abada
A sense of fear took over	Siranya dɔ ye a yɛrɛ minɛ
I hoped these ignored calls were irrelevant	N jigi tun b’a kan ko nin welekan minnu ma jate, olu nafa tɛ
I failed but that was his problem, not mine	N ma se nka o de tun ye a ka gɛlɛya ye, ne ta tɛ
I can no longer hide	Ne tɛ se ka dogo tugun
I wish we were never separated	N b’a fɛ an kana fara ɲɔgɔn kan abada
I was afraid they had taken you, or taken you away	Ne tun bɛ siran ko u ye i ta, walima ka taa ni i ye
I have followed your story for some time	N ye tugu i ka maana kɔ kabini waati dɔ
Unfortunately, I didn’t see that opportunity	A ka c’a la, n tun tɛ o cogoya ye
I waited for what seemed like years	Ne ye fɛn min makɔnɔ, a tun bɛ iko san caman
I looked away and fell to my pack	N ye n ɲɛw bɔ n ɲɛw kan ka bin n ka pake kan
I wanted to jump out	N tun b’a fɛ ka pan ka bɔ
I hope you can handle that one	N jigi b’a kan ko aw bɛ se k’o kelen in kunbɛn
I thought he deserved straight answers to straight questions	N tun b’a miiri ko a ka kan ni jaabi tilennenw ye ɲininkali tilennenw na
I decided to go back to the store	N y’a latigɛ ka segin ka taa magasa la
I couldn’t see his point of view	N ma se k’a ka miiriya ye
I rolled out the door	N ye n yɛrɛ wuli ka bɔ da la
I try to be a conscientious worker	N b’a ɲini ka kɛ baarakɛla ye min bɛ n janto a yɛrɛ la
I hate to see you two girls fighting	N b’a koniya k’a ye ko aw npogotiginin fila bɛ ka kɛlɛ kɛ
I will do all of these things	Ne na o kow bɛɛ kɛ
I need to finish it before it goes too far	N ka kan k’a ban sani a ka taa yɔrɔ jan
I finally passed out after hours of waiting	N labanna ka fasa lɛrɛ caman kɔnɔ makɔnɔni kɔfɛ
I didn't think he was	N tun t'a miiri ko a b'a la
I told him we made a great team	N y’a fɔ a ye ko an ye ekipuba dɔ kɛ
I lent him what he needed to pay off his debt	A mago tun bɛ min na walisa k’a ka juru sara, ne ye o juru don a la
I should have been with you	Ne tun ka kan ka kɛ aw fɛ
I wrote it down with my phone	N y’a sɛbɛn ni n ka telefɔni ye
I can't learn a thing though	N tɛ se ka fɛn dɔ kalan hali ni o kɛra
A new path that took him on a new journey	Sira kura min y'a Ta ka Taa taama kura la
I went stone cold sober a few years back	N taara kabakurun nɛnɛ sober san damadɔw tɛmɛnen kɔ
I can see it in his reflection in the glass	N bɛ se k’a ye a ka ɲɛfɔli la gilasi kɔnɔ
I mean tomorrow morning	N kɔrɔ ye ko sini sɔgɔma
I didn't know how you'd respond	N tun t'a dɔn i bɛna jaabi cogo min na
There was no corps reserve	Corps reserve tun tɛ yen
His whole body is red with dripping blood	A farikolo bɛɛ ɲɛ ye bilenman ye ni joli bɛ ka jigin
I have friends and family back home	N teriw ni n somɔgɔw bɛ n ka so kɔfɛ
There were several members of the group	O kulu mɔgɔ damadɔ tun bɛ yen
I am glad others are doing the same	Ne nisɔndiyara ko mɔgɔ wɛrɛw fana bɛ ka o ɲɔgɔn kɛ
I wanted to talk to you before the police did	N tun b’a fɛ ka kuma aw fɛ sanni polisiw ka o kɛ
I will give the winner	Ne bɛna setigi di
I had a million questions but not one answer	Ɲininkali miliyɔn kelen tun bɛ n bolo nka jaabi kelen tun tɛ n bolo
I was almost with him	N tun bɛ ɲini ka kɛ a fɛ
I wouldn’t trade it for the world	N tun tɛna a jago diɲɛ ye
I am late for three hours at work	N bɛ kɔfɛ lɛri saba kɛ baara la
I think you will want to go to your room	N hakili la, i bɛna a fɛ ka taa i ka so kɔnɔ
I managed to kill everyone left on the enemy ship	N sera ka mɔgɔ o mɔgɔ tora jugu ka kurun kɔnɔ, n sera ka o bɛɛ faga
Perhaps a sign of life	Laala ɲɛnamaya taamasyɛn dɔ
I walked home blind	N ye taama kɛ ka taa so n ɲɛ tɛ min na
I filled his cup	N y'a ka jifilen fa
I loved how they interacted	U tun bɛ ɲɔgɔn minɛ cogo min na, o diyara n ye kosɛbɛ
I was terrified that he was dead	Ne siranna kosɛbɛ ko a sara
I doubt he cares	N bɛ sigasiga ko a t’a janto o la
I didn’t bother getting dressed	N tun tɛ n yɛrɛ sɛgɛn ka fini don
I started to feel like a dick	N y’a daminɛ ka n yɛrɛ sɔrɔ i n’a fɔ n’o ye dick ye
I hope it doesn’t descend into more murder	N jigi b’a kan ko a tɛna jigin ka taa fagali caman na
I jumped into my van and started the engine	N ye n yɛrɛ pan ka don n ka wotoro kɔnɔ ka motɛri daminɛ
Note that not all of these provisions become law	A kɔlɔsi ko nin sariyasun ninnu bɛɛ tɛ kɛ sariya ye
I can read the medical report	N bɛ se ka furakɛli rapɔɔri kalan
I knew how it would end	N tun b’a dɔn a bɛna ban cogo min na
Only the front of his face is missing	A ɲɛda ɲɛfɛla dɔrɔn de tɛ yen
Much of the area is now covered by forest	A yɔrɔ fanba bɛ Dabɔ kungo fɛ sisan
A slightly warmer mountain might be a more accurate description	Kulu min ka suma dɔɔnin, o bɛ se ka kɛ ɲɛfɔli ye min bɛnnen don kosɛbɛ
I could make out details on the concrete floor	N tun bɛ se ka kunnafoni misɛnninw dɔn bɛton duguma
I also only sell my stuff separately	N fana bɛ n ka fɛnw feere dɔrɔn kɛrɛnkɛrɛnnenya la
I wasn’t merciful	Ne tun tɛ hinɛ
He was excellent in many ways	A tun ka ɲi kosɛbɛ cogo caman na
I had to choose my words carefully	N tun ka kan ka n ka kumaw sugandi koɲuman
I figure this guy probably has a license to drive	N b’a jate minɛ ko n’a sɔrɔla nin cɛ in bɛ ni permis ye ka bolifɛn boli
A small smile came to her eyes	Ɲɛji fitinin dɔ nana a ɲɛ na
A strange feeling came over me	Dusukunnata kabakoma dɔ nana ne kan
I can only imagine what this is like	N bɛ se ka miiri dɔrɔn nin bɛ cogo min na
I knew it had to be there	N tun b’a dɔn ko a ka kan ka kɛ yen
I liked boys and that was that	Cɛdenw tun ka di n ye wa o de tun don
I have always known exactly where he was	A tun bɛ yɔrɔ min na, ne ye o dɔn tigitigi tuma bɛɛ
I need more help and you can help me	Ne mago bɛ dɛmɛ wɛrɛ la ani aw bɛ se ka ne dɛmɛ
Several passengers raised their hands	Bololabaarakɛla damadɔw ye u bolow kɔrɔta
The show needs to change things	Ɲɛjirali ka kan ka fɛnw Changé
The center of the city is between the two rivers	Dugu cɛmancɛ bɛ ba fla ninnu 'cɛ
I understand that you have to let go of what you love	N y’a faamu ko i ka kan ka min kanu, i ka kan ka o to yen
I didn’t have to deal with it	N tun man kan ka ko kɛ n’a ye
I will find a new replacement	N bɛna a nɔnabila kura sɔrɔ
I love recreating the world	A ka di ne ye ka diɲɛ da kokura
I really think she needs to talk to someone	Ne hakili la tiɲɛ na, a ka kan ka kuma mɔgɔ dɔ fɛ
I lean into his face	N bɛ n yɛrɛ biri a ɲɛda la
I pour my heart and soul into my writing	Ne bɛ ne dusukun ni ne ni bɔn ne ka sɛbɛnni kɔnɔ
I stay at the Eastern Hotel	N bɛ to kɔrɔnfɛla lotɛli la
I still can't believe they just let us go	Hali bi, ne tɛ se ka da a la ko u bɛ an bila dɔrɔn ka taa
I also started going to school	N y’a daminɛ fana ka taa lakɔli la
I cry for his joy	Ne bɛ kasi a nisɔndiya kosɔn
I was thinking bad news	N tun bɛ miiri kibaru jugu de la
I have to write it down	Ne ka kan k'a sɛbɛn
I was afraid of love	Ne tun bɛ siran kanuya ɲɛ
I had two more classes until the end of the day	N ye kalan fila wɛrɛ kɛ fo tile ka ban
I can't remember how or who answered dad	N hakili tɛ se ka kɛ cogo min na walima jɔn ye papa jaabi
I have no desire to jet set into the world	Ne tɛ ni ŋaniya ye ka jet set diɲɛ kɔnɔ
I need someone to blame	Ne mago bɛ mɔgɔ dɔ la min bɛ se ka jalaki
New growth occurs in spring and early summer	Bonya kura bɛ Kɛ samiɲɛ ni samiɲɛ daminɛ na
I called him, asking who it might be	N y’a wele, k’a ɲininka a bɛ se ka kɛ jɔn ye
I know what they are	Ne b’a dɔn u ye min ye
However, I cannot live in the past	Nka, ne tɛ se ka ɲɛnamaya kɛ waati tɛmɛnenw na
I hoped he knew how much everyone here loved him	N jigi tun b’a kan ko a b’a dɔn ko bɛɛ b’a kanu cogo min na yan
I just rolled all three of us into one	N ye an saba bɛɛ wuli dɔrɔn ka kɛ kelen ye
I just hoped he would accept my apology	Ne jigi tun b’a kan dɔrɔn ko a bɛna sɔn ne ka yafa ɲini ma
A child awaiting punishment	Denmisɛnnin dɔ bɛ ka ɲangili makɔnɔ
I think a few people read it	N hakili la, mɔgɔ damadɔ y’a kalan
The cavalry pursued and killed most of them	Sotigiw tugura u fanba nɔfɛ ani k’u faga
I did, which means we did what we needed to do	Ne y’a kɛ, o kɔrɔ ye ko an mago tun bɛ min na, an ye o kɛ
I stared at him, not understanding	Ne ye a filɛ ni ɲɛmajɔ ye, ne tun tɛ faamuyali sɔrɔ
I couldn't let myself do this	Ne tun tɛ se ka a to ne yɛrɛ ka nin kɛ
I searched for the other warriors but found no one	N ye kɛlɛcɛ tɔw ɲini nka n ma mɔgɔ sɔrɔ
I never cared much about religion	N tun tɛ hami kosɛbɛ diinɛko la abada
I just didn't believe it at the time	Ne tun dalen t a la dɔrɔn o waati la
I need to talk to him	Ne ka kan ka kuma a fɛ
I didn’t even have to say that	Ne yɛrɛ tun man kan k’o fɔ
I couldn’t let him be sad anymore	N tun tɛ se k’a to a ka dusukasi tugun
I have been wishing for a long time	Ne ye ŋaniya ɲini kabini waati jan
I appreciate this project so very much	N bɛ nin porozɛ in waleɲumandɔn kosɛbɛ ten kosɛbɛ
Johnson was declared the winner by split decision	Johnson jatera ko ale de ye setigi ye ni tila-tila latigɛ ye
I called his car but got his voice mail	N y’a ka mobili wele nka n y’a ka voice mail sɔrɔ
I headed to the supermarket	N ye n ɲɛsin suguba ma
I had to pay it for them	N tun ka kan k’a sara u kosɔn
I would gladly pay for his ride	N tun bɛna a ka bolifɛn sara ni nisɔndiya ye
I can do this, he thought	Ne bɛ se ka nin kɛ, a y’a miiri
A floor took shape, followed by walls and a ceiling	Dugukolo dɔ ye cogo ta, kogow ni sanfɛla dɔ tugura o kɔ
I could feel the two of them standing next to me	N tun bɛ se k’a ye ko u fila jɔlen bɛ ne kɛrɛ fɛ
I went to engineering, no windows	N taara injiniyɛri la, finɛtiriw tɛ yen
I wish him success	N b’a fɛ a ka ɲɛtaa sɔrɔ
I tried desperately	N y’a ɲini ni jigitigɛ ye
I was desperate for something	Ne jigi tun tigɛlen bɛ fɛn dɔ la
I have such freedom on stage	N bɛ o hɔrɔnya sugu sɔrɔ sangabon kan
I really like this one	Nin kelen in ka di n ye kosɛbɛ
I love you with an everlasting and everlasting love	Ne bɛ aw kanu ni kanuya banbali ni banbali ye
An answer would appear	Jaabi dɔ tun bɛna bɔ
I shook my head slowly	N ye n kunkolo wuli dɔɔnin dɔɔnin
I wanted you to hear the good news	Ne tun b'a fɛ aw ka kibaru duman mɛn
I know a good messenger	N bɛ ciden ɲuman dɔn
A soldier, trying to find his way home	Sɔrɔdasi dɔ, a b’a ɲini k’a ka so sira sɔrɔ
I had always avoided it	Ne tun ye ne yɛrɛ tanga o ma tuma bɛɛ
A light entered his eyes	Yeelen dɔ donna a ɲɛw la
I jumped into his arms and kissed him	N ye n yɛrɛ pan ka don a bolo la ka a susu
I want a male friend from you	N b'a fɛ cɛ teri dɔ ka bɔ i la
Stupid experiment anyway, he thought	Kɔrɔbɔli hakilintan cogo o cogo, a y’o miiri
A song about reconciliation	Dɔnkili min bɛ bɛnkan kan
I received the second envelope yesterday	N ye anwɛlɛki filanan sɔrɔ kunun
One young woman is missing	Muso kamalennin kelen dɔ tununna
A middle school was established in his name	Cɛmancɛkalanso dɔ Sìgira a tɔgɔ la
I walked towards the door	N ye taama kɛ ka taa da fan fɛ
I loved her long, flowing, colorful dresses	A ka fini janw, minnu bɛ woyo, olu tun ka di ne ye kosɛbɛ, minnu ɲɛw ye ɲɛgɛnw ye
A scream leaves my mouth	Kulekan dɔ bɛ bɔ n da la
I’ve seen it in some of my friends	N y’a ye n teri dɔw la
I am proud of this budget	N bɛ waso nin baarakɛnafolo in na
I just have to work on my startup	Ne ka kan ka baara kɛ dɔrɔn ne ka daminɛ na
I opened the door and looked inside	N ye da wuli ka kɔnɔna filɛ
I am relieved it is over	Ne lafiyalen don a banna
Smooth skin on my bags	Fari nɔgɔlen bɛ n ka bɔrɔw kan
I just did it because it was given to me	Ne y’a kɛ dɔrɔn bawo a dira ne ma
I saw the gas companies	N ye gazi sobaw ye
I shouldn’t have listened to my cousin	N tun man kan ka n kɔrɔkɛ denkɛ lamɛn
I didn't chase him away	N m'a gɛn ka bɔ yen
The news kept their interest alive	Kibaruyaw y’u ka nafa to ɲɛnamaya la
I turned to look, but there was nothing	N y’i jɛngɛ ka filɛli kɛ, nka foyi tun tɛ yen
I keep asking if there is anything else to do	N bɛ to ka ɲininkali kɛ ni fɛn wɛrɛ bɛ yen ka kɛ
I was heading northwest	N tun bɛ ka taa worodugu-tlebi fɛ
I paint quite a bit and would love to do more	N bɛ penti dɔɔnin ani a bɛna diya n ye ka dɔ wɛrɛw kɛ
I didn't dare answer it	N ma n ja gɛlɛya k'a jaabi
I couldn't sleep and you were fine	Ne tun tɛ se ka sunɔgɔ ani i tun bɛ ka ɲɛ
Memory comes into play in at least two ways	Hakilijigin bɛ Nà baara la cogo fla la a dɔgɔyalenba la
I wanted to die of pain and shame	Ne tun b’a fɛ ka sa dimi ni maloya kosɔn
I think a little girl would be very cute	N hakili la, denmusomannin dɔ bɛna kɛ mɔgɔ cɛɲi ye kosɛbɛ
I watched it happen last year	N y’a lajɛ a bɛ kɛ cogo min na salon
I just found out this morning	N y’a dɔn dɔrɔn bi sɔgɔma in na
I can barely move a stiff muscle	N tɛ se ka farikolo yɔrɔ gɛlɛn dɔ lamaga ka gɛlɛn
I train here, if that is my strength	Ne bɛ dege yan, ni ne ka fanga ye o ye
I stayed online for an hour	N tora ɛntɛrinɛti kan lɛri kelen kɔnɔ
I wanted the story of those pictures	N tun b’a fɛ o ja ninnu maana ka kɛ
I have never seen him without it	Ne ma deli k’a ye ni o tɛ
I walked deeper and deeper	N ye taama kɛ ka taa a fɛ ka tɛmɛn
I wasn’t expecting a woman	N tun ma muso makɔnɔ
I go back to my station and harvest	N bɛ segin n ka garasi la ka sɛnɛfɛnw tigɛ
I was afraid it might be too late	N tun bɛ siran ko a bɛ se ka kɛ ko a tɛmɛna
I knew he had reached the top	N tun b’a dɔn ko a sera sanfɛ
I hope you like them	N jigi b’a kan k’u ka di aw ye
I called the art studio from the hospital	N ye art studio wele ka bɔ dɔgɔtɔrɔso la
I have a question about that amount	Ɲininkali dɔ bɛ n bolo o hakɛ kan
I have no recollection of telling you of course	Hakilijigin tɛ ne la ka o fɔ aw ye tiɲɛ na
I didn't have to eat for days	Ne tun man kan ka dumuni kɛ tile caman kɔnɔ
I knew the answer to the first question	Ne tun bɛ ɲininkali fɔlɔ jaabi dɔn
I didn't see you outside	N ma i ye kɛnɛma
I have given up and he knows it	Ne ye ne dabila ani a b’o dɔn
I need to talk to him and try	N ka kan ka kuma a fɛ ani ka n jija
Diagnosis is usually based on signs and symptoms	A ka ca a la, bana sɛgɛsɛgɛli bɛ kɛ ka da a taamasiɲɛw ni a taamasiɲɛw kan
I believe prayer can undoubtedly make a difference	Ne dalen b’a la ko delili bɛ se ka fɛn caman Changer siga t’a la
I came out of the woods	N bɔra kungo kɔnɔ
I knew there were volunteers, but there weren’t that many	N tun b’a dɔn ko bolomafaraw bɛ yen, nka u tun man ca ten
I just didn’t see what the big deal was	N m’a ye dɔrɔn ko koba in ye mun ye
I can't believe you did something like this for me	Ne tɛ se ka da a la ko i ye nin ɲɔgɔn kɛ ne ye
I was told the doctor wanted to see me	A fɔra n ye ko dɔgɔtɔrɔ b’a fɛ ka taa n’ ye
Myth has become more important than fact	Nsiirin kɛra fɛn nafamaba ye ka tɛmɛ tiɲɛ kan
I still hadn't opened my eyes	Hali bi, ne tun ma n ɲɛw wuli
A few minutes later, he opened the prison door	Miniti damadɔw o kɔfɛ, a ye kasobon da wuli
I didn't want to think about it right now	Ne tun t’a fɛ ka miiri o la sisan yɛrɛ
I couldn’t believe how much he had grown	N tun tɛ se ka da a la ko a ye bonya sɔrɔ cogo min na
I prefer to go without clothes every day	A ka fisa ne ma ka taa ni fini tɛ don o don
I never want to lose that	N t’a fɛ abada ka bɔnɛ o fɛn na
I felt like something was giving	N y’a ye ko fɛn dɔ bɛ di
I realized that the counted weapons had disappeared	N y’a faamu ko marifa minnu tun bɛ jate, olu tununna
I felt happy, that I acted	Ne ye nisɔndiya sɔrɔ, ko ne ye wale kɛ
Each school had its own variety of tournaments	Lakɔli kelen-kelen bɛɛ tùn b'a ka ntolatan suguya caman Kɛ
I searched the house for any sign of yellow eye	N ye so ɲini ni ɲɛ jɛman taamasiɲɛ si tɛ yen
I pulled my sweater around tightly	N ye n ka sutura sama ka n lamini kosɛbɛ
I see something different	Ne bɛ fɛn dɔ ye min tɛ kelen ye
I'm going to get it	N bɛ taa a sɔrɔ
I often say things without thinking	N bɛ to ka fɛnw fɔ k’a sɔrɔ n ma miiri
I may have to make one someday	N’a sɔrɔ n’ ka kan ka kelen dilan don dɔ
I can’t believe how time is flying by	N tɛ se ka da a la ko waati bɛ ka pan cogo min na
I only knew him for a short time	N y’a dɔn waati kunkurunnin dɔrɔn de kɔnɔ
I didn't ask for much	Ne ma fɛn caman deli
Looking at him on the screen showed he was suspicious	A filɛli ekran kan, o y’a jira ko a bɛ sigasiga
I even enjoyed it in my mouth	N yɛrɛ tun b’a diyabɔ n da la
However, I did not get a chance to express gratitude	Nka, ne ma sababu sɔrɔ ka waleɲumandɔn jira
I pay you to be in your post	N b'aw sara ka kɛ aw ka poste la
I will tell you where he is	Ne na a fɔ aw ye a bɛ yɔrɔ min na
A fire seemed to dance in his cold eyes	A kɛra i n’a fɔ tasuma dɔ tun bɛ dɔn kɛ a ɲɛ nɛnɛmanw kɔnɔ
I was full of even more questions	Ne tun falen bɛ ɲininkali wɛrɛw la ka tɛmɛ o kan
I tried to shield him from them	N y’a ɲini k’a tanga u ma
I was showing off	N tun bɛ ka n yɛrɛ jira
I have a kind of attached family	Denbaya nɔrɔlen sugu dɔ bɛ n na
I couldn't figure it out	N ma se ka o dɔn
I do not understand your prayer	Ne ma i ka delili faamu
I never thought he would do such a terrible thing	N m’a miiri abada ko a bɛna o wale jugu sugu kɛ
I held the gun tight	N ye marifa minɛ kosɛbɛ
I had a baby, a boy	Ne ye den sɔrɔ, cɛnin dɔ
I try to hold on to my joy, my hope	N b’a ɲini ka n ka nisɔndiya, n ka jigiya minɛ
I'd rather get on it	A tun ka fisa ne ma ka don a kan
I hate my life right now	Ne bɛ ne ka ɲɛnamaya koniya sisan yɛrɛ
Not because everything he did was amazing	A tɛ kɛ bawo a ka baara kɛlenw bɛɛ tun ye kabako ye
I have never seen anything like it	Ne ma deli ka o ɲɔgɔn ye
A demonstration on star formation is planned	Ɲɛjirali dɔ bolodara dolow jɔcogo kan
The dragon then visits the hospital	O kɔfɛ, sanu bɛ taa bɔ dɔgɔtɔrɔso la
A smell of burnt lemon	Limoni jenilen kasa dɔ
I breathe deeply, searching for his scent	N bɛ ninakili kosɛbɛ, k’a kasa ɲini
I love animals and music	Baganw ni dɔnkiliw ka di n ye kosɛbɛ
I love and adore her breasts	N b’a sinw kanu ani n b’u bato
I buried my face in his collar	N ye n ɲɛda su a ka kɔla la
I think he does have an idea there	N hakili la, a bɛ hakilina dɔ sɔrɔ yen tiɲɛ na
I won't take it from you	N tɛna a ta i fɛ
I used it to watch the news	N tun bɛ baara kɛ n’a ye walasa ka kibaruyaw lajɛ
World records were broken again as a result	Diɲɛ jatew tiɲɛna tugun o sababu la
I really need to get ready for work	Tiɲɛ na, ne mago bɛ ka n yɛrɛ labɛn baara kama
Oh man, if you can hear	E cɛ, ni i bɛ se ka mɛnni kɛ
He mentioned that the visions have since passed	A y’a fɔ ko yelifɛnw tɛmɛna kabini o waati
I couldn't even do that phantom	N tun tɛ se ka hali o fantom kɛ
I cannot live in this world without him	Ne tɛ se ka ɲɛnamaya kɛ nin diɲɛ in kɔnɔ ni ale tɛ
I decided this would happen	Ne y'a latigɛ ko nin bɛna kɛ
I just called the number on their website	N ye nimɔrɔ wele dɔrɔn u ka siti kan
I'm not attached to outcome	N ma n yɛrɛ nɔrɔ outcome la
I will not be put down	Ne tɛna bila duguma
I calmly considered my offering	Ne ye ne ka saraka jateminɛ ni hakilisigi ye
And it comes with something special	Wa a bɛ na ni fɛn kɛrɛnkɛrɛnnen dɔ ye
A decade in which old values ​​are fading more and more	San tan min kɔnɔ, nafa kɔrɔw bɛ ka tunun ka taa a fɛ
I was so nervous to get it	N tun bɛ siran kosɛbɛ ka taa a sɔrɔ
This research connected previous radar layers	Nin ɲinini in ye rada layini tɛmɛnenw siri ɲɔgɔn na
A music video was made to promote the single	Misikili videwo dɔ dilanna walisa ka o dɔnkili kelen in laseli kɛ
I was feeling very nervous	N tun bɛ ka jɔrɔ kosɛbɛ
I am nowhere at once	Ne tɛ yɔrɔ si la siɲɛ kelen
A happy smile on her face	Yeli nisɔndiyalen dɔ ye a ɲɛda la
I want only one woman	Ne b'a fɛ muso kelen dɔrɔn de fɛ
I can go with that experience as well	N bɛ se ka taa ni o ko kɛlen ye fana
I felt my heart broken	Ne y’a ye ko ne dusukun tiɲɛna
I'm sure it's coming tomorrow night, but we'll see	Ne dalen b'a la ko a bɛ na sini su fɛ, nka an bɛna a ye
I want nothing more than for her to be happy	Ne tɛ foyi fɛ ka tɛmɛ a ka nisɔndiya kan
I can turn on the lamp	N bɛ se ka lanpan da
I lift the empty box and examine it once more	N bɛ kɛsu lankolon kɔrɔta k’a sɛgɛsɛgɛ siɲɛ kelen kokura
A fresh new video every week	Wideyo kura kura dɔ dɔgɔkun o dɔgɔkun
I had to change everything	N tun ka kan ka fɛn bɛɛ Changé
I travel most of the time alone	N bɛ taama waati fanba la n kelen na
I can't believe he's doing all this	N tɛ se ka da a la ko a bɛ nin bɛɛ kɛ
I am not used to my case	Ne ma deli ne ka ko la
The mind can take over later	Hakili bɛ se ka fanga ta kɔfɛ
A sense of safety and security came over her	Hakilila min tun bɛ a la ko a lakananen don ani ko a lakananen don, o nana a kan
I sit up and run my fingers over my lips	N bɛ sigi ka n bolokɔnincininw boli n dawolo kan
I am old and you are young	Ne kɔrɔla ani aw ye denmisɛn ye
I'm always watching you	Ne b'i kɔlɔsi tuma bɛɛ
I cannot know your heart	Ne tɛ se ka i dusukun dɔn
I jumped off my horse and ran to him	N ye n pan ka bɔ n ka so kan ka boli ka taa a fɛ
I can't help but turn around and look	N tɛ se ka n yɛrɛ tanga ka n yɛrɛ wuli ka filɛli kɛ
Chambers was already known as a community leader	Chambers tun bɛ dɔn kaban ko a ye sigida ɲɛmɔgɔ ye
I just hope others fight for their opportunities	N jigi b’a kan dɔrɔn ko mɔgɔ wɛrɛw bɛ kɛlɛ kɛ u ka cogoyaw kama
I had power over them	Fanga tun bɛ ne bolo u kan
I didn't care who he chose	A ye mɔgɔ min sugandi, ne tun t’o janto o la
I drop down to my seat	N bɛ jigin ka jigin n ka sigiyɔrɔ la
I can never be myself	Ne tɛ se ka kɛ ne yɛrɛ ta ye abada
I didn't want it either	Ne fana tun t'a fɛ
I want to run them automatically in sequence	N b’a fɛ k’u boli otomatiki la ka tugu ɲɔgɔn kɔ
I am waiting my whole life for someone	Ne bɛ ne ka ɲɛnamaya bɛɛ kɔnɔ mɔgɔ dɔ makɔnɔ
Both of his parents were doctors	A bangebaga fila bɛɛ tun ye dɔgɔtɔrɔw ye
I proposed to my wife there	N ye furusiri ɲini n muso fɛ yen
I can highly recommend it	N bɛ se k’a laadi kosɛbɛ
I was always writing in school as well	Ne tun bɛ sɛbɛnni kɛ tuma bɛɛ lakɔliso la fana
Not many shows can do that	Ɲɛjirali caman tɛ se k’o kɛ
I can see why it’s slowly coming back	N bɛ se k’a ye mun na a bɛ segin dɔɔnin dɔɔnin
I would love some or all of the feedback	N b’a fɛ ka hakilina dɔw walima u bɛɛ sɔrɔ
I didn't care what time it was	Waati min tun don, o tun tɛ ne janto o la
I have seen hundreds of such cases	N ye o ko sugu kɛmɛ caman ye
I am so lucky to have parents like these	Ne ye nɛɛma sɔrɔ kosɛbɛ ka bangebagaw sɔrɔ i n’a fɔ ninnu
I enter the information and there is a selection process	N bɛ kunnafoni in Dòn ani sugandili taabolo dɔ bɛ yen
This ceremony takes place before events	O seli in bɛ Kɛ sani kow ka Kɛ
I actually drew a crowd	Tiɲɛ na, ne ye jamaba dɔ sama
There was a step here and another man fell	Sennateliya dɔ kɛra yan ani cɛ wɛrɛ binna
I won’t tell you that myself	Ne yɛrɛ tɛna o fɔ aw ye
I am here with you	Ne de bɛ yan ni aw ye
I will try to answer them all	Ne na a ɲini ka u bɛɛ jaabi
I would recommend him and his company without hesitation	N bɛna a n’a ka tɔn laadi k’a sɔrɔ n ma sigasiga
I can't promise to never hurt you again	Ne tɛ se ka layidu ta ko ne tɛna i tɔɔrɔ tugun abada
I even have a weight-related heart attack	N yɛrɛ ye dusukunnabana dɔ sɔrɔ min bɛ tali kɛ girinya la
I had what you call a stage mother	I bɛ min wele ko stage mother, o tun bɛ n bolo
They are also used in recreational racing	U bɛ Kɛ fana ɲɛnajɛ-sɔn-ni-sɔn na
I offer this as a courtesy	Ne bɛ nin di aw ma i n’a fɔ bonya
I bet he will be asking you for help soon	N ye pari kɛ ko a bɛna dɛmɛ ɲini aw fɛ sɔɔni
I’ve never seen her smile like that before	N ma deli k’a ka nisɔndiya sugu ye fɔlɔ
I have heard from him many times	N ye a ka kuma mɛn siɲɛ caman
I have to control myself	Ne ka kan ka ne yɛrɛ minɛ
I always am, always, always will be	Ne ye tuma bɛɛ, tuma bɛɛ, ne bɛna kɛ tuma bɛɛ
I was a good wife to him	Ne tun ye muso ɲuman ye a fɛ
I know we are perfect for each other	Ne b’a dɔn ko an dafalen don ɲɔgɔn ye
I laughed with him	N ye ŋɛɲɛ kɛ n’a ye
I can’t quite see it now	N tɛ se k’a ye kosɛbɛ sisan
I really have little idea of ​​anything anymore	Tiɲɛ na, hakilina dɔɔnin bɛ ne la fɛn o fɛn na tugun
I put it on board	N y'a don kurun kɔnɔ
I didn't have to say anything myself	Ne yɛrɛ tun man kan ka foyi fɔ
I know you can read bullets	N b’a dɔn ko i bɛ se ka marifaw kalan
I felt responsible for him	Ne tun b’a miiri ko ne bɛ kunkanbaaraba lase a ma
I had to defend them	N tun ka kan k’u lafasa
I can see you doing that	Ne bɛ se k’a ye ko i bɛ o kɛ
I’ve only heard it a few times	N y’a mɛn siɲɛ damadɔ dɔrɔn
A day and a half, he thought	Tile kelen ni tila, a ye miiri
I am so grateful for having you	N bɛ aw waleɲumandɔn kosɛbɛ aw kɛlen kɔ ka kɛ ni aw ye
I couldn't wait any longer though	N tun tɛ se ka kɔnɔni kɛ tugun hali ni o kɛra
I think he asked robin questions	N hakili la a ye ɲininkaliw kɛ robin la
I loved being with him	A tun ka di ne ye ka kɛ a fɛ
Then she worked hard to become an actress	O kɔfɛ, a ye baara kɛ kosɛbɛ walasa ka kɛ ɲɛnajɛla ye
I took his gun	N y’a ka marifa ta
I won't get my boyfriend to bother doing that	N tɛna n cɛɲi sɔrɔ k'a yɛrɛ sɛgɛn o kɛli la
I reluctantly said okay	N y’a fɔ ni kɔnɔnafili ye ko okay
I know what to expect	Fɛn min bɛna kɛ ne ɲɛ na, ne b’o dɔn
I certainly didn’t expect that to happen	Siga t’a la, ne tun t’a miiri ko o bɛna kɛ
I want to buy these in different colors	N b’a fɛ ka ninnu san ni kulɛri wɛrɛw ye
I was thinking, this is my life now	Ne tun b miiri ko, nin ye ne ka namaya ye sisan
I want to encourage others to play for another day	N b’a fɛ ka dusu don mɔgɔ wɛrɛw kɔnɔ u ka tulon kɛ don wɛrɛ kama
I tried to enjoy the process	N y’a ɲini ka o kɛcogo diyabɔ
I was sure there was something	Ne tun dalen b’a la ko fɛn dɔ bɛ yen
I think he is jealous	Ne hakili la, a bɛ keleya
He almost made me feel guilty, but he deserved it	A tun bɛ ɲini ka ne jalaki, nka a tun ka kan n’o ye
I can wait until next week	N bɛ se ka kɔnɔni kɛ fo dɔgɔkun nata
I raised him but he is not mine	N y'a Lamɔ nka a tɛ ne ta ye
I could still remember the smell	N hakili tun bɛ a kasa la hali bi
I just want them to benefit you	Ne b’a fɛ dɔrɔn u ka nafa sɔrɔ aw la
She leaves the room in tears	A bɛ bɔ so kɔnɔ ni ɲɛji ye
I saw him feel it in his sleep	N y’a ye ko a bɛ a dusu don o la sunɔgɔ la
I think it’s very important	N hakili la, a nafa ka bon kosɛbɛ
I wondered why he wasn’t doing something to stop this	N y’a ɲininka mun na a tɛ fɛn dɔ kɛ walasa ka nin ko in bali
I was pretty sure he couldn’t stand me either	Ne tun dalen b’a la kosɛbɛ ko ale fana tɛ se ka ne muɲu
I find myself in a lot of pain these days	N bɛ n yɛrɛ sɔrɔ dimi caman na nin donw in na
I go out for a beer and come back	N bɛ bɔ ka biyɛri min ka segin
I couldn’t blame him for that	N tun tɛ se k’a jalaki o la
Then he breathed life into them	O kɔ, a ye ɲɛnamaya fiyɛ u la
I started to open it	N y’a daminɛ k’a da wuli
I never left my room again	N tun tɛ bɔ n ka so kɔnɔ tugun abada
Winter snow is an issue in the local climate	Fɔɲɔ-nɛnɛ ye ko ye sigida waati cogoya la
A huge ball of fire shot towards the brave pair	Tasumaboloba dɔ ye marifa ci ka taa fila jagɛlɛn ninnu fan fɛ
I can't even breathe it's so hard	N yɛrɛ tɛ se ka ninakili a ka gɛlɛn ten
I have to see the base commander	N ka kan ka basigi komandan ye
I love my job and travel	N ka baara ni n ka taama ka di n ye kosɛbɛ
I knew the group was special	N tun b’a dɔn ko o kulu tun ye yɔrɔ kɛrɛnkɛrɛnnen ye
I made a dozen different things to get this one	N ye fɛn tan ni fila dilan minnu tɛ kelen ye walasa ka nin kelen in sɔrɔ
I respect your feelings	N bɛ i dusukunnataw bonya
I stared at the crowd	N ye n ɲɛ jɔ jama la
I know you brought the other two with you	N b’a dɔn ko i nana ni fila tɔw ye i fɛ
A few minutes later, there he was	Miniti damadɔw o kɔfɛ, a tun bɛ yen
I did, however, but with no regrets	Nka, ne y’o kɛ, nka ni nimisali foyi tɛ ne la
I refuse to take any more abuse from you	Ne bɛ ban ka tɔɲɔli wɛrɛ ta aw fɛ
I was so scared to approach him at first	N tun bɛ siran kosɛbɛ ka gɛrɛ a la a daminɛ na
I want to go somewhere that will heal me	Ne b’a fɛ ka taa yɔrɔ dɔ la min bɛna ne kɛnɛya
I didn't know about your power	Ne tun t'i ka sebaaya ko dn
I wonder who is ready to do that	N b’a ɲininka jɔn labɛnnen don k’o kɛ
Several men contributed to this effort	Cɛ damadɔw de ye dɛmɛ don o cɛsiri in na
I could tell he had something on his mind	N tun bɛ se k’a dɔn ko fɛn dɔ tun bɛ a hakili la
I don't know the names of the stars	N tɛ dolow tɔgɔw dɔn
I can't risk a single helicopter coming here to see anyone	N tɛ se ka farati lase ɛlikopɛri kelen ma ka na yan ka mɔgɔ si ye
I have always followed you, you know	Ne tugura aw kɔ tuma bɛɛ, aw b’a dɔn
A historic spectacle, it will be	Tariku ɲɛnajɛba dɔ, o bɛna kɛ ten
I was wondering how you two would evolve	N tun bɛ n yɛrɛ ɲininka aw fila bɛna wuli cogo min na
I have a lot of work to do here	Baara caman bɛ n bolo ka kɛ yan
I can see a small blush building	N bɛ se ka blush building fitinin dɔ ye
I am the vine and you are a branch	Ne ye rezɛnsun ye ani i ye bolo dɔ ye
I felt a sudden feeling of absolute certainty	Ne ye dannaya dafalen dusukunnata dɔ sɔrɔ yɔrɔnin kelen
I didn't want to go back to bed	N tun t'a fɛ ka segin ka taa n da
I prefer to thank you for this excellent article	A ka fisa ne ma ka foli lase aw ma nin barokun ɲuman in kosɔn
I heard nothing on the other side	N ma foyi mɛn fan dɔ fɛ
A factory shot from a distance	Izini dɔ ye marifa ci ka bɔ yɔrɔjan
I kept exchanging hands	N tora ka bolow ɲɔgɔn falen-falen
I had a lot of faith in him	Ne tun dalen bɛ a la kosɛbɛ
I saw every important thing that happened to them	Fɛn nafama bɛɛ min kɛra u la, ne ye o bɛɛ ye
I want to talk to you about it	N b’a fɛ ka kuma aw fɛ o ko la
I also had to be honest	Ne tun ka kan ka kɛ mɔgɔ sɛbɛ ye fana
I rescued her both times from the sandy bin	N y’a kisi siɲɛ fila bɛɛ la ka bɔ cɛncɛn binkɛnɛ na
I have to clean my own dirty dishes	Ne ka kan ka n yɛrɛ ka minɛn nɔgɔlenw saniya
I could not imagine my life without you	Ne tun tɛ se ka miiri ne ka ɲɛnamaya la ni e tɛ
I was excited and filled with awe	Ne nisɔndiyara ani ne tun falen bɛ siran na
I just had to be careful	N tun ka kan ka n yɛrɛ kɔlɔsi dɔrɔn
I was broken, I couldn’t bear the pain and the anger	Ne karilen don, ne ma se ka dimi ni dimi muɲu
I saw him counting money with a calculator	N y’a ye ko a bɛ wari jate ni jatebɔlan ye
I really want to take you on a walk through it	Ne b’a fɛ tiɲɛ na ka taa n’i ye ka taama a fɛ
A moment later they went back into the theater	Dɔɔni o kɔfɛ u seginna ka don ɲɛnajɛyɔrɔ la
The book worried him	Gafe y’a jɔrɔ
Five of them attended	U la duuru nana o lajɛ la
I took a deep breath and started for the door	N ye ninakiliba bɔ ka daminɛ ka taa da la
I still wanted to fix it	N tun b’a fɛ hali bi k’a labɛn
I close my eyes and take a deep breath	N bɛ n ɲɛw datugu ka ninakili don a kɔnɔ
I don’t think he should have gone	N hakili la, a tun man kan ka taa
I point down to my feet	N bɛ n bolo sin n senw ma ka jigin
I didn't know you would	N tun t'a dɔn ko i bɛna kɛ ten
I can see my dream in his eyes	N bɛ se ka n ka sugo ye a ɲɛw la
I was back to normal in no time	N tun seginna n cogo kɔrɔ la waati dɔɔnin kɔnɔ
I was my father’s dirty little secret	Ne tun ye n fa ka gundo fitinin nɔgɔlen ye
I glance towards him	N bɛ n ɲɛ Da a fan fɛ
I ate some breakfast	N ye sɔgɔmada dumuni dɔw dun
I rubbed it with a finger	N y’a mugumugu ni bolokɔni ye
I am very worried about him	Ne bɛ hami kosɛbɛ a ko la
I seemed to have to do that more often lately	A tun bɛ iko ne tun ka kan k’o kɛ ka caya kɔsa in na
I want him to spend time with you	Ne b’a fɛ a ka waati kɛ ni aw ye
I felt so bad, so ashamed	Ne dusu tun ka jugu kosɛbɛ, maloya tun bɛ ne la
I got back in the car and turned it on	N seginna ka don mobili kɔnɔ ka a wuli
The same goes for the fourth dollar	O cogo kelen de bɛ kɛ dɔrɔmɛ naaninan na
I could see the gratitude on his face	N tun bɛ se ka waleɲumandɔn ye a ɲɛda la
I advanced towards them and saw that they were guns	N taara ɲɛ ka taa u fan fɛ, n y’a ye k’u ye marifaw ye
I started the engine and brought the car to life	N ye motɛri daminɛ ani ka mobili lase ɲɛnamaya ma
I want a lower price	N b’a fɛ sɔngɔ dɔ ka dɔgɔn
A car approached with several women dancing	Mobili dɔ gɛrɛla ni muso damadɔ ye minnu tun bɛ dɔnkilida la
A few minutes walk to the beach	Miniti damadɔ taama ka taa kɔgɔjida la
I searched the event files	N ye ko kɛlenw ka dosiyew ɲini
I know exactly how to play this	N bɛ nin tulonkɛcogo dɔn tigitigi
I saw it when you saved me	Ne ye o ye tuma min na i ye ne kisi
I remember being arrested before everything was finished	N hakili b’a la ko u minɛna ka sɔrɔ ka fɛn bɛɛ ban
I will not torment you anymore	Ne tɛna aw tɔɔrɔ tun
I want to solve my problems	N b’a fɛ ka n ka gɛlɛyaw ɲɛnabɔ
I personally would never enter such a race	Ne yɛrɛ tun tɛna don o boli sugu la abada
I didn’t want to ask any more questions	N tun t’a fɛ ka ɲininkali wɛrɛ kɛ
I almost read his mind	N bɛ ɲini ka a hakili kalan
I took the ring and thanked him	N ye bololanɛgɛ ta ka barika da a ye
I will learn not to hurt them	Ne na a dege ko ne kana u dimi
I wasn't supposed to love this	Ne tun man kan ka nin ko in kanu
I excluded others from my own race	Ne ye mɔgɔ wɛrɛw bɔ kɛnɛ kan minnu bɔra ne yɛrɛ ka siya la
I wanted my pain to end	Ne tun b’a fɛ ne ka dimi ka ban
I felt a little older	N y’a ye ko n kɔrɔla dɔɔnin
A sound behind him caught his attention	Mankan dɔ bɔra a kɔfɛ, o y’a hakili sama
I know they were talking about me	N b'a dɔn ko u tun bɛ ka kuma ne kan
I could drink a tank car, he thought to himself	N tun bɛ se ka tanki mobili min, a y’o fɔ a yɛrɛ kɔnɔ
I feel the spark and fall back to the floor	N bɛ sɔgɔsɔgɔninjɛ ye ka segin ka bin duguma
I want to do that again	N b’a fɛ k’o kɛ tugun
I really believe in this race today	N dalen bɛ tiɲɛ na nin boli in na bi
I am really confused	Ne hakili ɲagamina tiɲɛ na
The slightest mistake can hasten your death	Ni i ye fili dɔɔnin kɛ, o bɛ se ka kɛ sababu ye ka i ka saya bila joona
I didn't mean to be so mean to you	Ne tun t'a fɛ ka kɛ fɛn ye min ka jugu i ma ten
I felt the shower start to race	N y’a mɛn ko dusu bɛ daminɛ ka boli
I smiled and rested my forehead against his	N ye nisɔndiya jira ka n ɲɛda lafiɲɛ a ta la
I had to see this guy	N tun ka kan ka nin cɛ in ye
I grew up watching this movie	N lamɔna ka nin filimu filɛ
He had a reputation for being arrogant and independent	Tɔgɔ tun b’a la ko a ye yɛrɛbonya ni yɛrɛmahɔrɔnya ye
I hope you found it helpful too	N jigi b’a kan ko aw fana y’a ye ko a ye dɛmɛnan ye
I walked slowly to the door	N ye taama dɔɔnin dɔɔnin ka taa da la
The girls worked hard	Npogotigininw ye baara kɛ kosɛbɛ
I haven't seen it myself	Ne yɛrɛ ma a ye
I thought we would make things easier	N tun b’a miiri ko an bɛna nɔgɔya don fɛnw na
And now it may be too late	Wa sisan, a bɛ se ka kɛ ko a tɛmɛna
I was sure he enjoyed every second of my misery	Ne dalen tun b’a la ko ne ka dusukasi segin kelen-kelen bɛɛ tun bɛ a diyabɔ
I really didn't mean to hit you though	Tiɲɛ na, ne tun t'a fɛ ka i gosi hali ni o ye a sɔrɔ
I think he must be in a tunnel or something	N hakili la, a ka kan ka kɛ tunɛri dɔ kɔnɔ walima fɛn wɛrɛ la
I mean, you had to see that	N b’a fɔ ko i tun ka kan k’o ye
I thought maybe he came home for lunch or something	N y’a miiri ko n’a sɔrɔ a nana so tilelafana dun walima fɛn wɛrɛ kama
I think we may be headed for another shift	N hakili la, n’a sɔrɔ an ɲɛsinna baarakɛwaati wɛrɛ ma
I walked up the stairs to my room	N ye taama kɛ ka wuli eskala la ka taa n ka so kɔnɔ
A sword was at his throat	Npan dɔ tun bɛ a dawolo la
I felt like someone else	Ne tun bɛ i ko mɔgɔ wɛrɛ
I have struggled a lot with my pain	Ne ye gɛlɛya caman sɔrɔ ne ka dimi la
I could feel myself stopping	Ne tun bɛ se k’a ye ko ne yɛrɛ bɛ ka jɔ
I tried to cover my ears	N y’a ɲini ka n tulo datugu
I never wanted it to be this way	N tun t’a fɛ abada ko a ka kɛ nin cogo la
I believe this is your family	Ne dalen b’a la ko nin ye i ka denbaya ye
I think he’s already out of a job	N hakili la, a bɔra baara la kaban
I put my hand on her face	N bɛ n bolo da a ɲɛda kan
There’s a more selective audience, you know	Lamɛnnikɛlaw sugandilen ka ca, i b’a dɔn
I couldn't stand it	Ne tun tɛ se ka a muɲu
I thought he was hiding something from me	Ne tun b’a miiri ko a bɛ fɛn dɔ dogo ne la
A good pair of walking shoes	Taama-sanbara ɲuman fila
A boy, fully dressed, lying in a back alley	Cɛdennin dɔ, a ka fini dafalen don, a dalen bɛ kɔfɛ sira dɔ la
I can read your mind	N bɛ se k’i hakili kalan
I turn around suddenly	N bɛ n yɛrɛ wuli yɔrɔnin kelen
Interesting photos and statistics are posted below	Foto ni jatebɔ nafamaw bɛ bila jukɔrɔ
I watch where the sun sets and rises	Tile bɛ bin yɔrɔ min na ani a bɛ bɔ yɔrɔ min na, n bɛ o kɔlɔsi
I will let you know how it goes	A bɛ taa cogo min na, ne bɛna a jira aw la
I stumbled, overcame and continued to grow and change	Ne ye n senna, ka se sɔrɔ ani ka taa a fɛ ka bonya ani ka fɛn caman Changé
I rolled my eyes and looked down at my hands	N ye n ɲɛw wuli ka n bolow filɛ duguma
I wasn't so lucky this month	N ma 'sàn sɔrɔ ten nin kalo in na
A hotel had been built especially for this purpose	Lotɛli dɔ tun jɔra kɛrɛnkɛrɛnnenya la o baara kama
I did have a reputation for quitting	N tɔgɔ bɔra tiɲɛ na ko n ye baara bila baara la
We had a skull on another	An tun bɛ ni kungolo ye dɔ wɛrɛ kan
I need you to forgive me	Ne mago bɛ i la ka yafa ne ma
I was a fool to think otherwise	Ne tun ye naloman ye ka miiri cogo wɛrɛ la
I am my own worst enemy	Ne ye ne yɛrɛ juguba ye
I had to learn that for myself as well	Ne tun ka kan k’o dege ne yɛrɛ ye fana
I pulled gently and it came off easily	N ye n sama nɔgɔya la ani a bɔra nɔgɔya la
I couldn’t speak for a full minute or more	N tun tɛ se ka kuma miniti dafalen kelen walima ka tɛmɛ o kan
I made up names for each of them	N ye tɔgɔw Dabɔ u kelen-kelen bɛɛ ye
I have very little money left	Wari dɔɔnin dɔrɔn de tora n bolo
I have never had a friend in my entire life	Ne ma deli ka teri sɔrɔ ne ka ɲɛnamaya bɛɛ kɔnɔ
I have to ask a question	N ka kan ka ɲininkali kɛ
I joined the circus	N ye n sen don sirku la
I focus on the incredible face in front of me	N bɛ n sinsin ɲɛda kan min tɛ se ka da a la min bɛ n ɲɛkɔrɔ
There are many of these letters	O bataki caman bɛ yen
I rarely take drugs and never do drugs of any kind	Ne man teli ka dɔrɔgu min ani ne tɛ dɔrɔgu suguya si kɛ abada
I know exactly who you are	I ye mɔgɔ min ye, ne b’o dɔn tigitigi
I want it to be visible everywhere for everyone	N b’a fɛ a ka ye yɔrɔ bɛɛ la bɛɛ fɛ
Dust and a red rock	Buguri ni farakurun bilenman dɔ
I continued with this	N taara a fɛ ni nin ye
A key rose into the lock	Kilisi dɔ wulila ka don dakun kɔnɔ
I am not doing you any harm	Ne tɛ kojugu si lase aw ma
However, I have a feeling those experiences will repeat	Nka, dusukunnata dɔ bɛ ne la ko o ko kɛlenw bɛna segin
I have ears everywhere	Tulo bɛ n bolo yɔrɔ bɛɛ
I speak with my voice	N bɛ kuma ni n kan ye
I understand where grief comes in though	N b’a faamu ko dusukasi bɛ don yɔrɔ min na hali ni o kɛra
I crawled into bed and closed my eyes	N ye n yɛrɛ sɔgɔ n ka dilan kan ka n ɲɛw datugu
The southern boundaries of its territory are not clear	A ka marabolo saheliyanfan dancɛw ma jɛya
I bite my lip and walk inside	N bɛ n dawolo kin ka taama ka don
The thugs were still in some of these rooms	Jatigɛwalekɛlaw tun bɛ o so dɔw kɔnɔ hali bi
I was confused, to be honest	Ne hakili ɲagamina, n’an b’a fɛ ka tiɲɛ fɔ
I want to make you mine in every way	Ne b'a fɛ ka aw kɛ ne ta ye cogo bɛɛ la
I go to a place where great things happen	N bɛ taa yɔrɔ la, kobaw bɛ kɛ yɔrɔ min na
I ordered a bunch of them	N ye komandi kɛ u kulu dɔ la
I usually left when the sermon started	A ka c’a la, ne tun bɛ taa ni waajuli daminɛna
I wish we had a family	N b’a fɛ an ka denbaya sɔrɔ
Any history on them would be greatly appreciated	Tariku o tariku bɛ u kan, o bɛna diya ne ye kosɛbɛ
I had little idea where mine was	N tun tɛ miiri kosɛbɛ n ta bɛ yɔrɔ min na
I think it will be six soon	N hakili la, a bɛna kɛ wɔɔrɔ ye sɔɔni
I might have been gone for hours	N’a sɔrɔ n’ tun tɛ yen lɛrɛ caman kɔnɔ
I paused, took a deep breath	N ye n jɔ dɔɔnin, ka ninakili bɔ
I think this guy had looked it up	N hakili la nin cɛ in tun y'a lajɛ
I will see them healthier and happier than imagined	Ne bɛna u ye kɛnɛya la ani u nisɔndiyalen don ka tɛmɛ miirili kan
I cannot listen to them	Ne tɛ se k’u ka kumaw lamɛn
I felt my body begin to heal and grow again	Ne y’a ye ko ne farikolo bɛ daminɛ ka kɛnɛya ani ka bonya kokura
I gave you my heart	Ne ye ne dusukun di i ma
I had enjoyed slavery myself	Ne yɛrɛ tun ye jɔnya diyabɔ
I feel the darkness chasing me back to heaven	Ne b’a ye ko dibi bɛ ka ne gɛn ka segin sankolo la
A streak of blood formed on his hospital gown	Joli sɛrɛkili dɔ kɛra a ka dɔgɔtɔrɔso fini kan
A dreamy smile spread across his face	Sugo nisɔndiya dɔ jɛnsɛnna a ɲɛda la
I set aside a meal for you	Ne bɛ dumuni dɔ bila kɛrɛfɛ aw ye
A small bird flew away	Kɔnɔ fitinin dɔ panna ka taa
I felt this moment was far from normal	N y’a ye ko nin waati in yɔrɔ ka jan a cogo la
I stood up and followed him	Ne jɔlen tora ka tugu a nɔfɛ
I became very pregnant	N kɛra kɔnɔmaya ye kosɛbɛ
I rarely do the same workout twice in a row	N man teli ka o farikoloɲɛnajɛ kelen kɛ siɲɛ fila ka tugu ɲɔgɔn na
I rarely think about doing the right thing or acting wisely	N man teli ka miiri ka ko ɲuman kɛ walima ka ko kɛ ni hakilitigiya ye
I started rubbing it	N y’a daminɛ k’a mugumugu
I couldn’t see the other	N tun tɛ se ka tɔ kelen ye
I also went through a great marriage	N fana tɛmɛna furusiriba dɔ fɛ
I took a little walk away	N ye taama dɔɔnin kɛ ka taa
I did not recognize the man in front of me	Cɛ min tun bɛ ne ɲɛ, ne tun tɛ o dɔn
A fresh wave of torment spread through his body	Tɔrɔko jikuru kura dɔ jɛnsɛnna a fari la
I suddenly had an idea	Hakilina dɔ sɔrɔla n fɛ yɔrɔnin kelen
I didn’t notice it at first, but my body started to change	N m’a kɔlɔsi a daminɛ na, nka n farikolo y’a daminɛ ka Changé
I felt comfortable for the first time in life	N ye n yɛrɛ lafiya a siɲɛ fɔlɔ la ɲɛnamaya kɔnɔ
I see now how he could have loved lemon juice	N b’a ye sisan cogo min na a tun bɛ se ka limoniji kanu
I could just lie on my back	Ne tun bɛ se ka da ne kɔ kan dɔrɔn
A door, it seemed	Da dɔ, a tun bɛ i n’a fɔ
I want to help, not hurt	Ne b’a fɛ ka dɛmɛ don, ne t’a fɛ ka mɔgɔw tɔɔrɔ
I really didn't know why	Tiɲɛ na, ne tun t’a dɔn mun na
I smiled and pulled back a bit	N ye nisɔndiya jira ka segin kɔ dɔɔnin
I didn't like it, so I walked away	O ma diya n ye, n taara ka taa
I think better with a cold beer under my belt	N hakili la ka fisa ni biyɛri nɛnɛman ye n ka cɛsirilan jukɔrɔ
This population may be a different species	O jamanaden in bɛ Se ka Kɛ ‘fɛn suguya wɛrɛ ye
A damaged wall collapsed injuring four people	Kogo tiɲɛnen dɔ binna ka mɔgɔ naani jogin
I recommend it without reservation	N b’a laadi k’a sɔrɔ n ma i yɛrɛ bila
Songs are often repeated in sequence	Tuma caman na, dɔnkiliw bɛ segin u kan ka tugu ɲɔgɔn kɔ
I thought they looked complicated	N tun b’a miiri k’u bɛ i ko fɛn gɛlɛnw
I would never harm you	Ne tun tɛna kojugu kɛ i la abada
A police officer must follow his orders	Polisi dɔ ka kan ka tugu a ka cikanw kɔ
I took the signal	N ye taamasiyɛn ta
He is also an ambassador for elephant conservation	Ale fana ye waraw lakanani ciden ye
I play with my ass and drill holes	N bɛ tulon Kɛ ni n ka fali ye ka dingɛw Dabɔ
In all he spent six weeks with the county	O bɛɛ la a ye dɔgɔkun wɔɔrɔ Kɛ ni marabolo ye
I could ask him a question, and he could answer me	Ne tun bɛ se ka ɲininkali kɛ a la, wa a tun bɛ se ka ne jaabi
I thought about it but meant it	Ne ye o miiri nka ne tun b’a fɛ k’a fɔ
I had an arm around her	Bolo dɔ tun bɛ n bolo k’a lamini
I was given no hope of a cure	Jigiya foyi ma di ne ma fura sɔrɔli la
I looked around the room thinking about this whole thing	N ye so kɔnɔna lajɛ ka miiri nin ko bɛɛ la
I wouldn’t keep all my eggs in one basket	N tun tɛna n ka kɔnɔw bɛɛ mara sigilan kelen kɔnɔ
Anyone could live with that	Mɔgɔ o mɔgɔ tun bɛ se ka ɲɛnamaya kɛ n’o ye
The first would deal with the bias of doctors	Fɔlɔ tun bɛna ɲɛsin dɔgɔtɔrɔw ka ŋaniyajuguya ma
Take a deep breath in and let it out slowly	Ninakiliba dɔ don a kɔnɔ k’a bila ka bɔ dɔɔni dɔɔni
I was raised to fight	Ne lamɔna ka kɛlɛ kɛ
I took it from someone the mother killed last week	N y’a bɔ mɔgɔ dɔ la ba ye min faga dɔgɔkun tɛmɛnen
A nurse said she didn't see me	Digilikɛla dɔ ko ale ma n ye
I wouldn’t, perhaps not this evening	N tun tɛna o kɛ, laala bi wula in tun tɛna kɛ ten
I have become better at listening and understanding	Ne kɛra mɔgɔ ɲuman ye lamɛnni ni faamuyali la
I never fixed my eyes	N ma n ɲɛw labɛn abada
I did it really badly	Ne y’a kɛ cogo jugu la tiɲɛ na
I might have surprised you	N’a sɔrɔ n’ tun ye i kabakoya
A pile of dust fell into the bowl	Buguri kulu dɔ binna tasa kɔnɔ
I stayed calm and watched	N’ tora n’ yɛrɛ ma ani ka kɔlɔsili kɛ
A sketch filled his vision	Sketch dɔ y’a ka yelifɛn fa
I try to help her, give her my loving care	N b’a ɲini k’a dɛmɛ, ka n ka ladonni di a ma ni kanuya ye
I can't see anything outside	N tɛ se ka fɛn ye kɛnɛma
I thought you had talent	N tun b’a miiri ko seko bɛ i la
I want you to trust me without question	Ne b'a fɛ i ka da ne la k'a sɔrɔ i ma ɲininkali kɛ
A friend came to my front door and walked with me	N terikɛ dɔ nana n ka so da la ka taama ni n ye
I asked in sign language what the problem was	N y’a ɲininka taamasiyɛnkan na ko gɛlɛya jumɛn de bɛ yen
A second later, he let go of the hot iron	Seginnkanni kelen o kɔfɛ, a ye nɛgɛ sumalen bila
I also loved the back of the card	Karti kɔfɛla fana tun ka di n ye kosɛbɛ
A cloud of cigarette smoke hung in the air	Sigarɛti sisi sankaba dɔ tun sirilen bɛ fiɲɛ na
A place like this gets all marketed sooner or later	Nin yɔrɔ in ɲɔgɔn bɛ suguya bɛɛ sɔrɔ joona walima kɔfɛ
I killed one once but it was far from happy	N ye kelen faga siɲɛ kelen nka a yɔrɔ ka jan ni nisɔndiya ye
There is a very good reason for doing so	Kun ɲumanba b’a la k’o kɛ
A woman was sitting in a chair next to the bed	Muso dɔ tun sigilen bɛ sigilan dɔ kan dilan kɛrɛ fɛ
I was a really bad kid	Ne tun ye denmisɛn jugu ye tiɲɛ na
I remember seeing it in the store one day	N hakili b’a la ko n y’a ye magasa kɔnɔ don dɔ la
I kept my eyes down	N ye n ɲɛw to duguma
I even started running	N yɛrɛ ye boli daminɛ
I can't believe this worked	N tɛ se ka da a la ko nin ye baara kɛ
I looked out and didn’t see them	N ye n ɲɛw bɔ kɛnɛma, n ma u ye
I want to be with my family	N b’a fɛ ka kɛ n ka denbaya fɛ
Accepted it for years	Sɔnna o ma san caman kɔnɔ
A few hours passed and calm returned to the area	Lɛrɛ damadɔw tɛmɛna ani hakilisigi seginna o yɔrɔ la
There is no save function in the game	Save baarakɛcogo tɛ tulon in na
I couldn’t make sense of them	N tun tɛ se ka u kɔrɔ dɔn
I didn't want any of that	Ne tun t'a fɛ o si ka kɛ
I saw my future only in its forms	N ye n ka siniɲɛsigi ye a cogoyaw dɔrɔn de la
I had to be more careful	N tun ka kan ka n janto kosɛbɛ
I want to tell you all how amazing it is	N b’a fɛ k’a fɔ aw bɛɛ ye kabako ye cogo min na
I hope they’ll be good friends	N jigi b’a kan k’u bɛna kɛ teri ɲumanw ye
He fell five days later	A binna tile duuru o kɔfɛ
A great neighborhood	Sigida belebele dɔ
I heard he has a girlfriend shortly	N y’a mɛn ko npogotiginin dɔ b’a fɛ waati dɔɔnin kɔnɔ
I did my research as I planned the city out	N ye n ka ɲininiw Kɛ n’o ye dugu in labɛnni ye ka Bɔ kɛnɛ kan
I have my own practice and am involved in church	Ne yɛrɛ ka walekɛcogo bɛ ne la ani ne sen bɛ legilizi la
I read that hundreds are required	N y’a kalan ko kɛmɛ caman bɛ ɲini
I have been waiting for this moment	Ne tun bɛ ka nin waati in makɔnɔ
I’m going to try to go quickly over what you’ve been doing	N b’a ɲini ka taa teliya la aw ka baara kɛlenw kan
I had signed up for a gym	N tun ye n tɔgɔ sɛbɛn farikoloɲɛnajɛ kulu dɔ la
I put my head in my palms	N bɛ n kunkolo da n bolokɔniw na
I have to keep calm and not give up	Ne ka kan ka n hakili sigi ani ka n yɛrɛ bila cogo si la
I love you and that is forever	Ne b'i kanu ani o ye badaa-badaa
I haven't really thought about any of this	Ne ma miiri nin ko si la tiɲɛ na
I had to get out of this place	N tun ka kan ka bɔ nin yɔrɔ in na
I just want to keep you safe and legal	N b’a fɛ dɔrɔn ka aw to lakana la ani ka aw to sariya sira kan
I brushed her hair aside and leaned over to kiss her	N y’a kunsigi bruise kɛrɛfɛ k’a yɛrɛ biri k’a susu
I had my own Thanksgiving meal	Ne ye ne yɛrɛ ka barika dali dumuni kɛ
I was a very smart kid	Ne tun ye denmisɛn hakilitigi ye kosɛbɛ
I had to clear the air	N tun ka kan ka fiɲɛ saniya
I advise you to do the same	Ne b'aw laadi ko aw fana ka o ɲɔgɔn kɛ
I grew up with nothing	Ne lamɔna ni foyi tɛ ne la
I usually end up here most of the time	N ka teli ka laban yan tuma caman na
I had to know immediately that he was mine	Ne tun ka kan k’a dɔn o yɔrɔnin bɛɛ la ko a ye ne ta ye
I spent my one break talking to him	N ye n ka lafiɲɛbɔ kelen kɛ ka kuma a fɛ
But, I understood it	Nka, ne y’a faamu
I turned off the alarm	N ye alarma faga
I think it was just what he wanted, the old wrestler	N hakili la, a tun b’a fɛ min na, o de tun ye dɔrɔn, nɛgɛsotigi kɔrɔ in
I had no doubt that the story was true, in fact	N tun tɛ sigasiga ko o maana ye tiɲɛ ye, tiɲɛ yɛrɛ la
I can't bear to miss him anymore	N tɛ se ka muɲu k'a to yen tugun
I always had my own brand	N tun ye n yɛrɛ ka taamasiyɛn ye tuma bɛɛ
I will jump further through the domain	N bɛna pan ka taa a fɛ ka tɛmɛn domani fɛ
He dies in her arms	A bɛ sa a bolo la
I reached out and pulled it out	N ye n bolo kɔrɔta k'a bɔ
I was just trying to keep breathing	N tun b’a ɲini dɔrɔn ka to ni ninakili ye
I am a preacher, or an elder, or a prophet	Ne ye waajulikɛla ye, walima maakɔrɔ ye, walima kira ye
The third eye is together	Ɲɛ sabanan bɛ ɲɔgɔn fɛ
I welcomed him with open arms	N y’a bisimila ni bolo da wulilen ye
I got to know him better	N y’a dɔn kosɛbɛ
I told him to follow me	Ne y'a fɔ a ye ko a ka tugu ne kɔ
A paragraph that will ruin your night	Dakun min bɛna i ka su tiɲɛ
I won't even argue about that	N tɛna hali sɔsɔli kɛ o ko kan
A table full of plastic bottles and dirty paper cups	Tabali min falen bɛ plastiki buteliw ni papiye tasa nɔgɔlenw na
I have the same thoughts	O hakilina kelenw de bɛ ne la
I have a degree in finance	N ye diplomu sɔrɔ wariko la
I was starting to feel better	N tun b’a daminɛ ka n yɛrɛ sɔrɔ
I need to know where this goes down	N ka kan k’a dɔn nin bɛ jigin yɔrɔ min na
I was even more frightened	Ne siranna ka tɛmɛn fɔlɔ kan
I was feeling obvious	N tun bɛ ka n yɛrɛ sɔrɔ cogo jɛlen na
I lowered the sign	N ye taamasiyɛn jigin
I asked this question above	N ye nin ɲininkali in kɛ sanfɛ
I told him in his mind	Ne y'o fɔ a ye a hakili la
I can do nothing with it	Ne tɛ se ka foyi kɛ a fɛ
A retired doctor lived in the county	Dɔgɔtɔrɔ dɔ min ye lakɔlibila kɛ, o tun sigilen bɛ o mara kɔnɔ
I just put a protection check on your heart	N ye lakanani-sɛgɛsɛgɛli kɛ dɔrɔn i dusukun na
I could only imagine	Ne tun bɛ se ka miiri dɔrɔn
I have won with you	Ne ye se sɔrɔ ni aw ye
I flashed in places really fast	N ye flash kɛ yɔrɔw la teliya la tiɲɛ na
I had backed him wholeheartedly	Ne tun ye a kɔ ni ne dusukun bɛɛ ye
I stand basically dumb	Ne jɔlen bɛ bobo basigilen na
I had promised to come back	Ne tun ye layidu ta ko ne bɛna segin
I agreed to go in and get the mail	N sɔnna ka don ka sɔrɔ ka lɛtɛrɛ sɔrɔ
I want to be there for her	N b’a fɛ ka kɛ yen a ye
I am nothing but a black mark	Ne tɛ fosi ye ni taamasiyɛn nɛrɛma tɛ
I forgot where it was	N ɲinɛna a yɔrɔ kɔ
His sword will look great	A ka npan bɛna ɲɛ kosɛbɛ
I just question their ability to be of interest	N bɛ ɲininkali kɛ dɔrɔn u ka seko la ka kɛ fɛn ye min bɛ mɔgɔ nafa
The girl is not afraid of anything	Npogotiginin tɛ siran foyi ɲɛ
I felt lucky and blessed	Ne y’a ye ko ne ye nɛɛma sɔrɔ ani ko ne ye dugawu sɔrɔ
A robot could do those things	Robo tun bɛ se k’o kow kɛ
I just want you to be happy but careful	Ne b’a fɛ dɔrɔn aw ka nisɔndiya nka aw ka aw janto aw yɛrɛ la
I know all your thoughts	Ne bɛ i ka miirili bɛɛ dɔn
Several interesting things emerged	Fɛn duman damadɔw bɔra kɛnɛ kan
I have a good reputation to keep	Tɔgɔ ɲuman bɛ ne bolo ka mara
On the field there were other challenges	Foro kan, gɛlɛya wɛrɛw tun bɛ yen
A day of personal reflection	Don min bɛ kɛ mɔgɔ yɛrɛ ka hakilijakabɔ la
I stare at the ground	N bɛ dugukolo filɛ ni ɲɛmajɔ ye
A kind of ritual or sacrifice	Laada walima saraka sugu dɔ
I need to know what happened to him	Min kɛra a la, ne ka kan k’o dɔn
I know what to watch out for	N b’a dɔn n ka kan ka min kɔlɔsi
I really love you so much	Ne b’i kanu kosɛbɛ tiɲɛ na
I said it suited me	N ko a bɛnnen don n ma
A police chief	Polisiw ɲɛmaa dɔ
I should have been asleep	N tun ka kan ka kɛ sunɔgɔ la
I had to get out of this place	N tun ka kan ka bɔ nin yɔrɔ in na
I thought that was unusual but didn’t say a word	N y’a miiri ko o ye ko ye min tɛ deli ka kɛ nka n ma kuma fɔ
I wanted to avenge my uncle	N tun b’a fɛ ka n facɛ denkɛ hakɛ ta
I took an accounting class in college	N ye jatebɔ kalan dɔ kɛ koleji la
I haven't done that in a while	Ne ma o kɛ kabini waati dɔ
I actually have the details of each in my head	Tiɲɛ na, u kelen-kelen bɛɛ kunnafoni bɛ n kun na
I checked the medicine cabinet	N ye furaw ka kabini lajɛ
I just want to ask you	Ne b'a fɛ ka i ɲininka dɔrɔn
I gathered my composure and slowly turned to my friends	N ye n ka hakilisigi lajɛ ani ka n ɲɛsin n teriw ma dɔɔnin dɔɔnin
I could smell her perfume	N tun bɛ se k’a ka parfum kasa mɛn
I live only in this world	Ne bɛ ɲɛnamaya kɛ nin diɲɛ in dɔrɔn de la
Canada is done with the railroad	Kanada ye a ka baara ban ni nɛgɛso ye
I just want to hear it once	N b’a fɛ dɔrɔn k’a mɛn siɲɛ kelen
I am queen in name because you said so	Ne ye masamuso ye tɔgɔ la bawo i y’a fɔ
I just walked away, staring at the sidewalk	N taara dɔrɔn, ka n ɲɛ jɔlen to sirada la
I was only able to save one	Ne sera ka kelen dɔrɔn de kisi
I finished my coffee and started on the water	N ye n ka kafe ban ka daminɛ ji kan
I remember a time before now	Ne hakili bɛ waati dɔ la ka kɔn sisan ɲɛ
I know it's not what you asked for	Ne b'a dɔn ko i ye min ɲini, o tɛ
I know the food was here last week	N b’a dɔn ko dumuni tun bɛ yan dɔgɔkun tɛmɛnen
I know your mom knows that	N b’a dɔn ko i bamuso b’o dɔn
I looked up and shook my head	N ye n ɲɛ kɔrɔta ka n kunkolo wuli
If a miss will result in the loss of a point	Ni miss bɛna kɛ sababu ye ka bɔnɛ sɔrɔ point dɔ la
I am a working student	Ne ye baarakɛla kalanden ye
I leaned forward and kissed her	N y’i biri ɲɛfɛ k’a susu
I have a transparent button with words on it	Butɔn transparent dɔ bɛ n bolo ni daɲɛw bɛ a kan
I didn't want to leave him in the car	N tun t'a fɛ k'a to mobili kɔnɔ
A car is a pitiful excuse to invest	Mobili ye dalilu makarilen ye ka ɲɛsin wari bilali ma
I need some healing time	N mago bɛ kɛnɛya waati dɔw la
I think it shows that the virus can’t cross species	N hakili la a b’a jira ko banakisɛ tɛ se ka suguyaw tigɛ
I did not remove the wheel, manual and accessories	N ma wotoro, manuel ani fɛn minnu bɛ a kɔnɔ, olu bɔ
I have nothing to lose if you pull that trigger	Foyi tɛ n bolo ka bɔnɛ n'i ye o bɔgɔdaga sama
I have jobs nearly all over the world	Baara dɔw bɛ n bolo kɛrɛnkɛrɛnnenya la diɲɛ fan bɛɛ la
I am compelled to paint	Ne wajibiyalen don ka penti kɛ
I think you better look	N hakili la, a ka fisa i ka filɛli kɛ
I stand here in awe	Ne jɔlen bɛ yan ni kabako ye
A rabbit calmly appeared at the base of the trees	Laɲɔ dɔ Bɔra jiriw da la ni hakilisigi ye
This was no exaggeration	O tun tɛ dantɛmɛko ye
I can elaborate a lot on this	N bɛ se ka fɛn caman ɲɛfɔ nin ko in na
I shouldn’t have thought of her as a girl	N tun man kan k’a jate i n’a fɔ npogotiginin
I touched them and saw blood	Ne magara u la ka joli ye
I felt like it was really right for me	Ne tun b’a miiri ko o tun bɛnnen don ne ma tiɲɛ na
I couldn't have asked for anything more	Ne tun tɛ se ka fɛn wɛrɛ ɲini ka tɛmɛ o kan
I wanted something new	N tun b’a fɛ ka fɛn kura sɔrɔ
I was with you all day	Ne tun bɛ aw fɛ tile bɛɛ kɔnɔ
I shouldn't have pushed you	Ne tun man kan ka i gɛrɛntɛ
I hope that's okay with you	N jigi b'a kan ko o tɛ baasi ye aw fɛ
I need help with the pain	Ne mago bɛ dɛmɛ na dimi na
I need you to answer my question	Ne mago bɛ aw la ka ne ka ɲininkali jaabi
I wonder what he thinks	N b'a ɲininka a bɛ mun miiri
I have a good time with him	Waati ɲuman de bɛ ne fɛ n’a ye
I just need to finish it	N mago b’a la dɔrɔn k’a ban
I always thought this crush was part of the way	N tun b’a miiri tuma bɛɛ ko nin crush in ye sira dɔ ye
I mean, uh, for this	N b'a Fɔ ko, uh, nin de kama
I'll offer to take you in the afternoon	N bɛna di ka taa n'i ye wulada fɛ
I was just wondering how your sister is doing	N tun bɛ n yɛrɛ ɲininka dɔrɔn i balimamuso bɛ cogo min na
I didn't know what to do with me	Ne tun t'a dɔn ne bɛna min kɛ ne la
A cheap streetwalker	Nbɛdaw la taamakɛla min sɔngɔ man gɛlɛn
I hated just standing, watching, waiting	N tun bɛ jɔ dɔrɔn koniya, ka kɔlɔsili kɛ, ka makɔnɔni kɛ
There was no evidence of sexual abuse	Dalilu si tun tɛ yen min b’a jira ko cɛnimusoya kɛra
I just didn’t know what the shift would be like	N tun t’a dɔn dɔrɔn o shift bɛna kɛ cogo min na
I tried not to make eye contact with anyone	N y’a ɲini n kana ɲɛmajɔ mɔgɔ si la
I will see you again soon with another project	N bɛna aw ye tugun sɔɔni ni porozɛ wɛrɛ ye
I didn’t care what we drank	An tun bɛ min min, ne tun t’o janto o la
I try to stay busy	N b’a ɲini ka to n bolo degunnen na
I think of you and your family often	N bɛ miiri e ni i ka denbaya la tuma caman
I couldn’t scream for help	N tun tɛ se ka pɛrɛn ka dɛmɛ ɲini
I know that now more than ever	Ne b’o dɔn sisan ka tɛmɛn fɔlɔ kan
I believe it was actually an accident	Ne dalen b’a la ko tiɲɛ na, o kɛra kasaara ye
I just had to name them	N tun ka kan k’u tɔgɔ fɔ dɔrɔn
I wanted to feel you	Ne tun b’a fɛ ka i dusukunnataw sɔrɔ
I lost my startup capital in just a few days	N bɔnɛna n ka daminɛ kapitali la tile damadɔ dɔrɔn kɔnɔ
I can’t try to figure out what went wrong	N tɛ se k’a ɲini k’a dɔn min ma ɲɛ
I told you he would try to come between us	N y’a fɔ i ye ko a bɛna a ɲini ka na an ni ɲɔgɔn cɛ
I ran across it now and then in town	N bolila ka tɛmɛ a kan sisan ni sisan dugu kɔnɔ
I went in between midnight	N donna su tilancɛ ni tila cɛ
I never thought kids would be an issue	N tun t’a miiri abada ko denmisɛnw bɛna kɛ ko ye
A purple color filled the sky around the castle	Kulɛri bulama dɔ ye sankolo fa kaburu lamini na
But it was the war that did it	Nka kɛlɛ de y’o kɛ
I have lost everything for you	Ne ye fɛn bɛɛ tiɲɛ aw kosɔn
I am sure we will find many interesting things	Ne dalen b’a la ko an bɛna fɛn caman sɔrɔ minnu bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ
I gave him the first dose in the morning	N ye fura tata hakɛ fɔlɔ di a ma sɔgɔma
I watch them all and they all seem to be gone	N b’u bɛɛ kɔlɔsi ani a bɛ iko u bɛɛ banna
I rolled my eyes and shook my head	N ye n ɲɛw wuli ka n kunkolo wuli
I haven't had a chance to respond	N ma sababu sɔrɔ ka jaabi di
I absolutely hated it	Ne tun bɛ o koniya kosɛbɛ
Critical responses were very mixed	Jaabi kɔrɔfɔlenw tun ɲagaminen don kosɛbɛ
I wouldn’t be so worried my young friend	N tun tɛna hami ten n terikɛ kamalennin
I didn't know it would hurt you like that	N tun t'a dɔn ko a bɛna i tɔɔrɔ ten
I felt out of place and very different	N y’a ye ko n tɛ n yɛrɛ la ani ko n tun tɛ kelen ye kosɛbɛ
This indicated a need for a new type of Block	O y’a Jira k’a mago bɛ Blàli la sugu kura dɔ la
A sound came from the road behind them	Mankan dɔ bɔra sira kan u kɔfɛ
I tried to talk myself out of it	N y’a ɲini ka kuma n yɛrɛ kan ka bɔ o la
I know your service is very expensive	N b’a dɔn ko aw ka baara sɔngɔ ka gɛlɛn kosɛbɛ
A woman had been murdered	Muso dɔ tun fagara
I hope you like it here	N jigi b'a kan ko a bɛna diya aw ye yan
I inch closer to the top of the hill	N bɛ inch gɛrɛ kulu sanfɛla la
I never see him again	Ne tɛ a ye tugun abada
I think he’s just tired	N hakili la, a sɛgɛnnen don dɔrɔn
You were born to play this part	I wolola ka nin yɔrɔ in kɛ
I really wished she hadn’t said that	N tun b’a fɛ tiɲɛ na ko a tun ma o fɔ
I love the look of it	A cogoya ka di n ye kosɛbɛ
I get in line, hand in my ticket, and get on the boat	N bɛ don layini na, ka n ka tikiti di, ka don kurun kɔnɔ
A real man would never do that	Cɛ sɛbɛ tun tɛna o kɛ abada
A simple look doesn’t cut it	Ni i ye filɛli kɛ cogo nɔgɔman na, o t’a tigɛ
A firstborn gen, too	Den fɔlɔ gen dɔ, ale fana
I was confused and frustrated	Ne hakili ɲagamina ani ne dusu tiɲɛna
I had nothing to say about what I should have	Ne tun tɛ foyi fɔ ne ka kan ka min sɔrɔ
I'm not trying to hurt you	Ne t'a ɲini ka kojugu kɛ aw la
I had to follow them	Ne tun ka kan ka tugu u kɔ
I learned fear and blood and pain	N ye siran ni joli ni dimi dege
I listened for a minute and heard a confused cry	N ye n lamɛn miniti kelen kɔnɔ ani n ye kasikan dɔ mɛn min kɔnɔnafililen don
The players are the game	Tulonkɛlaw de ye tulon ye
I won't be able to do that from here	N tɛna se k'o kɛ ka bɔ yan
This process takes months or years to complete	O taabolo bɛ kalo walima san caman ta ka ban
I found something strange earlier	N ye fɛn kabakoma dɔ sɔrɔ ka kɔn o ɲɛ
I sleep with two gentlemen and their dogs	N bɛ sunɔgɔ ni cɛkɔrɔba fila n’u ka wuluw ye
I think he already knew	N hakili la, a tun b’a dɔn kaban
I ran down the corridor	N bolila ka jigin kɔrida la
I was surprised but still pleased with his response	Ne kabakoyara nka hali bi ne nisɔndiyara a ka jaabi la
I knew he couldn’t beat her	N tun b’a dɔn ko a tɛ se k’a gosi
I stay healthy	Ne bɛ to kɛnɛya la
I know them well enough	Ne bɛ u dɔn kosɛbɛ
I will take things slowly as you need	Ne na fɛnw ta dɔɔni dɔɔni i n’a fɔ aw mago bɛ cogo min na
A good first couple, sort of	Furuɲɔgɔn fɔlɔ ɲuman, sugu dɔ
I won’t apologize or be so polite again	N tɛna yafa ɲini tugun walima ka kɛ mɔgɔ bonyalen ye ten
When you see moral wealth, it changes your perspective	Ni i ye jogoɲumanya nafolotigiya ye, o b’i ka miiriya yɛlɛma
I think he was doing it again	N hakili la, a tun b’o kɛ tugun
I am not what you believe	Aw dalen bɛ min na, ne tɛ o ye
I appreciate you doing this	N b’aw waleɲumandɔn aw ka nin kɛli la
Students paid for things	Kalandenw ye fɛnw sara
I couldn’t move, not an inch	N tun tɛ se ka wuli, hali santimɛtɛrɛ kelen
I want the organization to have that kind of talent	N b’a fɛ jɛkulu ka se ka o seko sugu sɔrɔ
However, I am not blind yet	Nka, ne ma fiyen fɔlɔ
I should not have obeyed him	Ne tun man kan ka a kan minɛ
I have already observed the environment	N ye sigida kɔlɔsi kaban
I approached him and we started talking	N gɛrɛla a la ani an ye baro daminɛ
I didn't even love him anymore	Ne yɛrɛ tun t'a kanu tun
I am told to check in every half hour or so	A bɛ fɔ n ye ko n ka n yɛrɛ lajɛ lɛrɛ tilancɛ o lɛrɛ tilancɛ walima o ɲɔgɔnna
I left nothing on the ground	N ma foyi to yen dugukolo kan
It is worth visiting and enjoying	A ka kan ka taa bɔ a ye ani ka a diyabɔ
I haven't done that in years	N ma o kɛ kabini san caman
I just noticed something	N ye fɛn dɔ kɔlɔsi dɔrɔn
I landed in front of the black shop	N jigira butiki nɛrɛma ɲɛfɛ
I want to do something completely stupid	Ne b’a fɛ ka hakilintanko dɔ kɛ pewu
This is just another one of those things	Nin ye o fɛnw dɔ wɛrɛ dɔrɔn de ye
I didn't hold back even though it was hard	N ma n yɛrɛ tanga hali ni a tun ka gɛlɛn
I bite my lip to keep from laughing	N bɛ n dawolo kin walasa n kana ŋɛɲɛ kɛ
I sit her up and spread her legs wider	N b'a sigi k'a senw kɔrɔta ka bonya
I opened the door as they waited patiently	N ye da wuli k’a sɔrɔ u bɛ ka makɔnɔni kɛ ni muɲuli ye
I slept behind the tree	N ye sunɔgɔ kɛ jirisun kɔfɛ
A large manila envelope	Manila anwɛlɛki belebele dɔ
I calmly walked the length of the basketball court	N ye taama kɛ ni hakilisigi ye basikɛtikɛyɔrɔ janya la
I should have tried to act that way	N tun ka kan k’a ɲini ka wale kɛ o cogo la
I would always be independent and debt free	Ne tun bɛna kɛ yɛrɛmahɔrɔn ye tuma bɛɛ ani juru tɛ ne la
I apologize for not introducing myself to you earlier	N bɛ yafa ɲini n fɛ n ma n yɛrɛ jira aw la ka kɔn o ɲɛ
I love it when he touches me	A ka di ne ye kosɛbɛ ni a magara ne la
I had nothing to hide	Foyi tun tɛ ne bolo ka dogo
I got pregnant and couldn’t bear to tell my dad	N ye kɔnɔ ta ani n ma se ka muɲu k’o fɔ n fa ye
I just thought about it now	Ne ye miiri o la sisan dɔrɔn
Obviously, I can tell the difference	A jɛlen don ko ne bɛ se ka danfara jira
I took it in and replaced the batteries	N y’a ta ka don a kɔnɔ ka batiriw falen
I had no idea what that meant	O kɔrɔ ye min ye, ne tun tɛ miiri o la
I was preparing for this	N tun bɛ ka n yɛrɛ labɛn nin ko in kama
It will come down if it matters	A bɛna jigin ni a nafa ka bon
Your prayers have touched my heart	I ka deliliw ye ne dusu minɛ
I couldn’t really hear them	N tun tɛ se k’u mɛn tiɲɛ na
I didn't like this at all	Nin tun man di n ye fewu
I hope that doesn’t sound plague	N jigi b’a kan ko o tɛ mankan ye banajugu ye
Maybe I started without being properly prepared	N’a sɔrɔ n’ y’a daminɛ k’a sɔrɔ n ma labɛn ka ɲɛ
I felt his love every step of the way	N y’a ka kanuya dɔn a sen kelen-kelen bɛɛ la
I know they took me underground	N b’a dɔn ko u ye n ta dugujukɔrɔ
I need a woman to take care of me	Ne mago bɛ muso la min bɛ ne ladon
I got the premium version	N ye premium version sɔrɔ
I had that belief in my life	O dannaya tun bɛ ne la ne ka ɲɛnamaya kɔnɔ
I quickly turned to face him	N y'i jɛngɛ joona ka taa a ɲɛsin a ma
I feel his chest rise and fall for the last time	N b’a ye ko a disi bɛ wuli ka bin siɲɛ laban na
Divinity became the sixth honors class	Ala-ka-marako Kɛra bonya-kalanso wɔɔrɔnan ye
I wanted to separate myself	N tun b’a fɛ ka n yɛrɛ fara ɲɔgɔn kan
It still supplies water to the capital	A bɛ ji Di faaba ma hali bì
I hadn’t used it until that evening though	N tun ma baara kɛ n’a ye fo o wula fɛ hali ni o kɛra
I wanted more of that	N tun b’a fɛ ka dɔ fara o kan
I think my father will like you very much	N hakili la, i bɛna diya n fa ye kosɛbɛ
I am yours, heart, body and soul, forever	Ne ye i ta ye, dusukun, farikolo ani ni, badaa-badaa
I ran behind a tree when he came after me	Ne bolila jiri dɔ kɔfɛ tuma min na a nana ne nɔfɛ
I think he’s raising money for someone	N hakili la, a bɛ wari lajɛ mɔgɔ dɔ ye
I just want to see them	N b’a fɛ k’u ye dɔrɔn
I could feel her breathing becoming faster than usual	N tun bɛ se k’a ye ko a ninakili bɛ ka teliya ka tɛmɛ a cogo kɔrɔ kan
I was not myself at all	Ne tun tɛ ne yɛrɛ ye fewu
I am in no mood to let emotions go	Ne tɛ dusukunnata si la ka dusukunnataw to yen
I learned a good lesson the other day	N ye kalan ɲuman dɔ dege don dɔ la
We had a very agreeable day	An ye tile kelen kɛ min bɛnna kosɛbɛ
I can’t wait to sing and dance and have fun again	N tɛ se ka kɔnɔni kɛ ka dɔnkili da ani ka dɔn kɛ ani ka ɲɛnajɛ kɛ tugun
I had the advantage of height	N tun bɛ ni janya nafa ye
I walked back and stood in the doorway	N seginna ka taama ka n jɔ da la
I took the time to notice the guests	N ye waati ta ka dunanw kɔlɔsi
I could hear myself breathing	N tun bɛ se ka n yɛrɛ ninakili mɛn
I went through some boyhood memories	N tɛmɛna cɛdenya hakilina dɔw fɛ
I tried to climb rocks all those years	N ye n jija ka yele faraw kan o sanw bɛɛ la
However, I was counting on that fact	Nka, ne tun bɛ ka jate kɛ o tiɲɛ na
I knew he was testing the waters	N tun b’a dɔn ko a bɛ ka ji kɔrɔbɔ
I wanted to hurt him	N tun b’a fɛ k’a tɔɔrɔ
I nodded or smiled when necessary	N tun bɛ n kunkolo wuli walima ka nisɔndiya ni a mago tun bɛ o la
I know that sounds bad	N b’a dɔn ko o bɛ i ko jugu
I think he will take that	N hakili la a bɛna o ta
I think it was a new business relationship	N hakili la, o tun ye jagokɛɲɔgɔnya kura ye
I would do things differently of course	N tun na fɛnw kɛ cogo wɛrɛ la tiɲɛ na
I haven't had that since	N ma o sɔrɔ kabini o waati
I would go crazy if anyone else was better than me	N tun bɛna kɛ diɲɛnatigɛla ye ni mɔgɔ wɛrɛ ka fisa n ma
It’s a very long one	A ka jan kosɛbɛ
I just had money to blow	Wari tun bɛ n bolo dɔrɔn ka fiyɛ
I will even give you an increase	N yɛrɛ bɛna dɔ fara i ka sara kan
In fact, I notice when he’s smiling	Tiɲɛ na, n b’a kɔlɔsi tuma min na a b’a nisɔndiya
I wouldn’t be here today	N tun tɛna kɛ yan bi
I hope you must enjoy this day	N jigi b’a kan ko nin don in ka kan ka diya aw ye
I knew him for a long time	Ne tun b’a dɔn kabini waati jan
It swings with prime focus	A bɛ wuli ni prime focus ye
I think we can manage that	N hakili la an bɛ se k’o ɲɛnabɔ
I felt an anxiety rush through my mind	N y’a ye ko jɔrɔnanko dɔ bɛ ka tɛmɛ n hakili la
A large figure appeared in the doorway	Jaa belebele dɔ bɔra da la
I still had no answer to that	Jaabi si tun tɛ n bolo hali bi o ko la
I never told you that before	Ne ma deli k’o fɔ aw ye fɔlɔ
I love guests and I love sharing them	Dunanw ka di n ye kosɛbɛ ani ka u tila-tila ka di n ye kosɛbɛ
I took him and my parents and buried them	N ye ale ni n bangebagaw ta ka u su don
I don't have such a system	O cogo sitɛmu tɛ n bolo
I stand face to face with him	N bɛ jɔ a ɲɛ ni ɲɛ
The album could only be purchased online	O albamu tun bɛ se ka san ɛntɛrinɛti dɔrɔn de kan
A little less than five minutes	A tɛ tɛmɛ miniti duuru kan dɔɔni
The family eventually puts him away for good	Denbaya bɛ laban k’a bila ka ɲɛ
I hope he doesn’t get it full time	N jigi b’a kan ko a tɛna a sɔrɔ waati dafalen na
I admire your talent and heart	I ka seko ni dɔnko ni i dusukun ka di n ye kosɛbɛ
A few years will tell us	San damadɔw bɛna o fɔ an ye
A nasty doubt crept into his mind	Siga jugu dɔ donna a hakili la
I was afraid he would say something racial	N tun bɛ siran a ka siyako kuma dɔ fɔ
I knocked the others and the driver out	N ye tɔw ni bolifɛntigi gosi ka bɔ
He was a team player	Ale tun ye ekipu ntolatanna ye
I spun around and heard his foot	N ye n yɛrɛ lamini ka a sen mɛn
I’ve started to lose weight	N’ y’a daminɛ ka n’ farikolo girinya dɔgɔya
Fifty very beautiful people	Mɔgɔ bi duuru minnu cɛ ka ɲi kosɛbɛ
I had so much to tell him	Ne tun ka kan ka fɛn caman fɔ a ye
They approached this boy	U gɛrɛla nin cɛnin in na
I had to pull out my heavy winter coat	N tun ka kan ka n ka fonɛnɛ fini girinman sama ka bɔ
A form of violence also emerged	Farinya sugu dɔ fana bɔra kɛnɛ kan
I could still hold back a little longer	N tun bɛ se ka n yɛrɛ minɛ dɔɔnin ka tɛmɛ o kan hali bi
Many of these are excellent	Ninnu caman ka ɲi kosɛbɛ
I never heard you talk about yer woman	N ma deli ka i ka kuma yer muso kan
I wonder why everyone always dresses me in white	N b’a ɲininka mun na bɛɛ bɛ n don fini jɛman na tuma bɛɛ
I jump with the gun	N bɛ pan ni marifa ye
The fly doesn’t care about its prey	Fɛnɲɛnɛma t’a janto a ka fɛn minɛta la
I hoped you would always be there for my daughter	N jigi tun b’a kan ko i bɛna kɛ yen tuma bɛɛ ne denmuso ye
I let my eyes go up	N y’a to n ɲɛ bɛ taa san fɛ
A break somewhere within three thousand miles of it	Lafiɲɛbɔ dɔ yɔrɔ dɔ la a kilomɛtɛrɛ ba saba kɔnɔ
I can tell you that for sure	Ne bɛ se k’o fɔ aw ye tiɲɛ na
I had to listen to it out	N tun ka kan k’a lamɛn ka bɔ kɛnɛ kan
I have a ton of money	Wari tɔni kelen bɛ n bolo
The law was introduced to help celebrate	Sariya donna yen walisa ka dɛmɛ don seli la
A bedroom with two beds was ready for them	Sugu dɔ tun labɛnnen don u ye, dilan fila tun bɛ min kɔnɔ
There is an upper garment on it	Sanfɛla-fini dɔ bɛ a kan
I hid it from him	Ne ye o dogo a la
I was still not satisfied	Ne tun tɛ wasa hali bi
I think he opened the door and went out	N hakili la, a ye dakun da wuli ka bɔ
I was very sad to see that conversation end	Ne dusu tiɲɛna kosɛbɛ k’a ye ko o baro banna
I hope this is good news for her	N jigi b’a kan ko nin ye kibaru duman ye a bolo
I bet you know how to make a girl happy	N ye pari kɛ ko i b’a dɔn cogo min na i bɛ se ka npogotiginin nisɔndiya
I welcomed the pain that was swelling inside me	Dimi min tun bɛ ka funu ne kɔnɔ, ne ye o bisimila
I told myself he needed to learn	N y’a fɔ n yɛrɛ ye ko a mago bɛ kalan na
I'm going to ask someone why	N bɛ taa mɔgɔ dɔ ɲininka mun na
I still do, if you give him time to grieve	Ne bɛ o kɛ hali bi, ni i ye waati di a ma a ka dusukasi
A long line put me in a dead stop	Layini jan dɔ ye n bila jɔyɔrɔ salen na
I don't understand anything	Ne tɛ foyi faamu
I am so excited and eager	Ne nisɔndiyara kosɛbɛ, ne kɔrɔtɔlen don
I did not know him as a king	Ne tun tɛ a dɔn iko masakɛ
I believe we met in luck	Ne dalen b'a la ko an ye ɲɔgɔn sɔrɔ ɲɛnajɛ la
I had no clue what I was doing or saying	N tun tɛ ni fɛn si ye n tun bɛ min kɛ walima ka min fɔ
Four ships took this route	Kurun naani ye o sira in ta
Men are darker than women	Cɛw ka dibi ka Tɛmɛ musomanninw kan
Many of them were discouraged	U caman fari fagara
Exercises of a real man kind	Cɛ sɛbɛ sugu dɔ degeliw
I have some ideas about how time works	Hakilila dɔw bɛ n bolo waati bɛ baara kɛ cogo min na
I have not betrayed your trust	Ne ma i ka dannaya janfa
I nod and wait for him at the table	N bɛ n kunkolo wuli k’a makɔnɔ tabali la
I want to sit here for a few minutes	N b’a fɛ ka sigi yan miniti damadɔ kɔnɔ
I see defiance in you	Ne bɛ defiance ye aw la
I stood frozen to my spot	N jɔlen tora nɛnɛ na ka se n yɔrɔ ma
I didn't know you liked swords	N tun t'a dɔn ko i bɛ npanw fɛ
I will not stand for it	Ne tɛna jɔ a nɔfɛ
I heard he might even be a distant cousin	N y’a mɛn ko a bɛ se ka kɛ hali n kɔrɔkɛ denkɛ yɔrɔjan
I believe that is why he is where he is	Ne dalen b’a la ko a bɛ yɔrɔ min na, o de y’a to
I went to my room and read book number three	N taara n ka so kɔnɔ ka gafe nimɔrɔ saba kalan
I can do him no good any other way	Ne tɛ se ka nafa foyi kɛ a la cogo wɛrɛ la
I was back on the same square as my dreams	Ne tun seginna kɛnɛ kelen kan ni ne ka sugo ye
I had to tell you all this myself	Ne yɛrɛ tun ka kan ka nin bɛɛ fɔ aw ye
I hadn’t asked for it during the ceremony	N tun ma a ɲini seli kɛtuma na
I went into the front room	N donna so ɲɛfɛ so kɔnɔ
I am eager to share my world with you	Ne b’a fɛ kosɛbɛ ka ne ka diɲɛ jira aw la
I had to see them again	N tun ka kan ka u ye tugun
A young man with a strong, muscular build	Kamalennin min farikolo ka gɛlɛn, a farikolo ka bon
I feel so small and insignificant	Ne b’a miiri ko ne ka dɔgɔ kosɛbɛ ani ko ne tɛ fosi ye
I hope he sees you	N jigi b'a kan ko a bɛ aw ye
I thought his family had moved	N tun b’a miiri ko a ka denbaya jiginna yɔrɔ wɛrɛ
I shook him until he finally woke up	N y’a yɛrɛyɛrɛ fo a labanna ka kunun
I stopped at the door and turned around	N ye n jɔ da la ka n yɛrɛ wuli
It is also a conference and events venue	O fana ye lajɛba ni ko kɛtaw kɛyɔrɔ ye
I was told there were more	A fɔra n ye ko dɔ wɛrɛw bɛ yen
I was so nervous it wasn't funny	Ne tun bɛ siran kosɛbɛ ten a tun tɛ nisɔndiyako ye
I thought that was it	Ne tun b’a miiri ko o de don
I would have time to myself	Ne tun bɛna waati sɔrɔ ne yɛrɛ ye
A look of confusion ran across his face for a moment	Jatigɛko ɲɛda dɔ bolila a ɲɛda la waati dɔɔnin
I dare not look at the others at that moment	N tɛ n ja gɛlɛya ka tɔw lajɛ o waati yɛrɛ la
I will not cause him any more pain	Ne tɛna dimi wɛrɛ lase a ma
I never said enough	N ma deli k’a fɔ ka se
I have to do the right thing	Ne ka kan ka ko ɲuman kɛ
I didn’t want to miss the girls	N tun t’a fɛ ka npogotigininw to yen
I put you behind me years ago	Ne ye i bila ne kɔfɛ a san caman ye nin ye
An old man and a rogue rolled into one	Cɛkɔrɔba dɔ ni namaratɔ dɔ ye ɲɔgɔn girin ka kɛ kelen ye
I can't shake it off	N tɛ se k'a lamaga ka bɔ a la
I look forward to visiting again really soon	N b’a fɛ ka segin ka na bɔ aw ye tiɲɛ na sɔɔni
Part of it is gross	A yɔrɔ dɔ ye gros ye
I could still hear it though	N tun bɛ se k’a mɛn hali bi hali o bɛɛ n’a ta
I can only describe his actions and their consequences	N bɛ se k’a ka kɛwalew n’u nɔfɛkow dɔrɔn de ɲɛfɔ
I tried to talk to him but he wouldn't listen	N y'a ɲini ka kuma a fɛ nka a ma mɛnni kɛ
Several horses emerged	So damadɔw bɔra kɛnɛ kan
I was frustrated and exhausted and hopeless	Ne dusu tiɲɛna ani ne sɛgɛnna ani jigiya tun tɛ ne la
I knew they stole you again	Ne tun b'a dɔn ko u ye i sonya tugun
I was a little worried about the budget	N tun bɛ hami dɔɔnin baarakɛnafolo la
I never showed much violence against him	Ne ma deli ka farinyaba jira a la
I wanted to be with my family	N tun b’a fɛ ka kɛ n’ ka denbaya fɛ
I had been told to try it with toast	A tun fɔra n ye ko n k’a lajɛ ni tositi ye
I was going anyway	N tun bɛ taa cogo o cogo
I have just two projects here to share tonight	Porozɛ fila dɔrɔn de bɛ n bolo yan ka tila bi su in na
I would indeed be healed	Tiɲɛ na, ne tun bɛna kɛnɛya sɔrɔ
I think it might be something	N hakili la, a bɛ se ka kɛ fɛn dɔ ye
I checked my email and caught myself	N ye n ka email lajɛ ka n yɛrɛ minɛ
I said they could have them when they died	Ne ko u bɛ se ka u sɔrɔ tuma min na u sara
I stretched and rested	N ye n yɛrɛ kɔrɔta ka lafiɲɛ
I sent out searchers in all directions	N ye ɲininikɛlaw ci fan bɛɛ fɛ
I just need to talk to him	Ne mago b’a la dɔrɔn ka kuma a fɛ
I was born into that part of the world	Ne wolola o diɲɛ yɔrɔ la
I had my bag packed and ready	N tun ye n ka bɔrɔ labɛn ani ka n labɛn
I skip the ones in blue lines	N bɛ tɛmɛ minnu kan ni zana buluw ye
I thank them for their support	N bɛ foli lase u ma u ka dɛmɛ kosɔn
One can sit and rock and relax	Mɔgɔ bɛ se ka sigi ka yɛrɛyɛrɛ ani ka lafiya
Yet the old ways themselves were dying	O bɛɛ n'a ta, cogo kɔrɔw yɛrɛ tun bɛ ka sa
I will not allow it to be anything more	N tɛna a to a ka kɛ fɛn wɛrɛ ye ka tɛmɛ o kan
I had no idea you were a writer	N tun t’a miiri ko i ye sɛbɛnnikɛla ye
I’m seeing it, he’s seeing it	N b’a ye, a b’a ye
I stood staring into his eyes	N jɔlen tora k’a ɲɛw filɛ ni ɲɛmajɔ ye
I loved him, if I didn’t desperately want to lose him	Ne tun b’a kanu, ni jigitigɛ tun t’a fɛ ka bɔnɛ a la
I assume her house is upstairs	N b’a miiri ko a ka so bɛ sanfɛ
I think the idea works	N hakili la, hakilina in bɛ baara kɛ
I write dialogue very easily	N bɛ kumaɲɔgɔnya sɛbɛn nɔgɔya la kosɛbɛ
I was blown away by this project	N ye fiɲɛ bila nin porozɛ in na
I want to show grace	Ne b'a fɛ ka nɛɛma jira
My father felt sorry for me	N fa hinɛ tun bɛ n na
I need you this way, soft and gentle	Ne mago bɛ aw la nin cogo la, mɔgɔ nɔgɔlen ani dususumanin
That is why I have to talk to you	O de kosɔn ne ka kan ka kuma aw fɛ
However, I may need a little help getting started	Nka, n’a sɔrɔ n’ mago bɛ dɛmɛ dɔɔnin na walasa ka baara daminɛ
I kept looking at his right hand	N tora k’a kininbolo filɛ
I thought you must be bored	Ne tun b’a miiri ko n’a sɔrɔ i sɛgɛnnen don
A race that is illegally included in a violation of the law	Siya min bɛ don sariya siratigɛ la ka ɲɛsin sariya tiɲɛni ma
At most four attempts	A ka ca a la, a bɛ se ka kɛ a ɲinini naani ye
I sneak to the door and look inside	N bɛ n yɛrɛ dogo ka taa da la ka kɔnɔna filɛ
I have to say it treats me strangely	N b’a fɔ ko a bɛ n minɛ cogo kabakoma na
I had to stop myself from thinking about it	Ne tun ka kan ka ne yɛrɛ bali ka miiri a la
I often thought of my father and his love affair	N tun bɛ miiri tuma caman na n fa n’a ka kanuya wale la
There was no individual tournament this year	Mɔgɔ kelen-kelen bɛɛ ka ntolatan ma Kɛ sàn in na
I could barely touch the rope	N tun tɛ se ka maga juru la kosɛbɛ
I was way over myself	Ne tun bɛ ka tɛmɛn ne yɛrɛ kan kosɛbɛ
I found it getting harder and harder the more we moved around	N y’a ye ko a bɛ ka gɛlɛya ka taa a fɛ ni an tun bɛ ka wuli ka taa ɲɔgɔn fɛ
A few chairs were placed against the walls	Sigilan damadɔw tun bɛ bila kogow la
I pulled back in shock	N ye n bolo sama ka segin kɔfɛ ni kabakoya ye
A city that, once visited, will forever remain dearly loved	Dugu min, ni i taara bɔ a la, a bɛna to a kanulenba ye fo abada
A small group works in the shadows	Jɛkulu fitinin dɔ bɛ baara kɛ biɲɛw la
I’d be a little nervous	N’ tun bɛ n yɛrɛ sɛgɛn dɔɔnin
I was stunned standing around	N tun bɛ kabakoya ka jɔ n lamini na
I loved the way he said it	A ye o fɔ cogo min na, o diyara n ye kosɛbɛ
I got pregnant and gave birth to a girl	N ye kɔnɔ ta ka npogotiginin dɔ bange
I think that’s the way things are kind of intended	N hakili la, o ye fɛn suguw laɲinicogo ye
I wish we could have met in different ways	N b’a fɛ an tun bɛ se ka ɲɔgɔn sɔrɔ cogoya wɛrɛw la
I couldn’t feel any part of my body	N tun tɛ se ka n farikolo yɔrɔ si ye
I was visiting a friend in that prison one day	N tun bɛ taa bɔ n terikɛ dɔ ye don dɔ la o kasobon kɔnɔ
I would gladly join you	Ne tun bɛna fara aw kan ni nisɔndiya ye
I walked to the door of the sick room	N ye taama kɛ ka taa banabagatɔw ka so da la
I ignore it and continue running	N bɛ n ɲɛmajɔ o la ka taa a fɛ ka boli
Happiness is a must	Nisɔndiyako ye wajibi ye
I cried day and night	Ne tun bɛ kasi su ni tile
I'm dropping the seeds without delay	N bɛ ka kisɛw fili k’a sɔrɔ n ma mɛn
It’s a wonderful collection	A ye fɛnw lajɛlen kabakoma ye
I really didn't know what to do	Tiɲɛ na, ne tun t’a dɔn ne bɛna min kɛ
I told you it was hard, and it really is	N y’a fɔ aw ye ko a ka gɛlɛn, wa a bɛ ten tiɲɛ na
I have a life, I have a family	Ɲɛnamaya bɛ ne bolo, denbaya bɛ ne bolo
I turn around, leaning back against the sink	N bɛ n yɛrɛ wuli, ka n kɔ da jibɔlan kan
I am a little nervous about our third partner	N bɛ siran dɔɔnin an ka jɛɲɔgɔn sabanan ɲɛ
I don’t know where they put the slave girls	N t’a dɔn u ye jɔnmusow bila yɔrɔ min na
I first tried a simple laundry operation	N y’a ɲini fɔlɔ ka finiko opereli nɔgɔman dɔ kɛ
I knew exactly what I was going to get	Ne tun b’a dɔn tigitigi ne tun bɛna min sɔrɔ
I am moving towards the altar	Ne bɛ ka taa sarakabɔlan fan fɛ
I can’t fight you anymore	Ne tɛ se ka i kɛlɛ tun
A voice made him step back	Kumakan dɔ y’a to a y’a sen segin
I bought all the food	Ne ye dumuni bɛɛ san
I just want the story	N b’a fɛ dɔrɔn ka maana in sɔrɔ
I know the smell which is great	N bɛ kasa dɔn min ka bon kosɛbɛ
I need your help to save her	Ne mago bɛ aw ka dɛmɛ na walisa ka a kisi
I am funny and an attractive guy	Ne ye fɛn nisɔndiyalen ye ani cɛ min bɛ mɔgɔ sama
I couldn't trust anyone	Ne tun tɛ se ka da mɔgɔ si la
I have to live with it now	Ne ka kan ka ɲɛnamaya kɛ n’a ye sisan
However, I was still alive	Nka, ne tun bɛ balo la hali bi
I completed this without a problem	N ye nin dafa k’a sɔrɔ gɛlɛya ma sɔrɔ a la
I had to brace myself twice along the way	N tun ka kan ka n yɛrɛ sabati siɲɛ fila sira kan
I saw what happened	Min kɛra, ne ye o ye
I recovered by the time summer came	N kɛnɛyara waati min na samiyɛ nana
White fibers can have white spots	Fiɲɛ finmanw bɛ se ka kɛ ni nɔ finmanw ye
I dream of open wounds, blood and falls	Ne bɛ joginda dafalenw, joli ani binkanniw sugo
I didn’t think they were smart enough to tell the difference	N tun t’a miiri ko u hakili ka di fo ka se ka faranfasi
I loved the glass bottom boats	Glass duguma kurunw tun ka di n ye kosɛbɛ
I used a lot of magic	N tun bɛ baara kɛ ni jinɛweleli caman ye
It moves fast and in a hurry	A bɛ taa teliya la ani a bɛ kɔrɔtɔ
I can hang on until then	N bɛ se ka n yɛrɛ siri fo ka se o waati ma
I have to tell you, know it from the inside	Ne ka kan k’a fɔ aw ye, aw k’a dɔn ka bɔ kɔnɔna na
I wished I wasn’t afraid anymore	N tun b’a fɛ n kana siran tugun
The mission was successful	O cidenyabaara kɛra ka ɲɛ
I was excited to talk about the exception	Ne tun nisɔndiyara ka kuma a danma kan
I still have my belt, but only fair	N cɛsirilan bɛ n bolo hali bi, nka tilennenya dɔrɔn de bɛ n bolo
I knew he'd get a dig	N tun b'a dɔn ko a bɛna dig sɔrɔ
Maybe I’ll rent a boat for fishing	N’a sɔrɔ n’ bɛ kurun dɔ jate mɔni kama
I only had eight days to prepare	Tile 8 dɔrɔn de tun bɛ ne bolo ka ne yɛrɛ labɛn
A fight with a loved one	Kɛlɛ min bɛ kɛ ni i ka mɔgɔ kanulen dɔ ye
I agreed to work for them instead	N sɔnna ka baara kɛ u ye o nɔ na
A really warm and friendly team	Ekipu min bɛ mɔgɔ dusu suma tiɲɛ na ani min bɛ teriya kɛ
It was built on the high seas	A jɔra kɔgɔjiba kan
I call, voices greet me	N bɛ weleli kɛ, kanw bɛ n fo
I will give the contents	N bɛna a kɔnɔkow di
I can't count on you	N tɛ se k'i jate
I hold her close, her arms snug around my neck	N b’a minɛ ka surunya, a bolow bɛ sɔgɔsɔgɔ n kɔ la
I talk to him all the time	N bɛ kuma a fɛ tuma bɛɛ
It all went too fast for me	O bɛɛ taara teliya kojugu ne bolo
I really enjoyed hanging out with all of them	A tun ka di n ye tiɲɛ na ka n yɛrɛ lajɛ n’u bɛɛ ye
I wanted to go back to my past	N tun b’a fɛ ka segin n ka waati tɛmɛnenw kan
I can do this though	Ne bɛ se ka nin kɛ hali ni o ye a sɔrɔ
It worked for us today	A ye baara kɛ an ye bi
Their songs aren’t fun either	U ka dɔnkiliw fana tɛ ɲɛnajɛko ye
I had to take a closer look	N tun ka kan k’a lajɛ kosɛbɛ
I continue to throw eyes over my shoulder	N bɛ taa a fɛ ka ɲɛw fili n kamankun kan
I would fall and fall all the way to the floor	Ne tun bɛ bin ka bin fo ka se duguma
I wasn't quite that restless	Ne tun tɛ lafiyabali ye kosɛbɛ o cogo la
It allows you to elevate your game	A b’a to i k’i ka tulonkɛ kɔrɔta
I was a poor immigrant with no money	Ne tun ye faantan ye min bɔra jamana wɛrɛ la, wari tun tɛ min na
I felt under his scrutiny	N tun bɛ n yɛrɛ sɔrɔ a ka sɛgɛsɛgɛli kɔrɔ
I can’t handle the person you made plans with	I ye labɛnw kɛ ni mɔgɔ min ye, ne tɛ se k’o kunbɛn
I also checked out a lot of places online	N ye yɔrɔ caman fana lajɛ ɛntɛrinɛti fɛ
I feel like my days are numbered	Ne b’a miiri ko ne ka donw jatera
I can't back out of it now	N tɛ se ka kɔsegin ka bɔ a la sisan
I pulled the trigger	N ye nɛgɛbere sama
I just knew his name	N tun b’a tɔgɔ dɔn dɔrɔn
I will have my own back	Ne na ne yɛrɛ ka kɔ sɔrɔ
I only saw one path that led to your victory	N ye sira kelen dɔrɔn de ye min bɛ taa ni i ka se sɔrɔli ye
I couldn’t escape the feeling	N tun tɛ se ka kisi o dusukunnata ma
Only a fool would challenge a soldier so cowardly	Sɔrɔdasi min bɛ siran ten, hakilintan dɔrɔn de bɛna a sɔsɔ
I turned off the car and got out	N ye mobili faga ka jigin
I am ashamed to even say it	Ne bɛ maloya hali k’o fɔ
I didn't have enough time to notice it	Waati bɛrɛ tun tɛ ne bolo ka a kɔlɔsi
I couldn't bear to let you go	Ne tun tɛ se ka muɲu k’a to i ka taa
I have been dealing with this same question for years	Ne bɛ ka nin ɲininkali kelen in de ɲɛnabɔ kabini san caman
This leads to a fight between the two	O bɛ Nà ni o fla ninnu ka kὲlɛ ye
I hated the whole thing	Ne tun bɛ o ko bɛɛ koniya
A book perhaps, when he is on his vacation	Gafe dɔ laala, waati min na a bɛ a ka lafiɲɛbɔ la
I didn’t know where that question came from	N tun t’a dɔn o ɲininkali bɔra yɔrɔ min na
I sat staring at my computer	N sigilen bɛ ka n ɲɛ jɔlen to n ka ɔridinatɛri la
I insert an odd observation at this point	N bɛ kɔlɔsili gansan dɔ Dòn a kɔnɔ nin yɔrɔ in na
I will be very lucky if it shares the same values	N bɛna nɛɛma sɔrɔ kosɛbɛ ni a bɛ nafa kelenw de la
I can be in there for, like five minutes	N bɛ se ka kɛ yen kɔnɔ, i n’a fɔ miniti duuru
I will swear by reward	Ne na kali ni sara ye
I love the inspirational part of writing a book	Gafe sɛbɛnni yɔrɔ min bɛ mɔgɔw bila ka taa ɲɛ, o ka di n ye kosɛbɛ
I didn’t even have to make my own arguments	Ne yɛrɛ tun man kan ka n yɛrɛ ka sɔsɔliw kɛ
I must have been hurting	Ne ka kan ka kɛ mɔgɔ ye min tun bɛ dimi
I was not grieving at the time	Ne tun tɛ dusukasi la o waati la
I needed no further encouragement	N mago tun tɛ dusudon wɛrɛ la
I did my, homework, as you say	Ne ye ne ka, degeliw kɛ, i n’a fɔ i b’a fɔ cogo min na
I decided to use the phone	N y’a latigɛ ka baara kɛ ni telefɔni ye
I have questions but no answers	Ɲininkaliw bɛ n bolo nka jaabi si tɛ n na
I stayed at the hotel most of the time	N tun bɛ to lotɛli la waati fanba la
I understand that now	Ne ye o faamu sisan
I could feel them slowly sinking	N tun bɛ se k’a ye k’u bɛ ka jigin dɔɔnin dɔɔnin
I wouldn't listen to you if you challenged me once	Ne tun tɛna i lamɛn ni i ye i sɔsɔ ne la siɲɛ kelen
I knew she was ready to scream	N tun b’a dɔn ko a labɛnnen don ka kulekan bɔ
I can look for small games	N bɛ se ka tulonkɛ misɛnninw ɲini
I had no idea which way I should walk	N tun tɛ miiri n ka kan ka taama sira min fɛ
I gathered our things and quickly headed for the exit	N y’an ka fɛnw lajɛ ka teliya ka n ɲɛsin bɔyɔrɔ ma
I doubled that investment in five years	N y’o wari bila ka a caya siɲɛ fila san duuru kɔnɔ
I let him get closer	N y’a to a ka gɛrɛ a la
I saw that the fisherman had already come	N y'a ye ko mɔnikɛla nana kaban
I’m so glad to hear that	N nisɔndiyara kosɛbɛ k’o mɛn
I am learning my lesson	Ne bɛ ka ne ka kalan dege
I was trying not to get angry	N tun b’a ɲini n kana dimi
I liked it all, actually	O bɛɛ diyara n ye, tiɲɛ yɛrɛ la
I shut the door, not quite remembering to lock it	N ye da tugu, n hakili tun tɛ a la kosɛbɛ k’a datugu
Normal family with normal conversation, it was great	Denbaya normal ni baro normal, o tun ka di kosɛbɛ
I managed to squeeze through	N sera ka n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ ka tɛmɛ
It came out so little he stopped trying to hide it	A bɔra cogo dɔɔnin na a y’a dabila k’a ɲini k’a dogo
I think art runs in the family	N hakili la, seko bɛ boli denbaya kɔnɔ
I watched his eyes for a spark of recognition	N y’a ɲɛw kɔlɔsi walasa ka dɔnniya tasuma dɔ sɔrɔ
I sit in the corner of the bed	N bɛ sigi dilan nɔngɔn na
I will give you your first job	Ne na i ka baara fɔlɔ di i ma
I can see him looking over here	N bɛ se k’a ye a ɲɛ bɛ yan fan fɛ
I will pay you per article	N bɛna aw sara barokun kelen-kelen bɛɛ la
I've been thinking about this quote often lately	N bɛ miiri nin kumasen in na tuma caman na kɔsa in na
A permanent and inevitable life change	Ɲɛnamaya caman yeli fɛn min bɛ kɛ kudayi ani min tɛ se ka bali
I found that very interesting, for some reason	N ye o sɔrɔ kosɛbɛ, kun dɔw la
Slowly, he told himself	Dɔɔni ka taa a fɛ, a y’a fɔ a yɛrɛ ye
I need you to move your legs	Ne mago bɛ i la ka i senw lamaga
I look down in horror and notice the blood	N bɛ n ɲɛw jigin siran fɛ ani ka joli kɔlɔsi
I don't want you to worry about anything	Ne t'a fɛ aw ka hami foyi la
I don't have to listen to a ghost	Ne man kan ka jinɛ dɔ lamɛn
I never should have gone down	Ne tun man kan ka jigin abada
I am angry with him but disappointed in him	Ne diminnen don a kɔrɔ nka ne jigi tigɛlen bɛ a kɔrɔ
I traveled a lot and met a lot of people	Ne ye taama caman kɛ ani ka mɔgɔ caman kunbɛn
I get them early before I go on a cruise	N b’u sɔrɔ joona sanni n ka taa kurunba dɔ la
Though neither cover song was included on the album	Hali ni cover dɔnkili fila si ma don o albamu kɔnɔ
I didn't mean to force you up	N tun t'a fɛ ka i wuli ni fanga ye
I think we have a problem	N hakili la, gɛlɛya dɔ b’an kan
I didn't hear anyone while we were up	N ma mɔgɔ si mɛn k'an to san fɛ
I can never have a life like others	Ne tɛ se ka ɲɛnamaya sɔrɔ abada i n’a fɔ tɔw
I will never be able to hold it again	Ne tɛna se k’a minɛ tugun abada
I can't have you in my house anymore	Ne tɛ se ka i sɔrɔ ne ka so tugun
I will not drive you out again	Ne tɛna i gɛn ka bɔ yen tugun
I had never seen it so wet	N tun ma deli k’a ye a ɲiginnen don ten
I saw him and four of my friends raising money	N y’a ye ko ale ni n teri naani bɛ ka wari lajɛ
I haven't got a wife here, either	N ma muso sɔrɔ yan, ne fana
I want an intimate one	N b’a fɛ ka dɔ sɔrɔ min bɛ mɔgɔ gɛrɛ ɲɔgɔn na
The parking lot also offers parking	Jagokɛyɔrɔ in fana bɛ bolifɛnw jɔyɔrɔ di
I will take the stone now	Ne na kabakurun ta sisan
I wouldn't pretend to be desperate	Ne tun tɛna a kɛ i n’a fɔ ne jigi tigɛlen don
I couldn’t think of any other solution either	N tun tɛ se ka miiri fura wɛrɛ la fana
I am confident and curious about this work	Ne ye dannaya ni ɲinini ye nin baara in na
I always had to smile	N tun ka kan ka nisɔndiya tuma bɛɛ
I stopped again just a few meters away	N ye n jɔ tugun min ni a cɛ ye mɛtɛrɛ damadɔ dɔrɔn ye
I believe the Internet only makes it worse	Ne dalen b’a la ko ɛntɛrinɛti bɛ a juguya dɔrɔn
I didn't know how to turn it on	N tun t'a dɔn n bɛ se k'a lawuli cogo min na
I got a lot of responses	N ye jaabi caman sɔrɔ o la
Four people were arrested	Mɔgɔ naani de minɛna
I run outside and throw myself up	N bɛ boli ka bɔ kɛnɛma ka n yɛrɛ fili sanfɛ
I will email you again to confirm the deadline	N bɛ segin ka email ci aw ma walasa ka waati dafa
I'm glad he was able to laugh	N nisɔndiyara ko a sera ka ŋɛɲɛ kɛ
I am a mental health professional	Ne ye hakili kɛnɛyabaarakɛla ye
I cannot take power while there is a true soldier	N tɛ se ka fanga ta ka sɔrɔ sɔrɔdasi lakika dɔ bɛ yen
An inescapable trap	Jaan min tɛ se ka bɔ a la
I didn't want to fail	N tun t'a fɛ ka dɛsɛ
A trip would clear my head	Taama dɔ tun bɛna n kunkolo jɛya
I forget their names	N bɛ ɲinɛ u tɔgɔw kɔ
I need to think clearly	Ne ka kan ka miiri ka jɛya
I also like it with a smile	A ka di n ye fana ni nisɔndiya ye
It usually works as a call to action	A ka c’a la, a bɛ baara kɛ i n’a fɔ mɔgɔw ka weleli
I bowed my head to pray	Ne ye n kun biri walisa ka delili kɛ
I want to hear from you!	Ne b’a fɛ ka aw ka kuma mɛn!
I think the advent of the sun helped	N hakili la, tile nali ye dɛmɛ don
I expected you to tell what happened	Ne tun b'a jira ko i ye min kɛ, i bɛna o fɔ
I was nervous for my safety	Ne tun bɛ siran ne ka lafiya la
I put it right next to her ear	N y’a bila a tulo kɛrɛ fɛ yɛrɛ
I didn't say a word either	Ne fana ma kuma kelen fɔ
A distant mountain range continued on for miles beyond	Kuluw kulu yɔrɔjan dɔ tora ka taa kilomɛtɛrɛ caman kɔnɔ ka tɛmɛ o kan
I could give resources	N tun bɛ se ka nafolomafɛnw di
I got permission to visit the jail	N ye yamaruya sɔrɔ ka taa bɔ kaso la
I listened for the other shoe to drop	N ye n lamɛn walasa sanbara tɔ kelen ka bin
V, we examine the speed of light	V, an bɛ yeelen teliya sɛgɛsɛgɛli Kɛ
I know you still love me	Ne b'a dɔn ko i bɛ ne kanu hali bi
I had to leave him some tea yesterday	N tun ka kan ka te dɔ to a ye kunun
Another week pours out	Dɔgɔkun wɛrɛ bɛ bɔn ka bɔ
I want to say hello, but I can't bring myself to	N b'a fɛ ka foli kɛ, nka n tɛ se ka na ni n yɛrɛ ye
I kept it at the bottom of my notebook	N y’a mara n ka sɛbɛnfura jukɔrɔ
I glanced at the calendar	N ye n ɲɛw wuli kalandriya la
One advantage was cost savings	Nafa dɔ tun ye musaka dɔgɔyali ye
I had learning things	Fɛnw kalanni tun bɛ ne fɛ
A sound at the door made her look up	Mankan dɔ min tun bɛ da la, o y’a to a ɲɛ kɔrɔta
Youth members are elected by their local association	Kamalenninw ka tɔndenw bɛ sugandi u ka sigida tɔn fɛ
I find it very critical	N b’a ye ko a bɛ kɔrɔfɔ kosɛbɛ
I'll give you some credit	N bɛna bonya dɔw di i ma
I watched him disappear into the building	N y’a kɔlɔsi a tununna boon kɔnɔ
I went downstairs to make morning coffee	N jigira ka taa sɔgɔmada kafe dilan
Suddenly pain in my leg	O yɔrɔnin bɛɛ la dimi ye n sen fɛ
I felt so alone in that desert	Ne tun b’a miiri ko ne kelen don kosɛbɛ o kungokolon kan
I am the door to those who work with me	Ne ni minnu bɛ baara kɛ ni ne ye, ne de ye da ye
I really mean cut them off	N b’a fɛ k’a fɔ tiɲɛ na k’u tigɛ
A smile spread across her lips	Ɲɛji dɔ jɛnsɛnna a dawolo la
I just didn't want to forgive him	Ne tun t’a fɛ dɔrɔn ka yafa a ma
I had to finish the job by the deadline	N tun ka kan ka baara ban ka se don fɔlen ma
I tried to resist, but the pain was too great	N y’a ɲini ka n yɛrɛ tanga, nka dimi tun ka bon kojugu
I never buy anything	N tɛ foyi san abada
Some kind of mission	Misiyɔn sugu dɔ
I proceeded to touch him to his grandfather	N taara a fɛ ka maga a la a bɛnbakɛ ma
I am so grateful to have him as my teacher	Ne b’a waleɲumandɔn kosɛbɛ k’a sɔrɔ a kɛra ne karamɔgɔ ye
The body does not live, it just lives	Farikolo tɛ ɲɛnamaya, a bɛ ɲɛnamaya dɔrɔn de la
Wherever you are, I will visit you	I bɛ yɔrɔ o yɔrɔ, ne bɛ na bɔ i ye
This is mainly due to low body temperature	O bɛ bɔ farikolo funteni dɔgɔyali de la kosɛbɛ
I hope to see him again soon	N jigi b’a kan ko n bɛna a ye tugun sɔɔni
I was totally powerless like that	Ne tun tɛ ni fanga ye fewu ten
I follow him back out through the lobby	N bɛ tugu a kɔ ka segin ka bɔ ka tɛmɛn mɔgɔw ladon yɔrɔ la
I was sick and tired of it	Ne tun bananen don ani ne tun sɛgɛnnen don o la
The book is popular all over the world	O gafe ka di diɲɛ fan bɛɛ la
I guess that means he doesn't love me anymore	N hakili la o kɔrɔ ye ko a tɛ ne kanu tun
I continued behind him	N ye tɛmɛ a kɔfɛ
We love women and they can see that	An bɛ musow kanu wa u bɛ se k’o ye
In addition to these, the concept of sin came back	Ka fara ninnu kan, jurumu hakilina seginna ka na
I often felt sorry for those who couldn’t	Mɔgɔ minnu tun tɛ se, ne tun bɛ hinɛ tuma caman na
I have also been interested in physics for a long time	Fizikiko fana ka di n ye kabini waati jan
The garden slopes slightly to the west	Nakɔ in bɛ wuli dɔɔnin ka Taa tlebin fɛ
Two eggs are usually laid	A ka c’a la, kɔnɔ fila de bɛ da
I just follow what I have been shown	Fɛn min jirala ne la, ne bɛ tugu o dɔrɔn de kɔ
An artist who writes a book	Dɔnkilidala min bɛ gafe dɔ sɛbɛn
I also kind of like the more poetic interpretation	Fasiri min ka ca ni poyi ye, o fana ka di n ye cogo dɔ la
I didn’t realize it was so far away	N m’a dɔn ko a yɔrɔ ka jan ten
I'll get back to you on that one	N bɛ segin ka na i fɛ o kelen kan
I just have a really good attitude	Hakilila ɲuman dɔrɔn de bɛ ne la tiɲɛ na
I have to go with him now	N ka kan ka taa n’a ye sisan
I have experienced a lot over the years	Ne ye caman sɔrɔ sanw kɔnɔna na
A door opened, a door closed, and opened again	Da dɔ dabɔra, da dɔ tugura, ka da wuli tugun
I wasn’t just waiting for marriage to have sex	N tun tɛ furu makɔnɔ dɔrɔn walisa ka cɛnimusoya kɛ
I’m taking it very seriously	N b’a ta kosɛbɛ
I can see nothing else	N tɛ se ka foyi wɛrɛ ye
I kissed her neck, pulling her tight against my body	N y’a kɔ susu, k’a sama kosɛbɛ n fari la
I have certainly heard of the diet	Siga t’a la, n ye dumunikɛcogo mɛn
A dead girl comes back to life	Npogotiginin salen dɔ bɛ segin ɲɛnamaya la
I didn't care about them in any way at all	N tun tɛ hami u la cogo si la fewu
I never thought it would be like this	N tun t’a miiri abada ko a bɛna kɛ nin cogo la
I knew it was though	N tun b’a dɔn ko o don hali o bɛɛ la
I realize now how right he was	N y’a faamu sisan ko a tun bɛ tiɲɛ fɔ cogo min na
I drove up the hill	N ye mobili ta ka wuli kulu kan
I can honestly say that	Ne bɛ se k’o fɔ tiɲɛ na
I like being a positive contribution to people	A ka di ne ye ka kɛ dɛmɛ ɲuman ye mɔgɔw ma
I wanted out, fast	N tun b’a fɛ ka bɔ, teliya la
I thought he was playing a long joke	N tun b’a miiri ko a bɛ ka tulonko janya
I discreetly followed from a distance	N tugura o kɔ ka bɔ yɔrɔ jan na ni hakilitigiya ye
I noticed how dirty that nice red shirt was getting	N y’a kɔlɔsi cogo min na o kamisɔn ɲuman bilenman tun bɛ ka nɔgɔ
I think you should know	Ne hakili la, i ka kan k'a dɔn
I had to decide to work in a lab	N tun ka kan k’a latigɛ ka baara kɛ laboratuwari dɔ la
I got drunk in a group at first	N ye dɔlɔ min kulu dɔ la a daminɛ na
I didn't want to move	N tun t'a fɛ ka wuli
I couldn’t imagine anyone actually living in it	N tun tɛ se ka miiri mɔgɔ si la min bɛ balo a kɔnɔ tiɲɛ na
I also thank the bus driver	N bɛ foli lase bisi bolila fana ma
I pretended not to know anything	N y’a kɛ i n’a fɔ n tɛ foyi dɔn
Week on the fat side	Dɔgɔkun bɛ fasa fan fɛ
The scenarios include elements from both official games	O ko kɛlenw kɔnɔ, fɛn dɔw bɛ yen minnu bɔra tulon ofisiyali fila bɛɛ la
I held up my hands and surrendered	N ye n bolow kɔrɔta ka n yɛrɛ di
I only vaguely remember the song	N hakili bɛ dɔnkili in dɔrɔn de la cogo jɛlen na
I am happy to be alone sometimes	Ne nisɔndiyalen don ka kɛ ne kelen na tuma dɔw la
I knew you'd try to talk wisdom into me	N tun b'a dɔn ko i bɛna a ɲini ka kuma hakilitigiya kan ka don ne kɔnɔ
I’ll let you join the motion	N b’a to aw ka fara motion kan
I didn’t care who was with us	Mɔgɔ min tun bɛ an fɛ, ne tun t’o janto o la
I never thought of a soft bone in your body	N ma deli ka miiri kolo nɔgɔlen dɔ la i fari la
I haven't talked to him enough, yet, to see him	Ne ma kuma a fɛ ka se, fɔlɔ, ka a ye
I prefer that you offer hospitality	A ka fisa ne ma ko aw ka jatigila di
I love sports, and I love music	Spor ka di n ye, ani dɔnkili fana ka di n ye
I think that did the trick	N hakili la, o de ye namara kɛ
I need some advice and someone to talk to	Ne mago bɛ laadilikan dɔw la ani mɔgɔ dɔ la min bɛ se ka kuma
Experienced miner	Minɛri min bɛ se kosɛbɛ
Money saved is cash earned	Wari min maralen bɛ, o ye warijɛ sɔrɔlen ye
I got up and threw myself out	N wulila ka n yɛrɛ fili kɛnɛma
I was in bed in just a few minutes	N tun bɛ dilan kan miniti damadɔw dɔrɔn kɔnɔ
I walk downstairs	N bɛ taama duguma
I hope they were all good	Ne jigi b’a kan ko u bɛɛ tun ka ɲi
I have worked more than my fair share	Ne ye baara kɛ ka tɛmɛ ne niyɔrɔ tilennen kan
I usually have two cups of coffee	A ka c’a la, kafe tasa fila bɛ n bolo
I want to give you decent exposure	N b'a fɛ ka exposition decent di aw ma
I couldn’t stop killing	N tun tɛ se ka mɔgɔfaga dabila
I had no way of knowing you were alive	Cogo si tun tɛ ne bolo k’a dɔn ko i ɲɛnama don
I understand you are busy with school	N y’a faamu ko i bolo degunnen don lakɔli la
I tried a lot and ended up disappointed	N ye cɛsiri caman kɛ ani n labanna ka jigitigɛ sɔrɔ
I just like the way I see it	N b’a ye cogo min na, o dɔrɔn de ka di n ye
I had no such courage, ever	O jagɛlɛya sugu tun tɛ ne la, ne ma deli ka o jagɛlɛya sɔrɔ
I look forward to the same next time	N bɛ o ɲɔgɔn makɔnɔ siɲɛ wɛrɛ
I thought coming home for dinner would be nice	N y’a miiri ko ka na so sufɛdumuni na, o bɛna diya
I can tell he doesn't know what to think	N b se k'a f ko a t a dn a ka kan ka min miiri
Electricity produces a force on other charges	Kuranko bɛ fanga dɔ Bɔ charge wɛrɛw kan
I cannot give you time or attention	Ne tɛ se ka waati di i ma wala ka i janto i la
I could never get away with it	Ne tun tɛ se ka bɔ o la abada
I didn't want to kill him	N tun t'a fɛ k'a faga
A table somewhere full of books	Tabali dɔ yɔrɔ dɔ la min falen bɛ gafew la
I said nothing and just walked away	N ma foyi fɔ ani n taara dɔrɔn
I am, as always, among your friends	Ne bɛ, i n’a fɔ a bɛ kɛ cogo min na tuma bɛɛ, i teriw cɛma
I knew it was too fast	N tun b’a dɔn ko a teliyalen don kosɛbɛ
The horse and the head are one	So ni kuntigi ye kelen ye
I really appreciate the help	N bɛ dɛmɛ waleɲumandɔn kosɛbɛ
I wish it were, but it’s not	N b’a fɛ a ka kɛ ten, nka a tɛ ten
I also added some to your jacket	N ye dɔw fana fara i ka jatigila kan
I knew it wouldn't last	Ne tun b'a dɔn ko a tɛna mɛn
I felt no shame or guilt	Ne tun tɛ maloya wala ne tun tɛ jalaki
I cross my legs straight back	N bɛ n senw tigɛ ka ɲɛ ka segin kɔ
I slide the knife back under the pillow	N bɛ muru in sɔgɔ ka segin barajuru jukɔrɔ
I would hold on to that thought no matter what	N tun bɛna n yɛrɛ minɛ o miirili la hali ni ko o kɛra
I make my way through the fountain	N bɛ n ka sira kɛ ka tɛmɛ jiboli-yɔrɔ la
I hesitated to join because the police seemed to be holding me back	N ye sigasiga ka fara a kan bawo a tun bɛ iko polisiw tun bɛ ka n yɛrɛ minɛ
I would have liked to have gone earlier but didn't	A tun ka di ne ye ka taa ka kɔn o ɲɛ nka ne ma o kɛ
Two men were killed in the attack	Cɛ fila fagara o binkanni in na
I was beautiful but shy	Ne tun cɛ ka ɲi nka ne tun bɛ maloya
I was making it	N tun bɛ ka a dilan
I hit the surface of the water and then	N ye ji sanfɛla gosi ka sɔrɔ ka
I picked up my shooting range and finished shooting	N ye n ka marifa ciyɔrɔ ta ka n ka marifa ci ka ban
I have to use my own experience	N ka kan ka baara kɛ ni n yɛrɛ ka ko kɛlen ye
I think some people are born to hate	Ne hakili la, mɔgɔ dɔw bɛ bange ka koniya
I know there's a sun god	N b'a dɔn ko tile ala dɔ bɛ yen
I pray you are safe	Ne bɛ delili kɛ ko aw ka kɛ lafiya la
I looked at black for a while	N ye nɛrɛmuguma lajɛ waati dɔ kɔnɔ
I took a deep breath, trying to think straight	N ye ninakiliba bɔ, k’a ɲini ka miiri ka ɲɛ
I was making their lives miserable	Ne tun bɛ ka u ka ɲɛnamaya kɛ bɔnɛ ye
I will take that thought and hold onto it	Ne bɛna o miirili ta ka n yɛrɛ minɛ a la
I truly care about you	Ne b’a janto aw la tiɲɛ na
I picked up a newspaper and started reading	N ye kunnafonisɛbɛn dɔ ta ka kalan daminɛ
I’ve found them to be that helpful	N y’a ye k’u bɛ dɛmɛ don o cogo la
I have never lived so close to the border	N ma deli ka sigi dankan gɛrɛfɛ ten
I looked around to make sure no one was seeing us	N ye n ɲɛw wuli k’a lajɛ ni mɔgɔ si t’an ye
I was trying so hard not to cry	N tun b’a ɲini kosɛbɛ ko n kana kasi
I was angry on your behalf	Ne tun bɛ dimi i tɔgɔ la
A new law was given to replace the old ones	Sariya kura dɔ dira walisa ka kɔrɔlenw bila u nɔ na
I was just checking things out	N tun bɛ ka fɛnw lajɛ dɔrɔn
I happily paid for those other books	N ye o gafe tɔw sara ni nisɔndiya ye
I took towards the white van	N ye n ta ka taa wotoro finman fan fɛ
I drank coffee alone	N ye kafe min n kelen na
I also had a thought come true	N tun ye miirili dɔ fana sɔrɔ min kɛra tiɲɛ ye
I had to find a doctor	N tun ka kan ka dɔgɔtɔrɔ dɔ ɲini
I put my hand on the side of my pants	N bɛ n bolo da n ka pantalon kɛrɛ fɛ
I was missing you yesterday	N tun bɛ ɲinɛ i kɔ kunun
I ran out into the street after them	N bolila ka bɔ nbɛda la u nɔfɛ
I can recommend an expert in the field	N bɛ se ka o baara dɔnbaga dɔ laadi
He encouraged me to play	A ye n jija ka tulon kɛ
The original manuscript was not a single book	Bololasɛbɛn fɔlɔ tun tɛ gafe kelen ye
These were widely read	Olu tun bɛ kalan kosɛbɛ
I kept my back to the fire	N ye n kɔ to tasuma la
I had just met this guy	N tun ye nin cɛ in kunbɛn sisan dɔrɔn
Thousands of people were in attendance	Mɔgɔ ba caman de tun bɛ kɛnɛ kan
I believe in what we are doing here	An bɛ min kɛ yan, ne dalen bɛ o la
The property was converted into a house	O yɔrɔ in jiginna ka kɛ so ye
I had to deal with some very deep feelings within myself	Ne tun ka kan ka dusukunnata dɔw kunbɛn minnu tun ka dun kosɛbɛ ne yɛrɛ kɔnɔ
I want them all aired	N b'a fɛ u bɛɛ ka bila fiɲɛ na
I ate the rest of my breakfast in silence	N ye n ka sɔgɔmada dumuni tɔ dun ni n makun ye
I could leave and not look back	N tun bɛ se ka bɔ yen ani n tun tɛ se ka n kɔ filɛ
The choice is theirs	Sugandili ye u ta ye
I played by the rules and did everything right	N ye tulon kɛ sariyaw fɛ ani ka fɛn bɛɛ kɛ ka ɲɛ
I rushed inside to give him the letter	N ye n kɔrɔtɔ ka don kɔnɔ walisa ka lɛtɛrɛ di a ma
I mean, he's a rock star	N b'a Fɔ ko a ye rock star ye
I headed downstairs	N ye n ɲɛsin so kɔnɔ duguma
I basked in grateful thoughts	N ye n yɛrɛ ɲɛnajɛ ni waleɲumandɔn miirili ye
A small, dirty prison	Kasobon fitinin dɔ, nɔgɔlen don
I watched the woman fall to the ground	N ye muso in bintɔ kɔlɔsi duguma
I wouldn't take you anyway though	N tun tɛna i ta cogo o cogo hali ni o kɛra
I was even getting more and more comfortable with computers	N yɛrɛ tun bɛ ka n yɛrɛ sɔrɔ kosɛbɛ ɔridinatɛriw la
I know, you will never answer my questions	Ne b’a dɔn, i tɛna ne ka ɲininkaliw jaabi abada
I used to think that too	Ne fana tun b’o miiri fɔlɔ
I lean into her and kiss her quickly on the lips	N bɛ n yɛrɛ biri a kɔnɔ k’a susu joona a dawolo la
I walked over and stood beside him	N ye taama kɛ ka na jɔ a kɛrɛ fɛ
I watched him watch me, something invisible passing between us	N y’a kɔlɔsi a bɛ n kɔlɔsi, fɛn yebali dɔ bɛ tɛmɛ an ni ɲɔgɔn cɛ
I didn’t expect that	N tun ma o de makɔnɔ
I certainly didn’t vote for him	Siga t’a la, n ma wote a ye
I had never experienced anything like this	N tun ma deli ka nin ko in ɲɔgɔn sɔrɔ
I won't be able to lead them here	N tɛna se k'u ɲɛminɛ yan
I felt very deserted for those strikes	N ye n yɛrɛ sɔrɔ desert kosɛbɛ o grevew kama
A family of four picked me up	Denbaya dɔ ye mɔgɔ naani ta ka n ta
I need your comfort, guidance and support	Ne mago bɛ aw ka dususalo la, aw ka bilasirali la ani aw ka dɛmɛ na
I hear he joined the band	N b’a mɛn ko a donna dɔnkilidalakulu la
I bet he would have done well in college too	N ye pari kɛ ko a tun bɛna ɲɛ koleji la fana
I waited for him as he asked	N y'a makɔnɔ i n'a fɔ a y'a ɲini n fɛ cogo min na
I didn’t want to confuse him	N tun t’a fɛ k’a hakili ɲagami
I really appreciate it	N b’a waleɲumandɔn tiɲɛ na
I still want to be with you	Ne b’a fɛ hali bi ka kɛ aw fɛ
I think you should know that	Ne hakili la, aw ka kan k’o dɔn
I hope this is the last time this year	N jigi b’a kan ko nin ye a siɲɛ laban ye ɲinan
I strive to overcome that difference	N b’an jija ka se sɔrɔ o danfara kan
I can live more or I can live less	Ne bɛ se ka ɲɛnamaya kɛ ka caya walima ne bɛ se ka ɲɛnamaya kɛ ka dɔgɔ
I closed the door so no one could enter	N ye da tugu walisa mɔgɔ si kana don
I could not see in the dark	Ne tun tɛ se ka yeli kɛ dibi la
I love being around kids	A ka di ne ye ka kɛ denmisɛnninw lamini na
I know it was cruel, though	N b’a dɔn ko o tun ye juguya ye, nka
I think you should pray	Ne hakili la, i ka kan ka delili kɛ
I slipped through one, again	N ye n yɛrɛ sɛgɛn ka tɛmɛ kelen fɛ, tugun
I brought them to my back, relieving my sweaty body	N nana n’u ye n kɔ la, ka n fari sumayalen lafiya
I didn't want you to keep your hopes up	Ne tun t'a fɛ i ka to ka i ka jigiyaw to
Others expressed their high hopes for the brand	Dɔ wɛrɛw y’a jira k’u ka jigiyaba bɛ o taamasiyɛn na
Some of his forces retired into the palace	A ka fanga dɔw ye lafiɲɛbɔ Kɛ ka Dòn masadugu kɔnɔ
I waited for his answer	N y’a ka jaabi makɔnɔ
I had drifted off into a deep sleep	N tun ye n yɛrɛ wuli ka taa sunɔgɔba la
I touched on a few things that become important	N magara fɛn damadɔw la minnu bɛ kɛ nafama ye
I decided to turn down both	N y’a latigɛ ka ban o fila bɛɛ la
I will be back in that hour	Ne bɛ segin o lɛrɛ kɔnɔ
However, it was hard to move my arms	Nka, a tun ka gɛlɛn ka n bolow lamaga
I was the last one alive	Ne de tun ye mɔgɔ laban ye min tun bɛ ɲɛnamaya la
Bee colonies are not controversial	Sumanw ka koloni tɛ sɔsɔli ye
I also liked how things finally worked out	Kow labanna ka ɲɛnabɔ cogo min na, o fana diyara n ye
I waved and waved and waved	N ye n bolo kɔrɔta ani ka n bolo kɔrɔta ani ka n bolo kɔrɔta
Its purpose is not obvious	A kuntilenna tɛ ye kɛnɛ kan
I follow him and lie back down	N bɛ tugu a kɔ ka segin ka n da
I should have watched you better	Ne tun ka kan ka aw kɔlɔsi ka ɲɛ
I hated that he could see through me so easily	Ne tun b’a koniya ko a tun bɛ se ka yeli kɛ ne fɛ nɔgɔya la ten
I could never sit back and relax	N ma se ka sigi ka lafiɲɛ abada
I walk towards him and try to pull him up	N bɛ taama ka taa a fan fɛ k’a ɲini k’a sama ka wuli
I clutched the book tightly to my chest	N ye gafe minɛ kosɛbɛ n disi la
I nodded, thinking it over	Ne ye n kunkolo wuli, ka miiri o la ka ɲɛ
I didn’t like that feeling	O dusukunnata tun man di n ye
I was showing a lot of interest	N tun bɛ ka nafa caman jira
A lot of guys did that	Cɛden caman y'o Kɛ
I saw them fall to the ground	N y'a ye k'u binna duguma
I wait for the voice of god and my lord	Ne bɛ ala ni ne makɛ kan makɔnɔ
I wanted to thank you again for picking me up tonight	Ne tun b’a fɛ ka barika da aw ye tugun aw ka ne ta bi su in na
I needed the energy they were giving me	U tun bɛ fanga min di ne ma, ne mago tun bɛ o la
I was ashamed to be part of that legacy	Maloya tun bɛ ne la ka kɛ o ciyɛn dɔ ye
It’s an administrative problem	O ye marako gɛlɛya ye
I am very lucky, all things considered	Ne ye nɛɛma sɔrɔ kosɛbɛ, ni fɛn bɛɛ jateminɛna
I could not sleep at night, or rest during the day	Ne tun tɛ se ka sunɔgɔ su fɛ, wala ka lafiɲɛ tile fɛ
I only say stuff like that	N bɛ o ɲɔgɔnna fɛnw dɔrɔn de Fɔ
I saw no alternative but to deny it	N ma fɛɛrɛ wɛrɛ ye n’a ma kɛ k’a sɔsɔ
I asked him if he understood any of it	N y’a ɲininka n’a ye o dɔ faamu
I looked around and there was a police car	N ye n lamini lajɛ ani polisiw ka mobili dɔ tun bɛ yen
A flat field is in front of me	Foro fla dɔ bɛ n ɲɛ kɔrɔ
Moments later, he spoke into the receiver	Dɔgɔkun damadɔ o kɔfɛ, a kumana ka don jaabilan kɔnɔ
I grabbed my hand and bit back on my lips	N ye n bolo minɛ ka segin ka n dawolo kin
I looked into his eyes	N y’a ɲɛw filɛ
I look forward to having more of mine really soon	N b’a fɛ ka n ka caman sɔrɔ tiɲɛ na sɔɔni
I wasn’t comic book horror	N tun tɛ komikɛ gafe siranfɛn ye
I have to admit, the final destination is a mystery	N ka kan ka Sɔn a ma, a labanyɔrɔ ye gundo ye
I'm not sure what's worse	N ma da a la ko min ka jugu ni o ye
I leaned against a tree	Ne ye n yɛrɛ biri jiri dɔ kan
I watched for a while	N ye kɔlɔsili kɛ waati dɔ kɔnɔ
I knew the night he was talking about	A tun bɛ kuma su min kan, ne tun b’o dɔn
I need something to grab their attention	N mago bɛ fɛn dɔ la min bɛ se k’u hakili sama
I wondered if he had done it with others	N y’a ɲininka n’a y’o kɛ ni mɔgɔ wɛrɛw ye
I helped him off the floor	N y’a dɛmɛ k’a bɔ duguma
I will go on a journey	N bɛna taa taama dɔ la
I was lost in my own mind	Ne tun tununna ne yɛrɛ hakili la
A man with glasses sits there and reads	Cɛ dɔ ni lunɛti sigilen bɛ yen, a bɛ kalan kɛ
Ultimately, he was unsuccessful in his bid for leadership	A laban na, a ma ɲɛ sɔrɔ a ka ɲɛmɔgɔya ɲinini na
I pulled the box open and looked inside	N ye kɛsu sama ka da wuli ka kɔnɔna lajɛ
I assume you know that	N b’a miiri ko i b’o dɔn
Part of me still couldn’t believe it	Ne yɔrɔ dɔ tun tɛ se ka da a la hali bi
I bowl him over, landing hard on his chest	N b’a bowl ka tɛmɛ, ka jigin kosɛbɛ a disi kan
I loved the smell	N ye o kasa kanu
I got up from my bunk to greet him	N wulila ka bɔ n ka bugu kɔnɔ walisa k’a fo
I'll take you back to the door	N bɛ segin ka taa ni i ye da la
I really liked the dress, and it was lovely	O fini diyara n ye kosɛbɛ, wa a tun ka di n ye kosɛbɛ
I don’t understand the reason for doing so	N t’a faamu kun min b’a to k’o kɛ
I had very little appetite	Dumuni nege tun tɛ ne la kosɛbɛ
I won't tell you that again	N tɛna o fɔ i ye tugun
A family member is sick	Denbaya kɔnɔmɔgɔ dɔ bɛ bana
I even found myself trying to pray at one point	N yɛrɛ y’a sɔrɔ n b’a ɲini ka delili kɛ waati dɔ la
I moan and slide out from under his arm	N bɛ ŋunuŋunu ka sɛgɛn ka bɔ a bolokɔni jukɔrɔ
I want to laugh with you	N b’a fɛ ka ŋɛɲɛ kɛ n’i ye
I didn’t want to paint myself into a corner	N tun t’a fɛ ka n yɛrɛ penta ka kɛ nkɔni ye
I was scarcely more than a child myself	Ne yɛrɛ tun man ca ni denmisɛnnin ye
I almost never saw him at home	A bɛ se ka fɔ ko n m’a ye so kɔnɔ abada
It will change your mind	O bɛna i hakilina Changé
I dragged your read prayer	Ne ye dragged i ka kalan delili
I had never beaten him in a fight	N tun ma deli k’a bugɔ kɛlɛ la
I would suggest going to your usual size	N b’a fɔ ko i ka taa i ka hakɛ sabatilen na
I do my best to forget them	N bɛ n seko bɛɛ kɛ walisa ka ɲinɛ u kɔ
I can remember losing my cool a few times	Ne hakili bɛ se ka to ne la ka bɔnɛ ne ka nɛnɛ na siɲɛ damadɔ
I was well aware of that	Ne tun b’o dɔn kosɛbɛ
I want to see you in heaven	Ne b'a fɛ ka aw ye sankolo la
I have to fight this	N ka kan ka nin kɛlɛ
I didn't want him to touch her	N tun t'a fɛ a ka maga a la
I also put that in the oven	N b’o fana don foro kɔnɔ
I squinted my eyes to see if he was still there	N ye n ɲɛw sɔgɔsɔgɔ k’a lajɛ ni a bɛ yen hali bi
I am already full of hate	Ne falen bɛ koniya la kaban
I couldn’t smell you	N tun tɛ se ka i kasa mɛn
I haven't decided what to do	Ne ma a latigɛ ne bɛna min kɛ
I wondered what they were setting up beforehand	N y’a ɲininka u bɛ ka min sigi sen kan ka kɔn o ɲɛ
I would love to help you out	A ka di ne ye ka aw dɛmɛ ka bɔ kɛnɛ kan
I can't believe he's in my room	Ne tɛ se ka da a la ko a bɛ ne ka so kɔnɔ
I texted you a few days ago	N ye sms ci i ma tile damadɔ tɛmɛnenw na
I have to be a market analyst	N ka kan ka kɛ suguya sɛgɛsɛgɛlikɛla ye
I lowered him and he looked behind me	N y’a Jigin k’a ɲɛ Da n kɔ fɛ
I take one more walk around	N bɛ taama kelen wɛrɛ kɛ ka yaala-yaala
I don't want you to hurt yourself	Ne t'a fɛ i ka i yɛrɛ tɔɔrɔ
I could see the others all over his face	N tun bɛ se ka tɔw ye a ɲɛda fan bɛɛ la
I definitely felt different	Siga t’a la, ne tun b’a miiri ko ne tɛ kelen ye
I was too young at the time	Ne tun ka dɔgɔ kojugu o waati la
I felt completely comfortable doing whatever at that point	N tun bɛ n yɛrɛ lafiya pewu ka fɛn o fɛn kɛ o waati la
I read it, cover to cover	N y’a kalan, a daminɛ na ka taa a daminɛ na
I can see all his teeth	N bɛ se k’a ɲinw bɛɛ ye
I didn't even know it	Ne yɛrɛ tun t'a dɔn
A group of animals and their prey	Baganw ka kulu dɔ n’u ka fɛn minɛtaw
I have a gun, remember	Marifa bɛ n bolo, aw hakili to a la
A long tunnel stretched far ahead	Tunnel jan dɔ tun bɛ ka taa yɔrɔ jan u ɲɛfɛ
I am so glad you visited this site	N nisɔndiyara kosɛbɛ ko aw taara nin yɔrɔ in na
I could not go to sleep	Ne tun tɛ se ka taa sunɔgɔ la
I’ve dedicated his professional life to creating this thing	N y’a ka baarakɛ-ɲɛnamaya Di fɛn in dabɔli ma
Minutes later, he was gone	Miniti damadɔw o kɔfɛ, a tun tɛ yen tugun
I wasn’t happy at work	N’ tun tɛ nisɔndiya baara la
I want to be on the roof	N b’a fɛ ka kɛ so sanfɛ
I was just shocked when he suggested it	N kabakoyara dɔrɔn tuma min na a ye hakilina di o ma
The fight was declared a no-brainer	O kὲlɛ in jatebla Kɛra 'ko ye min tɛ 'ko ye
The sisters never saw each other again	Balimamusow ma ɲɔgɔn ye tugun abada
Maybe I should talk, have a conversation	N’a sɔrɔ n ka kan ka kuma, ka baro kɛ
I appreciate your concern	N b’aw waleɲumandɔn aw haminanko la
I went up the stairs and through the door	N ye wuli ɛrɛzɛnsunw kan ani ka tɛmɛ da la
I gasped through my teeth	N ye fiɲɛ sama ka tɛmɛ n ɲinw fɛ
A hopeful expression formed on his face	Jigiya jiracogo dɔ kɛra a ɲɛda la
I just need proof	N mago bɛ dalilu dɔrɔn de la
I added them to the list in my head	N y’u fara lisi kan n kun na
I can't quite argue with that	N tɛ se ka sɔsɔli kɛ ni o ye tigitigi
I didn’t even bat an eye when he said it	N yɛrɛ ma ɲɛ kelen bɔ tuma min na a y’o fɔ
I didn't want to go this long without a post	N tun t'a fɛ ka taa nin waati jan in na ni poste tɛ
I hope it doesn’t upset you at all	N jigi b’a kan ko a tɛna i dusu tiɲɛ fewu
I never saw her in a bad outfit	N ma deli k’a ye fini jugu dɔ la
Committee meeting, not forum	Komite ka lajɛ, fogo tɛ
I ended up with about fifteen or sixteen songs	N labanna ni dɔnkili tan ni duuru walima tan ni wɔɔrɔ ɲɔgɔn ye
I saw a news story about my ruined country	N ye kibaruya dɔ ye n ka jamana tiɲɛnen kan
I think it should be good	Ne hakili la, a ka kan ka kɛ koɲuman ye
A few days later, the same thing happened	Tile damadɔw o kɔfɛ, o ko kelen de kɛra
I can strengthen you if you let me in	Ne bɛ se ka i barika bonya ni i ye ne bila ka don
I'm totally in tune with that	N bɛ totalement in tune ni o ye
I know what that's like	N b'a dɔn o bɛ cogo min na
Once they tasted success they never looked back	Ni u ye ɲɛtaa nɛnɛ siɲɛ kelen u ma segin kɔ abada
The few feet on either side offered nothing	Sen damadɔ minnu tun bɛ fan fila bɛɛ la, olu tun tɛ foyi di
A thousand blessings on your home	Dugawu ba kelen bɛ i ka so kan
I reach out and open the door	N bɛ n bolo bɔ ka da wuli
A year is a very long time	San kelen ye waati janba ye
I have to let them know what we're doing	N ka kan k'a to u k'a dɔn an bɛ min kɛ
I could suddenly feel my breath	N tun bɛ se ka n ninakili ye yɔrɔnin kelen
They play an important role in politics	U jɔyɔrɔ ka bon politiki siratigɛ la
I thank you for that too	N b'aw fo o fana na
I had hurt him, he had hurt me	Ne tun ye a dusu tiɲɛ, a tun ye ne dusu tiɲɛ
I was to be burned at the stake	Ne tun ka kan ka jeni jiri la
I bet he wanted more than that	N ye pari kɛ ko a tun b’a fɛ ka fɛn caman sɔrɔ ka tɛmɛ o kan
I now see it as a waste of time	N b’a ye sisan ko waati tiɲɛnen don
I was very happy with the idea we came up with	An ye hakilina min di, n nisɔndiyara kosɛbɛ
I opened something and looked at my gun	N ye fɛn dɔ da wuli ka n ka marifa lajɛ
I still can't believe the joy you felt	I ye nisɔndiya min sɔrɔ, ne tɛ se ka da o la hali bi
I asked him if it was his	N y'a ɲininka n'a ta don
I become a writer, hidden secret, but rich	Ne bɛ kɛ sɛbɛnnikɛla ye, gundo dogolen, nka nafolotigi
I understand this is a bit odd	N y’a Faamu ko nin ye ko gansan ye dɔɔnin
I felt bad for both sides of the argument, too	N dusu tiɲɛna sɔsɔli fan fila bɛɛ la, n fana
They refused to do so	U banna o cogo la
I knew when not to mess with him	N tun b’a dɔn waati min na n tun man kan ka n yɛrɛ ɲagami a la
I didn't want to touch that ball	N tun t'a fɛ ka maga o bolo la
I hadn’t decided what to do	N tun ma a latigɛ n ka kan ka min kɛ
I have to do it right	Ne ka kan k’a kɛ ka ɲɛ
I may have changed my mind, but I don’t	N’a sɔrɔ n’ ye n’ ka miiriya yɛlɛma, nka n’ tɛ n’ ka miiriya yɛlɛma
I never cared, if he left me alone	N tun t’a janto n na abada, ni a ye n to n kelen na
I just wish I could see a new page	N b’a fɛ n ka ɲɛ kura dɔrɔn de ye
I can always grow it back	N bɛ se k’a falen tuma bɛɛ ka segin
I looked down and was shocked to find out why	N ye n ɲɛ fili duguma ani n kabakoyara k’a dɔn mun na
I played mubo anyway	N ye tulon kɛ mubo la cogo o cogo
I later learned that they actually have special names	N y’a dɔn kɔfɛ ko tiɲɛ na, tɔgɔ kɛrɛnkɛrɛnnenw b’u la
I liked feeling needed	A tun ka di ne ye k’a ye ko ne mago bɛ ne la
A way to start a conversation	Baro daminɛcogo dɔ
The rains have increased the cost of farming	Sanji ye dɔ fara sɛnɛ musakaw kan
I use and love the products	N bɛ baara kɛ ni furaw ye ani u ka di n ye kosɛbɛ
I purposely let it run	N y’a laɲini k’a to a ka boli
I was almost too scared to ask	N tun bɛ ɲini ka siran kojugu ka ɲininkali kɛ
I cried and told him to leave it alone	N ye kasi k’a fɔ a ye ko a k’a to a kelen na
I felt responsible for it	Ne tun b’a miiri ko ne ye kunkanbaaraba ye o ko la
I also like sports and technology	Spor ni fɛɛrɛ kuraw fana ka di n ye
I looked forward again, ready to talk down the gang	N ye n ɲɛsin ɲɛfɛ tugun, n labɛnnen don ka kuma ka jigin gang kɔnɔ
I thought you understood	Ne tun b miiri ko i ye o faamu
I did not send them, yet they ran	Ne ma o kiraw ci, o bɛɛ n'a ta, u bolila
Lying is the best way	Nkalon de ye sira ɲuman ye
I was not alone after all	Ne tun tɛ ne kelen na o bɛɛ kɔfɛ
I mean, they were useful, and everything	N b’a fɛ k’a fɔ ko nafa tun bɛ u la, ani fɛn bɛɛ
I know his handwriting	N b’a bolola sɛbɛnni dɔn
I see when he stopped	N b’a ye tuma min na a y’a dabila
I wanted and needed it, but part of me hesitated	Ne tun b’a fɛ ani ne mago tun b’a la, nka ne yɔrɔ dɔ tun bɛ sigasiga
I was leaving this body	Ne tun bɛ ka bɔ nin farikolo in na
I wasn't sure things could get any worse	Ne tun dalen t a la ko kow b se ka juguya ka tmn
I picked up his phone and called you	N y’a ka telefɔni ta k’i wele
I thought you could understand	Ne tun b’a miiri ko i bɛ se ka faamuyali sɔrɔ
I think the pill really works	N hakili la, furakisɛ bɛ baara kɛ tiɲɛ na
I was in love with him	Ne tun b’a kanu kosɛbɛ
I made them myself	Ne ye u dilan ne yɛrɛ ma
I feel a bit odd myself	N yɛrɛ bɛ n yɛrɛ jate ko n tɛ fɛn ye dɔɔnin
I rarely left my room	N tun man teli ka bɔ n ka so kɔnɔ
I will get back to you soon	Ne bɛ segin aw ma sɔɔni
I had to clear my mind	Ne tun ka kan ka ne hakili saniya
I really worry that a depression is coming	N bɛ hami tiɲɛ na ko degun dɔ bɛ na
I search my special cabinet for a bottle	N bɛ n ka kabini kɛrɛnkɛrɛnnen ɲini ka buteli dɔ sɔrɔ
I mean all sorts of things	N b’a fɛ ka fɛn sugu bɛɛ de fɔ
One train is red and the other is silver	Tɛrɛn kelen ye bilen ye ni tɔ kelen ye warijɛ ye
Its prevalence in children is unknown	A ka teli ka kɛ denmisɛnniw na cogo min na, o ma dɔn
I think the fight is out of our hands	N hakili la, kɛlɛ in bɔra an bolo
I just wanted to enjoy the rest of my stay	N tun b’a fɛ dɔrɔn ka n ka sigiyɔrɔ tɔ diyabɔ
I am confused why it kept happening	Ne hakili ɲagamina mun na a tora ka kɛ
I must bring him some bread	Ne ka kan ka na ni nbuuru dɔ ye a ye
I cannot protect them from harm	Ne tɛ se k’u tanga kojugu ma
Males and females are about the same size	Cɛw ni musomanw bonya bɛ Taa ɲɔgɔn fɛ
A couple of stones fall from the roof	Kabakurun fila-fila bɛ bin ka bɔ so sanfɛ
Both wrote plays about his life	U fila bɛɛ ye tulonkɛw sɛbɛn a ka ɲɛnamaya kan
I started to catch my breath	N y’a daminɛ ka n ninakili bɔ
I bought it from the sandwich lady	N y’a san sanwiye muso fɛ
I was worried about nothing	Ne tun bɛ hami foyi la
I could just walk in it	N tun bɛ se ka taama dɔrɔn a kɔnɔ
We watched the game from start to finish	An ye tulon in kɔrɔsi k’a ta a daminɛ na ka se a laban ma
I wish it didn't have to hurt you	N b'a fɛ a tun man kan ka dimi i ye
I was not one of them	Ne tun tɛ olu dɔ ye
I was surprised by his statement	A ka kuma fɔlen in ye ne kabakoya
I couldn't let him in blindly	N tun tɛ se k'a to a ka don fiyentɔya la
I guess that’s why it looks amazing	N hakili la, o de y’a to a bɛ i ko kabako
Lock followed him downstairs	Lock tugura a kɔ ka jigin
I picked up the phone that was lying on my desk	N ye telefɔni ta min tun dalen bɛ n ka tabali kan
I thought of you then, and understood your sorrow	Ne miirila i la o tuma na, ka i ka dusukasi faamu
I imagine you will have all sorts of prejudices	Ne b’a miiri ko ɲɛngoya sugu bɛɛ bɛna kɛ i la
I could tell by his voice	N tun bɛ se k’a dɔn a kan fɛ
I have to let him trust me completely	Ne ka kan k’a to a ka da ne la pewu
A hint of guilt and shame he said	Jalaki ni maloya dɔ ye a ko
Trained staff are there before you need to ask	Baarakɛlaw minnu degecogo ka ɲi, olu bɛ yen sani aw mago bɛ ɲininkali la
A dinner in the past but here it was again	Sufɛdumuni dɔ kɛra waati tɛmɛnenw na nka a tun bɛ yan tugun
I can't read his route yet	N tɛ se k'a ka sirako kalan fɔlɔ
I didn't ask him anything	Ne ma foyi ɲininka a fɛ
Write the victory for me	Se sɔrɔli sɛbɛn ne ye
A few of them even have something in it	U damadɔw yɛrɛ bɛ fɛn dɔ sɔrɔ a kɔnɔ
A man in a white suit	Cɛ dɔ min bɛ fini jɛman dɔ don
I can always add it later	N bɛ se k’a fara a kan tuma bɛɛ kɔfɛ
I knew that meant they were here	N tun b’a dɔn ko o kɔrɔ ye ko u bɛ yan
I have no emotional investment in the band	N tɛ ni dusukunnata ta fan fɛ wari bilali ye band kɔnɔ
I would be content to watch from the bench	N tun bɛna wasa sɔrɔ ka kɔlɔsili kɛ ka bɔ sigilan kan
A poor immune system is a risk factor for disease	Farikolo tangacogo jugu ye banaw farati ye
I love the beautiful dress you are wearing	I bɛ fini cɛɲi min don, o ka di ne ye
I followed him inside and lost sight of him	N tugura a kɔ ka don kɔnɔ ani n ɲɛ tun tɛ a la tuguni
I became one of you	Ne kɛra aw dɔ ye
I could see no way through	N tun tɛ se ka sira si ye ka tɛmɛ
I hope he's not back on track	N jigi b'a kan ko a tɛ segin sira kan
I got in my car and drove here	N donna n ka mobili kɔnɔ ka boli yan
I am not a traitor	Ne tɛ janfakɛla ye
I hadn't known him for a long time	Ne tun ma a dɔn kabini tuma jan
A blow with his other finger broke it	Gosili dɔ kɛra n’a bolokɔni tɔ kelen ye, o y’a kari
I have always hated delivery	Ne ye jiginni koniya tuma bɛɛ
I met them quite by mistake one day in training	N ye u kunbɛn fili la kosɛbɛ don dɔ degeliw la
I appreciate whatever you may have done for my company	N’a sɔrɔ i ye fɛn o fɛn kɛ ne ka sosiyete ye, ne bɛ o waleɲumandɔn
I look back at the window	N bɛ n kɔ filɛ finɛtiri la
It has large brown eyes	A ɲɛw ka bon ni u ɲɛw ye bulama ye
I slid back, collapsing onto a warm body	N ye n yɛrɛ sɛgɛn ka segin, ka bin farikolo sumalen dɔ kan
I also took off my clothes	N ye n ka finiw fana bɔ
Mind is something that is pure information as well	Hakili ye fɛn ye min ye kunnafoni saniyalen ye fana
I got down on my hands and knees	N jigira n bolow ni n gɛnɛgɛnɛw kan
I think it’s done well	N hakili la, a kɛra ka ɲɛ
I wouldn’t change until the last minute	N tun tɛna Changé fo miniti laban na
I was getting very nervous being around him	N tun bɛ ka siran kosɛbɛ ka kɛ a lamini na
I will follow what my family has taught me	Ne ka denbaya ye min kalan ne ye, ne na tugu o kɔ
I was almost halfway there	N tun bɛ ɲini ka tilayɔrɔba kelen kɛ yen
I have never seen this cold before	N ma deli ka nin nɛnɛba in ye fɔlɔ
A bunch of people said it was outrageous	Mɔgɔ kulu dɔ y’a fɔ ko o ye dimi ye
I didn’t want to get to the car too soon	N tun t’a fɛ ka se mobili la joona kojugu
I wanted him to kiss me but he didn't	N tun b'a fɛ a ka n susu nka a ma o kɛ
I checked my bike and something was wrong	N ye n ka nɛgɛso lajɛ ani fɛn dɔ tun man ɲi
A slowly evolving schedule	Waatibolodacogo min bɛ wuli dɔɔnin dɔɔnin
I get stone and coal	N bɛ kabakurun ni kɔɔri sɔrɔ
I walk towards him and then stop	N bɛ taa a fan fɛ ka sɔrɔ ka jɔ
Then he took a job selling insurance	O kɔfɛ, a ye baara dɔ ta ka asiransi feere
I just lay there, waiting	Ne dalen bɛ yen dɔrɔn, ka makɔnɔni kɛ
I left my family without a word	N ye n ka denbaya to yen k’a sɔrɔ n ma kuma fɔ
I sighed and thought of something else	N ye n yɛrɛ sɛgɛn ka miiri fɛn wɛrɛ la
I need to find volunteers for this very dangerous job	N ka kan ka ŋaniyajirabagaw ɲini nin baara in na min farati ka bon kosɛbɛ
I called him again, and he looked at me	N ye a wele tugun, a ye n filɛ
I knew she was afraid of male domination	N tun b’a dɔn ko a bɛ siran cɛw ka fanga kɔrɔ
I wasn’t even thinking straight	N tun tɛ miiri tilennen yɛrɛ la
I was married and living a wonderful life	N tun ye furu kɛ ka ɲɛnamaya kɛ cogo la min tun ka di kosɛbɛ
A very faint whiff of perfume came down to him	Parfum (parfum) dɔ min tun ka dɔgɔ kosɛbɛ, o jiginna ka na a fɛ
A wrinkled nose indicates betrayal	Nu kurulen bɛ janfa jira
I could do better with that part	N tun bɛ se ka baara kɛ ka ɲɛ ni o yɔrɔ ye
I point to the door	N bɛ n bolo sin da la
I shook my head and shook my head	N ye n kunkolo wuli ka n kunkolo wuli
I will talk to him first	Ne na kuma a fɛ fɔlɔ
However, I was happy to have my shoes back	Nka, ne nisɔndiyara ka n ka sanbaraw sɔrɔ kokura
I just needed to reach you	Ne mago tun bɛ dɔrɔn ka se i ma
I suggest you get off now	N b’a fɔ aw ye ko aw ka jigin sisan
Several guards tried to stop me	Garadi damadɔw y’a ɲini ka n bali
I'm going to finish this	N bɛ taa nin ko in ban
Let a dog run outside	Usi dɔ ka boli kɛnɛ kan
Most of the conference sites had extensive data analysis	Lajɛba yɔrɔ fanba tun bɛ ni kunnafonidilaw ka sɛgɛsɛgɛliba ye
I suspect this is more of a social issue	N bɛ sigasiga ko nin ye sigidako ye ka tɛmɛ
I haven't had one in days	Ne ma dɔ sɔrɔ tile caman kɔnɔ
I was arrested for murdering my own father	U ye ne minɛ ka da a kan ne ye ne yɛrɛ fa faga
I wrote a cowboy play	N ye misidenw ka tulonkɛ dɔ sɛbɛn
I complicated things a bit	N ye kow gɛlɛya dɔɔnin
There was a gilded top	Sanfɛla dɔ tun bɛ yen min dilalen don ni sanu ye
I didn't bring you here for any show	N ma na n'aw ye yan ɲɛjirali si kama
I was on my way to my group	N tun bɛ sira kan ka taa n ka kulu la
I’m so excited to finally be working with kids	N nisɔndiyara kosɛbɛ ka laban ka baara kɛ ni denmisɛnw ye
I found my way through sheer grace	Ne ye ne ka sira sɔrɔ nɛɛma yɛrɛ de fɛ
I’ll usually keep it going	N b’a to a ka c’a la ka taa a fɛ
I didn’t go to high school	N ma taa lise la
It does leave you with some nice open questions	A bɛ ɲininkali dafalen duman dɔw to i la tiɲɛ na
I have to tell him not to	Ne ka kan k'a fɔ a ye ko a kana o kɛ
Saying what he says	A bɛ min fɔ, k’o fɔ
Characters gain experience by winning battles	Karamɔgɔbaw bɛ dɔnniya sɔrɔ ni u ye se sɔrɔ kɛlɛw la
I took the reins and sent us away	N ye reins ta ka an bila ka taa yɔrɔ wɛrɛ
I am sorry, it is my fault	Ne bɛ yafa, o ye ne ka hakɛ ye
A fragment of a cherished memory	Hakilijigin dɔ yɔrɔ dɔ min tun ka di a ye kosɛbɛ
I wanted to make that clear	N tun b’a fɛ k’o fɔ ka jɛya
I looked at the machine	N ye masin lajɛ
I wasn’t writing a political piece	N tun tɛ politiki sɛbɛn dɔ sɛbɛn
I also like to add nuts for a little contrast	A ka di n ye fana ka nɔnɔw fara a kan walasa ka danfara dɔɔnin sɔrɔ
I will come back to help you later	Ne bɛ segin ka na i dɛmɛ kɔfɛ
I was now officially late an hour later	N tun bɛ kɔfɛ sisan foroba la lɛrɛ kelen kɔfɛ
I haven't asked a girl out in years	N ma npogotiginin dɔ ɲininka ka bɔ san caman kɔnɔ
I had a hard time sleeping	Sunɔgɔ tun ka gɛlɛn ne ma
I fall back towards the exit	N bɛ segin ka bin bɔyɔrɔ fɛ
A straw mat was laid on his good leg	Bɔgɔdaga dɔ tun bɛ da a sen ɲuman kan
I wasn’t scared at all	N tun tɛ siran fewu
I glanced at him and saw where he was looking	N ye n ɲɛw wuli a la k’a ye a bɛ yɔrɔ min filɛ
I watch her beautiful smile turn into fear	N b’a ka nisɔndiya cɛɲi kɔlɔsi min bɛ ka wuli ka kɛ siran ye
I always get on the dot	N bɛ se doti kan tuma bɛɛ
I think you have a good idea	N hakili la, hakilina ɲuman b’aw bolo
These women change your life	O musow bɛ i ka ɲɛnamaya Changé
I didn’t think it could get any better	N tun t’a miiri ko a bɛ se ka fisaya ni o ye
I kept thinking about the problem	N tora ka miiri o gɛlɛya la
I couldn't return it	N tun tɛ se k'a segin
I ran away from here to the palace and never came back	N bolila yan ka taa masadugu la, n ma segin abada
I saw my city change and I with it	N ye n ka dugu yeli ye ani ne ni a ye
The best friend any woman ever had	Teri min ka fisa ni o ye, muso si ma deli ka min sɔrɔ
I still couldn’t really sleep	Hali bi, ne tun tɛ se ka sunɔgɔ tiɲɛ na
I can produce just as much evidence in another way	Ne bɛ se ka dalilu caman bɔ o cogo kelen na cogo wɛrɛ la
I have been trying to talk to you for days	Ne b'a ɲini ka kuma aw fɛ kabini tile caman
I had the chance to kiss her, just once	N ye sababu sɔrɔ k’a susu, siɲɛ kelen dɔrɔn
It is still owned by the museum	A bɛ misiri in bolo halibi
I mean real brothers, blood brothers	N b’a fɛ k’a fɔ balimakɛ lakikaw, joli balimaw
I hope you are anyway	N jigi b'a kan ko aw bɛ cogo o cogo
I didn't understand my topic until recently	N ma n ka barokun faamu fo ka na se kɔsa in na
A fog machine is going	Fogo masin dɔ bɛ ka taa
I decided to believe in myself and it went well	N y’a latigɛ ka da n yɛrɛ la ani a taara ɲɛ
I realized then that she hadn’t completely trusted me	Ne y’a faamu o tuma na ko a tun ma da ne la pewu
An outline of a cross	Kuruwa dɔ labɛncogo dɔ
The cause of this disease is unknown	Nin bana in sababu ma dɔn
I mean, the color is red	N b’a fɛ k’a fɔ ko a kulɛri ye bilen ye
I had to do that	Ne tun ka kan k’o kɛ
I pushed harder, just a few more strokes	N ye n yɛrɛ gɛlɛya ka taa a fɛ, n ye sɔgɔsɔgɔninjɛ damadɔ wɛrɛ kɛ dɔrɔn
I rode under the notes	N ye so boli sɛbɛnniw jukɔrɔ
I was able to send another bottle	N sera ka buteli wɛrɛ ci
I really thought you were upset with me	Tiɲɛ na, ne tun b’a miiri ko i dusu tiɲɛna ne kɔrɔ
I was three meters from the landing	N tun bɛ mɛtɛrɛ saba bɔ jiginyɔrɔ la
I am new to all of them	Ne ye mɔgɔ kuraw ye u bɛɛ la
I hadn't been involved since he died	Ne tun ma don a la kabini a sara
I didn’t think which way to go	N tun t’a miiri ko n ka kan ka taa sira min fɛ
I couldn’t ask a woman to understand my hours	N tun tɛ se k’a ɲini muso fɛ a ka n ka lɛrɛw faamu
I taste all over her	N bɛ n yɛrɛ nɛnɛ a kan bɛɛ la
I would just take the lead	Ne tun bɛna ɲɛmɔgɔya ta dɔrɔn
I was thinking of her brother	N tun bɛ miiri a balimakɛ la
I welcome silence and solitude	N bɛ makun ni kelennasigi bisimila
I think he let it watch down around me	N hakili la, a y’a to a ka kɔlɔsili kɛ ka jigin n lamini na
I have your private number	I ka privé numéro bɛ n bolo
I had impressions, wonder then fear and now nothing	N ye impressions sɔrɔ, kabako o tuma siran ani sisan foyi tɛ
I could see every bone in his neck	N tun bɛ se ka kolo kelen-kelen bɛɛ ye a kɔ la
I have told you the truth	Ne ye tiɲɛ fɔ aw ye
I found myself in disbelief	Ne ye ne yɛrɛ sɔrɔ dannaya tɛ min na
I did it every weekend	N tun bɛ o kɛ dɔgɔkun laban o dɔgɔkun laban
A sweet treat, like an old friend	Dumuni duman dɔ, i n’a fɔ teri kɔrɔ dɔ
I can't feel anything	N tɛ se ka foyi dusu sɔrɔ
This translates into a barrier	O bɛ baara kɛ ni barikalan ye
A quick glance confirmed what he thought he saw	A y’a miiri ko a ye min ye, a ye o filɛ joona, o y’a sɛmɛntiya
It plays like the second single from the album	A bɛ fɔlisenw Kɛ i n'a fɔ fɔlisen flanan min Bɔra o albamu la
I play stuff that other people write	Mɔgɔ wɛrɛw bɛ fɛn minnu sɛbɛn, n bɛ olu tulon kɛ
I had to live my life	Ne tun ka kan ka ne ka ɲɛnamaya kɛ
I walked close enough to hear	N ye taama kɛ ka surunya ka mɛnni kɛ
I couldn’t consider divorce	N tun tɛ se ka furu sa jateminɛ
Anything that will make my mother happy	Fɛn o fɛn bɛna ne ba nisɔndiya
A look or a nod that would indicate he remembered me	Filɛli walima a kunkolo wuli min bɛna a jira ko a hakili bɛ ne la
I left the scene with my heads bowed	N bɔra o yɔrɔ la ni n kunkolow jiginna
I was a teenager once too, you know	Ne fana tun ye kamalennin ye siɲɛ kelen, i b’a dɔn
I couldn't say the same about myself	Ne tun tɛ se ka o ɲɔgɔn fɔ ne yɛrɛ ko la
I searched all the varieties available	N ye suguya bɛɛ ɲini minnu bɛ sɔrɔ
I always thought of him as a hero	Ne tun bɛ miiri a la tuma bɛɛ ko a ye cɛfarin ye
I leaned against him and caught my breath	N y’i jɔ a la ka n ninakili minɛ
I feel a little glorified	Ne b’a miiri ko nɔɔrɔ bɛ ne la dɔɔnin
I told her to keep my journal for me	N y’a fɔ a ye ko a ka n ka journal mara ne ye
I have to be something	Ne ka kan ka kɛ fɛn dɔ ye
I force a small smile	N bɛ nisɔndiya fitinin dɔ wajibiya
A woman carrying a baby was running away	Muso dɔ tun bɛ ka den ta, o tun bɛ ka boli ka taa
I feel separated from him, squirming into his arms	N b’a ye ko n faralen don a kan, ka n yɛrɛ wuli ka don a bolokɔni na
I stared at his lips, trying to decide	N y’a dawolo filɛ ni ɲɛmajɔ ye, k’a ɲini ka a latigɛ
A dark figure stood in the doorway	Dibiman dɔ jɔlen tun bɛ da la
I couldn't sleep anyway with him here	N tun tɛ se ka sunɔgɔ cogo o cogo n'a ye yan
I think every man has his price	N hakili la, cɛ bɛɛ n'a ka sɔngɔ ye
I can’t really hear it	N tɛ se k’a mɛn tiɲɛ na
There is almost no doubt about it	A bɛ se ka fɔ ko siga t’a la o la
I refuse to be kicked out	Ne bɛ ban ka ne gɛn ka bɔ yen
I aloof love the track	I aloof ka di track ye
I really didn't have one in mind	Tiɲɛ na, kelen tun tɛ ne hakili la
I cannot take my eyes off her absolute perfection	Ne tɛ se ka ne ɲɛw bɔ a ka dafalenya dafalen na
I remembered my high school	N hakili jigira n ka lise la
I knew I would expect unexpected things	Ne tun b’a dɔn ko ne bɛna fɛn minnu makɔnɔ, ne tun ma miiri minnu na
I have to think of time	Ne ka kan ka waati miiri
I only dealt with it once	N ye o ɲɛnabɔ siɲɛ kelen dɔrɔn
Very close, he promised	A surunyalen don kosɛbɛ, a ye layidu ta
I walk by, my head down, in case someone sees me	N bɛ tɛmɛ, n kun bɛ jigin, n’a sɔrɔla mɔgɔ dɔ ye n ye
I want him right here right now	Ne b’a fɛ a ka kɛ yan yɛrɛ sisan yɛrɛ
I hope you can enjoy it	N jigi b’a kan ko aw bɛ se k’a diyabɔ
There was a big smile on her face	Ɲɛjiba dɔ tun bɛ a ɲɛda la
Moments later, he opened his eyes	Dɔgɔkun damadɔ o kɔfɛ, a y’a ɲɛw wuli
I lost you for a few holes there	N tununna i la dingɛ damadɔw kama yen
I looked around but I was lost in the main room	N ye n lamini lajɛ nka n tun tununna soba kɔnɔ
I love being able to mix business with pleasure	A ka di ne ye kosɛbɛ ka se ka jago ni nisɔndiya ɲagami ɲɔgɔn na
I desperately wanted to feel it inside me	Ne tun b’a fɛ kosɛbɛ k’a ye ne kɔnɔ
I walked out of the garage and into the house	N bɔra garazi la ka don so kɔnɔ
I hear him coming towards me	Ne b'a mɛn a bɛ na ne fan fɛ
I held the glass in front of my desk lamp	N ye galasi minɛ n ka tabali lanpan ɲɛfɛ
I'm glad he had to think of a wheel	N nisɔndiyara ko a tun ka kan ka miiri wotoro la
I waited to be strong	Ne ye makɔnɔni kɛ walisa ka barika sɔrɔ
I didn't know you were married, again	N tun t'a dɔn ko i furula, tuguni
I didn’t even hesitate	N yɛrɛ ma sigasiga
I want chocolate	N b’a fɛ ka sokola sɔrɔ
I will find a way to kill him	N bɛna fɛɛrɛ sɔrɔ ka a faga
I turned to the table	N ye n ɲɛsin tabali ma
I was just a little girl	Ne tun ye sunguru fitinin dɔrɔn de ye
I throw my head back and laugh	N bɛ n kunkolo fili kɔfɛ ka ŋɛɲɛ kɛ
A golden sword with a shining sword	Sanu npan min bɛ ni npan ye min bɛ yeelen bɔ
Little is known about the man himself	Fɛn caman tɛ dɔn cɛ yɛrɛ ko la
I shake my head at his bravery	N bɛ n kunkolo wuli a ka jagɛlɛya kosɔn
A higher dose level is visible	Dogo hakɛ min ka bon, o bɛ ye
I use that all the time	N bɛ baara kɛ n’o ye tuma bɛɛ
I couldn't understand it	Ne tun tɛ se k’a faamu
The match ended in a draw	O ntolatan in kuncɛra ni ɲɔgɔndan ye
We miss him terribly	An b’a ɲinɛ kosɛbɛ
I suspect that is what is happening	N bɛ sigasiga ko o de bɛ ka kɛ
I stepped on something hard	N ye n sen da fɛn gɛlɛn dɔ kan
I often use these examples	N bɛ to ka baara kɛ ni nin misaliw ye
I told you the night we left	An bɔra su min na, ne y'a fɔ aw ye
I wouldn't care	N tun tɛna n janto o la
A smile spread across his face	Ɲɛji dɔ jɛnsɛnna a ɲɛda la
I have something in advance though	Fɛn dɔ bɛ n bolo ka kɔn o ɲɛ hali ni o kɛra
I didn’t have a picture of him	A ka ja tun tɛ n bolo
I admired his wisdom	A ka hakilitigiya diyara ne ye kosɛbɛ
I don’t want to go on another trip	N t’a fɛ ka taa taama wɛrɛ la
I think we are ready to go	N hakili la, an labɛnnen don ka taa
I didn't think it was from him	Ne tun t'a miiri ko a bɔra ale de la
I was injured and fell off a cliff	Ne jogin na ani ne binna farakurun dɔ kan
It was not an easy task	O tun tɛ baara nɔgɔn ye
I know that he will	Ne b’a dɔn ko a bɛna o kɛ
A man's sculptured frame	Cɛ dɔ ka karamɔgɔya sɔgɔlen
I was crazy about his father	N tun ye dibi ye a fa ko la
I better go see him and explain	A ka fisa ne ka taa a ye ka ɲɛfɔli kɛ
A guard yelled and opened fire	Garadi dɔ ye kulekan bɔ ka marifa ci
I just have a lot of working memory	Baarakɛ hakilijagabɔ caman dɔrɔn de bɛ n bolo
I had no one to pay my way	N tun tɛ mɔgɔ sɔrɔ min bɛ n ka sira sara
I shouldn't have asked you to meet me	Ne tun man kan k'a ɲini i fɛ i ka ne kunbɛn
I want to be a romance	N b’a fɛ ka kɛ romance ye
I understand that you need money to support your family	N y’a faamu ko i mago bɛ wari la walasa k’i ka denbaya balo
A woman had twin sons	Muso dɔ ye denkɛ filaninw sɔrɔ
I thought you wanted it	Ne tun b'a miiri ko i b'a fɛ
Lighting and hot water	Fitinɛ ni ji funteni
I didn’t get out of the car right away	N ma wuli ka bɔ mobili la o yɔrɔnin bɛɛ
I looked at the back seat	N ye kɔfɛsigilan lajɛ
I don't know the man who's talking	Cɛ min bɛ kuma, ne tɛ o dɔn
I thought about what you said in that room	I ye min fɔ o so kɔnɔ, ne ye miiri o la
Often they appeared at the bottom of a page	Tuma caman na, u bɔra sɛbɛn ɲɛ kelen jukɔrɔ
I need to remind myself of my life	Ne ka kan ka ne hakili jigin ne ka ɲɛnamaya la
I asked them if they wanted to get higher	N y'u ɲininka n'u b'a fɛ ka sanfɛla sɔrɔ
I said we are looking at them right now	N ko an bɛ u lajɛ sisan yɛrɛ
I felt it fall through my body	N y’a ye ko a bɛ bin n fari la
I write a day every weekend	N bɛ tile kelen sɛbɛn dɔgɔkun laban bɛɛ la
I won't let anyone do that again	N tɛna a to mɔgɔ si ka o kɛ tugun
I saw enough struggle to figure out what the painting had planned	N ye kɛlɛ caman ye walasa k’a dɔn ja in ye min labɛn
Call a flash a sketch	A ye flash dɔ wele ko sketch
I want this program to be great again	N b’a fɛ nin porogaramu in ka kɛ bonya ye tugun
A few were able to keep their gifts	Mɔgɔ damadɔw sera k’u ka nilifɛnw mara
I knew you could not succeed	Ne tun b’a dɔn ko i tɛ se ka ɲɛ sɔrɔ
I was never allowed to wear pants	Ne tun tɛ sɔn abada ka pantalon don
I was afraid of their breaking point	N tun bɛ siran u ka kari waati ɲɛ
I bought my first digital camera	N ye n ka kamera numérique fɔlɔ san
I love summer and autumn	Samiya ni sɛnɛ ka di n ye kosɛbɛ
I couldn’t always be seen or heard by people all the time, either	Ne tun tɛ se ka ye tuma bɛɛ walima ka mɛn mɔgɔw fɛ tuma bɛɛ, ne fana
A positive mind wipe, if you will	A positive mind wipe, n’i b’a fɛ
I need your help with my pain	Ne mago bɛ aw ka dɛmɛ na ne ka diminya la
A few people were in and out	Mɔgɔ damadɔw tun bɛ don ka bɔ
I just had too many drinks and left	N ye minfɛn caman min dɔrɔn ka tɛmɛ ani n taara
I picked it up and ran with it	N y'a ta ka boli n'a ye
I kind of wanted him to, though	Nka, ne tun b’a fɛ cogo dɔ la a k’o kɛ
I didn't want to jump like that	N tun t'a fɛ ka pan ten
I found an injured bird on the side of the road	N ye kɔnɔ joginlen dɔ sɔrɔ sirada la
I offered her our bed, but she said no	N y’an ka dilan di a ma, nka a ko ayi
I have plans to make one this summer with the family	N ye labɛnw kɛ ka kelen dilan ɲinan samiyɛ la ni denbaya ye
I saw him go, and then suddenly he was gone	N y’a ye, a bɛ taa, o kɔfɛ, a barika banna
I have spoken with some of these	N ye kuma ta ni ninnu dɔw ye
A cool breeze wound through the trees	Fɔɲɔ nɛnɛman dɔ ye joginni kɛ jiriw cɛma
I can never forget it	Ne tɛ se ka ɲinɛ o kɔ abada
I was out of my element	N tun bɔra n ka elementi la
I just couldn’t let it happen	N tun tɛ se ka a to o ka kɛ dɔrɔn
I listened and started running it	N ye n lamɛn ani ka boli daminɛ a kan
I had to take it out	N tun ka kan k’a bɔ
There are records of only two making it to safety	Sɛbɛnw bɛ yen minnu bɛ mɔgɔ fila dɔrɔn de jira minnu sera lakana la
I killed them all anyway, because of you	Ne ye u bɛɛ faga cogo o cogo, e de kosɔn
Parts of the station may have been preserved	N’a sɔrɔ o telewisɔn yɔrɔ dɔw tun maralen bɛ
He suffered six others killed and three wounded	A ye tɔɔrɔ sɔrɔ mɔgɔ wɔɔrɔ wɛrɛw la minnu fagara, ka saba jogin
I will be in your area soon to visit my brother	Ne bɛna kɛ aw ka sigida la sɔɔni ka taa bɔ n balimakɛ ye
I remember his funeral	N hakili bɛ a ka sudon na
I take a lot of breaks	N bɛ lafiɲɛbɔ caman Kɛ
His funeral took place three days later	A ka sudon Kɛra tile saba o kɔ fɛ
I paused until my vision returned	Ne jɔlen tora dɔɔnin fo ne ka yelifɛn seginna
I made my choice then	Ne ye ne ka sugandili kɛ o waati la
A large, squat ship	Kurunba dɔ min ka bon, a sɔgɔlen don
I reckon I haven’t moved on yet but I’m nothing new	N b’a jate ko n ma taa ɲɛ fɔlɔ nka n tɛ ko kura ye
Rather, it is a change of words	O nɔ na, ​​o ye daɲɛw caman tigɛli ye
I didn’t know the complexity of the disease process	N tun t’a dɔn ko bana in taabolo ka gɛlɛn
I think everyone also took away something important	N hakili la, bɛɛ fana ye fɛn nafama dɔ ta ka taa n’a ye
I went to a play once	N taara tulonkɛ dɔ la siɲɛ kelen
A blue worry stared at me	Haminanko bulu dɔ ye n filɛ ni ɲɛmajɔ ye
Our authenticity is everything	An ka tiɲɛni ye fɛn bɛɛ ye
I felt the memory of someone traveling through my mind	N y’a ye ko mɔgɔ dɔ hakili bɛ ka taama n hakili la
I made the top of a nearby tree	N ye jiri dɔ sanfɛla dilan min bɛ kɛrɛfɛ
I was too excited	Ne tun nisɔndiyara kojugu
I know how those guys think	Ne b'a dɔn o cɛw bɛ miiri cogo min na
I will be moral just by looking at you	Ne bɛna kɛ jogoɲumanya ye n’i ye i filɛ dɔrɔn
I was proud of their calmness	N tun bɛ waso u ka hakilisigi la
That happened to me when I was thinking about it	O kɛra ne la waati min na, ne tun bɛ miiri o la
I was the next person	Ne de tun ye mɔgɔ nata ye
I could feel fear, doubt, anger and confusion	Ne tun bɛ se ka siran, sigasiga, dimi ani ɲagami ye
The fire had broken out the day before	Tasuma tun donna tile kelen ka kɔn o ɲɛ
A fair amount came demanding more legal entertainment	Hakɛ bɛnnen dɔ nana ka sariya ɲɛnajɛ caman ɲini
I slept with him for safety reasons	N tun bɛ sunɔgɔ n’a ye lakana ko la
I can’t seem to find the words	A bɛ iko n tɛ se ka daɲɛw sɔrɔ
I did the same thing with the snowflakes	Ne ye o ɲɔgɔn kɛ ni sɛnɛfɛnw ye
I just wasn’t expecting anything like this	N tun tɛ nin ɲɔgɔnna fɛn makɔnɔ dɔrɔn
I participated in professional sports	N ye n sen don farikoloɲɛnajɛw la minnu bɛ kɛ ni baarakɛlaw ye
I know you will grow up well	Ne b'a dɔn ko i bɛna bonya ka ɲɛ
I think you know where to start	Ne hakili la, i b’a dɔn i ka kan ka daminɛ yɔrɔ min na
There were no normal people in it	Mɔgɔ nɔrɔlenw tun tɛ a kɔnɔ
We have a lot of players who can win this game	An bɛ ntolatanna caman sɔrɔ minnu bɛ se ka se sɔrɔ nin tulon in na
A breath of blue, pink and gold	Fiɲɛ min bɛ kɛ ni bulu, pinki ani sanu ye
I keep this instrument in love and light	N bɛ nin fɔlifɛn in To kanuya ni yeelen na
I began to see things in their true light	Ne y’a daminɛ ka fɛnw ye u yeelen lakika la
I like it when people try to point fingers at me	A ka di ne ye ni mɔgɔw b’a ɲini ka u bolonɔ bila ne la
I threw a stone, it is hard and true	Ne ye kabakurun fili, a ka gɛlɛn ani a ye tiɲɛ ye
I think it brings the ending to relief	N hakili la a bɛ na ni laban ye ka lafiya
I could write my name in the sand	N tun bɛ se ka n tɔgɔ sɛbɛn cɛncɛn na
A new image has emerged	Ja kura dɔ bɔra kɛnɛ kan
I told him that he owed me	Ne y'a fɔ a ye ko a ka juru bɛ ​​ne la
I finally understood why they were all so uncomfortable	N labanna k’a faamu mun na u bɛɛ tun tɛ lafiya la ten
I had to take a closer look	N tun ka kan ka a lajɛ kosɛbɛ
I cannot live like this, in constant fear	Ne tɛ se ka ɲɛnamaya kɛ nin cogo la, siran na tuma bɛɛ
I am here to implement those policy corrections	N bɛ yan walasa k’o politiki latilenniw waleya
I didn't want to do that	Ne tun t'a fɛ k'o kɛ
I was breathing heavily, damn near ready to pass out	N tun bɛ ninakili kosɛbɛ, damn near ready to pass out
I was terrified myself	Ne yɛrɛ tun bɛ siran kosɛbɛ
I saw him as a kind of guard	N y’a ye i n’a fɔ garadi sugu dɔ
I grew up with glasses and glasses of milk	N lamɔna ni galasi ni nɔnɔ galasi ye
I went for the first time seven years ago	N taara a siɲɛ fɔlɔ la a bɛ san wolonwula bɔ
I wasn't calling you, anyway	Ne tun t'i wele, cogo o cogo
I have never written a book for children	Ne ma deli ka gafe sɛbɛn denmisɛnw ye
I will continue to shop on the page	N bɛna taa a fɛ ka sanni kɛ ɲɛ kan
I really wanted to play some games	N tun b’a fɛ tiɲɛ na ka tulon dɔw kɛ
I just love the smell	A kasa ka di n ye dɔrɔn
It’s a little more complicated this time	A ka gɛlɛn dɔɔnin nin sen in na
I want nice furniture	N b’a fɛ ka mebɛri ɲumanw sɔrɔ
I talked to someone	N ye kuma ta ni mɔgɔ dɔ ye
I might die afterwards	Ne bɛ se ka sa o kɔfɛ
The blow sent both men through the table	O gosili ye cɛ fila bɛɛ bila ka tɛmɛ tabali fɛ
I could always ruin a romantic moment	N tun bɛ se ka kanuya waati dɔ tiɲɛ tuma bɛɛ
I have done wrong in getting you in here	Ne ye kojugu kɛ ka don i la yan
I went into my room	N donna n ka so kɔnɔ
I kind of gave up after that	N y’a dabila cogo dɔ la o kɔfɛ
I didn’t even need to drag it inside	N yɛrɛ mago tun t’a la k’a sama ka don a kɔnɔ
I was tired of waiting, tired of holding back	Ne tun sɛgɛnna ka makɔnɔni kɛ, ne tun sɛgɛnnen don ka ne yɛrɛ minɛ
A little poem of silence	Poyi fitinin dɔ ye makun ye
I want you to consider moving offices	N b’a fɛ aw ka jateminɛ kɛ ka birow wuli
I said they are cheap to buy	N ko u sɔngɔ ka dɔgɔ ka u san
I imagined him walking across the sea	N y’a miiri ko a bɛ ka taama kɔgɔji cɛtigɛ
I was so close to ecstasy	N tun bɛ gɛrɛ nisɔndiyaba la kosɛbɛ
I cannot understand what you must have	I ka kan ka min sɔrɔ, ne tɛ se k’o faamu
I can make it easily	N bɛ se k’a dilan nɔgɔya la
I can go after you go to bed though	N bɛ se ka taa i sunɔgɔlen kɔfɛ hali ni o kɛra
Several Chambers of Commerce	Jagokɛlaw ka tɔn damadɔw
I was born just at night not at night	Ne wolola su fɛ dɔrɔn a tɛ kunun su fɛ
A light breeze had come up	Fiɲɛ fitini dɔ tun nana san fɛ
I just got off the phone with him	N jigira telefɔni na dɔrɔn n’a ye
A body that society teaches to hate	Farikolo min bɛ mɔgɔ kalan jamana fɛ ka a koniya
I signed one, and my father signed another	N ye n bolonɔ bila kelen na, n fa ye dɔ wɛrɛ bolonɔ bila
He grew up in a series of college towns	A lamɔna kolɛji dugu dɔw la minnu bɛ tugu ɲɔgɔn na
I do not remember my father as you do	Ne hakili tɛ ne fa la i n’a fɔ aw
I need to see it closer	N ka kan k’a ye ka surunya
I, too, see a connection	Ne fana, n b’a ye ko jɛɲɔgɔnya dɔ bɛ yen
I think they were the only ones involved	N hakili la, olu dɔrɔn de tun bɛ o ko la
I wore mine tied back	N ye n ta don min sirilen bɛ kɔfɛ
I kept that photo for years	N ye o foto mara san caman kɔnɔ
I hope you have time for yourself now	N jigi b’a kan ko i bɛ waati sɔrɔ i yɛrɛ ye sisan
I just got back to town	N seginna dugu kɔnɔ dɔrɔn
I was frustrated and disappointed in him	Ne dusu tiɲɛna ani ne jigi tigɛra a la
I mean, they actually planned to pay me	N b’a fɛ k’a fɔ ko tiɲɛ na, u ye labɛn kɛ ka n sara
I got home a few minutes later	N sera so miniti damadɔw o kɔfɛ
I made an uneasy peace with myself	Ne ye hɛrɛ lafiyabali dɔ kɛ ni ne yɛrɛ ye
I was shaking with fear	Ne tun bɛ yɛrɛyɛrɛ siran fɛ
I have thought about those days for a long time	Ne ye miiri o donw la kabini waati jan
I am not the only one who recognizes this relationship	Ne kelen tɛ min bɛ nin jɛɲɔgɔnya in dɔn
I got out of it quickly, almost running away	N bɔra a la joona, a bɛ ɲini ka boli
I stayed until my pan was full	N tora yen fo n ka pankurun ka fa
I felt like I was in two places at once	Ne tun bɛ i n’a fɔ ne tun bɛ yɔrɔ fila la siɲɛ kelen
I held my breath as it came into view	N ye n ninakili minɛ tuma min na a bɛ na n ɲɛ na
I think he did it intentionally as well	N hakili la, a y’o kɛ ni laɲini ye fana
I had some more palm wine	N ye palmi diwɛn dɔ wɛrɛ sɔrɔ
I know it is, but that’s just the article	N b’a dɔn ko o don, nka o dɔrɔn de ye barokun ye
In fact, I didn’t make it one day to the age of fourteen	Tiɲɛ na, n ma se don kelen na ka se san tan ni naani ma
But maybe I need more time	Nka, n’a sɔrɔ n’ mako be wagati wɛrɛ la
I looked back, running	N ye n kɔ filɛ, boli la
I waited, heart pounding hard, as the toast was made	N ye makɔnɔni kɛ, dusukun bɛ ka bugɔ kosɛbɛ, tuma min na tositi bɛ kɛ
I almost didn’t want to leave anymore	A tun bɛ ɲini ka kɛ ko n tun t’a fɛ ka bɔ yen tugun
I knew I was a killer	Ne tun b’a dɔn ko ne ye mɔgɔfagala ye
It makes me feel good	A bɛ ne dusu diya
I was one of them it was my thoughts of myself	Ne tun ye u dɔ ye o tun ye ne ka miirili ye ne yɛrɛ kan
I made some changes and it worked wonders	N ye fɛn dɔw Changé ani a kɛra kabako ye
I hold it tight in my mouth	N b’a minɛ kosɛbɛ n’ da la
I will understand if you can't handle this	N bɛna a faamu ni aw tɛ se ka nin ko in kunbɛn
I danced a little past the hut	N ye dɔn kɛ dɔɔnin ka tɛmɛn bugu da la
I think this will work	N hakili la nin bɛna baara kɛ
I’ve found myself choking on several occasions	N’ y’a ye ko n’ tun bɛ n’ yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ siɲɛ caman
I can never buy pants that fit properly	N tɛ se ka pantalon san abada min bɛ bɛn ka ɲɛ
I was scared, vulnerable and had nowhere to run	Ne siranna, ne tun bɛ se ka kɛ fɛn ye ani boliyɔrɔ tun tɛ ne bolo
I wasn’t anything	Ne tun tɛ foyi ye
I can barely move, let alone do a victory dance	N tɛ se ka lamaga kosɛbɛ, a kana fɔ ka se sɔrɔli dɔn kɛ
I know how much time you have	Ne b’a dɔn waati hakɛ min bɛ i bolo
I felt him slide his finger into me	N y’a ye ko a bɛ a bolokɔni sɔgɔ n kɔnɔ
I think the church will be packed	Ne hakili la, egilisi bɛna fa
I moved my life to another part of the country	N ye n ka ɲɛnamaya wuli ka taa jamana yɔrɔ wɛrɛ la
I sighed with a hard face	N ye n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ ni ɲɛda gɛlɛn ye
I will not affect you as long as you are happy	Ne tɛna nɔ bila i la ni i ye nisɔndiya sɔrɔ dɔrɔn
I had lingered by the fire to finish my tea	N tun ye mɛnni kɛ tasuma kɛrɛ fɛ walisa ka n ka te ban
I didn’t want to get married, especially to him	N tun t’a fɛ ka furu kɛ, kɛrɛnkɛrɛnnenya la ale fɛ
I want to do all nine	N b’a fɛ ka o kɔnɔntɔn bɛɛ kɛ
A startled few jumped in their seats	Mɔgɔ damadɔ minnu kabakoyara, olu ye pan u sigiyɔrɔw kan
I mean, five years ago	N b’a fɛ k’a fɔ ko a bɛ san duuru bɔ
I could sleep here too	N tun bɛ se ka sunɔgɔ yan fana
I never should have walked out	Ne tun man kan ka taama ka bɔ yen abada
I followed, suddenly	N tugura o kɔ, n barika banna
I will recommend them	N bɛna u laadi
I haven't believed it yet	Ne ma da a la fɔlɔ
I had a similar experience myself once	Ne yɛrɛ ye nin ɲɔgɔnna ko dɔ sɔrɔ siɲɛ kelen
I haven’t slept well in a week	N ma sunɔgɔ ka ɲɛ dɔgɔkun kelen kɔnɔ
I had to keep running	N tun ka kan ka to ka boli
Eventually the economy would collapse	A laban na, sɔrɔko tun bɛna tiɲɛ
I have a lot of questions	Ɲininkali caman bɛ ne fɛ
I plan to visit again soon	N b’a fɛ ka taa bɔ a ye tugun sɔɔni
I was just going to eat	N tun bɛ taa dumuni kɛ dɔrɔn
I wanted to pull her into my arms like that	N tun b’a fɛ k’a sama ka don n bolo la ten
We no longer have two in our hands	An tɛ jɔ fila la tuguni an bolo
I can't believe my body can still produce them	Ne tɛ se ka da a la ko ne farikolo bɛ se ka u bɔ hali bi
I step away from his hand and look at myself	N bɛ n sen bɔ a bolo la ka n yɛrɛ lajɛ
There was a light inside, but no sound	Yeelen dɔ tun bɛ a kɔnɔ, nka mankan si tun tɛ yen
I haven't seen it yet	Ne ma a ye fɔlɔ
I lay my towel on the sand and sit back	N bɛ n ka finimugu da cɛncɛn kan ka sigi ka segin
I really wanted to skip this part	N tun b’a fɛ tiɲɛ na ka tɛmɛ nin yɔrɔ in kan
I did talk about a trip	Ne ye kuma ta taama dɔ kan tiɲɛ na
I felt my face turn red all over	N y’a ye ko n ɲɛda bɛɛ bilennen don
A large man approached her closer, a smile that was so intense	Cɛba dɔ gɛrɛla a la kosɛbɛ, nisɔndiya min tun ka bon kosɛbɛ, o gɛrɛla a la
An attendant in a silver suit saluted as they passed	Baarakɛla dɔ min tun bɛ ni warijɛ fini ye, o ye foli kɛ u tɛmɛtɔ
I didn’t mean it was a mistake	N tun t’a fɛ k’a fɔ ko a ye fili ye
A game he knew well	Tulon min tun bɛ a dɔn kosɛbɛ
I shook my head slightly	N ye n kunkolo wuli dɔɔnin
I settled on a long flowing dress	N y’a sigi fini jan dɔ kan min tun bɛ woyo
I forgot they were still in the room with us	N ɲinɛna u kɔ hali bi u tun bɛ so kɔnɔ an fɛ
I never stopped looking for you	Ne ma i ɲinini dabila abada
A woman ten feet away studied his face carefully	Muso dɔ min tun bɛ mɛtɛrɛ tan bɔ, o y’a ɲɛda kalan kosɛbɛ
I went to many doctors but no help	N taara dɔgɔtɔrɔ caman fɛ nka dɛmɛ ma sɔrɔ
I like to do things	A ka di ne ye ka kow kɛ
I go through it every day	N bɛ tɛmɛ o fɛ don o don
Many have even been victims of violence	Mɔgɔ caman yɛrɛ kɛra fariyakow ye
I think that would be interesting	N hakili la, o bɛna diya
I paused, looking around	N jɔlen tora dɔɔnin, ka n lamini filɛ
I got sick immediately with the first two	N banana o yɔrɔnin bɛɛ la ni fɔlɔ fila ye
I want to see my tax dollars used wisely	N b’a fɛ k’a ye ko n ka impositi dɔrɔmɛw bɛ baara kɛ ni hakilitigiya ye
I know he didn't kill her	Ne b'a dɔn ko a ma a faga
I can’t imagine doing anything else	N tɛ se ka miiri ka fɛn wɛrɛ kɛ
I was actually excited	Tiɲɛ na, ne tun nisɔndiyara
I believe it would be dangerous to leave now	Ne dalen b’a la ko a bɛna kɛ farati ye ka bɔ yen sisan
I opened the door and read from it	N ye da wuli ka kalan ka bɔ a la
I decided to put up with everything	N y’a latigɛ ka fɛn bɛɛ muɲu
I put those thoughts aside	N b’o miiriliw bila kɛrɛfɛ
I am going to bring you out	Ne bɛ na aw labɔ kɛnɛ kan
I sighed and turned away	N ye n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ ka n kɔfilɛ
I believe it’s a fuel delivery problem	N dalen b’a la ko a ye sɛnɛfɛnw lasecogo gɛlɛya ye
I think the results were amazing	N hakili la, a nɔfɛkow kɛra kabako ye
I knew it had to be something he was figuring out	N tun b’a dɔn ko a tun ka kan ka kɛ fɛn ye a tun bɛ min jateminɛ
I could tell right away that he was suspicious	N tun bɛ se k’a dɔn o yɔrɔnin bɛɛ la ko a bɛ sigasiga
I would burn them to ashes	N tun bɛ u jeni ka kɛ buguri ye
I do things the right way	Ne bɛ kow kɛ cogo ɲuman na
I had completely forgotten	N tun ɲinɛna o kɔ pewu
I traveled to foreign pools to be with him	N ye taama kɛ jamana wɛrɛw ka jidagayɔrɔw la walisa ka kɛ n’a ye
I had to raise them on my own	N tun ka kan k’u lamɔ n yɛrɛ ma
I couldn’t resist helping	N tun tɛ se ka dankari kɛ ka dɛmɛ don
I remember the bus coming at me	N hakili b’a la ko bisi tun bɛ na n ma
I put my hand back to my side	N bɛ n bolo da tugun n kɛrɛ la
I can assure you of that	Ne bɛ se ka aw hakili sigi o la
I am happy and content	Ne ye nisɔndiya sɔrɔ ani ne wasalen don
I love my job, and I love being in this country	Ne ka baara ka di ne ye kosɛbɛ, wa a ka di ne ye ka kɛ jamana in kɔnɔ
That’s what inspired me	O de ye ne bilasira
I was breathing heavily myself	Ne yɛrɛ tun bɛ ninakili kosɛbɛ
I had to help those people	Ne tun ka kan ka o mɔgɔw dɛmɛ
I didn’t explain why the tears came all of a sudden	N m’a ɲɛfɔ mun na o ɲɛji nana yɔrɔnin kelen
England won the toss and elected to bat	Angletɛri ye se sɔrɔ tos la, ka sugandi ka batɛmu kɛ
I propose we do this	N b’a proposer an ka nin kɛ
I had a cousin there, a few years ago	N balimakɛ denkɛ dɔ tun bɛ yen, a san damadɔw filɛ nin ye
I hate myself because I am relieved to see him walk in	Ne bɛ ne yɛrɛ koniya bawo ne bɛ lafiya sɔrɔ k’a ye ko a bɛ taama ka don
I tried to turn back	N y’a ɲini ka kɔsegi
I just want you to know it was an accident	N b’a fɛ dɔrɔn aw k’a dɔn ko kasaara de don
I think in your case it shouldn't be tried	N hakili la i ka ko la a man kan ka a ɲini
I already had enough problems with the department	Gɛlɛya bɛrɛ tun bɛ n na kaban ni departeman ye
But our work was on the way	Nka an ka baara tun bɛ sira kan
I have it right here	A bɛ ne bolo yan yɛrɛ
I used to read and trade them all the time	N tun bɛ to k’u kalan ani k’u jago tuma bɛɛ
I appreciate you reaching out	N b’aw waleɲumandɔn aw ka aw bolo se
I was sure they wouldn't	Ne dalen tun b’a la ko u tɛna o kɛ
A labor of love is not a labor at all	Kanuya baara tɛ baara ye fewu
I had to do some good work without getting paid	N tun ka kan ka baara ɲuman dɔw kɛ k’a sɔrɔ n ma sara sɔrɔ
I look at that woman sitting on the couch	N bɛ o muso in filɛ min sigilen bɛ dilan kan
Many of these were in the colonial army	Olu caman tun bɛ koloni sɔrɔdasiw la
I hope you have no objection to this	N jigi b’a kan ko aw tɛ sɔsɔli si kɛ nin ko in na
I had to do what had to be done	Fɛn min tun ka kan ka kɛ, ne tun ka kan ka o kɛ
I can’t say enough about how supportive the environment has been	N tɛ se ka kuma caman fɔ sigida in ye dɛmɛ don cogo min na
Williams is a likely replacement	Williams ye a nɔnabila ye min bɛ se ka kɛ
I just had to trust him, that's all	Ne tun ka kan ka da a la dɔrɔn, o dɔrɔn de don
I watched it rise like smoke to the sky	Ne y’a kɔlɔsi a bɛ wuli i n’a fɔ sisi ka taa sankolo la
I turned my head and looked into his eyes again	N ye n kunkolo wuli ka a ɲɛw lajɛ tugun
I finished my face and started working on hers	N ye n ɲɛda ban ka baara daminɛ a ta kan
I sincerely hope that this information has been helpful and useful to you	N jigi b’a kan kosɛbɛ ko nin kunnafoni in ye aw dɛmɛ ani ka nafa sɔrɔ aw la
I want you to stay right here	N b'a fɛ i ka to yan yɛrɛ
I didn’t want the police report to be an attempted rape	N tun t’a fɛ polisiw ka rapɔɔri ka kɛ muso minɛni ɲinini ye
I have seen many other cases like this	N ye ko caman wɛrɛw ye i n’a fɔ ninnu
I think it came as a surprise to all of us	N hakili la, o kɛra kabako ye an bɛɛ bolo
I have forbidden you to eat alive	Ne ye aw bali ka dumuni kɛ ni ɲɛnama ye
I don't get it either	N fana t'a Sɔrɔ
No higher compliment could be paid to the actor	Tanuli min ka bon ni nin ye, o tun tɛ se ka sara o ɲɛnajɛla in na
I know what you are not	I tɛ min ye, ne b’o dɔn
I have already started the interview process	N ye ɲininkali kɛcogo daminɛ kaban
I didn't know it was a lie	Ne tun t'a dn ko nkalon de don
I was five when it came out	A bɔra tuma min na, ne si tun ye san duuru ye
I started to notice something	N y’a daminɛ ka fɛn dɔ kɔlɔsi
I hope you know the same	N jigi b’a kan ko aw fana b’o ɲɔgɔn dɔn
I waited three long years	Ne ye san saba jan makɔnɔ
I know you speak with knowledge	Ne b'a dɔn ko i bɛ kuma ni dɔnniya ye
I stumbled to the nearest door	N ye n senna-tɛgɛrɛ kɛ ka taa da min ka surun kosɛbɛ
I asked if there were any house plans	N y’a ɲininka ni so labɛnw bɛ yen
I was the most popular girl in school	Ne de tun ye sunguru ye min tun ka di kosɛbɛ lakɔliso la
I could never tell anyone about him	Ne tun tɛ se k’a ko fɔ mɔgɔ si ye abada
I was a little shocked though	N ye n yɛrɛ ɲininka dɔɔnin hali ni o kɛra
I carried a feeling of disappointment	N ye jigitigɛ dusukunnata dɔ ta
I try to remember their names	N b’a ɲini k’u tɔgɔw to n hakili la
I never came to visit you	Ne ma deli ka na bɔ aw ye
I mean just being together	N kɔrɔ ye ka kɛ ɲɔgɔn fɛ dɔrɔn
I want to combine forces in one interest	N b’a fɛ ka fanga fara ɲɔgɔn kan nafa kelen na
I said nothing as we approached the door	N ma foyi fɔ tuma min na an tun bɛ ka gɛrɛ da la
I have a student in my class for three weeks	Kalanden dɔ bɛ n ka kalanso kɔnɔ dɔgɔkun saba kɔnɔ
I shuddered, feeling my pussy quiver	N ye n yɛrɛ yɛrɛyɛrɛ, k’a ye ko n ka wuluwulu bɛ yɛrɛyɛrɛ
I let him take over for a while	N y’a to a ka fanga ta waati dɔɔnin
I have no choice either	Sugandili si tɛ ne fana fɛ
I started to take deep breaths	N y’a daminɛ ka ninakiliba bɔ
I began to see silver stars	N y’a daminɛ ka warijɛ dolow ye
A political education experience was required, denied	Politiki kalanko kɛlen dɔ ɲinina, o sɔsɔra
But he refused to do so	Nka a banna k’o kɛ
Nothing important was done without his approval	Foyi nafama si ma kɛ ni a ma sɔn
A bad decision to say the least	Desizɔn jugu dɔ ka fɔ ka ɲɛ
I could really taste it	N tun bɛ se k’a nɛnɛ tiɲɛ na
I told you my teenage years were very messy	N y’a fɔ aw ye ko n ka kamalenninya sanw tun ɲagaminen don kosɛbɛ
I will not do this again	N tɛna nin kɛ tun
I really need to meet him	Ne mago b’a la tiɲɛ na k’a kunbɛn
I love you and miss you every day	N b’aw kanu ani n b’aw ɲinɛ don o don
I had to tell dad, but for two different reasons	N tun ka kan k’o fɔ papa ye, nka kun fila de kosɔn minnu tɛ kelen ye
I can't stand keeping secrets like this anyway	N tɛ se ka muɲu ka gundo mara nin cogo la cogo o cogo
I let the tears hang there, heavy	N y’a to ɲɛji ka jɛgɛn yen, ka girinya
I took a full day off from the flight schedule	N ye tile kuuru bɛɛ lafiɲɛ awiyɔn boli waati bolodacogo la
I want to point out that we are in the same thousand	N b’a fɛ k’a jira ko an bɛ ba kelen na
I will not be with him	Ne tɛna kɛ a fɛ
I know of his first marriage	N b’a ka furu fɔlɔ dɔn
I know this way is okay	N b’a dɔn ko nin sira in tɛ baasi ye
I had nine people working for me at one point	Mɔgɔ 9 tun bɛ n bolo minnu tun bɛ baara kɛ n ye waati dɔ la
I thought you broke up with me	N tun b'a miiri ko i ni ne farala ɲɔgɔn kan
I wasn't letting it get to me	Ne tun t'a to a ka se ne ma
I was sitting by the window	N tun sigilen bɛ finɛtiri da la
I feel the arm slowly move	N b’a ye ko bolokɔni bɛ wuli dɔɔnin dɔɔnin
I was horrified by the change in him	Yɛlɛma min kɛra a la, o ye ne lasiran kosɛbɛ
I know that sounds crazy, but it did	N b’a dɔn ko o bɛ i ko dibi, nka a kɛra ten
I cannot hate him	Ne tɛ se ka a kɔniya
I couldn’t help but glance down	N tun tɛ se ka n yɛrɛ tanga ka n ɲɛw fili duguma
I plunged into the water, desperate to find him	N ye n yɛrɛ fili ji la, n jigi tigɛlen don k’a sɔrɔ
A strange sight flashes across his face that makes him nervous	Ɲɛjirali kabakoma dɔ ye yeelen bɔ a ɲɛda la min b’a to a bɛ siran
I want to remain invisible until we reach de territory	N b'a fɛ ka to yebali la fo an ka se de mara la
D is the domain of science or expert opinion	D ye dɔnniya walima dɔnnikɛlaw ka hakilinata yɔrɔ ye
I didn’t like this house	Nin so in tun man di n ye
I see you, looking back, yes	N b'i ye, ka segin kɔfɛ, ɔwɔ
I need to get one	Ne ka kan ka kelen sɔrɔ
I was desperate and confused	Ne tun jigi tigɛlen don ani ne hakili ɲagamina
I did miss a few things from it all though	N ye fɛn damadɔw bɔ a bɛɛ la hali ni o kɛra
I believe it was just one outfit for each	Ne dalen b’a la ko o tun ye fini kelen dɔrɔn de ye kelen-kelen bɛɛ ye
I feel nervous even when people hear me sing	Ne bɛ siran hali ni mɔgɔw bɛ ne ka dɔnkili mɛn
I didn't mention the bullet hole in the seat	N ma marifa dingɛ kofɔ sigilan na
I will not do that to him	Ne tɛna o kɛ a la
He traveled the world in a proven way	A ye diɲɛ yaala cogo la min sɛgɛsɛgɛra
I saw someone waiting to take it over	N ye mɔgɔ dɔ ye min bɛ ka makɔnɔni kɛ k’a ta ka tɛmɛ
I wasn't even sure he wanted me to	Ne yɛrɛ tun dalen t’a la ko a b’a fɛ ne ka kɛ o cogo la
I had gained enough confidence to go to those dances by myself	N tun ye dannaya sɔrɔ ka se ka taa o dɔnw la n kelen na
A view of them	U yecogo dɔ
I could barely hear him telling me to stay safe	N tun bɛ se k’a mɛn dɔɔnin dɔɔnin a b’a fɔ n ye ko n ka to lakana la
A rubber hammer is great for this	Marto min bɛ kɛ ni lastikuw ye, o ka ɲi kosɛbɛ o kama
I asked the girls and they said the same thing	N ye npogotigininw ɲininka u fana ko o cogo kelen na
I tried to calm down	N y’a ɲini ka n hakili sigi
At least we don’t have one uniform standard	A dɔgɔyalenba la, an tɛ ni sariya kelen ye min bɛ kɛ kelen ye
I understand go check it out	N y'a faamu ko taa a lajɛ
I have to let it go and hope	Ne ka kan k’a bila ka taa ani ka jigiya sɔrɔ
I was looking forward to the performance	N tun bɛ ɲɛnajɛ makɔnɔ ni kɔnɔnajɛya ye
I did nothing to stop them	Ne ma foyi kɛ k’u bali
Looks better for more money	A ɲɛ ka fisa ni wari caman ye
I know a lot about you	Ne bɛ fɛn caman dɔn aw fɛ
I hope you all have a great week	N jigi b’a kan ko aw bɛɛ bɛ dɔgɔkun ɲuman sɔrɔ
The ship was completed the following year	Kurun in dafara o san nata la
I lie back against the bank to catch my breath	N bɛ segin ka da banki kan walasa ka ninakili sɔrɔ
I offered him a drink, which he accepted	N ye minfɛn dɔ di a ma, a sɔnna min na
It’s a huge responsibility for you	Kunkanbaaraba dɔ don i bolo
I certainly had no thoughts of revolution at the time	Siga t’a la, ne tun tɛ ni miirili si ye wuliliko la o waati la
I told him he had to call her	N y’a fɔ a ye ko a ka kan k’a wele
I remember my own childhood, and my teenage years	Ne hakili bɛ ne yɛrɛ ka denmisɛnya la, ani ne ka kamalenninya sanw na
I get up between 8 and 9 p.m	N bɛ wuli 8 ni 9 cɛ
I promise damn it	Ne ye layidu ta damn it
Wonderful lover and statesman	Kanubaga kabakoma ani jamana ɲɛmaa
I thought he wanted more	N tun b’a miiri ko a b’a fɛ ka dɔ fara a kan
I think we can reach an agreement	N hakili la, an bɛ se ka bɛnkan sɔrɔ
The garrison also increased	Garison fana cayara
I can feel the pleasant sounds of movement in my room	N bɛ se ka lamaga mankan dumanw dɔn n ka so kɔnɔ
I always carry soap	N bɛ safunɛ ta tuma bɛɛ
I can see the background	N bɛ se ka kɔfɛla ye
I ran back into the kitchen	N bolila ka segin ka don dumunikɛyɔrɔ la
It serves no purpose except for a teardrop	A tɛ baara si kɛ fo ni ɲɛjibɔlan tɛ
I took a moment to really look at it	N ye waati dɔɔnin ta k’a filɛ tiɲɛ na
I can totally see the pain all over your face	N bɛ se ka dimi ye pewu i ɲɛda fan bɛɛ la
I had no idea you were here	N tun t’a miiri ko i bɛ yan
I never, ever told them	Ne ma deli k’a fɔ u ye, ne ma deli k’o fɔ u ye
I was in power before it got involved	N tun bɛ fanga la sanni a ka don a la
I enjoy a good line at the end	N bɛ nisɔndiya sɔrɔ tigɛli ɲuman na laban na
I could get excited about this	N tun bɛ se ka nisɔndiya sɔrɔ nin ko in na
I didn't want to come home without one	N tun t'a fɛ ka na so ni kelen tɛ
I am loving this fragrance!	Ne bɛ ka nin kasa in kanu!
I pressed myself to the ground	Ne ye ne yɛrɛ digi dugukolo kan
Pot coffee is great	Kafe min bɛ kɛ daga kɔnɔ, o ka bon kosɛbɛ
A man reaches a door and pauses to catch his breath	Cɛ dɔ sera da dɔ la, a ye a jɔ dɔɔnin walasa k’a ninakili minɛ
I feared it was too much	Ne siranna ko a ka ca kosɛbɛ
I hoped for the latter	N jigi tun bɛ o laban in kan
I had to leave to get back to work	N tun ka kan ka bɔ yen walisa ka segin baara la
I cannot answer that question	Ne tɛ se ka o ɲininkali jaabi di
I love that combination	O faralen ɲɔgɔn kan, o ka di n ye kosɛbɛ
I couldn’t look away either	N tun tɛ se ka n ɲɛw bɔ yɔrɔ wɛrɛ la fana
There was a king size bed in the living room	Masakɛ ka dilanba dɔ tun bɛ so kɔnɔ
I will show that this works	Ne na a jira ko nin bɛ baara kɛ
I saw it in his eyes, peace	N y’a ye a ɲɛda la, hɛrɛ
I know my visitors will appreciate your service	N b’a dɔn ko n ka taamakɛlaw bɛna aw waleɲumandɔn aw ka baara la
I want to hurt them with my face	Ne b’a fɛ k’u tɔɔrɔ ni ne ɲɛda ye
I heard what you said	I ye min fɔ, ne ye o mɛn
I was sick to no end	Ne tun bɛ bana fo ka se a dan na
I almost made it to the bathroom on time	N tun bɛ ɲini ka se sanuyaso la a waati la
I didn’t want to go back to acting	N tun t’a fɛ ka segin ɲɛnajɛ la
The conditions triggering this phenomenon are unknown	Sarati minnu bɛ nin ko in bila sen kan, olu ma dɔn
I won't see them for a while now	N tɛna u ye waati dɔ kɔnɔ sisan
I forced myself out of bed though	N ye n yɛrɛ wajibiya ka bɔ n ka dilan kan hali ni o kɛra
I cannot get rid of it	Ne tɛ se ka bɔ a la
I just thought you'd like this episode	N y'a miiri dɔrɔn ko nin yɔrɔ in bɛna diya i ye
I am an expert driver	Ne ye bolifɛntigi dɔnbaga ye
John was then chosen as his successor	Zan sugandira ka kɛ a nɔnabila ye o kɔfɛ
Soon a small puff of smoke appeared on his face	A ma mɛn, sisi fitini dɔ bɔra a ɲɛda la
I had never told anyone	N tun ma deli k’o fɔ mɔgɔ si ye
I know the future we are building	An bɛ siniɲɛsigi min jɔ, n b’o dɔn
I am forever grateful	Ne bɛ waleɲumandɔn jira kudayi
I’m happy to share his thoughts with you here	N nisɔndiyalen don k’a hakilinaw fɔ aw ye yan
A walk to the grocery store is all it takes	Taama ka taa dumunikɛyɔrɔ la, o dɔrɔn de bɛ kɛ
I got in a lot of trouble because of it	N ye gɛlɛya caman sɔrɔ o de kosɔn
Anyway, I agree with you	A kɛra cogo o cogo, n bɛ sɔn i ka kuma ma
I didn't want to listen to them	Ne tun t'a fɛ k'u lamɛn
I know my thinking is wrong	Ne b’a dɔn ko ne ka miirili tɛ tiɲɛ ye
I just knew it was awesome	N tun b’a dɔn dɔrɔn ko a tun ka di kosɛbɛ
I think it was a little bit of both	N hakili la, o tun ye u fila bɛɛ la dɔɔnin ye
I looked to our right	N ye n ɲɛsin an kinin fɛ
I will be happy to talk to them!	Ne bɛna nisɔndiya ka kuma u fɛ!
I said there was a car in the river	N ko mobili dɔ bɛ baji la
I didn't see anyone or anything	Ne ma mɔgɔ si ye wala foyi
I was trying to catch up with an old friend	N tun b’a ɲini ka n teri kɔrɔ dɔ sɔrɔ
I knew this somewhere in the back of my mind	N tun bɛ nin dɔn n hakili kɔfɛ yɔrɔ dɔ la
I didn’t quite fit in with any of them	N tun tɛ bɛn u si ma kosɛbɛ
I wonder how he can spread his word better, though?	N b’a ɲininka cogo min na a bɛ se k’a ka kuma jɛnsɛn ka ɲɛ, nka?
I wonder if he's ever been here	N b'a ɲininka n'a delila ka na yan
I got my drinking down	N ye n ka minfɛnko jigin
I will not listen to him anymore	Ne tɛna a lamɛn tun
A world that only knew him	Diɲɛ min tun bɛ a dɔrɔn de dɔn
Both sexes have two large curved horns	Cɛ ni muso fla bɛɛ bɛ ni biɲɛba kurulen fla ye
His song has received nothing but praise	A ka dɔnkili ma foyi Sɔrɔ ni tanuli tɛ
I think being here helped	N hakili la, ka kɛ yan, o ye dɛmɛ don
I went to school with your mother	N taara lakɔli la n'i ba ye
I had a quick glass of wine with them	N tun bɛ ni diwɛn jifilen teliyalen dɔ ye n’u ye
I just hoped for more	N jigi tun b’a kan dɔrɔn ka dɔ wɛrɛw sɔrɔ
I placed the ring on his finger	N ye bololanɛgɛ bila a bolokɔni na
The smell didn't bother me at all	A kasa tun tɛ ne tɔɔrɔ fewu
I seem to lack the loneliness gene	A bɛ iko ne dɛsɛlen bɛ kelennasigi jɛnɛya la
I watched them walk down the hall very quietly	N y’u kɔlɔsi u bɛ ka taama boon kɔnɔ ni dususumaba ye
I was just grateful we were on the right track	N tun bɛ waleɲumandɔn dɔrɔn de kɛ an tun bɛ sira tilennen kan
I am sure they were all talking about me	Ne dalen don a la ko u bɛɛ tun bɛ kuma ne kan
He did not issue an apology	A ma yafa sɛbɛn bɔ
I could crush you right now, like a monster	N tun bɛ se k’i sɔgɔ sisan yɛrɛ, i n’a fɔ fɛnɲɛnama
Each time a new environmental condition is required	O waati kelen-kelen bɛɛ la, sigida cogoya kura dɔ de wajibiyalen don
I was in their glass	Ne tun bɛ u ka galasi kɔnɔ
People think that these people are honest	Mɔgɔw ​​b’a miiri ko o mɔgɔw ye mɔgɔ sɛbɛw ye
There is a network around the city	Rezo dɔ bɛ dugu lamini na
I would need to spend some time on this thread	N tun na mago don ka waati dɔ kɛ nin dilan in na
I always wanted it	N tun b’a fɛ a ka kɛ tuma bɛɛ
I never wanted her baby to die	N tun t’a fɛ abada ko a den ka sa
I ignored his hand, and rose uncontrollably	N ma n ɲɛmajɔ a bolo la, ka wuli n yɛrɛ ma
I could say that, but that would be a lie	Ne bɛ se k’o fɔ, nka o bɛna kɛ nkalon ye
I just did it all once	N y’a bɛɛ kɛ siɲɛ kelen dɔrɔn
I have to be careful running around this river	Ne ka kan ka n janto boli la ka nin baji in lamini
I was on my way to town	N tun bɛ sira kan ka taa dugu la
I saw that look on his face then too	N y’o filɛli ye a ɲɛda la o waati fana na
I have to say near the beach	N ka kan k’a fɔ bajida kɛrɛfɛ
I look around the small space	N bɛ yɔrɔ fitinin in lamini ka ɲɛ
I didn’t know which path would lead me where	N tun t’a dɔn sira jumɛn bɛna n bila yɔrɔ jumɛn na
I know a good word	Ne bɛ kuma ɲuman dɔn
A well-preserved head perhaps	Kunkolo min maralen bɛ koɲuman laala
To my surprise, both of our answers were correct	Ne kabakoyara, bawo an ka jaabi fila bɛɛ tun ye tiɲɛ ye
I hate all secrets	N bɛ gundo bɛɛ koniya
I need to talk together before starting work	N ka kan ka kuma ɲɔgɔn fɛ sanni ka baara daminɛ
I focus on it and thrive on it	N bɛ n sinsin a kan ani ka ɲɛtaa sɔrɔ o la
I remember being with my father for answers	Ne hakili b’a la ko ne tun bɛ n fa fɛ walasa ka jaabiw sɔrɔ
I need to look into this	N ka kan ka nin ko in lajɛ
I need your help, your help	Ne mago bɛ aw ka dɛmɛ na, aw ka dɛmɛ na
My tears fell to my knees	N ɲɛji bɔra ka bin n gɛnɛgɛnɛ kan
I like to call before I enter	A ka di n ye ka weleli kɛ sanni n ka don
I knew he didn’t understand	N tun b’a dɔn ko a tun tɛ faamuyali sɔrɔ
I can’t completely stop the nagging thoughts	Miirili minnu bɛ ne tɔɔrɔ, ne tɛ se ka olu dabila pewu
I wish he could stand there	N b’a fɛ a ka se ka jɔ yen
I expected so much from you	Ne tun bɛ fɛn caman makɔnɔ aw fɛ
I was wondering if this is so	N tun bɛ n yɛrɛ ɲininka ni nin ye ten
I couldn’t talk, and my legs didn’t work	Ne tun tɛ se ka kuma, wa ne senw tun tɛ baara kɛ
I could hide you or something	N tun bɛ se ka i dogo walima fɛn wɛrɛ
I need to be responsible and strong for my daughter	Ne ka kan ka kɛ mɔgɔ ye min bɛ se ka baara kɛ ani min barika ka bon ne denmuso ye
A bullet pierced his jacket	Marifa dɔ y’a ka jatigila sɔgɔ
I suggested that we draw our faces	N y’a fɔ ko an ka an ɲɛda ja
I stepped over him and into the room	N ye n sen da a kan ka don so kɔnɔ
I didn’t want to get involved with anyone suspicious	N tun t’a fɛ ka n sen don mɔgɔ si la min bɛ sigasiga
I hope the nurse closes the door this time	N jigi b’a kan ko dɔgɔtɔrɔso baarakɛla bɛna da tugu nin siɲɛ in na
I have only seen some in all my years	Ne ye dɔw dɔrɔn de ye ne ka sanw bɛɛ kɔnɔ
I want to make her happy forever	N b’a fɛ k’a nisɔndiya fo abada
I will make the sacrifice that is due	Ne na saraka min ka kan ka kɛ
I think the second meeting went well	N hakili la, lajɛ filanan kɛra ka ɲɛ
I move with the earth	Ne bɛ lamaga ni dugukolo ye
The player can make some exchanges right away	Tulonkɛla bɛ se ka fɛn dɔw ɲɔgɔn falen-falen o yɔrɔnin bɛɛ
I looked around the bar	N ye barokɛyɔrɔ lamini lajɛ
I got under the covers and pulled them past me	N donna datugulanw jukɔrɔ k’u sama ka tɛmɛ n kan
I feel like a small farmer in the picture	N b’a miiri ko n ye sɛnɛkɛla fitinin ye ja la
I refused to answer that question	Ne ma sɔn ka o ɲininkali jaabi
I had to go to the bathroom	N tun ka kan ka taa sanuyaso la
I decided to search the man’s pockets	N y’a latigɛ ka cɛ in ka bɔrɛw ɲini
I look forward to your reply	N b'aw ka jaabi makɔnɔ ni kɔnɔnajɛya ye
A star, a daily blue star, closer	Dolow dɔ, dolow bulu min bɛ don o don, ka surunya
I began to see the unfairness of it all	N y’a daminɛ ka tilenbaliya ye o bɛɛ la
I will stay in the building	N bɛna to boon kɔnɔ
I feel tears welling up in my eyes	N b’a ye ko ɲɛji bɛ bɔ n ɲɛ na
I look long and hard in the mirror	N bɛ filɛli janya ani ka gɛlɛya filɛlikɛlan na
I’m just saying, talk to my lawyer	N b’a fɔ dɔrɔn ko, kuma n ka avoka fɛ
Product development is limited by market availability	Sɛnɛfɛnw yiriwali dan ye sugu sɔrɔli ye
I just have to trust him	Ne ka kan ka da a la dɔrɔn
I wanted to stay alive to find my mother	Ne tun b’a fɛ ka to ɲɛnamaya la walisa ka n ba sɔrɔ
I sit on the roof of the shop	N sigilen bɛ butiki sanfɛ
I knew your late uncle would pass us by	N tun b’a dɔn ko i facɛ denkɛ salen bɛna tɛmɛ an fɛ
I want something incredible, something absolutely amazing	N b’a fɛ ka fɛn dɔ sɔrɔ min tɛ se ka da a la, fɛn min bɛ mɔgɔ kabakoya pewu
The face that knew the battle was now gone	Ɲɛda min tun bɛ kɛlɛ dɔn, o banna sisan
I think he got drunk there	N hakili la, a ye dɔlɔmin daminɛ yen
I stare out into the night	N bɛ n ɲɛ jɔlen to kɛnɛma ka taa su fɛ
I was really nervous now	Ne tun bɛ siran tiɲɛ na sisan
I wouldn’t feel guilty or beat myself up	N tun tɛna jalaki walima ka n yɛrɛ gosi
I shook my head suspiciously	N ye n kunkolo wuli ni siga ye
I think he was blinded by guilt	Ne hakili la, jalaki de y’a fiyen
I tied the light blue fishing line to another tree	N ye mɔnikɛminɛn bulu jɛman siri jiri wɛrɛ la
Critical reception of the album was generally positive	O albamu in jaabi kɔrɔfɔlenw tun ye koɲuman ye caman na
I also saw bottles of beer and other liquors	N ye biyɛri ni dɔlɔ wɛrɛw buteliw fana ye
I wasn't in the mood to talk to him	N tun tɛ dusukunnata la ka kuma a fɛ
I can file the petition today	N bɛ se ka petisiɔn in bila bi
I will find a place to hide	N bɛna dogoyɔrɔ dɔ sɔrɔ
I had no idea how to even begin	Hali ni ne tun bɛ se ka a daminɛ cogo min na, hakilina foyi tun tɛ ne la
The others were walking behind them	Tɔɔw tun bɛ ka taama ka taa u kɔfɛ
Not far away was a creature	A yɔrɔ man jan, danfɛn dɔ tun bɛ yen
I know how to plan	N bɛ labɛn kɛcogo dɔn
A roar of voices filled the street	Kumakanw mankanba dɔ ye nbɛda fa
I was wearing this big jacket	N tun bɛ nin jakite belebele in don
I think they are very civilized	N hakili la u ye siwiliw ye kosɛbɛ
I just couldn’t sell and move on	N tun tɛ se ka feere dɔrɔn ka taa ɲɛ
I rented it for a while	N y’a jate waati dɔ kɔnɔ
I had been alive for only twenty years	Ne tun bɛ ɲɛnamaya la kabini waati mugan dɔrɔn
I now have to get involved with the park, too	N ka kan ka n sen don sisan nakɔsɛnɛyɔrɔko la, n fana
I couldn't leave here without you	Ne tun tɛ se ka bɔ yan ni aw tun tɛ
A court appeal was rejected	Kiiritigɛso ka appelé (ɲɛfɔli) dɔ banna
I am an officer of the court	Ne ye kiritigɛso ka sɔrɔdasi ye
There was a man at the back door	Cɛ dɔ tun bɛ kɔda la
A place to let things be forgotten	Yɔrɔ min bɛ fɛnw bila ka ɲinɛ u kɔ
I still have that problem	O gɛlɛya bɛ ne la hali bi
I blindsided one and regretted it	Ne ye kelen fiyen ani ne nimisara o la
I crossed over to the table	N ye tɛmɛn ka taa tabali kan
I was ready to go anyway	Ne tun labɛnnen don ka taa cogo o cogo
I never wanted anything bad to happen to him	Ne tun t’a fɛ abada ko jugu si ka kɛ a la
I couldn’t help it, really	N tun tɛ se k’a yɛrɛ tanga, tiɲɛ yɛrɛ la
I want to share another word or two with you	N b’a fɛ ka kuma wɛrɛ walima fila wɛrɛ fɔ aw ye
I'm sure we're just pieces of meat	Ne dalen b'a la ko an ye sogo yɔrɔw dɔrɔn de ye
I recognized the woman	N ye muso in dɔn
I had to take the day off from school	N tun ka kan ka lafiɲɛ don ta ka bɔ lakɔli la
I just dived into the deep end	N ye n yɛrɛ Dòn dɔrɔn a dakun jugumanba la
The Eleven Commandments outline strict behavior	Sariya tan ni kelen bɛ kɛwale gɛlɛnw jira
I had a really great personal time	N ye n yɛrɛ ka waati dumanba sɔrɔ tiɲɛ na
I felt our time would be better spent working on the car wash	N y’a ye ko an ka waati bɛna kɛ ka ɲɛ ka baara kɛ ni mobili ko ye
I had a college degree	N tun ye diplomu sɔrɔ kolɛji la
I felt his eyes watching me	N y’a ye ko a ɲɛw bɛ ka n lajɛ
One of the most impressive tracks	Track minnu bɛ mɔgɔ kabakoya kosɛbɛ, olu dɔ la kelen
I finally calmed down	N labanna ka n hakili sigi
I grab my pen and pencil	N bɛ n ka sɛbɛnnikɛlan ni n ka sɛbɛnnikɛlan minɛ
I think they really felt they were better than us	Ne hakili la, u y’a ye tiɲɛ na k’u ka fisa ni an ye
I recognized the jeans and the belt	N ye jinɛmuso ni cɛsirilan dɔn
I may have walked right past him	N’a sɔrɔ ne ye taama kɛ ka tɛmɛ a fɛ yɛrɛ
I slowly approached his ride and pulled away	N gɛrɛla a ka bolifɛn na dɔɔnin dɔɔnin ka n yɛrɛ sama
I would never understand women	N tun tɛna musow faamu abada
I walked around the chair	N ye taama kɛ ka sigilan lamini
I could feel he really cared	N tun bɛ se k’a mɛn ko a b’a janto ne la tiɲɛ na
I had never seen or heard such enthusiasm	N tun ma deli ka o dusu sugu ye wala k’a mɛn
I left that feeling behind	N ye o dusukunnata to yen
We'll see through it	An bɛna a ye ka tɛmɛ
I felt something good rise inside me	N ye fɛn ɲuman dɔ wulilen ye n kɔnɔ
I have a lot of tools	Baarakɛminɛn caman bɛ n bolo
I knew exactly what was coming	Fɛn min tun bɛna na, ne tun bɛ o dɔn tigitigi
I couldn’t go through with it	N tun tɛ se ka tɛmɛ o fɛ
I believe, whatever it is you have to say	Ne dalen b'a la, a mana kɛ fɛn o fɛn ye, i ka kan ka min fɔ
I would pay anything	Ne tun na fɛn o fɛn sara
I may want to do that in the future	N’a sɔrɔ n’ b’a fɛ k’o kɛ don nataw la
I walked two miles home	N ye kilomɛtɛrɛ fila taama ka taa so
I couldn’t take them back	N tun tɛ se ka u ta ka segin
I couldn’t blame them, because it smelled really good	N tun tɛ se k’u jalaki, bawo a kasa tun ka di tiɲɛ na
I mean inside the mind	N b’a Fɔ ko hakili kɔnɔ
I can only hope that you do too	Ne bɛ se ka jigiya dɔrɔn de jira ko aw fana bɛ o kɛ
I just wanted to sit there and complain	N tun b’a fɛ dɔrɔn ka sigi yen ka ŋunan
I said it like someone in control	N y’a fɔ i n’a fɔ mɔgɔ min bɛ kuntigiya la
I had to trim my reasonably long bangs	N tun ka kan ka n ka wuluwuluw tigɛ minnu tun ka jan cogo bɛnnen na
I didn't come here to start anything with anyone	N ma na yan ka foyi damin ni mg si ye
A short film was released for the song	Filimu surun dɔ bɔra o dɔnkili in kama
I forced a nervous laugh	N ye ŋɛɲɛ dɔ wajibiya ni jɔrɔnanko ye
I understood better in the quiet room	N y’a faamu ka ɲɛ so kɔnɔ min tun lafiyalen don
I smooth my hand over his face	N bɛ n bolo nɔgɔya a ɲɛda la
A larger study population will provide more computational power	Kalan jamaba min ka ca, o bɛna kɛ sababu ye ka jatebɔ fanga caman di
I remember him always wanting you to be happy	Ne hakili b’a la ko a tun b’a fɛ i ka nisɔndiya tuma bɛɛ
I don’t invent, create, dance, or sing	N tɛ fɛn dabɔ, ka danni kɛ, ka dɔn kɛ, walima ka dɔnkili da
How he does that, I have no idea	A bɛ o kɛ cogo min na, ne hakilina tɛ o la
I put myself in front of my family	N bɛ n yɛrɛ bila n ka denbaya ɲɛkɔrɔ
I didn’t like that part	O yɔrɔ min tun bɛ yen, o tun man di n ye
I nodded my approval	N ye n ka sɔnni kɔrɔta
I gasped for breath, my lungs burning	N ye n yɛrɛ sɛgɛn ka ninakili, n fogonfogonw tun bɛ ka jeni
It’s at its lowest during the winter months	A bɛ a dɔgɔyalenba la nɛnɛ kalow la
I tried to get up but couldn’t stand up	N y’a ɲini ka wuli nka n ma se ka jɔ
There was a breath of air and they left	Fiɲɛ dɔ bɔra ani u bɔra
I read her face to see where she is	N b’a ɲɛda kalan walasa k’a dɔn a bɛ yɔrɔ min na
I head straight to the bathroom	N bɛ n ɲɛsin sanuyaso ma ka ɲɛ
He decided to pursue a diplomatic course	A y’a latigɛ ka tugu diplomasi sira dɔ la
I have killed people	Ne ye mɔgɔw faga
A sea of ​​boats facing in all directions surrounded us	Kurunw kɔgɔji min tun ɲɛsinnen bɛ fanw bɛɛ ma, o tun bɛ an lamini
I knew at once whose laugh it was	N y’a dɔn yɔrɔnin kelen o ŋɛɲɛ ye jɔn ta ye
I would never leave him	N tun tɛna a to yen abada
I just want this to be over	N b’a fɛ dɔrɔn nin ka ban
I liked it right away, though	Nka, a diyara n ye o yɔrɔnin bɛɛ la
I love the way he said my name	A ye ne tɔgɔ fɔ cogo min na, o ka di ne ye kosɛbɛ
I don't have to think about it	Ne man kan ka miiri o la
I warned him and he didn't listen	Ne ye a lasɔmi ani a ma a lamɛn
I am thankful, I am grateful for you saving my father	Ne bɛ barika da, ne bɛ waleɲumandɔn jira aw ka n fa kisi la
I thought I was ready for the real thing	Ne tun b’a miiri ko ne labɛnnen don ko lakika kama
I am very happy with both of them	N nisɔndiyalen don kosɛbɛ u fila bɛɛ la
I knew, of course, what it was like	N tun b’a dɔn tiɲɛ na, a tun bɛ cogo min na
I heard footsteps ahead of me	N ye senna-tɛgɛrɛw mɛn n ɲɛfɛ
I got up and looked around	N wulila ka n lamini filɛ
I think about music too much	N bɛ miiri dɔnkilida la kojugu
I'm always rooting for the best friend angle too	N bɛ to ka root for the best friend angle fana
I could just go on and chat with all night	N tun bɛ se ka taa a fɛ dɔrɔn ka baro kɛ ni su bɛɛ ye
I like it very much	A ka di n ye kosɛbɛ
Then I thought about the boys	O kɔfɛ, n ye miiri cɛdenw na
I forgot for a minute	N ɲinɛna miniti kelen kɔ
I always keep my promises	Ne bɛ ne ka layidu talenw mara tuma bɛɛ
I’ve already ordered it	N y’a komandi kaban
I hadn’t been in twelve years	N tun ma kɛ san tan ni fila kɔnɔ
I liked the basic story	Maana jɔnjɔn diyara n ye
I was so happy to kill myself	Ne tun nisɔndiyara kosɛbɛ ka ne yɛrɛ faga
I really had a great time overall	Tiɲɛ na, ne ye waati duman sɔrɔ fɛn bɛɛ lajɛlen na
I really left without any understanding	Ne bɔra yen tiɲɛ na k’a sɔrɔ ne ma faamuyali foyi sɔrɔ
I had a meeting with a lawyer, too	N ye lajɛ dɔ kɛ ni avoka dɔ ye, ne fana
I know this is hard for you too	Ne b’a dɔn ko nin ka gɛlɛn aw fana ma
I need to start getting ready for bed	N ka kan ka daminɛ ka n yɛrɛ labɛn ka taa dilan na
I appreciate your invitation	N b’aw waleɲumandɔn aw ka weleli la
I have to tell the truth	Ne ka kan ka tiɲɛ fɔ
I was asked about it, all the time	Ne ɲininkara o ko la, waati bɛɛ
A truth worker	Tiɲɛ baarakɛla dɔ
I started screaming and threw her into the bushes	N y’a daminɛ ka kulekan bɔ k’a fili kungo kɔnɔ
I was a little surprised, that’s all	N kabakoyara dɔɔnin, o dɔrɔn de don
I want to feel you inside me	Ne b’a fɛ k’i dusukunnataw sɔrɔ ne kɔnɔ
I already have proof	Dalilu bɛ n bolo kaban
Thirty dollars for cover	Dɔrɔmɛ bisaba bɛ kɛ ka ɲɛsin datugulan ma
I will stay in touch	N bɛna to jɛɲɔgɔnya la
The album received a generally positive critical response	Kɔrɔfɔbagaw ye jaabi ɲuman sɔrɔ o albamu in na, a ka c’a la
I was not sad about the end of my marriage	Ne tun ma dusukasi ne ka furu laban kosɔn
I had to let you stop	Ne tun ka kan k’a to i ka jɔ
I think there’s a good point	N hakili la, hakilina ɲuman dɔ bɛ yen
I knew he was worried	N tun b’a dɔn ko a tun bɛ hami
I couldn't leave her body here	N ma se k'a fari to yan
I chose this project	N ye nin porozɛ in sugandi
I think most of us were up all night	N hakili la, an fanba wulila su bɛɛ kɔnɔ
I tried to speak but couldn’t find the words	N y’a ɲini ka kuma nka n ma se ka kumaw sɔrɔ
I looked outside and saw people in the field	N ye n filɛ kɛnɛma ka mɔgɔw ye foro la
I looked around and started walking	N ye n lamini lajɛ ka taama daminɛ
I feel like it just punches me in the gut	N b’a ye ko a bɛ n bugɔ dɔrɔn n kɔnɔbara la
I will not tolerate it	Ne tɛna a muɲu
I can give you anything you want	I b'a fɛ fɛn o fɛn na, ne bɛ se ka o di i ma
I was being creative	N tun bɛ ka kɛ daɲɛw labɛnbaga ye
I like Dashed better	Dashed ka di n ye ka tɛmɛ
I turned slowly and headed home again	N ye n kɔsegin dɔɔnin dɔɔnin ka n ɲɛsin so ma tugun
I can arrange to have more in a few minutes	N bɛ se k’a labɛn ka dɔ wɛrɛw sɔrɔ miniti damadɔ kɔnɔ
I took another deep breath	N ye ninakili wɛrɛ ta
I should be there in about ten minutes	N ka kan ka se yen miniti tan ɲɔgɔn kɔnɔ
I could feel him getting closer	N tun bɛ se k’a ye ko a bɛ ka gɛrɛ
The beast in the jungle you are becoming	Wara min bɛ kungo kɔnɔ i bɛ ka kɛ
I wanted to stay in this moment forever	Ne tun b’a fɛ ka to nin waati in na fo abada
I hear water running somewhere in the distance	N bɛ ji mɛn min bɛ boli yɔrɔ dɔ la yɔrɔ jan
I really didn’t know that much at the time	Tiɲɛ na, ne tun t’a dɔn o cogo la o waati la
However, I understand that the human parts offended you	Nka, ne y’a faamu ko hadamaden yɔrɔw ye aw dusu tiɲɛ
I want the back of this electrical box to be cut open	N b’a fɛ nin kuran kɛsu in kɔfɛla ka tigɛ ka da wuli
I believe her husband was a lawyer	Ne dalen b’a la ko a cɛ tun ye avoka ye
I loved going to the park	A tun ka di n ye kosɛbɛ ka taa nakɔsɛnɛyɔrɔ la
I hear it's down to a few hundred grand	N b'a mɛn ko a jigira ka se grand kɛmɛ damadɔ ma
I looked at the phone in shock	N ye telefɔni filɛ ni kabakoya ye
I want to wrap my arms around her	N b’a fɛ ka n bolow siri a la
I just wish the experience was better	N b’a fɛ dɔrɔn ko ko kɛlenw ka fisaya
He also contributed to the defense of the people	A ye dɛmɛ don fana jamanadenw ka lafasali la
There are eight bus stops on the platform	Bisi jɔyɔrɔ 8 bɛ plateforme kan
I throw my things behind a chair	N bɛ n ka fɛnw fili sigilan dɔ kɔfɛ
It seemed likely that he would soon start a game	A tun bɛ iko a bɛ se ka kɛ ko sɔɔni a bɛna tulon dɔ daminɛ
I wasn't dwelling on that thought, though	Nka, ne tun tɛ n sinsin o miirili kan
I could never have full control	N tun tɛ se ka kuntigiya dafalen sɔrɔ abada
I knew we were getting through it and we did	N tun b’a dɔn ko an bɛ ka tɛmɛ o fɛ ani an y’o kɛ
I leaned down and he leaned back	N y’i biri duguma ani a y’i biri kɔfɛ
I wondered how one gets into such a course	N y’a ɲininka cogo min na mɔgɔ bɛ don o kalan sugu la
It's too late though	A bɛ tɛmɛn dɔɔnin dɔɔnin hali ni o ye a sɔrɔ
I approached the table where he was standing	A jɔlen bɛ tabali min kan, n gɛrɛla o tabali la
I saw how some of you were	Aw dɔw tun bɛ cogo min na, ne y’a ye
His new ideas kept popping up	A ka hakilina kuraw tùn bɛ To ka Bɔ kɛnɛ kan
I train to shoot one-handed, weak and strong	N bɛ n yɛrɛ dege ka bolo kelen marifaci kɛ, n barika ka dɔgɔ ani n barika ka bon
I am part of a happy little liberal faith	Ne ye dannaya fitinin nisɔndiyalen dɔ kɔnɔmɔgɔ dɔ ye min bɛ hɔrɔnya
I needed him with me	Ne mago tun b’a la ni ne ye
I am very sorry to welcome you in this way	Ne nimisara kosɛbɛ ka aw bisimila nin cogo la
I force myself to keep my seat	N bɛ n yɛrɛ wajibiya ka n sigiyɔrɔ mara
I used the machine to set up a marker	N ye baara kɛ ni o masin ye ka taamasiyɛn dɔ sigi sen kan
A search is different	Ɲini dɔ tɛ kelen ye
They were pushing me against him	U tun bɛ ne gɛrɛntɛ a kɔrɔ
I was told to come up here for the day	A fɔra n ye ko n ka na san fɛ yan o don kama
P would not hear	P tun tɛna o mɛn
I look forward to meeting you too	Ne b’a fɛ ka aw fana kunbɛn
He said he had a twin	A ko filanin dɔ b’a fɛ
I know what you mean	I b'a fɛ ka min fɔ, ne b'o dɔn
I grieve in silence, not the man	Ne bɛ dusukasi kɛ makun na, cɛ tɛ
I need you for the rest of this week	Ne mago bɛ aw la nin dɔgɔkun tɔ la
I like it and I don't like it	A ka di ne ye ani a ma diya ne ye
I had to look for my mother for school fees	N tun ka kan ka n ba ɲini lakɔli sara la
They even happened to share a birthday together	U yɛrɛ Kɛra k'u ka wolodon kelen Kɛ ɲɔgɔn fɛ
I would take off all my clothes	N tun bɛ n ka finiw bɛɛ bɔ
I got to plan tomorrow	N sera ka sini labɛn
I wouldn’t trade it for a simple, boring life	N tun tɛna a jago ni ɲɛnamaya nɔgɔman ye, min bɛ mɔgɔ sɛgɛn
I was in tears and smiling at the same time	Ne ɲɛji tun bɛ ka bɔ ani ne tun bɛ nisɔndiya o waati kelen na
I wondered why we had even come	N y’a ɲininka mun na an yɛrɛ nana
He also finished first in the players’ vote	A fana ye fɔlɔ Sɔrɔ ntolatannaw ka wote la
I hope it gets a welcome that drives away the darkness	N jigi b’a kan ko a bɛ bisimilali sɔrɔ min bɛ dibi gɛn
To the west was a repair shop	Tlebinyanfan fɛ, dilanyɔrɔ dɔ tun bɛ yen
I love them that rich and deep and they will forever	Ne bɛ u kanu o nafolotigiw ni u jugumanw na ani u bɛna u kanu fo abada
I dreamed of escaping the dungeon of lessons and studies	N ye siko kɛ ka boli kalanw ni kalanw ka kasobon kɔnɔ
I don't think mom had a battery either	N hakili la, mama fana tun tɛ ni batiri ye
I didn't want to see that ugly face	N tun t'a fɛ ka o ɲɛda jugu in ye
I just want to get closer to you	Ne b'a fɛ ka gɛrɛ aw la dɔrɔn
I will always be with you, my friend	Ne na to i fɛ tuma bɛɛ, n terikɛ
I knew our two cars were still involved	N tun b’a dɔn ko an ka mobili fila tun bɛ o ko la hali bi
I knew nothing after that	N tun tɛ foyi dɔn o kɔfɛ
I think one even looked a bit like me	N hakili la kelen yɛrɛ tun bɛ i n’a fɔ ne dɔɔnin
Juveniles are reared primarily by females	Denmisɛnninw bɛ Lamɔ fɔlɔ musomanninw fɛ
I jumped up and bit my lip to keep from screaming	N ye n pan ka n dawolo kin walasa n kana kulekan bɔ
I have lived, and I will live forever	Ne ye ɲɛnamaya kɛ, ne bɛna ɲɛnamaya kɛ badaa-badaa
I am grateful for them	Ne bɛ u waleɲumandɔn
I doubt it would be worth it	N bɛ sigasiga ko a nafa tun bɛna kɛ a la
I wouldn't hold back now	N tun tɛna n yɛrɛ minɛ sisan
I will never leave you like that again	Ne tɛna i to ten tugun abada
I think you have to learn the lesson	Ne hakili la, i ka kan ka kalan kalan
I was well aware of the dangers of retreat	Farati minnu bɛ sɔrɔ ka segin kɔ, ne tun bɛ olu dɔn kosɛbɛ
I didn't know either of them	N tun tɛ u fila si dɔn
I like reading, of course	Kalan ka di n ye, tiɲɛ don
I ran off the road	N bolila ka bɔ sira kan
I released the baby blanket style earlier this year	N ye denmisɛnninw ka finimugu cogoya bɔ ɲinan san daminɛ na
I would have thought it would	Ne tun na miiri ko a tun bɛna kɛ ten
I was more of a friend than a sister	Ne tun ye teri ye ka tɛmɛ balimamuso kan
I must be the richest kid in the entire county	Ne ka kan ka kɛ denmisɛn nafolotigi ye mara bɛɛ kɔnɔ
I can spend every day being creative	N bɛ se ka don o don musaka kɛ ka daɲɛw dilan
I feel a waiting, a hope	N bɛ makɔnɔni dɔ dɔn, jigiya dɔ
I had a train to catch	Tɛrɛn dɔ tun bɛ n bolo ka minɛ
I felt confused and surprised	N y’a ye ko n kɔnɔnafililen don ani ko n kabakoyara
I never promised him	Ne ma layidu ta a ye abada
I have been hungry for a long time	Kɔngɔ bɛ ne la kabini waati jan
I had no dreams of having this kind of life	Ne tun tɛ siko si kɛ ka nin ɲɛnamaya sugu sɔrɔ
I’m just happy to still have a job	N nisɔndiyara dɔrɔn ka baara sɔrɔ hali bi
It is precious in my heart	A nafa ka bon ne dusukun na
I want real money for these	N b’a fɛ wari lakika ka sɔrɔ ninnu ye
I would probably need the money to pay a lawyer	N’a sɔrɔ ne mago tun bɛna kɛ o wari la walasa ka avoka sara
I wanted to slip away easily and disappear	N tun b’a fɛ ka n yɛrɛ sɛgɛn nɔgɔya la ka tunun
I can't ignore a way to fix this	N tɛ se ka n ɲɛmajɔ cogo dɔ la walasa ka nin ko in ɲɛnabɔ
I have decided not to tell you anything	Ne y'a latigɛ ko ne tɛna foyi fɔ aw ye
I love everyone deeply, truly, and completely	Ne bɛ bɛɛ kanu kosɛbɛ, tiɲɛ yɛrɛ la, ani pewu
I believe you get what you give	I bɛ min di, ne dalen b’a la ko i bɛ o sɔrɔ
I just need to get out for a while	N ka kan ka bɔ dɔrɔn ka waati dɔ kɛ
I am so glad to read your post	N nisɔndiyara kosɛbɛ ka i ka poste kalan
I didn’t sleep	N ma sunɔgɔ la
I was suffering in a bubble watching him fight	N tun bɛ tɔɔrɔ bugun dɔ kɔnɔ k’a ka kɛlɛ lajɛ
I began to see the vision	N y’a daminɛ ka yelifɛn ye
I wondered if he was ready for something like this	N y’a ɲininka n’a labɛnnen don nin ɲɔgɔnna ko dɔ kama
I knew what was going through his head	Fɛn min tun bɛ ka tɛmɛ a kun na, ne tun b’o dɔn
I couldn't risk it, either	Ne tun tɛ se ka ne yɛrɛ bila farati la, ne fana
I had poured too much cream into it	N tun ye krɛmɛ caman bɔn a kɔnɔ
I took a deep breath, as one might do after crying	Ne ye ninakiliba bɔ, i n’a fɔ mɔgɔ bɛ se k’a kɛ cogo min na kasi kɔfɛ
Maybe I wasn’t there	N’a sɔrɔ ne tun tɛ yen
I haven't told him anything yet	Ne ma foyi fɔ a ye fɔlɔ
I didn't expect them to respond	N tun t'a miiri ko u bɛna jaabi di
I have to play, and be true to myself	Ne ka kan ka tulon kɛ, ani ka kɛ tiɲɛtigi ye ne yɛrɛ la
I didn't know what it was	N tun t'a dn o ye min ye
I just couldn’t say no to him at the time	N tun tɛ se k’a fɔ a ye dɔrɔn ko ayi o waati la
I just had to clear my head and his	N tun ka kan ka n kunkolo ni ale ta saniya dɔrɔn
I shook my head before replying out loud	N ye n kunkolo wuli sanni ka jaabi di ni kanba ye
I would be surprised to know how much money he has	N bɛ kabakoya k’a dɔn wari hakɛ min b’a bolo
Five others were injured by flying debris	Mɔgɔ duuru wɛrɛw jogin na ni nɔgɔw ye minnu bɛ ka pan
I ended up choosing last	N labanna ka sugandi laban na
I need honesty, communication, respect and love	Ne mago bɛ tiɲɛtigiya la, kumaɲɔgɔnya la, bonya ni kanuya la
The organization welcomes donations of any kind	Jɛkulu bɛ sɔn bolomafaraw ma minnu bɛ bɔ mɔgɔ suguya o suguya la
I repeated the process for two weeks	N ye segin o kɛcogo kan dɔgɔkun fila kɔnɔ
A house was visible across the road	So dɔ tun bɛ ye sira da la
I first wanted to talk to you	N tun b’a fɛ fɔlɔ ka kuma i fɛ
I am at peace and hopeful	Ne bɛ hɛrɛ la ani jigiya bɛ ne la
The woman was exactly what he needed	Muso tun ye min ye tigitigi, a mago tun bɛ min na
I didn't want to stay here at all	N tun t'a fɛ ka to yan fewu
I wait for morning, but then no fire	N bɛ sɔgɔma makɔnɔ, nka o kɔfɛ, tasuma tɛ
I think they come out at night	N hakili la, u bɛ bɔ su fɛ
I also want to change	N b’a fɛ fana ka fɛn caman Changé
I knew shit he did in your head	N tun bɛ shit dɔn a ye min kɛ i kun na
They then go out for dinner	U bɛ sɔrɔ ka bɔ ka taa sufɛdumuni kɛ
A great deal of information, and well organized	Kunnafoni camanba, ani minnu labɛnna ka ɲɛ
I feel like we’re almost identical	N b’a miiri ko an bɛ ɲini ka kɛ kelen ye
I followed suit of course	N fana tugura o nɔfɛ tiɲɛ na
I'd love to hear from you	N b'a fɛ k'i ka kuma mɛn
I refuse to add to your order	N bɛ ban ka fara i ka komandi kan
Leslie waited another three days before losing her identity	Leslie ye tile saba wɛrɛ kɛ ka sɔrɔ ka bɔnɛ a ka danyɔrɔ la
I have to tell him the truth	Ne ka kan ka tiɲɛ fɔ a ye
I didn't even bother to wear any makeup	N yɛrɛ ma n yɛrɛ sɛgɛn ka makiyaji si don
I can provide a copy	N bɛ se ka a kopi dɔ di
I want to thank you for joining us	N b’a fɛ ka foli lase aw ma aw ka fara an kan
A lot of this new stuff bothers me	Nin fɛn kura in caman bɛ ne tɔɔrɔ
I knew when you were born	Ne tun b'a dɔn tuma min na i wolola
I saw that my grandmother was preparing the mess well	N y’a ye ko n kɔrɔmuso bɛ ka ɲagami labɛn ka ɲɛ
I can also say what you are looking for	I bɛ min ɲini, ne bɛ se k’o fana fɔ
I put it in the drawer with a sigh	N y’a bila fɛnmarayɔrɔ la ni sɔgɔsɔgɔ ye
I could physically feel it	N tun bɛ se k’o dɔn farikolo la
I lived such days and nights	Ne ye o tile suguw ni o su suguw kɛ
I want to have sex at a university	N b’a fɛ ka cɛnimusoya kɛ inivɛrisite dɔ la
I avoided the rash like the plague	N y’a yɛrɛ tanga o wuluwulu ma i n’a fɔ banajugu
I thought maybe if there was a hell, that was it	Ne tun b miiri ko laala ni jahanama tun b yen, o de tun don
I didn't really like that	O ma diya ne ye tiɲɛ na
I think the flesh can only endure so much	Ne hakili la, farisogo bɛ se ka muɲu o cogo la dɔrɔn
All the structures in the field were of stone	Foro kɔnɔ jɔli bɛɛ tun ye kabakurun ye
I have resorted to treating others as less than myself	Ne ye n sen don ka mɔgɔ wɛrɛw minɛ iko mɔgɔ minnu ka dɔgɔ ni ne yɛrɛ ye
It was just good luck	O tun ye ɲɛnajɛ ɲuman dɔrɔn de ye
I only care about my return	Ne b’a janto ne ka segin dɔrɔn de la
I never had a bad symptom	N ma deli ka taamasiɲɛ jugu dɔ sɔrɔ a la
I was going to find out who did it	N tun bɛ taa a dɔn jɔn ye o kɛ
I just like things that flow	Fɛn minnu bɛ woyo, olu ka di n ye dɔrɔn
I will satisfy you forever	Ne na aw wasa fo badaa-badaa
I love you so much	Ne bɛ i kanu kosɛbɛ
I can't fall though	N tɛ se ka bin nka
I mean, look at what happens	N b’a fɛ k’a fɔ ko min bɛ kɛ, o lajɛ
Public encouragement	Foroba dusudon
I never should have met you	Ne tun man kan ka i kunbɛn abada
I mean, in a week or two, he said	N b’a fɛ k’a fɔ ko dɔgɔkun kelen walima dɔgɔkun fila kɔnɔ, a ko ten
I wouldn't cut you out like that	N tun tɛna i tigɛ ka bɔ ten
I was just smiling in return	N tun bɛ ka nisɔndiya dɔrɔn de kɛ a kɔfɛ
I don't know who killed him	Min y'a faga, ne t'o dɔn
I hope this is a welcome gift of hospitality	N jigi b’a kan ko nin ye jatigila nilifɛn ye min bɛ sɔn
I was near death many times	Ne tun bɛ saya kɛrɛfɛ siɲɛ caman
I know things can be better than this	Ne b’a dɔn ko kow bɛ se ka fisaya ni nin ye
I hide, to avoid possible danger	N bɛ n yɛrɛ dogo, walasa ka n yɛrɛ tanga farati ma min bɛ se ka kɛ
His participation in the game ended after he left	A ka 'sèndonni tulon in na, o Banna a bɔlen kɔ yen
I want you to watch all eleven of them	N b’a fɛ i ka u tan ni kelen bɛɛ lajɛ
Different categories apply to children	Jateden suguya wɛrɛw bɛ tali kɛ denmisɛnw na
The recording was never released	O fɔlisen ma Bɔ abada
I agree with that goal	N bɛ sɔn o kuntilenna ma
I just went to sleep	N taara sunɔgɔ dɔrɔn
I turned to him, and he bowed	N y'i ɲɛsin a ma, a y'i biri
B was always a woman of mystery	B tun ye gundo muso ye tuma bɛɛ
I didn't mean those things	Ne tun t'a f ka o kow de f
I know he made some deal with the devil	N b’a dɔn ko a ye bɛnkan dɔw kɛ ni jinɛ ye
I had no hope whatsoever	Jigiya si tun tɛ ne la
I had seen them around here before	N tun ye u ye yan lamini na ka kɔrɔ
I ad a pleasure to return again and again	I ad a ka di ka segin siɲɛ caman
One picture is worth a thousand words	Ja kelen nafa ye daɲɛ ba kelen ye
I had never touched a gun before	N tun ma deli ka maga marifa la fɔlɔ
There was more than one room	So tun ka ca ni kelen ye
I couldn't believe it was him	Ne tun tɛ se ka da a la ko ale de don
I don't remember anything from the year it happened	N hakili tɛ foyi la ka bɔ san min na a kɛra
I will not let them take you from me	Ne tɛna a to u ka i ta ka bɔ ne la
I know where we're going	N b'a dɔn an bɛ taa yɔrɔ min na
A rich boy who always gets his way	Cɛdennin nafolotigi min bɛ a ka sira sɔrɔ tuma bɛɛ
I angle it so he can see them	N b’a kɛ angle ye walasa a ka se k’u ye
I was just trying to figure out what yours says	Ne tun b’a ɲini dɔrɔn k’a dɔn i ta bɛ min fɔ
I had recently joined a relationship	Kɔsa in na, ne tun farala jɛɲɔgɔnya dɔ kan
You knew no one, I would never tell	I tun bɛ mɔgɔ si dɔn, ne tun tɛna o fɔ abada
I was raised to know the meaning of responsibility	Ne lamɔna ka kunkanbaaraba kɔrɔ dɔn
I have that kind of unlimited money	Wari dan tɛ min na, o sugu bɛ n bolo
It will always be there	A bɛna kɛ yen tuma bɛɛ
A straightforward experience may or may not happen	Ko kɛlen tilennen dɔ bɛ se ka kɛ walima a tɛ se ka kɛ
I wish the doctor could make an opinion	N b’a fɛ dɔgɔtɔrɔ ka se ka hakilina dɔ di
I am a man of the world	Ne ye diɲɛ mɔgɔ ye
A moment later the boat stopped	Waati dɔɔnin o kɔfɛ, kurun jɔra
I had no choice but to put the grief aside	Sugandili wɛrɛ tun tɛ ne bolo ni ne ma o dusukasi bila kɛrɛfɛ
I can be ready to start in six months	N bɛ se ka labɛn ka daminɛ kalo wɔɔrɔ kɔnɔ
I try not to look at him	N b’a ɲini n kana a filɛ
I see you're full	N b'a ye ko i falen don
I was driving, and we were in the van	Ne tun bɛ bolifɛn boli, ani an tun bɛ bolifɛnba kɔnɔ
I went to the wine cellar and selected a bottle	N taara diwɛn marayɔrɔ la ka buteli dɔ sugandi
I am free to think and love	Ne hɔrɔnyalen don ka miiri ani ka kanuya kɛ
I never know what he's going to do	N t'a dɔn abada a bɛna min kɛ
I take a top position and pull her into me	N bɛ sanfɛla jɔyɔrɔ dɔ ta k’a sama ka don n kɔnɔ
I brought home some friends	N nana ni n teri dɔw ye so
I feel very encouraged by it	N bɛ dusu don n kɔnɔ kosɛbɛ o la
However, I recovered quickly	Nka, ne kɛnɛyara joona
I think it was an unknown number	N hakili la, o tun ye jateden dɔnbali ye
I need a real developer	N mago bɛ yiriwalikɛla sɛbɛ dɔ la
I could watch that all day	N tun bɛ se k’o lajɛ tile bɛɛ kɔnɔ
I wanted to know more about the football team	N tun b’a fɛ ka kunnafoni wɛrɛw sɔrɔ ntolatan jɛkulu kan
I knew a guy once who cut it	N ye cɛ dɔ dɔn siɲɛ kelen min ye a tigɛ
I can’t control that	N tɛ se k’o kunbɛn
I didn't want to bite your finger down	N tun t'a fɛ ka i bolokɔnincinin kin ka jigin
I hope she doesn't get pregnant again	N jigi b'a kan ko a tɛna kɔnɔ ta tugun
One rotten old wooden door was in front of us	Lɔgɔda kɔrɔ kelen tolilen dɔ tun bɛ an ɲɛ kɔrɔ
I hear the crowd breaking up	N bɛ jama karilen mɛn
I've been a big fan since day one	N ye fanba ye kabini tile fɔlɔ
I think he's trying to free my leg	N hakili la, a b'a ɲini ka n sen hɔrɔnya
I was out of rhythm	N tun bɛ bɔ ritmɛ la
I haven't received any messages from anyone	N ma cikan foyi sɔrɔ ka bɔ mɔgɔ si fɛ
I had to stay by his side	Ne tun ka kan ka to a kɛrɛ fɛ
Doctor first and foremost, though	Dɔgɔtɔrɔ fɔlɔ ni fɔlɔ, nka
I think maybe we could work something out	N hakili la, n’a sɔrɔ an tun bɛ se ka fɛn dɔ ɲɛnabɔ
Heavy damage was also done to cotton crops	Tiɲɛniba fana kɛra cotton sɛnɛtaw la
I understand what you understand	I ye min faamu, ne y’o faamu
A young sheep perhaps, it was hard to tell	Saga denmisɛnnin dɔ laala, a tun ka gɛlɛn k’a dɔn
I believe it can help you out	Ne dalen b’a la ko a bɛ se k’aw dɛmɛ ka bɔ kɛnɛ kan
I didn’t even really know why	Ne yɛrɛ tun t’a dɔn tiɲɛ na mun na
I saw him in the fall	N y'a ye binkɛnɛ na
I’m trying to change the culture of this group	N b’a ɲini ka nin kulu in ka laadalakow Changé
I think he's going to cry, but he's not	Ne hakili la, a bna kasi, nka a t
I could sit there for hours just thinking	N tun bɛ se ka sigi yen lɛrɛ caman kɔnɔ ka miiri dɔrɔn
I am paying this cost	N bɛ ka nin musaka in sara
I never had to go outside	Ne tun man kan ka bɔ kɛnɛma abada
I immediately got up and looked around	N jiginna o yɔrɔnin bɛɛ ka n lamini lajɛ
I know where you live	I sigilen bɛ yɔrɔ min na, ne b’o dɔn
It has been regularly published ever since	A bɛ To ka Bɔ kabini o waati
I felt stripped naked and naked to the world	Ne y’a ye ko ne fari bɔlen don ani ne farilankolon don diɲɛ na
I would love to participate in these shows one day	N b’a fɛ ka n sen don nin jirali ninnu na don dɔ
I bought it and, well, waited	N y’a san ka, a ɲɛ, k’a jira
I have to convey themes from patterns and flows	Ne ka kan ka barokunw lase mɔgɔw ma ka bɔ misaliw ni woyow la
I never really thought about it either	Ne fana ma deli ka miiri o la tiɲɛ na
I didn’t want to go back to another life	N tun t’a fɛ ka segin ɲɛnamaya wɛrɛ la
I really wanted to know	Ne tun b’a fɛ k’a dɔn tiɲɛ na
I have to prepare myself for it	Ne ka kan ka n yɛrɛ labɛn o kama
I was in wet heaven	Ne tun bɛ sankolo jilama la
I was falling apart, soft, and I couldn’t hold it together	Ne tun bɛ ka bin, ka nɔgɔya, wa ne tun tɛ se k’a minɛ ɲɔgɔn na
I have a great idea now	Hakilinaba dɔ bɛ n na sisan
I wanted to show the whole journey	N tun b’a fɛ ka taama bɛɛ jira
I made sure my diary was safely in my pocket	N y’a lajɛ ni n ka donkibaru sɛbɛn bɛ n ka bɔrɛ kɔnɔ cogo la min tɛ mɔgɔ tɔɔrɔ
I came back in a panic, falling off the sofa	N seginna ka na ni siran ye, ka bin ka bɔ sofa kan
They wanted to wait until after those things	U tun b’a fɛ ka kɔnɔni kɛ fo o kow kɔfɛ
I didn’t have any money	Wari si tun tɛ ne bolo
I know you'll be upset	N b'a dɔn ko i bɛna dimi
The area also required a good road and rail link	O yɔrɔ tun bɛ sira ɲuman ni nɛgɛso sira ɲuman fana de wajibiya
Thoughts of running away with a girl	Miiriliw ka boli ni sungurunnin ye
I understand the dangers of making mistakes	Farati minnu b o la ni an filila, ne b o faamu
A split screen above provided top and back views	Écran tilalen dɔ sanfɛ, o tun bɛ sanfɛla ni kɔfɛla yecogo di
I played baseball with him in high school	N tun bɛ baseball tulon kɛ n’a ye lise la
I push all my worries out of my mind	N bɛ n ka haminankow bɛɛ gɛn ka bɔ n hakili la
I think you all did a terrible job	Ne hakili la, aw bɛɛ ye baara juguba kɛ
I was just down the road	Ne tun bɛ jigin sira kan dɔrɔn
I wasn't like that	Ne tun tɛ o cogo la
I had to learn it on my own	N tun ka kan k’a dege n yɛrɛ ma
I would die to take it from you	Ne tun na sa ka a ta ka bɔ i bolo
I have always been fascinated by her smile and charming figure	A ka nisɔndiya n’a ka ja cɛɲi ye ne ɲɛnajɛ tuma bɛɛ
A smile touched her cheek	Sɔgɔsɔgɔninjɛ dɔ ye maga a ɲɛda la
I think this guy was a bachelor	N hakili la, nin cɛ in tun ye baarakɛla ye
I wanted absolute loyalty	N tun b’a fɛ ka kantigiya dafalen sɔrɔ
I was sure we would catch him	N tun dalen b’a la ko an bɛna a minɛ
I believe we can do this	Ne dalen b’a la ko an bɛ se ka nin ko in kɛ
I had seen it this time	Ne tun y’a ye nin siɲɛ in na
I had a real bloodlust	Joli nege yɛrɛyɛrɛ dɔ tun bɛ ne la
I can't even see my usual place	N tɛ se ka hali n ka yɔrɔ sabatilen ye
I just started as a bounty man	N y’a daminɛ dɔrɔn i n’a fɔ bounty man
I understand why my brother liked it	N y’a faamu mun na a diyara n balimakɛ ye
Water disappeared from three of the four systems	Ji tununna o sitɛmu naani la saba la
I told him that my real passion was art	N y’a fɔ a ye ko n diyanyeko yɛrɛ ye seko ni dɔnko ye
I brushed some snow off your car	N ye nɛnɛ dɔw bruise ka bɔ i ka mobili la
A rope would be my guess	Juru dɔ tun bɛna kɛ ne ka jateminɛ ye
I stopped that train of thought	N ye o miirili tɛrɛn jɔ
I have not done what he says	A bɛ min fɔ, ne ma o kɛ
The geometry does not currently have a road sign	Jateminɛ in tɛ ni sira taamasiyɛn ye sisan
I didn't want anyone to see me like this	Ne tun t'a fɛ mɔgɔ si ka ne ye nin cogo la
I think for a second, then grab a second beer	N bɛ miiri segin kelen kɔnɔ, o kɔfɛ ka biyɛri filanan minɛ
That was our destiny	O de tun ye an ka siniɲɛsigi ye
I was floating in the clouds	Ne tun bɛ ka panpan sankaba kɔnɔ
I get closer, I have the phone now	N bɛ gɛrɛ, telefɔni bɛ n bolo sisan
I am ashamed of that	Ne bɛ maloya o ko la
I went to my room and got into bed	N taara n ka so kɔnɔ ka don n ka dilan kan
I am you, maybe too obvious	Ne ye i ye, n’a sɔrɔ a jɛlen don kojugu
A faint smell of clay wafted on the air	Bɔgɔ kasa fitini dɔ tun bɛ ka wuli fiɲɛ kan
There is a more reasonable explanation	Ɲɛfɔli min bɛ bɛn kosɛbɛ, o bɛ yen
I was a hard worker, and this was a job	Ne tun ye baarakɛla ŋana ye, wa nin tun ye baara ye
I have long held the pilot dream	N ye awiyɔn bolila sugo minɛ kabini tuma jan
I didn’t think you wanted to be that interested in it	N tun t’a miiri ko i b’a fɛ ka o mago don a la
I will find a way to win	N bɛna fɛɛrɛ sɔrɔ ka se sɔrɔ
I asked the nurse to leave	N y’a ɲini dɔgɔtɔrɔso baarakɛla fɛ a ka taa
I know he'd know me	N b'a dɔn ko a tun bɛna n dɔn
I understand what you want, and I can implement it easily	I b’a fɛ min na, n b’o faamu, wa n bɛ se k’o waleya nɔgɔya la
I think we need to discuss this	N hakili la, an ka kan ka baro kɛ nin ko in kan
I was better than myself	Ne tun ka fisa ne yɛrɛ ma
I do so out of all love and affection	Ne bɛ o kɛ kanuya ni kanuya bɛɛ la
I think the plan is to have two evenings out	N hakili la, labɛn ye ka wulada fila kɛ ka bɔ kɛnɛ kan
I silently sigh and lay down next to him	N bɛ sɔgɔsɔgɔ ni n makun ye ka n da a kɛrɛ fɛ
Historical data showed that the two groups shared fish	Tariku kunnafoniw y’a jira ko kulu fila ninnu ye jɛgɛw tila ɲɔgɔn na
I see him twice a year	N b’a ye siɲɛ fila san kɔnɔ
Lots of ways he never really got into	Fɛɛrɛ caman a ma deli ka don minnu na tiɲɛ na
April would also direct the project	Awirilikalo fana tun bɛna o baara ɲɛminɛ
Little is known about his early life	Fɛn caman tɛ dɔn a ka ɲɛnamaya daminɛ na
I did some legal work for a client	N ye sariya baara dɔw kɛ kiliyan dɔ ye
I know that's what you wanted	Ne b'a dɔn ko i tun b'a fɛ o de ye
I just wanted to stop time	N tun b’a fɛ dɔrɔn ka waati dabila
I wouldn’t break down	N tun tɛna kari
I decided to walk around town for a while	N y’a latigɛ ka taama dugu kɔnɔ waati dɔ kɔnɔ
I will not be in this house again	Ne tɛna kɛ so in kɔnɔ tugun
I go to them in time	N bɛ taa u fɛ waati kɔnɔ
I could barely make it to the toilet	N ma se ka se ɲɛgɛn na kosɛbɛ
I miss you so much	Ne b'i fɛ kosɛbɛ
I have one question though	Ɲininkali kelen bɛ n na hali ni o kɛra
I was a bit of a carefree person	Ne tun ye mɔgɔ ye min tun tɛ se ka hami dɔɔnin
I just thought this myself	Ne yɛrɛ ye nin miiri dɔrɔn
I never cared much for waiting	N tun t’a janto kosɛbɛ makɔnɔni na abada
Parts of the incident were later broadcast on television	O ko in yɔrɔ dɔw bɔra telewisɔn na kɔfɛ
I reach out and caress his head	N bɛ n bolo bɔ ka a kunkolo ladon
I think he accidentally pushed me to the right	N hakili la, a ye n gɛrɛntɛ ka taa kinin fɛ bala la
I didn't want it at all	Ne tun t'a fɛ fewu
I didn’t care that we had to refuse	N tun t’a janto ko an tun ka kan ka ban
I did not envy him in the job	Ne tun tɛ keleya a la o baara la
I’m not sure who looked weak on that one	N dalen t’a la ko jɔn tun bɛ i ko a barika ka dɔgɔ o kelen kan
I can’t go to the table tonight	N tɛ se ka taa tabali la bi su in na
There is no debate on the bill	Jɛkafɔ si tɛ kɛ sariyasun in kan
I would love to have this set in my game	N b’a fɛ kosɛbɛ ka nin seti in sɔrɔ n ka tulonkɛ la
I would definitely do it differently	Siga t’a la, ne tun bɛna o kɛ cogo wɛrɛ la
This was chosen to reduce construction bureaucracy	O de sugandira walasa ka dɔ bɔ jɔli biro la
I was looking at the tree	N tun bɛ ka jiri filɛ
I closed the memories again	N ye hakilinaw datugu tugun
I had to earn her trust and respect	Ne tun ka kan ka dannaya ni bonya sɔrɔ a la
I didn't want to give him the satisfaction, though	N tun t'a fɛ ka wasa di a ma, nka
I won't tell him anything	Ne tɛna foyi fɔ a ye
I can’t put my child through that	N tɛ se ka n den bila o la
I may never hear from the prophet	N’a sɔrɔ ne tɛna kira ka kuma mɛn abada
I thought we looked good together	N tun b’a miiri ko an ɲɛ ka ɲi ɲɔgɔn fɛ
I look forward to that, I look forward to that	N bɛ o de makɔnɔ, n bɛ o de makɔnɔ
I chose not to listen to me	Ne y’a sugandi ko ne tɛna ne lamɛn
I was sure that person was a woman	Ne tun dalen b’a la ko o tigi ye muso ye
I had a lot of questions	Ɲininkali caman tun bɛ n na
I was glad when you got out of it	Ne nisɔndiyara tuma min na i bɔra a la
I have no idea what to do	N hakilina tɛ n ka kan ka min kɛ
A small metal frame usually covered the space	A ka c’a la, nɛgɛdaga fitinin dɔ tun bɛ yɔrɔ datugu
I may have to use this in the future	N’a sɔrɔ n’ ka kan ka baara kɛ ni nin ye don nataw la
I was too tired to finish it	N sɛgɛnna kojugu fo n ma se k’a ban
I wrote this prayer as a conclusion to the sermon	Ne ye nin delili in sɛbɛn ka kɛ waajuli kuncɛlan ye
I talked to them two days ago	N ye kuma ta u fɛ a tile fila ye nin ye
I can't let myself believe it	Ne tɛ se ka a to ne yɛrɛ ka da a la
I brought the items home in a shopping bag	N nana ni o fɛnw ye so sannikɛbagan dɔ kɔnɔ
I think you should cut them out	Ne hakili la, i ka kan ka u tigɛ ka bɔ
I want to know your thoughts	Ne b'a fɛ ka aw ka miiriliw dɔn
I let my soul go dark	Ne y’a to ne ni ka dibi don
A growth spell is pretty trivial	A growth spell ye fɛn ye min tɛ fosi ye kosɛbɛ
I didn’t turn around to find out	N ma n yɛrɛ jɛngɛ k’a dɔn
A memory softened his face	Hakilijigin dɔ ye a ɲɛda nɔgɔya
I see him every week	N b’a ye dɔgɔkun o dɔgɔkun
I just have to put something in her mouth	N ka kan ka fɛn dɔ don a da la dɔrɔn
I had serious problems at his age	Gɛlɛya juguw tun bɛ n na a si hakɛ la
I may never find a good companion	N’a sɔrɔ ne tɛna taamaɲɔgɔn ɲuman sɔrɔ abada
I see you've got everything	N b'a ye ko i ye fɛn bɛɛ sɔrɔ
I am not worried about myself	Ne tɛ hami ne yɛrɛ la
I would love to have something like this	A ka di ne ye ka nin ɲɔgɔnna dɔ sɔrɔ
I'm feeling out of my league	N bɛ ka n yɛrɛ sɔrɔ ka bɔ n ka ligue la
I need you to meet me in person	Ne mago bɛ aw la ka ne kunbɛn aw yɛrɛ ma
I kept fighting to stay quiet, silent and invisible	N tora ka n yɛrɛ kɛlɛ walasa ka to n makun, ka n makun ani n tɛ se ka ye
I have to shower again	N ka kan ka n yɛrɛ ko kokura
I feel very lonely wandering around here on my own	N bɛ kɛ kelen ye kosɛbɛ ka yaala-yaala yan n yɛrɛ ma
I can't wait to find you alone	Ne tɛ se ka kɔnɔni kɛ ka i kelen sɔrɔ
I slowly turned towards the shoulder of the road	N ye n ɲɛsin dɔɔnin dɔɔnin sira kamankun fan fɛ
I neither heard nor saw anyone	Ne ma mɔgɔ si mɛn, ne ma mɔgɔ si ye
I want to pick just one passage out of it	N b’a fɛ ka tɛmɛsira kelen dɔrɔn de ta a kɔnɔ
I slept in my new bed	N tun bɛ sunɔgɔ n ka dilan kura kan
I thought you could tell me not to go	Ne tun b’a miiri ko i bɛ se k’a fɔ ne ye ko ne kana taa
I had volunteered to help him	N tun ye n yɛrɛ di k’a dɛmɛ
I take another step towards him	N bɛ sen wɛrɛ ta ka taa a fan fɛ
I wear them in my jacket sleeve	N b’u don n ka jakite bolokɔni na
I started calling anyway	N ye weleli daminɛ cogo o cogo
He leaves early in the morning	A bɛ bɔ yen sɔgɔmada joona fɛ
I cannot tell you how this works	Ne tɛ se k’a fɔ aw ye ko nin bɛ kɛ cogo min na
A single tear slipped down my cheek	Ɲɛji kelen ye n ɲɛda sɔgɔ
I heard that this one woman used to live in the city	N y’a mɛn ko nin muso kelen in tun bɛ to ka sigi dugu kɔnɔ
A contented mind is a great asset	Hakili min bɛ wasa, o ye nafoloba ye
I stopped to keep pausing	N ye n jɔ walisa ka to ka lafiɲɛ
Men and women look alike	Cɛw ni musomanw yecogo bɛ ɲɔgɔn na
I can't find it during the day	N tɛ se k'a sɔrɔ tile fɛ
A window had been broken behind him	Fenɛtiri dɔ tun karilen don a kɔfɛ
I was always testing boundaries	N tun bɛ danyɔrɔw kɔrɔbɔ tuma bɛɛ
It was a moment before he could catch his breath	Waati dɔɔnin tɛmɛna sanni a ka se k’a ninakili minɛ
I always followed each of them	N tun bɛ tugu u kelen-kelen bɛɛ kɔ tuma bɛɛ
I will take care of food and drink	Ne na ne janto dumuni ni minfɛnw na
I was getting too many of them	N tun bɛ ka u caman sɔrɔ kojugu
I don't feel sorry for him anymore	N tɛ hinɛ a la tugun
I am not surprised by all that	Ne ma kabakoya o bɛɛ la
I was lying on my right side, facing him	N dalen tun bɛ n kinin fɛ, k’a ɲɛsin a ma
I think it’s a fear all parents have	N hakili la, o ye siran ye bangebagaw bɛɛ bɛ min na
I wanted to be with my school friends	N tun b’a fɛ ka kɛ n’ ka lakɔli teriw fɛ
I was wearing the exact same thing	N tun bɛ o fɛn kelen tigitigi de don
All comfort is given to me	Dususalo bɛɛ bɛ di ne ma
I stop the movie and invite the others in	N bɛ filimu jɔ ka tɔw wele ka don
I have not given up hope yet	Ne ma jigiya dabila fɔlɔ
I hope to hear from you soon	N jigi b’a kan k’aw ka jaabi mɛn sɔɔni
I don’t want to keep any secrets between us	N t’a fɛ ka gundo si mara an ni ɲɔgɔn cɛ
I was following you	Ne tun bɛ ka tugu aw ​​kɔ
I have a picture with me and dimensions	N ye ja sɔrɔ ni n ye ani dimensions
I didn't find out until yesterday	N ma o dɔn fo kunun
I didn’t understand the magnitude of the situation	N tun tɛ ko in bonya faamu
I couldn’t really tell	N tun tɛ se k’a fɔ tiɲɛ na
I couldn't get out, I couldn't move	Ne tun tɛ se ka ne yɛrɛ bɔ, ne tun tɛ se ka wuli
I didn’t want any less	N tun t’a fɛ ka dɔgɔya
I knew it was a perfect fit for me	Ne tun b’a dɔn ko a bɛ bɛn ne ma kosɛbɛ
I hated everything and everyone	Ne tun bɛ fɛn bɛɛ ni bɛɛ koniya
I had not seen this coming	Ne tun ma nin nali ye
I just never thought of it as kind of violent	N ma deli k’a miiri dɔrɔn ko a sugu farinyalen
I know when people are lying to me	Ne b’a dɔn tuma min na mɔgɔw bɛ ka nkalon tigɛ ne ye
I promise you everything will be as it was before	Ne bɛ layidu ta aw ye ko fɛn bɛɛ bɛna kɛ i n’a fɔ a tun bɛ cogo min na fɔlɔ
I recently watched a talk that made me cry	Kɔsa in na, ne ye jɛmukan dɔ lajɛ min ye ne kasi
I stopped there and put the gun down	N ye n jɔ yen ka marifa da duguma
I wanted to break up with him soon anyway	N tun b’a fɛ ka n ni a cɛ tiɲɛ sɔɔni cogo o cogo
I quietly went through the team	N ye n makun ka tɛmɛn ekipu kɔnɔ
I guess the world works in mysterious ways like that	N hakili la, diɲɛ bɛ baara kɛ cogo gundo la o cogo la
A mysterious section	Dakun dɔ min ye gundo ye
I mean, can you describe your way forward, clearly	N b’a Fɔ ko yala i bɛ Se k’i ka ɲɛfɛ sira ɲɛfɔ, k’a jɛya wa
A group of men were waving directly at him	Cɛ kulu dɔ tun bɛ ka u bolo kɔrɔta k’a ɲɛsin a ma
I think everybody knows	N hakili la, bɛɛ b’a dɔn
I can feel that my body is made of stuff	Ne bɛ se k’a ye ko ne farikolo dilannen don ni fɛn ye
I have a district to run, after all	N bɛ ni marabolo dɔ ye ka boli, o bɛɛ kɔfɛ
I tried to understand it as part of history	N y’a ɲini k’a faamu ko tariku kɔnɔko dɔ don
I thought he'd make it out	N y'a miiri ko a bɛna a kɛ ka bɔ kɛnɛ kan
I gave him a look that said look at yourself	N ye filɛli dɔ Di a ma min ko i yɛrɛ lajɛ
I used to have a lot of this	N tun bɛ nin caman sɔrɔ fɔlɔ
I groan sadly	N bɛ ŋunuŋunu ni dusukasi ye
I reached in and pulled out another five	N ye n bolo don a kɔnɔ ka duuru wɛrɛ sama ka bɔ
I made that choice today	Ne ye o sugandili kɛ bi
I was too busy getting ready	N tun bolo degunnen don kosɛbɛ ka n yɛrɛ labɛn
I have not met his family	N ma a ka denbaya kunbɛn
I just can’t understand it	N tɛ se k’a faamu dɔrɔn
Her feet and legs are pink	A senw ni a senw ye pinɛ ye
I returned it, and waited for it to go away	N y’a segin, ka a makɔnɔ a ka taa
I started school and knew no one	N ye lakɔli daminɛ ani n tun tɛ mɔgɔ si dɔn
I can't get them off work	N tɛ se ka u sɔrɔ ka bɔ baara la
I had noticed it earlier while he was asleep	N tun y’o kɔlɔsi ka kɔn o ɲɛ k’a to sunɔgɔ la
I love you both and you raised me	Ne b aw fila kanu ani aw ye ne lamɔ
He was offered the place two weeks later	U ye o yɔrɔ di a ma dɔgɔkun fila o kɔfɛ
I remember being a kid and struggling to pay my bills	Ne hakili b’a la ko ne tun ye denmisɛn ye ani ne tun bɛ ka gɛlɛya sɔrɔ ka ne ka faturaw sara
I can’t even explain my reactions	N tɛ se ka hali n ka kɛwalew ɲɛfɔ
I really liked this boy	Nin cɛnin in diyara n ye kosɛbɛ
I will wait for you on the way to the east	Ne na i makɔnɔ kɔrɔnfɛ sira kan
I fall to the ground	N bɛ bin duguma
There is usually a journey, physical or mental	A ka c’a la, taama bɛ kɛ, farikolo walima hakili ta fan fɛ
I'll publish their work later	N b'u ka baara kɛlenw Bɔ kɔ fɛ
I decided to tell them no	N y’a latigɛ k’a fɔ u ye ko ayi
I had never even said a word to this man	Ne tun ma deli ka hali kuma kelen fɔ nin cɛ in ye
I wish they would stop doing that	N b’a fɛ u ka o kɛli dabila
I don’t drink beer	N tɛ biyɛri min
I must have filled his biggest hole well	N’a sɔrɔ n ye a dingɛ belebeleba fa ka ɲɛ
I could hear and feel it	Ne tun bɛ se k’a mɛn ani k’a dusukunnataw sɔrɔ
I never did and I regret it to this day	Ne ma deli k’o kɛ ani ne bɛ nimisa o la fo ka na se bi ma
I would like to attend too	Ne fana b’a fɛ ka na o lajɛ la
I slowly ventured out to get to know him better	N ye n yɛrɛ bila dɔɔnin dɔɔnin walasa k’a dɔn kosɛbɛ
I play the most popular girl in school	N bɛ npogotiginin min ka di kosɛbɛ lakɔli la
I just didn’t bother seeing it at all	N tun man gɛlɛn dɔrɔn k’a ye hali dɔɔnin
I wonder if she’s married, she said to herself	N b’a ɲininka n’a furula, a y’o fɔ a yɛrɛ kɔnɔ
I know you know how that feels	Ne b’a dɔn ko i b’a dɔn o bɛ kɛ cogo min na
I was obviously fired	A jɛlen don ko ne gɛnna ka bɔ baara la
I thought gold could have been buried there	N tun b’a miiri ko sanu tun bɛ se ka su don yen
A little more encouragement is called for, that’s all	Dusudon dɔɔnin wɛrɛ de bɛ wele, o dɔrɔn de don
I want you to come up here with me	N b'a fɛ i ka na san fɛ yan ni ne ye
I had lost clothes off my back	N tun bɔnɛna finiw na ka bɔ n kɔ la
I thought about him a lot at night	N tun bɛ miiri a la kosɛbɛ su fɛ
I see beautiful things every day	N bɛ fɛn cɛɲiw ye don o don
I always resented my human nature	Ne tun bɛ dimi tuma bɛɛ ne ka hadamaden cogoya la
I can't believe you went back to sleep so soon	N tɛ se ka da a la ko i seginna ka sunɔgɔ joona ten
I just knew there was something to this	N tun b’a dɔn dɔrɔn ko fɛn dɔ bɛ nin ko in na
I had to play video games in my room	N tun ka kan ka videwo tulonw kɛ n ka so kɔnɔ
I won't be able to go back to sleep anyway	N tɛna se ka segin ka sunɔgɔ cogo o cogo
I was just reading the questions	N tun bɛ ka ɲininkaliw kalan dɔrɔn
I feel the light in the light	N b’a ye ko yeelen bɛ yeelen na
I understand the position you’re in	I bɛ jɔyɔrɔ min na, n y’o faamu
I hadn’t cut myself in days	N tun ma n yɛrɛ tigɛ tile caman kɔnɔ
I kept looking forward	N tora ka n ɲɛsin ɲɛfɛ
I can't start until after next week	N tɛ se ka daminɛ fo dɔgɔkun nata kɔfɛ
I made a fairy tale doll	N ye nsiirin pupo dilan
A body was suspended above him	Farikolo dɔ tun sirilen bɛ a sanfɛ
I could spend my life looking at them	N tun bɛ se ka n ka ɲɛnamaya kɛ k’u lajɛ
A few seconds later, the van passes by	Seginnkanni damadɔw o kɔfɛ, wotoro bɛ tɛmɛ
I can't exactly put my finger on it	N tɛ se ka n bolokɔni da a kan tigitigi
I just wore that shirt a few days ago	N ye o kamisɔn in don dɔrɔn a tile damadɔw filɛ nin ye
I really thought we had something special going	Ne tun b’a miiri tiɲɛ na ko fɛn kɛrɛnkɛrɛnnen dɔ bɛ an bolo min bɛ ka taa
I just stared for a moment in my meditation	N ye n ɲɛ jɔ dɔɔnin dɔrɔn n ka hakilijakabɔ la
I'll pay him, and he'll go	N b'a sara, a bɛ taa
I felt no shame in my anger	Ne ma maloya foyi sɔrɔ ne ka diminya la
I didn’t come here for a love story	N ma na yan kanuya maana dɔ de kama
I dress like people expect an estate agent to dress	N bɛ fini don i n’a fɔ mɔgɔw b’a jira cogo min na estate agent ka fini don
I had never grown trees anywhere, as it were	N tun ma deli ka jiriw falen yɔrɔ si, i n’a fɔ a bɛ fɔ cogo min na
I know, but hey, trust me	Ne b’a dɔn, nka hee, i ka da ne la
Long hair is associated with individuality and sexuality	Kunsigi jan bɛ tali kɛ mɔgɔ kelen-kelen bɛɛ ka ɲɛnamaya la ani cɛnimusoya la
I think they are used to this place by now	N hakili la u delila nin yɔrɔ in na sisan
I throw my shoulders up	N bɛ n kamankunw fili san fɛ
I examine her face and study it	N bɛ a ɲɛda sɛgɛsɛgɛ k’a kalan
A fight broke out near the fireplace	Kɛlɛ dɔ kɛra tasuma-yɔrɔ kɛrɛfɛ
I walk out into our little backyard	N bɛ taama ka bɔ ka don an ka kɔfɛla fitinin kɔnɔ
I had named them all at the time	N tun ye u bɛɛ tɔgɔ da o waati la
I didn't blame you for not coming	Ne ma i jalaki ko i ma na
I had never seen those tall buildings	N tun ma deli ka o boon janw ye
The system never affected the ground	O cogoya ma nɔ bila dugukolo la abada
Historians consider the story to be myth rather than fact	Tarikusɛbɛnnaw b’o maana jate nsiirin ye sanni ka kɛ tiɲɛ ye
I love you for that reason alone	Ne b'i kanu o kun dɔrɔn de kosɔn
I have to prove myself	Ne ka kan ka ne yɛrɛ jira
Things I remember from a long time ago	N hakili bɛ fɛn minnu na kabini waati jan
I ran to my truck and turned the key	N bolila ka taa n ka kamiyɔn na ka kilisi wuli
I loved the love in the story, too	Kanuya min bɛ maana kɔnɔ, o diyara n ye kosɛbɛ, o fana
I could get up and down now	N tun bɛ se ka wuli ka jigin sisan
I also have a few spies about	Ne fana ye sɛgɛsɛgɛlikɛla damadɔw sɔrɔ ko la
I have to go now, work you know	Ne ka kan ka taa sisan, baara i b'a dɔn
I am basically a journalist	Ne ye kunnafonidilaw ye basigi la
I throw myself into the first scene	N bɛ n yɛrɛ fili ɲɛjirali fɔlɔ la
I didn’t want to die in a bad hospital	N tun t’a fɛ ka sa dɔgɔtɔrɔso jugu dɔ la
I made a mental note of only two things	N ye fɛn fila dɔrɔn de sɛbɛn hakili la
I stayed there for a couple of seconds, just watching	N tora yen segin fila-fila, ka filɛli kɛ dɔrɔn
I just wondered if you'd lie about it	N y'a ɲininka dɔrɔn n'i bɛna nkalon tigɛ o ko la
I tried to go see the manager	N y’a ɲini ka taa ɲɛmɔgɔ ye
I love you always and forever	Ne b'i kanu tuma bɛɛ ani badaa-badaa
I kind of thought he was crazy at first	N tun b’a miiri cogo dɔ la ko a ye diɲɛnatigɛla ye a daminɛ na
I get rich fruit from bleeding vines	Ne bɛ jiriden nafama sɔrɔ rezɛnsunw na minnu bɛ joli bɔ
We hoped it would go two seasons	An jigi tun b’a kan ko a bɛna taa waati fila la
I didn’t feel like my old self, I was sheltered and confident	Ne tun t’a miiri i n’a fɔ ne yɛrɛ kɔrɔ, ne tun bɛ dogo ani ne dalen bɛ a yɛrɛ la
I try to limit it to suggestions	N b’a ɲini k’a dan sigi hakilinaw la
I loved him as much as anyone else	Ne tun b’a kanu i n’a fɔ mɔgɔ tɔw bɛɛ
I, for one, welcome a change	Ne, kelen fɛ, bɛ fɛn dɔ bisimila fɛn caman Changement
He is a true miracle worker	Kabako kɛbaga sɛbɛ don
I didn't want to talk to him	N tun t'a fɛ ka kuma a fɛ
I took care of that too	Ne ye n janto o fana na
I guess you could say its average size	N hakili la i bɛ se k'a fɔ ko a ka bonya hakɛ danmadɔ
I wanted it to end	N tun b’a fɛ a ka ban
I promise no one will look at them	Ne bɛ layidu ta ko mɔgɔ si tɛna u filɛ
A good sign he thought	Taamasiyɛn ɲuman min tun b’a miiri
An actual piece of work	Baara yɔrɔ yɛrɛyɛrɛ dɔ
The process was different	A kɛcogo tun tɛ kelen ye
I'll talk to you later, honey	N bɛna kuma i fɛ kɔfɛ, n terikɛ
A dinner was thrown into the mix	Sufɛdumuni dɔ tun bɛ fili o ɲagaminen na
Didn't have the strength to buy a bed yet	Fanga tun t'a la ka dilan san fɔlɔ
I wondered what it was about them	N y’a ɲininka o ye mun ye u ko la
I mean, that's a betrayal	N b'a Fɔ ko o ye janfa ye
I stopped cooling immediately	N’ ye nɛnɛ dabila o yɔrɔnin bɛɛ
I have identified the necessary revelations through this study	N ye jirali wajibiyalenw jira nin kalan in fɛ
I was never very good at this	Ne tun tɛ se kosɛbɛ nin ko in na abada
I tend to leave that as a last resort	N b’a fɛ k’o to yen i n’a fɔ fɛɛrɛ laban
I see it in yer eyes	N b'a ye yer ɲɛw la
I learned to like it too	Ne fana y’a dege k’a diya
I ran into the cellar and closed the door	N bolila ka don bugu kɔnɔ ka da tugu
I read the glossy map at the front door	N ye karti min bɛ yeelen bɔ, o kalan ɲɛfɛda la
A face that always wore a smile	Ɲɛda min tun bɛ to ka nisɔndiya don
I don't think he's afraid of jail or death	Ne hakili la, a tɛ siran kaso walima saya ɲɛ
I took the ring and put it in my pocket	N ye bololanɛgɛ ta k’a don n ka bɔrɛ kɔnɔ
He gave the film three out of four stars	A ye dolow saba di o filimu ma dolow naani na
I turned to religion for some privileges	N’ y’a ɲɛsin diinɛ ma walisa ka nɛɛma dɔw sɔrɔ
I can't explain them or how they make me feel	Ne tɛ se k’u ɲɛfɔ walima u bɛ ne dusukunnataw kɛ cogo min na
I looked back at the hospital	N ye n kɔ filɛ dɔgɔtɔrɔso la
I stopped him with my hand	N y'a bali ni n bolo ye
I remember him reading me a poem	N hakili b’a la ko a ye poyi dɔ kalan n ye
I reached up and touched my back	N ye n bolo kɔrɔta ka maga n kɔ la
I was so worried about you up there	Ne tun bɛ hami kosɛbɛ i ko la sanfɛ yen
A very systematic, immediate, and complete failure	Dɛsɛ min sigilen don kosɛbɛ, min teliyalen don, ani min dafalen don
I fell violently to the ground	N binna duguma ni fanga ye
I took my students outside	N ye n ka kalandenw ta ka bɔ kɛnɛma
I need exactly the same service	N mago bɛ o baara kelen in na tigitigi
I could make him understand	Ne tun bɛ se k’a kɛ a ka faamuyali sɔrɔ
I could easily cool down	N tun bɛ se ka nɛnɛ nɔgɔya
I am going to take a walk to your grave tonight	N bɛ taa taama kɛ ka taa i kaburu la bi su in na
I know your name	N b'i tɔgɔ dɔn
I thought my head was going to crack	N tun b’a miiri ko n kunkolo bɛna kari
I knew why he did it	N tun b'a dɔn mun na a y'o kɛ
I would also like to know why	N b’a fɛ fana k’a dɔn mun na
I hadn’t seen him now for about ten days	N tun ma a ye sisan kabini tile tan ɲɔgɔn
I am eager for people, places and things	Ne kɔrɔtɔlen don mɔgɔw, yɔrɔw ani fɛnw na
I say necessary because that's what happened	N b'a Fɔ ko wajibiyalen don bawo o de Kɛra
I promise to be polite and restrained	Ne bɛ layidu ta ko ne bɛna kuma ka ɲɛ ani ka ne yɛrɛ minɛ
I know you expect us to be there	N b’a dɔn ko aw bɛ an makɔnɔ an ka kɛ yen
Gay even noticed the action	Gay yɛrɛ ye wale in kɔlɔsi
I figure they have your best interest at heart	N b'a jate Minɛ u bɛ i nafa ɲuman sɔrɔ u dusukun na
I was on stage for two hours	N tun bɛ sangaso kan lɛri fila kɔnɔ
I have put you in the time of need	Ne ye i bila magoɲɛ waati la
I wouldn’t wish that on another woman	N tun tɛna o ɲini muso wɛrɛ kan
I can however use yours	Ne bɛ se kɔni ka baara kɛ ni aw ta ye
I'm afraid he may be unemployed forever	N bɛ siran ko a bɛ se ka kɛ baarakɛla ye fo abada
I didn’t talk to anyone because it was empty	N ma kuma mɔgɔ si fɛ bawo yɔrɔ lankolon tun don
I wanted to lie to him	N tun b’a fɛ ka nkalon tigɛ a ye
I forced him to tell me who my father was	N y’a wajibiya k’a fɔ n ye n fa ye jɔn ye
I say with a smile and a nod	N b’o fɔ ni nisɔndiya ye ani ka n kunkolo wuli
I tried to push the feeling away but couldn’t	N y’a ɲini ka o dusukunnata gɛn ka bɔ yen nka n ma se
I oppose public seating	N bɛ foroba sigiyɔrɔw kɛlɛ
I couldn’t open it from the other side	N tun tɛ se k’a da wuli ka bɔ fan dɔ fɛ
I wanted explanations, and a reason	N tun b’a fɛ ka ɲɛfɔliw sɔrɔ, ani kun dɔ
Soon the demons turn the apostles against each other	A tɛ mɛn, jinɛw bɛ cidenw wuli ɲɔgɔn kama
A horse right out of the country	So dɔ bɔra jamana kɔnɔ yɛrɛ
I wondered if they were somehow related	N y’a ɲininka n’u bɛ ɲɔgɔn fɛ cogo dɔ la
I've already done half of my plate	N ye n ka tasa tilancɛ kɛ kaban
I am saving a link to this post	N bɛ ka link dɔ mara nin post in na
I actually finally went to the grocery store today	N labanna ka taa dumunikɛyɔrɔ la bi tiɲɛ na
I did what needed to be done	Fɛn min tun ka kan ka kɛ, ne ye o kɛ
I missed my brother terribly	Ne ye n balimakɛ ɲinɛ kosɛbɛ
A good start to the regular season	A daminɛ ɲuman don waati basigilen na
I didn’t slow down my pace	N ma n ka bolicogo sumaya
I was free and at one with nature	Ne tun hɔrɔnyalen don ani ne tun ye kelen ye ni nature ye
I want you to pick this up and read it	N b’a fɛ i ka nin ta k’a kalan
Davis received praise from the judges	Davis ye tanuli sɔrɔ kiritigɛlaw fɛ
I didn’t tell my people	N ma o fɔ n ka mɔgɔw ye
I also wanted to choose most of the songs	N tun b’a fɛ fana ka dɔnkili fanba sugandi
I hope your business is successful	N jigi b’a kan ko aw ka jago bɛ taa ɲɛ
A burning door indicates problems for a family member	Da min bɛ jeni, o bɛ gɛlɛyaw jira denbaya kɔnɔmɔgɔ dɔ la
A good fighter can quickly spot a weakness	Kɛlɛcɛ ɲuman bɛ se ka barikantanya dɔ ye joona
He shows a deep commitment that went beyond his emotions	A bɛ cɛsiri jugu jira min tɛmɛna a dusukunnataw kan
I want to learn how to act in a real teacher	N b’a fɛ ka ɲɛnajɛ kɛcogo dege karamɔgɔ yɛrɛ la
I’ll let you talk, and you’ll let me talk	N b’a to i ka kuma, i b’a to n ka kuma
I also didn’t want to make an effort	N tun t’a fɛ fana ka cɛsiri kɛ
I hope the newspaper doesn’t lose its relevance	N jigi b’a kan ko kunnafonisɛbɛn tɛna bɔnɛ a ka nafa la
I guess you could call me a child of faith wealth	N hakili la i bɛ se ka n wele ko dannaya nafolo den
Y is wrong also cannot be true	Y ye jugu ye fana tɛ se ka kɛ tiɲɛ ye
I couldn't let it happen	Ne tun tɛ se k’a to a ka kɛ
I hope he's doing well	N jigi b'a kan ko a bɛ ka ɲɛ
I didn't do that today	Ne ma o kɛ bi
I thought she was just another woman	N tun b’a miiri ko muso wɛrɛ dɔrɔn de don
I have never seen such horror	Ne ma deli ka o siranfɛn sugu ye
One full mile, straight downhill	Kilomɛtɛrɛ dafalen kelen, tilennen ka jigin
I could go there	Ne tun bɛ se ka taa yen
I sit outside the train station and smoke	N bɛ sigi tɛrɛn gari kɔfɛ ka sigarɛti min
I can't sleep yet anyway	N tɛ se ka sunɔgɔ fɔlɔ cogo o cogo
I just wanted to show you	Ne tun b’a fɛ k’a jira aw la dɔrɔn
I stayed in my closed office, alone again	Ne tora ne ka biro dagalen kɔnɔ, ne kelen tun bɛ yen tugun
I was too smart to interfere	Ne tun hakili ka bon fo ne tun tɛ se ka ne sen don o ko la
I really need to finish my paper	Tiɲɛ na, ne ka kan ka n ka papiye ban
I love that they look different	A ka di n ye kosɛbɛ ko u cogoya tɛ kelen ye
I guess you’ll never know	N hakili la, i tɛna a dɔn abada
I first noticed this not long after I moved here	N ye nin ko in kɔlɔsi fɔlɔ a ma mɛn n jiginna yan
I have had many teaching positions	N ye karamɔgɔya jɔyɔrɔ caman sɔrɔ
I had no idea what he was talking about	A tun bɛ kuma min kan, ne tun tɛ miiri o la
I was human and something else	Ne tun ye hadamaden ye ani fɛn wɛrɛ
I will focus on him doing that	Ne bɛna n sinsin a ka o kɛli kan
I knew it was going to be love	N tun b’a dɔn ko a bɛna kɛ kanu ye
I knew enough to avoid both	N tun bɛ fɛn caman dɔn walasa ka n yɛrɛ tanga o fila bɛɛ ma
A paragraph had passed	Dakun dɔ tun tɛmɛna
I laughed and knew this had to be good	Ne ye ŋɛɲɛ kɛ ani ne tun b’a dɔn ko nin ka kan ka kɛ koɲuman ye
I think they only grow in the north	N hakili la, u bɛ falen worodugu dɔrɔn de la
I didn't wait for him to even look back	N ma a makɔnɔ hali ka n kɔ filɛ
I can go after them but they trust me	Ne bɛ se ka taa u kɔfɛ nka u bɛ da ne la
But I couldn't thank him enough	Nka, ne tun tɛ se ka barika da a ye
I should be happy for you, for all of us	Ne ka kan ka nisɔndiya aw kosɔn, an bɛɛ kosɔn
I smiled and pulled the sheets over my head	N ye nisɔndiya jira ka sɛbɛnw sama ka tɛmɛ n kun kan
I saw the village but it looked very small	N ye dugu ye nka a tun bɛ i ko a ka dɔgɔ kosɛbɛ
A yellow, curved nose	Nu jɛman dɔ, min kurulen don
I plan meal plans and provide daily support	N bɛ dumunikɛcogo boloda ani ka don o don dɛmɛ di
I have never seen so many stars	Ne ma deli ka dolow caman ye ten
I figured human girls liked that kind of thing	N y’a jateminɛ ko hadamaden npogotigininw bɛ o fɛn sugu de fɛ
I mean, those people aren't going to like what you're doing	N kɔrɔ ye ko i bɛ min kɛ, o tɛna diya o mɔgɔw ye
I have to act very differently	Ne ka kan ka wale kɛ cogo wɛrɛ la kosɛbɛ
I slipped back to ours and closed the door	N ye n yɛrɛ sɔgɔ ka segin an ta la ka da tugu
I just had to choose a role to play	N tun ka kan ka jɔyɔrɔ dɔ sugandi dɔrɔn ka min kɛ
I tell the girl to get lost	N b'a fɔ sungurunnin ye ko a ka tunun
And you have to accept the truth	Ani i ka kan ka sɔn tiɲɛ na
I gave them obligations two and three times a week	N ye wajibiw di u ma siɲɛ fila ani siɲɛ saba dɔgɔkun kɔnɔ
I want to know the details	N b’a fɛ ka kunnafoni kunbabaw dɔn
I recognized the music	N ye dɔnkilidakan dɔn
The government would thus be in name only	Gofɛrɛnaman tun bɛna kɛ tɔgɔ dɔrɔn de la o cogo la
I wasn’t bringing any food	N tun tɛ na ni dumuni si ye
I wanted to get up and write	N tun b’a fɛ ka wuli ka sɛbɛnni kɛ
I am really happy with the outcome	Ne nisɔndiyara tiɲɛ na ni o kɔlɔlɔ ye
I couldn’t help but be grateful for that	N tun tɛ se ka n yɛrɛ tanga waleɲumandɔn ma o ko la
I need your people out on the water	Ne mago bɛ i ka mɔgɔw la ka bɔ ji kan
I gave him some money	N ye wari dɔ di a ma
I didn't want him to move	N tun t'a fɛ a ka wuli
One soldier attacked another soldier because he was told to	Sɔrɔdasi dɔ ye sɔrɔdasi wɛrɛ kɛlɛ bawo a fɔra a ye ko a k’o kɛ
A deep wound was visible under the bright light	Joginda juguman dɔ tun bɛ ye yeelenba jukɔrɔ
Throwing it in any direction will damage some living things	Ni aw ye a fili fan o fan fɛ, o bɛna tiɲɛni kɛ fɛn ɲɛnama dɔw la
I watch him go sadly	N b’a kɔlɔsi a bɛ taa ni dusukasi ye
I let myself become your prey	Ne y'a to ne yɛrɛ ka kɛ i ka fɛn minɛta ye
I didn't know there was anything to it	N tun t'a dɔn ko dɔ b'a la
I have lived a long and full life	Ne ye ɲɛnamaya jan ni ɲɛnamaya dafalen sɔrɔ
I want my friends to celebrate, but something small	N b’a fɛ n teriw ka seli kɛ, nka fɛn fitinin dɔ
I couldn’t believe those guys shot me	N tun tɛ se ka da a la ko o cɛw ye marifa ci n na
Several winds are common	Fɔɲɔ damadɔ bɛ Kɛ ka caya
I also want to improve how I review them	N b’a fɛ fana ka n yɛrɛ ɲɛ ka taa a fɛ u seginnkanni cogo la
I noticed that he doesn’t always drink his chocolate chip	N y’a kɔlɔsi ko a tɛ a ka sokola sɔgɔlen min tuma bɛɛ
A tough guy, good for expensive work	Cɛ gɛlɛn, min ka ɲi baara sɔngɔ gɛlɛn na
I remembered seeing people on the roof now	N hakili jigira ko n ye mɔgɔw ye so sanfɛ sisan
A whole new breath	Fiɲɛ kura bɛɛ
I had to go back home	N tun ka kan ka segin so
I blink then, two and five	N bɛ n ɲɛw wuli o waati la, fila ni duuru
I had to explain it to you	Ne tun ka kan k'a ɲɛfɔ aw ye
Things like that can bring me down	O ɲɔgɔnna kow bɛ se ka ne jigin
I flashed it back happily behind the regulator	N y’a flash kɔ fɛ ni nisɔndiya ye regulateur kɔfɛ
I thought he was being too cautious	N tun b’a miiri ko a tun bɛ ka a yɛrɛ kɔlɔsi kojugu
I am so lucky to have him as my husband	Ne ye nɛɛma sɔrɔ kosɛbɛ k’a kɛ ne cɛ ye
I always went home alone	Ne kelen tun bɛ taa so tuma bɛɛ
I have helped thousands of women understand men	Ne ye muso ba caman dɛmɛ ka cɛw faamuya
That was a mistake	O kɛra fili ye
I just wasn't into it	Ne tun tɛ o la dɔrɔn
I have other things for you to do	Fɛn wɛrɛw bɛ ne bolo i ka kan ka minnu kɛ
I want to look around first	N b’a fɛ ka n lamini lajɛ fɔlɔ
I took it and held it	N y'a ta k'a minɛ
There is a big difference	Danfaraba bɛ yen
I could feel him watching us	N tun bɛ se k’a ye ko a bɛ an kɔlɔsi
I need to do something to jump-start my writing	N ka kan ka fɛn dɔ kɛ walasa ka n ka sɛbɛnni daminɛ ka pan
I can't remember who won	N hakili tɛ se ka to jɔn de ye se sɔrɔ
I immediately start looking around in the shop	N bɛ yɔrɔnin kelen daminɛ ka n lamini lajɛ butiki kɔnɔ
I interviewed him later this evening	N ye ɲininkali kɛ a fɛ kɔfɛ bi wula fɛ
I started the next week	N y’a daminɛ dɔgɔkun nata la
I give you fair warning	Ne bɛ lasɔmini tilennen di aw ma
Not a very good show	Ɲɛjirali ɲumanba tɛ
I saw several soldiers with guns	N ye sɔrɔdasi damadɔw ye ni marifaw ye
I remembered they were amazing	N hakili jigira ko u tun ye kabako ye
I heard that as a teenager too	N y’o mɛn n ka kamalenninya waati fana na
I forced myself to avoid him	N ye n yɛrɛ wajibiya ka n yɛrɛ tanga a ma
I prayed for her and then prayed for everything else every night	Ne tun bɛ delili kɛ a ye ka tila ka fɛn tɔw bɛɛ delili kɛ su o su
I had no one to argue for me	Mɔgɔ si tun tɛ ne bolo ka sɔsɔli kɛ ne kosɔn
I didn't teach them how	Ne ma u kalan cogo min na
Palace had previously enjoyed something of a classical image	Palace tun ye fɛn dɔ diyabɔ ka tɛmɛn min ye ja kɔrɔlen ye
I almost had to pull him up by his feet	A bɛ se ka fɔ ko ne tun ka kan k’a sama ka taa sanfɛ a senw na
I was studying media and drawing and stuff	N tun bɛ kunnafonidilanw ni ja ani fɛnw kalan
I don't have an international pension	N tɛ ni diɲɛ tɔnba ka pansiyɔn ye
I laugh, shaking my head	N bɛ ŋɛɲɛ kɛ, ka n kunkolo wuli
I was ten minutes early	N tun bɛ miniti tan kɛ ka kɔn o ɲɛ
I can’t even begin to understand why he does it	N yɛrɛ tɛ se k’a daminɛ k’a faamu mun na a bɛ o kɛ
I usually stay in this room	A ka c’a la, n bɛ to nin so in kɔnɔ
I have never done any audio in my career	N ma deli ka odio si kɛ n ka baara kɔnɔ
I went at my own pace	N taara n yɛrɛ ka taamacogo la
I will post about that later	N bɛna poste kɛ o kan kɔfɛ
I always thought it was such a sad picture	Ne tun b’a miiri tuma bɛɛ ko o ye o ja dusukasilen sugu ye
I felt sorry for them	N’ hinɛna u la
I know what is going on here	Min bɛ ka kɛ yan, ne b’o dɔn
I shouldn't have called that name out loud	Ne tun man kan ka o tɔgɔ wele ni kanba ye
I know you didn't want to come back	Ne b'a dɔn ko i tun t'a fɛ ka segin
I can't stress this enough	N tɛ se ka nin ko in degun ka ɲɛ
I started down the corridor towards the doors	N y’a daminɛ ka jigin kɔri la ka taa daaw fan fɛ
I go down into the old pool	N bɛ jigin ka don jidaga kɔrɔ kɔnɔ
This figure became the official income	O jate in kɛra sɔrɔta ye min bɛ sɔrɔ ofisi la
I played around with the solution but still have some questions	N ye tulon Kɛ ni fura ye nka hali bi ɲininkali dɔw bɛ n na
It’s a great stock offering	A ye stock saraka belebeleba dɔ ye
The questions didn’t bother me	Ɲininkaliw tun tɛ ne tɔɔrɔ
I love the feeling of writing in a dark room	Sɛbɛnni kɛli dusukunnata min bɛ dibi la so kɔnɔ, o ka di n ye kosɛbɛ
I prefer wine to beer	Diwɛn de ka di n ye ka tɛmɛ biyɛri kan
A small group of men waited at the water’s edge	Cɛ kulu fitinin dɔ tun bɛ makɔnɔni kɛ ji da la
I borrowed one for you	Ne ye kelen juru ta i ye
I was happy to have my own car back	N nisɔndiyara ka n yɛrɛ ka mobili sɔrɔ ka segin
I was struggling again, already	N tun bɛ ka gɛlɛya sɔrɔ tugun, kaban
I also have no idea what to do	N fana hakilina foyi tɛ n ka kan ka min kɛ
I want to run something from you	N b'a fɛ ka boli fɛn dɔ kan i fɛ
The look he should have known so well	A tun ka kan ka filɛli min dɔn kosɛbɛ
I have to take his advice	N ka kan k’a ka ladilikan ta
I just wanted to help	N tun b’a fɛ dɔrɔn ka dɛmɛ don
I do not live what I live	Ne bɛ balo min na, ne tɛ ɲɛnamaya kɛ min bɛ se ka kɛ
We wanted to do something like that	An tun b’a fɛ ka fɛn dɔ kɛ min bɛ i n’a fɔ o
I could never be like you	Ne tun tɛ se ka kɛ i ko i abada
I think that’s really it	N hakili la, o de don tiɲɛ na
A red stain spread around the wound	Nɔgɔ bilenman dɔ jɛnsɛnna joginda lamini na
I was too proud of myself for it	Ne ye ne yɛrɛ bonya kojugu o kosɔn
I was ready to explore the trick	N tun labɛnnen don ka namara in sɛgɛsɛgɛ
I completely exhausted my body	Ne ye ne farikolo sɛgɛn pewu
I would love nothing more	Foyi tɛna diya ne ye ka tɛmɛ o kan
I said you should go for it	Ne ko i ka kan ka taa o de kama
So it will be according to that quality	O la, a bɛna kɛ ka kɛɲɛ ni o jogo ye
I thought it was him	Ne tun b’a miiri ko ale de tun don
I am not saving for my retirement	N tɛ wari mara n ka lakɔlibila kama
Its population is now growing	A jamanaden hakɛ bɛ ka caya sisan
I hated not having my phone	N tun bɛ n ka telefɔni sɔrɔbaliya koniya
A face thrown into the shadows	Ɲɛda min bɛ fili biɲɛ na
Then followed a vicious laugh	O kɔfɛ, ŋɛɲɛ jugu dɔ tugura o kɔ
I have to get it back	N ka kan k'a sɔrɔ kokura
I can see right through your illusions	N bɛ se ka yeli kɛ ka ɲɛ i ka namaraw fɛ
I only know country life though	N bɛ jamana ɲɛnamaya dɔrɔn de dɔn hali ni o kɛra
I like to sleep in complete darkness by the way	A ka di n ye ka sunɔgɔ dibi dafalen na sira fɛ
I can’t do this in my house	N tɛ se ka nin ko in kɛ n ka so kɔnɔ
I look forward to going through them all with you	Ne b’a fɛ ka tɛmɛ u bɛɛ fɛ ni aw ye
I can't put you in the middle of this shit	N tɛ se k'i bila nin nɔgɔ in cɛmancɛ la
When the family gets together we start singing	Ni denbaya ye ɲɔgɔn sɔrɔ an bɛ dɔnkili da daminɛ
I found a pattern that works well for me here	N ye misali dɔ sɔrɔ min bɛ baara kɛ n ye ka ɲɛ yan
A few minutes later he began to catch	Miniti damadɔw o kɔfɛ a ye minɛ daminɛ
I want to wake up next to you	N b'a fɛ ka kunun i kɛrɛ fɛ
I hope they never leave	N jigi b’a kan ko u tɛna bɔ abada
I sigh and cross my arms and wait	N bɛ sɔgɔsɔgɔ ka n bolow tigɛ ka makɔnɔni kɛ
His time on this message was short	A ka waati min Kɛra o cikan in na, o tùn ka surun
I didn't tell him this, of course	N ma nin fɔ a ye, tiɲɛ don
Both sexes grow to the same extreme	Cɛ ni muso fla bɛɛ bɛ bonya fo ka se hakɛ dantɛmɛnen kelen ma
I could live in them forever	Ne tun bɛ se ka ɲɛnamaya kɛ u kɔnɔ fo abada
I got a big smile on my face	N ye nisɔndiyaba sɔrɔ n ɲɛda la
A knock on the door startled her	Da gosi dɔ y’a kabakoya
I really nailed the very pure white front color	N ye ɲɛfɛla kulɛri finman saniyalenba min saniyalen don kosɛbɛ, o sɔgɔ tiɲɛ na
I couldn’t seem to move it any more	A kɛra i n’a fɔ n tun tɛ se k’a lamaga ka tɛmɛ o kan
I go back and listen to my music	N bɛ segin ka taa n ka fɔlifɛnw lamɛn
I also polished it, which is part of my job	N y’a polisi fana, o ye n ka baara dɔ ye
A police officer was posted outside his door for security	Polisi dɔ bilala a ka da kɔfɛ lakana kama
I thought it was perfect for the day	N tun b’a miiri ko a dafalen don o don kama
I stop hearing her voice	N b’a kan mɛnni dabila
I am not that person	Ne tɛ o tigi ye
I have a wife and four young children	Muso ni den fitinin naani bɛ n bolo
He has not been released since	A ma Bɔ kɛnɛ kan kabini o waati
Khan was disappointed not to win the award	Khan jigi tigɛra kosɛbɛ k’a sababu kɛ a ma se ka o jɔnjɔn sɔrɔ
I hadn’t done well in his mind, poor boy	N tun ma koɲuman kɛ a hakili la, cɛnin faantan
I refuse to give him satisfaction	N bɛ ban ka wasa di a ma
I wouldn't go back into it	N tun tɛ segin ka don a kɔnɔ
I couldn’t answer anything	N tun tɛ se ka jaabi di foyi ma
A hidden field id is also added	Foro id dogolen dɔ fana bɛ Fàra o kan
I am in a different state	Ne bɛ cogo wɛrɛ la
I appreciate your help, please do not hesitate	Ne bɛ aw waleɲumandɔn aw ka dɛmɛ na, aw kana sigasiga
I was on my feet when he attacked	N tun bɛ sen kan tuma min na a ye binkanni kɛ
I interviewed him, even wrote a few notes	N ye ɲininkali kɛ a la, hali ka sɛbɛnni damadɔw kɛ
I strongly advise you to be on time	N b’aw laadi kosɛbɛ ko aw ka na waati la
I turned to him several times	N ye n ɲɛsin a ma siɲɛ caman
I hadn’t seen one many times at all	N tun ma kelen ye siɲɛ caman fewu
I would go back to that garage	N tun bɛ segin o garazi kɔnɔ
Howard didn't make that team	Howard ma o ekipu in kɛ
A small drop of rain hit her cheeks	Sanji fitinin dɔ ye a ɲɛda gosi
I remember her little eyes being so scared	N hakili bɛ a ɲɛ fitininw na minnu tun bɛ siran kosɛbɛ
I kept going down and down	N tora ka jigin ka jigin
I just need to hear something interesting from him	N mago bɛ dɔrɔn ka fɛn nafama dɔ mɛn a fɛ
I mean, think about it	N b’a fɛ k’a fɔ ko, i ka miiri o la
I am her new gardener	Ne de ye a ka nakɔ marabaga kura ye
I always wanted to come from a big family	Ne tun b’a fɛ tuma bɛɛ ka bɔ denbayaba dɔ kɔnɔ
There is usually no audience	A ka c’a la, lamɛnbagaw tɛ yen
I hadn’t planned on being there for summer vacation, either	N tun ma labɛn kɛ ka kɛ yen samiyɛ lafiɲɛbɔ kama, ne fana
I had no clue what I was doing	N tun tɛ ni fɛn si ye n tun bɛ min kɛ
The unstaffed factory was an empty shell and expensive	Izini min kɔnɔ baarakɛlaw tun tɛ yen, o tun ye bɔgɔlan lankolon ye ani a sɔngɔ tun ka gɛlɛn
A change of this magnitude is almost impossible	Yɛlɛma min bɛ kɛ o bonya in na, o bɛ ɲini ka kɛ fɛn ye min tɛ se ka kɛ
I offer you the opportunity to come with us	Ne bɛ cogo di aw ma aw ka na ni an ye
A very interesting project	Porozɛ dɔ min ka di kosɛbɛ
How I loved who they were	U tun ye mɔgɔ minnu ye, ne tun bɛ u kanu cogo min na
I make that promise myself	Ne yɛrɛ bɛ o layidu ta
I can't wait about half a day for it	N tɛ se ka tile tilancɛ ɲɔgɔn makɔnɔ o la
I admire your wit and wisdom	I ka hakilitigiya ni i ka hakilitigiya ka di n ye
It was his new final act number	O Kɛra a ka wale laban nimɔrɔ kura ye
A small victory, but a victory nonetheless	Se sɔrɔli fitinin, nka se sɔrɔli o bɛɛ n’a ta
I couldn’t sleep in our bed	N tun tɛ se ka sunɔgɔ an ka dilan kan
I held her hand, wanting to cry	N y’a bolo minɛ, k’a fɛ ka kasi
I decided to get to it	N y’a latigɛ ka se a ko la
I just walked around the block and waited	N ye bloki lamini dɔrɔn ka kɔnɔni kɛ
I was happy to see him satisfying his hunger	Ne nisɔndiyara k’a ye ko a bɛ k’a ka kɔngɔ wasa
I didn't know how to stop him from leaving	N tun t'a dɔn n bɛ se k'a bali cogo min na ka taa
They were quickly smashed by the crowd outside	U ye u kari joona jama fɛ kɛnɛma
We would make water time much better	An tun bɛna ji waati kɛ ka ɲɛ kosɛbɛ
I must be humbled to be able to see that	Ne ka kan ka majigin ka se ka o ye
I know you like music	N b’a dɔn ko dɔnkilida ka di i ye
Players work together to survive waves of enemies	Tulonkɛlaw bɛ baara kɛ ɲɔgɔn fɛ walasa ka kisi juguw ka jikuruw ma
I thought he would look like a teenager forever	N tun b’a miiri ko a bɛna kɛ i n’a fɔ kamalennin fo abada
I know the kid	N bɛ denmisɛnnin in dɔn
I fight to keep my arms at my sides	N bɛ kɛlɛ kɛ walasa n bolow ka to n kɛrɛw la
I still can't figure it out	Hali bi, ne tɛ se k’a jateminɛ
I learned design and creativity	N ye dilancogo ni daɲɛw dilanni dege
I think he'll end up with his family somehow	N hakili la a bɛna laban n'a ka denbaya ye cogo dɔ la
I had to be wrong	Ne tun ka kan ka fili
I really think you must be some kind of whore	N hakili la tiɲɛ na, i ka kan ka kɛ jatɔya sugu dɔ ye
I found nothing wrong	N ma foyi sɔrɔ min tɛ kojugu ye
The amount of work was incredible	Baara hakɛ tun tɛ se ka da a la
I went outside and ran to the garage	N bɔra kɛnɛma ka boli ka taa garazi la
I am getting involved too soon	N bɛ ka n sen don a la joona kojugu
I think the piece is still worth it	N hakili la, o yɔrɔ ka kan hali bi
A second light bulb hung next to the other, lighting one down	Anpulu filanan dɔ tun sirilen bɛ tɔ kelen kɛrɛ fɛ, o tun bɛ kelen yeelen duguma
I dread to think where the others are	N bɛ siran ka miiri tɔw bɛ yɔrɔ min na
I talked with the guy for less than an hour	N ye baro kɛ ni cɛ ye a ma se lɛrɛ kelen ma
I hadn’t been that long, it was weird	N tun ma mɛn ten, a tun bɛ kɛ kabako ye
I really like them both	U fila bɛɛ ka di n ye kosɛbɛ
I want the whole world to hear them	N b’a fɛ diɲɛ bɛɛ k’u lamɛn
The gun was ready to fire	Marifa tun labɛnnen don ka marifa ci
I recognized you from the photo in your books	N y’aw dɔn foto min bɛ aw ka gafew kɔnɔ
I never had to pay for it	N tun man kan ka o sara abada
I raised a smile as he approached	N ye nisɔndiya dɔ kɔrɔta tuma min na a bɛ ka gɛrɛ
I have a phone call to make	Telefɔni weleli dɔ bɛ n bolo ka kɛ
I am simply testifying	Ne bɛ seereya kɛ dɔrɔn
My body is exhausted from my struggle	Ne farikolo sɛgɛnnen don ne ka kɛlɛ fɛ
I wasn't ready to let anyone in	N tun ma labɛn ka mɔgɔ si bila ka don
I really wanted to go with them	N tun b’a fɛ kosɛbɛ ka taa n’u ye
I threw myself forward, bobbing my head on the heels	N ye n yɛrɛ fili ɲɛfɛ, ka n kunkolo wuli senkɔniw kan
I think before lunch	N bɛ miiri sanni tilelafana ka dun
I ran through some I think	N bolila ka tɛmɛ dɔw fɛ n hakili la
I crawled on top of her and grabbed her by the throat	N ye n yɛrɛ wuli a kan k’a minɛ a dawolo la
It had to be held tightly with both hands	A tun ka kan ka minɛ kosɛbɛ ni bolo fila ye
A woman there told me	Muso dɔ min tun bɛ yen, o y’o fɔ ne ye
I only make money if we win a deal	N bɛ wari sɔrɔ dɔrɔn n’an ye se sɔrɔ bɛnkan dɔ kan
I stand there in front of everyone, my head down	Ne jɔlen bɛ yen bɛɛ ɲɛkɔrɔ, ne kun bɛ jigin
A big screen appears at the back of the stage	Écran belebele dɔ bɛ bɔ sangaso kɔfɛ
I worked hard this year	N ye baara kɛ kosɛbɛ ɲinan
Washington was reportedly embarrassed	A fɔra ko Washinton maloyara
I had to grind out the real truth	N tun ka kan ka tiɲɛ yɛrɛyɛrɛ sɔgɔ
I have better things than I remember	Fɛn minnu ka fisa ni ne hakili ye, olu bɛ ne bolo
I just know it’s possible	N b’a dɔn dɔrɔn ko a bɛ se ka kɛ
A crowd began to gather around him	Jama dɔ y’a daminɛ ka ɲɔgɔn lajɛn a lamini na
I needed to be more mature about it	Ne tun ka kan ka kɔrɔbaya kosɛbɛ o ko la
I get along with the kids	N bɛ bɛn ni denmisɛnninw ye
I was definitely in some kind of old mine	Siga t’a la, ne tun bɛ minɛn kɔrɔ sugu dɔ la
I am not sure what to do or say	Ne ma da a la ko ne ka kan ka min kɛ walima ka min fɔ
A terrible thought struck me	Miirili jugu dɔ ye ne minɛ
I wish we had brought a watch with us	N tun b’a fɛ an ka na ni wagati ye an fɛ
I always feel sorry for the grain when that happens	N bɛ hinɛ suman na tuma bɛɛ n’o kɛra
There is a new spirit in our country now	Hakili kura bɛ an ka jamana kan sisan
I am sure my visitors will find this very useful	Ne dalen b’a la ko n ka taamakɛlaw bɛna o nafa sɔrɔ kosɛbɛ
I have no boundaries in my love for him	Ne ma dan sigi ne ka kanuya la a ko la
I will completely agree	Ne na sɔn pewu
I was not married at the time	Ne tun ma furu o waati la
He really whipped us into shape	A ye an bugɔ tiɲɛ na ka kɛ cogo la
I couldn’t wait for him to open the door	N tun tɛ se ka kɔnɔni kɛ a ka da wuli
I wish we could drive through food without a relaxed head	N b’a fɛ an ka bolifɛn ta ka tɛmɛn dumuniko la ni kunkolo lafiyalen tɛ
I just wasn’t ready to pull the trigger yet	N tun ma labɛn ka bɔgɔdaga sama fɔlɔ dɔrɔn
I am new to this whole faith thing	Ne ye mɔgɔ kuraw ye nin dannaya ko bɛɛ la
I will not torment you anymore	Ne tɛna aw tɔɔrɔ tun
I had never seen it like that before	N tun ma deli k’a ye ten fɔlɔ
A red flower is shown	Fula bilenman dɔ jiralen bɛ
I need to be clear between us	N mago bɛ a la ka jɛya an ni ɲɔgɔn cɛ
I should have liked it	Ne tun ka kan ka diya o ye
I mean, the creature was dead	N kɔrɔ ye ko danfɛn in tun sara
I wonder if the photo is recent or not	N b’a ɲininka ni foto in ye kɔsa in na walima ni a tɛ
I wasn’t even ready an hour ago	N tun ma labɛn hali lɛrɛ kelen ye nin ye
I wore a black and white striped dress	N tun bɛ fini dɔ don min bɛ siri ni fini nɛrɛmuguma ni nɛrɛmuguma ye
I watched, wondering what they were doing	Ne ye kɔlɔsili kɛ, k’a ɲininka u bɛ min kɛ
I was angry at everything	Ne tun bɛ dimi fɛn bɛɛ la
I kissed her hard and jumped out	N y’a susu kosɛbɛ ka pan ka bɔ
I won't let you stay home	N tɛna a to i ka to so
I got up and wrapped the blanket around me	N wulila ka finimugu siri n na
I got the alarm a few minutes ago	N ye alarma sɔrɔ a miniti damadɔw filɛ nin ye
A mixture of emotions boiled in her mind	Dusukunnataw ɲagaminen dɔ tun bɛ tobi a hakili la
I think he said he had a headache	N hakili la, a ko kunkolodimi b’a la
I had lived in that type of environment for years before	N tun ye san caman kɛ o sigida sugu la ka tɛmɛ
I even befriended some of them	N yɛrɛ ye teriya don u dɔw la
I can only assume there will be girls	N bɛ se k’a miiri dɔrɔn ko npogotigininw bɛna kɛ yen
I went ahead and listened	N taara ɲɛ ka lamɛnni kɛ
I was going to tell you anyway	N tun bɛ taa a fɔ i ye cogo o cogo
I donated a basket of fresh and dried fruit	N ye segi dɔ di min kɔnɔ, jiriden kuraw ni jiriden jalenw bɛ min kɔnɔ
I tried not to notice what she was wearing	N y’a ɲini n kana a kɔlɔsi a ye fini min don
He knew exactly what he wanted	A tun b’a fɛ min na, a tun b’o dɔn tigitigi
I know no one else knew about this	N b’a dɔn ko mɔgɔ wɛrɛ tun tɛ nin ko in dɔn
It was a really really sweet little story	O tun ye maana fitinin duman ye tiɲɛ na tiɲɛ na
I wished death on my husband, more than once	N ye saya ɲini n cɛ kan, ka tɛmɛ siɲɛ kelen kan
I ran to my room	N bolila ka taa n ka so kɔnɔ
I can show this in many ways	N bɛ se k’o jira cogo caman na
The shop and its recording studio have since closed	O butiki n’a ka fɔlifɛnw dilanyɔrɔ da Minɛna kabini o waati
I look at him curiously	N b’a filɛ ni ɲininkali ye
I didn’t like that very much	O tun man di n ye kosɛbɛ
I walked out and made my way down the stairs	N bɔra ka n ka sira ta ka jigin ɛrɛzɛnsun kan
He won bronze in the event	A ye nɛgɛso Sɔrɔ o kɛnɛ in na
I moved closer to him and held his hand	N y’a gɛrɛ a la k’a bolo minɛ
I know you won't believe me	Ne b'a dɔn ko aw tɛna da ne la
I embraced my inner wolf again and scared her	N ye n kɔnɔna waraba minɛ tugun ka siran a ɲɛ
I am grateful for these	Ne bɛ waleɲumandɔn jira ninnu ko la
There was a mirror inside one of the doors	Filɛlikɛlan dɔ tun be da kelen kɔnɔna na
I have about thirty questions to complete this weekend	Ɲininkali bisaba ɲɔgɔn bɛ n bolo ka dafa nin dɔgɔkun laban in na
I held up my hand to stop further fighting	N ye n bolo kɔrɔta walasa ka kɛlɛ wɛrɛw dabila
I found myself in your world	Ne ye ne yɛrɛ sɔrɔ i ka diɲɛ kɔnɔ
I had never kissed anyone like that before	N tun ma deli ka mɔgɔ si susu o cogo la fɔlɔ
I went to football games	N taara ntolatan tulonw na
I am in you and you are in me	Ne b aw la ani aw b ne la
I threw it in his face	N y'a fili a ɲɛda la
I didn’t have to make any money for the project	N tun man kan ka wari sɔrɔ porozɛ in na
I am looking at a dead man	Ne bɛ ka cɛ salen dɔ filɛ
I never sought treatment from them	Ne ma deli ka furakɛli ɲini u fɛ
I started with simple projects first	N y’a daminɛ ni porozɛ nɔgɔmanw ye fɔlɔ
I did my best to help them	Ne ye n seko bɛɛ kɛ k’u dɛmɛ
I slept in one bedroom	N tun bɛ sunɔgɔ sugolan kelen kɔnɔ
I had a separate classroom	Kalanso dɔ tun bɛ n bolo min bɛ danfara la
I hope they don’t ruin it	N jigi b’a kan k’u tɛna a tiɲɛ
I could feel a few hands on my shoulders	N tun bɛ se ka bolo damadɔw ye n kamankunw kan
I think they were all dead	Ne hakili la, u bɛɛ tun sara
I have never seen such genuine courage in my life	Ne ma deli ka o jagɛlɛya lakika sugu ye ne ka ɲɛnamaya kɔnɔ
I am looking for someone who is non-violent	N bɛ mɔgɔ ɲini min tɛ fariyako ye
I also realized this wasn’t healthy and held back	N y’a faamu fana ko nin tɛ kɛnɛya ye ani n ye n yɛrɛ bali
I looked down at the floor	N ye n ɲɛw jigin duguma
I need to know the life in me	Ne ka kan ka ɲɛnamaya dɔn ne kɔnɔ
I have to ask you these	N ka kan ka ninnu ɲininka aw la
I went into our room	N donna an ka so kɔnɔ
I want your whole body	Ne b'a fɛ i farikolo bɛɛ ye
I want to thank you for helping me sell it	N b’a fɛ ka foli lase aw ma, aw ye ne dɛmɛ k’a feere
I buried myself in books	N ye n yɛrɛ su don gafew kɔnɔ
I sent them all home	N y’u bɛɛ bila ka taa so
I love all the chicken and concrete	N bɛ sogo ni bɛton bɛɛ kanu
I was really proud of the result	Ne tun bɛ waso tiɲɛ na o nɔ in na
I was right you brute	N tun bɛ tiɲɛ fɔ i ye brute ye
It was Knight who saw the first influential presentations of these findings	Knight de ye o sɔrɔw jiracogo fɔlɔw ye minnu ye nɔba bila mɔgɔ la
I believed in him as we all should	Ne dara a la i ko an bɛɛ ka kan ka da a la cogo min na
I think he’s in for a surprise	N hakili la a bɛ kabako dɔ la
I tried calling him again	N y’a ɲini k’a wele tugun
I love you, guys	Ne ye i kanu
I have some friends for you to meet	N teri dɔw bɛ n bolo i ka se ka ɲɔgɔn sɔrɔ
I have a reason to be perfect, and so do you	Kun dɔ bɛ ne fɛ ka dafa, aw fana bɛ o cogo la
I spoke with the leader	N ye kuma ta n'a ɲɛmaa ye
He had no children	Den si tun t'a fɛ
I could see that today would be no exception	N tun bɛ se k’a ye ko bi fana tɛna kɛ o bɔɲɔgɔnko ye
I enjoyed the award ceremony	N ye n yɛrɛ diyabɔ o laadalabato la
I couldn’t walk in the sunlight	N tun tɛ se ka taama tile yeelen na
I am glad you are planning our salvation	Ne nisɔndiyara ko aw bɛ ka an ka kisili labɛn
I will no longer be happy	Ne tɛna nisɔndiya sɔrɔ tugun
I would buy them again	N tun bɛna u san tuguni
He almost felt sorry for her	A tun bɛ ɲini ka hinɛ a la
I became an old woman	Ne kɛra musokɔrɔba ye
I can't decide what to do	Ne tɛ se ka a latigɛ ne bɛna min kɛ
A new era in chemistry was beginning	Waati kura dɔ tun bɛ ka daminɛ chimie la
I have been experiencing a lot of that lately	N tun bɛ ka o caman sɔrɔ kɔsa in na
I just couldn’t meet people	N tun tɛ se ka mɔgɔw kunbɛn dɔrɔn
A train sounds its horn in the distance	Tɛrɛn dɔ b’a ka burufiyɛkan fɔ yɔrɔjan
I was struggling not to laugh	N tun bɛ ka gɛlɛya sɔrɔ walisa n kana ŋɛɲɛ kɛ
I wanted a big romantic love affair	N tun b’a fɛ ka kanuyaba dɔ sɔrɔ min bɛ kɛ ni kanuya ye
I think you are who you are	Ne hakili la ko i ye mɔgɔ min ye, i ye o ye
It’s a truly classic era	A ye waati klasiki ye tiɲɛ na
I feel his hands shaking, his skin turning pale	N b’a ye ko a bolow bɛ yɛrɛyɛrɛ, a fari bɛ ka jɛ
I turned to the barrel	N ye n ɲɛsin barika la
I thought very positively	Ne ye miiri koɲumanba la
I am going to visit a snake	N bɛ taa bɔ sa dɔ ye
Then it’s on to another pool	O kɔfɛ, a bɛ taa jidagayɔrɔ wɛrɛ la
You could see the worship involved	I tun bɛ se k’a ye ko bato min tun bɛ o la
I like it very much	A ka di n ye kosɛbɛ
A door in the cabin led into her bathroom	Da dɔ tun bɛ kabini kɔnɔ, o tun bɛ don a ka sanuyaso kɔnɔ
It seems like a pure superstition	A bɛ iko o ye dannaya-namara gansan ye
I suspected he wanted something other than sex from me	N tun bɛ sigasiga ko a tun b’a fɛ fɛn wɛrɛ ka bɔ ne fɛ ni cɛnimusoya tɛ
I couldn’t even respond to him	N tun tɛ se ka hali jaabi di a ma
I managed to avoid this one pretty well too	N sera ka n yɛrɛ tanga nin kelen in ma kosɛbɛ fana
I just stayed home but I really enjoyed it	N tora so dɔrɔn nka a diyara n ye kosɛbɛ
I tried to sleep, sleep wouldn’t come	N y’a ɲini ka sunɔgɔ, sunɔgɔ tun tɛ na
I ask what's funny but I don't get any answers	N bɛ ɲininkali kɛ ko mun bɛ nisɔndiya nka n tɛ jaabi foyi sɔrɔ
The mayor is the highest elected individual for the city	Dugutigi ye mɔgɔ kelen sugandilen sanfɛla ye dugu kama
I have an aunt who lives here	N ye tantan dɔ sɔrɔ min sigilen bɛ yan
I repeat that tomorrow we will wake up completely differently	N bɛ segin a kan ko sini an bɛna kunun cogo wɛrɛ la pewu
I hid under the bonnet, avoiding looking at him	N ye n dogo bonɛti jukɔrɔ, ka n yɛrɛ tanga a filɛli ma
Lemon was the starter in the second game	Limoni de Kɛra daminɛ ye tulon flanan na
A few years ago he wouldn’t have asked	A san damadɔw filɛ nin ye a tun tɛna ɲininkali kɛ
I just want everyone to get to know each other	N b’a fɛ dɔrɔn bɛɛ ka ɲɔgɔn dɔn
I have to strain my ears to hear it	Ne ka kan ka ne tulo degun walisa k’a lamɛn
A few people still seemed to want to ask	A tun bɛ iko mɔgɔ damadɔw tun b’a fɛ ka ɲininkali kɛ hali bi
I have to keep that promise	Ne ka kan ka o layidu tiimɛ
I don't know if he did or not	N b'a dɔn ni a y'a kɛ walima n'a ma o kɛ
I should have thought this was a retaliatory attack	N tun ka kan k’a miiri ko nin ye binkanni ye min bɛ kɛ ka mɔgɔw kɛlɛ
I have been blessed by this attention for many years	Ne ye dugawu sɔrɔ o jateminɛ fɛ san caman kɔnɔ
I looked into his hard steel blue eyes	N y’a ɲɛw lajɛ a ɲɛ bulu gɛlɛnw na minnu ye nɛgɛ ye
I need someone who can take over here	N mago bɛ mɔgɔ la min bɛ se ka baara ta yan
I couldn’t go on like this	N tun tɛ se ka taa ɲɛ nin cogo la
I think that will need three of us	N hakili la o bɛna mago don an saba la
I took every medication possible	Ne ye fura bɛɛ ta min bɛ se ka kɛ
There’s no doubt about this	Siga t’a la nin ko in na
I climbed out of bed	N jiginna ka bɔ dilan kan
I watched his lips move as he spoke to customers	N y’a dawolo lamagacogo kɔlɔsi tuma min na a tun bɛ kuma kiliyanw fɛ
I loved art but couldn’t draw or paint	Seko ni dɔnko tun ka di n ye nka n tun tɛ se ka ja kɛ wala ka ja kɛ
I thought you were going to die	Ne tun b miiri ko i bna sa
I should be crossed off the list	N ka kan ka tigɛ ka bɔ lisi kan
I highly recommend the back	N bɛ kɔfɛla laadi kosɛbɛ
I didn't realize he was standing behind me	N tun m'a dɔn ko a jɔlen bɛ n kɔfɛ
I felt his cock inside me	N y'a ka cɛya Sɔrɔ n 'kɔnɔ
It still sounds right	A bɛ fɔ hali bi ko a bɛnnen don
I never tried any of these things	N ma deli k’a ɲini nin fɛn ninnu si ka kɛ
Such a complete merger of minds	Hakiliw faralen ɲɔgɔn kan pewu o cogo la
Whether they like it or not	A ka di u ye wo, a ma diya u ye wo
A function should only do one thing	Baarakɛcogo dɔ ka kan ka fɛn kelen dɔrɔn de kɛ
I think they are beautiful, expressive art	N hakili la, u ye seko ni dɔnko cɛɲi ye, min bɛ ɲɛfɔli kɛ
I will just sit here and talk to you	Ne na sigi yan dɔrɔn ka kuma aw fɛ
I can’t go back now	N tɛ se ka kɔsegin sisan
A picture speaks a thousand words	Ja dɔ bɛ kuma ba kelen fɔ
A long silence filled the room	Makun jan dɔ ye so fa
I'm sure hell is full of pain	Ne dalen b'a la ko jahanama falen bɛ dimi na
I love you so much	Ne b'i kanu kosɛbɛ
I watch everyone walk across the stage	N bɛ bɛɛ lajɛ u bɛ taama ka tɛmɛn sangaso kan
I had no clue how to go about doing that	N tun tɛ ni fɛn si ye n tun bɛ se ka taa o kɛ cogo min na
I didn't stop being afraid	Ne ma siran dabila
I screamed at the light	N ye kulekanba bɔ yeelen na
I recognized the voice	N ye o kumakan dɔn
I need to get to my books	Ne ka kan ka se ne ka gafew ma
I never missed a single show	N ma deli ka bɔ ɲɛjirali kelen na
I believe all those involved are now dead	Ne dalen b’a la ko mɔgɔ minnu bɛɛ tun bɛ o ko la, olu bɛɛ sara sisan
The vaccination was done jointly	Boloci Kɛra jɛ-ka-baara la
I swear we will never fail soldiers, and we will never fail military officers	N bɛ kali ko an tɛna dɛsɛ sɔrɔdasiw la abada, wa sɔrɔdasi ɲɛmɔgɔw fana tɛna dɛsɛ abada
I close the door and sit on my stairs	N bɛ da tugu ka n sigi n ka ɛrɛzɛnsunw kan
I realized later that this belief is completely wrong	N y’a faamu kɔfɛ ko o dannaya ye fili ye pewu
I want you to prepare your army	N b'a fɛ i ka i ka kɛlɛbolo labɛn
I was a little confused	N hakili ɲagamina dɔɔnin
This is what I think we’re going to do	N hakili la an bɛna min kɛ, o ye nin ye
I hope to see you at dinner	N jigi b’a kan k’aw ye sufɛdumuni na
A game to play with family and friends	Tulon min bɛ kɛ ni denbaya ni teriw ye
I had to do it this way	Ne tun ka kan k’o kɛ nin cogo la
I had no one left	Mɔgɔ si tun tɛ ne fɛ tun
I decided to ask about sex	N y’a latigɛ ka ɲininkali kɛ cɛnimusoya ko la
I worked hard to complete my research	N ye baara kɛ kosɛbɛ walasa ka n ka ɲininiw dafa
I was so nervous to say it	Ne tun bɛ siran kosɛbɛ k’o fɔ
I know it will be soon	N b'a dɔn ko a bɛna kɛ sɔɔni
I walked over to pick it up	N ye taama kɛ ka taa a fɛ ka taa a ta
I know you can't kill me	Ne b'a dɔn ko i tɛ se ka ne faga
I thought about her red magic	N ye miiri a ka jinɛweleli bilenman na
I didn’t care to make friends	Ne tun t’a janto ka teriw sɔrɔ
I feel lost without him	Ne b’a miiri ko ne tununna ni ale tɛ
I did my best to put on a casual smile	N ye n seko bɛɛ kɛ ka nisɔndiya dɔ don min tɛ fɛnba ye
I knew he didn't take it out	N tun b'a dɔn ko a ma a ta ka bɔ
I would remember it	Ne tun bna ne hakili to a la
I hope you enjoy this episode	N jigi b’a kan ko nin yɔrɔ in ka di aw ye
I wish that hadn't happened	N b'a fɛ o tun ma kɛ
I then read the names on the label	N bɛ sɔrɔ ka tɔgɔw kalan minnu bɛ sɛbɛnfura kan
I am not the only one surprised by this	Ne kelen tɛ kabakoya nin ko in na
I met a few people who could master this art	N ye mɔgɔ damadɔw sɔrɔ minnu tun bɛ se ka nin seko in dɔn kosɛbɛ
I wanted to show them how	N tun b’a fɛ k’a jira u la cogo min na
I doubt it would have made any difference	N bɛ sigasiga ko a tun bɛna danfara si don
I listen to hard rock	N bɛ hard rock lamɛn
I park my car, get out and examine the envelope	N bɛ n ka mobili jɔ, ka bɔ ka anwɛlɛki sɛgɛsɛgɛ
I just felt the pain	N ye dimi dɔrɔn de ye
I'm assuming you're not here to buy clothes anyway	N b’a miiri ko i tɛ yan ka fini san cogo o cogo
I was sure he had a bad family	Ne tun dalen b’a la ko denbaya jugu tun b’a la
I should have offered to pick up the book	Ne tun ka kan k’a fɔ ko ne bɛna gafe ta
I won’t let you turn into your sister	N tɛna a to i ka yɛlɛma ka kɛ i balimamuso ye
The wall still occupied by the bank first	Kogo min bɛ hali bi banki bolo fɔlɔ
I hung up but couldn’t sit still	N ye telefɔni da nka n ma se ka sigi yɔrɔ kelen na
I have this problem lately	Nin gɛlɛya in bɛ n na kɔsa in na
I realized that my biggest battle was now ahead of me	Ne y’a faamu ko ne ka kɛlɛba tun bɛ ne ɲɛ sisan
I rushed to the wall	N kɔrɔtɔra ka taa kogo la
I felt his pain as my own	N y’a ka dimi ye i n’a fɔ ne yɛrɛ ta don
I haven't seen it in action	N ma a ye wale la
I can't believe you hang out with them	N tɛ se ka da a la ko i bɛ to ka ɲɔgɔn lajɛ n'u ye
I slipped into my shoes and went to breakfast	N ye n yɛrɛ sɔgɔ n ka sanbara kɔnɔ ka taa sɔgɔmada dumuni kɛ
I sent you those roses	Ne ye o rosew ci aw ma
I'm coming for lunch	N bɛ na tilelafana dun
Many bloody war-fighting events	Kɛlɛ-kɛlɛ-ko kɛlenw joli-sira-funu caman
A chill floated in the air	Farigan dɔ tun bɛ ka pan fiɲɛ na
I can't go through this anymore	N tɛ se ka tɛmɛ nin ko in fɛ tugun
I didn't want to stay at home	N tun t'a fɛ ka to so kɔnɔ
I do want to have a conversation	Ne kɔni b’a fɛ ka baro kɛ
Soft, perfect kiss	Susu nɔgɔlen, dafalen
I have completed my work	N ye n ka baara dafa
I understand that it upset me because he was right	N y’a faamu ko o ye ne dusu tiɲɛ bawo a tun bɛ tiɲɛ fɔ
Several metal containers were drying down the trench	Nɛgɛ minɛn damadɔw tun bɛ ka ja ka jigin o bɔgɔdaga kɔnɔ
I smiled at my best friend	N ye nisɔndiya jira n teri sɛbɛ ye
I knew he didn't mean to hurt me	Ne tun b’a dɔn ko a tun t’a fɛ ka ne tɔɔrɔ
I love this relationship with you	Nin jɛɲɔgɔnya in ni aw cɛ ka di ne ye kosɛbɛ
I didn't want to leave the place	N tun t'a fɛ ka bɔ o yɔrɔ la
I was warm, happy, and relieved	Ne tun bɛ funteni, ne nisɔndiya ani ne dusu sumana
I asked him what the difference was	N y’a ɲininka danfara min bɛ a la
A feeling of joy runs through me	Nisɔndiya dusukunnata dɔ bɛ boli ne kɔnɔ
I posted about it all	N ye poste kɛ a bɛɛ kan
I still have a ship analysis to report	Kurun sɛgɛsɛgɛli dɔ bɛ n bolo hali bi n ka kan ka min fɔ
A really no win situation	A tiɲɛ na no win situation
I will work hard to earn your trust	Ne na baara kɛ kosɛbɛ walisa ka i ka dannaya sɔrɔ
I must be miserable	Ne ka kan ka kɛ mɔgɔ dusukasilen ye
I want to believe it	Ne b'a fɛ ka da a la
I hear her talking to another mother on the bus	N b’a mɛn a bɛ kuma ba wɛrɛ fɛ bisi kɔnɔ
I am a smart, confident woman	Ne ye muso hakilitigi ye, min dalen bɛ ne yɛrɛ la
I had to save a lot of money	N tun ka kan ka wari caman mara
I’m learning to throw a card	N b’a kalan ka karti fili
I missed the time we spent together	An ye waati min kɛ ɲɔgɔn fɛ, o tun bɛ ne kɔ
I couldn't bring myself to wear them	Ne tun tɛ se ka na ni ne yɛrɛ ye ka u don
It didn't bother me at all	O tun tɛ ne tɔɔrɔ fewu
I didn't want to wait another week to see you	Ne tun t'a fɛ ka dɔgɔkun wɛrɛ makɔnɔ walisa ka i ye
I didn't understand anything	Ne ma foyi faamu
He directed a music video to promote the song	A ye dɔnkilida-video dɔ ɲɛminɛ walasa ka dɔnkili in laseli kɛ
It runs in our blood	A bɛ boli an joli la
I was thinking about music	N tun bɛ miiri fɔli la
I heard water coming from a pipe	N ye ji mɛn ka bɔ pibiliki dɔ kɔnɔ
I think he did something to his car	N hakili la, a ye fɛn dɔ kɛ a ka mobili la
I wanted to have a baby someday	N tun b’a fɛ ka den sɔrɔ don dɔ
I tried the same things you did	Aw ye fɛn minnu kɛ, ne ye olu kelenw de kɛ k’a lajɛ
I mean, they poisoned this water	N b’a Fɔ k’u ye baga Dòn nin ji in na
I can do things for you	Ne bɛ se ka fɛnw kɛ i ye
You had to take care of yourself	I tun ka kan ka i yɛrɛ ladon
I just did you a favour	Ne ye nɛɛma dɔ kɛ i ye dɔrɔn
A very foreign concept	Hakilila min ye jamana wɛrɛ ye kosɛbɛ
I begged him to stay with me and my brother	N y’a deli ko a ka to ne ni n balimakɛ ye
I had a month to change things	Kalo kelen tun bɛ n bolo ka fɛnw Changé
I told him specifically	N y’a fɔ a ye ko kɛrɛnkɛrɛnnenya la
I'd rather you didn't make a scene	N b'a fɛ n'i ma scene kɛ
I'll have more details later in the week	N bɛna kunnafoni sɔrɔ ka ɲɛ kɔfɛ dɔgɔkun kɔnɔ
He communicated with his eyes	A ye kumaɲɔgɔnya kɛ n’a ɲɛw ye
I would not be like them	Ne tun tɛna kɛ i n’a fɔ olu
I read a lot of books and articles	N ye gafew ni barokun caman kalan
I have been silent here for a long time	N ye n makun yan kabini waati jan
I feel so much better now	N bɛ n yɛrɛ sɔrɔ kosɛbɛ ka segin n cogo kɔrɔ la sisan
I hated family court	N tun bɛ denbaya ka kiritigɛso koniya
I tried to think about it in my mind	N y’a ɲini ka miiri o la n hakili la
The bird in the room is a big hit	Kɔnɔ min bɛ so kɔnɔ, o ye bɔnɛba ye
I will wait for you outside	Ne na i makɔnɔ kɛnɛma
I would say several months	N b'a Fɔ ko kalo damadɔ
Later, they stole it	Kɔfɛ, u y’a sonya
He took a picture of a real woman	A ye muso sɛbɛ ja ɲɔgɔn ta
I am the political party in this relationship	Ne de ye politikitɔn ye nin jɛɲɔgɔnya in na
I heard him swallow and breathe in and out slowly	N y’a mɛn a bɛ kunun ani ka ninakili don ani ka bɔ dɔɔnin dɔɔnin
I was particularly restrained	N tun bɛ n yɛrɛ mara kɛrɛnkɛrɛnnenya la
He finished fifth	A ye jɔyɔrɔ duurunan Sɔrɔ
I need to get to those as soon as possible	Ne ka kan ka se o mɔgɔw ma joona
I remember the smell of it	N hakili bɛ a kasa la
Certainly he can be wrong	Siga t’a la, a bɛ se ka fili
I loved my life there	Ne ka ɲɛnamaya tun ka di ne ye yen
I couldn’t believe my mood changed	N tun tɛ se ka da a la ko n dusukunnataw jiginna
Carter before he died	Carter sanni a ka sa
I have done only half of that	Ne ye o tilancɛ dɔrɔn de kɛ
Now everyone has done so much more	Sisan, bɛɛ ye ko caman wɛrɛw kɛ
A child became an adult and then an elder	Denmisɛn dɔ kɛra mɔgɔkɔrɔba ye ka tila ka kɛ maakɔrɔ ye
I really enjoyed a lot of things	Ko caman diyara n ye kosɛbɛ
Physical classes depend on strength and martial arts	Farikolo kalanw bɛ bɔ fanga ni kɛlɛ seko de la
The third, fourth and fifth are strong and steady bursts	Sabanan, naaninan ani duurunan ye pɛrɛn barikama ni jɔlen ye
I braided my hair back into a ponytail	N ye n kunsigi siri ka segin ka kɛ sow kunsigi ye
I created it yesterday	N y'a Dabɔ kunun
I was lost for words	Ne tun tununna kumaw kosɔn
A heavy weight lifted over him	Girinba dɔ wulila a kan
I sound like a sad, pathetic girl	N mankan bɛ i n’a fɔ npogotiginin dusukasilen dɔ, min bɛ hinɛ
I knew he was getting dangerous	N tun b’a dɔn ko a tun bɛ ka farati sɔrɔ
A woman is beautiful and amazing	Muso ye fɛn ye min cɛ ka ɲi ani min bɛ mɔgɔ kabakoya
I mean he's normally such a good driver	N b'a fɛ k'a Fɔ ko a ye normalement o cogo la sofɛrɛ ɲuman ye
I was only four years old when it happened	O kɛra tuma min na, ne si tun ye san naani dɔrɔn de ye
I want you to get in this elevator	N b’a fɛ i ka don nin ascenseur in na
I watched you in the flooded city before the storm	Ne tun bɛ i kɔlɔsi dugu kɔnɔ min tun bɛ ji la ka kɔn fɔɲɔba ɲɛ
This strategy worked as designed	O fɛɛrɛ in ye baara kɛ i n’a fɔ a dabɔra cogo min na
I push harder, and he moves an inch	N bɛ gɛlɛya ka taa a fɛ, wa a bɛ lamaga santimɛtɛrɛ kelen
I didn’t know how to cope	N tun t’a dɔn n tun bɛ se ka o kunbɛn cogo min na
I could have left him in the waiting room	N tun bɛ se k’a to makɔnɔnikɛyɔrɔ la
These things do happen	O kow bɛ kɛ tiɲɛ na
I have to deal with it on my own	N ka kan k’a ɲɛnabɔ n yɛrɛ ma
I didn't have them for long, just a few years	U tun tɛ ne bolo ka mɛn, san damadɔ dɔrɔn
I ran out to meet him and pulled him inside	N bolila ka bɔ ka taa a kunbɛn ani n y’a sama ka don
I agree with him to some extent	N sɔnna a ka kuma ma fo ka se hakɛ dɔ ma
There is a small round pipe at the base	Pipe fitini bulama dɔ bɛ a da la
I knew where he kept everything	N tun b’a dɔn a bɛ fɛn bɛɛ mara yɔrɔ min na
I kept a close eye on him	N tun bɛ n ɲɛ jɔ a la kosɛbɛ
I wasn’t looking forward to it	N tun ma o makɔnɔ ni kɔnɔnajɛya ye
I could just kill you	Ne tun bɛ se ka i faga dɔrɔn
I want to apologize for my behavior yesterday	N b’a fɛ ka yafa ɲini n ka kɛwalew la kunun
I truly regret it	Tiɲɛ na, ne bɛ nimisa o la
I bet none of them slept all night	N ye pari kɛ ko u si ma sunɔgɔ su bɛɛ kɔnɔ
I can come here and observe it	N bɛ se ka na yan k’a kɔlɔsi
I got the name on their president	N ye tɔgɔ sɔrɔ u ka jamanakuntigi kan
I sit here in the comfort of my kitchen	N sigilen bɛ yan n ka dumunikɛyɔrɔ lafiyalen na
I thought it was weird to say the least	N tun b’a miiri ko a ye kabako ye n’a fɔra cogo min na
A cafe two blocks down was on fire	Kafe dɔ min bɛ bloki fila duguma, tasuma tun bɛ o la
I needed to make some changes to the parking lot	N mako tun be fɛn dɔw Changer ka ɲɛsin mobili jɔyɔrɔ ma
I rest my head back on the pillow	N bɛ n kunkolo lafiɲɛ ka segin barajuru kan
I want to know better	Ne b’a fɛ k’a dɔn ka ɲɛ
I am against your meeting such a man	Ne bɛ i ka ɲɔgɔn sɔrɔli kɛlɛ o cɛ sugu la
I would have the same feeling	Ne fana tun bɛna o dusukunnata kelen de sɔrɔ
I can go to the estimate	N bɛ se ka taa jateminɛ na
I hear she likes books	N b’a mɛn ko gafew ka di a ye
I have heavy blue eyes	Ɲɛ buluw bɛ n na minnu ka gɛlɛn
A small gesture to strengthen our fragile relationship	Fɛn fitinin dɔ don walasa k’an ka jɛɲɔgɔnya nɔgɔlen sabati
The first few sources differ on what exactly happened	Sɔrɔda fɔlɔ damadɔw tɛ kelen ye min kɛra tigitigi
I light a candle and put it in my window	N bɛ kandili mana k’a bila n ka finɛtiri la
I felt it right to reach out now	N y’a ye ko a bɛnnen don ka n bolo bɔ sisan
I know where it’s coming from	N b’a bɔyɔrɔ dɔn
I know you know that	Ne b'a dɔn ko i b'o dɔn
I never had to ask twice	Ne tun man kan ka ɲininkali kɛ siɲɛ fila abada
I had to be that thing	Ne tun ka kan ka kɛ o fɛn ye
I even added my own signature fabric	N yɛrɛ ye n yɛrɛ ka bolonɔbila fini fara a kan
I didn’t know it at the time	N tun t’a dɔn o waati la
Many of them are made of crystal	U caman dilannen don ni kristalɛ ye
A relationship is like a couple holding hands	Jɛɲɔgɔnya bɛ i n’a fɔ furuɲɔgɔnma fila bɛ ɲɔgɔn bolo
They also received strong support from local villages	U ye dɛmɛ barikama fana Sɔrɔ ka Bɔ yen duguw fɛ
I was young and stupid	Ne tun ye denmisɛn ye ani ne tun ye hakilintan ye
I didn't die in a train	N ma sa pankurun dɔ la
I had a business meeting	N ye jagokɛlaw ka lajɛ dɔ kɛ
I grab a nearby chair and sit on it	N bɛ sigilan dɔ minɛ min bɛ n kɛrɛfɛ ka sigi o kan
A hot bath sounded nice, too	Bath funteni dɔ mankan tun ka di, o fana
I think you will like it	Ne hakili la ko o bɛna diya i ye
I did not ask you that question	Ne ma o ɲininkali kɛ aw la
I am not your typical traveler	Ne tɛ aw ka taamakɛla danma ye
I want them in here so my team doesn’t know	N b’a fɛ u ka don yan walasa n ka ekipu kana dɔn
I have an emergency cabinet meeting coming up	N ye minisiriɲɛmɔgɔ ka lajɛ kɔrɔtɔlen dɔ kɛ min bɛ ka na
Minutes later, he was in bed	Miniti damadɔw o kɔfɛ, a tun bɛ a ka dilan kan
A better understanding of the scientific process	Hakilila ɲuman sɔrɔli dɔnniya taabolo kan
I often wondered why he even had me	Tuma caman na, ne tun bɛ n yɛrɛ ɲininka mun na a yɛrɛ ye ne sɔrɔ
I think it would be nice	N hakili la, a tun bɛna diya
Everyone looks so earnest	Bɛɛ bɛ i ko u timinandiyalen don kosɛbɛ
I live in a very well built place	Ne sigilen bɛ yɔrɔ la min jɔra ka ɲɛ kosɛbɛ
I told you once before	Ne ye o fɔ aw ye siɲɛ kelen ka kɔn o ɲɛ
I slipped to the door	N ye n yɛrɛ sɔgɔ ka taa da la
I saw it with my own eyes	Ne y’o ye ni ne yɛrɛ ɲɛw ye
I myself, come welcome you to heaven	Ne yɛrɛ, na i bisimila sankolo la
I was still afraid of the unknown	Ne tun bɛ siran hali bi fɛn dɔnbali ɲɛ
I decided to do a routine that is just depressing	N y’a latigɛ ka delinako dɔ kɛ min bɛ mɔgɔ dusu tiɲɛ dɔrɔn
I was on top of our tent looking down	Ne tun bɛ an ka fanibugu sanfɛ ka duguma filɛ
Surely another approach was needed	Siga t’a la, fɛɛrɛ wɛrɛ tun ka kan ka kɛ
I can do that, but some important people needed conviction	Ne bɛ se k’o kɛ, nka mɔgɔ nafama dɔw mago tun bɛ dannaya la
I love him and he loves me	Ne b a kanu ani a b ne kanu
I have to go to school first	Ne ka kan ka taa lakɔli la fɔlɔ
It works and it’s dangerous	A bɛ baara kɛ ani a farati ka bon
I know you have feelings for him	N b’a dɔn ko dusukunnataw b’i la a ko la
I was anxious to read	N tun bɛ jɔrɔ ka kalan kɛ
I immediately went to my uncle’s room	N taara n kɔrɔkɛ ka so kɔnɔ o yɔrɔnin bɛɛ
I would never get an answer	N tun tɛna jaabi sɔrɔ abada
I never watched the show	N ma deli ka o jirali lajɛ
I couldn’t imagine you were a ghost either	N tun tɛ se k’a miiri ko i ye jinɛ ye fana
For takes and takes and takes	For takes ani take ani take
It is the only church in the village	O kelenpe de ye eglisi ye dugu 'kɔnɔ
I cannot see any love from you	Ne tɛ se ka kanuya si ye min bɛ bɔ aw fɛ
I could never give a compliment like that	N tun tɛ se ka tanuli kɛ o cogo la abada
I have to admit, it’s not a very happy life	Ne ka kan ka sɔn a ma, o tɛ ɲɛnamaya ye min bɛ mɔgɔ nisɔndiya kosɛbɛ
I had a split second to react	Sekɔndi tilalen tun bɛ n bolo ka n yɛrɛ jaabi
Thrust pulled down a spring that measured force	Thrust ye resɔn dɔ sama ka jigin min tun bɛ fanga suman
I, uh, wrote you a letter	Ne, uh, ye bataki sɛbɛn i ye
I have no tolerance for unethical things	Fɛn minnu tɛ jogoɲumanya ye, ne tɛ muɲu olu la
I couldn't let him hold me anymore	N ma se k'a to a ka n minɛ tugun
I laughed and stared at the clock	N ye ŋɛɲɛ kɛ ka n ɲɛ jɔ wagati la
A lot of it runs on my answer	A caman bɛ boli ne ka jaabi kan
Many of the rooms had paint	So caman tun bɛ ni penti ye
The water seemed to engulf everything and everyone	A kɛra i n’a fɔ ji tun bɛ fɛn bɛɛ ni bɛɛ minɛ
I asked him what was going on	N y’a ɲininka mun bɛ ka kɛ
He seemed to like the combinations	A tun bɛ iko a tun bɛ fɛn minnu fara ɲɔgɔn kan, olu tun ka di a ye
I have to think about what you said	I ye min fɔ, ne ka kan ka miiri o la
I told him they were playing with me	N y’a fɔ a ye k’u bɛ tulon kɛ ni n ye
However, I was feeling good about my recent morals	Nka, ne tun bɛ ka diya ne ka jogoɲumanya ye min kɛra kɔsa in na
I can't find any difference after the update	N tɛ Se ka danfara si Sɔrɔ 'kùnnafoni-falen-falen kɔ fɛ
I hoped you enjoyed reading this book	N jigi tun b’a kan ko nin gafe in kalanni diyara aw ye
I was tired last night but very happy	Ne tun sɛgɛnnen don kunun su fɛ nka ne nisɔndiyara kosɛbɛ
I like to think of it that way	A ka di ne ye ka miiri o la ten
I thought it would be successful	N tun b’a miiri ko a bɛna ɲɛ sɔrɔ
Several columns supported the roof	Kolon damadɔw tun bɛ so sanfɛla dɛmɛ
I wouldn't care if you killed them	N tun tɛna n janto n'i ye u faga
I could not leave him, my faithful friend	Ne tun tɛ se ka a to yen, ne teri kantigi
They serve the same purpose in the film	U bɛ baara kɛ ni kuntilenna kelen ye filimu kɔnɔ
I looked everywhere for that thing	N ye o fɛn in ɲini yɔrɔ bɛɛ
I no longer wanted to gossip with my friends	N’ tun t’a fɛ tugun ka kumajugu fɔ ni n teriw ye
I knew all too well what that felt like	O tun bɛ cogo min na, ne tun b’o dɔn kosɛbɛ
I haven’t lost my identity	N ma bɔnɛ n ka danyɔrɔ la
A habit forms naturally, without us thinking about it	Delina dɔ bɛ kɛ a yɛrɛ la, k’a sɔrɔ an ma miiri o la
I want to be more careful tonight	N b’a fɛ ka n janto n na kosɛbɛ bi su in na
Drawing of a new product	Ja min bɛ kɛ fura kura kan
I shook my head and said nothing	N ye n kunkolo wuli ani n ma foyi fɔ
I just didn’t have the energy	Fanga tun tɛ ne la dɔrɔn
I loved how accepting and supportive he was	A tun bɛ sɔn a ma ani k’a dɛmɛ cogo min na, o tun ka di ne ye kosɛbɛ
I had no idea how to get out of ourselves	N tun tɛ miiri an yɛrɛ bɔcogo la
A smile full of promise	Ɲɛji min falen bɛ layidu la
I have never supported that view of humanity	Ne ma deli ka o hakilinata dɛmɛ hadamadenya ko la
I took a deep breath to steady myself and hit	N ye ninakiliba ta walasa ka n yɛrɛ sabati ani ka n gosi
I look up at the mirror	N bɛ n ɲɛ kɔrɔta ka filɛlikɛlan filɛ
There is a crest on the right	Kɔrɔnfɛla dɔ bɛ kinin fɛ
Time has caught up with him	Waati ye a minɛ
I was going to die here	Ne tun bɛ taa sa yan
I was uncomfortable, it was hot and I was at a loss	Ne tun tɛ lafiya, a tun ka suma ani ne tun bɛ bɔnɛ
I hate people who blast music on public transportation	Mɔgɔ minnu bɛ dɔnkiliw fiyɛ foroba bolifɛnw kan, olu bɛ n kɔniya
There’s no reason to believe it this time	Kun si t’a la ka da a la nin sen in na
I watched them respectfully	Ne ye u kɔlɔsi ni bonya ye
I love my yellow eyes	N ɲɛ jɛmanw ka di n ye kosɛbɛ
I could see for miles and miles	N tun bɛ se ka yeli kɛ kilomɛtɛrɛ caman ni kilomɛtɛrɛ caman kɔnɔ
I'm telling you, he's mad at mental illnesses	N b'a fɔ aw ye, a diminnen don hakilibanaw fɛ
I could have left it in the car	N tun bɛ se k’a to mobili kɔnɔ
I lift her chin with the help of a few fingers	N b’a dawolo kɔrɔta ni bolokɔni damadɔw dɛmɛni ye
I forgot this part	N ɲinɛna nin yɔrɔ in kɔ
Living history for the masses, if that’s right	Tariku ɲɛnama jamaba ye, n’o bɛ bɛn
I bite his lip and kneel under the belt	N b’a dawolo kin k’a gɛnɛgɛnɛ cɛsirilan jukɔrɔ
I thought maybe he had a stroke	N y’a miiri ko n’a sɔrɔ a ye sɔgɔsɔgɔninjɛ sɔrɔ
I couldn't let you go	Ne tun tɛ se ka i bila
I am ashamed of myself	Maloya bɛ ne yɛrɛ la
The piano was his life	Piano tun ye a ka ɲɛnamaya ye
I made them look awful in front of their friends	N y’a kɛ u ɲɛda cogoya jugu ye u teriw ɲɛkɔrɔ
I step into the streets	N bɛ n sen don siraw kan
A week ago, he didn’t know where he was	A dɔgɔkun kelen ye nin ye, a tun t’a dɔn a bɛ yɔrɔ min na
I try to stay away from both	N b’a ɲini ka n yɛrɛ mabɔ u fila bɛɛ la
I slip into the darkness and crawl into bed	N bɛ sɛgɛn dibi la ka n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ ka don dilan kan
I have computers and computer equipment	Ɔridinatɛriw ni ɔridinatɛri minɛnw bɛ n bolo
I see where you're getting	N b'a Ye i bɛ Se yɔrɔ min na
Everything in the book comes from him	O gafe kɔnɔ kuma bɛɛ bɛ bɔ ale de la
The difference between material value and moral property	Danfara min bɛ nafolomafɛnw nafa ni jogoɲumanya nafolo cɛ
I wouldn’t miss being home with them for the world	N tun tɛna ɲinɛ ka kɛ so n’u ye diɲɛ kama
I have to tell them everything	Ne ka kan ka fɛn bɛɛ fɔ u ye
I had never seen such a creature before	Ne tun ma o danfɛn sugu ye fɔlɔ
I don't say a word	Ne tɛ kuma kelen fɔ
I want to breathe again	N b’a fɛ ka ninakili tugun
I didn't blow up his phone or anything	N m'a ka telefɔni fiyɛ walima foyi
More souls to play with already	Niw ka ca ni caman ye ka tulon kɛ ni minnu ye kaban
I never have, really	Ne ma deli ka kɛ ten, tiɲɛ yɛrɛ la
I remember him very well	Ne hakili bɛ a la kosɛbɛ
A simple picture of 8 knots	Ja nɔgɔman dɔ min ye 8 knot ye
I had no idea he was back	N tun ma a dɔn ko a seginna
I had to lighten his load	N tun ka kan k’a ka doni nɔgɔya
I need to get up to speed on this	N ka kan ka wuli ka teliya nin ko in kan
I am here to serve you	Ne bɛ yan ka baara kɛ aw ye
I will never go to anyone else	Ne tɛna taa mɔgɔ wɛrɛ fɛ abada
I have a really hard time dealing with that	Gɛlɛya bɛ ne la tiɲɛ na ka o ko ɲɛnabɔ
I didn't want to scare you	Ne tun t'a fɛ ka siran aw ɲɛ
I wondered why they treated us differently	N y’a ɲininka mun na u bɛ an minɛ cogo wɛrɛ la
The meeting lifted the team’s spirits	Lajɛ in ye ekipu hakili kɔrɔta
I can only apologize for my actions	Ne bɛ se ka yafa dɔrɔn de deli ne ka kɛwalew la
I will send you a copy of the email right away	N bɛna imɛli sɛbɛn ci aw ma o yɔrɔnin bɛɛ
I don't do that anymore	N t'o kɛ tugun
Male care is much more common than female care	Cɛ ladonni ka ca kosɛbɛ ka tɛmɛ muso ladonni kan
I leaned closer to my mother, studying her face	N y’i biri ka gɛrɛ n ba la, k’a ɲɛda kalan
I think their mom told them he was in jail	N hakili la u bamuso y'a fɔ u ye ko a bɛ kaso la
I quickly rejected the idea for obvious reasons	N banna o hakilina na joona kun jɛlenw kosɔn
I was in school early because of my habit	N tun bɛ lakɔli la joona k’a sababu kɛ ne delinanko ye
I didn't want to fight him	N tun t'a fɛ k'a kɛlɛ
I could see they were tired	N tun bɛ se k’a ye ko u sɛgɛnnen don
A ray of hope began to shine in my heart	Jigiya yeelen dɔ y’a daminɛ ka yeelen bɔ ne dusukun na
I could have done that	Ne tun bɛ se k’o kɛ
I was the perfect symbol	Ne tun ye taamasiyɛn dafalen ye
I killed one of their citizens in cold blood	N y’u ka jamanaden dɔ faga joli nɛnɛ na
He continued to travel and speak publicly	A tora ka taama kɛ ani ka kuma foroba la
I should have known more about what they did	U ye min kɛ, ne tun ka kan ka fɛn caman dɔn
I watched them approach and pass	N y’u kɔlɔsi u bɛ gɛrɛ ɲɔgɔn na ani ka tɛmɛ
I could encourage them	Ne tun bɛ se ka dusu don u la
I also tell him thank you	N b'a fɔ a ye fana ko barika Ala ye
I hadn't thought of them	Ne tun ma miiri u la
I had to find a teacher to help me	N tun ka kan ka karamɔgɔ dɔ ɲini walisa ka n dɛmɛ
I smiled down at him	N ye nisɔndiya jira a la ka jigin
I wish you were here with me	N b'a fɛ i ka kɛ yan ni ne ye
I had done bad things to others	Ne tun ye ko juguw kɛ mɔgɔ wɛrɛw la
Later a supportive mechanism model was built	Kɔfɛ dɛmɛni fɛɛrɛ modɛli dɔ jɔra
A large organization is certainly an appealing sight	Siga t’a la, jɛkuluba dɔ ye fɛn ye min bɛ mɔgɔ diya
I believe we have a deep connection	Ne dalen b’a la ko jɛɲɔgɔnya jugu bɛ an ni ɲɔgɔn cɛ
I drank half of it once	N y’a tilancɛ min siɲɛ kelen
I hid it in my closet	N y’a dogo n ka bugu kɔnɔ
I really wasn't expecting that	Tiɲɛ na, ne tun tɛ o makɔnɔ
I turned to greet him	N y'i jɛngɛ ka a fo
I love the college	Kolɛji in ka di n ye kosɛbɛ
I will definitely visit you now and again	Siga t’a la, ne bɛna taa bɔ aw ye sisan ni sisan
I disagree with that position	N tɛ sɔn o jɔyɔrɔ ma
I killed three people	N ye mɔgɔ saba faga
He holds the telescope with both hands	A bɛ teleskɔpu minɛ ni a bolo fila ye
I didn't really know what to do	Ne tun t’a dɔn tiɲɛ na ne ka kan ka min kɛ
I put the ring back in my pocket	N bɛ segin ka bololanɛgɛ don n ka bɔrɛ kɔnɔ
I tell him how much it cost	N b’a fɔ a ye a musaka hakɛ min ye
He also gave a lot of money himself	A yɛrɛ fana ye wariba di
I laughed my ass off	N ye ŋɛɲɛ kɛ n ka fali la
I guess that would be partly my fault	N hakili la, o bɛna kɛ ne ka hakɛ dɔ ye
I don't see the line anymore either	N fana tɛ layini ye tugun
I left the ring on the bed	N ye bololanɛgɛ to dilan kan
I looked at the clock, one minute, then five hours	N ye waati lajɛ, miniti kelen, o kɔfɛ sanga duuru
So our struggle was nowhere successful	O la, an ka kɛlɛ ma ɲɛ sɔrɔ yɔrɔ si
I suspect this was done by a woman	N bɛ sigasiga ko nin kɛra muso dɔ de fɛ
I have to point that out	N ka kan k’o jira
I could help you out	Ne tun bɛ se ka aw dɛmɛ ka bɔ yen
I had to be notified when I left the area	N tun ka kan ka ladɔnniya n’a bɔra o yɔrɔ la
I thought that was the end of it	N tun b’a miiri ko o de ye a laban ye
I should only offer help or suggestions when asked	Ne ka kan ka dɛmɛ walima hakilinaw di dɔrɔn ni a ɲinina ne fɛ
A head with a shiny helmet peeks out	Kunkolo dɔ min bɛ ni kasɛti ye min bɛ manamana, o bɛ filɛli kɛ kɛnɛma
I was easily influenced by others	Mɔgɔ wɛrɛw ye nɔ bila ne la nɔgɔya la
I know they will find me	Ne b'a dɔn ko u bɛna ne sɔrɔ
I can at this moment enjoy my future	Ne bɛ se nin waati in na ka ne ka siniɲɛsigi diyabɔ
I look for a place in the dark	N bɛ yɔrɔ dɔ ɲini dibi la
I thought he wouldn’t hesitate, but time would tell	N y’a miiri ko a tɛna sigasiga, nka waati bɛna a jira
I smiled at him and his face lit up	N ye nisɔndiya jira a la ani a ɲɛda ye yeelen bɔ
A tortured smile escaped his lips	Ɲɛnafin tɔɔrɔlen dɔ bɔra a dawolo la
I managed to put a roof over my head	N sera ka so sanfɛla dɔ kɛ n kun na
I always felt out of place	Ne tun b’a miiri tuma bɛɛ ko ne tɛ yɔrɔ la
I was trained from a very young age to never cry	N ye dege kabini n denmisɛnman kosɛbɛ ko n kana kasi abada
I had worked hard to forget him	Ne tun ye baara kɛ kosɛbɛ walisa ka ɲinɛ a kɔ
I asked him when you'd be up and running	N y'a ɲininka tuma min na i bɛna wuli ka wuli
I have a hard time dealing with it	N bɛ gɛlɛya sɔrɔ k’a kunbɛn
I thought you'd hang now	N tun b'a miiri ko i bɛna dulon sisan
The project failed after one summer	O baara in ma ɲɛ samiyɛ kelen kɔfɛ
I turned back and went back to the room	N kɔsegira ka segin ka taa so kɔnɔ
I knock, wait, and then try again	N bɛ gosi, ka kɔnɔni kɛ, ka tila k’a lajɛ kokura
I have seen the gods with my own eyes	Ne ye alaw ye ni ne yɛrɛ ɲɛw ye
I mean good animal	N b’a fɛ ka bagan ɲuman fɔ
I wish you a healthy and happy retirement you so well deserve	N b’a fɛ aw ka lafiɲɛbɔ kɛnɛman ni nisɔndiyalen sɔrɔ aw ka kan ni min ye kosɛbɛ
I wasn't expecting anything	Ne tun tɛ foyi makɔnɔ
I take some stuff out of it, at best	N bɛ fɛn dɔw bɔ a la, a ka fisa
I climbed the wall	N jiginna kogo kan
I may have even suggested to myself that I play both kings	N’a sɔrɔ n yɛrɛ ye hakilina di n yɛrɛ ma ko n ka masakɛ fila bɛɛ tulon kɛ
I didn't want to take up too much of your time	N tun t'a fɛ ka i ka waati caman ta
I just didn’t want to say anything	N tun t’a fɛ dɔrɔn ka foyi fɔ
A man who was special	Cɛ min tun ye mɔgɔ kɛrɛnkɛrɛnnen ye
I still held it	N tun b’a minɛ hali bi
The smoldering half-blood caught my attention	Joli tilancɛ min tun bɛ sisi, o ye ne hakili sama
Anderson looked much older than that	Anderson tun bɛ i ko a kɔrɔla kosɛbɛ ka tɛmɛ o kan
I felt his tongue enter my mouth	N y’a ye ko a nɛnkun bɛ don n da la
I regret saying anything now	N bɛ nimisa ka fɛn fɔ sisan
Modern research suggests that may not be the case	Bi ɲininiw y’a jira ko a bɛ se ka kɛ ko o tɛ kɛ ten
I know this is all temporary	N b’a dɔn ko nin bɛɛ ye waati dɔɔnin dɔrɔn de ye
I can feel myself stretching to care for him	Ne bɛ se k’a ye ko ne bɛ ka ne yɛrɛ kɔrɔta walasa ka a ladon
I walk up and tap him on the shoulder	N bɛ taama ka wuli k’a gosi a kamankun na
I want you to stay away from my sister	Ne b'a fɛ i ka i mabɔ ne balimamuso la
I just did it a week ago	N y’a kɛ dɔrɔn a dɔgɔkun kelen ye nin ye
I knew what was going through your minds	Fɛn min tun bɛ ka tɛmɛ aw hakili la, ne tun bɛ o dɔn
I have a sensitive stomach	Kɔnɔbara bɛ n na min bɛ sɔgɔsɔgɔ
I put both hands in her mouth, too	N ye n bolo fila bɛɛ don a da la, ale fana
I hate running into that stuff down below	N bɛ boli ka don o fɛnw na duguma duguma, o koniya
But women have seen through it	Nka musow ye yeli kɛ a sababu fɛ
A dormant decision may not be good news	Desizɔn min bɛ sunɔgɔ la, n’a sɔrɔ o tɛna kɛ kibaru duman ye
I looked at him in shock	N y’a filɛ ni kabako ye
I can come up with some things	N bɛ se ka na ni fɛn dɔw ye
I kiss her to relieve myself	N b’a susu walasa ka n yɛrɛ lafiya
A red button, he thought	Butɔn bilenman dɔ, a y’a miiri
I looked at them both, and then swallowed	N y’u fila bɛɛ lajɛ, ka tila ka n munumunu
I think he let one flow yesterday	N hakili la a ye kelen to ka woyo kunun
I threw it in the garbage can outside	N y’a fili nɔgɔbɔlan kɔnɔ kɛnɛma
I need to see it again	Ne mago b’a la k’a ye kokura
I would have loved their confusion through the record	U ka ɲagami tun bɛna diya n ye o sɛbɛn fɛ
I didn't think you were going down without a fight	N tun t'a miiri ko i bɛ jigin ni kɛlɛ ma kɛ
Only five crew members remained	O kurun kɔnɔ baarakɛla duuru dɔrɔn de tora
I know you've heard it before	N b'a dɔn ko i y'a mɛn ka kɔrɔ
I already missed him	N tun bɛ ɲinɛ a kɔ kaban
I didn't make you do anything to get in trouble	Ne ma i bila ka foyi kɛ walisa ka gɛlɛya sɔrɔ
I couldn’t imagine what they wanted from me	U tun b’a fɛ min na ne fɛ, ne tun tɛ se ka miiri o la
I promise here will be your best choice	N bɛ layidu ta ko yan bɛna kɛ aw ka sugandili ɲuman ye
I wanted a sound source	N tun b’a fɛ ka mankan bɔyɔrɔ sɔrɔ
I need to know exactly where it is	Ne ka kan k’a dɔn tigitigi a bɛ yɔrɔ min na
I thought the college crowd figured that out	N tun b’a miiri ko kolɛji jamaba de y’o jate
A new leader has emerged	Kuntigi kura dɔ bɔra kɛnɛ kan
I just wanted to keep my promise and call	Ne tun b’a fɛ dɔrɔn ka ne ka layidu tiimɛ ani ka weleli kɛ
I see no evidence for that	N tɛ dalilu si ye o ko la
I told him what had happened to me	Min kɛra ne la, ne y’o fɔ a ye
I take pride in making people look beautiful and confident	Ne bɛ waso ka mɔgɔw kɛ u cɛ ka ɲi ani u dalen bɛ u yɛrɛ la
I lost all sense of time and space	N bɔnɛna waati ni yɔrɔ hakilina bɛɛ la
I could stare at it forever	N tun bɛ se k’a filɛ ni ɲɛmajɔ ye fo abada
Long, hard road to go	Sira jan, gɛlɛn min ka kan ka ta
I would go with a smile	N tun bɛ taa ni wuluwulu ye
I ran to catch the bus	N bolila ka taa bisi minɛ
I should have told you	Ne tun ka kan k'o fɔ aw ye
I refuse to put you in some senate seats	N bɛ ban ka i bila senate sigiyɔrɔ dɔw la
I had never seen it before	N tun ma deli k’a ye fɔlɔ
I briefly remembered I came here with my parents before	N hakili jigira waati kunkurunnin kɔnɔ n nana yan ni n bangebagaw ye ka kɔrɔ
I shook my head no but said yes	N ye n kunkolo wuli ayi nka n y’a fɔ ko ɔwɔ
I always hated the dark	Ne tun bɛ dibi koniya tuma bɛɛ
The weather is pleasant and relaxing in time	Waati bɛ diya ani a bɛ mɔgɔ lafiya waati kɔnɔ
He wanted to tell her that for some reason	A tun b’a fɛ k’o fɔ a ye kun dɔw kosɔn
I was always that way with animals	Ne tun bɛ o cogo la tuma bɛɛ ni baganw ye
I make my grocery list by menu	N bɛ n ka dumunifɛnw lisɛli kɛ ka kɛɲɛ ni dumunifɛnw jatebɔsɛbɛn ye
I hope this was clear enough and didn’t confuse you	N jigi b’a kan ko nin tun jɛlen don kosɛbɛ wa a ma aw hakili ɲagami
I hope you will help them	N jigi b’a kan ko aw bɛna u dɛmɛ
A simple request using our package will get you the price	Delili nɔgɔman dɔ kɛli ni an ka foroko ye, o bɛna i ka sɔngɔ sɔrɔ
I fight them every day by making new friends	N bɛ u kɛlɛ don o don ni teri kura sɔrɔli ye
I’d gain weight	N’ tun bɛ girinya ka taa a fɛ
I managed to hang on, just barely	N sera ka n yɛrɛ jɛngɛ, dɔrɔn ka dɔgɔ
I can’t look at anyone	N tɛ se ka mɔgɔ si filɛ
I mean, they were perfect	N b’a fɛ k’a fɔ ko u tun dafalen don
A bubble began to rise from the water	Bugun dɔ y’a daminɛ ka wuli ka bɔ ji la
I approached him and slowly took action	N gɛrɛla a la ka fɛɛrɛ tigɛ dɔɔnin dɔɔnin
I have seen what you are capable of	I bɛ se min na, ne y’o ye
A couple of final questions came up	Ɲininkali laban fila-fila Nàna
We just kind of got along, and I always broke up	An tun bɛnna cogo min na dɔrɔn, ne tun bɛ fara ɲɔgɔn kan tuma bɛɛ
He knew I didn’t like where everything was	A tun b’a dɔn ko fɛn bɛɛ bɛ yɔrɔ min na, o tun man di ne ye
I can see know him yet	N bɛ se ka ye dɔn a ye fɔlɔ
I folded the clothes	N ye finiw da ka u labɔ
I don’t want to help them get there	N t’a fɛ k’u dɛmɛ u ka se yen
I am the secret you wanted	I tun b'a fɛ gundo min na, ne de ye o ye
I learned his history in a short time	N y’a ka tariku dɔn waati kunkurunnin kɔnɔ
I took off my apron and gathered my things	N ye n ka apron bɔ ka n ka fɛnw lajɛ
I care a lot about the success of the school	N b’a janto kosɛbɛ lakɔli ka ɲɛtaa la
These things are not consistent	O kow tɛ bɛn ɲɔgɔn ma
Everyone dies on that highway	Bɛɛ bɛ sa o siraba kan
I didn't go very far	Ne ma taa yɔrɔ jan kosɛbɛ
I didn’t hear a sound	N ma mankan dɔ mɛn
A bunch of them never came back	U kulu dɔ ma segin abada
A thin layer of dust covered the floor	Buguri finman dɔ tun bɛ duguma datugu
I can see why you did it	Ne bɛ se k’a ye mun na i y’o kɛ
I wanted them to explain that to us	N tun b’a fɛ u k’o ɲɛfɔ an ye
I put my hands behind my back quickly, embarrassed	N ye n bolow da n kɔfɛ joona, maloyalen
I know this hasn't been easy for you	N b'a dɔn ko nin ma kɛ ko nɔgɔn ye aw bolo
I laid my head on his chest and heard the silence	N ye n kunkolo da a disi kan ka makun mɛn
I wanted to meet them soon	N tun b’a fɛ ka u kunbɛn joona
I sacrificed my older brother to save my own life	Ne ye n kɔrɔkɛ saraka walisa ka ne yɛrɛ ka ɲɛnamaya kisi
I didn’t think there was much to it	N tun t’a miiri ko fɛn caman tun bɛ o ko la
I was a sister and a friend	Ne tun ye balimamuso ye ani ne teri ye
If you can help me, I would greatly appreciate it	Ni aw bɛ se ka ne dɛmɛ, ne bɛna o waleɲumandɔn kosɛbɛ
There is no vague guesswork based on his age	Jateminɛ fu tɛ yen min sinsinnen bɛ a si hakɛ kan
I just want to be me	Ne b’a fɛ ka kɛ ne yɛrɛ ye dɔrɔn
I watch as the vine reaches away	N b’a kɔlɔsi cogo min na rezɛnsun bɛ ka a bolo bɔ a la
I will need to prepare	Ne na mago don ka ne labɛn
I still had no idea what triggered it	Fɛn min ye a bila sira, ne tun tɛ miiri o la hali bi
I did the same, my elbow touching his shoulder	N y’o ɲɔgɔn kɛ, n kɔkili magara a kamankun na
I will never stop fighting	Ne tɛna kɛlɛ dabila abada
I can do this all day with you	Ne bɛ se ka nin kɛ tile bɛɛ ni aw ye
I'd say it's more than perfect	N b'a Fɔ ko a ka ca ni a dafalen ye
I have plans for you	Ne ye labɛnw kɛ aw ye
I still have a lot of stuff	Fɛn caman bɛ n bolo hali bi
I feel vulnerable, but not in danger	Ne b’a miiri ko ne bɛ se ka kɛ fɛn ye, nka ne tɛ farati la
I was four years old	N si tun ye san naani ye
I can’t help but smile a little	N tɛ se ka n yɛrɛ tanga n ka nisɔndiya dɔɔnin ma
Then I realized he could still be amazing	O kɔfɛ, n y’a faamu ko a bɛ se ka to ka kabakoya hali bi
The couple changes clothes	Furuɲɔgɔnma fila bɛ finiw Changé
I have to say something	Ne ka kan ka kuma dɔ fɔ
I love everything about design	Fɛn bɛɛ ka di n ye kosɛbɛ dilancogo la
I just wanted it all to be over	Ne tun b’a fɛ dɔrɔn o bɛɛ ka ban
A simple model of breeding behavior	Baganmara kɛcogo misali nɔgɔman dɔ
I thought he loved you	Ne tun b'a miiri ko a b'i kanu
I could be in one of them	Ne tun bɛ se ka kɛ u dɔ la kelen na
I reversed my magic	N ye n ka magic kɔsegin
I will never go through it again	Ne tɛna tɛmɛ o fɛ tugun abada
I had no doubt whatsoever	Ne tun tɛ sigasiga a la fewu
I want to recap our weekend fun	N b’a fɛ ka segin an ka dɔgɔkun laban ɲɛnajɛ kan
I hope your weekend is going well	N jigi b’a kan ko aw ka dɔgɔkun laban bɛ ka taa ɲɛ
I didn't want to talk	N tun t'a fɛ ka kuma
I walked slowly to the window	N ye taama dɔɔnin dɔɔnin ka taa finɛtiri la
These models were similar to cf	O misaliw tun bɛ tali kɛ cf
I nodded and followed the crowd across the street	N ye n kunkolo wuli ka tugu jama kɔ nbɛda fan dɔ fɛ
A path that took them right in front of me	Sira dɔ min y’u ta n ɲɛ kɔrɔ yɛrɛ
I was not pregnant, because pregnant women had to have sex	Ne tun tɛ kɔnɔ ta, bawo kɔnɔmaw tun ka kan ka cɛnimusoya kɛ
I often walk up a flight of stairs	N bɛ to ka taama ka wuli jirisunba dɔ kan
Most of these efforts have been in vain	O cɛsiriw fanba kɛra fu ye
I have to say everything was absolutely amazing	N ka kan k’a fɔ ko fɛn bɛɛ tun ye kabako ye tigitigi
I mean, he definitely has something up his sleeve	N b’a fɛ k’a fɔ ko fɛn dɔ bɛ a bolokɔni na tiɲɛ na
I was the truth behind the lies	Ne de kɛra tiɲɛ ye nkalonw kɔfɛ
I needed others around me	Ne mago tun bɛ mɔgɔ wɛrɛw la minnu bɛ ne lamini na
I think this approach is flawed	N hakili la, nin fɛɛrɛ in ye fili ye
I think this makes sense	N hakili la, nin bɛ faamuyali sɔrɔ
A garden was being planted near the railway station	Nakɔ dɔ tun bɛ ka turu nɛgɛso jɔyɔrɔ kɛrɛfɛ
I wonder what the immigration disaster story will be like	N b’a ɲininka immigration balawu maana bɛna kɛ cogo di
I would stay in his love forever	Ne tun bɛna to a ka kanuya kɔnɔ fo abada
I wouldn’t think of her story	N tun tɛna miiri a ka maana la
I can sum it up in two words	N bɛ se k’a kuncɛ ni daɲɛ fila ye
I wasn't trying to pull it off	N tun t'a ɲini k'a sama
I got up and leaned against the tree trunk	N wulila ka n yɛrɛ bila jiribolo la
I will figure it out eventually	N bɛna a jateminɛ laban na
I couldn’t help but laugh	N tun tɛ se ka n yɛrɛ tanga ŋɛɲɛ ma
I thought maybe he forgot to tell you	N tun b’a miiri ko n’a sɔrɔ a ɲinɛna k’a fɔ i ye
I called your phone but you did not answer	N ye i ka telefɔni wele nka i ma jaabi di
I had seen that excitement before	N tun ye o nisɔndiya ye ka kɔrɔ
I want to see you, dear girl	N b'a fɛ k'i ye, npogotiginin kanulen
I couldn’t cry here in the store	N tun tɛ se ka kasi yan magasa kɔnɔ
I am glad it was still there	Ne nisɔndiyara ko a tun bɛ yen hali bi
I had to leave this life	Ne tun ka kan ka bɔ nin ɲɛnamaya in na
I do something else in the meantime	N bɛ fɛn wɛrɛ kɛ o cɛma
I know you will have many questions	Ne b’a dɔn ko ɲininkali caman bɛna kɛ i la
I wouldn't answer at all	N tun tɛna jaabi di fewu
I can't open the door, go pop the window	N tɛ se ka da wuli, ka taa pop finɛtiri la
I turned and watched him go, helpless	N y’i jɛngɛ k’a lajɛ a bɛ taa, dɛmɛn tɛ min na
I never let anyone in there except myself	N tɛ sɔn mɔgɔ si ma abada ka don yen fo n yɛrɛ
I barely knew my voice	N tun tɛ n kan dɔn kosɛbɛ
I also noticed that they were not in the same class	N y’a kɔlɔsi fana ko u tun tɛ kalan kelen na
I leave you with two important things	Ne bɛ fɛn nafama fila to aw bolo
I also remembered pushing on a sled	N hakili jigira fana ko n tun bɛ ka n gɛrɛ sɛgɛnlafiɲɛbɔlan dɔ kan
I was the guest here	Ne de tun ye dunan ye yan
I called his father to come and get him	N ye a fa wele ko a ka na a ta
I quickly turned around and stood in front of him	N ye n yɛrɛ wuli joona ka jɔ a ɲɛfɛ
I asked him how my family was doing	N y’a ɲininka n ka denbaya ka ko bɛ cogo min na
I needed to know more about him	Ne tun ka kan ka fɛn caman dɔn a ko la
I have shown you how to set up the tents	Ne ye fanibuguw jɔcogo jira aw la
A kiss, an intimate moment, a wedding, a birth	Susu, waati gɛrɛgɛrɛ, kɔɲɔ, bange
There were a lot of special people here	Mɔgɔ kɛrɛnkɛrɛnnen caman tun bɛ yan
I run up to him, and we hug	N bɛ boli ka taa a fɛ, an bɛ ɲɔgɔn minɛ
I could never pull the trigger	N tun tɛ se ka bɔgɔdaga sama abada
Another few months went by	Kalo damadɔ wɛrɛw tɛmɛna
I shuddered and confused at what he had just said	N y’a yɛrɛyɛrɛ ani ka n hakili ɲagami a ye min fɔ sisan
A bank of computers lined the wall at one end	Ɔridinatɛriw ka banki dɔ tun be kogo la a kun kelen na
I mean, the way you talk about it	N b’a Fɔ ko i bɛ kuma cogo min na o kan
I'll send it to you right away	N b'a ci i ma o yɔrɔnin bɛɛ
I believe only five were ever recorded	Ne dalen b’a la ko duuru dɔrɔn de sɛbɛnna abada
I have no appetite at all	Dumuni nege tɛ ne la fewu
I am so glad to hear you like action	Ne nisɔndiyara kosɛbɛ k’a mɛn ko wale ka di aw ye
I will not recruit	N tɛna sɔrɔdasi ta
I will never know if it happened this way	N tɛna a dɔn abada ni a kɛra nin cogo la
I like to walk in cities	A ka di n ye ka taama dugubaw kɔnɔ
I find your posts, new and old, so spot on	N b'aw ka postew sɔrɔ, kura ni kɔrɔw, donc spot on
I wonder what it is about the two wheeler community	N b’a ɲininka mun de bɛ wotoro fila jɛkulu ko la
I mean really expensive	N b’a fɛ k’a fɔ ko sɔngɔ gɛlɛn tiɲɛ na
I remember being sick	Ne hakili b’a la ko ne tun bananen don
A soft breath came from him	Fiɲɛ nɔgɔlen dɔ bɔra a la
I knew that wouldn’t happen	N tun b’a dɔn ko o tɛna kɛ
I also saw my father cry	N ye n fa fana kasi ye
I definitely learned from it	Siga t’a la, ne ye kalan sɔrɔ o la
I learned patience a long time ago	N ye muɲuli dege kabini tuma jan
The snow tunnel caught fire five times	Nɛnɛ tunɛri ye tasuma minɛ siɲɛ duuru
Overall, the operation was a disastrous failure	Kuma bɛɛ la, opereli in kɛra dɛsɛba ye
I believe it was the sale you asked about	Ne dalen b'a la ko a tun ye feereli ye i ye ɲininkali kɛ ko la
I love drawing and painting	Ja ni ja dilan ka di n ye kosɛbɛ
I could feel his face entering the body	N tun bɛ se k’a ɲɛda doncogo dɔn farikolo la
I had mixed feelings about it	Dusukunnata ɲagaminenw tun bɛ ne la o ko la
I knew something was off about everything lately	N tun b’a dɔn ko fɛn dɔ bɛ ka bɔ fɛn bɛɛ la kɔsa in na
I want to keep that promise	Ne b’a fɛ ka o layidu tiimɛ kosɛbɛ
I couldn’t believe it, after all he’d done	N tun tɛ se ka da a la, a ka baara bɛɛ kɔfɛ
A river flowed through an opening in the wall	Baji dɔ tun be woyo ka tɛmɛ da dɔ fɛ kogo kɔnɔ
The rains ended a drought in the country	Sanjiw ye jalen dɔ ban jamana kɔnɔ
I always seemed to have a time to go	A tun bɛ iko waati dɔ tun bɛ ne bolo tuma bɛɛ ka taa min na
I was eating well	Ne tun bɛ ka dumuni kɛ ka ɲɛ
I welcome his eye on that problem	N b’a ɲɛ min bɛ o gɛlɛya la, n b’o bisimila
Burns takes it out	Burns b'a Bɔ a la
I held up a hand more	N ye bolo dɔ kɔrɔta ka tɛmɛ
I really enjoyed that part	O yɔrɔ in diyara n ye tiɲɛ na
I was actually pretty good at it in a way	Tiɲɛ na, ne tun bɛ se kosɛbɛ o la cogo dɔ la
I thought the rescue team was coming for me	N tun b’a miiri ko kisijɛkulu de bɛ na ne nɔfɛ
A memorial fund is being set up	Hakilijigin nafolo dɔ bɛ ka sigi sen kan
I am sure there have been some problems	Ne dalen b’a la ko gɛlɛya dɔw kɛra
I’ll put it off longer	N b’a bila kɔfɛ ka mɛn
Maybe I am weak at times	N’a sɔrɔ ne barika ka dɔgɔ tuma dɔw la
I felt they lived and breathed	N y’a ye k’u bɛ balo ani u bɛ ninakili
A new one was needed	Mako tun bɛ kura dɔ la
I didn't hear the words though	N ma kumaw mɛn hali ni o kɛra
One very tired cat	Pusi kelen min sɛgɛnnen don kosɛbɛ
I considered his parents	N y’a bangebagaw jateminɛ
We don't want you to die	An t'a fɛ i ka saya
I can be your worst nightmare or the best mate	Ne bɛ se ka kɛ i ka sugo juguba ye walima furuɲɔgɔn ɲuman ye
I will show you what is happening	Fɛn min bɛ ka kɛ, ne bɛna o jira aw la
A meeting lasted three days	Lajɛ dɔ kɛra tile saba kɔnɔ
I need to try this on their bed	N ka kan ka nin kɛ k’a lajɛ u ka dilan kan
I slowly reached out and picked it up	N ye n bolo bɔ dɔɔnin dɔɔnin k’a ta
I will not trust you with my heart	Ne tɛna da i la ni ne dusukun ye
I really think we will be together again before long	Tiɲɛ na, ne hakili la, an bɛna kɛ ɲɔgɔn fɛ tugun sani mɛn
I have pictures that couldn’t be fixed	Jaw bɛ n bolo minnu tun tɛ se ka labɛn
I tried to kill myself	N y’a ɲini ka n yɛrɛ faga
I can smell cooking beef all over the office	N bɛ se ka misisogo tobili kasa mɛn biro yɔrɔ bɛɛ la
Another completely different idea	Hakilina wɛrɛ min tɛ kelen ye abada
The repeated message was also ignored	O cikan min tun bɛ segin-segin, o fana ma jate
I will be everything to you	Ne na kɛ fɛn bɛɛ ye aw ye
I told him to take it back	N y’a fɔ a ye ko a k’a ta ka segin
I hope to hit on you again sometime soon	N jigi b’a kan ka gosi aw kan tugun waati dɔ la sɔɔni
I think he likes me a lot	Ne hakili la, ne ka di a ye kosɛbɛ
I loved writing and especially loved reading	Sɛbɛnni tun ka di n ye kosɛbɛ ani kɛrɛnkɛrɛnnenya la kalan tun ka di n ye
I desperately want it to end	N b’a fɛ kosɛbɛ a ka ban
I record a work from my home studio	N bɛ baara dɔ sɛbɛn ka bɔ n ka so studio la
I didn’t think marriage was a good idea	N tun t’a miiri ko furu ye hakilina ɲuman ye
I finally found my purpose	N labanna ka n ka kuntilenna sɔrɔ
I am three hundred and seventy-six years old	Ne si ye san kɛmɛ saba ni biwolonwula ni wɔɔrɔ ye
I didn't want to kill them	Ne tun t'a fɛ ka u faga
I didn't have to get up in the morning	Ne tun man kan ka wuli sɔgɔma
I am very fortunate to have joined this group	Ne ye nɛɛma sɔrɔ kosɛbɛ ka don nin kulu in na
I take baby powder twice a day	N bɛ den mugu ta siɲɛ fila tile kɔnɔ
I couldn’t keep my legs still	N tun tɛ se ka n senw to u jɔlen na
I am left alone in here now	Ne kelen tora yan kɔnɔ sisan
I thought that was recent art	N y’a miiri ko o ye seko ni dɔnko ye min kɛra kɔsa in na
I thought he would blame me	Ne tun b’a miiri ko a bɛna ne jalaki
I had never sought legal advice before in my life	Ne tun ma deli ka sariya laadilikan ɲini fɔlɔ ne ka ɲɛnamaya kɔnɔ
I couldn’t even hear her breathing or gasping	N tun tɛ se k’a ninakili walima a ka fiɲɛbɔ yɛrɛ mɛn
I let go and hit the street again	N y’a bila ka nbɛda gosi tugun
I wasn’t thinking clearly	N tun tɛ miiri koɲuman
I want to make the boss happy	N b’a fɛ ka patɔrɔn nisɔndiya
I no longer trust our products	N dalen tɛ an ka fɛn dilannenw na tugun
I immediately knew this was her scent and her home	N y’a dɔn o yɔrɔnin bɛɛ ko nin ye a kasa ye ani a ka so
I saw him later in his room	N y’a ye kɔfɛ a ka so kɔnɔ
I was very disappointed, you see	Ne jigi tigɛlen tun don kosɛbɛ, i ɲɛ b’a la
I wouldn’t break them	N tun tɛ u kari
I got my invitation in the mail yesterday	N ye n ka welesɛbɛn sɔrɔ lɛtɛrɛ la kunun
I wasn't sure he was even awake	N tun dalen t a la ko a yɛrɛ tun bɛ kunun
I urge you to take this seriously	N b’a ɲini aw fɛ aw ka nin ko in ta kosɛbɛ
I could operate on him	N tun bɛ se ka opereli kɛ a la
I suppressed it and started to climb	N y’a Damatɛmɛ k’a daminɛ ka Yɛlɛn
I pressed my fingers to my lips	N ye n bolokɔnincininw digi n dawolo la
I always wanted a dozen roses	N tun b’a fɛ tuma bɛɛ ka roso tan ni fila sɔrɔ
I think the future will take a hand here	N hakili la, siniɲɛsigi bɛna bolo ta yan
I paid him a credit for that run	N ye krediti dɔ sara a ye o boli in na
I left him a note inviting him to lunch	N ye sɛbɛn dɔ to a ye k’a wele tilelafana dun na
A huge blush hit her	Blush belebeleba dɔ y’a minɛ
I had to move on	N tun ka kan ka taa ɲɛ
Women are much bigger than men	Musow ka bon kosɛbɛ ka Tɛmɛ cɛw kan
A video of our discovery was broadcast across the country	An ka fɛn sɔrɔlen videyo dɔ bɔra jamana fan bɛɛ la
I didn't know there was so much to it	N tun t'a dɔn ko fɛn caman bɛ o la
A tunnel opened beneath our feet	Tunnel dɔ dabɔra an senw kɔrɔ
I didn't even think about the pain	Ne yɛrɛ ma miiri o dimi na
I need a ride to the airport if you want	N mago bɛ bolifɛn na ka taa awiyɔnbonda la ni aw b’a fɛ
I was surprised by the many things that happened	Ko caman minnu kɛra, olu ye ne kabakoya
I crawled into mine, not daring to complain anymore	N ye n yɛrɛ wuli ka don n ta la, n ma n ja gɛlɛya ka ŋunan tugun
I had only a little sympathy for foreign travellers	N tun bɛ hinɛ dɔɔnin dɔrɔn jamana wɛrɛw ka taamakɛlaw la
I work in the travel industry	N bɛ baara kɛ taamako la
I play with people from all over the world	N bɛ tulon kɛ ni mɔgɔw ye minnu bɛ bɔ diɲɛ fan bɛɛ la
I need a break from all these thoughts	Ne mago bɛ lafiɲɛbɔ la nin miiriliw bɛɛ la
I think the water must have been much warmer there	N hakili la, ji tun ka kan ka suma kosɛbɛ yen
I couldn't believe I was speaking the right language	Ne tun tɛ se ka da ne yɛrɛ la ko ne bɛ kan ɲuman fɔ
I didn't know what to do or say	Ne tun t'a dn ne ka kan ka min k wala ka min f
I always thought they’d make a good couple	N tun b’a miiri tuma bɛɛ k’u bɛna furuɲɔgɔn ɲuman kɛ
I played a lot of sports in high school	N ye farikoloɲɛnajɛ caman kɛ lise la
I needed that little bit of energy	N mago tun bɛ o fanga fitinin na
I need to know where the signal came from	N ka kan k’a dɔn taamasiyɛn bɔra yɔrɔ min na
Soon a third, fourth, and fifth ships joined his trade	A ma mɛn, kurun sabanan, naaninan ani duurunan donna a ka jago la
I had, and still have, a gift	Nilifɛn dɔ tun bɛ ne bolo, ani a bɛ ne bolo hali bi
I thought of extraordinary thoughts that belonged to another day	N ye miiri miirili danmadɔw la minnu tun ye tile wɛrɛ ta ye
All these methods have passed	O fɛɛrɛw bɛɛ tɛmɛna
A few words from him would do the trick	Kuma damadɔw ka bɔ a fɛ, o tun bɛna o namara kɛ
The power of a very special few	Se bɛ mɔgɔ damadɔw la minnu kɛrɛnkɛrɛnnen don kosɛbɛ
Then I noticed people staring at me	O kɔfɛ, n y’a kɔlɔsi ko mɔgɔw bɛ ka n filɛ ni ɲɛmajɔ ye
I would love to break that spirit	A bɛna diya ne ye ka o hakili tiɲɛ
The life of a small satellite is very short	Sateliti fitinin dɔ ka ɲɛnamaya bɛ surunya kosɛbɛ
A football ball bounces	Tontonbolo dɔ bɛ wuli ka wuli
I looked around once more and walked to the door	N ye n lamini lajɛ siɲɛ kelen tugun ka taama ka taa da la
I won't let you go, my friend	N tɛna i bila ka taa, n terikɛ
I felt like her eyes were like physical touch	N y’a ye ko a ɲɛw bɛ i n’a fɔ farikolo magali
I wasn’t trying to do that, but it happened	N tun t’a ɲini ka o kɛ, nka a kɛra
I leaned down and kissed her lips gently	N y’i biri k’a dawolo susu nɔgɔya la
I was encouraging him	N tun bɛ dusu don a kɔnɔ
I hear another scream	N bɛ kulekan wɛrɛ mɛn
I just kind of took a break	N ye lafiɲɛbɔ sugu dɔ kɛ dɔrɔn
I guarantee great quality and fast delivery	N bɛ garanti di ko a ka ɲi kosɛbɛ ani ka a lase teliya la
I'll go to the bathroom before we leave	N bɛ taa sanuyaso la sanni an ka taa
There was a lot of money in substituting silk	Wari caman tun bɛ siliki nɔnabila la
I had grown one in my previous project	N tun ye kelen falen n ka porozɛ tɛmɛnen na
I could give you lots of advice	N tun bɛ se ka laadilikan caman di aw ma
I've always had a soft spot for him	N ye yɔrɔ nɔgɔlen dɔ sɔrɔ a la tuma bɛɛ
I felt we had nothing to lose	N y’a ye ko foyi t’an bolo ka bɔnɛ
A woman’s face lights up when she sees him	Muso dɔ ɲɛda bɛ yeelen bɔ ni a y’a ye
I decided to take some numbers on weakness	N y’a latigɛ ka jate dɔw ta barikantanya kan
I step inside, my knife still in front of me	N bɛ n sen don a kɔnɔ, n ka muru tun bɛ n ɲɛ kɔrɔ hali bi
I need to be able to do this	Ne ka kan ka se ka nin baara in kɛ
I think he got the whole lesson very well	N hakili la, a ye kalan bɛɛ lajɛlen sɔrɔ kosɛbɛ
A sick feeling grew in the pit of her stomach	Bana dusukunnata dɔ falenna a kɔnɔ dingɛ kɔnɔ
I didn’t think they were that bad	N tun t’a miiri ko u tun ka jugu ten
I almost imagine her eyes lighting up	N bɛ ɲini ka miiri a ɲɛw bɛ yeelen bɔ
He said three things	A ye kuma saba fɔ
Later, he moves into a room	Kɔfɛ, a bɛ wuli ka taa so dɔ kɔnɔ
I must have looked like a monster coming to patrol	N’a sɔrɔ ne tun bɛ i n’a fɔ waraba dɔ min bɛ na kɔlɔsili kɛ
I think you owe all of us an explanation	N hakili la, i ka juru bɛ ​​an bɛɛ la ɲɛfɔli la
I look outside my window at all the trees	N bɛ n ka finɛtiri kɔfɛ ka jirisunw bɛɛ lajɛ
Then a scream is heard from the stage	O kɔfɛ, kulekan dɔ bɛ mɛn ka bɔ sangaso la
No financial terms of the deal were disclosed	O bɛnkan in wariko sariya si ma bɔ kɛnɛ kan
I watched for a few more minutes	N ye kɔlɔsili kɛ miniti damadɔw wɛrɛ kɔnɔ
I wasn’t like the others	Ne tun tɛ i ko tɔw
I believe this information is related	Ne dalen b’a la ko nin kunnafoniw bɛ tali kɛ ɲɔgɔn na
I wasn’t completely in the dark	N tun tɛ dibi la pewu
I have created a competition out of you, for you	Ne ye ɲɔgɔndan dɔ da ka bɔ aw la, aw ye
I start screaming	N bɛ daminɛ ka kulekanba bɔ
I stared at it, knowing it would spread contagion	N y’a filɛ ni ɲɛmajɔ ye, k’a dɔn ko a bɛna bana jɛnsɛn
I have never been to the highest point before	N ma deli ka se yɔrɔ kɔrɔlenba la fɔlɔ
I made us breakfast	N ye sɔgɔmada dumuni kɛ an ye
I can feel a tear rolling down my cheek	N bɛ se ka ɲɛji dɔ ye min bɛ ka bɔ n ɲɛda la
There is a child on the way	Den dɔ bɛ sira kan
I won't be able to run forever	Ne tɛna se ka boli fo abada
I was still in too much pain	Ne tun bɛ dimi kojugu hali bi
I see your sadness	N b’a ye ko i ka dusukasi
I made a glass of sugar	N ye sukaro gilasi kɛ o la
I put in a lot of trucks	N ye kamiyɔn caman bila a kɔnɔ
I certainly would not want to live like that	Siga t’a la, ne tun tɛna a fɛ ka ɲɛnamaya kɛ ten
I belonged here with them	Ne tun ye yan ta ye n'u ye
I turned too and tried to will myself to sleep	Ne fana y’i jɛngɛ k’a ɲini ka ne yɛrɛ sago ka sunɔgɔ
I counted eight men in all	N ye cɛ 8 jate u bɛɛ lajɛlen na
I walk downstairs and the party continues	N bɛ taama ka jigin ani ɲɛnajɛ bɛ ka taa ɲɛ
All these people seemed to bow before the supreme commander	A kɛra i n’a fɔ o mɔgɔw bɛɛ tun bɛ u kunbiri gwan kuntigiba ɲɛ kɔrɔ
I couldn’t hang on anymore	N tun tɛ se ka n yɛrɛ dulon tugun
I couldn't bear him killing her	Ne tun tɛ se ka muɲu a ka a faga
I need to investigate this further	N ka kan ka nin ko in sɛgɛsɛgɛ ka taa a fɛ
I hadn’t thought about it in years until last night	N tun ma miiri o la kabini san caman fo kunun su fɛ
I didn't think much of either of them missing	N ma miiri kosɛbɛ u fila si tununen na
I made sure to include the black car	N y’a lajɛ ka mobili nɛrɛma in don a kɔnɔ
I closed my mouth again and closed my eyes	N ye n da tugun ka n ɲɛw datugu
I suffered, you see	Ne tɔɔrɔla, i ɲɛ b’a la
I took deep breaths, desperate to keep the oxygen coming	N ye ninakili teliya, n jigi tigɛlen don walisa oksizɛni ka to ka na
This force then began to suppress the revolt	O fanga in y’a da Minɛ o kɔ fɛ ka murutili in Dabɔ
They would take me to my daughter	U tun bɛ taa ni ne ye ne denmuso fɛ
I know there were clothes	N b’a dɔn ko finiw tun bɛ yen
I didn't think it was me	Ne tun t'a miiri ko ne de don
I thought it just set up the album well	N y’a miiri ko a ye albamu in sigi sen kan dɔrɔn ka ɲɛ
I was pretty weird about it	N tun bɛ kabakoya kosɛbɛ o ko la
I mean, night or night	N b’a fɛ k’a fɔ ko su walima su tɛ yen
I wanted to understand how information and understanding are connected	N tun b’a fɛ k’a faamu kunnafoni ni faamuyali bɛ ɲɔgɔn na cogo min na
I think but he hated football	N hakili la nka a tun bɛ ntolatan koniya
I looked at everyone with a questioning look on my face	N ye bɛɛ lajɛ ni ɲininkali ɲɛda ye
I could not bear to add to your words	Ne tun tɛ se ka muɲu ka fara i ka kumaw kan
A cat comes to visit me often	Pusi dɔ bɛ na bɔ n ye tuma caman
I noticed that too	Ne fana y’o kɔlɔsi
I remembered how hard he worked	A ye baara kɛ kosɛbɛ cogo min na, ne hakili jigira o la
I would go with dad	N tun bɛ taa ni papa ye
I remember one gift in particular	N hakili bɛ nilifɛn kelen na kɛrɛnkɛrɛnnenya la
I squeeze them in my hand	N b’u sɔgɔsɔgɔ n bolo
I love your point of view	I ka hakilina ka di n ye kosɛbɛ
I want to talk to you again	N b’a fɛ ka kuma aw fɛ kokura
I'll leave that up to you to discover	N bɛna o to i bolo i ka i yɛrɛ sɔrɔ
I decided to hurt him a bit	N y’a latigɛ ka a dimi dɔɔnin
A democratic workplace gives more responsibility to employees	Demokarasi baarakɛyɔrɔ bɛ kunkanbaaraba di baarakɛlaw ma
Students then move on to a three-year secondary school	O kɔfɛ, kalandenw bɛ tɛmɛ san saba cɛmancɛkalanso la
I tried for that time again	N y’a ɲini o waati kama tuguni
It was the beginning of a new front	O kɛra ɲɛfɛla kura daminɛ ye
I knew better than that though	Ne tun b’a dɔn ka tɛmɛ o kan hali ni o ye a sɔrɔ
I got into the mix	N ye n yɛrɛ don o ɲagami in na
A second car also overturned and caught fire	Mobili filanan fana wulila ka tasuma don
I didn’t do much in a speech	N tun tɛ caman kɛ jɛmukan dɔ la
I love this top and these shoes	Nin sanfɛla in ni nin sanbara ninnu ka di n ye
It is worn on the mantelpiece	A bɛ don mansin kan
I did stop by and see it several times	N ye n jɔ yen tiɲɛ na k’a ye siɲɛ caman
I climb out, waiting for him to turn around	N bɛ wuli ka bɔ, k’a jira ko a bɛna n yɛrɛ wuli
I look at mine as a story	N bɛ n yɛrɛ ta lajɛ i n’a fɔ maana
I just knew it was him	Ne tun b’a dɔn dɔrɔn ko ale de don
I’ll be waiting for you at the house for dinner this evening	N b’aw makɔnɔ so kɔnɔ sufɛdumuni kama bi wula fɛ
I am glad he is here	Ne nisɔndiyara k’a sɔrɔ a bɛ yan
I suddenly saw why you are great	N y’a ye yɔrɔnin kelen mun na i ye koba ye
I knew from my dreams	N tun b’a dɔn ka bɔ n ka sugo la
I can't remember who or what that was about	O tun bɛ jɔn wala mun de la, n hakili tɛ o la
I was the older twin	Ne tun ye filanin kɔrɔba ye
He can do that with the media	A bɛ se k’o kɛ ni kunnafonidilaw ye
I read my father’s book	N ye n fa ka gafe kalan
In fact, I had never done that before	Tiɲɛ na, ne tun ma deli k’o kɛ fɔlɔ
I think he got embarrassed and left	N hakili la, a ye maloya sɔrɔ ka taa
It is one of many youth organizations in the world	O ye funankɛninw ka tɔn caman dɔ ye diɲɛ kɔnɔ
I didn't deserve his love	Ne tun man kan ni a ka kanuya ye
I keep myself to myself	Ne bɛ ne yɛrɛ mara ne yɛrɛ la
An endless stream of women, carrying their attacks	Musow ka jikuru banbali, minnu bɛ taa n’u ka binkanniw ye
Each student is assigned to a room	Kalanden kelen-kelen bɛɛ bɛ bila so dɔ kɔnɔ
I like to call it the unfair quality of failure	A ka di n ye k’a wele ko dɛsɛ jogo tilenbali
I try to shoot once a week	N b’a ɲini ka marifa ci siɲɛ kelen dɔgɔkun kɔnɔ
I know you said not to use the phone	N b’a dɔn ko i ko i kana baara kɛ ni telefɔni ye
I’m tired of hearing it	N sɛgɛnna k’a mɛn
I shared her hopes and excitement	N y’a ka jigiyaw ni a ka nisɔndiyakow fɔ a ye
I really enjoyed his company	A ka jɛɲɔgɔnya diyara n ye kosɛbɛ
No one was listening to him	Mɔgɔ si tun tɛ a lamɛn
I would not let them live	Ne tun tɛna a to u ka ɲɛnamaya kɛ
I turned and ran for the wall behind me	N y’i jɛngɛ ka boli ka kogo ɲini n kɔfɛ
I think it’s directed at the school	N hakili la, a ɲɛsinnen bɛ lakɔliso ma
I removed the glass	N ye galasi bɔ a la
I think a lot of us forget that	N hakili la an caman bɛ ɲinɛ o kɔ
I cried outside for the first time	N ye kasi kɛ kɛnɛma a siɲɛ fɔlɔ la
A nasty feeling hit my already hungry stomach	Dusukunnata jugu dɔ ye n kɔnɔna gosi kɔngɔ tun bɛ min na kaban
A thought seemed to cross his mind	A kɛra i n’a fɔ miirili dɔ tɛmɛna a hakili la
A small smile relieved her a little	Ɲɛji dɔɔnin dɔ y’a lafiya dɔɔnin
These are evident throughout the video	O kow bɛ ye wideyo kɔnɔna bɛɛ la
I didn’t bother to look up at the sky	N ma n yɛrɛ sɛgɛn ka sankolo filɛ san fɛ
Faba goes beyond protection and nourishment, however	Faba bɛ tɛmɛ a lakanani ni a baloli kan, o bɛɛ n’a ta
I didn’t want to be like kings anymore	N tun t’a fɛ ka kɛ i n’a fɔ masakɛw tun
I say everyone should live forever in paradise	Ne ko bɛɛ ka kan ka ɲɛnamaya kɛ badaa-badaa alijinɛ kɔnɔ
I put my hand down and turned to leave	N ye n bolo da duguma ka n yɛrɛ jɛngɛ ka taa
I push it back	N b’a gɛn ka bɔ yen ka segin kɔfɛ
I had the same kind of wild thirst myself	Ne yɛrɛ tun ye o kungo minnɔgɔ sugu kelen de sɔrɔ
I stop and breathe in and out	N bɛ jɔ ka ninakili don ani ka bɔ
I could tell he was under a lot of pressure	N tun bɛ se k’a ye ko degun tun bɛ a kan kosɛbɛ
I was free from the police	Ne tun hɔrɔnyalen don polisiw bolo
I didn’t even know	N yɛrɛ tun t’a dɔn
I think he was just blowing some air	N hakili la, a tun bɛ ka fiɲɛ dɔw fiyɛ dɔrɔn
I jump up and start running after them	N bɛ pan ka wuli ka boli daminɛ u nɔfɛ
It will explain itself	A bɛna a yɛrɛ ɲɛfɔ
I thought he was dead or just gone	N tun b’a miiri ko a sara walima a taara dɔrɔn
Several students committed suicide	Kalanden damadɔ y'u yɛrɛ faga
A voice from the forest called me by name	Kumakan dɔ bɔra kungo kɔnɔ ka ne wele ni tɔgɔ ye
I just wanted to rebel and be assertive	N tun b’a fɛ dɔrɔn ka muruti ani ka kɛ mɔgɔ ye min bɛ n yɛrɛ jira
Ten minutes walk from the railway station	A bɛ miniti tan taama ka bɔ nɛgɛsobon na
I just didn't give them to him	Ne ma u di a ma dɔrɔn
I used to travel often	N tun bɛ to ka taa taama na
I truly believe they will come to their senses	Ne dalen b’a la tiɲɛ na ko u bɛna na u hakili la
I can't tell if he knows	N tɛ se k'a dɔn ni a b'a dɔn
I was there once too	Ne fana tun bɛ yen siɲɛ kelen
I kept watching myself	Ne yɛrɛ tun bɛ to ka kɔlɔsili kɛ
Help yourself and others will help you	Aw ye aw yɛrɛ dɛmɛ ani mɔgɔ wɛrɛw bɛna aw dɛmɛ
I'll know tomorrow morning	N b'a dɔn sini sɔgɔma
I know the technology that can deal with this	N ye fɛɛrɛbɔ dɔn min bɛ se ka nin ko in kunbɛn
I already know where they’re going	U bɛ taa yɔrɔ min na, n b’o dɔn kaban
I walked to the room with them	N ye taama kɛ ka taa so kɔnɔ n’u ye
I hoped he would remember me from the wedding	N jigi tun b’a kan ko a hakili bɛna to n na kabini kɔɲɔ na
I won't take advantage of that	N tɛna nafa sɔrɔ o la
I know what's going on	Ne b'a dɔn min bɛ sen na
I feel so much better already	N bɛ n yɛrɛ sɔrɔ kosɛbɛ kaban
I saw you put that book in your back pocket	N y’a ye ko i bɛ o gafe don i kɔfɛ bɔrɔ kɔnɔ
I began to stretch while I waited	N y’a daminɛ ka n yɛrɛ kɔrɔta ka n to makɔnɔni na
I know that separation from the night of the concert	N bɛ o farali dɔn kabini fɔlisen su fɛ
I loved it in the early days	A tun ka di n ye tile fɔlɔw la
I tried different songs	N ye dɔnkili suguya wɛrɛw kɛ k’a lajɛ
I suddenly felt tired	Ne barika banna ka sɛgɛn
I wondered if it would crumble under its weight	N y’a ɲininka n’a bɛna sɔgɔsɔgɔ a girinya kɔrɔ
I have no idea where they are	U bɛ yɔrɔ min na, n hakilina tɛ o la
I came to know the power of his mind	Ne nana a hakili fanga dɔn
I looked it up on our hard drive	N y’a lajɛ an ka disque dur kɔnɔ
It had to be witnessed in order for it to happen	A tun ka kan ka seereya kɛ walisa a ka se ka kɛ
I know things are moving really fast	N b’a dɔn ko kow bɛ ka taa teliya la tiɲɛ na
He feels like a baseball player	A bɛ kɛ i n’a fɔ baseballkɛla
A wall floated in the sky above the orchard	Kogo dɔ tun bɛ pan sankolo la jiriden nakɔ sanfɛ
I still can't get the alien out of my head	Hali bi, ne tɛ se ka dunan bɔ ne kun na
I wouldn’t go now	N tun tɛ taa sisan
Thinking on the health side	Miirili kɛcogo min bɛ kɛnɛya fan fɛ
I needed the same time	Ne mago tun bɛ waati kelen na
I am hungry for twelve hours	Kɔngɔ bɛ ne la lɛri tan ni fila kɔnɔ
I saluted the colors as two boats passed	N ye foli kɛ kulɛriw la tuma min na kurun fila tɛmɛna
I accept responsibility for that	N bɛ sɔn ka kunkanbaaraba ta o ko la
I could not do justice to either of them now	Ne tun tɛ se ka tilennenya kɛ u fila si la sisan
I didn’t wait for an answer	N ma jaabi makɔnɔ
I just wanted to know where it came from	N tun b’a fɛ dɔrɔn k’a dɔn a bɔra yɔrɔ min na
I hope you exercised	N jigi b'a kan ko aw ye farikoloɲɛnajɛ kɛ
I didn't see any above work	N ma sanfɛla baara si ye
I didn't get much help there	N ma dɛmɛ caman sɔrɔ yen
I have rejoined the land of the living	Ne farala ɲɛnamaw ka jamana kan kokura
I have seen all of this	Ne ye nin bɛɛ ye
I always like to make people laugh	A ka di ne ye tuma bɛɛ ka mɔgɔw nisɔndiya
Hopefully there is no connection	Jigiya bɛ an na ko jɛɲɔgɔnya si tɛ yen
I have no thanks from you	Ne tɛ barika dali kuma si sɔrɔ aw fɛ
I love it and it’s very relaxing	A ka di n ye kosɛbɛ wa a bɛ mɔgɔ lafiya kosɛbɛ
A unique economic opportunity	Sɔrɔko siratigɛ min ɲɔgɔn tɛ
I mean, he drives by the house	N b’a fɛ k’a fɔ ko a bɛ bolifɛn ta so da la
I leaned against him, taking in the view	N y’i jɔ a la, ka o yecogo ta
I knew him for a long time	N tun b’a dɔn kabini waati jan
I knew there was a woman somewhere	N tun b’a dɔn ko muso dɔ bɛ yen yɔrɔ dɔ la
I went ahead and shared myself anyway	N taara ɲɛ ka n yɛrɛ tila cogo o cogo
I realized when my body was connected to his	N y’a faamu tuma min na n farikolo ni ale ta cɛsirilen don
I wanted him to hug me	N tun b’a fɛ a ka n minɛ
I go upstairs to my room	N bɛ taa sanfɛ ka taa n ka so kɔnɔ
Part of tea with honey	Te yɔrɔ dɔ ni misiwolo
I pulled back the cover	N ye datugulan sama ka segin kɔfɛ
When they come they have to bring their own security	Ni u nana u ka kan ka na n'u yɛrɛ ka lakana ye
I was shocked at how much less I had	N kabakoyara k’a ye ko n ka fɛnw tun bɛ ka dɔgɔya cogo min na
I think my ex is looking at the house	N hakili la n ka ex bɛ ka so lajɛ
I felt it was probably best to leave that alone	N y’a ye ko n’a sɔrɔ a ka fisa n’o to yen
The site remained popular for some time	O yɔrɔ in tora mɔgɔw fɛ fo waati dɔ kɔnɔ
He would have to repeat the mistake the following year	A tun ka kan ka segin o fili kan san nata la
I hated him for it	N tun b’a koniya o kosɔn
I shook my head, probably not	N ye n kunkolo wuli, n’a sɔrɔ o tɛ
I got press on my back	N ye presse sɔrɔ n kɔ kan
I called the nurse again and she finally showed up	N ye dɔgɔtɔrɔso baarakɛla wele tugun ani a labanna k’a yɛrɛ jira
I come stolen into this spirit	Ne bɛ na sonyalen ka don nin hakili in na
I will be with you, soon	Ne na kɛ aw fɛ, sɔɔni
I think he was right	Ne hakili la, a tun bɛ tiɲɛ fɔ
I felt so powerless, and defeated	Ne tun b’a miiri ko fanga tɛ ne la kosɛbɛ, ani ne ye se sɔrɔ
I think hot water is ready	N hakili la, ji sumalen labɛnnen don
I never even knew something like this existed	N yɛrɛ tun t’a dɔn abada ko nin ɲɔgɔnna fɛn dɔ bɛ yen
I look forward to our next meeting	N b’an ka lajɛ nata makɔnɔ ni kɔnɔnajɛya ye
I want you to burn this book	Ne b'a fɛ aw ka nin gafe in jeni
I mean, the road ahead is clear	N b’a fɛ k’a fɔ ko sira min bɛ ɲɛfɛ, o jɛlen don
I know you won't bite	N b'a dɔn ko i tɛna kinni kɛ
Many owners opted for stock	Dutigi caman y’a sugandi ka stock sɔrɔ
I was angry, that much is true	Ne tun diminna, o caman ye tiɲɛ ye
Man cannot have a happy ending with a demon	Hadamaden tɛ se ka laban nisɔndiyalen sɔrɔ ni jinɛ ye
I looked up and saw that he had a picture in his hand	N ye n ɲɛ kɔrɔta k’a ye ko ja dɔ bɛ a bolo
A knight led the horse away	Kɛlɛcɛ dɔ ye sow ɲɛminɛ ka taa
I can feel their presence	N bɛ se k’u ka kɛta ye
I drop the phone and sit in complete darkness	N bɛ telefɔni fili ka sigi dibi la pewu
I haven't posted my trip in a while	N ma n ka taama in bila sen kan kabini waati jan
I have a boyfriend, in a room	N ye cɛɲi sɔrɔ, so dɔ kɔnɔ
But I miss you	Nka, ne b’i ɲinɛ
I would never marry for money, you know	Ne tun tɛna furu abada wari kosɔn, i b’o dɔn
I think you should rock out on this one	N hakili la, i ka kan ka rock out kɛ nin kelen in kan
I think this was true	Ne hakili la, nin tun ye tiɲɛ ye
I went over quickly, not giving him a chance to respond	N taara a fɛ joona, n ma sababu di a ma a ka jaabi di
I was angry about it too	Ne fana diminna o ko la
I will do whatever it takes	Fɛn o fɛn bɛ kɛ, ne bɛna o kɛ
I told the detective	N y’a fɔ o detekti ye ko
I wanted this to be resolved sooner	N tun b’a fɛ nin ko in ka ɲɛnabɔ joona
I had to leave a message	N tun ka kan ka cikan dɔ to yen
I'm sure he's awake	N dalen b'a la ko a ka kunun
I guess it was inevitable	N hakili la, o tun tɛ se ka bali
A beast would never hurt their mate	Wara tun tɛna u furuɲɔgɔn tɔɔrɔ abada
I am feeling much better	Ne bɛ ka kɛnɛya kosɛbɛ
It was a pleasure to be with you this past week	A diyara ne ye kosɛbɛ ka kɛ aw fɛ dɔgɔkun tɛmɛnen in na
I was none of that	Ne tun tɛ o fɛnw si ye
I move up to him, caressing his body gently	N bɛ wuli ka taa a fɛ, ka a fari lamaga nɔgɔya la
I can be sleepy and they come to me	Ne bɛ se ka kɛ sunɔgɔ ye ani u bɛ na ne fɛ
I decided that was the explanation	N y’a latigɛ ko o de ye ɲɛfɔli ye
I landed on my back and broke my elbow	N jigira n kɔ kan ka n kɔkili kari
Honestly, I was more confused than anything	Tiɲɛ na, ne hakili ɲagamina ka tɛmɛ fɛn bɛɛ kan
I decided he was right	Ne y’a latigɛ ko a bɛ tiɲɛ fɔ
I just feel kind of relaxed	N b’a miiri dɔrɔn ko n bɛ lafiya sugu dɔ la
I burned with thirst for what could be	Ne ye jeni ni minnɔgɔ ye min tun bɛ se ka kɛ
I know when he’s going to ask for something	N b’a dɔn tuma min na a bɛna fɛn dɔ ɲini
I waited and waited and waited for them to come back	Ne ye makɔnɔni kɛ ka makɔnɔni kɛ ka u makɔnɔ u ka segin
A room full of the living dead	So min falen bɛ su ɲɛnamaw la
I took a few steps back	N ye n kɔsegi senna-tɛgɛrɛ damadɔw la
I have lots of news for them	Kibaru caman bɛ n bolo u ye
I am shorter than a brother	Ne ka surun ni balimakɛ ye
The ball that falls to the ground	Bolo min bɛ bin duguma
I had to figure it out	N tun ka kan k’a jateminɛ
I caught up on a lot of things	N ye fɛn caman minɛ ka kɛ
I just happen to respect him	N bɛ kɛ dɔrɔn ka bonya da a kan
I realized he had to be a missionary	N y’a faamu ko a ka kan ka kɛ cidenyabaarakɛla ye
I think this will improve the website a lot	N hakili la nin bɛna siti in ɲɛ ka taa a fɛ kosɛbɛ
A compromise is still a compromise	Bɛnkansɛbɛn ye bɛnkan ye hali bi
During the violent release	A bɔli waati farinyalen na
I wanted to steal it away, but it was dark	N tun b’a fɛ k’a sonya ka taa, nka dibi donna
A few moments later, a woman appeared at the window	Dɔgɔkun damadɔw o kɔfɛ, muso dɔ bɔra finɛtiri la
I created you with a purpose in mind	Ne ye aw da ni kuntilenna dɔ ye ne hakili la
I pulled back before it slipped out of my hands	N ye n sama ka segin kɔfɛ sanni a ka bɔ n bolo
I didn’t expect them to be so drunk	N tun t’a miiri ko u bɛna dɔlɔ min ten
I am a place you will not recognize	Ne ye yɔrɔ ye i tɛna min dɔn
I didn't know it had fish in it	N tun t'a dɔn ko jɛgɛ bɛ a kɔnɔ
I am thirty years old	Ne si ye san bisaba ye
I will not think again	Ne tɛna miiri tugun
I know my story is not unique	N b’a dɔn ko n ka maana tɛ fɛn kelen ye
He might have been a little fat	A tun bɛ se ka kɛ ko a tun fasalen don dɔɔnin
I put a hand on my chest	N bɛ bolo da n disi kan
I am desperate, lost, dead and buried	Ne jigi tigɛlen don, ne tununna, ne sara ani ne su donna
I couldn’t accept that	N tun tɛ se ka sɔn o ma
I had a little trick	Fɛɛrɛ fitinin dɔ tun bɛ n bolo
I told him to go home	N y’a fɔ a ye ko a ka taa so
Discipline based on excellent work and academic traditions	Kololi min sinsinnen bɛ baara ni kalanko laada ɲumanw kan
I am going to say this in all sincerity	N bɛ taa nin fɔ ni kɔnɔnajɛya bɛɛ ye
I lay on my back and silently prayed to myself	Ne dalen tun bɛ n kɔ kan ka ne yɛrɛ delili kɛ ni makun ye
I sit back in my chair	N bɛ segin ka sigi n ka sigilan kan
I would go because it was all my idea	N tun bɛ taa bawo o bɛɛ tun ye ne hakilina ye
I felt like I was running around in circles	N y’a ye ko n bɛ boli ka yaala-yaala ka kɛ sɛrɛkiliw ye
I know talking will hurt	N b'a dɔn ko kuma bɛna dimi
I need to feel good about myself	Ne ka kan ka dusu suma ne yɛrɛ la
I am looking for adventure	N bɛ fɛnɲɛnɛma ɲini
I stayed out until it cooled down a bit	N tora kɛnɛma fo ka nɛnɛ dɔɔnin
I had that experience	O ko kɛlen tun bɛ ne bolo
I have to go buy clothes later	N ka kan ka taa finiw san kɔfɛ
I tried to organize my thoughts	N y’a ɲini ka n ka miiriliw labɛn
I know he was trying to get me to come	N b’a dɔn ko a tun b’a ɲini ka ne bila ka na
I looked forward to something	N ye fɛn dɔ makɔnɔ ni kɔnɔnajɛya ye
I would hate him if he had to kill him	Ne tun na a koniya ni a tun ka kan k’a faga
The government did not appeal the case	Gofɛrɛnaman ma o ko in wuli ka taa a fɛ
I didn't want or need that either	Ne tun t'a fɛ wala ne mago tun tɛ o la fana
I pulled you out and found you a thug	N ye i sama ka bɔ ka taa i sɔrɔ jatigɛwalekɛla ye
I look nothing like a princess	N tɛ foyi bɔ i n’a fɔ masakɛmuso
I saw him leave a while ago	N y’a ye ko a bɔra yen a bɛ waati dɔɔnin bɔ
He treated the effect of science on military strategy	A ye dɔnniya nɔ min bila sɔrɔdasiw ka fɛɛrɛbɔ la, o furakɛ
Economic activity is largely supported by foreign aid contributions	Sɔrɔko baara bɛ dɛmɛ kosɛbɛ ni jamana wɛrɛw ka dɛmɛn bolomafaraw ye
I looked back at him out of curiosity	N ye n kɔ filɛ a la k’a sababu kɛ ɲininkali ye
I turned to him and he backed away from me	N ye n ɲɛsin a ma ani a ye kɔsegin ka bɔ n kɔrɔ
I do, I love getting up at a wedding	N b’o kɛ, a ka di n ye ka wuli kɔɲɔ dɔ la
The ship and its cargo were a total loss	Kurun n’a ka doni kɛra bɔnɛ ye pewu
I had trained my brain from this race	N tun ye n kùnkolo dege ka Bɔ nin boli in na
I think we should keep it pretty short	N hakili la an ka kan k’a to a ka surun kosɛbɛ
I hadn't noticed until now	N tun ma a kɔlɔsi fo ka na se sisan ma
I cut it much shorter last time	N y’a tigɛ ka surunya kosɛbɛ siɲɛ tɛmɛnen
I can feel it	N bɛ se k’a dusukunnataw dɔn
I follow them reluctantly	N bɛ tugu u kɔ ni kɔnɔnafili ye
I always have a full house	So dafalen bɛ n bolo tuma bɛɛ
That takes a lot out of a person	O bɛ caman bɔ mɔgɔ la
I keep saying that out loud	N bɛ to k’o fɔ ni kanba ye
I was always so confused when it came to him	Ne tun bɛ to ka ɲagami ten ni a tun bɛ a ko la
I could not forgive him	Ne tun tɛ se ka yafa a ma
I have enough blood on my hands	Joli bɛrɛ bɛ ne bolow la
I wondered what horror would visit me tonight	N y’a ɲininka siranfɛn jumɛn bɛna na bɔ n ye bi su in na
I just have to stick with it	N ka kan ka nɔrɔ a la dɔrɔn
I would never do anything to you	Ne tun tɛna foyi kɛ i la abada
I was nothing to someone	Ne tun tɛ foyi mɔgɔ dɔ ye
I never let anyone in that door again	N ma mɔgɔ si bila ka don o da la tugun
I can do no more than that	Ne tɛ se ka dɔ wɛrɛ kɛ ka tɛmɛ o kan
I sometimes see him at work but he doesn’t participate	N b’a ye tuma dɔw la baara la nka a t’a sen don a la
I need you three to help me	Ne mago bɛ aw saba la ka ne dɛmɛ
I couldn't see the look on his face	N tun tɛ se ka a ɲɛda cogoya ye
I suddenly time that this wasn't meant for a group	N bɛ barika sɔrɔ ka waati kɛ ko nin tun ma dabɔ kulu dɔ de kama
I can't live with your parents forever	Ne tɛ se ka sigi ni i bangebagaw ye badaa-badaa
I would drive us out of town	N tun b’an gɛn ka bɔ dugu kɔnɔ
I felt emotionally spent	Ne tun b’a miiri ko ne ye musaka kɛ dusukunnata ta fan fɛ
I just need to find it	N mago b’a la dɔrɔn k’a sɔrɔ
The second verse and chorus follow the same pattern	Vɛrise filanan ni dɔnkilidalaw bɛ tugu o cogo kelen na
I had no such time to spare	O waati sugu tun tɛ ne bolo ka to yen
I want to come with you	Ne b'a fɛ ka na ni aw ye
The stars were also stars to them	Dolow fana tun ye dolow ye u fɛ
I just need something to prove	Ne mago bɛ fɛn dɔ dɔrɔn de la ka a jira
I myself am a contractor	N yɛrɛ ye bɛnkansɛbɛn ye
I think they're just defending themselves and the thing	N hakili la u bɛ u yɛrɛ ni fɛn in lafasa dɔrɔn
A new enthusiasm was palpable across the line	Dusudon kura dɔ tun bɛ ye layini fan bɛɛ la
I know that sounds too simple but that’s the plan	N b’a dɔn ko o mankan ka nɔgɔn kojugu nka o de ye labɛn ye
I know from personal experience	Ne b’a dɔn ka bɔ ne yɛrɛ ka ko kɛlenw na
I never read this anywhere	N ma deli ka nin ko in kalan yɔrɔ si
I had to look on the bright side	N tun ka kan ka fan jɛlen filɛ
Any young man would do well	Kamalennin o kamalennin tun bɛna baara kɛ ka ɲɛ
I could find someone else at that school	N tun bɛ se ka mɔgɔ wɛrɛ sɔrɔ o lakɔliso la
I have to try to make things right	Ne ka kan k’a ɲini ka kow ɲɛnabɔ
I need to regain my strength	Ne ka kan ka fanga sɔrɔ kokura
I still have a few more observations to make	Kɔlɔsili damadɔ wɛrɛw bɛ n bolo hali bi ka kɛ
I have experience to open the door also for you	Ne ye expérience ka da yele fana aw ye
I thought that was you	Ne tun b'a miiri ko o de ye e de ye
I can also create a fire illusion	N bɛ se fana ka tasuma namara dɔ da
A girl could beg for it	Npogotiginin dɔ tun bɛ se ka deli o la
I quickly and calmly placed it back down	N ye teliya k’a bila ni hakilisigi ye ka segin duguma
I can't find much to say today	N tɛ se ka kuma caman sɔrɔ bi
I felt weak with fear	Ne tun b’a miiri ko ne barika dɔgɔyara siranya fɛ
I quickly crawled to my side, feeling sick	N ye n yɛrɛ sɔgɔ joona ka taa n kɛrɛ fɛ, bana tun bɛ n na
I hope he gets better	N jigi b'a kan ko a bɛna kɛnɛya
I couldn’t look at anyone else	N tun tɛ se ka mɔgɔ wɛrɛ filɛ
I sit down and rub my eyes	N bɛ sigi ka n ɲɛw maga
I couldn't prove anything to the police	N ma se ka foyi jira polisiw la
I leave the car at home and take the bus over	N bɛ mobili bila so ka taa ni bisi ye ka tɛmɛ
I will make a cake	Ne na gato dilan
I am completely wrapped in your fingers	Ne sirilen bɛ i bolokɔninw na pewu
I can’t even imagine what was going through his head	N tɛ se ka miiri hali fɛn min tun bɛ ka tɛmɛ a kun na
I hear a dining room chair being pulled back	N b’a mɛn ko dumunikɛyɔrɔ sigilan dɔ bɛ ka sama ka segin kɔfɛ
I have a thing against measurements	Fɛn dɔ bɛ ne fɛ ka sumanikɛlanw kɛlɛ
I can see the rush of hope in their eyes	Ne bɛ se ka jigiya kɔrɔtɔlen ye u ɲɛw la
I threw myself on my bed and gasped	N ye n yɛrɛ fili n ka dilan kan ka n da ni fiɲɛ ye
I muttered a curse under my breath	N ye danga dɔ fɔ n ninakili jukɔrɔ
I hadn’t decided what to call it	N tun ma a latigɛ n bɛna a wele cogo min na
I told him to leave me alone	N y’a fɔ a ye ko a ka n to n kelen na
I am a warrior who dreams of glorious battles	Ne ye kɛlɛcɛ ye min bɛ kɛlɛ nɔɔrɔmaw sugo
Maybe before the first book came out	N’a sɔrɔ sanni gafe fɔlɔ ka bɔ
I need you to make him do something	Ne mago bɛ i la ka a bila ka fɛn dɔ kɛ
I may have shook their hands	N’a sɔrɔ ne ye u bolow lamaga
I can't help but think the duchess knew the answer	N tɛ se ka n yɛrɛ tanga ka miiri ko duchess tun bɛ jaabi dɔn
I want you to think about it	N b’a fɛ i ka miiri o la
I wrote about my boyfriend	N ye sɛbɛnni Kɛ n ka cɛɲi kan
I want to say something	N b’a fɛ ka dɔ fɔ
I didn't mean this for you	Ne tun t'a fɛ nin ka kɛ aw ye
Shooting resumed the next day	Marifaci daminɛna kokura o dugujɛ
I never really stayed with anyone long though	N ma deli ka to mɔgɔ si fɛ tiɲɛ na ka mɛn hali o bɛɛ n’a ta
I'll meet you up front in five minutes	N bɛna i kunbɛn ɲɛfɛ miniti duuru kɔnɔ
I really couldn't tell you why	Tiɲɛ na, ne tun tɛ se k’a fɔ aw ye mun na
I spent my father's good money to save your life	Ne ye ne fa ka warijɛ ɲuman musaka kɛ walisa ka i ka ɲɛnamaya kisi
I love you so much	Ne b'i kanu kosɛbɛ
I think we found our maintenance man	N hakili la an ye an ka maintenance man sɔrɔ
I put in years on this rotten earth	N ye san caman bila nin dugukolo tolilen in kan
I will not be lost	Ne tɛna tunun
I can't figure out what it is	N tɛ se k'a dɔn a ye min ye
I was the real thing	Ne de tun ye fɛn sɛbɛ ye
I was still in college when this happened	N tun bɛ kolɛji la hali bi tuma min na nin ko in kɛra
I was just mad, but not mad at you	Ne tun bɛ dimi dɔrɔn, nka ne tun tɛ dimi i kɔrɔ
I see these rusty old pipes in the ceiling	N bɛ nin pipe kɔrɔ nɔgɔlenw ye sanfɛla la
I need a replacement	Ne mago bɛ mɔgɔ la min bɛna a nɔ na
I could be yours, if you want	Ne tun bɛ se ka kɛ i ta ye, ni i b’a fɛ
I had to get rid of it	Ne tun ka kan ka bɔ a la
I always knew it had to be inevitable	N tun b’a dɔn tuma bɛɛ ko a tun ka kan ka kɛ cogo la min tɛ se ka bali
I always dreamed of doing an exhibition on animal portraiture	N tun bɛ siko kɛ tuma bɛɛ ka ɲɛjirali dɔ kɛ baganw ja kan
I mean, it can be made easier with small changes	N b’a fɛ k’a fɔ ko a bɛ se ka nɔgɔya ni fɛn misɛnninw ye
I went a little spirited at the festival	N taara hakili ta fan fɛ dɔɔnin seli la
I only say this out of concern for you	Ne bɛ o fɔ dɔrɔn ka da aw hami kan
I live with those things	N bɛ ɲɛnamaya kɛ ni o fɛnw de ye
I live in a non-smoking house	Ne sigilen bɛ so dɔ kɔnɔ min tɛ sigarɛti min
I got the book back to my house	N ye gafe sɔrɔ ka segin n ka so
The smell of which has long disappeared	A kasa tununna min na kabini tuma jan
I wouldn’t cry, not this time	N tun tɛna kasi, nin siɲɛ in tɛ
I watched his meditation but couldn’t see the expression on his face	N y’a ka hakilijakabɔ kɔlɔsi nka n ma se k’a ɲɛda cogoya ye
I decided it was just my senses	N y’a latigɛ ko ne ka sennakow dɔrɔn de don
I want money back, folks	N b’a fɛ ka wari segin, mɔgɔw
I tried to move, but my legs weren’t working	N y’a ɲini ka lamaga, nka n senw tun tɛ baara kɛ
I would love to meet them all in person	A tun na diya ne ye ka u bɛɛ kunbɛn u yɛrɛ ɲɛ na
I may not be able to manage things	N’a sɔrɔ ne tɛna se ka fɛnw ɲɛminɛ
This edition is specifically designed for ease of hands-free use	Nin bɔko in dabɔra kɛrɛnkɛrɛnnenya la bolokɔfɛfɛnw baara nɔgɔya kama
I promise to be a more productive individual	Ne bɛ layidu ta ko ne bɛna kɛ mɔgɔ kelen-kelen ye min bɛ baara kɛ kosɛbɛ
I tell him to learn more about it first	N b’a fɔ a ye ko a ka fɔlɔ ka fɛn caman dɔn o ko la
I met your mother just after she left him	N ye i ba kunbɛn a bɔlen kɔ a fɛ dɔrɔn
I found it kind of hard	N y’a ye ko a tun ka gɛlɛn cogo dɔ la
I think this was a gang war	N hakili la, nin tun ye gang kɛlɛ ye
A fish remained in the bucket	Jɛgɛ dɔ tora bulon kɔnɔ
I hope you are feeling better	N jigi b’a kan ko aw bɛ ka kɛnɛya
I shouted for him to come	N ye kulekan bɔ ko a ka na
I pick up the box and move it	N bɛ kɛsu ta ka a lamaga
I have proven this to be false	Ne y'a jira ko nin ye nkalon ye
I was getting a little emotional about myself	N tun bɛ ka dusukunnataw sɔrɔ dɔɔnin n yɛrɛ la
I think the word got out of me	N hakili la, kuma in Bɔra ne kan
I wanted to help a little	N tun b’a fɛ ka dɛmɛ dɔɔnin
A promising young man approached her to marry	Kamalennin layidu talen dɔ gɛrɛla a la walisa ka furu kɛ
I was born in a neighborhood	Ne wolola sigida dɔ la
Then I finally managed to get some more sleep	O kɔfɛ, n labanna ka se ka sunɔgɔ dɔɔnin wɛrɛ sɔrɔ
I like the idea of ​​that	O hakilina ka di n ye
I took off my dress and tried to fix it	N ye n ka fini bɔ k’a ɲini k’a labɛn
I think she’ll probably blush	N hakili la, n’a sɔrɔ a ɲɛda bɛna bilen
I am no exception	Ne fana tɛ dan o ma
I thank you for calling me to be your pastor	Ne bɛ barika da i ye i ye ne wele ka kɛ i ka pastɛri ye
I don’t believe these officers are acting alone	N dalen t’a la ko nin sɔrɔdasi ninnu bɛ ka wale kɛ u kelen na
That alone could declare war	O dɔrɔn de tun bɛ se ka kɛlɛ laseli kɛ
I wondered now what would happen to me	Ne tun bɛ ne yɛrɛ ɲininka sisan mun bɛna kɛ ne la
I know what's coming	Ne b'a dɔn min bɛ na
I left work and drove home	N bɔra baara la ka mobili ta ka taa so
I thought maybe we could take turns hanging out with him	N y’a miiri ko n’a sɔrɔ an bɛ se ka ɲɔgɔn falen-falen ka to a fɛ
I had often asked him what it was like for him	Tuma caman na, ne tun y’a ɲininka a bɛ cogo min na a fɛ
I rested my forehead against his	N ye n ɲɛda lafiɲɛ a ta la
I’ve been very busy with work and school	N’ tun bolo degunnen don kosɛbɛ baara ni lakɔli la
I sang to him for hours	N ye dɔnkili da a ye lɛrɛ caman kɔnɔ
I had separated giving from my actions	Ne tun ye nilifɛn dicogo faranfasi ni ne ka kɛwalew ye
Another family rescued the two children	Denbaya wɛrɛ ye denmisɛn fila ninnu kisi
I have to ask what the other rule is	N ka kan k’a ɲininka ko sariya wɛrɛ ye mun ye
I know you dropped out of med school	N b’a dɔn ko i ye med lakɔli bila
A new painting now covered the wall	Ja kura dɔ tun bɛ kogo datugu sisan
I wasn’t talking about twenty dollars	N tun tɛ kuma dɔrɔmɛ mugan de kan
The pattern also added moving objects to the floor	O patɔrɔn fana ye fɛn lamagannenw Fàra duguma kan
I need some more rest	N mago bɛ lafiɲɛbɔ dɔ wɛrɛ la
I can see them, but they cannot see me	Ne bɛ se ka u ye, nka u tɛ se ka ne ye
I believe the cartoon is fine	N dalen b’a la ko dessin animé in bɛ ɲɛ
I was tired of it	Ne tun sɛgɛnna o la
They are also economically important	U ye fɛn ye fana min nafa ka bon sɔrɔko siratigɛ la
I swallowed hard before answering	N ye n munumunu kosɛbɛ sanni n ka jaabi di
The vision of pure joy	Nisɔndiya saniyalen yelifɛn
I just said he was beaten on it	N y'a Fɔ dɔrɔn ko a bugɔra a kan
I want to save you from yourself	Ne b'a fɛ ka i kisi i yɛrɛ ma
I just hope your friend can help you prove it	N jigi b’a kan dɔrɔn ko i terikɛ bɛ se k’i dɛmɛ k’o jira
I bet it's the best sandwich ever	N ye pari kɛ ko a ye sanwiye bɛɛ la ɲuman ye min ma deli ka kɛ
This should be nurtured in every soldier	O ka kan ka lamɔ sɔrɔdasi bɛɛ la
I spent a lot of time there with them	N ye waati caman kɛ yen n’u ye
I just forgot the song	N ɲinɛna dɔnkili in kɔ dɔrɔn
I was looking at another world	Ne tun bɛ ka diɲɛ wɛrɛ filɛ
Maybe I’m doing something wrong	N’a sɔrɔ n’ be ko jugu dɔ kɛ
I was not a member there	Ne tun tɛ tɔnden ye yen
I could hardly believe it myself these days	Ne yɛrɛ tun tɛ se ka da a la kosɛbɛ nin donw in na
I am not in a hurry	Ne tɛ kɔrɔtɔ foyi la
I didn’t want to risk seeing him there	N tun t’a fɛ ka farati lase a ma k’a ye yen
A large man stands behind the register in the store	Cɛba dɔ jɔlen bɛ sɛbɛnnikɛlan kɔfɛ magan kɔnɔ
I took a few steps up	N ye sen damadɔw ta ka wuli
I was still on my stomach	Ne tun bɛ ne kɔnɔbara kan hali bi
I stood there, not knowing what to do next	Ne jɔlen tora yen, ne tun t’a dɔn ne bɛna min kɛ o kɔfɛ
I want to come back	N b’a fɛ ka segin ka na
I think you know some famous fathers and their sons	Ne hakili la, aw bɛ fa tɔgɔba dɔw n’u denkɛw dɔn
I took pictures and he took notes	N ye ja ta ani a ye sɛbɛnniw kɛ
I got a lot of good stuff	N ye fɛn ɲuman caman sɔrɔ
I can be anyone you want me to be	I b'a fɛ ne ka kɛ mɔgɔ o mɔgɔ ye, ne bɛ se ka kɛ o ye
I remember some of them	N hakili bɛ u dɔw la
In fact, a picture can be worth a thousand words	Tiɲɛ na, ja bɛ se ka kɛ daɲɛ ba kelen nafa ye
I just have a couple of questions	Ɲininkali fila-fila dɔrɔn de bɛ n bolo
The body can only wear so much	Farikolo bɛ se ka fɛn caman dɔrɔn de don
I replied, increasing the pressure	N ye jaabi di, ka dɔ fara degun kan
The episode has a few notable guest stars	O yɔrɔ in na, dunan dolow kɛrɛnkɛrɛnnen damadɔ bɛ yen
I despise every study that has been created	N bɛ n yɛrɛ dɔgɔya kalan bɛɛ la min dabɔra
A knock on the door made her stomach	Da gosi dɔ y’a to a kɔnɔbara
I like to do deep throat	A ka di n ye ka deep throat kɛ
I was shooting too high	N tun bɛ marifa ci sanfɛ kojugu
I went to see this years ago	Ne taara nin ye san caman tɛmɛnenw na
I had never stood so long, so often	Ne tun ma deli ka jɔ ka mɛn ten, tuma caman
I know how to make exercise work	N bɛ farikoloɲɛnajɛ kɛcogo dɔn ka baara kɛ
I couldn’t do it right	N ma se k’a kɛ ka ɲɛ
I can’t wait to see what everyone is working on	N tɛ se ka kɔnɔni kɛ k’a lajɛ bɛɛ bɛ baara kɛ min kan
I can always accommodate some of those	Ne bɛ se ka o mɔgɔw dɔw ladon tuma bɛɛ
I looked past him and saw nothing	N ye n filɛ ka tɛmɛ a kan, n ma foyi ye
I am only saying this to you	Ne bɛ nin fɔ aw dɔrɔn de ye
He makes different music	A bɛ fɔlifɛnw dilan minnu tɛ kelen ye
I own this piece of street	Nin nbɛda in yɔrɔ in tigi ye ne ta ye
I was in a locked room far in the tunnel	N tun bɛ so dɔ kɔnɔ min datugulen don, min tun ka jan tunɛri kɔnɔ
I looked under my bed	N ye n ɲɛsin n ka dilan jukɔrɔ
I think it was alright though	N hakili la, a tun bɛ ɲɛ hali ni o kɛra
I kept quiet and everything happened without incident	N ye n makun ani ko bɛɛ kɛra k’a sɔrɔ ko ma kɛ
I walk over and hold her hand	N bɛ taama ka taa a fɛ k’a bolo minɛ
I wonder what other explanation is possible	N b’a Fɔ ko ɲɛfɔli wɛrɛ jumɛn bɛ Se ka Kɛ
I need it as soon as you can find it	Ne mago bɛ a la ni aw sera k’a sɔrɔ dɔrɔn
I want to tell you more	Ne b’a fɛ ka dɔ fara o fɔ aw ye
I can feel each blow	N bɛ se ka gosili kelen-kelen bɛɛ ye
I appreciate his time and effort	A ka waati n’a ka cɛsiriw bɛ ne waleɲumandɔn
I will teach you not to need a blanket	Ne na aw kalan ko aw kana mago don blan na
I write what you say	I bɛ min fɔ, ne bɛ o sɛbɛn
A man came and distributed relief supplies in bulk	Cɛ dɔ nana ka dɛmɛnfɛnw tila-tila ka caya
There is no gray hair on his head	Kunsigi jɛman tɛ a kun na
I wish it would come that easily to me	N b’a fɛ a ka na o cogo la nɔgɔya la ne bolo
I noticed the door start to close behind us	N y’a kɔlɔsi ko da bɛ daminɛ ka datugu an kɔfɛ
I didn't mean to upset you	Ne tun t'a fɛ ka aw dusu tiɲɛ
I love people who put themselves in difficult positions	Mɔgɔ minnu b’u yɛrɛ bila jɔyɔrɔ gɛlɛnw na, olu ka di n ye kosɛbɛ
I am excited and confident	Ne dusu ka di ani ne dalen b’a la
I just waited to see how things went	N ye n jɔ dɔrɔn k’a lajɛ kow bɛ taa cogo min na
I couldn't wait for it all to be over	N tun tɛ se ka kɔnɔni kɛ a bɛɛ ka ban
I find inspiration everywhere and anywhere	N bɛ hakilina sɔrɔ yɔrɔ bɛɛ ani yɔrɔ o yɔrɔ
I had no regrets, no anger, no pain	Ne ma nimisa foyi la, dimi si tun tɛ ne la, dimi si tun tɛ ne la
I think we need something to cheer us up	N hakili la, an mago bɛ fɛn dɔ la min bɛ an dusu lamin
I have to see him today	Ne ka kan ka a ye bi
I was disappointed and felt a little rejected	Ne jigi tigɛra ani ne y’a ye ko ne banna dɔɔnin
I hated him because he was so calm and honest	Ne tun b’a koniya sabu a tun hakili sigilen don ani a tun bɛ tiɲɛ fɔ
I wanted to help her	N tun b’a fɛ k’a dɛmɛ
I can't teach a robot anyway	N tɛ se ka robo kalan cogo o cogo
I can barely hear my thoughts	N tɛ se ka n ka miiriliw mɛn dɔɔnin dɔɔnin
I wondered how he would react	N y’a ɲininka a bɛna a yɛrɛ kɛ cogo min na
I knew what he was going to do	A tun bɛna min kɛ, ne tun b’o dɔn
A soft cough startled her	Sɔgɔsɔgɔ nɔgɔman dɔ y’a kabakoya
There is no majority vote or decision	Wote walima latigɛ tɛ kɛ jamanaden caman fɛ
I probably won’t be home until tonight	N’a sɔrɔ n tɛna se so fo bi sufɛ
I smiled and put the dress back on	N ye nisɔndiya jira ani ka o fini bila ka segin a kan
I closed my eyes before nodding	N ye n ɲɛw datugu sanni ka n kunkolo wuli
I suddenly felt open	N y’a ye yɔrɔnin kelen ko a dabɔra
I can feel the blood rushing to my face	N bɛ se k’a ye ko joli bɛ ka girin ka taa n ɲɛda la
I think we should go see it	N hakili la, an ka kan ka taa a ye
I forgive you and give you grace	Ne bɛ yafa aw ma ka nɛɛma di aw ma
Ellen doesn’t want to make love to him	Ellen t’a fɛ ka kanuya kɛ n’a ye
I just had to make it stop	N tun ka kan ka a kɛ dɔrɔn ka a jɔ
I don't understand your situation	Ne ma i cogoya faamu
I would not give up hope	Ne tun tɛna jigiya dabila
I found the phone ringing	N y’a sɔrɔ telefɔni bɛ ka pɛrɛn
I can't imagine being incredibly happy with him	Ne tɛ se ka miiri ko ne nisɔndiyalen don kosɛbɛ a fɛ cogo kabakoma na
I think he’s getting better	N hakili la, a bɛ ka kɛnɛya
I felt lost and alone	Ne tun b’a miiri ko ne tununna ani ne kelenpe
I would come in and they would leave	N tun bɛ na don ani u tun bɛ taa
I can understand that too	Ne bɛ se k’o fana faamu
There was also a table nearby with papers	Tabali dɔ fana tun bɛ a kɛrɛfɛ ni papiyew ye
I have nothing to say	Foyi tɛ n bolo ka o fɔ
I feel like I’m missing out big time	N b’a miiri ko n bɛ ka waatiba bɔ
I would have no choice	Sugandili wɛrɛ tun tɛna kɛ ne fɛ
I didn't want to get too close to him anyway	N tun t'a fɛ ka gɛrɛ a la kojugu cogo o cogo
A wise business decision we made	An ye jago ko latigɛ min kɛ ni hakilitigiya ye
I couldn't help but smile	Ne tun tɛ se ka nisɔndiya foyi bɔ a la
I will do nothing to hurt you	Ne tɛna foyi kɛ ka i dimi
Some employees were frustrated and resigned	Baarakɛla dɔw dusu tiɲɛna ani u y’u yɛrɛ bila
I will not do any more damage	Ne tɛna tiɲɛni wɛrɛ kɛ tugun
I start to panic	N bɛ siran daminɛ
Nothing was said	Foyi ma fɔ
I couldn’t believe how challenging that had become	N tun tɛ se ka da a la ko o ko kɛra gɛlɛya ye cogo min na
I just, uh, threw up	N ye dɔrɔn, uh, n ye n yɛrɛ fili
A bowl of fruit on the dining room table	Jiridenw tasa dɔ bɛ dumunikɛyɔrɔ tabali kan
I was just thinking about the day	N hakili tun bɛ don dɔrɔn de la
I can explain it better	N bɛ se k’a ɲɛfɔ ka ɲɛ
I closed my eyes and just breathed in and out	N ye n ɲɛw datugu ka ninakili don dɔrɔn ka bɔ
I was sure he knew more than he was saying	Ne tun dalen b’a la ko a tun bɛ fɛn caman dɔn ka tɛmɛ a tun bɛ ka min fɔ
I hoped he understood	N jigi tun b’a kan ko a ye o faamu
I haven’t got much wealth to lose	N ma nafolo caman sɔrɔ ka bɔnɛ
His parents and uncle saw him go	A bangebagaw n’a facɛ denkɛ y’a ye ka taa
The marriage is said to have been a happy one	A fɔra ko furu in kɛra nisɔndiyako ye
I want to introduce my family	N b’a fɛ ka n ka denbaya jira
A sponsor or priest works well	Sponsor walima sarakalasebaga dɔ bɛ baara kɛ ka ɲɛ
I grew up here, through it all	Ne lamɔna yan, o bɛɛ fɛ
Party comrades clung to him with great devotion	Parti jɛɲɔgɔnw nɔrɔla a la ni yɛrɛdiba ye
I asked how many hours had passed	N y’a ɲininka lɛrɛ joli tɛmɛna
I think this is a great combination of possibilities for us	N hakili la nin ye seko ni dɔnko faralenba ye an bolo
I need your help to finish my book	Ne mago bɛ aw ka dɛmɛ na walasa ka ne ka gafe ban
I almost feel it	N bɛ ɲini ka a ye
I started walking towards the door	N ye taama daminɛ ka taa da fan fɛ
I almost passed the reception area	N bɛ ɲini ka tɛmɛ jatigila yɔrɔ la
I loved how much he cared about my sister	A tun b’a janto n balimamuso la cogo min na, o tun ka di n ye kosɛbɛ
A hand stroked his calf	Bolo dɔ y’a ka misiden magamaga
I refused to believe it	Ne banna ka da a la
So we have to think about a lot of things	O la sa, an ka kan ka miiri fɛn caman na
I want every district to think like that	N b’a fɛ marabolo bɛɛ ka miiri o cogo la
I just got a little nervous	N ye n yɛrɛ sɛgɛn dɔɔnin dɔrɔn
I tried to force her to have an abortion	N y’a ɲini k’a wajibiya a ka kɔnɔtiɲɛ kɛ
I didn't know you had a brother	Ne tun t'a dɔn ko balimakɛ dɔ b'i fɛ
I already have plans	Labɛnw bɛ n bolo kaban
I lean over to get a closer look	N bɛ n biri a kan walasa ka a lajɛ kosɛbɛ
I even lost my own daughter	N yɛrɛ bɔnɛna n yɛrɛ denmuso la
I never believed it	N tun tɛ da a la abada
I opened the door and went in anyway	N ye da wuli ka don cogo o cogo
I put it in my back pocket	N y’a don n kɔfɛ bɔrɔ kɔnɔ
I consider you gentlemen as well as teachers	N b'aw jate cɛkɔrɔbaw ye i n'a fɔ karamɔgɔbaw
I can't wait to get back home	N tɛ se ka kɔnɔni kɛ ka segin so
The hero will choose to live for glory	Jamanakuntigi bɛna a sugandi ka ɲɛnamaya kɛ nɔɔrɔ kama
There is grass in the field	Bin bɛ foro la
I knew all about that one too	Ne tun bɛ o kelen fana bɛɛ dɔn
I called you before you knew me	Ne ye i wele sani i ka ne dɔn
I have a strange idea	Hakilina kabakoma dɔ bɛ n na
I was proud of myself, I had no fears before	Ne tun bɛ waso ne yɛrɛ la, siran si tun tɛ ne la fɔlɔ
I hope you believe that	Ne jigi b’a kan ko aw dalen b’o la
I want you to find happiness, not medicine	Ne b’a fɛ i ka nisɔndiya sɔrɔ, fura tɛ
I fell in love there, the quiet friend I had	N y’a kanu yen, n teri dususumanin min tun bɛ n bolo
A knock on the door interrupted him	Da gosi dɔ y’a ka kuma tigɛ
White hasn’t forgotten	White ma ɲinɛ o kɔ
I assume you have a hard head	N b’a miiri ko kunkolo gɛlɛn b’i la
I have done so much more than my daily makeup routine	N ye fɛn caman kɛ ka tɛmɛ n ka don o don masiri kɛcogo kan
I don’t want to hear more details	N t’a fɛ ka kunnafoni wɛrɛw mɛn
I could stand to learn more about art	N tun bɛ se ka jɔ walasa ka fɛn caman dɔn seko ni dɔnko kan
I go out to the kitchen and have breakfast	N bɛ bɔ ka taa dumunikɛyɔrɔ la ka sɔgɔmada dumuni kɛ
I don’t want to go any longer than necessary	N t’a fɛ ka taa waati jan na ka tɛmɛ a wajibiyalen kan
I mean, these theories are worth sharing	N b’a Fɔ ko nin teori ninnu nafa ka bon ka tila-tila
I wondered for a moment why they separated us	N y’a ɲininka dɔɔnin mun na u ye an fara ɲɔgɔn kan
I stand up and take his hand	N bɛ wuli ka a bolo minɛ
I remembered the whole thing now	Ne hakili jigira o ko bɛɛ la sisan
A very successful garage business	Garazi jagokɛyɔrɔ min bɛ ka ɲɛtaa caman sɔrɔ
Two golf courses separate the canal	Gɔlf-yɔrɔ fila bɛ kanal fara ɲɔgɔn kan
I almost got it, almost got it	N tun bɛ ɲini k’a sɔrɔ, n tun bɛ ɲini k’a sɔrɔ
I pushed myself into the flat	N ye n yɛrɛ gɛlɛya ka don flati kɔnɔ
I couldn't believe what happened a month ago	Min kɛra a kalo kelen ye nin ye, ne tun tɛ se ka da o la
I knew he did what he thought was right	Ne tun b’a dɔn ko a tun bɛ min miiri ko a bɛnnen don, a ye o kɛ
I would stay out in it	N tun bɛna to kɛnɛma a kɔnɔ
I noticed, that part looks a bit interesting	N y’a kɔlɔsi, o yɔrɔ in bɛ i ko a ka di dɔɔnin
Sunday ignored the advice	Dimansi ma a janto o laadilikan na
Genetic analysis of male sexual behavior	Cɛw ka cɛnimusoya kɛcogo sɛgɛsɛgɛli jamu kan
I even go into anxiety	N yɛrɛ bɛ taa jɔrɔnanko la
I had no respect for him at all	Ne tun tɛ bonya da a kan fewu
I really wanted to explore the city	N tun b’a fɛ kosɛbɛ ka taa dugu lajɛ
I was so happy and grateful	Ne nisɔndiyara kosɛbɛ ani ne ye waleɲumandɔn jira
I somehow wanted him to be able to see it from my perspective	N tun b’a fɛ cogo dɔ la a ka se k’a ye ne ka jate la
I saw a man full of passion	N ye cɛ dɔ ye min falen bɛ diyanyeko la
He was the best program judge in the business	Ale de tun ye porogaramu kiritigɛla ɲuman ye o jago la
I covered it tightly	N y’a datugu ka ɲɛ
I tend to be afraid of everyone	N ka teli ka siran bɛɛ ɲɛ
A round that should be forgotten for almost all concerns	Round min ka kan ka ɲinɛ a bɛ se ka fɔ ko haminanko bɛɛ ye
I can see everything we are going through	Ne bɛ se ka an ka ko bɛɛ ye
I tell you to let it go	Ne b'a fɔ aw ye ko aw k'a bila
I was a little blind again	Ne tun ye fiyentɔ fitinin ye tugun
I must say, you bad boy, you were on my mind	Ne ka kan k’a fɔ, e cɛnin jugu, i tun bɛ ne hakili la
I ran with myself	Ne bolila ni ne yɛrɛ ye
I could not do what I wanted	Ne tun tɛ se ka ne yɛrɛ sago kɛ
I decided to have fun with it	N y’a latigɛ ka ɲɛnajɛ kɛ n’a ye
I can't guarantee it will work	N tɛ se ka garanti di ko a bɛna baara kɛ
I like him a lot as a person	A ka di ne ye kosɛbɛ iko mɔgɔ
I waited for someone to show up, but no one showed up	N ye mɔgɔ dɔ makɔnɔ a ka na, nka mɔgɔ si ma na a yɛrɛ jira
Don’t forget it in any way	Aw kana ɲinɛ a kɔ cogo si la
I put on my good smile	N bɛ n ka nisɔndiya ɲuman don
I love being outdoors	A ka di ne ye ka kɛ kɛnɛma
I got out my book and started writing	N ye n ka gafe bɔ ka sɛbɛnni daminɛ
I also provide data entry and support services	N bɛ dataw doncogo ni dɛmɛ baara fana Kɛ
I love him because he wants to do this for us	Ne b’a kanu kosɛbɛ bawo a b’a fɛ ka nin kɛ an ye
Actually, I really meant that too	Tiɲɛ na, ne tun b’a fɛ k’o fana fɔ tiɲɛ na
I don't need anything to live	Ne mago tɛ fɛn si la walasa ka ɲɛnamaya kɛ
That no sane person would believe it	Ko mɔgɔ hakilitigi si tɛna da a la
A note was placed on the pillow nearby	Sɛbɛn dɔ tun bɛ bila barajuru kan a kɛrɛfɛ
I am just looking for my brothers	Ne bɛ n balimaw de ɲini dɔrɔn
The screen that starts and ends the game	Écran min bɛ tulonkɛ daminɛ ani k’a ban
I had now reached the source of languages	N tun sera sisan kanw bɔyɔrɔ la
His mother is an insurance agent	A ba ye asiransi dɔ ka lasigiden ye
I didn’t even want to watch his reaction	N tun t’a fɛ hali k’a ka kɛwalew lajɛ
Seeds are spread by wind and water	Kisɛw bɛ jɛnsɛn fiɲɛ ni ji fɛ
I doubt they would have been able to save them anyway	N bɛ sigasiga ko u tun bɛna se ka u kisi cogo o cogo
I have such good news	O kibaru duman sugu bɛ ne bolo
I feel like you pushed me into a corner	N b’a miiri ko i ye n gɛrɛ ka don nkɔni dɔ la
Marie works as a piano teacher	Marie bɛ baara kɛ i n’a fɔ piano karamɔgɔ
I can go with the flow	N bɛ se ka taa ni flow ye
I said keep cutting me off	N ko to ka n tigɛ
I stare at him that he has caught me	N b’a filɛ ni ɲɛmajɔ ye ko a ye n minɛ
I have a friend visiting in ten minutes	N terikɛ dɔ bɛ na bɔ n ye miniti tan kɔnɔ
I hated it from the beginning	Ne tun b’a koniya kabini a daminɛ na
I drift in and out of the dream	N bɛ n yɛrɛ wuli ka don sugo la ani ka bɔ sugo la
I am blessed to have this support	Ne ye dugawu sɔrɔ ka nin dɛmɛ in sɔrɔ
I am lazy rather than great, but thank you	Ne bɛ sɛgɛn sanni ka kɛ mɔgɔba ye, nka barika Ala ye
I couldn’t tell if she was laughing or crying	N tun tɛ se k’a dɔn ni a bɛ ŋɛɲɛ walima ni a bɛ kasi
I was wounded, but soon recovered	Ne tun jogin na, nka a ma mɛn, ne kɛnɛyara
I tried to fix it	N y’a ɲini k’a labɛn
I think we could grow up to be good friends	Ne hakili la, an tun bɛ se ka bonya ka kɛ teri ɲumanw ye
I personally thank you for your service	Ne yɛrɛ bɛ aw fo aw ka baara la
I ignore him and continue to stare straight into my eyes	N tɛ n ɲɛmajɔ a la ani ka taa a fɛ ka n ɲɛ jɔlen to n ɲɛ na
I was ashamed of my doubts	Ne tun bɛ maloya ne ka sigasigali la
I had no friends there	Teri si tun tɛ ne fɛ yen
I love sports and the outdoors	Spor ni kɛnɛyako ka di n ye kosɛbɛ
I wasn’t expecting honesty	N tun tɛ tiɲɛtigiya makɔnɔ
I knew this wasn’t going to be easy	N tun b’a dɔn ko nin tɛna kɛ ko nɔgɔn ye
A small research vessel shared the float with us	Ɲininikalan-minɛn fitinin dɔ ye o flot (jibɔlan) tila an ni ɲɔgɔn cɛ
I'm sure you're doing him justice	Ne dalen b'a la ko i bɛ tilennenya kɛ a la
I will not be noticed among them	Ne tɛna kɔlɔsi u cɛma
The two then evaluate each other and part ways	O kɔfɛ, u fila bɛ ɲɔgɔn jateminɛ ani ka siraw fara ɲɔgɔn kan
I want every student to stay in a seat	N b’a fɛ kalanden bɛɛ ka to sigiyɔrɔ la
I knew they could smell me and hear me	Ne tun b’a dɔn ko u bɛ se ka ne kasa mɛn ani ka ne lamɛn
I jumped into the swift water	N ye n yɛrɛ pan ji teliya la
I need some sleep, that’s all	N mago bɛ sunɔgɔ dɔ la, o dɔrɔn de don
She was the oldest of nine children	Ale de tun ye den kɔnɔntɔn bɛɛ la kɔrɔba ye
I think we’re ready to have fun right now	N hakili la an labɛnnen don ka ɲɛnajɛw kɛ sisan yɛrɛ
I called out as his fingers disappeared inside me	N ye welekan Bɔ k’a sɔrɔ a bolokɔninw tununna n kɔnɔ
I cannot believe anything that is happening now	Ne tɛ se ka da fɛn si la min bɛ ka kɛ sisan
I was really scared	Ne siranna tiɲɛ na
They run east and then turn north	U bɛ boli kɔrɔn fɛ ka sɔrɔ ka wuli ka taa worodugu fɛ
I have to show you something	Ne ka kan ka fɛn dɔ jira i la
I can't help but love you	Ne tɛ se ka ne yɛrɛ tanga i ma
A kind of scientist	Dɔnniyakɛla sugu dɔ
I continue to look back and forth, from one side to the other	N bɛ taa a fɛ ka ɲɛfɛla ni kɔfɛla filɛ, ka bɔ fan kelen na ka taa fan wɛrɛ fɛ
I am facing someone who could be my worst enemy	Ne bɛ ka mɔgɔ dɔ kunbɛn min bɛ se ka kɛ ne juguba ye
I lay there deciding what to do	Ne dalen tun bɛ yen ka a latigɛ ne bɛna min kɛ
I tried to wash it off before he caught it	N y’a ɲini k’a ko ka bɔ yen sanni a k’a minɛ
I am sure you will have a great future	Ne dalen b’a la ko aw bɛna siniɲɛsigiba sɔrɔ
I will buy them tonight as my own future	N bɛna u san bi su in na i n’a fɔ n yɛrɛ ka siniɲɛsigi
I will be your successor today	Ne na kɛ i nɔnabila ye bi
I grabbed the knife he gave me	A ye muru min di n ma, n ye o minɛ
Maybe I will tomorrow	N’a sɔrɔ n bɛna o kɛ sini
I was a very angry teenager, too	Ne tun ye kamalennin ye min tun diminnen don kosɛbɛ, ne fana
I thought it looked familiar	N tun b’a miiri ko a tun bɛ i n’a fɔ n tun bɛ min dɔn
I mean, sometimes it was way back	N kɔrɔ ye ko tuma dɔw la, a tun bɛ segin kɔfɛ kosɛbɛ
I saw it all very clearly	N y’a bɛɛ ye ka jɛya kosɛbɛ
I don’t know how yet	N t’a dɔn cogo min na fɔlɔ
I have no idea where the hell we were	N hakilina tɛ an tun bɛ jahanama yɔrɔ min na
I always wanted to try these	N tun b’a fɛ tuma bɛɛ ka ninnu kɛ k’a lajɛ
I do not support this bill	N tɛ nin sariyasun in dɛmɛ
I felt supported even if it wasn’t	Ne y’a ye ko ne dɛmɛna hali ni a tun tɛ o cogo la
I saw him in the crowd	N y’a ye jama cɛma
I reach back	N bɛ n bolo se kɔfɛ
I called him and asked him to visit	N ye telefɔni ci a ma k’a fɔ a ye ko a ka taa bɔ a ye
I wipe my tears with my hands	N bɛ n ɲɛji ko ni n bolow ye
I didn't care about the label	N tun tɛ hami o labeli la
Bill was the secretary	Bill de tun ye sɛbɛnnikɛla ye
There was a flood in my mouth	Sanjiba dɔ tun bɛ n da la
I didn't believe my ears	Ne ma da ne tulo la
I mean, what's the point	N b'a Fɔ ko mun de ye a nafa ye
I didn't have to lie	Ne tun man kan ka nkalon tigɛ
I shared this tutorial especially with my classmates	N ye nin kalan in tila kɛrɛnkɛrɛnnenya la n ka kalandenɲɔgɔnw cɛ
There was a municipal airport nearby	Minisiri ka awiyɔnbonda dɔ tun bɛ o kɛrɛfɛ
I gently lowered it to the floor	N y’a jigin nɔgɔya la duguma
I decided to ask him that night	N y’a latigɛ k’a ɲininka o su in na
This was decided by flipping the coin	O latigɛra ni warijɛ wulicogo ye
I can't change my platform	N tɛ se ka n ka plateforme Changer
I couldn’t see my personality as the main attraction	N tun tɛ se k’a ye ko ne ka mɔgɔya de ye fɛnba ye min bɛ ne sama
I owe you an explanation	Ne ka juru bɛ ​​i la ɲɛfɔli dɔ la
I went for the legs this time	N taara senw de kama nin siɲɛ in na
I want to be home with family for the holiday	N b’a fɛ ka kɛ so ni denbaya ye seli kama
I have been doing this for five or six weeks	Ne bɛ nin kɛ kabini dɔgɔkun duuru walima dɔgɔkun wɔɔrɔ
Some took consensus positions	Dɔw ye bɛnkanw jɔyɔrɔw ta
Passenger fees were also explained	Mɔbili bolilaw ka sara fana ɲɛfɔra
I am like a fresh new species, a new species	Ne bɛ i n’a fɔ suguya kura kura, suguya kura
I got the dress and the first bill in cash	N ye fini ni wari fɔlɔ sɔrɔ warijɛ la
I have seen your presence	N ye i ka kɛta ye
I went to dinner with a couple of people	N taara sufɛdumuni na ni mɔgɔ fila-fila ye
I didn’t really notice when he left	N m’a kɔlɔsi kosɛbɛ tuma min na a taara
I didn't see him there either	Ne fana m'a ye yen
I want to work beyond the form	N b’a fɛ ka baara kɛ ka tɛmɛ foroko kan
I would highly recommend this course	N bɛna nin kalan in fɔ kosɛbɛ
I didn't want to hurt him	Ne tun t'a fɛ ka a tɔɔrɔ
I hadn’t thought about it	N tun ma miiri
I just want to be normal	N b’a fɛ dɔrɔn ka kɛ normal ye
I want to know better	N b’a fɛ k’a dɔn ka ɲɛ
I love those moments	O waatiw ka di ne ye kosɛbɛ
I put it in the garage and closed the door	N y’a bila garazi kɔnɔ ka da tugu
A mask covers his face, and he remains silent	Masiki dɔ b’a ɲɛda datugu, wa a bɛ to a makun
I once again had to do as he said	Ne tun ka kan ka kɛ siɲɛ kelen kokura i n’a fɔ a y’a fɔ cogo min na
I'll bring the rest tomorrow	N bɛ na ni tɔ ye sini
Then I built the graph and ran the sort	O kɔfɛ, n ye graphique (jatebɔ) in jɔ ka sort (sɔrɔli) boli
I can't hear the car anymore	N tɛ se ka mobili mɛn tugun
I have a bad feeling about this place	Dusukunnata jugu bɛ ne la nin yɔrɔ in ko la
I wasn’t making much sense	N tun tɛ kɔrɔ caman kɛ
I can barely hold my sword	N tɛ se ka n ka npan minɛ dɔɔnin dɔɔnin
I wholeheartedly agree with your post	N bɛ sɔn i ka sɛbɛn in ma ni dusukun bɛɛ ye
I was struck by the beauty and health	O cɛɲi n’a kɛnɛya ye ne kabakoya
I rubbed my eyes, shivering	N ye n ɲɛw maga, ka yɛrɛyɛrɛ
I saw something that inspired me	Ne ye fɛn dɔ ye min ye ne bilasira
I have an acquaintance who is a private investigator	N dɔnbaga dɔ bɛ n bolo, min ye sɛgɛsɛgɛlikɛla kɛrɛnkɛrɛnnen ye
I thought he must have been surprised	N y’a miiri ko n’a sɔrɔ a kabakoyara
I was surprised at how easy it was	A nɔgɔyara cogo min na, o ye ne kabakoya
I mean sometimes, but it’s not like leaving a particular religion	N b’a fɛ k’a fɔ tuma dɔw la, nka a tɛ i n’a fɔ ka bɔ diinɛ kɛrɛnkɛrɛnnen dɔ la
A nice driving tool	Bololabaarakɛminɛn ɲuman dɔ
I had to get out of town	N tun ka kan ka bɔ dugu kɔnɔ
I managed to push him out, through a window	N sera k’a gɛn ka bɔ, ka tɛmɛ finɛtiri dɔ fɛ
I couldn't explain to you how angry he was	A diminna cogo min na, ne ma se k'o ɲɛfɔ aw ye
I think it was a good idea	N hakili la, o tun ye hakilina ɲuman ye
I can't wait to read more from you	N tɛ se ka kɔnɔni kɛ ka caman wɛrɛw kalan ka bɔ aw fɛ
I just wanted him to confirm it	N tun b’a fɛ dɔrɔn a ka a sɛmɛntiya
I harvested a lot this year	N ye suman tigɛ kosɛbɛ ɲinan
I didn't mean to hurt you	Ne tun t'a fɛ ka i tɔɔrɔ
I said get money	N ko wari sɔrɔ
I could no longer live under their oppressive standards	Ne tun tɛ se ka ɲɛnamaya kɛ tugun u ka degun sariyaw kɔrɔ
I find that funny now	N b’a ye ko o bɛ nisɔndiya sisan
God has been good to me	Ala ye koɲuman kɛ ne ye
I just did some research work I have to do in school	N ye ɲinini baara dɔ dɔrɔn de kɛ n ka kan ka min kɛ lakɔli la
I am an adult female who likes sex	Ne ye muso baliku ye min ka di cɛnimusoya ye
These distinctly pass over the ridge	Olu bɛ tɛmɛ jiribolo kan cogo jɛlen na
I never thought he was calling my name	N tun t’a miiri abada ko a bɛ ka n tɔgɔ wele
I am grateful for it	Ne bɛ a waleɲumandɔn
A bill of sale in his files confirmed this	Feeresɛbɛn dɔ min tun bɛ a ka dosiyew kɔnɔ, o y’o Sɛmɛntiya
I need you to listen carefully	Ne mago bɛ aw la ka ne lamɛn kosɛbɛ
I had never experienced it myself	Ne yɛrɛ tun ma deli k’a sɔrɔ
A mixture of surprise and fear crossed her face	Kabako ni siran ɲagaminen dɔ y’a ɲɛda tigɛ
I included it in the conversation we had	An ye baro min kɛ, n y’o don o la
A whole mess of wrapped gifts under the tree	Kadow sirilenw ɲagaminen bɛɛ jiri jukɔrɔ
This idea was adopted for nuclear missiles	O hakilina in Kɛra nukliyɛri misiriw ta ye
I can’t press it too hard	N tɛ se k’a digi kosɛbɛ kojugu
A very dark and twisted landscape after that	Jamana dɔ min dibi don kosɛbɛ ani min bɛ tigɛli kɛ o kɔfɛ
I had to run with them	N tun ka kan ka boli n’u ye
I wanted to explain a lot of concepts	N tun b’a fɛ ka hakilina caman ɲɛfɔ
I could finally see the ground	N tun bɛ se ka laban ka dugukolo ye
I have heard about the story	Ne ye o maana ko mɛn
I couldn't get any one thing right	Ne tun tɛ se ka fɛn kelen si sɔrɔ ka bɛn a ma
A song to dance to and live by	Dɔnkili min bɛ kɛ ka dɔn kɛ ani ka ɲɛnamaya kɛ a fɛ
I also reminded myself of his situation	N ye n hakili jigin fana a ka ko la
I had no budget when it came to love	N tun bɛ budget si la ni kanuya ko bɛ yen
Eternal life will be hell	Ɲɛnamaya min tɛ ban, o bɛna kɛ jahanama ye
I didn’t even know who he was at the time	N yɛrɛ tun t’a dɔn a ye mɔgɔ min ye o waati la
I was bored from school that day	N tun bɛ ka sɛgɛn ka bɔ lakɔli la o don na
I pulled out my little warm pants and put them on	N ye n ka pantalon sumalen fitinin bɔ ka a kan
I slowly nudged my butt on the sign	N ye n ka butiki sɔgɔ dɔɔnin dɔɔnin taamasiyɛn kan
A young gal, still in high school	Gal denmisɛn dɔ, a bɛ lise la hali bi
I frown at the images forming in my mind	N bɛ n ɲɛda biri ja minnu bɛ ka dilan n hakili la
I need to heed that call	Ne ka kan ka o welekan lamɛn
I looked at the clock	N ye wagati lajɛ
The point I made above	N ye hakilina min jira san fɛ
I wouldn't release it just yet	N tun tɛna a bɔ kɛnɛ kan fɔlɔ dɔrɔn
I am a revolutionary	Ne ye revolutionnaire ye
I’ve never enjoyed science in the same way again	N’ ma deli ka dɔnniya diyabɔ o cogo kelen na tugun abada
I know you are mine	Ne b'a dɔn ko i ye ne ta ye
I didn’t know how to read a math question answer	N tun tɛ jatebɔ ɲininkali jaabi kalanko dɔn
I threw her clothes out on the floor	N y’a ka finiw fili kɛnɛma duguma
I wondered what that part was supposed to be	N y’a ɲininka o yɔrɔ tun ka kan ka kɛ mun ye
The thing is screaming	Fɛn in ye kulekan ye
I have a lot of anxiety right now	Jɔrɔnanko caman bɛ ne la sisan yɛrɛ
The tail is longer than the head and body	A kùnkolo ka jan ni kunkolo ni fari ye
I had to sit in the gym for the duration	N tun ka kan ka sigi farikoloɲɛnajɛyɔrɔ la waati kɔnɔ
I'm looking for a place	N bɛ yɔrɔ ɲinina
I wish it had been done earlier	N b’a fɛ a tun bɛ kɛ ka kɔn o ɲɛ
I have the right to appeal	Ne ye jo sɔrɔ ka appelé kɛ
The man who thinks he loves me	Cɛ min b'a miiri ko a bɛ ne kanu
I take one side or the other	N bɛ fan kelen walima fan wɛrɛ ta
I quickly looked down	N ye n yɛrɛ filɛ joona ka jigin
I have to go back there	N ka kan ka segin yen
A young man clinging to a pole sprang forward	Kamalennin dɔ nɔrɔlen bɛ bere dɔ la, o ye pan ka taa ɲɛfɛ
I felt the weight of his body against mine	Ne ye a farikolo girinya dɔn ne yɛrɛ ta kan
I have shown you your future	Ne ye i ka siniɲɛsigi jira i la
I hope you know a good lawyer	N jigi b’a kan ko aw bɛ avoka ɲuman dɔn
I know what we're gonna do tomorrow	N b'a dɔn an bɛna min kɛ sini
A friend of the teacher came to the house one day	Karamɔgɔ terikɛ dɔ nana so kɔnɔ don dɔ
A statement from a long time ago	Kuma min bɔra kabini tuma jan
I had the same feeling he had when he disappeared	A tun bɛ dusukunnata min sɔrɔ tuma min na a tununna, o dusukunnata kelen de tun bɛ ne la
I already do some kind of work for the company	N bɛ baara sugu dɔ kɛ sosiyete la kaban
I didn't see you here	N ma i ye yan
Selfish reason, rather than national	Yɛrɛɲini kun, sanni ka kɛ jamana ta ye
I was general of his army	N tun ye a ka sɔrɔdasiw ka jenerali ye
I backed off and didn’t let him play that game	N ye n kɔsegin, n m’a to a ka o tulon kɛ
I haven't believed it in a long time	Ne ma da a la kabini waati jan
I threw on my clothes and ran to my kitchen	N ye n ka finiw fili ka boli ka taa n ka dumunikɛyɔrɔ la
I have to say it that way	Ne ka kan k’a fɔ o cogo la
I doubt they realize this is the problem area	N bɛ sigasiga k’u y’a faamu ko nin ye gɛlɛya yɔrɔ ye
Change in my perception	Yɛlɛma donna ne ka faamuyali la
I stepped back and she started dancing	N ye n sen don kɔfɛ ani a ye dɔn daminɛ
I haven't seen the sun in weeks	N ma tile ye dɔgɔkun caman kɔnɔ
I love to learn and be inspired	A ka di ne ye ka kalan kɛ ani ka dusu don ne kɔnɔ
I just blinked this time	N ye n ɲɛw Dòn dɔrɔn nin siɲɛ in na
I should have told you the truth first	Ne tun ka kan ka tiɲɛ fɔ aw ye fɔlɔ
I think that would tie this game together	N hakili la ko o tun bɛna nin tulon in siri ɲɔgɔn na
The talks ended without success	Jɛmukanw labanna k’a sɔrɔ u ma ɲɛ sɔrɔ
I want one of my own	Ne b’a fɛ ka ne yɛrɛ ta dɔ sɔrɔ
I think most people feel the same way	N hakili la, mɔgɔ fanba fana bɛ o cogo kelen na
I couldn’t bring myself to use it	N tun tɛ se ka na ni n yɛrɛ ye ka baara kɛ n’a ye
Bad business, someone would say	Jago jugu don, mɔgɔ dɔ bɛna a fɔ
I wasn't going to let him ruin this for me	Ne tun tɛna a to a ka nin tiɲɛ ne ye
His campaign the following year resulted in a fifth place finish	A ka kanpaɲi min Kɛra sàn nata la, o Kɛra sababu ye ka jɔyɔrɔ duurunan Sɔrɔ
I want to know what happened last year	N b’a fɛ k’a dɔn min kɛra salon
I put the cage away from the house	N ye kaburu bila yɔrɔ la ka bɔ so la
The face he was beginning to dream of at night	A tun bɛ ka sugo daminɛ ɲɛda min na su fɛ
I started singing, but it all went wrong	N y’a daminɛ ka dɔnkili da, nka o bɛɛ kɛra cogo jugu la
I stared at the phone number	N ye telefɔni nimɔrɔ filɛ ni ɲɛmajɔ ye
I knew why, a lot had happened	N tun b’a dɔn mun na, ko caman kɛra
I also like the early evening time	Sufɛla daminɛ waati fana ka di n ye
I would prove them all wrong	N tun bɛna a jira ko u bɛɛ ye fili ye
I just do it whenever they ask	N b’o kɛ dɔrɔn tuma o tuma n’u ye ɲininkali kɛ
A cold breeze knocked my hair against my body	Fiɲɛ nɛnɛ dɔ ye n kunsigi gosi n fari la
No other changes have been made since then	Yɛlɛma wɛrɛ ma Kɛ kabini o waati
I didn’t know how things turned out	N tun t’a dɔn ko kow kɛra cogo min na
I was running on the road	N tun bɛ boli sira kan
I looked back at him	N ye n kɔ filɛ a filɛ
I was old enough to get married	N tun kɔrɔla ka se ka furu kɛ
I cannot let them go	Ne tɛ se k’u bila
I wonder who lives there now	N b’a ɲininka jɔn de sigilen bɛ yen sisan
I was also a little sister	Ne tun ye balimamuso fitinin ye fana
I find myself wondering just how it gets through	N b’a sɔrɔ n b’a ɲininka dɔrɔn ko a bɛ tɛmɛn cogo min na
I will stick to my routine	N bɛna nɔrɔ n ka delinako la
A moment passed as they stared at each other	Waati dɔ tɛmɛna k’a sɔrɔ u bɛ ɲɔgɔn filɛ ni ɲɛmajɔ ye
I know you are listening	Ne b'a dɔn ko aw bɛ ka lamɛnni kɛ
The altar was found in its original location	O sarakabɔlan sɔrɔla a yɔrɔ fɔlɔ la
I just came home and slept through it all	N nana so dɔrɔn ka sunɔgɔ a bɛɛ la
I have to do something to challenge this injustice	N ka kan ka dɔ kɛ walasa ka nin tilenbaliya in sɔsɔ
I need to turn this thing off now	N ka kan ka nin fɛn in faga sisan
Looks like I came up with some money	A bɛ iko ne nana wari dɔw la
I never said you were my girlfriend anyway	N ma deli k'a Fɔ ko i ye n ka npogotiginin ye cogo o cogo
I know that sounds silly, but it did	N b’a dɔn ko o bɛ i ko hakilintanko, nka a kɛra ten
I just went through a lot of winds	N tɛmɛna fiɲɛ caman fɛ dɔrɔn
I think that is really unfair	Ne hakili la, o ye tilenbaliya ye tiɲɛ na
You just have to look around	I ka kan ka i lamini lajɛ dɔrɔn
I wouldn't come	Ne tun tɛna na
The place was just too hot	O yɔrɔ tun ka suma kojugu dɔrɔn
I download to the appropriate video sharing sites	N bɛ telesarse ka taa wideyow tila-tila yɔrɔw la minnu bɛnnen don
I walked within three feet of it, then stopped	Ne taamana sen saba kɔnɔ a la, o kɔfɛ, ne jɔlen tora
Where those two went, I have no idea	O fila taara yɔrɔ min na, n hakilina tɛ o la
I think he got an idea there	N hakili la, a ye hakilina dɔ Sɔrɔ yen
You are one of them	I ye olu dɔ ye
A kind of construction worker	So jɔli baarakɛla suguya dɔ
I love you as much as you love me	Ne b i kanu i ko i b ne kanu cogo min na
I can’t let that be an option	N tɛ se k’a to o ka kɛ sugandi ye
I rode and ran regularly but almost never	N tun bɛ to ka nɛgɛso boli ani ka boli nka a bɛ se ka fɔ ko n tun tɛ nɛgɛso boli
I have two projects	N ye porozɛ fila kɛ
I didn’t have to perform anymore	N tun man kan ka ɲɛnajɛ kɛ tugun
I always get dressed in the bathroom	N bɛ fini don tuma bɛɛ sanuyaso la
I didn’t know anything about school either	N tun tɛ foyi dɔn lakɔli la fana
I mean completely psychological	N b’a Fɔ ko hakili-la-fɛn min bɛ Kɛ pewu
I could fill in the rest	N tun bɛ se ka tɔw fa
I loved her and all, but from a distance	Ne tun b’a ni bɛɛ kanu, nka ka bɔ yɔrɔjan
I knew that would be a lot of trouble for the police	N tun b’a dɔn ko o bɛna kɛ gɛlɛya caman ye polisiw fɛ
I had no choice in the matter	Sugandili si tun tɛ ne bolo o ko la
I can't do with that	N tɛ se ka kɛ ni o ye
I was completely exhausted from the whole adventure	N tun sɛgɛnnen don pewu o ɲɛnajɛ bɛɛ la
I saw him in a booth towards the back	N y’a ye bugu dɔ kɔnɔ ka taa kɔfɛ fan fɛ
I have to be home every once in a while	N ka kan ka kɛ so siɲɛ kelen-kelen
I want him near me	N b’a fɛ a ka kɛ n kɛrɛfɛ
I believe in those people	Ne dalen bɛ o mɔgɔw la
I think you want to hit his supply train	N hakili la i b’a fɛ k’a ka supply tɛrɛn gosi
I couldn’t deny her	N tun tɛ se ka ban a ka fɔta la
I wish you a successful release	N b'a fɛ i ka se ka bɔli ɲuman sɔrɔ
I didn't want anyone to know what was here	Ne tun t'a fɛ mɔgɔ si k'a dɔn min bɛ yan
I won't tell you what to do	N tɛna a fɔ i ye i ka kan ka min kɛ
The storm overwhelmed me	O fɔɲɔba ye ne degun
I was in love at first sight	N tun bɛ a kanu a ɲɛ fɔlɔ la
I felt it was necessary	N y’a ye ko a ka kan ka kɛ
A chance to be on the silver screen again	A chance ka kɛ warijɛ ɛkran kan tugun
I could pull over and put it away	N tun bɛ se ka sama ka taa a bila yɔrɔ la
The old fort was military	Foro kɔrɔ tun ye sɔrɔdasiw ye
I don’t want anyone else to be like that	N t’a fɛ mɔgɔ wɛrɛ ka kɛ o cogo la
The new role involved writing articles for the paper	O jɔyɔrɔ kura in tun ye barokunw sɛbɛnni ye sɛbɛn in kama
I can continue if you wish	Ne bɛ se ka taa ɲɛ ni aw b’a fɛ
I couldn't help this	N ma se ka n yɛrɛ tanga nin ko in ma
I was ready to get rid of it	Ne tun labɛnnen don ka bɔ a la
Empty space in our house	Yɔrɔ lakolon don an ka so kɔnɔ
I burn each hug, each room, into my subconscious	N bɛ ɲɔgɔn minɛ kelen-kelen bɛɛ jeni, so kelen-kelen bɛɛ, ka don n hakili la
I want to choose my future with dignity	N b’a fɛ ka n ka siniɲɛsigi sugandi ni bonya ye
He was buried with military honors	A su donna ni sɔrɔdasi bonya ye
The first change occurred c	Yɛlɛma fɔlɔ kɛra c
I know the war has been postponed for a long time	N b’a dɔn ko kɛlɛ in bilala kɔfɛ ka mɛn
I think with any relationship there is a lesson to be learned	N hakili la ni jɛɲɔgɔnya o jɛɲɔgɔnya bɛ yen, kalansen dɔ bɛ yen
Something that became very clear on arrival	Fɛn min y’a jira ka jɛya kosɛbɛ a selen
I had seen that look once before	N tun ye o filɛli ye siɲɛ kelen ka tɛmɛ
I can see why you live alone now	Ne bɛ se k’a ye mun na i bɛ balo i kelen na sisan
I had to go away	N tun ka kan ka taa yɔrɔ jan
I looked at the main entrance in the rearview mirror	N ye dondawba lajɛ kɔfɛla filɛlikɛlan kɔnɔ
I want to run a test before the official production	N b’a fɛ ka sɛgɛsɛgɛli boli ka kɔn a dilanni foroba la
I peeked out of the hallway	N ye n ɲɛw filɛ ka bɔ sow kɔnɔ
I moved away and we replaced each other	N taara yɔrɔ wɛrɛ ani an ye ɲɔgɔn nɔ bila
I really don't understand myself anymore	Tiɲɛ na, ne tɛ ne yɛrɛ faamu tugun
I cannot and will not imagine that	Ne tɛ se ka miiri o la ani ne tɛna miiri o la
I had to eat my sorrows in peace	Ne tun ka kan ka ne ka dusukasiw dun hɛrɛ la
I was better off that way	Ne tun ka fisa ni o cogo ye
He was seven at the time	A si tun ye wolonwula ye o wagati la
The hearing is neither particularly bad nor bad	A mɛnni tɛ kɛrɛnkɛrɛnnenya la, a tɛ juguya fana
I just wanted to go to bed	N tun b’a fɛ ka taa n yɛrɛ da dɔrɔn
I relaxed, had fun and enjoyed most of the evening	N ye n yɛrɛ lafiya, ka n ɲɛnajɛ ani ka wulada fanba kɛ nisɔndiya la
I told my mother and she blamed me	N y’a fɔ n ba ye ani a ye n jalaki
I couldn’t manipulate it for my own desires	N tun tɛ se k’a manipule n yɛrɛ negew kama
After the arrangements are made	Labɛnw kɛlen kɔfɛ
I think you are jealous of both	Ne hakili la, i bɛ keleya o fila la
I was four years old when they were here	U tun bɛ yan tuma min na, ne si tun ye san naani ye
I finish getting up and walk back towards my room	N bɛ wuli ka ban ka segin ka taama ka taa n ka so fan fɛ
I hear they are struggling economically	N b’a mɛn k’u bɛ ka gɛlɛya sɔrɔ sɔrɔko siratigɛ la
I felt cold but worked hard to suppress the shivering	Nɛnɛ tun bɛ ne la nka ne tun bɛ baara kɛ kosɛbɛ walasa ka o yɛrɛyɛrɛli bali
I won't let you leave alone	N tɛna a to i ka bɔ yen i kelen na
I ended up buying another bag	N labanna ka bɔrɔ wɛrɛ san
I would need to read on	N tun na mago don ka kalan kɛ ka taa a fɛ
I want him out of here	N b'a fɛ a ka bɔ yan
The front wheel rotates	Fɛn min bɛ ɲɛfɛ, o bɛ wuli ka wuli
I need to keep it	Ne mago b’a la k’a mara
I wanted him to be president	N tun b’a fɛ a ka kɛ jamanakuntigi ye
I would never see my brother again	N tun tɛna n balimakɛ ye tugun abada
I grabbed her at her desk	N y’a minɛ a ka tabali la
I thought she might be an elementary school teacher	N tun b’a miiri ko a bɛ se ka kɛ duguma kalanso karamɔgɔ ye
I didn't do any tricks on it	N ma namara si Kɛ a kan
One thousand horses were entered in the show	So ba kelen tun donna o jirali la
I have no military title and no political power	Sɔrɔdasi tɔgɔ tɛ n bolo ani politiki fanga tɛ n bolo
I usually get up early in the morning	N bɛ to ka wuli sɔgɔmada joona fɛ
Work began shortly after the announcement	Baara daminɛna o laseli kɔfɛ dɔrɔn
I could smell it on them	N tun bɛ se k’a kasa mɛn u kan
I could feel it spreading all over my body	N tun bɛ se k’a ye ko a bɛ ka jɛnsɛn n fari fan bɛɛ la
I went to my room and wrote	N taara n ka so kɔnɔ ka sɛbɛnni kɛ
It was really bad blood	O tun ye joli juguba ye tiɲɛ na
I could almost see what was on his mind	N tun bɛ ɲini ka fɛn ye a hakili la
I really didn't ask anyone	Tiɲɛ na, ne ma mɔgɔ si ɲininka
I just can't make any sense of it	N tɛ se ka kɔrɔ foyi sɔrɔ a la dɔrɔn
I should have thought the other was me	N tun ka kan k’a miiri ko tɔ kelen ye ne de ye
I have absolutely no doubt	Siga si tɛ ne la fewu
I was still childless	Ne tun tɛ den sɔrɔ hali bi
I never saw him or engaged him in any way	N m’a ye abada walima k’a furusiri cogo si la
I cannot advise you to leave	Ne tɛ se ka aw laadi ka bɔ yen
You can lose everything because you can lose yourself	I bɛ se ka bɔnɛ fɛn bɛɛ la bawo i bɛ se ka bɔnɛ i yɛrɛ la
I even went into protected files	N yɛrɛ donna dosiye lakananenw kɔnɔ
There’s no reason to look at it	Kun si t’a la ka a lajɛ
I know we can win this year	N b’a dɔn ko an bɛ se ka se sɔrɔ ɲinan
I brought your mother to see you, from the airport	N nana ni i ba ye ka na i ye, ka bɔ awiyɔnbonda la
I wondered what was next for me	N y’a ɲininka mun bɛna kɛ ne kɔfɛ
I never remember being arrested	Ne hakili tɛ abada ko ne minɛna
I had to survive a half grown dog	N tun ka kan ka kisi wulu tilancɛ dɔ ma min falenna
I decided it was time to retire the old engine	N y’a latigɛ ko waati sera ka motɛri kɔrɔ bila lafiɲɛbɔ la
I have to go back to the hospital	N ka kan ka segin dɔgɔtɔrɔso la
I cannot marry anyone	Ne tɛ se ka mɔgɔ si furu
I think we both have something in common	N hakili la, fɛn dɔ bɛ an fila bɛɛ la ɲɔgɔn fɛ
His gait was another matter	A taamacogo tun ye ko wɛrɛ ye
I am going to call my spirit guide	Ne bɛ taa n ka hakili ɲɛminɛbaga wele
I walk through them all and into the room	N bɛ tɛmɛ u bɛɛ fɛ ka don so kɔnɔ
A powerful force erupted from one fire	Fanga barikama dɔ bɔra tasuma kelen na
I plan to follow up with more details	N b’a fɛ ka tugu o kɔ ni kunnafoni wɛrɛw ye
I look forward to spending time with each of you	Ne b’a fɛ ka waati kɛ ni aw kelen-kelen bɛɛ ye
I nodded and walked into the living room	N ye n kunkolo wuli ka taa n’a ye ka don ɲɛnajɛso kɔnɔ
I looked around and saw that he was long dead	N ye n lamini lajɛ k’a ye ko a sara kabini tuma jan
I thought it was possible	N tun b’a miiri ko a bɛ se ka kɛ
I just came to give my services	N nana n ka baara kɛtaw di dɔrɔn
I suggest you do that	Ne b’a fɔ aw ye ko aw k’o kɛ
I felt the fear inside me rise once again	Ne y’a ye ko siran min tun bɛ ne kɔnɔ, o wulila siɲɛ kelen kokura
I never should have done that	Ne tun man kan k’o kɛ abada
I keep checking your heart temperature	N bɛ to ka i dusukun funteni lajɛ
Much of this is due to food shortages	O fanba bɛ bɔ dumuniko dɛsɛ de la
I have had a dog for a very long time	N ye wulu dɔ sɔrɔ kabini waati jan kosɛbɛ
I was sure he was there just moments ago	Ne tun dalen b’a la ko a tun bɛ yen a waati dɔɔnin dɔrɔn de filɛ nin ye
I have never seen so many books in my life	Ne ma deli ka gafe caman ye ne ka ɲɛnamaya kɔnɔ
I loved watching their relationship grow	A tun ka di n ye k’a lajɛ u ka jɛɲɔgɔnya bɛ ka bonya
I hope to get out of here, too	N jigi b’a kan ka bɔ yan, ne fana
I can't imagine that possibility	N tɛ se ka miiri o seko la
I saw the fear on his face	N ye siran ye a ɲɛda la
I wasn’t sleeping at all	Ne tun tɛ sunɔgɔ fewu
I was much closer this time	Ne tun bɛ gɛrɛ ɲɔgɔn na kosɛbɛ nin siɲɛ in na
I killed it with a sigh	N y’a faga ni sɔgɔsɔgɔ ye
I took the turn as he had asked	N ye turn ta i n'a fɔ a tun y'a ɲini cogo min na
I was there for them	Ne tun bɛ yen u ye
I almost tasted them	N tun bɛ ɲini ka u nɛnɛ
I immediately turned around and kissed her back passionately	N y’a yɛrɛ wuli o yɔrɔnin bɛɛ la k’a susu ka segin ni diyanye ye
I bite my lip to keep the next one inside	N bɛ n dawolo kin walasa ka nata to a kɔnɔ
I still admire the man for who he was	N bɛ cɛ in waleɲumandɔn hali bi a tun ye mɔgɔ min ye
I didn’t want to do anything else about it	N tun t’a fɛ ka foyi wɛrɛ kɛ o la
I loved my wife and daughters	N tun bɛ n muso ni n denmusow kanu
A professional can also help you schedule your ad	Baarakɛla dɔ fana bɛ se k’i dɛmɛ k’i ka piblisite waati boloda
I had done my best to forget him, too	Ne tun ye n seko bɛɛ kɛ ka ɲinɛ a kɔ, ne fana
I feel the energy coming out of it in waves	N b’a ye ko fanga bɛ bɔ a la jikuruw la
Maybe I shouldn't say too much	N’a sɔrɔ ne man kan ka kuma kojugu
I acted on the latter impulse	N ye wale kɛ ka kɛɲɛ ni o ŋaniya laban ye
I’m so glad to see it	N nisɔndiyara kosɛbɛ k’a ye
I stepped back and fell into the planned position	N ye n sen don kɔfɛ ka bin jɔyɔrɔ labɛnni na
I needed a shift for me	N mago tun b’a la ka shift kɛ ne ye
I will be sure to continue to recommend your company	N bɛna da a la ka taa a fɛ ka aw ka sosiyete laadi
I wasn't just afraid anymore	Ne tun tɛ siran dɔrɔn tugun
I asked him to show it to me	Ne y’a ɲini a fɛ a k’o jira ne la
Something small in the bag	Fɛn fitinin dɔ bɛ bɔrɔ kɔnɔ
I backed into the wall	N kɔsegira ka don kogo la
I breathed in the damp air	N ye ninakili fiɲɛ ɲiginnen na
A minute later the dog was upright	Miniti kelen o kɔfɛ, wulu tun bɛ wuli ka a yɛrɛ kɔrɔta
Please bring it to us	Ne b'a deli ko aw ka na n'a ye an ma
I was proud of it, even	Ne tun bɛ waso o la, hali
I made it a personal goal to be the best	Ne y’a kɛ ne yɛrɛ ka laɲinita ye ka kɛ mɔgɔ bɛɛ la ɲuman ye
I didn’t catch the words	N ma kumaw minɛ
I was just too surprised	Ne kabakoyara kojugu dɔrɔn
I wouldn’t even know where to start if it weren’t for you	N tun tɛna hali a dɔn n bɛ se ka daminɛ yɔrɔ min na ni i tun tɛ
I remember the very first one very well	N hakili bɛ fɔlɔ yɛrɛ la kosɛbɛ
I could feel him squirming and squirming	N tun bɛ se k’a ye a bɛ ka wuli ka wuli ka wuli
I didn't notice anyone new wandering in today	N ma mɔgɔ kura kɔlɔsi min bɛ yaala-yaala ka don bi
I didn't correct his name choice	N m'a tɔgɔ sugandili latilen
A meeting was called	Lajɛ dɔ welera
He also earned the title of team vice president	A ye ekipu ɲɛmɔgɔba kɔrɔsigi tɔgɔ fana Sɔrɔ
A devious smile spread across his face	Namaratɔ nisɔndiya dɔ y’a ɲɛda fan bɛɛ
I missed him terribly	N tun bɛ ɲinɛ a kɔ kosɛbɛ
I was the only one alone with my pregnancy test	Ne kelenpe de tun bɛ ne kelen na ni ne ka kɔnɔmaya sɛgɛsɛgɛli ye
I remembered every whisper and every word he said	N hakili tun bɛ a ka kumakan kelen-kelen bɛɛ la ani a ka kuma kelen-kelen bɛɛ la
I expect better things from my people over there	Ne bɛ fɛn ɲumanw makɔnɔ ne ka mɔgɔw fɛ yen fan fɛ
A minute or two passed	Miniti kelen walima miniti fila tɛmɛna
I really can't wait for that!	Tiɲɛ na, ne tɛ se ka o makɔnɔ!
A week later we received a telegram	Dɔgɔkun kelen o kɔfɛ, an ye telegramu sɔrɔ
I wanted to go home	N tun b’a fɛ ka taa so
I have no place in your ships	Yɔrɔ si tɛ ne fɛ aw ka kurunw kɔnɔ
I did everything to please him	Ne ye fɛn bɛɛ kɛ walisa a ka diya a ye
Today, airports are running over capacity	Bi, awiyɔnbonda bɛ boli ka tɛmɛ seko kan
I can see by his face that's what he wants	N bɛ Se k'a Ye a ɲɛda fɛ o de b'a fɛ
Two thirds you might say	A tilayɔrɔba fila i bɛ se k’a fɔ
I cannot do all this alone	Ne tɛ se ka nin bɛɛ kɛ ne kelen na
A method each morning and evening	Fɛɛrɛ dɔ min bɛ kɛ sɔgɔma o sɔgɔma ani wulada o wulada fɛ
I worked on making those parts better	Ne ye baara kɛ walasa ka o yɔrɔw kɛ ka ɲɛ
But, I just want to do it	Nka, n b’a fɛ dɔrɔn k’a kɛ
I cannot do that if you are destroyed	Ne tɛ se ka o kɛ ni i halakilen don
I thought back to one, boring day	N ye miiri don kelen na, min bɛ mɔgɔ sɛgɛn
I will accept everything	Ne na sɔn fɛn bɛɛ ma
I was running for empty seat politics	N tun bɛ boli sigilan lankolon politiki kama
I quietly pull myself out of his arms and stand up	N bɛ n yɛrɛ bɔ a bolow la ni dususuma ye ka wuli
The black stick is your best friend	Bere nɛrɛma ye i teri ɲuman ye
I closed my arms around him	N ye n bolow datugu a la
I will take his place	Ne na a nɔ bila
I reached for the door	N ye n bolo se da la
I was still in tons of pain	N tun bɛ dimi tɔni caman na hali bi
I must be king	Ne ka kan ka kɛ masakɛ ye
I will try this out more	N bɛna nin kɛcogo in lajɛ kosɛbɛ
Bright surroundings blinded me	Lamini kɛnɛmanw ye ne fiyen
I could be a role model, too	Ne tun bɛ se ka kɛ misali ye, ne fana
I walked down and stood over him	Ne taamana ka jigin ka jɔ a san fɛ
A woman helped me carry things	Muso dɔ ye n dɛmɛ ka fɛnw ta
I had a rough week last week	Dɔgɔkun gɛlɛn dɔ kɛra n na dɔgɔkun tɛmɛnen na
I woke up in complete darkness	Ne kununna dibi la pewu
I had taken an oath to protect my people	Ne tun ye kalili kɛ walisa ka ne ka mɔgɔw lakana
I would change his mind	N tun bɛna a ka miiriya Changé
I can’t hold her to allay her fears	N tɛ se k’a minɛ walasa k’a ka sirankow nɔgɔya
I had made a mistake with the boy	N tun ye fili dɔ kɛ ni cɛnin ye
I haven't seen it myself	Ne yɛrɛ m'a ye
I experienced the opposite	Ne ye a kɔfɛko sɔrɔ
I hope for more independence soon	N jigi bɛ yɛrɛmahɔrɔnya caman kan yanni dɔɔnin cɛ
I keep walking that way	N bɛ to ka taama o sira fɛ
I certainly wasn’t following his life	Siga t’a la, ne tun tɛ tugu a ka ɲɛnamaya kɔ
I found that team at Thanksgiving yesterday	N ye o ekipu in sɔrɔ barika dali la kunun
I just couldn’t process what that meant anymore	N tun tɛ se dɔrɔn ka o kɔrɔ baara kɛ tugun
I have one more thing to say	Fɛn kelen wɛrɛ de bɛ n bolo ka fɔ
I promise I will get to them all one day	N bɛ layidu ta ko n bɛna se u bɛɛ ma don dɔ
I considered this as well	N ye nin fana jateminɛ
There are two branches of government	Gofɛrɛnaman bolofara fila de bɛ yen
I hope you can get home in time	N jigi b’a kan ko aw bɛ se ka se so waati kɔnɔ
I lived there for three years	N ye san saba kɛ yen
I like all phones except the carrier	Telefɔni bɛɛ ka di n ye fo ni telefɔni tabaga tɛ
I needed someone to just beat me there and then	N mago tun bɛ mɔgɔ la min bɛna n bugɔ dɔrɔn yen ani o kɔfɛ
I had to go to the principal	N tun ka kan ka taa kalanso ɲɛmɔgɔ fɛ
I am older than your god	Ne ka kɔrɔ ni aw ka ala ye
I was very interested in learning about distant places	N tun b’a fɛ kosɛbɛ ka fɛnw dɔn yɔrɔ janw kan
I didn’t know what to think, what to feel	Ne tun t’a dɔn ne ka kan ka miiri min na, ne ka kan ka min dusukunnataw dɔn
There were many birds	Kɔnɔ caman tùn bɛ yen
A commission on insurance for this important event	Komisiɔn dɔ min bɛ asiransi kan o ko nafamaba in ko la
I see you’ve already spilled a cup of coffee	N b’a ye ko i ye kafe tasa dɔ bɔn kaban
I want to see where you go to school	N b’a fɛ k’a lajɛ i bɛ taa lakɔli la yɔrɔ min na
I am a good solid meter user	Ne ye mɛtiri solide baarakɛla ɲuman ye
C appeared completely lost	C y’a jira ko a tununna pewu
I need to get him out before things get worse	N ka kan k’a bɔ kɛnɛma sani kow ka juguya
I knew you would make something of yourself	Ne tun b’a dɔn ko i bɛna fɛn dɔ dilan i yɛrɛ la
I would always look for that one	N tun bɛna o kelen de ɲini tuma bɛɛ
I had begun to see things the way he saw them	Ne tun ye fɛnw yecogo daminɛ a ye u ye cogo min na
I loved the time I spent with him	Ne tun bɛ waati min kɛ n’a ye, o tun ka di ne ye kosɛbɛ
I wish we could be sisters	N b’a fɛ an ka se ka kɛ balimamuso musow ye
I will be out of town soon	Ne bɛna bɔ dugu kɔnɔ sɔɔni
I thought time was important to him	N y’a miiri ko waati nafa ka bon a bolo
I waited in the lobby	N ye makɔnɔni kɛ mɔgɔw ladon yɔrɔ la
I had to take action	N tun ka kan ka fɛɛrɛ tigɛ
I couldn't do one if my life depended on it	Ne tun tɛ se ka kelen kɛ ni ne ka ɲɛnamaya tun bɛ bɔ o de la
A community that held them in high esteem	Sigida min tun bɛ u bonya kosɛbɛ
I remain calm, determined not to make a scene	N bɛ to n hakili sigilen na, n jijalen don ko n tɛna ɲɛnajɛ dɔ kɛ
I haven't visited yet	N ma taa bɔ yen fɔlɔ
I couldn’t catch my breath	N tun tɛ se ka n ninakili minɛ
I can't find the remote control at that point	N tɛ se ka yɔrɔjan kunnafoni sɔrɔ o yɔrɔ la
I could see half a mile in every direction	N tun bɛ se ka kilomɛtɛrɛ tilancɛ ye fan bɛɛ fɛ
I can't believe we keep in touch	N tɛ se ka da a la ko an bɛ to ka kumaɲɔgɔnya kɛ
I get a chance to run and play with my friends	N bɛ sababu sɔrɔ ka boli ka tulon kɛ ni n teriw ye
A man entered the room	Cɛ dɔ donna so kɔnɔ
I just want you to take the burden of answering my questions	N b’a fɛ dɔrɔn aw ka doni ta ka n ka ɲininkaliw jaabi
I suddenly noticed that there was no sound now	N y’a kɔlɔsi yɔrɔnin kelen ko mankan tɛ yen sisan
There are many things we need to learn	Fɛn caman bɛ yen an ka kan ka kalan sɔrɔ minnu na
I think crazy ideas every day	N hakili la hakilina fuw don o don
I can't put this down	N tɛ se ka nin bila ka jigin
I don't regret that decision	N tɛ nimisa o desizɔn na
I remember there was a perfection policy	Ne hakili b’a la ko dafalenya sariya dɔ tun bɛ yen
I should, you know	Ne ka kan, i b o dn
I love a man who takes his job seriously	Cɛ min b’a ka baara ta kosɛbɛ, o ka di n ye kosɛbɛ
I never expected to find others	N tun tɛ miiri abada ka mɔgɔ wɛrɛw sɔrɔ
A local restaurant	Sigida dumunikɛyɔrɔ dɔ
I am a single Muslim man	Ne ye silamɛ cɛ kelen ye
I want to leave this body	N b’a fɛ ka bɔ nin farikolo in na
I pressed my lips together in thought	N ye n dawolo digidigi ɲɔgɔn na miirili la
I couldn’t resist them	N tun tɛ se ka n yɛrɛ tanga u ma
I thought my father would respect me	Ne tun b’a miiri ko ne fa bɛna ne bonya
Books were also published occasionally	Gafew fana tun bɛ bɔ tuma dɔw la
I wasn't angry or mad or anything at you	Ne tun tɛ dimi wala ka ne farinya wala foyi tun tɛ aw la
I can’t be far from the capital now	N tɛ se ka yɔrɔ jan faaba la sisan
A few moments later, the door opened again	Dɔgɔkun damadɔ o kɔfɛ, da wulila tugun
I couldn’t exactly blame them	N tun tɛ se k’u jalaki tigitigi
I had a different feeling for him	Ne ye dusukunnata wɛrɛ sɔrɔ a fɛ
A much deeper understanding is revealing itself	Faamuyali min ka dun kosɛbɛ, o bɛ k’a yɛrɛ jira
He wrote final letters to friends and family	A ye lɛtɛrɛ labanw sɛbɛ a teriw n’a somɔgɔw ma
Please understand that this policy will continue	Aw k’a faamu ko nin sariya in bɛna taa ɲɛ
I watch as people come and go from the computers	N b’a kɔlɔsi cogo min na mɔgɔw bɛ na ka bɔ ɔridinatɛriw la
I also like your scent	I ka kasa fana ka di n ye
I didn't get home until four	N ma se so fo ka se naani ma
I see how others look at me	Mɔgɔ wɛrɛw bɛ ne filɛ cogo min na, ne b’o ye
Part of me expected this outcome	Ne yɔrɔ dɔ tun bɛ nin kɔlɔlɔ in makɔnɔ
A criminal record should not be a prison sentence for anyone	Jurumu sɛbɛn man kan ka kɛ mɔgɔ si bɛɛ ka kaso ye
Those with the same role tend to avoid each other	Minnu jɔyɔrɔ ye kelen ye, olu ka teli ka u yɛrɛ tanga ɲɔgɔn ma
I need you to listen to me, really listen to me	Ne mago b’a la i ka ne lamɛn, tiɲɛ yɛrɛ la i ka ne lamɛn
I know you are saving my child	N b’a dɔn ko i bɛ n den kisi
Moments later, his heart nearly stopped	Dɔgɔkun damadɔ o kɔfɛ, a dusukun tun bɛ ɲini ka jɔ
I know some furniture	N bɛ mebɛri dɔw dɔn
I could barely look him in the eye	N tun tɛ se k’a ɲɛda filɛ dɔɔnin dɔɔnin
I took you to a doctor	N taara ni i ye dɔgɔtɔrɔ dɔ fɛ
I turn to his laptop and check my e-mail	N bɛ n ɲɛsin a ka ɔridinatɛri ma ka n ka e-mail lajɛ
I stared in the mirror for a moment	N ye n ɲɛw filɛ filɛlikɛlan na waati dɔɔnin kɔnɔ
I can't bear to see that happen	Ne tɛ se ka muɲu k’a ye ko o bɛ kɛ
I think he’s just keeping it covered in anticipation	N hakili la, a b’a to a ka datugu dɔrɔn ka kɛɲɛ ni kɔnɔnafili ye
I suddenly start laughing	N bɛ barika daminɛ ka ŋɛɲɛ daminɛ
I joined the group and followed them to the bus	N farala o kulu kan ka tugu u kɔ ka taa bisi la
I just skipped it sometimes	N ye tɛmɛ a kan dɔrɔn tuma dɔw la
I had to replace him	Ne tun ka kan ka a nɔ na
I also hear other reports along the way	N bɛ kunnafoni wɛrɛw fana mɛn sira kan
I love you, dear diary	N b'i kanu, diary kanulen
I was drunk, all of us	Ne tun ye dɔlɔminna ye, an bɛɛ
I thought it was a great idea	N tun b’a miiri ko o ye hakilina ɲumanba ye
I have some time before my vacation is over	N ye waati dɔ sɔrɔ sanni n ka lafiɲɛbɔ ka ban
I wish this was more consistent	N b’a fɛ nin ka kɛ cogo kelen na ka tɛmɛ
I know there are families here	N b’a dɔn ko denbaya dɔw bɛ yan
I plant a lamp to light the corridor	N bɛ fitinɛ dɔ turu walasa ka kɔri yeelen
I will be a righteous man	Ne na kɛ mɔgɔ tilennen ye
I had a few things to do	Fɛn damadɔw tun bɛ ne bolo ka kɛ
I could tell him everything	Ne tun bɛ se ka fɛn bɛɛ fɔ a ye
I didn’t even know if there was such a thing	N yɛrɛ tun t’a dɔn ni o ɲɔgɔnna fɛn dɔ bɛ yen
I didn't know they existed	N tun t'a dɔn ko u bɛ yen
I have no clue how this works normally	N tɛ clue sɔrɔ cogo min na nin bɛ baara kɛ normalement
I watch him, but he doesn't	N b'a kɔlɔsi, nka a t'o kɛ
I was so happy to be here, I felt good	Ne nisɔndiyara kosɛbɛ ka kɛ yan, ne dusu tun bɛ ka diya
I didn't put you in that hospital	N ma i bila o dɔgɔtɔrɔso la
I'm going to give her a call	N bɛ taa weleli kɛ a ye
I had a beer, but this girl didn’t	N ye biyɛri min, nka nin sungurunnin in ma min
A poet was holding his radio	Poyi dɔ tun b’a ka arajo minɛ
I was the reason for that	Ne de tun ye o sababu ye
A woman had three daughters	Muso dɔ tun ye denmuso saba sɔrɔ
I was lost seeing amazing creatures	Ne tun tununna ka danfɛn kabakomaw ye
I tried to go to the lab in the beginning, twice	N y’a ɲini ka taa laboratuwari la daminɛ na, siɲɛ fila
I’d be very nervous	N’ tun bɛ siran kosɛbɛ
I’ve learned to take the profits up	N y’a dege ka tɔnɔ sɔrɔ ka wuli
I don't believe that either	Ne fana dalen t'o la
I think it makes for a much more interesting story	N hakili la, a bɛ kɛ sababu ye ka maana sɔrɔ min nafa ka bon kosɛbɛ
I needed the same from a woman	Ne mago tun bɛ o cogo kelen na muso dɔ fɛ
I can’t bear the thought of being under house arrest	N tɛ se ka muɲu ka miiri ka kɛ so kɔnɔ kaso la
Very manly, she always thought	Cɛko ye kosɛbɛ, a tun bɛ miiri o la tuma bɛɛ
I firmly believed that these messages were meant for me	Ne tun dalen b’a la kosɛbɛ ko nin cikanw tun dabɔra ne de kama
I knew the yellow cat would never come back	N tun b’a dɔn ko pusi jɛman tɛna segin abada
I begged them to forgive them	Ne ye u deli u ka yafa u ma
I'm surprised he didn't spit, or scream anything nasty	Ne kabakoyara ko a ma daji tu, walima ka pɛrɛn fɛn jugu si la
I want to be your friend	Ne b'a fɛ ka kɛ i teri ye
I just want to talk to him	N b’a fɛ ka kuma a fɛ dɔrɔn
I thought about my reaction in anger	Ne ye miiri ne ka wale kɛcogo la ni dimi ye
A blue wildflower is at the side of his foot	Kungo kɔnɔ falenfɛn bulu dɔ bɛ a sen kɛrɛ fɛ
I couldn’t wait to age properly	N tun tɛ se ka kɔnɔni kɛ ka kɔrɔya ka ɲɛ
I tell you this as an older brother	Ne bɛ nin fɔ aw ye i n’a fɔ balimakɛ kɔrɔba b’a fɔ cogo min na
I promptly bought a pair	Ne ye teliya la ka fila san
I had to open the window and climb out	N tun ka kan ka finɛtiri da wuli ka wuli ka bɔ
I was the last one to hit the table	Ne de tun ye laban ye ka tabali gosi
I always felt there was a connection	N y’a ye tuma bɛɛ ko jɛɲɔgɔnya dɔ bɛ yen
He conducted his sea trials over the next month	A y’a ka kɔgɔji kɔrɔbɔliw kɛ kalo nata kɔnɔ
Very steep and stable staircase	Eskalanin min ka bon kosɛbɛ ani min sabatilen don
I am a mother and a wife	Ne ye ba ni muso ye
Marriage is different and does not require religion	Furu tɛ kelen ye, wa a tɛ diinɛ wajibiya
I know you like a challenge	N b’a dɔn ko gɛlɛya dɔ ka di i ye
I love the incredible changes among women	N b’a fɛ ka fɛn caman Changements incredibles musow cɛma
I remembered one place in particular late last week	N hakili jigira yɔrɔ kelen na kɛrɛnkɛrɛnnenya la dɔgɔkun tɛmɛnen laban na
Good actress too, but terrible underneath	Actrice ɲuman fana, nka a bɛ siran a jukɔrɔ
I counted a total of six	N ye jate kɛ u bɛɛ lajɛlen ye wɔɔrɔ ye
I thought he just enjoyed keeping me on edge	N tun b’a miiri ko a diyara a ye dɔrɔn ka n to dan na
I made another commitment that day	N ye layidu wɛrɛ ta o don na
His fear is very real	A ka siran ye tiɲɛ ye kosɛbɛ
The mushroom has no distinctive taste or smell	Ɲɛgɛn in da walima a kasa tɛ danfara bɔ a la
Contact with former agency officials began last summer	Jɛɲɔgɔnya daminɛna ni baarada ɲɛmɔgɔ kɔrɔw ye samiyɛ tɛmɛnen na
I knew he would think something was up	N tun b’a dɔn ko a bɛna miiri ko fɛn dɔ bɛ ka wuli
I can’t see this place staying open for too long	N tɛ se k’a ye ko nin yɔrɔ in bɛ to da la ka mɛn kojugu
I woke him up and asked him what he wanted	N y’a kunun k’a ɲininka a b’a fɛ min na
I hope the above has helped in some way	N jigi b’a kan ko nin kuma fɔlenw ye dɛmɛ don cogo dɔ la
I am as invested in this as you are	Ne bɛ wari caman don nin ko in na i n’a fɔ aw
I felt his mind leave his body	Ne y’a ye ko a hakili bɔra a fari la
I just think all of these things are a bit much	N hakili la dɔrɔn nin ko ninnu bɛɛ ka ca dɔɔnin
I could still feel it	Ne tun bɛ se k’a dusukunnataw sɔrɔ hali bi
I honestly didn't want to hurt him	Ne tun t’a fɛ k’a tɔɔrɔ ni tiɲɛ ye
I just heard the song at first	N ye dɔnkili in mɛn dɔrɔn a daminɛ na
I smiled even though he couldn’t see it	N ye nisɔndiya jira hali k’a sɔrɔ a tun tɛ se k’a ye
I stared around a corner, thinking of our neighbor	N ye n ɲɛ jɔlen to nkɔni dɔ la, ka miiri an sigiɲɔgɔn na
I believe they can be more than just narrative	Ne dalen b’a la ko u bɛ se ka kɛ fɛn ye min tɛ lakali dɔrɔn ye
There was a kind of football club	Tonton kulu sugu dɔ kɛra
I asked him where he was going back to the inn	N y’a ɲininka ko a bɛ segin ka taa jatigila la yɔrɔ jumɛn
During this time he began to write plays and poems	O waati in na a ye tulonkɛ ni poyi sɛbɛnni daminɛ
I know a lot of last words	Ne bɛ kuma laban caman dɔn
I was hoping for more	N tun jigi b’a la ka dɔ wɛrɛw sɔrɔ
I could never forget you	Ne tun tɛ se ka ɲinɛ i kɔ abada
I didn't want anyone else to have it	N tun t'a fɛ mɔgɔ wɛrɛ ka a sɔrɔ
I vowed to love her more, every day	Ne ye layidu ta ko ne bɛna a kanu ka tɛmɛn fɔlɔ kan, don o don
I roll onto my stomach, trying to relax	N bɛ n yɛrɛ wuli n kɔnɔbara kan, k’a ɲini ka n yɛrɛ lafiya
I went out to eat a lot, but rarely alone	Ne tun bɛ bɔ ka taa dumuni caman dun, nka a man teli ka kɛ ne kelen na
I couldn’t live with my parents for too long	N tun tɛ se ka sigi ni n bangebagaw ye ka mɛn kojugu
I kept quiet and tried never to hurt anyone	Ne tun bɛ ne makun ani ne tun b’a ɲini ne kana kojugu kɛ mɔgɔ si la abada
I stare at the blood	N bɛ n ɲɛ jɔ joli la
I can't really be with him and do much	Ne tɛ se ka kɛ a fɛ tiɲɛ na ani ka caman kɛ
I am following my instructions	Ne bɛ ka tugu ne ka cikanw kɔ
It is very important in this process	A nafa ka bon kosɛbɛ o baara in na
I couldn’t find anywhere to hide it in my room	N ma se ka yɔrɔ si sɔrɔ k’a dogo n ka so kɔnɔ
I was pretty sure no one had seen me	Ne tun dalen b’a la kosɛbɛ ko mɔgɔ si ma ne ye
I didn't try	Ne ma a ɲini
I tried to be like everyone else	Ne y’a ɲini ka kɛ i n’a fɔ mɔgɔ tɔw bɛɛ
I wrinkled my nose at the smell of alcohol	N ye n nu kuru dɔlɔ kasa kosɔn
I tried it your way, and I couldn't	Ne y'a lajɛ i ka cogo la, ne ma se
A single tear fell from her right eye	Ɲɛji kelen bɔra a kininbolo ɲɛ na
I think it surprised me	N hakili la, a ye n kabakoya
I was in excruciating pain	Dimi jugumanba tun bɛ ne la
I followed, picking up his legs	Ne tugura o kɔ, ka a senw ta
I am all this myself	Ne ye nin bɛɛ yɛrɛ ye
I couldn’t drink a second one	N tun tɛ se ka filanan min
I lower my head and smile	N bɛ n kun jigin ka ɲɛji bɔ
I put my hand on his	N bɛ n bolo da a ta kan
I walked back to my car and got inside	N seginna ka taama ka taa n ka mobili la ka don a kɔnɔ
I found her smiling again, positive and warm	N y’a ye ko a bɛ nisɔndiya tugun, a bɛ koɲuman kɛ ani a dusu sumalen don
An enhanced version of yourself	A enhance version ka i yɛrɛ
I need to update you	N ka kan ka kunnafoni kura di aw ma
I always paused on this argument	N tun bɛ lafiɲɛ tuma bɛɛ nin sɔsɔli in kan
I shouldn't have called this back	N tun man kan ka nin wele kɔfɛ
I thought that was so, very interesting	N tun b’a miiri ko o ye ten, a ka di kosɛbɛ
I have never felt so low in my entire life	Ne ma deli k’a miiri ko ne dɔgɔyara ten ne ka ɲɛnamaya bɛɛ kɔnɔ
I could not believe what had just happened	Min kɛra sisan, ne tun tɛ se ka da o la
I want him disarmed and jailed immediately	N b’a fɛ a ka kɛlɛkɛminɛnw bɔ a la ani ka don kaso la o yɔrɔnin bɛɛ
I was still here and alone	Ne tun bɛ yan hali bi ani ne kelen
I have to see everything	Ne ka kan ka fɛn bɛɛ ye
But his money was gone	Nka a ka wari tun tɛ yen tugun
I thought about living there	N ye miiri ka sigi yen
Many people make mistakes mother	Mɔgɔ caman bɛ filiw kɛ ba
I turned off the water and listened	N ye ji faga ka lamɛnni kɛ
I hate it when you make me wait	Ni i ye ne bila ka makɔnɔni kɛ, ne bɛ o koniya
I just needed time and rest	Ne mago tun bɛ waati ni lafiɲɛbɔ dɔrɔn de la
I thought he was my friend	N tun b’a miiri ko ale de ye n teri ye
A treatise on legal rights	Sɛbɛn dɔ min bɛ kuma sariyako josariyaw kan
I also think we’ve seen an answer	N hakili la fana, an ye jaabi dɔ ye
I know he's anxious to meet you	N b'a dɔn ko a jɔrɔlen bɛ ka i kunbɛn
I think that’s when his body improves the most	N hakili la o waati de la a farikolo bɛ ɲɛtaa sɔrɔ kosɛbɛ
I hope our day goes well	N jigi b’a kan ko an ka don bɛna ɲɛ
I didn't really talk to anyone	Ne ma kuma mɔgɔ si fɛ tiɲɛ na
I have a few places you could live	I tun bɛ se ka sigi yɔrɔ damadɔ minnu na, olu bɛ n bolo
I have to look at my grandfather	N ka kan ka n bɛnbakɛ lajɛ
I didn't want to get in trouble	N tun t'a fɛ ka gɛlɛya sɔrɔ
I have gold and silver gifts forever	Ne bɛ sanu ni warijɛ nilifɛnw sɔrɔ badaa-badaa
I use it for school, work and fun	N bɛ baara kɛ n’a ye lakɔli, baara ani ɲɛnajɛw kama
I have no idea what just happened in my life	Fɛn min kɛra ne ka ɲɛnamaya la dɔrɔn, ne hakilina tɛ o la
I heard you were more into that	N y’a mɛn ko i tun bɛ o de fɛ ka tɛmɛ
I really need to check it out	Tiɲɛ na, ne ka kan k’a lajɛ
I want to get to know you better	Ne b’a fɛ ka aw dɔn ka ɲɛ
I like the idea of ​​freedom here	Hɔrɔnya hakilina ka di n ye yan
He was injured later that month	A joginna kɔfɛ o kalo in na
I wanted to tell him more	Ne tun b’a fɛ ka fɛn caman fɔ a ye
I think he’s right	N hakili la, a bɛ tiɲɛ fɔ
I was willing to talk to him again	Ne tun bɛ sɔn ka kuma a fɛ tugun
I know how to put things back together	N b’a dɔn cogo min na ka segin ka fɛnw bila ɲɔgɔn na
I have no desire to be one	Nege si tɛ ne la ka kɛ kelen ye
It’s true in this case	A ye tiɲɛ ye nin ko in na
I can feel his cock pressing against my thigh	N bɛ se k’a ye ko a ka cɛya bɛ ka n cɛmancɛ digi
I stared at the enormous size of the book	N ye n ɲɛ jɔlen to gafe bonyaba la
I was the one who broke them	Ne de tun ye u kari
I ran forward, sword raised, ready to do some damage	N bolila ka taa ɲɛfɛ, npan kɔrɔtalen, n labɛnnen don ka tiɲɛni dɔw kɛ
The government killed them	Gofɛrɛnaman ye u faga
I was like completely shocked at how cruel it was	Ne tun bɛ i n’a fɔ ne kabakoyara pewu a tun ye juguya ye cogo min na
I thought I could take his test	Ne tun b’a miiri ko ne bɛ se ka a ka kɔrɔbɔli kɛ
I tried to find a polite word and failed	N ye n jija ka kuma dɔ sɔrɔ min bɛ bonya jira ani n ma se
I stood there for a moment	N jɔlen tora yen dɔɔnin
I don’t know how it works, really	N t’a dɔn a bɛ baara kɛ cogo min na, tiɲɛ yɛrɛ la
I am you want to download	N ye aw b'a fɛ ka téléchargement kɛ
I had to laugh at myself	Ne tun ka kan ka ŋɛɲɛ kɛ ne yɛrɛ la
I can see what we see in him	An bɛ min ye a la, ne bɛ se k’o ye
I could feel myself getting mad again	Ne tun bɛ se k’a ye ko ne bɛ ka dimi kokura
The average can be difficult to estimate	A hakɛ danmadɔ bɛ se ka gɛlɛya ka jateminɛ kɛ
I believe this for two very simple reasons	Ne dalen b’o la kun fila de kosɔn minnu ka nɔgɔn kosɛbɛ
I realize your voice is hoarse	N y’a faamu ko i kan bɛ ka wuli
I should call you then	Ne ka kan ka i wele o tuma na
The art of fiction is dead	Seko ni dɔnko min bɛ kɛ ni nsiirinw ye, o salen don
I need it to pay my rent	N mago b’a la walasa ka n ka sobon sara
I was terrified myself	Ne yɛrɛ tun bɛ siran kosɛbɛ
I just in big they were our first and worst	Ne dɔrɔn in belebele u tun ye an ka fɔlɔ ani jugumanba ye
I had no idea what he wanted	A tun b'a fɛ min na, ne tun tɛ o dɔn
I can only count on myself after all	Ne bɛ se ka jate ne yɛrɛ dɔrɔn de la o bɛɛ kɔfɛ
I just need to talk to you	Ne ka kan ka kuma aw fɛ dɔrɔn
I quickly opened the door	N ye da wuli joona
I woke up and kissed her on the lips	N kununna ka a susu a dawolo la
I had to find those or spend eternity alone	Ne tun ka kan ka o mɔgɔw sɔrɔ walima ka banbali kɛ ne kelen na
I was back after days	Ne tun seginna tile caman kɔfɛ
I just let her stare into my dream	N y’a to dɔrɔn k’a filɛ ka don n ka sugo la
I want to do that, that can all change	N b’a fɛ k’o kɛ, o bɛɛ bɛ se ka Changé
I hire people to work for me	N bɛ mɔgɔw ta baara la walasa u ka baara kɛ n ye
I have the best job	Baara min ka fisa ni tɔw bɛɛ ye, o de bɛ ne bolo
I wanted to make sure we were safe to go	N tun b’a fɛ k’a lajɛ ko an bɛ lafiya la ka taa
I went to bed	N taara n da dilan kan
I gave your daughter what she asked for	I denmuso tun b'a fɛ min na, ne ye o di a ma
I had to understand that	Ne tun ka kan k’o faamu
I brought my new partner	N nana ni n jɛɲɔgɔn kura ye
I brought book number three down the stairs	N nana ni gafe nimɔrɔ saba ye ka jigin eskala la
I wouldn't use me anymore	N tun tɛna baara kɛ ni ne ye tugun
I could tell he was comfortable	N tun bɛ se k’a ye ko a tun bɛ a yɛrɛ lafiya
I could not sit there, with that, any longer	Ne tun tɛ se ka sigi yen, ni o ye, tuguni
I taught you to ride a bike	N ye i kalan ka nɛgɛso boli
I think he got the message	N hakili la, a ye cikan sɔrɔ
I love pictures of food	Dumuni ja ka di n ye kosɛbɛ
I really should get some more	Tiɲɛ na, ne ka kan ka dɔw wɛrɛw sɔrɔ
I didn't even know we lost the cows	N yɛrɛ tun t'a dɔn ko an bɔnɛna misiw la
I wouldn't expose him to that	N tun tɛna a bɔ kɛnɛ kan o la
I encourage and relate to that man	N bɛ dusu don o cɛ la ani ka jɛɲɔgɔnya kɛ n’a ye
I knew, personally, that we were in grave danger	Ne tun b’a dɔn, ne yɛrɛ la, ko an bɛ faratiba la
If you give it to me, I will do anything	Ni i ye a di ne ma, ne na fɛn o fɛn kɛ
I wouldn't be able to handle it	N tun tɛna se k'a kunbɛn
I would aim just above or below the basket	N tun bɛna laɲini kɛ segi sanfɛ dɔrɔn walima a duguma
I wanted to meet him	N tun b’a fɛ ka a kunbɛn
I mean, maybe a couple of hundred feet	N b’a fɛ k’a fɔ ko, n’a sɔrɔ sen kɛmɛ fila ni tila bɛ yen
A woman dragged her child to an exit	Muso dɔ y’a den sama ka taa bɔyɔrɔ dɔ la
I like to get out there and paint	A ka di n ye ka bɔ yen ka taa penti kɛ
I changed the recipe a bit	N ye a furakɛcogo Changé dɔɔnin
They like me a lot	Ne ka di u ye kosɛbɛ
It was not my intention to starve myself	Ne tun tɛ ne ka laɲini ye ka ne yɛrɛ faga kɔngɔ la
I am not being mean by telling you the truth	Ne tɛ ka juguya kɛ ni tiɲɛ fɔ aw ye
After he leaves he calls his wife	A bɔlen kɔ yen a b'a muso wele
I live far away	N bɛ sigi yɔrɔ jan na
I moved his hand from my wrist and stood up	N y’a bolo lamaga ka bɔ n bolokɔni na ka jɔ
I know when something is wrong	N b’a dɔn ni fɛn dɔ ma ɲɛ
I think we can manage	N hakili la an bɛ se ka ɲɛnabɔ
I relaxed and started to enjoy the walk	N ye n yɛrɛ lafiya ani n y’a daminɛ ka taama diyabɔ
The dying line, he thought, is us	Layini min bɛ ka sa, a y’a miiri, o de ye an ye
I think this all sounds silly	N hakili la nin bɛɛ bɛ i ko nalomanya
A veteran like himself	Kɛlɛden kɔrɔ dɔ i n’a fɔ ale yɛrɛ
I'll be back tomorrow	N bɛ segin sini
The song comes first	Dɔnkili de bɛ na fɔlɔ
I couldn't bring it home either	N tun tɛ se ka na n'a ye so fana
He had received a particularly interesting piece of information	A tun ye kunnafoni dɔ sɔrɔ min ka di a ye kɛrɛnkɛrɛnnenya la
I took off my clothes and got into bed	N ye n ka finiw bɔ ka don n ka dilan kan
I remember how he felt	N hakili bɛ a dusukunnata la
I don't know how	N t'a dɔn cogo min na
This suburb has many schools and churches	O duguba in kɔnɔ, lakɔli ni egilisi caman bɛ yen
I didn’t like seeing him upset	A tun man di n ye k’a ye ko a dusu tiɲɛna
I knew shit was coming eventually	N tun b’a dɔn ko shit bɛ na laban na
I really really like this last one	Nin laban in ka di n ye kosɛbɛ kosɛbɛ
I look up to meet his gaze	N bɛ n ɲɛ kɔrɔta walasa k’a ɲɛda kunbɛn
I forget things about home	N bɛ ɲinɛ fɛnw kɔ so ko la
A reminder of last night came down	Su tɛmɛnen hakilijigin dɔ jigira
I look at the screen	N bɛ ekran lajɛ
Too many eggs in that basket	Kɔnɔw ka ca kojugu o segi kɔnɔ
I will always be useful	Ne bɛna nafa sɔrɔ tuma bɛɛ
I smile and shake my head	N bɛ nisɔndiya ani ka n kunkolo wuli
But I had no time to think about it	Nka, waati tun tɛ ne bolo ka miiri o la
I know that you have endured much	Ne b'a dɔn ko i ye fɛn caman muɲu
Smith Building on campus	Smith ka boon min bɛ kalansoba kɔnɔ
I ran into my future wife	N bolila ka taa n muso nata sɔrɔ
I am the wolf of all wolves	Ne ye waraw bɛɛ ka waraba ye
I had to finish things and not finish a second later	Ne tun ka kan ka fɛnw ban ani ne tun man kan ka ban segin kelen kɔfɛ
I had to guts them all	N tun ka kan k’u bɛɛ kɔnɔnatumu
I went into the dark room	N donna so dibiman kɔnɔ
I want to see his face	N b’a fɛ k’a ɲɛda ye
I like the smell of grass	Bin kasa ka di n ye
Only one conspiracy is specifically known	Dajuru kelen dɔrɔn de bɛ dɔn kɛrɛnkɛrɛnnenya la
The fight leaves the hotel destroyed by fire	Kɛlɛ in bɛ lotɛli to yen ka tiɲɛ tasuma fɛ
I guess you can count me in your collection	N hakili la i bɛ se ka n jate i ka jate la
I know what's going on	N b'a dɔn min bɛ ka kɛ
A simple tip was posted some time back	Ladilikan nɔgɔman dɔ bilala sen kan waati dɔ tɛmɛnen kɔfɛ
A horror novel, at that	Novel sirannin dɔ, o la
I am also a doctor and a university professor	Ne ye dɔgɔtɔrɔ ye ani inivɛrisite karamɔgɔ fana
I received many messages and welcomed them all	N ye cikan caman sɔrɔ ani ka u bɛɛ bisimila
I pretend he’s not in the room though	N b’a kɛ i n’a fɔ a tɛ so kɔnɔ hali ni o kɛra
I could feel the power of that last spell	N tun bɛ se ka o siginiden laban fanga dɔn
Two players missing, some curled up	Furuɲɔgɔnma fila tununna, dɔw kurulen
I couldn't put my finger on what it was though	N ma se ka n bolokɔni da a ye min ye hali ni o ye a sɔrɔ
I got married when I was fifteen	N ye furu kɛ n si tun ye san tan ni duuru ye
I encouraged him to go to church	N y’a jija a ka taa legilizi la
I love being out here	A ka di n ye ka kɛ kɛnɛma yan
I wanted more action	N tun b’a fɛ ka wale caman kɛ
He began to take on more royal responsibilities	A y’a daminɛ ka masaya baara caman wɛrɛw ta
I cannot lose your power	Ne tɛ se ka bɔnɛ i ka fanga la
I felt inconsiderate and free	N’ tun b’a miiri ko ne tɛ se ka jateminɛ kɛ ani ko ne hɔrɔnyalen don
I was very thirsty for swimming	Minnɔgɔ tun bɛ n na kosɛbɛ nɛgɛso boli la
I hoped no one would notice	N jigi tun b’a kan ko mɔgɔ si tɛna o kɔlɔsi
I lean back in my chair	N bɛ n yɛrɛ biri n ka sigilan kan
How long we stayed like that, I had no idea	An tun bɛ to o cogo la waati jumɛn na, ne tun tɛ miiri o la
I take a deep breath and walk over	N bɛ ninakiliba bɔ ka taama ka taa a fɛ
I would have gone too far to change it	N tun bɛna tɛmɛ kojugu walasa k’a Changé
I didn't know what it was at the time	N tun t'a dɔn o ye min ye o waati la
I really take everything in my time	Tiɲɛ na, ne bɛ fɛn bɛɛ ta ne ka waati la
I became very good at it	Ne kɛra mɔgɔ ye min bɛ se kosɛbɛ o la
This is a rare occurrence	Nin ye ko ye min man teli ka kɛ
An alien sound in his street	Dunan mankan dɔ bɛ a ka nbɛda la
I needed her to be happy more than anything else	Ne mago tun b’a la walisa a ka nisɔndiya ka tɛmɛ fɛn tɔw bɛɛ kan
It almost killed me	A tun bɛ ɲini ka ne faga
I will have it sent to your house this afternoon	N bɛna a to a ka ci i ka so bi wula fɛ
I am coming back to the residence	Ne bɛ segin ka na sigiyɔrɔ la
I have so much to live for, to fight for	Ko caman bɛ ne bolo ka ɲɛnamaya kɛ o kama, ka kɛlɛ kɛ o kama
I respected that and felt closer to her now	Ne tun bɛ o bonya ani ne tun b’a miiri ko ne tun bɛ gɛrɛ a la kosɛbɛ sisan
I almost burst into tears	N tun bɛ ɲini ka pɛrɛn ka kasi
I went home to sleep	N taara so ka taa sunɔgɔ
I just wanted to know one thing	N tun b’a fɛ ka fɛn kelen dɔrɔn de dɔn
I listen to all kinds of music but mostly vocals	N bɛ fɔlifɛn sugu bɛɛ Lamɛ nka a fanba bɛ fɔlikan Lamɛ
I thought it meant that the ground itself was fertile	N tun b’a miiri ko a kɔrɔ ye ko dugukolo yɛrɛ ye dugukolo ɲuman ye
I could handle the damn thing	N tun bɛ se ka o dankarili kunbɛn
I can no longer support this	N tɛ se ka nin ko in dɛmɛ tugun
They informed me that the machine was working fine	U ye n ladɔnniya ko masin in bɛ baara kɛ ka ɲɛ
I had to let it stop	N tun ka kan k’a to a ka jɔ
They think they’re dead	U b’a miiri k’u sara
I heard the music too	N ye o fɔlikan mɛn fana
I used it all the time	N tun bɛ baara kɛ n’a ye tuma bɛɛ
A delicious steak dinner for two	Stɛki sufɛdumuni duman dɔ ye mɔgɔ fila ye
I found that preparation was the key	N y’a ye ko labɛnni de tun ye fɛnba ye
I had to move	N tun ka kan ka wuli ka taa yɔrɔ wɛrɛ
His hand was also injured	A bolo fana jogin na
However, I agree with everything you say	Nka, n bɛ sɔn i ka kuma bɛɛ ma
I guess you might have to wait a bit longer	N hakili la, i bɛ se ka kɔnɔni kɛ dɔɔnin ka tɛmɛ o kan
I couldn't believe it was true	Ne tun tɛ se ka da a la ko tiɲɛ don
I'm just setting the mood	N bɛ ka dusukunnataw sigi dɔrɔn
I could get up and learn how to use it	N tun bɛ se ka wuli ka baara kɛcogo dege o la
I want to challenge you with this idea	N b’a fɛ k’aw degun ni nin hakilina in ye
I had forgotten there was a swimming pool	N tun ɲinɛna a kɔ ko pisini dɔ bɛ yen
Critical response has been overwhelmingly positive	Kɔrɔfɔli jaabi kɛra koɲumanba ye
He immediately set about raising money to try something else	A y’a daminɛ o yɔrɔnin bɛɛ la ka wari lajɛ walisa k’a ɲini ka dɔ wɛrɛ kɛ
A sound woke him up, and he glanced out the window	Mankan dɔ y’a kunun, a ye a ɲɛw wuli finɛtiri la
I think we liked the same people	N hakili la, o mɔgɔw kelenw de tun ka di an ye
I would just call you	Ne tun bɛna i wele dɔrɔn
I instantly lowered myself and I knew it turned me on	N ye n yɛrɛ jigin o yɔrɔnin bɛɛ la ani n y’a dɔn ko o ye n lawuli
I thought you would like to go with me	Ne tun b’a miiri ko a bɛna diya i ye ka taa ni ne ye
I will play guitar myself one day	N bɛna gitari fɔ n yɛrɛ ye don dɔ
A young man helps a woman into her home	Kamalennin dɔ ye muso dɔ dɛmɛ ka don a ka so kɔnɔ
They gave me my first camera	U ye n ka kamera fɔlɔ di n ma
I dried out and wrapped the towel around my body	N ye n ja ka bɔ ka finimugu siri n fari la
I hated the sweetness of scotch	N tun bɛ skɔti dumuni duman koniya
I think there’s something sinister in his head	N hakili la, fɛn jugu dɔ bɛ a kun na
I burned it trying to escape the first time	N y’a jeni k’a ɲini ka boli siɲɛ fɔlɔ la
I have not always been this way	Ne ma kɛ nin cogo la tuma bɛɛ
I held up my hand in front of him	N ye n bolo kɔrɔta a ɲɛkɔrɔ
I would definitely pay for it today	Siga t’a la, ne tun bɛna a sara bi
A sound came from his ears	Mankan dɔ bɔra a tulo la
I just get to spend the night alone	N bɛ se dɔrɔn ka su kɛ n kelen na
A curse was uttered by a man's voice	Dankari dɔ tun bɛ fɔ cɛ dɔ kan fɛ
I think he was drinking	N hakili la a tun bɛ ka dɔlɔ min
I just want you to finish what you started	I ye min daminɛ, ne b’a fɛ dɔrɔn i ka o ban
I felt sadness begin to course through me	Ne y’a ye ko dusukasi bɛ daminɛ ka tɛmɛ ne kɔnɔ
I got out of bed and walked to the bathroom	N bɔra n ka dilan kan ka taama ka taa sanuyaso la
A picture of his parents	A bangebagaw ja dɔ
I hope to see him tomorrow	N jigi b’a kan k’a ye sini
I was not ashamed or afraid	Ne tun tɛ maloya wala ka siran
I felt a new lease of life that day	Ne ye ɲɛnamaya kura sɔrɔ o don na
I will have to find them	Ne bɛna kɛ wajibi ye k’u sɔrɔ
The shape of the toilet is like, well, a toilet	Wulilan cogoya bɛ i n’a fɔ, a ɲɛ, ɲɛgɛn
I feel completely devastated	Ne b’a miiri ko ne dusu tiɲɛnen don pewu
I can't carry you both and you can't fly	N tɛ se ka aw fila bɛɛ ta ani aw tɛ se ka pan
I was ready to give up photography	N tun labɛnnen don ka fotota dabila
I will make sure you are safe and comfortable	Ne bɛna a lajɛ ko aw lafiyalen don ani ko aw lafiyalen don
I never thought that was possible	N tun ma deli k’a miiri ko o bɛ se ka kɛ
I didn't see it until after the sign went down	N ma a ye fo taamasyɛn jiginnen kɔfɛ
I am the youngest of five, all siblings	Ne ye duuru la dɔgɔmannin ye, u bɛɛ ye balimakɛw ye
I jump up and head back towards the door	N bɛ pan ka wuli ka segin ka taa da fan fɛ
I wipe the sweat of fear from my hands	N bɛ siran sumaya ko ka bɔ n bolow la
I shot him just to scare him	N ye marifa ci a la walasa k’a lasiran dɔrɔn
I closed my eyes, but sleep was hard to come by	N ye n ɲɛw datugu, nka sunɔgɔ tun ka gɛlɛn ka na
I think this is over	N hakili la, nin ko in banna
I forgot what that even meant	O kuma yɛrɛ kɔrɔ tun ye min ye, ne ɲinɛna o kɔ
I hope so because the band is trying	N jigi b’a kan bawo band bɛ ka a ɲini
I'm just smiling, actually	N bɛ nisɔndiya dɔrɔn, tiɲɛ yɛrɛ la
I didn't want him to go	Ne tun t'a fɛ a ka taa
I took a deep breath, and my eyes widened	N ye ninakili gɛlɛn dɔ bɔ, n ɲɛw wulila
I just got to know him myself	Ne yɛrɛ y’a dɔn dɔrɔn
I know you still have a broken heart	Ne b’a dɔn ko dusukun tiɲɛnen bɛ i la hali bi
I was determined, even desperate	Ne tun cɛsirilen don, ne jigi tigɛlen yɛrɛ
I would love to have one	A tun ka di ne ye kosɛbɛ ka dɔ sɔrɔ
A choice had to be made	Sugandili dɔ tun ka kan ka kɛ
I had no riding at all	N tun tɛ ni so bolicogo ye fewu
I had learned by accident that the place was for sale	N tun y’a dɔn kasaara fɛ ko yɔrɔ in bɛ feere
I lost faith that men could be good	Ne bɔnɛna dannaya la ko cɛw bɛ se ka kɛ mɔgɔ ɲumanw ye
I must have broken his jaw	N’a sɔrɔ n’ y’a dawolo kari
I know how it all works	N b’a dɔn o bɛɛ bɛ baara kɛ cogo min na
He was arrested before school started that day	A minɛna sanni lakɔli ka daminɛ o don na
I was looking for something, but there was nothing like him	Ne tun bɛ fɛn dɔ ɲini, nka foyi tun tɛ yen min bɛ i n’a fɔ ale
I think we are stronger together	N hakili la an barika ka bon ɲɔgɔn fɛ
I think he gained a hundred pounds after that	N hakili la a ye kilo kɛmɛ sɔrɔ o kɔfɛ
I would do that right	N tun bɛna o ko in kɛ ka ɲɛ
I drink tea, I write my books	N bɛ te min, n bɛ n ka gafew sɛbɛn
I didn’t realize how it went over	N tun m’a dɔn ko a tɛmɛna cogo min na
I was black, mixed and proud of it	Ne tun ye mɔgɔ nɛrɛma ye, ne tun ɲagaminen don ani ne tun bɛ waso a la
I took lessons from him for several years	N ye kalanw ta a fɛ san damadɔ kɔnɔ
I can barely see my screen	N tɛ se ka n ka ɛkran ye dɔɔnin dɔɔnin
I love this place and I love the people	Nin yɔrɔ in ka di ne ye ani mɔgɔw ka di ne ye
I know, not very smart	N b’a dɔn, hakilitigi tɛ kosɛbɛ
I can take you to it, if you like	Ne bɛ se ka taa n'i ye a la, n'i b'a fɛ
A small group of soldiers will accompany me	Sɔrɔdasi kulu fitinin dɔ bɛna taa ni ne ye
The window light is far away	Fenɛtiri yeelen bɛ yɔrɔ jan
I mean, some might	N b’a fɛ k’a fɔ ko dɔw bɛ se ka kɛ ten
I didn’t shoot my friend	N ma n terikɛ marifa ci
I am ready to die, if and everything	Ne labɛnnen don ka sa, ni ani fɛn bɛɛ
This is a very entertaining experience	Nin ye ɲɛnajɛko ye min ka ca kosɛbɛ
I try to move, but nothing	N b’a ɲini ka wuli ka taa yɔrɔ wɛrɛ, nka foyi tɛ n na
He was a good candidate	A tun ye kandida ɲuman ye
I almost felt sorry for you for a second	N tun bɛ ɲini ka hinɛ i la segin kelen kɔnɔ
I promise you we are good people	Ne bɛ layidu ta aw ye ko an ye mɔgɔ ɲumanw ye
I choose to live up to my name	Ne b’a sugandi ka ɲɛnamaya kɛ ka kɛɲɛ ni ne tɔgɔ ye
I can’t handle my more expensive flashlights anymore	N tɛ se ka n ka lanpan sɔngɔ gɛlɛnbaw kunbɛn tugun
I was always angry	Ne tun bɛ dimi tuma bɛɛ
I know what's happening now	Ne b'a dɔn min bɛ ka kɛ sisan
I can see this with my own eyes	Ne bɛ se ka nin ye ni ne yɛrɛ ɲɛw ye
The burden of death is on me	Saya doni bɛ ne kan
I calm down and put my hands behind my back	N bɛ n hakili sigi ka n bolow da n kɔfɛ
I have a missing witness	Seere dɔ bɛ n bolo min tununna
The second had to be a studio	Filanan tun ka kan ka kɛ studio ye
A cool breeze flashed across their faces once more	Fiɲɛ nɛnɛman dɔ ye u ɲɛda la siɲɛ kelen tugun
I had it all planned out	N tun ye o bɛɛ labɛn
I can’t really remember	N tɛ se ka n hakili to a la tiɲɛ na
I think other groups will choose that theme	N hakili la, kulu wɛrɛw bɛna o barokun sugandi
I rely on my own skills and intuition	N bɛ n jigi da n yɛrɛ ka seko kan ani n kɔnɔnafiliko kan
I read it eagerly	N b’a kalan ni kɔnɔnajɛya ye
I can’t control it with diet	N tɛ se k’a kunbɛn ni dumunikɛcogo ye
An undeniable fact	Tiɲɛ min tɛ se ka sɔsɔ
I gave the woman my wife’s name and our address	N ye n muso tɔgɔ ni an ka ladɛrɛsi di muso ma
Something weird and wonderful	Fɛn kabakoma ani kabako don
I do see a video there	N bɛ wideyo dɔ ye yen tiɲɛ na
I had to shut them up about this	N tun ka kan k’u makun nin ko in na
A place to go anywhere	Yɔrɔ min bɛ se ka taa yɔrɔ o yɔrɔ
I think you forget that	N hakili la, i bɛ ɲinɛ o kɔ
I can provide frame edge pictures	N bɛ se ka frame edge jaw di
I almost went to law school	N tun bɛ ɲini ka taa sariya kalanso la
I will never give my knights to your command	Ne tɛna n ka kɛlɛcɛw di i ka cikan ma abada
I can't explain this	N tɛ se ka nin ɲɛfɔ
As they entered, a bell rang	U donna tuma min na, bɛlɛn dɔ pɛrɛnna
I mean, it can help	N b’a fɛ k’a fɔ ko a bɛ se ka dɛmɛ don
I never had a problem with parking	N ma deli ka gɛlɛya sɔrɔ mobili jɔyɔrɔ la
I find it a wonderful resource	N b’a ye ko a ye nafolomafɛn kabakoma ye
I didn't want to keep him away from you	Ne tun t'a fɛ k'a yɔrɔ janya aw la
I can’t imagine who would do such a thing	N tɛ se ka miiri jɔn de bɛna o ɲɔgɔn kɛ
I became a spy	Ne kɛra sɛgɛsɛgɛlikɛla ye
I wanted to run away from this damn city	N tun b’a fɛ ka boli ka bɔ nin dugu dangalen in na
I already have a cold gun	N ye nɛnɛ marifatigi dɔ sɔrɔ kaban
I noticed that his voice had a very pleasant softness	N y’a kɔlɔsi ko a kan bɛ ni dususuma ye min ka di kosɛbɛ
I couldn't resist it	Ne tun tɛ se ka o kɛlɛ
A national airline is the pride of any nation	Jamana ka pankurun bolila ye jamana o jamana ka waso ye
There was a capacity crowd	Jama min tun bɛ se ka kɛ, o tun bɛ yen
I couldn’t move or talk	N tun tɛ se ka yɛlɛma wala ka kuma
I asked him to embrace my present	N y’a ɲini a fɛ a ka n ka sisan kow minɛ
I will protect you, protect you, and guide you	Ne na i tanga, ka i tanga, ka i bilasira
I just need to know one quick thing	Ne ka kan ka fɛn kelen dɔrɔn de dɔn min bɛ teliya
A symbol of what is lost	Fɛn min tununna, o taamasiyɛn dɔ
I saw them in concert last summer	N y’u ye konsitɛri la samiyɛ tɛmɛnen na
I dressed up a bit but didn't visit everyone	N ye fini don dɔɔnin nka n ma taa bɔ bɛɛ la
I hoped it would be cut and poured	N jigi tun b’a kan ko a bɛna tigɛ ka bɔn
I have to keep things myself	Ne yɛrɛ ka kan ka fɛnw mara
I used all my strength to throw it at me	Ne ye n ka fanga bɛɛ kɛ k’a fili ne kan
I think differently these days	N bɛ miiri cogo wɛrɛ la nin donw in na
I was jealous of myself	Ne tun bɛ keleya ne yɛrɛ ka kow la
I thought this would be the case, for sure	N tun b’a miiri ko nin bɛna kɛ ten, siga t’a la
A thousand years or more	San ba kelen walima ka tɛmɛ o kan
I had just had a conversation with him	N tun ye baro kɛ n’a ye sisan dɔrɔn
I didn't know until after it happened	N tun t'a dɔn fo o kɛlen kɔfɛ
I try to touch the panel	N b’a ɲini ka maga panneau la
I kissed her face, her nose, and then her lips	N y’a ɲɛda, a nugu, ka tila k’a dawolo susu
I grabbed my kit and ran	N ye n ka kiti minɛ n bolo la ka boli
I better get back to work	A ka fisa ne ka segin baara la
I picked up the phone book and there it was	N ye telefɔni gafe ta ani a tun bɛ yen
I bring you some new clothes	N bɛ na ni fini kura dɔw ye aw fɛ
I put a photo of it in my truck	N y’a foto dɔ don n ka kamiyɔn kɔnɔ
I had to give it to him	N tun ka kan ka o di a ma
I looked around anxiously	N ye n lamini filɛ ni jɔrɔ ye
I need to put it down and go to sleep	Ne ka kan k’a bila duguma ka taa sunɔgɔ
He spent the rest of his years there	A y'a ka sàn tɔw Kɛ yen
I am happy with my faith	Ne nisɔndiyara ne ka dannaya la
I am made of flesh and blood, not granite	Ne dilanna ni sogo ni joli ye, granit tɛ
I thought they caught fire in the sun	N tun b’a miiri k’u ye tasuma minɛ tile la
I have to say my control	Ne ka kan k’a fɔ ko ne ka kuntigiya
I do not favor one of you over the other	Ne tɛ aw dɔ fɛ ka tɛmɛ tɔ kelen kan
I want my worrying thoughts to dissipate	N b’a fɛ ne ka miirili minnu bɛ ne jɔrɔ, olu ka bɔ ka ban
I was weak and selfish	Ne tun barika ka dɔgɔ ani ne tun bɛ ne yɛrɛ ɲini
I won’t be back in the office until next week	N tɛna segin biro la fo dɔgɔkun nata la
I understand that you want to have sex	N y’a faamu ko i b’a fɛ ka cɛnimusoya kɛ
I will judge the nations of the world	Ne na kiri tigɛ diɲɛ siyaw kan
I owed him an explanation for my difficult behavior	Ne ka juru tun b’a la ɲɛfɔli la ne ka kɛwale gɛlɛnw kosɔn
I will not give it up again	Ne tɛna a dabila tugun
I'm sure I wasn't expecting that	Ne dalen b’a la ko ne tun tɛ o makɔnɔ
I can't say much more right now	N tɛ se ka fɛn caman fɔ ka tɛmɛ o kan sisan
I have to say, dear boy, that you look absolutely awesome	N ka kan k’a fɔ, cɛnin kanulen, ko i ɲɛ bɛ siran kosɛbɛ
I had gone to bed, but suddenly woke up sharply	Ne tun taara sunɔgɔ la, nka ne barika banna ka kunun kosɛbɛ
I try to keep it in mind	N b’a ɲini k’a to n hakili la
Initially, the film was delayed due to bad weather	A daminɛ na, filimu in tun bɛ to kɔfɛ k’a sababu kɛ waati jugu ye
I saw an animal emerge from its cage	N y’a ye ko bagan dɔ bɛ ka bɔ a ka bugu kɔnɔ
I would love to show you the sunset	A ka di ne ye k’a jira aw la tile bintɔ
I stare at my phone in shock	N bɛ n ɲɛ jɔ n ka telefɔni na ni kabakoya ye
A little question that means a lot to us	Ɲininkali fitinin min kɔrɔ ka bon an bolo
I remember him asking you that	Ne hakili b’a la ko a y’o ɲininka i la
I was forced to bathe as a child	Ne tun wajibiyalen don ka ko ne denmisɛnman
I didn't know how to be a man	Ne tun t'a dɔn ne bɛ se ka kɛ cɛ ye cogo min na
A middle-aged couple had moved into the area	Furuɲɔgɔnma ni furumuso minnu si bɛ san cɛmancɛ la, olu tun jiginna o yɔrɔ la
I took a deep breath to make it easier for him	N ye ninakili dɔɔnin walasa a ka nɔgɔya a bolo
I really wasn't ready to see it yet	Tiɲɛ na, ne tun ma labɛn k’a ye fɔlɔ
I could set herself up for you	N tun bɛ se k’a yɛrɛ sigi i ye
I could start again next fall	N tun bɛ se ka daminɛ kokura sɛnɛ nata la
He was released a day later	A bilala ka bɔ kaso la tile kelen o kɔfɛ
I had to catch a bus soon	N tun ka kan ka bisi dɔ minɛ joona
I followed, wishing he hadn’t taken the knife out of my hand	N tugura o kɔ, k’a ɲini a fɛ a tun ma muru bɔ n bolo
Part of me envied him	Ne yɔrɔ dɔ tun bɛ keleya a la
It should be used to secure the stone slabs with a hard coating	A ka kan ka kɛ ka kabakurun sɔgɔlenw siri ni fɛn gɛlɛn ye
Songs came from many places	Dɔnkiliw bɔra yɔrɔ caman na
I work with a lot of smart and talented people	N bɛ baara kɛ ni mɔgɔ hakilitigiw ni setigiw caman ye
I certainly would not dance with him	Siga t’a la, ne tun tɛna dɔn kɛ n’a ye
I wanted to be a teacher	N tun b’a fɛ ka kɛ karamɔgɔw ye
I picked it up and shoved it in my back pocket	N y’a ta k’a sɔgɔ n kɔfɛ bɔrɔ kɔnɔ
I collapsed on the driveway, grabbing my ear	N binna bolifɛnw dondaw kan, ka n tulo minɛ
A new smile appeared on her face instead	Ɲɛji kura dɔ bɔra a ɲɛda la o nɔ na
I stayed there long after everyone else had left	N tora yen waati jan kɔnɔ tɔw bɛɛ bɔlen kɔ yen
I think that should be considered a big opportunity	N hakili la, o ka kan ka jate sababuba ye
I wasn't angry or upset	Ne tun tɛ dimi wala ne tun tɛ dimi
I started floating up	N y’a daminɛ ka panpan san fɛ
One and a half pieces of gold	Sanu yɔrɔ kelen ni tila
A man cannot work on an empty stomach	Cɛ tɛ se ka baara kɛ ni kɔnɔbara lankolon ye
A life with me and your mother	Ɲɛnamaya dɔ ni ne ni i ba ye
I wasn't helping him down the hall	N tun t'a dɛmɛ ka jigin so kɔnɔ
I felt isolated and distant from everything	Ne tun b’a miiri ko ne faralen don ɲɔgɔn kan ani ko ne yɔrɔ ka jan fɛn bɛɛ la
A quiet moment passes between them before she smiles again	Waati lafiyalen dɔ bɛ tɛmɛ u ni ɲɔgɔn cɛ sanni a ka nisɔndiya tugun
I may have said too much, brother	N’a sɔrɔ ne ye kuma caman fɔ, balimakɛ
I didn't know you'd all be armed	Ne tun t'a dɔn ko aw bɛɛ bɛna kɛ marifatigiw ye
A shadow passed over the moon	Dugukolonɔn dɔ tɛmɛna kalo kan
A defining rock	Farakurun dɔ min bɛ dantigɛli kɛ
I didn’t have to do much work myself	Ne yɛrɛ tun man kan ka baara caman kɛ
I didn't eat it this time	N m'a dun nin sen in na
I called the surgeon, and he sent for a doctor	N ye operelikɛla wele, a ye dɔgɔtɔrɔ dɔ ci ka na
I stand and wait for him	N bɛ jɔ ka a makɔnɔ
I'll throw it away if dad doesn't approve	N b'a fili ni papa ma sɔn
I mean, broken is not the word for it	N b'a Fɔ ko karilen tɛ daɲɛ ye min bɛ Fɔ a ma
I didn't know the place	N tun tɛ o yɔrɔ dɔn
I have never felt this before, hate	N ma deli ka nin dusukunnata in sɔrɔ fɔlɔ, koniya
I plunged into the darkness of the grave	Ne ye n yɛrɛ fili kaburu dibi la
I wouldn't take anything he says to heart	A bɛ foyi min fɔ, ne tun tɛna o ta ne dusukun na
I will renew your spirit and love you with you	Ne na i hakili kuraya ani ka i kanu ni i ye
I can know the code	N bɛ se ka kodɔn dɔn
I swallowed and shook my head	N ye n kunmunu ani ka n kunkolo wuli
I dropped a cup and it broke	N ye tasa dɔ fili ani a karilen don
I had no strength to get up	Fanga tun tɛ ne la ka wuli
A helmet or something	Kaskɛ walima fɛn wɛrɛ
I make calls, tasks that need to be fixed	N bɛ weleli kɛ, baara minnu ka kan ka labɛn
I'm afraid it won't last very long at all	N bɛ siran ko a tɛna mɛn kosɛbɛ fewu
I know how hard it must be for you	Ne b’a dɔn ko a ka kan ka gɛlɛya aw ma cogo min na
A one-way ticket was purchased	Sira kelen-kelen ka tikiti dɔ sanna
I will not put up with all your evil deeds	Ne tɛna i ka kɛwale juguw bɛɛ muɲu
A lot of people seem to think so	A bɛ iko mɔgɔ caman bɛ miiri o la
Part of me knew he wanted it too	Ne yɔrɔ dɔ tun b’a dɔn ko ale fana b’o fɛ
I got up on my hands and knees	N wulila n bolow ni n gɛnɛgɛnɛw kan
I just need to ask him something	Ne mago b’a la dɔrɔn ka fɛn dɔ ɲininka a la
I couldn't look at them	Ne tun tɛ se k’u filɛ
I still use this script and it works great	N bɛ baara Kɛ ni nin sɛbɛnni in ye halibi wa a bɛ baara Kɛ kosɛbɛ
I just have a new project to work on now	Porozɛ kura dɔrɔn de bɛ n bolo ka baara kɛ sisan
I have to rent shoes	N ka kan ka sanbara jate
I need this done today	Ne mago bɛ nin na ka kɛ bi
I have one word for this product	Daɲɛ kelen bɛ n bolo nin fura in kan
I prayed aloud in tongues for a while	Ne ye delili kɛ ni kanba ye kan wɛrɛw la waati dɔ kɔnɔ
I made this church a covenant	Ne ye nin egilisi in kɛ layidu ye
I told him to slow down a bit	N y’a fɔ a ye ko a ka nɔgɔya dɔɔnin
I let him out of the room	N y'a bila ka bɔ so kɔnɔ
I went on my investigations	N taara n ka sɛgɛsɛgɛliw kan
I had no boyfriend	N tun tɛ ni cɛɲi si ye
Surprising, considering the animosity between them	Kabako don, n’i y’a jateminɛ ko juguya min tun bɛ u ni ɲɔgɔn cɛ
I think we played the tournament perfectly	N hakili la an ye ntolatan in kɛ cogo dafalen na
I will be around, but not too close	Ne bɛna kɛ a lamini na, nka ne tɛna gɛrɛ kojugu
I have never drunk human blood	Ne ma deli ka hadamaden joli min
I open my mouth and say something	N bɛ n da wuli ka fɛn dɔ fɔ
I think that would be amazing	Ne hakili la, o bɛna kɛ kabako ye
I pointed up across the top of the deck	N ye n bolo sin san fɛ ka tɛmɛn deki sanfɛla kan
I chose not to elaborate on it all here	N y’a sugandi n kana a bɛɛ ɲɛfɔ ka ɲɛ yan
I am almost twenty years old	N bɛ ɲini ka san mugan bɔ
I checked my video messages	N ye n ka videwo cikanw lajɛ
From where we were standing, I couldn’t see anything inside	An tun jɔlen bɛ yɔrɔ min na, n tun tɛ se ka foyi ye kɔnɔna na
I knew he wasn't going to get away with it	N tun b'a dɔn ko a tun tɛna bɔ a la
I am a little nervous but excited about the change	N bɛ siran dɔɔnin nka n nisɔndiyalen don fɛn caman Changement in na
I don't have much to tell you	Fɛn caman tɛ ne bolo ka fɔ aw ye
The night march resumed an hour later	Sufɛ taama in daminɛna tugun lɛrɛ kelen o kɔfɛ
I pretended to take it seriously	N y’a kɛ i n’a fɔ n b’a ta kosɛbɛ
A little shame can prevent a big charge	Maloya dɔɔnin bɛ se ka jalakiba bali
I had to bring my cane	N tun ka kan ka na ni n ka bere ye
I will tell you about that in another article	N bɛna o fɔ aw ye barokun wɛrɛ kɔnɔ
I was forced to confirm his point of view	N’ wajibiyara k’a ka miiriya sinsin
I mean, you haven't even seen him in six years	N kɔrɔ ye ko i yɛrɛ ma a ye kabini san wɔɔrɔ
I had a ton of patches telling me where	Ton dɔ tun bɛ n bolo patɔrɔn yɔrɔ min na, o tun b’a fɔ n ye
I wish I had years to tell you	Ne b’a fɛ ka san caman sɔrɔ ka o fɔ aw ye
I didn't have to look very closely to find out	Ne tun man kan ka filɛli kɛ kosɛbɛ walisa k’o dɔn
I think he is my only friend	N hakili la, ale kelenpe de ye n teri ye
Millennium uses three different track styles	Millennium bɛ baara Kɛ ni track cogoya saba ye minnu tɛ kelen ye
I could hear and see nothing	Ne tun tɛ se ka foyi mɛn ani ka foyi ye
A big goal, but fast	Laɲiniba dɔ, nka teliya la
The two end up fighting	O fla bɛ laban ka Kɛ kɛlɛ ye
I brought the wind to us	N nana ni fiɲɛ ye an fɛ
I wasn't really feeling anything	Ne tun tɛ foyi dusukunnata sɔrɔ tiɲɛ na
Maybe I’ll just take you up on that	N’a sɔrɔ n’ b’i ta dɔrɔn o kan
I don’t go to school	N tɛ taa lakɔli la
The one I got from my mother	Ne ye min sɔrɔ n ba fɛ
I have never been happier	Ne ma deli ka nisɔndiya sɔrɔ ka tɛmɛ nin kan
I decided it shouldn’t be a problem at all	N y’a latigɛ ko a man kan ka kɛ gɛlɛya ye fewu
He composed every song on the album	A ye dɔnkili bɛɛ Dabɔ o albamu kɔnɔ
I liked this particular young man	Nin kamalennin kɛrɛnkɛrɛnnen in diyara n ye
I wiped the sweat from my brow and tried again	N ye sumaya ko ka bɔ n ɲɛda la ka segin k’a ɲini
I want to know what he's doing out there	N b'a fɛ k'a dɔn a bɛ min kɛ kɛnɛma
He seems perfect and gets hired right away	A bɛ iko a dafalen don ani a bɛ ta baara la o yɔrɔnin bɛɛ
I kept my legs around him	N ye n senw to a lamini na
I shook my head anyway	N ye n kunkolo wuli cogo o cogo
The song was never released	Dɔnkili in ma Bɔ abada
I picked my favorite heels	N ye n ka senkɔniw ta minnu ka di n ye kosɛbɛ
I would be there for everyone	Ne tun na kɛ yen bɛɛ ye
I was looking around the back of the thing	N tun bɛ ka fɛn in kɔfɛla lamini
I can't wait to get it	N tɛ se ka kɔnɔni kɛ ka a sɔrɔ
I didn't expect him to say that	N tun ma miiri ko a bɛna o fɔ
I couldn't help but follow	N ma se ka n yɛrɛ tanga ka tugu o kɔ
A look of concern softened his features	Haminanko ɲɛda dɔ y’a ɲɛda nɔgɔya
I knew it was because there were men around	N tun b’a dɔn ko o kɛra bawo cɛw tun bɛ a lamini na
I want you to be whatever you want to be	Ne b'a fɛ i ka kɛ fɛn o fɛn ye i b'a fɛ ka kɛ min ye
I timed wisely though	N ye waati kɛ ni hakilitigiya ye hali o bɛɛ n’a ta
I called the jail and soon he was released	N ye kasobon wele ani a ma mɛn a bɔra
I can't break it with something	N tɛ se k'a kari ni fɛn dɔ ye
I think she was married to him	N hakili la, a tun furula a ma
I looked out the window, into the courtyard below	N ye n ɲɛsin finɛtiri fɛ, ka don kɛnɛba kɔnɔ min bɛ duguma
I stayed in the chair and started to shake	N tora sigilan kan ani n y’a daminɛ ka yɛrɛyɛrɛ
He offers them a deal	A bɛ bɛnkan dɔ di u ma
I am very wet	Ne bɛ jisigiyɔrɔ la kosɛbɛ
I am what you are	I ye min ye, ne ye o ye
I don’t remember a single day he missed school	N hakili tɛ don kelen na a ma se lakɔli la
I love you as ever and even more	Ne b'aw kanu i n'a fɔ fɔlɔ ani hali ka tɛmɛ fɔlɔ kan
I removed the tape around my mouth	N ye kasɛti bɔ min tun bɛ n da lamini na
I could ask him as he lay on the floor	N tun bɛ se k’a ɲininka k’a to a dalen bɛ duguma
I couldn’t face losing it to someone else	N tun tɛ se ka n yɛrɛ kunbɛn ka bɔnɛ a la mɔgɔ wɛrɛ fɛ
I would never call him dad	N tun tɛna a wele abada ko papa
I am well aware of all this	Ne bɛ nin bɛɛ dɔn kosɛbɛ
There is a problem with the delivery address or something	Gɛlɛya dɔ bɛ sɔrɔ jiginni ladɛrɛsi la walima fɛn wɛrɛ la
The couple has four children	Den naani b’o furuɲɔgɔnma fila fɛ
I think it’s what he said	N hakili la, a ye min fɔ, o de don
I went outside to the edge of the courtyard	N bɔra kɛnɛma ka taa kɛnɛba da la
I just come once in a while	N bɛ na dɔrɔn siɲɛ kelen-kelen
I was definitely crazy	Siga t’a la, ne tun ye diɲɛnatigɛla ye
I turned to look at him and smiled	N y’i jɛngɛ k’a filɛ ani ka nisɔndiya
I feel better but a little weak	N bɛ n yɛrɛ sɔrɔ nka n barika ka dɔgɔ dɔɔnin
I longed to stay in bed with you	Ne tun b’a fɛ kosɛbɛ ka to dilan kan ni aw ye
I have to get on the road	Ne ka kan ka don sira kan
I was like that with this terrible acid trip	N tun bɛ ten ni nin asidi taama jugu in ye
I got it the next day by noon	N y’a sɔrɔ o dugujɛ ka se midi ma
I ran to the door, but it was locked	N bolila ka taa da la, nka a tun datugulen don
I forget that most people are pretty good	N bɛ ɲinɛ ko mɔgɔ fanba ka ɲi kosɛbɛ
I glanced at the clock	N ye n ɲɛ jɔ wagati la
I could feel an extra drag from it	N tun bɛ se ka drag extra dɔ ye ka bɔ a la
I want it to be all of me	Ne b'a fɛ a ka kɛ ne bɛɛ ye
I had to figure it out	N tun ka kan k’a jateminɛ
I started walking the streets again	N ye taama daminɛ siraw kan tugun
I don't eat much animal products at all	N tɛ baganw ka fɛn dilannenw dun kosɛbɛ fewu
I never got a chance to go back for it	N ma sababu sɔrɔ abada ka segin a nɔfɛ
I see you saved the best for last	Ne b'a ye ko i ye fɛn bɛɛ la ɲuman kisi laban kama
I haven't tried to stop just yet	N ma a ɲini ka jɔ fɔlɔ dɔrɔn
A dark image like an alarm in a company commercial	Ja dibiman dɔ i n’a fɔ alarma sosiyete ka jagokɛyɔrɔ dɔ la
I shook my head and took a deep breath	N ye n kunkolo wuli ka ninakiliba bɔ
I had to let it go for future interviews	N tun ka kan k’a bila ka taa ɲininkali nataw kama
I stayed on our porch and watched him for a while	N tora an ka barada la ka a kɔlɔsi waati dɔ kɔnɔ
I want to keep it alive until after the election	N b’a fɛ k’a to ɲɛnamaya la fo kalata kɔfɛ
I am very disappointed	N jigi tigɛlen don kosɛbɛ
I ran my fingers through the thick, tangled mess	N ye n bolokɔnincininw boli ka tɛmɛn o ɲagami gɛlɛnba kɔnɔ min tun bɛ ɲɔgɔn cɛ
It kept me out of a lot of trouble	O ye ne bali ka bɔ gɛlɛya caman na
I'd rather you be honest with me now	A ka fisa ne ma i ka kɛ mɔgɔ sɛbɛ ye ne kɔrɔ sisan
I took out the teapot and examined it closely	N ye tejibɔlan bɔ ka a sɛgɛsɛgɛ kosɛbɛ
I suddenly realized how stupid I was	Ne barika banna ka a ye ko ne ye nalomanba ye
I rubbed my face and showered again	N ye n ɲɛda maga ani ka n yɛrɛ ko kokura
I could go through time	N tun bɛ se ka tɛmɛ waati kɔnɔ
I didn’t look like a cold fish at the time	N tun tɛ i n’a fɔ jɛgɛ nɛnɛman o waati la
A bed could come later and some food	Dilan dɔ tun bɛ se ka na kɔfɛ ani dumuni dɔw
A moon rose in the sky similar to ours	Kalo dɔ wulila sankolo la min ni anw ta bɔlen don
I saw the cold metal in it	N ye nɛgɛbere nɛnɛman ye a kɔnɔ
I write with all my heart	Ne bɛ sɛbɛnni kɛ ni ne dusukun bɛɛ ye
I compare it to listening to classical music while driving	N b’a suma ni klasiki dɔnkiliw lamɛn ye ni n bɛ bolifɛn boli
I think he should understand	Ne hakili la, a ka kan ka a faamu
I tried not to get angry	N’ y’a ɲini n kana dimi
A plan was beginning to form in his mind	Labɛn dɔ tun bɛ ka daminɛ ka kɛ a hakili la
I can’t see myself getting older	N tɛ se k’a ye ko n bɛ ka kɔrɔbaya
I have a letter addressed to him from my father	N bɛ bataki dɔ sɔrɔ min ɲɛsinnen bɛ a ma n fa fɛ
I wondered who could watch me	N y’a ɲininka jɔn bɛ se ka n’ kɔlɔsi
I clear my throat and pull back	N bɛ n dawolo saniya ka segin kɔ
I have to pay for college	N ka kan ka kolɛji wari sara
I invited the crew over for dinner	N ye kurun kɔnɔ baarakɛlaw wele ka na sufɛdumuni kɛ
A man cannot live without them	Cɛ tɛ se ka ɲɛnamaya kɛ ni u tɛ
I couldn't run away	Ne tun tɛ se ka boli
I didn’t want to interrupt	N tun t’a fɛ ka n ka kuma tigɛ
I think you have a lot of potential	N hakili la, seko caman b’i la
I just needed someone to talk to	N mago tun bɛ mɔgɔ la dɔrɔn ka kuma ni min ye
I pressed the phone closer to my ear	N ye telefɔni digi ka gɛrɛ n tulo la
I've written a lot on that topic, too	N ye caman sɛbɛn o barokun kan, n fana
I stood back thinking about it	Ne jɔlen tora kɔfɛ ka miiri o la
I just want to intrigue you with a short story	N b’a fɛ k’aw kɔnɔnafili dɔrɔn ni maana surun dɔ ye
I'm better than that	Ne ka fisa ni o ye
A stupid, senseless accident	Kasara min ye hakilintan ye, min tɛ foyi ɲɛ
I went out and studied myself in the mirror	N bɔra ka n yɛrɛ kalan filɛlikɛlan na
A girl could have done a lot worse	Npogotiginin dɔ tun bɛ se ka ko juguba kɛ ka tɛmɛ o kan
A loving church family	Egilisi denbaya min bɛ kanuya jira
I pushed out a sigh	N ye sɔgɔsɔgɔninjɛ dɔ Gɛn ka Bɔ
I didn't know what was on the other side	N tun t'a dɔn ko min bɛ fan dɔ fɛ
I'm ridiculous even admitting this but it's true	N bɛ yelikɛ hali ka sɔn nin ma nka a ye tiɲɛ ye
I mean, that's the thing	N b'a Fɔ ko o de ye ko ye
A blind man cannot find his way into the light	Fiyentɔ tɛ se ka sira sɔrɔ ka don kɛnɛ kan
I can make all your dreams come true	Ne bɛ se k’i ka sugo bɛɛ kɛ tiɲɛ ye
I needed a way to stop whatever they were planning	U tun bɛ fɛn o fɛn boloda, ne mago tun bɛ fɛɛrɛ la walasa ka o dabila
A confirmation e-mail will be sent to you!	E-mail dɔ bɛna ci i ma min bɛ a jira ko a bɛ se ka kɛ!
Rare photo of mom and boys	Foto min man ca, o ye mama ni cɛdenw ye
I think it’s what we can reasonably do	N hakili la, an bɛ se ka min kɛ ni hakilina ye, o de ye
I could visualize his wall, but wait	N tun bɛ se k’a ka kogo ye n ɲɛ na, nka n ka kɔnɔni kɛ
I owe him more than you can imagine	Ne ka juru bɛ ​​a la kosɛbɛ ka tɛmɛ i bɛ se ka miiri min na
A heavy breath leaves me	Fiɲɛ gɛlɛn dɔ bɛ bɔ ne kɔnɔ
I slapped my own dad	N ye n yɛrɛ ka papa gosi ni n bolo ye
A lie is already an illusion	Nkalon ye namara ye kaban
I had a lot on my mind	Ne tun bɛ fɛn caman sɔrɔ ne hakili la
I felt like a little girl again	N y’a ye ko n’ ye npogotiginin fitinin dɔ ye tugun
I have to protect it	Ne ka kan k’a lakana
I can hardly be thirteen today	Ne tɛ se ka san tan ni saba sɔrɔ bi
I would follow and track his progress	N tun bɛ tugu a ka ɲɛtaa kɔ ani ka a nɔfɛtaama
I ran through the cities	N bolila duguw cɛma
I was excited to watch the movie	N nisɔndiyara ka o filimu filɛ
I jumped out of my seat	N ye n yɛrɛ pan ka bɔ n sigiyɔrɔ la
I told him about the fall	N ye binkanni ko fɔ a ye
I would embarrass my family	N tun na n ka denbaya maloya
I hurried to walk with them to get food	N ye n kɔrɔtɔ ka taama n’u ye walisa ka dumuni sɔrɔ
The division continues with only six members	Dibi bɛ ka taa ɲɛ ni tɔnden wɔɔrɔ dɔrɔn ye
I just want to get my family out of here	N b’a fɛ dɔrɔn ka n ka denbaya bɔ yan
I am losing muscle mass	N bɛ ka farikolo fanga dɔgɔya
Let me heat things up and break the ice	A to n ka fɛnw sumaya ka jikuruw kari
I want to finally find out where we live	N b’a fɛ ka laban k’a dɔn an sigilen bɛ yɔrɔ min na
I lose my connection to him when he dies	N bɛ bɔnɛ n ka jɛɲɔgɔnya la n’a ye n’a bɛ sa
I didn’t know this would happen, but it makes sense	N tun m’a dɔn ko nin bɛna kɛ, nka a bɛ faamuyali sɔrɔ
I laid down again trying to remember the dream	N ye n yɛrɛ da tugun k’a ɲini ka n hakili to o sugo la
Many writers tend to write about what they know	Sɛbɛnnikɛla caman ka teli k’u ka dɔnniya sɛbɛn
I am the one who holds you	Ne de bɛ i minɛ
I heard something about it, come to think of it	N ye fɛn dɔ mɛn o ko la, na ka miiri o la
We did it just for a laugh	An y’a kɛ ŋɛɲɛ dɔrɔn de kama
I was once a powerless villager	Ne tun ye duguden ye min fanga tun tɛ yen fɔlɔ
A river of blood ran down his left cheek	Joli baji dɔ tun bɛ boli ka jigin a kininbolo ɲɛda la
I walk into the lobby	N bɛ taama ka don lobby kɔnɔ
I closed my eyes and pulled the trigger	N ye n ɲɛw datugu ka nɛgɛbere sama
I was in excruciating pain	Dimi jugumanba tun bɛ ne la
I already knew there was a problem	N tun b’a dɔn kaban ko gɛlɛya bɛ yen
I am glad he left us alone though	Ne nisɔndiyara ko a ye an to an kelen na hali ni o kɛra
I was afraid of being alone	Ne tun bɛ siran ka kɛ ne kelen na
I was definitely respected	Siga t’a la, bonya tun bɛ ne kan
I think he was trying to come clean	N hakili la, a tun b’a ɲini ka na saniya
There was no doubt in my mind	Siga si tun tɛ ne hakili la
Prices are fixed and only quantities are adjusted	Sɔngɔw bɛ sigi sen kan ani hakɛw dɔrɔn de bɛ ladilan
I jumped to my feet and walked across the clearing	N ye n yɛrɛ pan ka jɔ n sen kan ka taama ka tɛmɛn yɔrɔ jɛlen kan
I think it will progress faster than the others	N hakili la a bɛna taa ɲɛ joona ka tɛmɛ tɔw kan
Transition to a new part of my life	Yɛlɛma don ka taa ne ka ɲɛnamaya yɔrɔ kura la
I stopped traveling for work	N ye taama dabila baara kosɔn
I saw him lying there wrapped in paper	N y’a ye ko a dalen bɛ yen a sirilen bɛ papiye la
I could tell he wanted to tell me something	N tun bɛ se k’a dɔn ko a b’a fɛ ka fɛn dɔ fɔ n ye
I think you've lost your mind, my brother	N hakili la i ye i hakili tiɲɛ, n balimakɛ
I didn’t want to make a habit of stealing	N tun t’a fɛ ka deliko kɛ sonyali la
I need to know what they are	N ka kan k’a dɔn u ye fɛn minnu ye
I don’t think they were ready for me	N hakili la, u tun ma labɛn ne ye
I want to know the back story	N b’a fɛ ka kɔfɛ maana dɔn
I was always late	Ne tun bɛ to kɔfɛ tuma bɛɛ
I can just walk away	Ne bɛ se ka taama dɔrɔn ka taa
I was walking out and driving away	N tun bɛ ka taama ka bɔ ka mobili boli ka taa
I suggest a drink beforehand	N bɛ minfɛn dɔ fɔ ka kɔn o ɲɛ
A limited registration process was completed	Sɛbɛnni kɛcogo danma dɔ dafara
I crossed over to him	N ye tɛmɛsira tigɛ ka taa a fɛ
I need to know this place better	N ka kan ka nin yɔrɔ in dɔn ka ɲɛ
I just wanted to believe it	N tun b’a fɛ dɔrɔn ka da a la
I recognized his relaxed manner	N y’a ka cogo lafiyalen dɔn
I quickly regretted it	N’ ye nimisa o la joona
I used to love to go with them	Fɔlɔ, a tun ka di ne ye ka taa n’u ye
I need to be in a better movie than this	Ne ka kan ka kɛ filimu dɔ kɔnɔ min ka fisa ni nin ye
I remember that, but not much more than that	Ne hakili bɛ o la, nka a tɛ caman wɛrɛ ye ka tɛmɛ o kan
I went in and you were the driver	N donna ani e de tun ye sofa ye
I ran so fast it even surprised me	Ne bolila teliya la fo a ye hali ne kabakoya
I met this amazing lady	N ye nin musokɔrɔba kabakoma in kunbɛn
I put my hand on her	N ye n bolo da a kan
I walked over and pulled hard on the door	N ye taama kɛ ka da la sama kosɛbɛ
I just looked at it again	N y’a lajɛ dɔrɔn tugun
It was a terrible idea	O tun ye hakilina juguba ye
I didn't appreciate it	N ma o waleɲumandɔn
I never let anyone smoke in it	Ne tɛ a to mɔgɔ si kana sigarɛti min a kɔnɔ abada
I acknowledge that those with power have power over me	Ne sɔnna a ma ko fanga bɛ mɔgɔ minnu bolo, fanga bɛ olu la ne kan
I could feel her breathing	N tun bɛ se k’a ninakili dɔn
I will love you forever	Ne na i kanu fo abada
A movie theater screen is white	Sinema so dɔ ka ekran ye fin ye
I am very hard to read	Ne kalanni ka gɛlɛn kosɛbɛ
I agree to an extent	N bɛ sɔn a ma fo ka se hakɛ dɔ ma
I almost felt guilty for thinking of him that way	Ne tun bɛ ɲini ka jalaki bawo ne tun bɛ miiri a la o cogo la
I repeated my prayer over and over again	N tun bɛ segin n ka delili kan siɲɛ caman
I asked her to come closer	N y’a ɲini a fɛ a ka gɛrɛ a la
I closed the cabinet, and studied my face again	N ye kabini datugu, ka n ɲɛda kalan tugun
I still want to do a few things with you	Ne b’a fɛ hali bi ka fɛn damadɔw kɛ ni aw ye
I relaxed in their grasp	N ye n yɛrɛ lafiya u ka minɛni na
I noticed that too	N y’o fana kɔlɔsi
I do want to show you something though	N b'a fɛ ka fɛn dɔ jira aw la hali ni o kɛra
I think she looks really cute now	N hakili la a bɛ i ko a cɛ ka ɲi tiɲɛ na sisan
I breathe more easily	N bɛ ninakili nɔgɔya la
This independence helped propel the rebellion	O yɛrɛmahɔrɔnya in ye dɛmɛ don ka murutili in taa ɲɛ
I can see the pain in your face	N bɛ se ka dimi ye i ɲɛda la
His journey is running out of time and money	A ka taama in waati ni wari bɛ ka ban
I was seven years old	Ne si tun ye san wolonwula ye
I want to make memories	N b’a fɛ ka hakilijiginw kɛ
I bit my lip and moved my finger	N ye n dawolo kin ka n bolokɔni lasegin
A neighbor would not	Sigiɲɔgɔn dɔ tun tɛna o kɛ
I can feel him shaking a lot	N bɛ se k'a ye ko a bɛ yɛrɛyɛrɛ kosɛbɛ
I think he stayed the evening in the council building	N hakili la, a tora wula fɛ konsili boon kɔnɔ
Miller all released special reports	Miller bɛɛ ye kunnafoni kɛrɛnkɛrɛnnenw bɔ
I hope they fix that soon	N jigi b’a kan k’u bɛna o ɲɛnabɔ joona
I could hear the fatigue in her sweet, gentle voice	N tun bɛ se ka sɛgɛn mɛn a ka kumakan duman ni dususumanin na
I am sure you see where this is going	Ne dalen b’a la ko aw b’a ye nin bɛ taa yɔrɔ min na
I don’t care at all about their platform	N t’a fɛ hali dɔɔnin u ka plateforme la
I don’t think there’s anything he can say	N hakili la, foyi tɛ yen a bɛ se ka min fɔ
I loved the simplicity of it	A ka nɔgɔya cogoya diyara n ye kosɛbɛ
I didn't even have to think about it	Ne yɛrɛ tun man kan ka miiri o la
I couldn’t argue the facts	N tun tɛ se ka sɔsɔli kɛ tiɲɛko kan
I was just worried about my own game	N tun bɛ hami dɔrɔn n yɛrɛ ka tulonkɛ la
I want to be like both of them	N b’a fɛ ka kɛ i n’a fɔ u fila bɛɛ
I think he was a little disappointed	N hakili la, a jigi tigɛra dɔɔnin
I saw my mother in those ten seconds	N ye n ba ye o segin tan kɔnɔ
I read about it in the paper	N ye a ko kalan papiye kɔnɔ
I have a busy schedule	Waati bolo degunnen bɛ ne bolo
I was a big dog in that one	Ne tun ye wulu belebeleba ye o kelen in na
I cried about it constantly for months	N tun bɛ kasi o ko la tuma bɛɛ kalo caman kɔnɔ
I love being in the dark	Ka kɛ dibi la, o ka di ne ye kosɛbɛ
I can’t pretend I look helpless	N tɛ se ka kɛ i n’a fɔ n bɛ i ko mɔgɔ min tɛ se ka foyi kɛ
I hope you are all well	N jigi b'a kan ko aw bɛɛ ka kɛnɛ
I could tell he missed her terribly	N tun bɛ se k’a dɔn ko a tun bɛ ɲinɛ a kɔ kosɛbɛ
I heard him close the door behind him	N y’a mɛn a bɛ da tugu a kɔfɛ
I remember his grandfather was always outside talking to us	N hakili b’a la ko a bɛnba tun bɛ kɛnɛma tuma bɛɛ ka kuma an fɛ
The new ice age is also popular	Glacière waati kura fana ka di mɔgɔw ye
A black silk scarf covered her entire head	Siliki bɔrɔ nɛrɛmuguma dɔ tun b’a kunkolo bɛɛ datugu
I wanted it to be just me and me	Ne tun b’a fɛ a ka kɛ ne ni ne dɔrɔn de ye
I asked him about the others	N ye a ɲininka tɔw ko la
A police detective brought him	Polisiw ka ɲininikɛla dɔ nana n’a ye
Moments later, they stood naked in the soft light	Dɔgɔkun damadɔ o kɔfɛ, u jɔlen tora farilankolon yeelen nɔgɔlen na
I want to know why readers like your writing	N b’a fɛ k’a dɔn mun na i ka sɛbɛnni ka di kalandenw ye
I won't take a chance	N tɛna chance ta
I felt her body supporting me	N y’a ye ko a farikolo bɛ ka n dɛmɛ
I spoke slowly, choosing my words	Ne tun bɛ kuma dɔɔnin dɔɔnin, ka ne ka kumaw sugandi
I gave away almost everything related to the business	A bɛ se ka fɔ ko fɛn o fɛn bɛ tali kɛ o jago la, n ye o bɛɛ di
I tried and tried and failed many times	N y’a ɲini ani n y’a ɲini ani n ma se siɲɛ caman
I will be a good man	Ne na kɛ cɛ ɲuman ye
I never knew where my father got his fortune	N ma deli k’a dɔn n fa ye a ka nafolo sɔrɔ yɔrɔ min na
I have to choose my path	Ne ka kan ka ne ka sira sugandi
I was grateful for that	N y’a waleɲumandɔn o kosɔn
I was reading your beautiful letter	N tun bɛ ka i ka bataki cɛɲi kalan
I want you to have that dinner with me	N b’a fɛ i ka o sufɛdumuni kɛ ni ne ye
A few were even crying	Mɔgɔ damadɔw yɛrɛ tun bɛ ka kasi
I checked the time and relaxed	N ye waati lajɛ ani ka n yɛrɛ lafiya
I knew something like this was going to happen	N tun b’a dɔn ko nin ɲɔgɔnna dɔ bɛna kɛ
A breath of silence was followed by enthusiastic applause	Makun ninakili dɔ tugura ni bolonɔbila ye ni dusu ye
I didn’t want any of that	Ne tun t’a fɛ o si la
I make very little trouble	N bɛ gɛlɛya dɔɔnin dɔrɔn de kɛ
I wasn’t well enough to go looking for a job	N tun tɛ kɛnɛya la ka taa baara ɲini
I hadn’t noticed an inside at all	N tun ma a kɔlɔsi ko kɔnɔna dɔ bɛ yen fewu
I give him a wicked smile instead	N bɛ nisɔndiya jugu di a ma o nɔ na
Operator error coupled with signal failure were blamed	Operator fili min farala signal dɛsɛ kan, olu jalakilen don
Many of the stones are still standing	Kabakurun caman jɔlen bɛ hali bi
I turned on the cell phone	N ye telefɔni selilɛri da
I am very serious about competing	Ne ye serious ye kosɛbɛ ka ɲɔgɔn sɔrɔ
A distant yet familiar sound reached his ears now	Mankan dɔ min tun bɛ yɔrɔ jan, nka a tun bɛ min dɔn, o sera a tulo la sisan
I see how it doesn’t make me weak	Ne b’a ye cogo min na o tɛ ne barika dɔgɔya
None of this actually happened	Ninnu si ma kɛ tiɲɛ na
I think they were worse	Ne hakili la, u tun ka jugu ka tɛmɛ o kan
I couldn’t forget his games	N tun tɛ se ka ɲinɛ a ka tulonkɛw kɔ
I knew how his fierce mind worked	N tun b’a dɔn a hakili fariman bɛ baara kɛ cogo min na
There was a gleam of understanding in his eyes	Faamuyali yeelen dɔ tun bɛ a ɲɛ na
I want you to pay attention for her sake	N b'a fɛ i ka i janto a la a kosɔn
I picked her up, and she helped me to my feet	N y’a ta, a ye n dɛmɛ ka n jɔ n sen kan
Tomorrow night I will tell you more	Sini sufɛ, ne bɛna dɔ wɛrɛ fɔ aw ye
I have to go back home	Ne ka kan ka segin so
I will come with you	Ne na na ni aw ye
I couldn’t imagine it now	N tun tɛ se ka miiri a la sisan
I hope, my son, that you will mourn my loss	Ne jigi b'a kan ko ne denkɛ, ko i bɛna ne ka bɔnɛ kasi
I took my butt off completely and danced	N ye n ka butiki bɔ yen pewu ka dɔn kɛ
I tried one, and then the other	N ye kelen kɛ k’a lajɛ, ka tila ka tɔ kelen kɛ
I just wanted to remember him this way	N tun b’a fɛ ka n hakili to a la nin cogo la dɔrɔn
I was surprised at the lack of security that day	N kabakoyara lakanabaliya la o don na
I guess he just doesn't know you well enough yet	N hakili la, a t'i dɔn kosɛbɛ dɔrɔn fɔlɔ
Several people injured themselves while preparing for the storm	Mɔgɔ damadɔ y’u yɛrɛ jogin k’u to ka u labɛn fɔɲɔba in kama
I want to be your very life	Ne b'a fɛ ka kɛ i ka ɲɛnamaya yɛrɛ ye
I just use the spin cycle	N bɛ baara kɛ ni spin cycle dɔrɔn de ye
I didn’t expect them all to be here	N tun t’a miiri ko u bɛɛ bɛna kɛ yan
A veteran cop, but a cop nonetheless	Polisi kɔrɔlen dɔ, nka polisi o bɛɛ n’a ta
I missed the way it was	A tun bɛ cogo min na, ne tun bɛ o kɔ
I checked, his heartbeat was beating	N ye sɛgɛsɛgɛli kɛ, a ka dusukun tantanni tun bɛ ka bugɔ
I couldn’t even imagine what happened	N tun tɛ se ka miiri hali min kɛra
I never wanted this to happen	N tun t’a fɛ abada ko nin ka kɛ
I just can't wait to see what happens	Ne tɛ se ka kɔnɔni kɛ dɔrɔn k’a lajɛ min bɛ kɛ
I struggled for ten years to kill my father	Ne ye gɛlɛya kɛ san tan kɔnɔ ka n fa faga
I never thought I'd end up like that	N ma deli k'a miiri ko n bɛna laban o cogo la
I hope we have three days in the field	N jigi b’a kan ko an bɛna tile saba kɛ foro la
I was only a block away from the attack	N tun bɛ bloki kelen dɔrɔn de bɔ o binkanni na
I'll however go over them again	N b'a Fɔ kɔni ka Taa u kan tugun
He was the first to die	Ale de ye fɔlɔ ye min sara
I haven't told him about this job yet	N ma nin baara in fɔ a ye fɔlɔ
I hope he doesn’t see that	N jigi b’a kan ko a tɛna o ye
I was with you the whole time	Ne tun bɛ aw fɛ o waati bɛɛ la
I reach down to see where we are	N bɛ n bolo da duguma ka a dɔn an ni ɲɔgɔn cɛ bɛ yɔrɔ min na
I didn’t eat breakfast	N tun tɛ sɔgɔmada dumuni kɛ
I looked at the defense	N ye lafasali lajɛ
I urge you to be careful with your friend	N b’a ɲini aw fɛ aw ka aw janto aw terikɛ la
I assume it’s my patient file	N b’a miiri ko n ka banabagatɔ ka dosiye don
I could not go on without either of you	Ne tun tɛ se ka taa ɲɛ ni aw fila si tun tɛ
I could not do this alone	Ne tun tɛ se ka nin kɛ ne kelen na
I grin upwards	N bɛ sɔgɔsɔgɔ ka taa san fɛ
I couldn’t keep it on and I couldn’t afford it	N tun tɛ se k’a to a kan ani n tun tɛ se k’a sara
I am just passing through your city	Ne bɛ tɛmɛ i ka dugu kɔnɔ dɔrɔn
I took him as a lover, as never before	N y’a ta i n’a fɔ kanubaganci, i n’a fɔ a ma deli ka kɛ cogo min na fɔlɔ
I know how to plan	Ne bɛ labɛn kɛcogo dɔn
I have business to attend to this evening	Jago bɛ n bolo ka taa bi wula fɛ
I have given up and forgotten	Ne ye ne dabila ka ɲinɛ
I have to be feeling something to write really well	Ne ka kan ka kɛ fɛn dɔ dusukunnata ye walasa ka sɛbɛnni kɛ kosɛbɛ tiɲɛ na
I wasn't sure if he did or not	N tun ma da a la ko a ye o kɛ walima n’a ma da a la
I love seeing him and spending time with him	A ka di ne ye k’a ye ani ka waati kɛ n’a ye
I won’t remember names or numbers	N tɛna n hakili to tɔgɔw la walima nimɔrɔw la
I have finished many projects like this	N ye porozɛ caman ban i n’a fɔ nin
I was just a channel of what was supposed to be	Ne tun ye fɛn min tun ka kan ka kɛ, o kanali dɔrɔn de ye
I walk to the other side of the room	N bɛ taama ka taa so fan dɔ fɛ
I forced myself to move	N ye n yɛrɛ wajibiya ka wuli ka taa yɔrɔ wɛrɛ
Maybe I could share a flat or something	N’a sɔrɔ n’ bɛ se ka flati kelen walima fɛn wɛrɛ tila ɲɔgɔn fɛ
I didn't want to look at them	N tun t'a fɛ ka u filɛ
Seeing his face, each of them turned and ran	A ɲɛda yelen kɔ, u kelen-kelen bɛɛ y'i Yɛlɛma ka boli
I would be honored to have you as my mate	Bonya tun bɛna kɛ ne ye ka i kɛ ne furuɲɔgɔn ye
I should have felt the hot skin on my hand	N tun ka kan ka fari funteni ye n bolo la
Maybe I’m hungry on the way	N’a sɔrɔ kɔngɔ bɛ n’ la sira kan
I would love to meet your aunt	A tun ka di n ye ka i kɔrɔmusoba kunbɛn
Part of me wondered how he got there	Ne yɔrɔ dɔ y’a yɛrɛ ɲininka a sera yen cogo min na
I tried every day to control my emotions	N tun b’a ɲini don o don ka n dusukunnataw kunbɛn
I felt so alone	N’ tun b’a miiri ko ne kelen don kosɛbɛ
I soon gave up trying to write them down	A ma mɛn, n y’a dabila k’a ɲini k’u sɛbɛn
I glanced back quickly	N ye n ɲɛ fili kɔfɛ joona
I couldn’t stay in my room through the night	N tun tɛ se ka to n ka so kɔnɔ ka tɛmɛ su fɛ
I really enjoy spending time with him	A ka di ne ye kosɛbɛ ka waati kɛ n’a ye
I must have learned something in the wild	N’a sɔrɔ n’ ye fɛn dɔ dege kungo kɔnɔ
I know very little about him	Ne bɛ fɛn dɔɔnin dɔrɔn de dɔn a ko la
I suddenly get anxious	N bɛ jɔrɔ yɔrɔnin kelen
I gave the money	N ye wari di
I was definitely excited, but something was missing too	Siga t’a la, ne nisɔndiyara, nka fɛn dɔ fana tun tɛ yen
I can’t let you go out and spread discontent	N tɛ se k’a to i ka bɔ ka wasabaliya jɛnsɛn
I wouldn’t have time to even grab a flash	N tun tɛna waati sɔrɔ ka hali flash minɛ
I know your whole journey before you do it	N b'i ka taama bɛɛ dɔn sani i k'a Kɛ
I love passive income	Passive income ka di n ye kosɛbɛ
I guess, if that's what you want	N hakili la, ni o de ye i sago ye
I hadn’t seen a cart when I entered	N tun ma wotoro ye n dontuma na
I was too scared to ask for help or food	Ne tun bɛ siran kojugu ka dɛmɛ walima dumuni ɲini
I was young then, you know	Ne tun ka dɔgɔ o waati la, i b’a dɔn
I wanted to explore my sexuality	N tun b’a fɛ ka n ka cɛnimusoya sɛgɛsɛgɛ
I had a theory about myself	Teori dɔ tun bɛ n bolo n yɛrɛ kan
I also went with him and our landlord sometimes	N tun bɛ taa n’a ni an ka sotigi fana fɛ tuma dɔw la
I was so sick of counseling	Ne tun bananen don kosɛbɛ ladilikan na
I have no desire to participate	Nege si t’a la ka n sen don o la
This was the largest percentage increase for the week	O kɛra dɔgɔkun kɔnɔna na, dɔ faraliba ye kɛmɛsarada la
I loved it and still miss it	N y’a kanu kosɛbɛ ani n b’a ɲinɛ hali bi
I considered his phrasing	N y’a jateminɛ a ka kumasenw fɔcogo la
I went ahead, of course	N taara ɲɛfɛ, tiɲɛ don
I won't be too proud	Ne tɛna kɛ fɛn ye min bɛ ne bonya kosɛbɛ
I thought he was going to kick me out	N tun b’a miiri ko a bɛna n gɛn ka bɔ yen
A little less, anyway	Dɔgɔya dɔɔnin, cogo o cogo
I am coming to know this also	Ne bɛ na nin fana dɔn
I am completely present and in the moment	Ne bɛ yen pewu ani waati in na
I am glad everything worked out	Ne nisɔndiyara ko fɛn bɛɛ ɲɛnabɔra
I hate it when people do that	N b’a koniya ni mɔgɔw b’o kɛ
I would love for more people to post here as well	N b'a fɛ kosɛbɛ mɔgɔ caman ka poste yan fana
I got things to take care of	N ye fɛnw sɔrɔ ka n janto u la
It just made you smile	O ye i nisɔndiya dɔrɔn
I had an absolutely positive attitude that they would be back	N tun bɛ ni hakilina ɲuman ye tigitigi ko u bɛ segin
I am leaving that place	Ne bɛ bɔ o yɔrɔ la
I just wanted this bad day to end	N tun b’a fɛ dɔrɔn nin don jugu in ka ban
I tried again, and the same thing happened	N y’a ɲini tugun, o ko kelen de kɛra
I play those sometimes	N bɛ olu tulon Kɛ tuma dɔw la
I forgot about the lion already	N ɲinɛna warabilen kɔ kaban
One picture is worth a thousand threats	Ja kelen nafa ye bagabagali ba kelen ye
I mean, we really could	N b’a fɛ k’a fɔ ko an tun bɛ se tiɲɛ na
I pointed to the bag on the floor	N ye n bolo sin bɔrɔ la min tun bɛ duguma
I approach him at night	N bɛ gɛrɛ a la su fɛ
A happy group is a loud group	Jɛkulu nisɔndiyalen ye kulu ye min bɛ mankanba bɔ
I won't try to figure out what it means	N tɛna a ɲini k’a dɔn a kɔrɔ ye min ye
I had to do something	Ne tun ka kan ka dɔ kɛ
I can change my schedule to accommodate your needs	Ne bɛ se ka ne ka waati bolodacogo Changer walasa ka aw magow ɲɛ
Such defects may mean his early death	O fiɲɛ suguw bɛ se ka kɛ a ka saya joona ye
I took a deep breath and lifted a finger	N ye ninakili barikama ta ka n bolokɔni dɔ kɔrɔta
I felt a sense of panic coming	N y’a ye ko siranɲɛ dɔ bɛ ka na
I can’t cut the hours	N tɛ se ka lɛrɛw tigɛ
I love sharing a room with people	A ka di ne ye ka so kelen tila ni mɔgɔw ye
I come from a long line of hunters	N bɛ Bɔ kungo-kɔnɔ-fɛnw ɲininikɛlaw ka jὲkulu jan dɔ la
I had no idea it actually existed	N tun t’a miiri ko a bɛ yen tiɲɛ na
I haven't got the slightest idea	N ma hakilina fitini sɔrɔ
I hated that it was annoying and dragging	Ne tun b’a koniya ko o tun bɛ ne dimi ani ka ne sama
A light surrounded my being	Yeelen dɔ ye ne ka kɛta lamini
I mean, everyone dresses like a princess or a whore	N kɔrɔ ye ko bɛɛ bɛ fini don i n’a fɔ masakɛmuso walima jatɔmuso
I can be a husband and father	Ne bɛ se ka kɛ cɛ ni fa ye
I would spend ten days or more here	N tun bɛna tile tan kɛ yan walima ka tɛmɛ o kan
I think we need to sit back and learn	Ne hakili la, an ka kan ka sigi ka kalan kɛ
I have the most respect for women	Ne de bɛ musow bonya kosɛbɛ
I told you it makes me drool, over and over again	N y'a Fɔ i ye ko a bɛ n Kɛ 'jibɔ ye, siɲɛ caman
I am dying of cancer	Ne bɛ ka sa kansɛri fɛ
I was over it and my dreams shattered	Ne tun bɛ a kan ani ne ka sugo tiɲɛnenw
Both would leave the club in the coming months	U fla bɛɛ tùn bɛ Bɔ kuluba in na kalo nataw la
I enjoyed being a part of this	A diyara n ye ka kɛ nin ko in yɔrɔ dɔ ye
I had forgotten the language again	N tun ɲinɛna kan kɔ tugun
I like the aluminum ones best	Aluminiyɔmu taw de ka di n ye kosɛbɛ
I have kept my promise to you	Ne ye ne ka layidu tiimɛ aw ye
I have warned you many times about your lies	Ne ye aw lasɔmi siɲɛ caman aw ka nkalon kumaw ko la
A short gasp escaped his mouth	Fiɲɛ surun dɔ Bɔra a da la
M would say that was a classic, to stop like that	M bɛna a fɔ ko o tun ye klasiki ye, ka dabila ten
I enjoyed drawing it	A diyara n ye k’a ja
I was one of the black middle and upper classes	N tun ye cɛmancɛ ni sanfɛkalanso mɔgɔ nɛrɛmaw dɔ ye
I am celestial, ever-present, ever-moving	Ne ye sankolola ye, min bɛ kɛ tuma bɛɛ, ne bɛ lamaga tuma bɛɛ
I would never in the world admit it	Ne tun tɛna sɔn o ma abada diɲɛ kɔnɔ
I picked them up and read them	N y’u ta k’u kalan
I learned a lot of things	Ne ye fɛn caman dege
I wanted to know about them	N tun b’a fɛ k’a dɔn u ko la
I hit him in the mouth	N y'a gosi a da la
I feel like they’re always close	N b’a ye k’u bɛ gɛrɛ ɲɔgɔn na tuma bɛɛ
I started looking at the clock	N y’a daminɛ ka wagati lajɛ
I could see her eyes were brown	N tun bɛ se k’a ye ko a ɲɛw tun ye bulama ye
I can’t lose it completely	N tɛ se ka bɔnɛ a la pewu
Knowing something was wrong	K’a dɔn ko fɛn dɔ tun man ɲi
I actually have some vacation time left	Tiɲɛ na, lafiɲɛbɔ waati dɔw tora n bolo
Before long, I even had my own office	A ma mɛn, n yɛrɛ ye n yɛrɛ ka biro sɔrɔ
I already have the tools	Baarakɛminɛnw bɛ n bolo kaban
I pick one up and bring it to my mouth	N bɛ kelen ta ka na n’a ye n da la
The school is now used as a parish hall	Lakɔli in bɛ Kɛ sisan pariti ka 'so ye
I touched the stem with my hand	N ye n bolo maga jiribolo la ni n bolo ye
I would die alone, filled with darkness	Ne tun na sa ne kelen na, ka fa dibi la
I looked it all up online	N y’a bɛɛ lajɛ ɛntɛrinɛti kan
It was a second marriage for her	O kɛra furu filanan ye a fɛ
I finished one great book and started a new one	N ye gafe belebele kelen ban ka kura daminɛ
I just thought about the police	N ye miiri dɔrɔn polisiw la
I know the fight is hard	N b’a dɔn ko kɛlɛ in ka gɛlɛn
I mean, there’s dirt on everybody	N b’a Fɔ ko nɔgɔ bɛ bɛɛ kan
I have a different opinion	Ne hakilina tɛ kelen ye
A few seconds later	Seginnkanni damadɔw kɛra o kɔfɛ
I just post it with my own stuff	N b’a bila dɔrɔn ni n yɛrɛ ka fɛnw ye
They were knocked out a lot in the tournament	U Kùnbɛnna ka Bɔ 'sèn na kosɛbɛ ntolatan in na
I'll come back to it later	N bɛ segin a kan kɔfɛ
I need you to try to calm down	Ne mago b’a la i k’a ɲini ka i hakili sigi
A beautiful young woman just my age	Musomannin cɛɲi dɔ min si bɛ ne yɛrɛ la dɔrɔn
I urge you to join their team	N b'a deli ko aw ka fara u ka kulu kan
A shimmering breeze hung over our heads	Fiɲɛ manamananan dɔ tun bɛ an kunkolow kan
I would never understand parents	N tun tɛna bangebagaw faamu abada
A new wave of fear hit him	Siranya wulilen kura dɔ ye a gosi
I waited a long time	Ne ye waati jan makɔnɔ
I know in my heart that you will forgive me	Ne b'a dn ne dusukun na ko i na yafa ne ma
I take all my animals there	N bɛ taa ni n ka baganw bɛɛ ye yen
I chose the one that would immediately become an inside joke	N ye min sugandi min bɛna kɛ kɔnɔna tulonko ye o yɔrɔnin bɛɛ
He always wanted to laugh	A tun b’a fɛ ka ŋɛɲɛ kɛ tuma bɛɛ
I wondered what he would want to do with the freedom	N y’a ɲininka a bɛna a fɛ ka mun kɛ ni o hɔrɔnya ye
I mean, he was sixteen	N b’a fɛ k’a fɔ ko a si tun ye san tan ni wɔɔrɔ ye
I was lost in that moment	Ne tun tununna o waati yɛrɛ la
I think it's better than that	Ne hakili la, a ka fisa o ma
I was one of those guys, out of thousands	Ne tun ye o cɛw dɔ ye, mɔgɔ ba caman cɛma
I mean, he is their product after all	N b'a Fɔ k'a Fɔ ko ale de ye u ka 'fɛn dilannen ye o bɛɛ kɔ fɛ
I washed my hands under the cold tap	N ye n bolow ko pɔnpe nɛnɛman jukɔrɔ
A business can operate as a company	Jagokɛyɔrɔ dɔ bɛ se ka baara kɛ i n’a fɔ sosiyete
A second voice answered	Kumakan filanan dɔ bɔra k’a jaabi
I think this is what happened	N hakili la, nin de kɛra
I think we are good at stuff	N hakili la an ka ɲi fɛnw na
I wonder how much insurance will cost me	N b’a ɲininka asiransi bɛna musaka joli bɔ n na
A driver with a personal number will meet you	Sotigi min bɛ ni a yɛrɛ ka nimɔrɔ ye, o bɛna i kunbɛn
I learned how to fill a chair	N ye sigilan falencogo dege
A spoiled, rotten girl, in some ways	Npogotiginin tiɲɛnen, tolilen, cogo dɔw la
A funeral was too real	Sukununi dɔ tun ye tiɲɛ ye kojugu
I campaign openly	N bɛ n ka kanpaɲi kɛ kɛnɛ kan
I desperately needed to clear my head	Ne tun ka kan kosɛbɛ ka n kunkolo saniya
I felt him forcing the life out of me	Ne y’a ye ko a bɛ ka ɲɛnamaya waajibiya ka bɔ ne kɔnɔ
I was very grateful for his act of kindness	Ne ye waleɲumandɔnba jira a ka ɲumanya wale la
I went a few weeks without any food really	N taara dɔgɔkun damadɔ ni dumuni si tɛ tiɲɛ na
I have always had sex	Ne ye cɛnimusoya kɛ tuma bɛɛ
I can tell by the eyes	N bɛ se k’a dɔn ɲɛw fɛ
I was driving to work and my car broke down	N tun bɛ bolifɛn ta ka taa baara la ani n ka mobili tiɲɛna
I felt the poison burn my fingers	N y’a ye ko baga bɛ ka n bolokɔniw jeni
He pitched a bit but rolled significantly more	A ye pitch kɛ dɔɔnin nka a ye rolling significantly more
I keep thinking about music	N bɛ to ka miiri dɔnkiliw la
A beautiful looking and delicious dessert at that	Dessert min ɲɛ ka ɲi ani min ka di o la
I will save you from hell	Ne na i kisi jahanama ma
I need to be able to take better care of myself	Ne ka kan ka se ka ne yɛrɛ ladon ka ɲɛ
I decided not to participate in this discussion	N y’a latigɛ ko n tɛna n sen don nin baro in na
I cannot imagine the pain they must feel	U ka kan ka dimi min sɔrɔ, ne tɛ se ka miiri o la
I can never remember this happening before in any tournament	N hakili tɛ se ka to abada ko nin ko in kɛra ka tɛmɛ ntolatan si la
I did my magic	Ne ye n ka jinɛweleli kɛ
I have never seen a creature so beautiful before	Ne ma deli ka danfɛn ye min cɛ ka ɲi ten fɔlɔ
I would be no different	Ne tun tɛna kɛ danfara ye
I didn't like it very much	A tun man di ne ye kosɛbɛ
I can see an article below	N bɛ se ka barokun dɔ ye a jukɔrɔ
I love it and I am sure you will	A ka di ne ye ani ne dalen b’a la ko aw bɛna o kɛ
I took a little of your pleasure	N ye i ka diya dɔɔnin ta
I just wanted to be myself	Ne tun b’a fɛ dɔrɔn ka kɛ ne yɛrɛ ye
I sit up and glance around	N bɛ sigi ka wuli ka n ɲɛw wuli ka n lamini
I had thought much worse	Ne tun ye miiri min ka jugu ni o ye kosɛbɛ
I had so many memories here	Hakilijigin caman tun bɛ ne la yan
I choose this for my home decor	N bɛ nin sugandi n ka so ɲɛnajɛ kama
I should have asked you right away	Ne tun ka kan ka i ɲininka o yɔrɔnin bɛɛ
I mean, the article wasn’t all that bad	N b’a fɛ k’a fɔ ko barokun tun man jugu o bɛɛ la
I would change out of your pretty dress, girls	N tun bɛna fɛn caman Changé ka bɔ aw ka fini cɛɲi na, npogotigininw
I hadn’t run the day before	N tun ma boli tile kelen ka kɔn o ɲɛ
I was living the dream	Ne tun bɛ ka ɲɛnamaya kɛ o sugo la
I figure to let him think what he wants	N b’a jate minɛ k’a to a ka miiri a b’a fɛ min na
I laugh right back at them	N bɛ ŋɛɲɛ kɛ ka segin u kan o yɔrɔnin bɛɛ
I didn’t have to wear makeup, which was amazing	N tun man kan ka makiyaji kɛ, o tun ye kabako ye
Good luck to all in the follow-up	Bɛɛ ka tugu-tugu-ɲɔgɔn kɔ cogo ɲuman na
I would recommend their services to anyone	N b’u ka baara kɛtaw fɔ mɔgɔ o mɔgɔ ye
I just sometimes wish they were honest about it	N b’a fɛ dɔrɔn tuma dɔw la u ka kɛ mɔgɔ sɛbɛw ye o ko la
I am his representative in human form	Ne ye a ka lasigiden ye hadamaden cogo la
But you needed someone who could be that image	Nka i mago tun bɛ mɔgɔ la min bɛ se ka kɛ o ja ye
I called you, but you just smiled at me	Ne ye i wele, nka i ye nisɔndiya dɔrɔn de kɛ ne ye
I was out of bed the next day	N tun bɔra n ka dilan kan o dugujɛ
I didn’t like the environment	Sigida tun man di n ye
I could hear the truth	Ne tun bɛ se ka tiɲɛ mɛn
I was awake and ready	Ne tun kununna ani ne tun labɛnnen don
Wonder where it all was if it ever existed	Kabako min bɛɛ tun bɛ yɔrɔ min na ni a tun bɛ yen don dɔ
I cannot save the world	Ne tɛ se ka diɲɛ kisi
I want to be horses, dogs and cats	N b’a fɛ ka kɛ sow, wuluw ani misiw ye
I understand the concept	N ye hakilina in faamuya
I have thus extended his invitation to you	Ne ye a ka welekan lase aw ma ten
A man of importance in your town	Cɛ min nafa ka bon i ka dugu kɔnɔ
I can see and feel it now	Ne bɛ se k’a ye sisan ani ka a dusukunnataw sɔrɔ
I agreed and we shook hands	N sɔnna o ma ani an ye ɲɔgɔn bolo minɛ
I got the part right	N ye o yɔrɔ sɔrɔ ka ɲɛ
I hated the way ordinary people lived	Mɔgɔ gansanw bɛ ɲɛnamaya kɛ cogo min na, o ye ne koniya
They made me drink beer as a kid	U ye n kɛ ka biyɛri min n denmisɛnman
I think there is a danger of being too uncompromising	N hakili la, farati bɛ yen ka kɛ mɔgɔ ye min tɛ mɔgɔ bila ka miiri kojugu
I am sure you have seen this	Ne dalen b’a la ko aw ye nin ye
I know a few people	N bɛ mɔgɔ damadɔ dɔn
I was happy and he adored me	Ne nisɔndiyara ani a tun bɛ ne bato
I had gone from the bedroom to the bed	N tun bɔra sugo la ka taa dilan kan
I just agree with him	N bɛ bɛn a ma dɔrɔn
I could not save them	Ne tun tɛ se ka u kisi
I look down and up	N bɛ n ɲɛw jigin ka taa sanfɛ
I hit a huge blow	N ye bɔnɛba dɔ gosi
About a dozen were built	Tan ni fila ɲɔgɔn de jɔra
I never took any money	N ma wari si ta abada
I found something missing	N ye fɛn dɔ sɔrɔ min tununna
We can cover a lot of ground that way	An bɛ se ka dugukolo caman datugu o cogo la
I have no reason to stop	Kun si tɛ ne bolo ka o dabila
I questioned the difference	N ye ɲininkali kɛ danfara in na
I really love it	Ne b’a kanu tiɲɛ na
I can almost see your body through it	N bɛ ɲini ka i farikolo ye a fɛ
I quickly looked at everyone and asked	N ye bɛɛ lajɛ joona ka ɲininkali kɛ
But no one else would do anything about it	Nka mɔgɔ wɛrɛ tun tɛna foyi kɛ a kan
I may have to ask another one for help as well	N’a sɔrɔ n’ ka kan ka dɛmɛ ɲini dɔ wɛrɛ fɛ fana
I couldn't stop the suffering she was going through	A tun bɛ tɔɔrɔ min sɔrɔ, ne tun tɛ se ka o dabila
I was in no mood for this	N tun tɛ cogo si la nin ko in na
I had to pull away	N tun ka kan ka n yɛrɛ sama ka bɔ yen
I know something bad happened back there	N b’a dɔn ko kojugu dɔ kɛra yen kɔfɛ
I have no one to share my joys and sorrows with	Mɔgɔ si tɛ ne bolo min bɛ se ka ne ka nisɔndiya ni ne ka dusukasi tila ɲɔgɔn na
I know what kind of person you are	Ne b’a dɔn i ye mɔgɔ sugu min ye
I could only repeat his words in confusion	N tun bɛ se ka segin a ka kumaw kan dɔrɔn ni hakili ɲagami ye
I want him to understand who he's dealing with	N b'a fɛ a k'a faamu a bɛ ka baara kɛ ni mɔgɔ min ye
I am genuine and down to earth, simple	Ne ye mɔgɔ sɛbɛ ye ani min bɛ dugukolo kan, mɔgɔ nɔgɔn don
I couldn’t remember the events or the players	N tun tɛ se ka n hakili jigin ko kɛlenw na walima ntolatannaw la
I know a really good place	N bɛ yɔrɔ ɲuman dɔ dɔn tiɲɛ na
I saw it in your face	N y'a ye i ɲɛda la
I am in exactly the same situation	Ne fana bɛ o cogo kelen de la tigitigi
A bit grim and normal	A bit grim ani a ka normal
I used words and pictures, the soldiers used weapons	N tun bɛ baara kɛ ni daɲɛw ni jaw ye, sɔrɔdasiw tun bɛ baara kɛ ni marifaw ye
I tried to put myself in his position	N y’a ɲini ka n yɛrɛ bila a jɔyɔrɔ la
I would go to the guys	N tun bɛ taa cɛw fɛ
I got a question and had to deal with it	N ye ɲininkali dɔ sɔrɔ ani n tun ka kan k’o ɲɛnabɔ
I wipe my fingers on my pants	N bɛ n bolokɔnincininw ko n ka pantalon kan
I wouldn’t listen again	N tun tɛna mɛnni kɛ tugun
I shouldn't be doing this	Ne man kan ka kɛ nin kɛli ye
I knew exactly what he was doing	A tun bɛ min kɛ, ne tun b’o dɔn tigitigi
I am so glad he is alive and well	Ne nisɔndiyara kosɛbɛ k’a ye ko a ɲɛnama don ani ko a bɛ ka ɲɛ
It was a sign of things to come	O tun ye ko nataw taamasyɛn ye
I need to show you how to find it	Ne ka kan ka a sɔrɔcogo jira aw la
I was at the mercy of strangers	Ne tun bɛ dunanw ka hinɛ kɔrɔ
I put my hand on the other side	N bɛ n bolo da n fan dɔ fɛ
I need to get it out of my system	N ka kan k’a bɔ n ka sistɛmu kɔnɔ
I know exactly where they are	U bɛ yɔrɔ min na, ne b’o dɔn tigitigi
You can put your finger on the person	Aw bɛ se ka aw bolokɔni da a tigi la
I left them here after everything with shooting	N y’u to yan fɛn bɛɛ kɔfɛ ni marifaci ye
I took out my phone and started taking pictures	N ye n ka telefɔni bɔ ka ja ta daminɛ
I decided to throw myself on his mercy	Ne y’a latigɛ ka n yɛrɛ fili a ka hinɛ kan
I walk through those thoughts all the time	N bɛ taama o hakilinaw fɛ tuma bɛɛ
I opened the front door and looked outside	N ye ɲɛfɛda da wuli ka kɛnɛma filɛ
I heard it three times	N y’a mɛn siɲɛ saba
I wasn't even thinking about it	Ne yɛrɛ tun tɛ miiri o la
I walked over to him and stood up	N ye taama kɛ ka gɛrɛ a la ka n jɔ
I wanted a kid, a house and a job	N tun b’a fɛ denmisɛn, so ani baara
I was hoping the new systems would help that going forward	N tun jigi b’a kan ko sistɛmu kuraw bɛna o dɛmɛ ka taa ɲɛ
I can’t fight now anymore	N tɛ se ka sisan kɛlɛ tugun
I politely declined the invitation	N’ banna o weleli la ni bonya ye
I hope you are not	N jigi b’a kan ko aw tɛ o cogo la
I still have plenty of time to kill	Waati caman bɛ n bolo hali bi ka mɔgɔ faga
I almost came later this evening	N tun bɛ ɲini ka na nin wulada in kɔfɛ
I nodded sharply, accepting the inevitable	N ye n kunkolo wuli kosɛbɛ, ka sɔn o ma min tɛ se ka bali
I must have let it fall somewhere	N’a sɔrɔ n’ y’a to a ka bin yɔrɔ dɔ la
I am sitting on the road	Ne sigilen bɛ sira kan
Most species are very rare	A suguya fanba ka dɔgɔ kosɛbɛ
I should not be here alive to discuss with you	Ne man kan ka kɛ yan ɲɛnama na ka baro kɛ ni aw ye
They had confessed their crimes	U tun y’a jira k’u y’u ka kojuguw kɛ
I didn't want to be anywhere near him	N tun t'a fɛ ka kɛ a kɛrɛfɛ yɔrɔ si
A knife comes at him, and then suddenly he was gone	Muru dɔ bɛ na a kan, o kɔfɛ, yɔrɔnin kelen, a tun tɛ yen tugun
I will come and find you	Ne na na i sɔrɔ
I went at it and lifted the chin	N taara a la ka dawolo kɔrɔta
The vote itself was bad	Wote yɛrɛ tun ye ko jugu ye
I think they can be very useful	N hakili la, u bɛ se ka nafa sɔrɔ kosɛbɛ
A small heart ached beneath his fingers	Dusukun fitinin dɔ tun bɛ ka dimi a bolokɔnincininw jukɔrɔ
There is no direct replacement in development	A nɔnabila tilennen tɛ yiriwali la
I was only a small, small part of him	Ne tun ye a yɔrɔ fitinin dɔrɔn de ye, min tun ka dɔgɔ
I have seen this too many times before	Ne ye nin ye siɲɛ caman kojugu ka tɛmɛ
I know my mom wants me to live with her	N b’a dɔn ko n bamuso b’a fɛ n ka sigi n’a ye
I was confused with the benefit	N hakili ɲagamina ni nafa ye
The overall effect was brilliant and dramatic	O nɔ bɛɛ lajɛlen tun ye fɛn ye min tun bɛ kɛnɛ kan ani a tun ye kabako ye
I sincerely hope that he is no longer hesitant	N jigi b’a kan kosɛbɛ ko a tɛ ka sigasiga tugun
I want to see your face	N b'a fɛ ka i ɲɛda ye
I saw you twice, a few weeks ago	Ne ye aw ye siɲɛ fila, a dɔgɔkun damadɔw filɛ nin ye
Twelve or more years of litigation was possible	San tan ni fila walima ka tɛmɛ o kan kiritigɛ tun bɛ se ka kɛ
I think they wanted their own food to be sold, etc	N hakili la u tun b’a fɛ u yɛrɛ ka dumuni ka feere, a ɲɔgɔnnaw
I just didn’t think he would ever use it	N tun t’a miiri dɔrɔn ko a bɛna baara kɛ n’a ye abada
But, I want to pull it off	Nka, n b’a fɛ k’a sama
The story has to be something worth telling	Maana ka kan ka kɛ fɛn ye min nafa ka bon ka fɔ
I wonder what you're doing now	N b'a ɲininka i bɛ min kɛ sisan
I can't participate	N tɛ se ka n sen don a la
Sex change surgery takes time	Cɛnimusoko caman cili opereli bɛ waati ta
I desperately want to lose some weight	N b’a fɛ kosɛbɛ ka dɔ bɔ n farikolo girinya la
Don’t try to imitate him	Kana a ɲini k’a ladegi
I mean just look at the picture below me	N b’a fɛ k’a fɔ dɔrɔn ka ja lajɛ min bɛ ne jukɔrɔ
I think the players appreciate that	N hakili la, ntolatannaw b’o waleɲumandɔn
I try to smile and make them laugh	N b’a ɲini ka nisɔndiya ani ka u nisɔndiya
She currently works as a lab assistant	A bɛ baara kɛ sisan i n’a fɔ laboratuwari dɛmɛbaga
I just think we have rules	N hakili la dɔrɔn, sariyaw b’an bolo
I still have a lot of friends	Ne teri caman bɛ yen hali bi
The structure and interior are mostly pristine and original	A jɔcogo n’a kɔnɔna fanba ye fɛn ye min ma tiɲɛ ani a daminɛ na
I didn’t get all this age for free	N ma nin si hakɛ bɛɛ sɔrɔ fu
I have to sort it all out	N ka kan k’a bɛɛ labɛn
The underlying cause of the disease is unknown	Bana in sababu juguman tɛ dɔn
I need to get him some money	N ka kan ka wari dɔ sɔrɔ a ye
I would never go a night without her again	N tun tɛna taa su kelen kɛ ni a tɛ tugun abada
I sit and watch the tiny dancing lights	N bɛ sigi ka dɔnkilida yeelen misɛnninw lajɛ
I hoped she wouldn’t wait for me	N jigi tun b’a kan ko a tɛna ne makɔnɔ
I will send a guide to show you around	N bɛna ɲɛjirabaga dɔ ci aw ma walasa ka aw lamini jira aw la
A few seconds passed until he began to speak	Seginnkanni damadɔw tɛmɛna fo a ye kuma daminɛ
Crops and private property were also destroyed	Sɛnɛfɛnw ni mɔgɔ kelen-kelen ka nafolo fana tiɲɛna
I didn’t realize how much it hurt inside	N tun m’a dɔn ko a kɔnɔna tun bɛ dimi cogo min na
A large horse grew up in front of me	Soba dɔ lamɔna ne ɲɛkɔrɔ
I would never answer your phone calls	N tun tɛna aw ka telefɔni weleli jaabi abada
I hurried down the stairs and out the door	N ye teliya ka jigin eskala la ka bɔ da la
I went up to the reception desk and got our keys	N wulila jatigila la ka an ka konnɛgɛw sɔrɔ
I hope people can relate to it	N jigi b’a kan ko mɔgɔw bɛ se ka jɛɲɔgɔnya kɛ n’a ye
I could never really figure it out	N tun tɛ se k’a jateminɛ tiɲɛ na abada
I had no idea you were this deep	N tun t’a miiri ko i ye nin jugumanba in ye
Instead it looks the same all the time	O nɔ na a ɲɛ bɛ kɛ kelen ye waati bɛɛ
I did and had a dinner at a soup kitchen	N y’o kɛ ani ka sufɛdumuni dɔ dun sumanmugu dɔ la
I had my angels calming me down	Ne tun bɛ ne ka mɛlɛkɛw bolo minnu tun bɛ ne hakili sigi
I got my residence permit and my work permit	N ye n ka sigiyɔrɔma permis sɔrɔ ani n ka baara permis
I pushed him down into it	N y’a gɛrɛntɛ ka jigin a kɔnɔ
I just want to surrender to him	Ne b’a fɛ dɔrɔn ka ne yɛrɛ di a ma
I thought about just walking away	N ye miiri ka taama dɔrɔn ka taa
I wouldn’t stay there very long	N tun tɛna mɛn yen kosɛbɛ
I was on birth control	N tun bɛ bangekɔlɔsi fɛɛrɛw ta
I had a wonderful time with you	Ne ye waati duman kɛ ni aw ye
I think your daughter has some kind of personality disorder	N hakili la, mɔgɔya gɛlɛya sugu dɔ bɛ i denmuso la
I smiled back and thanked him	N ye nisɔndiya jira ka segin a kan ani ka barika da a ye
I liked the tree for other reasons	Jiri in tun ka di n ye kun wɛrɛw kosɔn
One young worker was seriously injured	Kamalennin baarakɛla kelen jogin na kosɛbɛ
I ate the apple and then buried it in the ground	N ye pɔmu dun ka sɔrɔ k'a su dugu ma
I was not his property	Ne tun tɛ a ka nafolo ye
I read your project requirement carefully	N ye aw ka poroze wajibiyalen kalan ka ɲɛ
Her eyes are dark brown	A ɲɛw ye bulama dibiman ye
An almost neglectful image	Ja min tun bɛ ɲini ka kɛ ɲɛmajɔ ye
I can't remember the voice at all now	N hakili tɛ se ka to o kumakan na hali dɔɔnin sisan
I am so happy for her	Ne nisɔndiyara kosɛbɛ a kosɔn
I would rather they not know	Ne tun ka fisa u ma u kana o dɔn
I duck my head behind the bed	N bɛ n kunkolo sɔgɔ dilan kɔfɛ
I don't really need any of you	Ne mago tɛ aw si la kosɛbɛ
I thought about our conversation over and over again	N ye miiri an ka baro la siɲɛ caman
I wanted to be there at the end	N tun b’a fɛ ka kɛ yen laban na
I didn’t always have it	A tun tɛ ne bolo tuma bɛɛ
I took a few steps into the hallway	N ye sen damadɔw ta ka don sow kɔnɔ
I had never met anyone like him before	N tun ma deli ka ale bɔɲɔgɔnko mɔgɔ sɔrɔ fɔlɔ
I remember feeling sick	Ne hakili b’a la ko ne tun bɛ bana
I haven't seen him in a long time	Ne ma a ye kabini waati jan
I doubt we’ll be doing that much again	N bɛ sigasiga ko an bɛna o caman kɛ tugun
I smiled at him and he smiled back	N ye nisɔndiya jira a la ani a ye nisɔndiya jira ka segin
I had some and he had some	N ye dɔw sɔrɔ ani ale ye dɔw sɔrɔ
The scholarship fund was exactly what he was supposed to do	Burusiya bolofara tun ye a ka kan ka min kɛ tigitigi
I know you can fly like a textbook	N b’a dɔn ko i bɛ se ka pan i n’a fɔ kalan gafe
We always see everything as one	An bɛ fɛn bɛɛ ye tuma bɛɛ i n’a fɔ kelen
I had a great pity party	N ye hinɛ ɲɛnajɛba dɔ kɛ
I just sighed in delight	N ye n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ dɔrɔn ni nisɔndiya ye
I will explain the rest later	N bɛna a tɔ ɲɛfɔ kɔfɛ
I need to do some work out there	N ka kan ka baara dɔw kɛ yen kɛnɛma
I thought it was consistent	N tun b’a miiri ko a bɛ ɲɔgɔn ta
I was ready to go home	Ne tun labɛnnen don ka taa so
I came here to escape	Ne nana yan ka boli
I knew the truth then	Ne tun bɛ tiɲɛ dɔn o waati la
I gladly guarantee service	N bɛ baara garanti ni nisɔndiya ye
I wanted to know where he was	N tun b’a fɛ k’a dɔn a bɛ yɔrɔ min na
Gordon has been a constant ever since	Gordon ye mɔgɔ ye min bɛ to senna kabini o waati
I have a key to the building	Boon in konnɛgɛ dɔ bɛ n bolo
I wanted to scream, but decided to act instead	N tun b’a fɛ ka kulekan bɔ, nka n y’a latigɛ ka wale kɛ o nɔ na
I loved those three months	O kalo saba tun ka di n ye kosɛbɛ
I couldn’t really spend time with my family	N tun tɛ se ka waati kɛ ni n ka denbaya ye tiɲɛ na
A feeling of peace rushed over me	Hɛrɛ dusukunnata dɔ kɔrɔtɔla ka tɛmɛ ne kan
It’s a bit lighter and different in shape	A ka nɔgɔn dɔɔnin ani a cogoya tɛ kelen ye
I was no longer attached to the end	N tun tɛ nɔrɔ a laban na tugun
I could do things, create things no one else could	Ne tun bɛ se ka fɛnw kɛ, ka fɛnw da mɔgɔ wɛrɛ tun tɛ se ka minnu kɛ
I mourn your loss, and mine	Ne bɛ i ka bɔnɛ kasi, ani ne ta
I went down the hall and into the reception room	N jigira boon kɔnɔ ka don jatigila so kɔnɔ
An encounter between the two promised to be fatal	U fila bɛɛ ka ɲɔgɔnye dɔ ye layidu ta ko a bɛna mɔgɔ faga
I dug my toes in and started down	N ye n senkɔniw sɔgɔ ka don a kɔnɔ ka jigin daminɛ
I need to get out of my mind	Ne ka kan ka bɔ ne hakili la
I leaned back in my chair, shaking my head	N ye n yɛrɛ biri n ka sigilan kan, ka n kunkolo wuli
I expected more tears, maybe some prayers	N tun bɛ ɲɛji caman wɛrɛw makɔnɔ, n’a sɔrɔ delili dɔw
I was completely destroyed	Ne tun tiɲɛna pewu
I looked at it once	N ye a lajɛ siɲɛ kelen
I can’t make that decision right now	N tɛ se k’o desizɔn ta sisan yɛrɛ
A bell went off twice far into the river	Bɛlɛn dɔ bɔra siɲɛ fila ka taa yɔrɔ jan baji la
I jump out and walk up the driveway	N bɛ pan ka bɔ ka taama ka wuli bolifɛnw dondaw kan
I read up to one last night	N ye kalan kɛ fo ka se kelen ma kunun su fɛ
I want you to stay here until this is over	N b'a fɛ aw ka to yan fo nin ko in ka ban
I was the youngest, and strongest of my sisters	Ne tun ye dɔgɔmannin ye, ani ne tun barika ka bon ne balimamusow la
His eyes were dark and his face was dark	A ɲɛw tun ye dibi ye ani a ɲɛda tun ye dibi ye
I was determined to push myself harder	Ne tun jijalen don ka ne yɛrɛ gɛlɛya ka taa a fɛ
I know what’s going to happen out there	N b’a dɔn min bɛna kɛ kɛnɛma
I step back from the window	N bɛ segin kɔ ka bɔ finɛtiri la
I didn’t want to be in the food industry anymore	N tun t’a fɛ ka kɛ dumuniko baara la tugun
I didn’t care how he felt	N tun t’a janto a dusukunnataw la
I could see it clearly	N tun bɛ se k’a ye ka jɛya
I know they're stupid but they're not blind	N b'a dɔn ko u ye nalomanw ye nka u tɛ fiyentɔw ye
There is no way for me to leave this planet	Cogo si tɛ n bolo ka bɔ nin dugukolo in kan
I pushed a few words at him and he did it instead	N ye kuma damadɔw Gɛn a ma k’a Kɛ o nɔ na
I was shocked in a big way	Ne ye n yɛrɛ sɛgɛn cogoba la
I mean, everybody likes that song	N b’a Fɔ ko o dɔnkili ka di bɛɛ ye
I don't remember that	Ne hakili tɛ o la
I live in an electric house with no gas	N sigilen bɛ kuran so dɔ kɔnɔ, gazi tɛ yen
I can’t even find them pretty	N yɛrɛ tɛ se k’u sɔrɔ u cɛ ka ɲi
I twisted my arms and felt the binding	N ye n bolow tigɛli kɛ ani ka sirili ye
A company may manufacture one or more products	Sosiyete dɔ bɛ se ka fɛn kelen walima fɛn caman dilan
I also have dark colored hair	N fana bɛ ni kunsigi ye min ɲɛ ye dibi ye
I reckon that's good advice	N b'a jate ko o ye laadilikan ɲuman ye
I was engaged for a while	N tun ye furusiri kɛ waati dɔ kɔnɔ
I just couldn’t get over how different things were	N tun tɛ se ka tɛmɛ dɔrɔn ko fɛnw tun tɛ kelen ye cogo min na
I had them when I was a kid	U tun bɛ n bolo n denmisɛnman
I could use someone in a fight like this	N tun bɛ se ka baara kɛ ni mɔgɔ dɔ ye kɛlɛ la i n’a fɔ nin
I show him the club	N bɛ kuluba jira a la
I give myself permission to say no	N bɛ sira di n yɛrɛ ma k’a fɔ ko ayi
I must keep you with me	Ne ka kan ka i to ne fɛ
I have to kick him out	N ka kan k’a gɛn ka bɔ yen
I saved his life, I didn't	Ne ye a ni kisi, ne t a ni kisi
I went downstairs to the kitchen and there she was	N jigira ka taa dumunikɛyɔrɔ la ani a tun bɛ yen
I needed sobriety	Ne mago tun bɛ hakilijagabɔ la
A year ago, it wouldn’t have been	A san kelen ye nin ye, a tun tɛna kɛ ten
I haven’t spent much time with women	N ma waati caman kɛ ni musow ye
A covering of heaven is spread in the castle	Sankolo datugulan dɔ jɛnsɛnnen bɛ kaburu kɔnɔ
I hope you understand where this is all coming from	N jigi b’a kan ko aw b’a faamu nin bɛɛ bɛ bɔ yɔrɔ min na
I will only show you the truth	Ne na tiɲɛ dɔrɔn de jira aw la
I let it go on too long	N y’a to a ka taa ɲɛ ka mɛn kojugu
I was the one who couldn’t get up this time	Ne de tun tɛ se ka wuli nin siɲɛ in na
Part of her would always love him	A yɔrɔ dɔ tun bɛna a kanu tuma bɛɛ
He retained this view for many years afterwards	A ye o hakilina in To a la san caman o kɔ fɛ
I thought he had a reason to be afraid of me	N tun b’a miiri ko kun dɔ b’a bolo ka siran ne ɲɛ
I preached the gospel everywhere and everywhere	Ne tun bɛ kibaru duman fɔ yɔrɔ bɛɛ ani yɔrɔ o yɔrɔ
I thought it looked awful	N tun b’a miiri ko a ɲɛ tun ka jugu
I grabbed one last straw	N ye bɔgɔ laban dɔ minɛ
I no longer sat on a bench in class	N tun tɛ sigi banbali dɔ kan tugun kalanso kɔnɔ
I cannot hide forever	Ne tɛ se ka dogo fo abada
I just want to know what you think	Ne b’a fɛ dɔrɔn k’a dɔn aw hakilina ye min ye
I shouldn't be so attached to things	Ne man kan ka nɔrɔ fɛnw na ten
I asked him for his name	N ye a tɔgɔ ɲini a fɛ
I wasn’t sure if I was going to be comfortable or sad	Ne tun dalen t’a la ko ne bɛna lafiya walima ni ne bɛna dusukasi
I felt like everything was slipping away	N y’a ye ko fɛn bɛɛ bɛ ka sɛgɛn ka taa
I went to a very sinister and dark place	N taara yɔrɔ dɔ la min ka jugu kosɛbɛ ani min tun bɛ dibi la
Liverpool extended their lead minutes later	Liverpool ye u ka ɲɛtaa janya miniti damadɔ o kɔfɛ
I smiled, and waited until the next day	N ye nisɔndiya jira, ka kɔnɔni kɛ fo ka se o dugujɛ ma
I had ignored the old pressure, but it hadn’t lifted	N tun ye n ɲɛmajɔ degun kɔrɔ la, nka a tun ma wuli
I see a crack in the clouds somewhere in the distance	N bɛ kari dɔ ye sankaba kɔnɔ yɔrɔ jan dɔ la
I think that’s where the music comes from	N hakili la, fɔli bɛ Bɔ o yɔrɔ de la
I didn't want to follow you through all that nonsense	N tun t'a fɛ ka tugu i kɔ o kumakolon bɛɛ la
I want ecstasy, not transformation	N b’a fɛ ecstasy, n t’a fɛ fɛn caman tigɛli
I wish we could give it a try	N b’a fɛ an k’a kɛ k’a lajɛ
I think it could be even harder in the future	N hakili la, a bɛ se ka gɛlɛya ka tɛmɛn fɔlɔ kan don nataw la
I used to be a city cop here	N tun ye dugu polisi ye yan fɔlɔ
I've never done that	N ma deli k'o kɛ
I asked one of the girls where she was	N ye npogotiginin dɔ ɲininka a bɛ yɔrɔ min na
I promise you the best of luck	Ne bɛ layidu ta i ye ko i ka ɲɛnamaya kɛcogo ɲuman
I almost got injured today	N tun bɛ ɲini ka jogin bi
I looked at the garbage can	N ye nɔgɔbɔlan lajɛ
I thought you should call her first	Ne y’a miiri ko i ka kan k’a wele fɔlɔ
I lay under him and was exhausted	Ne dalen tun bɛ a kɔrɔ ani ne tun sɛgɛnnen don
He asked the staff and later replied that he would	A ye baarakɛlaw ɲininka ani kɔfɛ, a y’a jaabi ko a bɛna o kɛ
I love the whole thing	O ko bɛɛ ka di ne ye kosɛbɛ
I know enough to do that	Ne bɛ fɛn caman dɔn ka se k’o kɛ
I didn't know what that was about	N tun t'a dɔn o tun bɛ kuma min kan
A tragedy comes to us	Dusukasiko dɔ bɛ na ni an ye
I don’t think it was meant to be	N hakili la, a tun ma dabɔ ka kɛ ten
I didn't want to kiss her	N tun t'a fɛ k'a susu
I walked over to my father	N ye taama kɛ ka taa n fa fɛ
I just can't believe you found it	N tɛ se ka da a la dɔrɔn ko e de y'a sɔrɔ
I have to try something	N ka kan ka fɛn dɔ kɛ k’a lajɛ
I haven't had a chance to do that	N ma sababu sɔrɔ ka o kɛ
Various processes are used in production lines	Taabolo suguya caman bɛ Kɛ sɛnɛfɛnw dilanni siraw kan
I thought about him all the time	N tun bɛ miiri a la tuma bɛɛ
A heavy feeling settled firmly in his bones	Dusukunnata gɛlɛn dɔ y’a sigi a kolow la kosɛbɛ
A second shot, this time in a really bad look	Tubabu filanan, nin sen in na, a ɲɛda jugu yɛrɛ de la
I tried to tell him to run	N y’a ɲini k’a fɔ a ye ko a ka boli
I grab my gun and look around the room	N bɛ n ka marifa minɛ ka so lajɛ
I think we have to see it, to believe it	N hakili la, an ka kan k’a ye, ka da a la
There are several themes in the text	Barokun damadɔw bɛ sɛbɛn kɔnɔ
I pointed to two women in a nearby business	N ye n bolo sin muso fila ma minnu bɛ jagokɛyɔrɔ dɔ la min bɛ kɛrɛfɛ
I had to give him my questions and my reasons	Ne tun ka kan ka ne ka ɲininkaliw ni ne ka daliluw di a ma
I don't remember anything about it	Ne hakili tɛ foyi la o ko la
I don't do any of those things	Ne tɛ o kow si kɛ
I didn't know what to think or believe	Ne tun t a dn ne ka kan ka miiri min na wala ka da min na
Many people are not prepared	Mɔgɔ caman ma labɛn
I would say maybe even a thousand years	N b’a fɔ ko n’a sɔrɔla hali san ba kelen
I decided to go to the station	N y’a latigɛ ka taa gare la
I smiled, and he sighed	N ye nisɔndiya jira, a ye sɔgɔsɔgɔ
I can't really blame him	Ne tɛ se k’a jalaki tiɲɛ na
I know I knew what it was	Ne b’a dɔn ko o tun ye min ye, ne tun b’o dɔn
We were having a blast	An tun bɛ ka fiɲɛba dɔ sɔrɔ
I want to see all the good in a person	Ne b’a fɛ ka fɛn ɲuman bɛɛ ye mɔgɔ la
A completely different dimension	Dimension min tɛ kelen ye fewu
I can use another soldier by my side	N bɛ se ka baara kɛ ni sɔrɔdasi wɛrɛ ye n kɛrɛ fɛ
I had been found, but not killed	Ne tun sɔrɔla, nka ne ma faga
I have done this too	Ne ye nin fana kɛ
A simple wood chip	Lɔgɔ sɔgɔlen nɔgɔman dɔ
I just had to learn to adjust to it	N tun ka kan ka dege dɔrɔn ka n yɛrɛ dege o la
How I wanted to bury my memories	N tun b’a fɛ ka n hakilijiginw su don cogo min na
I have no idea where he lives	A sigilen bɛ yɔrɔ min na, ne hakilina tɛ o la
A work statement is attached	Baara fɔlen dɔ bɛ nɔrɔ a la
Very detailed and efficient method	Fɛɛrɛ min ɲɛfɔlen don kosɛbɛ ani min bɛ se kosɛbɛ
I mean happy photographer	N b’a fɛ k’a fɔ ko fototalan nisɔndiyalen
I was really really proud of the team	Ne tun bɛ waso tiɲɛ na tiɲɛ na ekipu in na
I was playing for the Kings	N tun bɛ tulon kɛ masakɛw ye
Never leave a note of myself	N yɛrɛ ka sɛbɛn dɔ to yen abada
I look at purpose and intention	N bɛ kuntilenna ni ŋaniya lajɛ
I like the simple reading style	A kalancogo nɔgɔman ka di n ye
I just couldn’t pull skin like he could	N tun tɛ se ka fari sama dɔrɔn i n’a fɔ a tun bɛ se cogo min na
I knew what would happen next	Ne tun b’a dɔn min bɛna kɛ o kɔfɛ
I want to get married	Ne b’a fɛ ka furu
Four fishing boats were also lost	Mɔnikɛ-kurun naani fana tununna
I just couldn’t stop them	N tun tɛ se k’u bali dɔrɔn
I wanted to learn about space	N tun b’a fɛ ka kalan kɛ yɔrɔko kan
I use it to pull myself upright	N bɛ baara kɛ n’a ye walasa ka n yɛrɛ sama ka jɔ
I can't believe this happened	Ne tɛ se ka da a la ko nin kɛra
I just want to go to sleep	N b’a fɛ ka taa sunɔgɔ dɔrɔn
I was a kid, you know	Ne tun ye denmisɛn ye, i b’a dɔn
I was always sorry to run back to my boyfriend	N tun bɛ yafa tuma bɛɛ ka boli ka segin n cɛɲi fɛ
He is a legend in his time	Ale ye nsiirin ye a ka waati la
I print out some copies of the game story	N bɛ tulonkɛ maana kopi dɔw bɔ papiye kan
I could never root for them	N tun tɛ se ka root kɛ u ye abada
I am very much an adult	Ne ye baliku ye kosɛbɛ
I am so sorry that they did that to you	Ne nimisara kosɛbɛ ko u ye o kɛ aw la
I wanted to try something new	N tun b’a fɛ ka fɛn kura dɔ kɛ k’a lajɛ
I had to close the door with him	N tun ka kan ka da tugu n’a ye
I have no idea where he is	A bɛ yɔrɔ min na, ne hakilina tɛ o la
I shopped with a mate today	N ye sanni kɛ ni furuɲɔgɔn ye bi
I stood first and pulled him back to his feet	N jɔlen tora fɔlɔ k’a sama ka segin a sen kan
I understood in that moment and there he played dirty	N y’a faamu o waati yɛrɛ la ani yen a ye nɔgɔ tulon kɛ
I really enjoyed this dish	Nin dumuni in diyara n ye kosɛbɛ
I looked for the helicopter, but it wasn’t there	N ye ɛlikopɛri ɲini, nka a tun tɛ yen
I put it all together for him	N y'a bɛɛ fara ɲɔgɔn kan a ye
I stood there wondering what I should do	N jɔlen tora yen k’a ɲininka n ka kan ka min kɛ
I had to yell at him to get his attention	N tun ka kan ka pɛrɛn a kan walisa k’a hakili sama
I was already in it and counting on the bed	N tun bɛ a kɔnɔ kaban ani ka jate kɛ dilan kan
I took care of it	N y’a janto a la
I started to count them for no reason	N y’a daminɛ k’u jate kun tɛ min na
I now realize how smart my mom is	N y’a faamu sisan ko n bamuso hakili ka bon cogo min na
I remember wondering why he died on the floor	Ne hakili b’a la ko ne tun b’a ɲininka mun na a sara duguma
I remember it being an interesting collaboration	N hakili b’a la ko a kɛra jɛkafɔ ye min tun ka di
I wouldn't have to throw myself into that space	N tun tɛna kɛ wajibi ye ka n yɛrɛ fili o yɔrɔ la
I trust him to steer for me	Ne dalen b’a la ko a bɛna bolifɛn ɲɛminɛ ne ye
I’ve seen it an impossible number of times	N y’a ye siɲɛ hakɛ min tɛ se ka kɛ
Part of him wanted his plan not to come out	A yɔrɔ dɔ tun b’a fɛ a ka laɲini kana bɔ
I suggest you do the same	N b’a fɔ aw ye ko aw fana k’o ɲɔgɔn kɛ
Only one in three was accepted in society	Mɔgɔ saba o saba, kelen dɔrɔn de tun bɛ sɔn jamana kɔnɔ
I went to the doctor this morning	N taara dɔgɔtɔrɔso la bi sɔgɔma
I know you'd be back at the funeral home tomorrow	N b'a dɔn ko i tun bɛ segin ka na sudon so sini
I was strong yesterday	Ne barika tun ka bon kunun
A little less than ideal	Dɔgɔya dɔɔnin ka Tɛmɛ a ka taamacogo ɲuman kan
I usually run away from him	A ka c’a la, n bɛ boli ka bɔ a ɲɛ
I really wanted to have dinner with you	Ne tun b’a fɛ tiɲɛ na ka sufɛdumuni kɛ ni aw ye
Several new plants returned last year and this year	Fɛnɲɛnɛma kura damadɔ Seginna salon ni ɲinan
I see where your good looks are coming from	N b’a ye i ka ɲɛnajɛ ɲumanw bɛ bɔ yɔrɔ min na
I hired a private investigator once but to no avail	N ye sɛgɛsɛgɛlikɛla kɛrɛnkɛrɛnnen dɔ ta siɲɛ kelen nka foyi ma sɔrɔ a la
I never loved your uncle, it was all politics	N ma deli ka i facɛ denkɛ kanu abada, o bɛɛ tun ye politiki ye
I walked towards him, fearless	N taamana ka taa a fan fɛ, siran tɛ min na
I stop feeling my legs or feet	N bɛ n senw walima n senw dusukunnata dabila
One of the citizens stared at me	Jamanaden dɔ ye n filɛ ni ɲɛmajɔ ye
A man grabbed her wrist, sucking her	Cɛ dɔ y’a bolokɔni minɛ, k’a sin
Real truth, with a leather cover and papery eyes	Tiɲɛ yɛrɛyɛrɛ, a ɲɛda bɛ kɛ ni jiri ye ani a ɲɛw ye papiye ye
I longed for summer days in the cabin	N tun b’a fɛ kosɛbɛ ka samiyɛ donw sɔrɔ kabini kɔnɔ
I took it from him calmly and went into the room	N y’a ta a fɛ ni hakilisigi ye ka don so kɔnɔ
He held the top spot for another week	A ye jɔyɔrɔ fɔlɔ minɛ dɔgɔkun wɛrɛ kɔnɔ
I couldn’t keep a straight face	N tun tɛ se ka ɲɛda tilennen to
I needed to stay safe first	Ne tun ka kan ka to lafiya la fɔlɔ
A successful doctor, a devoted family man, and so on	Dɔgɔtɔrɔ min bɛ ɲɛtaa sɔrɔ, denbaya cɛ min bɛ a yɛrɛ di, ani a ɲɔgɔnnaw
I sighed again	N ye n yɛrɛ da tugun ni sɔgɔsɔgɔ ye
I already knew what you told me	I ye min fɔ ne ye, ne tun bɛ o dɔn kaban
I didn't know why he cared	N tun t'a dɔn mun na a b'a janto a la
I saw him fight to get out	N y’a ye ko a bɛ kɛlɛ kɛ walasa ka bɔ
I thought this would be more difficult	N tun b’a miiri ko nin bɛna gɛlɛya ka tɛmɛ o kan
I don't have any useful answers	N tɛ jaabi nafama si sɔrɔ
I had to pay insurance to be able to drive	N tun ka kan ka asiransi sara walisa ka se ka bolifɛn ta
I slept in my clothes	Ne tun bɛ sunɔgɔ n ka finiw na
I even hired hit men five different times	N yɛrɛ ye hit men ta baara la siɲɛ duuru danfaralenw
I took it downstairs	N y’a ta ka taa n’a ye duguma
I closed my eyes, fighting back tears	N ye n ɲɛw datugu, ka ɲɛji kɛlɛ
The receiving mayor then waves the flag eight times	O kɔfɛ, dugutigi min bɛ jaabi sɔrɔ, o bɛ darapo wuli siɲɛ 8
I looked again to see if the grass was moving	N ye n filɛ tugun k’a dɔn ni bin bɛ ka wuli
I’m grateful for his gesture	N’ ye waleɲumandɔn jira a ka taamasiyɛn kɛcogo la
I wouldn’t get that far	N tun tɛna se yɔrɔ jan o cogo la
A thin white jacket offered little protection	Jaki finman finman dɔ tun tɛ lakana caman di
A few of us just stood and watched	An damadɔw jɔlen tora dɔrɔn ka filɛli kɛ
I was lost, really lost	Ne tun tununna, ne tun tununna tiɲɛ na
I just can't figure out the problem	N tɛ se ka gɛlɛya in dɔn dɔrɔn
I hope you girls are enjoying your morning	N jigi b'a kan ko aw npogotigininw bɛ ka aw ka sɔgɔma diyabɔ
I was bronze, he was gold	Ne tun ye nɛgɛ ye, ale tun ye sanu ye
I look out the window	N bɛ n ɲɛsin finɛtiri fɛ
I hope no one else noticed	N jigi b’a kan ko mɔgɔ wɛrɛ ma o kɔlɔsi
I smiled and looked at him	N ye nisɔndiya jira k’a filɛ
The single spent ten weeks on the chart	O dɔnkili kelen in ye dɔgɔkun tan Kɛ o jatebɔ la
I broke the city rules	N ye dugu sariyaw tiɲɛ
Foster tells him he’s perfectly healthy	Foster b’a fɔ a ye ko a kɛnɛman don kosɛbɛ
I could never forgive that person	Ne tun tɛ se ka yafa o tigi ma abada
I liked his response to my touch	A ka jaabi diyara n ye n ka magali la
I leaned forward and moved the pistol to my neck	N y’i biri ɲɛfɛ ka pistoli lamaga ka taa n kɔ la
I was up for anything	Ne tun bɛ wuli fɛn o fɛn na
I can't make enough money to make the mortgage payments anymore	N tɛ se ka wari sɔrɔ ka se ka so sarali kɛ tugun
I broke into her as she passed out	N ye n kari ka don a kɔnɔ k’a sɔrɔ a fari fagara
I can't breathe, laughing so hard	N tɛ se ka ninakili, ka ŋɛɲɛ kɛ kosɛbɛ
I need you with me here	Ne mago bɛ i la ni ne ye yan
I started pacing around the house	N y’a daminɛ ka taama-taama kɛ ka so lamini
I can't see, but don't worry me	Ne tɛ se ka yeli kɛ, nka aw kana ne hakili ɲagami
I couldn’t bear to keep it up any longer	N tun tɛ se ka muɲu ka to a la ka mɛn
I didn't see it coming	N m'a ye ko a bɛ na
I could stand fully in it	N tun bɛ se ka jɔ ka dafa a kɔnɔ
I would not abandon you	Ne tun tɛna i bila
I think the world should be happy	Ne hakili la, diɲɛ ka kan ka kɛ nisɔndiyako ye
I sit back down and repeat the lesson	N bɛ segin ka sigi ka segin kalan kan
A nice little everyday wine	Diwɛn fitinin duman dɔ min bɛ kɛ don o don
I brought you here willingly	Ne nana ni aw ye yan ni ne sago ye
I couldn’t find anything so it was a calculated guess	N ma se ka foyi sɔrɔ o la a kɛra jateminɛ jatebɔlen ye
I won’t bite you for using my name	N tɛna i kin i ka baara kɛli la ni ne tɔgɔ ye
I couldn't do that for anyone else	Ne tun tɛ se k’o kɛ mɔgɔ wɛrɛ ye
I see what it means now	A kɔrɔ ye min ye, ne b’o ye sisan
I stared at him, not even remembering his picture	N ye n ɲɛ jɔ a la, hali n hakili tun tɛ a ja la
I borrow money for the family car	N bɛ juru ta denbaya ka mobili la
I thought of bad things to say	N ye miiri fɛn juguw la ka fɔ
I was determined to get to the bottom of things	Ne tun jijalen don ka se fɛnw kuncɛcogo la
I know because they happen to every single kid	N b’a dɔn bawo u bɛ kɛ denmisɛnnin kelen-kelen bɛɛ la
I think we'll end it there	N hakili la an bɛna a ban yen
There are extinct species	A sugu dɔw bɛ yen minnu tununna
But I do know that	Nka, ne b’o dɔn
I read the last script	N ye sɛbɛnni laban kalan
I didn't want to open any presents	N tun t'a fɛ ka kado si da wuli
I love you all so much	Ne b'aw bɛɛ kanu kosɛbɛ
I will reduce his charge to assault	N bɛna dɔ bɔ a ka jalaki la ka kɛ binkanni ye
I can’t understand it either	Ne fana tɛ se k’a faamu
A child could understand that	Denmisɛn tun bɛ se k’o faamu
I couldn’t keep my mouth shut	N tun tɛ se ka n da tugu
I wonder if this is true	N b’a ɲininka ni nin ye tiɲɛ ye
I hope the witch did not betray us	N jigi b’a kan ko jatɔmuso ma an janfa
I had no clue what to tell him	N tun tɛ ni fɛn ye min bɛ se ka fɔ a ye
I would just beat you up	Ne tun bɛna i bugɔ dɔrɔn
I actually missed a deadline	Tiɲɛ na, ne ye waati dantigɛlen dɔ to yen
I started looking around	N y’a daminɛ ka ɲinini kɛ lamini na
I will implement this as a full security order	N bɛna nin waleya i n’a fɔ lakana yamaruya dafalen
I have the original receipt, record, label	N ye resipi fɔlɔ sɔrɔ, disiki, labeli
I think he was coming off a shock	N hakili la, a tun bɛ ka bɔ sɛgɛnba la
I didn’t want to come back and face my family	N tun t’a fɛ ka segin ka na n ka denbaya ɲɛ
I'm feeling pretty bored these days	N bɛ ka sɛgɛn kosɛbɛ nin donw in na
I like getting up, leaving, and starting all over again	N bɛ wuli, ka bɔ, ani ka fɛn bɛɛ daminɛ kokura, o ka di n ye
I don't cover my face with it though	N tɛ n ɲɛda datugu n'a ye nka
I just want to disappear	N b’a fɛ ka tunun dɔrɔn
There he completed his basic education	O yɔrɔ la, a y'a ka kàlan jɔnjɔn Kɛ
It was limited by a lack of suitable housing	A dan tun bɛ sow bɛnnenw dɛsɛ fɛ
He got silver for all of this	A ye warijɛ sɔrɔ o kow bɛɛ la
I caught what you were doing	I tun bɛ min kɛ, ne ye o minɛ
I can’t be with a woman like that	N tɛ se ka kɛ ni muso ye o cogo la
I wanted to be near him	N tun b’a fɛ ka kɛ a kɛrɛfɛ
A uniform was a problem	Uniforme dɔ tun ye gɛlɛya ye
A blue with a good owner stood out	Bulu dɔ min tigi ka ɲi, o tun bɛ bɔ kɛnɛ kan
I need you on the side to help me learn	Ne mago bɛ i la kɛrɛfɛ walasa ka ne dɛmɛ ka kalan kɛ
I swing away from him and turn back to the human	N bɛ n yɛrɛ wuli ka bɔ a la ka segin ka n ɲɛsin hadamaden ma
I want to go back to my residence	N b’a fɛ ka segin n ka sigiyɔrɔ la
I killed a couple of guards and wounded several others	N ye garadi fila-fila faga, ka mɔgɔ damadɔ wɛrɛw jogin
I had grown up since then	Ne tun kɔrɔla kabini o waati
I made a bad call he thought to himself	Ne ye weleli jugu kɛ a y’a miiri a yɛrɛ kɔnɔ
I just wish it was different	N b’a fɛ dɔrɔn a ka kɛ cogoya wɛrɛw la
Viral infection is a good bet	Virus bana ye pari ɲuman ye
I don't want you to see this	Ne t'a fɛ aw ka nin ye
I mean, it’s just talk	N b’a fɛ k’a fɔ ko kuma dɔrɔn de don
I don't understand fashion	N tɛ modɛli faamuya
Many votes still remain unacceptable	Wote caman bɛ to hali bi minnu tɛ sɔn
I threw the clothes inside and watched them burn	N ye finiw fili kɔnɔna na k’u jenicogo lajɛ
I still loved him, all these years later	A tun ka di ne ye hali bi, nin sanw bɛɛ tɛmɛnen kɔfɛ
I have a trusted friend next door	N terikɛ dɔ bɛ n kɛrɛfɛ, n dalen bɛ min na
Louis before applying for an injunction	Louis sanni a ka yamaruya ɲini ka baara jɔ
I picked them up and got a lovely smile	N y’u ta ka nisɔndiya kanulen sɔrɔ
I just need time to sort this out	N mago bɛ waati dɔrɔn de la walasa ka nin ko in ɲɛnabɔ
I hadn’t seen him in years	N tun ma a ye kabini san caman
I have always been your guide	Ne kɛra aw ɲɛminɛbaga ye tuma bɛɛ
I still remember my goal of getting up that early	Ne hakili bɛ ne ka laɲini na hali bi ka wuli joona o cogo la
I had to work hard to defend myself	Ne tun ka kan ka baara kɛ kosɛbɛ walisa ka ne yɛrɛ lafasa
I have a security team that is following up	Lakanali jɛkulu dɔ bɛ n bolo min bɛ ka tugu o kɔ
I wish we never came here at all	N b’a fɛ an tun tɛ na yan abada hali dɔɔnin
I have read your article so many times	N ye i ka barokun kalan siɲɛ caman ten
I never knew when he'd take me to the hut	N tun t'a dɔn abada a bɛna taa ni n ye bugu kɔnɔ tuma min na
I saw how they killed my husband	N y’a ye cogo min na u ye n cɛ faga
I have had great results	Ne ye nɔba sɔrɔ
I can't write about it in here anymore	N tɛ se ka sɛbɛnni kɛ a kan yan kɔnɔ tugun
Let me share my experience first	A to n ka n ka ko kɛlenw fɔ fɔlɔ
Maybe I did something right	N’a sɔrɔ ne ye fɛn dɔ kɛ ka ɲɛ
I can see it, clearly	Ne bɛ se k’a ye, ka jɛya
I think your website is great	N hakili la, i ka siti in ka ɲi kosɛbɛ
I will know if he is guilty	Ne na a dn ni a ye jalakiden ye
I have no idea what that was about	O tun bɛ kuma min kan, n hakili tɛ o la
It almost felt like I was home	A tun bɛ ɲini ka kɛ ko ne bɛ so
I took some satisfaction in that	N ye wasa dɔ ta o la
I wanted to bring up the rear	N tun b’a fɛ ka na ni kɔfɛla ye san fɛ
I had to do inner healing work	Ne tun ka kan ka kɔnɔna kɛnɛya baara kɛ
I trusted him completely, and he didn’t bother me	Ne tun dalen bɛ a la pewu, wa a ma ne tɔɔrɔ
Senate to follow his term as president	Senate ka tugu a ka waati la jamanakuntigiya la
I asked him to drive home	N y’a ɲini a fɛ a ka bolifɛn ta ka taa so
I walked in and the kitchen door was open	N donna ka don ani dumunikɛyɔrɔ da wulilen don
I hope soon our worlds can talk	N jigi b’a kan ko sɔɔni an ka diɲɛw bɛ se ka kuma
I dip my feet in the cold water	N bɛ n senw don ji nɛnɛman na
I mean, it was	N b’a fɛ k’a fɔ ko a tun bɛ ten
I took his enthusiasm and praised it	N y’a ka dusu ta ka tanu
I watched him for a while	N y’a kɔlɔsi waati dɔ kɔnɔ
I have to find other rooms	N ka kan ka so wɛrɛw ɲini
I would have tired you on that log	N tun na i sɛgɛn o jirisun in kan
I couldn’t even do that	N tun ma se ka hali o kɛ
A child could draw better	Denmisɛn tun bɛ se ka ja kɛ ka ɲɛ ka tɛmɛ o kan
I will not decide according to the law	Ne tɛna a latigɛ ka kɛɲɛ ni sariya ye
Maybe I’ll give up, but that’s a possibility anyway	N’a sɔrɔ n’ bɛ se ka n bila, nka o bɛ se ka kɛ cogo o cogo
A tall woman entered with an air of authority	Muso jan dɔ donna ni fanga fiɲɛ ye
A simple conversation should not affect him in this way	Baro nɔgɔman man kan ka nɔ bila a la nin cogo la
I had been told it would only take three days	A tun fɔra n ye ko a bɛna tile saba dɔrɔn de ta
I just felt it was right for me to come	Ne y’a ye dɔrɔn ko a bɛnnen don ne ka na
I want to be able to enjoy it	N b’a fɛ ka se k’a diyabɔ
I don't buy used shoes	N tɛ sanbara kɔrɔw san
A soldier always tries his best to win every game	Sɔrɔdasi b’a seko bɛɛ kɛ tuma bɛɛ walasa ka se sɔrɔ tulon bɛɛ la
Moments later, she opened her eyes and smiled	Dɔgɔkun damadɔ o kɔfɛ, a y’a ɲɛw wuli ka nisɔndiya
I had to take a closer look	N tun ka kan ka a lajɛ kosɛbɛ
I expected more from him	N tun bɛ fɛn caman makɔnɔ a fɛ
I wanted to be mad and hate you	Ne tun b’a fɛ ka dimi ani ka i koniya
I was the mission, the purpose	Ne de tun ye cidenyabaara ye, kuntilenna
I can always get a job in a bar again	N bɛ se ka baara sɔrɔ tuma bɛɛ dɔlɔminnan dɔ la tuguni
I saw it with my eyes	N y'a ye ni n ɲɛw ye
I have to start this conversation now	N ka kan ka nin baro in daminɛ sisan
However, I got his help for a tree	Nka, n y’a ka dɛmɛ sɔrɔ jiri dɔ kama
I got a feeling of concern from him	N ye haminanko dusukunnata sɔrɔ a fɛ
I won't spoil this	N tɛna nin ko in tiɲɛ
I felt the energy building because no one was moving	N y’a ye ko fanga bɛ ka bonya bawo mɔgɔ si tɛ wuli
I have no idea if you can or not	N hakilina tɛ ni i bɛ se walima ni i tɛ se
I couldn’t put it off any longer	N tun tɛ se k’a bila kɔfɛ tugun
I pulled on my clothes and lay down	N ye n ka finiw sama ka da
I had never felt that way about anyone before	Ne tun ma deli ka o cogo la mɔgɔ si fɛ fɔlɔ
She responds by waking him up if he needs to	A b’a jaabi k’a kunun ni a mago b’a la
I had never paid much attention to girls	N tun ma deli ka n hakili to npogotigininw na kosɛbɛ
The audios were very popular	O lamɛntaw ye mɔgɔw diyabɔ kosɛbɛ
I didn’t want to talk about it	N tun t’a fɛ ka kuma o kan
I'll let you define the word normal	N bɛna a to aw ka normal daɲɛ ɲɛfɔ
I never forgot that	Ne ma ɲinɛ o kɔ abada
Each level has a distinct appearance	Nivo kelen-kelen bɛɛ bɛ ni yecogo danfaralen ye
I have his phone number back at home	A ka telefɔni nimɔrɔ bɛ n bolo ka segin so kɔnɔ
I highly recommend your excellent services to all	N b’aw ka baara ɲumanw fɔ bɛɛ ye kosɛbɛ
I am yours in this life and the next	Ne ye e ta ye nin ɲɛnamaya la ani ɲɛnamaya nata la
You have to earn it to be a champion	I ka kan k’a sɔrɔ walasa ka kɛ champion ye
A kind of friendly and understanding look	Teriya ni faamuyali sugu dɔ filɛli
I rolled to the side to go around him	N ye n yɛrɛ wuli ka taa kɛrɛ fɛ walasa ka taa a lamini
I had to stop operating and disappear	N tun ka kan ka opereli dabila ka tunun
I looked around, before we saw him	N ye n lamini lajɛ, sanni an k’a ye
It’s a famous example of a lost film	O ye filimu tununnen dɔ misali tɔgɔba ye
His own prisoner	A yɛrɛ ka kasoden
I just couldn’t turn a friendship into something else	N tun tɛ se ka teriya caman tigɛli kɛ fɛn wɛrɛ ye dɔrɔn
I asked the doctor if he could help her	N ye dɔgɔtɔrɔ ɲininka n’a bɛ se k’a dɛmɛ
I didn't think it was human flesh at first	Ne tun t'a miiri ko adamaden farisogo don a daminɛ na
I'll take them both to your house now	N bɛ taa n'u fila bɛɛ ye i ka so sisan
I looked up and shook my head	N ye n ɲɛ kɔrɔta ka n kunkolo wuli
New ways of working	Baara kɛcogo kura
I'll get back to you in the morning	N bɛ segin i ma sɔgɔma
I really appreciate you	N b’aw waleɲumandɔn kosɛbɛ
I will not put them through any more trouble	N tɛna u bila jɔrɔnanko wɛrɛ la
I didn't know him that well	Ne tun t'a dɔn kosɛbɛ o cogo la
I want to enjoy something	N b’a fɛ ka nisɔndiya sɔrɔ fɛn dɔ la
A new neighbor moved in next door	Sigiɲɔgɔn kura dɔ jiginna a kɛrɛfɛ
I told him about driving lessons	N ye mobili boli kalan ko fɔ a ye
I could hear someone approaching	N tun bɛ se ka mɔgɔ dɔ mankan mɛn min tun bɛ ka gɛrɛ
I am very satisfied with my pace so far	N wasalen don kosɛbɛ n ka taamasiyɛnw na fɔlɔ
Consumption and daily demand also increased	Fɛnw dunni ni don o don ɲinini fana cayara
I certainly didn’t want the effects to be permanent	Siga t’a la, ne tun t’a fɛ a nɔfɛkow ka kɛ kudayi
A rush of air rushed behind him	Fiɲɛ dɔ girinna ka don a kɔfɛ
I want you to comment	N b'a fɛ aw ka commentaire kɛ
I just didn’t like what he was saying	A tun bɛ min fɔ, o tun man di n ye dɔrɔn
This choice surprised many	O sugandili ye mɔgɔ caman kabakoya
I'm a little surprised they haven't done that yet	N kabakoyara dɔɔnin u ma o kɛ fɔlɔ
I think we'll stay up tonight and talk	N hakili la an bɛna to wuli bi su in na ka baro kɛ
I wouldn’t miss this opportunity for anything	N tun tɛna nin sababu in to yen foyi la
I learned how to take care of myself	N ye n yɛrɛ ladoncogo dege
They had posted a video of the jump online	U tun ye o panni in wideyo dɔ bila ɛntɛrinɛti kan
I like to keep a clear head	A ka di ne ye ka kunkolo jɛlen mara
I will bear it all myself	Ne yɛrɛ na o bɛɛ muɲu
I admired that girl and her boyfriend	N tun bɛ o sungurunnin n’a cɛɲi waleɲumandɔn
I hit the floor and rolled under the bed	N ye duguma gosi ka n yɛrɛ wuli dilan jukɔrɔ
I showed them the final draft	N ye sɛbɛn laban jira u la
I bit a statement later	N ye kuma fɔlen dɔ kin kɔfɛ
I was just there as an extension of my father	Ne tun bɛ yen dɔrɔn i n’a fɔ n fa ka farankan
I asked him why he wanted to know	N y’a ɲininka mun na a b’a fɛ k’a dɔn
I think he was running out of seat again	N hakili la, a tun bɛ ban sigiyɔrɔ la tugun
I can't wait for another season	N tɛ se ka waati wɛrɛ makɔnɔ
I have something to take care of later	Ko dɔ bɛ n bolo ka n janto a la kɔfɛ
It had nothing to do with money and power	O tun tɛ foyi ɲɛ ni wari ni fanga ye
I am just happy to be around him	Ne nisɔndiyalen don dɔrɔn ka kɛ a kɛrɛfɛ
I would think nothing of it	Ne tun tɛna miiri foyi la o la
But I wanted to let him talk	Nka, ne tun b’a fɛ k’a to a ka kuma
I was angry that my father wasn’t there	N diminna ko n fa tun tɛ yen
A project with the goal of cultural exchange	Porozɛ min kuntilenna ye laadalakow ɲɔgɔnye ye
I wrapped her arm tightly around his body	N y’a bolokɔni kuru kosɛbɛ a fari la
I stopped outside his booth	N ye n jɔ a ka bugu kɔfɛ
I loved how muscular and hot he was	A farikolo tun ka bon ani a tun ka suma cogo min na, o tun ka di ne ye kosɛbɛ
I am at your service, my good lord	Ne bɛ i ka baara la, n ka matigi ɲuman
I sure didn’t want one, at least	N dalen b’a la ko n tun t’a fɛ kelen ka sɔrɔ, a dɔgɔyalenba la
I never spend much time in the vault in practice	N tɛ waati caman kɛ abada vault la waleyali la
I felt that fear again	N ye o siran in ye n kɔnɔ tugun
I felt embarrassed about the whole thing	Ne ye maloya sɔrɔ o ko bɛɛ la
I had never seen him so scary	N tun ma deli k’a ye ko a bɛ siran ten
A secrecy operation of that depth will not suffice	Gundolabɔli baara min bɛ kɛ o juguya la, o tɛna se ka kɛ
I wouldn't send him any paint	N tun tɛ penti si ci a fɛ
I decided to buy it and make my own decision	N y’a latigɛ k’a san ani ka n yɛrɛ ka ko latigɛ
I had other important things on my mind	Fɛn nafama wɛrɛw tun bɛ ne hakili la
I also like light novels	Novels yeelenmaw fana ka di n ye
I didn’t know how to ask for his help	N tun t’a dɔn n bɛ se ka a ka dɛmɛ ɲini cogo min na
I couldn’t bring myself to watch it	N tun tɛ se ka na ni n yɛrɛ ye ka taa a filɛ
I have learned invaluable things around here	Ne ye fɛn nafamabaw dɔn yan fan fɛ
I see the house clearly in my mind	N bɛ so ye ka jɛya n hakili la
I don’t want to make the whole conversation true	N t’a fɛ ka baro bɛɛ kɛ tiɲɛ ye
I hate that this happens in my town	N b’a koniya ko nin ka kɛ n ka dugu kɔnɔ
I now know the man	N ye cɛ in dɔn sisan
I put my pillow over my head	N bɛ n ka barajuru da n kun kan
My brother and I are here	Ne ni n balimakɛ bɛ yan
We did our homework during our lunch hour	An tun b’an ka degeliw kɛ an ka tilelafana dun waati la
I loved food, shit, and sex	Dumuni, nɔgɔ, ani cɛnimusoya tun ka di n ye
I lifted my hand from his sling	N ye n bolo kɔrɔta ka bɔ a ka sɛgɛn na
I looked back and he was standing behind me	N ye n kɔ filɛ a jɔlen bɛ n kɔfɛ
I had to wash my hands	N tun ka kan ka n bolow ko
I looked at the gun on the seat next to me	N ye marifa filɛ n kɛrɛfɛ sigilan kan
I thought about the other branch	N ye miiri bolofara tɔ kelen na
I took a present from him the other day, a music box	N ye kado dɔ ta a fɛ don dɔ, dɔnkilida kɛsu dɔ
I took his cue and smiled more	N y’a ka taamasiyɛn ta ka nisɔndiya ka taa a fɛ
I love this band	N bɛ nin fɔlikɛkulu in na kosɛbɛ
I’d probably say yes	N’a sɔrɔ n’ tun b’a fɔ ko ɔwɔ
I have to watch their brilliance manifest in the world	Ne ka kan k’u ka kɛnɛya jirali kɔlɔsi diɲɛ kɔnɔ
I told the girls to meet me at lunchtime	N y’a fɔ npogotigininw ye ko u ka n kunbɛn tilelafana dun waati la
I shouldn't have met him	N tun man kan k'a kunbɛn
Now the door is blue again	Sisan da ye bulu ye tugun
It would be strange not to write about it	A bɛna kɛ kabako ye ni an ma sɛbɛnni kɛ o ko la
I think of the drug stores around the corner	N bɛ miiri furafeerelaw la minnu bɛ nkɔni lamini na
I hurried past him towards the kitchen	N ye teliya ka tɛmɛ a fɛ ka taa dumunikɛyɔrɔ fan fɛ
I could beat us all	N tun bɛ se ka an bɛɛ bugɔ
I asked him how the memory worked	N y’a ɲininka ko hakilijagabɔlan bɛ baara kɛ cogo min na
No accounts are taken	Jatebɔ si tɛ ta
I tried to will us away with all my might	Ne y’a ɲini ka an sago ka bɔ yen ni ne fanga bɛɛ ye
I think we achieved everything we could	N hakili la, an ye an seko bɛɛ sɔrɔ
I’m looking forward to a home	N’ b’a fɛ ka so dɔ sɔrɔ
I hear the doors open and close and then he leaves	N bɛ daaw dabɔli ni u datuguli mɛn o kɔfɛ a bɛ taa
I have the full force of guards behind him	Garadiw fanga dafalen bɛ n bolo a kɔfɛ
I wanted something sweet though	N tun b’a fɛ ka fɛn duman dɔ sɔrɔ hali o bɛɛ n’a ta
He just has intelligence	Hakilitigiya dɔrɔn de b’a fɛ
I can see you have both	N bɛ se k’a ye ko fila bɛɛ bɛ aw la
I remember it was really cold	N hakili bɛ a la, nɛnɛ tun bɛ yen tiɲɛ na
I also love to travel, and share my experiences	Taama fana ka di n ye, ani ka n ka ko kɛlenw fɔ
I need you to do something for me	Ne mago bɛ i la ka fɛn dɔ kɛ ne ye
That alone was worth the price of admission	O dɔrɔn de tun ka kan ni don sɔngɔ ye
I go out the side door	N bɛ bɔ kɛrɛfɛda fɛ
I didn't understand that at the time	N tun ma o faamu o waati la
A man walked out with a wink	Cɛ dɔ bɔra ni ɲɛjibɔ ye
I want to do this as much as he wants it	Ne b’a fɛ ka nin kɛ i n’a fɔ ale b’a fɛ cogo min na
I am going to take two sections for our group	N bɛ taa tilayɔrɔba fila ta an ka kulu ye
I could take part of theirs	N tun bɛ se k’u ta yɔrɔ dɔ ta
I sent out an investigator	N ye sɛgɛsɛgɛlikɛla dɔ bila ka bɔ kɛnɛ kan
I turned our guest room into her nursery	N y’an ka dunanw ka so caman tigɛli kɛ a ka denmarayɔrɔ ye
I went to university and read literature	N taara inivɛrisite la ani n ye sɛbɛnw kalan
I hesitated to be myself around him	N ye sigasiga ka kɛ n yɛrɛ ye a lamini na
I also liked my right leg	N kininbolo sen fana diyara n ye
I had never been to such a place	N tun ma deli ka taa o yɔrɔ sugu la
I was just thinking about the same thing	Ne tun bɛ miiri o ko kelen de la dɔrɔn
I never wanted you to go through those trials	Ne tun t’a fɛ abada ko aw ka tɛmɛ o kɔrɔbɔliw fɛ
I thought he was just one of them	N tun b’a miiri ko ale tun ye u dɔ dɔrɔn de ye
The word, the promise, is eternal	Kuma, layidu, o ye badaa-badaa
I think it just needs time	Ne hakili la, a mago bɛ waati dɔrɔn de la
I looked just like him in the picture	Ne tun bɛ i n’a fɔ ale dɔrɔn ja in kan
Neither has ever played another senior game at the club	U fila si ma deli ka kɔrɔsigi-taama wɛrɛ Kɛ kuluba in na
I am talking about air pollution	N bɛ kuma fiɲɛ nɔgɔli de kan
I chill and catch my breath	N bɛ nɛnɛ kɛ ka n ninakili minɛ
I saw the official car again	N ye mobili officiel ye tugun
There’s a plate in one of the back doors, too	Falan dɔ bɛ kɔfɛda kelen kɔnɔ, o fana
The flock does not sleep much at night	Sagakulu tɛ sunɔgɔ kosɛbɛ su fɛ
I hope the content will be given to you	N jigi b’a kan ko kɔnɔkow bɛna di aw ma
I touch the marker and push closer to the door	N bɛ maga taamasiyɛn na ka n gɛrɛ da la kosɛbɛ
I just hate people reading my thoughts all the time	Ne bɛ mɔgɔw koniya dɔrɔn ka ne ka miiriliw kalan tuma bɛɛ
I mean, there are no windows in this place	N b’a fɛ k’a fɔ ko finɛtiriw tɛ yen nin yɔrɔ in na
I started sweating like crazy	N y’a daminɛ ka sumaya i n’a fɔ dibi
I drank all of it in one sitting	N y’a ka fɛn bɛɛ min sigiyɔrɔ kelen na
I need help being smart	Ne mago bɛ dɛmɛ na walasa ka kɛ hakilitigi ye
Thomas in charge of the besieged army	Toma min tun bɛ kɛlɛbolo lamininenw kunna
I love how her skin looked	A fari tun bɛ cogo min na, o ka di ne ye kosɛbɛ
A small fee will be charged	Sara fitinin dɔ bɛna sara
I can’t help but shudder	N tɛ se ka n yɛrɛ tanga yɛrɛyɛrɛli ma
I just feel like I need something	N b’a ye dɔrɔn ko ne mago bɛ fɛn dɔ la
I didn’t know the stars anymore	Ne tun tɛ dolow dɔn tun
I could go there every day	N tun bɛ se ka taa yen don o don
I wasn’t running against or with anyone else	Ne tun tɛ boli mɔgɔ wɛrɛ ɲɛ walima ka boli ni mɔgɔ wɛrɛ ye
A prior suicide attempt	Yɛrɛfaga ɲinini min kɛra ka kɔn o ɲɛ
I wanted that to go down a little bit	N tun b’a fɛ o ka jigin dɔɔnin dɔɔnin
I have no luck with this either	N fana tɛ ni chance ye nin ko in na
Twelve at first, then two, then a hundred	Tan ni fila a daminɛ na, o kɔfɛ fila, o kɔfɛ kɛmɛ
A wicked smile appeared on his face	Ɲɛji jugu dɔ bɔra a ɲɛda la
I lowered the bike	N ye nɛgɛso jigin
I received your last post	N ye i ka sɛbɛn laban sɔrɔ
I have to be my own compass	Ne ka kan ka kɛ ne yɛrɛ ka boussole ye
I didn’t have much left in my bank account	N ma fɛn caman to n ka banki jatebɔsɛbɛn kɔnɔ
A small growing pain	Dimi fitinin min bɛ ka bonya
I had to laugh at that	N tun ka kan ka ŋɛɲɛ o la
In front of the living room door is a bench	Salon da ɲɛfɛ, sigilan dɔ bɛ yen
I go every year, all three days, without fail	N bɛ taa san o san, tile saba bɛɛ, k’a sɔrɔ n ma dɛsɛ
I could try dressing like her husband	N tun bɛ se k’a ɲini ka fini don i n’a fɔ a cɛ
I’ll try to write it down	N b’a ɲini k’a sɛbɛn
I was bad at being a teenager	Ne tun ka jugu ka kɛ kamalennin ye
I wish he wouldn’t accept his situation so easily	N tun b’a fɛ a kana sɔn a ka ko ma nɔgɔya la ten
A priest appeared from under the canopy dressed like himself	Sarakalasebaa dɔ bɔra o jirisunba jukɔrɔ min tun bɛ fini don i n’a fɔ ale yɛrɛ
I need to know that you can agree	Ne ka kan k’a dɔn ko i bɛ se ka sɔn o ma
I feel like I suddenly stand out a bit	N b’a ye ko n bɛ barika sɔrɔ ka bɔ kɛnɛ kan dɔɔnin
I just thought you deserved an explanation	N tun b’a miiri dɔrɔn ko i ka kan ni ɲɛfɔli ye
I got to know one of them	N ye u dɔ dɔn
I kept smiling	N tora ka nisɔndiya
I felt that way	Ne dusu tun ka di o cogo la
I was starting to get complex	N tun bɛ ka daminɛ ka complexe sɔrɔ
I pulled away from him	N ye n yɛrɛ sama ka bɔ a la
I have to get to my office soon	N ka kan ka se n ka biro la joona
I can meet you both at the store	N bɛ se ka aw fila bɛɛ kunbɛn magasa la
A wave of fear washed over him	Siranya jikuru dɔ ye a ko
He didn't try again	A ma a ɲini tugun
I bought you a plane ticket tomorrow	N ye awiyɔn bilɛti san i ye sini
I use stairs instead	N bɛ baara kɛ ni ɛrɛzɛnsunw ye o nɔ na
I am, after all, only one	Ne ye, o bɛɛ kɔfɛ, kelen dɔrɔn de ye
I have no mind, intellect or emotions	Hakili, hakili walima dusukunnataw tɛ ne fɛ
I wasn't pressing any remote keys	N tun tɛ yɔrɔjan kilisi si digi
I hope it will be safe	N jigi b’a kan ko a bɛna kɛ lafiya ye
I appreciate everything	Ne bɛ fɛn bɛɛ waleɲumandɔn
Several other lines were reported	Layini damadɔ wɛrɛw fɔra
I was just trying to understand this new situation	N tun b’a ɲini dɔrɔn ka nin ko kura in faamu
In fact, I find it a little funny	Tiɲɛ na, n b’a ye ko a bɛ nisɔndiya dɔɔnin
I looked outside to the street	N ye n ɲɛsin kɛnɛma nbɛda ma
I put it in my shirt pocket	N bɛ a don n ka kamisɔn bɔrɔ kɔnɔ
A fluid process with no hard rules to follow	Taabolo min bɛ kɛ ni ji ye, sariya gɛlɛnw tɛ min na ka tugu a kɔ
I couldn't believe they were talking about me	Ne tun tɛ se ka da a la ko u tun bɛ kuma ne kan
I held my breath trying not to resist	N ye n ninakili minɛ k’a ɲini n kana a kɛlɛ
He hits a third time, this time towards my shoulder	A bɛ gosi siɲɛ sabanan na, nin siɲɛ in na ka taa ne kamankun fan fɛ
I have no idea how long	N hakilina tɛ a la kabini waati jumɛn
I was kind of expecting it, to be honest	N tun b’a makɔnɔ cogo dɔ la, n’i ye tiɲɛ fɔ
I am one and so are you	Ne ye kelen ye ani aw fana
I love you, but you have to go now	Ne b'i kanu, nka i ka kan ka taa sisan
I have protected countless	Ne ye jatebaliya lakana
I touched the black edge of the barn	N ye n bolo maga bɔgɔdaga da nɛrɛmuguma la
I look forward to seeing more posts like this	N b'a fɛ ka poste wɛrɛw ye i n'a fɔ nin
I pray that this country can come together	N bɛ delili kɛ ko jamana in ka se ka na ɲɔgɔn fɛ
I just made myself stay	N ye n yɛrɛ kɛ dɔrɔn ka to yen
I breathe deeply again	N bɛ ninakili kosɛbɛ tuguni
I did a drunk with him once	N ye dɔlɔminna dɔ kɛ n’a ye siɲɛ kelen
I was somewhat relieved that the kitchen was empty	N hakili sigilen don dɔɔnin ko dumunikɛyɔrɔ lankolon don
I will not worship man or creatures	Ne tɛna hadamaden wala danfɛnw bato
I was back in the red room	N tun seginna so bilenman kɔnɔ
I couldn't have done it without all of you	Ne tun tɛ se k'o kɛ ni aw bɛɛ tun tɛ
I just finished my shift at the store	N ye n ka baarakɛwaati ban dɔrɔn magasa la
I did this to myself	Ne ye nin kɛ ne yɛrɛ la
I worked in a record store	N tun bɛ baara kɛ disiki feereyɔrɔ dɔ la
I started by wanting to walk faster	N y’a daminɛ ni n b’a fɛ ka taama teliya la
I could not believe them	Ne tun tɛ se ka da u la
A rain of mud, a wall of mud came down	Bɔgɔ sanji dɔ, bɔgɔ kogo dɔ jigira
I thought they were in bed asleep	N tun b’a miiri k’u bɛ dilan kan sunɔgɔ la
I met him about two months ago	N ye a kunbɛn a bɛ kalo fila ɲɔgɔn bɔ
I mean, that wasn't a date	N b'a Fɔ ko o tun tɛ date ye
I need to tell girls this more often	N ka kan ka nin fɔ npogotigininw ye ka caya
I was surprised, daughter	Ne kabakoyara, denmuso
I didn’t see anything about mom at the time	N tun tɛ foyi ye mama ko la o waati la
I saw a cloud of dust coming down the driveway	N ye buguri sankaba ye min bɛ jigin bolifɛn kɔnɔ
K turned to him and smiled	K y'i Yɛlɛma a ma k'a 'ɲɔngiri
One word can mean many things to many people	Daɲɛ kelen bɛ se ka kɔrɔ caman kɛ mɔgɔ caman bolo
I just won't let him	N tɛna a to dɔrɔn
I kept my real name a bit of a secret	N ye n tɔgɔ yɛrɛyɛrɛ mara gundo la dɔɔnin
I hold my breath for a long time	N bɛ n ninakili minɛ ka mɛn
I have a cute cousin	N ye cousin dɔ sɔrɔ min ka di
I agreed with the head	N sɔnna ni kuntigi ye
I didn't like any of them	U si tun man di ne ye
I had to leave the club	N tun ka kan ka bɔ o kuluba kɔnɔ
I didn’t get a soap stick	N ma safunɛ jiri sɔrɔ
This theory has gained increasing acceptance	O miiriya in ye sɔn sɔrɔ ka taa a fɛ
I just had to find you	Ne tun ka kan ka i sɔrɔ dɔrɔn
I had to explain it, over and over again	N tun ka kan k’a ɲɛfɔ, siɲɛ caman
I know the resistance will be fine and they will win	N b'a dɔn ko resistance bɛna ɲɛ ani u bɛna se sɔrɔ
I can also see a staircase in the distance	N bɛ se fana ka ɛrɛzɛnsun dɔ ye yɔrɔ jan na
I had to give this some thought	N tun ka kan ka miiri nin ko in na dɔɔnin
They were originally bred to be war horses	U tùn bɛ Lamɔ fɔlɔ walasa u ka Kɛ kὲlɛ-sow ye
I listened to it all on the radio	N y’o bɛɛ lamɛn arajo la
The women and children moved into the inner city	Musow ni denmisɛnw jiginna dugu kɔnɔna na
I knew I wouldn't listen or back down	Ne tun b’a dɔn ko ne tɛna ne lamɛn walima ka segin kɔ
I have a car safe, but it's not very cool	N bɛ mobili safe sɔrɔ, nka a tɛ nɛnɛ kosɛbɛ
I think we can both live with that	N hakili la an fila bɛɛ bɛ se ka ɲɛnamaya kɛ n’o ye
I was invited to a hearing the next day	U ye n wele ka na ɲɔgɔnye dɔ la o dugujɛ
I picked this up and started reading it this morning	N ye nin ta ka a kalanni daminɛ bi sɔgɔma
I can’t wait for this weekend to start	N tɛ se ka kɔnɔnafili nin dɔgɔkun laban in daminɛ na
I shook his hand with a smile and nodded	N y’a bolo minɛ ni nisɔndiya ye ani ka n kunkolo wuli
All species have long and heavy wings	Sugu bɛɛ kamanw ka jan ani u ka gɛlɛn
I took a quick look at him	N ye teliya lajɛ a la
I kept asking him how he could live in that house	N tun bɛ to k’a ɲininka cogo min na a bɛ se ka sigi o so kɔnɔ
A perfectly neutral view	A dafalen filɛli min bɛ kɛ ni ɲɛmajɔbaliya ye
I think I felt sad	N hakili la, dusukasi donna ne la
I asked for 8 blanks instead	N ye blankɔ 8 ɲini o nɔ na
A voice seemed to take the word of my heart	Kan dɔ tun bɛ iko ta kuma ta ne dusukun na
I reached out to grab behind her but nothing	N ye n bolo bɔ ka minɛ a kɔfɛ nka foyi tɛ n bolo
I just can't imagine you doing things like that	N tɛ se ka miiri dɔrɔn ko i bɛ o ko suguw kɛ
I should have died in their place	Ne tun ka kan ka sa u nɔ na
I wanted to drag this out as much as I could	N tun b’a fɛ ka nin ko in sama ka bɔ kɛnɛ kan ka kɛɲɛ ni n seko ye
I use time to take in my surroundings	N bɛ baara kɛ ni waati ye walasa ka n lamini fɛnw ta
I want to breathe, deeply	N b’a fɛ ka ninakili, ni fanga ye
I had to stop him somehow	N tun ka kan k’a bali cogo dɔ la
I just want it to be you and me	Ne b’a fɛ dɔrɔn a ka kɛ ne ni e ye
I was trying to find the right words to say	N tun b’a ɲini ka kuma bɛnnenw sɔrɔ ka fɔ
I try not to touch anything	N bɛ n jija n kana maga fɛn si la
I followed, but not fast enough	Ne tugura o kɔ, nka ne ma teliya ka ɲɛ
I accused you of taking advantage of my sister	Ne ye i jalaki ko i ye nafa sɔrɔ n balimamuso la
I felt guilty for a moment	N ye n yɛrɛ jalaki waati dɔɔnin kɔnɔ
I had no idea which way I should run	N tun tɛ miiri n ka kan ka boli sira min fɛ
I kept my eyes closed	N tun bɛ to ka n ɲɛw datugu
I took some ice, too	N ye jikuru dɔw ta, n fana
I waited another fifteen minutes before going back inside	N ye miniti tan ni duuru wɛrɛ makɔnɔ ka sɔrɔ ka segin ka don
I am lying on the floor	Ne dalen bɛ duguma
I need your help with that tonight	Ne mago bɛ aw ka dɛmɛ na o ko la bi su in na
Oh man, if you're willing to listen	E cɛ, ni i b'a fɛ ka mɛnni kɛ
I sighed, reaching for my own dancing lips	N ye n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ, ka n bolo se n yɛrɛ ka dɔnni dawolo ma
I know you haven't recovered from yesterday	N b'a dɔn ko i ma kɛnɛya ka bɔ kunun na
I consider you one of those friends	Ne b'i jate o teriw dɔ ye
I can at this moment look to my future	Ne bɛ se nin waati in na ka ne ka siniɲɛsigi filɛ
I can’t explain how this happened	N tɛ se k’a ɲɛfɔ nin kɛra cogo min na
I let a few more moments pass	N y’a to waati damadɔ wɛrɛw ka tɛmɛ
I couldn't imagine it was true	Ne tun tɛ se ka miiri ko tiɲɛ don
I could get used to that peace	N tun bɛ se ka dege o hɛrɛ in na
I can see the smile in his eyes	N bɛ se ka nisɔndiya ye a ɲɛw la
I was sure they'd take it in soon	N tun dalen b'a la k'u bɛna a ta ka don a kɔnɔ sɔɔni
I just wonder how they keep this place clean	N b’a ɲininka dɔrɔn u bɛ nin yɔrɔ in saniya cogo min na
I didn’t have to focus	N tun man kan ka n sinsin
I watched him look at the crowd	N y’a kɔlɔsi a bɛ ka jama lajɛ
I think that’s probably just as bad	N hakili la, n’a sɔrɔ o fana ye kojugu ye o cogo kelen na
I think my dad was drink driving	N hakili la, n fa tun bɛ ka bolifɛn boli minfɛn na
I mean it’s good to see you again and you know	N kɔrɔ ye ko a ka di ka i ye tugun ani i b’a dɔn
I didn't come to discuss work	N ma na baro kɛ baara kan
I stood in front of the mirror	N jɔlen tora filɛlikɛlan ɲɛfɛ
I was up all day	Ne tun wulila tile bɛɛ kɔnɔ
I can feel my own thoughts shaking	Ne bɛ se k’a ye ko ne yɛrɛ ka miiriliw bɛ yɛrɛyɛrɛ
I did this for myself	Ne ye nin kɛ ne yɛrɛ ye
I just didn’t want to be alone all the time	N tun t’a fɛ dɔrɔn ka to n kelen na tuma bɛɛ
A foolish citizen is easily led	Jamanaden hakilintan dɔ bɛ ɲɛminɛ nɔgɔya la
He left college two years later and became a professional	A bɔra kolɛji la san fila kɔfɛ, ka kɛ baarakɛla ŋana ye
I seem to be in a table runner mood lately	A bɛ iko n bɛ tabali bolibaga dusukunnata la kɔsa in na
I couldn't believe he remembered my real name	N tun tɛ se ka da a la ko a hakili tun bɛ ne tɔgɔ yɛrɛ la
I think the words you used fit you perfectly	N hakili la, i ye daɲɛ minnu fɔ, olu bɛ bɛn i ma kosɛbɛ
He ended up becoming a regular starting quarterback	A labanna ka kɛ 'kɔrɔnfɛla daminɛbaga ye min bɛ Kɛ tuma bɛɛ
A sense of dread clenched in his chest	Siranɲɛ dɔ y’a minɛ a disi la
I looked back all over the country and I wasn't there either	N ye kɔfɛ lajɛ jamana bɛɛ la ani n ma yen fana
I was getting nowhere with this girl	N tun tɛ se yɔrɔ si la ni nin sungurunnin in ye
I just want to help people	Ne b’a fɛ ka mɔgɔw dɛmɛ dɔrɔn
I could believe it	N tun bɛ se ka da a la
I haven't seen him since the beginning of the party	N ma a ye kabini ɲɛnajɛ daminɛ na
I think he hired me on the spot	N hakili la, a ye n ta baara la o yɔrɔ la
I need to get dressed first	Ne ka kan ka fini don fɔlɔ
I have finished the race	Ne ye boli kɛ ka ban
I couldn’t imagine anyone getting answers	N tun tɛ se ka miiri ko mɔgɔ si bɛna jaabiw sɔrɔ
I should be asking you that	Ne ka kan ka kɛ o de ɲininka i fɛ
I have a room available	So dɔ bɛ n bolo min bɛ sɔrɔ
I find something strange about you	Ne bɛ fɛn kabakoma dɔ sɔrɔ i ko la
Basically, it’s about what meditation is	A jɔnjɔn ye k’a Fɔ hakilijakabɔ ye min ye
I am completely guided to buy this house	Ne bilasiralen don pewu walasa ka nin so in san
I felt amusement, excitement and fear	N ye ɲɛnajɛ, nisɔndiya ani siran wuli
I don't regret it for a minute	N tɛ nimisa o la miniti kelen kɔnɔ
I love seeing the old games they bought	U ye tulon kɔrɔ minnu san, olu yeli ka di n ye kosɛbɛ
I truly believe that is why we withdrew from the war	Ne dalen b’a la tiɲɛ na ko o de y’a to an y’an yɛrɛ bɔ kɛlɛ la
Conditions in the camp were terrible	Ko minnu tun bɛ kampo kɔnɔ, olu tun ka jugu kosɛbɛ
I didn't want to move	N tun t'a fɛ ka wuli
I don’t understand why they haven’t already exchanged bags	N m’a faamu mun na u ma bɔrɔw falen-falen kaban
I took some water from him and washed myself	N ye ji dɔ ta a fɛ k'a yɛrɛ ko
I had been here several times	Ne tun taara yan siɲɛ caman
I was a little disappointed by the letter	N jigi tigɛra dɔɔnin o bataki in na
I took the first box	N ye kɛsu fɔlɔ ta
I must say what you told me	I ye min fɔ ne ye, ne ka kan ka o fɔ
I couldn’t care less	N tun tɛ se ka n janto o la
I knew he loved my father	N tun b’a dɔn ko a bɛ n fa kanu
I see yellow and have a sharp pain	N bɛ jɛman ye ani n bɛ dimi gɛlɛn dɔ sɔrɔ
I needed it and my body knew it	Ne mago tun b a la ani ne farikolo tun b o dn
I kind of controlled and bullied him	N tun bɛ a kunbɛn ani ka a tɔɔrɔ cogo dɔ la
I shivered before forcing my eyes on	N ye n yɛrɛyɛrɛ sanni ka n ɲɛw wajibiya ka taa ɲɛ
I just tried to call your phone five billion times	N y’a ɲini dɔrɔn ka i ka telefɔni wele siɲɛ miliyari duuru
I found some in the garden below	N ye dɔw sɔrɔ nakɔ kɔnɔ min bɛ duguma
I was able to take a closer look at the physique	N sera ka farikolo-ɲɛnajɛ-minɛnw lajɛ kosɛbɛ
I usually let him move to the room	A ka c’a la, n b’a to a ka wuli ka taa so kɔnɔ
I want to use you for my own pleasure	Ne b’a fɛ ka baara kɛ n’i ye ne yɛrɛ diyanyeko kama
I am very happy with my product and performance	N nisɔndiyalen don kosɛbɛ n ka fɛn dilannen ni a kɛcogo la
I hope to dine with you this evening	N jigi b’a kan ka dumuni kɛ n’aw ye bi wula fɛ
A face he would always remember	Ɲɛda min tun bɛna to a hakili la tuma bɛɛ
I didn’t have to forget him again	N tun man kan ka ɲinɛ a kɔ tugun
I can fix everything	N bɛ se ka ko bɛɛ labɛn
I can still see pictures of them to this day	Ne bɛ se k’u ja ye hali bi fo ka na se bi ma
I have one hidden in my living room	Kelen dogolen bɛ n bolo n ka sigiyɔrɔ la
I knock, but he doesn't respond	N bɛ gosi, nka a tɛ jaabi di
I didn’t even know what was going to happen	Ne yɛrɛ tun t’a dɔn min tun bɛna kɛ
You polish silver you’ll never eat with	I bɛ warijɛ polisi i tɛna dumuni kɛ ni min ye abada
The plane was intact but the pilot was dead	Avion in tun ma tiɲɛ nka piloti tun sara
I could die lying there on it	Ne bɛ se ka sa ka da yen a kan
I have so much faith in you	Ne dalen bɛ i la kosɛbɛ
I pull the wooden door open	N bɛ jiri da sama ka da wuli
I had nothing to do with writing them	Ne tun tɛ foyi kɛ u sɛbɛnni na
I know what it means to lose a child	N b’a dɔn den bɔnɛni kɔrɔ ye min ye
I know for a fact that it is	N b’a dɔn tiɲɛ na ko a bɛ ten
I mean, we're good together	N kɔrɔ ye ko an ka ɲi ɲɔgɔn fɛ
I can still see it with me	Ne bɛ se k’a ye hali bi ni ne ye
I say this with no false humility	Ne b’o fɔ ni majigilenya nkalonma si tɛ
I didn’t care for my wife	N tun tɛ n janto n muso la
I just retain the joy of working with strangers	N bɛ nisɔndiya mara dɔrɔn ka baara kɛ ni dunanw ye
I couldn't imagine feeling like this every week	Ne tun tɛ se ka miiri ko ne tun bɛ nin cogo la dɔgɔkun o dɔgɔkun
I clearly own the river house	N ye baji so in tigi ye jɛlen na
However, I overcame it	Nka, ne ye se sɔrɔ o kan
I was very pleased to be invited	A diyara ne ye kosɛbɛ k’a sɔrɔ u ye ne wele
I can say that they are a really great watch	N bɛ se k’a fɔ k’u ye watɛsiba ye tiɲɛ na
I was really hungry after all	Kɔngɔ tun bɛ ne la tiɲɛ na o bɛɛ kɔfɛ
I didn’t want to have a relationship with him	N tun t’a fɛ ka jɛɲɔgɔnya don n’a ye
I wouldn’t expect this baby before tomorrow at the earliest	N tun tɛna nin den in makɔnɔ sani sini ka se joona
I glanced at the clock beside the bed	N ye n ɲɛw wuli ka taa wagati la dilan kɛrɛfɛ
I am starting to like that woman	O muso in bɛ ka daminɛ ka diya n ye
I have been there for a while now	Ne bɛ yen kabini waati jan sisan
I told a good anecdote and pleaded on his behalf	N ye nsiirin ɲuman dɔ fɔ ani ka n deli a tɔgɔ la
I would read them later	N tun bɛna u kalan kɔfɛ
I doubt he cared much	N bɛ sigasiga ko a tun b’a janto a la kosɛbɛ
He finished third that year	A ye jɔyɔrɔ sabanan Sɔrɔ o sàn in na
I cared about your father	Ne tun b'i janto i fa la
I get why you want to do it this way	N b'a Sɔrɔ mun na i b'a fɛ k'a Kɛ nin cogo la
I roll my eyes, remembering back	N bɛ n ɲɛw wuli, ka n hakili jigin kɔfɛ
I had never seen him so scary before	N tun ma deli k’a ye ko a bɛ siran ten fɔlɔ
I have friends there	N teriw bɛ yen
I fight to pull myself away	N bɛ kɛlɛ kɛ walasa ka n yɛrɛ sama ka bɔ yen
I grab her head and pull her down to me	N b’a kunkolo minɛ k’a sama ka jigin ka na n fɛ
I speak for all of them	Ne bɛ kuma u bɛɛ tɔgɔ la
I could write that book	N tun bɛ se k’o gafe sɛbɛn
I want to get to it right away though	N b’a fɛ ka se a ma o yɔrɔnin bɛɛ hali ni o ye a sɔrɔ
I was probably six years old	N’a sɔrɔ ne si tun ye san wɔɔrɔ ye
I had heard that he often travels with a girl	N tun y’a mɛn ko a ka teli ka taama ni sungurunnin dɔ ye
A word that could mean anything	Daɲɛ min tun bɛ se ka fɛn bɛɛ kɔrɔ fɔ
I can't risk you getting mad	N tɛ se ka farati lase i ma ka dimi
I take the soap from the tray	N bɛ safunɛ ta ka bɔ sanubɔlan na
I could hear screaming	N tun bɛ se ka kulekan mɛn
I did the day he disappeared	N y’o kɛ don min na a tununna
I also saw how you held your two swords	I ye i ka npan fila minɛ cogo min na, ne ye o fana ye
I think it looks great	N hakili la, a ɲɛ ka di kosɛbɛ
I want to believe though	N b'a fɛ ka da a la hali o bɛɛ n'a ta
I mean, more than usual	N b’a fɛ k’a fɔ ko ka tɛmɛ a cogo kɔrɔ kan
I just had to go upstairs	N tun ka kan ka taa so sanfɛ dɔrɔn
I know you'll like it	N b'a dɔn ko a bɛna diya i ye
I remember you telling me this, often	Ne hakili b’a la ko i tun bɛ nin fɔ ne ye, ka caya
I can see the tears in her eyes	N bɛ se ka ɲɛji ye a ɲɛw la
I didn’t play politics	N ma politiki tulon kɛ
I took a deep breath as he entered me slowly	N ye ninakiliba bɔ tuma min na a bɛ don n kɔnɔ dɔɔnin dɔɔnin
I jumped out and tied them up in the street	N ye n pan ka bɔ ka u siri nbɛda la
I knew nothing about him or her	N tun tɛ foyi dɔn a ko la walima a ko la
I didn't hear him coming home	N m'a mɛn a bɛ na so
I’ve never seen it like this before	N ma deli k’a ye nin cogo la fɔlɔ
Symptoms usually resolve spontaneously within a few months	A ka ca a la, bana taamasiɲɛw bɛ ban u yɛrɛ ma kalo damadɔ kɔnɔ
I never forgave myself for that	Ne ma deli ka yafa ne yr ma o ko la
I walked away from my work at home	N ye taama kɛ ka bɔ n ka baara la so kɔnɔ
I need a body on the table	N mago bɛ farikolo la tabali kan
I can't imagine a day without you now	Ne tɛ se ka miiri tile kelen na ni e tɛ sisan
I checked under the bed and between the blankets	N ye sɛgɛsɛgɛli kɛ dilan jukɔrɔ ani bɔrɔw ni ɲɔgɔn cɛ
I stared at my phone for maybe ten minutes	N’a sɔrɔ n’ ye n ɲɛ jɔ n ka telefɔni na miniti tan kɔnɔ
I asked you to think, your feelings	Ne y’a ɲini aw fɛ aw ka miiri, aw dusukunnataw la
I just show up in front of the computer	N bɛ n yɛrɛ jira dɔrɔn ɔridinatɛri ɲɛfɛ
The idea was to apportion blame	O hakilina tun ye ka jalaki tila
I ran up the beach	N bolila ka wuli ka taa bajida la
I knew something was going to happen	N tun b’a dɔn ko fɛn dɔ bɛna kɛ
I take false money	N bɛ nkalontigɛ wari ta
I figured they hadn’t been used in thousands of years	N y’a jate Minɛ k’u ma Kɛ baara la san ba caman kɔnɔ
I was hoping you would both come in	N tun jigi b’a kan ko aw fila bɛɛ bɛna don
I will rest in the afternoon	N bɛna lafiɲɛbɔ kɛ wulada fɛ
I felt so small and helpless	Ne tun b’a miiri ko ne ka dɔgɔ kosɛbɛ, ko ne tɛ se ka foyi kɛ
I didn’t dare look at him to see his reaction	N ma n ja gɛlɛya k’a filɛ walisa k’a ka wale kɛcogo ye
I would miss this little boat	N tun bɛna ɲinɛ nin kurun fitinin in kɔ
I didn’t care either	Ne fana tun t’a janto o la
I wiped my face with a bar towel	N ye n ɲɛda ko ni bar towel ye
I almost died of a heart attack right u	N bɛ ɲini ka sa dusukun tantanni fɛ right u
I had no idea what was happening	Fɛn min tun bɛ ka kɛ, ne tun tɛ miiri o la
I walked downstairs and found the room full of people	N ye taama kɛ ka jigin ka so sɔrɔ min falen bɛ mɔgɔw la
A lump forms on the lips	Kuru dɔ bɛ kɛ a dawolo la
I was trying to get left and right	N tun b’a ɲini ka kininbolo ni kininbolo sɔrɔ
I went outside and turned on the water	N bɔra kɛnɛma ka ji da
I have been gone for three days	Ne tɛ yen kabini tile saba
I ran back to my room in tears	N bolila ka segin n ka so kɔnɔ ni ɲɛji ye
I love that they are a short drive away	A ka di n ye kosɛbɛ ko u bɛ taa ni mobili ye waati kunkurunnin kɔnɔ
I went back inside to my coffee and newspaper	N seginna ka don kɔnɔ ka taa n ka kafe ni kunnafonisɛbɛn na
I now know my power over them	Ne bɛ ne ka fanga dɔn sisan u kan
I too must move on and not delay	Ne fana ka kan ka taa ɲɛ ani ne kana mɛn
I have to finish it with	N ka kan k’a ban ni
I just want a real man no games	N b'a fɛ dɔrɔn ka cɛ sɛbɛ sɔrɔ no games
I felt sorry for the old woman	N hinɛna musokɔrɔba la
I can’t remember anything before I was adopted	N hakili tɛ se ka to foyi la ka kɔn n ka denfaya ɲɛ
I may never understand	N’a sɔrɔ n’ tɛna o faamu abada
I saw him give you that look	N y'a ye ko a ye o filɛli kɛ i la
I gave up and looked at the table	N ye n yɛrɛ dabila ka tabali lajɛ
I was tired but not quite that tired	Ne tun sɛgɛnnen don nka ne tun ma sɛgɛn kosɛbɛ o cogo la
I took on his smoking problem	N y’a ka sigarɛtimin gɛlɛya ta
The same effort was made in the next decade	O cɛsiri kelen de Kɛra sàn tan nataw la
I was lonely until you came	Ne tun bɛ ne kelen na fo i nana
I threw down a twenty on the counter	N ye mugan kelen fili duguma jatebɔlan kan
I didn’t yet have the brains to understand it	N tun tɛ ni hakili ye fɔlɔ k’a faamu
I asked him how long he had been standing there	N y'a ɲininka a jɔlen bɛ yen kabini waati jumɛn
I just stared out the window	N ye n ɲɛ jɔlen to dɔrɔn ka bɔ finɛtiri fɛ
I didn’t think it was possible to do so much love	Ne tun t’a miiri ko a bɛ se ka kɛ ka kanuya caman kɛ ten
I never want to grow old	Ne t’a fɛ abada ka kɔrɔbaya
I keep seeing that man's face	N bɛ to ka o cɛ ɲɛda ye
I guess they just think of me as siege artillery	N hakili la u bɛ miiri ne la dɔrɔn i n’a fɔ siege artillery
I wish it was really quick	N b’a fɛ a ka teliya tiɲɛ na
I want a big crowd	N b’a fɛ jamaba ka kɛ yen
I felt sad for him	Dusukasi donna ne la a ko la
I thought you knew your stuff	N tun b'a miiri ko i b'i ka fɛnw dɔn
I decided to press on	N y’a latigɛ ka n yɛrɛ digi ka taa a fɛ
I don't like your smoke, man	I ka sisi man di ne ye, ne cɛ
I never really think that works this way	N t’a miiri abada tiɲɛ na ko o bɛ baara kɛ nin cogo in na
I wonder who created it and why	N b’a ɲininka jɔn de y’a da ani mun na
I half expected him to light a cigarette	N tilancɛ tun b’a jira ko a bɛna sigarɛti mana
I only have the first step	Fɛn fɔlɔ dɔrɔn de bɛ n bolo
I nodded and he drank it	N ye n kunkolo wuli ani a y’a min
Either way, I believe humans can do it	A kɛra cogo o cogo, ne dalen b’a la ko hadamadenw bɛ se k’o kɛ
I find them incredibly attractive	N b’a ye k’u bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ kosɛbɛ cogo kabakoma na
I think others are getting caught tonight	N hakili la, mɔgɔ wɛrɛw bɛ ka minɛ bi su in na
I actually agree with him on that	Tiɲɛ na, n bɛ sɔn a ka fɔta ma o ko la
Margaret in their glory	Margaret u ka nɔɔrɔ la
I turn around, looking over my shoulder	N bɛ n yɛrɛ wuli, ka n ɲɛsin n kamankun kan
I went down the road to check it out	N taara sira fɛ ka taa a lajɛ
I was there the next day	Ne tun bɛ yen o dugujɛ
I invite you to listen to the voice of your goodness	Ne b’aw wele aw ka aw ka ɲumanya kumakan lamɛn
I want to talk about that	N b’a fɛ ka kuma o de kan
I thought this was over	N tun bɛ miiri ko nin banna
I think it was general pressure	N hakili la, o tun ye mɔgɔw bɛɛ ka degun ye
I give them back what their faces looked like	U ɲɛda tun bɛ min na, ne bɛ o segin u ma
There are no statements at this point	Kuma fɔlenw tɛ o yɔrɔ in na
I caught your attention	N ye aw hakili sama
I was alive and without doubt	Ne tun bɛ ɲɛnamaya la ani siga tun tɛ ne la
I promise, this is above and beyond	N bɛ layidu ta, nin bɛ sanfɛ ani sanfɛ
I promise you will both come back and get everything right	Ne bɛ layidu ta aw fila bɛɛ bɛ segin ka na fɛn bɛɛ sɔrɔ ka ɲɛ
I backed away for a second	N ye n kɔsegin fo segin kelen
I fear only a little death, not life	Ne bɛ siran saya dɔɔnin dɔrɔn de ɲɛ, ɲɛnamaya tɛ min na
I received a formal warning from the track marshal	N ye lasɔmini fɔlen sɔrɔ ka bɔ track marshal fɛ
The boat was not built in a safe harbor	O kurun ma dilan kurunboli yɔrɔ la min tɛ mɔgɔ tɔɔrɔ
I found the house beautiful on top	N y’a sɔrɔ so cɛ ka ɲi a sanfɛ
I didn’t know how to deal with it either	N tun t’a dɔn n bɛ se k’a kunbɛn cogo min na fana
A small group right in the middle of the crowd	Kulu fitinin dɔ bɛ jama cɛma yɛrɛ
A successful, fun, iconic day	Don min ye ɲɛtaa sɔrɔ, min bɛ ɲɛnajɛ, min ye taamasiyɛn ye
I felt like I was losing control	N y’a ye ko n’ tun tɛ se ka n yɛrɛ minɛ tuguni
I like to visit occasionally	A ka di ne ye ka taa bɔ u ye tuma dɔw la
I just want him to say what he knows	N b’a fɛ dɔrɔn a ka min dɔn, a k’o fɔ
I only have a few minutes	Miniti damadɔ dɔrɔn de bɛ n bolo
I have to get up early tomorrow	N ka kan ka wuli ka wuli joona joona sini
A few minutes later he returned with another rabbit	Miniti damadɔ o kɔ fɛ a Seginna ni laɲɔ wɛrɛ ye
I spent the night at your house, worried	Ne ye su kɛ i ka so, ne jɔrɔlen don
I needed my license to work	N mago tun bɛ n ka permis la walisa ka se ka baara kɛ
I have to find her, she told herself	N ka kan k’a sɔrɔ, a y’a fɔ a yɛrɛ ye
I am so relieved he was fine	Ne lafiyalen don kosɛbɛ a tun bɛ ka ɲɛ
I have to feel safe in my own room	Ne ka kan ka ne yɛrɛ tanga ne yɛrɛ ka so kɔnɔ
I kid that many hands	N bɛ kid ko boloko caman
I used to dress like this even when I was teaching at the school	N tun bɛ fini don nin cogo la hali n’ tun bɛ karamɔgɔya kɛ lakɔliso la
Maybe it’s even worth it	N’a sɔrɔ yɛrɛ nafa b’a la
I betrayed my own crew	N ye n yɛrɛ ka kurunbolilaw janfa
I just wanted to save that conversation for later	N tun b’a fɛ dɔrɔn k’o baro mara kɔfɛ
I want to be prepared for anything	Ne b’a fɛ ka labɛn fɛn o fɛn kama
Guess this will be my last message	Guess nin bɛna kɛ ne ka cikan laban ye
I felt both hot and cold	N tun bɛ funteni ni nɛnɛ fila bɛɛ ye
I know these guys don't get me like that	Ne b'a dɔn ko nin cɛ ninnu tɛ ne sɔrɔ ten
I would leave the sneakers	N tun bɛ sennasanbaraw to yen
I don't lose my child	N tɛ bɔnɛ n den na
A path will be created	Sira dɔ bɛna dabɔ
I look up at another prisoner	N bɛ n ɲɛ kɔrɔta ka kasoden wɛrɛ filɛ
I could hurt him	Ne tun bɛ se ka a tɔɔrɔ
I closed my eyes and took a deep breath	N ye n ɲɛw datugu ka ninakiliba bɔ
Students and faculty continue to ask questions long afterward	Kalandenw ni karamɔgɔw bɛ taa a fɛ ka ɲininkaliw kɛ waati jan o kɔfɛ
I am worried about you	Ne bɛ hami i ko la
A choir of plants sang	Fɛnɲɛnɛmaw ka dɔnkilidala dɔ ye dɔnkili da
I was the only adult	Ne kelenpe de tun ye baliku ye
I can't believe he's such an idiot	N tɛ se ka da a la ko a ye o ɲɔgɔnna hakilintan ye
I see you got your answer	N y'a ye ko i ye i ka jaabi sɔrɔ
There is a shooting	Marifaci dɔ bɛ kɛ
Again a deep voice echoed	Kan jugumanba dɔ bɔra tugun
I have been praying for it	Ne tun bɛ ka delili kɛ o la
I had to make sure you had no doubts	Ne tun ka kan ka da a la ko siga t aw la
I think that was too strong	N hakili la, o kɛra barikama ye kojugu
I could see he was working on something in his mind	N tun bɛ se k’a ye ko a bɛ baara kɛ ni fɛn dɔ ye a hakili la
I was terrified that this was happening to me	Ne siranna kosɛbɛ ko nin bɛ ka kɛ ne la
I had to get into this place	Ne tun ka kan ka don nin yɔrɔ in na
I was already shaking my head	N tun bɛ ka n kunkolo wuli kaban
I only have one seminar left	Seminɛri kelen dɔrɔn de tora n bolo
I saw a lot of that in vision	Ne ye o caman ye yelifɛn na
A picket line was halfway down the road	Pikɛti dɔ tun tilancɛ tun bɛ sira kan
I counted six lights, but more could have been done	N ye yeelen wɔɔrɔ jate, nka dɔw tun bɛ se ka kɛ
I visit the place every day	N bɛ taa bɔ o yɔrɔ la don o don
I have a plan to implement	Labɛn dɔ bɛ n bolo k’a waleya
I spent a few quiet minutes contemplating my future	Ne ye miniti damadɔw kɛ ni dususuma ye ka miiri ne ka siniɲɛsigi la
I think we’ve had time to watch it	N hakili la, an ye waati sɔrɔ k’a lajɛ
I decided to make you a taste test video	N y’a latigɛ ka wideyo dɔ kɛ aw ye min bɛ aw ka dumuni duman sɛgɛsɛgɛli kɛ
I can hear her neighbors now	N bɛ se k’a sigiɲɔgɔnw lamɛn sisan
Then I wrote a letter to him	O kɔfɛ, n ye bataki sɛbɛn k’a ci a ma
I went through them with ease	N tɛmɛna u fɛ ni nɔgɔya ye
I want to be admired	Ne b’a fɛ ka kɛ mɔgɔ ye mɔgɔw bɛ min ɲɛnajɛ
I was really good at it	Ne tun bɛ se o la tiɲɛ na
I walked into the classroom and immediately looked for you	N donna kalanso kɔnɔ, n y’i ɲini o yɔrɔnin bɛɛ
This went on all night	O kɛra su bɛɛ kɔnɔ
I can't be thinking of you, either	Ne tɛ se ka kɛ miiri i la, ne fana
I was also an only child	Ne tun ye den kelenpe ye fana
I look up and am met with some shocked looks	N bɛ n ɲɛ kɔrɔta ani n bɛ ɲɔgɔn sɔrɔ ni ɲɛda dɔw ye minnu bɛ kabakoya
I was so happy to surprise my grandfather	N nisɔndiyara kosɛbɛ ka n bɛnbakɛ kabakoya
I drive a lot and listen to them	N bɛ bolifɛn caman boli ani ka u lamɛn
I didn't even care about myself	Ne yɛrɛ tun tɛ hami ne yɛrɛ la
I fed him, and he kept coming back	N ye dumuni di a ma, a tora ka segin
I have put servants in charge of you	Ne ye baaradenw bila ka u janto aw la
I watched closely to see who was in the crowd	N’ tun bɛ kɔlɔsili kɛ kosɛbɛ walisa k’a dɔn jɔn tun bɛ jama cɛma
I was anxious to meet them	N tun bɛ jɔrɔ ka u kunbɛn
I could order him to clean up his act	N tun bɛ se ka yamaruya di a ma ko a k’a ka wale saniya
I didn't notice any of that	N ma o si kɔlɔsi
I never thought I would have that kind of relief	Ne tun t’a miiri abada ko ne bɛna o lafiya sugu sɔrɔ
I could hear her voice and feel her touch	N tun bɛ se k’a ka kumakan mɛn ani k’a magali ye
I really have a desire to travel abroad	Tiɲɛ na, nege bɛ ne la ka taa jamana wɛrɛ la ka taa taama na
I said it wasn’t bad	N ko a man jugu
I dived deep, trying to break free	N ye n yɛrɛ su ji la kosɛbɛ, ka n yɛrɛ ɲini ka n yɛrɛ hɔrɔnya
The band immediately started going on promotional tours	O yɔrɔnin bɛɛ, o fɔlikɛkulu y’a daminɛ ka taa tournée (taama) kɛ promotion (fɔli) la
I want to take action	N b’a fɛ ka fɛɛrɛ tigɛ
The sector consisted of two parts	Sekɔrɔ in tùn bɛ Kɛ yɔrɔ fla ye
I can't tell if there's anything in it	N tɛ se k'a dɔn ni fɛn dɔ bɛ a kɔnɔ
I want to know everything about this place	N b’a fɛ ka fɛn bɛɛ dɔn nin yɔrɔ in kan
A girl who had become fast friends	Npogotiginin dɔ min tun kɛra teriw ye joona
I turned back and looked back	N ye n kɔsegin ka n ɲɛsin kɔfɛ
I feel myself shaking	N b’a ye ko n yɛrɛ bɛ yɛrɛyɛrɛ
I am tired and exhausted	Ne bɛ sɛgɛn ani ne sɛgɛnnen don
I know it won't hurt me	Ne b'a dɔn ko a tɛna ne tɔɔrɔ
I just took it as a compliment	N y’a ta dɔrɔn k’a kɛ tanuli ye
I lost you there for a second	Ne tununna i la yen segin kelen kɔnɔ
I knew nothing about it	Ne tun tɛ foyi dɔn o ko la
I prefer to see you eat and enjoy yourself	A ka fisa ne ma k’a ye ko i bɛ dumuni kɛ ka i yɛrɛ ɲɛnajɛ
A guide of light	Yeelen ɲɛminɛbaga dɔ
I go with the wife across the fields to the barn	N bɛ taa ni muso ye ka forow tigɛ ka taa bɔgɔdaga la
I always prioritize content	N bɛ kɔnɔkow bila jɔyɔrɔ fɔlɔ la tuma bɛɛ
I made my way in and walked down to his door	N ye n ka sira kɛ ka don ka jigin ka taa a ka da la
I went to the ministry and introduced myself	N taara minisiriso la ka n yɛrɛ jira
I lost sight of them	N ɲɛ tununna u la
I really miss it though	N b’a ɲinɛ tiɲɛ na hali o bɛɛ n’a ta
I wasn't expecting them and they came hard and fast	N tun tɛ u makɔnɔ ani u nana ni gɛlɛya ye ani teliya la
I sighed and leaned back trying to relax	N ye n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ ani ka n yɛrɛ biri kɔfɛ k’a ɲini ka n yɛrɛ lafiya
I was moving on now	N tun bɛ ka taa ɲɛ sisan
And he wasn’t dishonest	Wa a tun tɛ namaratɔ ye
I want to know how much control you have	N b’a fɛ k’a dɔn i bɛ se ka kuntigiya hakɛ min sɔrɔ
I can't tell anyone about this	N tɛ se ka nin ko in fɔ mɔgɔ si ye
I almost didn’t care anymore	A tun bɛ ɲini ka kɛ ko ne tun t’a janto o la tugun
I was very angry with my father at that time	N tun diminnen don kosɛbɛ n fa kɔrɔ o waati la
I was not a murderer	Ne tun tɛ mɔgɔfagala ye
I want to know more about him	N b’a fɛ ka fɛn caman dɔn a ko la
I wouldn't let him get away with this	N tun tɛna a to a ka bɔ nin ko in na
I do like the challenge	N b’a kɛ i n’a fɔ gɛlɛya
I doubted he had ever seen it	N tun bɛ sigasiga ko a ma deli k’a ye
I mean, he could also hold them	N b’a fɛ k’a fɔ ko a tun bɛ se fana k’u minɛ
I was just going to check out the sound	N tun bɛ taa dɔrɔn ka taa mankan lajɛ
I was really confused, but also very anxious	Ne hakili ɲagamina tiɲɛ na, nka ne tun bɛ jɔrɔ kosɛbɛ fana
I said it was a lie, and it was	Ne ko nkalon don, wa a kɛra ten
I ran the whole three blocks to the house	N ye boli ka bloki saba bɛɛ boli ka taa so kɔnɔ
I brought a pen instead	N nana ni sɛbɛnnikɛlan ye o nɔ na
It’s like a scratch	A bɛ iko sɔgɔsɔgɔninjɛ dɔ
I am caught between a rock and a hard place	Ne minɛna farakurun dɔ ni yɔrɔ gɛlɛn dɔ cɛ
I just let my interest take me	N b’a to n ka nafa ka n ta dɔrɔn
Tropical depression killed one person in the country	Depression tropicale ye mɔgɔ kelen faga jamana kɔnɔ
I try to savor every moment with him	N b’a ɲini ka waati kelen-kelen bɛɛ diyabɔ n’a ye
I picked it up and tried it	N y’a ta k’a lajɛ
I wasn’t in a big hurry to get it	N tun tɛ kɔrɔtɔkoba la k’a sɔrɔ
He later went on a successful nationwide tour	Kɔfɛ, a taara jamana bɛɛ ka taama dɔ la min kɛra koɲuman
I have to defend it to itself, to myself	Ne ka kan k’a lafasa a yɛrɛ ma, ne yɛrɛ ma
He was the captain of the ship of his disciples	Ale de tun ye a ka kalandenw ka kurun ɲɛminɛbaga ye
I wasn’t very good at reading aloud	N tun tɛ se kosɛbɛ kalan na ni kanba ye
I would never have met you	Ne tun tɛna i kunbɛn abada
I remember him being shocked	Ne hakili b’a la ko a kabakoyara kosɛbɛ
I walked back to my desk	N seginna ka taama ka taa n ka tabali la
I hit the tree and walk over	N bɛ jiri gosi ka taama ka tɛmɛ
I’ve already tasted that once	N y’o dege siɲɛ kelen kaban
I understand stress	Ne bɛ degun faamu
This is how I believe it works	Ne dalen b’a la ko a bɛ baara kɛ cogo min na, o de ye nin ye
I explained that it was my mistake	N y’a ɲɛfɔ ko ne ka fili de don
Point located at the head	Point (yɔrɔ) min bɛ Sɔrɔ a kun na
I could hear them moving into position behind us	N tun bɛ se k’u mɛn u bɛ ka wuli ka taa u jɔyɔrɔ la an kɔfɛ
I hoped my emotional state wouldn’t be a problem	N jigi tun b’a kan ko n ka dusukunnataw cogoya tɛna kɛ gɛlɛya ye
I think all gods can	Ne hakili la, ala bɛɛ bɛ se
I knew they were waiting for something that would never come	Ne tun b’a dɔn ko u bɛ fɛn dɔ makɔnɔ min tɛna na abada
I met a woman at the party	N ye muso dɔ kunbɛn ɲɛnajɛ la
I never liked that about her character	O ma diya n ye abada a jogo ko la
I didn't care about the future	N tun t'a janto siniko la
I started to counter	N y’a daminɛ ka counter kɛ
I told him to go ahead	N y’a fɔ a ye ko a ka taa ɲɛ
I want you to do two things	Ne b'a fɛ i ka ko fila kɛ
I can be gentle and lightly touch my thin skin	Ne bɛ se ka kɛ mɔgɔ dususumanin ye ani ka maga ne fari finman na nɔgɔya la
I am the only daughter of two beautiful girls	Ne ye npogotigi cɛɲi fila denmuso kelen ye
I was here when this started	Ne tun bɛ yan tuma min na nin ko in daminɛna
I didn't know what to think or do	Ne tun t’a dɔn ne ka kan ka min miiri wala ka min kɛ
I want to be with you	Ne b'a fɛ ka kɛ aw fɛ
Maybe even thousands	Laala hali mɔgɔ ba caman
Then I removed the battery	O kɔfɛ, n ye batiri bɔ
I went to send it in	N taara ci ka don
I will move the text with both of them	N bɛna sɛbɛnni in lamaga n’u fila bɛɛ ye
I did not make any of those vines	Ne ma o rezɛnsun si dilan
A lot of people find love in it	Mɔgɔ caman bɛ kanuya sɔrɔ a la
The scheduled national conference never met	Jamana ka lajɛba min bolodara, o ye ɲɔgɔn sɔrɔ abada
We put a lot of importance on clothes	An bɛ nafa caman don finiw na kosɛbɛ
I joined the great hunt	N farala kungo-kɔnɔ-ɲiniba in kan
I have a backend link that calls a function	N ye kɔkanna-yɔrɔ dɔ Sɔrɔ min bɛ baarakɛcogo dɔ Weele
I chose to recognize that there was some sadness in him	Ne y’a sugandi k’a dɔn ko dusukasi dɔ bɛ a la
I heard movement outside	N ye lamagakan mɛn kɛnɛma
I just wanted to be alone with my pain	Ne tun b’a fɛ dɔrɔn ka kɛ ne kelen na ni ne ka dimi ye
I think it’s scary to do it alone	N hakili la, a bɛ siran k’a kɛ a kelen na
I’m just shaking my head	N b’a kunkolo wuli dɔrɔn
I somehow connected	N ye cogo o cogo connecté la
I look forward to seeing you after class	N b’a fɛ ka i ye kalan kɔfɛ
I was trying to help organize	N tun b’a ɲini ka dɛmɛ don ka labɛn kɛ
I didn't want to get in trouble for your loss	Ne tun t'a fɛ ka gɛlɛya sɔrɔ i ka bɔnɛ kosɔn
I think he is creating another illusion	N hakili la a bɛ ka namara wɛrɛ Dabɔ
I would have done this sooner	N tun na nin kɛ joona
I couldn't find time to go sofa shopping	N ma se ka waati sɔrɔ ka taa sofa sanni kɛ
I wasn't fighting just for you two	Ne tun tɛ kɛlɛ kɛ aw fila dɔrɔn de kosɔn
I also lead and facilitate many collaborations	N bɛ jɛ-ka-baara caman fana ɲɛminɛ ani k’u nɔgɔya
I was so out of shape	Ne tun bɛ bɔ cogo la ten
A program or idea is now in the ground	Porogaramu walima hakilina dɔ bɛ sɔrɔ sisan dugukolo kɔnɔ
I had to let the horse go	N tun ka kan ka sow bila ka taa
I work hard to maintain balance	N bɛ baara kɛ kosɛbɛ walasa ka balansi mara
I stayed home and spent every minute with him	N tun bɛ to so ani n tun bɛ miniti kelen-kelen bɛɛ kɛ n’a ye
The well is not a word	Kɔlɔn tɛ kuma ye
I feel guilty because I have those feelings right now	Ne bɛ jalaki bawo o dusukunnataw bɛ ne la sisan yɛrɛ
After that, no one came to the hotel restaurant	O kɔfɛ, mɔgɔ si ma na lotɛli dumunikɛyɔrɔ la
I saw a bar back down the block a ways	N ye bara dɔ ye ka segin ka jigin bloki a siraw kan
I ease the step behind him	N bɛ sennasanbara nɔgɔya a kɔfɛ
A few years later when the insurance money	San damadɔ o kɔfɛ tuma min na asiransi wari
I know where this is going	N b’a dɔn nin bɛ taa yɔrɔ min na
I liked the way it was washing over me	A tun bɛ ka ko cogo min na ne kan, o diyara ne ye
I sank down in my chair, and turned my back to him	N ye n yɛrɛ jigin n ka sigilan kan, ka n kɔfilɛ a la
I asked him what was on his mind	N y’a ɲininka mun de tun bɛ a hakili la
I sensed something was missing	N y’a ye ko fɛn dɔ tununna
I did the same thing to her	Ne fana ye o ɲɔgɔn kɛ a la
Then the students were very respectful	O kɔfɛ, kalandenw tun bɛ bonya kosɛbɛ
The road has remained intact ever since	Sira in tora a cogo la kabini o waati
I live a comfortable lifestyle and want to continue doing so	Ne bɛ ɲɛnamaya kɛ cogo lafiyalen na ani ne b’a fɛ ka taa a fɛ o la
It takes a last minute	A bɛ miniti laban dɔ kɛ
The road is not roundabout	Sira in tɛ 'yɔrɔ-yɔrɔ-yɔrɔ-yɔrɔ-yɔrɔ-yɔrɔ-yɔrɔ-yɔrɔ-yɔrɔ-yɔrɔ-yɔrɔ-yɔrɔ-yɔrɔ-yɔrɔ-ko ye
I got to the bottom first	N sera duguma fɔlɔ
A train whistle sounded	Tɛrɛn ka fiyɛkan dɔ bɔra
I love playing guitar now	Gitari fɔli ka di n ye sisan
I think I remember what	Ne hakili la, ne hakili bɛ fɛn min na
I love to read and visit new places	A ka di ne ye ka kalan kɛ ani ka taa bɔ yɔrɔ kuraw la
A heavy silence passed before he spoke	Makun gɛlɛn dɔ tɛmɛna sanni a ka kuma
I looked up at his dark form	N ye n ɲɛ kɔrɔta a ka dibi cogoya la
I am not alone in this	Ne kelen tɛ nin ko in na
I came back to the truck with lots of plastic bags	N seginna ka na kamiyɔn kɔnɔ ni bɔrɔ plastiki caman ye
I had no way to get to work anyway	Fɛɛrɛ tun tɛ n bolo ka se baara la cogo o cogo
I sent them away in good faith	Ne ye u bila ka taa walisa ka dannaya ɲuman jira
I had other important things to worry about	Fɛn nafama wɛrɛw tun bɛ ne bolo ka hami minnu na
I am currently working on the top right front	N bɛ baara kɛ sisan sanfɛ kininbolo ɲɛfɛ
A force field, barely visible, kept them from doing harm	Fanga foro dɔ, min tun tɛ ye kosɛbɛ, o tun bɛ u bali ka kojugu kɛ
I love it with some cool breezes	N b’a kanu ni fiɲɛ nɛnɛman dɔw ye
I have the same destiny as you in that respect	Ne ni aw ka siniɲɛsigi ye kelen ye o siratigɛ la
I didn’t know what to say to ease her stress	N tun t’a dɔn n bɛna min fɔ walasa k’a ka degunw nɔgɔya
I can work around them in the dark	Ne bɛ se ka baara kɛ ka u lamini dibi la
He won’t talk about it anymore	A tɛna kuma a kan tugun
I will bless you and make your name great	Ne na duba i ye ka i tɔgɔ bonya
I suggest you do a little reading while you wait	N b’a ɲini aw fɛ aw ka kalan dɔɔnin kɛ ka aw to makɔnɔni na
Excellent reading for those who like a good challenge	Kalan ɲumanba don gɛlɛya ɲuman ka di minnu ye
I moaned in relief and held her wrist	N ye kasi ni lafiya ye ani n y’a bolokɔni minɛ
I can feel the resistance increasing	N bɛ se ka a ye ko resistance bɛ ka caya
I just couldn’t go that long without income	N tun tɛ se ka taa o waati jan dɔrɔn na ni sɔrɔ tɛ
I stayed up all night reading this spell book	N ye n jɔ su bɛɛ la ka nin siginiden gafe in kalan
I focus on listening and getting on the right track	N b’a sinsin lamɛnni kan ani ka don sira ɲuman kan
I even heard of a fight	N yɛrɛ ye kɛlɛ dɔ mɛn min kɛra
I think this might be his revenge	N hakili la, nin bɛ se ka kɛ a ka waleɲumandɔn ye
I got to know the older of the two	N ye o fila la kɔrɔlen dɔn
I nodded, and went to the room	N ye n kunkolo wuli, ka taa so kɔnɔ
I think it’s interesting and intelligent	N hakili la, a ka di ani a hakili ka di
I went straight to remove it from the picture	N taara tigitigi k’a bɔ ja la
I would need to get a pot	N tun na mago don ka daga dɔ sɔrɔ
I'm somewhere in the middle of the square	N bɛ yɔrɔ dɔ la kɛnɛ cɛmancɛ la
I have not the slightest doubt about it	Ne ma sigasiga hali dɔɔnin o ko la
I was the best at it	Ne de tun ka fisa ni bɛɛ ye o la
I promise you the territory will be safe tomorrow morning	N bɛ layidu ta aw ye ko waajulikɛyɔrɔ bɛna lakana sini sɔgɔma
I couldn’t remember how to talk	N tun tɛ se ka n hakili to kuma cogo la
The radiant golden energy shone	Sanu fanga min bɛ yeelen bɔ, o yeelenna
I stepped on my right foot	N ye n sen don n kininbolo sen kan
I realized he was as innocent as he was sitting in front of me	Ne y’a faamu ko a jalakibali don i n’a fɔ a sigilen bɛ ne ɲɛ kɔrɔ
I struggled with the lock for about five minutes	N ye n yɛrɛ kɛlɛ ni dakun ye miniti duuru ɲɔgɔn kɔnɔ
One of the best editions in my collection	A bɔko ɲuman dɔ don n ka jatebɔ la
I just recruited	N ye sɔrɔdasiw ta dɔrɔn
I got your stuff in the back of my truck	N ye i ka minɛnw sɔrɔ n ka kamiyɔn kɔfɛ
I think it was just a general interview	N hakili la, o tun ye interview général dɔrɔn de ye
I hate it and this is my story	N b’a koniya wa nin ye ne ka maana ye
I was surprised and they were happy	O ye ne kabakoya ani u nisɔndiyara
A few seconds later there was another, more serious knock	Seginnkanni damadɔw o kɔfɛ, gosili wɛrɛ kɛra, min ka bon kosɛbɛ
I add new songs every week	N bɛ dɔnkili kura dɔw fara a kan dɔgɔkun o dɔgɔkun
I need you to come inside me	Ne mago bɛ i la ka na ne kɔnɔ
I wanted to say things	N tun b’a fɛ ka fɛnw fɔ
I would just call him	N tun bɛna a wele dɔrɔn
I bet prison would love to have you	N ye pari kɛ ko kaso bɛna diya a ye ka i sɔrɔ
I wake up and the room is black	N bɛ kunun ani so kɔnɔna bɛ nɛrɛmuguma
He finished the course in seventeenth place	A ye kalan in kuncɛ ni jɔyɔrɔ tan ni wolonwulanan ye
I leave no one out of my thoughts	Ne tɛ mɔgɔ si to ne ka miiriliw la
I hoped no one would get killed	N jigi tun b’a kan ko mɔgɔ si tɛna faga
I hope she doesn’t yell at me	N jigi b’a kan ko a tɛna kulekan bɔ n kɔrɔ
I had to do this for her	N tun ka kan ka nin kɛ a ye
I help all the kids on the beach get bread	N bɛ denmisɛnw bɛɛ dɛmɛ kɔgɔjida la ka buru sɔrɔ
I feel better when they’re around me	N’ bɛ a yɛrɛ sɔrɔ n’u bɛ n lamini na
I couldn’t handle his gaze	N tun tɛ se k’a ka filɛli kunbɛn
I trust Him with my body completely	Ne dalen b a la ni ne farikolo ye pewu
He was a little hurt by her words	A dusu tiɲɛna dɔɔnin a ka kumaw fɛ
I feel cold and sad	N bɛ nɛnɛ ani n bɛ dusukasi la
I didn’t say he was a gentleman	N m’a fɔ ko a ye cɛkɔrɔba ye
I have known him for several years	Ne ye a dɔn kabini san damadɔ
I heard one footstep running behind me	N ye senna-tɛgɛrɛ kelen mɛn min bɛ boli n kɔfɛ
Everything I said went away	N ye fɛn o fɛn Fɔ a taara
I guess that’s like the pioneer women of the early days	N hakili la, o bɛ i n’a fɔ waati fɔlɔw ka tutigɛbaga musow
I want eternal friendship, love, and happiness	Ne b’a fɛ ka teriya, kanuya ani nisɔndiya banbali sɔrɔ
I am here to take care of you	Ne bɛ yan ka ne janto aw la
I will gladly continue to serve you if you wish	Ne bɛna taa a fɛ ka baara kɛ aw ye ni nisɔndiya ye ni aw b’a fɛ
I see how he looks at you	N b’a ye a bɛ i filɛ cogo min na
I felt his warmth, his love, disappear instantly	N y’a ye ko a ka dusu suma, a ka kanuya, bɔnɛna o yɔrɔnin bɛɛ la
I could barely sleep	N tun tɛ se ka sunɔgɔ kosɛbɛ
I found them both in his car	N ye u fila bɛɛ sɔrɔ a ka mobili kɔnɔ
I couldn't focus on what was on TV	Fɛn min tun bɛ telewisɔn na, ne tun tɛ se k’o sinsin o kan
I just wish he hadn’t pushed me to do this	N tun b’a fɛ dɔrɔn ko a tun ma n gɛlɛya ka nin kɛ
I chose to stay home	N y’a sugandi ka to so
A tall, slender bottle of red wine caught my eye	Diwɛn bilenman buteli nɔgɔlen dɔ min janya ka bon, o ye ne ɲɛ minɛ
I couldn’t compete with beautiful women	N tun tɛ se ka ɲɔgɔn sɔrɔ ni muso cɛɲiw ye
I think he’s wrong	N hakili la, a filila
I had to be there, in that moment	Ne tun ka kan ka kɛ yen, o waati yɛrɛ la
I understood such mysteries	N ye o gundo suguw faamu
I saw and heard her jaw crack	N y’a ye ani k’a mɛn a dawolo karilen
The suit would prevent a good mistake	Suti tun bɛna fili ɲuman bali
I love red, obviously	N bɛ bilen kanu, a jɛlen don
I couldn’t talk to him anymore	N tun tɛ se ka kuma a fɛ tugun
I had to be the best	Ne tun ka kan ka kɛ mɔgɔ bɛɛ la ɲuman ye
I had to talk to him, vent my frustration	N tun ka kan ka kuma a fɛ, ka n ka dimi bɔ kɛnɛ kan
Older women seem to be alone	A bɛ iko musokɔrɔbaw bɛ u kelen na
I shift with sadness	N bɛ shift ni dusukasi ye
I returned from the tool, which was given	N seginna ka bɔ baarakɛminɛn na, min dira
I thought about it for a minute	N ye miiri o la miniti kelen kɔnɔ
I wonder if they have a coffee judging contest	N b’a ɲininka n’u ye kafe kiritigɛ-sɔrɔdasi dɔ sɔrɔ
I've never heard of him getting an error before	N ma deli k’a mɛn ko a ye fili sɔrɔ fɔlɔ
The manufacturer can design a product to change over time	Dilanbaga bɛ se ka fɛn dɔ dilan walasa ka fɛn dɔ Changer waati tɛmɛnen kɔfɛ
I just couldn’t figure out what his problem was	N tun tɛ se k’a dɔn dɔrɔn a ka gɛlɛya ye min ye
I didn't want to go without you	Ne tun t'a fɛ ka taa ni i tɛ
I have fallen asleep a few times already	N ye sunɔgɔ sɔrɔ siɲɛ damadɔw kaban
I just can’t stand sitting here	N tɛ se ka muɲu ka sigi yan dɔrɔn
I can understand that	Ne bɛ se k’o faamu
I can't wait until the expansion is finished	N tɛ se ka kɔnɔni kɛ fo ka se farankan ka ban
I never understood the concept of organized drug use	N ma dɔrɔguta labɛnni hakilina faamu abada
I ran up to them and hugged them all	N bolila ka na u fɛ ka u bɛɛ minɛ
I think it should join the ground above	N hakili la a ka kan ka fara dugukolo kan sanfɛ
I would see things you couldn’t see	I tun tɛ se ka fɛn minnu ye, ne tun bɛna olu ye
I need the information he is here to provide	N mago bɛ kunnafoni minnu na a bɛ yan walasa ka minnu di
I didn’t expect you to agree after our last phone call	N tun t’a miiri ko i bɛna sɔn an ka telefɔni weleli laban kɔfɛ
I have never heard anything like it	Ne ma deli ka o ɲɔgɔn mɛn
I was no longer worth it	Ne nafa tun tɛ yen tugun
His eyes were open and he was dead	A ɲɛw tun bɛ wuli ani a tun sara
I think he is really sick	Ne hakili la, a bananen don tiɲɛ na
I wanted nothing more than to have you with him	Ne tun t'a fɛ foyi wɛrɛ tɛ ka i sɔrɔ a fɛ
Agricultural and railway infrastructure was affected throughout the region	Sɛnɛfɛnw ni nɛgɛsirako fɛnw tɔɔrɔla mara bɛɛ kɔnɔ
I needed neutral territory to keep things in perspective	Ne mago tun bɛ waajulikɛyɔrɔ la min tɛ mɔgɔ si ta fan fɛ walisa kow ka to cogo ɲuman na
I ask the committee to approve it	N b’a ɲini komite fɛ u ka sɔn a ma
I have no idea when he'll be back	N hakilina tɛ a la tuma min na a bɛna segin
I could do without this	Ne tun bɛ se ka o kɛ ni nin tun tɛ
I think my mom bought the whole store	N hakili la, n bamuso ye magan bɛɛ san
I couldn’t hear anyone	N tun tɛ se ka mɔgɔ si lamɛn
I realize that is not politically correct	N y’a faamu ko o tɛ politiki siratigɛ la tiɲɛ ye
I was killing two birds with one stone	N tun bɛ ka kɔnɔ fila faga ni kabakurun kelen ye
I sometimes worked in exchange for food and an education	N tun bɛ baara kɛ dumuni ni kalan dɔ sɔngɔ la tuma dɔw la
Both of these used standard methods in geological historical research	Olu fila bɛɛ tun bɛ baara kɛ ni fɛɛrɛ jɔnjɔnw ye dugukoloko tariku ɲinini na
This particular incident claimed two lives	O ko kɛrɛnkɛrɛnnen in ye mɔgɔ fila faga
I do that all the time, you know	Ne bɛ o kɛ tuma bɛɛ, aw b’a dɔn
I expect them to, you know	Ne b’a jira ko u bɛna o kɛ, aw b’a dɔn
I didn't hear you enter	N m'a mɛn ko i bɛ don
I had to ask you if that is what you want	Ne tun ka kan ka i ɲininka ni o de ye i sago ye
I saw nothing, and I was relieved	Ne ma foyi ye, ne dusu sumana
I nodded and gave him a small wave	N ye n kunkolo wuli k’a bolonɔ bila a la dɔɔnin
I picked it up and held it again	N y’a ta k’a minɛ tugun
I pulled her head up	N y'a kunkolo sama ka taa san fɛ
I want to bring this before the court	N b’a fɛ ka na ni nin ye kiritigɛso ɲɛkɔrɔ
I would gladly work under most of them	Ne tun bɛna baara kɛ u fanba kɔrɔ ni nisɔndiya ye
I turn the idea around some more	N bɛ hakilina in wuli ka dɔw lamini ka taa a fɛ
I will be in good hands	Ne na kɛ bolo ɲumanw na
I want to learn how to fight	N b’a fɛ ka kɛlɛ kɛcogo dege
I really appreciate you	Ne b’aw waleɲumandɔn kosɛbɛ
I was doing him a favor	Ne tun bɛ ka nɛɛma kɛ a ye
But he had a small world of possibilities	Nka diɲɛ fitinin min tun bɛ se ka kɛ, o tun b’a bolo
My mind is emotional, like physically and emotionally	Ne hakili bɛ dusukunnataw la, i n’a fɔ farikolo ni dusukunnata ta fan fɛ
I’d love to hear your thoughts	A ka di n ye ka aw ka hakilinaw mɛn
I hate to admit this	N b’a koniya ka sɔn nin ma
I pushed myself against him	N ye n yɛrɛ gɛlɛya a ma
I was shaken but not angry	Ne yɛrɛyɛrɛla nka ne ma dimi
I couldn’t lose my grandmother	N tun tɛ se ka bɔnɛ n kɔrɔmuso la
I moved into a house with two church brothers	N’ jiginna so dɔ kɔnɔ ni egilisi balimakɛ fila ye
I watched him pour the expensive brandy away	N y’a kɔlɔsi a bɛ brandi sɔngɔ gɛlɛn in bɔn ka taa
I asked whatever he wanted	A tun b’a fɛ fɛn o fɛn na, ne tun bɛ o ɲininka
I want a relationship that works great so far	N b’a fɛ jɛɲɔgɔnya min bɛ baara kɛ kosɛbɛ fo ka na se bi ma
I won’t throw money at you	N tɛna wari fili i ma
I jumped every time the phone rang	N tun bɛ pan tuma o tuma ni telefɔni tun bɛ pɛrɛn
I can handle everything they need	U mago bɛ fɛn o fɛn na, n bɛ se ka o bɛɛ ɲɛnabɔ
The social gender equality has been abandoned	Sosiyete ka cɛnimusoya bɛnkan in bilala sen kan
I got a call from the city manager	N ye weleli sɔrɔ ka bɔ dugu ɲɛmɔgɔ fɛ
I looked at my hands, no blood	N ye n bolow lajɛ, joli tɛ
I am dealing with his urge to move	N bɛ ka a ka wulikan kunbɛn ka ɲɛsin wulikan ma
I kind of agree with that	N bɛ Sɔn o ma cogo dɔ la
I joined his study groups and he didn’t notice	N donna a ka kalan kuluw la ani a m’a kɔlɔsi
I told him you like opera too	N y’a fɔ a ye ko opera fana ka di i ye
I went home and trained myself on what to do	N taara so ka n yɛrɛ dege n ka kan ka min kɛ
I felt awake, but I was submissive	Ne tun b’a miiri ko ne kununna, nka ne tun bɛ ne yɛrɛ majigin
Two sailors were killed and six others injured	Kɔgɔjidala fila fagara ani mɔgɔ wɔɔrɔ wɛrɛw jogin na
I was alone by myself, bleeding and exhausted	Ne kelen tun bɛ ne kelen na, joli tun bɛ ka bɔ ne la ani ne tun sɛgɛnnen don
I didn't expect to see him again	N tun ma miiri ko ne bɛna a ye tugun
I am your children’s biggest fan, probably	Ne ye aw denw ka fanba ye, n’a sɔrɔla
There was a hospital nurse, and two other ordinary women	Dɔgɔtɔrɔso dɔgɔtɔrɔso baarakɛla dɔ tun bɛ yen, ani muso gansan fila wɛrɛw
I love my job a lot	N ka baara ka di n ye kosɛbɛ
A small, narrow door appeared that ran from the floor to the ceiling and opened	Da fitinin dɔ bɔra, min tun ka dɔgɔ, min tun bɛ boli duguma ka taa sanfɛ, a tun bɛ da wuli
I studied and never did it again	Ne ye kalan kɛ, ne ma o kɛ tugun abada
I know it was last minute	N b’a dɔn ko o kɛra miniti laban ye
This particular aspect gave birth to the name	O fan kɛrɛnkɛrɛnnen de ye tɔgɔ in bange
A winner will be selected at random	Sɔrɔdasi dɔ bɛna sugandi k’a sɔrɔ a ma kɛ cogo si la
I worked alone on the floor	N tun bɛ baara kɛ n kelen na duguma
I could only bear it so much	Ne tun bɛ se ka muɲu o cogo la dɔrɔn
I let them crawl outside	N y’a to u ka wuluwulu ka taa kɛnɛma
I can't explain it any other way	N tɛ se k'a ɲɛfɔ cogo wɛrɛ la
I remember the look on her face	N hakili bɛ a ɲɛda cogoya la
I have friends who have proven to be closer than family	Ne teriw bɛ yen minnu y’a jira ko u ka surun u la ka tɛmɛ u somɔgɔw kan
I screamed again, but it didn't stop	Ne ye kulekan bɔ tugun, nka a ma dabila
I see no threat to you	Ne tɛ bagabagali si ye aw ma
War god of a fierce race	Siya fariman dɔ ka kɛlɛ ala
I have a lot of respect for him	Ne bɛ bonyaba da a kan
I know, extravagance was too much	N b’a dɔn, extravagance tun bɛ tɛmɛn
I finally broke down and called my mother	N labanna ka n yɛrɛ tiɲɛ ka n ba wele
I ran into my room and looked for my watch	N bolila ka don n ka so kɔnɔ ka n ka watɛsi ɲini
A great house, a beautiful car, a glorious garden	Soba dɔ, mobili cɛɲi, nakɔ nɔɔrɔma dɔ
I should have been more hands on	N tun ka kan ka kɛ ka caya bolo kan
I got dressed in just two minutes	N ye fini don miniti fila dɔrɔn kɔnɔ
I smiled all day and into the night	N ye nisɔndiya jira tile bɛɛ la ani fo ka se su ma
I smiled at my daughter	N ye nisɔndiya jira n denmuso la
I poked my head around	N ye n kunkolo sɔgɔ ka n lamini
I was like that for five years, on and off	Ne tun bɛ ten san duuru kɔnɔ, ka taa ani ka bɔ
I understood what needed to be done	N’ y’a faamu min ka kan ka kɛ
I ran my fingers through my hair, trying to think	N ye n bolokɔnincininw boli n kunsigi kɔnɔ, k’a ɲini ka miiri
I turned it so that it hung over my back	N y’a wuli walasa a ka dulon n kɔ kan
I was feeling good, and so were my friends	Ne tun bɛ ka dusukunnata ɲuman sɔrɔ, ne teriw fana tun bɛ ten
I had always avoided it	N tun ye n yɛrɛ tanga o ma tuma bɛɛ
I stepped towards her, baby oil in hand	N ye n sen don a fan fɛ, den tulu bɛ n bolo
I took that metaphor too far with it	N ye o ntalen in ta ka taa yɔrɔ jan kosɛbɛ n’a ye
I didn't even open my eyes	Ne yɛrɛ ma n ɲɛw da
I didn’t care about the others	N tun tɛ hami tɔw la
I drove that car into the ground, literally	N ye o mobili boli ka don duguma, a kɔrɔ yɛrɛ la
I did not like the arrangement	O labɛn ma diya ne ye
Soldiers were smaller than horses	Sɔrɔdasi tun ka dɔgɔ ni sow ye
I smiled all the way home	N ye nisɔndiya jira ka taa so sira bɛɛ la
I didn't recognize that voice	N tun tɛ o kumakan dɔn
I am very busy	Ne bolo degunnen don kosɛbɛ
I saw it a few minutes ago	N y’a ye a miniti damadɔw filɛ nin ye
I didn’t see any other guests	N ma dunan wɛrɛ ye
I washed them and felt my surroundings	N y’u ko ani ka n lamini dusukunnataw sɔrɔ
I definitely wanted to stay and hear her story	Siga t’a la, ne tun b’a fɛ ka to yen k’a ka maana mɛn
I could be injured or killed	Ne bɛ se ka jogin walima ka ne faga
I can show you the ropes of life, little sister	Ne bɛ se ka ɲɛnamaya juruw jira i la, balimamuso fitinin
I told you it was a sign of peace	N y’a fɔ aw ye ko o ye hɛrɛ taamasyɛn ye
I want him to know every single thing about me	N b’a fɛ a ka fɛn kelen-kelen bɛɛ dɔn ne ko la
I was all sensitive and he asked to feel me	Ne bɛɛ tun bɛ sɛgɛsɛgɛli kɛ ani a y’a ɲini a fɛ a ka ne dusukun sɔrɔ
I could always take my gifts	N tun bɛ se ka n ka nilifɛnw ta tuma bɛɛ
I couldn’t even eat my dinner	N tun tɛ se ka hali n ka sufɛdumuni dun
I would suffer to death	Ne tun na tɔɔrɔ fo ka sa
I really appreciate this	N bɛ nin waleɲumandɔn kosɛbɛ
A few years older than me	San damadɔw ka kɔrɔ ni ne ye
I couldn’t make sense of his actions	N tun tɛ se k’a ka kɛwalew kɔrɔ dɔn
I knew it would be good to come here	N tun b’a dɔn ko a bɛna kɛ koɲuman ye ka na yan
I didn’t look back	N ma n kɔsegin ka n kɔ filɛ
I know you want to see your mom	N b’a dɔn ko i b’a fɛ ka i bamuso ye
I need you to get that in your head now	Ne mago bɛ i la ka o sɔrɔ i kun na sisan
I wonder what else he knows	N b’a ɲininka a bɛ mun wɛrɛ dɔn
I would even ask them to end my life	Ne yɛrɛ tun bɛna a ɲini u fɛ u ka ne ka ɲɛnamaya ban
I hope everything is okay	N jigi b’a kan ko fɛn bɛɛ bɛ ɲɛ
I was relieved to see him pull away	N hakili sigilen don k’a ye ko a ye a yɛrɛ sama ka bɔ yen
I paid for my stuff and went back to my car	N ye n ka fɛnw sara ka segin n ka mobili kɔnɔ
Those comments were also heard by people in attendance	O kumaw fana mɛnna mɔgɔw fɛ minnu tun bɛ kɛnɛ kan
A gleam of anger twisted his face	Dimi yeelen dɔ y’a ɲɛda tigɛli kɛ
I couldn’t take everyone	N tun tɛ se ka bɛɛ ta
I think he’d rather be like a bear	N hakili la, a ka fisa a ma ka kɛ i n’a fɔ ursi
I pick up my phone again	N bɛ n ka telefɔni ta tugun
A sudden calm seems to have taken hold of the earth	A bɛ iko hakilisigi barikama dɔ ye dugukolo minɛ
I had no idea this was even possible	N tun tɛ miiri ko nin yɛrɛ bɛ se ka kɛ
I lost it on his face	N ye bɔnɛ sɔrɔ a ɲɛda la
I think it’s best to get ourselves out of here	N hakili la, a ka fisa an k’an yɛrɛ bɔ yan
I was always more my father’s child than his	Ne tun ye ne fa den ye tuma bɛɛ ka tɛmɛ ale ta kan
I had to cut the checks	N tun ka kan ka sɛkiw tigɛ
I felt like I was getting headaches myself	N y’a ye ko n yɛrɛ bɛ kunkolodimi sɔrɔ
Each line is either broken or not	Layini kelen-kelen bɛɛ bɛ kari walima u tɛ kari
I have papers ready to be signed	Paperw bɛ n bolo minnu labɛnnen don walasa ka bolonɔ bila u la
I thought they might ask some questions, but they didn’t	N tun b’a miiri ko u bɛ se ka ɲininkali dɔw kɛ, nka u ma o kɛ
I told him what happened to you	Min kɛra i la, ne y’o fɔ a ye
I started and they followed me	N y’a daminɛ ani u tugura n kɔ
I told someone about it	N ye o fɔ mɔgɔ dɔ ye
I could taste the blood	N tun bɛ se ka joli nɛnɛ
I couldn’t join them all	N tun tɛ se ka fara u bɛɛ kan
I think you should write your own books too	N hakili la, aw fana ka kan ka aw yɛrɛ ka gafew sɛbɛn
I have literally been dreaming of doing this for years	Ne bɛ ka siko kɛ tiɲɛ yɛrɛ la ka nin kɛ kabini san caman
I pushed those thoughts away and buried them deeply	N ye o miiriliw gɛn ka bɔ yen ka u su don kosɛbɛ
There’s a lot of gameplay value in this action packed with sets	Tulon nafa caman bɛ nin wale in na min falen bɛ seti la
I never have trouble finding words around them	N tɛ gɛlɛya sɔrɔ abada ka daɲɛw sɔrɔ u lamini na
I can’t run from this	N tɛ se ka boli ka bɔ nin na
I haven't eaten all day	Ne ma dumuni kɛ tile bɛɛ kɔnɔ
I believe in universal health care	Ne dalen bɛ kɛnɛyako la diɲɛ bɛɛ kɔnɔ
Convey this to the respondent in a letter	O lase jaabiden ma bataki dɔ kɔnɔ
He changes the formation	A bɛ formation (fɔcogo) Changé
I have traveled before and never forgotten you	Ne ye taama kɛ ka kɔrɔ, ne ma ɲinɛ aw kɔ abada
I never knew them that well	N tun tɛ u dɔn o cogo la abada
I realized then, he couldn’t see me anymore	N y’a faamu o tuma na, a tun tɛ se ka n ye tugun
I would run before that could happen	N tun bɛna boli sanni o ka se ka kɛ
I hope to find something more interesting	N jigi b’a kan ka fɛn dɔ sɔrɔ min ka di kosɛbɛ
I want you to finish this election strong	N b'a fɛ aw ka nin kalata in ban ni barika ye
I had little desire to resume that role	N tun t’a fɛ kosɛbɛ k’o jɔyɔrɔ daminɛ kokura
I wasn't in any of that	Ne tun tɛ o si la
I always have time for you	Waati bɛ ne bolo tuma bɛɛ i ye
There is a patch of land in the far back	Dugukolo yɔrɔ dɔ bɛ yen min bɛ kɔkanna yɔrɔ jan na
I was in an invincible position for me	Ne tun bɛ cogo la min tɛ se ka se sɔrɔ ne fɛ
I would even suck his dick clean afterwards	N tun bɛ hali a ka cɛya sama ka saniya o kɔfɛ
I turn around before I leave	N bɛ n kɔfilɛ sanni n ka taa
I just stood there, not knowing what to do	Ne jɔlen tora yen dɔrɔn, ne tun t’a dɔn ne bɛna min kɛ
I worked for a large company	N tun bɛ baara kɛ baarakɛyɔrɔba dɔ la
I take a nap, then watch a movie	N bɛ sunɔgɔ dɔɔnin, ka tila ka filimu filɛ
I carry the man who is a man all on me	Cɛ min ye cɛ ye, ne bɛ o bɛɛ ta ne kan
I hope you will be able to attend	N jigi b’a kan ko aw bɛna se ka na o lajɛ la
I never opened it or saw inside	N ma deli k’a da wuli walima ka a kɔnɔ ye
I learned this recipe from my mom	N ye nin furakɛcogo in dege n bamuso fɛ
I take walks around towns	N bɛ taamaw kɛ ka duguw lamini
I wouldn’t see him for months	N tun tɛna a ye kalo caman kɔnɔ
I can't remember now, though	Nka, ne hakili tɛ se ka to o la sisan
I adored my father	N tun bɛ n fa bato kosɛbɛ
I have a rule of three	N bɛ sariya dɔ sɔrɔ min ye saba ye
This ended the murder	O ye mɔgɔfaga in ban
I want you to learn this passage	Ne b'a fɛ aw ka nin tɛmɛsira dege
I got pregnant the first time	N ye kɔnɔ ta siɲɛ fɔlɔ la
All of these figures are below the national average	O jatew bɛɛ bɛ jamana hakɛ danmadɔ jukɔrɔ
I kissed her and gave her half	N y'a susu ka tila ka tila di a ma
I make things out of clay	N bɛ fɛnw dilan ni bɔgɔ ye
I looked out the window, but saw nothing	Ne ye filɛli kɛ ka bɔ finɛtiri la, nka ne ma foyi ye
I didn't want to go anywhere else	N tun t'a fɛ ka taa yɔrɔ wɛrɛ la
I couldn’t bear to be there for another second	N tun tɛ se ka muɲu ka kɛ yen segin wɛrɛ kɔnɔ
I had to move it to another one	N tun ka kan k’a yɛlɛma ka taa dɔ wɛrɛ la
I got into the passenger seat and we shook hands	N donna mɔbili bolibaga sigilan kan ani an ye ɲɔgɔn bolo minɛ
I hope you have all the answers you need	Ne jigi b’a kan ko aw mago bɛ jaabi minnu na, olu bɛɛ bɛ aw bolo
I looked around at my feet	N ye n lamini lajɛ n senw kɔrɔ
I take responsibility for my actions	Ne bɛ ne ka walew kunkanbaaraw ta
I was told that would be my best lead	A fɔra ne ye ko o de bɛna kɛ ne ka ɲɛmɔgɔya bɛɛ la ɲuman ye
I was no longer in a band or theater	N tun tɛ dɔnkilidalakulu wala ɲɛnajɛso dɔ la tugun
I helped him remove them from his face	N y’a dɛmɛ k’u bɔ a ɲɛda la
I will try to do the same here	N bɛna a ɲini k’o ɲɔgɔn kɛ yan
There’s a rope to carry	Juru dɔ b’a la ka min ta
I knew your mother in those days	Ne tun bɛ i ba dɔn o waatiw la
I haven’t looked at another woman since	N ma se ka muso wɛrɛ filɛ kabini o waati
It was always in me	A tun bɛ ne la tuma bɛɛ
I know how much you love lust over my body	Ne b'a dɔn ko nege nege ka di i ye cogo min na ne farikolo kan
I saw this and ran to help my friend	N ye nin ye, n bolila ka na n terikɛ dɛmɛ
I had let it hang	N tun y’a to a ka jɛgɛn
I care about both sides	N b’a janto fan fila bɛɛ la
I knew you would agree	Ne tun b’a dɔn ko i bɛna sɔn
I have another reason to be here though	Kun wɛrɛ bɛ n bolo ka kɛ yan hali ni o ye a sɔrɔ
Long road to meat pulling	Sogo samali sira jan
I couldn’t take my eyes off the sky	N tun tɛ se ka n ɲɛw bɔ sankolo la
I was expecting that kind of soul mate	N tun bɛ o ni furuɲɔgɔn kelen sugu makɔnɔ
Soldiers who reported these symptoms received aggressive treatment	Sɔrɔdasi minnu y’o taamasiɲɛw fɔ, olu ye furakɛli gɛlɛnw sɔrɔ
I just never understood how you understood so	N ma deli k’a faamu dɔrɔn i ye faamuyali sɔrɔ cogo min na ten
I was a good coach	Ne tun ye coach ɲuman ye
I didn’t have to act	N tun man kan ka wale kɛ
I mean, almost everything is written out of character	N b’a Fɔ ko a bɛ Fɔ ko bɛɛ sɛbɛnnen dòn ka Bɔ jogo la
I thought he was an idiot anyway	N tun b’a miiri ko a ye naloman ye cogo o cogo
I felt the need for further explanation	N y’a ye ko a ka kan ka ɲɛfɔli wɛrɛw kɛ
I explained our problem	N y’an ka gɛlɛya ɲɛfɔ
I want to help your son	Ne b'a fɛ ka i denkɛ dɛmɛ
I heard they stopped operating most mornings	N y’a mɛn k’u ye opereli dabila sɔgɔma fanba la
I couldn’t stop myself from laughing	N ma se ka n yɛrɛ bali ka ŋɛɲɛ kɛ
I looked out the windows, up and down the street	N ye n ɲɛsin finɛtiriw ma, sanfɛ ani duguma nbɛda la
A man of good taste	Cɛ min ka diya ka ɲi
I am not responsible for what happened	Ko min kɛra, ne tɛ o jalaki
I want to meet more people than my age	N b’a fɛ ka mɔgɔ caman kunbɛn ka tɛmɛ n si hakɛ kan
I lay that honor at your feet	N bɛ o bonya da i sen kan
I no longer cared about my appearance	Ne tun tɛ hami ne yecogo la tugun
More gold added to the stones would fix that	Sanu dɔ wɛrɛ farala kabakurunw kan, o tun bɛna o labɛn
A security camera was filming her directly	Lakanali kamera dɔ tun bɛ k’a ja ta k’a ɲɛsin a yɛrɛ ma
A new and perhaps better harmony could be created	Bɛn kura ni laala min ka fisa, o tun bɛ se ka dabɔ
I feel pretty confident in the next paragraph	N b’a miiri ko n dalen bɛ kosɛbɛ dakun nata la
I doubt he wanted more	N bɛ sigasiga ko a tun b’a fɛ ka dɔ fara o kan
I can't get caught up in this mess	N tɛ se ka minɛ nin ɲagami in na
I glanced back into the kitchen	N ye n ɲɛw wuli tugun dumunikɛyɔrɔ la
I didn't want him to see me like this	Ne tun t'a fɛ a ka ne ye nin cogo la
I hadn’t considered that	N tun ma o jateminɛ
I suggest you go to the police tomorrow	N b’a ɲini aw fɛ aw ka taa polisiw fɛ sini
I could never forget his eyes	N tun tɛ se ka ɲinɛ a ɲɛw kɔ abada
I liked the book and the characters	Gafe ni a kɔnɔmɔgɔw diyara n ye
I just want to be with this bank	N b’a fɛ dɔrɔn ka kɛ ni nin banki in ye
B carefully prepared his secretary	B y'a ka sekeretɛri labɛn ni ɲɛmajɔ ye
I told him to follow me as number two	N y’a fɔ a ye ko a ka tugu n kɔ i n’a fɔ numuya filanan
I was a virgin when I was twenty	Ne tun ye npogotiginin ye n si tun ye san mugan ye
Treatment goes well	Furakɛli bɛ tɛmɛ ka ɲɛ
I was grateful for the others	Ne ye waleɲumandɔn jira tɔw la
I especially like what you did around the windows	I ye min kɛ finɛtiriw lamini na, o ka di ne ye kɛrɛnkɛrɛnnenya la
I just needed to look around	N tun mago tun bɛ ka n yɛrɛ lajɛ dɔrɔn
A beautiful woman enters	Muso cɛɲi dɔ bɛ don
I count seven but more	N bɛ wolonwula jate nka ka tɛmɛ o kan
I told him we inherited that	N y’a fɔ a ye ko an ye o ciyɛn ta
I would investigate what was there next	N tun bɛna sɛgɛsɛgɛli kɛ min tun bɛ yen kɔfɛ
I felt something slip out of my hands	N y’a ye ko fɛn dɔ bɛ ka bɔ n bolow la
I couldn’t bear the wait	N tun tɛ se ka o makɔnɔni muɲu
I can raise a ransom	Ne bɛ se ka kunmabɔsara dɔ lawuli
I have known you for a long time	Ne ye i dɔn kabini tuma jan
They were not allowed to leave the property without my permission	U tun tɛ sɔn ka bɔ o yɔrɔ la ni n ma yamaruya sɔrɔ
I would never do that	Ne tun tɛna o kɛ abada
I shake my head to rid myself of the illusion	N bɛ n kunkolo wuli walasa ka n yɛrɛ bɔ o namara la
I know their knowledge	N b’u ka dɔnniya dɔn
I could barely move and could feel myself going unconscious	Ne tun tɛ se ka wuli ani ne tun bɛ se k’a ye ko ne bɛ taa ni ne hakili tɛ
I knew he was just out of school	N tun b’a dɔn ko a bɔra lakɔli la dɔrɔn
I decided to take medicine	N y’a latigɛ ka fura ta
I love a nice beer	Biyɛri duman ka di n ye kosɛbɛ
Moments later, she felt herself being held up	Dɔgɔkun damadɔ o kɔfɛ, a y’a ye ko u bɛ ka a yɛrɛ minɛ k’a wuli
The power of his voice really inspired me	A kan fanga ye n bila sira tiɲɛ na
I think you make a great couple	Ne hakili la, aw bɛ furuɲɔgɔnma ɲumanba dɔ kɛ
I could think of nothing but her lips	N tun tɛ se ka miiri foyi la ni a dawolo tɛ
I looked down at the round stone	N ye n ɲɛw jigin ka kabakurun bulama filɛ
I always plant at least three seedlings	N bɛ jirisun saba turu tuma bɛɛ ni a dɔgɔyalenba ye
I want to fight beside you	Ne b'a fɛ ka kɛlɛ kɛ i kɛrɛ fɛ
I saw them hovering on the deck	N y’a ye k’u bɛ ka wuli kurunba kan
I have to hurry up and get home	N ka kan ka teliya ka se so
They are very cautious creatures	U ye danfɛnw ye minnu bɛ u yɛrɛ kɔlɔsi kosɛbɛ
I can help in the search	Ne bɛ se ka dɛmɛ don a ɲinini na
I recognize this look	N ye nin filɛli in dɔn
I have high hopes for more flowers next summer	Jigiyaba bɛ n na ka ɲɛsin flen caman wɛrɛw ma samiyɛ nata la
I have always been a romantic	Ne tun ye kanuya mɔgɔw ye tuma bɛɛ
I find the reason for that a bit odd	N b’a ye ko o kun ye ko kabakoma ye dɔɔnin
I wrap my arm around her	N bɛ n bolokɔni siri a la
I wondered why it was covered in dirt	N y’a ɲininka mun na a datugulen don nɔgɔ la
I started to roll into bed	N y’a daminɛ ka n yɛrɛ wuli ka don dilan kɔnɔ
I have entered a new phase of my life	Ne donna ne ka ɲɛnamaya dakun kura dɔ la
I remember it being the worst show ever	N hakili b’a la ko o kɛra ɲɛjirali juguba ye min ma deli ka kɛ
I even managed to crack a small smile and laugh	N yɛrɛ sera ka nisɔndiya ni nisɔndiya fitinin dɔ kari
I knew you would be here	Ne tun b’a dɔn ko i bɛna kɛ yan
I knew my decision would surely mean his death	Ne tun b’a dɔn ko ne ka desizɔn bɛna a jira tiɲɛ na ko a bɛna sa
I led my routine, and when my hair behaved, I liked it	N tun bɛ n ka delinanko kɛcogo ɲɛminɛ, ni n kunsigi tun bɛ a yɛrɛ minɛ, o tun bɛ diya n ye
I needed his cooperation	N mago tun bɛ a ka jɛkafɔ la
I didn’t live like this	N tun tɛ sigi nin cogo in na
I went to that place	N taara o yɔrɔ la
I'm going to do a simple jump	N bɛ taa panni nɔgɔman dɔ kɛ
I know he would cooperate	N b’a dɔn ko a tun bɛna jɛ ka baara kɛ ɲɔgɔn fɛ
I haven't found a solution yet	N ma fura sɔrɔ fɔlɔ
I will never, ever lie	Ne tɛna nkalon tigɛ abada, abada
I know what people are saying, dugutigibaw	Mɔgɔw ​​bɛ min fɔ, ne b’o dɔn, dugutigibaw
I turned to look over my shoulder	N y'i Yɛlɛma k'a Lajɛ n kamankun kan
I figured out what he said, and it was true	A ye min fɔ, ne ye o jateminɛ, wa o tun ye tiɲɛ ye
I had intended it for myself	Ne tun y’a laɲini ne yɛrɛ ye
I wanted to take a different route	N tun b’a fɛ ka sira wɛrɛ ta
Everyone is doing the same thing	Bɛɛ bɛ ka baara kelen de kɛ
I still remember our first tourist customer	N hakili bɛ an ka turisiw ka kiliyan fɔlɔ la hali bi
I walk by happily introducing myself	N bɛ taama ka tɛmɛ ni nisɔndiya ye ka n yɛrɛ jira
But it was all fixed pretty quickly	Nka o bɛɛ labɛnna joona joona
I am going to repeat this	N bɛ taa segin nin kan
A priest made his way towards her	Sarakalasebaa dɔ ye sira minɛ ka taa a fan fɛ
I turned and walked back up the stairs	N y’i jɛngɛ ka segin ka wuli ɛrɛzɛnsun kan
I get there eventually, you know	N bɛ se yen laban na, i b’a dɔn
I can wait for a long time	N bɛ se ka kɔnɔni kɛ fo ka se waati jan ma
I can't bear to watch either of them	N tɛ se ka muɲu ka u fila si filɛ
I found your friend's date	N ye i terikɛ ka date sɔrɔ
I gave them souls and spirits	Ne ye niw ni hakiliw di u ma
Opportunities were very limited	Cogoyaw tun ka dɔgɔ kosɛbɛ
I wore black crop pants dress with high heels	N ye crop pantalon nɛrɛma fini don ni sennasanbara janw ye
I think they are close	N hakili la, u bɛ gɛrɛ ɲɔgɔn na
I turned around again and pulled the knife out	N ye n yɛrɛ wuli tugun ka nɛgɛ sama ka bɔ
I thought we got to talking to each other	N tun b’a miiri ko an sera ka kuma ɲɔgɔn fɛ
I love writing and art, but maybe that’s not surprising	Sɛbɛnni ni seko ni dɔnko ka di n ye kosɛbɛ, nka n’a sɔrɔ o tɛ kabako ye
I got to my room and turned on the lamp	N sera n ka so kɔnɔ ka lanpan mana
He also continued to take private lessons	A tora fana ka kalanw kɛ a yɛrɛ ye
However, I have never been	Nka, ne ma deli ka kɛ ten
I have no right to be mad at you	Jo tɛ ne la ka dimi i kɔrɔ
I never saw any of them though	N ma deli k’u si ye hali o bɛɛ n’a ta
I love him more than I love myself	Ne b’a kanu ka tɛmɛ ne yɛrɛ kan
I could write books about it	N tun bɛ se ka gafew sɛbɛn a kan
I lost control but I could still see	N’ ma se ka n yɛrɛ minɛ tugun nka n tun bɛ se ka yeli kɛ hali bi
I could easily identify her wardrobe now	N tun bɛ se k’a ka finidoncogo dɔn nɔgɔya la sisan
I take water and port to the lab	N bɛ ji ta ka port ta ka taa laboratuwari la
I thought it was going to my head	Ne tun b’a miiri ko a bɛ taa ne kun na
I have to go home and fix dinner	N ka kan ka taa so ka sufɛdumuni labɛn
For a long time, the energy began to run out	A mɛnna, fanga y’a daminɛ ka ban
I think she is expecting a baby	N hakili la, a bɛ den makɔnɔ
I took great pride and honor in that	Ne ye wasoba ni bonyaba ta o ko la
I tried, but he wanted to rest	N y’a ɲini, nka a tun b’a fɛ ka lafiɲɛ
I realized he was watching me	N y'a faamu ko a tun bɛ ka n kɔlɔsi
I wouldn't even publish it	N tun tɛna hali a bɔ kɛnɛ kan
I stared out the window and took a deep breath	N ye n ɲɛ jɔlen to finɛtiri fɛ ani ka ninakiliba bɔ
They were allowing me to be myself	U tun bɛ ka sira di ne ma ka kɛ ne yɛrɛ ye
I didn't have to worry about it	Ne tun man kan ka hami a ko la
I want to give them more	N b’a fɛ ka dɔ wɛrɛw di u ma
I have had enough to stand by and do nothing	Ne ye fɛn caman sɔrɔ ka jɔ a kɛrɛfɛ, ka foyi kɛ
Violence by criminals was also on the rise	Fariyakow fana tun bɛ ka caya kojugukɛlaw fɛ
The intellectual sacrifices his ego and smiles again	Hakilitigi b’a ka ego saraka ani a bɛ nisɔndiya kokura
I did not answer, still speechless	Ne ma a jaabi, hali bi ne tun tɛ se ka kuma
I smiled at my reflection	N ye nisɔndiya jira n ka hakilijakabɔ la
I felt strangely relaxed	N y’a ye ko n lafiyalen don cogo kabakoma na
I was no longer happy	Ne tun tɛ nisɔndiya tun
I feel like I can get by without my vision	N b’a miiri ko n bɛ se ka n yɛrɛ sɔrɔ ni n ka yelifɛn tɛ
I was too broken to break free	Ne tun karilen don kojugu fo ne tun tɛ se ka hɔrɔnya
I thought that was very funny	N tun b’a miiri ko o ye nisɔndiyako ye kosɛbɛ
I get to a ghost town	N bɛ se jinɛdugu dɔ la
I thought we had a house, you and me	Ne tun b miiri ko so b an bolo, ne ni e
I love him, whatever he is	N b'a kanu, a mana kɛ fɛn o fɛn ye
I was young, and I looked to the future	Ne tun ye denmisɛn ye, ani ne tun bɛ siniko filɛ
I wander further down the stairs	N bɛ yaala-yaala ka taa a fɛ ka jigin jirisunba kan
I am everything that once was	Ne ye fɛn bɛɛ ye min tun bɛ yen fɔlɔ
There was a woman’s place in the house	Muso dɔ ka yɔrɔ tun bɛ so kɔnɔ
I could never figure out why	N tun tɛ se k’a dɔn abada mun na
I didn't want to tell him	Ne tun t'a fɛ k'o fɔ a ye
I tried everywhere	N y’a ɲini yɔrɔ bɛɛ
I won't say anything else	N tɛna foyi wɛrɛ fɔ
I know how bad ministry can be	N b’a dɔn cidenyabaara bɛ se ka juguya cogo min na
I liked to think of myself as their favorite aunt	A tun ka di n ye ka n yɛrɛ jate u kɔrɔmuso ye min ka di n ye kosɛbɛ
I shake a little	N bɛ n yɛrɛ yɛrɛyɛrɛ dɔɔnin
I feel the effect of time so much, the sun disappears	N bɛ waati nɔ bɔ kosɛbɛ, tile bɛ tunun
The facts of what happened are being ignored	Ko min kɛra, o tiɲɛ bɛ ka jate
I opened the oven	N ye foronto da
I’ll say it again, and again	N b’a fɔ tugun, ani tugun
I should have done that a long time ago	Ne tun ka kan k’o kɛ kabini tuma jan
I cannot understand what went wrong	Fɛn min kɛra ko jugu ye, ne tɛ se k’o faamu
I think you know how much that meant to me	Ne hakili la, aw b’a dɔn o kɔrɔ tun ka bon ne bolo cogo min na
I have a world government to lead	Diɲɛ gofɛrɛnaman dɔ bɛ n bolo ka ɲɛminɛ
A few minutes later, the man entered the room	Miniti damadɔw o kɔfɛ, cɛ donna so kɔnɔ
I couldn’t even find the right stuff	N yɛrɛ ma se ka fɛn bɛnnenw sɔrɔ
An open person should always be open	Mɔgɔ min bɛ da mɔgɔw ɲɛ na, o tigi ka kan ka da mɔgɔw ɲɛ na tuma bɛɛ
I wanted to do something for you	Ne tun b’a fɛ ka dɔ kɛ i ye
I just happened to be where it was made	N kɛra dɔrɔn a bɛ dilan yɔrɔ min na
I was comfortable until the fire engines exploded	N tun bɛ n yɛrɛ lafiya fo tasuma-fanga-minɛnw ka pɛrɛn
I wonder how big it will be after the torrent	N b’a ɲininka a bɛna bonya cogo di torrent kɔfɛ
I plunge back, clutching at the wooden poster board	N bɛ n yɛrɛ fili ka segin, ka n yɛrɛ minɛ jiri afiriki sɛbɛnfura la
One seriously injured dog was put down	U ye wulu kelen min jogin kosɛbɛ, o bilala duguma
You take the best players as you get them	I bɛ ntolatanna ŋanaw ta i n’a fɔ i b’u sɔrɔ cogo min na
I heard the front door open	N ye ɲɛfɛda da wulilen mɛn
I can't help but look at them	N tɛ se ka n yɛrɛ tanga u filɛli ma
I am confused about it	Ne hakili ɲagamina o ko la
I’d just take it in	N tun b’a ta ka don dɔrɔn
The band also received another musician honor	O fɔlikɛkulu in fana ye 'fɔlikɛla ka bonya wɛrɛ Sɔrɔ
I mean, you will feel bad about it later	N kɔrɔ ye ko i bɛna dusu tiɲɛ o ko la kɔfɛ
I took off my shirt and lowered my jeans	N ye n ka kamisɔn bɔ ka n ka jinɛmuso jigin
I'm afraid you ruined your shirt though	N bɛ siran i ka kamisɔn tiɲɛ hali ni o kɛra
I was pretty sure he bent over and turned around	N tun dalen b’a la kosɛbɛ ko a y’i biri k’a yɛrɛ wuli
It all feels perfect now	O bɛɛ bɛ kɛ cogo dafalen na sisan
I could see no one but him	Ne tun tɛ se ka mɔgɔ wɛrɛ ye, ale dɔrɔn de tun bɛ yen
Several cars were already waiting near his front door	Mobili damadɔw tun bɛ makɔnɔni na a ɲɛda da kɛrɛfɛ kaban
Many priests and bishops were members of the aristocracy	Sarakalasebaga ni episkɔpu caman tun ye aristokrasi mɔgɔw ye
I thought this might be what he brought up	N tun b’a miiri ko nin bɛ se ka kɛ a ye min lawuli
I really like and enjoy that	O ka di ne ye kosɛbɛ ani o ka di ne ye kosɛbɛ
I still loved hate	Ne tun bɛ koniya kanu hali bi
I had given him a heart really worth breaking	N tun ye dusukun dɔ di a ma min nafa ka bon tiɲɛ na ka kari
They also required little effort to assemble	U tun tɛ cɛsiri caman wajibiya fana walisa ka u lajɛ
I hope to wrap it up this week	N jigi b’a kan k’a dafa nin dɔgɔkun in na
I went to the well and got some water	N taara kɔlɔn la ka ji dɔ ta
A neat village was built next to the castle	Dugu labɛnnin dɔ jɔra kaburu kɛrɛ fɛ
A light shone between the trees	Yeelen dɔ tun bɛ yeelen bɔ jiriw ni ɲɔgɔn cɛ
I want you to keep these pictures	N b’a fɛ aw ka nin ja ninnu mara
I want to be with them	Ne b’a fɛ ka kɛ u fɛ
I couldn’t ask for better parents	N tun tɛ se ka bangebaga ɲumanw ɲini
I didn't even know what it was	Ne yɛrɛ tun t'a dɔn o ye min ye
I was just getting better and better	Ne tun bɛ ka n yɛrɛ sɔrɔ dɔrɔn ka taa a fɛ
I made sure he didn't die like c	Ne ye a janto a la ko a fana kana sa i ko c
The whole group was up and dancing	Kulu bɛɛ tun bɛ wuli ka dɔn kɛ
A kindergarten now stands on the site	Denmisɛnnin-kalanso dɔ jɔlen bɛ o yɔrɔ la sisan
I didn't want to scare him	N tun t'a fɛ k'a lasiran
We give ourselves not the slightest trouble about such information	An tɛ gɛlɛya dɔɔnin di an yɛrɛ ma o kunnafoni suguw ko la
I can hear the threat in her voice	N bɛ se ka bagabagali mɛn a kan na
I made this paradise all by myself	Ne ye nin alijinɛ in kɛ ne kelen na
I studied around the beach	N ye kalan kɛ kɔgɔjida lamini na
I cry out, but there is no ear to hear	Ne bɛ pɛrɛn, nka tulo tɛ yen ka ne lamɛn
There was a soft eastern wave from the other side	Kɔrɔnfɛla nɔgɔlen dɔ tun bɛ bɔ fan dɔ fɛ
I prefer to be safe	A ka fisa ne ma ka kɛ lafiya la
I don't want them anymore	N t'a fɛ u ye tugun
I sing of an oath stronger than blood	Ne bɛ dɔnkili da kalili dɔ kan min barika ka bon ni joli ye
I became nothing but my own shell	Ne kɛra foyi ye ni ne yɛrɛ ka bɔgɔdaga tɛ
I think they needed an outlet	N hakili la, u mago tun bɛ bɔyɔrɔ la
I think he’s here on some kind of mission	N hakili la, a bɛ yan cidenyabaara sugu dɔ la
I don't even understand why they didn't tell him	Ne yɛrɛ m'a faamu mun na u m'a fɔ a ye
A video of the title song has been released	O dɔnkili tɔgɔla videwo dɔ bɔra
I know what they really are	Ne b’a dɔn u ye min ye tiɲɛ na
I could show you	N tun bɛ se k’aw jira
I had to be like him	Ne tun ka kan ka kɛ i n’a fɔ ale
I repeat my request	N bɛ segin n ka ɲinini kan
I assumed it was a tourist attraction	N y’a Jira ko a ye turisiw ka yɔrɔ ye
I wanted to go to him, to hug him	Ne tun b’a fɛ ka taa a fɛ, ka a minɛ
I would love to marry such a man	A tun ka di ne ye ka furu o cɛ sugu ma
I wonder if anyone has tried to steal them before	N b’a ɲininka ni mɔgɔ dɔ y’a ɲini k’u sonya fɔlɔ
I had to go through it all	N tun ka kan ka tɛmɛ o bɛɛ fɛ
I hope we never have to go anywhere else	N jigi b’a kan ko an man kan ka taa yɔrɔ wɛrɛ abada
I will visit in a few weeks	N bɛ taa bɔ a ye dɔgɔkun damadɔ kɔfɛ
I picked it up, and folded it	N y’a ta, k’a foli
I have to be important	Ne ka kan ka kɛ mɔgɔ ye min nafa ka bon
I forgot to mention it earlier	N ɲinɛna k’a fɔ ka tɛmɛ
I just thought it was locals	N tun b’a miiri dɔrɔn ko a ye sigidamɔgɔw ye
I turned a corner and found a back exit	N ye nkɔni dɔ wuli ka kɔfɛ bɔyɔrɔ dɔ sɔrɔ
I suspected things were worse than he said	N tun bɛ sigasiga ko kow juguyara ka tɛmɛ a ka fɔta kan
A blur of blue appeared before them	Bulu wulilen dɔ bɔra u ɲɛkɔrɔ
He has a very white eye	Ɲɛkisɛ finmanba dɔ b’a la
I hope for something good	N jigi bɛ ko ɲuman dɔ kan
I cannot guarantee any specific number of points	N tɛ se ka garanti di ko point (point) hakɛ kɛrɛnkɛrɛnnen si tɛ yen
I wanted it to be different, and exactly the same	Ne tun b’a fɛ a ka kɛ cogo wɛrɛ la, ani a ka kɛ kelen ye tigitigi
I never understood how that worked	N m’a faamu abada o bɛ baara kɛ cogo min na
I couldn’t make it out	N tun tɛ se k’a bɔ kɛnɛ kan
I controlled the fever	N ye sumaya kunbɛn
I just want a divorce, and security	N b’a fɛ furucɛ ni furumuso ka furu sa dɔrɔn, ani lakana
As a warrior, I made a mistake	Ne min ye kɛlɛcɛ ye, ne ye fili kɛ
He was not well known in the city	A tun tɛ dɔn kosɛbɛ dugu kɔnɔ
I felt helpless knowing they would fight without us	Ne y’a ye ko ne tɛ se ka foyi kɛ k’a dɔn ko u bɛna kɛlɛ kɛ ni anw tɛ
I want my squad and I’m out of here	N b’a fɛ n ka squad n’a ka bɔ yan
I just knocked the wind out of me	N ye fiɲɛ gosi ka bɔ n na dɔrɔn
I had to understand that	Ne tun ka kan k’o faamu
The nose of the dog should be black	A wulu nu ka kan ka kɛ nɛrɛmuguma ye
I could handle it just now	Ne tun bɛ se k’a ɲɛnabɔ sisan dɔrɔn
I always enjoy myself as much as my husband does	Ne bɛ n yɛrɛ diyabɔ tuma bɛɛ i n’a fɔ n cɛ bɛ diya cogo min na
I was even at the airport half an hour early	N yɛrɛ tun bɛ awiyɔnbonda la lɛrɛ tilancɛ ka kɔn o ɲɛ
I want to ask why this fits	N b’a fɛ k’a ɲininka mun na nin bɛ bɛn
I learned your language in school	N ye i ka kan dege lakɔli la
I was breaking both of our hearts	Ne tun bɛ ka an fila bɛɛ dusukun tiɲɛ
The unusual thing surprises me	Ko min tɛ deli ka kɛ, o bɛ ne kabakoya
I looked up, feeling incredibly small and worthless	N ye n ɲɛ jɔ san fɛ, n tun bɛ n yɛrɛ jate mɔgɔ fitinin ye min tɛ se ka da a la ani ko n nafa tɛ foyi la
I want you to be happy in this life	Ne b'a fɛ aw ka nisɔndiya sɔrɔ nin ɲɛnamaya kɔnɔ
I could have saved us the pain	N tun bɛ se ka an kisi dimi ma
I pushed off the wall	N ye n yɛrɛ gɛrɛ ka bɔ kogo la
I couldn’t bring myself to calm down	N tun tɛ se ka na ni n yɛrɛ ye ka n hakili sigi
I studied the picture closely	N ye ja in kalan ka surunya
I got them just for you	Ne ye u sɔrɔ aw dɔrɔn de kama
I looked back at the window	N ye n ɲɛw segin finɛtiri kan
I heard everything in that room	N ye fɛn bɛɛ mɛn o so kɔnɔ
I am not your sister	Ne tɛ i balimamuso ye
I fear the king is also in danger	Ne sirannen don ko masakɛ fana bɛ farati la
I have given you a plan	Ne ye labɛn dɔ di aw ma
I got that long hill	N ye o kulu jan sɔrɔ
I thought he was scared	N tun b’a miiri ko a siranna
I went back to the hospital	N seginna ka taa dɔgɔtɔrɔso la
Fountain, a crystal	Fountain, kristalɛ dɔ
I tried to avoid it	N y’a ɲini ka n yɛrɛ tanga o ma
A private orchard	A ka jiriden nakɔ kɛrɛnkɛrɛnnen dɔ
I wasn’t in the mood	N tun tɛ dusukunnata la
I even had to use a second clip	N yɛrɛ tun ka kan ka baara kɛ ni klip filanan ye
I still had to try	Ne tun ka kan ka a ɲini hali bi
The new king agreed to their offer soon after	Masakɛ kura sɔnna u ka fɔta ma joona o kɔfɛ
I could burn you, of course	Ne tun bɛ se ka i jeni, tiɲɛ don
There are many different dynamics	Dinamiki suguya caman bɛ yen
Given played the entire game in the second half	Given ye tulon bɛɛ Kɛ 'sèn flanan na
Part of it was still in dispute	A yɔrɔ dɔ tun bɛ sɔsɔli la hali bi
I am honest with you	Ne ye tiɲɛtigi ye aw ye
He is a worthless man	A ye cɛ ye min nafa tɛ a la
I didn't know what to do with it	N tun t'a dɔn ko n bɛna min kɛ n'a ye
I wasn't always like this	Ne tun tɛ nin cogo la tuma bɛɛ
I was embarrassed because he was my best friend	Maloya tun bɛ ne la bawo ale tun ye ne teri sɛbɛ ye
I tell us to stay away from him	N b’a fɔ an ye ko an ka an yɔrɔ janya a la
I will need their help anyway	N mago bɛna kɛ u ka dɛmɛ na cogo o cogo
Both daughters married white men	Denmuso fila bɛɛ ye cɛ finmanw furu
I can’t remember every single detail	N tɛ se ka n hakili to fɛn kelen-kelen bɛɛ la, n’o ye fɛn kelen-kelen bɛɛ ye
I did a lot of listening to everyone else	N ye caman kɛ ka mɔgɔ tɔw bɛɛ lamɛn
I have to go to my mother	Ne ka kan ka taa n ba fɛ
Put a limit on the whole country	Aw bɛ dan sigi jamana bɛɛ la
The following year, he was raised and separated	O san in na, a lamɔna ani a farala ɲɔgɔn kan
I forget the woman's name	N bɛ ɲinɛ muso tɔgɔ kɔ
I have felt sorry for you	Ne ye makari kɛ aw la
I will help you though	Ne na aw dɛmɛ hali ni o kɛra
I knew it was a bad idea	N tun b’a dɔn ko o tun ye hakilina jugu ye
A wanted man framed and on the run	Cɛ ɲininen dɔ frame ani a bɛ boli la
I also remembered two others	N hakili jigira mɔgɔ fila wɛrɛw fana na
I am here for a reason	Ne bɛ yan kun dɔ de kama
I can’t say how anyone could have known	N tɛ se k’a fɔ cogo min na mɔgɔ si tun bɛ se k’a dɔn
I prefer to aim with the rear screen	A ka fisa n ma ka laɲini kɛ ni kɔfɛ ekran ye
I even checked them and nothing	N yɛrɛ y'u lajɛ ani foyi tɛ u la
I watched my hands, as if they had just appeared	N ye n bolow kɔlɔsi, i n’a fɔ u bɔra kɛnɛ kan sisan dɔrɔn
I need a couple of nights, at most	N mago bɛ su fila-fila la, a ka ca a la
I cannot emphasize this enough	N tɛ se ka sinsin nin kan ka ɲɛ
I drew that line in my mind	N ye o tigɛli kɛ n hakili la
I was just angry and emotional	Ne tun diminnen don dɔrɔn ani ne tun bɛ dusukunnataw la
I see gardens in some of them too	N bɛ nakɔw ye u dɔw kɔnɔ fana
I saw him fall to the ground in agony	N y’a ye ko a binna duguma ni tɔɔrɔ ye
I had the same thing	O fɛn kelen de tun bɛ ne fana na
I have no problem putting you in jail	Gɛlɛya foyi tɛ n na ka i bila kaso la
I will do better next time	N bɛna baara kɛ ka ɲɛ siɲɛ wɛrɛ
I had no idea what those words were	O kumaw ye mun ye, n tun tɛ miiri o la
I was his priority, and he was mine	Ne de tun ye a ka fɔlɔfɔlɔ ye, wa ale de tun ye ne ta ye
I forgot how beautiful this part of the ride is	N ɲinɛna nin bolifɛn yɔrɔ in cɛ ka ɲi cogo min na
A qualified physician should be consulted	Dɔgɔtɔrɔ min bɛ se kosɛbɛ, o ka kan ka lajɛ
I always keep some safe	N bɛ dɔw mara tuma bɛɛ ka u mara
I mean, that’s genius	N b’a fɛ k’a fɔ ko, o ye hakilitigiya ye dɛ
I promise you two things though	Ne bɛ layidu ta aw ye ko fila ye hali ni o ye a sɔrɔ
I was eagerly cutting the enemy	N tun bɛ ka jugu tigɛ ni kɔnɔnajɛya ye
I decided to stand by him and support him	N y’a latigɛ ka jɔ a kɛrɛfɛ k’a dɛmɛ
I can't remember putting it there	N hakili tɛ se k'a bila yen
I love the eternal beauty side of it	A cɛɲi banbali fan dɔ ka di n ye kosɛbɛ
A conversation, he thought, should be	Baro dɔ, a y’a miiri ko a ka kan ka kɛ ten
I volunteered that	N y’o di ni n yɛrɛ sago ye
I have no complaints at all	N tɛ ni ɲininkali si ye fewu
I was made to learn a few things, that’s all	N kɛra sababu ye ka fɛn damadɔw dege, o dɔrɔn de don
I will be here no matter what	Ne bɛna kɛ yan hali ni ko o ko kɛra
I think we will have company	N hakili la, an bɛna kɛ ni sosiyete ye
I was never that keen on him	Ne tun tɛ a fɛ kosɛbɛ o cogo la abada
I need to see if anyone gets hurt	N ka kan k’a lajɛ ni mɔgɔ dɔ tɔɔrɔla
The man wants to fight	Cɛ b’a fɛ ka kɛlɛ kɛ
I said something, I can't remember why	Ne ye fɛn dɔ fɔ, ne tɛ se ka ne hakili to mun na
I still feel like his time is running out	Ne b’a miiri hali bi ko a ka waati bɛ ka ban
I had so much to live for	Ko caman tun bɛ ne bolo ka ɲɛnamaya kɛ
I turned to my chain bars	N y’a ɲɛsin n ka cakɛda baraw ma
Perfect in and of himself	Mɔgɔ dafalen don a yɛrɛ kɔnɔ ani a yɛrɛ la
I saw his face from the other cell door	N y’a ɲɛda ye ka bɔ kasobon tɔ kelen da la
I just swallowed my emotions down	N ye n dusukunnataw kunu dɔrɔn ka jigin
Senate from oppressive slavery laws	Senate ka bɔ jɔnya sariya degunbagaw la
I knew what could be called, and how that might not be called	N tun b’a dɔn min bɛ se ka wele, ani n’a sɔrɔ o tɛna wele cogo min na
I knew he looked familiar	N tun b’a dɔn ko a tun bɛ i ko a dɔnbaga
I didn’t understand how he could be so reassuring	N m’a faamu cogo min na a bɛ se ka hakili sigi ten
I took a few steps in and waited again	N ye sen damadɔw ta ka don ka kɔnɔni kɛ tugun
I lean back and look up at him	N bɛ n kɔ sin n kɔrɔta ka n ɲɛ kɔrɔta k’a filɛ
I couldn't be happier	Ne tun tɛ se ka nisɔndiya ka tɛmɛ o kan
I turn around and stare at him	N bɛ n yɛrɛ wuli k’a filɛ ni ɲɛmajɔ ye
I started taking the stairs in pairs	N y’a daminɛ ka ɛrɛzɛnsunw ta fila-fila
I couldn’t stop staring at her	N tun tɛ se ka a ka kuma filɛli dabila
A mysterious cool breeze passed through him	Fiɲɛ nɛnɛma gundo dɔ tɛmɛna a fɛ
The film was a box office and underperformed	O filimu kɛra box office ye ani a ma se kosɛbɛ
I created a no win guideline	N ye no win guideline dɔ dabɔ
I wrote songs all day	N tun bɛ dɔnkiliw sɛbɛn tile bɛɛ kɔnɔ
I stepped into the room	N ye n sen don so kɔnɔ
I was afraid of what you had already seen	I tun ye min ye kaban, ne tun bɛ siran o ɲɛ
I have paid for all the sins of mankind	Ne ye adamadenw ka jurumuw b sara
I felt his eyes fixed on our joined hands	N y’a ye ko a ɲɛ jɔlen bɛ an bolow kan minnu faralen don ɲɔgɔn kan
I wanted to collapse the distance between our lives	N tun b’a fɛ ka yɔrɔjan min bɛ an ka ɲɛnamaya ni ɲɔgɔn cɛ, o bin
I had to be very careful	N tun ka kan ka n yɛrɛ kɔlɔsi kosɛbɛ
I know now how brave you were to lose him	N b'a dɔn sisan ko i ye jagɛlɛya sɔrɔ cogo min na ka bɔnɛ a la
I decided to take a more humble approach	N y’a latigɛ ka fɛɛrɛ dɔ ta min bɛ majigin kosɛbɛ
I have a problem with humor	Gɛlɛya dɔ bɛ n na ni nisɔndiya ye
A big part of me calms down	Ne yɔrɔba dɔ bɛ hakili sigi
I have never seen my father cry before	Ne ma deli ka n fa kasi ye fɔlɔ
I hope everyone is having a wonderful day	N jigi b’a kan ko bɛɛ bɛ ka tile duman kɛ
I stared at my clothes	N ye n ɲɛ jɔlen to n ka finiw na
I want to be your friend too	Ne b’a fɛ ka kɛ i teri ye fana
I ran a couple of legs instead	N ye boli sen fila-fila kɛ a nɔ na
I had turned four just two months before	N tun ye san naani sɔrɔ kalo fila dɔrɔn ka kɔn o ɲɛ
I can't seem to get my mind off it	A bɛ iko ne tɛ se ka ne hakili bɔ o la
I still like him and he is with me	A ka di ne ye hali bi ani a fana bɛ ne fɛ
I think he took pleasure in you	N hakili la a ye diya ta i ye
I would die for you and sacrifice everything for you	Ne tun na sa i kosɔn ka fɛn bɛɛ saraka i kosɔn
I love reading, and school suits me perfectly	Kalan ka di ne ye kosɛbɛ, wa lakɔli bɛ bɛn ne ma kosɛbɛ
It is said that after cooking it tastes good	A fɔra ko tobili kɔfɛ a da ka di
Both film and recording are now lost	Filimu ni fɔlisen fila bɛɛ tununna sisan
I can still hear him	N bɛ se k’a ka kuma mɛn hali bi
I thought that meant he had a cold	N tun b’a miiri ko o kɔrɔ ye ko farigan b’a la
Increased infection rates are also an issue	Banakisɛw hakɛ cayalenba fana ye ko ye
I am interested in culture and art	N b’a fɛ ka laadalakow ni seko ni dɔnko dɔn
I didn't like his voice	A ka kumakan tun man di n ye
I could feel that we were being watched	Ne tun bɛ se k’a ye ko u bɛ ka an kɔlɔsi
I felt a sudden burst of fear	N y’a ye ko siranba dɔ barika banna
I couldn’t accept that	N tun tɛ se ka sɔn o ma
I can set the game time	N bɛ se ka tulon waati sigi sen kan
I found this unusual bottle	N ye nin buteli in sɔrɔ min tɛ deli ka kɛ
I guess that is up to me	N hakili la, o bɛ ne yɛrɛ de bolo
I loved everything my santa chose	N ka santa ye fɛn o fɛn sugandi, o bɛɛ tun ka di n ye kosɛbɛ
I could just start working with him this winter	N tun bɛ se ka baara daminɛ a fɛ dɔrɔn nin fonɛnɛ in na
I play with his strong fingers	N bɛ tulon Kɛ n'a bolokɔnincinin barikamaw ye
I had a great experience with that	N ye koba dɔ sɔrɔ o ko la
Younger children joined them in the summer	Denmisɛnnin fitininw farala u kan samiyɛ la
Any help would be greatly appreciated	Dɛmɛ o dɛmɛ bɛ se ka kɛ, o bɛna diya ne ye kosɛbɛ
A man and a woman were sitting there	Cɛ ni muso dɔ tun sigilen bɛ yen
I could see a hint of anxiety in his face	N tun bɛ se ka jɔrɔnanko dɔ ye min tun bɛ a ɲɛda la
I had no idea how to describe myself	N tun tɛ miiri n yɛrɛ ɲɛfɔcogo la
I moved him back in and handed him a cup	N y’a lasegin ka don a kɔnɔ ka tasa di a ma
The plane was not heard from again	Avion in ma mɛn tugun
I couldn't buy anything yesterday	N ma se ka foyi san kunun
I turn around and run down the steps	N bɛ n yɛrɛ wuli ka boli ka jigin sennasanbaraw kan
A screen appeared, filling my view	Écran dɔ bɔra, ka ne ka filɛli fa
I was directed to a prison parking lot	U ye n bilasira kasodenw ka mobili jɔyɔrɔ dɔ la
The Navy has been very helpful	Kɔgɔjida la sɔrɔdasikulu ye dɛmɛba lase an ma
I'm just going to call him	N bɛ taa a wele dɔrɔn
I told you our resources are limited	N y’a fɔ aw ye ko an ka nafolo dan ye
I ran the company, but it was run by my management team	N tun bɛ sosiyete ɲɛminɛ, nka n ka ɲɛmɔgɔjɛkulu de y’a ɲɛminɛ
I love orange while he preferred red	Oranjɛ ka di n ye kosɛbɛ k’a sɔrɔ a tun bɛ bilen de fɛ
Perfect tan, he thought	Tan dafalen, a y’a miiri
A magic came out of the palace	Majigi dɔ bɔra masadugu kɔnɔ
I wanted a man of honor and courage	N tun b’a fɛ cɛ min bɛ bonya ni jagɛlɛya sɔrɔ
I had never done that before	N tun ma deli k’o kɛ fɔlɔ
I turned it off and went back to sleep	N y’a faga ka segin ka sunɔgɔ
I didn’t even know what the city council did	N yɛrɛ tun t’a dɔn dugutigibulon ye min kɛ
I am being honest, though	Nka, ne bɛ ka kɛ mɔgɔ sɛbɛ ye
I hurt you, but you still forgave me	Ne ye i tɔɔrɔ, nka hali bi i ye yafa ne ma
I didn’t want to trigger bad memories	N tun t’a fɛ ka hakilijigin juguw lawuli
A woman with a kind face	Muso min ɲɛda ye ɲumanya ye
I closed my eyes in fear	Ne ye n ɲɛw datugu o siran kosɔn
I kind of wondered about it	N ye n yɛrɛ ɲininka o ko la cogo dɔ la
Then I took a deep breath and knocked	O kɔfɛ, n ye ninakiliba bɔ ka n gosi
I have learned all sorts of things about you	Ne ye fɛn sugu bɛɛ dege aw ko la
I never really knew him	N ma deli k’a dɔn kosɛbɛ
I can't fill them	N tɛ se k'u fa
I never seemed to make enough money	A tun bɛ iko ne tun tɛ se ka wari sɔrɔ min bɛ se ka kɛ abada
I don’t think it makes much difference	N hakili la, a tɛ danfara caman don o la
I wanted us to be clear	N tun b’a fɛ an ka kɛ mɔgɔ jɛlenw ye
I can make things for space travel	N bɛ se ka fɛnw dilan minnu bɛ kɛ sankolola taama na
They were torturing me	U tun bɛ ka ne tɔɔrɔ
I told you yesterday that you should trust me	N y’a fɔ i ye kunun ko i ka kan ka da ne la
Overall breeding success is highly variable	Baganmara ɲɛtaa bɛɛ lajɛlen bɛ ɲɔgɔn falen-falen kosɛbɛ
A gift, for both of you	Nilifɛn dɔ, aw fila bɛɛ ye
I want an example	N b’a fɛ misali dɔ ka kɛ
It’s hard to ever eat candy	A ka gɛlɛn ka bonbonsi dun abada
It was a really difficult time	O tun ye waati gɛlɛn ye tiɲɛ na
I didn’t get any heat from the blood, it hadn’t cut me	N ma funteni foyi sɔrɔ joli la, a tun ma n tigɛ
I stand in front of the guard	N bɛ jɔ garadi ɲɛfɛ
I repeat, standing on the ground and removing your armor	N bɛ segin a kan, ka jɔ duguma ka i ka kɛlɛkɛminɛnw bɔ
A year came and went, and still they were searching	San kelen nana ka taa, hali bi u tun bɛ ka ɲinini kɛ
A roof was also built	So sanfɛla dɔ fana jɔra
A mature woman is a beautiful thing	Muso kɔgɔlen ye fɛn cɛɲi ye
I said it was hard for me	Ne ko a ka gɛlɛn ne ma
I find it very swallowable	N b’a ye ko a bɛ munumunu kosɛbɛ
I remember that smile	N hakili bɛ o sɔgɔsɔgɔninjɛ la
I should be able to track it down this afternoon	N ka kan ka se k’a nɔfɛtaama bi wula fɛ
I got one last time to go over it	N ye siɲɛ laban kelen sɔrɔ ka taa a kan
So at least it was good to see it	O la sa, a dɔgɔyalenba la, a tun ka ɲi k’o ye
I think it could have a great rate	N hakili la, a bɛ se ka tarikuba sɔrɔ
I think he'll do whatever you ask him to do	Ne hakili la, i b'a ɲini cogo min na, a bɛna o kɛ
He retired as a player after the season	A ye lafiɲɛbɔ Kɛ ntolatanna ye sàn in kɔ fɛ
I could never stay here permanently	N tun tɛ se ka to yan abada kudayi
I wanted to change the subject	N tun b’a fɛ ka barokun yɛlɛma
I feel someone come and lie down next to me	N b’a ye ko mɔgɔ dɔ bɛ na ka da n kɛrɛ fɛ
I managed to convince him not to go	N sera k’a lasun ko a kana taa
I couldn’t learn from him either	N tun tɛ se ka kalan sɔrɔ a fɛ fana
I will never give it to you	Ne tɛna a di i ma abada
I turned to meditation again	N jiginna hakilijakabɔ la tugun
I wanted to be loved	Ne tun b’a fɛ ka kanuya sɔrɔ
I looked back up and down the still empty street	N ye n kɔ filɛ sanfɛ ni duguma sira lankolon kan hali bi
There was a loud pop in the studio	Pop mankanba dɔ bɔra o studio kɔnɔ
I got us here but it was with forethought	N y’an Sɔrɔ yan nka a Kɛra ni miiri fɔlɔ ye
I pretended I was still asleep	N y’a kɛ i n’a fɔ n bɛ sunɔgɔ la hali bi
I was about seventeen at the time	N tun bɛ san tan ni wolonwula ɲɔgɔn bɔ o waati la
I can tell it’s firm, but it’s not huge	N bɛ se k’a dɔn ko a jɔlen don, nka a tɛ belebeleba ye
There are various safety concerns	Lakanali haminanko suguya caman bɛ yen
I have to maintain a decent income	Ne ka kan ka sɔrɔ bɛnnen mara
I saw him when you came back	Ne ye a ye tuma min na i seginna
I wanted both of them	N tun b’a fɛ u fila bɛɛ ka kɛ
I can let you fix those things	Ne bɛ se k’a to aw ka o fɛnw labɛn
I have forgotten all of you too	Ne fana ye aw bɛɛ ɲinɛ
I know you think I'm a monster	N b'a dɔn ko i b'a miiri ko ne ye waraba ye
I firmly believed that hunting should not be allowed on campus	N tun dalen b’a la kosɛbɛ ko sogo ɲinini man kan ka kɛ kalanso kɔnɔ
Short sales are usually difficult	A ka c’a la, feereli surun bɛ gɛlɛya
I get bored easily with the rule	N bɛ sɛgɛn nɔgɔya la ni sariya ye
I want to be your dream come true	N b'a fɛ ka kɛ i ka sugo ye min bɛ kɛ tiɲɛ ye
I can't say much about them	N tɛ se ka fɛn caman fɔ u ko la
I sat down in the room	N ye n sigi so kɔnɔ
I only cared about two of them	Ne tun bɛ hami u fila dɔrɔn de la
I know you're out there	N b'a dɔn ko i bɛ kɛnɛma yen
I never did it again	N ma o kɛ tugun abada
I didn’t fight it, and I didn’t call for help	Ne m’a kɛlɛ, wa ne ma wele bila dɛmɛ ma
I stand to meet my own culture, not yours	Ne jɔlen bɛ ka ne yɛrɛ ka laadalakow kunbɛn, aw ta tɛ
I just know they keep asking	N b’a dɔn dɔrɔn ko u bɛ to ka ɲininkali kɛ
I hoped they all knew the war was over	N tun jigi b’a kan k’u bɛɛ b’a dɔn ko kɛlɛ banna
I started trying to pull back	N y’a daminɛ k’a ɲini ka n yɛrɛ sama ka segin kɔ
His location is also unknown	A sigiyɔrɔ fana ma Dɔn
I was saying the same thing	Ne tun bɛ o kuma kelen de fɔ
The captain cannot disappear in his own ship	Kapitɛni tɛ se ka tunun a yɛrɛ ka kurun kɔnɔ
I smiled at him trying to mask my worries	N ye nisɔndiya jira a la k’a ɲini ka n ka haminankow datugu
I had to get him to laugh again	N tun ka kan k’a bila a ka ŋɛɲɛ kɛ tugun
I remember seeing my great grandfather, a statue	Ne hakili b’a la ko ne ye ne bɛnbakɛba, ja dɔ ye
I threw together a quick salad for myself	N ye salati teliya dɔ fili ɲɔgɔn na n yɛrɛ ye
I have been too stupid	Ne kɛra hakilintan ye kojugu
I didn't see the pink house	N ma so pinki ye
I really mean just trying to understand	Tiɲɛ na, ne kɔrɔ ye ka faamuyali ɲini dɔrɔn
I think maybe it’s someone new	N hakili la, n’a sɔrɔ o ye mɔgɔ kura ye
I am afraid kindness is not enough	Ne sirannen don ko ɲumanya tɛ bɔli kɛ
I have a really good device	N bɛ ni minɛn ɲuman ye tiɲɛ na
I hope this can be resolved	N jigi b’a kan ko nin bɛ se ka ɲɛnabɔ
I expected him to tell me the truth	Ne tun b’a jira ko a bɛna tiɲɛ fɔ ne ye
A man who had the best hope of happiness behind him	Cɛ min tun bɛ ni nisɔndiya jigiya ɲuman ye a kɔfɛ
I will always judge	Ne na kiri tigɛ tuma bɛɛ
I knew exactly what it felt like	A tun bɛ cogo min na, ne tun b’o dɔn tigitigi
I hate using so much damn scotch tape	N bɛ n yɛrɛ koniya ka baara kɛ ni scotch tape dangalen caman ye
I glance over at my mom and meet her eyes	N bɛ n ɲɛ da n bamuso kan k’a ɲɛw kunbɛn
Expect more tonight	Aw ye dɔ wɛrɛw makɔnɔ bi su in na
I am anxious to leave my house	N bɛ jɔrɔ ka bɔ n ka so
I didn’t really have an answer for that	N tun tɛ jaabi sɔrɔ o ko la tiɲɛ na
I wrote when I was happy, and I wrote when I was sad	N tun bɛ sɛbɛnni kɛ ni nisɔndiya ye, ka sɛbɛnni kɛ ni dusukasi kɛra
I am attractive, confident, and have a great dick	Ne bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ, ne dalen bɛ a yɛrɛ la, wa ne bɛ ni cɛya belebele ye
I somehow forgot to write a note today	N ɲinɛna cogo dɔ la ka sɛbɛn dɔ sɛbɛn bi
I just wanted them to go away	Ne tun b’a fɛ dɔrɔn u ka taa
I was out of school for the summer	N tun tɛ lakɔli la samiyɛ kama
I won’t kiss you again	N tɛna i susu tugun
I knew he wasn't telling me everything	Ne tun b’a dɔn ko a tun tɛ fɛn bɛɛ fɔ ne ye
I became nothing, raised to avenge myself	Ne kɛra foyi ye, ne lamɔna walisa ka ne yɛrɛ sara
I am so thankful for the generosity of a stranger	Ne bɛ barika da dunan dɔ ka bolomafara ye kosɛbɛ
The park cannot accommodate large groups	Nakɔ in tɛ Se ka kuluba dɔw Ladon
I kept wondering how a man would take care of her	N tun bɛ to k’a ɲininka cogo min na cɛ bɛna a ladon
I just get that answer as text	N bɛ o jaabi sɔrɔ dɔrɔn i n’a fɔ sɛbɛnni
I have to be inside you	Ne ka kan ka kɛ i kɔnɔ
I was just clearing my throat	N tun bɛ ka n dawolo saniya dɔrɔn
I gave an interesting presentation this morning	N ye ɲɛjirali nafama dɔ kɛ bi sɔgɔma
I had to wait for you	Ne tun ka kan ka jira aw la
I struggled mightily with the urge to move	N ye kɛlɛ kɛ kosɛbɛ ni nege ye min tun bɛ ne la ka wuli ka taa yɔrɔ wɛrɛ la
I leaned over and put my hands on my knees	N y’i biri ka n bolow da n gɛnɛgɛnɛw kan
I could hurt myself	Ne tun bɛ se ka ne yɛrɛ tɔɔrɔ
I give it my all	Ne bɛ ne ka fɛn bɛɛ di a ma
Bike storage is available at the entrance	Bisi marayɔrɔ bɛ sɔrɔ dondaw la
I didn't want to wait	N tun t'a fɛ ka kɔnɔni kɛ
I led her up the elevator to the top floor	N y’a ɲɛminɛ ka wuli alifanta la ka taa sanfɛla la
I didn’t need to believe it	Ne mago tun t’a la ka da a la
I was not one to find out how	Ne tun tɛ mɔgɔ ye min b’a fɛ k’a dɔn cogo min na
Many of the original buildings are still in use	So fɔlɔ caman bɛ baara la hali bi
I cried all day at school	N ye tile bɛɛ kɛ kasi la lakɔliso la
I was advised to conserve energy	Ne laadilen don ko ne ka fanga mara
I always wanted to visit such a country	N tun b’a fɛ tuma bɛɛ ka taa bɔ o jamana sugu la
I stood over him, waiting for something	Ne jɔlen tora a san fɛ, ka fɛn dɔ makɔnɔ
I know you here on the island	N b'i dɔn yan gun kan
A gentleman that one, he thought	A gentleman that one, a y'a miiri
I doubt it could take a night very far	N bɛ sigasiga ko a bɛ se ka su dɔ ta ka taa yɔrɔ jan kosɛbɛ
A red carpet ran down the stairs	Tapi bilenman dɔ bolila ka jigin ɛrɛzɛnsun kan
I asked around town	N ye ɲininkali Kɛ dugu lamini na
I have other agents on the estate as well	N ye agent wɛrɛw sɔrɔ estati kan fana
I'm not afraid, if that's what you think	Ne t siran, ni o ye aw ka miiri ye
I finally answered no	N labanna k’a jaabi ko ayi
I have always been creative	Ne ye daɲɛw labɛn tuma bɛɛ
I turn off the engine, sit and listen and watch	N bɛ motɛri faga, ka sigi ka lamɛnni kɛ ka filɛli kɛ
I was on my back looking at the sky	Ne tun bɛ n kɔ kan ka sankolo filɛ
I wouldn't want to run without you	Ne tun t'a fɛ ka boli ni i tun tɛ
I didn't even know he was sick	N tun t'a dɔn yɛrɛ ko a bananen don
I rubbed my eyes and tried to smile	N ye n ɲɛw magamaga ani k’a ɲini ka nisɔndiya
I can't even look at you	Ne tɛ se ka hali i filɛ
I am the happiest man alive	Ne de ye cɛ nisɔndiyalenba ye min bɛ ɲɛnamaya la
I came to warn you	Ne nana aw lasɔmi
I also expected to play every single game	N tun b’a jira fana ko n bɛna tulon kɛ tulon kelen-kelen bɛɛ la
They are painting fairy tales for young people	U bɛ ka nsiirin ja dilan kamalenninw ye
I don’t know who my father is	N t’a dɔn n fa ye jɔn ye
A shuttle will pick us up in the morning	Shuttle dɔ bɛna an ta sɔgɔma
I hope you will wait for our call	N jigi b'a kan ko aw bɛna an ka weleli makɔnɔ
I just can’t let that happen	N tɛ se k’a to o ka kɛ dɔrɔn
It’s a great competition	O ye ɲɔgɔndanba ye
I thought you might be asking about it	N y’a miiri ko n’a sɔrɔ i bɛ ɲininkali kɛ a ko la
I sighed in tears	N ye n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ ni ɲɛji ye
A better surgeon you will not find	Operelikɛla min ka fisa ni o ye, i tɛna o sɔrɔ
I want to do it this way	N b’a fɛ k’a kɛ nin cogo la
I promise it's not a set up	N bɛ layidu ta ko a tɛ set up ye
A desire arose in her	Nege dɔ wulila a kɔnɔ
I cannot predict what will happen	Fɛn min bɛna kɛ, ne tɛ se k’o fɔ
I pick up the remote	N bɛ yɔrɔjan telefɔni ta
I spoke to everyone before I got off the phone	N ye kuma fɔ bɛɛ ye sanni n ka jigin telefɔni na
I know the grief is in my mother	N b’a dɔn ko dusukasi bɛ n ba de la
I made my way to the door and slipped inside	N ye n ka sira ta ka taa da la ka n yɛrɛ sɔgɔ ka don
I wouldn’t take advantage of a damsel in distress	N tun tɛna nafa sɔrɔ npogotiginin dɔ la min bɛ tɔɔrɔ la
I could see the fatigue on the men’s faces	N tun bɛ se ka sɛgɛn ye cɛw ɲɛda la
I recoil from the light	N bɛ kɔsegin ka bɔ yeelen na
I think the truth is simple	Ne hakili la, tiɲɛ ka nɔgɔn
Its basically available for free	A basigilen bɛ se ka sɔrɔ fu
I just end up getting bored	N bɛ laban ka sɛgɛn dɔrɔn
I didn't know there were police like that	N tun t'a dɔn ko polisiw bɛ yen o cogo la
The promise is a promise	Layidu ye layidu ye
I could drink endless amounts of alcohol next to burning candles	N tun bɛ se ka dɔlɔ hakɛ banbali min kandili jenitaw kɛrɛfɛ
I, at least, will sleep better	Ne, a dɔgɔyalenba la, ne bɛna sunɔgɔ ka ɲɛ
I was surprised to see you	Ne kabakoyara ka aw ye
I am a very style person	Ne ye mɔgɔ ye min bɛ cogoya jira kosɛbɛ
I just shook my head in disgust at this runner	N ye n kunkolo wuli dɔrɔn ni farinya ye nin bolibaga in na
I’d feel better physically	N’ tun bɛ n yɛrɛ sɔrɔ farikolo ta fan fɛ
I tell you my story	Ne bɛ ne ka maana fɔ aw ye
I tried to have fun following you towards something	N y’a ɲini ka ɲɛnajɛ kɛ ka tugu i kɔ ka taa fɛn dɔ fan fɛ
I love the contrast of the colors	Kulɛriw ka danfara ka di n ye kosɛbɛ
I got you to stay in my relationship	Ne ye i sɔrɔ ka to ne ka jɛɲɔgɔnya la
I wanted a family, a real family	N tun b’a fɛ ka denbaya sɔrɔ, denbaya sɛbɛ
I guess we weren’t his only guests	N hakili la, an dɔrɔn tun tɛ a ka dunanw ye
He only missed a month of playing	A ma se ka tulon kɛ kalo kelen dɔrɔn de kɛ
I’ve always liked the name	Tɔgɔ in diyara n ye tuma bɛɛ
I was obsessed with him for years	N tun bɛ a fɛ kosɛbɛ kabini san caman
I found their service to be prompt and professional	N y’a ye k’u ka baara kɛcogo teliyalen don ani min kɛra baarakɛlaw fɛ
I’d probably be guilty	N’a sɔrɔ n’ tun bɛna jalaki
I understand that you may want to buy our share	N y’a faamu ko n’a sɔrɔla i b’a fɛ k’an ka jatebɔ san
I asked him, and he said he didn't want to	N y'a ɲininka, a ko a t'a fɛ
I will tell him you are coming	Ne na a fɔ a ye ko i bɛ na
I saw the evil face he made before seeing him	A ye ɲɛda jugu min kɛ, ne ye o ye sanni ka a ye
I like playing in the bathroom	Tulonkɛ ka di n ye sanuyaso la
I rubbed my eyes angrily	N ye n ɲɛw ko ni dimi ye
I was going stir crazy in there	N tun bɛ taa stir crazy kɔnɔ yen
I had suffered much from them on my pioneer journey	N tun ye tɔɔrɔ caman sɔrɔ u fɛ n ka tutigɛbagaya taama na
I will walk you to the hotel	N bɛna i taama ka taa lotɛli la
I would love your thoughts	Aw ka miiriliw bɛna diya n ye kosɛbɛ
I want to cover the floor and all the windows	N b’a fɛ ka duguma ni finɛtiriw bɛɛ datugu
I finish clothes with good oil	Ne bɛ finiw dafa ni tulu ɲuman ye
I was either a mission specialist or a passenger	N tun ye cidenyabaara kɛrɛnkɛrɛnnen dɔnbaga ye walima n tun ye mɔbili bolibaga ye
I was torn between the two	Ne tun bɛ ka faranfasi o fila ni ɲɔgɔn cɛ
I was in a relationship that ended a few months ago	N tun bɛ jɛɲɔgɔnya dɔ la min banna a kalo damadɔ ye nin ye
I just came down here to check on you	N jigira yan dɔrɔn ka na i ka kow lajɛ
I thought this guy was an asshole, actually	N tun b’a miiri ko nin cɛ in ye fali ye, tiɲɛ yɛrɛ la
I would say we support it	N b’a fɔ ko an b’a dɛmɛ
I have two hours to do it all to myself	Lɛrɛ fila bɛ n bolo ka a bɛɛ kɛ n yɛrɛ ye
I didn't mean to hurt you so badly	Ne tun t'a fɛ ka i tɔɔrɔ kosɛbɛ ten
Part of him blamed himself	A yɔrɔ dɔ y’a yɛrɛ jalaki
I consider myself lucky though	N b’a jate ko n ye hɛrɛ sɔrɔ hali ni o ye a sɔrɔ
I hope to update this in the future!	N jigi b’a kan ka nin ko in kuraya don nataw la!
I just hope we can reward you somehow	N jigi b’a kan dɔrɔn ko an bɛ se ka aw sara cogo dɔ la
I guess my faith in humanity had returned a little	Ne hakili la, ne ka dannaya tun seginna hadamadenya kan dɔɔnin
I was important on the outside	Ne tun nafa ka bon kɛnɛma
I could feel myself being pulled towards the stars	N tun bɛ se k’a ye ko n bɛ sama ka taa dolow fan fɛ
I walked towards the door, closer to her	N taara da fan fɛ, ka gɛrɛ a la ka taa a fɛ
I didn't think his aunt would disapprove	N tun t'a miiri ko a kɔrɔmuso tɛna sɔn a ma
I could not walk on them	Ne tun tɛ se ka taama u kan
I was waiting for my escort to arrive	N tun bɛ ka n ka taamakɛla makɔnɔ a ka na
I lean my back against the wall and wait	N bɛ n kɔ da kogo la ka kɔnɔni kɛ
I love the sound of your songs	Aw ka dɔnkiliw mankan ka di n ye kosɛbɛ
Human expression and what we like	Hadamaden ka kuma fɔcogo ani min ka di an ye
I quit drinking, and went back to work	N ye dɔlɔmin dabila, ka segin baara la
I wanted her blood to taste good	N tun b’a fɛ a joli ka diya
I mean, he was never going to be an instructor	N b’a fɛ k’a fɔ ko a tun tɛna kɛ kalanfa ye abada
I reached a staircase	N sera ɛrɛzɛnsun dɔ la
I really didn't know what that meant	Tiɲɛ na, ne tun t’a dɔn o kɔrɔ ye min ye
I just look at him and shake his head	N b’a filɛ dɔrɔn k’a kunkolo wuli
I would never be normal	N tun tɛna kɛ normal ye abada
I can't be sure exactly what happened	N tɛ se ka da a la tigitigi ko min kɛra tigitigi
I leaned against the counter, the dishes forgotten	N y’i jɔ jatebɔlan kan, minɛnw ɲinɛna u kɔ
I will buy the rest of them too	N bɛna u tɔw fana san
An atmosphere crept in around them	Fiɲɛ dɔ donna u lamini na
I did a lot of weekend work to.	N ye dɔgɔkun laban baara caman kɛ ka...
I never wanted to keep any of you	Ne tun t'a fɛ abada ka aw si mara
I wanted to think like a machine	N tun b’a fɛ ka miiri i n’a fɔ masin
I quickly gave up and turned back	N ye n yɛrɛ bila joona ka segin kɔfɛ
I was not surprised when no one objected	Ne ma kabakoya tuma min na mɔgɔ si ma o sɔsɔ
I threw the paper down	N ye papiye in fili duguma
I returned, with caution	Ne seginna, ni hakilijagabɔ ye
I just want to have a word with you	N b’a fɛ dɔrɔn ka kuma dɔ sɔrɔ aw fɛ
I was nervous and wet and cold	Ne tun bɛ siran ani ne tun ɲiginnen don ani ne tun bɛ nɛnɛ
I knew he would see horror written all over my face	N tun b’a dɔn ko a bɛna siranfɛn sɛbɛnnen ye n ɲɛda fan bɛɛ la
I just need something	Ne mago bɛ fɛn dɔ dɔrɔn de la
I think everything is there	N hakili la, fɛn bɛɛ bɛ yen
I wanted to keep in touch	N tun b’a fɛ ka to ka kumaɲɔgɔnya kɛ
I won’t do that again	N tɛna o kɛ tun
A smile crossed his face	Ɲɛjibɔ dɔ ye a ɲɛda sɔgɔ
I know the pictures he’s talking about	A bɛ kuma ja minnu kan, n b’olu dɔn
After a split second he runs away	Seginnkanni tilalen kɔfɛ a bɛ boli
I could use another girl	N tun bɛ se ka baara kɛ ni sunguru wɛrɛ ye
I was very grateful for that	Ne ye waleɲumandɔnba jira o la
I gave you this warning and you refused to listen	Ne ye nin lasɔmini di aw ma ani aw ma sɔn ka lamɛnni kɛ
I can't manipulate essence	N tɛ se ka manipuler essence
I'm putting you out of my mind	Ne b'i bila ka bɔ ne hakili la
To avoid committing suicide	Walasa a kana a yɛrɛ faga
I ended up being disgusted, angry and used as well	Ne labanna ka farinya, ka dimi ani ka baara kɛ ni ne ye fana
I walked quickly towards the front door	N ye taama teliya ka taa ɲɛfɛda fan fɛ
I asked how much money was left at the casino	N y’a ɲininka wari hakɛ min tora kasino la
I threw the phone on the carpet	N ye telefɔni fili tapi kan
I could play this game too	N tun bɛ se ka nin tulon in fana kɛ
I got the bottle before we went fishing	N ye buteli sɔrɔ sanni an ka taa mɔni kɛ
A drop of water trickled down her throat and lips	Ji dɔ jiginna a dawolo ni a dawolo la
I will keep things natural	N bɛna a to fɛnw ka kɛ cogo la min bɛ kɛ cogoya la
I took some personal leave	N ye n yɛrɛ ka koniya dɔw ta
I cannot get an answer from my people	Ne tɛ se ka jaabi sɔrɔ ne ka mɔgɔw fɛ
I gave the suggestion	N ye hakilina di
A decision tree analysis was performed	Desizɔn jiri sɛgɛsɛgɛli dɔ kɛra
I should be having fun, he said	N ka kan ka kɛ ɲɛnajɛ la, a ko ten
I had an idea on the way to the hotel	Hakilina dɔ tun bɛ n na lotɛli sira kan
I’d feel seen and wonderful	N’ tun b’a miiri ko n tun bɛ ye ani ko n tun ye kabako ye
I had to keep that a secret for a long time	N tun ka kan ka o gundo mara waati jan kɔnɔ
I still need to kill him, but that's not it	Ne mago bɛ hali bi k’a faga, nka o tɛ
A drink was in order	Minfɛn dɔ tun bɛ cogo la
I was afraid of his behavior	N tun bɛ siran a ka kɛwalew ɲɛ
I was too on the other side	N tun bɛ fan dɔ fɛ kojugu
I have no feelings for him	Dusukunnata si tɛ ne la a ko la
I'm thinking about being broke	N bɛ miiri ka kɛ karilen ye
I felt his penis begin to rise	N y’a ye ko a cɛya bɛ daminɛ ka wuli
I used to train myself that way	Ne tun bɛ ne yɛrɛ dege o cogo la
He comes back to it again and again	A bɛ segin a ma siɲɛ caman
I personally would never raise a hand against my family	Ne yɛrɛ tun tɛna bolo kɔrɔta abada ne somɔgɔw kama
I believe it is an important contribution to the literature	Ne dalen b’a la ko a ye dɛmɛ nafama ye sɛbɛnw na
Thompson did and passed	Thompson y’o kɛ ani a tɛmɛna
I can’t take the crying	N tɛ se ka kasi ta
She and her children went to live with her father	Ale n’a denw taara sigi a fa fɛ
I want to watch their tape	N b’a fɛ k’u ka kasɛti lajɛ
I thought that was kind of interesting	N y’a miiri ko o kɛra ko duman sugu dɔ ye
I was having fun that night not him	Ne tun bɛ ɲɛnajɛ o su in na ale tɛ
I hesitated for a second	N ye sigasiga kɛ segin kelen kɔnɔ
I have forgotten the good and the bad	Ne ɲinɛna ko ɲuman ni ko jugu kɔ
I think news like this is good	N hakili la, nin kibaruya in ɲɔgɔnna ye ko ɲuman ye
I would just live there from now on	N tun bɛna sigi yen dɔrɔn kabini sisan
I had that shirt on too, but over the dress	O kamisɔn tun bɛ n na fana, nka fini kan
I get lost sometimes	N bɛ tunun tuma dɔw la
This usually happens on both sides of the body	A ka ca a la, o bɛ kɛ farikolo fan fila bɛɛ la
I just didn’t see that much passion there	N ma o diyagoya caman ye yen dɔrɔn
I enjoy serving you	A ka di ne ye ka baara kɛ aw ye
I look at the phone but we are still together	N bɛ telefɔni lajɛ nka an bɛ ɲɔgɔn fɛ hali bi
I still can't believe he did	Hali bi, ne tɛ se ka da a la ko a ye o kɛ
I did my best in these things	Ne ye n seko bɛɛ kɛ o kow la
I did some research regarding your question	N ye ɲinini dɔw Kɛ ka ɲɛsin i ka ɲininkali ma
I was the only girl he danced with, you know	Ne kelenpe de tun ye npogotiginin ye a tun bɛ dɔn kɛ ni min ye, i b’a dɔn
A nurse had to tell him to go home	Digilikɛla dɔ tun ka kan k’a fɔ a ye ko a ka taa so
I shouldn't have shown this line of action	N tun man kan ka nin wale sira in jira
I can see a few small trees in it	N bɛ se ka jiri misɛnnin damadɔw ye a kɔnɔ
I closed my eyes and tried to clear my head	N ye n ɲɛw datugu k’a ɲini ka n kunkolo saniya
I followed, closing the window behind me	N tugura o kɔ, ka finɛtiri datugu n kɔfɛ
I will try to revisit this question	N b’a ɲini ka segin nin ɲininkali in kan
I know what it is to be skeptical, myself	Ne b’a dɔn ko sigasigali ye min ye, ne yɛrɛ
I can't let him near me	Ne tɛ se k'a to a ka gɛrɛ ne la
I still say it was very businesslike	N b’a fɔ hali bi ko a tun ye jago ye kosɛbɛ
I will not blame anyone	Ne tɛna mɔgɔ si jalaki
I kept thinking about the dream and what it meant	N tora ka miiri o sugo la ani a kɔrɔ ye min ye
There were a lot of games	Tulon caman tun bɛ yen
I will happily kill this too	Ne bɛna nin fana faga ni nisɔndiya ye
A delivery appears in the pocket of a jacket	Jiginni dɔ bɛ bɔ jatigila dɔ ka bɔrɛ kɔnɔ
I think he knows and they're not on good terms	N hakili la a b'a dɔn wa u tɛ bɛnkan ɲuman na
I can communicate with them, sort of	N bɛ se ka kumaɲɔgɔnya kɛ n’u ye, suguya dɔ
Healthy chocolate with protein	Sokola kɛnɛman min bɛ ni farikolojɔli dumuniw ye
I loved men as if they were my brothers	Ne tun bɛ cɛw kanu i n’a fɔ u tun ye ne balimaw ye
I look at my shoulder wound	N bɛ n kamankun joginda lajɛ
Lots of practice, and a ton of patience	Degeli caman, ani muɲuli tɔni kelen
I lead the sheep there for a drink sometimes	N bɛ sagaw ɲɛminɛ yen ka minni kɛ tuma dɔw la
I, wish he hadn't	Ne, tun b'a fɛ a tun tɛna o kɛ
I wasn’t grateful	N tun ma waleɲumandɔn jira
I highly recommend you check it out	N b’a fɔ aw ye kosɛbɛ ko aw k’a lajɛ
A tear slipped from her eyelid	Ɲɛji dɔ bɔra a ɲɛkisɛ la
I used to be so beautiful and strong	Ne tun cɛ ka ɲi kosɛbɛ ani fanga tun bɛ ne la fɔlɔ
I feel like a little mouse in front of him	N b’a miiri ko n bɛ i n’a fɔ soso fitinin dɔ bɛ a ɲɛfɛ
I held my breath as we walked into the room	N ye n ninakili minɛ tuma min na an tun bɛ ka don so kɔnɔ
I wanted to see if he needed anything else	N tun b’a fɛ k’a lajɛ ni a mago bɛ fɛn wɛrɛ la
I need to know more than just drink hard liquor	Ne ka kan k’a dɔn ka tɛmɛ dɔlɔ gɛlɛn min dɔrɔn kan
I got it down to a percentage	N y’a jigin fo ka se kɛmɛsarada la
I stayed up all night and slept all day	Ne tun bɛ to su bɛɛ la ani ne tun bɛ sunɔgɔ tile bɛɛ
I tried to fight my way free	N y’a ɲini ka n ka sira kɛlɛ hɔrɔnya la
I hope there's nothing wrong with me	N jigi b'a kan ko foyi tɛ ne la
I won't take up your time anymore	N tɛna i ka waati ta tugun
I lost it to him, but it wasn’t his fault	N bɔnɛna o la a fɛ, nka o tun tɛ a ka jalaki ye
Capable of secondary position for strike and ground attack	Se bɛ jɔyɔrɔ filanan na ka ɲɛsin gɛrɛntɛ ni dugukolo kan binkanni ma
I wasn't hungry enough for a full dinner	Kɔngɔ tun tɛ ne la ka se ka sufɛdumuni dafalen kɛ
I recognized that bat	N y’o batɛmu dɔn
I am for changing the order	Ne ye ka ɲɛsin komandi caman cili ma
I knew they were going to kill him	N tun b’a dɔn ko u bɛna a faga
I'd rather stay here and fix my people	A ka fisa ne ka to yan ka n ka mɔgɔw labɛn
I appreciate what you have done for me	I ye min kɛ ne ye, ne bɛ o waleɲumandɔn
Attached to the back was a photograph and a letter	Foto ni lɛtɛrɛ dɔ tun sirilen bɛ kɔfɛ
I can't believe he's dead	N tɛ se ka da a la ko a sara
I have to try to hide it better	N ka kan k’a ɲini k’a dogo ka ɲɛ
A little expensive for the room size	A sɔngɔ ka gɛlɛn dɔɔnin so hakɛ la
I want my safety to be found only in you	Ne b'a fɛ ne ka lakana ka sɔrɔ aw dɔrɔn de la
I want to thank him here	N b’a fɛ ka barika da a ye yan
I would worry about that later	N tun bɛna hami o ko la kɔfɛ
I expect no good behavior from most of my peers	N bɛ taamacogo ɲuman si makɔnɔ n tɔɲɔgɔn fanba fɛ
I could go on but you get the point	N tun bɛ se ka taa ɲɛ nka i bɛ kumasen sɔrɔ
I wasn’t taking sides in this fight	N tun tɛ fan si ta nin kɛlɛ in na
I tried not to look down at the floor	N y’a ɲini n kana duguma filɛ duguma
I wanted to be grateful	N tun b’a fɛ ka waleɲumandɔn jira a la
I can’t think about food right now	N tɛ se ka miiri dumuniko la sisan
But there were things we were missing	Nka fɛn dɔw tun bɛ yen an tun bɛ ka minnu sɔrɔ
I also like the sounds of his voice	A kan mankanw fana ka di n ye
I think it makes him feel better	N hakili la, o b’a to a bɛ a yɛrɛ sɔrɔ
I agree with this, the more they knew, the better	N sɔnna nin ma, n’u tun bɛ fɛn caman dɔn, o ka fisa
I closed the door behind me and called again	N ye da tugu n kɔfɛ ka weleli kɛ tugun
I don’t want any part of it	N t’a fɛ a yɔrɔ si tɛ yen
They have four children	Den naani b'u fɛ
I didn't want it back	Ne tun t'a fɛ a ka segin ne ma
A vision is personal	Yelifɛn dɔ ye mɔgɔ yɛrɛ ta ye
I locked her eyes with mine	N y'a ɲɛw datugu n ta la
I also learned that we humans cannot escape suffering	N y’a faamu fana ko anw hadamadenw tɛ se ka kisi tɔɔrɔ ma
Maybe I’d keep an eye on it	N’a sɔrɔ n’ tun bɛ n’ ɲɛ jɔ o la
I had some fun playing with it	N ye ɲɛnajɛ dɔ kɛ ka tulon kɛ n’a ye
I couldn’t help myself any other way	N tun tɛ se ka n yɛrɛ tanga cogo wɛrɛ la
A young schoolgirl appears	Lakɔliden fitinin dɔ bɛ bɔ
I just realized something	N ye fɛn dɔ faamu dɔrɔn
I had to get his advice	N tun ka kan k’a ka laadilikan sɔrɔ
I know you must have questions	N b’a dɔn ko ɲininkaliw ka kan ka kɛ aw fɛ
A queen then, and young, and beautiful	Masamuso dɔ o tuma, ani kamalennin, ani cɛɲi
I hated having to wait in the car	N’ tun ka kan ka kɔnɔni kɛ mobili kɔnɔ, o tun koniya
I thought the police were coming	N tun b’a miiri ko polisiw bɛ na
I picked the car on the counter	N ye mobili ta min bɛ jatebɔlan kan
I examined everything	N ye fɛn bɛɛ sɛgɛsɛgɛ
I just feel like having it with me	Ne bɛ a yɛrɛ sɔrɔ dɔrɔn ka a sɔrɔ ne fɛ
Not the kind of man he was looking for	Cɛ sugu tun tɛ min ɲini a fɛ
I would certainly be more careful	Siga t’a la, ne tun bɛna n janto kosɛbɛ
A single tear rolled down her face	Ɲɛji kelen dɔ Dònna a ɲɛda la
I get that he wants a ring	N b'a Sɔrɔ ko a b'a fɛ ka ring dɔ Sɔrɔ
I needed to see him, one last time	Ne mago tun b’a la k’a ye, siɲɛ laban na
I read an article about it	N ye barokun dɔ kalan o ko la
I just walked right out the front door	N ye taama dɔrɔn de bɔ ɲɛfɛda la yɛrɛ
She dances with a china doll	A bɛ dɔn kɛ ni china puppet ye
I am sure you will do well	Ne dalen b'a la ko aw na ko ɲuman kɛ
New and vibrant approach	Fɛɛrɛ kura ni ɲɛnama
I collapsed into the bed in my room	N binna n ka so kɔnɔ dilan kɔnɔ
I have strong friends	Teri barikamaw bɛ ne fɛ
It’s more than violence	A ka ca ni fariyakow ye
I stared at it, studying it carefully	N y’a filɛ ni ɲɛmajɔ ye, k’a kalan koɲuman
This region is not going down	Nin mara in tɛ ka jigin
I reached far back to a black box	N ye n bolo se kɔfɛ yɔrɔ jan na ka taa kɛsu nɛrɛma dɔ la
Everything that could go wrong that day did	Fɛn o fɛn tun bɛ se ka kɛ ko jugu ye o don na, o kɛra ten
I wouldn't have thought that was possible	N tun tɛna miiri ko o bɛ se ka kɛ
I wouldn't have anything else	N tun tɛna fɛn wɛrɛ sɔrɔ a la
I kept all this gift to myself	Ne ye nin nilifɛn bɛɛ mara ne yɛrɛ ye
I went home without knowing their names	N taara so k’a sɔrɔ n ma u tɔgɔw dɔn
I just really love flowers	N bɛ flew kanu tiɲɛ na dɔrɔn
I will not be beaten again	N tɛna bugɔ tugun
I was lonely and scared too	Ne tun bɛ ne kelen na ani ne tun bɛ siran fana
I asked him if he had ever cut school before	N y’a ɲininka n’a delila ka lakɔli tigɛ fɔlɔ
There is a child on my block who is suffering	Denmisɛn dɔ bɛ n ka bloki kan, o bɛ ka tɔɔrɔ
I quickly started towards the door	N y’a daminɛ joona ka taa da fan fɛ
I will receive guidance on this	Ne bɛna bilasirali sɔrɔ o ko la
A river like ours is more than a memory	Ba min bɛ i n’a fɔ an ta, o ka ca ni hakilijigin ye
I thought maybe you were avoiding me	Ne tun b’a miiri ko n’a sɔrɔ i bɛ i yɛrɛ tanga ne ma
I was still missing something	N tun bɛ ka fɛn dɔ tunun hali bi
I figured out the world for a long time	N ye diɲɛ jate waati jan kɔnɔ
I could end his miserable life once and for all	Ne tun bɛ se k’a ka ɲɛnamaya jugu ban siɲɛ kelenpe
I’m trying to change the subject	N b’a ɲini ka barokun yɛlɛma
He has a new woman on his sleeve every week	Muso kura dɔ bɛ a bolokɔni kan dɔgɔkun o dɔgɔkun
It affected him the next day	O ye nɔ bila a la o dugujɛ
I was devastated	Ne tun dusu tiɲɛna kosɛbɛ
I will not let this happen	Ne tɛna a to nin ka kɛ
I kicked the back of her ankle	N y’a senkɔni kɔfɛla minɛ ni n sen ye
Murder is murder	Mɔgɔfaga ye mɔgɔfaga ye
I know everyone is different	N b’a dɔn ko bɛɛ tɛ kelen ye
I just want to eat it, every last little bit	N b’a fɛ dɔrɔn k’a dun, a yɔrɔ fitinin laban bɛɛ
I definitely got rough treatment	Siga t’a la, n ye furakɛli gɛlɛn sɔrɔ
I sadly walked back into the open window	N seginna ka don finɛtiri da wulilen kɔnɔ ni dusukasi ye
I just think you have to be careful around guys	N hakili la dɔrɔn ko i ka kan ka i janto cɛw lamini na
I know he is different, but he loves me	Ne b’a dɔn ko a tɛ kelen ye, nka a bɛ ne kanu
A pregnant shadow filled the room	Dugukolonɔn kɔnɔma dɔ ye boon fa
I flew out and left everyone behind	N ye awiyɔn ta ka bɔ yen ka bɛɛ to yen
I still have a lot of people to call	Mɔgɔ caman bɛ n bolo hali bi ka wele
I must marry the monster that killed my mother	Ne ka kan ka furu kɛ waraba ma min ye n ba faga
Early arrival is very important	Aw ka na joona nafa ka bon kosɛbɛ
I gave my soul to the gods	Ne ye ne ni di alaw ma
I couldn’t pull back	N tun tɛ se ka sama ka segin kɔ
If it is dry, it will preserve a good year	Ni a jalen don, o bɛna san ɲuman mara
A man with insight will always stay alert	Cɛ min bɛ ni hakilijagabɔ ye, o bɛna to a ɲɛ na tuma bɛɛ
I worry about the little things	N bɛ hami fɛn fitininw na
I actually work all the time	Tiɲɛ na, ne bɛ baara kɛ waati bɛɛ
I still used the phrase	N tun bɛ baara kɛ ni o kumasen ye hali bi
I want him and my dad too	N b’a fɛ ale ni n fa fana
I will tell the truth	Ne na tiɲɛ fɔ
They also offered me extra hours for additional support	U ye n dɛmɛ fana ni lɛrɛ wɛrɛw ye walisa ka dɛmɛ wɛrɛw sɔrɔ
I had to be pioneering about it	Ne tun ka kan ka kɛ tutigɛbaga ye o ko la
That had taken ten years to achieve	O tun ye san tan ta walasa ka se ka o kɛ
I just wanted to sleep	N tun b’a fɛ dɔrɔn ka sunɔgɔ
I released it for free	N y’a Bɔ fu
I can tell by the look in his eyes	N bɛ se k’a dɔn a ɲɛw filɛli fɛ
Female flowers can climb the tree	Musomanninw ka falenfɛnw bɛ Se ka Jigin jiri in na
I send a reluctant prayer of thanks	N bɛ barika dali delili dɔ ci ni kɔnɔnafili ye
I had a name on the tip of my tongue	Tɔgɔ dɔ tun bɛ n kan kun na
I started coughing and breathing heavily	N y’a daminɛ ka sɔgɔsɔgɔ ani ka ninakili kosɛbɛ
I took it as well as you did	Ne y'a ta ka ɲɛ i n'a fɔ aw y'a ta cogo min na
I ask that the accused receive a stiff sentence	N b’a ɲini ko jalakiden ka jalaki gɛlɛn sɔrɔ
It was definitely a challenge for me	Siga t’a la, o tun ye gɛlɛya ye ne bolo
I see it on the ground	Ne b’a ye dugukolo kan
I want to see you, to hear you, to talk to you	Ne b’a fɛ ka i ye, ka i lamɛn, ka kuma i fɛ
I was worried about my family	N tun bɛ hami n ka denbaya ko la
I never watch them take my boat	N tɛ u lajɛ abada u bɛ ka n ka kurun ta
His son succeeded him the next day	A denkɛ ye a nɔnabila o dugujɛ
I did nothing to get this face or this body	Ne ma foyi kɛ walasa ka nin ɲɛda walima nin farikolo in sɔrɔ
A quick note on the name	Kɔlɔsili teliyalen dɔ tɔgɔ kan
My face is average	Ne ɲɛda ye cɛmancɛ ye
I could get off the phone now	N tun bɛ se ka bɔ telefɔni na sisan
As sons and daughters of the people they were a community	I n’a fɔ jamanadenw denkɛw ni denmusow u tun ye sigida ye
To my surprise, he seemed alone	Ne kabakoyara kosɛbɛ k’a ye ko a tun bɛ iko a kelen
I closed my eyes and swallowed, then continued	N ye n ɲɛw datugu ka n yɛrɛ kunu, ka tila ka taa ɲɛ
I looked up and immediately noticed two things	N ye n ɲɛ kɔrɔta ani n ye fɛn fila kɔlɔsi o yɔrɔnin bɛɛ
I will tell you all about it	Ne na a fɔ aw ye o ko bɛɛ la
They are also available at designated locations	U bɛ sɔrɔ fana yɔrɔ dɔw la minnu latigɛra
I hate to move it	N b’a koniya ka a lamaga
I don’t agree with that	N tɛ sɔn o ma
I don't think we can get through here	Ne hakili la, an tɛ se ka tɛmɛ yan
I just followed them	Ne tugura u kɔ dɔrɔn
I think a week was enough	N hakili la dɔgɔkun kelen tun bɛ se
You never know where you’re going to end up	I t’a dɔn abada i bɛna laban yɔrɔ min na
I will not speak to him again	Ne tɛna kuma a fɛ tun
A miracle had to happen	Kabako dɔ tun ka kan ka kɛ
I can’t describe what it looks like other than physical appearance	N tɛ se k’a ɲɛfɔ a bɛ cogo min na ni farikolo cogoya tɛ
I’m so glad we took the trip	N nisɔndiyara kosɛbɛ ko an ye taama in ta
I didn't know what he was going to do	Ne tun t'a dn a bna min k
I felt like I was home very soon	N y’a ye ko n bɛ so joona kosɛbɛ
I love the blind community	Fiyentɔw ka sigida ka di n ye kosɛbɛ
I sighed anxiously and walked inside	N ye jɔrɔnanko kɔnɔnafili ka taama ka don
I gave my best and it wasn’t enough	N ye n ka fɛn bɛɛ la ɲuman di ani o ma bɔ
Such is the story of the channel for women	O ɲɔgɔnna maana bɛ o kanal in kan musow ye
I take responsibility for mine	Ne bɛ ne ta kunkanbaaraw ta
I have not felt more alive	Ne ma a ye ko ne ɲɛnama don ka tɛmɛ o kan
I could hear you calling for help	N tun bɛ se ka i welekan mɛn ka dɛmɛ ɲini
I lifted my leg off him	N ye n sen wuli ka bɔ a kan
I was driving slowly and not paying much attention to my driving	N tun bɛ bolifɛn boli dɔɔnin dɔɔnin ani n tun tɛ n janto n ka bolifɛn bolicogo la kosɛbɛ
I can’t let you just lay there and scream	N tɛ se k’a to i ka da yen dɔrɔn ka kulekan bɔ
Sources differ on the circumstances of his death	Sosow tɛ kelen ye a ka saya cogoyaw kan
I invite him to my house	N b’a wele ka na n ka so
She was the second daughter of her parents	Ale de tun ye a bangebagaw denmuso filanan ye
I really need to go home	Ne ka kan ka taa so tiɲɛ na
I had to learn to be firm	Ne tun ka kan ka a dege ka kɛ mɔgɔ jɔlen ye
I used the following code to achieve this	N ye baara Kɛ ni nin kode in ye walasa k’o Sɔrɔ
I will pass this now for further consideration	N bɛna nin tɛmɛn sisan walasa ka jateminɛ wɛrɛw kɛ
I’m looking forward to it	N b’a makɔnɔ ni kɔnɔnajɛya ye
I took it all down the hole	N y'a bɛɛ ta ka jigin dingɛ kɔnɔ
I have straightforward words, without immediate obedience and complete trust	Kuma tilennenw bɛ ne fɛ, k’a sɔrɔ ne ma kanminɛli teliya ani ka da a la pewu
I already knew there was a second big group	N tun b’a dɔn kaban ko kuluba filanan bɛ yen
I can only hope that you will return the favor	Ne bɛ se ka jigiya dɔrɔn de jira ko aw bɛna nɛɛma segin aw ma
I really changed after finding out	N ye fɛn caman Changé tiɲɛ na o dɔnni kɔfɛ
I look at him as he beams at me	N b’a filɛ tuma min na a bɛ yeelen bɔ ne kan
I want to know everything about him	Ne b’a fɛ ka fɛn bɛɛ dɔn a ko la
I mean for real this time	N b’a fɛ k’a fɔ tiɲɛ na nin siɲɛ in na
I want to be a good leader and help you	N b’a fɛ ka kɛ ɲɛmɔgɔ ɲuman ye ani ka aw dɛmɛ
I like it very, very much	A ka di ne ye kosɛbɛ kosɛbɛ
I was put in jail	N ye n bila kaso la
I couldn’t do the first hundred recognized	N ma se ka mɔgɔ kɛmɛ fɔlɔw kɛ minnu dɔnna
I never compromise my values	N tɛ n ka nafaw tiɲɛ abada
I promise nothing bad will happen	Ne bɛ layidu ta ko foyi jugu tɛna kɛ
I can’t see how we can help that	N tɛ se k’a ye cogo min na an bɛ se ka dɛmɛ don o la
I tried for two years	N y’a ɲini ka san fila kɛ
I felt completely powerless	Ne tun b’a miiri ko fanga tɛ ne la fewu
I mean, it was bad, yes, but it’s not	N b’a fɛ k’a fɔ ko a tun ka jugu, ɔwɔ, nka o tɛ ten
I am very grateful for the help	Dɛmɛ min kɛra, o bɛ ne waleɲumandɔn kosɛbɛ
I could certainly relate	Siga t’a la, ne tun bɛ se ka o lakali
I wanted to grow up, to make you feel like this	N tun b’a fɛ ka kɔrɔ, ka i kɛ nin cogo la
They would be placed on a waiting list	U tun bɛna bila makɔnɔni lisi dɔ kan
It just can’t be true	A tɛ se ka kɛ tiɲɛ ye dɔrɔn
I created it for this very moment	Ne ye a da nin waati yɛrɛ de kama
I turned, slowly, to see who it was	N y’i jɛngɛ, dɔɔnin dɔɔnin, k’a lajɛ o ye jɔn ye
I was there, too, for that matter	Ne fana tun bɛ yen, o ko la
I thought about calling him	N ye miiri ka a wele
I really didn't want to know	Tiɲɛ na, ne tun t’a fɛ k’o dɔn
I heard the whole thing	N ye o kuma bɛɛ mɛn
There is a small town with a great quality of life	Dugu fitinin dɔ bɛ yen min bɛ ni ɲɛnamaya kɛcogo ɲumanba ye
I would consider neither today	N tun bɛna jateminɛ kɛ o fila si la bi
No effort was made to protect women	Cɛsiri si ma kɛ walisa ka musow lakana
I put my bill in front of me	N ye n ka sariyasɛbɛn bila n ɲɛ kɔrɔ
A fair number of people were on death row	Mɔgɔ hakɛ bɛnnen dɔ tun bɛ saya da la
I am just simply not a coward	Ne ye dɔrɔn dɔrɔn ko ne tɛ siranbagatɔ ye
I didn't mean to be too hard on you, that's all	N tun t'a fɛ ka i gɛlɛya kojugu, o dɔrɔn de don
I'm just doing a lot of magic	N bɛ ka majigiya caman kɛ dɔrɔn
Australia won the game	Ɔsitarali ye se sɔrɔ o tulon in na
He didn’t get the nomination	A ma se ka kandili sɔrɔ
I told you to get something good from me	Ne y'a fɔ i ye ko i ka fɛn ɲuman sɔrɔ ne fɛ
I have this great joy of being a mom	Nin nisɔndiyaba in bɛ ne la ka kɛ denba ye
I'm really very sorry about that, you know	Tiɲɛ na, ne bɛ nimisa kosɛbɛ o ko la, aw b’a dɔn
I can only imagine how you feel	Ne bɛ se ka miiri i dusukunnataw la dɔrɔn
I was completely dressed	Ne tun ye fini don pewu
I grabbed one and the side cage was folded flat	N ye kelen minɛ ani a kɛrɛfɛla ka cakɛda tun folilen don ka kɛ fla ye
I took out the money	N ye wari bɔ
I haven't heard from him in about two years	N ma a ka kuma mɛn kabini san fila ɲɔgɔn
The psychoanalysis proved correct	Hakilila-sɛgɛsɛgɛli in kɛra tiɲɛ ye
Then you step back and just let it happen	O kɔ, i bɛ segin kɔ ka a to a ka kɛ dɔrɔn
This has also been called for by the popular media	O fana welelen don kunnafonidilaw fɛ minnu bɛ fɔ kosɛbɛ
I wouldn't be able to help myself much either	Ne tun tɛna se ka ne yɛrɛ dɛmɛ kosɛbɛ fana
For those who want to see it completed, I apologize	Minnu b’a fɛ k’a ye ko a dafara, n bɛ yafa ɲini olu fɛ
I was under no illusions	Ne tun tɛ namara si kɔrɔ
I always do what beautiful women command	Muso cɛɲiw bɛ ci min fɔ, ne bɛ o kɛ tuma bɛɛ
I am making my own destiny	Ne bɛ ka ne yɛrɛ ka siniɲɛsigi kɛ
These dogs are also great for kids	Nin wulu ninnu fana ka ɲi kosɛbɛ denmisɛnw na
I include another chapter	N bɛ tilayɔrɔba wɛrɛ don a kɔnɔ
I have the authority to do what you want	Faama bɛ ne bolo ka aw sago kɛ
I started a new payment system at that time	N ye wari saracogo kura daminɛ o waati la
I told him things were slowly starting to take shape	N y’a fɔ a ye ko kow bɛ ka daminɛ dɔɔnin dɔɔnin ka cogoya sɔrɔ
I had to fight through the snow	N tun ka kan ka kɛlɛ kɛ nɛnɛ cɛma
Cell also has picture markers	Seli fana bɛ ni ja taamasiyɛnw ye
I came out to see a nurse reading it	N bɔra ka na dɔgɔtɔrɔso baarakɛla dɔ ye min b’a kalan
The scientific understanding of abrupt climate change is generally poor	Dɔnniya faamuyali min bɛ waati jiginni barikama kan, a ka c’a la, o man ɲi
I know the truth anyway	Ne bɛ tiɲɛ dɔn cogo o cogo
I finished my pipe and went to swim	N ye n ka pipe ban ka taa nɛgɛso kɛ
I know what it means	A kɔrɔ ye min ye, ne b’o dɔn
It also removed an experience level cap	A fana ye expérimentation niveau cap dɔ bɔ yen
I went there and nothing else happened	Ne taara yen foyi ma kɛ tugun
In fact, I recently ordered his new album	Tiɲɛ na, n y’a ka albamu kura komandi kɔsa in na
I walk past our group, heading towards the exit	N bɛ tɛmɛ an ka kulu fɛ, ka taa bɔyɔrɔ fan fɛ
I thought it meant he loved me	Ne tun b’a miiri ko o kɔrɔ ye ko a bɛ ne kanu
I always wondered where my stuff would end up	N tun bɛ n yɛrɛ ɲininka tuma bɛɛ n ka fɛnw bɛ laban yɔrɔ min na
I have nothing to repeat, so why not	Foyi tɛ n bolo ka segin min kan, o la mun na n tɛ segin o kan
I waited, and waited	Ne ye makɔnɔni kɛ, ka makɔnɔni kɛ
A long period of cold can kill the seed	Nɛnɛ waati jan bɛ se ka kisɛ faga
I just can’t think of things like that	N tɛ se ka miiri o ɲɔgɔnnaw na dɔrɔn
I will drive one of them	Ne bɛna u dɔ la kelen boli
I recognized an old companion	N ye n taamaɲɔgɔn kɔrɔ dɔ dɔn
I look over my shoulder at my brothers	N bɛ n balimakɛw filɛ n kamankun kan
I sit for what seems like hours	N bɛ sigi min bɛ i n’a fɔ lɛrɛ caman
I know what it’s like to have a heart attack	N b’a dɔn dusukun tantanni bɛ cogo min na
The perfect end to a very hard day	Don gɛlɛnba dɔ laban dafalen
I wasn't all that bad, after all	Ne tun tɛ o juguya bɛɛ ye, o bɛɛ kɔfɛ
A bunch of kids are running across the lawn	Denmisɛnw kulu dɔ bɛ ka boli ka binkɛnɛ tigɛ
I think the baby will be great	N hakili la, den bɛna kɛ mɔgɔba ye
I had no doubts about it	Siga si tun tɛ ne la o ko la
I threw myself on the bed instead	N ye n yɛrɛ fili dilan kan a nɔ na
I didn't understand why he wasn't coming	Ne tun t'a faamu mun na a tun t na
A lifelong philosophy	Filɛri min bɛ kɛ ɲɔgɔn fɛ a ka ɲɛnamaya bɛɛ kɔnɔ
I just couldn’t get that out of my mind	N tun tɛ se ka o ko bɔ n hakili la dɔrɔn
I ran over and grabbed him and locked him up	N ye boli ka taa a fɛ k’a minɛ ka a datugu
I used this value as my anchor point	N ye nin nafa in kɛ n ka ankɔri yɔrɔ ye
I needed a nightcap	N mako tun be sufɛla la
I was worried with him	N tun bɛ jɔrɔ ni a ye
I felt my tongue hang out	N y’a ye ko n nɛnkun bɛ ka jɛgɛn
I can’t lose it again	N tɛ se ka bɔnɛ a la tugun
I really want to do this	Ne b’a fɛ tiɲɛ na ka nin kɛ
I think this was my destiny	N hakili la, nin tun ye ne ka siniɲɛsigi ye
I experienced the joy of the perfect communion of souls	Ne ye niw ka jɛɲɔgɔnya dafalen nisɔndiya sɔrɔ
A network icon will appear on the shelf	Réseau taamasiyɛn dɔ bɛna jira etajɛri kan
An hour and a half passed	Lɛrɛ kelen ni tila tɛmɛna
I was completely helpless and in his service	Ne tun tɛ se ka foyi kɛ fewu ani ne tun bɛ a ka baara la
I started practicing	N ye degeliw daminɛ
I edited them so they wouldn't show you	N y'u Labɛn walasa u kana u Jira i la
I wasn't eating lunch now	N tun tɛ tilelafana dun sisan
I felt locked in again, like in a truck	N y’a ye ko n datugulen don tugun, i n’a fɔ kamiyɔn kɔnɔ
I immediately knew where we were	N y’a dɔn o yɔrɔnin bɛɛ la an bɛ yɔrɔ min na
I need this pain to end	Ne mago bɛ nin dimi in na walasa a ka ban
I don't want to fight	Ne t'a fɛ ka kɛlɛ kɛ
I will be your guide	Ne na kɛ aw ɲɛminɛbaga ye
I love watching him eat with his fingers	A ka di n ye k’a lajɛ a bɛ dumuni kɛ n’a bolokɔnincininw ye
I wanted you to be smart and brave	N tun b’a fɛ i ka kɛ hakilitigi ni cɛfarin ye
I silently cursed the storm	N ye n makun ka danga o fɔɲɔba la
I didn't know that number	N tun tɛ o jate dɔn
Stewart wanted to sell it there	Stewart tun b’a fɛ k’a feere yen
I feel for my family	N bɛ dusu don n ka denbaya kɔnɔ
I am beyond happy and grateful for my community	Ne bɛ nisɔndiya ni waleɲumandɔn tɛmɛnen kɔ ne ka sigida la
I need to know what is happening to me	Ne ka kan k’a dɔn min bɛ ka kɛ ne la
I think we should go see it	N hakili la an ka kan ka taa a lajɛ
I have to visit the sanctuary	Ne ka kan ka taa bɔ yɔrɔ senuma la
I know he tried to pick me up	N b’a dɔn ko a y’a ɲini ka n ta
I was nineteen when it ended	N si tun ye san tan ni kɔnɔntɔn ye tuma min na a banna
I made it myself	Ne yɛrɛ de y’a dilan
I even thought you were wrong at times	Ne yɛrɛ tun b’a miiri ko i filila tuma dɔw la
I can sleep well at night	Ne bɛ se ka sunɔgɔ ka ɲɛ su fɛ
I couldn’t put down my coffee	N tun tɛ se ka n ka kafe bila
And applaud the error with love	Ani ka bolonɔ bila fili la ni kanuya ye
I gossip in my hour about eternal politics	Ne bɛ kumajugu fɔ ne ka lɛrɛ kɔnɔ politiki banbali ko la
A real man doesn’t love a million women	Cɛ sɛbɛ tɛ kanuya kɛ muso miliyɔn kelen na
I wanted to get his shoulder to distract him	N tun b’a fɛ k’a kamankun sɔrɔ walasa k’a hakili bɔ a la
A fire roared in the great stone fireplace	Tasuma dɔ tun bɛ ka mankan bɔ kabakurun tasumaba kɔnɔ
I was ten or something like that	Ne tun ye san tan ye walima o ɲɔgɔnna dɔ
I looked away for a second	N ye n ɲɛ bɔ yɔrɔ jan fo segin kelen
I felt him tug at my hand	N y’a ye ko a bɛ ka n bolo sama
I have come for your help	N nana i ka dɛmɛ ɲini
The outcome was equally tragic	O kɔlɔlɔ fana kɛra dusukasi ye o cogo kelen na
I wake up every day thinking it’s my last	Ne bɛ wuli don o don k’a miiri ko o ye ne laban ye
I just found them the other day	N y’u sɔrɔ dɔrɔn don dɔ la
One of them reportedly had lived there for two years	A fɔra ko u dɔ tun ye san fila kɛ yen
I know, it makes me uncomfortable too	Ne b’a dɔn, o bɛ ne fana dusu tiɲɛ
I felt my cheeks heat up at his touch	N y’a ye ko n ɲɛda bɛ ka funteni sɔrɔ a magara a la
A day ago, the feeling that nothing hurt	A tile kelen ye nin ye, dusukunnata min ye ko foyi ma dimi
I understand, but that doesn't make it straight	Ne b'a faamu, nka o t'a to a ka tilennen
It appeared as one of the specific types	A Bɔra i n'a fɔ kelen sugu kɛrɛnkɛrɛnnenw na
However, I have heard stories	Nka, ne ye maanaw mɛn
I ran up the stairs to investigate	N bolila ka wuli ɛrɛzɛnsunw kan walisa ka sɛgɛsɛgɛli kɛ
I didn’t go to school	N tun tɛ taa lakɔli la
I asked them to come back in the morning	N y’a ɲini u fɛ u ka segin sɔgɔma
A new exhibition hall was also built	Ɲɛjirali-yɔrɔ kura dɔ fana jɔra
I turned to consider	N ye n ɲɛsin ka jateminɛ kɛ
I always head to the real club nearby	N bɛ n ɲɛsin tuma bɛɛ ka taa kuluba lakika la min bɛ kɛrɛfɛ
The area removed entirely was no longer safe	Yɔrɔ min bɔra a bɛɛ la, o tun tɛ lakana tugun
I almost got hit by a ball	N’ tun bɛ ɲini ka n’ gosi ni bololanɛgɛ dɔ ye
I felt worse than sick	Ne dusu tun ka jugu ka tɛmɛ bana kan
I finally did it	N labanna k’a kɛ
I can’t find a direct comparison in my head	N tɛ se ka ɲɔgɔndan tilennen sɔrɔ n kun na
I think it’s got a natural perfume to stick with	N hakili la a ye tulumafɛn nafama dɔ sɔrɔ ka nɔrɔ a la
I wasn’t getting paid for any of this stuff	N tun tɛ sara sɔrɔ nin fɛn ninnu si la
I had to die to create the feeling of truth	Ne tun ka kan ka sa walisa ka tiɲɛ dusukunnata da
I hurried out and down the hall to my room	N ye teliya ka bɔ ka jigin boon kɔnɔ ka taa n ka so kɔnɔ
I close my eyes and take a deep breath	N bɛ n ɲɛw datugu ka ninakiliba bɔ
I said of course not	N ko tiɲɛ na, o tɛ
Half a dozen water bottles stood on the table	Jifilen tan ni tila tun jɔlen bɛ tabali kan
I was completely in love with him	Ne tun b’a kanu pewu
I found it very interesting	N y’a sɔrɔ a ka di n ye kosɛbɛ
I also had to watch my husband die	N tun ka kan ka n cɛ fana ka saya lajɛ
It is made of reinforced concrete	A bɛ dilan ni bɛton sɔgɔlen ye
A night was falling	Su dɔ tun bɛ ka don
I could see no reason for the worship	Ne ma se ka kun si ye o batoli la
I cannot believe this	Ne tɛ se ka da nin na
I value your destination just as much	N bɛ nafa don i ka taa yɔrɔ la o cogo kelen na
I pull it out and try it	N b’a sama ka bɔ k’a lajɛ
I don’t remember how to handle it or carry it	N hakili tɛ a minɛcogo la walima k’a ta
I went slowly down	N taara a fɛ dɔɔnin dɔɔnin ka jigin
I hate that plants are plastic	N b’a koniya ko jiriw ye plastiki ye
I picked it up and opened it	N y’a ta k’a da
I didn't care who we were	Min ye an ye, ne tun t'o janto o la
I have watched the developing country	N ye jamana yiriwalen kɔlɔsi
I put up with a lot of shit	N ye n yɛrɛ muɲu ni nɔgɔ caman ye
I am poor and full of pain	Ne ye faantan ye ani ne falen bɛ dimi na
I couldn’t get through the crowd to protect you	Ne ma se ka tɛmɛ jama cɛma walisa k’i tanga
He promised to install a new chair in a few weeks	A ye layidu ta ko a bɛna sigilan kura sigi dɔgɔkun damadɔ kɔnɔ
I would have been surprised if they had finished all of that	N tun na kabakoya ni u tun ye o bɛɛ ban
I’ve gone a little further	N y’a Fɔ ka ɲɛ ka Taa ɲɛfɛ dɔɔnin
I do not suffer from any health or medical conditions	Ne tɛ tɔɔrɔ kɛnɛyako walima furakɛli cogoya si la
I appreciate your concern, but please leave me alone	N b’aw waleɲumandɔn aw ka haminanko la, nka n b’aw deli aw ka ne to yen
I quickly moved to pick it up	N ye n yɛrɛ wuli joona walisa k’a ta
I asked him how he felt	N y’a ɲininka a dusukunnataw bɛ cogo min na
I have watched carefully what he says	A bɛ min fɔ, ne ye o kɔlɔsi ka ɲɛ
I could hear the pain and fear in her voice	N tun bɛ se ka dimi ni siran mɛn a kan na
I didn't like to think about it too much	A tun man di ne ye ka miiri o la kojugu
I was not a murderer	Ne tun tɛ mɔgɔfagala ye
I was lucky that it was dark outside	N ye nɛɛma sɔrɔ ko dibi tun bɛ kɛnɛma
I never expected this	N tun ma deli ka nin ko in makɔnɔ
I couldn’t help but smile	N tun tɛ se ka n yɛrɛ tanga n yɛrɛ ma
I was uncomfortable seeing him that way	N tun tɛ n yɛrɛ lafiya k’a ye o cogo la
He rushes home to try and save his wife	A bɛ boli ka taa so walisa k’a ɲini k’a muso kisi
I felt committed to you	Ne y’a ye ko ne y’a yɛrɛ di i ma
The two began the ministry later that same day	O fila ye cidenyabaara daminɛ kɔfɛ o don kelen na
I think they collectively made this text stronger	N hakili la, u bɛɛ lajɛlen ye nin sɛbɛn in barika bonya
I never heard her laugh again	N ma deli k’a ka ŋɛɲɛ mɛn tugun
I didn't want to do that in a group	N tun t'a fɛ k'o kɛ kulu dɔ kɔnɔ
I felt my face heat up	N y’a ye ko n ɲɛda bɛ ka funteni
I hope you can be here	N jigi b’a kan ko aw bɛ se ka kɛ yan
A little song of praise	Tanuli dɔnkili fitinin dɔ
I only saw him when he came to work	N y’a ye dɔrɔn n’a nana baara la
The game ends when all lives are lost	Tulon bɛ ban ni ɲɛnamaya bɛɛ tununna
I had no choice but to fight to stay alive	Fɛn wɛrɛ tun tɛ ne bolo ni kɛlɛ tɛ walisa ka to ɲɛnamaya la
I had seen a glimpse of this as a kid	N tun ye nin ko in ɲɛ dɔ ye n denmisɛnman
I needed a heavenly job	Ne mago tun bɛ sankolola baara la
I will bring them out	Ne na u labɔ
A request was made by the city council for his support	Delili dɔ Kɛra dugutigibulon fɛ walasa a ka dɛmɛ Sɔrɔ
I had full hair	Kunsigi falen tun bɛ ne la
I couldn’t see how freedom fit	N ma se k’a ye hɔrɔnya bɛ bɛn cogo min na
I can't stand how boring you are	I bɛ sɛgɛn cogo min na, ne tɛ se ka o muɲu
I could barely breathe	N tun tɛ se ka ninakili dɔɔnin dɔɔnin
I have no information	Kunnafoni si tɛ n bolo
I bought you a dress	N ye fini dɔ san i ye
I would do anything to get it back	N tun bɛna fɛn o fɛn kɛ walasa k’a sɔrɔ kokura
I was also impressed with his powers of observation	A ka kɔlɔsili fanga tun bɛ ne kabakoya fana
I want to serve the throne, not my own pockets	Ne b’a fɛ ka baara kɛ masasigilan ye, ne t’a fɛ ka baara kɛ ne yɛrɛ ka bɔrɛw ye
I mean, it was amazing to watch	N b’a fɛ k’a fɔ ko a tun ye kabako ye ka filɛli kɛ
I don't look his way	N tɛ a ka sira filɛ
There are only seven examples	Misali wolonwula dɔrɔn de bɛ yen
I wanted to join them there	N tun b’a fɛ ka fara u kan yen
I wrote to the seller about it	N ye sɛbɛn ci feerekɛla ma o ko la
Our players love it	An ka ntolatannaw b’a kanu
I quit my job	N ye n ka baara bila ka taa
I wouldn't mind if we had one of these ourselves	Ne tun tɛna a tɔɔrɔ ni an yɛrɛ tun bɛ ninnu dɔ la kelen sɔrɔ
I could never forget it	N tun tɛ se ka ɲinɛ o kɔ abada
I opened the refrigerator door	N ye frigo da wuli
I looked west, across the rolling fields to the horizon	N ye n ɲɛsin tilebin fan fɛ, ka forow wulilenw tigɛ ka taa sankolo la
I tried to copy, but found I was too hard	N y’a ɲini ka kopi kɛ, nka n y’a ye ko n gɛlɛyara kojugu
I know how much you want this	Ne b'a dɔn i b'a fɛ nin cogo min na
I would never do that to you	Ne tun tɛna o kɛ i la abada
I looked up past her apron to her face	N ye n ɲɛ kɔrɔta ka tɛmɛ a ka apron kan ka taa a ɲɛda la
I had never wanted anyone more	N tun ma deli ka mɔgɔ dɔ fɛ ka tɛmɛ o kan
I would never ever abandon you	Ne tun tɛna i bila abada abada
I walk away with a sigh	N bɛ taama ka taa ni sɔgɔsɔgɔ ye
I guess that's what you call it	N hakili la, i b'a wele cogo min na, o de don
I am the vine, you are the branches	Ne ye rezɛnsun ye, aw ye bolow ye
He wrote his own entrance music	A y'a yɛrɛ ka donko fɔlisenw sɛbɛn
I asked him what had happened	N y’a ɲininka mun kɛra
A lot of it goes into enjoying it	A caman bɛ taa a diyabɔli la
I love it here with you	A ka di n ye yan ni aw ye
I wanted all three	N tun b’a fɛ u saba bɛɛ ka kɛ
I wanted the other guy	N tun b'a fɛ cɛ tɔ kelen in na
I can’t begin to understand that	N tɛ se ka daminɛ k’o faamuya
However, I was not so happy with my apartment across from campus	Nka, ne tun tɛ nisɔndiya ten ni ne ka so ye min bɛ kalanso kɛrɛfɛ
I had to catch the answer from my ears	N tun ka kan ka jaabi minɛ ka bɔ n tulo la
A little dirt is visible	Nɔgɔ dɔɔnin bɛ ye
I know what happened	Min kɛra, ne b’o dɔn
I told him no at first	N y’a fɔ a ye ko ayi a daminɛ na
I kind of wanted to die in that moment	Ne tun b’a fɛ cogo dɔ la ka sa o waati yɛrɛ la
There was a growing danger in their hearts	Faratiba dɔ tun bɛ ka bonya u dusukunw na
I pushed harder as his hand got closer and closer	N’ tun bɛ ka gɛlɛya ka taa a fɛ tuma min na a bolo tun bɛ ka surunya ka taa a fɛ
I think he was always a little angry	N hakili la, a tun bɛ to ka dimi dɔɔnin dɔɔnin
I want to prove them wrong	N b’a fɛ k’a jira k’u filila
I take her by the hands and we sit there	N b’a minɛ a bolow la k’an sigi yen
I believe in the destruction of relationships, ideas and identity	Ne dalen bɛ jɛɲɔgɔnya, hakilina ani danyɔrɔ tiɲɛni na
I wanted to see it for myself	Ne tun b’a fɛ k’a ye ne yɛrɛ ye
I was back to my own senses alone	Ne tun seginna ne yɛrɛ hakili la ne kelen na
I saw you on the news	N y'i ye kibaruyaw kan
I loved finding these	Ninnu sɔrɔli tun ka di n ye kosɛbɛ
I looked down at him and finished	N ye n ɲɛw jigin a la ka a ban
I know you are sad and lost	Ne b’a dɔn ko i bɛ dusukasi la ani ko i tununna
I was ready except for one thing	Ne tun labɛnnen don fo fɛn kelen
I've shared here marriage and friendship goals	N y'a tila yan furu ni teriya kuntilenna
I had a dream about him one night	N ye sugo dɔ kɛ a ko la su dɔ la
I hadn’t thought of this	N tun ma miiri nin ko in na
I didn't believe it either	Ne fana tun dalen t a la
I got everything under control	N ye fɛn bɛɛ sɔrɔ n yɛrɛ kɔrɔ
I learned to appreciate music and harmony in different ways	N y’a dege ka dɔnkiliw ni bɛnkanw waleɲumandɔn cogoya wɛrɛw la
I don’t know if it still works or not	N t’a dɔn n’a bɛ baara kɛ hali bi walima n’a tɛ baara kɛ
I was down the road here	N tun bɛ ka jigin sira kan yan
I even felt guilty for a while	N yɛrɛ ye n yɛrɛ jalaki waati dɔ kɔnɔ
I went to extreme lengths to try and save you	Ne taara a dan na ka a ɲini ka aw kisi
I think he’s a detective	N hakili la, a ye detekti ye
I need you to eat a healthy breakfast first	Ne mago bɛ aw la ka sɔgɔmada dumuni nafama dun fɔlɔ
I couldn't remember being happier	Ne tun tɛ se ka hakili jigin ko ne tun ye nisɔndiya sɔrɔ ka tɛmɛ nin kan
I finally convinced him to dump me	N labanna k’a lasun a ka n fili
I will contact you soon	N bɛna ɲɔgɔn sɔrɔ yanni dɔɔnin cɛ
I told him for at least a couple of hours	N y’a fɔ a ye lɛri fila ni tila la dɔgɔmannin
I always thought it was such a lovely book	Ne tun b’a miiri tuma bɛɛ ko a ye o gafe kanulen sugu ye
I hope they’re not human bones	N jigi b’a kan k’u tɛ hadamaden kolo ye
I fell asleep on my watch, so kill me	Ne sunɔgɔra n ka watɛsi kan, o la sa, i ka ne faga
I had some similar ones, but his was deeper	O ɲɔgɔnna dɔw tun bɛ ne bolo, nka a ta tun ka dun ka tɛmɛ o kan
I was watching from my room	N tun bɛ ka kɔlɔsili kɛ ka bɔ n ka so kɔnɔ
I don’t know how to lead and I’m inspired by the ministry	N’ tɛ n’ ka ɲɛminɛcogo dɔn ani n’ bɛ dusu don cidenyabaara la
I hate cutting laundry	N bɛ finiko tigɛcogo koniya
I hoped they did everything right	N jigi tun b’a kan k’u ye fɛn bɛɛ kɛ ka ɲɛ
I turned around and put my arms around her	N y’i jɛngɛ ka n bolow da a kan
I was surprised that he seemed as stable as he was	N kabakoyara ko a tun bɛ iko a sabatilen don i n’a fɔ ale
I will support whatever decision you make	I bɛ desizɔn o desizɔn ta, ne bɛna o dɛmɛ
I had a feeling the business wasn't going well	N ye dusukunnata dɔ sɔrɔ ko jago tɛ taa ɲɛ
I couldn’t believe my ears	N tun tɛ se ka da n tulo la
I know exactly who you both are	Ne b’a dɔn tigitigi aw fila bɛɛ ye mɔgɔ minnu ye
I owe the captain some money for that	N ka juru bɛ ​​kapitɛni la wari dɔ la o kosɔn
I think the girl must be about one or two	N hakili la, sungurunnin ka kan ka kɛ kelen walima fila ɲɔgɔn ye
I heard the whole thing	N ye o ko bɛɛ mɛn
I know it’s safe in your hands	N b’a dɔn ko a lafiyalen don i bolo la
I could be content just staring at it forever	Ne tun bɛ se ka wasa sɔrɔ k’a filɛ dɔrɔn fo abada
I have little respect for you and your allies	Ne tɛ aw ni aw jɛɲɔgɔnw bonya kosɛbɛ
I did the same thing in the next building	N y’o ɲɔgɔn kɛ boon nata la
I like yellow clay	Bɔgɔ jɛman ka di n ye
I never knew he was growing up	N tun t’a dɔn abada a tun bɛ ka bonya
I forget which now, if anything	N bɛ ɲinɛ min kɔ sisan, ni fɛn dɔ bɛ yen
Canada withdrew the appeal before the Games began	Kanada ye o jὲkafɔ in Bɔ yen sanni tulonw ka Daminɛ
I was hard in his arms	Ne tun ka gɛlɛn a bolow la
I have something unusual	Fɛn dɔ bɛ n bolo min tɛ deli ka kɛ
I would hate to give it to the government	N tun bɛna a kɔniya k’a di gɔfɛrɛnaman ma
I warned the others about the boat	N ye tɔw lasɔmi kurun ko la
I can see from here, there are no more mountains	N bɛ se k’a ye ka bɔ yan, kuluw tɛ yen tugun
I was always broke	N tun bɛ kari tuma bɛɛ
I didn't want to leave a message	N tun t'a fɛ ka cikan to yen
I hadn’t drunk water in three days	N tun ma ji min kabini tile saba
I felt his cool face touch my skin	N y’a ye ko a ɲɛda nɛnɛman bɛ ka maga n fari la
A beautiful little girl	Denmusomannin cɛɲi dɔ
I was crying some real duck tears	N tun bɛ kasi kanada ɲɛji lakika dɔw la
I love listening to her sing	A ka di n ye k’a ka dɔnkili lamɛn
I officially went off the deep end	N taara foroba la ka bɔ deep end la
I think it was to give us privacy	N hakili la, o tun ye ka danbe di an ma
I didn’t know how the kiss happened	N tun t’a dɔn cogo min na susuli kɛra
I will not tolerate my children going against each other	Ne tɛna muɲu ne denw ka taa ɲɔgɔn kɛlɛ
I bought a loaded model that has everything except night vision	N ye modɛli donilen dɔ san min bɛ ni fɛn bɛɛ ye fo sufɛla yeli
I taste the food and roll my eyes back	N bɛ dumuni nɛnɛ ka n ɲɛw wuli ka segin kɔ
I can't bear to see you sad, baby	Ne tɛ se ka muɲu k’i ye dusukasi la, denmisɛnnin
I knew you'd pull something, but this is the low point	N tun b'a dɔn ko i bɛna fɛn dɔ sama, nka nin ye dɔgɔya ye
I had to do it again	N tun ka kan k’a kɛ ka segin
I just called to see if you were okay	N ye weleli kɛ dɔrɔn k’a lajɛ ni i bɛ ka ɲɛ
I thought our article was over	N tun b’a miiri ko an ka barokun banna
I have some corporate expectations	N ye tɔnba dɔw ka jigiya dɔw sɔrɔ
I wish I’d ​​called him	N’a sɔrɔ n’ y’a wele
Total waste of time	Waati tiɲɛni bɛɛ lajɛlen
I did this to work freely	Ne ye nin kɛ walisa ka baara kɛ hɔrɔnya la
I couldn't talk to others	Ne tun tɛ se ka kuma ni mɔgɔ wɛrɛw ye
I turned, standing on solid ground in the blackness	N y’i jɛngɛ, ka jɔ dugukolo jɔlen kan nɛrɛmuguma kɔnɔ
I have two right legs	N kininbolo sen fila bɛ n bolo
I didn't continue to look	N ma taa a fɛ ka filɛli kɛ
I couldn’t feel myself breathing	N tun tɛ se k’a ye ko n yɛrɛ bɛ ninakili
I was in the bank for less than five minutes	N tun bɛ banki la min tɛ miniti duuru bɔ
I heeded the threat	N ye n janto o bagabagali la
A wooden bed assured the newlyweds of their privacy	Lɔgɔda dɔ tun bɛ furuɲɔgɔn kura in hakili sigi u ka danbe la
A voice, female, came from somewhere nearby	Kumakan dɔ, musoman, bɔra yɔrɔ dɔ la min ka surun
I believe that government should be open	Ne dalen b’a la ko gɔfɛrɛnaman ka kan ka da mɔgɔw ɲɛ na
I mean, it just overwhelmed me	N b’a fɛ k’a fɔ ko a ye n degun dɔrɔn
I knew that this life was conceived through me	Ne y’a dɔn ko nin ɲɛnamaya in kɔnɔnafilila ne de fɛ
I can't take it anymore	N tɛ se k'a ta tugun
Spread as far as possible	Aw bɛ a jɛnsɛn fo ka se a dan na
I had tried, to be fair	Ne tun y’a ɲini, ka kɛ tilennenya ye
I couldn't stand what he was saying	A tun bɛ min fɔ, ne tun tɛ se ka o muɲu
I want to hear everything	N b’a fɛ ka fɛn bɛɛ mɛn
I got this crazy message on my computer, too	N ye nin cikan hakilintan in sɔrɔ n ka ɔridinatɛri kan, n fana
I thought we were friends	N tun b’a miiri ko an ye teriw ye
I was already a princess before	Ne tun ye masakɛmuso ye kaban fɔlɔ
I never heard from him again	Ne ma deli ka a ka kuma mɛn tugun
I never intentionally listened	N ma deli ka lamɛnni kɛ ni laɲini ye
I went there once for a party	N taara yen siɲɛ kelen ka ɲɛnajɛ dɔ kɛ
I thought about teaching my two sons how to fish	N ye miiri ka n denkɛ fila kalan mɔni kɛcogo la
I was able to bury it	N sera k’a su don
I hope he came up with some stuff	N jigi b’a kan ko a nana ni fɛn dɔw ye
I hope he comes back soon	N jigi b’a kan ko a bɛ segin sɔɔni
I thought it was a statement	N tun b’a miiri ko kuma fɔlen don
I shouldn't have suggested it	N tun man kan ka hakilina di o kan
I will throw them into hell	Ne na u fili jahanama la
I was ashamed, but hopeful	Maloya tun bɛ ne la, nka jigiya tun bɛ ne la
A terrible search indeed	Ɲini juguba don tiɲɛ na
It was my little project	O tun ye ne ka porozɛ fitinin ye
The head and ears are usually dark	A ka ca a la, a kunkolo ni a tulo bɛ dibi
I may have felt left out of the department	N’a sɔrɔ ne y’a ye ko ne tora o baarakɛyɔrɔ la
A woman touched his clean hair and sighed	Muso dɔ magara a kunsigi sanuman na ka sɔgɔsɔgɔ
I have no desire to give public lectures	Nege tɛ ne la ka foroba jɛmukanw kɛ
I don't sleep on satin sheets	N tɛ sunɔgɔ satin sɛbɛnw kan
I started crying tears of joy	N y’a daminɛ ka kasi nisɔndiya ɲɛji la
I was called away before the first game was over	U ye n wele ka taa sanni tulon fɔlɔ ka ban
I posed that question in our discussion of perspective	N ye o ɲininkali kɛ an ka baro la min kɛra hakilinata kan
No further attacks are allowed	Binkanni wɛrɛ si man kan ka kɛ
A raging forest fire burned	Kungo tasuma dɔ min tun bɛ ka dimi, o ye jeni
I worked with the line they could get a permanent employee	N ye baara kɛ ni layini ye u bɛ se ka baarakɛla banbali sɔrɔ
I am the light and the way	Ne ye yeelen ni sira ye
I have to do what's best for me, you know	Ne ka kan ka min ka fisa ne ma, i b o dn
I love this particular touch	Nin magan kɛrɛnkɛrɛnnen in ka di n ye kosɛbɛ
I know enough to live with the land	Ne bɛ fɛn caman dɔn ka se ka balo ni dugukolo ye
I hold the key to his future	N bɛ a ka siniɲɛsigi konnɛgɛ minɛ
I face my loneliness	N bɛ n ka kelennasigi kunbɛn
Your talent and presence inspired me	Aw ka seko ni aw ka kɛta ye ne bilasira
I turned to the right	N y’i jɛngɛ ka taa kininbolo fan fɛ
I warned you about losing beautiful arms	N ye aw lasɔmi bolokɔni cɛɲiw bɔnɛni ko la
I have a lot of questions to ask you	Ɲininkali caman bɛ ne fɛ ka aw ɲininka
I just heard our true mission	N ye an ka cidenyabaara lakika mɛn dɔrɔn
A minute passed with no change	Miniti kelen tɛmɛna ni fɛn si ma Changé
I wouldn't bet on it though	N tun tɛna pari kɛ a kan hali ni o kɛra
I could see the signs on the floor	N tun bɛ se ka taamasiyɛnw ye duguma
I would be the last line of defense	Ne tun bɛna kɛ lafasali laban ye
A feeling of almost hating writing at all	Dusukunnata min bɛ ɲini ka sɛbɛnni kɔniya hali dɔɔnin
I have my own reasons for this	Ne yɛrɛ ka daliluw b’o la
I smiled a little out of relief	N ye nisɔndiya dɔɔnin kɛ ka bɔ lafiya la
I won't be able to stop	N tɛna se ka dabila
I also like a lot of jazz photography	Jazz fotota caman fana ka di n ye
I didn’t want this to turn into a sob story	N tun t’a fɛ nin ka wuli ka kɛ kasi maana ye
I wonder how old he is	N b’a ɲininka a si hakɛ ye joli ye
I reckon it's very private or girly	N b'a jate Minɛ ko a ye privé ye kosɛbɛ walima npogotiginin
I decided to skip the gym and went straight home	N y’a latigɛ ka farikoloɲɛnajɛ kɛyɔrɔ tɛmɛ ani n taara so tilennen
I am actually bouncing from one mood to another	Tiɲɛ na, ne bɛ ka wuli ka bɔ dusukunnata dɔ la ka taa dusukunnata wɛrɛ la
I wonder what's with the boats	N b'a ɲininka mun bɛ kurunw na
But, I don't need to understand	Nka, ne mago t’a la ka faamuyali sɔrɔ
I cannot do without him	Ne tɛ se ka kɛ ni ale tɛ
I am a dog person after all	Ne ye wulu mɔgɔ ye o bɛɛ kɔfɛ
I refused to believe he was dead	Ne banna ka da a la ko a sara
I have a moral code	N ye jogoɲumanya sariya dɔ sɔrɔ
I love writing about all sorts of things	Sɛbɛnni ka di n ye fɛn sugu bɛɛ kan
I think that might be true in my case	N hakili la, o bɛ se ka kɛ tiɲɛ ye ne ka ko la
I love you, remember	Ne b'i kanu, i hakili to a la
I let him look at all of you, actually	N y’a to a ka aw bɛɛ lajɛ, tiɲɛ yɛrɛ la
I had no idea what went into it	Fɛn min donna a kɔnɔ, ne tun tɛ miiri o la
I stare at him in amazement	N bɛ n ɲɛ jɔ a la ni kabako ye
I throw five thousand dollars into his account every month	N bɛ dɔrɔmɛ ba duuru fili a ka jatebɔsɛbɛn kɔnɔ kalo o kalo
I have to take care of your health	Ne ka kan ka n janto i ka kɛnɛya la
It is a rock on which you can stand	Farakurun don, i bɛ se ka jɔ min kan
I came with you to make sure the delivery was safe	N nana ni aw ye walasa ka a dɔn ko jiginni tɛ farati ye
I hadn’t even noticed the stick	N tun ma hali bere kɔlɔsi
I just open a page to believe it	N bɛ ɲɛ kelen da wuli dɔrɔn walasa ka da a la
I wanted to buy some new clothes	N tun b’a fɛ ka fini kura dɔw san
I loved the interaction	Jɛɲɔgɔnya min tun bɛ kɛ ni mɔgɔw ye, o tun ka di n ye kosɛbɛ
His face was thick and his voice heavy	A ɲɛda tun ka bon ani a kan tun ka gɛlɛn
I have worked in all fields	Ne ye baara kɛ forow bɛɛ la
I glanced around and saw the pastor behind me	Ne ye n ɲɛw wuli ka n lamini ani ka pastɛri ye n kɔfɛ
I had to oblige him	N tun ka kan k’a wajibiya
I love texture and dimension	N bɛ texture ni dimension kanu
A trick that kept working	Namara min tun bɛ to ka baara kɛ
I refused to kill him then	N tun banna k’a faga o waati la
I wanted to be these things	Ne tun b’a fɛ ka kɛ nin fɛnw ye
I have done it all for you	Ne ye o bɛɛ kɛ aw ye
I just want to scream sometimes	N b’a fɛ ka kulekan dɔrɔn de kɛ tuma dɔw la
I would have surprised him	N tun bɛna a kabakoya
I didn't know you	Ne tun t'i dɔn
Part of you recognized it	I yɔrɔ dɔ y’a dɔn
I learned a lot though	N ye fɛn caman dege hali o bɛɛ la
This is an opportunity to do something special	Nin ye sababu ye ka fɛn kɛrɛnkɛrɛnnen dɔ kɛ
I was at a wedding yesterday	N tun bɛ kɔɲɔdon dɔ la kunun
I just bought this beautiful property as an investment	N ye nin yɔrɔ cɛɲi in san dɔrɔn ka kɛ wari bilali ye
I thought maybe everything was fine	N y’a miiri ko n’a sɔrɔ fɛn bɛɛ bɛ se ka kɛ koɲuman
I didn’t realize it went by like that	N m’a dɔn ko a tɛmɛna ten
I was in sixth grade at the time	N tun bɛ san wɔɔrɔnan na o waati la
I didn't want to hear this	Ne tun t'a fɛ ka nin kuma mɛn
I had to renounce the gods for you	Ne tun ka kan ka ban alaw la aw kosɔn
I was asleep before it closed completely	N tun bɛ sunɔgɔ la sanni a ka da tugu pewu
I asked one of the guards where we were	N ye garadiw dɔ ɲininka an bɛ yɔrɔ min na
I don't see how all humans aren't afraid of them	N m'a ye cogo min na hadamaden bɛɛ tɛ siran u ɲɛ
I take the gun away	N bɛ marifa ta ka bɔ a la
I let you all lie to me	Ne y'a to aw bɛɛ ka nkalon tigɛ ne ye
I was afraid of what they might ask of me	U bɛ se ka min ɲini ne fɛ, ne tun bɛ siran o ɲɛ
I dreamed of this moment	Ne ye nin waati in sugo
I thanked him for coming to watch the fight	N ye barika da a ye ko a nana kɛlɛ in lajɛ
I look at him like he's my dog	N b'a filɛ i n'a fɔ n ka wulu
I can't deal with that now	N tɛ se ka o ko ɲɛnabɔ sisan
I wonder what he thinks	N b’a ɲininka a bɛ min miiri
I start lighting them more around them	N b’a daminɛ k’u yeelen ka tɛmɛ u lamini na
The challenge and opportunity to keep creating	Gɛlɛya ani sababu min bɛ sɔrɔ ka to ka daɲɛw labɛn
I felt the world crush me	Ne y’a ye ko diɲɛ bɛ ka ne sɔgɔsɔgɔ
I take off my current shirt	N bɛ n ka sisan kamisɔn bɔ
I read and appreciate every one of them	N bɛ u kelen-kelen bɛɛ kalan ani n b’a waleɲumandɔn kosɛbɛ
I think he wants to impress me	Ne hakili la, a b’a fɛ ka ne kabakoya
I go back to bed, and lay down next to you	N bɛ segin ka taa dilan kan, ka n da i kɛrɛ fɛ
A lot of it was luck in the draw	A caman Kɛra 'sàn ye jatebɔ in na
I kept my distance about an inch	N ye n ka yɔrɔ janya to santimɛtɛrɛ kelen ɲɔgɔn na
I was afraid he would kill her	Ne tun bɛ siran ko a bɛna a faga
I can't imagine living without one	Ne tɛ se ka miiri ka ɲɛnamaya kɛ ni o ɲɔgɔnna tɛ
I know it better not be a no hook up	N b'a dɔn ko a ka fisa a kana kɛ no hook up ye
I looked back at the third	N ye n kɔ filɛ sabanan na
I just wanted him to love me	Ne tun b’a fɛ dɔrɔn a ka ne kanu
I knew what they were going to do to him	U tun bɛna min kɛ a la, ne tun b’o dɔn
I find I want you to be	Ne b'a sɔrɔ ne b'a fɛ i ka kɛ
I wanted more of you	Ne tun b'a fɛ ka dɔ fara i kan
I wonder if we can do that	N b’a ɲininka n’an bɛ se k’o kɛ
I sighed and swung my finger back at him	N ye n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ ka n bolokɔni wuli ka segin a kan
Female breasts, not girly	Muso sinw, npogotiginin ta tɛ
I couldn’t bear to hear from him anymore	N tun tɛ se ka muɲu ka mɛnni kɛ a fɛ tugun
I pressed a kiss on her nose	N ye susuli dɔ digi a nu kan
The guns could fire one shot per minute	Marifaw tun bɛ se ka marifa kelen ci miniti kelen kɔnɔ
I brought it with me	Ne nana n'a ye
You sing about sickness	I bɛ dɔnkili da bana ko la
I couldn't stay away	Ne tun tɛ se ka to yɔrɔ jan
I run at top speed to the kitchen	N bɛ boli ni teliyaba ye ka taa dumunikɛyɔrɔ la
Part of the east side	Yɔrɔ dɔ ye kɔrɔn fan fɛ
I took it home and listened to it	N taara n’a ye so ka a lamɛn
The match received a lot of media coverage	O ntolatan in ye kunnafoni caman sɔrɔ kunnafonidilaw fɛ
I smiled warmly at him	N ye nisɔndiya jira a la ni dusu ye
I like playing house	So tulonkɛ ka di n ye
I would say yes except for the gender issue	N b'a Fɔ ko ɔwɔ n'o tɛ cɛya ni musoya ko ye
A few moments to breathe, to gather his thoughts	Waati damadɔ ka ninakili, k’a hakilinaw lajɛ
I definitely recommend this place and the hosts	Siga t’a la, n bɛ nin yɔrɔ in ni jatigiw laadi
I want to know if he really killed that guy	N b’a fɛ k’a dɔn ni a ye o cɛ faga tiɲɛ na
I reach them by example and through hard work	N bɛ se u ma misali fɛ ani baara gɛlɛn fɛ
I can’t control fear	N tɛ se ka siran kunbɛn
I cannot count the ways	Ne tɛ se ka siraw jate
I made two exits	N ye bɔyɔrɔ fila kɛ
I haven't laughed like that in years	N ma ŋɛɲɛ kɛ o cogo la san caman kɔnɔ
I drank for a minute and stopped	N ye minni kɛ miniti kelen kɔnɔ ka a dabila
I stepped into the rain	N ye n sen don sanjiba la
I need to help avoid further confusion	Ne ka kan ka dɛmɛ don walasa ka n yɛrɛ tanga ɲagami wɛrɛ ma
I want to see him in action	N b’a fɛ k’a ye baara la
I still spend a lot of time on the computer	Hali bi, ne bɛ waati caman kɛ ɔridinatɛri kan
I have plenty of time to think	Waati caman bɛ ne bolo ka miiri
I don't have nightmares or anything	Ne tɛ sugo jugu wala foyi kɛ
I had never been in water that cold before	N tun ma deli ka taa ji la min ka nɛnɛ ten fɔlɔ
I tried to smile back	N y’a ɲini ka nisɔndiya ka segin
I am kind of proud of myself for that fact	Ne bɛ waso cogo dɔ la ne yɛrɛ la o tiɲɛ kosɔn
I asked them their last name	N y’u ɲininka u tɔgɔ laban na
I didn't want to meet	N tun t'a fɛ ka ɲɔgɔn sɔrɔ
I understand what you are looking for	I bɛ min ɲini, ne y’o faamu
No problems with the procedure were reported	Gɛlɛya si ma fɔ o kɛcogo la
I was up last night thinking about my dad	N tun bɛ kunun su fɛ ka miiri n fa la
I will probably be in school for the rest of my life	N’a sɔrɔ ne bɛna kɛ lakɔli la ne ka ɲɛnamaya bɛɛ kɔnɔ
I think that bit would work anywhere, really	N hakili la o bitiki tun bɛna baara kɛ yɔrɔ o yɔrɔ, tiɲɛ na
I better get back to acting	A ka fisa n ka segin ɲɛnajɛ la
I feel like those eighteen pages are following my movement	N b’a ye ko o ɲɛ tan ni seegin bɛ tugu n ka lamaga la
I was lucky today he didn't look at me	N ye chance sɔrɔ bi a ma n lajɛ
I thought his words were very clear and precise	N tun b’a miiri ko a ka kumaw jɛlen don kosɛbɛ ani u tun bɛ tigitigi
I looked at his two boys	N y’a ka cɛden fila lajɛ
I remembered that I loved him and missed him	Ne hakili jigira ko ne tun b’a kanu ani ko ne tun b’a ɲinɛ
I leave you with a great responsibility as our youth	N bɛ kunkanbaaraba dɔ to aw ye an ka kamalenninw ye
No casualties and no damage were reported	Mɔgɔ si ma faga ani tiɲɛni si ma fɔ
I always did my best for us	Ne tun bɛ n seko bɛɛ kɛ an ye tuma bɛɛ
A large yellow house was on our right	Soba jɛman dɔ tun bɛ an kinin fɛ
I can't seem to find what I can't do	A bɛ iko ne tɛ se ka min kɛ, ne tɛ se ka o sɔrɔ
I couldn't leave you like that	Ne tun tɛ se ka i to ten
I can't imagine losing a sibling	Ne tɛ se ka miiri ko ne bɛna bɔnɛ ne balimakɛ dɔ la
A mixture of fact and fiction	Tiɲɛ ni nsiirin ɲagaminen
I tried a little harder actually	N ye cɛsiri kɛ ka tɛmɛ dɔɔnin dɔɔnin tiɲɛ na
I want to meet this guy	N b'a fɛ ka nin cɛ in kunbɛn
I showed compassion for this animal because animals are my focus	Ne ye hinɛ jira nin bagan in na bawo baganw de ye ne ɲɛmajɔ ye
I like to think he was charged afterwards	A ka di ne ye ka miiri ko jalaki binna a kan o kɔfɛ
I learned all about it in school	N ye o bɛɛ kalan lakɔli la
I asked what was going on	N ye ɲininkali kɛ ko mun bɛ ka kɛ
He drifted through easily enough	A ye drifted ka tɛmɛ nɔgɔya la ka se
A white light appeared above my head	Yeelen finman dɔ bɔra n kun sanfɛ
Not many nice things have been said about him	Ko duman caman ma fɔ a ko la
I discussed this with my friend	N ye baro kɛ o ko kan ni n terikɛ ye
I longed for my husband’s child	N tun b’a fɛ kosɛbɛ ka n cɛ den sɔrɔ
I want to do what He wants me to do	A b’a fɛ ne ka min kɛ, ne b’a fɛ ka o kɛ
I was just making an observation	N tun bɛ kɔlɔsili dɔ de kɛ dɔrɔn
I could feel that they knew me	Ne tun bɛ se k’a ye ko u bɛ ne dɔn
I smell something funny	N bɛ fɛn dɔ kasa mɛn min bɛ nisɔndiya
The romantic relationship is strong	Kanuya jɛɲɔgɔnya barika ka bon
I will not tolerate such a statement	Ne tɛna o kuma sugu muɲu
I may have to go if they call	N’a sɔrɔ n’ ka kan ka taa ni u ye weleli kɛ
I went to his retirement party a few years back	N taara a ka lafiɲɛbɔ ɲɛnajɛ la san damadɔw tɛmɛnen kɔfɛ
I knew this thing was too old and fragile	N tun b’a dɔn ko nin fɛn in kɔrɔlen don kojugu ani a bɛ se ka tiɲɛ
A kiss, even from you, would be a disaster	Susu, hali ka bɔ i la, o bɛna kɛ balawu ye
I like the idea of ​​just jeans and boots	Jeans ni butiki dɔrɔn hakilina ka di n ye
A dirty fit, left in a mess on the table	Fiti nɔgɔlen dɔ, min tora nɔgɔ dɔ kɔnɔ tabali kan
A fire truck landed on the mountain instead	Tasuma-fanga-minɛn dɔ jigira kulu kan o nɔ na
I have some work for some of you	Baara dɔw bɛ n bolo aw dɔw ye
I wanted to do it all on my own	Ne tun b’a fɛ k’o bɛɛ kɛ ne yɛrɛ ye
They accepted the offer	U sɔnna o labɛn ma
The chapters also jump around in time and theme	Sapitiriw fana bɛ pan ka yaala-yaala waati ni barokun na
I just can't believe it	Ne tɛ se ka da a la dɔrɔn
I had no problem with that	Gɛlɛya foyi tun tɛ n na o ko la
I could use it	N tun bɛ se ka baara kɛ n’a ye
I thought you finally understood that	N tun b’a miiri ko i labanna k’o faamu
I’m walking to the far bus stop	N b’a taama ka taa bisi jɔyɔrɔ jan na
I was happy for him, but that was none of my business	Ne tun nisɔndiyara a kosɔn, nka o tun tɛ ne ka ko ye
I am too scared to cry	Ne bɛ siran kojugu ka kasi
I will be there in a moment	Ne na kɛ yen waati dɔɔnin kɔnɔ
I love you and miss you still if every day	N b'aw kanu ani n b'aw ɲinɛ hali bi ni don o don
An example of this is a university	O misali dɔ ye inivɛrisite ye
I can see the lights turn on	N bɛ se k’a ye ko lanpanw bɛ yeelen bɔ
I pushed out the food and enjoyed the father	N ye dumuni gɛn ka bɔ yen ani n ye fa diyabɔ
I certainly can’t argue with this assessment	Siga t’a la, n tɛ se ka sɔsɔli kɛ ni nin jateminɛ in ye
I stare in amazement	N bɛ n ɲɛ jɔlen to ni kabako ye
I was at a supermarket with my mother	N tun bɛ suguba dɔ la ni n ba ye
I didn't think it could be you	Ne tun t miiri ko a b se ka k e ye
I turn around and prepare to open the door	N bɛ n yɛrɛ tigɛli kɛ ka n yɛrɛ labɛn ka da wuli
I respond immediately	N bɛ jaabi di o yɔrɔnin bɛɛ
I am thinking of removing them because of this	N bɛ miiri k’u bɔ yen k’a sababu kɛ nin ye
I remember how their silence spoke volumes	N hakili b’a la u ka makun tun bɛ kuma kosɛbɛ cogo min na
I have brought it to you	Ne nana n'a ye aw ye
I had done nothing to help her in the past	N tun ma foyi kɛ k’a dɛmɛ ka tɛmɛ
He plays the power forward and center positions	A bɛ fanga ɲɛfɛ ni cɛmancɛ jɔyɔrɔw tulon Kɛ
I wanted to make real music	N tun b’a fɛ ka dɔnkili lakikaw dilan
I told him just five minutes	N y’a fɔ a ye miniti duuru dɔrɔn
A pickup truck had pulled up next to me	Pickup dɔ tun ye n sama ka na n kɛrɛ fɛ
I couldn’t remember ever feeling so in control before	Ne hakili tun tɛ se ka to a la ko ne tun delila k’a miiri ko ne tun bɛ se ka ne yɛrɛ minɛ ten fɔlɔ
I have an understanding of what true evil is	Juguya lakika ye min ye, o faamuyali b ne la
I never got tired of it	N ma sɛgɛn o la abada
Tears come to my eyes at the thought	Ɲɛji bɛ na ɲɛ na o miirili la
I had to be with him	Ne tun ka kan ka kɛ a fɛ
I come to share ideas and learn	N bɛ na hakilinaw falenfalen ani ka kalan kɛ
I cling to his balance	N nɔrɔlen bɛ a ka balansi la
I nodded as we led the horses between us	N ye n kunkolo wuli tuma min na an tun bɛ ka sow ɲɛminɛ an ni ɲɔgɔn cɛ
A doe stood nearby	Doe dɔ jɔlen tun bɛ a kɛrɛfɛ
I have to find out who was really behind this	N ka kan k’a ɲini jɔn de tun bɛ nin kɔfɛ tiɲɛ na
I try to forget their names	N b’a ɲini ka ɲinɛ u tɔgɔw kɔ
I am anxious to see you	Ne jɔrɔlen bɛ ka aw ye
I’m watching to observe the justice that’s happening	N b’a kɔlɔsi walasa ka tilennenya kɔlɔsi min bɛ ka kɛ
Nothing was too dangerous	Foyi tun tɛ farati la kojugu
I know you weren't listening	N b'a dɔn ko i tun tɛ lamɛnni kɛ
I have to go see if lunch has started	N ka kan ka taa a lajɛ ni tilelafana daminɛna
I think he fell out of bed	N hakili la, a binna ka bɔ a ka dilan kan
I hope you can all see that now	N jigi b’a kan ko aw bɛɛ bɛ se k’o ye sisan
I want to feel like my shit won’t float	N b’a fɛ k’a ye ko n ka nɔgɔ tɛna panpan
I didn't believe them when they said you weren't yourself	Ne ma da u la tuma min na u ko i t i yr ye
I didn't want him dying on me again	Ne tun t'a fɛ a ka sa ne kan tugun
I thank him, and he says no problem	N bɛ barika da a ye, wa a ko gɛlɛya si tɛ yen
I have to let him know what’s going on	N ka kan k’a ladɔnniya ko min bɛ ka kɛ
I can't think of any way out of this	N tɛ se ka miiri cogo si la ka bɔ nin ko in na
A recipe from a grandmother	Recipe dɔ bɔra npogotiginin dɔ fɛ
I mean, they never even gave me a wink again	N b’a fɛ k’a fɔ ko u ma hali ɲɛjibɔ kɛ n na tugun abada
We finally found one and put it in place	An labanna ka kelen sɔrɔ k’a bila a jɔyɔrɔ la
I doubt they will stay on the tour for long	N bɛ sigasiga u bɛna to taama in na ka mɛn
I wish you luck on your journey	N bɛ hɛrɛ ɲini i fɛ i ka taama in na
I will not repeat myself again	N tɛna segin n yɛrɛ kan tugun
I hoped there was some truth in the legend	N jigi tun b’a kan ko tiɲɛ dɔ bɛ o nsiirin kɔnɔ
I also disagreed with their lifestyle	Ne fana tun tɛ sɔn u ka ɲɛnamaya kɛcogo ma
I take a step back from memory	N bɛ segin kɔfɛ ka bɔ hakili la
A life without a sense of evil	Ɲɛnamaya min tɛ ni juguya dɔnni ye
I couldn't help but love you	N ma se ka n yɛrɛ tanga i kanu ma
I think that in sharing a few things, a few things can happen	N hakili la ko fɛn damadɔw tilatilali la, fɛn damadɔw bɛ se ka kɛ
I had never asked him to surrender his free will	N tun ma deli k’a ɲini a fɛ a k’a ka yɛrɛlata di
I assume you can learn	N b’a miiri ko i bɛ se ka kalan kɛ
I will not make that mistake with your friends	Ne tɛna o fili kɛ ni i teriw ye
I have been watching you grow since you were a baby	Ne tun bɛ ka i kɔlɔsi ka bonya kabini i denmisɛnman
I will instruct you in our ways	Ne na aw kalan an ka siraw la
I stick my nose in at the end of the pump	N bɛ n nu da pɔnpe laban na
I see my parents clinging to each other, crying	N b’a ye ko n bangebagaw nɔrɔlen bɛ ɲɔgɔn na, u bɛ kasi
A collection of poems and narratives	Poyi ni lakalifɛnw lajɛlen dɔ
I'll be back here soon	N bɛ segin yan sɔɔni
I will not torment you for long	Ne tɛna aw tɔɔrɔ ka mɛn
I just needed a teacher	N mago tun bɛ karamɔgɔ dɔrɔn de la
A yellow circle in the middle of the black	Sɛrɛkili jɛman dɔ bɛ nɛrɛmuguma cɛma
A lot of people just never heard it	Mɔgɔ caman ma deli k’a mɛn dɔrɔn
I met and married my new husband	N ye n cɛ kura kunbɛn ka n furu
I stopped, and listened to the screaming again	N ye n jɔ, ka kulekan lamɛn tugun
A bureaucracy is born	Biroko dɔ bɛ bange
I didn't know he was a rider	N tun t'a dɔn ko a ye sotigi ye
I didn't want to hurt him	Ne tun t'a fɛ ka a tɔɔrɔ
I didn’t care what the world thought	Diɲɛ bɛ min miiri, o tun tɛ ne janto o la
It remains a crime in many countries	A bɛ to ka kɛ kojuguba ye jamana caman na
I think old habits die hard	N hakili la, delinanko kɔrɔw bɛ sa kosɛbɛ
I will restrain myself	Ne na ne yɛrɛ minɛ
I think that was the root of everything	Ne hakili la, o de tun ye fɛn bɛɛ ju ye
I didn't know what to think	Ne tun t'a dn ne ka kan ka min miiri
I may have hit the billion mark	N’a sɔrɔ n’ ye miliyari taamasiyɛn kɛ
I think it will be fine	Ne hakili la, a bɛna ɲɛ
I nodded hopefully	N y’a kunkolo wuli ni jigiya ye
I ran out of the house and into the hall	N bolila ka bɔ so kɔnɔ ka don boon kɔnɔ
I like talking to him	A ka di ne ye ka kuma a fɛ
I went to the tent first to seek you	Ne taara fanibugu la fɔlɔ ka i ɲini
I will not need to look elsewhere for comfort	Ne tɛna mago ɲɛ ka dususalo ɲini yɔrɔ wɛrɛ la
I shouldn’t have been involved	N tun man kan ka n yɛrɛ sen don o la
I can't let it happen	N tɛ se ka a to a ka kɛ
A shiver seemed to go through his little shaft	A kɛra i n’a fɔ yɛrɛyɛrɛ dɔ tɛmɛna a ka jiribolo fitinin fɛ
I didn’t think you could sing like that	N tun t’a miiri ko i bɛ se ka dɔnkili da ten
I think an example of this might be some taxes	N hakili la, nin misali dɔ bɛ se ka kɛ takasi dɔw ye
I return faithfully, as always	Ne bɛ segin ni kantigiya ye, i n’a fɔ a bɛ kɛ cogo min na tuma bɛɛ
I did my best to stay calm	N ye n seko bɛɛ kɛ walisa ka to n yɛrɛ ma
I told him he didn't have to	N y'a fɔ a ye ko a man kan k'o kɛ
In fact, I have to say that I will help him out	Tiɲɛ na, ne ka kan k’a fɔ ko ne bɛna a dɛmɛ ka bɔ kɛnɛ kan
I felt like my time was being wasted	Ne y’a ye ko ne ka waati bɛ ka tiɲɛ
I bought one just to see what it was like	N ye kelen san dɔrɔn walisa k’a dɔn a bɛ cogo min na
I can always count on him being around	Ne bɛ se ka jate a la tuma bɛɛ ko a bɛ ne lamini na
I want you to stop it	N b'a fɛ i k'a dabila
I took a course on sports activities	N ye kalan dɔ kɛ farikoloɲɛnajɛ baaraw kan
He eventually recovered	A labanna ka kɛnɛya
I wanted to get your attention on something	N tun b’a fɛ k’i hakili ta fɛn dɔ kan
I stayed by the window and watched	N tora finɛtiri kɛrɛ fɛ ka filɛli kɛ
I just loved your presentation	I ka jiracogo diyara n ye dɔrɔn
I had to stay in their flat	N tun ka kan ka to u ka flati kɔnɔ
I thought he was going to run for his life	Ne tun b’a miiri ko a bɛna boli ka a ka ɲɛnamaya kisi
I recognized myself, but I was not myself	Ne ye ne yɛrɛ dɔn, nka ne yɛrɛ tun tɛ
I will continue to do this every day forever	Ne na taa a fɛ ka o kɛ don o don fo abada
I retired a few years ago	N ye lafiɲɛbɔ kɛ a san damadɔw filɛ nin ye
I will grant the motion	N bɛna sɔn o motion ma
I just want you to learn from this	N b’a fɛ dɔrɔn aw ka kalan sɔrɔ nin ko in na
I picked it up and we shook them	N y'a ta an y'u yɛrɛyɛrɛ
I have to complete this to get paid	N ka kan ka nin dafa walasa ka sara sɔrɔ
I guess that’s why the information became public	N hakili la, o de y’a to kunnafoni in kɛra foroba ye
I mean, look at this place	N kɔrɔ ye ko nin yɔrɔ in lajɛ
I couldn’t control that though, too little	N tun tɛ se k’o kunbɛn hali ni o kɛra, dɔɔnin dɔɔnin kojugu
I had to hire him, for petty reasons	N tun ka kan k’a ta baara la, kun fitininw kosɔn
I go under the water and immediately apply soap	N bɛ don ji jukɔrɔ ka safinɛ kɛ o yɔrɔnin bɛɛ
I mean, this is true	N b’a fɛ k’a fɔ ko nin ye tiɲɛ ye
Slaves were treated by law as property	Jɔnw tun bɛ jate sariya fɛ iko nafolomafɛnw
I was on the other side of the building and could see it very clearly	N tun bɛ boon fan dɔ fɛ k’a ye kosɛbɛ
I really didn't want anything like that to happen	Tiɲɛ na, ne tun t’a fɛ o ɲɔgɔnna ko ka kɛ
I felt like a stranger to my sister	Ne tun b’a miiri ko ne ye dunan ye ne balimamuso fɛ
A single tear broke on the concrete steps	Ɲɛji kelen dɔ karilen don sennasanbara kan min dilalen don ni bɛton ye
I worked hard for it	Ne ye baara kɛ kosɛbɛ o kama
I just had to remind myself	Ne tun ka kan ka ne hakili jigin o la dɔrɔn
I was frustrated and angry	Ne dusu tiɲɛna ani ne diminna
I need to talk to you about something	Ne ka kan ka kuma aw fɛ fɛn dɔ kan
I watched my daughter	N ye n denmuso kɔlɔsi
I know how you feel about me in this dress	N b’a dɔn i bɛ cogo min na ne ko la nin fini in na
I had to stop when my eyes filled with smoke	N tun ka kan ka jɔ tuma min na n ɲɛw tun falen bɛ sisi la
I have never walked in space before	N ma deli ka taama sankolo la fɔlɔ
I hadn’t figured this out	N tun ma nin ko in jateminɛ
A man’s life is not defined by one thing	Cɛ ka ɲɛnamaya tɛ ɲɛfɔ fɛn kelen fɛ
I kind of took you for granted	N ye i ta cogo dɔ la ka kɛ fɛn ye
It was not known why they were not together	A tun ma dɔn mun na u tun tɛ ɲɔgɔn fɛ
I am the wife of a working man	Ne ye baarakɛla cɛ dɔ muso ye
I promise you we are very safe here	N bɛ layidu ta aw ye ko an lafiyalen don kosɛbɛ yan
I wouldn't ask for a shift	N tun tɛna ɲini ka shift kɛ
I am still searching for the truth	Ne bɛ tiɲɛ ɲinini na hali bi
I reminded him that it was only six in the morning	N y’a hakili jigin ko sɔgɔma wɔɔrɔ dɔrɔn de don
I on the other hand have no reason	Ne fan dɔ fɛ, kun si tɛ ne la
I could see him calculating in his head	N tun bɛ se k’a ye ko a bɛ jatebɔ kɛ a kun na
I think that’s the important thing right now	Ne hakili la, o de ye ko nafama ye sisan
I wasn’t lying on the floor	N tun tɛ da duguma ka n yɛrɛ sɛgɛn
I listened to you through your thoughts	Ne ye i lamɛn i ka miiriliw fɛ
I was just now choosing not to consider the possibility	N tun bɛ ka a sugandi sisan dɔrɔn ko n tɛna jateminɛ kɛ o seko la
I can't believe he's here	Ne tɛ se ka da a la ko a bɛ yan
I called him to see what he knew	N y’a wele walisa k’a dɔn a bɛ min dɔn
Very nice cottage	Cottage min ka di kosɛbɛ
No damage was reported	Tiɲɛni si ma fɔ
I point the camera in the same direction	N bɛ kamera ɲɛsin o sira kelen fɛ
I know, his nuts will turn to stone	N b’a dɔn, a ka numanw bɛna wuli ka kɛ kabakurun ye
I also had his illness	A ka bana fana tun bɛ ne la
I asked for forgiveness	Ne ye yafa deli
I felt ready to collapse	Ne y’a ye ko ne labɛnnen don ka ne yɛrɛ bin
I thought you wanted to bring it	N tun b'a miiri ko i b'a fɛ ka na n'a ye
I could hardly live in that place	N tun tɛ se ka sigi o yɔrɔ la kosɛbɛ
I was cooking	N tun bɛ tobili kɛ
I wasn't always like that	Ne tun tɛ ten tuma bɛɛ
I found him a wonderful home	N ye so ɲumanba dɔ sɔrɔ a ye
I went for a sleep study after reading the article	N taara sunɔgɔ kalan kɛ barokun kalanni kɔfɛ
I doubt anyone would suggest this	N bɛ sigasiga ko mɔgɔ si bɛna nin hakilina in fɔ
I think your crew is a distinct possibility	N hakili la, i ka kurunba ye seko danfaralen ye
I will make sure you get a good education	N bɛna a lajɛ ko i ka kalan ɲuman sɔrɔ
I could just read short	N tun bɛ se ka kalan surun kɛ dɔrɔn
I still had some calls to make	N tun ka kan ka weleli dɔw kɛ hali bi
I never read it that way	N tɛ a kalan o cogo la abada
I got suspicious when he wouldn’t tell me anything	N ye siga sɔrɔ tuma min na a tun tɛna foyi fɔ n ye
I could not go back now	Ne tun tɛ se ka kɔsegi sisan
A pistol strapped to each hand	Pistoli dɔ min sirilen bɛ bolo kelen-kelen bɛɛ la
Lots of useful information here	Kunnafoni nafama caman bɛ yan
I was very young, and soon very badly married	Ne tun ka dɔgɔ kosɛbɛ, wa a ma mɛn, ne furulen tun ka jugu kosɛbɛ
I was dreading the answer because of his threat	N tun bɛ siran jaabi ɲɛ k’a sababu kɛ a ka bagabagali ye
I longed to be on his feet instead	N tun b’a fɛ kosɛbɛ ka kɛ a sen kan o nɔ na
I love the sound of my name on your lips	Ne tɔgɔ mankan min bɛ i dawolo la, o ka di ne ye kosɛbɛ
I also love your travel boots	I ka taama-butikiw fana ka di n ye kosɛbɛ
I was starting to think you lost your nerve	N tun b’a daminɛ k’a miiri ko i ye i ka nɛrɛ tiɲɛ
I wasn't trying to invite trouble, whatever your opinion	N tun t'a ɲini ka gɛlɛya wele, i hakilina mana kɛ fɛn o fɛn ye
I never felt like it though	N ma deli ka n yɛrɛ sɔrɔ hali ni o ye a sɔrɔ
A quick look around showed no one behind him	A lamini lajɛ teliya la, a ma mɔgɔ si jira a kɔfɛ
I looked at the closed door and sighed	N ye da datugulen filɛ ka n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ
These are not the only ones	Olu fana tɛ dan o ma
I was curious to see everything that happened	N tun bɛ n yɛrɛ ɲininka ka fɛn bɛɛ lajɛ min kɛra
I reached up and touched his cheek	N ye n bolo kɔrɔta ka maga a ɲɛda la
I knew nothing about him at the time	Ne tun tɛ foyi dɔn a ko la o waati la
I leaned over and watched him fall	N y’i biri ka a bincogo lajɛ
I am really afraid of girls	N bɛ siran npogotigininw ɲɛ tiɲɛ na
I think it’s the same for me	N hakili la, a fana bɛ o cogo kelen na ne fan fɛ
I gave him the information and he hung up	N ye kunnafoni di a ma, a ye telefɔni da
This point is towards the glass edge	O yɔrɔ in bɛ galasi dakun fan fɛ
I laugh and he turns to look at me	N bɛ ŋɛɲɛ kɛ ani a bɛ wuli ka n filɛ
I had been completely clear	Ne tun ye ko jɛlen fɔ pewu
I will not stand a chance	N tɛna jɔ ni sababu ye
The film is a phenomenon	O filimu ye ko ye min kɛra kosɛbɛ
I love the political action in this city	Politiki wale min bɛ kɛ dugu in kɔnɔ, o ka di n ye kosɛbɛ
I think the water is boiling now	N hakili la, ji bɛ ka tobi sisan
I wouldn’t miss any classes	N tun tɛna bɔ kalan si la
I will never regret it	Ne tɛna nimisa o la abada
I want to share something with you right now	N b’a fɛ ka fɛn dɔ tila aw ni ɲɔgɔn cɛ sisan
I stand just over six feet tall	Ne jɔlen bɛ sen wɔɔrɔ ni kɔ dɔrɔn
I would have thought it was obvious	N tun bɛna a miiri ko a jɛlen don
I'm just not that smart	Ne tɛ o hakilitigi ye dɔrɔn
I can’t stay in bed anymore	N tɛ se ka to dilan kan tuguni
I might bring them back	N bɛ se ka na n’u ye kokura
I wasn’t ready to do that	N tun ma labɛn k’o kɛ
I will make a date about it soon	N bɛna don dɔ Kɛ o ko la sɔɔni
I also really wanted it	Ne tun b’a fɛ fana tiɲɛ na
I always like it when writers use this	A ka di n ye tuma bɛɛ ni sɛbɛnnikɛlaw bɛ baara kɛ ni nin ye
I know you believe in marriage for love	Ne b'a dɔn ko i dalen bɛ furu la kanuya kosɔn
I am afraid of that	Ne bɛ siran o ko la
I will always be there	Ne na kɛ yen tuma bɛɛ
I know how to drive one of those things	Ne bɛ o fɛnw dɔ la kelen bolicogo dɔn
I can’t quite put my finger on it	N tɛ se ka n bolokɔni da a kan kosɛbɛ
I wanted to be his aunt one day	N tun b’a fɛ ka kɛ a kɔrɔmuso ye don dɔ
I will give you my schedule and my reward	Ne na ne ka waati bolodacogo ni ne ka sara di aw ma
A tie would break with another collision	Kravati dɔ tun bɛna kari ni ɲɔgɔndan wɛrɛ ye
I could just watch him all day	N tun bɛ se k’a kɔlɔsi dɔrɔn tile bɛɛ kɔnɔ
I have something else to ask you	Fɛn wɛrɛ bɛ ne fɛ ka ɲininkali kɛ aw la
I have to stand up to them	Ne ka kan ka jɔ u ɲɛkɔrɔ
I had to be able to hold my own	Ne tun ka kan ka se ka ne yɛrɛ ta minɛ
Then I ask him to explain further	O kɔfɛ, n b’a ɲini a fɛ a ka ɲɛfɔli wɛrɛw kɛ
I couldn't accept that	Ne tun tɛ se ka sɔn o ma
I mean, he really gives it a go	N b'a Fɔ ko tiɲɛ na, a b'a Di a ma
I didn't know him, he didn't know me	Ne tun t a dn, a tun t ne dn
Several moments passed without any fire	Waati damadɔw tɛmɛna ni tasuma si tɛ yen
I didn’t make small talk	N tun tɛ kuma misɛnninw kɛ
I will be out all tomorrow	Ne bɛna bɔ kɛnɛma sini bɛɛ la
I also have a weird sense of perfection	N ye dafalen hakilina kabakoma dɔ fana sɔrɔ
I have a lot of questions too	Ɲininkali caman bɛ ne fana na
I would never kill him	N tun tɛna a faga abada
I get too attached to things	N bɛ nɔrɔ fɛnw na kojugu
I wondered what kind of food could smell so bad	N y’a ɲininka dumuni sugu jumɛn bɛ se ka kasa jugu bɔ ten
I used to cry too	Ne fana tun bɛ to ka kasi
I thought nothing of it	Ne ma miiri foyi la o ko la
I was only eighteen now	Ne si tun ye san tan ni segin dɔrɔn de ye sisan
I hope this forum can help	N jigi b’a kan ko nin forobajɛkulu in bɛ se ka dɛmɛ don
He tried to airbrush	A y’a ɲini ka fiɲɛ-bɔn kɛ
I wasn't ready for that	Ne tun ma labɛn o kama
I reached out, feeling it in my hands	N ye n bolo bɔ, k’a ye n bolow la
I can easily imagine that	N bɛ se ka miiri o la nɔgɔya la
I can't take it anymore	N tɛ se k'a ta tugun
He was paralyzed by a sudden chill	Fariganba barikama dɔ ye a fari faga
I am sure your article will help those people	Ne dalen b’a la ko i ka barokun bɛna o mɔgɔw dɛmɛ
I didn’t stop to think	N ma jɔ ka miiri
I run them occasionally in the summer	N b’u boli tuma dɔw la samiyɛ fɛ
I was surprised, yet not surprised he did	Ne kabakoyara, o bɛɛ n’a ta, a ma kabakoya a ye o kɛ
The man is probably a hundred years old	N’a sɔrɔ cɛ bɛ se san kɛmɛ ma
A table search also yielded nothing	Tabali ɲinini fana ma foyi sɔrɔ
I fell into her, and she hugged me warmly	N binna a kɔnɔ, a ye n minɛ ni dusudiya ye
I went straight to the running machine	N taara ɲɛfɛ ka taa boli masin na
I look at my family and friends	N bɛ n somɔgɔw ni n teriw filɛ
I'm leaving right now	N bɛ taa sisan yɛrɛ
The pump is not a baby	Pɔnpe tɛ den ye
I am depressed and in a bad place	Ne dusu tiɲɛnen don ani ne tun bɛ yɔrɔ jugu la
I just did it and fell asleep	N y’a kɛ dɔrɔn ka sunɔgɔ
I was struck by how respectable the hero was	O jatigɛwalekɛla tun bɛ bonya cogo min na, o ye ne kabakoya
I must have done something wrong	N’a sɔrɔ ne ye kojugu dɔ kɛ
I didn’t think that was a bad thing	N tun t’a miiri ko o ye ko jugu ye
I have some things to work on	Fɛn dɔw bɛ n bolo ka baara kɛ minnu kan
I was surprised, myself, when my reading got that far	Ne kabakoyara, ne yɛrɛ, tuma min na ne ka kalan sera o yɔrɔ la
I didn’t care if she came with a bag or not	N tun t’a janto a la n’a nana ni bɔrɔ ye walima n’a ma na ni o ye
I never quite understood that	N ma o faamu kosɛbɛ abada
I was very confused, but one thing was clear	Ne hakili ɲagamina kosɛbɛ, nka fɛn kelen tun jɛlen don
I did notice how big his face was	N y’a kɔlɔsi tiɲɛ na ko a ɲɛda tun ka bon
I was fine anyway	Ne tun bɛ kɛnɛya cogo o cogo
A strong increase	Dɔ farali barikama dɔ kan
I couldn’t even keep the water down	N tun tɛ se ka hali ji to duguma
I was lucky enough to have two to choose from	N ye nɛɛma sɔrɔ ka mɔgɔ fila sɔrɔ ka sugandi
I am not alone in saying that the scene bothered me	Ne kelen tɛ k’a fɔ ko o ɲɛnajɛ ye ne tɔɔrɔ
I tried to fight but he was really strong	N y’a ɲini ka kɛlɛ kɛ nka a barika tun ka bon tiɲɛ na
I needed my footwork	Ne mago tun bɛ ne senw ka baara la
I believed in it	Ne ye da a la o la
I have nothing to hide from him or from you	Foyi tɛ ne bolo ka dogo a la wala aw la
I looked like a hero to them	Ne tun bɛ i ko cɛfarin u fɛ
I was taking the lead in this	Ne tun bɛ ka ɲɛmɔgɔya ta nin ko in na
I told my father what had happened	Min kɛra ne fa la, ne y’o fɔ a ye
I ask everyone to indicate how many votes they have	N b’a ɲini bɛɛ fɛ u k’a ka wote hakɛ jira
I didn’t realize how hard it was	N tun m’a dɔn ko a tun ka gɛlɛn cogo min na
I never signed it, so it's not	N ma deli ka n bolonɔ bila a la, o la a tɛ ten
I wanted you to see something different	Ne tun b’a fɛ i ka fɛn wɛrɛ ye
I ask nothing of you	Ne tɛ foyi deli aw fɛ
I was just trying to have a conversation	N tun b’a ɲini dɔrɔn ka baro kɛ
Listening is the beginning of prayer	Lamɛnni ye delili daminɛ ye
I couldn’t help him or hold his hand	N tun tɛ se k’a dɛmɛ walima k’a bolo minɛ
I couldn’t see the future	N tun tɛ se ka siniɲɛsigi ye
I was getting closer and closer to you all the time	Ne tun bɛ ka gɛrɛ i la ka taa a fɛ tuma bɛɛ
Four people were killed	Mɔgɔ naani fagara
I breathed slowly and deeply	N ye ninakili dɔɔnin dɔɔnin ani ka n ninakili kosɛbɛ
I see it like no one else does	N b’a ye i n’a fɔ mɔgɔ wɛrɛ t’a ye cogo min na
I pressed on, but to no avail	Ne ye n yɛrɛ digi ka taa a fɛ, nka a kɛra fu ye
A low pulse began to shake his bones	Pulse dɔgɔman dɔ y’a daminɛ k’a kolo yɛrɛyɛrɛ
I just happen to be the oldest in this unit	N bɛ kɛ dɔrɔn ka kɛ mɔgɔkɔrɔba ye nin unit in kɔnɔ
I want to write poems that no one will ever read	N b’a fɛ ka poyiw sɛbɛn mɔgɔ si tɛna minnu kalan abada
I have the answer for you	Jaabi bɛ ne bolo aw ye
I wrapped my arms around myself, wanting some security	N ye n bolow siri n yɛrɛ la, k’a fɛ ka lakana dɔ sɔrɔ
I see it as strength	Ne b’a ye ko fanga don
But I was nothing	Nka, ne tun tɛ foyi ye
I just got out of the storm	N y’a bɔ sanfiɲɛba la dɔrɔn
I would recommend this company to anyone	N bɛna nin sosiyete in laadi mɔgɔ o mɔgɔ ma
The chariot he is driving burns	A bɛ ka wotoro min boli, o bɛ jeni
He is a leader, not a king	Kuntigi don, a tɛ masakɛ ye
Strong signature, a kind of symbol	Siginiden barikama, taamasiyɛn suguya dɔ
I would love to know	A tun ka di ne ye ka a dɔn
For a very obvious reason	Kun min jɛlen don kosɛbɛ
I hated the loneliness	Ne tun bɛ o kelennasigi koniya
I told him before and he didn't say much	N y'a Fɔ a ye ka Kɔn o ɲɛ wa a ma caman Fɔ
I spent half of my childhood in the shadows	N ye n ka denmisɛnya tilancɛ kɛ biɲɛw la
I want to see that light in others too	Ne b’a fɛ k’o yeelen ye mɔgɔ wɛrɛw fana na
I have to get through it	Ne ka kan ka tɛmɛ o fɛ
However, I wish she didn’t wear those dark glasses	Nka, n b’a fɛ a kana o ɲɛkisɛ dibimanw don
I could not understand what had happened	Min kɛra, ne tun tɛ se k’o faamu
I better go to bed now	A ka fisa ne ka taa sunɔgɔ sisan
I can't tell you a word	Ne tɛ se ka kuma kelen fɔ i ye
I was covered in blood, but it wasn't my blood	Ne tun datugulen don ni joli ye, nka o tun t ne joli ye
A woman was sitting among them, not far from them	Muso dɔ sigilen tun bɛ u la, a tun man jan u la
I was going to meet you	Ne tun bɛ taa i kunbɛn
Nice to hear it though	A mɛnni diyara n ye hali o bɛɛ la
However, I had to wonder about my lawyer	Nka, ne tun ka kan ka n yɛrɛ ɲininka n ka avoka ko la
A smile lifted her brow	Sɔgɔsɔgɔninjɛ dɔ y’a ɲɛda kɔrɔta
I can’t help but wonder what planet it is	N tɛ se ka n yɛrɛ tanga k’a ɲininka a ye planete jumɛn ye
I think it’s a different side to me	N hakili la, a ye fan wɛrɛ ye ne la
The results were pretty much the same	O kɔlɔlɔw kɛra kelen ye kosɛbɛ
I was lying that you were the only one locked in here	Ne tun bɛ nkalon tigɛ ko i dɔrɔn de datugulen don yan
It’s not very pleasant	A tɛ diya kosɛbɛ
I am in charge of enrichment projects	Ne de ye nafolosɔrɔ porozɛw ɲɛmɔgɔ ye
I can't think of anywhere else you all can do	Ne tɛ se ka miiri yɔrɔ wɛrɛ la aw bɛɛ bɛ se ka min kɛ
I wiped my tears and shook my head	N ye n ɲɛji ko ka n kunkolo wuli
I did have a different intention	Ne tun bɛ ni ŋaniya wɛrɛ ye tiɲɛ na
One of the biggest changes, which happens with the date here	Yɛlɛmaba dɔ ye, min bɛ Kɛ ni don ye yan
I was immediately scared	Ne siranna o yɔrɔnin bɛɛ la
I tried several times to talk to him without success	N y’a ɲini siɲɛ caman ka kuma a fɛ nka n ma se
Another good feature	Fɛn ɲuman wɛrɛ min bɛ sɔrɔ
I always wanted to put down roots and keep to myself	N tun b’a fɛ tuma bɛɛ ka jiriw da duguma ani ka to n yɛrɛ la
I was in no position to deal with compliance issues	N tun tɛ cogo la ka sariya labatoli koɲɛw ɲɛnabɔ
I was not disappointed, which was certainly a miracle	Ne jigi ma tigɛ, siga t’a la, o tun ye kabako ye
I am tired and just want my bed	Ne sɛgɛnnen don ani ne b’a fɛ ka ne ka dilan dɔrɔn de sɔrɔ
I got nervous trying to kick my ass again	N ye siran sɔrɔ k’a ɲini ka n ka fali gosi tugun
I feel an odd sense of peace in that	N bɛ hɛrɛ gansan dɔ sɔrɔ o la
I want a girl though	N b'a fɛ ka sunguru dɔ sɔrɔ hali ni o ye a sɔrɔ
I wouldn’t be a writer	N tun tɛna kɛ sɛbɛnnikɛla ye
I was just out of shape	Ne tun bɛ bɔ cogo la dɔrɔn
I forced my wrist up	N ye n bolokɔni waajibiya ka wuli
Maybe I was wrong, building up false hope that way	N’a sɔrɔ ne tun filila, ka jigiya nkalonma jɔ o cogo la
I mean, it's not his fault	N b'a f'a ye ko a ka jalaki t
I couldn’t call a halt to it	N tun tɛ se ka jɔli wele a ma
I put the phone back to my ear	N ye telefɔni segin n tulo la
I was afraid he would scare me into staying	N tun bɛ siran ko a bɛna n lasiran ka to yen
I wanted to keep belonging to my house	N tun b’a fɛ ka to ka kɛ n ka so ta ye
I just looked around for a while and then came back	N ye n yɛrɛ lajɛ dɔrɔn ka waati dɔ kɛ ka sɔrɔ ka segin
A sigh escaped his lips	Sɔgɔsɔgɔninjɛ dɔ bɔra a dawolo la
The effort failed due to financial constraints	Cɛsiri in ma ɲɛ sɔrɔ nafoloko gɛlɛyaw kosɔn
I want to see your power in my life	Ne b'a fɛ ka i ka sebaaya ye ne ka ɲɛnamaya kɔnɔ
I thought about it, and I felt sick	Ne ye miiri o la, ani ne ye bana ye
I cannot change who my parents are	Ne tɛ se ka fɛn caman Changer ne bangebagaw ye mɔgɔ minnu ye
I hated the script	N tun bɛ script koniya kosɛbɛ
I think they heard you coming down the stairs	N hakili la, u ye i mɛn ka jigin ɛrɛzɛnsunw kan
I am really happy for you	Ne nisɔndiyalen don aw kosɔn tiɲɛ na
I just didn’t know how much it could be though	N tun t’a dɔn dɔrɔn ko a hakɛ bɛ se ka kɛ cogo min na hali ni o kɛra
I think the amendment really takes care of that	N hakili la, bεnkansɛbɛn in b’a janto o la tiɲɛ na
I can't wait to get my flight	N tɛ se ka kɔnɔni kɛ ka n ka pankurun sɔrɔ
I would destroy everything	Ne tun bɛna fɛn bɛɛ tiɲɛ
I don’t pay for the holiday, nor do I pay for the patient	N tɛ seli sara, n tɛ banabagatɔ sara fana
I wanted to pump air by hand with success	N tun b’a fɛ ka fiɲɛ pɔnpe ni bolo ye ni ɲɛtaa ye
I told you this morning	Ne ye o fɔ aw ye bi sɔgɔma
I nodded with a sigh to the wall of flowers	N ye n kunkolo wuli ni sɔgɔsɔgɔ ye ka taa flew kogo la
I can no longer wait to be in you	Ne tɛ se ka kɔnɔni kɛ tugun ka kɛ i kɔnɔ
I have to be like everyone else	Ne ka kan ka kɛ i n’a fɔ mɔgɔ tɔw bɛɛ
I run too, but the best exercise is the stairs	N bɛ boli fana, nka degeliw min ka fisa ni tɔw bɛɛ ye, o ye ɛrɛzɛnsunw ye
I see him going for casual	N b'a ye ko a bɛ taa casual (casual) de kama
I pack most of my stuff myself	N yɛrɛ bɛ n ka fɛn fanba labɛn
I went in and went directly to the computer	N donna ka taa ɔridinatɛri la k’a ɲɛsin a ma
I wasn’t paying attention, my focus was elsewhere	N tun t’a janto n na, n ka sinsinnan tun bɛ yɔrɔ wɛrɛ la
There are some cycle storage facilities available	Sikili marayɔrɔ dɔw bɛ yen minnu bɛ sɔrɔ
I remember wearing it to vacation bible school	Ne hakili b’a la ko ne tun b’a don ka taa lafiɲɛbɔ bibulu kalanso la
I just wanted to get out of there	N tun b’a fɛ dɔrɔn ka bɔ yen
I killed a dragon for it	N ye sama dɔ faga o kosɔn
I knew he wasn’t stupid but he was just afraid	N tun b’a dɔn ko a tɛ naloman ye nka a tun bɛ siran dɔrɔn
Maybe I was praying	N’a sɔrɔ n’ tun be delili kɛ
These include the unit idle button and the city bell	Olu dɔw ye unité idle butɔni ni dugu bɛlɛn ye
I didn't say you can touch your pussy	N m'a Fɔ ko i bɛ Se ka maga i ka cɛya la
I just got particularly lucky with that	N ye kɛrɛnkɛrɛnnenya la chance sɔrɔ dɔrɔn o la
I lie all the time for everyone	N bɛ nkalon tigɛ tuma bɛɛ bɛɛ ye
I wouldn’t apologize because he deserved it	N tun tɛna yafa ɲini bawo a tun ka kan ni o ye
I don't want him to see me coming	Ne t'a fɛ a ka ne ye ka na
I didn’t see it go back inside	N m’a ye ko a bɛ segin ka don kɔnɔna na
I only feed once a week	N bɛ dumuni di siɲɛ kelen dɔrɔn dɔgɔkun kɔnɔ
I needed to be with him, as a friend	Ne tun ka kan ka kɛ a fɛ, i n’a fɔ ne teri
In fact, I think she is	Tiɲɛ na, ne hakili la, ale de ye o ye
I wanted him to say something	N tun b’a fɛ a ka kuma dɔ fɔ
I knew the others were hungry	N tun b’a dɔn ko kɔngɔ tun bɛ tɔw la
I wanted to be harder, harder, faster	N tun b’a fɛ ka gɛlɛya, ka gɛlɛn, ka teliya
I still didn’t even have a car	Hali bi, hali mobili tun tɛ n bolo
I crack a small smile as our eyes meet	N bɛ nisɔndiya fitinin dɔ kari tuma min na an ɲɛw bɛ ɲɔgɔn sɔrɔ
I had too much to drink last night and fell asleep	N tun ye dɔlɔ min kojugu kunun su fɛ ani n ye sunɔgɔ
I sent him my favorites	N ye n ka fɛn dumanw ci a ma
That character really worked	O mɔgɔ sugu ye baara kɛ tiɲɛ na
Admission is free	Donni tɛ sara
Only about two people were left	Mɔgɔ fila ɲɔgɔn dɔrɔn de tun tora yen
I really enjoyed everything	Fɛn bɛɛ diyara ne ye kosɛbɛ
I paused, gathering my strength	N ye n jɔ dɔɔnin, ka n ka fanga lajɛ
I will let you know if it will go ahead	N bɛna a fɔ aw ye ni a bɛna taa ɲɛ
I want to give him a call, but I hesitate	N b’a fɛ ka wele bila a ma, nka n bɛ sigasiga
I didn’t know how to pronounce the name	N tun tɛ tɔgɔ fɔcogo dɔn
I have one of the most comprehensive collections	N ye dalajɛlenw dɔ la kelen sɔrɔ min ka ca ni tɔw bɛɛ ye
My mind changed many, many things	Ne hakili jiginna fɛn caman na, fɛn caman na
I can't let this come between us	N tɛ se k'a to nin ka na an ni ɲɔgɔn cɛ
I talk to my mother almost every day	N bɛ kuma n ba fɛ a bɛ se ka fɔ ko don o don
I looked around and didn’t see his car	N ye n lamini lajɛ, n m’a ka mobili ye
I took a good look at you that day	N ye i lajɛ koɲuman o don na
A relationship was born	Jɛɲɔgɔnya dɔ bangera
A much smarter husband than I am	Furucɛ min hakili ka bon kosɛbɛ ka tɛmɛ ne yɛrɛ kan
I could taste my soft lungs in my mouth	N tun bɛ se ka n ka fogonfogon nɔgɔlenw nɛnɛ n da la
I only work for the director	N bɛ baara kɛ ɲɛmɔgɔ dɔrɔn de ye
I can no longer live with you and what you are	Ne tɛ se ka ɲɛnamaya kɛ ni i ye ani i ye min ye tugun
A strange vision appeared before me	Yelifɛn kabakoma dɔ bɔra ne ɲɛkɔrɔ
A really great sign that points to something	Taamaʃyɛnba min bɛ yen tiɲɛ na min bɛ fɛn dɔ jira
I actually quit within the first week or two	N y’a dabila tiɲɛ na dɔgɔkun fɔlɔ walima dɔgɔkun fila kɔnɔ
I want to make a good one here	N b’a fɛ ka dɔ ɲuman dilan yan
It took them only five months to finish the specials	U ye kalo duuru dɔrɔn de kɛ ka o fɛn kɛrɛnkɛrɛnnenw ban
An interactive playground	Tulonkɛyɔrɔ min bɛ kɛ ni ɲɔgɔn ye
I love giving perfectly good things a new home	A ka di ne ye ka so kura di fɛn ɲumanw dafalenw ma
I looked at the space behind the door	N ye yɔrɔ lajɛ min bɛ da kɔfɛ
I learned a lot from my mother	Ne ye fɛn caman dege n ba fɛ
The declaration allowed the use of federal funds for funding	O fɔlisen ye sira di baara kɛli ma fédéral ka nafolo la walasa ka wari sɔrɔ
I see no reason to refuse	Ne ma kun si ye ka ban
I didn't need that he needed me	Ne mago tun t’a la ko a mago tun bɛ ne la
I promise to protect your humility	Ne bɛ layidu ta ko ne bɛna i ka majigilenya lakana
I hope they were having a great time	N jigi b’a kan k’u tun bɛ ka waati duman kɛ
I told you it was good	Ne y'a fɔ aw ye ko a ka ɲi
A name was very important	Tɔgɔ dɔ tun nafa ka bon kosɛbɛ
I was no longer a religious person	Ne tun tɛ diinɛ mɔgɔ dɔ ye tugun
I sit on the couch, slowly	N bɛ sigi dilan kan, dɔɔnin dɔɔnin
I couldn’t get there fast enough	N tun tɛ se ka se yen joona
I can't blame you for that	Ne tɛ se ka i jalaki o ko la
I finally found the answer on a forum	N labanna ka jaabi Sɔrɔ fogo dɔ kan
I had to think of safe topics	N tun ka kan ka miiri barokunw la minnu tɛ mɔgɔ tɔɔrɔ
I see nothing in front of me	Ne tɛ foyi ye ne ɲɛkɔrɔ
A place of contemplation, in a familiar and safe environment	Hakilijagabɔyɔrɔ, sigida la min bɛ dɔn ani min lafiyalen don
I have never experienced such pain	Ne ma deli ka o dimi sugu sɔrɔ
I couldn’t help but think it was her downfall that she was responsible	N tun tɛ se ka n yɛrɛ tanga k’a miiri ko a binna ko ale de ye n yɛrɛ jalaki
I asked another question about an hour later	N ye ɲininkali wɛrɛ kɛ lɛrɛ kelen ɲɔgɔn kɔfɛ
I let his weight fall off my shoulders	N y’a to a girinya bɛ bɔ n kamankunw na
I didn’t answer but kept staring at the sky	N m’a jaabi nka n tora ka n ɲɛ jɔ sankolo la
Other potentially hostile creatures	Danfɛn wɛrɛw minnu bɛ se ka kɛ juguw ye
A patient and their doctor	Banabagatɔ dɔ n’u ka dɔgɔtɔrɔ
I didn't even have time to talk to them	Ne yɛrɛ tun tɛ waati sɔrɔ ka kuma u fɛ
I will start with your army	Ne na daminɛ ni i ka kɛlɛbolo ye
I put my hands on her	N ye n bolow da a kan
I may add more later	N bɛ se ka dɔw fara a kan kɔfɛ
I can say things without saying them	Ne bɛ se ka fɛnw fɔ k’a sɔrɔ ne ma u fɔ
I can feel jealousy rising in me	Ne bɛ se k’a ye ko keleya bɛ wuli ne kɔnɔ
I just wanted to see your gift	Ne tun b'a fɛ i ka nilifɛn ye dɔrɔn
I was just pulling your legs	N tun bɛ i senw dɔrɔn de sama
I asked him if he was okay	N y’a ɲininka ni a bɛ ka ɲɛ
I needed those pieces	N mago tun bɛ o yɔrɔw la
I recoil in disgust	N bɛ kɔsegin ni farinya ye
I knew there was a problem, again	N tun b’a dɔn ko gɛlɛya bɛ yen, tuguni
I had to hold it all the way home	N tun ka kan k’a minɛ ka taa so sira bɛɛ la
I can't remember exactly	N hakili tɛ se ka to tigitigi
But I didn't have that either	Nka, ne tun tɛ o fana sɔrɔ
A man, in my education at reader	Cɛ dɔ, ne ka kalanko la at kalanbaga
I copied down that he lived three hundred years ago	N ye kopi kɛ ka jigin ko a ye ɲɛnamaya kɛ a bɛ san kɛmɛ saba bɔ
I didn't want to go with them	Ne tun t'a fɛ ka taa n'u ye
I am not with the hon. 	N tɛ ni hon.
of the idea of ​​completion	ka hakilina ye ka dafa
I can take care of myself perfectly	Ne bɛ se ka ne yɛrɛ ladon cogo dafalen na
A bread with death, so to speak	Buru min bɛ ni saya ye, n’an b’a fɔ o cogo la
I convinced him to tell me the formula	N y’a lasun a ka formula in fɔ n ye
I believe saying nothing is wrong	Ne dalen b’a la ko ka foyi fɔ, o ye kojugu ye
I only accept only fully trained professionals	N bɛ sɔn dɔrɔn baarakɛlaw dɔrɔn de ma minnu degecogo dafalen don
I had to be brave	Ne tun ka kan ka jagɛlɛn sɔrɔ
I pull back into the room	N bɛ sama ka segin ka don so kɔnɔ
Pepper sits inside	Pepinɛri sigilen bɛ a kɔnɔ
I really don't believe he would	Tiɲɛ na, ne dalen t’a la ko a tun bɛna o kɛ
I have met the circumstances	N ye ko kɛlenw kunbɛn
I looked at it carefully	N ye a lajɛ koɲuman
I am very anxious	Ne bɛ jɔrɔ kosɛbɛ
Do the same for him	Aw ye o ɲɔgɔn kɛ a ye
I find this completely absurd	N b’a ye ko nin ye hakilintanko ye pewu
I've never really stood out like that	N ma deli ka bɔ kɛnɛ kan ten tiɲɛ na
I rolled my eyes in excitement	N ye n ɲɛw wuli ni nisɔndiya ye
I didn't like this at all	Nin ko in tun man di n ye fewu
I haven't slept like this in years	Ne ma sunɔgɔ nin cogo la kabini san caman
I returned the chair	N ye sigilan segin
I knew you weren't ready for all this	Ne tun b’a dɔn ko i ma labɛn nin bɛɛ kama
I had a terrible message to deliver	Cikan jugu dɔ tun bɛ n bolo ka min lase
He now had a hint of what he had been going through	A tun bɛ ka min sɔrɔ, o ye hakilina dɔ sɔrɔ sisan
I can't stand this damn life anymore	Ne tɛ se ka nin ɲɛnamaya dangalen in muɲu tun
I followed her out to the corridor	N tugura a kɔ ka bɔ ka taa kɔrida la
I have a feeling this is just the beginning	N ye dusukunnata dɔ sɔrɔ nin ye daminɛ dɔrɔn de ye
I had just slipped into it	Ne tun ye n yɛrɛ sɛgɛn a kɔnɔ sisan dɔrɔn
I just never thought much about it before then	N ma deli ka miiri o la kosɛbɛ dɔrɔn ka kɔn o waati ɲɛ
I get bored like everyone else	Ne bɛ sɛgɛn i n’a fɔ mɔgɔ tɔw bɛɛ
A deep silence filled the truck as we pulled out	Makunba dɔ ye kamiyɔn fa tuma min na an tun bɛ ka bɔ
The video is one continuous image without interruption	Wideyo ye ja kelen ye min bɛ taa ɲɛ, tigɛ tɛ min na
I want them to meet me on the new floor	N b’a fɛ u ka n kunbɛn sankanso kura la
I refused to do this	Ne banna ka nin ko in kɛ
I almost taste the alcohol in my mouth	N bɛ ɲini ka dɔlɔ nɛnɛ n da la
I was staring at some kind of animal	N tun bɛ ka bagan sugu dɔ filɛ ni ɲɛmajɔ ye
I will not accept anything less than perfection on this	Ne tɛna sɔn foyi ma min ka dɔgɔ ni dafalenya ye nin ko in kan
I could have killed you all that night	Ne tun bɛ se ka i faga o su bɛɛ la
I realized we had a lot in common	N y’a ye ko fɛn caman bɛ an ni ɲɔgɔn cɛ
I took a yellow pad and started writing	N ye pad jɛman dɔ ta ka sɛbɛnni daminɛ
I just have to carry my gun without being noticed	N ka kan ka n ka marifa ta dɔrɔn k’a sɔrɔ n ma kɔlɔsi
I agree with him wholeheartedly	Ne sɔnna a ka kuma ma ni dusukun bɛɛ ye
I got up and walked around the room	N wulila ka taa a fɛ ka so kɔnɔna taama
A line must pass through two points	Layini dɔ ka kan ka tɛmɛ yɔrɔ fila fɛ
Please do not see my approach as an attack	N b’a ɲini aw fɛ aw kana ne ka fɛɛrɛ ye iko binkanni
I looked again, and he was still there	N ye n filɛ tugun, a tun bɛ yen hali bi
He was now in failing health	A tun bɛ kɛnɛyako la sisan min tun bɛ ka dɔgɔya
Taxi is a fine if he does the right thing	Takisi ye alaman ye ni a ye ko ɲuman kɛ
A city full of sick children	Dugu min falen bɛ denmisɛn banabagatɔw la
I decided not to say anything	N y’a latigɛ ko n tɛna foyi fɔ
I never thought I’d give up my baby	N tun t’a miiri abada ko n bɛna n den bila
I take a bite and smile	N bɛ sogo dɔ ta ka nisɔndiya
I want to take you into town today	N b’a fɛ ka taa ni aw ye dugu kɔnɔ bi
Colder in the winter months	Nɛnɛ ka ca nɛnɛ kalow la
I took a deep breath in the process	N ye ninakiliba dɔ bɔ o kɛcogo la
I mean, really nothing	N b’a fɛ k’a fɔ, tiɲɛ na, foyi tɛ
A job, if you will	Baara dɔ, n’i b’a fɛ
I lost my friend	Ne bɔnɛna ne teri la
I didn’t like the sound of where this was going	Nin bɛ taa yɔrɔ min na, o mankan tun man di n ye
I live only about two miles away	N sigilen bɛ kilomɛtɛrɛ fila ɲɔgɔn dɔrɔn de la
I love, respect, support and connect	N bɛ kanu, ka bonya, ka dɛmɛ ani ka jɛɲɔgɔnya kɛ
I could see dark clouds in the distance	N tun bɛ se ka sankaba dibimanw ye yɔrɔ jan
I guess you can blame him for that	N hakili la, i bɛ se k’a jalaki o de la
Later, he played with them	Kɔfɛ, a ye tulon Kɛ n'u ye
I thought he might never move or talk again	N tun b’a miiri ko n’a sɔrɔ a tɛna wuli abada walima ka kuma tugun
I had taken off my shirt for a routine	N tun ye n ka fini bɔ ka kɛɲɛ ni fɛn dɔ ye min tun bɛ kɛ ka caya
I have my own feelings, but I get tired of them	Ne yɛrɛ dusukunnataw bɛ ne la, nka ne bɛ sɛgɛn u la
I tried to give you a simple way out	N y’a ɲini ka bɔyɔrɔ nɔgɔman dɔ di aw ma
I turned over a new leaf	N ye furabulu kura dɔ wuli
I was beaming at my son	Ne tun bɛ ka yeelen bɔ ne denkɛ la
I heard myself saying that	N ye n yɛrɛ mɛn k’a fɔ o cogo la
I decided to ignore them both	N y’a latigɛ ka n ɲɛmajɔ u fila bɛɛ la
I had hurt this man, too many times, too many times	Ne tun ye nin cɛ in tɔɔrɔ, siɲɛ caman kojugu, kojugu
I went outside to greet the old man	N taara kɛnɛma ka taa cɛkɔrɔba fo
I want to get closer to you	Ne b'a fɛ ka gɛrɛ aw la
I respected that so much about him	N tun bɛ o bonya kosɛbɛ a ko la
The couple would have three daughters	O furuɲɔgɔnma fila tun bena denmuso saba sɔrɔ
I wouldn’t play	N tun tɛna tulon kɛ
I just can't think of it that way	N tɛ se ka miiri o cogo la dɔrɔn
I had no idea how to go about doing that	N tun tɛ miiri cogo si la ka taa o kɛ cogo min na
I took them to their hut	N taara n'u ye u ka bugu la
I have to show you something	Ne ka kan ka fɛn dɔ jira aw la
I like the way he talks	A bɛ kuma cogo min na, o ka di n ye
I didn't get here in time	N ma se yan a waati la
I can keep it pretty straight	N bɛ se k’a to a tilennen don kosɛbɛ
I live alone and on a water meter	N bɛ balo n kelen na ani ji jateminɛnan dɔ kan
I felt that the exercise was not enough	N y’a ye ko o degeliw tun tɛ bɔli kɛ
I was feeling myself	Ne tun bɛ ka ne yɛrɛ dusukunnataw sɔrɔ
I just felt so very stupid	N y’a ye dɔrɔn ko n ye nalomanba ye kosɛbɛ
I didn’t want to take the risk	N tun t’a fɛ ka farati ta
I knew he would never pull the trigger	N tun b’a dɔn ko a tɛna o bɔgɔdaga sama abada
I was feeling smothered	Ne tun bɛ ka a yɛrɛ sɔrɔ ko ne tun bɛ ka sɔgɔsɔgɔ
I want this kit	N b’a fɛ ka nin kiti in sɔrɔ
I lost track of time	N bɔnɛna waati la
I can’t help but feel sorry for him	N tɛ se ka n yɛrɛ tanga hinɛ ma a la
I didn't expect to see you here at the wedding	N tun t'a miiri ko n b'i ye yan kɔɲɔ na
I closed my eyes and saw him	N ye n ɲɛw datugu ka a ye
I had slept the whole day	N tun ye tile kuuru bɛɛ sunɔgɔ
I walked to the steps of the bed	N ye taama kɛ ka taa dilan senfɛ
I felt like no one liked me	Ne tun b’a miiri ko ne man di mɔgɔ si ye
I will take them one by one	Ne na u ta kelen kelen
A call information more mobile in mind	A weleli kunnafoni ka ca mobili kɔnɔ hakilina
I really like your work	I ka baara ka di ne ye kosɛbɛ
I thought the girls were my friends	N tun b’a miiri ko npogotigininw ye n teriw ye
I carefully prepared our lunch for us	N ye an ka tilelafana dumuni labɛn ka ɲɛ an ye
I had given up hope myself	Ne yɛrɛ tun ye jigiya dabila
I got caught a few times	N ye n minɛ siɲɛ damadɔ
I’ll need some of my gear tomorrow, you see	N mago bɛna kɛ n ka minɛn dɔw la sini, i ɲɛ b’a la
I wish we could afford to have you stay home	N b’a fɛ an ka se ka wari sɔrɔ walasa i ka to so
No war had been reported	Kɛlɛ si tun ma fɔ
I could sell it short for thousands	N tun bɛ se k’a feere ka surunya ka ba caman sɔrɔ
I was going to work with you first	N tun bɛ taa baara kɛ ni aw ye fɔlɔ
I pulled this great moment	N ye nin waatiba in sama
I wouldn’t get there in time	N tun tɛna se yen a waati la
The building was designed to be efficient	O boon tun dilanna walisa a ka baara kɛ ka ɲɛ
It stayed high for four weeks	A tora sanfɛ dɔgɔkun naani kɔnɔ
I was standing in front of him	Ne tun jɔlen bɛ a ɲɛ kɔrɔ
I am going beyond simple memory	N bɛ ka tɛmɛ hakilijagabɔ nɔgɔman kan
I wish they could make it into a movie	N b’a fɛ u ka se k’a kɛ filimu ye
I just can't resist helping you	Ne tɛ se ka ne yɛrɛ tanga aw dɛmɛni ma dɔrɔn
I think they clean it up once in a while	N hakili la, u b’a saniya siɲɛ kelen-kelen
I can’t face another one, another one	N tɛ se ka dɔ wɛrɛ kunbɛn, dɔ wɛrɛ
I didn’t think it would affect that	N tun ma miiri ko a bɛna nɔ bila o la
Slightly better than a half tank	A ka fisa dɔɔnin ni tanki tilancɛ ye
I regret that more people did not leave us their comments	Ne nimisara ko mɔgɔ caman ma u ka kumaw to an ye
I made the right decision	Ne ye desizɔn ɲuman ta
I was almost honored	A tun bɛ ɲini ka kɛ ko bonya bɛ ne kan
I stand on the platform near the stairs	N bɛ jɔ plateforme kan ɛrɛzɛnsun kɛrɛfɛ
I remembered what Beast also wanted	Wara fana tun b’a fɛ min na, ne hakili jigira o la
I knew this wasn’t going anywhere good	N tun b’a dɔn ko nin tɛ taa yɔrɔ ɲuman si la
Nothing tempting at all	Foyi tɛ kɔrɔbɔli la hali dɔɔnin
I can’t remember writing it, or any of its code	N hakili tɛ se k’a sɛbɛn, walima a ka kode si la
I didn't know what exactly	N tun t'a dɔn mun tigitigi
I especially want to thank my family and friends	N b’a fɛ kɛrɛnkɛrɛnnenya la ka foli lase n somɔgɔw ni n teriw ma
I want to hug you and talk to you	Ne b'a fɛ ka i minɛ ka kuma i fɛ
I love the look of the little bird	Kɔnɔ fitinin in cogoya ka di n ye kosɛbɛ
The rest of the world listens to you	Diɲɛ tɔ bɛ i lamɛn
I was always different	Ne tun tɛ kelen ye tuma bɛɛ
I can't keep lying to him	Ne tɛ se ka to ka nkalon tigɛ a ye
I have one word of caution here	Kɔlɔsili kuma kelen bɛ n bolo yan
I hated when people said that	Ni mɔgɔw tun bɛ o fɔ, ne tun bɛ o koniya
I immediately left to deal with the situation	N bɔra yen o yɔrɔnin bɛɛ ka taa o ko ɲɛnabɔ
I, on the other hand, was a hopeless mess	Faan wɛrɛ fɛ, ne tun ye ɲagami ye min tun tɛ jigiya sɔrɔ
I had to be on the road to reciprocity	N tun ka kan ka kɛ ɲɔgɔndɛmɛ sira kan
And he's very clear on this	Wa a jɛlen don kosɛbɛ nin ko in kan
I always like you guys	Aw ka di ne ye tuma bɛɛ
Good healthy food	Dumuni ɲuman min bɛ kɛnɛya sabati
I just look at him, breathing heavily	N b’a filɛ dɔrɔn, n bɛ ninakili kosɛbɛ
I called her, but her phone was off	N y’a wele, nka a ka telefɔni tun fagara
I can’t take anything anymore	N tɛ se ka foyi ta tun
I would proceed more calmly	N tun bɛna taa ɲɛ ni hakilisigi ye ka tɛmɛn fɔlɔ kan
I turn my head and walk out onto the street	N bɛ n kunkolo wuli ka bɔ ka taa nbɛda la
I took notes and listened	N ye sɛbɛnniw kɛ ka n lamɛn
I checked, and yes, it was there	N ye sɛgɛsɛgɛli kɛ, wa ɔwɔ, a tun bɛ yen
I am weaker than you think, and I am not big enough	Ne barika ka dɔgɔn ka tɛmɛ aw hakilina kan, wa ne bonya man bon
I watch them in silence, giving them time	N b’u kɔlɔsi ni makun ye, ka waati di u ma
Moments later, he was at the door	Dɔgɔkun damadɔ o kɔfɛ, a tun bɛ da la
I know there are many varieties	N b’a dɔn ko a suguya caman bɛ yen
As a result, several jokes were lost in translation	O kɛra sababu ye ka tulonko damadɔ tunun bamanankan baarakɛcogo la
He thought of it as a manifestation of himself	A miirila i n’a fɔ a yɛrɛ ka jirali
I just loved it so much	Ne tun b’a kanu kosɛbɛ dɔrɔn
I walked in the room and stood there looking around	N ye taama kɛ so kɔnɔ ka jɔ yen ka n lamini filɛ
I fell slowly to the floor	N ye n yɛrɛ bin dɔɔnin dɔɔnin ka taa duguma
I know what you are secretly planning	I bɛ min labɛn gundo la, ne b’o dɔn
I am sorry about all this	Ne bɛ baasi nin bɛɛ la
I was hoping to get some advice from my sister	N tun jigi b’a la ka laadilikan dɔw sɔrɔ n balimamuso fɛ
I also think it projected in the future	N hakili la fana a ye projɛ kɛ don nataw la
I didn’t want to go back to our last meeting	N tun t’a fɛ ka segin an ka ɲɔgɔnye laban kan
I kept pushing and pushing, trying to find you	N tora ka n gɛrɛ ani ka n gɛrɛ, k’a ɲini k’i sɔrɔ
When they served lunch, I couldn’t hear it	U tun bɛ tilelafana di tuma min na, n tun tɛ o mɛn
I hope you choose to visit us again	N jigi b’a kan ko aw bɛna a sugandi ka taa bɔ an ye tugun
I wonder why they didn't include him in that song	N b'a ɲininka mun na u m'a Dòn o dɔnkili in na
I ran down to the winery	N bolila ka jigin diwɛnforo la
I look up at the blue sky one last time	N bɛ n ɲɛ kɔrɔta ka sankolo bulu filɛ siɲɛ laban na
I needed cash, a job and a new place to live	N mago tun bɛ warijɛ la, baara ani sigiyɔrɔ kura la
I got the feeling he was holding back	Ne ye dusukunnata sɔrɔ ko a bɛ ka a yɛrɛ minɛ
I will miss them terribly	N bɛna u ɲinɛ kosɛbɛ
I loved how much he loved his family	A tun b’a ka denbaya kanu cogo min na, o diyara ne ye kosɛbɛ
There was little money in the family at that time	Wari tun man ca denbaya kɔnɔ o wagati kɔnɔ
I lean down and kiss you	N bɛ n yɛrɛ biri ka i susu
I see it's obvious you've been careful	N b'a ye ko a jɛlen don ko i tun bɛ ka i janto i yɛrɛ la
I know we're looking for a lot	N b'a dɔn ko an bɛ fɛn caman ɲini
I am really very tired	Tiɲɛ na, ne sɛgɛnnen don kosɛbɛ
Not much is known at this point	Ko caman tɛ dɔn nin waati in na
I'm glad to see them again	N nisɔndiyara ka u ye tugun
I have always loved women	Ne ye musow kanu tuma bɛɛ
I advise caution here	N bɛ ladilikan di ko aw ka aw janto yan
I had not eaten since	Ne tun ma dumuni kɛ kabini o waati
I could see it in him	N tun bɛ se k’a ye a la
Clean and quick death	Saya saniyalen ni teliya la
I think they were asking questions	N hakili la, u tun bɛ ɲininkaliw kɛ
I headed in that direction	N y’an ɲɛsin o sira kan
Fresh dragon blood flowed from his side	Dragon joli kura dɔ bɔra a kɛrɛ fɛ
I turned to the books	N y’a ɲɛsin gafew ma
I was thinking only of myself	Ne tun bɛ miiri ne yɛrɛ dɔrɔn de la
I would just go out and lend a hand	N tun bɛ bɔ dɔrɔn ka taa bolo di
I was following you home then	Ne tun bɛ tugu i kɔ ka taa so o waati la
I thought about getting a shot, yet nothing came naturally	N y’a miiri ka marifa dɔ sɔrɔ, o bɛɛ n’a ta, foyi ma bɔ a yɛrɛ la
I can see from your clothes that you are civilized gentlemen	N bɛ se k’a ye aw ka finiw fɛ ko aw ye cɛkɔrɔba siwiliw ye
I got up and left my room	N wulila ka bɔ n ka so kɔnɔ
I felt my lungs about to burst	N y’a ye ko n fogonfogonw bɛna pɛrɛn
I just want to lie down for a few minutes	N b’a fɛ dɔrɔn ka n da miniti damadɔw kɔnɔ
Links to various online resources	Ladɛrɛsi minnu bɛ sɔrɔ ɛntɛrinɛti kan nafolo suguya caman na
I won't stay here another day	N tɛna to yan don wɛrɛ
I can’t beat either opposing team	N tɛ se ka kulu fila si gosi min bɛ an kɛlɛ
I prepared this before the items you want went down	N ye nin labɛn sanni fɛn minnu bɛ i fɛ, olu ka jigin
I did my homework after dark	N ye n ka lakɔli degeliw kɛ dibi donna kɔfɛ
I felt safe and finally embraced my freedom	Ne y’a ye ko ne lafiyalen don ani a laban na, ne ye ne ka hɔrɔnya minɛ
I’ll leave that to my readers	N b’o To n ka kalandenw kan
I cannot lie to him to forgive him	Ne tɛ se ka nkalon tigɛ a ye walisa ka yafa a ma
They all decide to have a party that evening	U bɛɛ b’a latigɛ ka ɲɛnajɛ dɔ kɛ o wula fɛ
I had never felt like this before	Ne tun ma deli ka nin cogo la fɔlɔ
The other two types are horse and pig	A sugu fla tɔw ye fàli ni donsoya ye
I saw shadows from the bay window, then nothing	N ye biɲɛw ye ka bɔ bay finɛtiri la, o kɔfɛ foyi ma kɛ
I even enjoy playing it	A ka di ne yɛrɛ ye ka tulon kɛ a la
Something that is actually experienced or actually seen	Fɛn min bɛ sɔrɔ tiɲɛ na walima min bɛ ye tiɲɛ na
I can't argue with that	N tɛ se ka sɔsɔli kɛ ni o ye
It’s all written down there	O bɛɛ sɛbɛnnen bɛ yen
I take the problems out of his life	N bɛ gɛlɛyaw bɔ a ka ɲɛnamaya kɔnɔ
I can't handle the way you look at me	I bɛ ne filɛ cogo min na, ne tɛ se ka o kunbɛn
I measure the soils	N bɛ dugukolow suman
I hope you are successful with your plan	N jigi b’a kan ko aw bɛ ɲɛtaa sɔrɔ aw ka labɛn na
I'm used to flying under the radar	N delila ka pan rada jukɔrɔ
I wanted tears, but none came	Ne tun b’a fɛ ɲɛji ka na, nka foyi ma na
I hadn’t seen it coming	N tun ma a ye ko a bɛ na
Cat bites are horrible	Pusi kinni ye ko juguba ye
I will strive to be a better man	Ne na jija ka kɛ cɛ ɲuman ye
I asked him to lunch and the relationship took off	N y’a ɲini a fɛ a ka tilelafana dun ani jɛɲɔgɔnya in ye wuli
In fact, I would text you about it	Tiɲɛ na, n tun bɛna sms ci i ma o ko la
I could feel the blood trickling down into my boot	N tun bɛ se k’a ye ko joli bɛ ka jigin ka don n ka butiki kɔnɔ
I could tell he didn't see it	Ne tun bɛ se k’a dɔn ko a m’a ye
I refused to give him any information	N ma sɔn ka kunnafoni si di a ma
I noticed, realizing how much he cared about her	N y’o kɔlɔsi, k’a faamu a b’a janto a la kosɛbɛ cogo min na
I tried to be simple	N y’a ɲini ka kɛ mɔgɔ nɔgɔman ye
I need to type in a word file	N mago b'a la ka sɛbɛnni Kɛ daɲɛ dosiye dɔ kɔnɔ
I couldn’t let my control slide with him	N tun tɛ se k’a to n ka kuntigiya ka sɛgɛn n’a ye
I could just get up	N tun bɛ se ka wuli dɔrɔn
I could feel the tears coming	N tun bɛ se k’a ye ko ɲɛji bɛ ka na
I have a lot more room here	So caman wɛrɛ bɛ n bolo yan
I could feel something in the air between us	N tun bɛ se ka fɛn dɔ ye fiɲɛ na an ni ɲɔgɔn cɛ
I also told my mother	Ne fana y’o fɔ n ba ye
I don’t think that was much of an idea	N hakili la, o tun tɛ hakilina caman ye
I am going to prepare a place for you	N bɛ taa yɔrɔ dɔ labɛn i ye
A station slowed down next to him	Gara dɔ ye sɛgɛn kɛ a kɛrɛ fɛ
I knew the silence was not a good sign	N tun b’a dɔn ko o makun tɛ taamasyɛn ɲuman ye
This is how I literally stood	Ne jɔra tiɲɛ yɛrɛ la nin cogo la
A very flowering flower	Fula min bɛ falen kosɛbɛ
I love everything you said in your profile	I ye fɛn o fɛn fɔ i ka profil kɔnɔ, o bɛɛ ka di n ye kosɛbɛ
I followed him down and over to his house	N tugura a kɔ ka jigin ka tɛmɛn ka taa a ka so
I will tell them	Ne na a fɔ u ye
I didn’t know he was a fraud	N tun t’a dɔn ko a ye nanbarakɛla ye
I lay back and tried to relax	N’ tun dalen bɛ kɔfɛ ani n’ y’a ɲini ka n yɛrɛ lafiya
I couldn't believe he was going to kill me	Ne tun tɛ se ka da a la ko a bɛna ne faga
I got three out of four questions correct	N ye ɲininkali saba sɔrɔ ɲininkali naani na minnu bɛ tiɲɛ
I think a writer uses that phrase	N hakili la, sɛbɛnnikɛla dɔ bɛ baara Kɛ n’o kumasen in ye
I just had to rest for a few minutes	N tun ka kan ka lafiɲɛ miniti damadɔw dɔrɔn de la
I proceeded in silence to the back of the house	N taara ɲɛ ni n makun ye ka taa so kɔfɛ
I knew the way out	N tun bɛ bɔyɔrɔ sira dɔn
A weight shop preacher	Kilo butiki waajulikɛla dɔ
I followed suit and took his hand	N tugura o kɔ ka a bolo minɛ
I hold a great purpose and I believe in it	Ne bɛ kuntilenna belebeleba dɔ minɛ ani ne dalen bɛ o la
A man shouldn’t love a woman like that	Cɛ man kan ka muso kanu o cogo la
I opened and closed doors at the mall almost every day	N tun bɛ da wuli ka da tugu sannikɛyɔrɔ la a bɛ se ka fɔ ko don o don
I tell us to hold on to them	N b’a fɔ an ye ko an ka an minɛ u la
I cannot speak of such matters in his presence	Ne tɛ se ka kuma o ko suguw kan a ɲɛ kɔrɔ
These are usually fitted on the bonnet	A ka c’a la, ninnu bɛ don bonɛti kan
I hold my breath as the voices get louder and louder	N bɛ n ninakili minɛ ni kumakanw bɛ ka bonya ka taa a fɛ
I would have thought he would have done something else	N tun na miiri ko a tun bɛna fɛn wɛrɛ kɛ
I mean the way he looked at you	N kɔrɔ ye ko a ye i filɛ cogo min na
I could not wait for this morning	Ne tun tɛ se ka kɔnɔni kɛ nin sɔgɔma in na
I want to clean it up a bit	N b’a fɛ k’a saniya dɔɔnin
I should have killed him when he was young	Ne tun ka kan k’a faga a denmisɛnman
I want to participate in the culture	N b’a fɛ ka n sen don laadalakow la
No major changes have been made since then	Yɛlɛmaba si ma Kɛ kabini o waati
I completely forgot about that scooter on the roof	N ɲinɛna o skɔti kɔ pewu so sanfɛ
I hope you enjoy it	N jigi b’a kan ko a bɛna diya aw ye
I can almost see it in the water	N bɛ ɲini k’a ye ji la
I didn’t know anything	N tun tɛ foyi dɔn
I saw the look on my father’s face	N ye n fa ɲɛda cogoya ye
I had my own idea of ​​who the woman was	N yɛrɛ hakilina tun bɛ muso in ye jɔn ye
I thought they had orders not to shoot me	N tun b’a miiri ko yamaruyaw b’u bolo ko u kana marifa ci n na
A little meat plus their bones	Sogo dɔɔni ka fara u kolo kan
I was patient, and kept quiet	Ne ye muɲuli kɛ, ka ne makun
I think it will be fun anyway	N hakili la, a bɛna diya cogo o cogo
I didn't think we'd ever get it	N tun t'a miiri ko an bɛna sɔrɔ don dɔ
I know you liked it when we kissed	N b’a dɔn ko a diyara i ye tuma min na an ye ɲɔgɔn susu
I will not let you go on like this	N tɛna a to i ka taa nin cogo la
His main occupation is agriculture	A ka baara fànba ye sɛnɛ ye
I couldn’t stop waiting for the boy to disappear	N tun tɛ se ka cɛnin makɔnɔni dabila ka tunun
I threw myself at both of them to knock them down	N ye n yɛrɛ fili u fila bɛɛ la walasa k’u bin
I’m starting to doubt my decision	N b’a daminɛ ka sigasiga n ka desizɔn na
I would never get to meet anyone again	N tun tɛna se ka mɔgɔ si kunbɛn tugun abada
I felt myself back in my body	Ne ye ne yɛrɛ sɔrɔ ka segin ne fari la
I still couldn't breathe properly	Hali bi, ne tun tɛ se ka ninakili ka ɲɛ
I can't believe how much power you have with this	N tɛ se ka da a la ko sebaayaba bɛ i la ni nin ye
I didn’t have this luxury	Nin luxury in tun tɛ n bolo
I refuse to work with you	Ne bɛ ban ka baara kɛ ni aw ye
I want to visit someday, too	N b’a fɛ ka taa bɔ yen don dɔ, n fana
I heard a noise coming from the room	N ye mankan dɔ mɛn ka bɔ so kɔnɔ
I now know that such things exist	Ne b’a dɔn sisan ko o ɲɔgɔnna kow bɛ yen
I know it now	N y'a dɔn sisan
I know you already knew this	Ne b'a dɔn ko aw tun bɛ nin dɔn kaban
I repeat, this is not your doing	N bɛ segin a kan, nin ko in tɛ i ka kɛta ye
I get that you had sex with her	N b'a Sɔrɔ ko i ye cɛnimusoya Kɛ n'a ye
I need you here with me	Ne mago bɛ i la yan ni ne ye
A girl's voice pleading for help	Npogotiginin dɔ kan bɛ ka dɛmɛ ɲini
A drug filled lifestyle can be dangerous	Dɔrɔgu falen ɲɛnamaya kɛcogo bɛ se ka kɛ farati ye
I met sailors from all over the world	N ye ɲɔgɔn sɔrɔ ni kurunbolilaw ye minnu bɔra diɲɛ fan bɛɛ la
A video conference was held today	Wideyo lajɛ dɔ kɛra bi
A sad look fell across his face	Dusukasi filɛli dɔ binna a ɲɛda la
I want to think about this and you	Ne b’a fɛ ka miiri nin ko in na ani aw
I noticed the cross word in vain	Ne ye kuruwa kuma kɔlɔsi fu
I mean, you can ask them questions	N kɔrɔ ye ko i bɛ se ka ɲininkaliw kɛ u la
I remember the years well	N hakili bɛ sanw na kosɛbɛ
A selection of these items are on permanent display	O fɛnw sugandilen dɔw bɛ jira kudayi
I wanted to have fun like everyone else	N tun b’a fɛ ka ɲɛnajɛ kɛ i n’a fɔ mɔgɔ tɔw bɛɛ
But, I tell you again	Nka, ne b'a fɔ aw ye tugun
He immediately decided to have surgery	A y’a latigɛ o yɔrɔnin bɛɛ la ka opereli kɛ
I found them in an old bag	N y’u sɔrɔ bɔrɔ kɔrɔ dɔ kɔnɔ
I can't help but stare	N tɛ se ka n yɛrɛ tanga n ɲɛ jɔlen to
I really had no words of encouragement	Tiɲɛ na, dusudon kuma si tun tɛ ne bolo
That word is murder	O kuma ye fagali ye
I hate it when they do that	N b’a koniya n’u b’o kɛ
I really have to live with this for the rest of my life	Tiɲɛ na, ne ka kan ka ɲɛnamaya kɛ ni nin ye ne ka ɲɛnamaya bɛɛ kɔnɔ
I didn't know how to get her money back	N tun t'a dɔn n bɛ se k'a ka wari segin cogo min na
I really think it would help you	Tiɲɛ na, ne hakili la, o tun bɛna aw dɛmɛ
I think we need to take a similar approach here	N hakili la, an ka kan ka o cogo kelen ta yan
I forgot to feed them	N ɲinɛna u baloli kɔ
I come from this school	N bɛ bɔ nin lakɔli in na
I was sure no one would venture into this city	N dalen tun b’a la ko mɔgɔ si tɛna a yɛrɛ bila dugu in na
I am just exhausted and stressed out	Ne sɛgɛnna dɔrɔn ani ne degunna kosɛbɛ
I do my best to explain	N bɛ n seko bɛɛ kɛ ka ɲɛfɔli kɛ
This position was the work of a lifetime	O jɔyɔrɔ in tun ye baara ye min kɛra a si bɛɛ la
I lay there for a moment listening but heard nothing	Ne dalen tun bɛ waati dɔɔnin ka lamɛnni kɛ nka ne ma foyi mɛn
A truly remarkable experience	Ko min bɛ mɔgɔ kabakoya tiɲɛ na
I looked at three of them	N ye u saba lajɛ
I wish someone could sort that out	N b’a fɛ mɔgɔ dɔ ka se k’o ko ɲɛnabɔ
I had known it	Ne tun y'a dɔn
I didn’t know so many women wanted that	N tun t’a dɔn ko muso caman b’o fɛ ten
I think, personally, that he is a bad governor	N hakili la, n yɛrɛ fɛ, ko ale ye guvɛrinama jugu ye
The authority for this statement is unknown	Faama min bɛ nin kuma in na, o ma dɔn
I am sure you will have fun	Ne dalen b’a la ko aw bɛna ɲɛnajɛ kɛ
There are many opportunities	Cogo caman bɛ sɔrɔ
I had to put my back into it	N tun ka kan ka n kɔ don a kɔnɔ
I asked him how he was doing today	N y’a ɲininka a bɛ cogo min na bi
Over time, more experimental data were accumulated	Waati tɛmɛnen kɔ, kunnafoni caman minnu bɛ kɛ ka kɔrɔbɔli kɛ, olu dalajɛra
A full single tower rose above the ruins	Sankanso kelen dafalen dɔ wulila ka tɛmɛn o tiɲɛniw sanfɛ
I have to take care of this wound	N ka kan ka n janto nin joginda in na
I follow him outside to the clean and airy passage	N bɛ tugu a kɔ ka bɔ kɛnɛma ka taa tɛmɛsira saniyalen ni fiɲɛ bɛ min na
I care a lot about my closest people	Ne bɛ n janto n ka mɔgɔ gɛrɛgɛrɛw la kosɛbɛ
I won't start at all	N tɛna a daminɛ fewu
A group was now descending	Jɛkulu dɔ tun bɛ ka jigin sisan
I am going to be exalted among the nations	Ne bɛ taa kɔrɔta siyaw cɛma
I’ve seen you work at the club	N y’a ye ko i bɛ baara kɛ kuluba la
I take the phone out of my ear and look around	N bɛ telefɔni bɔ n tulo la ka n lamini lajɛ
I blocked my thoughts	N ye n ka miiriliw bali ka taa ɲɛ
Lover, man twice over	Kanubaganci, cɛ siɲɛ fila
I was always so worried about you	Ne tun bɛ hami kosɛbɛ i ko la tuma bɛɛ
I can’t make this kid one again	N tɛ se ka nin denmisɛnnin in kɛ kelen ye tugun
I got to talk to them for another week	N sera ka kuma u fɛ dɔgɔkun wɛrɛ kɔnɔ
I turned around and waited for him to walk by	N y’i jɛngɛ ka a makɔnɔ a ka taama ka tɛmɛ
I barely noticed the height of the building	N ma se ka boon janya kɔlɔsi kosɛbɛ
I know you are right	Ne b'a dɔn ko i bɛ tiɲɛ fɔ
I was supposed to be in housing court today	N tun ka kan ka kɛ sow jɔli kiritigɛso la bi
I didn't push him past this	N ma a Gɛn ka Tɛmɛ nin ko in kan
I lean into it to taste it	N bɛ n yɛrɛ biri a kɔnɔ walasa k’a nɛnɛ
I read his thoughts in the dream	N ye a ka miiriliw kalan sugo la
I am their thoughts and expectations	Ne ye u ka miiriliw ni u ka jigiyaw ye
I walked through the window and looked inside	N ye taama kɛ finɛtiri fɛ ka kɔnɔna filɛ
I can leave a message	N bɛ se ka cikan dɔ to yen
I was just like you, kid	Ne tun bɛ i n’a fɔ e, denmisɛn
I was breaking a rule, but no one would know	N tun bɛ sariya dɔ tiɲɛ, nka mɔgɔ si tun tɛna o dɔn
I ask about smoking history	N bɛ ɲininkali kɛ sigarɛtimin tariku ko la
I am the way you seek	Aw bɛ sira min ɲini, ne de ye o ye
I will explain a bit here	N bɛna a ɲɛfɔ dɔɔnin yan
I noticed that one plane was too big	N y’a kɔlɔsi ko awiyɔn kelen tun ka bon kojugu
I have to find him before he finds me	Ne ka kan k’a sɔrɔ sani a ka ne sɔrɔ
A band started playing	Bandi dɔ ye fɔli daminɛ
I smile to make people feel comfortable	N bɛ nisɔndiya walasa ka mɔgɔw lafiya
I think you feel the same way about me	Ne hakili la, aw fana bɛ o cogo kelen de miiri ne ko la
A warm wave of joy and relief flows through me	Nisɔndiya ni lafiya jikuru duman dɔ bɛ woyo ne kɔnɔ
I really want to get this over with	N b’a fɛ tiɲɛ na ka nin ko in ban
Reserved parking for each room	Mobili jɔyɔrɔ min maralen bɛ so kelen-kelen bɛɛ kama
I couldn’t figure out what made the difference	N ma se k’a dɔn min bɛ danfara don o ni ɲɔgɔn cɛ
He was lying on the other side of the bed	A tun dalen bɛ dilan fan dɔ fɛ
I felt it was the right time to go	N y’a ye ko o de tun ye waati bɛnnen ye ka taa
I apologize to the beautiful lady	N bɛ yafa ɲini muso cɛɲi fɛ
I want you to give this some thought	N b’a fɛ aw ka nin kuma in jateminɛ dɔɔnin
I want to talk to you longer	N b’a fɛ ka kuma aw fɛ ka mɛn
I was in a small room, almost like a hallway	Ne tun bɛ so fitinin dɔ kɔnɔ, a tun bɛ i n’a fɔ sow kɔnɔna
I thank you for being honest with me	Ne bɛ barika da aw ye aw ka tiɲɛtigiya kosɔn ne fɛ
I would love to kill them	U fagali bɛna diya ne ye
I almost dropped the fish	N tun bɛ ɲini ka jɛgɛ in fili
I swung the handle of my knife around to knock it back	N ye n ka muru bolo wuli ka a lamini walasa k’a gosi ka segin
I could forgive that, actually	Ne tun bɛ se ka yafa o ma, tiɲɛ yɛrɛ la
I had to know this was how it was going to go	Ne tun ka kan k’a dɔn ko nin ye a bɛna taa cogo min na
The fight was quickly stopped by security forces	Kɛlɛ in jɔra joona lakanabagaw fɛ
I was getting to that very subtle topic	N tun bɛ ka se o barokun na min ka nɔgɔn kosɛbɛ
I think maybe it wasn’t working very well	N hakili la, n’a sɔrɔ a tun tɛ baara kɛ kosɛbɛ
I just can’t deal with it	N tɛ se ka ko kɛ n’a ye dɔrɔn
The context should convey a statement, not a sentence	Sangako ka kan ka kuma dɔ jira, a man kan ka kɛ kumasen ye
A history of the island	O gun in tariku dɔ
I had to make that clear	N tun ka kan k’o kɛ ka jɛya
I mean, everybody’s seen it	N b’a Fɔ ko bɛɛ y’a Ye
A young woman ran into the courtroom	Musomannin dɔ bolila ka don kiritigɛso kɔnɔ
I am the product of that one relationship	Ne ye o jɛɲɔgɔnya kelen in nafa ye
I have to take it easy and be lazy	N ka kan ka a ta nɔgɔya la ka kɛ sɛgɛnbagatɔ ye
A scream came from somewhere	Kulekan dɔ bɔra yɔrɔ dɔ la
I suddenly felt like I was more open to everyone	N’ y’a ye yɔrɔnin kelen ko n’ y’a ye ko n’ da b’a la kosɛbɛ bɛɛ ye
I wasn't letting it stop me	Ne tun t'a to a ka ne bali
I can't remember anything else	N tɛ se ka n hakili to fɛn wɛrɛw la
I just rolled my eyes, and he smiled	N ye n ɲɛw wuli dɔrɔn, a ye nisɔndiya jira
I am here to make the world a better place	Ne bɛ yan walisa ka diɲɛ fisaya
I like simple things	Fɛn nɔgɔmanw ka di n ye
I think their lives are pretty good	N hakili la, u ka ɲɛnamaya ka ɲi kosɛbɛ
I have never worn little things	Ne ma deli ka fɛn fitininw don
I told him exactly what he wanted to hear	A tun b’a fɛ ka min mɛn, ne y’o fɔ a ye tigitigi
I could never have prepared him for it	N tun tɛ se k’a labɛn o kama abada
A local newsletter is required as the benefit is very long	Sigida kunnafonidisɛbɛn wajibiyalen don iko nafa bɛ janya kosɛbɛ
I wouldn’t be so embarrassed and confused	N tun tɛna maloya ni hakili ɲagami kosɛbɛ ten
I wanted this to be perfect	N tun b’a fɛ nin ko in ka kɛ dafalen ye
I have seen you have seen it many times before	Ne ye a ye ko aw ye a ye siɲɛ caman ka tɛmɛ
I had an agent for my novel in progress	N tun bɛ ni agent (ciden) dɔ ye n ka novel (fɔlikan) la min bɛ sen na
I can’t wait to see it done	N tɛ se ka kɔnɔni kɛ k’a ye ko a kɛra
I turn on the ugly face	N bɛ wuli ka ɲɛda jugu in wuli
Partial pool cover	Pisin datugulan yɔrɔ dɔ
I reached up and moved between them	N ye n bolow kɔrɔta ka wuli ka taa u ni ɲɔgɔn cɛ
You just shoot that shot	I bɛ o marifa ci dɔrɔn
I introduced myself, watched, and he went on	Ne y’i yɛrɛ jira, ka kɔlɔsili kɛ, a taara a fɛ
I dried my hair in my room and got dressed there	N ye n kunsigi ja n ka so kɔnɔ ka fini don yen
A brave, but dangerous lifestyle	Ɲɛnamaya kɛcogo jagɛlɛn, nka farati bɛ a la
Lots of questions and no answers	Ɲininkali caman ani jaabi si tɛ yen
I can hear the train whistle	N bɛ se ka tɛrɛn ka fiyɛkan mɛn
I know you would anyway	N b’a dɔn ko i tun bɛna o kɛ cogo o cogo
I didn't know what to do	Ne tun t’a dɔn ne ka kan ka min kɛ
I can do that for any film	N bɛ se k’o kɛ filimu sugu bɛɛ la
I reached into the jungle hot tub	N ye n bolo don kungo kɔnɔ jisuma na
I know you can't help lying	Ne b'a dɔn ko i tɛ se ka i yɛrɛ tanga nkalon ma
I can feel dark cold when I stare down	N bɛ se ka dibi nɛnɛ na ni n ɲɛ jɔlen bɛ duguma
The signs are written in the first hand	O taamasiyɛnw sɛbɛnna bolo fɔlɔ de fɛ
I told the chief	N y'a Fɔ kuntigi ye
I need some drinks to help me survive	Ne mago bɛ minfɛn dɔw la walasa ka ne dɛmɛ ka kisi
A young woman watches	Musomannin dɔ bɛ kɔlɔsili kɛ
I wanted to, it's a damn thing	N tun b'a fɛ, o ye dankarili ye
I was not a victim of any of these things	Ne tun tɛ nin ko ninnu si kɛbaga ye
I didn't mean all this	Ne tun t'a fɛ nin bɛɛ ka kɛ
I was surprised at how accurate it was	N kabakoyara k’a ye ko a bɛnnen don cogo min na
Joseph is a great baseball player	Yusufu ye baseball ŋana ye
I keep all of that to myself for a long time	N b’o bɛɛ mara n yɛrɛ ye waati jan kɔnɔ
I think they are everywhere	N hakili la, u bɛ yɔrɔ bɛɛ
I was not a car person, really	Ne tun tɛ mobili mɔgɔ ye, tiɲɛ yɛrɛ la
I now work in industrial design	N bɛ baara kɛ sisan izini dilanni na
The station building is no longer used by the railroad	Gara boon tɛ nɛgɛso baara la tugun
I can't even think of that word	Ne tɛ se ka miiri o kuma yɛrɛ la
I didn’t really know	N tun ma a dɔn tiɲɛ na
I want to be my own man	Ne b'a fɛ ka kɛ ne yɛrɛ ka cɛ ye
I just want to be free	N b’a fɛ dɔrɔn ka kɛ hɔrɔn ye
I had to keep helping you	Ne tun ka kan ka to ka aw dɛmɛ
Anyone who wanted a good education had to go abroad	Mɔgɔ o mɔgɔ tun b’a fɛ ka kalan ɲuman sɔrɔ, o tigi tun ka kan ka taa jamana wɛrɛ la
I needed to know if it was more than lust	Ne tun ka kan k’a dɔn ni o tun ka ca ni nege jugu ye
I just shook my head and looked at my father	N ye n kunkolo wuli dɔrɔn ka n fa filɛ
I never thought about writing something like that	N ma deli ka miiri o ɲɔgɔnna sɛbɛnni na
I definitely had a different focus on software development	N tun bɛ ni ɲɛmajɔ wɛrɛ ye sisan yɛrɛ porogaramuw dilanni na
I had no idea what to say about it	Ne tun tɛ miiri ko ne bɛna min fɔ o ko la
I know his path was very difficult	N b’a dɔn ko a ka sira tun ka gɛlɛn kosɛbɛ
I hope it didn’t hurt too much	N jigi b’a kan ko a ma dimi kojugu
I didn't play a thing on it either	N fana ma fɛn dɔ tulon Kɛ a kan
I've already thought about it	N ye miiri o la kaban
I just need to sleep right now	Ne mago bɛ sunɔgɔ dɔrɔn de la sisan yɛrɛ
I didn’t want any excuses left for my suspicions	N tun t’a fɛ dalilu si ka to n ka sigasigali la
I had to get to them, or they would get to me	Ne tun ka kan ka se u la, n’o tɛ, u tun bɛna se ne la
I could just close my eyes and go to sleep	N tun bɛ se ka n ɲɛw datugu dɔrɔn ka taa sunɔgɔ
I didn't say anything	Ne ma foyi fɔ
I didn’t like seeing him suffer	A tun man di ne ye k’a ye ko a bɛ ka tɔɔrɔ
I finished my lunch and then went to the bathroom	N ye n ka tilelafana dun ka ban, o kɔ, n taara sanuyaso la
I could see her anger was about to release	N tun bɛ se k’a ye ko a ka dimi tun bɛna bɔ
I can say anything and everything, no matter what	Ne bɛ se ka fɛn o fɛn fɔ ani fɛn bɛɛ, a mana kɛ fɛn o fɛn ye
I needed a second group	N mago tun bɛ kulu filanan na
I wouldn't believe it either	Ne tun tɛna da o la fana
I have my own problems right now	Ne yɛrɛ ka gɛlɛyaw bɛ ne la sisan yɛrɛ
I got this device a little over a week ago	N ye nin minɛn in sɔrɔ a ka ca ni dɔgɔkun kelen ye dɔɔnin
I want to know if this is how it ends	N b’a fɛ k’a dɔn ni a bɛ ban nin cogo de la
I just need to talk with you	Ne ka kan ka kuma ni aw ye dɔrɔn
I was devastated, afterwards	Ne dusu tiɲɛna, o kɔfɛ
I see the work in it	N bɛ baara ye a kɔnɔ
I was terrified of what they might ask of me	U bɛ se ka min ɲini ne fɛ, ne siranna kosɛbɛ
I would love to know what is here	A bɛna diya ne ye kosɛbɛ k’a dɔn fɛn min bɛ yan
I just can’t handle any dirty looks nowadays	N tɛ se ka filɛli nɔgɔlen si kunbɛn dɔrɔn bi
A priest rescues her and takes her home	Sarakalasebaa dɔ y’a kisi ka taa n’a ye a ka so
It just really relaxes me	A bɛ ne lafiya dɔrɔn tiɲɛ na
A police car was waiting on the side in the first lane	Polisiw ka mobili dɔ tun bɛ ka makɔnɔni kɛ kɛrɛfɛ sira fɔlɔ la
I think clearly we need to try to establish it	N hakili la k’a jɛya ko an ka kan k’a ɲini k’a sigi sen kan
I wanted to single them out	N tun b’a fɛ k’u kelen-kelen bɛɛ bɔ kɛnɛ kan
I looked away and felt embarrassed once again	N ye n ɲɛ bɔ ani n ye maloya sɔrɔ siɲɛ kelen kokura
I have to keep running	N ka kan ka to ka boli
I can hear him thinking	N bɛ se k’a mɛn a bɛ miiri
I just love that message	O cikan ka di ne ye dɔrɔn
I have been truly blessed by it	Ne ye dugawu sɛbɛ sɔrɔ o la
I looked at the picture with sudden curiosity	N ye ja in filɛ ni ɲininikɛla barikama ye
I do some research, now and then	N bɛ ɲinini dɔw kɛ, sisan ni sisan
I hope you will accept this money and be forgiven	Ne jigi b’a kan ko aw bɛna sɔn nin wari in ma ani ka yafa sɔrɔ
I just stopped to see what it was like	N ye n jɔ dɔrɔn k’a lajɛ a bɛ cogo min na
A hang and no press	A hang ani a tɛ presse ye
One loves a little animal so much	Mɔgɔ bɛ bagan fitinin dɔ kanu kosɛbɛ
I kept falling for what seemed like an eternity	Ne tora ka bin fɛn dɔ la min tun bɛ i n’a fɔ banbali
I found it in the garage with the other pictures	N y’a sɔrɔ garazi kɔnɔ ni ja tɔw ye
A knock on her door woke her	A ka da gosi dɔ y’a kunun
I want to be alone to cry	Ne b’a fɛ ka kɛ ne kelen na walisa ka kasi
I ran out and went home	N ye boli bɔ ka taa so
I wondered if that was normal	N y’a ɲininka n’o ye ko ye min tɛ kojugu ye
I swear you will be treated like a queen	N b'i kali ko i bɛna minɛ i n'a fɔ masamuso
I tried it this next season, and it worked	N y’a lajɛ nin waati nata la, a ye baara kɛ
I always knew you'd go far	Ne tun b'a dɔn tuma bɛɛ ko i bɛna taa yɔrɔ jan
I need a replacement	N mago bɛ mɔgɔ la min bɛna a nɔ na
I didn't blame him for that	Ne ma a jalaki o ko la
I will do anything to earn your trust and love	Ne na fɛn o fɛn kɛ walisa i ka dannaya ni i ka kanuya sɔrɔ
He retired from the military three months later	A ye lafiɲɛbɔ Kɛ sɔrɔdasiya la kalo sàba o kɔ fɛ
I understand that concern	N y’o haminanko faamu
I remember seeing my mom smiling at me	Ne hakili b’a la ko ne ye n bamuso ye a bɛ ka nisɔndiya jira ne la
I was as good as a snake	Ne tun ka ɲi i ko sa
I will never forget him	Ne tɛna ɲinɛ a kɔ abada
I turn around to see what he's looking at	N bɛ n yɛrɛ wuli k'a lajɛ a bɛ min filɛ
They have smooth surfaces and thin walls	U ɲɛda bɛ nɔgɔya ani u kogow ka fin
I love this quote of his	A ka nin kuma fɔlen in ka di n ye kosɛbɛ
I almost liked it at the time	A tun bɛ ɲini ka diya n ye o waati la
I decide to swim instead	N b’a latigɛ ka nɛgɛso boli o nɔ na
Henry had supported the rebellion	Henry tun ye dɛmɛ don o murutili la
The white flags had to be ignored	Darapo finmanw tun ka kan ka jate
I was nervous and hopeful	Ne tun bɛ siran ani jigiya tun bɛ ne la
I would keep it simple and sweet tonight	N tun bɛna a to a ka nɔgɔn ani a ka di bi su in na
I couldn’t help but lose some of my own weight	N tun tɛ se ka n yɛrɛ tanga n yɛrɛ ka girinya dɔ ma
I wondered who they were and how many were here	N y’a ɲininka u ye jɔnw ye ani u joli bɛ yan
I sit in a table chair	N bɛ sigi tabali sigilan dɔ kan
I need encouragement in the worst way	N mago bɛ dusu la cogo juguba la
I am not a counselor, pastor or therapist	Ne tɛ ladilikɛla, pastɛri walima furakɛlikɛla ye
I didn't want this to be about me	Ne tun t’a fɛ nin ka kɛ ne ko ye
I didn’t like the smell either	N kasa tun man di n ye fana
I'm just going to forget about you	N bɛ taa dɔrɔn ka ɲinɛ aw kɔ
I am currently on hormone therapy	N bɛ furakɛli kɛ ni ɔrimɔni ye sisan
And the writing surprised me	Ani o sɛbɛnni ye ne kabakoya
I walked out of the store without looking back	N bɔra magasa kɔnɔ k’a sɔrɔ n ma n kɔ filɛ
I want to embrace the future	N b’a fɛ ka siniɲɛsigi minɛ
I picked them up for a song at an auction	N y’u ta dɔnkili dɔ kama sannifeere dɔ la
I didn't want to be in the dark anymore	Ne tun t'a fɛ ka kɛ dibi la tugun
The dog will eat himself to death	Usi bɛna a yɛrɛ dun fo ka sa
I love having a family	Denbaya sɔrɔli ka di ne ye kosɛbɛ
I looked good, for the most part	Ne ɲɛ tun ka ɲi, a fanba la
I should have finished it years ago	N tun ka kan k’a ban a san caman ye nin ye
I never really know when that thing is coming	N t’a dɔn abada tiɲɛ na o fɛn bɛ na tuma min na
I fire, but a second too late	N bɛ tasuma don, nka segin kelen tɛmɛna
I need everything	N mago bɛ fɛn bɛɛ la
I definitely want to look into this further	Siga t’a la, n b’a fɛ ka nin ko in lajɛ ka taa a fɛ
It took some convincing	A ye dɔw de wajibiya ka dannaya kɛ
I didn't tell him though	N ma o fɔ a ye hali ni o kɛra
This method has not yet been used	O fɛɛrɛ in ma Kɛ fɔlɔ
I am thinking of buying her some flowers	N bɛ miiri ka flen dɔw san a ye
I’ve worn it all night so far	N y’a don su bɛɛ la fo ka na se sisan ma
I didn’t know we could do that	N tun t’a dɔn ko an bɛ se k’o kɛ
I kept repeating it to myself	N tun bɛ to ka segin o kan n yɛrɛ kɔnɔ
I felt bad for him	Ne dusu tun ka jugu a ko la
I don't want you to get lost or left behind	Ne t'a fɛ i ka tunun wala ka to yen
I am not asking you for life	Ne tɛ ɲɛnamaya deli i fɛ
I could stay there forever	Ne tun bɛ se ka to yen fo abada
I can’t see how he could have known	N tɛ se k’a ye cogo min na a tun bɛ se k’a dɔn
I didn’t hear him clearly, he told himself	N m’a mɛn ka jɛya, a y’a fɔ a yɛrɛ ye
I would get up and down	N tun bɛna wuli ka jigin
I can see a small river below	N bɛ se ka baji fitinin dɔ ye duguma
There was a man’s voice at the door	Cɛ dɔ kan tun bɛ da la
I have a tremendous amount of physical knowledge	Farikolo dɔnniya hakɛba dɔ bɛ n na
I realize now that death is life at rest	N y’a faamu sisan ko saya ye ɲɛnamaya ye lafiɲɛbɔ la
I didn't see you touching	N ma i ye i bɛ ka maga
I feel cold and empty	N bɛ nɛnɛ sɔrɔ n kɔnɔ ani n lankolon don
I knew that at any moment everything could change	N tun b’a dɔn ko waati o waati, fɛn bɛɛ bɛ se ka Changé
I also made a list of the food we would need	An mago bɛna kɛ dumuni minnu na, n ye olu fana sɛbɛn
I can hear the sadness in your song	N bɛ se ka dusukasi mɛn i ka dɔnkili la
I want to be with him	Ne b’a fɛ ka kɛ a fɛ
I hated the thought of going to sleep	Ne tun bɛ taa sunɔgɔ miirili koniya
I'll figure it out this way	N b'a jate nin cogo la
I doubt we'll get in a full ten days	N bɛ sigasiga ko an bɛna don tile tan dafalen kɔnɔ
I think that’s the power of creativity	N hakili la, o de ye daɲɛw dilanni fanga ye
I tried to say no but she wasn’t having it	N y’a ɲini k’a fɔ ko ayi nka a tun tɛ a sɔrɔ
I can't be clearer	N tɛ se ka jɛya ka tɛmɛ o kan
I am ready for you to return now	Ne labɛnnen don walisa aw ka segin sisan
I can’t explain it, but we really understand each other	N tɛ se k’a ɲɛfɔ, nka an bɛ ɲɔgɔn faamu tiɲɛ na
I feel different from them	Ne b’a miiri ko ne tɛ kelen ye u fɛ
I had to make some changes	N tun ka kan ka fɛn dɔw wuli ka bɔ u nɔ na
A long boat trip is different	Kurun taama jan tɛ kelen ye
I have compliance requirements	N ye sariya labatoli wajibiyalenw sɔrɔ
I will give you some advice	Ne na laadilikan dɔw di aw ma
I think my time is up	Ne hakili la ne ka waati tɛmɛna
I slipped out and disappeared	N ye n yɛrɛ sɛgɛn ka bɔ yen ka tunun
I wanted more of life	Ne tun b’a fɛ ka dɔ fara ɲɛnamaya kan
I called out to him, but he just ran faster	N ye a wele, nka a bolila ka teliya dɔrɔn
I couldn’t have chosen better	N tun tɛ se ka ɲɛnatɔmɔ ka ɲɛ
I had to sound like we meant business	N tun ka kan ka mankan kɛ i n’a fɔ an tun b’a fɛ ka jago de fɔ
I proceeded with great caution	N taara ɲɛ ni hakilijagabɔba ye
I murmured swear words under my breath	N ye kalili kumaw fɔ n ninakili jukɔrɔ
I know what it takes to make a situation work	N b’a dɔn min ka kan ka kɛ walasa ko dɔ ka ɲɛ
A brief test bathed her before she let it go	Kɔrɔbɔli surun dɔ ye a ko sani a k’o bila
I am angry with myself	Ne diminnen don ne yɛrɛ kɔrɔ
Procuring food was the primary function of the land	Dumuni sɔrɔli tun ye dugukoloko baara fɔlɔ ye
I try not to give him what he works for	A bɛ baara kɛ min ye, n b’a ɲini n kana o di a ma
There is a thick fog everywhere	Bugunba dɔ bɛ yɔrɔ bɛɛ
I love this time of year	Nin waati in ka di n ye kosɛbɛ san kɔnɔ
I was sure this was not normal	Ne tun dalen b’a la ko nin tɛ ko ye min bɛ kɛ tuma bɛɛ
I wasn’t ready to visit	N tun ma labɛn ka taa bɔ a ye
The symptoms of withdrawal can sometimes be similar to someone’s chronic illness	A tali taamasiɲɛw bɛ se ka kɛ tuma dɔw la i n’a fɔ mɔgɔ dɔ ka bana basigilen
I was just trying to inform them	N tun b’a ɲini dɔrɔn k’u kunnafoni
I was there, but not for the reason you think	Ne tun bɛ yen, nka aw hakili la kun min na, ne tun tɛ o de kosɔn
I was excited at the time	Ne tun nisɔndiyara o waati la
His death had a profound effect on him	A ka saya ye nɔba bila a la
I turned around to find him standing really close to me	N y’i jɛngɛ k’a sɔrɔ a jɔlen bɛ n gɛrɛfɛ tiɲɛ na
I saw your interview	N y’i ka interview (interview) ye
I was in a state of panic	Ne tun bɛ siranba dɔ la
I wondered what could have been	N y’a ɲininka mun tun bɛ se ka kɛ
I can get something off the couch	N bɛ se ka fɛn dɔ bɔ dilan kan
I cannot tell you what an honor that was	Ne tɛ se k’a fɔ aw ye ko o kɛra bonyaba ye
I know how to give you those things	Ne b'a dɔn cogo min na ne bɛ se ka o fɛnw di aw ma
I had spies watching you	Sɛgɛsɛgɛlikɛlaw tun bɛ ne fɛ ka aw kɔlɔsi
A barrel in the front and two barrels in the back	Barili dɔ bɛ a ɲɛfɛ, barika fila bɛ a kɔfɛ
I thought about it, it's good	Ne ye miiri o la, a ka ɲi
I just wasn't that person	Ne tun tɛ o tigi ye dɔrɔn
I never understood this myself	Ne yɛrɛ ma deli ka nin faamu
I am so happy to meet you both	Ne nisɔndiyara kosɛbɛ ka aw fila bɛɛ kunbɛn
I just haven't been in my right mind lately	N ma kɛ n hakili ɲuman na dɔrɔn kɔsa in na
I looked directly at him	N y’a ɲɛsin a ma k’a ɲɛsin a ma
I lost my parents months ago	N bɔnɛna n bangebagaw la a kalo caman ye nin ye
I can see it very clearly	N bɛ se k’a ye ka jɛya kosɛbɛ
I decided not to lose it completely	N y’a latigɛ ko n tɛna bɔnɛ a la pewu
I forgot he was there	N ɲinɛna a kɔ ko a tun bɛ yen
An aqueous solution was used here for easy pouring	Jilama dɔ kɛra yan walasa ka bɔn nɔgɔya la
I was blown away by the way the wedding was organized	Kɔɲɔ in labɛnna cogo min na, o ye ne fiyɛ
I love how they finished their work	U y’u ka baara ban cogo min na, o ka di ne ye kosɛbɛ
I have no idea what I can do about it	N hakili t’a la n bɛ se ka min kɛ o la
I couldn’t make sense of any of it	N tun tɛ se ka kɔrɔ sɔrɔ o si la
I'll postpone the actual gameplay for tonight	N bɛna tulon kɛcogo yɛrɛ bila kɔfɛ bi su in na
I think these images represent something supernatural	N hakili la, nin ja ninnu bɛ fɛn dɔ jira min ka bon ni hadamaden ta ye
A small fee may apply	Sara fitinin dɔ bɛ se ka kɛ
I was his destiny, this city was his destiny	Ne de tun ye a ka siniɲɛsigi ye, nin dugu in tun ye a ka siniɲɛsigi ye
I try to move my tongue	N b’a ɲini ka n nɛnkun lamaga
I couldn’t hear myself breathing	N tun tɛ se ka n yɛrɛ ninakili mɛn
I am a priest in the Church	Ne ye sarakalasebaa ye Egilisi la
I hoped the key would be in hiding	N jigi tun b’a kan ko kilisi bɛna kɛ a dogoyɔrɔ la
I love the way you share information with us	Aw bɛ kunnafoniw fɔ an ye cogo min na, o ka di n ye kosɛbɛ
I've already fixed it with the head	N y'a Labɛn kaban ni kuntigi ye
I hear from him every other week	N bɛ a ka kuma mɛn dɔgɔkun fila o dɔgɔkun fila
In the best possible way	Cogo bɛɛ la ɲuman na
I have two little girls	Npogotiginin fitinin fila bɛ n bolo
I take it you have no idea, either, then	N b’a ta ko hakilina foyi t’i fana la, o tuma na
I tried to push it open	N y’a ɲini k’a gɛrɛntɛ ka da wuli
I need to know if he is dead or alive	Ne ka kan k’a dɔn ni a sara walima ni a ɲɛnama don
I often dreamed of the past	Tuma caman na, ne tun bɛ waati tɛmɛnenw sugo
I really hope you can join this journey with me	N jigi b’a kan tiɲɛ na ko aw bɛ se ka fara nin taama in kan ni ne ye
A small church can give you that close family feeling	Egilisi fitinin bɛ se ka o denbaya gɛrɛgɛrɛ dusukunnata di i ma
I believe in a waiting period	Ne dalen bɛ makɔnɔni waati dɔ la
In remote places the people were driven away and fled far away	Yɔrɔ janw na, jama tun bɛ gɛn ka boli ka taa yɔrɔ jan
I am willing to wait for the right time	Ne bɛ sɔn ka waati ɲuman makɔnɔ
I wondered if their excitement was genuine	N y’a ɲininka n’u ka nisɔndiya ye tiɲɛ ye
I suggest you do it immediately	N b’a fɔ aw ye ko aw k’a kɛ joona
I had to be honest about what happened	Ko min kɛra, ne tun ka kan ka kuma ni tiɲɛ ye
I felt the world on my shoulders	Ne y’a ye ko diɲɛ bɛ ne kamankun kan
I feel tears begin to roll down my cheeks	N b’a ye ko ɲɛji bɛ daminɛ ka bɔ n ɲɛda la
A standing man brought them	Mɔgɔ jɔlen dɔ nana n’u ye
I needed you all to die and the robot went	N mago tun bɛ aw bɛɛ la ka sa ani robo taara
I know the market well	N bɛ suguya dɔn kosɛbɛ
I know what lies ahead	Fɛn min bɛ ne ɲɛkɔrɔ, ne b’o dɔn
I woke up to my alarm	N kununna n ka alarma fɛ
I got jealous and asked why	N ye keleya sɔrɔ ka o kun ɲininka
I decided it all checked out	N y'a latigɛ a bɛɛ bɛ sɛgɛsɛgɛli kɛ
A gust of wind came from behind them	Fiɲɛba dɔ bɔra u kɔfɛ
It was therefore inevitable that the cost would be compromised	O la sa, a tun tɛ se ka bali ko musaka bɛna tiɲɛ
I told everyone there to wait for you	Ne y'a fɔ yen mɔgɔ bɛɛ ye ko u ka i makɔnɔ
I wonder if there’s anything else to wear	N b’a ɲininka ni fɛn wɛrɛ bɛ yen ka don
I spoke there	N ye kuma fɔ yen
I spit water out of my mouth	N bɛ ji daji bɔ n da la
I will not let any harm come to your child	N tɛna a to kojugu si ka na i den na
I have to hold my baby	Ne ka kan ka n den minɛ
I know this won't stop you	Ne b'a dɔn ko nin tɛna i bali
Harvey played in a trial match for national selection	Harvey ye tulon kɛ kɔrɔbɔli-ɲɛnajɛ dɔ la jamana sugandili kama
One can only stand in awe	Mɔgɔ bɛ se ka jɔ dɔrɔn ka kabakoya
He had a very large and caring congregation	Kafoba dɔ tun b’a fɛ min tun ka bon kosɛbɛ ani min tun b’a janto kosɛbɛ
I took a few pictures of my dog ​​this weekend	N ye n ka wulu ja damadɔw ta nin dɔgɔkun laban in na
I just needed you to relax	Ne mago tun bɛ i la dɔrɔn ka i lafiya
I didn't want any crappy explanations	N tun t'a fɛ ɲɛfɔli fu si ka kɛ
I thought it sounded like a pretty good deal to me	N tun b’a miiri ko a bɛ i n’a fɔ fɛn ɲumanba ne fɛ
I saw it in his eyes	N y'a ye a ɲɛw la
I was blind for the better part of both days	Ne tun ye fiyentɔ ye tile fila bɛɛ la min ka fisa
I went jumping to the barn	N taara pan ka taa bɔgɔdaga la
A network is a formal structure	Rezo ye sigicogo ye min bɛ kɛ cogoya la
I didn’t expect it to affect me this much	N tun ma miiri ko a bɛna nɔ bila ne la nin cogo la
I gave him a grateful smile	N ye waleɲumandɔn nisɔndiya jira a la
I couldn’t deny it anymore	N tun tɛ se ka ban o la tugun
I was a bit of a party guy	N tun ye patisoba dɔ ye dɔɔnin
I think there may be ghosts in the house	N hakili la, a bɛ se ka kɛ ko jinɛw bɛ so kɔnɔ
I had beat those things	Ne tun ye o fɛnw bugɔ
I mean, that’s not exactly the most colorful bird	N b’a Fɔ ko o tɛ kɔnɔ ye min ɲɛda cogoya ka ca tigitigi
I paid taxes like any other business owner	N tun bɛ takasi sara i n’a fɔ jagokɛla tɔw bɛɛ
I ran back to the car	N bolila ka segin mobili la
I was retired and had nothing to show	Ne tun ye lakɔlibila kɛ ani foyi tun tɛ ne bolo ka a jira
I might go around tomorrow and check on the baby	N bɛ se ka taa yaala sini ka den in lajɛ
I wouldn't do this unless the situation was desperate	N tun tɛna nin kɛ fo ni ko in tun ye jigitigɛ ye
I ate some of the vegetables we had bought	An tun ye nakɔfɛn minnu san, n ye olu dɔw dun
I mean some real fun	N b’a fɛ ka ɲɛnajɛ lakika dɔw fɔ
I was sure he didn’t believe me	Ne tun dalen b’a la ko a tun dalen tɛ ne la
I drank some of it but I drank it all	N y’a dɔw min nka n y’a bɛɛ min
I had never, ever seen him like this	Ne tun ma deli, ne tun ma deli k’a ye nin cogo la
I have a world to protect	Diɲɛ dɔ bɛ ne bolo ka lakana
I have my diary in my hand	N ye n ka donkibaru ye n bolo
I had to let you talk that night	Ne tun ka kan k’a to i ka kuma o su in na
I thought the alarm wouldn’t go off for hours	N y’a miiri ko alarma tɛna ci lɛrɛ caman kɔnɔ
But I had no time for it	Nka, waati tun tɛ ne bolo o kama
There was a small note at the bottom	Sɛbɛn fitinin dɔ tun bɛ a jukɔrɔ
I had no problem going up the stairs	Gɛlɛya si tun tɛ ne la ka wuli ka wuli ɛrɛzɛnsunw kan
I find all of the results to fit in attractive and interesting places	N b’a ye ko a nɔfɛkow bɛɛ bɛ bɛn yɔrɔw ma minnu bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ ani ka mɔgɔ ɲɛnajɛ
I am sure we all want that	Ne dalen b’a la ko an bɛɛ b’o fɛ
I had no idea how to move like a girl	N tun tɛ miiri ko n bɛ se ka lamaga cogo min na i n’a fɔ sungurunnin
I just can't care less	Ne tɛ se ka ne yɛrɛ janto dɔrɔn
I told him there was a cabin fire	N y’a fɔ a ye ko kabini tasuma bɛ yen
I looked around the club	N ye kuluba lamini lajɛ
I hugged his strong neck, hard jaw	N y’a kɔ barikama minɛ, a dawolo gɛlɛn
I am very excited to visit tomorrow	N nisɔndiyalen don kosɛbɛ ka taa bɔ sini
There was a straight east ahead	Kɔrɔnfɛla tilennen dɔ tun bɛ a ɲɛfɛ
I felt her blood on my tongue	N y’a joli ye n nɛnkun kan
A crowd of guards remained outside the house, as usual	Garadiw jamaba dɔ tora so kɔfɛ, i n’a fɔ a bɛ kɛ cogo min na tuma bɛɛ
I need you to be there to help me escape	Ne mago b’a la i ka kɛ yen walisa ka ne dɛmɛ ka boli
A red light bulb could be seen	Anpulu bilenman dɔ tun bɛ se ka ye
I have a nice feeling about this	Dusukunnata duman dɔ bɛ n na nin ko in na
I want to get there soon	N b’a fɛ ka se yen joona
I search twice but find nothing	N bɛ ɲinini kɛ siɲɛ fila nka n tɛ foyi sɔrɔ
I have to get there soon	N ka kan ka se yen joona
I had played for a fool	Ne tun ye tulon kɛ naloman dɔ de kama
I even read it in my religion classes in college	N yɛrɛ y’a kalan n ka diinɛ kalanw na kolɛji la
Moments earlier, a smile had lit up her face	Dɔgɔkun damadɔ ka kɔn o ɲɛ, nisɔndiya tun y’a ɲɛda yeelen
I know there's something behind that thread	N b'a dɔn ko fɛn dɔ bɛ o jirisun in kɔfɛ
I was embarrassed that my line didn’t get any play	N maloyara ko n ka layini ma tulonkɛ foyi sɔrɔ
I felt my dreams turn into hope	N y’a ye ko n ka sugo bɛ ka wuli ka kɛ jigiya ye
I can feel his hands all over me	Ne bɛ se k’a bolow ye ne fan bɛɛ la
I will not explore that argument here, however	N tɛna o sɔsɔli in sɛgɛsɛgɛ yan, nka
A deep longing stirred in my heart	Nege jugumanba dɔ ye ne dusukun wuli
I guess it wasn’t that bad	N hakili la, a tun man jugu ten
I will also be buying cat stuff as well	N fana bɛna kɛ ka pusi fɛnw san fana
A desire that is less sensitive, more intimate	Nege min bɛ mɔgɔ la, min tɛ mɔgɔ dusu minɛ kosɛbɛ, min bɛ mɔgɔ gɛrɛ ɲɔgɔn na kosɛbɛ
A soft body pressed against his	Farikolo nɔgɔlen dɔ tun bɛ digi a ta kan
I look forward to seeing more posts like this	N b’a fɛ ka poste wɛrɛw ye i n’a fɔ nin
I highly recommend it and would not hesitate to use it again	Ne bɛ a fɔ kosɛbɛ ani ne tɛna sigasiga ka baara kɛ ni a ye tuguni
I wanted to say it, but I didn't	Ne tun b’a fɛ k’a fɔ, nka ne m’a fɔ
I have never felt such feelings for any man before	Ne ma deli ka o dusukunnata suguw sɔrɔ cɛ si la fɔlɔ
I provide information	N bɛ kunnafoniw di
I have a good reputation for thinking that	Ne tɔgɔ ɲuman bɛ ne la ka miiri o la
The pressure was too much	O degun tun ka ca kojugu
I can’t shake the thought	N tɛ se ka o miirili yɛrɛyɛrɛ
I had to go get help	N tun ka kan ka taa dɛmɛ ɲini
I get in without a knock	N bɛ don k'a sɔrɔ n ma gosi
The upholstered cabinet is nearly halfway through the bath	Kabini min dilalen don ni fini ye, o bɛ baarakɛyɔrɔ tilancɛ kɛrɛfɛ
I was a healthy child	Ne tun ye den kɛnɛman ye
I was very upset about it	Ne dusu tiɲɛna kosɛbɛ o ko la
Nothing very impressive here	Foyi tɛ yen min bɛ mɔgɔ kabakoya kosɛbɛ yan
I didn't want to listen to it	N tun t'a fɛ k'a lamɛn
A sigh of relief echoed through the room	Nisɔndiyakan dɔ bɔra so kɔnɔ
I always remembered you though	Ne hakili tun bɛ i la tuma bɛɛ hali ni o kɛra
I believe everything you said	I ye kuma o kuma fɔ, ne dalen bɛ o la
I like a woman with intelligence, as well as beauty	Muso min hakili bɛ a la, o ka di n ye, ka fara cɛɲi kan
I hate to say it, but it is	N b’a fɔ koniya, nka a bɛ ten
I got up from the bed	N wulila ka bɔ dilan kan
I printed those out and now think about them every day	N y’o sɛbɛnw bɔ papiye kan ani sisan n ye miiri u la don o don
I took it as a compliment	N y’a ta k’a kɛ tanuli ye
I have to let her see the proof	N ka kan k’a to a ka dalilu ye
I think it was concrete	N hakili la, o tun ye bɛton ye
My friends are everywhere	Ne teriw bɛ yɔrɔ bɛɛ
I will give you an example from this morning	N bɛna misali dɔ di aw ma ka bɔ bi sɔgɔma in na
I have not yet been convicted	Ne ma jalaki fɔlɔ
I had been contemplating a career move for years	N tun bɛ ka miiri baara dɔ la min bɛ taa yɔrɔ wɛrɛ la kabini san caman
I wanted to protect her	N tun b’a fɛ k’a lakana
I still smoked a pipe	N tun bɛ pipe dɔ sigarɛti min hali bi
I hadn't seen him since that night	Ne tun ma a ye kabini o su
I will be better too	Ne fana na fisaya
I haven't been one in a long time	Ne ma kɛ o dɔ ye kabini waati jan
I plan to visit him in the hospital soon	N b’a fɛ ka taa bɔ a ye dɔgɔtɔrɔso la sɔɔni
I could take you there myself	Ne yɛrɛ tun bɛ se ka taa ni i ye yen
I was used to this	Ne tun delila nin ko in na
I was very upset and sad	Ne dusu tiɲɛna kosɛbɛ ani ne dusu tiɲɛna
I was going to do whatever it took	Ne tun bɛ taa fɛn o fɛn kɛ, ne tun bɛ taa o kɛ
I thought it meant drink	N tun b’a miiri ko a kɔrɔ ye minfɛn ye
I couldn’t bring myself to confirm it with the chef	N ma se ka na ni n yɛrɛ ye ka a sɛmɛntiya ni dumunikɛla ye
I could no longer use my heart	Ne tun tɛ se ka baara kɛ ni ne dusukun ye tugun
I love his smile	A ka nisɔndiya ka di n ye kosɛbɛ
I saw a psychologist and that really, really helped	N ye hakilijagabɔla dɔ ye ani o ye dɛmɛ don tiɲɛ na, tiɲɛ na
I had given him a call	Ne tun ye wele bila a ma
I could never kill anyone in my family	N tun tɛ se ka n ka denbaya kɔnɔmɔgɔ si faga abada
I don't see any weapons on you	Ne tɛ marifa si ye i kan
I heard it but only through a live smoke	N y’a mɛn nka n y’a mɛn dɔrɔn sisi ɲɛnama dɔ fɛ
I think about saying that	N bɛ miiri o fɔli la
It was easy to catch a drunk, even a violent one	Dɔlɔminna minɛni tun ka nɔgɔ, hali farinyabagatɔ
I want to be on their good side	N b’a fɛ ka kɛ u fan ɲuman na
I don't think that's possible	Ne hakili la, o tɛ se ka kɛ
I think they are very cute and pretty too	N hakili la u ka di kosɛbɛ ani u cɛ ka ɲi fana
I didn’t know his music	N tun tɛ a ka fɔlifɛnw dɔn
I know you have spoken highly of his work	Ne b'a dɔn ko aw ye kumaba fɔ a ka baara kan
I started on the next pile of clothes provided	N y’a daminɛ finiw kulu nata kan minnu dira
A breeze brings a different smell	Fiɲɛ dɔ bɛ na ni kasa wɛrɛ ye
I was, more or less, a spectator	Ne tun ye, ka caya walima ka dɔgɔya, filɛlikɛla ye
I wouldn’t be here without him	N tun tɛna kɛ yan ni ale tun tɛ
I couldn’t care less	N tun tɛ se ka n janto a la
I have named you in my circle	Ne ye aw tɔgɔ da ne ka kafoda la
I think that is still appropriate	Ne hakili la, o bɛnnen don hali bi
I also borrow ideas from various languages	N bɛ hakilinaw fana juru ta kan suguya caman na
I can almost agree with that	N bɛ se ka sɔn o ma ka surunya
I do it all the time, staying busy	Ne b’o kɛ tuma bɛɛ, ka to bolo degunnen na
Several people whose relatives have disappeared, in fact	Mɔgɔ damadɔ minnu somɔgɔw tununna, tiɲɛ yɛrɛ la
I guess it happens sooner or later	N hakili la, a bɛ kɛ joona walima kɔfɛ
I go with my gut feeling	N bɛ taa ni n kɔnɔna dusukunnata ye
I saw the whole border	N ye o dankan bɛɛ ye
I'm not sure that's a bad thing	N ma da a la ko o ye ko jugu ye
A bowl in the mountains lay ahead of us	Tasa dɔ tun bɛ kuluw kɔnɔ, o tun bɛ an ɲɛfɛ
I was his girlfriend, even though we weren't blood-related	Ne tun ye a ka sungurunnin ye, hali ni an tun tɛ joli-sira-funu ye
I can't remember being so nervous	Ne hakili tɛ se ka to ne la ko ne tun bɛ siran ten cogo min na
I focused on strength	N y’a sinsin fanga kan
There needed to be a conversation	Baro dɔ tun ka kan ka kɛ
The music comes out well	Fɔlikan bɛ bɔ ka ɲɛ
Maybe I can handle a slow song	N’a sɔrɔ n bɛ se ka dɔnkili dɔ kunbɛn min bɛ kɛ dɔɔnin dɔɔnin
I am willing to give you an assignment here	N bɛ sɔn ka baara dɔ di aw ma yan
I shivered in fear as he looked at me	Ne yɛrɛyɛrɛla siran fɛ tuma min na a tun bɛ ka ne filɛ
I had various rights	Hakɛ suguya dɔw tun bɛ n bolo
A chest tube was left after the procedure	Disijibɔlan dɔ tun bɛ to o wale kɛlen kɔfɛ
I need to get rid of these	Ne ka kan ka bɔ ninnu na
It has elements of the old and the new	Kɔrɔlen ni kura kɔnɔfɛnw b’a la
I watched people get on and off their boats	N tun bɛ mɔgɔw kɔlɔsi u tun bɛ ka don kurun kɔnɔ ka bɔ u ka kurunw kɔnɔ
I couldn’t help but feel angry	N tun tɛ se ka n yɛrɛ tanga dimi ma
I searched the horizon for a mast	N ye horizon ɲini ka mast dɔ sɔrɔ
I want to take you places	N b'a fɛ ka taa ni aw ye yɔrɔw la
I know you want that	Ne b'a dɔn ko i b'o fɛ
I smiled slightly and reached into the car	N ye nisɔndiya dɔɔnin kɛ ka n bolo don mobili kɔnɔ
I would have no problem with that	N tun tɛna gɛlɛya sɔrɔ o la
I almost felt like I was him forever	N tun bɛ ɲini ka a ye ko ne ye ale ye fo abada
A snowflake sliced ​​through it	Nɛnɛba dɔ y’a cɛtigɛ
I woke up alone, although this was not unusual	Ne kelen kununna, hali ni o tun tɛ ko ye min tɛ kɛ tuma bɛɛ
I fear that path leads him back here	N bɛ siran o sira ɲɛ, o sira bɛ a bila ka segin yan
I was a silly young man in those days	Ne tun ye kamalen hakilintan ye o waatiw la
I can't really add much	N tɛ se ka caman fara a kan tiɲɛ na
I hope no one ever finds them	N jigi b’a kan ko mɔgɔ si tɛna u sɔrɔ abada
I always wanted to run around and be active	Ne tun b’a fɛ tuma bɛɛ ka boli ka yaala ani ka kɛ mɔgɔ timinandiyalen ye
I also lost my family	Ne fana bɔnɛna ne ka denbaya la
The man had to get up or stay out	Cɛ tun ka kan ka wuli walima ka to kɛnɛma
I thought those were weird things at first, of course	N tun b’a miiri ko o ye fɛn kabakomaw ye a daminɛ na, tiɲɛ don
I hope you enjoyed them	N jigi b’a kan k’u diyara aw ye
I visited and he was gone	N taara bɔ a ye ani a tun tɛ yen
Young was an art teacher at the institution	Young tun ye seko ni dɔnko karamɔgɔ ye o baarada la
I am not content to instill fear in them	Ne tɛ wasa sɔrɔ ka siran don u la
I feel so blessed and full of gratitude	Ne b’a miiri ko ne ye dugawu sɔrɔ kosɛbɛ ani ne falen bɛ waleɲumandɔn na
I knew you weren't your grandmother	N tun b'a dɔn ko i tɛ i bamuso kɔrɔba ye
I will need you to stand up and hold you up	Ne na mago don aw la ka wuli ka aw minɛ ka jɔ
I finally choose my dream job	N bɛ laban ka n ka sugo baara sugandi
It would be the biggest trial of its kind	O tun bɛna kɛ a suguya bɛɛ ka kiritigɛkoba ye
I rolled onto my back and stared at the sky	N ye n yɛrɛ biri n kɔ kan ka sankolo filɛ ni ɲɛmajɔ ye
They are empty vessels that need to be filled	U ye minɛn lankolonw ye minnu ka kan ka fa
I could simplify it, just attack it	N tun bɛ se k’a nɔgɔya, k’a bin dɔrɔn
I think he even boiled his shoes	N hakili la, a yɛrɛ y’a ka sanbara tobi
I have a feeling not many people say no to her	Dusukunnata dɔ bɛ n na ko mɔgɔ caman t’a fɔ a ye ko ayi
Backward migration is already done	Kɔfɛ-yɔrɔ-ko bɛ Kɛ kaban
I want you to find it	N b'a fɛ aw k'a sɔrɔ
I put him away because he doesn't like strangers	N b'a bila yɔrɔ la bawo dunanw man di a ye
I am now going to prepare one for you	Ne bɛ taa sisan ka dɔ labɛn aw ye
I am here, people are in the world	Ne bɛ yan, mɔgɔw bɛ diɲɛ kɔnɔ
Something very impressive	Fɛn min bɛ mɔgɔ kabakoya kosɛbɛ
The competition took three days to shoot	O ɲɔgɔndan in ye tile saba Kɛ ka marifa ci
I want to be close to him	N b’a fɛ ka gɛrɛ a la
I hope it actually happens	N jigi b’a kan ko a bɛ kɛ tiɲɛ na
I hated sports, he adored them	N tun bɛ farikoloɲɛnajɛw koniya, a tun bɛ u bato
I love that song	O dɔnkili ka di ne ye kosɛbɛ
I hope someone over there reads it	N jigi b’a kan ko mɔgɔ dɔ bɛna a kalan yen fan fɛ
I asked where I lived if the dogs hurt	N ye n sigiyɔrɔ ɲininka ni wuluw bɛ dimi
I will also give the interpretation of this dream	Ne fana na nin sugo in faamuyali di
I want you to love me with all your soul	Ne b'a fɛ i ka ne kanu ni i ni bɛɛ ye
A strange thing	Ko kabakoma dɔ
I curled my lips into a happy smile	N ye n dawolo kuru ka kɛ nisɔndiya nisɔndiyalen ye
I thought it was just a dream	N tun b’a miiri ko o ye sugo dɔrɔn de ye
It’s not like a change consciousness	A tɛ i n’a fɔ fɛn dɔ yeli fɛn caman Changement conscience
I was struggling to get back home	N tun bɛ ka gɛlɛya sɔrɔ ka segin so
I wasn’t looking at his shoes	N tun tɛ a ka sanbaraw filɛ
I could feel something moving in them	N tun bɛ se ka fɛn dɔ ye min bɛ ka lamaga u kɔnɔ
I should at least try it	N ka kan ka a lajɛ a dɔgɔyalenba la
I can get shoes in the mud	N bɛ se ka sanbaraw sɔrɔ bɔgɔ la
I have the honor to lead away	Bonya bɛ ne bolo ka ɲɛminɛ ka taa
I often had dreams about my teeth falling out	Tuma caman na, ne tun bɛ sugo kɛ ko ne ɲinw bɛna bin ka bɔ
I miss my friends more than anything	N bɛ n teriw kɔ ka tɛmɛ fɛn bɛɛ kan
He comes from a sports family	A bɔra farikoloɲɛnajɛ denbaya dɔ la
I can't put you in any position like that	N tɛ se k'i bila jɔyɔrɔ si la o cogo la
Throughout the second floor there is a library	Etazi filanan bɛɛ kɔnɔ, gafemarayɔrɔ bɛ yen
I attribute this to a defect at birth	N b’o sababu Bɔ fiɲɛ dɔ la bange waati la
I would think forever about one tomorrow	Ne tun bɛna miiri badaa-badaa sini kelen na
I was reading the same story in different ways	N tun bɛ ka o maana kelen kalan cogoya wɛrɛw la
A bird broke off and hit the lung	Kɔnɔ dɔ karilen don ka fogonfogon gosi
I take it he's dead now	N b'a ta ko a sara sisan
I hope it doesn’t define your marriage	N jigi b’a kan ko a tɛ i ka furu ɲɛfɔ
I didn't mean it that way at all	N tun t'a fɛ k'a fɔ ten hali dɔɔnin
I need to think of something	Ne ka kan ka miiri fɛn dɔ la
I had to learn that quickly, too	Ne tun ka kan k’o dege joona, ne fana
I was still a kid	Ne tun ye denmisɛn ye hali bi
Old shows can smell good	Ɲɛjirali kɔrɔw bɛ se ka kasa diya
I rang the bell several times	N ye bɛlɛn da siɲɛ caman
I considered it torture	N y’a jate tɔɔrɔko ye
I also love the one with the white and green	Min bɛ ni fini jɛman ni wuluwulu ye, o fana ka di n ye kosɛbɛ
Beautiful, minimal wind is my favorite subject	Fɔɲɔ cɛɲi, min ka dɔgɔ, o ye ne ka barokun ye min ka di ne ye kosɛbɛ
I think is was a robin	N hakili la, is tun ye robin ye
I want fun, not boring	N b’a fɛ ka diya, a kana kɛ sɛgɛn ye
I can only see his profile	N bɛ se k’a ka profile dɔrɔn de ye
Part of me wanted to back off completely	Ne yɔrɔ dɔ tun b’a fɛ ka kɔsegin pewu
I just ask the same of you	Ne bɛ o ɲɔgɔn de ɲini aw fɛ dɔrɔn
I want to give you a little something	N b’a fɛ ka fɛn fitinin dɔ di aw ma
I need to stop doing that	Ne ka kan ka o kɛli dabila
I wanted to go there	N tun b’a fɛ ka taa yen
And that will continue to be the case	Wa o bɛna taa a fɛ ka kɛ ten
I don’t think it worked that way	N hakili la, a ma baara kɛ o cogo la
I got drunk and went home with a guy	N ye dɔlɔ min ka taa so ni cɛ dɔ ye
I did like him, a lot	Ne ye a kɛ i n’a fɔ ale, caman
I bet it will run down the road someday	N ye pari kɛ ko a bɛna boli sira kan don dɔ
I can’t see anyone in front of us or behind us	N tɛ se ka mɔgɔ si ye an ɲɛfɛ walima an kɔfɛ
I believed in it	Ne dalen tun b’o la
I think it might come in handy in the coming months	N hakili la, a bɛ se ka kɛ nafa ye kalo nataw la
I just looked through his files	N ye a ka dosiyew lajɛ dɔrɔn
However, I knew all three of her children	Nka, n tun b’a den saba bɛɛ dɔn
I was an open book to them	Ne tun ye gafe da wulilen ye u ɲɛ na
I heard his pad across the floor to the window	N y’a ka pad mɛn ka tɛmɛn duguma ka taa finɛtiri la
I sorted everything out today	N ye ko bɛɛ ɲɛnabɔ bi
Fall of a spring, because of the colors	Sɔgɔma dɔ bin, k’a sababu kɛ kulɛriw ye
I quickly got out of his way	N ye teliya ka bɔ a ka sira kan
I repeat, and stop playing	N bɛ segin a kan, ka tulonkɛ dabila
I turned and looked around the building	N y’i jɛngɛ ka boon lamini lajɛ
I only had a few minutes	N ye miniti damadɔ dɔrɔn de sɔrɔ
However, I can't seem to get up	Nka, a bɛ iko ne tɛ se ka wuli
I am not bound by time	Ne sirilen tɛ waati la
I insisted that this happen	N y’a ɲini kosɛbɛ ko nin ka kɛ
I'm going fast, time is now a very difficult enemy	N bɛ taa teliya la, waati ye sisan jugu ye min ka gɛlɛn kosɛbɛ
I was the only one who could see it	Ne kelenpe de tun bɛ se k’a ye
I couldn't bear the thought of anything happening to me	Ne tun tɛ se ka muɲu ka miiri ko foyi bɛ kɛ ne la
I never saw any point in it	N ma deli ka nafa foyi ye a la
I get to spend more time with my family	N bɛ se ka waati caman kɛ ni n ka denbaya ye
I thought he was seeing my reaction	N tun b’a miiri ko a bɛ ka n ka wale kɛcogo ye
I wanted to kiss her right there	N tun b’a fɛ k’a susu yen yɛrɛ
Moments later, they were flying over the desert	Dɔgɔkun damadɔ o kɔfɛ, u tun bɛ ka pan ka taa kungokolon sanfɛ
New mapping solutions will be available soon	Karta furakɛcogo kura bɛna sɔrɔ sɔɔni
I cannot do this on my own	Ne tɛ se ka nin kɛ ne yɛrɛ ma
I mean another chance with you	N b’a fɛ k’a fɔ ko chance wɛrɛ ni i ye
The restoration work began once again	Segin-ka-bɔnye baara daminɛna siɲɛ kelen kokura
I concentrated with all my strength	N ye n hakili bɛɛ di n ma ni n ka fanga bɛɛ ye
I was just like my father	Ne tun bɛ i n’a fɔ n fa dɔrɔn
I am so glad you found someone	Ne nisɔndiyara kosɛbɛ ko i ye mɔgɔ dɔ sɔrɔ
I just looked at him and didn't respond	Ne ye a filɛ dɔrɔn, ne ma jaabi di
I moved closer to get a closer look	N ye n gɛrɛ ɲɔgɔn na walisa ka a lajɛ ka ɲɛ
I was worried I was going off the bus	N tun bɛ hami ko n tun bɛ bɔ bisi kɔnɔ
I waited all day for him	Ne ye a makɔnɔ tile bɛɛ kɔnɔ
I practice every evening	N bɛ dege wula o wula
I dug my fingers into my hair and stopped moving	N ye n bolokɔnincininw sɔgɔ n kunsigi la ka n yɛrɛ lamaga dabila
A new song would start in a few minutes	Dɔnkili kura tun bɛna daminɛ miniti damadɔ kɔnɔ
I truly appreciate them being around me	Ne bɛ u waleɲumandɔn tiɲɛ na u ka kɛli la ne lamini na
I didn't want to talk to them about anything	Ne tun t'a fɛ ka kuma u fɛ foyi kan
One set to his door	Seti kelen min bɛ taa a ka da la
I recommend his music and he just wins	N b'a ka fɔlifɛnw Lakodɔn wa a bɛ se dɔrɔn
I know it had to be illegal, whatever he did	N b’a dɔn ko a tun ka kan ka kɛ sariya sɔsɔli ye, a ye fɛn o fɛn kɛ
Left and right followed	Numanbolo ni numanbolow tugura o kɔ
He tells you what he thinks	A bɛ min miiri, a b’o fɔ i ye
I almost forgot about it	N tun bɛ ɲini ka ɲinɛ a kɔ
The fourth came out, then the fifth	Naaninan bɔra, o kɔ duurunan
I couldn’t tell him how long	N tun tɛ se k’a fɔ a ye waati jumɛn kɛ
A festival is also held every year in his honour	Seli dɔ fana bɛ Kɛ sàn o sàn k'a bonya
I hear footsteps rapidly rising beneath me	N bɛ sennasanbaraw mɛn minnu bɛ ka wuli joona n jukɔrɔ
I realized these must be the spirits we were watching	N y’a faamu ko ninnu ka kan ka kɛ hakiliw ye an tun bɛ minnu kɔlɔsi
I was only able to work for one year	Ne sera ka baara kɛ san kelen dɔrɔn de la
I can't remember who he was	N hakili tɛ se ka to a la ko a tun ye mɔgɔ min ye
I'll try to talk to him for you	N b'a ɲini ka kuma a fɛ aw ye
I will review them for myself	N bɛ segin u kan n yɛrɛ ye
It remained on the main chart for six weeks	A tora jatebɔsɛbɛnba kan dɔgɔkun wɔɔrɔ kɔnɔ
I could show you so many beautiful things	Ne tun bɛ se ka fɛn cɛɲiw caman jira aw la
I will remember that my time is short	Ne na ne hakili to a la ko ne ka waati ka surun
I forgot to be afraid of him	Ne ɲinɛna ka siran a ɲɛ
I believe we have already experienced tragedy in his eyes	Ne dalen b’a la ko an ye bɔnɛ sɔrɔ a ɲɛ na kaban
Maybe you should have tried harder	N’a sɔrɔ i tun ka kan k’i jija ka tɛmɛ o kan
I picked up my face and read	N ye n ɲɛda ta ka kalan kɛ
I haven't played in years	N ma tulon kɛ san caman kɔnɔ
I stood up and calmly walked away from the shooting range	N wulila ka taama ni hakilisigi ye ka bɔ marifa ciyɔrɔ la
I turned around, listening to the sound of the bus	N ye n yɛrɛ wuli, ka bisi mankan lamɛn
I did enjoy watching it, though	Nka, a tun ka di n ye k’a filɛ
I could tell he was trying to be patient	N tun bɛ se k’a dɔn ko a tun b’a ɲini ka muɲu
I found that really boring	N y’a ye ko o bɛ mɔgɔ sɛgɛn tiɲɛ na
I can’t run from this shit	N tɛ se ka boli ka bɔ nin nɔgɔ in na
I condemn the whole thing	Ne bɛ o ko bɛɛ jalaki
I learned something new today	N ye fɛn kura dege bi
A command must be obeyed	Cikan dɔ ka kan ka labato
He’s a great player safety man	A ye ntolatanna ŋana ye lakana cɛ
I lean down and give her a kiss	N bɛ n biri ka susuli kɛ a ye
There were many tears	Ɲɛji caman tun bɛ yen
I forgot to ask about my gunshot wound	N ɲinɛna ka ɲininkali kɛ n ka marifa joginda ko la
I want to emphasize this	N b’a fɛ ka nin ko in sinsin
I turned away, but he turned towards me again	N ye n yɛrɛ wuli ka taa, nka a ye n yɛrɛ wuli ka taa n fan fɛ tugun
I knew one day you would break it	N tun b'a dɔn don dɔ i bɛna a tiɲɛ
I had to talk to him and get answers	N tun ka kan ka kuma a fɛ ani ka jaabiw sɔrɔ
I seem to get reinvigorated every day	A bɛ iko ne bɛ fanga kura sɔrɔ don o don
I had no idea about this	N tun tɛ hakilina foyi sɔrɔ nin ko in na
I cleared a space in my studio	N ye yɔrɔ dɔ jɛya n ka studio kɔnɔ
A love that will shine in me forever	Kanuya min bɛna yeelen bɔ ne kɔnɔ fo abada
I fell hard for him	N binna a kan kosɛbɛ
I would tell you if anything was going on	N tun b’a fɔ aw ye ni fɛn dɔ tun bɛ ka kɛ
I was back on my floor	N tun seginna ka na n ka duguma
I almost laugh again	N bɛ ɲini ka ŋɛɲɛ kɛ tugun
The purchase price is unknown	Sanni hakɛ ma dɔn
I looked at him earnestly then smiled a half smile	N y’a filɛ ni timinandiya ye o kɔfɛ ka nisɔndiya tilancɛ nisɔndiya
I shrank and stared	N ye n yɛrɛ dɔgɔya ka n ɲɛ jɔlen to
But I didn't ask	Nka, ne ma ɲininkali kɛ
I can't get enough of playing bubble bath	N tɛ se ka bɛrɛ sɔrɔ bubble bath tulonkɛ la
I also like how it makes me feel	A bɛ ne dusukunnataw sɔrɔ cogo min na, o fana ka di ne ye
I didn’t like the way it was done	A kɛcogo tun man di n ye
I felt just a little lost	Ne tun b’a miiri ko ne tununna dɔɔnin dɔrɔn
This was a major influence on his subsequent career	O kɛra nɔba ye a ka baara nataw la
I pulled him through the bushes	N y’a sama ka tɛmɛ bugunw kɔnɔ
I was there for two fun filled days	N tun bɛ yen tile fila kɔnɔ minnu falen bɛ ɲɛnajɛ la
I think you are right	Ne hakili la ko i ye tiɲɛ fɔ
I took a step towards him	N ye senna-tɛgɛrɛ dɔ ta ka taa a fan fɛ
I’d lose my temper completely	N’ tun bɛ n’ ka dimi bɔ pewu
I was very close to him	Ne tun bɛ gɛrɛ a la kosɛbɛ
I picked ten and thought that was fast enough	N ye tan ta ka miiri ko o ye teliya ye
I also took a quick look outside during their break	N ye kɛnɛma fana lajɛ joona u ka lafiɲɛbɔ waati la
I will not light tonight	Ne na man yeelen bi su in na
Every opportunity was used to the best of its ability	Baara kɛra ni cogoya bɛɛ ye a seko bɛɛ la
I couldn’t pull my team off campus	N tun tɛ se ka n ka ekipu sama ka bɔ kalanso kɔnɔ
I'll take you to dinner at seven	N bɛna taa ni i ye sufɛdumuni na wolonwula la
A brief clinical physical examination was performed	Farikolo sɛgɛsɛgɛli surun dɔ kɛra kɛnɛyaso la
I just can't get better	Ne tɛ se ka kɛnɛya dɔrɔn
Seven tracks were performed in total	Track wolonwula de Kɛra u bɛɛ lajɛlen na
I just saw him drinking coffee	N y’a ye dɔrɔn a bɛ kafe min
I reckon you could squeeze in another ten	N b'a jate Minɛ ko i bɛ Se ka 'sèn Bɔ tan wɛrɛ la
I knew those were my last moments of hope	Ne tun b’a dɔn ko o de tun ye ne ka jigiya waati labanw ye
I need you to be ready if it does	Ne mago b’a la aw ka labɛn ni a kɛra ten
I always enjoy using it and highly recommend it	A ka di ne ye tuma bɛɛ ka baara kɛ n’a ye ani k’a laadi kosɛbɛ
I just killed his mate	N y’a furuɲɔgɔn faga dɔrɔn
Defensive warfare is not what we do best	Kɛlɛ min bɛ kɛ ka mɔgɔw lafasa, o tɛ an bɛ min kɛ ka ɲɛ
I am no different now	Ne tɛ danfara bɔ sisan
I shake my head and take a deep breath	N bɛ n kunkolo wuli ka ninakiliba bɔ
I should not think that was true	Ne man kan ka miiri ko o tun ye tiɲɛ ye
I want to help people	N b’a fɛ ka mɔgɔw dɛmɛ
I hope you enjoyed your road trip	N jigi b’a kan ko aw ka sira taama diyara aw ye
I close the door and fall into bed	N bɛ da tugu ka bin n ka dilan kan
I shouldn't have done that	Ne tun man kan ka o kɛ
I am naked and at his mercy	Ne farilankolon don ani a ka makari kɔrɔ
I will add it to my collection	N bɛna a fara n ka jatebɔ kan
I knew you'd be right back	N tun b'a dɔn ko i bɛna segin o yɔrɔnin bɛɛ
A big surprise was left behind	Kabakoba dɔ tora kɔfɛ
I loved him then and always will	Ne tun b’a kanu o waati la ani ne tun bɛna a kanu tuma bɛɛ
I woke up with my right arm in a sling	N kununna ni n kininbolo ye nɛgɛso dɔ kɔnɔ
I never learned this in school	N ma nin kalan abada lakɔliso la
I lean into her and kiss her sack	N bɛ n yɛrɛ biri a kɔnɔ k’a ka bɔrɔ susu
The stone consists of white granite and coarse granite	Kabakurun in bɛ Kɛ ni granit finman ni granit gɛlɛn ye
I walked down the hall and into his bed	N ye taama kɛ ka jigin boon kɔnɔ ka don a ka dilan kan
I never go into a shop	N tɛ don butiki dɔ kɔnɔ abada
I woke up halfway through	N kununna a tilancɛ la
A feeling of physical expansion filled his lungs	Farikolo bonya dusukunnata dɔ y’a fogonfogonw fa
I couldn’t listen to music anymore	N tun tɛ se ka dɔnkiliw lamɛn tugun
He did not win the event	A ma se ka se sɔrɔ o kɛnɛ kan
I took another sip	N ye sɔgɔsɔgɔninjɛ wɛrɛ ta
I will look into this now	N bɛna nin lajɛ sisan
I was to be the heir	Ne tun ka kan ka kɛ ciyɛntabaga ye
I need to know this stuff	N ka kan ka nin fɛn in dɔn
I can do anything in three hours	N bɛ se ka fɛn o fɛn kɛ sanga saba kɔnɔ
I had no idea how to deal with her concern	N tun tɛ miiri a ka haminanko ɲɛnabɔcogo la
I wish you were here now, on these rocks	Ne tun b'a fɛ aw ka yan sisan, nin faraw kan
I had my glasses on and everything	N tun bɛ n ka lunɛtiw don ani fɛn bɛɛ
I want to step back and look at the big picture	N b’a fɛ ka segin kɔfɛ ka ja belebele lajɛ
I closed my eyes for three seconds	N ye n ɲɛw datugu fo segin saba
I didn’t know him at all	N tun ma a dɔn fewu
I got off the bus and walked to the address	N jigira bisi kɔnɔ ka taama ka taa ladɛrɛsi la
I hit him in the chest with all three	N y’a gosi a disi la ni o saba bɛɛ ye
I think the wind picked up	N hakili la, fiɲɛ ye wuli
A little calm can go a long way	Ni i hakili sigi dɔɔnin, o bɛ se ka taa ɲɛ kosɛbɛ
But I was persistent	Nka, ne tun bɛ timinandiya
I was following me	Ne tun bɛ tugu ne kɔ
I write these for your welfare and prosperity	N bɛ ninnu sɛbɛn aw ka ɲɛtaa n’aw ka ɲɛtaa kama
What that might be, I don't know	O bɛ se ka kɛ min ye, n tɛ o dɔn
I'll keep your reputation intact	N b'i tɔgɔ ɲuman mara a cogo la
A house would be destroyed	So dɔ tun bɛna tiɲɛ
I truly appreciate your people	Ne bɛ aw ka mɔgɔw waleɲumandɔn tiɲɛ na
I want you to commit to praying for that person	Ne b’a fɛ aw ka aw yɛrɛ bila ka delili kɛ o tigi ye
I want to be here too	Ne b’a fɛ ka kɛ yan fana
I rushed through the water	N ye n kɔrɔtɔ ka tɛmɛ ji cɛma
I have my work cut out for me	N ye n ka baara tigɛ n ye
I promise to be a professional	N bɛ layidu ta ko n bɛna kɛ baarakɛla ŋana ye
I watched by his side, with his mother, day and night	Ne tun bɛ kɔlɔsili kɛ a kɛrɛfɛ, n’a ba ye, su ni tile
I can't imagine you would, though	N tɛ se ka kɛ i tun bɛna o kɛ, nka
I had to add this part	N tun ka kan ka nin yɔrɔ in fara a kan
I woke up after ten in the morning	N wulila sɔgɔma tan tɛmɛnen kɔfɛ
I was not planning for him to die	N tun tɛ labɛn kɛ walisa a ka sa
I was counting the seconds until the bell rang	N tun bɛ seginkanni jate fo ka se bɛlɛn ma
I had to be out of sight	Ne tun ka kan ka kɛ yɔrɔ la min tɛ mɔgɔw ɲɛ na
I happened to be one of them	A kɛra cogo o cogo, ne tun ye olu dɔ ye
But I was able to do it	Nka, ne sera k’o kɛ
I wanted to shake him up	N tun b’a fɛ k’a yɛrɛyɛrɛ k’a lawuli
I believe something like that needs to happen	Ne dalen b’a la ko o ɲɔgɔnna dɔ ka kan ka kɛ
I preached about love and sex	Ne ye waajuli kɛ kanuya ni cɛnimusoya ko la
I wish you were out here playing with me	N b’a fɛ i ka kɛ kɛnɛma yan ka tulon kɛ ni ne ye
It was a refreshing post	O tun ye poste ye min tun bɛ mɔgɔ lafiya
I knew they had to go through somewhere	N tun b’a dɔn ko u ka kan ka tɛmɛ yɔrɔ dɔ la
I decided to take the risk	N y’a latigɛ ka farati ta
I want a new family to call my own	N b’a fɛ denbaya kura ka wele ko ne yɛrɛ ta
I had to make sure he stayed strong	N tun ka kan ka n jija a ka to a ka fanga la
A real man will stand up and fight	Cɛ sɛbɛ bɛna jɔ ka kɛlɛ kɛ
I have a lot going on	Ko caman bɛ ka kɛ ne fɛ
It also reduced government spending and taxes	A ye dɔ bɔ gɔfɛrɛnaman ka musakaw ni impositi la fana
I took some and left the rest	N ye dɔw ta ka tɔ to yen
I can't help you escape	Ne tɛ se k'i dɛmɛ ka boli
I gave up at the end	N ye n yɛrɛ bila a laban na
I love this story	Nin maana in ka di n ye kosɛbɛ
I had never seen a dog with eyes like his	N tun ma deli ka wulu ye min ɲɛw bɛ i n’a fɔ ale ta
I should have explained earlier	N tun ka kan ka ɲɛfɔli kɛ ka kɔn o ɲɛ
I can feel the effects even now	N bɛ se k’a nɔfɛkow dɔn hali sisan
I never drink coffee before dinner	N tɛ kafe min abada ka kɔn sufɛdumuni ɲɛ
I, uh, you climbed into bed	Ne, uh, i jiginna a ka dilan kan
I also wanted to investigate the former agent	N tun b’a fɛ fana ka lasigiden kɔrɔ in sɛgɛsɛgɛ
I explained that he was someone who wanted to help us	N y’a ɲɛfɔ ko a ye mɔgɔ ye min b’a fɛ k’an dɛmɛ
I know how you people work	Ne b'a dɔn aw mɔgɔw bɛ baara kɛ cogo min na
Everyone had their turf	Bɛɛ tun b'a ka turf sɔrɔ
A never-ending party isn’t really fun	Fɛti min tɛ ban abada, o tɛ ɲɛnajɛ ye tiɲɛ na
I know he's crazy about you	N b'a dɔn ko a ye diɲɛnatigɛ kɛ i ko la
I jumped down into the fog, my breath catching	N ye n pan ka jigin sisi kɔnɔ, n ninakili bɛ ka n minɛ
I watched him grab my account and look at it	N y’a kɔlɔsi a ye n ka jatebɔsɛbɛn minɛ k’a lajɛ
I stopped fighting, and he let me go	N ye n ka kɛlɛ dabila, a ye n bila
A few more minutes couldn’t hurt	Miniti damadɔ wɛrɛw tun tɛ se ka dimi
I suddenly felt different	Ne y’a ye ko ne tɛ kelen ye yɔrɔnin kelen
However, I have seen a lot of amazing work	Nka, n ye baara kabakoma caman ye
I do this on purpose	N b’o kɛ ni laɲini ye
I wasn’t expecting that	N tun tɛ o makɔnɔ
I will track down this lawyer myself	Ne yɛrɛ bɛna nin avoka in nɔfɛtaama
I rolled my eyes trying to focus	N ye n ɲɛw wuli k’a ɲini ka n sinsin a kan
I didn’t have a good price	N tun tɛ sɔngɔ ɲuman sɔrɔ
I have some papers to work on in my office	Paper dɔw bɛ n bolo ka baara kɛ n ka biro kɔnɔ
I felt lost and abandoned in so many ways	Ne tun b’a miiri ko ne tununna ani ko ne bilalen bɛ cogo caman na
I bought this dress a little tight on purpose	N ye nin fini in san ka siri dɔɔnin ni laɲini ye
I must choose a death	Ne ka kan ka saya dɔ sugandi
I wanted to love a mortal as much as a mortal could	Ne tun b’a fɛ ka mɔgɔ sata kanu i n’a fɔ mɔgɔ sata bɛ se ka kɛ cogo min na
I did not celebrate living in that institution	N ma seli kɛ ka ɲɛnamaya kɛ o baarada la
I couldn’t understand his death	N tun tɛ se k’a ka saya faamu
I love the feel of your mouth on mine	I da dusukunnata min bɛ ne ta kan, o ka di n ye kosɛbɛ
I agree that it is the end game	N sɔnna a ma ko a ye laban tulon ye
I would never want to date someone like that	N tun tɛna a fɛ abada ka cɛnimusoya kɛ ni o mɔgɔ sugu ye
I can say that it happened	N bɛ se k’a fɔ ko o kɛra
I mean, look at how crowded that club is	N b’a fɛ k’a fɔ ko a lajɛ o kuluba in falen bɛ mɔgɔw la cogo min na
I didn't notice little or no side play	N ma kɛrɛfɛ tulon dɔɔnin kɔlɔsi walima n ma kɔlɔsi
I could tell in her voice that she was crying	N tun bɛ se k’a dɔn a kan na ko a bɛ kasi
I missed them so much	N tun bɛ u kɔ kosɛbɛ
I tried to reason with him	N y’a ɲini ka hakilinata kɛ n’a ye
I own my dream moment and rock my clothes	Ne ye n ka sugo waati tigi ye ani ka n ka finiw lamaga
I was in a lot of pain	Ne tun bɛ dimi kosɛbɛ
I watched the sun finally set	N ye tile filɛ min labanna ka bin
I want to know everything about him	N b’a fɛ ka fɛn bɛɛ dɔn a ko la
I had no time to hesitate	Waati si tun tɛ ne bolo ka sigasiga
I knew this was hard for him	N tun b’a dɔn ko nin tun ka gɛlɛn a ma
I wasn’t even on the phone for five minutes	N tun ma telefɔni na hali miniti duuru
I had never heard her scream before	N tun ma deli k’a ka kulekan mɛn fɔlɔ
I drove slowly and carefully	N ye mobili boli dɔɔnin dɔɔnin ani ka n janto n yɛrɛ la
A scream suddenly came from the next valley	Kulekan dɔ barika banna ka bɔ kɔdingɛ nata la
I read through the bible twice	Ne ye bibulu kalan fo ka se a dan na siɲɛ fila
I knew he knew the whole truth	Ne tun b’a dɔn ko a bɛ tiɲɛ bɛɛ dɔn
I forgot all about this	N ɲinɛna nin ko bɛɛ kɔ
I am responsible and my education comes first	Ne ye kunkanbaaraba ye ani ne ka kalan de bɛ fɔlɔ
It only lasted a few weeks	A ye dɔgɔkun damadɔw dɔrɔn de kɛ
I hide here like a scared dog	N bɛ dogo yan i n’a fɔ wulu sirannen
I had no hard evidence yet	Dalilu gɛlɛn si tun tɛ n bolo fɔlɔ
But the scene was never recorded	Nka o ɲɛjirali ma sɛbɛn abada
I can’t find them anywhere	N tɛ se k’u sɔrɔ yɔrɔ si
I kept that promise all those years	Ne ye o layidu tiimɛ o sanw bɛɛ la
A beautiful picture	Ja cɛɲi dɔ
I never wanted my freedom	Ne tun t’a fɛ abada ka ne ka hɔrɔnya sɔrɔ
I was in a small dark room	N tun bɛ so fitinin dɔ kɔnɔ min tun bɛ dibi la
I glance at my watch, it’s almost time	N bɛ n ɲɛ da n ka watɛsi kan, a bɛ ɲini ka kɛ waati ye
I open my eyes to see him watching me	N bɛ n ɲɛw wuli k’a ye ko a bɛ ka n kɔlɔsi
I won’t let anyone touch you	N tɛna a to mɔgɔ si ka maga i la
A loud voice said to stop the noise	Kumakanba dɔ ko ka mankan dabila
I decided to play cards	N y’a latigɛ ka karti tulon kɛ
A picture on one page caught my eye	Ja dɔ min bɛ ɲɛ kelen kan, o ye ne ɲɛ minɛ
I gave the architect a demonstration	N ye ɲɛjirali dɔ di fɛn dilannikɛla ma
I opened my mouth in surprise	N ye n da wuli ni kabako ye
I learned a valuable lesson once on a floor machine	N ye kalan nafama dɔ sɔrɔ siɲɛ kelen duguma masin dɔ kan
I have a very hard time loving myself as well	A ka gɛlɛn ne ma kosɛbɛ ka ne yɛrɛ kanu fana
I can take my chances on those other things	N bɛ se ka n ka chances ta o fɛn wɛrɛw kan
I got on my feet and looked down at him	N jiginna n sen kan ka n ɲɛw jigin a la
I get dark with red eyes	N bɛ dibi ni ɲɛ bilenmanw ye
I would love for you both to meet him	A ka di ne ye ko aw fila bɛɛ ka a kunbɛn
I have a solution for you	N ye fura dɔ sɔrɔ i ye
I told everyone to stay down and stay out of sight	N y’a fɔ bɛɛ ye ko u ka to duguma ani u kana bɔ mɔgɔw ɲɛ na
I listened for a few seconds but heard nothing	N ye segin damadɔw lamɛ nka n ma foyi mɛn
I checked to make sure there were no complaints	N y’a lajɛ k’a dɔn ko ɲininkali si tɛ yen
I alternate between buying that and making my own version	N bɛ ɲɔgɔn falen-falen o sanni ni n yɛrɛ ka version dilanni cɛ
But, I have to go	Nka, ne ka kan ka taa
A few minutes pass and he does it again	Miniti damadɔ bɛ tɛmɛ ani a b’o kɛ tugun
I didn’t realize it ran so deep	N m’a dɔn ko a bolila ka dun ten
I have to learn to shut up	Ne ka kan ka dege ka n da tugu
I can’t have children	N tɛ se ka denw bange
He was the perfect contradiction	Ale de tun ye sɔsɔli dafalen ye
I wonder what they did to you	N b'a ɲininka u ye mun kɛ i la
I lowered myself to the floor	N ye n yɛrɛ jigin duguma
I can’t see your eyes	N tɛ se ka i ɲɛw ye
A sudden burst of fear shot through him	Siranya barikama dɔ ye marifa ci a la
A naughty smile slipped across his lips	Namaratɔ dɔ ye sɔgɔsɔgɔninjɛ dɔ Dòn a dawolo la
The solution is to turn them into a book	Fɛn min bɛ se ka kɛ, o ye k’u yɛlɛma ka kɛ gafe ye
I can never get away from it all	Ne tɛ se ka bɔ o bɛɛ la abada
I will never love anyone else	Ne tɛna mɔgɔ wɛrɛ kanu abada
I think that will stay with me for the rest of my life	Ne hakili la o bɛna to ne fɛ ne ka ɲɛnamaya bɛɛ kɔnɔ
I stand in the darkness	Ne jɔlen bɛ dibi la
I even enjoyed flying with many of them	A yɛrɛ tun ka di n ye ka awiyɔn boli ni u caman ye
I haven't felt this way in a long time	Ne ma nin cogo la kabini waati jan
I only have fifteen minutes to prepare	Miniti tan ni duuru dɔrɔn de bɛ n bolo ka n yɛrɛ labɛn
A wonderful place to relax	Lafiɲɛbɔyɔrɔ ɲumanba don
I didn't think about how to draw it	N ma miiri a ja cogo la
I am leaving the workplace	N bɛ ka bɔ baarakɛyɔrɔ la
I could still tell he hadn't been here	Ne tun bɛ se k’a dɔn hali bi ko a tun ma kɛ yan
A queer accident set us back	Kasara dɔ min kɛra queer ye, o ye an bila kɔfɛ
The struggle for survival	Kɛlɛ min bɛ kɛ walasa ka kisi
I just loved that story	O maana in tun ka di n ye dɔrɔn
I have met others just like you who need my help	Ne ye mɔgɔ wɛrɛw sɔrɔ i n’a fɔ e yɛrɛ minnu mago bɛ ne ka dɛmɛ na
I just can't walk away from all of this	Ne tɛ se ka taama dɔrɔn ka bɔ nin bɛɛ la
The lungs quickly fill with fluid and harden	Fogonfogon bɛ teliya ka fa ji la ka a gɛlɛya
I need her approval	Ne mago b’a la a ka sɔn a ma
I need to remember to do something about it	Ne ka kan ka ne hakili to a la ka dɔ kɛ o ko la
There were five voice messages on my cell	Kumakan cikan duuru tun bɛ n ka selilɛri kan
I see a ghost myself	Ne yɛrɛ bɛ jinɛ dɔ ye
I turned the key once more	N ye kilisi wuli siɲɛ kelen tugun
I start walking down the street and call my mom	N bɛ taama daminɛ sira kan ka n bamuso wele
My parents introduced me	N bangebagaw y’a jira n na
I really missed that	N ye o de to yen tiɲɛ na
I needed a safety pin, badly	N mago tun bɛ lakana pini la, kosɛbɛ
I couldn’t feel anything anymore	N tun tɛ se ka foyi dusu sɔrɔ tugun
I joined and we started practicing together	N fana donna a la ani an ye degeliw daminɛ ni ɲɔgɔn ye
I just needed to think	Ne mago tun bɛ miiri dɔrɔn de la
I used the product rule instead of the distribution rule	N ye baara kɛ ni fɛn dilannen sariya ye jatebɔ sariya nɔ na
I agree with the idea	N sɔnna o hakilina ma
I truly believe they will be fast at the end of the battle	Ne dalen b’a la tiɲɛ na k’u bɛna teliya kɛlɛ laban na
I should have known you would have forgotten	Ne tun ka kan k’a dɔn ko i tun bɛna ɲinɛ
I could sit and listen to her sing for hours	N tun bɛ se ka sigi ka a ka dɔnkili lamɛn lɛrɛ caman kɔnɔ
I meet my brother once a year	N bɛ n balimakɛ kunbɛn siɲɛ kelen san kɔnɔ
I can't believe we're a couple	N tɛ se ka da a la ko an ye furucɛ ni muso ye
I opened and closed doors in several cars	N ye da wuli ka da tugu mobili caman kɔnɔ
I would have finished it sooner	N tun na a ban joona
I disappeared into thin air three months ago	N tununna fiɲɛ finman na a bɛ kalo saba bɔ
I heard their leader say something on the radio	N y’a mɛn u ɲɛmaa ye kuma dɔ fɔ arajo la
I had their attention	U ka ɲɛmajɔli tun bɛ ne bolo
I just threw my whole life away to save you	Ne ye ne ka ɲɛnamaya bɛɛ fili dɔrɔn walisa ka i kisi
I take a second to catch my breath	N bɛ segin kelen ta walasa ka n ninakili minɛ
I know all about betting	N bɛ pari ko bɛɛ dɔn
I sent them my resume	N ye n ka CV ci u ma
I couldn't bear to live here	Ne tun tɛ se ka muɲu ka sigi yan
It was his fourth win	O kɛra a ka sebaaya naaninan ye
I keep going for another half minute	N bɛ to ka taa miniti tilancɛ wɛrɛ kɔnɔ
I turned right again and headed in the right direction	N ye n yɛrɛ wuli kinin fɛ tugun ka taa sira ɲuman kan
Mexico fell further behind in the second quarter	Mɛkisiki binna kɔfɛ ka tɛmɛn fɔlɔ kan, a ka san filanan na
I suggested we train together one day after school	N y’a fɔ ko an ka dege ɲɔgɔn fɛ don dɔ lakɔli kɔfɛ
I wanted to meet my father	N tun b’a fɛ ka n fa kunbɛn
I had chosen selfishness, anger and cruelty	Ne tun ye yɛrɛɲini, dimi ani juguya sugandi
I had spent my whole life having a family	N tun ye n ka ɲɛnamaya bɛɛ kɛ ka denbaya sɔrɔ
I couldn’t see anything right away	N ma se ka foyi ye o yɔrɔnin bɛɛ
Over the next few hours, several new attacks began	Lɛrɛ damadɔ nataw kɔnɔ, binkanni kura caman daminɛna
I took her in my arms and pulled her close	N y’a minɛ n bolo la k’a sama ka gɛrɛ a la
A strong joke, but the girl seemed scared	Tulonkɛ barikama dɔ, nka a kɛra i n’a fɔ sungurunnin in siranna
I felt a small sense of triumph	N ye se sɔrɔli hakilina fitinin dɔ ye
A mysterious voice sings in the night	Kan gundo dɔ bɛ dɔnkili da su fɛ
I decided to come up with a solution	N y’a latigɛ ka na ni fɛɛrɛ dɔ ye
I really need to understand our relationship	Ne mago b’a la tiɲɛ na k’an ka jɛɲɔgɔnya faamu
Better than I remembered	Min ka fisa ni ne hakili tun ye min to ne la
I asked him what was wrong	N y'a ɲininka ko mun de bɛ yen
I do whatever I am told to do	N bɛ fɛn o fɛn fɔ n ye, n bɛ fɛn o fɛn kɛ, n bɛ fɛn o fɛn kɛ
I want to join their band	N b’a fɛ ka fara u ka dɔnkilidalaw kan
So I have to bring him in for questioning	O la sa, n ka kan ka na n’a ye walasa ka ɲininkali kɛ a la
I didn’t even know they existed	N tun t’a dɔn yɛrɛ ko u bɛ yen
I really just hope you change your mind	Ne jigi b’a kan tiɲɛ na dɔrɔn ko i bɛna i hakilina Changé
I promise you won't hurt my feelings	Ne bɛ layidu ta ko i tɛna ne dusukunnataw tiɲɛ
I find myself thinking of you too	Ne b’a sɔrɔ ne bɛ miiri i fana na
I said you can't tell the police	N ko i tɛ se k'o fɔ polisiw ye
I didn't even think twice	Ne yɛrɛ ma miiri siɲɛ fila
I watched everything he did	A ye fɛn o fɛn kɛ, ne tun bɛ o bɛɛ kɔlɔsi
I was almost tired of telling him my real name	N tun bɛ ɲini ka sɛgɛn ka n tɔgɔ yɛrɛ fɔ a ye
I guess that’s what true love does	N hakili la, kanuya lakika bɛ kɛ ten
One step away to really take in some space	Sen kelen ka bɔ yen walasa ka yɔrɔ dɔ ta tiɲɛ na
The post-war picture began to change	Kɛlɛ kɔfɛ ja in y’a daminɛ ka Changé
I didn’t like seeing my mom like this	A tun man di n ye ka n bamuso ye nin cogo la
I stare at the screen	N bɛ n ɲɛda biri ɛkran kan
I just wanted to check it out	N tun b’a fɛ dɔrɔn ka a lajɛ
I think a lot of artists do	N hakili la, dɔnkilidala caman b’o kɛ
I saw him sitting in a cell	N y’a ye a sigilen bɛ kasobon dɔ kɔnɔ
I twice held my head in my hands	N ye siɲɛ fila kɛ ka n kunkolo minɛ n bolow la
I had a cross and a bottle of holy water	Kuruwa ni ji senuma buteli dɔ tun bɛ ne bolo
I know what happened	Min kɛra, ne b’o dɔn
I couldn’t dwell on the negative	N tun tɛ se ka n hakili sigi ko juguw kan
I obeyed with trembling hands	Ne ye kan minɛ ni bolo yɛrɛyɛrɛlenw ye
I pray that it does not	Ne bɛ delili kɛ ko a kana kɛ ten
I find myself another man in another city	N bɛ cɛ wɛrɛ sɔrɔ n yɛrɛ ye dugu wɛrɛ la
I never got much use for the stolen gold, anyway	N ma nafa caman sɔrɔ sanu sonyalen na abada, cogo o cogo
Vincent was worse than the picture	Vincent tun ka jugu ka tɛmɛ ja in kan
I closed my eyes and thought of you	Ne ye n ɲɛw datugu ka miiri i la
I never saw them as greedy or mean	Ne ma deli k'a ye ko u ye namaratɔw ye wala u ye mɔgɔ juguw ye
I motioned for him to go left	N y’a bolo sin a ma ko a ka taa kinin fɛ
I looked up at the name as we passed	N ye n ɲɛ kɔrɔta ka tɔgɔ in lajɛ tuma min na an tɛmɛna
I thought his bracelet would protect me	N tun b’a miiri ko a ka bololanɛgɛ bɛna n lakana
Their earliest record dates from c	U ka sɛbɛnni fɔlɔ bɛ Kɛ sàn c
Human tears are the ultimate	Hadamaden ɲɛji ye fɛn laban ye
This figure excludes injuries	O jatebɔ in tɛ jogintaw jate
I see that you have let it go, so we are not deceived	Ne y'a ye ko i ye a bila ka a bila, o la sa, an ma lafili
I didn't know why he was even asking	N tun t'a dɔn mun na a yɛrɛ tun bɛ ɲininkali kɛ
I don’t know if we can survive	N t’a dɔn ni an bɛ se ka kisi
I didn't know what to make of him	Ne tun t'a dɔn ne bɛna min kɛ a la
I spoke quickly	N ye kuma ta joona
I was no longer alive	Ne tun tɛ ɲɛnamaya la tun
I try to remind you of these problems	N b’a ɲini ka aw hakili to nin gɛlɛyaw la
I asked her why she was giving me roses	N y’a ɲininka mun na a bɛ rosew di n ma
I can't believe what happened	Min kɛra, ne tɛ se ka da a la
A few seconds later, he returned	Seginnkanni damadɔw o kɔfɛ, a seginna
I couldn’t bear to watch it	N tun tɛ se ka muɲu k’a lajɛ
I want to crawl out of my body	N b’a fɛ ka wuluwulu ka bɔ n fari la
I can’t stand things myself	Ne yɛrɛ tɛ se ka fɛnw muɲu
I thought about getting up and dancing	N ye miiri ka wuli ka dɔn kɛ
I didn't think twice	Ne ma miiri siɲɛ fila
A new movie was an issue	Filimu kura dɔ tun ye ko dɔ ye
I would lead them for him and win battles	N tun bɛ u ɲɛminɛ a ye ani ka se sɔrɔ kɛlɛw la
I can do it over the phone for you	N bɛ se k’a kɛ telefɔni fɛ i ye
I waited for the ticket	N ye tikiti makɔnɔ
I had to think about it myself	Ne yɛrɛ tun ka kan ka miiri a la
I couldn't believe it, someone like me	Ne tun tɛ se ka da a la, ne bɔɲɔgɔnko mɔgɔ dɔ
I want the timing right	N b’a fɛ waati ka kɛ cogo bɛnnen na
The equipment began to explode	Minɛnw y’a daminɛ ka pɛrɛn
I deeply regret what happened	Ko min kɛra, ne nimisara kosɛbɛ o la
It was just failing	A tun bɛ dɛsɛ dɔrɔn
I like the combination of pink and yellow	Pinki ni jɛman faralen ɲɔgɔn kan, o ka di n ye
I will have no more abuse	Ne tɛna kɛ ni tɔɲɔli wɛrɛ ye
I hadn’t done that in years	N tun ma o kɛ kabini san caman
I was half asleep on guard duty	N tun bɛ sunɔgɔ tilancɛ la garadiw ka baara la
I decided to pray though	Ne y’a latigɛ ka delili kɛ hali o bɛɛ n’a ta
I thought it would be fun to hang it	N y’a miiri ko a bɛna diya n’i y’a dulon
Over time, they fall in love	Waati tɛmɛnen kɔfɛ, u bɛ bin kanuya la
I think it’s finally time	N hakili la, laban na, waati sera
I couldn't get away with it	Ne tun tɛ se ka bɔ o la
I started watching him from the bush	N y’a daminɛ k’a kɔlɔsi ka bɔ kungo kɔnɔ
I wanted to ask you a few questions	N tun b’a fɛ ka ɲininkali damadɔw kɛ aw la
I was his civil lawyer	Ne tun ye a ka avoka siwili ye
I can’t breathe very well	N’ tɛ se ka ninakili kosɛbɛ
I have always felt different	Tuma bɛɛ, ne y’a ye ko ne ni mɔgɔ bɛɛ tɛ kelen ye
I have no respect for him anymore	Ne tɛ bonya foyi sɔrɔ a la tugun
I had found my assistant	N tun ye n dɛmɛbaga sɔrɔ
I asked her about her cute little sisters	N y’a ɲininka a balimamuso fitinin cɛɲiw ko la
I am in charge of the situation	Ne de bɛ ko in kun na
I don’t think being nice about it works	N hakili la, ka kɛ mɔgɔ ɲuman ye o ko la, o tɛ baara kɛ
I think they would make a good couple	N hakili la, u tun bɛna furuɲɔgɔnma ɲuman kɛ
I wouldn’t know what his hands looked like	N tun tɛna a dɔn a bolow bɛ cogo min na
I laughed just thinking about it	N ye ŋɛɲɛ kɛ ka miiri o la dɔrɔn
I wasn’t anything	Ne tun tɛ foyi ye
I live in a residential area down the street	N sigilen bɛ sigiyɔrɔ la min bɛ nbɛda la
This result can be attributed to two reasons	O nɔ bɛ se ka bɔ kun fila de la
I am very satisfied to check out your article	N wasalen don kosɛbɛ ka i ka barokun lajɛ
I can do nothing but anger	Ne tɛ se ka foyi kɛ ni dimi tɛ
I threw everything away	N ye fɛn bɛɛ fili
I just wanted to watch it one last time	N tun b’a fɛ dɔrɔn k’a filɛ siɲɛ laban na
I stood and he looked	Ne jɔlen tora ani a ye filɛli kɛ
I remained respectful and open during the negotiations	N tora bonya la ani ka da mɔgɔw ɲɛ na kumaɲɔgɔnya waati la
I forgive him for falling under his spell	N bɛ yafa a ma ko a binna a ka lafilili kɔrɔ
He really complimented the opening changes	A ye dakun daminɛcogo caman caman tanu tiɲɛ na
Legislate with a hail of gunpowder	Aw ye sariya sigi ni sanbɛlɛ ye marifakisɛw la
I called her back to my room several times	N y’a wele ka segin n ka so kɔnɔ siɲɛ caman
I noticed it for the first time	N y’a kɔlɔsi siɲɛ fɔlɔ la
I was terrified of being strong	N tun bɛ siran kosɛbɛ ka kɛ fɛn barikama ye
I saw your look and I know what it means	N y’i ka filɛli ye ani n b’a kɔrɔ dɔn
I wonder if that means he likes me, he thought	N b’a ɲininka n’o kɔrɔ ye ko ne ka di a ye, a y’o miiri
A look on her face made me smile	A ɲɛda filɛli dɔ ye ne nisɔndiya
I leaned over and began a campaign of kisses	N ye n yɛrɛ jɛngɛ ka kanpaɲi dɔ daminɛ ni susuli ye
They took me to a new world of joy	U taara ni ne ye ka taa nisɔndiya diɲɛ kura la
I need an ordinary life	Ne mago bɛ ɲɛnamaya gansan na
I knew him about an hour ago	N y’a dɔn a bɛ lɛrɛ kelen ɲɔgɔn bɔ
I assume you are here about the warrant	N b’a miiri ko i bɛ yan yamaruyasɛbɛn ko la
I didn't want to be his food	Ne tun t'a fɛ ka kɛ a ka dumuni ye
I know you probably can’t tell me that	N b’a dɔn ko n’a sɔrɔ i tɛ se k’o fɔ n ye
I’m suddenly tired	N’ bɛ barika sɔrɔ ka sɛgɛn
I was much younger than him	Ne tun ka dɔgɔ ni ale ye kosɛbɛ
I could tell they liked the idea	N tun bɛ se k’a dɔn ko o hakilina diyara u ye
There was a slight breath as their words didn't slow down	Fiɲɛ dɔɔnin dɔ Bɔra u ka kumaw ma sumaya
I could even see him, sitting in a chair, waiting	N yɛrɛ tun bɛ se k’a ye, a sigilen bɛ sigilan dɔ kan, a bɛ ka makɔnɔni kɛ
I hope you would also consider our thoughts	N jigi b’a kan ko aw tun bɛna an ka miiriliw fana jateminɛ
I leaned over and exhaled a warm breath from his hot face	N y’i biri ka ninakili duman bɔ a ɲɛda funteni na
A place where no one belongs	Yɔrɔ min tɛ mɔgɔ si ta ye
I couldn't be happier for her	Ne tun tɛ se ka nisɔndiya ka tɛmɛ o kan a kosɔn
A storm was approaching	Fɔɲɔba dɔ tun bɛ ka surunya
I assure you this is not an easy task	N b’aw hakili sigi ko nin tɛ baara nɔgɔn ye
I actually like it a lot	Tiɲɛ na, a ka di n ye kosɛbɛ
I like to incorporate this herb	A ka di n ye ka nin binkɛnɛ in don a la
I went to college and learned everything about everything	N taara kolɛji la ka fɛn bɛɛ dɔn fɛn bɛɛ kan
I will introduce other types later	N bɛna suguya wɛrɛw jira kɔfɛ
A beautiful date on her finger	Date cɛɲi dɔ bɛ a bolokɔni kan
I can deliver great quality in very little time	N bɛ se ka jogo ɲumanba lase waati dɔɔnin dɔrɔn kɔnɔ
I needed more time with him	Ne mago tun bɛ waati caman na ni a ye
I was there, and it didn't happen	Ne tun b yen, wa o ma k
I want to save this country	N b’a fɛ ka jamana in kisi
A stack of bills greeted me	Faturaw kulu dɔ ye n fo
I can remember the names of all of them	Ne hakili bɛ se ka to u bɛɛ tɔgɔw la
I got the whole thing working	N ye ko bɛɛ sɔrɔ ka baara kɛ
Both races have only one heat	O boli fla bɛɛ bɛ ni funteni kelen dɔrɔn de ye
I prefer eternal life to the place of death	Ɲɛnamaya banbali de ka di ne ye ka tɛmɛ saya yɔrɔ kan
These are not isolated incidents	Ninnu tɛ ko kɛlenw ye minnu bɛ u dan na
I didn't want to think about anything bad that was happening	Ne tun t’a fɛ ka miiri kojugu si la min tun bɛ kɛ
I failed the princess	N ye dɛsɛ sɔrɔ masakɛmuso la
I am sure you will have your baby very soon	Ne dalen b’a la ko aw bɛna aw den sɔrɔ joona kosɛbɛ
I only heard the name my father mentioned	N fa ye tɔgɔ min fɔ, n ye o dɔrɔn de mɛn
I turned on completely violently	N ye n yɛrɛ wuli ni fariya ye pewu
I had no idea he was home	N tun ma a dɔn ko a bɛ so
I walked slowly towards the chaos	N ye taama dɔɔnin dɔɔnin ka taa ɲagami fan fɛ
I gently give her some more innocent love	N bɛ kanuya jalakibali dɔ wɛrɛ di a ma nɔgɔya la
I squirmed and turned on him	N ye n yɛrɛ sɛgɛn ani ka n yɛrɛ wuli a kan
I can stand in the midst of pressure	Ne bɛ se ka jɔ degun cɛma
I had a strong desire to protect her	Negeba tun bɛ ne la kosɛbɛ k’a lakana
I tell you, just today	Ne b'a fɔ aw ye, bi dɔrɔn de
They understand that they need guidance	U b’a faamu ko u mago bɛ bilasirali la
I was very thirsty	Minnɔgɔ tun bɛ ne la kosɛbɛ
I just want to see you	Ne b'a fɛ ka i ye dɔrɔn
I rolled out of the streets	N ye n yɛrɛ wuli ka bɔ siraw kan
Bush insisted there was never any doubt	Bush y’a Jira ko siga t’a la abada
I didn't know it was a dog	N tun t'a dɔn ko wulu don
I have to be there every day	Ne ka kan ka kɛ yen don o sini
I would never do anything like that	N tun tɛna o ɲɔgɔn kɛ abada
I ran away and now he's back	N bolila ka bɔ yen sisan a seginna
I can’t even bear to think about it	Ne yɛrɛ tɛ se ka muɲu ka miiri o la
I can see no reason why it shouldn’t	N tɛ se ka kun si ye min b’a to a man kan k’o kɛ
I didn’t even realize it fell	N yɛrɛ m’a dɔn ko a binna
Charles had two brothers	Balimakɛ fila tun bɛ Charles fɛ
The story follows four young bears	Maana in bɛ tugu ursi denmisɛnnin naani kɔ
I didn’t know that yet, but it made sense	N tun ma o dɔn fɔlɔ, nka o tun bɛ faamuyali sɔrɔ
How I could teach you	Ne tun bɛ se ka aw kalan cogo min na
I had a strong desire to challenge	Nege barikama tun bɛ ne la ka gɛlɛya sɔrɔ
He really is a genius with organization	Tiɲɛ na, a ye hakilitigi ye ni jɛkulu ye
I closed my eyes almost the entire time	N ye n ɲɛw datugu a bɛ se ka fɔ ko o waati bɛɛ la
I want you to be mine	Ne b'a fɛ i ka kɛ ne ta ye
I can't seem to stop touching it	A bɛ iko ne tɛ se ka maga a la dabila
I studied every picture	N ye ja kelen-kelen bɛɛ kalan
I had no way of getting word home	Cogo si tun tɛ n bolo ka kuma sɔrɔ so
I had my own agenda, my own life	N tun bɛ ni n yɛrɛ ka agenda ye, n yɛrɛ ka ɲɛnamaya
I got into my catch and watched him get into his	Ne donna ne ka minɛn kɔnɔ ka a kɔlɔsi a bɛ don a ta la
I take the money, and it works	N bɛ wari ta, a bɛ baara kɛ
I just love seeing how much you love each other	A ka di ne ye dɔrɔn k’a ye ko aw bɛ ɲɔgɔn kanu cogo min na
I would never forget him	Ne tun tɛna ɲinɛ a kɔ abada
I care about you very much	Ne b’a janto aw la kosɛbɛ
A lot of it is just economic activity	A caman ye sɔrɔko baara dɔrɔn de ye
A man to guide her, to love her	Cɛ dɔ ka a bilasira, ka a kanu
I wanted to save him from himself	Ne tun b’a fɛ k’a kisi a yɛrɛ ma
I force the thoughts out of my head	N bɛ miiriliw waajibiya ka bɔ n kun na
I must have fainted, I can’t really remember	N’a sɔrɔ n’ fari fagara, n tɛ se ka n hakili to a la tiɲɛ na
I jumped in my car and drove south	N ye n yɛrɛ pan n ka mobili kɔnɔ ka boli ka taa saheli fan fɛ
I can’t give those names	N tɛ se k’o tɔgɔw di
I met him at the flat	N y'a Sɔ̀rɔ flati la
I was not monitored that closely in regular prison	U tun tɛ ne kɔlɔsi kosɛbɛ o cogo la kasobon basigilen na
I am a part-time teacher and a part-time student	Ne ye waati dafalen karamɔgɔ ye ani waati dafalen kalanden
I move my finger to the other small circle	N bɛ n bolokɔni lamaga ka taa sɛrɛkili fitinin tɔ kelen na
I can totally see why	N bɛ se k’a ye pewu mun na
I took my helmet and examined it	N ye n ka kasɛti ta k’a sɛgɛsɛgɛ
I had to know this place, it was important	Ne tun ka kan ka nin yɔrɔ in dɔn, a nafa tun ka bon
The winds brought down several trees	Fiɲɛw ye jiri damadɔ jigin
It can be fatal in severe cases	A bɛ se ka mɔgɔ faga ni a ka jugu
I couldn’t let anyone drag me into it	N tun tɛ se ka a to mɔgɔ si ka n sama ka don o ko la
He wants her to understand her history	A b’a fɛ a k’a ka tariku faamu
There was a drink on the dining room table waiting for me	Minfɛn dɔ tun bɛ dumunikɛyɔrɔ tabali kan ka ne makɔnɔ
I never had to borrow from him	Ne tun man kan ka juru ta a la abada
I truly appreciate everything you have done for us	Aw ye fɛn o fɛn kɛ an ye, ne bɛ o waleɲumandɔn tiɲɛ na
A long stroke of his face	A ɲɛda sɔgɔli jan dɔ
A sound came from the bundle	Mankan dɔ bɔra bundle kɔnɔ
I really liked that aspect	O fan dɔ diyara n ye kosɛbɛ
I thought she wanted to scream right now	N y’a miiri ko a b’a fɛ ka kulekan bɔ sisan yɛrɛ
I think you will like the bigger one	Ne hakili la, min ka bon ni o ye, o bɛna diya i ye
I had been lying to myself for so long	Ne tun bɛ ka nkalon tigɛ ne yɛrɛ la kabini tuma jan
A large grandmother clock began to chime	Npogotigi ka wagati belebele dɔ y’a daminɛ ka gosi
I figure out how to run a little bit	N bɛ bolicogo jateminɛ dɔɔnin
I threw it in my pocket and didn’t say anything	N y’a fili n ka bɔgɔdaga kɔnɔ, n ma foyi fɔ
I stare at them, my mind clear	N b’u filɛ ni ɲɛmajɔ ye, n hakili jɛlen don
I wished he was already healed	N tun b’a fɛ a ka kɛnɛya kaban
My eyelids are dark as well	N ɲɛkisɛw bɛ dibi la fana
I didn't really know what else to say	Ne tun t’a dɔn tiɲɛ na ko ne bɛna min fɔ tugun
I didn’t fall off the potato wagon yesterday	N ma bin ka bɔ pɔmitɛri wotoro la kunun
There was a look of surprise on his face	Kabako ɲɛda dɔ tun bɛ a ɲɛda la
I wanted to hurt someone	N tun b’a fɛ ka mɔgɔ dɔ tɔɔrɔ
I followed him, hungry and tired and shaking with nerves	N tugura a kɔ, kɔngɔ ni sɛgɛn ani n yɛrɛyɛrɛla ni nɛrɛw ye
I want to learn how to live, again	Ne b’a fɛ ka dege cogo min na ne bɛ se ka ɲɛnamaya kɛ, tuguni
I would still take the bulk of it	N tun bɛna a ka fɛnba ta hali bi
I will not try to persuade you otherwise	N tɛna a ɲini ka aw lasun cogo wɛrɛ la
I still hadn't told anyone about it	Hali bi, ne tun ma o ko fɔ mɔgɔ si ye
A tiny little note with your initial thoughts and plans	Kɔlɔsili fitinin fitinin dɔ ni i ka hakilina fɔlɔw ni i ka labɛnw ye
I like the way you look	I ɲɛda cogoya ka di n ye
I really enjoy every aspect of this business	Nin jago in fan bɛɛ ka di n ye tiɲɛ na
I mustered up the courage to press on	N y’a ja gɛlɛya ka n yɛrɛ digi ka taa ɲɛ
I got my cheap toilet paper	N ye n ka wc papier sɔngɔ gɛlɛn sɔrɔ
I knew the universe was trying to tell me something	Ne tun b’a dɔn ko diɲɛ tun b’a ɲini ka fɛn dɔ fɔ ne ye
I felt a wave of sadness wash over me	N y’a ye ko dusukasi jikuru dɔ bɛ ka n ko
I felt something hit me in the shoulder	N y’a ye ko fɛn dɔ ye n bugɔ n kamankun na
Deficiency of these leads to physical illness	Ninnu dɛsɛ bɛ na ni farikolobana ye
I just think it's hot	N hakili la dɔrɔn ko a ka suma
I just have to get my finger on it	N ka kan ka n bolokɔni sɔrɔ dɔrɔn ka a daminɛ
I am a seventeenth grader who can consider myself an actor	Ne ye tan ni wolonwulanan ye min bɛ se ka ne yɛrɛ jate ɲɛnajɛla ye
I approached him, and reached out	N gɛrɛla a la, ka n bolo bɔ a la
I saw them all fly away	N y’a ye k’u bɛɛ bɛ pan ka taa
An excellent and successful young man	Kamalennin ɲumanba don ani min ye ɲɛtaa sɔrɔ
I could phone him for you	N tun bɛ se ka telefɔni ci a ma i ye
I slipped it into the safety of my pocket	N y’a sɔgɔ n ka bɔrɛ lakanani na
I was somewhere else	Ne tun bɛ yɔrɔ wɛrɛ la
I cry for other reasons now	Ne kasi kun wɛrɛw kosɔn sisan
I have done that too often	Ne ye o kɛ ka caya kojugu
I always kept my feelings to myself	Ne tun bɛ ne dusukunnataw mara ne kɔnɔ tuma bɛɛ
I was looking for where we were going	N tun bɛ an bɛ taa yɔrɔ min na, n tun bɛ o ɲini
I hadn’t eaten anything since last night	N tun ma foyi dun kabini su tɛmɛnen
I really want to rest	Ne b’a fɛ ka lafiɲɛ tiɲɛ na
I hated myself for letting him take care of her	Ne tun bɛ ne yɛrɛ koniya bawo ne y’a to a k’a janto a la
I’m glad to see it go	N nisɔndiyara k’a ye ko a bɛ taa
I came among you to heal and to heal	Ne nana aw cɛma walisa ka kɛnɛya ka kɛnɛya
He expected me to rise above it all	A tun b’a jira ko ne bɛna wuli ka tɛmɛ o bɛɛ kan
I notice them immediately	N b’u kɔlɔsi o yɔrɔnin bɛɛ
He had a good relationship with her	Jɛɲɔgɔnya ɲuman tun b’a ni a cɛ
I wouldn't ask for more	N tun tɛna dɔ ɲini ka tɛmɛ o kan
I took a deep breath and nodded to him	N ye ninakiliba bɔ ka n kunkolo wuli k’a fɔ a ye
I wanted an explanation	N tun b’a fɛ ka ɲɛfɔli dɔ sɔrɔ
I drank it away, drank its magic and its life	N y’a min ka taa, n y’a ka jinɛweleli n’a ka ɲɛnamaya min
I had never been attacked either	Ne tun ma deli ka binkanni kɛ ne kan fana
I take off my hat and fan myself out with it	N bɛ n ka fini bɔ ka n yɛrɛ fan bɔ n’a ye
I wiped my eyes and leaned closer	N ye n ɲɛw ko ka n gɛrɛ ɲɔgɔn na
I have developed some ideas	N ye hakilina dɔw labɛn
I am really disappointed in you	Tiɲɛ na, ne jigi tigɛlen bɛ aw la
I told him he hadn't, but it was a lie	Ne y'a fɔ a ye ko a ma o kɛ, nka nkalon de don
However, X wanted to know how things would turn out	Nka, X tun b’a fɛ k’a dɔn kow bɛna kɛ cogo min na
I tell them to move in later	N b’a fɔ u ye ko u ka wuli ka don kɔfɛ
I just didn’t know who to trust	N tun t’a dɔn dɔrɔn n ka kan ka da mɔgɔ min na
I had to tell him in person	Ne tun ka kan k’o fɔ a ye ne yɛrɛ fɛ
I want you to be my child	N b'a fɛ i ka kɛ ne den ye
I didn't smell anything weird	N tun tɛ fɛn kabakoma dɔ kasa mɛn
A chill took the air	Farigan dɔ ye fiɲɛ ta
I ran in the direction we were about to come by now	An tun bɛna na cogo min na sisan, ne bolila o sira fɛ
I want to spend some time in the fields	N b’a fɛ ka waati dɔ kɛ forow la
I tried hard to calm down	N’ y’a jija kosɛbɛ walisa n’ hakili sigi
I did everything that was expected of me	Fɛn o fɛn tun bɛ ɲini ne fɛ, ne ye o bɛɛ kɛ
I jumped to my feet and lifted my chin	N ye n yɛrɛ pan ka n senw kɔrɔta ka n dawolo kɔrɔta
I saw his writing books, there were some poems	N y’a ka sɛbɛnni gafew Ye, poyi dɔw tùn bɛ yen
I wasn't worried about her surroundings	N tun tɛ hami a lamini na
I lightly touched her wrist with mine	N ye n bolokɔni maga a bolokɔni na nɔgɔya la ni n ta ye
He said he would have been happy to die	A ko a tun bɛna nisɔndiya ka sa
I spent the day on lemon tea and honey	N ye tile kɛ limoni te ni mɔni na
I asked him where I was going and why his soul had fled	N y’a ɲininka n bɛ taa yɔrɔ min na ani mun na a ni bolila
Play can sometimes win	Tulonkɛ bɛ se ka se sɔrɔ tuma dɔw la
I want to meet a woman	N b’a fɛ ka muso dɔ kunbɛn
What was hidden, we were told	Fɛn min tun dogolen don, a fɔra an ye
I had to talk to him, make him understand	N tun ka kan ka kuma a fɛ, k’a to a ka faamuyali sɔrɔ
A century or two, maybe more	San kɛmɛ kelen walima san kɛmɛ fila, n’a sɔrɔ ka tɛmɛ o kan
Morgan initially confronted him	Morgan y’a jira a daminɛ na ko a ye a kunbɛn
Several monuments honor the dead	Kabakomayɔrɔ damadɔ bɛ mɔgɔ salenw bonya
I was his second in command	Ne tun ye a ka komandan filanan ye
I love him more than anything in the world	Ne b’a kanu ka tɛmɛ diɲɛ kɔnɔ fɛn bɛɛ kan
The participants in this conflict acknowledged none of them	O kɛlɛ in senfɛmɔgɔw ma Sɔn u si ma
The film failed at the box office	O filimu ma ɲɛ sɔrɔ jagokɛyɔrɔw la
I thought he was going to make it run	N tun b’a miiri ko a bɛna a kɛ a ka boli
I want you to tell me about this	N b'a fɛ i ka nin ko in fɔ n ye
I was struggling with the inevitable spinning of my head	N tun bɛ ka kɛlɛ kɛ ni n kunkolo wulibali ye min tɛ se ka bali
I even gave him a sentence	N yɛrɛ ye kumasen dɔ di a ma
I am the mother of three wonderful children	Ne ye den ɲuman saba ba ye
Rogers made a video for the game	Rogers ye videyo kasɛti dɔ dilan o tulon in kama
I couldn’t make out anything else	N tun tɛ se ka fɛn wɛrɛ bɔ kɛnɛ kan
I don't know the rules and regulations	N tɛ sariyaw ni sariyakolow dɔn
Four crew members were killed at the time	Kulu kɔnɔ baarakɛla naani fagara o waati la
I also explained their activities	N y’u ka baaraw fana ɲɛfɔ
I can't manage to fix myself	N tɛ se ka se ka n yɛrɛ labɛn
I would have given him anything in that moment	N tun na fɛn o fɛn di a ma o waati yɛrɛ la
I want to be a better therapist	N b’a fɛ ka kɛ furakɛlikɛla ɲuman ye
I know it made him feel good	N b’a dɔn ko o y’a to a dusu ka di
I blinked, unable to see a tunnel	N ye n ɲɛw wuli, n ma se ka tunɛri dɔ ye
I threw up my other hand	N ye n bolo tɔ kelen fili san fɛ
I fought back laughter and ran on	N ye nisɔndiya kɛlɛ ani ka boli ka taa a fɛ
I expect good things from you	Ne bɛ fɛn ɲumanw makɔnɔ aw fɛ
I deserve that kind of love	Ne ka kan ni o kanuya sugu ye
I just walked away from it	N ye taama kɛ dɔrɔn ka bɔ a la
I can talk about other things now	Ne bɛ se ka kuma fɛn wɛrɛw kan sisan
I think we’ve got a lot right now	N hakili la an ye fɛn caman sɔrɔ sisan
I just couldn't believe he did all of that	Ne tun tɛ se ka da a la dɔrɔn ko a ye o kow bɛɛ kɛ
I appreciate your honesty	Aw ka tiɲɛtigiya diyara ne ye kosɛbɛ
I didn't expect you to come back so soon	N tun t'a miiri ko i bɛ segin joona ten
Convenience fees may apply	Nɔgɔya sara bɛ se ka kɛ
I was pretty rude if we’re honest	Ne tun ye mɔgɔ ɲuman ye min tɛ mɔgɔ bonya ni n’an ye tiɲɛ fɔ
I just never felt a connection with any of them	N ma deli ka jɛɲɔgɔnya dɔ ye dɔrɔn ni u si ye
I looked like a complete disaster	Ne tun bɛ i ko balawu pewu
I think they were having a great time back there	N hakili la, u tun bɛ ka waati duman kɛ yen kɔfɛ
I didn’t need to worry	Ne mago tun t’a la ka hami
I reach out with some force to the wound	N bɛ n bolo da ni fanga dɔ ye ka taa joginda la
I only got three or four hours of sleep a night	N tun bɛ sunɔgɔ lɛri saba wala naani dɔrɔn de la su kɔnɔ
A look passed between the two women, clearly worried	Filɛli dɔ tɛmɛna muso fila ninnu cɛ, a jɛlen don ko u jɔrɔlen don
On the other hand, I felt like a failure	Faan wɛrɛ fɛ, ne y’a ye ko ne dɛsɛra
I was worried about him, because he was going alone	Ne tun bɛ hami a ko la, bawo a tun bɛ taa a kelen na
I stared at him and heard my door open	N y’a filɛ ni ɲɛmajɔ ye ani n ye n ka da wulikan mɛn
I knew it was wrong to talk to him	N tun b’a dɔn ko a man ɲi ka kuma a fɛ
I have to stop her questioning eyes	N ka kan k’a ɲɛw jɔ minnu bɛ ɲininkali kɛ
I opened the window and threw myself inside	N ye finɛtiri da wuli ka n yɛrɛ fili a kɔnɔ
I was just trying to save you time	Ne tun b’a ɲini dɔrɔn ka waati kisi aw ma
I had no doubts, worries or fears	Siga si tun tɛ ne la, haminankow wala siran si tun tɛ ne la
I planned this date for a week	N ye nin don in boloda dɔgɔkun kelen kɔnɔ
A process that is exactly what you are ready to do	Taabolo min labɛnnen don tigitigi ka min kɛ
I have used this tool in my photography business	N ye baara kɛ ni nin baarakɛminɛn in ye n ka fotoko jago la
I think the boys have a bad girl though	N hakili la, cɛdenw bɛ ni sunguru jugu ye hali ni o ye a sɔrɔ
I need to eat something else	Ne ka kan ka fɛn wɛrɛ dun
I see several possibilities to better illustrate this	N bɛ se damadɔ ye walasa ka nin ko in jira ka ɲɛ
I was like a hungry bird	Ne tun bɛ i ko kɔnɔnin kɔngɔlen
And we needed a very good digital double	Wa an mago tun bɛ double numérique ɲumanba la
I spent months in despair	Ne ye kalo caman kɛ jigitigɛ la
I finished, then hugged her tightly	N ye a ban, o kɔfɛ, n ye a minɛ kosɛbɛ
I try to respect him and beat him	N b’a ɲini ka bonya da a kan ani ka n’a bugɔ
I expect it's my car	N b'a jira ko a ye n ka mobili ye
I think you are just pointing out the ultimate evil	N hakili la, i bɛ ka juguya laban dɔrɔn de jira
I would probably feel the same way	N’a sɔrɔ ne fana tun bɛna o dusukunnata kelen de sɔrɔ
I lived with my aunt	N tun bɛ sigi n kɔrɔmuso fɛ
I read each passage over and over again	N tun bɛ tɛmɛsira kelen-kelen bɛɛ kalan siɲɛ caman
I visited my best friends for dinner	N taara bɔ n teri sɛbɛw ye sufɛdumuni kama
Then I stayed with a friend	O kɔfɛ, n tora n terikɛ dɔ fɛ
The training concluded shortly afterwards	Kalan in kuncɛra dɔɔnin o kɔfɛ
I almost fell in the bathroom	N tun bɛ ɲini ka bin sanuyaso kɔnɔ
I should have known this	Ne tun ka kan ka nin dɔn
I got my name out of it	N y’a sɔrɔ n tɔgɔ bɔra a la
I think you just have other things to think about	Ne hakili la, fɛn wɛrɛw dɔrɔn de bɛ aw bolo ka miiri
I had a pipe in my pocket	Pipe dɔ tun bɛ n ka bɔrɛ kɔnɔ
I remember taking this picture before the war even started	N hakili b’a la ko n ye nin ja in ta sanni kɛlɛ ka daminɛ yɛrɛ
I wish he was there	N b’a fɛ a ka kɛ yen
I turn on the lamp	N bɛ lanpan mana
A week off for a birthday present	Dɔgɔkun kelen lafiɲɛbɔ wolodon kado dɔ kama
I thought hard about pursuing it	N ye miiri kosɛbɛ ka tugu o kɔ
I have a family to think about	Denbaya dɔ bɛ n bolo ka miiri o la
I jumped him and we fell to the ground	N y’a pan ani an binna duguma
I wouldn’t have made it without you	N tun tɛna se ka se ni i tun tɛ
I want to include all model numbers in the description	N b’a fɛ ka modɛli nimɔrɔw bɛɛ don ɲɛfɔli la
There was nothing else we could do	Fɛn wɛrɛ tun tɛ yen an tun bɛ se ka min kɛ
There was a minor diplomatic issue involved	Diplomasi ko fitinin dɔ kɛra o la
Another figure hung on the open door	Ja wɛrɛ tun bɛ sama da wulilen kan
I think we all appreciate that	N hakili la, an bɛɛ b’o waleɲumandɔn
I couldn't look at it	N tun tɛ se k'a filɛ
There is a basement under the first room	Dugukolo jukɔrɔla dɔ bɛ so fɔlɔ jukɔrɔ
I raised the crystal sword and managed to take one step forward	N ye kristalɛ npan kɔrɔta ani ka se ka taa ɲɛfɛ taama kelen kɛ
I could not imagine a life	Ne tun tɛ se ka miiri ɲɛnamaya dɔ la
I told her that her best choice was me	N y’a fɔ a ye ko a ka sugandili ɲuman ye ne de ye
Time to compromise	Waati min na an ka kan ka bɛnkanw kɛ
This can take anywhere from one day to four months	O bɛ se ka kɛ tile kelen fo ka se kalo naani ma
I shouldn't have taken that pain out on you	Ne tun man kan ka o dimi bɔ i kan
I stare into the mirror	N bɛ n ɲɛmajɔ n ɲɛ na filɛlikɛlan na
I loved them all, without reservation	N tun b’u bɛɛ kanu, k’a sɔrɔ n ma n yɛrɛ bila
We had never seen anything like it	An tun ma deli ka o ɲɔgɔn ye
I am kind, gentle and warm	Ne ye mɔgɔ ɲuman ye, mɔgɔ dususumanin ani mɔgɔ min ka suma
I need some fresh air	N mago bɛ fiɲɛ ɲuman dɔ la
His usual position was on the right	A tun bɛ to ka jɔyɔrɔ min sɔrɔ, o tun bɛ kininbolo fɛ
I thought this meant something	N tun b’a miiri ko nin kɔrɔ ye fɛn dɔ ye
Gene therapy is another possible future option	Jɛnkulu furakɛli ye fɛɛrɛ wɛrɛ ye min bɛ se ka kɛ sini
I think he probably knew that	N hakili la, n’a sɔrɔ a tun b’o dɔn
I'll let you discuss it together	N bɛna a to aw ka baro kɛ o kan ɲɔgɔn fɛ
I roused myself with effort	N ye n yɛrɛ lawuli ni cɛsiri ye
I want to keep myself busy	N b’a fɛ ka n yɛrɛ bolo degun
I felt very much the same way about him	Ne fana tun bɛ o cogo kelen de miiri a ko la kosɛbɛ
I was in that transformed state in so many ways	Ne tun bɛ o cogo la min jiginna cogo caman na
A name that sounds like a dirty room temperature	Tɔgɔ min bɛ so funteni nɔgɔlen mankan bɔ
I let out a heavy sigh	N ye sɔgɔsɔgɔ gɛlɛn dɔ bɔ
I still tend to share life experiences with friends	Hali bi, ne ka teli ka ɲɛnamaya ko kɛlenw fɔ ne teriw ye
I wanted it to last longer	N tun b’a fɛ a ka waati jan kɛ
A cheap service that also proved to be excellent	A cheap service min fana ye a jira ko a ka ɲi kosɛbɛ
I am very happy with my order	Ne nisɔndiyara kosɛbɛ ne ka komandi la
I tried to explain and add more words	N y’a ɲini ka ɲɛfɔli kɛ ani ka daɲɛ caman wɛrɛw fara a kan
I could definitely use your strength to lean on it	Siga t’a la ko ne tun bɛ se ka baara kɛ n’i ka fanga ye walasa ka n jigi da a kan
I didn't cover it all	N ma a bɛɛ datugu
I stepped on top of this concrete	N ye n sen don nin bɛton in sanfɛ
I wish you were still here and things were okay	N b’a fɛ i ka to yan hali bi ani kow tun bɛ cogo la
I can withdraw at any time	N bɛ se ka n yɛrɛ bɔ a la waati o waati
I pulled out my phone and called her	N ye n ka telefɔni bɔ ka a wele
The best philosophy to have is another book	Filɛru ɲuman min ka kan ka sɔrɔ, o ye gafe wɛrɛ ye
I stepped into a trap	N ye n sen don jan dɔ kɔnɔ
I was hoping we could talk for a few minutes	N tun jigi b’a la ko an bɛ se ka baro kɛ miniti damadɔw kɔnɔ
There was a tear at the corner of her eye	Ɲɛji dɔ tun bɛ a ɲɛ da la
I was scared out of my mind	Ne siranna ka bɔ ne hakili la
I like what he is doing	A bɛ min kɛ, o ka di ne ye
I hear it on TV	N b’a mɛn telewisɔn na
I close my eyes, thinking of a simple outfit	N bɛ n ɲɛw datugu, ka miiri fini nɔgɔman dɔ la
It no longer appears in the novel	A tɛ bɔ tugun o gafe kɔnɔ
A slight smile touched her lips	Ɲɛji dɔɔnin dɔ magara a dawolo la
I wanted to work with them	N tun b’a fɛ ka baara kɛ n’u ye
But the rules of the world are clear	Nka diɲɛ sariyaw jɛlen don
I swallowed yesterday, and said nothing	Ne ye kunu munumunu, ne ma foyi fɔ
I just didn’t know it was	N tun t’a dɔn dɔrɔn ko a bɛ ten
I think my sister just hit on a good idea	N hakili la n balimamuso ye hakilina ɲuman dɔ gosi dɔrɔn
I checked the door, but it was locked	N ye da lajɛ, nka a tun datugulen don
I'll close it back up	N bɛna a datugu ka segin san fɛ
I will never be able to repay you	Ne tɛna se ka i sara abada
I was sure he was avoiding me	Ne tun dalen b’a la ko a tun bɛ ka a yɛrɛ tanga ne ma
I asked him what was going on	N y’a ɲininka mun bɛ ka kɛ
I love sharing knowledge with others	A ka di ne ye ka dɔnniya tila ni mɔgɔ wɛrɛw ye
I am a failure as a mother	Ne ye dɛsɛbagatɔ ye i n’a fɔ ba
I also do individual and group counseling	N bɛ ladilikan fana kɛ mɔgɔ kelen-kelen bɛɛ la ani kulu kelen-kelen bɛɛ la
I closed my eyes again	N ye n ɲɛw datugu tugun
I understand how crazy all of this must be for you	N y’a faamu cogo min na nin bɛɛ ka kan ka kɛ dibi ye i bolo
I had to take a trip	N tun ka kan ka taama dɔ kɛ
A new life is unfolding before him	Ɲɛnamaya kura bɛ ka dabɔ a ɲɛkɔrɔ
I have to take her home	N ka kan ka taa n'a ye so
I wanted the illusion that I was alone	Ne tun b’a fɛ ka namara kɛ ko ne kelenpe
In due time he became a full-fledged teacher	A waati bɛnnen na a kɛra karamɔgɔ dafalen ye
I won't go into the details	N tɛna don a kɔnɔkow la
I prefer plain clothes	N bɛ fini gansan de fɛ
I lower his body down into the truck	N b’a fari jigin ka jigin kamiyɔn kɔnɔ
I have no power over these things	Se tɛ ne ye nin ko ninnu na
I have personally used and reviewed it	Ne yɛrɛ ye baara kɛ n’a ye ani k’a lajɛ
I had some trouble starting the fire	N ye gɛlɛya dɔw sɔrɔ tasuma daminɛni na
I was missing a tone guide sheet	N tun bɛ ka ton ɲɛminɛcogo sɛbɛn dɔ tunun
I was beloved on the court, powerful in my own way	Ne tun ye kanulen ye kiritigɛso la, fanga tun bɛ ne la ne yɛrɛ ka cogo la
I was grateful but a little sad	Ne ye waleɲumandɔn jira nka ne dusu tiɲɛna dɔɔnin
I will take advantage of that	N bɛna nafa sɔrɔ o la
A face that meant no harm	Ɲɛda min kɔrɔ tun tɛ kojugu si ye
I felt his foot on my back	N y’a sen ye n kɔ kan
A large, roaring fireplace	Tasuma-yɔrɔba dɔ, min bɛ mankan bɔ
I could never regret such a time	Ne tun tɛ se ka nimisa abada o waati sugu la
An attempt to be made	A ɲinini min ka kan ka kɛ
I could well recall the disappointment	N tun bɛ se ka n hakili jigin o jigitigɛ la kosɛbɛ
I don't have a line aversion	N tɛ ni layini aversion ye
I look around the door and into the building	N bɛ da lamini lajɛ ka don boon kɔnɔ
I knew then that it was beyond my support	Ne tun b’a dɔn o tuma na ko a tɛmɛna ne ka dɛmɛ kan
Rivers are fed by lots of rain and snow	Baw bɛ balo ni sanji ni nɛnɛ caman ye
Winning a championship would be the ultimate	Ka se sɔrɔ ntolatantɔn dɔ la, o de bɛna kɛ fɛn laban ye
I could let the circumstances of what happened define me	Ne tun bɛ se k’a to ko min kɛra, o cogoyaw ka ne ɲɛfɔ
I want them to bring it directly to me	N b’a fɛ u ka na n’a ye k’a ɲɛsin n ma
I haven't seen any of them in weeks	N ma u si ye dɔgɔkun caman kɔnɔ
I mean, he comes here, just to see you	N kɔrɔ ye ko a bɛ na yan, ka i ye dɔrɔn
I loved reading it	A kalanni tun ka di n ye kosɛbɛ
There were three major events in the spring camp	Koba saba de Kɛra 'sènfɛ-kanpaɲi na
I guess we should have seen it coming	N hakili la, an tun ka kan k’a ye ko a bɛ na
I looked at your data	N ye i ka dataw lajɛ
I always invite them in and talk to them	N b’u wele tuma bɛɛ ka don ani ka kuma u fɛ
I could easily fall asleep	N tun bɛ se ka sunɔgɔ nɔgɔya la
Several of his teeth were missing	A ɲin damadɔw tun tɛ yen
I once again prayed for the best	Ne ye delili kɛ siɲɛ kelen kokura ko kow ka ɲɛ
I even quit smoking	N yɛrɛ ye sigarɛtimin dabila
I cannot be satisfied with the results on this project	N tɛ se ka wasa sɔrɔ sɔrɔli la nin porozɛ in kan
I refused to judge	Ne ma sɔn ka kiri tigɛ
I can’t wait to go on the next mission	N tɛ se ka kɔnɔni kɛ ka taa cidenyabaara nata la
They are joined at the beginning of season six	U bɛ fara ɲɔgɔn kan daminɛ na waati wɔɔrɔnan na
I crept up the stairs quietly	N ye n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ ka wuli ɛrɛzɛnsunw kan ni dususuma ye
I want you to be good	N b’a fɛ i ka kɛ mɔgɔ ɲuman ye
A few weeks went by and my attitude softened	Dɔgɔkun damadɔw tɛmɛna ani ne ka miiriya nɔgɔyara
I wanted to take our chances and fight	N tun b’a fɛ ka an ka sababuw ta ka kɛlɛ kɛ
I need to clarify something	N ka kan ka fɛn dɔ ɲɛfɔ
I read the series so many times	N ye o sɛbɛnw kalan siɲɛ caman ten
I felt sorry for the monster	N hinɛ donna o waraba la
I heard about it, but no one made me listen	Ne ye a ko mɛn, nka mɔgɔ si ma ne bila ka ne lamɛn
I was actually bringing a guy back to my place	Tiɲɛ na, ne tun bɛ ka cɛ dɔ lasegin n ka yɔrɔ la
I spoke rationally, then began to climb the stairs	N ye kuma fɔ hakili la, o kɔfɛ, n y’a daminɛ ka yele ɛrɛzɛnsunw kan
I've already started it	N y'a daminɛ kaban
I promised to be there for him no matter what	Ne ye layidu ta ko ne bɛna kɛ yen a nɔfɛ hali ni ko o ko kɛra
I will do that more often	Ne bɛna o kɛ ka caya
I know there are challenges	N b’a dɔn ko gɛlɛyaw bɛ yen
I can't answer that for myself either	Ne fana tɛ se k’o jaabi ne yɛrɛ ye
I know it now and I keep it	Ne b’a dɔn sisan ani ne b’a mara
I want to have a good relationship with him	N b’a fɛ ka jɛɲɔgɔnya ɲuman kɛ n’a ye
I still remember his exact words	N hakili bɛ a ka kuma tigitigiw la hali bi
I didn’t hit the ground running	N ma dugukolo gosi boli la
I turn on and off my emotions	N bɛ n dusukunnataw daminɛ ani ka n faga
I threw up and threw up	N ye n yɛrɛ fili ka n yɛrɛ fili
I want us to be a real family	N b’a fɛ an ka kɛ denbaya sɛbɛ ye
I knew they were dangerous	N tun b’a dɔn ko farati bɛ u la
I will have to try this now!	Ne bɛna kɛ wajibi ye ka nin ko in kɛ k’a lajɛ sisan!
I turned my head to look at him	N ye n kunkolo wuli k’a filɛ
I can’t begin to understand that	N tɛ se k’o faamuyali daminɛ
I have already said enough	Ne ye kuma caman fɔ kaban
I paid all the bills	N ye faturaw bɛɛ sara
I love you so much, truly and completely	Ne b'aw kanu kosɛbɛ, tiɲɛ yɛrɛ la ani pewu
I kept searching and running my hands over the book	N tora ka ɲinini kɛ ka n bolow boli o gafe kan
Debris was mechanically separated by size	Nɔgɔw tun bɛ faranfasi ni masin ye ka kɛɲɛ n’u bonya ye
I asked him what was wrong	N y’a ɲininka ko mun de bɛ yen
I could smell it then	N tun bɛ se k’a kasa mɛn o tuma na
There’s a coldness on everything, even my hands now	Nɛnɛ dɔ bɛ fɛn bɛɛ kan, hali n bolow sisan
I pulled the phone halfway back to my ear	N ye telefɔni sama tilayɔrɔ kelen na ka segin n tulo la
I stopped asking those questions and started asking others	N y’o ɲininkaliw dabila ani n y’a daminɛ ka mɔgɔ wɛrɛw ɲininka
I just saw it yesterday	N y'a ye kunun dɔrɔn
I couldn’t put that ring on her finger	N tun tɛ se k’o bololanɛgɛ in don a bolokɔni na
I didn’t mean to imply that you can’t have it	N tun t’a fɛ k’a jira ko i tɛ se k’a sɔrɔ
I made it there and back without incident	N y'a Kɛ yen ka Segin k'a sɔrɔ ko ma Kɛ
A wicked smile grew on his pale face	Ɲɛji jugu dɔ falenna a ɲɛda jɛman kan
I didn't know what to say to him	N tun t'a dɔn n bɛna min fɔ a ye
I can check out the military store down the road	N bɛ se ka sɔrɔdasi magasin lajɛ sira kan
A great way to show team pride	Fɛɛrɛ ɲuman min bɛ se ka ekipu yɛrɛbonya jira
I hated feeling like a girl with a restraint	N tun bɛ a koniya ka kɛ i n’a fɔ sungurunnin min bɛ ni fɛn dɔ ye min bɛ n yɛrɛ minɛ
I was authorized to carry that weapon	Ne ye yamaruya sɔrɔ ka o marifa ta
I read it to sleep	N y’a kalan walisa ka sunɔgɔ
There are two accounts of their capture	U minɛni kofɔlen fila bɛ yen
Someone else has to do the other job	Mɔgɔ wɛrɛ ka kan ka baara tɔ kelen kɛ
I looked over his shoulder	N ye n ɲɛw lajɛ a kamankun kan
I wasn’t ready to get married	N tun ma labɛn ka furu kɛ
We are much better than this	An ka fisa ni nin ye kosɛbɛ
I still blame my son	Ne bɛ ne denkɛ jalaki hali bi
I hold up my hand to stop him	N bɛ n bolo kɔrɔta walasa k’a bali
I find it very difficult to imagine that position	A ka gɛlɛn ne ma kosɛbɛ ka miiri o jɔyɔrɔ la
I can help you afford it, too	Ne bɛ se k’aw dɛmɛ k’a musakaw sɔrɔ, aw fana
Then she starts having sex with an older man	O kɔfɛ, a bɛ cɛnimusoya daminɛ ni cɛkɔrɔba dɔ ye
I was just so happy she was with me	Ne tun nisɔndiyara kosɛbɛ dɔrɔn ko a tun bɛ ne fɛ
I looked at my cell phone	N ye n ka telefɔni selilɛri filɛ
I tried to fight it, but it was impossible	N y’a ɲini k’a kɛlɛ, nka o tun tɛ se ka kɛ
I love it and the very unique design	A ka di n ye kosɛbɛ ani a dilanni min ɲɔgɔn tɛ kosɛbɛ
I no longer have to seek his true feeling	Wajibi tɛ ne ka a dusukunnata lakika ɲini tugun
I could do with some sleep	N tun bɛ se ka o kɛ ni sunɔgɔ dɔw ye
He crossed the line several times and gave up plays	A ye layini tigɛ siɲɛ caman ani ka tulonkɛw dabila
I no longer feel the darkness, the pain, the sadness	Ne tɛ dibi, dimi, dusukasi dɔn tugun
I just wanted to give him a treat	N tun b’a fɛ dɔrɔn ka fura dɔ di a ma
Something could be wrong	Fɛn dɔ bɛ se ka kɛ ko jugu ye
I can finish this right now	Ne bɛ se ka nin ko in ban sisan yɛrɛ
A few bad months, a few good months	Kalo jugu damadɔw, kalo ɲuman damadɔw
A single smile crossed my cheeks	Ɲɛji kelen dɔ ye n ɲɛda wuli
I love listening to music and playing music	A ka di ne ye ka dɔnkiliw lamɛn ani ka dɔnkiliw da
I wanted to be making her happy	Ne tun b’a fɛ ka kɛ mɔgɔ ye min bɛ a nisɔndiya
I think he was almost proud of them	N hakili la, a tun bɛ ɲini ka waso u la
I remember how he smiled	A ye nisɔndiya jira cogo min na, ne hakili bɛ o la
I want to be human again	Ne b’a fɛ ka kɛ hadamaden ye tugun
I didn’t wash my face	N ma n ɲɛda ko
I had never seen him try anything else	N tun ma deli k’a ye ko a bɛ fɛn wɛrɛ kɛ k’a lajɛ
I have done some work to make this more useful	N ye baara dɔw kɛ walasa nin nafa ka bon kosɛbɛ
I went into the bathroom and started showering	N donna sanuyaso kɔnɔ ka jibɔ daminɛ
I looked at him coldly	N y’a filɛ ni nɛnɛ ye
I told the officer to stop in the street	N y’a fɔ polisikɛla ye ko a ka jɔ nbɛda la
I feel really good today	Ne dusu ka di tiɲɛ na bi
I explained the situation to them	N ye ko in ɲɛfɔ u ye
I just can't stop thinking about what happened	Ne tɛ se ka miirili dabila dɔrɔn min kɛra
I tried not to breathe it	N y’a ɲini n kana a ninakili
I can keep you out of bed	Ne bɛ se k’i tanga i ka dilan ma
I didn't mean all their soldiers	N tun t'a fɛ k'a fɔ u ka sɔrɔdasiw bɛɛ ye
I also had to use flash	N tun ka kan ka baara kɛ ni flash ye fana
I want to talk to you alone	Ne b'a fɛ ka kuma i kelen fɛ
I never wanted to cause too much trouble	N tun t’a fɛ abada ka gɛlɛya caman lase mɔgɔ ma
I can’t think of any other reason	N tɛ se ka miiri kun wɛrɛ la
I was ready to jump out of a window	N tun labɛnnen don ka pan ka bɔ finɛtiri dɔ la
I can show you later	Ne bɛ se k’a jira aw la kɔfɛ
I shook my head in disgust	N ye n kunkolo wuli ni farinya ye
He refused to speak	A ma sɔn ka kuma
I was very suspicious of both	N tun bɛ sigasiga kosɛbɛ u fila la
I was well past driving	N tun tɛmɛna bolifɛn bolicogo kan kosɛbɛ
I stood watching the ball	N jɔlen tora ka bolo kɔlɔsi
I was hoping it wouldn’t end	N tun jigi b’a kan ko a tɛna ban
I am sure this will give you a new way to play	Ne dalen b’a la ko nin bɛna tulonkɛcogo kura di aw ma
I knew her calmness was all pose	N tun b’a dɔn ko a ka hakilisigi bɛɛ ye pose ye
I came in and watched you for a long time	Ne donna ka aw kɔlɔsi kabini waati jan
I couldn't trust anyone	Ne tun tɛ se ka da mɔgɔ si la
I ran to my left and looked down	N bolila ka taa n kinin fɛ ka n ɲɛw jigin duguma
I could call them anytime with anything	N tun bɛ se k’u wele waati o waati ni fɛn o fɛn ye
I cautiously approached the wrong place	Ne gɛrɛla yɔrɔ jugu la ni hakili ye
I cleared my throat, breaking the silence	N ye n dawolo jɛya, ka makun tiɲɛ
I am going to explain both	N bɛ taa u fila bɛɛ ɲɛfɔ
I saw a darkness in your eyes	N ye dibi dɔ ye i ɲɛw la
I think about my own family	N bɛ miiri n yɛrɛ ka denbaya la
One voice that cuts through the darkness	Kan kelen min bɛ dibi tigɛ
I worked in both the elementary and middle schools	N ye baara kɛ duguma-kalanso ni cɛmancɛ-kalanso fila bɛɛ la
I think women do it more often than men	N hakili la musow b’a kɛ ka caya ka tɛmɛ cɛw kan
I would wear this on top of the tank	N tun bɛ nin don tanki sanfɛ
I leaned in and kissed her lips gently	N y’i biri a kɔnɔ k’a dawolo susu nɔgɔya la
I didn't know what he was going to do	N tun t'a dɔn a bɛna min kɛ
I was almost grateful he didn't	N tun bɛ ɲini ka waleɲumandɔn jira ko a ma o kɛ
I haven't had that in a long time	Ne ma o sɔrɔ kabini waati jan
I am your guide, remember	Ne ye aw ɲɛminɛbaga ye, aw hakili to a la
I just loved playing with him	A tun ka di n ye dɔrɔn ka tulon kɛ n’a ye
I think love has shone through	Ne hakili la kanuya ye yeelen bɔ ka tɛmɛn
I have been grieving ever since	Ne bɛ ka dusukasi sɔrɔ kabini o waati
I have an annoying thing	N bɛ ni fɛn dɔ ye min bɛ mɔgɔ tɔɔrɔ
I took all this in with great relief	N ye nin bɛɛ minɛ ni lafiyaba ye
I knew he was testing me	Ne tun b’a dɔn ko a bɛ ka ne kɔrɔbɔ
A second later, he stopped	Seginnkanni kelen o kɔfɛ, a jɔra
I know what men can do	Cɛw bɛ se ka min kɛ, ne b’o dɔn
The effect of the pressure in this region is unknown	Degun in bɛ nɔ min bila nin mara in na, o ma dɔn
I can wait to keep the peace	Ne bɛ se ka kɔnɔni kɛ walasa ka hɛrɛ mara
I shuddered mentally	N ye n yɛrɛ yɛrɛyɛrɛ hakili la
I find answering machines or a busy signal	N bɛ jaabi-masinw sɔrɔ walima taamasiyɛn dɔ sɔrɔ min bolo degunnen don
I’m beginning to wish the rain hadn’t stopped	N b’a daminɛ k’a fɛ sanji tun ma ban
I paused, breathed in the darkness, fighting fear	N ye n jɔ dɔɔnin, ka ninakili dibi la, ka siran kɛlɛ
I am not in any trouble	Ne tɛ gɛlɛya si la
I looked the other way	N ye n ɲɛsin fan dɔ fɛ
I want a full, honest, second identity	N b’a fɛ ka danyɔrɔ dafalen, tiɲɛtigi, filanan sɔrɔ
I need others like you	Ne mago bɛ mɔgɔ wɛrɛw la i n’a fɔ aw
I just look at him and see the pain in him	N b’a filɛ dɔrɔn ka dimi ye a kɔnɔ
I decided on the page	N ye a latigɛ ɲɛ kan
I felt some were weak, some strong	N y’a ye ko dɔw barika ka dɔgɔ, dɔw barika ka bon
I could not and did not want to fight it	Ne tun tɛ se ani ne tun t’a fɛ k’a kɛlɛ
I started looking for shelter, for a place to escape	N y’a daminɛ ka dogoyɔrɔ ɲini, ka boliyɔrɔ ɲini
I tried to change, but it didn't work for me	Ne y’a ɲini ka fɛn caman Changé, nka o ma ɲɛ ne ye
I always felt he was insulting me in some way	Ne tun b’a miiri tuma bɛɛ ko a bɛ ne mafiɲɛya cogo dɔ la
I have to learn to live with them	Ne ka kan ka dege ka ɲɛnamaya kɛ n’u ye
I had to know something was wrong	Ne tun ka kan k’a dɔn ko fɛn dɔ tun bɛ tiɲɛ na
I had assured myself it was an accident	N tun ye n hakili sigi ko kasaara de don
I closed my eyes, not wanting to see	N ye n ɲɛw datugu, n tun t’a fɛ ka yeli kɛ
I would have killed him if he wasn't there	N tun na a faga ni a tun tɛ yen
I never know any of that	N tɛ o si dɔn abada
I was taking care of him	Ne tun bɛ ka ne janto a la
I wasn’t even changing, crying out loud	N tun tɛ hali fɛn caman Changement kɛ, ka kasi ni kanba ye
I live in the deep forest	Ne sigilen bɛ kungo jugumanba kɔnɔ
I pressed my breasts against his neck and kissed him	N ye n sinw digi a kɔ la k'a susu
I had to start over yesterday	N tun ka kan ka daminɛ kokura kunun
I finally watched it after the ceremony	N labanna k’a lajɛ seli kɔfɛ
I hadn’t made it out alive	N tun ma se k’a bɔ ni ɲɛnama ye
I had no strength to stand	Fanga tun tɛ ne bolo ka jɔ
I passed with flying colors	N tɛmɛna ni kulɛriw ye minnu bɛ pan
I couldn't help the emotions behind the action	Dusukunnataw minnu tun bɛ o wale kɔfɛ, ne tun tɛ se ka olu yɛrɛ tanga
A sharp pain hit me like an upstairs cross	Dimiba dɔ ye ne gosi i n’a fɔ sanfɛla kuruwa
I put the phone on speaker	N bɛ telefɔni bila kumakanfɔlan kan
I use an oven so beans are an option as well	N bɛ baara kɛ ni foronto ye o la shɛfanw ye sugandi ye fana
I look up as our lips meet gently	N bɛ n ɲɛ kɔrɔta tuma min na an dawolo bɛ ɲɔgɔn sɔrɔ nɔgɔya la
I take it four times a day	N bɛ a ta siɲɛ naani tile kɔnɔ
I mean, you can stay	N kɔrɔ ye ko i bɛ se ka to yen
I hope you will like it	Ne jigi b'a kan ko aw bɛna a kɛ i n'a fɔ a
I leave you with a thirst for learning	N bɛ kalanko minnɔgɔ to aw ye
I am really glad you came	Ne nisɔndiyara tiɲɛ na ko i nana
Why the queen was not replaced is still unknown	Mun na masamuso ma bila a nɔ na, ​​o ma dɔn hali bi
I might pick something up for dinner	N bɛ se ka fɛn dɔ ta ka taa sufɛdumuni kɛ
I stepped back and he closed the window	N ye n sen don kɔfɛ ani a ye finɛtiri datugu
I knew it was probably her father	N tun b’a dɔn ko n’a sɔrɔ o ye a fa ye
A feeling of death overwhelmed him	Saya dusukunnata dɔ y’a degun
A constant attack will not suffice	Binkanni min bɛ kɛ tuma bɛɛ, o tɛna bɔ
I passed my exam on my first try	N ye n ka ɛkizamɛn tɛmɛ n ka cɛsiri fɔlɔ la
I was drowning in a sea of ​​people	N tun bɛ ka jigin mɔgɔw ka kɔgɔji dɔ kɔnɔ
I think he caught the word that the horses were coming	N hakili la a ye kuma minɛ ko sofaw bɛ na
I have to put him on my side	Ne ka kan k’a bila ne fan fɛ
I am not your doctor	Ne tɛ aw ka dɔgɔtɔrɔ ye
I knew it would, someday	Ne tun b’a dɔn ko a bɛna kɛ, don dɔ
I am not going to root for this team	N tɛ taa root kɛ nin ekipu in kama
I listen to the answers	N bɛ jaabiw lamɛn
A soldier was running to the other side of the wall	Sofa dɔ tun bɛ boli ka taa kogo fan dɔ fɛ
I, too, finally played the female part	Ne fana, n labanna ka muso yɔrɔ in fɔ
I couldn't see his eyes	N tun tɛ se k'a ɲɛw ye
I reached over to grab it quickly	N ye n bolo da a kan walasa k’a minɛ joona
I couldn’t find video games after that	N ma se ka videyo tulonkɛfɛnw sɔrɔ o kɔfɛ
I think there is an opportunity for them to do some good	N hakili la, sababu bɛ yen u ka koɲuman dɔw kɛ
I cry in gratitude for you	Ne bɛ kasi ka waleɲumandɔn jira aw kosɔn
The head is dull and slender	A kunkolo bɛ dulon ani a bɛ kɛ nɛrɛmuguma ye
I couldn’t help but admire her	N tun tɛ se ka n yɛrɛ tanga a waleɲumandɔn ma
I can't ask you to take it	N tɛ se k'a ɲini i fɛ i k'a ta
I shook my head, thinking about the weather	N ye n kunkolo wuli, ka miiri waati la
I don't think you should	Ne hakili la, aw man kan ka o kɛ
I lifted my fingers and looked at him	N ye n bolokɔnincininw kɔrɔta k’a lajɛ
I guess the dog was like family	N hakili la, wulu tun bɛ i n’a fɔ denbaya
I wondered where they had gone in the meantime	N y’a ɲininka u taara yɔrɔ min na o waati kɔnɔna na
I won’t mention your name at all	N tɛna i tɔgɔ fɔ fewu
Training and lifting was manual	Degeli ni kɔrɔtacogo tun ye bololabaara ye
I remember that stupid part, he said	N hakili bɛ o hakilintan yɔrɔ la, a ko ten
I think you will see why	Ne hakili la, aw bɛna a ye mun na
I couldn't find a digital copy of the full show	N ma se ka jirali dafalen kopi numɛriki sɔrɔ
I looked at the cat food	N ye pusi dumunikɛminɛn lajɛ
I was completely out of my mind	Ne tun bɔra ne hakili la pewu
I could see the argument	N tun bɛ se ka sɔsɔli ye
I know it sounds crazy	N b’a dɔn ko a bɛ i ko hakilintan
I just couldn't go and not care	Ne tun tɛ se ka taa dɔrɔn ani ne tun tɛ se ka ne janto o la
I doubted he would pull that off now	N tun bɛ sigasiga ko a bɛna o sama ka bɔ sisan
I called him home	N y’a wele so
Stories can be sent out in as little as thirty seconds	Maana bɛ se ka ci ka bɔ sekɔndi bisaba dɔrɔn kɔnɔ
I told him to come out and visit you	N y’a fɔ a ye ko a ka bɔ ka na bɔ i ye
I can't get my mind off last night	N tɛ se ka n hakili bɔ kunun su fɛ
I was out of breath too	Ne fana ninakili tun bɛ ka ban
I was waiting for our turn	N tun bɛ an ka waati makɔnɔ
I never heard of any murders	N ma deli ka mɔgɔfaga si ko mɛn
I found myself silent	N y’a sɔrɔ n bɛ n makun
The most popular wild ale	Kungo kɔnɔ ale min ka di kosɛbɛ
I wanted to help everyone	N tun b’a fɛ ka bɛɛ dɛmɛ
I wouldn’t do this with just anyone	N tun tɛna nin kɛ ni mɔgɔ si dɔrɔn ye
I know him like the back of my own finger	Ne b’a dɔn i n’a fɔ ne yɛrɛ bolokɔni kɔfɛ
I heard an explosion at my front door	N ye binkanni dɔ mɛn n ka ɲɛfɛda la
I wonder what's in those lines, he thought	N b'a ɲininka mun bɛ o layiniw kɔnɔ, a y'o miiri
I have already accepted that	N sɔnna o ma kaban
I performed open heart surgery on you a week ago	N ye dusukun da wulilen opereli kɛ aw la a dɔgɔkun kelen ye nin ye
He was kind of ready	A tun bɛ cogo dɔ la min labɛnnen don
I challenge myself to remember	N bɛ n yɛrɛ degun walasa ka n hakili to a la
I pray as if my life depended on it	Ne bɛ delili kɛ i n’a fɔ ne ka ɲɛnamaya bɛ bɔ o de la
I stole something important to them	Ne ye fɛn dɔ sonya min nafa ka bon u bolo
I always hated running	Ne tun bɛ boli koniya tuma bɛɛ
I don't think he should	N hakili la, a man kan k'o kɛ
I tried to get your attention, but you weren't	N y'a ɲini k'i hakili sama, nka i tun tɛ
I take it with me for the lesson	N bɛ taa n’a ye kalan kama
I would have to find another job though	N tun na kɛ wajibi ye ka baara wɛrɛ sɔrɔ hali o bɛɛ n’a ta
I think there can always be a better one	N hakili la, dɔ bɛ se ka sɔrɔ tuma bɛɛ min ka fisa ni o ye
I had to go back and forth	N tun ka kan ka segin ka taa a fɛ
I just wanted to talk to him	N tun b’a fɛ dɔrɔn ka kuma a fɛ
I wondered if they would be able to forgive me	Ne ye ne yɛrɛ ɲininka ni u bɛna se ka yafa ne ma
It's like I ended up in a horror movie	A bɛ iko ne labanna ka kɛ filimu sirannin dɔ ye
I was seventeen, almost eighteen	Ne tun ye san tan ni wolonwula ye, a tun bɛ ɲini ka kɛ san tan ni segin ye
The mother gives birth standing up	Ba bɛ den sɔrɔ a jɔlen
I wanted to know how it ended	N tun b’a fɛ k’a dɔn a labanna cogo min na
I would tell them all	N tun na o fɔ u bɛɛ ye
They had a son and a daughter	U ye denkɛ ni denmuso kelen sɔrɔ
I told you it was a bit weird	N y'a Fɔ i ye ko a ye kabako ye dɔɔnin
I took a deep breath	N ye ninakiliba dɔ bɔ
I can't see it, my vision is too dark	N tɛ se k'a ye, n ka yeli bɛ dibi kojugu
A cut on his shoulder began to weep red	Tigɛ dɔ kɛra a kamankun na, o y’a daminɛ ka kasi bilenman
It meant something to someone	O kɔrɔ tun ye fɛn dɔ ye mɔgɔ dɔ fɛ
I get a seat to do the same	N bɛ sigiyɔrɔ sɔrɔ ka o ɲɔgɔn kɛ
I could only assume he didn't hear me	Ne tun bɛ se k’a miiri dɔrɔn ko a ma ne lamɛn
I’m sure you have an installation issue	N dalen b’a la ko installation (dadon) ko dɔ b’i la
I was weak, very weak	Ne tun barika ka dɔgɔ, ne tun barika ka dɔgɔ kosɛbɛ
I have certainly seen my share of struggle	Siga t’a la, ne ye ne niyɔrɔ ye kɛlɛ la
I had to get up early	N tun ka kan ka wuli joona
The taller and louder one soon followed	Min tun ka jan ani min ka mankan ka bon, o tugura o kɔ joona
I just hadn’t thought of either move	N tun ma miiri o wale fila si la dɔrɔn
I wanted him to finish it sooner	N tun b’a fɛ a k’a ban joona
I think that was a mistake	N hakili la, o tun ye fili ye
I had one back in the room	N tun ye kelen kɔsegin so kɔnɔ
I wouldn't say anything else about it	N tun tɛna foyi wɛrɛ fɔ a ko la
I had to have it now	Ne tun ka kan k’a sɔrɔ sisan
I won't even name them	Ne tɛna hali u tɔgɔ fɔ
I can just be with them	Ne bɛ se ka kɛ u fɛ dɔrɔn
They put the guns on the stands	U ye marifaw bila jɔyɔrɔw kan
I think we'll get it the same way	N hakili la, an bɛna a sɔrɔ o cogo kelen na
I liked the slow version	A ka slow version diyara n ye
I don't know who killed him	N t'a dɔn jɔn de y'a faga
I lost count of them all somewhere along the line	N bɔnɛna u bɛɛ jate la yɔrɔ dɔ la layini kan
I was waiting for the announcement with a friend	N tun bɛ laseli makɔnɔ ni n terikɛ dɔ ye
I asked where we were going	N y’a ɲininka an bɛ taa yɔrɔ min na
I am the light, you know	Ne ye yeelen ye, aw b'a dɔn
I had to find a way out of this	N tun ka kan ka sira sɔrɔ ka bɔ nin ko in na
I would expect that to be horrible	N tun bɛna a jira ko o bɛna kɛ ko juguba ye
I myself did not live in peace	Ne yɛrɛ tun tɛ sigi ni hakilisigi ye
Traditional weddings are becoming too common	Kɔɲɔ kɛcogo laadalata bɛ ka caya kojugu
He was abused in almost every home	A bɛ se ka fɔ ko a tɔɔrɔla so kelen-kelen bɛɛ la
A faint breeze among the buildings	Fiɲɛ fitini dɔ ye sow cɛma
I can pretend to follow my heart	Ne bɛ se ka kɛ i n’a fɔ ne bɛ tugu ne dusukun kɔ
I swallowed my fear like a rock down my throat	N ye n ka siran munumunu i n’a fɔ farakurun ka jigin n dawolo la
I stretched out my hand to the sky and fell to the ground	Ne ye n bolo da sankolo la ka bin dugukolo kan
I think you can do that	Ne hakili la, i bɛ se k’o kɛ
I hope there's a women's room on board	N jigi b'a kan ko musow ka so dɔ bɛ kurun kɔnɔ
I loved the old small town feel to it	Dugu fitinin kɔrɔ min tun b’a la, o tun ka di n ye kosɛbɛ
I was determined to get into this college	N tun cɛsirilen don ka don nin kolɛji in na
I want you to dress it, to keep it	Ne b'a fɛ i ka a fini don, ka a mara
A hard grip made him step back	Gɛrɛsi gɛlɛn dɔ y’a to a ka segin kɔ
I was slowly sucking mine	N tun bɛ ka n ta sin dɔɔni dɔɔni
I can’t take more than one step or he’ll be disappointed	N tɛ se ka tɛmɛ sen kelen kan n’o tɛ a bɛna jigitigɛ
I would plan ahead to sin	Ne tun na kɔn ka labɛn kɛ walisa ka jurumu kɛ
I was always fighting	Ne tun bɛ kɛlɛ kɛ tuma bɛɛ
I remember waking up	Ne hakili b’a la ko ne kununna
The shaking that though me	A yɛrɛyɛrɛli ko hali ni ne ye
I always kissed her gently	N tun b’a susu nɔgɔya la tuma bɛɛ
The choice is yours	Sugandili ye i yɛrɛ ta ye
I could come here or something	N tun bɛ se ka na yan walima fɛn wɛrɛ
I completely forgot what we were even doing	An yɛrɛ tun bɛ min kɛ, ne ɲinɛna o kɔ pewu
I was in the same situation as the boy	Ne tun bɛ cogo kelen na ni cɛnin ye
I stopped talking and concentrated on the teacher	N ye kuma dabila ani ka n hakili bɛɛ di karamɔgɔ ma
I can’t remember things	N tɛ se ka n hakili to fɛnw na
That year was really a desert for us	O san kɛra kungokolon ye an fɛ tiɲɛ na
I can wait a while	N bɛ se ka waati dɔ makɔnɔ
A big smile lit her face	Ɲɛjiba dɔ ye a ɲɛda yeelen
I think my analysis is a good analysis	N hakili la n ka sɛgɛsɛgɛli ye sɛgɛsɛgɛli ɲuman ye
I just wasn't sure how you would take it	N tun ma da a la dɔrɔn ko i bɛna a ta cogo min na
I like people who work in shops	Ne ka di mɔgɔw ye minnu bɛ baara kɛ butikiw la
I took an oath to save lives, not take it	Ne ye kalili kɛ walisa ka ɲɛnamaya kisi, ne ma o ta
I heard him blow a kiss from the phone	N y’a mɛn a bɛ ka susuli fiyɛ ka bɔ telefɔni na
I was on the deck where my camp was	N tun bɛ kurunba kan, n ka sigiyɔrɔ tun bɛ yɔrɔ min na
I would have missed these papers, otherwise	N tun bɛna nin papiye ninnu to yen, n’o tɛ
I ran after him, but he never came back	N bolila a nɔfɛ, nka a ma segin abada
Planes were used to see the shooting	Avionw tun bɛ kɛ ka marifa cilen ye
I had tons of knowledge	N tun bɛ ni dɔnniya tɔni caman ye
I always knew it was a lie	Ne tun b’a dɔn tuma bɛɛ ko nkalon don
I can't stay away from you	Ne tɛ se ka n yɔrɔ janya i la
I needed some air, and food	Ne mago tun bɛ fiɲɛ dɔ la, ani dumuni
I think he’s tired	N hakili la, a sɛgɛnnen don
A little reduction in food can have a big effect	Dumuni dɔgɔyali dɔɔni bɛ se ka nɔba bila mɔgɔ la
I love the layout	A sigicogo ka di n ye kosɛbɛ
An even-looking lawn can really enhance your yard	Gazon min bɛ i ko hali, o bɛ se ka i ka foro ɲɛ ka ɲɛ tiɲɛ na
I haven't heard that in twenty years	N ma o mɛn san mugan kɔnɔ
I want to bring our species together	N b’a fɛ k’an ka suguyaw lajɛ ɲɔgɔn fɛ
I felt as lost as the rest of them	Ne tun b’a miiri ko ne tununna i n’a fɔ u tɔw
I don’t think anyone saw her husband either	N hakili la, mɔgɔ si ma a cɛ fana ye
I had to chase him out the front door	N tun ka kan k’a gɛn ka bɔ ɲɛfɛda la
I don't want you to ever do anything else	Ne t'a fɛ i ka fɛn wɛrɛ kɛ abada
There’s a lot of power	Fanga b’a la
A wide grin spread across his face	Ɲɛjibɔba dɔ jɛnsɛnna a ɲɛda la
I can highly recommend married life	Ne bɛ se ka furu ɲɛnamaya laadi kosɛbɛ
There is no need for me to speak	Wajibi tɛ ne ka kuma
I will not give up until it is safe again	Ne tɛna ne fari faga fo a ka lafiya tuguni
I read it again like all the others	N y’a kalan tugun i n’a fɔ tɔw bɛɛ
I hadn’t even noticed the injury	N tun ma hali joginda kɔlɔsi
I didn't want to borrow it	Ne tun t'a fɛ ka juru don a la
I pulled away from him	N ye n yɛrɛ sama ka bɔ a la
I beg you to like me	Ne b'i deli ko ne ka di i ye
I feel like a stranger in my own body	Ne b’a miiri ko ne ye dunan ye ne yɛrɛ farikolo la
A sudden realization dawned on my mind	Faamuyali barikama dɔ bɔra ne hakili la
I took his pulse, which was steady	N y’a ka pulsi ta, o tun bɛ jɔ
I think anything small but nice	N hakili la, fɛn o fɛn ka dɔgɔ nka a ka di
I talked to our family lawyer, and that was it	N ye kuma ta an ka denbaya ka avoka fɛ, o de tun don
I drove to the river to get her clothes	N ye mobili ta ka taa baji la walisa ka na n’a ka finiw ye
I wanted him to answer my questions	N tun b’a fɛ a ka n ka ɲininkaliw jaabi
Jane stopped acting to raise their children	Jane ye ɲɛnajɛ dabila walisa k’u denw lamɔ
I am now a new creature	Ne ye danfɛn kura ye sisan
I’ve got his assistant	N y’a dɛmɛbaga sɔrɔ
I had to find another way	N tun ka kan ka fɛɛrɛ wɛrɛ ɲini
I was in the right place	Ne tun bɛ yɔrɔ bɛnnen na
But I didn't like it	Nka, o tun man di n ye
I count an hour, and it still hasn't come	N bɛ lɛrɛ kelen jate, hali bi a ma na
There is no curtain either	Rido fana tɛ yen
I need to listen to myself more	Ne ka kan ka ne yɛrɛ lamɛn ka caya
I don't remember how that started	O kuma in daminɛna cogo min na, n hakili tɛ o la
I know you said we would never kiss again	N b'a dɔn ko i ko an tɛna ɲɔgɔn susu tugun abada
I can list at least three things	N bɛ se ka fɛn saba jate a dɔgɔyalenba la
I could kill you now	Ne tun bɛ se ka i faga sisan
I ran away from everything	Ne bolila ka bɔ fɛn bɛɛ la
I also preferred the natural look	N tun ka fisa ni nature look ye
I’m trying to get back to my house	N b’a ɲini ka segin n ka so
I angrily threw the phone at the wall	N ye telefɔni fili kogo la ni dimi ye
I kept talking to him	N tun bɛ to ka kuma a fɛ
I recognized his voice immediately	N y’a kan dɔn o yɔrɔnin bɛɛ
I visited a couple of times	N taara bɔ a ye siɲɛ fila-fila
I press the screen expectantly	N bɛ ekran digi ni jigiya ye
I shouldn't have talked to you like that	Ne tun man kan ka kuma i fɛ o cogo la
I too hope we can continue to be friends	Ne fana jigi b’a kan ko an bɛ se ka taa a fɛ ka kɛ teriw ye
I will bring you to me	Ne na na ni aw ye ne fɛ
I want you to let yourself come with me	Ne b'a fɛ i ka i yɛrɛ to ka na ni ne ye
I threw my dirty clothes in a big bin	N ye n ka fini nɔgɔlenw fili binkɛnɛba dɔ kɔnɔ
I will tell him everything at some point	N bɛna fɛn bɛɛ fɔ a ye waati dɔ la
I have made a connection for you	Ne ye jɛɲɔgɔnya kɛ aw ye
I wasn’t scared immediately	N ma siran joona
I just wanted everything to be right	N tun b’a fɛ dɔrɔn ko fɛn bɛɛ ka kɛ cogo bɛnnen na
I could control the whole world	Ne tun bɛ se ka diɲɛ bɛɛ mara
A habit that doesn’t change	Delinako min tɛ fɛn caman Changer
I covered my face with my palms	N ye n ɲɛda datugu ni n bolokɔniw ye
I left one marriage for no real reason	N ye furu kelen to yen kun yɛrɛyɛrɛ si t’a la
I wasn't really worried about the powder	N tun tɛ hami tiɲɛ na mugu in na
I had to go against everybody	N tun ka kan ka taa bɛɛ kɛlɛ
I hope your mother got the chest before anyone else	N jigi b’a kan ko i ba ye disi sɔrɔ ka kɔn mɔgɔ tɔw ɲɛ
I have a child there with major health issues	Den dɔ bɛ n bolo yen, kɛnɛyako gɛlɛyabaw b’a la
A third had stone houses and arches	A fan sabanan dɔ tun be ni kabakurun sow ani jirisunw ye
I live with my mother and younger brother	Ne sigilen bɛ ni n ba ni n dɔgɔkɛ ye
I didn't want you to be alone	Ne tun t'a fɛ i ka kɛ i kelen na
I knew how to get a bunch of them	N tun b’a dɔn n bɛ se ka u kulu dɔ sɔrɔ cogo min na
I looked back, happy with the results	N ye n kɔsegin, n nisɔndiyara o jaabiw la
I would be in trouble	Ne tun bɛna gɛlɛya sɔrɔ
I even felt like I was being lifted into a police car	N yɛrɛ y’a ye k’u bɛ n kɔrɔta ka don polisiw ka mobili kɔnɔ
I was nervous at first	N tun bɛ siran a daminɛ na
Second happiness is necessary to survive	Filanan nisɔndiya ye wajibi ye walasa ka ɲɛnamaya kɛ
I wonder how much he's sacrificing for this	N b'a ɲininka a bɛ ka saraka joli bɔ nin ko in na
I didn't take care of myself	Ne ma n yɛrɛ ladon
A knock on the door caught his attention	Da gosi dɔ y’a hakili sama
I push my body down and jump towards him	N bɛ n fari gɛrɛntɛ ka jigin ka pan ka taa a fan fɛ
I write this with trepidation and urgency	N bɛ nin sɛbɛn ni siran ni kɔrɔtɔ ye
I like it very much	A ka di n ye kosɛbɛ
I wouldn’t buy them	N tun tɛna u san
I was not in any armed conflict	N tun tɛ marifatigiw ka kɛlɛ si la
I looked at him again	N y’a filɛ tugun
I have to argue here	N ka kan ka sɔsɔli kɛ yan
I doubt it will cross many lines now	N bɛ sigasiga ko a bɛna tigɛli caman tigɛ sisan
I played in high school and college	N tun bɛ tulon kɛ lise la ani kolɛji la
I read several times a week	N tun bɛ kalan kɛ siɲɛ caman dɔgɔkun kɔnɔ
I could see beautiful white butterflies shining on it	N tun bɛ se ka wulu finman cɛɲiw ye minnu bɛ yeelen bɔ a kan
Where we can build on it	Yɔrɔ min na an bɛ se ka jɔ a kan
I wiped the blood from my face, arm and hands	N ye joli ko ka bɔ n ɲɛda la, bolokɔni ni bolow
I had no friends, no other family	Teri si tun tɛ ne fɛ, denbaya wɛrɛ tun tɛ yen
K pulled them towards a door on the roof	K y'u sama ka taa da dɔ fɛ min bɛ so sanfɛ
He may squeeze out certain words for a particular effect	A bɛ se ka daɲɛ dɔw sɔgɔsɔgɔ walasa ka nɔ kɛrɛnkɛrɛnnen dɔ sɔrɔ
I am your example of decision	Ne ye aw ka misali ye desizɔn na
A father who would put him in danger	Fa min tun bɛna a bila farati la
I wonder if they're both okay	N b'a ɲininka n'u fila bɛɛ bɛ ka ɲɛ
I haven't been home in days	N ma taa so kabini tile caman
I know you want to feel like a whole person	N b’a dɔn ko i b’a fɛ ka i yɛrɛ sɔrɔ i n’a fɔ mɔgɔ kuuru
I didn’t know what this would entail	N tun t’a dɔn nin bɛna min sɔrɔ
I know more than teachers	Ne bɛ fɛn caman dɔn ka tɛmɛ karamɔgɔw kan
Football games were played at all levels	Ntɔn tulonw Kɛra 'sèn bɛɛ la
I was up to three miles a day	N tun bɛ se kilomɛtɛrɛ saba ma tile kɔnɔ
He had heart and lung ailments	Dusukun ni fogonfogon banaw tun b’a la
I braced myself to get his eyes	N ye n yɛrɛ labɛn walisa k’a ɲɛw sɔrɔ
I was afraid of losing him again	N tun bɛ siran ka bɔnɛ a la tugun
I never wanted to have anything to do with him	N tun t’a fɛ abada ka jɛɲɔgɔnya kɛ n’a ye
I threw myself into the snow	N ye n yɛrɛ fili nɛnɛ na
I recently took an interest in a manufacturing company	Kɔsa in na, n ye nafa don fɛn dilanni baarakɛyɔrɔ dɔ la
I can’t recommend them enough	N tɛ se k’u laadi ka se
I am very encouraged by it	Ne bɛ dusu don a kɔnɔ kosɛbɛ
I called him twice	Ne ye wele bila a ma siɲɛ fila
There is no country that people want to fight	Jamana si tɛ yen min mɔgɔw b’a fɛ kɛlɛ
I told myself to move on	N y’a fɔ n yɛrɛ ye ko n ka taa ɲɛ
I can’t call my foot	N tɛ se ka n sen wele
I made no comment about the recent problems	N ma kuma foyi fɔ gɛlɛyaw kan minnu kɛra kɔsa in na
It is not so fair to criticize them	A tɛ tilennenya ye ten ka u kɔrɔfɔ
I wouldn't kill you	Ne tun tɛna i faga
I walk towards him and shake his hand	N bɛ taama ka taa a fan fɛ ka n bolonɔ bila a la
I was stretching myself to the limit	Ne tun bɛ n yɛrɛ kɔrɔta fo ka se n dan na
I was reminded that it was up to me	Ne hakili jiginna ko o bɛ ne yɛrɛ de bolo
Various problems have been encountered in production	Gɛlɛya suguya caman sɔrɔla sɛnɛko la
I lived alone for a while	Ne ye ɲɛnamaya kɛ ne kelen na waati dɔ kɔnɔ
I looked up into his eyes and smiled	N ye n ɲɛ kɔrɔta a ɲɛw la ani ka nisɔndiya
I can understand why that would upset you	Ne bɛ se k’a faamu mun na o bɛna i dusu tiɲɛ
I cannot gather evidence or interview witnesses	N tɛ se ka daliluw lajɛ walima ka seerew ɲininka
I hope it does the same for you !	N jigi b' a kan ko a bɛ o ɲɔgɔn kɛ aw ye !
They had five children	Den duuru Sɔrɔla u fɛ
I am happy with their work	Ne nisɔndiyara u ka baara la
I thought they were throwing them out	N tun b’a miiri k’u bɛ ka u fili kɛnɛma
I mean yes, but not only that	N b’a fɛ k’a fɔ ko ɔwɔ, nka o dɔrɔn tɛ
I am asking for your permission to change two words	N b’a ɲini i fɛ i ka yamaruya di i ma ka daɲɛ fila caman Changé
I think it will be a rallying point	N hakili la, a bɛna kɛ jamalajɛ kɛyɔrɔ ye
I kept walking, but a thought lingered	Ne tora ka taama, nka miirili dɔ tora senna
I have never felt so different from me before	Ne ma deli k’a miiri ko ne ni ne tɛ kelen ye ten fɔlɔ
I believe we need to run faster	Ne dalen b’a la ko an ka kan ka boli joona
I'm happy to step into it	N bɛ nisɔndiya ka n sen don a kɔnɔ
I felt naked in front of him	N y’a ye ko n farilankolon don a ɲɛ kɔrɔ
I had nothing to ask him	Foyi tun tɛ ne bolo ka ɲininkali kɛ a la
I didn’t know what to make of the way he looked	N tun t’a dɔn n bɛna min kɛ a ɲɛda cogoya la
I still like it there, obvious or not	A ka di n ye hali bi yen, a jɛlen don walima a tɛ
I have to talk to him alone	Ne ka kan ka kuma a kelen fɛ
I should be able to go anywhere in the world	Ne ka kan ka se ka taa yɔrɔ o yɔrɔ la diɲɛ kɔnɔ
I wondered if he hated his job	N y’a ɲininka n’a tun b’a ka baara koniya
I will never work again	Ne tɛna baara kɛ tugun abada
I guess fate brought you here	N hakili la, siniɲɛsigi de y’i Lase yan
I love my son already	Ne bɛ n denkɛ kanu kaban
I know how small that sounds	N b’a dɔn o mankan ka dɔgɔ cogo min na
I tell you not to worry about us	Ne b’a fɔ aw ye ko aw kana hami anw ko la
I wanted to free myself	Ne tun b’a fɛ ka ne yɛrɛ hɔrɔnya
I think the look on her face might have been funny	N hakili la, a ɲɛda cogoya tun bɛ se ka kɛ nisɔndiya ye
I imagine it would have been presumptuous	N b’a miiri ko a tun bɛna kɛ yɛrɛbonya ye
I am still smiling	Ne bɛ nisɔndiya hali bi
I refused to let him in	Ne banna k’a to a ka don
I rolled onto my stomach	N ye n yɛrɛ wuli n kɔnɔbara kan
I am part of that support	Ne ye o dɛmɛn dɔ ye
I share many of your posts with my friends	N b'aw ka poste caman di n teriw ma
I have an incredible daughter	Denmuso dɔ bɛ n bolo min tɛ se ka da a la
I haven't had a poem since	N ma poyi sɔrɔ kabini o waati
I cared about the people I cared about, and I loved learning	N tun b’a janto mɔgɔ minnu na, ani kalan tun ka di n ye kosɛbɛ
I sighed impatiently but stood my ground	N ye n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ ni muɲunbaliya ye nka n jɔlen tora n yɛrɛ kan
I know they're just bunches of balls	N b'a dɔn ko u ye bolow kuluw dɔrɔn de ye
I left the hospital and went home	N bɔra dɔgɔtɔrɔso la ka taa so
I bit my lip and forgave myself	N ye n dawolo kin ka yafa n yɛrɛ ma
I remain grateful for that	Ne bɛ to ka waleɲumandɔn jira o la
I tried to remember the actual words	N y’a ɲini ka n hakili jigin daɲɛ yɛrɛyɛrɛw la
I snorted in protest, but he ignored me	N ye n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ k’a jira ko n ma sɔn, nka a ma n janto n na
I wanted to kill him so badly	N tun b’a fɛ k’a faga kosɛbɛ ten
I had no numbers to prove anything	Jateden si tun tɛ n bolo min bɛ foyi jira
I opened my eyes in surprise	N ye n ɲɛw wuli ni kabako ye
I can see a gun in the clothes	N bɛ se ka marifa dɔ ye fini kɔnɔ
I learned an old trick back in high school	N ye namara kɔrɔ dɔ dege ka segin lise la
I reminded him that this was just a test	N y’a hakili jigin ko nin ye kɔrɔbɔli dɔrɔn de ye
I lost my mind, you see	Ne hakili bɔra ne la, i ɲɛ b’a la
A few rogue doctors are one thing	Dɔgɔtɔrɔ namaratɔ damadɔw ye fɛn kelen ye
I didn't know him very well	N tun tɛ a dɔn kosɛbɛ
I’ve had a panic attack	N’ ye siranbana dɔ sɔrɔ
A questionnaire was used to collect the data	Ɲininkalisɛbɛn dɔ kɛra ka kunnafoniw lajɛ
I want to show you something else	N b’a fɛ ka fɛn wɛrɛ jira aw la
Of course, I knew there was a lot going on	Tiɲɛ na, ne tun b’a dɔn ko fɛn caman tun bɛ sen na
I wanted to quit that morning	N tun b’a fɛ ka baara dabila o sɔgɔma
I found him on the bed bleeding from his arm	N y’a sɔrɔ dilan kan joli bɛ ka bɔ a bolokɔni na
I looked to him for clarification, but got nothing	N ye n ɲɛsin a ma walasa ka ɲɛfɔli sɔrɔ, nka n ma foyi sɔrɔ
I started going to the library at the hospital	N y’a daminɛ ka taa gafemarayɔrɔ la dɔgɔtɔrɔso la
I want to believe him because he's my father	N b'a fɛ ka da a la bawo ale de ye n fa ye
Those were the first movies	Olu de tun ye filimu fɔlɔw ye
I heard every terrible gossip, saw every terrible look	N ye kumajugu jugu bɛɛ mɛn, ka filɛli jugu bɛɛ ye
A whisper of conversation passed between them	Kumaɲɔgɔnya mankan dɔ tɛmɛna u ni ɲɔgɔn cɛ
I’ve seen that one half a dozen times	N y’o kelen ye siɲɛ tan ni tila
I couldn’t stop thinking about it for months and months	N tun tɛ se ka miirili dabila o la kalo caman ni kalo caman kɔnɔ
I recognized the sound immediately	N y’o mankan dɔn o yɔrɔnin bɛɛ
A computer could, eventually, but not a person	Ɔridinatɛri tun bɛ se, a laban na, nka a tun tɛ se ka kɛ mɔgɔ ye
I decided to take a closer look	N y’a latigɛ ka a lajɛ kosɛbɛ
I crawled around on the floor and found the phone	N ye n yɛrɛ lamini duguma ani ka telefɔni sɔrɔ
I hesitated, but he did not insult	N ye sigasiga kɛ, nka a ma mafiɲɛya
I felt sad all that morning	Ne dusu tiɲɛna o sɔgɔma bɛɛ la
I have ten years of sketch books	San tan sketch gafew bɛ n bolo
I was waiting for you a little earlier	N tun bɛ i makɔnɔ ka kɔn o ɲɛ dɔɔnin
I also wanted to shoot someone	N tun b’a fɛ fana ka marifa ci mɔgɔ dɔ la
I also enjoy the classroom as a learning community	Kalanso fana ka di n ye i n’a fɔ kalanjɛ jɛkulu
I agree that it won't draw troops	N sɔnna a ma ko a tɛna sɔrɔdasi sama
I opened the door and held out my hands	N ye da wuli ka n bolow kɔrɔta
I talk about work too much	N bɛ kuma baara kan kojugu
I open the door and push him out roughly	N bɛ da wuli k’a gɛn ka bɔ ni gɛlɛya ye
I also remembered him waking up around the same time	N hakili jigira fana a kununna o waati kelen in lamini na
I love it, but I wasn’t willing to pay their price	N b’a kanu, nka n tun ma sɔn k’u sɔngɔ sara
I want you to be prepared	Ne b'a fɛ aw ka labɛn kɛ
Certainly if he would	Siga t’a la, n’a tun bɛna o kɛ
A strange smell lingered behind	Kasa kabakoma dɔ tun bɛ to a kɔfɛ
I know how much your father meant to you	Ne b'a dɔn i fa tun kɔrɔ ka bon i bolo cogo min na
I just took on the new challenge	N ye gɛlɛya kura in ta dɔrɔn
I stayed in perfect form and waited	Ne tora cogo dafalen na ani ka makɔnɔni kɛ
I knocked the curiosity off	N ye ɲininikɛla in gosi ka bɔ yen
I couldn’t take my eyes off him	N tun tɛ se ka n ɲɛw bɔ a la
I walked to the back of my room	N ye taama kɛ ka taa n ka so kɔfɛ
I stared in wonder at his kitchen	N ye n ɲɛ jɔlen to a ka dumunikɛyɔrɔ la ni kabako ye
I want to be a doctor like you	Ne b’a fɛ ka kɛ dɔgɔtɔrɔ ye i n’a fɔ aw
They did a really nice job	U ye baara duman yɛrɛ de kɛ
I quickly run to the console immediately	N bɛ boli teliya la ka taa konsolɛ la o yɔrɔnin bɛɛ
I couldn’t figure out what it was	N tun tɛ se k’a dɔn o ye min ye
I thought I was pretty good in body, soul and mind	Ne tun b’a miiri ko ne tun ka ɲi kosɛbɛ farikolo, ni ani hakili la
I immediately knew who it was	N y’a dɔn o yɔrɔnin bɛɛ la, o ye jɔn ye
I couldn’t feel any kind of feeling	N tun tɛ se ka dusukunnata sugu si sɔrɔ
I couldn’t do real clouds	N tun tɛ se ka sankaba lakikaw kɛ
I believe my son has an idea	Ne dalen b’a la ko hakilina dɔ bɛ ne denkɛ la
I want to go through the rest of these questions for you	N b’a fɛ ka tɛmɛ nin ɲininkali tɔw fɛ aw ye
I passed a bridge	N tɛmɛna bɔrɔ dɔ kan
I mean new ways to set things in motion	N b’a fɛ ka fɛɛrɛ kuraw fɔ walasa ka fɛnw bila sira
I like to use a food processor	A ka di n ye ka baara kɛ ni dumunikɛminɛn ye
I can feel you trembling	N bɛ se k’a ye ko i bɛ yɛrɛyɛrɛ
I struggle to answer his question, but answer anyway	N bɛ gɛlɛya sɔrɔ k’a ka ɲininkali jaabi, nka n bɛ jaabi cogo o cogo
I didn't really want a scary title	Ne tun t’a fɛ tiɲɛ na ka tɔgɔba sɔrɔ min bɛ siran
I can get out of this alive	N bɛ se ka bɔ nin ko in na ɲɛnama
I don’t want to wait until our wedding night	N t’a fɛ ka kɔnɔni kɛ fo an ka kɔɲɔ su fɛ
I felt my heart pounding with excitement	N y’a ye ko n dusukun bɛ ka wuli ni nisɔndiya ye
I wanted to be open to the world	Ne tun b’a fɛ ka da mɔgɔw ɲɛ na diɲɛ ye
A few electronic devices line a wall	Elektɔriki minɛn damadɔw bɛ labɛn kogo dɔ kan
A heavy chain hangs from his neck	Cakɛda girinman dɔ sirilen bɛ a kɔ la
I said goodbye and tears welled up in my eyes	N ye foli kɛ ani n ɲɛji bɔra
I had run fifteen miles	N tun ye kilomɛtɛrɛ tan ni duuru boli
She thought he would help her	A tun b’a miiri ko a bɛna a dɛmɛ
Slightly more common in men than in women	A ka ca cɛw la dɔɔni ka tɛmɛ muso kan
This marriage produced two sons	O furu in ye denkɛ fila sɔrɔ
I like to keep my curiosity	A ka di ne ye ka to ka ne ka ɲininikɛla to
I need this done immediately please	N mago bɛ nin na ka kɛ o yɔrɔnin bɛɛ n b'i deli
I miss my family but time is flying by	N bɛ n ka denbaya kɔ nka waati bɛ ka pan
Of course, I was completely naked	Tiɲɛ don, ne tun farilankolon don pewu
I hope her sister is as sweet as she is	N jigi b’a kan ko a balimamuso ka di i n’a fɔ ale
I certainly loved it	Siga t’a la, ne tun b’a kanu
I still can’t explain it	Hali bi, n tɛ se k’a ɲɛfɔ
I turn around and walk back towards the kitchen	N bɛ n yɛrɛ jɛngɛ ka segin ka taama ka taa dumunikɛyɔrɔ fan fɛ
A beautiful girl who wants to be saved	Npogotigi cɛɲi dɔ min b’a fɛ ka kisi
I think it looks great on the balcony!	N hakili la, a ɲɛ ka ɲi kosɛbɛ barada la!
I looked up and caught my eye at the reflection	N ye n ɲɛ kɔrɔta ka n ɲɛ minɛ o hakilijagabɔ la
I stopped at pay phones in the hallways	N ye n jɔ telefɔni sarataw la, sow kɔnɔ
I didn’t feel comfortable	N’ tun tɛ n yɛrɛ lafiya
I can give him whatever he wants	A b’a fɛ fɛn o fɛn na, ne bɛ se k’o di a ma
I can't help myself	N tɛ se ka n yɛrɛ tanga n yɛrɛ ma
I need to know that you truly believe in me	Ne ka kan k’a dɔn ko aw dalen bɛ ne la tiɲɛ na
I had never lost anyone close to me before now	Ne tun ma deli ka bɔnɛ ne gɛrɛfɛ mɔgɔ si la fɔlɔ sisan
A tall, thin figure approached us	Jaa janyalen dɔ, min tun ka dɔgɔ, o gɛrɛla an na
I was rushed to the same hospital several times	U y’a teliya ka taa ni n ye siɲɛ caman dɔgɔtɔrɔso kelen na
I just wanted you to prove that you loved me	Ne tun b'a fɛ dɔrɔn i ka a jira ko i bɛ ne kanu
I just want this stuff to end, before it gets worse	N b’a fɛ dɔrɔn nin fɛn in ka ban, sanni a ka kɛ juguya ye
I got the medium one	N ye medium ta sɔrɔ
I could feel his guilt	N tun bɛ se k’a ka jalaki dɔn
I kept sitting on the stone steps, watching him	N tora ka sigi kabakurun sennasanbara kan, k’a kɔlɔsi
I feel like something is wrong with me	Ne b’a miiri ko fɛn dɔ bɛ ne la
I began to worry about my relationship with him	N y’a daminɛ ka hami n ni ale cɛsira ko la
I took the easy way out	N ye bɔyɔrɔ nɔgɔman ta
I can see nothing about it	Ne tɛ se ka foyi ye a ko la
I see no love in my life	Ne tɛ kanuya si ye ne ka ɲɛnamaya kɔnɔ
I wasn’t the only one	Ne kelenpe tun tɛ
I like that it’s close to this	A ka di n ye k’a sɔrɔ a ka surun nin na
Another interpretation is that it is a gospel book	Fasiri wɛrɛ ye ko kibaru duman kitabu don
I haven't played much lately	N ma tulon caman Kɛ kɔsa in na
I probably won’t do that again	N’a sɔrɔ n tɛna o kɛ tugun
I may never have a match	N’a sɔrɔ n tɛna ɲɔgɔndan sɔrɔ abada
I didn't know you were married	N tun t'a dɔn ko i ye furuɲɔgɔn ta
A message can be composed of several elements	Cikan bɛ Se ka Kɛ ni fɛn damadɔ ye
I have to repeat it	Ne ka kan ka segin a kan
I posted something straightforward	N ye fɛn tilennen dɔ bila sen kan
You only get one chance	I bɛ sababu kelen dɔrɔn de sɔrɔ
I hope he wasn’t too disappointed that we weren’t there	N jigi b’a kan ko a jigi ma tigɛ kojugu ko an tɛ yen
I saved a lot of money doing it myself	N ye wari caman mara n yɛrɛ kɛtɔ k’o kɛ
I like and even believe all three	O saba bɛɛ ka di ne ye ani hali u dalen bɛ o la
I was finally living my life	Ne tun bɛ laban ka ne ka ɲɛnamaya kɛ
A white embroidered collar gleamed in red around the neck	Kɔla finman dɔ min dilalen don, o tun bɛ manamana ni bilen ye a kɔ la
I knew it was a bad idea to come here alone	N tun b’a dɔn ko hakilina jugu don ka na yan n kelen na
A second globe took its place, green in color	Globe filanan y’a nɔ bila, a ɲɛ ye binkɛnɛ ye
I have no one to be afraid of	Mɔgɔ si tɛ ne ɲɛ ka siran a ɲɛ
I smiled when he looked at me	N ye nisɔndiya jira tuma min na a ye n filɛ
I think that will continue	N hakili la o bɛna taa ɲɛ
I knew it wasn't really me	Ne tun b’a dɔn ko a tun tɛ ne ye tiɲɛ na
I run a career counseling and workshop	N bɛ baara ladilikan ni baarakɛyɔrɔ dɔ ɲɛminɛ
Simple change is all that is needed	Yɛlɛma nɔgɔman de ye fɛn bɛɛ ye min ka kan ka kɛ
I can't guide you how your aunt can	N tɛ se k'i bilasira i kɔrɔmuso bɛ se cogo min na
I got them from all sides	N ye u sɔrɔ ka bɔ fan bɛɛ fɛ
I have to take care of these people	Ne ka kan ka ne janto nin mɔgɔw la
I will not tolerate any nonsense from anyone	N tɛna kumakolon foyi muɲu mɔgɔ si fɛ
I headed to the spare unit	N ye n ɲɛsin unité spare ma
I had to understand what they were doing	U tun bɛ ka min kɛ, ne tun ka kan k’o faamu
I asked if we could talk to you	N y’a ɲininka n’an bɛ se ka kuma i fɛ
I would separate them further	N tun bɛna u faranfasi ka taa a fɛ
I can't stay here without you	Ne tɛ se ka to yan ni e tɛ
I remembered that sword so well	N hakili jigira o npan na kosɛbɛ
I wouldn’t have expected you to ever see them	N tun tɛna a miiri ko i bɛna u ye don dɔ
I brought next to nothing	N nana ni foyi ye kɛrɛfɛ
I had seen this all along	Ne tun ye nin ye kabini tuma jan
I have to warm up a small area in the metal sometimes	N ka kan ka yɔrɔ fitinin dɔ sumaya nɛgɛ kɔnɔ tuma dɔw la
I have an experiment for you	N ye kɔrɔbɔli dɔ Kɛ aw ye
I have no military leadership experience	Sɔrɔdasi ɲɛmɔgɔya dɔnniya tɛ n bolo
These were found in stores secured during the raid	Olu sɔrɔla maganw na minnu lakananen don binkanni senfɛ
A little something for you	Fɛn fitinin dɔ ye i ye
I almost laughed out loud	N tun bɛ ɲini ka ŋɛɲɛ kɛ ni kanba ye
I felt the rise of sadness	N ye dusukasi wulilenw ye
I had no fear whatsoever	Siranya foyi tun tɛ ne la
I had never lost anyone under my command before	Ne tun ma deli ka bɔnɛ mɔgɔ si la ne ka yamaruya kɔrɔ fɔlɔ
A man who had lost everything	Cɛ min tun bɔnɛna fɛn bɛɛ la
I lean down and kiss her	N bɛ n biri ka a susu
I want to stay like this a little longer	N b’a fɛ ka to nin cogo la ka mɛn dɔɔnin
I didn’t like the odds	Odds tun man di n ye
I saw it with my own eyes, brother	N y'a ye ni n yɛrɛ ɲɛw ye, balimakɛ
I only met eleven of us	N ye an tan ni kelen dɔrɔn de sɔrɔ
I couldn't tell what he was thinking	A tun bɛ min miiri, ne tun tɛ se k’o dɔn
The economic implications are also seen	Sɔrɔko nɔfɛkow fana ye a ye
I can convince him to move here, too	N bɛ se k’a yɛrɛ lasun a ka wuli yan, ale fana
I could not rest my mind	Ne tun tɛ se ka ne hakili lafiɲɛ
I wrote about the dream in my journal	N ye o sugo sɛbɛn n ka gafe kɔnɔ
I couldn’t help but think what an ordinary man he was	N tun tɛ se ka n yɛrɛ tanga ka miiri ko a ye cɛ gansan ye cogo min na
I had to get closer	Ne tun ka kan ka gɛrɛ ɲɔgɔn na
I lifted my head to look around	N ye n kun kɔrɔta walasa ka n yɛrɛ lajɛ
He also stopped acting	A ye ɲɛnajɛ kɛli fana dabila
It is mainly used during the wet season	A bɛ Kɛ kosɛbɛ jisigi waatiw la
I don’t hate what he wanted me to be	A tun b’a fɛ ne ka kɛ min ye, ne tɛ o koniya
I would have been fine if it shouted louder	N tun bɛna ɲɛ n’a tun bɛ pɛrɛn ka tɛmɛn fɔlɔ kan
A dark sword struck his ship	Dibi npan dɔ y’a ka kurun gosi
I wouldn't want to be touched either	N tun tɛna a fɛ ka maga n na fana
I pulled on it, and that was the knife	N ye sama a kan, o de tun ye nɛgɛ ye
I shouldn't have done that from the beginning	N man kan ka o kɛ kabini a daminɛ na
I am very, very good at it	Ne ka ɲi kosɛbɛ, kosɛbɛ o la
A wall of shadows slid out into view	Kogo dɔ min tun bɛ ni biɲɛw ye, o ye a yɛrɛ sɔgɔ ka bɔ kɛnɛ kan
The writing was completed within a month	O sɛbɛnni dafara kalo kelen kɔnɔ
I love the way you look	I ɲɛda cogoya ka di ne ye kosɛbɛ
I had already checked myself	N tun ye n yɛrɛ lajɛ kaban
I run in the dark to the door	N bɛ boli dibi la ka taa da la
I am sure you have something for the journey	Ne dalen b’a la ko fɛn bɛ aw bolo taama in na
I blushed, my hands shaking	N ɲɛ bilenna, n bolow bɛ ka yɛrɛyɛrɛ
I thought it was about that story	N tun b’a miiri ko a bɛ kuma o maana de kan
A red flower with a gold globe in the middle	Fula bilenman dɔ min bɛ ni sanu globe ye a cɛmancɛ la
I watched them look around	N y’u lajɛ u bɛ u lamini lajɛ
I made another pot of coffee	N ye kafe daga wɛrɛ dilan
I shook my head though	N y’a kunkolo wuli hali ni o ye a sɔrɔ
I was taken to my basement	N taara ni n ye n ka so duguma
I opened my eyes slowly	N ye n ɲɛw wuli dɔɔnin dɔɔnin
I ran back and got the papers	N bolila ka segin ka na o papiyew sɔrɔ
I had that cat	O pusi in tun bɛ n bolo
I had moved it, because there was a long pause	N tun y’a lamaga, bawo lafiɲɛbɔ jan dɔ tun bɛ yen
I am very upset about this	Ne dusu tiɲɛna kosɛbɛ nin ko in na
I turned to see him already in his shell	N y’i jɛngɛ k’a ye a ka bɔgɔdaga kɔnɔ kaban
I was in serious trouble late at	N tun bɛ gɛlɛyabaw kɔnɔ late at
I needed my father’s pain when I left	Ne mago tun bɛ ne fa ka dimi na ne taatuma na
I can also take time to write and research	N bɛ se fana ka waati ta ka sɛbɛnni kɛ ani ka sɛgɛsɛgɛli kɛ
I can't wait until this project is finished	N tɛ se ka kɔnɔni kɛ fo nin baara in ka ban
A pleasant sound comes from above the road	Mankan duman dɔ bɛ bɔ sira sanfɛ
The bigger part of me certainly didn’t	Ne yɔrɔ min ka bon kosɛbɛ, siga t’a la ko o ma kɛ ten
I prayed for a neighbor to hear me cry	Ne ye delili kɛ sigiɲɔgɔn dɔ ka ne kasikan mɛn
I reach for the baseball bat	N bɛ n bolo se baseball-bɔn ma
I take great pleasure in being with him	N bɛ nisɔndiyaba sɔrɔ ka kɛ n’a ye
I am very happy here, getting comfortable every year	Ne nisɔndiyalen don kosɛbɛ yan, ka n yɛrɛ lafiya san o san
I was almost ready to throw up	N tun bɛ ɲini ka labɛn ka n yɛrɛ fili
I am a professional as well as a teacher	Ne ye baarakɛla ye ani fana karamɔgɔ ye
I was sorry to see him go	N nimisara k’a ye ko a bɛ taa
I tried to quit the project several times	N y’a ɲini ka poroze in dabila siɲɛ caman
I am laughing right now	Ne bɛ ŋɛɲɛ kɛ sisan yɛrɛ
Thus, change is chemical in nature	O cogo la, fɛn caman caman cili ye kemikɛli ye a cogo la
I never stopped saying that	N ma o fɔli dabila abada
I think we’re all feeling the pressure	N hakili la an bɛɛ bɛ ka degun in sɔrɔ
I think about culture	N bɛ miiri ladamuni na
I had to go to work then	N tun ka kan ka taa baara la o waati la
I will not buy anymore	Ne tɛna san tun
I can’t hire anyone else on staff, though	N tɛ se ka mɔgɔ wɛrɛ ta baarakɛlaw la, nka
A place that took the liberal arts seriously	Yɔrɔ min ye liberal arts ta kosɛbɛ
I am a gentle and quiet person	Ne ye mɔgɔ dususumanin ye ani ne dusu sumalen don
A third lands behind them	A sabanan bɛ jigin u kɔfɛ
I didn't know you could have a favorite	N tun t'a dɔn ko i bɛ se ka fɛn dɔ sɔrɔ min ka di i ye kosɛbɛ
I am no longer hungry for souls, love	Niw kɔngɔ tɛ ne la tugun, kanuya
I didn’t think he was a journalist	N tun t’a miiri ko a ye kunnafonidila ye
I opened my ice cream and started eating	N ye n ka ice cream da wuli ka dumuni daminɛ
I felt strangely relaxed	N y’a sɔrɔ n lafiyalen don cogo kabakoma na
I will place you in the midst of them	Ne na aw bila u cɛma
I can’t help but feel guilty about it	N tɛ se ka n yɛrɛ tanga k’a miiri ko n bɛ jalaki o ko la
I never wanted to get too involved	N tun t’a fɛ abada ka n yɛrɛ bila o ko la kosɛbɛ
I was wrong in doing this, so, so very wrong	Ne tun filila nin kɛli la, o la, o la, ne tun filila kosɛbɛ
I felt warm, relaxed and calm	Ne tun bɛ dusu suma, ne tun bɛ lafiya ani ne hakili sigilen don
For seven years I have not seen or heard from you	San wolonwula kɔnɔ, ne ma i ye, ne ma i ka kuma mɛn
I really think they make a good couple	Tiɲɛ na, n hakili la, u bɛ furuɲɔgɔn ɲuman kɛ
I got out of the car	N bɔra mobili kɔnɔ
A conversation between two people	Baro min bɛ kɛ mɔgɔ fila ni ɲɔgɔn cɛ
I mean, it doesn’t come out, obviously, but go to the studio	N b’a fɛ k’a fɔ ko a tɛ bɔ kɛnɛ kan, a jɛlen don, nka taa studio la
I want to avoid any risk of professional competition	N b’a fɛ ka n yɛrɛ tanga farati si ma min bɛ sɔrɔ baarakɛlaw ka ɲɔgɔndan na
I was getting light headed	N tun bɛ ka yeelen sɔrɔ kunkolo la
I knew he was keeping secrets	N tun b’a dɔn ko a bɛ gundo mara
I hold on, and we walk on together	N bɛ n yɛrɛ minɛ, an bɛ taama ka taa ɲɛ ɲɔgɔn fɛ
I dug into my bag and found my essay outline	N ye n ka bɔrɔ sɔgɔ ka n ka essai outline sɔrɔ
I mean, he was sick but that wasn’t normal	N b’a fɛ k’a fɔ ko a tun bananen don nka o tun tɛ ko ye min bɛ kɛ cogoya la
I hadn’t seen much of anyone in a long time	N tun tɛ mɔgɔ si ye kosɛbɛ kabini waati jan
I went to check it out	N taara a lajɛ
I loved the feel of his big hand	A bolo belebeleba in dusukunnata diyara n ye kosɛbɛ
I rolled my eyes and took another drink	N ye n ɲɛw wuli ka minfɛn wɛrɛ min
I felt terrible for him	Ne dusu tun ka jugu kosɛbɛ a ko la
He was on the chart for another three weeks	A tun bɛ jatebɔsɛbɛn kan dɔgɔkun saba wɛrɛ kɔnɔ
I searched for a related company and chose advertising	N ye baarakɛyɔrɔ dɔ ɲini min ni o bɛ tali kɛ o la ani n ye piblisite sugandi
I notice the lack of sound	N b’a kɔlɔsi ko mankan tɛ yen
A squire was waiting for him with a new spear	Squire dɔ tun b’a makɔnɔ ni tama kura ye
I refused, of course	Ne banna, tiɲɛ don
I met this woman about thirty years ago	N ye nin muso in kunbɛn a bɛ san bisaba ɲɔgɔn bɔ
I really need to get home and go to bed	Tiɲɛ na, ne mago bɛ ka se so ka taa n da
I lifted the corner of my lips	N ye n dawolo nɔngɔn kɔrɔta
I wanted her in my bed	N tun b’a fɛ a ka kɛ n ka dilan kan
I turn around and survey the deep ground	N bɛ n yɛrɛ wuli ka dugukolo jugu in sɛgɛsɛgɛ
I could run pretty fast without my arms	N tun bɛ se ka boli teliya la kosɛbɛ ni n bolow ma bɔ
That’s what I like in a man	O de ka di n ye cɛ la
I could see you, by the way	N tun bɛ se ka i ye, a sira fɛ
I know this one from experience	N bɛ nin kelen in dɔn ka bɔ n ka ko kɛlenw na
I was exhausted and my legs were dead	Ne tun sɛgɛnnen don ani ne senw tun sara
I was still depressed	Ne tun bɛ degun na hali bi
I think someone must live on the fourth floor	N hakili la, mɔgɔ dɔ ka kan ka sigi sankanso naaninan na
Many people have taken that path	Mɔgɔ caman ye o sira ta
I was praised for my photographic collections and articles	U ye n tanu n ka fotow lajɛlenw ni n ka barokunw kosɔn
I am very happy to peer your post	N nisɔndiyara kosɛbɛ ka peer aw ka poste la
I almost let him go right away	N tun bɛ ɲini k’a bila ka taa o yɔrɔnin bɛɛ
A real estate lawyer can’t do shit here	Avocat immobilier tɛ se ka shit kɛ yan
I saw the sex crisis at home	N ye cɛnimusoya gɛlɛya ye so kɔnɔ
I give what the director asks of me	Directeur bɛ min ɲini n fɛ, n bɛ o di
The crowd also sang along	Jama fana ye dɔnkili da ka taa a fɛ
A small, golden star appeared	Dolow fitinin dɔ bɔra kɛnɛ kan, min tun ye sanu ye
I heard their footsteps overhead, then nothing	N y’u sennasanbaraw mɛn n kun na, o kɔfɛ, foyi ma mɛn
I count more than a dozen at this point alone	N bɛ jate kɛ ka tɛmɛ tan ni fila kan nin yɔrɔ in dɔrɔn de la
No one was telling us what to do	Mɔgɔ si tun t’a fɔ an ye ko an ka kan ka min kɛ
A burning ship blows up	Kurun dɔ min bɛ ka jeni, o bɛ fiyɛ
Sorry for the delay and everything	Baasi tɛ o latɛmɛni na ani fɛn bɛɛ la
I stand up from the table	N bɛ jɔ ka bɔ tabali kan
I love this song and video	Nin dɔnkili ni wideyo in ka di n ye kosɛbɛ
I didn't quite catch the designer's name	N ma o dilanbaga tɔgɔ minɛ kosɛbɛ
I don't like it here or there	A man di n ye yan wala yan
I have never felt so happy	Ne ma deli ka o nisɔndiya sugu sɔrɔ
I know better than to listen to you	Ne b'a dɔn ka tɛmɛn i lamɛn kan
I started believing my own lies	Ne ye a damin ka da ne yr ka nkalon na
There is a desk on the far right	Sɛbɛnnikɛlan dɔ be kinin fɛ yɔrɔ jan
I knew the details by heart	N tun bɛ a kɔnɔkow dɔn n hakili la
My mind is calm, stone cold	Ne hakili sigilen don, kabakurun nɛnɛnen don
A budget hotel would be nice	Lotɛli min tɛ musaka caman bɔ, o bɛna diya
I haven’t acted in years	N ma ɲɛnajɛ kɛ san caman kɔnɔ
A young woman dressed in a lab jacket entered slowly	Musomannin dɔ min tun bɛ fini don ni laboratuwari jakite ye, o donna dɔɔnin dɔɔnin
I always get up afterwards	N bɛ wuli tuma bɛɛ o kɔfɛ
I was a smart boy from a good family	Ne tun ye cɛnin hakilitigi ye min bɔra denbaya ɲuman dɔ la
I never liked the dark meat on the drumstick	Sogo dibiman min bɛ dununbere kan, o ma diya n ye abada
I tried to take the conversation into frivolous territory	N y’a ɲini ka baro ta ka taa waajulikɛyɔrɔ la min tɛ foyi ɲɛ
A safe place that was no longer safe	Yɔrɔ lakananen min tun tɛ lakana ye tugun
He returned to work a few days later	A seginna baara la tile damadɔw o kɔfɛ
I took a deep breath as he left	N ye ninakiliba bɔ tuma min na a bɛ taa
I struggled with the bar	N ye gɛlɛya sɔrɔ ni barokɛyɔrɔ ye
I could believe that	Ne tun bɛ se ka da o la
I also like what no one else has	Fɛn min tɛ mɔgɔ wɛrɛ bolo, o ka di ne ye fana
I don't give him anything	N tɛ foyi di a ma
I had never seen a robot before	N tun ma deli ka robo ye fɔlɔ
I invite you to attend	N b’a ɲini aw fɛ aw ka na o lajɛ la
The move was initially thought to be temporary	A daminɛ na, a tun bɛ miiri ko o jiginni kɛra waati dɔɔnin dɔrɔn de ye
I would probably teach books	N’a sɔrɔ n’ tun bena mɔgɔw kalan gafew la
I never tried, not once	N ma deli k’a ɲini, hali siɲɛ kelen
I could see him killing it with his eyes	N tun bɛ se k’a ye k’a bɛ ka a faga a ɲɛw fɛ
I am definitely lightheaded and sore, and hungry	Siga t’a la, ne kunkolo ka nɔgɔn ani ne tun bɛ dimi, ani kɔngɔ tun bɛ ne la
I didn’t see anything extraordinary	N ma fɛn danma ye
A blue blast of air shot out of the door, touching the circle	Fiɲɛ bulu dɔ ye marifa ci ka bɔ da la, ka maga sɛrɛkili la
I was in a state of shock	Ne tun bɛ siranba la
I was not home when they came	U nana tuma min na, ne tun tɛ so
I didn't even have enough fuel in me to crawl	Hali fɛnɲɛnamafagalan tun tɛ ne kɔnɔ ka se ka wuluwulu
I took a seat beside him	N ye sigiyɔrɔ ta a kɛrɛ fɛ
I owe him everything	Ne ka juru bɛ ​​a la fɛn bɛɛ la
I follow all the rules	Ne bɛ sariyaw bɛɛ labato
I too am sorry to hear of your loss	Ne fana nimisara ka i ka bɔnɛ ko mɛn
I heard you used to beat him	N y'a mɛn ko i bɛ deli k'a bugɔ
Then I asked if we could change the subject	O kɔfɛ, n y’a ɲininka n’an bɛ se ka barokun Changer
A tall man with black hair walked out the door	Cɛ jan dɔ ye min kunsigi ye nɛrɛmuguma ye, o bɔra da la
I stopped fishing with daddy after that day	N ye mɔni dabila ni daddy ye o don kɔfɛ
I use the moon walk set	N bɛ baara Kɛ ni kalo taama seti ye
I don’t think it makes much difference	N hakili la, a tɛ danfaraba don a ni ɲɔgɔn cɛ
I expect good behavior from all of you	Ne bɛ kɛwale ɲumanw makɔnɔ aw bɛɛ fɛ
I haven't seen you since you came back	Ne ma i ye kabini i seginna
I refuse to accept this at face value	N bɛ ban ka sɔn nin ma ni ɲɛda cogoya ye
I mean, people always thought I was terrible	N b’a fɛ k’a fɔ ko mɔgɔw tun bɛ to ka miiri ko ne ka jugu kosɛbɛ
This happens about every seven years apart	O bɛ kɛ san wolonwula o san wolonwula ɲɔgɔn ni ɲɔgɔn cɛ
I believe they are ready to go	Ne dalen b’a la k’u labɛnnen don ka taa
I was laughing at the time too	Ne fana tun bɛ ŋɛɲɛ kɛ o waati la
I had never talked to him like that before	N tun ma deli ka kuma a fɛ o cogo la fɔlɔ
I pushed a little closer	N ye n yɛrɛ gɛrɛ dɔɔnin
I will not regret it	Ne tɛna nimisa o la
I wish it was that simple	N b’a fɛ a tun ka nɔgɔn ten
I was single and never married	Ne tun ye furukɛbali ye ani ne tun ma furu abada
I could read it in his eyes	N tun bɛ se k’a kalan a ɲɛw la
The kick failed and the game ended shortly after	Kiki in ma Se ka Kɛ ani tulon in Banna dɔɔnin o kɔ fɛ
There was a son and daughter with a mother and father	Denkɛ ni denmuso tun bɛ ba ni fa dɔ fɛ
I felt the roar in my bones	N ye mankan mɛn n kolow la
I picked up a bed and lay down	N ye dilan dɔ ta ka n da
I love inspiring other young science writers	A ka di n ye ka dɔnniya sɛbɛnnikɛla kamalennin wɛrɛw bila sira
Rock climbing is a popular activity in the area	Farakurun jiginni ye baara ye min ka di kosɛbɛ o yɔrɔ la
I saw your wife and a stranger came out	N y'a ye ko i muso ni dunan dɔ bɔra
I keep shedding tears for no reason	N bɛ to ka ɲɛji bɔ kun t’a la
I am now clean and bigger than evil	Ne saniyalen don sisan ani ne ka bon ni juguya ye
I watched you watch me	Ne ye i kɔlɔsi ka ne kɔlɔsi
I was not one of those people	Ne tun tɛ o mɔgɔw dɔ ye
I saw how surprised you were last night	N y’a ye ko i kabakoyara cogo min na kunun su fɛ
A break was granted him	Lafiɲɛbɔ dɔ Sɔ̀rɔla a fɛ
I can’t sit still, anyway	N tɛ se ka sigi yɔrɔ kelen na, cogo o cogo
I have to give him credit	N ka kan ka bonya di a ma
I saw a lot of people there	N ye mɔgɔ caman ye o yɔrɔ la
I bought the old building and everything in it	N ye o boon kɔrɔ san ani a kɔnɔfɛn bɛɛ
I'm not just thinking about the concept	N tɛ miiri hakilina dɔrɔn de la
I remember his father	N hakili bɛ a fa la
I thought he looked unpleasant and sad	N tun b’a miiri ko a ɲɛda tun man di ani a dusu tiɲɛnen don
I want this next sentence to go down really well	N b’a fɛ nin kumasen nata in ka jigin kosɛbɛ tiɲɛ na
I can do absolutely nothing for him	Ne tɛ se ka foyi kɛ a bolo fewu
I was so stupid	Ne tun ye hakilintan ye ten
I learned how to work as a model	N ye baara kɛcogo dɔn i n’a fɔ misali
I never even saw the play	N yɛrɛ ma deli ka tulonkɛ in ye abada
They have three daughters together	U ye denmuso saba Sɔrɔ ɲɔgɔn fɛ
I think you can make me a lot of cash	N hakili la, i bɛ se ka warijɛ caman dilan ne ye
I was grateful to have them both	Ne ye waleɲumandɔn jira k’u fila bɛɛ sɔrɔ
I hear him airing the film to the next frame	N b’a mɛn a bɛ filimu fiɲɛ bila ka taa karamɔgɔ nata la
I had no idea who was winning the fight	N tun tɛ miiri jɔn de tun bɛ ka se sɔrɔ kɛlɛ la
A vote has just taken place	Wote dɔ kɛra sisan dɔrɔn
I could not bear the thought	Ne tun tɛ se ka o miirili muɲu
I think it’s going to be a long one tonight	N hakili la, a bɛna kɛ jan ye bi su in na
I put a spot light on top and it worked	N ye spot light dɔ bila a sanfɛ ani a ye baara kɛ
I can't blame you for trying to escape	Ne tɛ se ka i jalaki ko i b’a ɲini ka boli
I threw up four times for about four hours	N ye n yɛrɛ wuli siɲɛ naani fo lɛri naani ɲɔgɔn
I probably wouldn’t get around to posting them	N’a sɔrɔ n tun tɛna n yɛrɛ lamini ka u bila
I was also your father's best friend	Ne tun ye i fa teri sɛbɛ ye fana
I was relieved to see a friendly face	Ne dusu sumana ka teriya ɲɛda ye
I have known the face of evil	Ne ye kojugu ɲɛda dɔn
One moment passed, and then another	Waati dɔ tɛmɛna, o kɔfɛ, waati wɛrɛ tɛmɛna
I could put my spear into one of them	N tun bɛ se ka n ka tama don u dɔ la kelen na
I can't hold it for long	N tɛ se k'a minɛ ka mɛn
I would suddenly get up and walk towards him	N tun bɛ wuli yɔrɔnin kelen ka taama ka taa a fan fɛ
I would never be good enough for him	Ne tun tɛna kɛ mɔgɔ ɲuman ye a ye abada
We understand the challenge and the motives you have	An bɛ gɛlɛya faamuya ani ŋaniya minnu bɛ aw la
I wonder who they are talking about	N b’a ɲininka u bɛ kuma jɔn de kan
I want to do the right thing	Ne b'a fɛ ka ko ɲuman kɛ
I went to school for both of us	N taara lakɔli la an fila bɛɛ ye
Beautiful, genuine smile with perfect white teeth	Ɲɛji cɛɲi, lakika ni ɲinw finman dafalenw
The result is something to be fixed	O kɔlɔlɔ ye fɛn ye min ka kan ka labɛn
I was sure he had heard the whole thing by now	Ne tun dalen b'a la ko a ye o ko bɛɛ mɛn sisan
I am going to enjoy the rest of this dream	N bɛ taa nin sugo in tɔ diyabɔ
I would greatly appreciate any guidance	Ne bɛna waleɲumandɔn kosɛbɛ bilasiralikan o bilasirali la
I just wanted to say thank you	N tun b'a fɛ ka foli dɔrɔn de fɔ aw ye
A fishing license is not required	Mɔni yamaruyasɛbɛn tɛ wajibiya
I will keep an eye on that	N bɛna n ɲɛ jɔ o la
I knew my life could not go on for too long	Ne tun b’a dɔn ko ne ka ɲɛnamaya tɛ se ka taa ɲɛ ka mɛn kojugu
I was three shots ahead with four to play	N tun bɛ ɲɛfɛ ni sɔgɔli saba ye ni naani ye ka tulon kɛ
I use it more to ease the pain	N b’a kɛ ka caya walasa ka dimi nɔgɔya
A man walked around pouring jugs of water and wine	Cɛ dɔ tun bɛ yaala-yaala ka ji ni diwɛn jifilenw bɔn
I am not a nationalist	Ne tɛ fasokanfɔla ye
I couldn’t get my mind around his loyalty checks	N ma se ka n hakili sɔrɔ a ka kantigiya sɛgɛsɛgɛli kɛlenw lamini na
I saw it when they brought the others	N y’a ye tuma min na u nana ni tɔw ye
The generals were right	Jeneraliw tun bɛ tiɲɛ fɔ
I take off my shoes and go with them	N bɛ n ka sanbara bɔ ka taa n’u ye
I was very happy with that	N nisɔndiyara kosɛbɛ o la
I can't remember that yet	N hakili tɛ se ka to o la fɔlɔ
I couldn't believe it worked	N tun tɛ se ka da a la ko a ye baara kɛ
I couldn't find any problems	N ma se ka gɛlɛya foyi sɔrɔ
I look up and notice his fingers touching my hand	N bɛ n ɲɛ kɔrɔta k’a kɔlɔsi ko a bolokɔnincininw bɛ maga n bolo la
I noticed his tongue was there once	N y’a kɔlɔsi ko a nɛnkun tun bɛ yen siɲɛ kelen
I really really enjoyed this book	Nin gafe in diyara n ye kosɛbɛ kosɛbɛ
I turned the key and went into the hallway	N ye konnɛgɛ wuli ka don sow kɔnɔ
I have seen some disappear overnight and new ones replaced	N y’a ye ko dɔw tununna su kelen kɔnɔ ani kuraw bila u nɔ na
I wrapped my fingers tightly around the plastic	N ye n bolokɔnincininw siri kosɛbɛ plastiki la
I read your personal story today for the first time	N ye i yɛrɛ ka maana kalan bi a siɲɛ fɔlɔ la
I'm telling you it won't matter	N b'a fɔ aw ye ko a tɛna foyi ɲɛ
I just had to let things go	Ne tun ka kan ka kow to yen dɔrɔn
I don't need any man to look after me	Ne mago tɛ cɛ si la ka ne lajɛ
A breeze from his window brushed his face	Fiɲɛ dɔ bɔra a ka finɛtiri la ka a ɲɛda bruise
The process became popular	O kɛcogo kɛra fɛn ye min tun ka di mɔgɔw ye
I shed some sweat from my upper lip	N bɛ sumaya dɔw bɔ n dawolo sanfɛla la
I should have warned you	Ne tun ka kan ka aw lasɔmi
I loved being the center of her world	A tun ka di ne ye ka kɛ a ka diɲɛ cɛmancɛ ye
I wonder what’s wrong with him	N b’a ɲininka ko mun de bɛ a la
I won't order anywhere else	N tɛna komandi kɛ yɔrɔ wɛrɛ la
I can’t stand the anxiety	N tɛ se ka jɔrɔnanko muɲu
I actually used them twice	Tiɲɛ na, ne ye baara kɛ n’u ye siɲɛ fila
Railroads and telephones improved communication	Nɛgɛsira ni telefɔni ye kumaɲɔgɔnya kɛcogo ɲɛ
I ran away from it, back into the darkness	Ne bolila ka bɔ a la, ka segin dibi la
I turned on the bathroom light	N ye sanuyaso lanpan mana
I will plan a trip this week	N bɛna taama dɔ boloda nin dɔgɔkun in na
A king must know his subjects and their lives	Masakɛ ka kan k’a ka jamanadenw n’u ka ɲɛnamaya dɔn
I am currently not on any birth control	N tɛ bangekɔlɔsi fɛɛrɛ si la sisan
I jumped up and hit my head on the table	N ye n yɛrɛ pan ka n kunkolo gosi tabali la
Something no one taught him about	Fɛn min ye mɔgɔ si ma a kalan a ko la
I insist you see it before you go home	N b’a sinsin a kan ko i k’a ye sanni i ka taa so
A rational course of action	Waleya kɛcogo min bɛ kɛ ni hakilitigiya ye
Several hands immediately cut the engaged men apart	Bolo damadɔ ye cɛ minnu tun bɛ kɛlɛ la, olu tigɛ ka bɔ ɲɔgɔn na o yɔrɔnin bɛɛ
I consciously reach out, search, scan, and call	N bɛ n bolo bɔ ni n hakili ye, ka ɲinini kɛ, ka skan kɛ, ka weleli kɛ
I didn’t sleep enough	N ma sunɔgɔ ka ɲɛ
I see a set of four covered walls	N bɛ kogo naani datugulenw kulu dɔ ye
I hate you, remember that	Ne b aw koniya, aw ka aw hakili to o la
Then the outcome would be very different	O tuma na fɛ, a laban tun bɛna kɛ cogo wɛrɛ la kosɛbɛ
I mean, for starters, he’s probably right	N b’a fɛ k’a fɔ ko daminɛ na, n’a sɔrɔ a bɛ tiɲɛ fɔ
Perhaps a virtue to have in battle	Laala, jogo ɲuman min ka kan ka sɔrɔ kɛlɛ la
Her husband accompanied her to translate	A cɛ taara n’a ye walisa ka bamanankan baara kɛ
I already have something in the works	Fɛn dɔ bɛ n bolo kaban baara la
I took the lift down	N ye lifatan ta ka jigin
I fought with them countless times too	Ne ye kɛlɛ kɛ ni u ye siɲɛ jatebaliya fana
I just need to give him a little more control	N mago bɛ dɔrɔn ka kuntigiya dɔɔnin di a ma
I opened my eyes to see if he saw them too	N ye n ɲɛw wuli k’a lajɛ ni ale fana y’u ye
I have helped many people	N ye mɔgɔ caman dɛmɛ
And it’s very powerful	Wa, fangaba b’a la
I have something else to discuss with you	Fɛn wɛrɛ bɛ n bolo ka baro kɛ n’aw ye
I fixed it but it did it again	N ye a labɛn nka a y’a kɛ tugun
One daughter and one son to care for them	Denmuso kelen ani denkɛ kelen min bɛ u ladon
This is clearly evident in terms of architecture	O bɛ Ye ka jɛya fɛn dilanni siratigɛ la
I needed a strong engine blast to straighten myself out	N mago tun bɛ motɛri fiyɛli barikama la walasa ka n yɛrɛ tilennen to
I came out in a hurry, see	N bɔra ni kɔrɔtɔ ye, a filɛ
The album initially failed to meet expectations	O albamu ma se ka jigiya sɔrɔ a daminɛ na
A peace deeper than you can imagine	Hɛrɛ min ka dun ka tɛmɛ i bɛ se ka miiri min na
I did know the information	N tun bɛ kunnafoniw dɔn tiɲɛ na
I mean, sure, you could, but you’d be nuts	N kɔrɔ ye ko, tiɲɛ na, i tun bɛ se, nka i tun bɛna kɛ numanw ye
I looked at it closely, confused	N y’a lajɛ kosɛbɛ, n hakili ɲagamina
I didn’t realize time was running out	N tun m’a dɔn ko waati bɛ ka tɛmɛ
I’m a little more relaxed	N’ tun bɛ lafiya dɔɔnin ka tɛmɛn fɔlɔ kan
They just brought me in to make it easier	U nana ni n ye dɔrɔn walasa ka nɔgɔya don n na
I rolled my eyes, trying to look angry	N ye n ɲɛw wuli, k’a ɲini ka kɛ i n’a fɔ n diminnen don
I’ve been trying to stay busy	N’ tun b’a ɲini ka to baara la
I saw two slaves before	N ye jɔn fila ye ka kɔn o ɲɛ
I cut the bow and opened the bag	N ye bow tigɛ ka bɔrɔ da wuli
I want to roam around	N b’a fɛ ka yaala-yaala
I want a human wife and lover	Ne b'a fɛ ka hadamaden muso ni kanubaganci sɔrɔ
I have not forgotten the pain	N ma ɲinɛ o dimi kɔ
We had some really good people out there	An tun bɛ ni mɔgɔ ɲuman dɔw ye tiɲɛ na kɛnɛma
I find this at any black hair care store	N bɛ nin sɔrɔ kunsigi nɛrɛma ladonni feerekɛyɔrɔ o feerekɛyɔrɔ la
I saw myself through clear glass	N ye n yɛrɛ ye gilasi jɛlen fɛ
It is the third tobacco plant	O ye sigarɛti sɛnɛyɔrɔ sabanan ye
I mean, he looks at them	N b’a fɛ k’a fɔ ko a b’u lajɛ
I did a lot of research	N ye ɲinini caman kɛ
I think the author wanted readers to do that	N hakili la, sɛbɛnnikɛla tùn b'a fɛ kàlanbagaw k'o Kɛ
I tell myself that things are not what they are	Ne b’a fɔ ne yɛrɛ ye ko kow tɛ u cogo la
I thought I wasn’t having a baby	N’ tun b’a miiri ko n tɛ den sɔrɔ n kɔnɔ
I can see your intentions	N bɛ se k’i ka ŋaniyaw ye
I told you, they explained everything	Ne y'a fɔ aw ye, u ye fɛn bɛɛ ɲɛfɔ
I had been lying on the floor for weeks	Ne tun dalen bɛ duguma kabini dɔgɔkun caman
I agree with you there, man	N bɛ Sɔn i ka kuma ma yen, cɛ
I looked away from him	N ye n ɲɛ bɔ a la
The path changed again c	Sira in bε Yεlεma tugun c
I had never heard him speak with such anger before	N tun ma deli k’a mɛn fɔlɔ ka kuma ni o dimi sugu ye
I won't be in training that month	N tɛna kɛ degeliw la o kalo in na
I miss seeing my mom, too much	N b’a fɛ ka n bamuso ye, kojugu
I return to my guests	N bɛ segin n ka dunanw ma
A rare find these days	Sɔrɔ min man teli ka sɔrɔ nin donw in na
I opened the door to check for damage	N ye da wuli walisa ka a lajɛ ni tiɲɛni kɛra
I will explain what is happening	Fɛn min bɛ ka kɛ, ne bɛna o ɲɛfɔ
I could have gone, gone for help	N tun bɛ se ka taa, ka taa dɛmɛ ɲini
I figure, that way, everyone gets something	N b’a jate minɛ, o cogo la, bɛɛ bɛ fɛn dɔ sɔrɔ
I protested at graduation	N ye n yɛrɛ sɔsɔ kalan ban tuma na
I was not ready for another life	Ne tun ma labɛn ɲɛnamaya wɛrɛ kama
I think that seems appropriate	Ne hakili la, a bɛ iko o bɛnnen don
I didn’t mean to sound so bad	N tun t’a fɛ ka mankan kɛ cogo jugu la ten
I noticed he grabbed two drinks	N y’a kɔlɔsi ko a ye minfɛn fila minɛ
I do things in this world	Ne bɛ kow kɛ nin diɲɛ in kɔnɔ
I had to find my voice	N tun ka kan ka n kan sɔrɔ
I try to imagine her face, but I can’t	N b’a ɲini ka miiri a ɲɛda la, nka n tɛ se
A company didn’t get to such a bad state overnight	Kafo dɔ ma se o cogo jugu in na su kelen kɔnɔ
I have something important to say	Fɛn nafama dɔ bɛ ne bolo ka fɔ
I could barely show any sign of my nerves	N tun tɛ se ka n ka nɛrɛmugu taamasiɲɛ si jira
I heard them both go through the room	N y’a mɛn k’u fila bɛɛ tɛmɛna so kɔnɔ
I was only six feet tall now	Ne tun bɛ mɛtɛrɛ wɔɔrɔ dɔrɔn de la sisan
An angry pit took root in his stomach	Kɔlɔn diminnen dɔ ye jiri sɔrɔ a kɔnɔbara la
I hoped we could get that mast back up	N jigi tun b’a kan ko an bɛ se ka o mast sɔrɔ ka segin san fɛ
I have never seen such eyes	Ne ma deli ka o ɲɛ suguw ye
I don't really believe your arguments	Ne dalen t’a la tiɲɛ na aw ka sɔsɔliw la
I can and will do this in therapy	Ne bɛ se ka nin kɛ furakɛli la ani ne bɛna o kɛ
I jump up and then look up	N bɛ pan san fɛ ka tila ka n ɲɛ kɔrɔta
I thought for a moment and then shook my head	N ye miiri dɔɔnin ka tila ka n kunkolo wuli
I haven't posted in a while, but I missed everyone	N ma poste kɛ kabini waati jan, nka n ye bɛɛ to yen
I could see the fear in his eyes	N tun bɛ se ka siranba ye a ɲɛw la
I think you will find some amazing things	N hakili la, i bɛna kabako fɛn dɔw sɔrɔ
I love you and I just want what's best for you	Ne b'i kanu ani ne b'a fɛ dɔrɔn min ka fisa i ma
I felt you needed my help	Ne y’a ye ko i mago bɛ ne ka dɛmɛ na
I was the one who broke that promise	Ne de tun ye o layidu tiɲɛ
I couldn't believe the look on her face	N tun tɛ se ka da a la ko a ɲɛda tun bɛ cogo min na
I had to tell him about me	Ne tun ka kan ka ne ko fɔ a ye
I only realized this yesterday	N ye nin faamuya kunun dɔrɔn
I was certainly in no hurry to leave	Siga t’a la, ne tun tɛ kɔrɔtɔ ka bɔ yen
I laughed trying to get pictures	N ye ŋɛɲɛ kɛ k’a ɲini ka jaw sɔrɔ
I can learn to love him	Ne bɛ se ka a kanu dege
I didn’t have to be in the same kitchen or bathroom	N tun man kan ka kɛ dumunikɛyɔrɔ wala sanuyaso kelen na
I started to feel a lot better	N y’a daminɛ ka n yɛrɛ sɔrɔ kosɛbɛ
I don't believe in those rain clouds	Ne dalen tɛ o sanji sankaba ninnu na
I often have trouble sleeping	Gɛlɛya bɛ n na tuma caman na sunɔgɔ la
I nodded and touched my finger to my lips	N ye n kunkolo wuli ka maga n bolokɔni na ka se n dawolo ma
The performance had a strong media response	O ɲɛjirali in kɛra ni jaabi barikama ye kunnafonidilaw fɛ
I would guarantee it was	N tun bɛna garanti di ko a tun bɛ ten
I would have stayed home otherwise	N tun na to so kɔnɔ n’o tɛ
I turned left to right	N ye n yɛrɛ firi kinin fɛ ka taa kinin fɛ
I just need to say something to them first	N mago b’a la dɔrɔn ka kuma dɔ fɔ u ye fɔlɔ
I picked up the other chairs from my spot	N ye sigilan tɔw ta ka bɔ n ka yɔrɔ la
I can't wait to meet you	Ne tɛ se ka kɔnɔni kɛ ka i kunbɛn
I enjoyed swimming and it allowed me to clear my head	Naji diyara n ye o y’a to n ye n kunkolo jɛya
I noticed how much you like drawing	N y’a kɔlɔsi cogo min na ja ka di i ye
I wouldn’t stay another minute	N tun tɛna to yen miniti wɛrɛ
I went with it anyway	N taara n'a ye cogo o cogo
I decided to look at the other side of the sofa	N y’a latigɛ ka sofa fan dɔ lajɛ
I fell asleep and read	N ye sunɔgɔ sɔrɔ ka kalan kɛ
I threw aside my ridiculous hat and covered my head	N ye n ka yelikɛ fini fili kɛrɛfɛ ani ka n kun datugu
I was on another mountain	Ne tun bɛ kuluba wɛrɛ kan
I urge you to repeat the same	N b’a ɲini aw fɛ aw ka segin o cogo kelen na
A large helicopter stood hovering	Elikopɛri belebele dɔ jɔlen tun bɛ ka lamaga
I didn't need clothes to adjust in it	N mako tun tɛ fini na walisa ka n yɛrɛ dege a kɔnɔ
I was in my own world, sort of	Ne tun bɛ ne yɛrɛ ka diɲɛ kɔnɔ, sugu dɔ
I knew he was the one for me	Ne tun b’a dɔn ko ale de ye ne ta ye
I heard the stars	N ye dolow kuma mɛn
I was no longer guilty of saying it was bad	N tun tɛ jalaki tugun k’a fɔ ko a ka jugu
A heavy curtain closed behind them	Rido girinman dɔ tun datugulen bɛ u kɔfɛ
I said they should have suspended him for life	N ko u tun ka kan k’a jɔ a ka ɲɛnamaya bɛɛ kɔnɔ
I got up when he entered my room	N wulila tuma min na a donna n ka so kɔnɔ
I threw the needle up into the air	N ye furakisɛ fili sanfɛ fiɲɛ na
I have never been trained in the military	Ne ma deli ka dege sɔrɔdasiya la
I lose things all the time	N bɛ bɔnɛ fɛnw na tuma bɛɛ
I want the file to be as small as possible	N b’a fɛ dosiye ka kɛ fitinin ye i n’a fɔ a bɛ se ka kɛ cogo min na
I won't go on right now	N tɛna taa ɲɛ sisan yɛrɛ
I spent several hours searching for such an article	N ye lɛrɛ damadɔ kɛ ka o barokun sugu ɲini
I remember another incident with him	N hakili bɛ ko wɛrɛ la min kɛra n’a ye
The job of government is honorable	Gofɛrɛnaman ka baara ye bonya ye
I still use them today	N bɛ baara kɛ n’u ye hali bi
I had ideas, but no words	Hakilina tun bɛ n na, nka kuma si tun tɛ n bolo
I knew his type well	N tun b’a suguya dɔn kosɛbɛ
He was finally forced to walk to the kitchen	A labanna ka wajibiya ka taama ka taa dumunikɛyɔrɔ la
A lie is nothing but itself	Nkalon tɛ foyi kɔ a kɔ ni a yɛrɛ tɛ
Nineteen societies were formed at once	Sosiyete tan ni kɔnɔntɔn Sìgira siɲɛ kelen
I always liked his hands	A bolow tun ka di ne ye tuma bɛɛ
I couldn't contain my need to hold on	Ne tun tɛ se ka ne mago minɛ ka minɛ
I force myself to breathe	N bɛ n yɛrɛ wajibiya ka ninakili bɔ
I'm not worried either way	N tɛ hami o cogo si la
I immediately noticed how beautiful it was	N y’a kɔlɔsi o yɔrɔnin bɛɛ la ko a cɛ ka ɲi kosɛbɛ
I've never seen the guy before	N ma deli ka cɛ in ye fɔlɔ
I was told to get naked	A fɔra n ye ko n ka n farilankolon bɔ
I may not go through with this talk	N’a sɔrɔ n tɛna tɛmɛ nin jɛmukan in fɛ
I told him to stay calm and quiet	N y’a fɔ a ye ko a ka to a yɛrɛ la ani a ka to a makun
I am as useless as you ladies	Nafa foyi tɛ ne la i n’a fɔ e musow
He shows remorse for his actions only once	A bɛ nimisa jira a ka kɛwalew la siɲɛ kelen dɔrɔn
I am very happy with how it went	N nisɔndiyara kosɛbɛ a taabolo la
I love that he always seems to touch me	A ka di ne ye kosɛbɛ ko a bɛ iko a bɛ maga ne la tuma bɛɛ
Most schools across the country were also closed during the storm	Jamana kɔnɔ lakɔli fanba fana datugulen don fɔɲɔba in senfɛ
I will hear him, no matter what	Ne na a mɛn, a mana kɛ fɛn o fɛn ye
I didn't want this to be controversial	N tun t'a fɛ nin ka kɛ sɔsɔli ye
I love all of these things	Nin kow bɛɛ ka di ne ye kosɛbɛ
I want my full, double payment now	Ne b’a fɛ ne ka sara dafalen, fila-fila sisan
I gave the kid two dollars worth of candy	N ye bonbonsi di o dennin ma min nafa ye dɔrɔmɛ fila ye
I want to move in with them again	N b’a fɛ ka taa sigi n’u ye tugun
I took a good look at the frame on the platform	N ye karamɔgɔya lajɛ koɲuman plateforme kan
I really never knew why they wanted a guard here	Tiɲɛ na, n ma deli k’a dɔn mun na u b’a fɛ ka garadi sɔrɔ yan
I waited for the call	N ye weleli makɔnɔ
I actually tried hard to play along	Tiɲɛ na, n y’a ɲini kosɛbɛ ka tulon kɛ n’a ye
I have two days in a row	Tile fila bɛ n bolo ka tugu ɲɔgɔn kɔ
I have seen it all my life	Ne y’a ye ne ka ɲɛnamaya bɛɛ la
I checked the boxes in my room	N ye n ka so kɔnɔ kɛsuw lajɛ
Lots of hot red stuff appeared on the island	Fɛn bilenman funteni caman bɔra o gun kan
I believed the owners should be on the sidelines	N tun dalen b’a la ko tigiw ka kan ka kɛ kɛrɛfɛ
A bit of peace and order would be nice	Hakilisigi dɔɔnin ani sigicogo bɛna diya
I just can’t live with this anymore	N tɛ se ka ɲɛnamaya kɛ ni nin ye tugun dɔrɔn
I couldn't lift it off	N tun tɛ se k'a kɔrɔta ka bɔ a kan
I am ready to work right now	Ne labɛnnen don ka baara kɛ sisan yɛrɛ
I can call someone to pick up my car	N bɛ se ka mɔgɔ dɔ wele ka na n ka mobili ta
I told you when you got it	N y'a Fɔ i ye n'i y'a Sɔrɔ tuma min na
I got a little more than halfway	N sera dɔɔnin ka tɛmɛ sira tilancɛ kan
A crack, a very happy pop, sounded	Crack dɔ, pop nisɔndiyalenba dɔ, mankan bɔra
Sometimes they run naked screaming in the streets	Tuma dɔw la, u bɛ boli u farilankolon na ka pɛrɛn nbɛdaw la
I nodded and then walked up the stairs	N ye n kunkolo wuli ka tila ka taama ka wuli ɛrɛzɛnsun kan
I saw him from the balcony	N y’a ye ka bɔ barada la
I have nothing but time	Foyi tɛ ne bolo ni waati tɛ
I never thought you would do anything	Ne tun ma miiri abada ko i bɛna foyi kɛ
I open the door and open it	N bɛ da wuli ka da wuli
I spent most of my time there, learning	N ye n ka waati fanba kɛ yen, ka kalan kɛ
I am the founder of a web studio	Ne ye web studio dɔ sigibaga ye
I want to hurt him, I want to make him scream	N b’a fɛ k’a tɔɔrɔ, n b’a fɛ k’a kɛ kulekan ye
I never forget to cover it	N tɛ ɲinɛ abada k’a datugu
I have to fix my makeup and hair again	N ka kan ka n ka makiyaji ni n kunsigi labɛn tuguni
I should have stayed, end of story	N tun ka kan ka to yen, maana laban
An old man sat inside, obviously homeless	Cɛkɔrɔba dɔ sigilen tun bɛ kɔnɔna na, a jɛlen don ko so tun tɛ yen
I must test as he had done	N ka kan ka kɔrɔbɔli kɛ i n’a fɔ a tun y’a kɛ cogo min na
I couldn’t go through with it	N tun tɛ se ka tɛmɛ a fɛ
I have the power of the goddess	Ala muso fanga bɛ ne la
I am coming to hear your explanation	Ne bɛ na i ka ɲɛfɔli lamɛn
I take a bite to test the heat	N bɛ sogo dɔ ta walasa ka funteni kɔrɔbɔ
I know where you are	I bɛ yɔrɔ min na, ne b’o dɔn
A wild need to get my hands everywhere	Kungo magoɲɛfɛn dɔ ka n bolow sɔrɔ yɔrɔ bɛɛ
I tried everything until I cut it	N ye fɛn bɛɛ kɛ k’a lajɛ fo k’a tigɛ
I find myself reaching out more and more	N b’a sɔrɔ n bɛ ka n bolo se a ma ka taa a fɛ
I had better go check it out	A tun ka fisa ne ma ka taa a lajɛ
I wasn't in such a bad mood either	Ne fana tun tɛ o cogo jugu la
I am happy with the fit, comfort and coverage	N nisɔndiyalen don ni fitinin, dususalo ani coverage ye
I soon realized it was a temple	N y’a ye joona ko Alabatosoba de don
I get the feeling something is happening	N bɛ dusukunnata sɔrɔ ko fɛn dɔ bɛ kɛ
I took care of my son	Ne ye n denkɛ ladon
A smile that says test me, please	Ɲɛji min b’a fɔ ko n kɔrɔbɔ, n b’i deli
A little bit of fear crept into him	Siranya dɔɔnin dɔ donna a kɔnɔ
I throw the book in my hand	N bɛ gafe fili n bolo
The record did well in international markets as well	O disiki in ye baara kɛ koɲuman diɲɛ suguw la fana
A family of three stopped and picked me up	Denbaya dɔ min kɔnɔ mɔgɔ saba tun bɛ yen, o jɔra ka n ta
I have seen it happen many times in my life	Ne y’a ye ko a kɛra siɲɛ caman ne ka ɲɛnamaya kɔnɔ
I came right to that place	N nana o yɔrɔ la yɛrɛ
I let my hair grow a little longer	N y’a to n kunsigi ka janya dɔɔni
I was sitting in my studio	N tun sigilen bɛ n ka studio la
I can’t just get up and leave	N tɛ se ka wuli dɔrɔn ka taa
I’m sure I didn’t want to end up like that	N dalen b’a la ko n tun t’a fɛ ka laban ten
A human fell backwards, hit by his bullets	Hadamaden dɔ binna kɔfɛ, a ka marifaw y’a gosi
I couldn't wait for him	Ne tun tɛ se ka a makɔnɔ
A small display flashed	Display fitinin dɔ ye yeelen bɔ
I passed by earlier this afternoon	N tɛmɛna yen ka kɔn bi midi ɲɛ
The heart of a mature worker is full of wisdom	Baarakɛla kɔgɔlen dusukun falen bɛ hakilitigiya la
I never met him in person though	N ma deli k’a yɛrɛ kunbɛn hali ni o kɛra
I never got his address or phone number	N ma deli k’a ka ladɛrɛsi walima a ka telefɔni nimɔrɔ sɔrɔ
I want to talk to you in a few minutes	N b’a fɛ ka kuma aw fɛ miniti damadɔw kɔnɔ
I was still shaking from the first shot	N tun bɛ yɛrɛyɛrɛ hali bi kabini marifa fɔlɔ
I would never use it, and he will see that	N tun tɛna baara kɛ n’a ye abada, wa a bɛna o ye
I completely disagree with that statement	N tɛ sɔn o kuma ma pewu
I have to go to a prayer meeting	Ne ka kan ka taa delili lajɛ la
I thought about moving	N ye miiri ka wuli ka taa yɔrɔ wɛrɛ la
I placed the marriage certificate on his shoulder	N ye furusirisɛbɛn bila a kamankun na
I wasn’t a beer lover	N tun tɛ biyɛri kanubaga ye
So you tried hard not to	O la sa, i y’i jija kosɛbɛ k’a kana o kɛ
The second stage is international intervention	Taabolo filanan ye jamana wɛrɛw ka dɛmɛ ye
I poured oil and filled the lamps	Ne ye tulu bɔn ka lanpanw fa
I am having fun every day	Ne bɛ ka ɲɛnajɛ kɛ don o don
A huge sigh escaped my lips	Nisɔndiyaba dɔ bɔra n dawolo la
I counted fifteen of them	N ye u la tan ni duuru jate
I just read what he was saying	A tun bɛ min fɔ, ne tun bɛ o kalan dɔrɔn
I will push the beds closer together	N bɛna dilanw gɛrɛ ɲɔgɔn na
A smile that belonged to the asylum	Ɲɛnafin dɔ min tun ye asilɛri ta ye
A few weeks later, he finally recognized me	Dɔgɔkun damadɔ o kɔfɛ, a labanna ka n dɔn
I am sitting on the fifth floor crying out loud	Ne sigilen bɛ sankanso duurunan na ka kasi ni kanba ye
A young man stood in the sand	Kamalennin dɔ jɔlen tun bɛ cɛncɛn na
I want local control	N b’a fɛ ka sigida marali kɛ
I wasn't supposed to judge, in any way	Ne tun man kan ka kiri tigɛ, o cogo si la
I'll do whatever you want	I b'a fɛ fɛn o fɛn na, ne na o kɛ
I will be right by your side	Ne na kɛ i kɛrɛ fɛ yɛrɛ
I agree with his imprisonment	N bɛ sɔn a ka kaso la
I definitely bought both, not sure which came first	Siga t’a la, n ye u fila bɛɛ san, n ma da a la ko jumɛn de nana fɔlɔ
I am very excited to start working on this program	Ne nisɔndiyara kosɛbɛ ka baara daminɛ nin porogaramu in na
I will guarantee you all this	Ne na nin bɛɛ di aw ma ni garanti ye
I read the incident report on the accident	N ye ko kɛlen rapɔɔri kalan kasaara in kan
I had a girlfriend who was in the same situation years ago	N tun bɛ ni npogotiginin dɔ ye min tun bɛ o cogo kelen na, a san caman ye nin ye
I also talked about how he would define his style	N kumana fana a bɛna a ka cogoya ɲɛfɔ cogo min na
I had heard something else	N tun ye kuma wɛrɛ mɛn
I get a shiver down my spine, which is not good	N bɛ yɛrɛyɛrɛli sɔrɔ ka jigin n kɔ la, o tɛ ko ɲuman ye
I have excluded both cases	N ye o ko fila bɔ kɛnɛ kan
I looked every inch	N ye santimɛtɛrɛ kelen-kelen bɛɛ lajɛ
I promised to help in any way	Ne ye layidu ta ko ne bɛna dɛmɛ don cogo o cogo
I kind of looked up at him	N ye n ɲɛ kɔrɔta cogo dɔ la k’a filɛ
I fought to free myself	Ne ye kɛlɛ kɛ walisa ka ne yɛrɛ hɔrɔnya
A later construction section was built on it	Kɔfɛ jɔli dakun dɔ jɔra o kan
I am very sorry to hear that	Ne nimisara kosɛbɛ k’o mɛn
A figure appeared, another soldier in the smoke	Jaa dɔ bɔra kɛnɛ kan, sɔrɔdasi wɛrɛ bɛ sisi kɔnɔ
I really can't imagine having to do it myself	Tiɲɛ na, ne tɛ se ka miiri ko ne yɛrɛ ka kan k’o kɛ
I harbor no such doubt	Ne tɛ o siga sugu si mara
He made it to the final round	A ye 'sèn Sɔrɔ ka Taa 'ɲɛnajɛ laban na
He looked at me with such contempt, I hated it	A tun bɛ ne filɛ ni o danbe sugu ye, o tun bɛ ne kɔniya
I had to be prepared, to be sure	Ne tun ka kan ka labɛn, walisa ka da a la
The two agreed to toss a coin to decide	U fila bɛnna a kan ka warijɛ dɔ fili walasa k’a latigɛ
Then the intriguing, disheartening thief	O tuma na fɛ, son min bɛ mɔgɔ kɔnɔnafili, min bɛ mɔgɔ fari faga
I hope you find something interesting here	N jigi b’a kan ko aw bɛ fɛn dɔ sɔrɔ yan min ka di aw ye
None of the series ran for more than one season	O seriyali si ma boli ka tɛmɛ waati kelen kan
I think that complicates it a bit	N hakili la o bɛ a gɛlɛya dɔɔnin
I turned around and looked at the scene	N y’i jɛngɛ ka o yecogo lajɛ
I was the only one left	Ne kelenpe de tora
I fed the entire city during the depression	N ye dugu bɛɛ balo degun waati la
I finally ran away	N labanna ka boli
I thought it was very interesting	N tun b’a miiri ko a ka di kosɛbɛ
I particularly liked the research	Sɛgɛsɛgɛli min kɛra, o diyara n ye kɛrɛnkɛrɛnnenya la
I approached one of them	N gɛrɛla u dɔ la kelen na
More like a bottle of wine than an opportunity	A bɛ iko diwɛn buteli ka ca ni sababu ye
Not that we expected anything less	A tɛ ko an tun bɛ fɛn dɔ makɔnɔ min ka dɔgɔ ni o ye
I am the brain behind every operation	Ne de ye opereli bɛɛ kɔfɛ hakili ye
I went back out to the hallway	N seginna ka bɔ ka taa sow kɔnɔ
I walk out of the house a lot	N bɛ taama ka bɔ so kɔnɔ kosɛbɛ
I want you to stay right there	N b'a fɛ i ka to yen yɛrɛ
I hope he comes back	N jigi b’a kan ko a bɛ segin ka na
One way to avoid this situation	Fɛɛrɛ dɔ min bɛ se ka kɛ walasa ka i yɛrɛ mabɔ nin ko in na
I thought about it a lot	N ye miiri o la kosɛbɛ
I am following him	Ne bɛ tugu a kɔ
I felt his hand move under my dress	N y’a ye ko a bolo bɛ ka lamaga n ka fini jukɔrɔ
A true reward for a mother	Sara lakika don ba dɔ fɛ
I didn't wear any footwear	N ma sennasanbara si kan
I looked at the surgeon when he passed	N ye operelikɛla filɛ ni a tɛmɛna
Happy elephants can raise their trunks	Wolo minnu nisɔndiyalen don, olu bɛ se k’u jirisunw kɔrɔta
I was just together for the ride	N tun bɛ ɲɔgɔn fɛ dɔrɔn bolifɛn in kama
I was not safe anywhere	Ne tun tɛ lafiya la yɔrɔ si
I was sick to my stomach	N tun bɛ bana fo n kɔnɔbara
I didn’t withdraw and they still enjoyed my performance	N ma n yɛrɛ bɔ ani u tun bɛ n ka ɲɛnajɛ diyabɔ hali bi
I look forward to practicing with you	N b’a fɛ ka dege ni aw ye
I still think he thinks he was gone	Ne hakili la hali bi, a b’a miiri ko a tun tɛ yen tuguni
A friend, who seemed more than a friend	Teri dɔ, min tun bɛ iko a ka ca ni teri ye
I talk to them in the kitchen	N bɛ kuma u fɛ dumunikɛyɔrɔ la
I never knew music could do that to you	N tun t’a dɔn abada ko dɔnkili bɛ se k’o kɛ i la
I would perish if he left me right now	Ne tun na halaki ni a ye ne to yen sisan yɛrɛ
A very aggressive cancer	Kansɛri min ka jugu kosɛbɛ
I hated it, and it made me shit	Ne tun bɛ o koniya, wa o tun bɛ ne bila ka nɔgɔ bɔ
I wasn’t going to cry or punch walls or meditate	N tun tɛ taa kasi walima ka kogow gosi walima ka miiri
I was beginning to think you weren't coming	Ne tun b a damin ka miiri ko i t na
I want to escape all this stuff	N b’a fɛ ka boli nin fɛn ninnu bɛɛ ɲɛ
An elephant ride, of his own choosing	Wolo bolicogo dɔ, a yɛrɛ tun ye min sugandi
I mean, we know how to stop shit	N b’a Fɔ ko an b’a Dɔn cogo min na ka nɔgɔ dabila
I only come to see you once a week	Ne bɛ na i ye siɲɛ kelen dɔrɔn dɔgɔkun kɔnɔ
I believe my lips were stuck open	Ne dalen b’a la ko ne dawolo tun sirilen bɛ da wulilen na
I want to know his movements	N b’a fɛ k’a ka lamaga-lamagaliw dɔn
I like your red though, it suits you	I ka bilen ka di n ye hali ni o ye a sɔrɔ, a bɛ bɛn i ma
I sleep on bare ground or on rocks	N bɛ sunɔgɔ dugukolo gansanw kan walima faraw kan
I know the day, the time	Ne bɛ don dɔn, waati min na
I really encourage you by just saying that anyone can listen to it	Ne b’aw jija tiɲɛ na n’a fɔra dɔrɔn ko mɔgɔ o mɔgɔ bɛ se k’a lamɛn
In which he had slept	A tun ye sunɔgɔ kalan min kɔnɔ
I didn't want you to go	Ne tun t'a f ko i ka taa
I disagree with him	Ne tɛ sɔn a ka kuma ma
I just wanted to save my sister	Ne tun b’a fɛ ka ne balimamuso kisi dɔrɔn
I will take the job now	Ne bɛna baara ta sisan
I got divorced and lost my marriage	Ne ye furu sa ani ka bɔnɛ ne ka furu la
I noticed she wasn’t crying	N y’a kɔlɔsi ko a tun tɛ kasi
They stayed close all evening	U tora ɲɔgɔn kɛrɛfɛ wulada bɛɛ
I wonder what his next move will be	N b’a ɲininka a ka taama nata bɛna kɛ mun ye
I was wondering if he knew me so well	N tun bɛ ka n yɛrɛ ɲininka n’a tun bɛ n dɔn kosɛbɛ ten
I rushed over and patted his shoulders	N girinna ka na a kamankunw lamaga
I have done a lot of wrong things	Ne ye kojugu caman kɛ
I got plenty around three of those this morning	N ye caman sɔrɔ o la saba lamini na bi sɔgɔma
I pull out my phone and call the wanted person	N bɛ n ka telefɔni sama ka bɔ ka mɔgɔ ɲininen wele
I read that too	N ye o fana kalan
I pulled it from somewhere else	N y’a sama ka bɔ yɔrɔ wɛrɛ la
I tried to fill my lungs but they felt small	N y’a ɲini ka n fogonfogon fa nka u tun bɛ a ye ko u ka dɔgɔ
I know the difference between make believe and reality	N b’a dɔn danfara min bɛ make believe ni reality cɛ
I guarantee you we will be ready	N b’aw garanti ko an bɛna labɛn
I can't help it anymore	N tɛ se k'a yɛrɛ tanga tugun
I could not bear to see you suffer	Ne tun tɛ se ka muɲu k’a ye ko i bɛ ka tɔɔrɔ
Something you’re well aware of	Ko min i b’a dɔn kosɛbɛ
I am ready to welcome him into my home	Ne labɛnnen don k’a bisimila ne ka so kɔnɔ
I think you smell incredible	N hakili la, i kasa bɛ bɔ min tɛ se ka da a la
I never did anything to stop it	Ne ma foyi kɛ abada walisa k’a bali
I was afraid of him	Ne tun bɛ siran a ɲɛ
I just invited a guy into my room	N ye cɛnin dɔ wele dɔrɔn ka don n ka so kɔnɔ
Much has been said about this independence	Ko caman fɔra o yɛrɛmahɔrɔnya in kan
The best choice for you and your partner	Sugandili ɲuman min ka fisa i ni i furuɲɔgɔn ma
In fact, I think he is my mate	Tiɲɛ na, ne hakili la, ale de ye ne furuɲɔgɔn ye
I even spent the night	N yɛrɛ ye su kɛ
I had no clothes to wear	Fini tun tɛ ne bolo ka don
I just wanted to sail a boat	N tun b’a fɛ dɔrɔn ka kurun dɔ boli
The site opened to traffic two days later	O yɔrɔ in dabɔra siraba kan tile fila o kɔfɛ
I think he thought he had forgotten something	N hakili la, a tun b’a miiri ko a ɲinɛna fɛn dɔ kɔ
I can hear it in your voice	Ne bɛ se k’a mɛn i kan na
I think subsequent events disprove that theory	N hakili la, ko minnu kɛra o kɔfɛ, olu b’a jira ko o teori in tɛ tiɲɛ ye
I can see the expression on your face	N bɛ se k’i ɲɛda cogoya ye
I just had to convince myself to take that step	N tun ka kan ka n yɛrɛ lasun dɔrɔn ka o sen in ta
I thought you failed or something	N tun b’a miiri ko i dɛsɛra walima fɛn wɛrɛ
I was sitting in a restaurant looking out the window	N tun sigilen bɛ dumunikɛyɔrɔ dɔ la ka n ɲɛsin finɛtiri ma
I did and he didn't like it	Ne ye o kɛ ani o ma diya a ye
I know you did the best	Ne b’a dɔn ko i ye fɛn bɛɛ la ɲuman kɛ
I just want him to forgive me	Ne b’a fɛ dɔrɔn a ka yafa ne ma
I was hoping to find some tonight	N tun jigi b’a kan ko n bɛna dɔw sɔrɔ bi su in na
I felt him coming behind me	N y’a ye ko a bɛ na n ɲɛ kɔfɛ
A dark tube, he thought to himself	Tubabukan dibiman dɔ, a y’a miiri a yɛrɛ kɔnɔ
I pump harder into her	N bɛ pɔnpe kɛ ka gɛlɛya ka don a kɔnɔ
I hope you have some great stuff to show you	N jigi b’a kan ko fɛnba dɔw bɛna sɔrɔ ka jira aw la
A relationship is ending	Jɛɲɔgɔnya dɔ bɛ ka ban
I can't get away with it, either	Ne tɛ se ka bɔ a la, ne fana tɛ se ka bɔ a la
It was a little complicated, but they worked	A gɛlɛyara dɔɔnin, nka u tun bɛ baara kɛ
They threw them away the next day	U ye u fili o dugujɛ
However, I could still hear the pain in her voice	Nka, ne tun bɛ dimi mɛn hali bi a kan na
I put my ear to the ground to listen	Ne ye n tulo da dugukolo kan walisa ka lamɛnni kɛ
A small agricultural library has been included	Sɛnɛko gafemarayɔrɔ fitinin dɔ Dònna a la
I didn’t even go to college	N yɛrɛ ma taa kolɛji la
I walked out and closed the door behind me	N bɔra ka taama ka da tugu n kɔfɛ
I look for alone time in the car	N bɛ waati ɲini n kelen na mobili kɔnɔ
I never knew him	N ma deli k’a dɔn
I hope he can stay with us	N jigi b’a kan ko a bɛ se ka to an fɛ
I had to look away	N tun ka kan ka n ɲɛ bɔ o la
I just can't do that right now	Ne tɛ se k’o kɛ sisan dɔrɔn
I am obligated to both	Ne wajibiyalen don o fila bɛɛ la
I heard the kitchen door open	N ye dumunikɛyɔrɔ da wulikan mɛn
I appreciate it, sir	N b'a waleɲumandɔn, matigi
I feel like the ship is drifting	N b’a ye ko kurun bɛ ka jɛgɛn
A, it doesn’t fit the big picture	A, a tɛ bɛn ja belebele ma
It started out badly and got worse	A daminɛna cogo jugu la ka taa a fɛ ka kɛ jugu ye
I believe there is a third way, the middle one	Ne dalen b’a la ko sira sabanan bɛ yen, o ye cɛmancɛ ye
I took a deep breath and sighed	N ye ninakiliba bɔ ka n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ
I know what you're capable of	Ne b'a dɔn i bɛ se min na
I see the old woman carrying the two large bags	N b’a ye ko musokɔrɔba in bɛ ka o bɔrɔ belebele fila ta
I could tell it would be nice at night	N tun bɛ se k’a dɔn ko a bɛna diya su fɛ
I'm not planning on coming to the pub tonight	N tɛ labɛn kɛ ka na dɔlɔminnan na bi su in na
Walking would do him some good	Taama tun bɛna nafa dɔw lase a ma
I love the medium	Medium ka di n ye kosɛbɛ
Someone who is fulfilled, satisfied, satisfied, peaceful, happy	Mɔgɔ min dafalen don, a wasalen don, a wasalen don, a bɛ hɛrɛ sɔrɔ, a bɛ nisɔndiya
The date cannot be set until we meet again	Don tɛ se ka sigi fo ka se anw ka ɲɔgɔnye ma
I had seen that shop before	N tun ye o butiki ye ka kɔrɔ
I need to find something to paint that color	N ka kan ka fɛn dɔ sɔrɔ ka penti o kulɛri la
I wondered how we should describe ourselves	N y’a ɲininka an ka kan k’an yɛrɛ ɲɛfɔ cogo min na
I recently replaced my logic board	N ye n ka logique board ɲɔgɔn falen kɔsa in na
I shuddered at the details	N yɛrɛyɛrɛla a kɔnɔkow ɲɛfɔlenw kosɔn
I just, well you move a lot on them	Ne dɔrɔn, bon i bɛ lamaga kosɛbɛ u kan
I sailed over to him, and took his hand	Ne ye kurun ta ka taa a fɛ, ka a bolo minɛ
I know you may not agree with this	N b’a dɔn ko n’a sɔrɔ aw tɛna sɔn nin ko in ma
I won't go away very often	Ne tɛna taa yɔrɔ jan tuma caman
I called a cab and got ready to leave	N ye taksi dɔ wele ka n yɛrɛ labɛn ka taa
I will answer your question sincerely and friendly	N bɛna aw ka ɲininkali jaabi ni kɔnɔnajɛya ni teriya ye
I thank him for your feedback	N bɛ barika da a ye ko a ye aw hakilina di
I opened my mouth to speak and the voices stopped	N ye n da wuli ka kuma ani kumakanw jɔra
The series went to seven games	O seriyali taara tulon wolonwula la
I am not happy every day	Ne tɛ nisɔndiya don o don
I have not accepted your command on my ship	Ne ma sɔn i ka ci fɔli ma ne ka kurun kan
My role is that of a leader	Ne jɔyɔrɔ ye ɲɛmɔgɔ dɔ ye
I immediately recognized the image of the dark shadow	N ye dibi biɲɛ ja dɔn o yɔrɔnin bɛɛ
I needed him to listen, really listen	Ne mago tun b’a la a ka ne lamɛn, ka ne lamɛn tiɲɛ na
I want to ask you about this	N b’a fɛ ka aw ɲininka nin ko in na
I still have to follow logic in my decision making	Ne ka kan ka tugu hakilinata kɔ hali bi ne ka desizɔn tacogo la
I will never be perfect	Ne tɛna kɛ mɔgɔ dafalen ye abada
An idiot put a smile on his face	Nalonma dɔ ye sɔgɔsɔgɔninjɛ dɔ Dòn a ɲɛda la
I wonder if it would be here	N b’a ɲininka yala a tun bɛna kɛ yan wa
A man will take you away from me eventually	Cɛ dɔ bɛna i ta ka bɔ ne la laban na
These groups are usually made up of two family groups	A ka c’a la, o kuluw bɛ dilan ni denbaya kulu fila ye
I realize they are no longer here to complain	N y’a faamu ko u tɛ yan tugun ka ŋunan
I learned in school what makes up our culture	Fɛn min bɛ an ka laadalakow kɛ, n y’o dɔn lakɔliso la
Hardy won the match	Hardy ye se sɔrɔ o ntolatan in na
I don’t think he was happy	N hakili la, a tun ma nisɔndiya
I saw something in you	Ne ye fɛn dɔ ye i la
I will definitely take you to your mother	Ne bɛna taa ni i ye i ba fɛ kosɛbɛ
I just wish there was more	N b’a fɛ dɔrɔn ko a tun ka ca ni o ye
He stood up and pressed back the door opened	A wulila ka digi kɔfɛ da wulila ka da wuli
I didn't even have to ask	Ne yɛrɛ tun man kan ka ɲininkali kɛ
I need some time to think	Ne mago bɛ waati dɔ la walasa ka miiri
I had made a promise to him	Ne tun ye layidu ta a ye
I almost went to town	N tun bɛ ɲini ka taa dugu la
I don’t even know where the hospital is	N yɛrɛ t’a dɔn dɔgɔtɔrɔso bɛ yɔrɔ min na
There was a look of pride on his face	Kuncɛbaya ɲɛda tun bɛ a ɲɛda la
I am weird, but my tea is not in danger	Ne ye kabako ye, nka ne ka te tɛ farati la
I want them to feel as comfortable as possible	N b’a fɛ u ka u yɛrɛ lafiya i n’a fɔ u bɛ se ka kɛ cogo min na
I know you cherish every moment you spend with them	N b’a dɔn ko i bɛ waati o waati kɛ n’u ye, i bɛ o nafa bonya
Howard began work on the story and production	Howard ye baara daminɛ o maana ni a dilanni kan
Soon afterward, people began to complain	Mɔgɔw ​​ka ŋunankanw daminɛna joona o kɔfɛ
I have at least one of them on each table	U kelen dɔrɔn de bɛ n bolo a dɔgɔyalenba la tabali kelen-kelen bɛɛ kan
I hope there will be a pleasant collaboration	N jigi b’a kan ko jɛ-ka-baara duman bɛna kɛ
I hadn’t seen him in years	N tun ma a ye kabini san caman
I think my face said it all	Ne hakili la, ne ɲɛda ye o bɛɛ fɔ
Many wanted a piece of it	Mɔgɔ caman tun b’a fɛ ka a yɔrɔ dɔ sɔrɔ
I know he's struggling	N b'a dɔn ko a bɛ ka gɛlɛya sɔrɔ
I couldn't bear to review it though	N ma se ka muɲu ka segin a kan hali ni o ye a sɔrɔ
I reach into his and pull myself up	N bɛ n bolo don a ta la ka n yɛrɛ sama ka taa san fɛ
I was highly sought after, once	Ne tun ɲinina kosɛbɛ, siɲɛ kelen
I have confidence in you	Ne dalen b'aw la
A team that doesn't care about the end of the game	Ekipu min t'a janto tulon laban na
I like having them there	A ka di n ye k’u sɔrɔ yen
I share everything with you	Ne bɛ fɛn bɛɛ tila aw ni ɲɔgɔn cɛ
I saw that her eyes were filled with tears	N y’a ye ko a ɲɛji tun falen bɛ ɲɛji la
I want a clean operation	N b’a fɛ ka opereli saniyalen kɛ
I gave him my stern look, hoping he was easily frightened	N ye n ka ɲɛda gɛlɛn di a ma, k’a jigi da ko a bɛ siran nɔgɔya la
It’s trying to be modern	A b’a ɲini ka kɛ bi ta ye
I pretend I don’t see it	N b’a kɛ i n’a fɔ n t’a ye
I start actually reading after five minutes	N bɛ daminɛ ka kalan kɛ tiɲɛ na miniti duuru kɔfɛ
I will eagerly know	Ne bɛna a dɔn ni kɔnɔnajɛya ye
Moments later, she was sure he was asleep	Waati dɔɔnin o kɔfɛ, a dalen tun b’a la ko a tun bɛ sunɔgɔ la
I respect him but he's wrong about this	N b'a bonya nka a filila nin ko in na
I really enjoyed it, actually	A diyara n ye kosɛbɛ, tiɲɛ yɛrɛ la
I will not let you lose everything you have worked so hard for	I ye baara kɛ kosɛbɛ fɛn o fɛn na, ne tɛna a to i ka bɔnɛ o la
I almost did it again	N tun bɛ ɲini k’o kɛ tugun
This defense was supported by artillery	O lafasalitɔn in dɛmɛna ni marifatigiw ye
I came here to give you a contract	N nana yan ka bɛnkansɛbɛn dɔ di aw ma
I can’t see anything infinite	N tɛ se ka fɛn danma ye
I see no compelling evidence	N tɛ dalilu si ye min bɛ mɔgɔ bila ka miiri
A good teacher can guide you	Karamɔgɔ ɲuman bɛ se k’i bilasira
I saw it but didn't care	Ne y’a ye nka ne tun t’a janto o la
A woman is also violent when threatened	Muso fana bɛ farinya ni bagabagali bɛ a la
I sigh and close my eyes	N bɛ sɔgɔsɔgɔ ka n ɲɛw datugu
I believed in him, though	Ne tun dalen b’a la, hali
I fell into a pile on the concrete	N binna kulu dɔ kɔnɔ bɛton kan
I found community and friendship	N ye sigida ni teriya sɔrɔ
I remember, they are very deadly	Ne hakili b’a la, u bɛ mɔgɔ faga kosɛbɛ
So I am forced to explore a few areas myself	O la, ne yɛrɛ bɛ wajibiya ka yɔrɔ damadɔw sɛgɛsɛgɛ
I just know you well enough to notice things	N b’i dɔn dɔrɔn ka ɲɛ fo ka se ka fɛnw kɔlɔsi
I point to the sky	N bɛ n bolo sin sankolo ma
I heard that there are towers planned for them as well	N y’a mɛn ko sankanso dɔw labɛnna u fana ye
I cut my bike down to the engine countless times	N ye n ka nɛgɛso tigɛ ka jigin fo ka se motɛri ma siɲɛ jatebaliya
I know how you want to get it	N b'a dɔn i b'a fɛ k'a sɔrɔ cogo min na
His singing received both praise and criticism	A ka dɔnkilida ye tanuli ni kɔrɔfɔ bɛɛ Sɔrɔ
I think we need to do it soon	N hakili la, an ka kan k’a kɛ joona
I pushed him down	N y'a gɛrɛntɛ duguma
I brought you some quick snacks	N nana ni dumuni teliya dɔw ye aw fɛ
A break from the world	Lafiɲɛbɔ dɔ ka bɔ diɲɛ na
I wandered outside in the darkness	N ye yaala-yaala kɛnɛma dibi la
I can assume that means yes	Ne bɛ se k’a miiri ko o kɔrɔ ye ɔwɔ
I have had back problems to	N ye kɔ gɛlɛyaw sɔrɔ ka
Half an hour later, he finished	Lɛrɛ tilancɛ o kɔfɛ, a ye kalan kɛ ka ban
I rolled onto my toes	N ye n yɛrɛ wuli n senkɔniw kan
I don’t know, but, we should ban them	N t’a dɔn, nka, an ka kan k’u bali
I can't have it my way	Ne tɛ se k'a sɔrɔ ne ka cogo la
I think he may have been right	N hakili la, a bɛ se ka kɛ ko a tun bɛ tiɲɛ fɔ
I called you out on this projection before	N y'aw Weele nin projection (fɔlikan) in kan ka Tɛmɛ
I distinctly remember thinking how contrived the question was	N hakili b’a la k’a jɛya ko n tun bɛ miiri cogo min na ɲininkali tun ye fɛn dilannen ye
I couldn’t bear to look at it anymore	N tun tɛ se ka muɲu k’a filɛ tugun
I would swim every day in it	N tun bɛ jigin don o don a kɔnɔ
I may fall into the latter category	N bɛ se ka bin o kulu laban in na
I was starting to get angry	Ne tun bɛ ka dimi daminɛ
I know this is different though, it is a longer lasting effect	N b’a dɔn ko nin tɛ kelen ye hali ni o ye a sɔrɔ, o ye nɔ ye min bɛ mɛn ka tɛmɛ
I suddenly felt bad turning on like that	N barika banna ka juguya ka n yɛrɛ wuli ten
I patted her elbow	N ye n bolo digi a kɔkili la
I dismissed the idea	N ye o hakilina in bɔ kɛnɛ kan
I was shocked and surprised	Ne kabakoyara ani ne kabakoyara
I need the details of that attack	N mago bɛ o binkanni in kunnafoni kunbabaw la
I wonder what parts of these pages will reach people	N b’a ɲininka nin ɲɛ ninnu yɔrɔ jumɛnw bɛna se mɔgɔw ma
I was all wrong about you	Ne tun bɛ fili bɛɛ la i ko la
I didn't see how they could go the other way	N m'a ye cogo min na u bɛ se ka taa sira wɛrɛ fɛ
Men’s experience was limited	Cɛw ka ko kɛlenw tun dannen don
I would carry it around on my person	N tun b’a ta ka yaala-yaala n ka mɔgɔ kan
I think they are ready now	Ne hakili la u labɛnnen don sisan
A good heart will not save anyone	Dusukun ɲuman tɛna mɔgɔ si kisi
I glanced over at the pastor	N ye n ɲɛw wuli ka taa pastɛri fɛ
I have already done that too	Ne fana y’o kɛ kaban
I had to get that guy back to work	N tun ka kan ka o cɛ in lasegin baara la
I told him to go, though	N y’a fɔ a ye ko a ka taa, nka
I began to trust and rely on you	Ne y’a daminɛ ka da i la ani ka ne jigi da i kan
A little boy bleeding to death on a dark street	Denmisɛnnin dɔ joli bɛ ka sa fo ka sa nbɛda dɔ kan min falen bɛ dibi la
I kept trying until we were finally allowed on board	N tora k’a ɲini fo an labanna ka sɔn ka don kurun kɔnɔ
Both engine crew members were injured	Motɛri baarakɛlaw fila bɛɛ jogin na
A hand, reaching out of nowhere	Bolo dɔ, min bɛ a bolo bɔ yɔrɔ la
I have no clue how math works	N ma clue sɔrɔ jatebɔ bɛ baara kɛ cogo min na
I will not, of course, betray you	Ne tɛna, tiɲɛ na, i janfa
I like some of his other songs better	A ka dɔnkili tɔ dɔw ka di n ye ka tɛmɛ
I went into the record store	N donna disiki feereyɔrɔ la
I couldn’t take a chance on buying a registered gun	N tun tɛ se ka sababu ta ka marifa sɛbɛnnen san
I really like this guy	Nin cɛ in ka di n ye kosɛbɛ
I still shouldn't be here	Hali bi, ne man kan ka kɛ yan
A permanent ban on the maintenance of invading troops	Dankarili banbali ka kɛ sɔrɔdasi minnu bɛ ka binkanni kɛ, olu ladonni kan
I've got a lot going on	N ye caman sɔrɔ ka taa ɲɛ
I watched it disintegrate	N y’a kɔlɔsi a bɛ ka tiɲɛ
I will give you a brief explanation	N bɛna ɲɛfɔli surun dɔ di aw ma
I look around to see them	A bɛ yɔrɔ min lajɛ, n b’o lajɛ k’u ye
I walked into the woods away from him	N taamana ka don kungo kɔnɔ ka yɔrɔ jan a la
I looked in the mirror	N ye n ɲɛw filɛ filɛlikɛlan kɔnɔ
I know how loyal you are	Ne b’a dɔn i ye kantigiya ye cogo min na
I will help you realize your true potential	Ne na aw dɛmɛ ka aw ka seko lakika dɔn
I was raised to fight and defend my family	Ne lamɔna walisa ka kɛlɛ kɛ ani ka ne ka denbaya lafasa
I immediately agreed	N sɔnna o ma o yɔrɔnin bɛɛ
I am doing completely fine	Ne bɛ ka ɲɛ pewu
I need to get used to the idea first	N ka kan ka dege o hakilina na fɔlɔ
I turned around and looked at the building	N ye n yɛrɛ wuli ka boon filɛ
I said there is no ethics approval	N ko ethique approval tɛ yen
A new edition has been published	A bɔko kura dɔ bɔra
I assume you agree with their level of success	N b’a miiri ko i sɔnna u ka ɲɛtaa hakɛ ma
I could walk away at any time	N tun bɛ se ka taama ka taa waati o waati
I even heard classroom noises now	N yɛrɛ ye kalanso mankanw mɛn sisan
I was working the night shift that month	N tun bɛ baara kɛ sufɛ baarakɛwaati la o kalo la
I can't wait until you call with good news	Ne tɛ se ka kɔnɔni kɛ fo i ka weleli kɛ ni kibaru duman ye
I have set this thread aside for later consideration	N ye nin dilan in bila kɛrɛfɛ walasa ka jateminɛ kɛ kɔfɛ
I hear a sound like a scream	N bɛ mankan dɔ mɛn i n’a fɔ kulekan
The cashless world had not yet arrived	Diɲɛ min tɛ warijɛ ye, o tun ma se o waati la
I wanted to finish this book in a week	N tun b’a fɛ ka nin gafe in ban dɔgɔkun kelen kɔnɔ
I heard that a child went missing here last year	N y’a mɛn ko denmisɛnnin dɔ tununna yan salon
I had to keep watching him	Ne tun ka kan ka to k’a kɔlɔsi
I wasn't ready for it yet	Ne tun ma labɛn o kama fɔlɔ
I had a little game to play	Tulon dɔɔnin tun bɛ n bolo ka tulon kɛ
I got to know some of the food	N ye dumunifɛn dɔw dɔn
I lifted it up to my eyes	N y'a kɔrɔta ka taa n ɲɛw la
I didn’t have the faintest idea what to do	N tun tɛ hakilina fitini sɔrɔ n ka kan ka min kɛ
I think you better come with me	Ne hakili la, a ka fisa i ka na ni ne ye
I want to do something	N b’a fɛ ka fɛn dɔ kɛ
I tried to pull myself together	N y’a ɲini ka n yɛrɛ sama ɲɔgɔn na
The bill never became law	O sariyasun ma kɛ sariya ye abada
I am, by the way, staying with you	Ne bɛ, a sira fɛ, ka to aw fɛ
I was a little green at the time	N tun ye jiri ye dɔɔnin o waati la
I was starting to wonder	N tun bɛ ka daminɛ ka n yɛrɛ ɲininka
A high school can be seen in the background	Liseba dɔ bɛ se ka ye kɔfɛ
I wanted my own record	N tun b’a fɛ n yɛrɛ ka disiki
I opened my eyes to them	N ye n ɲɛ da u kan
I didn’t feel threatened at all	Ne tun t’a miiri ko ne bɛ bagabagali la fewu
Everywhere he went, a home	A tun bɛ taa yɔrɔ o yɔrɔ, so dɔ
I took a seat at the bar in my kitchen	N ye sigiyɔrɔ ta barokɛyɔrɔ la n ka dumunikɛyɔrɔ la
I looked around at the surrounding forest	N ye n lamini lajɛ kungo lamini na
I feel lost and worthless	Ne tununna ani ne b’a miiri ko nafa tɛ ne la
I will consider anything and make suggestions on any issue	N bɛna fɛn o fɛn jateminɛ ani ka hakilinaw di ko o ko kan
A need running faster than he, himself, could handle	Mako min bɛ boli teliya la ka tɛmɛ ale yɛrɛ, a yɛrɛ tun bɛ se ka min ɲɛnabɔ
I told you before, we don’t need a new housekeeper	N y’a fɔ aw ye ka kɔn o ɲɛ, an mago tɛ so baarakɛla kura la
Washington would eventually sign the bill into law	Washinton tun bɛna laban ka bolonɔ bila sariyasun in na ka kɛ sariya ye
I could be there with them	Ne tun bɛ se ka kɛ yen n’u ye
I think he scared everyone he saw	N hakili la, a ye mɔgɔ o mɔgɔ ye, o ye siran a ɲɛ
Four of the guns had live ammunition	Marifa naani tun bɛ ni marifa ɲɛnamaw ye
I found my way into finance, banking of course	N ye n ka sira sɔrɔ wariko la, banki la tiɲɛ na
I love how they speak with their eyes	U bɛ kuma cogo min na ni u ɲɛ ye, o ka di ne ye kosɛbɛ
I tried to make their lives easier	N y’a ɲini k’u ka ɲɛnamaya nɔgɔya
He had never met anyone before me	A ni mɔgɔ si ma deli ka ɲɔgɔn sɔrɔ ka kɔn ne ɲɛ
I think that was a very inappropriate statement	N hakili la, o tun ye kuma ye min tun tɛ bɛn kosɛbɛ
He later went to college to become a licensed preacher	Kɔfɛ, a taara kolɛji la walisa ka kɛ waajulikɛla ye min ka lakɔliso sɛbɛn bɛ a bolo
I couldn’t project my image while moving my actual body	N tun tɛ se ka n ja projɛ k’a sɔrɔ n bɛ n farikolo yɛrɛyɛrɛ lamaga
I gave you transportation, food, a place to sleep	N ye bolifɛn, dumuni, sunɔgɔyɔrɔ di aw ma
I was really curious	Ne tun b’a fɛ tiɲɛ na ka a dɔn kosɛbɛ
I found what you are looking for	I bɛ min ɲini, ne ye o sɔrɔ
I feel your kindness is very helpful	Ne b’a miiri ko aw ka ɲumanya bɛ ne dɛmɛ kosɛbɛ
I shook my head and looked around	N ye n kunkolo wuli ka n lamini filɛ
I was pretty sure this would change things	Ne tun dalen b’a la kosɛbɛ ko nin bɛna fɛnw Changé
One of his talents is playing the violin	A ka seko dɔ ye violon fɔli ye
I couldn't believe it at all	Ne tun tɛ se ka da o la fewu
I could tell he was disappointed	N tun bɛ se k’a dɔn ko a jigi tigɛlen don
I watch it sometimes	N b’a lajɛ tuma dɔw la
I forget to know where to look for things	N bɛ ɲinɛ k’a dɔn n bɛ se ka fɛnw ɲini yɔrɔ min na
I was alone alone with my thoughts	Ne kelen tun bɛ ne kelen na ni ne ka miiriliw ye
I am no different than you	Ne tɛ danfara bɔ aw ni ɲɔgɔn cɛ
I brought you here because you are truly a gift	Ne nana ni aw ye yan sabu aw ye nilifɛn ye tiɲɛ na
I know they are getting the care they deserve	N b’a dɔn ko u ka kan ni ladonni min ye, u bɛ ka o sɔrɔ
I pushed against the wall, grabbing it	N ye n gɛrɛ kogo la, k’a minɛ
I was surprised to see what it looked like	N kabakoyara k’a ye ko a tun bɛ cogo min na
I think you should buy us something	N hakili la, i ka kan ka fɛn dɔ san an ye
I am so excited to be back in the traveler	N nisɔndiyara kosɛbɛ ka segin taamakɛla kɔnɔ
I decide to remain silent	N b’a latigɛ ka n makun
I saw no one and heard nothing	Ne ma mɔgɔ si ye, ne ma foyi mɛn
I could use some of my clothes	N tun bɛ se ka baara kɛ ni n ka fini dɔw ye
I need you to handle damage control	N mago bɛ aw la ka tiɲɛni kunbɛnni ɲɛnabɔ
How I had never looked before	Cogo min tun ma deli ka filɛli kɛ fɔlɔ
I let him take me where he wanted me to be	N y’a to a ka n ta a tun b’a fɛ n ka yɔrɔ min na
I knew he was right but still	Ne tun b’a dɔn ko a bɛ tiɲɛ fɔ nka hali bi
I asked him why he did it	N y’a ɲininka mun na a y’o kɛ
I must believe it is to keep themselves safe	Ne ka kan ka da a la ko a ye ka u yɛrɛ mara lakana la
I hadn't felt that way the night we went out	An bɔra su min na, ne tun ma o cogo la
I won't cross your bridge	N tɛna i ka bridge tigɛ
I think you earned that honor	N hakili la i ye o bonya sɔrɔ
He became a prominent figure in the nation	A kɛra mɔgɔba ye jamana kɔnɔ
I can take them back	N bɛ se k’u ta ka segin
Giving a speech is never easy	Jɛmukan fɔli tɛ nɔgɔn abada
I put it all together except for the biggest piece	N y’a bɛɛ lajɛlen bila ɲɔgɔn na fo a yɔrɔ belebeleba
I just need to get some sleep	N ka kan ka sunɔgɔ dɔɔnin dɔrɔn
I had to brush my teeth	N tun ka kan ka n ɲinw ko
I had to compensate for that	N tun ka kan k’o musaka bɔ
I hear it crack like a gunshot	N b’a mɛn a bɛ kari i n’a fɔ marifa bɛ ka ci
I have to admit, that’s it	N ka kan ka sɔn a ma, o de don
A young man bordered on the elevator	Kamalennin dɔ ye dan kɛ alifanta la
I am telling you my own experience	Ne bɛ ne yɛrɛ ka ko kɛlenw fɔ aw ye
I heard rather than saw	Ne ye mɛnni kɛ sanni ka ye
I really enjoyed this show	Nin jirali in diyara n ye kosɛbɛ
I know this is a scary thought	N b’a dɔn ko nin ye hakilina sirannin ye
I could hear nothing from them	Ne tun tɛ se ka foyi mɛn u fɛ
I want to take a trip there	N b’a fɛ ka taama dɔ kɛ yen
I explained it to him immediately	N y’a ɲɛfɔ a ye o yɔrɔnin bɛɛ
I looked at the door angrily	N ye da filɛ ni dimi ye
I rubbed my palm on her neck	N ye n bolokɔni maga a kɔ la
I asked her if she was having a baby	N y’a ɲininka n’a bɛ den sɔrɔ
I took ignorance as bliss	N ye dɔnbaliya ta iko nisɔndiyako
I was afraid of what he might do with that knife	N tun bɛ siran a bɛ se ka min kɛ ni o muru ye
I grip my knife tightly	N bɛ n ka muru minɛ kosɛbɛ
I wanted to believe with all that was holy	Ne tun b’a fɛ ka da a la ni fɛn senumaw bɛɛ ye
I will be happy to learn more in the future	N bɛna nisɔndiya ka kalan wɛrɛ sɔrɔ don nataw la
A most extreme and unusual combination, .	A faralen ɲɔgɔn kan min ka jugu kosɛbɛ ani min tɛ deli ka kɛ, .
I can't come with you	Ne tɛ se ka na ni i ye
I will keep and preserve what you wrote	I ye min sɛbɛ, ne na o mara ani k’a mara
I mean, really, it's close to nothing at all	N b'a Fɔ ko, tiɲɛ na, a ka surun foyi la fɛn na
It was as if an entrepreneurial spirit had invaded the community	A kɛra i n’a fɔ baarakɛ hakili dɔ ye binkanni kɛ sigida la
I had nothing to do with those boys	Ne tun tɛ foyi kɛ ni o cɛdenw ye
I had chosen to blame fate	N tun y’a sugandi ka siniɲɛsigi jalaki
I pulled down hard on the cable	N ye n sama ka jigin kosɛbɛ kabali kan
An advertising information credit	Piblisite kunnafoni krediti dɔ
I was really struggling too	Ne fana tun bɛ ka gɛlɛya sɔrɔ tiɲɛ na
I have a good profile	N ye profile ɲuman sɔrɔ
I lost it and fell into other things	Ne bɔnɛna a la ani ne binna ka kɛ fɛn wɛrɛw ye
I was just sitting there, now	Ne tun b a sigilen dn, sisan
He wanted to use them on an observation balloon	A tun b’a fɛ ka baara kɛ n’u ye kɔlɔsili balon dɔ kan
Someone or something always pushed me forward	Mɔgɔ walima fɛn dɔ tun bɛ ne gɛlɛya ka taa ɲɛ tuma bɛɛ
I can’t get him to take my calls seriously	N tɛ se k’a sɔrɔ a ka n ka welekanw ta ka ɲɛ
A vision rose over young girls giving birth	Yelifɛn dɔ wulila npogotiginin fitininw kan minnu bɛ ka den sɔrɔ
Local religious leaders publicly praised his work with the theater	Sigida diinɛ ɲɛmɔgɔw y’a ka baara tanu foroba la ni ɲɛnajɛso ye
The threat became more serious the following year	O bagabagali kɛra ko juguba ye san nata la
I nodded to him, and he nodded back	N ye n kunkolo wuli a ye, a ye n kunkolo wuli ka segin
I haven't seen one	N ma kelen ye
I really like you both too	Aw fila fana ka di ne ye kosɛbɛ
It’s a far cry from horseback riding	A yɔrɔ ka jan so boli la
I had never seen him on	N tun ma deli k’a ye a kan
I think they are understandably afraid of the truth	N hakili la, u bɛ siran tiɲɛ ɲɛ, o bɛ faamuyali sɔrɔ
I couldn’t walk normally	N tun tɛ se ka taama cogo bɛnnen na
I also want you to go to school	N b’a fɛ fana i ka taa kalanso la
I never deserved them	Ne tun man kan n’u ye abada
I want to give my parts to work	N b’a fɛ ka n ka yɔrɔw di baara ma
I miss you so much	N b’i ɲinɛ kosɛbɛ
I support this one every month	N bɛ nin kelen in dɛmɛ kalo o kalo
I can’t drive anymore	N tɛ se ka bolifɛn boli tugun
I picked up the phone and opened my phone book	N ye telefɔni ta ka n ka telefɔni gafe da wuli
Interesting thought, but not very realistic	Miirili duman, nka a tɛ tiɲɛ ye kosɛbɛ
I got the impression he was hanging out there	N ye hakilina sɔrɔ ko a tun bɛ ka jɛgɛn yen
I will send word when it is safe to return	Ne na kuma ci tuma min na a lakanalen don ka segin
I hadn’t really looked at it	N tun ma a filɛ tiɲɛ na
It was just something we did on holiday	O tun ye fɛn dɔrɔn de ye an tun bɛ min kɛ selidon na
I’ll explain what the story is about	N b’a ɲɛfɔ maana in bɛ kuma min kan
I just want to go to bed	N b’a fɛ ka taa n da dɔrɔn
I couldn't say anything	Ne tun tɛ se ka foyi fɔ
I have never been to that place	N ma deli ka taa o yɔrɔ la
I thought it was cruel, cruel	Ne tun b’a miiri ko o tun ye juguya ye, ko juguya don
I didn't say those words	Ne ma o kumaw fɔ
I had to focus on not showing my emotions	N tun ka kan ka n sinsin a kan ko n kana n dusukunnataw jira
I had no female friends	N tun tɛ ni teri musomanw ye
I had a plan, just minutes after starting the walk	N tun ye labɛn dɔ kɛ, miniti damadɔw dɔrɔn taama daminɛ kɔfɛ
I didn’t know or understand the problem	N tun tɛ o gɛlɛya dɔn walima k’a faamu
I didn’t even notice what else was in the drawer	N yɛrɛ m’a kɔlɔsi fɛn wɛrɛ minnu tun bɛ o fɛnmarayɔrɔ la
I shook my head and kept walking	N ye n kunkolo wuli ka to ka taama
It should be seen and appreciated	A ka kan ka ye ka waleɲumandɔn jira
I have a perspective on life	N bɛ ɲɛnamaya jateminɛcogo sɔrɔ
I shook my head and looked down	N ye n kunkolo wuli ka n ɲɛw jigin duguma
I will be happy and patient	Ne bɛna nisɔndiya ani ka muɲu
I can’t believe they will never see their children	N tɛ se ka da a la ko u tɛna u denw ye abada
Actually, I remember it a bit	Tiɲɛ na, n hakili bɛ a la dɔɔnin
I had to ask for his help	N tun ka kan k’a ka dɛmɛ ɲini
I had never killed anyone before	N tun ma deli ka mɔgɔ si faga fɔlɔ
I don't remember any of this	Ne hakili tɛ ninnu si la
I was ready to take a break from everything, really	Ne tun labɛnnen don ka lafiɲɛbɔ kɛ fɛn bɛɛ la, tiɲɛ yɛrɛ la
I read the whole thing	Ne ye o ko bɛɛ kalan
I avoided walking towards the sidewalk	N ye n yɛrɛ tanga taama ma ka taa siraba fan fɛ
I was freed from his web	N hɔrɔnyara ka bɔ a ka web la
I will need to change it further	N bɛna mago don k’a Changé ka taa a fɛ
I didn't know you'd be here	N tun t'a dɔn ko i bɛna kɛ yan
I pushed him further and further	N ye a gɛn ka taa a fɛ ka taa a fɛ
I knocked on the door, but no one was home	N ye da gosi, nka mɔgɔ si tun tɛ so
I surprised him in the kitchen	N y’a kabakoya dumunikɛyɔrɔ la
I can only do so much	Ne bɛ se ka o caman dɔrɔn de kɛ
I mean, that's what your ship is called	N b'a Fɔ ko i ka kurun bɛ Weele o de la
I walk as slowly as possible	N bɛ taama ka taa a fɛ dɔɔnin dɔɔnin n’a bɛ se ka kɛ
I had quite a few of those as you can imagine	Olu damadɔw tun bɛ ne bolo i n’a fɔ i bɛ se k’a miiri cogo min na
I noticed it had an accent from the north	N y’a kɔlɔsi ko fɔcogo dɔ b’a la ka bɔ worodugu fɛ
A cross made of years of regret	Kuru min dilannen don ni san caman nimisali ye
I love hearing from readers	Kalanbagaw ka kuma mɛnni ka di n ye kosɛbɛ
I want you to go now	N b'a fɛ i ka taa sisan
I can’t arrest someone and then knock their teeth out	N tɛ se ka mɔgɔ minɛ ka sɔrɔ k’a ɲinw gosi ka bɔ
I would work for you anyway	N tun na baara kɛ i ye cogo o cogo
I had to keep my thoughts to myself	N tun ka kan ka to ka n hakilinaw to n bolo
I couldn’t wait to get started	N tun tɛ se ka kɔnɔni kɛ ka daminɛ
I know he attracted me	N b’a dɔn ko a ye n sama
I watched them closely	N tun bɛ u kɔlɔsi kosɛbɛ
I had been through so much	Ne tun tɛmɛna fɛn caman fɛ
I have a lot of learning to do	Kalan caman bɛ ne bolo ka kɛ
I had to get her something nice and expensive	N tun ka kan ka fɛn duman ni sɔngɔ gɛlɛn dɔ sɔrɔ a ye
I took a deep breath	N ye ninakiliba dɔ ta
I know the therapist myself	Ne yɛrɛ bɛ furakɛlikɛla dɔn
I began to feel sorry for him	N y’a daminɛ ka hinɛ a la
I will never let him talk	N tɛna a to a ka kuma abada
I want to support and encourage young musicians	N b’a fɛ ka dɔnkilidala kamalenninw dɛmɛ ani ka dusu don u kɔnɔ
I was just kind of surprised	Ne kabakoyara cogo dɔ la dɔrɔn
It was given to him	A dira a ma
I heard a quick rise above then	N ye wuli teliya mɛn sanfɛ o tuma na
I feel a little bad, but I'm not doing anything wrong	Ne dusu ka jugu dɔɔni, nka ne tɛ kojugu kɛ
A familiar pain returned to his knees	Dimi dɔnnen dɔ seginna a gɛnɛgɛnɛw kan
I know the comfort won’t last	N b’a dɔn ko dususalo tɛna mɛn
I didn't want to ruin it for you	N tun t'a fɛ k'a tiɲɛ i ye
I really could use her love and support right now	Tiɲɛ na, ne tun bɛ se ka baara kɛ n’a ka kanuya n’a ka dɛmɛ ye sisan yɛrɛ
I checked my email at least twenty times a day	N ye n ka email lajɛ siɲɛ mugan ni kɔ tile kɔnɔ
The story doesn’t matter	Maana tɛ foyi ye
I just have to bring that to the table	N ka kan ka na n’o ye dɔrɔn tabali kan
I certainly cannot concentrate on a book right now	Siga t’a la, ne tɛ se ka n hakili bɛɛ di gafe dɔ ma sisan
I think if they’re ready they’ll show up	N hakili la n’u y’u labɛn u bɛna u yɛrɛ jira
I remember seeing a few pictures of these shrubs	N hakili b’a la ko n ye o jirisunw ja damadɔw ye
I had never seen her expression so wild	N tun ma deli k’a ye ko a ɲɛda cogoya tun ye kungo ye ten
I make my way up to the second floor	N bɛ n ka sira kɛ ka wuli ka taa sankanso filanan na
I reward you for following my will	Ne b'aw sara ka tugu ne sago kɔ
I would never do anything like that	Ne tun tɛna o ɲɔgɔn kɛ abada
I could not know what you would think of me	I bɛna min miiri ne ko la, ne tun tɛ se k’o dɔn
I prepared myself differently	N ye n yɛrɛ labɛn cogo wɛrɛ la
I test the sand, running it between my fingers	N bɛ cɛncɛn kɔrɔbɔ, k’a boli n bolokɔnincininw ni ɲɔgɔn cɛ
A deep sadness enveloped him	Dusukasiba dɔ y’a datugu
I didn’t want a permanent change	N tun t’a fɛ fɛn dɔ ka Changé kudayi
I grumble and roll into a sitting position	N bɛ ŋunuŋunu ka n yɛrɛ wuli ka sigi cogo la
I made progress on your old utility belt	N ye ɲɛtaa kɛ i ka utilité cɛsirilan kɔrɔ kan
I couldn’t throw the bus	N tun tɛ se ka bisi fili
I want you to be there with me	Ne b'a fɛ i ka kɛ yen ni ne ye
Please give it to me	N b'a ɲini i fɛ i k'a di ne ma
He was placed on the disabled list shortly after	A bilala fiyentɔw ka lisi kan dɔɔnin o kɔfɛ
I slid down and landed underneath them	N ye n yɛrɛ jigin ka jigin u jukɔrɔ
It was a great relief and home field advantage	O tun ye lafiyaba ye ani so foro nafa
I was immediately thrown into the present tense	Ne filila o yɔrɔnin bɛɛ la sisan waati la
I know it will work out	N b’a dɔn ko a bɛna ɲɛ
I gained experience in an advertising agency	N ye dɔnniya sɔrɔ piblisite baarada dɔ la
I think you are something else	Ne hakili la, i ye fɛn wɛrɛ ye
I just wanted to run an idea through him	N tun b’a fɛ dɔrɔn ka hakilina dɔ boli a fɛ
I can't say though	N tɛ se k'a fɔ hali ni o ye a sɔrɔ
Strange miscarriage or else something hurts with indifference	Kɔnɔtiɲɛ kabakoma walima n’o tɛ fɛn dɔ bɛ dimi ni ɲɛmajɔbaliya ye
I rip open the envelope and reach in for the card	N bɛ anwɛlɛki tigɛ ka n bolo don a kɔnɔ ka karti sɔrɔ
I ran home and saw the whole house on fire	N bolila ka taa so ka so bɛɛ ye tasuma na
I took his card anyway	N y’a ka karti ta cogo o cogo
I couldn't believe he hadn't called me	Ne tun tɛ se ka da a la ko a ma ne wele
These were mainly used in racing and transportation	Olu tùn bɛ Kɛ kɛrɛnkɛrɛnnenya la bolifɛnw bolicogo ni bolifɛnw na
I grew up in the valley	Ne lamɔna kɔdingɛ kɔnɔ
They married later that year	U ye furu Kɛ kɔ fɛ o sàn in na
I want an assistant director	N b’a fɛ ka ɲɛmɔgɔ dɛmɛbaga dɔ sɔrɔ
I have holidayed there for a long time now	N ye seli kɛ yen kabini tuma jan sisan
I wanted to believe it	N tun b’a fɛ ka da a la
I didn’t even finish	N yɛrɛ ma ban
I would never grab any food	N tun tɛna dumuni si minɛ abada
I got some great pictures last year	N ye ja ɲuman dɔw sɔrɔ salon
I’ve seen you jump several times on stage	N y’a ye ko i bɛ pan siɲɛ caman sangabon kan
He started playing hockey at the age of six	A ye hokew tulon daminɛ a si san wɔɔrɔ la
A silence fell in as all the men watched	Makun dɔ donna a kɔnɔ tuma min na cɛw bɛɛ tun bɛ ka kɔlɔsili kɛ
You come for the experience	I bɛ na o ko kɛlen de kama
I wanted this, whatever it was	Ne tun b’a fɛ nin ye, a kɛra fɛn o fɛn ye
I picked it up when we were still in college	N y’a ta k’a ta tuma min na an tun bɛ kolɛji la hali bi
I couldn’t pull away	N tun tɛ se ka sama ka bɔ
I want to go in and have a drink	N b’a fɛ ka don ka minfɛn dɔ min
I stared at the stranger in the bathroom mirror	N ye dunan filɛ ni ɲɛmajɔ ye sanuyaso filɛlikɛlan kɔnɔ
I can install it tomorrow	N bɛ se k’a sigi sini
I still think he's gay	N hakili la hali bi a ye gayi ye
I think it could have been done	N hakili la, a tun bɛ se ka kɛ
There were three main types of burns	Jeni suguba saba tùn bɛ yen
I forced myself to swallow	N ye n yɛrɛ wajibiya ka munumunu
I calmly placed my chin in my hands	N ye n dawolo bila n bolow la ni hakilisigi ye
I am not, on the contrary, running a charity here	Ne tɛ, a kɔfɛ, ne tɛ ka dɛmɛnjɛkulu dɔ ɲɛminɛ yan
I take a deep breath and let it out slowly	N bɛ ninakili kosɛbɛ k’a bila ka bɔ dɔɔni dɔɔni
I brushed through them to open the door	N ye burusi tɛmɛ u fɛ walasa ka da wuli
I got an early start this morning	N ye daminɛ joona sɔrɔ bi sɔgɔma
I stare at the gun, examining it	N bɛ marifa filɛ ni ɲɛmajɔ ye, k’a sɛgɛsɛgɛ
And sometimes they forget that they are replaceable	Wa tuma dɔw la, u bɛ ɲinɛ ko u bɛ se ka bila u nɔ na
I recommend works from the nineteenth and early twentieth centuries	N bɛ baara minnu laadi ka bɔ san kɛmɛ tan ni kɔnɔntɔnnan na ani san kɛmɛ mugannan daminɛ na
I watched as it blew past our house	N y’a kɔlɔsi tuma min na a tun bɛ ka fiɲɛ bila ka tɛmɛ an ka so kan
I couldn’t make this stuff up	N tun tɛ se ka nin fɛn in dilan
I have a business idea	Jago hakilina bɛ n bolo
I feel sorry for the new girl	N bɛ hinɛ npogotiginin kura in na
I help with all the church events	N bɛ dɛmɛ don egilisi ka ko kɛtaw bɛɛ la
I wanted to kill every single one of them	Ne tun b’a fɛ k’u kelen-kelen bɛɛ faga
A good example is a puzzle toy	Misali ɲuman ye puzzle tulonkɛfɛn ye
I was tired since I started this journey	N tun sɛgɛnnen don kabini n ye nin taama in daminɛ
The fort has remained deserted ever since	O kɛlɛbolo in tora lakolon ye kabini o waati
I burst out in a sudden burst of laughter	N bɛ pan ni ŋɛɲɛ barikama ye min bɛ bɔ nisɔndiya la
I taste regret as well as blood in my mouth	N bɛ nimisali nɛnɛ ka fara joli kan n da la
However, I desperately needed the company	Nka, ne mago tun bɛ o baarakɛyɔrɔ la kosɛbɛ
I found it very dangerous	N y’a ye ko faratiba b’a la
I would listen then too	Ne tun na lamɛnni kɛ o waati la fana
I am a person with a disability	Ne ye mɔgɔ ye min ye fiyentɔ ye
I just hope the binding holds	N jigi b’a kan dɔrɔn ko sirili bɛ minɛ
I didn’t have to leave the palace grounds	N tun man kan ka bɔ masaso kɔnɔna na
I see your coach is here	N y’a ye ko i ka coach bɛ yan
I just want you to take it to them	Ne b'a fɛ dɔrɔn i ka taa n'a ye u fɛ
I have a proposal for you	N ye proposition (fɔlikan) dɔ Sɔrɔ aw ye
I was climbing the walls after only two days	N tun bɛ ka yele kogow kan tile fila dɔrɔn tɛmɛnen kɔfɛ
I didn’t understand what it could be	N tun t’a faamu a bɛ se ka kɛ min ye
I really need a break	Ne mago bɛ lafiɲɛbɔ la tiɲɛ na
I’m not talking about you going to work	N tε kuma i ka taa baara la
I was the last person to see him	Ne de tun ye mɔgɔ laban ye min ye a ye
I even know that day at the mall	N yɛrɛ bɛ o don dɔn sannikɛyɔrɔ la
I could not understand the grief that replaced it	Dusukasi min bilala o nɔ na, ​​ne tun tɛ se ka o faamu
Several bodies wandered into the line	Suw damadɔ tun bɛ yaala-yaala ka don layini kɔnɔ
I loved her now even more	Ne tun b’a kanu sisan ka tɛmɛn fɔlɔ kan
I imagined steps on the steps of the stairs	N ye senna-tɛgɛrɛw miiri ɛrɛzɛnsunw sennasanbara kan
I need to make my face look worse, and it gets worse	Ne ka kan ka ne ɲɛda cogoya juguya, wa a bɛ juguya ka tɛmɛ o kan
The queen herself chose her second husband	Masamuso yɛrɛ y'a cɛ filanan sugandi
I hated it after that	N tun b’a koniya o kɔfɛ
I am now afraid of both of them	Ne bɛ siran u fila bɛɛ ɲɛ sisan
I want to go shopping	N b’a fɛ ka taa sanni kɛ
I gathered my confidence, and threw one foot over the other	N ye n ka dannaya lajɛ, ka n sen kelen fili tɔ kelen kan
A great example was with a great guy	Misaliba dɔ kɛra ni cɛba dɔ ye
I will be happy for you	Ne na kɛ nisɔndiya ye aw kosɔn
I never had to open my mouth	Ne tun man kan ka n da wuli abada
I don't need you anymore	Ne mago t'i la tun
I would be back home tonight at midnight	N tun bɛna segin so bi su tilancɛ la
I really like this guy	Nin cɛ in ka di n ye tiɲɛ na
I have a meeting in an hour	N bɛ lajɛ dɔ kɛ lɛrɛ kelen kɔnɔ
I am not worried about you two	Ne tɛ hami aw fila la
I literally did the math just to keep up with this review	N ye jatebɔ kɛ tiɲɛ yɛrɛ la walasa ka nin seginnkanni in to dɔrɔn
I can't hide them from it	N tɛ se k'u dogo o la
I think he almost doubted my sincerity	N hakili la, a tun bɛ ɲini ka sigasiga ne ka tiɲɛtigiya la
I found someone right away	N ye mɔgɔ dɔ sɔrɔ o yɔrɔnin bɛɛ
I never worked out more than once a year	N ma deli ka farikoloɲɛnajɛ kɛ ka tɛmɛ siɲɛ kelen kan san kɔnɔ
I was attacked in the parking lot	U ye binkanni kɛ n kan mobili jɔyɔrɔ la
I needed him in my life	Ne mago tun bɛ a la ne ka ɲɛnamaya kɔnɔ
I don’t think that would hurt	N hakili la, o tun tɛna dimi
I can’t remember there being any drama ever involved	N hakili tɛ se ka to a la ko dramu si tun bɛ o ko la abada
I fed the dogs and left	N ye wuluw balo ka taa
I smiled gratefully at him	N ye nisɔndiya jira a la ni waleɲumandɔn ye
I couldn’t call him when he was at work	N tun tɛ se k’a wele tuma min na a tun bɛ baara la
I remembered them as a happy group	N hakili jigira u la i n’a fɔ kulu nisɔndiyalen
A sharp pain caught his breath	Dimi gɛlɛnba dɔ y’a ninakili minɛ
He didn’t make it through the rest of the year	A ma Se ka sàn tɔ Kɛ
A video link has been posted below	Wideyo ladɛrɛsi dɔ bilala jukɔrɔ
A quarter of the strangers followed	Dunanw tilancɛ kelen tugura u kɔ
I hadn't seen that coming	Ne tun ma o nali ye
I had to double check this setting each time	N tun ka kan ka nin sigicogo in lajɛ siɲɛ fila tuma o tuma
I hear a noise in the street	N bɛ mankan dɔ mɛn nbɛda la
I could see them, but they couldn't see me	Ne tun bɛ se ka u ye, nka u tun tɛ se ka ne ye
I waited for him to leave, but he didn't	Ne ye a makɔnɔ a ka taa, nka a ma taa
Such conclusions have had mixed results	O dantigɛli suguw ye nɔ ɲagaminenw sɔrɔ
I draw the line at this point	N bɛ layini ja nin yɔrɔ in na
I will wait and see how it is	Ne na kɔnɔni kɛ k’a filɛ a bɛ cogo min na
I still say it sometimes	N b’a fɔ hali bi tuma dɔw la
I believe they have found something important	Ne dalen b’a la k’u ye fɛn nafama dɔ sɔrɔ
I was pretty good at it	Ne tun ka ɲi kosɛbɛ o la
I went into the room, and she was naked	N donna so kɔnɔ, a farilankolon tun don
I love you all so much	Ne b'aw bɛɛ kanu kosɛbɛ
I hated myself for this	Ne tun bɛ ne yɛrɛ koniya nin ko in na
I climb in and the water is nice and warm	N bɛ wuli ka don ani ji bɛ diya ani ka sumaya
I tried to find out how deep it was	N y’a ɲini k’a dɔn a jugumanba don cogo min na
Red Killing might be a good match	Fagali bilenman bɛ se ka kɛ ɲɔgɔndan ɲuman ye
I have to tell you something first hand	N ka kan ka fɛn dɔ fɔ aw ye n yɛrɛ ɲɛ na
I mean, the pain is awful	N b’a fɛ k’a fɔ ko dimi ka jugu kosɛbɛ
I didn’t spend much time there	N tun tɛ waati caman kɛ yen
I know we have a lot to talk about	N b’a dɔn ko caman bɛ an bolo ka kuma o kan
I groaned and had to cough for a minute	N ye n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ ani n tun ka kan ka sɔgɔsɔgɔ miniti kelen kɔnɔ
I loved what I had	Fɛn min tun bɛ ne la, o tun ka di ne ye kosɛbɛ
Safety of the specimen before it is tested is very important	Sɛgɛsɛgɛli lakanani sani a ka sɛgɛsɛgɛli kɛ, o nafa ka bon kosɛbɛ
I need help running the space	N mago bɛ dɛmɛ na yɔrɔ bolicogo la
I hope you realize how wonderful you are	N jigi b’a kan ko aw y’a faamu ko aw ye mɔgɔ kabakoma ye cogo min na
I said the same thing to my parents	Ne ye o kuma kelen fɔ n bangebagaw ye
I wore a nice ankle length dress	N tun bɛ fini ɲuman dɔ don min janya ka bon ni senkɔni ye
I called him but got his voice mail	N y’a wele nka n y’a ka voice mail sɔrɔ
Breach of duty meant death	Wajibiya tiɲɛni kɔrɔ tun ye saya ye
I told you things were just bad for me	N y’a fɔ aw ye ko kow ka jugu ne ma dɔrɔn
I mean, he's of legal age	N b'a Fɔ ko a si bɛ sariya siratigɛ la
I hope you feel better soon	N jigi b’a kan ko aw bɛna kɛnɛya joona
I shake my head and lean back	N bɛ n kunkolo wuli ka n kunkolo biri kɔfɛ
I am very disappointed with the food	Ne jigi tigɛlen don kosɛbɛ dumuniko la
A method is necessary	Fɛɛrɛ dɔ ye wajibi ye
I did a quick test and the below worked	N ye sɛgɛsɛgɛli teliya kɛ ani min bɛ duguma, o ye baara kɛ
I will never understand their purpose	Ne tɛna u kuntilenna faamu abada
The most common praise went towards the story	Tanuli min tun bɛ kɛ ka caya, o tun bɛ taa maana in fan fɛ
I spent my time leaving the place	N ye n ka waati kɛ ka o yɔrɔ to yen
I have sources that are new	Sosow bɛ n bolo minnu ye kura ye
I hadn’t eaten anything	N tun ma foyi dun
I judged the man for what he was	Ne ye kiri tigɛ cɛ kan, a ye min ye
I am new to the latest healthcare business	Ne ye mɔgɔ kuraw ye kɛnɛyako jago laban in na
I have known far worse than you in my time	Ne ye fɛn dɔn min ka jugu ni aw ye kosɛbɛ ne ka waati la
I got up and opened it on the table	N wulila k’a da wuli tabali kan
I like pen and paper	Pen ni papier ka di n ye
I was seventeen at the time	O waati la, ne si tun ye san tan ni wolonwula ye
I wasn’t using it before	N tun tɛ baara kɛ n’a ye fɔlɔ
A sexual object that some like to watch	Cɛnimusoko fɛn min ka di dɔw ye k’a lajɛ
I had to take the edge off	N tun ka kan ka dan bɔ
I helped with that	N ye dɛmɛ don o ko la
I listened in but couldn't hear anyone	N ye n lamɛn ka don nka n ma se ka mɔgɔ si lamɛn
A coal mine waited for snow, resting in the corner	Jabaranin dɔ tun bɛ nɛnɛ makɔnɔ, a tun bɛ lafiɲɛ nkɔni na
I am happy for anyone concerned	Ne nisɔndiyalen don mɔgɔ o mɔgɔ haminanko ye
I felt comforted having him there	N ye dusu saalo sɔrɔ k’a sɔrɔ n’ tun b’a sɔrɔ yen
I am not cut out for prison	Ne ma tigɛ ka taa kaso la
They both decide to start fighting for him	U fila bɛɛ y’a latigɛ ka kɛlɛ daminɛ a kama
I sometimes forget they've all been friends for so long	N bɛ ɲinɛ tuma dɔw la u bɛɛ ye teriw ye kabini tuma jan
I put all thoughts out of my head	N ye miirili bɛɛ bɔ n kun na
However, I haven't been able to find a good way to do this	Nka, ne ma se ka fɛɛrɛ ɲuman sɔrɔ ka nin ko in kɛ
A plan to save my soul	Laɲini min bɛ kɛ ka ne ni kisi
He had three brothers and three sisters	Balimakɛ saba ni balimamuso saba tun b’a fɛ
I create deep tools to button up on word games	N bɛ baarakɛminɛn juguw Dabɔ ka butɔni Kɛ daɲɛ tulonw kan
A copy is sent to each water supplier	Kopi dɔ bɛ ci jiko feerela kelen-kelen bɛɛ ma
I took a deep breath and walked inside	N ye ninakiliba bɔ ka taama ka don kɔnɔ
I really didn't care about the money	Tiɲɛ na, ne tun tɛ hami o wari la
I had decorated each room to my taste	N tun ye so kelen-kelen bɛɛ masiri ka kɛɲɛ ni n diyanyeko ye
I knew next to nothing about physical pain	N tun tɛ foyi dɔn farikolodimi ko la kɛrɛfɛ
I felt the world needed to hear it	Ne y’a ye ko diɲɛ mago b’a la k’o mɛn
I can see it so clearly now	Ne bɛ se k’a ye ka jɛya ten sisan
A statue about twenty men tall appeared	Ja dɔ bɔra kɛnɛ kan, a janya bɛ se cɛ ​​mugan ma
I couldn’t bear the answer	N tun tɛ se ka jaabi muɲu
I thought I was a complete monster	Ne tun b’a miiri ko ne ye jinɛmuso jugu ye pewu
A smile crossed her cheeks	Ɲɛji dɔ ye a ɲɛda tigɛ
I am the only constant in your life	Ne kelenpe de ye fɛn ye min bɛ to senna i ka ɲɛnamaya kɔnɔ
I saw people come out and cry	N y’a ye ko mɔgɔw bɔra ka kasi
I wonder how it will turn out	N b'a ɲininka a bɛna kɛ cogo di
I followed him out of curiosity, or something like that	N tugura a kɔ k’a sababu kɛ ɲininkali ye, walima o ɲɔgɔnna dɔ
A system of walking weapons	Taama marifaw sigicogo dɔ
However, I traveled that year	Nka, n ye taama kɛ o san na
I can see you are in the same state as lost	N bɛ se k’a ye ko i bɛ cogo kelen na i n’a fɔ i tununna
I haven't told him yet	Ne ma o fɔ a ye fɔlɔ
A strong arm draped over his shoulder	Bolo barikama min tun datugulen bɛ a kamankun kan
A reception will be on site	Jatigila dɔ bɛna kɛ o yɔrɔ la
I got out of my car and approached	N bɔra n ka mobili kɔnɔ ka gɛrɛ
By sexuality individuals who exhibit certain characteristics	Cɛnimusoko fɛ mɔgɔ kelen-kelen minnu bɛ jogo dɔw jira
Some classes are associated with a specific starting point	Kalanso dɔw bɛ tali kɛ daminɛyɔrɔ kɛrɛnkɛrɛnnen dɔ la
I know his views on life	N b’a ka miiriyaw dɔn ɲɛnamaya ko la
I managed to find some clothes	N sera ka fini dɔw sɔrɔ
I understand about human sexuality	N bɛ faamuyali sɔrɔ hadamadenw ka cɛnimusoya ko la
A mud house in fact	Bɔgɔso dɔ tiɲɛ na
I couldn't hear anything	Ne tun tɛ se ka foyi mɛn
I didn’t know how to balance this energy	N tun t’a dɔn n bɛ se ka nin fanga in balansi cogo min na
I represent the local temple	Ne bɛ sigida batoso jira
I sit on a green beach	N sigilen bɛ kɔgɔjida la min ɲɛ ye nɛrɛmuguma ye
I need a friend, nothing more or less	Ne mago bɛ teri la, foyi tɛ ka tɛmɛ o kan walima ka dɔgɔya
I should have told you long before now	Ne tun ka kan k’o fɔ aw ye kabini tuma jan ka kɔn sisan ɲɛ
I know the electrical box can suddenly turn off	N b’a dɔn ko kuran kɛsu bɛ se ka barika faga
I was in the desert, dying of hunger and thirst	Ne tun bɛ kungokolon kɔnɔ, ka sa kɔngɔ ni minnɔgɔ fɛ
I missed you so much	N tun bɛ ɲinɛ i kɔ kosɛbɛ
I don't know what's wrong with me	Ne t'a dɔn min bɛ ne la
Darkness and light are only aspects of each other	Dibi ni yeelen ye ɲɔgɔn fan dɔw dɔrɔn de ye
I wanted to see you grow	Ne tun b’a fɛ k’a ye ko i bɛ ka bonya
I have given you the strength you need	I mago bɛ fanga min na, ne ye o di i ma
I just missed the cut	N ye tigɛ dɔrɔn de to yen
I can’t just get up and leave	N tɛ se ka wuli dɔrɔn ka taa
I look at my partner, who does the same	N bɛ n jɛɲɔgɔn filɛ, ale fana bɛ o ɲɔgɔn kɛ
I remember fixing it	N hakili b’a la ko n y’a labɛn
I felt him stare at me, reading the accusation	N y’a ye ko a bɛ n filɛ ni ɲɛmajɔ ye, ka jalaki kalan
But, I need you to be strong	Nka, ne mago bɛ i la ka barika sɔrɔ
I want to destroy it	Ne b'a fɛ k'a halaki
I said something could be fixed	N ko fɛn dɔ bɛ se ka ɲɛnabɔ
I had no plans for it at all	N tun ma labɛn si kɛ o kama fewu
I have a lot of respect for him	Ne bɛ bonyaba da a kan
I called the number on his tag	N ye nimɔrɔ wele min tun bɛ a ka tag kan
I saw a white bubble	N ye bulonba finman dɔ ye
I knew that having a community leads to creating music	N tun b’a dɔn ko sigida sɔrɔli bɛ na ni dɔnkilida dabɔli ye
I pulled out my phone, glancing at his number	N ye n ka telefɔni bɔ, ka n ɲɛ jɔ a ka nimɔrɔ la
They bring me to surgery	U bɛ na ni ne ye opereli la
I thought about seeing myself in the future	Ne ye miiri ka ne yɛrɛ ye siniɲɛsigi la
I see them every day	N b’u ye don o don
I was so completely insane	Ne tun ye hakilintan ye pewu ten
I thought they were my own	Ne tun b’a miiri ko u ye ne yɛrɛ taw ye
I was lost as to what to do next	Ne tununna ko ne bɛna min kɛ o kɔfɛ
I like to walk a lot in the city	A ka di n ye ka taama kosɛbɛ dugu kɔnɔ
I use it to write notes on games	N bɛ baara kɛ n’a ye walasa ka sɛbɛnniw sɛbɛn tulonkɛw kan
I throw her on the bed without thinking	N b’a fili dilan kan k’a sɔrɔ n ma miiri
I still hate teachers	Ne bɛ karamɔgɔw koniya hali bi
I will even let him help you	Ne yɛrɛ bena a to a ka i dɛmɛ
I just love the environment	N bɛ sigida lamini dɔrɔn de kanu
I look away and find a new passion for fall	N bɛ n ɲɛ bɔ ani ka binko diyanyeko kura sɔrɔ
A character is displayed as a single character	Karamɔgɔ dɔ bɛ jira i n’a fɔ sɛbɛnnibolo kelen
I hold all the benefits here	N bɛ nafa bɛɛ minɛ yan
I found it hard going at times but good fun	N y’a sɔrɔ ko gɛlɛn bɛ taa tuma dɔw la nka ɲɛnajɛ ɲuman
I wish they didn't live so far away	N b'a fɛ u kana ɲɛnamaya kɛ yɔrɔ jan ten
I took another one and did the same thing	N ye dɔ wɛrɛ ta ka o ɲɔgɔn kɛ
I wake up again and shake my head	N bɛ kunun tugun ka n kunkolo wuli
I know thousands of things that won’t work	N bɛ fɛn ba caman dɔn minnu tɛna baara kɛ
I could not save his life	Ne tun tɛ se k’a ka ɲɛnamaya kisi
Liverpool finished fourth	Liverpool ye jɔyɔrɔ naaninan Sɔrɔ
I think he was buying groceries	N hakili la, a tun bɛ dumunifɛnw san
I can give you whatever you need	I mago bɛ fɛn o fɛn na, ne bɛ se ka o di i ma
I miss them both terribly	N b’u fila bɛɛ kɔ kosɛbɛ
I can handle it from here	N bɛ se k’a ɲɛnabɔ kabini yan
I cut a measuring circle from the necklace	N ye sɛrɛkili sumanikɛlan dɔ tigɛ ka bɔ nɛgɛso la
I clean my finger in a very suggestive way	N bɛ n bolokɔnincinin saniya cogo la min bɛ mɔgɔ bila ka miiri kosɛbɛ
I have to forget everything for that	N ka kan ka ɲinɛ fɛn bɛɛ kɔ o kama
I, on the other hand, will be going to regular school from now on	Ne kɔni bɛna taa lakɔli basigilen na kabini sisan
I definitely want to go back one day	Siga t’a la, n b’a fɛ ka segin don dɔ la
I take the kids to the park	N bɛ taa ni denmisɛnw ye nakɔ la
I mean, everything	N b’a fɛ k’a fɔ, ko bɛɛ
I pulled it open and sighed	N y’a sama ka da wuli ka sɔgɔsɔgɔ
I was terrified myself	Ne yɛrɛ siranna kosɛbɛ
I was nervous there for a second	N tun bɛ siran yen segin kelen kɔnɔ
I promised you long ago	Ne ye layidu ta aw ye kabini tuma jan
They wouldn’t put me in any jail	U tun tɛna n bila kasobon si kɔnɔ
I had finished all my pop hours ago	N tun ye n ka pop lɛrɛw bɛɛ ban a ye nin ye
I knew he thought it made him look unstoppable	N tun b’a dɔn ko a tun b’a miiri ko o b’a to a bɛ i ko mɔgɔ tɛ se ka bali
Another week, he thought	Dɔgɔkun wɛrɛ, a y’a miiri
A battle we may not win a second time	Kɛlɛ min bɛ se ka kɛ an tɛna se sɔrɔ siɲɛ filanan na
A roar fell over the whole crowd	Mankan dɔ binna jama bɛɛ kan
I felt bad about it and wanted to walk away	Ne dusu tiɲɛna o ko la ani ne tun b’a fɛ ka taama ka taa
I could also recognize something in him	N tun bɛ se fana ka fɛn dɔ dɔn a la
I think this is the end of the road	N hakili la, nin ye sira laban ye
I didn’t like the way he looked	A ɲɛda cogoya tun man di n ye
I would never be that woman again	Ne tun tɛna kɛ o muso ye tugun abada
I can see that no one did	Ne bɛ se k’a ye ko mɔgɔ si ma o kɛ
I could not save myself	Ne tun tɛ se ka ne yɛrɛ kisi
I felt it was perfect	Ne y’a ye ko a dafalen don
He was the main character tonight	A kɛra ɲɛmɔgɔba ye bi su in na
I felt the tension leave my shoulders	N y’a ye ko o tension bɛ ka bɔ n kamankunw na
I turn around and see my grandfather standing behind me	N bɛ n yɛrɛ wuli ka n bɛnbakɛ jɔlen ye n kɔfɛ
I actually put them all in front of him	Ne ye u bɛɛ bila a ɲɛkɔrɔ tiɲɛ na
I black out or something when you kiss me	N bɛ black out walima fɛn wɛrɛ ni i ye n susu
I ran the reading for a few seconds	N ye kalan boli ka sekɔndi damadɔw kɛ
I think nothing at all	N hakili la foyi tɛ yen fewu
I pulled up to look at his face	N ye n yɛrɛ sama ka taa a ɲɛda lajɛ
I think they are better apart	N hakili la, u ka fisa u ni ɲɔgɔn cɛ
I never know how to deal with this	N t’a dɔn abada n bɛ se ka nin ko in ɲɛnabɔ cogo min na
I saw a positive change the second night	N ye yɛlɛma ɲuman ye su filanan na
I wanted to make it cool	N tun b’a fɛ k’a kɛ nɛnɛ ye
I can be a village elder	N bɛ se ka kɛ dugu maakɔrɔ ye
I at least capture that feeling	N bɛ o dusukunnata minɛ a dɔgɔyalenba la
A thrill ran through her body	Nisɔndiya dɔ bolila a fari la
I hope you will agree with us as well	N jigi b’a kan ko aw fana bɛna sɔn an ka hakilinaw ma
I thought it was amazing	N tun b’a miiri ko o ye kabako ye
I didn't want him to do that	N tun t'a fɛ a ka o kɛ
A brief look filled with worry and resignation	Filɛli surun min falen bɛ haminankow ni demisɛnw ka baara bilali la
He did many good things for them	A ye koɲuman caman kɛ u ye
I wanted none of that and was terrified	Ne tun t’o si fɛ ani ne tun bɛ siran kosɛbɛ
I looked over my shoulder	N y’a filɛ n kamankun kan
I think that’s where the couple lived	N hakili la, furuɲɔgɔnma fila in tun sigilen bɛ o yɔrɔ de la
I was one step ahead of him every match	N tun bɛ sen kelen ɲɛfɛ a ɲɛfɛ ntolatan bɛɛ la
Where it is not in that district	A tɛ yɔrɔ min na o marabolo in na
I'll take it from him	N b'a Tà a ma
I love you, his words come back to me	N b’i kanu, a ka kumaw bɛ segin n hakili la
I expect to make it with eleven	N b’a jira ko n bɛ se ka se ni tan ni kelen ye
It’s very safe	A lakanani ka bon kosɛbɛ
I want my country to live	N b’a fɛ n ka jamana ka ɲɛnamaya kɛ
I was caught in my lie	Ne minɛna ne ka nkalon na
I came back rested and happy	Ne seginna ka na ni lafiɲɛ ye ani ni nisɔndiya ye
I had hugged him, and moved us	Ne tun ye a minɛ, ka an lamaga
I was covered in cold sweat	N tun datugulen bɛ ni sumaya nɛnɛman ye
I nodded to the front door	N ye n kun kɔrɔta ka taa ɲɛfɛda la
I just had to clear my head and not panic	N tun ka kan ka n kunkolo saniya dɔrɔn ani n kana siran
I'm not tired of some secret sadness	N ma sɛgɛn gundo dusukasi dɔw la
I return to the question	N bɛ segin ɲininkali kan
The dust can be wet	Buguri bɛ se ka kɛ jisuma ye
I am not comfortable breaking faith	Ne tɛ n yɛrɛ lafiya ka dannaya tiɲɛ
I thought it was too dangerous for anyone	N tun b’a miiri ko farati b’a la kojugu mɔgɔ si ma
A man shouldn’t be a problem	Cɛ man kan ka kɛ gɛlɛya ye
I have embraced this fun and communicative approach with passion	N ye nin ɲɛnajɛ ni kumaɲɔgɔnya fɛɛrɛ in minɛ ni diyanye ye
I had to clear my head	N tun ka kan ka n kunkolo saniya
I really want to believe he is being honest	Ne b’a fɛ tiɲɛ na ka da a la ko a bɛ ka kɛ mɔgɔ sɛbɛ ye
I stopped craving smoothies	N ye sɔgɔsɔgɔninjɛ nege dabila
The most realistic dream I have ever had	Ne ye sugo min kɛ tiɲɛ na ka tɛmɛ sugo tɔw bɛɛ kan
The book contains full chapters on each modification	Sapitiri dafalenw bɛ gafe kɔnɔ minnu bɛ ladilancogo kelen-kelen bɛɛ la
A lot of men greeted him as he passed	Cɛ camanba y’a fo a tɛmɛtɔ
I couldn't care less, and neither should you	Ne tun tɛ se ka ne janto o la, ani aw fana man kan ka o kɛ
I had no real hope of finding it	Jigiya lakika si tun tɛ ne la k’a sɔrɔ
I had a little hair now	Kunsigi dɔɔnin tun bɛ ne bolo sisan
I wanted to be a star	Ne tun b’a fɛ ka kɛ dolow ye
I agree, you have the power	Ne sɔnna o ma, fanga bɛ i bolo
I saw what no one else did	Mɔgɔ wɛrɛ ma min kɛ, ne ye o ye
I stayed on the line	N tora layini kan
I did the dirty deed and buried her	Ne ye wale nɔgɔlen kɛ ka a su su don
I get tired of reading the same things every day	N bɛ sɛgɛn ka o fɛn kelenw kalan don o don
He'll be back tomorrow	A bɛ segin sini
I hope he's not playing with me	N jigi b'a kan ko a tɛ tulon kɛ ni n ye
I got the impression they didn’t know it existed	N ye hakilina sɔrɔ k’u t’a dɔn ko a bɛ yen
I felt something rising in the water, something big	N y’a ye ko fɛn dɔ bɛ ka wuli ji kɔnɔ, fɛnba dɔ
I condemn his removal	N b’a bɔli jalaki
I couldn't live here	Ne tun tɛ se ka sigi yan
I saw you kneel before him	N y'a ye ko i bɛ i kunbiri gwan a ɲɛ kɔrɔ
I will not be afraid	Ne tɛna siran
A woman stepped onto the deck	Muso dɔ sen donna kurunba kan
I usually stream for over an hour each time	A ka c’a la, n bɛ stream kɛ lɛri kelen ni kɔ kɔnɔ o waati kelen-kelen bɛɛ la
I decided to get back into a routine with him	N y’a latigɛ ka segin ka don delinako dɔ la n’a ye
Attempts to turn it off failed	A ɲinina k’a wuli ka bɔ a la, o ma ɲɛ
I will be willing to discuss it with you	Ne na sɔn ka baro kɛ o kan ni aw ye
I have chosen to participate in your life	Ne ye a sugandi ka ne sen don i ka ɲɛnamaya la
I want to talk to you and your wife	N b’a fɛ ka kuma i n’i muso fɛ
I know this is selfish	Ne b’a dɔn ko nin ye yɛrɛɲini ye
I am worried about him	Ne bɛ hami a ko la
I put my hands on his chest and pushed away	N ye n bolow da a disi kan ka n gɛrɛntɛ ka taa
I have to go back to fighting	Ne ka kan ka segin kɛlɛ la
I wait a few seconds before calling her	N bɛ segin damadɔw makɔnɔ ka sɔrɔ ka a wele
I shake my head, shoving my hands in my pockets	N bɛ n kunkolo wuli, ka n bolow don n ka bɔrɛw kɔnɔ
I didn't give it to him	N m'a di a ma
I knew my recent dreams weren’t just happenstance	N tun b’a dɔn ko n ka sugo minnu kɛra kɔsa in na, olu tun tɛ ko kɛlenw dɔrɔn ye
I mean, his heart doesn’t know	N kɔrɔ ye ko a dusukun t’a dɔn
I have a new plan though	N ye labɛn kura dɔ sɔrɔ hali ni o kɛra
I went over and figured it out for myself	N taara a fɛ ka jateminɛ kɛ n yɛrɛ ye
I went to his cage	N taara a ka cakɛda la
I hadn’t had much time off in years	N tun ma lafiɲɛbɔ waati caman sɔrɔ san caman kɔnɔ
I wanted to help you, but you couldn’t help me	Ne tun b’a fɛ ka aw dɛmɛ, nka aw tun tɛ se ka aw dɛmɛ
I absolutely love, love, love French doors	Ne bɛ faransikan daaw kanu tigitigi, ka u kanu, ka u kanu
I really want you too	Ne b'a fɛ aw fana ka di tiɲɛ na
I am glad to see that you are all well	Ne nisɔndiyara k’a ye ko aw bɛɛ ka kɛnɛ
I can control my weight	N bɛ se ka n ka girinya kunbɛn
I had a flowing blue dress	N tun bɛ ni fini bulu dɔ ye min tun bɛ woyo
I didn't know how to ask	N tun t'a dɔn n bɛ se ka ɲininkali kɛ cogo min na
I made an honor roll at graduation	N ye bonya sɛbɛn kɛ kalan ban tuma na
I can get work experience	N bɛ se ka baara kɛcogo dɔnniya sɔrɔ
The case is still open	O ko in dabɔra hali bi
It is not yet known where it was found	A ma Dɔn a Sɔrɔla yɔrɔ min na fɔlɔ
I finished college and then graduated	N ye kolɛji ban, o kɔfɛ n ye n ka kalanso ban
I open it up and find a few of my neighbors	N b’a da wuli ka n sigiɲɔgɔn damadɔ sɔrɔ
I didn't try to hide my tears	N ma a ɲini ka n ɲɛji dogo
I really think you should be parents	Tiɲɛ na, ne hakili la, aw ka kan ka kɛ bangebagaw ye
A figure jumped out and ran towards him	Jaa dɔ panna ka bɔ ka boli ka taa a fan fɛ
I am happy for you both, really	Ne nisɔndiyalen don aw fila bɛɛ kosɔn, tiɲɛ na
There were already a few home work desks in the room	So kɔnɔ baarakɛyɔrɔ tabali damadɔw tun bɛ so kɔnɔ kaban
I said the wrong thing again	Ne ye kuma jugu fɔ tugun
I made my way to the lift	N ye n ka sira ta ka taa lifatan na
I'll leave it until breakfast tomorrow	N bɛna a to yen fo ka se sɔgɔmada dumuni ma sini
I loved my eyes so much	Ne ye ne ɲɛw kanu kosɛbɛ
I have a house upstairs	So dɔ bɛ n bolo sanfɛ
I tried to ignore my own sadness and worry	Ne y’a ɲini ka ne yɛrɛ ka dusukasi ni ne ka haminankow jate
I talked and cried at times	N ye kuma ta ani ka kasi waati dɔw la
I knew he must be mad at me	N tun b’a dɔn ko a ka kan ka dimi ne kɔrɔ
I seriously thought about coming here at all	N ye miiri kosɛbɛ ka na yan hali dɔɔnin
I hated teachers that much	N tun bɛ karamɔgɔw koniya o cogo la
Many people were afraid	Mɔgɔ caman tun bɛ siran
I told him to leave me alone and leave	N y’a fɔ a ye ko a ka n to n kelen na ka bɔ yen
I knew the sound well	N tun bɛ o mankan dɔn kosɛbɛ
I should have been more prepared	Ne tun ka kan ka labɛn ka tɛmɛ
I had to admit, it was impressive	N tun ka kan ka sɔn a ma, a tun bɛ mɔgɔ kabakoya
I fought hard to find a way out of this mess	N ye kɛlɛ kɛ kosɛbɛ walasa ka bɔyɔrɔ sɔrɔ nin ɲagami in na
I hope we can start now	N jigi b’a kan ko an bɛ se ka daminɛ sisan
I have a quiet life now	Ne ye ɲɛnamaya lafiyalen sɔrɔ sisan
I wanted to leave school and go home	N tun b’a fɛ ka lakɔli bila ka taa so
I will not stay there at all	N tɛna to yen fewu
Obviously I fell in love	A jɛlen don ko n ye kanuya don n na
I could have no problem	N tun tɛ se ka gɛlɛya foyi sɔrɔ
I couldn’t get in but that didn’t matter	N tun tɛ se ka don nka o tun tɛ ko nafama ye
Part of him still hoped he would feel it	A yɔrɔ dɔ tun jigi b’a la hali bi ko a bɛna o dusukunnata sɔrɔ
I have an apartment upstairs	Apartman dɔ bɛ n bolo sanfɛ
I didn't want to let it go	N tun t'a fɛ k'a bila
This world is a desert for me	Nin diɲɛ ye kungokolon ye ne fɛ
I couldn’t turn my back on it	N tun tɛ se ka n kɔ don o la
I want the ladies to go	N b’a fɛ musomanninw ka taa
I started to yawn and stared at the ceiling	N y’a daminɛ ka sɔgɔsɔgɔ ani ka n ɲɛ jɔlen to sanfɛla la
A loud alarm went off	Alarmkanba dɔ bɔra
I have a lot for you in this program	N ye caman sɔrɔ aw ye nin porogaramu in kɔnɔ
I believe in the right of the people to govern	Ne dalen b jamanadenw ka josariyaw la ka mara
I had to get there	N tun ka kan ka se yen
I ask you all for your support and prayers	N b'aw bɛɛ deli aw ka dɛmɛ ni delili la
I was not a good person most of my life	Ne tun tɛ mɔgɔ ɲuman ye ne ka ɲɛnamaya fanba la
I think this is very important	Ne hakili la nin nafa ka bon kosɛbɛ
I had to get in there	N tun ka kan ka don yen
I found it obvious where the book was going	N y’a sɔrɔ a jɛlen don ko gafe bɛ taa yɔrɔ min na
This little person was growing inside me	Nin mɔgɔ fitinin in tun bɛ ka bonya ne kɔnɔ
I can bring them here	N bɛ se ka na n’u ye yan
I took his word as a sign of reassurance	Ne ye a ka kuma ta ka kɛ hakilisigi taamasyɛn ye
I shouldn't have tried to feel that	Ne tun man kan k’a ɲini k’o dusukunnataw sɔrɔ
I used to berate myself for not spending my money	Ne tun bɛ ne yɛrɛ kɔrɔfɔ ne ka wari musakabaliya kosɔn
A heart monitor was in place	Dusukun jateminɛnan dɔ tun bɛ a nɔ na
I breathed out of his voice	N ye ninakili bɔ a kan na
I am so impressed with your talent	I ka seko ye ne kabakoya kosɛbɛ
Careful consideration of the materials we use in our homes	An bɛ baara kɛ ni fɛn minnu ye an ka so kɔnɔ, olu jateminɛni kosɛbɛ
Fever is said to have sold over six million copies worldwide	A fɔra ko Fever ye sɛbɛn miliyɔn wɔɔrɔ ni kɔ feere diɲɛ kɔnɔ
I need to know exactly who he is	Ne ka kan k’a dɔn tigitigi a ye mɔgɔ min ye
I bet there is a lot to know about you	N ye pari kɛ ko caman bɛ yen ka dɔn i ko la
I would take the medicine they gave me	U tun bɛ n ka fura min di n ma, n tun bɛ o ta
I made my way to the science lab	N ye n ka sira ta ka taa dɔnniya laboratuwari la
He almost felt sorry for her	A tun bɛ ɲini ka hinɛ a la
A few good spots here and there	Yɔrɔ ɲuman damadɔw yan ni yan
I think we need a moment to gather our thoughts	N hakili la an mago bɛ waati dɔɔnin na walasa k’an ka hakilinaw lajɛ
I have to go back to school	N ka kan ka segin lakɔli la
A refrigerator and shower are also available	Frigo ni jisigiyɔrɔ fana bɛ sɔrɔ yen
I woke up cold, shivering, literally	N kununna nɛnɛ na, ka yɛrɛyɛrɛ, tiɲɛ yɛrɛ la
I can't believe we've never taken them before	N tɛ se ka da a la ko an ma deli ka u ta fɔlɔ
I finally settled into the way those mubos walked	N labanna ka n yɛrɛ sigi o mubow ka taamacogo la
I can't say for tomorrow	N tɛ se k'a fɔ sini kama
I wanted to impress them	N tun b’a fɛ ka u kabakoya
I can't understand it	Ne tɛ se k'a faamu
I could figure this out	N tun bɛ se ka nin ko in jateminɛ
I don't want you to face the worst	Ne t'a fɛ aw ka ko juguba kunbɛn
I was glowing in his kiss	N tun bɛ ka yeelen bɔ a ka susuli la
I glanced at my watch	N ye n ɲɛ jɔ n ka watɛsi la
I kissed her on her open lips	N y’a susu a dawolo dabɔlenw kan
I had a training plan	Degeli bolodacogo dɔ tun bɛ n bolo
The company needs to do something smart	Sosiyete ka kan ka fɛn kɛ min ye hakilitigi ye
I had no idea why he wanted to enter	N tun tɛ miiri mun na a tun b’a fɛ ka don
I think that’s the beginning of a great plan	N hakili la, o de ye labɛnba dɔ daminɛ ye
I think he’s afraid of water	N hakili la, a bɛ siran ji ɲɛ
I think he just did it to make you jealous	Ne hakili la, a y’o kɛ dɔrɔn walisa k’i keleya
I never asked her how she felt leaving her behind	N ma deli k’a ɲininka a dusukunnataw la k’a to a kɔfɛ
I was a little nervous myself	Ne yɛrɛ tun bɛ siran dɔɔnin
I thought he wouldn’t go there the next day	N tun b’a miiri ko a tɛna taa yen o dugujɛ
It wasn't picked up by any network	A ma ta rezo si fɛ
I cannot live in fear and you have done this	Ne tɛ se ka ɲɛnamaya kɛ siran na ani aw ye nin kɛ
I didn't want to believe he could hurt me anymore	Ne tun t’a fɛ ka da a la ko a bɛ se ka ne tɔɔrɔ tuguni
I would love to do that	A bɛna diya ne ye k’o kɛ
I know you tried here	N b'a dɔn ko i y'a ɲini yan
I had just lost my husband	N tun bɔnɛna n cɛ la sisan dɔrɔn
I breathe a sigh of relief	N bɛ ninakili bɔ ni nisɔndiya ye
I laid down and closed my eyes	N ye n da ka n ɲɛw datugu
A new white canvas is rising up all around me	Kanpaɲi finman kura dɔ bɛ ka wuli ka bɔ n lamini bɛɛ la
I could not have done this on my own	Ne tun tɛ se ka nin kɛ ne yɛrɛ ma
I have only met two of them	Ne ye u fila dɔrɔn de sɔrɔ
The man will never have children	Cɛ tɛna den sɔrɔ abada
I forgot to include it in the other sentence	N ɲinɛna k’a don kumasen tɔ kelen kɔnɔ
I just saw the sun sitting there all night	N ye tile ye dɔrɔn a sigilen bɛ yen su bɛɛ kɔnɔ
I had to make sure he was dead	N tun ka kan k’a lajɛ ko a sara
I was always hungry, but the physical condition was great	Kɔngɔ tun bɛ ne la tuma bɛɛ, nka farikolo cogoya tun ka bon kosɛbɛ
I wasn't clear yet	N tun tɛ jɛya la fɔlɔ
I told him what my father had just said	N fa ye min fɔ sisan, n y’o fɔ a ye
I have a loving family	Denbaya dɔ bɛ ne fɛ min bɛ kanuya jira
I want to give an example of that family	N b’a fɛ ka misali di o denbaya kan
I also studied management and administration	N ye ɲɛnabɔli ni marako fana kalan
I didn’t know what to make of the copied face	N tun t’a dɔn n bɛna min kɛ o ɲɛda kopilen na
I know what you meant if you could	N b'a dɔn i tun b'a fɛ ka min fɔ ni i tun bɛ se
One red rose, the exact color of her lips	Rose bilenman kelen, a dawolo kulɛri tigitigi
No one affected him	Mɔgɔ si ma nɔ bila a nɔ na
A very large amount	Hakɛ min ka bon kosɛbɛ
I've wanted to go back for a long time	N tun b’a fɛ ka segin kabini waati jan
Alabama had one player selected in the draft	Alabama tun bɛ ni ntolatanna kelen ye min sugandira draft kɔnɔ
Make sure everything is snug into the frame	Aw bɛ aw jija ka fɛn bɛɛ kɛ ka ɲɛ ka don karamɔgɔya la
I think they should reinstate these	N hakili la u ka kan ka ninnu Lasegin u ka baara la
I welcome the opportunity	N bɛ o cogoya bisimila
I remove the flash so easily	N bɛ flash bɔ nɔgɔya la ten
I was a little too fast	N tun bɛ teliya dɔɔnin kojugu
I just wanted you to understand, to listen to me	Ne tun b’a fɛ dɔrɔn i ka faamuyali sɔrɔ, i ka ne lamɛn
I can't tell if someone ran over it or not	N tɛ se k’a dɔn ni mɔgɔ dɔ bolila ka tɛmɛ a kan walima ni a ma boli ka tɛmɛ
I should have thought he was fine	N tun ka kan k’a miiri ko a bɛ ka ɲɛ
I needed it so badly	Ne mago tun b’a la kosɛbɛ
I just missed you so much	N tun bɛ ɲinɛ i kɔ kosɛbɛ dɔrɔn
I need you to tell me everything	Ne mago bɛ i la ka fɛn bɛɛ fɔ ne ye
I had to help her or die trying	N tun ka kan k’a dɛmɛ walima ka sa k’a ɲini
A suitable national organization was needed	Faso jɛkulu bɛnnen dɔ tun ka kan ka sɔrɔ
I may have to pick the other colors as well	N’a sɔrɔ n’ ka kan ka kulɛri tɔw fana ta
I can send an illusion around a pillar	N bɛ se ka namara dɔ ci ka pilan dɔ lamini
I am in a hurry to bring destruction on them	Ne kɔrɔtɔlen bɛ ka halakili lase u ma
A major theme of the trip leaders was compassion	Taama ɲɛmɔgɔw ka barokunba dɔ tun ye hinɛ ye
I promise something is happening	N bɛ layidu ta ko fɛn dɔ bɛ ka kɛ
I wanted more of it	N tun b’a fɛ ka fɛn caman sɔrɔ a la
I tried to say his name	N y’a ɲini k’a tɔgɔ fɔ
I forced myself to walk over	N y’a wajibiya ka taama ka tɛmɛ
He is a no-brainer	A ye mɔgɔ ye min tɛ fɛnba ye
I shuddered at the thought of it all	Ne tun bɛ yɛrɛyɛrɛ ni o bɛɛ miirili ye
I know it will happen	Ne b’a dɔn ko a bɛna kɛ
He retired from political life	A ye lafiɲɛbɔ Kɛ politiki ɲɛnamaya la
I don’t like killing	Fagali man di n ye
A cry for attention and love	Kulekan min bɛ kɛ ka ɲɛsin mɔgɔw ka jateminɛ ni kanuya ma
I make sure to pick that one up	N bɛ n jija ka o kelen ta
A third guy comes out, walking towards them	Cɛden sabanan dɔ bɔra, a bɛ taama ka na u fɛ
I just had to make sure he didn’t run away	N tun ka kan ka n janto dɔrɔn ko a kana boli
I literally felt strong	Ne y’a ye tiɲɛ yɛrɛ la ko ne barika ka bon
I was born to replace one	Ne wolola ka kelen nɔ bila
I have never seen that	Ne ma deli k’o ye
I couldn’t lose the security of his friendship	N tun tɛ se ka bɔnɛ a ka teriya lakanani na
I pushed my chair back	N ye n ka sigilan gɛrɛntɛ ka segin kɔfɛ
I treat each person as an individual	N bɛ mɔgɔ kelen-kelen bɛɛ minɛ i n’a fɔ mɔgɔ kelen-kelen
I will protect you with my life	Ne na i lakana ni ne ka ɲɛnamaya ye
I just had to get it out there	N tun ka kan k’a bɔ yen dɔrɔn
I ran into you at the coffee shop	N bolila ka taa i sɔrɔ kafefeereso la
I opened it and went back to the car	N y’a da wuli ka segin mobili kɔnɔ
I work, they feed me	Ne bɛ baara kɛ, u bɛ ne balo
A plan was forming in his mind	Laɲini dɔ tun bɛ ka kɛ a hakili la
I go in for a second and pray for the solution	N bɛ don segin kɔnɔ ka delili kɛ a furakɛcogo la
I didn't see my blood enter his wound	N m'a ye ko n joli bɛ don a joginda la
I will follow it to the end, personally	Ne bɛna tugu o kɔ fo ka se a laban ma, ne yɛrɛ fɛ
I could almost hear them laughing in the room	N tun bɛ ɲini ka u ka ŋɛɲɛ mɛn so kɔnɔ
I won't look at you	Ne tɛna i filɛ
I like to let them get home and settle down	A ka di n ye k’u to u ka se so ka sigi
I told him you could be trusted	N y’a fɔ a ye ko i bɛ se ka da i la
I wound up leaving my room	N ye joginda sɔrɔ ka bɔ n ka so kɔnɔ
I want her to be as happy as possible	N b’a fɛ a ka nisɔndiya i n’a fɔ a bɛ se ka kɛ cogo min na
I won't look for it in the newspaper	N tɛna a ɲini kunnafonisɛbɛn kɔnɔ
I will let you know in the next few days	N bɛna aw ladɔnniya tile damadɔ nataw la
I wouldn't be sure how that would work anyway	N tun tɛna da a la ko o bɛna baara kɛ cogo min na cogo o cogo
I like it very much	A ka di ne ye kosɛbɛ
I could have killed him if he had rejected me	Ne tun bɛ se k’a faga ni a tun banna ne la
I have already sent word	Ne ye kuma ci kaban
I made it really easy for them	N y’a nɔgɔya u ye tiɲɛ na
I turned away, which he cannot have	N ye n kɔsegin, a tɛ se ka min sɔrɔ
I think this idea goes way back	N hakili la nin hakilina in bɛ segin kɔ kosɛbɛ
I also heard he doesn't swear	N y'a mɛn fana ko a tɛ kali
Bush declared the island a disaster zone	Bush y’a jira ko gun in ye balawu yɔrɔ ye
I felt more alone than ever	Ne tun b’a miiri ko ne kelen don ka tɛmɛ fɔlɔ kan
I will now ask you a question	Ne na ɲininkali dɔ kɛ aw la sisan
I was afraid of the usual beast in the room	N tun bɛ siran waraba min bɛ kɛ tuma bɛɛ so kɔnɔ
Real sexual transformation	Cɛnimusoko jiginni yɛrɛyɛrɛ
I will eventually win this match	N bɛ laban ka se sɔrɔ nin ɲɔgɔndan in na
I tap the empty space next to me	N bɛ yɔrɔ lankolon min bɛ n kɛrɛfɛ, n bɛ o gosi
I’m just not sure now how he’s going to respond	N dalen t’a la dɔrɔn sisan a bɛna jaabi cogo min na
I concentrated, letting my desire go far ahead of me	N ye n hakili bɛɛ to a la, ka n ka nege bila ka taa yɔrɔ jan ne ɲɛ
I have to go to the bathroom	N ka kan ka taa sanuyaso la
A magician could put his will into it	Majigikɛla dɔ tun bɛ se k’a sago don a kɔnɔ
I had regained control of my body	Ne tun ye fanga sɔrɔ ne farikolo kan tuguni
I didn't want anyone to be afraid of me	Ne tun t'a fɛ mɔgɔ si ka siran ne ɲɛ
All laboratory equipment was lost	Laboratowari minɛnw bɛɛ tununna
Their response was surprising in two ways	U ka jaabi kɛra kabako ye cogo fila la
I can't wake up and keep his name mine	Ne tɛ se ka wuli ka a tɔgɔ to ne ta ye
I actually figured out how to spell it out	N y’a jateminɛ tiɲɛ na n bɛ se k’a tɔgɔ sɛbɛn cogo min na
I couldn't bear to see her now	Ne tun tɛ se ka muɲu k’a ye sisan
I take it it didn't reach you	N b'a Tà a ma Se i ma
I have to look at that emotionally	Ne ka kan k’o lajɛ dusukunnata ta fan fɛ
I think you owe me at least	N hakili la, i ka juru bɛ ​​ne la a dɔgɔyalenba la
I see movement out of the corner of my eye	N bɛ lamaga ye ka bɔ n ɲɛkisɛ la
I finally know my limits	N bɛ laban ka n ka danyɔrɔw dɔn
I just want good food	N b’a fɛ dɔrɔn ka dumuni ɲuman sɔrɔ
I have to be at work by six	N ka kan ka kɛ baara la nɛgɛ kanɲɛ wɔɔrɔ la
I couldn’t get the images out of my head	N ma se ka ja ninnu bɔ n kun na
I also attend community events around the county	N bɛ taa sigida lajɛw fana na marabolo lamini na
I yell at them to stop	N bɛ kulekan bɔ u ye ko u ka u jɔ
A lot of kids are lazy though	A caman denmisɛnw ye sɛgɛn ye hali ni o ye a sɔrɔ
I made three for coffee in the morning	N ye saba kɛ kafe sɔgɔma
I kept talking without even thinking about it	N tora ka kuma k’a sɔrɔ n yɛrɛ ma miiri o la
I have to wait until tomorrow	N ka kan ka kɔnɔni kɛ fo sini
I scream, and he doesn't hear	N bɛ pɛrɛn, a tɛ mɛnni kɛ
I have a lot of energy and I feel small	Fanga caman bɛ ne la ani ne b’a miiri ko ne ka dɔgɔ
A thousand dollars spent money to get in there with	Dɔrɔmɛ ba kelen musaka wari ka don yen ni
I could see the fear in her face	N tun bɛ se ka siran ye a ɲɛda la
I walk around confirming the feeling	N bɛ yaala-yaala ka dusukunnata in sinsin
We are even afraid to speak	An yɛrɛ bɛ siran ka kuma
I am getting cold from the other side	N bɛ ka nɛnɛ sɔrɔ ka bɔ fan dɔ fɛ
The effects are unknown	A nɔfɛkow ma dɔn
I was expecting anything but this	N tun bɛ fɛn o fɛn makɔnɔ nka nin tɛ
I wish anyone who was anywhere near the border would ask	N b’a fɛ mɔgɔ o mɔgɔ tun bɛ dankan kɛrɛfɛ yɔrɔ o yɔrɔ, o ka ɲininkali kɛ
A couple of years younger	San fila-fila min ka dɔgɔ n’a ye
I want to know something personal about you	N b’a fɛ ka n yɛrɛ ka fɛn dɔ dɔn i ko la
I nodded, my eyes staring intently at his lips	N ye n kunkolo wuli, n ɲɛw bɛ ka a dawolo filɛ kosɛbɛ
I'm afraid you won't believe me	Ne siranna ko aw tɛna da ne la
I have caused fear in this wicked city	Ne ye siran bila nin dugu jugu in na
I'm sure you hate me	Ne dalen b'a la ko i bɛ ne koniya
I can't spoil you with just one box	N tɛ se k'i tiɲɛ ni kɛsu kelen dɔrɔn ye
Disobedience would have dire consequences	Ni an ma kanminɛli kɛ, o tun bɛna na ni nɔ juguba ye
I can show you a trick that works like magic	N bɛ se ka namara dɔ jira aw la min bɛ baara kɛ i n’a fɔ subagaya
I can clearly see them	Ne bɛ se k’u ye ka jɛya
A bicycle lock is my body	Bisi lock dɔ ye ne farikolo ye
I could see it so clearly	Ne tun bɛ se k’a ye ka jɛya ten
I can't even think about it without shaking	N tɛ se ka hali miiri o la ni n ma yɛrɛyɛrɛ
Hardy is also an artist and poet	Hardy fana ye dɔnkotigi ye ani poyikɛla ye
I wouldn’t put up with it	N tun tɛna a muɲu
I believe that being sick is not an excuse	Ne dalen b’a la ko ka kɛ bana ye, o tɛ dalilu ye
I was waiting for this	Ne tun bɛ nin makɔnɔni na
I can't wait to get older	N tɛ se ka kɔnɔni kɛ ka kɔrɔya
We will be going around again next time	An bɛna taa-ka-segin kɛ tugun waati nata la
I kind of fell back and came back already	N sugu binna ka segin ka na kaban
I can't handle your problem	N tɛ se ka i ka gɛlɛya kunbɛn
I can't remember the name	N hakili tɛ se ka to tɔgɔ la
I grew up paying attention to my surroundings	N lamɔna ka n janto n lamini na
I can't say what he's trying to go for	N tɛ se k'a fɔ a b'a ɲini ka taa mun de kama
I am really important to him	Tiɲɛ na, ne nafa ka bon a bolo
I would never threaten you	Ne tun tɛna aw bagabaga abada
I was relieved when the scan came back negative	N hakili sigilen don tuma min na skan nana ni negatif ye
I feel more my age now	Ne bɛ ne si hakɛ sɔrɔ ka caya sisan
I am all that you are	Ne ye o bɛɛ ye min ye e ye
I try to inspire the weak	N b’a ɲini ka barikantanw bila u ka fanga sɔrɔ
I was worried he might kill you	Ne tun bɛ hami ko a bɛ se ka i faga
I have to be there, for the encounter with him	N ka kan ka kɛ yen, ka ɲɛsin a ni a ka ɲɔgɔnye ma
I had just finished a coffee and brandy	N tun ye kafe ni brandi dɔ ban sisan dɔrɔn
It is unclear what happened next	A ma jɛya ko min kɛra o kɔfɛ
A chill ran through her body at the thought	Farigan dɔ bolila a fari kan o miirili la
I mean try to put yourself in my shoes	N b’a fɛ k’a fɔ k’a ɲini k’i yɛrɛ bila ne ka sanbara la
I went to a lot of group therapy	N taara kulu furakɛli caman na
I didn’t protect the woman’s son	N ma muso denkɛ lakana
Maybe I’ll get around to going to these things	N’a sɔrɔ n’ bɛ se ka n yɛrɛ lamini ka taa nin kow la
I know exactly what you are	Ne b'a dɔn tigitigi i ye min ye
A terrible feeling of fear came over me	Siranya dusukunnata jugu dɔ nana ne kan
I took your sword and cut it in half	N ye i ka npan ta k'a tila tila
I wondered what it all meant	N y’a ɲininka o bɛɛ kɔrɔ ye mun ye
I am proud of you, my daughter	Ne bɛ waso i la, ne denmuso
I just had to have it	N tun ka kan ka a sɔrɔ dɔrɔn
I liked cats and they knew it	Pusiw tun ka di n ye wa u tun b’o dɔn
I think that’s probably where we’re going to go	N hakili la, o de bɛ se ka kɛ an bɛna taa yɔrɔ min na
I refused to have a defense	N’ banna ka lafasalitɔn sɔrɔ
I realized it on his face	N y’a faamuya a ɲɛda la
I had to find a way out with him	N tun ka kan ka bɔyɔrɔ ɲini n’a ye
I understand this	N ye nin ko in faamuya
I was ignoring you	Ne tun bɛ i ɲɛmajɔ
I had a lot to put on this evening	N tun bɛ caman bila nin wula in na
A great way to manage data	Fɛɛrɛ ɲumanba don kunnafonidilanw ɲɛnabɔli la
I know where it's going	N b'a dɔn a bɛ taa yɔrɔ min na
It is not mentioned anymore	A tɛ fɔ tugun
I know it and he knows it	Ne b o dn ani ale b o dn
I expect to live there for all of eternity	Ne b’a jira ko ne bɛna ɲɛnamaya kɛ yen badaa-badaa bɛɛ kɔnɔ
I was assigned to operate the roller coaster	U ye baara di n ma ka wuluwulu-minɛn baara
I didn't know what to think or feel	Ne tun t’a dɔn ne ka kan ka min miiri walima ka min dusukunnataw dɔn
I hope we do well here on the island	N jigi b’a kan ko an bɛna ɲɛ yan gun in kan
I first discovered it almost forty years ago	N y’a sɔrɔ fɔlɔ a bɛ ɲini ka san binaani bɔ
That’s what I love about it	O de ka di n ye kosɛbɛ o ko la
I’ve never seen a picture of it before	N ma deli k’a ja ye fɔlɔ
They also often had fun	U tun bɛ ɲɛnajɛ fana kɛ tuma caman
I didn’t follow through	N ma tugu o kɔ
I know what they are talking about	U bɛ kuma min kan, ne b’o dɔn
I tried it with some related calls	N y’a lajɛ ni weleli dɔw ye minnu bɛ tali kɛ ɲɔgɔn na
I know that sounds a bit backwards, but it works	N b’a dɔn ko o mankan bɛ kɔfɛ dɔɔnin, nka a bɛ baara kɛ
A statue fell off the bridge onto the deck below	Ja dɔ binna ka bɔ bɔrɔ kan ka taa deki la min bɛ duguma
I can't participate	N tɛ se ka n sen don o la
I had never really seen him smile properly before	N tun ma deli k’a ye tiɲɛ na a bɛ sɔgɔsɔgɔ ka ɲɛ fɔlɔ
I can't do this shit anymore	N tɛ se ka nin shit in kɛ tugun
I asked him how he wanted to die	N y’a ɲininka a b’a fɛ ka sa cogo min na
I didn’t have to leave the craft	N tun man kan ka bɔ bololabaara la
I wouldn’t go anywhere for a while	N tun tɛna taa yɔrɔ si waati dɔ kɔnɔ
I should have said something earlier	N tun ka kan ka dɔ fɔ ka kɔn o ɲɛ
I was the boss here	Ne de tun ye kuntigi ye yan
I needed to be told everything was going to be ok	Ne mago tun b’a la k’a fɔ ne ye ko fɛn bɛɛ bɛna ɲɛ
Maybe I have a bad cold	N’a sɔrɔ farigan jugumanba dɔ bɛ n na
I heard they were there you know	N y'a mɛn u bɛ yen i b'a dɔn
This condition is found in all species	O cogoya bɛ Sɔrɔ suguya bɛɛ la
I couldn’t lose another child	N tun tɛ se ka bɔnɛ den wɛrɛ la
I had another benefit in mind for him anyway	Nafa wɛrɛ tun bɛ n hakili la a ye cogo o cogo
I had completely forgotten	N tun ɲinɛna o kɔ pewu
I can hear his light coming through the room	N b’a mɛn a ka yeelen bɛ ka tɛmɛ so kɔnɔ
They were promptly released the same year	U bilala teliya la o san kelen in na
A few more minutes, that was all	Miniti damadɔw wɛrɛ, o dɔrɔn de tun don
I hadn’t slept very well the previous night	N tun ma sunɔgɔ kosɛbɛ su tɛmɛnen na
I appreciate any help with that	Dɛmɛ o dɛmɛ bɛ o dɛmɛ, ne bɛ o waleɲumandɔn
I could hold our mortgage and car insurance	N tun bɛ se k’an ka sobon ni mobili asiransi minɛ
I make a lot of them	N bɛ u caman dilan
I know a few people up there	N bɛ mɔgɔ damadɔ dɔn sanfɛ yen
Nine girls remained while only five boys remained	Npogotiginin 9 tora k'a sɔrɔ cɛden duuru dɔrɔn de tora
I had to trust my credit card	Ne tun ka kan ka da ne ka karti la
I wanted us to be good friends, to be good friends	N tun b’a fɛ an ka kɛ teri ɲumanw ye, an ka kɛ teri ɲumanw ye
I approached him with a shadowy sense of obligation	N gɛrɛla a la ni wajibi hakilina dulonnen ye
Growth continued with the addition of railroads	Bonya tora senna ni nɛgɛso siraw faralen ye ɲɔgɔn kan
I cracked open the book	N ye gafe kari ka da wuli
I really hope you two can figure something out	N jigi b’a kan tiɲɛ na ko aw fila bɛ se ka fɛn dɔ jateminɛ
I pretended not to understand anything until they stopped	N y’a kɛ i n’a fɔ n ma foyi faamu fo u y’a dabila
I think the potential is there	N hakili la, seko bɛ yen
It’s a walk-in disaster	A ye taama-taama-yɔrɔ ye min bɛ Kɛ balawu ye
There was white hair on his chest	Kunsigi finman tun b’a disi la
I recovered after they were done	N ye n yɛrɛ sɔrɔ u kɛlen kɔfɛ
I got seven of the eight questions correct	N ye ɲininkali wolonwula sɔrɔ ɲininkali 8 la minnu bɛ tiɲɛ
I was really worried about you, actually	Ne tun bɛ hami tiɲɛ na i ko la, tiɲɛ yɛrɛ la
Distant ships smoke in the sky	Kurun minnu yɔrɔ ka jan, olu bɛ sisi bɔ sankolo la
I had to get this going	N tun ka kan ka nin ko in kɛ ka taa ɲɛ
I put my hands on either side of her face	N ye n bolow da a ɲɛda fan fila bɛɛ la
I usually pay attention to his letters myself	A ka c’a la, ne yɛrɛ de bɛ n janto a ka batakiw la
I turned back to him	N ye n kɔsegin a ma
I appreciate your time	N b’aw waleɲumandɔn aw ka waati la
I was so alone in this cold ass world	Ne tun bɛ ne kelen na kosɛbɛ nin fali diɲɛ nɛnɛman in na
I strode towards the building	N ye senna-tɛgɛrɛ kɛ ka taa boon fan fɛ
I now know how terrifying fear can be	Ne b’a dɔn sisan ko siran bɛ se ka kɛ siranba ye cogo min na
I will protect you from now on	Ne na i tanga kabini sisan
I like a woman in spirit	Muso min bɛ hakili la, o ka di ne ye
I did pack an overnight bag	N ye sufɛ bɔrɔ dɔ pake tiɲɛ na
I was wondering if you could help me with that	N tun bɛ n yɛrɛ ɲininka n’i bɛ se ka n dɛmɛ o la
A second patrol car joined them	Kɔlɔsili mobili filanan fana farala u kan
I gave you the right answer	Ne ye jaabi sɛbɛ di aw ma
I never get to spend the day outside like that	N tɛ se abada ka tile kɛ kɛnɛma ten
I pity your poor brother	Ne bɛ hinɛ i balima faantan na
I will take you back	Ne na i ta ka segin
A lot of the time he really wanted to	Waati caman na, a tun b’a fɛ tiɲɛ na
The basic form, looked circular and flat	Foroko basigilen, a tun bɛ i ko sɛrɛkili ani fla
I can't believe we're spending the day at the mall	N tɛ se ka da a la ko an bɛ tile kɛ sannikɛyɔrɔ la
I have to protect myself	Ne ka kan ka ne yɛrɛ tanga
I understood the gospel at an early age	Ne ye kibaru duman faamu ne denmisɛnman
I should have thought it was closed	N tun ka kan k’a miiri ko a datugulen don
I believe he invented electricity	N dalen b’a la ko ale de ye kuran dabɔ
This demands a lot from a mother	O bɛ fɛn caman ɲini ba fɛ
Traveling is associated with an important activity	Taama bɛ tali kɛ baara nafama dɔ la
A healthy relationship is built on love, trust and communication	Jɛɲɔgɔnya kɛnɛman bɛ jɔ kanuya, dannaya ani kumaɲɔgɔnya kan
I pass them on to a clerk	N b’u tɛmɛn sɛbɛnnikɛla dɔ fɛ
I stand, raise my gun, and face him	N bɛ jɔ, ka n ka marifa kɔrɔta, ka n ɲɛsin a ma
I never should have been like that	Ne tun man kan ka kɛ o cogo la abada
I said, forcing myself to smile	N ko, ka n yɛrɛ wajibiya ka nisɔndiya
I wouldn’t ask you to choose one over the other	N tɛna a ɲini i fɛ i ka kelen sugandi ka tɛmɛ tɔ kelen kan
I see a beautiful woman	N bɛ muso cɛɲi dɔ ye
I get them every year	N b’u sɔrɔ san o san
I closed the door and leaned back	N ye da tugu ka n kunkolo biri kɔfɛ
I used the bathroom in the basement	N tun bɛ baara kɛ ni sanuyaso ye min tun bɛ so duguma
Use short introductions	Baara kɛ ni dakun fɔlɔ surunw ye
I went through his blood, more smoke balls	N tɛmɛna a joli la, sisi bololanɛgɛ caman wɛrɛw
I try to stay calm	N b’a ɲini ka to n cogo la
It is not known why some people developed this type	A ma dɔn mun na mɔgɔ dɔw ye nin suguya in sɔrɔ
I got my green belt	N ye n ka cɛsirilan jɛman sɔrɔ
I knew you wouldn't want to give it up	Ne tun b'a dɔn ko i tɛna a fɛ k'a dabila
I can't stop thinking about that kiss	N tɛ se ka miirili dabila o susuli la
I absolutely love the rose scent too	N bɛ roso kasa kanu kosɛbɛ fana
I lost my job and eventually ran out of money	N bɔnɛna n ka baara la ani a laban na, wari banna
I didn’t do it myself	Ne yɛrɛ ma o kɛ
I always get an idea here	N bɛ hakilina sɔrɔ yan tuma bɛɛ
He withdrew as far as he could	A y’a yɛrɛ bɔ a yɛrɛ la fo ka se a ka seko ma
I regretted it deeply	Ne nimisara o la kosɛbɛ
I know when a man is judging me	Ne b'a dɔn ni cɛ dɔ bɛ ka kiri tigɛ ne kan
I watched him for several long minutes	N y’a kɔlɔsi miniti jan damadɔ kɔnɔ
Unfortunately, he had become a very valuable slave	A fɔ man di nka, a tun kɛra jɔn ye min nafa ka bon kosɛbɛ
I have all the knowledge and experience	N ye dɔnniya ni dɔnniya bɛɛ sɔrɔ
I smiled but caught his stern gaze	N ye nisɔndiya jira nka n y’a ka filɛli gɛlɛn minɛ
I would love to see it develop	A bɛna diya ne ye k’a ye ko a bɛ ka yiriwa
I wasn't really scared	Ne tun tɛ siran tiɲɛ na
I think they know how important this is	Ne hakili la, u b’a dɔn ko nin nafa ka bon cogo min na
I knew it would work out	N tun b’a dɔn ko a bɛna ɲɛ
I couldn’t connect them	N tun tɛ se k’u siri ɲɔgɔn na
I want you to feel safe, comfortable, and loved	Ne b’a fɛ i ka lafiya sɔrɔ, ka i yɛrɛ lafiya, ani ka i kanu
A picturesque world floated in the false window on the floor	Diɲɛ jalen dɔ tun bɛ panpan finɛtiri nkalonma kɔnɔ min tun bɛ duguma
I can see it in your eyes	Ne bɛ se k’a ye i ɲɛw la
I think he's just lonely and confused	N hakili la, a bɛ a kelen na dɔrɔn ani a hakili ɲagamina
I might even graduate from cycling to flying	N’a sɔrɔ n yɛrɛ ka n’ ka kalan ban nɛgɛso boli la ka taa awiyɔn boli la
I'm afraid to do that part	N bɛ siran ka o yɔrɔ kɛ
I was ready for it	Ne tun labɛnnen don o kama
I thought it was hilarious	Ne tun b’a miiri ko o ye nisɔndiyako ye
I drive through a stop sign	N bɛ bolifɛn boli ka tɛmɛ taamasiyɛn dɔ fɛ min bɛ n jɔ
I just need to clear the air with you	N ka kan ka fiɲɛ saniya dɔrɔn ni aw ye
I didn’t need an explanation	N mako tun tɛ ɲɛfɔli la
I knew what he did looking at them	A ye min kɛ k’u filɛ, ne tun b’o dɔn
I had a feeling that nothing could compare to	Dusukunnata dɔ tun bɛ ne la, foyi tɛ se ka min suma ni o ye
I loved being there	A tun ka di ne ye kosɛbɛ ka kɛ yen
It has this amazing power called luck	O fanga kabakoma in b’a la min bɛ Weele ko chance
I met two unexpected guests	N ye dunan fila sɔrɔ minnu tun ma miiri u la
I know for a fact that they know	N b’a dɔn tiɲɛ na k’u b’a dɔn
I know he has other plans	N b’a dɔn ko labɛn wɛrɛw b’a fɛ
I hope it suits you well	N jigi b’a kan ko a bɛ bɛn aw ma kosɛbɛ
I also love that last verse	O tɛmɛsira laban in fana ka di ne ye kosɛbɛ
I didn't even show you two	N yɛrɛ ma aw fila jira
I was on the other side	Ne tun bɛ fan dɔ fɛ
A sharp knife struck my back	Nɛgɛ nɛrɛmuguma dɔ ye n kɔ gosi
I think the military was waiting too long	N hakili la, sɔrɔdasiw tun bɛ ka mɛn kojugu
They have more than just light to show the way	U tɛ yeelen dɔrɔn de sɔrɔ ka sira jira
Only a few things have been said, and none have been explained	Fɛn damadɔ dɔrɔn de fɔra, wa u si ma ɲɛfɔ
I certainly shouldn't have kept it	Siga t’a la, ne tun man kan k’a mara
I knew he was seeing me	Ne tun b’a dɔn ko a tun bɛ ne ye
I could write circles around the math	N tun bɛ se ka sɛrɛkiliw sɛbɛn jatebɔ lamini na
I looked back at the bank	N ye n kɔ filɛ banki la
I can’t sleep well at night sometimes thinking about it	N tɛ se ka sunɔgɔ kosɛbɛ suw fɛ tuma dɔw la ka miiri o la
I knew all this through my family	N tun bɛ nin bɛɛ dɔn n somɔgɔw sababu fɛ
I wonder if he knows if mom works here	N b’a ɲininka n’a b’a dɔn ni mama bɛ baara kɛ yan
There was a lovely, gracious woman, from a distant village	Muso kanulen, nɛɛma dɔ tun bɛ yen, ka bɔ dugu yɔrɔjan dɔ la
The skin sheds every few weeks	Fari bɛ bɔn dɔgɔkun damadɔ o dɔgɔkun damadɔ
A friend may angrily say harsh words to him	A teri dɔ bɛ se ka kuma juguw fɔ a ye ni dimi ye
And maybe he wants you to see that argument	Wa, n’a sɔrɔ a b’a fɛ i k’o sɔsɔli ye
I thought my world had come to an end	Ne tun b’a miiri ko ne ka diɲɛ sera a dan na
A very long time indeed	Waati janba don tiɲɛ na
I’m really excited that I might have a copy	N nisɔndiyalen don tiɲɛ na ko n’a sɔrɔ n’ bɛ se ka sɛbɛn dɔ sɔrɔ
I sure as hell ain't	I sure iko jahanama ain't
About a hundred religious people benefited from this arrangement	Diinan mɔgɔ kɛmɛ ɲɔgɔn ye nafa sɔrɔ o labɛn na
I always wondered how he did this	N tun bɛ n yɛrɛ ɲininka tuma bɛɛ a ye nin kɛ cogo min na
A knife gently sliced ​​through the flesh	Muru dɔ ye sogo cɛtigɛ ni dususuma ye
I felt sick at the time, and wondered what was going on	Bana tun bɛ ne la o waati la, ani ne tun bɛ ne yɛrɛ ɲininka mun bɛ ka kɛ
I hadn’t seen anyone	N tun ma mɔgɔ si ye
A smile appeared where there shouldn’t have been a smile	Ɲɛji dɔ bɔra yɔrɔ min na, nisɔndiya tun man kan ka kɛ yɔrɔ min na
I spent most of the evening with the company’s lawyer	N ye wulada fanba kɛ ni sosiyete ka avoka ye
I will be good for nothing	Ne na kɛ mɔgɔ ɲuman ye fu
I was not prepared for this	Ne tun ma labɛn nin ko in kama
A young boy stood outside the counter	Cɛdennin dɔ jɔlen tun bɛ jagokɛyɔrɔ kɔfɛ
I just couldn’t remember who	N tun tɛ se ka n hakili to jɔn na dɔrɔn
I wasn't even mad at him	Ne yɛrɛ tun tɛ dimi a kɔrɔ
I go to school a lot, train, and work	N bɛ taa lakɔli la kosɛbɛ, ka n yɛrɛ dege, ka baara kɛ
I want to get out as soon as possible	N b’a fɛ ka bɔ joona joona
I didn't read much of it	N ma a caman kalan
I didn’t know it was so powerful	N tun t’a dɔn ko a fanga ka bon ten
I shore blew that one	I shore fiyɛ o kelen na
I want to love people	Ne b’a fɛ ka mɔgɔw kanu
I am always happy to receive and respond to messages	Ne nisɔndiyalen don tuma bɛɛ ka cikanw sɔrɔ ani ka u jaabi
A possibility we accept as a daily occurrence	An bɛ sɔn se min ma i n’a fɔ don o don ko kɛlen
I stayed away from him	N ye n yɔrɔ janya a la
I tried this, but I hated it	Ne ye nin kɛ k’a lajɛ, nka ne y’a koniya
A small river wound its way through the valley	Baji fitinin dɔ ye joginni kɛ ka tɛmɛ kɔdingɛ kɔnɔ
He suffered a second burn on his right arm	A ye jeninida filanan sɔrɔ a kininbolo la
I began to feel that uncomfortable heat again	N y’a daminɛ ka o funteni min tɛ mɔgɔ lafiya tuguni
I didn't reply, and he didn't send anything else	N ma jaabi di, a ma foyi wɛrɛ ci
I had to get out of this	Ne tun ka kan ka bɔ nin ko in na
I wouldn't let myself stay cool	N tun t'a to n yɛrɛ ka to nɛnɛ kan
I went to the next corner and drew two lines	N taara nkɔni nata la ka zana fila ja
I cannot live like this	Ne tɛ se ka ɲɛnamaya kɛ nin cogo la
I make those songs for me	Ne bɛ o dɔnkiliw dilan ne ye
I didn’t know they were special	N tun t’a dɔn ko u ye mɔgɔ kɛrɛnkɛrɛnnenw ye
So I realized the extent of this earthquake	O la, n y’a faamuya nin dugukolo yɛrɛyɛrɛ in hakɛ ye
I could not, could not stop seeing him	Ne tun tɛ se, ne tun tɛ se ka a yecogo dabila
A gift soon came from him to the sisters	Nilifɛn dɔ bɔra a fɛ sɔɔni ka kɛ balimamusow ye
I never wrote it down in my notebook	N ma deli k’a sɛbɛn n ka kaye kɔnɔ
I knew he wanted to be different	N tun b’a dɔn ko a tun b’a fɛ ka kɛ fɛn wɛrɛw ye
I think knowing the answers kept him calm	Ne hakili la, jaabiw dɔnni y’a to a hakili sigilen don
I want to help put you at ease	N b’a fɛ ka dɛmɛ don ka aw lafiya
She was a strong woman	A tun ye muso barikama ye
I hope we'll be fine	N jigi b'a kan ko an bɛna ɲɛ
I have no authority to do so	Faama si tɛ ne fɛ ka o kɛ
To properly mark our new beginning	Walasa ka an ka daminɛ kura taamasiyɛn ka ɲɛ
I just fixed mine a few weeks ago	N ye n ta labɛn dɔrɔn a dɔgɔkun damadɔw filɛ nin ye
I glanced at the key on my bed	N ye n ɲɛ da kilisi kan n ka dilan kan
I like the sound of that	O mankan ka di n ye
I looked towards the glass wall	N ye n ɲɛsin gilasi kogo fan fɛ
I hope we are at the beginning of something exciting	N jigi b’a kan ko an bɛ fɛn duman dɔ daminɛ na
I have never joined a client in bed before	N ma deli ka fara kliyan dɔ kan dilan kan fɔlɔ
I was growing increasingly lonely and isolated	Ne tun bɛ ka bonya ka taa a fɛ ne kelen na ani ka ne yɛrɛ mabɔ mɔgɔw la
I sleep in the middle of the bed	N bɛ sunɔgɔ dilan cɛmancɛ la
I didn't see any transport out there	N ma transport (taama) si ye kɛnɛ kan
I really hope we can work that out	N jigi b’a kan tiɲɛ na ko an bɛ se k’o ɲɛnabɔ
I wasn’t thinking about winning	N tun tɛ miiri se sɔrɔli la
I was always up to taste it	N tun bɛ wuli tuma bɛɛ walasa k’a nɛnɛ
I stepped inside and pulled the door open	N ye n sen don a kɔnɔ ka da sama ka don
I need him to help me	Ne mago b’a la a ka ne dɛmɛ
I gave myself to them	Ne ye ne yɛrɛ di o mɔgɔw ma
I spend most of my days outside by myself	N bɛ n ka tile fanba kɛ kɛnɛma n kelen na
I wake up an hour early to stretch	N bɛ wuli lɛrɛ kelen ka kɔn o ɲɛ walasa ka n yɛrɛ kɔrɔta
I watched him get up on the counter as he waited	N y’a kɔlɔsi a wulilen bɛ jagokɛyɔrɔ la k’a to makɔnɔni na
I started writing copy to write advertising	N y’a daminɛ ka kopi sɛbɛn walasa ka piblisite sɛbɛn
I felt the weight of her body drop beside me	N y’a ye ko a farikolo girinya bɛ ka jigin n kɛrɛ fɛ
A smile rolled down her cheeks and she nodded	Ɲɛji dɔ Dònna a dawolo la k'a kunkolo Dòn
I’m not happy, excited, or convinced	N’ tɛ nisɔndiya, ka nisɔndiya, wala ka da a la
I was as surprised as anyone	Ne kabakoyara i n’a fɔ mɔgɔ tɔw bɛɛ
I thought I was a monster	N tun b’a miiri ko n ye waraba ye
I didn’t have time to wonder about it	N tun tɛ waati sɔrɔ ka n yɛrɛ ɲininka o ko la
I just didn’t know what was wrong	N tun t’a dɔn dɔrɔn ko min ye kojugu ye
I want to know more than this	N b’a fɛ ka fɛn caman dɔn ka tɛmɛ nin kan
I got up and put my books in my bag	N wulila ka n ka gafew don n ka bɔrɔ kɔnɔ
I still don’t do that	Hali bi, ne t’o kɛ
A man could only do so much	Cɛ dɔ tun bɛ se ka o caman dɔrɔn de kɛ
I think we'll get away with it	N hakili la an bɛna bɔ a la
I plan to do the same thing this year	N b’a fɛ k’o ɲɔgɔn kɛ ɲinan
I was actually trying	Tiɲɛ na, ne tun bɛ ka a ɲini
My body felt better every day	Ne farikolo tun bɛ kɛnɛya don o don
I can see so much this way	Ne bɛ se ka fɛn caman ye nin cogo la
I saw them kissing each other	N y’a ye k’u bɛ ɲɔgɔn susu ɲɔgɔn na
I am glad you like it	Ne nisɔndiyara ko a ka di aw ye
I don’t remember who my parents are	N hakili tɛ n bangebagaw ye jɔnw ye
I couldn’t believe it would ever be the same	N tun tɛ se ka da a la ko a bɛna kɛ o cogo kelen na don dɔ
I took the trouble to know your character	Ne ye gɛlɛya ta walasa k’i jogo dɔn
He became a senior editor	A Kɛra 'sènfɛ-sɛbɛnni-kɛla kɔrɔ ye
I said what he was thinking	A bɛ min miiri, ne y’o fɔ
I wasn’t planning on staying out long	N tun tɛ labɛn kɛ ka to kɛnɛma ka mɛn
I will be there every night at ten o'clock	Ne bɛna kɛ yen su o su, nɛgɛ kanɲɛ tan
I want you to forgive yourself	Ne b'a fɛ i ka yafa i yɛrɛ ma
I hate boats, he thought	N bɛ kurunw koniya, a y’a miiri
Or maybe in the past few seasons	Walima a bɛ se ka kɛ waati damadɔw kɔnɔ minnu tɛmɛna
I smiled lovingly at him	N ye nisɔndiya jira a la ni kanuya ye
I used to be an armed police officer	Fɔlɔ, ne tun ye polisikɛla ye min tun bɛ ni marifa ye
I was spraying oil yesterday	N tun bɛ tulu fiyɛ kunun
He finished the meet in sixth place	A ye ɲɔgɔnye in Ban ni jɔyɔrɔ wɔɔrɔnan ye
I don't want you to die like the others	Ne t'a fɛ aw ka sa i ko tɔw
I tried to understand them on my dry face	N y’a ɲini k’u faamuya n ɲɛda jalen kan
I expect the rabbit brought them	N b'a jira ko laɲɔ de Nàna n'u ye
I was getting turned on	N tun bɛ ka wuli ka bɔ a nɔ na
I had some really good years	Ne ye san ɲuman dɔw sɔrɔ tiɲɛ na
I live with my parents	Ne bɛ sigi ni n bangebagaw ye
I couldn’t place the feeling, but it was familiar	N ma se ka dusukunnata bila, nka a tun bɛ dɔn
I landed on my butt on the floor	N jigira n ka butiki kan duguma
I fell over the edge and plunged into the deep water	N binna da la ka n yɛrɛ fili ji jugumanba la
I care about success	N b’a janto ɲɛtaa la
There’s a little bit of bad blood	Joli jugu dɔɔnin bɛ yen
I even had learned a word for it	N yɛrɛ tun ye daɲɛ dɔ dege o kama
I highly recommend their services	N b’u ka baara kɛtaw fɔ kosɛbɛ
I believe this situation can give us an opportunity	Ne dalen b’a la ko nin ko in bɛ se ka sababu di an ma
I can’t think of anyone else	N tɛ se ka miiri mɔgɔ wɛrɛ la
I feel honored and lucky	Ne b’a miiri ko bonya bɛ ne la ani ko ne ye nɛɛma sɔrɔ
I look left and right	N bɛ n ɲɛsin numanbolo ni numanbolo ma
I landed without the ball making contact with me	N jigira k’a sɔrɔ bolo ma ɲɔgɔn sɔrɔ ni n ye
I loved watching the sunset	A tun ka di ne ye ka tile bintɔ ye
I have to work through them individually	Ne ka kan ka baara kɛ u fɛ kelen-kelen
I need to lower my stress level	N ka kan ka n ka degun hakɛ dɔgɔya
I am not asking for their help or support	N tɛ u ka dɛmɛ walima u ka dɛmɛ ɲini
I do, but our focus is on your safety	Ne b’o kɛ, nka an ka sinsinnan ye aw lakanani ye
Here is a partial list	Nin ye lisi yɔrɔ dɔ ye
I was responsible for keeping them in line	Ne de tun ka baara ye k’u to layini na
I doubt they want to	N bɛ sigasiga k’u b’a fɛ k’o kɛ
I didn't try to shut them down	N m'a ɲini k'u datugu
I was really at a loss and told him so	Ne tun bɛ bɔnɛ na tiɲɛ na ani ne y’a fɔ a ye ten
I turned around and stepped behind me	N y’i jɛngɛ ka n sen don n kɔfɛ
A nice sexy collection of older women is waiting for you	A nice sexy collection of musokɔrɔbaw bɛ ka i makɔnɔ
Maybe I’m contributing to that challenge	N’a sɔrɔ n’ bɛ n sen don o gɛlɛya in na
I lifted her into my arms	N y'a kɔrɔta ka don n bolo la
The house is just the house	So ye so dɔrɔn de ye
I decided not to	Ne ye a latigɛ ko ne tɛ o la
I also had a lot of fun with the sermon	Nisɔndiyaba tun bɛ ne la fana o waajuli la
I was one of the first	Ne tun ye fɔlɔw dɔ ye
I would probably be a terrible choice	N’a sɔrɔ ne tun bɛna kɛ sugandili juguba ye
I was completely shocked, but excited	Ne kabakoyara pewu, nka ne nisɔndiyara
I couldn't see where you went	I taara yɔrɔ min na, ne tun tɛ se k’o ye
A wave of relief ran over her	Lafiya jikuru dɔ bolila ka tɛmɛ a kan
I can help you get it back	Ne bɛ se k’i dɛmɛ k’a sɔrɔ kokura
But what it offers is a very limited amount	Nka a bɛ min di, o ye hakɛ danma ye kosɛbɛ
I turned the page, and it got much worse	N ye ɲɛ in wuli, a juguyara kosɛbɛ
A new life, together	Ɲɛnamaya kura, ɲɔgɔn fɛ
She never bore him children	A ma denw bange a fɛ abada
I usually do this the night before	N ka teli ka nin kɛ su fɛ ka kɔn o ɲɛ
I couldn’t figure it out	N tun tɛ se k’a jateminɛ
I accept this marriage on my behalf	N bɛ sɔn nin furu in ma ne tɔgɔ la
The French cavalry is on your right	Faransi sofaw bɛ i kinin fɛ
I turn around in my place, looking for my new husband	N bɛ n yɛrɛ wuli n yɔrɔ la, ka n cɛ kura ɲini
He has a cigarette in his mouth	Sigarɛti dɔ bɛ a da la
Now I looked forward to the future alone and uncertain	Sisan, ne tun bɛ siniɲɛsigi makɔnɔ ne kelen na ani ne tun dalen tɛ a la
I told myself that he and no one else cared	N y’a fɔ n yɛrɛ ye ko ale ni mɔgɔ wɛrɛ t’u janto o la
I went to the kitchen and started my morning routine	N taara dumunikɛyɔrɔ la ka n ka sɔgɔmada baara daminɛ
I jumped out of it	N ye n yɛrɛ pan ka bɔ a la
I wasn't really listening	Ne tun tɛ lamɛnni kɛ tiɲɛ na
I just pretended he would be like a friend	N y’a kɛ dɔrɔn i n’a fɔ a bɛna kɛ i n’a fɔ n teri
There was a storage room behind the door	Fɛnmarayɔrɔ dɔ tun bɛ da kɔfɛ
I would take a leap of faith	Ne tun bna danaya bnkan ta
I just know you beat yourself up about it	N b’a dɔn dɔrɔn ko i ye i yɛrɛ bugɔ o ko la
A decision you can’t come back from	Desizɔn min na i tɛ se ka segin ka bɔ min na
I know, it doesn’t sound like an exciting class	N b’a dɔn, a mankan tɛ i n’a fɔ kalan min bɛ mɔgɔ nisɔndiya
I want to look at some of my old clothes	N b’a fɛ ka n ka fini kɔrɔ dɔw lajɛ
I cannot let them hurt anyone for me	Ne tɛ se k’a to u ka mɔgɔ si tɔɔrɔ ne kosɔn
The download channels of opinion are reigning	A téléchargement de chaînes d'opinion bɛ ka masaya kɛ
I couldn’t even smell the smoke	N tun tɛ se ka hali sisi kasa mɛn
I lifted him up for another blow	N y’a kɔrɔta walasa ka gosili wɛrɛ kɛ
Eight other bridges also cross the lake	Bɔrɔ 8 wɛrɛw fana bɛ tɛmɛn kɔ in kan
I seek fair treatment	N bɛ furakɛli tilennen ɲini
I was just thinking about the future	N tun bɛ miiri siniko dɔrɔn de la
I got dressed and walked down to the lobby	N ye fini don ka jigin ka taa mɔgɔw ladon yɔrɔ la
I rarely reached out for new charts	N tun man teli ka n bolo bɔ ka jatebɔsɛbɛn kuraw sɔrɔ
A very good act, but one act	Waleya ɲumanba don, nka wale kelen de don
I failed him as a first father	N dɛsɛra a la i n’a fɔ fa fɔlɔ
I love that we are going to have a baby	A ka di n ye kosɛbɛ ko an bɛna den sɔrɔ
I find this fascinating	N b’a ye ko nin bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ
I borrowed a phrase from the source of any accusation	N ye kumasen dɔ juru ta ka bɔ jalaki o jalaki bɔyɔrɔ la
I still have interest on it then	Nafa bɛ n na hali bi a kan o waati la
I am everything a father could never be	Ne ye fɛn bɛɛ ye fa tun tɛ se ka kɛ min ye abada
They also held several tag team titles together	U ye tag team tɔgɔlatɔn caman fana Kɛ ɲɔgɔn fɛ
I bet he hasn't eaten in days	N ye pari kɛ ko a ma dumuni kɛ tile caman kɔnɔ
The fox, however, lives to impress himself	Nka, ntori bɛ ɲɛnamaya kɛ walasa k’a yɛrɛ kabakoya
I was looking for my son	N tun bɛ n denkɛ ɲini
I should be happy about that	Ne ka kan ka nisɔndiya o ko la
I could not teach anyone how to do it	Ne tun tɛ se ka mɔgɔ si kalan a kɛcogo la
I cannot claim my lands until things change	N tɛ se ka n ka dugukolow ɲini fo ni kow Changé
I take it easy, careful not to hurt her	N b’a ta nɔgɔya la, k’a janto n kana a tɔɔrɔ
I just wasn't expecting it	N tun t'a makɔnɔ dɔrɔn
I started an account	N ye jatebɔ dɔ daminɛ
I am interested in your work	Ne b'i mago don i ka baara la
I had never been one to cut paper into paper	Ne tun ma deli ka kɛ mɔgɔ ye min bɛ se ka papiye tigɛ ka kɛ papiye ye
I have full confidence in your plans	Ne dalen b’a la kosɛbɛ aw ka labɛnw na
Hard, but a plan nonetheless	A gɛlɛn, nka labɛn dɔ o bɛɛ n’a ta
I wonder where this heat is coming from	N b’a ɲininka nin funteni in bɛ bɔ min
I couldn’t remember myself so quickly	N hakili tun tɛ se ka to n yɛrɛ la joona ten
Due to an ankle injury he didn’t participate	K’a sababu Kɛ senkɔni jogin ye a ma a sen Bɔ a la
I can always check out your work when it is done	Ne bɛ se ka i ka baara lajɛ tuma bɛɛ ni a kɛra
I was just a contract with him	Ne tun ye kontra dɔrɔn de ye a fɛ
I spent an evening with him	N ye wulada kelen kɛ n’a ye
A short summary, you don’t have to worry	Kuma surun dɔ, i man kan ka hami
I had one of them and will never buy another	U dɔ tun bɛ ne bolo ani ne tɛna dɔ wɛrɛ san abada
Good story and all	Maana ɲuman ani bɛɛ
I could feel a kiss of death	N tun bɛ se ka saya susuli dɔ ye
I hadn’t been around a lot of white people before	N tun ma taa mɔgɔ finman caman lamini na fɔlɔ
I love the smell of the sea	Kɔgɔji kasa ka di n ye kosɛbɛ
I have family around me	Denbaya bɛ n lamini na
I thought this was a good idea	N y’a miiri ko nin ye hakilina ɲuman ye
One was never seen again	Kelen ma ye tugun abada
I was so out of my comfort zone	Ne tun bɔra ne ka lafiya yɔrɔ la ten
I really don't know what to do now	Tiɲɛ na, ne t’a dɔn ne bɛna min kɛ sisan
I am very capable and versatile	Ne bɛ se kosɛbɛ ani ne bɛ se ka fɛn caman kɛ
I just had a lot of breast milk left this afternoon	N ye sinji caman to dɔrɔn bi wula fɛ
I never confuse married women	N tɛ muso furulenw ɲagami abada
I feared something worse	Ne tun bɛ siran fɛn dɔ ɲɛ min ka jugu ni o ye
I have never been able to be with a woman	Ne ma deli ka se ka kɛ ni muso ye
I never had to go to the police station	N tun man kan ka taa polisiso la abada
I couldn’t even get enough to eat during the day	N tun tɛ se ka hali dumuni sɔrɔ tile kɔnɔ
A cloud of sugar rose in his mouth	Sukaro sankaba dɔ wulila a da la
Where only demons live	Yɔrɔ min na jinɛw dɔrɔn de bɛ sigi yen
I take it all back now	N bɛ o bɛɛ ta ka segin sisan
I gave quick instructions on how to use the theme	N ye cikan teliyalenw di baara kɛcogo kan ni o barokun ye
I called for another full match	N ye wele bila ka taa ɲɔgɔndan dafalen wɛrɛ kɛ
I cannot defend my position	N tɛ se ka n ka jɔyɔrɔ lafasa
I have no choice now	Sugandili si tɛ ne bolo sisan
He didn’t have the strength to carry it upstairs	Fanga tun t’a la k’a ta ka taa sanfɛ
I’ve had to keep pushing	N’ tun ka kan ka to ka n’ yɛrɛ degun
I swear his neck is as thick as my waist	N bɛ kali a kɔ ka bon i n’a fɔ n cɛsirilan
I want to keep an eye on them	N b’a fɛ ka n ɲɛ jɔ u la
I glanced at the gallery	N ye n ɲɛ jɔ galari la
I came back to get them	Ne seginna ka na u ta
They were very excited	U tun nisɔndiyara kosɛbɛ
I can now, finally, go to school	N bɛ se sisan, laban na, ka taa lakɔli la
I remember now that his eyes were brown	N hakili b’a la sisan ko a ɲɛw tun ye bulama ye
I expressed myself freely and openly	Ne ye ne hakilina fɔ ni hɔrɔnya ye ani ni kɔnɔnajɛya ye
I was always tired	Ne tun bɛ sɛgɛn tuma bɛɛ
I also went to the young men	Ne fana taara kamalenninw fan fɛ
I really wanted to fall for this woman	Ne tun b’a fɛ tiɲɛ na ka bin nin muso in kan
I hit the back of my head really hard	N ye n kun kɔfɛla gosi kosɛbɛ tiɲɛ na
I hadn't seen him in a while	N tun ma a ye kabini waati jan
I didn't do anything	Ne ma foyi kɛ
A smile pulled down her lips	Ɲɛjibɔ dɔ y’a dawolo sama ka jigin
I examined her face	N ye sɛgɛsɛgɛli kɛ a ɲɛda la
I think that’s a great idea	N hakili la, o ye hakilina ɲumanba ye
I could answer questions on the phone all day	N tun bɛ se ka ɲininkaliw jaabi telefɔni na tile bɛɛ kɔnɔ
I jump to my feet, swing the stick back	N bɛ pan ka jɔ n sen kan, ka bere wuli ka segin kɔfɛ
I leaned against the counter and closed my eyes	N y’i jɔ jatebɔlan kan ka n ɲɛw datugu
I wanted my walls white	N tun b’a fɛ ka n ka kogo finmanw kɛ
I know the restaurant	N bɛ dumunikɛyɔrɔ dɔn
I told my friends this	N ye nin fɔ n teriw ye
I can't wait for dinner	N tɛ se ka sufɛla makɔnɔ
I shook my head angrily	N ye n kunkolo wuli ni dimi ye
I am telling the truth	Ne bɛ ka tiɲɛ fɔ
I love being in you	A ka di ne ye ka kɛ i kɔnɔ
You will lose more than you gain	I bɛna bɔnɛ ka tɛmɛ i ka tɔnɔ kan
I have one problem while doing that	N bɛ gɛlɛya kelen sɔrɔ k’a to o kɛli la
I tried to remember the poster at the back of the theater	N y’a ɲini ka n hakili to afirikitɔn na min tun bɛ ɲɛnajɛso kɔfɛ
I didn't really know him after all	N tun t'a dɔn tiɲɛ na o bɛɛ kɔfɛ
The term is used frequently in the mass media	O daɲɛ in bɛ Fɔ kosɛbɛ jamana kunnafonidilaw fɛ
I know how to manage risk	Ne bɛ faratiw kunbɛncogo dɔn
I found something even better	N ye fɛn dɔ sɔrɔ min ka fisa ni o ye yɛrɛ
I asked again what was wrong	N y’a ɲininka tugun ko mun de bɛ yen
I wanted you all to be here	Ne tun b’a fɛ aw bɛɛ ka kɛ yan
I saw happy memories	N ye hakilijigin nisɔndiyalenw ye
I just finished that section	N ye o dakun in ban dɔrɔn
I pulled back and looked at him	N ye n sama ka segin kɔfɛ ka a filɛ
There was a spirit at work here	Hakili dɔ tun bɛ baara la yan
Legislative leaders asked him about tough problems	Sariyasun ɲɛmɔgɔw y’a ɲininka gɛlɛya gɛlɛnw kan
I remembered what they had said in church	U tun ye min fɔ egilisi kɔnɔ, ne tun bɛ ne hakili to o la
I was not an individual physically	Ne tun tɛ mɔgɔ kelen-kelen bɛɛ la farikolo ta fan fɛ
I seemed to be the main bar	A tun bɛ iko ne de tun ye barokɛyɔrɔba ye
I have very little time	Waati dɔɔnin dɔrɔn de bɛ ne bolo
I can feel his anxiety	N bɛ se k’a ka jɔrɔnanko dɔn
Table with two chairs	Tabali min bɛ ni sigilan fila ye
I resist the vibration that wants to leave	N bɛ yɛrɛyɛrɛ min b’a fɛ ka bɔ, n bɛ o kɛlɛ
I was different from my past this time	Ne ni ne ka waati tɛmɛnenw tun tɛ kelen ye nin siɲɛ in na
I know how amazing this place can be	N b’a dɔn nin yɔrɔ in bɛ se ka kɛ kabako ye cogo min na
I stopped with a walk	N ye n jɔ ni taama ye
These weapons were selected before departure	O marifaw tun sugandira sanni u ka taa
I smiled back, hoping to scare her	N ye nisɔndiya jira ka segin, k’a jigi da ko n bɛna a lasiran
I could see the light coming down at incredible speed	N tun bɛ se ka yeelen ye min bɛ ka jigin ni teliya ye min tɛ se ka da a la
I wiped it off my face with a handkerchief	N y’a ko ka bɔ n ɲɛda la ni bolokɔni ye
Maybe I have a customer	N’a sɔrɔ kiliyan dɔ bɛ n bolo
I missed all my friends, and my home	N ye n teriw bɛɛ to yen, ani n ka so
I wouldn’t have thought anyone would steal that car	N tun tɛna miiri ko mɔgɔ dɔ bɛna o mobili sonya
I was married at one point	N tun furula waati dɔ la
He knows who shot him	A b’a dɔn mɔgɔ min ye marifa ci a la
I probably won’t vote at all	N’a sɔrɔ n tɛna wote hali dɔɔnin
I clear my throat and repeat	N bɛ n dawolo saniya ka segin a kan
I bet that would work well	N ye pari kɛ ko o tun bɛna baara kɛ ka ɲɛ
I kept you away from the gym	N y’aw yɔrɔ janya farikoloɲɛnajɛ la
I nodded and watched him	N ye n kunkolo wuli k’a kɔlɔsi
I said he was going with three sisters	N ko a bɛ taa ni balimamuso saba ye
I put my hand on his arm	N bɛ n bolo da a bolo kan
I have nothing to say about tonight’s concert	Foyi tɛ n bolo ka fɔ bi su in na konsitɛri la
I doubt they actually ran the car off the road	N bɛ sigasiga ko u ye mobili gɛn ka bɔ sira kan tiɲɛ na
I went to the bar and talked to him	N taara barokɛyɔrɔ la ka baro kɛ n’a ye
The warden wouldn’t be so nice	Lakɔlɔsibaga tun tɛna kɛ mɔgɔ ɲuman ye ten
I was cold naked	N farigan tun bɛ ne farilankolon na
I still give money to my parish	N bɛ wari di n ka pariti ma hali bi
A male stranger will join us at the ranch	Cɛ dunan dɔ bɛna fara an kan baganmarayɔrɔ la
I came to take back what was mine	Ne nana ka ne ta min ye, ne nana o ta kokura
I see people who don’t learn from fear	N bɛ mɔgɔw ye minnu tɛ kalan sɔrɔ siran na
I could always use two more hands	N tun bɛ se ka baara kɛ ni bolo fila wɛrɛ ye tuma bɛɛ
I have trouble remembering a time before cancer	Gɛlɛya bɛ ne la ka ne hakili to waati dɔ la ka kɔn kansɛri ɲɛ
I didn’t think this was possible	N tun t’a miiri ko nin bɛ se ka kɛ
The vessel later found abandoned equipment	Kɔfɛ, kurun in ye minɛn bilalenw sɔrɔ
I went to kiss her but she pulled away	N taara a susu nka a y'i sama ka bɔ yen
I can actually hear now	Ne bɛ se ka mɛnni kɛ tiɲɛ na sisan
I didn't play him stupid	N m'a tulon Kɛ naloman ye
I want to have a family	N b’a fɛ ka denbaya sɔrɔ
I turned around and smiled at him	N ye n yɛrɛ jɛngɛ ka nisɔndiya jira a la
I know it’s hard for her	N b’a dɔn ko a ka gɛlɛn a ma
I have the same problems	O gɛlɛya kelenw de bɛ ne la
I never saw him again playing with the band, though	N ma a ye tugun a bɛ tulon kɛ ni dɔnkilidalakulu ye, nka
I looked up some of the things he said online	A ye fɛn minnu fɔ ɛntɛrinɛti kan, n ye olu dɔw lajɛ
I also remember seeing red between the lights	N hakili b’a la fana ko n ye bilen ye yeelenw ni ɲɔgɔn cɛ
I think it should be done very soon	N hakili la, a ka kan ka kɛ joona kosɛbɛ
I try again with the same result	N b’a ɲini tugun ni o nɔ kelen ye
I saw me, and started to roll away	Ne ye ne ye, ka daminɛ ka n yɛrɛ wuli ka bɔ yen
I couldn't handle what was happening	Fɛn min tun bɛ ka kɛ, ne tun tɛ se k’o ɲɛnabɔ
I just didn’t have the time or energy	Waati ni fanga tun tɛ ne bolo dɔrɔn
A package was waiting for him	Pake dɔ tun b’a makɔnɔ
I didn't want to see you	Ne tun t'a fɛ ka i ye
I tied a string to the belt, then another	N ye juru dɔ siri cɛsirilan na, o kɔfɛ, n ye dɔ wɛrɛ siri
I couldn’t believe it	N tun tɛ se ka da a la
I looked around the room again, really taking it in	N ye so lamini lajɛ tugun, k’a ta tiɲɛ na
I suspected there was something useful in the package	N tun bɛ sigasiga ko nafa bɛ fɛn dɔ la pake kɔnɔ
I can't believe anyone would do this	N tɛ se ka da a la ko mɔgɔ si bɛna nin kɛ
I wasn't exactly trying to get out	N tun t'a ɲini ka bɔ tigitigi
A great city, very lively	Duguba dɔ, min ɲɛnama don kosɛbɛ
I tried to tug on his arm to help him up	N y’a ɲini k’a bolo sama walasa k’a dɛmɛ ka wuli
I want it to be special	N b’a fɛ a ka kɛ kɛrɛnkɛrɛnnen ye
I can’t say enough about his work	N tɛ se ka kuma caman fɔ a ka baara kan
I saw all the blood on the floor	Ne ye joli bɛɛ ye duguma
I wasn't sure that was what you were hoping for	Ne tun dalen t a la ko o de tun ye i ka jigiya ye
I can hear it in my head now	Ne bɛ se k’a mɛn ne kun na sisan
I was stupid to be rude	Ne tun ye naloman ye ka kɛ mɔgɔ ye min tɛ mɔgɔ bonya
I couldn't make you happy	Ne tun tɛ se ka i nisɔndiya
I know he's right	N b'a dɔn ko a bɛ tiɲɛ fɔ
I’d feel comfortable there	N’ tun bɛ n yɛrɛ lafiya yen
This marriage produced another daughter and a son	O furu in ye denmuso wɛrɛ ni denkɛ dɔ bange
A wall of ice, about a hundred feet high	Kogo min ye jikuru ye, a janya bɛ se mɛtɛrɛ kɛmɛ ma
He has also been very lucky many times	A fana ye nɛɛma sɔrɔ kosɛbɛ siɲɛ caman
I keep playing that scene in my head	N bɛ to ka o ɲɛnajɛ in tulon kɛ n kun na
I tried to calm down before he saw me	N y’a ɲini ka n hakili sigi sanni a ka n ye
I also abused animals	N tun bɛ baganw fana tɔɲɔ
I aimed for the middle of her body	N ye laɲini kɛ ka ɲɛsin a fari cɛmancɛ ma
I cannot make people cry in front of me	Ne tɛ se ka mɔgɔw kasi ne ɲɛ kɔrɔ
It’s a difficult thing	Ko gɛlɛn dɔ don
I haven't seen you in the next year and a half	N ma i ye san ni tila nata la
We could do better this time	An tun bɛ se ka baara kɛ ka ɲɛ nin waati in na
I didn't see his death	Ne m'a ka saya ye
I recognized his camera	N y’a ka kamera dɔn
I could usually figure it out easily	A ka c’a la, ne tun bɛ se k’a jateminɛ nɔgɔya la
I know he never meant to be mean to me	Ne b’a dɔn ko a tun t’a fɛ abada ka kɛ mɔgɔ jugu ye ne ma
I was getting a line with each pump	N tun bɛ ka layini sɔrɔ ni pɔnpe kelen-kelen bɛɛ ye
I want him to know that	Ne b’a fɛ a k’o dɔn
I didn’t let myself get comfortable	N m’a to n yɛrɛ ka lafiya sɔrɔ
A dreamer lives a thousand lives	Mɔgɔ min bɛ sugo kɛ, o bɛ ɲɛnamaya ba kelen kɛ
I love both sides for different reasons	N bɛ fan fila bɛɛ kanu kun wɛrɛw kosɔn
I shouldn't be doing this	Ne man kan ka kɛ nin ye
I need to find something to do with this	N ka kan ka fɛn dɔ sɔrɔ ka ɲɛsin nin ko in ma
I respected that about him	N tun bɛ o bonya a ko la
I have to investigate	N ka kan ka sɛgɛsɛgɛli kɛ
I mean, it’s inexcusable that you have a date	N b’a fɛ k’a fɔ ko a tɛ yafa ko i ye date sɔrɔ
I mean, we were mad at you, of course	N kɔrɔ ye ko an tun bɛ dimi i kɔrɔ, tiɲɛ don
I will see you again	Ne na i ye ko kura
There are more flowers during the day than at night	Fulaw ka ca tile fɛ ka tɛmɛ su fɛ
I just didn’t have the space	N tun tɛ yɔrɔ sɔrɔ dɔrɔn
I tried to hold my hand down	N y’a ɲini ka n bolo minɛ ka jigin
I could tell they were uncomfortable	N tun bɛ se k’a dɔn ko u tun tɛ u yɛrɛ lafiya
I pray for all the students	N bɛ delili kɛ kalandenw bɛɛ ye
I put the knife aside and opened the door	N ye muru bila kɛrɛfɛ ka da wuli
I was out of my worst and alone	Ne tun bɔra ne ka juguya la ani ne tun bɛ ne kelen na
A feeling of failure crept up	Dɛsɛ dusukunnata dɔ ye a yɛrɛ sɔgɔ
I try to run faster, but I just slow myself down	N b’a ɲini ka boli teliya la, nka n yɛrɛ bɛ n yɛrɛ sɛgɛn dɔrɔn
I really enjoyed this couple’s interaction	Tiɲɛ na, nin furuɲɔgɔnma in ka jɛɲɔgɔnya diyara n ye kosɛbɛ
I have to pay attention to the leg now	N ka kan ka n janto sen na sisan
I was living proof of that	Ne de tun ye o dalilu ɲɛnama ye
I hope your family is well	N jigi b’a kan ko aw ka denbaya ka kɛnɛya
I didn't want that to happen	Ne tun t'a fɛ o ka kɛ
I hope you have already found the piece	Ne jigi b’a kan ko aw ye o yɔrɔ sɔrɔ kaban
I lost the election to french crime	N ye bɔnɛ sɔrɔ kalata la faransi ka kojugubakɛlaw fɛ
I have too much respect for you	Ne bɛ bonya da aw kan kojugu
I nod at him but otherwise ignore him	N bɛ n kunkolo wuli a ye nka n’o tɛ n tɛ n janto a la
I need help for my next song	N mago bɛ dɛmɛ na n ka dɔnkili nata kama
I thought we needed some space	N tun b’a miiri ko an mago bɛ yɔrɔ dɔ la
I restrain myself, following closely to the office	N bɛ n yɛrɛ minɛ, ka tugu ɲɔgɔn kɔ kosɛbɛ ka taa biro la
I have always enjoyed it	A diyara ne ye tuma bɛɛ
A non-participatory attitude	Hakilila min tɛ mɔgɔ sen don a la
I know how girls feel when they're mad	N b'a dɔn npogotigininw bɛ cogo min na ni u bɛ dimi
I saw this idea on a bar build web site	N y’o hakilina ye bar build web site dɔ kan
I just wish he knew how true that is	N b’a fɛ dɔrɔn a k’a dɔn o ye tiɲɛ ye cogo min na
I even called his office	N yɛrɛ ye a ka biro wele
I agreed and went to change	N sɔnna a ka fɔta ma ani n taara fɛn caman Changé
I was surprised at the size	N kabakoyara o bonyaba in na
I explained how energy is directed towards someone’s mind	N y’a ɲɛfɔ cogo min na fanga bɛ ɲɛsin mɔgɔ dɔ hakili ma
I can't think about it now	Ne tɛ se ka miiri o la sisan
I hear her voice, that awful voice	N b'a kan mɛn, o kumakan jugu
I gave each of them one	N ye kelen di u kelen-kelen bɛɛ ma
I just remember that day	N hakili bɛ o don dɔrɔn de la
I will tell you in two ways	Ne na a fɔ aw ye cogo fila la
I thought it was a fling	N tun b'a miiri ko a tun ye fling ye
I rejoined the group for lunch	N seginna ka fara o kulu kan tilelafana dun kama
I couldn't let him go	Ne tun tɛ se k'a bila ka taa
Men and women are different sizes and shapes	Cɛw ni musomanw bonya ni u cogoya tɛ kelen ye
I think it was a power outage	N hakili la, o tun ye kuran fagali ye
I turned back to the hallway wall	N ye n kɔsegi ka taa sow kogo la
I offered to show him around the school	N y’a fɔ a ye ko n bɛna lakɔli lamini jira a la
I didn't know how long he'd continue to do that	N tun t'a dɔn a bɛna taa a fɛ k'o kɛ fo waati jumɛn
I text him yesterday morning to make sure he slept well	N bɛ sms ci a ma kunun sɔgɔma walasa k’a lajɛ ko a sunɔgɔra ka ɲɛ
I removed the fade class but nothing	N ye fade class bɔ nka foyi ma sɔrɔ
I found myself entering a corridor	N y’a sɔrɔ n bɛ don kɔriba dɔ kɔnɔ
I had to reject them	N tun ka kan ka ban u la
I tried to stand up, but my knees were weak	N y’a ɲini ka jɔ, nka n gɛnɛgɛnɛw barika dɔgɔyara
I wouldn't know what to tell him	Ne tun tɛna a dɔn ne bɛna min fɔ a ye
A camera was used to capture the result	Kamera dɔ kɛra ka o jaabi minɛ
I repeat, counting the last lesson	N bɛ segin a kan, ka kalan laban jate
I need to call my boss	N ka kan ka n ka patɔrɔn wele
I don't believe in it	Ne ma da a la
I pushed him down the rest of the way	N y’a Gɛn ka jigin sira tɔ la
He won the election by two votes	A ye kalata in Sɔrɔ ni wote fla ye
I like that as a goal	O ka di n ye i n’a fɔ kuntilenna
We loved having it with us	A tun ka di an ye kosɛbɛ k’a sɔrɔ an fɛ
I refuse to give any of you the date	N bɛ ban ka don di aw si ma
A video also went for the release	Wideyo dɔ fana taara o bɔko in kama
He remained in the top ten for six weeks	A tora fɔlɔ tan la dɔgɔkun wɔɔrɔ kɔnɔ
I love your company	Aw ka jɛɲɔgɔnya ka di ne ye kosɛbɛ
I came empty handed	N nana ni bolo lankolonw ye
I was hoping he would be back soon	N tun jigi b’a la ko a bɛna segin sɔɔni
I hunted cows in those very forests	N tun bɛ misiw ɲini o kungow yɛrɛ la
I just have to stop seeing you	Ne ka kan ka i yecogo dabila dɔrɔn
I love getting questions about my bike	A ka di n ye ka ɲininkaliw sɔrɔ n ka nɛgɛso ko la
I think he is our only hope	Ne hakili la, ale kelenpe de ye an ka jigiya ye
I resisted, and kept driving	N y’a kɛlɛ, ka to ka bolifɛn boli
I love you and want to hear your voice even more	Ne b’i kanu ani ne b’a fɛ ka i kan mɛn ka tɛmɛn fɔlɔ kan
I stepped forward and wrapped my arms around him	N ye n sen don ɲɛfɛ ka n bolow siri a la
A door opened again, rather violently	Da dɔ dabɔra tugun, ni farinya ye dɔɔnin
I ate some fruit for dinner and then went to write	N ye jiriden dɔw dun sufɛdumuni na o kɔfɛ n taara sɛbɛnni kɛ
I didn't see her smile very often though	N tun tɛ a ka nisɔndiya ye tuma caman hali ni o kɛra
I don’t want my poetry to be boring	N t’a fɛ n ka poyi ka kɛ sɛgɛn ye
I don’t believe that’s too ambitious a goal	N dalen t’a la ko o ye kuntilenna ye min ka bon kojugu
I swear this is weird and stranger than science fiction	N bɛ kali ko nin ye kabako ye ani ko dunan ka tɛmɛ dɔnniyako kan
I have to win them over with my charm	N ka kan ka u sɔrɔ ni n ka charme ye
I was in my second senior year of high school	N tun bɛ lise san laban filanan na
I want well with patients	Ne b'a fɛ kɔlɔn ni banabagatɔw
A small light appeared in the sky	Yeelen fitinin dɔ bɔra san fɛ
I must be losing my mind, he thought to himself	N’a sɔrɔ n hakili bɛ ka tunun, a y’o fɔ a yɛrɛ kɔnɔ
I had my back to him	Ne tun bɛ ne kɔ fɛ a la
I just think it’s really sad	N hakili la dɔrɔn, o ye dusukasiko ye tiɲɛ na
I couldn’t see or hear properly	N tun tɛ se ka yeli kɛ wala ka mɛnni kɛ ka ɲɛ
I asked him what the hell was going on	N y’a ɲininka ko mun bɛ ka kɛ jahanama na
I just wasn’t sure it was a good idea	N tun dalen t’a la dɔrɔn ko o ye hakilina ɲuman ye
A lot of people didn’t get that much	Mɔgɔ caman ma o caman sɔrɔ
I want you to be absolutely right	N b’a fɛ aw ka kɛ mɔgɔ ye min bɛ ko ɲuman kɛ tigitigi
I cannot do this to them	Ne tɛ se ka nin kɛ u la
I really believe in it a lot	Ne dalen b’a la kosɛbɛ tiɲɛ na
I think he was trying to tell me to run	N hakili la, a tun b’a ɲini k’a fɔ n ye ko n ka boli
A small rush of joy and hope filled her	Nisɔndiya ni jigiya kɔrɔtɔko fitinin dɔ y’a fa
I had no love for this world	Kanuya si tun tɛ ne la nin diɲɛ in ko la
I followed, and stood in front of him	Ne tugura o kɔ, ka jɔ a ɲɛfɛ
I could feel rocks under my face and chest	N tun bɛ se ka farakurunw ye n ɲɛda ni n disi kɔrɔ
I have raised many points in my posts	N ye hakilina caman Lawuli n ka sɛbɛnw kɔnɔ
I can't find the wrong kind of publicity	N tɛ se ka forobaciyɛn suguya jugu sɔrɔ
I had a strong desire to fix it	Nege barikama dɔ tun bɛ ne la k’o labɛn
I’ve started to feel better	N’ y’a daminɛ ka n’ yɛrɛ sɔrɔ
I offered a smile that would only make her wonder	N ye nisɔndiya jira min bɛna a to a bɛ kabakoya dɔrɔn
I cannot increase your allowance	N tɛ se ka dɔ fara i ka allowance kan
I understand the basic role and expectations for the role	N bɛ jɔyɔrɔ jɔnjɔn n’a jigiyaw faamuya jɔyɔrɔ in na
I want to hear every word	N b’a fɛ ka kuma bɛɛ mɛn
But I wouldn't do that	Nka, ne tun tɛna o kɛ
I can’t go out and walk down the street	N tɛ se ka bɔ ka taama sira kan
I have no idea what kind of place this is	N hakilina tɛ nin yɔrɔ sugu min na
I always follow my instincts	Ne bɛ tugu ne ka hakilinaw kɔ tuma bɛɛ
I was hanging on the floor	Ne tun bɛ ka jɛgɛn duguma
I wonder what happened to me	N b’a ɲininka mun de kɛra ne la
A good enough reason in itself to get out of the river	Kun ɲuman min bɛ se ka kɛ a yɛrɛ la walasa ka bɔ baji la
That's all I knew what he told me	A ye min fɔ ne ye, ne tun bɛ o dɔrɔn de dɔn, o de don
I had planned this day, based on weather conditions	N tun ye nin don in boloda, ka da waati cogoyaw kan
I enter it and follow the path in front of me	N bɛ don a kɔnɔ ka tugu sira la min bɛ n ɲɛkɔrɔ
I knocked on her door and a few seconds passed	N y’a ka da gosi ani segin damadɔw tɛmɛna
I considered the music business	N ye jateminɛ kɛ dɔnkilida jago la
I don’t know what was in store for me	Fɛn min tun bɛ ne ɲɛ, ne t’o dɔn
I always had a bad feeling about him anyway	Dusukunnata jugu tun bɛ ne la tuma bɛɛ a ko la cogo o cogo
I left the scene about five minutes ago	N bɔra o yɔrɔ la a bɛ miniti duuru ɲɔgɔn bɔ
I soon became incredibly tired	A ma mɛn, ne sɛgɛnna cogo kabakoma na
I won't say much about this	N tɛna caman fɔ nin ko in kan
A man is making up a name	Cɛ dɔ bɛ ka tɔgɔ dɔ Dabɔ
I have a teaching job there	Karamɔgɔya baara dɔ bɛ n bolo yen
Some also have running water	Ji woyolen fana bɛ dɔw la
Please think about it	N b'aw deli ko aw ka miiri o la
I lock it shut, so nothing falls out	N b’a datugu k’a datugu, o la foyi tɛ bin ka bɔ
I can't eat anymore	Ne tɛ se ka dumuni kɛ tugun
I put warm water in here	N bɛ ji sumalen don yan
A sadness, a resignation, maybe a fear	Dusukasi dɔ, demisɛn dɔ, n’a sɔrɔ siran dɔ
I tried without glasses and honestly saw nothing	N y’a ɲini ni galasi tɛ ani tiɲɛ na, n ma foyi ye
This guy has trouble breaking hands	Nin cɛ in bɛ gɛlɛya sɔrɔ bolow kari la
I tried in vain to wear it	Ne ye a ɲini fu ka a don
I have never had a drink	N ma deli ka minni kɛ
I slowly blurted out the words	N ye kumaw bɔ kɛnɛ kan dɔɔnin dɔɔnin
I started preaching the true gospel	Ne ye kibaru duman lakika waajuli damin
He did not advance to the final	A ma Taa 'ɲɛ ka Taa 'ɲɛnajɛ laban na
Fiction in a fairy tale	Fiction min bɛ kɛ nsiirin dɔ kɔnɔ
I did a hundred tops	N ye sanfɛla kɛmɛ kɛ
I will miss you next week	N bɛna aw ɲinɛ dɔgɔkun nata la
I could feel his smile though his pants	N tun bɛ se k’a ka nisɔndiya dɔn hali n’a ka pantalon
I broke my no bread rule on it	Ne ye ne ka no bread sariya tiɲɛ a kan
Previous study between telephone	Kalan min kɛra ka tɛmɛ telefɔni ni ɲɔgɔn cɛ
I needed a change once treatment healed me	Ne mago tun bɛ fɛn dɔ Changement la ni furakɛli ye ne kɛnɛya dɔrɔn
He knew what was at stake	Fɛn min tun bɛ farati la, a y’o dɔn
A methodology for designing and creating a study plan	Fɛɛrɛ min bɛ kɛ ka kalan bolodacogo labɛn ani k’a dabɔ
I heard you were in town	N y'a mɛn ko i bɛ dugu kɔnɔ
I probably won’t either	N’a sɔrɔ ne fana tɛna o kɛ
The first segment is in the first two steps	Segin fɔlɔ bɛ sen fila fɔlɔ de la
They replaced the glass windows with clear plastic	U ye gilasi finɛtiriw bila u nɔ na ni plastiki jɛlen ye
I have to take that key away	N ka kan ka o kilisi ta ka bɔ yen
A warm breeze from the south	Fiɲɛ sumalen dɔ bɔra saheli fan fɛ
I have to say something soon	Ne ka kan ka fɛn dɔ fɔ joona
I can remember a lot of that	Ne hakili bɛ se ka to o caman na
I have a lot of respect for him	Ne bɛ bonyaba da a kan
I can feel his breath on my lips	N bɛ se k’a ninakili ye n dawolo la
I don't do unreasonable research	N tɛ ɲininiw kɛ minnu tɛ bɛn
I want it to last, baby	N b’a fɛ a ka mɛn, den
I don't need those things	Ne mago tɛ o kow la
I will show you many things	Ne na fɛn caman jira aw la
I want to see it one more time	N b’a fɛ k’a ye siɲɛ kelen wɛrɛ
I have good news for you	Kibaru duman bɛ ne fɛ aw ye
I look forward to discussing more about your project	N b’a fɛ ka baro caman kɛ aw ka porozɛ kan
I had not sat down long when someone joined me	Ne tun ma sigi ka mɛn tuma min na mɔgɔ dɔ farala ne kan
I wouldn’t hurt a dog	N tun tɛna wulu dɔ dimi
I didn't know who was touching whom	N tun t'a dɔn jɔn tun bɛ ka maga jɔn na
The delivery rate was fixed every two weeks	Jiginni hakɛ tun sigilen bɛ dɔgɔkun fila o dɔgɔkun fila
That was the worst thing ever	O de tun ye ko juguba ye min ma deli ka kɛ
I sincerely apologize for this	N bɛ yafa ɲini ni kɔnɔnajɛya ye nin ko in na
I can’t see the future	N tɛ se ka siniɲɛsigi ye
I could have lost my life	Ne tun bɛ se ka bɔnɛ ne ka ɲɛnamaya la
I can’t let them treat my land like this	N tɛ se k’a to u ka n ka dugukolo minɛ nin cogo la
He had a really wonderful family	Denbaya ɲumanba tun b’a fɛ tiɲɛn na
I can totally relate it to winter I guess	N bɛ se k’a ni fonɛnɛ jɛ pewu n hakili la
A strong, wonderful person	Mɔgɔ barikama, kabakoman
I teach my daughter many things	N bɛ n denmuso kalan fɛn caman na
I have given up good deeds and bad deeds	Ne ye wale ɲumanw ni kɛwale juguw dabila
I think that answers my question	N hakili la, o bɛ n ka ɲininkali jaabi
I cursed myself for being a manipulative person	Ne ye ne yɛrɛ danga ko ne ye mɔgɔ ye min bɛ se ka fɛn caman kɛ
The melting point and boiling point of the solid are low	Fɛnmugu in wulicogo ni a tobili hakɛ ka dɔgɔn
I walked into the hospital	N ye taama kɛ ka don dɔgɔtɔrɔso la
I can’t take my eyes off hers	N tɛ se ka n ɲɛw bɔ a ta la
I bring forward a small example	N bɛ na ni misali fitinin ye ɲɛfɛ
I couldn't see people	Ne tun tɛ se ka mɔgɔw ye
I was inspired to develop new healthy habits	Ne ye dusu don ne kɔnɔ ka delina kura sɔrɔ min bɛ kɛnɛya sabati
I have my own opinion on that	Ne yɛrɛ ka hakilina bɛ o ko la
I did not finish the report	N ma o rapɔɔri ban
I saw surprise, sadness and fear in his eyes	N ye kabako, dusukasi ani siran ye a ɲɛw la
I want to be open to people telling me	N b’a fɛ ka da mɔgɔw ɲɛ na k’a fɔ n ye
I wouldn't give him a start	N tun tɛna daminɛ di a ma
I leaned over to him	N ye n yɛrɛ biri a la
I put them off for good, at least for today	N b’u bila kɔfɛ koɲuman, a dɔgɔyalenba la bi
I have no favorites at all	N tɛ ni fɛn ye min ka di n ye fewu
I wrote this article with him	N ye nin barokun in sɛbɛn n’a ye
I can't sit here anymore	Ne tɛ se ka sigi yan tun
I totally support all your dreams	N bɛ aw ka sugo bɛɛ dɛmɛ pewu
I pull my bench to my waist	N bɛ n ka banbali sama ka taa n cɛmancɛ la
I started taking music classes in school	N y’a daminɛ ka dɔnkilidala kalanw kɛ lakɔliso la
I was coming to him from the sun	Ne tun bɛ na a fɛ ka bɔ tile la
I was trying to help her	N tun b’a ɲini k’a dɛmɛ
I didn’t know about his condition	N tun ma a ka bana dɔn
I want to introduce you to some people this weekend	N b’a fɛ k’aw ladɔnniya mɔgɔ dɔw la nin dɔgɔkun laban in na
The park welcomes about half a million visitors annually	O nakɔ in bɛ mɔgɔ miliyɔn tilancɛ ɲɔgɔn Ladon sàn o sàn
I moved on the minute they joined	N taara ɲɛfɛ miniti min na u farala ɲɔgɔn kan
I began to doubt myself	Ne y’a daminɛ ka sigasiga ne yɛrɛ la
I was fortunate to have the opportunity	N ye nɛɛma sɔrɔ ka sababu sɔrɔ
I can make a good word out of a bad word	Ne bɛ se ka kuma ɲuman bɔ kuma jugu la
I had never looked at them	N tun ma deli ka u filɛ
I got a full scholarship	N ye bursi dafalen sɔrɔ
I didn't ask him to come here	N m'a ɲini a fɛ a ka na yan
I can go from that mode to the other	N bɛ Se ka Bɔ o cogoya la ka Taa tɔ kelen na
I wanted to punch that face	N tun b’a fɛ ka o ɲɛda bugɔ
I turned and went on my way	N y’i jɛngɛ ka taa n’ ka sira kan
I would look for you myself	Ne yɛrɛ tun na i ɲini
I quickly went down in a rut	N jigira teliya la bɔgɔbɔgɔ la
I glanced at the clock next to the bed	N ye n ɲɛ jɔ wagati la min tun bɛ dilan kɛrɛfɛ
I paid special attention to my appearance	N ye n janto kɛrɛnkɛrɛnnenya la n yecogo la
I'm not sure what variable it is	N ma da a la ko a ye variable jumɛn ye
I think it’s part of the process	N hakili la, a ye taabolo dɔ ye
I was always nervous when I stole	Ne tun bɛ siran tuma bɛɛ ni ne tun bɛ sonyali kɛ
I get compliments on it all the time	N bɛ tanuli sɔrɔ a kan tuma bɛɛ
I take the gun and hit much harder than the target	N bɛ marifa ta ka gosi kosɛbɛ ka tɛmɛn laɲini kan
I get sick when I sit on hard ice	N bɛ bana ni n sigilen bɛ jikuru gɛlɛnw kan
I must accept full responsibility for my actions	Ne ka kan ka sɔn kunkanbaaraba dafalen ma ne ka kɛwalew la
I never told you this but there were two girls	N ma nin fɔ i ye abada nka npogotiginin fila tun bɛ yen
I had never liked it much	A tun ma deli ka diya ne ye kosɛbɛ
I do a lot of running	N bɛ boli caman kɛ
I prefer that and his childish games	Ne ka fisa ni o ye ani a ka denmisɛnya tulonw
I am interested in such songs too	Ne fana b’a fɛ ka o dɔnkili suguw dɔn
I tried a weak smile	N y’a ɲini ka nisɔndiya barikama dɔ kɛ
I will not let them break me	Ne tɛna a to u ka ne kari
A father is long lost	Fa dɔ tununna kabini tuma jan
I wasn’t thinking clearly at the time	N tun tɛ miiri ka jɛya o waati la
I immediately regretted my words	Ne nimisara ne ka kumaw la o yɔrɔnin bɛɛ
I thought maybe we could find out	Ne tun b’a miiri ko an bɛ se k’a dɔn laala
I owed my little girl a lot	N tun ka juru tun bɛ n denmuso fitinin na kosɛbɛ
I will miss him terribly	N bɛna a ɲinɛ kosɛbɛ
I want you to sit back and relax	N b’a fɛ i ka sigi ka i lafiya
I wouldn't put him in such terms though	N tun tɛna a bila o kuma suguw la nka
I lean over and whisper in his ear	N bɛ n biri ka n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ a tulo la
I feel so bad for him	Ne dusu kasira kosɛbɛ a ko la
They were no longer very attractive to me	U tun tɛ ne ɲɛnajɛ kosɛbɛ tugun
The issue has been highly controversial	O ko in Kɛra sɔsɔliba ye
I didn't want to argue anymore	N tun t'a fɛ ka sɔsɔli kɛ tugun
I find him very interesting in science and nature	N b’a ye ko a ka di n ye kosɛbɛ dɔnniya ni fɛnɲɛnamaw fɛ
I think this sound is all intentional	N hakili la nin mankan in bɛɛ ye laɲini ye
I looked at the day we met	An ye ɲɔgɔn sɔrɔ don min na, n ye o lajɛ
I just asked because	N ye ɲininkali kɛ dɔrɔn bawo
I have a lot of money in the bank	Wari caman bɛ n bolo banki la
I watched for a moment, to see what he would do	N ye kɔlɔsili kɛ dɔɔnin, k’a lajɛ a bɛna min kɛ
I glanced at him beside me	N ye n ɲɛw wuli a la n kɛrɛ fɛ
I asked what they saw outside	N y’a ɲininka u ye min ye kɛnɛma
A risk in business	Farati dɔ don jago la
I want the best that humanity has to offer	Ne b’a fɛ hadamadenya bɛ se ka min di, o ka fisa ni bɛɛ ye
I reckon he could carry the weight	N b’a jate minɛ ko a tun bɛ se ka o fɛn girinman ta
A line that would continue for over six thousand years	Layini min tun bɛna taa ɲɛ san ba wɔɔrɔ ni kɔ kɔnɔ
I was in prison for those thirteen months	Ne tun bɛ kaso la o kalo tan ni saba kɔnɔ
I wouldn’t live a normal life	N tun tɛna ɲɛnamaya kɛ cogo nɔgɔman na
I smiled silently back at my mother	N ye nisɔndiya jira n yɛrɛ kɔnɔ ka segin n ba ma
He presented himself differently	A y’a yɛrɛ jira cogo min na, o tun tɛ kelen ye
I cannot allow myself to learn anything	Ne tɛ se ka a to ne yɛrɛ ka kalan kɛ foyi la
I was a good person that night	Ne tun ye mɔgɔ ɲuman ye o su in na
I was trying to find out	N tun b’a ɲini k’o dɔn
I ran my hands over his chest	N ye n bolow boli a disi kan
I thought they were nuts	N tun b’a miiri ko u ye numanw ye
I had a few friends and family	Teri damadɔw tun bɛ ne fɛ ani denbaya tun bɛ ne fɛ
I shook my head and tried to keep cool	N ye n kunkolo wuli k’a ɲini ka nɛnɛ kɛ
I was instantly mad	N’ tun bɛ dimi o yɔrɔnin bɛɛ la
I would be here forever by the looks of it	N tun bɛna kɛ yan fo abada a ɲɛda cogoya fɛ
I set you free with the help of many others	Ne ye aw hɔrɔnya ni mɔgɔ caman wɛrɛw ka dɛmɛ ye
An employee was prompt in attendance	Baarakɛla dɔ tun bɛ teliya ka na o lajɛ la
I was free to just be	Ne tun hɔrɔnyalen don ka kɛ dɔrɔn
I didn’t care who listened	Min ye ne lamɛn, ne tun t’o janto o la
I’m glad he didn’t kick me out right away	N nisɔndiyara ko a ma n gɛn ka bɔ yen o yɔrɔnin bɛɛ
Look for instructions	Aw ye cikanw ɲini
I want to finish my book	N b’a fɛ ka n ka gafe ban
I thought you were better	Ne tun b'a miiri ko i ka fisa
I wondered how long my pregnancy would last	N y’a ɲininka n ka kɔnɔmaya bɛna mɛn waati jumɛn na
When life was good for him	Waati min na ɲɛnamaya tun diyara a ye
I thought we lost him	Ne tun b’a miiri ko an bɔnɛna a la
A very small part of me relaxed	Ne yɔrɔ fitininba dɔ ye lafiya sɔrɔ
I am the protector in the darkness	Ne de ye lakanabaa ye dibi la
I tried to get it right	N y’a ɲini k’a sɔrɔ ka ɲɛ
I was trying not to hit him	N tun b’a ɲini n kana a bugɔ
I return to the table	N bɛ segin tabali kan
I said, maybe tomorrow	N ko, laala sini
I still had one diary to read	Diary kelen tun bɛ n bolo hali bi ka kalan
I need a real break	N mago bɛ lafiɲɛbɔ lakika la
I want it to continue	N b’a fɛ a ka taa ɲɛ
I can’t keep going back and forth	N tɛ se ka to ka taa ka segin
I heard him spit something out	N y’a mɛn a ye fɛn dɔ daji bɔ
His teeth are small and sharp	A ɲinw ka dɔgɔn ani u ɲɛ ye nɛrɛmuguma ye
I know, that’s easier said than done	N b’a dɔn, o fɔli ka nɔgɔn ka tɛmɛ a kɛli kan
I play to escape, not to make money	N bɛ tulon kɛ walasa ka boli, n tɛ tulon kɛ walasa ka wari sɔrɔ
I told him to come in later	N y’a fɔ a ye ko a ka don kɔfɛ
I wanted to lie to him forever	N tun b’a fɛ ka nkalon tigɛ a ye fo abada
Twelve of them were ready to fight	U tan ni fila tun labɛnnen don ka kɛlɛ kɛ
I just couldn’t have another baby	N tun tɛ se ka den wɛrɛ sɔrɔ dɔrɔn
I keep hoping that it makes sense	N bɛ to ka jigi da a kan ko a bɛ se ka kɛ
I pulled a gun from my holster and shot him	N ye marifa sama ka bɔ n ka bɔrɔ kɔnɔ ka marifa ci a la
I have a lot of questions	Ɲininkali caman bɛ n na
I backed out really quickly	N ye n kɔsegin ka bɔ yen joona tiɲɛ na
I remember that one well	N hakili bɛ o kelen na kosɛbɛ
I wouldn't stop what anyone said	Mɔgɔ si ye min fɔ, ne tun tɛna o dabila
A hunger began to build inside her	Kɔngɔ dɔ y’a daminɛ ka bonya a kɔnɔ
I just had to leave the hotel	N tun ka kan ka bɔ lotɛli la dɔrɔn
I didn't need more information	N mago tun tɛ kunnafoni wɛrɛ la ka tɛmɛ o kan
The gardener plants some seeds and sees what grows	Nakɔbaarakɛla bɛ kisɛ dɔw turu k’a ye min bɛ falen
I never knew how similar we were	N tun t’a dɔn abada an ni ɲɔgɔn cɛ bɛ cogo min na
The week goes a long way here	Dɔgɔkun bɛ taa yɔrɔ jan na yan
I was still fat, tired, and sexually incapable	Ne tun fasalen don hali bi, ne tun sɛgɛnnen don, ne tun tɛ se ka cɛnimusoya kɛ
Grace before they turned their attention to football	Grace sanni u k'u ɲɛsin ntolatan ma
I didn’t quite know why he was doing it	N tun t’a dɔn kosɛbɛ mun na a tun bɛ o kɛ
A mirror in many ways	Filɛlikɛlan ye cogo caman na
I come here often to watch them	N bɛ na yan tuma caman walasa k’u filɛ
I felt like something strange, like something inside me, had happened	N y’a ye ko fɛn kabakoma dɔ, i n’a fɔ fɛn dɔ min bɛ ne kɔnɔ, o kɛra ka ban
I feel uneasy, I don't agree	Ne dusu tɛ lafiya, ne tɛ bɛn
I had a feeling in my mind	Dusukunnata dɔ tun bɛ ne hakili la
The results are jaw rotation	O kɔlɔlɔw ye jaw jiginni ye
Even he didn't believe it	Hali ale yɛrɛ tun dalen tɛ a la
I stepped out into my room	N ye n sen bɔ ka don n ka so kɔnɔ
I even think he's a bit annoyed with my question	N yɛrɛ hakili la a bɛ dimi dɔɔnin n ka ɲininkali la
I can smell her gold though	N bɛ se k'a ka sanu kasa mɛn hali ni o ye a sɔrɔ
Everyone saw what happened	Bɛɛ y'a Ye min Kɛra
I wasn't going to watch, there was nothing I could do	Ne tun tɛna taa filɛli kɛ, foyi tun tɛ se ka ne kɛ
I know all that you had planned beforehand	I tun ye min labɛn ka kɔn o ɲɛ, ne bɛ o bɛɛ dɔn
I consider them spies, which indeed they are	Ne b'u jate sɛgɛsɛgɛlikɛlaw ye, tiɲɛ yɛrɛ la, u ye minnu ye
I looked awful, too	Ne tun bɛ i ko a ka jugu kosɛbɛ, ne fana
A silly rhyme from school	Rime hakilintan dɔ bɔra lakɔli la
I won't let you play this game	N tɛna i ka nin tulon in kɛ
I couldn't think about it, it was weakening me	Ne tun tɛ se ka miiri o la, o tun bɛ ka ne barika dɔgɔya
Some have a mix of big ones	Dɔw bɛ ni belebelebaw ɲagaminen ye u la
The marriage ended in divorce after seven years	O furu labanna ni furu sa ye san wolonwula tɛmɛnen kɔ
I copy those speeches	N bɛ o jɛmukanw kopi kɛ
I bet you have a list of your own	N ye pari kɛ ko i ye lisi dɔ sɔrɔ i yɛrɛ ta la
I hate the furniture in this hotel room	N bɛ nin lotɛli so kɔnɔfɛnw koniya
I had no one to turn to	Mɔgɔ si tun tɛ n bolo ka n ɲɛsin a ma
I wound up in public	N ye joginda sɔrɔ foroba la
I can just see his back	N bɛ se k’a kɔ dɔrɔn de ye
Though he rose quickly through the mountains	Hali ni a wulila joona ka tɛmɛn kuluw fɛ
A heat wave hit him	Funteniba dɔ y’a gosi
I think he jumped at least a dozen times	N hakili la a ye pan siɲɛ tan ni fila a dɔgɔyalenba la
The ranch had habitat and coral	Baganmarayɔrɔ min tun bɛ yen, sigiyɔrɔ ni korali tun bɛ yen
I didn't bother with any leaves	N ma n yɛrɛ sɛgɛn ni furabulu si ye
I need some rest, after all	N mago bɛ lafiɲɛbɔ dɔ la, o bɛɛ kɔfɛ
I tried to leave but to no avail	N y’a ɲini ko n ka bɔ yen nka foyi ma bɔ n na
I have no recollection of the change	N hakili tɛ foyi la o fɛn caman Changement
I want to be one of your followers	N b’a fɛ ka kɛ aw ka tugubagaw dɔ ye
Write lots and lots of days	Tile caman ni caman sɛbɛn
I think he wanted to make a connection more than anything else	N hakili la, a tun b’a fɛ ka jɛɲɔgɔnya kɛ ka tɛmɛ fɛn tɔw bɛɛ kan
I didn't ignore them	N ma n ɲɛmajɔ u la
A mischievous smile crossed his face	Ɲɛjibɔ jugu dɔ y’a ɲɛda tigɛ
I had to get up early or my victims would have woken up	N tun ka kan ka wuli joona n’o tɛ n ka mɔgɔ tɔɔrɔlenw tun bɛ kunun
I catch a glimpse of myself in the mirror	N bɛ n yɛrɛ yecogo dɔ minɛ filɛlikɛlan na
I closed my eyes and leaned back	N ye n ɲɛw datugu ka n yɛrɛ biri kɔfɛ
I had to think about it	Ne tun ka kan ka miiri o la
I came back to watch the wave show	N seginna ka na jikuruw ka ɲɛjirali lajɛ
I see that change happening every day for me	N b’a ye ko o fɛn caman Changement bɛ ka kɛ don o don ne ye
I did everything I could to prevent this from happening	N ye n seko bɛɛ kɛ walasa ka nin ko in bali
He had no right to drag her here like this	Jo tun t'a la k'a sama yan nin cogo la
Others want to dig deeper	Dɔ wɛrɛw fana b’a fɛ ka sɛgɛsɛgɛli kɛ ka ɲɛ
I agreed that I would never leave them	Ne sɔnna a ma ko ne tɛna bɔ u la abada
I swallow harder and harder	N bɛ munumunu kosɛbɛ ka taa a fɛ
I fell on the mud, and my chains were intertwined	Ne binna bɔgɔ kan, ne ka cakɛdaw tun bɛ ɲɔgɔn na
I was there, but my mind was not	Ne tun bɛ yen, nka ne hakili tun tɛ yen
I want to be the one to make you happy	Ne b'a fɛ ka kɛ mɔgɔ ye min bɛ i nisɔndiya
I mean, he knew every word and every letter	N b’a fɛ k’a fɔ ko a tun bɛ daɲɛ kelen-kelen bɛɛ ni sɛbɛnni kelen-kelen bɛɛ dɔn
I found an empty chair and knelt beside it	N ye sigilan lankolon dɔ sɔrɔ ka n kunbiri gwan a kɛrɛ fɛ
The fire lit up the whole forest	Tasuma ye kungo bɛɛ yeelen
I have to kill the woman	N ka kan ka muso faga
I still have an hour left at work	Lɛrɛ kelen tora n bolo hali bi baara la
I feel really good, physically and emotionally, right now	Ne dusu ka di tiɲɛ na, farikolo ni dusukunnata ta fan fɛ, sisan yɛrɛ
I just can’t wait until the sun comes up	N tɛ se ka kɔnɔni kɛ dɔrɔn fo tile ka bɔ
I tuck my hair behind my ears	N bɛ n kunsigi siri n tulo kɔfɛ
A shudder escaped him	Yɛrɛyɛrɛli dɔ bɔra a la
I ended up eating only half	N labanna ka tilancɛ dɔrɔn de dun
I returned the papers the very next day	N ye papiyew segin a ma o dugujɛ yɛrɛ
I chose to use a simple fabric	N y’a sugandi ka baara kɛ ni fini nɔgɔman ye
I closed my eyes and told myself no	N ye n ɲɛw datugu k’a fɔ n yɛrɛ ye ko ayi
I have to do something	Ne ka kan ka fɛn dɔ kɛ
I need to know when he’s coming in	N ka kan k’a dɔn a bɛ na don tuma min na
I felt a scar on the side of my calf	N ye sɔgɔsɔgɔninjɛ dɔ ye n ka misiden kɛrɛ fɛ
I felt like a completely different person after those words	Ne y’a ye ko ne ye mɔgɔ wɛrɛ ye fewu o kumaw kɔfɛ
I became a complete failure	Ne kɛra dɛsɛbagatɔ ye pewu
I hoped the time would come soon	N jigi tun b’a kan ko waati bɛna se sɔɔni
I peeked in as they were just holding it	N ye n ɲɛw don a kɔnɔ tuma min na u tun b’a minɛ dɔrɔn
Hopefully by tomorrow morning it will be definitive	Jigiya bɛ yen sini sɔgɔma fɛ a bɛna kɛ dantigɛlen ye
I hadn’t been there much in a while	N tun ma taa yen kosɛbɛ kabini waati jan
I have to go greet him at the door	N ka kan ka taa a fo da la
I enjoyed, uh, reading with you	A diyara n ye, uh, ka kalan kɛ n’i ye
A window was broken	Fenɛtiri dɔ tun karilen don
A songbook falls off a shelf	Dɔnkili gafe dɔ bɛ ka bin ka bɔ etajɛri dɔ kan
I had no writing assignments to finish	Sɛbɛnni baara si tun tɛ n bolo ka ban
I hadn't planned on staying with her though	N tun ma labɛn kɛ ka mɛn a fɛ hali ni o ye a sɔrɔ
I wish we knew about you before	N b'a fɛ an ka i ko dɔn ka kɔrɔ
I am very proud of that	Ne bɛ waso kosɛbɛ o la
It’s a nice change indeed	Yɛlɛma duman don tiɲɛ na
I just want my son home	N b’a fɛ n ka denkɛ ka so dɔrɔn
I had thought it was a bit ridiculous	N tun y’a miiri ko a ye yelifɛn ye dɔɔnin
I read that a few years ago	N ye o kalan a san damadɔw filɛ nin ye
I let out a sweet smile, and he knew how to mean it	N ye nisɔndiya duman bɔ, wa a tun b’a kɔrɔ fɔ cogo dɔn
I didn’t need it to endure, or to be stable	Ne mago tun t’a la walasa ka muɲu, walima ka sabati
I decided to turn back now	N y’a latigɛ ka kɔsegin sisan
I could totally die	Ne bɛ se ka sa pewu
I know you know the concept	N b’a dɔn ko i bɛ o hakilina dɔn
I didn’t have enough background to know what to ask	N tun tɛ ni kɔfɛko bɛrɛ ye walasa k’a dɔn n bɛna min ɲininka
I watched him land four, five, six in a row	N y’a kɔlɔsi a bɛ jigin naani, duuru, wɔɔrɔ tugu-tugu ɲɔgɔn na
I went outside and watched them leave	N bɔra kɛnɛma ka u lajɛ u bɛ taa
I didn’t remember anything	Ne hakili tun tɛ foyi la
A download can recognize that it is working with you	Téléchargement dɔ bɛ se k’a dɔn ko a bɛ baara kɛ ni i ye
I would never count on him	N tun tɛna a yɛrɛ jate abada
I couldn’t believe we were actually inside	N tun tɛ se ka da a la ko an bɛ kɔnɔna na tiɲɛ na
I catch up and find out why he stopped	N b’a minɛ k’a dɔn mun na a y’a jɔ
I meet her lips and kiss her hard	N b’a dawolo kunbɛn k’a susu kosɛbɛ
I fell forward with the weight	N binna ɲɛfɛ ni girinya ye
I tried to tell you the worst about myself	Ne y'a ɲini ka ko jugu fɔ aw ye ne yɛrɛ ko la
I went away to another realm	N taara yɔrɔ wɛrɛ la ka taa masaya wɛrɛ la
I fall, breathless, for him	N bɛ bin, ninakili bɛ bɔ, a kama
I could see now that they were all different	Ne tun b se ka a ye sisan ko u b tun t kelen ye
I think you could do a lot more good	Ne hakili la, i tun bɛ se ka fɛn ɲuman caman wɛrɛw kɛ
I'm going to kill something with this knife	N bɛ taa fɛn dɔ faga ni nin nɛgɛ in ye
I warmly greet you with love, light and understanding	Ne bɛ aw fo ni dusu ye ni kanuya, yeelen ani faamuyali ye
I stopped and got yellow lights	N ye n jɔ ka yeelen jɛmanw sɔrɔ
I had, instead, killed him	N tun ye, a nɔfɛ, a faga
I turned, looking towards the house, but saw nothing	N y’i jɛngɛ, ka n ɲɛsin so fan fɛ, nka n ma foyi ye
I cannot change what he said	A ye min fɔ, ne tɛ se k’o caman sɛmɛntiya
I felt the breath of his laughter on my neck	N y’a ka ŋɛɲɛ ninakili ye n kɔ la
We did our job and they got their money back	An y’an ka baara kɛ ani u y’u ka wari sɔrɔ
He needs to get out of this attack	A ka kan ka bɔ nin binkanni in na
I may not get another chance	N’a sɔrɔ n tɛna sababu wɛrɛ sɔrɔ
I hesitated for a moment, then did it	N ye sigasiga dɔɔnin, o kɔfɛ, n y’o kɛ
I can't believe how quickly this feeling hit me	Ne tɛ se ka da a la ko nin dusukunnata in ye ne gosi joona cogo min na
I think he was at the door of his house	N hakili la, a tun bɛ a ka so da la
I didn’t want to feel better	N tun t’a fɛ ka n yɛrɛ sɔrɔ
I also avoid men like the plague	N bɛ n yɛrɛ tanga cɛw fana ma i n’a fɔ banajugu
I sleep most of the time	N bɛ sunɔgɔ waati fanba la
His right eye is yellow	A kininbolo ɲɛ ye jɛman ye
The powers I have long since abandoned	Ne ye fanga minnu to yen kabini tuma jan
I think it’s a bit silly	N hakili la a ye hakilintan ye dɔɔnin
However, I am not an alcoholic	Nka, ne tɛ dɔlɔminna ye
His best years were his first three seasons	A ka sàn ɲumanw Kɛra a ka sàn sàba fɔlɔw ye
I can see the magic building in you	N bɛ se ka jinɛweleli boon ye i kɔnɔ
I understand why no one knew what this meant	N y’a faamu mun na mɔgɔ si tun t’a dɔn nin kuma in kɔrɔ ye min ye
I didn't need to get a chair	N mako tun tɛ ka sigilan sɔrɔ
I love how simple it is	A ka nɔgɔn cogo min na, o ka di ne ye kosɛbɛ
I had to talk to you	Ne tun ka kan ka kuma aw fɛ
I know he won't give me anything	N b'a dɔn ko a tɛna foyi di n ma
I tilted my head and looked up	N ye n kun kɔrɔta ka n ɲɛ kɔrɔta
I love the hip clothes here	N bɛ hip finiw kanu yan
I fall on the coffee table	N bɛ bin kafe tabali kan
I had to move the conversation back into neutral territory	N tun ka kan ka baro lasegin waajulikɛyɔrɔ la min tɛ mɔgɔ si ta fan fɛ
I just wasn’t ready yet	N tun ma labɛn dɔrɔn fɔlɔ
I have to tell you that we need more time	Ne ka kan k’a fɔ aw ye ko an mago bɛ waati caman na
I noticed an increase in his drinking	N y’a kɔlɔsi ko dɔ farala a ka minni kan
I have a really bad feeling about it	N ye dusukunnata jugu sɔrɔ o ko la tiɲɛ na
I climb so high that his hands are black	N bɛ yele sanfɛ fo a bolow bɛ kɛ nɛrɛmuguma ye
I knew what it felt like to wake up	N tun b’a dɔn a bɛ kɛ cogo min na ka wuli
I can be very, very nice to my friends	Ne bɛ se ka kɛ mɔgɔ ɲuman ye kosɛbɛ, kosɛbɛ ne teriw fɛ
I keep up with it	N bɛ to ka taa n’a ye
I cannot carry my stone with my bare hands	N tɛ se ka n ka kabakurun ta ni n bololankolonw ye
I have mixed feelings about this one	Dusukunnata ɲagaminenw bɛ ne la nin kelen in ko la
A voice he had heard before	A tun ye kan min mɛn ka kɔrɔ
I realized he wouldn’t give up	N y’a faamu ko a tɛna a dabila
I have something amazing to tell you	Kabako kuma dɔ bɛ ne fɛ ka fɔ aw ye
I love their great songs	U ka dɔnkili dumanw ka di n ye kosɛbɛ
Their usual position was the first line of battle	U jɔyɔrɔ min tun bɛ to ka kɛ, o tun ye kɛlɛbolo fɔlɔ ye
I put these on there	N ye ninnu Blà yen kan
Part of her mind still knew where she was	A hakili yɔrɔ dɔ tun b’a dɔn hali bi a bɛ yɔrɔ min na
I tried to think of the fear that overwhelmed me	N y’a ɲini ka miiri siran min tun bɛ ne degun
But it obviously works for him	Nka a jɛlen don ko o bɛ baara kɛ a ye
Turn, stumble, and run	A turn, a stumble, ani a bolila
I went to him willingly	Ne taara a fɛ ni diyanye ye
I saw tears in her eyes	N ye ɲɛji ye a ɲɛw la
I had passed the time	Ne tun ye waati tɛmɛn
I will not believe it	Ne tɛna da a la
I gave up and got out of the way	N ye n yɛrɛ to yen ani ka bɔ sira kan
I know where he is	N b'a dɔn a bɛ yɔrɔ min na
I looked at the file provided	N ye dosiye min dira, n ye o lajɛ
A brother and sister	Balimakɛ ni balimamuso dɔ
I can feel your pain	Ne bɛ se ka i ka dimi dɔn
I touched my finger to them, and asked	N ye n bolokɔni maga u la, ka ɲininkali kɛ
I wanted it right here	N tun b'a fɛ yan yɛrɛ
I felt so accepted and loved	Ne y’a ye ko ne sɔnna o ma kosɛbɛ ani ko ne bɛ kanu kosɛbɛ
I’ve been waiting for him for a long time	N tun b’a makɔnɔ kabini waati jan
I want to work in the community and teach a class	N b’a fɛ ka baara kɛ sigida la ka kalanso dɔ kalan
I look at the man, and this can’t be right	N bɛ cɛ in lajɛ, wa nin tɛ se ka kɛ tiɲɛ ye
A young woman stood outside	Musomannin dɔ jɔlen tun bɛ kɛnɛma
A woman is doing this to me	Muso dɔ bɛ ka nin kɛ ne la
I can only hope that is true	Ne bɛ se ka jigiya dɔrɔn de jira ko o ye tiɲɛ ye
I think it’s pretty amazing	N hakili la, a ye kabako ye kosɛbɛ
Charlotte would never see her mother again	Charlotte tun tɛna a ba ye tugun abada
I found an amazing peace in research	N ye hɛrɛ kabakoma dɔ sɔrɔ ɲininiw na
I can tell you he is someone else	Ne bɛ se k’a fɔ aw ye ko a ye mɔgɔ wɛrɛ ye
So I wanted to run and hide forever	O la sa, ne tun b’a fɛ ka boli ka dogo fo abada
He obviously said yes	A jɛlen don ko a y’a fɔ ko ɔwɔ
I'm going to wake the kids up	N bɛ taa denmisɛnw lawuli
I was hoping to be able to play and contribute in some way	N tun jigi b’a kan ka se ka tulon kɛ ani ka dɛmɛ don cogo dɔ la
I was in charge of my life	Ne tun ye ne ka ɲɛnamaya kuntigi ye
I was about to argue when he continued	N tun bɛna sɔsɔli kɛ tuma min na a taara a fɛ
I already lost my game	N bɔnɛna n ka tulonkɛ la kaban
I am inspired to share ideas and knowledge with you	Ne bɛ dusu don ne kɔnɔ ka hakilinaw ni dɔnniyaw falenfalen ni aw ye
The science story is something special	Dɔnniya maana ye fɛn kɛrɛnkɛrɛnnen ye
I keep trying to help	N bɛ to ka n jija ka dɛmɛ don
I felt so good when he was around	N tun bɛ n yɛrɛ sɔrɔ kosɛbɛ ni a tun bɛ n lamini na
I smiled, rubbing the head of my cut ship	N ye nisɔndiya jira, ka n ka kurunba tigɛlenw kunkolo maga
I had no intention of beating him again	Ne tun tɛ ni ŋaniya foyi ye ka tɛmɛ a bugɔli kan tugun
I started laughing, which stopped everyone	N ye ŋɛɲɛ daminɛ, o ye bɛɛ bali
I don't think he loves me enough	Ne hakili la a tɛ ne kanu ka se a dan na
Dorothy was unable to attend the funeral	Dorothy ma se ka taa sudon na
I gave my brother a stony look	N ye n balimakɛ filɛ ni kabakurun ye
A prominent sign pointed the way	Taamasenɲɛ dɔ min tun bɛ kɛnɛ kan, o tun bɛ sira jira
I should be back here around six	N ka kan ka segin yan waati wɔɔrɔ lamini na
I was still getting used to the world of light	Ne tun bɛ ka dege hali bi yeelen diɲɛ na
I may need it for emergencies	N’a sɔrɔ n’ mago bɛ a la kɔrɔtɔko dɔw kama
I will not stand for that	Ne tɛna jɔ o de kama
I do a lot of digital art	N bɛ art numérique caman kɛ
I can smell it a mile away	N bɛ se k’a kasa mɛn kilomɛtɛrɛ kelen yɔrɔ la
I had some essentials for life	Fɛn dɔw tun bɛ ne bolo minnu nafa ka bon ɲɛnamaya kama
The station also has two usable parking spaces	Gara in fana bɛ ni mobili jɔyɔrɔ fila ye minnu bɛ se ka baara kɛ ni u ye
I thought maybe he was involved	N y’a miiri ko n’a sɔrɔ ale de tun bɛ o ko la
I am planning to make some changes in my life	Ne bɛ fɛɛrɛ tigɛ walisa ka fɛn dɔw Changer ne ka ɲɛnamaya kɔnɔ
I knew he recognized me	N tun b’a dɔn ko a ye n dɔn
I know we're on a season	N b'a dɔn ko an bɛ waati dɔ kan
I wanted to share my daughter	N tun b’a fɛ ka n denmuso tila
He tried to do so, and it was a failure	A y’a ɲini k’o kɛ, o ye dɛsɛ ye
I put together a group just for him	N ye kulu dɔ sigi ɲɔgɔn kan a dɔrɔn de kama
I didn’t care if he was home or not	N’ tun t’a janto n’a tun bɛ so walima n’a tun tɛ so
I don't think he's home	N hakili la, a tɛ so
I'm so glad you two are going to get married	A diyara ne ye kosɛbɛ ko aw fila bɛna furu kɛ
I couldn't believe what we just did up there	An ye min kɛ dɔrɔn san fɛ, ne tun tɛ se ka da o la
I told you he doesn't know much about football	N y'a Fɔ aw ye ko a tɛ fɛn caman Dɔn ntolatanko la
I was so depressed, so unhappy, and so lost	Ne tun dusu tiɲɛna kosɛbɛ, ne tun tɛ nisɔndiya kosɛbɛ, ani ne tun tununna kosɛbɛ
I really didn't expect you to call	Tiɲɛ na, ne tun t’a miiri ko i bɛna weleli kɛ
I woke up and he suddenly took off	N kununna ani a ye wuli ka bɔ a nɔ na yɔrɔnin kelen
I had mother send it just before the star drive	N ye ba bila k’a ci dɔrɔn ka kɔn star drive ɲɛ
I am sure you will keep between us whatever was said tonight	Ne dalen b’a la ko fɛn o fɛn fɔra bi su in na, i bɛna o to an ni ɲɔgɔn cɛ
I didn't care anymore	N tun t'a janto o la tugun
I am just a reluctant host	Ne ye jatigikɛ ye dɔrɔn min t’a fɛ
I wondered what he was making of all this	N y’a ɲininka a bɛ mun kɛ nin bɛɛ la
I want you to be in graduation	N b’a fɛ aw ka kɛ kalan banbali la
A change of clothes awaited her	Fini caman cili tun b’a makɔnɔ
I have two dogs, my own space	N ye wulu fila sɔrɔ, n yɛrɛ ka yɔrɔ
I know and it needs to be played	N b’a dɔn wa a mago bɛ fɔli la
His father never allowed anyone to discipline him	A fa ma sɔn abada mɔgɔ si k’a kolo
But, I will miss the city	Nka, n bɛna ɲinɛ dugu kɔ
I rolled the sleeve over my arm, around and around	N ye bolokɔni wuli n bolokɔni kan, ka a lamini ani ka a lamini
I will share it with you	N bɛna a tila aw ni ɲɔgɔn cɛ
I looked up and smiled at the monk	N ye n ɲɛ kɔrɔta ka nisɔndiya jira mɔnikɛ la
I have known him for years	Ne ye a dɔn kabini san caman
I struggled with the decision	N ye kɛlɛ kɛ ni o desizɔn ye
I briefly reviewed the events of the previous day	N ye tile tɛmɛnen ko kɛlenw lajɛ dɔɔnin
I’ll try anyway for a few minutes	N b’a ɲini cogo o cogo miniti damadɔ kɔnɔ
I put together my final plans	N ye n ka laɲini labanw bila ɲɔgɔn na
I called my insurance company	N ye telefɔni kɛ ni n ka asiransi ye
I want to think this through	N b’a fɛ ka miiri nin ko in na ka ɲɛ
I wanted someone to play with	N tun b’a fɛ mɔgɔ dɔ ka tulon kɛ ni min ye
I can see how much you love it	Ne bɛ se k’a ye ko i b’a kanu cogo min na
I just have to wipe it from my mind	N ka kan k’a ko dɔrɔn ka bɔ n hakili la
I didn't stop looking	N ma n dabila ka filɛli kɛ
The only rule is that there are no rules	Sariya kelen min bɛ yen, o ye ko sariya si tɛ yen
I immediately started touching her legs and arms and body	N y’a daminɛ ka maga a senw ni a bolow ni a fari la o yɔrɔnin bɛɛ
I wasn’t even listening	N tun tɛ hali lamɛnni kɛ
I continue to miss those days	N bɛ taa a fɛ ka o donw to yen
I love you, big brother	N b'i kanu, balimakɛba
A comfort that has been lost these past few months	Dususalo min tununna nin kalo damadɔ tɛmɛnenw na
A woman turned around, and you looked at her ass	Muso dɔ y'i Yɛlɛma, i y'a ka fàli Lajɛ
I was not there for him	Ne tun tɛ yen a ye
A breeze began to roll the mountain	Fiɲɛ dɔ y’a daminɛ ka kulu in wuli
He was also willing to train horses	A tun bɛ sɔn ka sow fana dege
I know you have a busy life	N b’a dɔn ko ɲɛnamaya bɛ i bolo min bolo degunnen don
I just breathe in sails	N bɛ fiɲɛ bila kurunw kɔnɔ dɔrɔn
The best man in this best world	Cɛ ɲuman min bɛ nin diɲɛ ɲuman in na
I grew up with spirits, beer, and wine	Ne lamɔna ni dɔlɔw, biyɛri ani diwɛn ye
I just can’t handle that yet	N tɛ se k’o kunbɛn fɔlɔ dɔrɔn
I know you'll help me fix it	N b'a dɔn ko i bɛna n dɛmɛ k'a labɛn
I couldn’t handle the stress that came with it though	N tun tɛ se ka degun min tun bɛ na n’a ye, n tun tɛ se ka o kunbɛn hali ni o kɛra
I knew going into this	N tun b’a dɔn ka taa nin ko in na
I should be the one to talk to him	Ne de ka kan ka kɛ mɔgɔ ye min bɛna kuma a fɛ
I can't put how it was different, just that it was different	N tɛ se ka bila cogo min na, a tun tɛ kelen ye, dɔrɔn ko a tun tɛ kelen ye
I fall more and more and decide never to eat again	N bɛ bin ka caya ani n b’a latigɛ ko n tɛna dumuni kɛ tugun abada
I sat down in a chair	N ye n sigi sigilan dɔ kan
I have some business to attend to	Jago dɔw bɛ n bolo ka n janto minnu na
I had no idea what lay beneath those stones	Fɛn min bɛ o kabakurunw jukɔrɔ, ne tun t’o dɔn
That kind of work wouldn't bother me	O baara sugu tun tɛna ne tɔɔrɔ
I wouldn’t let that happen again	N tun tɛna a to o ka kɛ tuguni
The song was also a commercial success	O dɔnkili in fana Kɛra jagokɛlaw ka ɲɛtaa ye
I pulled something out all over it	N ye fɛn dɔ sama ka bɔ a fan bɛɛ la
I got to make it happy one last time	N sera k’a kɛ nisɔndiya ye siɲɛ laban na
I couldn’t enjoy it	N tun tɛ se k’a diyabɔ
I may have actually tied one last night	N’a sɔrɔ n ye kelen siri tiɲɛ na kunun su fɛ
I finally found you and we can be together now	N labanna ka i sɔrɔ ani an bɛ se ka kɛ ɲɔgɔn fɛ sisan
I just never quite accepted it	Ne ma deli ka sɔn a ma kosɛbɛ dɔrɔn
I smile when he sees me	N bɛ nisɔndiya ni a ye n ye
I never even knew him	N yɛrɛ m’a dɔn abada
I can’t trust my sister anymore	N tɛ se ka da n balimamuso la tugun
The legs are smooth	Senw bɛ kɛ nɛrɛmuguma ye
I don't want another fight	N t'a fɛ kɛlɛ wɛrɛ ka kɛ
Part of me considered my own search for a home silly	Ne yɔrɔ dɔ ye ne yɛrɛ ka so ɲinini jate hakilintan ye
I shot right down there	N ye marifa ci ka jigin yen yɛrɛ
I know he will never leave me	Ne b'a dɔn ko a tɛna ne to yen abada
I mean, before all this	N b’a fɛ k’a fɔ, ka kɔn nin bɛɛ ɲɛ
There was a smile at her beauty	Sɔgɔsɔgɔninjɛ dɔ kɛra a cɛɲi kosɔn
I didn’t know until much later	N tun t’a dɔn fo waati caman kɔfɛ
I walked him home around dinner time	N y’a taama ka taa so sufɛdumuni waati lamini na
I swallowed and forced myself to breathe through my nose	N ye n yɛrɛ kunu ka n yɛrɛ wajibiya ka ninakili n nugu fɛ
I shouldn't have looked at it though	N tun man kan k'a lajɛ hali ni o kɛra
I didn't wake up until I was ten or so	N ma kunun fo ka se san tan ma walima o ɲɔgɔnna
I know exactly where to take it	N b’a dɔn tigitigi n bɛna taa n’a ye yɔrɔ min na
I also love your music	I ka fɔlifɛnw fana ka di n ye kosɛbɛ
I decided he was playing with me	N y’a latigɛ ko a bɛ tulon kɛ ni n ye
I let it slip off my back	N y’a to a ka sɛgɛn ka bɔ n kɔ la
I disagree with that statement with a reply	N ma Sɔn o kuma ma ni jaabi ye
I like the way you are	I bɛ cogo min na, o ka di ne ye
I was desperate, broken, and hopeless	Ne jigi tigɛlen tun don, ne tun karilen don, ani jigiya tun tɛ ne la
I asked him where he had been	N y'a ɲininka a tun bɛ yɔrɔ min na
I haven't seen anyone there in a long time	N ma mɔgɔ si ye yen kabini waati jan
I reach to my feet to stop him	N bɛ se n sen kan walasa k’a bali
I could barely believe what came out of my mouth	Fɛn min bɔra ne da la, ne tun tɛ se ka da o la kosɛbɛ
I still suffer with that a bit	N bɛ tɔɔrɔ hali bi n’o ye dɔɔnin
I have a huge collection of sea turtles	Kɔgɔjida la jɛgɛw lajɛlenba dɔ bɛ n bolo
I think you better get off here	N hakili la, a ka fisa i ka jigin yan
I would highly recommend it to anyone	N b’a fɔ mɔgɔ o mɔgɔ ye kosɛbɛ
I think he’s just alone	N hakili la, a bɛ a kelen na dɔrɔn
I’d like to think some of them were	N b’a fɛ ka miiri k’u dɔw tun bɛ ten
So we struck a deal	O la sa, an ye bɛnkan dɔ sigi sen kan
I need some space, some quiet time	N mago bɛ yɔrɔ dɔ la, waati lafiyalen dɔw la
I had a blast but I wanted to go home	N ye fiɲɛ dɔ sɔrɔ nka n tun b’a fɛ ka taa so
I opened my eyes and looked at my long, bare legs	N ye n ɲɛw wuli ka n sen janw lajɛ minnu jɛlen don
I mean, it gets really old and fast	N b’a fɛ k’a fɔ ko a bɛ kɔrɔ tiɲɛ na ani ka teliya
I wasn't paying attention	Ne tun tɛ a janto a la
I didn't realize the sun had already risen	N m'a dɔn ko tile bɔra kaban
The phrase had worked its magic	O kumasen tun y’a ka jinɛweleli kɛ
I beg him to bite	N b'a deli a ka kinni kɛ
I thought we could go explore them	N y’a miiri ko an bɛ se ka taa u sɛgɛsɛgɛ
I never told anyone about the meeting	N ma deli ka o lajɛ ko fɔ mɔgɔ si ye
I was on it immediately	Ne tun bɛ a kan o yɔrɔnin bɛɛ
A little magic won’t fix this	Majigi dɔɔnin tɛna nin ko in ɲɛnabɔ
In the sexual sense	Cɛnimusoko ta fan fɛ
I heard it was completely cut	N y’a mɛn ko a tigɛra pewu
I am nervous with disbelief in him	N bɛ siran ni dannayabaliya ye a la
I hesitated just outside my door	N ye sigasiga kɛ n ka da kɔfɛ dɔrɔn
I didn’t bother trying to get clean	N tun tɛ n yɛrɛ sɛgɛn k’a ɲini ka n yɛrɛ saniya
The Legislature passed a law as a result	Sariyasunba ye sariya dɔ ta o sababu la
I just opened your eyes	N ye i ɲɛw da dɔrɔn
I am your best friend	Ne ye aw teri sɛbɛ ye
Music had an unusual meaning for this student	Misikili tun bɛ ni kɔrɔ ye min tun tɛ deli ka kɛ nin kalanden in fɛ
I took a third shower and was exhausted	N ye n yɛrɛ ko siɲɛ sabanan na ani n sɛgɛnna
I have a very clean and good record	Disiki saniyalen ni ɲumanba bɛ ne bolo
I just wondered why that would bother you	N y’a ɲininka dɔrɔn mun na o bɛna i tɔɔrɔ
I know what meetings can be like	N b’a dɔn lajɛw bɛ se ka kɛ cogo min na
The four sides are the same in appearance	A fàn naani ye kelen ye u yecogo la
I had to dig into that	N tun ka kan ka n yɛrɛ sɛgɛsɛgɛ o ko la
I told him to go with his mother	N y’a fɔ a ye ko a ka taa n’a ba ye
I would just knock on your door	N tun bɛna i ka da gosi dɔrɔn
I think we could have a problem, a big one	N hakili la, an bɛ se ka gɛlɛya sɔrɔ, gɛlɛyaba dɔ
I said the rivers are flooding	N ko bajiw bɛ sanjiba la
I didn't know you got up	Ne tun t'a dɔn ko i wulila
I jumped towards him, arms outstretched	N ye n pan ka taa a fan fɛ, n bolow kɔrɔtalen
I hadn’t thought of that	N tun ma miiri o la
I left the drinking to the boys that night	N ye dɔlɔminko to cɛdenw bolo o su in na
I can totally understand doing something like that	N bɛ se ka o ɲɔgɔnna kɛli faamuya pewu
I was going to use it on him, yes	N tun bɛ taa baara kɛ n’a ye a kan, ɔwɔ
I know all about it	Ne bɛ a ko bɛɛ dɔn
I just got to stand in it	N sera ka jɔ a kɔnɔ dɔrɔn
I couldn’t take a break from school	N tun tɛ se ka lafiɲɛ lakɔli la
I wish you would just shut them up	N b'a fɛ i ka u makun dɔrɔn
I'll be standing next to him at the counter	N bɛ na jɔ a kɛrɛfɛ jagokɛyɔrɔ la
I think that's better	Ne hakili la, o de ka fisa
I had to remember that	Ne tun ka kan ka ne hakili to o la
I like to do good things for our neighbors	A ka di ne ye ka ko ɲumanw kɛ an sigiɲɔgɔnw ye
I love you too, my friend	Ne fana b'i kanu, n teri
I was out of my time giving advice	N tun bɔra n ka waati la ka laadilikan di
Navy as fire support vessels	Navy iko tasuma dɛmɛn kurunw
I'll let you get back to your business	N bɛna a to i ka segin i ka jago la
I myself am one of the moving parts	Ne yɛrɛ ye yɔrɔ lamagannenw dɔ ye
I asked him how he got the nerve to participate	N y’a ɲininka cogo min na a ye nɛrɛ sɔrɔ k’a sen don a la
I had to stay away from them	N tun ka kan ka n yɛrɛ mabɔ u la
I think the whole loose rock has fallen to the ground	N hakili la, farakurun lafiyalen bɛɛ binna duguma
I just made a decision without your consent	N ye desizɔn ta dɔrɔn k’a sɔrɔ i ma sɔn o ma
I think they were visiting	N hakili la, u tun bɛ taa bɔ u ye
I couldn't think of anything to say	Ne tun tɛ se ka miiri fɛn dɔ la min bɛ se ka fɔ
I want it to last forever	Ne b’a fɛ a ka mɛn fo abada
I believe challenges are opportunities	Ne dalen b’a la ko gɛlɛyaw ye sababuw ye
I'll meet you folks in half an hour	N bɛna aw mɔgɔw kunbɛn lɛrɛ tilancɛ kɔnɔ
I would think they are unlikely to survive	N b’a miiri ko a ka c’a la, u tɛ se ka kisi
I just really need to know	Ne mago b’a la dɔrɔn k’a dɔn tiɲɛ na
I know you will find it	N b'a dɔn ko i bɛna a sɔrɔ
I bow before His infinite mercy, peace and love	Ne bɛ ne sujudu a ka hinɛ danntan, hɛrɛ ani kanuya ɲɛkɔrɔ
I have my choice of words for this project	N ye n ka daɲɛ sugandilenw sɔrɔ nin baara in kama
I looked at the phone	N ye telefɔni filɛ
I was just trying to stay alive	Ne tun b’a ɲini dɔrɔn ka to ɲɛnamaya la
I understand he's drunk	N y'a faamu ko a ye dɔlɔminna ye
I washed my hair and applied some makeup	N ye n kunsigi ko ka masiri dɔw kɛ
I had a knife in my purse	Muru dɔ tun bɛ n bolo n ka waribɔlan kɔnɔ
I decided to give them a call	N y’a latigɛ ka weleli kɛ u ye
I looked at him with alcohol in my eyes	N y’a filɛ ka dɔlɔ min ɲɛda la
I was speeding towards the car	N tun bɛ ka teliya ka taa mobili fan fɛ
A conversation was not his hobby	Baro dɔ tun tɛ a ka ɲɛnajɛ ye
A pressure was building on his face	Degun dɔ tun bɛ ka bonya a ɲɛda la
I wondered what was going on in their heads	N y’a ɲininka mun bɛ ka kɛ u kun na
I wouldn’t forget your speech to the world	N tun tɛna ɲinɛ i ka jɛmukan kɔ diɲɛ ye
I thought about my dream the night before	N ye miiri n ka sugo la su fɛ ka kɔn o ɲɛ
I started looking for those answers in my life	Ne y’a daminɛ k’o jaabiw ɲini ne ka ɲɛnamaya kɔnɔ
I threw fire at them to stop them	N ye tasuma fili u kan walisa k’u bali
I expect nothing from you	Ne tɛ foyi makɔnɔ aw fɛ
I think you could go pro	N hakili la i tun bɛ se ka taa pro
I could give him a fake name	Ne tun bɛ se ka tɔgɔ nkalonma dɔ di a ma
I think he read them but couldn't make the connection	N hakili la a y'u kalan nka a ma se ka jὲɲɔgɔnya Kɛ
I said you had a heart murmur	N ko i ye dusukun ŋunuŋunu sɔrɔ
I never wrote anything today	N ma deli ka foyi sɛbɛn bi
I would never advise that you do this	Ne tɛna ladilikan di abada ko aw ka nin kɛ
I saw the newspaper office	N ye kunnafonisɛbɛn biro ye
I’ve used the opportunity	N’ ye baara kɛ ni o sababu ye
I was relieved, mostly, because he had sacrificed himself	Ne dusu sumana, a fanba la, bawo a tun y’a yɛrɛ saraka
I look like hell, and it only took one night	Ne bɛ i ko jahanama, wa a ye su kelen dɔrɔn de ta
I knew it would be in his financial statements	N tun b’a dɔn ko o bɛna kɛ a ka wariko jatebɔsɛbɛnw kɔnɔ
I like to plan out the lyrics in advance	A ka di n ye ka kɔn ka dɔnkilidacogo labɛn
I promised to do what I did for the fleet	Ne ye layidu ta ko ne bɛna min kɛ kurunba ye, ne bɛna o kɛ
Little sister wouldn’t be bad	Balimamuso fitinin tun tɛna kɛ jugu ye
A bathroom lamp was on	Saniyalan lanpan dɔ tun bɛ yeelen na
Y or something like that	Y walima o ɲɔgɔnna dɔ
I am very wrong if they are not needed much	Ne filila kosɛbɛ ni u mago tɛ u la kosɛbɛ
I can hardly get used to you without hair	N tɛ se ka deli i la kosɛbɛ ni kunsigi tɛ
No one should try	Mɔgɔ si man kan k’a ɲini
Those who pursue only reason and knowledge are ignorant	Minnu bɛ hakili ni dɔnniya dɔrɔn de nɔfɛ, olu ye dɔnbaliya ye
I was among those who had not shaved	Minnu tun ma kunsigi bɔ, ne tun bɛ olu cɛma
I just hate not knowing we’re safe	N b’a koniya dɔrɔn k’a sɔrɔ n t’a dɔn ko an lakanalen don
I see more of me, my story is reflected here	Ne bɛ ne ka caman ye, ne ka maana bɛ jira yan
I waited for the borders to emerge	N ye danw makɔnɔ u ka bɔ kɛnɛ kan
I knew he'd be back	N tun b'a dɔn ko a bɛna segin
I can go on and on	N bɛ se ka taa a fɛ ka kuma
I said goodbye, trying not to cry	Ne ye u fo, k’a ɲini ne kana kasi
An old battleship pilot, who understood more	Kɛlɛkurun bolila kɔrɔ dɔ, min tun bɛ faamuyali sɔrɔ ka tɛmɛ
I had nothing to back up my opinion	Foyi tun tɛ ne bolo min bɛ se ka ne hakilina sinsin
I wasn’t hiding anything	Ne tun tɛ foyi dogo
I really was inconsistent	Tiɲɛ na, ne tun tɛ bɛn ɲɔgɔn ma
I went in and stood by the sink	N donna ka n jɔ jisigiyɔrɔ kɛrɛ fɛ
I will do something about it	N bɛna fɛn dɔ kɛ o ko la
I know everyone here	N bɛ yan bɛɛ dɔn
A sense of accuracy or abundance	Tiɲɛni walima fɛn caman sɔrɔli hakilina
I think that's how he found us	Ne hakili la, a ye an sɔrɔ o cogo de la
I don't think it's a bad thing	Ne hakili la, a tɛ fɛn jugu ye
I hate them for a reason	N b'u koniya kun dɔ de kosɔn
What was slavery was the next best option	Min tun ye jɔnya ye, o tun ye fɛɛrɛ ɲuman nata ye
I think most of it is actually right	N hakili la a fanba bɛ tiɲɛ fɔ tiɲɛ na
I will see you tomorrow, bright and early	Ne na i ye sini, kɛnɛya ni sɔgɔmada joona fɛ
I had to deal with it all myself	Ne yɛrɛ tun ka kan k’o bɛɛ ɲɛnabɔ
I turned back to the pilot	N ye n kɔsegin ka taa awiyɔn bolila fɛ
I think they live their lives in their minds	N hakili la, u b'u ka ɲɛnamaya kɛ u hakili la
I was leaning against the door	N tun bɛ n yɛrɛ biri da la
I know better than to wipe or scrub it	Ne b’a dɔn ka tɛmɛ ka a ko walima ka a sɔgɔsɔgɔ
I pulled out a boot and kissed her	N ye butiki dɔ bɔ ka a susu
I had no fear at that time	N tun tɛ siran foyi ɲɛ o waati la
I remember being a boy and helping him build it	Ne hakili b’a la ko ne tun ye cɛnin ye ani ne tun b’a dɛmɛ k’a jɔ
I looked back with an older self	N ye n kɔ filɛ ni yɛrɛ kɔrɔba ye
I wasn’t being a mom	N tun tɛ ka kɛ mama ye
I briefly panicked after he died	N ye siran kɛ waati kunkurunnin kɔnɔ a salen kɔfɛ
I told him we were going to hit a dog	N y'a fɔ a ye ko an bɛna wulu dɔ gosi
I loved playing with color and trying it mixed	A tun ka di n ye ka tulon kɛ ni kulɛri ye ani k’a lajɛ a ɲagaminen
I have to deal with this	N ka kan ka nin ko in ɲɛnabɔ
I couldn’t help but laugh a little	N tun tɛ se ka n yɛrɛ tanga ŋɛɲɛ dɔɔnin ma
I was eager to see how each trip would end	N tun b’a fɛ kosɛbɛ k’a dɔn taama kelen-kelen bɛɛ bɛna ban cogo min na
I dried myself, dried my hair, and brushed my teeth	N ye n yɛrɛ ja, n kunsigi ja, ka n ɲinw ko
I was kind of confused, too	Ne tun hakili ɲagamina cogo dɔ la, ne fana
I could have everything	N tun bɛ se ka fɛn bɛɛ sɔrɔ
I never let him drive when we were together	N tun tɛ a to a ka bolifɛn boli abada tuma min na an tun bɛ ɲɔgɔn fɛ
I was the last person standing against the wall	Ne de tun ye mɔgɔ laban ye min jɔlen bɛ kogo la
I just want to help you	Ne b’a fɛ ka aw dɛmɛ dɔrɔn
I actually crossed the line	Tiɲɛ na, ne ye layini tigɛ
I never understood why he read so much	N m’a faamu abada mun na a ye kalan caman kɛ ten
I went into the house, but he was not there	Ne donna so kɔnɔ, nka a tun tɛ yen
I gave him a body, a whole new body	Ne ye farikolo di a ma, farikolo kura kuuru
I hadn't let myself do it	Ne tun ma a to ne yɛrɛ ka o kɛ
I wouldn't back down from any problems	N tun tɛna kɔsegi gɛlɛya si la
I wonder if he used silver bullets	N b’a ɲininka n’a tun bɛ baara kɛ ni warijɛ marifaw ye
I step up and stand in front of him	N bɛ senna-tɛgɛrɛ kɛ ka jɔ a ɲɛfɛ
A boat is coming in tomorrow morning	Kurun dɔ bɛ na don sini sɔgɔma
I started breathing heavily	N ye ninakili daminɛ ka gɛlɛya
He suffered further attacks years later	Binkanni wɛrɛw kɛra a la san caman o kɔfɛ
I didn't want to miss the other two either	N tun t'a fɛ ka fila tɔw fana to yen
I dig through my bag and pull out my ticket	N bɛ n ka bɔrɔ sɔgɔ ka n ka tikiti bɔ
I have no problem doing this again, if necessary	Gɛlɛya foyi tɛ n na ka nin kɛ tugun, ni a mago bɛ o la
I find this disturbing and uncomfortable	Ne b’a ye ko nin bɛ ne jɔrɔ ani a man di ne ye
I was doing my damn job	N tun bɛ n ka baara dangalen de kɛ
I always feel warmly welcomed from the first moment	Ne b’a miiri tuma bɛɛ ko ne bisimilalen don ni dusu ye kabini waati fɔlɔ la
I could hear the fear in her voice	N tun bɛ se ka siran mɛn a kan na
I met you in the lobby	N ye i kunbɛn lobby kɔnɔ
I hated lying to him	Ne tun bɛ nkalon tigɛ a la koniya
I've talked a lot about it over the years	N ye kuma caman fɔ o kan sanw kɔnɔna na
I stared back down at the map	N ye n ɲɛ jɔlen to karti la ka segin duguma
I didn’t even know the man	Ne yɛrɛ tun tɛ cɛ in dɔn
I want that ridiculous murder case to end for good	N b’a fɛ o mɔgɔfagako yelifɛn in ka ban ka ɲɛ
I liked throwing the ball around	A tun ka di n ye ka bolokuru fili ka lamini
I think that’s where the feelings of hope come from	N hakili la, jigiya dusukunnataw bɛ bɔ o yɔrɔ de la
A boy needed his father to sign him	Cɛdennin dɔ mago tun bɛ a fa la walasa a ka bolonɔ bila a la
I think there could be a couple of them	N hakili la, u tun bɛ se ka kɛ fila-fila ye
Garrison becomes a satire of gun control	Garison bɛ kɛ marifa kunkanko satiriki ye
I don't think your team is strong enough	N hakili la, aw ka ekipu tɛ fanga sɔrɔ
I didn't bother to search	N ma n yɛrɛ sɛgɛn ka ɲinini kɛ
A man drawing a horse on a wagon was approaching	Cɛ dɔ tun bɛ ka sow sama wotoro dɔ kan, o tun bɛ ka gɛrɛ
I have to pick it up in an hour	N ka kan k’a ta lɛrɛ kelen kɔnɔ
I can’t remember the exact people	N hakili tɛ se ka kɛ mɔgɔ tigitigiw la
I'm trying to buy my shit cash anyway	N b'a ɲini ka n ka shit cash san cogo o cogo
I want you to feel me	Ne b’a fɛ aw ka ne dusukunnataw sɔrɔ
Absolute color change	Kulɛri caman ɲɔgɔnna bɛrɛbɛrɛ
I just went in from the smokestack	N donna dɔrɔn ka bɔ sisibɔyɔrɔ la
I'm glad you posted it	N nisɔndiyara ko aw ye a bila sen kan
I know that for what it’s like	N b’o dɔn a bɛ cogo min na
I couldn’t breathe the fear that was filling me	N tun tɛ se ka ninakili siran min tun bɛ ka n fa
I was starting to think	Ne tun bɛ ka miirili daminɛ
I think that will be enough to continue	N hakili la o bɛna se ka taa ɲɛ
I am in no danger	Ne tɛ farati foyi la
I still knew nothing	Ne tun tɛ foyi dɔn hali bi
I suddenly realized he could see the devil	N y’a faamu yɔrɔnin kelen ko a bɛ se ka jinɛ ye
I want to see cash everywhere	N b’a fɛ ka warijɛ ye yɔrɔ bɛɛ
I never wanted to hurt him	N tun t’a fɛ abada ka a tɔɔrɔ
Fall on your fat face	Aw bɛ bin aw ɲɛda fatɔ kan
I did a little research on the organization	N ye ɲinini dɔɔnin kɛ o jɛkulu kan
Door, small windows and stone floor	Da, finɛtiri fitininw ani kabakurun duguma
I compared his words to poetry of all kinds	N y’a ka kumaw suma ni poyi suguya bɛɛ ye
I had to stay at their place	N tun ka kan ka to u ka yɔrɔ la
I personally felt that the leaves looked out of place	Ne yɛrɛ y’a ye ko furabuluw tun bɛ i ko u tɛ u nɔ na
I didn't quite hold it in my hand	N tun t'a minɛ kosɛbɛ n bolo la
The pressure had no effect anywhere	O degun ma nɔ bila yɔrɔ si la
I opened the window and sighed	N ye finɛtiri da wuli ka n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ
A sneeze threw him	Sɔgɔsɔgɔninjɛ dɔ ye a fili
I can feel my shoulders	N bɛ se ka n kamankunw ye
I thought about the phone call	N ye miiri telefɔni weleli la
I knew he would say it, and he was right	Ne tun b’a dɔn ko a bɛna o fɔ, wa a tun bɛ tiɲɛ fɔ
I think it’s beautiful	N hakili la, a cɛ ka ɲi
There was a death wish to die in this place	Saya ŋaniya dɔ tun bɛ yen ka sa nin yɔrɔ in na
I turn around and see the hope written on his face	N bɛ n yɛrɛ jɛngɛ ka jigiya sɛbɛnnen ye a ɲɛda la
I like working with cash	A ka di n ye baara kɛ ni warijɛ ye
I hadn’t been there in a while	N tun ma taa yen kabini waati jan
I agree that this is very concerning information	N sɔnna a ma ko nin ye kunnafoni ye min bɛ hami kosɛbɛ
I think we need to take some precautions	N hakili la, an ka kan ka fɛɛrɛ dɔw tigɛ
I am dedicated to helping students succeed	Ne b’a yɛrɛ di ka kalandenw dɛmɛ u ka ɲɛtaa sɔrɔ
He certainly wouldn’t starve to death as a result	Siga t’a la, kɔngɔ tun tɛna sa o kosɔn
I knew a lot of people	N tun bɛ mɔgɔ caman dɔn
I was literally blind	Ne tun ye fiyentɔ ye tiɲɛ na
I want to be happy for them	Ne b’a fɛ ka nisɔndiya sɔrɔ u kosɔn
Their relationship was in trouble	U ka jɛɲɔgɔnya tun bɛ gɛlɛya la
I was just taking a quick break at the ranch	N tun bɛ lafiɲɛ teliya dɔrɔn de kɛ baganmarayɔrɔ la
I go to war with my computer	N bɛ taa kɛlɛ kɛ ni n ka ɔridinatɛri ye
I only go once a month	N bɛ taa siɲɛ kelen dɔrɔn kalo kɔnɔ
I feel really good about our car	Ne dusu ka di tiɲɛ na an ka mobili ko la
I couldn’t follow him, but he didn’t care	N tun tɛ se ka tugu a kɔ, nka a tun t’a janto o la
I really liked the song	Dɔnkili in diyara n ye kosɛbɛ
I have known air bob hosts who are friendly	N ye air bob jatigiw dɔn minnu ye teriw ye
I went to the station and caught my train	N taara gare la ka n ka tɛrɛn minɛ
I got my psychology degree	N ye n ka hakilijagabɔ diplomu sɔrɔ
They kept the area for hunting	U ye yɔrɔ in mara ka Kɛ kungo-kɔnɔ-fɛnw ye
I liked to think it was the light inside	A tun ka di n ye ka miiri ko yeelen min tun bɛ a kɔnɔ, o de tun don
I looked down, wanting to touch it	N ye n ɲɛw wuli duguma, k’a fɛ ka maga a la
This kind of thing doesn't suit me	Nin ko sugu tɛ bɛn ne ma
I was what someone loved	Mɔgɔ dɔ tun bɛ min kanu, ne tun ye o ye
I need to relax more and exchange energy	Ne ka kan ka lafiya ka caya ani ka fanga caman ɲɔgɔn falen
I started checking the nearest one	N y’a daminɛ ka sɛgɛsɛgɛli kɛ min ka surun n na
I open my eyes, taking in the perfect beauty	N bɛ n ɲɛ da, ka cɛɲi dafalen ta
A cool breeze through the forest	Fiɲɛ nɛnɛman dɔ ye kungo cɛma
Good wine, but no more	Diwɛn ɲuman, nka a tɛ tɛmɛ o kan
I was a little worried	N tun bɛ jɔrɔ dɔɔnin
It is a good time for internet work	Waati ɲuman don ɛntɛrinɛti baara kama
I look forward to each and every one he puts in place	A bɛ min bila sen kan, n b’o kelen-kelen bɛɛ makɔnɔ ni kɔnɔnajɛya ye
I told him to stop and he wouldn’t	N y’a fɔ a ye ko a ka jɔ ani a tɛna o kɛ
I can make no promises	Ne tɛ se ka layidu si ta
I was very thirsty and hungry	Minnɔgɔ tun bɛ ne la kosɛbɛ ani kɔngɔ tun bɛ ne la
I want to know if there was another murder	N b’a fɛ k’a dɔn ni mɔgɔfaga wɛrɛ kɛra
I think it can help me	Ne hakili la, a bɛ se ka ne dɛmɛ
Over six editions are currently in print	A bɔko wɔɔrɔ ni kɔ bɛ sɛbɛn na sisan
Four stepped forward and presented their identity cards	Naani ye sennateliya kɛ ka taa ɲɛ k’u ka danyɔrɔsɛbɛnw di
I become afraid to go pro	N bɛ kɛ siran ye ka taa pro
I looked away, swollen and stiff and exhausted	N ye n ɲɛ bɔ, n’ tun bɛ funu ani ka gɛlɛya ani n sɛgɛnnen don
I appreciate your help	N b’aw waleɲumandɔn aw ka dɛmɛ na
I love the company of those who are similar	Minnu bɔlen bɛ ɲɔgɔn fɛ, olu ka jɛɲɔgɔnya ka di n ye kosɛbɛ
I shot somebody before, you know	N ye marifa ci mɔgɔ dɔ la ka kɔrɔ, i b’a dɔn
His whole body was shaking violently	A farikolo bɛɛ tun bɛ yɛrɛyɛrɛ kosɛbɛ
I can't imagine my life without dad	Ne tɛ se ka miiri ne ka ɲɛnamaya la ni papa tɛ
I totally felt it at the moment	N y’a ye pewu sisan waati in na
I’ve been too busy having fun	N’ tun bolo degunnen don kojugu ka ɲɛnajɛ kɛ
I knew what they were like	Ne tun b’a dɔn u bɛ cogo min na
I stared at the ring to hide my thoughts	N ye n ɲɛ jɔlen to ringi la walasa ka n ka miiriliw dogo
I can feel his depth even from here	Ne bɛ se k’a ka juguya dɔn hali ka bɔ yan
I wanted to get down there to seven	N tun b’a fɛ ka jigin yen ka se wolonwula ma
I call upon the divinity within myself	Ne bɛ wele bila alaɲɛsiran ma min bɛ ne yɛrɛ kɔnɔ
I mean, he never really talked to me about it	N kɔrɔ ye ko a ma deli ka kuma ne fɛ tiɲɛ na o ko la
I played outside then, in the gardens	N tun bɛ tulon kɛ kɛnɛma o tuma na, nakɔw kɔnɔ
I slowly reached out and picked up the map	N ye n bolo bɔ dɔɔnin dɔɔnin ka karti ta
This is a common system problem	Nin ye gɛlɛya ye min bɛ sɔrɔ sistɛmu bɛɛ la
I actually burned my bags	Tiɲɛ na, ne ye n ka bɔrɔw jeni
I can’t stand second position	N tɛ se ka jɔyɔrɔ filanan muɲu
I will also give him the third book	Ne na kitabu sabanan fana di a ma
I needed my family and friends	Ne mago tun bɛ ne somɔgɔw ni ne teriw la
He leaves a widow and several children	A bɛ muso cɛ salen dɔ ni den damadɔ to yen
I want her alone, helpless	N b’a fɛ a kelen, dɛmɛnbali
I will gain nothing by threatening you	Ne tɛna foyi sɔrɔ ni ne ye aw bagabaga
Later, he began learning the guitar instead	Kɔfɛ, a y’a daminɛ ka gitari dege o nɔ na
The couple has two daughters	Denmuso fila bɛ o furuɲɔgɔnma fila fɛ
I'm not sure that's possible	N ma da a la ko o bɛ se ka kɛ
I could tear his eyes out	N tun bɛ se k’a ɲɛw tigɛ
A man of so much value	Cɛ min nafa ka ca ten
I am near a large lake	Ne bɛ jiba dɔ gɛrɛfɛ
I was terrified for him	Ne siranna kosɛbɛ a kosɔn
I was covered in my own blood	Ne tun datugulen don ne yɛrɛ joli la
I have no idea why it exists	N tɛ hakilina foyi sɔrɔ mun na a bɛ yen
I cannot fight with gods and men alike	Ne tɛ se ka kɛlɛ kɛ ni ala ni mɔgɔw ye ɲɔgɔn fɛ
I know your relationship	N b’i ka jɛɲɔgɔnya dɔn
I am definitely in love	Siga t’a la, ne bɛ kanuya kɔnɔ
There was a great silence in the room	Makunba dɔ de tun bɛ so kɔnɔ
I was so full of myself in those moments	Ne tun falen bɛ ne yɛrɛ la kosɛbɛ o waatiw la
The military systematically investigates the battle and previous investigations	Sɔrɔdasi bɛ kɛlɛ in ni sɛgɛsɛgɛli tɛmɛnenw sɛgɛsɛgɛ cogo labɛnnen na
Several friends had left messages for her	A teri damadɔw tun ye cikanw to a ye
I love you guys completely	Ne b'aw kanu pewu
I sit on the side of my bed and get dressed	N bɛ sigi n ka dilan kɛrɛ fɛ ka fini don
I refuse to forget him	N bɛ ban ka ɲinɛ a kɔ
I know, a movie needs to be shown, not explained	N b’a dɔn, filimu ka kan ka jira, a man kan ka ɲɛfɔli kɛ
I knew the look in his eyes	A ɲɛda cogoya min tun bɛ a ɲɛw la, ne tun b’o dɔn
I walk back to the table and take in everything	N bɛ segin ka taama ka taa tabali la, ka fɛn bɛɛ ta ka don a kɔnɔ
I’ll take it without a word and just stand there	N b’a ta k’a sɔrɔ n ma kuma fɔ ka jɔ yen dɔrɔn
I will get there one day	N bɛna se yen don dɔ
I have to take her to the doctor	N ka kan ka taa n’a ye dɔgɔtɔrɔso la
I speak English very well	N bɛ tubabukan dɔn kosɛbɛ
I didn’t need a history lesson	N mago tun tɛ tariku kalan na
I wanted to roll my eyes	N tun b’a fɛ ka n ɲɛw wuli
I was embarrassed about this whole thing	N tun bɛ maloya nin ko bɛɛ la
I was almost done with this dream	N tun bɛ ɲini ka ban ni nin sugo in ye
I know it happened somehow	N b’a dɔn ko a kɛra cogo dɔ la
I still need to get some orders in there	N mago bɛ hali bi ka komandi dɔw sɔrɔ yen
I just wanted to see you	Ne tun b’a fɛ ka i ye dɔrɔn
I never knew my parent	N tun tɛ n bangebaga dɔn abada
I saw tears appear with his gesture	N y’a ye ko ɲɛji bɛ bɔ kɛnɛ kan n’a ka taamasiyɛn ye
It is illegal to dismiss the police	A tɛ sariya kɔnɔ polisiw ka baara bila
I could see he was trying hard	N tun b’a ye ko a tun b’a jija kosɛbɛ
I want to feel worthy	Ne b’a fɛ k’a miiri ko ne ka kan
I really had no choice	Tiɲɛ na, fɛɛrɛ si tun tɛ ne bolo
It was the only book he published	O de tun ye gafe kelenpe ye a ye min Bɔ
I knew only one of us could go	N tun b’a dɔn ko an kelen dɔrɔn de bɛ se ka taa
I could never handle it alone	N tun tɛ se k’a minɛ abada a kelen na
I was hoping you were back home by now	N tun jigi b’a kan ko i bɛ segin so sisan
I really did very little, as the company did everything	Tiɲɛ na, ne ye fɛn dɔɔnin dɔrɔn de kɛ, i n’a fɔ sosiyete tun bɛ fɛn bɛɛ kɛ cogo min na
I see him pulling out some thin rope	N b’a ye a bɛ juru finman dɔw sama ka bɔ
I think this happened to me a couple of years ago	N hakili la nin kɛra ne la a san fila ni tila ye nin ye
I almost didn’t want to have it	A tun bɛ ɲini ka kɛ ko n tun t’a fɛ k’a sɔrɔ
I can't do this, it can't be like this	Ne tɛ se ka nin kɛ, a tɛ se ka kɛ nin cogo la
I have a good job with decent pay	Baara ɲuman bɛ n bolo ni sara bɛnnen ye
I was hoping she wouldn’t talk about it	N tun jigi b’a kan ko a tɛna kuma o kan
I hope you find them satisfying	N jigi b’a kan ko aw b’a ye k’u bɛ wasa
I wouldn’t even exist without them	Ne yɛrɛ tun tɛna kɛ yen ni olu tun tɛ
I went to the store and couldn't find it	N taara magasa la, n ma se k'a sɔrɔ
I could take the blame for that	Ne tun bɛ se ka jalaki ta o ko la
Special resemblance of specific objects	Fɛn kɛrɛnkɛrɛnnenw bɔɲɔgɔnko kɛrɛnkɛrɛnnen
I see the fit in the context of the big one	N bɛ fitinin ye belebeleba in kɔnɔko la
I am in control of everything	Ne de bɛ fɛn bɛɛ kunna
I told him a lot about it	Ne ye fɛn caman fɔ a ye o ko la
I glance out the window to the balcony and sigh	N bɛ n ɲɛ fili finɛtiri fɛ ka taa barada la ani ka n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ
I reached up and brushed his hair behind his ear	N ye n bolo kɔrɔta k’a kunsigi ko a tulo kɔfɛ
I found my dream car	N ye n ka sugo mobili sɔrɔ
I learned a lot from him	N ye fɛn caman kalan a fɛ
I will go to work and do my job	Ne na taa baara la ka ne ka baara kɛ
I was here to change, after all	Ne tun bɛ yan ka fɛn caman Changé, o bɛɛ kɔfɛ
They gave me a warning look	U ye lasɔmini ɲɛda dɔ di n ma
I could melt at the touch	N tun bɛ se ka wuli ni n magara a la
I could easily be mistaken for a homeless person	Ne tun bɛ se ka fili nɔgɔya la ko mɔgɔ min tɛ so sɔrɔ
I ignored it and moved on	N ma n janto o la ani n taara a fɛ
The overall damage was minimal	Tiɲɛni bɛɛ lajɛlen tun ka dɔgɔ
I could still feel him close to me	Ne tun bɛ se k’a ye hali bi ko a ka surun ne la
I can do that at home	N bɛ se k’o kɛ so kɔnɔ
Almost all of the primary offshore farming goes here	Kɔgɔji kɔnɔ sɛnɛ fɔlɔw bɛɛ bɛ Taa yan
I can take you somewhere until this is all over	N bɛ se ka taa n'i ye yɔrɔ dɔ la fo nin bɛɛ ka ban
I walked past your house last week	N ye taama kɛ ka tɛmɛ i ka so kan dɔgɔkun tɛmɛnen
I mean, you've done a lot of women	N kɔrɔ ye ko i ye muso caman kɛ
He also won a victory for his victory	A ye sebaaya dɔ fana Kɛ a ka sebaaya kosɔn
I wish it wasn’t true, but it is	N b’a fɛ a tun tɛ tiɲɛ ye, nka a bɛ ten
The video took three days to shoot	Wideyo in ye tile saba ta ka a ta
A few times, unfortunately	Siɲɛ damadɔ, bɔnɛ ye a ye
I didn't know how long	N tun t'a dɔn kabini waati jumɛn
I can't help but shake my head	N tɛ se ka foyi kɛ ni n bɛ n kunkolo wuli
I rubbed the bat on the rock and shook my head	N ye o bɔgɔdaga mugu farakurun kan ani ka n kunkolo wuli
I was going to point out his betrayal	N tun bɛ taa a ka janfa jira
I promise to be a professional	N bɛ layidu ta ko n bɛna kɛ baarakɛla ŋana ye
I am not alone in the darkness	Ne kelen ma to dibi la
I would run from door to door, opening each one	N tun bɛ boli ka bɔ da ni da, ka u kelen-kelen bɛɛ da wuli
I should have known it was never clear	N tun ka kan k’a dɔn ko a ma jɛya abada
I came here, but I was not allowed	Ne nana yan, nka ne ma sɔn
The student, especially of philosophy, uses very precise terminology	Kalanden, kɛrɛnkɛrɛnnenya la filozofi ta, bɛ baara kɛ ni daɲɛw ye minnu bɛ tigitigi kosɛbɛ
I hoped you enjoyed the view	N jigi tun b’a kan ko o filɛli diyara aw ye
This is like a new movie	Nin bɛ i n’a fɔ filimu kura dɔ
I wanted to hold his hand and show it	N tun b’a fɛ k’a bolo minɛ k’a jira
I started on the 8th	N y’a daminɛ tile 8nan na
I close my eyes and breathe deeply	N bɛ n ɲɛw datugu ka ninakili kosɛbɛ
I mean, generally speaking, of course	N b’a fɛ k’a fɔ, caman na, tiɲɛ don
I will talk to you shortly	Ne na kuma aw fɛ waati dɔɔnin kɔnɔ
I will follow up more closely later	N bɛ tugu ɲɔgɔn kɔ kosɛbɛ kɔfɛ
I had known him all my life	Ne tun y'a dɔn ne ka ɲɛnamaya bɛɛ kɔnɔ
I think again, it all goes back to his teaching	N hakili la tugun, o bɛɛ bɛ segin a ka kalan kan
I also took some time off	N ye lafiɲɛbɔ waati dɔw fana ta
I didn’t expect him to be mean	N tun t’a miiri ko a bɛna kɛ mɔgɔ jugu ye
I have the color yellow	Kulɛri jɛman bɛ n bolo
I step in the door	N bɛ n sen don da la
I was also thinking about my future	Ne tun bɛ miiri ne ka siniɲɛsigi fana na
I mean, look at me and all my problems	N kɔrɔ ye ko ne ni ne ka gɛlɛyaw bɛɛ lajɛ
I happily and gratefully accepted	N sɔnna o ma ni nisɔndiya ye ani ni barika dali ye
I got her an apartment	N ye apartman sɔrɔ a ye
I still had that hatred	O koniya tun bɛ ne la hali bi
I had a passion for the guitar	Gitari kanuya tun bɛ ne la kosɛbɛ
I won't cancel his line of credit	N tɛna a ka line of credit (krediti layini) tiɲɛ
I should never do that	Ne man kan k’o kɛ abada
I mean, look at it on the bright side	N b’a fɛ k’a fɔ ko a filɛ fan jɛlen na
I think you might be here to check on me	Ne hakili la, i bɛ se ka kɛ yan ka ne lajɛ
I submerged my whole body	N ye n farikolo bɛɛ su ji la
I was just there as a tourist	N tun bɛ yen dɔrɔn i n’a fɔ turisi
I was popular that morning	Ne tun ka di mɔgɔw ye o sɔgɔma
I think it’s possible	N hakili la, a bɛ se ka kɛ
A small pain, like an electric shock, shot through me	Dimi fitinin dɔ, i n’a fɔ kuran sɔgɔli, o ye marifa ci ne fɛ
I thought you were coming to my place	N tun b'a miiri ko i bɛ na n ka yɔrɔ la
I just needed to vent	N tun mago tun bɛ ka fiɲɛ bɔ dɔrɔn
I drank the beer he bought	A ye biyɛri min san, n ye o min
I bring them peace and calm in every storm	Ne bɛ na ni hɛrɛ ni hakilisigi ye u fɛ fɔɲɔba bɛɛ la
A ball that only one man could make	Bolo min cɛ kelen dɔrɔn de tun bɛ se ka min dilan
I was just a kid being a kid	Ne tun ye denmisɛn dɔrɔn de ye ka kɛ denmisɛn ye
I couldn't, of course	Ne tun tɛ se, tiɲɛ don
I would inevitably mess up somewhere along the way	N tun bɛna n yɛrɛ ɲagami yɔrɔ dɔ la sira kan cogo la min tɛ se ka bali
I pulled out my phone to check the time	N ye n ka telefɔni bɔ walisa ka waati lajɛ
Smith is a deadline	Smith ye waati dantigɛlen ye
I started working that very day	N ye baara daminɛ o don yɛrɛ la
I did a quick head count	N ye kunkolo jate kɛ joona
I had not eaten in three days	Ne tun ma dumuni kɛ kabini tile saba
I will retire from active duty	N bɛna lafiɲɛbɔ kɛ baarakɛcogo la min bɛ baara kɛ kosɛbɛ
A chance to be with normal women doing normal things	A chance ka kɛ ni musow normales ye ka normal ko kɛ
I would let them take me there in my chair	N tun b’a to u ka taa ni n ye yen n ka sigilan kan
I remember meeting you and your family	Ne hakili b’a la ko i ni i ka denbaya ye ɲɔgɔn sɔrɔ
I think that’s what happened to his grandfather	N hakili la, o de kɛra a bɛnbakɛ la
I was completely outside myself	Ne tun bɛ ne yɛrɛ kɔfɛ pewu
I could feel his hot breath on my face	N tun bɛ se k’a ninakili sumalen ye n ɲɛda la
I have to find my own people	Ne ka kan ka ne yɛrɛ ka mɔgɔw sɔrɔ
I just said it and moved on	N y’a fɔ sisan dɔrɔn ka taa ɲɛ
I have so much to learn about it!	Ko caman bɛ ne bolo ka kalan o ko la!
I thought this time it would be what we wanted	N y’a miiri nin sen in na, an b’a fɛ min na, o de bɛna kɛ
I can’t beat a meal	N tɛ se ka dumuni dɔ bugɔ
The agreement continues to this day	Bɛnkansɛbɛn in bɛ sen na fo ka na se bi ma
I do everything with difficulty	Ne bɛ fɛn bɛɛ kɛ ni gɛlɛya ye
I had to act fast	Ne tun ka kan ka wale kɛ joona
There has been a positive critical response to the episode	Kɔrɔfɔbagaw ka jaabi ɲuman kɛra o yɔrɔ in na
I could tell him anything, whether he understood or not	N tun bɛ se ka fɛn o fɛn fɔ a ye, hali n’a y’a faamu walima n’a ma faamu
I haven't seen it myself for a few years	Ne yɛrɛ ma a ye kabini san damadɔ
I hear things you wouldn’t believe	N bɛ fɛnw mɛn i tun tɛna da minnu na
A tall, black man approached him	Cɛkɔrɔba jan, nɛrɛmuguma dɔ gɛrɛla a la
I put the pistol back in my belt	N ye pistoli bila n ka cɛsirilan kɔnɔ kokura
I refused perfectly	N banna cogo dafalen na
I was stupid, I was so stupid	Ne tun ye naloman ye, ne tun ye naloman ye ten
I love your beauty	I ka cɛɲi ka di n ye kosɛbɛ
I really no longer knew what to expect	Tiɲɛ na, ne tun t’a dɔn tugun ne bɛna min sɔrɔ
I've seen a lot of things	N ye fɛn caman ye
I was afraid to tell you	Ne tun bɛ siran ka o fɔ aw ye
I apply makeup with a light hand	N bɛ makiyaji kɛ ni bolo nɔgɔman ye
I will think of everything	Ne na miiri fɛn bɛɛ la
I did exactly what the scripture said	Sɛbɛn tun bɛ min fɔ, ne ye o de kɛ tigitigi
I heard the clock strike twelve	N y’a mɛn ko waati bɛ ka tan ni fila gosi
I want my life back, my friend back	N b’a fɛ n ka ɲɛnamaya ka segin, n terikɛ ka segin
I know the beautiful ones	Ne bɛ cɛɲiw dɔn
I asked him what time it was	N y’a ɲininka ko waati jumɛn don
I want whatever you want	I b'a fɛ fɛn o fɛn na, ne b'o fɛ
I threw up and threw myself through the door	N ye n yɛrɛ fili ka n yɛrɛ fili da la
I was three when he and my sister were born	Ne si tun ye san saba ye tuma min na ale ni n balimamuso wolola
I know you young people are busy	N b’a dɔn ko aw kamalenninw bolo degunnen don
I dream of seeing my daughter graduate from high school	N bɛ siko kɛ ka n denmuso ye ka lise kalan ban
I had such a time	Ne ye o waati sugu sɔrɔ
I need you inside me	Ne mago bɛ i la ne kɔnɔ
I will punish you too	Ne na aw fana ɲangi
I regret making that decision for you	Ne nimisara ka o desizɔn ta aw ye
I moved on to accomplish my ultimate goal	N taara ɲɛ ka taa a fɛ walasa ka n ka laɲini laban dafa
I wanted somewhere to go	N tun b’a fɛ ka taa yɔrɔ dɔ sɔrɔ
Anyone who keeps coming will come back	Mɔgɔ o mɔgɔ bɛ to ka na, o tigi bɛ segin ka na
I love the smell of this particular smoke	Nin sisi kɛrɛnkɛrɛnnen in kasa ka di n ye kosɛbɛ
I would like to share my findings with our troops	N b’a fɛ ka n ka sɔrɔw fɔ an ka sɔrɔdasiw ye
I love spending time with my wife and family	A ka di ne ye ka waati kɛ ni n muso ni n somɔgɔw ye
A day about him and his gifts	Tile kelen a ni a ka nilifɛnw ko la
I think he got hit in the head	N hakili la a ye gosili kɛ a kun na
I will watch reality TV	N bɛna telewisɔn nafama filɛ
I need to take this one step further	N ka kan ka nin sen kelen in ta ka taa a fɛ
A brown bubble formed around his body	Bugun bulama dɔ kɛra a fari lamini na
I mean, not really unhappy, at least not to you	N b’a fɛ k’a fɔ ko nisɔndiyabali tɛ tiɲɛ na, a dɔgɔyalenba tɛ i fɛ
I could hear but I couldn't hear	Ne tun bɛ se ka mɛnni kɛ nka ne tun tɛ se ka mɛnni kɛ
I suggested him to sleep	N ye hakilina di a ma ko a ka sunɔgɔ
I just want you to be happy and whole again	Ne b’a fɛ dɔrɔn i ka nisɔndiya ani ka kɛ mɔgɔ dafalen ye tuguni
I could see the light was shining through the window	N tun bɛ se k’a ye ko yeelen tun bɛ ka bɔ finɛtiri la
I have no choice left	Sugandili tɛ ne bolo tugun
I know you understand that	Ne b'a dɔn ko i bɛ o faamu
I didn't know what to expect or what to say	Ne tun t’a dɔn ne bɛna min makɔnɔ walima ne tun bɛna min fɔ
I will help you sit up	Ne na i dɛmɛ ka i sigi ka wuli
He did not advance to the final	A ma Taa 'ɲɛ ka Taa 'ɲɛnajɛ laban na
A lot could have happened in that time	Ko caman tun bɛ se ka kɛ o waati kɔnɔ
I wish this book was here, not in the cemetery	N tun b’a fɛ nin gafe in tun bɛ yan, n tun t’a fɛ kaburudo la
I could have cut tighter	N tun bɛ se ka tigɛ ka gɛlɛya ka tɛmɛ o kan
I’m loving it so much	N b’a kanu kosɛbɛ
The restaurant is located in the basement	Restoranɛ in bɛ so duguma
I should not have let him go	Ne tun man kan k’a to a ka taa
I can't stand this wait	Ne tɛ se ka nin makɔnɔni in muɲu
I was trying to figure out what numbers were played	N tun b’a ɲini k’a dɔn jateden minnu tun bɛ fɔ
I was finding my freedom	Ne tun bɛ ka ne ka hɔrɔnya sɔrɔ
A piece of machinery comes out of the sleeve	Masina dɔ bɛ bɔ bolokɔni na
I was too tall to be defeated	Ne tun ka jan kojugu fo ne tun tɛ se ka se sɔrɔ ne kan
I hated the world with suffering	Ne ye diɲɛ koniya ni tɔɔrɔ ye
I think this is a good way to live	Ne hakili la nin ye ɲɛnamaya kɛcogo ɲuman ye
The design did not materialize	O dilancogo ma kɛ tiɲɛ ye
I gave it life and it crushed me	Ne ye ɲɛnamaya di a ma ani a ye ne sɔgɔ
A fun and safe place to be	Yɔrɔ min bɛ kɛ ni ɲɛnajɛ ni lakana ye
I found her body, but something was missing	N y’a su sɔrɔ, nka fɛn dɔ tununna a la
I regret mentioning the toy store	N bɛ nimisa ka tulonkɛfɛnw feereyɔrɔ kofɔ
I didn't often hear more	N tun tɛ to ka dɔ wɛrɛw mɛn
I want that magazine to become a reality one day	N b’a fɛ o zurunali ka kɛ tiɲɛ ye don dɔ
I had to work at it to wake him up	N tun ka kan ka baara kɛ o la walisa k’a kunun
I hope to catch up with you again in the future	N jigi b’a kan ko n bɛna aw sɔrɔ kokura don nataw la
I am forced to wait a moment, to steady myself	Ne wajibiyalen don ka kɔnɔni kɛ dɔɔnin, ka ne yɛrɛ sabati
I sit at the table and watch him	N bɛ sigi tabali la k’a kɔlɔsi
I haven't had a chance to tell him yet	N ma sababu sɔrɔ k'o fɔ a ye fɔlɔ
I wish it was a whole company	N b’a fɛ a tun ye sosiyete kuuru ye
I didn't want to go ahead	N tun t'a fɛ ka taa ɲɛfɛ
I showed him a couple of your letters	N ye i ka bataki fila-fila jira a la
I had to get a start on how to save for college	N tun ka kan ka daminɛ sɔrɔ warimaracogo la kolɛji kama
I mean, one of us is going to look around	N b’a fɛ k’a fɔ ko an dɔ bɛ taa a lamini lajɛ
I headed through the door to the darkness	N ye n ɲɛsin da la ka taa dibi la
I had to walk home in the dark again	N tun ka kan ka taama ka taa so dibi la tuguni
I sigh at the amount of work that needs to be done	N bɛ sɔgɔsɔgɔ baara hakɛ min ka kan ka kɛ
New medicine, a pat on my back curve	Fura kura, n kɔ kurulen dɔ gosili
I was a terrible sinner	Ne tun ye jurumukɛla jugu ye
I managed to finish the song	N sera ka dɔnkili in ban
I glanced over and found my next shot	N ye n ɲɛw wuli ka n ka marifa nata sɔrɔ
A man stared at them	Cɛ dɔ ye u filɛ ni ɲɛmajɔ ye
I could see your light	Ne tun bɛ se ka i ka yeelen ye
I walked on, carefully watching my steps	N ye taama kɛ ka taa ɲɛ, ka n sennakow kɔlɔsi kosɛbɛ
I had a bunch of guys teaching that day	Cɛdenw kulu dɔ tun bɛ n bolo ka mɔgɔw kalan o don na
I saw blood in his room	N ye joli ye a ka so kɔnɔ
I spent years in middle school doing it by the nose	N ye san caman kɛ cɛmancɛkalanso la k’a nugu fɛ
I closed my eyes and leaned back in the chair	N ye n ɲɛw datugu ka n yɛrɛ biri sigilan kan
I have struggled for so long to be a woman	Ne ye kɛlɛ kɛ kabini waati jan walisa ka kɛ muso ye
I knew my grandmother would come good	N tun b’a dɔn ko n ka ba kɔrɔ bɛna na koɲuman
The familiar car drove through the parking lot	Mobili min tun bɛ dɔn kosɛbɛ, o tɛmɛna mobili jɔyɔrɔ fɛ
I get a little emotional	N bɛ dusukunnataw sɔrɔ dɔɔnin
I think it should, but it doesn't	Ne hakili la, a ka kan ka kɛ, nka a tɛ kɛ ten
I can, at least, get you out of all this	Ne bɛ se, a dɔgɔyalenba la, ka aw bɔ nin bɛɛ la
I will check my own house	N bɛna n yɛrɛ ka so lajɛ
I wouldn't have converted my whole body then	Ne tun tɛna ne farikolo bɛɛ ladɔnniya o tuma na
I will tell him that too	Ne bɛna o fana fɔ a ye
I needed a competent outsider to follow up on this investigation	N mago tun bɛ kɛnɛma mɔgɔ setigi dɔ la walasa ka tugu nin sɛgɛsɛgɛli in kɔ
I just can’t have it	N tɛ se k’a sɔrɔ dɔrɔn
I didn’t understand why he wanted to be friends now	N tun t’a faamu mun na a tun b’a fɛ ka kɛ teriw ye sisan
I was willing to take his advice	N tun bɛ sɔn k’a ka laadilikan ta
I had let her down a lot	N tun ye a dusu tiɲɛ kosɛbɛ
I was no good with this guy	N tun man ɲi ni nin cɛ in ye
I try to use those every day	N b’a ɲini ka baara kɛ n’o fɛnw ye don o don
It was something very different	O tun ye fɛn ye min tun tɛ kelen ye kosɛbɛ
I hurried over then took a good look	N ye teliya ka taa a fɛ o kɔfɛ n y’a lajɛ koɲuman
I took a bite and enjoyed the cold	N ye sogo dɔ ta ka nɛnɛ diyabɔ
A nurse comes in and out of the hallway	Digilikɛla dɔ bɛ don ka bɔ sow kɔnɔ
I couldn’t open the front door	N tun tɛ se ka ɲɛfɛla da wuli
I know they're not fish	N b'a dɔn ko u tɛ jɛgɛw ye
I leave mine for lunch	N bɛ n ta bila ka taa tilelafana dun
I just didn’t know what to tell him	N tun t’a dɔn dɔrɔn n bɛna min fɔ a ye
A smile appeared on his face	Ɲɛji dɔ Dònna a ɲɛda la
However, I can ask questions in other circles	Nka, n bɛ se ka ɲininkaliw kɛ sɛrɛkili wɛrɛw la
I was a lucky man, I was a very lucky person	Ne tun ye cɛ ye min ye nɛɛma sɔrɔ, ne tun ye mɔgɔ ye min ye nɛɛma sɔrɔ kosɛbɛ
A diamond in its rough	Diamant dɔ bɛ a ka gɛlɛn
A couple of birds flew to the ground in his path	Kɔnɔ fila-fila ye wuluw Dòn duguma a ka sira kan
I wanted to see more	N tun b’a fɛ ka dɔ wɛrɛw ye
I never withdrew from it	N ma n yɛrɛ bɔ a la abada
I have another question though	Ɲininkali wɛrɛ bɛ n na hali ni o kɛra
No church organization repeats it	Eglisi jɛkulu si tɛ segin a kan
I just need something to eat, that's all	Ne mago bɛ dumunifɛn dɔ dɔrɔn de la, o dɔrɔn de don
A sense of great authority and power came over him	Faamaba ni fangaba hakilina dɔ nana a kan
I can’t seem to function without him	A bɛ iko n tɛ se ka baara kɛ ni ale tɛ
I went back there and met his people	N seginna yen ka taa a ka mɔgɔw kunbɛn
I started to panic about it	N y’a daminɛ ka siran o ko la
I had to wait until morning when the banks opened	N tun ka kan ka kɔnɔni kɛ fo sɔgɔma, bankiw dabɔra tuma min na
I never had that kind of love for anyone	O kanuya sugu tun tɛ ne la abada mɔgɔ si la
I would love to go with you	A ka di ne ye ka taa ni aw ye
A true leader of men	Cɛw ɲɛmɔgɔ lakika
I am glad you liked it	Ne nisɔndiyara ko a diyara aw ye
I was still in the kitchen	N tun bɛ dumunikɛyɔrɔ la hali bi
I backed into a wall	N ye n kɔsegi ka don kogo dɔ kɔnɔ
I would never think to ask	N tun tɛna miiri abada ka ɲininkali kɛ
A boy had tried to take her life	Cɛdennin dɔ tun y’a ɲini k’a ka ɲɛnamaya ta
I didn’t think anyone would believe me anyway	Ne tun t’a miiri ko mɔgɔ si bɛna da ne la cogo o cogo
I believe you belong here	Ne dalen b'a la ko i ye yan ta ye
The bride will love, honor and respect her groom	Kɔɲɔmuso bɛna a ka kɔɲɔcɛ kanu, k’a bonya ani k’a bonya
I am one of the lucky few	Ne ye mɔgɔ damadɔw la kelen ye minnu ye nɛɛma sɔrɔ
I needed this reminder of what happened to me	Fɛn min kɛra ne la, ne mago tun bɛ nin hakilijigin na
I understand where you are coming from	I bɛ bɔ yɔrɔ min na, ne y’o faamu
I kept apologizing	N tora ka yafa ɲini
I have a salary figure in it	Sarako jate bɛ n bolo a kɔnɔ
I learned very quickly	N ye kalan kɛ joona kosɛbɛ
I deeply regret his death	N bɛ nimisa kosɛbɛ a ka saya la
I heard footsteps approaching me	N ye senna-tɛgɛrɛw mɛn ka gɛrɛ n na
I had to straighten it out	N tun ka kan k’a tilennen to
I can't hear her walk	N tɛ se k'a ka taama mɛn
I decided to live a visible life	Ne y’a latigɛ ka ɲɛnamaya kɛ cogo la min bɛ ye
A snarl pulls up his frame	Sɔgɔsɔgɔninjɛ dɔ bɛ a ka karamɔgɔ sama ka taa sanfɛ
A low female voice broke the silence	Muso kan dɔgɔmannin dɔ ye makun tigɛ
I guess my timing was poor	N hakili la, n ka waati kɛcogo tun man ɲi
I felt more relaxed inside	N ye lafiya sɔrɔ ka taa a fɛ n kɔnɔna na
I needed to hear her voice	Ne mago tun b’a la k’a kan mɛn
I bring out the best in others	Ne bɛ fɛn bɛɛ la ɲuman bɔ mɔgɔ wɛrɛw la
I will not keep an animal just to carry me	N tɛna bagan dɔ mara walasa ka n ta dɔrɔn
I searched around the casino but didn’t see them	N ye ɲinini kɛ kasino lamini na nka n m’u ye
Jones had appeared at trial	Jones tun y’a yɛrɛ jira kiritigɛ la
I rested my head on his chest	N ye n kunkolo lafiɲɛ a disi kan
I set to work immediately	N y’a sigi ka baara kɛ yɔrɔnin kelen
I mean, no one is doing anything wrong	N kɔrɔ ye ko mɔgɔ si tɛ kojugu si kɛ
I also didn’t see him going back at all	N fana m’a ye ko a bɛ segin kɔfɛ hali dɔɔnin
I didn't know anyone else was here	N tun t'a dɔn ko mɔgɔ wɛrɛ tun bɛ yan
I think the paper is on it	N hakili la, papier (sɛbɛn) bɛ a kan
I took the liberty of calling him in advance	N ye hɔrɔnya ta ka kɔn k’a wele
I wanted something to work	N tun b’a fɛ fɛn dɔ ka baara kɛ
I think this year we might	N hakili la ɲinan an bɛ se ka kɛ
I have a good feeling about this place	Dusukunnata ɲuman bɛ n na nin yɔrɔ in ko la
I am all set and ready	Ne ye a bɛɛ labɛn ani ne labɛnnen don
I turn around, and he is gone	N bɛ n kɔfilɛ, a tɛ yen tugun
I hadn’t sweated or felt comfortable in weeks	N tun ma sumaya walima ka n yɛrɛ lafiya dɔgɔkun caman kɔnɔ
I knew I wanted you	Ne tun b'a dɔn ko ne sago bɛ i la
I helped you do the homework and kept you in the right frame of mind	N y’aw dɛmɛ ka degeliw kɛ ani ka aw to hakilina ɲumanw na
I want to make it mine	N b’a fɛ k’a kɛ ne ta ye
I can't wait to share the good news with her	Ne tɛ se ka kɔnɔni kɛ ka kibaru duman fɔ a ye
I went to a couple of them	N taara u fila-fila la
I turned to religion for protection	N’ y’a ɲɛsin diinɛ ma walisa ka n’ yɛrɛ tanga
I should have known he would lose his patience	Ne tun ka kan k’a dɔn ko a bɛna bɔnɛ a ka muɲuli la
He tried again soon after	A y’a ɲini tugun joona o kɔfɛ
I push my way to the display wall	N bɛ n ka sira gɛlɛya ka taa jiralan kogo la
I think he tried to crawl away	N hakili la, a y’a ɲini ka wuluwulu ka taa
I always take his advice, of course	N b’a ka laadilikan ta tuma bɛɛ, tiɲɛ don
Part of me never stopped loving him, either	Ne yɔrɔ dɔ ma a kanu dabila abada, ne fana
A man was killed from a blow to the head	Cɛ dɔ fagara ka bɔ bugɔli la a kun na
I have to get my car	N ka kan ka n ka mobili ta
I didn’t have time to pack you a bag	N tun tɛ waati sɔrɔ ka bɔrɔ dɔ labɛn i ye
I was looking for other ways to spread it around	N tun bɛ cogo wɛrɛw ɲini walasa k’a jɛnsɛn yɔrɔ bɛɛ
I would be different	Ne tun na kɛ cogo wɛrɛ la
I couldn’t get any work anywhere else	N tun tɛ se ka baara si sɔrɔ yɔrɔ wɛrɛ la
I think this shift is starting to happen	N hakili la nin jiginni in bɛ ka daminɛ ka kɛ
A large or can make this problem difficult to calculate	A belebele walima a bɛ se ka kɛ sababu ye ka nin gɛlɛya in jatebɔ gɛlɛya
I can take that risk there	N bɛ se k’o farati ta yen
I didn't hear enough, and I didn't take me seriously either	Ne ma mɛn ka dafa, wa ne fana ma ne ta kosɛbɛ
I want to be that for you	Ne b'a fɛ ka kɛ o ye aw ye
But I was counting	Nka, ne tun bɛ jate kɛ
I consider you all like my family	Ne b'aw bɛɛ jate i n'a fɔ ne ka denbaya
Two other things we noticed	Fɛn fila wɛrɛ an ye minnu kɔlɔsi
I liked him for it	A diyara ne ye a kosɔn
I want to go alone	Ne b’a fɛ ka taa ne kelen na
A signal came from behind a car	Siginiden dɔ bɔra mobili dɔ kɔfɛ
I wasn’t sure what to make of it	N tun dalen tɛ a la ko n bɛna min kɛ a la
I stood beside him, leaning against the other sink	N jɔlen tora a kɛrɛ fɛ, ka n yɛrɛ sin jisigiyɔrɔ tɔ kelen ma
I want his gun back	N b’a fɛ k’a ka marifa segin a ma
I excused myself and started out the door	N ye yafa ɲini n yɛrɛ fɛ ani n y’a daminɛ ka bɔ da la
I wasn’t there for the joy ride	N tun tɛ yen nisɔndiya boli kama
I can have five drinks a month	N bɛ se ka minfɛn duuru min kalo kɔnɔ
I agree with this very much	N bɛ nin kuma in na kosɛbɛ
I will work on my purpose all my days	Ne na baara kɛ ne kuntilenna kan ne ka donw bɛɛ kɔnɔ
The crew lost control of the aircraft	Avion kɔnɔ baarakɛlaw ma se ka awiyɔn in kunbɛn tugun
I was relieved no one was hurt	Ne ye lafiya sɔrɔ mɔgɔ si ma jogin
I loved a man with a nice quilt	N tun bɛ cɛ dɔ kanu ni bugu ɲuman ye
I had done nothing unusual that day	N tun ma foyi kɛ min tɛ deli ka kɛ o don na
Confidentiality is very important	Gundo nafa ka bon kosɛbɛ
I wanted to do things differently	N tun b’a fɛ ka kow kɛ cogo wɛrɛ la
I close the front door behind be	N bɛ ɲɛfɛda datugu be kɔfɛ
I really had fun during the process	N ye ɲɛnajɛ kɛ tiɲɛ na o baara senfɛ
I wouldn’t take that seriously	N tun tɛna o ta kosɛbɛ
I couldn’t get any sleep	N tun tɛ se ka sunɔgɔ foyi sɔrɔ
I have no use for them	Nafa foyi tɛ ne la u la
After a while, they stop	Waati dɔ tɛmɛnen kɔ, u bɛ jɔ
A mental hospital comes to mind	Hakilila-dɔgɔtɔrɔso dɔ bɛ na i hakili la
I just opened the door	N ye da wuli dɔrɔn
I am surrounded by people who help me	Mɔgɔw ​​bɛ ne lamini minnu bɛ ne dɛmɛ
I just wanted to see it up close	N tun b’a fɛ dɔrɔn k’a ye ka surunya
I can’t go to bed with you	N tɛ se ka taa n da i fɛ
I stepped back, confused about what he was saying	N kɔsegira, a tun bɛ min fɔ, n hakili ɲagamina
The jury was excused from jury duty for life	Jury ye yafa sɔrɔ jury ka baara la a si bɛɛ la
It’s a dry season	Waati jalen dòn
I could have slept in one of their yards	N tun bɛ se ka sunɔgɔ u ka foro dɔ la
Most of its inhabitants fled as a result	A dugumɔgɔw fanba bolila o sababu la
A small pile of wood should last a month	Lɔgɔ kulu fitinin ka kan ka kɛ kalo kelen kɔnɔ
I didn't know what to say to them besides hello	N tun t'a dɔn n bɛna min fɔ u ye ka fara bonjour kan
I took the cup and drank it all quickly	N ye tasa ta ka a bɛɛ min joona
I had only slept two hours	N tun ye sanga fila dɔrɔn de sunɔgɔ
I remembered holding my hand	N hakili jigira ka n bolo minɛ
I didn't want to take any chances	N tun t'a fɛ ka chance si ta
I didn’t know you were bringing the kids	N tun t’a dɔn ko i bɛ na ni denmisɛnw ye
I stopped, feeling my heart strangely pierced by his greeting	N ye n jɔ, ka n dusukun sɔgɔ cogo kabakoma na a ka foli fɛ
I think he's playing with us	N hakili la a bɛ tulon kɛ n'an ye
I see you going	Ne b'a ye ko i bɛ taa
I seem to be doing bad things	A bɛ iko ne bɛ ko juguw kɛ
I have nothing to say in my defense	Foyi tɛ ne fɛ ka fɔ ne ka lafasali la
I lost my husband to war	Ne bɔnɛna ne cɛ la kɛlɛ kosɔn
I didn't really have one	Ne tun tɛ ni kelen ye tiɲɛ na
I asked the natives by name and race	N ye dugudenw ɲininka u tɔgɔ la u siya la
I totally agree and the story really touched my heart	Ne sɔnna o ma pewu ani o maana ye ne dusukun minɛ tiɲɛ na
One man did not agree with his plans	Cɛ dɔ tun tɛ bɛn a ka labɛnw ma
I will certainly forward this information to him	Siga t’a la, ne bɛna nin kunnafoni in ci a ma
I hoped they were in the kitchen	N jigi tun b’a kan k’u bɛ dumunikɛyɔrɔ la
I was four feet off the ground and forward	Ne tun bɛ sen naani bɔ duguma ka taa ɲɛfɛ
Some kind of method about you	Fɛɛrɛ sugu dɔ i ko la
I wanted as little noise as possible, if only	N tun b’a fɛ mankan ka dɔgɔn cogo min na, ni o kɛra dɔrɔn
I haven't tried this yet	N ma nin ko in kɛcogo lajɛ fɔlɔ
I mean, people can do tricks in their own minds	N b’a Fɔ ko mɔgɔw bɛ Se ka namara Kɛ u yɛrɛ hakili la
I was terrified to turn right again	N siranna kosɛbɛ ka segin ka taa kinin fɛ
Then I jumped down from my hiding place	O kɔfɛ, n ye n yɛrɛ pan ka jigin ka bɔ n dogoyɔrɔ la
I still didn't know what he had done, what he had done	Hali bi, ne tun t’a dɔn a ye min kɛ, a ye min kɛ
These symptoms usually come on for minutes to hours	A ka ca a la, o taamasiɲɛw bɛ na miniti damadɔ kɔnɔ ka se lɛri caman ma
A circle that had turned completely black	Sɛrɛkili min tun kɛra nɛrɛmuguma ye pewu
I didn’t even try to wipe the tears away	N yɛrɛ m’a ɲini ka ɲɛji ko ka bɔ yen
A warm, familiar voice was calling to me	Kan duman dɔ tun bɛ ka ne wele, kumakan min tun bɛ ne dɔn
I just became his friend	Ne kɛra a teri ye dɔrɔn
I keep repeating myself	Ne bɛ to ka segin ne yɛrɛ kan
I see everything in you	Ne bɛ fɛn bɛɛ ye i la
I didn't want money	Ne tun t'a fɛ wari
I noticed tears in her eyes	N y’a kɔlɔsi ko ɲɛji bɛ ka bɔ a ɲɛw la
I forgot it even here	N ɲinɛna a kɔ hali yan
I ran downstairs and started cooking breakfast	N bolila ka jigin ka sɔgɔmada dumuni tobi daminɛ
I need money, and lots of it	Ne mago bɛ wari la, ani a caman
And no one could accept the answer	Wa mɔgɔ si tun tɛ se ka sɔn o jaabi ma
I think he should come with me	Ne hakili la, a ka kan ka na ni ne ye
I want to write my next book	N b’a fɛ ka n ka gafe nata sɛbɛn
I just worry about it that's all	N bɛ hami dɔrɔn a la o dɔrɔn de don
I smile on mine	N bɛ sɔgɔsɔgɔninjɛ kɛ n ta kan
I wrote a message on the fabric	N ye cikan dɔ sɛbɛn fini kan
There must be some hard reasoning	Kuma gɛlɛn dɔw ka kan ka sɔrɔ
I see a bunch of guys in it	N bɛ cɛdenw kulu ye a kɔnɔ
I bring them out of their misery	Ne bɛ u bɔ u ka tɔɔrɔ la
I couldn’t go on like that	N tun tɛ se ka taa ɲɛ o cogo la
I am not reporting these innocents	N tɛ nin jalakibali ninnu lakali
My impression was that this was new	Ne hakilina tun ye ko nin ye ko kura ye
I would never find that place on my own	Ne tun tɛna o yɔrɔ sɔrɔ ne yɛrɛ ma abada
Public debates had no effect on events	Foroba sɔsɔliw ma nɔ bila ko kɛlenw na
I don't care what you did	N t'a fɛ k'a dɔn i ye min kɛ
It remained small and distant	A tora fitinin ye ani a yɔrɔ ka jan
I hope he came to the right place	N jigi b’a kan ko a nana yɔrɔ ɲuman na
Later a hearing was held on this proposal	Kɔfɛ, ɲɔgɔnye dɔ Kɛra o laɲini in kan
I do them myself, all of them	Ne yɛrɛ bɛ u kɛ, u bɛɛ
I always get a kick out of them	N bɛ kisɛ sɔrɔ tuma bɛɛ ka bɔ u la
I thought it was the latter	N tun b’a miiri ko o laban de don
I couldn’t remember the last time he looked so great	N hakili tun tɛ se ka to a la siɲɛ laban min na a tun bɛ i ko kosɛbɛ ten
I accepted the position	N sɔnna o jɔyɔrɔ ma
I am going to help him	Ne bɛ taa a dɛmɛ
I can't control myself at that point	Ne tɛ se ka ne yɛrɛ minɛ o yɔrɔ la
I whispered my name and woke up	N ye n tɔgɔ fɔ ni sɔgɔsɔgɔ ye ka kunun
As for me, I remained very focused on the music	Ne kɔni, ne tora n ɲɛmajɔlen don kosɛbɛ dɔnkiliw la
A slight smile appeared on his face	Ɲɛjibɔ dɔɔnin dɔ bɔra a ɲɛda la
I have to fight another gang soon	N ka kan ka kɛlɛ kɛ ni gang wɛrɛ ye sɔɔni
I thought that was a bit odd	N tun b’a miiri ko o ye ko gɛlɛn ye dɔɔnin
I was waiting for him, even though he hadn’t called	N tun bɛ ka a makɔnɔ, hali ni a tun ma weleli kɛ
Several seconds passed before the light began to dim	Seginnkanni damadɔw tɛmɛna sanni yeelen ka daminɛ ka dɔgɔya
People hear this song all the time	Mɔgɔw ​​bɛ dɔnkili in mɛn tuma bɛɛ
I look down at my scooter bottle	N bɛ n ka skɔti buteli filɛ duguma
I want you to tell him that	N b'a fɛ i k'o fɔ a ye
I took off my clothes and laid down next to him	N ye n ka finiw bɔ ka n da a kɛrɛ fɛ
I knew what you meant	I tun b'a fɛ ka min fɔ, ne tun b'o dɔn
I guess that’s what you do for soldiers	N hakili la, i bɛ o de kɛ sɔrɔdasiw ye
Food poisoning can affect mental health	Dumuni baga bɛ se ka nɔ bila hakili kɛnɛya la
Some days he worked hard	Don dɔw la, a ye baara kɛ kosɛbɛ
I couldn't tell you how	N tun tɛ se k'a fɔ i ye cogo min na
I didn't know he would	N tun t'a dɔn ko a bɛna o kɛ
I see it everywhere	N b’a ye yɔrɔ bɛɛ la
I didn’t see any of you at school today	N ma aw si ye lakɔli la bi
I’ve never met him before	N ma deli k’a kunbɛn fɔlɔ
I had nothing to say about it	Ne tun tɛ foyi fɔ o ko la
A permanent arrangement	Labɛn min bɛ kɛ kudayi
I hate the name anyway	N bɛ tɔgɔ in koniya cogo o cogo
I was not in control, he was	Ne tun tɛ kuntigiya la, ale de tun bɛ o la
I looked at my mother	N ye n ba filɛ
I can’t sleep	N tɛ se ka sunɔgɔ
I can’t sleep in a single female residence	N tɛ se ka sunɔgɔ muso kelen ka sigiyɔrɔ la
I just had to fix it	N tun ka kan k’a labɛn dɔrɔn
I couldn’t hold them from the look on my face	N tun tɛ se k’u minɛ ka bɔ n ɲɛda cogoya la
I am sure they are trying to learn our language	Ne dalen b’a la k’u b’a ɲini k’an ka kan dege
I am the defense attorney	Ne de ye lafasalitɔn ka avoka ye
I love your good manners	Aw ka kɛwale ɲumanw ka di ne ye kosɛbɛ
I can't help myself though	N tɛ se ka n yɛrɛ dɛmɛ hali ni o kɛra
I think this is the right time	Ne hakili la, nin ye waati bɛnnen ye
One particular book is on my list	Gafe kɛrɛnkɛrɛnnen kelen bɛ n ka lisi kan
I don't quite understand it myself	Ne yɛrɛ tɛ o faamu kosɛbɛ
I think we can help with that as well	N hakili la an bɛ se ka dɛmɛ don o ko la fana
I found it to be a precious moment	N y’a ye ko waati nafamaba don
I won’t make the same mistake twice	N tɛna o fili kelen kɛ siɲɛ fila
I don't care what they can do to me	U bɛ se ka min kɛ ne la, ne tɛ hami foyi la
Then I leaned over him	O kɔfɛ, ne ye n yɛrɛ biri a kan
Anderson then led a charge up the hill	O kɔfɛ, Anderson ye charge dɔ ɲɛminɛ ka wuli kulu kan
Action steps are also included	Waleya kɛcogo fana bɛ sɔrɔ a kɔnɔ
I had a friend with me	N terikɛ dɔ tun bɛ n fɛ
I second guess myself	N bɛ n yɛrɛ jateminɛ filanan
I tried not to stare into his eyes	N y’a ɲini n kana a ɲɛw filɛ ni ɲɛmajɔ ye
Research shows that a green environment can reduce fatigue	Sɛgɛsɛgɛliw y’a jira ko sigida min falen don jiriw la, o bɛ se ka dɔ bɔ sɛgɛn na
I tasted the tip of his tongue	N y'a nɛnkun kun nɛnɛ
He almost felt sorry for her but not completely	A tun bɛ ɲini ka hinɛ a la nka a ma hinɛ pewu
I will not forgive them	Ne tɛna yafa u ma
I rested my head on his shoulder	N ye n kunkolo lafiɲɛ a kamankun kan
A question may arise at this point	Ɲininkali dɔ bɛ se ka wuli nin yɔrɔ in na
I will likely be the one answering their prayer	A ka c’a la, ne de bɛna kɛ u ka delili jaabilen ye
I took a deep breath, and sank into my chair	N ye ninakiliba bɔ, ka n yɛrɛ bin n ka sigilan kan
I followed her from her side	N tugura a kɔ ka bɔ a fan fɛ
I am definitely the strongest person in my family	Siga t’a la, ne de ye mɔgɔ cɛsirilen ye ne ka denbaya kɔnɔ
I couldn't take my eyes off hers	Ne tun tɛ se ka ne ɲɛw bɔ a ta la
I want you to try it with me	N b'a fɛ i k'a lajɛ ni ne ye
I cannot refuse this life	Ne tɛ se ka ban nin ɲɛnamaya la
Just a few things I have to say	Fɛn damadɔw dɔrɔn de bɛ n bolo ka fɔ
I hope this doesn’t reflect your mood tonight	N jigi b’a kan ko nin tɛna i ka dusukunnata jira bi su in na
I couldn't find it after the crash	N ma se k'a sɔrɔ pankurun bintɔ kɔfɛ
I put in ten hours a day after school	N tun bɛ lɛrɛ tan don tile kɔnɔ lakɔli kɔfɛ
I was not looking for my place	Ne tun tɛ ne ka yɔrɔ ɲini
I went out into the street	N bɔra ka taa nbɛda la
A permanent base was also built	Basigi banbali dɔ fana jɔra
I wouldn’t mess up the music	N tun tɛna fɔlifɛnw tiɲɛ
I feel skinny and cold	N bɛ fari ɲɛ ani nɛnɛ bɛ n na
I turned to the other three in the background	N y’i ɲɛsin saba tɔw ma kɔfɛ
I left the store smiling	N bɔra magasin kɔnɔ ni nisɔndiya ye
I don't say anything	N tɛ foyi fɔ
I wanted the scene to be suspenseful	N tun b’a fɛ o ko kɛlen ka kɛ fɛn ye min bɛ mɔgɔ jɔrɔ
They just took all the gifts	U ye nilifɛnw bɛɛ ta dɔrɔn
I couldn't reach you	Ne ma se ka se i ma
I thought I was huge and sloppy	N tun b’a miiri ko n tun ka bon kosɛbɛ ani n tun bɛ n yɛrɛ sɛgɛn
I have been open about it from the beginning	Ne ye da wuli o ko la kabini a daminɛ na
I was just there to be with him	Ne tun bɛ yen dɔrɔn walisa ka kɛ a fɛ
I was very embarrassed	N tun bɛ maloya kosɛbɛ
I need to know you'll take care of it	Ne ka kan k'a dɔn ko i bɛna i janto a la
I really thought that would never happen	N y’a miiri tiɲɛ na ko o tɛna kɛ abada
I had to get here soon	N tun ka kan ka se yan joona
I can hear them calling	N bɛ se k’u ka welekan mɛn
I had to keep remembering after all	Ne tun ka kan ka to ka ne hakili to a la o bɛɛ kɔfɛ
There was a sense of hope in his father's eyes	Jigiyaba dɔ tun bɛ a fa ɲɛ na
I need to get me a house	Ne ka kan ka so sɔrɔ ne ye
I held both guns in my hands	N ye marifa fila bɛɛ minɛ n bolo
It’s a little bit complicated	A ka gɛlɛn dɔɔnin
I am almost through now	Ne bɛ ɲini ka tɛmɛ sisan
I looked down at my face	N ye n ɲɛda filɛ duguma
I'll get it on the other line	N b'a sɔrɔ layini tɔ kelen kan
I doubt we have enough evidence to file charges	N bɛ sigasiga ko dalilu bɛrɛ bɛ an bolo walasa ka jalaki bɔ an kan
I sailed through it while I was too cold for school	N ye kurun ta ka tɛmɛ a fɛ k’a sɔrɔ n tun bɛ nɛnɛ kojugu lakɔli la
I knew the chair was my ticket out of danger	N tun b’a dɔn ko sigilan tun ye n ka tikiti ye ka bɔ farati la
I assume this group has taken down the former	N b'a Jira ko nin kulu in ye kɔrɔlen in Jigin
I just wanted to be in the movie	N tun b’a fɛ dɔrɔn ka kɛ filimu kɔnɔ
I had never actually touched a gun	N tun ma deli ka marifa maga n na tiɲɛ na
I would definitely read more	Siga t’a la, n tun bɛna dɔ wɛrɛw kalan
I just remembered something else	N hakili jigira fɛn wɛrɛ la dɔrɔn
The decline in habitat is expected to continue into the future	A jirala ko sigiyɔrɔw dɔgɔyali bɛna taa ɲɛ fo ka se don nataw ma
I really wanted to help you out	Ne tun b’a fɛ tiɲɛ na k’aw dɛmɛ ka bɔ kɛnɛ kan
I was unaware of the incident	N tun tɛ o ko kɛlen dɔn
I wanted to know all the details	N tun b’a fɛ ka kunnafoni bɛɛ dɔn
I ask but I don't ask	N bɛ ɲininkali kɛ nka n tɛ ɲininkali kɛ
I can't help but think he's talking during sex	N tɛ se ka n yɛrɛ tanga k’a miiri ko a bɛ kuma cɛnimusoya waati la
I will always do all of that	Ne bɛna o bɛɛ kɛ tuma bɛɛ
I need to meet with someone	N ka kan ka ɲɔgɔn sɔrɔ ni mɔgɔ dɔ ye
I looked for shadows, but there were none	N ye biɲɛw lajɛ, nka u si tun tɛ yen
I knew he wouldn’t think right then	N tun b’a dɔn ko a tɛna miiri koɲuman o waati la
I can take my own	N bɛ se ka n yɛrɛ ta ta
I told him you let him go	Ne y'a fɔ a ye ko i b'a bila ka taa
I really enjoyed following this guy	Tiɲɛ na, a diyara n ye kosɛbɛ ka tugu nin cɛ in kɔ
I want to take this slowly now	N b’a fɛ ka nin ta dɔɔnin dɔɔnin sisan
The player is an employee of the club	Furuɲɔgɔnma ye kuluba ka baarakɛla ye
A long pause followed	Lafiɲɛbɔ jan dɔ Nàna o kɔ fɛ
I was not like my sister	Ne tun tɛ i ko n balimamuso
I could try to get some kind of answer	N tun bɛ se k’a ɲini ka jaabi sugu dɔw sɔrɔ
I talked to him this morning, on the phone	N ye kuma ta a fɛ bi sɔgɔma, telefɔni na
Good family man, he told himself	Denbaya cɛ ɲuman, a y’o fɔ a yɛrɛ ye
He scratches the back though	A bɛ sɔgɔsɔgɔ kɔ la hali
I just did it for fun	N y’o kɛ dɔrɔn walisa ka ɲɛnajɛ kɛ
I know what happens around here	N b’a dɔn min bɛ kɛ yan lamini na
I know exactly where we are	An bɛ yɔrɔ min na, ne b’o dɔn tigitigi
I can sleep in the car	N bɛ se ka sunɔgɔ mobili kɔnɔ
I can’t imagine who else it would have been	N tɛ se ka miiri ko a tun bɛna kɛ jɔn wɛrɛ ye
I guess that was my breath knocked out of me	N hakili la, o de tun ye ne ninakili gosilen ye ka bɔ ne la
I tried to spit it out	N y’a ɲini k’a daji bɔ
I think she can move the baby in it	N hakili la a bɛ se ka den lamaga a kɔnɔ
A true soldier wants this kind of life	Sɔrɔdasi lakika b’a fɛ nin ɲɛnamaya sugu in ka kɛ
I wish that had never happened	N tun b’a fɛ o tun tɛna kɛ abada
I can promise you this	Ne bɛ se ka layidu ta aw ye nin ko in na
I suspect many people were unaware of this right	N bɛ sigasiga ko mɔgɔ caman tun tɛ o jo in dɔn
I personally love this bean bag chair	Ne yɛrɛ bɛ nin shɛfan bɔrɔ sigilan in kanu
Part of you belongs here	Aw yɔrɔ dɔ ye yan ta ye
A document does not guarantee delivery	Sɛbɛn dɔ tɛ garanti di ko a bɛ se ka ci
I need you to save her	Ne mago bɛ i la ka a kisi
A living religion is one that grows and changes	Diinan ɲɛnama ye diinɛ ye min bɛ bonya ani ka yɛlɛma
I need you to come out	Ne mago bɛ i la ka bɔ kɛnɛ kan
I need you to plant people in the crowd	Ne mago bɛ aw la ka mɔgɔw turu jama cɛma
An amazing journey if done in moderation	Taama kabakoma dɔ ni a kɛra ni danbe ye
I am quite satisfied with that	Ne wasa bɛ o la kosɛbɛ
I want you to help out	Ne b'a fɛ aw ka dɛmɛnbaaw dɛmɛ
I stare down the street	N bɛ n ɲɛ jɔ siraba kan
I had never faced a superpower before	Ne tun ma deli ka fanga belebeleba dɔ kunbɛn fɔlɔ
A flood of workers were seizing their chance for freedom	Baarakɛlaw ka sanjiba dɔ tun bɛ ka u ka sababu ta ka hɔrɔnya sɔrɔ
The photography is excellent	Fotow tacogo ka ɲi kosɛbɛ
I wanted to be an adult	N tun b’a fɛ ka kɛ mɔgɔkɔrɔba ye
A taxi would be better than walking or driving	Takisi bɛna fisaya ni taama ye walima ka bolifɛn boli
A shadow filled the window	Dugukolonɔn dɔ ye finɛtiri fa
I stare at the elephant's head	N bɛ n ɲɛ jɔ nɛgɛ kunkolo la
I pray we can endure	Ne bɛ delili kɛ an ka se ka muɲu
Darkness came from the mountain	Dibi bɔra kulu la
I understand you have followers	N y'a Faamu ko i bɛ ni tugubagaw ye
A wonderfully special place for me	Yɔrɔ kɛrɛnkɛrɛnnen kabakoma don ne fɛ
I hope you will consider picking it up	N jigi b’a kan ko aw bɛna jateminɛ kɛ k’a ta
I did not return home this morning	N ma segin so bi sɔgɔma
The meeting ended without agreement	Lajɛ in kuncɛra ni bɛnkan tɛ
I didn’t really think they would	N tun t’a miiri ko u bɛna o kɛ tiɲɛ na
I could never bring myself to do it	Ne tun tɛ se ka ne yɛrɛ bila abada k’o kɛ
I think there is some kind of security	N hakili la lakana sugu dɔ bɛ yen
I have high hopes for him	Jigiyaba bɛ ne la a ko la
I ran, so he got rid of them instead	N bolila, o la sa, a y’a yɛrɛ bɔ u la o nɔ na
I think we can take on another project	N hakili la, an bɛ se ka porozɛ wɛrɛ ta
I can't believe he doesn't really exist	Ne tɛ se ka da a la ko a tɛ yen tiɲɛ na
A good and loyal friend	Teri ɲuman ni kantigiya
I love you very, very much	Ne b'i kanu kosɛbɛ, kosɛbɛ
I was lonely and needed some human contact	Ne tun bɛ ne kelen na ani ne mago tun bɛ hadamadenw ka ɲɔgɔnye dɔw la
I wasn’t worried about making money	N tun tɛ hami wari sɔrɔli la
I jumped to the floor and ran towards the door	N ye n pan ka taa duguma ka boli ka taa da fan fɛ
Then I peel off and step into the separate waterfall	O kɔfɛ, n bɛ n yɛrɛ bɔ ka n sen don jibɔyɔrɔ danfaralen na
I paid for everything	Ne ye fɛn bɛɛ sara
I put my head against the wall	N bɛ n kunkolo da kogo kan
I forget the woman's name	N bɛ ɲinɛ o muso tɔgɔ kɔ
I feel your heat as you lay behind me	N b’i ka funteni sɔrɔ tuma min na i dalen bɛ ne kɔfɛ
I said it right down the line	N y’a fɔ ka ɲɛ ka jigin layini kan
I got the paperwork to make it legal	N ye papiye baara sɔrɔ walasa a ka kɛ sariya ye
Louis suffered from bad noise in the living room	Louis tɔɔrɔla mankan jugu fɛ ɲɛnajɛyɔrɔ la
That really touched my heart	O ye ne dusu minɛ kosɛbɛ
I was in such a rush	Ne tun bɛ o kɔrɔtɔko sugu la
Where it shouldn’t have come	Yɔrɔ min tun man kan ka na
I watched as it spread over the cream cheese	N y’a kɔlɔsi cogo min na a bɛ ka jɛnsɛn krema foromazi kan
I nodded at the red street sign ahead	N ye n kunkolo wuli nbɛda taamasiyɛn bilenman na min tun bɛ n ɲɛfɛ
I know it wasn't that hard for you	N b'a dɔn ko o tun man gɛlɛn i ma ten
I still had that to look forward to	O tun bɛ ne bolo hali bi, ne tun ka kan ka min makɔnɔ ni kɔnɔnajɛya ye
I think about everything	N bɛ miiri fɛn bɛɛ la
I tried to grab a few notes	N y’a ɲini ka sɛbɛn damadɔw minɛ
The trip was completed without incident	O taama in Dafara k'a sɔrɔ ko ma Kɛ
Then I turn around and continue my journey	O kɔfɛ, n bɛ n kɔsegin ka taa ɲɛ ni n ka taama ye
I submit that there were mixed feelings on all sides	N b’a jira ko dusukunnata ɲagaminenw tun bɛ fan bɛɛ fɛ
I must not lose my faith	Ne man kan ka bɔnɛ ne ka dannaya la
I was going to call you	Ne tun bɛ taa i wele
I thought it looked like a visit	N tun b’a miiri ko a bɛ i n’a fɔ a taara bɔ a ye
I was well above the high tide mark	N tun bɛ sanfɛ kosɛbɛ jikuruba taamasiyɛn sanfɛ
The relationship was strained	O jɛɲɔgɔnya tun bɛ ka gɛlɛya
I didn't make it for you	Ne m'a dilan i ye
I can’t straighten it all out	N tɛ se k’a bɛɛ tilennen to
I tried to shake his head away for a while	N y’a ɲini k’a kunkolo wuli ka bɔ yen waati dɔ kɔnɔ
A door that must be opened with your mind	Da min ka kan ka da wuli ni i hakili ye
He let her go with her blessing	A y’a to a ka taa n’a ka dugawu ye
I made it a golden circle	N y'a Kɛ sanu sɛrɛkili ye
A strange calm enveloped him	Hakilisigi kabakoma dɔ y’a datugu
I left the tray by the door as usual	N ye sanubɔlan to da la i n’a fɔ a bɛ kɛ cogo min na tuma bɛɛ
I didn't know he had any of that	N tun t'a dɔn ko o fɛnw dɔ b'a la
I looked at the endless rows of corn	N ye n ɲɛsin ɲɔ sinsinni labanbaliw ma
I might want to buy some breakfast	N’a sɔrɔ n’ b’a fɛ ka sɔgɔmada dumuni dɔw san
I shivered, and he stared into my eyes	N ye n yɛrɛyɛrɛ, a ye n ɲɛw filɛ ni ɲɛmajɔ ye
I pull it while she’s in the kitchen	N b’a sama k’a to dumunikɛyɔrɔ la
A strong visual model is the mainstay of this proposed approach	Yecogo misali barikama de ye nin fɛɛrɛ sugandilen in jɔyɔrɔba ye
I stopped halfway down the stairs	N ye n jɔ sira tilancɛ la ka jigin ɛrɛzɛnsunw kan
I didn't think she was going to kill her baby	N tun t'a miiri ko a bɛna a den faga
A damn good writer	Sɛbɛnnikɛla ɲuman dangalen dɔ
Holding with one heavy pump	Minɛni ni pɔnpe gɛlɛn kelen
I haven't thought about those guns in years	N ma miiri o marifaw la kabini san caman
I did not create humanity to die	Ne ma hadamadenya da ka sa
Crowds cheered him all the way	Jama caman y’a nisɔndiya sira bɛɛ kan
I wanted to save him, but I couldn't	Ne tun b’a fɛ k’a kisi, nka ne ma se
I could hear the fear in her voice	N tun bɛ se ka siran mɛn a kan na
I have read all your requirements points	N ye i ka wajibiw hakilinaw bɛɛ kalan
I still let my mind and body wander	Ne tun b’a to ne hakili ni ne farisogo ka yaala hali bi
I have to sit in a boring classroom	N ka kan ka sigi kalanso dɔ kɔnɔ min bɛ mɔgɔ sɛgɛn
I crossed many paths without seeing	N ye sira caman tigɛ k’a sɔrɔ n ma yeli kɛ
I lost some of my best friends	N bɔnɛna n teri sɛbɛ dɔw la
I didn’t understand the look on their faces	N tun tɛ u ɲɛda cogoya faamu
I would be killing a dead man	Ne tun na kɛ mɔgɔ salen dɔ fagali ye
I didn't know you were in today	N m'a dɔn ko i bɛ bi kɔnɔ
I already mentioned what happened	Min kɛra, ne y’o fɔ kaban
I haven’t forgotten what to do	N ma ɲinɛ n ka kan ka min kɛ
I was and still am in awe of this	Ne kabakoyara kosɛbɛ nin ko in na ani hali bi
I didn’t like it here either	A tun man di n ye yan fana
A final door leads to the third courtyard	Da laban dɔ bɛ taa kɛnɛba sabanan na
It then fell rapidly with the port side down	O kɔfɛ, a binna teliya la ni kurunbonkarila fan bɛ duguma
I couldn’t sit still in class	N tun tɛ se ka sigi yɔrɔ kelen na kalanso kɔnɔ
I won't be going home tonight	N tɛna taa so bi su in na
A day hiker, not like me	Tile taamakɛla, a tɛ i n’a fɔ ne
I didn't even know if that was a good thing	Ne yɛrɛ tun t’a dɔn ni o ye ko ɲuman ye
I never had to walk into an old place	N tun man kan ka taama abada ka don yɔrɔ kɔrɔ dɔ la
I ignored the pain and threw myself into them	N ma n janto o dimi na ani ka n yɛrɛ fili u cɛma
I got to escape in the car several times	N sera ka boli mobili kɔnɔ siɲɛ caman
I feel the ship waiting	N b’a ye ko kurun bɛ ka makɔnɔni kɛ
I have never seen anything like it	N ma deli ka o ɲɔgɔn ye
I expect you to believe what you want to believe	I b'a fɛ ka da min na, ne b'a jira ko i ka da o la
I was fifty when my daughter was born	Ne denmuso bangera tuma min na, ne si tun ye san biduuru ye
So they’re trying to come up with this	O la, u b’a ɲini ka na ni nin ye
I had to do a double take	N tun ka kan ka double take kɛ
I will not sleep my way to the top	Ne tɛna sunɔgɔ ne ka sira fɛ ka taa sanfɛ
I get sick of just ruining a girl’s fantasy	N bɛ bana sɔrɔ ka npogotiginin dɔ ka miiriyajugu tiɲɛ dɔrɔn
I was on horseback until I was carried away	N tun bɛ sow kan fo ka taa ni u ye
He finally decided to send a written challenge	A labanna k’a latigɛ ka gɛlɛya sɛbɛnnen dɔ ci
I wanted to be one of the first inside	N tun b’a fɛ ka kɛ mɔgɔ fɔlɔw dɔ ye kɔnɔna na
A mystery no one cared enough to solve	Gundo min mɔgɔ si tun t’a janto a la fo ka se k’o ɲɛnabɔ
I count my blessings every day	Ne bɛ ne ka dugaw jate don o don
I'm surprised he didn't kick me out	Ne kabakoyara ko a ma ne gɛn ka bɔ yen
I never wanted what they didn't give me	U tun tɛ fɛn min di ne ma, ne tun tɛ o fɛ abada
I wouldn’t stop with myself	N tun tɛna jɔ ni n yɛrɛ ye
I sent it to my house for safe keeping	N y’a to a ka taa n’ ka so walisa a ka mara cogo ɲuman na
I wanted something different and perhaps better	N tun b’a fɛ fɛn wɛrɛ min tɛ kelen ye ani laala min ka fisa ni o ye
I moved my face to keep the feeling from stopping	N ye n ɲɛda lamaga walasa dusukunnata kana jɔ
I saw the way he looks at you	A bɛ i filɛ cogo min na, ne ye o ye
I would have sworn on my life he knew	Ne tun na kali ne ka ɲɛnamaya kan a tun b’a dɔn
I hoped you would come tonight	N jigi tun b’a kan ko i bɛna na bi su in na
I could see the panic on my face	N tun bɛ se ka siranba ye n ɲɛda la
I asked her to marry me and she willingly accepted	N y’a ɲini a fɛ a ka n furu ani a sɔnna a ma ni diyanye ye
A smile spread across his face	Ɲɛjibɔ dɔ jɛnsɛnna a ɲɛda la
I could hear her moaning from her punishment	N tun bɛ se k’a ka kasikan mɛn ka bɔ a ka ɲangili la
I can be hard to live with	Ne bɛ se ka gɛlɛya ka ɲɛnamaya kɛ ni ne ye
I have long since calmed down	Ne ye n hakili sigi kabini tuma jan
I stayed at the hotel and read by the pool	N tora lotɛli la ka kalan kɛ jidaga da la
I was going to get bored	N tun bɛ taa n yɛrɛ sɛgɛn
I saw some of my friends in my mind	N ye n terikɛ dɔw ye n hakili la
I decide to test the waters	N b’a latigɛ ka taa ji kɔrɔbɔ
I am a lucky mom, really	Ne ye mama ye min ye nɛɛma sɔrɔ, tiɲɛ na
I just want to keep practicing	N b’a fɛ dɔrɔn ka taa a fɛ ka degeliw kɛ
I just wanted my family back	N tun b’a fɛ dɔrɔn ka n ka denbaya ka segin
I call several times, but nothing	N bɛ weleli kɛ siɲɛ caman, nka foyi tɛ
I belong to every country and every person	Ne ye jamana bɛɛ ni mɔgɔ bɛɛ ta ye
Free surgery, because this guy’s heart isn’t beating anymore	Opereli fu, bawo nin cɛ in dusukun tɛ bugɔ tugun
A strong economy is when everyone is doing well	Sɔrɔko barikama ye waati min na bɛɛ bɛ ka ɲɛ
I see a streak of water on the floor	N bɛ ji sɛrɛkili dɔ ye duguma
I turned around and closed the door	N ye n yɛrɛ wuli ka da tugu
I get tired of waiting	Ne bɛ sɛgɛn ka makɔnɔni kɛ
I shake my head for him to stop	N bɛ n kunkolo wuli walasa a ka jɔ
I then told him never to threaten me again	O kɔfɛ, ne y’a fɔ a ye ko a kana ne bagabaga tugun abada
I didn’t listen to that message for several hours	N ma o cikan lamɛn lɛrɛ damadɔ kɔnɔ
But the effect did not follow	Nka o nɔ ma tugu o kɔ
I loved the way he was talking to me now	A tun bɛ ka kuma ne fɛ cogo min na sisan, o tun ka di ne ye kosɛbɛ
I had to think about that too	Ne tun ka kan ka miiri o la fana
I hate myself for it	Ne bɛ ne yɛrɛ koniya o de kosɔn
I have a few problems that have been solved	Gɛlɛya damadɔ bɛ n na minnu ɲɛnabɔra
I was trying so hard to have a constant reminder	N tun bɛ ka n jija kosɛbɛ ka hakilijigin kɛ tuma bɛɛ
I didn't see anything on the road	N ma foyi ye sira kan
I was just getting the lay of the land	N tun bɛ ka dugukolo lay sɔrɔ dɔrɔn
I have been patient with you for a long time	Ne ye aw muɲu ka mɛn
I began to read the newspaper quietly	N y’a daminɛ ka kunnafonisɛbɛn kalan ni dususuma ye
I am a doctor after all	Ne ye dɔgɔtɔrɔ ye o bɛɛ kɔfɛ
I am not young myself	Ne yɛrɛ tɛ kamalen ye
I hear about the money that went into the promotion	N b’a mɛn wari min donna promotion kɔnɔ
I kissed two different guys	N ye cɛ fila minnu tɛ kelen ye, n ye olu susu
I kept waiting until the feeling passed	N tora ka kɔnɔni kɛ fo dusukunnata ka tɛmɛ
A normal, beautiful girl	Npogotiginin normal, cɛɲi dɔ
The whole society is crumbling	Sosiyete bɛɛ bɛ ka tiɲɛ
I can't imagine what life would be like without you	Ne tɛ se ka miiri ɲɛnamaya tun bɛna kɛ cogo min na ni i tun tɛ
I didn’t quite know what it was	N tun t’a dɔn kosɛbɛ ko o ye min ye
I didn’t want to waste time and money	N tun t’a fɛ ka waati ni wari tiɲɛ
I realize that was where it was found	N y’a faamu ko a sɔrɔla yɔrɔ min na, o de tun don
I should have been better	Ne tun ka kan ka kɛ mɔgɔ ɲuman ye ka tɛmɛ o kan
Second book published that year	Gafe filanan min Bɔra o sàn in na
Nothing is known of its early history	Foyi tɛ dɔn a tariku fɔlɔw la
I want you to be my best friend forever	Ne b’a fɛ i ka kɛ ne teri sɛbɛ ye fo abada
A mount collection something	A mount collection fɛn dɔ
I was still dreaming though	Ne tun bɛ sugo la hali bi hali ni o kɛra
I will be back soon with clothes for you and madam	N bɛ segin sɔɔni ni finiw ye i ni madamu ye
I haven't seen anything that could make that kind of noise	N ma foyi ye min bɛ se ka o mankan sugu bɔ
I looked at him for just a second	N y’a filɛ segin kelen dɔrɔn kɔnɔ
The wound was about four inches deep	Joginda in janya tun bɛ se santimɛtɛrɛ naani ɲɔgɔn ma
I had mixed feelings thinking about it	Dusukunnata ɲagaminenw tun bɛ ne la ka miiri o la
His main struggle is social issues	A ka kὲlɛba ye jamanadenw ka koɲɛw ye
I staggered to my feet and looked down at my chest	N ye n yɛrɛ sɛgɛn ka jɔ ani ka n disi filɛ duguma
I didn’t dare breathe	N’ tun tɛ ja gɛlɛya ka ninakili
I kept walking with my hand on the gun	N tora ka taama ni n bolo ye marifa kan
I wasn't quite there for this guy	Ne tun tɛ yen kosɛbɛ nin cɛ in fɛ
I wanted him to listen to me	Ne tun b’a fɛ a ka ne lamɛn
I have a wife who likes expensive things	Muso dɔ bɛ n bolo, fɛn sɔngɔ gɛlɛnw ka di a ye
They also shared a romantic relationship	U ye kanuya jɛɲɔgɔnya fana Kɛ ɲɔgɔn fɛ
I had to taste it while lying down	N tun ka kan k’a nɛnɛ k’a sɔrɔ n dalen bɛ
I love the pictures of everyday life	Don o don ɲɛnamaya jaw ka di n ye kosɛbɛ
I wrapped the dress up and looked up in the mirror	N ye fini siri ka n ɲɛ kɔrɔta filɛlikɛlan na
I can have them both	N bɛ se k’u fila bɛɛ sɔrɔ
I floated around the room, not talking and eating very little	N tun bɛ panpan ka so lamini, n tun tɛ kuma ani ka dumuni kɛ dɔɔnin dɔɔnin
I didn’t want to be in the bathroom	N’ tun t’a fɛ ka kɛ sanuyaso kɔnɔ
A long history of success and strength especially in the sector	Tariku jan min ye ɲɛtaa ni fanga sɔrɔ kɛrɛnkɛrɛnnenya la seko ni dɔnko siratigɛ la
A bright blue smile met mine	Ɲɛji bulu jɛlen dɔ ye ne ta kunbɛn
I had to think about it myself	Ne yɛrɛ tun ka kan ka miiri o la
I got my ass handed to me, as they say	N ye n ka fali Di n ma, i n'a fɔ u b'a Fɔ cogo min na
I have to look down there	N ka kan ka n yɛrɛ lajɛ duguma yen
The second seeks to seek happiness through physical strength	Filanan b’a ɲini ka nisɔndiya ɲini farikolo fanga la
I am working on a new book	N bɛ baara kɛ gafe kura dɔ kan
It looked like something interesting	A tun bɛ iko fɛn dɔ min tun ka di
I walked right out of my room	N ye taama kɛ ka bɔ n ka so kɔnɔ yɛrɛ
I waited for pictures, but none came	N ye jaw makɔnɔ, nka u si ma na
I spent last night in hell	Ne ye kunun su kɛ jahanama kɔnɔ
A couple of familiar faces in this one	Ɲɛda dɔntaw fila-fila nin kelen in na
I turned back on him and turned on him hard	N ye n kɔsegin a kan ka n yɛrɛ wuli a kan kosɛbɛ
I want his hands back	N b'a fɛ a bolow ka segin
I want them all replaced	N b’a fɛ u bɛɛ ka bila u nɔ na
I looked around for something like a magazine	N ye n lamini lajɛ ka fɛn dɔ ɲini i n’a fɔ zurunali
I am still only seventeen	Ne si bɛ san tan ni wolonwula dɔrɔn de la hali bi
I thought he was, like, dead or something	N tun b’a miiri ko a ye, i n’a fɔ, a sara walima fɛn wɛrɛ
I am the target market	Ne de ye sugu laɲinitaw ye
I wanted to tell him that was not true	Ne tun b’a fɛ k’a fɔ a ye ko o tɛ tiɲɛ ye
I really could use more parental attention	Tiɲɛ na, ne tun bɛ se ka baara kɛ ni bangebagaw ka jateminɛ caman ye
I will share some of that here	N bɛna dɔw fɔ o ko la yan
This is not a real wedding	Nin tɛ kɔɲɔ yɛrɛyɛrɛ ye
I can also see that you enjoy feeding others	N bɛ se fana k’a ye ko a ka di i ye ka mɔgɔ wɛrɛw balo
I lived with these people	Ne tun bɛ sigi ni o mɔgɔw ye
I responded accordingly	N ye jaabi di ka kɛɲɛ n’o ye
I didn’t particularly want you	N tun t’a fɛ kɛrɛnkɛrɛnnenya la i ka kɛ
A car pulled into the parking lot and stopped	Mobili dɔ ye sama ka don mobili jɔyɔrɔ la ka jɔ
I wanted to see my own thing, this thing	N tun b’a fɛ n yɛrɛ ka ko ye, nin ko in
A flash of inspiration.	A flash of inspiration (Jɛkulu min bɛ mɔgɔ bila ka miiri).
A lost child in a dangerous body	Den tununnen dɔ farikolo faratilen dɔ kɔnɔ
Exceptional happiness	Nisɔndiya min tɛ ɲɔgɔn ta
I better go find some shelter	A ka fisa ne ka taa dogoyɔrɔ dɔw ɲini
I didn't get anything at first but it came anyway	N ma foyi Sɔrɔ a daminɛ na nka a Nàna cogo o cogo
I hope that’s not so far off	N jigi b’a kan ko o tɛ yɔrɔ jan ten
I would beat you for champion	N tun na i gosi ka kɛ champion ye
I'm telling you the girl is no good	N b'a fɔ aw ye ko sungurunnin tɛ koɲuman ye
I’d avoid looking down	N’ tun bɛ n yɛrɛ tanga duguma filɛli ma
I am happy for the others too	Ne nisɔndiyara tɔw fana kosɔn
I just let them go	N y’u bila dɔrɔn ka taa
A lot of things are being taken	Fɛn caman bɛ ka ta
I knew you wanted me to be good	Ne tun b’a dɔn ko i b’a fɛ ne ka kɛ mɔgɔ ɲuman ye
I want to get out of the country	N b’a fɛ ka bɔ jamana kɔnɔ
I know all the right people	Ne bɛ mɔgɔ bɛnnenw bɛɛ dɔn
A public comment period is also planned	Foroba-fɔli waati dɔ fana labɛnna
I knew they could do no good	Ne tun b’a dɔn ko u tɛ se ka nafa foyi sɔrɔ
I wondered if he really pulled it in	N y’a ɲininka n’a y’a sama ka don tiɲɛ na
I had to drive back through	N tun ka kan ka bolifɛn ta ka segin ka tɛmɛ
I question everything now	N bɛ ɲininkali kɛ fɛn bɛɛ la sisan
I haven't heard your heart in a while	N ma i dusukun mɛn waati dɔɔnin kɔnɔ
I really hope it was a good read	Ne jigi b’a kan tiɲɛ na ko a kɛra kalan ɲuman ye
I shouldn’t have discriminated in this job	N tun man kan ka danfara kɛ nin baara in na
I wanted to surprise him at the party	N tun b’a fɛ k’a kabakoya ɲɛnajɛ in na
I have intimacy and passion	Intimacy ni passion bɛ n na
I forgot my evening appointment	N ɲinɛna n ka wulada lajɛ kɔ
I knew you would come through for us	N tun b'a dɔn ko i bɛna tɛmɛ anw kosɔn
I managed to get out one of my guns	N sera ka n ka marifa kelen bɔ
I was told he tried to rape you	A fɔra n ye ko a y’a ɲini ka i minɛ ka taa a fɛ
I kept my hands at my sides	N ye n bolow to n kɛrɛw la
I can't believe he would leave me for that	Ne tɛ se ka da a la ko a tun bɛna ne to o de kosɔn
I invite you to come and stay here	N b’a ɲini i fɛ i ka na to yan
I thought they would try to save everyone	Ne tun b’a miiri ko u bɛna a ɲini ka bɛɛ kisi
A very unfortunate choice, in my opinion	Sugandili min ye bɔnɛba ye, ne hakili la
I didn’t set out to write a book	N ma n yɛrɛ bila ka gafe sɛbɛn
I could have broken his arm	N tun bɛ se k’a bolo kari
I turned around and ran backwards	N ye n yɛrɛ jɛngɛ ka boli ka taa kɔfɛ
I struggle to my feet and reach the sink	N bɛ n yɛrɛ gɛlɛya ka n sen kan ka se jisigiyɔrɔ la
A hand grabbed his jacket by the wrist	Bolo dɔ y’a ka jatigila minɛ a bolokɔni na
I couldn’t believe how well she took it	N tun tɛ se ka da a la ko a y’a ta ka ɲɛ cogo min na
I haven't seen you in two days	Ne ma i ye kabini tile fila
I looked away and waited	N ye n yɛrɛ bɔ n ɲɛ na ka makɔnɔni kɛ
An elderly woman in a red dress appeared	Muso kɔrɔba dɔ bɔra kɛnɛ kan, a tun bɛ fini bilenman dɔ don
I have a birthday card from my secretary on my desk	N ka sekeretɛri ka wolodon karti dɔ bɛ n ka tabali kan
I could talk about school all day really	N tun bɛ se ka kuma lakɔli kan tile bɛɛ kɔnɔ tiɲɛ na
I think that’s the trick	N hakili la, o de ye namara ye
I never thought this would have any reality	N tun t’a miiri abada ko nin bɛna kɛ ni tiɲɛ ye
I am depressed at work, he thought	Ne dusu tiɲɛna baara la, a y’o miiri
I knew she would love that gift, but not this one	N tun b’a dɔn ko o nilifɛn bɛna diya a ye, nka nin tɛ
I rebel against my own thoughts	Ne bɛ muruti ne yɛrɛ ka miiriliw ma
I held back and held back	N ye n yɛrɛ minɛ ka n yɛrɛ minɛ
I visited with him last year	N taara bɔ n’a ye salon
I do the same thing when I talk to others	Ne bɛ o ɲɔgɔn kɛ ni ne bɛ baro kɛ ni mɔgɔ wɛrɛw ye
I remember my grandfather gave me a special gift	N hakili b’a la ko n kɔrɔkɛ ye nilifɛn kɛrɛnkɛrɛnnen dɔ di n ma
A shiver of joy ran through him	Nisɔndiya yɛrɛyɛrɛ dɔ bolila ka tɛmɛ a fɛ
A brave man would want to know the truth	Cɛ jagɛlɛn tun bɛna a fɛ ka tiɲɛ dɔn
The spirit of fear comes from the pit of hell	Siranya hakili bɛ bɔ jahanama dingɛ kɔnɔ
I wash the fresh blueberries	N bɛ sɛnɛfɛn bulu kuraw ko
I decided to get on my soapbox	N y’a latigɛ ka don n ka safunɛ kɛsu kan
I stood there thinking how depressing this place is	N jɔlen tora ka miiri nin yɔrɔ in dusu tiɲɛnen don cogo min na
I removed the leaves and stems	N ye furabuluw ni jirisunw bɔ
I didn't know you were scared	Ne tun t'a dn ko i siranna
I didn't see him all day	N ma a ye tile bɛɛ kɔnɔ
I was trying to forget him	N tun b’a ɲini ka ɲinɛ a kɔ
I tried to explain, but they just couldn’t get it	N y’a ɲini ka ɲɛfɔli kɛ, nka u ma se k’a sɔrɔ dɔrɔn
The entire show was broadcast worldwide on the Internet	O jirali bɛɛ kɛra diɲɛ fan bɛɛ la ɛntɛrinɛti kan
I slid the seat back into the original position	N ye sigilan sɔgɔ ka segin a yɔrɔ fɔlɔ la
I thought of lost souls	Ne miirila niw tununnenw na
I took some classes like public speaking and drama	N ye kalan dɔw kɛ i n’a fɔ foroba kuma ani drama
I cannot drink it or be in it	Ne tɛ se k’a min wala ka kɛ a kɔnɔ
The book is not published	Gafe ma bɔ
I just ask you to remember them	N b'a ɲini aw fɛ dɔrɔn aw hakili to u la
I started this day at four thirty	N ye nin don daminɛ ni naani ni bisaba ye
Some made a game of taking off their wedding rings	Dɔw ye tulonkɛ dɔ Kɛ k'u ka kɔɲɔbolow Bɔ
I'm almost done eating, and so are my cats	N bɛ ɲini ka dumuni ban, n ka misiw fana bɛ ka ban
A blink of an eye and no disruptive business	A ɲɛw tigɛli ani jago tiɲɛni tɛ min na
There’s a war here, there’s a union war	Kɛlɛ dɔ bɛ yan, tɔnw ka kɛlɛ dɔ bɛ yen
I thought he was fading	N tun b’a miiri ko a tun bɛ ka tunun
He killed two men and wounded five others	A ye cɛ fila faga ka mɔgɔ duuru jogin
I can let you go, the last paragraph is coming	N bɛ se k’aw bila ka taa, dakun laban bɛ na
I am using the code below	N bɛ baara kɛ ni kode ye min bɛ duguma
I had to tell them something	N tun ka kan ka dɔ fɔ u ye
I went on to say	N taara a fɛ k'a fɔ
Then I created parts of it, and so on	O kɔ fɛ n y'a fàn dɔw Da, a ɲɔgɔnnaw
I think he was protecting me	N hakili la, a tun bɛ ka n lakana
I also enjoy making digital art	A ka di n ye fana ka art numérique dilan
I heard water in the distance	N ye ji mɛn yɔrɔ jan
I am not afraid of you	Ne tɛ siran aw ɲɛ
I walked out on my own father	N ye taama kɛ ka bɔ n yɛrɛ fa kan
Many schools across the city were destroyed	Dugu fan bɛɛ lakɔliso caaman tiɲɛna
I pretended to be just like any other human being	Ne y’a kɛ i n’a fɔ ne bɛ i ko hadamaden tɔw bɛɛ
I made a lot of friends	N ye teri caman sɔrɔ
I wrote my first story in sixth grade	N ye n ka maana fɔlɔ sɛbɛn san wɔɔrɔnan na
I hope you enjoyed your trip	N jigi b’a kan ko aw ka taama diyara aw ye
I thank you for what you have done for me	I ye min kɛ ne ye, ne bɛ barika da aw ye
I destroyed their temples	Ne ye u ka batosow halaki
I threw down my cigarette	N ye n ka sigarɛti fili duguma
I mean, we haven't seen it	N kɔrɔ ye ko an ma a ye
I was swimming and someone took my shoes	N tun bɛ naji la ani mɔgɔ dɔ ye n ka sanbara ta
I would bet on your ultimate success	N tun bɛna pari kɛ i ka ɲɛtaa laban kan
A synopsis of events	Ko minnu kɛra, olu sinsinnan dɔ
I could feel his hand shaking	N tun bɛ se k’a bolo yɛrɛyɛrɛli ye
I look at my new plate and pick it up	N bɛ n ka tasa kura lajɛ ka a ta
I am here to heal your body	Ne bɛ yan ka i farikolo kɛnɛya
I heard him extend his welcome to the studio audience	N y’a mɛn a y’a ka bisimilali kɛ studio lamɛnnikɛlaw ye
I walk on the beach	N bɛ taama kɔgɔjida la
I love having a dress as an existing face	A ka di n ye kosɛbɛ ka fini sɔrɔ i n’a fɔ ɲɛda min bɛ yen
I wanted to do more than just technology	N tun b’a fɛ ka fɛn caman kɛ ka tɛmɛ fɛɛrɛko dɔrɔn kan
I actually owed one	Tiɲɛ na, juru tun bɛ ne la kelen na
I swallow my disgust	N bɛ n ka farinya munumunu
I had to stay home and work	N tun ka kan ka to so ani ka baara kɛ
I want you to go with me	N b'a fɛ i ka taa ni ne ye
I left town immediately	N bɔra dugu kɔnɔ o yɔrɔnin bɛɛ
I wanted more but was too tired	Ne tun b’a fɛ ka dɔ fara o kan nka ne tun sɛgɛnnen don kosɛbɛ
I wanted to know every inch of her	N tun b’a fɛ k’a ka insitiri kelen-kelen bɛɛ dɔn
I leaned forward and rested my forehead on it	N y’i biri ɲɛfɛ ka n ɲɛda lafiɲɛ a kan
A promise that cannot be broken	Layidu min tɛ se ka tiɲɛ
I need to get blood every two weeks	Ne ka kan ka joli sɔrɔ dɔgɔkun fila o dɔgɔkun fila
I am sure the baby will die anyway	Ne dalen b’a la ko den bɛna sa cogo o cogo
I go with the problem immediately	N bɛ taa ni gɛlɛya ye o yɔrɔnin bɛɛ
The touch of someone who deserves it	Mɔgɔ min ka kan ni o ye, o magali
I knew it would be a lie	Ne tun b’a dɔn ko o bɛna kɛ nkalon ye
I absolutely adored him	N tun b’a bato kosɛbɛ
I will develop for your purpose	N bɛna yiriwa i ka laɲini kama
I had just never seen or noticed this before	N tun ma deli ka nin ye dɔrɔn walima ka nin kɔlɔsi fɔlɔ
I was not going to stand by and let this happen	Ne tun tɛna jɔ a kɛrɛfɛ ka a to nin ka kɛ
I certainly wasn't lying on a lawn	Siga t’a la, ne tun tɛ da binkɛnɛ dɔ kan
I could never forget it	N tun tɛ se ka ɲinɛ o kɔ abada
I am seen through the polish	N bɛ ye ka tɛmɛn polisi fɛ
I have a small problem with that	Gɛlɛya fitinin dɔ bɛ n na o ko la
I didn't want you around my precious daughter	Ne tun t'a fɛ i ka ne denmuso nafama lamini
I tried not to notice	N y’a ɲini n kana o kɔlɔsi
I need to know what is going on	Ne ka kan ka a dɔn min bɛ ka kɛ
I grab the front of his shirt to steady myself	N bɛ a ka kamisɔn ɲɛfɛla minɛ walasa ka n yɛrɛ jɔ
I walked back into the room feeling even more confused	N seginna ka don o so kɔnɔ ni hakili ɲagaminen ye ka tɛmɛn fɔlɔ kan
I went about my work with renewed enthusiasm	N taara n ka baara la ni dusu kura ye
I had no idea what to tell them	Ne tun tɛ miiri ko ne bɛna min fɔ u ye
A similar argument can be made against a persuader	O sɔsɔli sugu bɛ se ka kɛ ka ɲɛsin mɔgɔ ma min bɛ mɔgɔ bila ka miiri
They have no control when an attack begins	U tɛ se ka u yɛrɛ minɛ ni binkanni dɔ daminɛna
I stared at the screen	N ye n ɲɛ jɔlen to ɛkran kan
I could already hear it	N tun bɛ se k’a mɛn kaban
I could just read it all in his eyes	N tun bɛ se k’o bɛɛ kalan dɔrɔn a ɲɛ na
A fireball formed in his hand	Tasuma-bolo dɔ Kɛra a bolo la
I can't remember exactly where now	N hakili tɛ se ka to yɔrɔ min na tigitigi sisan
A knock hit the door and it nearly broke	Gosili dɔ ye da gosi ani a tun bɛ ɲini ka kari
We left the music as it was before	An ye dɔnkiliw to yen i n’a fɔ a tun bɛ cogo min na fɔlɔ
I couldn’t control it	N tun tɛ se k’a kunbɛn
I hated working there	Baara kɛli tun bɛ n kɔniya yen
I had signed a contract	N tun ye n bolonɔ bila bɛnkansɛbɛn dɔ la
I thought it would always be like that	Ne tun b’a miiri ko a bɛna kɛ ten tuma bɛɛ
There was a sense of anxiety in him	Jɔrɔnanko dɔ tun bɛ a kɔnɔ
I stopped doing that years ago	N y’o dabila a san caman ye nin ye
I groan and now look to my left	Ne bɛ ŋunuŋunu ani sisan ne bɛ ka ne kinin fɛ filɛ
Make love with your wife	Aw ye kanuya kɛ ni aw muso ye
I had to get over that platform	N tun ka kan ka tɛmɛ o plateforme kan
I don't have time to take care of you	Waati tɛ ne bolo ka taa aw ladon
I am willing to sacrifice for you	Ne bɛ sɔn ka saraka bɔ aw kosɔn
I see it as a compliment to my strengths	Ne b’a ye ko o ye ne ka fanga tanu ye
I liked how it made me laugh	A ye n nisɔndiya cogo min na, o diyara n ye
I chose the princess	N ye masakɛmuso sugandi
I want better answers for her	N b’a fɛ jaabi ɲumanw ka sɔrɔ a ye
I have no such feelings this year	O dusukunnata sugu si tɛ ne la ɲinan
I like beautiful women	Muso cɛɲiw ka di n ye
Funerals were built along the road	Furuyɔrɔw tun bɛ jɔ sira kɛrɛ fɛ
I head towards the summit	N bɛ n ɲɛsin kulu kuncɛ ma
I want to know where they come from	N b’a fɛ k’a dɔn u bɛ bɔ yɔrɔ min na
Rice has played an important role in food production	Tiga ye jɔyɔrɔba ta dumuniko la
I cannot tell you the peace of those days	Ne tɛ se ka o donw lafiya fɔ aw ye
I knew what it was like	N tun b’a dɔn a bɛ cogo min na
The essay has been popular with experienced and thoughtful people	O sɛbɛn in diyara mɔgɔw ye minnu bɛ se kosɛbɛ ani minnu bɛ miiri kosɛbɛ
I hope he needs no training	Ne jigi b’a kan ko a mago tɛ kalan si la
Great, just today	Koba, bi dɔrɔn
I couldn't have asked for a better ball	N tun tɛ se ka bolokurun wɛrɛ ɲini min ka fisa ni nin ye
I use the force of gravity	N bɛ baara Kɛ ni girinya fanga ye
A stranger found it and returned it to him	Dunan dɔ y’a sɔrɔ k’a segin a ma
I am still waiting for your name	Ne bɛ i tɔgɔ makɔnɔ hali bi
I am going to try to do this at home	N bɛ taa a ɲini ka nin kɛ so kɔnɔ
I love hearing what you were thinking	I tun bɛ ka miiri min na, o mɛnni ka di ne ye kosɛbɛ
I despised you, and what you put me through	Ne ye i mafiɲɛya, ani i ye ne don min na
I wanted you to get that picture	N tun b’a fɛ i ka o ja sɔrɔ
I turned to look at the family	N y’i jɛngɛ ka denbaya filɛ
I wouldn't dare challenge him	N tun t'a ja gɛlɛya k'a degun
Thus the stage is set for the horror	O cogo la, sangabon bɛ sigi siranfɛn kama
I feared for our lives	Ne tun bɛ siran an ka ɲɛnamaya ɲɛ
I went to him but he ran away	N taara a fɛ nka a bolila ka taa
I had to come up with a new strategy	N tun ka kan ka na ni fɛɛrɛ kura ye
I had never screamed like that	Ne tun ma deli ka kulekan bɔ o cogo la
Corruption remains another impediment to economic growth	Nɛgɛjuguya tora sɔrɔ yiriwali balilan wɛrɛ ye
I shoved them out into the hallway	N y’u sɔgɔ ka bɔ ka don sow kɔnɔ
A single professional term that many	A kelen professionnel terme ko caman
I light up, not understanding what happened	N bɛ yeelen bɔ, n t’a faamu min kɛra
I know there's plenty of land	N b'a dɔn ko dugukolo ka ca yen
I think it will be fine	N hakili la, a bɛna ɲɛ
I made sure guest suite number one was ready	N y’a lajɛ ni dunanw ka suite numɛri fɔlɔ labɛnna
I was happy to stay in the hotel room	N’ tun nisɔndiyara ka sigi lotɛli so kɔnɔ
I've looked at it in the past	N ye a lajɛ ka tɛmɛn
I used to wonder, too	Ne tun b deli ka ne yɛrɛ ɲininka, ne fana
I wasn’t close enough to catch him safely	N tun ma surunya fo ka se k’a minɛ lafiya la
I filled out a form	N ye sɛbɛn dɔ dafa
I thought it was funny	N tun b’a miiri ko o ye nisɔndiyako ye
I find that kings worry far more than they need to	N b’a ye ko masakɛw bɛ hami kosɛbɛ ka tɛmɛ u mago kan
I thought it was a day of mercy	N tun b’a miiri ko hinɛ don don
The heart of a man is deluded above all else	Cɛ dusukun ka bon ni fɛn bɛɛ ye, o bɛ lafili
It was casting an actor in the role	O tun ye ka ɲɛnajɛla dɔ bila o jɔyɔrɔ in na
I have to face what is real	Fɛn min ye tiɲɛ ye, ne ka kan ka o kunbɛn
They needed me at home	U mago tun bɛ ne la so kɔnɔ
I ask nothing of you	Ne tɛ foyi ɲini aw fɛ
I have no idea where we are	An bɛ yɔrɔ min na, n hakilina tɛ o la
I just didn’t know where to start	N tun t’a dɔn dɔrɔn n bɛna a daminɛ yɔrɔ min na
The humor goes a long way here	Ɲɛnajɛ-ko bɛ taa yɔrɔ jan na yan
The book has been translated into seven languages	O gafe bayɛlɛmana kan wolonwula la
I am available at any time	Ne bɛ se ka sɔrɔ waati o waati
I looked at the covers	N ye datugulanw lajɛ
It contains body parts	Farikolo yɔrɔw bɛ sɔrɔ a kɔnɔ
I couldn’t tell him about the ghost people	N tun tɛ se ka jinɛ mɔgɔw ko fɔ a ye
I hit my call button	N ye n ka weleli butɔni digi
I can't really talk	N tɛ se ka kuma tiɲɛ na
I see the phrases in every color and shape	N bɛ kumasenw Ye u kulɛri ni u cogoya bɛɛ la
I also have a unidirectional infection	N fana bɛ ni banakisɛ ye min bɛ sira kelen fɛ
These young people should not be our enemies	O kamalenw man kan ka kɛ an jugu ye
I want to hear it, see it, hear it from you	Ne b’a fɛ k’a mɛn, k’a ye, k’a mɛn aw fɛ
It just won’t go away	A tɛna ban dɔrɔn
I can't call it though	N tɛ se k'a wele hali ni o kɛra
I saw you wear glasses	N y’a ye ko i bɛ lunɛti don
I didn’t know the exact amount of time	N tun tɛ waati hakɛ tigitigi dɔn
I headed to the school gate	N ye n ɲɛsin lakɔli da la
I didn't want to ask him that	Ne tun t'a fɛ k'a ɲininka o la
I wanted her face to haunt me in my dreams	N tun b’a fɛ a ɲɛda ka n tɔɔrɔ n ka sugo la
A year ago, his parents	A san kelen ye nin ye, a bangebagaw
Later face was done with optics	Kɔfɛ ɲɛda kɛra ni ɲɛnayelifɛnw ye
So I must be let go	O la sa, ne ka kan ka bila ka taa
I need to leave right now	Ne ka kan ka bɔ yen sisan yɛrɛ
Beneath them lay a white stone	Kabakurun finman dɔ tun bɛ u jukɔrɔ
I focus my lessons on the needs of the students	N bɛ n ka kalanw sinsin kalandenw magow kan
When someone stopped to use that cell phone, it felt like an eternity	Ni mɔgɔ dɔ jɔra ka baara kɛ n’o telefɔni selilɛri ye, o tun bɛ i n’a fɔ badaa-badaa
I want to stay in control of my actions	Ne b’a fɛ ka to ne ka kɛwalew kun na
I do have some lessons to learn	Kalan dɔw bɛ n bolo tiɲɛ na
I was so proud of us that day	Ne tun bɛ waso kosɛbɛ an na o don na
I felt safe from the pain	N ye lakana sɔrɔ o dimi na
I looked at my watch and I couldn’t read the time	N ye n ka watɛsi lajɛ ani n ma se ka waati kalan
I understand the magnitude of all this	N ye nin bɛɛ bonya faamuya
I still didn't want to cry	Hali bi, ne tun t'a fɛ ka kasi
I watch them until they fade out of sight	N b’u kɔlɔsi fo u ka ban ka bɔ n ɲɛ na
I begged him to show me	N tun b’a deli ko a k’a jira n na
I couldn’t believe my father	N tun tɛ se ka da n fa la
I have laid out many plans	Ne ye labɛn caman sigi sen kan
I have to tell him the real truth	Ne ka kan ka tiɲɛ yɛrɛyɛrɛ fɔ a ye
I just have to click this button	N ka kan ka nin butɔni in digi dɔrɔn
I popped the balloon out	N ye balon in wuli ka bɔ
A man walked by wearing a dust mask	Cɛ dɔ taamana ka tɛmɛ ni buguri masike ye
A thought suddenly crossed his mind	Miirili dɔ barika banna a hakili la
The overall damage was minimal	Tiɲɛni bɛɛ lajɛlen tun ka dɔgɔ
I have more brothers than I have	Balimakɛw ka ca ni ne ye
I run through the whole room	N bɛ boli ka tɛmɛ so bɛɛ kɔnɔ
Several people came to see him	Mɔgɔ damadɔw nana a ye
I didn't feel right about it	Ne tun t’a miiri ko a bɛnnen don o ko la
I get a message that evening from outside	N bɛ cikan sɔrɔ o wula fɛ ka bɔ kɛnɛma
I suggest you take it	N b’a fɔ aw ye ko aw k’a ta
I thought my family was terrible	Ne tun b’a miiri ko ne ka denbaya ka jugu
I hope you will join us in celebrating	N jigi b’a kan ko aw bɛna fara an kan seli la
It reportedly cost millions of dollars	A fɔra ko a musaka kɛra dɔrɔmɛ miliyɔn caman ye
I met a stranger last night	N ye dunan dɔ kunbɛn kunun su fɛ
I could hardly believe it	N tun tɛ se ka da a la kosɛbɛ
I laughed before he saw me	Ne ye ŋɛɲɛ kɛ sanni a ka ne ye
I know what they want	U b’a fɛ min na, ne b’o dɔn
I admired her strong spirit and courage	A hakili barikama n’a ka jagɛlɛya diyara n ye kosɛbɛ
I realized there was someone at the door	N y’a faamu ko mɔgɔ dɔ tun bɛ da la
I’m trying to think of something to say	N b’a ɲini ka miiri fɛn dɔ la min bɛ se ka fɔ
I want a second chance	N b’a fɛ ka sababu filanan sɔrɔ
I tell him he'll understand more when he's older	N b'a fɔ a ye ko a bɛna faamuyali caman sɔrɔ ni a kɔrɔla
I can't remember where it ended up	N hakili tɛ se ka jigin a labanna yɔrɔ min na
I wasn't sure there was an answer to my question	Ne tun dalen t a la ko jaabi b yen ne ka ɲininkali la
I just need time	Ne mago bɛ waati dɔrɔn de la
I understand that mostly in words, if not in emotion	N b’o faamu kosɛbɛ daɲɛw la, ni dusukunnataw tɛ
I couldn’t force myself to step forward and go	N tun tɛ se ka n yɛrɛ waajibiya ka n sen don ɲɛfɛ ka taa
I choose to give thanks	Ne b’a sugandi ka barika da Ala ye
I want you to love your pictures	N b'a fɛ aw ka aw ka jaw kanu
I slowly worked my way through it	N ye n ka sira baara dɔɔnin dɔɔnin o sira fɛ
I stayed completely still and listened	Ne tora yɔrɔ kelen na pewu ani ka ne lamɛn
I'm just trying to help you	Ne b'a ɲini dɔrɔn ka aw dɛmɛ
I want you to always be happy	Ne b'a fɛ aw ka nisɔndiya tuma bɛɛ
I closed it behind me	N y'a datugu n kɔfɛ
I just know the drug addiction has gotten worse	N b’a dɔn dɔrɔn ko dɔrɔguta in juguyara
I want to fight, just right now	N b’a fɛ ka kɛlɛ kɛ, dɔrɔn sisan yɛrɛ
I don't know why either	N fana t'a sababu dɔn
I start crying and praying	Ne bɛ kasi daminɛ ka delili kɛ
I got up so quickly, my chair fell off	N wulila joona ten, n ka sigilan binna
I heard him cry when he thought he was alone	N y’a mɛn a bɛ kasi tuma min na a tun b’a miiri ko a kelen don
I would have a terrible funeral	N tun bɛna sudon juguba dɔ kɛ
There are three private schools	Lakɔli kɛrɛnkɛrɛnnen saba bɛ yen
I walked in, said hello, and expected bad news	Ne donna, ka foli kɛ, ka kibaru jugu makɔnɔ
I screamed up the stairs	N ye kulekan bɔ ka wuli ɛrɛzɛnsunw kan
I told the agent what the machine was doing	N y’a fɔ ciden ye masin bɛ min kɛ
I lead your people for good	Ne bɛ i ka mɔgɔw bila koɲuman kama
The rains left various villages without electricity and running water	Sanji ye dugu suguya caman to kuran ni ji tɛ minnu na
A big fat opera singer	Opera dɔnkilidala fatɔba dɔ
I talked to him a bit today	N ye kuma ta dɔɔnin a fɛ bi
I wondered what that even meant	N y’a ɲininka o yɛrɛ kɔrɔ ye mun ye
I heard her moan and the whore screamed	N y'a mɛn a ka sɔgɔsɔgɔ ani jatɔmuso kulela
I put my ear to his lips	N ye n tulo da a dawolo la
I turned then to leave at once	N y’i jɛngɛ o tuma na walisa ka bɔ yen yɔrɔnin kelen
One had to be blind not to see	Mɔgɔ tun ka kan ka kɛ fiyentɔ ye walisa a kana yeli kɛ
Less will do no harm	Dɔgɔyalen tɛna kojugu si kɛ
They released him the next day	U y’a bila o dugujɛ
I loved the sound of it	A mankan tun ka di n ye kosɛbɛ
I can squeeze them, but they’re out there	N bɛ se k’u sɔgɔ, nka u bɛ bɔ yen
I haven't even talked to any of them	Ne yɛrɛ ma kuma u si fɛ
I remember it as it happened this morning	N hakili b’a la i n’a fɔ a kɛra cogo min na bi sɔgɔma
I had to stop thinking about it	N tun ka kan ka miirili dabila a ko la
To a certain extent	Ka se hakɛ dɔ ma
I have to believe in that	Ne ka kan ka da o la
I lit a fire under him	N ye tasuma mana a kɔrɔ
I wasn't expecting to see much of interest here	N tun tɛ jigiya la ka fɛn nafama caman ye yan
A fourth security guard had remained in hiding, armed with a gun	Lakanalikɛla naaninan tun tora dogolen na, marifa tun b’a bolo
There, they hoped, a larger community would eventually blossom	O yɔrɔ la, u jigi tun b’a kan ko sigida belebeleba dɔ bɛna laban ka falen
I was nothing but violence	Ne tun tɛ foyi ye ni farinya tɛ
Obviously, I wasn’t acting like he wanted me to	A jɛlen don ko ne tun tɛ ka wale kɛ i n’a fɔ a tun b’a fɛ cogo min na
A black and white swirled quickly behind me	Nɛrɛ ni fin dɔ tun bɛ ka wuli joona n kɔfɛ
I was in solid darkness	N tun bɛ dibi jɔlen dɔ kɔnɔ
I was waiting for him to take the lead	Ne tun bɛ a makɔnɔ a ka ɲɛmɔgɔya ta
I had to get back in the game	N tun ka kan ka segin tulon in na
I had the great satisfaction of enjoying my angel	Ne ye wasaba sɔrɔ ka ne ka mɛlɛkɛ diyabɔ
I work in a bar and have a room upstairs	N bɛ baara kɛ barokɛyɔrɔ dɔ la ani so dɔ bɛ n bolo sanfɛ
I had heard of men like that	N tun ye cɛw ko mɛn o cogo la
My satisfaction was meaningful in every way	Ne wasa tun bɛ kɔrɔ cogo bɛɛ la
I had no way of knowing	Cogo si tun tɛ ne bolo k’a dɔn
I couldn’t find any answers	N ma se ka jaabi foyi sɔrɔ
I will press west today	N bɛna n yɛrɛ digi tilebin fɛ bi
I like it most of the time	A ka di n ye tuma caman na
I know it all sounds crazy but hear me out	N b’a dɔn ko a bɛɛ bɛ i ko dibi nka aw ka n lamɛn
I understand what the books and pictures were saying	Gafew ni jaaw tun bɛ min fɔ, n b’o faamu
The land has made internal communication and production difficult	Dugukolo in ye kɔnɔna kumaɲɔgɔnya ni sɛnɛko gɛlɛya
I hid in the trees that night	N ye n dogo jiriw cɛma o su in na
A kind of timber truck, or wagon	Yiri kamiyɔn sugu dɔ, walima wotoro
Bacon roll and a cup of tea	Baganw ka roll ani te tasa kelen
It requires skill and patience	A bɛ seko ni muɲuli de wajibiya
I asked if they could see me	N y’a ɲininka n’u bɛ se ka n ye
A perfect girl	Npogotiginin dafalen dɔ
I’m usually the only one here	A ka c’a la, ne kelen de bɛ yan
I know you knew a lot of girls	N b’a dɔn ko i tun bɛ npogotiginin caman dɔn
I was in seventh grade, and my sister was in eighth grade	N tun bɛ san wolonwulanan na, n balimamuso tun bɛ san 8nan na
Writing class means students write things down	Sɛbɛnni-kalanso kɔrɔ ye ko kalandenw bɛ fɛnw sɛbɛn
I just left it there	N y’a to yen dɔrɔn
I can hear you clearly	Ne bɛ se k’i lamɛn ka jɛya
I didn’t need to get involved	N tun mako tun t’a la ka n’ sen don o la
I shudder and wrap my arms around my waist	N bɛ yɛrɛyɛrɛ ka n bolow siri n cɛmancɛ la
This ensures the availability of complex test machines	O b’a to sɛgɛsɛgɛli gɛlɛnw ka masinw bɛ sɔrɔ
I started to get angry inside	N y’a daminɛ ka dimi n kɔnɔna na
I was pressed into an office chair	U ye n digi biro sigilan dɔ kan
I wanted to run up and jump into his arms	N tun b’a fɛ ka boli ka wuli ka pan ka don a bolo la
I looked out the windows	N ye n ɲɛw wuli finɛtiriw la
I believe only in me, now	Ne dalen b ne dɔrɔn de la, sisan
I was too drunk to care, frankly	Ne tun ye dɔlɔ min kojugu fo ne tun tɛ se k’a janto o la, k’a fɔ k’a jɛya
I hurried across the hall and up the stairs	N ye teliya ka boon tigɛ ka yɛlɛn ɛrɛzɛnsun kan
I am very happy about it	Ne nisɔndiyalen don kosɛbɛ o ko la
I pull over, and stop the car	N bɛ sama ka tɛmɛ, ka mobili jɔ
I have a terrible case of jealousy	Keleya ko jugu dɔ bɛ n na
I want them to feel that pain	N b’a fɛ u ka o dimi ye
I looked anything but sunny	N tun bɛ i ko fɛn o fɛn, nka tile
I could feel it stirring inside me	N tun bɛ se k’a ye ko a bɛ ka wuli ka wuli ne kɔnɔ
I really can't say where they went	Tiɲɛ na, ne tɛ se k’a fɔ u taara yɔrɔ min na
I have some things I like	Fɛn dɔw bɛ n bolo minnu ka di n ye
I looked up and smiled at him	N ye n ɲɛ kɔrɔta ka nisɔndiya jira a la
I'll see you this afternoon	N na i ye bi wula fɛ
I have too many clothes, she thought to herself	Fini caman bɛ n bolo ka tɛmɛ, a y’o fɔ a yɛrɛ kɔnɔ
I hadn't even asked him	N tun ma hali a ɲini a fɛ
I was a little hesitant	N ye sigasiga dɔɔnin
I think being here shows my support	Ne hakili la, ka kɛ yan, o bɛ ne ka dɛmɛ jira
I know you value your independence	N b’a dɔn ko i bɛ i ka yɛrɛmahɔrɔnya nafa bonya
I already know why you came here	N b'a dɔn kaban mun na i nana yan
I think it’s best if you stay here	N hakili la, a ka fisa ni i tora yan
I didn’t think of it that way	N tun t’a miiri o cogo la
I turned and ran towards the open street	N y’i jɛngɛ ka boli ka taa nbɛda da wulilen fan fɛ
I will never forget those moments	Ne tɛna ɲinɛ o waatiw kɔ abada
A candle burned on the bedside table	Kandili dɔ tun bɛ jeni dilan tabali kan
I take a step closer to him	N bɛ senna-tɛgɛrɛ dɔ ta ka gɛrɛ a la
I mean, these are a mess	N b’a fɛ k’a fɔ ko ninnu ye ɲagami ye
I want to be there right now	Ne b’a fɛ ka kɛ yen sisan yɛrɛ
I wished he was here to enjoy this as well	N tun b’a fɛ a ka kɛ yan walasa ka nin fana diyabɔ
I think they still are	Ne hakili la, u bɛ ten hali bi
Maybe I’ll try something different this time	N’a sɔrɔ n’ bɛ fɛn wɛrɛ kɛ k’a lajɛ nin siɲɛ in na
I want to take care of the car today	N b’a fɛ ka mobili ladon bi
I know you told me to bring my vegetables	N b’a dɔn ko i ko i ka na ni n ka nakɔfɛnw ye
A second passed and he slowed down a bit	Seginnkanni tɛmɛna k'a Dɔgɔya dɔɔnin
They kicked me from behind and they kicked me out	U ye n gosi ka bɔ n kɔfɛ ani u ye n gosi ka bɔ
I have lived long enough and seen all kinds of creatures	Ne ye ɲɛnamaya kɛ ka mɛn ani ka danfɛn suguya bɛɛ ye
What it is to be human	Ka kɛ hadamaden ye, o ye min ye
I encourage you to check it out our here	N b'aw jija aw k'a lajɛ an ka yan
A single wing is always a wing, never moving	Fɛnɲɛnɛma kelen ye fɛnɲɛnɛma ye tuma bɛɛ, a tɛ wuli abada
A big red tie kicked it all off	Kravati bilenmanba dɔ y’a bɛɛ daminɛ
News often moves with the waves	Kibaruyaw ka teli ka lamaga ni jikuruw ye
I hate myself in public	N bɛ n yɛrɛ koniya foroba la
A world where the bird cared less	Diɲɛ min kɔnɔ, kɔnɔ tun tɛ hami kosɛbɛ o la
I grew up watching it a thousand times	N kɔrɔla k’a lajɛ siɲɛ ba kelen
The athlete cannot stop	Farikoloɲɛnajɛla tɛ se ka jɔ
I can't take it anymore	N tɛ se k'a ta tugun
I find immense satisfaction in creating these images	N bɛ wasaba sɔrɔ nin ja ninnu dabɔli la
I ran into two problems	N bolila ka gɛlɛya fila sɔrɔ
I was hoping you weren’t planning on running away	N tun jigi b’a kan ko i tun tɛ labɛn kɛ ka boli
I know you can't hear yourself right now	Ne b'a dɔn ko i tɛ se ka i yɛrɛ ka kuma mɛn sisan
I tried not to sit there	N y’a ɲini n kana sigi yen
Building or scientific	So jɔli walima dɔnniyako dɔ
I’m glad he was being careful	N nisɔndiyara k’a ye ko a tun bɛ ka a yɛrɛ kɔlɔsi
An hour and a half later, he lifted his head	Lɛrɛ kelen ni tila o kɔfɛ, a y’a kun kɔrɔta
I think he just got overwhelmed by it all today	N hakili la, a ye a yɛrɛ degun dɔrɔn o bɛɛ la bi
I would not fall for it	Ne tun tɛna bin o kan
The property includes six buildings adjacent to the first terminal	O yɔrɔ in na, boon wɔɔrɔ bɛ yen minnu bɛ jɔyɔrɔ fɔlɔ kɛrɛfɛ
I need your help to keep it from happening	Ne mago bɛ aw ka dɛmɛ na walasa a kana kɛ
I wouldn't give it to him	N tun tɛna a di a ma
I just saw him, I just heard him, I just saw him	Ne ye ale dɔrɔn de ye, ne ye ale dɔrɔn de mɛn, ne ye ale dɔrɔn de ye
I kept trying to get him to breathe	N tora k’a ɲini k’a to a ka ninakili
They often started with the recipient	Tuma caman na, u tun bɛ a daminɛ ni a sɔrɔbaga ye
I looked up at the mirror	N ye n ɲɛ kɔrɔta ka taa filɛlikɛlan na
I grin at him and call him interesting names	N b’a sɔgɔsɔgɔ k’a wele tɔgɔ nafamaw
I think he likes it	N hakili la, a ka di a ye
I should be on my way now, guys	Ne ka kan ka kɛ sira kan sisan, cɛw
A small click sounds	Klik fitini dɔ bɛ mankan bɔ
I wanted to crawl into a corner and hide	N tun b’a fɛ ka wuluwulu ka don nkɔni dɔ kɔnɔ ka n dogo
I should not be holding back tears	Ne man kan ka kɛ ka ɲɛji minɛ
I can’t just hide here all day	N tɛ se ka n dogo yan dɔrɔn tile bɛɛ kɔnɔ
They spent their first season without a head coach	U y'u ka sàn fɔlɔ Kɛ k'a sɔrɔ u ma kàlanfa kuntigi Sɔrɔ
I don’t think that will ever change	N hakili la, o tɛna Changé abada
I dreamed of being in battles and getting killed	Ne ye sugo kɛ ka kɛ kɛlɛw la ani ka faga
I can’t go to dinner	N tɛ se ka taa sufɛdumuni na
I got to close some souls	Ne ye sira sɔrɔ ka ni dɔw datugu
I liked it but that just makes it more dangerous	A diyara n ye nka o bɛ a kɛ faratiba ye dɔrɔn
I heard two men swearing and running forward	N ye cɛ fila kalikan mɛn ka boli ka taa ɲɛfɛ
I cannot do this alone	Ne tɛ se ka nin kɛ ne kelen na
I had to cry a little there	N tun ka kan ka kasi dɔɔnin yen
I know you have lost those closest to you	Ne b’a dɔn ko i ye mɔgɔ minnu ka surun i la kosɛbɛ, i bɔnɛna olu la
I couldn’t see someone walking towards me	N tun tɛ se ka mɔgɔ dɔ ye min tun bɛ ka taama ka na n fan fɛ
I think that will always stay with me	Ne hakili la o bɛna to ne fɛ tuma bɛɛ
I think he still cares about you	Ne hakili la, a b’a janto i la hali bi
A woman in the group shouted	Muso dɔ min tun bɛ kulu kɔnɔ, o pɛrɛnna
I think significantly new you rejected the address	N hakili la significantly kura i banna ladɛrɛsi la
The man doesn’t get a run for his money	Cɛ tɛ boli sɔrɔ a ka wari la
I shook hands with each of them	N ye bolo di u kelen-kelen bɛɛ ma
I had a very attentive audience	Lamɛnnikɛlaw tun bɛ n fɛ minnu tun bɛ u janto kosɛbɛ
I really hope you just forget about this whole thing	N jigi b’a kan tiɲɛ na ko aw bɛna ɲinɛ nin ko bɛɛ kɔ dɔrɔn
I couldn’t throw away alcohol	N tun tɛ se ka dɔlɔ fili
I closed the door and wanted to slip	N ye da tugu ani n tun b’a fɛ ka sɛgɛn
A wink of surprise, almost pain	Kabako ɲɛjibɔ dɔ, min bɛ ɲini ka dimi
There is a Frenchman on the wall to the right	Faransi dɔ bɛ kogo la min bɛ kinin fɛ
A series of events that happen to teach us things	Ko minnu bɛ kɛ ka tugu ɲɔgɔn na minnu bɛ kɛ walasa ka fɛnw kalan an ye
I like to save money	A ka di ne ye ka wari mara
He didn’t go back to bed	A ma segin ka taa a da
I want a photo where we're both happy	N b'a fɛ foto dɔ ka sɔrɔ an fila bɛɛ nisɔndiyalen bɛ yɔrɔ min na
I know it can do more	N b’a dɔn ko a bɛ se ka dɔ fara o kan
I lit my mirror inside, but it didn’t hit anything	N ye n ka fiɲɛ yeelen kɔnɔna na, nka a ma foyi gosi
I couldn't just fight my way through temptation	Ne tun tɛ se ka ne ka sira kɛlɛ dɔrɔn kɔrɔbɔli fɛ
I bite my bottom lip	N bɛ n duguma dawolo kin
I would be a fool to do that	Ne tun na kɛ naloman ye ka o kɛ
I think about it again	Ne bɛ miiri o la tuguni
I expected at least one of them back home	N tun bɛ u dɔ la kelen makɔnɔ a dɔgɔyalenba la ka segin so
I lift the bag slowly, nervously looking	N bɛ bɔrɔ kɔrɔta dɔɔnin dɔɔnin, n bɛ siran ka filɛli kɛ
I got a lot of compliments	N ye tanuli caman sɔrɔ
I was looking more and more like a bear every day	Ne tun bɛ ka caya ka taa a fɛ i n’a fɔ ursi don o don
I am the last prophet	Ne ye kira laban ye
I will not wear this	Ne tɛna nin don
I closed my eyes and let myself squirm	N ye n ɲɛw datugu ani ka n yɛrɛ to ka n yɛrɛ wuli
All you have to do is listen	I ka kan ka min kɛ dɔrɔn, o ye ka lamɛnni kɛ
I can be satisfied with what you have brought me	I ye min lase ne ma, ne bɛ se ka ne yɛrɛ wasa
I would have told you if he had	N tun na o fɔ i ye ni a tun y’o kɛ
I got you a note in the kitchen	N ye sɛbɛn dɔ sɔrɔ i ye dumunikɛyɔrɔ la
I will teach you what will be needed	Fɛn min bɛna kɛ mago ɲɛ, ne bɛna aw kalan o la
I shake my head and close the door on him	N bɛ n kunkolo wuli ka da tugu a kan
A stone that burns easily in the desert	Kabakurun min bɛ jeni nɔgɔya la kungo kɔnɔ
I desperately wanted to die the first week	N tun b’a fɛ kosɛbɛ ka sa dɔgɔkun fɔlɔ la
I couldn't be near you	Ne tun tɛ se ka kɛ i kɛrɛfɛ
I want to go places and see things	N b’a fɛ ka taa yɔrɔw la ka fɛnw ye
I stretched out beside him	N ye n yɛrɛ kɔrɔta a kɛrɛ fɛ
I ran to the bathroom and closed the door	N bolila ka taa sanuyaso la ka da tugu
A little too obvious for my liking, actually	Dɔɔni ka jɛya kojugu ne diyanyeko la, tiɲɛ na
I know you are curious about more than just your game	N b’a dɔn ko i bɛ ɲininkali kɛ ka tɛmɛ i ka tulon dɔrɔn kan
I will not punish you severely	Ne tɛna aw ɲangi kosɛbɛ
I went to shake the glass out of the vat	N taara galasi lamaga ka bɔ bɔgɔdaga kɔnɔ
I asked him what he really thought	N y’a ɲininka a bɛ min miiri tiɲɛ na
I wanted to enjoy it	N tun b’a fɛ k’a diyabɔ
I couldn’t be around anyone	N tun tɛ se ka kɛ mɔgɔ si lamini na
I begin to hear a voice speaking to me	N b’a daminɛ ka kumakan dɔ mɛn min bɛ kuma n fɛ
A blazing what the hell is going on here mood	A blazing mun jahanama bɛ ka kɛ yan mood
I still have a lot of friends in this city	N teri caman bɛ dugu in na hali bi
I threw the blanket aside	N ye bɔgɔdaga fili kɛrɛ fɛ
But there is a large part of those walls	Nka o kogow yɔrɔba dɔ bɛ yen
I didn't know his younger sister	N tun t'a ka dɔgɔmuso dɔn
I hesitated and looked back at the club	N ye sigasiga kɛ ka n kɔ filɛ kuluba la
I wanted it to be so okay	N tun b’a fɛ a ka kɛ okay ye kosɛbɛ
I wasn't losing this fight	N tun tɛ ka bɔnɛ nin kɛlɛ in na
We can’t help but be confused	An tɛ se k’an yɛrɛ tanga k’an hakili ɲagami
A small lake could now be seen in the distance	Dankan fitinin dɔ tun bɛ se ka ye yɔrɔ jan sisan
I smile and reach out	N bɛ nisɔndiya ka n bolo bɔ a la
I didn't want to hear that again	N tun t'a fɛ k'o mɛn tugun
I never, ever heard that gentle voice again, ever	Ne ma deli, ne ma o kumakan dususumanin mɛn tugun abada, abada
I pulled out my phone and checked the messages for messages	N ye n ka telefɔni bɔ ka cikanw lajɛ ni cikanw tɛ yen
I couldn’t know the answers	N tun tɛ se ka jaabiw dɔn
I know he'll want to help	N b'a dɔn ko a bɛna a fɛ ka dɛmɛ don
I may not be able to do all the soldiers	N’a sɔrɔ n tɛ se ka sɔrɔdasi bɛɛ kɛ
I couldn’t believe he was finally free	N tun tɛ se ka da a la ko a labanna ka hɔrɔnya
I tried to stop him	N y’a ɲini k’a bali
A search party would be there in fifteen minutes	Ɲinijɛkulu dɔ tun bɛna kɛ yen miniti tan ni duuru kɔnɔ
I feel so spoiled sometimes	N b’a ye ko n tiɲɛna kosɛbɛ tuma dɔw la
I never really understood why	Ne ma deli k’a faamu tiɲɛ na mun na
I kept pointing out when he took a wrong turn	N tora k’a jira tuma min na a ye sira jugu ta
I couldn’t wait to go outside	N tun tɛ se ka kɔnɔni kɛ ka taa kɛnɛma
I push the button for the third floor	N bɛ butɔni digi sankanso sabanan kama
A bloody tear rolled down her cheek	Ɲɛji joli dɔ bɔra a ɲɛda la
I promise to fulfill it for you	Ne bɛ layidu ta ko ne bɛna a dafa aw ye
I thought it was only eleven o’clock	N tun b’a miiri ko nɛgɛ kanɲɛ tan ni kelen dɔrɔn de don
I'm waiting for you to fail	N b'a jira ko i ma se
I laughed even though it hurt to do so	Ne ye ŋɛɲɛ kɛ hali ni o kɛli tun bɛ ne dimi
I automatically win each one	N bɛ se sɔrɔ u kelen-kelen bɛɛ kan otomatiki la
I can’t understand why	N tɛ se k’a faamu mun na
I couldn’t pull my eyes away	N tun tɛ se ka n ɲɛw sama ka bɔ yen
I will be there waiting for you	Ne na kɛ yen ka aw makɔnɔ
I was determined to break you	Ne tun jijalen don ka i kari
I know everything I know about him	Ne bɛ fɛn o fɛn dɔn a ko la, ne bɛ o bɛɛ dɔn
I hoped you would follow along	N jigi tun b’a kan ko aw bɛna tugu o kɔ
I have never set foot outside the city	Ne ma deli ka n sen da dugu kɔkan
A woman tries to stay in control of her little sister	Muso dɔ b’a ɲini ka to a balimamuso fitinin kun na
I noticed that the color was normal, and the body warmed up	N y’a kɔlɔsi ko a kulɛri tun bɛ cogo la, a farikolo tun bɛ sumaya
I didn't know you were from here	N tun t'a dɔn ko i bɛ bɔ yan
I can definitely get here	N bɛ se ka se yan kosɛbɛ
Maybe I was invisible	N’a sɔrɔ ne tun tɛ ye
I could still feel the warm squeeze between my legs	N tun bɛ se ka n senw ni ɲɔgɔn cɛ sɔgɔli duman dɔn hali bi
I closed the room as I left	N ye so datugu n bɔtɔ
The company applied for both aluminum and steel concessions	Sosiyete ye aliminiyɔmu ni nɛgɛ sɔngɔko fila bɛɛ ɲini
I brought a friend here	N nana ni n terikɛ dɔ ye yan
I glanced at all the empty spaces	N ye n ɲɛw wuli ka yɔrɔ lankolonw bɛɛ lajɛ
I want to laugh because of my illness	Ne b’a fɛ ka ŋɛɲɛ kɛ ne ka bana kosɔn
I knew he could sense the pain in my expression	N tun b’a dɔn ko a bɛ se ka dimi dɔn n ɲɛda cogoya la
A lot of people were really into the proposal	Mɔgɔ caman tun bɛ o proposal (fɔlikan) in na tiɲɛ na
I finally turned back to his side	N labanna ka wuli ka segin a kɛrɛ fɛ
I was having a nightmare	N tun bɛ ka sugo jugu dɔ de kɛ
I couldn't wait to share you today	N ma se ka muɲu ka aw tila bi
I knew even then you weren't meant for each other	N tun b'a dɔn hali o waati la ko aw ma da ɲɔgɔn ye
A hint of impatience had crept into his voice	Muɲunbaliya dɔ tun donna a ka kumakan na
But it’s definitely time to move on	Nka siga t’a la ko waati sera ka taa ɲɛ
I like to see it in my hand	A ka di ne ye k’a ye ne bolo
I take my plate and join her at the table	N bɛ n ka tasa ta ka fara a kan tabali la
I am not an expert on anything	Ne tɛ fɛn si dɔnbaga ye
I can't wait to talk to you	Ne tɛ se ka kɔnɔni kɛ ka kuma i fɛ
I wanted to squint my eyes but I couldn’t	N tun b’a fɛ ka n ɲɛw sɔgɔsɔgɔ nka n tun tɛ se
I put my hand on my stomach	N bɛ n bolo da n kɔnɔbara kan
I turned my head and caught movement in our backyard	N ye n kunkolo wuli ka lamaga minɛ an ka kɔfɛla la
I will teach you to live	Ne na aw kalan balo la
I could not imagine my life without them!	Ne tun tɛ se ka miiri ne ka ɲɛnamaya la ni u tun tɛ!
This may be appropriate for them	O bɛ se ka bɛn u ma
I'm going to bed soon	N bɛ taa n sunɔgɔ sɔɔni
I want to help you with this	N b’a fɛ k’aw dɛmɛ nin ko in na
I was terrified of attracting attention	Ne tun bɛ siran kosɛbɛ ka mɔgɔw ɲɛminɛ
I tried to protect you, and I failed	Ne y’a ɲini ka i lakana, wa ne ma se
I was not sick one day	Ne tun tɛ bana don dɔ la
I could tell he still liked the name	N tun bɛ se k’a dɔn ko o tɔgɔ in tun ka di a ye hali bi
I made him celebrate	N y’a kɛ a ka seli kɛ
I love him with all my heart	Ne b’a kanu ni ne dusukun bɛɛ ye
I noticed then there was a special bond between them	N y’a kɔlɔsi o tuma na fɛ, jɛɲɔgɔnya kɛrɛnkɛrɛnnen dɔ tun bɛ u ni ɲɔgɔn cɛ
The church’s reservation policy required him to resign	Eglisi ka reservation sariyakolo tun b’a wajibiya a ka baara bila
I tried to warn them	N y’a ɲini k’u lasɔmi
I was here to listen	Ne tun bɛ yan ka lamɛnni kɛ
I was still in the same situation	Ne tun bɛ o cogo kelen na hali bi
I am neither strong nor swift	Ne barika tɛ, ne tɛ teliya
I didn't see anyone or anything	N ma mɔgɔ si ye wala foyi
I should not have agreed to this	Ne tun man kan ka sɔn nin ko in ma
I haven't seen you smile in forever	N ma i ye i bɛ nisɔndiya ka don fo abada
I read it carefully	N y’a kalan ka ɲɛ
I know this textbook in and out	N bɛ nin kalan gafe in dɔn ka don ani ka bɔ
I was lying on a bed	Ne tun dalen bɛ dilan dɔ kan
I walked out of the place and into an empty room	N ye taama kɛ ka bɔ o yɔrɔ la ka don so lankolon dɔ kɔnɔ
I pulled over for a burning headlight	N ye n sama ka taa kunkolo yeelen jenilen dɔ kosɔn
I didn’t want him to take another mate	N tun t’a fɛ a ka furuɲɔgɔn wɛrɛ ta
I didn't want to face it	N tun t'a fɛ ka o kunbɛn
A young girl stands beside him holding his hand	Npogotiginin dɔ jɔlen bɛ a kɛrɛ fɛ k’a bolo minɛ
I know they are coming for me	Ne b'a dɔn ko u bɛ na ne kosɔn
I also knew this was not good	Ne tun b’a dɔn fana ko nin tɛ koɲuman ye
I love that they do	A ka di ne ye kosɛbɛ u k’o kɛ
I wonder, is there a connection?	N b’a ɲininka, yala jɛɲɔgɔnya bɛ yen wa?
A man had landed on it	Cɛ dɔ tun jigira o kan
I can’t fight back tears anymore	N tɛ se ka ɲɛji kɛlɛ tugun
I lost my balance and fell forward	N ye n ka balansi tiɲɛ ani n binna ɲɛfɛ
A happy smile appeared on her face	Nisɔndiya nisɔndiyalen dɔ bɔra a ɲɛda la
I was anxious to come back	N tun bɛ jɔrɔ ka segin ka na
One of the girls liked my shirt	N ka kamisɔn diyara npogotiginin dɔ ye
The site appears to have been c	A bɛ iko o yɔrɔ in tun ye c
A team is coming for you	Ekipu dɔ bɛ ka na aw ye
I kind of completely forgot about this	N ɲinɛna nin ko in kɔ pewu cogo dɔ la
I ran into the storm, and spun around	N bolila ka don fɔɲɔba la, ka n lamini
I gave it a try	N y’a di a ma k’a ka kɔrɔbɔli kɛ
I had forgotten to remove a bullet point	N tun ɲinɛna ka bullet point dɔ bɔ yen
I think we are late now	N hakili la an bɛ kɔfɛ sisan
The main project was completed	Porozɛba in dafara
I felt comfortable anyway	N tun bɛ n yɛrɛ lafiya cogo o cogo
I’m sure they’re looking for something familiar	N dalen b’a la k’u bɛ fɛn dɔ ɲini min bɛ dɔn
I am a businessman, and your government pays cash	Ne ye jagokɛla ye, wa aw ka gɔfɛrɛnaman bɛ warijɛ sara
I cannot believe otherwise	Ne tɛ se ka da a la cogo wɛrɛ la
Solve the customs	Laadalata furu
I love the way you phrase your questions	I bɛ i ka ɲininkaliw kumasenw fɔ cogo min na, o ka di n ye kosɛbɛ
I mentioned that this is a very lonely place	N y’a fɔ ko nin ye yɔrɔ kelen ye kosɛbɛ
I assure you that my analysis is good	N b’aw hakili sigi ko n ka sɛgɛsɛgɛli ka ɲi
I try to treat people with respect	N b’a ɲini ka mɔgɔw minɛ ni bonya ye
A little more important perhaps	A nafa ka bon dɔɔnin laala
I will not agree with the comments he made	A ye kuma minnu fɔ, ne tɛna sɔn olu ma
I couldn’t stay in bed long	N tun tɛ se ka mɛn dilan kan
I kept these in her closet	N tun bɛ ninnu mara a ka finidoncogo la
I bet you were a cute and interesting kid	N ye pari kɛ ko i tun ye denmisɛn cɛɲi ni nafama ye
I look at the wall calendar	N bɛ kogo kalandriya lajɛ
I loved his property and loved trying my own	A ka nafolo tun ka di ne ye ani a tun ka di ne ye ka ne yɛrɛ ta lajɛ
I was going to get ice cream	N tun bɛ taa ice cream sɔrɔ
I can’t go another day without saying that	N tɛ se ka taa don wɛrɛ la ni n ma o fɔ
I know he was asleep too	N b’a dɔn ko a fana tun bɛ sunɔgɔ la
But, I need you to come home	Nka, ne mago bɛ i la ka na so
Humans can’t protect you	Hadamaden tɛ se k’i tanga
I discovered it when I was nineteen	N y’a sɔrɔ n si san tan ni kɔnɔntɔnnan na
I loved the way you loved yourself	I ye kanuya kɛ i yɛrɛ la cogo min na, o diyara ne ye kosɛbɛ
I am here to dig deeper	N bɛ yan ka sɛgɛsɛgɛli kɛ ka taa a fɛ
I haven’t been to my office in weeks now	N ma taa n ka biro la a bɛ dɔgɔkun caman bɔ sisan
I only really listen to my friends	N bɛ n teriw dɔrɔn de lamɛn tiɲɛ na
I did not show up this time	Ne ma n yɛrɛ jira nin siɲɛ in na
I want some alone time with you	Ne b’a fɛ ka waati dɔ sɔrɔ ne kelen na ni aw ye
I can’t seem to focus on research	A bɛ iko n tɛ se ka n sinsin ɲinini kan
I took a piece of paper from my desk	N ye papiye dɔ ta ka bɔ n ka tabali kɔnɔ
I had a really good sleep last night	N ye sunɔgɔ ɲuman sɔrɔ tiɲɛ na kunun su fɛ
Maybe I’ll go back	N’a sɔrɔ n’ bɛ segin kɔfɛ
I figured this first episode would take about fifteen minutes	N y’a jate Minɛ ko nin yɔrɔ fɔlɔ in bɛna Taa miniti tan ni duuru ɲɔgɔn na
I didn't take it out	N ma a bɔ
I realized it only lasted thirty days	N y’a faamu ko a ye tile bisaba dɔrɔn de kɛ
There was a town like that	Dugu dɔ tun bɛ ten
I can tell when he’s lying	N bɛ se k’a dɔn tuma min na a bɛ nkalon tigɛ
The sketch should show a clear idea	Sketch ka kan ka hakilina jɛlen jira
I have a lot of family members	N ka denbaya kɔnɔmɔgɔ caman bɛ yen
I took another drink from my glass	N ye minfɛn wɛrɛ ta n ka galasi kɔnɔ
He considered the choice an honor	A y’o sugandili jate bonya ye
I moved to get a better view	N ye n yɛrɛ lamaga walisa ka yecogo ɲuman sɔrɔ
I was thinking of nothing else	Ne tun tɛ miiri foyi wɛrɛ la
I felt nothing else	Ne tun tɛ foyi wɛrɛ dusu sɔrɔ
I looked down and went about my business	N ye n kɔ filɛ duguma ka taa n ka baara la
A professional athlete works full time	Fɛnɲɛnɛmakɛla ŋana dɔ bɛ baara kɛ waati dafalen na
I want you to stay away from his house	N b'a fɛ i ka i mabɔ a ka so la
I try to remember the night before	N b’a ɲini ka n hakili to su min na ka kɔn o ɲɛ
I don't have a deeper understanding	N tɛ ni faamuyali jugumanba ye
I want you to show me respect	Ne b'a fɛ i ka bonya jira ne la
I realized he was bringing us to the exit	N y’a faamu ko a tun bɛ na n’an ye bɔyɔrɔ la
I insisted that he review the documents, poor fellow	N y’a sinsin a kan ko a ka sɛbɛnw lajɛ kokura, faantan
I am excited to be a part of that	Ne nisɔndiyara ka kɛ o yɔrɔ dɔ ye
I even felt my own shadow pass through me	N yɛrɛ y’a ye ko n yɛrɛ ka biɲɛ bɛ ka tɛmɛ n fɛ
I worked for all the big dogs	N ye baara kɛ wulubaw bɛɛ ye
I have to help drain her	Ne ka kan ka dɛmɛ don a ka ji bɔli la
I still have some time	Waati dɔ bɛ n bolo hali bi
I will not wait any longer	Ne tɛna kɔnɔni kɛ tun
I checked and folded and bet	N ye sɛgɛsɛgɛli kɛ ka foli kɛ ka pari kɛ
Others have been more speculative	Dɔ wɛrɛw ye jateminɛ kɛ ka tɛmɛ o kan
I think they have it under control	N hakili la, u b’a sɔrɔ u ka fanga kɔrɔ
I held it in my palm	N y’a minɛ n bolokɔni na
I can't add more to that	N tɛ se ka dɔ fara o kan
It is the manifest future	O ye siniɲɛsigi jiralen ye
I did it two or three times	Ne ye o kɛ siɲɛ fila wala saba
I focused hard on the switch, allowing it to move	N y’a sinsin kosɛbɛ o switch kan, ka sɔn a ka lamaga
I must let him go into exile	Ne ka kan ka a to a ka taa jɔnya la
I only made two phone calls	N ye telefɔni weleli fila dɔrɔn de kɛ
I almost laughed at his choice of class	N tun bɛ ɲini ka ŋɛɲɛ a ka kalan sugandili la
I had a present for them	Kado dɔ tun bɛ n bolo u ye
I have struggled with this my whole life	Ne ye kɛlɛ kɛ ni nin ye ne ka ɲɛnamaya bɛɛ kɔnɔ
I need to get one for myself	Ne ka kan ka kelen sɔrɔ ne yɛrɛ ye
I had to be very clear with them	Ne tun ka kan ka jɛya kosɛbɛ u fɛ
A battle that, like too many, he lost	Kɛlɛ min, i n’a fɔ mɔgɔ caman tɛmɛnen, a ye dɛsɛ min na
I often heard her crying at night	N tun bɛ to ka a ka kasikan mɛn su fɛ
I think they are girls	N hakili la, u ye npogotigininw ye
I can see them right in front of us	N bɛ se k’u ye an ɲɛkɔrɔ yɛrɛ
I felt him take a step towards me	N y’a ye ko a bɛ senna-tɛgɛrɛ dɔ ta ka taa n fan fɛ
I can usually find it	A ka c’a la, n bɛ se k’a sɔrɔ
I was always worried	Ne tun bɛ hami tuma bɛɛ
I try to make them as often as I can	N b’a ɲini k’u dilan tuma caman ni n bɛ se
I rubbed my hands together	N ye n bolow maga ɲɔgɔn na
I saw the real him last night	N ye ale yɛrɛ yɛrɛ ye kunun su fɛ
I was just taking care of something, is all	N tun bɛ ka fɛn dɔ ladon dɔrɔn, is all
A mixture of blood and fire oozed from the wound	Joli ni tasuma ɲagaminen dɔ tun bɛ bɔ joginda la
I loved him in school	A tun ka di ne ye kosɛbɛ lakɔliso la
I could feel the metal ring moving slightly	N tun bɛ se ka nɛgɛbololanɛgɛ ye min bɛ ka lamaga dɔɔnin
I won't have sex with anyone, just yet	N tɛna cɛnimusoya kɛ ni mɔgɔ si ye, hali bi dɔrɔn
I wanted to be nice to him	N tun b’a fɛ ka kɛ cɛɲi ye a ye
I came back to the funeral and I had no idea	N seginna ka na sudon na ani n tun tɛ hakilina foyi sɔrɔ
I even hesitated to tell you	N ye sigasiga yɛrɛ k’a fɔ i ye
A flash of bright red light burst forth and destroyed	Yeelen bilenman jɛman dɔ ye wuli ka halaki
This was to be his last victory	O tun ka kan ka kɛ a ka sebaaya laban ye
I decided that meant I had nothing to hide	Ne y’a latigɛ ko o kɔrɔ ye ko foyi man kan ka dogo ne la
I cannot emphasize how fast we need to be	N tɛ se ka sinsin a kan an ka kan ka teliya cogo min na
I could finally rest	N tun bɛ se ka laban ka lafiɲɛ
I hope you know how talented and special you are	N jigi b’a kan ko aw b’a dɔn aw ye setigi ye ani aw ye mɔgɔ kɛrɛnkɛrɛnnen ye cogo min na
I broke the run and turned the corner	N ye boli kari ka nɔngɔn wuli
I know this truck well	N bɛ nin kamiyɔn in dɔn kosɛbɛ
I looked at each person	N ye mɔgɔ kelen-kelen bɛɛ filɛ
I used to farm when I was a kid	N tun bɛ sɛnɛ kɛ n denmisɛnman
I remember something about that	N hakili bɛ fɛn dɔ la o ko la
I throw it in, and, well	N b'a fili ka don, ani, a ɲɛ
The life that was meant to be his	Ɲɛnamaya min tun dabɔra ka kɛ ale ta ye
I can see when she is having a bad day	Ne bɛ se k’a ye ni a bɛ don jugu dɔ la
I'll describe the monkey as it appeared during the day	N bɛna sonsannin in ɲɛfɔ i n'a fɔ a tun bɛ ye cogo min na tile fɛ
I thought about going pro, but you know	N ye miiri ka taa pro, nka i b'a dɔn
I moved on to the meatball recipe	N taara ɲɛ ka taa sogomugu dilacogo la
I think my mom had given up	N hakili la, n bamuso tun ye a dabila
I don't know anyone anymore	Ne tɛ mɔgɔ si dɔn tun
I loved her blue dress	N’ tun b’a fɛ kosɛbɛ a ka fini bulu la
I see that something has been put inside	N b’a ye ko fɛn dɔ bilala ka don kɔnɔ
I pause for a few minutes to catch my breath	N bɛ jɔ miniti damadɔ kɔnɔ walasa ka n ninakili minɛ
I got homework to do	N ye degeliw sɔrɔ ka kɛ
I will not be a problem	Ne tɛna kɛ gɛlɛya ye
I am experiencing it myself these days	Ne yɛrɛ bɛ ka o sɔrɔ nin donw in na
I will show up in the same place and at the same price range	N bɛna jira yɔrɔ kelen na ani sɔngɔ hakɛ kelen na
I stared at the light in front of me	Ne ye yeelen min tun bɛ ne ɲɛkɔrɔ, ne ɲɛ jɔlen tora
I only share data	N bɛ dataw dɔrɔn de tila ɲɔgɔn na
I will see you tomorrow evening	N bɛna i ye sini wula fɛ
I know you are somewhere watching	N b’a dɔn ko i bɛ yɔrɔ dɔ la ka kɔlɔsili kɛ
There have been a few changes to the songs	Yɛlɛma damadɔ Kɛra dɔnkiliw la
I still didn't want to pick	Hali bi, ne tun t’a fɛ ka pick
I tried to put it together	N y’a ɲini k’a fara ɲɔgɔn kan
A single smile crossed her cheeks	Ɲɛji kelen ye a ɲɛda wuli
I want you to be with me	Ne b'a fɛ i ka kɛ ne fɛ
I scared the blank out of the dogs	N ye siran bila blankɔ la ka bɔ wuluw la
I really didn’t find this shit funny	Tiɲɛ na, n ma nin nɔgɔ in sɔrɔ nisɔndiyako ye
I got up and started walking away	N wulila ka taama daminɛ ka taa
I started running it	N y’a daminɛ ka boli a kan
I wanted to say something, anything	N tun b’a fɛ ka fɛn dɔ fɔ, fɛn o fɛn
Two other characters assist the player in the game	Mɔgɔ fila wɛrɛw bɛ tulonkɛla dɛmɛ tulon in na
I told them there was no one at all upstairs	N y’a fɔ u ye ko mɔgɔ si tɛ yen fewu sanfɛ
I am one of those kings	Ne fana ye o masakɛw dɔ ye
I also went to church every weekend	N tun bɛ taa legilizi la fana dɔgɔkun laban o dɔgɔkun laban
I just didn't know how to tell you that	N tun t'a dɔn dɔrɔn n bɛ se k'o fɔ i ye cogo min na
He is my biggest hero	Ale de ye ne ka cɛfarinba ye
I was actually starting to lose my mind	Tiɲɛ na, ne tun bɛ ka daminɛ ka n hakili bɔ
I needed to find you again	Ne tun ka kan ka i sɔrɔ tugun
I was afraid that everyone wanted to hurt me	Ne tun bɛ siran ko bɛɛ b’a fɛ ka ne tɔɔrɔ
I thought someone had followed me home	N tun b’a miiri ko mɔgɔ dɔ tugura n kɔ ka taa so
I was curious too	Ne tun b’a fɛ k’a dɔn fana
It was fascinating to me	A tun bɛ ne ɲɛnajɛ
Overall, he was an unimpressive witness	Kuma bɛɛ la, a tun ye seere ye min tun tɛ mɔgɔ kabakoya
I would have won it differently	N tun bɛna se sɔrɔ a kan cogo wɛrɛ la
I introduced it as such two weeks ago	N y’a jira o cogo la a dɔgɔkun fila ye nin ye
I just wanted a garden	N tun b’a fɛ dɔrɔn ka nakɔ sɔrɔ
A playbook can facilitate laughter together	Tulonkɛ gafe bɛ se ka nisɔndiya nɔgɔya ɲɔgɔn fɛ
Abyss won the match	Abyss ye se sɔrɔ o ntolatan in na
There is not much information	Kùnnafoni-cimago man ca
I wanted to give him a kiss	N tun b’a fɛ ka susuli kɛ a la
I think it’s going to be a lot of fun	N hakili la, a bɛna kɛ ɲɛnajɛba ye
I was not strong enough to defend them	Ne tun tɛ barika sɔrɔ ka se k’u lafasa
I get black coffee and look for a scout	N bɛ kafe nɛrɛma sɔrɔ ka skɔti ɲini
I never knew there were so many of them	N tun t’a dɔn abada k’u hakɛ cayara ten
I don’t think it really hit me yet	N hakili la, a ma n gosi tiɲɛ na fɔlɔ
I have never experienced this before	N ma deli ka nin cogo in sɔrɔ fɔlɔ
A moss tree grows toward the warm sunlight	Nɔgɔjiri dɔ bɛ falen ka taa tile yeelen sumalenba fan fɛ
I retired a good level	N ye lafiɲɛbɔ kɛ nivo ɲuman ye
A place that could never be expected	Yɔrɔ min tun tɛ se ka jira abada
I really didn’t have time to argue with him at the time	Tiɲɛ na, waati tun tɛ ne bolo ka sɔsɔli kɛ n’a ye o waati la
I refused to see him	Ne tun tɛ sɔn ka a ye
I went from one part of the map to another part of the map	N bɔra karti yɔrɔ la ka taa karti yɔrɔ wɛrɛ la
I think he was too scared	N hakili la, a siranna kojugu
I was trying to hurt you	Ne tun b’a ɲini ka i tɔɔrɔ
I didn’t have to go back to the old job	N tun man kan ka segin baara kɔrɔ la
I would never know what he wants	A b’a fɛ min na, ne tun tɛna o dɔn abada
I pulled back, shocked	N ye n sama ka segin kɔfɛ, n kabakoyara
I can't control myself	Ne tɛ se ka ne yɛrɛ minɛ
I never understood what he saw in her	A ye min ye a la, ne ma o faamu abada
I almost launched myself at him	N tun bɛ ɲini ka n yɛrɛ lance a la
I cut the mosquito off its chest	N bɛ soso in tigɛ ka bɔ a disi la
I choose door number three	N bɛ da nimɔrɔ saba sugandi
I don't want to be famous	Ne t’a fɛ ka kɛ mɔgɔ tɔgɔba ye
A real man wanted to control their women	Cɛ sɛbɛ dɔ tun b’a fɛ ka u ka musow mara
I won this time	Ne ye se sɔrɔ nin siɲɛ in na
I found these very attractive	N y’a ye ko ninnu bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ kosɛbɛ
I hope you see the work you have done	Ne jigi b’a kan ko aw ye baara min kɛ, aw bɛ o ye
I was talking emotionally	N tun bɛ kuma ni dusukunnataw ye
I left the door and went	N ye da bila ka taa
I stepped closer to it and leaned in to listen	N ye n sen gɛrɛ o la ka n yɛrɛ biri a kɔnɔ walisa ka n lamɛn
I was in a state of temptation and hostility	N tun bɛ kɔrɔbɔli ni juguya cogo la
I want to know how to create guns like theirs	N b’a fɛ k’a dɔn marifaw bɛ se ka da cogo min na i n’a fɔ u ta
I didn't physically hurt, but my chest hurt	Ne ma dimi farikolo la, nka ne disi tun bɛ dimi
I love my husband more than anything in the world	Ne bɛ ne cɛ kanu ka tɛmɛ diɲɛ kɔnɔ fɛn bɛɛ kan
I never thought our neighbors would be like that	N tun t’a miiri abada ko an sigiɲɔgɔnw bɛna kɛ o cogo la
I wanted it to last forever	Ne tun b’a fɛ a ka mɛn fo abada
I had to cool her mouth again	N tun ka kan k’a da nɛnɛ kokura
I want to be there when they ask questions	N b’a fɛ ka kɛ yen ni u bɛ ɲininkaliw kɛ
I can fully respect what you saw there	I ye min ye yen, ne bɛ se ka o bonya kosɛbɛ
I was like a kid in a candy store	Ne tun bɛ i n’a fɔ denmisɛn min bɛ bonbonsi feereyɔrɔ la
I loved staying in the apartment	A tun ka di n ye kosɛbɛ ka to o so kɔnɔ
I just chose in that moment to hide it	N y’a sugandi dɔrɔn o waati yɛrɛ la k’a dogo
I would treat her like the queen she is	N tun bɛna a minɛ i n’a fɔ a ye masamuso min ye
I understand what you are doing now	Ne ye i ka baara faamu sisan
I was exhausted and relieved	Ne sɛgɛnna ani ne dusu sumana
I want to avenge the loss of my father	N b’a fɛ ka n fa ka bɔnɛ hakɛ bɔ
I would need to do my laundry today	N tun na mago don ka n ka finiw ko bi
I find this encouraging	Ne b’a ye ko nin bɛ dusu don ne kɔnɔ
I have had enough of them and more	Ne ye olu sɔrɔ ka caya ani ka tɛmɛ o kan
I hoped my voice was normal	N jigi tun b’a kan ko n kan bɛ kɛ cogo la min bɛ bɛn
I didn't vote for him	N ma wote a ye
I need to talk to you	Ne ka kan ka kuma aw fɛ
The proposed highway was never built	Siraba min tun labɛnna, o ma jɔ abada
I wanted to lose weight	N tun b’a fɛ ka n farikolo girinya dɔgɔya
I can see why you think that	N b’a ye mun na i b’o miiri
I just want a real friend	N b’a fɛ dɔrɔn ka teri sɛbɛ sɔrɔ
I mean, they always fill you up	N kɔrɔ ye ko u bɛ i fa tuma bɛɛ
Maybe I’m holding back, he told himself	N’a sɔrɔ n’ bɛ ka n yɛrɛ minɛ, a y’o fɔ a yɛrɛ ye
I myself am only part of god	Ne yɛrɛ ye ala yɔrɔ dɔ dɔrɔn de ye
I needed this experience to grow	Ne mago tun bɛ nin ko kɛlen in na walasa ka bonya
I opened the door and together we walked inside	N ye da wuli ka da wuli ani an jɛra ka taama ka don
You explore their dreams	I b’u ka sugo sɛgɛsɛgɛ
I kind of added myself to the process	N ye n sugu dɔ Fàra o taabolo kan
I lost my grip on him	N bɔnɛna n ka minɛni na a kan
I hope he doesn’t accidentally lower the ceiling	N jigi b’a kan ko a tɛna plafond jigin bala la
I can easily pick it up tomorrow	N bɛ se k’a ta nɔgɔya la sini
I was sitting way back	N tun sigilen bɛ kɔfɛ kosɛbɛ
I want to be able to trust you	Ne b'a fɛ ka se ka da aw la
I can’t figure it out lately	N tɛ se k’a jateminɛ kɔsa in na
A theory that worked	Teori dɔ min ye baara kɛ
B leaned back and sighed	B y'i biri kɔfɛ ka sɔgɔsɔgɔ
I grab a chair at the table and start eating	N bɛ sigilan minɛ tabali la ka dumuni daminɛ
I always hoped it would never come to this	Ne tun jigi b’a kan tuma bɛɛ ko a tɛna na nin ko in na abada
He will surely open them and read them	Siga t’a la ko a bɛna u da wuli k’u kalan
The child is drawn towards the good	Den bɛ sama ka taa koɲuman fan fɛ
A dead body could not harm you physically	Farikolo salen tun tɛ se ka i tɔɔrɔ farikolo ta fan fɛ
I stared at my empty bottle	N ye n ɲɛ jɔ n ka buteli lankolon na
O grave, where is thy victory?	Kaburu, i ka se sɔrɔli bɛ min
I had no job and no prospects	Baara si tun tɛ n na ani jigiya si tun tɛ n na
A strong wind could blow it away	Fɔɲɔba tun bɛ se k’a wuli
I couldn’t concentrate, the numbers didn’t matter	N tun tɛ se ka n hakili to n yɛrɛ la, jatew tun tɛ foyi ɲɛ
I don't even understand what's really going on	Fɛn min bɛ ka kɛ tiɲɛ na, ne yɛrɛ tɛ o faamu
I scream again, wildly, hoping someone will come for me	N bɛ kulekan bɔ tugun, ni kungo ye, ni jigiya ye ko mɔgɔ dɔ bɛna na ne nɔ na
I used some special equipment	N ye baara kɛ ni minɛn kɛrɛnkɛrɛnnen dɔw ye
I was getting beaten up all the time	N tun bɛ ka bugɔ tuma bɛɛ
I am completely confused	Ne hakili ɲagamina pewu
I bought a really, really cute top	N ye sanfɛla cɛɲi dɔ san tiɲɛ na, tiɲɛ na
I love my boys so much	Ne bɛ ne denkɛw kanu kosɛbɛ
I follow with the main force	N bɛ tugu o kɔ ni fanga kunba ye
I couldn’t watch that scene anymore	N tun tɛ se k’o ɲɛnajɛ filɛ tugun
I have explained your new rights to you	Ne ye i ka jogo kuraw ɲɛfɔ i ye
I told you to be careful	Ne y'a fɔ aw ye ko aw ka aw janto aw yɛrɛ la
I hadn’t gone into detail with my parents	N tun ma taa ɲɛfɔli dafalen na ni n bangebagaw ye
I promise, but right now you have to push	Ne bɛ layidu ta, nka sisan yɛrɛ i ka kan ka gɛlɛya
I told them to give us some secrets	N y’a fɔ u ye ko u ka gundo dɔw di an ma
I couldn't force myself	Ne tun tɛ se ka ne yɛrɛ waajibiya
This was the first use of the title	O de Kɛra baara fɔlɔ ye o tɔgɔ in na
I was never a happy person	Ne tun tɛ nisɔndiyabaga ye abada
I had to get up or risk falling	N tun ka kan ka wuli walima ka n yɛrɛ bila farati la ka bin
I play for about an hour	N bɛ tulon Kɛ lɛrɛ kelen ɲɔgɔn na
I am a professional killer	Ne ye mɔgɔfagala ye min bɛ se kosɛbɛ
I realized with astonishment that it was a man’s soul	N y’a faamu ni kabako ye ko cɛ ni de don
I fall and it rains and they grow some more	N bɛ bin ni sanji bɛ na u bɛ dɔw falen ka taa a fɛ
I even burn my tongue like the last time	N yɛrɛ bɛ n nɛnkun jeni i n’a fɔ siɲɛ laban
I couldn’t focus on anything	N tun tɛ se ka n sinsin foyi kan
I could taste the salt	N tun bɛ se ka kɔgɔ in nɛnɛ
I suspect there were others who felt the same way	N bɛ sigasiga ko mɔgɔ wɛrɛw tun bɛ yen minnu tun bɛ o hakilina kelen na
Several things had caught his eye	Fɛn damadɔw tun y’a ɲɛ minɛ
I was anxious and worried	Ne tun bɛ jɔrɔ ani ne tun bɛ hami
I wish you would give me a chance	N b'a fɛ aw ka sababu di n ma
The church is a light	Eglisi ye kɛnɛ ye
I can do this in a few hours	N bɛ se ka nin kɛ lɛri damadɔ kɔnɔ
I head down north towards the beach	N bɛ jigin ka taa worodugu fan fɛ kɔgɔjida fan fɛ
I breathe deeper and deeper	N bɛ ninakili kosɛbɛ ka taa a fɛ
I played six and then corrected myself to seven	N ye wɔɔrɔ fɔ ka sɔrɔ ka n yɛrɛ latilen ka kɛ wolonwula ye
I am also serious right now	Ne fana ye serious ye sisan yɛrɛ
I could take the whole business out of them	N tun bɛ se ka jago bɛɛ bɔ u la
I am coming to my lowest stress point	Ne bɛ ka na ne ka degun yɔrɔ la min ka dɔgɔn kosɛbɛ
I wasn’t paying attention	N tun tɛ n janto n yɛrɛ la
I wanted to know why stars shine	Ne tun b’a fɛ k’a dɔn mun na dolow bɛ yeelen bɔ
I need to pay attention to some things	N ka kan ka n janto fɛn dɔw la
I only needed one answer	Ne mago tun bɛ jaabi kelen dɔrɔn de la
I could already taste the guilt in my mouth	N tun bɛ se ka jalaki min tun bɛ n da la, n tun bɛ se ka o nɛnɛ kaban
I write to all mankind	Ne bɛ sɛbɛn ci hadamaden bɛɛ ma
I want the girl to live	N b’a fɛ npogotiginin ka ɲɛnamaya
I like writing about this stuff	Nin fɛn in kan sɛbɛnni ka di n ye
I just couldn’t get close to him	N tun tɛ se ka gɛrɛ a la dɔrɔn
I knew those things about him	Ne tun b o kow dn a ko la
I spent too much time in this room	N ye waati caman kɛ so in kɔnɔ kojugu
I had people who needed protection	Mɔgɔw ​​tun bɛ ne bolo minnu mago tun bɛ lakanani na
The exact number of deaths is unknown	Mɔgɔ minnu sara, olu hakɛ tigitigi ma dɔn
I pulled my truck into the cleared driveway	N ye n ka kamiyɔn sama ka don bolifɛnw dondaw la min jɛlen don
I used to love this place	N tun bɛ nin yɔrɔ in kanu fɔlɔ
A satisfied smile curled his lips	Wasa nisɔndiyalen nisɔndiyalen dɔ y’a dawolo kuru
I close my eyes as the tears come	N bɛ n ɲɛw datugu ni ɲɛji bɛ na
I fell asleep on the bed	N ye sunɔgɔ kɛ dilan kan
I skip on the concrete sidewalk	N bɛ skip kɛ siraba kan min dilalen don ni bɛton ye
They even asked me to do it	U yɛrɛ tun b’a ɲini ne fɛ k’o kɛ
I hope to see you there	N jigi b’a kan k’aw ye yen
A very, very deep connection	Jɛɲɔgɔnya min ka dun kosɛbɛ, kosɛbɛ
I had not caught them in the physical act of love	N tun ma u minɛ kanuya farikolo wale la
I went back to teaching for a few moments	N seginna ka taa kalan na waati damadɔ kɔnɔ
I thought he was just an addition to the package	N tun b’a miiri ko a ye farali dɔrɔn de ye pake kan
I couldn't handle his sympathy either	N tun tɛ se k'a ka hinɛ kunbɛn fana
I bring you a message	N bɛ na ni cikan ye aw fɛ
A product of the economy	Sɔrɔko ka sɔrɔfɛn dɔ
I didn’t even try to queue as often	N yɛrɛ tun t’a ɲini ka layidu ta i n’a fɔ tuma caman
I no longer had anxiety or fear	Jɔrɔ walima siran tun tɛ ne la tuguni
I was so tired and wanted to sleep	Ne tun sɛgɛnnen don kosɛbɛ ani ne tun b’a fɛ ka sunɔgɔ
I can understand enjoying the food	N bɛ se ka faamuyali sɔrɔ ka dumuni diyabɔ
I didn't want to draw too much attention to myself	Ne tun t’a fɛ ka mɔgɔw hakili sama kojugu ne yɛrɛ kan
I turn off the engine on the side of the highway	N bɛ motɛri faga siraba kɛrɛ fɛ
A description of yourself	I yɛrɛ ɲɛfɔli dɔ
I hated him and everything he did	Ne tun b'a ni a ka ko kɛlenw bɛɛ koniya
The proposal was ultimately approved by the board	O hakilina in labanna ka Sɔ̀rɔ tɔnba fɛ
I tilt my face directly at him for a birthday kiss	N bɛ n ɲɛda kɔrɔta k’a ɲɛsin a ma wolodon susuli kama
I haven't heard this song in years	N ma nin dɔnkili in mɛn kabini san caman
I get up and start getting dressed	N bɛ wuli ka fini don daminɛ
I didn't find out until the first kid left	N ma o dɔn fo denmisɛnnin fɔlɔ ka taa
I find myself stuck inside the closet with my thoughts	N b’a sɔrɔ n bɛ ka n yɛrɛ sɔrɔ kabini kɔnɔna na ni n ka miiriliw ye
I pulled away and his hands went to my breasts	N ye n yɛrɛ sama ka bɔ a bolow taara n sinw na
I have prepared dinner for you	Ne ye wulada dumuni labɛn aw ye
I will persevere because you matter too	Ne na muɲu bawo aw fana nafa ka bon
Not long after, I got a phone call	A ma mɛn, n’ ye telefɔni weleli sɔrɔ
I wouldn’t talk about the terrible danger without a reason	N tun tɛna kuma farati juguba in kan ni kun tɛ
Some were represented by only a few individual warriors	Dɔw tun bɛ jira kɛlɛcɛ kelen-kelen damadɔw dɔrɔn de fɛ
But something new jumped out at me	Nka, fɛn kura dɔ de ye ne yɛrɛ pan
I am not a meatball	Ne tɛ sogo sɔgɔlen ye
I think you just have to talk to him	Ne hakili la, i ka kan ka kuma a fɛ dɔrɔn
I felt a pleasant warmth spread through me	N y’a ye ko funteni duman dɔ tun bɛ ka jɛnsɛn ne kɔnɔ
I can’t help the enemy	N tɛ se ka jugu dɛmɛ
I didn't know you liked them	N tun t'a dɔn ko u ka di i ye
I am proud to be associated with him	Ne bɛ waso kosɛbɛ ka jɛɲɔgɔnya kɛ n’a ye
I could lose my position	Ne tun bɛ se ka bɔnɛ ne jɔyɔrɔ la
I wasn't the only one	Ne kelenpe tun t'o la
I took down my first enemy	N ye n jugu fɔlɔ jigin
I would be his salvation	Ne tun na k a ka kisili ye
I am in this industry, I am a model and a star	Ne bɛ nin baara in na, ne ye modɛli ye ani dolow
I wanted to be something that brought them down	Ne tun b’a fɛ ka kɛ fɛn dɔ ye min ye u jigin
I was the best witness they had	Ne de tun ye seere bɛɛ la ɲuman ye min tun bɛ u bolo
I let him sail through without even raising a hand	N y’a to a ka tɛmɛ ni kurun ye k’a sɔrɔ n ma hali bolo kɔrɔta
I think that’s pretty cool	N hakili la o ka ɲi kosɛbɛ
I nodded yes, and immediately felt selfish and worse	N ye n kunkolo wuli ɔwɔ, o yɔrɔnin bɛɛ la, n y’a ye ko n yɛrɛ nege bɛ n yɛrɛ la ani ka juguya ka tɛmɛ o kan
I walked out, taking my phone with me	N bɔra, ka n ka telefɔni ta ni n ye
I opened my mouth to sound a warning	N ye n da wuli walisa ka lasɔmini dɔ fɔ
I took a deep breath and surrendered	N ye ninakiliba ta ka n yɛrɛ di a ma
I almost saw that one	N bɛ ɲini ka o kelen ye
I first thought it was the amount of pay	N y’a miiri fɔlɔ ko o ye sara hakɛ ye
I’m just creating them	N b’u da dɔrɔn
I call him, but he's already gone	N bɛ wele bila a ma, nka a taara kaban
I just couldn’t deal with it now	N tun tɛ se ka ko kɛ n’a ye sisan dɔrɔn
I saw him do it every night	N y’a ye ko a bɛ o kɛ su o su
A small pickaxe had rolled down to the frame	Pikɛri fitinin dɔ tun wulila ka jigin fo ka se a karamɔgɔ ma
I never thought of it that way	Ne ma deli ka miiri o cogo la
I hope it’s okay	N jigi b’a kan ko a tɛ kojugu ye
I told him about my business plans	N ye n ka jago bolodalenw fɔ a ye
I think this relates to current news	N hakili la nin bɛ tali kɛ sisan kibaruyaw la
I took a hill down and nearly collapsed	N ye kulu dɔ ta ka jigin ani a tun bɛ ɲini ka bin
I don’t know the song, but that didn’t surprise me	N ma dɔnkili in dɔn, nka o ma n kabakoya
I was right next to the prostitute	N tun bɛ jatɔmuso kɛrɛfɛ yɛrɛ
I pressed the button and prepared myself more	N ye butɔni digi ani ka n yɛrɛ labɛn ka tɛmɛ
I can test them with both	Ne bɛ se k’u kɔrɔbɔ ni u fila bɛɛ ye
I promise to be better	Ne bɛ layidu ta ko ne bɛna kɛ mɔgɔ ɲuman ye
I had no other books	Gafe wɛrɛw tun tɛ n bolo
A funny thing to watch, until you think about it	Ko nisɔndiyalen dɔ ka lajɛ, fo ka se i ka miiri a la
I can't tell you down here	N tɛ se k'a fɔ i ye duguma yan
I forced myself to calm down and keep an open mind	N ye n yɛrɛ wajibiya ka n hakili sigi ani ka n hakili da mɔgɔw ɲɛ na
A few weeks later another followed	Dɔgɔkun damadɔw o kɔfɛ, dɔ wɛrɛ tugura o kɔ
I was the selfish one	Ne de tun ye yɛrɛɲinibaga ye
I prayed, but all in vain	Ne ye delili kɛ, nka o bɛɛ kɛra fu ye
I laughed as my hands reached for the sky	N ye ŋɛɲɛ kɛ tuma min na n bolow bɛ ka se sankolo ma
I only dimensioned the fleece	N ye wuluwulu dɔrɔn de dimensions (dimensions) kɛ
The reason for his departure is unknown	A taara kun min na, o ma dɔn
I was running out of time	Waati tun bɛ ka ban ne bolo
I rolled my eyes at my mother	N ye n ɲɛw wuli ka n ba filɛ
I know you want to save them	Ne b'a dɔn ko i b'a fɛ ka u kisi
I assure you he will be greatly missed	N b'aw hakili sigi ko a bɛ ɲinɛ kosɛbɛ
I didn't give him much choice	N ma sugandili caman di a ma
I didn’t have to throw anyone out	N tun man kan ka mɔgɔ si fili kɛnɛma
I roll my eyes into the night	N bɛ n ɲɛw wuli ka taa su fɛ
I still need something from you	Ne mago bɛ fɛn dɔ la hali bi ka bɔ aw fɛ
I was worried he might call someone or something	N tun bɛ hami a bɛ se ka mɔgɔ dɔ wele walima ka fɛn dɔ kɛ
I threw myself into reading it	N ye n yɛrɛ fili a kalanni na
Others were afraid	Dɔ wɛrɛw tun bɛ siran
I watched his face, expecting confusion	N y’a ɲɛda kɔlɔsi, ka ɲagami makɔnɔ
I can do it for you easily	Ne bɛ se k’a kɛ aw ye nɔgɔya la
I was getting very angry	N tun bɛ ka dimi kosɛbɛ
I really think he meant what he said	Tiɲɛ na, ne hakili la, a ye min fɔ, a tun b’a fɛ k’o fɔ
I will tell you about them later	Ne bɛna u ko fɔ aw ye kɔfɛ
I cracked the door open and rode away	N ye dakun kari ka so boli ka taa
I get tired of all this boring stuff	N bɛ sɛgɛn nin fɛn sɛgɛnnenw bɛɛ la
I cannot hide from my fate forever	Ne tɛ se ka ne yɛrɛ dogo ne ka siniɲɛsigi la fo abada
I will be proud to walk that path	Ne bɛna waso ka taama o sira kan
I’ve felt very isolated	N’ y’a ye ko n’ y’a ye ko n’ y’a ye ko n’ y’a ye ko n’ y’a yɛrɛ mabɔ mɔgɔw la kosɛbɛ
I was given no warning	Ne ma lasɔmini foyi di ne ma
A small smile spread across her lips	Ɲɛji fitinin dɔ jɛnsɛnna a dawolo la
I hold the same position he holds	A bɛ jɔyɔrɔ min na, ne bɛ o jɔyɔrɔ kelen de minɛ
Several new enemy characters have also been introduced	Jugu mɔgɔ kura damadɔ fana Dònna a la
I didn't know where those thoughts were coming from	N tun t'a dɔn o miiriliw bɛ bɔ yɔrɔ min na
I knew we hadn’t introduced ourselves to him	N tun b’a dɔn ko an tun ma an yɛrɛ jira a la
Train myself to ignore false hope	N yɛrɛ dege ka n ɲɛmajɔ jigiya nkalonma na
I want answers now	N b’a fɛ ka jaabiw sɔrɔ sisan
I took it to mean something	N y’a ta k’a kɛ fɛn dɔ kɔrɔ ye
I gave up on that dream	Ne ye o sugo dabila
I got neutral because it wasn't what he expected	N ye neutre sɔrɔ bawo a tun bɛ min makɔnɔ, o tun tɛ
In fact, I started thinking about coming out	Tiɲɛ na, n y’a daminɛ ka miiri ka bɔ kɛnɛ kan
I keep everything light but violent	N bɛ fɛn bɛɛ to a ka nɔgɔya nka a bɛ kɛ ni fariya ye
I couldn’t stay mad at him	N tun tɛ se ka to dimi na a kɔrɔ
I didn’t feel sorry for the woman	N ma hinɛ muso la
A man runs, seeking refuge through words	Cɛ dɔ bɛ boli, ka dogoyɔrɔ ɲini kuma fɛ
I reckon your office can find it	N b’a jate minɛ ko i ka biro bɛ se k’a sɔrɔ
The field where they stood was surrounded by a forest	U jɔlen tun bɛ foro min kɔnɔ, kungo dɔ y’o lamini
I will not use you for your money	Ne tɛna baara kɛ ni i ye i ka wari la
I didn't like this	Nin ko in tun man di n ye
I am not one to rush into danger	Ne tɛ mɔgɔ ye min bɛ kɔrɔtɔ ka taa farati la
In the meantime, it is not bad to have any boats	O waati kɔnɔna na, a ma jugu ka kurun si sɔrɔ
I closed my eyes and took a deep breath	N ye n ɲɛw datugu ka ninakiliba bɔ
I know what he can do	A bɛ se ka min kɛ, ne b’o dɔn
I am working on my annual charity	N bɛ baara kɛ n ka san o san dɛmɛnjɛkulu kan
I also have to wonder what they were doing here	N fana ka kan k’a ɲininka u tun bɛ min kɛ yan
I just finished all my research	N ye n ka ɲininiw bɛɛ ban sisan dɔrɔn
I really recommend this book	Ne bɛ nin gafe in laadi tiɲɛ na
I need to stop feeling this way about him	Ne ka kan ka nin dusukunnata in dabila a ko la
I want to sell the estate and split the proceeds	N b’a fɛ ka foro feere ka sɔrɔ tila
A summer that ended in tragedy	Samiya min labanna ni bɔnɛ ye
I might throw in some special stuff	N bɛ se ka fɛn kɛrɛnkɛrɛnnen dɔw fili a kɔnɔ
I was just happy until my shift was over	N nisɔndiyara dɔrɔn fo n ka baarakɛwaati banna
I had to look around first	N tun ka kan ka n lamini lajɛ fɔlɔ
A truck leaves the scene	Kamiyɔn dɔ bɛ bɔ o yɔrɔ la
They will also advise on digital radio conversion	U bɛna ladilikan di fana arajo nizɛri jiginni kan
I tried to shake his apathy with my thoughts	N y’a ɲini k’a ka ɲɛmajɔbaliya lamaga ni n ka miiriliw ye
A fish can sense pain	Jɛgɛ bɛ se ka dimi dɔn
I don't have to give them satisfaction	N man kan ka wasa di u ma
A before, and one after	A ka kɔn, ani dɔ kɔfɛ
I observed my emotions in a detached way	N ye n dusukunnataw kɔlɔsi cogo la min bɛ n yɛrɛ bɔ ɲɔgɔn na
I haven't been there in a couple of years	N ma taa yen kabini san fila ni tila
I did coach a few leaders	N ye ɲɛmɔgɔ damadɔw dege tiɲɛ na
I had to think carefully	N tun ka kan ka miiri koɲuman
I sense a rage coming, murderer	N bɛ dimi dɔ ye min bɛ na, mɔgɔfagala
There is no evidence of any such right	Dalilu si tɛ yen min b’a jira ko o jogo sugu si bɛ yen
I need to think carefully	Ne ka kan ka miiri koɲuman
I was forced to use it constantly to survive	Ne wajibiyara ka baara kɛ n’a ye tuma bɛɛ walisa ka kisi
I was always arguing with myself	Ne tun bɛ to ka sɔsɔli kɛ ni ne yɛrɛ ye tuma bɛɛ
Silence and darkness welcomed me home	Makun ni dibi ye ne bisimila so
I will admit that I have a curiosity	N bɛ sɔn a ma ko ɲininikɛla dɔ bɛ n bolo
I can’t tell you how powerful it has been	A ye fanga min lase ne ma, ne tɛ se k’o fɔ aw ye
I hadn’t seen them in a few years	N tun ma u ye kabini san damadɔ
I close my eyes with my hands	N bɛ n ɲɛw datugu ni n bolow ye
I wake up a lot and try to think of something else	N bɛ kunun kosɛbɛ ani ka n jija ka miiri fɛn wɛrɛ la
I only have access to a few TVs	N bɛ se ka telewisɔn damadɔw dɔrɔn de sɔrɔ
I was very excited	Ne tun nisɔndiyara kosɛbɛ
I really thought he would stay	Tiɲɛ na, ne tun b’a miiri ko a bɛna to yen
I tried to persevere until effort woke me up	N y’a ɲini ka n jija fo cɛsiri ka n kunun
A few moments later, he quietly rode away	Dɔgɔkun damadɔw o kɔfɛ, a ye so boli ka taa ni dususuma ye
I discovered it on my own	N y’a Sɔrɔ n yɛrɛ ma
I shake my head and smile politely	N bɛ n kunkolo wuli ani ka nisɔndiya ni bonya ye
I took a closer picture	N ye ja minɛ ka surunya
I told him no, you can't do that in here	N y'a Fɔ a ye ko ayi, i tɛ Se k'o Kɛ yan kɔnɔ
Three months for the mother	Kalo saba ye denba ta ye
I was furious with anger	Ne diminna kosɛbɛ ni dimi ye
I will put you to shame	Ne na i maloya
I went to church voluntarily	Ne tun b taa egilisi la ni ne sago ye
I hear contrived sentences	N bɛ kumasenw mɛn minnu labɛnna
Some curses followed	Dankarili dɔw tugura o kɔ
A voice spoke, far away through the fog	Kumakan dɔ kumana, a yɔrɔ ka jan a kunkolo sisi cɛma
I had other things to do, and I wouldn’t go	Fɛn wɛrɛw tun bɛ ne bolo ka kɛ, wa ne tun tɛna taa
I followed, briefly hesitating	N tugura o kɔ, n ye sigasiga kunkurunnin kɛ
I wasn’t too sure how to deal with this problem	N tun dalen tɛ kosɛbɛ nin gɛlɛya in kunbɛncogo la
I will miss you more than you can imagine	Ne bɛna ɲinɛ aw kɔ ka tɛmɛn fɔlɔ kan, aw bɛ se ka miiri min na
Someone who is out of touch with reality	Mɔgɔ min tɛ ɲɔgɔn sɔrɔ ni tiɲɛ ye
I lay there with my mouth open in surprise	N y’i da yen ni n da wulilen ye ni kabakoya ye
I think they are both starting to question themselves	N hakili la u fila bɛɛ bɛ ka ɲininkali daminɛ u yɛrɛ la
I was no different	Ne tun tɛ danfara bɔ o la
I hope we'll move on	N jigi b'a kan ko an bɛna taa ɲɛ
I laugh alone under the shower	N bɛ ŋɛɲɛ kɛ n kelen na dumunikɛyɔrɔ jukɔrɔ
That was about six weeks before we did	O kɛra dɔgɔkun wɔɔrɔ ɲɔgɔn sanni an k’o kɛ
I need to check out a war cabinet	N ka kan ka kɛlɛ kabini dɔ lajɛ
I sighed, and the tank disappeared	N ye n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ, tanki tununna
I love the color and I love the interior	Kulɛri ka di n ye kosɛbɛ ani ko kɔnɔna ka di n ye kosɛbɛ
I talked to my family, to my husband about it	N ye baro kɛ n ka denbaya fɛ, n cɛ fɛ o ko la
I wondered when that lead came in	N y’a ɲininka o ɲɛmɔgɔya donna tuma min na
I enjoyed reading about all of these companies	A diyara n ye ka kalan kɛ o sosiyetew bɛɛ kan
I saw the kid put the package in his coat	N y’a ye ko denmisɛnnin ye pake in don a ka jatigila kɔnɔ
I can't think of anything so specific	N tɛ se ka miiri fɛn kɛrɛnkɛrɛnnen na ten
I don't have to test the truth so hard anymore	Ne man kan ka tiɲɛ kɔrɔbɔ kosɛbɛ ten tuguni
I am clean, and mostly organized	Ne saniyalen don, wa ne fanba ye labɛn ye
I took one last look around my house	N ye n ka so lamini lajɛ laban kɛ
I remember the days	N hakili bɛ donw na
I almost broke his arm	N tun bɛ ɲini ka a bolo kari
A voice spoke to him	Kumakan dɔ kumana a fɛ
I was running out of time	N tun bɛ ka waati ban
Robinson wasn’t making it easy for us	Robinson tun tɛ ka a nɔgɔya an ye
I know he is suffering	Ne b'a dɔn ko a bɛ ka tɔɔrɔ
I only have one scholarship to my name	Kalansɛbɛn kelen dɔrɔn de bɛ n bolo n tɔgɔ la
I checked with myself to make sure we had no company	N ye n yɛrɛ lajɛ ni n yɛrɛ ye walasa k’a dɔn ko tɔn si tɛ an fɛ
I leave a bit of dirt on his shoulder	N bɛ nɔgɔ dɔɔnin to ka bɔ a kamankun na
I'll do something for him, maybe	N bɛ dɔ kɛ a ye, n’a sɔrɔ
A fire of knowing where it came from	A bɔra yɔrɔ min na, o dɔnni tasuma dɔ
No one had an explanation	Mɔgɔ si tun tɛ ni ɲɛfɔli ye
I knew what he was doing	A tun bɛ min kɛ, ne tun b’o dɔn
I never blamed any brother	Ne ma balima si jalaki abada
I know how to approach them	N b’a dɔn n bɛ se ka taa u fɛ cogo min na
I have to decide for myself	Ne ka kan ka ne yɛrɛ de latigɛ
I need your friendship	Ne mago bɛ i ka teriya la
I need a friend, she thought	Ne mago bɛ teri la, a y’o miiri
I read it for a while	N y’a kalan waati dɔ kɔnɔ
I smiled, with more emotion this time	N ye nisɔndiya jira, ni dusukunnata caman ye nin siɲɛ in na
I lost my rhythm and stumbled	N bɔnɛna n ka fɔcogo la ani n ye n sennasumaya
I offered to pay him, but he wouldn’t let me	N y’a fɔ a ye ko n bɛna a sara, nka a ma sɔn n’ ma
I know what's good for me	Ne b'a dɔn min ka ɲi ne ma
I turn around and check the time	N bɛ n yɛrɛ wuli ka waati lajɛ
I think it made me worse	Ne hakili la, o ye ne juguya ka tɛmɛn fɔlɔ kan
I only use it to break down	N bɛ baara kɛ n’a ye ka bɔgɔ dɔrɔn de tiɲɛ
I couldn’t help but stare at him	N tun tɛ se ka n yɛrɛ tanga a ma ni ɲɛmajɔ ye
I appreciate the sacrifice he made to get here	A ye saraka min kɛ walasa ka se yan, ne bɛ o waleɲumandɔn
I wanted to scream that it was an illusion	N tun b’a fɛ ka pɛrɛn ko o ye namara ye
I always wanted to do it on the boat	Ne tun b’a fɛ tuma bɛɛ k’o kɛ kurun kɔnɔ
I have not spent all these years here for nothing	Ne ma nin sanw bɛɛ kɛ yan fu
Luke is even less perfect	Luka yɛrɛ tɛ dafa ka tɛmɛ o kan
I couldn’t take it	N tun tɛ se k’a ta
This year is no exception	Ɲinan fana tɛ bɔ o la
In fact, I had planned to go alone, but I didn’t argue	Tiɲɛ na, ne tun y’a laɲini ka taa n kelen na, nka ne ma sɔsɔli kɛ
I am happy to be back at work	Ne nisɔndiyara ka segin baara la
A new school uniform to practice wearing	Lakɔli fini kura dɔ walasa ka dege a doncogo la
I'm surprised he didn't already know	N kabakoyara ko a tun t'a dɔn kaban
I needed time to catch my breath	N mago tun bɛ waati la walasa ka n ninakili minɛ
I could seed the field too	Ne fana tun bɛ se ka foro kisɛ
A white one with his name on the pocket	Finman dɔ min tɔgɔ sɛbɛnnen bɛ a bɔrɛ kan
I could hear the sigh in his words	N tun bɛ se ka sɔgɔsɔgɔkan mɛn a ka kumaw la
I knew that speaking in tongues went hand in hand with understanding	N tun b’a dɔn ko kan wɛrɛw fɔli ni faamuyali bɛ taa ɲɔgɔn fɛ
I come here to learn from all of you	Ne bɛ na yan ka kalan sɔrɔ aw bɛɛ fɛ
I can’t distinguish a subtle representation of a winner	N tɛ se ka setigi dɔ jiracogo nɔgɔlen dɔ faranfasi
I have been impatient with need	Ne ye muɲunbaliya kɛ magoko la
He did not attend the opening ceremonies	A ma taa dakun daminɛ seliw la
I told him the same thing	Ne fana ye o kuma kelen de fɔ a ye
I turned to the others and asked about their week	N y’i ɲɛsin tɔw ma k’u ka dɔgɔkun ko ɲininka
A young man standing near the honeycomb pillar	Kamalennin dɔ min tun jɔlen bɛ misiwolo jɔlan kɛrɛfɛ
One hundred fell before anyone could draw their weapons	Kɛmɛ binna sanni mɔgɔ si ka se k’u ka marifaw sama
I shrugged my shoulders and apologized	N ye n kamankunw kɔrɔta ka yafa ɲini
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I had never thought about bad writing that much	N tun ma deli ka miiri sɛbɛnni juguw la o cogo la
I need an address and phone number immediately	N mago bɛ ladɛrɛsi ni telefɔni nimɔrɔ la joona
I pulled his phone out of my pocket	N y’a ka telefɔni sama ka bɔ n ka bɔrɛ kɔnɔ
I always looked forward to it	N tun bɛ a makɔnɔ tuma bɛɛ
They can also be grown in fairy rings	U bɛ se ka falen fana nsiirin bololanɛgɛw la
I will send you a note and tell you the time	N bɛna sɛbɛn dɔ ci ka waati fɔ aw ye
Habitat degradation and loss is now a serious threat	Sigidaw tiɲɛni ni u bɔnɛni ye sisan faratiba ye
A soothing stream washed over me	Jikuru dɔ min bɛ mɔgɔ dusu saalo, o ye ne ko
I know the reason for your question	N b'i ka ɲininkali kun dɔn
I thought he said he wasn’t doing homework	N tun b’a miiri ko a ko a tɛ degeliw kɛ
I had high hopes for us	Jigiyaba tun bɛ ne la an ko la
I could never hate you	Ne tun tɛ se ka i koniya abada
I asked her out to dinner and she agreed	N y’a ɲini a fɛ a ka bɔ ka taa dumuni kɛ ani a sɔnna
I called it pathetic	N y’a wele ko pathetic
I need to know what they want with me	Ne ka kan k’a dɔn u b’a fɛ min na ni ne ye
I had a stranger this morning	N ye dunan dɔ sɔrɔ bi sɔgɔma in na
A new problem presented itself	Gɛlɛya kura dɔ y’a yɛrɛ jira
A local would stand next to him as an interpreter	Sigida mɔgɔ dɔ tun bɛ jɔ a kɛrɛfɛ ka kɛ bamanankanfalenbaga ye
I pulled it out and looked at the address again	N y’a sama ka bɔ ka ladɛrɛsi lajɛ tugun
I had to take you two across the river	Ne tun ka kan ka taa ni aw fila ye ka baji tigɛ
The narrative is interrupted by a mysterious woman	Lakali in bɛ tigɛ ni muso gundo dɔ ye
A sure sign that he was worried	Taamaʃyɛn lakika dɔ min tun b’a la ko a jɔrɔlen don
He left after a month	A taara kalo kelen tɛmɛnen kɔ
A single tear slipped from her eye	Ɲɛji kelen dɔ bɔra a ɲɛ na
I have the perfect song for her	N bɛ dɔnkili dafalen sɔrɔ a ye
I hope it all went well	N jigi b’a kan ko a bɛɛ taara ɲɛ
He is married and has two grown children	Furulen don, den fila b'a fɛ minnu kɔrɔla
I kept my mouth shut and watched	N tun bɛ to ka n da tugu ka kɔlɔsili kɛ
I know what they're like	N b'a dɔn u bɛ cogo min na
I have nothing to hide on that account	Foyi tɛ n bolo ka dogo o jatebɔ in kan
I closed her door, not daring to enter	N y’a ka da tugu, n ma n yɛrɛ bila ka don
I held him in my arms	N y'a minɛ ni n bolow ye
I see someone landing up there	N bɛ mɔgɔ dɔ ye min bɛ ka jigin san fɛ yen
A sign gave them directions to explore the building	Taamasenɲɛ dɔ tun bɛ siraw jira u la ka taa sɛgɛsɛgɛli kɛ boon kɔnɔ
I would have helped you	Ne tun na i dɛmɛ
I felt like such a traitor because I left them	Ne tun b’a miiri ko ne ye o janfatigi sugu ye bawo ne ye u to yen
I have never experienced anything quite like what he describes	A bɛ min ɲɛfɔ, ne ma deli ka fɛn sɔrɔ o cogo la
A waste, maybe, but harmless	Tiɲɛni dɔ, n’a sɔrɔ, nka kojugu tɛ min na
I even like and admire them	U yɛrɛ ka di ne ye ani u ka di ne ye
I take a deep breath and wipe my tears	N bɛ ninakiliba bɔ ka n ɲɛji ko
This was then replaced by the current station	O kɔfɛ, o bilala sisan telewisɔn in nɔ na
A young man approached him	Kamalennin dɔ gɛrɛla a la
I saw it on the screen, you see	N y’a ye ɛkran kan, i b’a ye
I want to explore them, enjoy them and share them	N b’a fɛ k’u sɛgɛsɛgɛ, k’u nisɔndiya ani k’u tila ɲɔgɔn na
There is no truth in it, and it claims to do so	Tiɲɛ si tɛ a kɔnɔ, wa a b’a fɔ fana ko a b’o kɛ
I already have dinner	N ye sufɛdumuni kɛ kaban
Great place to relax or catch up	Yɔrɔ ɲumanba don walasa ka lafiɲɛ walima ka fɛnw sɔrɔ
I was falling into the picture before me	N tun bɛ ka bin ja la min tun bɛ n ɲɛkɔrɔ
I have to admit that I loved the sparkling wine	N ka kan ka sɔn a ma ko diwɛn sɔgɔlen tun ka di ne ye kosɛbɛ
How I am cut off to answer	Ne bɛ tigɛ ka jaabi cogo min na
I didn’t know they were friends	N tun t’a dɔn ko u ye teriw ye
I can't talk about it right now	Ne tɛ se ka kuma o kan sisan yɛrɛ
A lot of peer pressure	A teriw ka degun caman
I have never prepared one	Ne ma deli ka kelen labɛn
I watch the flying butterflies	N bɛ wuluw lajɛ minnu bɛ pan
I stood behind him for a moment and said nothing	Ne jɔlen tora a kɔfɛ dɔɔnin, ne ma foyi fɔ
I just noticed that’s all	N y’a kɔlɔsi dɔrɔn ko o bɛɛ ye
I didn't express my doubts though	N ma n ka sigasiga jira hali ni o ye a sɔrɔ
Things would change	Kow tun bɛna Changé
I haven't heard anything since	N ma foyi mɛn kabini o waati
I prayed to be on the right track	Ne ye delili kɛ walisa ka kɛ sira ɲuman kan
The case was settled out of court	O ko ɲɛnabɔra kiritigɛso kɔfɛ
I didn't do much of anything this morning	N ma foyi caman kɛ bi sɔgɔma
Moments later, he was at the back door	Dɔgɔkun damadɔ o kɔfɛ, a tun bɛ kɔfɛda la
I need to know more about this mystery	Ne ka kan ka fɛn caman dɔn o gundo in kan
I would hire him again	N tun bɛna a ta baara la tuguni
I love the whole album	Albamu bɛɛ ka di n ye kosɛbɛ
I lay at the bottom of the hill	N dalen tun bɛ kulu jukɔrɔ
I could just hear my heart thumping	Ne tun bɛ se ka ne dusukun bugunba dɔrɔn de mɛn
I just couldn’t imagine putting myself together	N tun tɛ se ka miiri dɔrɔn k’a yɛrɛ bila ɲɔgɔn na
There was a pool of darkness under his nose	Dibi jidaga dɔ tun bɛ a nu kɔrɔ
I knew that mother had made me a hopeful heir	N y’a dɔn ko ba ye ne kɛ jigiya ye ciyɛntabaga ye
I love this place	N bɛ nin yɔrɔ in kanu
I have a feeling they know too much	Dusukunnata dɔ bɛ n na u bɛ fɛn caman dɔn kojugu
I must take you to him	Ne ka kan ka taa n'i ye a fɛ
I had two of them for ease of handling	U fila tun bɛ n bolo walasa u minɛcogo nɔgɔya
I was just looking for a bed	N tun bɛ dilan dɔrɔn de ɲini
A couple of girls walked towards them	Npogotiginin fila-fila taamana ka taa u fan fɛ
I changed it out so it's more promising than it is on its own	N y'a Yɛlɛma ka Bɔ o la a ka Layidu ka Tɛmɛ a yɛrɛ la
I know that was very stupid	N b’a dɔn ko o tun ye hakilintanko ye kosɛbɛ
I look surprised, and a little nervous	N bɛ i ko n kabakoyara, ani n bɛ siran dɔɔnin
I thought it was becoming sweet	N tun b’a miiri ko a bɛ ka kɛ dumuni duman ye
I would love to know more about this drama	N b’a fɛ ka kunnafoni wɛrɛw sɔrɔ nin dramu in kan
I am not talking about getting a date	N tɛ kuma don dɔ sɔrɔli kan
I love it when he's so funny	A ka di n ye kosɛbɛ ni a bɛ nisɔndiya ten
I kept a straight face	N ye ɲɛda tilennen to
I didn’t give anything away	N ma fɛn di
I went crazy for a while	N ye diɲɛnatigɛ kɛ waati dɔ kɔnɔ
I just looked at them and was confused	N ye u filɛ dɔrɔn ani n hakili ɲagamina
I haven't cried tears like these in a long time	Ne ma kasi ɲɛji bɔ i n'a fɔ ninnu kabini waati jan
A dark cloud appeared above us	Sankaba dibiman dɔ bɔra an san fɛ
I’m starting to get really excited	N b’a daminɛ ka nisɔndiya tiɲɛ na
I know now that he would want this for me	Ne b’a dɔn sisan ko a tun bɛna nin fɛ ne ye
I had to wonder how you got in	N tun ka kan ka n yɛrɛ ɲininka i donna cogo min na
I was just over fifty years old	Ne si tun bɛ san biduuru ni kɔ dɔrɔn
I knew that had to be the reason	N tun b’a dɔn ko o tun ka kan ka kɛ sababu ye
I don't think that exists anymore	N hakili la o tɛ yen tugun
I am not going into exile	Ne tɛ taa jɔnya la
I just wish things were different	N b’a fɛ dɔrɔn ko kow ka kɛ cogo wɛrɛ la
I resigned after only a few months	N ye n ka baara bila kalo damadɔw dɔrɔn kɔfɛ
I lifted it significantly from my workout routine	N y’a kɔrɔta kosɛbɛ ka bɔ n ka farikoloɲɛnajɛ kɛcogo la
I tell him to cover his ears	N b’a fɔ a ye ko a k’a tulo datugu
I think you have a good point going here	N hakili la, ko ɲuman dɔ bɛ i fɛ ka taa yan
I thought, at least someone will find my body	N y’a miiri, a dɔgɔyalenba la, mɔgɔ dɔ bɛna n su sɔrɔ
Louis as well as their hockey program	Louis ka fara u ka hokew porogaramu kan
I saw a woman getting into the car	N ye muso dɔ ye min bɛ ka don mobili kɔnɔ
I felt it in every movement and movement	N y’a ye a ka lamaga ni a lamagacogo bɛɛ la
I stood in front of him completely naked	Ne jɔlen tora a ɲɛfɛ ni farilankolon ye pewu
I was no match for the guy	N tun tɛ ɲɔgɔndan ye cɛ in fɛ
I heard someone scream	N ye mɔgɔ dɔ kulekan mɛn
I saw it out of the corner of my eye	N y’a ye ka bɔ n ɲɛkisɛ la
He pleaded not guilty to all charges	A ye a yɛrɛ bɔ jalaki bɛɛ la
I have to finish that	N ka kan k’o ban
I killed a day getting the wheel ready	N ye tile kelen faga ka wotoro labɛn
I didn't have to get sick	Ne tun man kan ka bana
I rolled onto the grass above me	N ye n yɛrɛ wuli ka taa binkɛnɛ kan n sanfɛ
I had no idea what that person might ask	O tigi bɛ se ka min ɲininka, ne tun tɛ miiri o la abada
The citizens decided to abandon the city	Jamanadenw y’a latigɛ ka dugu bila
I can see memories in birds too	N bɛ se ka hakilinaw ye kɔnɔw fana na
I nodded and pulled him forward	N ye n kunkolo wuli k'a sama ka taa ɲɛfɛ
I looked around at an area that was almost completely destroyed	N ye n lamini lajɛ yɔrɔ dɔ la min tun bɛ ɲini ka halaki pewu
I may not even need you	N’a sɔrɔ ne yɛrɛ mago tɛna kɛ i la
I still had work left	Baara tun tora ne bolo hali bi
I think that fact was important	Ne hakili la, o tiɲɛ tun nafa ka bon
I would not give him satisfaction	N tun tɛna wasa di a ma
I said we needed a roof and you wouldn't listen	N ko an mago bɛ so sanfɛ ani aw tɛna lamɛnni kɛ
I knew you wouldn't be here long	N tun b'a dɔn ko i tɛna mɛn yan
I don’t know exactly what the weather will be	N t’a dɔn waati bɛna kɛ min ye tigitigi
I wonder why he knows these things	N b’a ɲininka mun na a bɛ nin kow dɔn
I could easily walk into it	N tun bɛ se ka taama nɔgɔya la ka don a kɔnɔ
I know he knows what's going on	N b'a dɔn ko a b'a dɔn min bɛ ka kɛ
I was not afraid of him	Ne tun tɛ siran a ɲɛ
I looked at myself further	N ye n yɛrɛ lajɛ ka taa a fɛ
I stopped at the back of the room	N ye n jɔ so kɔfɛ
A moment passed, and no one had moved	Waati dɔɔnin tɛmɛna, mɔgɔ si tun ma wuli
I hate this war with all my heart	Ne bɛ nin kɛlɛ in koniya ni ne dusukun bɛɛ ye
I don't believe feminism is cursed	Ne dalen t'a la ko musomanninw dangalen don
It is very large and one eye is brown	A ka bon kosɛbɛ wa a ɲɛ kelen ye bulama ye
I sent out a call to prayer	Ne ye welekan ci ka taa delili la
I have done nothing wrong, here	Ne ma kojugu si kɛ, yan
I am so happy to have a friend like him	Ne nisɔndiyalen don kosɛbɛ ka n teri sɔrɔ i n’a fɔ ale
A marvel of modern architecture	Kabako don bi fɛn dilanni na
I double checked that it was locked too	N y’a lajɛ siɲɛ fila ko a fana datugulen don
I didn’t save money in my locker at home	N tun tɛ wari mara n ka fɛnmarayɔrɔ la so kɔnɔ
I needed to go after him	Ne mago tun bɛ ka taa a nɔfɛ
A boost to my self esteem	A boost ka ne yɛrɛ bonya
I take the lead in all of them	Ne bɛ ɲɛmɔgɔya ta u bɛɛ la
I did an international conference for a couple of weeks	N ye jamana wɛrɛw ka lajɛ dɔ kɛ dɔgɔkun fila-fila kɔnɔ
George won the last class	George ye se sɔrɔ kalasi laban na
I could get pregnant	N tun bɛ se ka kɔnɔ ta
The disease can start at any age	Bana in bɛ se ka daminɛ san o san
I expected nothing from this movie before watching	N tun tɛ foyi makɔnɔ nin filimu in na sanni n ka filɛli kɛ
I consider myself a bit of an expert	N b’a jate ko n ye dɔnnikɛla ye dɔɔnin
He published regularly in later years	A ye sɛbɛnw bɔ tuma bɛɛ san nataw la
I leaned back in the seat	N ye n yɛrɛ biri kɔfɛ sigilan kan
I would highly recommend this product	N bɛna nin fura in fɔ kosɛbɛ
I had to get back to you	Ne tun ka kan ka segin ka na i fɛ
I surrender and accept his help again	N bɛ n yɛrɛ di ani ka sɔn a ka dɛmɛ ma tuguni
I am going to deal with this	N bɛ taa nin ko in ɲɛnabɔ
The boy or girl who should never be	Cɛdennin walima sungurunnin min man kan ka kɛ abada
A bright idea struck him	Hakilina jɛlen dɔ y’a minɛ
I even liked the final result	A laban min kɛra, o yɛrɛ diyara n ye
A businessman with his own suit	Jagokɛla min bɛ ni a yɛrɛ ka sutura ye
I watched the approaching storm in horror	N ye sanfiɲɛba min tun bɛ ka surunya, o kɔlɔsi ni siran ye
I waited until the birds finished their magic	N ye makɔnɔni Kɛ fo kɔnɔw ka u ka jinɛweleli ban
The two represent three possible examples	O fila bɛ misali saba jira minnu bɛ se ka kɛ
I would have laughed if my mind was not elsewhere	Ne tun na ŋɛɲɛ ni ne hakili tun tɛ yɔrɔ wɛrɛ la
I had a bus to myself	N tun bɛ ni bisi ye n yɛrɛ ye
I got my second wind and picked up speed	N ye n ka fiɲɛ filanan sɔrɔ ka teliya ta
A corner of her mouth twitched, then shuddered	A da kɔnɔna dɔ wulila, o kɔfɛ a yɛrɛyɛrɛla
I just watched it myself	N y’a kɛ n yɛrɛ ye a dɔrɔn de filɛ
I have no hope whatsoever	Jigiya foyi tɛ ne la
I held her hand as we watched the sunset	N y’a bolo minɛ k’an to tilebin filɛli la
I refused to say enough	N banna k’a fɔ ko a bɛ se
I haven't met him in years	Ne ma a kunbɛn kabini san caman
A time when fear was just a guilty pleasure	Waati min na siran tun ye jalaki diya dɔrɔn de ye
I highly recommend this	N bɛ nin laadi kosɛbɛ
I couldn't find him, he couldn't find me	Ne ma se ka a sɔrɔ, a ma se ka ne sɔrɔ
I think studio three is vacant	N hakili la studio saba bɛ yɔrɔ lakolon na
I would have to go about six blocks	N tun bɛna taa bloki wɔɔrɔ ɲɔgɔn na
I couldn’t feel confident	Ne tun tɛ se ka dannaya dusukunnata sɔrɔ
I really like it here	A ka di n ye kosɛbɛ yan
I thought they might just be for TV	N y’a miiri ko u bɛ se ka kɛ telewisɔn dɔrɔn de kama
I looked at my hands in horror	N ye n bolow filɛ ni siran ye
I mean, you’re good to me	N b’a fɛ k’a fɔ ko i ye mɔgɔ ɲuman ye ne ye
I did and they were delicious	N y’o kɛ ani u tun ka di
A lightning attack, get under the demon	A sanpɛrɛn binkanni, sɔrɔ jinɛ kɔrɔ
I can't think of anyone better to help you	Ne tɛ se ka miiri mɔgɔ wɛrɛ la min ka fisa ni o ye min bɛ se k’i dɛmɛ
I even read the test reports	N yɛrɛ ye sɛgɛsɛgɛli rapɔɔriw kalan
I bent over the pain, unable to move	N y’i biri dimi kan, n tun tɛ se ka wuli
I wouldn’t compare power to effectiveness	N tun tɛna fanga ni nafamafɛnw suma ɲɔgɔn na
I don’t know how much time has actually passed	N t’a dɔn waati hakɛ min tɛmɛna tiɲɛ na
I fell in love with him and told him one night	N ye kanuya don a la ani n y’o fɔ a ye don dɔ su fɛ
I know this first hand	Ne bɛ nin bolo fɔlɔ in dɔn
I took a step back to regain my personal space	N ye sen dɔ ta ka segin kɔfɛ walasa ka n yɛrɛ ka yɔrɔ sɔrɔ kokura
I put off the menswear section until last	N ye cɛw ka finiw dakun bila kɔfɛ fo ka se laban ma
I remember it being fast as hell and really hard	Ne hakili b’a la ko a tun teliyalen don i n’a fɔ jahanama ani a tun ka gɛlɛn tiɲɛ na
I had never seen him so angry before	N tun ma deli k’a ye a ka dimi ten fɔlɔ
I remember all of it	Ne hakili bɛ o bɛɛ la
A normal man, of course, hardly exists	Cɛ normal, tiɲɛ don, a ka gɛlɛn ka kɛ yen
I looked at it for a few minutes	N y’a lajɛ miniti damadɔ kɔnɔ
I hope to get to the top long before that happens	N jigi b’a kan ka se sanfɛla la kabini waati jan sani o ka kɛ
He preferred riding and shooting to reading	So boli ni marifaci tun ka di a ye ka tɛmɛ kalan kan
I will stay away from this place	N bɛna n yɔrɔ janya nin yɔrɔ in na
I didn’t want to be in school	N tun t’a fɛ ka kɛ lakɔli la
I mean, women who worship are more beautiful	N b’a fɛ k’a fɔ ko musow minnu bɛ bato kɛ, olu cɛ ka ɲi ka tɛmɛ
Others found the series less appealing	Dɔ wɛrɛw y’a ye ko o seriyali ma diya u ye kosɛbɛ
I think we should stay here	N hakili la, an ka kan ka to yan
I leaned in and took his hand	N y’i biri a kɔnɔ k’a bolo minɛ
I always stood by him	Ne tun bɛ jɔ a kɛrɛ fɛ tuma bɛɛ
I did say that we operate like an organized religion	N y’a fɔ tiɲɛ na ko an bɛ baara kɛ i n’a fɔ diinɛ labɛnnen
I felt like he was just using me the whole time	N y’a ye ko a tun bɛ baara kɛ ni n ye dɔrɔn o waati bɛɛ la
The second bird follows	Kɔnɔ filanan bɛ tugu o kɔ
I haven't seen him since	Ne ma a ye kabini o waati
I want to show them a sample text	N b’a fɛ ka misali sɛbɛn dɔ jira u la
I can’t make it last	N tɛ se k’a kɛ ko ye min bɛ mɛn sen na
I don't understand your words	Ne ma i ka kumaw faamu
I never saw it either	Ne fana m’a ye abada
I reached over to a bench on the wall of a corridor	N y’a bolo kɔrɔta ka taa sigilan dɔ la min bɛ kɔri dɔ kogo kan
I had made progress in life	Ne tun ye ɲɛtaa sɔrɔ ɲɛnamaya kɔnɔ
I want it designed and built	N b’a fɛ a ka dilan ani ka jɔ
I was completely alone, just myself and my thoughts	Ne tun bɛ ne kelen na pewu, ne yɛrɛ ni ne ka miiriliw dɔrɔn
I look so determined to win, to do this	Ne bɛ i ko ne cɛsirilen don kosɛbɛ ka se sɔrɔ, ka nin kɛ
He also ran his own music school	A y’a yɛrɛ ka dɔnkilida-kalanso fana ɲɛminɛ
I’ve already posted it to friends	N y’a bila teriw fɛ kaban
I put the matter after you were put in jail	Ne ye o ko bila i bilalen kɔ kaso la
I rushed down to the sea wearing only my shorts	N girinna ka jigin kɔgɔji la ni n ka suruku dɔrɔn de don
I started having trouble forgetting	N y’a daminɛ ka gɛlɛya sɔrɔ ka ɲinɛ
I loved it before	A tun ka di ne ye ka kɔn o ɲɛ
The Mexican military was completely taken by surprise	Mɛkisiki sɔrɔdasiw kabakoyara pewu
I always thought it was	Ne tun b’a miiri tuma bɛɛ ko o de don
The people who surround him are first class	Mɔgɔ minnu b’a lamini, olu ye fɔlɔ ye
That prospect is not part of today	O jigiya tɛ bi ta fan dɔ ye
I glanced intently at the driver guide	N ye n ɲɛ jɔlen ɲɛsin sotigi ɲɛminɛbaga ma
I wanted some blue water and sharks	N tun b’a fɛ ka ji bulu ni jɛgɛba dɔw sɔrɔ
I staggered forward, screaming	N ye n yɛrɛ sɛgɛn ka taa ɲɛfɛ, ka kulekan bɔ
I need five grand to tide me over	N mago bɛ grand duuru la ka tide n kan
Both sides are known to have suffered greatly	A dɔnna ko fan fila bɛɛ ye tɔɔrɔba sɔrɔ
I was really looking forward to it	Ne tun bɛ o makɔnɔna ni kɔnɔnajɛya ye tiɲɛ na
I needed a reminder of this moment	Ne mago tun bɛ nin waati in hakilijigin na
I was a little disappointed that it didn’t last longer	N jigi tigɛra dɔɔnin ko a ma mɛn ka tɛmɛ
I will also send you a donkey to ride	N bɛ fali dɔ fana ci i ma ka taa so boli
That governed politics	O de tun bɛ politiki koɲɛw ɲɛnabɔ
I know exactly what happened	Min kɛra, ne b’o dɔn tigitigi
I urge the authors to find another publisher	N b’a ɲini sɛbɛnnikɛlaw fɛ u ka weleweledala wɛrɛ sɔrɔ
I glanced at my watch and sighed	N ye n ɲɛ jɔ n ka watɛsi la ani ka n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ
I never thought I was so out of my league	N tun t’a miiri abada ko n bɔra n ka ligi la ten
I always did the right thing	Ne tun bɛ ko ɲuman kɛ tuma bɛɛ
I almost threw up	N tun bɛ ɲini ka n yɛrɛ wuli
I will stay here with him	Ne na to yan n'a ye
I had to show him what he did not believe	A tun dalen tɛ min na, ne tun ka kan ka o jira a la
But I just kept running	Nka, ne tora ka boli dɔrɔn
I have never laughed so much in my life	Ne ma deli ka ŋɛɲɛ kɛ ten ne ka ɲɛnamaya kɔnɔ
A crack of light appeared	Yeelen dɔ karilen dɔ bɔra
I am a crazy girl and you know that very well	Ne ye sunguru hakilintan ye ani i b’o dɔn kosɛbɛ
A fat lot of good that happens	A fat lot of good min bɛ kɛ
I put my hand over her mouth	N ye n bolo da a da kan
I looked into her eyes, she was smiling and she looked relaxed	N ye n ɲɛw lajɛ, a tun bɛ nisɔndiya ani a tun bɛ i ko a lafiyalen don
I won't get into that debate now	N tɛna don o sɔsɔli in na sisan
I come to a stop, and stand still for a moment	N bɛ na n jɔ, ka jɔ yɔrɔ kelen na dɔɔnin
Each citizen can support only one candidate	Jamanaden kelen-kelen bɛɛ bɛ se ka kandida kelen dɔrɔn de dɛmɛ
The baby also requires a lot of things	Den fana bɛ fɛn caman de wajibiya
I pump a little iron	N bɛ nɛgɛ dɔɔnin pɔnpe
I am a natural woman who has not had any plastic surgery	Ne ye muso nafama ye min ma opereli plastiki si kɛ
I will be back soon	Ne bɛna segin sɔɔni
I need to find someone	Ne ka kan ka mɔgɔ dɔ sɔrɔ
I looked to meet his cold eyes	N ye n ɲɛw lajɛ walasa k’a ɲɛ nɛnɛmanw kunbɛn
I just give up and go to sleep	N bɛ n dabila ka taa sunɔgɔ dɔrɔn
I opened your safe and replaced it with five stones	N ye i ka safe da wuli ka kabakurun duuru falen a nɔ na
I didn't want him to die	Ne tun t'a fɛ a ka sa
I truly believe he was at the point of his suicide	Ne dalen b’a la tiɲɛ na ko a tun bɛ a yɛrɛfaga waati la
I had to give her space and let her cry	N tun ka kan ka yɔrɔ di a ma ani ka a to a ka kasi
I don’t have a good feeling about this place	Dusukunnata ɲuman tɛ n na nin yɔrɔ in ko la
I know that you know how	Ne b’a dɔn ko i b’a dɔn cogo min na
Free with park admission	A bɛ sɔrɔ fu ni parki doncogo ye
I wish it wasn't	N b'a fɛ a kana kɛ ten
A professional, like yourself	Baarakɛla dɔ, i n’a fɔ i yɛrɛ
I get an error message	N bɛ fili cikan sɔrɔ
He also grew flowers and vegetables in his yard	A ye flenw ni nakɔfɛnw fana Sɛnɛ a ka foro la
I didn’t go into my job to follow the rules	N ma don n ka baara la walasa ka sariyaw labato
I wondered what he could be hiding in here	N y’a ɲininka a bɛ se ka mun dogo yan kɔnɔ
I know that look on her face	N b’a dɔn o ɲɛda cogoya bɛ a ɲɛda la
I rolled over and sat next to him on the sofa	N ye n yɛrɛ wuli ka sigi a kɛrɛ fɛ sofa kan
I better repeat it	A ka fisa n ka segin a kan
A sigh escaped his lips	Sɔgɔsɔgɔninjɛ dɔ bɔra a dawolo la
I had decided to start writing more books at once	N tun y’a latigɛ ka gafe caman sɛbɛnni daminɛ siɲɛ kelen
A sob of relief came from his chest	Lafiya kasikan dɔ bɔra a disi la
I literally came to love	Ne nana kanuya la tiɲɛ yɛrɛ la
I found myself wondering what he was doing	N y’a sɔrɔ n b’a ɲininka a bɛ min kɛ
I can barely see them	N tɛ se k’u ye dɔɔnin dɔɔnin
I love her sophisticated and elegant style	A ka cogoya sophistiqué ani elegant ka di n ye kosɛbɛ
I was starting to feel a little silly about things	N tun bɛ ka daminɛ ka nalomanya dɔɔnin kɛ fɛnw ko la
I often thought that one day we would be friends	N tun b’a miiri tuma caman na ko don dɔ an bɛna kɛ teriw ye
I have some interest in that	Nafa dɔ bɛ n na o la
I agreed, but it was becoming a problem	N sɔnna o ma, nka o tun bɛ ka kɛ gɛlɛya ye
I don't think it does	Ne hakili la, a tɛ kɛ ten
I hear it from the main room sometimes	N b’a mɛn ka bɔ soba kɔnɔ tuma dɔw la
I couldn’t stay on the mountain anymore	N tun tɛ se ka to kulu kan tugun
I was too young then to come here like this	Ne tun ye denmisɛn ye o waati la ka na yan nin cogo la
I slipped back up the stairs	N ye n yɛrɛ sɛgɛn ka segin ka wuli ɛrɛzɛnsun kan
I suddenly lost my balance and fell to the ground	N barika banna ka n ka balansi tiɲɛ ani n binna duguma
I have a good feeling about you	Dusukunnata ɲuman bɛ ne la i ko la
I can show you if you want	Ne bɛ se k’a jira aw la ni aw b’a fɛ
I lay my head on his shoulder	N bɛ n kunkolo da a kamankun kan
No names retired at this time	Tɔgɔ si ma lafiɲɛbɔ Kɛ nin waati in na
I respond to them	N bɛ jaabi di u ma
Whatever you've got, I can't just go in and get it	I ye fɛn o fɛn sɔrɔ, ne tɛ se ka don dɔrɔn ka o sɔrɔ
I know him and his work better than anyone	Ne b’a n’a ka baara dɔn ka tɛmɛ mɔgɔ bɛɛ kan
I watched it once but never followed it again	N y’a lajɛ siɲɛ kelen nka n ma tugu a kɔ tugun abada
I believe my efforts are justified	Ne dalen b’a la ko ne ka cɛsiriw ka kan ni tiɲɛ ye
I can get you the treatment you need	Aw mago bɛ furakɛli min na, ne bɛ se ka o sɔrɔ aw ye
I’m feeling accomplished	N’ b’a miiri ko n ye ko kɛlenw kɛ
I will betray them for sex	Ne na u janfa cɛnimusoya kosɔn
I kept it in my mind	N y’a to n hakili la
I had never hit anyone in my life	Ne tun ma deli ka mɔgɔ si gosi ne ka ɲɛnamaya kɔnɔ
The young people felt defeated by the show	Kamalenninw y’a ye ko u ye se sɔrɔ o jirali in na
I had to face it this time	N tun ka kan k’o kunbɛn nin siɲɛ in na
I know how you work	Ne b'a dɔn i bɛ baara kɛ cogo min na
A single light flickered from above to illuminate the table	Yeelen kelen tun bɛ wuli ka bɔ sanfɛ ka tabali yeelen
I wanted to bring people together	N tun b’a fɛ ka mɔgɔw lajɛ ɲɔgɔn fɛ
I can't stop my mouth	N tɛ se ka n da bali
I will thank all your parents	N bɛna foli kɛ i bangebagaw bɛɛ ye
I finally gave up and went to my coffee shop	N labanna ka n yɛrɛ bila ka taa n ka kafefeereso la
I have no ill intentions with them	Ne ni ŋaniya jugu si tɛ u la
I had to stay calm	N tun ka kan ka to n hakili sigilen na
I couldn't take my eyes off the woman's face though	N tun tɛ se ka n ɲɛ bɔ muso ɲɛda la hali ni o kɛra
I had a voice once too	Ne fana tun bɛ ni kan ye siɲɛ kelen
Neither of the western towers is complete	Tilebin yanfan sankanso fila si ma dafa
I didn’t need a killer, I just needed a killer	N mago tun tɛ mɔgɔfagala la, n mago tun bɛ mɔgɔfagala dɔrɔn de la
I think he must have liked something there	N hakili la, n’a sɔrɔ fɛn dɔ diyara a ye o yɔrɔ la
A dozen others lay on his shoulder	Mɔgɔ tan ni fila wɛrɛw dalen tun bɛ a kamankun na
I feel extremely sad or sad or terrified	N bɛ dusukasi kojugu walima dusukasi walima siranba sɔrɔ
I had my chance and I was taking it	N tun ye n ka sababu sɔrɔ ani n tun bɛ ka o ta
I know the man concerned and have met his wife	N bɛ cɛ min haminanko ye, n b’o dɔn ani n y’a muso kunbɛn
I heard what he said first	A ye min fɔ, ne ye o mɛn fɔlɔ
I am always drawn into his voice and character	N bɛ sama ka don a kan n’a ka mɔgɔladoncogo la tuma bɛɛ
I do not lie, honesty is my first policy	Ne tɛ nkalon tigɛ, tiɲɛtigiya ye ne ka politiki fɔlɔ ye
A false but acceptable thought	Miirili nkalonma don nka min bɛ sɔn
I walk beside him and stare at what he is reading	N bɛ taama a kɛrɛfɛ ka n ɲɛ jɔ a bɛ min kalan
I put my hand on my wet shoulder	N bɛ n bolo da n kamankun ɲiginnen kan
I really want to finish this photo session with	N b’a fɛ tiɲɛ na ka nin fotoko in ban ni
I had an unhappy childhood at home	N ye denmisɛnya nisɔndiyabali sɔrɔ so kɔnɔ
I took them to many places	N taara n’u ye yɔrɔ caman na
A choir of birds filled the morning with song	Kɔnɔw ka dɔnkilidalakulu dɔ ye sɔgɔma fa ni dɔnkili ye
I should have been away and I should have never been found	Ne tun ka kan ka yɔrɔ jan ani ne tun ka kan ka sɔrɔ abada
He would never forget it	A tun tɛna ɲinɛ o kɔ abada
I didn't ask where he was going	N ma ɲininkali kɛ a bɛ taa yɔrɔ min na
I have to do something that will make a difference	Ne ka kan ka fɛn dɔ kɛ min bɛna fɛn dɔ kɛ
His wife testified the next day	A muso ye seereya di o dugujɛ
I had enough male drama	N tun bɛ cɛw ka dramu bɛrɛ sɔrɔ
It’s a little hot, but it should go up	A ka suma dɔɔni, nka a ka kan ka taa sanfɛ
I could not eat or sleep	Ne tun tɛ se ka dumuni kɛ wala ka sunɔgɔ
I think they should be special	Ne hakili la, u ka kan ka kɛ kɛrɛnkɛrɛnnenw ye
Her sweet face, couldn’t be placed at the time	A ɲɛda duman, a tun tɛ se ka bila o waati la
I wondered who it could be	N y’a ɲininka a bɛ se ka kɛ jɔn ye
There are a lot of things going on	Fɛn caman bɛ yen minnu bɛ sen na
They were like the perfect family	U tun bɛ iko denbaya dafalen
I thought gratitude would make the pain go away	N tun b’a miiri ko waleɲumandɔn bɛna a to dimi bɛ ban
I would go all in with that one	N tun bɛ taa all in ni o kelen ye
I think we like our children	N hakili la, an denw ka di an ye
I was elected because of politics	Ne sugandira politikikow de kosɔn
As a writer, I agree with his quality	Ne min ye sɛbɛnnikɛla ye, ne bɛ sɔn a ka jogo ɲuman ma
I look forward to seeing you in seven days	Ne b’a fɛ ka aw ye tile wolonwula kɔfɛ
I would get lost crossing a street	N tun bɛ tunun ka nbɛda dɔ tigɛ
I am getting more stressed by the second	Ne bɛ ka degun ka taa a fɛ filanan fɛ
I knew what he could do	Ne tun b’a dɔn a bɛ se ka min kɛ
I assume you were into it at the time	N b’a miiri ko i tun bɛ a kɔnɔ o waati la
This sequence of actions is repeated for further analysis	O walew tugu-tugulen in bɛ segin-ka-bɔ walasa ka sɛgɛsɛgɛli kɛ ka taa a fɛ
I am not taking your cue	Ne tɛ i ka taamasiyɛn ta
I didn’t want to do that	N tun t’a fɛ k’o kɛ
I felt like anything that moved took me specifically	Ne tun b’a miiri ko fɛn o fɛn bɛ taa yɔrɔ wɛrɛ la, o tun bɛ ne de ta kɛrɛnkɛrɛnnenya la
Just brilliant pictures	Ja minnu bɛ kɛnɛya dɔrɔn
I glanced in all directions	N ye n ɲɛw wuli fan bɛɛ fɛ
I haven't checked now	N ma sɛgɛsɛgɛli kɛ sisan
I never had to take a second look	N tun man kan ka filɛli filanan kɛ abada
I need to be a little more patient	Ne ka kan ka muɲu dɔɔnin
I open my eyes and look forward again	N bɛ n ɲɛw wuli ka ɲɛfɛla filɛ tugun
I wasn’t fazed from the heat	N tun ma fasa ka bɔ funteni na
I will rise to a sea of ​​my own creation	Ne na wuli ka taa ne yɛrɛ ka danfɛnw kɔgɔji dɔ la
I looked up and saw that he had a gun in his hand	N ye n ɲɛ kɔrɔta k’a ye ko marifa dɔ tun b’a bolo
I need to talk to him	N ka kan ka kuma a fɛ
I have to channel the pain	N ka kan ka dimi bila sira
I am the best person to consider them friends	Ne de ye mɔgɔ ɲuman ye ka u jate teriw ye
I guess it just makes sense	N hakili la, a bɛ mankutu dɔrɔn de jira
I didn’t need to work at the day camp	N mako tun t’a la ka baara kɛ tile ka kanpaɲi na
I will not follow you there	Ne tɛna tugu i kɔ yen
I was just having a little fun with you	N tun bɛ ɲɛnajɛ dɔɔnin dɔrɔn de kɛ n’aw ye
I want to live in each of you	Ne b'a fɛ ka ɲɛnamaya kɛ aw kelen-kelen bɛɛ kɔnɔ
I didn't know how close you were	N tun t'a dɔn i tun bɛ ɲɔgɔn gɛrɛ cogo min na
I did the work myself	Ne yɛrɛ de ye baara kɛ
I was exhausted when I finished this book	Ne sɛgɛnna tuma min na ne ye nin gafe in ban
I just can’t keep it	N tɛ se k’a mara dɔrɔn
Modern equipment also failed	Bi minɛnw fana dɛsɛra
I struggle, and immediately people rush into shouting	N bɛ gɛlɛya, o yɔrɔnin bɛɛ mɔgɔw bɛ girin ka don kulekan na
A couple of girls quit and needed help	Npogotiginin fila-fila ye baara dabila ani u mago tun bɛ dɛmɛ na
I almost turned around just looking at him	N bɛ ɲini ka wuli k’a filɛ dɔrɔn
I don't know what to do	Ne t'a dɔn ne ka kan ka min kɛ
I had to get over myself	Ne tun ka kan ka se sɔrɔ ne yɛrɛ kan
A wave of regret washed over him	Nimisali jikuru dɔ ye a ko
I also have to wonder if that’s even possible	N fana ka kan k’a ɲininka n’o yɛrɛ bɛ se ka kɛ
I wondered how far he got	N tun bɛ n yɛrɛ ɲininka a sera yɔrɔ min na
I had never felt so proud before	Ne tun ma deli ka o yɛrɛbonya sugu sɔrɔ fɔlɔ
I never forgot that lesson	N ma ɲinɛ o kalan kɔ abada
I open my eyes and take a deep breath	N bɛ n ɲɛw wuli ka ninakiliba dɔ sama
A dark figure came into view	Jaa dibiman dɔ nana kɛnɛ kan
The ship also had ten guns	Kurun in tun bɛ ni marifa tan ye fana
I filed the report the same day	N ye rapɔɔri da la o don kelen na
I learned other things	N ye fɛn wɛrɛw dɔn
I know you'll think of me	Ne b'a dɔn ko i bɛna miiri ne la
I know one of the people who works there	Mɔgɔ minnu bɛ baara kɛ yen, n bɛ olu dɔ dɔn
I lowered the stick, waited, and swung it	N ye bere jigin, ka kɔnɔni kɛ, ka a wuli
A long silence	Makun janyalen dɔ
I was already five minutes behind schedule	N tun bɛ miniti duuru kɔfɛ waati latigɛlen na kaban
I have mountains and clean, fresh air behind me	Kuluw ni fiɲɛ sanuman ni kɛnɛman bɛ ne kɔ
I didn’t seem to have much time for men	A tun bɛ iko waati caman tun tɛ ne bolo cɛw ye
With that gun they killed themselves	O marifa in de y'u yɛrɛ faga
I couldn’t hope for a better teacher	N tun tɛ se ka jigiya sɔrɔ karamɔgɔ ɲuman na
I see every aspect of your business as professional	N b’a ye ko i ka jago fan bɛɛ ye baarakɛla ŋana ye
I hear what they’re thinking and they’re all excited	N b’u ka miiriliw mɛn ani u bɛɛ nisɔndiyalen don
I wanted to cry until the world ended	Ne tun b’a fɛ ka kasi fo diɲɛ ka ban
I remembered the way he looked at me	A ye ne filɛ cogo min na, ne hakili jigira o la
I use it almost all the time	N bɛ baara kɛ n’a ye a bɛ se ka fɔ ko waati bɛɛ
I wanted to find out for myself what it was like to snow	N tun b’a fɛ k’a dɔn n yɛrɛ ye nɛnɛ bɛ don cogo min na
I began to feel a fear wash over me	Ne y’a daminɛ ka siran dɔ ye min bɛ ka bɔn ne kan
I was doing fine on my own	Ne tun bɛ ka ko ɲuman kɛ ne yɛrɛ ma
I never thought they would take your clothes	Ne tun t’a miiri abada ko u bɛna i ka finiw ta
I know about your father too	Ne fana bɛ i fa ko dɔn
I just wondered, that's all	N ye n yɛrɛ ɲininka dɔrɔn, o dɔrɔn de don
A simple man’s simple name	Cɛ nɔgɔman dɔ tɔgɔ nɔgɔman
I want to see it for myself	N b’a fɛ k’a ye n yɛrɛ ɲɛ na
I was just trying to make a point	N tun b’a ɲini dɔrɔn ka kuma dɔ jira
The inhabitants had no access to food or clean water	O dugumɔgɔw tun tɛ se ka dumuni sɔrɔ, wa u tun tɛ se ka ji ɲuman sɔrɔ
I haven't had a single thing since that day	Ne ma fɛn kelen sɔrɔ kabini o don
I want to kiss every inch of you	N b'a fɛ ka i ka insitiri kelen-kelen bɛɛ susu
I took a moment to enjoy the view	N ye waati dɔɔnin ta k’a yecogo diyabɔ
I am the heir of death only	Ne ye saya dɔrɔn ciyɛntabaga ye
A real chocolate colored log	Log lakika min ye sokola kulɛri ye
The statement was released the next day	O fɔlen in bɔra a dugujɛ
I just started coming to this place	N y’a daminɛ dɔrɔn ka na nin yɔrɔ in na
Thomas delayed for a while	Toma ye waati dɔ bila kɔfɛ
I closed my eyes and let it happen	N ye n ɲɛw datugu ka a to a ka kɛ
I pulled away a little and looked at him	N ye n yɛrɛ sama dɔɔnin ka a filɛ
I've never spent so much time outside	N ma deli ka waati caman kɛ kɛnɛma ten
I couldn’t even go to school	N tun tɛ se ka taa lakɔli la yɛrɛ
I love seeing a man unsure of himself	A ka di ne ye ka cɛ ye a dalen tɛ a yɛrɛ la
I could blame you for the same thing	Ne tun bɛ se ka i jalaki o ko kelen na
I wasn’t in love, my story went	N tun tɛ kanuya la, n ka maana taara
I force my breath to slow down	N bɛ n ninakili wajibiya ka sumaya
I think he can be a bachelor	N hakili la, a bɛ se ka kɛ baarakɛla ye
I follow him as he goes to his room	N bɛ tugu a kɔ tuma min na a bɛ taa a ka so
A control panel had come off the top of the box	Kontrɔli pankurun dɔ tun bɔra o kɛsu sanfɛ
I could see the signature mark so clearly	N tun bɛ se ka o siginiden taamasiyɛn ye kosɛbɛ ten
I have your luggage in the car below	I ka bagajiw bɛ n bolo mobili kɔnɔ duguma
I was losing too many people in my life	Ne tun bɛ ka bɔnɛ mɔgɔ caman na kojugu ne ka ɲɛnamaya kɔnɔ
Both records are likely to be associated with burial sites	A ka c’a la, o sɛbɛn fila bɛɛ bɛ tali kɛ sudonyɔrɔw la
I didn’t know those still existed	N tun t’a dɔn ko o fɛnw bɛ yen hali bi
I couldn't get away from it	Ne tun tɛ se ka bɔ a la
I was lying on something soft	N tun dalen bɛ fɛn nɔgɔlen dɔ kan
I just want to know what happened to him	N b’a fɛ dɔrɔn k’a dɔn min kɛra a la
I have an instinct for details	Instinct (hakilila) dɔ bɛ n na ka ɲɛsin kunnafoni kunbabaw ma
I am a little overwhelmed by everything	Ne bɛ fɛn bɛɛ degun dɔɔnin
I couldn’t escape the scene	N tun tɛ se ka boli o yɔrɔ la
I couldn’t help it	N tun tɛ se ka n yɛrɛ tanga a ma
I couldn’t bear to look at it	N tun tɛ se k’a filɛli muɲu
I would expect nothing less	N tun tɛna fɛn wɛrɛ makɔnɔ min ka dɔgɔ ni o ye
I just didn't expect to meet anyone else like me	Ne tun t’a miiri dɔrɔn ko ne bɛna mɔgɔ wɛrɛ kunbɛn i n’a fɔ ne
I want to encourage you so much	N b’a fɛ k’i dusu don ne kɔnɔ kosɛbɛ
I really enjoyed this episode	Nin yɔrɔ in diyara n ye kosɛbɛ
I was pretty sure it stayed the same	N tun dalen b’a la kosɛbɛ ko a tora a cogo la
I won’t do that again	N tɛna o kɛ tun
I hadn’t seen them in over a week	N tun ma u ye kabini dɔgɔkun kelen ni kɔ
I was totally into your post	N tun bɛ totalement ka don i ka poste kɔnɔ
I have another question to ask you	Ɲininkali wɛrɛ bɛ ne fɛ ka aw ɲininka
I need to know more	N ka kan ka fɛn caman dɔn
I think you might be in danger	Ne hakili la, i bɛ se ka kɛ farati la
I kept him around the corner	N y’a to a ka nkɔni lamini na
I wanted to talk to him about weight	N tun b’a fɛ ka kuma a fɛ girinya kan
I wasn’t strong enough	Ne tun tɛ barika sɔrɔ
and I will give you an opportunity to save your lives	Ne na cogo di aw ma walisa aw ka aw niw kisi
A few seconds later, it started again	Seginnkanni damadɔw o kɔfɛ, a daminɛna kokura
This is called the intermediate soap phase	O bɛ Weele ko cɛmancɛ safunɛ fasa
I took a quick glance up	N ye n ɲɛmajɔ teliya la san fɛ
Most have one large oil pan	A fanba bɛ ni tulubɔlan belebele kelen ye
A disrespectful leader should not lead	Kuntigi min tɛ bonya sɔrɔ, o man kan ka ɲɛminɛ
I really just can't stand being around my sister	Tiɲɛ na, ne tɛ se ka muɲu dɔrɔn ka kɛ n balimamuso lamini na
A good man, as he said	Cɛ ɲuman, i n’a fɔ a y’a fɔ cogo min na
A beast slipped behind the horse	Wara dɔ Dònna sow kɔ fɛ
I was afraid he was going to fall on something and break it	N tun bɛ siran ko a bɛna bin fɛn dɔ kan k’a kari
I want to succeed in that where he couldn't	N b'a fɛ ka ɲɛtaa sɔrɔ o la yɔrɔ min na a tun tɛ se ka min kɛ
No significant changes to existing passages	Yɛlɛma nafama si tɛ tɛmɛsira minnu bɛ yen
Patrick is a wonderful son	Patrick ye denkɛ ɲumanba ye
I hope it works for you!	N jigi b’a kan ko a bɛ baara kɛ aw ye!
I wondered if life would ever be the same again	N y’a ɲininka ni ɲɛnamaya bɛna kɛ o cogo kelen na tuguni don dɔ
I was going far alone	Ne tun bɛ taa yɔrɔ jan ne kelen na
I stopped at the first door, picked up and got ready	N ye n jɔ da fɔlɔ la, ka n ta ka n labɛn
I gave an interesting presentation	N ye ɲɛjirali nafama dɔ di
I watch it every day on it	N bɛ a lajɛ don o don a kan
I often say it’s not	N b’a fɔ tuma caman na a tɛ ten
I was frustrated and confused	Ne dusu tiɲɛna ani ne hakili ɲagamina
I have to let you know, that's all	N ka kan k'aw ladɔnniya, o dɔrɔn de don
I can't stop thinking about it	N tɛ se ka miirili dabila a ko la
I was doing my homework when the phone rang	N tun bɛ ka n ka degeliw kɛ tuma min na telefɔni pɛrɛnna
I was sure he wasn’t worried about my safety	Ne tun dalen b’a la ko a tun tɛ hami ne ka lakana ko la
I only met them a few times	N ye u kunbɛn siɲɛ damadɔ dɔrɔn
He was willing to sign a petition	A tun bɛ sɔn ka bolonɔ bila sɛbɛn dɔ la
I guess two out of three wasn’t bad	N hakili la, fila ka bɔ saba la, o tun tɛ kojugu ye
I must have slept too long	N’a sɔrɔ ne ye sunɔgɔ ka mɛn
I still had no job	Baara tun tɛ ne bolo hali bi
I wanted to sit down and talk to him	N tun b’a fɛ ka sigi ka kuma a fɛ
I couldn't lose him, not now	Ne tun tɛ se ka bɔnɛ a la, sisan tɛ
I couldn’t seem to pull my eyes away from him	A kɛra i n’a fɔ ne tun tɛ se ka n ɲɛw sama ka bɔ a la
The city began to grow around the temple	Dugu y’a daminɛ ka bonya Alabatoso lamini na
I saw a young man climbing out of the canal, drowning	N ye kamalennin dɔ ye a bɛ ka wuli ka bɔ kanal kɔnɔ, a bɛ ka jigin
I could get another number	N tun bɛ se ka nimɔrɔ wɛrɛ sɔrɔ
An odometer is located on the picture	Kilomɛtɛrɛ hakɛ jateminɛnan dɔ bɛ sɔrɔ ja kan
I reached for the wrist	N ye n bolo se bolokɔni ma
An object with these properties is usually considered alive	Fɛn min bɛ ni o nafolo ninnu ye, a ka c’a la, o bɛ jate ɲɛnamaya ye
I had moved into a new house	N tun jiginna so kura dɔ kɔnɔ
I inserted the key and closed the door gently	N ye kilisi don a kɔnɔ ka da tugu nɔgɔya la
A man, that much was true	Cɛ dɔ, o caman tun ye tiɲɛ ye
I felt something inside me, something strange	Ne ye fɛn dɔ ye ne kɔnɔna na, fɛn kabakoma dɔ
I extended the cookie	N ye kukisɛ janya
I don't know who the woman is	N t'a dɔn muso ye jɔn ye
I was not born yesterday	Ne ma bange kunun
I want more distractions	N b’a fɛ fɛn caman wɛrɛw ka ne hakili bɔ
So it’s about the woman	O la, a bɛ tali kɛ muso de la
I want my girlfriend back	N b’a fɛ n ka npogotiginin ka segin
I asked him what would excite him	N y’a ɲininka mun bɛna a dusu lamin
Looking to their future	U ka siniɲɛsigi filɛli
I think they kept everything at home	N hakili la, u tun bɛ fɛn bɛɛ to so kɔnɔ
I cannot control who dies or where they die	Mɔgɔ minnu bɛ sa walima u bɛ sa yɔrɔ min na, ne tɛ se k’o kunbɛn
I opened up his mind	N y’a hakili da wuli
I can see that, everyone can	N bɛ se k’o ye, bɛɛ bɛ se
I saw it was an old man	N y’a ye ko cɛkɔrɔba dɔ de don
I swung the knife forward again	N ye muru wuli ka taa ɲɛfɛ tugun
I look at them and clear my throat	N b’u lajɛ ka n dawolo jɛya
A confused look caught his face	A ɲɛda ɲagaminen dɔ y’a ɲɛda minɛ
I never wanted to be a captain	N tun t’a fɛ abada ka kɛ kapitɛni ye
I would explain the method, bit by bit	N tun bɛna fɛɛrɛ in ɲɛfɔ, dɔɔnin dɔɔnin
I hope they are all well and happy	N jigi b’a kan ko u bɛɛ bɛ kɛnɛya la ani u nisɔndiyalen don
I appreciate your attention to detail and quality	N b’aw waleɲumandɔn aw ka aw janto fɛn fitininw na ani jogoɲumanya la
For a regular party, there is room for six	Parti min bɛ kɛ tuma bɛɛ, yɔrɔ bɛ yen min bɛ se ka kɛ mɔgɔ wɔɔrɔ ye
I think you have to deal with it	Ne hakili la, i ka kan k’a kunbɛn
I had to start over	N tun ka kan ka daminɛ kura kɛ
I was starting to feel a lot better	N tun bɛ ka daminɛ ka n yɛrɛ sɔrɔ kosɛbɛ
I am at that end of the spectrum	Ne bɛ o dakun laban in na
I could not allow myself to admit my desires	Ne tun tɛ se ka a to ne yɛrɛ ka sɔn ne negew ma
I loved him with all my heart	A tun ka di ne ye ni ne dusukun bɛɛ ye
I felt like I was holding them in my arms	Ne tun bɛ i n’a fɔ ne tun bɛ u minɛ ni ne bolo ye
A country restaurant photo shoot where white and outdoor	Jamana ka dumunikɛyɔrɔ fototalan dɔ yɔrɔ min na finman ni kɛnɛma
I have done nothing to deserve it	Ne ma foyi kɛ min ka kan ni o ye
I want a hole in the hanging ring	N b’a fɛ dingɛ dɔ ka kɛ bololanɛgɛ la min bɛ dulon
It was a really great night for us	O kɛra su ɲumanba ye an bolo tiɲɛ na
A red flag had gone up somewhere	Darapo bilenman dɔ tun wulila yɔrɔ dɔ la
I said weekly payments would be fine	N ko dɔgɔkun o dɔgɔkun sarali bɛna ɲɛ
I am an old lover at heart	Ne ye kanuyatigi kɔrɔ ye dusukun na
He may have lived with his parents	A bɛ se ka kɛ ko a tun bɛ sigi n’a bangebagaw ye
I was so proud of myself	Ne tun bɛ waso kosɛbɛ ne yɛrɛ la
I didn't want you to know about this world	Ne tun t'a fɛ aw ka nin diɲɛ ko dɔn
I had to drag him for the last twelve metres	N tun ka kan k’a sama ka taa mɛtɛrɛ tan ni fila labanw na
I pushed for him	N ye n yɛrɛ gɛlɛya a nɔfɛ
I should have paid better attention	N tun ka kan ka n janto a la ka ɲɛ
I can't believe he dragged you into this	Ne tɛ se ka da a la ko a ye i sama ka don nin ko in na
I apologize for that too	N bɛ yafa ɲini o fana na
I was late and missed my first class	N tun bɛ kɔfɛ ani n tun tɛ se ka n ka kalan fɔlɔ kɛ
I hear you have a sports injury	N b’a mɛn ko farikoloɲɛnajɛ jogincogo dɔ b’i la
I parked by the river	N ye mobili jɔ baji da la
I didn’t like the sound of it on the phone	A mankan min tun bɛ telefɔni na, o tun man di n ye
I just didn’t know for what reason	N tun t’a dɔn dɔrɔn kun jumɛn de kosɔn
I put my ideals above your needs	Ne ye n ka hakilina ɲumanw bila aw magow sanfɛ
They were following me before	U tun bɛ tugu ne kɔ ka kɔn o ɲɛ
I stayed in the room and watched the door	N tora so kɔnɔ ka da lajɛ
I answered the phone he had a bad cold	N ye telefɔni jaabi a farigan jugu bɛ a la
I grab the phone, putting it in my pocket	N bɛ telefɔni minɛ, k’a don n ka bɔrɛ kɔnɔ
I use it as an excuse	N bɛ baara kɛ n’a ye i n’a fɔ dalilu
I slowed my pace to enjoy it	N ye n ka taama teliya walasa k’a diyabɔ
I wasn't always like that	Ne tun tɛ o cogo la tuma bɛɛ
I could bring you there	Ne tun bɛ se ka na ni i ye yen
I fell to the ground with my back facing down	N binna duguma ni n kɔ ɲɛsinnen bɛ duguma
I impacted and I blanked out for a second	N ye impact kɛ n ye blank out kɛ segin kelen kɔnɔ
I knew a trick that was useful for both	N tun bɛ namara dɔ dɔn min nafa tun bɛ o fila la
I love grand final week	N’ b’a fɛ ka grand final week kanu
I wanted him back in my bed	N tun b’a fɛ a ka segin n ka dilan kan
I could stay or go back	N tun bɛ se ka to yen walima ka segin
I owe him more than that	Ne ka juru ka bon a la ka tɛmɛ o kan
I opened my eyes and looked around	N ye n ɲɛw wuli ka n lamini lajɛ
I could control my husband, but my father could not	Ne tun bɛ se ka ne cɛ mara, nka ne fa tun tɛ se ka mara kɛ
I had to wrap his body around a few times	N tun ka kan k’a farikolo lamini siɲɛ damadɔ
I move better, stand better, walk better	Ne bɛ lamaga ka ɲɛ, ka jɔ ka ɲɛ, ka taama ka ɲɛ
One thousand men were missing and hundreds more disoriented	Cɛ ba kelen tununna ani mɔgɔ kɛmɛ caman wɛrɛw hakili ɲagamina
I will be your educational director	Ne de bɛna kɛ aw ka kalanko ɲɛmɔgɔ ye
I pull myself up a little and sigh	N bɛ n yɛrɛ sama ka wuli dɔɔnin ka n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ
The king will always assert his power through violence	Masakɛ bɛna a ka fanga jira tuma bɛɛ fariya fɛ
I thought it was an appropriate name	N tun b’a miiri ko tɔgɔ bɛnnen don
I couldn't put it down	N tun tɛ se k'a bila
I will give you a notebook	N bɛna kaye dɔ di aw ma
I also have another question	Ɲininkali wɛrɛ fana bɛ n na
I wonder what he stands to gain	N b’a ɲininka a jɔlen bɛ ka nafa jumɛn sɔrɔ
I visited two cities	N taara bɔ dugu fila la
I finished pretty quickly and was devastated	Ne ye a ban joona joona ani ne dusu tiɲɛna
I didn't want to be that guy	Ne tun t'a fɛ ka kɛ o cɛ ye
It was his first big job	O Kɛra a ka baara belebele fɔlɔ ye
I was on number three	N tun bɛ nimɔrɔ saba kan
I asked her if she wanted to spend the evening together	N y’a ɲininka n’a b’a fɛ ka wulada kɛ ɲɔgɔn fɛ
I rule the creatures and the birds of the earth	Ne bɛ danfɛnw ni dugukolo kan kɔnɔw mara
I have a lot of respect for women	Ne bɛ musow bonya kosɛbɛ
I didn't know something like that would happen	N tun t'a dɔn ko o ɲɔgɔn bɛna kɛ
I stretched out in an office chair	N ye n senw kɔrɔta biro sigilan dɔ kan
I wish we could have some solid evidence on the rock	N b’a fɛ an ka se ka dalilu jɔnjɔn dɔw sɔrɔ farakurun kan
I was pretty sure no one knew much about him	Ne tun dalen b’a la kosɛbɛ ko mɔgɔ si tɛ fɛn caman dɔn a ko la
I have a lot of farms and land	N ye foro ni dugukolo caman sɔrɔ
I loved him more than anyone in the world	Ne tun b’a kanu ka tɛmɛ diɲɛ kɔnɔ mɔgɔ bɛɛ kan
I turn on the lights when it gets dark	N bɛ lanpanw mana ni dibi donna
I think he knows what he’s doing	N hakili la, a b’a dɔn a bɛ min kɛ
I love it here, but my time is running out	A ka di ne ye yan, nka ne ka waati bɛ ka boli
I've moved it here	N y'a Lasegin yan
I couldn’t make a mistake	N tun tɛ se ka fili kɛ
I read this compelling story in one sitting	N ye nin maana min bɛ mɔgɔ bila ka miiri, o kalan sigiyɔrɔ kelen na
I didn't run out this time	N ma boli ka ban nin sen in na
I can't blame you for this part of your life	Ne tɛ se ka i jalaki i ka ɲɛnamaya yɔrɔ in na
I was so judgmental and just wanted to end them	Ne tun ye kiritigɛla ye ten ani ne tun b’a fɛ dɔrɔn k’u ban
I just saw him about a week ago	N y’a ye dɔrɔn a bɛ dɔgɔkun kelen bɔ
The man needs to know	Cɛ ka kan k’a dɔn
I couldn't believe it	Ne tun tɛ se ka da o la
I noticed a few girls giving you evil looks	N y’a kɔlɔsi ko npogotiginin damadɔw bɛ ka ɲɛda juguw di i ma
I had filled a family almost every week	N tun ye denbaya dɔ fa ka bɛn dɔgɔkun o dɔgɔkun
I had plenty of free time to study	Waati labilanen caman tun bɛ ne bolo ka kalan kɛ
But in practice it is very different	Nka waleyali la a ni tɔw tɛ kelen ye kosɛbɛ
I turned on the lights	N ye lanpanw mana
I will not leave you for a moment	Ne tɛna i to yen hali yɔrɔnin kelen
I cannot accept that this is forever	Ne tɛ se ka sɔn a ma ko nin ye badaa-badaa ye
I have never repeated the act either	Ne fana ma deli ka segin o wale kan
I could see the creature in front of me	Ne tun bɛ se ka danfɛn ye ne ɲɛfɛ
I needed some time to gather my thoughts	N mago tun bɛ waati dɔ la walasa ka n ka miiriliw lajɛ
I ask you to change my thoughts and desires	Ne b'a ɲini aw fɛ aw ka ne ka miiriliw ni ne negew yɛlɛma
I could make candy, easily	N tun bɛ se ka bonbonsi kɛ, nɔgɔya la
I mean, it really changes	N b’a fɛ k’a fɔ ko a bɛ fɛn caman Changé tiɲɛ na
I looked at the documentation	N ye sɛbɛnw lajɛ
I was blessed by misfortune	Ne ye dugawu sɔrɔ balawu fɛ
I think we found our guy	N hakili la an ye an ka cɛ sɔrɔ
I didn't bring you to play gods and heroes	N ma na ni aw ye ka ala ni cɛfarinw tulon kɛ
I ordered the front panel	N ye komandi kɛ ɲɛfɛla panneau la
I asked him about the shirt	N y’a ɲininka o kamisɔn ko la
I stayed until about three to go through those pictures	N tora fo ka se saba ɲɔgɔn ma ka tɛmɛ o jaw fɛ
I turn to him and smile	N bɛ n ɲɛsin a ma ka nisɔndiya
I didn’t know the girl	N tun tɛ npogotiginin dɔn
They only pay municipal taxes	U bɛ minisiriso ka takasi dɔrɔn de sara
The predictive response was generally positive with mixed	Jaabi kɔrɔfɔlen tun ye koɲuman ye caman na ni ɲagaminen ye
I waited an hour	Ne ye lɛrɛ kelen de makɔnɔ
I examined each one	N ye u kelen-kelen bɛɛ sɛgɛsɛgɛ
I agreed not to tell anyone	N sɔnna a ma ko n kana o fɔ mɔgɔ si ye
I was getting a lot of breaks from work	N tun bɛ ka lafiɲɛ caman sɔrɔ baarakɛyɔrɔ la
I was a complete wretch	Ne tun ye bɔnɛ ye pewu
I think it was starting to sink in	N hakili la, a tun bɛ ka daminɛ ka jigin a kɔnɔ
You just hope you’re doing your best	I jigi b’a kan dɔrɔn ko i bɛ i seko bɛɛ kɛ
Maybe I should sacrifice myself	N’a sɔrɔ ne ka kan ka ne yɛrɛ saraka
I just want to know who your boss is	N b’a fɛ dɔrɔn k’a dɔn i ka patɔrɔn ye jɔn ye
I only ran into one demon	Ne bolila ka don jinɛ kelen dɔrɔn de la
A sound that made the distant crowd roar with laughter	Mankan min tun bɛ jama yɔrɔjan mɔgɔw mankanba bɔ ni nisɔndiya ye
I was third last year and third last year	N tun ye sabanan ye salon ani sabanan ye san tɛmɛnen
I turn away so he doesn't see me blush	N bɛ n kɔsegin walasa a kana n ye n ɲɛ bɛ bilen
I will obey each legendary advisor	N bɛna kan minɛ nsiirin ladilikɛla kelen-kelen bɛɛ la
I didn’t care what happened to him then	Min kɛra a la o waati la, ne tun t’o janto o la
I prefer to look to my left	A ka fisa ne ma ka n kininbolo filɛ
An anxious night of desolation and regret	Su jɔrɔnanko lakolon ni nimisali
I want to do things, new things	N b’a fɛ ka fɛnw kɛ, fɛn kuraw
A wicked smile spread across his face	Ɲɛji jugu dɔ jɛnsɛnna a ɲɛda la
I can relate to that	N bɛ se ka jɛɲɔgɔnya kɛ ni o ye
I controlled the control but failed	N ye controle controlé nka n ma se
I need money to start a new life	Ne mago bɛ wari la walasa ka ɲɛnamaya kura daminɛ
I never slept with him	N ma sunɔgɔ n’a ye abada
I knew he wouldn't give her anything	Ne tun b'a dɔn ko a tɛna foyi di a ma
I hear footsteps approaching behind me	N bɛ sennasanbaraw mɛn minnu bɛ ka gɛrɛ n kɔfɛ
A smile forced her face	Ɲɛjibɔ dɔ y’a fanga digi a ɲɛda kan
I made my way down the stairs and waited	N ye n ka sira ta ka jigin ɛrɛzɛnsun kan ka makɔnɔni kɛ
I know this house doesn’t last long, here	N b’a dɔn ko nin so in tɛ mɛn, yan
I didn’t know the truth myself	Ne yɛrɛ tun tɛ tiɲɛ dɔn
I guess we could have sex too	N hakili la, an fana tun bɛ se ka cɛnimusoya kɛ
I wouldn’t meet him again until years later	N tun tɛna a kunbɛn tugun fo san caman o kɔfɛ
I feel his anxiety when he contacted me	N b’a ka jɔrɔnanko ye tuma min na a ye n sɔrɔ
A stern expression replaced her smile	Ɲɛjirali gɛlɛn dɔ ye a ka nisɔndiya nɔ bila a nɔ na
I should get a medal now	N ka kan ka medayi sɔrɔ sisan
I just tried to be nice to him	N y’a ɲini dɔrɔn ka kɛ mɔgɔ ɲuman ye a ma
I could help you do that if you want	Ne tun bɛ se k’i dɛmɛ k’o kɛ ni i b’a fɛ
I hoped he wouldn’t	N jigi tun b’a kan ko a tɛna o kɛ
I was rejected within three minutes	U banna n’ la miniti saba kɔnɔ
I said look maybe you should let him go	N ko a filɛ n’a sɔrɔ i ka kan k’a bila ka taa
I smiled to myself, believing my pet theory	N ye nisɔndiya jira n yɛrɛ kɔnɔ, n dalen tun bɛ n ka sokɔnɔbaganw ka teori la
I kind of like things	Fɛnw ka di n ye cogo dɔ la
I need you to let us in	Ne mago bɛ aw la ka an bila ka don
I didn’t even think to try	N yɛrɛ ma miiri k’a ɲini
But of course we hope you adjust	Nka tiɲɛ na an jigi b’a kan ko aw bɛ aw yɛrɛ ladilan
I am a little worried	Ne bɛ hami dɔɔnin
I take care of paperwork for mom and dad	N bɛ n janto papierw la mama ni papa ye
I closed my fingers around the ring	N ye n bolokɔnincininw datugu ka bololanɛgɛ lamini
I decide not to post too many websites	N b’a latigɛ ko n kana siti caman bila
What makes for true glory	Fɛn min bɛ kɛ sababu ye ka nɔɔrɔ lakika sɔrɔ
A man and a woman were in the car	Cɛ ni muso dɔ tun bɛ mobili kɔnɔ
I helped her get ready for bed	N y’a dɛmɛ a k’a labɛn ka taa a da
I found this really helpful with case studies	N y’a ye ko nin ye dɛmɛ ye tiɲɛ na ni ko kɛlenw ɲɛfɔli ye
I need this document to be reviewed and edited	N mago bɛ nin sɛbɛn in na walasa a ka lajɛ ani ka ladilan
I just knew it was important	N tun b’a dɔn dɔrɔn ko a nafa ka bon
I was going to be a runner	Ne tun bɛ taa kɛ bolibaga ye
I opened my mouth, then closed it	N ye n da wuli, ka tila ka a datugu
I never talked about that experience	N ma kuma o ko kɛlen kan abada
I'd say about three years	N b'a Fɔ ko sàn sàba ɲɔgɔn
I could easily make you my servant	Ne tun bɛ se ka i kɛ ne ka baaraden ye nɔgɔya la
Seconds later, the scene cleared up	Seginnkanni o kɔfɛ, o yɔrɔ in jɛlen don ka ɲɛ
I just needed two more	N mago tun bɛ fila wɛrɛw dɔrɔn de la
I assume the door leads to a bathroom	N b’a miiri ko da bɛ taa sanuyaso dɔ la
I got up and moved my leg	N wulila ka n sen lamaga
I had to say something then	Ne tun ka kan ka dɔ fɔ o tuma na
I can do better than that	Ne bɛ se ka baara kɛ ka ɲɛ ka tɛmɛ o kan
I did that to help with the supply game as well	N y’o kɛ ka dɛmɛ don supply game fana na
I didn’t expect this phone call to be so heavy	N tun ma miiri ko nin telefɔni weleli in bɛna girinya ten
I didn’t remember any of them, not even her marriage	N hakili tun tɛ u si la, hali n’a furu
I wouldn't leave her alone here	N tun tɛna a to a kelen na yan
I have to say, being a credible review	N ka kan k’a fɔ, ka kɛ seginnkanni dannamɔgɔ ye
I didn’t want famous parents	N’ tun t’a fɛ ka bangebaga tɔgɔba dɔw sɔrɔ
And that was the first one	Ani o tun ye fɔlɔ ye
I like to remember how hesitant you were	I ye sigasiga cogo min na, o ka di ne ye ka ne hakili to o la
A real vision without actually seeing anything	Yeli lakika dɔ k’a sɔrɔ i ma foyi ye tiɲɛ na
I shouldn’t have done that	Ne tun man kan k’o kɛ
I was a little shocked	N ye n yɛrɛ sɛgɛn dɔɔnin
I just want everyone to sit down first	N b’a fɛ dɔrɔn bɛɛ ka sigi fɔlɔ
I did my undergraduate work there	N ye n ka kalanso fɔlɔ baara kɛ yen
I wonder why he was here	N b’a ɲininka mun na a tun bɛ yan
I already said sorry	N y’a fɔ kaban ko yafa
I was drawing a blank	N tun bɛ ka blankɔ dɔ ja
I was surprised to hear what had happened	Ko min kɛra, ne kabakoyara k’o mɛn
I rarely, if ever, go to my friends	N man teli, ni n delila ka taa n teriw fɛ
I will save them this time	Ne na u kisi nin sen in na
I need to stay here a little longer	N ka kan ka to yan ka mɛn dɔɔnin
The half-set goal was taking shape	Laɲini tilancɛ min tun sigilen bɛ, o tun bɛ ka cogoya sɔrɔ
I was a little hard on you	Ne tun ka gɛlɛn dɔɔnin i ma
I laughed this whole way	N ye ŋɛɲɛ kɛ nin cogo bɛɛ la
I was three hours earlier	N tun bɛ lɛrɛ saba kɛ ka kɔn o ɲɛ
I knew many of them well	N tun bɛ u caman dɔn kosɛbɛ
I owe him this, anyway	Ne ka juru bɛ ​​a la nin cogo la, cogo o cogo
I want to go tomorrow	N b’a fɛ ka taa sini
I saw them building your house	N y'a ye u bɛ i ka so jɔ
I had no money towards the rental fee	Wari si tun tɛ n bolo ka ɲɛsin jatebɔ sara ma
I even knew it on the face	N yɛrɛ tun b’a dɔn ɲɛda la
I never asked where	N ma deli ka ɲininkali kɛ yɔrɔ min na
I can be of no use here	Ne tɛ se ka nafa foyi la yan
I put on a serious face	N ye ɲɛda gɛlɛn dɔ don
I cannot change the past	Ne tɛ se ka ko tɛmɛnenw Changer
I doubt the doctor can do much for her, either	N bɛ sigasiga ko dɔgɔtɔrɔ bɛ se ka caman kɛ a ye, o fana
Some of you were like that	Aw dɔw tun bɛ o cogo la
I won’t keep secrets from my friends	N tɛna gundo dogo n teriw la
I was not there when he was born	Ne tun tɛ yen a wolotuma na
I knew what this was really about	Ne tun b’a dɔn nin tun bɛ min kan tiɲɛ na
I could run into a very bad situation	N bɛ se ka boli ka don ko dɔ la min ka jugu kosɛbɛ
I handed him my brief, and he looked sad	N ye n ka sɛbɛn surun di a ma, a ɲɛda tun bɛ i ko dusukasilen
I am the sole guardian	Ne kelenpe de ye a kɔrɔsibaga ye
They say you have visions	U b’a fɔ ko yelifɛnw b’i la
I watched his return anxiously	N tun bɛ a ka seginni kɔlɔsi ni jɔrɔ ye
I expect he's right	N b'a jira ko a bɛ tiɲɛ fɔ
I know you've all got questions	N b'a dɔn ko aw bɛɛ ye ɲininkaliw sɔrɔ
A large, impressive building, but not over the top	Soba dɔ, min bɛ mɔgɔ kabakoya, nka a tɛ tɛmɛ a sanfɛ
I still can’t place their types	Hali bi n tɛ se k’u suguyaw bila
Several beer bottles floated on the floor	Biyɛri buteli damadɔw tun bɛ ka wuli duguma
Something tapped me on the back shoulder	Fɛn dɔ ye n gosi n kɔfɛ kamankun na
I hadn’t even seen him walk in	N tun ma hali a ye a bɛ taama ka don
I didn't want to feel this way	Ne tun t’a fɛ ka nin dusukunnataw sɔrɔ
I will start the search today	N bɛna ɲinini daminɛ bi
I was still feeling incredibly strong	Ne tun bɛ ka barika sɔrɔ hali bi cogo min tɛ se ka da a la
I just can't read this	N tɛ se ka nin kalan dɔrɔn
I still had trouble walking on them	Gɛlɛya tun bɛ ne la hali bi ka taama u kan
I owe this man a long time	N ka juru bɛ ​​nin cɛ in na waatiba la
I was losing a close friend and mentor	N tun bɛ ka bɔnɛ n teri sɛbɛ ni n ladilikɛla dɔ la
I wouldn’t be able to leave the hospital	N tun tɛna se ka bɔ dɔgɔtɔrɔso la
I suddenly couldn't breathe	N barika banna ka ninakili sɔrɔ
I can't thank him enough	N tɛ se ka barika da a ye ka se
I was to blame for that	Ne tun ka kan ka jalaki o ko la
I let him have his way	N y'a to a ka a ka sira sɔrɔ
I see a girl in front of me	N bɛ npogotiginin dɔ ye n ɲɛ kɔrɔ
I'm guessing he's been in a lot of pain	N b'a miiri ko a ye dimi caman sɔrɔ
I told you they were on their way	Ne y'a fɔ aw ye ko u bɛ sira kan
I didn't want to hear	N tun t'a fɛ ka mɛnni kɛ
I would deal with them later or tomorrow	N tun bɛna u ɲɛnabɔ kɔfɛ walima sini
I see what other people think	Mɔgɔ tɔw bɛ min miiri, ne bɛ o de ye
He was tough and beautiful and focused	A tun ka gɛlɛn ani a tun cɛ ka ɲi ani a tun bɛ a ɲɛsin a yɛrɛ ma
I have been so empty without you	Ne kɛra lankolon ye ten ni aw tɛ
How I attacked you	N ye binkanni kɛ i kan cogo min na
I couldn’t tell left from right in front of him	N tun tɛ se ka numanbolo ni kininbolo dɔn a ɲɛkɔrɔ
I was the smallest so it made perfect sense	Ne de tun ye fitinin ye o la a tun bɛ faamuyali dafalen sɔrɔ
A clean round would bring them a blue blanket	Round saniyalen tun bɛna na ni bɔgɔlan bulu ye u fɛ
One person was killed	Mɔgɔ kelen fagara
I nodded and we moved on	N ye n kunkolo wuli ani an taara ɲɛ
I have visions that come true	Yelifɛnw bɛ ne fɛ minnu bɛ kɛ tiɲɛ ye
I keep coming back here for punishment	N bɛ to ka segin yan ɲangili kama
I know you’ve lost everything lately	N b’a dɔn ko i bɔnɛna fɛn bɛɛ la kɔsa in na
I feel my energy coming back	N b’a ye ko n ka fanga bɛ segin ka na
I hadn’t had lunch, and my stomach was growling in protest	N tun ma tilelafana dun, wa n kɔnɔ tun bɛ ka sɔgɔsɔgɔ k’a jira ko n ye n yɛrɛ sɔsɔ
I put my finger on it	N bɛ n bolokɔni da a kan
I tried to persuade him	N y’a ɲini k’a lasun
I was going to pull the trigger this time	N tun bɛ taa nɛgɛ sama nin siɲɛ in na
I said it looked like hell	Ne ko a bɛ i ko jahanama
I tried to force myself to calm down	N y’a ɲini ka n yɛrɛ wajibiya ka n hakili sigi
I asked for a patterned chair	N ye sigilan dɔ ɲini min dilalen don ni patɔrɔn ye
I liked him so he couldn’t be a killer	A tun ka di n ye o la a tun tɛ se ka kɛ mɔgɔfagala ye
A moment of silence followed and then	Makun dɔɔnin tugura o kɔ ani o kɔfɛ
I was only six years old at the time	O waati la, ne si tun ye san wɔɔrɔ dɔrɔn de ye
I didn’t even wait for the car to stop	N yɛrɛ ma kɔnɔni kɛ mobili ka jɔ
I shuddered to think of someone falling in there	N yɛrɛyɛrɛla ka miiri mɔgɔ dɔ la min bɛ bin yen
Banana fields were completely destroyed	Banan forow tiɲɛna pewu
I owe a lot of that to myself	O juru caman bɛ ne yɛrɛ la
A man I wasn’t ready to love	Cɛ min tun ma labɛn ka kanu
I bought some orange juice	N ye orangi ji dɔ san
I bring a very suitable car	N bɛ na ni mobili ye min bɛnnen don kosɛbɛ
A story with words you may not understand	Maana min kɔnɔ, daɲɛw bɛ se ka kɛ i tɛ minnu faamu
A momentary weight in my chest	Kisɛya min bɛ ne disi la waati dɔɔnin kɔnɔ
I was wrong to call you a book	Ne tun filila ka i wele ko gafe
I dared to push my art	N y’a ja gɛlɛya ka n ka seko gɛlɛya
I suggest everyone do the same	N b’a fɔ ko bɛɛ fana k’o ɲɔgɔn kɛ
I suddenly felt very tired and relaxed	N barika banna ka sɛgɛn kosɛbɛ ani ka n yɛrɛ lafiya
I really didn't want to go	Tiɲɛ na, ne tun t’a fɛ ka taa
I was up at four in the afternoon	N tun bɛ kunun wulada fɛ nɛgɛ kanɲɛ naani
I believe that with all my heart	Ne dalen b o la ni ne dusukun b ye
I hope my team is good this year	N jigi b’a kan ko n ka ekipu ka ɲi ɲinan
Maybe I just want you all to be me	N’a sɔrɔ ne b’a fɛ aw bɛɛ ka kɛ ne yɛrɛ ye dɔrɔn
I felt like it was soaked to the core	N y’a ye ko a tun bɛ jigin fo ka se a dan na
I really think he regrets it	Tiɲɛ na, ne hakili la, a bɛ nimisa
So I refuse the treatment	O la, n bɛ ban furakɛli la
I was just so worried	Ne tun bɛ hami kosɛbɛ dɔrɔn
I need to finish my little piece	N ka kan ka n ka fɔlisen fitinin in ban
I need you to help me find a job	Ne mago bɛ aw la ka ne dɛmɛ ka baara sɔrɔ
I met him the day he started boot camp	N y’a kunbɛn don min na a ye boot camp daminɛ
I gathered a few pebbles, and threw them into the water	N ye kabakurun damadɔw lajɛ, ka u fili ji la
I also had deadly accuracy with my gun	Ne fana tun bɛ ni tiɲɛni ye min bɛ mɔgɔ faga ni n ka marifa ye
I said and he ignored me	N y’o fɔ ani a ma n janto n na
I had to do it just to see it	N tun ka kan k’o kɛ walisa k’a ye dɔrɔn
I didn't remember saying any of that	Ne hakili tun t’a la ko ne ye o kuma si fɔ
No planes were lost	Avion si ma tunun
I saw someone in the apple orchard	N ye mɔgɔ dɔ ye pɔmi nakɔ kɔnɔ
I wouldn't ask, if there's another way	N tun tɛna ɲininkali kɛ, ni cogo wɛrɛ bɛ yen
I have the names of those involved	Minnu sen bɛ o ko la, olu tɔgɔw bɛ n bolo
I never wanted it to stop	N tun t’a fɛ abada a ka jɔ
I suppose he could, but he's too smart	Ne hakili la a tun bɛ se ka kɛ ten, nka a hakili ka bon kojugu
That is how I was raised to be honest as well	O cogo la, ne lamɔna ka kɛ mɔgɔ sɛbɛ ye fana
I shouldn't be here at all, really	Ne man kan ka kɛ yan fewu, tiɲɛ yɛrɛ la
I'm guessing most of them didn't say that	N b'a jate Minɛ u fanba ma o Fɔ
I didn’t have an answer	Jaabi tun tɛ n bolo
I stayed pro active with my case	N tora pro active la ni n ka ko ye
I closed my eyes, and turned my head away from him	N ye n ɲɛw datugu, ka n kunkolo bɔ a la
I always wanted to go there and so did he	Ne tun b’a fɛ ka taa yen tuma bɛɛ ani ale fana tun b’a fɛ ka taa yen
I brought it to life	Ne de ye a lase ɲɛnamaya ma
I stared at the little girl on my feet	N ye n ɲɛ jɔlen to npogotiginin fitinin na min tun bɛ n sen kan
Father's tears gain strength	Fa ɲɛji bɛ fanga sɔrɔ
A pretty normal existence, considering	A pretty normal existence, ka jateminɛ kɛ
I paused to catch my breath and calm myself	N ye n jɔ dɔɔnin walisa ka n ninakili ani ka n hakili sigi
I had to beat him back	N tun ka kan k’a bugɔ ka segin
I didn’t even know what was wrong with him	Ne yɛrɛ tun t’a dɔn min tun bɛ a la
I always hated that stuff	Ne tun bɛ o fɛnw koniya tuma bɛɛ
I couldn’t just let it go	N tun tɛ se k’a bila dɔrɔn ka taa
I thought a lot about you in the early years	N ye miiri kosɛbɛ i la san fɔlɔw la
I remember it through my eyes	N hakili bɛ o la n ɲɛw fɛ
I had been on the streets for five years	N tun bɛ nbɛdaw la kabini san duuru
I understood my own experience	Ne ye ne yɛrɛ ka ko kɛlenw faamu
I should have returned to smoke and agony long ago	Ne tun ka kan ka segin sisi ni tɔɔrɔ la kabini tuma jan
I hung back and just looked	N ye n yɛrɛ dulon kɔfɛ ka filɛli kɛ dɔrɔn
I can have you remove those just as quickly	N bɛ se k’a to i ka o fɛnw bɔ joona o cogo kelen na
The man didn't cause his mate to burst into tears, he stopped them	Cɛ ma kɛ sababu ye k'a furuɲɔgɔn ɲɛji bɔ, a y'u bali
I didn't have to do anything at all	Ne tun man kan ka foyi kɛ fewu
I want you to just listen, open your heart	Ne b'a fɛ i ka lamɛnni kɛ dɔrɔn, i dusukun da wuli
I think you might like it	Ne hakili la, a bɛ se ka diya i ye
Then he removes a lump of his head	O kɔfɛ, a bɛ a kunkolo kuru dɔ bɔ a la
I have no worries about you taking them away	Ne tɛ hami foyi la aw ka taa n'u ye
I mean, everyone was smiling and everything	N b’a fɛ k’a fɔ ko bɛɛ tun bɛ nisɔndiya ani fɛn bɛɛ
I could just see the opposite wall	N tun bɛ se ka kogo kɛrɛfɛla dɔrɔn de ye
I had to find the rebels	N tun ka kan ka murutilenw sɔrɔ
I will have my food delivered	Ne na a to ne ka dumuni lase
The sound of screaming in the distance began to fade	Kulekan mankan min tun bɛ yɔrɔjan, o daminɛna ka ban
I would kill him here myself	Ne yɛrɛ tun bɛna a faga yan
I know that was a lot of feedback	N b’a dɔn ko o de tun ye hakilina caman ye
I wondered how far that would go	N y’a ɲininka o bɛna taa fo yɔrɔ jumɛn
Here is a more detailed explanation	Ɲɛfɔli dafalen dɔ bɛ yan
I refused and it brought me back here to suffer	Ne banna wa o ye ne lasegin yan ka tɔɔrɔ sɔrɔ
I left his office and never returned	N bɔra a ka biro kɔnɔ ani n ma segin abada
Most of these languages ​​are only phonological	O kanw fanba bɛ fɔcogo dɔrɔn de la
I immediately got a headache	N ye kunkolodimi sɔrɔ o yɔrɔnin bɛɛ
I never say that kind of thing to anyone	N tɛ o kuma sugu fɔ mɔgɔ si ye abada
I was already on my knees	N tun bɛ n gɛnɛgɛnɛ kan kaban
We still maintain that attitude	An bɛ o hakilina in mara hali bi
I regained my composure and had a healthy chip stack	N ye n hakili sigi kokura ani ka chip stack kɛnɛman sɔrɔ
Open to the public, free of charge	A dabɔra jamanadenw ye, wari tɛ min na
I love your clothes, by the way	I ka finiw ka di n ye kosɛbɛ, a sira fɛ
I still feel sorry and embarrassed about it	Hali bi, ne bɛ hinɛ ani ka maloya o ko la
Whether he did or not is another story	A y’a kɛ walima a m’a kɛ, o ye maana wɛrɛ ye
I couldn’t prove anything	N tun tɛ se ka foyi jira
I felt him breathe in my scent	N y’a ye ko a bɛ ninakili n ka kasa la
One hundred dollars for black and white art	Dɔrɔmɛ kɛmɛ bɛ kɛ ka ɲɛsin nɛrɛ ni fin seko ni dɔnko ma
I didn't know from what	N tun t'a dɔn ka bɔ mun na
I know he's a cop	N b'a dɔn ko a ye polisi ye
I didn't see you there	N ma i ye yen
I was with him in every way	Ne tun bɛ a fɛ cogo bɛɛ la
A friendship had been taken to another level	Teriya dɔ tun taara ni a ye sanfɛyɔrɔ wɛrɛ la
I just nodded in acknowledgment	N ye n kunkolo wuli dɔrɔn ka da a la
I really liked the sound of that	O mankan diyara n ye kosɛbɛ tiɲɛ na
A trail of shimmering silver ran down the glittering length	Warijɛ min tun bɛ manamana, o sira dɔ tun bɛ ka jigin o janya manamananan na
I am very dangerous to be around	Ne bɛ faratiba lase i ma kosɛbɛ ka kɛ i lamini na
I have to keep them alive	Ne ka kan ka u to ɲɛnamaya la
There was a tone as the elevator door opened	Ton dɔ bɔra tuma min na alifanta da wulila
The resulting misstep is hard to salvage	Senna-tɛgɛrɛ jugu min kɛra o la, o ka gɛlɛn ka kisi
I can't use your real name	N tɛ se ka baara kɛ ni i tɔgɔ yɛrɛ ye
I returned the card and said no thank you	N ye karti segin a ma k’a fɔ ko ayi barika Ala ye
I will never let that happen	Ne tɛna a to o ka kɛ abada
I would also like to thank my seven best friends	N b’a fɛ fana ka foli lase n teri sɛbɛ wolonwula ma
I've never been here	N ma deli ka na yan
I apologize for the rather late decision	N bɛ yafa ɲini o desizɔn in na min kɛra kɔfɛ dɔɔnin
I pulled the rope back, then stopped	N ye juru sama ka segin kɔfɛ, ka tila ka jɔ
I went to the beach first	N taara kɔgɔjida la fɔlɔ
I could see that there was a full class	N tun bɛ se k’a ye ko kalan dafalen dɔ tun bɛ yen
I think it makes a difference	N hakili la, a bɛ danfara don u ni ɲɔgɔn cɛ
I will plan to wait	Ne bɛna labɛn kɛ ka kɔnɔni kɛ
I just hope it doesn’t leak	N jigi b’a kan dɔrɔn ko a tɛna bɔn
I loved watching him do it	A tun ka di ne ye k’a lajɛ a bɛ o kɛ cogo min na
I still wanted the team to play very organized	N tun b’a fɛ hali bi ekipu ka tulon kɛ cogo labɛnnen na kosɛbɛ
I want him out of our lives	Ne b’a fɛ a ka bɔ an ka ɲɛnamaya kɔnɔ
This may include the right to enforce a debt	O bɛ se ka kɛ josariyaw ye ka juru dɔ labato
A rustic stone fireplace	Kabakurun tasumabɔlan dɔ min bɛ kɛ dugu kɔnɔ
I couldn’t escape that ridiculous dance	N tun tɛ se ka boli o dɔnkili yelikɛlen in ɲɛ
I have to say he was a very good musician	N ka kan k’a Fɔ ko a tùn ye fɔlikɛla ɲumanba ye
A small notebook fell out	Kaye fitinin dɔ binna ka bɔ
I have even lent a sympathetic ear at times	N yɛrɛ ye hinɛ tulo juru don tuma dɔw la
A lot of people didn’t get that line	Mɔgɔ caman ma o layini sɔrɔ
I regret that decision now	N bɛ nimisa o desizɔn na sisan
A large blue stone looked like glass	Kabakurun bulu belebele dɔ tun bɛ i ko galasi
I didn't turn around to look	N ma n yɛrɛ jɛngɛ ka filɛli kɛ
I will not miss anything	Ne tɛna foyi to yen
I never should have doubted you	Ne tun man kan ka sigasiga aw la abada
I wanted someone else to use it	N tun b’a fɛ mɔgɔ wɛrɛ ka baara kɛ n’a ye
I tried to shut it out	N y’a ɲini k’a datugu ka bɔ kɛnɛ kan
A boat warning would be the perfect time to escape	Kurunw ka lasɔmini bɛna kɛ waati dafalen ye ka boli
I went blind for some seconds	N ye fiyentɔya kɛ segin dɔw kɔnɔ
I didn't tell him, but it happened	Ne m'a fɔ a ye, nka a kɛra ten
I decide to park on the street	N b’a latigɛ ka mobili jɔ nbɛda la
I didn't want to owe you anything for your dead body	Ne tun t'a fɛ ka juru don foyi la i su salen na
I see that this news has surprised you	N b’a ye ko nin kibaruya in ye aw kabakoya
I shouldn’t have been something like that	N tun man kan ka kɛ o ɲɔgɔnna fɛn ye
A long pause followed as they both stared at the animals	Lafiɲɛbɔ jan dɔ tugura o kɔ tuma min na u fila bɛɛ tun bɛ ka baganw filɛ ni ɲɛmajɔ ye
I just used my stuff	N ye baara kɛ ni n ka fɛnw ye dɔrɔn
I’ve never done it myself	N yɛrɛ ma deli k’a kɛ abada
The female seed must bear a resemblance to their mother	Muso kisɛ ka kan ka bɔɲɔgɔnko dɔ lase u ba ma
I didn't want to warn him last night	N tun t'a fɛ k'a lasɔmi kunun su fɛ
I knocked on the door	N ye da gosi ka don
A flash of red light appeared beneath him	Yeelen bilenman dɔ bɔra a jukɔrɔ
I close my eyes and pretend to go back to sleep	N bɛ n ɲɛw datugu k’a kɛ i n’a fɔ n bɛ segin ka sunɔgɔ
I like to think of myself as an authority on equipment safety	A ka di ne ye ka ne yɛrɛ jate fangatigi ye minɛnw lakanani ko la
A business model is provided, so you can	Jagokɛcogo misali dɔ bɛ di, o la aw bɛ se
I swallow a lump in my throat and smile	N bɛ kuru dɔ kunu n dawolo la ka nisɔndiya
I wanted him to stay	N tun b’a fɛ a ka to yen
I couldn't hold it for long	N tun tɛ se k'a minɛ ka mɛn
I could use some help running things	N tun bɛ se ka baara kɛ ni dɛmɛ dɔw ye ka fɛnw boli
I spend time with the customer	N bɛ waati kɛ ni kiliyan ye
I watched it without judgment and without acting on it	N y’a kɔlɔsi k’a sɔrɔ n ma kiri tigɛ ani k’a sɔrɔ n ma wale kɛ a kan
I couldn't do that to her	Ne tun tɛ se k’o kɛ a la
I need to get this in my head	Ne ka kan ka nin sɔrɔ ne kun na
Remuneration is a requirement or price	Sara ye wajibi ye walima sɔngɔ ye
I was hoping it wasn’t a suicide mission	N tun jigi b’a kan ko a tɛ yɛrɛfaga cidenyabaara ye
I wasn’t prepared for this	N tun ma n yɛrɛ labɛn nin ko in kama
I figure the fewer people who know, the better	N b’a jate minɛ ni mɔgɔ minnu bɛ fɛn dɔn, olu ka dɔgɔ, o de ka fisa
A side door opened to reveal a woman	Kɛrɛfɛda dɔ dabɔra ka muso dɔ jira
I didn't want him to be in danger	N tun t'a fɛ a ka kɛ farati la
I came to the same conclusion	Ne fana sera o dantigɛli kelen ma
A service is held each year to bless the island	Baara dɔ bɛ kɛ san o san walisa ka dugawu kɛ gun in kan
I'll add it now, and eat it quickly	N b'a fara a kan sisan, ka a dun joona
Love and admiration coexisted	Kanuya ni waleɲumandɔn tun bɛ ɲɔgɔn fɛ
I just know he didn't kill himself	N b'a dɔn dɔrɔn ko a ma a yɛrɛ faga
I tear up at everything	N bɛ n ɲɛji bɔ fɛn bɛɛ la
I wasn't ready to give it up	Ne tun ma labɛn ka a dabila
William was probably in failing health at this time	N’a sɔrɔ William tun bɛ kɛnɛya la min tun bɛ ka dɛsɛ nin waati in na
I filled it with a few necessities and clothes	N y’a fa ni n magoɲɛfɛnw ni fini damadɔw ye
I highly recommend them to anyone	N b’u laadi kosɛbɛ mɔgɔ o mɔgɔ ma
I wanted to be wrong	Ne tun b’a fɛ ka fili
I will fix things with the army	N bɛna fɛnw labɛn ni kɛlɛbolo ye
The attack spilled over later as well	O binkanni in ye 'sèn Sɔrɔ kɔ fɛ fana
I had to live for me	Ne tun ka kan ka ɲɛnamaya kɛ ne ye
I was feeding the dogs	N tun bɛ ka wuluw balo
I gave him a love powder	N ye kanuya mugu dɔ di a ma
I have no choice but to agree	Sugandili wɛrɛ tɛ ne bolo ni ne ma sɔn o ma
I did well there	N ye koɲuman kɛ yen
I know you can understand	Ne b'a dɔn ko i bɛ se ka faamuyali sɔrɔ
I took the opportunity to slip into my seat	N ye sababu ta ka n yɛrɛ sɛgɛn ka don n sigiyɔrɔ la
I even put a scent on it	N yɛrɛ bɛ kasa dɔ da a kan
I am thinking about doing a job now	N bɛ miiri baara dɔ kɛli la sisan
I love being on the edge of things	A ka di ne ye kosɛbɛ ka kɛ fɛnw da la
I can assure you that mine is still great	Ne bɛ se ka aw hakili sigi ko ne ta ka bon hali bi
I never even dreamed something like this would happen	N yɛrɛ ma deli ka siko kɛ ko nin ɲɔgɔnna ko bɛna kɛ
I mean from his perspective	N b’a fɛ k’a fɔ a ka miiriya de la
I created a color and a black and white	N ye kulɛri dɔ Dabɔ ani nɛrɛmuguma ni nɛrɛmuguma dɔ
I also enjoy reading	Kalan fana ka di n ye
I even wrote a note in the notebook	N yɛrɛ ye sɛbɛnni dɔ kɛ sɛbɛnfura kɔnɔ
I mean, it's beautiful	N b'a fɛ k'a fɔ ko a cɛ ka ɲi
I looked like that, but saw nothing	Ne ye filɛli kɛ o cogo la, nka ne ma foyi ye
I need to make a new bike	N ka kan ka nɛgɛso kura dilan
I can’t focus enough to answer her questions	N tɛ se ka n sinsin kosɛbɛ walasa k’a ka ɲininkaliw jaabi
I felt it in my bones	N y’a ye n kolow la
I couldn’t answer right away	N tun tɛ se ka jaabi di o yɔrɔnin bɛɛ
I can’t believe Marxists talk like this	N tɛ se ka da a la ko maakɔrɔw bɛ kuma nin cogo in na
The right way to say it	A fɔcogo ɲuman
I'm trying to remember where the phone store was	N b’a ɲini ka n hakili to telefɔni feereyɔrɔ tun bɛ yɔrɔ min na
I could tell he was going to hit me	N tun bɛ se k’a dɔn ko a bɛna n gosi
I have a fun date planned for today	N ye ɲɛnajɛ don dɔ sɔrɔ min bolodara bi
I thought it would be great	Ne tun b’a miiri ko o bɛna kɛ koba ye
A storm had begun, and there were black clouds above	Fɔɲɔba dɔ tun daminɛna, ani sankaba nɛrɛmuguma tun bɛ san fɛ
Australia currently has the highest point	Ɔsitarali de bɛ yɔrɔ min na sisan, o de ka bon kosɛbɛ
Local cultivation began soon after	Sigida sɛnɛni daminɛna joona o kɔfɛ
I had sliced ​​them to pieces	N tun ye u tigɛtigɛ ka kɛ fɛn ye
I turned right then right, then left	N ye n kɔ Dòn kinin fɛ o kɔ fɛ n kinin fɛ, o kɔ fɛ n y'i Yɛlɛma numan fɛ
I bought a couple online recently	N ye furuɲɔgɔnma fila san ɛntɛrinɛti kan kɔsa in na
I was seven, and he was a dog	Ne si tun ye wolonwula ye, a tun ye wulu ye
I gave a little pan out of excitement	N ye pan dɔɔnin di nisɔndiya kosɔn
I will take care of all your needs	Ne na aw magow bɛɛ ɲɛnabɔ
I knew you were fine	Ne tun b’a dɔn ko i bɛ ka ɲɛ
I also know his fear	N b’a ka siran fana dɔn
I forgot all about it	Ne ɲinɛna a bɛɛ kɔ
I concentrate on my steps and the sounds around me	N bɛ n hakili bɛɛ di n senw ni mankanw ma minnu bɛ n lamini na
I turn his voice out of my head	N b’a kan wuli ka bɔ n kun na
I will take this seriously	Ne na nin ko in jate fɛnba ye
I get behind her and shut the door quietly	N bɛ don a kɔfɛ ka da tugu ni dususuma ye
I found his response to be awesome	N y’a ye ko a ka jaabi ye siran ye
I could tell him later	N tun bɛ se k’o fɔ a ye kɔfɛ
I look forward to finding beautiful things in the city tomorrow	N b’a fɛ ka fɛn cɛɲiw sɔrɔ dugu kɔnɔ sini
I do a quick search, but find nothing	N bɛ teliya ka ɲinini kɛ, nka n tɛ foyi sɔrɔ
I told her the baby would be great	N y’a fɔ a ye ko den bɛna kɛ mɔgɔba ye
I got something behind me	N ye fɛn dɔ sɔrɔ n kɔfɛ
I remembered exactly when and where each photo was taken	N hakili jigira tigitigi foto kelen-kelen bɛɛ tara waati min na ani yɔrɔ min na
I didn’t even have a job	Hali baara tun tɛ ne bolo
I always loved research and writing	Sɛgɛsɛgɛli ni sɛbɛnni tun ka di n ye tuma bɛɛ
I forgot how well he knows me	A bɛ ne dɔn kosɛbɛ cogo min na, ne ɲinɛna o kɔ
I often cannot understand their sense of humor	Tuma caman na, ne tɛ se k’u ka nisɔndiyako faamu
A nice guy, but he couldn’t swim	Cɛ ɲuman, nka a tun tɛ se ka jigin
I wiped the counter with fourteen strokes	N ye jatebɔlan ko ni sɔgɔli tan ni naani ye
I ask you not to trouble us with this again	Ne b'a ɲini aw fɛ aw kana an tɔɔrɔ ni nin ko in ye tugun
I never had a father growing up	N ma deli ka fa sɔrɔ ka bonya
I read the piece and felt a little better about myself	N ye o yɔrɔ kalan ani n dusu tun bɛ n yɛrɛ la dɔɔnin
I really enjoyed reading	Kalan diyara n ye kosɛbɛ
A guard came to his aid	Garadi dɔ nana a dɛmɛ
I turned to the right	N ye n yɛrɛ jɛngɛ ka taa kinin fɛ
We were sitting there and it was like	An tun sigilen bɛ yen ani a tun bɛ i n’a fɔ
A little history, a little science	Tariku dɔɔnin, dɔnniya dɔɔnin
I didn’t like his attitude	A ka miiriya tun man di n ye
An iterative method was used	Baara kɛra ni fɛɛrɛ ye min bɛ segin-ka-bɔnye kɛ
I felt like running wild feeling again	N y’a ye ko boli kungo kɔnɔ dusukunnata tuguni
Preparations for the parallel have also begun	Labɛnw fana daminɛna o paralɛli kama
I am happy to be alive	Ne nisɔndiyara ka ɲɛnamaya kɛ
I alone have seen many women	Ne kelen ye muso caman ye
I was very aware of my room which was very large	N tun bɛ n ka so min tun ka bon kosɛbɛ, n tun bɛ o dɔn kosɛbɛ
It was so light and so small	A tun ka nɔgɔn kosɛbɛ ani a tun ka dɔgɔ kosɛbɛ
I was just thinking about something else	N tun bɛ miiri fɛn wɛrɛ la dɔrɔn
I never took a single bite of that apple	N ma o pɔmi in kinni kelen ta abada
I suspect it’s probably in this area somewhere	N bɛ sigasiga ko n’a sɔrɔla a bɛ nin yɔrɔ in na yɔrɔ dɔ la
I came back and talked to him about it	N seginna ka na kuma a fɛ o ko la
I am the adult, not you	Ne de ye baliku ye, e tɛ
I stepped inside and started towards the back	N ye n sen don a kɔnɔ ka taa daminɛ ka taa kɔfɛ fan fɛ
The rest was a tropical storm	A tɔ tun ye fɔɲɔba ye min tun bɛ yɔrɔw la minnu ka timi
I had to dig deeper and respond	N tun ka kan ka sɛgɛsɛgɛli kɛ ka taa ɲɛfɛ ani ka jaabi di
I looked around the room	N ye so lamini lajɛ
I hope to get into this this winter	N jigi b’a kan ka don nin ko in na ɲinan fonɛnɛ in na
I know there's no way you can accept this, easily	N b'a dɔn ko cogo si tɛ yen i bɛ se ka sɔn nin ma, nɔgɔya la
I just sigh back	N bɛ sɔgɔsɔgɔ dɔrɔn ka segin a kan
Upping the dose meant you probably didn’t need more	Ni aw ye a tata hakɛ caya, o kɔrɔ tun ye ko n’a sɔrɔla aw mago tun tɛ dɔ wɛrɛw la
I have to apologize for making an assumption	N ka kan ka yafa ɲini n fɛ n ka miirili dɔ kɛli la
I consider us lucky that we even ran	N b’an jate ko an ye hɛrɛ sɔrɔ ko an yɛrɛ bolila
I just wanted one little person to call my own	Ne tun b’a fɛ dɔrɔn mɔgɔ fitinin kelen ka ne yɛrɛ ta wele
I ask her name, and she says nothing	Ne bɛ a tɔgɔ ɲininka, a tɛ foyi fɔ
I was surprised to find a door	Ne kabakoyara ka da dɔ sɔrɔ
I didn't mean it or anything	N tun t'a fɛ k'a fɔ wala foyi tun t'a fɛ
A body lay in the front yard	Su dɔ tun dalen bɛ ɲɛfɛla la
I knew my answer was not very convincing	Ne tun b’a dɔn ko ne ka jaabi tun tɛ mɔgɔ dalen to kosɛbɛ
I would know mine and explain the reasons in detail	N tun bɛna n ta dɔn ani ka daliluw ɲɛfɔ ka ɲɛ
I think the course will enhance my career	N hakili la, kalan in bɛna dɔ fara n ka baara kɛcogo kan
I wasn’t really sure what the move would be	N tun dalen t’a la tiɲɛ na ko o jiginni bɛna kɛ min ye
I could see it behind me	N tun bɛ se k’a ye n kɔfɛ
I could feel the spirit that was still there	Ne tun bɛ se k’a ye ko hakili min tun bɛ yen hali bi
I turned to the next blank page	N ye n ɲɛsin ɲɛ jɛlen nata ma
I could see the magic in you	N tun bɛ se ka majigi ye i kɔnɔ
I won't be beaten around the bush, my dear	N tɛna bugɔ ka kungo lamini, n kanubaganci
I finger it over and over again	N b’a bolokɔni kɛ siɲɛ caman
I can filter music	N bɛ se ka dɔnkiliw filɛ
I just had to find out who	N tun ka kan k’a dɔn dɔrɔn jɔn
I was a little nervous	N tun bɛ siran dɔɔnin
I knew where she kept her best shoes	A tun b’a ka sanbara ɲumanw mara yɔrɔ min na, ne tun b’o dɔn
I will gladly help you	N bɛna n dɛmɛ ni nisɔndiya ye
I want to spend nights at your house	N b’a fɛ ka suw kɛ i ka so
Males tend to be larger than females	Cɛw ka teli ka bonya ka tɛmɛ musomanninw kan
I asked him what he had up his sleeve	N y’a ɲininka a ye mun sɔrɔ a bolokɔni sanfɛ
I feel a hand touch my shoulder, and I turn around	N b’a ye ko bolo dɔ magara n kamankun na, ka n yɛrɛ wuli
And I give unto them eternal life;	Ne bɛ ɲɛnamaya banbali di u ma, u tɛna halaki abada
I just felt what he was doing	N’ tun bɛ a ka ko kɛlenw dusu don dɔrɔn
I silently opened the door and stepped into the room	N ye da wuli ni n makun ye ka n sen don so kɔnɔ
A brief post-program survey will capture real-time feedback	Sɛgɛsɛgɛli surun dɔ kɛra porogaramu kɔfɛ, o bɛna hakilinaw minɛ waati yɛrɛ la
I thought of his wife	N ye miiri a muso la
I stopped again to take it inside	N ye n jɔ tugun walisa k’a ta ka don a kɔnɔ
I also want to tell others	N b’a fɛ fana k’a fɔ mɔgɔ wɛrɛw ye
I learned that shocking truth for myself earlier today	N ye o tiɲɛ kabakoma dɔn n yɛrɛ ye bi ka kɔn o ɲɛ
I learned my lessons over and over again	N ye n ka kalanw dege siɲɛ caman
I try to capture the emotions that are there with anger	N b’a ɲini ka dusukunnataw minɛ minnu bɛ yen ni dimi ye
Part meditation, and part fun	Hakilijagabɔ yɔrɔ dɔ, ani ɲɛnajɛ yɔrɔ dɔ
I just had a meeting about the manufacturing industry	N ye lajɛ dɔ kɛ dɔrɔn fɛn dilanni izini ko la
I like to watch and think you are one too	A ka di ne ye ka kɔlɔsili kɛ ani ka miiri ko i fana ye kelen ye
I know what it sounds like	N b’a dɔn a mankan bɛ cogo min na
I have no idea where	N hakilina tɛ yɔrɔ min na
I wasn’t sleeping well and woke up in the evening	N tun tɛ sunɔgɔ ka ɲɛ ani n kununna wula fɛ
I didn’t think it would but it actually is	N tun t’a miiri ko a bɛna kɛ nka tiɲɛ yɛrɛ la a bɛ ten
I didn't think you'd notice	N tun t'a miiri ko i bɛna a kɔlɔsi
I reach over and hold it	N bɛ n bolo da a kan k’a minɛ
I don’t want a relationship	N t’a fɛ ka jɛɲɔgɔnya kɛ
I had not dared to follow him yet	Ne tun ma ja gɛlɛya ka tugu a kɔ fɔlɔ
I rush with a bad feeling	N bɛ kɔrɔtɔ ni dusukunnata jugu ye
I want to clear up the mistakes	N b’a fɛ ka filiw jɛya
I was worried about him	Ne tun bɛ hami a ko la
I still find it all a bit weird, though	Hali bi, n b’a ye ko a bɛɛ ye kabako ye dɔɔnin, nka
Pre-war prices were attractive	Sɔngɔ minnu tun sigilen bɛ ka kɔn kɛlɛ ɲɛ, olu tun bɛ mɔgɔ sama
I wondered who I should be	N y’a ɲininka n ka kan ka kɛ jɔn ye
I think all businesses should come	N hakili la, jagokɛlaw bɛɛ ka kan ka na
I didn’t have to look	N tun man kan ka filɛli kɛ
I have more to tell you	Dɔ wɛrɛw bɛ ne bolo ka fɔ aw ye
I am in your hands now	Ne bɛ i bolo sisan
I thought you would never give up	Ne tun b’a miiri ko i tɛna i fari faga abada
I wanted it to be open	N tun b’a fɛ a ka da mɔgɔw ɲɛ na
I had plans that couldn’t wait an hour	Labɛnw tun bɛ n bolo minnu tun tɛ se ka lɛri kelen makɔnɔ
I wake up and this is not my real self	N bɛ kunun ani nin tɛ ne yɛrɛ yɛrɛ ye
He was also one of the longest serving	Ale fana tun ye mɔgɔ dɔ ye min ye baara kɛ ka mɛn
I never wanted to hurt him either	N tun t’a fɛ abada ka a tɔɔrɔ fana
I'll watch a moment longer	N bɛ kɔlɔsili kɛ waati dɔɔnin wɛrɛ la
I told them it was fine	N y’a fɔ u ye ko a ka ɲi
I gave them to the police	N y’u di polisiw ma
I just felt a little better	N ye n yɛrɛ sɔrɔ dɔɔnin dɔrɔn
I knew the nightmare was at an end	N tun b’a dɔn ko sugo jugu in tun bɛ a laban na
I have to go get ready for my shift	N ka kan ka taa n yɛrɛ labɛn n ka baarakɛwaati kama
Family groups stay together until fall	Denbaya kuluw bɛ to ɲɔgɔn fɛ fo ka se bin ma
I tried to move them and couldn’t	N y’a ɲini k’u lamaga ani n ma se
I did weigh it	N ye a girinya jateminɛ tiɲɛ na
I think it needs some time	N hakili la, a mago bɛ waati dɔ la
I am not short at all	Ne tɛ surunya fewu
I couldn’t be happier	N tun tɛ se ka nisɔndiya ka tɛmɛ o kan
I can’t take my eyes off her	N tɛ se ka n ɲɛw bɔ a la
I may have even worn a bow tie at times	N’a sɔrɔ n yɛrɛ ye bow tie don tuma dɔw la
I want that moment to be special	N b’a fɛ o waati ka kɛ waati kɛrɛnkɛrɛnnen ye
I said we have a deal	N ko an bɛ bɛnkan dɔ sɔrɔ
I promise it won't hurt	Ne bɛ layidu ta ko a tɛna dimi
I feel the tears growing, threatening to burst	N b’a ye ko ɲɛji bɛ ka bonya, ka bagabaga ka pɛrɛn
I work behind a computer not behind a gun	N bɛ baara kɛ ɔridinatɛri kɔfɛ marifa kɔfɛ tɛ
I got up and spoke to the teacher	N wulila ka kuma karamɔgɔ fɛ
I learned valuable and useful information	N ye kalan sɔrɔ kunnafoni nafamaw ni nafamaw la
I could just get the words out	N tun bɛ se ka kumaw bɔ kɛnɛ kan dɔrɔn
A man and a boy approached her door and entered	Cɛ dɔ ni cɛnin dɔ gɛrɛla a ka da la ka don
I remember one coffee day in particular	N hakili bɛ kafe don kelen na kɛrɛnkɛrɛnnenya la
I did the bathroom thing and went back to the bedroom	N ye sanuyaso ko kɛ ka segin sugo la
I have never seen this vision before	Ne ma deli ka nin yelifɛn in ye fɔlɔ
I love your writing	I ka sɛbɛnni ka di n ye kosɛbɛ
I asked him if he recognized me	N y’a ɲininka n’a ye n dɔn
They had thrown me away	U tun ye ne fili ka taa
I know you feel the pull to change	N b’a dɔn ko i bɛ samali sɔrɔ ka fɛn caman Changer
I looked into that as well	N y’o fana lajɛ
I rubbed my fingers together	N ye n bolokɔnincininw maga ɲɔgɔn na
A profound realization of his father filled the air	A fa faamuyali jugu dɔ ye fiɲɛ fa
I will address pieces of this puzzle	N bɛna nin puzzle in yɔrɔ dɔw ɲɛfɔ
I ask for water several times a day	N bɛ ji ɲini siɲɛ caman tile kɔnɔ
I bought a whole year	N ye san kuuru san
I want to get on top	N b’a fɛ ka don sanfɛ
A lovely run across the valley	Boli kanulen dɔ ka tɛmɛn kɔ in kan
I learned how to punish those closest to me	Mɔgɔ minnu ka surun ne la kosɛbɛ, ne ye olu ɲangi cogo min na, ne ye o dege
This incident led to the site being launched	O ko in kɛra sababu ye ka o yɔrɔ in bila sen kan
I wasn’t sure it was real	N tun dalen t’a la ko a ye tiɲɛ ye
I am too much of a hero	Ne ye jatigɛwalekɛla ye ka tɛmɛ a dan kan
I prayed, and went up the stairs as quietly as I could	Ne ye delili kɛ, ka wuli ɛrɛzɛnsun kan ni dususuma ye i n’a fɔ ne bɛ se cogo min na
I knew exactly what was going to happen	Fɛn min tun bɛna kɛ, ne tun b’o dɔn tigitigi
Voltaire may have been present at his funeral	N’a sɔrɔ Voltaire tun bɛ yen a ka sudon na
I really need to know	Ne mago b’a la tiɲɛ na k’a dɔn
I will let you know the prices soon	N bɛna sɔngɔw ladɔnniya aw la sɔɔni
I didn’t know if the words mom said were true	N tun t’a dɔn ni mama ye kuma minnu fɔ, olu ye tiɲɛ ye
A man they barely knew	U tun tɛ cɛ min dɔn kosɛbɛ
I just held it tight	N y’a minɛ kosɛbɛ dɔrɔn
It certainly convicted me too	Siga t’a la ko a ye ne fana jalaki
I wasn’t comfortable with it	N’ tun tɛ n yɛrɛ lafiya o la
I still had to finish it	N tun ka kan k’a ban hali bi
I seem to be changing	A bɛ iko ne bɛ ka fɛn caman Changé
I picked up the dress and headed to the dressing room	N ye fini ta ka n ɲɛsin finidon yɔrɔ ma
I can hear them coming	Ne bɛ se ka u natɔ mɛn
I preach, as you can see	Ne bɛ waajuli kɛ, i n’a fɔ aw ɲɛ b’a la cogo min na
I could have stayed, he thought	Ne tun bɛ se ka to yen, a y’a miiri
I think this is a perfectly natural process	N hakili la nin ye wale ye min bɛ kɛ cogo dafalen na
I closed my eyes to test my theory	N ye n ɲɛw datugu walasa ka n ka teori kɔrɔbɔ
Maybe I should get up that early	N’a sɔrɔ ne ka kan ka wuli o cogo la joona
I understood what he was doing	A tun bɛ min kɛ, ne y’o faamu
A strange sound came from him	Mankan kabakoma dɔ bɔra a fɛ
I reached out without a word, still taking it inside	N ye n bolo kɔrɔta k’a sɔrɔ n ma kuma, hali bi n tun b’a ta ka don a kɔnɔ
I'd say he ate it	N b'a fɔ ko a y'a dun
I wanted them to go quickly	N tun b’a fɛ u ka taa joona
I want him to be safe	N b’a fɛ a ka kɛ lafiya la
I don't think that means much to you	N hakili la, o kɔrɔ tɛ caman ye i bolo
Honestly, I am kind of in pain	Tiɲɛ na, ne bɛ dimi sugu dɔ la
I love you, you love me	Ne b'a fε i ye, i b'a fε ne ye
I’ll let you create and criticize as you wish	N b’a to aw ka da ani ka kɔrɔfɔ i n’a fɔ aw b’a fɛ cogo min na
I expect you all to be there	Ne b'a jira ko aw bɛɛ ka kɛ yen
I watched his eyes and saw fear there	N y’a ɲɛw kɔlɔsi ani ka siran ye yen
I couldn’t shake that dream of my mother’s	N tun tɛ se ka n ba ka o sugo yɛrɛyɛrɛ
There are many other examples	Misali caman wɛrɛw bɛ yen
I would never give my child such a name	N tun tɛna o tɔgɔ sugu di n den ma abada
I won't sign off on that now	N tɛna n bolonɔ bila o la sisan
Block the highway and go north as far as possible	Aw bɛ siraba datugu ka taa worodugu fɛ fo ka se a dan na
I was the reward he would bring	A tun bɛna na ni sara min ye, ne de tun ye o sara ye
I couldn't understand it	Ne tun tɛ se k’a faamu
And people who do that horrible thing	Ani mɔgɔw minnu bɛ o ko jugu kɛ
I couldn't help but think of your words earlier	Ne hakili jiginna i ka kumaw la ka kɔrɔ, ne ma se ka ne yɛrɛ tanga
I wanted it to make me better	Ne tun b’a fɛ o ka ne kɛ mɔgɔ ɲuman ye
I loved being around him and doing things with him	A tun ka di ne ye ka kɛ a lamini na ani ka kow kɛ n’a ye
I hated him because he was sick	Ne tun b’a koniya sabu a tun bananen don
I told him you were fifteen	N y'a fɔ a ye ko i si ye tan ni duuru ye
Something has to be done about it	Fɛn dɔ ka kan ka kɛ o ko la
A network cannot be a website	Réseau tɛ se ka kɛ site web ye
I couldn’t believe he could run that fast	N tun tɛ se ka da a la ko a bɛ se ka boli o teliya la
He also becomes very determined	A fana bɛ kɛ mɔgɔ ye min cɛsirilen don kosɛbɛ
I just couldn’t move for a while	N tun tɛ se ka wuli dɔrɔn waati dɔ kɔnɔ
I can honestly confirm this negativity	N bɛ se ka o ko jugu in sinsin ni tiɲɛ ye
I stood and looked around the room	N jɔlen tora ka so lamini lajɛ
A man of similar height, size and weight to yourself	Cɛ min janya, a bonya ani a girinya bɛ tali kɛ i yɛrɛ la
I listened carefully	N ye n lamɛn koɲuman
I hit him in the eyes	N y'a gosi a ɲɛw la
I am learning how to be angry	N bɛ ka a dɔn cogo jumɛn na mɔgɔ bɛ se ka dimi
I think it will be amazing	Ne hakili la, a bɛna kɛ kabako ye
I wanted to know him	N tun b’a fɛ k’a dɔn
I am truly sorry for his loved ones	Ne bɛ nimisa tiɲɛ na a ka mɔgɔ kanulenw ko la
I want it at the end of the week	N b’a fɛ dɔgɔkun laban na
I stopped walking and stared	N ye taama dabila ka n ɲɛ jɔlen to a la
A boat passed far out to sea	Kurun dɔ tɛmɛna ka yɔrɔ jan kɔgɔji la
I come from a liberal background	Ne bɔra liberaliw la
I can't believe they know it over there	N tɛ se ka da a la ko u b’a dɔn yen fan fɛ
I close my eyes and pray	N bɛ n ɲɛw datugu ka delili kɛ
I will try to help you with a special mail	N bɛna a ɲini k’aw dɛmɛ ni lɛtɛrɛ kɛrɛnkɛrɛnnen ye
I want to make sure the rumors are over	N b’a fɛ k’a lajɛ ni kumakanw banna
I slip out of my shoes	N bɛ n yɛrɛ sɛgɛn ka bɔ n ka sanbara la
I put my dreams together, and became very confused about them	Ne ye n ka sugow fara ɲɔgɔn kan, ka n hakili ɲagami kosɛbɛ u la
And that money is ridiculous	Ani o wari ye yelifɛn ye
I can’t hold my daughter	N tɛ se ka n denmuso minɛ
I feel like I owe it a lot to write	N b’a miiri ko juru b’a la kosɛbɛ ka sɛbɛnni kɛ
I was reading well then	N tun bɛ kalan kɛ ka ɲɛ o waati la
I read the man's face	N bɛ cɛ ɲɛda kalan
Everyone lived in fear in those days	Bɛɛ tun bɛ ɲɛnamaya kɛ siran na o waatiw la
This time he stayed for four years	Nin sen in na, a tora yen san naani
I hope you enjoy reading and enjoy school	N jigi b’a kan ko kalan ka di aw ye ani lakɔli ka di aw ye
I wanted to know if the secret letter was still there	N tun b’a fɛ k’a dɔn ni gundosɛbɛn tun bɛ yen hali bi
A week later my sister came too	Dɔgɔkun o kɔfɛ, n balimamuso fana nana
A new idea came to him, a possible explanation	Hakilina kura dɔ Nàna a la, ɲɛfɔli min bɛ Se ka Kɛ
I could have been a teacher	N tun bɛ se ka kɛ karamɔgɔ ye
I tried to lean over	N y’a ɲini ka n yɛrɛ biri
I saw the damage done to his body and mind	Tiɲɛni min kɛra a fari ni a hakili la, ne ye o ye
I will preach the Gospel	Ne na Kibaru Duman waajuli kɛ
The need for pleasure, the need for appreciation	Mako min bɛ diyanyeko la, mago min bɛ waleɲumandɔn na
I stood right next to him but said nothing	Ne jɔlen tora a kɛrɛfɛ yɛrɛ nka ne ma foyi fɔ
I still spend a lot of time panicking	Hali bi, ne bɛ waati caman kɛ ka siran
I poured him a cup of boiling water	N ye ji wulilen tasa dɔ bɔn a la
I want to live my own life	Ne b’a fɛ ka ne yɛrɛ ka ɲɛnamaya kɛ
I hope he was well rewarded for this	N jigi b’a kan ko a ye sara ɲuman sɔrɔ nin ko in na
I just loved beauty in whatever form she chose	N tun bɛ cɛɲa kanu dɔrɔn a cogo o cogo a tun bɛ a sugandi
I will drink your blood	Ne na i joli min
I think he went to your house after that	N hakili la a taara i ka so o kɔfɛ
I just wanted to think	Ne tun b’a fɛ ka miiri dɔrɔn
I knew exactly what they had in mind	U tun bɛ min na u hakili la, ne tun b’o dɔn tigitigi
I know you've been in some pain	N b'a dɔn ko i ye dimi dɔ sɔrɔ
A new slip ring cannot be obtained	Slip ring kura tɛ se ka sɔrɔ
I really hope you dig it out	Ne jigi b’a kan tiɲɛ na ko aw bɛna a sɛgɛsɛgɛ
I thought they were sexy	N tun b’a miiri k’u ye sexy ye
I would, if I were you	Ne tun na o kɛ, ni ne tun don
I don't have to tell you	Wajibi tɛ ne ka o fɔ aw ye
I had no doubt he had business to attend to	N tun tɛ sigasiga ko jago b’a la k’a janto a la
I can make you one better	Ne bɛ se ka kelen kɛ i ye ka ɲɛ
I advise you to keep yourself motivated	N b’aw laadi ko aw ka to ka aw yɛrɛ bila mɔgɔ la
A fifth bag was added to the others on the counter	Bɔrɔ duurunan dɔ farala tɔw kan jatebɔlan kan
I kept looking back and so did he	N tora ka n kɔ filɛ ani ale fana y’a kɛ ten
I hope we get to stay friends	N jigi b’a kan ko an bɛna se ka to teriw ye
I always consider his role, but this is different	N b’a jɔyɔrɔ jateminɛ tuma bɛɛ, nka nin bɛ kɛ cogo wɛrɛ la
I just wanted to hold you	N tun b’a fɛ ka i minɛ dɔrɔn
I let go of the straw, and it stopped	N ye bɔgɔdaga bila, a jɔra
I understood this, but it was hard not to panic	Ne ye nin faamu, nka a tun ka gɛlɛn ne kana siran
I was the only girl and the youngest	Ne kelenpe de tun ye sungurunnin ye ani ne tun ka dɔgɔ ni tɔw bɛɛ ye
I think a lot happened in today’s episode	N hakili la, ko caman kɛra bi ta la
I want you back in bed now	N b’a fɛ i ka segin i ka dilan kan sisan
I couldn't let anything happen to her	Ne tun tɛ se ka a to foyi ka kɛ a la
I haven’t slept, it’s hard to eat	N ma sunɔgɔ, a ka gɛlɛn ka dumuni kɛ
I pour their glasses with shaky hands	N bɛ u ka galasi bɔn ni bolow ye minnu bɛ yɛrɛyɛrɛ
I grew too big too fast	N ye n bonya kojugu joona kojugu
I didn’t dare move but I couldn’t stay	N ma n ja gɛlɛya ka wuli nka n ma se ka to yen
This was somewhat historically significant	O nafa tun ka bon kosɛbɛ tariku siratigɛ la dɔɔnin
I was having all sorts of weird dreams	N tun bɛ ka sugo kabakoma sugu bɛɛ kɛ
I let him have his time	N y’a to a k’a ka waati sɔrɔ
Burns is waiting for them downstairs	Burns bɛ ka u makɔnɔ duguma
I don’t think anyone can criticize us for this	N hakili la, mɔgɔ si tɛ se k’an kɔrɔfɔ nin ko in na
I know exactly what he would say	A tun bɛna min fɔ, ne b’o dɔn tigitigi
I have never been there, and I never knew anyone who lived there	Ne ma deli ka taa yen, wa ne ma deli ka mɔgɔ si dɔn min sigilen bɛ yen
I want to be in my own bed	Ne b’a fɛ ka kɛ ne yɛrɛ ka dilan kan
I have my lab here in the basement	N ka laboratuwari bɛ n bolo yan so duguma
I pulled him into bear hunting	N y’a sama ka don ursi minɛni na
I lifted my head, my eyes fixed on the blue sky	N ye n kun kɔrɔta, n ɲɛw bɛ sankolo bulu la
I didn’t know what to do or where to turn	N tun t’a dɔn n ka kan ka min kɛ walima ka n ɲɛsin yɔrɔ min ma
I know you have to do this alone	Ne b’a dɔn ko i ka kan ka nin kɛ i kelen na
I read myself recently, in a lake	N ye n yɛrɛ kalan kɔsa in na, kɔ dɔ la
A woman sits behind the wheel	Muso dɔ sigilen bɛ wotoro kɔfɛ
I took a deep breath as he helped me up	N ye ninakiliba bɔ tuma min na a tun bɛ ka n dɛmɛ ka wuli
I could feel the pull of awakening	N tun bɛ se ka kununli samali ye
Both can have children	O fla bɛɛ bɛ Se ka den Sɔrɔ
A kind of deer gun in those forests	Sagaw ka marifa suguya dɔ min bɛ o kungow kɔnɔ
M said he would die alone	M ko ale kelen na sa
I didn't want you to feel unwelcome	Ne tun t'a f ko i ka miiri ko i ma bisimila
I am one of the few left	Ne ye mɔgɔ damadɔw dɔ ye minnu tora
I needed time to grieve	Ne mago tun bɛ waati la walisa ka dusukasi
I really want to bring out your best stuff	N b’a fɛ tiɲɛ na k’aw ka fɛn ɲumanw bɔ kɛnɛ kan
I actually forgot about it	Tiɲɛ na, ne ye a ɲinɛ
I like to personalize something of it	A ka di ne ye ka a ka fɛn dɔ kɛ i yɛrɛ ta ye
I’ve been getting bolder	N’ tun bɛ ka ja gɛlɛya ka taa a fɛ
I wasn’t looking for things instead	N tun tɛ fɛnw ɲini o nɔ na
I get tired of lying about it	N bɛ sɛgɛn ka nkalon tigɛ o ko la
I let the words fall into my head	N b’a to kumaw ka bin n kun na
I will answer your question	Ne na i ka ɲininkali jaabi
I noticed you admitted it too much today	N y’a kɔlɔsi ko aw sɔnna a ma kojugu bi
I completely understand why you would think that	N y’a faamu pewu mun na i tun bɛna o miiri
I just came here to cook dinner	N nana yan dɔrɔn ka sufɛdumuni tobi
I’m talking here about ideal love	N b’a fɔ yan ko kanuya ideal
I couldn’t believe this was actually happening	N tun tɛ se ka da a la ko nin bɛ ka kɛ tiɲɛ na
I dragged some brush past the tree cover	N ye burusi dɔw sama ka tɛmɛ jiri datugulan kan
I won't promise you that	Ne tɛna layidu ta i ye o la
I have never seen such treatment	N ma deli ka o furakɛli sugu ye
I love singing for these women	Dɔnkilidali ka di n ye kosɛbɛ nin musow ye
I immediately wrote a sex song, of course	N ye cɛnimusoya dɔnkili dɔ sɛbɛn o yɔrɔnin bɛɛ, tiɲɛ don
I think that’s what death does to you	N hakili la, saya bɛ o de kɛ i la
I was watching people in the shop today	N tun bɛ mɔgɔw kɔlɔsi butiki kɔnɔ bi
I was filled with anxiety	N tun falen bɛ jɔrɔnanko dɔ la
It doesn’t take batteries	A tɛ batiriw ta
I no longer had time to mess around	N ma waati sɔrɔ tugun ka n yɛrɛ ɲagami
I therefore call on the hon	O de kama n bɛ wele bila hon
I think they will soon	N hakili la u bɛna a kɛ yanni dɔɔnin cɛ
I was unsuccessful in that attempt	N ma ɲɛ sɔrɔ o cɛsiri la
I never liked planning for the future	A tun man di ne ye abada ka siniɲɛsigi labɛn
I can tell you what they say	U bɛ min fɔ, ne bɛ se k’o fɔ aw ye
I have to say that all of these have been very marked	N b'a Fɔ ko ninnu bɛɛ ye taamaʃyɛn Kɛ kosɛbɛ
I am determined to get you out of this alive	Ne jijalen don ka aw bɔ nin ko in na ni ɲɛnama ye
I am sure he is scared	Ne dalen b’a la ko a sirannen don
I am new to all of this	Ne ye mɔgɔ kuraw ye nin bɛɛ la
One particle is called a particle	Fɛnɲɛnɛma kelen bɛ Weele ko fɛnɲɛnamafagalan
I refused to take it	N banna k’a ta k’a ta
I couldn't hear it properly	N tun tɛ se k'a mɛn ka ɲɛ
I had a wonderful day, actually	N ye don dumanba sɔrɔ, tiɲɛ yɛrɛ la
I call that morning the beginning of my troubles	Ne bɛ o sɔgɔma in wele ko ne ka gɛlɛyaw daminɛ
I felt better about it	N tun bɛ n yɛrɛ sɔrɔ o la
I get a hard look on my face	N bɛ filɛli gɛlɛn kɛ n ɲɛda la
I never regretted giving you that flower, not once	Ne ma nimisa abada ka o flen di i ma, siɲɛ kelen tɛ
I dropped that idea and never looked back	N y’o hakilina bila ani n ma n kɔ filɛ abada
I know there's a guy	N b'a dɔn ko cɛ dɔ bɛ yen
I run back to my car and jump into it	N bɛ boli ka segin n ka mobili la ka pan ka don a kɔnɔ
I stood my ground and won	Ne tun jɔlen bɛ ne jɔyɔrɔ la ka se sɔrɔ
A lot of them, we’re training you for them	U caman, an b’aw dege u kama
I could hear and see them all around me	Ne tun bɛ se k’u mɛn ani k’u ye ne lamini bɛɛ la
I just realized there would be blood everywhere	N y’a faamu dɔrɔn ko joli bɛna kɛ yɔrɔ bɛɛ
For all the work we have done, I have almost funded this program	An ye baara kɛ min bɛɛ la, n bɛ ɲini ka nin porogaramu in musaka bɔ
There should be an important gathering	Jamalajɛ nafama dɔ ka kan ka kɛ yen
I later found out it was his magazine	N y’a Sɔrɔ kɔfɛ k’a ka zurunali de don
A mixture of pure and presentation is possible	Kɛnɛya saniyalen ni jiracogo ɲagaminen bɛ se ka kɛ
I was a little surprised	Ne kabakoyara dɔɔnin
I couldn't believe he had waited so long	Ne tun tɛ se ka da a la ko a ye ne makɔnɔ ka mɛn ten
That’s what I love about you	O de ka di n ye kosɛbɛ i ko la
I might want to tell him about it later someday	N’a sɔrɔ n’ b’a fɛ k’o fɔ a ye kɔfɛ don dɔ
I knew something had happened	N tun b’a dɔn ko fɛn dɔ kɛra
I sit down with my water and move on	N bɛ sigi ni n ka ji ye ka taa ɲɛ
I looked out the window again to the left engine	N ye n ɲɛsin tugun finɛtiri fɛ ka taa numanbolo motɛri la
I was the last person to see her last night	Ne de tun ye mɔgɔ laban ye min y’a ye kunun su fɛ
I'm going to stop looking at it	N bɛ taa a lajɛ dabila
I can't let you go	N tɛ se k'a to i ka taa
A group of knights stood behind him	Kɛlɛcɛw ka kulu dɔ jɔlen tun bɛ a kɔfɛ
I will eat again tonight	Ne na dumuni kɛ tugun bi su in na
I had to fight for breath	N tun ka kan ka n yɛrɛ kɛlɛ walisa ka ninakili bɔ
I am nervous and excited at the same time	Ne bɛ siran ani ne bɛ nisɔndiya o waati kelen na
I go to the last car	N bɛ taa mobili laban na
I saw no harm in taking them	N ma kojugu si ye u tali la
I will be one with pain	Ne na kɛ kelen ye ni dimi ye
I already have my answer	N ye n ka jaabi sɔrɔ kaban
I could easily justify buying it as a teaching tool	N tun bɛ se k’a sanni jo di nɔgɔya la i n’a fɔ kalankɛminɛn
I have never been given authority to judge anyone	Ne ma deli ka fanga di ne ma ka kiri tigɛ mɔgɔ si kan
I find it interesting	N b’a ye ko a ka di n ye
I heard another snap, this time much, much closer	N ye snap wɛrɛ mɛn, nin sen in na, a surunyalen don kosɛbɛ, kosɛbɛ
I left behind one foster family	N bɔra denbaya ladonbaga kelen kɔfɛ
I know this is too soon for you to know	Ne b’a dɔn ko nin ye joona kojugu aw ​​tɛ se k’o dɔn
I am not giving up this time	Ne tɛ ban nin siɲɛ in na
I could not understand how this happened	O kɛra cogo min na, ne tun tɛ se k’o faamu
I hope you enjoy it	N jigi b’a kan ko a bɛna diya aw ye
I held my finger to my lips then moved on	N ye n bolokɔni minɛ n dawolo la o kɔ n taara ɲɛ
Young pitched to play second base	Young ye pitch kɛ ka basi filanan tulon kɛ
I consider it a miracle we made it back to life	N b’a jate kabako ye an y’a kɛ ka segin ɲɛnamaya la
I was a rejecter, they said	Ne tun ye banbaga ye, u ko
I squeeze it with my finger	N b’a sɔgɔ ni n bolokɔni ye
A man with a gun advanced toward the counter	Cɛ dɔ ni marifa taara ɲɛfɛ ka taa jagokɛyɔrɔ la
I could see he was disappointed	N tun bɛ se k’a ye ko a jigi tigɛlen don
I write my own songs now	N bɛ n yɛrɛ ka dɔnkiliw sɛbɛn sisan
I heard about it this morning	N ye o ko mɛn bi sɔgɔma
I got a good schedule going	N ye waati bolodacogo ɲuman sɔrɔ ka taa
I would swim back and forth, no problem	N tun bɛ jigin ka taa ka segin, gɛlɛya si tɛ yen
I wouldn’t spend a day there	N tun tɛna tile kelen kɛ yen
I always tried my best for you	Ne tun bɛ ne seko bɛɛ kɛ aw la tuma bɛɛ
A small plane will put him there	Avion fitinin dɔ bɛna a bila yen
I looked a little too polite	N tun bɛ i ko bonya ka bon dɔɔnin
I watched until he was at a safe distance	N ye kɔlɔsili kɛ fo a ka yɔrɔjan lafiyalen na
I never thought about how	N ma deli ka miiri cogoya la
The quest was eventually rejected	O ɲinini labanna ka ban
I never left that chair	N ma bɔ o sigilan na abada
I remember a few things about that trailer	N hakili bɛ fɛn damadɔw la o remorque in kan
I knew it would not protect me	Ne tun b’a dɔn ko o tɛna ne lakana
I couldn't reach him	N ma se ka se a ma
I could feel the tension in her body	N tun bɛ se k’a farikolo jɔrɔnanko dɔn
I didn’t say much for weeks	N tun tɛ kuma caman fɔ dɔgɔkun caman kɔnɔ
I didn't want to lose you	Ne tun t'a fɛ ka bɔnɛ i la
I took away a lot of valuable things	N ye fɛn nafama caman ta ka bɔ a la
I have two machines	N ye masin fila sɔrɔ
I pulled friends out	N ye teriw sama ka bɔ yen
I once asked him why he lived under the bridge	N y’a ɲininka siɲɛ kelen mun na a bɛ sigi bridge jukɔrɔ
I got there too late	N sera yen kɔfɛ kojugu
I can never trust you again	Ne tɛ se ka da i la tugun abada
I was sick and you visited me	Ne tun bananen don ani aw taara bɔ ne ye
I made my way down quickly	N ye n ka sira minɛ ka jigin joona
I only had thirty minutes left	Miniti bisaba dɔrɔn de tun tora n bolo
I can't die like that	Ne tɛ se ka sa ten
I think he was addicted to medicine	N hakili la, a tun delila furakɛli la
I try to get up and I can’t	N b’a ɲini ka wuli ani n tɛ se ka wuli
The suit was dismissed the following year	O kiiritigɛ in bɔra kɛnɛ kan san nata la
A woman after my own heart	Muso min bɛ ne yɛrɛ dusukun kɔfɛ
I certainly didn’t expect millions of readers though	Siga t’a la, n tun ma kalanbaga miliyɔn caman makɔnɔ hali ni o kɛra
A young man climbs a tree to pick fruit	Cɛ denmisɛn dɔ bɛ ka yɛlɛn jiri dɔ kan walasa ka jiridenw tigɛ
I saw stars floating in the mist	N ye dolow ye minnu bɛ ka panpan sisi kɔnɔ
I wasn't that surprised	Ne ma kabakoya o cogo la
I turned around and kissed her on the lips	N y'i Yɛlɛma k'a susu a dawolo la
I will refuse to move on	Ne na ban ka taa ɲɛ
I want you to pay attention to me	Ne b'a fɛ aw ka aw janto ne la
I walked down to the front door	N ye taama kɛ ka jigin ka taa ɲɛfɛda la
But I had no choice	Nka, ne tun tɛ se ka sugandili kɛ
I feel tired and sick	N’ b’a ye ko n sɛgɛnnen don ani ko n’ bananen don
I would be on the ground preparing for battle	N tun bɛna kɛ duguma ka kɛlɛ labɛn
I asked him if he had a family	N y’a ɲininka ni denbaya b’a fɛ
I took a seat next to him	N ye sigilan ta a kɛrɛfɛ
I was always running	Ne tun bɛ boli tuma bɛɛ
I will email you, as well	N bɛ email ci aw ma, o fana
I’ve seen those things happen	N y’a ye ko o kow bɛ ka kɛ
I looked at them in the mirror	N y’u filɛ filɛlikɛlan na
I appreciated your warning	I ka lasɔmini ye ne waleɲumandɔn
I am not changing that opinion in any way	N tɛ o hakilina Changé cogo si la
I had to schedule a vacation	N tun ka kan ka waati boloda ka kɛɲɛ ni lafiɲɛbɔ dɔ ye
I cried for the next year	N ye kasi kɛ san nata kama
I think the program is good	N hakili la, porogaramu in ka ɲi
I knew immediately that my decision was the right one	Ne y’a dɔn o yɔrɔnin bɛɛ la ko ne ka desizɔn tun bɛnnen don
I look forward to seeing more posts like this	N b’a fɛ ka poste wɛrɛw ye i n’a fɔ nin
I had to work on myself and be a person	Ne tun ka kan ka baara kɛ ne yɛrɛ kan ani ka kɛ mɔgɔ ye
I see your situation	N b'i ka cogoya ye
I will always remember when we finally stopped fighting	An labanna ka kɛlɛ dabila waati min na, ne hakili bɛna to o waati la tuma bɛɛ
I looked at my watch again and moved my wrist	N ye n ka watɛsi lajɛ tugun ka n bolokɔni lamaga
I had to think about it	Ne tun ka kan ka miiri
I knew your whole family	Ne tun bɛ i ka denbaya bɛɛ dɔn
I wouldn't give up this time	N tun tɛna a dabila nin siɲɛ in na
A hand appeared, followed by a head	Bolo dɔ bɔra kɛnɛ kan, kunkolo dɔ tugura o kɔ
However, I began to lose faith	Nka, ne y’a daminɛ ka dannaya ban
I didn't even hear him coming into the house	N yɛrɛ m'a mɛn a bɛ na so kɔnɔ
I managed to keep them both awake	N sera k’u fila bɛɛ to u ɲɛna
I met him after our engagement	N y’a kunbɛn an ka furusiri bannen kɔfɛ
I found the closet door	N ye fɛnmarayɔrɔ da sɔrɔ
I drank every last drop	N tun bɛ jikuru laban kelen-kelen bɛɛ min
I was a terrible person	Ne tun ye mɔgɔ juguba ye
I was deeply touched by their honesty	U ka tiɲɛtigiya ye ne dusu minɛ kosɛbɛ
A man who wants to make his way home	Cɛ min b’a fɛ ka sira sɔrɔ so
I threw him with silver bullets in both knees	N y’a fili ni warijɛ marifaw ye a gɛnɛgɛnɛ fila bɛɛ la
The school denied the claim	Lakɔliso ye o fɔlen sɔsɔ
I followed him around for seven working days	N tugura a kɔ ka yaala-yaala baarakɛdon wolonwula kɔnɔ
I haven't had sex with anyone either	Ne fana ma cɛnimusoya kɛ ni mɔgɔ si ye
A coffee table broke under their weight	Kafe tabali dɔ karilen don u girinya kɔrɔ
I can't tell them to go home	N tɛ se k'a fɔ u ye ko u ka taa so
I can't believe they're going to keep you here forever	N tɛ se ka da a la ko u bɛna i to yan fo abada
I am gracious to you	Ne bɛ nɛɛma kɛ aw ye
I dreamed of going, but I couldn't	Ne ye siko kɛ ka taa, nka ne ma se
I want to try to remember	N b’a fɛ k’a ɲini ka n hakili to a la
I never had much fun with the opposite sex	N ma deli ka ɲɛnajɛ caman sɔrɔ ni cɛ ni muso ye
I have to rely on my family for everything	Ne ka kan ka n jigi da n ka denbaya kan fɛn bɛɛ kama
I have a lot going on	Ko caman bɛ ne bolo ka taa ɲɛ
I have three questions, simple and straightforward	N ye ɲininkali saba sɔrɔ, minnu nɔgɔn don ani minnu tilennen don
I lay there looking at them	Ne dalen tun bɛ ka u filɛ
I will learn to finish it myself	Ne yɛrɛ bɛna a dege ka ban
He can’t answer it	A tɛ se k’a jaabi
I have to get us out	N ka kan ka an labɔ
It only rains twice in the show	Sanji bɛ na siɲɛ fila dɔrɔn jirali la
I accept that there will be challenges, but nothing is impossible	N sɔnna a ma ko gɛlɛyaw bɛna sɔrɔ, nka foyi tɛ se ka kɛ
I could use someone like you on my team	N tun bɛ se ka baara kɛ ni i bɔɲɔgɔnko mɔgɔ ye n ka ekipu kɔnɔ
Part of me would always want to pay it back	Ne yɔrɔ dɔ tun bɛna a fɛ tuma bɛɛ k’a sara
I made my way in that direction	N ye n ka sira ta o sira fɛ
I have more than one wish	Ne ka ŋaniya ka ca ni kelen ye
There are no branches in the stem	Bolo tɛ a jiribolo la
I came out with this diagnosis	N bɔra kɛnɛ kan ni nin sɛgɛsɛgɛli in ye
Maybe I need some help getting off safely	N’a sɔrɔ n mago bɛ dɛmɛ dɔ la walasa ka jigin lafiya la
I bet they won't be alone	N ye pari kɛ ko u kelen tɛna ban
Some had hair that stood out	Dɔw tun bɛ ni kunsigi ye min tun bɛ bɔ kɛnɛ kan
I guess it just didn’t help too much in the investigation	N hakili la, a ma dɛmɛ kojugu dɔrɔn sɛgɛsɛgɛli la
I learned a lot about him	N ye fɛn caman dɔn a ko la
I guess we had to try	N hakili la, an tun ka kan k’a ɲini
A fur covered his wings and body	Furu dɔ tun b’a kamanw ni a fari datugu
I have done the work of forgiveness towards my family	Ne ye yafa baara kɛ ka ɲɛsin ne ka denbaya ma
I was happy with my first dinner	N nisɔndiyara n ka sufɛdumuni fɔlɔ la
A gentle breeze passed through the mostly open garage	Fiɲɛ nɔgɔman dɔ tɛmɛna garazi kɔnɔ min fanba dabɔlen don
I had lost my bag in the whole mess	N tun bɔnɛna n ka bɔrɔ la o ɲagami bɛɛ la
I wish you both great peace and happiness	N bɛ hɛrɛ ni nisɔndiyaba ɲini aw fila bɛɛ fɛ
I wish there was a metal fence around this neighborhood	N b’a fɛ nɛgɛdaga dɔ ka kɛ nin sigida in lamini na
The child that no one else could hear	Den min mɔgɔ wɛrɛ tun tɛ se ka min mɛn
I soon realized he had killed	A ma mɛn, n y’a ye ko a ye mɔgɔ faga
I think there is more to this story	N hakili la, dɔ wɛrɛw bɛ nin maana in na
I love what our returning defensemen bring	An ka lafasalitɔn minnu bɛ segin ka na, olu bɛ na ni min ye, o ka di n ye kosɛbɛ
A hand on my shoulder snapped me out of it	Bolo dɔ min tun bɛ n kamankun kan, o ye n sɔgɔ ka bɔ a la
I go to all the places where they lived	U tun sigilen bɛ yɔrɔ minnu na, ne bɛ taa olu bɛɛ la
I started speaking from my heart and soul	Ne ye kuma daminɛ ka bɔ ne dusukun ni ne ni la
I came to discuss the terms	N nana baro kɛ kumasenw kan
I said it doesn't matter anyway	N ko a tɛ foyi ɲɛ cogo o cogo
Endurance in running	Muɲuli boli la
A few seconds passed until the light turned red	Seginnkanni damadɔw tɛmɛna fo yeelen ka kɛ bilen ye
I kept making plans for me and the baby	N tora ka labɛnw kɛ ne ni den ye
I work here as a trainer	N bɛ baara kɛ yan i n’a fɔ degelikɛnɛ
I try to change it, but nothing	N b’a ɲini k’a Changé, nka foyi t’a la
I hope it's not because of me	Ne jigi b'a kan ko o tɛ ne de kosɔn
An insect that ruined the lives of others	Fɛnɲɛnɛma min ye mɔgɔ wɛrɛw ka ɲɛnamaya tiɲɛ
I tried to forget that he had his full name	N y’a ɲini ka ɲinɛ a kɔ ko a ye a tɔgɔ dafalen sɔrɔ
I certainly wouldn't pay much attention to the dream	Siga t’a la, ne tun tɛna n janto kosɛbɛ sugo la
Maybe I am getting worse	N’a sɔrɔ ne bɛ ka juguya ka taa a fɛ
I thought you were my friend too	Ne tun b miiri ko e fana ye ne teri ye
I knew what they wanted to hear	U tun b’a fɛ ka min mɛn, ne tun b’o dɔn
I understand why the act had to remain secret	N y’a faamu mun na o wale tun ka kan ka to gundo la
I prayed for my family	N ye delili kɛ n ka denbaya ye
I definitely see the lack of a good knife	N b’a ye kosɛbɛ ko muru ɲuman tɛ yen
I have a family again	Denbaya dɔ bɛ n bolo tugun
I was used to failure	N tun delila ka dɛsɛ
I want to hear from all my visitors and customers	N b’a fɛ ka n ka taamadenw ni n ka kiliyanw bɛɛ ka kuma mɛn
I didn’t want to know if he was a celebrity	N tun t’a fɛ k’a dɔn ni a ye mɔgɔba ye
I am not a professional in this by any means	Ne tɛ baarakɛla ye nin ko in na cogo si la
I grew them all in their houses	N ye u bɛɛ falen u ka sow kɔnɔ
I spent the whole day studying and practicing	N ye tile bɛɛ kɛ kalan na ani ka degeliw kɛ
I was like a sedentary boy	Ne tun bɛ i n’a fɔ cɛnin sigilen
Then they went east	O kɔ fɛ, u taara kɔrɔn fɛ
I chose to bury the pain	N y’a sugandi ka dimi su don
I even sang along with him	N yɛrɛ ye dɔnkili da n’a ye
I leaned into his touch	N y’i biri a ka magali la
The mission was not without its risks	O cidenyabaara tun tɛ ni faratiw ye
I treasure your words and praise	Ne bɛ i ka kumaw ni i ka tanuli nafa bonya kosɛbɛ
I didn't know what hit me	Ne tun t'a dn min ye ne gosi
I know what you are thinking	I bɛ min miiri, ne b’o dɔn
I quickly grab it to keep it from falling to the ground	N bɛ teliya k’a minɛ walasa a kana bin duguma
Admission must be paid at the gate	Donda min bɛ don da la, o ka kan ka sara
I knew the girl who did it	N tun bɛ npogotiginin dɔn min y’o kɛ
He has been shown to be completely right	A jirala ko a bɛ tiɲɛ fɔ pewu
I know the power of guns	N bɛ marifaw fanga dɔn
I fell to the cold ground	N binna dugukolo nɛnɛman kan
The final battle begins	Kɛlɛ laban bɛ daminɛ
I have the same problem	O gɛlɛya kelen de bɛ ne la
I turned my other cheek to him and waited	N ye n ɲɛda tɔ kelen wuli a ye ka makɔnɔni kɛ
I feel my feet lift off the floor	N b’a ye ko n senw bɛ wuli ka bɔ duguma
I prayed on my mother’s bed	N ye delili kɛ n ba ka dilan kan
I couldn’t believe what I had just seen	Ne tun ye min ye sisan, ne tun tɛ se ka da o la
I realized he was right	N y’a faamu ko a tun bɛ tiɲɛ fɔ
I apologize for the confusion	N bɛ yafa ɲini o ɲagami in na
A set of footsteps led upwards	Senna-tɛgɛrɛw kulu dɔ tun bɛ taa sanfɛ
I wish he had taken a pass on that fruit	N b’a fɛ a tun ye tɛmɛsira ta o jiriden in kan
I should have introduced myself earlier	N tun ka kan ka n yɛrɛ jira ka kɔn o ɲɛ
The result put the team at the top of the table	O kɔlɔlɔ ye ekipu bila tabali sanfɛ
I am ready for the next challenge	Ne labɛnnen don gɛlɛya nata kama
I really didn't need to hear this	Ne mago tun t’a la tiɲɛ na ka nin kuma mɛn
I want to sell information to people	N b’a fɛ ka kunnafoniw feere mɔgɔw ma
I looked up some places online where we could eat	N ye yɔrɔ dɔw ɲini ɛntɛrinɛti kan an bɛ se ka dumuni kɛ yɔrɔ minnu na
I should have noticed it immediately	N tun ka kan k’o kɔlɔsi o yɔrɔnin bɛɛ
I let the last question elude me	N y’a to ɲininkali laban ka n bɔ yen
The lion attack was terrible	Warabilen binkanni tun ka jugu kosɛbɛ
I have raised the most important problem	N ye gɛlɛya nafamaba lawuli
I think there might be someone else	N hakili la, a bɛ se ka kɛ ko mɔgɔ wɛrɛ bɛ yen
I didn’t mean to upset you	N tun t’a fɛ ka i dusu tiɲɛ
The town did not agree	Dugu ma sɔn o ma
I taught myself to play pool	N ye n yɛrɛ kalan pooli tulon na
I had no idea how long	N tun tɛ miiri foyi la fo waati jumɛn
I really wanted to do that	N tun b’a fɛ k’o kɛ kosɛbɛ
A shadow fell upon me	Dugukolonɔn dɔ binna ne kan
I could only understand the world much more than help	Ne tun bɛ se ka diɲɛ faamu dɔrɔn ka tɛmɛ dɛmɛ kan kosɛbɛ
A door opened, then closed	Da dɔ dabɔra, o kɔ, a datugura
I will try to suppress this news	N bɛna a ɲini ka nin kibaruya in dabila
I don't think he came here just to teach	Ne hakili la, a ma na yan ka mɔgɔw kalan dɔrɔn
The man could stick, quite literally, to the job	Cɛ tun bɛ se ka nɔrɔ, a kɔrɔ yɛrɛ la, o baara la
I suddenly heard a loud music	N barika banna ka fɔlikanba dɔ mɛn
I think we do the family vacation thing	N hakili la, an bɛ denbaya ka lafiɲɛbɔ ko kɛ
I hadn’t seen your clothes from your mom yet	N tun ma i ka finiw ye i mama fɛ fɔlɔ
I hope you enjoyed each page	N jigi b’a kan ko ɲɛ kelen-kelen bɛɛ diyara aw ye
I have no good answers for you	Jaabi ɲuman si tɛ ne fɛ aw ye
I thought about everything, including murder	N ye miiri fɛn bɛɛ la, fo ka se mɔgɔfaga ma
A review of the literature on case studies	Sɛbɛn minnu bɛ kuma ko kɛlenw sɛgɛsɛgɛli kan, olu seginnkanni
It would be even more special	A tun bɛna kɛ kɛrɛnkɛrɛnnen ye ka tɛmɛn fɔlɔ kan
I was having fun and I was leaving my mark	N tun bɛ ɲɛnajɛ la ani n tun bɛ n ka taamasiyɛn to yen
I think about waving my finger in his face	N bɛ miiri ka n bolokɔni wuli a ɲɛda la
The game was competitive	Tulon in tun ye ɲɔgɔndan ye
Someone we can live with	An bɛ se ka ɲɛnamaya kɛ ni mɔgɔ min ye
A blind demon came back from the dark pit	Jinɛ fiyentɔ dɔ seginna ka bɔ dibi dingɛ kɔnɔ
I have stated the obvious	N ye fɛn jɛlenw fɔ
I could feel winter coming	N tun bɛ se k’a ye ko fonɛnɛ bɛ ka na
I hope nothing happened	N jigi b’a kan ko foyi ma kɛ
I use one, the woman uses two	N bɛ baara Kɛ ni kelen ye, muso bɛ baara Kɛ ni fla ye
I was also on the show	Ne fana tun bɛ o jirali la
I will be grateful if you continue this in the future	N bɛna waleɲumandɔn jira ni aw bɛ taa a fɛ nin ko in na don nataw la
I never knew he was so involved	N tun t’a dɔn abada ko a sen bɛ o la ten
Colonization can last for several years	Kolonɛli bɛ se ka mɛn san damadɔ kɔnɔ
I got him to come stay with me	N y’a sɔrɔ a ka na to n fɛ
I had an absolutely amazing time	N ye waati kabakoma sɔrɔ tigitigi
A woman, falling to the ground	Muso dɔ, ka bin duguma
I can feel your fear around me	Ne bɛ se k’i ka siran dɔn ne lamini na
The pronunciation is simple and the harmony is slightly undeveloped	A fɔcogo ka nɔgɔn wa a bɛnkan ma yiriwa dɔɔnin
But attitude and production will get you	Nka attitude ani production bɛna i sɔrɔ
I know you could see I was struggling	Ne b’a dɔn ko i tun bɛ se k’a ye ko ne bɛ ka gɛlɛya sɔrɔ
I am yours, and you are mine	Ne ye e ta ye, e fana ye ne ta ye
An arrangement is a contract	Labɛnni ye bɛnkansɛbɛn ye
I remember how everyone on the street just stared	N hakili b’a la cogo min na nbɛda la mɔgɔw bɛɛ tun bɛ filɛli kɛ dɔrɔn
I sleep clear every night	N bɛ sunɔgɔ ka jɛya su o su
I was a pain in his ass	N tun ye dimi ye a ka fali la
I couldn't do this anymore	Ne tun tɛ se ka nin kɛ tugun
I hated it when he did it	N tun b’a koniya tuma min na a y’o kɛ
I didn’t know what to think about it	N tun t’a dɔn n tun bɛ se ka min miiri o ko la
I listened and answered	Ne ye a lamɛn ka a jaabi
I can see through you	Ne bɛ se ka yeli kɛ aw fɛ
I can smell the food cooking in the kitchen	N bɛ se ka dumuni tobilen kasa mɛn dumunikɛyɔrɔ la
I have learned to love and respect all of you	Ne ye a dege ka aw bɛɛ kanu ani ka aw bonya
I like all of this, when called for	Nin bɛɛ ka di n ye, ni a welelen don
I had to sleep in the room next door	N tun ka kan ka sunɔgɔ so kɔnɔ min tun bɛ a kɛrɛfɛ
I can take losing a duel	N bɛ se ka ta ka bɔnɛ duel dɔ la
I showed no resistance at all	N ma kɛlɛli si jira fewu
I was too embarrassed, though	Ne maloyara kojugu, nka
I was lost in my own world	Ne tun tununna ne yɛrɛ ka diɲɛ kɔnɔ
I could see more behind him	N tun bɛ se ka dɔ wɛrɛ ye a kɔfɛ
If the rich man is faithful	Ni nafolotigi ye kantigi ye
I had thought things would be different	N tun y’a miiri ko kow bɛna kɛ cogo wɛrɛ la
I felt his brown eyes slip right through my clothes	N y’a ye ko a ɲɛ jɛmanw bɛ ka sɛgɛn n ka finiw kɔnɔ yɛrɛ
I’m guilty of going to college	N’ bɛ jalaki ka taa kolɛji la
No doubt you'll figure things out soon	Siga t'a la ko i bɛna fɛnw jateminɛ sɔɔni
I like to stay on my own	A ka di ne ye ka to ne yɛrɛ la
A teacher who is not only powerful, but also interesting	Karamɔgɔ min tɛ fanga dɔrɔn ye, nka a ka di fana
I call her from my smart phone	N b’a wele ka bɔ n ka telefɔni hakilitigi la
I almost found you in time	N tun bɛ ɲini ka i sɔrɔ a waati la
I mean, it just made me uncomfortable	N b’a fɛ k’a fɔ ko a ye ne dusu tiɲɛ dɔrɔn
I had to go inside to knock him out	N tun ka kan ka don so kɔnɔ walisa k’a gosi
I will give you this opportunity to be saved	Ne na nin cogo di aw ma walisa aw ka kisi
I didn't put the night out there	N ma su bila yen kɛnɛma
I mean, it just didn’t matter anymore	N b’a fɛ k’a fɔ ko a tun tɛ foyi ɲɛ tugun dɔrɔn
But hey one lives in hope	Nka hey mɔgɔ bɛ ɲɛnamaya kɛ jigiya la
The order of the message was three letters	O cikan sigicogo tun ye lɛtɛrɛ saba ye
I can see everybody, you know	Ne bɛ se ka bɛɛ ye, i b’a dɔn
I bit my bottom lip and said nothing	N ye n duguma dawolo kin, n ma foyi fɔ
I drove through a forest fire once	N ye mobili boli kungo tasuma dɔ fɛ siɲɛ kelen
I didn't know that at all	Ne tun t'o dn fewu
I want you to tell me	N b'a fɛ i ka o fɔ n ye
He said something	A ye kuma dɔ fɔ
I didn’t want a spouse to mourn my death	N tun t’a fɛ furuɲɔgɔn ka n ka saya kasi
I cannot burden him with my troubles	Ne tɛ se ka doni da a kan ni ne ka gɛlɛyaw ye
I observe it as discreetly as I can	N b’a kɔlɔsi cogo la min bɛ kɛ ni hakilitigiya ye i n’a fɔ n bɛ se ka kɛ cogo min na
I still never found it	Hali bi, ne ma deli k’a sɔrɔ abada
I never would have had the nerve if it wasn’t for him	N tun tɛna nɛrɛ sɔrɔ abada ni a tun tɛ o kɛ
I can choose one or the other but not both	Ne bɛ se ka kelen walima tɔ kelen sugandi nka ne tɛ se ka u fila bɛɛ sugandi
I forced myself not to look at her skin again	N ye n yɛrɛ wajibiya n kana a fari lajɛ tugun
My son and I have a joint venture	Ne ni n denkɛ ye jɛ-ka-baara kɛ
A computer game was still playing on a monitor	Ɔridinatɛri tulonkɛ dɔ tun bɛ ka tulon kɛ hali bi monitor (kɔlɔsilikɛlan) dɔ kan
I have not taken the time to think about you as people	Ne ma waati ta ka miiri aw la iko mɔgɔw
I leaned back and watched the action in the clubhouse	N y’i biri kɔfɛ ka wale lajɛ kuluba kɔnɔ
I probably shouldn’t have been here, to be honest	N’a sɔrɔ ne tun man kan ka kɛ yan, n’an ye tiɲɛ fɔ
I just couldn’t sit with it	N tun tɛ se ka sigi n’a ye dɔrɔn
I just have to let go now	Ne ka kan ka ne yɛrɛ bila dɔrɔn sisan
A strong wind filled the forest	Fiɲɛba dɔ ye kungo fa
I wrote directions for him	N ye siraw sɛbɛn a ye
I am really depressed again	Ne bɛ degun tiɲɛ na tuguni
I raised him alone	N y'a lamɔ n kelen na
I was sitting on my bed	Ne tun sigilen bɛ ne ka dilan kan
I’d still read books	N’ tun bɛ gafew kalan hali bi
They would push me against the wall	U tun bɛ n gɛrɛntɛ ka taa kogo la
I can tell he doesn't want to ask me questions	Ne bɛ se k’a dɔn ko a t’a fɛ ka ɲininkali kɛ ne la
I needed a few moments to think	Ne mago tun bɛ waati damadɔw la walisa ka miiri
A smile appears on my cheek	Ɲɛji dɔ bɛ bɔ n ɲɛda la
I am sure you will find someone else out there	Ne dalen b’a la ko i bɛna mɔgɔ wɛrɛ sɔrɔ yen kɛnɛma
I have never been in charge of anything	Ne ma deli ka kɛ fɛn si ɲɛmɔgɔ ye
He had one assist during the tournament	A ye dɛmɛ kelen Sɔrɔ ntolatan in senfɛ
I replied that this was getting boring	N y’a jaabi ko nin bɛ ka sɛgɛn
And he loves his job	Wa a ka baara ka di a ye kosɛbɛ
A disease in which blood sugar levels are lower than normal	Bana min na sukaro hakɛ bɛ dɔgɔya ka tɛmɛ a cogo kɔrɔ kan
I wouldn't let them mark me	Ne tun t'a to u ka taamasiyɛn kɛ ne la
A dirt road runs alongside it	Nɔgɔ sira dɔ bɛ boli a kɛrɛ fɛ
I think that’s a good thing	N hakili la, o ye ko ɲuman ye
I was crazy about him	Ne tun ye dibi ye a ko la
I thought we were great together	N tun b’a miiri ko an ye mɔgɔba ye ɲɔgɔn fɛ
I tried to wake him up but he's like that	N y'a ɲini k'a kunun nka a bɛ ten
I really liked the power shift	Fanga jiginni diyara n ye kosɛbɛ
I don't know what it was	N t'a dɔn o tun ye min ye
I would buy everything	N tun bɛ fɛn bɛɛ san
I pull the flame out	N bɛ tasuma-fanga sama ka bɔ a la
I put the gun in your father's picture	N ye marifa in don i fa ja la
I knew it would never work	N tun b’a dɔn ko a tɛna ɲɛ abada
Congress on the Bankruptcy Code	Kongresi ka ɲɛsin banki filili sariya ma
I watch her movements in class	N b’a ka lamaga-lamagaliw filɛ kalan kɔnɔ
I will not be able to help you with this	Ne tɛna se ka aw dɛmɛ nin ko in na
I have a couple in the bucket	N ye furuɲɔgɔnma fila sɔrɔ bulon kɔnɔ
Five rooms was probably the rule	N’a sɔrɔ so duuru de tun ye sariya ye
I forgot to put mine on	N ɲinɛna ka n yɛrɛ ta bila a kan
I was angry with myself for putting him off	Ne diminna ne yɛrɛ kɔrɔ, k’a sababu kɛ ne ye a bila kɔfɛ
I would do anything to take it away	N tun bɛna fɛn o fɛn kɛ walasa k’a ta ka bɔ yen
I can't look anymore	N tɛ se ka filɛli kɛ tugun
I would grow to understand	N tun na bonya ka faamuya
I think that was a possibility	N hakili la, o tun ye ko ye min bɛ se ka kɛ
I told you this was an insane waste of time	N y’a fɔ aw ye ko nin ye waati tiɲɛni ye min ye hakilintan ye
I will definitely admit it	Ne na sɔn o ma sisan
I planned to walk around	N ye labɛn kɛ ka yaala-yaala
I loved the friendship that developed between us	Teriya min tun bɛ ka yiriwa an ni ɲɔgɔn cɛ, o diyara n ye kosɛbɛ
I can be careful not to notice	N bɛ se ka n janto n kana kɔlɔsi
I pat him on the back and laugh	N b’a kɔ gosi ka ŋɛɲɛ kɛ
I also listen to a lot of my own music	N bɛ n yɛrɛ ka fɔlisen caman fana lamɛn
I quickly reached into my pocket to answer it	N ye n bolo don n ka bɔrɛ kɔnɔ joona k’a jaabi
I even worked for a small company raising beneficial insects	N yɛrɛ ye baara kɛ baarakɛyɔrɔ fitinin dɔ la min tun bɛ fɛnɲɛnama nafamaw lamɔ
I am a man on a mission	Ne ye cɛ ye min bɛ cidenyabaara la
I decided that would be the wrong call	N y’a latigɛ ko o bɛna kɛ weleli jugu ye
I really don't think so	Tiɲɛ na, ne hakilina tɛ o cogo la
Later writers considered the two to be synonymous	Kɔfɛ sɛbɛnnikɛlaw y’a jate ko u fla ye kɔrɔɲɔgɔnmaw ye
I will not let him die again	Ne tɛna a to a ka sa tun
I am very sorry to see them go	Ne nimisara kosɛbɛ k’a ye k’u bɛ taa
I should have warned you but I couldn’t find you	Ne tun ka kan ka i lasɔmi nka ne ma se k’i sɔrɔ
I have some plants in my bag	Jiri dɔw bɛ n bolo n ka bɔrɔ kɔnɔ
I told him what we had seen	An ye min ye, ne y’o fɔ a ye
I didn't like him being on my blind side	A ka kɛ ne fiyentɔ fan fɛ, o tun man di ne ye
I wanted to talk to this guy	N tun b’a fɛ ka kuma nin cɛ in fɛ
Part of it, anyway	A yɔrɔ dɔ, cogo o cogo
I hated feeling like a failure in turning everything around	N tun bɛ a koniya ka kɛ i n’a fɔ dɛsɛbagatɔw ka fɛn bɛɛ tigɛli la
This text has largely been ignored by white historians	O sɛbɛn in fanba ma jate tarikusɛbɛnna finmanw fɛ
I asked him to talk to both of us	N y’a ɲini a fɛ a ka kuma an fila bɛɛ fɛ
I know you're doing your best	Ne b'a dɔn ko i bɛ i seko bɛɛ kɛ
I am not completely stupid	Ne tɛ naloman ye pewu
I almost burst into tears	N tun bɛ ɲini ka n ɲɛji bɔ
I belonged to the mountains	Ne tun ye kuluw ta ye
I read it face to face	N y’a kalan a ɲɛda ni a ɲɛda la
I once asked him out	N y’a ɲininka siɲɛ kelen ko a ka bɔ
I miss, but now the elephants are angry	N bɛ miss, nka sisan waraw bɛ dimi
I know bad things happen	Ne b’a dɔn ko ko juguw bɛ kɛ
I will cover that whole field	N bɛna o foro bɛɛ datugu
I stood my ground, rejecting all odds	Ne jɔlen tora ne jɔyɔrɔ la, ka ban fɛn bɛɛ lajɛlen na
I saw at a glance that you were lovers	N y'a Ye ɲɛ kelen na ko aw ye kanubagaw ye
I was proud of my place	Ne tun bɛ waso ne ka yɔrɔ la
I was always going to get a treat	N tun bɛ taa fura sɔrɔ tuma bɛɛ
I beseech thee, arise.	Ne b'i wele, i ka wuli.»
The response was overwhelmingly positive	O jaabi kɛra koɲumanba ye
I really didn’t know anyone else that well	Tiɲɛ na, ne tun tɛ mɔgɔ wɛrɛ dɔn o cogo la
My family is gone, but it seemed like a curious conference	N somɔgɔw tɛ yen, nka a tun bɛ iko lajɛba min kɛra ni ɲininkali ye
An excellent customer service is provided by the company	Kunnafonidila baara ɲumanba dɔ bɛ kɛ sosiyete fɛ
I just felt like it was all over	N y’a ye dɔrɔn ko a bɛɛ banna
I immediately grabbed onto the rope ladder	N ye n bolo minɛ juru lada la o yɔrɔnin bɛɛ
I think you left it on the counter	N hakili la i y’a to jatebɔlan kan
The helmet will protect your head from cracks or rocks	Kasɛti bɛna i kun tanga faraw walima faraw ma
I think you have been right to me so far	N hakili la i ye tiɲɛ fɔ ne ye fo ka na se bi ma
I love her as much as ever	Ne b’a kanu i n’a fɔ fɔlɔ
I let him pull me into his chest	N y’a to a ka n sama ka don a disi la
I decide to leave that discussion for another time	N b’a latigɛ ka o baro to yen ka taa waati wɛrɛ la
I didn't hear him say anything to the woman, either	N m'a mɛn a bɛ foyi fɔ muso ye, o fana
I headed out to the garden	N ye n ɲɛsin kɛnɛma nakɔ ma
I doubt you could find it	N bɛ sigasiga ko i tun bɛ se k’a sɔrɔ
I know that, that world exists only in their imagination	N b’a dɔn ko, o diɲɛ bɛ yen u ka miirili dɔrɔn de la
I was never a big fan of violence, or blood	Ne tun tɛ fariyako, walima joli kanubagaba ye abada
I explained it to me, too	Ne ye a ɲɛfɔ ne ye, ne fana
I just can't stand being alone	Ne tɛ se ka muɲu dɔrɔn ka kɛ ne kelen na
I felt I had to try it anyway	N y’a ye ko n ka kan k’a lajɛ cogo o cogo
I suggest you read all of that if you have time	N b’a fɔ aw ye ko aw ka o bɛɛ kalan ni waati bɛ aw bolo
I didn’t mean to diminish your productivity	N tun t’a fɛ ka dɔ bɔ i ka baarakɛcogo la
This led to high demand from the lower classes	O kɛra sababu ye ka ɲininibaw kɛ dugumamɔgɔw fɛ
I can’t find another word for it	N tɛ se ka daɲɛ wɛrɛ sɔrɔ o la
I also seem to have done everything right	A bɛ iko ne fana ye fɛn bɛɛ kɛ ka ɲɛ
I am not afraid of you	Ne tɛ siran aw ɲɛ
It’s like a demon has entered my body	A bɛ iko jinɛ dɔ donna ne fari la
I should be able to though	Ne ka kan ka se ka kɛ hali ni o ye a sɔrɔ
A smile crossed her face at some of these memories	Ɲɛji dɔ y’a ɲɛda tigɛ o hakilijigin dɔw la
I glanced around the room quickly	N ye n ɲɛw wuli ka so lamini joona
I will not give you information about this	N tɛna kunnafoni di aw ma nin ko in kan
I hope you know what you got yourself into	N jigi b'a kan ko i b'a dɔn i ye i yɛrɛ sɔrɔ min na
Nice to meet people like you	A diyara ne ye ka aw bɔɲɔgɔnko mɔgɔw kunbɛn
I could not feel, but it is the same feeling	Ne tun tɛ se ka dusukunnataw sɔrɔ, nka dusukunnata kelen de don
I felt very worthless and argued with myself	Ne tun b’a miiri ko nafa tɛ ne la kosɛbɛ ani ne tun bɛ sɔsɔli kɛ ni ne yɛrɛ ye
I am your seal on your ancient meeting place	Ne ye i ka taamashyɛn ye i ka lajɛ kɛyɔrɔ kɔrɔ kan
I mean the urine in your body	N b’a fɛ ka sugunɛ de fɔ i fari la
I had no words to explain it	Kuma si tun tɛ n bolo k’a ɲɛfɔ
I loved being with him	A tun ka di ne ye ka kɛ a fɛ
I could feel his lips moving over my hair	N tun bɛ se k’a ye ko a dawolo bɛ ka lamaga n kunsigi kan
I had to go back twice now	N tun ka kan ka segin siɲɛ fila sisan
The whole sequence is slow	O ɲɔgɔndan bɛɛ bɛ Kɛ dɔɔnin dɔɔnin
I can’t recall any of those specific dreams	N tɛ se ka n hakili jigin o sugo kɛrɛnkɛrɛnnen si la
I only expect to live only about a hundred years	Ne b’a jira dɔrɔn ko ne bɛna ɲɛnamaya kɛ san kɛmɛ ɲɔgɔn dɔrɔn na
It goes from generation to generation	A bɛ taa mɔgɔw bɔnsɔn kelen-kelen bɛɛ la
I was on an alien bed and in an alien room	N tun bɛ alien dilan dɔ kan ani alien so kɔnɔ
I am a single parent	Ne ye bangebaga kelen ye
I can tell him to get lost	N bɛ se k’a fɔ a ye ko a ka tunun
I was part of the high school newspaper staff	N tun ye lise kunnafonisɛbɛnw baarakɛlaw dɔ ye
I see a few other people up there with him	N bɛ mɔgɔ damadɔ wɛrɛw Ye sanfɛ yen n’a ye
I could see it was very well made	N tun bɛ se k’a ye ko a dilanna ka ɲɛ kosɛbɛ
I am the worst mother in the history of motherhood	Ne ye denba jugu ye denbatigiw ka tariku kɔnɔ
I have a meeting tomorrow morning	N ye lajɛ dɔ kɛ sini sɔgɔma
I watched the sun rise over the water	N tun bɛ tile bɔtɔ filɛ ji sanfɛ
That was the only thing the two men had in common	O kelen de Kɛra cɛ fla ninnu ka ɲɔgɔnye ye
I just have to take the money	N ka kan ka wari ta dɔrɔn
I was going to make a similar point	N tun bɛ taa o hakilina sugu dɔ fɔ
I also checked on my mom about twenty times	N ye n bamuso fana lajɛ siɲɛ mugan ɲɔgɔn
I learned that on my own	N y’o dɔn n yɛrɛ ma
I need exercise and some time to think	Ne mago bɛ farikoloɲɛnajɛ la ani waati dɔ la ka miiri
I need you to follow my instructions immediately	Ne mago b’a la aw ka tugu ne ka cikanw kɔ joona
I left after everyone else	N bɔra yen bɛɛ nɔfɛ
I was perfectly nervous	N tun bɛ siran cogo dafalen na
I take your point of view	N b’aw ka hakilina ta
I feel his breath on me, his hand	N b’a ninakili ye n kan, a bolo
I wouldn't know you existed	Ne tun tɛna a dɔn ko i bɛ yen
I didn’t feel alone	Ne tun t’a miiri ko ne kelen don
I was in no position to ask him for anything	Ne tun tɛ cogo si la ka foyi ɲini a fɛ
I think he used them all on me	Ne hakili la, a ye baara kɛ n’u bɛɛ ye ne kan
I bought both black and white tops	N ye sanfɛla nɛrɛmuguma ni nɛrɛmuguma fila bɛɛ san
I hoped they were both alright	N jigi tun b’a kan ko u fila bɛɛ tun bɛ ka ɲɛ
I felt the hole in the wall fall shut	N y’a ye ko dingɛ min bɛ kogo kɔnɔ, o binna ka datugu
I was just as guilty	Ne fana tun jalakilen don o cogo kelen na
I can’t even explain it	N yɛrɛ tɛ se k’a ɲɛfɔ
I drove across an old railroad bridge	N ye mobili boli ka nɛgɛso kɔrɔba dɔ tigɛ
The child smiles at the boy in appreciation	Den bɛ nisɔndiya jira cɛnin na k’a waleɲumandɔn
I shake my head and push myself deeper into her	N bɛ n kunkolo wuli ka n yɛrɛ gɛlɛya ka taa a fɛ ka don a kɔnɔ
They dragged me to the basement	U ye n sama ka taa so duguma
I could see what it was like	N tun bɛ se k’a ye a tun bɛ cogo min na
I really have to thank you for that	Ne ka kan ka barika da aw ye o ko la tiɲɛ na
I kept very quiet while they talked amongst themselves	N tun bɛ to ka n makun kosɛbɛ k’u to baro la u ni ɲɔgɔn cɛ
I was a mentor through them	Ne tun ye ladilikɛla ye ka tɛmɛ u fɛ
I had to watch him die	N tun ka kan k’a kɔlɔsi a bɛ ka sa
I didn’t want to be responsible for killing my father	N tun t’a fɛ ka kɛ jalaki ye ka n fa faga
I was just chatting	N tun bɛ baro kɛ dɔrɔn
I hadn’t stopped loving him	N tun ma a kanu dabila
I walked to the end and there he stood	Ne taamana fo ka se a laban ma ani a jɔlen bɛ yen
I check the kitchen clock	N bɛ dumunikɛyɔrɔ wagati lajɛ
I had the car for a month	Mobili tun bɛ n bolo kalo kelen kɔnɔ
I knew all about how he grieved his mother	A ye a ba dusukasi cogo min na, ne tun bɛ fɛn bɛɛ dɔn
A worried look crossed his face	Jɔrɔnanko ɲɛda dɔ y’a ɲɛda tigɛ
I have to defend the accused	N ka kan ka jalakiden lafasa
I reached for the door and pushed inside	N ye n bolo da da la ka n gɛrɛ ka don
I went through my inventory again	N tɛmɛna n ka inventory fɛ tugun
I loved being around someone who was so funny	A tun ka di ne ye ka kɛ mɔgɔ dɔ lamini na min tun bɛ nisɔndiya kosɛbɛ
I think we went some ways up	N hakili la an taara sira dɔw fɛ ka taa san fɛ
I used to not like my voice that much	Fɔlɔ, n kan tun man di n ye ten
I thought the bug hit you	N tun b'a miiri ko buguri in ye i sɔrɔ
I give him a lot of credit	N bɛ bonya caman di a ma
I can hear them laughing and talking	N bɛ se k’u ka ŋɛɲɛ ni kuma mɛn
I have to go on the highway	N ka kan ka taa siraba kan
I promise, it will start to make sense	N bɛ layidu ta, a bɛna daminɛ ka kɔrɔ sɔrɔ
I closed my eyes and relaxed in his arms	N ye n ɲɛw datugu ka n yɛrɛ lafiya a bolow la
I didn’t feel them walking all over me last night	N m’a ye k’u bɛ ka taama n fan bɛɛ la kunun su fɛ
I want everyone else to remember	N b’a fɛ mɔgɔ tɔw bɛɛ ka to u hakili la
I asked him if he knew who my mother was	N y’a ɲininka n’a b’a dɔn n ba ye jɔn ye
A really great business in a great location	Jagokɛyɔrɔba don tiɲɛ na yɔrɔ ɲumanba dɔ la
I couldn't be happier, really	Ne tun tɛ se ka nisɔndiya ka tɛmɛ o kan, tiɲɛ yɛrɛ la
The story itself first drew ten years earlier	Maana yɛrɛ jara fɔlɔ san tan ka kɔn o ɲɛ
I saw defiance in his eyes	N ye defiance ye a ɲɛw la
A breath came into his eyes	Fiɲɛ dɔ nana a ɲɛ na
Regular reporters came and went	Kunnafonidila minnu tun bɛ to ka taa, olu tun bɛ na ka taa
I have absolutely no idea how to use a gun	N hakilina tɛ abada marifa baaracogo la
I glance around my sad little place	N bɛ n ɲɛ jɔ n ka yɔrɔ fitinin dusukasilen lamini na
I almost felt him sitting next to me	N tun bɛ ɲini ka a ye ko a sigilen bɛ n kɛrɛ fɛ
I didn’t want to read that	N tun t’a fɛ k’o kalan
I just can’t ignore it	N tɛ se ka n ɲɛmajɔ o la dɔrɔn
I had a lot to get off my chest	Ko caman tun bɛ ne bolo ka bɔ ne disi la
I rolled out of his grasp and stood up	N ye n yɛrɛ wuli ka bɔ a bolo ka jɔ
I now take advantage of the drop ship program	N bɛ nafa sɔrɔ sisan drop ship porogaramu la
A baby, growing inside me	Denmisɛnnin dɔ, min bɛ ka bonya ne kɔnɔ
I started to panic	N y’a daminɛ ka siran
I could not accept the crown	Ne tun tɛ se ka sɔn masafugulan ma
I never knew why you didn't go for it completely	N m'a Dɔn abada mun na i ma Taa a fɛ pewu
I have your plane ticket right here	I ka awiyɔn bilɛti bɛ n bolo yan yɛrɛ
I would watch for any erratic movements	N tun b’a kɔlɔsi ni lamagacogo jugu dɔw kɛra
I didn’t spend any time with my family	N tun tɛ waati si kɛ ni n ka denbaya ye
Many people agree with you	Mɔgɔ caman bɛ sɔn i ka kuma ma
I thought it was a bad call	N tun b’a miiri ko weleli jugu don
I wondered if he was getting enough food and rest	N y’a ɲininka n’a bɛ dumuni ni lafiɲɛbɔ bɛrɛ sɔrɔ
I was already in the news	N tun bɛ kibaruyaw la kaban
I remember the war	N hakili bɛ kɛlɛ la
I was not his greatest competition in that area	Ne tun tɛ a ka ɲɔgɔndanba ye o yɔrɔ la
I didn't want to be wearing it all over me	Ne tun t'a fɛ ka kɛ a donli ye ne fan bɛɛ la
I looked up at the road	N ye n ɲɛ kɔrɔta sira kan
I heard about your little escapade that went wrong	N ye i ka bolicogo fitinin min ma ɲɛ, o ko mɛn
I noticed my face turning red again	N y’a kɔlɔsi ko n ɲɛda bɛ ka bilen tuguni
I shook my head at the events of the night	N ye n kunkolo wuli sufɛ ko kɛlenw na
I smiled at the tall man, still standing	N ye nisɔndiya jira cɛ janyalen na, a jɔlen bɛ hali bi
I went there and asked them for help	N taara yen ka dɛmɛ ɲini u fɛ
I couldn’t read it fast enough	N tun tɛ se k’a kalan joona
I took a long walk, my shoulders holding on	N ye taama janya, n kamankunw tun bɛ ka n yɛrɛ minɛ
I didn't really know what to expect from him	Ne tun ma a dɔn tiɲɛ na ne bɛna min sɔrɔ a fɛ
I looked at him pleadingly, hoping he would understand	N ye filɛli kɛ a la ni delili ye, k’a jigi da ko a bɛna a faamu
I actually took the money	N ye wari ta tiɲɛ na
I hope you brought something to cover yourself	N jigi b'a kan ko i nana ni fɛn dɔ ye ka i yɛrɛ datugu
I fell on my butt several times	N binna n bugu kan siɲɛ caman
I spit out some water	N bɛ ji dɔ daji bɔ
I am not good with languages, words, sounds	Ne man ɲi kanw, daɲɛw, mankanw na
A secretary shook her head at him	Sekɛrɛtɛri dɔ y’a kunkolo wuli k’a filɛ
I wanted to stay busy	N tun b’a fɛ ka to baara la
They have a variety of benefits	Nafa suguya caman b’u la
I went from house to house looking for him	N tun bɛ taa so kelen-kelen bɛɛ la k’a ɲini
I want all three of you to come	N b’a fɛ aw saba bɛɛ ka na
I didn’t need that attention	N mago tun tɛ o jateminɛ na
I asked god to guide me through his actions	Ne ye ala deli ko u ka ne bilasira a ka walew la
I want to talk to him, face to face	N b’a fɛ ka kuma a fɛ, ɲɛda ni ɲɛda
One day, one year, ten years	Tile kelen, san kelen, san tan
Every dream of a successful and healthy life needs it	Ɲɛnamaya ɲɛtaa ni kɛnɛya sugo bɛɛ mago bɛ min na
I go for internet information	N bɛ taa ɛntɛrinɛti kunnafoniw ɲini
I touch something soft	N bɛ maga fɛn nɔgɔlen dɔ la
I come to share my gospel	Ne bɛ na ne ka kibaru duman fɔ
I would build something to fight it	N tun bɛ fɛn dɔ jɔ walasa k’a kɛlɛ
I was just wondering	N tun bɛ ka n yɛrɛ ɲininka dɔrɔn
I was called back to the witness stand	U ye ne wele tugun ka na seerew ka sigilan kan
I need someone to help me with them	Ne mago bɛ mɔgɔ la min bɛ ne dɛmɛ u fɛ
I cry for my mother and friends	N bɛ kasi n ba ni n teriw kosɔn
I was lying in bed to sleep	N tun dalen bɛ dilan kan walisa ka sunɔgɔ
I can only do one facial expression	Ne bɛ se ka ɲɛda cogoya kelen dɔrɔn de kɛ
I started to black out	N y’a daminɛ ka nɛrɛmuguma
I seem to have cut myself off	A bɛ iko ne ye ne yɛrɛ tigɛ
I am completely exhausted	Ne sɛgɛnnen don pewu
I hold her hand gently, but firmly	N b’a bolo minɛ nɔgɔya la, nka n b’a minɛ kosɛbɛ
I enjoyed chatting with you	A diyara ne ye ka baro kɛ ni aw ye
I opened the screen and entered	N ye ɛkran da wuli ka don a kɔnɔ
I don’t think they’re really used to the job	N hakili la u ma deli baara la tiɲɛ na
I started to talk, but he went on	N ye kuma daminɛ, nka a taara a fɛ
The construction took over a decade	O so jɔli ye san tan ni kɔ kɛ
I want it to be my view	Ne b’a fɛ a ka kɛ ne filɛli ye
I couldn't stay there	Ne tun tɛ se ka to yen
I found the thank you note she left	A ye barika dali sɛbɛn min to yen, n ye o sɔrɔ
I have never used the word myself	Ne yɛrɛ ma deli ka baara kɛ ni o daɲɛ ye
I remember you talking a lot	Ne hakili b’a la ko i tun bɛ kuma caman fɔ
I barely noticed them, though their hands were touching me	N ma u kɔlɔsi kosɛbɛ, hali k’a sɔrɔ u bolow tun bɛ maga n na
I haven't seen the video documentation of the end of the war	N ma kɛlɛ laban wideyow sɛbɛnw ye
The new symbol meant a new king	Taamaʃyɛn kura kɔrɔ tun ye masakɛ kura ye
I had my share of work to do and they had theirs	Ne niyɔrɔ tun bɛ ne bolo ka baara kɛ ani u ta tun bɛ u bolo
I hadn’t run regularly before	N tun ma boli tuma bɛɛ fɔlɔ
Half-written book, and now read	Gafe sɛbɛnnen tilancɛ, ani sisan kalan
I spun around in my seat	N ye n yɛrɛ firifiri ka n yɛrɛ wuli n sigiyɔrɔ la
I wouldn't even slow down	N tun tɛna hali a ka sɛgɛn sumaya
I know you can listen to it too	N b’a dɔn ko i fana bɛ se k’a lamɛn
I would plan his escape through the garden	N tun bɛna a ka bolicogo labɛn nakɔ fɛ
I was worried it would rain	N tun bɛ hami ko sanji bɛna na
I told him about my experience	N ye n ka ko kɛlenw fɔ a ye
I had to let her stupid husband live	N tun ka kan k’a to a cɛ hakilintan ka ɲɛnamaya
I couldn't reach him	Ne ma se ka se a ma
I dropped my cup, but it didn’t fall far	N ye n ka tasa fili, nka a ma bin yɔrɔ jan
I took his hand and guided him to the chair	N y’a bolo minɛ k’a bila sira ka taa sigilan kan
Maybe I should get ready to go	N’a sɔrɔ ne ka kan ka n yɛrɛ labɛn ka taa
I said you were with him	N ko i bɛ a fɛ
I had such a beautiful accent	O ɲɔgɔnna accent cɛɲi tun bɛ n na
I smile and shrug again, not quite feeling well	N bɛ nisɔndiya ka segin ka n kunkolo kɔrɔta, n tɛ n yɛrɛ sɔrɔ kosɛbɛ
Many wanted to cry	Mɔgɔ caman tun b’a fɛ ka kasi
I couldn't hear her crying	N tun tɛ se k'a ka kasikan mɛn
I smiled at him, but he just stared	N ye nisɔndiya jira a la, nka a y’a ɲɛ jɔlen to dɔrɔn
I listened in silence and looked into his bulging eyes	N y’a lamɛn ni n makun ye ani k’a ɲɛw lajɛ minnu bɛ ka wuli
I am so happy now	Ne nisɔndiyara kosɛbɛ sisan
I thought the meeting would never end	N tun b’a miiri ko lajɛ tɛna ban abada
I just want to know how it feels	N b’a fɛ dɔrɔn k’a dɔn a bɛ cogo min na
I couldn’t wait to write about it	N tun tɛ se ka kɔnɔni kɛ ka sɛbɛnni kɛ a kan
He gave me about two hours	A ye lɛri fila ɲɔgɔn di n ma
I had expressed my solidarity	N tun ye n ka jɛɲɔgɔnya jira
I like to do that kind of analysis	A ka di n ye ka o ɲɔgɔnna sɛgɛsɛgɛli kɛ
I always give my guests five minutes	N bɛ n ka dunanw bila ka miniti duuru kɛ tuma bɛɛ
I felt it smack into me	N y’a ye ko a ye fɛn dɔ sɔgɔ ne kɔnɔ
I hope this is a useful starting point for you	N jigi b’a kan ko nin ye daminɛ nafama ye aw bolo
I think we were exhausted	N hakili la, an tun sɛgɛnnen don
The audience definition needs to change	Lamɛnnikɛlaw ka ɲɛfɔli ka kan ka Changé
A small group of strangers was already dancing	Dunan kulu fitinin dɔ tun bɛ dɔn kɛ kaban
I look at him and shake his head	N b’a filɛ k’a kunkolo wuli
I just warned him to stay away from you	Ne ye a lasɔmi dɔrɔn ko a ka a yɛrɛ mabɔ aw la
I folded them first on my lap	N y’u foli fɔlɔ n’ ka wuluwulu kan
Later becoming the main character	Kɔfɛ ka kɛ a ɲɛmɔgɔba ye
A sense of dread washed over me	Siranba dɔ ye ne ko
I am often here, and usually well	Ne ka teli ka kɛ yan, wa a ka c’a la, a bɛ kɛ ka ɲɛ
I had a great view of the student parking lot	N tun bɛ kalandenw ka mobili jɔyɔrɔ yecogo ɲuman sɔrɔ
I left out a bit about the wine	N ye diwɛn ko la dɔɔnin to yen
I wasn't sure what motive it might have	N tun dalen tɛ a la ko a bɛ se ka kɛ ni ŋaniya jumɛn ye
A wave of guilty satisfaction washed over him	Jalaki wasako jikuru dɔ ye a ko
All of this can be done in about a day	O bɛɛ bɛ se ka kɛ tile kelen ɲɔgɔn kɔnɔ
I was afraid of it too	Ne fana tun bɛ siran o ɲɛ
I thought I was on top of the world	Ne tun b’a miiri ko ne bɛ diɲɛ sanfɛ
I would definitely recommend the house	N bɛna so in laadi kosɛbɛ
I had my conference this morning	N ye n ka lajɛba kɛ bi sɔgɔma
A few tears fell and wet once more	Ɲɛji damadɔw binna ka u ji siɲɛ kelen kokura
A prostitute and her house	Jatɔmuso dɔ n’a ka so
I can give you everything here	Ne bɛ se ka fɛn bɛɛ di i ma yan
I build from shape to shape	N bɛ jɔ ka bɔ siginiden na ka taa siginiden wɛrɛ la
I looked up at my daughter and shook my head	N ye n kɔrɔta ka n denmuso filɛ ani ka n kunkolo wuli
I go in and win the fight	N bɛ don ka se sɔrɔ kɛlɛ la
I love music and I love to travel	Misikili ka di n ye ani taama ka di n ye kosɛbɛ
I really need some rest	Ne mago bɛ lafiɲɛbɔ dɔ la tiɲɛ na
I didn’t know how to deal with it	N tun t’a dɔn n tun bɛ se ka o ko ɲɛnabɔ cogo min na
I mean other than me	N b'a fɛ ka fɔ ko wɛrɛ min tɛ ne ye
I put everyone at risk when I come here	N bɛ bɛɛ bila farati la n’a bɛ na yan
I agree with his views	N bɛ sɔn a ka hakilinaw ma
I mean, they’re not the best kind of people	N b’a fɛ k’a fɔ ko u tɛ mɔgɔ sugu bɛɛ la ɲuman ye
I followed their car	N tugura u ka mobili kɔ
He continued to preach until his last days	A tora ka waajuli kɛ fo ka na se a laban donw ma
The sexual aspect may or may not	Cɛnimusoko fan bɛ se ka kɛ walima a tɛ se ka kɛ
I wanted him out of us again	N tun b’a fɛ a ka bɔ an na tugun
I couldn't control myself and jumped towards him	N ma se ka n yɛrɛ minɛ ani n ye n yɛrɛ pan ka taa a fan fɛ
Eventually we will wear down the enemy	A laban na an bɛna jugu sɛgɛn
I live a somewhat boring, single life	Ne bɛ ɲɛnamaya kɛ cogo la min bɛ mɔgɔ sɛgɛn dɔɔnin, furukɛbali
I pulled away and leaned back	N ye n sama ka n kunkolo biri kɔfɛ
I had to serve it with bread and butter	N tun ka kan k’a di ni buru ni nɔnɔ ye
I had to dig into my own life	N tun ka kan ka n yɛrɛ ka ɲɛnamaya kɛcogo sɛgɛsɛgɛ
I couldn’t imagine how he felt	N tun tɛ se ka miiri a dusukunnataw la
I wanted to ask you a question	Ne tun b’a fɛ ka ɲininkali dɔ kɛ aw la
It doesn’t shake you either	A tɛ i yɛrɛyɛrɛ fana
One who is running cannot imagine sleeping	Mɔgɔ min bɛ boli, o tɛ se ka miiri sunɔgɔ la
I am a true football fan	Ne ye ntolatan kanubaga lakika ye
I had to be strong	Ne tun ka kan ka barika sɔrɔ
Lung cancer rates are currently low in developed countries	Fogonfogon kansɛri hakɛ ka dɔgɔn sisan jamana yiriwalenw na
I really enjoyed it	A diyara n ye kosɛbɛ
It became a challenge to talk to me when he would be around	A kɛra gɛlɛya ye ka kuma n fɛ tuma min na a bɛna kɛ a kɛrɛfɛ
I wasn’t looking forward to it at all	N tun t’a makɔnɔ ni kɔnɔnajɛya ye fewu
I stopped, caught my breath, and turned around to look around	N ye n jɔ, ka n ninakili minɛ, ka n yɛrɛ jɛngɛ ka n lamini lajɛ
I just have a bad feeling for her brother	Dusukunnata jugu dɔrɔn de bɛ ne la a balimakɛ ko la
I am also an award-winning writer and editor	Ne fana ye sɛbɛnnikɛla ni sɛbɛnnikɛla ye min ye jɔyɔrɔ sɔrɔ
I broke down and started falling down into the water	N ye n yɛrɛ kari ka bin daminɛ ka jigin ji la
I would not run away	Ne tun tɛna boli ka bɔ yen
I appreciate you doing so	N b’aw waleɲumandɔn aw ka o kɛli la
I held my hand over my eyes	N ye n bolo minɛ n ɲɛw kan
I moved my watch and put it to my ear	N ye n ka watɛsi lamaga k’a bila n tulo la
I am just trying to be strong	Ne b’a ɲini dɔrɔn ka barika don aw la
I'm so sorry, folks	N bɛ nimisa kosɛbɛ, mɔgɔw
I stare at the sky for a while	N bɛ n ɲɛ jɔ sankolo la waati dɔ kɔnɔ
I took a trip to my husband’s hometown	N ye taama dɔ kɛ ka taa n cɛ ka dugu la
I like free projects	Porozɛw ka di n ye fu
Maybe I pushed the wrong button	N’a sɔrɔ n’ ye butɔni jugu digi
I am seeing improvement mentally and physically	Ne bɛ ka ɲɛtaa ye hakili ni farikolo la
I would agree, but my father was right	Ne tun bɛ sɔn o ma, nka ne fa tun bɛ tiɲɛ fɔ
I think it has a soft spot	N hakili la, yɔrɔ nɔgɔlen dɔ b’a la
I thought one would be enough	N tun b’a miiri ko kelen bɛna bɔ
I didn’t think things were that bad	N tun t’a miiri ko kow tun ka jugu ten
I was a risk that should never be taken	Ne tun ye farati ye min man kan ka ta abada
I just hope one day he gets called back	N jigi b’a kan dɔrɔn ko don dɔ a bɛna weleli sɔrɔ ka segin
I paid some big bills, dropped my balance	N ye wariba dɔw sara, ka n ka balansi jigin
I had started a book that day	N tun ye gafe dɔ daminɛ o don na
Appropriate respect, he thought	Bonya min bɛnnen don, a y’o miiri
Anderson can sense the thoughts and feelings of others	Anderson bɛ se ka mɔgɔ wɛrɛw ka miiriliw ni u dusukunnataw dɔn
I would have a hard time with that stuff, which only creates anxiety	N tun bɛna gɛlɛya don o fɛn in na, o min bɛ jɔrɔnanko dɔrɔn de lawuli
I turned around, my hand raised	N y’i jɛngɛ, n bolo kɔrɔtalen
I can’t imagine what it’s like for you	N tɛ se ka miiri a bɛ cogo min na i bolo
I have time on my hands	Waati bɛ ne bolo
I am sure we will run into them eventually	Ne dalen b’a la ko an bɛna boli ka don u la laban na
I know he'll want me to wait for him	N b'a dɔn ko a bɛna a fɛ ne ka a makɔnɔ
I had an accident that night	N ye kasaara sɔrɔ o su in na
I remember two of those numbers	N hakili bɛ o jate fila la
He's a little late to that	A bɛ kɔtigɛ dɔɔnin o la
A minute later, he got the answer	Miniti kelen o kɔfɛ, a ye jaabi sɔrɔ
I was pretty sure that would be okay	N tun dalen b’a la kosɛbɛ ko o tɛna kɛ baasi ye
A true media myth	Kunnafoni-falen-falen nsiirin lakika dɔ
I like most of my classes	N ka kalan fanba ka di n ye
I can’t go into the unknown	N tɛ se ka taa dɔnbaliya la
I see what he is doing and I am quick to help	A bɛ min kɛ, ne b’o ye ani ne bɛ teliya ka dɛmɛ don
I have a female body	Muso farikolo bɛ n bolo
I got a lot of them, too	N ye u caman sɔrɔ, ne fana
The car is original only once	Mobili ye original ye siɲɛ kelen dɔrɔn
I love my life right now	Ne ka ɲɛnamaya ka di ne ye sisan yɛrɛ
I woke up and saw the guard with a bucket	N kununna ka garadi ye ni bulon ye
I stared at them then at the cup of water	N y’u filɛ ni ɲɛmajɔ ye o kɔfɛ ka jifilen filɛ
Graduation seemed hopeless	A tun bɛ iko diplomu sɔrɔli jigiya tɛ min na
I didn’t ask any questions	N ma ɲininkali si kɛ
I can’t walk anymore	N tɛ se ka taama tugun
I think you've done it here	N hakili la, i y'a kɛ yan
I was too optimistic about the weather	N tun jigi dalen bɛ waati jateminɛ na kojugu
I am experiencing all possible emotions	Ne bɛ ka dusukunnataw bɛɛ sɔrɔ minnu bɛ se ka kɛ
A smile appeared on her handsome face	Ɲɛjibɔ dɔ kɛra a ɲɛda cɛɲi kan
A girl who looked just like him	Npogotiginin dɔ min tun bɛ i n’a fɔ ale dɔrɔn
I have dealt with rude people today	Ne ye ko kɛ ni mɔgɔw ye minnu tɛ mɔgɔ bonya bi
I wondered if she loved him too	N y’a ɲininka n’a fana tun bɛ a kanu
I get out of bed and put on some clothes	N bɛ wuli ka bɔ n ka dilan kan ka fini dɔw don
I followed them in the meantime and watched the undergrowth	N tugura u kɔ o waati kɔnɔna na ka binkɛnɛ jukɔrɔla kɔlɔsi
I know you prefer to work alone	N b’a dɔn ko a ka fisa i ma ka baara kɛ i kelen na
I love the phrase I’m not sexy	N’ b’a fɛ ka kumasen min fɔ ko n tɛ sexy ye
I never knew there was another life with my father	N tun t’a dɔn abada ko ɲɛnamaya wɛrɛ bɛ n fa fɛ
I loved him so much and he loved me	Ne tun b’a kanu kosɛbɛ ani a tun bɛ ne kanu
Some kind of message	Cikan sugu dɔ
I decided that no one needed immediate treatment	N y’a latigɛ ko mɔgɔ si mago tɛ furakɛli la joona
I try to pretend otherwise	N b’a ɲini k’a kɛ i n’a fɔ o tɛ tiɲɛ ye
I managed to pull myself up and pull myself up	N sera ka n yɛrɛ sama ka wuli ka n yɛrɛ sama ka taa sanfɛ
I may have a textbook with the name written in it	N’a sɔrɔ kalan gafe dɔ bɛ n bolo min tɔgɔ sɛbɛnnen bɛ a kɔnɔ
I have to emphasize it here	N ka kan ka sinsin a kan yan
I was strangely calm despite the experience	N hakili sigilen tun don cogo kabakoma na hali ni o ko kɛra
I can’t pretend otherwise	N tɛ se k’a kɛ i n’a fɔ n tɛ cogo wɛrɛ la
I cared about him before	N tun bɛ n janto a la ka kɔrɔ
I am so sorry you experienced that	Ne nimisara kosɛbɛ aw ye o ko sɔrɔ
I thought maybe it was yours	N tun b’a miiri ko n’a sɔrɔ a ye e ta ye
I stop eating for a moment and consider my finances	N bɛ dumuni dabila dɔɔnin ani ka n ka nafolo jateminɛ
I followed him worriedly	N tugura a kɔ ni haminanko ye
I feel like my time is running out	Ne b’a miiri ko ne ka waati bɛ ka ban
I think it says a lot	N hakili la, a bɛ caman fɔ
Several people came over	Mɔgɔ damadɔw nana yen
I understand this computer better than anyone	N bɛ nin ɔridinatɛri in faamu ka tɛmɛ mɔgɔ bɛɛ kan
I looked up at him, shocked	N ye n ɲɛ kɔrɔta k’a filɛ, n kabakoyara
I was still waiting for him to come home	N tun bɛ a makɔnɔ hali bi a ka na so
I would never cheat on you	Ne tun tɛna i nanbara abada
I had a bad feeling for him	Dusukunnata jugu dɔ tun bɛ ne la a ko la
They took him out	Olu y'a Labɔ
I think world man	N hakili la diɲɛ cɛ
Mercury has been diagnosed with a sexually transmitted disease	Mercury ye a jira ko cɛnimusoya bana dɔ b’a la
I leaned over and listened to her heart	N y’i biri k’a dusukun lamɛn
A northwest wind started	Worodugu-tlebi-fiɲɛ dɔ daminɛna
We miss his leadership	An bɛ ɲinɛ a ka ɲɛmɔgɔya kɔ
I hadn’t noticed it the first time we talked	N tun ma o kɔlɔsi siɲɛ fɔlɔ min na an ye baro kɛ
Travel time will be about four hours	Taama waati bɛna kɛ sanga naani ɲɔgɔn ye
I didn't know those words	Ne tun tɛ o kumaw dɔn
I think everyone here is just trying to have fun	N hakili la, yan bɛɛ b’a ɲini dɔrɔn ka ɲɛnajɛ kɛ
I had felt like I was having sex the first night and day	Ne tun y’a ye ko ne tun bɛ ka cɛnimusoya kɛ su ni tile fɔlɔ la
I like it just for me	A ka di ne ye ne yɛrɛ dɔrɔn de kama
You just never get a chance to do that	I tɛ cogo sɔrɔ dɔrɔn abada k’o kɛ
I never wanted to leave	N tun t’a fɛ ka bɔ yen abada
I felt something near me move	N y’a ye ko fɛn dɔ bɛ n kɛrɛfɛ min bɛ ka wuli
I told you there was nothing in my life that I loved	Ne y’a fɔ aw ye ko foyi tɛ ne ka ɲɛnamaya kɔnɔ min ka di ne ye
I really needed a father figure	N mago tun bɛ fa ja dɔ la tiɲɛ na
I was becoming a father	Ne tun bɛ ka kɛ fa ye
It should be a little bigger than it should have been	A ka kan ka bonya dɔɔnin ka tɛmɛ a tun ka kan ka kɛ cogo min na
I excuse myself and head to my bedroom	N bɛ yafa n yɛrɛ ma ka n ɲɛsin n ka sugolan ma
I don't remember who he is	N hakili tɛ a la ko a ye mɔgɔ min ye
I can't understand one guy	N tɛ se ka cɛnin kelen faamu
I didn't know what to wear	N tun t'a dɔn n ka kan ka min don
I get up slowly	N bɛ wuli dɔɔnin dɔɔnin
I hope they release a full album soon	N jigi b’a kan k’u bɛna albamu dafalen bɔ yanni dɔɔnin cɛ
A wrist sling doesn’t always work	Sɔgɔsɔgɔninjɛ min bɛ kɛ bolokɔni na, o tɛ baara kɛ tuma bɛɛ
I was in the first group	Ne tun bɛ kulu fɔlɔ la
Soon a rainbow appeared on the console	A ma mɛn, sanbɛlɛ dɔ bɔra konsolɛ kan
I think he wants you to meet the judge	N hakili la, a b'a fɛ i ka kiritigɛla kunbɛn
I wasn’t thinking about it	N tun tɛ miiri o la
A group of soldiers approached him from behind	Sɔrɔdasi kulu dɔ gɛrɛla a la ka bɔ a kɔfɛ
I have a special party to celebrate	Fɛti kɛrɛnkɛrɛnnen dɔ bɛ n bolo ka ɲɛnajɛ kɛ
I give them a wagon of joy	N bɛ nisɔndiya waga di u ma
I continue to know my place and keep my guard	N bɛ taa a fɛ ka n ka yɔrɔ dɔn ani ka n ka kɔlɔsili kɛ
He was always thoughtful and calm	A tun bɛ miiri ani a tun bɛ a hakili sigi tuma bɛɛ
A woman wants to vent and process her feelings	Muso b’a fɛ k’a dusukunnataw bɔ kɛnɛ kan ani k’u baara
Ground satellite view available	Dugukolo kan sateliti filɛli bɛ sɔrɔ
I asked him what was wrong with him	N y’a ɲininka ko mun de bɛ a la
I got another bottle at home	N ye buteli wɛrɛ sɔrɔ so kɔnɔ
I preached his funeral sermon	N y’a ka sudon waajuli kɛ
I hadn’t seen much of him lately	N tun ma caman ye a la kɔsa in na
A security guard stood just outside the office door	Lakanalikɛla dɔ jɔlen tun bɛ biro da kɔfɛ dɔrɔn
There is also a local train station near the property	Sigida tɛrɛn gari dɔ fana bɛ dugukolo kɛrɛfɛ
A warm light illuminated his face	Yeelen duman dɔ ye a ɲɛda yeelen
I noticed the security camera in the corner	N ye lakana kamera kɔlɔsi nkɔni na
I can't even compete with him	N yɛrɛ tɛ se ka ɲɔgɔn sɔrɔ n'a ye
I will get you the final score	N bɛna jate laban sɔrɔ aw ye
I refused at first, but he was very persistent	N banna a daminɛ na, nka a tun bɛ a yɛrɛ timinandiya kosɛbɛ
He works with courage and determination to win the day	A bɛ baara kɛ ni jagɛlɛya ni cɛsiri ye walisa ka se sɔrɔ o don na
I loved seeing the stars	A tun ka di ne ye ka dolow ye
That eventually never made it to the screen	O labanna ka se abada ka se ɛkran ma
I have never been so tired in my life	Ne ma deli ka sɛgɛn ten ne ka ɲɛnamaya kɔnɔ
I told them hi and scooped up my salad	N y’a fɔ u ye ko hi ka n ka salati sɔgɔ
I didn't see what that was	Ne m'a ye o ye min ye
I see now how burdensome that would have been	N b’a ye sisan ko o tun bɛna kɛ doni ye cogo min na
I couldn’t remember my family, my friends, my life	Ne tun tɛ se ka ne hakili to ne ka denbaya la, ne teriw la, ne ka ɲɛnamaya la
I haven't listened to his music lately	N ma a ka fɔlifɛnw lamɛn kɔsa in na
I understand you've struggled too	N y'a faamu ko i fana ye gɛlɛya sɔrɔ
I grew up on a farm with animals	N lamɔna foro dɔ la ni baganw ye
I can do nothing for them	Ne tɛ se ka foyi kɛ u ye
I did what we agreed	An bɛnna min kan, ne ye o kɛ
I believe in His love and I believe in Him	Ne dalen b a ka kanuya la ani ne dalen b a la
I could get a lot of sympathy from a textbook	N tun bɛ se ka hinɛ caman sɔrɔ kalan gafe dɔ la
I found a knife in your back	N ye muru dɔ sɔrɔ i kɔ la
I saw the little bird that folded	N ye nɛgɛso fitinin ye min bɛ foli kɛ
There are many races	Siya caman bɛ yen
I tried for a few minutes but went nowhere	N y’a ɲini miniti damadɔ kɔnɔ nka n ma taa yɔrɔ si
I fought with myself	Ne ye kɛlɛ kɛ ni ne yɛrɛ ye
I can understand the reasoning	N bɛ se ka hakilinata faamuya
I really would miss him	Tiɲɛ na, ne tun bɛna ɲinɛ a kɔ
I have no such peace	Ne tɛ o hɛrɛ sugu si sɔrɔ
I made the kiss intimate	N ye o susu in kɛ intimate ye
Maybe I changed my mind later	N’a sɔrɔ n’ ye n’ ka miiriya yɛlɛma kɔfɛ
I often wondered what those tools were for	N tun bɛ to k’a ɲininka o baarakɛminɛnw ye mun de kama
I won't even beg to watch	N tɛna hali delili kɛ ka kɔlɔsili kɛ
A banker works without customers	Banki baarakɛla dɔ bɛ baara kɛ ni kiliyanw tɛ
I feel sorry for the sick	Ne dusu kasira banabagatɔw kosɔn
It’s been a technical course	A kɛra fɛɛrɛko kalan ye
A thoughtful answer shows that you are committed to the task	Jaabi min kɛra ni hakilijagabɔ ye, o b’a jira ko i cɛsirilen don baara la
I will come down armed with a rifle and I am ready	N bɛna jigin ni marifa ye ni marifa ye ani n labɛnnen don
A chicken to be cut for their dinner	Kɔnɔ min ka kan ka tigɛ u ka sufɛdumuni kama
I open my eyes and look around	N bɛ n ɲɛw wuli ka n lamini lajɛ
I want my hands free, all the time free	N b’a fɛ n bolow ka hɔrɔnya, waati bɛɛ ka hɔrɔnya
I had never felt so loved, never felt so adored	Ne tun ma deli k’a miiri ko ne bɛ kanu ten, ne tun ma deli k’a miiri ko ne bɛ bato ten
I won't even entertain such ideas	N tɛna hali o hakilina suguw nisɔndiya
I cried every time he did it	Ne tun bɛ kasi tuma bɛɛ ni a tun bɛ o kɛ
I was on my way to my new life	Ne tun bɛ sira kan ka taa ne ka ɲɛnamaya kura la
I asked my student to expand her chest area	N y’a ɲini n ka kalanden fɛ a k’a disi yɔrɔ bonya
I love you both and could never hate you	Ne bɛ aw fila bɛɛ kanu ani ne tun tɛ se ka aw koniya abada
An email confirmation will be sent to your email address	E-mail dɔ bɛna ci i ka e-mail ladɛrɛsi ma min b’a jira ko a bɛ se ka kɛ
I kind of dread it to be honest	N bɛ siran a ɲɛ cogo dɔ la ka kɛ tiɲɛtigi ye
I needed a working phone	N mago tun bɛ telefɔni baarakɛta la
I saw how the life was flowing out of her pale eyes	N y’a ye cogo min na ɲɛnamaya tun bɛ ka woyo ka bɔ a ɲɛ jɛmanw na
I was such a disappointment to a daughter	Ne tun ye o ɲɔgɔnna jigitigɛ ye denmuso dɔ fɛ
I turned around and kissed him on the mouth	N y'i Yɛlɛma k'a susu a da la
I didn't know how to explain it to her	N tun t'a dɔn n bɛ se k'o ɲɛfɔ a ye cogo min na
I will see her beautiful face once more	N bɛna a ɲɛda cɛɲi ye siɲɛ kelen kokura
I stand in front of him	N bɛ jɔ a ɲɛfɛ
I licked the lump that came to my throat	N ye kuru min nana n dawolo la, n ye o da tuguni
I cut my way through them and moved on	N ye n ka sira tigɛ u fɛ ka taa ɲɛfɛ
I found myself staring at the ceiling	N y’a sɔrɔ n ɲɛ jɔlen bɛ sanfɛla la
I ran last time without telling him the truth	N bolila siɲɛ tɛmɛnen na k’a sɔrɔ n ma tiɲɛ fɔ a ye
I thought of my mother	N ye miiri n ba la
I glanced into the other rooms	N ye n ɲɛw wuli ka don so tɔw kɔnɔ
I didn't turn back fast enough	N ma n kɔsegin joona ka se a dan na
I whispered an apology and walked away	N ye yafa ɲini kumakan dɔ fɔ ni n yɛrɛ ye ka taa
I am a royal spy	Ne ye masakɛ juguw ka sɛgɛsɛgɛlikɛla ye
A well thirsting for blood	Kɔlɔn min bɛ joli minnɔgɔ
I felt an ache of something deep in my heart	Ne ye fɛn dɔ dimi dɔ ye ne dusukun kɔnɔna na
I have no heart or soul	Ne tɛ ni dusukun wala ni ye
I mean, look at all those cars	N b’a fɛ k’a fɔ ko o mobili ninnu bɛɛ lajɛ
I sit up and roll out of bed and yawn	N bɛ sigi ka wuli ka bɔ n ka dilan kan ka n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ
I used to play music like other instruments	N tun bɛ fɔli daminɛ i n’a fɔ fɔlifɛn tɔw
I felt I had to help her	Ne y’a ye ko ne ka kan k’a dɛmɛ
I love the simple, classic look	N’ b’a fɛ ka filɛli nɔgɔman kɛ, min ye klasiki ye
I couldn’t see who it was	N tun tɛ se k’a ye ko o ye jɔn ye
I haven’t had a chance to test them yet	N ma sababu sɔrɔ k’u kɔrɔbɔ fɔlɔ
I look curiously at the dance floor	N bɛ filɛli kɛ dɔnkilida yɔrɔ la ni ɲininkali ye
I look up at him, disappointed	N bɛ n ɲɛ kɔrɔta k’a filɛ, n jigi tigɛlen
I recover very quickly	N bɛ kɛnɛya joona kosɛbɛ
Mason describes his own mind in these same terms	Mason b’a yɛrɛ hakili ɲɛfɔ ni nin kumasen kelenw ye
A new section every two weeks	Dakun kura min bɛ bɔ dɔgɔkun fila o dɔgɔkun fila
He had long wanted to retire abroad	A tun b’a fɛ kabini tuma jan ka taa lafiɲɛbɔ la jamana wɛrɛ la
I thought it was because of the light	Ne tun b’a miiri ko o kɛra yeelen de kosɔn
A golden light surrounded them	Sanu yeelen dɔ tun b’u lamini
A little longer and it would be his	Dɔɔni ka mɛn ani a tun bɛna kɛ ale ta ye
I felt my whole body go numb	N y’a ye ko n farikolo bɛɛ bɛ ka n yɛrɛ minɛ
I want you in more ways than you can imagine	Ne b’a fɛ i ka kɛ cogo caman na ka tɛmɛ i bɛ se ka miiri min na
I might as well have been out there	N’a sɔrɔ n’ tun bɛ kɛnɛma o cogo kelen na
I can cut it down a bit	N bɛ se k’a tigɛ dɔɔnin
I always had a good feeling wearing it	N tun bɛ dusukunnata ɲuman sɔrɔ tuma bɛɛ ka o fani don
I made myself keep a straight face	N y’a kɛ n yɛrɛ ye ka ɲɛda tilennen to
I didn't know what to expect	Ne tun t'a dɔn ne bɛna min sɔrɔ
I have to leave this camp today	Ne ka kan ka bɔ nin kanpaɲi in na bi
I think it could be useful	N hakili la, a bɛ se ka kɛ nafa ye
I turned around and hurried back to my office	N ye n yɛrɛ jɛngɛ ka teliya ka segin n ka biro la
They showed me some possibilities	U ye fɛn dɔw jira n na minnu bɛ se ka kɛ
I cannot imagine that this life is all there is	Ne tɛ se ka miiri ko nin ɲɛnamaya in ye fɛn bɛɛ ye min bɛ yen
I will call him first thing in the morning	Ne na a wele fɔlɔ sɔgɔma
Several of the other people around him also had guests	Mɔgɔ tɔ damadɔ minnu tun bɛ a lamini na, olu fana tun bɛ ni dunanw ye
I don’t think a fisherman can see very well	N hakili la, mɔnikɛla dɔ tɛ se ka yeli kɛ kosɛbɛ
I ring the bell and wait	N bɛ bɛlɛn da ka kɔnɔni kɛ
I shouldn't have listened, anyway	N tun man kan ka mɛnni kɛ, cogo o cogo
There were a lot of people on this	Mɔgɔ caman tun bɛ nin ko in kan
I knew my thinking was wrong	Ne tun b’a dɔn ko ne ka miirili tun man ɲi
I currently provide individual, couples and group therapy	N bɛ furakɛli kɛ sisan mɔgɔ kelen-kelen bɛɛ, furuɲɔgɔnma ani kulu furakɛli la
I was miserable there	Ne tun ye bɔnɛ ye yen
I fell to my knees beside him	N ye n gɛnɛgɛnɛw bin a kɛrɛ fɛ
A classic among kids everywhere	Klasiki dɔ denmisɛnw cɛma yɔrɔ bɛɛ
Public works began the next day	Foroba baara daminɛna o dugujɛ
I will let you tell my story	Ne na a to ne ka maana ka fɔ aw ye
The negotiations bore no fruit	O kumaɲɔgɔnyaw ma den sɔrɔ
I heard he had a heart attack	N y’a mɛn ko dusukun tantanni dɔ b’a la
I was never very good at it either	Ne fana tun tɛ se kosɛbɛ o la abada
I don’t remember my parents punishing me	N hakili t’a la ko n bangebagaw ye n ɲangi
I knelt down to be level with him	N ye n kunbiri gwan walisa ka kɛ ɲɛ kelen ye n’a ye
I would not have brought you here otherwise	Ne tun tɛna na ni aw ye yan ni o tɛ
I didn't even know he had it	Ne yɛrɛ tun t'a dɔn ko a b'a la
A group of uniformed men got off	Cɛ kulu dɔ minnu tun bɛ fini don, olu jigira
I have a little surprise for you	N ye kabako dɔɔnin kɛ aw ye
I looked up and sighed	N ye n ɲɛw kɔrɔta ka n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ
He rejoined in the fifth	A seginna ka fara a kan duurunan na
I tell you, it was a promise, not a threat	Ne b'a fɔ aw ye, o tun ye layidu ye, bagabagali tɛ
I was killed	Ne fagara
I didn’t think it was voluntary	N tun t’a miiri ko o kɛra n yɛrɛ sago la
I couldn’t even tell you what’s there	N tun tɛ se ka hali fɛn min bɛ yen, o fɔ i ye
I want to be on your team from now on	N b’a fɛ ka kɛ aw ka ekipu kɔnɔ kabini sisan
There seems to be much in the story to support this	A bɛ iko fɛn caman bɛ maana kɔnɔ minnu bɛ o dɛmɛ
It’s just a beautiful thing	A ye fɛn cɛɲi dɔrɔn de ye
I had no real intentions	Ne tun tɛ ni ŋaniya yɛrɛyɛrɛ ye
I was beginning to count my movements of her to my head	N tun bɛ ka jatebɔ daminɛ n ka lamaga-lamagaliw a ka n kunkolo
I noticed you have traditional bows	N y’a kɔlɔsi ko laadala bow b’aw bolo
I love art, especially drawing	Seko ni dɔnko ka di n ye kosɛbɛ, kɛrɛnkɛrɛnnenya la ja dilanni
I just wanted to prove myself	Ne tun b’a fɛ dɔrɔn ka ne yɛrɛ jira
I couldn’t talk to him	N tun tɛ se ka kuma a fɛ
A couple runs it, but they’re on vacation	Furuɲɔgɔnma dɔ b’a boli, nka u bɛ lafiɲɛbɔ la
I love working hard for my dreams	A ka di ne ye ka baara kɛ kosɛbɛ ne ka sugo kama
I learned this the hard way	N ye nin dege cogo gɛlɛn na
I like to take care of him	A ka di n ye ka n janto a la
I had been there once	Ne tun taara yen siɲɛ kelen
I was a bit of a restless mind	Ne tun ye hakili lafiyabali ye dɔɔnin
I decided to walk around the house one more time	N y’a latigɛ ka taama so kɔnɔ siɲɛ kelen wɛrɛ
I also used a model	Ne fana ye baara kɛ ni modɛli dɔ ye
I asked him if he hated me	N y’a ɲininka ni a tun bɛ ne koniya
I want you to take it outside	N b'a fɛ i k'a ta ka bɔ kɛnɛma
A card rose from his deck	Karti dɔ wulila ka bɔ a ka deki kan
A noble and silly feeling	Dusukunnata bonyalen ni hakilintan
They were even allowed to take notes	U yɛrɛ tun bɛ sɔn ka sɛbɛnniw kɛ
I just have to cut the pants	N ka kan ka pantalon dɔrɔn de tigɛ
A man at work is a good thing	Cɛ min bɛ baara la, o ye ko ɲuman ye
Let me be the only hand left	Ne ka kɛ bolo kelen ye min tora
I could never follow through	N tun tɛ se ka tugu o kɔ abada
I liked everything about this place	Nin yɔrɔ in ko bɛɛ diyara n ye
A breeze blows through a slightly open window	Fiɲɛ dɔ bɛ bɔ finɛtiri dɔ fɛ min dabɔra dɔɔnin
I lift out a case of beer	N bɛ biyɛri kɛsu dɔ kɔrɔta ka bɔ
I had no time to be happy they were alive	Ne tun tɛ waati sɔrɔ ka nisɔndiya u ɲɛnama don
I took one in my mouth, and she sighed	N ye kelen ta n da la, a ye sɔgɔsɔgɔ
I follow and we sit on the bed	N bɛ tugu o kɔ an bɛ sigi dilan kan
A kind of caliphate	Kalifalen sugu dɔ
I was too nervous to feel hungry or thirsty	Ne tun bɛ siran kojugu fo kɔngɔ walima minnɔgɔ tun tɛ ne la
I also received a number of questions via email from readers	N ye ɲininkali damadɔ fana sɔrɔ imeyi fɛ ka bɔ kalandenw yɔrɔ
I hope you enjoy coming here often	N jigi b’a kan ko a bɛna diya aw ye ka na yan tuma caman
I wondered how many turned him down today	N y’a ɲininka mɔgɔ joli de banna a la bi
Many of them were not given a choice	U caman ma sugandili di u ma
I have too many questions to answer for him	Ɲininkali caman bɛ n bolo ka tɛmɛn ka jaabiw di a ma
I couldn’t help but laugh with him	N tun tɛ se ka n yɛrɛ tanga ŋɛɲɛ ma n’a ye
I looked around the table and they were all watching	N ye tabali lamini lajɛ ani u bɛɛ tun bɛ ka kɔlɔsili kɛ
I saw the report on the news	N ye o kunnafoni ye kibaruyaw kan
I wasn't particularly worried	Ne tun tɛ hami kɛrɛnkɛrɛnnenya la
He retired from the game after that year	A ye lafiɲɛbɔ Kɛ tulon in na o sàn in kɔ fɛ
I have yet to meet anyone like myself	Ne ma mɔgɔ si sɔrɔ fɔlɔ i n'a fɔ ne yɛrɛ
I think they wanted me to hear it	Ne hakili la, u tun b’a fɛ ne ka o mɛn
I had enjoyed myself, talked to people and danced	N tun ye n yɛrɛ diyabɔ, ka kuma ni mɔgɔw ye ani ka dɔn kɛ
I just felt like that was the best choice	N y’a ye dɔrɔn ko o de ye sugandili ɲuman ye
Save an empty room for us and a coffee spoon	So lankolon dɔ kisi anw ni kafe kuyɛri ma
I asked him where he was	N y’a ɲininka a bɛ yɔrɔ min na
I laid back on the bed	N ye n yɛrɛ da tugun dilan kan
I solve problems	N bɛ gɛlɛyaw ɲɛnabɔ
I did something with it	N ye fɛn dɔ kɛ n’a ye
I was frozen with fear	Ne tun bɛ nɛnɛ na siran fɛ
I slapped it shut before stepping back	N y’a bugɔ k’a datugu sanni n ka segin kɔfɛ
That makes him a candidate	O b’a Kɛ kandida ye
I’ll say it again, use common sense	N b’a fɔ tugun ko, baara kɛ ni hakili ɲuman ye
I can't wait to get a copy	N tɛ se ka kɔnɔni kɛ ka kopi dɔ sɔrɔ
I left one question hanging from the previous question	N ye ɲininkali kelen to ka jɛgɛn ɲininkali tɛmɛnen na
I throw my hand up and wave back	N bɛ n bolo fili san fɛ ka n bolo kɔrɔta ka segin
I give this advice in good economic times too	N bɛ nin laadilikan in di sɔrɔko waati ɲumanw fana na
I decided to get down to business	N y’a latigɛ ka jigin jago la
I didn’t shoot the guy	N ma marifa ci cɛ in na
I cleared my throat before replying	N ye n dawolo saniya ka sɔrɔ ka jaabi di
I sit on the edge of my bed	N bɛ sigi n ka dilan da la
I covered mine with his	N ye n ta datugu ni ale ta ye
There will be a big change	Yɛlɛmaba dɔ bɛna kɛ
I had to find my own way	N tun ka kan ka n yɛrɛ cogoya sɔrɔ
I had to sort things out	N tun ka kan ka fɛnw labɛn
No other information about the mechanism is known	Kunnafoni wɛrɛ si tɛ dɔn a kɛcogo kan
I knew you would go	Ne tun b’a dɔn ko i bɛna taa
I knew he wasn't completely silent for her though	N tun b'a dɔn ko a tɛ makun pewu a ye hali ni o kɛra
I was doing great, thank goodness	N tun bɛ ka baara kɛ kosɛbɛ, barika Ala ye
I was completely out of breath	N ninakili tun banna pewu
I was just a kid then	Ne tun ye denmisɛnnin dɔrɔn de ye o waati la
I couldn’t tell which one	N tun tɛ se k’a dɔn jumɛn ye
I see them around the sky sometimes	N b’u ye sankolo lamini na tuma dɔw la
A spiritual teacher suggested I look into computer science	Alako karamɔgɔ dɔ y’a fɔ n ye ko n ka ɔridinatɛri baara lajɛ
Lovely wife and gentle soul	Muso kanulen ani ni dususumanin
A research team will be organized to support it	Ɲininikalan jɛkulu dɔ bɛna labɛn walisa k’a dɛmɛ
I asked him about the weather	N y’a ɲininka waati la
Intelligent education is neither too hard nor too free	Kalan hakilitigi tɛ gɛlɛya kojugu, wa a tɛ hɔrɔnya kojugu
I didn't want to publicly declare my love	N tun t'a fɛ ka n ka kanuya jira foroba la
I settled on our parents, too	N y’a sigi an bangebagaw la, fana
I have a running schedule for you	N ye boli bolodalen dɔ sɔrɔ aw ye
A shiver went out of my hand when he touched me	Sɔgɔsɔgɔninjɛ dɔ bɔra n bolo n’a magara n na
I believe his words at first	Ne dalen b a ka kumaw la a daminɛ na
I call it a lecture, but whatever	N b’a wele ko jɛmukan, nka a mana kɛ fɛn o fɛn ye
I jumped to the top of the next room	N ye n yɛrɛ pan ka taa so nata sanfɛ
I hear you two are good students	N b’a mɛn ko aw fila ye kalanden ɲumanw ye
I think some of my problems are psychological	N hakili la n ka gɛlɛya dɔw ye hakili ta fan fɛ
A much needed and real blessing for the world	Duba min mago bɛ diɲɛ na kosɛbɛ ani min ye tiɲɛ ye
I asked her who her last lover was	N y’a ɲininka a ka kanubaga laban tun ye jɔn ye
I knew it would be fun	N tun b’a dɔn ko a bɛna diya
I'm looking at it right now	N b'a lajɛ sisan yɛrɛ
There was a light in the house across the street	Yeelen dɔ tun bɛ so kɔnɔ nbɛda fan dɔ fɛ
I couldn’t help but enjoy it	N tun tɛ se ka n yɛrɛ tanga a diyabɔli ma
I hope today goes easy for you	N jigi b’a kan ko bi bɛ taa nɔgɔya la aw ye
I will drive it up there myself	Ne yɛrɛ bɛna a boli ka taa san fɛ yen
The elevation of the house faces west	So in kɔrɔtalenba bɛ ɲɛsin tilebin ma
I worked quickly at first	N ye baara kɛ joona a daminɛ na
The cultural difference	Danfara min bɛ laadalakow ni ɲɔgɔn cɛ
One of the obstacles was equipment	O balilan dɔ tun ye minɛnw ye
I think we are strangers to each other	N hakili la, an ye dunanw ye ɲɔgɔn fɛ
I have a family and a great business	Denbaya ni jagokɛyɔrɔba dɔ bɛ n bolo
I stood in the doorway, where he hadn’t noticed me	Ne jɔlen tora da la, a tun ma ne kɔlɔsi yɔrɔ min na
A dark look crossed his face and he shook his head	Dibi filɛli dɔ y’a ɲɛda tigɛ k’a kunkolo wuli
The fireplace was also equipped for cooking	Tasuma-yɔrɔ fana tun labɛnna tobili kama
There was a great departure	Bɔliba dɔ kɛra yen
I have to make a call	N ka kan ka weleli kɛ
I hadn’t considered that	N tun ma jateminɛ kɛ o la
I wrote a story last night	N ye maana dɔ sɛbɛn kunun su fɛ
I burned the midnight oil, and tried my best	N ye su tilancɛ tulu jeni, ka n ka cɛsiri bɛɛ kɛ
I knew mom would side with him	N tun b’a dɔn ko mama bɛna a fan fɛ
A lot of black market stuff goes through there	Sugu nɛrɛma fɛn caman bɛ tɛmɛ yen
I pick my feet calmly	N bɛ n senw ta ni hakilisigi ye
I couldn't tell you any of this	Ne tun tɛ se ka nin ko si fɔ aw ye
I kind of tried, at first	N y’a ɲini cogo dɔ la, a daminɛ na
I was hoping to find my destined soul mate	N tun jigi b’a la ka n ni furuɲɔgɔnma latigɛlen sɔrɔ
I was waiting for your guidance	N tun bɛ i ka ɲɛminɛni makɔnɔ
I have to say it is better than usual	N ka kan ka fɔ ko a ka fisa ni a bɛ kɛ cogo min na
I look at myself in the rearview mirror	N bɛ n yɛrɛ filɛ kɔfɛ filɛlikɛlan na
I am happy to risk injury to protect your property	N bɛ nisɔndiya ka joginni bila farati la walasa k’i ka nafolo lakana
Just one night is not bad	Su kelen dɔrɔn tɛ kojugu ye
I told him to do it for me	Ne y’a fɔ a ye ko a k’o kɛ ne ye
I couldn't believe how strong it was	Ne tun tɛ se ka da a la ko a barika tun ka bon cogo min na
I will also take this opportunity to take a shower	N bɛna nin sababu in fana ta ka n yɛrɛ ko
Then a short silence followed	O kɔfɛ, makun surun dɔ kɛra o kɔfɛ
I don’t want an immediate answer	N t’a fɛ ka jaabi sɔrɔ joona
I never wanted to be involved in something like this	N tun t’a fɛ abada ka n sen don nin ɲɔgɔnna ko la
I said she, she could have been a woman	N ko ale, a tun bɛ se ka kɛ muso ye
I drove down to tell you	Ne ye mobili boli ka jigin ka taa o fɔ aw ye
I didn’t expect to get into that description	N tun t’a miiri ko n bɛna don o ɲɛfɔli la
I wanted this day to be special	N tun b’a fɛ nin don in ka kɛ don kɛrɛnkɛrɛnnen ye
I stepped on the three lane block	N ye n sen don lane saba bloki kan
I start my car and head back out	N bɛ n ka mobili daminɛ ka segin ka bɔ
I am happy to welcome you and your team on board	N nisɔndiyara ka aw n’aw ka kulu bisimila kurun kɔnɔ
I know how much you hate flying	N b’a dɔn i bɛ awiyɔn boli koniya cogo min na
I wanted to get out of here	N tun b’a fɛ ka bɔ yan
I want to feed people naturally	Ne b’a fɛ ka mɔgɔw balo cogo la min bɛ ne yɛrɛ la
I couldn't promise him, and I couldn't promise him	Ne tun tɛ se ka layidu ta a ye, ne fana tun tɛ se ka layidu ta a ye
I hope he hasn't already headed out	N jigi b'a kan ko a ma a ɲɛsin kɛnɛma kaban
I struggle with darkness and despair	N bɛ dibi ni jigitigɛ kɛlɛ
I have been playing it a lot for months	N bɛ ka a tulon kɛ kosɛbɛ kabini kalo caman
I need to understand what is going on	Ne ka kan ka faamuyali sɔrɔ min bɛ ka kɛ
I was both confident and scared	Ne tun dalen bɛ a yɛrɛ la ani siran fana tun bɛ ne la
I can no longer recognize or see him	N tɛ se k’a dɔn tugun walima k’a ye
The sauce you probably know better than anyone	Soso min n’a sɔrɔ i bɛ min dɔn ka tɛmɛ mɔgɔ bɛɛ kan
I was pretty sure already but I wasn't sure who	N tun dalen b'a la kosɛbɛ kaban nka n tun dalen t'a la ko jɔn
I will not tell you about these things	Ne tɛna o kow fɔ aw ye
I counted seven bottles on the table	N ye buteli wolonwula jate tabali kan
I was glad to be out in the fresh air	N nisɔndiyara ka bɔ fiɲɛ jɛlen na
I know every cell of your being	N b’i ka kɛta selilɛri kelen-kelen bɛɛ dɔn
I always rolled my eyes	N tun bɛ n ɲɛw wuli tuma bɛɛ
I couldn’t leave them out there like that	N tun tɛ se k’u to yen kɛnɛma ten
I pulled out before my strength could scare you	N ye n yɛrɛ sama ka bɔ sanni n ka fanga ka se ka i lasiran
I can give myself a surprise	N bɛ se ka n yɛrɛ di ka kabakoya
I have to live with myself	Ne ka kan ka ɲɛnamaya kɛ ni ne yɛrɛ ye
I had made good friends there	N tun ye teri ɲumanw sɔrɔ yen
The next month, he made great strides	Kalo nata la, a ye ɲɛtaa caman sɔrɔ
I got out of my phone and tried to call her again	N bɔra n ka telefɔni na k’a ɲini k’a wele tugun
I pointed fingers at him about the rock	N ye n bolonɔ bila a la farakurun ko la
I tell my family and friends	N b’a fɔ n somɔgɔw ni n teriw ye
A young woman opened the door	Musomannin dɔ ye da wuli
I examined what he gave me	A ye fɛn minnu di n ma, n ye olu sɛgɛsɛgɛ
I have this sixth sense you see	N ye nin hakilina wɔɔrɔnan in sɔrɔ i ɲɛ bɛ min na
Very large and dangerous	A ka bon kosɛbɛ ani farati bɛ min na
I sold it to help me pay for this one	N y’a feere walasa ka n dɛmɛ ka nin kelen in sara
A true, true blue show	Ɲɛjirali bulu lakika, lakika
I was lost for about a month	Ne tun tununna kalo kelen ɲɔgɔn kɔnɔ
I wanted to know the atmosphere	N tun b’a fɛ ka fiɲɛ dɔn
On the contrary, the children are mainly fed with fruits	O kɔ fɛ, denmisɛnw bɛ balo kosɛbɛ ni jiridenw ye
I had to get off this ship	N tun ka kan ka jigin nin kurun in kɔnɔ
I haven't cut the cable cord at times like these	N ma kabali juru tigɛ nin waati suguw la
I owe a lot of rent, man	N ka juru caman bɛ rentɛrɛ la, cɛ
I might have to wait a bit longer	N bɛ se ka kɔnɔni kɛ dɔɔnin ka tɛmɛ o kan
I listened and said nothing	Ne ye ne lamɛn, ne ma foyi fɔ
I was never a good person	Ne tun tɛ mɔgɔ ɲuman ye abada
I never meant that you had to actually kill the guy	N tun t’a fɛ abada ko i ka kan ka cɛnin faga tiɲɛ na
I see no threat to him or you	Ne tɛ bagabagali si ye a ma wala aw ma
I wish it was different	N b’a fɛ a tun bɛ kɛ cogo wɛrɛ la
I really felt like you let me down	Tiɲɛ na, ne y’a ye ko i ye ne jigi tigɛ
I won't have time to run	N tɛna waati sɔrɔ ka boli
He lost this battle but won the war	A Dɛsɛra o kὲlɛ in na nka a ye se Sɔrɔ kὲlɛ la
I love you and I miss you so much	Ne b'aw kanu ani ne b'aw fo kosɛbɛ
You can see my soul	I bɛ se ka ne ni ye
I would like to know if that spell was made	N b’a fɛ k’a dɔn ni o siginiden in kɛra
I gave him three copies	N ye sɛbɛnfura saba di a ma
I have to find my mother	N ka kan ka n ba ɲini
I don't want any damn drinks	N t'a fɛ ka minfɛn damn si sɔrɔ
The man could only take so much	Cɛ tun bɛ se ka o caman dɔrɔn de ta
I couldn’t even answer	N yɛrɛ ma se ka jaabi di
I was secure in my position	Ne tun lakananen don ne ka jɔyɔrɔ la
I have now stepped on the grass	Ne ye n sen da bin kan sisan
I think they knew you were very comfortable at that point	N hakili la, u tun b’a dɔn ko i lafiyalen don kosɛbɛ o waati la
I believe this is a realistic argument	Ne dalen b’a la ko nin ye sɔsɔli ye min bɛ kɛ ni fɛn lakika ye
I can see it growing	N bɛ se k’a ye ko a bɛ ka bonya
I almost fell face first into the mud	N tun bɛ ɲini ka bin ɲɛda fɔlɔ bɔgɔ la
I trust your understanding is perfect	Ne dalen b'a la ko aw ka faamuyali dafalen don
I want to see you so badly	Ne b’a fɛ k’i ye cogo jugu la ten
I couldn’t remember the conversation or his face	N hakili tun tɛ se ka to baro la wala a ɲɛda la
I wasn’t the kind of girl who slept around	N tun tɛ sunguru sugu ye min tun bɛ sunɔgɔ lamini na
A hand closed the door in place	Bolo dɔ ye da tugu a nɔ na
I could never have done it without him	Ne tun tɛ se k’o kɛ abada ni ale tɛ
I shook my head vigorously, trying to clear my thoughts	N ye n kunkolo wuli ni fanga ye, k’a ɲini ka n ka miiriliw jɛya
A torn piece of cloth was wrapped around his waist	Fini tigɛlen dɔ tun sirilen bɛ a cɛya la
I was sometimes sick to my stomach	N tun bɛ bana tuma dɔw la fo ka se n kɔnɔbara ma
I could see why people would want to hurt him	N tun bɛ se k’a ye mun na mɔgɔw bɛna a fɛ k’a tɔɔrɔ
Burns has had a lot of influence at the club	Burns ye fanga caman Sɔrɔ kuluba in na
I rarely read the newspaper	N tun man teli ka kunnafonisɛbɛn kalan
It has now been converted into a hotel	Sisan, a jiginna ka kɛ lotɛli ye
I was breaking down, again	Ne tun bɛ ka kari, tuguni
I just can't believe you came for me	Ne tɛ se ka da a la dɔrɔn ko i nana ne kosɔn
I want you to work on them quietly	N b’a fɛ aw ka baara kɛ u kan ni dususuma ye
I memorize my expression and shake my head	N bɛ n ɲɛda cogoya to n hakili la ani ka n kunkolo wuli
I am going to forgive that	Ne bɛ taa yafa o ma
I'm going to stay behind	N bɛ taa to kɔfɛ
A stick inserted into the cake should come out clean	Bere min donna gato la, o ka kan ka bɔ ka saniya
I was completely covered in mud	Ne tun datugulen don pewu ni bɔgɔ ye
I can't even remember	N yɛrɛ tɛ se ka n hakili to a la
I cleaned up the place and went back to my office	N ye yɔrɔ in saniya ka segin n ka biro la
A manufacturer of clothing and clothing	Fini ni finiw dilannikɛla dɔ
I need more privacy in my life	Ne mago bɛ danbe caman na ne ka ɲɛnamaya kɔnɔ
I care for him, and he cares for me	Ne b’a janto a la, wa ale fana b’a janto ne la
I nod, and he opens the door	N bɛ n kunkolo wuli, a bɛ da wuli
A terrible home life	So kɔnɔ ɲɛnamaya jugu dɔ
Bird became well known for his knowledge of chemistry	Bird Kɛra lakodɔnnen ye kosɛbɛ a ka dɔnniya fɛ kemisɛri la
I was here a few years back but had to go	Ne tun bɛ yan san damadɔw tɛmɛnen kɔfɛ nka ne tun ka kan ka taa
I thought it was very interesting	N tun b’a miiri ko a ka di kosɛbɛ
I am not your colleague	Ne tɛ i baarakɛɲɔgɔn ye
I had a difficult relationship ending	N ye jɛɲɔgɔnya laban gɛlɛn dɔ sɔrɔ
I didn’t know the body could do that	N tun t’a dɔn ko farikolo bɛ se k’o kɛ
I just suddenly feel free	N bɛ barika sɔrɔ dɔrɔn ka n yɛrɛ bɔ a la
Storm was the first and last champion	Storm de tun ye ntolatantɔn ŋana fɔlɔ ni laban ye
I had no problem following his instructions	Gɛlɛya si tun tɛ ne la ka tugu a ka cikanw kɔ
Both of his older brothers played college football	A kɔrɔkɛ fla bɛɛ tùn bɛ kolɛji ntolatan Kɛ
I had to agree with him	N tun ka kan ka sɔn a ka kuma ma
I borrow a snow machine to follow	N bɛ juru ta snow machine ka tugu
I think you saw it in your sleep	Ne hakili la, i y'a ye i ka sunɔgɔ la
I stand up, looking at my hands	Ne bɛ wuli, ka ne bolow filɛ
I took a deep breath, grateful for my solitude and safety	N ye ninakiliba bɔ, ka waleɲumandɔn n kelennasigi n’a lakana kosɔn
I wouldn’t let anyone see my face	N tun tɛna a to mɔgɔ si ka n ɲɛda ye
I can't believe you did this to me	Ne tɛ se ka da a la ko i ye nin kɛ ne la
Cooperatives are not a closed system	Koperatifu tɛ sigida dagalen ye
I can't drive that car	N tɛ se ka o mobili boli
I cannot give you anything else without taking something from him	Ne tɛ se ka dɔ wɛrɛ di i ma ni ne ma fɛn dɔ ta a fɛ
I followed close behind	N tugura n kɔ kosɛbɛ
I was told to go forward for prayer	A fɔra ne ye ko ne ka taa ɲɛfɛ delili kama
I am here today because of her	N bɛ yan bi k’a sababu kɛ a yɛrɛ ye
I think of my own parents	N bɛ miiri n yɛrɛ bangebagaw la
We need to be vigilant	An ka kan ka ɲɛmajɔli kɛ
Park had broken the top level escort	Park tun ye sanfɛla nivo escort kari
He was seen as a promising researcher	A tun bɛ ye i n’a fɔ ɲininikɛla layidu talen
A quick inspection of several homes confirmed this	So damadɔw sɛgɛsɛgɛli teliya la, o y’a jira ko o ye tiɲɛ ye
I think we'll be fine	N hakili la an bɛna ɲɛ
I think that's how these things work	Ne hakili la, o de ye nin kow kɛcogo ye
Everything is style	Fɛn bɛɛ ye style ye
I never have time for a mental health crisis	Waati tɛ ne bolo abada hakili kɛnɛya gɛlɛya dɔ kama
I like to work closer to the subject	A ka di ne ye ka baara kɛ ka surunya barokun na
I never wanted him to forget it, either	N tun t’a fɛ abada a ka ɲinɛ o kɔ, o fana tun tɛ yen
I killed your brother	Ne ye i balimakɛ faga
I groaned in pain	N ye n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ ni dimi ye
I treated them all well	N ye u bɛɛ minɛ koɲuman
I have something better for you	Ne ye fɛn dɔ di aw ma min ka fisa ni o ye
I had called him out	N tun ye a wele ka bɔ
I have to wait until tomorrow	Ne ka kan ka kɔnɔni kɛ fo sini
I should have waited until you got to a safe place	N tun ka kan ka kɔnɔni kɛ fo i ka se yɔrɔ lafiyalen dɔ la
I told you we would be friends	Ne y’a fɔ aw ye ko an bɛna kɛ teriw ye
He’s pulled everybody in these last two games	A ye bɛɛ Sama ka Taa nin tulon fla laban ninnu na
I have the immune system of a cow	Farikolo tangacogo bɛ ne la i n’a fɔ misi
I didn't need anything else	Ne mago tun tɛ fɛn wɛrɛ la
I could hear him in between his words	N tun bɛ se k’a mɛn a ka kumaw cɛma
He will be greatly missed	An bɛna ɲinɛ a kɔ kosɛbɛ
Both sexes also have orange legs and skin	Cɛ ni muso fila bɛɛ fana senw ni fari bɛ kɛ oranjɛ ye
I think this sweater is a really cool idea	N hakili la nin sutura in ye hakilina duman ye tiɲɛ na
I didn't want those people to rush	N tun t'a fɛ o mɔgɔw ka kɔrɔtɔ
I couldn’t help but smile	N tun tɛ se ka n yɛrɛ tanga n yɛrɛ ma
I couldn’t recognize the language	N tun tɛ se ka kan in dɔn
I wanted to stay in his arms	N tun b’a fɛ ka to a bolo la
I entered the room with the height of love	N donna so kɔnɔ ni kanuya kɔrɔtalen don
I told them to hurry to the field	N y’a fɔ u ye ko u ka kɔrɔtɔ ka taa foro la
I suddenly disliked half the Doctor	Dɔgɔtɔrɔ tilancɛ ma diya n ye yɔrɔnin kelen
A gun is your life	Marifa ye i ka ɲɛnamaya ye
I grinded my body against his, and slid my tongue over his	Ne ye ne farikolo sɔgɔ a ta kan, ka ne nɛnkun sɔgɔ a ta kan
I would rather see the world improve	A ka fisa ne ma ka diɲɛ ɲɛtaa ye
I can't remember exactly how it happened though	N hakili tɛ se ka to a kɛcogo la tigitigi hali ni o kɛra
I can’t say anything that hasn’t already been said	N tɛ se ka foyi fɔ min ma fɔ fɔlɔ
I must suffer in silence	Ne ka kan ka tɔɔrɔ ni makun ye
I was not a professional pilot	N tun tɛ awiyɔn bolila ŋana ye
I can tell you no more	Ne tɛ se ka dɔ wɛrɛ fɔ aw ye
I expect the cruise may have made national news tonight	N b’a jira ko n’a sɔrɔla kurunba in ye jamana kibaruya kɛ bi su in na
I just had a quick look around	N tun bɛ ni teliya lajɛ dɔrɔn de ye lamini na
I had strong legs though	Sen barikamaw tun bɛ n na hali ni o kɛra
I smiled and nodded	N ye nisɔndiya jira ani ka n kunkolo wuli
I closed my eyes and took another deep breath	N ye n ɲɛw datugu ka ninakiliba wɛrɛ ta
I remember that horrible man	Ne hakili bɛ o cɛ juguba la
I wasn't reading it	N tun t'a kalan
I didn't see anyone out	N ma mɔgɔ si ye ka bɔ
I just took a sip of my coffee	N ye n ka kafe minɛ dɔɔnin dɔrɔn
I continued through the manoeuvre	N taara a fɛ ka tɛmɛn o mankan in fɛ
I also feel like my ears are filling up	N fana b’a ye ko n tulo bɛ fa
I had only visited once since then	N tun taara bɔ a ye siɲɛ kelen dɔrɔn kabini o waati
Where he told me, I moved	A y'a Fɔ n ye yɔrɔ min na, n y'i Yɛlɛma
A few seconds later, the light went out	Seginnkanni damadɔw o kɔfɛ, yeelen fagara
I started developing my sense of taste again	N y’a daminɛ ka n ka dumuni duman dɔncogo yiriwa tugun
Maybe you can make him more interesting	Laala i bɛ se k’a kɛ a ka di a ye kosɛbɛ
I was afraid to turn around	N tun bɛ siran ka n yɛrɛ wuli
I was really surprised	Ne kabakoyara tiɲɛ na
I wouldn’t ask for help or stuff	N tun tɛna dɛmɛ walima fɛn dɔw deli
I returned the feeling, and I meant it	N ye dusukunnata segin, wa n tun b’a fɛ k’o kɔrɔ fɔ
I gave him simple instructions	N ye cikan nɔgɔmanw di a ma
I wasn't dreaming of that at the time	N tun tɛ o sugo la o waati la
I jumped out of the container and ran after him	N ye n yɛrɛ pan ka bɔ minɛn kɔnɔ ka boli ka tugu a nɔfɛ
A man emerged from a dark doorway	Cɛ dɔ bɔra da dɔ la min tun ye dibi ye
I could live with four	N tun bɛ se ka ɲɛnamaya kɛ ni mɔgɔ naani ye
I tried not to laugh	N y’a ɲini ka n yɛrɛ tanga ŋɛɲɛ ma
I would leave in the morning	N tun bɛ taa sɔgɔma
I was in a stolen truck	N tun bɛ kamiyɔn sonyalen dɔ kɔnɔ
I didn’t lose anything down there	N ma bɔnɛ foyi la yen duguma
I always sat in the top right corner	N tun bɛ sigi tuma bɛɛ sanfɛ kininbolo fan fɛ
I think he did it just to get my attention	Ne hakili la, a y’o kɛ walisa ka ne hakili sama dɔrɔn
I pressed the button quickly	N ye butɔni digi joona
I was only a few feet from the fire	Ne ni tasuma cɛ tun bɛ mɛtɛrɛ damadɔw dɔrɔn de la
I hadn’t thought about this in months	N tun ma miiri nin ko in na kabini kalo caman
I had a cell phone that no longer works	Telefɔni selilɛri tun bɛ n bolo min tɛ baara kɛ tugun
I thought he was out with friends	N tun b’a miiri ko a tun bɛ kɛnɛma ni teriw ye
I had no idea you were his son	N tun tɛ miiri ko i ye a denkɛ ye
There is a door on the other side	Da dɔ bɛ a fan dɔ fɛ
I had to run it until it stopped	N tun ka kan ka boli a kan fo a ka jɔ
I was sitting right here, alive	Ne tun sigilen bɛ yan yɛrɛ, ɲɛnama
I had thought of him as thirty years old	N tun ye miiri a la ko a si bɛ san bisaba la
I want to understand why	N b’a fɛ k’a faamu mun na
I had three things going on at once	Fɛn saba tun bɛ n na minnu tun bɛ ka kɛ siɲɛ kelen
I can work around the clock	N bɛ se ka baara kɛ lɛrɛ o lɛrɛ
I step forward and stomp	N bɛ n sen don ɲɛfɛ ka n sennatan
I would just go to the bar on the way	N tun bɛ taa dɔrɔn barokɛyɔrɔ la sira kan
I gained a lot of weight	N ye n farikolo girinya caman sɔrɔ
I want to save you from destruction	Ne b'a fɛ ka aw kisi halakili ma
I believe you can make a difference	Ne dalen b’a la ko i bɛ se ka fɛn dɔ kɛ
I love bringing my characters to life	A ka di ne ye ka ne ka mɔgɔladontaw lase ɲɛnamaya ma
I ask when dinner is	N b’a ɲininka tuma min na sufɛdumuni bɛ kɛ
I finally started to distinguish the sounds of the earth	N labanna k’a daminɛ ka dugukolo mankanw faranfasi
I am white hispanic	Ne ye hispanik finman ye
I had barely slept in the last five nights	N tun ma sunɔgɔ dɔɔnin dɔɔnin su duuru laban ninnu na
A staircase runs up to the main door	Eskalanin dɔ bɛ boli ka taa daba la
I liked this particular story because they were vulnerable	Nin maana kɛrɛnkɛrɛnnen in diyara n ye bawo u tun ye mɔgɔ ye minnu ka dɔgɔ
I just wasn't willing to accept it	Ne tun ma sɔn dɔrɔn ka sɔn o ma
I could have sworn my boy called me	Ne tun bɛ se ka kali ko ne cɛnin ye ne wele
I went to serve the living	Ne taara ɲɛnamaw ka baara kɛ
I told the driver to pull over	N y’a fɔ bolifɛntigi ye ko a ka sama ka tɛmɛ
A few times now, he had come close to death	Siɲɛ damadɔw sisan, a tun gɛrɛla saya la
I asked him if he had ever watched it	N y’a ɲininka ni a delila k’a lajɛ
I refused to disappoint him	N banna k’a jigi tigɛ
I choose friends and stick with them	N bɛ teriw sugandi ani ka nɔrɔ u la
I would love to experience this for myself, one day	A ka di ne ye kosɛbɛ ka nin ko in sɔrɔ ne yɛrɛ fɛ, don dɔ
I will give up politics	N bɛna politiki dabila
I had nothing else to go home to	Foyi wɛrɛ tun tɛ ne bolo ka taa so
I love everything about it	A ko bɛɛ ka di ne ye kosɛbɛ
I love having them here with me	A ka di ne ye k’u sɔrɔ yan ni ne ye
I didn’t say a word	N ma daɲɛ kelen fɔ
I admit it was a bit crazy	N sɔnna a ma ko a tun ye dibi ye dɔɔnin
I tried to block it out, concentrating on my driving	N y’a ɲini k’a bali ka bɔ, ka n hakili bɛɛ di n ka bolifɛn bolicogo ma
I ended up getting really tired of doing it	N labanna ka sɛgɛn tiɲɛ na o kɛli la
I could humble myself there	N tun bɛ se ka n yɛrɛ majigin yen
I was a little disappointed	N jigi tigɛra dɔɔnin
I found you and found something beautiful	N ye i sɔrɔ ka fɛn cɛɲi dɔ sɔrɔ
I just want you to be okay	Ne b’a fɛ dɔrɔn i ka kɛ koɲuman ye
A loud alarm began to sound	Alarmkanba dɔ y’a daminɛ ka mankan bɔ
I just didn’t know you were thinking about this	N tun t’a dɔn dɔrɔn ko i bɛ miiri nin ko in na
I will not leave him alone	Ne tɛna a to yen
A chill made her skin tingle	Nɛnɛba dɔ y’a to a fari bɛ wuluwulu
I wasn't ready to find out	Ne tun ma labɛn ka o dɔn
A shadow fell upon him	Dugukolonɔn dɔ binna a kan
I said it was old	N ko a kɔrɔlen don
I cannot fight for myself now	Ne tɛ se ka kɛlɛ kɛ ne yɛrɛ ye sisan
A hospital needs a home, my friend	Dɔgɔtɔrɔso dɔ mago bɛ so la, n terikɛ
I need to start gardening now	N ka kan ka nakɔbaara daminɛ sisan
Then I realized he was alive	O kɔfɛ, ne y’a faamu ko a ɲɛnama don
I've never seen the like of it	N ma deli k'a bɔɲɔgɔnko ye
I am going with my daughter	N bɛ taa ni n denmuso ye
We just have the power of a great idea	An bɛ ni hakilinaba dɔ fanga dɔrɔn de ye
I met him, some time ago	Ne ye a kunbɛn, a bɛ waati dɔ bɔ
I am dying on the edge right now	Ne bɛ sa da la sisan yɛrɛ
I watched the evening classes	N tun bɛ wulada kalanw lajɛ
I frown and decide he's having a bit of fun	N bɛ n ɲɛda biri k’a latigɛ ko a bɛ ka ɲɛnajɛ kɛ dɔɔnin
I tried to wash it off, but it was no use	N y’a ɲini k’a ko ka bɔ yen, nka nafa foyi t’a la
I am a wolf in the dark	Ne ye waraba ye dibi la
I just thought they would always be here	N tun b’a miiri dɔrɔn ko u bɛna kɛ yan tuma bɛɛ
I think he’s still alive at this point	N hakili la, a bɛ balo la hali bi nin waati in na
I looked first at the paper	N ye n yɛrɛ lajɛ fɔlɔ papier la
I like people who speak their minds	Mɔgɔ minnu bɛ u ka miiriliw fɔ, olu ka di ne ye
I cling desperately to your emotional indifference	N nɔrɔlen bɛ i ka dusukunnata ta fan fɛ ɲɛmajɔbaliya la ni jigitigɛ ye
I had already made my first mistake	N tun ye n ka fili fɔlɔ kɛ kaban
It was an excess of old power	O tun ye fanga kɔrɔ tɛmɛnen ye
I expected him to back off	N tun b’a jira ko a bɛna segin kɔ
I couldn’t pick one at random	N tun tɛ se ka kelen ta k’a sɔrɔ n ma kɛ cogo si la
I respected his decision	N ye a ka desizɔn bonya
I ran back to my halfway point	N bolila ka segin ka taa n ka tilayɔrɔba la
A tap to his throat woke him up the next morning	Pompi dɔ min tun bɛ a dawolo la, o y’a kunun o dugujɛ
I will have a son on you	Ne na denkɛ sɔrɔ i kan
I wait to see your eyes again	N bɛ makɔnɔni kɛ ka i ɲɛw ye tugun
I would highly recommend you and your company	Ne bɛna aw ni aw ka sosiyete laadi kosɛbɛ
I need to focus and spell protection	N ka kan ka n sinsin ani ka lakanani siginiden kɛ
Many people were surprised	Mɔgɔ caman kabakoyara
I would rather not have such a king	Ne ka fisa ni o masakɛ sugu tɛ
A woman crawled in from the other direction	Muso dɔ ye wuluwulu don ka bɔ sira wɛrɛ fɛ
I saw his eyes filled with worry	N y’a ye ko a ɲɛw falen bɛ haminankow la
I began to wonder why this was so	N y’a daminɛ k’a ɲininka mun na nin bɛ ten
I assume that would be you	N b’a miiri ko o tun bɛna kɛ e de ye
I was hoping this page would be published soon	N tun jigi b’a kan ko nin ɲɛ in bɛna bɔ joona
I am also feeling relaxed and happy	Ne fana bɛ ka lafiya ani ka nisɔndiya
I told him exactly what happened	Fɛn min kɛra, ne y’o fɔ a ye tigitigi
I probably always will be	N’a sɔrɔ ne bɛna kɛ ten tuma bɛɛ
A hell of a lot more	Jahannama dɔ ka ca ni caman wɛrɛw ye
I am willing to let my words define my life	Ne sɔnna ka a to ne ka kumaw ka ne ka ɲɛnamaya jira
I think some of your people may have left	N hakili la, n’a sɔrɔ i ka mɔgɔw dɔw bɔra
I never wanted freedom	Ne tun t'a fɛ abada ka hɔrɔnya sɔrɔ
I have perspective in my life	Ne bɛ hakilina sɔrɔ ne ka ɲɛnamaya kɔnɔ
I'm sure you can't wait for that	Ne dalen b'a la ko aw tɛ se ka o makɔnɔ
I can't take it that way	N tɛ se k'a ta o cogo la
I was out for three weeks	N tun bɔra kɛnɛ kan dɔgɔkun saba kɔnɔ
I smiled sadly at them all and turned back	N ye nisɔndiya jira u bɛɛ la ni dusukasi ye, ka segin ka n kɔsegin
I went back into my room	N seginna ka don n ka so kɔnɔ
I had to feel him touch me	Ne tun ka kan k’a ye ko a bɛ maga ne la
I want one thing and one thing only	Ne b’a fɛ fɛn kelen ni fɛn kelen dɔrɔn de ye
Parking services have been available since construction was completed	Parking baara bɛ yen kabini a jɔli banna
Little by little, they have to behave until we can move	Dɔgɔya dɔɔni, u ka kan ka u yɛrɛ minɛ fo an ka se ka lamaga
I'm feeling a bit under the weather	N bɛ ka n yɛrɛ sɔrɔ dɔɔnin waati jukɔrɔ
If the rich man is patient	Ni nafolotigi bɛ muɲu
I just remember seeing my dad crying over me	Ne hakili bɛ a la dɔrɔn ko ne ye n fa ye a bɛ ka kasi ne kan
I want to swap this belt	N b’a fɛ ka nin cɛsirilan in ɲɔgɔn falen
I will not serve him either way	Ne tɛna baara kɛ a ye cogo fila la
I force my body towards him	N bɛ n farikolo Wajibiya ka Taa a fan fɛ
I think there must have been lightning in the air	N hakili la, n’a sɔrɔ sanpɛrɛn tun bɛ fiɲɛ na
I told the women to go back to their homes	N y’a fɔ musow ye ko u ka segin u ka so
I have nothing to be angry about	Foyi tɛ ne bolo ka dimi o la
I highly recommend this host	N bɛ nin jatigila in fɔ kosɛbɛ
I came back to the lobby and checked myself	N seginna ka na mɔgɔw ladon yɔrɔ la ka n yɛrɛ lajɛ
I used it in the office	N tun bɛ baara kɛ n’a ye biro la
I hope you are in the same situation as we are	Ne jigi b’a kan ko aw fana bɛ cogo kelen na i n’a fɔ anw
I continued down the corridor to another ceremony	N taara ɲɛfɛ ka tɛmɛn kɔrida la ka taa seli wɛrɛ la
I should have tried harder to find you	Ne tun ka kan ka n jija ka taa a fɛ ka i sɔrɔ
I wouldn’t spend a day in that neighborhood now	N tun tɛna tile kelen kɛ o sigida la sisan
I had decided to come home	N tun y’a latigɛ ka na so
I just watch when you play	N bɛ kɔlɔsili kɛ dɔrɔn ni i bɛ tulon kɛ
I keep seeing his face	N bɛ to ka a ɲɛda ye
I fixed it quickly, with some tape	N y’a labɛn joona, ni kaseti dɔw ye
I insisted on him putting me down again	N y’a sinsin a kan ko a ka n bila duguma tugun
I felt myself snoring loudly	N y’a mɛn ko n yɛrɛ bɛ ka sɔgɔsɔgɔ kosɛbɛ
I missed you so much	Ne tun bɛ i kɔ kosɛbɛ
I started off his crown and worked my way down	N y’a daminɛ ka bɔ a ka masafugulan na ka baara kɛ ka jigin
I see you made it back	N b'a ye ko i ye a kɛ ka segin
A simple smile has helped many	Nisɔndiya nɔgɔman dɔ ye mɔgɔ caman dɛmɛ
I have all the last ones in stock	N ye labanw bɛɛ sɔrɔ stock la
I wondered just what you meant	N y'a ɲininka i b'a fɛ ka min fɔ, o dɔrɔn de don
I checked each word four times	N ye daɲɛ kelen-kelen bɛɛ lajɛ siɲɛ naani
I can see how you two look at each other	N bɛ se k’a ye aw fila bɛ ɲɔgɔn filɛ cogo min na
I turned to the far side and climbed out	N ye n yɛrɛ wuli ka taa fan jan fɛ ka wuli ka bɔ
And it was killing me	Ani a tun bɛ ka ne faga
The story you are reading is perfect	Maana min bɛ ka kalan, o dafalen don
A dry wind from the west	Fɔɲɔ jalen dɔ bɔra tilebin fɛ
I don't want to do those things	Ne t'a fɛ ka o kow kɛ
I didn’t realize the day went by so quickly	N tun m’a dɔn ko don tɛmɛna joona ten
Looks like a girl took it out	A bɛ iko sunguru dɔ y’a bɔ kɛnɛma
I usually like it with a challenging teacher	A ka c’a la, a ka di n ye ni karamɔgɔ gɛlɛn ye
I hug her and talk to her	N b’a minɛ ka kuma a fɛ
I took a long time today, I went slowly and finished	N ye waati jan ta bi, n taara dɔɔnin dɔɔnin ka ban
He’s got great mental strength	A ye hakili fanga belebele sɔrɔ
They gave me incredible handshakes all night	U ye bolow di ne ma minnu tɛ se ka da a la su bɛɛ kɔnɔ
The bread comes from a boy	Buru bɛ ​​bɔ cɛnin dɔ de la
I open the white paper and start reading	N bɛ papiye finman da wuli ka kalan daminɛ
I didn’t want a sleeping pill trial	N tun t’a fɛ ka sunɔgɔfura kɛcogo dɔ sɔrɔ
I wanted to better you at something, just once	Ne tun b’a fɛ ka i fisaya fɛn dɔ la, siɲɛ kelen dɔrɔn
I vaguely remembered that each loop was about five miles long	N hakili tun bɛ a la cogo jɛlen na ko lupu kelen-kelen bɛɛ janya tun bɛ kilomɛtɛrɛ duuru ɲɔgɔn bɔ
Appreciate all that you have done	Aw ye aw ka ko kɛlenw bɛɛ waleɲumandɔn
I just dropped my kick	N ye n ka kisɛ bila dɔrɔn
It was a complete surprise	O kɛra kabako ye pewu
I usually avoid the truth in conversation and direct interaction	A ka c’a la, n bɛ n yɛrɛ tanga tiɲɛ ma baro ni jɛɲɔgɔnya tilennen na
I was defending myself	Ne tun bɛ ka ne yɛrɛ lafasa
The site was down five percent from the previous week	O yɔrɔ in jigira ni kɛmɛsarada la duuru ye ka tɛmɛ dɔgɔkun tɛmɛnen ta kan
A person who fears death never lives his life to the fullest	Mɔgɔ min bɛ siran saya ɲɛ, o tɛ a ka ɲɛnamaya kɛ cogo dafalen na abada
His father was a coal miner	A facɛ tun ye kɔɔri feerela ye
I pulled another knife and pressed forward	N ye nɛgɛ wɛrɛ sama ka n digi ka taa ɲɛfɛ
I was sure this was the end for us	Ne tun dalen b’a la ko nin de tun ye laban ye an bolo
I didn't know what was going to happen to me	Ne tun t'a dɔn min bɛna kɛ ne la
I was used to this huge amount of work	N tun delila nin baara camanba in na
I would need it to get through this	N tun na mago don a la walasa ka tɛmɛ nin ko in fɛ
I present to you a problem	N bɛ gɛlɛya dɔ jira aw la
I took that as a yes	N y’o ta k’a kɛ ɔwɔ ye
I was mostly in this for the money	N tun bɛ nin ko in na kosɛbɛ wariko de kama
I always hated that first day back	N tun bɛ o don fɔlɔ kɔniya tuma bɛɛ ka segin
I try to keep it real for them	N b’a ɲini k’a to a ye tiɲɛ ye u fɛ
My website is the same as this one	N ka siti in ni nin ye kelen ye
The journey we have in a football season	Taama min bɛ an fɛ ntolatan waati dɔ la
I didn't know who to blame	N tun t'a dɔn n ka kan ka jɔn jalaki
He told me these things when I was young	A ye nin kow fɔ ne ye tuma min na, ne denmisɛnman
I never wanted that to be a part of me	Ne tun t’a fɛ abada o ka kɛ ne yɔrɔ dɔ ye
A huge smile crossed his broad cheeks	Ɲɛjiba dɔ ye a ɲɛda belebeleba dɔ tigɛ
Several tables were captivating	Tabali damadɔw tun bɛ mɔgɔ minɛ
I need some time to take stock of my life	Ne mago bɛ waati dɔ la walasa ka ne ka ɲɛnamaya jateminɛ
I picked up some during my stay there	N ye dɔw ta n ka sigili kɔnɔna na yen
I suspect there are more to be found	N bɛ sigasiga ko dɔ wɛrɛw bɛ yen minnu bɛ se ka sɔrɔ
I look up at the cut to hide my face	N bɛ n ɲɛ kɔrɔta tigɛlen na walasa ka n ɲɛda dogo
I have to thank my bud christian	Ne ka kan ka barika da ne ka bud christian ye
I turned my face to the wall	N ye n ɲɛda wuli ka taa kogo la
I tried not to overthink	N y’a ɲini n kana miiri kojugu
I am no better than a battered dog	Ne tɛ fisaya ni wulu bugɔlen ye
I approach problems differently now in the classroom	N bɛ gɛlɛyaw ɲɛnabɔ cogo wɛrɛ la sisan kalanso kɔnɔ
I'm afraid it's a pure toy gun	N bɛ siran ko tulonkɛ marifa saniyalen don
I can't get out anyway	N tɛ se ka bɔ cogo o cogo
I knew you'd be upset, so	N tun b'a dɔn ko i bɛna dimi, o de kosɔn
I still had no instructions	Hali bi, cikan si tun tɛ n bolo
I love the color of her eyes	A ɲɛw kulɛri ka di n ye kosɛbɛ
I couldn’t focus, I couldn’t sleep	N tun tɛ se ka n sinsin, n tun tɛ se ka sunɔgɔ
I didn't understand it	N tun t'a faamu
I came here today to write some notes	N nana yan bi ka sɛbɛnni dɔw kɛ
I have not forgotten, Christian	Ne ma ɲinɛ o kɔ, kerecɛn
I can send him vision through my light	Ne bɛ se ka yeli ci a ma ne ka yeelen fɛ
I want to go to an underground gothic club	N b’a fɛ ka taa dugujukɔrɔ gotiki kulu dɔ la
I pulled it out a few weeks ago	N y’a sama ka bɔ a dɔgɔkun damadɔw filɛ nin ye
I will not demonstrate	N tɛna ɲɛjirali kɛ
I stared at him, breathless, for a long time	N y’a filɛ ni ɲɛmajɔ ye, n ma ninakili, waati jan kɔnɔ
I urge you to take them to heart	Ne b'a ɲini aw fɛ aw ka u ta aw dusukun na
I learned the feeling of love from you	Ne ye kanuya dusukunnata dege i fɛ
I climbed out of my car and stretched hard	N jiginna ka bɔ n ka mobili kɔnɔ ka n yɛrɛ kɔrɔta kosɛbɛ
His family comes to see him	A somɔgɔw bɛ na a ye
I can’t miss my guests	N tɛ se ka n ka dunanw to yen
I can see the tracks we left last night	An ye sira minnu bila kunun su fɛ, n bɛ se k’olu ye
I hope the paths are clear	N jigi b’a kan ko siraw jɛlen don
I would do the same for you and your brothers	Ne tun na o ɲɔgɔn kɛ aw ni aw balimaw ye
I couldn’t see another future	N tun tɛ se ka siniɲɛsigi wɛrɛ ye
I work in the port office	N bɛ baara kɛ kurunbolilaw ka biro la
I was working in the office at the time	N tun bɛ baara kɛ biro la o waati la
I realized the first box was back at my place	N y’a faamu ko kɛsu fɔlɔ seginna n ka yɔrɔ la
I could mark another successful year in the books	N tun bɛ se ka san ɲɛnama wɛrɛ taamasiyɛn gafew kɔnɔ
A smile curves up her lips	Ɲɛjibɔlan dɔ bɛ a dawolo wuli ka taa san fɛ
I spent the night thinking	N ye su bɛɛ kɛ ka miiri
I want to heal her wetlands for her	N b’a fɛ k’a ka jisigiyɔrɔw kɛnɛya a ye
I would exchange that with him	N tun na o ɲɔgɔn falen-falen n’a ye
I hoped it might get him engaged	N jigi tun b’a kan ko o bɛ se k’a to a ka furusiri kɛ
A full list is available upon request	Lisiti dafalen bɛ sɔrɔ ni a ɲinina
I failed, and still fail, to live	Ne dɛsɛra, ani ne bɛ dɛsɛ hali bi, ka ɲɛnamaya kɛ
I had forgotten what it was like	A tun bɛ cogo min na, ne tun ɲinɛna o kɔ
I suddenly asked if we were together	N barika banna k’a ɲininka n’an bɛ ɲɔgɔn fɛ
I hope you decide to come	N jigi b’a kan ko aw bɛna a latigɛ ka na
I needed to get my shit together	N tun mago bɛ ka n ka nɔgɔw lajɛ ɲɔgɔn fɛ
I reckon we rarely do that	N b’a jate ko an man teli k’o kɛ
His eyes are clear and blue behind his glasses	A ɲɛw jɛlen don ani u ɲɛw ye bulama ye a ka lunɛti kɔfɛ
I was far from expecting it	Ne tun yɔrɔ ka jan o makɔnɔni na
I want to be physical with you too	Ne b’a fɛ ka kɛ farikolo ye ni aw fana ye
I just made up those names	N ye o tɔgɔw dilan dɔrɔn
I highly recommend it for your next design project	N b’a fɔ kosɛbɛ aw ka dilan porozɛ nata la
A shadow of my former self, you might say	Ne yɛrɛ kɔrɔ dulonni dɔ, i bɛ se k’a fɔ
I ended up crying about it	Ne ye laban kɛ ka kasi o ko la
I’m glad it’s still there and accessible	N nisɔndiyara k’a sɔrɔ a bɛ yen hali bi ani a bɛ se ka sɔrɔ
Several of us had followed you before that time	An damadɔw tun bɛ tugu aw ​​kɔ ka kɔn o waati ɲɛ
I stare at the book to notice	N bɛ gafe filɛ ni ɲɛmajɔ ye walisa k’a kɔlɔsi
I also want security for our soldiers	N b’a fɛ fana lakanaba ka kɛ an ka sɔrɔdasiw ye
I have mentioned this a few times	N ye nin ko in fɔ siɲɛ damadɔ
I think it is beautiful	Ne hakili la, a cɛ ka ɲi
I would spend the weekend in jail	N tun bɛna dɔgɔkun laban kɛ kaso la
I have a very clear rule against suicide	Sariya jɛlenba dɔ bɛ n bolo ka yɛrɛfaga kɛlɛ
I wanted to make sure you remembered	N tun b’a fɛ k’a lajɛ ni i hakili bɛ a la
I was so mad at myself for not being there	Ne diminna kosɛbɛ ne yɛrɛ kɔrɔ bawo ne tun tɛ yen
I understand the confusion, actually	N ye ɲagami in faamu, tiɲɛ yɛrɛ la
I could see steam room after building	N tun bɛ se ka wapuri boon ni boon ye
I couldn’t feel things	N tun tɛ se ka fɛnw dusukunnataw sɔrɔ
I had never heard of one before	N tun ma deli ka dɔ mɛn fɔlɔ
I think they lost about fifty	N hakili la, u bɔnɛna mɔgɔ bi duuru ɲɔgɔn na
I had a very beautiful picture	Ja dɔ tun bɛ n bolo min cɛ ka ɲi kosɛbɛ
I never want to hurt anyone again	N t’a fɛ ka mɔgɔ si tɔɔrɔ tugun abada
I find such diversity in you	N bɛ o ɲɔgɔnna fɛn suguya caman sɔrɔ i kɔnɔ
I have wasted my life here	Ne ye ne ka ɲɛnamaya tiɲɛ yan
I didn't know that was possible	N tun t'a dɔn ko o bɛ se ka kɛ
I know, it’s the product you use, too	N b’a dɔn, o ye fura ye i bɛ baara kɛ ni min ye, o fana
I ran into the side of the mountain	N bolila ka don kulu kɛrɛ fɛ
I tried to take my mind off things by writing	N y’a ɲini ka n hakili ta fɛnw na ni sɛbɛnni ye
I hope he takes it	N jigi b'a kan ko a bɛna a ta
I didn't really touch it much	N ma maga a la kosɛbɛ tiɲɛ na
He was married and had seven children	A furula ani den wolonwula tun b'a fɛ
I told her the eyes were beautiful	N y’a fɔ a ye ko ɲɛw cɛ ka ɲi
I invite love and acceptance to be with me	Ne bɛ kanuya ni sɔnni wele ka kɛ ne fɛ
A roar echoed from his round, square head	Mankan dɔ tun bɛ bɔ a kunkolo bulama ni kɛnɛman na
I will be there to keep things moving	Ne bɛna kɛ yen ka fɛnw taa ɲɛ
New decisions, new realities	Desizɔn kura, tiɲɛ kura
I fell down a long, green tunnel	N binna tunɛri jan dɔ kan min ɲɛ ye binkɛnɛ ye
I am always the happy one	Ne de ye nisɔndiyabaga ye tuma bɛɛ
I really didn't know what to think right now	Tiɲɛ na, ne tun t’a dɔn ne bɛna min miiri sisan yɛrɛ
I tried to lift it a little	N y’a ɲini k’a kɔrɔta dɔɔnin
I started singing a nice, simple song	N y’a daminɛ ka dɔnkili duman dɔ fɔ min nɔgɔn don
I was surprised and pleased to see him there	Ne kabakoyara ani a diyara ne ye k’a ye yen
I was used to instant gratification	N tun delila ka wasa sɔrɔ o yɔrɔnin bɛɛ la
I can’t say anything else at this time	N tɛ se ka foyi wɛrɛ fɔ nin waati in na
It's hard for me to go from being friends to being lovers	A ka gɛlɛn ne ma ka taa teriya la ka bɔ ka kɛ kanubagaw ye
I was scared of him but couldn't stop looking	Ne siranna a ɲɛ nka ne ma se ka filɛli dabila
I am stronger than he is	Ne barika ka bon n'a ye
I'm sure someone will want to publish it	Ne dalen b’a la ko mɔgɔ dɔ bɛna a fɛ k’a bɔ kɛnɛ kan
The school maintains a waiting list	Lakɔliso bɛ makɔnɔni sɛbɛn dɔ mara
I would not question this miracle	Ne tun tɛna ɲininkali kɛ nin kabako in na
He then retired and went into television work	O kɔ fɛ, a ye lafiɲɛbɔ Kɛ ka Taa telewisɔn baara la
I saw you, on that bridge earlier	N y’i ye, o bɔlɔn kan ka kɔn o ɲɛ
I went in and prayed	Ne donna ka delili kɛ
I could just send him to the pool	N tun bɛ se k’a ci dɔrɔn ka taa jidagayɔrɔ la
He got to know people better through the script	A ye mɔgɔw dɔn kosɛbɛ sɛbɛnnibolo fɛ
I bought this product myself	N ye nin fura in san n yɛrɛ fɛ
I was young, and I needed a job	Ne tun ye denmisɛn ye, wa ne mago tun bɛ baara la
I need to fix it for me	Ne ka kan k’a labɛn ne ye
No one knows how many have been recorded	Mɔgɔ si t’a dɔn u hakɛ sɛbɛnna
I learned nothing there about spiritual passion or social ethics	N ma foyi kalan yen alako diyanyeko walima sigidamɔgɔw ka jogoɲumanya ko la
Nice to meet you	A ka di ne ye ka aw kunbɛn
The compromise he was looking for was perfect	A tun bɛ bɛnkan min ɲini, o dafalen don
A lot of smart people go there to save money	Mɔgɔ hakilitigi caman bɛ taa yen walasa ka wari mara
I got up and joined them	Ne wulila ka fara u kan
I love people like that	Ne bɛ o ɲɔgɔnna mɔgɔw kanu
I thought about my parents, my coach, my friends	N ye miiri n bangebagaw la, n ka coach la, n teriw la
I didn’t do it for the money	N ma o kɛ wari de kosɔn
I just got out of a relationship	N bɔra jɛɲɔgɔnya dɔ la dɔrɔn
I didn't understand how I felt about him	Ne tun tɛ ne dusukunnataw faamu a ko la
I will honor him	Ne bɛna bonya da a kan
I understand though	N b'a faamu hali ni o ye a sɔrɔ
I am the captain of the greatest ship	Ne ye kurunba kuntigi ye min ka bon ni kurun tɔw bɛɛ ye
I don't play on stuff like that	N tɛ tulon kɛ o ɲɔgɔnna fɛnw kan
I take a deep breath, trying to relax	N bɛ ninakili kosɛbɛ, ka n jija ka n yɛrɛ lafiya
During political and military crisis	Politiki ni sɔrɔdasiw ka gɛlɛya waati
I pick up my shit	N bɛ n ka nɔgɔw ta ka bɔ n na
I need a place to start	N mago bɛ yɔrɔ la ka daminɛ
I never met another one like him	N ma deli ka dɔ wɛrɛ sɔrɔ i n’a fɔ ale
I want to do business differently	N b’a fɛ ka jago kɛ cogo wɛrɛ la
Its tail is dark above, light below	A kùnkolo bɛ dibi san fɛ, a bɛ yeelen Bɔ duguma
I think the clothes are beautiful	N hakili la, finiw cɛ ka ɲi
I wouldn’t think of hiding anything from you	N tun tɛna miiri ka foyi dogo i la
I just needed a few more days	N mago tun bɛ tile damadɔ wɛrɛw dɔrɔn de la
I know how that would go	N b’a dɔn o tun bɛna taa ɲɛ cogo min na
I leave the building through that window	N bɛ bɔ boon kɔnɔ o finɛtiri fɛ
He wanted to run away	A tun b’a fɛ ka boli
I felt that was a good sign	Ne y’a ye ko o ye taamashyɛn ɲuman ye
I heard one of them scream into their radio	N ye u dɔ kulekan mɛn u ka arajo kɔnɔ
I find it obvious a touch of color	N b’a sɔrɔ a jɛlen don ko magali dɔ bɛ kɛ kulɛri la
I sighed in relief, nearly bursting out laughing	N ye n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ ni lafiya ye, a tun bɛ ɲini ka pɛrɛn ka ŋɛɲɛ bɔ
I am the traitor your notes talk about	Ne de ye janfakɛla ye i ka sɛbɛnniw bɛ kuma min kan
Men are much bigger than women	Cɛw ka bon kosɛbɛ ka Tɛmɛ musow kan
I took them before we left	N ye u ta sanni an ka taa
I won't tell anyone we're together	N tɛna a fɔ mɔgɔ si ye ko an bɛ ɲɔgɔn fɛ
A decision is rarely a discipline-specific one	Desizɔn dɔ man teli ka kɛ kololi kɛrɛnkɛrɛnnen dɔ ye
A volunteer human sacrifice	Volontɛrɛ dɔ ye hadamaden saraka
I love spending time with you	A ka di ne ye ka waati kɛ ni aw ye
I was still trying to find out more	N tun b’a ɲini hali bi ka kunnafoni wɛrɛw sɔrɔ
A kind of kindred spirit	Somɔgɔw hakili sugu dɔ
I almost fell in love with the world yesterday	N tun bɛ ɲini ka diɲɛ kanu kunun
I can't handle this, either	N tɛ se ka nin ko in ɲɛnabɔ, ne fana
I wanted to make sure he never did it again	N tun b’a fɛ k’a lajɛ ko a kana o kɛ tugun abada
I think the transition was difficult for him	N hakili la, o jiginni tun ka gɛlɛn a ma
I decided to take his advice	N y’a latigɛ ka a ka laadilikan ta
I continued my research	N ye n ka ɲininiw tɛmɛn
I want to know everything about you	Ne b'a fɛ ka fɛn bɛɛ dɔn i ko la
I didn't want to stay in it	N tun t'a fɛ ka to a kɔnɔ
I found a gun in a drawer on the floor	N ye marifa dɔ sɔrɔ duguma fɛn dɔ kɔnɔ
A lot like you in a lot of ways	A caman bɛ i n'a fɔ aw cogo caman na
I will not leave you alone here	Ne tɛna i to i kelen na yan
I am headed there now	Ne ɲɛsinnen bɛ yen sisan
I apologize for the wait	N bɛ yafa ɲini o makɔnɔni na
I turned around, searching for the warmth of his body	N y’i jɛngɛ, k’a farikolo sumaya ɲini
I drive away the clouds	N bɛ sankaba gɛn ka bɔ yen
I decide to just go with it	N b’a latigɛ ka taa n’a ye dɔrɔn
Someone who had promised to help and protect her	Mɔgɔ min tun ye layidu ta ko a bɛna a dɛmɛ ani k’a lakana
Very nice local beach	Sigida kɔgɔjida la min ka di kosɛbɛ
I don't know what he said	A ye min fɔ, ne t’o dɔn
I need to think about that a bit	N ka kan ka miiri o la dɔɔnin
I thought he was right behind me	Ne tun b’a miiri ko a tun bɛ ne kɔfɛ yɛrɛ
I owe a debt to the dead	Ne ka juru bɛ ​​mɔgɔ salen na
I start to calm down, but breathe deeply	N bɛ daminɛ ka n hakili sigi, nka n bɛ ninakili kosɛbɛ
I think the animals would get better care	N hakili la baganw tun bɛna ladonni ɲumanw sɔrɔ
I chose that moment to do something daring	N ye o waati sugandi walasa ka fɛn dɔ kɛ min bɛ n ja gɛlɛya
I have the most important information for your decision	Kunnafoni minnu nafa ka bon kosɛbɛ i ka desizɔn na, olu bɛ n bolo
I see him often at night	N b’a ye tuma caman na su fɛ
An eye opened her mouth and invited her inside	Ɲɛ dɔ y’a da wuli k’a fɔ a ye ko a ka don
I wouldn’t deny it	N tun tɛna ban o la
I hadn’t closed it behind me	N tun ma a datugu n kɔfɛ
I want to go home too	Ne fana b’a fɛ ka taa so
I reach for him, but he pulls back	N bɛ n bolo da a kan, nka a bɛ segin kɔfɛ
I just can't bring myself to hit you	N tɛ se ka na ni n yɛrɛ ye dɔrɔn ka i gosi
I read it every day without fail	N b’a kalan don o don k’a sɔrɔ n ma dɛsɛ
I think they have something to do with young salmon	N hakili la u bɛ dɔ kɛ ni sɛmɛ denmisɛnw ye
I hadn’t even heard it coming up	N tun ma hali a mɛn a bɛ na wuli
I tried to make my instance method private, secure	N y’a ɲini ka n ka instance fɛɛrɛ kɛ privé ye, lakananen
I do the hard work and he takes the credit	N bɛ baara gɛlɛn kɛ ani ale de bɛ bonya ta
I thought we were done	N tun b’a miiri ko an ye baara ban
Ford declined to confirm or deny this report	Ford ma sɔn ka nin kunnafoni in sɛmɛntiya walima ka ban
I still do and it feels good	Ne bɛ o kɛ hali bi ani a bɛ diya
I had four or five o' them	N tun bɛ ni naani walima duuru o' olu ye
I understand you have a problem	N y’a faamu ko gɛlɛya dɔ b’i kan
I was lying on my back, picking up the drawers	N tun dalen bɛ n kɔ kan, ka fɛnmarayɔrɔw ta
I didn't care about that	N tun tɛ n janto o la
The farm is located in the garden	Foro in bɛ nakɔ in kɔnɔ
I remembered that there were tricks to forget	N hakili jigira ko namara dɔw tun bɛ yen walasa ka ɲinɛ
I saw what those soldiers were capable of	N y’a ye o sɔrɔdasiw bɛ se min na
I feel great, no blood problems yet	N bɛ n yɛrɛ sɔrɔ kosɛbɛ, joli gɛlɛya tɛ n na fɔlɔ
A male voice interrupted	Cɛ kan dɔ ye kuma tigɛ
I felt a little sorry for him	N’ hinɛna a la dɔɔnin
I can’t see his point	N tɛ se k’a ka kuma ye
I want you to keep opening your eyes	Ne b'a fɛ i ka to ka i ɲɛw wuli
I don’t think he slept very well last night	N hakili la, a ma sunɔgɔ kosɛbɛ kunun su fɛ
I have to use the bathroom, anyway	N ka kan ka baara kɛ ni sanuyaso ye, cogo o cogo
I think that’s true	N hakili la, o ye tiɲɛ ye
I can’t focus on anything else	N tɛ se ka n sinsin fɛn wɛrɛ kan
However, I am not exactly aware of this help	Nka, ne tɛ o dɛmɛ dɔn tigitigi
I heard you might be coming home soon	N y’a mɛn ko n’a sɔrɔ i bɛ na so sɔɔni
I wanted to be a writer	N tun b’a fɛ ka kɛ sɛbɛnnikɛla ye
I think he’s an adult	N hakili la, a ye mɔgɔkɔrɔba ye
I was probably eight or nine	N’a sɔrɔ n’ si tun ye san 8 wala san kɔnɔntɔn ye
I forgot you weren't my usual host	N ɲinɛna i kɔ ko i tɛ ne ka jatigikɛ sabatilen ye
I was not told where he lived	A sigiyɔrɔ ma fɔ n ye
I had my first episode when I was three	N ye n ka epizodi fɔlɔ sɔrɔ n si tun ye san saba ye
I cried and cried and cried some more	Ne kasi ka kasi ani ka kasi dɔw wɛrɛ kɛ
I got my craft heard and it was brutal	N ye n ka bololabaara mɛnni sɔrɔ ani a tun ye juguya ye
I took a deep breath and repeated	N ye ninakiliba bɔ ka segin a kan
I wonder if my morality was all that was needed now	N b’a ɲininka ni ne ka jogoɲumanya tun ye fɛn bɛɛ ye min tun ka kan sisan
I looked in the mirror and shocked myself	N ye n filɛ filɛlikɛlan na ani ka n yɛrɛ kabakoya
I pressed my forehead against his	N ye n ɲɛda digi a ta kan
I asked them to volunteer if they wanted to	N y’a ɲini u fɛ u k’u yɛrɛ di ni u b’a fɛ
I just had to focus on this	N tun ka kan ka n sinsin nin ko in dɔrɔn de kan
I was lying on a hard place	N tun dalen bɛ yɔrɔ gɛlɛn dɔ kan
They are best managed by individuals or small communities	U bɛ mara ka ɲɛ mɔgɔ kelen-kelenw fɛ walima sigida misɛnninw fɛ
I pull out his card, feeling a little sad	N b’a ka karti bɔ, ka dusukasi dɔɔnin
My country is one of natural resources	Ne jamana ye nafolo sɔrɔlenw ta ye
I think he was doing something completely different	N hakili la, a tun bɛ ka fɛn wɛrɛ de kɛ pewu
I tried to make them fun, or at least interesting	N y’a ɲini k’u kɛ ɲɛnajɛ ye, walima a dɔgɔyalenba la, u ka diya
I still couldn't believe it wasn't my grandfather	Hali bi, ne tun dalen tɛ a la ko o tɛ ne bɛnbakɛ ye
I was actually living the dream	Tiɲɛ na, ne tun bɛ ka ɲɛnamaya kɛ o sugo la
I have the results of a recent survey	Sɛgɛsɛgɛli min kɛra kɔsa in na, o jaabiw bɛ n bolo
A big smile appeared on her face	Ɲɛjiba dɔ bɔra a ɲɛda la
I just had a near miss	N ye near miss dɔ sɔrɔ dɔrɔn
I find nothing exciting about today	Ne tɛ foyi sɔrɔ bi ko la min bɛ mɔgɔ nisɔndiya
A great idea can only take you so far	Hakilina belebele bɛ se ka taa ni i ye fo yɔrɔ jan dɔrɔn
I must have wandered off	N’a sɔrɔ ne tun be yaala-yaala
Very little remains of the original structure	Fɛn dɔɔnin dɔrɔn de tora a jɔcogo fɔlɔ la
This would begin as funds and equipment become available	O tun bɛna daminɛ ni wari ni minɛnw bɛ sɔrɔ
I just know his name	N b'a tɔgɔ dɔn dɔrɔn
I covered it with a blanket	N y’a datugu ni bɔrɔ ye
I wanted to fall off my chair	N tun b’a fɛ ka bin n ka sigilan kan
I put a brick in the toilet	N ye biriki dɔ don ɲɛgɛn kɔnɔ
Thomas was killed by falling rocks at his home	Toma fagara faraw tiɲɛni fɛ a ka so
Especially a stubborn man wouldn’t obey	Kɛrɛnkɛrɛnnenya la cɛ kuncɛba tun tɛna a kan minɛ
I looked for the boy first	N ye cɛnin ɲini fɔlɔ
I participated in a game of quarters	N ye n sen don tulon dɔ la min bɛ wele ko quarters
I started back towards the mountain	N y’a daminɛ ka segin ka taa kulu fan fɛ
I hope you all had a great weekend	N jigi b’a kan ko aw bɛɛ ye dɔgɔkun laban ɲuman sɔrɔ
As soon as I came home, he was dead	N nana so dɔrɔn, a tun sara
I couldn’t see his expression	N tun tɛ se k’a ɲɛda cogoya ye
Taman is not a mistake	Taman tɛ fili ye
The issue sold out in five days	O bɔko feerela tile duuru kɔnɔ
I reached out and took his hand in mine	N y’a bolo bɔ k’a bolo minɛ n ta kɔnɔ
I agree with that for the most part	N bɛ Sɔn o ma a fanba la
I didn’t know exactly why that was	N tun t’a dɔn mun na o tun bɛ ten tigitigi
I expect he had given up on it	N b’a jira ko a tun ye a dabila o la
Then a counselor took me to another school	O kɔfɛ, ladilikɛla dɔ ye n ta ka taa lakɔli wɛrɛ la
This led to housing developments throughout the city	O kɛra sababu ye ka sow jɔli kɛ dugu fan bɛɛ la
I knew he didn't believe me	Ne tun b'a dn ko a ma da ne la
I noticed his smile was forced	N y’a kɔlɔsi ko a ka nisɔndiya tun bɛ wajibiya
I guess just being who we are	N hakili la dɔrɔn ka kɛ an ye mɔgɔ minnu ye
I promise my pain is less now	Ne bɛ layidu ta ko ne ka dimi bɛ dɔgɔya sisan
I fear that we are losing that	N bɛ siran ko an bɛ ka bɔnɛ o la
I felt my mouth go dry	N y’a ye ko n da bɛ ka ja
I was anxious to talk to him about it	N tun bɛ jɔrɔ ka kuma a fɛ o ko la
I eat lunch alone in my office and work well	N bɛ tilelafana dun n kelen na n ka biro kɔnɔ, ka baara kɛ ka ɲɛ
I didn't use a walking stick that much	N ma baara kɛ ni taama bere ye o cogo la
I had no time for this tonight	N tun tɛ waati sɔrɔ nin ko in na bi su in na
I shot him in the face so he wouldn't get hurt	N ye marifa ci a ɲɛda la walasa a kana tɔɔrɔ
A bunch of guys stopped me on the street	Cɛdenw kulu dɔ ye n bali sira kan
I ask them what they like to do for fun	N b’u ɲininka a ka di u ye ka mun kɛ ɲɛnajɛ kama
I wouldn't give them to the girl just yet	N tun tɛna u di sungurunnin ma sisan dɔrɔn
Part of the problem is the tradition is very old and hard to do	Gɛlɛya dɔ ye laada kɔrɔba ye kosɛbɛ wa a ka gɛlɛn ka kɛ
I looked in the mirror above her fireplace	N ye n yɛrɛ filɛ filɛlikɛlan na a ka tasumabɔlan sanfɛ
I really hope you enjoy it	Ne jigi b’a kan tiɲɛ na ko a bɛna diya aw ye
I couldn't look into his eyes without crying	N tun tɛ se k'a ɲɛw lajɛ ni n ma kasi
I never got used to another name	N ma deli tɔgɔ wɛrɛ la abada
A computer is your personal property, just like your car	Ɔridinatɛri ye i yɛrɛ ka fɛn ye, i n’a fɔ i ka mobili
There was a tense silence around them as they waited	Makun gɛlɛn dɔ kɛra u lamini na u bɛ ka makɔnɔni kɛ tuma min na
I forced my voice through	N ye n kan waajibiya ka tɛmɛ o fɛ
A few minutes later, she hands him the sketch	Miniti damadɔw o kɔfɛ, a bɛ o sketch di a ma
I have to get up and get out	Ne ka kan ka wuli ka bɔ
I think this is more true than they realize	Ne hakili la nin ye tiɲɛ ye ka tɛmɛ u ka faamuyali kan
I hadn’t seen her smile like this in a long time	N tun ma a ka nisɔndiya ye nin cogo la kabini waati jan
But this resemblance appears to have no clinical significance	Nka a bɛ i n’a fɔ nin bɔɲɔgɔnko in tɛ nafa foyi la kɛnɛyako ta fan fɛ
I also look for some things	N bɛ fɛn dɔw fana ɲini
I slid down to the floor	N ye n yɛrɛ sɔgɔ ka jigin duguma
I want to explain myself	N b’a fɛ ka n yɛrɛ ɲɛfɔ
I tried to keep up and fell to the ground	N y’a ɲini ka to ka o kɛ ani n binna duguma
A group, this is a distant mountain view	Jɛkulu dɔ, nin ye kulu yɔrɔjan filɛli ye
I told him he needed to come get me now	N y’a fɔ a ye ko a ka kan ka na n ta sisan
I thought everything would be fine	N tun b’a miiri ko fɛn bɛɛ bɛna ɲɛ
Disaster planning is important	Balawuko bolodacogo nafa ka bon
A knife had killed both of them	Muru dɔ tun ye u fila bɛɛ faga
I was sick with worry about my parents, too	Ne tun bananen don ni hami ye ne bangebagaw ko la, ne fana
I didn’t have time to see anyone else	N ma waati sɔrɔ ka mɔgɔ wɛrɛ ye
I was trying to persuade him	N tun b’a ɲini k’a lasun
I throw my head on his chest and cry	N bɛ n kunkolo fili a disi kan ka kasi
I just saw my next meal	N ye n ka dumuni nata dɔrɔn de ye
This five-minute pause impressed me	Nin miniti duuru jɔli in ye ne kabakoya kosɛbɛ
I will live whatever life you tell me	I mana ɲɛnamaya fɛn o fɛn fɔ ne ye, ne na ɲɛnamaya kɛ
I like them too, but your father was right	U fana ka di n ye, nka i facɛ tun bɛ tiɲɛ fɔ
I have to get the office issues going anyway	N ka kan ka ofisi koɲɛw sɔrɔ ka taa ɲɛ cogo o cogo
I wondered if he was being beaten at all	N y’a ɲininka n’a bɛ ka bugɔ hali dɔɔnin
I thought, nothing really	Ne ye miiri, foyi tɛ tiɲɛ na
I shook my head and tried to smile	N ye n kunkolo wuli k’a ɲini ka nisɔndiya
A stack of newspapers on the balcony gave it away	Kunnafoni-sɛbɛn kulu dɔ min tun bɛ barada la, o y’a di
I have to find my way home	N ka kan ka sira ɲini ka taa so
I stare in awe at the giant trees	N bɛ n ɲɛ jɔlen to jirisunba belebelebaw la ni siran ye
I advised as much at the beginning of the hearing	N ye laadilikan di o cogo la ɲɔgɔnye daminɛ na
I am only their messenger	Ne ye u ka ciden dɔrɔn de ye
I couldn’t exactly give an excuse either	N tun tɛ se ka dalilu di tigitigi fana
I put my hand on his back	N ye n bolo da a kɔ la
Burns at number one	Jeni bɛ kɛ numuya fɔlɔ la
I wrap my arms around him so tightly	N bɛ n bolow siri a la kosɛbɛ ten
I want to make an effort with the man	N b’a fɛ ka cɛsiri kɛ cɛ fɛ
I took my place with trembling hands at my feet	N ye n nɔ ta ni bolow ye minnu bɛ yɛrɛyɛrɛ n sen na
I cannot believe both truth and illusion	Ne tɛ se ka da tiɲɛ ni namara fila bɛɛ la
I went downstairs to the basement bathroom	N jigira ka taa so duguma sanuyaso la
I need time to think about it	Ne mago bɛ waati la walasa ka miiri o la
A day in, a night in, a day out	Tile kelen don, ka su kɛ, tile kelen bɔ
I hurried out of the library and into the hall	N ye teliya ka bɔ bibliothèque kɔnɔ ka don boon kɔnɔ
Men were often treated as sexual objects	Tuma caman na, cɛw tun bɛ minɛ i n’a fɔ cɛnimusoya fɛnw
I have to learn to trust myself	Ne ka kan ka dege ka n jigi da ne yɛrɛ kan
I didn’t have to draw blood to steal a life	N tun man kan ka joli sama walisa ka ɲɛnamaya sonya
I'm not asking you to wrap yourself around our agenda	N t'a ɲini i fɛ i k'i yɛrɛ siri an ka agenda la
Great writer, but different	Sɛbɛnnikɛla ŋana, nka a tɛ kelen ye
I want to do more with that room	N b’a fɛ ka dɔ fara o so kan
I could walk in and order a beer	N tun bɛ se ka taama ka don ka biyɛri dɔ komandi
I bear no ill will towards you	Ne tɛ nege jugu si muɲu aw ma
I hoped to see them too	N jigi tun b’a kan k’u fana ye
I knew it was you, it was you	Ne tun b'a dɔn ko i de ye o ye, i de ye o ye
I could tell just by his face	N tun bɛ se k’a dɔn a ɲɛda dɔrɔn fɛ
I try to find somewhere to hide	N b’a ɲini ka dogoyɔrɔ dɔ sɔrɔ
I thought maybe his career suffered too	N y’a miiri ko n’a sɔrɔ a ka baara fana tɔɔrɔla
The metal is a fire and explosion hazard	Nɛgɛ in ye tasuma ni binkanni farati ye
I will buy it in full next time	N bɛna a san a dafalen na siɲɛ wɛrɛ
I see it in a really positive way	N b’a ye ko ɲuman na tiɲɛ na
I hope everything is going well	N jigi b’a kan ko fɛn bɛɛ bɛ ka taa ɲɛ
I don't pull my finger	N tɛ n bolokɔnincinin sama
I fall into the category of people who hate it	N bɛ bin mɔgɔw ka kulu kɔnɔ minnu b’a koniya
I wouldn't trade you for nothing	Ne tun tɛna i jago fu
I just saw a little rabbit on the sidewalk	N ye laɲɔ fitinin dɔ ye siraba kan dɔrɔn
Twelve other homes sustained minor damage	So tan ni fila wɛrɛw ye tiɲɛni misɛnninw sɔrɔ
I think that is what you should do	Ne hakili la, aw ka kan ka o de kɛ
I wonder why he’s doing this	N b’a ɲininka mun na a bɛ nin kɛ
I just wanted to get rid of the guy	N tun b’a fɛ dɔrɔn ka bɔ cɛnin na
A healthy diet will also help	Dumuni nafama dunni fana bɛna dɛmɛ
I now know how to clean them badly	Ne bɛ u saniyacogo jugu dɔn sisan
I didn't even have to meet him	Ne yɛrɛ tun man kan ka a kunbɛn
I tried editing the page again	N y’a ɲini ka ɲɛ in sɛgɛsɛgɛ tugun
It looked amazing	A tun bɛ i ko kabako
I thought you were something else	Ne tun b’a miiri ko i ye fɛn wɛrɛ ye
I didn't know you'd do this now	Ne tun t'a dɔn ko i bɛna nin kɛ sisan
I went on with my life	Ne taara ɲɛ ni ne ka ɲɛnamaya ye
I’m breathing, watching	N b’a ninakili, k’a kɔlɔsi
I have no time, so listen	Waati tɛ ne bolo, o la sa, i ka lamɛnni kɛ
The school represents advanced training in performing arts	Lakɔliso in bɛ kalan kɔrɔlenw jira ɲɛnajɛko la
I have the minimal scientific training needed for the job	Dɔnniya kalan fitinin min ka kan ka kɛ baara in na, o de bɛ n bolo
I am anxious to get started	Ne jɔrɔlen bɛ ka baara daminɛ
I tried to distract myself	N y’a ɲini ka n hakili bɔ o la
A second later, it’s empty	Seginnkanni kelen o kɔfɛ, a lankolon don
I know he wasn’t all guilty	N b’a dɔn ko ale bɛɛ tun tɛ jalaki ye
I don't operate with minorities	N tɛ opereli kɛ ni mɔgɔ fitininw ye
I had to do it though	N tun ka kan k’o kɛ hali o bɛɛ n’a ta
I was just going to take you to a movie	N tun bɛ taa taa ni i ye filimu dɔ la dɔrɔn
I flew back to the others	N ye awiyɔn ta ka segin ka taa tɔw fɛ
I shifted in my chair to see what was happening	N ye n yɛrɛ wuli n ka sigilan kan walisa k’a lajɛ min bɛ ka kɛ
I will answer your question	Ne na i ka ɲininkali jaabi
I appreciate you letting me accompany him	Ne b’aw waleɲumandɔn aw ka a to ne ka taa n’a ye
I couldn’t help but stare at him	N tun tɛ se ka n yɛrɛ tanga k’a filɛ ni ɲɛmajɔ ye
I want to be free to be myself	Ne b’a fɛ ka kɛ hɔrɔn ye ka kɛ ne yɛrɛ ye
I worked on this one friend	N ye baara kɛ nin teri kelen in kan
I sent for the doctor	N ye ci bila dɔgɔtɔrɔ ma
A woman who was a real woman	Muso min tun ye muso sɛbɛ ye
I understood that	N y’o faamu
Maybe I learn something in the process	N’a sɔrɔ n’ bɛ fɛn dɔ dege o kɛcogo la
I feel the same way about things	Ne fana bɛ o cogo kelen na fɛnw ko la
I couldn't bear to walk in on you and her together	Ne tun tɛ se ka muɲu ka taama ka don e ni a kan ɲɔgɔn fɛ
It was recorded by the band four days later	A fɔli Kɛra fɔlikɛkulu fɛ tile naani o kɔ fɛ
I think that’s it, at least	N hakili la, o de don, a dɔgɔyalenba la
I felt tired and unproductive	N’ tun b’a miiri ko ne sɛgɛnnen don ani ko ne tun tɛ se ka baara kɛ
I told you it was very closed	N y'a Fɔ i ye ko a datugulen dòn kosɛbɛ
I miss you so much	Ne bɛ i ka kow kɛ kosɛbɛ
You’re just examining it	I b’a sɛgɛsɛgɛ dɔrɔn
I know you know that though	Ne b'a dɔn ko i b'o dɔn hali ni o ye a sɔrɔ
He was well deserving of his intermediate award	A tùn ka kan n'a ka 'cɛmancɛ-jaabi ye kosɛbɛ
Even people with integrity	Hali mɔgɔ minnu bɛ ni tilennenya ye
I was enlightened by what the light showed	Yeelen ye min jira, o ye ne yeelen bɔ
I could tell by his face that he had experienced something	N tun bɛ se k’a dɔn a ɲɛda fɛ ko a ye fɛn dɔ sɔrɔ
I could not make out what they were saying	U tun bɛ min fɔ, ne tun tɛ se k’o dɔn
A plastic bucket was provided for other events	Bulon plastiki dɔ dira ko wɛrɛw kama
A smile broke her lips	Ɲɛji dɔ ye a dawolo kari
I want you to be a catalyst for change	N b’a fɛ aw ka kɛ fɛn ye min bɛ fɛn caman Changement
I better choose my words carefully	A ka fisa ne ka n ka kumaw sugandi ka ɲɛ
I found nothing of substance	N ma foyi sɔrɔ min bɛ se ka kɛ fɛn ye
I have to do the laundry	N ka kan ka finiko kɛ
I was here, in heaven	Ne tun bɛ yan, sankolo la
I know you are sincere when you say this	N b’a dɔn ko i ye mɔgɔ sɛbɛw ye n’i bɛ nin kuma fɔ
I am glad to see you	Ne nisɔndiyara ka aw ye
I said you are just here on a journey	N ko i bɛ yan dɔrɔn taama dɔ la
He’s not just blind	A tɛ fiyentɔ dɔrɔn de ye
I wouldn’t even pretend to	N yɛrɛ tɛna a kɛ i n’a fɔ o
I couldn’t scream because the weight of it made me breathe	N tun tɛ se ka kulekan bɔ bawo a girinya ye n ninakili
I did a terrible job reading directions	N ye baara jugu kɛ ka siraw kalan
The charges were later dropped	O jalakiw bɔra kɔfɛ
I have a lot of temptations in my mind	Kɔrɔbɔli caman bɛ n hakili la
I was a reflection of their future	N tun ye u ka siniɲɛsigi jiracogo dɔ ye
I put it in an envelope and throw it away	N b’a don anwɛlɛki dɔ kɔnɔ k’a fili
I met his eyes, hoping he didn’t see me shaking	N y’a ɲɛw kunbɛn, k’a jigi da ko a ma n yɛrɛyɛrɛ ye
A faint light was beginning to break in my mind	Yeelen fitini dɔ tun bɛ ka daminɛ ka kari ne hakili la
I want to do this but I don’t have the money	N b’a fɛ ka nin kɛ nka wari tɛ n bolo
I think it will have to evolve and	N hakili la a bɛna kɛ wajibi ye ka wuli ani
These include evaluation and reward and punishment functions	Olu ye jateminɛ ni sara ani ɲangili baara ye
I could tell this was no ordinary girl	N tun bɛ se k’a dɔn ko nin tɛ sunguru gansan ye
I didn’t recognize any faces	N tun tɛ ɲɛda si dɔn
I couldn’t just miss it because it’s amazing	N tun tɛ se k’a to yen dɔrɔn k’a sababu kɛ a ye kabako ye
I feel the warm air brush my face	N b’a ye ko fiɲɛ sumalen bɛ n ɲɛda bruise
A boy about my age replied	Cɛdennin dɔ min si bɛ ne si hakɛ la, o y’o jaabi
I decided to walk along the river	N y’a latigɛ ka taama baji da la
I was in my own world	Ne tun bɛ ne yɛrɛ ka diɲɛ kɔnɔ
I just saw your post	N ye i ka poste ye dɔrɔn
I finally came to see it	N labanna ka na o ye
I remember the taste	N hakili bɛ a daji la
I’m glad to have it	N nisɔndiyara k’a sɔrɔ
I looked through the open door	N ye n ɲɛw lajɛ da wulilen fɛ
I didn’t show up	N ma n yɛrɛ jira
The house appears to have been burned and destroyed	A bɛ iko so in jenilen don ani a tiɲɛna
I bet you have moved cities yourself often	N ye pari kɛ ko i yɛrɛ ye duguw wuli tuma caman
I did, and the third magazine offered me ten dollars	N y’o kɛ, ani zurunali sabanan ye dɔrɔmɛ tan di n ma
He was the second boat of his disciples	Ale de tun ye a ka kalandenw ka kurun filanan ye
I didn't channel it properly	N ma a kanal ka ɲɛ
I pulled it out and let him have it	N y'a sama ka bɔ k'a to a k'a sɔrɔ
I was sliding right ahead of him	N tun bɛ ka n yɛrɛ sɛgɛn ka taa a ɲɛfɛ yɛrɛ
I just can’t accept that	N tɛ se ka sɔn o ma dɔrɔn
I retired the next day	N ye lafiɲɛbɔ kɛ o dugujɛ
I have to be away for a couple of hours	N ka kan ka to yɔrɔ la lɛri fila-fila kɔnɔ
I completed the look with black heels and	N ye filɛli dafa ni senkɔni nɛrɛmuguma ye ani
I have a big house and an expensive car	Soba ni mobili sɔngɔ gɛlɛn dɔ bɛ n bolo
V kissed her on the forehead	V y'a susu a ɲɛda la
I can kill them without thinking about it	Ne bɛ se k’u faga k’a sɔrɔ ne ma miiri o la
I am becoming emotional	N bɛ ka kɛ dusukunnatatigi ye
I mean, look at everyone we know who is married	N kɔrɔ ye ko an bɛ mɔgɔ o mɔgɔ dɔn min furulen don, o bɛɛ lajɛ
A chance to bond before their dates begin	Chance ka jɛɲɔgɔnya kɛ sanni u ka donw ka daminɛ
I actually helped him into his truck last night	N y’a dɛmɛ tiɲɛ na ka don a ka kamiyɔn kɔnɔ kunun su fɛ
This critical improvement eventually led to precision pocket watches	O ɲɛtaa kɔrɔba in labanna ka kɛ sababu ye ka bɔrɛ kɔnɔ wagati tigitigiw kɛ
I wonder if he was someone who worked here	N b’a ɲininka n’a tun ye mɔgɔ ye min tun bɛ baara kɛ yan
I would assume he did	N tun bɛna a miiri ko a y’o kɛ
I didn’t want to feel anything for him	N tun t’a fɛ ka foyi dusu sɔrɔ a ko la
I actually had a meeting	Tiɲɛ na, n ye lajɛ dɔ kɛ
I was by no means perfect	Ne tun tɛ mɔgɔ dafalen ye cogo si la
I like my soldiers to follow my orders	A ka di n ye n ka sɔrɔdasiw ka tugu n ka cikanw kɔ
I will not cry for you anymore	Ne tɛna kasi i kosɔn tun
A warm, dry breeze blew dust across his face	Fiɲɛ sumalen jalen dɔ ye buguri fiyɛ a ɲɛda la
I had a strong feeling it meant something	Ne ye dusukunnata barikama sɔrɔ a kɔrɔ ye fɛn dɔ ye
I got clear signs of a fight	N ye taamasiyɛn jɛlenw sɔrɔ kɛlɛ dɔ la
H looked up in surprise from his desk	H ye a ɲɛ kɔrɔta ni kabako ye ka bɔ a ka tabali kan
I thought he might laugh, but he didn't	Ne tun b’a miiri ko a bɛ se ka ŋɛɲɛ kɛ, nka a ma ŋɛɲɛ kɛ
I didn’t want to make that mistake again	N tun t’a fɛ k’o fili kɛ tugun
I want you to feel confident	N b’a fɛ i ka i jigi da i yɛrɛ kan
I was pretty independent then, too	Ne tun ye yɛrɛmahɔrɔnya ye kosɛbɛ o waati la, ne fana
I included the time zones in my code	N ye waati yɔrɔw don n ka kode kɔnɔ
I think it all depends on how you train	N hakili la a bɛɛ bɛ tali kɛ i bɛ dege cogo min na
I wanted them to live	Ne tun b’a fɛ u ka ɲɛnamaya kɛ
However, I was not shopping for food	Nka, ne tun tɛ sanni kɛ dumuni kama
I was checking your mail before you came in	N tun bɛ i ka batakiw lajɛ sanni i ka don
I really enjoyed this post	Nin poste in diyara n ye kosɛbɛ
I didn't think to say it yesterday	N ma miiri k'a Fɔ kunun
I can stand the smell	N bɛ se ka kasa muɲu
I need a new truck out	N mago bɛ kamiyɔn kura la min bɔra
I feel so lucky to be loved by you	Ne b’a miiri ko ne ye nɛɛma sɔrɔ kosɛbɛ ka kanu i fɛ
I was lying to my wife	Ne tun bɛ nkalon tigɛ ne muso la
Like he saw the whole movie	I n’a fɔ a ye filimu bɛɛ ye cogo min na
I will never accomplish that goal	Ne tɛna o kuntilenna dafa abada
I was very confused by that question	O ɲininkali ye ne hakili ɲagami kosɛbɛ
I love you, no house or money	Ne b'i kanu, so ni wari t'a la
A cat with a sock of course	Pusi min bɛ ni sosɛti ye tiɲɛ na
The voice heard in the dream	Kumakan min mɛnna sugo la
I look at myself screaming	N bɛ n yɛrɛ lajɛ n bɛ ka kulekan bɔ
I made myself thank God	N y’a kɛ n’ yɛrɛ ye ka barika da Ala ye
I walk with him to the pass	N bɛ taama n'a ye ka taa tɛmɛsira la
I knew this guy couldn't refuse four beautiful women	N tun b'a dɔn ko nin cɛ in tɛ se ka ban muso cɛɲi naani ma
I talked to you last night	N ye kuma fɔ i ye kunun su fɛ
I’ll tell others	N b’a fɔ mɔgɔ wɛrɛw ye
I decided to come back here and find my roots	N y’a latigɛ ka segin yan ka n juw sɔrɔ
I can't be bothered to call them now and finish	N tɛ se ka gɛlɛya sɔrɔ ka u wele sisan ka ban
I'm done with her drama	N ye a ka dramu kɛ ka ban
A wicked smile escaped his lips	Ɲɛji jugu dɔ bɔra a dawolo la
I know what you did last year	I ye min kɛ salon, n b’o dɔn
I have no idea how long it is	N hakilina tɛ a janya hakɛ la
I truly believe that our mental health is important	Ne dalen b’a la tiɲɛ na ko an ka hakili kɛnɛya nafa ka bon
But he wasn’t always drunk	Nka a tun tɛ dɔlɔmin tuma bɛɛ
I don’t have to go back into the room	N man kan ka segin ka don so kɔnɔ
I didn’t want him anywhere near my family	N tun t’a fɛ a ka kɛ n ka denbaya kɛrɛfɛ yɔrɔ si la
I am in a better place now	Ne bɛ yɔrɔ ɲuman na sisan
I will tell you all about it	Ne na o bɛɛ fɔ aw ye
I let my brief pain at the twist pass	N y’a to n ka dimi surun min tun bɛ o tigɛli la, o ka tɛmɛ
I lay there unable to move for a long time	Ne dalen tun bɛ yen k’a sɔrɔ ne ma se ka wuli waati jan kɔnɔ
A small warm spot touched the inside of her body	Yɔrɔ sumalen fitinin dɔ magara a farikolo kɔnɔna na
I believe we have decided	Ne dalen b'a la ko an ye a latigɛ
I know nothing about it	Ne tɛ foyi dɔn o ko la
I didn't notice anything myself	Ne yɛrɛ ma foyi kɔlɔsi
I didn't think he was going to come back	N tun t'a miiri ko a bna segin ka na
I pulled her close to comfort her	N y’a sama ka gɛrɛ a la walisa k’a dusu saalo
I need you to come home right after school tomorrow	N mago b’a la i ka na so lakɔli kɔfɛ dɔrɔn sini
Great place to stay, quiet and located	Yɔrɔ ɲumanba don ka sigi yen, a lafiyalen don ani a yɔrɔ ka ɲi
You need this document	Aw mago bɛ nin sɛbɛn in na
I have to believe in that	Ne ka kan ka da o la
Guide and shuttle services are also available	Guide ani shuttle baarakɛlaw fana bɛ yen
I will tell you why it failed	Ne b'a fɔ aw ye mun na a ma se
I hope he finds them	N jigi b’a kan ko a bɛna u sɔrɔ
I didn't care if he didn't like me	Ne tun t'a janto a la ni ne tun man di a ye
I can bet my life on it	Ne bɛ se ka ne ka ɲɛnamaya pari o kan
I almost forgot about it	N tun bɛ ɲini ka ɲinɛ a kɔ
I headed into the public room	N ye n ɲɛsin foroba so kɔnɔ
A smell of dust, rotting vegetables and mud greeted him	Buguri, nakɔfɛn tolilenw ani bɔgɔ kasa dɔ y’a fo
I could spend more days here than in the museum	N tun bɛ se ka tile caman kɛ yan ka tɛmɛn mise kɔnɔ
I know their strengths from experience	N b’u ka fanga dɔn ka bɔ ko kɛlenw na
I felt like my ears were going to burst	N y’a ye ko n tulo bɛna pɛrɛn
I gave him space	N ye yɔrɔ di a ma
I try not to let it get to me	N b’a ɲini n kana a to a ka se n ma
I will make you a new creation	Ne na i kɛ danfɛn kura ye
I have to be able to pay	Ne ka kan ka kɛ mɔgɔ ye min bɛ se ka wari sara
I walked to his bridge and spent the night	N ye taama kɛ ka taa a ka bridge la ka su kɛ
I saw two guys come out	N y'a ye ko cɛ fila bɛ bɔ kɛnɛma
I stare at both of them	N b’u fila bɛɛ filɛ ni ɲɛmajɔ ye
A society without justice cannot survive	Jamana min tɛ tilennenya sɔrɔ, o tɛ se ka balo
I fell into depression	N’ binna degun na
I walked to the nearest place	N ye taama kɛ ka taa yɔrɔ la min ka surun n na
I help my daughter go and she follows them	N bɛ n denmuso dɛmɛ ka taa ani a bɛ tugu u kɔ
I can't see the source of the noise	N tɛ se ka mankan bɔyɔrɔ ye
I look forward to meeting you at our finish line	N b’a fɛ ka aw kunbɛn an ka labanyɔrɔ la
I can make it home myself	N bɛ se k’a kɛ so n yɛrɛ ye
I had gone after the wrong guy	Ne tun taara cɛ jugu nɔfɛ
I couldn’t let the conversation end yet	N tun tɛ se k’a to baro ka ban fɔlɔ
I thought it best to combine the two terms	N y’a ye ko a ka fisa ka daɲɛ fila ninnu fara ɲɔgɔn kan
It felt like a cold stone suddenly hit her stomach	A kɛra i n’a fɔ kabakurun nɛnɛman dɔ barika banna a kɔnɔbara la
I was serious and real, all at once	Ne tun ye mɔgɔba ye ani ne tun ye mɔgɔ sɛbɛ ye, siɲɛ kelen
I like not having it, actually	A ka di n ye n’a sɔrɔbaliya, tiɲɛ yɛrɛ la
I met both that day	N ye o fila bɛɛ kunbɛn o don na
I turned around and headed for the bed	N ye n yɛrɛ wuli ka n ɲɛsin dilan ma
I took a step towards him but paused	N ye sen dɔ ta ka taa a fan fɛ nka n ye n jɔ dɔɔnin
A feeling of fear and confusion came over him	Siranya ni hakili ɲagami dusukunnata dɔ donna a kan
A conversation that wanted to be born	Baro min tun b’a fɛ ka bange
I know what they are, after all	N b’a dɔn u ye min ye, o bɛɛ kɔfɛ
Efforts to restore school prayer through constitutional amendment failed	Cɛsiri minnu kɛra walasa ka lakɔli delili lasegin a cogo kɔrɔ la sariyasunba ladilanni fɛ, o ma ɲɛ
I did it anyway and it was a great success	N y’a kɛ cogo o cogo wa o kɛra ɲɛtaa ba ye
I asked him if he was my father	N y’a ɲininka n’a ye n fa ye
I leave the beer out overnight instead of using mulled beer	N bɛ biyɛri to kɛnɛma su fɛ sanni ka biyɛri mugu kɛ
I had to regain control of my emotions	Ne tun ka kan ka se ka ne dusukunnataw mara kokura
A feeling of fear and ecstasy enveloped her	Siranya ni nisɔndiyaba dusukunnata dɔ y’a datugu
I hid among the working women	Ne ye ne dogo baara musow cɛma
I want this contest to end soon	N b’a fɛ nin ɲɛɲini in ka ban sɔɔni
I could no longer hear the sounds of war outside	N tun tɛ se ka kɛlɛ mankanw mɛn kɛnɛma tugun
I, uh, went straight home first	Ne, uh, taara so tilennen fɔlɔ
I opened it and walked out onto the balcony	N y’a da wuli ka bɔ ka taa barada la
I could see it in his eyes	N tun bɛ se k’o ye a ɲɛw la
I paid for your citizenship	Ne ye i ka jamanadenya sara
I turned into a statue	Ne jiginna ka kɛ ja ye
I could train myself	N tun bɛ se ka n yɛrɛ dege
I could no longer face death and destruction	Ne tun tɛ se ka saya ni halakili kunbɛn tugun
I hope they all think so	N jigi b’a kan ko u bɛɛ b’o miiri
I see someone walking this way	N bɛ mɔgɔ dɔ ye min bɛ taama nin sira fɛ
I could stick that out for the winter	N tun bɛ se k’o sɔgɔ ka taa nɛnɛ kama
I feel like the door to my house has been smashed open	N b’a ye ko n ka so da wulila ka kari
I have to think about it for a while	N ka kan ka miiri o la waati dɔ kɔnɔ
A human girl about her age	Hadamaden sunguru dɔ min si bɛ se a si hakɛ ma
I looked at him and raised my eyebrows	N y’a filɛ ka n ɲɛda kɔrɔta
I asked him what had happened	N y’a ɲininka mun de kɛra
He withdrew from the company	A y’a yɛrɛ Bɔ sosiyete la
I want to be in the loop too	N b’a fɛ ka kɛ loop kɔnɔ fana
I didn't know what it meant at the time	N tun t'a dɔn a kɔrɔ ye min ye o waati la
One couple said they needed some extra income	Furuɲɔgɔnma dɔ ko u mago bɛ sɔrɔ dɔw la ka fara u kan
I was as old as my students	Ne tun kɔrɔla i n’a fɔ n ka kalandenw
I kept having a great deal of trouble understanding it	N’ tora ka gɛlɛyaba sɔrɔ a faamuyali la
I haven't seen you in a few hours, doll	N ma i ye kabini lɛrɛ damadɔ, pupo
A child now, but someday a wife	Den sisan, nka don dɔ muso
I used it to clean fish	N tun bɛ baara kɛ n’a ye ka jɛgɛw saniya
A cool breeze was blowing	Fiɲɛ nɛnɛman dɔ tun bɛ ka fiyɛ
I couldn’t remember doing that	N tun tɛ se ka n hakili to o kɛli la
I heard voices coming from the kitchen	N ye kumakanw mɛn ka bɔ dumunikɛyɔrɔ la
I have never experienced anything like it	Ne ma deli ka o ɲɔgɔn sɔrɔ
I try hard to see the art in them	N b’a ɲini kosɛbɛ ka seko ni dɔnko ye u la
I could read their emotions	N tun bɛ se k’u dusukunnataw kalan
I knew you were with me every day	Ne tun b’a dɔn ko i bɛ ne fɛ don o don
I really hope he gets his own movie soon	N jigi b’a kan tiɲɛ na ko a bɛna a yɛrɛ ka filimu sɔrɔ sɔɔni
I wrapped my fingers tightly around his upper arm	N ye n bolokɔnincininw siri kosɛbɛ a bolokɔni sanfɛla la
I could be out before too long	N tun bɛ se ka bɔ kɛnɛma sanni waati jan ka tɛmɛ
I looked down at the river	N ye n ɲɛw kɔrɔta ka jigin baji la
I grew up there and went to school there	N lamɔna yen, n taara lakɔli la yen
I refused to look at it	Ne banna k’a filɛ
I will send them to someone	Ne na u ci mɔgɔ dɔ fɛ
I have so many wonderful memories of him	Hakilijigin duman caman bɛ ne la a ko la
I need something like this but in color	N mago bɛ nin ɲɔgɔnna fɛn na nka a kulɛri la
I remember exactly when this first hit me	Ne hakili bɛ waati min na tigitigi nin ye ne gosi fɔlɔ
A strong soul could survive such attack	Ni barikama tun bɛ se ka kisi binkanni sugu ma
I didn't realize you were interested in the baby	N m'a dɔn ko i b'i mago don den na
I had a free evening	N ye wulada fu sɔrɔ
I have never been to a doctor who said that	Ne ma deli ka taa dɔgɔtɔrɔ dɔ fɛ min y’o fɔ
A silver glow marked his face	Warijɛ kɛnɛ dɔ tun b’a ɲɛda jira
Luke is never heard from again	Luka tɛ mɛn abada tugun o yɔrɔ la
I have genius level intelligence	N ye hakilitigiya nivo genius sɔrɔ
I still can't promise anything though	Hali bi, ne tɛ se ka layidu ta foyi ye hali ni o kɛra
I decided to give it a try	N y’a latigɛ k’a lajɛ
Jones began the planning process the next day	Jones ye bolodacogo baara daminɛ o dugujɛ
I'm afraid he can't even be saved until you get there	N bɛ siran a yɛrɛ tɛ se ka kisi fo n’i sera yen
I glanced up at the summit	N ye n ɲɛw wuli ka taa kuluba kan
I guess that makes sense	N hakili la, o bɛ faamuyali sɔrɔ
I know where he lives because he told me so	A sigilen bɛ yɔrɔ min na, ne b’o dɔn bawo a y’o fɔ ne ye
I don’t think anyone wants it	Ne hakili la, mɔgɔ si t’a fɛ
I have great respect for what you have done	I ye min kɛ, ne bɛ bonyaba da o kan
I can live with that, for the time being	Ne bɛ se ka ɲɛnamaya kɛ ni o ye, waati in na
I was told you could help	A fɔra ne ye ko aw bɛ se ka dɛmɛ don
Much to think about here	Ko caman ka kan ka miiri yan
A force of destruction	Halakili fanga dɔ
I was so beat up after yesterday	Ne bugɔra kosɛbɛ kunun kɔfɛ
I live just a few minutes from here	N sigilen bɛ miniti damadɔw dɔrɔn de la ka bɔ yan
I was surprised to meet you and hear your name	Ne kabakoyara ka i kunbɛn ka i tɔgɔ mɛn
Urgent cries, real voices	Kulekanw kɔrɔtɔlen, kan lakikaw
It was out near the title track	A tun bɛ kɛnɛ kan title track kɛrɛfɛ
There are three roots	A ju saba bɛ yen
I had no idea what I had accomplished	Ne tun tɛ miiri ko ne sera ka min kɛ
A pressure began to overwhelm me	Degun dɔ y’a daminɛ ka ne yɛrɛ degun
I think you better get into some dry clothes	N hakili la, a ka fisa i ka don fini jalen dɔw la
I stared slowly	N ye n ɲɛ jɔlen to dɔɔnin dɔɔnin
A pure Southern boy	Saheli cɛden saniyalen dɔ
I think you turned the tables on me	N hakili la, i ye tabali wuli ne kan
I watched the sky turn from yellow to orange to blue	N y’a kɔlɔsi ko sankolo bɛ wuli ka kɛ jɛman ye ka kɛ oranjɛ ye ka kɛ bulama ye
There is no memory in my mind	Hakilijigin tɛ ne hakili la
I am competent only to a certain extent	Ne ye setigi ye fo ka se hakɛ dɔ dɔrɔn de ma
I always knew his anxiety	N tun b’a ka jɔrɔnanko dɔn tuma bɛɛ
I am not telling you anything new bad	Ne tɛ foyi jugu kura fɔ aw ye
A quiet location on an off road	Yɔrɔ lafiyalen dɔ, siraba dɔ kan min tɛ siraba kan
He only played one game	A ye tulon kelen dɔrɔn de Kɛ
I involuntarily shiver and grip tightly in his arms	N bɛ yɛrɛyɛrɛ n yɛrɛ sago la ani ka n minɛ a bolo la kosɛbɛ
I panicked, and opened my eyes	Ne siranna, ka ne ɲɛw wuli
I have never experienced it myself	Ne yɛrɛ ma deli k’o sɔrɔ
I really couldn't tell them much	Tiɲɛ na, ne tun tɛ se ka fɛn caman fɔ u ye
A red light began to glow on one side	Yeelen bilenman dɔ y’a daminɛ ka yeelen bɔ fan kelen fɛ
I was so on fire with every touch	Ne tun bɛ tasuma na ten ni a magali bɛɛ ye
I am richer than you	Ne ye nafolotigi ye ka tɛmɛ aw kan
I shook her in pain	N y’a yɛrɛyɛrɛ ni dimi ye
A combination of all these things	O fɛnw bɛɛ faralen ɲɔgɔn kan
I wanted him with me	Ne tun b’a fɛ a ka kɛ ne fɛ
A warm breeze came into the room	Fiɲɛ sumalen dɔ nana so kɔnɔ
I couldn't believe myself	Ne tun tɛ se ka da ne yɛrɛ la
A drink was out of the question	Minfɛn dɔ tun bɛ bɔ ɲininkali la
I can never sustain a relationship with someone	N tɛ se ka jɛɲɔgɔnya sabati abada ni mɔgɔ dɔ ye
I could see that he usually gets things really fast	N tun bɛ se k’a ye ko a ka c’a la, a bɛ fɛnw sɔrɔ joona tiɲɛ na
Then, just a little bit more	O kɔ, a ye 'sèn Bɔ dɔɔnin dɔɔnin dɔrɔn
However, I just asked who his mother was	Nka, n y’a ɲininka dɔrɔn ko a ba ye jɔn ye
I was the one who counted the money	Ne de tun bɛ o wari jate
I was well aware of what they were capable of	U bɛ se min na, ne tun b’o dɔn kosɛbɛ
A true friend does not abandon his friends	Teri sɛbɛ tɛ a teriw bila
I have already tried to understand you	Ne ye a ɲini ka aw faamu ka ban
A prayer of course, followed by a decision	Delili dɔ tiɲɛ na, o kɔfɛ, latigɛ dɔ bɛ kɛ
I wouldn’t have to deal with it, again	N tun tɛna n yɛrɛ kɛ n’a ye, tugun
I got the right answer	N ye jaabi ɲuman sɔrɔ
I hold nothing against these guys	Ne tɛ foyi minɛ nin cɛw la
I just need a moment	N mago bɛ waati dɔɔnin dɔrɔn de la
I had mixed feelings as we drove through the streets	Dusukunnata ɲagaminen tun bɛ ne la tuma min na an tun bɛ bolifɛn ta siraw kan
A woman half his size came out of the open door	A bonya tilancɛ muso dɔ bɔra da wulilen na
I could breathe easier now	N tun bɛ se ka ninakili nɔgɔya sisan
I just can't put it down	Ne tɛ se k’a bila dɔrɔn
A lot of that was handled by the military	O caman tun bɛ ɲɛnabɔ sɔrɔdasiw fɛ
I am angry and sad at the same time	Ne diminna ani ne dusu kasilen don o waati kelen na
I was tempted, for a second or two	Ne kɔrɔbɔra, segin kelen walima segin fila kɔnɔ
I turn around, seeing four others behind me	N bɛ n yɛrɛ wuli, ka naani wɛrɛw ye n kɔfɛ
I squeeze it out from under the pillow	N b’a sɔgɔ ka bɔ barajuru jukɔrɔ
I needed a good dose of weird I guess	N mago tun bɛ weird dose ɲuman na n hakili la
I want to think about this	N b’a fɛ ka miiri nin ko in na
I had three minutes to get back to my place	Miniti saba tun bɛ n bolo ka segin n ka yɔrɔ la
A pistol dropped from the car was their answer	Pistoli min binna ka bɔ mobili kɔnɔ, o de kɛra u ka jaabi ye
I had no idea something could be so dramatic	N tun tɛ miiri ko fɛn dɔ bɛ se ka kɛ min bɛ se ka kɛ o cogo la min bɛ mɔgɔ kabakoya
I remember this moment very clearly	N hakili bɛ nin waati in na ka jɛya kosɛbɛ
I really like the role of these books	Nin gafe ninnu jɔyɔrɔba ka di n ye kosɛbɛ
I turned to warn her and saw my sister	N y’i jɛngɛ k’a lasɔmi ani ka n balimamuso ye
I had to see if the product worked	N tun ka kan k’a lajɛ ni fura ye baara kɛ
I just can’t sleep at night	N tɛ se ka sunɔgɔ dɔrɔn su fɛ
A group of men stayed behind to finish the job	Cɛw ka kulu dɔ tora kɔfɛ walisa ka baara in ban
I force myself to look away from my position	N bɛ n yɛrɛ wajibiya ka n ɲɛw wuli ka bɔ n jɔyɔrɔ la
I followed you and told them about the tunnel	N ye tugu i kɔ ani tunɛri ko fɔ u ye
A phantom offensive interference penalty.	A phantom offensive interference penalty (jalaki min bɛ mɔgɔ bila ka wale kɛ).
I tried to walk away from it	N y’a ɲini ka taama ka bɔ a la
But I wanted to do it	Nka, ne tun b’a fɛ k’o kɛ
A passing car stopped and the occupants got out	Mobili dɔ min tun bɛ ka tɛmɛ, o jɔra, o kɔnɔmɔgɔw jiginna
Let the good devil love	A to jinɛ ɲuman ka kanuya ka kɛ
A hand hovered over your shoulder	Bolo dɔ ye jɛgɛn i kamankun kan
I couldn't bear to hurt him	Ne tun tɛ se ka muɲu ka a tɔɔrɔ
I know who they are	N b'a dɔn u ye minnu ye
I could understand this if the crime wasn’t so bad	N tun bɛ se ka nin faamu ni kojuguba tun tɛ ko jugu ye ten
I stared toward the trailer park	N ye n ɲɛ jɔlen to ka taa remorque park fan fɛ
I was wondering if you wanted to do that	N tun b'a ɲininka n'i b'a fɛ ka o kɛ
I can’t win this fight	N tɛ se ka se sɔrɔ nin kɛlɛ in kan
I didn't want my mom to cry anymore	N tun t'a fɛ n bamuso ka kasi tugun
I felt worthless for a moment	Ne y’a ye ko nafa tɛ ne la waati dɔɔnin kɔnɔ
There is very little doubt that it can be completely cured	Siga t’a la kosɛbɛ ko a bɛ se ka kɛnɛya pewu
I live on the other side of town obviously	N sigilen bɛ dugu fan dɔ fɛ ka jɛya
I prefer someone closer to my age	Mɔgɔ min ka surun ne si la, o de ka di ne ye
I really enjoyed this book	Nin gafe in diyara n ye kosɛbɛ
I was in a weird combination of fear and excitement	N tun bɛ siran ni nisɔndiya faralen ɲɔgɔn kan cogo kabakoma dɔ la
I eat and sleep and think only of them	Ne bɛ dumuni kɛ ka sunɔgɔ ani ne bɛ miiri olu dɔrɔn de la
I would not be so lucky	Ne tun tɛna kɛ nɛɛma ye o cogo la
I only peed three times	N ye koli kɛ siɲɛ saba dɔrɔn
I thought my life was very settled	Ne tun b’a miiri ko ne ka ɲɛnamaya tun sigilen bɛ kosɛbɛ
I made my way to his bedroom	N ye n ka sira ta ka taa a ka sugolan na
I woke up and went downstairs	N kununna ka jigin
A hero, adored by most	Jatigɛwalekɛla dɔ, min bɛ bato mɔgɔ fanba fɛ
I heard what happened	Min kɛra, ne ye o mɛn
A mild earthquake occurred during the night	Dugukolo yɛrɛyɛrɛ nɔgɔman dɔ kɛra su fɛ
The resulting agreement is an action taken	Bɛnkan min bɛ sɔrɔ o la, o ye wale ye min kɛra
He knelt here at the door	A kunbiri gwan yan da la
I can have it, you can't	Ne bɛ se k'a sɔrɔ, i tɛ se
I will keep this a secret	Ne bɛna nin ko in mara gundo ye
A shorter dosage is also available, see related products below	A hakɛ surun fana bɛ sɔrɔ, aw ye furaw lajɛ minnu bɛ tali kɛ a la jukɔrɔ
I will think about your cock inside me	N bɛna miiri i ka cɛya la ne kɔnɔ
I remembered high school	N hakili jigira lise la
I don't think he's dead	Ne hakili la, a ma sa
I rarely let myself enjoy it	N tun man teli k’a to n yɛrɛ k’a diyabɔ
I hadn’t completely failed him	N tun ma dɛsɛ a la pewu
I found myself in a great class	N ye n yɛrɛ sɔrɔ kalanba dɔ la
I see them here all the time	N b’u ye yan tuma bɛɛ
I wanted to know more	N tun b’a fɛ ka kunnafoni wɛrɛw sɔrɔ
I know there are demons	Ne b'a dɔn ko jinɛw bɛ yen
I speak boldly and faithfully and forcefully	Ne bɛ kuma ni jagɛlɛya ye ani ni kantigiya ye ani ni fanga ye
I ended up asking a stranger for help	N labanna ka dɛmɛ ɲini dunan dɔ fɛ
I was unfortunate enough to visit him briefly	N ye bɔnɛba sɔrɔ ka taa bɔ a ye waati kunkurunnin kɔnɔ
I get sick just thinking about it	N bɛ bana sɔrɔ n’ bɛ miiri o la dɔrɔn
I decide with a question he can answer	N b’a latigɛ ni ɲininkali ye a bɛ se ka min jaabi
A light flickered under the bathroom door	Yeelen dɔ tun bɛ ka bɔ sanuyaso da jukɔrɔ
I think he will also make funeral arrangements	N hakili la, a fana bɛna sudon labɛnw kɛ
I looked up and saw my sword	N ye n kun kɔrɔta ka n ka npan ye
I quickly turn the tables	N bɛ teliya ka tabali wuli
I like all three of them	U saba bɛɛ ka di ne ye
I would not have given myself to you otherwise	Ne tun tɛna ne yɛrɛ di i ma ni o tɛ
I bet he knew this day would come	N ye pari kɛ ko a tun b’a dɔn ko nin don in bɛna na
I myself have not been afraid	Ne yɛrɛ ma kɛ siran ye
I would leave my daughter to protect her from mine	N tun bɛna n denmuso bila walisa k’a tanga n ta ma
I tried to fall to the ground	Ne y’a ɲini ka bin dugukolo kan
I want my life to count	Ne b’a fɛ ne ka ɲɛnamaya ka jate
I am so on him lying to me	Ne bɛ ten a kan ka nkalon tigɛ ne ye
I was green with envy	Ne tun ye jiri ye ni keleya ye
I mean, listen to the guitar	N b’a fɛ k’a fɔ ko gitari lamɛn
I knew that now more than ever	Ne tun b’o dɔn kosɛbɛ sisan ka tɛmɛn fɔlɔ kan
A wave knocked him overboard	Jikuru dɔ y’a gosi ka taa kɔgɔji kan
I thought it was him	Ne tun b miiri ko ale de don
He gradually withdrew from public affairs over time	A y’a yɛrɛ Bɔ foroba kow la dɔɔnin dɔɔnin waati tɛmɛnen kɔ
I was now paying those bills with my job	N tun bɛ ka o wariw sara sisan ni n ka baara ye
His disappearance is then confirmed the next day	O kɔfɛ, a tununi bɛ Sɛmɛntiya o dugujɛ
I didn't realize he lived across the street from you	N m'a dɔn ko a sigilen bɛ nbɛda fan dɔ fɛ i fɛ
I couldn’t end up like my sister	N tun tɛ se ka laban i n’a fɔ n balimamuso
I really liked him as a player, too	A diyara n ye kosɛbɛ i n’a fɔ ntolatanna, ale fana
I was getting tired of the food we eat here	An bɛ dumuni min dun yan, ne tun bɛ ka sɛgɛn o la
A reasonable person would not take such things seriously	Mɔgɔ hakilitigi tɛna o fɛn suguw jate fɛnba ye
I searched the rooms, room by room	N ye so kɔnɔna ɲini, so kelen-kelen bɛɛ
A few moments passed and he did the same	Waati damadɔw tɛmɛna ani a ye o ɲɔgɔn kɛ
I'll fix this, baby	N bɛna nin labɛn, denmisɛnnin
I hope you covered it	N jigi b'a kan ko aw ye a datugu
I shower faster and get dressed faster	N bɛ n yɛrɛ ko joona ani ka fini don joona
I belong to a simple Arabic family	Ne ye arabukan denbaya nɔgɔman dɔ ye
I couldn’t turn back or go either way	N tun tɛ se ka segin kɔfɛ walima ka taa fan fila bɛɛ la
I was thinking how cheap it seemed	N tun b’a miiri cogo min na a tun bɛ i n’a fɔ a sɔngɔ ka dɔgɔ
I swear we'll never tell your secret	N b'i kali ko an tɛna i ka gundo fɔ abada
I believe he is doing well	Ne dalen b’a la ko a bɛ ka ɲɛ
I just couldn’t accept dad giving us so much	N tun tɛ se ka sɔn dɔrɔn ko papa ka fɛn caman di an ma ten
I won a place in the next round	N ye jɔyɔrɔ sɔrɔ ɲɔgɔndan nata la
I can only imagine all eyes on me	Ne bɛ se ka miiri dɔrɔn ko ɲɛw bɛɛ bɛ ne kan
I could go until lunch to check it out	N tun bɛ se ka taa fo tilelafana na ka taa a lajɛ
I was very beautiful	Ne tun cɛ ka ɲi kosɛbɛ
I need a hot shower and a nap	N mago bɛ jisuma na ani ka sunɔgɔ
I had thousands of performances during that time	N ye ɲɛnajɛ ba caman Kɛ o waati kɔnɔ
These estimates are still valid	O jateminɛw bɛ se ka kɛ hali bi
I concentrated, and felt a pressure building up in my mind	N ye n hakili bɛɛ to a la, ka degun dɔ ye min bɛ n hakili la ka bonya
I also included a car	N ye mobili dɔ fana don a kɔnɔ
I ran around the country of smoke	Ne bolila ka sisi jamana yaala
I couldn’t resist them	N tun tɛ se ka n yɛrɛ tanga u ma
I watch as they do the same	N bɛ kɔlɔsili kɛ u bɛ o ɲɔgɔn kɛ cogo min na
I held it to my chest and it was hot	N y’a minɛ n disi la ani a kɛra funteni ye
I only know one, too	Ne bɛ kelen dɔrɔn de dɔn, ne fana
I was completely relaxed and content	Ne tun lafiyalen don pewu ani ne tun wasalen don
I tried, but the words wouldn't come out	N y'a ɲini, nka kumaw tun tɛ bɔ
I'm sure it doesn't matter	Ne dalen b’a la ko a tɛ foyi ye
I realized that the beginning, right now, was with me	N y’a faamu ko daminɛ in, sisan yɛrɛ, bɛ n fɛ
I already hated this field trip	N tun bɛ nin foro taama in koniya kaban
This seemed to sweep away all controversy	A tun bɛ iko o ye sɔsɔli bɛɛ bɔ kɛnɛ kan
I felt something brush my ass	N y’a ye ko fɛn dɔ bɛ ka n ka fali burusi
A woman brought it in a few weeks ago	Muso dɔ nana n’a ye a dɔgɔkun damadɔw filɛ nin ye
I just want you gone	N b'a fɛ dɔrɔn i ka taa
I looked at your post	N ye aw ka poste lajɛ
I think about the loneliness	N bɛ miiri o kelennasigi la
I should have been closer to you	Ne tun ka kan ka gɛrɛ aw la ka tɛmɛn fɔlɔ kan
I nodded and turned to the flight controls again	N ye n kunkolo wuli k’a ɲɛsin awiyɔn bolicogo ɲɛnabɔli ma tugun
I decided to close my eyes	N y’a latigɛ ka n ɲɛw datugu
I know it’s great, but who knows what could happen	N b’a dɔn ko a ka bon, nka jɔn b’a dɔn min bɛ se ka kɛ
I get it, you hate it	N b'a sɔrɔ, i b'a koniya
I grab his wrist and point out of the cave	N b’a bolokɔni minɛ k’a jira ka bɔ kɔdingɛ kɔnɔ
I have wanted to do just that kind of thing for years	Ne tun b’a fɛ ka o fɛn sugu dɔrɔn de kɛ kabini san caman
I looked at him as a surrogate for my father	N y’a filɛ i n’a fɔ n fa nɔnabila
I thanked him for the compliment	N ye barika da a ye o tanuli kosɔn
I match mine with his	N bɛ n ta ni ale ta bɛn
I looked over the edge of my glass	N y’a filɛ n ka galasi da la
As lovely as ever	Kanuya min tun bɛ a la i n’a fɔ a tun bɛ cogo min na fɔlɔ
I was not asked to go	A ma ɲini ne fɛ ka taa
I ran into the woods	N bolila ka don kungo kɔnɔ
I nodded without saying anything	N ye n kunkolo wuli k’a sɔrɔ n ma foyi fɔ
I shook my head to lose the thoughts	N ye n kunkolo wuli walisa ka bɔnɛ o miiriliw la
I remember we sang the first song several times	N hakili b’a la ko an ye dɔnkili fɔlɔ dɔnkili da siɲɛ caman
He also led the second run	A ye boli filanan ɲɛminɛ fana
Musician, poet, painter	Fɔlikɛla, poyikɛla, jagokɛla
Many of them never get used	U caman tɛ deli abada
I liked that I didn’t have to drive everywhere	A tun ka di n ye ko n tun man kan ka bolifɛn ta yɔrɔ bɛɛ
I shouldn't have taken it	N tun man kan k'a ta
I hated watching my own meditation	N tun bɛ n yɛrɛ ka hakilijakabɔ lajɛli koniya
Depth and location should be investigated	Sɛgɛsɛgɛli ka kan ka kɛ a jugumanba ni a sigiyɔrɔ kan
I didn't think about the fork	N ma miiri foroko ko la
I was shivering from the cold	N tun bɛ yɛrɛyɛrɛ nɛnɛ kosɔn
I trace my fingers over each layer gently	N bɛ n bolokɔnincininw nɔfɛtaama layini kelen-kelen bɛɛ kan ni nɔgɔya ye
A relief passed through him	Lafiya dɔ tɛmɛna a fɛ
Wright had directed part of the film	Wright tun ye o filimu in yɔrɔ dɔ ɲɛminɛ
I was staring, and I didn’t know where to begin	Ne ɲɛ jɔlen tora, wa ne tun t’a dɔn ne bɛna a daminɛ yɔrɔ min na
I had a very strict rule about it	Sariya gɛlɛnba dɔ tun bɛ n bolo o ko la
I was now a slave in a filthy, hopeless city	Ne tun ye jɔn ye sisan dugu nɔgɔlen dɔ la, jigiya tun tɛ min na
I actually directed it	Ne de y’a ɲɛminɛ tiɲɛ na
I felt comfortable with these challenges	N tun bɛ n yɛrɛ lafiya o gɛlɛyaw la
I'm already out of my slide and up	N bɔra n ka slide la kaban ka wuli
I looked around his little room	N y’a ka so fitinin lamini lajɛ
Both boats were protected by anti-metal shields	Kurun fila bɛɛ tun lakananen don ni nɛgɛfagalanw ye
I have killed people before	Ne ye mɔgɔw faga ka kɔrɔ ni o ye
I thought this might be a nice surprise	N y’a miiri ko nin bɛ se ka kɛ kabako ɲuman ye
I wanted to be discreet but I didn’t want to lose the emotion	N tun b’a fɛ ka kɛ hakilitigi ye nka n tun t’a fɛ ka bɔnɛ dusukunnata la
I knew it could only mean one thing	Ne tun b’a dɔn ko a bɛ se ka kɛ fɛn kelen dɔrɔn de ye
I tried to run, but I was always caught	N y’a ɲini ka boli, nka n’ tun bɛ minɛ tuma bɛɛ
I can’t call the police	N tɛ se ka polisiw wele
I 100 percent agree with you	Ne kɛmɛsarada la, ne bɛ sɔn i ka fɔta ma
I won't bother to answer it	N tɛna n yɛrɛ sɛgɛn k'a jaabi
I need advertising, advertising, advertising	N mago bɛ piblisite la, piblisite la, piblisite la
I won’t see you again until tomorrow evening	N tɛna i ye tugun fo sini wula fɛ
I was doing too much	N tun bɛ ka fɛn caman kɛ ka tɛmɛ
I didn't know if he was gay	N tun t'a dɔn ni a ye gayi ye
I want to stay clear	N b’a fɛ ka to ka jɛya
I find freedom in my power	Ne bɛ hɔrɔnya sɔrɔ ne ka fanga la
I was still trying to help	N tun b’a ɲini hali bi ka dɛmɛ don
I keep talking about national days	N bɛ to ka kuma jamana ka donw kan
I should know that he doesn't believe that either	Ne ka kan k’a dɔn ko ale fana tɛ da o la
I couldn't stand the thought of anyone else with you	Ne tun tɛ se ka mɔgɔ wɛrɛ miirili muɲu ni i ye
I jump at the chance to meet individuals whenever the call is made	N bɛ pan ni sababu ye ka mɔgɔ kelen-kelenw kunbɛn tuma o tuma ni wele kɛra
I know what you went through	I tɛmɛna min fɛ, ne b’o dɔn
I shouldn't look so good	Ne man kan ka ɲɛ kosɛbɛ ten
Decrease in overall laughter and smile	Dɔgɔyali ŋɛɲɛ ni nisɔndiya bɛɛ lajɛlen na
I suggest you do it for the right reasons	N b’a fɔ aw ye ko aw k’a kɛ kun ɲumanw de kama
I can see how it would have been an inspirational book	N b’a ye cogo min na a tun bɛna kɛ gafe ye min bɛ mɔgɔ bila ka miiri
I feel no pain whatsoever	Ne tɛ dimi foyi sɔrɔ
Transaction costs had been cut	Jagokɛlaw ka musakaw tun tigɛra
I didn't want to look but I couldn't stop myself	Ne tun t'a fɛ ka filɛli kɛ nka ne tun tɛ se ka ne yɛrɛ bali
I didn't need anyone	Ne mago tun tɛ mɔgɔ si la
I know how that turned out	Ne b’a dɔn o kɛra cogo min na
Attached to the strap was a section	Dakun dɔ tun sirilen bɛ o sirilan na
I agree with that principle	N bɛ sɔn o sariyakolo ma
I also love your weekly messages	Aw ka dɔgɔkun cikanw fana ka di n ye
I wasn’t the only one visiting	Ne kelenpe tun tɛ ka taa bɔ a ye
I would never sign up for anything less	N tun tɛna n tɔgɔ sɛbɛn abada fɛn wɛrɛ la min ka dɔgɔ ni o ye
I judge you to fix what you have done	Ne bɛ kiri tigɛ i kan ko i ye min kɛ, i ka o labɛn
I have a lot of knowledge about this industry	Dɔnniya caman bɛ n bolo nin baara in kan
I could see it in their faces	N tun bɛ se k’a ye u ɲɛda la
I love him more than life	Ne b’a kanu ka tɛmɛ ɲɛnamaya kan
I hadn’t even thought about her suggesting this	N tun ma hali miiri a ka hakilina in jirali la
I slip repeatedly ridiculously with brown toes	N bɛ n yɛrɛ sɛgɛn siɲɛ caman ni yelikɛcogo ye ni senkɔniw ye minnu ɲɛ ye bulama ye
I thought we were all equal under the law	Ne tun b’a miiri ko an bɛɛ ye kelen ye sariya kɔnɔ
A little silence surrounded them	Makun dɔɔnin y’u lamini
I knew this well from my own history	Ne tun bɛ o dɔn kosɛbɛ ka bɔ ne yɛrɛ ka tariku la
I hope to find life for you instead of death	Ne jigi b’a kan ko ne bɛna ɲɛnamaya sɔrɔ i ye saya nɔ na
I really needed a plan	Ne mago tun bɛ labɛn dɔ la tiɲɛ na
I couldn't believe it actually hit me	Ne tun tɛ se ka da a la ko a ye ne gosi tiɲɛ na
I will not play with me anymore	Ne tɛna tulon kɛ ni ne ye tugun
I knew time was running out	N tun b’a dɔn ko waati bɛ ka ban
I believe he is your son	Ne dalen b'a la ko a ye i denkɛ ye
I need someone who can get through it all	Ne mago bɛ mɔgɔ la min bɛ se ka tɛmɛ o bɛɛ kan
I say free food	N b’a fɔ ko dumuni fu
The team granted his request	Ekipu y’a ka ɲinini jaabi
I stood, turning my back to the screen	N jɔlen tora, ka n kɔ wuli ka taa ɛkran na
Certain conditions must be met for their construction	Sariya dɔw ka kan ka dafa u jɔli kama
I hope she didn’t hurt the baby	N jigi b’a kan ko a ma den tɔɔrɔ
I am a very healthy boy	Ne ye cɛnin ye min kɛnɛyara kosɛbɛ
I will not be able to protect you	Ne tɛna se ka i tanga
I could not wait to meet you	Ne tun tɛ se ka kɔnɔni kɛ ka i kunbɛn
A time to break and a time to rebuild	Waati dɔ bɛ yen min bɛ se ka kari ani waati bɛ yen min bɛ se ka jɔ kokura
There was a white patch on his shoulders	Fɛn finman dɔ tun bɛ a kamankunw na
I heard from him yesterday	N ye a ka kuma mɛn kunun
I didn't call him at all	N ma a wele fewu
I wondered what kind of life they had	N y’a ɲininka u ye ɲɛnamaya sugu jumɛn sɔrɔ
I was clean, well dressed and had never drunk	Ne tun saniyalen don, ne tun bɛ fini don ka ɲɛ ani ne tun ma deli ka minni kɛ
I can’t wait to see what the ground looks like	N tɛ se ka kɔnɔni kɛ k’a dɔn dugukolo bɛ cogo min na
I woke up badly injured	N kununna ka jogin kosɛbɛ
I desperately need a job	Ne mago bɛ baara la kosɛbɛ
I will not destroy your precious plans	Ne tɛna i ka labɛn nafamaw tiɲɛ
A hand pulled me back down	Bolo dɔ ye n sama ka segin duguma
I got up from the club	N wulila ka bɔ kuluba kɔnɔ
I plan on interviewing her during the week	N bɛ labɛn kɛ k’a ɲininka dɔgɔkun kɔnɔ
I'm still thinking about it	N bɛ ka miiri o la hali bi
I can ride a horse and have fun	N bɛ se ka wuli so kan ka ɲɛnajɛ kɛ
I need your help to fix it	Ne mago bɛ aw ka dɛmɛ na walasa k’a labɛn
I listened to his point of view	N y’a ka hakilina lamɛn
He played a song about it	A ye dɔnkili dɔ da a kan
I was afraid to take it	Ne tun bɛ siran k’a ta
I don't tell them anything	Ne tɛ foyi fɔ u ye
I don't keep to myself in my room	Ne tɛ to ka ne yɛrɛ minɛ ne ka so kɔnɔ
I don't want to be his wife	Ne t'a fɛ ka kɛ a muso ye
A tide of luck on me	A tide de chance ka ne kan
I haven’t seen the movie	N ma o filimu ye
A couple of moments passed before he spoke	Waati fila-fila tɛmɛna sanni a ka kuma
I didn't know your mother would be joining us	N tun t'a dɔn ko i ba bɛna fara an kan
I would do anything to remove fear	N tun bɛna fɛn o fɛn kɛ walasa ka siran bɔ yen
The fat thief he never wanted to see again	Son fatɔ min tun t’a fɛ ka ye tugun abada
I go through there all the time	N bɛ tɛmɛ yen tuma bɛɛ
I have to stay awake	N ka kan ka to n ɲɛ na
I have a business as well	Jagokɛyɔrɔ dɔ bɛ n bolo fana
I roll down an alley	N bɛ n yɛrɛ wuli ka jigin siraba dɔ kan
I slipped my fingers an inch out of his eyes	N ye n bolokɔnincininw sɔgɔ ka bɔ a ɲɛw la ni santimɛtɛrɛ kelen ye
I was a little on the boring side	N tun bɛ sɛgɛn fan fɛ dɔɔnin
I have never experienced so much pain in my life	Ne ma deli ka dimi caman sɔrɔ ne ka ɲɛnamaya kɔnɔ
I was the last chance	Ne de tun ye sababu laban ye
I have power now but he was married	N ye fanga sɔrɔ sisan nka a tun furula
Many more examples could be given	Misali caman wɛrɛw tun bɛ se ka di
I take a stand from them	N bɛ jɔyɔrɔ ta ka bɔ u la
I took a moment to take it inside	N ye waati dɔɔnin ta k’a ta ka don a kɔnɔ
I would have known that	Ne tun na o dn
I can meet your needs	Ne bɛ se ka aw mago ɲɛ
I think he has years ahead of him	N hakili la, san caman bɛ a ɲɛfɛ
I went from content to embarrassment in a matter of seconds	N bɔra kɔnɔkow la ka taa maloya la segin damadɔ kɔnɔ
I am the only one who can help her now	Ne kelenpe de bɛ se k’a dɛmɛ sisan
There was no truth in any of their words	Tiɲɛ tun tɛ u ka kuma si la
I turned to the people on the beach	N ye n ɲɛsin mɔgɔw ma kɔgɔjida la
I promise I will have the courage to meet her again	Ne bɛ layidu ta ko ne bɛna jagɛlɛya sɔrɔ ka a kunbɛn kokura
I still choose to be honest about my experiences	Ne b’a sugandi hali bi ka kɛ mɔgɔ sɛbɛ ye ne ka ko kɛlenw kan
I haven’t seen my father in about six months	N ma n fa ye kabini kalo wɔɔrɔ ɲɔgɔn
I was completely alone	Ne tun bɛ ne kelen na pewu
I felt defeated, hopeless	Ne y’a ye ko ne ye se sɔrɔ, jigiya tɛ ne la
I think he might have snapped	N hakili la, a bɛ se ka kɛ ko a tun ye snap kɛ
I’ve done it myself in a supporting capacity	N y’a kɛ n yɛrɛ ye dɛmɛn seko la
I had to go back to the room	N tun ka kan ka segin so kɔnɔ
I didn't plan for this	N ma labɛn kɛ nin ko in na
I call it aggression without violence	N b’a wele ko binkanni ni fariya tɛ
I also got turned on again	N fana ye n yɛrɛ wuli tugun
I still want to get to know them better	Hali bi, ne b’a fɛ k’u dɔn kosɛbɛ
I had done that once	Ne tun ye o kɛ siɲɛ kelen
A service the same evening was a bit shorter	Baara dɔ kɛra o wulada kelen na, o tun ka surun dɔɔnin
I will start attacking you	Ne na daminɛ ka bin aw kan
I saw that this was how happy he really was	N y’a ye ko nin ye a nisɔndiya cogo ye tiɲɛ na
A good hundred or so fled to freedom	Mɔgɔ kɛmɛ ɲuman walima o ɲɔgɔnna bolila ka taa hɔrɔnya la
I'll get you a glass, if you'd like	N bɛna galasi dɔ sɔrɔ i fɛ, n’i b’a fɛ
I had made a lot of mistakes	N tun ye fili caman kɛ
I was good with shield	Ne tun ka ɲi ni kala ye
I tried to reach him	N y’a ɲini ka se a ma
I plan, build and develop software and cloud services	N bɛ porogaramuw ni sankaba baarakɛminɛnw boloda, k’u jɔ ani k’u labɛn
I often wondered what was going through their minds	Tuma caman na, ne tun bɛ n yɛrɛ ɲininka mun bɛ ka tɛmɛ u hakili la
A background check will be required	A bɛna kɛ wajibi ye ka kɔkankow lajɛ
Then I had a little and quick dinner	O kɔfɛ, n ye sufɛdumuni dɔɔni dun ani teliya la
I will look at the trees	N bɛna jiriw lajɛ
I want to see you so much	Ne b'a fɛ ka i ye kosɛbɛ
I should be happy for him	Ne ka kan ka nisɔndiya a kosɔn
I get up and do everything	N bɛ wuli ka fɛn bɛɛ kɛ
I never really use an online service at all	N tɛ baara kɛ ni ɛntɛrinɛti baarakɛyɔrɔ ye tiɲɛ na abada hali dɔɔnin
I haven’t told him about my request yet	N ma n ka ɲinini fɔ a ye fɔlɔ
I really wish people could just get over it	N b’a fɛ tiɲɛ na mɔgɔw ka se ka tɛmɛ a kan dɔrɔn
I just want a simple room	N b’a fɛ dɔrɔn ka so nɔgɔman dɔ sɔrɔ
He was later released without charge	O kɔfɛ, a bilala ka bɔ kaso la, k’a sɔrɔ a ma jalaki bin a kan
A local doctor described her survival as a miracle	Sigida dɔgɔtɔrɔ dɔ y’a fɔ ko a ka kisi kɛra kabako ye
I feel good about making the right decision	Ne dusu ka di ka desizɔn ɲuman ta
I would have seen it	N tun na a ye
I close my eyes, allowing him to pay attention to me	N bɛ n ɲɛw datugu, k’a to a ka n janto n na
I was a little late, but not by much	N tun bɛ kɔfɛ dɔɔnin, nka a ma kɛ ni caman ye
I quickly fell in love with it	N y’a kanu joona
I will try to let you sort things out	N bɛna a ɲini ka a to aw ka kow ɲɛnabɔ
I mean, one of these days	N b’a fɛ k’a fɔ ko nin donw dɔ la kelen
I wasn’t even giving the bet my best	N tun tɛ hali n ka seko bɛɛ di pari ma
I could only eat raw meat	N tun bɛ se ka sogo kɛnɛ dɔrɔn de dun
I just took out the mortgage on the property	N ye ipoteki bɔ dɔrɔn o yɔrɔ kan
I never wanted this house	N tun t’a fɛ nin so in ye abada
I didn’t have a kitchen and I didn’t want to have one	N tun tɛ ni dumunikɛyɔrɔ ye ani n tun t’a fɛ ka sɔrɔ
I can’t tell you why at this point	N tɛ se k’a fɔ aw ye mun na nin waati in na
I reach out for help	N bɛ n bolo kɔrɔta walasa ka dɛmɛ ɲini
I started the whole package	N ye pake bɛɛ daminɛ
I was too young to understand what had happened	Ne tun ka dɔgɔ kojugu fo ne tun tɛ se ka min kɛra, ne tun tɛ se k’o faamu
I have to believe you are real	Ne ka kan ka da a la ko i ye mɔgɔ sɛbɛ ye
I mean, you are so amazing	N b’a fɛ k’a fɔ ko i bɛ mɔgɔ kabakoya kosɛbɛ
I think they have night goggles	N hakili la, sufɛla ɲɛkisɛw b’u bolo
New chapter and ink not dry	Sapitiri kura ni tintin ma ja
I couldn’t even stand still in the front	Ne yɛrɛ tun tɛ se ka jɔ yɔrɔ kelen na ɲɛfɛ
I’m doing that right now, anyway	N b’o kɛ sisan yɛrɛ, cogo o cogo
I shouldn't let him throw it away like that	N man kan k'a to a k'a fili o cogo la
I felt a rush of excitement	N ye nisɔndiya kɔrɔtɔlen dɔ ye
I was tired of being the damsel in distress	Ne tun sɛgɛnnen don ka kɛ sungurunnin ye min tun bɛ tɔɔrɔ la
I think he took pleasure in you	N hakili la a ye diya ta i ye
I can't believe you're crying like a baby	N tɛ se ka da a la ko i bɛ kasi i n'a fɔ denmisɛnnin
There was also significant loss of electricity and telephone service	Kuran ni telefɔni baara bɔnɛna kosɛbɛ fana
I learned to like and appreciate the character more	N y’a dege ka o mɔgɔ sugu diyabɔ kosɛbɛ ani k’a waleɲumandɔn kosɛbɛ
I always say it	Ne b’a fɔ tuma bɛɛ
A man can compromise to get an idea	Cɛ bɛ se ka bɛnkan sɔrɔ walasa ka hakilina dɔ sɔrɔ
I gave him my biggest yellow eye	N ye n ka ɲɛ jɛmanba di a ma
Two seconds later, he rolled over onto his back	Seginnkanni fila o kɔfɛ, a y’i biri a kɔ kan
I am only a soldier in this war	Ne ye sɔrɔdasi dɔrɔn de ye nin kɛlɛ in na
The school moved the next week	Lakɔliso jiginna dɔgɔkun nata la
I decided not to	N y’a latigɛ ko a tɛna kɛ ten
I'm not there but there's a clue	N tɛ yen nka clue dɔ bɛ yen
They burned the whole damn city	U ye dugu dangalen bɛɛ jeni
I bet they’re waiting downstairs	N ye pari kɛ k’u bɛ ka makɔnɔni kɛ duguma
I couldn’t have a promise if my life depended on it	Ne tun tɛ se ka layidu sɔrɔ ni ne ka ɲɛnamaya tun bɛ bɔ o de la
I literally have to convince myself that I like it	Ne ka kan ka ne yɛrɛ lasun tiɲɛ yɛrɛ la ko a ka di ne ye
I looked back at the open eye in my lap	N ye n ɲɛw kɔsegin ɲɛ da wulilen na n ka wuluwulu kɔnɔ
He was finally released after seven months	A labanna ka bɔ kaso la kalo wolonwula tɛmɛnen kɔ
I had to ask you if it was ok	N tun ka kan ka aw ɲininka ni a bɛ ok
I didn’t expect it to last that long	N tun t’a miiri ko a bɛna mɛn ten
I was rebelling against every reason	Ne tun bɛ ka murutili kun bɛɛ ma
I’d been sick for about a week and a half	N’ tun bɛ bana dɔgɔkun kelen ni tila ɲɔgɔn kɔnɔ
Rare plants were sold at exorbitant prices	Fɛnɲɛnɛma minnu man ca, olu tun bɛ feere sɔngɔ gɛlɛnba la
I disabled useful to be groups a second reading that	I disabled nafama ka kɛ kuluw a segin kalanni ko
I have to pull myself together	Ne ka kan ka ne yɛrɛ sama ɲɔgɔn na
I get a lot of sympathy that way	N bɛ hinɛ caman sɔrɔ o cogo la
I was almost too scared to ask	N tun bɛ ɲini ka siran kojugu ka ɲininkali kɛ
I am happy with it so far	Ne nisɔndiyalen don a la fɔlɔ
I come in to see you often	N bɛ don ka taa i ye tuma caman
I really saw you that way	Tiɲɛ na, ne ye i ye o cogo la
I think evil is a real revelation	N hakili la, juguya ye jirali yɛrɛ ye
I kissed her and walked back to my truck	N y’a susu ka segin ka taa n ka kamiyɔn na
I was trying to find out	N tun b’a ɲini k’a dɔn
I treated it that way for a while	N y’a minɛ o cogo la waati dɔ kɔnɔ
I saved him the details of the past hour	N ye lɛrɛ tɛmɛnen in kunnafoni kunbabaw kisi a ma
I know how vague and shallow that sounds	N b’a dɔn o mankan ye fu ye ani a man dun cogo min na
A small cloud floated into the sky of his dreams	Sankaba fitinin dɔ tun bɛ pan ka don a ka sugo sankolo la
I look at the woman next to me	N bɛ muso filɛ n kɛrɛ fɛ
I wanted to work properly in something terrible	N tun b’a fɛ ka baara kɛ cogo bɛnnen na fɛn juguba dɔ la
I wish he was here teaching you, as well	N b’a fɛ a ka kɛ yan ka aw kalan, o cogo kelen na
I dreaded lunch all day	N tun bɛ siran tilelafana dunni ɲɛ tile bɛɛ kɔnɔ
I myself am just a balance of reality and imagination	Ne yɛrɛ ye balansi dɔrɔn de ye tiɲɛ na ani miirili la
I had never felt so much pain	N tun ma deli ka dimi sɔrɔ o cogo la
A wooden porch ran around both sides of the house	Lɔgɔ barada dɔ tun bɛ boli ka so fan fila bɛɛ lamini
I was so nervous this morning	N tun bɛ siran kosɛbɛ bi sɔgɔma in na
I had a lot of that at once	O caman tun bɛ ne bolo siɲɛ kelen
I just want a ride	N b’a fɛ dɔrɔn ka mobili dɔ ta ka taa n’a ye
I never wear a tie or suit	N tɛ kravati walima fini don abada
I can't remember his name	N hakili tɛ se k'a tɔgɔ la
I took one step further	N ye n sen kelen ta ka tɛmɛ o kan
I cut my spring break short	N ye n ka spring break tigɛ ka surunya
Stars provide such an opportunity	Dolow bɛ o cogoya sugu Di
I always had the consequences	O nɔfɛkow tun bɛ ne bolo tuma bɛɛ
I was just a little girl	Ne tun ye sunguru fitinin dɔrɔn de ye
The recording failed	O fɔlisen ma ɲɛ
I could smell it even though we were far apart	N tun bɛ se k’a kasa mɛn hali ni an ni ɲɔgɔn cɛ tun ka jan
I have been waiting for you	Ne tun bɛ ka i makɔnɔ
I will do as he asked	A y'a ɲini cogo min na, ne na o kɛ
I spring awake knowing it’s here	N bɛ spring kunun k’a dɔn ko a bɛ yan
I think our current place is good	N hakili la an ka sisan yɔrɔ ka ɲi
I think he’s doing really well	N hakili la, a bɛ ka ɲɛtaa sɔrɔ tiɲɛ na
I wondered if my mom was down there among them	N y’a ɲininka ni n bamuso tun bɛ duguma yen u cɛma
I understand what it feels like to be that disappointed	N y’a faamu a bɛ kɛ cogo min na ka kɛ o jigitigɛ ye
I glow with warm waves flowing over me	Ne bɛ yeelen bɔ ni jikuru sumalenw ye minnu bɛ woyo ne kan
A wicked playful smile curled his lips	Tulonkɛ nisɔndiya jugu dɔ y’a dawolo kuru
I did it just out of love	Ne y’o kɛ kanuya dɔrɔn de kosɔn
I wasn't expecting a four bed	N tun tɛ ka dilan naani makɔnɔ
I think it was three	N hakili la, o tun ye saba ye
I'll miss you, he said to his stomach sincerely	N bɛna i fɛ, a y’o fɔ a kɔnɔbara ye ni kɔnɔnajɛya ye
I have to be polite here	Ne ka kan ka kɛ mɔgɔ bonyalen ye yan
I knew he was tired of it, and so was I	Ne tun b’a dɔn ko a sɛgɛnna o la, ani ne fana
I am surprised by myself	Ne bɛ kabakoya ne yɛrɛ fɛ
I waited outside and smoked	N ye makɔnɔni kɛ kɛnɛma ka sigarɛti min
A curve of reflection	Hakilijagabɔ kurulen dɔ
I didn't nod or respond	N ma n kunkolo wuli walima ka jaabi foyi di
A cold sweat broke out all over him	Sumaya nɛnɛ dɔ bɔra a fan bɛɛ la
A terrible thought had come to my mind	Miirili jugu dɔ tun nana ne hakili la
I fought every urge in my body to fight back	Ne ye ne farikolo nege bɛɛ kɛlɛ walasa ka ne yɛrɛ kɛlɛ
I know that very well	N b’o dɔn kosɛbɛ
I think that would be fine	N hakili la, o tun bɛna ɲɛ
I might as well have been watching a movie	N’a sɔrɔ ne tun bɛ filimu dɔ filɛ fana
I just wish we could have killed more people	N b’a fɛ dɔrɔn an tun bɛ se ka mɔgɔ caman faga
I really appreciate you coming to see me	Ne b'a waleɲumandɔn kosɛbɛ ko i nana ne fɛ
I clean the house, you should like that	Ne bɛ so saniya, o ka kan ka diya i ye
I thought that was interesting	N tun b’a miiri ko o tun ka di
I tried to hide from them but it was no use	N y’a ɲini ka n yɛrɛ dogo u la nka nafa foyi tɛ o la
He was instructed to hire an agent soon after	A bilala ka ciden dɔ ta baara la sɔɔni o kɔfɛ
I want to smile, or jump in the air	N b’a fɛ ka nisɔndiya, walima ka pan fiɲɛ na
I hope her boss doesn’t notice, though	N jigi b’a kan ko a ka patɔrɔn tɛna o kɔlɔsi, nka
I felt beads of sweat grow on my forehead	N y’a ye ko sumaya biɲɛw bɛ ka bonya n ɲɛda la
I was wondering if you could try mine	N tun bɛ n yɛrɛ ɲininka n’aw bɛ se ka n ta lajɛ
I served you faithfully and did everything you asked	Ne ye baara kɛ i ye ni kantigiya ye ani i ye fɛn o fɛn ɲini, ne ye o bɛɛ kɛ
I do all this for love	Ne bɛ nin bɛɛ kɛ kanuya de kama
I make this bag in my room	N bɛ nin bɔrɔ in dilan n ka so kɔnɔ
I have had my good times and bad times	Ne ye ne ka waati ɲumanw ni waati juguw sɔrɔ
I just get along with everyone	N bɛ bɛn ni bɛɛ ye dɔrɔn
I checked to see if anything important could be removed	N y’a lajɛ ni fɛn nafama si tɛ se ka bɔ yen
I looked down at the bottom of the sentence	N ye n ɲɛw jigin kumasen in jukɔrɔ
It’s exciting to watch him find his way back	A bɛ nisɔndiya k’a lajɛ a bɛ segin sira sɔrɔ
I love having you around	A ka di ne ye ka aw kɛ aw lamini na
I quickly took my seat and pulled out a book	N ye n sigiyɔrɔ ta joona, ka gafe dɔ bɔ
I have to go back and pay my respects	N ka kan ka segin ka n yɛrɛ bonya ka n ka bonya da a kan
A scary one, but an idea	Siranbagatɔ dɔ, nka hakilina dɔ don
I know you're not happy with my running	N b'a dɔn ko i ma nisɔndiya ne boli la
I shake my head and smile a little	N bɛ n kunkolo wuli ani ka nisɔndiya dɔɔnin
The boat would then be pushed towards a sandbar	O kɔfɛ, kurun tun bɛ gɛrɛntɛ ka taa cɛncɛn dɔ fan fɛ
I sincerely hope we meet again sometime soon	Ne jigi b’a kan tiɲɛ na ko an bɛna ɲɔgɔn sɔrɔ kokura waati dɔ la sɔɔni
I told you one day at a time	Ne y'a fɔ aw ye don kelen kelen
I also kept a hand on her leg	N tun bɛ bolo dɔ to a sen kan fana
I didn’t want to change that all at once	N tun t’a fɛ k’o yɛlɛma yɔrɔnin kelen
I don't know how it happened	N t'a dɔn a kɛra cogo min na
I want to eat it up	N b'a fɛ k'a dun ka ban
I was scared to be here like this	N tun bɛ siran ka kɛ yan nin cogo la
I want you to need me	Ne b’a fɛ aw mago ka kɛ ne la
I know him well enough not to dismiss him	N b’a dɔn kosɛbɛ fo n t’a gɛn ka bɔ n bolo
I could make this place a lot o' better	N tun bɛ se ka nin yɔrɔ in kɛ caman o' ɲuman
I hope he follows through	N jigi b’a kan ko a bɛ tugu a kɔ
A large living room with no room	Salon belebeleba dɔ min so tɛ yen
I haven't seen him since morning	N ma a ye kabini sɔgɔma
I look up, he looks up, and we both smile	N bɛ n ɲɛ kɔrɔta, a bɛ n ɲɛ kɔrɔta, an fila bɛɛ bɛ nisɔndiya
I was really disappointed	Ne jigi tigɛra tiɲɛ na
It was near enough	A tun bɛ kɛrɛfɛ ka se
I was never intellectually deaf	Ne tun tɛ tulogweren ye abada hakilitigiya la
I don’t like being in the spotlight	A man di n ye ka kɛ mɔgɔw ɲɛ na
I have only heard part of the story	N ye a fan dɔ dɔrɔn de mɛn maana in na
I was expecting something of a punch line	N tun bɛ ka fɛn dɔ makɔnɔ min ye punch line ye
I wonder why his eyes were so different	N b’a ɲininka mun na a ɲɛw tun tɛ kelen ye ten
I get to do that every day as a lawyer	N bɛ se k’o kɛ don o don n kɛlen avoka ye
Moments later, his arms were wrapped around her	Dɔgɔkun damadɔ o kɔfɛ, a bolow tun b’a lamini
Problem is a bad thing in itself	Gɛlɛya ye fɛn jugu ye a yɛrɛma
A battle we could not win	Kɛlɛ min an tun tɛ se ka se sɔrɔ
I appreciate a lot of things	N bɛ fɛn caman waleɲumandɔn
I'm afraid even that won't be enough	N bɛ siran hali o tɛna bɔ
I never really paid him any mind	N ma deli ka hakili foyi sara a ye tiɲɛ na
I had planned my escape the night before	N tun ye n ka bolicogo labɛn su fɛ ka kɔn o ɲɛ
I was just what you wanted	I tun b’a fɛ min na, ne tun bɛ o de ye dɔrɔn
Health care debt has increased	Kɛnɛyako juruw cayara
A short message had appeared on the screen	Cikan surun dɔ tun bɔra ɛkran kan
I had to get a job	N tun ka kan ka baara sɔrɔ
I am not going back to prison	N tɛ segin kaso la
I absolutely understand that	N b’o faamu tigitigi
I was not far from it	Ne tun yɔrɔ man jan o la
I am not changing my mind	Ne tɛ ka ne hakilina yɛlɛma
I hear this kind of stuff all the time	N bɛ nin fɛn sugu in mɛn tuma bɛɛ
I like it, to be honest	A ka di ne ye, ka kɛ tiɲɛtigi ye
I could see mountains in the distance	N tun bɛ se ka kuluw ye yɔrɔ jan
I tried another time with the same result	N y’a ɲini waati wɛrɛ la ni o nɔ kelen ye
I need new shoes and hair product	N mago bɛ sanbara kura ni kunsigi fura kura la
I pointed to his partner with my free hand	N y’a bolo sin a jɛɲɔgɔn ma ni n bolo hɔrɔnma ye
I had a lot going for me	Ko caman tun bɛ ne bolo min tun bɛ taa ne nɔfɛ
I want to spend the next fifty years writing	N b’a fɛ ka san biduuru nataw kɛ sɛbɛnni na
I was having the adventure of my life	Ne tun bɛ ka ne ka ɲɛnamaya kɔnɔnafiliko de kɛ
I think it will all be over soon	N hakili la, a bɛɛ bɛna ban sɔɔni
I just loved just working with him	Baara kɛli n’a ye dɔrɔn, o tun ka di n ye dɔrɔn
Ward as he was stunned	Ward iko a tun bɛ ka sɛgɛn
I knew the emotional truth	N tun bɛ dusukunnataw ta fan fɛ tiɲɛ dɔn
I tried to write, but the words wouldn’t come	N y’a ɲini ka sɛbɛnni kɛ, nka kumaw tun tɛ na
I notice the shadows of their feet under the door	N bɛ u senw biɲɛw kɔlɔsi da jukɔrɔ
A common or garden sword	Npan min bɛ kɛ ka caya walima nakɔ kɔnɔ
I really need a few minutes to myself	Ne mago bɛ miniti damadɔw la tiɲɛ na ne yɛrɛ ye
I removed the sword from the man's throat	N ye npan bɔ cɛ in dawolo la
I live in misery	Ne bɛ ɲɛnamaya kɛ tɔɔrɔ la
I didn’t enter the world alone	Ne kelen ma don diɲɛ kɔnɔ
I kept looking at all the bright colors	N tora ka kulɛri jɛlenw bɛɛ filɛ
I didn't bother washing it out	N ma n yɛrɛ sɛgɛn k'a ko ka bɔ yen
I have to be brave enough to be stupid	Ne ka kan ka ja gɛlɛya ka kɛ naloman ye
I told him he couldn't cross over to the lake	N y'a Fɔ a ye ko a tɛ Se ka Tɛmɛ ka Taa kɔ̀ in na
I could soon find more work for them	N tun bɛ se ka baara caman sɔrɔ u ye sɔɔni
I really hadn't had a bad fall	Tiɲɛ na, ne tun ma bin jugu sɔrɔ
I watched the sun go down	N ye tile bintɔ filɛ
I concluded he was a humble man	N y’a kuncɛ ko a ye cɛ majiginlen ye
I knew he was sick and needed help	N tun b’a dɔn ko a bananen don ani ko a mago tun bɛ dɛmɛ na
Maybe I was ridiculously dirty	N’a sɔrɔ n’ tun ye yelifɛn nɔgɔlen ye
I know it can be dangerous	N b’a dɔn ko a bɛ se ka kɛ farati ye
I found your brother	N ye i balimakɛ sɔrɔ
I missed so much connecting with the people around me	Ne tun bɛ ɲinɛ kosɛbɛ ka jɛɲɔgɔnya kɛ ni ne lamini mɔgɔw ye
However, I never saw anyone over there	Nka, n ma deli ka mɔgɔ si ye yen fan fɛ
I saw it happen, right in front of me	Ne y’a ye ko a kɛra, ne ɲɛkɔrɔ yɛrɛ
I took a walk and looked at it	N ye taama kɛ k’a lajɛ
A tiredness washed over me	Sɛgɛnba dɔ ye ne ko
I was starting to worry	N tun bɛ ka hami daminɛ
I took that as good news	Ne ye o ta iko kibaru duman
I wanted to hold her in my arms	N tun b’a fɛ k’a minɛ n bolo la
I got a watch and we will be there	N ye watɛsi sɔrɔ an bɛna kɛ yen
I prefer dogs to cats	N bɛ wuluw fɛ ka tɛmɛ misiw kan
I bet he got a few others thinking	N ye pari kɛ ko a ye mɔgɔ damadɔ wɛrɛw sɔrɔ ka miiri
I have to say it is a lovely colour	N ka kan k’a fɔ ko o ye kulɛri kanulen ye
I had never felt like this once	Ne tun ma deli ka nin cogo la siɲɛ kelen
I should have thought about it before now	Ne tun ka kan ka miiri o la ka kɔn sisan ɲɛ
I didn't know what to do with him	N tun t'a dn n ka kan ka min k a ye
I haven't even asked him yet	Ne yɛrɛ ma a ɲininka fɔlɔ
The militants fired a third time	Kɛlɛcɛw ye marifa ci siɲɛ sabanan na
I didn't answer any of his words	Ne ma a ka kuma foyi jaabi
I had been watching them for weeks	N tun bɛ ka u kɔlɔsi kabini dɔgɔkun caman
I was grateful for that, actually	Ne ye waleɲumandɔn jira o la, tiɲɛ yɛrɛ la
I’ll answer his questions	N b’a ka ɲininkaliw jaabi
I have to do this myself	Ne yɛrɛ ka kan ka nin kɛ
I hold them between my teeth	N b’u minɛ n ɲinw ni ɲɔgɔn cɛ
I just stood there trying to figure it out	N jɔlen tora yen dɔrɔn k’a ɲini k’a jateminɛ
I felt the alien presence but now it was gone	N ye alien presence ye nka sisan a tɛ yen tugun
I decide to table it for another day	N b’a latigɛ k’a tabali kɛ tile wɛrɛ kama
But that might be the best of them all	Nka o bɛ se ka kɛ u bɛɛ la ɲuman ye
The four faces of the structure are interconnected	O jɔcogo ɲɛda naani bɛ ɲɔgɔn na
A very similar place	Yɔrɔ min ni tɔw bɔlen don kosɛbɛ
I also know the room he lives in	A bɛ so min kɔnɔ, n b’o fana dɔn
A click appears in the background	Klik dɔ bɛ bɔ kɔfɛ
I did help, in that regard	Ne ye dɛmɛ don tiɲɛ na, o ko la
I hope he'll have better luck with that	N jigi b'a kan ko a bɛna 'sàn ɲuman Sɔrɔ n'o ye
I went in and closed the door behind me	N donna ka da tugu n kɔfɛ
I would not be thrown in jail again	Ne tun tɛna fili kaso la tugun
Our loss hit me again	An ka bɔnɛ ye ne gosi tugun
I need my people in my life	Ne mago bɛ ne ka mɔgɔw la ne ka ɲɛnamaya kɔnɔ
I really can't say much more than that	Tiɲɛ na, ne tɛ se ka fɛn caman fɔ ka tɛmɛ o kan
I thought it was really hard	N tun b’a miiri ko a tun ka gɛlɛn tiɲɛ na
I understand exactly	N y’a faamu tigitigi
I was chasing what he had to offer	A bɛ se ka min di, ne tun bɛ ka tugu o kɔ
I thought you were someone else	N tun b'a miiri ko i ye mɔgɔ wɛrɛ ye
A pen rested next to a tin pot	Pen dɔ tun bɛ lafiɲɛ tintin daga dɔ kɛrɛfɛ
No charges have been filed	Jalaki foyi ma da a kan
I want to be alone a little bit	N b’a fɛ ka kɛ n kelen na dɔɔnin dɔɔnin
I hear he hit the wall	N b’a mɛn ko a ye kogo gosi
Then there was a crash	O kɔfɛ, pankurunba dɔ binna
I understand your pain, but you had a long day	N ye i ka dimi faamu, nka i ye tile jan sɔrɔ
A minute of silent driving followed	Miniti kelen bolifɛn bolicogo ma kuma, o tugura o kɔ
I need an egg seed, please	N mago bɛ kɔnɔ kisɛ la, n b’i deli
I can’t wait to stick them in a great book	N tɛ se ka kɔnɔni kɛ k’u nɔrɔ gafeba dɔ kɔnɔ
I didn't see his delivery or approach	N ma a ka delivery walima a ka approach ye
I see the highway high above the mountain	N bɛ siraba ye min bɛ sanfɛ kuluba sanfɛ
I want to keep his humility if I can	N b’a fɛ k’a ka majigilenya mara ni n bɛ se
I ran into a dead end and waited for death	N bolila ka taa sira salen dɔ la ani ka saya makɔnɔ
I wondered who he was talking about	N y’a ɲininka a bɛ kuma jɔn de kan
I forget all the action	N bɛ ɲinɛ wale bɛɛ kɔ
I gently removed her hands	N y’a bolow bɔ nɔgɔya la
This persecution continued until	O tɔɔrɔ in tora fo ka na se
I can only speak for myself	Ne bɛ se ka kuma ne yɛrɛ dɔrɔn de kama
That doesn’t stop many suicide attempts	O t’a bali ka yɛrɛfaga ɲinini caman kɛ
I will bring you home safely	Ne na i lase so lafiya la
I could lie, but it won't get me far	Ne tun bɛ se ka nkalon tigɛ, nka o tɛna ne bila yɔrɔ jan
I could roll my eyes	N tun bɛ se ka n ɲɛda wuli ka bɔ a nɔ na
It almost reassured me that he could still walk	A tun bɛ ɲini ka n hakili sigi ko a tun bɛ se ka taama hali bi
I didn't believe it and didn't really care	Ne tun dalen tɛ a la ani ne tun t’a janto o la tiɲɛ na
I held his very spirit in my heart	Ne tun b’a hakili yɛrɛ minɛ ne dusukun na
I love traveling the world and meeting new friends	A ka di ne ye ka diɲɛ yaala ani ka teri kuraw kunbɛn
Related and unrelated items	Fɛn minnu bɛ tali kɛ ɲɔgɔn na ani minnu tɛ tali kɛ ɲɔgɔn na
Each lead frame is then placed on the finishing touches	O kɔfɛ, plɔmu karamɔgɔ kelen-kelen bɛɛ bɛ bila finimuguw kan
I was shooting from both ends	N tun bɛ ka marifa ci ka bɔ a kun fila bɛɛ la
I have a whole wall to plan	Kogo kuuru dɔ bɛ n bolo ka labɛn
I have never been more proud of this book	Ne ma deli ka waso nin gafe in na ka tɛmɛ nin kan
I had to do something to prevent this from happening	Ne tun ka kan ka fɛn dɔ kɛ walasa nin ko in kana kɛ
I think you are trying to scare me	Ne hakili la, aw b’a ɲini ka ne lasiran
A gun would be nice	Marifa dɔ tun bɛna diya
I had to change my clothes and get ready	N tun ka kan ka n ka finiw Changé ani ka n yɛrɛ labɛn
I landed next to the palace	N jigira masaso kɛrɛ fɛ
A quick feeling of sadness hit me	Dusukasi teliya dɔ ye ne gosi
However, I cannot stop him from knowing the truth	Nka, ne tɛ se k’a bali ka tiɲɛ dɔn
I can only read things that already exist	Fɛn minnu bɛ yen kaban, n bɛ se ka olu dɔrɔn de kalan
A soft, sympathetic slave thanked him for his reflection	Jɔn nɔgɔlen dɔ, min bɛ hinɛ, o y’a fo a ka hakilijakabɔ la
He asked the crowd to sing along with him	A y’a ɲini jama fɛ u ka dɔnkili da n’ale ye
I couldn’t bring myself to let her go	N tun tɛ se ka na ni n yɛrɛ ye ka a bila ka taa
I never go down there	N tɛ jigin yen abada
I can't hold back much longer	N tɛ se ka n yɛrɛ minɛ ka mɛn kosɛbɛ
I want to make that clear	N b’a fɛ k’o jira ka jɛya
I just wanted to make a statement	N tun b’a fɛ ka kuma fɔ dɔrɔn
It’s this belt that gives them their name	O cɛsirilan de b’u tɔgɔ Di u ma
I didn’t bother to get down	N tun tɛ n yɛrɛ sɛgɛn ka jigin
I know a lot of things	Ne bɛ fɛn caman dɔn
I can't put it off anymore	N tɛ se k'a bila kɔfɛ tugun
I say to the three of us, let’s keep this to ourselves	N b’a Fɔ an saba ye, an ka nin ko in To an yɛrɛ ye
I wasn't sure how he managed to shoot it	N tun ma da a la cogo min na a sera k'a marifa ci
I didn't want that blood on me anymore	Ne tun t'a fɛ o joli ka kɛ ne kan tugun
I can't believe we can't do anything about it	Ne t se ka da a la ko an t se ka fn k o la
These follow the same basic pattern	Olu bɛ tugu o kɛcogo jɔnjɔn kelen na
I had to run down the hall	N tun ka kan ka boli ka jigin boon kɔnɔ
I recommend this movie to everyone	N bɛ nin filimu in fɔ bɛɛ ye
A sudden nasty thought struck him	Miirili jugu barikama dɔ y’a minɛ
Honestly, I can be mad at him	Tiɲɛ na, ne bɛ se ka dimi a kɔrɔ
I can't have you like that	Ne tɛ se ka i sɔrɔ o cogo la
Debris was strewn all over the beach	Nɔgɔw tun jɛnsɛnna kɔgɔjida fan bɛɛ la
But most likely it was a really quick thing	Nka a ka c’a la, o tun ye ko ye min kɛra teliya la tiɲɛ na
I am close to you, not any other way	Ne bɛ gɛrɛ aw la, ne tɛ gɛrɛ aw la cogo wɛrɛ la
I have an apartment next door	Apartman dɔ bɛ n kɛrɛfɛ
I felt my body get stronger and my hunger ease	Ne y’a ye ko ne farikolo bɛ barika sɔrɔ ani kɔngɔ bɛ nɔgɔya
I had to find out what it was like	N tun ka kan k’a dɔn a bɛ cogo min na
I was able to drink it all	Ne sera k'a bɛɛ min
I have known them for a long time	Ne ye u dɔn kabini waati jan
I couldn't hear you	Ne tun tɛ se ka mɛn i la
I saw it through your eyes	N y'a ye i ɲɛw fɛ
I was a spy for several years	N tun ye sɛgɛsɛgɛlikɛla ye san damadɔ kɔnɔ
I think everyone has a way of paying	N hakili la, saracogo dɔ bɛ bɛɛ la
I wonder how my sister is handling all of this	N b’a ɲininka n balimamuso bɛ ka nin bɛɛ ɲɛnabɔ cogo min na
I was going to buy some from him	N tun bɛ taa dɔw san a fɛ
I can cancel the auction at any time	N bɛ se ka sannifeere tiɲɛ waati o waati
I could feel his presence as he entered the room	N tun bɛ se k’a ka kɛta ye tuma min na a tun bɛ don so kɔnɔ
I know exactly what he is doing	A bɛ min kɛ, ne b’o dɔn tigitigi
I need you to be you	Ne mago bɛ i la ka kɛ i ye
I showed them the whole city in about thirty minutes	N ye dugu bɛɛ jira u la miniti bisaba ɲɔgɔn kɔnɔ
I pulled the baby out	N ye den sama ka bɔ a la
I got up and leaned over him	N wulila ka n yɛrɛ biri a kɔrɔ
I want to remind each of you	N b’a fɛ ka aw kelen-kelen bɛɛ hakili jigin
A sound came from the right	Mankan dɔ bɔra kinin fɛ
I can feel his presence just behind us	Ne bɛ se k’a ka kɛta ye an kɔfɛ dɔrɔn
I also had an apartment in the city	Apartman dɔ fana tun bɛ n bolo dugu kɔnɔ
I couldn't lie to him	Ne tun tɛ se ka nkalon tigɛ a ye
I can't wait to see what happens	N tɛ se ka kɔnɔni kɛ ka a lajɛ min bɛ kɛ
I couldn’t return them to the store	N tun tɛ se k’u segin magasa la
No trees were being built	Jiri si tun tɛ jɔ
I had to protect myself	Ne tun ka kan ka ne yɛrɛ tanga
I finally mustered up the courage to speak up	N labanna ka jagɛlɛya sɔrɔ ka kuma
I landed flat on my back	N jigira flati kan n kɔ kan
I jumped on mine and started	N ye n yɛrɛ pan n ta kan k’a daminɛ
I didn’t hate reading	N tun tɛ kalan koniya
I heard a little whistle	N ye fiyɛlikan dɔ mɛn dɔɔnin
I was the old landlord there	Ne de tun ye sotigi ye yen sotigi kɔrɔ ye
I have spoken with countless executives	N ye kuma ta ni ɲɛmɔgɔ jatebaliya ye
I told you this was dangerous	Ne y’a fɔ aw ye ko nin ye farati ye
A gun hit him from the street	Marifa dɔ ye a minɛ ka bɔ nbɛda la
I wouldn’t lie about it	N tun tɛna nkalon tigɛ o ko la
I built them a wooden house	N ye jiriso dɔ jɔ u ye
I pulled him aside and asked him what was going on	N y’a sama kɛrɛ fɛ k’a ɲininka mun bɛ ka kɛ
I will pull this spell from his heart	N bɛna nin siginiden in sama ka bɔ a dusukun na
A point source, if you will	Point source dɔ, n’i b’a fɛ
I had childcare expenses	Denmisɛnw ladonni musakaw tun bɛ ne bolo
I love it, long or short	A ka di n ye kosɛbɛ, a ka jan walima a ka surun
I personally want to continue	Ne yɛrɛ b’a fɛ ka taa a fɛ
I wondered for a moment why he cared	N y’a ɲininka dɔɔnin mun na a b’a janto a la
I can clearly see it in your face	N bɛ se k’a ye k’a jɛya i ɲɛda la
That shot missed the mark	O marifa in ma se a taamasiyɛn ma
I know how to wear my seatbelt	N bɛ n ka sigilan cɛsirilan doncogo dɔn
A plain white envelope	Anwɛlɛki finman gansan dɔ
I especially need your help now	Ne mago bɛ aw ka dɛmɛ na kɛrɛnkɛrɛnnenya la sisan
I paid for everything later	N ye fɛn bɛɛ sara kɔfɛ
I saw it in the leaves when we had some	N y’a ye furabuluw la tuma min na an ye dɔw sɔrɔ
I never gave you a chance	Ne ma deli ka sababu di i ma
The farmer is really happy	Sɛnɛkɛla nisɔndiyalen don tiɲɛ na
Good job well done	Baara ɲuman min kɛra ka ɲɛ
I think they were pursuing their own goals	N hakili la, u tun bɛ ka tugu u yɛrɛ ka laɲiniw kɔ
I could tell he was very worried	N tun bɛ se k’a dɔn ko a jɔrɔlen don kosɛbɛ
I didn't blame him or get angry	Ne ma a jalaki wala ne ma dimi
I was holding onto the same	N tun bɛ ka o ɲɔgɔn minɛ kosɛbɛ
One cup of water is a good example	Jifilen kelen ye misali ɲuman ye
I have to go out now	N ka kan ka taa ka bɔ sisan
I suppose thanks in advance are in order	N b’a miiri ko barika dali ka kɔn o ɲɛ, o bɛ cogo la
I was naked and there was blood everywhere	Ne farilankolon tun don ani joli tun bɛ yɔrɔ bɛɛ
That’s really moving	O ye fɛn ye min bɛ mɔgɔ lamaga tiɲɛ na
I checked all his facts	N y’a ka tiɲɛkow bɛɛ lajɛ
I am not rich at all	Ne tɛ nafolotigi ye fewu
A reasonable response	Jaabi min bɛ kɛ ni hakili ɲuman ye
I told him what was happening	Min bɛ ka kɛ, ne y’o fɔ a ye
I was trained for it	Ne dege o kama
His advantages are first, his flaws second	A ka nafaw ye fɔlɔ ye, a ka filiw ye filanan ye
I think they have something to do with dogs or something like that	N hakili la u ni wuluw walima o ɲɔgɔnna dɔw bɛ ɲɔgɔn na
I looked up at the pale blue sky	N ye n ɲɛ kɔrɔta ka sankolo bulu jɛman filɛ
I watch how it finally goes down	N b’a kɔlɔsi cogo min na a laban bɛ jigin
I am in sync with your case	N bɛ sinsin ni i ka ko ye
A man is sitting next to me	Cɛ dɔ sigilen bɛ ne kɛrɛ fɛ
I didn't mean to take it out on your friend	N tun t'a fɛ k'a bɔ i terikɛ kan
I couldn’t believe he actually cared	N tun t’a fɛ ka da a la ko a b’a janto a la tiɲɛ na
I tried to stretch further	N ye n jija ka n senw kɔrɔta ka taa a fɛ
A man came out of the hut	Cɛ dɔ bɔra bugu kɔnɔ
I could not lift the lantern when asked	Ne tun tɛ se ka lanpan kɔrɔta tuma min na u y’a ɲini ne fɛ
I am very happy with the setting of this restaurant	N nisɔndiyara kosɛbɛ nin dumunikɛyɔrɔ in sigicogo la
I was mad at him now, too	Ne tun diminna a kɔrɔ sisan, ne fana
I lifted mine to check it out	N ye n ta kɔrɔta ka taa a lajɛ
I kept quiet and just watched	N ye n makun ani n y’a kɔlɔsi dɔrɔn
Maybe I wasn't half as bored as he was	N’a sɔrɔ ne tun tɛ sɛgɛn tilancɛ la i n’a fɔ ale
I spent all of last night thinking about that flight	N ye kunun su bɛɛ kɛ ka miiri o wuluwulu in na
I had half an hour to get ready	Lɛrɛ tilancɛ tun bɛ n bolo ka n yɛrɛ labɛn
I was bigger than the man	Ne tun ka bon ni cɛ ye
This is smart and honest casting	Nin ye casting hakilitigi ni tiɲɛtigi ye
I didn't know what happened between two guys	N tun t'a dɔn min kɛra cɛ fila ni ɲɔgɔn cɛ
I will leave it in the morning	Ne na bɔ a la sɔgɔma
Some here and some there	Dɔw bɛ yan ani dɔw bɛ yen
I decided to get it back	N y’a latigɛ k’a sɔrɔ kokura
I have to have my chocolate	N ka kan ka n ka sokola sɔrɔ
I looked around, but saw only stars above	N ye n lamini lajɛ, nka n ye dolow dɔrɔn de ye sanfɛ
I thank you for telling me	Ne bɛ barika da i ye ko i y'a fɔ ne ye
I did something today	Ne ye fɛn dɔ kɛ bi
I asked if he had time to talk	N y’a ɲininka ni waati b’a bolo ka kuma
I spent a few days there	N ye tile damadɔ kɛ yen
I figured out what to do	N ye jateminɛ kɛ n ka kan ka min kɛ
I wrinkle my nose in thoughtful reflection	N bɛ n nugu sɔgɔsɔgɔ ni hakilijagabɔ miirili ye
The son I never saw	Denkɛ min ma deli ka min ye
I have to work all the time	N ka kan ka baara kɛ tuma bɛɛ
I didn't think he'd make it	N tun t'a miiri ko a bena se k'o kɛ
The same thing goes for education	O ko kelen de bɛ Kɛ kàlanko la
I looked at the pictures and saw some good ones	N ye ja ninnu lajɛ ani ka ja ɲuman dɔw ye
I want to know what he wants	N b’a fɛ k’a dɔn a b’a fɛ min na
I will do nothing to hurt any of you	Ne tɛna foyi kɛ ka aw si tɔɔrɔ
I tried to pay attention	N y’a ɲini ka n janto a la
I will not write a love story	N tɛna kanuya maana sɛbɛn
I am lonely and sad	Ne bɛ ne kelen na ani ne dusu kasira
I really loved him, and he knew it	Ne tun b’a kanu tiɲɛ na, wa a tun b’o dɔn
I can’t let this pass considering the partnership with	N tɛ se k’a to nin ka tɛmɛ n’i y’a jateminɛ ko jɛɲɔgɔnya ni
A few months ago, she loved it	A kalo damadɔw filɛ nin ye, a tun ka di a ye kosɛbɛ
I don't know how to spell sympathy	N tɛ hinɛ sɛbɛncogo dɔn
I look up to see him watching me closely	N bɛ n ɲɛ kɔrɔta k’a ye ko a bɛ n kɔlɔsi kosɛbɛ
I would have no idea what to tell him	N tun tɛna hakilina foyi sɔrɔ n bɛna min fɔ a ye
I felt her rain all over me	N y’a ye ko a ka sanji bɛ na n fan bɛɛ la
A big donation race was coming	Bolomafara boliba dɔ tun bɛ ka na
I didn't care much for any of them	Ne tun tɛ hami kosɛbɛ u si la
A very straightforward, straightforward chap he didn't bark out orders	A tilennen kosɛbɛ, chap tilennen a ma bark out orders
I had to be ready to learn it	Ne tun ka kan ka labɛn walisa k’a dege
There is no historical evidence to support this view	Tariku dalilu si tɛ yen min bɛ se ka o hakilina sinsin
I would never forgive myself	Ne tun tɛna yafa ne yɛrɛ ma abada
I lay there, unable to move	Ne tun dalen bɛ yen, ne tun tɛ se ka wuli
I turned off the heat	N ye funteni faga
I want emotional pain	N b’a fɛ ka dimi dusukunnata ta fan fɛ
I was a teenager once too	Ne fana tun ye kamalennin ye siɲɛ kelen
I had to run through it	N tun ka kan ka boli ka tɛmɛ o kan
I feel a great sense of relief	N bɛ lafiyaba sɔrɔ
I just gave it to them	N y'a di u ma dɔrɔn
I signed up for this	N y’a tɔgɔ sɛbɛn nin ko in na
I didn’t expect her to say that	N tun t’a miiri ko a bɛna o fɔ
A scream of surprise was growing inside her	Kabako kulekan dɔ tun bɛ ka bonya a kɔnɔ
I will talk to the person you choose to be in charge	I ye mɔgɔ min sugandi ka kɛ ɲɛmɔgɔ ye, ne bɛna kuma o fɛ
I never want to leave this moment	N t’a fɛ abada ka bɔ nin waati in na
I think it could be done without your consent	N hakili la, a tun bɛ se ka kɛ ni aw ma sɔn
I stayed behind and went to a summer camp at the school	N tora kɔfɛ ani n taara samiyɛ kalan dɔ la lakɔliso la
I am not worth anything	Ne nafa tɛ foyi la
I found it perfect in every way	N y’a sɔrɔ a dafalen don cogo bɛɛ la
I hear she's playing a saloon girl	N b'a mɛn ko a bɛ salon npogotiginin dɔ tulon kɛ
The damage also shows signs of osteoporosis	Tiɲɛni in fana bɛ kolotuguda taamasiɲɛw jira
I still distinctly remember doing it	Ne hakili b’a la hali bi k’a jɛya ko ne y’o kɛ
I could see the fear in his eyes	N tun bɛ se ka siran ye a ɲɛw la
I'm not used to it yet	N ma deli o la fɔlɔ
I get some dry clothes to put on	N bɛ fini jalen dɔw sɔrɔ ka u don a kan
I always hated playing hide and seek	N tun bɛ dogo tulon koniya tuma bɛɛ
A star box concludes the level	Dolow kɛsu dɔ bɛ nivo in kuncɛ
I was content to stay at the airport	N’ tun wasalen don ka to awiyɔnbonda la
I pushed him aside and rolled off the bed	N y’a gɛn kɛrɛfɛ ka n yɛrɛ wuli ka bɔ dilan kan
I almost wished he would	N tun bɛ ɲini k’a fɛ a k’o kɛ
I got up then and stretched out of bed	N wulila o tuma na ka wuli ka bɔ dilan kan ka n yɛrɛ kɔrɔta
I will give you his green card	N bɛna a ka karti wulu di aw ma
I love that it was a family home	A ka di ne ye ko a tun ye denbaya ka so ye
The new company paid for the construction	Sosiyete kura ye a jɔli sara
We did our job honestly	An y’an ka baara kɛ ni tiɲɛ ye
His full power is with me	A ka fanga dafalen bɛ ne fɛ
I lift the blanket to cover my head	N bɛ bɔrɔ kɔrɔta walasa ka n kun datugu
I mean, the list goes on	N b’a fɛ k’a fɔ ko lisi bɛ taa ɲɛ
I couldn’t believe how stunning she looked	N tun tɛ se ka da a la ko a ɲɛda tun bɛ mɔgɔ kabakoya cogo min na
I also think about adoption, on top of foster care	N bɛ miiri fana denfaya la, den ladonni sanfɛ
I played soccer with my dad	N tun bɛ ntolatan kɛ ni n fa ye
I pick them up and chew on them	N bɛ u ta ka u ɲimi
I bring in my own staff if necessary	N bɛ na ni n yɛrɛ ka baarakɛlaw ye ni a mago bɛ a la
I shouldn't have cared	N tun man kan ka n janto o la
A headache here, a smile there	Kungolodimi dɔ yan, sɔgɔsɔgɔninjɛ dɔ bɛ yen
I was glad he did, though	Nka, a diyara ne ye ko a y’o kɛ
I smile and grab the bag	N bɛ nisɔndiya ka bɔrɔ minɛ
However, the wall is the priority	Nka, kogo de ye fɔlɔfɔlɔ ye
I laugh because it's exactly on your list	N bɛ ŋɛɲɛ kɛ bawo a tigitigi bɛ i ka lisi kan
I had never felt like such a failure	N tun ma deli ka kɛ i n’a fɔ n’ tun ye dɛsɛbagatɔw ye ten
The results are often very different	Kunnafoni minnu sɔrɔla, tuma caman na, olu tɛ kelen ye kosɛbɛ
I submitted this link	N ye nin jɛgɛnsira in Lase
I quickly turned the subject back to money	N ye o barokun wuli joona ka segin wari kan
I hear a lot of it now	N bɛ a caman mɛn sisan
I run into my room and into my closet	N bɛ boli ka don n ka so kɔnɔ ka don n ka finidoncogo la
I sold a lot of other things and borrowed money	N ye fɛn caman wɛrɛw feere ka juru ta
I wish him that forever	N b'o ɲini a fɛ fo abada
Seven more children would follow over the next decade	Den wolonwula wɛrɛw tun bɛna tugu o kɔ san tan nataw kɔnɔ
I suspect you wouldn't like it	N bɛ sigasiga ko a tun tɛna diya i ye
I was hoping you would figure something out	N tun jigi b’a kan ko i bɛna fɛn dɔ jateminɛ
I grew up and liked it	N kɔrɔla ani a diyara n ye
I couldn't leave him alone	N tun tɛ se k'a to yen
I only have my father	Ne fa dɔrɔn de bɛ ne bolo
I wonder what it looks like in practice	N b’a ɲininka a bɛ cogo min na waleyali la
The construction plan was to take eight years	O jɔli labɛn tun ka kan ka kɛ san 8 kɔnɔ
I keep my facial features intact, so it goes	N bɛ n ɲɛda cogoya to a cogo la, o la sa, a bɛ taa a fɛ
That’s a scary thing to do	O ye siranfɛn ye ka kɛ
I should be working at eight	N ka kan ka kɛ baara la ni 8 ye
I’m feeling sorry for him	N’ bɛ hinɛ a la
I know some of you feel the same way	Ne b’a dɔn ko aw dɔw fana bɛ o cogo la
I couldn’t believe he sent it	N tun tɛ se ka da a la ko a y’a ci
I hadn’t eaten since lunchtime	N tun ma dumuni kɛ kabini tilelafana dun waati
Someone else put him in his place	Mɔgɔ wɛrɛ y'a Blà a nɔ na
I think that would have been almost a year ago	N hakili la, o tun bɛna kɛ a bɛ ɲini ka san kelen bɔ sisan
I have to go out and work like everyone else	Ne ka kan ka bɔ ka baara kɛ i n’a fɔ mɔgɔ tɔw bɛɛ
An anxious man like	Cɛ jɔrɔlen dɔ bɛ i n’a fɔ
I liked his smile	A ka nisɔndiya diyara n ye
He was eager to please me	A tun b’a fɛ kosɛbɛ ka ne diyabɔ
I was also tired too	Ne fana tun bɛ sɛgɛn fana
But you also need something practical	Nka aw mago bɛ fɛn dɔ fana na min bɛ se ka kɛ
I watched the prison last night	N ye kasobon kɔlɔsi kunun su fɛ
I can't believe it	Ne tɛ se ka da o la
I am just happy to be	Ne nisɔndiyara dɔrɔn ka kɛ
A new song was beginning	Dɔnkili kura dɔ tun bɛ ka daminɛ
I have to insist that you open this door	N ka kan ka n sinsin a kan ko i ka nin da in da wuli
I became that old	Ne kɛra o kɔrɔba ye
He can never really escape his past	A tɛ se ka boli a ka ko tɛmɛnenw ɲɛ abada tiɲɛ na
Ground placed on top to provide a stable surface	Dugukolo bilalen sanfɛ walasa ka yɔrɔ sabatilen sɔrɔ
I hated to see it happen	N tun bɛ a koniya k’a ye ko a bɛ kɛ
I am totally cool with that	Ne ye totalement cool ye ni o ye
I was like that, anyway	N tun bɛ ten, cogo o cogo
I will cherish the time we spent together	An ye waati min kɛ ɲɔgɔn fɛ, ne bɛna o waati jate fɛnba ye
I will talk about the book again soon	N bɛna kuma gafe in kan tugun sɔɔni
I can’t tell what he’s thinking	N tɛ se k’a dɔn a bɛ min miiri
I hadn’t been down there in a while	N tun ma jigin yen kabini waati jan
I still wanted him to save her	Ne tun b’a fɛ hali bi a k’a kisi
Perfect time for a plastic country	Waati dafalen don plastiki jamana dɔ ye
I love the idea, actually	O hakilina ka di n ye kosɛbɛ, tiɲɛ yɛrɛ la
I was a little surprised	N kabakoyara dɔɔnin
I asked him what was in his heart, why he ran away	N y’a ɲininka mun bɛ a dusukun na, mun na a bolila
I quickly turned around and looked around	N ye n yɛrɛ wuli joona ka n yɛrɛ lajɛ
I suspected he was in love with another woman	N tun bɛ sigasiga ko a bɛ muso wɛrɛ kanu
I did a lot of work in sixty weeks	Ne ye baara caman kɛ dɔgɔkun biwɔɔrɔ kɔnɔ
I looked towards the door	N ye n ɲɛsin da fan fɛ
I have already apologized	N ye yafa deli kaban
I've got a lot of equipment coming	N ye minɛn caman sɔrɔ minnu bɛ na
I didn't say anything	Ne ma foyi fɔ
I waited for the water	N ye ji makɔnɔ
I want him to say my name over and over again	N b’a fɛ a ka n tɔgɔ fɔ siɲɛ caman
I follow him and drag my feet	N bɛ tugu a kɔ ka n senw sama
I read a lot of philosophy, religion and history books at that time	N tun bɛ filozofi, diinɛ ani tariku gafew kalan kosɛbɛ o waati la
I forgot how scary and awful he was	Ne ɲinɛna a kɔ, a tun bɛ siran ani a tun ka jugu cogo min na
I was a very driven leader	Ne tun ye ɲɛmɔgɔ ye min tun bɛ bila kosɛbɛ
I hoped it would work out	N jigi tun b’a kan ko a bɛna ɲɛ
I helped her recover	N y’a dɛmɛ a ka kɛnɛya
I saved his life, literally	Ne ye a ka ɲɛnamaya kisi, tiɲɛ yɛrɛ la
I am sick of it all	Ne bananen don o bɛɛ la
I might get behind a movie about it	N bɛ se ka don filimu dɔ kɔfɛ o ko la
I wanted to climb into them	N tun b’a fɛ ka wuli ka don u kɔnɔ
I want to be your account	N b'a fɛ ka kɛ i ka konte ye
I can see where they’re coming from	N bɛ se k’a ye u bɛ bɔ yɔrɔ min na
I asked if they said anything	N y’a ɲininka n’u ye fɛn dɔ fɔ
I was losing energy	Ne tun bɛ ka fanga tiɲɛ
I am letting you both go	Ne bɛ aw fila bɛɛ bila ka taa
I checked my video messages, nothing new	N ye n ka videyo cikanw lajɛ, foyi kura ma kɛ
I love him more than anything	Ne b’a kanu ka tɛmɛ fɛn bɛɛ kan
I hired new people this week	N ye mɔgɔ kuraw ta baara la nin dɔgɔkun in na
I had learned of my graduation order that morning	N tun ye n ka kalan ban komandi dɔn o sɔgɔma in na
I like having my own room	A ka di ne ye ka n yɛrɛ ka so sɔrɔ
The life of crime was easy to get into	Juguya ɲɛnamaya tun ka nɔgɔ ka don a kɔnɔ
I needed a smile, but it wasn’t too obvious	N mago tun bɛ nisɔndiya la, nka a tun tɛ ye kojugu
I took the box	N ye o kɛsu ta
I got all the numbers	N ye jatedenw bɛɛ sɔrɔ
I knew it would only worry my aunt even more	N tun b’a dɔn ko o bɛna n kɔrɔmuso jɔrɔ dɔrɔn ka tɛmɛ fɔlɔ kan
I grew up in different parts of the world	Ne lamɔna diɲɛ yɔrɔ wɛrɛw la
I threw my hands in the air	N ye n bolow fili fiɲɛ na
I hope you don’t feel alone	N jigi b’a kan ko i tɛna a ye ko i bɛ i kelen na
I mean, did you notice anything wrong	N b’a fɛ k’a fɔ ko yala i ye kojugu dɔ kɔlɔsi wa
I remember now the night we met	N hakili b’a la sisan an ye ɲɔgɔn sɔrɔ su min na
I have never seen a place so confused	N ma deli ka yɔrɔ ye min kɔnɔnafililen don ten
I thought you were my friend	Ne tun b'a miiri ko i ye ne teri ye
I have to call them now	Ne ka kan ka u wele sisan
I haven't heard from you in about two weeks	N ma mɛnni kɛ aw fɛ kabini dɔgɔkun fila ɲɔgɔn
I tried to find it for weeks	N y’a ɲini k’a sɔrɔ dɔgɔkun caman kɔnɔ
However, I see that you have already thought of that	Nka, ne y’a ye ko i ye o miiri kaban
I have a few lovers and friends now	Kanubaganci ni teri damadɔw bɛ n bolo sisan
I stood there for a while	Ne jɔlen tora yen waati dɔ kɔnɔ
No one called me after that	Mɔgɔ si ma ne wele o kɔfɛ
I wake up and think about it in the morning	N bɛ wuli ka miiri o la sɔgɔma
I called her right then	N y’a wele o waati yɛrɛ la
I had to be shaken by an outside force	Ne tun ka kan ka yɛrɛyɛrɛ kɛnɛma fanga dɔ fɛ
I nodded with a small smile afterwards	N ye n kunkolo wuli ni nisɔndiya fitinin ye o kɔfɛ
I've seen what your site looks like	N y'a ye i ka yɔrɔ bɛ cogo min na
I will hire local workers at fair wages	N bɛna sigida baarakɛlaw ta baara la ni sara bɛnnen ye
I probably shouldn’t have packed them all in one box	N’a sɔrɔ n tun man kan k’u bɛɛ pake kɛsu kelen kɔnɔ
I can't blame your parents for what they did	Ne tɛ se ka i bangebagaw jalaki u ye min kɛ
I can change you know	Ne bɛ se ka fɛn caman Changé aw b'a dɔn
I looked it up and it looks amazing	N y’a lajɛ ani a bɛ i ko kabako
A small dog taking up arms to save the child	Usi fitinin dɔ bɛ ka marifa ta walasa ka den kisi
I was deeply hurt by his comment	A ka kuma fɔlen in ye ne dusu tiɲɛ kosɛbɛ
I didn’t have to fight anymore	N tun man kan ka n yɛrɛ kɛlɛ tugun
I think that statement is fair and important	N hakili la, o kuma fɔlen in ye tilennenya ye ani a nafa ka bon
I actually got a good end of the bargain	Tiɲɛ na, n ye sɔngɔko laban ɲuman sɔrɔ
I welcomed him in a natural way	Ne ye a bisimila cogo la min bɛ kɛ cogo la
They were very close	U tun bɛ gɛrɛ ɲɔgɔn na kosɛbɛ
I felt lost and frustrated	Ne tun b’a miiri ko ne tununna ani ko ne dusu tiɲɛna
The matter was later settled out of court	Kɔfɛ, o ko ɲɛnabɔra kiritigɛso kɔfɛ
A fellow demon, that old man	Jinɛ dɔ ka mɔgɔɲɔgɔn dɔ, o cɛkɔrɔba
I never thought the latter was a problem	N m’a miiri abada ko nin laban in ye gɛlɛya ye
I can feel it in all your senses	Ne bɛ se k’o dɔn aw hakili bɛɛ la
I love to let that happen	A ka di ne ye kosɛbɛ ka a to o ka kɛ
I put my right hand back on the right wall	N ye n kininbolo bila ka segin kininbolo kogo kan
I lean down and kiss her cheek	N bɛ n yɛrɛ biri k’a ɲɛda susu
I don’t have a house	So tɛ ne bolo
Its success is debatable	A ka ɲɛtaa bɛ sɔsɔli la
I could see all sorts of unusual fish	N tun bɛ se ka jɛgɛ suguya bɛɛ ye minnu tɛ deli ka kɛ
I got up and went to him	N wulila ka taa a fɛ
I didn't expect him to give me anything	Ne tun t'a miiri ko a bena foyi di ne ma
I think he can get to that point	N hakili la, a bɛ se ka se o yɔrɔ la
There is a sound at the back door	Mankan dɔ bɛ kɔfɛ da la
I will not negotiate	N tɛna kumaɲɔgɔnya kɛ
I have used the phone before	N ye baara kɛ ni telefɔni ye ka kɔrɔ
I wonder how far it can go	N b’a ɲininka a bɛ se ka taa ni yɔrɔ jumɛn ye
I couldn’t hold back my laughter	N tun tɛ se ka n ka ŋɛɲɛ minɛ
Our recent snow snap, I loved it	An ka kɔsa in na nɛnɛ snap, o diyara n ye kosɛbɛ
I need their attention and cooperation	Ne mago bɛ u ka jateminɛ ni u ka jɛɲɔgɔnya la
I realized this was not just a dream but a memory	N y’a faamu ko nin tɛ sugo dɔrɔn ye nka hakilijigin don
There is no doubt that it will work	Siga t’a la ko a bɛna ɲɛ
I can't begin to fully understand or forgive him	Ne t se ka a damin ka a faamu ka dafa walima ka yafa a ma
I certainly don’t stay for lunch	Siga t’a la, n tɛ to yen tilelafana dun kama
I was going to say please	N tun bɛ taa a fɔ n b'i deli
I’ll write a little bit about what I remember about it	N hakili bɛ min na o ko la, n bɛ o sɛbɛn dɔɔnin
I have no idea where it would go	N hakili tɛ a la a tun bɛna taa yɔrɔ min na
I won't let this one slide quietly	N tɛna a to nin kelen in ka sɛgɛn ni dususuma ye
I bend my knees and spread open the door	N bɛ n gɛnɛgɛnɛw kɔrɔta ka n yɛrɛ jɛnsɛn ka da wuli
I think he could have done worse	N hakili la, a tun bɛ se ka ko jugu kɛ ka tɛmɛ o kan
I was afraid, the light judgment was coming	Ne siranna, yeelen kiritigɛ tun bɛ ka na
I want to catch you again before we talk	Ne b'a fɛ ka aw minɛ tugun sani an ka kuma
I rolled my eyes, but not in the office	N ye n ɲɛw wuli, nka n ma kɛ biro kɔnɔ
One plane turns upside down	Avion kelen bɛ wuli ka wuli
Something that cannot be surpassed	Fɛn min tɛ se ka tɛmɛ o kan
I saw a mountain lion	N ye kulu waraba dɔ ye
I don't believe that anymore	Ne dalen t o la tun
I can survive anything in fifteen minutes	N bɛ se ka kisi fɛn o fɛn ma miniti tan ni duuru kɔnɔ
I woke up in the middle of the night	N kununna su cɛmancɛ la
I have it three doors down	N b'a sɔrɔ da saba duguma
I look at the gun and say thank you	N bɛ marifa lajɛ k’a fɔ ko barika Ala ye
I left before he could ask me any more questions	N bɔra yen sanni a ka se ka ɲininkali wɛrɛw kɛ n na
I could never do that	Ne tun tɛ se k’o kɛ abada
I did that very slowly	N y’o kɛ dɔɔnin dɔɔnin kosɛbɛ
I got my camera and took a picture	N ye n ka kamera sɔrɔ ka ja ta
I would never see him hurt because he suffered so much	N tun tɛna a ye abada ko a bɛ dimi bawo a ye tɔɔrɔ caman sɔrɔ
He was seized with a headache, probably caused by his unnatural hunger	Kungolodimi dɔ y’a minɛ, n’a sɔrɔla o sababu bɔra a ka kɔngɔ la min tɛ a yɛrɛ la
I grab the front of the barrel and pull	N bɛ barika ɲɛfɛla minɛ ka sama
I could hardly look at him	N tun tɛ se k’a filɛ kosɛbɛ
I knew my five minutes were almost up	N tun b’a dɔn ko n ka miniti duuru tun bɛ ɲini ka ban
I reached into the backseat for fresh books	N ye n bolo don kɔfɛsigilan na walasa ka gafe kuraw sɔrɔ
It’s long, but you never know	A janyalen don, nka i t’a dɔn abada
I went on to read it	N taara a fɛ ka a kalan
I have to tell you that firsthand	Ne ka kan k’o fɔ aw ye n yɛrɛ ɲɛ na
I thought it was a lost opportunity	N tun b’a miiri ko o ye sababu tununnen ye
I think he might be back	N hakili la, a bɛ se ka kɛ ko a bɛ segin
An excellent reading	Kalan min ka ɲi kosɛbɛ
I have to try something unexpected	N ka kan ka fɛn dɔ kɛ k’a lajɛ n ma miiri min na
I look at the titles of the books	N bɛ gafew tɔgɔw lajɛ
I think this is best for everyone	N hakili la, nin de ka fisa bɛɛ ma
I didn't do that on purpose	N ma o kɛ ni laɲini ye
I couldn't get away with it, really	Ne tun tɛ se ka bɔ o la, tiɲɛ yɛrɛ la
I really enjoyed the movie	O filimu diyara n ye kosɛbɛ
I don’t feel comfortable during the day or restful at night	N tɛ lafiya sɔrɔ tile fɛ walima ka lafiɲɛ su fɛ
I'll see you after class	N bɛna i ye kalan kɔfɛ
I leave here tomorrow morning and return home	N bɛ bɔ yan sini sɔgɔma ka segin so
He quickly crossed the island	A ye gun in tigɛ joona
I kept trying to do something	N’ tora k’a ɲini ka fɛn dɔ kɛ
It can be years before the disease is diagnosed	San caman bɛ se ka tɛmɛ sani bana in ka dɔn
I represent a large group	Ne bɛ kuluba dɔ jira
I don't trust them anymore	Ne ma da u la tugun
I swear we were coming back from kissing	N bɛ kali ko an tun bɛ segin ka bɔ susuli la
I walked up the stairs and put us on the bed	N ye taama kɛ ka wuli ɛrɛzɛnsun kan ka an bila dilan kan
There will be a light meal	Dumuni nɔgɔman dɔ bɛna kɛ yen
I saw and heard things	Ne ye fɛnw ye ani ka fɛnw mɛn
I still have this problem	Nin gɛlɛya in bɛ n na hali bi
I want you to scare the hell out of him	N b'a fɛ i ka jahanama lasiran ka bɔ a la
I tell the cows what to do and they ignore me	N b’a fɔ misiw ye u ka kan ka min kɛ ani u tɛ n janto n na
I glanced between them, trying to keep a close eye	N ye filɛli kɛ u ni ɲɔgɔn cɛ, k’a ɲini ka ɲɛmajɔ
I had to run farther	Ne tun ka kan ka boli ka yɔrɔ jan
I wasn’t having such a hard time anymore	N tun tɛ gɛlɛya sɔrɔ ten tugun
I didn’t have time to talk to them	N tun tɛ waati sɔrɔ ka kuma u fɛ
I want him to say something, anything	N b’a fɛ a ka fɛn dɔ fɔ, fɛn o fɛn
I quietly opened the door and walked inside	N ye da wuli ka da wuli ka don ni dususuma ye
I couldn’t control anymore	N tun tɛ se ka kuntigiya sɔrɔ tugun
A free trial period is available	Kɔrɔbɔli waati bɛ sɔrɔ fu
I rejoiced, and wept for loss	Ne nisɔndiyara, ka kasi bɔnɛ kosɔn
A chill of the evening crept into his soul	Sufɛla nɛnɛman dɔ Dònna a ni la
I hear them talking in whispered voices	N b’u ka kuma mɛn ni kumakanw ye minnu bɛ kumakanw fɔ
It might affect me, even if I was in this boat	A bɛ se ka kɛ ko a bɛ nɔ bila ne la, hali ni ne tun bɛ nin kurun in kɔnɔ
Howard was already a fan of the series	Howard tun ye o seriyali kanubaga ye kaban
I closed my eyes and tried to clear my head	N ye n ɲɛw datugu k’a ɲini ka n kunkolo jɛya
I soon realized it was pointless	A ma mɛn, n y’a ye ko nafa foyi t’a la
I also like the staff	Baarakɛlaw fana ka di n ye
Maybe I need your help	N’a sɔrɔ n’ mago bɛ aw ka dɛmɛ na
I do not repent of my sins	Ne tɛ nimisa ne ka jurumuw la
I left our event a little angry, but full of pride	N bɔra an ka ko kɛlen na ni dimi ye dɔɔnin, nka n falen bɛ yɛrɛbonya la
Bless or curse, he sighed	Duba walima danga, a ye sɔgɔsɔgɔ
I am a wonderful partner, and a good man	Ne ye jɛɲɔgɔnya duman ye, ani cɛ ɲuman
I told him we would be finished in the afternoon	N y’a fɔ a ye ko an bɛna ban wulada fɛ
I cannot move, I cannot defend myself	Ne tɛ se ka wuli, ne tɛ se ka ne yɛrɛ lafasa
I hadn't talked to him since last night	N tun ma kuma a fɛ kabini kunun su fɛ
However, I have nothing but a wallet	Nka, foyi tɛ n bolo ni waribɔlan ye
I like pretty clothes	Fini cɛɲiw ka di n ye
Plant development is sometimes associated with environmental conditions	Fɛnɲɛnɛma yiriwali bɛ tali Kɛ sigida cogoyaw la tuma dɔw la
I was almost completely surrounded by his massive body	N tun bɛ ɲini ka lamini pewu a farikoloba fɛ
I broke the sentence down and examined the pieces	N ye kumasen in kari ka tila ka a yɔrɔw sɛgɛsɛgɛ
I was wondering about him today	N tun bɛ n yɛrɛ ɲininka a ko la bi
Time for reflection and manifestation	Waati min bɛ kɛ ka miiri ani ka fɛnw jira
I went to the meeting	N taara lajɛn na
I won’t take any money from you	N tɛna wari si ta i fɛ
I need to know you are ok	N ka kan k'a dɔn ko i bɛ ok
I think it could be something else	N hakili la, a bɛ se ka kɛ fɛn wɛrɛ ye
I also have a piece of thinking back home	Miirili yɔrɔ dɔ fana bɛ n bolo ka segin so
I have to get involved in politics	N ka kan ka n sen don politikikow la
I could feel my mental capacity slowly returning	N tun bɛ se k’a ye ko n hakili seko bɛ segin dɔɔnin dɔɔnin
However, several days went by and nothing happened	Nka, tile damadɔw tɛmɛna, foyi ma kɛ
I want women to curse whenever they want	N b’a fɛ musow ka danga tuma o tuma n’u b’a fɛ
A silver spear and shield	Warijɛ tama ni kala dɔ
I had not seen his car during my visit	N tun ma a ka mobili ye n ka taama senfɛ
I still had a lot of problems with my anger	Gɛlɛya caman tun bɛ ne la hali bi ni ne ka dimi ye
I gave him another boot and that finished him off	N ye butiki wɛrɛ di a ma o de y’a ban
I promised him it wouldn't be forever	Ne ye layidu ta a ye ko a tɛna kɛ badaa-badaa
I would rather work as a teacher than work here	A ka fisa ne ma ka baara kɛ karamɔgɔya la sanni ka baara kɛ yan
I walked out of the courtroom a free man	N bɔra kiritigɛso kɔnɔ ka kɛ hɔrɔn ye
He spent the rest of the time planning the game	A ye waati tɔ Kɛ tulon in bolodacogo la
I have a brave and fast friend at last	N ye teri jagɛlɛn ni teliya sɔrɔ laban na
I just keep hitting the glass	N bɛ to ka gilasi gosi dɔrɔn
I tried to send you away, both of you	N y'a ɲini ka aw bila ka taa, aw fila bɛɛ
I know it will adapt	N b’a dɔn ko a bɛna a yɛrɛ ladamu
I lit a cigarette and pulled away	N ye sigarɛti mana ka n yɛrɛ sama ka taa a fɛ
I felt uneasy and decided to clear my head	Ne tun tɛ lafiya ani ne y’a latigɛ ka n kunkolo saniya
Neither document gives the length of his reign	O sɛbɛn fila si t’a ka masaya janya jira
I wasn’t particularly worried or sleep deprived	N tun tɛ hami kɛrɛnkɛrɛnnenya la walima ka sunɔgɔ bɔ n na
I can do anything here	Ne bɛ se ka fɛn o fɛn kɛ yan
I knelt beside him, my heart in my throat	N ye n kunbiri gwan a kɛrɛ fɛ, n dusukun bɛ n dawolo la
I don’t think that hope is enough	N hakili la, o jigiya tɛ bɔli kɛ
I followed each step	Ne ye tugu sen kelen-kelen bɛɛ kɔ
I just wanted to have time with you	Ne tun b’a fɛ ka waati sɔrɔ ni aw dɔrɔn de ye
I will be your leader	Ne na kɛ aw kuntigi ye
I haven't used a gun since	N ma marifa ta kabini o waati
I pushed it aside to find a small room	N y’a gɛrɛntɛ kɛrɛ fɛ walisa ka so fitinin dɔ sɔrɔ
I didn’t look to see who was up there	N ma filɛli kɛ k’a dɔn jɔn bɛ sanfɛ yen
I wanted to be special	N tun b’a fɛ ka kɛ mɔgɔ kɛrɛnkɛrɛnnen ye
I need to clear my head for the day	Ne ka kan ka n kunkolo saniya tile in kama
I met the suspect twice before the phone call	N ye suspect in kunbɛn siɲɛ fila sanni telefɔni ka wele
I am tired of going through therapy	Ne sɛgɛnnen don ka tɛmɛ furakɛli fɛ
I had to believe in him	Ne tun ka kan ka da a la
There was a cut on his forehead, bleeding	Tigɛ dɔ tun bɛ a ɲɛda la, joli tun bɛ ka bɔ a la
I just kept building it	N tora k’a jɔ dɔrɔn
I really should have seen that coming	Tiɲɛ na, ne tun ka kan k’o nali ye
A hole opened, ready for them to climb through	Dingɛ dɔ dabɔra, a labɛnnen don walisa u ka se ka wuli ka tɛmɛ
I look to agree	N b’a filɛ ka sɔn
I have a ship that sails through time	Kurun dɔ bɛ n bolo min bɛ tɛmɛ waati kɔnɔ
I put it in my purse without thinking about it	N b’a don n ka bɔrɔ kɔnɔ k’a sɔrɔ n ma miiri o la
I had a hard time helping customers find specific clothes	A tun ka gɛlɛn ne ma ka kiliyanw dɛmɛ u ka fini kɛrɛnkɛrɛnnenw sɔrɔ
I was thinking about something else	N tun bɛ miiri fɛn wɛrɛ la
I think a dog is a man’s best friend	N hakili la, wulu ye cɛ teri sɛbɛ ye
I agree with everybody	N bɛ bɛn ni bɛɛ ye
A very thorough explanation	Ɲɛfɔli dafalenba dɔ
Trees were planted where they once were	Jiriw tun bɛ turu u tun bɛ yɔrɔ min na fɔlɔ
I was worried you were late	Ne tun bɛ hami ko i ye waati latɛmɛ
I could care less about that one	N tun bɛ se ka n janto o kelen na
Simple reading, no more, no less	Kalan nɔgɔman, a tɛ tɛmɛ, a tɛ dɔgɔya
I had asked him about it on my second visit	N tun ye a ɲininka a ko la n ka taa bɔ a ye siɲɛ filanan na
I destroyed a very emotionally important photo	N ye foto dɔ tiɲɛ min nafa ka bon kosɛbɛ dusukunnata ta fan fɛ
I thought it was very odd	N y’a miiri ko a ka gɛlɛn kosɛbɛ
I also spoke perfectly to him	Ne fana tun bɛ kuma a fɛ cogo dafalen na
I answer some here	N bɛ dɔw jaabi yan
I have a hard time communicating my thoughts	N bɛ gɛlɛya sɔrɔ ka n ka miiriyaw lase mɔgɔw ma
I will not repeat my word	Ne tɛna segin ne ka kuma kan
Savage left the company after the incident	Savage bɔra o sosiyete la o ko kɛlen kɔfɛ
I felt his skin for the first time	N y’a fari dɔn a siɲɛ fɔlɔ la
I think you should go now	Ne hakili la, i ka kan ka taa sisan
But I still can't care less	Nka hali bi, ne tɛ se k’a janto o la
I think she marries him, that happens	N hakili la a bɛ furu a ma, o bɛ kɛ
I think about things	N bɛ miiri fɛnw na
I struggled in the dim light	N ye n yɛrɛ degun yeelen fitini kɔnɔ
The ownership of this car is mine, fair and square	Mobili in tigi ye n ta ye, fair ani square
I can no longer control them	Ne tɛ se ka u mara tugun
I think that's the critical element	N hakili la o de ye 'fɛn kɔrɔfɔlen ye
I slip my finger into my arm	N bɛ n bolokɔni sɔgɔ n bolokɔni na
We see it and we condemn it	An b’a ye ani an b’a jalaki
A name that can lie	Tɔgɔ min bɛ se ka nkalon tigɛ
Some kind of weapon rested on the throne	Marifa sugu dɔ tun bɛ lafiɲɛ masasigilan kan
I started questioning everything	N y’a daminɛ ka ɲininkali kɛ fɛn bɛɛ la
I would rather eat this all day than dark cheese	A ka fisa ne ma ka nin dun tile bɛɛ ka tɛmɛ foromazi dibi kan
I remembered the past	N hakili jigira ko tɛmɛnenw na
I never thought it was like this	N tun t’a miiri abada ko a bɛ nin cogo la
I beat him to the door and helped him inside	N y’a bugɔ fo ka se da la, k’a dɛmɛ ka don
I slowly entered his old territory	N donna a ka mara kɔrɔ la dɔɔnin dɔɔnin
I have to decide now	Ne ka kan ka a latigɛ sisan
Victory can be achieved by jumping up and down	Se sɔrɔli bɛ se ka kɛ ni panni ye san fɛ ani duguma
I can’t take too much fighting, too much confrontation, confusion, and frustration	N tɛ se ka kɛlɛ caman ta, ka ɲɔgɔn sɔrɔ ka caya, ka ɲagami, ani ka dimi
I ran for cover behind a sofa	N bolila ka taa datugulan kɛ sofa dɔ kɔfɛ
I stared in amazement	N ye n ɲɛ jɔlen to ni kabako ye
I bet your special occasion dress doesn't fit anymore	N ye pari kɛ ko i ka special occasion fini tɛ bɛn tugun
I can't risk it	N tɛ se k'a bila farati la
I didn't know what he said	A ye min fɔ, ne tun tɛ o dɔn
I wanted to go back to normal	N tun b’a fɛ ka segin normal kan
I grabbed the phone from her hand	N ye telefɔni minɛ a bolo
I was hoping someone would show up soon	N tun jigi b’a la ko mɔgɔ dɔ bɛna na a yɛrɛ jira sɔɔni
I could not see any of my angels	Ne tun tɛ se ka ne ka mɛlɛkɛ si ye
I love the acting in this movie	Nin filimu in kɔnɔ, ɲɛnajɛ min bɛ kɛ, o ka di n ye kosɛbɛ
Williams was selected for the dollar	Williams de sugandira dɔrɔmɛ la
I will utterly destroy and destroy every one of them	Ne na u kelen-kelen bɛɛ halaki pewu ani ka u halaki
I will show you our favorites around here	N bɛna an ka fɛn dumanw jira aw la yan lamini na
I think we are good here, now we have wine	N hakili la an ka ɲi yan, sisan an bɛ diwɛn sɔrɔ
I saw who he really was	N y’a ye a ye mɔgɔ min ye tiɲɛ na
I pushed him down, though he came out again	N y’a gɛrɛntɛ ka jigin, hali ni a bɔra tugun
A fresh breeze could beat it	Fiɲɛ ɲuman tun bɛ se k’a gosi
I take public transportation to work	N bɛ foroba bolifɛnw ta ka taa baara la
I threw a lot of them away	N ye u caman fili
I saw them and there are three	N y'u ye ani saba bɛ yen
I still couldn't get any words out	Hali bi, ne tun tɛ se ka kuma si bɔ
A great opportunity for our city	Fɛɛrɛba dɔ don an ka dugu la
I loved the loving way she presented herself	A y’a yɛrɛ jira cogo min na ni kanuya ye, o diyara n ye kosɛbɛ
I show you mine almost every day	Ne bɛ ne ta jira aw la a bɛ se ka fɔ ko don o don
I like the team here	Ekipu min bɛ yan, o ka di n ye
I was shown into a small office and left alone	U ye n jira biro fitinin dɔ kɔnɔ, ka n to n kelen na
I hope you work with her so she can come home	N jigi b’a kan ko aw bɛ baara kɛ n’a ye walasa a ka se ka na so
I really hate this job	Ne bɛ nin baara in koniya tiɲɛ na
I just wasn’t optimistic	N tun tɛ jigiya la dɔrɔn
A voice called to her and she opened her eyes	Kumakan dɔ y’a wele k’a ɲɛw wuli
I mean, you can be, if you want to	N kɔrɔ ye ko i bɛ se ka kɛ, ni i b’a fɛ
I was a commander before	N tun ye komandan ye ka kɔrɔ
I looked at the clock on the dishes	N ye wagati lajɛ min bɛ minɛnw kan
I didn't want that to happen	N tun t'a fɛ o ka kɛ
I will not be criticizing you	Ne tɛna kɛ i kɔrɔfɔli ye
I can understand his struggles to some extent	N bɛ se k’a ka gɛlɛyaw faamu fo ka se hakɛ dɔ ma
I have burned more than four	Ne ye jeni ka tɛmɛ naani kan
I got a good business going	N ye jago ɲuman sɔrɔ ka taa ɲɛ
I didn’t dare ask what they contained	N ma n ja gɛlɛya k’a ɲininka u kɔnɔfɛnw bɛ mun na
I still like the process though	O kɛcogo ka di n ye hali bi nka
I had to get everything ready here soon	N tun ka kan ka fɛn bɛɛ labɛn yan joona
A good one, apparently	A ɲuman don, a bɛ ikomi
They put in a big lens	U bɛ lensɛri belebele dɔ don a kɔnɔ
I love my job and working with people	Ne ka baara ani ka baara kɛ ni mɔgɔw ye, o ka di ne ye kosɛbɛ
I had a similar experience recently	O ko sugu de tun bɛ ne la kɔsa in na
I told you about it once	Ne ye o ko fɔ aw ye siɲɛ kelen
Formal uniform and strange sign	Uniforme formelle ani taamasiyɛn kabakoma dɔ bɛ a kan
I added a glossy lip	N ye dawolo jɛlen dɔ fara a kan
I tasted her tongue, which was also delicious	N y’a nɛnkun nɛnɛ, o fana tun ka di
I brought you here to show you	Ne nana ni aw ye yan ka a jira aw la
I don't blame this poor girl	N tɛ nin sunguru faantan in jalaki
I need to get this sorted out	N mago bɛ nin ko in ɲɛnabɔli la
I stood with him while he ate it	Ne jɔlen tora n'a ye k'a to a dun na
I am so sorry you got in trouble	Ne nimisara kosɛbɛ i ye gɛlɛya sɔrɔ
I am at peace with this decision now	Ne bɛ hɛrɛ la ni nin desizɔn in ye sisan
I watched as he examined it	N y’a kɔlɔsi tuma min na a tun bɛ ka a sɛgɛsɛgɛ
I could have sworn there was sugar in here	N tun bɛ se ka kali ko sukaro bɛ yan kɔnɔ
I just want her back, safe and sound	N b’a fɛ dɔrɔn a ka segin, a ka lafiya ani a ka kɛnɛya la
I could hear you through the wall	N tun bɛ se k’i ka kuma mɛn kogo fɛ
No band members were on stage	Bandi mɔgɔ si tun tɛ sangabon kan
I never should have joined him	N tun man kan ka fara a kan abada
I dare to be the best me	Ne b’a ja gɛlɛya ka kɛ ne ɲuman ye
A beautiful blue planet floated recklessly in front of her	Planɛti bulu cɛɲi dɔ tun bɛ ka pan a ɲɛfɛ ni hakilintanya ye
I wasn't quick enough	N tun tɛ teliya ka se a dan na
A deeper blessing was his	Dugawu min tun ka dun ka tɛmɛ o kan, o tun ye ale ta ye
Beautiful, wonderful weather	Waati cɛɲi, min ka di kosɛbɛ
A guard remained in the house	Garadi dɔ tora so kɔnɔ
I walked five steps away from the sleeping dog, quietly	N ye sen duuru taama ka bɔ wulu sunɔgɔlen na, ni dususuma ye
I look forward to seeing you soon	N b’a fɛ ka aw ye sɔɔni
We always ended up on a blank wall	An tun bɛ laban tuma bɛɛ kogo lankolon dɔ kan
I always give myself to you	Ne bɛ ne yɛrɛ di i ma tuma bɛɛ
I will post some pictures soon	N bɛna ja dɔw bila sen kan yanni dɔɔnin cɛ
I couldn’t kill my father	N tun tɛ se ka n fa faga
I was careful not to touch her pussy, though	N y'a janto n kana maga a ka cɛya la, nka
I hadn’t arrived in time	N tun ma se a waati la
I think you've finally done it	N hakili la, i labanna k'a kɛ
I took over the ranch from my father	N ye baganmarayɔrɔ in ta n fa bolo
I tried to rush him off the phone	N y’a ɲini k’a kɔrɔtɔ ka bɔ telefɔni na
A medical team will greet you after landing	Dɔgɔtɔrɔso jɛkulu dɔ bɛna i fo jigintɔ kɔfɛ
It was his last outing in two years	O Kɛra a ka bɔli laban ye sàn fla kɔnɔ
I hadn’t heard from any of them	N tun ma mɛnni kɛ u si fɛ
I never want to be away from you	Ne t'a fɛ ka n yɔrɔ janya i la abada
I knew it was an amazing build	N tun b’a dɔn ko o ye jɔli kabakoma ye
I hid your reading glasses	N y’i ka kalanjɛ lunɛtiw dogo
I stop at the door of the room	N bɛ jɔ so kɔnɔ da la
I would add some things	N tun bɛna fɛn dɔw fara a kan
I still had sound and light	Mankan ni yeelen tun bɛ ne la hali bi
I tried twice to return but couldn’t find it	N ye siɲɛ fila kɛ ka segin nka n ma se k’a sɔrɔ
I didn’t pull it off or try	N m’a sama ka bɔ a la wala k’a jija
I closed my phone and put it away	N ye n ka telefɔni datugu k’a bila yɔrɔ la
I wouldn’t feel confident	N tun tɛna daŋaniya sɔrɔ
I can't run scared	Ne tɛ se ka boli ka siran
I'm not trying to drag you to my church	Ne t'a ɲini ka aw sama ka taa ne ka egilisi la
I can feel my heart beating faster	Ne bɛ se ka a ye ko ne dusukun bɛ ka wuli joona
I won't tell you his name	N tɛna a tɔgɔ fɔ i ye
I thought it was very historical	N tun b’a miiri ko tarikuko don kosɛbɛ
I love moderation	Moderation (damatɛmɛni) ka di n ye kosɛbɛ
I am not defined by my disability	Ne ma ɲɛfɔ ne ka fiɲɛ fɛ
I need to know why people follow him	N ka kan k’a dɔn mun na mɔgɔw bɛ tugu a kɔ
I couldn’t remember what it was like	N tun tɛ se ka n hakili to a tun bɛ cogo min na
I slowly lowered the phone to the end	N ye telefɔni jigin dɔɔnin dɔɔnin ka taa a da la
I thought he was giving it to me to shake	Ne tun b’a miiri ko a b’a di ne ma walisa ne ka yɛrɛyɛrɛ
I held on to my lips	N ye n yɛrɛ minɛ n dawolo la
I got sick of it after a while	N banana o la waati dɔ tɛmɛnen kɔ
I turned around, and went for a walk for a while	N ye n yɛrɛ wuli, ka taa taama na waati dɔ kɔnɔ
Seeing her cry all the time, she hated me	K’a ye a bɛ kasi tuma bɛɛ, a tun bɛ ne kɔniya
I couldn't find many similarities	N ma se ka bɔɲɔgɔnko caman sɔrɔ
I had to hear her voice in that moment	N tun ka kan k’a kan mɛn o waati yɛrɛ la
I think his time is short	N hakili la, a ka waati surunyara
I know a lot about what people want	Mɔgɔw ​​b’a fɛ min na, ne bɛ fɛn caman dɔn
I wasn’t gay but I liked it	N tun tɛ gayi ye nka a tun ka di n ye
A great wine with depth and balance	Diwɛnba dɔ min kɔnɔna ka dun ani a bɛ bɛn
So the group had agreed to increase their rates	O la, kulu tun sɔnna ka dɔ fara u ka hakɛw kan
But I wanted to know his secret	Nka, ne tun b’a fɛ k’a ka gundo dɔn
I fight restlessness in the pit of my stomach	N bɛ lafiyabaliya kɛlɛ n kɔnɔ dingɛ kɔnɔ
The child could give good instructions	Denmisɛn tun bɛ se ka cikan ɲumanw di
I didn't do that	Ne ma o de kɛ
The promise was made at the time of birth	Layidu tara ne wolotuma na
I get sick at the thought	N bɛ bana sɔrɔ o miirili la
I wouldn’t be surprised if he changed his appearance	N tɛna kabakoya n’a y’a yecogo Changé
I wouldn't care at all	N tun tɛna n janto o la hali dɔɔnin
I would just withdraw	N tun bɛna n yɛrɛ bɔ dɔrɔn
I bought my car new last year	N ye n ka mobili kura san salon
I mean, by all accounts, he's a miracle worker	N b'a Fɔ ko jatebla bɛɛ fɛ, a ye kabakokɛla ye
I did help the bus table	N ye bisi tabali dɛmɛ tiɲɛ na
I stared into those eager brown eyes	N ye n ɲɛ jɔlen to o ɲɛ jɛmanw na minnu tun b’a fɛ kosɛbɛ
Her daughters and husband were by her side	A denmusow ni a cɛ tun bɛ a kɛrɛ fɛ
I'm trying to go by the letter of the law	N b'a ɲini ka taa sariya sɛbɛn fɛ
A smile rose to his lips	Sɔgɔsɔgɔninjɛ dɔ wulila a dawolo la
I can’t begin to tell you how it turned out	N tɛ se k’a daminɛ k’a fɔ aw ye a kɛra cogo min na
I thought the character development was excellent	N y’a miiri ko jogo yiriwali tun ka ɲi kosɛbɛ
I wanted to check out whoever was calling me	Mɔgɔ o mɔgɔ tun bɛ ka ne wele, ne tun b’a fɛ ka o lajɛ
I put my hands behind my head and leaned back	N ye n bolow da n kun kɔfɛ ka n yɛrɛ biri kɔfɛ
I didn’t like seeing him hurt	A tun man di ne ye k’a ye ko a bɛ dimi
I have no idea where he even lives now	N hakilina tɛ hali a sigilen bɛ yɔrɔ min na sisan
I can hide now too	Ne bɛ se ka ne yɛrɛ dogo sisan fana
I had never seen anything like it before	N tun ma deli ka o ɲɔgɔn ye fɔlɔ
Conflict of interests, they say	Nafaw ka ɲɔgɔn sɔsɔ, u ko ten
It was a wonderful experience to be there	O kɛra ko dumanba ye ka kɛ yen
I took my seat and sighed	N ye n sigiyɔrɔ ta ka n yɛrɛ sɛgɛn
I started to turn around and find another way	N y’a daminɛ ka n yɛrɛ wuli ka sira wɛrɛ sɔrɔ
A body lay before me, burned	Farikolo dɔ dalen bɛ ne ɲɛkɔrɔ, a jenilen
I didn't want to please anyone	N tun t'a fɛ ka mɔgɔ si diya
I never knew what love would be like	N tun t’a dɔn abada kanuya bɛna kɛ cogo min na
Few people will agree with you	Mɔgɔ damadɔw bɛna sɔn i ka kuma ma
I hope you can share yours too	N jigi b’a kan ko aw bɛ se k’aw fana ta bɔ
A voice of authority	Faamakan dɔ
I saw how they started killing people	N y’a ye cogo min na u ye mɔgɔw fagali daminɛ
The body requires the soul to sustain itself	Farikolo bɛ ni de wajibiya walasa k’a yɛrɛ balo
I wish he never did	N b’a fɛ a kana o kɛ abada
And there were business problems	Ani, jago gɛlɛyaw tun bɛ yen
I had to accept defeat	N tun ka kan ka sɔn ka se sɔrɔ
I felt the heat, but it didn't burn me	Ne ye funteni mɛn, nka o ma ne jeni
I didn't want to see it	Ne tun t'a fɛ k'a ye
I could drop you off on the way to my house	N tun bɛ se k’i bila n ka so sira fɛ
I briefly close my eyes, trying to calm down	N bɛ n ɲɛw datugu waati kunkurunnin kɔnɔ, k’a ɲini ka n hakili sigi
I refuse to participate	N bɛ ban ka n sen don a la
I wanted to explore space	N tun b’a fɛ ka sankololafɛnw sɛgɛsɛgɛ
Each section has four basic regions	Dakun kelen-kelen bɛɛ bɛ ni mara jɔnjɔn naani ye
I shop here every now and then	N bɛ sanni kɛ yan tuma ni tuma
I looked around for my wallet, but it was gone	N ye n lamini lajɛ ka n ka waribɔlan ɲini, nka a tun tɛ yen tuguni
I didn’t try to slow it down or stir it	N m’a ɲini k’a sumaya walima k’a wuli
K looked away for a moment before speaking	K ye a ɲɛw bɔ a nɔ na dɔɔnin sanni a ka kuma
I can only imagine what she is thinking	A bɛ ka miiri min na, ne bɛ se ka miiri o la dɔrɔn
A salad with ranch dressing would be nice	Salati min bɛ ni ranch dressing ye, o tun bɛna diya
I nodded, and glanced after them	N ye n kunkolo wuli, ka n ɲɛ jɔ u nɔfɛ
I have to swallow a lot of grief	N ka kan ka dusukasi caman kunu
I rubbed my forehead	N ye n ɲɛda maga
I could do it myself	Ne tun bɛ se k’o kɛ ne yɛrɛ ye
I saw this blind	N ye nin fiyentɔ ye
I catch a glimpse of it every now and then	N b’a yecogo dɔ minɛ tuma ni tuma
I saw him in town on the street	N y’a ye dugu kɔnɔ sira kan
His is an absolutely impossible performance	Ale ta ye ɲɛjirali ye min tɛ Se ka Ban pewu
I speak for myself, sir	Ne bɛ kuma ne yɛrɛ de kan, matigi
I was good at one thing and one thing only	Ne tun ka ɲi fɛn kelen ni fɛn kelen dɔrɔn de la
I leaned over, and calmly tugged on my leg, but he held on tight	N y’i biri, ka n sen sama ni hakilisigi ye, nka a y’a minɛ kosɛbɛ
I felt no pain, just a sense of dread	Dimi si tun tɛ ne la, siranba dɔrɔn de tun bɛ ne la
I could only hope that he would forgive me for my actions	Ne tun bɛ se ka jigiya dɔrɔn de jira ko a bɛna yafa ne ma ne ka kɛwalew kosɔn
I shared my lessons with him	N ye n ka kalanw tila n’a ye
I watched him, I saw his pattern	N y’a kɔlɔsi, n y’a ka misali ye
I would push him to run for governor	N tun b’a gɛlɛya a ka boli ka kɛ guvɛrinama ye
I look him in the eyes	N b'a filɛ a ɲɛw la
I was too busy trying to hide my breasts	N tun bolo degunnen don kojugu k’a ɲini ka n sinw dogo
I usually didn't dream, and rarely in this case	A ka c’a la, ne tun tɛ sugo kɛ, wa a man teli ka kɛ nin ko in na
I hate being called chicken	N b’a koniya ka wele ko sogo
I sighed and rolled my eyes	N ye n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ ka n ɲɛw wuli
I tried everything to quit smoking	N y’a ɲini fɛn bɛɛ la walisa ka sigarɛtimin dabila
I serve your pleasure and your will only	Ne bɛ baara kɛ i diyanyeko la ani i sago dɔrɔn de la
A silver chain hung around his neck	Warijɛ cakɛda dɔ tun sirilen bɛ a kɔ la
I rolled over and wanted to go back to sleep	N ye n yɛrɛ biri ani n tun b’a fɛ ka segin ka sunɔgɔ
I’d tell anyone to give it a go	N b’a fɔ mɔgɔ o mɔgɔ ye, a k’a di a ma
I just believe we create our own future	N dalen b’a la dɔrɔn ko an bɛ an yɛrɛ ka siniɲɛsigi da
I will release them from the order	N bɛna u bila ka bɔ yamaruya la
I will get home later	N bɛna se so kɔfɛ
I didn’t want to put it there	N tun t’a fɛ k’a bila yen
His face was somewhere between dark and pale	A ɲɛda tun bɛ dibi ni ɲɛ jɛman cɛ
Persistent underinvestment is to blame	Nafolodonbaliya min bɛ to senna, o de ye jalaki ye
I can hold my own in a group	N bɛ se ka n yɛrɛ ta minɛ kulu dɔ kɔnɔ
I spent the night with you	Ne ye su kɛ n'i ye
I wrote four books with that goal in mind	N ye gafe naani sɛbɛn ni o kuntilenna ye
I walked around the place for about an hour	N ye yaala-yaala o yɔrɔ la lɛri kelen ɲɔgɔn kɔnɔ
I had not heard of their day	N tun ma u ka don mɛn
I was getting a little thirsty	Minnɔgɔ tun bɛ ka n minɛ dɔɔnin
I leave that to the buyer	N bɛ o to sannikɛla bolo
I had never seen it before now	N tun ma deli k’a ye fɔlɔ sisan
I have no power to prevent his death	Se tɛ ne la ka a ka saya bali
All the songs are forgotten	Dɔnkiliw bɛɛ bɛ ɲinɛ u kɔ
I didn't know if they were alive	Ne tun t'a dn ni u be balo la
I couldn’t recognize his face	N tun tɛ se k’a ɲɛda dɔn
I took him back to the room with coffee	N seginna n’a ye so kɔnɔ ni kafe ye
I had the worst cold in the world	N ye farigan jugumanba sɔrɔ diɲɛ kɔnɔ
I think he knows the whole job is a joke	N hakili la, a b’a dɔn ko baara bɛɛ ye tulonko ye
I hadn’t been invited to the main show yet	N tun ma wele ka na yiracogoba la fɔlɔ
I smiled at his response	N ye nisɔndiya sɔrɔ a ka jaabi kosɔn
I talked with him half an hour ago	N ye baro kɛ n’a ye a bɛ lɛrɛ tilancɛ bɔ
I hope you all enjoyed it	N jigi b’a kan ko a diyara aw bɛɛ ye
I doubt our ability to do things right	N bɛ sigasiga an ka seko la ka fɛnw kɛ ka ɲɛ
I can see why you’d be worried	N b’a ye mun na i tun bɛna hami
I know your father and mother	Ne bɛ i fa ni i ba dɔn
I was super excited for the show tonight	N tun ye super excited ye show in na bi su in na
I wanted to roll my eyes at the thought	N tun b’a fɛ ka n ɲɛw wuli o miirili la
I didn’t know what to do with the boy	N tun t’a dɔn ko n bɛna min kɛ ni cɛnin ye
I hoped we would have more time	N jigi tun b’a kan ko an bɛna waati caman sɔrɔ
I stay completely still, but nothing is happening	Ne bɛ to yɔrɔ kelen na pewu, nka foyi tɛ ka kɛ
I looked up and saw that he was bleeding	N ye n ɲɛ kɔrɔta ani n y’a ye ko joli bɛ ka bɔ a la
I could tell they thought we were both a threat	N tun bɛ se k’a ye k’u b’a miiri ko an fila bɛɛ ye bagabagali ye
I will show you the way of eternal salvation	Ne na kisili banbali sira jira aw la
I reached out from behind her real quick	N ye n bolo se ka bɔ a kɔfɛ teliya yɛrɛ la
I didn't correct them	N ma u latilen
I wouldn’t sleep any other way	N tɛna sunɔgɔ cogo wɛrɛ la
I hear a loud scream and some kind of threat	N bɛ kulekanba dɔ mɛn ani bagabagali sugu dɔ
I just knew you had to come back	N tun b’a dɔn dɔrɔn ko i ka kan ka segin
I walked into his trap	N taamana ka don a ka jan na
I closed my eyes and sank into my seat	N ye n ɲɛw datugu ka n yɛrɛ bin n sigiyɔrɔ la
I think about writing	N bɛ miiri sɛbɛnni na
I was out of my comfort zone now	Ne tun bɔra ne ka lafiya yɔrɔ la sisan
I have no doubt that they came with pride	N tɛ sigasiga ko u nana ni yɛrɛbonya ye
I didn't want to look	N tun t'a fɛ ka filɛli kɛ
A rat that no longer had any hope of escaping	Sogo min tun tɛ jigiya sɔrɔ tugun ka boli
I must warn you, though	Nka, ne ka kan ka aw lasɔmi
He had no issue with any of his wives	A tun tɛ ni issue ye a muso si fɛ
I can even make the connection	N yɛrɛ bɛ se ka jɛɲɔgɔnya in kɛ
I couldn’t control myself	N tun tɛ se ka n yɛrɛ minɛ
I can handle it now	Ne bɛ se k’a kunbɛn sisan
I went for it but was very disappointed	N taara o de kama nka n jigi tigɛlen don kosɛbɛ
I'm not going to beat this up the stairs	N tɛna nin gosi ka taa sanfɛ jiri la
I start running through the possibilities in my head	N bɛ boli daminɛ ka tɛmɛn seko ni dɔnko kan n kun na
A wide grin split her face	Ɲɛjibɔba dɔ y’a ɲɛda tila
I was fed and cared for	Ne balola ka ne ladon
I walked down to check on dinner	N ye taama kɛ ka jigin ka taa sufɛdumuni lajɛ
I just try to kill the bad guys	Ne b’a ɲini dɔrɔn ka mɔgɔ juguw faga
I spoke with a detective this morning	N ye kuma ta ni detekti dɔ ye bi sɔgɔma
This agreement was later lost	O bɛnkan in tununna kɔfɛ
I reached out to grow some flowers	N ye n bolo kɔrɔta walasa ka flen dɔw falen
Douglas lost his case	Douglas bɔnɛna a ka ko la
I don’t think anyone is perfect all the time	N hakili la, mɔgɔ si tɛ dafalen ye waati bɛɛ
I feel a pain of anger, here we go again	N bɛ dimi dimi dɔ sɔrɔ, yan an bɛ taa tuguni
I love acting in a movie	A ka di n ye ka ɲɛnajɛ kɛ filimu dɔ kɔnɔ
A group of soldiers set up a guard around them	Sɔrɔdasi kulu dɔ ye garadi dɔ sigi u lamini na
I hadn’t done that for a day	N tun ma o kɛ hali tile kelen
I will show no mercy	Ne tɛna makari foyi la
I was so relieved that he and his brother were staying	Ne dusu sumana kosɛbɛ k’a sababu kɛ ale n’a balimakɛ tun bɛ to yen
I had to take out a loan to pay for it	N tun ka kan ka juru ta walisa k’o sara
I swallowed, harder as we approached him	N ye n munumunu, ka gɛlɛya tuma min na an gɛrɛla a la
I find it very effective to ask	N b’a ye ko a bɛ nɔ bɔ kosɛbɛ ka ɲininkali kɛ
I mean, this was my first real rescue	N b’a fɛ k’a fɔ ko nin de tun ye ne ka kisi yɛrɛyɛrɛ fɔlɔ ye
A strange name, but it was mine	Tɔgɔ kabakoma dɔ, nka o tun ye ne ta ye
I didn't know him, or what he was	Ne tun t a dn, wala a tun ye min ye
I wondered if it was permanent now	N y’a ɲininka n’a bɛ to senna sisan
I started to smile even more	N y’a daminɛ ka nisɔndiya ka tɛmɛn fɔlɔ kan
I felt his body shake as he lost consciousness	N y’a ye ko a farikolo bɛ yɛrɛyɛrɛ tuma min na a hakili bɔra a la
A walking, living sin that will burn in hell	Jurumu taamatɔ, ɲɛnama min bɛna jeni jahanama kɔnɔ
I put a lot of pressure on him	N bɛ degun caman kɛ a kan
I opened the door and no one was there	N ye da wuli ani mɔgɔ si tun tɛ yen
A song began slowly and he pulled her close	Dɔnkili dɔ daminɛna dɔɔnin dɔɔnin ani a y’a sama ka surunya
I can’t think about it anymore	N tɛ se ka miiri o la tugun
Nine people were killed and thirty-seven wounded	Mɔgɔ 9 fagara ani mɔgɔ bi saba ni wolonwula jogin na
I looked up at my angel	Ne ye n ɲɛ kɔrɔta ka n ka mɛlɛkɛ filɛ
I wish you would just get out of the bathroom	N b’a fɛ i ka bɔ sanuyaso la dɔrɔn
I almost felt like I was throwing up	N tun bɛ ɲini ka a ye ko n bɛ ka n yɛrɛ fili
I have more faith than he does	Dannaya bɛ ne la ka tɛmɛ ale kan
I think it depends on you	Ne hakili la, a bɛ bɔ aw de la
I really do like him	Ne b’a kɛ i n’a fɔ ale tiɲɛ na
I hate the phone myself	Telefɔni koniya bɛ ne yɛrɛ la
I protested about this	N ye n yɛrɛ sɔsɔ nin ko in na
I breathed a sigh of relief	N ye ninakili bɔ ni lafiya ye
I was burning from the inside out	Ne tun bɛ ka jeni ka bɔ kɔnɔna na ka taa kɛnɛma
I just need time to breathe	N mago bɛ waati dɔrɔn de la walasa ka ninakili
I knew then that something was wrong with me	Ne tun b’a dɔn o tuma na ko fɛn dɔ tun bɛ ne la
I trusted you with my sister	Ne tun dalen bɛ i la ni ne balimamuso ye
I had never been safe	Ne tun ma deli ka lakana
I speak calmly and confidently	Ne bɛ kuma ni hakilisigi ye ani ni ne dalen bɛ a la
I was no longer guilty	Ne tun tɛ jalaki tugun
John helped them write many of their songs	Zan y’u dɛmɛ k’u ka dɔnkili caman sɛbɛn
I wondered about the others	N ye n yɛrɛ ɲininka tɔw ko la
A slight increase in sleep indicates permanent sleep	Ni dɔ farala sunɔgɔ kan dɔɔnin, o b’a jira ko sunɔgɔ banbali bɛ yen
I even wrote it down in my spreadsheet	N yɛrɛ y’a sɛbɛn n ka jatebɔsɛbɛn kɔnɔ
I had to say some words	N tun ka kan ka kuma dɔw fɔ
I will try this next time	N bɛna nin kɛcogo in lajɛ siɲɛ wɛrɛ
I have to think long term	N ka kan ka miiri waati jan na
I couldn't get it out of my head	N tun tɛ se k'a bɔ n kun na
I didn’t mean to be rude	N tun t’a fɛ ka kɛ mɔgɔ ye min tɛ mɔgɔ bonya
I put one hand on the revolver	N ye n bolo kelen da revolver kan
I couldn't summon the nerve to do that	N ma se ka nɛrɛ wele ka o kɛ
A man, dressed all in black, pointed north	Cɛ dɔ, min bɛɛ tun ye fini nɛrɛlaman don, o y’a bolo sin worodugu fan fɛ
I think they are on me	N hakili la u bɛ ne kan
I almost walked into a puddle	N tun bɛ ɲini ka taama ka don bɔgɔdaga dɔ kɔnɔ
I saw you brought your friend today	N y'a ye ko i nana ni i teri ye bi
I would do it again and again	N tun bɛna o kɛ siɲɛ caman
I say, dropping the poison and coming now	N b'a fɔ, ka baga fili ka na sisan
I can’t believe it’s been three years	N tɛ se ka da a la ko a bɛ san saba bɔ
I helped get rid of her condition and stay with you	N ye dɛmɛ don ka a ka cogoya bɔ a la ka to i fɛ
I couldn’t look a man in the face for weeks	N tun tɛ se ka cɛ ɲɛda lajɛ dɔgɔkun caman kɔnɔ
I am sorry for your son	Ne nimisara i denkɛ ko la
I was always like that	Ne tun bɛ ten tuma bɛɛ
I didn't realize they came out that way here	N m'a Dɔn k'u Bɔra o cogo la yan
I left without looking back, confused by his words	Ne bɔra yen k’a sɔrɔ ne ma n kɔ filɛ, bawo a ka kumaw ye ne hakili ɲagami
I think it is similar to your visions	Ne hakili la, a ni aw ka yelifɛnw bɔlen don ɲɔgɔn fɛ
I closed my eyes and opened them again	N ye n ɲɛw datugu ka u da tugun
This would be of tremendous benefit	O tun bɛna nafa camanba lase u ma
A hearing test can help identify symptoms early	Lamɛnni sɛgɛsɛgɛli bɛ se ka dɛmɛ don ka taamasiɲɛw dɔn joona
I believe in only one god less than you	Ne dalen bɛ ala kelen dɔrɔn de la min ka dɔgɔ ni aw ta ye
The class was inherited from the mother	Kalanso tun bɛ ciyɛn ta ba fɛ
I didn't know it would disturb you so much	N tun t'a dɔn ko a bɛna i degun ten
I love that phrase	O kumasen ka di n ye kosɛbɛ
I got up and looked around the hut	N wulila ka bugu lamini lajɛ
I would love to know more about this topic	N b’a fɛ ka kunnafoni wɛrɛw sɔrɔ nin barokun in kan
I am sure this would not be a habit	Ne dalen b’a la ko nin tun tɛna kɛ delina ye
I wouldn't be able to stop myself	Ne tun tɛna se ka ne yɛrɛ bali
I expected a smile, a reminder, whatever	N tun bɛ sɔgɔsɔgɔninjɛ makɔnɔ, hakilijigin, fɛn o fɛn
I think they hit it hard	N hakili la u y’a gosi kosɛbɛ
I think we can help you out	Ne hakili la an bɛ se k’aw dɛmɛ ka bɔ kɛnɛ kan
I wear it all the time	N b’a don tuma bɛɛ
I hope it didn’t complicate matters	N jigi b’a kan ko a ma ko gɛlɛya
I thought I was in great shape mentally, emotionally, and physically	Ne tun b’a miiri ko ne bɛ cogo ɲuman na hakili ta fan fɛ, dusukunnata ta fan fɛ ani farikolo ta fan fɛ
I searched and searched and came up with nothing	N ye ɲinini kɛ ka ɲinini kɛ ka na ni foyi ye
I never even stood with myself	N yɛrɛ ma jɔ ni n yɛrɛ ye abada
I am the hard worker	Ne de ye baarakɛla ŋana ye
I move up here to be with you	Ne bɛ wuli yan ka kɛ aw fɛ
I cannot give you everything	Ne tɛ se ka fɛn bɛɛ di i ma
The two are currently working together on his music	O fla bɛ baara Kɛ ɲɔgɔn fɛ sisan a ka fɔlifɛnw kan
I am so inspired by them	Ne bɛ dusu don ne kɔnɔ kosɛbɛ u fɛ
I would know how to speak that language anywhere	N tun bɛna o kan fɔcogo dɔn yɔrɔ o yɔrɔ
I scream in amusement and fear	N bɛ kulekan bɔ ni ɲɛnajɛ ni siran ye
To my surprise, the upstairs looked like a real house	N kabakoyara k’a ye ko sanfɛyɔrɔ tun bɛ i n’a fɔ so yɛrɛyɛrɛ
I am the cause of his death	Ne de ye a ka saya sababu ye
I do read your reports	N b’aw ka rapɔɔriw kalan tiɲɛ na
I understand where he’s coming from	N y’a faamu a bɛ bɔ yɔrɔ min na
I had some really, really bad dreams	Ne ye sugo jugu dɔw kɛ tiɲɛ na, tiɲɛ na
I decided not to wear mine	N y’a latigɛ ko n tɛna n ta don
I could hear her crying	N tun bɛ se k’a ka kasikan mɛn
I want to see what it looks like	N b’a fɛ k’a lajɛ a bɛ cogo min na
I stayed on the deck to prepare	N tora kurunba kan walasa ka n yɛrɛ labɛn
I am no longer a management consultant	N tɛ ɲɛmɔgɔya ladilikɛla ye tugun
I heard the doctor pronounced him dead	N y’a mɛn ko dɔgɔtɔrɔ y’a jira ko a sara
I saw some standing in the corner of the cabin	N ye dɔw ye u jɔlen bɛ kabini nɔngɔn na
I, on the other hand, have never been affected by it	Ne fan dɔ fɛ, a ma deli ka nɔ bila ne la
I shook my head with a smile	N ye n kunkolo wuli ni nisɔndiya ye
I can show you some of them	Ne bɛ se k’u dɔw jira aw la
I got four legs and big ears	N ye sen naani ni tulo belebelew sɔrɔ
I stopped, gave a big smile, and turned around quickly	N ye n jɔ, ka nisɔndiyaba dɔ di, ka n yɛrɛ wuli joona
I can't let you have this	N tɛ se k'a to i ka nin sɔrɔ
I love you and nothing will ever change that	Ne b’i kanu ani foyi tɛna o Changé abada
A chest tube was placed during surgery	Disi-tubu dɔ tun bɛ bila opereli waati la
I feel very young myself in the art world	N b’a ye ko n yɛrɛ ka dɔgɔ kosɛbɛ seko ni dɔnko diɲɛ na
I punished the rebels exactly as the law required	N ye murutilenw ɲangi i n’a fɔ sariya tun b’a ɲini cogo min na tigitigi
No faith in my daughter	Dannaya si tɛ ne denmuso la
They may also have weird diets	U bɛ se ka dumunikɛcogo gansanw fana sɔrɔ
I wanted to be close in case anything else happened	N tun b’a fɛ ka gɛrɛ ɲɔgɔn na ni ko wɛrɛ kɛra
I will not ride with him	Ne tɛna so boli n'a ye
I had something else	Fɛn wɛrɛ tun bɛ ne bolo
This was new on me	Nin tun ye ko kura ye ne kan
A barn and several buildings were burning	Bɔgɔdaga dɔ ani boon caman tun bɛ ka jeni
I have the power to influence things for me	Se bɛ ne bolo ka nɔ bila kow la ka ɲɛsin ne ma
I will wait for you if that is what you want	Ne na i makɔnɔ ni o de ye i sago ye
An excellent presentation	Ɲɛjirali ɲumanba dɔ
He loved getting them in tears	A tun ka di a ye k’u sɔrɔ ɲɛji la
I just have to cut you off	Ne ka kan ka i tigɛ dɔrɔn
I get a lot of questions about how to wear your teeth	N bɛ ɲininkali caman sɔrɔ i ɲinw doncogo kan
I have story ideas and possible excuses	Maana hakilinaw bɛ n bolo ani dalilu minnu bɛ se ka kɛ
A pit of woe opened its trap beneath me	Bɔnɛ dingɛ dɔ y’a ka jaan da wuli ne kɔrɔ
I had helped paint them	N tun ye dɛmɛ don ka u penta
I know you didn't know any better at the time	Ne b'a dɔn ko i tun tɛ fɛn wɛrɛ dɔn min ka fisa ni o ye o waati la
I’ve found singing is very good for the soul	N y’a Sɔrɔ dɔnkilida ka ɲi ni ma kosɛbɛ
I haven't done that in a long time	N ma o kɛ kabini waati jan
One hundred and fifty years have passed	San kɛmɛ ni bi duuru de tɛmɛna
These are usually only caught in larger quantities	A ka c’a la, ninnu bɛ minɛ dɔrɔn hakɛ belebelebaw la
I'll just send them to you	N b'u ci aw ma dɔrɔn
I was worried about that	Ne tun bɛ hami o ko la
I was celebrated as a sacrifice in rituals and more	Ne tun bɛ seli iko saraka laada la ani fɛn wɛrɛw
I also appreciate the one-on-one time with my girls	N bɛ waati kelen-kelen fana waleɲumandɔn ni n ka npogotigininw ye
I should have taught you bridge before the wall	N tun ka kan ka i kalan bridge la ka kɔn kogo ɲɛ
I only saw one dog	N ye wulu kelen dɔrɔn de ye
I picked it up and put it in the door	N y’a ta k’a bila dakun na
I want to be in the party	N b’a fɛ ka kɛ o ɲɛnajɛ la
I looked at the serious expression on his face	N y’a ɲɛda cogoya jugumanba filɛ
I had a sandwich on the train	Sanwiye dɔ tun bɛ n bolo tɛrɛn kɔnɔ
I also had to stretch	N tun ka kan fana ka n senw kɔrɔta
I think we will be comfortable enough	Ne hakili la an bɛna lafiya ka se
I shake my head and sit back down	N bɛ n kunkolo wuli ka segin ka sigi
I did have visions	Ne ye yelifɛnw sɔrɔ tiɲɛ na
I love the plot and casting	Plot ni casting ka di n ye kosɛbɛ
I cannot be destroyed	Ne tɛ se ka halaki
I was becoming aware of this unfortunately	N tun bɛ ka kɛ nin ko in dɔnbaga ye bɔnɛ ye
I respected his silence	N ye bonya da a ka makun kan
I didn't want it to be anyone else	N tun t'a fɛ a ka kɛ mɔgɔ wɛrɛ ye
I went through the open door	N tɛmɛna da wulilen fɛ
I tried to reduce it to dust	N y’a ɲini k’a dɔgɔya ka kɛ buguri ye
I knew he heard me, but he didn't respond	Ne tun b’a dɔn ko a ye ne lamɛn, nka a ma jaabi di
A type of office used to assess risks or threats	Biro sugu dɔ min bɛ kɛ ka faratiw walima bagabagali jateminɛ
I grew and developed quickly	N ye bonya sɔrɔ ani ka yiriwa joona
The others decided not to follow suit	Tɔɔw y’a latigɛ ko u tɛna tugu o kɔ
I opened the door and went out	N ye da wuli ka bɔ
I thought we were supposed to be a family	N tun b’a miiri ko an ka kan ka kɛ denbaya ye
I could see it in his eyes	Ne tun bɛ se k’o ye a ɲɛw la
A kind of patrol	Patrouille (kɔlɔsili) sugu dɔ
I'd tell you straight to your stupid face	N tun b'a fɔ i ye k'a ɲɛsin i ɲɛda hakilintan ma
This has been a lucrative business venture	O kɛra jagokɛyɔrɔ ye min bɛ nafa caman lase mɔgɔw ma
I couldn’t seem to make myself go	A kɛra i n’a fɔ ne tun tɛ se ka ne yɛrɛ kɛ ka taa
Features action and puzzle toys	A bɛ wale ni puzzle tulonkɛfɛnw jira
I'm guessing he hasn't gone to sleep yet	N b'a jate Minɛ ko a ma Taa sunɔgɔ la fɔlɔ
I have very little capital	Kapitali ka dɔgɔ kosɛbɛ n bolo
I had never met them until one day here	N tun ma deli k’u kunbɛn fo ka na se don dɔ ma yan
I don’t care about meeting a human being	N t’a janto hadamaden dɔ kunbɛnni na
I paid for food everywhere, going to every country	N tun bɛ dumuni sara yɔrɔ bɛɛ, ka taa jamana kelen-kelen bɛɛ la
I must marry you now	Ne ka kan ka i furu sisan
I like cats, they always do	Pusiw ka di n ye, u bɛ o kɛ tuma bɛɛ
Population densities vary widely	Jamanadenw ka caya bɛ danfaraba la
I love my old town car	N ka dugu kɔrɔba mobili ka di n ye kosɛbɛ
I have no choice but to look elsewhere for a fun twist	Sugandili wɛrɛ tɛ n bolo ni ka ɲɛnajɛ tigɛli ɲini yɔrɔ wɛrɛ la
I read my lessons, cabinet talk	N bɛ n ka kalansenw kalan, kabini kuma
I couldn’t believe anyone could enjoy cooking like that	N tun tɛ se ka da a la ko mɔgɔ si bɛ se ka tobili diyabɔ ten
I discovered two things very quickly	N ye fɛn fila sɔrɔ joona kosɛbɛ
I just saw it a little bit, like a bad dream	Ne y’a ye dɔɔnin dɔrɔn, i n’a fɔ sugo jugu
I didn't stay because of you	Ne ma to yen i kosɔn
I had to say as much and apologize	Ne tun ka kan ka o ɲɔgɔn fɔ ani ka yafa a deli
I watched a fascinating documentary about it	N ye sɛbɛnnikɛlan dɔ lajɛ min bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ o ko la
I think that’s a start	N hakili la, o ye daminɛ ye
I don't even know who will rebuild my house	Ne yɛrɛ t’a dɔn jɔn bɛna ne ka so jɔ kokura
I can’t imagine this will be something you’ll ever forget	N tɛ se ka miiri ko nin bɛna kɛ fɛn ye i bɛna ɲinɛ min kɔ don dɔ
I shouldn't have been happy about it	Ne tun man kan ka nisɔndiya o ko la
I managed to get home, but went to bed	N sera ka se so, nka n taara n yɛrɛ bila n ka dilan kan
I could think of worse ways to go	N tun bɛ se ka miiri siraw la minnu ka jugu ni tɔw ye ka taa
I should not have been allowed to go out with them	Ne tun man kan ka sɔn ka bɔ ni u ye
I cannot even give this book enough praise	Ne tɛ se ka hali nin gafe in tanuli bɛrɛbɛrɛ di
I turned to my friends	N y’i jɛngɛ ka n teriw filɛ
I look at my right wrist	N bɛ n kininbolo bolokɔni lajɛ
I can do nothing to us	Ne tɛ se ka foyi kɛ an na
But, that’s what I like about you	Nka, o de ka di n ye i ko la
I want him to take me	Ne b'a fɛ a ka ne ta
I loved playing board games with them	A tun ka di n ye ka tablo tulon kɛ n’u ye
There was a circle of decorated glass inside her waist	Glass masirilen sɛrɛkili dɔ tun bɛ a cɛmancɛ kɔnɔ
I don't want money	N t'a fε wari ye
I looked around trying to find a source	N ye n lamini lajɛ k’a ɲini ka sɔrɔyɔrɔ dɔ sɔrɔ
I didn’t bother trying to walk quietly	N tun tɛ n yɛrɛ sɛgɛn k’a ɲini ka taama ni dususuma ye
I was there when the doctor pronounced you dead	Ne tun bɛ yen tuma min na dɔgɔtɔrɔ y’a fɔ ko i sara
I pulled the phone to my pillow	N ye telefɔni sama ka taa n ka barajuru la
I could just, feel it	Ne tun bɛ se ka dɔrɔn, a dusukunnataw sɔrɔ
Long ago, I was five years old	A ka ca a la, ne si tun ye san duuru ye
I didn’t want to ground myself yet	N tun t’a fɛ ka n yɛrɛ bila dugukolo kan fɔlɔ
I never had any thoughts or expectations	Miirili walima jigiya si tun tɛ ne la abada
I started to sigh	N y’a daminɛ ka sɔgɔsɔgɔ
I have been very fortunate	Ne ye nɛɛma sɔrɔ kosɛbɛ
I want to make mistakes	N b’a fɛ ka filiw kɛ
It was a generally prosperous time	O tun ye waati ye min tun bɛ ɲɛtaa sɔrɔ mɔgɔw bɛɛ fɛ
I would not lose myself as others did	Ne tun tɛna bɔnɛ ne yɛrɛ la i n’a fɔ tɔw tun bɛ cogo min na
I may not have much time	N’a sɔrɔ waati caman tɛ ne bolo
I couldn’t let that information get out so soon	N tun tɛ se k’a to o kunnafoni ka bɔ joona ten
I didn't mean to take the picture with you	N tun t'a fɛ ka ja in ta i fɛ
There may be some creative power	Daɲɛ fanga dɔ bɛ se ka kɛ yen
I hoped it might take a few tries	N jigi tun b’a kan ko a bɛ se ka kɛ ko a bɛ se ka cɛsiri damadɔw kɛ
I was terrified, a feeling that was foreign to me	Ne siranna kosɛbɛ, dusukunnata min tun ye dunan ye ne fɛ
I hold my breath the whole time	N bɛ n ninakili minɛ o waati bɛɛ la
I hate things like this	Nin ɲɔgɔnna kow bɛ ne kɔniya
I want to break down some statistics here	N b’a fɛ ka jatebɔ dɔw tiɲɛ yan
No damage from the wind	Tiɲɛni foyi ma kɛ fiɲɛ fɛ
I didn’t see the connection until the next day	N ma jὲɲɔgɔnya Ye fo ka Se o dugujɛ ma
I always dream of you	Ne bɛ sugo kɛ aw la tuma bɛɛ
A living, breathing, moving thing	Fɛn ɲɛnama min bɛ ninakili, min bɛ lamaga
I made my decision to adopt her child	Ne ye n ka latigɛ kɛ ka a den ta
I walked to the back door and knocked	N ye taama kɛ ka taa kɔfɛda la ka n gosi
I wanted to keep them coming anyway	N tun b’a fɛ k’u to u ka na cogo o cogo
I immediately knew what the issue was	N y’a dɔn o yɔrɔnin bɛɛ la ko o ko ye min ye
I brushed past him and went into my room to change	N ye burusi tɛmɛ a fɛ ka don n ka so kɔnɔ walasa ka fɛn caman Changé
I took a deep breath and wiped my face	N ye ninakiliba ta ka n ɲɛda ko
I just couldn’t risk blowing my cover yet	N tun tɛ se ka farati lase n ka datugulan fiyɛli ma fɔlɔ dɔrɔn
I walk around and pick it up	N bɛ yaala-yaala ka taa a ta
A drop of blood hit the wall	Joliba dɔ ye kogo gosi
I will not lie to you or hold anything back	Ne tɛna nkalon tigɛ i ye wala ka foyi minɛ
Live entertainment complex	Ɲɛnajɛ ɲɛnamaw ka complexe
I thought all you rock stars knew that	N tun b’a miiri ko aw bɛɛ rock stars bɛ o dɔn
I just liked that number at the time	O nimɔrɔ diyara n ye dɔrɔn o waati la
I had to try something	N tun ka kan ka fɛn dɔ kɛ k’a lajɛ
I am not alone in this process	Ne kelen tɛ nin wale in na
I love watching it out here in the sun	A ka di n ye k’a lajɛ kɛnɛma yan tile kɔrɔ
I have quite a lot of these	N ye ninnu camanba Sɔrɔ
I would never try to talk someone out of retirement	N tun tɛna a ɲini abada ka kuma mɔgɔ dɔ fɛ ka bɔ lakɔlibila la
I don’t pretend to be one of those people	Ne t’a kɛ i n’a fɔ ne ye o mɔgɔw dɔ ye
I told him not this time	N y'a fɔ a ye ko nin siɲɛ in tɛ
I just knew it would be there	N tun b’a dɔn dɔrɔn ko a bɛna kɛ yen
However, I didn't like it that much	Nka, o ma diya ne ye ten
I get a strange look from both of them	N bɛ filɛli kabakoma dɔ sɔrɔ u fila bɛɛ fɛ
I wouldn’t give that to my child	N tun tɛna o di n den ma
I asked when the wedding was	N y’a ɲininka ko kɔɲɔ bɛ kɛ tuma min na
A hard life in a hard part of town	Ɲɛnamaya gɛlɛn dɔ dugu yɔrɔ gɛlɛn dɔ la
I didn't think he'd let you out of his sight	N tun t'a miiri ko a bɛna i bila ka bɔ a ɲɛ na
I was more concerned with what he said about education	A ye min fɔ kalanko kan, o de tun bɛ ne hami kosɛbɛ
I think we found something important	N hakili la an ye fɛn nafama dɔ sɔrɔ
A true friend should expect your friend to be happy	Teri lakika ka kan ka jigi da i teri kan ko a bɛna nisɔndiya
I pressed her sweat against mine	N y’a ka sumaya digi n ta kan
I only took two steps into the room	N ye sen fila dɔrɔn de kɛ ka don so kɔnɔ
In doing so he broke his nose several times	O kɛli la a ye a nu kari siɲɛ caman
I will not stand by and watch your pain	Ne tɛna jɔ a kɛrɛfɛ ka i ka dimi kɔlɔsi
I want to reassure you of something	N b’a fɛ ka aw hakili sigi fɛn dɔ la
I hope you were feeling better	N jigi b’a kan ko aw tun bɛ ka kɛnɛya sɔrɔ
I know you have similar questions	N b’a dɔn ko aw fana ye o ɲɔgɔnna ɲininkaliw kɛ
I didn't bother with the shirt	N ma n yɛrɛ sɛgɛn ni kamisɔn ye
I learned how to dance in a competition	N ye dɔnkilidacogo dege ɲɔgɔndan dɔ la
I held my stomach, not sure what was going on	N ye n kɔnɔbara minɛ, n tun dalen tɛ a la ko min bɛ ka kɛ
A thousand little memories suddenly came back	Hakilijigin fitinin ba kelen seginna ka na yɔrɔnin kelen
I think he knows what he's doing	N hakili la, a b'a dɔn a bɛ min kɛ
I got a position in a government mission	N ye jɔyɔrɔ sɔrɔ gɔfɛrɛnaman ka cidenyabaara dɔ la
A serious illness or accident happens	Bana jugu walima kasaara dɔ bɛ kɛ
I like looking at your feet	I senw lajɛli ka di n ye
I just needed raw before the oven	N mago tun bɛ raw dɔrɔn de la ka kɔn foro ɲɛ
I won't be in the parking lot	N tɛna kɛ mobili jɔyɔrɔ la
I felt like a complete fool	Ne tun b’a miiri ko ne ye naloman ye pewu
Of course I would need a lawyer	Tiɲɛ na, ne tun bɛna mago don avoka la
He wasn’t surprised that she had already left	A ma kabakoya k’a ye ko a bɔra yen kaban
I needed to see him again	Ne mago tun b’a la k’a ye kokura
I am just trying my best to emulate that	Ne bɛ ka n seko bɛɛ kɛ dɔrɔn ka o ladege
I encourage all my readers to read that chapter carefully	N b’a ɲini n ka kalandenw bɛɛ fɛ u ka o tilayɔrɔba kalan koɲuman
Our love made us victorious	An ka kanuya y’a to an ye se sɔrɔ
I have to check one more thing	N ka kan ka fɛn kelen wɛrɛ lajɛ
I looked at my watch and calculated	N ye n ka watɛsi lajɛ ani ka jatebɔ kɛ
A native new minority in black bee	A native kura minorité in black bee
I miss you, my little friend	N b'i ɲinɛ, n terikɛ fitinin
I apologize for just being so outgoing	N bɛ yafa ɲini n fɛ n bɔlen dɔrɔn de la ten
I had to get rid of the fact that I had laughed at him	N tun ka kan ka n yɛrɛ bɔ a la ko n tun ye ŋɛɲɛ kɛ a la
I can’t bring myself to like any man	N tɛ se ka na ni n yɛrɛ ye ka cɛ si diyabɔ
I remember them from the beach a long time ago	N hakili bɛ u la ka bɔ kɔgɔjida la kabini tuma jan
I found a taxi easily	N ye taksi sɔrɔ nɔgɔya la
I knew there was something big in me	N y’a dɔn ko fɛnba dɔ bɛ ne kɔnɔ
I mean this in a completely practical way	N b’a fɛ ka nin fɔ cogo la min bɛ se ka kɛ pewu
I was silly and in love	Ne tun ye hakilintan ye ani kanuya tun bɛ ne la
I forced myself to at least try to pay attention	N ye n yɛrɛ wajibiya a dɔgɔyalenba la k’a ɲini ka n janto n yɛrɛ la
I can put my finger behind your back	Ne bɛ se ka ne bolokɔni bila i kɔfɛ
I realize you already think you understand	N y’a faamu ko i b’a miiri kaban ko i b’a faamu
I like to sleep you know	Sunɔgɔ ka di n ye i b'a dɔn
I wanted to get back to running with my elephants	N tun b’a fɛ ka segin boli la ni n ka waraw ye
I will find them first	Ne na u sɔrɔ fɔlɔ
The center was only partially damaged	Santiri in tun tiɲɛna dɔɔnin dɔrɔn
I can't remember the name	N hakili tɛ se ka to a tɔgɔ la
I am not a content person anyway	Ne tɛ kɔnɔko mɔgɔ ye cogo o cogo
I always thought you would come back	Ne tun b’a miiri tuma bɛɛ ko i bɛna segin
I searched around town and found nothing	N ye dugu lamini ɲini, n ma foyi sɔrɔ
A white smile formed on his lips	Ɲɛji finman dɔ Kɛra a da kɛnɛ kan
Nothing else is heard from him	Foyi wɛrɛ tɛ mɛn a fɛ
I silently begged him not to give me up	Ne ye a deli ni n makun ye, ko a kana ne di
I cannot live without him	Ne tɛ se ka ɲɛnamaya kɛ ni ale tɛ
I expected no violence from anyone	N tun tɛ fariyako si makɔnɔ mɔgɔ si fɛ
I would recommend this hotel	N bɛna lotɛli in laadi
I was desperate to tell my story to the therapist	N jigi tun tigɛlen don ka n ka maana fɔ furakɛlikɛla ye
I completely agree with him on this	N bɛ Sɔn a ka fɔta ma pewu nin ko in kan
I was a fan of our journey even then	N tun ye an ka taama in fɛnɲɛnɛma ye hali o waati la
I felt the anxiety in his first words	N ye jɔrɔnanko min sɔrɔ a ka kuma fɔlɔw la
I imagine that would not be easy	N b’a miiri ko o tɛna kɛ ko nɔgɔn ye
I mean, everything felt so much easier	N b’a fɛ k’a fɔ ko fɛn bɛɛ tun bɛ nɔgɔya kosɛbɛ
The voice would be better	Kumakan tun bɛna fisaya
Answer many questions	Ɲininkali caman jaabi
A white boy in a black neighborhood	Cɛdennin finman dɔ bɛ sigida dɔ la min ye mɔgɔ nɛrɛmaw ye
I opened the door and opened it again	N ye da wuli ka segin ka da wuli
I could never be wrong	N tun tɛ se ka fili abada
I research every day	N bɛ ɲinini kɛ don o don
I wasn't so sure anymore	Ne tun dalen t a la ten tun
I need all of this to look good before we leave	Ne mago bɛ nin bɛɛ la walasa ka ɲɛ sani an ka taa
I can't keep drying roses	N tɛ se ka to ka rosew ja
I didn’t even want to think about that possibility	N tun t’a fɛ yɛrɛ ka miiri o cogo la min bɛ se ka kɛ
He became interested in baseball at a young age	A y’a daminɛ k’a mago don baseball la a denmisɛnman
I had a lot of fun making this video	N ye nisɔndiyaba sɔrɔ nin wideyo in dilanni na
I was cold and just wanted to lie down	Nɛnɛ tun bɛ n na ani n tun b’a fɛ ka n da dɔrɔn
I really didn’t want anyone to see me like this	Tiɲɛ na, ne tun t’a fɛ mɔgɔ si ka ne ye nin cogo la
I can leave out all the boring stuff	N bɛ se ka fɛn sɛgɛnnenw bɛɛ to yen
I will command you to leave the temple now	Ne na ci fɔ aw ye ko aw ka bɔ Alabatosoba kɔnɔ sisan
A sharp pain in his head bought back a memory	Dimi gɛlɛn dɔ min tun bɛ a kun na, o ye hakilijigin dɔ san kokura
I never want to stop watching it	N t’a fɛ ka a filɛli dabila abada
His fate is not officially known	A ka siniɲɛsigi ma dɔn foroba la
I know how to handle this	N bɛ nin ko in ɲɛnabɔcogo dɔn
I copied and edited some chapters yesterday	N ye sapitiri dɔw kopi kɛ k’u ladilan kunun
I am happy with today	Ne nisɔndiyara ni bi ye
I hope you don’t feel uncomfortable	N jigi b’a kan ko aw tɛna aw yɛrɛ lafiya
I examined the tooth between my thumb and index finger	N ye ɲin sɛgɛsɛgɛ n bolokɔni ni n bolokɔni jiralan cɛ
I will try your suggestion and see if that works	N bɛna i ka hakilinata lajɛ k’a lajɛ n’o bɛ baara kɛ
I also had another weird dream	N ye sugo kabakoma wɛrɛ fana kɛ
I wasn't that surprised	Ne ma kabakoya o cogo la
I dreamed of it sometimes	N tun bɛ o sugo tuma dɔw la
I think they are important	N hakili la u ye nafamaw ye
I stopped doing cocaine	N ye cocaïne kɛli dabila
I couldn’t try to leave	N tun tɛ se k’a ɲini ka bɔ yen
I was overwhelmed with worry	Ne tun bɛ jɔrɔ kosɛbɛ haminankow fɛ
I like people playing with themselves	Mɔgɔw ​​ka tulon kɛ n’u yɛrɛ ye, o ka di n ye kosɛbɛ
I do exactly what they say	U b’a fɔ cogo min na, ne bɛ o kɛ tigitigi
I was hoping you knew I wasn't	Ne tun jigi b’a kan ko i b’a dɔn ko ne tɛ
I was standing on the dirt	Ne tun jɔlen bɛ nɔgɔ kan
I didn't get many of them	N ma u caman sɔrɔ
I love you because I don't exist without you	Ne b'i kanu katuguni ne tɛ yen ni i tɛ
I made some calls over lunch	N ye weleli dɔw kɛ tilelafana duntuma na
I never get tired of watching them	N tɛ sɛgɛn u filɛli la abada
I would study on my own	N tun bɛna kalan kɛ n yɛrɛ ma
The polls opened later that evening	Wolokɛyɔrɔ dabɔra kɔfɛ o wulada fɛ
I might just be her friend	Ne bɛ se ka kɛ a teri ye dɔrɔn
City success, you know	Duguba ɲɛtaa, i b’a dɔn
I wanted to vent, hit something	N tun b’a fɛ ka fiɲɛ bɔ, ka fɛn dɔ gosi
I began the beginning of self-love	Ne ye yɛrɛkanuya wale daminɛ daminɛ
I had to do it myself at least once	Ne yɛrɛ tun ka kan k’o kɛ siɲɛ kelen dɔrɔn
I remember you in prayer	Ne hakili bɛ aw la delili la
I shot up in the chair	N ye marifa ci ka wuli sigilan kan
I will wait for that report	N bɛna o kunnafoni makɔnɔ
I was in my car when my phone rang	N tun bɛ n ka mobili kɔnɔ tuma min na n ka telefɔni pɛrɛnna
I wasn't sure who the guy was	N tun dalen t'a la ko cɛ in ye mɔgɔ min ye
I will not do anything stupid	Ne tɛna nalomanya foyi kɛ
I sit and watch him enter the room	N bɛ sigi ka a lajɛ a bɛ don so kɔnɔ cogo min na
A lost person never found	Mɔgɔ tununnen min ma sɔrɔ abada
I need about seventy loads soon	N mago bɛ biwolonwula ɲɔgɔn na doni na joona
I felt it beaten out of me	Ne y’a ye ko a bugɔra ka bɔ ne la
I'm working hard on this thing	N bɛ baara kɛ kosɛbɛ nin fɛn in kan
I was overwhelmed with love and joy	Kanuya ni nisɔndiyaba tun bɛ ne la
I get up from my seat and go to him	N bɛ wuli ka bɔ n sigiyɔrɔ la ka taa a fɛ
I can’t even see the sky	N tɛ se ka sankolo yɛrɛ ye
I had grown up with it	Ne tun lamɔna n’o ye
I hoped our efforts would not go awry	N jigi tun b’a kan ko an ka cɛsiriw tɛna tiɲɛ
I just want to provoke thought	N b’a fɛ dɔrɔn ka miirili lawuli
I finally pulled the body down on me	N labanna ka farikolo sama ka jigin n kan
I didn’t want to feel that again	N tun t’a fɛ ka o dusukunnata sɔrɔ tugun
I stood in the doorway, staring at the habit	N jɔlen tora da la, ka n ɲɛ jɔlen to o delina la
I can't seem to find it anymore though	A bɛ iko n tɛ se k’a sɔrɔ tugun hali ni o kɛra
It tells the world something	A bɛ fɛn dɔ fɔ diɲɛ ye
I find it fascinating	N b’a ye ko a bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ
It gave him a chance to stop and think	O ye sababu di a ma a ka jɔ ka miiri
The campaign was bad at times	O kanpaɲi tun ye ko jugu ye tuma dɔw la
I want the nightmare to end	N b’a fɛ o sugo jugu ka ban
This number was later increased to sixteen	O hakɛ cayara kɔfɛ ka se tan ni wɔɔrɔ ma
I was lost in my thoughts	Ne tun tununna ne ka miiriliw la
I started writing again but nothing made sense	N ye sɛbɛnni daminɛ tugun nka foyi ma kɔrɔ sɔrɔ
A wooden bench sits inside the castle	Lɔgɔdaga dɔ sigilen bɛ kaburu kɔnɔna na
I may not be able to find you again	N’a sɔrɔ ne tɛna se ka i sɔrɔ kokura
I wanted to change, but not this	N tun b’a fɛ ka fɛn caman Changer, nka nin tɛ
I can go to my own doctor	N bɛ se ka taa n yɛrɛ ka dɔgɔtɔrɔso la
I think he was laughing	N hakili la, a tun bɛ ka ŋɛɲɛ kɛ
I can do this job	Ne bɛ se ka nin baara in kɛ
I know where his shop is	N b’a dɔn a ka butiki bɛ yɔrɔ min na
The wall can be used for anger and violence	Kogo bɛ se ka kɛ dimi ni fariyako la
I did not come from a poor family	Ne ma bɔ faantan denbaya dɔ la
I looked the way up on the internet	N ye sira lajɛ sanfɛ ɛntɛrinɛti kan
I’m completely caught out of my mind	N’ minɛna pewu ka bɔ n hakili la
I would run and hide whenever he went outside	N tun bɛ boli ka n dogo tuma o tuma n’a bɔra kɛnɛma
I felt my clothes rip and my shoes squeak	N y’a ye ko n ka finiw bɛ tigɛ ani n ka sanbaraw bɛ ka sɔgɔsɔgɔ
An honorable man never lies to a woman	Bonyatigi tɛ nkalon tigɛ muso la abada
I have participated several times	Ne ye n sen don a la siɲɛ caman
I wonder how much time has already passed	N b’a ɲininka waati joli tɛmɛna kaban
I hadn’t even done my homework	N tun ma hali n ka degeliw kɛ
It’s usually done	A ka ca a la a bɛ kɛ
I think they made me live longer	Ne hakili la, u ye ne bila ka ɲɛnamaya kɛ ka mɛn
I didn't wear it much, just cut off the label	N ma a don kosɛbɛ, n ye labeli tigɛ dɔrɔn
I too would like to know the answer to this	Ne fana b’a fɛ ka nin jaabi dɔn
I wonder how it'll go down	N b'a ɲininka a bɛna jigin cogo di
A vivid memory reminded me	Hakilijigin ɲɛnama dɔ ye ne hakili jigin
I pushed them back up onto his face	N y’u Gɛn ka segin san fɛ a ɲɛda kan
I didn't want to answer it	Ne tun t'a fɛ k'a jaabi
I will say nothing to their face	Ne tɛna foyi fɔ u ye u ɲɛda la
I want to pay my debt	N b’a fɛ ka n ka juru sara
I guess it depends if you can get through	N hakili la a bɛ bɔ ni i bɛ se ka tɛmɛ
There was an excitement from the craftsmen	Nisɔndiya dɔ bɔra bololabaarakɛlaw la
A reliable man, always as good as his word	Cɛ min bɛ se ka da a kan, a ka ɲi tuma bɛɛ i n’a fɔ a ka kuma
And that was just every other weekend	Wa o tun bɛ kɛ dɔgɔkun laban kelen-kelen bɛɛ dɔrɔn de la
I knew something was up in that sitting	N tun b’a dɔn ko fɛn dɔ bɛ sanfɛ o sigili in na
I want to be faithful	Ne b’a fɛ ka kɛ kantigi ye
I can't take that away	N tɛ se ka o ta ka bɔ yen
I was very used to singing songs	N tun delila ka dɔnkiliw da kosɛbɛ
I think we can all agree on that	N hakili la, an bɛɛ bɛ se ka bɛn o kan
I said they were too far away	N y’a fɔ ko u yɔrɔ ka jan kosɛbɛ
I was too busy looking around	N tun bolo degunnen don kojugu ka n lamini lajɛ
I didn't bother leaving a message	N ma n yɛrɛ sɛgɛn ka cikan to yen
I think this boy will be good for you	Ne hakili la, nin cɛnin bɛna kɛ koɲuman ye i ye
I tell the man to pay me	N b'a fɔ cɛ ye ko u ka n sara
I was up on the ground, next to the tree	Ne tun wulila duguma, jiri kɛrɛ fɛ
I started to sit in the next seat	N y’a daminɛ ka sigi sigilan nata kan
A car cannot be driven into a neighborhood	Mobili tɛ se ka boli ka don sigida dɔ la
I politely accepted the milk	N sɔnna nɔnɔ ma ni bonya ye
I had a lot of happy moments	N ye nisɔndiya waati caman sɔrɔ
I was hungry and thirsty	Kɔngɔ tun bɛ ne la ani minnɔgɔ tun bɛ ne la
I was learning a lot of lessons today	N tun bɛ kalan caman dege bi
I had to clear my head a bit	N tun ka kan ka n kunkolo saniya dɔɔnin
I could tell he meant it	N tun bɛ se k’a dɔn ko a tun b’a fɛ k’o fɔ
I shake my head and laugh	N bɛ n kunkolo wuli ka ŋɛɲɛ kɛ
I loved the opportunity to come out for the team	Cogo min sɔrɔla ka bɔ ekipu kama, o diyara n ye kosɛbɛ
I will give it plenty of time to develop	N bɛna waati caman di a ma walasa a ka yiriwa
I was too tired to celebrate	Ne tun sɛgɛnnen don kojugu fo ne tun tɛ se ka seli kɛ
I like soft beds	Dilan nɔgɔlenw ka di n ye
I don't want to be old	Ne t’a fɛ ka kɛ mɔgɔkɔrɔba ye
I watched the video first	N ye videwo filɛ fɔlɔ
I love this card as a limited pick	Nin karti in ka di n ye kosɛbɛ i n’a fɔ pick danma
I’ve tried my hardest	N’ ye n’ yɛrɛ jija kosɛbɛ
I lost my courage	Ne tun tɛ jagɛlɛya sɔrɔ tugun
I was free to escape this strange house	Ne tun hɔrɔnyalen don ka boli nin so gansan in ɲɛ
I squeezed the tree trunk	N ye jiribolo sɔgɔ
I like how the book feels to me	Gafe bɛ kɛ cogo min na ne bolo, o ka di ne ye
I have waited my whole life for today	Ne ye bi makɔnɔ ne ka ɲɛnamaya bɛɛ kɔnɔ
Then we would have lost the case for sure	O tuma na fɛ, an tun bɛna bɔnɛ o ko la tiɲɛ na
I started to bond with some of the animals	N y’a daminɛ ka jɛɲɔgɔnya kɛ ni bagan dɔw ye
I closed the front door and locked it	N ye ɲɛfɛda datugu ka a datugu
That’s a huge mistake	O ye filiba ye
I can't help but think this is all my fault	Ne tɛ se ka n yɛrɛ tanga ka miiri ko nin bɛɛ ye ne ka hakɛ ye
I will have your favor and love and approval	Ne na i ka nɛɛma ni i ka kanuya ni i ka sɔnni sɔrɔ
I know what he knows	A bɛ min dɔn, ne b’o dɔn
The sight of the bomb was checked and found to be faultless	Bombe yecogo lajɛra, a sɔrɔla ko fili tɛ a la
I was truly honored	Ne ye bonya sɔrɔ tiɲɛ na
I heard someone else moving into the room	N ye mɔgɔ wɛrɛ mɛn min bɛ ka wuli ka taa so kɔnɔ
I can almost hear his thoughts	N bɛ ɲini ka a ka miiriliw mɛn
I had something to positively contrast with	Fɛn dɔ tun bɛ n bolo ka danfara don koɲuman ni min ye
I really enjoyed my work	N ka baara diyara n ye kosɛbɛ
I never drive a coach	N tɛ coach boli abada
I heard footsteps behind me	N ye senna-tɛgɛrɛw mɛn n kɔfɛ
I just have a gut feeling about the place	N bɛ kɔnɔnafili dɔrɔn de sɔrɔ o yɔrɔ ko la
I was meeting his parents for the first time	N tun bɛ ka a bangebagaw kunbɛn a siɲɛ fɔlɔ la
I need you here and your cooking	N mago bɛ i la yan ani i ka tobilikɛcogo la
I can imagine what this might look like	Ne bɛ se ka miiri nin bɛ se ka kɛ cogo min na
I believe in politics	Ne dalen bɛ politiki la
I knocked on the door	N ye n yɛrɛ gosi da la
I was never very good at anything	N tun tɛ se kosɛbɛ foyi la abada
A little anxiety, perhaps	Jɔrɔ dɔɔnin, laala
I will not leave everything to you alone	Ne tɛna fɛn bɛɛ to i kelen na
Its wharf was made of green wood	A ka kurunbonkarila tun dilanna ni jiriw ye minnu ɲɛ ye binkɛnɛ ye
I reached in with my right hand around	N ye n bolo se ka don ni n kininbolo ye ka n lamini
I dare say they look like blood dripping	N b’a ja gɛlɛya k’a fɔ k’u bɛ i n’a fɔ joli bɛ ka jigin
However, I want to try the blue milk	Nka, n b’a fɛ ka nɔnɔ bulu in lajɛ
I was embarrassed by the sight	N ye maloya sɔrɔ o yecogo fɛ
That hope was completely fulfilled	O jigiya dafara pewu
They ended up considering me a slave to them	U labanna ka ne jate jɔn ye u fɛ
I know my race is finished	Ne b’a dɔn ko ne ka siya banna
I know you acted for me in love	N b’a dɔn ko i ye wale kɛ ne ye ni kanuya ye
I knew all about it	Ne tun bɛ o ko bɛɛ dɔn
I couldn't look him in the eye anymore	N tun tɛ se k'a ɲɛ filɛ tugun
I couldn’t go back to camp, and I couldn’t get back on the bus	N tun tɛ se ka segin ka taa kanpaɲi na, wa n tun tɛ se ka segin bisi kɔnɔ
I mean, this was a funeral	N b’a fɛ k’a fɔ ko nin tun ye sudon ye
It makes you feel very safe	A b’a to i b’a miiri ko i lafiyalen don kosɛbɛ
I hadn't even thought of going with him	N tun ma miiri hali ka taa n'a ye
I love learning silly little things about people	A ka di ne ye ka fɛn fitinin hakilintanw dɔn mɔgɔw ko la
A must for water lovers of all ages	A ka kan ka kɛ ji kanubagaw ye u si hakɛ bɛɛ la
I know you were protecting him	Ne b'a dɔn ko i tun bɛ a lakana
I make something to eat	N bɛ fɛn dɔ dilan ka dumuni kɛ
I highly recommend this hotel whether for business or a	N bɛ nin lotɛli in laadi kosɛbɛ a kɛra jago ye wo, a kɛra a
I couldn't come back from that, either	Ne tun tɛ se ka segin ka bɔ o la, ne fana
I still have mixed feelings about living here	Hali bi, ne ye dusukunnataw ɲagami yan sigili ko la
I have no recollection of the course	N hakili tɛ foyi la o kalan kɛcogo la
I could not believe what was happening	Fɛn min tun bɛ ka kɛ, ne tun tɛ se ka da o la
I descend in pain into a ravine	N bɛ jigin ni dimi ye kɔdingɛ dɔ kɔnɔ
I am so glad I chose this course	Ne nisɔndiyara kosɛbɛ ko ne ye nin kalan in sugandi
I asked if people back home were worried about me	N y’a ɲininka ni mɔgɔw bɛ so kɔfɛ, ni u bɛ hami ne ko la
I stopped on the bridge to take in the view	N ye n jɔ bridge kan walisa ka o yecogo lajɛ
I cannot move, my body will not move	Ne tɛ se ka lamaga, ne farikolo tɛna lamaga
But I wasn't crying	Nka, ne tun tɛ kasi
I loved the way he talked about music	A tun bɛ kuma dɔnkiliw kan cogo min na, o diyara n ye kosɛbɛ
I was wandering in the valley	N tun bɛ yaala-yaala kɔdingɛ kɔnɔ
I think it would make me jealous	Ne hakili la, o tun bɛna ne bila ka keleya
He is required to drink tea afterwards	A wajibiyalen don ka te min o kɔfɛ
I usually go home with the guy to his place	N ka teli ka taa so ni cɛ ye a ka yɔrɔ la
I reached up and touched my hair	N ye n bolo kɔrɔta ka maga n kunsigi la
I want you to answer for yourself	Ne b'a fɛ i ka jaabi di i yɛrɛ ma
I'll mark you back when it's all over	N bɛna taamasiyɛn kɛ i la ka segin ni a bɛɛ banna
I get better and worse at the same time	Ne bɛ kɛnɛya ani ka juguya ka taa a fɛ o waati kelen na
I could imagine he was out of it	N tun bɛ se k’a miiri ko a tun bɔra a la
I could now understand all my letters	N tun bɛ se sisan ka n ka lɛtɛrɛw bɛɛ faamu
I hope you agree soon	N jigi b’a kan ko aw bɛ sɔn o ma sɔɔni
I cannot choose to stop loving him	Ne tɛ se ka sugandi ka a kanu dabila
I want to know our true origins	N b’a fɛ k’an bɔyɔrɔ lakika dɔn
I always had the right way to do things	Kow kɛcogo ɲuman tun bɛ ne bolo tuma bɛɛ
I myself am getting bored	Ne yɛrɛ bɛ ka sɛgɛn ka taa a fɛ
I was afraid he wouldn't come	Ne tun bɛ siran a tɛna na
I ask you to walk away from it	N b’a ɲini i fɛ i ka taama ka bɔ a la
I want to follow your example	N b’a fɛ ka tugu i ka misali kɔ
It is a gun as an art	O ye marifa ye iko art
I flew for only about two seconds or so	N ye awiyɔn ta fo sekɔndi fila ɲɔgɔn dɔrɔn walima o ɲɔgɔnna
I took the family out looking for me	N ye denbaya bɔ ka n ɲini
A lot of people have bits and pieces	Mɔgɔ caman bɛ ni bitikiw ni fɛnw ye
I didn't know, inside	N tun t'a dɔn, kɔnɔna na
I needed faster, faster and more speed	N mago tun bɛ teliya, teliya ani teliya caman wɛrɛw la
I highly recommend it	N b’a laadi kosɛbɛ
I need to do some things	Ne ka kan ka fɛn dɔw kɛ
I can engage them from here	N bɛ se k’u engage ka bɔ yan
I couldn’t move or think	N tun tɛ se ka wuli walima ka miiri
I was also still too tired to think clearly	Ne tun sɛgɛnnen don fana hali bi fo ne tun tɛ se ka miiri ka jɛya
I need you here, in my band	Ne mago bɛ aw la yan, ne ka band kɔnɔ
I stared at the alcohol	N ye n ɲɛ jɔlen to dɔlɔ la
I can't stand this without knowing it	Ne tɛ se ka nin muɲu k'a sɔrɔ ne ma a dɔn
I closed the cabinet and went to a table	N ye kabini datugu ka taa tabali dɔ fɛ
I could see it in his face, though	Nka, ne tun bɛ se k’o ye a ɲɛda la
I know them too well	Ne b’u dɔn kosɛbɛ kojugu
I appreciate your generous support of this research	N b’aw waleɲumandɔn aw ka dɛmɛba la nin ɲinini in na
I always kept the journal on the library shelf	N tun bɛ o gafenin mara tuma bɛɛ bibliothèque ka tabali bilayɔrɔ la
I forced him into my car	N y’a waajibiya ka don n ka mobili kɔnɔ
I am very frustrated with nothing	Ne dusu tiɲɛnen don kosɛbɛ foyi la
I could just hold it and listen	N tun bɛ se k’a minɛ dɔrɔn k’a lamɛn
His body was found a few days later	A su sɔrɔla tile damadɔ o kɔfɛ
I live in their house	Ne sigilen bɛ u ka so
I am not on a suicide mission	N tɛ yɛrɛfaga cidenyabaara la
Women wear head coverings during religious services	Musow bɛ kunkolo datugu diinɛ lajɛw senfɛ
I couldn’t make any of them out	N tun tɛ se ka u si bɔ kɛnɛ kan
I’ll beat him with one punch	N b’a gosi ni punch kelen ye
I tell you to act wisely	Ne b’a fɔ aw ye ko aw ka hakilitigiyako kɛ
A kind of pulse	Pulse (pulse) sugu dɔ
I have no problem dying for either of you	Gɛlɛya foyi tɛ ne la ka sa aw fila si kosɔn
I can’t see a problem	N tɛ se k’a ye ko gɛlɛya dɔ bɛ yen
I could make that idea for you if that’s easy	N tun bɛ se k’o hakilina in dilan i ye n’o nɔgɔyara
The death toll from such attacks is unknown	O binkanni suguw ka saya hakɛ ma dɔn
A village stood in the distance	Dugu dɔ jɔlen tun bɛ yɔrɔ jan na
A rotten wooden cover covered it	Lɔgɔ datugulan tolilen dɔ tun b’a datugu
I have experienced the same thing myself	Ne yɛrɛ ye o ɲɔgɔn sɔrɔ
I have to be there now	Ne ka kan ka kɛ yen sisan
I got up and went outside to smoke	N wulila ka bɔ kɛnɛma ka sigarɛti min
I have never met anyone my age	Ne ma deli ka mɔgɔ si kunbɛn min si bɛ ne yɛrɛ la
I am your servant to command	Ne ye i ka baaraden ye ka ci fɔ
I feel a bit at home	N bɛ n yɛrɛ sɔrɔ dɔɔnin so kɔnɔ
I think that’s where it went	N hakili la, a taara o yɔrɔ de la
I proceed to the capital	N bɛ taa ɲɛ ka taa faaba la
It was all just one horrible experience	O bɛɛ tun ye ko juguba kelen dɔrɔn de ye
I can understand that sentiment	N bɛ se k’o hakilina faamu
However, I knew better than to try to move	Nka, ne tun b’a dɔn ka tɛmɛ ka a ɲini ka wuli ka taa yɔrɔ wɛrɛ
I could have been like that	Ne tun bɛ se ka kɛ o cogo la
I think he shook my hands four times	N hakili la, a ye n bolow lamaga siɲɛ naani
I packed a few things	N ye fɛn damadɔw pake
I open my eyes again	N bɛ n ɲɛw wuli tugun
I have no idea where it came from	A bɔra yɔrɔ min na, hakilina foyi tɛ n na
I was too young to really understand what had happened	Ne tun ka dɔgɔ kojugu fo ne tun tɛ se ka min kɛra, ne tun tɛ se k’o faamu tiɲɛ na
I know you as well as you know me	Ne b i dn i na f i b ne dn cogo min na
I love your father for his wisdom and faithfulness	Ne bɛ i fa kanu a ka hakilitigiya ni a ka kantigiya kosɔn
A sanctuary cannot always be a place of peace	Yɔrɔ senuma tɛ se ka kɛ hɛrɛ yɔrɔ ye tuma bɛɛ
I confirmed my ticket today	N ye n ka tikiti dafa bi
I haven’t smoked in five years	N ma sigarɛti min kabini san duuru
I thought there were many reasons to continue living	Ne tun b’a miiri ko kun caman bɛ yen ka taa a fɛ ka ɲɛnamaya kɛ
I saw a black light at first	N ye yeelen duman dɔ ye a daminɛ na
I married her because she worked for my father	N y’a furu sabu a tun bɛ baara kɛ n fa ye
I knew the transition wasn’t easy for him	N tun b’a dɔn ko tɛmɛsira ma nɔgɔya a bolo
I thought he would want it shorter, because when he got tired	N y’a miiri ko a bɛna a fɛ a ka surunya, bawo a sɛgɛnna tuma min na
I sighed and looked away	N ye n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ ka n ɲɛw bɔ yɔrɔ wɛrɛ la
I let people in	Ne ye mɔgɔw bila ka don
I have made up my mind	Ne ye ne ka ko latigɛ
I can just see the side of his face	N bɛ se k’a ɲɛda kɛrɛ dɔrɔn de ye
I looked down at the gun	N ye n ɲɛw jigin marifa la
I have over a hundred health issues	Kɛnɛyako kɛmɛ ni kɔ bɛ n bolo
I didn't need to go back	Ne mago tun t'a la ka segin kɔ
He had thousands of friends	A teriw tun ye mɔgɔ ba caman ye
I could see it was far from healthy	N tun bɛ se k’a ye ko a yɔrɔ ka jan kɛnɛya la
I always want to be a part of the recipe	N b’a fɛ ka kɛ furakɛlicogo dɔ ye tuma bɛɛ
I had to laugh softly to myself	Ne tun ka kan ka ŋɛɲɛ kɛ ni dususuma ye ne yɛrɛ kɔnɔ
The stage is covered in smoke	Stage bɛ datugu ni sisi ye
I always wanted to build my own car	N tun b’a fɛ tuma bɛɛ ka n yɛrɛ ka mobili dilan
I watched it grow, day by day	N y’a kɔlɔsi a bɛ ka bonya, don o don
I didn't know what that meant	Ne tun t'a dn o kr ye min ye
The genitalia are inserted	Jeninida bɛ don a kɔnɔ
Just a warning that isn’t really scary	Lakɔlɔsili dɔrɔn min tɛ siran yɛrɛyɛrɛ la
I plan to come back again next year	N b’a fɛ ka segin ka na kokura san nata la
I was also blind in one eye	Ne tun ye fiyentɔ ye fana ɲɛ kelen na
I will be with you to save you from evil	Ne na kɛ aw fɛ walisa ka aw kisi kojugu ma
I was in no way prepared for the hallway	N tun ma labɛn cogo si la ka ɲɛsin sow kɔnɔ
I say that as a teacher	N b’o Fɔ n’o ye kàlanfa ye
I really shouldn't say that	Tiɲɛ na, ne man kan k’o fɔ
I pressed the button again	N ye butɔni digi tugun
I'm sure you'll get everything right	Ne dalen b'a la ko i bɛna fɛn bɛɛ sɔrɔ ka ɲɛ
I got up and walked downstairs, becoming tense	N wulila ka taama duguma, ka kɛ jɔrɔnanko ye
I didn’t have to write down names	N tun man kan ka tɔgɔw sɛbɛn
I didn't know what was happening to me	Ne tun t'a dɔn min tun bɛ ka kɛ ne la
I haven't seen him sleep in a long time	N ma a ye sunɔgɔ la kabini waati jan
I will soon learn chicken	Ne bɛna sogo dege sɔɔni
I won’t bore you with the details	N tɛna aw sɛgɛn ni kunnafoni kunbabaw ye
A prison of ignorance and pride	Nalonmaya ni kuncɛbaya kasobon
On the other hand, I have nothing but faith	Faan wɛrɛ fɛ, foyi tɛ ne fɛ ni dannaya tɛ
I tried to run away	N y’a ɲini ka boli ka taa a fɛ
I look forward to them	N b’u makɔnɔ ni kɔnɔnajɛya ye
A smile softened his expression a little	Ɲɛjibɔ dɔ y’a ɲɛda cogoya nɔgɔya dɔɔnin
I was wheeled into the operating room	U ye n’ ta ni wotoro ye ka taa opereli yɔrɔ la
I realize your life wasn't fair	N y'a faamu ko i ka ɲɛnamaya tun tɛ tilennenya ye
Heavy rains also helped destroy crops	Sanjiba fana ye dɛmɛ don ka sɛnɛfɛnw tiɲɛ
I got up to it afterwards, really quite disappointed	N wulila ka taa a fɛ o kɔfɛ, tiɲɛ na, n jigi tigɛlen don kosɛbɛ
He met with his lawyer the next day	A ye ɲɔgɔn sɔrɔ n’a ka avoka ye o dugujɛ
I first saw him through my power	Ne fɔlɔ ye a ye ne ka fanga fɛ
I have nothing but fond memories in my mind	Foyi tɛ ne hakili la ni hakilijigin dumanw tɛ
One could save thirty minutes, two in an hour	Mɔgɔ tun bɛ se ka miniti bisaba mara, fila-fila lɛrɛ kelen kɔnɔ
It’s a great business	Jagokɛyɔrɔba dɔ don
I wouldn’t have made it this far without him	N tun tɛna se nin yɔrɔ in na ni ale tun tɛ
K was trying to help, he was still a man	K tun b'a ɲini ka dɛmɛ don, a tun ye cɛ ye hali bi
I was trying to lose myself	Ne tun b’a ɲini ka bɔnɛ ne yɛrɛ la
I am not the only researcher who has encountered this problem	Ne kelen tɛ ɲininikɛla ye min ye nin gɛlɛya in sɔrɔ
I love the red velvet seats and the big screen	Velours bilenman sigilanw ani ɛkran belebeleba in ka di n ye kosɛbɛ
I see how men look at you	Cɛw bɛ i filɛ cogo min na, ne bɛ o ye
I just told him they weren't open	N y'a Fɔ a ye dɔrɔn k'u ma da Yɛlɛn
I never knew those tools existed	N tun t’a dɔn abada ko o baarakɛminɛnw bɛ yen
I looked under the bed and at my closet	N ye n ɲɛsin dilan jukɔrɔ ani n ka finidoncogo ma
I didn’t know much about cars	N tun tɛ fɛn caman dɔn mobili ko la
I could not drink this alone	Ne tun tɛ se ka nin min ne kelen na
I was almost in awe of how clean it was	N tun bɛ ɲini ka siran a saniyacogo la
Some of the influences are good	Fɛn minnu bɛ nɔ bila mɔgɔ la, olu dɔw ka ɲi
I watch as my mind goes numb	N b’a lajɛ n hakili bɛ taa sɛgɛn na
I thought he might be some kind of athlete	N tun b’a miiri ko a bɛ se ka kɛ farikoloɲɛnajɛla sugu dɔ ye
I stopped breathing, I was in the freezing zone	N ye ninakili dabila, n tun bɛ nɛnɛ yɔrɔ la
I hate when people do that	Ni mɔgɔw bɛ o kɛ, ne bɛ o koniya
I would walk by them in my sparkly uniform	N tun bɛ taama u fɛ ni n ka fini ye min bɛ manamana
I think that’s his name	N hakili la, o de ye a tɔgɔ ye
I want his mark on me	Ne b’a fɛ a ka taamasiyɛn ka kɛ ne kan
I had to slip away quietly	N tun ka kan ka n yɛrɛ sɛgɛn ka bɔ yen ni dususuma ye
I was inspired to go along with his ideas	N ye n yɛrɛ bila ka taa n’a ka hakilinaw ye
I believe he was kind to her	Ne dalen b’a la ko a ye ɲumanya kɛ a ye
A fireplace will never need natural wood	Tasuma-yɔrɔ tɛna mago ɲɛ jiriw la minnu bɛ bɔ jiriw la abada
I sent out a frantic plea for help	N ye delili dɔ ci ni kɔnɔnafili ye walisa ka dɛmɛ ɲini
I didn’t know what was happening behind the scenes	N tun t’a dɔn min tun bɛ ka kɛ a kɔfɛ
Others reported that officers held their fire	Dɔ wɛrɛw y’a fɔ ko sɔrɔdasi dɔw y’u ka tasuma minɛ
I have no worries about your threat	Ne tɛ hami foyi la i ka bagabagali ko la
I knew what was there	Fɛn min tun bɛ yen, ne tun b’o dɔn
I did not know about your ministry until now	Ne tun t i ka cidenyabaara ko dn fo ka na se sisan ma
I didn't have to talk	Ne tun man kan ka kuma
I need to know if he is still here	Ne ka kan k’a dɔn ni a bɛ yan hali bi
I know nothing between us is real	N b’a dɔn ko foyi tɛ an ni ɲɔgɔn cɛ min ye tiɲɛ ye
He ordered me not to do that	A ye yamaruya di ne ma ko ne kana o kɛ
I put it on the cross	Ne y'a bila gengenjiri kan
I was disappointed in myself	Ne jigi tigɛra ne yɛrɛ la
I thought you'd already know that from my file	N y'a miiri ko i bɛna o dɔn kaban ka bɔ n ka dosiye la
I never meant or wanted to hurt him	N tun t’a fɛ abada k’a tɔɔrɔ walima n tun t’a fɛ k’a tɔɔrɔ
I hate this flick, though	Ne b nin fli koniya, nka
The rest of his team followed	A ka kulu tɔ tugura o kɔ
I really wanted to save her	Tiɲɛ na, ne tun b’a fɛ k’a kisi
I know some spread easily in the rain	N b’a dɔn ko dɔw bɛ jɛnsɛn nɔgɔya la sanji la
I listen to them every night	N b’u lamɛn su o su
In fact, this is rarely the case	Tiɲɛ na, o man teli ka kɛ
I hadn't really thought about it	Ne tun ma miiri o la tiɲɛ na
I am so happy, because it is all happening	Ne nisɔndiyara kosɛbɛ, bawo o bɛɛ bɛ ka kɛ
I gave him my hand	N ye n bolo di a ma
I reckon it will get easier soon	N bɛ jate kɛ ko a bɛna nɔgɔya sɔɔni
I see him do this every day	N b’a ye a bɛ nin kɛ don o don
I still had some things I needed to look at	Fɛn dɔw tun bɛ n bolo hali bi n tun ka kan ka minnu lajɛ
I haven't seen you in a while	Ne ma i ye kabini waati jan
I can’t deal with people and all their questions	N tɛ se ka mɔgɔw n’u ka ɲininkaliw bɛɛ ɲɛnabɔ
I have an announcement and news ready	Laseli ni kibaruya dɔ labɛnna n bolo
I jumped at any loud or sudden sound	N tun bɛ pan ni mankanba walima mankan barikama o mankan ye
I didn’t send my fairy tale air to another fairy tale	N ma n ka nsiirin fiɲɛ ci nsiirin wɛrɛ la
I think doctors think they’re preparing us for the worst	N hakili la dɔgɔtɔrɔw b’a miiri k’u b’an labɛn ko juguba kama
I run a daycare and preschool	N bɛ tilefɛla lakɔliso ni denmisɛnninw ka lakɔliso dɔ ɲɛminɛ
I cry every time those ships leave	N bɛ kasi tuma o tuma n’o kurunw bɛ taa
The second thing that happened was interest	Ko filanan min kɛra, o tun ye nafa ye
A few moments later, the back cabin door swung open	Dɔgɔkun damadɔ o kɔfɛ, kɔfɛ kabini da wulila ka da wuli
I just wanted to look around	N tun b’a fɛ ka n yɛrɛ lajɛ dɔrɔn
I heard all the things that happened	Fɛn minnu kɛra, n ye olu bɛɛ mɛn
I mean, you want to tell someone	N kɔrɔ ye ko i b’a fɛ k’o fɔ mɔgɔ dɔ ye
Conquerors who have no remnant of heart cannot be resurrected	Mɔgɔ minnu ye se sɔrɔ, ni dusukun tolen tɛ minnu na, olu tɛ se ka lakunu
I just needed to see	Ne mago tun bɛ dɔrɔn ka yeli kɛ
I too have lost things through this life change	Ne fana bɔnɛna fɛnw na nin ɲɛnamaya fɛn caman Changement in fɛ
I needed to do that more often	Ne tun ka kan k’o kɛ ka caya
A battery cable had disconnected	Batiri kabɔri dɔ tun bɔra a la
I love traveling and I love art and music	Taama ka di n ye kosɛbɛ ani seko ni dɔnko ni dɔnkiliw ka di n ye kosɛbɛ
I have to control myself	Ne ka kan ka ne yɛrɛ minɛ
I'm going to get better	N bɛ taa a fɛ ka ɲɛ
I think that’s a good idea to waste	N hakili la o ye hakilina ɲuman ye ka tiɲɛ
I promise not to be offended	Ne bɛ layidu ta ko ne tɛna dimi
I would rather remember him alive	A tun ka fisa ne ma ka ne hakili to a la ɲɛnamaya la
I knew it was time to try	N tun b’a dɔn ko waati sera ka a ɲini
Two or three miles, he thought	Kilomɛtɛrɛ fila walima saba, a y’o miiri
I fixed me a cup of coffee	N ye kafe dɔ labɛn n ye
I immediately recognized the smell of your blood	N ye i joli kasa dɔn o yɔrɔnin bɛɛ
I don’t think anyone else has ever come close to them	N hakili la, mɔgɔ wɛrɛ ma deli ka gɛrɛ u la
A slight smile lifted the corners of her mouth	Ɲɛji dɔɔnin dɔ y’a da nɔngɔnw kɔrɔta
I love those accidental meetings	O lajɛw minnu bɛ kɛ kasaara la, olu ka di ne ye kosɛbɛ
I like everything about it	A ko bɛɛ ka di n ye
A door had penetrated the wall	Da dɔ tun donna o kogo kɔnɔ
I stepped back and found myself against the brick wall	N ye n sen don kɔfɛ ka n yɛrɛ sɔrɔ biriki kogo la
I didn’t let my nerves stop me	N m’a to n ka nɛrɛw ka n bali
I need your help with some shopping	N mago bɛ aw ka dɛmɛ na sanni dɔw la
It made me feel pretty good for a while	A ye ne bila ka ɲɛ kosɛbɛ waati dɔ kɔnɔ
I did not kill you after all	Ne ma aw faga o bɛɛ kɔfɛ
I am so grateful for your kindness	Ne bɛ aw waleɲumandɔn kosɛbɛ aw ka ɲumanya kosɔn
But I also enjoyed the ride	Nka, n’ tun bɛ o bolicogo diya fana
It felt like a floor was forming underneath him the closer he got	A kɛra i n’a fɔ dugumana dɔ tun bɛ ka kɛ a jukɔrɔ ni a tun bɛ gɛrɛ a la
Wednesday and batting can give me some time	Kari ni batɛmu bɛ se ka waati dɔ di n ma
I remember sweating	Ne hakili b’a la ko ne tun bɛ ka sumaya
I want to know every little detail	N b’a fɛ ka kunnafoni fitinin kelen-kelen bɛɛ dɔn
I don't like prayer	Delili man di ne ye
I welcomed him to my face	N y’a bisimila n ɲɛda la
His force was reduced to five men	A ka fanga Dɔgɔyara ka Kɛ cɛ duuru ye
I've only taken it once before and it will be isolated	N y'a ta siɲɛ kelen dɔrɔn ka kɔn o ɲɛ wa a bɛna kɛ isolated ye
I will give you a chance to save yourself	Ne na cogo di i ma ka i yɛrɛ kisi
I will not leave my own house	Ne tɛna bɔ ne yɛrɛ ka so kɔnɔ
He arrived at it	A sera o la
I've got things to deal with here	N ye fɛnw sɔrɔ ka ɲɛnabɔ yan
I always have a say	N bɛ kuma fɔ tuma bɛɛ
I know you will be good	Ne b'a dɔn ko i na kɛ mɔgɔ ɲuman ye
I think it would do me good	Ne hakili la, o tun bɛna koɲuman kɛ ne ye
A darkness rose in me	Dibi dɔ wulila ne kɔnɔ
I wonder what happens to this head of his	N b'a ɲininka mun bɛ kɛ a kunkolo in na
A big dog ran after him	Usiba dɔ bolila a nɔfɛ
Obviously, my mood is not great right now	A jɛlen don ko ne dusukunnata tɛ koba ye sisan
I could always tell when he was upset or sad	Ne tun bɛ se k’a ye tuma bɛɛ ni a dusu tiɲɛna walima ni a dusu tiɲɛna
I wouldn't have done it without telling you	Ne tun tɛna o kɛ ni ne ma o fɔ aw ye
I think it must be me	Ne hakili la, a ka kan ka kɛ ne de ye
I've had the same horrible conversation over and over again	N ye baro jugu kelen in kɛ siɲɛ caman
I usually write it all down here	A ka c’a la, n b’a bɛɛ sɛbɛn yan
I saw him step out	N y’a ye a bɛ ka sen bɔ
I knocked in without waiting for an answer	N ye n gosi ka don k’a sɔrɔ n ma jaabi makɔnɔ
I will give us cover	Ne na datugulan di an ma
Two greasers and one hand	Gɛrɛsi fila ni bolo kelen
I could also share my experience with more people	N tun bɛ se fana ka n ka ko kɛlenw tila ni mɔgɔ caman ye
I hadn’t seen my world with new eyes	N tun ma n ka diɲɛ ye ni ɲɛ kura ye
I told him he had to help me	Ne y’a fɔ a ye ko a ka kan ka ne dɛmɛ
I just expected more space between it and the ground	N tun bɛ yɔrɔ caman makɔnɔ dɔrɔn a ni dugukolo cɛ
I wish this wasn’t the case	N b’a fɛ nin kana kɛ ten
I was only in sixth grade	N tun bɛ san wɔɔrɔnan dɔrɔn de la
I couldn’t answer the questions my mind kept asking	Ne hakili tun bɛ to ka ɲininkali minnu kɛ, ne tun tɛ se ka olu jaabi
Driving without any stress	Bololabaara min tɛ ni degun si ye
I wondered how that would work	N y’a ɲininka o tun bɛna ɲɛ cogo min na
I didn't like it, and told him as much	O ma diya ne ye, wa ne ye o ɲɔgɔn fɔ a ye
I just want to go home, change my clothes	N b’a fɛ ka taa so dɔrɔn, ka n ka finiw Changé
A rose petal falls to the ground	Rose bulu dɔ bɛ bin duguma
I think words evolve and evolve over time	N hakili la, daɲɛw bɛ wuli ka wuli ka wuli waati tɛmɛnen kɔfɛ
I was too shocked to speak	Ne kabakoyara kojugu fo ne tun tɛ se ka kuma
Then everyone was silent	O kɔ, bɛɛ makun
I think it came in number three	N hakili la a nana don nimɔrɔ sabanan na
I am not all that into social media	Ne tɛ o bɛɛ ye ka don sosiyete siwiliw la
I really feared for you and your friend here	Tiɲɛ na, ne siranna i n’i terikɛ kosɔn yan
I can’t deal with them	N tɛ se ka ko kɛ n’u ye
I just hope my name isn’t associated with it	N jigi b’a kan dɔrɔn ko n tɔgɔ tɛ jɛ n’a ye
I didn’t really know the girls	N tun tɛ npogotigininw dɔn tiɲɛ na
I swallowed the burn behind my eyes	N ye n ɲɛw kɔfɛ jeninida kunu
This brought the war on a global scale	O ye kɛlɛ in Lase diɲɛ bɛɛ ta fan fɛ
I appreciate you coming	N b'aw waleɲumandɔn aw ka nali la
I wondered what the emergency problem might be	N y’a ɲininka kɔrɔtɔko gɛlɛya bɛ se ka kɛ mun ye
I didn't see which way he went	N m'a ye a taara sira min fɛ
I gave him food and water	Ne ye dumuni ni ji di a ma
I heard him there crying in the background	N y’a mɛn yen a bɛ kasi kɔfɛ
I just want to play the piano on TV	N b’a fɛ dɔrɔn ka piano fɔ telewisɔn na
I love the alcohol ink you used on your card	I ye dɔlɔ enki min kɛ i ka karti kan, o ka di ne ye kosɛbɛ
I got a back-burn in my throat	N ye kɔ-boli sɔrɔ n dawolo la
I didn't know what was wrong	Ne tun t'a dn ko min ye ko jugu ye
I could save you that worry anyway	Ne tun bɛ se ka i kisi o haminanko ma cogo o cogo
I take a step back a few steps before turning up behind him	N bɛ senna-tɛgɛrɛ fɔ ka segin kɔfɛ sen damadɔ sanni ka wuli a kɔfɛ
I got a lot of my energy back	N ye n ka fanga caman sɔrɔ ka segin
I would never dance again	N tun tɛna dɔn kɛ tugun abada
I have love in my life	Kanuya bɛ ne la ne ka ɲɛnamaya kɔnɔ
I couldn’t pull this off anymore	N tun tɛ se ka nin sama ka bɔ yen tugun
A black towel covered her face	Towel nɛrɛma dɔ tun b’a ɲɛda datugu
I thought he liked you	Ne tun b'a miiri ko i ka di a ye
I cleared it with my mom	N y’a jɛya ni n bamuso ye
I have to come up with a plan or something	N ka kan ka na ni labɛn ye walima fɛn wɛrɛ
I have put you in great danger	Ne ye aw bila faratibaw la
Above the board is a circular piece of advertising	Tablo sanfɛ, piblisite yɔrɔ dɔ bɛ yen min ye sɛrɛkili ye
I had a feeling he knew exactly what happened	Dusukunnata dɔ tun bɛ ne la ko a tun b’a dɔn tigitigi min kɛra
I am so tired and so stressed	Ne sɛgɛnnen don kosɛbɛ ani ne bɛ degun kosɛbɛ
I teach you how to deal with evil	Ne bɛ aw kalan juguya kunbɛncogo la
I think that’s key information	N hakili la, o ye kunnafoni jɔnjɔn ye
I never even told them about my assault	N yɛrɛ ma deli ka n ka binkanni ko fɔ u ye
A lot also depends on your preference	Ko caman bɛ bɔ fana i ka fɛɛrɛ la
I can easily make you a pair of sneakers	N bɛ se ka sennasanbara dɔ dilan i ye nɔgɔya la
I spoke to him today to come and see you	Ne kumana a fɛ bi ka na i ye
I knew he was right	N tun b’a dɔn ko a tun bɛ tiɲɛ fɔ
I’m assuming the pilot sits there	N b’a jate minɛ ko piloti sigilen bɛ yen
Writing took between three and four days	Ka sɛbɛnni kɛ, o ye tile saba ni tile naani cɛ
I could not hide there forever	Ne tun tɛ se ka dogo yen fo abada
I have a touch of wonder	Kabako magali dɔ bɛ ne la
I send letters all the time	N bɛ bataki ci tuma bɛɛ
I finished eating and we left for the office	N ye dumuni kɛ ka ban, an bɔra ka taa biro la
I counteract this by planning weeks in advance	N bɛ o kunbɛn ni n bɛ dɔgɔkun caman boloda ka kɔn o ɲɛ
I believe I can run	Ne dalen b’a la ko ne bɛ se ka boli
I smiled kindly at him	N ye nisɔndiya jira a la ni ɲumanya ye
I would never see him alive again	N tun tɛna a ye a ɲɛnama tugun abada
Two hands pulling me up	Bolo fila bɛ ka n sama ka taa san fɛ
I felt relieved when his shoulder touched mine	N y’a ye ko n lafiyalen don ni a kamankun magara n ta la
I just want to caution you to go slow	N b’a fɛ dɔrɔn k’aw lasɔmi ko aw ka taa dɔɔnin dɔɔnin
I sighed, and he looked up at me	N ye n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ, a ye n ɲɛ kɔrɔta ka n filɛ
I stayed close to him	Ne tora a gɛrɛfɛ
A phone call he was ready to answer without hesitation	Telefɔni weleli min tun labɛnnen don k’a jaabi k’a sɔrɔ a ma sigasiga
I saw it when you walked in	N y'a ye tuma min na i taamana ka don
I didn’t particularly care	N tun t’a janto o la kɛrɛnkɛrɛnnenya la
It’s still under my bed, you know	A bɛ ne ka dilan kɔrɔ hali bi, i b’a dɔn
I didn’t want to hurt him	N tun t’a fɛ k’a tɔɔrɔ
I was over the moon and the sales were absolutely amazing	N tun bɛ kalo sanfɛ ani feereli tun bɛ kabakoya kosɛbɛ
I know your stomach hurts a lot	N b’a dɔn ko i kɔnɔ bɛ dimi caman na
I followed her gaze while staring into the sunlight	N tugura a filɛli kɔ k’a sɔrɔ n bɛ tile yeelen filɛ
However, I was managing to hide my reaction	Nka, ne tun bɛ ka se ka ne ka wale kɛcogo dogo
Excellent session indeed	Session ɲumanba don tiɲɛ na
I watched him remove his shirt	N y’a kɔlɔsi k’a ka kamisɔn bɔ
I didn't get any work done today	N ma baara foyi sɔrɔ bi
I took an innocent life for him	Ne ye ɲɛnamaya jalakibali ta a kosɔn
I remember spending hours looking at the contents	Ne hakili b’a la ko ne tun bɛ lɛrɛ caman kɛ ka fɛnw lajɛ minnu bɛ u kɔnɔ
I glanced down the road	N ye n ɲɛmajɔ sira kan
I didn’t mean to imply that this piece wasn’t important	N tun t’a fɛ k’a jira ko nin yɔrɔ in nafa tɛ
I really think we could have something together	Ne hakili la tiɲɛ na, an tun bɛ se ka fɛn dɔ sɔrɔ ɲɔgɔn fɛ
I wanted to be close to the field	N tun b’a fɛ ka gɛrɛ foro la
I was trying to catch up with my dad	N tun b’a ɲini ka n fa minɛ
I think you can go now	Ne hakili la, i bɛ se ka taa sisan
I can see right through you	Ne bɛ se ka yeli kɛ i fɛ yɛrɛ
I usually like to put something on the board	A ka c’a la, a ka di n ye ka fɛn dɔ bila pankurun kan
I may owe you my life	N’a sɔrɔ juru b’i la ne ka ɲɛnamaya la
I had to get my neighbor to sit down	N tun ka kan ka n sigiɲɔgɔn bila ka sigi
I noticed people looking at me	N y’a kɔlɔsi ko mɔgɔw bɛ ka n filɛ
I ran for a long time	N bolila ka waati jan kɛ
I had to get the bottom of this scream	N tun ka kan ka nin kulekan in jukɔrɔla sɔrɔ
A boy had gone missing a few weeks ago	Cɛdennin dɔ tun tununna a dɔgɔkun damadɔw filɛ nin ye
I am placed on a very light and comfortable surface	Ne bɛ bila yɔrɔ dɔ kan min ka nɔgɔn kosɛbɛ ani min bɛ mɔgɔ lafiya
I can't talk about it right now	N tɛ se ka kuma o kan sisan yɛrɛ
I could hardly control myself	N tun tɛ se ka n yɛrɛ minɛ kosɛbɛ
I don't know where he got it	N t'a dɔn a y'a sɔrɔ yɔrɔ min na
I couldn’t look into the void, and it called to the eyes	N ma se ka n yɛrɛ lajɛ yɔrɔ lankolon kɔnɔ, a ye ɲɛw wele
I was too embarrassed	Ne maloyara kojugu
I accept payment in the form of chocolates	N bɛ sɔn wari sarali la sokola cogo la
I watched him leave the hospital	N y’a kɔlɔsi a bɛ ka bɔ dɔgɔtɔrɔso la
I figured one thing out	N ye fɛn kelen jateminɛ
Records for albums	Disiki minnu bɛ kɛ ka albamu bɔ
I expect some kind of restriction on the day	N bɛ balili sugu dɔ makɔnɔ don na
I knew you were married, not much else	Ne tun b’a dɔn ko i furula, o tɛ caman wɛrɛ ye
I have to pay for the damage to his car	N ka kan k’a ka mobili tiɲɛni sara
A lawyer who can defend himself	Avoka min bɛ se ka a yɛrɛ lafasa
I was just looking for food	N tun bɛ dumuni ɲini dɔrɔn
I squirmed in fear	N ye n yɛrɛ wuli ka n yɛrɛ wuli siran fɛ
An irrigation system may be the foundation of a field	Jiko dɔ bɛ se ka kɛ foro dɔ jusigilan ye
I wrote to the company and asked for a catalogue	N ye sɛbɛn ci sosiyete ma ani ka katalogu dɔ ɲini
I started running like crazy around the house	N y’a daminɛ ka boli i n’a fɔ dibi la so lamini na
I felt out of place, not like myself	Ne tun b’a miiri ko ne tun tɛ cogo la, ne tun tɛ i n’a fɔ ne yɛrɛ
I can't really think	Ne tɛ se ka miiri tiɲɛ na
I hope where we go will be helpful	N jigi b’a kan ko an bɛ taa yɔrɔ min na, o bɛna kɛ dɛmɛ ye
I couldn’t bear to see him so upset	N tun tɛ se ka muɲu k’a ye ko a dusu tiɲɛna ten
It does not receive government funding	A tɛ gɔfɛrɛnaman ka nafolo sɔrɔ
I dreamed of the white beast again	N ye waraba finman in sugo tugun
I cannot enjoy what he cannot enjoy	A tɛ se ka min diyabɔ, ne tɛ se ka o diyabɔ
I can’t believe my period lasted for hours	N tɛ se ka da a la ko n ka kɔnɔmaya kɛra lɛrɛ caman kɔnɔ
I tell everyone what he did	A ye min kɛ, ne b’o fɔ bɛɛ ye
I was just defending myself	Ne tun bɛ ka ne yɛrɛ lafasa dɔrɔn
I also have daily and weekly expenses	Don o don ani dɔgɔkun o dɔgɔkun musakaw fana bɛ n bolo
I wanted to cut off his head	N tun b’a fɛ k’a kunkolo tigɛ
I wanted to shut it down	N tun b’a fɛ k’a datugu
I know many of you have commented on my writing	N b’a dɔn ko aw caman ye kuma fɔ n ka sɛbɛnni kan
I had never seen a time when it wasn’t	N tun ma deli ka waati ye min na o tun tɛ
I was the only one doing everything	Ne kelen de tun bɛ fɛn bɛɛ kɛ
I just wanted the glory of promotion	N tun b’a fɛ dɔrɔn ka promotion nɔɔrɔ sɔrɔ
I heard two reports about it	N ye kunnafoni fila mɛn o ko la
I know what you mean	I b'a fɛ ka min fɔ, ne b'o dɔn
It was hard for me to understand what was happening now	A tun ka gɛlɛn ne ma ka ko kɛlenw faamuya sisan
I want to carry fake identification for them	N b’a fɛ ka identification nkalonmaw ta u ye
I make my family play and they love it	N bɛ n ka denbaya kɛ tulonkɛ ye ani a ka di u ye
I will not take any stupidity	N tɛna hakilintanko si ta
I told you you couldn't cast me aside	Ne y'a fɔ i ye ko i tɛ se ka ne fili kɛrɛfɛ
I didn’t even see the soldiers coming	N yɛrɛ m’a ye ko sɔrɔdasiw bɛ na
I asked permission to record what they remembered	U hakili bɛ fɛn minnu na, n ye yamaruya ɲini ka olu sɛbɛn
I didn't want to move it	N tun t'a fɛ k'a wuli
I hated waking up to it	N tun bɛ kunun ka bɔ o la koniya
A price has to be paid	Sɔngɔ dɔ ka kan ka sara
I didn’t have to meet them	N tun man kan ka u kunbɛn
I just knew where to look	Ne tun b’a dɔn dɔrɔn ne ka kan ka yɔrɔ min lajɛ
I would roll this gift down	N tun bɛna nin nilifɛn in wuli ka bin duguma
Five times the dose causes a lot of pain	A tata hakɛ siɲɛ duuru bɛ ​​dimi caman lase mɔgɔ ma
I hit the play button	N ye play button (fɔlikan) digi
A good concrete compaction machine is needed	Bɛton sɔgɔli masin ɲuman de ka kan
I want you out of that room right now, anyway	N b’a fɛ i ka bɔ o so kɔnɔ sisan yɛrɛ, cogo o cogo
I couldn't seem to get up	A tun bɛ iko ne tun tɛ se ka wuli
I fell into a sleeping position	N binna sunɔgɔyɔrɔ dɔ la
I was fighting to keep my breakfast on the floor	N tun bɛ kɛlɛ kɛ walasa n ka sɔgɔmada dumuni kana to duguma
I never had family or even close friends	Ne somɔgɔw walima hali teri sɛbɛw tun tɛ ne fɛ abada
A good engineer designs systems to be efficient	Enzeniyɛri ɲuman bɛ sistɛmuw dilan walasa u ka se ka baara kɛ ka ɲɛ
A woman brought some water	Muso dɔ nana ni ji dɔ ye
I have spoken my word	Ne ye n ka kuma fɔ
I even dragged my family into things	Ne yɛrɛ ye n ka denbaya sama ka don fɛnw na
I am completely disgusted right now	Ne farinyalen don pewu sisan yɛrɛ
I re-challenge each move	N bɛ segin ka gɛlɛya don wulicogo kelen-kelen bɛɛ la
I had never had a woman do that	N tun ma deli ka muso dɔ bila ka o kɛ
I had to keep my eyes closed	N tun ka kan ka to ka n ɲɛw datugu
My grandmother hated the sight of it	N kɔrɔmuso tun b’a yecogo koniya
I will not leave here	Ne tɛna bɔ yan
I can't go into details	N tɛ se ka taa a kɔnɔkow la
Business was slow for the new opera at first	Jago tun bɛ ka sumaya opera kura in na a daminɛ na
I never got any messages	N ma cikan si sɔrɔ abada
I talked about this before in another post	N ye kuma ta o kan ka tɛmɛ poste wɛrɛ kɔnɔ
I think he’s a suspect	N hakili la, a ye suspect ye
I had to work fast, let me tell you	Ne tun ka kan ka baara kɛ joona, a to ne k’a fɔ aw ye
I was an easy target	Ne tun ye laɲini nɔgɔman ye
But the situation is still in jeopardy	Nka o ko bɛ farati la hali bi
I looked at my meditation	N ye n ka hakilijakabɔ lajɛ
I couldn't help but smile, my heart was laughing	Ne tun tɛ se ka foyi kɛ ni nisɔndiya tɛ, ne dusukun tun bɛ ka ŋɛɲɛ kɛ
I couldn’t really tell what it was like most of the day	N tun tɛ se k’a dɔn tiɲɛ na a tun bɛ cogo min na tile fanba la
I just stared at nothing	N ye n ɲɛ jɔlen to foyi la dɔrɔn
The series has not returned since	O seriyali ma segin kabini o waati
I have struggled ever since	Ne ye gɛlɛya sɔrɔ kabini o waati
I just didn’t want to act on it too soon	N tun t’a fɛ dɔrɔn ka wale kɛ o kan joona kojugu
I wanted us to be friends	N tun b’a fɛ an ka kɛ teriw ye
I don't do that anymore	Ne tɛ o kɛ tun
I had some stuff on me	Fɛn dɔw tun bɛ n kan
I have to have this cat	N ka kan ka nin pusi in sɔrɔ
I hope this helped you	N jigi b’a kan ko nin ye aw dɛmɛ
I just can't stand it	N tɛ se k'a muɲu dɔrɔn
I walked to the truck	N ye taama kɛ ka taa kamiyɔn na
I was lying to you	Ne tun bɛ nkalon tigɛ aw ye
Every time he did something extravagant, he loved it	Tuma o tuma n’a tun bɛ fɛn dɔ kɛ min ka bon kosɛbɛ, a tun bɛ o kanu
I feel like a complete failure	N b’a miiri ko n ye dɛsɛ pewu
I had nothing to do with any bombs	N tun tɛ foyi kɛ ni bɔnbu si ye
I felt like a lion around my keeper	N tun bɛ i ko waraba min bɛ n marabaga lamini
I would never use a law office again	N tun tɛna baara kɛ ni sariyako biro ye tugun
I squirmed in my seat, but the button wouldn’t give	N ye n yɛrɛ sɛgɛn n sigiyɔrɔ la, nka butɔni tun tɛ di
I think back to when we talked early last week	N bɛ miiri waati min na an ye baro kɛ dɔgɔkun tɛmɛnen daminɛ na
I put my hands in his	N bɛ n bolow da a ta la
I recognized the three priests to their right	Ne ye sarakalasebaa saba dɔn minnu bɛ u kinin fɛ
There is a storm	Fɔɲɔba dɔ be yen
I will not attempt to address them all here	N tɛna a ɲini k’u bɛɛ ɲɛnabɔ yan
I counted his smile first in my week	N y’a ka nisɔndiya jate fɔlɔ ye n ka dɔgɔkun kɔnɔ
I started filling the seats with people in my mind	N y’a daminɛ ka sigilanw fa ni mɔgɔw ye n hakili la
I would love to see any one thing	A tun bɛ diya ne ye ka fɛn kelen o kelen ye
I tangle my fingers in his hair	N bɛ n bolokɔnincininw siri a kunsigi la
I wasn’t usually rude	A ka c’a la, ne tun tɛ mɔgɔ ye min tɛ mɔgɔ bonya
I tried every fragrance in the world	N ye diɲɛ kasa duman bɛɛ lajɛ
I felt so responsible for losing her baby	Ne tun b’a miiri ko ne ye kunkanbaaraba ye kosɛbɛ k’a sababu kɛ a den bɔnɛna
I mean really, really great stuff	N b’a fɛ ka fɛnba de fɔ tiɲɛ na, tiɲɛ na
I open my eyes and see something hanging over me	N bɛ n ɲɛw wuli ka fɛn dɔ ye min sirilen bɛ n kan
I cook whatever they need or want	U mago bɛ fɛn o fɛn na walima u b’a fɛ fɛn o fɛn na, ne bɛ o tobi
I stopped and looked back	N ye n jɔ ka n kɔ filɛ
I was really embarrassed for him to see me cry	Ne maloyara tiɲɛ na a kosɔn a ye ne ye ka kasi
I can't even swallow it	N yɛrɛ tɛ se k'a munumunu
I knew he wanted to move here	N tun b’a dɔn ko a tun b’a fɛ ka wuli ka taa yan
A smile, with a plea	Ɲɛjibɔ dɔ, ni delili dɔ ye
I just had a meeting with the manager	N ye lajɛ dɔ kɛ dɔrɔn ni ɲɛmɔgɔ ye
I cannot stand their presence	Ne tɛ se ka u ka kɛta muɲu
I touched her breasts	N ye maga a ka barajuru la
I forced the words out	N ye kumaw wajibiya ka bɔ
I wasn’t prepared for the sight of this woman	N tun ma labɛn muso in yecogo kama
I shook my head, fully aware of my incompetence	N ye n kunkolo wuli, k’a dɔn kosɛbɛ ko n tɛ se kosɛbɛ
I can see red and blue shadows through the window	N bɛ se ka biɲɛ bilenmanw ni buluw ye finɛtiri fɛ
I looked over the water	N ye n ɲɛsin ji sanfɛ
The answer is simple	O jaabi ka nɔgɔn
I couldn’t really tell how old he was	N tun tɛ se k’a dɔn tiɲɛ na a si hakɛ ye min ye
I can make different kinds of bread	N bɛ se ka buru suguya wɛrɛw dilan
A ruined trip, and a very expensive one	Taama tiɲɛnen, ani min sɔngɔ ka gɛlɛn kosɛbɛ
I also think we should go tonight	N hakili la fana, an ka kan ka taa bi su in na
He proved attractive to foreign women	A y’a jira ko a bɛ jamana wɛrɛw ka musow sama
I can take more pictures if I need to	N bɛ se ka ja caman ta ni ne mago bɛ a la
I eat alone in complete silence	N bɛ dumuni kɛ n kelen na ni makun ye pewu
I went looking for them	N taara u ɲini
I went to the kitchen, the deck	N taara dumunikɛyɔrɔ la, deki la
I can't tell you where we're going	Ne tɛ se k'a fɔ aw ye an bɛ taa yɔrɔ min na
I didn't make the final list	N ma lisi laban kɛ
I just thought I would be alone again	Ne tun b’a miiri dɔrɔn ko ne bɛna kɛ ne kelen na tuguni
I only repair what is very wrong with our government	Fɛn min ka jugu kosɛbɛ an ka gɔfɛrɛnaman na, n bɛ o dɔrɔn de dilan
I started crying when no one was there	Ne ye kasi daminɛ tuma min na mɔgɔ si tun tɛ yen
I like to think only of me as much as I can	A ka di ne ye ka miiri ne dɔrɔn de la ne seko bɛɛ la
I write mentally	N bɛ sɛbɛnni kɛ hakili la
I wanted to start this program from scratch	N tun b’a fɛ ka nin porogaramu in daminɛ kabini fɔlɔfɔlɔ
I had never seen such a smile in his eyes	N tun ma deli ka o nisɔndiya sugu ye a ɲɛ na
I run to him, and it only takes four steps	N bɛ boli ka taa a fɛ, o bɛ sen naani dɔrɔn de ta
I want them to catch it	N b’a fɛ u k’a minɛ
I was a tool, not a brain, they would say	Ne tun ye baarakɛminɛn ye, ne tun tɛ hakili ye, u tun bɛna a fɔ
This movie is definitely worth watching	Siga t’a la, nin filimu in ka kan ka lajɛ
I wanted to test the model with my money first	N tun b’a fɛ ka modɛli kɔrɔbɔ ni n ka wari ye fɔlɔ
I may not know tomorrow	N’a sɔrɔ n tɛna o dɔn sini
I told him in sign language	N y’o fɔ a ye taamasiyɛnkan na
I get closer to the movement, but stay afloat	N bɛ gɛrɛ lamaga la, nka n bɛ to ji la
I would listen if anyone was outside	N tun bɛ lamɛnni kɛ ni mɔgɔ dɔ tun bɛ kɛnɛma
I saw me as a child, through his eyes	N ye n ye denmisɛnnin ye, a ɲɛw fɛ
A full stomach always holds a dose of insolence	Kɔnɔ falen bɛ insolence dose dɔ minɛ tuma bɛɛ
I tried to let him know my efforts	N y’a ɲini k’a to a ka n ka cɛsiriw dɔn
I only met him once at a friend’s house	N y’a kunbɛn siɲɛ kelen dɔrɔn n terikɛ dɔ ka so
I also have a problem with dead cells	Gɛlɛya bɛ n na fana ni selilɛri salenw ye
I still have fond memories of teachers	N hakili bɛ yen hali bi karamɔgɔw ko la minnu ka di
I can get them down in the flesh easily	Ne bɛ se k’u jigin farisogo la nɔgɔya la
The brave man in battle could not stop trembling	Cɛ jagɛlɛn min tun bɛ kɛlɛ la, a tun tɛ se ka yɛrɛyɛrɛli dabila
I could see what was happening	Fɛn min tun bɛ ka kɛ, ne tun bɛ se k’o ye
I told myself it didn't matter	N y'a fɔ n yɛrɛ ye ko a tɛ foyi ɲɛ
I must live, and so must your sister	Ne ka kan ka ɲɛnamaya, i balimamuso fana ka kan ka ɲɛnamaya kɛ ten
I try to sleep and ignore it	N b’a ɲini ka sunɔgɔ ani ka n ɲɛmajɔ o la
I was impressed by this quality	O jogo ɲumanba in ye ne kabakoya
I had promised myself another man	Ne tun ye layidu ta ne yɛrɛ ye cɛ wɛrɛ ye
I was just a little kid	Ne tun ye denmisɛnnin fitinin dɔrɔn de ye
I can generally figure people out	N bɛ se ka mɔgɔw jateminɛ caman na
I turned around and swam back to the cliff	N y’i jɛngɛ ka segin ka naji kɛ farakurunba kan
I could barely see	N tun tɛ se ka yeli kɛ kosɛbɛ
I just wanted to be perfect for him	Ne tun b’a fɛ dɔrɔn ka kɛ mɔgɔ dafalen ye a ye
In fact, I think she is	Tiɲɛ na, ne hakili la, ale de ye o ye
I just want to go home and see my family	N b’a fɛ dɔrɔn ka taa so ka taa n ka denbaya ye
Similar developments occurred over the next few years	O ko suguw kɛra san damadɔ nataw la
I was glad no one was crying	Ne nisɔndiyara ko mɔgɔ si tun tɛ kasi
I’ve read it many times	N y’a kalan siɲɛ caman
I see women wearing them everywhere	N bɛ musow ye u bɛ u don yɔrɔ bɛɛ
I can feel anxiety swell in my stomach	Ne bɛ se ka jɔrɔnanko funu ne kɔnɔbara kɔnɔ
A smell caught in the air	Kasa dɔ minɛna fiɲɛ na
I said we were up that night	N ko an bɛ wuli o su in na
He also took days off from the concert	A tun bɛ tile caman fana kɛ ka lafiɲɛbɔ kɛ ka bɔ o fɔlisen na
I will ask if we can meet somewhere	N bɛna a ɲininka n’an bɛ se ka ɲɔgɔn sɔrɔ yɔrɔ dɔ la
I wrote it and it’s beautiful	N y’a sɛbɛn ani a cɛ ka ɲi
I wanted an answer to an obscure question	N tun b’a fɛ ka jaabi sɔrɔ ɲininkali dɔ la min tun tɛ dɔn
I think this style will work well	N hakili la nin cogoya in bɛna baara kɛ ka ɲɛ
I grab them both and hold them in my arms	N b’u fila bɛɛ minɛ ka n bolo minɛ u la
I had forgotten how to smile and enjoy life	N tun ɲinɛna nisɔndiya cogo kɔ ani ka ɲɛnamaya diyabɔ cogo min na
I look up at the sky and exhale	N bɛ n ɲɛ kɔrɔta ka sankolo filɛ ani n bɛ ninakili bɔ
I can definitely see it now	Ne bɛ se k’a ye kosɛbɛ sisan
I wonder what they will find at his house	N b’a ɲininka u bɛna mun sɔrɔ a ka so
I believe that about our show next week	Ne dalen b’a la ko an ka ɲɛjirali ko la dɔgɔkun nata la
I love the examples of goals and specific areas	Laɲiniw ni yɔrɔ kɛrɛnkɛrɛnnenw misaliw ka di n ye kosɛbɛ
At the end of the bridge, it’s not just an edge	Pont laban na, o tɛ dan dɔrɔn ye
I will be at dinner as well	Ne na kɛ wulada dumuni na fana
I, too, loved the resources in your lesson sample	Ne fana, nafolo minnu bɛ i ka kalansen misali kɔnɔ, olu diyara ne ye kosɛbɛ
The date and place of his death are unknown	A sara don ni yɔrɔ min na, o ma dɔn
I looked it up in the library	N y’a lajɛ gafemarayɔrɔ la
A good reputation for trust was vital	Tɔgɔ ɲuman sɔrɔli dannaya ko la, o tun nafa ka bon kosɛbɛ
I haven't given it a name yet	N ma tɔgɔ di a ma fɔlɔ
I lost my footing and slipped	N bɔnɛna n sen na ani n ye n yɛrɛ sɛgɛn
I just went to see them last night	N taara u ye dɔrɔn kunun su fɛ
Come quickly, please	Aw ye na joona
I want to give you what you want	I b'a fɛ ka min di i ma, ne b'a fɛ ka o di i ma
A scary thought comes to mind	Miirili sirannin dɔ bɛ na i hakili la
I scream for you to give it to me harder	N bɛ kulekan bɔ i ye ko i k’a di ne ma ka gɛlɛya
I have yet to raise a hand to this woman	Ne ma bolo kɔrɔta fɔlɔ ka ɲɛsin nin muso in ma
I couldn’t hear a word	N tun tɛ se ka kuma kelen mɛn
Something much bigger than their little game was going on	Ko dɔ tun bɛ ka kɛ min tun ka bon kosɛbɛ ka tɛmɛ u ka tulon fitinin kan
I don't believe them myself	Ne yɛrɛ ma da u la
I have to use the restroom	N ka kan ka baara kɛ ni lafiɲɛbɔyɔrɔ ye
I just found this in a situation like this	N ye nin sɔrɔ dɔrɔn nin ko in ɲɔgɔn na
A man like him would never be interested in me	Cɛ min bɛ i n’a fɔ ale, o tɛna a mago don ne la abada
A scale of truth appeared in his right hand	Tiɲɛ balansi dɔ bɔra a kininbolo la
I felt drawn into this movement	N y’a ye ko n samara ka don nin lamaga in na
I think she’ll love this picture, too	N hakili la, a bɛna nin ja in kanu, ale fana
I never said any of that	Ne ma deli k’o si fɔ
A misjudgment that no one could stop	Jateminɛ jugu min kɛra mɔgɔ si tun tɛ se ka min dabila
That's a very satisfying quote for me	O ye ne wasa kosɛbɛ o kumasen in ye
I wanted to help right now	N tun b’a fɛ ka dɛmɛ don sisan yɛrɛ
I stayed in the woods	N tora kungo kɔnɔ
I want to run or jump	N b’a fɛ ka boli walima ka pan
I can get there in about an hour	N bɛ se ka se yen lɛri kelen ɲɔgɔn kɔnɔ
I will try to live in the real world, honest	Ne bɛna a ɲini ka ɲɛnamaya kɛ diɲɛ yɛrɛ kɔnɔ, tiɲɛtigi
I just had to win this competition	N tun ka kan ka se sɔrɔ dɔrɔn nin ɲɛɲini in na
I firmly believe in that	Ne dalen b o la kosɛbɛ
I recommend this book to everyone	Ne bɛ nin gafe in laadi bɛɛ ma
I could only imagine it	N tun bɛ se ka miiri o la dɔrɔn
Louis added quite a bit	Louis ye dɔ fara a kan kosɛbɛ
I was dying for a hot drink	N tun bɛ ka sa minfɛn sumalen dɔ de kama
I fell like two tons of stone	Ne binna i ko ton fila kabakurun
I’m so excited to read it	N nisɔndiyara kosɛbɛ k’a kalan
I should call the police, he thought	N ka kan ka polisiw wele, a y’a miiri
A short break is possible	Lafiɲɛbɔ surun dɔ bɛ se ka kɛ
I wasn’t in the mood to chase people	N tun tɛ mɔgɔw nɔfɛtaama cogo la
I didn't think about it at first	N ma miiri o la a daminɛ na
I long for the simplicity of the mountains	Kuluw ka nɔgɔya nege bɛ ne la
I didn't go looking for it, but it was there	N ma taa a ɲini, nka a tun bɛ yen
I forgot to email him	N ɲinɛna ka imɛli ci a ma
I thought he wasn’t smart about such a kid	N tun b’a miiri ko a tɛ hakili sɔrɔ o denmisɛnnin sugu kan
A confident, honest and trustworthy person would respond	Mɔgɔ min dalen bɛ a yɛrɛ la, min ye tiɲɛtigi ye ani min bɛ se ka da a la, o tun bɛna jaabi di
I finally got carpet in the living room	N labanna ka tapi sɔrɔ so kɔnɔ
It feels natural to the touch	A bɛ kɛ cogo la min bɛ kɛ a yɛrɛ la ni a magara a la
I didn’t know the street	N tun tɛ nbɛda dɔn
I doubt if he could string two words together	N bɛ sigasiga n’a tun bɛ se ka daɲɛ fila siri ɲɔgɔn na
I was lucky enough to enjoy a good time during that time	N ye nɛɛma sɔrɔ ka waati ɲuman diyabɔ o waati kɔnɔ
I never had sex, or fell in love with him again	N ma deli ka cɛnimusoya kɛ, walima ka kanuya don a la tuguni
I suggest you try to grab a copy	N b’a ɲini aw fɛ aw k’a ɲini ka sɛbɛn dɔ minɛ
I go back to my previous point	N bɛ segin n ka kuma tɛmɛnen kan
I love you with everything you do	Ne b'aw kanu ni aw ka kow bɛɛ ye
Pepper studio review	Pepper studio ka lajɛ
I wasn’t going to ask	N tun tɛ taa ɲininkali kɛ
I am in a difficult position here	Ne bɛ jɔyɔrɔ gɛlɛn de la yan
He was later selected as team captain	Kɔfɛ, a sugandira ka kɛ ekipu ka kapitɛni ye
I carefully placed her on her feet	N y’a bila a senw kan ni hakilisigi ye
I love to travel and I love the ocean	Taama ka di n ye ani kɔgɔji ka di n ye
I started the block aggressively	N ye bloki daminɛ ni fanga ye
I reluctantly agree with her fears	N bɛ sɔn a ka sirankow ma ni kɔnɔnafili ye
I could have killed you	Ne tun bɛ se ka i faga
A missile was fired from our defensive positions below	Misili dɔ Dònna ka Bɔ an ka lafasali-yɔrɔw la duguma
I loved the convenience of electronic books	Elektroniki gafew nɔgɔyali tun ka di n ye kosɛbɛ
I want to make love to you now	Ne b'a fɛ ka kanuya kɛ aw ye sisan
I have never experienced anything like this in my life	Ne ma deli ka nin ɲɔgɔn sɔrɔ ne ka ɲɛnamaya kɔnɔ
I saw you in his arms	Ne ye i ye a bolo la
I grabbed her elbow and hurried her to my side	N y’a kɔkili minɛ k’a teliya ka taa n kɛrɛ fɛ
I think that’s true in life	N hakili la, o ye tiɲɛ ye ɲɛnamaya kɔnɔ
I would just open a bottle of wine	N tun bɛna diwɛn buteli dɔ da wuli dɔrɔn
I humbly accepted the task of training our troops	Ne sɔnna baara ma ni majigilenya ye, n’o ye k’an ka sɔrɔdasiw dege
I just want to be free	N b’a fɛ dɔrɔn ka kɛ hɔrɔn ye
I really didn't need time to find out	Ne mago tun tɛ waati la tiɲɛ na walisa k’a dɔn
I couldn’t, it was too late	N tun tɛ se, a tun bɛ tɛmɛn
I actually really enjoyed it	Tiɲɛ na, ne ye a diyabɔ kosɛbɛ
I have to sleep like this	N ka kan ka sunɔgɔ nin cogo la
I know that sounds crazy	N b’a dɔn ko o bɛ i ko dibi
I wondered if anything could really destroy such a monster	N y’a ɲininka ni fɛn dɔ bɛ se ka o jinɛ sugu halaki tiɲɛ na
When I saw that he gave me a lesson	N y’o ye tuma min na a ye kalan di n ma
I bit my lip to suppress a second smile	N ye n dawolo kin walasa ka nisɔndiya filanan dabila
I want to be friends with all birds	N b’a fɛ ka kɛ kɔnɔw bɛɛ teri ye
I wonder if you can help me	Ne b’a ɲininka ni aw bɛ se ka ne dɛmɛ
I had to choose them	N tun ka kan k’u sugandi
I didn’t expect his hand to be so cold	N tun t’a miiri ko a bolo bɛna nɛnɛ ten
The group fell apart a year later	O kulu binna ɲɔgɔn fɛ san kelen o kɔfɛ
I hope it was good	N jigi b’a kan ko a kɛra koɲuman ye
And then from that we developed a friendship	Wa o kɔ fɛ ka Bɔ o la an ye teriya Sɔrɔ
I wasn't very close, mind	N tun tɛ gɛrɛ kosɛbɛ, hakili
I did not waive my civil rights	N ma bɔ n ka jamanadenw ka josariyaw la
Reading a pair was considered as part	A fila kalanni tun bɛ jate i n’a fɔ a yɔrɔ dɔ
I held my baby tight to me	N ye n den minɛ kosɛbɛ n na
I can’t have people watching my every move	N tɛ se ka mɔgɔw sɔrɔ minnu bɛ n ka taama bɛɛ lajɛ
I ran directly towards him	N bolila ka taa a fan fɛ k’a ɲɛsin a ma
I was the one who took the first one	Ne de tun ye fɔlɔ ta
I want everyone to share their answers	N b’a fɛ bɛɛ k’u ka jaabiw fɔ ɲɔgɔn ye
A great feature separated it from anything known	Fɛnba dɔ tun b’a faranfasi ka bɔ fɛn o fɛn dɔnnen na
I quickly pulled over to the side of the road	N ye n yɛrɛ sama joona ka taa sira kɛrɛ fɛ
He should know a lot about his own throat	A ka kan ka caman dɔn a yɛrɛ dawolo la
I know you can do the job	Ne b’a dɔn ko i bɛ se ka baara kɛ
I didn't want him to feel sorry	Ne tun t'a fɛ a ka hinɛ
This forced the process to be restarted	O ye baara in wajibiya ka daminɛ kokura
I was never good at playing them	N tun tɛ se abada u ka tulon kɛli la
I’ve never seen him lose it like this	N ma deli k’a ye ko a bɔnɛna a la nin cogo la
I didn’t have to pretend anymore	N tun man kan ka n yɛrɛ kɛ i n’a fɔ tugun
I think for a moment about walking away, to somewhere warm	N bɛ miiri dɔɔnin ka taama ka taa, ka taa yɔrɔ dɔ la min ka suma
Little money was made from the sale of these items	Wari dɔɔnin sɔrɔla o fɛnw feereli la
I put everything off	N bɛ fɛn bɛɛ bila kɔfɛ
I just kept talking to him, comforting him	N tun bɛ to ka kuma a fɛ dɔrɔn, k’a dusu saalo
There should be no rich and poor	Nafolotigi ni faantanw man kan ka kɛ yen
I walked briskly down the hall	N ye taama teliya la ka jigin sow kɔnɔ
I said it makes me look bad	N ko a bɛ n kɛ mɔgɔ jugu ye
I know you’d probably rather read your paper or something	N b’a dɔn ko n’a sɔrɔ a ka fisa i ma k’i ka papiye kalan walima fɛn wɛrɛ
I tried to learn a true love	N y’a ɲini ka kanuya lakika dɔ dege
I touched the key to my lips	N ye n maga kilisi la n dawolo la
I can't find a solution for this	N tɛ se ka fura sɔrɔ nin ko in na
I was even sent here by the commissioner	N yɛrɛ cilen don yan komisɛri fɛ
The touch of a man who seems to have been an accident	Cɛ dɔ magali min bɛ iko a kɛra balawu ye
I was physically exhausted and emotionally exhausted	Ne tun sɛgɛnnen don farikolo ta fan fɛ ani ne tun sɛgɛnnen don dusukunnata ta fan fɛ
I am talking about your own souls, and their cruel rebellion	Ne bɛ kuma aw yɛrɛw niw kan, ani u ka murutili juguw ko la
I got your pictures and the redemption list	N ye aw ka jaw ni kunmabɔnafolo sɛbɛn sɔrɔ
I grab her shoulders, forcing her to look at me	N b’a kamankunw minɛ, k’a wajibiya ka n filɛ
A gun barrel in the ear	Marifa bara dɔ bɛ tulo la
I wish someone would know	N b’a fɛ mɔgɔ dɔ k’a dɔn
I can’t stand the look of disappointment she is giving me	A bɛ ka n ɲɛda jigitigɛ min di n ma, n tɛ se ka o muɲu
I just have to be prepared	Ne ka kan ka labɛn dɔrɔn
I hadn't grown up like that in hundreds of years	Ne tun ma bonya o cogo la san kɛmɛ caman kɔnɔ
I know where they hide the keys	N b’a dɔn u bɛ konnɛgɛw dogo yɔrɔ min na
A light appeared in the silver	Yeelen dɔ bɔra warijɛ kɔnɔ
I was one of the speakers at a library event	Ne tun ye kumalasela dɔ ye gafemarayɔrɔ ka lajɛ dɔ la
I couldn’t even warn him	N yɛrɛ tun tɛ se k’a lasɔmi
I was always available	Ne tun bɛ sɔrɔ tuma bɛɛ
The analyst must approach communication	Sɛgɛsɛgɛlikɛla ka kan ka gɛrɛ kumaɲɔgɔnya la
I couldn’t quite make sense of his words	N tun tɛ se k’a ka kumaw kɔrɔ faamu ka ɲɛ
I bought it as a gift for someone	N y’a san ka kɛ nilifɛn ye mɔgɔ dɔ ye
A friend will provide spiritual guidance	A teri dɔ bena bilasirali kɛ alako ta fan fɛ
A light breeze came from the window	Fiɲɛ fitini dɔ bɔra finɛtiri la ka na
I finished everything he gave me	A ye fɛn o fɛn di ne ma, ne ye o bɛɛ ban
I haven't slept at night in years	Ne ma sunɔgɔ su fɛ kabini san caman
Both men had something that the other needed	Fɛn dɔ tun bɛ cɛ fila bɛɛ la, tɔ kelen mago tun bɛ min na
Temporary life	Waati dɔɔnin ɲɛnamaya
I look down slowly wondering what is strange and unusual	N bɛ n ɲɛw jigin dɔɔnin dɔɔnin k’a ɲininka mun ye kabako ye ani min tɛ deli ka kɛ
I didn't want to cause trouble for anyone but myself	Ne tun t’a fɛ ka gɛlɛya lase mɔgɔ si ma ni ne yɛrɛ tɛ
I wanted to show you	Ne tun b'a fɛ k'a jira aw la
Everything turned to dust and ashes in his hands	Fɛn bɛɛ jiginna ka kɛ buguri ni buguri ye a bolo
I fulfilled my dream	N ye n ka sugo dafa
I will be with you always and forever	Ne na to aw fɛ tuma bɛɛ ani badaa-badaa
I just drove a few minutes ago	N ye mobili ta dɔrɔn a bɛ miniti damadɔw bɔ
I think it’s too expensive	N hakili la, a sɔngɔ ka ca kojugu
I was afraid it might still attract attention	N tun bɛ siran ko a bɛ se ka mɔgɔw hakili sama hali bi
Only the first episode has been released	A tilayɔrɔ fɔlɔ dɔrɔn de bɔra
I won't name him because of his rarity	N tɛna a tɔgɔ fɔ k'a sababu Kɛ a ka dɔgɔ ye
I also think he is avoiding me	N hakili la fana, a bɛ ka a yɛrɛ tanga ne ma
I smile and look around	N bɛ nisɔndiya ka n lamini filɛ
I reach for it in my pocket	N bɛ n bolo da a kan n ka bɔrɛ kɔnɔ
I mean, look at that picture	N b’a fɛ k’a fɔ ko o ja lajɛ
I wanted to give her the dreams she lost	A bɔnɛna sugo minnu na, ne tun b’a fɛ k’olu di a ma
I started looking for a place to sleep	N y’a daminɛ ka sunɔgɔyɔrɔ ɲini
I take a moment to notice	N bɛ waati dɔɔnin ta k’a kɔlɔsi
I love learning new things	A ka di ne ye ka fɛn kuraw dege
I can see his car in his driveway	N bɛ se k’a ka mobili ye a ka bolifɛnw dondaw la
I need you to relax now	Ne mago bɛ i la ka i lafiya sisan
I didn't want to stomach this now	N tun t'a fɛ ka kɔnɔbara nin kɛ sisan
I never realized how strong it was	N m’a dɔn abada a barika ka bon cogo min na
The flag does not have a fixed size	Darapo tɛ ni hakɛ latigɛlen ye
I saw very few players on this select tour	N ye tulonkɛla dɔɔnin dɔrɔn de ye nin taama sugandilen in na
I cried about everything	Ne kasilen don fɛn bɛɛ la
I wanted you to have the life you deserve	Ne tun b’a fɛ i ka ɲɛnamaya sɔrɔ i ka kan ni min ye
I couldn’t believe how fast they were	N tun tɛ se ka da a la ko u teliyalen don cogo min na
I am a really, really dear friend	Ne ye teri kanulen ye tiɲɛ na, tiɲɛ na
I dare say you will love it	N b’a ja gɛlɛya k’a fɔ ko a bɛna diya aw ye kosɛbɛ
I can't help you much	Ne tɛ se ka i dɛmɛ kosɛbɛ
I have never killed anyone	Ne ma deli ka mɔgɔ faga
I was too nervous about it	Ne tun bɛ siran kojugu o la
I heard his gentle breathing, felt his desire for me	N y’a ka ninakili dususumanin mɛn, n y’a ka ne nege dɔn
I add a sports article	N bɛ farikoloɲɛnajɛ barokun dɔ fara a kan
I want my mother to go today	N b’a fɛ n ba ka taa bi
I stopped and stared at him	N ye n jɔ k’a filɛ ni ɲɛmajɔ ye
I'm glad it was on hand	N nisɔndiyara ko a tun bɛ bolo kan
The second application was rejected eighteen months later	O ɲinini filanan banna kalo tan ni segin o kɔfɛ
Robinson to the station	Robinson ka taa gare la
The work on this album is fantastic	O disiki in kan baara kɛlenw ka bon kosɛbɛ
A girl stood beside him	Npogotiginin dɔ jɔlen tun bɛ a kɛrɛ fɛ
Neither recording was initially successful	O fɔlisen fila si ma ɲɛ sɔrɔ a daminɛ na
I need to fix my mistakes	Ne ka kan ka ne ka filiw labɛn
The darkness that seemed to stare back at you	Dibi min tun bɛ i n’a fɔ a bɛ segin ka i filɛ
I thought this was over with	N tun b’a miiri ko nin banna ni
I was worse than scared	Ne tun ka jugu ni siran ye
It was understandable to let him play the toy	A tun bɛ faamuyali sɔrɔ k’a to a ka tulonkɛfɛn in kɛ
I wouldn’t be so rude here, of course	N tun tɛna kɛ maloya ye ten yan, tiɲɛ don
I could use some ale	N tun bɛ se ka baara kɛ ni ale dɔw ye
Orders were then issued to organize the march	O kɔfɛ, yamaruyaw dira walasa ka taama in labɛn
I cannot see who will live and who will die	Ne tɛ se k’a ye jɔn na ɲɛnamaya ani jɔn na sa
I saw soldiers missing limbs screaming in pain	N ye sɔrɔdasi minnu bolokɔniw tununna, olu tun bɛ ka kule dimi fɛ
I sigh with delight	N bɛ sɔgɔsɔgɔ ni nisɔndiya ye
I will never forget that moment of recognition	N tɛna ɲinɛ o dɔnni waati kɔ abada
The requirements are complete instructions	Fɛn minnu ka kan ka kɛ, olu ye cikan dafalenw ye
I stop a few feet away, my breathing quickening	N bɛ jɔ sen damadɔ yɔrɔ la, n ninakili bɛ teliya
I wanted to, until recently	N tun b’a fɛ, fo ka na se kɔsa in na
I didn't mean it like it sounds	N tun t'a fɛ k'o fɔ i n'a fɔ a mankan bɛ cogo min na
I know what he wants from his eyes	A b’a fɛ ka min kɛ, ne b’o dɔn a ɲɛw fɛ
I better be careful from here on out	A ka fisa n ka n yɛrɛ kɔlɔsi kabini yan ka taa a fɛ
I wanted what they had	U tun bɛ min sɔrɔ, ne tun b’o fɛ
I might not even go in tomorrow	N’a sɔrɔ n yɛrɛ tɛna don sini
I think he was using you	Ne hakili la, a tun bɛ baara kɛ ni i ye
I will never forget it	Ne tɛna ɲinɛ o kɔ abada
One sends a letter and waits for a reply	Mɔgɔ bɛ lɛtɛrɛ ci, a bɛ jaabi makɔnɔ
I was completely out of my element	N tun bɔra n ka elementi la pewu
I didn’t sell my soul	Ne ma ne ni feere
I struggled with my question for years	N ye n ka ɲininkali kɛlɛ san caman kɔnɔ
I think there is also water	N hakili la, ji fana bɛ yen
I missed a weekend pass	N ye dɔgɔkun laban tɛmɛsira dɔ bɔ
I like seeing your human side	A ka di n ye ka i ka hadamaden fan ye
A somewhat difficult concept to grasp	Hakilina min faamuyali ka gɛlɛn dɔɔnin
I will automatically treat my mother differently	N bɛna n ba minɛ cogo wɛrɛ la otomatiki la
I felt so comfortable with my hair covered	N tun bɛ n yɛrɛ lafiya kosɛbɛ ni n kunsigi datugulen don
Punch in the mouth	Punch min bɛ kɛ da la
I would go even if it was a tough time	N tun bɛ taa hali ni waati gɛlɛn dɔ tun don
I never even knew he had a medical problem	N yɛrɛ tun t’a dɔn abada ko furakɛli gɛlɛya dɔ b’a la
I think you want an interview	N hakili la, i b’a fɛ ka interview (interview) kɛ
I expect that it was	N b’a jira ko o tun don
This reserve was behind the centre	O reserve in tun bɛ santiri kɔfɛ
A man with an agenda	Cɛ min bɛ ni agenda ye
I mean, getting to know someone	N b’a fɛ k’a fɔ ko ka mɔgɔ dɔ dɔn
I knew he needed help	N tun b’a dɔn ko a mago bɛ dɛmɛ na
I am not doing anything today	Ne tɛ foyi kɛ bi
I need time and distance from you	Ne mago bɛ waati ni yɔrɔjan na ka bɔ aw la
I made some changes in my life	N ye fɛn dɔw kɛ n ka ɲɛnamaya kɔnɔ
I hope it won’t be hard to come inside with me	N jigi b’a kan ko a tɛna gɛlɛya ka na kɔnɔna na ni ne ye
I’m looking at your preparation	N b’i ka labɛncogo lajɛ
His prediction was wrong	A ka kirayakuma tun tɛ tiɲɛ ye
The number of people using the station increased dramatically	Mɔgɔ minnu tun bɛ baara kɛ ni o gare ye, olu hakɛ cayara kosɛbɛ
I gave him what he came for and more	A nana min kama, ne ye o di a ma ani dɔ wɛrɛw
I wasn’t scared at all	N tun tɛ siran fewu
A minute passed in complete silence	Miniti kelen tɛmɛna ni makun ye pewu
I just want the results	N b’a fɛ dɔrɔn ka a nɔfɛkow sɔrɔ
I know when to use my mouth	N b’a dɔn n ka kan ka baara kɛ ni n da ye waati min na
I found that hard to understand	Ne y’a ye ko o faamuyali tun ka gɛlɛn ne bolo
I had a bad habit of doing it	Delina jugu dɔ tun bɛ ne la k’o kɛ
I can see why you want to laugh	N bɛ se k’a ye mun na i b’a fɛ ka sɛgɛn
I will forgive you and wash your heart clean	Ne na yafa i ma ka i dusukun ko ka saniya
I oblige with a loud groan	N b’a wajibiya ni ŋunankanba ye
I can’t explain it or understand it	N tɛ se k’a ɲɛfɔ walima k’a faamu
I was aware of the slight shift in the air	Yɛlɛma misɛnnin min kɛra fiɲɛ na, ne tun bɛ o dɔn
I was married to one	Ne tun furula kelen ma
There may be room for you to sleep	Yɔrɔ bɛ se ka sɔrɔ i ka sunɔgɔ kama
I couldn’t handle it anymore	N tun tɛ se k’a kunbɛn tugun
I knew a part of me belonged to him	Ne tun b’a dɔn ko ne yɔrɔ dɔ ye ale ta ye
I wanted to know how much more lies there were	N tun b’a fɛ k’a dɔn nkalon tun ka ca ni o ye cogo min na
I just wanted help from him	N tun b’a fɛ dɔrɔn ka dɛmɛ sɔrɔ a fɛ
I have his address and numbers if you are interested	A ka ladɛrɛsi ni a ka nimɔrɔw bɛ n bolo n'i b'a fɛ
I assume whoever wrote it meant it as a warning	N b’a miiri ko mɔgɔ o mɔgɔ y’a sɛbɛn, o kɔrɔ tun b’a la k’a kɛ lasɔmini ye
I wanted to call back, say something, anything	N tun b’a fɛ ka weleli kɛ a kɔfɛ, ka fɛn dɔ fɔ, fɛn o fɛn
I couldn’t explain it	N tun tɛ se k’a ɲɛfɔ
I remember seeing him here last year, the year before	N hakili b’a la ko n y’a ye yan salon, san min ka kɔn o ɲɛ
I turned around and looked at him, he was still asleep	N ye n yɛrɛ wuli k’a filɛ, a tun bɛ sunɔgɔ la hali bi
The two men made an unlikely couple	Cɛ fila ninnu ye furuɲɔgɔnma dɔ kɛ min tun tɛ se ka kɛ
I can now point out the title of the book	N bɛ se k’a jira sisan ko gafe tɔgɔ
I loved the passion and chemistry between the main characters	Diyagoya ni chimie min bɛ mɔgɔba ninnu cɛ, o diyara n ye kosɛbɛ
I would fight every single person for it	N tun bɛna mɔgɔ kelen-kelen bɛɛ kɛlɛ a kama
True three seconds of land	Dugukolo segin saba lakika
I paid a dollar for each	N ye dɔrɔmɛ kelen sara kelen-kelen na
I just have to tell you	Ne ka kan ka o fɔ aw ye dɔrɔn
I’ve seen it now twice	N y’a ye sisan siɲɛ fila
I couldn’t tell who it was	N tun tɛ se k’a dɔn o ye jɔn ye
I was hoping you'd come through	N tun jigi b'a kan ko i bɛna tɛmɛ
A grand time was had by all	A grand time tun bɛ ni bɛɛ ye
Beautiful little terrace	Terasɛ fitinin cɛɲi dɔ
I just had to get up and go	N tun ka kan ka wuli dɔrɔn ka taa
I have a duty to protect the men under my command	Ne ka kan ka cɛ minnu bɛ ne ka komandi kɔrɔ, ne ka kan ka olu lakana
I shouldn’t have called	N tun man kan ka weleli kɛ
I had to deal with them, you see	Ne tun ka kan ka ko kɛ n’u ye, i ɲɛ b’a la
I never wanted it off my chest	N tun t’a fɛ abada a ka bɔ n disi la
I had no real friends	Teri sɛbɛ si tun tɛ ne fɛ
I had to meet my uncle	N tun ka kan ka n facɛ denkɛ kunbɛn
I brought him a new plant	N nana ni jiri kura ye a fɛ
Each actor read one scene	O ɲɛnajɛla kelen-kelen bɛɛ ye ɲɛjirali kelen de kalan
I got up on the porch and that was it	N wulila barada la ani o de kɛra
Small investment with high returns	Investissement fitinin min bɛ na ni nafa caman ye
Two years later it became a republic	San fla o kɔ fɛ a Kɛra republique ye
I met with my surgeon yesterday	N ye n ka operelikɛla kunbɛn kunun
I struggled to get up	N ye n yɛrɛ sɛgɛn walisa ka wuli
I walk the path of my childhood	N bɛ taama n ka denmisɛnya sira kan
I just want it to be perfect	N b’a fɛ dɔrɔn a ka kɛ dafalen ye
I said we make history tomorrow night	N ko an bɛ tariku kɛ sini su fɛ
I would take a dream	N tun bɛna sugo dɔ ta
I didn’t like wearing tight clothes	A tun man di n ye ka fini sirilenw don
I can see a ship in the sky flying by	N bɛ se ka kurun dɔ ye sankolo la, a bɛ ka pan ka tɛmɛ
I know you understand that very well	Ne b'a dɔn ko i bɛ o faamu kosɛbɛ
I still have to pull it out	Hali bi, ne ka kan k’a sama ka bɔ
I knew he was hiding things from me	N tun b’a dɔn ko a bɛ fɛnw dogo n na
I still haven't decided	Hali bi, ne ma o latigɛ
I had no idea what it might be about	N tun tɛ miiri a bɛ se ka kɛ min kan
I have two bodies	Farikolo fila bɛ n bolo
I want the truth to come out	N b’a fɛ tiɲɛ ka bɔ kɛnɛ kan
She really enjoyed reading the book	A diyara a ye kosɛbɛ ka gafe kalan
I always had it with me for the run	N tun bɛ n fɛ tuma bɛɛ boli kama
I was buying some time	N tun bɛ ka waati dɔ san
I was so hopeful that all would be well	Ne jigi tun b’a kan kosɛbɛ ko bɛɛ bɛna ɲɛ
I walk by, as one does in a dream	N bɛ taama ka tɛmɛ, i n’a fɔ mɔgɔ b’a kɛ cogo min na sugo la
I look at my watch, twelve o'clock on the dot	N bɛ n ka watɛsi lajɛ, nɛgɛ kanɲɛ tan ni fila doti kan
I like my school because of the good teachers	N ka lakɔli ka di n ye k’a sababu kɛ karamɔgɔ ɲumanw ye
I give that to my parents	N b’o di n bangebagaw ma
I have to speak first	Ne ka kan ka kuma fɔlɔ
A big smile formed on his face	Ɲɛjiba dɔ kɛra a ɲɛda la
I told him about you	Ne ye i ko fɔ a ye
I didn't try to move	N ma a ɲini ka wuli ka taa yɔrɔ wɛrɛ
I tried the ring, but it was locked	N ye bololanɛgɛ kɛ k’a lajɛ, nka a tun datugulen don
I was pretty good at it	Ne tun bɛ se kosɛbɛ o la
I didn't need anything	Ne mago tun tɛ foyi la
It’s a really special time	Waati kɛrɛnkɛrɛnnen don tiɲɛ na
I know that was your first fear	N b’a dɔn ko o de tun ye i ka siran fɔlɔ ye
It is never mentioned again in the series	A tɛ fɔ tugun abada o gafew kɔnɔ
I waited around for you to come	N ye i ka nali makɔnɔn lamini na
I took the hint and was struck	N ye hinɛ ta ka n gosi
I looked at what was under my feet	Fɛn min tun bɛ ne sen kɔrɔ, ne ye o lajɛ
I look forward to meeting your parents soon, of course	N b’a fɛ ka i bangebagaw kunbɛn joona, tiɲɛ don
I suspect the message is a reminder of my time being up	N bɛ sigasiga ko cikan ye n ka waati bɛ up hakilijigin ye
I can't go through that anymore	N tɛ se ka tɛmɛ o fɛ tugun
I think we should send them an administrator first	N hakili la an ka kan ka administrateur (marabaga) ci u ma fɔlɔ
I sit on city council, too	Ne sigilen bɛ dugutigibulon na, ne fana
I hang on to it for dear life	N bɛ n yɛrɛ siri a la ɲɛnamaya kanulen kosɔn
I opened it calmly	N y’a da wuli ni hakilisigi ye
I'm not sure how long we'll stay	N ma da a la ko an bɛ to yen waati jumɛn
I kept going, not really seeing anything, not paying attention	Ne tora ka taa, ne tun tɛ foyi ye tiɲɛ na, ne tun tɛ ne janto
He was sentenced to seven years in prison	A ye san wolonwula kɛ kaso la
I think that’s my biggest regret in life	N hakili la, o de ye ne ka nimisaba ye ɲɛnamaya kɔnɔ
Ordinary daylight is enough	Tile yeelen gansan de bɛ bɔ
I wouldn't give money to this place either	N tun tɛna wari di nin yɔrɔ in fana ma
I was the first one to arrive	Ne de tun ye mɔgɔ fɔlɔ ye min sera yen
I won't chase her down and cry again	N tɛna a gɛn ka jigin ka a kasi tugun
I decided that their sin was not mine	Ne y’a latigɛ ko u ka jurumu tɛ ne ta ye
Maybe I shouldn’t have been singing	N’a sɔrɔ n tun man kan ka kɛ dɔnkilida ye
I failed every test	Ne dɛsɛra kɔrɔbɔli bɛɛ la
I looked through all his stuff but never found him	N y’a ka fɛnw bɛɛ lajɛ nka n y’a sɔrɔ abada
I stand in the cold and try to concentrate on breathing	N bɛ jɔ nɛnɛ na k’a ɲini ka n hakili to ninakili la
I can't even think of anything to say	Ne yɛrɛ tɛ se ka miiri fɛn dɔ la min bɛ se ka fɔ
I can kind of smell it on you	N bɛ se ka sugu kasa mɛn i kan
I took that as inspiration for my creativity	N y’o ta ka kɛ dusudon ye n ka daɲɛw labɛnni na
A tall man, about six foot, two, and very thin	Cɛ jan dɔ, sen wɔɔrɔ ɲɔgɔn, fila, ani a ka dɔgɔ kosɛbɛ
A second opinion may be helpful	Hakilina filanan bɛ se ka kɛ dɛmɛ ye
I stepped into the kitchen	N ye n sen don dumunikɛyɔrɔ la
The communities follow one another	Sigidaw bɛ tugu ɲɔgɔn kɔ
I thanked the local men and women	N ye foli kɛ sigida cɛw ni musow ye
I part my lips, hoping he’ll take notice	N bɛ n dawolo fara ɲɔgɔn kan, n jigi b’a kan ko a bɛna hakilina ta
I hope these will be made in the near future	N jigi b’a kan ko ninnu bɛna dilan waati nataw la
Part of that difference	O danfara yɔrɔ dɔ
I love making lots of new and fun things	A ka di ne ye ka fɛn kuraw caman dilan minnu bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ
I saw the vision and then discovered the truth	N ye yelifɛn ye ka tila ka tiɲɛ sɔrɔ
I was between face and man and life itself	N tun bɛ ɲɛda ni cɛ ni ɲɛnamaya yɛrɛ cɛ
I kicked him and nodded back	N y’a gosi ka n kunkolo biri kɔfɛ
I could not let this happen	Ne tun tɛ se k’a to nin ka kɛ
I know they all have special strengths	Ne b’a dɔn ko fanga kɛrɛnkɛrɛnnenw b’u bɛɛ la
I felt it happening right in front of my eyes	Ne y’a ye ko a bɛ ka kɛ ne ɲɛ kɔrɔ yɛrɛ
I decided to make a change	N y’a latigɛ ka fɛn dɔ Changer
I need you to heal	Ne mago bɛ i la walasa i ka kɛnɛya
I had no idea what they were talking about	U tun bɛ kuma min kan, ne tun tɛ miiri o la
I have already told everyone this	Ne ye nin fɔ bɛɛ ye kaban
I was faster than anything but the jet	N tun bɛ teliya ka tɛmɛ fɛn bɛɛ kan ni jet tɛ
I was here the night before	N tun bɛ yan su fɛ ka kɔn o ɲɛ
A man gets this word from a distant aunt as well	Cɛ dɔ bɛ nin kuma in sɔrɔ kɔrɔmuso yɔrɔjan dɔ fana fɛ
I stand there in the cage as before	N jɔlen bɛ yen kaburu kɔnɔ i n’a fɔ fɔlɔ
I would love to know more about this	N b’a fɛ ka kunnafoni wɛrɛw sɔrɔ nin ko in kan
I shouldn't have said those words to her	Ne tun man kan k'o kumaw f a ye
I brought up the subject of a child	N ye kuma lawuli denmisɛnnin dɔ kan
I was hiding my journal on my bed	N tun bɛ ka n ka journal dogo n ka dilan kan
I am still living a healthy lifestyle	Ne bɛ ɲɛnamaya kɛcogo ɲuman na hali bi
He came to reject organized religion	A nana ban diinɛ labɛnnen na
I fell into the same trap he set	A ye jan min kɛ, ne binna o jaan kelen de la
I found him still weak, but at least he was a little more alert	N y’a sɔrɔ a barika ka dɔgɔ hali bi, nka a dɔgɔyalenba la, a tun bɛ kɔrɔtɔ dɔɔnin
A sudden change caught his eye	Yɛlɛma barikama dɔ y’a ɲɛ minɛ
I can make you a nice warm bed	N bɛ se ka dilan sumalen ɲuman dilan i ye
I think he was upset about the library	N hakili la, a dusu tiɲɛna gafemarayɔrɔ ko la
I understood and the things he had to do	Ne ye faamuyali sɔrɔ ani a tun ka kan ka fɛn minnu kɛ
I’ve never drunk much before, with my family	N ma deli ka dɔlɔ min kosɛbɛ fɔlɔ, ni n ka denbaya ye
I will not betray that trust	N tɛna o dannaya janfa
I almost killed you earlier	N tun bɛ ɲini ka i faga ka kɔn o ɲɛ
I refuse to hear it for two reasons	N bɛ ban k’a mɛn kun fila de kosɔn
I enjoyed it a lot	Ne ye nisɔndiya sɔrɔ a la kosɛbɛ
I waited five seconds	N ye segin duuru makɔnɔ
I really appreciate your help	N b’aw waleɲumandɔn kosɛbɛ aw ka dɛmɛ na
I never asked about it again	N ma deli ka ɲininkali kɛ a ko la tugun
I called everyone together in the room	N ye bɛɛ wele ɲɔgɔn fɛ so kɔnɔ
I am a carbon copy of it	Ne ye a ka karɔbɔli kopi ye
I followed his horrified gaze, my breath catching	Ne tugura a ka siranɲɛ filɛli kɔ, ne ninakili ye ne minɛ
I tried to stop him and things got ugly	N y’a ɲini k’a bali ani kow kɛra ko jugu ye
I won't hurt you too much	Ne tɛna i tɔɔrɔ kojugu
I tried to concentrate on breathing	N y’a ɲini ka n hakili to ninakili la
I didn’t really have apple cake anywhere else	N tun tɛ ni pɔmu gato ye yɔrɔ wɛrɛ la tiɲɛ na
I crawled out into the night	N ye n yɛrɛ sɔgɔ ka bɔ ka don su fɛ
I remember watching them	Ne hakili b’a la ko ne tun bɛ u lajɛ
She smiles at him as he kisses her hand	A bɛ ɲɛji bɔ a la tuma min na a b’a bolo susu
I didn't care how pretty she was	A cɛ ka ɲi cogo min na, o tun tɛ ne janto o la
A young male audience at that	Cɛ kamalennin dɔ lamɛnbaga o la
I am your successor	Ne ye i nɔnabila ye
I looked at the closest picture	N ye ja min ɲɛsin n ma min ka surun n na kosɛbɛ
I know you think you care more than that	Ne b’a dɔn ko i b’a miiri ko i bɛ i janto o la ka tɛmɛ o kan
I left it in my guitar case	N y’a to n ka gitari kɛsu kɔnɔ
I wanted to choose my own course of action	N tun b’a fɛ ka n ka wale kɛcogo sugandi n yɛrɛ ye
I began to wonder if he didn’t have any other feelings	N y’a daminɛ k’a ɲininka ni dusukunnata wɛrɛ t’a la
I know how this story goes	N b’a dɔn nin maana in bɛ taa cogo min na
I spoke at your funeral today	Ne kumana aw ka sudon na bi
I doubt it would be	N bɛ sigasiga ko a tun bɛna kɛ ten
I could establish my own identity	N tun bɛ se ka n yɛrɛ ka danyɔrɔ sigi sen kan
I fell to my knees to catch my breath	N binna n gɛnɛgɛnɛ kan walasa ka n ninakili minɛ
I just want to see you both happy	N b’a fɛ dɔrɔn k’a ye ko aw fila bɛɛ nisɔndiyalen don
I went for water	N taara ji ɲini
I felt a deep need to write	N y’a ye ko ne magoba bɛ sɛbɛnni na kosɛbɛ
I knew he would, of course	N tun b’a dɔn ko a bɛna o kɛ, tiɲɛ don
I guess it was kind of an exercise	N hakili la, o tun ye degeliw sugu dɔ ye
I felt sorry for her two children accompanying her	A den fila minnu tun bɛ taa n’a ye, hinɛ tun bɛ ne la
A whole new world is opening up	Diɲɛ kura bɛɛ bɛ ka da mɔgɔw ɲɛ na
I think you need some alone time	Ne hakili la, i mago bɛ waati dɔ la i kelen na
I couldn’t put two and two together	N tun tɛ se ka fila ni fila fara ɲɔgɔn kan
I will come to your hotel	N bɛ na i ka lotɛli la
A leaf appeared in the bushes	Furu dɔ bɔra bugunw kɔnɔ
I hope you don't hate me	Ne jigi b'a kan ko aw tɛna ne koniya
I saved this table especially for you	N ye nin tabali in mara kɛrɛnkɛrɛnnenya la aw ye
I hope for nothing but the worst for those people	Ne jigi tɛ foyi la ni ko juguw tɛ o mɔgɔw ye
I am sometimes disappointed in letting him express his anger	N jigi tigɛlen don tuma dɔw la k’a to a k’a ka dimi jira
Sometimes gratitude can be fun	Tuma dɔw la, waleɲumandɔn bɛ se ka kɛ ɲɛnajɛ ye
The way I ate what he was going to give me	A tun bɛna min di ne ma, ne ye dumuni kɛ cogo min na
I couldn't feel sorry for any of them	Ne tun tɛ se ka hinɛ u si la
I think this gets easier with time	N hakili la, nin bɛ nɔgɔya ni waati ye
I have been writing poetry for years	N bɛ poyi sɛbɛn kabini san caman
I hold it tight, but for a short time	N b’a minɛ kosɛbɛ, nka waati kunkurunnin kɔnɔ
I can’t leave well alone	N tɛ se ka bɔ ka ɲɛ ka ɲɛ n kelen na
I must convince you of this	Ne ka kan ka aw lasun o ko la
I spent the day at a coffee shop	N ye tile kɛ kafefeereso dɔ la
I can’t forget it or take it for granted	N tɛ se ka ɲinɛ o kɔ walima k’a ta ka kɛ fɛn ye
I could feel his desire to come back to me	Ne tun bɛ se k’a nege dɔn ka segin ne fɛ
I explained what happened at school	Min kɛra lakɔli la, n y’o ɲɛfɔ
I thought whoever did this would probably come back	N tun b’a miiri ko mɔgɔ o mɔgɔ ye nin kɛ, n’a sɔrɔ o bɛ segin
The size of the game was a priority	Tulon in bonya tun ye ko fɔlɔ ye
I heard it, but didn't answer it	N y'a mɛn, nka n m'a jaabi
He remained on the chart for nine weeks	A tora o jatebɔsɛbɛn kan dɔgɔkun kɔnɔntɔn kɔnɔ
I had no reason to feel this way	Kun si tun tɛ ne la ka nin dusukunnata in sɔrɔ
I couldn't find them	N ma se k'u sɔrɔ
I just don’t understand it	N t’a faamu dɔrɔn
I was free, the night before, in a dream	Ne tun hɔrɔnyalen don, su min tun bɛ ka kɔn o ɲɛ, sugo dɔ la
I still had another day to be their guest	Tile wɛrɛ tun bɛ n bolo hali bi ka kɛ u ka dunan ye
I had to let him quit	N tun ka kan k’a to a ka baara dabila
I would hear from my friends	N tun bɛna n teriw ka kuma mɛn
I bet you can guess who he was	N ye pari kɛ ko i bɛ se ka jateminɛ kɛ a tun ye jɔn ye
I remember seeing him	Ne hakili b’a la ko ne y’a ye
I had to learn how to walk all over again	N tun ka kan ka taamacogo bɛɛ dege kokura
In the tower is the school bell	Sankanso kɔnɔ, lakɔli bɛlɛn bɛ yen
I hate this building	N bɛ nin boon in koniya
I want to live through your smile	Ne b’a fɛ ka ɲɛnamaya kɛ i ka nisɔndiya fɛ
I find them top charming	N b’a ye k’u bɛ top charming
I had time to go for a run	Waati tun bɛ ne bolo ka taa boli la
I throw it out without even trying to fix it	N b’a fili kɛnɛma k’a sɔrɔ n t’a ɲini hali k’a labɛn
I think we just have to get that out now	N hakili la, an ka kan k’o bɔ dɔrɔn sisan
He was shot once in the head	A ye marifa ci a kun na siɲɛ kelen
I approached the one tied up on the black bed	N gɛrɛla min sirilen bɛ dilan nɛrɛmuguma kan
I shot up and put on the body	N ye marifa ci ka taa sanfɛ ka farikolo don
I always loved your work	I ka baara tun ka di ne ye tuma bɛɛ
I import all my iron and steel	N bɛ n ka nɛgɛ ni nɛgɛ bɛɛ san ka bɔ jamana na
I did not write this for me	Ne ma nin sɛbɛn ne ye
I wanted to learn from them	N tun b’a fɛ ka kalan sɔrɔ u fɛ
I understand your request for revenge	Ne ye i ka waleɲumandɔn ɲininen faamu
I step back and cross my arms	N bɛ segin kɔ ka n bolow tigɛ
I had to trust everyone	Ne tun ka kan ka da bɛɛ la
Students are well respected and well placed	Kalandenw bɛ bonya kosɛbɛ ani u jɔyɔrɔ ka ɲi
I loved him, and I couldn’t imagine him gone	Ne tun b’a kanu, wa ne tun t se ka miiri ko a taara
I have never seen them	Ne ma deli ka u ye
I said they are boring	N ko u bɛ sɛgɛn
I would never live like this	Ne tun tɛna ɲɛnamaya kɛ nin cogo la abada
I love being around them	A ka di ne ye ka kɛ u lamini na
I climbed onto the bed not far from her	N jiginna dilan kan min yɔrɔ man jan a la
I hear they do amazing things there	N b'a mɛn ko u bɛ kabako kow kɛ yen
I was supposed to be in the dream	Ne tun ka kan ka kɛ sugo la
I, uh, couldn't do anything about clothes	Ne, uh, ne tun tɛ se ka foyi kɛ finiw na
I wasn't sure what was in the code	N tun ma da a la ko min b kode la
A cloth of earth flowed behind him	Dugukolo fini dɔ tun bɛ woyo a kɔfɛ
I hadn’t heard any damage	N tun ma tiɲɛni si mɛn
The couple had three sons and two daughters	O furuɲɔgɔnma fila ye denkɛ saba ni denmuso fila sɔrɔ
Eight others were never accounted for	Mɔgɔ 8 wɛrɛw ma jate abada
I kissed there and down to her neck	N ye n susu yen ka jigin ka taa a kɔ la
I always want more flowers, a healthier plant	N b’a fɛ tuma bɛɛ ka falen ka caya, jiri kɛnɛman
I listen to it on the radio	N b’a lamɛn arajo la
We fondly remember the day our party ended	An hakili bɛ don min na kosɛbɛ an ka ɲɛnajɛ banna
I hoped someone would come and get me	N jigi tun b’a kan ko mɔgɔ dɔ bɛna na n ta
I have made many things for many people	Ne ye fɛn caman dilan mɔgɔ caman ye
I didn't expect anyone else to come home after her	N tun t'a miiri ko mɔgɔ wɛrɛ bɛ na so a kɔfɛ
I couldn’t understand his hesitation	N tun tɛ se k’a ka sigasigali faamu
I moved closer to the link, forcing it further and further	N ye n yɛrɛ Gɛrɛ jɛgɛnsira la, k’a Wajibiya ka Taa ‘ɲɛ ka Taa ‘ɲɛ
I could see the others felt the same way	N tun bɛ se k’a ye ko tɔw fana tun bɛ o cogo kelen na
I think we all learned something today	N hakili la an bɛɛ ye fɛn dɔ dege bi
I hadn’t really done anything but go to school	N tun ma foyi kɛ tiɲɛ na ni lakɔli taa tɛ
I can't believe you made it all the way here	N tɛ se ka da a la ko i ye a kɛ yan sira bɛɛ la
I had to go grocery shopping	N tun ka kan ka taa dumunifɛnw san
A lot of regional work followed	Marabolow ka baara caman Kɛra o kɔ fɛ
A child, that's what he said	Denmisɛnnin dɔ, o de y'a fɔ
I need to figure out a way to do this	N ka kan ka fɛɛrɛ dɔ ɲini ka nin ko in kɛ
I can see the pain in his face	N bɛ se ka dimi ye a ɲɛda la
I had to change things there soon	N tun ka kan ka fɛnw Changé yen joona
Many of his works can still be seen today	A ka baara caman bɛ se ka ye hali bi
I thought he was going to get me out of the building	N tun b’a miiri ko a bɛna n bɔ boon kɔnɔ
I knew how much he cared about me	Ne tun b’a dɔn ko a tun bɛ hami ne ko la cogo min na
I had a partner, a friend	N tun bɛ ni jɛɲɔgɔn dɔ ye, n teri dɔ
And yet it is better to love	Wa o bɛɛ n’a ta, a ka fisa ka kanuya kɛ
A snake was also shown under the wing	Sa dɔ fana jirala wulu jukɔrɔ
I hope you continue to love it!	N jigi b’a kan ko aw bɛ taa a fɛ k’a kanu!
I believe my biggest obstacle has been patience	Ne dalen b’a la ko ne ka balilanba kɛra muɲuli ye
I pass, careful with my eyes	N bɛ tɛmɛ, ka n janto n ɲɛ na
I didn’t care to ask if it was true	N tun t’a janto a la k’a ɲininka ni o ye tiɲɛ ye
A lot of people are coming in and out	Mɔgɔ caman bɛ ka don ka bɔ
Maybe I’m in danger of wanting to treat it as something contrived	N’a sɔrɔ n bɛ farati la k’a fɛ k’a minɛ i n’a fɔ fɛn min labɛnna
I tell them that too	N b’o fɔ u ye fana
I didn’t want to hurt anyone	N tun t’a fɛ ka mɔgɔ si tɔɔrɔ
My husband and I went to the hospital	N ni n cɛ taara dɔgɔtɔrɔso la
I want some relationships	N b’a fɛ ka jɛɲɔgɔnya dɔw sɔrɔ
I jumped in my chair and whipped my head around	N ye n yɛrɛ pan n ka sigilan kan ka n kunkolo bugɔ ka n lamini
I held them tightly to my stomach	N y’u minɛ kosɛbɛ n kɔnɔbara la
I charge head on at him with my sword	N bɛ charge kunkolo kan a kan ni n ka npan ye
He gets a little stronger, but he’s still a good guy	A bɛ fanga sɔrɔ dɔɔnin, nka hali bi a ye cɛ ɲuman ye
I didn't mean to, but it just happened	Ne tun t’a fɛ k’o kɛ, nka a kɛra dɔrɔn
I think this would be the healthiest	Ne hakili la nin bɛna kɛ kɛnɛya ye min ka ca ni tɔw bɛɛ ye
I let him take the bag	N ye a bila ka bɔrɔ ta
I'm leaving at the end of the month	N bɛ taa kalo laban na
I wasn't sure about anything	Ne tun dalen tɛ foyi la
I have been more successful than I expected	Ne ye ɲɛtaa sɔrɔ ka tɛmɛ ne tun bɛ miiri min na
I tell them about the cold spot	N bɛ nɛnɛ yɔrɔ ko fɔ u ye
They also deserve to be educated	Olu fana ka kan ni kalan ye
I headed home feeling very alone	N y’i ɲɛsin so ma k’a miiri ko ne kelen bɛ kosɛbɛ
I didn't touch it though	N ma maga a la hali ni o ye a sɔrɔ
I just can’t imagine not having you here	N tɛ se ka miiri dɔrɔn ko i tɛ yan
I did my best not to cough	N ye n seko bɛɛ kɛ walisa n kana sɔgɔsɔgɔ
I had never realized anything like that before	N tun ma deli ka o ɲɔgɔn faamuya fɔlɔ
The country is a big family	Jamana ye denbayaba ye
I could tell my brother already likes these kids	N tun bɛ se k’a fɔ ko nin denmisɛn ninnu ka di n balimakɛ ye kaban
I wasn't expecting this	N tun tɛ nin makɔnɔn
I thank him from the bottom of my heart	N bɛ barika da a ye ka bɔ n dusukun bɛɛ la
There are two theories as to what happened to him	Miiriya fila bɛ yen min kɛra a la
I invited him to our house for dinner	N y’a wele a ka na an ka so sufɛdumuni kama
A soldier entered the room	Sɔrɔdasi dɔ donna so kɔnɔ
I opened it up on the page with my picture	N y'a da Yɛlɛn ɲɛ kan ni n ka ja ye
I got up and fulfilled my dream	Ne wulila ka n ka sugo dafa
I decided to hang that answer	N y’a latigɛ ka o jaabi jɛgɛn
I was also abandoned by my family	Ne fana bilala ka bɔ n ka denbaya la
I knew that and was ready to help	Ne tun b’o dɔn ani ne tun labɛnnen don ka dɛmɛ don
Soon the food ran out	A ma mɛn, dumunifɛnw banna
I try not to think about it	N b’a ɲini n kana miiri o la
I am finally a doctor now after all these years	Ne labanna ka kɛ dɔgɔtɔrɔ ye sisan nin sanw bɛɛ kɔfɛ
I can hear them through the mouth	N bɛ se k’u mɛn da fɛ
I really wouldn't know	Tiɲɛ na, ne tun tɛna o dɔn
Firearms cannot be used while in a vehicle	Marifaw tɛ se ka baara kɛ ni u bɛ mobili kɔnɔ
I look at him with luck and stare	N b'a lajɛ ni chance ye k'a ɲɛ jɔlen to
His family has no plans to appeal the ruling	A ka denbaya ma labɛn si kɛ ka o kiritigɛ in sɔsɔ
I loved the beautiful historical sites and the story	Tariku yɔrɔ cɛɲiw ani maana tun ka di n ye kosɛbɛ
There were C streams, but only for some subjects	C streams tun bɛ yen, nka kalansen dɔw dɔrɔn de kama
I did a lot of things wrong	Ne ye ko caman kɛ cogo jugu la
I could tell you that	Ne tun bɛ se k’o fɔ i ye
I look up at my meditation	N bɛ n ɲɛ kɔrɔta n ka hakilijakabɔ la
I hope we can do some business	N jigi b’a kan ko an bɛ se ka jago dɔw kɛ
I could only ask for so long	N tun bɛ se ka waati jan dɔrɔn de ɲini
I heard footsteps and the slamming of a door	N ye senna-tɛgɛrɛw mɛn ani da dɔ sɔgɔli da
There’s a lot going on, after all	Ko caman bɛ sen na, o bɛɛ kɔfɛ
I did not agree with the plan	N ma sɔn o labɛn ma
I didn’t get around to doing it, anyway	N ma n yɛrɛ sɔrɔ k’a kɛ, cogo o cogo
I want this already	N b’a fɛ nin ka kɛ kaban
Scott who broke records in their events	Scott min ye jatebɔw tiɲɛ u ka ko kɛlenw na
Louis mills are not very productive and valuable	Louis mansinw tɛ nafa caman sɔrɔ kosɛbɛ ani u nafa ka bon
A good friend is one who means everything to us	Teri ɲuman ye min kɔrɔ ye fɛn bɛɛ ye an bolo
I had restrained myself	Ne tun ye ne yɛrɛ minɛ
I waited impatiently, irritated that it was so late	N ye kɔnɔni kɛ ni muɲunbaliya ye, n diminnen don ko a bɛ kɔfɛ ten
I'm screaming	N bɛ ka kulekan bɔ
I made sure my mask was in place	N y’a lajɛ ni n ka masike bɛ a nɔ na
I thought that was a good thing	Ne tun b’a miiri ko o tun ye ko ɲuman ye
I have an exceptional group of leaders here	N ye ɲɛmɔgɔw ka kulu danfaralen dɔ sɔrɔ yan
I have kept my room since the news	N ye n ka so mara kabini kibaruya
I love him, and you two seem compatible	Ne b’a kanu, wa a bɛ iko aw fila bɛ bɛn ɲɔgɔn ma
A lucky hit knocked him off his feet	Lucky hit dɔ y’a gosi ka bɔ a senw kan
I shouldn’t have laughed at you	N tun man kan ka sɛgɛn i la
There is open space for me too	Yɔrɔ dafalen bɛ ne fana fɛ
I started to point it out to him, then stopped	N y’a daminɛ k’a jira a la, o kɔfɛ n y’a jɔ
Red and yellow flame charging heat	Tasuma bilenman ni jɛman chargement funteni
I wasn’t even looking at them	N tun tɛ hali u filɛ
They say an emotional greeting	U bɛ dusukunnataw ta fan fɛ foli dɔ fɔ
I didn’t get up for long	N ma wuli ka mɛn
I followed his lead and he was the perfect leader	N tugura a ka ɲɛminɛli kɔ ani ale de tun ye ɲɛmɔgɔ dafalen ye
I just need a break, a break from my life	Ne mago bɛ lafiɲɛbɔ dɔrɔn de la, lafiɲɛbɔ la ka bɔ ne ka ɲɛnamaya kɔnɔ
I leaned against the counter and stared out the window	N y’i biri jagokɛyɔrɔ la, ka n ɲɛ jɔ finɛtiri fɛ
I use the same method for each post	N bɛ baara Kɛ ni o fɛɛrɛ kelen ye poste kelen-kelen bɛɛ la
I lowered his head about a foot	N ye a kun jigin sen kelen ɲɔgɔn
I was ready to shoot	N tun labɛnnen don ka marifa ci
There are flowers in the background	Fulaw bɛ yen kɔfɛ
I didn’t have bad taste	N tun tɛ ni dumuni duman jugu ye
I think she’s alone in the room by herself	N hakili la, a bɛ kɛ a kelen na so kɔnɔ a kelen na
I would not need help with this	Ne mago tun tɛna kɛ dɛmɛ na o baara la
I will help guide you to find balance	Ne bɛna dɛmɛ don ka aw bilasira walasa ka balansi sɔrɔ
I would throw it in the trash later	N tun bɛna a fili binkɛnɛ na kɔfɛ
I love the sound and peace of water	Ji mankan ni hɛrɛ ka di n ye kosɛbɛ
I am sure time will pass quickly	Ne dalen b’a la ko waati bɛna tɛmɛ joona
I had to watch it with two eyes recently	N tun ka kan k’a kɔlɔsi ni ɲɛ fila ye kɔsa in na
He instinctively knows what to do in those moments	A b’a dɔn a yɛrɛ la a ka kan ka min kɛ o waatiw la
I had to stay strong	Ne tun ka kan ka to barika la
Everything flowed easily and naturally	Fɛn bɛɛ tun bɛ woyo nɔgɔya la ani cogo la min bɛ bɔ a yɛrɛ la
I pushed against the tree	N ye n yɛrɛ gɛrɛntɛ ka n yɛrɛ biri jiri la
I haven’t been to a club since my college days	N ma taa kuluba dɔ la kabini n ka kolɛji donw
Once a priest had dinner with my family	Siɲɛ dɔ la, sarakalasebaa dɔ ye sufɛdumuni kɛ ni n ka denbaya ye
Competition is usually brutal	A ka c’a la, ɲɔgɔndan bɛ kɛ ni juguya ye
I only know so much because he told me	Ne bɛ o caman dɔrɔn de dɔn bawo a y’a fɔ ne ye
I especially enjoy helping children	A ka di ne ye kɛrɛnkɛrɛnnenya la ka denmisɛnw dɛmɛ
A powerful animal is somehow taking advantage once again	Bagan barikama dɔ bɛ ka nafa sɔrɔ cogo dɔ la siɲɛ kelen kokura
I wanted to fit in with him	N tun b’a fɛ ka bɛn a ma
I would be one of those people	Ne tun na kɛ o mɔgɔw dɔ ye
I didn't know where you went	N tun t'a dɔn i taara yɔrɔ min na
I’m always doing it in a new place	N b’o kɛ tuma bɛɛ yɔrɔ kura la
I tried to write a formula, you see	N y’a ɲini ka formula dɔ sɛbɛn, i b’a ye
I think you two would get along really well	N hakili la, aw fila tun bɛna bɛn kosɛbɛ tiɲɛ na
The idea was mine	O hakilina tun ye ne ta ye
I like to make him happy	A ka di n ye k’a nisɔndiya
I saw compassion and yet joy in his eyes	Ne ye hinɛ ye ani o bɛɛ n’a ta, ne ye nisɔndiya ye a ɲɛw la
A map would be great	Karta bɛna kɛ koɲumanba ye
I have had motion sickness my whole life	Ne ye lamaga-lamagali bana sɔrɔ ne ka ɲɛnamaya bɛɛ kɔnɔ
I think it was like a joke	N hakili la, a kɛra i n’a fɔ tulonko
I couldn’t help but laugh for joy	N tun tɛ se ka n yɛrɛ ŋɛɲɛ nisɔndiya kosɔn
A big part of shooting is psychological	Marifaci yɔrɔba dɔ ye hakili-la-ko ye
I want you to sign it	N b'a fɛ i ka i bolonɔ bila a la
He suddenly went off on his own	A barika banna ka taa a yɛrɛ ma
He was not damaged in either act	A ma tiɲɛ o wale fila si la
I saw the look on your face	N ye i ɲɛda cogoya ye
I mean, and he thinks he’s contributed	N b’a fɛ k’a fɔ, wa a b’a miiri ko a ye dɛmɛ don
One gal couldn't care enough	Gal kelen tun tɛ se ka a janto a yɛrɛ la ka se a dan na
I was able to make it to the landing without incident	N sera ka se boon jiginyɔrɔ la k’a sɔrɔ ko ma kɛ
Each group consists of two to ten people	Jɛkulu kelen-kelen bɛɛ bɛ kɛ mɔgɔ fila fo mɔgɔ tan ye
I don't want to stay here	N t'a fɛ ka to yan
I never dream again	N tɛ sugo kɛ tugun abada
I didn’t care about the Civil War	N’ tun t’a janto jamanadenw ka kɛlɛ la
A false question contains a false assumption	Ɲininkali nkalonma dɔ kɔnɔ, hakilina nkalonma dɔ bɛ yen
I vowed to protect and protect her	Ne ye layidu ta ko ne bɛna a lakana ani ka a lakana
Spain finished in the group stage	Ɛsipaɲi ye 'kùncɛ Bɔ kuluba 'kɔnɔ
Glad I could without you	Nisɔndiya tun bɛ ne la ka se ni e tɛ
I turned that sadness into effort	N y’o dusukasi yɛlɛma ka kɛ cɛsiri ye
I really, really wanted it	Ne tun b’a fɛ tiɲɛ na, tiɲɛ na
I suspected he just needed someone to start him off	N tun bɛ sigasiga ko a mago bɛ mɔgɔ dɔ la dɔrɔn min bɛna a ka baara daminɛ
I was happy to host last month	N nisɔndiyara ka jatigila di kalo tɛmɛnen na
I want to kill my enemy	N b’a fɛ ka n jugu faga
A ride you can rely on	I bɛ se ka i jigi da bolifɛn kan min kan
I put them in the bathroom	N b’u bila sanuyaso la
I have done many exercises over hundreds of years	Ne ye degeliw caman kɛ san kɛmɛ caman kɔnɔ
I got home early and made some dinner	N sera so joona ka sufɛdumuni dɔ kɛ
I just wanted to tell you	Ne tun b'a fɛ k'o fɔ aw ye dɔrɔn
I only know the things he tells me	A bɛ fɛn minnu fɔ ne ye, ne bɛ olu dɔrɔn de dɔn
I will buy one again	Ne na kelen san tugun
I remember that dream	N hakili bɛ o sugo la
I knew those words would come back to haunt me	N tun b’a dɔn ko o kumaw bɛna segin ka na ne tɔɔrɔ
Better than a little bit	A ka fisa ni dɔɔnin dɔɔnin ye
I'll do that after we get out of here	N bɛna o kɛ an bɔlen kɔ yan
I want to save your life	Ne b'a fɛ ka i ni kisi
We were just people	An tun ye mɔgɔw dɔrɔn de ye
I feel terrible about it	Ne dusu ka jugu kosɛbɛ o ko la
I really wish they hadn’t focused on the fight	N b’a fɛ tiɲɛ na u tun ma u sinsin kɛlɛ kan
I did nothing wrong last night	N ma kojugu si kɛ kunun su fɛ
I was holding her head and shoulders in my lap	N tun b’a kunkolo ni a kamankunw minɛ n sen na
I think he would feel the same way	N hakili la, ale fana tun bɛna o dusukunnata kelen de sɔrɔ
I have a lot of love	Kanuya caman bɛ ne la
I’ve noticed it over the last few months	N y’a kɔlɔsi kalo damadɔ tɛmɛnenw na
I want you to be cold or hot	N b’a fɛ i ka nɛnɛ walima ka funteni sɔrɔ
I suggest you all go home and get some rest	N b’a fɔ aw bɛɛ ye ko aw ka taa so ka lafiɲɛ dɔɔnin
There will be change until things improve	Yɛlɛma bɛna kɛ fo ni kow ɲɛnabɔra
I didn’t like being pushed around	A tun man di n ye ka gɛrɛntɛ ka yaala
I didn't even wake up to be ashamed of it	Ne yɛrɛ tun tɛ kunun walisa ka maloya o la
Man, the dark form of a man	Cɛ, cɛ dɔ cogoya dibiman
I can’t take those moments away	N tɛ se k’o waatiw bɔ a la
I need to try to get my life back on track	Ne ka kan k’a ɲini ka ne ka ɲɛnamaya lasegin a cogo kɔrɔ la
I remember hearing something about it	Ne hakili b’a la ko ne ye fɛn dɔ mɛn o ko la
I can feel a shadow from each passing young man	N bɛ se ka dulonni dɔ ye ka bɔ kamalennin tɛmɛnen kelen-kelen bɛɛ la
I suspect it is an important number	N bɛ sigasiga ko jateden nafamaba don
He never married, and never had children	A ma furu abada, wa a ma den sɔrɔ abada
I wasn't up for anything	Ne tun tɛ wuli foyi kama
I just hope you can stop and look at me	Ne jigi b’a kan dɔrɔn ko i bɛ se ka jɔ ka ne filɛ
I was the one on the side	Ne de tun bɛ kɛrɛ fɛ
I get up and we walk away	N bɛ wuli an bɛ taama ka taa
I will give you some money	N bɛ wari dɔ di aw ma
I wondered a bit where their children were	N y’a ɲininka dɔɔnin u denw bɛ yɔrɔ min na
I never want to go there	N tɛ sɔn abada ka taa yen
I didn’t get a chance that often	N tun tɛ sababu sɔrɔ o cogo la tuma caman
I just had to get that out before anything else	N tun ka kan k’o bɔ dɔrɔn ka kɔn fɛn wɛrɛ ɲɛ
An incentive is available upon request	Dusudon-minɛn bɛ sɔrɔ ni a ɲinina
I know who you are	I ye mɔgɔ min ye, ne bɛ o dɔn
I just hoped it would work out	N jigi tun b’a kan dɔrɔn ko a bɛna ɲɛ
I was nervous all day	N tun bɛ siran tile bɛɛ kɔnɔ
I refuse that right	Ne bɛ ban o jogo la
I have the best friends one could ask for	Teri ɲumanw bɛ ne fɛ, mɔgɔ bɛ se ka minnu ɲini
I only got to see him four more times	N sera k’a ye siɲɛ naani wɛrɛ dɔrɔn
I know my mother like the back of my finger	N bɛ n ba dɔn i n’a fɔ n bolokɔni kɔfɛ
I guess time will tell	N hakili la, waati bɛna a jira
I hadn’t considered any of that	N tun ma o si jateminɛ
I didn’t even expect to mention her meeting someone new	N tun t’a miiri yɛrɛ ko n bɛna a ka mɔgɔ kura dɔ kunbɛnni kofɔ
As for me, I will need your help	Ne kɔni, ne mago bɛna kɛ aw ka dɛmɛ na
I'm waiting at the end of your street	N bɛ makɔnɔni kɛ i ka nbɛda laban na
I thought you were all safe	Ne tun b’a miiri ko aw bɛɛ lafiyalen don
I have to keep shopping	N ka kan ka to ka sanni kɛ
I really can't remember a time	Tiɲɛ na, ne tɛ se ka ne hakili to waati dɔ la
I looked around at our lab	N ye n lamini lajɛ an ka laboratuwari la
I made him promise to take good care of you	Ne y’a to a ka layidu ta ko a bɛna i ladon koɲuman
Dick claims he knew nothing about her condition	Dick b’a fɔ ko ale tun tɛ foyi dɔn a ka bana ko la
I want to hear about your efforts	N b’a fɛ k’aw ka cɛsiriw mɛn
A number needs no credit	Jateden dɔ mago tɛ bonya si la
I just can't see myself doing it	Ne tɛ se ka ne yɛrɛ ye dɔrɔn ka o kɛ
I might be able to do a few more days	N bɛ se ka se ka tile damadɔ wɛrɛw kɛ
I will come better and better	N bɛna na ka ɲɛ ka taa a fɛ
There is also a trading card game	Jagokɛlaw ka karti tulon fana bɛ yen
I tried to lift the bird on my bed	N y’a ɲini ka kɔnɔ kɔrɔta n ka dilan kan
I have great respect for this man	Ne ye nin cɛ bonya kosɛbɛ
I am as bad as any of you	Ne ka jugu i n'a fɔ aw dɔ
I hope one day, he can forgive me and leave	Ne jigi b’a kan ko don dɔ, a bɛ se ka yafa ne ma ka taa
I am sick of the way you treat me	Aw bɛ ne minɛ cogo min na, ne bananen don
I am the truth	Ne ye tiɲɛ ye
I had nothing to do with this	Foyi tun tɛ ne bolo ka nin kɛ
I took home a few of his things	N taara n’a ka fɛn damadɔw ye so
I hadn’t seen anything like it before	N tun ma o ɲɔgɔn ye fɔlɔ
I was growing as a teacher	N tun bɛ ka bonya i n’a fɔ karamɔgɔ
I was hoping you had something else to offer me	Ne tun jigi b’a kan ko fɛn wɛrɛ bɛ aw bolo ka di ne ma
I wouldn't need anywhere near that many rooms	N tun tɛna mago ɲɛ yɔrɔ si la min ka surun o so caman na
I sighed and looked around the room	N ye n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ ka so lamini lajɛ
I want you to promise we won't lose it	N b'a fɛ i ka layidu ta ko an tɛna bɔnɛ a la
I didn’t want them to get involved	N tun t’a fɛ u ka don o ko la
I hate that he's with your wife	Ne b'a koniya ko a bɛ i muso fɛ
I strain my eyes to see what it is	N bɛ n ɲɛw sɛgɛn walasa k’a dɔn a ye min ye
I used her recipes a lot	N tun bɛ baara kɛ n’a ka furakɛcogo ye kosɛbɛ
I ran into a hole	Ne bolila ka bin dingɛ dɔ kɔnɔ
I was always me in this forum	Ne tun ye ne ye tuma bɛɛ nin foroba in na
I practice my diplomatic good humor	N bɛ n ka diplomasi nisɔndiya ɲuman dege
I certainly shouldn’t have had that fourth glass of wine	Siga t’a la, ne tun man kan ka o diwɛn jifilen naaninan min
I'm not changing it	N tε a bε Yεlεma
I like to write from time to time as well	A ka di n ye ka sɛbɛnni kɛ waati ni waati fana
I hoped he would do what he agreed to do	N jigi tun b’a kan ko a sɔnna min na, a bɛna o kɛ
I can't tell you for sure	Ne tɛ se k'a fɔ aw ye k'a jɛya
Maybe I was initially nervous about receiving it	N’a sɔrɔ ne tun bɛ siran fɔlɔ ka o sɔrɔ
A shadow passed over his face	Dugukolonɔn dɔ tɛmɛna a ɲɛda kan
I felt that immediately	N y’o ye o yɔrɔnin bɛɛ
I can certainly understand that	Ne bɛ se k’o faamu tiɲɛ na
I just had to look around a bit	N tun ka kan ka n lamini lajɛ dɔɔnin dɔrɔn
I need to spend some time reading more or understanding more	Ne ka kan ka waati dɔ kɛ ka kalan kɛ ka caya walima ka faamuyali caman kɛ
I have to get back to my studio	N ka kan ka segin n ka studio la
He’s got speed and excitement and style	Teliya ni nisɔndiya ani cogoya b’a la
I do not believe in such statements	Ne dalen tɛ o kuma suguw la
I did not know my own meditation	N ma n yɛrɛ ka hakilijakabɔ dɔn
I didn't want to give it any value	N tun t'a fɛ ka nafa foyi di a ma
I pulled it up towards the beach	N y'a sama ka wuli ka taa kɔgɔjida fan fɛ
I killed my best friend today	N ye n teri sɛbɛ faga bi
I prefer to leave it at that	A ka fisa ne ma k’a to o cogo la
I believe in it more than ever	Ne dalen b’a la kosɛbɛ ka tɛmɛ fɔlɔ kan
I had waited for the forest	N tun ye kungo makɔnɔ
I believe every name has a meaning	Ne dalen b’a la ko tɔgɔ bɛɛ bɛ ni kɔrɔ ye
I buried the hair in my garden	Ne ye kunsigi su don ne ka nakɔ kɔnɔ
I told you the best doesn’t cost that much more	N y’a fɔ aw ye ko min ka fisa, o musaka tɛ o musaka ye ka tɛmɛ o kan
I couldn’t believe it was really mine	N tun tɛ se ka da a la ko a ye ne ta ye tiɲɛ na
They also shared a personal chef	U ye u yɛrɛ ka dumunikɛla dɔ fana tila ɲɔgɔn na
I haven’t seen a tomato	N ma tomati ye
I was just another face among many	Ne tun ye ɲɛda wɛrɛ dɔrɔn de ye mɔgɔ caman cɛma
They finished eighth that season	U ye jɔyɔrɔ 8nan Sɔrɔ o waati in na
The song was a huge success	Dɔnkili in kɛra ɲɛtaa ye kosɛbɛ
I strongly encourage groups to make such contributions	N b’a ɲini kosɛbɛ kuluw fɛ u ka o dɛmɛ suguw kɛ
I didn't even call them last night	N yɛrɛ ma u wele kunun su fɛ
A mother called for her children to fetch water	Denba dɔ ye wele bila a denw ma u ka ji ta
I find it very hard to trust people	A ka gɛlɛn ne ma kosɛbɛ ka da mɔgɔw la
I realized we could never meet, never kiss, never touch	N y’a faamu ko an tɛ se ka ɲɔgɔn sɔrɔ abada, an tɛ se ka ɲɔgɔn susu abada, an tɛ se ka maga abada
I had a good measure, pressed down, and ran over	Sumanikɛlan ɲuman tun bɛ ne bolo, ne tun bɛ digi duguma, ka boli ka tɛmɛ
I went into the shop and paid for the service	N donna butiki kɔnɔ ka baara sara
I thought that was kind of funny and charming	N y’a miiri ko o ye nisɔndiyako sugu ye ani min bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ
I interpreted that as a good thing	N y’o kɔrɔ fɔ ko fɛn ɲuman don
I waved generously with a welcoming handshake	N ye n bolonɔ bila ni bolomafara ye ni bolomafara ye min ye mɔgɔw bisimila
I can do anything here	N bɛ se ka fɛn bɛɛ kɛ yan
I can tell it can’t be moved	N bɛ se k’a dɔn ko a tɛ se ka wuli
I got lost because it was really dark outside	N tununna bawo kɛnɛma dibi tun don tiɲɛ na
I have to end the conversation at this point	N ka kan ka baro kuncɛ nin waati in na
I just had to grow up once	N tun ka kan ka bonya dɔrɔn siɲɛ kelen
I will not be defeated by this stupid fan knowing	N tɛna se sɔrɔ nin fan dɔn hakilintan in fɛ
I know his pain, his difficulty	N b’a ka dimi dɔn, a ka gɛlɛya
I will miss you terribly, but your mother needs you	Ne bɛna i ɲinɛ kosɛbɛ, nka i ba mago bɛ i la
I will not stand for it anymore	Ne tɛna jɔ a nɔfɛ tun
I had begun to let my guard down	N tun y’a daminɛ ka n ka garadiw bila ka jigin
I always figure it out, when you teach me	Ne b’a jateminɛ tuma bɛɛ, n’i bɛ ne kalan
I didn’t want to feel all	N tun t’a fɛ ka dusukunnataw bɛɛ sɔrɔ
I still always liked to dress up though	Hali bi, a tun ka di ne ye tuma bɛɛ ka fini don hali o bɛɛ la
I told him to forget it	N y’a fɔ a ye ko a ka ɲinɛ o kɔ
I can’t stop looking around	N tɛ se ka n lamini filɛli dabila
I thought we made the same decision together	N tun b’a miiri ko an ye o desizɔn kelen ta ɲɔgɔn fɛ
I hope most of my TV audience already knows it	N jigi b’a kan ko n ka telewisɔn lamɛnbaga fanba b’a dɔn kaban
I thank Him for my life	Ne bɛ barika da a ye ne ka ɲɛnamaya kosɔn
A couple of days ago, he just went away	A tile fila ni tila ye nin ye, a taara dɔrɔn
Only the head of the circle commands	Sɛrɛkili kuntigi dɔrɔn de bɛ komandi kɛ
I have found this method keeps the peace	N y’a ye ko nin fɛɛrɛ in bɛ hɛrɛ mara
I have never laughed so much in my entire life	Ne ma deli ka ŋɛɲɛ kɛ ten ne ka ɲɛnamaya bɛɛ kɔnɔ
I could have gone on	N tun bɛ se ka taa ɲɛ
After some more discussion, the guidebook ends	Baro dɔw wɛrɛ kɛlen kɔfɛ, ɲɛjirali gafe bɛ ban
I love that moment, when it sits deep inside me	O waati ka di ne ye kosɛbɛ, waati min na a sigilen bɛ ne kɔnɔ kosɛbɛ
I won’t tell your parents	N tɛna o fɔ i bangebagaw ye
I understand what you mean	N y'i kɔrɔ faamu
I am very new to this development	Ne ye mɔgɔ kuraw ye kosɛbɛ nin yiriwali in na
I feel bad about letting him get on the ride	N dusu kasira kosɛbɛ k’a to a ka don bolifɛn kan
I see trees and roads, even houses on them	N bɛ jiriw ni siraw ye, hali sow bɛ u kan
I really need a mentor	Ne mago bɛ ladilikɛla dɔ la tiɲɛ na
I knew my attack wouldn’t last very long	N tun b’a dɔn ko n ka binkanni tɛna mɛn kosɛbɛ
I still think about it	Ne bɛ miiri o la hali bi
I was in no position to run anymore	N tun tɛ cogo si la ka boli tugun
I was ashamed of him and our whole relationship	N tun bɛ maloya a ko la ani an ka jɛɲɔgɔnya bɛɛ la
I approached my secretary with some anxiety	N gɛrɛla n ka sekeretɛri la ni jɔrɔnanko dɔ ye
I never heard him deny it	Ne ma deli ka a mɛn a bɛ ban o la
A deep kiss slipped into his throat	Kùnkolo jugu dɔ Dònna a dawolo la
I see people trying to live a normal life	N b’a ye ko mɔgɔw b’a ɲini ka ɲɛnamaya kɛ cogo bɛnnen na
I have never known anyone with such hatred, such bitterness	Ne ma deli ka mɔgɔ si dɔn ni o koniya sugu ye, o dusukasi sugu bɛ min na
He produced the record	Ale de ye o disiki dilan
I saw him several times in my dreams	Ne y’a ye siɲɛ caman ne ka sugo la
I just like to hug and kiss people	A ka di ne ye dɔrɔn ka mɔgɔw minɛ ani ka u susu
I don't remember him for a whole day	Ne hakili tɛ a la kabini tile kuuru
I can make it back to myself	Ne bɛ se k’a kɛ ka segin ne yɛrɛ ma
I regret it, really	Ne bɛ nimisa a la, tiɲɛ na
I took these pictures early this morning	N ye nin ja ninnu ta bi sɔgɔmada joona fɛ
I didn't notice anything unusual about it	N ma fɛn dɔ kɔlɔsi min tɛ deli ka kɛ o ko la
I didn’t even know his name, but it didn’t matter	N tun tɛ hali a tɔgɔ dɔn, nka o tun tɛ foyi ɲɛ
I suspect it had a lot to do with the temperature	N bɛ sigasiga ko a ni funteni hakɛ tun bɛ ɲɔgɔn na kosɛbɛ
I think he knew what he was talking about	N hakili la, a tun bɛ kuma min kan, a tun b’o dɔn
I came back to the window	N seginna ka na finɛtiri la
I will not agree with that	Ne tɛna sɔn o ma
I understand why some parents are concerned	N y’a faamu mun na bangebaga dɔw jɔrɔlen don
I went to foster homes	N taara den ladonni sow la
A ray of sunlight appeared through the fog	Tile yeelen dɔ bɔra o sisi cɛma
I was afraid of the unknown	N tun bɛ siran fɛn dɔnbaliw ɲɛ
The concert must be stopped	Konsɛrɛ ka kan ka jɔ
I didn't think about it	Ne ma miiri o la
A large white fan had been set up on the lawn	Fanti belebeleba finman dɔ tun sigira binkɛnɛ kan
I feel the same way about the company	Ne fana bɛ o cogo kelen na sosiyete ko la
I didn't see it at first	N m'a ye a daminɛ na
I may have touched his shoulder	N’a sɔrɔ n’ magara a kamankun na
I mean, he didn’t want to do that	N b’a fɛ k’a fɔ ko a tun t’a fɛ k’o kɛ
I am tired of doing this	Ne sɛgɛnnen don nin kɛli la
He used hundreds of these agents	A tun bɛ baara kɛ ni o ciden kɛmɛ caman ye
I didn't eat anything	Ne ma foyi dun ka dun
I loved having something that was mine and mine alone	A tun ka di ne ye ka fɛn dɔ sɔrɔ min tun ye ne ni ne kelen ta ye
I could never forget him	N tun tɛ se ka ɲinɛ a kɔ abada
I haven't taken one in days	N ma dɔ ta tile caman kɔnɔ
I would like some guidance	N b’a fɛ ka ɲɛminɛni dɔw sɔrɔ
I feel good when you see that	Ne dusu ka di ni i ye o ye
I walked again, and again	Ne ye taama-taama kɛ tugun, ani tuguni
The man with the staff in his hand demonstrates this	Cɛ min bɛ ni bere ye a bolo, o b’o jira
I know other people who have horses	N bɛ mɔgɔ wɛrɛw dɔn minnu bɛ ni so ye
I am called out for every damn thing in the book	Ne welelen don ko dankarili bɛɛ la gafe kɔnɔ
A form appears on the screen	Formulaire dɔ bɛ jira ekran kan
Austin after his death	Austin a ka saya kɔfɛ
I just want to wash it off my body	N b’a fɛ dɔrɔn k’a ko ka bɔ n fari la
A place to spend a night	Yɔrɔ min bɛ se ka su kelen kɛ
The first class consisted of thirty students with three teachers	Kalanso fɔlɔ tun ye kalanden bisaba ye ni karamɔgɔ saba ye
I didn’t want him thinking about it right now	N tun t’a fɛ a ka miiri a la sisan yɛrɛ
I think we can be similar intelligences, here	Ne hakili la, an bɛ se ka kɛ hakililaw ye minnu bɛ ɲɔgɔn bɔ, yan
I know you haven't come to accept it yet	N b'a dɔn ko i ma na sɔn o ma fɔlɔ
I love the idea behind this message	Hakilina min bɛ nin cikan in kɔfɛ, o ka di n ye kosɛbɛ
Their number and variety is amazing	U hakɛ n’u suguya ye kabako ye
I, too, am somewhat of a loner	Ne fana, ne ye mɔgɔ ye min ye mɔgɔ kelen ye cogo dɔ la
I doubt it will come back	N bɛ sigasiga ko a bɛna segin ka na
A grape wine, he called it	Rezɛn dɔlɔ dɔ, a y’o wele
I like it a lot myself	A ka di ne yɛrɛ ye kosɛbɛ
I know a lot of people	Ne bɛ mɔgɔ caman dɔn
I took the bottle	N ye buteli ta
Something our world has yet to see	Ko min an ka diɲɛ ma ye fɔlɔ
I was waiting for the man standing behind the desk	N tun bɛ cɛ min jɔlen bɛ tabali kɔfɛ, o makɔnɔ
I swear the last panel is real	N bɛ kali ko panɛli laban ye tiɲɛ yɛrɛ ye
I fixed my hair, so it fell on the bite	N ye n kunsigi labɛn, o la a binna kinni kan
I still could, you know	Ne tun bɛ se hali bi, i b’a dɔn
I think this is what it could be	N hakili la nin bɛ se ka kɛ min ye
I can’t see the snow	N tɛ se ka nɛnɛ ye
I have such high hopes	O jigiyaba suguw bɛ ne la
A daughter who was killed for you	Denmuso min fagara i kosɔn
I could sense the desire to kill in him	Ne tun bɛ se ka mɔgɔfaga nege dɔn a kɔnɔ
I haven't been called that in years	Ne ma wele ten kabini san caman
A true friend had to protect him	Teri sɛbɛ dɔ tun ka kan k’a lakana
I was hungry to get out	Kɔngɔ tun bɛ ne la ka bɔ kɛnɛ kan
They still deserve your attention	U ka kan ni i ka jateminɛ ye hali bi
I didn’t want to see any more naked brothers today	N tun t’a fɛ ka balima farilankolon wɛrɛw ye bi
I mean, my parents are great	N b’a fɛ k’a fɔ ko n bangebagaw ye mɔgɔba ye
I would share my thoughts, but it’s impossible to get to them	N tun bɛna n hakilinaw fɔ ɲɔgɔn ye, nka a tɛ se ka se u ma
I learned a lot through the process	N ye fɛn caman kalan o kɛcogo fɛ
I didn’t really think that would be a possibility	N tun t’a miiri ko o bɛna kɛ seko ye tiɲɛ na
I couldn’t say the words	N tun tɛ se ka kumaw fɔ
I wish we wouldn’t question and panic	N b’a fɛ an tun tɛna ɲininkali kɛ ani ka siran
I always thought it was crap anyway	Ne tun b’a miiri tuma bɛɛ ko o ye fɛn fu ye cogo o cogo
I think they even met briefly	N hakili la, u yɛrɛ ye ɲɔgɔn sɔrɔ waati kunkurunnin kɔnɔ
I have to meet with my people	Ne ka kan ka ɲɔgɔn sɔrɔ ni ne ka mɔgɔw ye
I should have left it right there	N tun ka kan k’a to yen yɛrɛ
I want to be a star	N b’a fɛ ka kɛ dolow ye
I reserve all legal rights to myself	Ne bɛ sariya ka josariyaw bɛɛ mara ne yɛrɛ ye
I knew him better than anyone	Ne tun b’a dɔn ka tɛmɛ mɔgɔ bɛɛ kan
I can understand why he wanted to squeeze himself out	N bɛ se k’a faamu mun na a tun b’a fɛ k’a yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ ka bɔ
A woman is standing there	Muso dɔ jɔlen bɛ yen
I hadn’t finished the course	N tun ma se ka kalan ban
I just have to do something	N ka kan ka fɛn dɔ kɛ dɔrɔn
I took a deep breath with myself	N ye ninakiliba bɔ ni n yɛrɛ ye
I wondered at the lack of emotion in his voice	N ye n yɛrɛ ɲininka dusukunnataw dɛsɛli la a kan na
Life wouldn’t be much fun without them	Ɲɛnamaya tɛna diya kosɛbɛ ni u tɛ
I study body language	N bɛ farikolo kan kalan
I can only find names	N bɛ se ka tɔgɔw dɔrɔn de sɔrɔ
I look forward to working together in the future	Ne jigi b’a kan ko an bɛna baara kɛ ɲɔgɔn fɛ don nataw la
There are many ways to measure	Sumanikɛcogo caman bɛ yen
I didn’t see much action	N ma wale caman ye
I gave him a lesson though	N ye kalan dɔ di a ma hali o bɛɛ n’a ta
I wouldn't worry about them though	N tun tɛna hami u la hali o bɛɛ la
I tell him you are like my grandfather	N b'a fɔ a ye ko i bɛ i ko n bɛnba
I don't want to be alone anymore	Ne t’a fɛ ka kɛ ne kelen na tuguni
I usually let the staff say something	A ka c’a la, n b’a to baarakɛlaw ka fɛn dɔ fɔ
I wanted a boyfriend	N tun b’a fɛ ka cɛɲi dɔ sɔrɔ
A solid thrilling start with a very interesting concept	A solide thrilling start ni hakilina dɔ ye min ka di kosɛbɛ
I slowly collapsed in my seat	N ye n yɛrɛ bin dɔɔnin dɔɔnin n ka sigiyɔrɔ la
I know it is true	Ne b’a dɔn ko tiɲɛ don
I want to shower later	N b’a fɛ ka n yɛrɛ ko kɔfɛ
The rest of them were killed	U tɔw fagara
I find this very strange	N b’a ye ko nin ye ko kabakoma ye kosɛbɛ
I feel so good to get it out there finally	N dusu ka di kosɛbɛ k’a bɔ yen laban na
I think the world is full of attractions	N hakili la, diɲɛ falen bɛ samafɛnw na
I don't turn seventeen in another two weeks	Ne tɛ san tan ni wolonwula kɛ dɔgɔkun fila wɛrɛ kɔnɔ
I had no time for this	N tun tɛ waati sɔrɔ nin ko in na
There is a time to listen and a time to act	Waati bɛ yen ka lamɛnni kɛ ani waati dɔ bɛ yen ka wale kɛ
I never knew anyone who left	N tun tɛ mɔgɔ si dɔn abada min bɔra yen
I nodded in confirmation	N ye n kunkolo wuli k’a jira ko n b’a sɛmɛntiya
I wanted to see my doctor	N tun b’a fɛ ka taa n ka dɔgɔtɔrɔso la
It ends with abandonment	A bɛ laban ni a bilali ye
I wonder how he is doing	N b’a ɲininka a bɛ cogo min na
I need a good story to conclude the future	N mago bɛ maana ɲuman na walasa ka siniɲɛsigi kuncɛ
It’s hard for me to just listen for fun	A ka gɛlɛn ne ma ka lamɛnni kɛ dɔrɔn ɲɛnajɛ kama
I just remember the dead feeling of fear	N hakili bɛ siran dusukunnata salen na dɔrɔn
A memory from the water	Hakilijigin dɔ min bɛ bɔ ji la
I held it up in the sun and examined it closely	N y’a kɔrɔta tile la k’a sɛgɛsɛgɛ kosɛbɛ
I couldn't express my fear to him	Ne ma se ka ne ka siran jira a la
I looked at him with obvious desire	N y’a filɛ ni nege jɛlen ye
I never want to hurt you	Ne t'a fɛ ka i tɔɔrɔ abada
I say this for your own benefit	Ne bɛ nin fɔ aw yɛrɛw ka nafa kama
I could see the island for miles around	N tun bɛ se ka gun in ye kilomɛtɛrɛ caman kɔnɔ a lamini na
I didn't even say you were my cousin	N yɛrɛ m'a fɔ ko i ye n kɔrɔkɛ denkɛ ye
I can’t believe it was all an accident	N tɛ se ka da a la ko o bɛɛ kɛra kasaara ye
A joy had helped save the original building	Nisɔndiya dɔ tun ye dɛmɛ don ka boon fɔlɔ kisi
I believe we are a good team	Ne dalen b’a la ko an ye ekipu ɲuman ye
I feel guilty because I want to stay here	Ne bɛ jalaki bawo ne b’a fɛ ka to yan
I rolled my eyes at the memory standing before me	N ye n ɲɛw lamaga ka ɲɛsin hakilijagabɔ ma min jɔlen bɛ n ɲɛkɔrɔ
I lost my father and brother to cancer	N bɔnɛna n fa ni n balimakɛ la kansɛri bana kosɔn
I told you you would end up alone	N y'a Fɔ i ye ko i bɛ laban i kelen na
I need to be prepared for this test	Ne ka kan ka labɛn nin kɔrɔbɔli in kama
I hope to see one someday	N jigi b’a kan ko n bɛna kelen ye don dɔ
A couple of things come to mind	Fɛn fila-fila bɛ na i hakili la
I didn’t want the baby to hurt	N tun t’a fɛ den ka dimi
I came across a really interesting article today	N ye barokun dɔ sɔrɔ min ka di tiɲɛ na bi
I can't remember so far in my life	Ne hakili tɛ se ka to o la fɔlɔ ne ka ɲɛnamaya kɔnɔ
I can take you up on that	N bɛ se ka taa n'i ye o kan
A team does just that	Ekipu dɔ bɛ o de kɛ
I don't want to live with it	Ne t'a fɛ ka ɲɛnamaya kɛ n'a ye
Spiritual understanding is required in all our experiences	Faamuyali min bɛ kɛ hakili ta fan fɛ, o bɛ ɲini an ka ko kɛlenw bɛɛ la
I look at the light	N bɛ yeelen filɛ
I remembered my phone in my pocket	N hakili jigira n ka telefɔni na n ka bɔrɛ kɔnɔ
I had already taken most of them	N tun ye u fanba ta kaban
I must kill their leader, and do it quickly	Ne ka kan ka u ɲɛmaa faga, ka o kɛ joona
I could do that in my sleep	Ne tun bɛ se k’o baara kɛ ne ka sunɔgɔ la
I would be a failure with no future	Ne tun na kɛ dɛsɛbagatɔ ye min tɛna siniɲɛsigi sɔrɔ
I just hope he can finish it soon	N jigi b’a kan dɔrɔn ko a bɛ se k’a ban joona
I had to understand that this was going to happen	N tun ka kan k’a faamu ko nin bɛna kɛ
I certainly can't leave you here	Siga t'a la, ne tɛ se k'i to yan
I got a full explanation	N ye ɲɛfɔli dafalen sɔrɔ
I loved him for that	Ne tun b’a kanu o de kosɔn
I love and respect our president	N b’an ka jamanakuntigi kanu ani n b’a bonya
I thought the point was to make money	N y’a miiri ko a kun ye wari sɔrɔli ye
I used to be one of them	Ne tun ye u dɔ ye fɔlɔ
I had considered this problem, but not this solution	N tun ye nin gɛlɛya in jateminɛ, nka n ma nin fura in jateminɛ
I didn’t dare look up in my fear	N ma n ja gɛlɛya ka n ɲɛ kɔrɔta n ka siran fɛ
I sighed, coming right away	N ye n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ, ka na o yɔrɔnin bɛɛ la
He couldn’t do it the way he wanted to	A ma se k’a kɛ i n’a fɔ a tun b’a fɛ cogo min na
I haven't seen him in about four years	N ma a ye kabini san naani ɲɔgɔn
I’ve had it several other times though	N y’a sɔrɔ siɲɛ caman wɛrɛw la hali ni o kɛra
There are three advantages of the critical model	Nafa saba bɛ misali kɔrɔtalen na
But I will not let that happen	Nka, ne tɛna a to o ka kɛ
I will include this picture	N bɛna nin ja in sen don a la
Many of them end up here, looking for food	U caman bɛ laban yan, ka dumuni ɲini
I'm afraid we'll never get to it	N bɛ siran ko an tɛna se a ma abada
I was waiting, at this end, a challenge	N tun bɛ makɔnɔni na, nin laban na, gɛlɛya dɔ
I can't stand this feeling	Ne tɛ se ka nin dusukunnata in muɲu
I come with a purpose	Ne bɛ na ni kuntilenna ye
I let him escort me down the hall	N y’a to a ka n bilasira ka jigin boon kɔnɔ
Data Management	Donanw ɲɛnabɔli
I could tell you that at any time	Ne tun bɛ se k’o fɔ aw ye waati o waati
I had left my horse and was lying on the ground	N tun bɔra n ka sow la ka n dalen to duguma
I had to run through a storm	N tun ka kan ka boli ka tɛmɛn fɔɲɔba dɔ fɛ
I just had a little light breakfast	N ye sɔgɔmada dumuni nɔgɔman dɔɔnin dɔrɔn de sɔrɔ
I wasn't sure what it was at the time	N tun dalen tɛ a la ko o ye mun ye o waati la
A very exciting new memory	Hakilijigin kura min tun bɛ mɔgɔ dusu lamin kosɛbɛ
I could see them, just for a second	N tun bɛ se k’u ye, segin kelen dɔrɔn kɔnɔ
I used to be a writer	N tun ye sɛbɛnnikɛla ye fɔlɔ
I'm so happy with the outcome	N nisɔndiyara kosɛbɛ a laban na
I wanted to enjoy rather than fight	N tun b’a fɛ ka nisɔndiya sɔrɔ sanni ka kɛlɛ kɛ
I knew the song was his poem to me	N y'a Dɔn ko dɔnkili in ye a ka poyi ye n fɛ
I thought he meant it	N tun b’a miiri ko a tun b’a fɛ k’o fɔ
A related website is provided for each as well	Site web min bɛ tali kɛ o la, o bɛ dilan u kelen-kelen bɛɛ ye fana
I was a wooden doll, hollow and functional	Ne tun ye jiri pupo ye, a tun bɛ dingɛ kɔnɔ ani a tun bɛ baara kɛ
I used to be pretty	N tun ye cɛɲumanba ye fɔlɔ
I looked down and saw me	Ne ye ne yɛrɛ filɛ duguma ka ne ye
I hurried out of the room and looked around	N ye teliya ka bɔ so kɔnɔ ka taa n lamini lajɛ
I was talking about knowing what to do	N tun bɛ kuma ka dɔn n ka kan ka min kɛ
I was on the floor, bleeding	Ne tun bɛ duguma, joli tun bɛ ka bɔ ne la
I feel like I’m getting bored	N b’a ye ko n bɛ ka n yɛrɛ sɛgɛn
I fought my inner man, and in the end I lost	Ne ye ne kɔnɔna cɛ kɛlɛ, a laban na, ne tununna
I shouldn't have been there	Ne tun man kan ka kɛ yen
I stood beside him	N ye n jɔ a kɛrɛ fɛ
I don't want to kill any of you	Ne t'a fɛ ka aw si faga
I can take my guys and stop it	Ne bɛ se ka ne ka cɛw ta ka a dabila
I asked my questions	N ye n ka ɲininkaliw kɛ
I just couldn’t put it down	N tun tɛ se k’a bila dɔrɔn
I closed my eyes and started spinning around	N ye n ɲɛw datugu ani ka daminɛ ka n yɛrɛ lamini
I needed it to be over	Ne mago tun b’a la walisa a ka ban
I closed the library	N ye gafemarayɔrɔ datugu
I frowned and gave a veiled smile	N ye n ɲɛda kuru ka nisɔndiya datugulen di
I turned on the radio just for the sound	N ye arajo da mankan dɔrɔn de kama
I looked up and saw the panel flying towards me	N ye n ɲɛ kɔrɔta k’a ye ko panɛli bɛ ka pan ka taa n fan fɛ
I thought his gun was going to swing at me	N tun b’a miiri ko a ka marifa bɛna wuli ka taa n fɛ
A little terrorism, if we must	Terrorisme dɔɔnin, n’an ka kan
I mean, there was a storm outside	N b’a fɛ k’a fɔ ko fɔɲɔba dɔ tun bɛ kɛnɛma
I met you last night	N ye i kunbɛn kunun su fɛ
I said what the hell to take that	N ko mun ye jahanama ye ka o ta
I would keep my running note on it	N tun bɛ n ka boli sɛbɛn to a kan
I almost started crying	N tun bɛ ɲini ka kasi daminɛ
I know exactly how he feels about this	A bɛ cogo min na nin ko in na, ne b’o dɔn tigitigi
Most of the time, I’d snub everyone	A ka c’a la, n tun bɛ bɛɛ sɔgɔsɔgɔ
I can make this my country	Ne bɛ se ka nin kɛ ne ka jamana ye
I for result almost high always appearance curious of	I for result presque haute toujours apparence curieux de
I really needed to know	Ne tun ka kan k’a dɔn tiɲɛ na
I ran to the nearest house west of the school	N bolila ka taa so min ka surun, lakɔliso tilebin fɛ
I am a silk weaver	Ne ye siliki dilanbaga ye
I know your work would be appreciated by my audience	N b’a dɔn ko i ka baara tun bɛna diya n lamɛnbagaw ye
I was thinking, maybe we should head home today	N tun bɛ miiri, n’a sɔrɔ an ka kan ka an ɲɛsin so bi
I was pretty good at all three	Ne tun bɛ se kosɛbɛ o saba bɛɛ la
I wake up while it was still dark	N bɛ kunun k’a sɔrɔ dibi tun bɛ yen hali bi
I was too embarrassed to stop	N’ maloyara kojugu fo n’ ma se k’a dabila
I am a military leader by experience and desire	Ne ye sɔrɔdasi ɲɛmaa ye ka kɛɲɛ ni ko kɛlenw ni nege ye
Instead, there is evidence of monuments themselves	O nɔ na, ​​kabakomayɔrɔw yɛrɛ daliluw bɛ yen
I fought to ignore it	N ye kɛlɛ kɛ walisa ka n ɲɛmajɔ o la
I wanted my brother with me, with a rope	N tun b’a fɛ n balimakɛ ka kɛ n fɛ, ni juru ye
I heard about the fire	N ye tasuma ko mɛn
I stayed away from the windows	N y’i yɔrɔ janya finɛtiriw la
I have a new identity	N ye danyɔrɔ kura sɔrɔ
I never learned to drive	N ma deli ka bolifɛn bolicogo dege
I wiped my hand on my jacket	N ye n bolo ko n ka jakite kan
I love it, personally	N b’a kanu, n yɛrɛ fɛ
A couple of passengers, he thought	Mɔbili bolibaga fila-fila, a y’a miiri
I was convinced it wasn’t meant for me	Ne tun dalen b’a la ko a ma dabɔ ne de kama
I was too poor for such a thing	Ne tun ye faantan ye kojugu o ɲɔgɔnna ko la
Stay in the car and don’t touch the metal	Aw bɛ to mobili kɔnɔ ani aw kana maga nɛgɛ la
I can name names if you like	N bɛ se ka tɔgɔw fɔ ni aw b’a fɛ
I went through the requirements in this post	N tɛmɛna wajibiw fɛ minnu bɛ nin sɛbɛn in kɔnɔ
I appreciate plants in a different way since then	N bɛ jiriw waleɲumandɔn cogo wɛrɛ la kabini o waati
He was head and shoulders above others	A kunkolo ni a kamankun tun bɛ mɔgɔ wɛrɛw sanfɛ
I started helping myself	N y’a daminɛ ka n yɛrɛ dɛmɛ
I have become a perfect sacrifice for you	Ne kɛra saraka dafalen ye aw kosɔn
I also asked for five minutes of floor time	N ye miniti duuru fana ɲini ka kɛ duguma waati ye
I just needed a minute	N mago tun bɛ miniti kelen dɔrɔn de la
I didn't do much business though	N ma jago caman kɛ hali ni o ye a sɔrɔ
I strongly disagree	N tɛ sɔn o ma kosɛbɛ
I walked faster but he didn't try to control me	N ye taama teliya nka a m'a ɲini ka n yɛrɛ minɛ
I obeyed and lay down on the bed	Ne ye kan minɛ ka da dilan kan
I love him too much to stop	Ne b’a kanu kojugu fo ne tɛ se k’a dabila
I had to make sure he was okay	N tun ka kan k’a lajɛ ni a bɛ ka ɲɛ
I am a skeptical man	Ne ye cɛ ye min bɛ sigasiga
I could not have completed this book without you	N tun tɛ se ka nin gafe in dafa ni aw tun tɛ
I am right here with you	Ne bɛ yan yɛrɛ ni aw ye
No marker was erected over his grave	Taamaʃyɛn si ma jɔ a kaburu san fɛ
I didn’t want to kill the walker	N tun t’a fɛ ka taamakɛla faga
I wouldn’t want to face life without him	N tun tɛna a fɛ ka ɲɛnamaya kunbɛn ni ale tun tɛ
I didn't know they could	Ne tun t'a dɔn ko u bɛ se
I can provide information from the public record upon request	N bɛ se ka kunnafoni di ka bɔ foroba sɛbɛn kɔnɔ ni ɲinini kɛra
I told them they actually did it this time	N y'a Fɔ u ye k'u y'a Kɛ tiɲɛ na nin siɲɛ in na
The train then goes back into the station	O kɔfɛ, tɛrɛn bɛ segin ka don gare la
I smile, as she continues	N bɛ nisɔndiya, k’a to a bɛ taa a fɛ
I am completely confused now	Ne hakili ɲagamina pewu sisan
The player starts with at least six lives	Tulonkɛla bɛ daminɛ ni ɲɛnamaya wɔɔrɔ ye a dɔgɔyalenba la
I rubbed my face again and took a deep breath	N ye n ɲɛda ko tugun ka ninakiliba bɔ
I had a life to get on with	Ɲɛnamaya dɔ tun bɛ ne bolo ka taa ɲɛ ni min ye
I miss him every day	N b’a ɲinɛ don o don
I crawled into it and landed on the other side	N ye n yɛrɛ sɔgɔ a kɔnɔ ka jigin fan dɔ fɛ
I walked into her room	N ye taama kɛ ka don a ka so kɔnɔ
I took advantage of it	N ye nafa sɔrɔ o la
I slumped in the chair next to him	N ye n yɛrɛ sɔgɔ sigilan kan a kɛrɛfɛ
I had to keep the fire alive	N tun ka kan ka tasuma to ɲɛnamaya la
I think it is in me	Ne hakili la a bɛ ne kɔnɔ
I recommend them to all my friends and family	N b’u laadi n teriw ni n somɔgɔw bɛɛ ma
I looked in some boxes	N ye filɛli kɛ kɛsu dɔw kɔnɔ
I look at the nearest stack of papers	N bɛ papiyew kulu min ka surun n na, n bɛ o lajɛ
I silently cursed myself for not bringing an umbrella	N ye n yɛrɛ danga n makun na ko n ma na ni parasol ye
I humiliated him, and he could not forgive me	Ne ye maloya lase a ma, a ma se ka yafa ne ma
I heard about the war	N ye kɛlɛ in ko mɛn
I hate having to write about it myself	N yɛrɛ ka kan ka sɛbɛnni kɛ o ko la, o kɔniyalen don
I was safe watching the piece evolve	N tun lakananen don k’a lajɛ ko o yɔrɔ bɛ ka wuli
I see the way he looks at me	N b’a ye a bɛ n filɛ cogo min na
I never understood why he did it	N m’a faamu abada mun na a y’o kɛ
I never really had anything	Foyi tun tɛ ne bolo tiɲɛ yɛrɛ la abada
I decide to take the easy way out	N b’a latigɛ ka bɔyɔrɔ nɔgɔman ta
I recognized it as one of my friend’s	N y’a dɔn ko n terikɛ ta dɔ don
I traced the knife around his throat	N ye muru in nɔfɛtaama a dawolo lamini na
A violent parent is not loving, it is violent	Bangebaga fariman tɛ kanuya jira, a bɛ fariya jira
I'm locked in from here	N ye n yɛrɛ datugu kabini yan
I have to give up everything to get married	Ne ka kan ka fɛn bɛɛ dabila walisa ka furu kɛ
I never want him to put me down	Ne t’a fɛ abada a ka ne bila duguma
I always looked at you as a mystery woman	Ne tun bɛ i filɛ tuma bɛɛ i n’a fɔ gundo muso
I couldn’t handle something like that	N tun tɛ se ka o ɲɔgɔnna ko ɲɛnabɔ
I wiped streaks on the glass and stared at myself	N ye sɛrɛkiliw ko galasi kan ani ka n yɛrɛ filɛ ni ɲɛmajɔ ye
I always try to show that in my paintings	N b’a ɲini k’o jira tuma bɛɛ n ka jaaw kɔnɔ
A common mistake some people make	Mɔgɔ dɔw bɛ fili min kɛ tuma caman na
I can't help but tell you	Ne tɛ se ka n yɛrɛ tanga k’a fɔ aw ye
I laughed as he walked out of it	N ye ŋɛɲɛ kɛ tuma min na a bɛ ka taama ka bɔ a kɔnɔ
I looked at the old man with deep curiosity	N ye cɛkɔrɔba filɛ ni ɲininkali jugu ye
I will make my own vision	N bɛna n yɛrɛ ka yelifɛn dilan
I still had the card	Karti tun bɛ n bolo hali bi
I chose knife fighting as my specialty	N ye muru kɛlɛ sugandi k’a kɛ n ka baara kɛrɛnkɛrɛnnen ye
I am very worried about him	Ne bɛ jɔrɔ kosɛbɛ a ko la
I have to feed myself with them	Ne ka kan ka ne yɛrɛ balo ni u ye
I love that little one	O denmisɛnnin in ka di ne ye kosɛbɛ
I just left it and went to class	N y’a to yen dɔrɔn ka taa kalanso la
I will meet with this traveler myself	Ne yɛrɛ bɛna ɲɔgɔn sɔrɔ ni nin taamakɛla in ye
I could see your motivation almost every day	N tun bɛ se k’i ka dusudon ye a bɛ se ka fɔ ko don o don
I rang the bell again	N ye bɛlɛn da tugun
I am looking for myself	Ne bɛ ne yɛrɛ de ɲini
I still remember him playing with me when he was little	Ne hakili b’a la hali bi a tun bɛ tulon kɛ ni ne ye a denmisɛnman
I love you with all my heart	Ne b'i kanu ni ne dusukun bèè ye
I remember the papers on that now	N hakili bɛ papiyew la minnu bɛ o kan sisan
I tried to shake off the panic	N y’a ɲini ka siranɲɛ yɛrɛyɛrɛ
I mustered up the courage and couldn't believe my eyes	Ne ye ne ja gɛlɛya ka n yɛrɛ wuli ani ne tun tɛ se ka da ne ɲɛw la
I think those were the only two they had	N hakili la, o fila dɔrɔn de tun bɛ u bolo
I think the classes should be in sign language	N hakili la, kalanw ka kan ka kɛ taamasiyɛnkan na
I took a young human companion with me	N ye hadamaden taamaɲɔgɔn kamalennin dɔ ta ni n ye
I was fast asleep on my father’s shoulder	Ne tun bɛ sunɔgɔba la n fa kamankun kan
I will look at the paper myself	Ne yɛrɛ bɛna sɛbɛn in lajɛ
I was uncomfortable in my own skin	Ne tun tɛ n yɛrɛ lafiya n yɛrɛ fari la
I feel so lost and have nowhere to turn	Ne b’a miiri ko ne tununna kosɛbɛ ani ne tɛ se ka wuli yɔrɔ si la
I will meet with you	Ne bɛna ɲɔgɔn sɔrɔ ni aw ye
I held onto that beautiful feeling for years	Ne ye o dusukunnata cɛɲi minɛ san caman kɔnɔ
I reached out and took his hand	N ye n bolo kɔrɔta ka a bolo minɛ
I had to look	N tun ka kan ka filɛli kɛ
I could give you hundreds	Ne tun bɛ se ka kɛmɛ caman di aw ma
Military personnel came from a nearby residence	Sɔrɔdasi baarakɛlaw bɔra sigiyɔrɔ dɔ la min ka surun
I could feel it in my stomach	N tun bɛ se k’a ye n kɔnɔbara la
I had no idea what was going through his head	Fɛn min tun bɛ ka tɛmɛ a kun na, ne tun tɛ miiri o la
I didn't want to keep them waiting	N tun t'a fɛ k'u to makɔnɔni na
A woman asks if he's here for the football game	Muso dɔ b'a ɲininka n'a bɛ yan ntolatan tulon kama
I didn't follow him	Ne ma tugu a kɔ
A gun should be of some help	Marifa ka kan ka kɛ dɛmɛ dɔ ye
I found a better place by far	N ye yɔrɔ sɔrɔ min ka fisa ni yɔrɔ jan ye
A snowflake floated on the cool night air	Sɔgɔsɔgɔninjɛ dɔ tun bɛ ka pan ka bɔ sufɛ fiɲɛ nɛnɛman kan
I had to take the day off anyway	N tun ka kan ka lafiɲɛ don ta cogo o cogo
I’d do it for the military	N tun b’a kɛ sɔrɔdasiw ye
I figure we can probably get along	N b’a jate minɛ ko n’a sɔrɔ an bɛ se ka bɛn
I had to complete it very quickly afterwards	N tun ka kan k’a dafa joona kosɛbɛ o kɔfɛ
I keep trying to put it down	N bɛ to k’a ɲini k’a bila
A possible interpretation is as follows	Fasiri min bɛ se ka kɛ, o ye nin ye
I had to touch her, kiss her	N tun ka kan ka maga a la, ka a susu
I am going up with you	Ne bɛ taa wuli ni aw ye
I still feel exhausted and kind of out of it	N bɛ sɛgɛn hali bi ani n bɛ bɔ a la cogo dɔ la
I believe we are through	Ne dalen b'a la ko an tɛmɛna
I mentally pressed them against him	N ye n hakili labɔ ka u digi a kan
I was missing something	N tun bɛ fɛn dɔ de tunun
I really think about that	Ne bɛ miiri o la tiɲɛ na
William was frequently accompanied by a new king	William tun bɛ to ka kɛ ni masakɛ kura ye
I love coming through the windows	A ka di n ye kosɛbɛ ka na finɛtiriw fɛ
I probably wouldn’t listen either	N’a sɔrɔ ne fana tun tɛna a lamɛn
I like the story with the coach as well	Maana min bɛ ni coach ye, o ka di n ye fana
I know they are here	Ne b’a dɔn ko u bɛ yan
I desire a man who respects me	Cɛ min bɛ ne bonya, ne nege bɛ ne la
I don't feel like my mom	N tɛ n bamuso ka dusukunnataw la
I also enjoy reading about different types of nonprofit organizations	A ka di ne ye fana ka kalan kɛ jɛkulu suguya wɛrɛw kan minnu tɛ tɔnɔ ɲini
I can’t deny the pull between us	N tɛ se ka ban an ni ɲɔgɔn cɛ samali la
I follow to put out the fire	N bɛ tugu o kɔ walasa ka tasuma faga
I love seeing my work on the shelf	A ka di ne ye ka ne ka baara ye fɛnmarayɔrɔ la
I will write them an apology	N bɛna yafa ɲini sɛbɛn dɔ sɛbɛn u ye
I thought maybe he didn’t hear me	N y’a miiri ko n’a sɔrɔ a ma n’ mɛn
I could pretend they only wanted pleasure and not revenge	Ne tun bɛ se k’a kɛ i n’a fɔ u b’a fɛ ka diya dɔrɔn de sɔrɔ, wa u t’a fɛ ka waleɲumandɔn kɛ
I was proud of it	Ne tun bɛ waso o la
I rarely leave the house	N man teli ka bɔ so kɔnɔ
I have my own place but its studio size	N ye n yɛrɛ ka yɔrɔ sɔrɔ nka a ka studio size
I started to drift off into my sleep	N y’a daminɛ ka n yɛrɛ wuli ka don n ka sunɔgɔ la
John loved and prayed for the human race	Yuhana tun bɛ hadamadenw ka siya kanu ani a tun bɛ delili kɛ u ye
I could so easily get caught up and mess everything up	Ne tun bɛ se ka minɛ nɔgɔya la ten ani ka fɛn bɛɛ ɲagami
I checked my pockets	N ye n ka bɔrɛw lajɛ
I threw the stones down	N ye kabakurunw fili duguma
I was starting to worry about my weight too	Ne tun bɛ ka hami daminɛ ne fana girinya la
A familiar brown face looked at him with concern	Ɲɛda bulama dɔ min tun bɛ a dɔn, o y’a filɛ ni hami ye
I can't just leave you here though	N tɛ se ka i to yan dɔrɔn hali ni o kɛra
I had to introduce you right away	N tun ka kan k’aw jira o yɔrɔnin bɛɛ
I went to all the meetings	N taara lajɛw bɛɛ la
I decided to kill the ruler	Ne y’a latigɛ ka o faama faga
Ten processes were considered flat	Taabolo tan jatera ko fla-fla
I really hope we can establish a better pass rush	N jigi b’a kan tiɲɛ na ko an bɛ se ka tɛmɛsira bolicogo ɲuman sigi sen kan
I am very happy with your work paper	N nisɔndiyara kosɛbɛ i ka baara sɛbɛn in na
I need those moments once in a while	Ne mago bɛ o waatiw la siɲɛ kelen-kelen
I moved closer to him, but he held me tight	N ye n gɛrɛ a la, nka a ye n minɛ kosɛbɛ
Banks and schools were closed immediately after the events	Bankiw ni lakɔlisow datugulen don joona o ko kɛlenw kɔfɛ
I was not supposed to eat anything	Ne tun man kan ka foyi dun
I know it would be a lot of people	N b’a dɔn ko a tun bɛna kɛ mɔgɔ caman ye
I also love your honesty	I ka tilennenya fana ka di ne ye
I couldn't trust myself or my friends	Ne tun tɛ se ka da ne yɛrɛ la wala ne teriw la
I asked them all to walk quickly to freedom	N y’a ɲini u bɛɛ fɛ u ka taama teliya ka taa hɔrɔnya la
I started doing cocaine again	N ye cocaïne kɛli daminɛ tugun
I wanted to talk to him	N tun b’a fɛ ka kuma a fɛ
I crush his balls under my tiny feet	N b’a ka bololanɛgɛw mugumugu n sen misɛnninw kɔrɔ
I haven't gotten over you yet	Ne ma se ka tɛmɛ i kan fɔlɔ
I should work these out in a month or so	N ka kan ka ninnu baara kalo kelen kɔnɔ walima kalo fila ɲɔgɔn kɔnɔ
I made the mistake of approaching him	N ye fili kɛ ka gɛrɛ a la
I’d feel comfortable with it	N’ tun bɛ n yɛrɛ lafiya n’a ye
I am happy to give it to you	Ne nisɔndiyara k’a di aw ma
I think that would have been almost seven weeks ago	N hakili la, o tun bɛna kɛ a bɛ ɲini ka dɔgɔkun wolonwula bɔ
I have faith in His judgment	Dannaya b ne la a ka kiri ko la
But the end result was worth it	Nka a laban min kɛra, o nafa tun ka bon
I just had no idea how amazing it was	N tun tɛ miiri dɔrɔn ko a ye kabako ye cogo min na
I could feel it slowly moving down the hallway	N tun bɛ se k’a ye ko a bɛ ka jigin dɔɔnin dɔɔnin sow kɔnɔ
I didn't see any doors, enter in any way	N ma da si ye, don cogo si la
The relationship has attracted a lot of media attention	O jɛɲɔgɔnya in ye kunnafonidilaw ka ɲɛmajɔba sama
I felt its weight in my hand	N y’a girinya dɔn n bolo la
I realized he was looking at me, and me only	Ne y'a faamu ko a b ne filɛ, ani ne dɔrɔn de filɛ
A huge list of titles shouldn’t provide a single block of readers	Title (daɲɛw) lisɛli belebeleba man kan ka kalanbagaw ka bloki kelen Di
I looked around the whole room and was horrified	N ye so bɛɛ lajɛ ka ɲɛ ani ka siran kosɛbɛ
I left in the evening	N bɔra wulada fɛ
A confirmation e-mail was sent	E-mail dɔ cilen don min bɛ a jira ko a bɛ se ka kɛ
I wish he didn’t meet with them	N b’a fɛ a kana ɲɔgɔn sɔrɔ n’u ye
I tell people of all ages	N b’a fɔ mɔgɔw ye minnu si hakɛ tɛ kelen ye
I first chose something that fit like a glove	N ye fɛn dɔ sugandi fɔlɔ min bɛ bɛn i n’a fɔ glove
I struggle with that	N bɛ gɛlɛya sɔrɔ o fɛ
I can't really explain it, but you'll see	N tɛ se k'a ɲɛfɔ tiɲɛ na, nka i bɛna a ye
I need more people and sounds around me	Ne mago bɛ mɔgɔw ni mankan caman na ne lamini na
I can't do this anymore	Ne tɛ se ka nin kɛ tugun
A man next to me cried and shuddered	Cɛ dɔ min tun bɛ ne kɛrɛfɛ, o kasi ka yɛrɛyɛrɛ
I think he’s probably right	N hakili la, n’a sɔrɔ a bɛ tiɲɛ fɔ
I thought you knew this news	Ne tun b’a miiri ko aw bɛ nin kibaruya in dɔn
Eventually a compromise was reached	A laban na, bɛnkan dɔ Sɔrɔla
I quickly left and walked down the hall	N bɔra joona ka taama ka jigin boon kɔnɔ
One has to know who his father has always been	Mɔgɔ ka kan k’a dɔn a fa ye mɔgɔ min ye kabini tuma jan
I take my approach at a conclusion	N bɛ n ka taamacogo ta kuncɛyɔrɔ dɔ la
I asked him where all his friends were	N y’a ɲininka a teriw bɛɛ bɛ yɔrɔ min na
I am not part of your world	Ne tɛ i ka diɲɛ kɔnɔmɔgɔ dɔ ye
I now know that none of them were involved	N b’a dɔn sisan ko u si tun tɛ o ko la
I came to the door	Ne nana da la
I just had to share this	N tun ka kan ka nin ko in tila dɔrɔn
I was silent as we went through the dogs	N tun bɛ n makun tuma min na an tun bɛ ka tɛmɛ wuluw fɛ
I heard that all the children were among the missing	N y’a mɛn ko denmisɛnw bɛɛ tun bɛ mɔgɔ tununnenw cɛma
I could feel something on my face	N tun bɛ se ka fɛn dɔ ye n ɲɛda la
I can't buy new ones because they don't come from the manufacturer	N tɛ se ka kuraw san bawo u tɛ bɔ u dilanni na
I didn't want anyone to talk to me	Ne tun t'a fɛ mɔgɔ si ka kuma ne fɛ
I had the same thought	O miirili kelen de tun bɛ ne fana na
Solving a problem	Gɛlɛya dɔ ɲɛnabɔli
I could see the stress on his face	N tun bɛ se ka degun ye a ɲɛda la
I just have an internal confusion	N bɛ kɔnɔnafili dɔrɔn de sɔrɔ
I stared for a moment and waited	N y’a filɛ ni ɲɛmajɔ ye dɔɔnin ani ka kɔnɔni kɛ
I like to focus on the moment to paint	A ka di n ye ka n sinsin waati kan ka ja dilan
I stand on their shoulders	N bɛ jɔ u kamankunw kan
I love looking at you	A ka di ne ye ka i filɛ
It felt like we were on holiday	A tun bɛ i n’a fɔ an tun bɛ seli la
I love you so much I can’t get enough of it	Ne b’i kanu kosɛbɛ fo ne tɛ se ka wasa o la
I had no clue what it was	N tun tɛ fɛn si dɔn o ye min ye
A bad combination for me	A faralen ɲɔgɔn kan cogo jugu la ne fɛ
I had a good story for that too	Maana ɲuman tun bɛ n bolo o fana na
I put my hand on his shoulder	N ye n bolo da a kamankun kan
There was also a water fountain in the room	Jibolifɛn dɔ fana tun bɛ o so kɔnɔ
I can't resist playing with it	N tɛ se ka n yɛrɛ tanga tulonkɛ ma n'a ye
I wanted to go to heaven	N tun b’a fɛ ka taa sankolo la
I assume you are nervous because you value their opinion	N b’a miiri ko i bɛ siran bawo i bɛ u hakilina nafa bonya
I had a rough time of it today	N ye waati gɛlɛn dɔ sɔrɔ a la bi
I was a functional twin	Ne tun ye filanin ye min bɛ se ka baara kɛ
I was permanently on edge	N tun bɛ dan na kudayi
I want you to be happy with your purchase	N b’a fɛ aw ka nisɔndiya aw ka sanni na
I used to see the dead worst at drinking	N tun bɛ to ka mɔgɔ salen ye min ka jugu kosɛbɛ minfɛnko la
I deal with it, as hard as it is	N b’a ɲɛnabɔ, i n’a fɔ a ka gɛlɛn cogo min na
A rider appears	So bolibaga dɔ bɛ bɔ kɛnɛ kan
A girl your age should be buying clothes and accessories	Npogotigi min si bɛ i si la, o ka kan ka kɛ finiw ni fɛn wɛrɛw san
I looked straight up	N ye n ɲɛ kɔrɔta ka ɲɛ
I have to get it in my bag first	N ka kan k’a sɔrɔ n ka bɔrɔ kɔnɔ fɔlɔ
I will be there at the cemetery soon	Ne bɛna kɛ yen kaburudo la sɔɔni
I made the rules very clear before we started	N ye sariyaw jira ka jɛya kosɛbɛ sanni an ka daminɛ
I didn’t think he could forgive or have mercy	Ne tun m’a miiri ko a bɛ se ka yafa wala ka hinɛ
I have had a house keeper for several years	N ye so marabaga sɔrɔ kabini san damadɔ
I thought by now everyone knew	N tun b’a miiri ko sisan bɛɛ tun b’a dɔn
A memory broke through his thoughts	Hakilijigin dɔ ye a ka miiriliw kari
I hope to come there again someday	N jigi b’a kan ko n bɛ na yen tugun don dɔ
I had to see him soon	N tun ka kan k’a ye joona
I just stared at him in pity	N ye n ɲɛ jɔlen to a la dɔrɔn ni hinɛ ye
I could hardly refuse	N tun tɛ se ka ban kosɛbɛ
A thought enters my mind	Miirili dɔ bɛ don ne hakili la
A long, deadly pause	Lafiɲɛbɔ jan min bɛ mɔgɔ faga
The move has still been controversial	O wale in kɛra sababu ye ka sɔsɔli kɛ halibi
I can confidently hear their meetings	Ne bɛ se k’u ka lajɛw mɛn ni dannaya ye
I wasn’t a fighter either	Ne tun tɛ kɛlɛcɛ ye fana
I will not defy anyone, not even you	Ne tɛna defiɲɛ bɔ mɔgɔ si la, hali e yɛrɛ
There was also a study on the first floor	Kalan tun bɛ sankanso fɔlɔ la fana
I didn't want them to get it	N tun t'a fɛ u ka se k'a sɔrɔ
I can’t be too careful on the streets	N tɛ se ka n yɛrɛ kɔlɔsi kojugu nbɛdaw la
I couldn't stop myself	Ne tun tɛ se ka ne yɛrɛ bali
I feel silly talking about it	Ne b’a miiri ko hakilintan don ka kuma o ko la
I loved the walk though	Taama tun ka di n ye hali ni o ye a sɔrɔ
I never noticed how good she looked	N m’a kɔlɔsi abada a ɲɛda cogoya ka ɲi cogo min na
A celebration of nature and all its wild power!	Sigida ni a kungo fanga bɛɛ seli!
I had nothing else to do	Foyi wɛrɛ tun tɛ ne bolo ka kɛ
I already checked my vocal skills on you	N ye n ka kumakan seko lajɛ kaban i kan
I could tell he was embarrassed	N tun bɛ se k’a dɔn ko a maloyara
A small body lay in his mind	Farikolo fitinin dɔ dalen tun bɛ a hakili la
I had never heard that voice in my entire life	Ne tun ma deli ka o kumakan mɛn ne ka ɲɛnamaya bɛɛ kɔnɔ
I wonder how old he is, actually	N b’a ɲininka a si bɛ san joli la, tiɲɛ yɛrɛ la
I locked her into the room calmly	N y’a datugu ka don so kɔnɔ ni hakilisigi ye
I was an inactive member of my church	Ne tun ye ne ka egilisi mɔgɔ ye min tɛ baara kɛ
I just want to have our own space again	N b’a fɛ dɔrɔn ka an yɛrɛ ka yɔrɔ sɔrɔ tugun
I stopped to consider what this meant	N jɔlen tora ka jateminɛ kɛ nin kɔrɔ ye min ye
I won't let her sleep here alone	N tɛna a to a ka sunɔgɔ yan a kelen na
I was headless hands	Ne tun ye bolow ye minnu kunkolo tun tɛ
I stepped on the rocks and walked up the hill	N ye n sen da faraw kan ka taama kulu kan
I nodded and stepped forward	N ye n kunkolo wuli ka n sen don ɲɛfɛ
I'm going to pull the trigger, and your hand moves quickly	N bɛ taa marifa sama, i bolo bɛ lamaga teliya la
I could feel this all day	Ne tun bɛ se ka nin dɔn tile bɛɛ kɔnɔ
They meet on the dance floor and dance hard	U bɛ ɲɔgɔn Sɔrɔ dɔnkilida-yɔrɔ la ka dɔn Kɛ kosɛbɛ
I couldn't agree more	N tun tɛ se ka sɔn o ma ka tɛmɛ o kan
I picked it up and examined it	N y’a ta k’a sɛgɛsɛgɛ
I did a little research beforehand	N ye ɲinini dɔɔnin kɛ ka kɔn o ɲɛ
I had gone to the river to pray	Ne tun taara baji la ka delili kɛ
I kept you warm all night	Ne ye i sumaya su bɛɛ kɔnɔ
I almost look like my old self	N bɛ ɲini ka kɛ i n’a fɔ n yɛrɛ kɔrɔ
I spent a lot of money	N ye wari caman musaka
I step around him and he almost falls to my knees	N bɛ n sen da a lamini na ani a bɛ ɲini ka bin n gɛnɛgɛnɛ kan
I didn’t see it myself	N m’a ye n yɛrɛ ma
I could talk about it, pull examples, and so on	N tun bɛ se ka kuma o kan, ka misaliw sama, a ɲɔgɔnnaw
I support the idea of ​​keeping us alive	N bɛ dɛmɛ don hakilina min na, n’o ye k’an to ɲɛnamaya la
I was overwhelmed and confused	Ne tun bɛ se ka fɛn caman kɛ ani ne tun hakili ɲagamina
I stood by this	Ne jɔlen tora nin ko in kan
I become a shoulder for anyone who needs it	Ne bɛ kɛ kamankun ye mɔgɔ o mɔgɔ mago bɛ a la
I call it the intimate circle	N b’a wele ko 'kɔnɔna-yɔrɔ min bɛ mɔgɔ gɛrɛ ɲɔgɔn na
This resulted in the state showing itself to be insecure in public	O kɛra sababu ye jamana y’a jira k’a yɛrɛ tɛ a yɛrɛ la foroba la
I applaud him for his leadership	N b'a fo a ka ɲɛmɔgɔya la
I have a plan to do that	Labɛn dɔ bɛ ne fɛ k’o kɛ
I can only buy a fit	N bɛ se ka fitinin dɔrɔn de san
Jones witnessed the event	Jones ye o ko kɛlen ye
I want to treat you, too	Ne b’a fɛ ka aw furakɛ, aw fana
I had another vision a few days ago	Ne ye yelifɛn wɛrɛ sɔrɔ a tile damadɔw filɛ nin ye
I have not stepped one foot on your porch	N ma n sen kelen sen da i ka barada la
I couldn’t eat or sleep	N tun tɛ se ka dumuni kɛ ani ka sunɔgɔ
I know what you meant	I tun b'a fɛ ka min fɔ, ne b'o dɔn
I use them according to their overall merits	N b’u baara ka kɛɲɛ n’u ka nafa bɛɛ ye
I wasn't sure anything was going to happen	N tun dalen t a la ko foyi tun bna k
I hope it never comes	N jigi b’a kan ko a tɛna na abada
I just didn’t want to be behind	N tun t’a fɛ dɔrɔn ka kɛ kɔfɛ
A cold day, but not cold	Tile nɛnɛ, nka nɛnɛ tɛ
I knew they would never take it away from me	N tun b’a dɔn ko u tɛna a bɔ ne bolo abada
A relaxed look of satisfaction spread across his face	Wasa ɲɛda lafiyalen dɔ jɛnsɛnna a ɲɛda la
He moves on as his food is delivered	A bɛ taa a fɛ i n’a fɔ a ka dumuni bɛ lase cogo min na
I was afraid to see the remorse in his eyes	Ne tun bɛ siran ka nimisali ye a ɲɛw la
I think he’s very angry	N hakili la, a diminnen don kosɛbɛ
I hear and see people who are not there	N bɛ mɔgɔw mɛn ani ka u ye minnu tɛ yen
I need you to be strong, but also smart	Ne mago bɛ aw la ka barika sɔrɔ, nka aw ka kɛ hakilitigiw fana ye
I hope the house is black	N jigi b’a kan ko so in ye nɛrɛ ye
I didn’t need to be around someone like him	Ne mago tun t’a la ka kɛ ale bɔɲɔgɔnko mɔgɔ dɔ lamini na
I can almost hear her figure in her head	N bɛ ɲini ka a ka jate mɛn a kun na
I wanted to reduce attention rather than attract it	N tun b’a fɛ ka dɔ bɔ mɔgɔw hakili la sanni ka a sama
I didn’t want to enjoy it	N tun t’a fɛ k’a diyabɔ
I can’t limit the community, its quality of life has stopped	N tɛ se ka dan sigi sigida la, a ka ɲɛnamaya kɛcogo jɔra
I just didn't want to put you in danger	Ne tun t'a fɛ dɔrɔn ka i bila farati la
A couple had wandered into the woods	Furuɲɔgɔnma fila tun ye yaala-yaala kungo kɔnɔ
I have always looked beyond traditional photography	N ye ɲinini kɛ tuma bɛɛ ka tɛmɛ fototacogo laadalata kan
I have a little sister	Balimamuso fitinin dɔ bɛ n bolo
I did it three times a week	N tun b’a kɛ siɲɛ saba dɔgɔkun kɔnɔ
I paused and closed the door	N ye n jɔ dɔɔnin ka da tugu
I really can't figure you out	Tiɲɛ na, ne tɛ se k’i jateminɛ
I couldn't tell them apart	N tun tɛ se ka u faranfasi
Moments later, the door opens	Dɔgɔkun damadɔ o kɔfɛ, da bɛ da wuli
I could feel myself shaking	Ne tun bɛ se k’a ye ko ne yɛrɛ bɛ yɛrɛyɛrɛ
A bus, coming the other way, tried to avoid it	Bisi dɔ, min tun bɛ na sira wɛrɛ fɛ, o y’a ɲini k’a yɛrɛ tanga o ma
I haven't had water with your sister	N ma ji sɔrɔ ni i balimamuso ye
I need to slow down and think about this	Ne ka kan ka n yɛrɛ sumaya ani ka miiri nin ko in na
I just couldn't stop myself	Ne tun tɛ se ka ne yɛrɛ bali dɔrɔn
A princess did as he wished	Masakɛmuso dɔ y’a kɛ i n’a fɔ a tun b’a fɛ cogo min na
I mean, they’re calling it something else	N b’a Fɔ k’u b’a Weele ko fɛn wɛrɛ
I just think this is a dumb plan	N hakili la dɔrɔn ko nin ye labɛn muɲu ye
I could tell he had a long day at work	N tun bɛ se k’a dɔn ko a ye tile jan kɛ baara la
I cherished the little hair she had all over her head	A kunsigi fitinin min tun bɛ a kunsigi bɛɛ la, ne tun bɛ o jate fɛnba ye
I never met mine	Ne ma deli ka ne ta kunbɛn
I know you said you had a few days off	N b'a dɔn ko i ko i ye tile damadɔ lafiɲɛbɔ sɔrɔ
I hated that, you know	Ne tun b o fn koniya, i b a dn
I know the most famous trends	N bɛ ŋaniyaw dɔn minnu tɔgɔ bɔra kosɛbɛ
I could feel their presence all around me	N tun bɛ se k’u ka kɛta ye n lamini bɛɛ la
I have to leave early tomorrow	N ka kan ka bɔ joona sini
I knew the scene would work in the beginning	N tun b’a dɔn ko o ɲɛnajɛ bɛna baara kɛ daminɛ na
I don't hear you enter	N t'a mɛn i bɛ don
There is nothing I can do to stop these things	Ne tɛ se ka foyi kɛ ka nin kow bali
I didn’t remember them being that attentive	N hakili tun tɛ u la ko u tun bɛ u janto u la ten
I feel my legs moving in front of me	N b’a ye ko n senw bɛ lamaga ne ɲɛ kɔrɔ
I never even thought about it	N yɛrɛ ma miiri o la abada
The design was the face of the machine	O dilancogo tun ye o masin ɲɛda ye
A lot has happened since then	Ko caman kɛra kabini o waati
I have seen other things as well	Ne ye fɛn wɛrɛw ye fana
I wasn't sure what the right was	Ne tun dalen t’a la ko jo ye min ye
I was their only hope	Ne kelenpe de tun ye jigiya ye u bolo
I hope you slept well	N jigi b’a kan ko aw ye sunɔgɔ ka ɲɛ
I thank you tonight	N b'aw fo bi su in na
I always pair my outfits with super high heels	N bɛ n ka finiw fara ɲɔgɔn kan tuma bɛɛ ni super high heels ye
A smile came over his face	Ɲɛjibɔ dɔ Nàna a ɲɛda kan
I finally gave in and we got married	N labanna ka n yɛrɛ bila ani an ye furu kɛ
I can’t remember who may have wanted him dead	N hakili tɛ mɔgɔ min na, n’a sɔrɔ a tun b’a fɛ a ka sa
I can feel the tension building	N bɛ se k’a ye ko jɔrɔnanko bɛ ka bonya
Maybe I could save them	N’a sɔrɔ n’ tun be se k’u kisi
I want to punch something	N b’a fɛ ka fɛn dɔ punch
I am slow and decent	Ne ye slow ani decent ye
I did this for a reason, and came back this way	N ye nin kɛ kun dɔ de kama, ka segin nin cogo la
I want nothing from him but to save freedom	Ne tɛ foyi fɛ a fɛ, fo ne ka hɔrɔnya kisi
I showed up in front of you, pure luck	N y'a jira i ɲɛkɔrɔ, chance pure
This process was continued until the next generation	O wale in Kɛra ka Taa 'ɲɛ fo ka Se 'sèn nata ma
I knew you'd see it my way	Ne tun b'a dɔn ko i bɛna a ye ne cogo la
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I was also not very good at leaving them alone	Ne fana tun tɛ se kosɛbɛ k’u to u kelen na
I have to lay my hands on you	Ne ka kan ka ne bolow da aw kan
I loved going there, as we all did	A tun ka di ne ye ka taa yen, i n’a fɔ an bɛɛ tun b’a kɛ cogo min na
I really enjoyed my visit to the store today	N ka taa bɔ magasa la bi, o diyara n ye kosɛbɛ
I have to write that down	N ka kan k’o sɛbɛn
A house built of marble	So dɔ min jɔlen bɛ ni marbre ye
I have to choose my words wisely	Ne ka kan ka ne ka kumaw sugandi ni hakilitigiya ye
I didn't want that to happen	Ne tun t’a fɛ o ka kɛ
I didn't want that hint	Ne tun t'a fɛ o hinɛ
The windows of the houses were enlarged	Sow finɛtiriw tun bonyalen don
I have two meetings and lunch with my new client	N bɛ lajɛ fila ni tilelafana dun ni n ka kiliyan kura ye
I didn't even know that	Ne yɛrɛ tun t'o dɔn
I was fighting for that	Ne tun bɛ kɛlɛ kɛ o de kama
I also find programming can be another interesting thing to pursue	N b’a ye fana ko porogaramuw bɛ se ka kɛ nafa wɛrɛ ye ka tugu a kɔ
I said half-jokingly confused	N y’a fɔ ni nisɔndiya tilancɛ ye n hakili ɲagaminen
I couldn’t care less	N tun tɛ se ka n janto o la
I forgot to ask for less fat this this though	N ɲinɛna ka tulu dɔgɔya ɲini nin nin kɔni
I think that needs some looking	N hakili la o mago bɛ dɔw lajɛli la
I should have thought about this a long time ago	Ne tun ka kan ka miiri nin ko in na kabini tuma jan
I will not let anyone hurt you	Ne tɛna a to mɔgɔ si ka i tɔɔrɔ
I remember doing it specifically	N hakili b’a la ko n y’a kɛ kɛrɛnkɛrɛnnenya la
I was a little over it now	Ne tun bɛ a sanfɛ dɔɔnin sisan
I picked up speed by about half	N ye teliya ta ni tilancɛ ɲɔgɔn ye
I didn’t spend much time with plans	N tun tɛ waati caman kɛ ni labɛnw ye
I think you did a great job	Ne hakili la, aw ye baara belebele kɛ
I mean you ended up in bed afterwards	N kɔrɔ ye ko i labanna dilan kan o kɔfɛ
I was pretty sure she didn’t really mean fashion	N tun dalen b’a la kosɛbɛ ko a tun t’a fɛ ka finidoncogo ɲuman fɔ tiɲɛ na
I just wouldn’t bother with it in general	N tun tɛna n yɛrɛ degun dɔrɔn n’a ye caman na
I had food and water	Dumuni ni ji tun bɛ ne bolo
There was a car accident five years ago	Mobili kasaara dɔ kɛra a san duuru ye nin ye
They returned the next morning, unscathed	U seginna o dugujɛ sɔgɔma, k’a sɔrɔ u ma bɔnɛ
I had to go find them	N tun ka kan ka taa u ɲini
A wooden spoon on the bed	Lɔgɔ kuyɛri dɔ bɛ dilan kan
I really appreciate you taking the time to read it	N b’aw waleɲumandɔn kosɛbɛ aw ka waati ta k’a kalan
I have no property or assets of my own	Ne yɛrɛ ka nafolo wala nafolo si tɛ ne bolo
I haven’t seen significant light in three days	N ma yeelen nafama ye tile saba kɔnɔ
It was such a tragedy because	O tun ye o dusukasiko sugu ye bawo
I still feel sad for him	Hali bi, ne dusu kasira a ko la
I also want to take you on a date	N b’a fɛ fana ka taa n’i ye date dɔ la
I try not to think about what came next	N b’a ɲini n kana miiri min nana o kɔfɛ
I know that here there is nothing but freedom	N b’a dɔn ko yan, foyi tɛ yen ni hɔrɔnya tɛ
I thought we were too inside	N tun b’a miiri ko an tun bɛ kɔnɔna na kojugu
I cannot give you something that is already yours	Ne tɛ se ka fɛn dɔ di i ma min ye i ta ye kaban
I sometimes drew it	N tun b’a ja tuma dɔw la
I hadn’t slept at all the night before	N tun ma sunɔgɔ fewu su fɛ ka kɔn o ɲɛ
I couldn’t work for days	N tun tɛ se ka baara kɛ tile caman kɔnɔ
This led to a significant improvement in their running times	O kɛra sababu ye ka ɲɛtaa caman sɔrɔ u ka boli waatiw la
I wasn’t the only one teaching them	A tun tɛ ne kelenpe de kalan u la
I had taken my world, my life for granted	Ne tun ye ne ka diɲɛ, ne ka ɲɛnamaya ta ka kɛ fɛn ye
I asked him to come with me	N y’a ɲini a fɛ a ka na n’a ye
I knew the king was doomed	Ne tun b’a dɔn ko masakɛ bɛna halaki
I was on his team	N tun bɛ a ka ekipu kɔnɔ
I tend to wear loose and comfortable clothes	Ne ka teli ka finiw don minnu bɛ lafiya ani minnu bɛ mɔgɔ lafiya
I can't confirm that	N tɛ se k'o Sɛmɛntiya
I wasn’t even in the building for ten minutes	N tun tɛ boon kɔnɔ hali miniti tan kɔnɔ
I would be ready for him	Ne tun na labɛn a ye
I felt guilty as hell	Ne tun bɛ jalaki i ko jahanama
I have a pretty good idea who that is	N ye hakilina ɲumanba sɔrɔ o ye jɔn ye
I think it will just take time to heal	N hakili la, a bɛna waati dɔrɔn de ta ka kɛnɛya
I can still relate to that guy	N bɛ se ka jɛɲɔgɔnya kɛ hali bi ni o cɛ ye
I started to learn things	N y’a daminɛ ka fɛnw dɔn
I couldn’t connect with his spirit	N tun tɛ se ka jɛɲɔgɔnya kɛ n’a hakili ye
However, I did keep the key	Nka, ne ye o konnɛgɛ mara tiɲɛ na
Criticisms of the character have been positive	Kɔrɔfɔli minnu kɛra o mɔgɔ sugu la, olu kɛra koɲuman ye
I thanked him and entered	N ye barika da a ye ka don
I hurt you, and you hurt me	Ne ye i tɔɔrɔ, i ye ne tɔɔrɔ
I just wanted to know more about you	Ne tun b’a fɛ dɔrɔn ka kunnafoni wɛrɛw sɔrɔ aw kan
However, I saw the body before the funeral	Nka, n ye su ye sanni sudon ka kɛ
A motorcycle ran right past my leg	Moto dɔ bolila ka ɲɛ ka tɛmɛ n sen kan
I was just passing through last night	N tun bɛ tɛmɛ dɔrɔn kunun su fɛ
A sign stood a little to that side	Taamaʃyɛn dɔ jɔlen tun bɛ o fan fɛ dɔɔnin
I need to teach him about beer	N ka kan k’a kalan biyɛri ko la
I was losing my father	N tun bɛ ka bɔnɛ n fa la
I know it works because the old lady heard me	N b’a dɔn ko a bɛ baara kɛ bawo musokɔrɔba ye n mɛn
The main section promises the reader	Dakunba bɛ layidu ta kalanden ye
I can give you anything you want, you know	I b'a fɛ fɛn o fɛn na, ne bɛ se ka o di i ma, i b'a dɔn
She is also a prominent human rights advocate	Ale fana ye hadamadenw ka josariyaw lafasalitɔn ŋana ye
I couldn’t tell you the exact date	N tun tɛ se ka don tigitigi fɔ i ye
It moved slowly westward and became more orderly	A tun bɛ taa dɔɔnin dɔɔnin tilebin fɛ ani a tun bɛ labɛn ka taa a fɛ
I thought we went through the whole thing	N y’a miiri ko an taara o ko bɛɛ la
I would never want to do that	N tun tɛna a fɛ abada k’o kɛ
I'm almost at the door	N bɛ ɲini ka se da la
I make sure he gets a pig every year	N b'a lajɛ a bɛ donsokɛ sɔrɔ san o san
A man had a pistol pointed at my head	Cɛ dɔ tun bɛ ni pistoli ye min tun bɛ n kun na
I watched him as he prayed	Ne tun b’a kɔlɔsi tuma min na a tun bɛ ka delili kɛ
I pulled back excitedly	N ye n yɛrɛ sama ka segin ni nisɔndiya ye
I lost a hundred pounds	N ye kilo kɛmɛ bɔ
Maybe I should apologize	N’a sɔrɔ ne ka kan ka yafa ɲini
I seized the moment, flipping my flashlight twice	N ye o waati minɛ, ka n ka lanpan wuli siɲɛ fila
I'm going to rest in my room	N bɛ taa lafiɲɛbɔ la n ka so kɔnɔ
A sandwich would be good	Sandwich tun bɛna kɛ koɲuman ye
I've never done that	Ne ma deli k'o kɛ
I made the choice to come out and ask mine	Ne ye sugandili kɛ ka bɔ ka na ne ta ɲininka
I had forgotten how wonderful this road was	N tun ɲinɛna nin sira in tun ka di cogo min na
I figured he wasn’t using sex to get answers	N y’a jateminɛ ko a tɛ baara kɛ ni cɛnimusoya ye walasa ka jaabiw sɔrɔ
A cloud of dust rose up in his wake	Buguri sankaba dɔ wulila ka bɔ a nɔfɛ
I thought, maybe, my head is going to explode	N y’a miiri, n’a sɔrɔ, n kunkolo bɛna pɛrɛn
A fourth member of their group died	U ka kulu mɔgɔ naaninan dɔ sara
I like staring at death	A ka di ne ye ka saya filɛ ni ɲɛmajɔ ye
I never expected him to stick up for me like that	N tun t’a miiri abada ko a bɛna nɔrɔ n ye ten
I was on their land	Ne tun bɛ u ka dugukolo kan
Tongues break with sympathy	Kanw bɛ kari ni hinɛ ye
I do this every morning	Ne bɛ nin kɛ sɔgɔma o sɔgɔma
I watched as he helped the old woman	N y’a kɔlɔsi tuma min na a bɛ ka muso kɔrɔba dɛmɛ
I teach math and science	N bɛ jatebɔ ni dɔnniya kalan
I got a little lost preparing the menu	N tununna dɔɔnin ka dumunifɛnw labɛn
I can't be responsible for her forever	Ne tɛ se ka kɛ a jalakibaga ye fo abada
The obvious symptom is difficulty breathing	A taamasiɲɛ jɛlen ye ninakili gɛlɛya ye
Solomon attacked them there and defeated them	Solomani binna u kan yen ka se sɔrɔ u kan
A physical therapist can show you the ropes	Farikoloɲɛnajɛla dɔ bɛ se ka juruw jira aw la
I have to explain some things to him	N ka kan ka fɛn dɔw ɲɛfɔ a ye
I was a completely different fighter	Ne tun ye kɛlɛcɛ ye min tun tɛ kelen ye fewu
I am not stupid and neither is anyone else here	Ne tɛ naloman ye ani mɔgɔ wɛrɛ fana tɛ yan
I didn't have that one	O kelen tun tɛ ne bolo
I lean against the door and close my eyes	N bɛ n jɔ da la ka n ɲɛw datugu
I wanted him to wake up sooner	N tun b’a fɛ a ka wuli joona
I wanted to get up now	N tun b’a fɛ ka wuli sisan
I wanted to send it last time we talked	N tun b’a fɛ k’a ci siɲɛ tɛmɛnen na an ye baro kɛ
I hope your family is well	Ne jigi b’a kan ko i ka denbaya bɛ kɛnɛya la
I watched the coffee mug fill up	N ye kafeminkutu falen kɔlɔsi
I could count his six pack through his shirt	N tun bɛ se k’a ka pake wɔɔrɔ jate a ka kamisɔn fɛ
I hear it called slowly in spirit rooms	N b’a mɛn a bɛ wele dɔɔnin dɔɔnin hakili sobaw kɔnɔ
I was the only woman	Ne kelenpe de tun ye muso ye
I think there are more	N hakili la, dɔ wɛrɛw bɛ yen
I was exhausted and on fire	N ye n yɛrɛ sɛgɛn ani tasuma tun bɛ n kɔnɔ
I knew the prophetic brethren when they were young	Ne tun bɛ kiraya kuma balimaw dɔn tuma min na u denmisɛnman
I finished the base coat for his jeans and boots	N ye base coat ban a ka jinɛmuso ni a ka butikiw la
I decided to swim home	N y’a latigɛ ka naji kɛ ka taa so
I think to myself but it's too late	N bɛ miiri n yɛrɛ kɔnɔ nka a tɛmɛna
I didn’t want to see him hurt	N tun t’a fɛ k’a ye ko a bɛ dimi
There was a really good flow to that song	Fɔɔnɔ ɲuman tun bɛ o dɔnkili in na tiɲɛ na
I turned to my left	N y'i jɛngɛ ka taa n kinin fɛ
I hope you can forgive me one day	Ne jigi b’a kan ko aw bɛ se ka yafa ne ma don dɔ
I know them and they probably know me	N b’u dɔn ani n’a sɔrɔ u bɛ n dɔn
I got out of the car, and closed the door quietly	N bɔra mobili kɔnɔ, ka da tugu ni dususuma ye
I ask you for this	Ne b'a ɲini aw fɛ nin ko in na
By then it had been long abandoned	O waati la, a tun bilalen bɛ kabini tuma jan
I love the academic side of it	A ka kalanko fan dɔ ka di n ye kosɛbɛ
I started out from behind the bar	N y’a daminɛ ka bɔ barokɛyɔrɔ kɔfɛ
I laughed harder then kissed her	N ye ŋɛɲɛ kɛ ka tɛmɛn fɔlɔ kan o kɔfɛ n y’a susu
I knew he was upset	N tun b’a dɔn ko a dusu tiɲɛna
I ran into the house and called the neighbors	N bolila ka don so kɔnɔ ka sigiɲɔgɔnw wele
I wrote a political song	N ye politiki dɔnkili dɔ sɛbɛn
I started feeling sick	N y’a daminɛ ka bana sɔrɔ
I am not lying to you	Ne tɛ nkalon tigɛ aw ye
And each episode should be about something	Wa, tilayɔrɔba kelen-kelen bɛɛ ka kan ka kɛ fɛn dɔ de kan
I made the first letter shorter	N ye lɛtɛrɛ fɔlɔ kɛ ka surunya
I was very impressed with the group, the assignment I was given	N kabakoyara kosɛbɛ kulu in na, baara min dira n ma
I just have a question	Ɲininkali dɔ dɔrɔn de bɛ n bolo
I can talk to him and everything	Ne bɛ se ka kuma a fɛ ani fɛn bɛɛ
I feed the little ones in that pond	N bɛ minnu fitininw balo o kɔ in kɔnɔ
I have been waiting to meet you	Ne tun bɛ ka makɔnɔni kɛ ka aw kunbɛn
I sighed and tossed the comment aside	N ye n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ ka kuma fɔlen in fili n kɛrɛ fɛ
I waited, but the garage door never opened	N ye makɔnɔni kɛ, nka garazi da ma wuli abada
I stumbled back to the door we had just left	N ye n senna-tɛgɛrɛ segin ka taa da la an tun bɔra min na sisan
This is not unusual	O tɛ ko ye min tɛ deli ka kɛ
I remember that picture vividly	N hakili bɛ o ja la kosɛbɛ
Many of these answers have to do with technology	O jaabi caman bɛ tali Kɛ fɛɛrɛko la
I’ll make them pay for it	N b’a to u b’a sara
I started walking past him	N ye taama daminɛ ka tɛmɛ a fɛ
I can coordinate or produce in any part of the production	N bɛ se ka coordination walima production kɛ production yɔrɔ o yɔrɔ la
I never wear two of the same outfit together	N tɛ fini kelen fila don ɲɔgɔn fɛ abada
I just know that's not true	Ne b'a dɔn dɔrɔn ko o tɛ tiɲɛ ye
A man is judged by his actions	Cɛ bɛ kiri tigɛ a ka kɛtaw fɛ
I can hardly believe it	Ne tɛ se ka da a la kosɛbɛ
I couldn’t see around them	N tun tɛ se ka u lamini ye
I said it was an accident	N ko kasaara de don
A really trivial need is really meaningless	Mako min tɛ foyi ye tiɲɛ na, kɔrɔ tɛ o la tiɲɛ na
Everyone seemed to be hurting at once	A tun bɛ iko bɛɛ tun bɛ dimi siɲɛ kelen
A reward worthy of a queen	Sara min ka kan ni masamuso ye
I hope he's doing well	N jigi b'a kan ko a bɛ ka ɲɛ
It was very pleasant to me	A tun ka di ne ye kosɛbɛ
I look up to women of strength and determination	N bɛ fanga ni cɛsiri musow filɛ san fɛ
I left that apartment and stayed in a hotel	N bɔra o so kɔnɔ ka to lotɛli dɔ la
I drove away, never to return	N ye mobili ta ka taa, n tun tɛna segin abada
I will not feel sorry for him	N tɛna hinɛ a la
I smiled and cried at the same time	N ye nisɔndiya jira ani ka kasi o waati kelen na
I can't stay here	Ne tɛ se ka to yan
I couldn’t go on any further	N tun tɛ se ka taa ɲɛ ka tɛmɛ o kan
No one knew the film was being made	Mɔgɔ si tun t’a dɔn ko o filimu bɛ ka bɔ
I drew a cartoon about it and he laughed too	N ye dessin animé dɔ ja o ko la ani a fana ye ŋɛɲɛ kɛ
I will find my purpose	Ne bɛna ne ka kuntilenna sɔrɔ
I didn’t ask for these things myself	Ne yɛrɛ ma o kow deli
I went over and opened it for him	N taara a fɛ ka a da a ye
It’s a very personal story	O ye mɔgɔ yɛrɛ ka maana ye kosɛbɛ
A strike was a strike	Gɛrɛntɛ dɔ tun ye gɛrɛntɛ ye
I got a regular guy to do it	N ye cɛ basigilen dɔ sɔrɔ k'a kɛ
A chill ran through him	Farigan dɔ bolila ka tɛmɛ a fɛ
The audience knew it and we knew it	Lamɛnnikɛlaw tun b’a dɔn ani anw tun b’a dɔn
I must be counted among the entertainers	Ne ka kan ka jate ɲɛnajɛlamɔgɔw cɛma
I was desperate to get started	N tun bɛ ka jigitigɛ kɛ ka baara daminɛ
I didn’t have enough time to spend with him	Waati bɛrɛ tun tɛ ne bolo ka waati kɛ n’a ye
I was happy to see it	Ne nisɔndiyara k’a ye
I can choose my destiny	Ne bɛ se ka ne ka siniɲɛsigi sugandi
I then went down the stairs you mentioned	N jigira o kɔfɛ ɛrɛzɛnsun in na i ye min kofɔ
I have one with a toe and one without	Kelen bɛ n bolo ni senkɔni ye, kelen tɛ ni senkɔni ye
I don't even have to talk to you	Ne yɛrɛ man kan ka kuma i fɛ
I let my hair down here	N ye n kunsigi bila ka jigin yan
I just wasn’t sure it was safe here	N tun dalen t’a la dɔrɔn ko a lakanalen don yan
The body should not be too long	Farikolo man kan ka janya kojugu
I never felt like I was out there myself	N ma deli k’a miiri ko n yɛrɛ bɛ kɛnɛ kan
The buyer who tried to steal from him	Sannikɛla min y’a ɲini ka sonyali kɛ a fɛ
Then I headed into the main room	O kɔfɛ, n ye n ɲɛsin soba kɔnɔ
I couldn't believe a guy who did that	Ne tun tɛ se ka da cɛ dɔ la min ye o kɛ
I don’t have my own will anymore	Ne yɛrɛ sago tɛ ne yɛrɛ fɛ tun
France intervened to maintain the balance of power	Faransi y’a sen don a la walasa ka fanga balansi mara
When they happened, I never cared	U kɛra tuma min na, ne tun t’o janto abada
I need to work on getting myself ready	Ne ka kan ka baara kɛ walasa ka ne yɛrɛ labɛn
I was told he was killed	A fɔra ne ye ko a fagara
I can only speculate at this point	N bɛ Se ka hakilinata dɔrɔn de Kɛ nin waati in na
I took your mother with me	Ne taara ni i ba ye n fɛ
I stared out the window	N ye n ɲɛ jɔlen to finɛtiri la
I knew what I had to do to kill the feeling	N tun b’a dɔn n ka kan ka min kɛ walasa ka dusukunnata faga
I would estimate thirty to forty horses	N tun bɛna sow bisaba fo binaani jateminɛ
I had to go shopping	N tun ka kan ka taa sanni kɛ
I even helped with some more with the psychologist	N yɛrɛ ye dɛmɛ don ni dɔw wɛrɛw ye ni hakilijagabɔla ye
I am so sad and devastated	Ne dusu kasira kosɛbɛ ani ne dusu tiɲɛna
I can use yours as a guide	N bɛ se ka baara kɛ ni i ta ye i n’a fɔ ɲɛjiralan
I love a great love affair	Kanuya waleba dɔ ka di n ye kosɛbɛ
I sent it here last night for safety	N y’a ci yan kunun su fɛ lakana kama
I will briefly review what we have learned so far	An ye min kalan fɔlɔ, n bɛna segin o kan dɔɔnin
I turned around, facing the mirror	N y’i jɛngɛ, ka n ɲɛsin filɛlikɛlan ma
In that judgment they were completely wrong	O kiritigɛ la, u tun filila pewu
I always thought about testing it out	N tun bɛ miiri tuma bɛɛ ka a sɛgɛsɛgɛli kɛ
A mysterious fear took hold	Siranya gundo dɔ ye fanga sɔrɔ
I hope you can enjoy it	N jigi b’a kan ko a bɛ se ka diya aw ye
I was worried about those guys	Ne tun bɛ hami o cɛw la
I tried to sit up, but fell back down	N y’a ɲini ka sigi ka wuli, nka ka segin ka bin duguma
I can't handle this right now	N tɛ se ka nin ko in ɲɛnabɔ sisan yɛrɛ
I definitely liked the look	Siga t’a la, a ɲɛda cogoya diyara n ye kosɛbɛ
I have not been helpful	N ma kɛ dɛmɛ ye
I have no one to help me in the world	Mɔgɔ si tɛ ne dɛmɛ ka ne dɛmɛ diɲɛ kɔnɔ
I just went with the instructions	N taara ni cikanw ye dɔrɔn
I love moments like this	Nin waati suguw ka di n ye kosɛbɛ
I got up and ran to catch him	N wulila ka boli ka taa a minɛ
I refused to tell him	N ye ban ka a fɔ
I thank him again for his kindness	N bɛ barika da a ye tugun a ka ɲumanya kosɔn
I want you to help me implement it	Ne b’a fɛ aw ka ne dɛmɛ k’a waleya
I need to know how much the facts with him lie	Ne mago b’a la k’a dɔn ko ko minnu bɛ a fɛ, olu bɛ nkalon tigɛ cogo min na
I just needed to talk to someone	Ne mago tun bɛ ka kuma mɔgɔ dɔ fɛ dɔrɔn
A few minutes later, a tall black girl answered	Miniti damadɔw o kɔfɛ, sunguru nɛrɛma jan dɔ y’a jaabi
I made myself out, opened myself infinitely in every direction	Ne ye ne yɛrɛ kɛ ka bɔ kɛnɛ kan, ka ne yɛrɛ da dan tɛ min na fan bɛɛ la
I really want to do the right thing	Ne b’a fɛ tiɲɛ na ka ko ɲuman kɛ
I could hardly recognize him	N tun tɛ se k’a dɔn kosɛbɛ
A fear started in my stomach	Siranya dɔ daminɛna ne kɔnɔbara la
A suspect has been located	Siga bɛ maa min na, o dɔ sɔrɔla
A glorious testimony will remain	Seereya nɔɔrɔman dɔ na to yen
I can stay by your side	Ne bɛ se ka to i kɛrɛ fɛ
I took it in my hands	N y'a ta n bolo
I was in the middle of the south room	N tun bɛ saheli so cɛmancɛ la
I asked him what he was really doing	N y’a ɲininka a bɛ min kɛ tiɲɛ na
I love my black friends	N bɛ n teri nɛrɛmaw kanu
I dared to open my eyes	N ye n ja gɛlɛya ka n ɲɛw wuli
I looked back and so did he, avoiding my eyes	N ye n kɔ filɛ ani ale fana y’a kɛ ten, k’a yɛrɛ tanga n ɲɛ ma
The railway section has black concrete walls	Nɛgɛsira yɔrɔ in na, kogow bɛ yen minnu dilalen don ni bɛton nɛrɛmuguma ye
I buried my face in his eyes	N ye n ɲɛda su a ɲɛ kɔrɔ
I was not angry but confused, confused	Ne tun tɛ dimi nka ne hakili ɲagamina, ne hakili ɲagamina
I noticed he was just standing there looking at me	N y’a kɔlɔsi ko a jɔlen bɛ yen dɔrɔn ka n filɛ
I could get a smaller size	N tun bɛ se ka bonya dɔ sɔrɔ min ka dɔgɔn
I just have to do it until it gets here	N ka kan k'a Kɛ dɔrɔn fo a ka Se yan
I need you to make some calls	N mago bɛ aw la ka weleli dɔw kɛ
A size fourteen wasn't fat, damn it	A size tan ni naani tun tɛ fasa, danga
I hope you will willingly join us and be on our side	N jigi b'a kan ko aw bɛna fara an kan ni kɔnɔnajɛya ye, ka kɛ an fan fɛ
In our heads we would go electric without changing the instruments	An kunkolow la an tun bɛ taa kuran na k’a sɔrɔ an ma fɔlifɛnw Changé
I find a light switch and turn it off	N bɛ yeelenbɔlan dɔ sɔrɔ k’a faga
I think death always makes us wonder	N hakili la, saya bɛ an bila ka an yɛrɛ ɲininka tuma bɛɛ
I am ten pounds away from my one year goal	Ne ni n ka san kelen kuntilenna cɛ ye kilo tan ye
I could feel his breath down there	N tun bɛ se k’a ninakili dɔn duguma yen
I want you to show me	Ne b'a fɛ i ka a jira ne la
I keep my things where they are for a reason	N bɛ n ka fɛnw mara u bɛ yɔrɔ min na kun dɔ de kama
I came home and worked on my studies	N nana so ka baara kɛ n ka kalan na
I am a businessman first and foremost	Ne ye jagokɛla ye fɔlɔ ani fɔlɔ
I cannot use a lawyer who lies to me	N tɛ se ka baara kɛ ni avoka ye min bɛ nkalon tigɛ ne ye
I wouldn’t do that again	N tun tɛna o kɛ tugun
I clung to him, not wanting him to leave me	Ne nɔrɔla a la, ne tun t’a fɛ a ka ne to yen
I can't put my finger on it yet	N tɛ se ka n bolokɔni da a kan fɔlɔ
I couldn’t explain where it came from	N tun tɛ se k’a ɲɛfɔ a bɔra yɔrɔ min na
A baby on the elbow adds a few years	Den min bɛ kɔkili kan, o bɛ san damadɔ fara a kan
I already know what he is going to tell me	A bɛna min fɔ ne ye, ne b’o dɔn kaban
The recording was again a hit	O fɔlisen in ye mɔgɔw Sɔrɔ kosɛbɛ tugun
I was a wreck, as you say	Ne tun ye kurun tiɲɛnen ye, i n’a fɔ i b’a fɔ cogo min na
I want you in my corner	Ne b'a fɛ i ka kɛ ne ka nkɔni na
I feel like you have such a burden, sometimes	Ne b’a miiri ko o doni sugu bɛ i kan, tuma dɔw la
Many weapons also offer a different firepower	Marifa caman fana bɛ tasuma-fanga-cogo wɛrɛ Di
I gasped hard thinking how he was going to handle this	N ye n yɛrɛ kunu kosɛbɛ k’a miiri a bɛna nin ko in ɲɛnabɔ cogo min na
I still think this is better	Ne hakili la hali bi, nin ka fisa ni nin ye
One dollar could buy many goods and services	Dɔrɔmɛ kelen tun bɛ se ka fɛn caman ni baara caman san
I see you're back to join us	N y'a ye ko i seginna ka na fara an kan
I saw no signs of dogs	N ma taamasiyɛn si ye wuluw la
I scream, kicking up and down	N bɛ kulekan bɔ, ka n senw sɔgɔ sanfɛ ni duguma
I was being dragged out of my own home	U tun bɛ ka ne sama ka bɔ ne yɛrɛ ka so
I didn't drink much that night	Ne ma minfɛn caman min o su in na
I hadn’t even noticed those words	N tun ma hali o kumaw kɔlɔsi
I could see it clearly	N tun bɛ se k’a ye ka jɛya
Most of the construction was done with hand tools	O jɔli fanba kɛra ni bololabaarakɛminɛnw ye
I feel like I am one with the world	Ne b’a miiri ko ne ni diɲɛ ye kelen ye
I had patches of paint here, here and everywhere	Penti yɔrɔw tun bɛ n na yan, yan ani yɔrɔ bɛɛ
I looked up to look around us	N ye n ɲɛ kɔrɔta walasa k’an lamini lajɛ
A bold label betrayed the male caucus	Labeli jagɛlɛn dɔ ye cɛw ka kafo janfa
I just need a little relaxation right now	N mago bɛ lafiya dɔɔnin dɔrɔn de la sisan yɛrɛ
I am so happy I got this rating	Ne nisɔndiyara kosɛbɛ k’a sɔrɔ ne ye nin jatebɔ in sɔrɔ
I couldn’t have written this book	N tun tɛ se ka nin gafe in sɛbɛn
I just love it so much	N b’a kanu kosɛbɛ dɔrɔn
I want that watch to be stored every second we get sunlight	N b’a fɛ o watɛsi ka mara segin o segin an bɛ tile yeelen sɔrɔ
I haven't found it yet	N ma a sɔrɔ fɔlɔ
I couldn't pull the kick starter down at all	N ma se ka kick starter sama ka jigin fewu
I hoped it would come out	N jigi tun b’a kan ko a bɛna bɔ
I have an internal injury	N ye kɔnɔna jogin dɔ sɔrɔ
Many have already died and been buried	Mɔgɔ caman sara kaban ani u su donna
I mean, you know how those things feel	N kɔrɔ ye ko i b’a dɔn o kow bɛ kɛ cogo min na
I thought he was into it	N tun b’a miiri ko a tun bɛ o la
I leave with a slightly annoyed sound	N bɛ bɔ ni mankan ye min bɛ dimi dɔɔnin
Several of us are called to work against them	An damadɔw welelen don ka baara kɛ u kama
I was surprised by it	Ne kabakoyara o la
I threw my apple core into the metal bin	N ye n ka pɔmi kɔnɔna fili nɛgɛ binkɛnɛ kɔnɔ
I love experiments	Kɔrɔbɔliw ka di n ye kosɛbɛ
I was there for five years	Ne tun bɛ yen san duuru kɔnɔ
Beautiful door, too	Da cɛɲi, o fana
Available in print and online	A bɛ sɔrɔ sɛbɛnfura la ani ɛntɛrinɛti kan
We were upset about it	An dusu tiɲɛna o ko la
I didn't mean to scare you	Ne tun t'a fɛ ka aw lasiran
I don’t think that could go any other way	N hakili la, o tun tɛ se ka taa sira wɛrɛ fɛ
I bit my lip, looking around at the nearby trees	N ye n dawolo kin, ka n lamini filɛ jiriw la minnu bɛ kɛrɛfɛ
I fell hard for all of them	Ne binna kosɛbɛ u bɛɛ kan
I like to try new things	A ka di ne ye ka fɛn kuraw kɛ k’a lajɛ
I won a few, but not many	Ne ye se sɔrɔ damadɔw kan, nka ne ma se sɔrɔ caman na
One of the defendants checked the clock	Jalakilen dɔ ye waati lajɛ
I didn’t know what he was afraid of	N tun t’a dɔn a tun bɛ siran min na
I put it on the shower	N y’a bila dumunikɛyɔrɔ kan
I could see the light at the end of the tunnel	N tun bɛ se ka yeelen ye tunɛri laban na
I could feel the heat building up in my face	N tun bɛ se k’a ye ko funteni bɛ ka bonya n ɲɛda la
I like real friends as well as my person	Teri lakikaw ka di ne ye ka fara ne ka mɔgɔ kan
A fresh night breeze hit him well in the face	Sufɛ fiɲɛ ɲuman dɔ y’a gosi koɲuman a ɲɛda la
I had lost three days	N tun ye tile saba bɔnɛ
Moments later, his eyes opened again	Dɔgɔkun damadɔ o kɔfɛ, a ɲɛw wulila ka segin ka da wuli
A dangerous man rode with her	Cɛ faratilen dɔ tun bɛ so boli n’a ye
Maybe I’ll be back in the next half hour	N’a sɔrɔ n’ bɛ segin ka na lɛrɛ tilancɛ nata la
I want to do something	N b’a fɛ ka fɛn dɔ kɛ
I would recommend this company to everyone	N bɛna nin sosiyete in laadi bɛɛ ma
I am more afraid of what he built	A ye min jɔ, ne bɛ siran ka tɛmɛ o kan
A voice came from his right	Kumakan dɔ bɔra a kinin fɛ
I immediately realized this was my opportunity to escape	N y’a faamu o yɔrɔnin bɛɛ ko nin ye n ka cogo ye ka boli
I waited for the answer	N ye jaabi makɔnɔ
I had a great time getting to know the area	N ye waati duman sɔrɔ ka o yɔrɔ dɔn
I was satisfied physically, but mentally	Ne wasa tun bɛ farikolo ta fan fɛ, nka hakili ta fan fɛ
I couldn’t wait to go	N tun tɛ se ka kɔnɔni kɛ ka taa
I hesitated, then reached out	N ye sigasiga, o kɔ, n ye n bolo bɔ
I visit about once a week	N bɛ taa bɔ yen siɲɛ kelen ɲɔgɔn dɔgɔkun kɔnɔ
I had no idea what I was going to experience with a baby	Ne tun tɛ miiri ko ne bɛna min sɔrɔ ni den ye
I can't see any other sections anywhere	N tɛ se ka dakun wɛrɛw ye yɔrɔ si
I looked away, trying to slow my heart rate	N ye n ɲɛ bɔ, k’a ɲini ka n dusukun tantanni sumaya
I would go insane with agony	N tun bɛna kɛ hakilintan ye ni tɔɔrɔ ye
I will sing with such power and emotion	N bɛna dɔnkili da ni fanga ni dusukunnataw ye ten
I simply could not show any signs of weakness	Ne tun tɛ se ka barikantanya taamasiɲɛ si jira dɔrɔn
I would invite him in and share a meal	N tun b’a wele ka don ani ka dumuni kɛ ɲɔgɔn fɛ
I keep the gun close	N bɛ marifa to ka gɛrɛ
I wanted to throw myself into his arms	N tun b’a fɛ ka n yɛrɛ fili a bolo la
I couldn't hear her breathing	N tun tɛ se k'a ninakili mɛn
I know you better than you know yourself	Ne bɛ i dɔn ka tɛmɛ i yɛrɛ dɔnni kan
I applied some oil and took some	N ye tulu dɔ kɛ a la ka dɔ ta
Your reputation and future are in his hands	I tɔgɔ ɲuman ani siniɲɛsigi bɛ a bolo
Special care was taken to ensure that women did not smoke	Ladonni kɛrɛnkɛrɛnnen kɛra walasa musow kana sigarɛti min
I tried her phone and left a message	N y’a ka telefɔni kɛ k’a lajɛ ka cikan dɔ to yen
I married another in a different outfit	N ye dɔ wɛrɛ furu ni fini wɛrɛ ye
I want to spend some time on that	N b’a fɛ ka waati dɔ kɛ o la
I had to say it again	N tun ka kan k’a fɔ ko kura
I owe you to come clean	Ne ka juru bɛ ​​aw la ka na saniyalen na
I was in the kitchen, hearing voices	N tun bɛ dumunikɛyɔrɔ la, ka kumakanw mɛn
I didn't fight the dark green	N ma dibi wuluwulu kɛlɛ
I want you to read the Bible	Ne b’a fɛ aw ka Bibulu tɛmɛsira kalan
I think you two should meet	Ne hakili la aw fila ka kan ka ɲɔgɔn sɔrɔ
Clearly something was wrong with me	A jɛlen don ko fɛn dɔ tun bɛ ne la
I watched as he stood next to the pilot	N y’a kɔlɔsi tuma min na a jɔlen bɛ kurun bolila kɛrɛfɛ
I want to know what kind of burden you carry	N b’a fɛ k’a dɔn i bɛ doni sugu min ta
I went and bought my ticket	N taara n ka tikiti san
I turn to my mate	N bɛ n ɲɛsin n furuɲɔgɔn ma
I’m not letting the whole school know about this	N t’a to lakɔli bɛɛ ka nin ko in dɔn
A small smile appeared on his face	Ɲɛji dɔɔnin dɔ bɔra a ɲɛda la
Beauty is all over me	Cɛɲi bɛ ne fan bɛɛ la
I delivered my papers this morning	N ye n ka papiyew lase bi sɔgɔma
I did it because he betrayed me	Ne y'o kɛ sabu a ye ne janfa
I no longer pressed the pillow against my ear	N tun tɛ barajuru digi n tulo kan tuguni
I found the process fascinating	N y’a ye ko o kɛcogo tun bɛ n ɲɛnajɛ
I didn’t think it existed	N tun t’a miiri ko a bɛ yen
I always kept that thought to myself	Ne tun bɛ o hakilina in mara ne yɛrɛ kɔnɔ tuma bɛɛ
I already felt sorry for him	Ne hinɛ tun bɛ a la kaban
I was watching it this morning	N tun b’a lajɛ bi sɔgɔma
I did the same then as now	Ne ye o ɲɔgɔn kɛ o waati la i n’a fɔ sisan
I like the idea of ​​the Earth’s safety	Dugukolo ka lakana hakilina ka di n ye
I knew where it would get me	Ne tun b’a dɔn o bɛna ne lase yɔrɔ min na
I never want to stop learning	N t’a fɛ abada ka kalan dabila
I am here as it is	Ne bɛ yan i n'a fɔ a bɛ cogo min na
I joined the race as a candidate	N ye n sen don boli in na i n’a fɔ kandida
I wasn’t feeling very well	N tun tɛ kɛnɛya kosɛbɛ
I loved that dress, though	O fini tun ka di ne ye kosɛbɛ, nka
I went around as if he wasn't there	Ne taara yaala i n'a fɔ a tɛ yen
I had seen that kind of voice before	N tun ye o kan sugu ye ka kɔrɔ
I turned around and found myself in bed alone	N ye n yɛrɛ wuli ka n yɛrɛ sɔrɔ dilan kan n kelen na
Bit of a stereotype	Bit ka stereotype dɔ
I wasn’t sure he would actually even understand	N tun dalen t’a la ko tiɲɛ yɛrɛ la a bɛna hali faamuyali sɔrɔ
A thick layer of dust covered everything	Buguri belebele dɔ tun bɛ fɛn bɛɛ datugu
I care about what you are going through	I bɛ ka min sɔrɔ, ne b’o janto o la
I urge you to read it all carefully	N b’a ɲini aw fɛ aw k’a bɛɛ kalan koɲuman
Hardy went on to win the meet	Hardy taara ɲɛ ka se sɔrɔ o ɲɔgɔnye in na
I just have to get the gun out	N ka kan ka marifa bɔ dɔrɔn
I didn’t even know the address of this building	N tun tɛ hali nin boon in ladɛrɛsi dɔn
I was hoping we could try, you know	N tun jigi b’a kan ko an bɛ se k’a ɲini, i b’a dɔn
I come in many ways	N bɛ na cogo caman na
I can't bring myself to care	N tɛ se ka na ni n yɛrɛ ye ka n janto n yɛrɛ la
I think that was the point	N hakili la, o tun ye ko ye
I paid really close attention to it	N ye n janto a la kosɛbɛ tiɲɛ na
It’s closer to that than anything else	A ka surun o la ka tɛmɛ fɛn tɔw bɛɛ kan
The destruction of the world	Diɲɛ halakili
A door appeared and they went through	Da dɔ bɔra ani u tɛmɛna ka tɛmɛ
I really have to stay here tonight	Tiɲɛ na, ne ka kan ka to yan bi su in na
One young man's voice rose louder than the others	Kamalennin dɔ kan wulila ka tɛmɛ tɔw kan
A big mistake to make	Filiba min ka kan ka kɛ
I have a problem with this	Gɛlɛya dɔ bɛ n na nin ko in na
I often wondered how religion could be so cruel	N tun bɛ to ka n yɛrɛ ɲininka cogo min na diinɛ bɛ se ka kɛ ni juguya ye ten
I saw it with my own two eyes	Ne y'a ye ni ne yɛrɛ ɲɛ fila ye
The ship had a full double bottom	Kurun tun bɛ ni duguma fila dafalen ye
I think he was doing just that	Ne hakili la, a tun bɛ o de kɛ
I don't want you to fall	Ne t'a fɛ i ka bin
I think the attack was a shock	N hakili la, binkanni in kɛra fɛn ye min ye mɔgɔw kabakoya
The bomber disappeared into the smoke	Bombe cibaga tununna ka don sisi kɔnɔ
I let my hand fall to my side	N y’a to n bolo ka bin n kɛrɛ fɛ
I thought he wanted it this way	N tun b’a miiri ko a b’a fɛ a ka kɛ nin cogo la
I had sex with my friends	N ye cɛnimusoya kɛ ni n teriw ye
Several seconds passed, and he was not to be seen	Seginnkanni damadɔw tɛmɛna, wa a tun man kan ka ye
I believe in equal rights for women	Ne dalen b’a la ko musow ka josariyaw bɛ bɛn ɲɔgɔn ma
I can't hold myself together anymore	Ne tɛ se ka ne yɛrɛ minɛ ɲɔgɔn na tun
I had to speak quickly	N tun ka kan ka kuma joona
I could have a seat	N tun bɛ se ka sigiyɔrɔ sɔrɔ
I can’t take that away from him	N tɛ se k’o bɔ a la
I stretch out my arms and surrender	N bɛ n bolow kɔrɔta ka n yɛrɛ di
I’ve been looking for him for a long time	N y’a ɲini a fɛ kabini tuma jan
I felt a rush of gratitude for his intervention	N y’a ye ko waleɲumandɔn kɔrɔtɔlen don a ka donko la
I was hoping we would get to practice a little more	N tun jigi b’a kan ko an bɛna se ka dege dɔɔnin wɛrɛ kɛ
I was very happy at home	N nisɔndiyara kosɛbɛ so kɔnɔ
I didn’t even know they made them so big	N yɛrɛ tun t’a dɔn k’u ye u kɛ fɛnba ye ten
However, I still felt nothing about it	Nka, hali bi, ne tun tɛ foyi ye a ko la
I had access to my email	N tun bɛ se ka don n ka imeyi la
I ran back to the front of the store	N bolila ka segin ka taa magasa ɲɛfɛ
I brought you some gifts	N nana ni nilifɛn dɔw ye aw fɛ
There were several seeds in a drawer	Kisɛ caman tun bɛ fɛn dɔ bilalan dɔ kɔnɔ
I have struggled with that since starting home	N ye gɛlɛya sɔrɔ o la kabini daminɛ so
I really can't answer that	Tiɲɛ na, ne tɛ se k’o jaabi
I fell down onto the pavement below	N binna ka jigin siraba kan min bɛ duguma
I just needed some fresh air	N mago tun bɛ fiɲɛ ɲuman dɔ dɔrɔn de la
I tried to reason with him in private	N y’a ɲini ka hakilijagabɔ kɛ n’a ye n kelen na
Then I played the good father	O kɔfɛ, n ye fa ɲuman tulon kɛ
I need more qualified soldiers	N mago bɛ sɔrɔdasi caman na minnu bɛ se kosɛbɛ
I believe in you and everyone else too	Ne dalen b aw la ani mɔgɔ tɔw bɛɛ fana
I’d kind of ease up	N’ tun bɛ nɔgɔya cogo dɔ la
I was initially reluctant to get into it	N tun bɛ n yɛrɛ sɛgɛn fɔlɔ ka don a kɔnɔ
It was hard for me to do any new book	A tun ka gɛlɛn ne ma ka gafe kura o gafe kɛ
A man's voice sounded defiant	Cɛ dɔ kan bɔra ni sɔsɔli ye
I didn't really look like myself in this outfit	Ne yɛrɛ tun tɛ i ko ne yɛrɛ tiɲɛ na nin fini in na
I mean, not to mention the part about your parents	N b’a fɛ k’a fɔ ko a yɔrɔ min bɛ kuma i bangebagaw kana fɔ
I could feel my breath in the moonlight	N tun bɛ se ka n ninakili ye kalo yeelen na
I followed them inside	N tugura u kɔ ka don kɔnɔ
I just pushed it a lot harder now	N ye a gɛlɛya kosɛbɛ dɔrɔn sisan
I couldn’t feel anything	N tun tɛ se ka foyi dusu sɔrɔ
I just wasn’t quite sure where to start	N tun dalen tɛ a la kosɛbɛ dɔrɔn ko n bɛna a daminɛ yɔrɔ min na
Similar white pants were worn for road games	O pantalon finman suguw tun bɛ don sira tulonw kama
I get paid for gym work this week	N bɛ sara sɔrɔ farikoloɲɛnajɛ baara la nin dɔgɔkun in na
Nevertheless, two people could play in this game	O bɛɛ n'a ta, mɔgɔ fla tùn bɛ Se ka tulon Kɛ nin tulon in na
I had to hear it all	N tun ka kan k’o bɛɛ mɛn
I know you’ve been through a lot	N b’a dɔn ko i tɛmɛna fɛn caman fɛ
I need something good beforehand	Ne mago bɛ fɛn ɲuman dɔ la ka kɔn o ɲɛ
They also released a board game	U ye tablo-tulon dɔ fana Bɔ
I can walk on my own	Ne bɛ se ka taama ne yɛrɛ ma
Basic ideas came into play	Hakilila jɔnjɔnw nana baara la
I go up to my room	N bɛ wuli ka taa n ka so kɔnɔ
I ran my fingers over it and picked it up	N ye n bolokɔnincininw boli a kan k’a ta
I wonder how he'd go with that idea	N b'a ɲininka a tun bɛna taa ni o hakilina ye cogo di
I couldn't speak, I couldn't even cry	Ne tun tɛ se ka kuma, ne tun tɛ se ka hali kasi
I kind of know him	N b’a dɔn cogo dɔ la
I never understood just what he was capable of	A tun bɛ se min na dɔrɔn, ne tun tɛ o faamu abada
My hair was my glory	Ne kunsigi tun ye ne nɔɔrɔ ye
I have more control over my magic now	Ne bɛ se ka ne ka jinɛweleli kunbɛn kosɛbɛ sisan
I am afraid of them disappearing from our world	Ne bɛ siran u ka tunun ka bɔ an ka diɲɛ kɔnɔ
I drove it for the first time yesterday as well	N y’a boli siɲɛ fɔlɔ kunun fana
I thought they hung well	N tun b’a miiri k’u dulonna kosɛbɛ
I teach a class on mapmaking	N bɛ kalan dɔ kɛ karti dilanni kan
A chorus screamed in his head	Kori dɔ ye kulekan Bɔ a kun na
I think the law is silly	N hakili la, sariya ye hakilintan ye
I can't believe you did this for me	Ne tɛ se ka da a la ko i ye nin kɛ ne ye
I understand that there is suffering	Ne y’a faamu ko tɔɔrɔ bɛ yen
I would never think of you that way	Ne tun tɛna i jate o cogo la abada
I didn't move	N ma n yɛrɛ wuli
I go through my morning classes	N bɛ tɛmɛ n ka sɔgɔmada kalanw fɛ
I just needed to be patient	Ne mago tun bɛ muɲu dɔrɔn de la
I recommend the product and the seller	N bɛ fura in ni a feerela laadi
I know some dogs are aloof	N b’a dɔn ko wulu dɔw bɛ u yɛrɛ mabɔ mɔgɔw la
I would take care of him	N tun bɛna n janto a la
I have never experienced this before	Ne ma deli ka nin ko in sɔrɔ fɔlɔ
I want to play with him	N b’a fɛ ka tulon kɛ n’a ye
I wish it wouldn’t just disappear like that	N b’a fɛ a kana tunun dɔrɔn ten
I just want to know about it and more	N b’a fɛ dɔrɔn ka dɔn o ko la ani fɛn wɛrɛw
I have always been fascinated by peasant life	Sɛnɛkɛlaw ka ɲɛnamaya tun bɛ ne ɲɛnajɛ kosɛbɛ tuma bɛɛ
I had a vision last night	Ne ye yelifɛn dɔ sɔrɔ kunun su fɛ
I hear my children screaming and running down the stairs	N bɛ n denw ka kulekan mɛn ani ka boli ka jigin ɛrɛzɛnsunw kan
I wish that analysis was better	N b’a fɛ o sɛgɛsɛgɛli ka fisaya
I mean, they would be bored by now	N kɔrɔ ye ko u tun bɛna sɛgɛn sisan
I didn't know it was that bad	N tun t'a dɔn ko a ka jugu ten
I had never told him that, actually	N tun ma deli k’o fɔ a ye, tiɲɛ yɛrɛ la
I submitted to His will	Ne ye n yɛrɛ kolo a sago ye
I just became a new member of the community	N kɛra sigida mɔgɔ kura ye dɔrɔn
I had no time to think about anything	Waati tun tɛ ne bolo ka miiri foyi la
I suggest you leave the festival if you can too	N b’a fɔ aw ye ko aw ka bɔ seli la ni aw fana bɛ se
I just looked useless	Ne tun bɛ i ko nafama dɔrɔn
I was emotionally doomed	Ne tun bɛ halaki dusukunnata ta fan fɛ
I couldn’t imagine being there for even a day without him	N tun tɛ se ka miiri ko n bɛ yen hali tile kelen ni ale tɛ
I did cry, well into the night	Ne ye kasi tiɲɛ na, fo ka se suw ma
I'm talking about nuclear waste in my lifetime	N bɛ kuma nukliyɛri tiɲɛni kan n ka ɲɛnamaya kɔnɔ
I turned to my car	N y’a ɲɛsin n ka mobili ma
I believe it all though	Ne dalen b o bɛɛ la hali ni o kɛra
And that’s very exciting	Wa o bɛ mɔgɔ nisɔndiya kosɛbɛ
I never wanted to be good	Ne tun t’a fɛ abada ka kɛ mɔgɔ ɲuman ye
The boot up menu should appear	Boot up menu ka kan ka bɔ
His life was a long suicide	A ka ɲɛnamaya kɛra yɛrɛfaga ye min ka jan
I stayed home and studied	N tora so kɔnɔ ka kalan kɛ
I think our school has a good balance	N hakili la an ka lakɔli bɛ balansi ɲuman na
I want us to go to bed somewhere	N b’a fɛ an ka taa an da yɔrɔ dɔ la
I am climbing it with great effort	N bɛ ka yele a kan ni cɛsiriba ye
I won't fight a demon from the past for him	N tɛna jinɛ dɔ kɛlɛ ka bɔ waati tɛmɛnenw na a kosɔn
I reached for my credit card, and it was gone	N ye n bolo se n ka karti ma, a tun tɛ yen
Now I no longer feel depressed	Sisan, ne tɛ a ye tugun ko ne bɛ degun
I really didn’t know you hated me	Tiɲɛ na, ne tun t’a dɔn ko i bɛ ne koniya
I saw his physical appearance	N ye a farikolo cogoya ye
I want to do it all on my own	Ne b’a fɛ k’o bɛɛ kɛ ne yɛrɛ ye
When he left, I was satisfied	A taara tuma min na, ne wasa donna o la
I believe in the second possibility	N dalen bɛ cogoya filanan na
I want you to be my wife one day	Ne b'a fɛ i ka kɛ ne muso ye don dɔ
I lifted one leg, reached forward, and lowered my leg	N ye n sen kelen kɔrɔta, ka n bolo se ɲɛfɛ, ka n senna jigin
I chose to ignore them	N y’a sugandi ka n ɲɛmajɔ u la
I promise to keep it a secret	Ne bɛ layidu ta ko ne bɛna a to gundo ye
He remained silent during the trial	A tora a makun na kiritigɛ waati la
It is not currently written	A sɛbɛnnen tɛ sisan
I noticed my hands return to his	N y’a kɔlɔsi ko n bolow seginna a bolow kan
I am so glad you think of me as a friend	Ne nisɔndiyara kosɛbɛ ko i bɛ miiri ne la iko i teri
B did it, and looked where he had taken it	B y'a kɛ, ka a lajɛ a ye a ta yɔrɔ min na
He didn’t have time to tell the old man	Waati tun t’a fɛ k’o fɔ cɛkɔrɔba ye
I couldn't see what he had	Fɛn min tun b’a bolo, ne tun tɛ se k’o ye
I even named four very persistent people	N yɛrɛ ye mɔgɔ naani tɔgɔ fɔ minnu bɛ timinandiya kosɛbɛ
I have to stop you from going to the ball	N ka kan ka i bali ka taa bolo la
I heard what sounded like a door opening and closing	N ye fɛn dɔ mɛn min mankan tun bɛ i n’a fɔ da wulilen ka datugu
I used to be afraid of you, the other day	Ne tun bɛ siran i ɲɛ fɔlɔ, don dɔ la
I also learned that he had no brothers or sisters	N y’a dɔn fana ko balimakɛ walima balimamuso si t’a fɛ
High numbers are even taught in some subjects	Jateden caman yɛrɛ bɛ kalan kalansen dɔw la
I can’t sleep in my own bed	N tɛ se ka sunɔgɔ n yɛrɛ ka dilan kan
A goal requires action	Laɲini dɔ bɛ wale de wajibiya
I try to hide that	N b’a ɲini k’o dogo
I have feelings for you too	Dusukunnataw bɛ ne fana ko la
I should never have let him drive	N tun man kan k’a to a ka bolifɛn boli abada
I find myself in a large restaurant	N b’a sɔrɔ n bɛ dumunikɛyɔrɔba dɔ kɔnɔ
I was incomplete without him	Ne tun tɛ dafa ni ale tɛ
I have explained it to you	Ne ye o ɲɛfɔ aw ye
I threw my head back in laughter	N ye n kunkolo fili kɔfɛ nisɔndiya la
May God rest his loving and brave soul	Ala ka a ni kanulen ni jagɛlɛn lafiɲɛ
The sea fat would be a walking target	Kɔgɔjida la fatɔ tun bɛna kɛ taama-taama-laɲini ye
I swear the curse is on me	N bɛ kali ko danga bɛ ne kan
He only listened to his own voice	A tun bɛ a yɛrɛ kan dɔrɔn de lamɛn
I wanted to honor you	N tun b’a fɛ ka bonya da i kan
I noticed, he looked worried	N y’a kɔlɔsi, a tun bɛ i ko a jɔrɔlen don
I couldn’t hear voices or movement in the other room	N tun tɛ se ka kumakanw walima lamagakanw mɛn so tɔ kelen kɔnɔ
I looked at him in shock	N y’a filɛ ni kabako ye
I can’t believe how fast the time has gone	N tɛ se ka da a la ko waati tɛmɛna teliya la
I was hoping it would be him	N tun jigi b’a kan ko ale de bɛna kɛ
I decided to change tactics	N y’a latigɛ ka fɛɛrɛ caman tigɛli kɛ
I'm not sure what the higher mountains will be	N ma da a la ko kulu sanfɛtaw bɛna kɛ mun ye
I had forgotten about that boy	N tun ɲinɛna o cɛnin kɔ
I had a wonderful girlfriend	N tun bɛ ni npogotiginin ɲuman dɔ ye
I concentrated, pulling the picture closer to my mind	N ye n hakili bɛɛ to, ka ja sama ka surunya n hakili la
I've never had another experience like that	N ma deli ka ko wɛrɛ sɔrɔ o cogo la
I couldn't deny that he was right	Ne tun tɛ se ka ban ko a tun bɛ tiɲɛ fɔ
I want to clarify a few things	N b’a fɛ ka fɛn damadɔw ɲɛfɔ
I read about your dilemma in the newspaper	N ye i ka dilema kalan kunnafonisɛbɛn kɔnɔ
I'm post-human, just like you	Ne bɛ hadamaden kɔfɛ, i n'a fɔ aw
I pushed myself harder	N ye n yɛrɛ gɛlɛya ka taa a fɛ
I know everything about his life	Ne bɛ fɛn bɛɛ dɔn a ka ɲɛnamaya ko la
I won’t let you down on this one	N tɛna i jigi tigɛ nin kelen in na
I love the joy of singing and partying	Dɔnkili ni ɲɛnajɛw nisɔndiya ka di n ye
Toast to the struggle that is our family	Toast ka kɛlɛ min ye an ka denbaya ye
I can't wait to move on	N tɛ se ka kɔnɔni kɛ ka taa ɲɛ
I know how hard this must be for you	Ne b’a dɔn ko nin ka kan ka gɛlɛya aw ma cogo min na
I worked hard and hit things	N ye baara kɛ kosɛbɛ ani ka fɛnw gosi
I tried to keep the humor the same	N y’a ɲini ka fɛnɲɛnɛmaw to u cogo kelen na
I just couldn’t hold back anymore	N tun tɛ se ka n yɛrɛ minɛ tugun dɔrɔn
He also assisted on a goal in the match	A ye dɛmɛ Dòn fana golu dɔ la o ntolatan in na
I smile back, feeling shy again	N bɛ nisɔndiya ka segin, ka maloya sɔrɔ kokura
I can tell you are very lucky	N bɛ se k’a fɔ ko i ye nɛɛma sɔrɔ kosɛbɛ
I didn't spare a penny, myself	Ne ma warijɛ kelen to, ne yɛrɛ
I wrote an essay about it	N ye sɛbɛnni dɔ sɛbɛn o ko la
I like those kinds of topics and anything related to them	O barokun suguw ani fɛn o fɛn bɛ tali kɛ u la, o ka di n ye
I wanted to know what he really thought	N tun b’a fɛ k’a dɔn a tun bɛ min miiri tiɲɛ na
I invited you thinking we could enjoy each other’s company	N y’aw wele k’a miiri ko an bɛ se ka ɲɔgɔn ka jɛɲɔgɔnya diyabɔ
Six people were injured in the city	Mɔgɔ wɔɔrɔ jogin na dugu kɔnɔ
I couldn’t tell what they looked like	N tun tɛ se k’a dɔn u bɛ cogo min na
A song, a dance, and some magic	Dɔnkili dɔ, dɔnkili dɔ ani subagaya dɔw
I hope for the best	Ne jigi bɛ ko ɲumanw kan
I actually like this type of person better	Tiɲɛ na, nin tigi sugu ka di n ye ka tɛmɛ
I have to prepare myself	Ne ka kan ka ne yɛrɛ labɛn
I missed a game and came here to vote tomorrow	N ye tulon dɔ to yen ka na yan ka wote sini
I started reading it	N y’a daminɛ k’a kalan
I could not let them kill my own people	Ne tun tɛ se k’a to u ka ne yɛrɛ ka mɔgɔw faga
I got her a dress	N ye fini sɔrɔ a ye
A goose caught his attention	Gosi dɔ y’a hakili sama
I hated myself for letting go	Ne tun bɛ ne yɛrɛ koniya bawo ne ye a to
I had gone into his doctor’s office to tell him	N tun donna a ka dɔgɔtɔrɔso biro kɔnɔ walisa k’o fɔ a ye
I knew you weren't dead though, obviously	N tun b'a dɔn ko i ma sa hali ni o kɛra, a jɛlen don
I want to know how the money is being spent	N b’a fɛ k’a dɔn wari bɛ musaka cogo min na
I understand this better now	Ne ye nin faamuya ka ɲɛ sisan
I almost jumped into the street again	N tun bɛ ɲini ka pan ka don nbɛda la tugun
I couldn't tell anyone	N tun tɛ se k'o fɔ mɔgɔ si ye
The concrete hardened	Bɛton in gɛlɛyara
I need to explain that to you	Ne ka kan k’o ɲɛfɔ aw ye
I was hoping to tell him some good news	N tun jigi b’a la ka kibaru duman dɔ fɔ a ye
I love this rocky but casual outfit	Nin farakurun in ka di n ye kosɛbɛ nka casual outfit
I went back, in fact, right through him	N seginna, tiɲɛ yɛrɛ la, n tɛmɛna a fɛ yɛrɛ
I held onto a lot of anger and guilt	N ye dimi ni jalaki caman minɛ
I wanted to know it all, to understand it all	Ne tun b’a fɛ k’a bɛɛ dɔn, k’a bɛɛ faamu
He established a new kingdom	A ye masaya kura Sìgi sen kan
I think having an idea is just that	N hakili la, hakilina sɔrɔli ye o dɔrɔn de ye
I wiped my face with my fingers	N ye n ɲɛda ko ni n bolokɔnincininw ye
I want to go swimming in the pool	N b’a fɛ ka taa n yɛrɛ ko jidagayɔrɔ la
The cold is mild and heals quickly	Farigan man jugu ani a bɛ kɛnɛya joona
I love my job but sometimes it’s boring	N ka baara ka di n ye nka tuma dɔw la a bɛ sɛgɛn
I fell and broke my back	N binna ka n kɔ kari
I should never have asked you to have sex with her	N tun man kan k’a ɲini i fɛ abada i ka cɛnimusoya kɛ n’a ye
I was a great architect	Ne tun ye fɛn dilannikɛla ŋana ye
I always need some help	Ne mago bɛ dɛmɛ dɔ la tuma bɛɛ
A little shopping can be fun	Sanni dɔɔnin bɛ se ka diya
I didn't want to know who he was	Ne tun t’a fɛ k’a dɔn a ye mɔgɔ min ye
I look outside and see that the sun is getting lower and lower	N bɛ kɛnɛma filɛ k’a ye ko tile bɛ ka jigin ka taa a fɛ
I don’t have a basement yet	So dugumalan tɛ n bolo fɔlɔ
I would be mad at those guys	Ne tun na dimi o cɛw kɔrɔ
I couldn’t always go on	N tun tɛ se ka taa ɲɛ tuma bɛɛ
I can handle things much better	N bɛ se ka kow ɲɛnabɔ ka ɲɛ kosɛbɛ ka tɛmɛ fɔlɔ kan
I can't imagine how you can help me	Ne tɛ se ka miiri cogo min na i bɛ se ka ne dɛmɛ
More advanced agriculture had to be developed	Sɛnɛ min tun bɛ taa ɲɛ kosɛbɛ, o tun ka kan ka yiriwa
I think he likes the idea	N hakili la, o hakilina ka di a ye
I came to my senses and let it stand	N nana n hakili la ka a to a ka jɔ
I have been a mother for over thirty years	Ne ye denba ye kabini san bisaba ni kɔ
I may have forgotten that here	N’a sɔrɔ ne ɲinɛna o kɔ yan
I can’t check my social media	N tɛ se ka n ka sosiyete mediaw lajɛ
I will put the proud to shame	Ne na kuncɛbaw bila maloya la
I can't remember where though	N hakili tɛ se ka to yɔrɔ min na hali o bɛɛ la
All observations were made	Kɔlɔsili bɛɛ kɛra u la
I tried to read her expression	N y’a ɲini k’a ɲɛda cogoya kalan
I am not worth the effort	Ne nafa tɛ o cɛsiri la
I think anything is possible	N hakili la, fɛn bɛɛ bɛ se ka kɛ
I just need to think things through on my own	Ne mago bɛ dɔrɔn ka miiri fɛnw na ne yɛrɛ ma
I wouldn’t brave a storm	N tun tɛna n yɛrɛ ja gɛlɛya ni sanfiɲɛba ye
I have to follow this up with this	N ka kan ka tugu nin kɔ ni nin ye
I want to believe in him	N b’a fɛ ka da a la
The record is very interesting	Disiki in ka di kosɛbɛ
I thought of a smart person who looked a certain way	N ye miiri mɔgɔ hakilitigi dɔ la min ɲɛ bɛ cogo dɔ la
I ate leaves and grass	N tun bɛ furabuluw ni bin dun
I thank you for your journey	N b'aw fo aw ka taama in na
I looked to his side worriedly	N ye n ɲɛsin a kɛrɛ fɛ ni jɔrɔ ye
I wasn’t quite sure what to think of him yet	N tun ma da a la kosɛbɛ ko n bɛna min miiri a ko la fɔlɔ
I know my brother has problems	N b’a dɔn ko gɛlɛyaw bɛ n balimakɛ la
I didn’t want to pass up that call	N tun t’a fɛ ka tɛmɛ o weleli kan
I have a very close deadline	Waati dantigɛli surunyalen bɛ n bolo kosɛbɛ
I need to tell you something about myself	Ne ka kan ka fɛn dɔ fɔ aw ye ne yɛrɛ ko la
I look at the others	N bɛ tɔw filɛ
I have never seen a yellow tea bag	N ma deli ka te foroko ye min ɲɛ ye jɛman ye
I mean, this is what’s been cultivated here	N b’a Fɔ ko nin de Sɛnɛna yan
I could think of you and your living accomplishments	N tun bɛ se ka miiri i n’i ka wale ɲɛnamaw la
I really enjoyed that part	O yɔrɔ in diyara n ye kosɛbɛ
They carried the stone by boat into the flooded harbor	U ye kabakurun ta kurun fɛ ka don kurunboli yɔrɔ la min tun bɛ ji la
A good boy with little time for him now	Cɛdennin ɲuman min waati man ca a ye sisan
I have a strange request	Delili kabakoma dɔ bɛ n bolo
I laughed and agreed	N ye ŋɛɲɛ kɛ ka sɔn a ka kuma ma
It really stands out because of the dark background	A bɛ bɔ kɛnɛ kan tiɲɛ na k’a sababu kɛ a kɔkanna dibi ye
I remembered wearing the same clothes as the passenger	N hakili jigira ko n ni mɔbili kɔnɔntɔnnan tun bɛ fini kelenw don
I could run and start a new life	Ne tun bɛ se ka boli ka ɲɛnamaya kura daminɛ
I knew it couldn’t be as easy as it seemed	N tun b’a dɔn ko a tɛ se ka nɔgɔya i n’a fɔ a tun bɛ cogo min na
I looked out the kitchen window	N ye n ɲɛw bɔ dumunikɛyɔrɔ finɛtiri fɛ
It was nice to have a little interaction	A diyara ne ye ka jɛɲɔgɔnya dɔɔnin kɛ
I really need some work	Ne mago bɛ baara dɔw la tiɲɛ na
Someone slipped on your premium rate	Mɔgɔ dɔ ye slip kɛ i ka premium rate kan
I consider throwing myself out of the broken window	N bɛ jateminɛ kɛ ka n yɛrɛ fili ka bɔ finɛtiri karilen na
A mystery, or was it some universal truth, something that was known	Gundo dɔ, walima yala o tun ye diɲɛ bɛɛ ka tiɲɛ dɔ ye, fɛn min tun bɛ dɔn
I need you to be with me on this	Ne mago bɛ aw la ka kɛ ne fɛ nin ko in kan
One trial was used	Baara kɛra ni kɔrɔbɔli kelen ye
I cried the whole way home	N ye kasi ka taa so sira bɛɛ la
I should not have brought this upon you	Ne tun man kan ka na ni nin ye aw kan
I knew it was a dangerous request	N tun b’a dɔn ko o tun ye delili ye min farati ka bon
He has always enjoyed comedy	A ye kominiko diyabɔ kabini tuma jan
I feel like a corpse	Ne b’a miiri ko ne ye su ye
Friends salute you	Teriw bɛ foli kɛ i ye
A leather dress caught my eye	Fini dɔ min dilalen don ni jiri ye, o ye n ɲɛ minɛ
I put mine around	N ye n ta bila a lamini na
One night later, it fell back into darkness	Su dɔ kɔfɛ, o binna ka segin dibi la
I thought it was anyway	N tun b’a miiri ko a bɛ ten cogo o cogo
I like this one here though	Nin kelen in ka di n ye yan hali ni o ye a sɔrɔ
I am the truth chosen to be	Ne ye tiɲɛ sugandilen ye ka kɛ
I paid eleven hundred dollars for it	N ye dɔrɔmɛ kɛmɛ tan ni kelen sara o la
I will definitely read the book!	Ne bɛna gafe kalan sisan!
I know what will happen to him	Ne b'a dɔn min bɛna kɛ a la
I must be in a bad mood, but it keeps a straight face	Ne ka kan ka kɛ cogo jugu la, nka a bɛ ɲɛda tilennen to
A damn good memory	Hakilijigin ɲuman dangalen dɔ
I went to watch from the door	N taara kɔlɔsili kɛ ka bɔ da la
A huge range of popular merchandise is available	Jagofɛn camanba bɛ sɔrɔ minnu bɛ fɔ kosɛbɛ
I hope it really helps someone	N jigi b’a kan ko a bɛ mɔgɔ dɔ dɛmɛ tiɲɛ na
I ended the year in exactly the same way	N ye san in kuncɛ o cogo kelen na tigitigi
I want to go out and see for myself	N b’a fɛ ka bɔ ka taa a lajɛ n yɛrɛ ɲɛ na
I push my face into my hands and cry	N bɛ n ɲɛda gɛrɛ n bolow la ka kasi
I'll keep that one in my files	N bɛna o kelen mara n ka dosiyew kɔnɔ
A little bit of falling out of my makeup	Ka fara dɔɔnin ka bɔ n ka masiri la
I had already begun to love it	Ne tun ye o kanu daminɛ kaban
I still have a lot of bells in my ears	Bɛlɛn caman bɛ n tulo la hali bi
I notice this all the time	N bɛ nin kɔlɔsi tuma bɛɛ
I kept my facial features intact	N ye n ɲɛda cogoya to a cogo la
I'm building a few pieces right now	N bɛ ka yɔrɔ damadɔ jɔ sisan
I cannot quote a direct passage	N tɛ se ka tɛmɛsira tilennen dɔ fɔ
I never use a display	N tɛ baara kɛ ni jiralan ye abada
I hope you can enjoy it	N jigi b’a kan ko a bɛ se ka diya aw ye
I realized he was talking to me	N y’a faamu ko a tun bɛ ka kuma n fɛ
I should have quit smoking even earlier	N tun ka kan ka sigarɛtimin dabila hali ka kɔn o ɲɛ
I have plans for that boy	Labɛnw bɛ n bolo o cɛnin in ye
A small monitor flashed	Monitor fitinin dɔ ye yeelen bɔ
I should have been more careful	N tun ka kan ka n yɛrɛ kɔlɔsi ka tɛmɛ o kan
I made my appeal to a neighbor	N ye n ka welekan fɔ n sigiɲɔgɔn dɔ ye
He expects you to be respectful	A b’a ɲini i fɛ i ka bonya da i kan
I knew by the smell it was blood	N tun b’a dɔn a kasa fɛ ko joli don
Changes to truck traffic in the city have been ordered	Yɛlɛma donna kamiyɔnw ka taama na dugu kɔnɔ, o yamaruyara
I will figure that out	N bɛna o jateminɛ
I knew exactly what they were going through	U tun bɛ ka min sɔrɔ, ne tun b’o dɔn tigitigi
However, I doubt it did	Nka, ne bɛ sigasiga ko a kɛra ten
I wash my hands of it	N bɛ n bolow ko a la
I could dash west then	N tun bɛ se ka dasi kɛ tilebin fɛ o tuma na
I hope you get on stage and enjoy it	N jigi b’a kan ko aw bɛ wuli sangabon kan k’a diyabɔ
I gained experience in sports medicine and rehabilitation	N ye dɔnniya sɔrɔ farikoloɲɛnajɛ furakɛlicogo la ani a labɛnni na
I jumped back up and covered them	N ye n yɛrɛ pan ka segin ka u datugu
I didn't want to do that anymore	Ne tun t'a f ka o k tun
I look forward to seeing you tomorrow	N b'a fɛ ka aw ye sini
I ended up burning them for the fire though	N labanna ka u jeni tasuma kama hali ni o kɛra
I love them both so much	N b’u fila bɛɛ kanu kosɛbɛ
I promise it won't last long	N bɛ layidu ta ko a tɛna mɛn
I also got a book bag	N ye gafe bɔrɔ dɔ fana sɔrɔ
I will take it on my summer vacation next year	N bɛna a ta n ka samiyɛ lafiɲɛbɔ la san nata la
I didn't want this to end badly	N tun t'a fɛ nin ka ban cogo jugu la
I also know something her husband does not	Ne fana bɛ fɛn dɔ dɔn a cɛ tɛ min dɔn
I didn't go for doing that	Ne ma taa for ka o kɛ
I agree with your points	N bɛ sɔn i ka hakilinaw ma
I was always doing weird and silly things	Ne tun bɛ fɛn kabakomaw ni hakilintanw de kɛ tuma bɛɛ
I am in charge in my house	Ne de bɛ kuntigiya la ne ka so
I prepared a very good drink for me	N ye minfɛn ɲumanba dɔ labɛn n ye
I could feel you looking at me the whole time	Ne tun bɛ se k’a ye ko i bɛ ne filɛ o waati bɛɛ la
The beast only ever has one love	Wara bɛ kanuya kelen dɔrɔn de sɔrɔ abada
I hated my eyes, my height, my accent	N ye n ɲɛw, n janya, n ka fɔcogo koniya
I never expect to do much in those talks	N tɛ miiri abada ko n bɛna caman kɛ o jɛmukanw na
I think he was always a bit of a problem	N hakili la, a tun bɛ gɛlɛya dɔɔnin sɔrɔ tuma bɛɛ
I have been looking forward to this all week	Ne ye nin ko in makɔnɔ ni kɔnɔnajɛya ye dɔgɔkun bɛɛ kɔnɔ
I was there just for him	Ne tun bɛ yen ale dɔrɔn de kama
I just behaved like that to test you	Ne ye ne yɛrɛ minɛ ten dɔrɔn walisa ka aw kɔrɔbɔ
A hand lifted her head	Bolo dɔ y’a kun kɔrɔta
I also had money from my savings	Wari tun bɛ n bolo fana ka bɔ n ka warimarataw la
The public space is now closed	Jama-yɔrɔ in datugulen don sisan
I am equally skeptical about this, as he was	Ne fana bɛ sigasiga o cogo kelen na nin ko in na, i n’a fɔ ale tun bɛ cogo min na
I could get lost in those pages	Ne tun bɛ se ka tunun o ɲɛw la
I have a time limit too	Waati dantigɛlen bɛ ne fana fɛ
I couldn’t be a real life manager	Ne tun tɛ se ka kɛ ɲɛnamaya ɲɛmɔgɔ sɛbɛ ye
I could see a golf cart racing towards us	N tun bɛ se ka gɔlf wotoro dɔ ye min tun bɛ ka boli ka taa an fan fɛ
I wasn't working for you	Ne tun tɛ baara kɛ i ye
I also never learned to drive	N fana ma bolifɛn bolicogo dege abada
I stopped to say hello, and we chatted for a bit	N ye n jɔ ka foli kɛ, an ye baro kɛ dɔɔnin
I just pulled you out from under it	Ne ye i sama ka bɔ a jukɔrɔ dɔrɔn
A replacement paragraph	Dakun dɔ min bɛ bila a nɔ na
I want your cock inside me now	N b'a fɛ i ka cɛya ka don ne kɔnɔ sisan
I am really happy to be here and healed	Ne nisɔndiyara tiɲɛ na ka kɛ yan ani ka kɛnɛya
I still had access to the street through a window	N tun bɛ se ka don nbɛda la hali bi finɛtiri dɔ fɛ
I wonder just how he saw them	N b’a ɲininka a ye u ye cogo min na dɔrɔn
I can see why you wanted to have dinner here in the first place	N y’a ye mun na i tun b’a fɛ ka sufɛdumuni kɛ yan fɔlɔ
This cowboy really impressed me	Nin misitigi in ye n kabakoya kosɛbɛ
I always over order out of nowhere	N bɛ over order tuma bɛɛ ka bɔ yɔrɔ la
I can't believe that happened	Ne tɛ se ka da a la ko o kɛra
I decided to treat it like a dream	N y’a latigɛ k’a minɛ i n’a fɔ sugo
I would say they are true	N b’a fɔ ko u ye tiɲɛ ye
I woke up in the morning feeling cold	N kununna sɔgɔma ni nɛnɛ ye
I broke out in a sweat	N ye n yɛrɛ kari ni sumaya ye
I need you back in the game	N mago bɛ i la ka segin tulonkɛ la
Cook for the first two hours	Tobili kɛ a waati fɔlɔ fila la
I know what he's looking for	N b'a dɔn a bɛ min ɲini
I am trying to keep that promise, love	Ne b’a ɲini ka o layidu tiimɛ, kanuya
I wondered why we were underground	N y’a ɲininka mun na an bɛ dugujukɔrɔ
A strange scientific idea follows	Dɔnniya hakilina kabakoma dɔ bɛ tugu o kɔ
I could spend all day in here	N tun bɛ se ka tile bɛɛ kɛ yan kɔnɔ
A horror novel promises to terrify readers	Sɛbɛn sirannin dɔ bɛ layidu ta ko a bɛna kalanbagaw lasiran
I withdrew from my thoughts	N ye n yɛrɛ bɔ n ka miiriliw la
I watched in silence	N ye kɔlɔsili kɛ ni makun ye
I could see it from the kitchen window	N tun bɛ se k’a ye ka bɔ dumunikɛyɔrɔ finɛtiri la
I have not been myself	Ne ma kɛ ne yɛrɛ ye
A nurse and organizer met them there	Digilikɛla dɔ ni labɛnbaga dɔ ye u kunbɛn yen
I have never been accepted anywhere before	Ne ma deli ka sɔn yɔrɔ si la fɔlɔ
I too bite the smile	Ne fana bɛ nisɔndiya kinni kɛ
I know, you all can't believe your eyes	Ne b'a dɔn, aw bɛɛ tɛ se ka da aw ɲɛw la
A voice shouted at the sound	Kuma dɔ pɛrɛnna o mankan na
I should have warned him sooner	N tun ka kan k’a lasɔmi joona
I guess because they weren’t cheap	N hakili la bawo u tun tɛ musaka bɔ
I follow the calendar dates	N bɛ tugu kalolabɔ donw kɔ
I have to stay with myself	Ne ka kan ka to ne yɛrɛ la
I move silently to the right	N bɛ wuli ni makun ye ka taa kinin fɛ
Everything upside down	Fɛn bɛɛ wulila ka bɔ yen
I didn't want to seem too rushed	Ne tun t’a fɛ ka kɛ i n’a fɔ ne kɔrɔtɔlen don kojugu
I completely disagree with the whole statement	N tɛ sɔn o kuma bɛɛ ma fewu
I roll one and we all smoke it	N bɛ kelen kuru ani an bɛɛ bɛ a sigarɛti min
Seven windows run along each wall	Fenɛtiri wolonwula bɛ boli kogo kelen-kelen bɛɛ kan
I could not have done it without you	Ne tun tɛ se ka o kɛ ni aw tun tɛ
I look at every opportunity	N bɛ cogoya bɛɛ lajɛlen lajɛ
I just started taking pictures last year	N ye ja ta daminɛ dɔrɔn salon
I can see or hear ideas sometimes	Ne bɛ se ka hakilinaw ye walima ka u mɛn tuma dɔw la
I really hate that guy	N bɛ o cɛ koniya tiɲɛ na
I am truly sorry for your loss	Ne bɛ nimisa tiɲɛ na i ka bɔnɛ kosɔn
I spent three days in the hospital	N ye tile saba kɛ dɔgɔtɔrɔso la
I cannot be me, myself, having sex	Ne tɛ se ka kɛ ne ye, ne yɛrɛ, ka cɛnimusoya kɛ
I shot him with this gun	N y’a bugɔ ni marifa in ye
I just want to get there	N b’a fɛ ka se yen dɔrɔn
I loved everything about it	A ko bɛɛ tun ka di ne ye kosɛbɛ
I didn’t really want to deal with him or even mention him	N tun t’a fɛ kosɛbɛ ka ko kɛ n’a ye hali k’a kofɔ
I didn’t buy fish anymore	N ma jɛgɛ san tugun
I just couldn't believe my luck	Ne tun tɛ se ka da ne ka nɛɛma la dɔrɔn
I'm not sure though	N ma da a la hali ni o ye a sɔrɔ
A cool hand rests on his wrist	Bolo nɛnɛman dɔ bɛ lafiɲɛ a bolokɔni kan
I don't know much about your family	N tɛ fɛn caman dɔn i ka denbaya ka ko la
Up to four people can be in combat	Mɔgɔ naani bɛ Se ka Kɛ kɛlɛ la
I need to know how that got there	N ka kan k’a dɔn o sera yen cogo min na
I have the same problem with women	O gɛlɛya kelen de bɛ ne fana na ni musow ye
Wherever he wants to go	W a b'a fɛ ka taa yɔrɔ o yɔrɔ
I have to dramatize it all myself	N yɛrɛ ka kan k’o bɛɛ kɛ drama ye
I could listen to music at a reasonable volume	N tun bɛ se ka dɔnkiliw lamɛn ni kumakan ye min bɛ bɛn
I decided not to tell him	N y’a latigɛ ko n tɛna o fɔ a ye
I can see them as they are, as you say	N bɛ se k’u ye cogo min na, i n’a fɔ i b’a fɔ cogo min na
I just wanted to relax	N tun b’a fɛ dɔrɔn ka n yɛrɛ lafiya
I shouldn't have pushed you so hard	Ne tun man kan ka i gɛrɛntɛ kosɛbɛ ten
I’m trying to plan some things	N b’a ɲini ka fɛn dɔw boloda
I look down at the construction worker's wife	N bɛ so jɔli baarakɛla muso filɛ duguma
I was wrong about that	Ne tun filila o ko la
I sell out your product in hours, not days	N bɛ i ka fɛn dilannen feere ka ban lɛrɛw kɔnɔ, tile tɛ
I actually took it pretty well	N ye tiɲɛ na a ta ka ɲɛ kosɛbɛ
I started to feel numb and strong	N y’a daminɛ ka n yɛrɛ sɛgɛn ani ka barika sɔrɔ
I think he is on his way to see you again	Ne hakili la, a bɛ sira kan ka taa i ye tugun
I finally told him	N labanna k’o fɔ a ye
A perfect way to take his measure	Fɛɛrɛ dafalen min bɛ se k’a ka sumanikɛlan ta
He also played in six playoff games	A fana ye 'tàli Kɛ 'play-off 'tàli wɔɔrɔ la
He chose to take his own life	A y’a sugandi k’a yɛrɛ ni ta
I looked down at myself	N ye n yɛrɛ filɛ duguma
I would never have admitted it at the time	N tun tɛna sɔn o ma abada o waati la
I saw his eyes that night	N y'a ɲɛw ye o su in na
I have to grab my ticket before we can enter	N ka kan ka n ka tikiti minɛ sanni an ka se ka don
As for me, I had nothing to lose	Ne kɔni, foyi tun tɛ ne bolo ka bɔnɛ
I can see how upset you are	Ne bɛ se k’a ye ko i dusu tiɲɛna cogo min na
Read another legal aspect of it	A kɔ sariya sira wɛrɛ kalan
I guarantee you will do better business with people	N bɛ garanti di aw ma ko aw bɛna jago kɛ ka ɲɛ ni mɔgɔw ye
I was like he was caught	Ne tun bɛ i n’a fɔ a minɛna cogo min na
I have a lot of things	Ko caman bɛ ne bolo
Johnson was a distant third	Johnson tun bɛ sabanan yɔrɔjan na
Both channels are presented in standard description	O kan fla bɛɛ bɛ Lase ɲɛfɔli jɔnjɔn na
Most of them had already taken sides	U fanba tun ye fan dɔw ta kaban
I hope you guys talk to your wives	N jigi b'a kan ko aw cɛw bɛ kuma aw musow fɛ
I think the weather is like that	N hakili la, waati bɛ ten
I had lost the war	N tun ye bɔnɛ sɔrɔ kɛlɛ la
I get a moment of broken victory	N bɛ se sɔrɔli karilen waati dɔɔnin sɔrɔ
I can have fun cooking without an oven	N bɛ se ka ɲɛnajɛ kɛ tobili la ni foro tɛ
I was eleven years old	Ne tun ye san tan ni kelen ye
I watched him briefly out of curiosity	N y’a kɔlɔsi dɔɔnin k’a sababu kɛ ɲininkali ye
I knew you were suspicious	Ne tun b’a dɔn ko i bɛ sigasiga
I really didn’t want to give him my life story	Tiɲɛ na, ne tun t’a fɛ ka ne ka ɲɛnamaya maana di a ma
A life lived and lost	Ɲɛnamaya dɔ ye ɲɛnamaya kɛ ani min tununna
A sweet flowery scent wafted on the air	Fula duman kasa dɔ tun bɛ ka wuli fiɲɛ kan
I did some research on it	N ye ɲinini dɔw Kɛ o kan
A figure rose from the shadows	Jaa dɔ wulila ka bɔ biɲɛw la
I was so afraid it would snap	N tun bɛ siran kosɛbɛ ko a bɛna snap
I couldn’t run and the forest closed around me	N ma se ka boli ka kungo datugu ka n lamini
I am glad he is angry	Ne nisɔndiyara ko a dimina
I want the blue stuff	N b’a fɛ ka fɛn buluw sɔrɔ
I have one chance and one chance only	N ye sababu kelen sɔrɔ ani sababu kelen dɔrɔn
Maybe I should have expected that	N’a sɔrɔ ne tun ka kan k’o makɔnɔ
Turns out things like that have happened before	A y'a Sɔrɔ o ɲɔgɔnna kow Kɛra ka Tɛmɛ
I will give you a simple example	Ne na misali nɔgɔman dɔ di aw ma
I had a whole chapter dedicated to my actions	N ye sapitiri kuuru dɔ sɔrɔ min tun ɲɛsinnen bɛ n ka walew ma
Thank you for your friendship	A barika Ala ye aw ka teriya la
I gave them another good look through	N ye filɛli ɲuman wɛrɛ di u ma ka tɛmɛn
I hope you'll join me there	N jigi b'a kan ko aw bɛna fara n kan yen
A piece of bent plastic	Plastiki min kurulen don, o yɔrɔ dɔ
No one really talks to me like that	Mɔgɔ si tɛ kuma ne fɛ ten tiɲɛ na
I was hungry today for some reason	Kɔngɔ tun bɛ ne la bi kun dɔw kosɔn
One woman was injured by a lightening strike	Muso kelen jogin na yeelenbɔ dɔ fɛ
I knew what the ship could do	N tun b’a dɔn kurun tun bɛ se ka min kɛ
I didn’t want to hesitate	N tun t’a fɛ ka sigasiga
I really need to calm down	Tiɲɛ na, ne mago bɛ ka ne hakili sigi
I had a stroke afterwards	N ye sɔgɔsɔgɔninjɛ sɔrɔ o kɔfɛ
Nothing else is known about him	Foyi wɛrɛ tɛ dɔn a ko la
I couldn't sit still too long, though	Nka, ne ma se ka sigi ka taa a fɛ kojugu
I told him you know	N y'a fɔ a ye ko i b'a dɔn
Very disappointing for me	Jigitigɛba don ne bolo
I really don't know what they are looking for	Tiɲɛ na, u bɛ min ɲini, ne t’o dɔn
I wanted to stop everything	Ne tun b’a fɛ ka fɛn bɛɛ dabila
I really had no plans, and now he knew it	Tiɲɛ na, labɛnw tun tɛ ne fɛ, wa sisan a tun b’o dɔn
I hear someone screaming for another	N bɛ mɔgɔ dɔ mɛn min bɛ ka pɛrɛn dɔ wɛrɛ kama
I was introduced to a very secure man	U ye n jira cɛ dɔ la min tun lakananen don kosɛbɛ
I continued to live out my vivid dreams	N tora ka n ka sugo ɲɛnamaw kɛ
Each of these has six members	Olu kelen-kelen bɛɛ bɛ ni tɔnden wɔɔrɔ ye
I never told anyone my true identity	Ne ma deli ka ne ka danyɔrɔ lakika fɔ mɔgɔ si ye
It is a question of faith	O ye dannaya ɲininkali ye
I live six or seven blocks away	N sigilen bɛ bloki wɔɔrɔ walima wolonwula ni ɲɔgɔn cɛ
I didn't want to know what he was thinking	Ne tun t'a fɛ k'a ka miiriliw dɔn
I was freaking out and he didn't deserve it	Ne tun bɛ ka siran ani a tun man kan n’o ye
I stared at where my feet should be	N ye n ɲɛ jɔlen to n senw ka kan ka kɛ yɔrɔ min na
I had intentionally vomited	N tun y’a laɲini ka n yɛrɛ kɔnɔnatumu
I think he could see the fear in my eyes	Ne hakili la, a tun bɛ se ka siran ye ne ɲɛw la
A new approach to conversation	Baro kɛcogo kura dɔ
I could tell him everything	N tun bɛ se ka fɛn bɛɛ fɔ a ye
I'm looking for time for it to get worse	N bɛ waati ɲini walasa a ka juguya
I realized how powerfully passion can motivate a man	N y’a faamu cogo min na diyagoya bɛ se ka cɛ bila sira ni fanga ye
I want to see what they do	N b'a fɛ k'a ye u bɛ min kɛ
I wanted to get out of here right away	N tun b’a fɛ ka bɔ yan o yɔrɔnin bɛɛ
I wanted to cry	Ne tun b’a fɛ ka kasi
I remove the black cloth from the pen	N bɛ fini nɛrɛmuguma bɔ sɛbɛnnikɛlan na
I firmly believe that if you think small, you will get small	Ne dalen b’a la kosɛbɛ ko n’i ye miiri fitinin na, i bɛna fitinin sɔrɔ
I saw a lot of things after that	N ye fɛn caman ye o kɔfɛ
I love the written word	Daɲɛ sɛbɛnnen ka di n ye kosɛbɛ
I let him explore	N y’a to a ka ɲinini kɛ
I love all of their stuff, actually	U ka fɛnw bɛɛ ka di n ye, tiɲɛ na
I think she may have been crying	N hakili la, a bɛ se ka kɛ ko a tun bɛ kasi
I have that thousand dollar bond, but that’s it	O dɔrɔmɛ ba bond bɛ n bolo, nka o de don
I think we were looking around for about an hour	N hakili la, an tun bɛ ka an lamini lajɛ fo lɛri kelen ɲɔgɔn
I ignore progress, but I pursue progress	N bɛ n ɲɛmajɔ ɲɛtaa la, nka n bɛ tugu ɲɛtaa kɔ
I told him he should be an actor	N y’a fɔ a ye ko a ka kan ka kɛ ɲɛnajɛla ye
I usually can’t hear in your room, though	A ka c’a la, n tɛ se ka mɛnni kɛ i ka so kɔnɔ, nka
I wanted to come and see you	Ne tun b'a fɛ ka na i ye
I can get really tired	N bɛ se ka sɛgɛn tiɲɛ na
I had to use desperate measures and it worked	N tun ka kan ka baara kɛ ni fɛɛrɛw ye minnu bɛ mɔgɔ jigi tigɛ ani o ye baara kɛ
There was a new girl working behind the counter	Npogotiginin kura dɔ tun bɛ baara kɛ jagokɛyɔrɔ kɔfɛ
I was on top and would stay that way	Ne tun bɛ sanfɛ ani ne tun bɛna to o cogo la
I couldn’t move and my arms and legs were burning	N tun tɛ se ka lamaga ani n bolow ni n senw tun bɛ jeni
I was tempted to just tell him to forget it	Ne kɔrɔbɔra k’a fɔ a ye dɔrɔn ko a ka ɲinɛ o kɔ
I had to ask the man about it	N tun ka kan ka cɛ ɲininka o ko la
I did group work every single week	N tun bɛ kulu baara kɛ dɔgɔkun kelen-kelen bɛɛ la
I really wanted to meet them	Ne tun b’a fɛ tiɲɛ na k’u kunbɛn
One of the accused was shot all over his body to escape from him	Jalaki dɔ ye marifa ci a fari fan bɛɛ la walasa ka boli a ɲɛ
I will let you in as my prisoners	Ne na aw bilasira ka don i ko ne ka kasodenw
I looked around for a clue	N ye n lamini lajɛ walasa ka taamasiyɛn dɔ sɔrɔ
I feel safe here, safe from the wild sea	Ne b’a miiri ko ne lafiyalen don yan, ne lafiyalen don ka bɔ kungo kɔgɔji la
I should have seen how weak you are	Ne tun ka kan k'a ye ko i barika ka dɔgɔ cogo min na
I have done some work on configuring implementation files	N ye baara dɔw Kɛ waleyali-dosiyɛriw labɛnni kan
I will never forget my father calling my names	N tɛna ɲinɛ n fa kɔ ka n tɔgɔw wele
I saw my face and found nothing to worry about	Ne ye n ɲɛda ye ani ne ma foyi sɔrɔ min bɛ ne jɔrɔ
I can’t stand all that messy chaos	N tɛ se ka o ɲagami ɲagaminen bɛɛ muɲu
I laugh at his obsession with his ex-wife	N bɛ ŋɛɲɛ a ka jɔrɔnanko la a muso kɔrɔba ko la
I like having it around	A ka di n ye k’a kɛ n’a lamini na
I get up and out of the way	N bɛ wuli ka bɔ sira kan
I had to do it for me	Ne tun ka kan k’o kɛ ne ye
Documents with a different catalog number	Sɛbɛn minnu bɛ ni katalogu nimɔrɔ wɛrɛ ye
I wonder if anyone can answer my question above	N b’a ɲininka ni mɔgɔ dɔ bɛ se ka n ka ɲininkali jaabi sanfɛ
I told you that yesterday	N y'o fɔ i ye kunun
I saw that the water was blue in colour	N y’a ye ko ji in ɲɛ ye bulama ye
I refused to live with my parents	N banna ka sigi ni n bangebagaw ye
I almost saw nothing	N tun bɛ ɲini ka foyi ye
I don't think you can blame them	Ne hakili la, i tɛ se ka u jalaki
I look in the mirror, it's not too bad	N bɛ filɛli kɛ filɛlikɛlan na, a man jugu kojugu
I looked right at him	N ye n ɲɛsin a ma yɛrɛ
I would start on that tomorrow	N tun bɛna a daminɛ o kan sini
I got divorced and I left	N ye furu sa ani n taara
I answered each question to the best of my ability	Ne ye ɲininkali kelen-kelen bɛɛ jaabi ka kɛɲɛ ni ne seko bɛɛ ye
I closed my eyes, expanding my consciousness into the pine cone	N ye n ɲɛw datugu, ka n hakili bonya ka don pinin kɔnɔ
I do my job, and he does his	Ne bɛ ne ka baara kɛ, ale de bɛ a ta kɛ
I can see how that would be a problem	N bɛ se k’a ye cogo min na o bɛna kɛ gɛlɛya ye
I want a nice handsome guy	N b'a fɛ ka cɛ ɲuman cɛɲi dɔ sɔrɔ
There is a feeling of complete safety and security	Lakanali ni lakana dafalen dusukunnata bɛ yen
I can understand that you are busy with important things	Ne bɛ se k’a faamu ko i bolo degunnen don fɛn nafamaw la
I am getting better every day	Ne bɛ ka kɛnɛya don o don
I put my foot down and went back down	N ye n sen bila duguma ka segin duguma
I let the words flow	N y’a to kumaw ka woyo
Several students chuckled	Kalanden damadɔw ye sɔgɔsɔgɔ kɛ
Jones' influence in county government continued to wane	Jones ka fanga min bɛ marabolo gɔfɛrɛnaman na, o tora ka dɔgɔya
I have a question here	Ɲininkali dɔ bɛ n na yan
I made sense and he knew it	N ye mankutu sɔrɔ ani a tun b’o dɔn
I can get banners of any size	N bɛ se ka pankarti suguya bɛɛ sɔrɔ a bonya la
I remember having a similar dream years ago	Ne hakili bɛ o sugo sugu kelen na a san caman ye nin ye
I lifted my dress to show off my waist	N ye n ka fini kɔrɔta walasa ka n cɛmancɛ jira
I mourned in silence	Ne ye dusukasi kɛ ni makun ye
I shudder just thinking about it	N bɛ yɛrɛyɛrɛ o miirili dɔrɔn na
I knew there was something different about you	Ne tun b’a dɔn ko fɛn wɛrɛ bɛ i la min tɛ kelen ye
I want to continue to address that	N b’a fɛ ka taa a fɛ ka o ko ɲɛnabɔ
I just came to tell you my sad news	N nana dɔrɔn ka n ka dusukasi kibaruya fɔ aw ye
I'm going to get it myself	Ne yɛrɛ bɛ taa a ta
I wrote a book on self-improvement	N ye gafe dɔ sɛbɛn yɛrɛ ɲɛtaa kan
I managed to forget all the things that needed to be done	Fɛn minnu tun ka kan ka kɛ, ne sera ka ɲinɛ olu bɛɛ kɔ
I had that feeling the whole time	O dusukunnata tun bɛ ne la o waati bɛɛ la
A large, black dog watched me from the driveway next door	Usi belebeleba dɔ, min tun ye nɛrɛ ye, o tun bɛ n kɔlɔsi ka bɔ bolifɛnw dondaw la min tun bɛ n kɛrɛfɛ
I didn't need to know	Ne mago tun t’a la k’o dɔn
The story itself doesn’t save the world	Maana yɛrɛ tɛ diɲɛ kisi
I think we all feel that way sometimes	Ne hakili la, an bɛɛ bɛ o cogo la tuma dɔw la
However, I didn’t complain	Nka, n ma ŋunan
The section would be provided with armour	Dakun tun bɛna di ni kɛlɛkɛminɛnw ye
The principle was simple	O sariyakolo tun ka nɔgɔ
I felt myself behind the other ear	N ye n yɛrɛ sɔrɔ tulo tɔ kelen kɔfɛ
It tells a story of its own	A bɛ maana dɔ fɔ a yɛrɛ ma
I looked at him with wide eyes	N y’a filɛ ni ɲɛba ye
A bright pink front door	Front da dɔ min ɲɛ ye bulama ye min bɛ yeelen bɔ
I take another deep breath	N bɛ ninakiliba wɛrɛ ta
I know what he'd want	N b'a dɔn a tun bɛna min fɛ
I got to know the people around me	Ne ye ne lamini mɔgɔw dɔn
I have to try to understand	Ne ka kan ka a ɲini ka faamuyali sɔrɔ
I knew things seemed too good to be true	N tun b’a dɔn ko kow tun bɛ iko u ka ɲi kojugu
A third day did not arrive	Tile sabanan dɔ ma se
Maybe I’m lying to myself	N’a sɔrɔ n’ be nkalon tigɛ n yɛrɛ ye
I believe our paths will cross again	Ne dalen b’a la ko an ka siraw bɛna tɛmɛ tugun
I, a god, bleeding	Ne, ala dɔ, joli bɛ ka bɔ
A minute later he saw her in the street	Miniti kelen o kɔfɛ, a y’a ye nbɛda la
It had subtle proportions	A tun bɛ ni hakɛ nɔgɔlenw ye
I had trouble getting close to anyone because of it	Gɛlɛya tun bɛ n na ka gɛrɛ mɔgɔ si la o de kosɔn
I knew there were more	N tun b’a dɔn ko dɔ wɛrɛw bɛ yen
I didn't sleep that night	Ne ma sunɔgɔ o su in na
I decided to let it be and let it sleep	N y’a latigɛ ka a to a ka kɛ ani ka a to a ka sunɔgɔ
I couldn't be more grateful	Ne tun tɛ se ka waleɲumandɔn jira ka tɛmɛ o kan
There was a sport, for that matter	Farikoloɲɛnajɛ dɔ kɛra, o ko la
He could hit pretty well	A tun bɛ se ka gosi ka ɲɛ kosɛbɛ
I jump into the kitchen	N bɛ pan ka don dumunikɛyɔrɔ la
I like to get creative	A ka di n ye ka daɲɛw sɔrɔ ka ɲɛ
And I that have seen these things have testified	Ne min ye o kow ye, ne ye o seereya di
I couldn’t tell if he was still here or not	N tun tɛ se k’a dɔn ni a tun bɛ yan hali bi walima ni a tun tɛ yan
Long journey, days out, days back	Taama jan, tile damadɔ bɔlen, tile damadɔ kɔfɛ
I thought she might cry	N tun b’a miiri ko a bɛ se ka kasi
I was pretty sure her presence alone drove me crazy	N tun dalen b’a la kosɛbɛ ko a ka kɛta dɔrɔn de ye n kɛ diɲɛnatigɛla ye
About 8 feet in diameter	A cɛmancɛ bɛ se mɛtɛrɛ 8 ɲɔgɔn ma
I think he will want to see me	Ne hakili la, a bɛna a fɛ ka ne ye
I can tell he’s coming back	N bɛ se k’a dɔn ko a bɛ segin
Only a few words rule	A daɲɛ damadɔw dɔrɔn de bɛ mara kɛ
I started walking towards the trees	N ye taama daminɛ ka taa jiriw fan fɛ
I stared at him for a long moment without speaking	N y’a filɛ ni ɲɛmajɔ ye waati jan kɔnɔ k’a sɔrɔ n ma kuma
I just shook my head quickly	N ye n kunkolo wuli joona dɔrɔn
I knew it was something	Ne tun b’a dɔn ko o ye fɛn dɔ ye
I still see her eyes full of pain	N b’a ye hali bi a ɲɛw falen bɛ dimi na
I must have seen him floating around	N’a sɔrɔ n y’a ye a bɛ ka panpan ka yaala
I was wandering around on the boat	N tun bɛ yaala-yaala kurun kɔnɔ
I got my first treatment half a year later	N ye n ka furakɛli fɔlɔ sɔrɔ san tilancɛ kɔfɛ
You just knew he wanted you	I tun b’a dɔn dɔrɔn ko a b’a fɛ i ye
I should be back next week	N ka kan ka segin dɔgɔkun nata la
They beat us very badly	U ye an bugɔ kosɛbɛ
I want you to look at me	Ne b'a fɛ i ka ne filɛ
I need to talk to my farmer friend	N ka kan ka kuma n ka sɛnɛkɛla terikɛ fɛ
I just want a traitor	N b'a fɛ janfakɛla dɔrɔn de ka kɛ
I can’t breathe anymore	N tɛ se ka ninakili tugun
I had everything and nothing at the same time	Fɛn bɛɛ tun bɛ ne bolo ani foyi tun tɛ ne bolo waati kelen na
I shook my head and looked up	N ye n kunkolo wuli ka n ɲɛ kɔrɔta
I expected to be taller anyway	N tun b’a jira ko n bɛna janya cogo o cogo
I like to watch TV at the same time	A ka di n ye ka telewisɔn filɛ o waati kelen na
I didn’t always deal with it the best	N tun tɛ a ɲɛnabɔ cogo bɛɛ la ɲuman na tuma bɛɛ
I had no idea we were taking a super human	N tun t'a miiri ko an bɛ ka super human ta
I had gone out of town looking for answers	N tun bɔra dugu kɔnɔ ka taa jaabiw ɲini
A great sadness for me	Dusukasiba dɔ ye ne ye
I knew we'd find you	N tun b'a dɔn ko an bɛna i sɔrɔ
I feel the cold rain on my face	N bɛ sanji nɛnɛman ye n ɲɛda la
I just sit down and write	N bɛ sigi dɔrɔn ka sɛbɛnni kɛ
I have been given everything my entire life	Fɛn bɛɛ de dira ne ma ne ka ɲɛnamaya bɛɛ kɔnɔ
I realized they wanted to buy me	N y’a faamu ko u b’a fɛ ka n san
I feel so sorry for you	Ne bɛ hinɛ kosɛbɛ aw la
I hope this helped you	N jigi b’a kan ko nin ye aw dɛmɛ
I got some fresh air and some exercise	N ye fiɲɛ ɲuman dɔ sɔrɔ ani farikoloɲɛnajɛ dɔw
I hadn't noticed it was so close	N tun ma a kɔlɔsi ko a bɛ gɛrɛ ɲɔgɔn na ten
I reach out to pick it up	N bɛ n bolo kɔrɔta walasa k’a ta
And it was so crazy	Ani o tun ye dibi ye kosɛbɛ
I looked for my husband, and he wasn’t there	N ye n cɛ ɲini, a tun tɛ yen
I let my elbow brush against his	N y’a to n ka kɔkili ka burusi kɛ a ta la
Still, it related to them in most ways	O bɛɛ n’a ta, a tun bɛ tali kɛ u la cogo fanba la
I swallowed every moment with it, head on my feet	N tun bɛ waati kelen-kelen bɛɛ munumunu n’a ye, n kunkolo bɛ n senw kan
I wouldn’t last a minute outside	N tun tɛna mɛn miniti kelen kɔnɔ kɛnɛma
I asked them to pray with me	Ne y’a ɲini u fɛ u ka delili kɛ ni ne ye
I didn’t look away when he caught my eye	N ma n ɲɛ bɔ a la tuma min na a ye n ɲɛ minɛ
I want to attack this guy	N b'a fɛ ka bin nin cɛ in kan
I couldn’t stop my hands from shaking either	N tun tɛ se ka n bolow yɛrɛyɛrɛli fana bali
I caught on very quickly	N ye n yɛrɛ minɛ joona kosɛbɛ
I wasn’t going to take it	N tun tɛ taa a ta
Granted, no questions asked	A dagalen don, ɲininkali si ma kɛ
I can't wait to be a freshman	N tɛ se ka kɔnɔni kɛ ka kɛ san fɔlɔ kalanden ye
I kind of remember this happening when I was a kid	N hakili bɛ cogo dɔ la ko nin kɛra n denmisɛnman
I almost ran into a gentleman	N tun bɛ ɲini ka boli ka cɛkɔrɔba dɔ sɔrɔ
I would never do anything to harm you	Ne tun tɛna foyi kɛ abada ka kojugu kɛ aw la
I call them electric but they are more than that	N b’u Weele ko kuran nka u ka ca ni o ye
I haven't really thought much about it to be honest	Ne ma miiri o la kosɛbɛ tiɲɛ na walasa ka kɛ tiɲɛtigi ye
When they did, I was thrilled	U y’o kɛ tuma min na, ne nisɔndiyara kosɛbɛ
I already knew the answer to my question	Ne tun bɛ ne ka ɲininkali jaabi dɔn kaban
I have to go, you take care of yourself	Ne ka kan ka taa, i b i janto i yɛrɛ la
I need you to accept your mission, your purpose	Ne mago b i la ka sn i ka cidenyabaara ma, i ka kuntilenna
I miss their water	N bɛ ɲinɛ u ji kɔ
And that was a bad thing to have to do	Wa o tun ye ko jugu ye min tun ka kan ka kɛ
I still have my other one	N ye n ka tɔ kelen sɔrɔ hali bi
I will email you the link	N bɛna email ci aw ma o link in na
Treatment depends on the symptoms	Furakɛli bɛ bɔ a taamasiɲɛw de la
I left a tip on the counter and walked away	N ye tip dɔ to jatebɔlan kan ka taama ka taa
I mean, that's part of it	N b'a Fɔ ko o de ye a yɔrɔ dɔ ye
I would rather keep it	A tun ka fisa ne ma k’a mara
I saw her daughter in the distance	N y’a denmuso ye yɔrɔ jan na
I can’t wait to kill it	N tɛ se ka kɔnɔni kɛ k’a faga
I wanted to live in that shop	N tun b’a fɛ ka sigi o butiki kɔnɔ
I can’t remember him ever meeting her	N hakili tɛ se ka to a la ko a ma deli k’a kunbɛn
I'm the only one who believes he's innocent	Ne kelen dalen b'a la ko a jalakibali don
I really need to take some time	Ne ka kan ka waati dɔ ta tiɲɛ na
I recognized that face	N y’o ɲɛda dɔn
I could stand a drink though	N tun bɛ se ka jɔ minfɛn dɔ la hali ni o kɛra
I gasped for air but couldn’t pull away	N ye fiɲɛ ɲini nka n ma se ka n yɛrɛ sama ka bɔ yen
I speak in tongues all the time	Ne bɛ kan wɛrɛw fɔ tuma bɛɛ
I will never go back	Ne tɛna segin kɔ abada
I just want to start my life with you, now	Ne b’a fɛ dɔrɔn ka ne ka ɲɛnamaya daminɛ ni aw ye, sisan
I remembered it from the party	N hakili jigira a la ka bɔ ɲɛnajɛ la
I wondered if something had happened	N y’a ɲininka ni fɛn dɔ kɛra
I can beat this and I will beat that	Ne bɛ se ka nin gosi ani ne bɛna o gosi
I just beat people up	N bɛ mɔgɔw bugɔ dɔrɔn
There was no third option	Sugandili sabanan tun tɛ yen
I was told not to say anything	A fɔra ne ye ko ne kana foyi fɔ
Where no one is allowed to enter	Mɔgɔ si man kan ka don yɔrɔ min na
I stare at him, breathless	N b’a filɛ ni ɲɛmajɔ ye, n’ bɛ ninakili bɔ
They could usually come up with something better	A ka c’a la, u tun bɛ se ka na ni fɛn ɲuman ye
I knew he was there to listen	N tun b’a dɔn ko a tun bɛ yen ka lamɛnni kɛ
The agreement included an invitation to attend a public seminar	O bɛnkan in kɔnɔ, welesɛbɛn dɔ tun bɛ yen ka taa foroba kalan na
I want to cry, in a weird way	N b’a fɛ ka kasi, cogo kabakoma na
I was feeling very comfortable	N tun bɛ ka n yɛrɛ lafiya kosɛbɛ
I promise you it will not fail you	Ne bɛ layidu ta i ye ko a tɛna dɛsɛ i la
I couldn't reach you	Ne ma se ka se i ma
I'm down about five	N bɛ jigin duuru ɲɔgɔn na
I told you to take care of it	Ne y'a fɔ i ye ko i k'i janto a la
A spear rose about two feet in front of him	Taman dɔ wulila ka tɛmɛ sen fila ɲɔgɔn kan a ɲɛfɛ
I never told him about myself, nothing really	Ne ma deli ka ne yɛrɛ ko fɔ a ye, foyi ma kɛ tiɲɛ na
I have to tell you now	Ne ka kan ka o fɔ aw ye sisan
I almost told him to move on, they would never show	N tun bɛ ɲini k’a fɔ a ye ko a ka taa ɲɛ, u tɛna a jira abada
I didn't mean to wake you up	Ne tun t'a fɛ ka i lawuli
I drive briskly towards the river	N bɛ bolifɛn boli teliya la ka taa baji fan fɛ
I haven't been here in a while	N ma na yan kabini waati jan
I had to go for a run	N tun ka kan ka taa boli la
I wanted you to move beyond the pain	Ne tun b’a fɛ i ka tɛmɛ dimi kan
I know we are meant to be together	N b’a dɔn ko an dabɔra ka kɛ ɲɔgɔn fɛ
But, I think he was one of us	Nka, ne hakili la, a tun ye anw dɔ ye
I look down at my eyes	N bɛ n ɲɛw filɛ duguma
I shrugged my shoulder slightly	N ye n kamankun kɔrɔta dɔɔnin
I forgot to mention	N ɲinɛna k’a fɔ
I could see the sun up in the sky	N tun bɛ se ka tile ye sanfɛ sankolo la
I like him as a friend	A ka di n ye i n’a fɔ n teri
A roar fell in the room as they entered	Mankan dɔ binna so kɔnɔ u dontɔ
I can’t explain what you did to me	I ye min kɛ ne la, ne tɛ se k’o ɲɛfɔ
Dawn confirmed this measurement	Dawn ye o sumanikɛcogo in Sɛmɛntiya
I called three times yesterday	N ye weleli kɛ siɲɛ saba kunun
I kept that one for myself	Ne ye o kelen mara ne yɛrɛ ye
I knew where it would be	N tun b’a dɔn a bɛna kɛ yɔrɔ min na
I shouldn't have made you do that tonight	Ne tun man kan ka i bila ka o kɛ bi su in na
I miss being able to watch my niece lift	N bɛ ɲinɛ ka se ka n balimamuso denmuso kɔrɔta lajɛ
I didn’t have to lift a finger	A tun man kan ka n bolokɔni kelen kɔrɔta
I have some more questions	Ɲininkali dɔw wɛrɛw bɛ n bolo
I’m feeling a little better	N’ bɛ n yɛrɛ sɔrɔ dɔɔnin dɔɔnin
I loved reading about my family history	A tun ka di n ye ka n ka denbaya ka tariku kalan
A small fireplace near the far wall provided warmth	Tasumabɔlan fitinin dɔ tun bɛ kogo yɔrɔ jan kɛrɛfɛ, o tun bɛ dusu suma di mɔgɔw ma
I thought it was a documentary at first	N tun b’a miiri ko sɛbɛnnikɛlan de don a daminɛ na
I cannot breathe or think or move	Ne tɛ se ka ninakili walima ka miiri walima ka wuli
I think he knows what's going on	Ne hakili la, a b'a dɔn min bɛ ka kɛ
I already have to go	Ne ka kan ka taa kaban
A heavy burger floated on top	Burukuru gɛlɛn dɔ tun bɛ pan a sanfɛ
I hid an important secret from the band	N ye gundo nafama dɔ dogo dɔnkilidalakulu la
In other words, one cannot exist without the other	O kɔrɔ ye ko kelen tɛ Se ka Kɛ ni tɔ kelen tɛ
A long winter awaited	Tilemana jan dɔ tun bɛ makɔnɔni na
I didn’t have a big butt	N tun tɛ ni butiki belebele ye
I really thought you were going to be mad	Tiɲɛ na, ne tun b’a miiri ko i bɛna dimi
I didn't want you to be so angry	Ne tun t'a fɛ i ka dimi ten
I hope he gets back into horror	N jigi b’a kan ko a bɛ segin ka don siranɲɛ na
I take it you haven't grown up to know your powers	N b'a ta ko i ma bonya k'i ka fanga dɔn
I didn’t care about the other artist	N tun t’a janto dɔnkilidala tɔ la
I see it as it passes me	Ne b’a ye tuma min na a bɛ tɛmɛ ne fɛ
I cried and drank and felt sorry for myself	Ne tun bɛ kasi ka dɔlɔ min ani ne hinɛ tun bɛ ne yɛrɛ la
I ordered the book quickly enough	N ye gafe komandi joona ka se a ma
I remember the announcement about the show	N hakili bɛ laseli la min kɛra o jirali ko la
I told them that was unsatisfactory given the circumstances	N y’a fɔ u ye ko o tɛ wasa sɔrɔ ka da ko kɛlenw kan
I even helped put it down	Ne yɛrɛ ye dɛmɛ don k’a bila duguma
I actually sent it in there	Ne y'a ci ka don yen tiɲɛ na
I would be afraid to follow me	Ne tun bɛna siran ka tugu ne kɔ
Post offer drug testing will be required	Post offer dɔrɔgu sɛgɛsɛgɛli bɛna kɛ wajibi ye
I didn’t really have an answer, not even my own	Jaabi tun tɛ ne bolo tiɲɛ na, hali ne yɛrɛ ta
I feed this girl	N bɛ balo di nin sungurunnin in ma
I hope to add more to the web site	N jigi b’a kan ka fɛn caman fara ɛntɛrinɛti yɔrɔ kan
They were married ten days later	U furula tile tan o kɔ
I shouldn't have gone to my priest for help	Ne tun man kan ka taa ne ka sarakalasebaa f ka dm ɲini
I was his and only his tonight	Ne tun ye ale ta ye ani ne tun ye ale ta dɔrɔn de ye su in na
I plan to write another chapter today	N b’a fɛ ka tilayɔrɔba wɛrɛ sɛbɛn bi
I had to back off a bit	N tun ka kan ka kɔsegin dɔɔnin
I am glad you are here with me	Ne nisɔndiyara ko i bɛ yan ni ne ye
No major damage was reported nationally	Tiɲɛniba si ma fɔ jamana kɔnɔ
I don’t aim to please	N t’a laɲini ka mɔgɔw diyabɔ
I shook my head and walked away	N ye n kunkolo wuli ka taa
A turn, up and to the right	Yɛlɛma dɔ, sanfɛ ani ka taa kinin fɛ
I just mixed this together years after they built it	N ye nin ko in ɲagami ɲɔgɔn fɛ dɔrɔn san caman u y’a jɔ kɔfɛ
I may withdraw my consent at any time	Ne bɛ se ka ne ka sɔnni bɔ a la waati o waati
I was confused with worry about my family	N tun bɛ n hakili ɲagami ni hami ye n ka denbaya ko la
I am so glad you are here	Ne nisɔndiyara kosɛbɛ ko aw bɛ yan
I would like to inform you that there is another way	N b’a fɛ k’aw ladɔnniya ko sira wɛrɛ bɛ yen
I danced around the mirror	N ye dɔn kɛ ka miirili lamini
I know this is the place	N b'a dɔn ko nin ye yɔrɔ ye
Slightly less disease intention	Dɔɔni ka dɔgɔ bana ŋaniya
I'm just trying to wake you up	Ne b'a ɲini dɔrɔn ka aw lawuli
I slowly started my first drink	N ye n ka minfɛn fɔlɔ daminɛ dɔɔnin dɔɔnin
I think their minds are glued to the edge of their trap	N hakili la u hakili nɔrɔlen bɛ u ka janfa da la
I will definitely recommend you to friends	Siga t’a la, ne bɛna aw laadi teriw ma
I am also comfortable working with sick children	Ne fana lafiyalen don ka baara kɛ ni denmisɛn banabagatɔw ye
The bar was popular with sailors	O barokɛyɔrɔ tun ka di kurunbolilaw ye
The friend he always had	Teri min tun bɛ a fɛ tuma bɛɛ
I was strong enough to keep us both alive	Ne barika tun ka bon fo ka an fila bɛɛ to ɲɛnamaya la
I focus on the odd corners that stand out to me	N bɛ n sinsin nkɔni gansanw kan minnu bɛ bɔ kɛnɛ kan ne fɛ
I can feel the water building up on my face	N bɛ se ka ji min bɛ ka bonya n ɲɛda la, o ye
I raised a few dollars that way	N ye dɔrɔmɛ damadɔw lajɛ o cogo la
I will just need another hour	Ne mago bɛna kɛ lɛrɛ wɛrɛ dɔrɔn de la
I know what you just said	I ye min fɔ sisan, ne b’o dɔn
I followed him slowly	N tugura a kɔ dɔɔnin dɔɔnin
I would have been better off with a smile	N tun bɛna fisaya ni sɔgɔli ye
Only senior officers knew the full plans however	Ofisiri kɔrɔw dɔrɔn de tun bɛ labɛn dafalenw dɔn nka
I have never been different	Ne ma deli ka danfara don o la
I had to find my way back four hours south	N tun ka kan ka n ka sira sɔrɔ ka segin lɛri naani saheliyanfan fɛ
I want more than this	Ne b’a fɛ ka fɛn caman sɔrɔ ka tɛmɛ nin kan
I turned off the radio	N ye arajo dabila
I knew he was locked in his room	N tun b’a dɔn ko a datugulen don a ka so kɔnɔ
I received a sample of a product for review	N ye fura dɔ misali sɔrɔ walasa ka seginnkanni kɛ
I was too nervous to eat anything	N tun bɛ siran kojugu fo n tun tɛ se ka foyi dun
For the price of a really good guitar	Gitari ɲuman yɛrɛyɛrɛ dɔ sɔngɔ la
I hope they come back before his ex finds us	N jigi b'a kan k'u bɛ segin ka na sanni a ex ka an sɔrɔ
I haven't had my coffee, yet	N ma n ka kafe min, fɔlɔ
I am a time traveler	Ne ye waati taamabaga ye
I doubt they ever had much of a debate about it	N bɛ sigasiga ko u ye sɔsɔli caman kɛ a la abada
Wilson who acts as general manager	Wilson min bɛ baara kɛ i n’a fɔ fɛntigiba
I stop walking again	N bɛ taama dabila tuguni
The wings are long and broad	A kamanw ka jan ani u ka bon
I saw you watching it last week	N y’a ye ko i bɛ a lajɛ dɔgɔkun tɛmɛnen
I need to calm down	Ne ka kan ka ne hakili sigi
We left one hand to guard the horses	An ye bolo kelen to yen ka sow kɔlɔsi
I didn't know then that we would	N tun t'a dɔn o tuma na ko an bɛna kɛ ten
I shake my head but no one is there	N bɛ n kunkolo wuli nka mɔgɔ si tɛ yen
I turn around and look up at him	N bɛ n yɛrɛ wuli ka n ɲɛ kɔrɔta k’a filɛ
I found my own ways into	Ne ye ne yɛrɛ ka siraw sɔrɔ ka don
I just stood there until he woke up	N jɔlen tora yen dɔrɔn fo a kununna
I will try to frighten them	Ne na a ɲini ka u lasiran
I could tell it was hard for him	N tun bɛ se k’a dɔn ko o tun ka gɛlɛn a ma
I wanted to turn back time, change everything	N tun b’a fɛ ka waati segin kɔfɛ, ka fɛn bɛɛ Changé
A cafe stood on it	Kafe dɔ jɔlen tun bɛ o kan
The record was supported by an extensive world tour	O disiki in dɛmɛna ni diɲɛ taamaba dɔ ye
I read it the other day in a newspaper	N y’a kalan don dɔ la kunnafonisɛbɛn dɔ kɔnɔ
I tried to reason with them, but to no avail	N y’a ɲini ka hakilijagabɔ kɛ n’u ye, nka foyi ma sɔrɔ o la
I have seen them myself	Ne yɛrɛ ye u ye
I accidentally did something that triggered the issue immediately	N ye fɛn dɔ kɛ bala la min ye ko in daminɛ joona
I had a long talk with him last night	N ye baro jan kɛ n’a ye kunun su fɛ
Women also play an important role in tea cultivation	Musow fana jɔyɔrɔ ka bon te sɛnɛni na
I reached for the wall and turned on the flashlight	N ye n bolo se kogo ma ka lanpan mana
I was getting close to the point of not coming back	N tun bɛ ka surunya yɔrɔ la ko n tɛna segin
I am sure everything will be fine	Ne dalen b’a la ko fɛn bɛɛ bɛna ɲɛ
I can do nothing but record his instructions	N tɛ se ka foyi kɛ ni a ka cikanw sɛbɛnni tɛ
I couldn't let you die without telling you	Ne tun tɛ se ka a to i ka sa ni ne ma o fɔ i ye
I was done with guys, period	N tun bɛ kɛ ni cɛw ye, period
I needed to think, not panic	Ne tun ka kan ka miiri, ne tun man kan ka siran
I wonder how long he's been standing there, listening	N b'a ɲininka a jɔlen bɛ yen kabini tuma jumɛn, ka lamɛnni kɛ
So a companion is someone you break bread with	O la sa, taamaɲɔgɔn ye mɔgɔ ye i bɛ nbuuru tigɛ ni min ye
I am not much of a worshipper	Ne tɛ batokɛla ye kosɛbɛ
I was standing right there	Ne tun jɔlen bɛ yen yɛrɛ
I was incredibly thirsty	Minnɔgɔ tun bɛ ne la cogo kabakoma na
I know what's coming, as does my husband	Ne bɛ min nata dɔn, i n'a fɔ ne cɛ fana
I didn't want to know anything else	N tun t'a fɛ ka fɛn wɛrɛ dɔn
A nice seat stood behind the stores	Sigida ɲuman dɔ tun jɔlen bɛ maganw kɔfɛ
He knows what the idea has to say	A b’a dɔn hakilina ka kan ka min fɔ
I saw his hand and it was cold in the snow	N y’a bolo ye ani nɛnɛ tun bɛ nɛnɛ na
A large group was coming	Jɛkuluba dɔ tun bɛ na
The word that gave it its name	Daɲɛ min y'a tɔgɔ Da
Lots of electricity	Kuran caman
I swallowed a lump building up in my throat	N ye kuru dɔ kunu min tun bɛ ka jɔ n dawolo la
I mean, if you choose that path	N b'a Fɔ ko n'i y'o sira Sugandi
I said we'd go back inside and check it out	N ko an bɛ segin ka don kɔnɔ ka taa a lajɛ
I am at his house, and he is always out	Ne bɛ a ka so, a bɛ bɔ kɛnɛma tuma bɛɛ
I pretended to be respectful when the police came	N y’a kɛ i n’a fɔ a bɛ bonya da a kan tuma min na polisiw nana
I had hope in society, in other ways	Jigiya tun bɛ n na jamana kɔnɔ, cogo wɛrɛw la
I want to look this guy in the eye	N b'a fɛ ka nin cɛ in filɛ a ɲɛ na
I asked them to invite you here if possible	N y’a ɲini u fɛ u ka i wele yan ni a bɛ se ka kɛ
I am very much looking forward to it	Ne b’a makɔnɔ kosɛbɛ
Two weeks with a handful of memories	Dɔgɔkun fila ni hakilijigin bolomafara bɛ n bolo
I just thought he was putting too much on you	N tun b’a miiri dɔrɔn ko a bɛ ka fɛn caman bila i kan
It was completely covered by the dome	A tun datugulen bɛ pewu ni dôme ye
I wrote to the club the next day	N ye sɛbɛn ci kuluba ma o dugujɛ
I want a better quality of life	Ne b’a fɛ ka ɲɛnamaya kɛcogo ɲuman sɔrɔ
A shout out to all of you	Kulekan dɔ ye aw bɛɛ ye
I had to decide what to do	Ne tun ka kan ka tigɛ ka ɲɛsin ne ka kan ka min kɛ
I think that’s what life is all about	Ne hakili la, ɲɛnamaya ye o de ye
Most of these are domestic	Olu fanba ye sokɔnɔfɛnw ye
I always thought it was amazing	Ne tun b’a miiri tuma bɛɛ ko o ye kabako ye
I want to show me every side	N b’a fɛ ka fan bɛɛ jira n na
I was hoping for eggs	N tun jigi bɛ kɔnɔw la
I hadn't really stayed in jail	Ne tun ma to kaso la tiɲɛ na
I didn't want to think about this anymore	Ne tun t'a fɛ ka miiri nin ko in na tun
I hit the submit button	N ye submit butɔni digi
A light breeze is coming from the west	Fiɲɛ fitini dɔ bɛ ka na ka bɔ tilebin fɛ
I had hoped to keep you a little longer	N tun jigi b’a kan ko n bɛna aw to yen ka mɛn dɔɔnin
I love this special time together	Nin waati kɛrɛnkɛrɛnnen min bɛ kɛ ɲɔgɔn fɛ, o ka di ne ye kosɛbɛ
I went on, and saw the smoke of the fire before me	Ne taara ɲɛ, ka tasuma sisi ye ne ɲɛ kɔrɔ
But we never got over it how	Nka an ma deli ka se a ma cogo min na
Own luxury suite	A yɛrɛ ka suite luxueuse
I wanted him to go away	N tun b’a fɛ a ka taa
I just knew there was a play on stage	N tun b’a dɔn dɔrɔn ko tulonkɛ dɔ bɛ sangabon kan
I had to give him something	N tun ka kan ka fɛn dɔ di a ma
I think peace and harmony are beneficial	Ne hakili la, hɛrɛ ni bɛnkan bɛ nafa lase mɔgɔw ma
I have no soul about it	Ni tɛ ne fɛ o ko la
A new sight jumped onto the screen	Yecogo kura dɔ panna ka na ɛkran kan
I could no longer control what I had	Ko min tun bɛ ne bolo, ne tun tɛ se ka o kunbɛn tuguni
I hoped you wouldn’t know at all	N jigi tun b’a kan ko aw tɛna o dɔn fewu
I couldn't find an answer anywhere	N ma se ka jaabi sɔrɔ yɔrɔ si
I couldn’t wait until I got lucky	N tun tɛ se ka kɔnɔni kɛ fo ka se n ka ɲɛnajɛ ma
I would rather pretend it didn’t happen	A tun ka fisa ne ma k’a kɛ i n’a fɔ a ma kɛ
I still couldn't see it clearly	Hali bi, ne tun tɛ se k’a ye ka ɲɛ
I turned it on all sides and examined it	N y’a wuli fan bɛɛ fɛ k’a sɛgɛsɛgɛ
I smiled a little, but it didn’t help	N ye nisɔndiya dɔɔnin kɛ, nka o ma n dɛmɛ
I researched the news	N ye ɲinini kɛ kibaruya in na
I can taste girls like her a mile away	N bɛ se ka npogotigininw nɛnɛ i n’a fɔ ale kilomɛtɛrɛ kelen yɔrɔ la
I looked at my friends	N ye n teriw lajɛ
I keep giving them away	N bɛ to ka u di
I didn't understand everything	Ne tun tɛ fɛn bɛɛ faamu
I returned the gesture very enthusiastically	N ye o taamasiyɛn segin ni dusu ye kosɛbɛ
I am confused about it	Ne hakili ɲagamina o ko la
I know things have been hard, okay	N b’a dɔn ko kow kɛra gɛlɛya ye, okay
I would be surprised if that were the case	N tun na kabakoya ni o tun ye ten
He also led his team to a state championship	A y'a ka kulu fana ɲɛminɛ ka Taa jamana ka ntolatanba dɔ la
I wouldn’t tell him anything	N tun tɛna foyi fɔ a ye
I couldn’t have been much older, maybe two or three	N tun tɛ se ka kɔrɔ kosɛbɛ, n’a sɔrɔ fila walima saba
A line formed on his forehead as he concentrated	Layini dɔ kɛra a ɲɛda la tuma min na a tun bɛ a hakili bɛɛ to a la
I gave him a blessing	N ye dugawu kɛ a ye
The man was completely healed	Cɛ in kɛnɛyara pewu
I couldn’t let him suffer	N tun tɛ se k’a to a ka tɔɔrɔ
A heart attack, apparently	Dusukun tantanni, a bɛ ikomi
I encourage ten minutes of meditation	N bɛ dusu don mɔgɔ kɔnɔ u ka miniti tan kɛ hakilijakabɔ la
I'm not a short guy either, mind you	Ne fana tɛ cɛ surun ye, i hakili to a la
I remember having a nice conversation with him	N hakili b’a la ko an ye baro duman kɛ n’a ye
I hurt my back a lot and was knocked unconscious	N ye n kɔ dimi kosɛbɛ ani u ye n gosi ka n yɛrɛ sɔrɔ
I was late for work that day	N tun bɛ kɔfɛ baara la o don na
I didn’t want to start now	N tun t’a fɛ ka daminɛ sisan
I knew he did it for his own good	N tun b’a dɔn ko a y’o kɛ a yɛrɛ nafa kama
I climb off his back and let him go	N bɛ wuli ka bɔ a kɔ la k’a bila ka taa
I could only imagine the theme of the article	N tun bɛ se ka miiri dɔrɔn o barokun barokun na
I'm not celebrating my participation, though	N tɛ n ka sendon seli kɛ, nka
I don't want to be like my parents	Ne t’a fɛ ka kɛ i n’a fɔ ne bangebagaw
Husband and father of four beautiful kids	Cɛ ani denmisɛnnin cɛɲiw naani fa
Her hair was blowing in her face	A kunsigi tun bɛ ka fiyɛ a ɲɛda la
I still wanted more	Ne tun b’a fɛ ka fɛn caman sɔrɔ hali bi
I can't delve beyond this point, though	N tɛ se ka n sen don a la ka tɛmɛ nin yɔrɔ in kan, nka
I believe it is what we all need to do	Ne dalen b’a la ko an bɛɛ ka kan ka min kɛ, o de ye
I thanked him and hung up	N ye barika da a ye ka telefɔni da
I hoped it would keep it down	N jigi tun b’a kan ko o bɛna a to a ka jigin
I did not sleep naked	Ne tun tɛ sunɔgɔ farilankolon na
I took him by the wrist	N y'a minɛ a bolokɔni na
I would recommend at least carrying an umbrella	N b’a fɔ ko aw ka parasol ta a dɔgɔyalenba la
I can't wait to learn	N tɛ se ka kɔnɔni kɛ ka kalan kɛ
I picked up my phone to read the text	N ye n ka telefɔni ta walisa ka sms kalan
I would just go back down there anyway	N tun bɛna segin dɔrɔn ka jigin yen cogo o cogo
No documentation found, result not in error	Sɛbɛn si ma sɔrɔ, o nɔ tɛ fili ye
I cannot tell you all this	Ne tɛ se ka nin bɛɛ fɔ aw ye
I can't imagine using it at night	N tɛ se ka miiri ka baara kɛ n’a ye sufɛ
I shook the last drops off	N ye jikuru labanw lamaga ka bɔ yen
The higher the tax rate, the less uncomfortable it will be	Ni impositi hakɛ ka bon, o tɛna kɛ fɛn ye min tɛ mɔgɔ lafiya
We wanted to make it pretty in the dirt	An tun b’a fɛ k’a kɛ cɛɲi ye nɔgɔ la
I hope you find peace	N jigi b’a kan ko aw bɛna hɛrɛ sɔrɔ
I just couldn’t handle it	N tun tɛ se k’o kunbɛn dɔrɔn
I know why he didn't tell me	N b'a dɔn mun na a ma o fɔ n ye
I had already forgotten you	Ne tun ɲinɛna i kɔ kaban
I can barely hear my own thinking	Ne tɛ se ka ne yɛrɛ ka miirili mɛn dɔɔnin dɔɔnin
I needed to do my own sermon twice	Ne mago tun bɛ ne yɛrɛ ka waajuli kɛcogo la siɲɛ fila
I worked hard to become good at happiness	N ye baara kɛ kosɛbɛ walisa ka kɛ mɔgɔ ye min bɛ se nisɔndiya la
I thought people were becoming more patient as they got older	N tun b’a miiri ko mɔgɔw bɛ ka muɲu ka taa a fɛ ni u bɛ ka kɔrɔbaya
I knew he was going to kill me	Ne tun b’a dɔn ko a bɛna ne faga
A breeze was blowing gently	Fiɲɛ dɔ tun bɛ ka fiyɛ nɔgɔya la
I have to give you something for your trouble	Ne ka kan ka fɛn dɔ di i ma i ka gɛlɛya kosɔn
I better stop at my house and make a change	A ka fisa ne ka jɔ n ka so la ka fɛn dɔ Changer
I really had no clue	Tiɲɛ na, n tun tɛ ni taamasiyɛn si ye
Everyone liked it	A tun ka di bɛɛ ye
I didn't think he was coming back	N tun t'a miiri ko a bɛ segin ka na
I'm skeptical but I'll follow through	N bɛ sigasiga nka n bɛ tugu o kɔ
I felt another fear coursing through me	Ne ye siran wɛrɛ ye min bɛ ka tɛmɛn ne fɛ
I gathered strength for me, I didn’t want to wait	Ne ye fanga lajɛ ne ye, ne tun t’a fɛ ka kɔnɔni kɛ
I went to make some tea	N taara te dɔ kɛ
I pulled the trigger, and shot right into it	N ye bɔgɔdaga sama, ka marifa ci ka don a kɔnɔ yɛrɛ
I want the best for you	Ne b'a fɛ ka fisaya sɔrɔ aw ye
I examine my teeth	N bɛ n ɲinw sɛgɛsɛgɛ
I have a variety of things to work with	Fɛn suguya caman bɛ n bolo ka baara kɛ ni minnu ye
I wanted to talk to him	N tun b’a fɛ ka kuma a fɛ
I didn't think you could take it	Ne tun t'a miiri ko i bɛ se k'a ta
I never knew what he did	A ye min kɛ, ne tun t’o dɔn abada
I will expand on this, in the examples below	N bɛna dɔ fara o kan, misaliw la minnu bɛ duguma
I know some dogs will play with balls on their own	N b’a dɔn ko wulu dɔw bɛna tulon kɛ ni bolow ye u yɛrɛ ma
I always want to be an asset to the organization	N b’a fɛ tuma bɛɛ ka kɛ jɛkulu ka nafolo ye
I look into his eyes angrily	N bɛ a ɲɛw filɛ ni dimi ye
I walk for diabetes	N bɛ taama ka taa sukarodunbana fura ɲini
I just ran for my life a couple of hours ago	Ne bolila dɔrɔn ne ka ɲɛnamaya kama a lɛrɛ fila ni tila ye nin ye
It contained two messages	Cikan fila tun b’a kɔnɔ
I didn’t really understand what that shirt meant	N tun tɛ o kamisɔn kɔrɔ faamu tiɲɛ na
I did your favorite thing	N ye i ka fɛn kanulen kɛ
I struggle but he is too strong	N bɛ kɛlɛ kɛ nka a barika ka bon kojugu
I was going to the beginning of a club	N tun bɛ taa kuluba dɔ daminɛ na
I looked both ways down the empty hall	N ye n ɲɛsin fan fila bɛɛ ma ka jigin boon lankolon kɔnɔ
I think he actually doesn’t like it in my person	N hakili la, tiɲɛ yɛrɛ la, a man di a ye ne ka mɔgɔ la
I looked at my phone	N ye n ka telefɔni filɛ
I would have to admit, between them, they had worked pretty well	N tun ka kan ka sɔn a ma, u ni ɲɔgɔn cɛ, u tun ye baara kɛ ka ɲɛ kosɛbɛ
I would face whatever was to come	Fɛn o fɛn tun bɛna na, ne tun bɛna o kunbɛn
I was helping someone	N tun bɛ ka mɔgɔ dɔ dɛmɛ
I hadn’t thought about students	N tun ma miiri kalandenw na
I convinced your wife to give me your phone number	N ye i muso lasun a k’i ka telefɔni nimɔrɔ di n ma
I cleared my throat and covered my thoughts	N ye n dawolo saniya ka n ka miiriliw datugu
I could just pull them out of the shadows	N tun bɛ se k’u bɔ dɔrɔn biɲɛw la
I doubt he is asleep	N bɛ sigasiga ko a bɛ sunɔgɔ la
I like what you said	I ye min fɔ, o ka di ne ye
I see your clothes and friends	N bɛ i ka finiw ni i teriw ye
I will continue to pray for you and your family	Ne na taa a fɛ ka delili kɛ aw ni aw ka denbaya ye
I could see the concern on his face	N tun bɛ se ka haminanko ye a ɲɛda la
I put my hand on it next to the bedside lamp	N bɛ n bolo da a kan dilan kɛrɛfɛ lanpan kɛrɛ fɛ
I moved into the garage	N jiginna garazi kɔnɔ
Week, he grumbled	Dɔgɔkun, a ye ŋunuŋunu
I was the one who went	Ne de tun taara
A dog in a cow, for example	Usi dɔ don misi kɔnɔ, misali la
I smoked sometimes	N tun bɛ sigarɛti min tuma dɔw la
I want you to be well prepared	Ne b'a fɛ aw ka aw labɛn ka ɲɛ
I still felt out of it	Ne tun b’a miiri hali bi ko ne bɔra o la
I got up and walked around	N wulila ka yaala-yaala
I lean over and shake his hand	N bɛ n yɛrɛ biri k’a bolo digi
I hope no one got hurt at the garage	N jigi b’a kan ko mɔgɔ si ma jogin garazi la
A slide show of the three dead soldiers appeared	Sɔrɔdasi saba salenw ka slide dɔ bɔra kɛnɛ kan
I just started researching	N ye ɲinini daminɛ sisan dɔrɔn
My brother couldn’t believe my husband was dead	N balimakɛ tun tɛ se ka da a la ko n cɛ sara
I hid us from their sight	Ne ye an dogo u ɲɛ na
We have good musical chemistry together	An bɛ fɔlifɛnw chimie ɲuman sɔrɔ ɲɔgɔn fɛ
I didn’t like the idea	O hakilina ma diya n ye
I bite my lip and close my eyes	N bɛ n dawolo kin ka n ɲɛw datugu
I think something is going on behind the scenes	N hakili la, fɛn dɔ bɛ ka kɛ kɔfɛ
I know we can be best friends	N b’a dɔn ko an bɛ se ka kɛ teri sɛbɛw ye
I walked to the spot and knelt down	N ye taama kɛ ka taa o yɔrɔ la ka n kunbiri gwan
What he had in his hands	Fɛn min tun bɛ a bolo
I pray for the man, and nothing happens	N bɛ delili kɛ cɛ in ye, foyi tɛ kɛ
Seconds later the purpose came to him	Seginnkanni o kɔfɛ, o kun sera a ma
I gave him the plan	N ye pilan di a ma
I want to find my way back with you	Ne b'a fɛ ka segin sira sɔrɔ ni aw ye
I wait, wait, wait	Ne bɛ makɔnɔni kɛ, ka makɔnɔni kɛ, ka kɔnɔni kɛ
I was a damn good soldier	Ne tun ye sɔrɔdasi ɲuman dangalen ye
I can show you my island	Ne bɛ se ka ne ka gun jira aw la
I bet it went up	N ye pari kɛ ko a taara san fɛ
I am desperate for some help	Ne jigi tigɛlen bɛ ka dɛmɛ dɔw sɔrɔ
I have no such issue here	N tɛ o ko sugu si sɔrɔ yan
I’ve learned to be independent	N y’a dege ka kɛ yɛrɛmahɔrɔnya ye
I will share something with you now	Ne bɛna fɛn dɔ tila aw ni ɲɔgɔn cɛ sisan
I calm down immediately	N bɛ n hakili sigi o yɔrɔnin bɛɛ
I wish you nothing but the best	Ne tɛ foyi ɲini aw fɛ ni fɛn ɲuman tɛ
I just stopped in the street	N ye n jɔ dɔrɔn nbɛda la
I never wanted to stay in church for so long	Ne tun ma deli k’a fɛ ka to legilizi la kabini waati jan ten
I bet he would still marry you	N ye pari kɛ ko a tun bɛna i furu hali bi
Every man is nervous in his first act	Cɛ bɛɛ bɛ siran a ka wale fɔlɔ la
I didn't know which way they went	N tun t'a dɔn u taara sira min fɛ
I wonder if they will bloom again in the fall	N b'a ɲininka n'u bɛna falen tugun sɛnɛ na
I have been injured several times by the same man	N ye joginni sɔrɔ siɲɛ caman o cɛ kelen in fɛ
I had to travel again	N tun ka kan ka taa taama na tugun
There is a miracle worker on earth	Kabakokɛla dɔ bɛ dugukolo kan
I will give the passage that explains why a little later	N bɛna tɛmɛsira di min b’a jira mun na dɔɔnin kɔfɛ
None of the three ran for office	O sàba si ma 'sèn Sɔrɔ kà jɔyɔrɔ Sɔrɔ
I have spoken very highly of you	Ne ye kuma kɔrɔtalenba fɔ aw ko la
I try to have a better life sometimes	N b’a ɲini ka ɲɛnamaya kɛcogo ɲuman sɔrɔ tuma dɔw la
I am not funny or depressed	Ne tɛ nisɔndiyako ye walima ko ne dusu tiɲɛnen tɛ
I loved how honest, crisp, and bright this book was	Nin gafe in tun ye tiɲɛ ye, a tun ye fɛn jɛlenw ye, ani a tun bɛ kɛnɛya cogo min na, o tun ka di ne ye kosɛbɛ
I could have done so much for you	Ne tun bɛ se ka fɛn caman kɛ aw ye
I also learned a valuable instructor development course	N ye kalanfa yiriwali kalan nafama dɔ fana dege
None of that will happen on my watch	O si tɛna kɛ ne ka watɛsi kan
I can’t really blame him	N tɛ se k’a jalaki tiɲɛ na
I have to say it's gorgeous	N ka kan k'a fɔ ko a cɛ ka ɲi kosɛbɛ
I light the lamp next to his bed	N bɛ lanpan mana a ka dilan kɛrɛfɛ
I have all the expenses before you	Musaka bɛɛ bɛ ne bolo i ɲɛ kɔrɔ
I paid the driver and left	N ye sofa sara ka bɔ yen
I didn't look up at him	N ma n ɲɛ kɔrɔta k'a filɛ
I definitely want your help in buying a new car	Siga t’a la, n b’a fɛ aw ka dɛmɛ sɔrɔ mobili kura sanni na
I had to make that connection again	N tun ka kan ka o jɛɲɔgɔnya in kɛ tugun
I found myself crying reading it	N y’a sɔrɔ n bɛ kasi k’a kalan
I think we have to move on	N hakili la, an ka kan ka taa ɲɛ
I remember him attacking me	Ne hakili b’a la ko a ye binkanni kɛ ne kan
This continued in all subsequent designs	O tora senna kɔfɛ dilanw bɛɛ la
The descent traveled northwest with little development	Jiginni ye taama Kɛ ka Taa worodugu-tlebi fɛ ni yiriwali dɔɔnin ye
I want to try some experimental stuff	N b’a fɛ ka fɛn dɔw lajɛ minnu bɛ kɛ ka kɔrɔbɔli kɛ
I just see a block of concrete somewhere below me	N bɛ bɛton bloki dɔrɔn de ye yɔrɔ dɔ la n jukɔrɔ
I said we would take a vote	N ko an bɛ wote ta
I crawled into the vent and went down	N ye n yɛrɛ sɔgɔ ka don fiɲɛbɔyɔrɔ la ka jigin
I lay there, looking up at the burning candles	N dalen tun bɛ yen, ka n ɲɛ kɔrɔta ka kandili jenitaw filɛ
I wouldn't believe anything he said	Ne tun tɛna da a ka kuma si la
He planned to repeat the name	A y’a labɛn ka segin o tɔgɔ kan
I slept all day, every day	Ne tun bɛ sunɔgɔ la tile bɛɛ, don o don
I also provided information on adoption and adoption	N ye kunnafoni di fana den ladonni ni den ladonni kan
Several soldiers followed	Sɔrɔdasi damadɔw tugura o kɔ
I'd rather finish now	A tun ka fisa ne ma ka ban sisan
A knock on the door made her jump slightly	Da gosi dɔ y’a to a ye pan dɔɔnin
It was something like an open door	O tun ye fɛn dɔ ye min tun bɛ i n’a fɔ da wulilen
I know you loved her so much	Ne b'a dɔn ko i tun b'a kanu kosɛbɛ
I joined a gym	N donna farikoloɲɛnajɛ kɛyɔrɔ dɔ la
I lean into his arm and let him hold me	N bɛ n yɛrɛ biri a ka bolokɔni na k’a to a ka n minɛ
A friend will bring me home	Teri dɔ bɛna na ni n ye so
I will leave you with visions from now on	Ne na yelifɛnw to aw ye kabini sisan
He was very disappointed	A jigi tigɛra kosɛbɛ
I sent a message to your friends	Ne ye ci bila aw teriw ye
I got picked and my dad came to watch me	N ye pick sɔrɔ ani n fa nana n kɔlɔsi
I hope my illness doesn’t interfere with the baby	N jigi b’a kan ko n ka bana tɛna den bali
Everyone is devastated by this tragedy	Bɛɛ bɛ ka tiɲɛ o kasaara in fɛ
I could probably open with that	N’a sɔrɔ n tun bɛ se ka da wuli ni o ye
I almost cried right there	N tun bɛ ɲini ka kasi o yɔrɔ yɛrɛ la
I stood and watched	Ne jɔlen tora ka filɛli kɛ
I got very, very good very quickly	N ye koɲumanba sɔrɔ kosɛbɛ, kosɛbɛ joona kosɛbɛ
I wrote all his letters	N y’a ka batakiw bɛɛ sɛbɛn
I didn’t want to apologize	N tun t’a fɛ ka yafa ɲini
I gained greatness and independence	N ye fɛnba ni yɛrɛmahɔrɔnya sɔrɔ
I wanted to search up here again this afternoon	N tun b’a fɛ ka ɲinini kɛ san fɛ yan tugun bi wula fɛ
I started it as an exercise in debate	N y’a daminɛ i n’a fɔ sɔsɔli degeliw
I immediately felt so much more relaxed	O yɔrɔnin bɛɛ la, ne lafiyalen don kosɛbɛ
I leaned forward, nearly falling off the bed	N y’i biri ɲɛfɛ, a tun bɛ ɲini ka bin ka bɔ dilan kan
I was just standing there, feeling stupid	Ne tun jɔlen bɛ yen dɔrɔn, ne tun b’a miiri ko ne ye hakilintan ye
I was very disappointed	Ne jigi tigɛra kosɛbɛ
I decided to see it published	N y’a latigɛ k’a ye ko a bɔra kɛnɛ kan
I wouldn’t approach this as hard science	N tun tɛna gɛrɛ nin na i n’a fɔ dɔnniya gɛlɛn
I think it looks good, period	N hakili la a ɲɛ ka ɲi, period
United operates as a local interest group	United bɛ baara kɛ i n’a fɔ sigida nafabɔjɛkulu
I hear a car pull up in the driveway	N bɛ mobili dɔ samakan mɛn bolifɛn kɔnɔ
Though I wasn't really sure	Hali ni ne tun dalen tɛ o la tiɲɛ na
I never seemed to see things the way others did	A tun bɛ iko ne tun tɛ fɛnw ye abada i n’a fɔ mɔgɔ wɛrɛw tun b’a ye cogo min na
I couldn't tell what he was pulling out	A tun bɛ ka min sama ka bɔ, ne tun tɛ se k’o dɔn
It was alcohol towards the end	O tun ye dɔlɔ ye a laban fan fɛ
I still wanted to go to the coffee shop	N tun b’a fɛ hali bi ka taa kafefeereso la
I didn't know who he was	N tun t'a dɔn a ye mɔgɔ min ye
I need you here in jail	Ne mago bɛ i la yan kaso la
A big thank you to all our donors	Baraka belebele bɛ an ka bolomafaraw bɛɛ ye
One must be completely like that or not	Mɔgɔ ka kan ka kɛ ten pewu walima a man kan ka kɛ ten
I jumped up and turned and ran	N ye n yɛrɛ pan ka n yɛrɛ jɛngɛ ka boli
I do feel sorry for the business, though	Nka, n’ bɛ hinɛ o jagokɛyɔrɔ la
A little old fashioned, but that’s what made it great	Kɔrɔlen dɔɔnin, nka o de y’a kɛ koba ye
I am very impressed with you in general	N kabakoyara kosɛbɛ aw la caman na
I must have read it five times	N’a sɔrɔ n’ y’a kalan siɲɛ duuru
I wanted to be yours	Ne tun b'a fɛ ka kɛ i ta ye
I hope they will not overwhelm you	Ne jigi b’a kan ko u tɛna aw degun
I resist any urge to scream	N bɛ kulekan nege bɛɛ kɛlɛ
I had no means	Fɛɛrɛ tun tɛ ne bolo
I couldn’t open it, so I tried to use my hands and mouth	N ma se k’a da wuli, n y’a ɲini ka baara kɛ ni bolow ni da ye
I think they have given up	N hakili la, u ye u dabila
I know the land like the back of my finger	N bɛ dugukolo dɔn i n’a fɔ n bolokɔni kɔfɛ
I saw some empty beer bottles on the drain	N ye biyɛri buteli lankolon dɔw ye jibolisira kan
I love all kinds of tea, especially green tea	Te suguya bɛɛ ka di n ye, kɛrɛnkɛrɛnnenya la te sɛrɛkili
I was just too nervous around him to move	Ne tun bɛ siran kojugu dɔrɔn a lamini na fo ne tun tɛ se ka wuli
I’m so glad you’re learning, baby	N nisɔndiyara kosɛbɛ i ka kalan kɛcogo la, den
I didn’t care to talk to anyone	N tun t’a janto ka kuma mɔgɔ si fɛ
Some are just bad, but can be useful anyway	Dɔw ka jugu dɔrɔn, nka nafa bɛ se ka kɛ u la cogo o cogo
I can’t get past this meeting	N tɛ se ka tɛmɛ nin lajɛ in kan
I am an old asshole	Ne ye faliden kɔrɔba ye
However, I have the energy to celebrate	Nka, fanga bɛ ne la ka seli kɛ
I had decided not to think about the letter	N tun y’a latigɛ ko n tɛna miiri o bataki la
I will set it up for ten years	Ne na a sigi san tan la
I get new information every day	N bɛ kunnafoni kuraw sɔrɔ don o don
I hoped we had explained everything that had happened	N jigi tun b’a kan ko an ye ko kɛlen bɛɛ ɲɛfɔ
A spear stood out of his chest	Taman dɔ jɔlen tun bɛ ka bɔ a disi la
I didn’t want to believe in debt	N tun t’a fɛ ka da juru la
I closed my eyes in shame	N ye n ɲɛw datugu maloya kosɔn
I cracked the window to cool off	N ye finɛtiri kari walisa ka nɛnɛ
I know that's not a gun	N b'a dɔn ko o tɛ marifa ye
I cannot wear a cross	Ne tɛ se ka kuruwa don
I couldn't agree more	N tun tɛ se ka sɔn o ma ka tɛmɛ o kan
I want you out of this region	N b'a fɛ i ka bɔ nin mara in na
I lean over and gently kiss her on the forehead	N bɛ n yɛrɛ biri k’a susu nɔgɔya la a ɲɛda la
I happened to believe they were right	A kɛra ko ne dalen b’a la ko u bɛ tiɲɛ fɔ
I kind of view it as my responsibility	N b’a jate n’ ka baara ye cogo dɔ la
I think the cake turned out great	N hakili la, gato in kɛra koɲuman ye
I certainly used to be	Siga t’a la, ne tun bɛ ten fɔlɔ
I have to leave my baggage behind and move on	N ka kan ka n ka bagaji to yen ka taa ɲɛ
I even ask them to share these ideas with students	N yɛrɛ b’a ɲini u fɛ u ka nin hakilina ninnu fɔ kalandenw ye
For what felt like an eternity, I couldn’t breathe	Fɛn min tun bɛ i n’a fɔ banbali, ne tun tɛ se ka ninakili
I was always afraid of stupidity	Ne tun bɛ siran nalonmaya ɲɛ tuma bɛɛ
I was not disappointed though	N jigi ma tigɛ hali o bɛɛ la
I knew that for sure, and it made me very angry	Ne tun b’o dɔn tiɲɛ na, wa o ye ne dimi kosɛbɛ
I'm going to go with it	Ne bɛ taa n'a ye
I never made any profit selling fish	N ma tɔnɔ si sɔrɔ abada jɛgɛ feereli la
I left something for you to wear	Ne ye fɛn dɔ to i ye ka don
I never knew how strong it was	N tun ma deli k’a dɔn a barika ka bon cogo min na
I will address that, when and if the time comes	N bɛna o ɲɛnabɔ, waati min na ani ni waati sera
I don’t think we have an hour	N b’a miiri ko lɛrɛ kelen tɛ an bolo
I'm angry and fn	Ne diminna ka fn f
A look of relief washed over his face	Lafiya ɲɛda dɔ ye a ɲɛda ko
I know how you work	N b’a dɔn i bɛ baara kɛ cogo min na
I still can't figure out what it was	Hali bi, ne tɛ se k’a dɔn o tun ye min ye
I didn’t want to hang around at all	N tun t’a fɛ ka n yɛrɛ jɛngɛ hali dɔɔnin
I thought you were dead	Ne tun b miiri ko i sara
I wasn't thinking either	Ne tun tɛ miiri fana
I want him to finish it	N b'a fɛ a k'a ban
I couldn't have asked for better company	N tun tɛ se ka sosiyete ɲini min ka fisa ni o ye
I could tell he didn't trust me	Ne tun bɛ se k’a dɔn ko a dalen tɛ ne la
I hope you keep that in mind	N jigi b’a kan ko aw bɛna o to aw hakili la
No left or right foot	Sen kininbolo walima kininbolo sen tɛ
I thought you would like it	Ne tun b’a miiri ko o bɛna diya i ye
His wife grabbed him and held his hand	A muso y’a minɛ k’a bolo minɛ
I tell myself to calm down	N b’a fɔ n yɛrɛ ye ko n hakili sigi
I broke your heart as well as mine	Ne ye i dusukun ni ne ta fana kari
I talk to them now more than ever	N bɛ kuma u fɛ sisan ka tɛmɛn fɔlɔ kan
I needed him to believe it	Ne mago tun b’a la walisa a ka da a la
I was surprised too, to be honest with you	Ne fana kabakoyara, n’i b’a fɛ ka tiɲɛ fɔ i ye
I was feeling sick to my stomach	N tun bɛ ka bana sɔrɔ fo ka se n kɔnɔbara ma
I need something that will make a difference	Ne mago bɛ fɛn dɔ la min bɛna fɛn caman kɛ
I asked her how old she was	N y’a ɲininka a si bɛ san joli la
He actually has four arms and two legs	Tiɲɛ na, bolo naani ni sen fila b’a la
I am forbidden to say anything more	Ne dagalen don ka fɛn wɛrɛ fɔ ka tɛmɛ o kan
I gave him one, you gave him one	Ne ye kelen di a ma, i ye kelen di a ma
I watched his hands on mine	N y’a bolow kɔlɔsi n ta kan
The judgment may be enforced as provided by law	Kiiritigɛ bɛ se ka waleya i n’a fɔ sariya b’a fɔ cogo min na
A strange feeling enveloped him	Dusukunnata kabakoma dɔ y’a datugu
A dirt road led into the village	Bɔgɔ siraba dɔ tun bɛ taa dugu kɔnɔ
It also does not tolerate deep shade	A fana tɛ biɲɛ jugumanba muɲu
I could feel the players all around me getting up	N tun bɛ se k’a ye ko ntolatanna minnu bɛ n lamini bɛɛ la, olu bɛ ka wuli
I'll go downstairs to see him in five minutes	N bɛna jigin ka taa a ye miniti duuru kɔfɛ
I could tell he was on another planet	N tun bɛ se k’a dɔn ko a bɛ dugukolo wɛrɛ kan
I think that number is a bit exaggerated	N hakili la o jate bɛ damatɛmɛ dɔɔnin
I realized the classroom was empty	N y’a faamu ko kalanso lankolon don
The warrior is noble and heroic	Kɛlɛcɛ ye mɔgɔba ye ani a ye cɛfarin ye
I have to admit, he was right	N ka kan ka sɔn a ma, a tun bɛ tiɲɛ fɔ
I will judge you all to hell	Ne na kiri tigɛ aw bɛɛ kan fo ka se jahanama ma
I almost laughed at that	N tun bɛ ɲini ka ŋɛɲɛ o la
It is most common in adolescents and young women	A ka teli ka kɛ funankɛninw ni musomanninw de la
I mean, you played a gay man	N b'a Fɔ ko i ye gayi cɛ dɔ Kɛ
I loved university	Inivɛrisite tun ka di n ye kosɛbɛ
I was five years old at the time	N tun ye san duuru ye o waati la
I had to stop and push the bowl away	N tun ka kan ka jɔ ka tasa gɛrɛntɛ ka bɔ yen
I have this desire to shoot more birds	Nin nege in bɛ n na ka kɔnɔ caman marifa ci
I am anything but restless	Ne ye fɛn o fɛn ye ni lafiya tɛ
I never competed with my mother	N tun tɛ ɲɔgɔndan kɛ ni n ba ye abada
I understand her feeling	N b’a dusukunnata faamu
I am a white wine kind of girl	Ne ye diwɛn finman suguya sunguru ye
I have always forgiven you my sins	Ne tun b to ka ne ka jurumuw bila aw ma
I sure as hell didn't think there was anything special	Ne dalen b'a la ko jahanama tun t'a miiri ko fɛn kɛrɛnkɛrɛnnen dɔ bɛ yen
I totally agree with him	N bɛ sɔn a ma kosɛbɛ
I can feel his anxiety	N bɛ se k’a ka jɔrɔnanko ye
A sharp pain shot through my head	Dimi gɛlɛn dɔ ye n kunkolo ci
I didn’t say anything because it wouldn’t help	N ma foyi fɔ bawo o tun tɛna n dɛmɛ
I was sitting on the couch	N tun sigilen bɛ dilan kan
Exactly how these caves formed remains a mystery	O kɔw Dabɔra cogo min na tigitigi, o bɛ To gundo ye
I think you could do something	Ne hakili la, i tun bɛ se ka fɛn dɔ kɛ
I told him it was already done	N y’a fɔ a ye ko a kɛra kaban
I couldn’t tell if it was a joke or not	N tun tɛ se k’a dɔn ni tulonko don walima ni tulonko tɛ
A solution started here, too	Fɛnɲɛnɛma dɔ daminɛna yan, o fana
I swallow, take a deep breath, and gather my thoughts	N bɛ munumunu, ka ninakiliba bɔ, ka n ka miiriliw lajɛ
I was looking for prison	N tun bɛ ka kasobon ɲini
I didn't have much of anything	Ne tun tɛ foyi sɔrɔ kosɛbɛ
I love being on stage	A ka di n ye kosɛbɛ ka kɛ sangabon kan
I am eighteen years old	Ne si ye san tan ni seegin ye
They look happy to see it	U bɛ i n’a fɔ u nisɔndiyalen don k’a ye
I didn't track down his picture	N ma a ka ja in nɔfɛtaama
The church was now on the eastern front	Egilisi tun bɛ kɔrɔnfɛla kɛlɛbolo la sisan
I find myself enjoying watching them	N b’a ye ko u filɛli ka di n ye
I want to let you in	N b'a fɛ k'i bila ka don
I look out the window and I recognize my apartment	N bɛ n ɲɛsin finɛtiri fɛ ani n bɛ n ka soba dɔn
I had six hundred men under my direct command	Cɛ kɛmɛ wɔɔrɔ tun bɛ ne bolo ne ka komandi tilennen kɔrɔ
A beautiful act of love that makes us happy and hopeful	Kanuya wale ɲuman min b’a to an ka nisɔndiya ani ka jigiya sɔrɔ
I was watching her mouth move but didn’t hear any sound	N tun bɛ a da lamagacogo kɔlɔsi nka n ma mankan si mɛn
I think this was a smart decision	N hakili la, nin kɛra desizɔn hakilitigi ye
I heard noise, but nothing came close to home	N ye mankan mɛn, nka foyi ma na so gɛrɛfɛ
I have now landed in my old neighborhood	N jigira sisan n ka sigida kɔrɔ la
I also had a dream about you one night	Ne fana ye sugo dɔ kɛ i ko la su dɔ la
I was wondering about you	Ne tun bɛ ne yɛrɛ ɲininka i ko la
I became a murderer in heart and intent	Ne kɛra mɔgɔfagala ye dusukun ni ŋaniya la
I could see it, but not so extreme	Ne tun bɛ se k’a ye, nka ne tun tɛ se ka dantɛmɛ o cogo la
I have no problem with that	Gɛlɛya foyi tɛ n na o la
I traveled a lot in the country	N ye taama caman kɛ jamana kɔnɔ
I mean that in a good way	N b’a fɛ k’o fɔ cogo ɲuman na
I talked to him on the phone for three hours	N ye kuma a fɛ telefɔni na lɛri saba kɔnɔ
I didn't want to let him go	N tun t'a fɛ k'a bila ka taa
I know you probably won't believe me	Ne b’a dɔn ko n’a sɔrɔ i tɛna da ne la
I just think about it all all the time	N bɛ miiri dɔrɔn o kow bɛɛ la tuma bɛɛ
I would have to admit it was a good day	N tun ka kan ka sɔn a ma ko o kɛra don ɲuman ye
I loved the protection	O lakanani tun ka di n ye kosɛbɛ
A few moments of silence pass	Makun waati damadɔw bɛ tɛmɛ
I do not look up	Ne tɛ n ɲɛ kɔrɔta
I have a lot to do for that	Ko caman ka kan ka kɛ ne fɛ o kama
A progressive fraction	A tilayɔrɔba dɔ min bɛ taa ɲɛ
I had not brought an invitation, and I had said so	Ne tun ma na ni welesɛbɛn ye, wa ne tun y’o fɔ
I haven't seen you leave the room without it	N ma i ye ka bɔ so kɔnɔ ni o tɛ
I didn’t have time to scream	N tun tɛ waati sɔrɔ ka kulekan bɔ
I guess the transformation for him was understated	N hakili la, fɛn caman tigɛli min kɛra a ye, o tun ma fɔ kosɛbɛ
Her husband and I were only three	Ne ni a cɛ tun bɛ mɔgɔ saba dɔrɔn de la
I didn't think it would	Ne tun t’a miiri ko a bɛna kɛ ten
A fashion designer dresses a model	Mode dilanbaga dɔ bɛ fini don modɛli dɔ la
I followed him out of the bar	N tugura a kɔ ka bɔ barokɛyɔrɔ la
I got out of it like that today	Ne bɔra a la ten bi
I couldn’t imagine either of them being ordinary	N tun tɛ se k’a miiri ko u fila si ye mɔgɔ gansanw ye
It is a registered landmark of the city	O ye dugu taamasiyɛn ye min sɛbɛnnen don
I never want to be separated from you	Ne t’a fɛ abada ka faranfasi ka bɔ aw la
I know you want someone to do it all right	N b’a dɔn ko i b’a fɛ mɔgɔ dɔ ka a bɛɛ kɛ ka ɲɛ
I remember feeling that way	Ne hakili b’a la ko ne tun bɛ o cogo la
I'm leaving the forum	N bɛ Bɔ fogo la
I wasn’t there when the clothes came off	N tun tɛ yen tuma min na finiw bɔra
I need to get outside for a while	N ka kan ka bɔ kɛnɛma ka waati dɔ kɛ
I wanted to correct him	N tun b’a fɛ k’a latilen
Several found it difficult to remain seated	A tun ka gɛlɛn mɔgɔ damadɔw ma ka to u sigiyɔrɔ la
I needed a sympathetic ear	N mago tun bɛ tulo la min bɛ hinɛ mɔgɔw la
I owe you, and not just things	Ne ka juru bɛ ​​aw la, wa a tɛ kɛ fɛnw dɔrɔn na
I would love to know more about this topic	N b’a fɛ ka kunnafoni wɛrɛw sɔrɔ nin barokun in kan
A special Women’s Crime Unit was created	Musow ka kojugubakɛlaw ka tɔn kɛrɛnkɛrɛnnen dɔ dabɔra
Maybe I was lazy	N’a sɔrɔ ne tun ye sɛgɛnbagatɔ ye
I am thankful that I am alive	Ne bɛ barika da ne ye ko ne bɛ ɲɛnamaya la
I tried to research, you know	N y’a ɲini ka ɲinini kɛ, i b’a dɔn
I said they were alike, the eggs were green	N ko u bɛ ɲɔgɔn na, kɔnɔw ye wuluwulu ye
I must not be left behind	Ne man kan ka to kɔfɛ
I really wanted to stay with him	Ne tun b’a fɛ ka to a fɛ tiɲɛ na
A white spot marks his lips	Nɔgɔ finman dɔ bɛ a dawolo taamasiɲɛ
I did some research here my freshman year, which is pretty fascinating	N ye ɲinini dɔw kɛ yan n ka san fɔlɔ la, o ye fɛn ye min bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ kosɛbɛ
I once again had an amazing time	Ne ye waati kabakoma sɔrɔ siɲɛ wɛrɛ
I feel drawn to it	Ne b’a ye ko ne bɛ sama ka bɔ a la
I lost some love and continued to lose weight fast	Kanuya dɔw bɔra ne la ani ka taa a fɛ ka ne farikolo girinya dɔgɔya joona
I checked the phone list	N ye telefɔni lisi lajɛ
I feel like I’m just giving up	N b’a miiri ko n bɛ n yɛrɛ bila dɔrɔn
A few minutes more or less wouldn’t matter anymore	Miniti damadɔw ka ca walima ka dɔgɔya, o tun tɛna kɛ foyi ye tugun
I was a little disappointed, to be honest	Ne jigi tigɛra dɔɔnin, ka tiɲɛ fɔ
The police lingered nearby	Polisiw ye waati jan kɛ u kɛrɛfɛ
I think about the things we shared	An ye fɛn minnu fɔ ɲɔgɔn ye, n bɛ miiri olu la
I must have been afraid of him	N’a sɔrɔ ne ye siran a ɲɛ
I want to see the end	N b’a fɛ ka laban ye
I didn't see who shot him	N m'a ye jɔn ye marifa ci a la
Around them was a dead but somewhat alive garden	Nakɔ salen dɔ tun bɛ u lamini na, nka min ɲɛnama don dɔɔnin
I can’t handle the endless creation of darkness	N tɛ se ka dibi dabɔlen labanbali kunbɛn
I had set a time to meet	Ne tun ye waati dɔ sigi ka ɲɔgɔn sɔrɔ
A living, breathing, real man	Cɛ ɲɛnama, ninakili, yɛrɛ yɛrɛ
A week later, he ended our relationship	Dɔgɔkun kelen o kɔfɛ, a ye an ka jɛɲɔgɔnya ban
I like to use my imagination and creativity	A ka di n ye ka baara kɛ ni n ka miirili ni n ka daɲɛw ye
There was no possible way	Cogo si tun tɛ yen min tun be se ka kɛ
I was definitely not one of them	Siga t’a la, ne tun tɛ u dɔ ye
I allowed the mother to appear before the court	N y’a to ba in ka na kiritigɛso ɲɛkɔrɔ
I thought you were different	Ne tun b’a miiri ko i ni tɔw tɛ kelen ye
A few new faces gathered around the throne	Ɲɛda kura damadɔw ye ɲɔgɔn lajɛ masasigilan lamini na
There was a hard smile on her face	Ɲɛji gɛlɛn dɔ tun bɛ a ɲɛda la
Bush represented a major disaster for the commonwealth	Bush ye balawuba dɔ jira jamanadenw ka jɛkuluba ye
I walked over to my sock drawer	N ye taama kɛ ka taa n ka sosɛti bilayɔrɔ la
I always liked his name	A tɔgɔ tun ka di n ye tuma bɛɛ
I smiled and looked up and to my right	N ye nisɔndiya jira ka n ɲɛ kɔrɔta ani ka n kinin fɛ
I couldn’t hear the smile on the phone	N tun tɛ se ka nisɔndiyakan mɛn telefɔni fɛ
There are soft country instruments throughout the song	Jamana fɔlifɛn nɔgɔlenw bɛ dɔnkili in bɛɛ kɔnɔ
I remembered the notes	N hakili jigira sɛbɛnniw kɛcogo la
I always thought he was a nice young man	Ne tun b’a miiri tuma bɛɛ ko a ye kamalennin ɲuman ye
I am there on a piece of land	Ne bɛ yen dugukolo yɔrɔ dɔ kan
I have to protect myself too	Ne fana ka kan ka ne yɛrɛ tanga
I tried to warn them, but they refused to listen	N y’a ɲini k’u lasɔmi, nka u ma sɔn k’u lamɛn
I was emotionally devastated	Ne dusu tiɲɛna kosɛbɛ dusukunnata ta fan fɛ
I know you are probably aware of this	N b’a dɔn ko n’a sɔrɔ aw bɛ nin ko in dɔn
I kept my voice though	N ye n kan mara hali
I quickly got my ass out of there	N ye n ka fali Bɔ yen joona
I like to laugh and make others laugh too	A ka di ne ye ka ŋɛɲɛ kɛ ani ka mɔgɔ wɛrɛw fana nisɔndiya
I want to remember that these are all people	N b’a fɛ ka n hakili to a la ko ninnu bɛɛ ye mɔgɔw ye
I can see past, present and future	Ne bɛ se ka waati tɛmɛnenw, bi taw ani siniɲɛsigiw ye
I married my husband	N ye n cɛ furu
I believe a trip will make all the difference	Ne dalen b’a la ko taama dɔ bɛna danfara bɛɛ lase mɔgɔw ma
I didn’t think he would agree	N tun t’a miiri ko a bɛna sɔn o ma
I couldn't be an angel	Ne tun tɛ se ka kɛ mɛlɛkɛ ye
We acted like we were already rock stars	An ye wale kɛ i n’a fɔ an tun ye rock star ye kaban
I agree with the result	N bɛ sɔn a sɔrɔli ma
I give you everything	Ne bɛ fɛn bɛɛ di aw ma
A car could be heard coming from around the bend	Mobili dɔ tun bɛ se ka mɛn ka bɔ bend lamini na
I was deeply touched by the experience	O ko kɛlen ye ne dusu minɛ kosɛbɛ
I didn’t take the loan	N ma juru ta
I recovered from all the physical issues	N ye n yɛrɛ sɔrɔ farikoloko bɛɛ la
I put it all back on and went home	N y’a bɛɛ don kokura ka taa so
I can prove my innocence later	Ne bɛ se k’a jira ko ne jalakibali don kɔfɛ
I went to sleep, thinking about where he might be	N taara sunɔgɔ, ka miiri a bɛ se ka kɛ yɔrɔ min na
I won't go through that again	N tɛna tɛmɛ o fɛ tugun
I run to the nearest telephone booth and	N bɛ boli ka taa telefɔni jɔyɔrɔ la min ka surun n na ani
I have to let your mother know that we are doing well	N ka kan ka i ba ladɔnniya ko an bɛ ka ɲɛ
A small part of my heart broke at his news	N dusukun yɔrɔ fitinin dɔ farala a ka kibaruya kosɔn
I might also recommend living without pain	N bɛ se fana k’a fɔ ko i ka ɲɛnamaya kɛ ni dimi tɛ
I can't find anything to work on	N tɛ se ka foyi sɔrɔ ka baara kɛ
I know he will be happy to help us	N b’a dɔn ko a bɛna nisɔndiya ka an dɛmɛ
I couldn't just let him kill you	Ne tun tɛ se ka a to a ka i faga dɔrɔn
I didn’t think of her sweet smile	N ma miiri a ka nisɔndiya duman na
I want the boy to come with me	N b’a fɛ cɛnin ka na ni n ye
He didn’t succeed	A ma ɲɛ sɔrɔ
I didn’t care if he had a mission	N tun t’a janto a la ni cidenyabaara tun b’a fɛ
I can't unpack it	N tɛ se k'a bɔ pake kɔnɔ
I left it in the past with everything else	N y’a to waati tɛmɛnenw na ni fɛn tɔw bɛɛ ye
The first note was blue	Kɔrɔsili fɔlɔ tun ye bulu ye
I have a lot to work on tomorrow	Ko caman bɛ ne bolo ka baara kɛ sini
I’m seeing it a lot	N b’a ye kosɛbɛ
I love you guys so much	Ne b'aw kanu kosɛbɛ
I saw how the crowd swelled	N y’a ye cogo min na jama fununa
I love myself too much to continue living like this	Ne bɛ ne yɛrɛ kanu kojugu fo ne tɛ se ka taa a fɛ ka ɲɛnamaya kɛ nin cogo la
I think you tend to do the same	Ne hakili la, aw fana bɛ teli ka o ɲɔgɔn kɛ
I meet here monthly with a group	N bɛ ɲɔgɔn sɔrɔ yan kalo o kalo ni kulu dɔ ye
I smiled, despite myself	Ne ye nisɔndiya jira, hali ni ne yɛrɛ tun bɛ yen
His works rose in annual value	A ka baara kɛlenw wulila ka taa a fɛ sannifeere nafa la
I think this is what flying should be like	N hakili la, awiyɔn boli ka kan ka kɛ cogo min na, o de ye nin ye
I’m not saying you’re not honest	N t’a fɔ ko i tɛ mɔgɔ sɛbɛ ye
I don't think he got the hint	N hakili la a ma hint sɔrɔ
I had the feeling everyone was asleep	Dusukunnata tun bɛ ne la ko bɛɛ tun bɛ sunɔgɔ la
However, my feet were still very cold	Nka, nɛnɛ tun bɛ n sen na kosɛbɛ hali bi
I never focused on going against the grain	N ma n sinsin abada ka taa suman kɛlɛ
I was happy to see him, yet confused	Ne nisɔndiyara k’a ye, o bɛɛ n’a ta, ne hakili ɲagamina
I was so hoping he would jump on me	Ne tun jigi b’a la kosɛbɛ ko a bɛna pan ne kan
A great guilt comes over me	Jalakiba dɔ bɛ na ne kan
When they reached the shore, they went inland	U sera kɔgɔjida la tuma min na, u taara dugukolo kɔnɔ
I am sick of your lies	Ne bananen don i ka nkalonw kosɔn
I’ve seen a lot of memories burned over the past couple of weeks	N y’a ye ko hakilijigin caman jeni dɔgɔkun fila tɛmɛnenw kɔnɔ
I can't imagine getting another one	N tɛ se ka miiri ka dɔ wɛrɛ sɔrɔ
I had to force myself to finish it	N tun ka kan ka n yɛrɛ wajibiya k’a ban
I try no to focus too much on that	N b’a ɲini ayi ka n sinsin o kan kojugu
A bunch of very successful companies	Sosiyete minnu ye ɲɛtaa sɔrɔ kosɛbɛ, olu kulu dɔ
He fell to ninth overall as a result	A binna ka Taa 9nan na jamana bɛɛ lajɛlen na o sababu la
I didn't want to be like that	Ne tun t’a fɛ ka kɛ o cogo la
I rolled out of bed and walked my room slowly	N ye n yɛrɛ wuli ka bɔ n ka dilan kan ka n ka so taama dɔɔnin dɔɔnin
I examined her face, curious	N y’a ɲɛda sɛgɛsɛgɛ, n’ tun b’a fɛ k’a dɔn
I started rubbing my lips	N y’a daminɛ ka n’ dawolo maga
I walked inside and looked around a bit	N ye taama kɛ ka don kɔnɔ ka n lamini lajɛ dɔɔnin
I knew he always wanted the best for me	Ne tun b’a dɔn ko a tun b’a fɛ ka fɛn bɛɛ la ɲuman sɔrɔ ne ye tuma bɛɛ
I was in this city all this time	Ne tun bɛ nin dugu in kɔnɔ nin waati bɛɛ la
I shook my head, smiling	N ye n kunkolo wuli, ka nisɔndiya
There is sugar in my coffee	Sukaro bɛ n ka kafe la
We helped paint it and stuff	An ye dɛmɛ don k’a penti ani fɛn wɛrɛw
I was tired of her and tired of the baby	Ne tun sɛgɛnnen don a la ani ne tun sɛgɛnnen don den fɛ
The third attempt was no different	A ɲinini sabanan fana tun tɛ danfara bɔ
Tens of thousands participated in such meetings	Mɔgɔ ba tan ni tan de y’u sen don o lajɛ suguw la
I don't want to go	Ne t'a fɛ ka taa
I have a rough idea about it	Hakilina gɛlɛn dɔ bɛ n na o kan
Actually, I came to you to ask something	Tiɲɛ na, ne nana i fɛ ka fɛn dɔ ɲininka
I feel bad for any girl he meets	A bɛ npogotiginin o sungurunnin dɔ sɔrɔ, n dusu kasira
I don't show any kind of dialogue	N tɛ kumaɲɔgɔnya sugu si jira
I had to laugh a little	N tun ka kan ka n yɛrɛ ŋɛɲɛ dɔɔnin
I tried again, again, and more nothing	N y’a ɲini tugun, ka segin a kan, wa ka tɛmɛ o kan foyi ma kɛ
He can only leave under armed control	A bɛ se ka bɔ dɔrɔn marifatigiw ka kɔlɔsili kɔnɔ
I can see one gold chain around his neck	N bɛ se ka sanu cakɛda kelen ye a kɔ la
I hear him start to breathe harder and move faster	N b’a mɛn a bɛ daminɛ ka ninakili ka gɛlɛya ani ka wuli joona
Only a few stones remain	Kabakurun damadɔ dɔrɔn de tora
I climbed into the back seat	N jiginna kɔfɛsigilan kan
I want to introduce you to the spectrum	N b’a fɛ k’a jira aw la spectre kan
A small band in the corner started playing	Bandi fitinin dɔ min tun bɛ nkɔni na, o ye fɔli daminɛ
I could not see or breathe or hear or listen	Ne tun tɛ se ka yeli kɛ wala ka ninakili wala ka mɛnni kɛ wala ka lamɛnni kɛ
I didn’t even feel his hands leave me	N yɛrɛ m’a ye ko a bolow bɛ bɔ n na
I wasn’t sure if they were really going to kill me	N tun dalen tɛ a la ni u bɛna ne faga tiɲɛ na
I was thinking about my friends	N tun bɛ miiri n teriw la
I went out the window and went to the door	N bɔra finɛtiri la ka taa da la
I let the question lie	N y’a to ɲininkali ka nkalon tigɛ
I heard you haven’t been in circulation for a while	N y’a mɛn ko i ma kɛ circulation kɔnɔ kabini waati jan
I let him hold me against him	Ne y’a to a ka ne minɛ a kama
A cold, distant creature that he couldn’t recognize	Danfɛn nɛnɛman, yɔrɔjan, a tun tɛ se ka min dɔn
I was walking through clouds of smoke, talking and talking	N tun bɛ ka taama sisi sankaba cɛma, ka kuma ani ka kuma
I can go on and on about this art	N bɛ se ka taa ɲɛ ka taa ɲɛ nin seko in kan
I still have to keep dreaming	Ne ka kan ka to ka sugo kɛ hali bi
I repeat, we are under attack	N bɛ segin a kan, an bɛ binkanni senfɛ
I cannot die, I cannot die like this	Ne tɛ se ka sa, ne tɛ se ka sa nin cogo la
One piece of plastic would suffice	Plastiki kelen tun bɛna bɔ
A woman opened the door	Muso dɔ ye da wuli
I started to shake, my knees weak	N y’a daminɛ ka yɛrɛyɛrɛ, n gɛnɛgɛnɛw barika dɔgɔyara
I was just as bad as the rest of them	Ne tun ka jugu i n’a fɔ u tɔw
A friend also jumped into the water	A terikɛ dɔ fana panna ji la
A wave of pain shot through my right arm	Dimi wulilen dɔ ye n kininbolo wuli
I read your character	N ye i ka mɔgɔladoncogo kalan
I could feel his confusion	N tun bɛ se k’a ka ɲagami dɔn
I knew what this meant, this forbidden fruit	Ne tun b’a dɔn nin kɔrɔ ye min ye, nin jiriden dagalen in
I headed to the beer garden	N y’a ɲɛsin biɛrɛbɔyɔrɔ ma
I will leave my address for your shop	N bɛna n ka ladɛrɛsi to i ka butigi ye
A red string followed in and knocked	Siri bilenman dɔ tugura a kɔ ka don ka a gosi
A mom from a very beautiful little girl	Mama dɔ bɔra npogotiginin dɔ la min cɛ ka ɲi kosɛbɛ
Is it a little late	A bɛ kɔfɛ dɔɔnin wa
I still haven't said anything	Hali bi, ne ma foyi fɔ
I looked up at him, confused	N ye n ɲɛ kɔrɔta k’a filɛ, n hakili ɲagamina
This arrangement was rejected	O labɛn in banna
Trust me, and I will not betray him	I ka i jigi da ne kan, ne tɛna a janfa
I look forward to seeing you both as soon as possible	N b’a fɛ ka aw fila ye joona joona
I am the most stupid one	Ne de ye hakilintan ye kosɛbɛ
I picked up the guitar and handled it like him	N ye gitari ta k'a minɛ i n'a fɔ ale
I hung back, wanting to see him one last time	N ye n yɛrɛ dulon kɔfɛ, k’a fɛ k’a ye siɲɛ laban na
I was very cautious at first	N tun bɛ n janto kosɛbɛ a daminɛ na
I urge you to act accordingly	N b’a ɲini aw fɛ aw ka wale kɛ o cogo la
I know what it is like	Ne b’a dɔn a bɛ cogo min na
I also served him once as a knight	Ne fana ye baara kɛ a ye siɲɛ kelen i n’a fɔ kɛlɛcɛ
I could see the guy being a little better now	N tun bɛ se k’a ye ko cɛ in ka fisa dɔɔnin sisan
I was tired of watching other people live	Ne tun sɛgɛnnen don ka mɔgɔ wɛrɛw filɛ ɲɛnamaya la
It weighs about five to seven pounds	A girinya bɛ Taa kilo duuru fo kilo wolonwula ɲɔgɔn na
I had to blame someone	N tun ka kan ka mɔgɔ dɔ jalaki
I was thrilled at the prospect	N nisɔndiyara kosɛbɛ o jigiya kosɔn
I read the paper this morning	N ye papiye kalan bi sɔgɔma
I like to point these out	A ka di ne ye ka o fɛnw jira
A life worthy of the great creature that is you	Ɲɛnamaya min ka kan ni danfɛnba ye min ye i ye
I ordered the train back	N ye yamaruya di tɛrɛn ma ka segin
I feel so alive and full	Ne b’a miiri ko ne ɲɛnama don ani ko ne falen bɛ kosɛbɛ
I told him we had it covered	N y’a fɔ a ye ko an y’a datugu
I deserve your hatred	Ne ka kan ni i ka koniya ye
I'm just stating a fact	N bɛ tiɲɛ dɔ fɔ dɔrɔn
I don't require anything	Ne tɛ foyi wajibiya
I really wasn't too worried at this point	Tiɲɛ na, ne tun tɛ hami kojugu nin waati in na
I will respond there, along with everyone else,	N bɛna jaabi di yen, ka fara mɔgɔ tɔw bɛɛ kan,
I hope one day he regrets our separation	N jigi b'a kan don dɔ a bɛna nimisa an ka farali la
I always go to that beach to meditate	N bɛ taa o kɔgɔjida la tuma bɛɛ ka miiri
I mean how perfect a series this would be	N b’a fɛ k’a fɔ ko nin bɛna kɛ seri dafalen ye cogo min na
I want to keep being a man	N b’a fɛ ka to ka kɛ cɛ ye
I always looked up to you, you know	Ne tun bɛ i ɲɛ kɔrɔta tuma bɛɛ, i b’a dɔn
I wanted him to keep his word	Ne tun b’a fɛ a ka a ka kuma mara
I can always tell when he is lying	Ne bɛ se k’a dɔn tuma bɛɛ ni a bɛ nkalon tigɛ
I stared into the cold dark eyes of the big man	N ye n ɲɛ jɔlen to cɛba in ɲɛ nɛnɛman dibimanw na
I asked him how his life had been	N y’a ɲininka a ka ɲɛnamaya kɛra cogo min na
I have others to vote on	Dɔ wɛrɛw bɛ n bolo ka wote
I need someone to call me on my shit	N mago bɛ mɔgɔ la min bɛ n wele n ka shit kan
I'll go back some more	N bɛ segin kɔfɛ dɔw wɛrɛw
I can’t wait until our field manager arrives	N tɛ se ka kɔnɔni kɛ fo an ka foro ɲɛmɔgɔ ka na
I only had seconds to act	Seginnkanni dɔrɔn de tun bɛ ne bolo ka wale kɛ
I do not understand my own actions	Ne tɛ ne yɛrɛ ka kɛwalew faamu
He was just too eager	A tun kɔrɔtɔlen don kojugu dɔrɔn
I came only to see the children	N nana denmisɛnw dɔrɔn de ye
I would actually break protocol	N tun bɛna protocol tiɲɛ tiɲɛ na
I look forward to it every night	N b’a makɔnɔ ni kɔnɔnajɛya ye su o su
I try my best to respect the photography as much as possible	N b’a ɲini n seko bɛɛ la ka fototalan bonya ni a bɛ se ka kɛ
I couldn't find one that fit my fat head	N ma se ka kelen sɔrɔ min bɛ bɛn n kunkolo fatɔ ma
I suffered both of you for it	Ne ye aw fila bɛɛ tɔɔrɔ o kosɔn
I slipped into my jacket and ran to catch up	N ye n yɛrɛ sɛgɛn ka don n ka jakite kɔnɔ ka boli ka taa n yɛrɛ minɛ
I kicked myself into a sitting position and looked at my stomach	N ye n yɛrɛ gosi ka sigi sigicogo la ka n kɔnɔbara lajɛ
I could not tell you exactly why	Ne tun tɛ se k’a fɔ aw ye tigitigi mun na
I barely touched the surface	N ma maga a sanfɛla la dɔɔnin dɔɔnin
I did my best to try and get first place	N ye n seko bɛɛ kɛ walasa k’a ɲini ka jɔyɔrɔ fɔlɔ sɔrɔ
A dark metallic light pointed up at us	Nɛgɛ yeelen dibiman dɔ tun bɛ an ɲɛsin san fɛ
I thought he could play	N tun b’a miiri ko a bɛ se ka tulon kɛ
I threw it away with a sudden flick of my wrist	N y’a fili ni n bolokɔni wulicogo barikama ye
I was anxious and depressed	Ne tun bɛ jɔrɔ ani ne tun bɛ degun
I think he’s just a British speaker	N hakili la a ye tubabukan fɔbaga ye dɔrɔn
I was hoping to stay with them for a night	N tun jigi b’a la ko n bɛna to u fɛ su kelen kɔnɔ
I looked up at him and immediately panicked	N ye n ɲɛ kɔrɔta k’a filɛ ani o yɔrɔnin bɛɛ la, n siranna
I rushed for water and dove in head first	N ye n kɔrɔtɔ ka ji ɲini ka n yɛrɛ fili kunkolo la fɔlɔ
I know he still has his eyes on me	N b’a dɔn ko hali bi a ɲɛ bɛ ne la
I don’t think he really could talk	N hakili la, tiɲɛ na, a tun tɛ se ka kuma
I do art for two years	N bɛ seko ni dɔnko kɛ san fila kɔnɔ
I smiled at him and we both stood	N ye nisɔndiya jira a la ani an fila bɛɛ jɔlen tora
I never invited him in	N ma deli k’a wele ka don
I owed him my life after that	Ne ka juru tun bɛ a la ne ka ɲɛnamaya la o kɔfɛ
I glanced down at my watch	N ye n ɲɛw jigin n ka watɛsi la
I hesitate before I pick it up	N bɛ sigasiga sanni n k’a ta
I couldn't get fifty of those over here	N ma se ka o bi duuru sɔrɔ ka tɛmɛ yan
A bullet had touched him	Marifa dɔ tun magara a la
I couldn’t wait to find out	N tun tɛ se ka jɔ walisa k’o dɔn
I don't have the hostile streak that my allies have	N tɛ ni juguya streak ye min bɛ n jɛɲɔgɔnw fɛ
I believe there are three parts to the answer	Ne dalen b’a la ko o jaabi yɔrɔ saba bɛ yen
I never really understood what he saw in you	A ye min ye i la, ne ma deli k’o faamu tiɲɛ na abada
I was the perfect political role model	Ne tun ye politiki misali dafalen ye
I looked at the magazine	N ye zurunali lajɛ
I also got seven bags although the price was high	N ye bɔrɔ wolonwula fana sɔrɔ hali ni a sɔngɔ tun ka bon
I couldn’t move anyway	N tun tɛ se ka wuli cogo o cogo
The conveyor belt is modern technology	Fɛn min bɛ kɛ ka fɛnw ta, o ye bi fɛɛrɛ ye
I want to press charge	N b’a fɛ ka charge (sara) digi
I could do it alone	Ne tun bɛ se k’o kɛ ne kelen na
I loved reading the book	Gafe kalanni tun ka di n ye kosɛbɛ
I knew we didn't have the money	N tun b'a dɔn ko wari tɛ an bolo
I never told anyone the truth, not even my lawyer	Ne ma tiɲɛ fɔ mɔgɔ si ye abada, hali ne ka avoka yɛrɛ
I sure as hell was alone	Ne sure iko jahanama tun bɛ ne kelen na
I see that expression all the time	N bɛ o kuma fɔcogo ye tuma bɛɛ
I asked him what he meant by that	N y’a ɲininka a tun b’a fɛ ka min fɔ o ko la
And that doesn’t always happen in football	Wa o tɛ Kɛ ntolatan na tuma bɛɛ
I think it’s finally over	N hakili la, a labanna ka ban
I have a medical condition	Furakɛcogo dɔ bɛ n na
Paths are measured by the position of the sun	Siraw bɛ suman ni tile jɔyɔrɔ ye
I was told not to use them	A fɔra n ye ko n kana baara kɛ n’u ye
But it was a comfort	Nka o kɛra dususalo ye
I thought my life was over	Ne tun b’a miiri ko ne ka ɲɛnamaya banna
I was neither hungry nor thirsty	Kɔngɔ ni minnɔgɔ tun tɛ ne la
I can't seem to remember the periodic table	A bɛ iko n tɛ se ka n hakili jigin periodiki tabali la
I started counting the shadows	N y’a daminɛ ka biɲɛw jate
I haven't met him since	N ma a kunbɛn kabini o waati
I didn’t really know what sound was	N tun t’a dɔn tiɲɛ na mankan ye min ye
I woke him up by kissing him on the lips	N y’a kunun ni n y’a susu a dawolo la
I didn’t even know it existed until this morning	N yɛrɛ tun t’a dɔn ko a bɛ yen fo bi sɔgɔma
And that left me with nothing	Wa o ye foyi to ne bolo
An odd metal door stood in front of the car	Nɛgɛda gansan dɔ jɔlen tun bɛ mobili ɲɛfɛ
I wouldn't think that about you	Ne tun tɛna miiri o la i ko la
I will buy from this company again	N bɛna sanni kɛ nin sosiyete in fɛ tugun
I will push you and push you and push you	Ne na i gɛrɛntɛ ka i gɛrɛntɛ ka i gɛrɛntɛ
I didn't go to sleep	Ne ma taa sunɔgɔ la
I didn't want to look	N tun t'a fɛ ka filɛli kɛ
I could smell pine and wood smoke	N tun bɛ se ka pini ni jiri sisi kasa mɛn
A long, aching sigh escaped her	Nisɔndiya jan dɔ min tun bɛ a dimi, o bolila a ɲɛ
It’s like the freedom he gave his life for	A bɛ iko a y’a ka ɲɛnamaya di hɔrɔnya min kosɔn
I go to bed at the same time every night	N bɛ taa n da waati kelen na su o su
I didn’t get out of bed until late in the afternoon	N ma wuli ka bɔ n ka dilan kan fo wulada fɛ
I was nowhere near that	N tun tɛ yɔrɔ si la o yɔrɔ gɛrɛfɛ
I had no cover and the sun was very hot	Datugulan tun tɛ n bolo ani tile tun ka suma kosɛbɛ
I showed up to the top	N ye n yɛrɛ jira fo ka se sanfɛla ma
I fell into this too	Ne fana binna nin ko in na
I screamed and dropped both guns	N kulela ka marifa fila bɛɛ fili
I know one that is healthy	N bɛ dɔ dɔn min ye kɛnɛyako ye
I tried to help but no one would acknowledge me	N y’a ɲini ka dɛmɛ don nka mɔgɔ si ma sɔn n ma
I'm assuming you've made specific good points about usage as well	N b'a Jira ko i ye hakilina ɲuman kɛrɛnkɛrɛnnenw Fɔ baarakɛcogo la fana
I wanted to know more	N tun b’a fɛ ka fɛn caman wɛrɛw dɔn
I think you would convince a jury	N hakili la, i tun bɛna jury dɔ lafaamuya
But I didn't know you	Nka, ne tun t'i dɔn
I feel blood pouring out of my chest	N b’a ye ko joli bɛ bɔ n disi la
I remember it was a pretty vivid dream	N hakili b’a la ko o tun ye sugo ɲɛnama ɲuman ye
I understand your example, but this is a different matter	N y’i ka misali faamu, nka nin ye ko wɛrɛ ye
I love the idea you have here	Hakilina min bɛ aw bolo yan, o ka di n ye kosɛbɛ
Another had assigned c	Dɔ wɛrɛ tun ye baara di c
The man has a strong voice	Cɛ bɛ ni kan barikama ye
I think you asked enough	Ne hakili la, i ye ɲininkali kɛ ka se
I stretched and headed towards the bathroom	N ye n yɛrɛ kɔrɔta ka n ɲɛsin sanuyaso fan fɛ
I stepped up to my mother and took her hand	N ye n sen kɔrɔta ka taa n ba fɛ k’a bolo minɛ
I always wonder why and where he draws the truth from	N b’a ɲininka tuma bɛɛ mun na ani a bɛ tiɲɛ bɔ yɔrɔ min na
The eighteen hundred ton ship was gone	Kurun tɔni kɛmɛ tan ni segin tun tɛ yen tugun
Where we could never be a part of it again	Yɔrɔ min na an tun tɛ se ka kɛ a yɔrɔ dɔ ye tugun abada
I decide to stick to coffee	N b’a latigɛ ka nɔrɔ kafe la
I got engaged after the third day	N ye furusiri kɛ tile sabanan kɔfɛ
I saw your death in the mirror	Ne ye i ka saya ye filɛlikɛlan na
I want to spend every night with him	N b’a fɛ ka su o su kɛ n’a ye
I actually draw the woman a lot	Tiɲɛ na, n bɛ muso in ja kosɛbɛ
I needed that hammer	N mago tun bɛ o marto la
I immediately packed up and moved to another open space	N y’o yɔrɔnin bɛɛ n’ ka n’ ka n’ ka fɛnw bɛɛ lajɛlen ta ka taa yɔrɔ dafalen wɛrɛ la
I already know what your job is	N b’a dɔn kaban i ka baara ye min ye
I needed help, but there was none	Ne mago tun bɛ dɛmɛ na, nka dɛmɛ si tun tɛ yen
I hadn’t heard from anyone in his family	N tun ma mɔgɔ si ka kuma mɛn a ka denbaya kɔnɔ
I remember that day well	Ne hakili bɛ o don na kosɛbɛ
Most solid blocks are unaffected by gravity	Bloki solide fanba tɛ nɔ bila girinya fɛ
There was almost no one for the women	A bɛ ɲini ka kɛ mɔgɔ si tun tɛ yen musow fɛ
Several teachers seemed to enjoy them	A kɛra i n’a fɔ karamɔgɔ damadɔw tun bɛ u diyabɔ
A relaxed date for nightlife	Date lafiyalen dɔ sufɛ ɲɛnamaya kama
I couldn’t even bear the sight of him	N yɛrɛ tun tɛ se ka a yecogo muɲu
I cannot be gentle now	Ne tɛ se ka kɛ mɔgɔ dususumanin ye sisan
I lit a cigarette and walked around the room	N ye sigarɛti mana ka yaala-yaala so kɔnɔ
A doctor needs to know about people and only people	Dɔgɔtɔrɔ ka kan ka mɔgɔw dɔn ani mɔgɔw dɔrɔn de ko la
They stripped me and searched me	U ye ne fani bɔ ka ne ɲini
I had two parents	N bangebaga fila tun bɛ n bolo
The value of state bonds rose	Jamana ka bonw nafa bonyana
I had to make sure you were okay, .	N tun ka kan k’a lajɛ ni i bɛ ka ɲɛ, .
I have found people who encourage me, push me and love me	Ne ye mɔgɔw sɔrɔ minnu bɛ ne jija, ka ne gɛlɛya ani ka ne kanu
I miss you growing up, smiling	N bɛ ɲinɛ i kɔrɔlen kɔ, i nisɔndiyalen
He likes to compete	A ka di a ye ka ɲɔgɔn sɔrɔ
I will explain the power more precisely below	N bɛna fanga ɲɛfɔ tigitigi jukɔrɔ
I won’t be in town much longer	N tɛna mɛn dugu kɔnɔ kosɛbɛ
I was in too much pain to ask why	Dimi tun bɛ ne la kojugu fo ne tun tɛ se k’a ɲininka mun na
I was just a regular, ordinary, human adult	Ne tun ye mɔgɔkɔrɔba ye min bɛ kɛ tuma bɛɛ, mɔgɔ gansan, hadamaden dɔrɔn de ye
I think about acquiring clients in terms of languages	N bɛ miiri kliyanw sɔrɔli la kanw siratigɛ la
I know your name because we all know it	Ne bɛ i tɔgɔ dɔn bawo an bɛɛ b’a dɔn
I just didn't say that	N ma o fɔ dɔrɔn
A woman on the right eyed him curiously	Muso dɔ min tun bɛ kinin fɛ, o y’a ɲɛ jɔ a la ni ɲininkali ye
A family medical emergency was serious	Denbaya ka furakɛli kɔrɔtɔko dɔ tun ka jugu
I try to stay out of it	N b’a ɲini ka to ka bɔ o la
I promise to recognize your impact on my world	Ne bɛ layidu ta ko ne bɛna i ka nɔ bila ne ka diɲɛ na, o dɔn
I followed him down the hall to the elevator	N tugura a kɔ ka jigin boon kɔnɔ ka taa alifanta la
I had no idea he even wanted to talk to me	Ne tun t’a miiri ko a yɛrɛ tun b’a fɛ ka kuma ne fɛ
I was in the company of my sister	Ne tun bɛ n balimamuso ka jɛɲɔgɔnya la
I confront and let go of fears	Ne bɛ sirankow kunbɛn ani ka u bila
I would always be home alone	N tun bɛna kɛ so n kelen na tuma bɛɛ
I was pretty useless at the top	Ne tun ye nafa tɛ min na kosɛbɛ sanfɛ
I could barely stand it	N tun tɛ se k’a muɲu kosɛbɛ
He marked the spot where a rock appeared from above	A ye taamasiyɛn kɛ yɔrɔ min na, farakurun dɔ bɔra sanfɛ
I have never heard of you	Ne ma deli ka i ko mɛn
A girl starts crawling up to me	Npogotiginin dɔ b’a daminɛ ka wuluwulu ka gɛrɛ n na
No one understood him	Mɔgɔ si m’a faamu
I look forward to seeing them again	N b’a fɛ kosɛbɛ k’u ye tugun
I had to respect my father	N tun ka kan ka bonya da n fa kan
Little needs any proof from the outside	Dɔɔni mago tɛ dalilu si la ka bɔ kɛnɛma
I tried to hold the vision in my hands	Ne y’a ɲini ka yelifɛn minɛ ne bolo
James escaped by swimming	Zaki bolila a kɛtɔ ka baji wuli
I got the same answer	Ne fana ye o jaabi kelen de sɔrɔ
I found something you might like	N ye fɛn dɔ sɔrɔ min bɛ se ka diya i ye
I rested my head and let myself drain	N ye n kunkolo lafiɲɛ ani ka n yɛrɛ bila ka ji bɔ
I know you weren't responsible for what happened that day	N b'a dɔn ko min kɛra o don na, i tun tɛ o jalaki
I ask him to leave me alone	N b’a ɲini a fɛ a ka n to n kelen na
I just want you to be sure he's happy	N b'a fɛ dɔrɔn i ka da a la ko a nisɔndiyalen don
I’m so glad to see it	N nisɔndiyara kosɛbɛ k’a ye
I have to take care of my boys	N ka kan ka n janto n ka cɛdenw na
A second smoking gun, if you will	Marifa filanan min bɛ sigarɛti min, n’i b’a fɛ
I didn't want to miss anything	N tun t'a fɛ ka fɛn si to yen
The song was eventually removed from the album	Dɔnkili in labanna ka Bɔ o albamu kɔnɔ
I mean, you're welcome	N kɔrɔ ye ko i bɛ sɔn
I needed to know what was going on inside	Ne tun ka kan k’a dɔn min tun bɛ ka kɛ kɔnɔna na
I sit and forget about recent posts	N bɛ sigi ka ɲinɛ kɔsa in na sɛbɛnw kɔ
I thought it was my lucky charm	N y’a miiri ko o ye n ka chance charme ye
They go there and get married	U bɛ Taa yen ka furu Kɛ
I loved being a mom	A tun ka di ne ye ka kɛ denba ye
I know you love to read	N b’a dɔn ko kalan ka di i ye kosɛbɛ
I was chosen for this future, to save the world	Ne sugandira nin siniɲɛsigi in de kama, ka diɲɛ kisi
I replaced parts as needed and maintained functionality	N ye yɔrɔw falen falen i n’a fɔ a mago bɛ cogo min na ani ka a baarakɛcogo mara
I stayed, looking at the child	N tora, ka denmisɛnnin filɛ
I need to replace my phone	N ka kan ka n ka telefɔni wuli ka bɔ a nɔ na
I couldn’t even get close to you	Ne yɛrɛ tun tɛ se ka gɛrɛ i la
I never looked at my competition as a competition	N ma deli ka n ka ɲɛɲini lajɛ i n’a fɔ ɲɛɲini
I think accountability is great	N hakili la, jatebɔ ye koba ye
I had to have fun	Ne tun ka kan ka ɲɛnajɛ kɛ
I saw him before he attacked me	N y'a ye sanni a ka bin n kan
I think someone said he was running from the law	N hakili la, mɔgɔ dɔ y’a fɔ ko a bɛ boli sariya ɲɛ
I glance at each one	N bɛ ɲɛmajɔ kɛ u kelen-kelen bɛɛ la
He was able to defend it well	A Sɔrɔla k'a Lafasa kosɛbɛ
I smiled politely	N ye nisɔndiya jira ni bonya ye
I was blown around with ease	Ne fiyɛra ka yaala ni nɔgɔya ye
We were met by a senior palace official	Masaso ɲɛmɔgɔba dɔ y’an sɔrɔ
I was afraid to tell them no	Ne siranna k’a fɔ u ye ko ayi
I didn't really find anything in it	Ne ma foyi sɔrɔ a kɔnɔ tiɲɛ na
I know he'll figure this out	N b'a dɔn ko a bɛna nin ko in jateminɛ
A rough estimate may be thirty to forty	Jateminɛ gɛlɛn bɛ se ka kɛ bisaba fo binaani ye
I wanted to cry out of relief	N tun b’a fɛ ka kasi ka bɔ lafiya la
I won't be much longer now	Ne tɛna mɛn kosɛbɛ sisan
I was getting a little nervous by the second	N tun bɛ ka siran dɔɔnin dɔɔnin filanan fɛ
I am followed everywhere	Ne bɛ tugu ne kɔ yɔrɔ bɛɛ
That was part of the design	O tun ye o dilancogo dɔ ye
I lit a cigarette and made my way to the office	N ye sigarɛti mana ani ka sira minɛ ka taa biro la
I can help you get there faster	N bɛ se k’i dɛmɛ ka se yen joona
I was so proud to learn such things	Ne tun bɛ waso kosɛbɛ ka o fɛn suguw dege
I worked hard to get here	N ye baara kɛ kosɛbɛ fo ka se yan
I assume you know what it’s like	N b’a miiri ko i b’a dɔn a bɛ cogo min na
I turn on my side	N bɛ n yɛrɛ wuli n kɛrɛ fɛ
Lawyers for the other side will also be present	Faan wɛrɛ ka avoka fana bɛna kɛ yen
A bad day was something else	Don jugu tun ye fɛn wɛrɛ ye
I want to learn new languages	N b’a fɛ ka kan kuraw dege
I wasn’t flash at all	N tun tɛ flash ye fewu
I came to report and they just left	N nana ka jaabi di u taara dɔrɔn
A life of faith is always a life of obedience	Dannaya ɲɛnamaya ye kanminɛli ɲɛnamaya ye tuma bɛɛ
I need more help around here	N mago bɛ dɛmɛ caman na yan lamini na
I start work the next day	N bɛ baara daminɛ o dugujɛ
The cool part below feels dry	Nɛnɛ yɔrɔ min bɛ duguma, o bɛ a ye ko a jalen don
A cry came from the room where he was	A tun bɛ so min kɔnɔ, kasikan dɔ bɔra o kɔnɔ
I got to thinking during the ceremony	N sera ka miiri seli kɛtuma na
I could hear them both stop talking	N tun bɛ se ka u fila bɛɛ ka kuma dabila mɛn
I nodded, reaching out to grab his hand	N ye n kunkolo wuli, ka n bolo bɔ k’a bolo minɛ
I shouldn't have talked about other tribes	Ne tun man kan ka kuma kabila wɛrɛw kan
I squirmed a little, but didn't move against him	N ye n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ dɔɔnin, nka n ma wuli a kama
I will cleanse you	Ne na aw saniya
I was very disappointed in myself	Ne jigi tigɛra kosɛbɛ ne yɛrɛ la
I highly recommend a night visit	N b’a fɔ aw ye kosɛbɛ ko aw ka taa bɔ aw ye su fɛ
I have seen women come and go in his life	Ne ye musow ye minnu bɛ na ka taa a ka ɲɛnamaya kɔnɔ
I take the question back	N bɛ ɲininkali in ta ka segin
I did exactly what he said	A ye min fɔ, ne ye o kɛ tigitigi
I understand you were supposed to be celebrating	N y’a faamu ko i tun ka kan ka kɛ seli la
I was so nervous and so embarrassed	Ne tun bɛ siran kosɛbɛ ani ne tun bɛ maloya kosɛbɛ
A minute later, the officer escort us back out	Miniti kelen o kɔfɛ, sɔrɔdasi bɛ an bilasira ka segin ka bɔ
I could almost hear the electric buzz inside	N tun bɛ ɲini ka kuran mankan mɛn a kɔnɔ
A small man would be stopped in his tracks	Cɛ fitinin dɔ tun bɛna jɔ a ka siraw kan
I can run faster than you	Ne bɛ se ka boli teliya la ka tɛmɛ aw kan
I could smell alcohol on his breath	N tun bɛ se ka dɔlɔ kasa mɛn a ninakili kan
I did my best not to shake	Ne ye n seko bɛɛ kɛ walisa ne kana yɛrɛyɛrɛ
I like to do things the right way	A ka di ne ye ka kow kɛ cogo ɲuman na
I was in an accident	N tun bɛ kasaara dɔ la
The process takes between half an hour and three hours	O kɛcogo bɛ taa lɛri tilancɛ ni sanga saba cɛ
I call things by their real names	Ne bɛ fɛnw wele u tɔgɔ lakikaw fɛ
I was put on a journey to a definite place	N bilala taama dɔ la ka taa yɔrɔ dantigɛlen dɔ la
I want to build a relationship	N b’a fɛ ka jɛɲɔgɔnya dɔ sigi sen kan
I have not seen the body of a friend	Ne ma ne teri dɔ su ye
I stopped spoiling myself with too much alcohol	N ye n yɛrɛ tiɲɛni dabila ni dɔlɔ caman ye
I guess it’s probably what they call a contradiction	N hakili la, n’a sɔrɔla u bɛ min wele ko sɔsɔli, o de don
I only recently found out myself	N yɛrɛ y’a dɔn kɔsa in na dɔrɔn
A fire broke out in front of a large tent	Tasuma donna fanibuguba dɔ ɲɛfɛ
I have never had a panic attack before	N ma deli ka siranbana sɔrɔ fɔlɔ
I decided to check it out as well	N y’a latigɛ k’a lajɛ fana
I wish that had been explained to me	N b’a fɛ o tun ɲɛfɔra ne ye
I convinced myself it was better than not me	N y’a jira n yɛrɛ la ko a ka fisa ni ne tɛ
A crowd of students in evening dress filled the halls	Kalanden jamaba dɔ tun bɛ wulada fini na, o tun bɛ ka sow fa
I didn't even have to kiss her	N tun man kan ka hali a susu
I always give money	N bɛ wari di tuma bɛɛ
I have to turn around and go back the other way	N ka kan ka n yɛrɛ wuli ka segin sira wɛrɛ fɛ
I wrote the book about myself, my friend	Ne ye gafe in sɛbɛn ne yɛrɛ kan, n terikɛ
Ten other men appeared at least once	Cɛ tan wɛrɛw bɔra kɛnɛ kan siɲɛ kelen dɔrɔn
I am not and cannot be	Ne tɛ ten ani ne tɛ se ka kɛ ten
I didn't know what he saw in her	A ye min ye a la, ne tun t'o dn
I would rather die	Saya tun ka fisa ne ma
I have such an appreciation for doctors	O waleɲumandɔn sugu bɛ ne la ka ɲɛsin dɔgɔtɔrɔw ma
I could hear it right outside the window, roaring away	N tun bɛ se k’a mɛn finɛtiri kɔfɛ yɛrɛ, a bɛ ka mankan bɔ ka taa
I don’t think it really does	N hakili la, a tɛ kɛ tiɲɛ na
I just need good reliable eyes	N mago bɛ ɲɛ ɲumanw dɔrɔn de la minnu bɛ se ka da u kan
I knew nothing about the retirement	N tun tɛ foyi dɔn o lakɔlibila ko la
I laugh at the idiot who made the arrest	N bɛ ŋɛɲɛ kɛ hakilintan in na min ye minɛni kɛ
I wiped my hand on my pants	N ye n bolo ko n ka pantalon kan
I put the problem before you	N bɛ gɛlɛya in bila aw ɲɛkɔrɔ
I had to get up early	N tun ka kan ka wuli joona
I saw them in the distance	N y'u ye yɔrɔ jan
I told you who you should get fire from	N y’a fɔ aw ye ko aw ka kan ka tasuma sɔrɔ jɔn fɛ
I see them everywhere	N b’u ye yɔrɔ bɛɛ
I will not fall into that pit	Ne tɛna bin o dingɛ kɔnɔ
That’s how I learned to sing	N ye dɔnkilida dege o cogo la
The latter is exactly what happened	O ko laban in ye min Kɛra tigitigi
I'll see you when you get home	N na i ye ni i sera so
I cannot escape death	Ne tɛ se ka kisi saya ma
A technique used in ancient times	Fɛɛrɛ dɔ min tun bɛ kɛ waati kɔrɔw la
The movie about it is probably really worth watching	Filimu min bɛ kuma a kan, n’a sɔrɔ o nafa ka bon tiɲɛ na ka filɛli kɛ
Both levels increase as people age	O fila bɛɛ hakɛ bɛ bonya ni mɔgɔw bɛ kɔrɔbaya
I was willing to do that	Ne tun bɛ sɔn k’o kɛ
I wasn’t happy myself	Ne yɛrɛ tun tɛ nisɔndiya
I love Christmas	Noɛli seli ka di n ye kosɛbɛ
I wouldn't need anything else	Ne mago tun tɛna kɛ fɛn wɛrɛ la
I never felt like that	Ne ma deli ka ne yɛrɛ ye ten
I like to feel it there	A ka di n ye k’a dusukunnataw sɔrɔ yen
I colored her nose red with a true red marker	N y’a nugu kulɛri bilen ni taamasiyɛn bilenman lakika ye
I decided to go left, it just seemed right	N y’a latigɛ ka taa kinin fɛ, a kɛra i n’a fɔ a bɛnnen don dɔrɔn
I will write you letters of recommendation	N bɛna ladilikansɛbɛnw sɛbɛn aw ye
I thanked him with all my heart	Ne ye barika da a ye ni n dusukun bɛɛ ye
I am usually the last one out of the ditch	A ka c’a la, ne de ye laban ye min bɛ bɔ kɔdingɛ kɔnɔ
I shook it off and let it fall to the floor	N y’a sɔgɔ ka bɔ a la k’a to a ka bin duguma
V was still there, playing pool with his gang	V tun bɛ yen hali bi, a tun bɛ ka bilisi tulon kɛ n’a ka gang ye
I wonder how it happened on this ship	N b’a ɲininka cogo min na a kɛra nin kurun in kɔnɔ
I can’t let that happen again	N tɛ se k’a to o ka kɛ tugun
I know it was what you people call evil	Ne b’a dɔn ko aw mɔgɔw bɛ min wele ko juguya, o de tun don
I paused and looked up into his face	N ye n jɔ dɔɔnin ka n ɲɛ kɔrɔta a ɲɛda la
I could never get away from this	N tun tɛ se ka bɔ nin ko in na abada
The same situation applies to the second note	O cogoya kelen de bɛ Nà ni fɔlisen flanan ye
A smile split her father’s face	Ɲɛji dɔ y’a fa ɲɛda tila
I memorized the poem	N ye poyi in dege n hakili la
A black sphere came towards him	Sferɛ nɛrɛmuguma dɔ Nàna a fan fɛ
I didn’t think he escaped	N tun t’a miiri ko a bolila
I just left the TV on	N ye telewisɔn to yen dɔrɔn
A whole new genre of film	Filimu suguya kura bɛɛ
I am not a threat to you or your life together	Ne tɛ bagabagali ye aw ma wala aw ka ɲɛnamaya la ɲɔgɔn fɛ
I knew he had heard the brief conversation	N tun b’a dɔn ko a ye baro surun in mɛn
I was trained in school to write a certain way	N dege lakɔli la ka sɛbɛnni kɛ cogo dɔ la
I could take my time, figure this out	N tun bɛ se ka n ka waati ta, ka nin jateminɛ
I don’t own the pictures	N t’a Fɔ ko jaaw ye tigi ye
I am watching you both now	Ne bɛ aw fila bɛɛ kɔlɔsi sisan
I know how bad you want this	N b'a dɔn ko i b'a fɛ nin ka jugu cogo min na
I consider him a friend as well	N b’a jate n teri ye fana
I decided to go for it	N y’a latigɛ ka taa a fɛ
I needed more money, that's one thing	Ne mago tun bɛ wari caman na, o ye ko kelen ye
I felt a shift in me	N y’a ye ko fɛn dɔ jiginna n kɔnɔ
A credit check will be done at the time of application	Krediti sɛgɛsɛgɛli bɛna kɛ ɲinini kɛtuma na
I know you mean it, more than that, every time you ask	N b’a dɔn ko i b’a fɛ k’a fɔ, ka tɛmɛ o kan, tuma o tuma n’i bɛ ɲininkali kɛ
Good, bright, bound copy	Kopi ɲuman, kɛnɛman, sirilen
I could see things that couldn’t be seen	N tun bɛ fɛnw ye minnu tɛ se ka ye
I wouldn’t know how to talk to him, anyway	N tun tɛna a dɔn n bɛ se ka kuma a fɛ cogo min na, cogo o cogo
I heard footsteps as the owner turned the corner	N ye senna-tɛgɛrɛw mɛn tuma min na a tigi bɛ ka nkɔni wuli
I'm not sure where it is	N ma da a la ko a bɛ yɔrɔ min na
I know you would do anything to protect her	Ne b’a dɔn ko i tun bɛna fɛn o fɛn kɛ walasa k’a lakana
I wondered what was wrong with me	N y’a ɲininka mun de bɛ ne la
I am not sure if it is my calling	Ne ma da a la ko ne ka weleli don
I just hadn’t seen him in a while	N tun ma a ye dɔrɔn kabini waati jan
I had to die	Ne tun ka kan ka sa
I want to hear all about you	Ne b'a fɛ ka aw ka ko bɛɛ mɛn
I belonged to my people	Ne tun ye ne ka mɔgɔw ta ye
I have told you enough already	Ne ye caman fɔ aw ye kaban
I have so much to tell you	Ko caman bɛ ne bolo ka fɔ aw ye
I pay for my food and other expenses	N bɛ n ka dumuni ni musaka wɛrɛw sara
I would do a lot of car parties, house parties	N tun bɛna mobili ɲɛnajɛ caman kɛ, so ɲɛnajɛw
I believe that is where we will find the right model	Ne dalen b’a la ko o yɔrɔ de la an bɛna modeli ɲuman sɔrɔ
I left him mostly alone in his room	N y’a to a kelen na a fanba la a ka so kɔnɔ
I knew he would eventually fail me	N tun b’a dɔn ko a laban na, a bɛna dɛsɛ ne la
I could have been a more loving woman	Ne tun bɛ se ka kɛ muso ye min bɛ kanuya jira ka tɛmɛ o kan
I wanted to but something kept holding me back	N tun b’a fɛ nka fɛn dɔ tora ka n bali
I do this to annoy my husband	N bɛ nin kɛ walasa ka n cɛ dimi
I breathe in the fragrance	N bɛ ninakili kasa duman na
A conversation at a distance	Baro min bɛ kɛ yɔrɔjan
I never had, you know, until today	Ne ma deli ka sɔrɔ, aw b’a dɔn, fo ka na se bi ma
I always knew this day would come	Ne tun b’a dɔn tuma bɛɛ ko nin don bɛna na
I always wanted to be first	Ne tun b’a fɛ tuma bɛɛ ka kɛ mɔgɔ fɔlɔ ye
I love it when she does	A ka di ne ye kosɛbɛ ni a bɛ o kɛ
I even wondered to myself	N yɛrɛ tun bɛ a ɲininka n yɛrɛ la
I could not sleep or eat or drink or think	Ne tun tɛ se ka sunɔgɔ wala ka dumuni kɛ wala ka minni kɛ wala ka miiri
I didn't love him, but he loved me	Ne tun t a kanu, nka a tun b ne kanu
A large circle of magic appeared on the stage	Majigi sɛrɛkiliba dɔ bɔra kɛnɛba kan
I have not heard from them, or from you, since	Ne ma mɛnni kɛ u fɛ, wala aw fɛ, kabini o waati
A monster is a monster, after all	Monster ye monster ye, o bɛɛ kɔfɛ
I will have to think more about this	N bɛna miiri kosɛbɛ nin ko in na
I really enjoyed myself with your company	N ye n yɛrɛ diyabɔ kosɛbɛ ni aw ka jɛɲɔgɔnya ye
I only discovered it through my first university course	N y’a sɔrɔ dɔrɔn n ka inivɛrisite kalan fɔlɔ fɛ
I guess more hadn’t started yet	N hakili la, ka tɛmɛ, o tun ma daminɛ fɔlɔ
I feel the need to connect with these people	N b’a ye ko mago b’a la ka jɛɲɔgɔnya kɛ ni nin mɔgɔw ye
I think he wants to communicate with me	N hakili la, a b’a fɛ ka kumaɲɔgɔnya kɛ ni ne ye
I can choose not to read the book	Ne bɛ se k’a sugandi ko ne tɛna gafe kalan
I choose the second, more exciting option	N bɛ sugandi filanan sugandi, min bɛ mɔgɔ nisɔndiya kosɛbɛ
I live on the central coast	N sigilen bɛ cɛmancɛ kɔgɔjida la
I can wash a couple of dishes	N bɛ se ka minɛn fila-fila ko
I looked out the back window	N ye n filɛ kɔfɛ finɛtiri fɛ
I got it a few days before the funeral	N y’a sɔrɔ tile damadɔ ka kɔn sudon ɲɛ
I really wanted it right now	Ne tun b’a fɛ kosɛbɛ sisan yɛrɛ
I can see a small cloud of dust	N bɛ se ka buguri sankaba fitinin dɔ ye
I never once gave up even when it was hard	N ma deli ka n yɛrɛ bila siɲɛ kelen hali ni a gɛlɛyara
I have better ways to burn my phone battery	Fɛɛrɛ ɲumanw bɛ n bolo ka n ka telefɔni batiri jeni
I never wanted you to get involved at all	N tun t’a fɛ abada i ka don o ko la fewu
I even made the kitchen utensils	N yɛrɛ ye dumunikɛminɛnw dilan
I don't have to explain that to you	Ne man kan ka o ɲɛfɔ aw ye
You could pay for it with what you spent	I tun bɛ se k’a sara ni i ye min musaka ye
I really appreciate some companies	N b’a fɛ ka sosiyete dɔw waleɲumandɔn kosɛbɛ
I touched my back to my neck	N ye n kɔ la maga n kɔ la
I can’t marry a girl who went wild	N tɛ se ka npogotiginin furu min taara kungo kɔnɔ
I was eighteen, but he was only thirteen	Ne si tun ye san tan ni seegin ye, nka a si tun ye san tan ni saba dɔrɔn de ye
I don't let his gossip bother me	Ne t’a to a ka kumajuguw ka ne tɔɔrɔ
I sit and read the newspaper up instead	N bɛ sigi ka kunnafonisɛbɛn kalan ka wuli o nɔ na
I have a lot to say about that book	Ko caman bɛ ne bolo ka fɔ o gafe ko la
I had never heard of them	N tun ma deli ka u ko mɛn
I have to go back to my tribe	N ka kan ka segin n ka kabila la
I lost mine a few nights ago	N ye n ta tunun a su damadɔw filɛ nin ye
I suggest you do that first for best results	N b’a fɔ aw ye ko aw k’o kɛ fɔlɔ walasa ka nɔ ɲuman sɔrɔ
I will be the first to admit it	Ne de na kɛ fɔlɔ ye ka sɔn o ma
I noticed that her cheeks were a beautiful red	N y’a kɔlɔsi ko a ɲɛda ye bilenman cɛɲi ye
I know the real reason	Ne bɛ kun yɛrɛyɛrɛ dɔn
A blue training suit	Degeli fini bulu dɔ
I hoped money would help	N jigi tun b’a kan ko wari bɛna dɛmɛ
I guess it made sense	N hakili la, a tun bɛ faamuyali sɔrɔ
I had to try something, though	Nka, ne tun ka kan ka fɛn dɔ kɛ k’a lajɛ
I hopped in the taxi and headed back towards the city	N ye taksi wuli ka segin ka taa dugu fan fɛ
I help by holding her head from behind	N bɛ dɛmɛ don n’a kunkolo minɛni ye ka bɔ a kɔfɛ
Light breeze from northwest	Fiɲɛ fitini dɔ bɔra worodugu-tlebi fɛ
I can still hear the wind howling outside	N bɛ se ka fiɲɛ kulekan mɛn hali bi kɛnɛma
I'm just near the park right now	N bɛ nakɔsɛnɛyɔrɔ dɔrɔn de kɛrɛfɛ sisan yɛrɛ
I cried into my arms	N ye kasi ka don n bolokɔni na
I need you to take care of yourself	Ne mago bɛ aw la ka aw janto aw yɛrɛ la
I am getting out one way or another	Ne bɛ ka bɔ sira dɔ fɛ walima cogo wɛrɛ la
I had never met them before	N tun ma deli k’u kunbɛn fɔlɔ
A trembling hand reached for the door	Bolo yɛrɛyɛrɛlen dɔ ye a bolo sin da la
A kind of stick	Bere sugu dɔ
He sighed before the follow-up	A ye sɔgɔsɔgɔ kɛ ka sɔrɔ ka tugu-tugu-ɲɔgɔn kɔ
I am home early, yes	Ne bɛ so joona, ɔwɔ
I was tired of the classic one	N tun bɛ sɛgɛn klasiki ta la
But one day it was for me	Nka don dɔ la, o kɛra ne de ta ye
I travel the world looking for a good picture	N bɛ diɲɛ yaala ka ja ɲuman ɲini
A lot of money we would consider	Wari caman an tun bɛna jateminɛ kɛ
I didn't get you into this	N ma i don nin ko in na
I hope they know sign language	N jigi b’a kan k’u bɛ taamasiyɛnkan dɔn
I mean my real bed, and my real room	N b’a fɛ ka ne ka dilan lakika de fɔ, ani ne ka so lakika
A big screen had been erected	Écran belebele dɔ tun jɔra
I had met him once and he was very charming	N tun ye a kunbɛn siɲɛ kelen ani a tun bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ kosɛbɛ
I’ve watched how others are trying to kill your kind	N y’a kɔlɔsi cogo min na tɔw bɛ ka i sugu ɲini k’a faga
I asked him where his wife slept	N y’a ɲininka a muso bɛ sunɔgɔ yɔrɔ min na
A simple statistical test can tell a lot	Jateminɛ sɛgɛsɛgɛli nɔgɔman bɛ se ka fɛn caman fɔ
I will not cause you any more wars	Ne tɛna kɛlɛ si lase aw ma tun
I felt like a convict waiting for my pardon	Ne tun bɛ i ko jalakiden min tun bɛ ne ka yafa makɔnɔ
I never bought any clothes	N ma fini si san abada
I will definitely shop from them again!	Siga t’a la, ne bɛna sanni kɛ u fɛ tugun!
I need to find time to exercise	Ne ka kan ka waati sɔrɔ ka farikoloɲɛnajɛ kɛ
I was very demanding	Ne tun bɛ fɛn ɲini kosɛbɛ
I didn’t bother keeping my voice down	N tun tɛ n yɛrɛ sɛgɛn ka n kan to duguma
A close relationship will mature and strengthen you	Jɛɲɔgɔnya gɛlɛn bɛna kɔgɔ ani ka barika don i la
Mixed on tape on repeat	A ɲagaminen kasɛti kan segin-ka-bɔnye kan
The city is so similar to man	Dugu ni adamaden bɔlen dòn o cogo la
I can handle my own fine	Ne bɛ se ka ne yɛrɛ ka alaman minɛ
I miss my mom and dad	N b’a fɛ ka n bamuso ni n fa ye
I can't imagine what you're going through	I bɛ ka min sɔrɔ, ne tɛ se ka miiri o la
I see you fighting	Ne y'a ye ko aw bɛ kɛlɛ kɛ
I had to be a part of that team	N tun ka kan ka kɛ o ekipu kɔnɔmɔgɔ dɔ ye
Several sheets for the wind	Sheet damadɔw ka ɲɛsin fiɲɛ ma
I reach for it, then pull away	N bɛ n bolo da a kan, ka tila ka n sama ka bɔ yen
I didn't mean to hate him	N tun t'a fɛ k'a koniya
I came here to save yer people from blindness	Ne nana yan ka yer mɔgɔw kisi fiyentɔya ma
I just helped you out	Ne ye aw dɛmɛ dɔrɔn
I had yet to hit anything or anyone	Ne tun ka kan ka foyi wala mɔgɔ si gosi fɔlɔ
I still think there is a crime at work here	Ne hakili la hali bi, kojuguba dɔ bɛ baara la yan
I wake up every day with the same routine	N bɛ wuli don o don ni o kɛcogo kelen ye
The characters speak fast and wear black	O kɔnɔmɔgɔw bɛ kuma teliya la ani ka fini nɛrɛmuguma don
I want to soak in the excitement	N b’a fɛ ka n yɛrɛ su o nisɔndiya la
I had to be able to control myself	Ne tun ka kan ka se ka ne yɛrɛ minɛ
Australia won the match with minutes to spare	Ɔsitarali ye se sɔrɔ o ntolatan in na ni miniti damadɔ tora
I was beaten a few times	U ye n bugɔ siɲɛ damadɔw
I slowly stood to my feet	N jɔlen tora n sen kan dɔɔnin dɔɔnin
I tried to save his life	N y’a ɲini k’a ka ɲɛnamaya kisi
A few minutes later, the transaction ends	Miniti damadɔw o kɔfɛ, jago bɛ ban
I’m glad it was just a short walk	N nisɔndiyara ko taama surun dɔrɔn de tun don
I think it was because of that smell	N hakili la, o kɛra o kasa in de kosɔn
I wished he could read my mind sometimes	N tun b’a fɛ a ka se ka n hakili kalan tuma dɔw la
So we used that first verse	O la sa, an ye baara kɛ ni o tɛmɛsira fɔlɔ ye
I know them, all right	Ne b u dn, a b bn
I will never get them out of my mind	Ne tɛna u bɔ ne hakili la abada
I had filled a car like this before	N tun ye mobili fa nin cogo la ka kɔrɔ
I mean in terms of business	N b’a Fɔ jago siratigɛ la
I own it, it belongs to me	Ne ye a tigi ye, a ye ne ta ye
I never got that call	N ma o weleli sɔrɔ abada
I think you may have just surprised him	N hakili la, n’a sɔrɔ i ye a kabakoya dɔrɔn
I needed a very long shower	N mago tun bɛ jisigiyɔrɔ janba la
I grew up surrounded by love	Ne lamɔna ni kanuya lamininen ye
I dedicate this TV to all his family members	N bɛ nin telewisɔn in di a ka denbaya kɔnɔmɔgɔw bɛɛ ma
A year later, she was pregnant	San kelen o kɔ, a kɔnɔma tun don
I have had some wonderful spiritual experiences	Ne ye ko duman dɔw sɔrɔ alako ta fan fɛ
I threw away my pride	Ne ye ne ka kuncɛbaya fili
I also appreciate your prompt and efficient customer service	N b’aw waleɲumandɔn fana aw ka kiliyanw dɛmɛni teliya la ani cogo ɲuman na
I have to get up now, he told himself	Ne ka kan ka wuli sisan, a y’a fɔ a yɛrɛ ye
I rarely see anything like that	Ne man teli ka o ɲɔgɔn ye
I associate myself with places	N bɛ n yɛrɛ fara ɲɔgɔn kan ni yɔrɔw ye
The population has grown steadily in recent years	Jamanadenw cayara ka taa a fɛ san laban ninnu na
I met his family one day	N ye a ka denbaya kunbɛn don dɔ la
I fix my plate and they are still sitting there	N bɛ n ka tasa labɛn ani u sigilen bɛ yen hali bi
Maybe I held her hand tighter than she expected	N’a sɔrɔ n y’a bolo minɛ kosɛbɛ ka tɛmɛ a tun bɛ miiri min na
I hope he’s doing well	N jigi b’a kan ko a b’a ka baara kɛ ka ɲɛ
I can get my work done on time	Ne bɛ se ka ne ka baara kɛ waati bɛnnen na
I already knew what he would think	A bɛna miiri min na, ne tun b’o dɔn kaban
I remember the night before	N hakili bɛ su min na ka kɔn o ɲɛ
I will not be your one-night stand	Ne tɛna kɛ i ka su kelen sigiyɔrɔ ye
I saw how he was struggling	A tun bɛ ka kɛlɛ kɛ cogo min na, ne ye o ye
I wonder if others will notice my change	N b’a ɲininka ni mɔgɔ wɛrɛw bɛna ne ka fɛn caman yeli kɔlɔsi
I had several people each working on a specific section	Mɔgɔ damadɔ tun bɛ n bolo minnu kelen-kelen bɛɛ bɛ baara kɛ dakun kɛrɛnkɛrɛnnen dɔ kan
A warrior seeking salvation	Kɛlɛcɛ min bɛ kisili ɲini
I wanted my family back	N tun b’a fɛ n ka denbaya ka segin
I opened it wide and waited	N y’a da wuli ka bonya ka kɔnɔni kɛ
I needed him, to be with and around him	Ne mago tun bɛ a la, ka kɛ a fɛ ani ka kɛ a lamini na
I realized a moment after he walked past me	N y’a faamuya dɔɔnin a taamalen kɔfɛ ka tɛmɛ n fɛ
I knew something was off	N tun b’a dɔn ko fɛn dɔ bɛ ka bɔ
I forced the picture away	N ye ja in wajibiya ka taa
I realized that this was his true belief	N y’a faamu ko nin de tun ye a ka dannaya lakika ye
I gripped the stick tightly, hoping to feel a wakeup call	N ye bere minɛ ka ɲɛ, n jigi tun b’a kan ko n bɛna wulikan dɔ ye
I ask that he be considered a traitor	N b’a ɲini a fɛ a ka jate janfakɛla ye
I wasn't expecting that many people	N tun tɛ mɔgɔ caman makɔnɔ o cogo la
I certainly didn't want to share credit	Siga t’a la, ne tun t’a fɛ ka bonya tila ɲɔgɔn na
I loved my time here	Ne ka waati tun ka di ne ye kosɛbɛ yan
I even get dogs to help	N yɛrɛ bɛ wuluw sɔrɔ ka dɛmɛ don
I think that can be done with art	N hakili la, o bɛ se ka kɛ ni seko ye
I kept thinking about it	N tora ka miiri o la
I laugh because he is such a big brother	N bɛ ŋɛɲɛ kɛ bawo a ye balimakɛba ye ten
I look at them slowly one by one	N bɛ u lajɛ dɔɔnin dɔɔnin kelen kelen
Also about love and respect	Kanuya ni bonya kofɔlen fana
A smell of water rose from the darkness below	Ji kasa dɔ wulila ka bɔ dibi la duguma
I don't see employee abuse	N tɛ baarakɛlaw ka tɔɲɔli ye
I better say that again	A ka fisa n k’o fɔ tugun
A goal that the prime minister still took very seriously	Laɲini min minisiriɲɛmɔgɔ tun bɛ min ta hali bi kosɛbɛ
I had no idea what I was going to do tonight	N tun tɛ miiri ko ne bɛna min kɛ bi su in na
I took out my phone	N ye n ka telefɔni bɔ
I miss hanging out with friends	N bɛ ɲinɛ ka to ka taa bɔ n teriw fɛ
I will explain further later	N bɛna a ɲɛfɔ aw ye ka taa a fɛ kɔfɛ
I mentioned the blue cat philosophy a bit	N ye pusi bulu filozofi kofɔ dɔɔnin
I miss you so much around the house	N b’i ɲinɛ kosɛbɛ so lamini na
I want to see this show so, so bad	N b’a fɛ ka nin jirali in ye ten, so bad
I had an amazing summer here	N ye samiyɛ kabakoma dɔ kɛ yan
I know where he lives	A sigilen bɛ yɔrɔ min na, ne b’o dɔn
I always wondered why he did it	Ne tun b’a ɲininka tuma bɛɛ mun na a y’o kɛ
I was hoping you would say that	N tun jigi b’a la ko i bɛna o fɔ
I had to calm down	Ne tun ka kan ka ne hakili sigi
I believe in honest politics	Ne dalen bɛ politiki lakika la
I was worried about what had happened to him	Min kɛra a la, ne tun bɛ ne yɛrɛ jɔrɔ
I felt tears fall	N y’a ye ko ɲɛji bɛ ka bin
I just love watching you smile	A ka di ne ye dɔrɔn ka i ɲɛnafin lajɛ
I knew what rock bottom really meant	N tun b’a dɔn farakurun jukɔrɔ kɔrɔ ye min ye tiɲɛ na
I told him about getting a job at the store	N ye baara sɔrɔcogo fɔ a ye magasa la
I only have the text file to test	N ye sɛbɛnni-dosiyɛri dɔrɔn de sɔrɔ ka kɔrɔbɔ
I ran and hid in the woods	N bolila ka n dogo kungo kɔnɔ
I had no idea what was going on in his life	Ne tun t’a dɔn min tun bɛ ka kɛ a ka ɲɛnamaya kɔnɔ
I know you want them to perish	Ne b'a dɔn ko aw b'a fɛ u ka halaki
I had no credit report	N tun tɛ ni krediti jatebɔ ye
He was released when no evidence was given	A bilala ka bɔ kaso la tuma min na dalilu si ma di
I also had a few other things on my mind	Fɛn damadɔ wɛrɛw fana tun bɛ ne hakili la
The next time of great judgment and blessing was coming	Kiiritigɛba ni dugawu waati nata tun bɛ ka na
I have more to bless	Dɔ wɛrɛw bɛ ne bolo ka dugawu kɛ
Emergency time will be appropriate	Kɔrɔtɔko waati bɛna kɛ waati bɛnnen ye
I want them to put everything on their own	N b'a fɛ u ka fɛn bɛɛ bila u yɛrɛ ma
I started to start walking with myself	N y’a daminɛ ka taama daminɛ ni n yɛrɛ ye
I laid down on the couch and wrote	N ye n da dilan kan ka sɛbɛnni kɛ
I wanted to know her skin on skin	N tun b’a fɛ k’a fari dɔn fari kan
Everything that happened in the end is on me	Fɛn o fɛn kɛra laban na, o bɛɛ bɛ ne kan
I hope they're alive	N jigi b'a kan ko u bɛ ɲɛnamaya la
I looked at him with a frown	N y’a ɲɛsin a ma ni ɲɛnafin ye
I could put in a good word for you	Ne tun bɛ se ka kuma ɲuman dɔ don aw ye
I looked back and sighed	N seginna ka na filɛli kɛ ka n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ
I don't want to be hard on you	Ne t'a fɛ ka gɛlɛya don aw ma
I want to stand out, be paid	N b’a fɛ ka bɔ kɛnɛ kan, ka wari di n ma
I didn't want to snap	N tun t'a fɛ ka snap kɛ
I could hear it from the living room	N tun bɛ se k’o mɛn ka bɔ so kɔnɔ
I was scared at first	Ne siranna a daminɛ na
I wanted to hear what he decided	A ye min latigɛ, n tun b’a fɛ k’o mɛn
A young girl stood in the doorway	Npogotiginin dɔ jɔlen tun bɛ da la
A sigh escaped his lips	Sɔgɔsɔgɔninjɛ dɔ bɔra a dawolo la
I didn’t think anyone else couldn’t have noticed	N tun t’a miiri ko mɔgɔ wɛrɛ tun tɛ se k’o kɔlɔsi
I don’t like passionate conversation	Baro min bɛ kɛ ni dusu ye, o man di n ye
I was unsure of my judgment	Ne tun dalen tɛ ne ka kiritigɛ la
I stopped and sucked some water from a bar	N ye n jɔ ka ji dɔ su ka bɔ bara dɔ kɔnɔ
It didn't tell me any more than your thing	A ma fɔ ne ye ka tɛmɛ i ka fɛn kan
I pressed the button to call the nurse	N ye butɔni digi walasa ka dɔgɔtɔrɔso baarakɛla wele
I was hiding in the bathroom, smoking	N tun dogolen bɛ sanuyaso kɔnɔ, ka sigarɛti min
It’s a surprisingly simple touch	A ye magali nɔgɔman ye min bɛ mɔgɔ kabakoya
I was too weak from exhaustion	Ne barika tun ka dɔgɔ kojugu sɛgɛn kosɔn
A security guard ran and let him go	Lakanali baarakɛla dɔ bolila k’a bila
I wasn’t a girl trying to get her way	Ne tun tɛ sungurunnin ye min tun b’a ɲini k’a ka sira sɔrɔ
In the fall and winter, progress was slow	Jiginni ni nɛnɛ waatiw la, ɲɛtaa tun bɛ dɔɔnin dɔɔnin
It faced stiff opposition from business interests	A ye kɛlɛba sɔrɔ jagokɛlaw ka nafaw yɔrɔ
I had to be calm and collective	Ne tun ka kan ka kɛ mɔgɔ hakili sigilen ye ani ka mɔgɔw lajɛ
I bought a house and a bedroom	N ye so ni sugolan dɔ san
A perfectly natural sexual desire	Cɛnimusoko nege min bɛ sɔrɔ a yɛrɛ la cogo dafalen na
I knew a new teacher was coming but you	N tun b'a dɔn ko karamɔgɔ kura dɔ bɛ na nka e
I managed to burn my beans until I lost consciousness	N sera ka n ka shɛfanw jeni fo n ma se ka n yɛrɛ dɔn
I think about how this will affect her life	O bɛna nɔ bila a ka ɲɛnamaya la cogo min na, ne bɛ miiri o la
I will talk to you about everything	Ne na kuma fɛn bɛɛ kan i fɛ
I finally got out and dried off	N labanna ka bɔ ka n yɛrɛ ja
I live in the southwest	Ne sigilen bɛ saheli-tlebi fɛ
I was nervous around him	N tun bɛ n yɛrɛ sɛgɛn a lamini na
I went to the man and knocked on the door	N taara cɛ ka da gosi
I covered his body and killed all the sets	N y’a fari datugu ka setiw bɛɛ faga
I forgot all about it	N ɲinɛna a bɛɛ kɔ
I had said every sentence twice	N tun ye kumasen kelen-kelen bɛɛ fɔ siɲɛ fila
A very popular article will sell out very quickly	Barokun min ka di kosɛbɛ, o bɛna feere joona kosɛbɛ
I stayed true to myself and let others speak for me	Ne tun bɛ to ne yɛrɛ la ani ka mɔgɔ wɛrɛw bila ka kuma ne ye
I know right from wrong in it	Ne bɛ ko ɲuman ni ko jugu dɔn a kɔnɔ
I have to forgive my parents	Ne ka kan ka yafa ne bangebagaw ma
I immediately rubbed my forehead	N ye n yɛrɛ maga n ɲɛda la o yɔrɔnin bɛɛ
I always leave the keys in the car	N bɛ konnɛgɛw to mobili kɔnɔ tuma bɛɛ
I kept an eye on him as well	N ye n ɲɛ jɔ a la fana
I opened my eyes and looked at him	N ye n ɲɛw wuli k’a filɛ
I want to be the best for you	Ne b'a fɛ ka kɛ mɔgɔ bɛɛ la ɲuman ye aw ye
I turn around and then turn my head back	N bɛ n yɛrɛ wuli ka tila ka n kun kɔsegin
The goal was to firmly establish the monarchy	O kuntilenna tun ye ka masaya fanga sigi sen kan kosɛbɛ
I am glad his family is here	Ne nisɔndiyara ko a ka denbaya bɛ yan
I have not thanked you enough	Ne ma barika da aw ye ka ɲɛ
A cup of coffee seemed like a good idea	A tun bɛ iko kafe tasa kelen tun ye hakilina ɲuman ye
I agree with all your points	N bɛ Sɔn i ka hakilinaw bɛɛ ma
I was just playing with you	N tun bɛ tulon kɛ ni i ye dɔrɔn
I never should have known	Ne tun man kan k’o dɔn abada
I’ve been trying to change a lot these past years	N b’a ɲini ka fɛn caman Changer nin san tɛmɛnnenw na
I assure you they are safe	N b’aw hakili sigi ko farati si tɛ u la
The natural mind is the great body	Hakili dafalen ye farikoloba ye
I don't think most of them deserve to live	Ne hakili la, u fanba man kan ni ɲɛnamaya ye
I think this is a great start to a book	N hakili la nin ye daminɛba ye gafe dɔ la
I ignored them and opened my bag, impatient	N ma n janto u la ani ka n ka bɔrɔ da wuli, muɲunbaliya
I asked him to be strong	N y’a ɲini a fɛ a ka barika sɔrɔ
I realized that the waterway was a log	N y’a faamu ko jibolisira tun ye jirisunba ye
A long, cold night lay ahead of me	Su jan, nɛnɛba dɔ tun bɛ ne ɲɛkɔrɔ
I was doing him a favor, helping him out	Ne tun bɛ ka nɛɛma kɛ a ye, ka a dɛmɛ ka bɔ yen
I didn't look before coming to the door	N ma filɛli kɛ ka sɔrɔ ka na da la
I opened the door, but you weren’t on the porch	N ye da wuli, nka i tun tɛ barada la
I could actually feel the pain he was really holding	A tun bɛ dimi min minɛ tiɲɛ na, ne tun bɛ se k’o ye tiɲɛ na
I can be arrogant like that	Ne bɛ se ka kɛ mɔgɔ kuncɛba ye o cogo la
I thought about what I would say	Ne ye miiri ne bɛna min fɔ
I looked around the room	N ye so lamini
I let go of his hand	N y'a bolo bila
I signed up just a few months ago	N ye n tɔgɔ sɛbɛn a kalo damadɔw dɔrɔn de filɛ nin ye
I couldn't be with anyone	Ne tun tɛ se ka kɛ ni mɔgɔ si ye
I didn't want to scream	N tun t'a fɛ ka pɛrɛn
I get the feeling he will talk forever	N bɛ dusukunnata sɔrɔ ko a bɛna kuma fo abada
I want to keep it simple	N b’a fɛ k’a kɛ cogo nɔgɔman na
This led to further conflict	O kɛra sababu ye ka kɛlɛ wɛrɛw lawuli
I want to hit something	N b’a fɛ ka fɛn dɔ gosi
I rarely saw my father again for four years	N tun man teli ka n fa ye tugun san naani kɔnɔ
I want to scream but I can’t find my voice	N b’a fɛ ka kule nka n tɛ se ka n kan sɔrɔ
I did not ask for their help	N ma u ka dɛmɛ ɲini
I need to eat her dinner	N mago b’a la k’a ka sufɛdumuni dun
I have to feel sorry for him	Ne ka kan ka hinɛ a la
The class was never created	Kalanso in ma dabɔ abada
I would like to introduce you to some friends	N b’a fɛ k’aw jira teri dɔw la
A little silence, please	Makun dɔɔnin, n b’i deli
There was mud in my hair too	Bɔgɔ tun bɛ n kunsigi la fana
I want to fix it like you	N b'a fɛ k'a labɛn i n'a fɔ e
I took a quiet breath	N ye ninakili bɔ ni dususuma ye
I was so proud of her personal wardrobe	Ne tun bɛ waso kosɛbɛ a yɛrɛ ka finidoncogo la
Schools were closed	Lakɔlisow tun datugulen don
A progress bar shows the rest of the download process	Ɲɛtaa jiralan dɔ bɛ telesarseli taabolo tɔ jira
A police car has been following me for days	Polisiw ka mobili dɔ bɛ ka tugu ne kɔ kabini tile caman
She is not happy about her engagement	A tɛ nisɔndiya a ka furusiri la
A full bathroom and bedroom complete the first floor	Saniyaso dafalen ni sugolan bɛ sankanso fɔlɔ dafa
I wouldn’t even help a girl like me	N tun tɛna hali n bɔɲɔgɔnko npogotiginin dɔ dɛmɛ
I must speak with authority	Ne ka kan ka kuma fɔ ni fanga ye
I just wanted to put your mind at ease	N tun b’a fɛ dɔrɔn k’i hakili sigi lafiya la
I had heard these words before	Ne tun ye o kumaw mɛn ka kɔrɔ
I wanted to make sure you got home safely	N tun b’a fɛ k’a lajɛ ko i sera so lafiya la
The second layer is music	Layɛrɛ filanan ye dɔnkiliw ye
I'm not sure how to explain it	N ma da a la ko n b se ka a ɲɛfɔ cogo min na
I want to keep the horizon in sight	N b’a fɛ ka horizon to n ɲɛ na
I guess you could call it functional	N hakili la i bɛ se k’a wele ko functional
I have plenty of time	Waati caman bɛ ne bolo
I had to believe in myself more	Ne tun ka kan ka da ne yɛrɛ la kosɛbɛ
I have a few plans to make	Labɛn damadɔw bɛ n bolo ka kɛ
I understood his ways	N y’a ka siraw faamu
I really just have to go meet someone	Tiɲɛ na, ne ka kan ka taa mɔgɔ dɔ kunbɛn dɔrɔn
I landed here reluctantly	N jigira yan ni kɔnɔnafili ye
I know you loved that fish	N b’a dɔn o jɛgɛ in diyara i ye kosɛbɛ
I never want to go back	N b’a fɛ ka segin kɔ abada
I am caught between two worlds	Ne minɛna diɲɛ fila ni ɲɔgɔn cɛ
Someone who is set to receive a salary	Mɔgɔ min sigilen bɛ ka sara sɔrɔ
I pulled my right calf	N ye n kininbolo misiden sama
I stare out into the darkness that surrounds me	Dibi min bɛ ne lamini, ne bɛ o filɛ kɛnɛ kan
Thirteen people were killed, three children survived	Mɔgɔ tan ni saba fagara, denmisɛn saba kisira
I know enough to say	Ne bɛ fɛn caman dɔn ka se ka fɔ
I am there for the discussion	Ne bɛ yen baro kama
I really wanted him to go to heaven	Ne tun b’a fɛ kosɛbɛ a ka taa sankolo la
I wonder what he thinks	N b'a ɲininka a bɛ min miiri
I close my eyes and calm down	N bɛ n ɲɛw datugu ka n hakili sigi
He's not just out there killing	A tɛ kɛnɛma yen ka mɔgɔ faga dɔrɔn
I swear to you it will happen	N bɛ n kali aw ye ko a bɛna kɛ
I didn’t keep a note	N tun tɛ sɛbɛn dɔ mara
I see you live every day	N b’a ye ko i bɛ balo don o don
I took a much needed breather	N ye fiɲɛ dɔ ta min mago tun bɛ ne la kosɛbɛ
In fact, the situation is quite different	Tiɲɛ na, kow cogoya tɛ kelen ye fewu
I must go now and bring them here	Ne ka kan ka taa sisan ka na n'u ye yan
Great help for you in the city	Dɛmɛba don aw ye dugu kɔnɔ
I told him about my ordeal	Ne ye ne ka tɔɔrɔ ko fɔ a ye
I wonder why he wants to read my journal	N b’a ɲininka mun na a b’a fɛ ka n ka gafenin kalan
I checked, and it works	N ye sɛgɛsɛgɛli kɛ, a bɛ baara kɛ
I excused myself and went outside for some fresh air	N ye n yɛrɛ yafa ani ka bɔ kɛnɛma ka fiɲɛ ɲuman dɔ sɔrɔ
I want to be something different this time	N b’a fɛ ka kɛ fɛn wɛrɛ ye nin siɲɛ in na
Milk is a home for shopping	Nɔnɔ ye so ye sannikɛyɔrɔ ye
I held my shirt over my mouth	N ye n ka kamisɔn minɛ n da kan
I still watch it every month	N b’a lajɛ hali bi kalo o kalo
I loved her cooking so much	A ka tobili tun ka di n ye kosɛbɛ o de kosɔn
I turned my head slowly to look into his eyes	N ye n kunkolo wuli dɔɔnin dɔɔnin walasa k’a ɲɛw lajɛ
I am in the safety of my home	Ne bɛ ne ka so lakanani na
I couldn't believe he wasn't really there	Ne tun tɛ se ka da a la ko a tun tɛ yen tiɲɛ na
I will do my part if you will let me	Ne na ne niyɔrɔ kɛ ni aw ye ne to
I was anxious and confused	Ne tun bɛ jɔrɔ ani ne hakili ɲagamina
A few minutes passed quietly before he spoke again	Miniti damadɔw tɛmɛna ni dususuma ye sanni a ka kuma tugun
I was uncomfortable being naked	Ne tun tɛ n yɛrɛ lafiya ka kɛ farilankolon ye
I laid my head back again	N ye n kunkolo da kɔfɛ tuguni
I felt like I had done something meaningful and important	N y’a ye ko n ye fɛn dɔ kɛ min bɛ se ka kɛ fɛn ye ani min nafa ka bon
I can’t take a break, I can’t speak in practice	N tɛ se ka lafiɲɛbɔ ta, n tɛ se ka kuma waleyali la
I can't have that, you see	Ne tɛ se ka o sɔrɔ, i ɲɛ b'a la
I see balls, though, yes	N bɛ bolow ye, nka, ɔwɔ
I hoped this was the proof we needed	N jigi tun b’a kan ko nin de tun ye dalilu ye an mago tun bɛ min na
I decide to get involved myself	N b’a latigɛ ka n yɛrɛ sen don n yɛrɛ la
My heart disappeared right there and then	Ne dusukun tununna o yɔrɔ yɛrɛ la ani o kɔfɛ
Other politicians received much less information	Politikitɔn wɛrɛw ye kunnafoni sɔrɔ ka dɔgɔ kosɛbɛ
I am afraid my anger got the best of me	Ne sirannen don ko ne ka dimi ye ne ka ko bɛɛ la ɲuman sɔrɔ
I could have sworn he was trying to kiss me	N tun bɛ se ka kali ko a b’a ɲini ka n susu
Blood ties are very important	Joli jɛɲɔgɔnya nafa ka bon kosɛbɛ
Women tend to be larger than men	Musow ka teli ka bonya ka tɛmɛ cɛw kan
I myself have been hiding here for five years	Ne yɛrɛ dogolen bɛ yan san duuru kɔnɔ
I waved my hands and then placed them on the glass	N ye n bolow wuli ka sɔrɔ ka u bila galasi kan
I expect an attack in a few days	N bɛ binkanni makɔnɔ tile damadɔ kɔnɔ
I can’t believe how tiny, how beautiful it is	N tɛ se ka da a la ko a ka dɔgɔ cogo min na, a cɛ ka ɲi cogo min na
I was a little annoyed by this accusation	O jalaki in ye n dimi dɔɔnin
I left the building the next week	N bɔra o boon kɔnɔ dɔgɔkun nata la
A smile lit her face as usual	Ɲɛji dɔ ye a ɲɛda yeelen i n’a fɔ a tun bɛ kɛ cogo min na fɔlɔ
Those cows were crazy	O misiw tun ye diɲɛnatigɛla ye
I agreed, and he led me there by the hand	N sɔnna a ma, a ye n bilasira yen n bolo la
I hadn’t noticed it before	N tun ma a kɔlɔsi fɔlɔ
They made a mistake	U ye fili dɔ kɛ
A little treat in the future	Furakɛli dɔɔnin kɛ don nataw la
I took out paper to show a black box	N ye papiye bɔ ​​walasa ka kɛsu nɛrɛma dɔ jira
I just want him with my whole life	N b’a fɛ dɔrɔn a ka kɛ ni n ka ɲɛnamaya bɛɛ ye
I’ve watched it in the past	N y’a lajɛ ka tɛmɛ waati tɛmɛnenw na
I see the way you look at me	I bɛ ne filɛ cogo min na, ne bɛ o ye
I certainly won't shoot you	Ne kɔni tɛna i bugɔ ni marifa ye
I pray you are very happy	Ne bɛ delili kɛ aw ye ko aw ka nisɔndiya kosɛbɛ
I had chosen the bedroom directly facing the water	N tun ye sugolan sugandi min ɲɛsinnen bɛ ji ma k’a ɲɛsin a ma
I smiled and stepped up to the counter	N ye nisɔndiya jira ka n sen kɔrɔta ka taa jagokɛyɔrɔ la
So far I had no fear	Fɔlɔ, siran si tun tɛ ne la
I bet it would be a snap to pick up though	N ye pari kɛ ko a bɛna kɛ snap ye ka pick up hali
I couldn't express my true feelings	Ne tun tɛ se ka ne dusukunnata lakikaw jira
He recalled that the disorder affected verbal interactions	A hakili jigira ko o bana in ye nɔ bila daɲɛw ka jɛɲɔgɔnyaw la
I had to think my way through them	Ne tun ka kan ka miiri ne ka sira kan u fɛ
A man is what his natural desire is	Cɛ ye a ka danbe nege ye min ye
I don't think they know who he is either	Ne hakili la, u fana t’a dɔn a ye mɔgɔ min ye
I thought all children had magic	N tun b’a miiri ko denmisɛnw bɛɛ bɛ ni jinɛweleli ye
I have absolutely no right answer to her question	Jaabi ɲuman si tɛ ne bolo fewu a ka ɲininkali la
I will live it in love	Ne na a ɲɛnamaya kanuya la
I knocked his tooth out	N y'a ɲin gosi ka bɔ
I am not so sure about this	N dalen tɛ nin ko in na ten
I really enjoyed this beer	Nin biyɛri in diyara n ye kosɛbɛ
I saw it as a restaurant	N y’a ye ko o ye dumunikɛyɔrɔ ye
I think anyone with a sense of humor would have hoped for this	N hakili la, mɔgɔ o mɔgɔ bɛ ni hakili ye, o tigi tun bɛ jigiya sɔrɔ nin ko in na
I have a lot of love	Kanuya caman bɛ ne la
I know how to read this	N bɛ nin kalancogo dɔn
I sighed, falling back onto the pillows	N ye n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ, ka segin ka bin barajuru kan
I probably wouldn’t recognize them on the street	N’a sɔrɔ n’ tun tɛna u dɔn nbɛda la
I need to be covered or something	Ne ka kan ka datugu walima fɛn wɛrɛ
A good man, even a talented man	Cɛ ɲuman, hali cɛ setigi
Miles military commander of the island	Miles sɔrɔdasi ɲɛmɔgɔ ye gun in kan
There is a dog on every balcony	Usi dɔ bɛ barada bɛɛ kan
I am positive my guests will find that very useful	N bɛ positive n ka dunanw bɛna a Sɔrɔ o nafa ka bon kosɛbɛ
I think he got it from his mom	N hakili la, a ye o sɔrɔ a bamuso fɛ
I watched his face as he worked	N y’a ɲɛda kɔlɔsi a kɛtɔ ka baara kɛ
I glanced quickly at my alarm	N ye n ɲɛw wuli joona n ka alarma la
I got up on my knees, so happy to be free	Ne wulila ka bɔ ne gɛnɛgɛnɛw kan, ne nisɔndiyara kosɛbɛ ka kɛ hɔrɔn ye
It will not need to be touched	A tɛna kɛ wajibi ye ka maga a la
I sighed and stretched before climbing down out of bed	N ye n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ ka n yɛrɛ kɔrɔta ka sɔrɔ ka wuli ka jigin ka bɔ n ka dilan kan
I had plenty of time	Waati caman tun bɛ ne bolo
I see the ghost of my dead wife	N bɛ n muso salen ka jinɛ ye
I have never been so welcoming in my life	Ne ma deli ka mɔgɔw bisimila ten ne ka ɲɛnamaya kɔnɔ
Something small about the size of a sandwich	Fɛn fitinin min bɛ se sanwiye bonya ma
I promise to be better	Ne bɛ layidu ta ko ne bɛna kɛ mɔgɔ ɲuman ye
I told her she needed to feed the baby	N y’a fɔ a ye ko a ka kan ka dumuni kɛ den ye
I was immediately overcome with sadness	Dusukasi ye ne minɛ o yɔrɔnin bɛɛ la
I love working more than working	Baara ka di ne ye ka tɛmɛ baara kɛli kan
I don’t do that on purpose	N t’o kɛ ni laɲini ye
I was sent home early	U ye n bila ka taa so joona
I didn’t know what to make of this process	N tun t’a dɔn ko n bɛna min kɛ nin wale in na
I wanted you to know that we all care	Ne tun b’a fɛ aw k’a dɔn ko an bɛɛ b’an janto aw la
I felt so close to him	Ne tun b’a miiri ko ne gɛrɛlen bɛ a la kosɛbɛ
I pulled out the photo album and she burst into tears	N ye fotow albamu bɔ ani a ye ɲɛji bɔ
I had never really thought about it like that	N tun ma deli ka miiri o la tiɲɛ na ten
I propose in our sleep	N b'a proposer an ka sunɔgɔ la
I just couldn’t stop after that	N tun tɛ se ka jɔ dɔrɔn o kɔfɛ
Maybe I could end up in front of an army	N’a sɔrɔ n’ be se ka laban sɔrɔdasikulu dɔ ɲɛkɔrɔ
I got my peace back and the way I always felt	N ye n ka hɛrɛ sɔrɔ kokura ani n tun bɛ cogo min na tuma bɛɛ
I jumped through the hallway, not thinking clearly	N ye n yɛrɛ pan ka tɛmɛn sow kɔnɔ, n tun tɛ miiri ka ɲɛ
Maybe I should do it again	N’a sɔrɔ ne ka kan k’o kɛ tugun
I was terrified of being bullied and abused	Ne tun bɛ siran kosɛbɛ ka tɔɔrɔ ani ka ne tɔɔrɔ
I could hear the music this time	N tun bɛ se ka dɔnkiliw mɛn nin siɲɛ in na
He is a senior management consultant	Ale ye ɲɛmɔgɔya ladilikɛla kɔrɔ ye
I could guess what he was feeling	A tun bɛ min ye, ne tun bɛ se k’o jateminɛ
The way you expected a woman, the way I behaved	I tun bɛ muso makɔnɔ cogo min na, ne ye ne yɛrɛ minɛ cogo min na
I have never been able to do that	Ne ma deli ka se k’o kɛ
Mary refused him, too	Mariyama fana banna a la
I was like that myself, once	Ne yɛrɛ tun bɛ o cogo la, siɲɛ kelen
I came to see it for myself	Ne nana a ye ne yɛrɛ ɲɛ na
Good for martial arts	A ka ɲi kɛlɛko seko la
I always thought about it	N tun bɛ miiri o la tuma bɛɛ
I just want a break from heavy hearts, discipline, correction	N b’a fɛ dɔrɔn ka lafiɲɛbɔ ka bɔ dusukun gɛlɛnw na, kololi, latilenni
I wanted to get rid of them	N tun b’a fɛ ka bɔ u la
I need your help as a friend	Ne mago bɛ aw ka dɛmɛ na i n’a fɔ ne teri
I can see why they left it though	N bɛ se k’a ye mun na u y’a bila hali ni o ye a sɔrɔ
I brought one or two other scrolls	N nana ni sɛbɛnfura kelen walima fila wɛrɛw ye
I walk in and take a seat from them	N bɛ taama ka don ka sigiyɔrɔ ta ka bɔ u la
I can no longer hide behind my ignorance	Ne tɛ se ka dogo ne ka dɔnbaliya kɔfɛ tugun
I hit, but not really loud	N ye n gosi, nka a ma kɛ ni kanba ye tiɲɛ na
I decided to enjoy my solitude more tonight	N y’a latigɛ ka n ka kelennasigi diyabɔ kosɛbɛ bi su in na
I wanted to stay with him forever	N tun b’a fɛ ka to a fɛ fo abada
I’ve never seen him do soap	N m’a ye abada ko a bɛ safunɛ kɛ
I still have electricity	Kuran bɛ n bolo hali bi
I would figure it out later and sometimes go against it	N tun bɛ a jateminɛ kɔfɛ ani tuma dɔw la ka taa a sɔsɔ
I saw one of my guys in the crowd	N ye n ka cɛ dɔ ye jama cɛma
I wait anxiously for any sign	N bɛ taamasiyɛn o taamasiyɛn jira ni jɔrɔ ye
I want to live in his honor too	N b’a fɛ ka ɲɛnamaya kɛ a bonya la fana
I think they felt betrayed and ashamed of me	Ne hakili la, u y’a ye ko u janfara ani u maloyara ne la
I never had to say no	Ne tun man kan k’a fɔ abada ko ayi
I didn’t know this beautiful place existed	N tun t’a dɔn ko nin yɔrɔ cɛɲi in bɛ yen
The translation is only for your convenience	Bamanankan baarakɛcogo bɛ kɛ dɔrɔn i ka nɔgɔya kama
I put my finger in the glass	N ye n bolonɔ bila galasi kɔnɔ
A bottle of wine next to it	Diwɛn buteli dɔ a kɛrɛ fɛ
I was sure he took his anger out on you	N tun dalen b'a la ko a y'a ka dimi bɔ i kan
I just say no comment when they land on me	N b'a Fɔ dɔrɔn ko no comment (fɔlikan) tɛ n'u Jiginna n kan
Women can be pregnant for up to eighteen months	Musow bɛ se ka kɔnɔ ta ka se kalo tan ni segin ma
He didn't have the heart to tell her	Dusukun tun t'a la ka a lakali
I was bad for them today	Ne tun ka jugu u ma bi
I love seeing it here	A ka di ne ye kosɛbɛ k’a ye yan
I loved hearing about Satan	Sitanɛ ko mɛnni tun ka di ne ye kosɛbɛ
I can live with that though	Ne bɛ se ka ɲɛnamaya kɛ ni o ye hali ni o ye a sɔrɔ
I saw you outside his house yesterday	N y'i ye a ka so kɔfɛ kunun
I tried to force the thought out of my mind	N y’a ɲini ka o miirili kɛ ni fanga ye ka bɔ n hakili la
I could never figure out which one	N tun tɛ se k’a dɔn abada min ye
I didn't realize this place was owned by anyone	N m'a Dɔn ko nin yɔrɔ in tigi ye mɔgɔ si ye
I have four brothers, all older than me	Balimakɛ naani bɛ ne fɛ, u bɛɛ ka kɔrɔ ni ne ye
I wanted to pass the business on to him	N tun b’a fɛ ka jago in tɛmɛn a ma
I fought back tears and begged for release	N ye ɲɛji kɛlɛ k’a deli ko n ka bila
The third was immortal	A sabanan tun tɛ se ka sa
I did good for the most part	N ye ko ɲuman kɛ a fanba la
I wanted something small, but not too small	N tun b’a fɛ ka fɛn fitinin dɔ sɔrɔ, nka min tun man dɔgɔ kojugu
I can tell by the pause in his gait	N bɛ se k’a dɔn a ka taamacogo lafiɲɛbɔ fɛ
I want to take care of you	Ne b'a fɛ ka ne janto aw la
I do, thanks for the help, my love	Ne b'a kɛ, barika Ala ye dɛmɛ in na, ne kanubaganci
I wasn't sure what was supposed to happen	Ne tun dalen t a la ko min tun ka kan ka k
I suck in the damp air around me	Fiɲɛ ɲiginnen min bɛ n lamini na, n bɛ n sama o la
I want to stay home with you	Ne b'a fɛ ka to so ni aw ye
I couldn’t feel his hands	N tun tɛ se k’a bolow mɛn
I tried to follow him back	N y’a ɲini ka tugu a kɔ ka segin
A big plain white shirt	Kamisɔn finman gansan belebele dɔ
I doubted if he would talk to me again	N tun bɛ sigasiga ni a bɛna kuma n fɛ tugun
I keep hearing that you need to update it	N bɛ to k’a mɛn ko aw mago bɛ a la k’a kuraya
I tell all of us to all rest now	N b’a fɔ an bɛɛ ye ko an bɛɛ ka lafiɲɛ sisan
I think it's true	Ne hakili la ko tiɲɛ don
I was a full-time mom for years	Ne tun ye denba ye min tun bɛ waati dafalen na san caman kɔnɔ
I wish her to be safe	N b’a ɲini a fɛ a ka kɛ lafiya la
Some of them still have their clothes	U dɔw ka finiw bɛ u bolo hali bi
I brought it here	N nana n'a ye yan
Thirteen soldiers and one lieutenant were killed	Sɔrɔdasi tan ni saba ani lieutenant kelen fagara
I wasn’t an art student	N tun tɛ seko ni dɔnko kalanden ye
I remembered those lips as they wrapped around my cock	N hakili jigira o dawolo la u tun bɛ ka n ka cɛya lamini
I had no idea I had an accident	N hakili tun t’a la ko n ye kasaara sɔrɔ
The process lasted only three minutes	O wale in tun bɛ miniti saba dɔrɔn de kɔnɔ
I told him he was petty and lazy	N y’a fɔ a ye ko a ye fɛn fitinin ye ani a ye sɛgɛnbagatɔ ye
I have to tell you this	Ne ka kan ka nin fɔ aw ye
I would stay up late wondering what was wrong	N tun bɛ to sufɛ ka n yɛrɛ ɲininka mun de bɛ yen
I was doing it for us	Ne tun b’a kɛ an ye
I know where they were taken	U taara ni u ye yɔrɔ min na, ne b’o dɔn
I never thought of myself in love, ever	Ne ma deli ka miiri ne yɛrɛ la kanuya la, abada
I cried the whole time	Ne ye kasi o waati bɛɛ la
I couldn’t, since then, haven’t	N ma se, kabini o waati, n ma se
I was still more than willing to kiss	Hali bi, ne tun bɛ sɔn ka tɛmɛ susuli kan
I had to help her	Ne tun ka kan k’a dɛmɛ
A few things that should have been done differently	Fɛn damadɔw minnu tun ka kan ka kɛ cogo wɛrɛ la
I need a secret to get ready to start my shift	Ne mago bɛ gundo la walasa ka n yɛrɛ labɛn ka n ka baarakɛwaati daminɛ
I didn’t want to hear anything negative	N tun t’a fɛ ka kuma jugu si mɛn
I didn’t even feel like I deserved another amazing kiss	Ne yɛrɛ tun t’a miiri ko ne ka kan ni susuli kabakoma wɛrɛ ye
I like to do things that are natural	A ka di ne ye ka kow kɛ minnu bɛ kɛ cogo la min bɛ kɛ cogo la
I actually think the girls version suits me really well	N hakili la tiɲɛ na, npogotigininw ka version bɛ bɛn n ma kosɛbɛ tiɲɛ na
I bit, breaking his skin	N ye kinni kɛ, ka a fari kari
I could look at them all day	N tun bɛ se ka u filɛ tile bɛɛ kɔnɔ
I will not let that happen again	Ne tɛna a to o ka kɛ tuguni
I could feel myself wanting to lie down next to her	Ne tun bɛ se k’a ye ko ne b’a fɛ ka da a kɛrɛ fɛ
I didn't get to see him until the next day	N ma se k'a ye fo o dugujɛ
I could check the weather ahead of time	N tun bɛ se ka waati cogoya lajɛ ka kɔn waati ɲɛ
I started to act a little	N y’a daminɛ ka wale kɛ dɔɔnin
I sleep better at home	N bɛ sunɔgɔ ka ɲɛ so kɔnɔ
I thought it might come in handy	N y’a miiri ko a bɛ se ka na ni nafa ye
I never thought about suicide	N ma deli ka miiri yɛrɛfaga la
A little compromise here, a little there	Compromise dɔɔnin yan, dɔɔnin yen
I would have a beer	N tun bɛna biyɛri sɔrɔ
A truce was fought and the oath was duly taken	Kɛlɛ banbali kɛra ani ka kalifa kɛ ka ɲɛ
I want you to stay here now	N b'a fɛ i ka to yan sisan
I took her home and gave her my bed	N taara n'a ye so ka n ka dilan di a ma
I just wanted to see things for myself	Ne tun b’a fɛ dɔrɔn ka fɛnw ye ne yɛrɛ ye
It was not a message he particularly wanted	O tun tɛ cikan ye min tun b’a fɛ kɛrɛnkɛrɛnnenya la
I just wanted to get a phone	N tun b’a fɛ ka telefɔni sɔrɔ dɔrɔn
I didn't want to know	N tun t'a fɛ k'a dɔn
A feeling of accomplishment	Dusukunnata min b’a jira ko a ye baara kɛ
I am not here to hurt your children	Ne tɛ yan ka i denw tɔɔrɔ
I now had only one focus	Ne tun bɛ ni sinsinnan kelen dɔrɔn de ye sisan
I first saw him, oh, twelve years ago	N y’a ye fɔlɔ, oh, tan ni fila a bɛ san damadɔw bɔ
I could just decorate for you	N tun bɛ se ka dekora dɔrɔn i ye
The pilot is not authorized to serialize	Pilote ma yamaruya ka seriyali kɛ
I beg you to be kind	Ne b'aw deli ko aw ka ɲumanya kɛ
I felt compelled to defend his honor	N y’a ye ko ne ka kan k’a ka bonya lafasa
His secondary front guns were removed as compensation	A ka ɲɛfɛ marifa filananw bɔra ka kɛ musaka ye
New cases usually require genetic counseling	A ka c’a la, bana kuraw bɛ ladilikan di u ma u ka jamu ko la
I want to give it my all	N b’a fɛ ka n seko bɛɛ di a ma
I can walk around my house just fine	N bɛ se ka taama ka n ka so lamini ka ɲɛ
I kind of waited until the last minute	N ye n yɛrɛ makɔnɔ cogo dɔ la fo ka se miniti laban ma
I would have screamed	N tun bɛna pɛrɛn
I can definitely use this now	Siga t’a la, n bɛ se ka baara kɛ ni nin ye sisan
I suddenly wanted to run	Ne barila ka boli nege don ne la
A hail of bullets ripped through his head	Marifaw ka sanbɛlɛ dɔ ye a kunkolo tigɛ
I put that elbow in the door	N bɛ o kɔkili in bila da la
I think he’s asleep	N hakili la, a bɛ sunɔgɔ la
I want to find it	N b’a fɛ k’a sɔrɔ
I had one client who just couldn’t accept this	N tun bɛ ni kliyan kelen ye min tun tɛ se ka sɔn nin ko in na dɔrɔn
I looked at myself in the beautiful mirror	N ye n yɛrɛ filɛ o filɛlikɛlan cɛɲi na
I remember them both well	N hakili bɛ u fila la kosɛbɛ
I think his heart is getting the better of him	Ne hakili la, a dusukun bɛ ka fanga sɔrɔ a kan
In fact, I felt her lip curve back	Tiɲɛ na, n y’a ye ko a dawolo bɛ kuru ka segin kɔfɛ
I heard them tonight in the chaos	N y’u mɛn bi su in na ɲagami kɔnɔ
I put on a good show	N ye yiracogo ɲuman dɔ bila
I would never, ever hurt a woman	Ne tun tɛna muso tɔɔrɔ abada, abada
I remember feeling very alone most of the day	Ne hakili b’a la ko ne tun bɛ ne kelen na kosɛbɛ tile fanba la
I didn’t think you were suffering	N tun t’a miiri ko i bɛ ka tɔɔrɔ
I would never engage in sexual activity with a patient	N tun tɛna n yɛrɛ sen don cɛnimusoya la ni banabagatɔ ye abada
Frost was appointed	Frost de tun sigilen bɛ
The eggs are usually laid inside	A ka c’a la, kɔnɔw bɛ Dòn ‘kɔnɔ
I loved the contrast he made	A ye danfara min jira, o diyara n ye kosɛbɛ
I will let you all know what happens	Min bɛ kɛ, ne bɛna aw bɛɛ ladɔnniya o la
A battle cry from my past ran through my head	Kɛlɛ kulekan dɔ bɔra ne ka waati tɛmɛnenw na, o bolila ka tɛmɛ ne kun na
I went to the table and pulled out my diary	N taara tabali la ka n ka donkibaru bɔ
I can't be dealing with this right now	N tɛ se ka kɛ ka nin ko in ɲɛnabɔ sisan
I didn’t want to hear it out loud	N tun t’a fɛ k’a mɛn ni kanba ye
I pick up my fork and begin to eat in silence	N bɛ n ka foroko ta ka dumuni daminɛ n makun
I heard a group of little girls screaming	N ye npogotiginin fitininw kulu ka kulekan mɛn
I am a pitiful life	Ne ye ɲɛnamaya ye min bɛ makari
I told you, this is not your fight	Ne y'a fɔ i ye, nin tɛ i ka kɛlɛ ye
A gross lot preferred total than before	A gros lot preferred total ka tɛmɛn fɔlɔ kan
I was completely dumbfounded	Ne tun ye bobo ye pewu
I see nothing in it	Ne tɛ foyi ye o la
I mean it is, but it’s not	N kɔrɔ ye ko a bɛ ten, nka a tɛ ten
I might have borrowed from him	N’a sɔrɔ n’ tun ye juru ta a fɛ
I scanned the faces	N ye ɲɛdaw sɛgɛsɛgɛ
There is always the real content of a lie	Nkalon kɔnɔko lakika bɛ sɔrɔ tuma bɛɛ
I didn’t mean to be so blind to your feelings	N tun t’a fɛ ka kɛ fiyentɔ ye ten i dusukunnataw la
I already know the name, of course	N bɛ tɔgɔ in dɔn kaban, tiɲɛ don
I'm not saying you're crazy, kid	N t'a fɔ ko i ye diɲɛnatigɛla ye, denmisɛn
I wanted to extract every drop of her love	N tun b’a fɛ k’a ka kanuya jiginɛ kelen-kelen bɛɛ bɔ
I would never ever be able to repay you	Ne tun tɛna se ka i sara abada abada
I had a strong feeling that he wasn't	Dusukunnata barikama tun bɛ ne la ko ale tɛ ten
I have to forget about it	Ne ka kan ka ɲinɛ a kɔ
I did, a long time ago	Ne y’a kɛ, a bɛ waati jan bɔ
I know you’re asking, but go with caution baby	N b’a dɔn ko i bɛ ɲininkali kɛ, nka taa ni hakilijagabɔ ye den
I even had a light breakfast	N yɛrɛ ye sɔgɔmada dumuni nɔgɔman dɔ dun
I was across the street, watching the car, you know	Ne tun bɛ nbɛda fan dɔ fɛ, ka mobili kɔlɔsi, i b’a dɔn
This is the only chance they have	Nin dɔrɔn de ye sababu ye u bɛ min sɔrɔ
I hadn’t thought of any of that	N tun ma miiri o si la
I couldn't have done more	Ne tun tɛ se ka kɛ ka tɛmɛ o kan
I hear beats and smell smoke	N bɛ bugɔli mɛn ani ka sisi kasa mɛn
I can handle the risk on my own	Ne bɛ se ka farati kunbɛn ne yɛrɛ ma
I don’t want you to get the wrong idea	N t’a fɛ i ka hakilina jugu sɔrɔ
I spend my time in violence	N bɛ n ka waati kɛ fariyakow la
An ancient smile crossed his face	Ɲɛji kɔrɔlen dɔ ye a ɲɛda tigɛ
I am not a little girl	Ne tɛ npogotiginin fitinin ye
The women were different	Musow cogoya tun tɛ kelen ye
I wonder if there's anything that can be done	N b'a ɲininka ni fɛn dɔ bɛ yen min bɛ se ka kɛ
I had a warm sense of pride	Ne tun bɛ ni yɛrɛbonya hakili funteni ye
I noticed something in the corner	N y’a kɔlɔsi ko fɛn dɔ bɛ nkɔni na
I love eating alone anyway	N bɛ dumuni kɛli n kelen na cogo o cogo
I support and respect him	N b’a dɛmɛ ani k’a bonya
I had never experienced such an event or crowd	N tun ma deli ka o ko sugu walima jamaba sugu sɔrɔ
I hit the wall, again, again	N bɛ kogo gosi, tugun, tugun
I wish he had never called me	N b’a fɛ a tun ma n wele abada
I knew you could do something	Ne tun b’a dɔn ko i bɛ se ka fɛn dɔ kɛ
I mean, it was right after	N b’a fɛ k’a fɔ ko a kɛra o kɔfɛ dɔrɔn
I know something is wrong now	Ne b'a dɔn ko fɛn dɔ bɛ yen min man ɲi sisan
I can’t process my thoughts tonight	N tɛ se ka n ka miiriliw labɛn bi su in na
A few strong souls sat outside	Ni barikama damadɔw tun sigilen bɛ kɛnɛma
He was impressed by the kindness they gave him	U y’a minɛ ni ɲumanya ye cogo min na, o y’a kabakoya
I want you to say that	N b'a fɛ i k'o fɔ
I'm glad you have my back	A ka di ne ye ko i ye ne kɔ
He could end up at second base eventually	A bɛ se ka laban ka kɛ basi filanan na laban na
I turned outside and looked at our coach	N y’i jɛngɛ kɛnɛma ka n ɲɛsin an ka lakɔliden ma
I was moving, pulling, head down, legs stretched out	N tun bɛ ka wuli, ka sama, ka n kunkolo da duguma, n senw kɔrɔtalen
I immediately lost my breath	Fiɲɛ bɔra ne la o yɔrɔnin bɛɛ
I should have been in my car already	N tun ka kan ka kɛ n ka mobili kɔnɔ kaban
I’m really enjoying the show	N b’a fɛ ka ɲɛjirali in diyabɔ kosɛbɛ
I waited for it to start again	Ne ye a makɔnɔ a ka daminɛ kokura
Nowhere does it say they ride	A tɛ fɔ yɔrɔ si ko u bɛ so boli
I had to run to keep up	N tun ka kan ka boli walisa ka to a nɔfɛ
I looked around, hoping for inspiration to come to me	N ye n lamini lajɛ, ka jigiya sɔrɔ hakilijagabɔ la ka na n ma
I said it would happen	N ko a bɛna kɛ
I ended up buying it and got a very cheap price	N labanna k’a san ka sɔngɔ gɛlɛn sɔrɔ kosɛbɛ
I don’t think anyone would steal from a church	N hakili la, mɔgɔ si tun tɛna sonyali kɛ egilisi dɔ la
I want to fill it	N b’a fɛ k’a fa
I wanted to set people free	Ne tun b’a fɛ ne ka mɔgɔw hɔrɔnya
I know you've done your best	Ne b'a dɔn ko i ye i seko bɛɛ kɛ
I remembered the day he took my hand	A ye n bolo minɛ don min na, ne hakili jigira o don na
A few moments later, he pulled a strapped man	Dɔgɔkun damadɔ o kɔfɛ, a ye cɛ sirilen dɔ sama
A light before he died	Yeelen dɔ sani a ka sa
I have done these things	Ne ye o kow kɛ
I suggest you take a break	N b’a fɔ aw ye ko aw ka lafiɲɛ dɔɔnin
I need someone like you	Ne mago bɛ mɔgɔ la i n’a fɔ e
I consider you my friend	Ne b'i jate ne teri ye
I had mixed feelings about it	Dusukunnata ɲagaminenw tun bɛ ne la o ko la
I didn’t expect it to be such a convention	N tun t’a miiri ko a bɛna kɛ o lajɛba sugu ye
I want to hear them scream with my own ears	N b’a fɛ k’u ka kulekan mɛn ni n yɛrɛ tulo ye
I didn't want to hit reverse	N tun t'a f ka reverse gosi
I could already be dead or dying	Ne tun bɛ se ka kɛ ko ne sara kaban walima ko ne tun bɛ ka sa
A summer day can be fun	Samiya don bɛ se ka diya
I stood as the door swung open behind them	N jɔlen tora tuma min na da tun bɛ ka wuli ka da u kɔfɛ
The military questioned their safety and design	Sɔrɔdasi ye ɲininkali kɛ u ka lakana n’u dilanni na
I miss my friends who have moved on	N bɛ n teriw kɔ minnu taara ɲɛ
I'm not sure where here is	N ma da a la ko yan bɛ yɔrɔ min na
I looked up at the clock	N ye n ɲɛ kɔrɔta ka wagati lajɛ
It has been the butt of many local jokes	A kɛra sigida tulonko caman butɔni ye
I can feel my heart breaking inside my chest	Ne bɛ se ka a ye ko ne dusukun bɛ kari ne disi kɔnɔ
I just happen to be in that space sometimes	N bɛ kɛ dɔrɔn ka kɛ o yɔrɔ la tuma dɔw la
I had to strain to figure out who it was	N tun ka kan ka n yɛrɛ degun walisa k’a dɔn o ye jɔn ye
I was supposed to be a champion	Ne tun ka kan ka kɛ champion ye
I was left alone once again	Ne kelen tora siɲɛ kelen tugun
I won't bother next year	N tɛna n yɛrɛ sɛgɛn san nata la
I didn't come to get you in bed	Ne ma na ka i don dilan kan
I took my phone out of my bag and looked at it	N ye n ka telefɔni bɔ n ka bɔrɔ kɔnɔ k’a lajɛ
I just said you need to make a commitment	N y’a fɔ dɔrɔn ko i mago bɛ ka layidu ta
I was the only child there	Ne kelenpe de tun ye denmisɛn ye yen
I know it can make you very happy	Ne b'a dɔn o bɛ se ka nisɔndiyaba lase aw ma
A note about football time caught his eye	Kɔlɔsili dɔ kɛra ntolatan waati ko la, o y’a ɲɛ minɛ
I just had two dreams last night	N ye sugo fila dɔrɔn de kɛ kunun su fɛ
That’s also a crime	O fana ye kojugu ye
I couldn't keep my hands off you	Ne tun tɛ se ka ne bolow bɔ i la
I told him about the charities	N ye dɛmɛnbaaw ko fɔ a ye
I had to find out what happened	N tun ka kan k’a dɔn min kɛra
I need you to spread the word as well	Ne mago bɛ aw la ka kuma jɛnsɛn fana
I stepped back and enjoyed the picture he presented	N ye n sen don kɔfɛ, a ye ja min jira, n y’o diyabɔ
I can always reach them that way	N bɛ se ka se u ma o cogo la tuma bɛɛ
A dead man with incredible strength	Cɛ salen min fanga tɛ se ka da a la
I hope to find the right one, someday	N jigi b’a kan ka min bɛnnen sɔrɔ, don dɔ
I woke up some time later with a heaviness in my chest	N kununna waati dɔ kɔfɛ ni girinya dɔ ye n disi la
Expect nothing and you can have everything	Aw kana foyi makɔnɔ ani aw bɛ se ka fɛn bɛɛ sɔrɔ
I was no longer just a spectator	N tun tɛ filɛlikɛla dɔrɔn ye tugun
A grave face took over his face	Kaburu ɲɛda dɔ y’a ɲɛda minɛ
I asked about the woman who broke my wrist	N ye ɲininkali kɛ muso in ko la min ye n bolokɔni kari
A moonlight tree lay on his stomach	Kalo yeelen jiri dɔ tun dalen bɛ a kɔnɔbara kan
There are no rules in my kitchen	Sariya si tɛ ne ka dumunikɛyɔrɔ la
I didn’t understand the concept of death	N tun tɛ saya hakilina faamu
I think the bible is not limited either	N hakili la bibulu fana tɛ dan bɔ
I never knew you came	Ne tun t'a dɔn abada ko i nana
I could look up	N tun bɛ se ka sanfɛla lajɛ
I wanted to know what was going on	N tun b’a fɛ k’a dɔn min tun bɛ ka kɛ
I closed my eyes and struggled with my mind	N ye n ɲɛw datugu ka n yɛrɛ gɛlɛya ni n hakili ye
I didn’t think he would	N tun t’a miiri ko a bɛna o kɛ
I wondered what was wrong with me	N y’a ɲininka mun de bɛ ne la
I want to earn my keep	N b'a fɛ ka n ka keep sɔrɔ
I woke up this morning to the sound of rain	N kununna bi sɔgɔma sanji mankan fɛ
I stood up and walked over	N wulila ka taama ka taa a fɛ
I signed up for free	N ye n tɔgɔ sɛbɛn fu
I hope they actually end up together at some point	N jigi b’a kan ko tiɲɛ na u bɛ laban ɲɔgɔn fɛ waati dɔ la
I didn’t know they would behave like that	N tun t’a dɔn ko u bɛna u yɛrɛ minɛ ten
Treatment depends on the recovery time of the patient	Furakɛli bɛ bɔ banabagatɔ ka kɛnɛya waati la
I turned around, taking in my surroundings	N ye n yɛrɛ wuli, ka n lamini fɛnw minɛ
I learned a lot about garage doors that day	N ye fɛn caman dɔn garazi dabaw kan o don na
I worried for both of you	Ne ye hami aw fila bɛɛ kosɔn
A few seconds passed, and his heartbeat stopped altogether	Seginnkanni damadɔw tɛmɛna, a dusukun tantanni tun bɛ ban pewu
I rushed to the balcony and knocked on the door	N girinna ka taa barada la ka da gosi
I can handle pretty well on my own	N bɛ se ka ko ɲɛnabɔ kosɛbɛ n yɛrɛ ma
I could give you immortality when my work is done	Ne tun bɛ se ka sayabaliya di aw ma ni ne ka baara banna
We knew we were doing something special	An tun b’a dɔn ko an bɛ fɛn kɛrɛnkɛrɛnnen dɔ de kɛ
I am too old for that	Ne kɔrɔla kojugu o kama
I do look at the engine	N bɛ motɛri lajɛ tiɲɛ na
I have created several test cases for this indexing process	N ye sɛgɛsɛgɛli kɛcogo damadɔ Dabɔ nin index wale in na
I break a sweat in the form of a few minutes	N bɛ sumaya dɔ kari miniti damadɔ cogo la
I drove well here	N ye mobili boli ka ɲɛ yan
A bottle of liquor	Dɔlɔminnan buteli dɔ
I have respect for makeup	Bonya bɛ n bolo ka ɲɛsin makiyaji ma
Both parents bring food for the children	Bangebaga fila bɛɛ bɛ na ni dumuni ye denmisɛnw ye
A hundred yards anyway	Yaala kɛmɛ o cogo o cogo
I loved that little trip	O taama fitinin in diyara n ye kosɛbɛ
I lower my head, lying completely still	N bɛ n kunkolo jigin, ka n dalen to yɔrɔ kelen na pewu
I really hoped someone didn't take our picture though	N jigi tun b'a kan tiɲɛ na ko mɔgɔ dɔ ma an ka ja ta hali ni o kɛra
A fate worse than death	Fate min ka jugu ni saya ye
I want him to make love to me	Ne b'a fɛ a ka kanuya kɛ ne la
I will make the necessary arrangements	Ne bɛna labɛnw kɛ minnu ka kan
I know who they are and what they have done	Ne b’a dɔn u ye mɔgɔ minnu ye ani u ye min kɛ
I didn’t have time to train anyone else	N tun tɛ waati sɔrɔ ka mɔgɔ wɛrɛ dege
I can think of nothing but you	Ne tɛ se ka miiri foyi wɛrɛ la ni e tɛ
I just woke up from surgery	N kununna dɔrɔn ka bɔ opereli la
A history of drug use	Dɔrɔgu tacogo tariku dɔ
I felt like creeping was out of the question	N y’a ye ko creeping tun tɛ ɲininkali la
I will not be able to do anything for them	Ne tɛna se ka foyi kɛ u ye
I really enjoyed his practical answers	A ka jaabi nafamaw diyara n ye kosɛbɛ
I understood what he was saying	N y’a ka kuma faamu
I had officially become a citizen	N tun kɛra jamanaden ye foroba la
I was on the boat	N tun bɛ kurunba kɔnɔ
I thank you again for coming out tonight	N bɛ foli lase aw ma tugun aw ka bɔ kɛnɛ kan bi su in na
I slept most of my life away	Ne tun bɛ sunɔgɔ ne ka ɲɛnamaya fanba la yɔrɔ jan
I wanted to be happy	N tun b’a fɛ ka nisɔndiya sɔrɔ
I can see the past, and the future	Ne bɛ se ka ko tɛmɛnenw ye, ani ko nataw
I can take you there	Ne bɛ se ka taa n'i ye yen
I would prefer a simpler and more comfortable life	N tun na ɲɛnamaya nɔgɔman ni lafiyalen de fɛ
I look forward to seeing you soon	N b’a fɛ ka na i ye joona
The specially prepared car also went	Mobili min labɛnna kɛrɛnkɛrɛnnenya la, o fana taara
I appreciate your clarity and resolution	N b’aw waleɲumandɔn aw ka ko jɛlenw ye ani ka ko ɲɛnabɔ
I had a surprise for her	Kabako dɔ tun bɛ n na a ye
I was awake immediately	N’ tun kununna o yɔrɔnin bɛɛ la
I have to work tonight anyway	N ka kan ka baara kɛ bi su in na cogo o cogo
I want to move the command center out	N b’a fɛ ka komandi santiri wuli ka bɔ kɛnɛma
There is a hotel to the north	Lotɛli dɔ be worodugu fan fɛ
The property houses an art school for visitors	O yɔrɔ in na, fɛnɲɛnɛma-kalanso dɔ bɛ yen, mɔgɔ minnu bɛ na bɔ yen
I read anything that presented itself including romance novels	N tun bɛ fɛn o fɛn kalan min tun bɛ a yɛrɛ jira hali kanuya gafew
I continue to shed tears of joy	Ne bɛ taa a fɛ ka ɲɛji bɔn nisɔndiya kosɔn
He signed him on a free transfer	A y'a bolonɔ Blà 'yɔrɔ la min bɛ Se ka 'yɔrɔ Labɛn fu
I noticed the little things first	N ye fɛn fitininw kɔlɔsi fɔlɔ
I nodded as if he understood	N ye n kunkolo wuli i n’a fɔ a bɛ faamuyali sɔrɔ
I have thirteen minutes to change my destiny	Miniti tan ni saba bɛ n bolo ka n ka siniɲɛsigi Changé
I could see the screen from a small window	N tun bɛ se ka ekran ye ka bɔ finɛtiri fitinin dɔ la
I was starting to really respect the guy	N tun b’a daminɛ ka cɛ bonya tiɲɛ na
I didn't get your name	N ma i tɔgɔ sɔrɔ
I never stopped taking the pill	N ma furakisɛ tali dabila abada
I had seen that before	Ne tun y’o ye ka kɔrɔ
A lightning bolt of anger shot through his eyes	Dimi sanpɛrɛn dɔ ye a ɲɛw ci
A good workout, especially for the first time	Farikoloɲɛnajɛ min bɛ kɛ ka ɲɛ, kɛrɛnkɛrɛnnenya la a siɲɛ fɔlɔ
Actually, I never won	Tiɲɛ yɛrɛ la, ne ye se sɔrɔ abada
I am forced to admit defeat	Ne wajibiyalen don ka sɔn a ma ko ne ye se sɔrɔ
I didn't want you to catch me	Ne tun t'a fɛ i ka ne minɛ
I saw how the industry was actually run	N y’a ye cogo min na tiɲɛ na, o baara in bɛ boli
A week or two later, it was hair	Dɔgɔkun kelen walima dɔgɔkun fila o kɔfɛ, o tun ye kunsigi ye
I once wondered how we should define ourselves	Siɲɛ kelen, n y’a ɲininka an ka kan k’an yɛrɛ ɲɛfɔ cogo min na
I was afraid of being caught and would wake up in a panic	N tun bɛ siran ka minɛ ani n tun bɛna kunun ni siranba ye
I wanted to know your name	Ne tun b'a fɛ k'i tɔgɔ dɔn
I turned around and looked back	N ye n yɛrɛ wuli ka n ɲɛsin kɔfɛ
I might not agree here	N’a sɔrɔ n’ tɛna sɔn yan
I can't go through that anymore	N tɛ se ka tɛmɛ o fɛ tugun
I set my alarm clock	N ye n ka alarma wagati sigi
I am leaving this estate	N bɛ ka bɔ nin estati in na
I consider this place my home	Ne bɛ nin yɔrɔ in jate ne ka so ye
I can see how cats would love it too	N bɛ se k’a ye cogo min na misiw fana bɛna a kanu
I just have to be ready for them	Ne ka kan ka labɛn dɔrɔn u ye
I can’t decide which is worse	N tɛ se k’a latigɛ min ka jugu ni tɔw ye
I think writers are the same way	N hakili la, sɛbɛnnikɛlaw fana bɛ o cogo kelen na
I have fought and finished	N ye kɛlɛ kɛ ka ban
I couldn’t try to make better friends	N tun tɛ se k’a ɲini ka teri ɲumanw sɔrɔ
This experience has left me very disappointed	Nin ko in ye ne jigi tigɛ kosɛbɛ
I did get the feeling something was wrong	N ye dusukunnata sɔrɔ tiɲɛ na ko fɛn dɔ bɛ ka tiɲɛ
I need a few minutes to compose myself	N mago bɛ miniti damadɔw la walasa ka n yɛrɛ dafa
I know how much you want me	Ne b'a dɔn ko i b'a fɛ ne ye kosɛbɛ cogo min na
I always tried to hide my breasts	N tun b’a ɲini tuma bɛɛ ka n sinw dogo
I can't get away with what's going on	N tɛ se ka bɔ ni min bɛ ka kɛ
A nice change of pace	Yɛlɛma ɲuman min bɛ kɛ ni teliya ye
I gave up trying to edit it	Ne ye a dabila ka a ɲini ka a ladilan
A fun fighting monster truck game	A ɲɛnajɛ kɛlɛ monster kamiyɔn tulon
I rarely get on a boat	N man teli ka don kurunba kɔnɔ
I hate pretty things	Fɛn cɛɲiw bɛ ne kɔniya
I had never even owned an instrument	N tun ma deli ka hali fɔlifɛn dɔ sɔrɔ
I am up in the back god knows why	Ne bɛ fo ne kɔ la ala b'a dɔn mun na
I couldn’t think of a better place for a murder	N tun tɛ se ka miiri yɔrɔ wɛrɛ la min ka fisa ni o ye mɔgɔfaga kama
I had never stood this close to you before	Ne tun ma jɔ nin cogo la i gɛrɛfɛ fɔlɔ
I need money and they will cut me off	N mago bɛ wariko la u bɛna n tigɛ
I really appreciate that	N b’o waleɲumandɔn tiɲɛ na
I’d say you’re about a week old	N b’a fɔ ko i bɛ dɔgɔkun kelen ɲɔgɔn bɔ
I will never, ever forget it	Ne tɛna ɲinɛ o kɔ abada, ne tɛna ɲinɛ o kɔ abada
I wanted to run back down the tunnel	N tun b’a fɛ ka boli ka segin ka jigin tunɛri kɔnɔ
I push my fingers harder	N bɛ n bolokɔnincininw gɛrɛntɛ ka taa a fɛ
I pulled myself together	N ye n yɛrɛ sama ɲɔgɔn na
I didn't know what was going to happen	Ne tun t'a dɔn min bɛna kɛ
I owed this wonderful man an apology	Ne ka juru tun bɛ nin cɛ kabakoma in na ka yafa ɲini
I pick it up, and make it climb the table	N b'a ta, ka a kɛ ka yele tabali kan
I just had a different vision for myself	Ne ye yelifɛn wɛrɛ sɔrɔ dɔrɔn ne yɛrɛ ye
It was hardly a word the whole time	A tun man gɛlɛn ka kuma kelen fɔ o waati bɛɛ la
I hated every bit of it	N tun bɛ a yɔrɔ kelen-kelen bɛɛ koniya
I was sadly asking him how he was doing	Ne tun bɛ dusukasi la k’a ɲininka a bɛ cogo min na
I don't know this place or these other people	Ne tɛ nin yɔrɔ dɔn wala nin mɔgɔ wɛrɛw
I had no idea what it would be like	N tun tɛ miiri a bɛna kɛ cogo min na
I trust Him and His judgment completely	Ne dalen b a la ani a ka kiri ko la pewu
I took my beer with me	N ye n ka biyɛri ta ni n ye
I view our relationship as a working relationship	N b’an ka jɛɲɔgɔnya jate baarakɛɲɔgɔnya ye
I love how this card turned out	Nin karti in kɛra cogo min na, o ka di n ye kosɛbɛ
I want some documentation about my life	N b’a fɛ sɛbɛn dɔw ka kɛ ne ka ɲɛnamaya kan
I want someone to turn these damn machines off	N b’a fɛ mɔgɔ dɔ ka nin masin dangalenw faga
I knew nothing about this world until just recently	Ne tun tɛ foyi dɔn nin diɲɛ in ko la fo ka na se kɔsa in na dɔrɔn
I went back home	N seginna ka taa so
I didn't think it was inevitable, though	Nka, ne tun t’a miiri ko o tɛ se ka bali
I have so much more in my life	Ko caman wɛrɛw bɛ ne fɛ ne ka ɲɛnamaya kɔnɔ
I could never imagine our family any other way	N tun tɛ se ka miiri an ka denbaya la cogo wɛrɛ la abada
A rare remedy for such a special case	Fura min man teli ka kɛ o ko kɛrɛnkɛrɛnnen sugu la
I think the king is worried that he doesn’t weaken	N hakili la, masakɛ bɛ hami ko a kana barika dɔgɔya
The character has appeared in several video games	O mɔgɔ in ye a yɛrɛ jira videyo tulon caman na
A miracle really happened	Kabako dɔ kɛra tiɲɛ na
I start walking towards her	N bɛ taama daminɛ ka taa a fan fɛ
I know that for a fact	N b’o dɔn tiɲɛ ye
I need to know why my team was like that	N ka kan k’a dɔn mun na n ka ekipu tun bɛ ten
I really enjoyed them	U diyara ne ye kosɛbɛ
Each zone has a dominant plant species	Zoni kelen-kelen bɛɛ bɛ ni jiri suguya dɔ ye min bɛ fanga la
I never knew what feeling would consume me	Ne tun t’a dɔn abada dusukunnata min bɛna ne dun
A moan slipped from his lips	Kulekan dɔ Dònna a dawolo la
I would hate me instead of you	Ne tun na ne koniya i nɔ na
I made that mistake once	N ye o fili kɛ siɲɛ kelen
I have been here in town ever since	Ne bɛ yan dugu kɔnɔ kabini o waati
I wondered if it concluded the same way	N y’a ɲininka n’a y’a kuncɛ o cogo kelen na
I think things are so broken	N hakili la, fɛnw karilen don ten
I only brought you here for the clothes	Ne nana ni aw ye yan dɔrɔn finiw de kama
I started to believe it	Ne y’a daminɛ ka da a la
I didn’t want to learn	N tun t’a fɛ ka kalan kɛ
I could feel his immense dark power slowly growing	N tun bɛ se k’a ye ko a ka dibi fanga belebeleba bɛ ka bonya dɔɔnin dɔɔnin
I had to do something	Ne tun ka kan ka fɛn dɔ kɛ
I hadn't even noticed them this time	N tun ma hali u kɔlɔsi nin siɲɛ in na
I didn't miss anything	N ma foyi to yen
I knew there wasn't much he could do	Ne tun b’a dɔn ko caman tɛ yen a bɛ se ka min kɛ
I checked with our legal people	N ye sɛgɛsɛgɛli kɛ an ka sariya mɔgɔw fɛ
I stayed asleep the whole time	Ne tora sunɔgɔ la o waati bɛɛ la
I made my bed and all that	Ne ye n ka dilan dilan ani o bɛɛ
I ran through the woods to escape it all	N bolila ka tɛmɛ kungo kɔnɔ walasa ka kisi o bɛɛ ma
I need you to meet the other staff	N mago bɛ aw la ka baarakɛla tɔw kunbɛn
I need you out of the house, too	Ne mago bɛ i la ka bɔ so kɔnɔ, ne fana
The man she even had a child with	A yɛrɛ ye den sɔrɔ cɛ min fɛ
I ran a wet cloth over his chest and stomach	N ye fini ɲiginnen dɔ boli a disi ni a kɔnɔbara kan
A box the size of a small house	Kɛsu min bonya bɛ se so fitinin dɔ ma
I will allow you to send supplies to your camps	Ne na a to aw ka fɛnw ci aw ka sigiyɔrɔw la
I believe in limited choice where there is no equality	Ne dalen bɛ sugandili danma na yɔrɔ min na bɛnkan tɛ yen
I was a danger to myself and others around me	Ne tun ye farati ye ne yɛrɛ ma ani ne lamini mɔgɔ wɛrɛw ma
Many of us went into hiding	An caman taara dogo la
A good measure, pressed down, vibrating together and running through,	Sumanikɛlan ɲuman, min digilen don ka jigin, ka yɛrɛyɛrɛ ɲɔgɔn na ka boli ka tɛmɛ,
I can’t remember them all	N tɛ se ka n hakili to u bɛɛ la
I told him to leave you alone	N y'a fɔ a ye ko a ka i to yen
The two end up walking together	U fla bɛ laban ka taama ɲɔgɔn fɛ
I decided to trade, instead	N y’a latigɛ ka jago kɛ, o nɔ na
I was that kind of girl sometimes	Ne tun ye o sunguru sugu ye tuma dɔw la
I heard the council is thinking about selling them	N y’a mɛn ko conseil bɛ ka miiri u feereli la
I write a lot of stuff	N bɛ fɛn caman sɛbɛn
This is how I would imagine us in this park	N tun bɛna an miiri nin cogo la nin nakɔsɛnɛyɔrɔ in na
I knew why, but I couldn't say anything	Ne tun b’a dɔn mun na, nka ne tun tɛ se ka foyi fɔ
We are proud of our daughter	An bɛ waso an denmuso la
I knew what those kids were like back then	N tun b’a dɔn o denmisɛnw tun bɛ cogo min na o waati la
She fell out of his swinging arm	A binna ka bɔ a bolo jiginni na
I will show you a shortcut	N bɛna sira surun dɔ jira aw la
A cowardly act indeed if that were true	Siranɲɛ wale dɔ tiɲɛ na ni o tun ye tiɲɛ ye
I mean, they haven't even discovered it yet	N b'a Fɔ k'u yɛrɛ ma a Sɔrɔ fɔlɔ
I was doomed from the very beginning	Ne tun bɛna halaki kabini a daminɛ yɛrɛ la
Last year announced national issues	Salon ye jamana ka koɲɛw laseli kɛ
I was prepared to attack if necessary	N tun bɛ n labɛn ka binkanni kɛ ni a mago tun bɛ o la
I had to be straightforward and to the point	N tun ka kan ka kɛ mɔgɔ tilennen ye ani ka kɛ kumasen ye
I welcome sleep to get me out of this nightmare	N bɛ sunɔgɔ bisimila walasa ka n bɔ nin sugo jugu in na
Bush declared a national day of mourning	Bush ye jamana ka dusukasi don laseli kɛ
I thought about my relationship with the king	N ye miiri n ni masakɛ cɛsira la
I looked away, as you would	Ne ye n ɲɛ bɔ yɔrɔ wɛrɛ la, i n’a fɔ i b’a fɛ cogo min na
I get lost there sometimes too	N bɛ tunun yen tuma dɔw la fana
I wanted to, to be honest	Ne tun b’a fɛ, ka kɛ tiɲɛtigi ye
I think your parents are right	N hakili la, i bangebagaw bɛ tiɲɛ fɔ
I didn't even like it	Ne yɛrɛ tun man di ne ye
I wanted it so bad it hurt	Ne tun b’a fɛ kosɛbɛ fo a tun bɛ ne dimi
I was still cold, but aware	Ne tun bɛ nɛnɛ na hali bi, nka ne tun bɛ a dɔn
I wanted to do more for you than for him	Ne tun b'a fɛ ka fɛn caman kɛ aw la ka tɛmɛ ale kan
I will know myself better	Ne na ne yɛrɛ dɔn ka ɲɛ
I didn't know it was your gun	N tun t'a dɔn ko i ka marifa de don
I wanted to ask him to repeat it	N tun b’a fɛ k’a ɲini a fɛ a ka segin o kan
I just couldn’t do that	N tun tɛ se k’o kɛ dɔrɔn
I think death is a great test of faith	Ne hakili la, saya ye dannaya kɔrɔbɔliba ye
I like my house here	N ka so ka di n ye yan
I reward her kindness with a lower rent	N b’a ka ɲumanya sara ni sobon sɔngɔ dɔgɔyali ye
A wave of desire spread through me	Nege jikuru dɔ jɛnsɛnna ne fɛ
I didn't know better	Ne tun t'a dɔn ka ɲɛ
I want the rest of my life back	Ne b’a fɛ ne ka ɲɛnamaya tɔ ka segin
I just want something that encourages you	Fɛn min bɛ aw jija, ne b’o dɔrɔn de fɛ
I like carving wood	Lɔgɔ sɔgɔli ka di n ye
I need to talk to his teacher	N ka kan ka kuma a karamɔgɔ fɛ
I looked around the field	N ye foro lamini lajɛ
I had no idea he wanted me	Ne tun t’a miiri ko a b’a fɛ ne ye
I couldn't believe how much it warmed her up	N tun tɛ se ka da a la ko o ye a sumaya cogo min na
A general strike followed, five days later	Gɛrɛntɛba dɔ kɛra o kɔfɛ, tile duuru o kɔfɛ
I remember what it was like for us in high school	N hakili b’a la ko a kɛra cogo min na anw fɛ lise la
I never wrote another successful book	N ma gafe wɛrɛ sɛbɛn min ye ɲɛtaa sɔrɔ abada
I couldn’t help but smile about it	N tun tɛ se ka n yɛrɛ tanga nisɔndiya ma o ko la
I couldn't let this defeat me	Ne tun tɛ se k’a to nin ko in ka se sɔrɔ ne yɛrɛ kan
I may have been unfair to him	N’a sɔrɔ ne ye tilenbaliya kɛ a la
I read that article years ago	N ye o barokun kalan a san caman ye nin ye
And sometimes that can be a challenge	Wa tuma dɔw la, o bɛ se ka kɛ gɛlɛya ye
I have a lot to think about	Ko caman bɛ ne bolo ka miiri o la
I said the necessary sentence	N ye kumasen wajibiyalen fɔ
A man could get drunk and wait that long	Cɛ dɔ tun bɛ se ka dɔlɔmin kɛ ka o waati jan makɔnɔ
I was already excited, just thinking about it	N tun nisɔndiyalen don kaban, n tun bɛ miiri a la dɔrɔn
I was comfortable making a fool of myself	Ne tun lafiyalen don ka ne yɛrɛ kɛ naloman ye
A shape emerged from the ground	Siginiden dɔ bɔra dugukolo la
I wanted to ask about communication	N tun b’a fɛ ka ɲininkali kɛ kumaɲɔgɔnya ko la
I have a feeling you won't regret it	Dusukunnata dɔ bɛ ne la ko i tɛna nimisa o la
I told him this couldn't last forever	Ne y'a fɔ a ye ko nin tɛ se ka mɛn fo abada
I read the newsletter next to her and frown	N bɛ kunnafoni-sɛbɛn kalan a kɛrɛfɛ ani n bɛ n ɲɛda biri
I just thought you were	Ne tun b’a miiri dɔrɔn ko i bɛ ten
I want you to come out and bring back more	N b'a fɛ i ka bɔ ka na ni dɔ wɛrɛ ye ka segin
I was at a loss as to how to cope	N tun bɛ bɔnɛ na n’ tun bɛ se ka o kunbɛn cogo min na
I hope you had a wonderful day	N jigi b’a kan ko aw ye don ɲuman sɔrɔ
I killed someone defending their family	N ye mɔgɔ dɔ faga min tun bɛ ka u ka denbaya lafasa
I hear a girl screaming in pain	N bɛ npogotiginin dɔ kulekan mɛn dimi fɛ
I roll my eyes and struggle to my feet	N bɛ n ɲɛw bɔ ka n yɛrɛ gɛlɛya ka n senw kɔrɔta
Regular exercise program	Farikoloɲɛnajɛ porogaramu min bɛ kɛ tuma bɛɛ
I want to be involved	N b’a fɛ ka kɛ o ko la
I just refuse to believe it	Ne bɛ ban dɔrɔn ka da a la
I focus primarily on speaking the truth with others	N bɛ n sinsin fɔlɔ tiɲɛ fɔli kan ni mɔgɔ wɛrɛw ye
I realized he was already asleep	N y'a Sɔrɔ a sunɔgɔlen dòn kaban
I will do nothing more unless you want me to	Ne tɛna foyi kɛ ka tɛmɛ o kan fo ni aw b'a fɛ ne ka o kɛ
I found myself holding my breath	N y’a sɔrɔ n bɛ n ninakili minɛ
There was a tunnel between both sides of the road	Tunnel dɔ tun bɛ sira fan fila bɛɛ cɛ
I think it will be fine	Ne hakili la, a bɛna ɲɛ
A survey confirmed these facts	Sɛgɛsɛgɛli dɔ y’o kow Sɛmɛntiya
I just want you to know one thing	Ne b’a fɛ i ka fɛn kelen dɔrɔn de dɔn
I realize something else	N bɛ fɛn wɛrɛ faamuya
I still remember the pain and blood	Ne hakili bɛ dimi ni joli la hali bi
I just didn’t know why	N tun t’a dɔn dɔrɔn mun na
It borders six other districts	A bɛ danbɔ ni marabolo wɔɔrɔ wɛrɛw ye
I heard we were putting on a scientific committee	N y’a mɛn ko an bɛ ka dɔnniyajɛkulu dɔ bila
I blushed, embarrassed for some reason	N ɲɛ bilenna, n maloyara kun dɔw la
I knew better than to try to sleep tonight	Ne tun b’a dɔn ka tɛmɛn k’a ɲini ka sunɔgɔ bi su in na
I break the wall next to me	N bɛ kogo min bɛ n kɛrɛfɛ, n bɛ o kari
I am not one of those women	Ne tɛ o musow dɔ ye
I do this, every day	Ne bɛ nin kɛ, don o don
I will be the story you tell your children	I bɛ maana min fɔ i denw ye, ne bɛna kɛ o ye
I tried not to burst out laughing there and then	N y’a ɲini n kana ŋɛɲɛ bɔ yen ani o kɔfɛ
People are shaken from all walks of life	Mɔgɔw ​​ɲagaminen yɛrɛyɛrɛ ka bɔ ɲɛnamaya fan bɛɛ la
I thought the pictures were good	N tun b’a miiri ko jaw tun ka ɲi
I know a lot of gay guys	N bɛ gayi cɛ caman dɔn
I didn't even want him here tonight	N yɛrɛ tun t'a fɛ a ka kɛ yan bi su in na
I remember the first time and I could barely walk	Ne hakili bɛ ne siɲɛ fɔlɔ la ani ne tun tɛ se ka taama dɔɔnin dɔɔnin
I have received several anonymous threat letters however	N ye bagabagalisɛbɛn damadɔ sɔrɔ minnu tɔgɔ ma fɔ nka
I can completely abandon my fork	N bɛ se ka n ka foroko bila pewu
I don't have to do anything with you yet	Ne man kan ka foyi kɛ ni aw ye fɔlɔ
I can’t shake my past	N tɛ se ka n ka tɛmɛnenw yɛrɛyɛrɛ
I think we are prisoners here	N hakili la an ye kasodenw ye yan
Today’s understanding, that would be good	Bi faamuyali, o bɛna kɛ koɲuman ye
I appreciate all the pictures and detailed instructions	Jaw bɛɛ ni cikan ɲɛfɔlenw bɛ n waleɲumandɔn
I turned around and started crying	N ye n yɛrɛ wuli ka kasi daminɛ
I loved this woman and her entire spiritual family	Nin muso in n’a ka hakilimaya denbaya bɛɛ tun ka di ne ye kosɛbɛ
I begged him not to kill them	N y'a deli ko a kana u faga
I can feel my headaches starting to come back	Ne bɛ se ka a ye ko ne kunkolodimi bɛ daminɛ ka segin
Moments later, he was nodding off	Dɔgɔkun damadɔ o kɔfɛ, a tun bɛ ka a kunkolo wuli ka taa
I’d feel more sorry for my mother	N’ tun bɛ hinɛ n ba la ka tɛmɛ fɔlɔ kan
I could describe what happened as it happened yesterday	N tun bɛ se ka ko kɛlenw ɲɛfɔ i n’a fɔ a kɛra cogo min na kunun
I want a partner, someone who can get along with me	N b’a fɛ ka jɛɲɔgɔn sɔrɔ, mɔgɔ min bɛ se ka bɛn n ma
I need to clear my mind	Ne ka kan ka ne hakili saniya
A little math and a store	Jatebla dɔɔnin ani magan dɔ
I agree with your thoughts on this	N bɛ Sɔn aw ka hakilinaw ma nin ko in kan
I walked over and threw a punch	N ye taama kɛ ka na a fɛ ka punch dɔ wuli
I was real, but not born again	Ne tun ye mɔgɔ sɛbɛ ye, nka ne ma bange kokura
A storage unit wouldn’t hurt, either	A marayɔrɔ dɔ tun tɛna dimi, o fana tun tɛna dimi
I had no heat around him	N tun tɛ funteni sɔrɔ a lamini na
I got to answer on the fourth ring	N sera ka jaabi di ring naaninan kan
I stop because there is nowhere else to go	N bɛ jɔ bawo yɔrɔ wɛrɛ tɛ yen ka taa
I shouldn't have brought them here	N tun man kan ka na n'u ye yan
I haven't had any problems with it	N ma gɛlɛya foyi sɔrɔ a la
I have never experienced that before	N ma deli k’o ko sɔrɔ fɔlɔ
I heard the sound of the guitar starting up	N ye gitari mankan mɛn min bɛ daminɛ
The three of them smile in the bathroom	U saba bɛ nisɔndiya sanuyaso la
I love you, all of you	Ne b'aw kanu, aw bɛɛ
What makes this so important is this test	Fɛn min b’a to nin ko in nafa ka bon kosɛbɛ, o ye nin kɔrɔbɔli in ye
I don’t want any pain	N t’a fɛ ka dimi foyi sɔrɔ
I want to do two portraits of each person	N b’a fɛ ka mɔgɔ kelen-kelen bɛɛ ja fila kɛ
I miss being able to feel	N bɛ ɲinɛ ka se ka dusukunnataw sɔrɔ
I put down my device and stopped taking it	N ye n ka minɛn bila ka a ta dabila
No university was built	Inivɛrisite si ma jɔ
I can't be like that	Ne tɛ se ka kɛ ten
I was figuring out what was going on	N tun bɛ ka ko kɛlenw jateminɛ
I took him on a second visit	N taara n’a ye viziti filanan na
I got back up and started punching the wall again	N seginna ka wuli ka kogo bugɔli daminɛ tugun
I couldn’t understand them either	Ne fana tun tɛ se k’u faamu
I worry about his health	N bɛ hami a ka kɛnɛyako la
I liked it right away	A diyara n ye o yɔrɔnin bɛɛ la
I loved that about my dad	O tun ka di n ye kosɛbɛ n fa ko la
The next step was to do that	Fɛn min kɛra o kɔfɛ, o tun ye k’o kɛ
I can see why he likes it	N b’a ye mun na a ka di a ye
I could feel the tension all around me	N tun bɛ se ka jɔrɔnanko min ye n lamini bɛɛ la
I could call them and ask	N tun bɛ se k’u wele ka ɲininkali kɛ
A business must be relocated and established	Jagokɛyɔrɔ dɔ ka kan ka wuli ka taa yɔrɔ wɛrɛ ani ka sigi sen kan
I was ready to have her baby too	N tun labɛnnen don k’a den fana sɔrɔ
I just wanted to make a positive impact	N tun b’a fɛ dɔrɔn ka nɔ ɲuman bila mɔgɔ la
The body was then buried in the mansion	O kɔfɛ, su in su donna soba in kɔnɔ
I ran my finger over it and felt a crack	N ye n bolokɔni boli a kan ani n ye kari dɔ ye
I thought about the house, the laundry, the food	N ye miiri so la, finiko la, dumuniko la
I didn't get much of it	N ma caman sɔrɔ a la
I didn't notice any problems	N ma gɛlɛya si kɔlɔsi
That surprised me more	O ye ne kabakoya ka tɛmɛ
I mean, look at this place	N kɔrɔ ye ko nin yɔrɔ in lajɛ
I have no power to do anything about it	Se tɛ ne ye ka foyi kɛ o ko la
I do not know what wisdom means	Hakilitigiya kɔrɔ ye min ye, ne t’o dɔn
I hope to walk beside you	N jigi b’a kan ka taama aw kɛrɛw fɛ
Luke takes a girl to the beach	Luka taara ni sungurunnin dɔ ye bajida la
I immediately knew what I had to do	N y’a dɔn o yɔrɔnin bɛɛ la n ka kan ka min kɛ
Something white goes up his nose	Fɛn finman dɔ bɛ taa sanfɛ a nugu la
I didn't want anything to spoil it	Ne tun t'a fɛ foyi ka a tiɲɛ
I appreciate your willingness to share your feelings with me	I ka sɔn ka i dusukunnataw fɔ ne ye, ne b’o waleɲumandɔn
I hoped he wasn’t eating lunch one day	N jigi tun b’a kan ko a tun tɛ tilelafana dun don dɔ la
I loved his character	A jogo tun ka di n ye kosɛbɛ
I am in the fire once again	Ne bɛ tasuma kɔnɔ siɲɛ kelen kokura
I almost cry in pain	N bɛ ɲini ka kasi dimi fɛ
It just became very natural for him	A kɛra a ye dɔrɔn a yɛrɛ la kosɛbɛ
I knew you'd find a way out	N tun b'a dɔn ko i bɛna fɛɛrɛ dɔ sɔrɔ ka bɔ o la
Parts of the wall are still there	Kogo yɔrɔ dɔw bɛ yen hali bi
I didn't want you to lose this	N tun t'a fɛ i ka bɔnɛ nin na
I can't organize things properly	N tɛ se ka kow labɛn ka ɲɛ
I want to know what else you saw	N b’a fɛ k’a dɔn i ye mun wɛrɛ ye
I could only feel the wind	N tun bɛ se ka fiɲɛ dɔrɔn de ye
I cannot tolerate any kind of chaos in a workshop	N tɛ se ka ɲagami suguya si muɲu atelier dɔ kɔnɔ
I didn’t expect this poster to arrive at the fold	N tun t’a miiri ko nin afirikitɔn in bɛ na se foli ma
I need to be prepared	Ne ka kan ka labɛn
I tried to stop reassuring him	N y’a ɲini ka a hakili sigi dabila
I couldn't control this	N ma se ka n yɛrɛ minɛ nin ko in na
I rarely go to sleep	N man teli ka taa sunɔgɔ la
I went to the door and tried to open it	N taara da la k'a ɲini k'a da wuli
I understood and nodded	N y’a faamu ani n ye n kunkolo wuli
I always wondered about it	N tun bɛ n yɛrɛ ɲininka o ko la tuma bɛɛ
I hated the woods at night	N tun bɛ kungo koniya su fɛ
You sent him a letter since he left	I ye bataki dɔ ci a fɛ kabini a taara
I wouldn’t stay there again	N tun tɛna to yen tugun
I always expect an attack	N bɛ binkanni makɔnɔ tuma bɛɛ
I haven't seen him in about a year	N ma a ye kabini san kelen ɲɔgɔn
I think it falls somewhere politically	N hakili la, a bɛ bin yɔrɔ dɔ la politiki siratigɛ la
I mean, we were having fun	N kɔrɔ ye ko an tun bɛ ɲɛnajɛ la
It is a bad day for everyone	Don jugu don min ɲɛsinnen bɛ mɔgɔ bɛɛ ma
I could hear her voice again	N tun bɛ se k’a kan mɛn tugun
These were the last books published in his lifetime	Olu de Kɛra gafe labanw ye minnu Bɔra a ka ɲɛnamaya kɔnɔ
I got to a number but it didn’t matter	N sera jate dɔ ma nka o tun tɛ foyi ye
A wave of sadness washed over me	Dusukasi jikuru dɔ ye ne ko
A nice touch, she thought	Maga ɲuman dɔ, a y’a miiri
He was not to be saved another day	A tun man kan ka kisi don wɛrɛ ma
I have experienced great things	Ne ye kobaw sɔrɔ
A means of initiating communication	Fɛn min bɛ kɛ ka kumaɲɔgɔnya daminɛ
I ask him to recommend something	N b’a ɲini a fɛ a ka fɛn dɔ laadi
I stood back looking at my work and taking pictures	N jɔlen tora kɔfɛ ka n ka baara lajɛ ani ka ja ta
I like people who can think like this	Mɔgɔ minnu bɛ se ka miiri nin cogo la, olu ka di ne ye
Power would be provided by the above wires	Se tun bɛna di ni sanfɛla filiw ye
I washed his face and hands	N y'a ɲɛda ni a bolow ko
I was doing the exact same thing	Ne tun bɛ o ko kelen de kɛ tigitigi
There is a public question period at all meetings	Foroba ɲininkali waati bɛ lajɛw bɛɛ la
I wish they wouldn't	N b'a fɛ u tun tɛna o kɛ
I would not wait any longer	N tun tɛna kɔnɔni kɛ tugun
A perfect example for this hot summer	Misali dafalen don nin samiyɛ funteni in na
I wonder if he ever touched her there	N b'a ɲininka ni a delila ka maga a la yen
I have a really strong foundation	Ne ye jusigilan barikama sɔrɔ tiɲɛ na
I didn't want him to know there was any magic going on	N tun t'a fɛ a k'a dɔn ko subagaya si bɛ ka kɛ
The most impressive hotel is very important	Lotɛli min bɛ mɔgɔ kabakoya kosɛbɛ, o nafa ka bon kosɛbɛ
I roll over towards him and pull him to my chest	N bɛ n yɛrɛ wuli ka taa a fan fɛ k’a sama ka taa n disi la
I want you to see it	N b'a fɛ i ka a ye
I got dressed and thanked him	N ye fini don ka barika da a ye
I watched his back and he watched mine	N y’a kɔ kɔlɔsi ani ale fana ye n ta kɔlɔsi
I was not the judge of the fight	Ne tun tɛ kɛlɛ in kiritigɛla ye
Great challenge and great opportunity	Gɛlɛyaba ani sababuba
I just can’t listen to that now	N tɛ se k’o lamɛn dɔrɔn sisan
I started to dread the end of the tournament	N y’a daminɛ ka siran ntolatan laban ɲɛ
A room can be enhanced by using natural light	So dɔ bɛ se ka bonya ni i bɛ baara kɛ ni yeelen nafama ye
I like the metaphor of style as texture.	N bɛ style (fɔcogo) ntalen fɛ i n’a fɔ texture (sɛbɛnni).
I looked down at my feet	N ye n senw filɛ duguma
I look forward to reading more about it	N bɛ n ɲɛsin ɲɛfɛ walasa ka kunnafoni wɛrɛw kalan o kan
I have records of almost all the major events	Kobaw minnu kɛra, a bɛ se ka fɔ ko olu bɛɛ sɛbɛnw bɛ n bolo
I knew nothing bad would come of any of it	Ne tun b’a dɔn ko foyi jugu tɛna bɔ o si la
I will not let any harm come to you	Ne tɛna a to kojugu si ka na i la
I'll have you on speaker phone	N b'i sɔrɔ kumakanfɔlan telefɔni kan
I just want to be honest with you	Ne b’a fɛ dɔrɔn ka kɛ mɔgɔ sɛbɛ ye aw fɛ
I studied the other two guys a bit	N ye cɛ fila tɔw kalan dɔɔnin
I sold some books, but I struggled with business	N ye gafe dɔw feere, nka n ye jago gɛlɛya
I certainly wouldn't leave it here	Siga t’a la, ne tun tɛna a to yan
I looked all over the dark dryer and found nothing	N ye dibi jalan fan bɛɛ lajɛ ani foyi ma sɔrɔ a la
I asked about the job	N ye ɲininkali kɛ ka ɲɛsin baara ma
I love that man so much	Ne bɛ o cɛ kanu kosɛbɛ
I had to come back at night	N tun ka kan ka segin su fɛ
The real nightmare will happen in two hours	Sugo jugu lakika bɛna kɛ sanga fila kɔfɛ
I saw the look on all of their faces	N ye ɲɛda cogoya ye u bɛɛ ɲɛda la
I didn't like the conversation	Baro ma diya ne ye
I really need some help	Ne mago bɛ dɛmɛ dɔw la tiɲɛ na
I have a beautiful wife	Muso cɛɲi dɔ bɛ n bolo
A voice spoke, small and sad	Kumakan dɔ kumana, a tun ka dɔgɔ ani a tun bɛ dusukasi
I saw these and had to get it	N ye ninnu ye ani n tun ka kan k’a sɔrɔ
It is a holy day for such people	Don senuma don o mɔgɔw ye
I did the same and stood beside him	Ne fana y'o ɲɔgɔn kɛ ka jɔ a kɛrɛ fɛ
I think that's a bit odd	N hakili la o ye ko gansan ye dɔɔnin
I will print out your recipe	N bɛna i ka furakɛcogo sɛbɛn ka bɔ
I know a guy who actually uses wood	N bɛ cɛ dɔ dɔn min bɛ baara kɛ ni jiri ye tiɲɛ na
I have never had balance in my life	Ne ma deli ka balansi sɔrɔ ne ka ɲɛnamaya kɔnɔ
I brought my friends to the old house	N nana ni n teriw ye so kɔrɔ la
My husband and I absolutely loved it	O tun ka di ne ni n cɛ ye pewu
I couldn't let him see me like this	Ne tun tɛ se k'a to a ka ne ye nin cogo la
For myself, I definitely want to know!	Ne kelen fɛ, siga t’a la, ne b’a fɛ k’o dɔn!
I want to graduate and get out of town	N b’a fɛ ka kalan ban ka bɔ dugu kɔnɔ
A pressing concern demanded his attention	Jɔrɔnanko dɔ min tun ka kan ka gɛlɛya kosɛbɛ, o tun b’a ɲini a fɛ a ka a janto a la
I have better things to tie them with	Fɛn minnu ka fisa ni tɔw ye, olu bɛ n bolo ka u siri ni minnu ye
I jumped up onto his back, landing behind him	N ye n yɛrɛ pan ka n yɛrɛ wuli a kɔ kan, ka jigin a kɔfɛ
A very long and tiring journey	Taama min ka jan kosɛbɛ ani min bɛ mɔgɔ sɛgɛn
I have a few possibilities	Fɛn damadɔw bɛ n bolo minnu bɛ se ka kɛ
I could tell he was angry, frustrated	N tun bɛ se k’a dɔn ko a dimina, a dusu tiɲɛnen don
A very good first shot, and first kill	A ka ɲi kosɛbɛ fɔlɔ marifa, ani fɔlɔ fagali
I think you were right	Ne hakili la, i tun bɛ tiɲɛ fɔ
Maybe I was stronger than any of these sea creatures	N’a sɔrɔ ne fanga tun ka bon ka tɛmɛ nin kɔgɔji danfɛnw bɛɛ kan
I just got off the phone with them	N jigira telefɔni na dɔrɔn n’u ye
It was certainly his vision	Siga t’a la, o tun ye a ka yelifɛn ye
I was so conscious of what he said that I remembered it	Ne tun bɛ a hakili to a ka kuma fɔlenw na fo ne hakili tun bɛ o la
I caught them by surprise and killed one immediately	N y’u minɛ ni kabako ye ka kelen faga o yɔrɔnin bɛɛ
I will close the doors and open them	Ne na daaw datugu ani ka da wuli
I never pointed out where	N ma deli k’a jira yɔrɔ min na
I tried earnestly and repeatedly	Ne ye a ɲini ni kɔnɔnajɛya ye ani siɲɛ caman
I always said he missed us	N tun b’a fɔ tuma bɛɛ ko a tun bɛ an kɔ
I can't hear on this	N tɛ se ka mɛn nin ko in kan
I knocked frantically on my door	N ye n ka da gosi ni kɔnɔnafilikan ye
I feel sexy	N b’a ye ko n ye sexy ye
I threw it around over the hole	N y’a fili a lamini na dingɛ sanfɛ
I wonder how old he is	N bɛ n yɛrɛ ɲininka a si hakɛ la
I want to move with you	Ne b'a fɛ ka wuli ni aw ye
I am bad at making mistakes	Ne ka jugu filili la
I turned my head and looked at the horse	N ye n kunkolo wuli ka sow filɛ
I took the risk of glancing around	N ye farati ta ka n ɲɛw wuli ka n lamini
I just didn't think if it hurt completely	N tun tɛ miiri dɔrɔn ni a tun bɛ dimi pewu
I had to negotiate for his life	N tun ka kan ka kumaɲɔgɔnya kɛ a ka ɲɛnamaya kama
I just let it keep happening	N y’a to dɔrɔn a ka to ka kɛ
His first goal came on his own team	A ka golu fɔlɔ Kɛra a yɛrɛ ka kulu kan
I walked back down the street	N seginna ka taama siraba kan
He just got lost in it all	A tununna dɔrɔn o bɛɛ la
I thought the dreams had gone	N tun b’a miiri ko sugo ninnu taara
I decided to just let go	N y’a latigɛ ka n yɛrɛ bila dɔrɔn ka taa
I didn't even go to work today	Ne yɛrɛ ma taa baara la bi
I break my deal with that spirit right now	N bɛ n ka bɛnkan tiɲɛ ni o hakili ye sisan yɛrɛ
I try to do things with them	N b’a ɲini ka fɛnw kɛ n’u ye
I will not argue with these men	Ne tɛna sɔsɔli kɛ ni nin cɛw ye
I wasn’t feeling too well	N tun tɛ kɛnɛya kojugu
I want him to go more than anyone else	N b’a fɛ a ka taa ka tɛmɛ mɔgɔ tɔw bɛɛ kan
I didn't have to go to the garden	Ne tun man kan ka taa nakɔ kɔnɔ
A small wooden hut, very close to the ghost train	Lɔgɔ bugu fitinin dɔ, min ka surun kosɛbɛ jinɛw ka tɛrɛn na
I didn’t grow up at work	N ma bonya baara la
I can also write the paper from beginning to end	N bɛ se fana ka sɛbɛn in sɛbɛn k’a ta a daminɛ na ka se a laban ma
I will try to check those out	N bɛna a ɲini ka olu lajɛ
I can do their reports after our meeting later tonight	N bɛ se ka u ka rapɔɔriw kɛ an ka lajɛ kɔfɛ kɔfɛ bi su in na
I just met him about an hour ago	N ye a kunbɛn dɔrɔn a bɛ lɛrɛ kelen ɲɔgɔn bɔ
I was looking for a travel bag	N tun bɛ taama bɔrɔ dɔ ɲinina
I drove that car aggressively	N ye o mobili boli ni fanga ye
Of course I stuck with it	Tiɲɛ na, ne nɔrɔla a la
I wanted to help them both	N tun b’a fɛ k’u fila bɛɛ dɛmɛ
A new face with a photo	Ɲɛda kura dɔ ni foto ye
It is not visible with one eye	A tɛ ye ni ɲɛ kelen ye
I still think you're a creep	N hakili la hali bi i ye creep ye
I see shadows under the trees	N bɛ biɲɛw ye jiriw jukɔrɔ
I stared at my meditation	N ye n ɲɛ jɔlen to n ka hakilijakabɔ la
I knocked lightly, and he moved to open the door	N ye n gosi nɔgɔya la, a ye wuli ka da wuli
I mean, later this morning	N b’a fɛ k’a fɔ ko kɔfɛ bi sɔgɔma
I could put some money down once	N tun bɛ se ka wari dɔ bila siɲɛ kelen
I couldn’t convince him any other way	N tun tɛ se k’a lafaamuya cogo wɛrɛ la
I really want to thank you all so much	Tiɲɛ na, ne b’a fɛ ka foli lase aw bɛɛ ma kosɛbɛ
I see the key in the lock	N b’a ye ko kilisi bɛ dakun na
Tell the truth and don’t cheat	Tiɲɛ fɔ ani kana nanbara kɛ
A story is like a shark	Maana dɔ bɛ i n’a fɔ jɛgɛba
I didn't see it come in	N m'a ye ko a bɛ don
I wanted to be with him	Ne tun b’a fɛ ka kɛ a ni ɲɔgɔn ye
It’s a small, circular, white area	Yɔrɔ fitinin dɔ don, min bɛ kɛ sɛrɛkili ye, a finman don
I would call in the angels to defend me	Ne tun na mɛlɛkɛw wele ka na ne yɛrɛ lafasa
I suggest you spend the day reading the files	N b’a ɲini aw fɛ aw ka tile kɛ ka dosiyew kalan
I will change evil for good	Ne na ko jugu fɛn yɛlɛma ka kɛ ko ɲuman ye
I looked at him and he looked at me	Ne ye a filɛ ani ale fana ye ne filɛ
I felt a strong connection with him last night	N y’a ye ko jɛɲɔgɔnya barikama bɛ n ni a cɛ kunun su fɛ
A couple of years later, opportunity knocked again	San fila-fila o kɔfɛ, sababu ye gosi tugun
I got the feeling the detective was surprised	N ye dusukunnata sɔrɔ ko detekti in kabakoyara
I don't notice a little bit	N tɛ kɔlɔsili kɛ dɔɔnin dɔɔnin
I saw his strong and beautiful hands	N y’a bolo barikamaw ni cɛɲiw ye
I had no time or energy for a man	Waati ni fanga tun tɛ ne bolo cɛ dɔ ye
Another five hundred years before time runs out	San kɛmɛ duuru wɛrɛ sanni waati ka ban
I rolled my eyes at them	N ye n ɲɛw wuli u la
I wanted to know everything about him	Ne tun b’a fɛ ka fɛn bɛɛ dɔn a ko la
I heard the door swing open quickly	N y’a mɛn ko da wulila ka da wuli joona
Strong rock made of wood	Farakurun barikama min dilalen don ni jiri ye
I couldn’t even invite him home for dinner	N tun tɛ se k’a wele yɛrɛ ka na so sufɛdumuni na
I love it, you know	Ne b'a kanu, i b'a dn
I had to have my son	N tun ka kan ka n denkɛ sɔrɔ
I treated him like dirt	N y'a minɛ i n'a fɔ nɔgɔ
I was expecting something similar though	N tun bɛ o ɲɔgɔn makɔnɔ hali ni o kɛra
A rock and roll pioneer	Rock and roll piyɔniye dɔ don
I close my eyes and open them	N bɛ n ɲɛw datugu ka u da wuli
I bet he was scared too	N ye pari kɛ ko a fana siranna
I have to fight and keep going	Ne ka kan ka kɛlɛ kɛ ani ka taa ɲɛ
I have many eyes and ears	Ɲɛw ni tulo caman bɛ ne la
I’m glad to hear you’re experiencing some nutritional deficiencies	N nisɔndiyara k’a mɛn ko aw bɛ balodɛsɛ dɔ sɔrɔ
I was so afraid you would never come	Ne tun bɛ siran kosɛbɛ ko i tɛna na abada
I want to see what's in it first	N b'a fɛ ka fɛn min bɛ a kɔnɔ, n b'o ye fɔlɔ
I want to contribute to that	N b’a fɛ ka dɛmɛ don o la
The storm did not result in any reported damage	O fɔɲɔba in ma kɛ sababu ye ka tiɲɛni si fɔ
He played soccer as a kid	A tun bɛ ntolatan kɛ a denmisɛnman
A sacred relationship is based on love, not greed	Jɛɲɔgɔnya senuma bɛ sinsin kanuya kan, a tɛ sinsin namara kan
I may never see him, again	N’a sɔrɔ ne tɛna a ye abada, tuguni
I am so sad about this	Ne dusu kasira kosɛbɛ nin ko in na
I need him to cooperate and keep his distance as well	N mago b’a la a ka jɛ ka baara kɛ ɲɔgɔn fɛ ani k’a ka yɔrɔjan mara fana
I almost couldn’t do it	N tun bɛ ɲini ka se k’o kɛ
I almost started crying	N tun bɛ ɲini ka kasi daminɛ
I want you to be at your best tomorrow evening	N b'a fɛ i ka kɛ i seko bɛɛ la sini wula fɛ
A familiar black bowl rested on a chair	Daga nɛrɛmuguma dɔ min tun bɛ dɔn, o tun bɛ lafiɲɛ sigilan dɔ kan
I need you to talk to his beast	N mago bɛ i la ka kuma n'a ka waraba ye
I missed it yesterday and haven’t checked my recording yet	N y’a to yen kunun wa n ma n ka fɔlisen lajɛ fɔlɔ
I couldn't stand it anymore	Ne tun tɛ se ka o muɲu tun
I tend to think about it more	N b’a fɛ ka miiri o la kosɛbɛ
I moved closer to him	N ye n yɛrɛ gɛrɛ a la ka taa a fɛ
I answer to no one but you	Ne tɛ mɔgɔ si jaabi ni e tɛ
Other than that, very little is known about his personal life	N’o tɛ, fɛn dɔɔnin dɔrɔn de bɛ Dɔn a yɛrɛ ka ɲɛnamaya kan
I am always looking for ways to feed my mind	Ne bɛ fɛɛrɛw ɲini tuma bɛɛ walasa ka ne hakili balo
What happened next is unknown	Min kɛra o kɔfɛ, o tɛ dɔn
I thought we all failed the test	N tun b’a miiri ko an bɛɛ ma se kɔrɔbɔli la
I had no idea that they knew	Ne tun t’a miiri ko u tun b’o dɔn
He never missed a game	A ma deli ka tulon dɔ Bɔ a ka baara la
No effect was reported on the island	O nɔ foyi ma fɔ gun in kan
I wondered if tomorrow would be the same	N y’a ɲininka ni sini fana bɛna kɛ o cogo kelen na
I have to admit this was not easy	Ne ka kan ka sɔn a ma ko nin tun tɛ ko nɔgɔn ye
A body was found dead at the city gate	Su dɔ sɔrɔla ka sa dugu da la
I was feeling really strong now	Ne tun bɛ ka barika sɔrɔ tiɲɛ na sisan
I surveyed hundreds of people	N ye sɛgɛsɛgɛli kɛ mɔgɔ kɛmɛ caman na
I closed my eyes again and rested on it	N ye n ɲɛw datugu tugun ka lafiɲɛ a kan
I had no words for it	Kuma si tun tɛ n bolo o ko la
I just wish things had ended differently	N b’a fɛ dɔrɔn ko kow tun ka ban cogo wɛrɛ la
I did a lot of that in the military	N ye o caman kɛ sɔrɔdasiya la
I love these and would use them on everything	Ninnu ka di n ye kosɛbɛ wa n tun bɛna baara kɛ n’u ye fɛn bɛɛ kan
I want to introduce you to someone	N b’a fɛ k’i jira mɔgɔ dɔ la
I try to stop looking and listening	N b’a ɲini ka filɛli kɛ ani ka lamɛnni dabila
I can just leave it to itself with you	Ne bɛ se k’a to a yɛrɛ ye dɔrɔn ni aw ye
We have both ideals	An bɛ ni ŋaniya ɲuman fila bɛɛ ye
I knew what we had to do though	N tun b’a dɔn an ka kan ka min kɛ hali o bɛɛ n’a ta
I was well educated	Ne kalanna koɲuman
I have no idea why this is	N hakilina tɛ mun na nin bɛ ten
I thought it was right	Ne tun b’a miiri ko a bɛnnen don
I couldn’t let this go on much longer	N tun tɛ se ka nin ko in to sen na ka mɛn
I could already smell the pot	N tun bɛ se ka daga kasa mɛn kaban
I rested my forehead on his shoulder	N ye n ɲɛda lafiɲɛ a kamankun kan
I was going to tell them the truth	Ne tun bɛ taa tiɲɛ fɔ u ye
I knew what he was doing	A tun bɛ min kɛ, ne tun b’o dɔn
Other countries soon followed suit	A ma mɛn, jamana wɛrɛw tugura o kɔ
He didn't tell me at some point	A ma fɔ ne ye waati dɔ la
I had never seen the other side of it	N tun ma deli k’a fan dɔ ye
An instrumentation project	Minɛnw dilanni porozɛ dɔ
I want to save you now, not tomorrow	Ne b'a fɛ ka aw kisi sisan, sini tɛ
I was raised by mine	Ne lamɔna ne ta fɛ
I roll my eyes again to the room	N bɛ n ɲɛw wuli tugun ka taa so kɔnɔ
I went through some of my own	N tɛmɛna n yɛrɛ ka ko dɔw fɛ
I have good references	References ɲumanw bɛ n bolo
I know it will really help me a lot	Ne b’a dɔn ko o bɛna ne dɛmɛ kosɛbɛ tiɲɛ na
I got that about him	N ye o sɔrɔ a ko la
I always get up and investigate	N bɛ wuli tuma bɛɛ ka sɛgɛsɛgɛli kɛ
I was really worked up and couldn't shake it	Ne tun ye baara kɛ tiɲɛ na ani ne tun tɛ se k’a lamaga
A small crowd of people is approaching from the west	Mɔgɔw ​​ka knon fitinin dɔ bɛ ka gɛrɛ ka bɔ tilebin fɛ
I desperately wanted to say no	N tun b’a fɛ kosɛbɛ k’a fɔ ko ayi
I didn't want them in our town at all	N tun t'a fɛ u ka kɛ an ka dugu kɔnɔ fewu
Mother and child grew very close	Ba ni den gɛrɛla ɲɔgɔn na kosɛbɛ
Mary refused to let him go	Mariyama ma sɔn k’a bila ka taa
I was kind of hoping it was you	N tun bɛ jigiya sugu dɔ la ko e de don
I was always tired and tired	N tun bɛ ka sɛgɛn ka sɛgɛn tuma bɛɛ
A house and a car and a joint bank account	So ni mobili ani banki jatebɔsɛbɛn jɛlen
I reinforce that statement and encourage all hon	N bɛ fanga di o kuma ma ani ka dusu don bɛɛ kɔnɔ hon
I didn't want to let him out of my sight	Ne tun t'a fɛ k'a bila ka bɔ ne ɲɛ na
I got no response from the main part	N ma jaabi foyi sɔrɔ ka bɔ a yɔrɔba la
I closed my eyes for a moment, then opened them	N ye n ɲɛw datugu ka mɛn dɔɔnin, ka tila k’u da
I am not alone anymore	Ne kelen tɛ tun
I have never seen you do that with anyone	Ne ma deli k’a ye ko i bɛ o kɛ ni mɔgɔ si ye
I was his favorite niece	Ne tun ye a balimamuso denmuso ye min ka di a ye kosɛbɛ
I finally made it out	N labanna ka se ka bɔ a la
My mind was completely at ease	Ne hakili tun bɛ lafiya pewu
I saved it in a quick glance	N y’a kisi a ɲɛmajɔli teliya la
I struggled to find some acceptable answers	N ye n yɛrɛ kɛlɛ walasa ka jaabi dɔw sɔrɔ minnu bɛ sɔn
A group of prisoners had followed them	Kasodenw kulu dɔ tun tugura u nɔfɛ
I could describe what they were wearing	U tun bɛ fini min don, ne tun bɛ se k’o ɲɛfɔ
I have no idea where it is	N hakilina tɛ a yɔrɔ min na
I would not save myself	Ne tun tɛna ne yɛrɛ kisi
I will slip further to the edge of the bed	N bɛna sɛgɛn ka taa a fɛ ka taa dilan da la
I have been here for years, alone	Ne bɛ yan kabini san caman, ne kelen
The game was well received	Tulon in ye mɔgɔw minɛ koɲuman
I felt something hit me	N y’a ye ko fɛn dɔ ye n minɛ
This arrangement was rejected	O labɛn in banna
I learned from him to do the same	Ne ye dege a fɛ ka o ɲɔgɔn kɛ
Milan are going to the next round	Milan bɛ ka taa ɲɔgɔndan nata la
I could market them for you	N tun bɛ se k’u suguya kɛ i ye
I just didn’t tell him the whole story	N tun tɛ maana bɛɛ fɔ a ye dɔrɔn
I can give you people to deal with	Ne bɛ se ka mɔgɔw di aw ma minnu bɛna ko kɛ aw fɛ
I thought he was going to run out on me	N tun b'a miiri ko a bɛna boli ka ban ne kan
A simple model of athletes was used	Farikoloɲɛnajɛlamɔgɔw ka misali nɔgɔman dɔ kɛra
Larger females produce slightly larger eggs	Musomannin minnu ka bon, olu bɛ kɔnɔkisɛw Bɔ minnu ka bon dɔɔni
I was already in love	N tun bɛ kanuya la kaban
I think that will do it boys	N hakili la o bɛna a kɛ cɛdenw
I had a clear sense of things moving around me	Fɛnw bɛ ka yaala-yaala ne lamini na, o hakilina jɛlen tun bɛ ne la
I can hear it in everything you say	Ne bɛ se k’a mɛn i ka kuma bɛɛ la
I did a quick calculation	N ye jatebɔ teliya dɔ kɛ
I loved you so much	Ne ye i kanu kosɛbɛ
I could call you my wife	Ne tun bɛ se k’i wele ko ne muso
I made myself believe in it	Ne ye ne yɛrɛ kɛ dannaya ye o la
I pray for his safe return	Ne bɛ delili kɛ walisa a ka segin ne ma lafiya la
I glanced at the band	N ye n ɲɛw ɲɛsin dɔnkilidalan ma
I had to know what his reaction would be	N tun ka kan k’a dɔn a ka kɛwale bɛna kɛ min ye
I wasn’t tired either	Ne fana tun ma sɛgɛn
I see life differently	Ne bɛ ɲɛnamaya ye cogo wɛrɛ la
I thought we were going to catch you	N tun b’a miiri ko an tun bɛna i minɛ
Gilbert was the right choice for the job	Gilbert tun ye sugandili ɲuman ye o baara kama
I cannot recommend this firm highly enough	N tɛ se ka nin firimi in laadi kosɛbɛ
I couldn't do that to you, honey	Ne tun tɛ se k’o kɛ i la, n terikɛ
I can’t stop thinking about work	N tɛ se ka baara miirili dabila
I call individual parts space or chest	N bɛ mɔgɔ kelen-kelen yɔrɔw wele ko yɔrɔ walima disi
I will not give in to this	N tɛna n yɛrɛ bila nin ko in na
A designer examines a garment	Dilanbaga dɔ bɛ fini dɔ sɛgɛsɛgɛ
I completed a running challenge	N ye boli gɛlɛya dɔ dafa
The critical and commercial response to the film was negative	Kɔrɔfɔbagaw ni jagokɛlaw ka jaabi tun man ɲi o filimu kan
I was up all night, not feeling well	Ne tun bɛ wuli su bɛɛ la, ne tun tɛ kɛnɛya
I am not as busy as any of you	Ne bolo degunnen tɛ i n’a fɔ aw si
I loved it and I hated it	Ne tun b’a kanu ani ne tun b’a koniya
I challenge you to read it again	N b’aw degun ko aw k’a kalan kokura
I was not being that girl	Ne tun tɛ ka kɛ o sungurunnin ye
Mining is an important source of income	Minɛnko ye sɔrɔko nafamaba ye
I was a little early	N tun bɛ joona dɔɔnin
I am ready to just be open	Ne labɛnnen don ka da mɔgɔw ɲɛ na dɔrɔn
I wonder what they have planned	N b’a ɲininka u ye mun boloda
I just get tired of doing that	N bɛ sɛgɛn dɔrɔn o kɛli la
I wanted to be a football player	N tun b’a fɛ ka kɛ ntolatanna ye
I would throw myself up	N tun bɛna n yɛrɛ fili san fɛ
A few minutes later, it was finally ready	Miniti damadɔw o kɔfɛ, a labanna ka labɛn
I would have to build a new home for this family	N tun na kɛ ka so kura jɔ nin denbaya in na
Taylor was its first director	Taylor de Kɛra a ka ɲɛmɔgɔ fɔlɔ ye
I couldn’t waste any more time	N tun tɛ se ka waati tiɲɛ tugun
I know what you have done to me	I ye min kɛ ne la, ne b’o dɔn
I didn't sleep much that night	Ne ma sunɔgɔ kosɛbɛ o su in na
I am happy about that	Ne nisɔndiyara o ko la
I know the lab is doing what they can	N b’a dɔn ko laboratuwari bɛ ka min kɛ, u bɛ se ka min kɛ
I will definitely be back	Ne bɛna segin sisan sisan
I keep coming here because of the investigation	N bɛ to ka na yan k’a sababu kɛ sɛgɛsɛgɛli ye
I was basically showing up	N tun bɛ ka n yɛrɛ jira basigi la
I tried calling the board	N y’a ɲini ka tablo wele
I was starting to fall out of the humble workings	N tun bɛ ka daminɛ ka bin ka bɔ majigin baarakɛcogo la
I poured a lot of milk into it	N ye nɔnɔ caman bɔn a kɔnɔ
I want this knowledge	Ne b'a fɛ nin dɔnniya in
I'm going to pick up a friend	N bɛ taa n teri dɔ ta
Many of them became secular priests	U caaman kɛra sarakalasebaaw ye minnu tɛ diinɛko ye
I'd thought it would be too meaty	N tun y'a miiri ko a bɛna kɛ sogo ye kojugu
I am by no means ordinary or strange	Ne tɛ ko gansan walima ko kabakoma ye cogo si la
I leaned against my truck, my lungs burning	N y’i jɔ n ka kamiyɔn kan, n fogonfogonw tun bɛ ka jeni
I couldn't tell him anything like that	Ne tun tɛ se ka o ɲɔgɔn fɔ a ye
I hadn’t heard anything in a while	N tun ma foyi mɛn kabini waati jan
I never said anything to anyone about this	N ma deli ka foyi fɔ mɔgɔ si ye nin ko in kan
I thought about joining him in death	Ne ye miiri ka fara a kan saya la
I was on my way to the pub	N tun bɛ sira kan ka taa dɔlɔminnan na
I would just worry about it	N tun bɛna hami dɔrɔn a ko la
I fell asleep and woke in his arms	N sunɔgɔra ka kunun a bolo la
I had a horrible pain and a fever	Dimi juguba dɔ tun bɛ ne la ani farigan tun bɛ ne la
I will teach you to the best of my ability	Ne na aw kalan ka kɛɲɛ ni ne seko bɛɛ ye
I trembled a little	Ne yɛrɛyɛrɛla dɔɔnin
I was leaving school, never to return	N tun bɛ ka bɔ lakɔli la, n tun tɛna segin abada
I mean, they’re a lot more common than they seem	N b’a fɛ k’a fɔ ko u ka ca kosɛbɛ ka tɛmɛ u bɛ cogo min na
And that was my intention going in in the first place	Wa o de tun ye ne ka laɲini ye ka don fɔlɔ
I must first build a solid foundation for you	Ne ka kan ka fɔlɔ ka jusigilan jɔnjɔn jɔ aw ye
I thought it was not worth it	Ne tun b’a miiri ko a nafa tun tɛ o la
I wanted to go to sleep now	N tun b’a fɛ ka taa sunɔgɔ sisan
He just got a presidential pardon	A ye jamanakuntigi ka yafa sɔrɔ dɔrɔn
I just wanted to survive	N tun b’a fɛ dɔrɔn ka kisi
I had seen it myself many times	Ne tun y’a ye ne yɛrɛ ye siɲɛ caman
I had to follow his instructions	N tun ka kan ka tugu a ka ci fɔlenw kɔ
I think pork is the meat you celebrate with	N hakili la donsoya ye sogo ye i bɛ seli kɛ ni min ye
I wasn't sure who would speak first	N tun dalen t'a la ko jɔn de bɛna kuma fɔlɔ
I didn’t even have a sweater	N yɛrɛ tun tɛ ni sutura ye
The next day he continues on foot	O dugujɛ a bɛ taa a fɛ senna
I expect to rest for much longer	N b’a jira ko n bɛna lafiɲɛ waati jan kɔnɔ ka tɛmɛ o kan
I wrote letters, made phone calls	N tun bɛ lɛtɛrɛw sɛbɛn, ka telefɔni ci
I want a simple life like that	N b’a fɛ ɲɛnamaya nɔgɔman ka kɛ ten
I didn’t want to be around anyone all day	N tun t’a fɛ ka kɛ mɔgɔ si lamini na tile bɛɛ kɔnɔ
I would get lost in there for hours at a time	N tun bɛ tunun yen lɛrɛ caman kɔnɔ a waati kelen na
I sighed in relief and collapsed onto the sofa	N ye n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ ni lafiya ye ani n binna sofa kan
I’m just hoping that doesn’t happen	N b’a jira dɔrɔn ko o tɛ kɛ
I think part of it is pregnancy	N hakili la a yɔrɔ ye kɔnɔmaya ye
I quickly reached out and pulled it back	N ye n bolo kɔrɔta joona k’a sama ka segin kɔ
I had even considered letting him cum in my mouth	N yɛrɛ tun ye jateminɛ kɛ k’a to a ka ji bɔ n da la
I don't tell anyone what I don't believe	Ne tɛ da min na, ne tɛ o fɔ mɔgɔ si ye
I have my own wealth	Ne yɛrɛ ka nafolo bɛ ne yɛrɛ la
I never know when he might show up	N t’a dɔn abada a bɛ se ka na a yɛrɛ jira tuma min na
I’ve now found myself in fear territory	N y’a sɔrɔ sisan n y’a sɔrɔ siranya waajulikɛyɔrɔ la
I didn't even look	Ne yɛrɛ ma filɛli kɛ
I smiled at him, holding his hands	N ye nisɔndiya jira a la, k’a bolow minɛ
I covered up and walked home	N ye n datugu ani ka taama ka taa so
I could tell he needed it	N tun bɛ se k’a dɔn ko a mago bɛ o la
I noticed his shadow	N y’a ka biɲɛ kɔlɔsi
I was completely out of my mind	Ne tun bɛ ka bɔ ne hakili la pewu
I just did that last year	N y’o kɛ salon dɔrɔn
I suspect the news will quickly spread throughout the city	N bɛ sigasiga ko kibaruya in bɛna jɛnsɛn joona dugu fan bɛɛ la
He also bought works by other artists	A ye dɔnkilidala wɛrɛw ka baara kɛlenw fana san
I need to show you how to do it	Ne ka kan ka a kɛcogo jira aw la
I was angry, frustrated, and desperate for an answer	Ne diminna, ne dusu tiɲɛna, ani ne jigi tun tigɛlen don ka jaabi sɔrɔ
I step back, taking off my hat	N bɛ segin kɔ, ka n ka fini bɔ
But I will give it to the man	Nka, ne na o di cɛ ma
A wide corridor with black stone lay ahead of us	Kɔriba dɔ min tun ka bon, kabakurun nɛrɛmuguma tun bɛ yen, o tun bɛ an ɲɛfɛ
I know this isn't easy for you either	N b'a dɔn ko nin fana man nɔgɔn aw ma
I should have come home earlier, that’s all	N tun ka kan ka na so ka kɔn o ɲɛ, o dɔrɔn de don
I have a new list for you all	N ye lisi kura dɔ di aw bɛɛ ye
I also wanted to kiss her	N tun b’a fɛ fana k’a susu
I take a seat on the polished chair	N bɛ sigilan ta sigilan polisilen kan
No doubt he was using the phone again	Siga t’a la ko a tun bɛ baara kɛ ni telefɔni ye tugun
I had to do something big, something big	N tun ka kan ka fɛnba dɔ kɛ, fɛnba dɔ
I didn't know any of this	Ne tun tɛ ninnu si dɔn
I am slowly getting bored	Ne bɛ ka sɛgɛn dɔɔnin dɔɔnin
I showed the video twice	N ye wideyo jira siɲɛ fila
A wooden path led me up to a small room	Lɔgɔ sira dɔ ye n bila ka wuli ka taa so fitinin dɔ la
I couldn’t tell if she was shy or just nervous	N tun tɛ se k’a dɔn ni a tun bɛ maloya walima ni a tun bɛ siran dɔrɔn
I didn't think he remembered	N tun t'a miiri ko a hakili b'a la
I'm trying to make sure no one can find it	N b’a ɲini ka a lajɛ ni mɔgɔ si tɛ se k’a sɔrɔ
Busy road on the north side	Sira min falen bɛ mɔgɔw la worodugu sira kan
I checked before entering	N ye sɛgɛsɛgɛli kɛ sanni n ka don
I shook my head and waited	N ye n kunkolo wuli ka kɔnɔni kɛ
I wasn’t thinking that far ahead	N tun tɛ miiri o yɔrɔ jan na ɲɛfɛ
I really want to see a play	N b’a fɛ tiɲɛ na ka tulonkɛ dɔ ye
I really wanted to win that first race	N tun b’a fɛ tiɲɛ na ka se sɔrɔ o boli fɔlɔ la
I never went to the bathroom	N ma taa sanuyaso la abada
I would never have any issues	N tun tɛna kɛ ni ko si ye abada
I get up and go to the bathroom	N bɛ wuli ka taa sanuyaso la
I couldn’t feel my arms and legs	N tun tɛ se ka n bolow ni n senw ye
I really want to talk to you	Ne b’a fɛ tiɲɛ na ka kuma aw fɛ
I want to know for myself if possible	N b’a fɛ k’a dɔn n yɛrɛ ɲɛ na ni a bɛ se ka kɛ
I looked in the wooden mirror	N ye n yɛrɛ filɛ jirisunba filɛlikɛlan na
I agree that they are right	Ne sɔnna a ma ko u bɛ tiɲɛ fɔ
I will laugh and joke	Ne na ŋɛɲɛ kɛ ka tulonko kɛ
I already called him	N ye a wele kaban
I went to a debate a few days ago	N taara sɔsɔli dɔ la a tile damadɔ tɛmɛnen
I have to figure out what to say	N ka kan ka jateminɛ kɛ n ka kan ka min fɔ
I will visit you when you are young, just walking	N bɛ taa bɔ i ye ni i ye denmisɛn ye, i bɛ taama dɔrɔn
I looked into his eyes	N y'a ɲɛw lajɛ
I just felt rejected	Ne tun b’a miiri dɔrɔn ko ne banna
I can smell it on his breath	N bɛ se k’a kasa mɛn a ninakili kan
This removed all doubt from me	O ye siga bɛɛ bɔ ne la
I found a blanket in the truck	N ye bɔgɔdaga dɔ sɔrɔ kamiyɔn kɔnɔ
I think it will fit perfectly	N hakili la a bɛna bɛn kosɛbɛ
I want to die right now	Ne b’a fɛ ka sa sisan yɛrɛ
I suddenly started sweating	N barika banna ka sumaya daminɛ
It saw itself as a global empire	A y’a yɛrɛ ye i n’a fɔ diɲɛ bɛɛ ka mansamara
I was wide awake now	Ne tun kununna kosɛbɛ sisan
I was eating a lot more	N tun bɛ dumuni kɛ ka caya ka tɛmɛn fɔlɔ kan
I'm a little skeptical myself	N yɛrɛ bɛ sigasiga dɔɔnin
Jerseys and silks were also sometimes used	Jersey ni siliki fana tun bɛ kɛ tuma dɔw la
I guess it wasn’t that bad	N hakili la, o tun man jugu ten
I tried to give them their full power	Ne ye n jija ka u ka fanga dafalen di u ma
I live a good life that works	Ne bɛ ɲɛnamaya kɛcogo ɲuman kɛ min bɛ baara kɛ
It’s very rare now	A ka dɔgɔ kosɛbɛ sisan
I couldn’t even imagine that kind of money	N tun tɛ se ka miiri o wari sugu yɛrɛ la
I began to eat alive through hatred	Ne y’a daminɛ ka dumuni kɛ ni ɲɛnama ye koniya fɛ
I assure you that this information is accurate	N b’aw hakili sigi ko nin kunnafoni in ye tiɲɛ ye
I had to do that yesterday	N tun ka kan k’o kɛ kunun
I am afraid to move on	Ne bɛ siran ka taa ɲɛ
I finally gave everything up	N labanna ka fɛn bɛɛ kɛ ka n yɛrɛ di
I was an unusual child	Ne tun ye denmisɛn ye min tun tɛ deli ka kɛ
I had some problems with this puzzle as well	N ye gɛlɛya dɔw sɔrɔ nin puzzle in fana na
I have to go to work	Ne ka kan ka taa baara la
I am now a relaxed soul, all drenched in sweat	Ne ye ni lafiyalen ye sisan, ne bɛɛ ɲiginnen don sumaya la
I deserve whatever He will make	A bɛna fɛn o fɛn dilan, ne ka kan ni o ye
I know something he doesn't	Ne bɛ fɛn dɔ dɔn a tɛ min dɔn
I would call the police	N tun bɛna polisiw wele
I swear an oath stronger than blood	Ne bɛ kalili dɔ da min barika ka bon ni joli ye
I didn't want to say anything about it	N tun t'a fɛ ka foyi fɔ o la
It felt like it was in the air	A tun bɛ i n’a fɔ a tun bɛ fiɲɛ na
I knew there was silence in the room	N y’a dɔn ko makun tun bɛ so kɔnɔ
I hear this in my sleep	Ne bɛ nin mɛn ne ka sunɔgɔ la
A flashlight and blankets would be essential	Lanpan ni bɔrɔw tun bɛna kɛ fɛn nafamaba ye
I couldn’t do it anymore	Ne tun tɛ se tugun
Other elements of the circus were also of historical interest	Sirki kɔnɔfɛn wɛrɛw fana tun ye tariku kɔnɔkow ye
I was often prevented from doing so	Tuma caman na, u tun bɛ ne bali ka o kɛ
A good neighborhood is a good place, but not a must	Sigida ɲuman ye yɔrɔ ɲuman ye, nka a tɛ wajibi ye
I've been crying too much lately	N tun bɛ kasi kojugu kɔsa in na
I’m level with her heart	N b’a nivo a dusukun na
I saw him come in and he was going to bed	N y’a ye a donna ani a tun bɛ taa a da
That was me at my worst	O de tun ye ne ye ne ka juguya la
I really need to run	Tiɲɛ na, ne mago bɛ ka boli
I started down the lawn and headed for the room	N y’a daminɛ ka jigin binkɛnɛ na ka taa so kɔnɔ
I love to travel and work hard	A ka di ne ye ka taama ani ka baara kɛ kosɛbɛ
I think that’s the word they use	N hakili la, u bɛ daɲɛ min Fɔ o de ye
I was not at one of his talks	N tun tɛ a ka jɛmukan dɔ la kelen na
I can't quite remember	N hakili tɛ se ka to a la kosɛbɛ
I paid special attention to yours, for the sake of truth	Ne ye n janto i ta la kɛrɛnkɛrɛnnenya la, tiɲɛ kosɔn
I wasn't angry though	N ma dimi hali o bɛɛ la
I hope so, for my own sake	Ne jigi b'a kan, ne yɛrɛ ka nafa kosɔn
I used to be his only rich and famous client	Fɔlɔ, ne kelenpe de tun ye a ka kiliyan nafolotigi ni tɔgɔba ye
That was the beginning of the revolution	O de Kɛra jyɛnnatigɛ daminɛ ye
I stayed in the area	N tora o yɔrɔ la
I am your hidden side revealed	Ne ye i fan dogolen ye min jirala
I feel young, though	Nka, ne b’a miiri ko ne ye denmisɛn ye
A glimpse here or there	A ɲɛmajɔlen yan walima yan
I have no desire for contact	Nege tɛ ne la ka ɲɛsin ɲɔgɔnye ma
I suspected he was that kind of person	N tun bɛ sigasiga ko a ye o mɔgɔ sugu ye
I have no idea what they want with my father	U b’a fɛ min na ni n fa ye, n hakili tɛ o la
I had seen all this before	Ne tun ye nin kow bɛɛ ye ka kɔrɔ
I question my writing skills	N bɛ ɲininkali Kɛ n ka sɛbɛnni seko la
I was surprised at the result	N kabakoyara o nɔfɛko la
I want to see that car for myself	N b’a fɛ k’o mobili ye n yɛrɛ ye
I bet we could get there in a few hours	N ye pari kɛ ko an bɛ se ka se yen lɛrɛ damadɔ kɔnɔ
A little stretched, maybe, but still interesting	A bɛ kɔrɔta dɔɔnin, n’a sɔrɔ, nka a ka di hali bi
I still wasn’t comfortable with the shirt	N tun tɛ n yɛrɛ lafiya hali bi ni o kamisɔn ye
I walked right next to the squares	N ye taama kɛ kɛnɛbaw kɛrɛfɛ yɛrɛ
I am halfway between cambridge and london	N bɛ cambridge ni london cɛ sira tilancɛ la
Kind of a good charm	A sugu dɔ ye charme ɲuman ye
I also knew too much that I wasn't asking	Ne tun bɛ fɛn caman dɔn fana ko ne tun tɛ ɲininkali kɛ
I put it more like one in a million	N b’a bila ka caya i n’a fɔ kelen miliyɔn kelen na
A rare clear edition	A bɔko jɛlen dɔ min man ca
I was always sick to my stomach	N tun bɛ bana n kɔnɔbara la tuma bɛɛ
I want to share with you the secret part	N b’a fɛ ka tila ni aw ye gundo yɔrɔ la
I had to save myself	Ne tun ka kan ka ne yɛrɛ kisi
I think it can still get better	N hakili la, a bɛ se ka ɲɛ hali bi
I didn't talk to any of them	N ma kuma u si fɛ
I was nowhere near ready to let him go	Ne tun tɛ yɔrɔ si la min labɛnnen don k’a bila ka taa
I was building this little ad agency	N tun bɛ ka nin piblisite baarada fitinin in jɔ
I had no idea what was in front of me	Fɛn min tun bɛ ne ɲɛkɔrɔ, ne tun tɛ miiri o la
I had never seen him so angry before	N tun ma deli k’a ye a diminnen don ten fɔlɔ
A gift from his parents	Nilifɛn min bɔra a bangebagaw yɔrɔ
Time runs in a vertical direction in the figure	Waati bɛ boli sira jɔlen kan ja in na
Personally, I don’t find this appealing	Ne yɛrɛ, n t’a ye ko nin ko in bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ
I was teaching and didn’t always have an outlet	N tun bɛ ka mɔgɔw kalan ani n tun tɛ ni bɔyɔrɔ ye tuma bɛɛ
I suggest we eat before making the crossing	N b’a fɔ an ye ko an ka dumuni kɛ sani an ka tɛmɛsira kɛ
A knock on the door came softly	Da gosikan dɔ nana ni dususuma ye
I will win again tonight	N bɛna se sɔrɔ tugun bi su in na
I think doing so helped others find homes	N hakili la, o kɛli ye tɔw dɛmɛ u ka so sɔrɔ
I doubt anyone would say that now	N bɛ sigasiga ko mɔgɔ si bɛna o fɔ sisan
A soft smile spread across his face	Ɲɛjibɔ nɔgɔlen dɔ jɛnsɛnna a ɲɛda la
I was twelve years old	Ne tun ye san tan ni fila ye
I was very hungry, but very cold	Kɔngɔ ye ne tɔɔrɔ kosɛbɛ, nka farigan ye ne tɔɔrɔ kosɛbɛ
I went into a conference room next to the guidance office	N donna lajɛba so dɔ kɔnɔ min bɛ bilasirali biro kɛrɛfɛ
General theories of observation and control	Kɔlɔsili ni kɔrɔsili miiriya caman
However, I hadn’t even heard him scream	Nka, n tun ma hali a mɛn a bɛ ka pɛrɛn
It suddenly became a storm right away	A barika bonyana ka kɛ fɔɲɔba ye o yɔrɔnin bɛɛ la
I kept getting sand out of my eyes	N tun bɛ to ka cɛncɛn bɔ n ɲɛ na
A small smile crossed her face	Ɲɛjibɔ fitinin dɔ y’a ɲɛda tigɛ
I wanted to do more with him tonight	N tun b’a fɛ ka fɛn caman kɛ n’a ye bi su in na
I had nothing but clothes on my back	Foyi tun tɛ n bolo ni finiw tɛ n kɔ kan
I recommend eating a few eggs and maybe some toast	N bɛ a fɔ ko aw ka kɔnɔ damadɔ dun ani laala tositi dɔw
A weaker person would	Mɔgɔ min barika ka dɔgɔ, o tun bɛna o kɛ
I could totally pass as a queen	N tun bɛ se ka tɛmɛ pewu i n’a fɔ masamuso
I shouldn't have cared what was going on	Fɛn min tun bɛ ka kɛ, ne tun man kan ka ne janto o la
I thought we would spend the weeks until the session together	N y’a miiri ko an bɛna dɔgɔkunw kɛ fo ka se session ma ɲɔgɔn fɛ
I was surprised to find her body next to me	N kabakoyara k’a su sɔrɔ n kɛrɛfɛ
A great moment had been lost	Waatiba dɔ tun tununna
It also represents a summery experience	A bɛ samiyɛko dɔ fana jira
I am sure you can ask about his intention then	Ne dalen b’a la ko aw bɛ se ka ɲininkali kɛ a ka laɲini kan o tuma na
I will not be able to sleep	Ne tɛna se ka sunɔgɔ
I will never understand this	Ne tɛna nin faamu abada
I think he retired about twenty years ago	N hakili la a ye lafiɲɛbɔ Kɛ a bɛ sàn mugan ɲɔgɔn Bɔ
It just means so much	A kɔrɔ ye ko caman dɔrɔn de ye
I took it out and compared the two	N y’a bɔ ka o fila suma ɲɔgɔn na
I took it out, and looked	N y'a bɔ, ka filɛli kɛ
I climbed off the slide and made my way down	N jiginna ka bɔ sɛgɛnlafiɲɛbɔlan kan ka n ka sira minɛ ka jigin
I look up when they bleed	N bɛ n ɲɛ kɔrɔta ni u bɛ joli bɔ
I said they don't try hard enough	N ko u t'u cɛsiri kosɛbɛ
I asked him, but he didn't answer	N y'a ɲininka, nka a ma jaabi di
I moved one hand to my neck	N ye n bolo kelen lamaga ka taa n kɔ la
The case set contains one row for each instance or event	Case set kɔnɔ, jirisun kelen bɛ sɔrɔ misali walima ko kɛlen kelen-kelen bɛɛ la
I didn’t need anyone to tell me	Ne mago tun t’a la ka mɔgɔ si ka n’a fɔ
I asked you to be quiet	N y’a ɲini i fɛ i ka i makun
He had no security	Lakanali foyi tun t’a fɛ
I think you were too bad	Ne hakili la, i tun ka jugu kojugu
I started to inch it forward, but couldn’t do it	N y’a daminɛ k’a inch ɲɛfɛ, nka n ma se k’a kɛ
I learned a lot about the Navy	N ye fɛn caman dɔn kɔgɔjida la sɔrɔdasikulu ko la
I notice others looking at me angrily	N b’a kɔlɔsi ko mɔgɔ wɛrɛw bɛ ka n filɛ ni dimi ye
He says we need to be more aggressive	A ko an ka kan ka kɛ mɔgɔ juguw ye ka tɛmɛn fɔlɔ kan
I wanted you to be happy	Ne tun b'a fɛ i ka nisɔndiya
I want to take you down	N b'a fɛ ka i jigin
I never finished college	N ma kolɛji ban abada
I really like these	Ninnu ka di ne ye kosɛbɛ
I think he had bad advice	N hakili la, laadilikan juguw tun b’a fɛ
B was moving out of the way, but he paused again	B tun bɛ bɔ sira kan, nka a ye a jɔ dɔɔnin tugun
I totally relate to that	N bɛ tali kɛ o la pewu
I feel sad about it now	Ne dusu kasira o ko la sisan
I wanted confidence that way	N tun b’a fɛ ka dannaya sɔrɔ o cogo la
I missed drinking wine and painting	N tun bɛ ɲinɛ diwɛn minni ni ja dilanni kɔ
I couldn’t really understand it	N tun tɛ se k’a faamu tiɲɛ na
I knew he could see the questions in my eyes	Ne tun b’a dɔn ko a bɛ se ka ɲininkaliw ye ne ɲɛw la
I believe in good writing, innovation and creativity	Ne dalen bɛ sɛbɛnni ɲuman na, kokuradonni ani daɲɛw sɛbɛnni na
I am always curious about things like this	Ne b’a fɛ ka nin ɲɔgɔnna kow dɔn tuma bɛɛ
I was his and he was mine	Ne tun ye ale ta ye ani ale tun ye ne ta ye
I was back in the cabin, lying on the bed	N tun seginna kabini na, n dalen tun bɛ dilan kan
I'm going to clean up and then check my email	N bɛ taa saniya kɛ ka sɔrɔ ka n ka email lajɛ
He stayed only a few months	A tora yen kalo damadɔ dɔrɔn
I was the youngest of four sisters and two brothers	Ne tun ye balimamuso naani ni balimakɛ fila bɛɛ la dɔgɔmannin ye
They can be completed in a day	U bɛ se ka baara kɛ ka ban tile kelen kɔnɔ
I had very little to give anymore	Fɛn dɔɔnin dɔrɔn de tun bɛ ne bolo ka di tugun
Sometimes you meet in practice like that	Tuma dɔw la, aw bɛ ɲɔgɔn sɔrɔ waleyali la ten
I could see he still wanted it	Ne tun b’a ye ko a tun b’a fɛ hali bi
I have no place to judge	Yɔrɔ si tɛ ne bolo ka kiri tigɛ
I have found your mercy	Ne ye i ka hinɛ sɔrɔ
I took one out quickly	N ye kelen bɔ joona
I was frozen watching them	N tun bɛ nɛnɛ na k’u filɛ
I was not what you would call a popular kid	I bɛna min wele ko denmisɛnnin min bɛ fɔ kosɛbɛ, ne tun tɛ o ye
Many men had these dreams at that time	Cɛ caman tun bɛ o sugo ninnu na o waati la
I stood for a moment smoking	N jɔlen tora dɔɔnin ka sigarɛti min
A smile found its way to his lips	Ɲɛji dɔ ye sira Sɔrɔ a dawolo la
A picture that really leans over	Ja min bɛ a yɛrɛ biri tiɲɛ na
I wondered what it would be like	N y’a ɲininka a bɛna kɛ cogo min na
I'll show you the house in a minute	N bɛna so jira i la miniti kelen kɔnɔ
I didn't want them to show up	N tun t'a fɛ u ka na u yɛrɛ jira
I always get my email	N bɛ n ka email sɔrɔ tuma bɛɛ
I stared into his eyes for a while	N ye n ɲɛw jɔlen to a ɲɛw la waati dɔ kɔnɔ
I think it was his middle finger	N hakili la, a cɛmancɛ bolokɔni de tun don
I should be able to treat myself now and then	Ne ka kan ka se ka ne yɛrɛ furakɛ sisan ni sisan
I think it's worth talking about	Ne hakili la, a ka kan ka kuma o kan
I don't know what day	N t'a dɔn don jumɛn
I want to know more than that	N b’a fɛ ka fɛn caman dɔn ka tɛmɛ o kan
There is a small brick chimney on this elevation	Briki-simini fitinin dɔ bɛ yen o yɔrɔ kɔrɔtalen in kan
I wanted to be there when he opened his eyes	N tun b’a fɛ ka kɛ yen tuma min na a y’a ɲɛw wuli
I really enjoyed your sermon	I ka waajuli diyara ne ye kosɛbɛ
I had no idea how to pick a section	N tun tɛ miiri cogo si la ka dakun dɔ ta
I was committed to it	Ne tun y’a yɛrɛ di o ma
The pistol has a concealed weapon	Pistoli bɛ ni marifa dogolen ye
I really couldn't tell what had happened	Tiɲɛ na, ne tun tɛ se k’a dɔn min kɛra
I think that was said once	N hakili la, o kuma in Kɛra siɲɛ kelen
Those years were painful	O san caman tun ye dimi ye
I rarely wear clothes	N man teli ka fini don
I ran to the hospital	N bolila ka taa dɔgɔtɔrɔso la
That would be a really good story	O bɛna kɛ maana ɲuman ye tiɲɛ na
I tried to resist, but I couldn’t	N y’a ɲini ka n yɛrɛ tanga, nka n ma se
He beat me fifty ways	A ye ne bugɔ cogo bi duuru la
I think we should skip the opera tonight	N hakili la an ka kan ka opera tɛmɛn bi su in na
I fought the urge to join	N ye nege kɛlɛ ka fara a kan
I brought them into the room	N nana ni u ye so kɔnɔ
I would have avoided him	N tun na n yɛrɛ tanga a ma
Better luck next year	A ka fisa ni ɲɛnajɛ ye san nata la
I want your children	Ne b'a fɛ i denw
I didn't want him to see or hear anything	Ne tun t'a fɛ a ka foyi ye ani ka mɛnni kɛ
The seas reported in the storm could rise to unpredictable heights	Kɔgɔji minnu tun bɛ fɔ sanfiɲɛba la, olu tun bɛ se ka wuli ka se yɔrɔjanbaw ma minnu tɛ se ka fɔ
I shouldn't have joined him	N tun man kan ka fara a kan
I couldn’t get a word out of it	N tun tɛ se ka kuma kelen sɔrɔ a kɔnɔ
I was very excited	Ne nisɔndiyara kosɛbɛ
They held me for a while because	U ye ne minɛ waati dɔ kɔnɔ bawo
I want to spread peace and understanding	N b’a fɛ ka hɛrɛ ni faamuyali jɛnsɛn
I think we should look into it	N hakili la an ka kan ka a lajɛ
I was disrespectful this time	N tun tɛ bonya da nin sen in na
I shuddered at the memory, then turned off the water	N yɛrɛyɛrɛla o hakilijigin na, o kɔfɛ, n ye ji faga
The street of the same name remains	O tɔgɔ kelen in nbɛda bɛ to yen
I promise nothing happened	Ne bɛ layidu ta ko foyi ma kɛ
I pretended to ask	N y’a kɛ i n’a fɔ n bɛ ɲininkali kɛ
I explained everything once again	N ye fɛn bɛɛ ɲɛfɔ a ye siɲɛ kelen kokura
Then I will come and kill him	O tuma na fɛ, ne na na a faga
I used a finger to press it to my side	N ye bolokɔni dɔ kɛ k’a digi n kɛrɛ fɛ
I was getting tired of it	Ne tun bɛ ka sɛgɛn o la
I know you have had your share of problems	Ne b'a dɔn ko aw ye aw niyɔrɔ sɔrɔ gɛlɛyaw la
I wouldn’t let myself stay any longer than I needed to	N tun tɛna a to n yɛrɛ ka to yen ka tɛmɛ n mago tun bɛ min kan
I had the most delicious holiday sandwich	Seli sanwiye min tun ka di kosɛbɛ, o tun bɛ n bolo
I did that yesterday and today	N y’o kɛ kunun ni bi
I never got to see it	N ma se k’a ye abada
I knew he could have it again, eventually	N tun b’a dɔn ko a bɛ se k’a sɔrɔ tugun, laban na
I was guilty of being put in his place	Jalaki tun bɛ ne la ka bila a nɔ na
I can hear them	N bɛ se k’u ka kuma mɛn
I just wanted one last kiss	N tun b’a fɛ dɔrɔn ka susuli laban kelen kɛ
I checked my leg and it was fine too	N ye n sen lajɛ ani a tun bɛ ka ɲɛ fana
I was on his trail a minute ago	N tun bɛ a ka sira kan a miniti kelen ye nin ye
I was among you many years before he came	Ne ye san caman kɛ aw cɛma sani a ka na
A green with boots for the gardener, he thought	Gɛrɛn dɔ ni butikiw ye nakɔbaarakɛla ye, a y’a miiri
I need to come in for bowling tomorrow night	N mago bɛ don na bololabaara la sini su fɛ
They did not advance from their territory	U ma taa ɲɛ ka bɔ u ka mara kɔnɔ
I lean back and close my eyes	N bɛ n yɛrɛ biri kɔfɛ ka n ɲɛw datugu
I wanted an office and a guest-proof room	N tun b’a fɛ ka biro sɔrɔ ani ka so dɔ sɔrɔ min tɛ se ka kɛ dunanw ye
A look of anger crossed the woman's face	Dimi ɲɛda dɔ ye muso ɲɛda tigɛ
I have already said that	Ne ye o fɔ kaban
I didn’t know travel could be so hard	N tun t’a dɔn ko taama bɛ se ka gɛlɛya ten
I got a good view	N ye yecogo ɲuman sɔrɔ
I had never seen him in his factory	N tun ma deli k’a ye a ka izini kɔnɔ
That was the explanation	O de tun ye ɲɛfɔli ye
I work all day, he thought	N bɛ baara kɛ tile bɛɛ kɔnɔ, a y’a miiri
I asked if there was a bullet hole in it	N y’a ɲininka ni marifa dingɛ dɔ bɛ a kɔnɔ
I mean, you met him	N kɔrɔ ye ko i ye a kunbɛn
I didn't want to keep you waiting	Ne tun t'a fɛ ka to ka i makɔnɔ
I am too strong	Ne ye barika sɔrɔ kojugu
A smile rolled down his right cheek	Ɲɛji dɔ Dònna a kininbolo ɲɛda la
I feel like a mouse in a cage	N b’a ye ko n bɛ i n’a fɔ soso min bɛ kaburu kɔnɔ
The nose is unusually long and boldly curved	Nu ka jan cogo la min tɛ deli ka kɛ ani a bɛ kuru ni jagɛlɛya ye
I just want honesty, that's all	N bɛ tiɲɛni dɔrɔn de fɛ, o dɔrɔn de don
I hope you find it useful!	N jigi b’a kan k’a ye ko nafa b’a la!
Unfortunately for me there is a video of the whole thing	N ka bɔnɛ ye wideyo ye min bɛ o ko bɛɛ lajɛlen jira
I almost laughed in pain	N tun bɛ ɲini ka ŋɛɲɛ kɛ dimi fɛ
I have to make a big contribution	Ne ka kan ka dɛmɛba dɔ kɛ
A great new tunnel	Tunnel kura belebeleba dɔ
I noticed he contracted	N y’a kɔlɔsi ko a bɛ kontra
A second edition appeared later that year	A bɔko filanan bɔra o san kɔfɛ
The quality of the female figures is incredible	Musomanninw ka jateblaw cogoya tɛ Se ka Da a la
Finally, he decided to take the spiritual path	A laban na, a y’a latigɛ ka alako sira ta
I just covered my ears and wouldn’t listen	N ye n tulo datugu dɔrɔn, n tun tɛ sɔn ka n lamɛn
I can't make these calls	N tɛ se ka nin weleli ninnu kɛ
I could use the others	N tun bɛ se ka baara kɛ ni tɔw ye
I smiled at the memory	N ye nisɔndiya jira o hakilijigin na
I looked up to his face	N ye n ɲɛ kɔrɔta ka taa a ɲɛda la
I like pictures of birds and stuff	Kɔnɔw ni fɛn wɛrɛw jaw ka di n ye
I had no idea it was that day	N tun tɛ miiri o don yɛrɛ tun don
I finally gave up trying	N labanna ka n ka cɛsiri dabila
I literally hold his spirit in my hands	N b’a hakili minɛ n bolo tiɲɛ yɛrɛ la
I didn’t think much of it	N ma miiri kosɛbɛ o la
I remember that day like it was yesterday	N hakili bɛ o don na i n’a fɔ kunun don
A small amount remains	Hakɛ fitinin dɔ bɛ to yen
I could see a little clearer from the sun	N tun bɛ se ka yeli kɛ ka jɛya dɔɔnin ka bɔ tile la
Strict medical testing is necessary to restore normal breathing	Fura sɛgɛsɛgɛli gɛlɛn ka kan ka kɛ walasa ka ninakili basigilen segin a cogo kɔrɔ la
Beast with red light eyes	Wara min ɲɛw bɛ yeelen bilenman
I wanted everything with my partner	Ne tun b’a fɛ fɛn bɛɛ ka kɛ ni n furuɲɔgɔn ye
I can see why you like it so much	N b’a ye mun na a ka di i ye kosɛbɛ
I couldn’t think out of it	N tun tɛ se ka miiri ka bɔ o la
I listened to life	N ye ɲɛnamaya lamɛn
I know you've made up your mind	N b'a dɔn ko i ye i ka latigɛ kɛ
A couple of police cars	Polisiw ka mobili fila-fila
I had to help her	Ne tun ka kan k’a dɛmɛ
I will not make a promise	Ne tɛna layidu ta
I think that’s why we get along so well	N hakili la, o de y’a to an bɛ bɛn kosɛbɛ
I can’t stay mad at him for long	N tɛ se ka to dimi a kɔrɔ ka mɛn
I didn't like the sound of it	O mankan tun man di n ye
I can hit the air in one place	N bɛ se ka fiɲɛ gosi yɔrɔ kelen na
He later asked that the complaint be withdrawn	A y’a ɲini kɔfɛ ko ɲininkali in ka bɔ yen
I need you to find a place to eat	N mago bɛ i la ka dumunikɛyɔrɔ sɔrɔ
I want him to get what he really wants	A b’a fɛ min ye tiɲɛ na, ne b’a fɛ a ka o sɔrɔ
I made my first attempt yesterday in the darkness of the air	N ye n ka cɛsiri fɔlɔ kɛ kunun fiɲɛ dibi la
Growth is also very slow	Bonya fana bɛ teliya kosɛbɛ
I left the car	N ye mobili bila
I was in such an uncomfortable position	Ne tun bɛ o cogo la min tun man di ne ye
I didn't even wait for it to get to me	Ne yɛrɛ ma a makɔnɔ a ka se ne ma
The mayor knows nothing	Meiri tɛ foyi dɔn
I would be doing him a favour	N tun na kɛ nɛɛma dɔ kɛ a ye
I don't need his attention at all	N mago tɛ a ka jateminɛ na fewu
I could never repay him for all he did	A ye ko minnu bɛɛ kɛ, ne tun tɛ se k’a sara abada
I still had guns, but that wouldn’t be enough	Marifaw tun bɛ n bolo hali bi, nka o tun tɛna bɔ
I wanted to speak, but was denied this basic right	N tun b’a fɛ ka kuma, nka u banna nin jogo jɔnjɔn in na
I should know better	Ne ka kan ka dɔn ka ɲɛ
I was too tightly bound	Ne sirilen tun don kosɛbɛ kojugu
I was better than gentle	Ne tun ka fisa ni dususumanin ye
I wanted to insult those particular black people	N tun b’a fɛ ka o mɔgɔ nɛrɛma kɛrɛnkɛrɛnnenw mafiɲɛya
They kept in touch the whole time and I felt very informed	U tun bɛ to ka ɲɔgɔn sɔrɔ waati bɛɛ la ani ne tun b’a miiri ko kunnafoni bɛ ne la kosɛbɛ
One woman, that is	Muso kelen, o kɔrɔ ye
Someone, maybe homeless, wrapped in a dozen different clothes	Mɔgɔ dɔ, n’a sɔrɔ a tɛ so sɔrɔ, a sirilen bɛ ni fini suguya tan ni fila ye
I promise it won't happen again	Ne bɛ layidu ta ko a tɛna kɛ tuguni
I will give it to you right away	Ne na o di i ma o yɔrɔnin bɛɛ
I want to go back there one day	N b’a fɛ ka segin yen don dɔ
Older men rarely perform in groups	Cɛkɔrɔbaw man teli ka ɲɛnajɛ kɛ kuluw kɔnɔ
I immediately asked others to look behind them	N y’a ɲini mɔgɔ wɛrɛw fɛ o yɔrɔnin bɛɛ u ka u kɔ filɛ
I can put it off, do it later	N bɛ se k’a bila kɔfɛ, k’a kɛ kɔfɛ
I was convinced it must be elephants	N tun dalen b’a la ko a ka kan ka kɛ waraw ye
I didn’t deserve that	Ne tun man kan n’o ye
I feel very attracted to him	Ne b’a miiri ko ne bɛ a fɛ kosɛbɛ
I think we could get down	N hakili la, an tun bɛ se ka jigin duguma
I suspect there is something unusual here	N bɛ sigasiga ko fɛn dɔ bɛ yen min tɛ deli ka kɛ yan
This created a difficult situation	O ye ko gɛlɛn dɔ lawuli
I couldn’t take them all out at the same time	N tun tɛ se k’u bɛɛ bɔ waati kelen na
It’s a very feminine place	A ye musomanninw ka yɔrɔ ye kosɛbɛ
I was afraid he would laugh at me	Ne tun bɛ siran ko a bɛna yeli kɛ ne fɛ
A large beach was taught this summer	Kɔgɔjida laba dɔ kalanna ɲinan samiyɛ la
A button stepped into his exclusive appearance	Buti dɔ sen donna a ka yecogo danma kɔnɔ
I never wanted to be offensive to anyone, ever	Ne tun t’a fɛ abada ka kɛ mɔgɔ si dusu tiɲɛ ye, abada
A little steam came out from under my blanket	Waji dɔɔnin bɔra n ka bugu jukɔrɔ
I could see it in his expression	N tun bɛ se k’o ye a ɲɛda cogoya la
A beast, and one of the worst, from all accounts	Wara, ani dɔ min ka jugu kosɛbɛ, ka bɔ jatebɔ bɛɛ la
I just love your projects, the colors, all of it	N b’aw ka porozew, kulɛriw, o bɛɛ kanu dɔrɔn
I turned around and looked	N ye n yɛrɛ jɛngɛ ka filɛli kɛ
I didn't want to hurt anyone	Ne tun t'a fɛ ka mɔgɔ si tɔɔrɔ
I had just come home	N tun nana so sisan dɔrɔn
Players with full world-class players	Furuɲɔgɔnma minnu bɛ ni diɲɛ ntolatantɔnw ka ntolatanna dafalenw ye
I need all these things	Ne mago bɛ nin fɛn ninnu bɛɛ la
I was a little worried that he caught me	N tun bɛ hami dɔɔnin ko a ye n minɛ
I would never do that to you	Ne tun tɛna o kɛ i la abada
I was just trying to show respect	N tun b’a ɲini dɔrɔn ka bonya jira
I need you to guide my actions	Ne mago bɛ aw la ka ne ka kɛwalew ɲɛminɛ
I just looked at him and looked	N y’a filɛ dɔrɔn ka filɛli kɛ
I saw him across the street	N y’a ye nbɛda fan dɔ fɛ
I broke down in tears at this point	N ye n kari ka ɲɛji bɔ nin waati in na
A breath caught in his throat	Fiɲɛ dɔ minɛna a dawolo la
I managed to relax my hands a bit	N sera ka n bolow lafiya dɔɔnin
I crouched down and hid under the table	N y’i biri ka n yɛrɛ dogo tabali jukɔrɔ
People were just in front of us	Mɔgɔw ​​tun bɛ an ɲɛfɛ dɔrɔn
Sometimes stuffed eggs were used to make clothes	Tuma dɔw la, kɔnɔw falen falenw tun bɛ kɛ ka finiw dilan
I could see it in my mind	Ne tun bɛ se k’a ye ne hakili la
I may have seen a fling twice	N’a sɔrɔ n’ tun ye fling ye siɲɛ fila
I have a priority pass	N bɛ ni priorité pass ye
I was just getting fed up with this whole thing	N tun bɛ ka n fari faga dɔrɔn nin ko bɛɛ la
I like to use water as an example	A ka di n ye ka ji kɛ misali ye
I didn't mean to hurt you	Ne tun t'a fɛ ka i tɔɔrɔ
I felt very much the same as them	Ne y’a ye ko ne ni u ye kelen ye kosɛbɛ
I had forgotten about it for years	Ne tun ɲinɛna o kɔ kabini san caman
I looked back at the old lamps and signs	N ye n kɔ filɛ lanpan kɔrɔw ni taamasiyɛn kɔrɔw la
He was uncomfortable to be around	A tun tɛ n yɛrɛ lafiya ka kɛ a lamini na
I am still working on it	Ne bɛ baara kɛ a kan hali bi
I still remember it being incredibly sweet and delicious	Ne hakili b’a la hali bi a tun ka di ani a tun ka di cogo kabakoma na
I love the female president	N b’a fɛ ka muso peresidan kanu
I fell into negative thoughts	N binna miirili juguw la
I took a deep breath, then shook my head slowly	N ye ninakiliba bɔ, ka tila ka n kunkolo wuli dɔɔnin dɔɔnin
A perfectly justified feeling, trust me	Dusukunnata min bɛ jo dafalen na, i ka da ne la
I had never been so alone	Ne tun ma deli ka kɛ ne kelen na ten
I suspect we'll be riding around until dawn	N bɛ sigasiga ko an bɛna so boli ka yaala fo dugujɛ
I haven't seen you lately	Ne ma aw ye nin don laban ninnu na
I have little choice	Sugandili dɔɔnin tɛ ne bolo
I can take data, but I can't write anything	N bɛ se ka dataw ta, nka n tɛ se ka foyi sɛbɛn
I choose to believe in myself more	Ne b a sugandi ka da ne yr la ka tmn
The soldiers did their best	Sɔrɔdasiw y’u seko bɛɛ kɛ
I got stuck making phone calls	N ye n yɛrɛ siri telefɔni weleli la
I was literally built on it	N tun jɔlen bɛ a kan tiɲɛ yɛrɛ la
I knelt on the floor in front of him	N ye n kunbiri gwan duguma a ɲɛ kɔrɔ
One person who is afraid	Mɔgɔ kelen min bɛ siran
I was always hungry during those times	Kɔngɔ tun bɛ ne la tuma bɛɛ o waatiw la
He became an inspiration to everyone else around him	A kɛra dusudon ye a lamini mɔgɔ tɔw bɛɛ ma
What a tragedy for something we love so much	Fɛn min ka di an ye kosɛbɛ, o bɔnɛba don
I saw nothing in his scheme	N ma foyi ye a ka fɛɛrɛ la
I know you sing in the church choir, right now	Ne b’a dɔn ko i bɛ dɔnkili da egilisi dɔnkilidalakulu la, sisan yɛrɛ
I need a better face on this	N mago bɛ ɲɛda ɲuman na nin ko in kan
The civilized world does not collapse in a day	Diɲɛ siwili tɛ bin tile kelen kɔnɔ
I like things that excite me	Fɛn minnu bɛ ne dusu lamin, olu ka di ne ye
I heard an announcement on the forum	N ye laseli dɔ mɛn forobaciyɛnko la
I could hardly believe my ears	N tun tɛ se ka da n tulo la kosɛbɛ
I can get the report on my phone	N bɛ se ka o rapɔɔri sɔrɔ n ka telefɔni na
I couldn't kiss her yet	N tun tɛ se k'a susu fɔlɔ
I didn’t see love in her face, or even a smile	Ne ma kanuya ye a ɲɛda la, walima hali nisɔndiya yɛrɛ
I wouldn’t be so hard on them	N tun tɛna gɛlɛya u ma ten
The fourth would be a bad idea	Naaninan bɛna kɛ hakilina jugu ye
I could say both of these	N tun bɛ se ka nin fila bɛɛ fɔ
He was a ranch historian and radio personality	A tun ye baganmarayɔrɔ tarikusɛbɛnbaga ye ani arajo la mɔgɔba ye
I woke up in the hospital, unconscious	N kununna dɔgɔtɔrɔso la, n tun tɛ fɛn dɔn
We were playing in our backyard again	An tun bɛ tulon kɛ an ka kɔfɛla la tugun
A little but not much	Dɔgɔya nka a tɛ caman ye
I hope your day went well	N jigi b’a kan ko aw ka don tɛmɛna ka ɲɛ
I push my brain to go outside again	N bɛ n hakili gɛlɛya ka taa kɛnɛma tuguni
I will not disappoint you	Ne tɛna aw jigi tigɛ
I went to his church	N taara a ka egilisi la
I live in a cool place	Ne sigilen bɛ yɔrɔ la min ka nɛnɛ
I know you're pregnant with words	N b'a dɔn ko i kɔnɔma don kumaw la
I mean, it was war	N b’a fɛ k’a fɔ ko kɛlɛ de tun don
I wouldn't marry a girl	N tun tna npogotiginin furu
A large box hung from the ceiling	Box belebele dɔ tun sirilen bɛ so sanfɛla la
Lovely and rich fodder for honey	Kanuya ni nafolotigi balo min bɛ kɛ ka mɔni kɛ
I left something in the cart	N ye fɛn dɔ to wotoro kɔnɔ
An employee began to read a report	Baarakɛla dɔ y’a daminɛ ka rapɔɔri dɔ kalan
I was just doing my job	Ne tun bɛ ka ne ka baara kɛ dɔrɔn
I think he’ll laugh	N hakili la, a bɛna ŋɛɲɛ kɛ
I entered you, and brought you back	Ne donna i la, ka i lasegin
I can give her all the medical help she needs	A mago bɛ furakɛli dɛmɛ min na, ne bɛ se ka o bɛɛ di a ma
I have no physical form, just like you	Farikolo cogoya tɛ ne la, i n’a fɔ e yɛrɛ
I didn’t drink any tonight	N ma dɔ min bi su in na
I know there will be a happy ending	N b’a dɔn ko laban nisɔndiyalen bɛna kɛ
I know a lot of strong men	Ne bɛ cɛ barikama caman dɔn
I always thought he was a terrible driver	N tun b’a miiri tuma bɛɛ ko a ye bolifɛntigi juguba ye
I urge you to join this fight	N b'a ɲini aw fɛ aw ka fara nin kɛlɛ in kan
I welcome any suggestions you may have	Aw bɛ se ka hakilina o hakilina di, n bɛ sɔn o ma
There was peace because there was no self	Hɛrɛ tun bɛ yen bawo yɛrɛ tun tɛ yen
I really doubt it is any real action	Ne bɛ sigasiga tiɲɛ na ko a ye wale lakika dɔ ye
I was pretty good at shooting stuff	N tun bɛ se kosɛbɛ fɛnw marifa ci la
I lost my balance and fell to the ground	N ye n ka balansi tiɲɛ ani n binna duguma
Everything you know, I want you to teach me	I bɛ fɛn o fɛn dɔn, ne b’a fɛ i ka ne kalan
A hand pressed against my mouth	Bolo dɔ ye n da digi n da la
I also had a small towel	Serviette fitinin dɔ fana tun bɛ n bolo
I find it very interesting	N b’a ye ko a ka di n ye kosɛbɛ
There was no middle man at all	Cɛmancɛ-mɔgɔ si tun tɛ yen fewu
I was dreaming of not writing	N tun bɛ ka sugo kɛ ko n tɛ sɛbɛnni kɛ
I believe in gender equality	Ne dalen bɛ cɛ ni muso ka bɛnkan na
I listen to the voice of my heart	Ne bɛ ne dusukun kumakan lamɛn
I lost my memory and asked what had happened	Ne hakili ma to ani ne ye ɲininkali kɛ min kɛra
I was so happy when they picked this episode	N nisɔndiyara kosɛbɛ tuma min na u ye nin yɔrɔ in ta
He rose to staff sergeant	A wulila ka kɛ baarakɛlaw ka serjan ye
I always notice her shoes	N b’a ka sanbaraw kɔlɔsi tuma bɛɛ
I just wanted to pay attention to you	Ne tun b’a fɛ dɔrɔn ka ne janto aw la
He had an older brother and a younger sister	Balimakɛ kɔrɔba ni dɔgɔmuso dɔ tun b’a fɛ
I had to get someone to take me there	N tun ka kan ka mɔgɔ sɔrɔ min bɛ taa ni n ye yen
I slid my lips to his, smiling in company	Ne ye n dawolo sɔgɔ ka taa a ta la, ka nisɔndiya jɛɲɔgɔnya la
A hum, a blast, an explosion of impact	A hum, a blast, a explosion de impact
The stem may be rough or hollow	A bulu bɛ se ka kɛ fɛn gɛlɛn ye walima ka kɛ dingɛ ye
I met him at the village shop	N y’a kunbɛn dugu butiki la
I am very proud of that part of my life	Ne bɛ waso kosɛbɛ o yɔrɔ la ne ka ɲɛnamaya kɔnɔ
I haven't seen him in a week	N ma a ye dɔgɔkun kelen kɔnɔ
I just wanted to get on stage again	N tun b’a fɛ dɔrɔn ka don sangabon kan tugun
I didn't know he had it	N tun t'a dɔn ko a b'a la
But, I never know what to cook	Nka, n b’a dɔn abada n ka kan ka tobili min kɛ
I threw him one end of a silver chain	N ye warijɛ cakɛda dɔ kun kelen fili a ma
I tried on other names like clothes day	N y’a ɲini tɔgɔ wɛrɛw kan i n’a fɔ finiw don
The tooth curves slightly upwards towards the tip	A ɲin bɛ kuru dɔɔni ka taa sanfɛ ka taa a kun fan fɛ
I can’t live without my phone	N tɛ se ka ɲɛnamaya kɛ ni n ka telefɔni tɛ
A new law went into effect there last month	Sariya kura dɔ daminɛna yen kalo tɛmɛnen
I wandered about half the day	N ye yaala-yaala tile tilancɛ ɲɔgɔn
I look at my hands, completely stunned	N bɛ n bolow lajɛ, n bɛ kabakoya pewu
I know the numbers are beautiful	N b’a dɔn ko jatedenw cɛ ka ɲi
Most lines are still in public hands	Layini fanba bɛ foroba bolo hali bi
I sighed happily and leaned back	N ye n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ ni nisɔndiya ye ka n yɛrɛ biri kɔfɛ
I bit my lip before I just spoke	N ye n dawolo kin sanni n ka kuma dɔrɔn
The flaming ball is in a golden rose	Bolo min bɛ tasuma bɔ, o bɛ sanu roso dɔ kɔnɔ
I felt his hands cover his face	N y’a ye ko a bolow b’a ɲɛda datugu
I hadn’t taken a lover in over a year	N tun ma kanubaganci ta kabini san kelen ni kɔ
I often have trouble with that	Tuma caman na, gɛlɛya bɛ n na o la
I just need to keep using it	N mago bɛ dɔrɔn ka to ka baara kɛ n’a ye
Housekeeping costs a lot of money	So ladonni bɛ wari caman bɔ
I knew there was something weird about you	N tun b’a dɔn ko fɛn kabakoma dɔ bɛ i la
A system for taking control and acting	Sistɛmu min bɛ kɛ ka fanga ta ani ka wale kɛ
I needed my best friend	N mago tun bɛ n teri sɛbɛ la
I had never seen my parents open it	N tun ma deli k’a ye ko n bangebagaw y’a da wuli
A few minutes later, he emerged from the darkness	Miniti damadɔw o kɔfɛ, a bɔra dibi la
I looked up at the windows	N ye n ɲɛ kɔrɔta ka finɛtiriw filɛ
I stepped forward, but felt my strength float away	N ye n sen don ɲɛfɛ, nka n y’a ye ko n fanga bɛ ka panpan ka taa
I smiled, shook my head, and took my leave	N ye nisɔndiya jira, ka n kunkolo wuli, ka n ka koniya ta
I could easily he needed to talk to someone	N tun bɛ se nɔgɔya la a mago tun bɛ ka kuma mɔgɔ dɔ fɛ
I could clearly see every part of him	N tun bɛ se k’a ka yɔrɔ bɛɛ ye k’a jɛya
I can't control that	N tɛ se ka o kunbɛn
I roll down, push forward, then come to a stop	N bɛ n yɛrɛ Dòn duguma, ka n Gɛn ka Taa ɲɛfɛ, ka tila ka Nà jɔ
Necessarily, he wanted to honor everything	Wajibi don, a tun b’a fɛ ka bonya da fɛn o fɛn na
I look forward to my next opportunity, my opportunity	N bɛ n ka sababu nata makɔnɔ, n ka cogoya
I was out, on the mountain last night	Ne tun bɛ kɛnɛma, kulu kan kunun su fɛ
I wanted to beat him	N tun b’a fɛ k’a bugɔ
A place and time that happens together, with time	Yɔrɔ ni waati min bɛ kɛ ɲɔgɔn fɛ, ni waati bɛ kɛ ɲɔgɔn fɛ
I would paint on instinct, and indulge in the infinite	N tun bɛna penti kɛ instinct kan, ka n yɛrɛ bila dan tɛ min na
I can’t let the boat sink too soon	N tɛ se k’a to kurun ka bin duguma joona kojugu
A virtual machine has never spoken to me before	Masini virtuel dɔ ma deli ka kuma n fɛ fɔlɔ
I wasn’t always afraid	Ne tun tɛ siran tuma bɛɛ
I just hope it works this time too	N jigi b’a kan dɔrɔn ko a bɛ baara kɛ nin waati in fana na
I loved drawing like him	A tun ka di ne ye ka ja kɛ i n’a fɔ ale
I love my girls so much	N bɛ n ka npogotigininw kanu kosɛbɛ
I am aware of the dangers of being overseas, too	Farati minnu bɛ sɔrɔ kɔgɔjida la, ne fana b’o dɔn
I just promised we would hold our own here	N ye layidu ta dɔrɔn ko an bɛna an yɛrɛ minɛ yan
I didn’t want to leave her alone in the car	N tun t’a fɛ k’a to a kelen na mobili kɔnɔ
A soldier never knows where he’ll go next	Sɔrɔdasi t’a dɔn abada a bɛna taa yɔrɔ min na kɔfɛ
I want everyone out front after a minute	N b’a fɛ bɛɛ ka bɔ ɲɛfɛ miniti kelen kɔfɛ
I removed the line and things are fine now	N ye layini bɔ ani kow bɛ ka ɲɛ sisan
I couldn't have done it more	Ne tun tɛ se k’o kɛ ka tɛmɛ o kan
I respect his opinion and honor him with the title	N bɛ bonya da a ka hakilina kan ani ka bonya da a kan ni o tɔgɔ ye
I can’t let that happen to anyone else	N tɛ se k’a to o ka kɛ mɔgɔ wɛrɛ la
I watch him in silence	N b’a kɔlɔsi ni makun ye
I reach for my luggage and start running	N bɛ n bolo da n ka bagasiw kan ka boli daminɛ
I wear this passage in all its wonder	Ne bɛ nin tɛmɛsira in don a kabako bɛɛ la
I threw my arms around him	N ye n bolow fili a ma
I followed her gaze up to my wrist	N tugura a filɛli kɔ ka se n bolokɔni ma
No modern government was more deeply involved	Bi gɔfɛrɛnaman si tun ma don a kɔnɔ kosɛbɛ ka tɛmɛ nin kan
I found my school photo and laughed out loud	N ye n ka lakɔli foto sɔrɔ ka ŋɛɲɛ kɛ ni kanba ye
I just wanted to run	N tun b’a fɛ ka boli dɔrɔn
I rolled my eyes back at him	N ye n ɲɛw wuli ka segin a kan
I respect their opinion	N b’u ka hakilina bonya
I personally have a different opinion	Ne yɛrɛ ka hakilinata tɛ kelen ye
A second gun exploded	Marifa filanan pɛrɛnna
I already have a summer vacation planned	N ye samiyɛ lafiɲɛbɔ dɔ labɛn kaban
I put it on my lips	N b'a bila n dawolo la
I love editing books that are good books	Gafe minnu ye gafe ɲumanw ye, olu labɛnni ka di n ye kosɛbɛ
I felt her fear and confusion	N y’a ka siran ni a ka ɲagami ye
I think it’s a memory with age	N hakili la, o ye hakilijagabɔ ye ni kɔrɔya ye
I wanted to keep it in though	N tun b’a fɛ k’a to a kɔnɔ nka
I woke up to the sound of voices	N kununna ni kumakanw mankan ye
A scientific project	Dɔnniya porozɛ dɔ
The dates of his birth and death are unknown	A wolodon ni a saya donw ma Dɔn
I can bloody see a lot of family resemblance	N bɛ se ka joli bɔ ka denbaya bɔɲɔgɔnko ye kosɛbɛ
I wish you more miles tomorrow	N b’a fɛ i ka kilomɛtɛrɛ caman bɔ sini
I advise you to write such a book	N b’aw laadi ko aw ka o gafe sugu sɛbɛn
I already have the process	N ye taabolo in sɔrɔ kaban
I will arrange for something suitable to be sent over	N bɛna fɛɛrɛ tigɛ walasa fɛn bɛnnen dɔ ka ci ka tɛmɛ
I think something else needs to happen	N hakili la, fɛn wɛrɛ ka kan ka kɛ
I started to panic, but stopped for a second	N y’a daminɛ ka siran, nka n ye n jɔ segin kelen kɔnɔ
A dark shadow with a male form	Dibi biɲɛ dɔ min bɛ ni cɛ cogoya ye
I follow him into the room without another word	N bɛ tugu a kɔ so kɔnɔ k’a sɔrɔ n ma kuma wɛrɛ fɔ
See more on plant nutrition below	Aw ye kunnafoni wɛrɛw lajɛ jiriw balocogo kan jukɔrɔ
Then I quickly brushed my teeth one more time	O kɔfɛ, n ye n ɲinw ko joona siɲɛ kelen wɛrɛ
I was just as much a part of this	Ne tun ye nin ko in yɔrɔ dɔ ye o cogo kelen na
But I could do it	Nka, ne tun bɛ se k’o kɛ
I was no longer invisible	Ne tun tɛ yebali ye tugun
A client called me in tears	Client dɔ ye n wele ni ɲɛji ye
I wasn't ready to answer that one	Ne tun ma labɛn ka o kelen jaabi
I had to deal with it	N tun ka kan ka ko kɛ n’a ye
I couldn’t keep my sobs down	N tun tɛ se ka n ka kasi to ka jigin
I found a killer costume	N ye mɔgɔfagala fini dɔ sɔrɔ
There is a big difference in tone	Danfaraba dɔ bɛ kumakan na
I was really looking forward to this	Ne tun bɛ nin ko in makɔnɔ tiɲɛ na
I have the best call in the world	Weelekan min ka fisa ni tɔw bɛɛ ye diɲɛ kɔnɔ, o de bɛ ne bolo
I was afraid there was nowhere to go	N tun bɛ siran ko taa yɔrɔ si tɛ yen
I waved to him to warm him up	N ye n bolo wuli a ye walasa a ka a sumaya
I make constant efforts to make myself happy	Ne bɛ cɛsiriw kɛ tuma bɛɛ walisa ka ne yɛrɛ nisɔndiya
I remember laughing too	N hakili b’a la ko n tun bɛ ŋɛɲɛ fana
I don't have to tell you this, officially anyway	N man kan ka nin fɔ aw ye, ofisi la cogo o cogo
I think there’s a wardrobe here	N hakili la, finidoncogo dɔ bɛ yan
A complete void of absolutely nothing	Lakolon dafalen min tɛ foyi ye abada
A cast of young minds can do that	A cast ka kamalennin hakili bɛ se k’o kɛ
I learned from my mother’s family	N ye kalan sɔrɔ n ba ka denbaya fɛ
He missed the final due to injury	A ma Se ka Taa laban na k'a sababu Kɛ jogin ye
At the very least, I wanted a chance to apologize	A dɔgɔyalenba la, ne tun b’a fɛ ka sababu sɔrɔ ka yafa ɲini
He remained single all his life	A tora furukɛbali la a ka ɲɛnamaya bɛɛ kɔnɔ
I got up without the slightest noise	N wulila k’a sɔrɔ n ma mankan fitini bɔ
I thought you were a murderer	Ne tun b'a miiri ko i ye mɔgɔfagala ye
I had touched almost everything at some point	A bɛ se ka fɔ ko ne tun magara fɛn bɛɛ la waati dɔ la
I realized he was coming out	N y’a faamu ko a tun bɛ ka bɔ kɛnɛma
I worked more times than usual	N ye baara kɛ siɲɛ caman ka tɛmɛ n delinanko kan
I saw that my family was all in the water	N y’a ye ko n somɔgɔw bɛɛ tun bɛ ji la
I had never seen him smile	N tun ma deli k’a ye ko a bɛ ka nisɔndiya
I was eating something	N tun bɛ fɛn dɔ dun
I just wish there were more websites like these around	N b’a fɛ dɔrɔn ko site web caman ka sɔrɔ i n’a fɔ ninnu lamini na
I don't feel very good today	Ne dusu tɛ diya kosɛbɛ bi
I can see it between the panels	N bɛ se k’a ye pankurunw ni ɲɔgɔn cɛ
I quickly realized that at work things are different	N y’a ye joona ko baara la, kow tɛ kelen ye
I told him to stop it	N y’a fɔ a ye ko a k’o dabila
I approach him where he sits at the far end	N bɛ gɛrɛ a la a sigilen bɛ yɔrɔ min na, a yɔrɔ jan na
I lift my little plastic wine cup in the toast	N bɛ n ka diwɛn tasa plastiki fitinin kɔrɔta tositi kɔnɔ
I have a promise to keep	Layidu dɔ bɛ ne fɛ ka o tiimɛ
I wanted to touch her hair	N tun b’a fɛ ka maga a kunsigi la
A club like this is used for climbing	Kulubakɔrɔn min bɛ i n’a fɔ nin, o bɛ kɛ ka yɛlɛn
I wanted my father to be respected	N tun b’a fɛ n fa ka bonya sɔrɔ
I didn't know what it was	Ne tun t'a dɔn o ye min ye
I climb into my safe space in the passenger seat	N bɛ wuli ka don n ka yɔrɔ lakananen na mɔbili kɔnɔmɔgɔw sigiyɔrɔ la
I look forward to working with you	N b’a fɛ ka baara kɛ ni aw ye
I keep learning from him	N bɛ to ka kalan sɔrɔ a fɛ
I felt ready to throw in the towel	N y’a ye ko n labɛnnen don ka finimugu fili
I bit his shoulder as he inhaled	N y'a kamankun kin k'a Kɛ fiɲɛ samali ye
I know you're happy	Ne b'a dɔn ko i nisɔndiyalen don
I ran for numbers once	N ye boli kɛ nimɔrɔw ye siɲɛ kelen
I wasn't one to make big changes	Ne tun tɛ mɔgɔ ye min bɛ fɛnbaw kɛ minnu bɛ fɛn caman kɛ
I really like you guys too	Aw fana ka di n ye kosɛbɛ
I have never been there	N ma deli ka taa yen
I looked back at them once more, and left the bank	N ye n kɔ filɛ u la siɲɛ kelen tugun, ka bɔ banki la
I wanted to finish it as soon as possible	N tun b’a fɛ k’a ban joona joona
I guess everyone has different love languages	N hakili la, bɛɛ ka kanuya kanw tɛ kelen ye
I know everything that happens in my casino	Fɛn o fɛn bɛ kɛ ne ka kasino kɔnɔ, ne bɛ o bɛɛ dɔn
I could not piece together what was happening	Fɛn min tun bɛ ka kɛ, ne tun tɛ se ka o fara ɲɔgɔn kan
I met some cool people that night	N ye mɔgɔ fariman dɔw kunbɛn o su in na
I knew you would answer my prayer	Ne tun b’a dɔn ko i bɛna ne ka delili jaabi
I could see and hear nothing	Ne tun tɛ se ka foyi ye ani ne tun tɛ se ka foyi mɛn
I pulled out and stepped inside	N ye n yɛrɛ bɔ ka n sen don a kɔnɔ
I didn't know why, but something	N tun t'a dɔn mun na, nka fɛn dɔ
I checked the time on my own	N ye waati lajɛ n yɛrɛ ma
I threw myself for a lie	Ne ye n yɛrɛ fili nkalon kama
He also donated his jersey to the school	A y'a ka fani fana Di lakɔliso ma
Actually, I definitely agree	Tiɲɛ na, ne bɛ sɔn o ma sisan
A nervous-looking child stood watching	Denmisɛnnin dɔ min ɲɛda tun bɛ siran, o jɔlen tun bɛ k’a kɔlɔsi
I looked around for help but we were alone	N ye n lamini lajɛ walasa ka dɛmɛ sɔrɔ nka an kelen tun bɛ yen
I call this the power effect	N b’o wele ko fanga nɔfɛko
I stared at the red-painted mane around the butt	N y’a ɲɛ jɔlen to a ka wuluwuluw la minnu pentirilen don bilenmanw na, minnu bɛ buteli lamini
I thought it was a great effort	N y’a miiri ko o ye cɛsiriba ye
I stood outside in the warm sun and looked around	N jɔlen tora kɛnɛma tile sumalen na, ka n lamini bɛɛ lajɛ
I got it in black and the color is good	N y’a sɔrɔ nɛrɛ la ani a kulɛri ka ɲi
I stared up and down	N ye n ɲɛ jɔlen to sanfɛ ani duguma
Some time passes and my thoughts focus on my partner	Waati dɔ bɛ tɛmɛ ani ne hakilinaw bɛ sinsin n furuɲɔgɔn kan
George was the second oldest of four children	George tun ye den naani bɛɛ la kɔrɔba filanan ye
More people congregate in areas with more grass	Mɔgɔ minnu ka ca, olu bɛ ɲɔgɔn lajɛ yɔrɔw la, bin ka ca yɔrɔ minnu na
I left it right here	N y’a to yan yɛrɛ
I could just sit on the edge of the bed	N tun bɛ se ka sigi dilan da la dɔrɔn
I knew if it came, it would go	N tun b'a dɔn ko ni a nana, a bɛ taa
I did that a long time ago	N y’o kɛ kabini waati jan
I want you to do something	Ne b'a fɛ i ka fɛn dɔ kɛ
I missed the love we used to share	An tun bɛ deli ka kanuya min tila ɲɔgɔn na, ne tun bɛ ɲinɛ o kɔ
I like to discuss religion	A ka di ne ye ka baro kɛ diinɛ kan
I have to give you more for that	Ne ka kan ka dɔ fara aw ma o kosɔn
I had to be killed running like a stationary die	Ne tun ka kan ka faga boli la i n’a fɔ die jɔlen
I had four children, the oldest of whom died	Den naani tun bɛ ne fɛ, a kɔrɔba sara
I wait patiently for it to reach our floor	N bɛ muɲu k’a makɔnɔ a ka se an ka duguma
But I must leave you now	Nka, ne ka kan ka i to yen sisan
I just needed to get a little carried away in my thoughts	Ne mago tun bɛ ka taa ni a ye dɔɔnin dɔrɔn ne ka miiriliw la
I have to tell you something	Ne ka kan ka fɛn dɔ fɔ i ye
I forgot how beautiful it is	N ɲinɛna a cɛ ka ɲi cogo min na
A few weeks later, he said, he was arrested	Dɔgɔkun damadɔ o kɔfɛ, a ko a minɛna
I have a message to run	Cikan dɔ bɛ n bolo ka boli
I stop to catch my breath and look around	N bɛ jɔ walasa ka n ninakili minɛ ka n lamini lajɛ
I spend my whole life waiting for you	Ne bɛ ne ka ɲɛnamaya bɛɛ kɛ ka i makɔnɔ
I was really enjoying myself	Ne tun bɛ ka n yɛrɛ diyabɔ tiɲɛ na
I hope the chicken goes well	N jigi b’a kan ko sogo bɛ taa ɲɛ
I can hear her heavy breathing	N bɛ se k’a ka ninakili gɛlɛn mɛn
I stopped reading	N ye kalan dabila
A river ran nearby	Baji dɔ tun bɛ boli yɔrɔ dɔ la min ka surun
I was actually a little jealous watching you with them	Tiɲɛ na, ne tun bɛ keleya dɔɔnin k’i lajɛ n’u ye
I pull it out, taking it in one hand	N b’a sama ka bɔ, k’a ta n bolo kelen na
This image is more rounded than transparent	O ja in bɛ kɛ bulama ye ka tɛmɛ kɛnɛ kan
I think there are some cornbreads, too	N hakili la, ɲɔburu dɔw bɛ yen, olu fana
A smile crossed her face	Ɲɛjibɔ dɔ y’a ɲɛda tigɛ
I was getting a little nervous	N tun bɛ ka jɔrɔ dɔɔnin
I can't stop killing you, but my heart is clear	Ne tɛ se k'i fagali dabila, nka ne dusukun jɛlen don
I think it’s the only thing we can do	N hakili la, an bɛ se ka min kɛ, o dɔrɔn de don
I really want to be like that again	Ne b’a fɛ tiɲɛ na ka kɛ o cogo la tugun
A bargain that takes into account how much each meal can cost	Bargain min bɛ jateminɛ kɛ dumuni kelen-kelen bɛɛ bɛ se ka musaka hakɛ min na
Perhaps no one should read anything into it	Laala mɔgɔ si man kan ka foyi kalan a kɔnɔ
I thought she left me for another man	N tun b'a miiri ko a ye n to cɛ wɛrɛ ye
I picked them up, and he helped me out	Ne ye u ta, a ye ne dɛmɛ ka bɔ
I knew he was embarrassed about it	N tun b’a dɔn ko a maloyara o la
The episode received a good response	O yɔrɔ in ye jaabi ɲuman sɔrɔ
I was, after all, doing a job	Ne tun bɛ, o bɛɛ kɔfɛ, ka baara dɔ kɛ
I ship to any region in the world	N bɛ ci bila marabolo o mara la diɲɛ kɔnɔ
I might be open to a male partner joining us	N bɛ se ka da mɔgɔw ɲɛ na cɛ jɛɲɔgɔn dɔ ka fara an kan
I was too drunk to remember	N tun ye dɔlɔminna ye kojugu fo n tun tɛ se ka n hakili jigin
I wanted to get there as soon as possible	N tun b’a fɛ ka se yen joona
I am free of drugs and diseases	Ne tɛ dɔrɔgu ni banaw sɔrɔ
I tried to sleep again, but couldn’t	N y’a ɲini ka sunɔgɔ tugun, nka n ma se
I might get through the second half	N’a sɔrɔ n’ bɛ se ka tɛmɛ a tilancɛ filanan na
I could see her scowl	N tun bɛ se k’a ɲɛda sɔgɔlen ye
I fight a tremor	N bɛ yɛrɛyɛrɛ dɔ kɛlɛ
I told him the boy was dead	N y'a fɔ a ye ko cɛnin sara
I was the teacher and they were the students	Ne de tun ye karamɔgɔ ye ani olu de tun ye kalandenw ye
I could have given him so much more	N tun bɛ se ka fɛn caman wɛrɛ di a ma
I couldn't have hoped for anything better today	N tun tɛ se ka jigiya sɔrɔ min ka fisa ni nin ye bi
I didn’t get much sleep	N ma sunɔgɔ caman sɔrɔ
The orchestra refused to proceed on these lines	Orchestre ma sɔn ka taa ɲɛ o layiniw kan
It was like a personal library	A tun bɛ iko mɔgɔ yɛrɛ ka bibliothèque
I liked that about you	O diyara n ye i ko la
I hated how they made me feel	U ye ne dusukunnataw kɛ cogo min na, o tun bɛ ne kɔniya
The shadow-like shape of the alien ship	Dunan kurunba in cogoya min bɛ i n’a fɔ dulonnen
The book was popular with academics	O gafe tun ka di kalanko ɲɛmɔgɔw ye
A nearby airport was also damaged	A ka surun awiyɔnbonda dɔ fana tiɲɛna
A sample is added for review	Ɲɛjirali dɔ bɛ fara a kan walisa ka segin a kan
I had a standard size piece of paper	Paper dɔ tun bɛ n bolo min bonya tun ka bon ni sariya ye
I would never get a chance to tell him	N tun tɛna sababu sɔrɔ abada k’o fɔ a ye
I didn't need that unless she started crying	Ne mago tun t’o la fo n’a y’a daminɛ ka kasi
I gave him a good price	Ne ye sɔngɔ ɲuman di a ma
I looked for familiar faces and found them	N ye ɲɛda dɔntaw ɲini ani n y’u sɔrɔ
I feel the walls closing in	N b’a ye ko kogow bɛ ka datugu ka don
I was with a friend and her parents	N tun bɛ n terikɛ dɔ n’a bangebagaw fɛ
I had taken it all for granted	N tun ye o bɛɛ ta ka kɛ fɛn ye min tɛ fosi ye
I didn’t believe anything was right at the time	N tun dalen tɛ foyi la min bɛ bɛn o waati la
I found hostility to be my only comfort	Ne y’a ye ko juguya de ye ne dusu saalo kelenpe ye
I will do what wise people have been known to do	Mɔgɔ hakilitigiw dɔnna ka min kɛ, ne bɛna o kɛ
A plan was being formulated	Labɛn dɔ tun bɛ ka labɛn
I had a mind of my own	Hakili min tun bɛ ne yɛrɛ la, o tun bɛ ne bolo
A small way had been created, but it just didn’t	Fɛɛrɛ fitinin dɔ tun dabɔra, nka a ma dabɔ dɔrɔn
I didn’t even feel like I was doing anything myself	Ne yɛrɛ tun t’a miiri ko ne yɛrɛ bɛ foyi kɛ
I couldn’t really concentrate and my head hurt	N tun tɛ se ka n hakili bɛɛ di tiɲɛ na ani n kun tun bɛ dimi
I am so happy to go away	Ne nisɔndiyara kosɛbɛ ka taa yɔrɔ jan
I couldn’t help but kiss her hard on the lips	N tun tɛ se ka n yɛrɛ tanga k’a susu kosɛbɛ a dawolo la
I even thought there might be more than one	N yɛrɛ y’a miiri ko a bɛ se ka tɛmɛ kelen kan
A girl replaced the boy	Npogotiginin dɔ ye cɛnin bila a nɔ na
I actually said that in the post	N y’o Fɔ tiɲɛ na poste kɔnɔ
I grabbed his shoulders	N y’a kamankunw minɛ
I had a lot of problems	Gɛlɛya caman tun bɛ n na
Both seemed to explode on contact	A kɛra i n’a fɔ u fila bɛɛ bɛ pɛrɛn ni u ye ɲɔgɔn sɔrɔ
I hear someone in town is making gooseberries	N b’a mɛn dugu kɔnɔ mɔgɔ dɔ bɛ ka gosi dilan
I had never needed them	Ne tun ma deli ka mago don u la
The franchise folded after their second season	Franchise in ye foli Kɛ u ka sàn flanan kɔfɛ
I just wanted to try something a little different	N tun b’a fɛ dɔrɔn ka fɛn dɔ lajɛ min tɛ kelen ye dɔɔnin
I knew what I was going through, death would be better	Ne tun b min na, ne tun b o dn, saya tun bna fisaya
I leave her room, forcing my feet to stay still	N bɛ bɔ a ka so kɔnɔ, ka n senw wajibiya ka to n hakili sigilen na
I could see how terrified he really was	N tun bɛ se k’a ye ko a siranna kosɛbɛ cogo min na tiɲɛ na
I just talked to him the other day	N ye kuma ta a fɛ dɔrɔn don dɔ la
I get one for ten, and then another for one	N bɛ kelen sɔrɔ tan na, ka tila ka dɔ wɛrɛ sɔrɔ kelen na
I can feel the weight of the revolver in it	N bɛ se ka revolver girinya dɔn a kɔnɔ
I am very, very proud	Ne bɛ waso kosɛbɛ kosɛbɛ
There was a bus stop in front of me	Bisi jɔyɔrɔ dɔ tun bɛ n ɲɛfɛ
I heard you this time	Ne ye i ka kuma mɛn nin siɲɛ in na
I tremble involuntarily	N bɛ yɛrɛyɛrɛ n yɛrɛ sago la
Another one on this button	A dɔ wɛrɛ bɛ nin butɔni in kan
A pain of guilt washed over me	Jalaki dimi dɔ ye ne ko
I stood up and turned towards the house	N wulila ka n yɛrɛ jɛngɛ ka taa so fan fɛ
I had never advised them of my problem	Ne tun ma deli ka u laadi ne ka gɛlɛya ko la
I know it was bad for him	N b’a dɔn ko o tun ka jugu a ma
I know you are stronger than you know	Ne b'a dɔn ko i barika ka bon ka tɛmɛ i ka dɔnniya kan
But he did things where you never got mad	Nka a ye fɛnw kɛ yɔrɔ minnu na i ma dimi abada
I really can’t just focus on the picture	Tiɲɛ na, n tɛ se ka n sinsin ja dɔrɔn de kan
I still had that advantage	O nafa tun bɛ ne bolo hali bi
Several methods have been proposed to achieve this	Fɛɛrɛ caman fɔra walasa k’o sɔrɔ
I was terrified in a good way	Ne tun bɛ siran kosɛbɛ cogo ɲuman na
I felt his chair go down before mine	N y’a ye ko a ka sigilan bɛ jigin ka kɔn n ta ɲɛ
A real fight on my hands	Kɛlɛ yɛrɛyɛrɛ dɔ kɛra ne bolow kan
I highly recommend this book	N bɛ nin gafe in laadi kosɛbɛ
I wasn’t sure how to get involved and what activities were involved	N tun dalen tɛ a la cogo min na n bɛ se ka n sen don a la ani baara minnu kɛra
I expect they wouldn’t all experience this	N b’a jira k’u bɛɛ tun tɛna nin ko in sɔrɔ
I reached in, pulled it out and lifted it	N ye n bolo don a kɔnɔ, k’a sama ka bɔ k’a kɔrɔta
I can see some of the changes along the way	Yɛlɛma minnu kɛra sira kan, n bɛ se ka olu dɔw ye
I can handle more than you think	Ne bɛ se ka fɛn caman kunbɛn ka tɛmɛ aw hakilina kan
I was touched by the sweetness of it all	O bɛɛ ka dumuni duman ye ne dusu minɛ
I wouldn't be your friend if you didn't like me	Ne tun tɛna kɛ i teri ye ni ne tun man di i ye
I can't wait to see it down here	N tɛ se ka kɔnɔni kɛ k'a ye duguma yan
I was just getting my outfit ready for tomorrow	N tun bɛ ka n ka fini labɛn dɔrɔn sini kama
I didn't want to think	Ne tun t'a fɛ ka miiri
I think that was his goal all along	N hakili la, o de tun ye a ka laɲini ye o waati bɛɛ la
I can help you fight them	Ne bɛ se ka aw dɛmɛ u kɛlɛli la
A police spokesman said they had not been notified	Polisiw ka kumalasela dɔ y'a jira k'u ma ladɔnniya
I caught my breath, and looked around for a gun	N ye n ninakili minɛ, ka marifa dɔ ɲini ka yaala
I can see the change coming	Ne bɛ se k’a ye ko fɛn caman Changement bɛ na
I’m wearing a plastic sleeve	N b’a don plastiki bolokɔni na
A butterfly with eyes, yes	Bugun min ɲɛw bɛ yen, ɔwɔ
Nice long walk every day	Taama jan duman don o don
I am very careful about my delicate skin	N bɛ n janto kosɛbɛ n fari nɔgɔlen na
I hope we can start fresh	N jigi b’a kan ko an bɛ se ka daminɛ kura ye
I will not give you that honor	Ne tɛna o bonya di aw ma
I got a good job out of college	N ye baara ɲuman sɔrɔ ka bɔ kolɛji la
I think they are spies	N hakili la, u ye sɛgɛsɛgɛlikɛlaw ye
I gather them up and put them on my bag	N b’u lajɛ k’u bila n ka bɔrɔ kan
I think it was one of their groups	N hakili la, o tun ye u ka kulu dɔ ye
I doubt anyone will come today though	N bɛ sigasiga ko mɔgɔ si bɛna na bi hali ni o kɛra
I thought you were the only one coming	Ne tun b miiri ko i kelen de b na
A cloud passed to my right and there it is	Sankaba dɔ tɛmɛna ne kinin fɛ ani a bɛ yen
I remember the story, but not in the same way	Ne hakili bɛ o maana na, nka a tɛ kɛ cogo kelen na
I’m really worried about your country	Tiɲɛ na, n jɔrɔlen bɛ i ka jamana na
Business organized as a corporation a	Jago min labɛnna i n’a fɔ tɔnba a
I didn't want to do that	N tun t'a fɛ k'o kɛ
I was sitting in the back seat of the bus	N tun sigilen bɛ bisi kɔfɛsigilan kan
I follow a healthy plan	N bɛ tugu labɛn kɛnɛman dɔ kɔ
I picked him up because he had tired eyes	N y’a ta bawo ɲɛ sɛgɛnnen tun b’a la
I could never understand it, but that’s not saying much	N ma se k’a faamu abada, nka o tɛ caman fɔ
I didn't expect them to rush to the door	N tun t'a miiri ko u bɛna kɔrɔtɔ ka da la
I remembered, so well	Ne hakili jigira, o la koɲuman
He is active in education and exhibition	A bɛ baara Kɛ kosɛbɛ kalanko ni jirali la
I couldn’t think of anything but his intense pain	N tun tɛ miiri foyi la ni a ka dimi jugu tɛ
I commanded him to stop	Ne ye ci fɔ a ye ko a ka jɔ
I guess that makes me typical	N hakili la, o de bɛ n kɛ typique ye
I keep the horse running	N bɛ so in to ka boli
I stopped moaning and he stopped pulling	N ye n yɛrɛ sɛgɛn dabila ani a ye sama dabila
I never celebrated	N ma deli ka seli kɛ
Most people I read suggested not to do this	N ye kalan kɛ mɔgɔ fanba ye hakilina di ko aw kana nin kɛ
I counted ten, maybe twelve	N ye tan jate, n’a sɔrɔ tan ni fila
I love what he does on the field	A bɛ min kɛ foro la, o ka di ne ye kosɛbɛ
I appreciate your time	Ne b’aw waleɲumandɔn aw ka waati la
I had not seen him before this house	N tun ma a ye ka kɔn nin so in ɲɛ
I would regain control	N tun bɛ segin ka n yɛrɛ minɛ
I can help him out of the shop	N bɛ se k’a dɛmɛ ka bɔ butiki la
I slept better because of it	N tun bɛ sunɔgɔ ka ɲɛ o de kosɔn
I can be of help to sort all this out	Ne bɛ se ka kɛ dɛmɛ ye walasa ka nin bɛɛ ɲɛnabɔ
I lowered it to meet my waiting lips	N y’a jigin ka n dawolo makɔnɔnenw kunbɛn
I remember old places, not all the details	N hakili bɛ yɔrɔ kɔrɔw la, n hakili tɛ fɛn fitininw bɛɛ la
I didn't know those people	Ne tun tɛ o mɔgɔw dɔn
The exact location of his grave is unknown	A kaburu yɔrɔ tigitigi ma dɔn
I really enjoyed it	A diyara n ye tiɲɛ na
I compete with the right amount	N bɛ ɲɔgɔn Sɔrɔ ni hakɛ bɛnnen ye
I didn’t expect you to be here last night	N tun t’a miiri ko i bɛna kɛ yan kunun su fɛ
I can have a seizure at any time	N bɛ se ka kirinni sɔrɔ waati o waati
A face too ugly to be so young	Ɲɛda min ka jugu kojugu fo a tɛ se ka kɛ denmisɛn ye ten
I ran over once he went and covered it	N bolila ka na siɲɛ kelen a taara ka a datugu
I can imagine that the conversation is getting too complicated, too fast	N bɛ se ka miiri ko baro bɛ ka gɛlɛya kojugu, ka teliya kojugu
I get a lot of letters from girls	N bɛ bataki caman sɔrɔ npogotigininw fɛ
I nodded back and went as soon as I stood up	N ye n kunkolo da kɔfɛ ka taa n jɔlen dɔrɔn
I want to tell you no	N b’a fɛ k’a fɔ aw ye ko ayi
I never paid much attention at the time	N ma deli ka n janto kosɛbɛ o waati la
I cast that demon out	Ne ye o jinɛ gɛn ka bɔ yen
I was not an ordained minister	Ne tun tɛ cidenyabaarakɛla ye min latigɛra
I think it can go a long way	Ne hakili la, a bɛ se ka sira jan ta
I still want you to have a job	Ne b’a fɛ hali bi i ka baara sɔrɔ
I never thought anyone wanted it that way	Ne ma deli k’a miiri ko mɔgɔ si b’a fɛ ten
I think he will behave from now on	N hakili la, a bɛna a yɛrɛ minɛ kabini sisan
An attendant escorted them to the guest room	Baarakɛla dɔ y’u bilasira ka taa dunanw ka so kɔnɔ
I could not wait forever	Ne tun tɛ se ka kɔnɔni kɛ fo abada
I have to check his ears	N ka kan ka a tulo lajɛ
I will not use this address	N tɛna baara kɛ ni nin ladɛrɛsi ye
I thought they must have been drinking	N y’a miiri ko n’a sɔrɔ u tun bɛ ka dɔlɔ min
I know, easier said than done	N b’a dɔn, a fɔli ka nɔgɔn ka tɛmɛ a kɛli kan
I pushed the top button and waited, nothing happened	N ye sanfɛ butɔni digi ka kɔnɔni kɛ, foyi ma kɛ
I stagger into the flat and take down a few tricks	N bɛ n yɛrɛ firifiri ka don flati kɔnɔ ka namara damadɔw jigin
The average is small	A hakɛ dantɛmɛnen ka dɔgɔn
I was never safe, for a minute	Ne tun tɛ lafiya la abada, miniti kelen kɔnɔ
Thomas faints and falls to his death	Toma fari fagara ani a binna ka sa
No more words will be said	Kuma wɛrɛ tɛna fɔ
I could not do it alone	Ne tun tɛ se k’o kɛ ne kelen na
I just want to be your friend and companion	Ne b’a fɛ dɔrɔn ka kɛ i teri ni i taamaɲɔgɔn ye
A quick scan showed her heart rate was increasing	Skan teliya la, a dusukun tantanni tun bɛ ka bonya
I was mad because we were coming to school soon	N tun bɛ dimi bawo an tun bɛna na lakɔli la sɔɔni
I was better at hiding it than he was	Ne tun ka fisa n’a dogocogo ye ka tɛmɛ ale kan
I thought it best to let the sleeping dogs lie	N y’a miiri ko a ka fisa ka wulu sunɔgɔlenw bila ka nkalon tigɛ
I could imagine why my mother had rejected him	N tun bɛ se ka miiri mun na n ba tun banna a la
A trick that gave him full power	Namara min y’a to a ye fanga dafalen di a ma
A smile crossed her face	Ɲɛjibɔ dɔ y’a ɲɛda tigɛ
London was obviously winning at the time	A jɛlen don ko Lɔnduru tun bɛ ka se sɔrɔ o waati la
His whole house was devoted to me	A ka so fan bɛɛ tun bilalen bɛ ne de kama
I have never been so blessed	Ne ma deli ka duba sɔrɔ ten
I was a fascinating man	Ne tun ye cɛ ye min tun bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ
I have five copies of each book	Gafe kelen-kelen bɛɛ ta ni duuru bɛ ​​n bolo
I knew every one of them	Ne tun bɛ u kelen-kelen bɛɛ dɔn
I had no physical desire	Farikolo nege si tun tɛ ne la
This small size will likely discourage us from desk use	A ka c’a la, o bonya fitinin bɛna an fari faga tabali baara la
I won't even ask them where you were last night	N tɛna hali u ɲininka i tun bɛ yɔrɔ min na kunun su fɛ
I saved the day and found the girl	N ye tile kisi ka npogotiginin sɔrɔ
The living room is a private residence	Salon ye mɔgɔ kelen-kelen ka sigiyɔrɔ ye
I’m just a woman	N ye muso dɔrɔn de ye
I hoped you enjoyed it	N jigi tun b’a kan ko a bɛna diya aw ye
I went to the front door to meet them	N taara ɲɛfɛda la ka u kunbɛn
One hundred died in seconds	Kɛmɛ sara segin damadɔ kɔnɔ
I had to do the worst for him	N tun ka kan ka ko juguba kɛ a ye
I need to know everything that is going on	Ne ka kan ka fɛn bɛɛ dɔn min bɛ ka kɛ
I know you know more than you've told me	Ne b'a dɔn ko i bɛ fɛn caman dɔn ka tɛmɛ i ye min fɔ ne ye
A total loss, he told us	A total loss, a y’a fɔ an ye
I, we, have taken several steps to prevent it	Ne, anw, ye fɛɛrɛ damadɔ kɛ walasa k’a bali
I'll be back for more	N bɛ segin ka na ka dɔ wɛrɛw sɔrɔ
He claims there are no black metal influences	A b’a fɔ ko black metal nɔfɛkow tɛ yen
I forgot to give you these	Ne ɲinɛna o kow di aw ma
I have to ask these questions	Ne ka kan ka nin ɲininkali ninnu kɛ
I looked, and I felt strong	Ne ye filɛli kɛ, ani ne ye a ye ko ne barika ka bon
I apologize to you	Ne bɛ yafa ɲini aw fɛ
I walked out ready to start my way home	N bɔra ka taama ka labɛn ka n ka so sira daminɛ
I knew deep down that he wasn't lying	Ne tun b’a dɔn ne yɛrɛ kɔnɔ ko a tɛ nkalon tigɛ
I couldn’t keep a secret	N tun tɛ se ka gundo mara
I would feel very uncomfortable	Ne tun bɛna a ye ko ne tɛ lafiya kosɛbɛ
I think it was all the gardening he did	N hakili la, a ye nakɔko min kɛ, o bɛɛ de tun don
I didn’t understand how much they were excited	U tun bɛ nisɔndiya min na kosɛbɛ, ne tun tɛ o faamu
They are all exactly the same	U bɛɛ ye kelen ye tigitigi
I just stared at him in shock	N y’a filɛ dɔrɔn ni kabako ye
I hoped he didn’t notice	N jigi tun b’a kan ko a ma o kɔlɔsi
I have to keep talking	N ka kan ka to ka kuma
I loved the whole thing	O ko bɛɛ tun ka di ne ye kosɛbɛ
The war has tied up all other available resources	Kɛlɛ ye nafolo tɔw bɛɛ siri minnu bɛ sɔrɔ
I hadn’t planned on shopping on this particular day	N tun ma labɛn kɛ ka sanni kɛ nin don kɛrɛnkɛrɛnnen in na
Limit the particular behavior of a rule in a random environment	Dan sariya dɔ taamacogo kɛrɛnkɛrɛnnen na sigida la min bɛ kɛ cogo la min tɛ kɛ cogo la
A good many people were interested in the contest it seemed	Mɔgɔ caman ɲuman tun b’u mago don o ɲɛɲini na a tun bɛ iko
I mean, the guy had passed me	N kɔrɔ ye ko cɛ in tun tɛmɛna n fɛ
A lot of my money was spent on health care	N ka wari caman tun bɛ kɛ kɛnɛyako la
I was not meant to be yours	Ne tun ma dabɔ ka kɛ i ta ye
One needs to work	Mɔgɔ mago bɛ baara la
I love how simple the plot is in this issue	A ka di n ye kosɛbɛ cogo min na nin bɔko in kɔnɔ, a ɲɛfɔcogo ka nɔgɔn
I just soaked up from everyone and everything	Ne ye n yɛrɛ su dɔrɔn ka bɔ bɛɛ la ani fɛn bɛɛ la
A slight shiver ran up her fingers and legs	Yɛrɛyɛrɛ dɔɔnin bolila ka taa a bolokɔnincininw ni a senw kan
I just wanted you to get out of my way	Ne tun b’a fɛ dɔrɔn i ka bɔ ne ka sira kan
I have never been so sick in my life	Ne ma deli ka bana sɔrɔ ten ne ka ɲɛnamaya kɔnɔ
I think something really good came out of that day	N hakili la, fɛn ɲuman dɔ bɔra o don na tiɲɛ na
I signed up immediately	N y’a tɔgɔ sɛbɛn o yɔrɔnin bɛɛ
I have to head out first thing tomorrow morning, apparently	N ka kan ka n kun bɔ fɔlɔ sini sɔgɔma, a bɛ ikomi
I wasn't expecting you so soon	N tun tɛ i makɔnɔ joona ten
I let their little hearts beat just a little	N b’a to u dusukun fitininw ka bugɔ dɔɔnin dɔrɔn
I didn’t tell my mom most of that	N ma o fanba fɔ n bamuso ye
There is an odd gold bell on the door, no name	Sanu bɛlɛkisɛ gansan dɔ bɛ da la, tɔgɔ tɛ
I knew it worked backwards	N tun b’a dɔn ko a bɛ baara kɛ kɔfɛ
That took some time	O ye waati dɔ ta
I glanced to my right, searching for the human	N ye n ɲɛ jɔ n kinin fɛ, ka hadamaden ɲini
I loved her washing machine	A ka finiko masin tun ka di n ye kosɛbɛ
Federal troops had to reestablish order	Fɛdɛrali sɔrɔdasiw tun ka kan ka sigikafɔ kɛ kokura
I want to introduce myself to the night shift	N b’a fɛ ka n yɛrɛ jira sufɛ baarakɛlaw la
I can't do this all day	Ne tɛ se ka nin kɛ tile bɛɛ kɔnɔ
I had a new nightmare	N ye sugo jugu kura dɔ kɛ
I could see things getting to him	N tun bɛ se k’a ye ko kow bɛ ka se a ma
I didn't know much about anything at the time	Ne tun tɛ fɛn caman dɔn foyi la o waati la
I love seeing him frustrated	A ka di ne ye k’a ye ko a dusu tiɲɛnen don
A note covered my face	Sɛbɛn dɔ ye n ɲɛda datugu
I stood there, unable to move	Ne jɔlen tun bɛ yen, ne tun tɛ se ka wuli
I found it hard to squeeze them into anything	N y’a ye ko a ka gɛlɛn ka u sɔgɔ fɛn o fɛn na
I want you to come to us	Ne b'a fɛ aw ka na an fɛ
I continue to really enjoy it	N bɛ taa a fɛ k’a diyabɔ tiɲɛ na
I thought it was a perfect musical opening for her	N y’a miiri ko fɔlisen dakun dafalen don a ye
I didn't know he had a knife until then	N tun t'a dɔn ko muru b'a bolo fo ka na se o waati ma
A pleasant sound surrounded him	Mankan duman dɔ y’a lamini
I forgot to breathe	N ɲinɛna o kɔ ka ninakili don
I need you to listen to me okay	Ne mago b'a la i ka ne lamɛn okay
I couldn’t do it anymore	Ne tun tɛ se k’o kɛ tugun
I can’t exactly explain it either	N fana tɛ se k’a ɲɛfɔ tigitigi
I can work on how to fire	N bɛ se ka baara kɛ tasuma kɛcogo kan
He is himself again	Ale ye a yɛrɛ ye tugun
He is the only one with a courage problem	A kelenpe de bɛ ni jagɛlɛya gɛlɛya ye
I was very excited	Ne nisɔndiyara kosɛbɛ
Often, multiple infections are involved	Tuma caman na, banakisɛ suguya caman bɛ sen na
I want you to live, eat, and learn to breathe	N b’a fɛ aw ka ɲɛnamaya kɛ, ka dumuni kɛ, ka ninakili dege
I worked hard there, too	N ye baara gɛlɛnw kɛ yen, o fana
I think everyone should follow their own path	Ne hakili la, bɛɛ ka kan ka tugu a yɛrɛ ka sira kan
A knock on the door interrupted his thoughts	Da gosi dɔ y’a hakili tigɛ
I think he’s busy doing leader things	N hakili la, a bolo degunnen don ɲɛmɔgɔ kow kɛli la
I didn't go with it	N ma taa n'a ye
They took me off for a few minutes	U ye n’ bɔ n yɛrɛ la miniti damadɔw kɔnɔ
I have trouble understanding why people give stupid gifts	Gɛlɛya bɛ n na k’a faamu mun na mɔgɔw bɛ nilifɛn hakilintanw di
I am the second owner, with all the work history	Ne ye tigi filanan ye, ni baara tariku bɛɛ ye
Every very real process should be done	Taabolo tiɲɛnenba bɛɛ ka kan ka kɛ
I was very productive	N tun bɛ nafa sɔrɔ kosɛbɛ
I knew this was all new to him	Ne tun b’a dɔn ko nin bɛɛ tun ye ko kura ye a bolo
I preached on a river	N ye waajuli kɛ baji dɔ kan
I work harder than they do	Ne bɛ baara kɛ kosɛbɛ ka tɛmɛ u kan
I couldn't accept that	Ne tun tɛ se ka sɔn o ma
I can't find one there	N tɛ se ka kelen sɔrɔ yen
I need you to design and build a landing page	N mago b’aw la ka landing page dɔ dilan ani k’a jɔ
I can't help it	N tɛ se ka n yɛrɛ tanga a ma
I want to be strong and you are the strong one	Ne b’a fɛ ka barika sɔrɔ ani e de ye fangatigi ye
I see it's made	N b'a ye ko a dilanna
I had no family	Denbaya si tun tɛ ne fɛ
He broke a bank with his dream	A ye banki dɔ kari n'a ka sugo ye
I hope it goes well today	N jigi b’a kan ko a bɛ taa ɲɛ bi
I suddenly knew what was happening	N y’a dɔn yɔrɔnin kelen min tun bɛ ka kɛ
I close my eyes and search within myself	N bɛ n ɲɛw datugu ka ɲinini kɛ n yɛrɛ kɔnɔ
I pushed hard to get ready	N ye n yɛrɛ gɛlɛya kosɛbɛ walasa ka n yɛrɛ labɛn
I have to think about this one	Ne ka kan ka miiri nin kelen in na
Obviously, you have to see the joy in it	A jɛlen don ko i ka kan ka nisɔndiya ye o la
I loved my wife, and I was loved in return	Ne tun bɛ n muso kanu, wa ne tun bɛ kanu o kɔfɛ
I tried to understand	N y’a ɲini ka faamuyali sɔrɔ
I stroke the dog and sing on his lap	N bɛ wulu sɔgɔ ka dɔnkili da a ka wulu kan
I still can't remember what happened	Hali bi, ne hakili tɛ se ka to min kɛra
I was pretty sure we weren't following up	Ne tun dalen b’a la kosɛbɛ ko an ma tugu ɲɔgɔn kɔ
I think you better let it go	N hakili la, a ka fisa i ka a bila ka taa
I got inspired to pin this thing on you	N ye hakili sɔrɔ ka nin fɛn in pin i kan
I give him all my love	Ne bɛ ne ka kanuya bɛɛ di a ma
I was there when the first went	N tun bɛ yen tuma min na fɔlɔ taara
I will need a permit to carry a concealed weapon	N mago bɛna kɛ permis la walasa ka marifa dogolen dɔ ta
I would die of curiosity, myself	Ne tun bɛna sa ɲininikɛla fɛ, ne yɛrɛ
I will be asked for help soon	Dɛmɛ bɛna ɲini n fɛ sɔɔni
I want you in my arms every night	Ne b'a fɛ i ka kɛ ne bolo su o su
The painting is famous because it appears to have been haunted	O ja in tɔgɔ bɔra kosɛbɛ bawo a bɛ iko jinɛw tun bɛ yen
I hope you all had a good night’s sleep	N jigi b’a kan ko aw bɛɛ ye sunɔgɔ ɲuman sɔrɔ
No funerary objects have been found	Sudonfɛn si ma Sɔrɔ
I must emphasize that it can reduce risk	N ka kan k’a sinsin a kan ko a bɛ se ka dɔ bɔ farati la
I wanted whatever he wanted to give me	A tun b’a fɛ ka fɛn o fɛn di ne ma, ne tun b’o fɛ
They move into their old flat together	U bɛ wuli ka don u ka flati kɔrɔ la ɲɔgɔn fɛ
I look at my phone again	N bɛ n ka telefɔni lajɛ tugun
I look forward to making that cake!!!	N bɛ o gato dilacogo makɔnɔ ni kɔnɔnajɛya ye!!!
I glanced at the dead screen	N ye n ɲɛw fili ɛkran salen kan
I have my business stable	N ka jago bɛ n bolo ka sabati
I look up to see them walking towards us	N bɛ n ɲɛ kɔrɔta k’a ye k’u bɛ taama ka taa an fan fɛ
I have a very important announcement	Laseli nafamaba dɔ bɛ n bolo
I can't wait to go home	N tɛ se ka kɔnɔni kɛ ka taa so
I swear he must have talked our boss into it	N bɛ n kali ko n’a sɔrɔ a ye kuma an ka patɔrɔn fɛ ka don a kɔnɔ
I didn't talk in jest	Ne ma kuma tulonko la
I swallowed hard, taking him inside	N ye n yɛrɛ kunu kosɛbɛ, k’a ta ka don a kɔnɔ
I give him a hard look	N bɛ filɛli gɛlɛn kɛ a la
I wanted to look around	N tun b’a fɛ ka n lamini filɛ
I asked her if she was upset and sad	N y’a ɲininka ni a dusu tiɲɛnen don ani ni a dusu tiɲɛna
There will be a need for more	Mako bɛna kɛ caman na
A large, armed figure walked up to me	Jaa belebele dɔ min tun bɛ ni marifa ye, o taamana ka na n fɛ
I wouldn’t even try to defeat their will	N tun tɛna hali a ɲini ka se sɔrɔ u sago kan
I opened my legs wider and wider for him	N ye n senw da wuli ka ɲɛ ani ka bonya a ye
I think he's already stuck	N hakili la a ye 'sèn Bɔ kaban
I reached over and put my hand in his	N ye n bolo se ka n bolo don a ta la
A warmth rushes over him	Funteni dɔ bɛ girin a kan
I continued quietly hanging on to what had happened	N taara a fɛ ka ko kɛlenw dulon ni dususuma ye
I keep checking his phone and he knows it	N bɛ to k’a ka telefɔni lajɛ ani a b’o dɔn
I couldn’t help the feeling it gave me	O ye dusukunnata min di ne ma, ne tun tɛ se k’o yɛrɛ tanga
A cut thread closes the door	Filɛri tigɛlen dɔ bɛ da tugu
I didn’t watch a single game all season	N ma tulon kelen lajɛ waati bɛɛ kɔnɔ
I just saw you enter	N y'a ye dɔrɔn ko i bɛ don
I didn’t know much about it	N tun tɛ fɛn caman dɔn o ko la
I hope they are feeling better	N jigi b’a kan ko u bɛ ka kɛnɛya
I need your help with something	Ne mago bɛ aw ka dɛmɛ na fɛn dɔ la
I am overheating even without a fire	Ne bɛ ka sumaya kojugu hali ni tasuma tɛ ne la
I hoped he would at least be acquitted of the charges	N jigi tun b’a kan ko a bɛna hɔrɔnya sɔrɔ jalakiw la a dɔgɔyalenba la
I felt sorry for my brother	N’ hinɛ donna n’ balimakɛ la
I know immediately what’s going on	N b’a dɔn o yɔrɔnin bɛɛ la min bɛ ka kɛ
I lose count somewhere after forty	N bɛ bɔnɛ jate la yɔrɔ dɔ la binaani kɔfɛ
I have an explanation	Ɲɛfɔli dɔ bɛ n bolo
I thought I was great, and so did he	Ne tun b’a miiri ko ne ka bon, ani ale fana tun bɛ ten
I no longer enjoyed a stable and peaceful life	N’ tun tɛ ɲɛnamaya sabatilen ni hɛrɛma diyabɔ tugun
I didn’t know where my courage came from	Ne tun t’a dɔn ne ka jagɛlɛya bɔra yɔrɔ min na
I feel tense and cold	N bɛ a ye ko n farikolo bɛ jɔrɔ ani ka n farigan
A few nerves had to be shown, of course	Nɛrɛ damadɔw tun ka kan ka jira, tiɲɛ don
I have abused a body	Ne ye farikolo dɔ tɔɔrɔ
I have to fix it	N ka kan k’a labɛn
I had to look away from his piercing face	N tun ka kan ka n ɲɛ bɔ a ɲɛda la min tun bɛ mɔgɔ sɔgɔ
I have been in the woods for a long time	Ne ye kungo kɔnɔ kabini tuma jan
I lay down and took a nap	N ye n da ka sunɔgɔ dɔɔnin
I duck for cover as well	N bɛ duck for cover fana
I just wanted it to be nice	N tun b’a fɛ dɔrɔn a ka diya
I know you exist	Ne b'a dɔn ko i bɛ yen
I certainly wouldn't start asking offensive questions	Siga t’a la, ne tun tɛna ɲininkaliw daminɛ minnu bɛ mɔgɔ kɔnɔnafili
I wondered if he even remembered	N y’a ɲininka n’a yɛrɛ hakili tun bɛ a la
An exact passage	Tɛmɛsira tigitigi dɔ
I relate from a place of heart and soul	N bɛ jɛɲɔgɔnya kɛ ka bɔ dusukun ni ni yɔrɔ dɔ la
I was dying for a fix	N tun bɛ ka sa ka ɲɛsin fix dɔ ma
I pulled away and stared at him	N ye n yɛrɛ sama ka bɔ a la ka n ɲɛ jɔlen to a la
I’ve had it since high school	N y’a sɔrɔ kabini lise la
I got up and did some naughty things with him	N ye wuli ka nalonma dɔw kɛ n’a ye
I admit it quite freely	Ne bɛ sɔn o ma ni hɔrɔnya ye kosɛbɛ
I enjoyed something with the thrill of being wild and chasing	N ye fɛn dɔ diyabɔ ni nisɔndiya ye min bɛ sɔrɔ kungo kɔnɔ ani ka tugu ɲɔgɔn kɔ
I just needed to talk to him about something	N mago tun bɛ dɔrɔn ka kuma a fɛ fɛn dɔ kan
I looked at the lead you gave me and found nothing	I ye ɲɛmɔgɔya min di ne ma, ne ye o lajɛ, ne ma foyi sɔrɔ
I think he was still shaking	N hakili la, a tun bɛ ka yɛrɛyɛrɛ hali bi
I like to observe good people	A ka di ne ye ka mɔgɔ ɲumanw kɔlɔsi
I have failed you there	Ne ye dɛsɛ aw la yen
I gave them a shy smile	N ye maloya nisɔndiya dɔ di u ma
His mother also becomes very supportive of his relationship	A ba fana bɛ kɛ a ka jɛɲɔgɔnya dɛmɛbaga ye kosɛbɛ
Neither design is identical	O dilancogo fila si tɛ kelen ye
I had tried to lead it	N tun y’a ɲini k’a ɲɛminɛ
I felt bad about doing it	Ne dusu tun ka jugu o kɛli la
I was sitting next to him in the front	N tun sigilen bɛ a kɛrɛ fɛ ɲɛfɛ
I tormented myself after his death with regret	Ne ye ne yɛrɛ tɔɔrɔ a salen kɔfɛ ni nimisali ye
I must say you did a fantastic job with this	N ka kan k’a fɔ ko i ye baara ɲumanba kɛ ni nin ye
I know how they said they got their information	N b’a dɔn u ko u y’u ka kunnafoniw sɔrɔ cogo min na
I took a shower and thought about what he had said	N ye n ka n yɛrɛ ko ani ka miiri a ka kuma fɔlenw na
I knew it might happen someday, but not anytime soon	N tun b’a dɔn ko a bɛ se ka kɛ don dɔ la, nka sɔɔni tɛ
He didn’t get a good answer this time	A ma jaabi ɲuman sɔrɔ nin sen in na
I want you to stay at my house	Ne b'a fɛ i ka to ne ka so
I quickly ripped out a copy and handed it to him	N ye teliya ka sɛbɛn kelen sɔgɔ ka bɔ yen k’a di a ma
I had no hope of doing medical school now	Jigiya si tun tɛ n na ka furakɛli kalanso kɛ sisan
I truly believe this	Ne dalen b nin na ti la
I had to keep going	N tun ka kan ka to ka taa ɲɛ
I have to believe he didn't	Ne ka kan ka da a la ko a ma o k
I didn't want them to know	Ne tun t'a fɛ u k'o dɔn
The temple has an open entrance	Alabatoso in dondaw da wulilen dɔ bɛ yen
I didn't exactly want to follow through	Ne tun t’a fɛ tigitigi ka tugu o kɔ
A second later, she found herself covered in it	Seginnkanni kelen o kɔfɛ, a y’a sɔrɔ a datugulen don a la
A set of red eyes now filled it	Ɲɛ bilenmanw kulu dɔ y’a fa sisan
I felt no listening was necessary	N y’a ye ko lamɛnni si tɛ wajibiya
I went through that barrier a long time ago	N tɛmɛna o barika la kabini tuma jan
I retired from the business not long ago	N ye lafiɲɛbɔ kɛ o jago in na a ma mɛn
I lost way too much	N ye bɔnɛ sɔrɔ cogo min na kojugu
A second boom explodes, followed by immediate silence	Boom filanan bɛ pɛrɛn, o kɔfɛ, mɔgɔ bɛ makun o yɔrɔnin bɛɛ
I just think it's better	Ne hakili la dɔrɔn ko a ka fisa
I think you can take away a moral	Ne hakili la, i bɛ se ka jogoɲumanya dɔ ta ka bɔ i la
I knew he had a genetic disease	N tun b’a dɔn ko bana dɔ b’a la min bɛ sɔrɔ a ka jamu fɛ
I can’t get out of the plane	N tɛ se ka bɔ awiyɔn na
I was much faster than he was	Ne tun bɛ teliya kosɛbɛ ka tɛmɛ ale kan
I just couldn’t help it	N tun tɛ se ka n yɛrɛ tanga dɔrɔn
I was very, very lonely	Ne tun bɛ ne kelen na kosɛbɛ, kosɛbɛ
Much of his life is unclear	A ka ɲɛnamaya ko caman ɲɛfɔlen tɛ
I need you inside	Ne mago bɛ i kɔnɔ
I really hope it passes	N jigi b’a kan kosɛbɛ ko a bɛna tɛmɛ
I assume you want to protect that	N b’a miiri ko i b’a fɛ k’o lakana
I tried to discourage him	N’ y’a ɲini k’a fari faga
I was drawn to believe in you	Ne samara ka da aw la
I want to talk about us	N b’a fɛ ka kuma anw kan
I shook off my surprise and nodded slowly	N ye n ka kabako wuli ka bɔ a la ani ka n kunkolo wuli dɔɔnin dɔɔnin
I took these people to dinner and prayed	N taara ni nin mɔgɔw ye sufɛdumuni na ka delili kɛ
I could see my legs, my face	N tun bɛ se ka n senw ye, n ɲɛda
I will not discuss it here	N tɛna baro kɛ o kan yan
A short exercise is acceptable before the test	Degeli surun dɔ bɛ sɔn ka sɔrɔ ka sɛgɛsɛgɛli kɛ
I will put a strong cream on you	N bɛna kiribi barikama don aw la
A soldier came before them with a sword	Sɔrɔdasi dɔ nana u ɲɛ kɔrɔ ni npan ye
I had the same clothes	O fini kelenw tun bɛ ne bolo
I pray that they will have mercy on your soul	Ne b'a deli ko u ka makari i ni la
I think that’s when you start to get a little nervous	N hakili la o waati de la i bɛ daminɛ ka jɔrɔ dɔɔnin
I really like them together	U ka di n ye kosɛbɛ ɲɔgɔn fɛ
I couldn’t help but smile at him then	N tun tɛ se ka n yɛrɛ tanga ka nisɔndiya a kɔrɔ o tuma na
He was not transported and was not treated for the injury	A ma taa ni a ye, wa a ma furakɛ o jogin in na
I was always too sick	Ne tun bɛ bana kojugu tuma bɛɛ
I will look at the others	Ne na tɔw lajɛ
I don't understand how it just went away	N m'a faamu cogo min na a taara dɔrɔn
I would rather push him away	A tun ka fisa ne ma k’a gɛn ka bɔ yen
I plan to finish this weekend	N b’a fɛ ka ban nin dɔgɔkun laban in na
I didn’t know much about my own meditation	N tun tɛ n yɛrɛ ka hakilijakabɔ dɔn kosɛbɛ
I just can't be happy	Ne tɛ se ka nisɔndiya dɔrɔn
I firmly believe in their mission and integrity	Ne dalen b’a la kosɛbɛ u ka cidenyabaara n’u ka tiɲɛtigiya la
I feel like I need something physical	Ne b’a ye ko ne mago bɛ farikolofɛn dɔ la
I kept looking into the distance	N tora ka yɔrɔjan filɛ
I can think crazy thoughts, but it’s not thinking	N bɛ se ka miirili dibi la, nka o tɛ miirili ye
I think he definitely lost it	N hakili la, a bɔnɛna a la sisan yɛrɛ
I certainly hadn’t	Ne kɔni tun ma o kɛ
I sighed and headed to the front of the room	N ye n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ ka n ɲɛsin so ɲɛfɛ
I just didn’t speak the language	N tun tɛ kan fɔ dɔrɔn
I’ll try to help the boys pick you up	N b’a ɲini ka cɛdenw dɛmɛ u ka i ta
I could smell the blood inside	N tun bɛ se ka joli kasa mɛn a kɔnɔ
A kind and gentle man	Cɛ ɲuman ni dususumanin
I know you come from a wealthy family	N b’a dɔn ko i bɔra nafolotigi denbaya dɔ la
I should not be arrested	Ne man kan ka minɛ
I didn't even see them coming at me	Ne yɛrɛ ma u ye u bɛ na ne kan
I suspect there is another story	N bɛ sigasiga ko maana wɛrɛ bɛ yen
I asked him for more details, but he refused	N y’a ɲini a fɛ a ka kunnafoni wɛrɛw di, nka a banna
I know a way to deal with this inevitable increase	N bɛ fɛɛrɛ dɔ dɔn walasa ka nin dɔ farali in kunbɛn min tɛ se ka bali
I opened the box and pulled out a small clear bottle	N ye kɛsu da wuli ka buteli fitinin dɔ bɔ min jɛlen don
I didn't want to be like this	Ne tun t'a fɛ ka kɛ nin cogo la
I am not impressed with her willpower however	Ne ma kabakoya a sago fanga la nka
I didn't want to get up in my expectations	Ne tun t’a fɛ ka wuli ne ka jigiyaw la
I knew something special had happened here	N tun b’a dɔn ko fɛn dɔ kɛra yan min ye fɛn kɛrɛnkɛrɛnnen ye
I am happy with my purchase	Ne nisɔndiyara ne ka sanni na
I missed a day job	N ye tile kelen baara to yen
I pull him closer to me	N b'a sama ka gɛrɛ n na
I thank them all	N bɛ foli lase u bɛɛ ma
I greeted him and started towards the place	N y’a fo k’a daminɛ ka taa o yɔrɔ fan fɛ
My whole body was sweating	N’ fari bɛɛ tun bɛ ka sumaya
I love seeing it grow	A ka di ne ye k’a ye a bɛ ka bonya
They have fewer and fewer owners as time goes on	U tigiw bɛ ka dɔgɔya ka taa a fɛ ni waati bɛ ka tɛmɛ
I took the sword and gave it to him	N ye npan ta k'a di a ma
I think that did the trick	N hakili la, o de ye namara kɛ
I was getting comfortable with that	N tun bɛ ka n yɛrɛ lafiya o ko la
I was losing now and they knew it	Ne tun bɛ ka bɔnɛ sisan ani u tun b’a dɔn
A reminder that will often be in front of us	Hakilijigin min bɛna kɛ an ɲɛkɔrɔ tuma caman na
I had problems with the machine, sir	Gɛlɛyaw tun bɛ n na ni masin ye, n tigi
I was afraid he would recognize me	N tun bɛ siran a ka n dɔn
I don’t want to be here at all	N t’a fɛ ka kɛ yan fewu
I wouldn't be able to fix it in the air	N tun tɛna se k'a labɛn fiɲɛ na
I cannot make out what he is saying	A bɛ min fɔ, ne tɛ se k’o dɔn
I won’t even review them	N yɛrɛ tɛna segin u kan
A dull ache filled her back and right shoulder	Dimi duman dɔ y’a kɔ ni a kininbolo kamankun fa
I will not send it to him	N tɛna o ci a ma
I kind of thought you’d be late	N tun b’a miiri cogo dɔ la ko i bɛna kɔfɛ
I hadn’t even done three steps	N tun ma hali sen saba kɛ
I never made a single payment	N ma deli ka wari sarali kelen kɛ
I think the dark night got the better of us	N hakili la, su dibi in ye se sɔrɔ an kan
I can roll us out, we have four wheels	N bɛ se k’an wuli ka bɔ, an bɛ ni wotoro naani ye
I lay there, my eyes wide open, staring into the darkness	N y’i da yen, n ɲɛw wulilen don, ka n ɲɛ jɔlen to dibi la
I asked who that woman was	N y’a ɲininka o muso ye jɔn ye
I kiss and feel every part of her body	N b’a farikolo yɔrɔ bɛɛ susu ani k’a ye
A lighter song would have suited her better	Dɔnkili min ka nɔgɔn, o tun bɛna bɛn a ma kosɛbɛ
I shrank, trembling	N ye n yɛrɛ dɔgɔya, ka yɛrɛyɛrɛ
I can still hear my heartbeat	N bɛ se ka n ka dusukun tantanni mɛn hali bi
I knew it immediately	N y’o dɔn o yɔrɔnin bɛɛ
I can’t remember ever telling her that	N hakili tɛ se ka to a la ko n ma deli k’o fɔ a ye
I'll call you back directly and we can talk	N bɛ segin ka i wele directement ani an bɛ se ka baro kɛ
I hope to have one myself, one day	N jigi b’a kan ko n yɛrɛ bɛna o dɔ sɔrɔ, don dɔ
She immediately comes back and tells her father	A bɛ segin o yɔrɔnin bɛɛ ka na o fɔ a fa ye
The animal then draws its prey into its mouth	Bagan bɛ sɔrɔ k’a ka fɛn minɛta sama ka don a da la
I was even threatened once	U yɛrɛ ye bagabagali kɛ ne la siɲɛ kelen
A circle of them appeared around him	U ka sɛrɛkili dɔ bɔra a lamini na
Honored to have known you	Bonya b'a la ko ne ye aw dɔn
I can't believe the likes of us	Ne tɛ se ka da an bɔɲɔgɔnko la
A wise person cannot deny these things	Hakilitigi tɛ se ka ban o kow la
I am partly to blame	Ne de ye jalaki yɔrɔ dɔ ye
I haven't done anything wrong	Ne ma kojugu kɛ
I found her again and asked what time it was	N y’a sɔrɔ tugun k’a ɲininka ko waati jumɛn don
I tell him we better do more	N b’a fɔ a ye ko a ka fisa an ka dɔ fara a kan
I want to talk about women and men	N b’a fɛ ka kuma musow ni cɛw kan
I brushed my fingers over the gun	N ye n bolokɔnincininw bruise marifa kan
I made some changes, just grammar	N ye yɛlɛma dɔw Kɛ, daɲɛgafe dɔrɔn
I would rather jump off a cliff	A ka fisa ne ma ka pan ka bɔ farakurun dɔ kan
A protector, as well as something to be protected	Lakanalikɛla dɔ, ka fara fɛn dɔ kan min ka kan ka lakana
I could make some good money at the shop	N tun bɛ se ka wari ɲuman dɔ sɔrɔ butiki la
A financial helper for sure	Nafolo dɛmɛbaga dɔ ye tiɲɛ na
I have to stay with myself	Ne ka kan ka to ne yɛrɛ la
I find it manageable	N b'a ye ko a bɛ se ka ɲɛnabɔli kɛ
I as so shattered after a long journey	Ne as so shattered kɔfɛ taama jan
I wanted to stop, I tried to stop, but I couldn’t	N tun b’a fɛ ka jɔ, n y’a ɲini ka jɔ, nka n ma se
I had no choice, but that is not the point	Sugandili si tun tɛ ne bolo, nka o tɛ kuma ye
A bag was draped over his shoulder	Bɔrɔ dɔ tun sirilen bɛ a kamankun na
I tried to explain what he was getting into	N y’a ɲini k’a ɲɛfɔ a bɛ ka don min na
I couldn’t help but look	N tun tɛ se ka n yɛrɛ bɔ ka filɛli kɛ
It had to feel like the real thing	A tun ka kan ka kɛ i n’a fɔ tiɲɛ yɛrɛyɛrɛ
I know that's not their intention	Ne b'a dɔn ko o tɛ u ka laɲini ye
I heard the announcement over the public transit sound system	N ye o laseli mɛn forobaciyɛn mankanbɔlan kan
I can't stop what happened to me	Min kɛra ne la, ne tɛ se ka o dabila
I can't figure out what to do	N tɛ se ka a dɔn n bɛna min kɛ
I love your spiritual side	I ka hakili fan fɛ ka di n ye kosɛbɛ
I don't answer anything	Ne tɛ foyi jaabi
I stared at the picture for a few minutes	N ye o ja filɛ miniti damadɔ kɔnɔ
I just noticed it was his old phone in passing	N y’a kɔlɔsi dɔrɔn ko a ka telefɔni kɔrɔ de don tɛmɛntɔ
There was something about it that opened my mouth	Fɛn dɔ tun bɛ a kɔnɔ min ye ne da wuli
I noticed that she looked pregnant	N y’a kɔlɔsi ko a bɛ i ko a kɔnɔma don
I didn't want to hurt the kid	N tun t'a fɛ ka dennin tɔɔrɔ
I really can't see the attraction	Tiɲɛ na, n tɛ se ka jatigɛko ye
I would have been dead anyway	Ne tun na kɛ salen ye cogo o cogo
I was just disgusted	Ne fari fagara dɔrɔn
I found the broken bed in the corner	N ye dilan tiɲɛnen sɔrɔ nkɔni na
I was so frozen that not an inch of me moved	Ne tun bɛ nɛnɛ fo ne ka santimɛtɛrɛ si tun tɛ wuli
I wanted him to feel needed	Ne tun b’a fɛ a k’a ye ko ne mago bɛ a la
I tried to talk him out of it, but he insisted	N y’a ɲini ka kuma a fɛ ka bɔ o la, nka a y’a sinsin a kan
I just wrote my first novel	N ye n ka gafe fɔlɔ sɛbɛn sisan dɔrɔn
I thought about the conversation	N ye miiri baro la
I was going to hack my family	N tun bɛ taa n ka denbaya hakɛ bɔ
I gently pulled her to me and let her cry	N y’a sama nɔgɔya la ka na n fɛ k’a to a ka kasi
I think he's happy about this	Ne hakili la, a nisɔndiyalen don nin ko in na
I was nervous, excited and a little nervous	Ne tun bɛ jɔrɔ, ka nisɔndiya ani ne tun bɛ siran dɔɔnin
A dark void filled his heart where he was	Dibi lakolonba dɔ y’a dusukun fa a tun bɛ yɔrɔ min na
I pulled back slightly and he turned to face me	N ye n kɔsegin dɔɔnin ani a ye n ɲɛsin n ma
Lots of very casual friends, both male and female	Teri caman minnu bɛ casual kosɛbɛ, cɛ ni muso fila bɛɛ
I was not ungrateful	Ne tun tɛ waleɲumandɔnbali ye
I don’t care about your feelings	I dusukunnataw tɛ n hakili la
I have no other will but his	N tɛ sago wɛrɛ sɔrɔ ni ale ta tɛ
I couldn’t let myself get so close to him	N tun tɛ se k’a to n yɛrɛ ka gɛrɛ a la ten
I really like this boy	Nin cɛnin in ka di n ye kosɛbɛ
If simple, he loved his job	Ni nɔgɔman, a ka baara tun ka di a ye
I see your people doing their job	Ne y'a ye ko i ka mɔgɔw bɛ u ka baara kɛ
I want to practice	N b’a fɛ ka dege
I looked back at her blue eyes, bright and open	N ye n ɲɛw kɔsegin a ɲɛ buluw la, minnu bɛ yeelen bɔ ani minnu dabɔlen don
I was working for him, actually	N tun bɛ baara kɛ a ye, tiɲɛ yɛrɛ la
I was beginning to feel comfortable again	Ne tun b’a daminɛ ka lafiya sɔrɔ tuguni
I can't make up my mind about it either	Ne fana tɛ se ka n hakili sigi a ko la
I mean, do you know where	N kɔrɔ ye ko, yala i b’a dɔn yɔrɔ min na wa
I didn't ask the damn dog to marry me	N ma a ɲini wulu dangalen fɛ a ka n furu
I knew better than to provoke a fight	Ne tun b’a dɔn ka tɛmɛn ka kɛlɛ lawuli
I felt him put a warm hand on her shoulder	N y’a ye ko a bɛ bolo duman dɔ da a kamankun kan
I am going to review those records with him	N bɛ taa o sɛbɛnw lajɛ kokura a fɛ
I warned him to be more careful	N y’a lasɔmi ko a k’a janto a la kosɛbɛ
I followed my instinct and started climbing	N tugura n ka hakilinata kɔ, ka jiri jiginni daminɛ
I think his blood and strength and life	N hakili la a joli ni a fanga ani a ka ɲɛnamaya
Now I teach others the same way	Sisan, ne bɛ mɔgɔ wɛrɛw kalan o cogo kelen na
I will not pursue it further	N tɛna tugu a kɔ ka tɛmɛ
I want to understand it	N b’a fɛ k’a faamu
I have no one to check with	Mɔgɔ si tɛ ne bolo ka taa a lajɛ ni min ye
I just have to live a little	Ne ka kan ka ɲɛnamaya kɛ dɔɔnin dɔrɔn
I also wanted to be independent	N tun b’a fɛ fana ka kɛ yɛrɛmahɔrɔnya ye
I crossed the street and entered a large park	N ye nbɛda tigɛ ka don nakɔba dɔ kɔnɔ
I had instructions to leave it with a neighbor	Cikanw tun bɛ n bolo k’a to n sigiɲɔgɔn dɔ bolo
I will release you now	Ne na i bila sisan
I came here tonight to try to put you at ease	N nana yan bi su in na k’a ɲini k’aw lafiya
I can't paint my nails	N tɛ se ka n ka wuluw penta
I just know how he feels too	Ne b’a dɔn dɔrɔn ale fana dusukunnataw bɛ cogo min na
I kept drawing a circle until the pencil broke	N tora ka sɛrɛkili dɔ ja fo ka se kretiɛn kari ma
He was considered a front office manager	A tun bɛ jate biro ɲɛmɔgɔ ye min bɛ ɲɛfɛ
I wasn't worried about anyone seeing	Ne tun tɛ hami mɔgɔ si ka yeli la
I had to be in the hospital getting help	N tun ka kan ka kɛ dɔgɔtɔrɔso la ka dɛmɛ sɔrɔ
I just know it’s in that part of town	N b’a dɔn dɔrɔn ko a bɛ o dugu yɔrɔ dɔ la
I would sing to myself to put myself to sleep	N tun bɛ dɔnkili da n yɛrɛ ye walasa ka n yɛrɛ bila sunɔgɔ la
I've got girlfriends, you know, that's not my problem	N ye npogotigininw sɔrɔ, i b’a dɔn, o tɛ ne ka gɛlɛya ye
I let out a sigh and closed my eyes	N ye sɔgɔsɔgɔninjɛ dɔ bɔ ka n ɲɛw datugu
I see you're well prepared for today	N y'a ye ko aw ye aw labɛn kosɛbɛ bi ko la
I know you haven't lived here forty years	N b'a dɔn ko i ma sigi yan san binaani
A funny thing happened today	Ko nisɔndiyalen dɔ kɛra bi
I didn’t want to talk to him	N tun t’a fɛ ka kuma a fɛ
I waited a second before shifting in my seat	N ye segin kelen makɔnɔ ka sɔrɔ ka n yɛrɛ wuli n sigiyɔrɔ la
I have friends who won't believe it	Ne teriw b yen minnu tna da a la
I didn’t like the way that pond looked	O kɔ in tun bɛ cogo min na, o tun man di n ye
I think he would look right through me	Ne hakili la, a tun bɛna filɛli kɛ ne fɛ yɛrɛ
I pulled out a book and pretended to read	N ye gafe dɔ bɔ k’a kɛ i n’a fɔ n bɛ kalan kɛ
I called you last night	Ne ye i wele kunun su fɛ
I didn't even notice him moving away from me	N yɛrɛ ma a kɔlɔsi ko a bɛ ka yɔrɔ janya ne la
I more than fell for this	Ne ka ca ni binna nin ko in na
I have a child at home	Den dɔ bɛ n bolo so
I no longer take the land for granted	N tɛ dugukolo ta ka kɛ fɛn ye tugun
A strong state is the key	Jamana barikama de ye a kunba ye
I can see the truth behind the words	Ne bɛ se ka tiɲɛ ye min bɛ kumaw kɔfɛ
I watched it a long, long time ago	N y’a lajɛ kabini waati jan, waati jan
I picked it up at the third past midnight	N y’a ta su tilancɛ tɛmɛnen sabanan na
I hang up feeling completely defeated	N bɛ telefɔni dabila k’a miiri ko n ye se sɔrɔ pewu
I mean, we have arguments, but only minor arguments	N b’a Fɔ ko sɔsɔliw b’an fɛ, nka sɔsɔli fitininw dɔrɔn
I took a large bite, and it was delicious	N ye sogoba dɔ ta, a tun ka di
I wanted to hold on to the moment he kissed me forever	A ye n susu waati min na, n tun b’a fɛ ka o minɛ fo abada
I didn't want to lie about it all like that	N tun t'a fɛ ka nkalon tigɛ o bɛɛ la ten
He retired from competitive sports after the race	A ye lafiɲɛbɔ Kɛ ɲɔgɔndan-spor la boli in kɔ fɛ
I just have to get through next week	N ka kan ka tɛmɛ dɔgɔkun nata fɛ dɔrɔn
A love that this world had never had before	Kanuya min tun ma deli ka sɔrɔ nin diɲɛ in fɛ fɔlɔ
I never wanted to try the lab again	N tun t’a fɛ ka laboratuwari lajɛ tugun abada
I cough and struggle to hold back a laugh	N bɛ sɔgɔsɔgɔ ani ka n yɛrɛ kɛlɛ walasa ka ŋɛɲɛ dɔ bali
Wright became principal of the school	Wright kɛra o lakɔli ɲɛmɔgɔ ye
I was just happy to have him on my side	Ne nisɔndiyara dɔrɔn k’a sɔrɔ a bɛ ne fan fɛ
I completely missed the effect	N ye a nɔ bɔ pewu
I just hope the lights stay on	N jigi b’a kan dɔrɔn ko yeelenw bɛ to kɛnɛ kan
I slipped the door key into the lock	N ye da konnɛgɛ sɔgɔ ka don dakun na
I could tell right away	N tun bɛ se k’a dɔn o yɔrɔnin bɛɛ la
I am the only one with golden eyes	Ne kelenpe de ye sanu ɲɛw ye
Then I asked this gentleman for a book recommendation	O kɔfɛ, n ye gafe ladilikan ɲini nin cɛkɔrɔba in fɛ
I doubt he will rest	N bɛ sigasiga ko a bɛna lafiɲɛ
A key element in this type of assessment is capture data	O jateminɛ sugu in na, fɛn min ye fɛnba ye, o ye minɛni kunnafoniw ye
I take off my jacket and throw it on the floor	N bɛ n ka jatigila bɔ ka a fili duguma
I'm really glad they're going together	Tiɲɛ na, ne nisɔndiyara kosɛbɛ ko u bɛ taa ɲɔgɔn fɛ
I always wanted a pet	N tun b’a fɛ ka sokɔnɔbagan sɔrɔ tuma bɛɛ
I had suffered terribly as a child	N tun ye tɔɔrɔba sɔrɔ n’ denmisɛnman
Maybe I should get those up or something	N’a sɔrɔ n ka kan ka olu sɔrɔ ka wuli walima fɛn wɛrɛ
I wish you peace, young man	N bɛ hɛrɛ ɲini i fɛ, kamalennin
I heard you were looking for me	N y'a mɛn ko i bɛ ne ɲini
I remembered him doing it when he was 8 years old	N hakili jigira a la k’o kɛ tuma min na a si tun ye san 8 ye
I really appreciate your help!	N b’aw waleɲumandɔn kosɛbɛ aw ka dɛmɛ na!
Glory belongs to the heroes	Bonya bɛ jatigɛwalekɛlaw de la
I didn't expect your first time to be like that	N tun t'a fɛ i ka siɲɛ fɔlɔ ka kɛ ten
I asked the flight attendants to sit in the front seat	N y’a ɲini awiyɔn kɔnɔmɔgɔw fɛ u ka sigi ɲɛfɛsigilan kan
A small piece of paper lay inside	Paper fitinin dɔ tun dalen bɛ a kɔnɔna na
I can't believe he just said that	N tɛ se ka da a la ko a ye o fɔ dɔrɔn
A woman walked in in what was obviously an airplane suit	Muso dɔ donna min kɔnɔ, a jɛlen don ko a tun ye awiyɔn fini ye
I know this place inside and out	N bɛ nin yɔrɔ in dɔn a kɔnɔna ni a kɛnɛma
I wasn't in the mood anyway	N tun tɛ dusukunnata la cogo o cogo
I had to win the battle no matter what	Ne tun ka kan ka se sɔrɔ kɛlɛ la hali ni ko o ko kɛra
I was sure it was yours	Ne tun dalen b’a la ko i ta don
I stepped back to let him inside	N ye n sen don kɔfɛ walisa k’a to a ka don
I turned around and stared around the room	N y’i jɛngɛ ka n ɲɛ jɔlen to so lamini na
I will be under copyright when it closes	N bɛna kɛ sɛbɛnnikɛlaw ka josariyaw kɔrɔ tuma min na a bɛna dabɔ
I need to check my email and book the flight	N ka kan ka n ka email lajɛ ani ka awiyɔn bila
Several others were also asleep	Mɔgɔ damadɔ wɛrɛw fana tun bɛ sunɔgɔ la
I can breathe again, a little	N bɛ se ka ninakili tugun, dɔɔnin
I couldn't help it at the time	N tun tɛ se ka n yɛrɛ tanga o waati la
Fights are also easy and over quickly	Kɛlɛw fana ka nɔgɔn ani u bɛ ban joona
I have two amazing boys that I look up to	Cɛden kabakoma fila bɛ n bolo minnu bɛ n ɲɛ kɔrɔta
I wipe my eyes and take a sharp breath	N bɛ n ɲɛw ko ka ninakili sɔgɔlen dɔ ta
The causes are complex	A sababuw ka gɛlɛn
I was attached to him like a lifeline	N tun sirilen bɛ a la i n’a fɔ ɲɛnamaya juru
I couldn’t believe we had this chance	N tun tɛ se ka da a la ko an ye nin chance in sɔrɔ
I didn’t want to risk him doing that to me	N tun t’a fɛ ka farati lase a ma k’o kɛ ne la
I review all the medications I have been sent	Fura minnu cilen don ne ma, ne bɛ olu bɛɛ lajɛ
Most of the songs have a very fast beat	Dɔnkili fanba bɛ ni fɔlikan teliya kosɛbɛ
I closed my eyes, and breathed in his mind	N ye n ɲɛw datugu, ka ninakili a hakili la
He never tried to regain his membership	A m’a ɲini abada k’a ka tɔndenw sɔrɔ kokura
I didn't see where he went	A taara yɔrɔ min na, ne ma o ye
I was always star stuck	Ne tun bɛ dolow sɔgɔ tuma bɛɛ
I just knew our program couldn’t be beaten	N tun b’a dɔn dɔrɔn ko an ka porogaramu tɛ se ka gosi
I have persuaded you of his disbelief	N ye aw lasun a ka dannaya tiɲɛni na
I want to have sex with another man	N b’a fɛ ka cɛnimusoya kɛ ni cɛ wɛrɛ ye
I have a feeling they can see the future	Dusukunnata dɔ bɛ ne la ko u bɛ se ka siniko ye
I’ll open it every now and then	N b’a da wuli tuma ni tuma
I saw in them a humble courage	Ne ye jagɛlɛya majiginlen dɔ ye u la
I smell like a human	N kasa bɛ bɔ i n’a fɔ hadamaden
I just want to stay away from him	N b’a fɛ dɔrɔn ka n yɛrɛ mabɔ a la
I invite others to check it out	N bɛ tɔw wele u ka na a lajɛ
A small red stream flowed from the fresh wound	Baji bilenman fitinin dɔ tun bɛ woyo ka bɔ joginda kura la
I have seen the same thing	Ne fana ye o ko kelen ye
I can show you how dreams can help you see	Ne bɛ se k’a jira aw la cogo min na sugo bɛ se k’aw dɛmɛ ka yeli kɛ
I reached for the gun	N ye n bolo kɔrɔta ka marifa ta
I never thought it would be in this office	N tun t’a miiri abada ko a bɛna kɛ nin biro in kɔnɔ
I had no idea where that was going	O kuma bɛ taa yɔrɔ min na, n tun tɛ miiri o la
I keep my mouth shut and wait	N bɛ n da jɔ ka kɔnɔni kɛ
I had no problem touching them	N ma gɛlɛya sɔrɔ ka maga u la
It was the power of the organization	O tun ye jɛkulu ka fanga ye
Got a few seconds to check our breath	Seginnkanni damadɔ sɔrɔla walasa k’an ninakili lajɛ
I just came to fill out the entry form	N nana dɔrɔn ka donsɛbɛn dafa
I turned back around and looked at myself better	N ye n kɔsegin ka n yɛrɛ wuli ka n yɛrɛ lajɛ ka ɲɛ
I’m completely identified in this space as myself today	N y’a jira pewu nin yɔrɔ in na i n’a fɔ n yɛrɛ bi
I heard you're back in manila	N y'a mɛn ko i seginna manila
However, I had a deadline	Nka, waati dantigɛlen tun bɛ n bolo
I see it with my brother	N b'a ye n balimakɛ fɛ
I lean forward and look too	N bɛ n yɛrɛ biri ɲɛfɛ ka filɛli kɛ fana
I put it all in my mind	N y’a bɛɛ bila n hakili la
I was running but I didn’t know where	N tun bɛ boli nka n tun t’a dɔn yɔrɔ min na
I was telling this to someone else today	N tun bɛ nin fɔ mɔgɔ wɛrɛ ye bi
I know, a fairy tale book says a lot	N b’a dɔn, nsiirin gafe bɛ fɛn caman fɔ
I couldn’t relax yet	N tun tɛ se ka n yɛrɛ lafiya fɔlɔ
I thought as you want to know	Ne ye miiri i n'a fɔ aw b'a fɛ k'a dɔn cogo min na
I gave my two weeks notice	N ye n ka dɔgɔkun fila kunnafoni di
I didn't think he could win back	N tun t'a miiri ko a bɛ se ka fanga sɔrɔ kokura
I would never do anything like that to win you over	Ne tun tɛna o ɲɔgɔn kɛ abada walisa ka se sɔrɔ i kan
I really enjoyed reading your articles	Aw ka barokunw kalanni diyara n ye kosɛbɛ
I made a choice that hurt you deeply	Ne ye sugandili kɛ min ye i dusu tiɲɛ kosɛbɛ
I followed and then stepped behind him	N tugura o kɔ ka sɔrɔ ka n sen bɔ a kɔfɛ
This sounds great	Nin bɛ mankan bɔ kosɛbɛ
A patch of about one hundred acres	Patɔrɔn dɔ min bɛ bɛn ɛkitɛri kɛmɛ ɲɔgɔn ma
I was in a bad mood when we got home	Ne tun bɛ cogo jugu la tuma min na an sera so
I could see that his staff was in awe of him	N tun b’a ye ko a ka baarakɛlaw tun bɛ siran a ɲɛ
Be courageous and strong for me	Aw ka aw ja gɛlɛya ani ka barika sɔrɔ ne kosɔn
I can do it, no one else	Ne bɛ se k’a kɛ, mɔgɔ wɛrɛ tɛ
I quite safe enough thank you very much	I quite safe enough barika da aw ye kosɛbɛ
I push through the crowd to the table	N bɛ n gɛrɛ jama cɛma ka taa tabali la
I use the grill once and it worked well	N bɛ baara kɛ ni gril ye siɲɛ kelen ani a ye baara kɛ ka ɲɛ
I feel out of my depth here	N b’a ye ko n bɔra n ka juguya la yan
I’ve only seen it once, in my gallery	N y’a ye siɲɛ kelen dɔrɔn, n ka galari kɔnɔ
A girl could only take so much	Npogotiginin dɔ tun bɛ se ka o caman dɔrɔn de ta
I encourage you to apply	N b’a ɲini aw fɛ aw ka se ka ɲinini kɛ
I have to get myself up	Ne ka kan ka ne yɛrɛ sɔrɔ ka wuli
I have to be there for her	Ne ka kan ka kɛ yen a ye
I have actually done some dangerous things before	Tiɲɛ na, ne ye faratiko dɔw kɛ ka tɛmɛ
I know this is temporary	N b’a dɔn ko nin ye waati dɔɔnin dɔrɔn de ye
I love your beauty, your mind, and your body	I cɛɲi, i hakili, ani i farikolo ka di ne ye kosɛbɛ
I stepped to the side to let the woman pass	N ye n sen da kɛrɛ fɛ walasa ka muso bila ka tɛmɛ
I knew full well that I would be laughed at	Ne tun b’a dɔn kosɛbɛ ko u bɛna ŋɛɲɛ kɛ ne la
I hadn’t been able to frame it in time	N tun ma se k’a kɛ karamɔgɔya la waati kɔnɔ
The same was true of depression	O cogo kelen tun bɛ degun ko la
I can kill him, he thought	Ne bɛ se k’a faga, a y’a miiri
I definitely think he is	Siga t’a la, ne hakili la ko ale de don
I can't figure out what to do with my hands	N tɛ se ka a dɔn n bɛ se ka min kɛ ni n bolow ye
I certainly never heard anything about it	Siga t’a la, ne ma foyi mɛn o ko la abada
I guess women don’t like to travel alone	N b’a miiri ko taama man di musow ye u kelen na
I have nowhere in particular in mind	N ma yɔrɔ si sɔrɔ hakili la kɛrɛnkɛrɛnnenya la
I was not meant to take his words	Ne tun ma dabɔ ka a ka kumaw ta
I'm not sure why you think you need that	N ma da a la mun na i b miiri ko i mago b o la
I apologize once again	N bɛ yafa ɲini siɲɛ kelen kokura
I knock on my front door	N bɛ n bolonɔ bila n ka ɲɛfɛda la
I mean, that’s very dangerous	N b’a fɛ k’a fɔ ko o ye faratiba ye
I said while smiling	N y’o fɔ k’a sɔrɔ n bɛ nisɔndiya
I pulled a second lever open	N ye fɛn filanan dɔ sama ka da wuli
I knocked earlier, but you weren’t awake yet	N ye n gosi ka kɔn o ɲɛ, nka i tun ma kunun fɔlɔ
The fifty foot descent ended in soft rock	Sen biduuru jiginnen labanna farakurun nɔgɔlenw na
A good fight could help calm him down	Kɛlɛ ɲuman tun bɛ se k’a dɛmɛ k’a hakili sigi
There was a light coming from the room	Yeelen dɔ tun bɛ ka bɔ so kɔnɔ
I get the feeling it might not really be known	N bɛ dusukunnata sɔrɔ ko a bɛ se ka kɛ ko a tɛ dɔn tiɲɛ na
I spoke calmly, maybe even coldly	N tun bɛ kuma ni hakilisigi ye, n’a sɔrɔ hali ni nɛnɛ ye
I graduate next month	N bɛ n ka kalan ban kalo nata la
I found myself appreciating it	N y’a sɔrɔ n b’a waleɲumandɔn
A good example would be an online retailer	Misali ɲuman bɛ se ka kɛ ɛntɛrinɛti feerekɛla ye
I had that without a problem at first	N tun bɛ o sɔrɔ gɛlɛya tɛ n’a daminɛ na
His championship as well	A ka ntolatantɔn ŋanaya fana
I was lucky to survive	N ye nɛɛma sɔrɔ ka kisi
I even nearly ran into a tree	N yɛrɛ tun bɛ ɲini ka boli ka don jirisun dɔ la
I called him fifteen minutes later	N y’a wele miniti tan ni duuru o kɔfɛ
I couldn’t think of much right now	N tun tɛ se ka miiri fɛn caman na sisan
I have some weird plans for those guards	N ye labɛn kabakoma dɔw kɛ o garadiw ye
I didn’t feel cold on my face	N tun tɛ farigan ye n ɲɛda la
I was out of breath and unable to focus	N ninakili bɔra ani n ma se ka n sinsin
A reasonable person would not	Mɔgɔ hakilitigi tun tɛna o kɛ
I felt myself relax and sink into the kiss	N y’a ye ko n bɛ n yɛrɛ lafiya ani ka n yɛrɛ jigin susuli la
I feel him looking at me	N b’a ye ko a bɛ ka n filɛ
I could take you to the beach	N tun bɛ se ka taa ni i ye kɔgɔjida la
A few have profited from the suffering of others	Mɔgɔ damadɔw ye nafa sɔrɔ mɔgɔ wɛrɛw ka tɔɔrɔ la
A lot has happened since the end of that season	Ko caman Kɛra kabini o waati laban
I think this has been my favorite call to date	N hakili la nin de kɛra n ka welekan ye min ka di n ye kosɛbɛ fo ka na se bi ma
I had almost forgotten	N tun bɛ ɲini ka ɲinɛ o kɔ
I always go for the natural look	N bɛ taa tuma bɛɛ ka natural look ɲini
I just saw darkness behind him as he walked away	N ye dibi dɔrɔn de ye a kɔfɛ a taatɔ
I felt strange and ridiculous	Ne tun b’a miiri ko ne ye kabako ye ani ko ne ye yeli kɛ
I really need to do some homework tonight	Tiɲɛ na, ne ka kan ka degeliw dɔw kɛ bi su in na
I didn’t want to talk to anyone	N tun t’a fɛ ka kuma mɔgɔ si fɛ
I only spent a few months in court	N ye kalo damadɔ dɔrɔn de kɛ kiritigɛso la
I want to find my lost children	N b’a fɛ ka n den tununnenw sɔrɔ
I could not free myself	Ne tun tɛ se ka ne yɛrɛ hɔrɔnya
I stand by the car, and wait	N bɛ jɔ mobili kɛrɛ fɛ, ka kɔnɔni kɛ
I walked the streets and pretended to sell windows	N tun bɛ taama nbɛdaw la ani ka n yɛrɛ kɛ i n’a fɔ n bɛ finɛtiriw feere
I was not expecting such a call so soon	N tun tɛ o weleli sugu makɔnɔ joona
I was using my brain again as we took off	N tun bɛ baara kɛ ni n hakili ye tugun tuma min na an tun bɛ ka wuli
Various types of soil	Bɔgɔ suguya caman
A peculiar loneliness came over him	Kelenko danma dɔ nana a kan
I'll be back with a review soon	N bɛ segin ni seginnkanni ye sɔɔni
I stood up and examined myself	N wulila ka n yɛrɛ sɛgɛsɛgɛ
I signed a copy of my book for you	N ye n bolonɔ bila n ka gafe dɔ la i ye
I haven't talked to him in over twenty years	N ma kuma a fɛ kabini san mugan ni kɔ
I used to visit him as a kid	N tun bɛ to ka taa bɔ a ye n denmisɛnman
I can express it this way	N bɛ se k’a jira nin cogo la
It was just an idea	O tun ye hakilina dɔrɔn de ye
I can't tell myself yet	Ne tɛ se ka ne yɛrɛ fɔ fɔlɔ
I launched myself at him, falling onto my stomach	N ye n yɛrɛ lance a la, ka bin n kɔnɔbara kan
I politely told them that mine was not for sale	N y’a fɔ u ye ni bonya ye ko ne ta tɛ ka feere
I definitely recommend you all to try their products	N b’a fɔ aw bɛɛ ye tiɲɛ na k’u ka fɛn dilannenw lajɛ
I don't remember you paying for the passage on my ship	N hakili t'a la ko i ye tɛmɛsira sara ne kurun kan
I don’t think four years is enough	N hakili la, san naani ma se ka kɛ
I thought it might be too soon	N y’a miiri ko a bɛ se ka kɛ ko a bɛna teliya kojugu
I also like this city	Dugu in fana ka di n ye
Maybe I’ll go away for a while	N’a sɔrɔ n’ bɛ taa yɔrɔ jan waati dɔ kɔnɔ
I suggest we make a deal	N b’a Fɔ ko an ka bɛnkan dɔ Kɛ
I would have a second opinion	N tun bɛna hakilina filanan sɔrɔ
I hope he knows that	N jigi b’a kan ko a b’o dɔn
I look at the swollen joints in his neck	N bɛ a kɔkili joliw lajɛ minnu bɛ funu
I stood up again, this time without having to look around	Ne wulila tugun, nin sen in na, ne tun man kan ka ne lamini lajɛ
I would never do anything like that again	N tun tɛna o ɲɔgɔn kɛ tugun abada
I have a place we can go too	Yɔrɔ dɔ bɛ n bolo an bɛ se ka taa yɔrɔ min na fana
I sometimes venture out of the engine room	N bɛ n yɛrɛ bila tuma dɔw la ka bɔ motɛri so kɔnɔ
I know what the loss of his brother did to you	A balimakɛ bɔnɛnen ye min kɛ i la, ne b’o dɔn
I entered my position	N donna n ka jɔyɔrɔ la
I love working with students and seeing them succeed	Baara kɛli ni kalandenw ye ani k’a ye k’u bɛ ɲɛtaa sɔrɔ, o ka di n ye kosɛbɛ
Some put their heads in hands	Dɔw y’u kunkolo don bolow la
I see you meant no harm to him	N b'a ye ko i tun t'a fɛ ka kojugu si kɛ a la
There are no restrictions	Dankarili si tɛ yen
I didn't take it from you	Ne m'a ta i bolo
I didn’t know that was unusual	N tun t’a dɔn ko o ye ko ye min tɛ deli ka kɛ
I didn’t want to leave the hospital	N tun t’a fɛ ka bɔ dɔgɔtɔrɔso la
I checked my running speed	N ye n ka boli teliya lajɛ
I haven't had that one myself	Ne yɛrɛ ma o kelen sɔrɔ
It was as if I saw his face in the clouds	A kɛra i n’a fɔ n y’a ɲɛda ye sankaba kɔnɔ
I cannot make sense of this world	Ne tɛ se ka nin diɲɛ in kɔrɔ dɔn
I never really watch that stuff	N tɛ o fɛnw filɛ tiɲɛ na abada
I didn't see how else any trees could survive here	N m'a Ye cogo wɛrɛ min na jiri si bɛ Se ka Lakana yan
A small headache was swelling behind my eyes	Kungolodimi fitinin dɔ tun bɛ ka funu n ɲɛ kɔfɛ
I let him choose the movie	N y’a to a ka filimu sugandi
Exchange of observations	Kɔlɔsiliw falenfalen
I can't figure this out	N tɛ se ka nin ko in jateminɛ
I can’t do anything about this anymore	N tɛ se ka foyi kɛ nin ko in na tugun
I followed that path	Ne tugura o sira la
Mercury was also used in minting silver	Mɛkisiki tun bɛ kɛ warijɛ bɔli la fana
I just know something will happen	N b’a dɔn dɔrɔn ko fɛn dɔ bɛna kɛ
I always seem to be the last to know	A bɛ iko ne de bɛ laban ka dɔn tuma bɛɛ
I was still an outsider around there	Ne tun ye kɛnɛma mɔgɔ ye hali bi yen fan fɛ
I looked at the table	N ye tabali filɛ
I turned around and checked my alarm	N ye n yɛrɛ wuli ka n ka alarma lajɛ
I would do anything to make you happy	Ne tun bɛna fɛn o fɛn kɛ walasa ka i nisɔndiya
The domain is retained for future use	Domani bɛ to ka mara walasa ka baara kɛ ni a ye don nataw la
I was my father's child	Ne tun ye ne fa den ye
I was going to burst into tears	N tun bɛ taa ɲɛji bɔ
I hope everyone is happy	N jigi b’a kan ko bɛɛ nisɔndiyalen don
I want to share that joy with you	Ne b’a fɛ k’o nisɔndiya tila aw ni ɲɔgɔn cɛ
I love his bridge friends	A ka bridge teriw ka di n ye kosɛbɛ
I wanted to tell you that myself	Ne yɛrɛ tun b’a fɛ k’o fɔ i ye
I thought it was hot	N tun b’a miiri ko a ka suma
I kissed down her neck, as mine wanted it	N ye n susu ka jigin a kɔ la, i n’a fɔ n ta tun b’a fɛ cogo min na
A smile filled her face	Ɲɛji dɔ y’a ɲɛda fa
I love the product	Fɛn min dilannen don, o ka di n ye kosɛbɛ
I feel it as a blow to my stomach	N b’a ye i n’a fɔ gosili min bɛ n kɔnɔbara la
I forgot to tell them about the constipation	N ɲinɛna ka kɔnɔboli ko fɔ u ye
I didn't know if he even understood it	N tun t'a dɔn ni ale yɛrɛ yɛrɛ y'o faamu
No permanent colonists have ever settled on the island	Kolonɛli banbali si ma deli ka sigi o gun kan
I tried to pull my eyes away	N ye n jija ka n ɲɛw sama ka bɔ yen
They have one daughter	Denmuso kelen b'u fɛ
I took his mind from my dream	N y’a hakili ta n ka sugo la
I can’t think of anyone else	N tɛ se ka miiri mɔgɔ wɛrɛ la
I hated it when he smiled at me like that	N tun bɛ o koniya tuma min na a tun bɛ nisɔndiya n kɔrɔ ten
I do not provide financial, accounting or legal advice	N tɛ wariko, jatebɔ walima sariya ladilikan di
I really didn’t know that was his last name	Tiɲɛ na, n tun t’a dɔn ko o de tun ye a tɔgɔ laban ye
I couldn't cry anymore	Ne tun tɛ se ka kasi tugun
I often include birds in my work	N bɛ to ka kɔnɔw don n ka baara la
I figured it out myself	N yɛrɛ y’a jateminɛ
I cannot force you to do anything	Ne tɛ se ka aw wajibiya ka foyi kɛ
I mean, you can see what it looks like	N b’a fɛ k’a fɔ ko i bɛ se k’a ye a bɛ cogo min na
I need to tell someone, just once	Ne ka kan ka o fɔ mɔgɔ dɔ ye, siɲɛ kelen dɔrɔn
I think he was scared to move	N hakili la, a siranna ka wuli
I am very happy with the promotion and now this	N nisɔndiyara kosɛbɛ promotion in na ani sisan nin
I can deal with it later	N bɛ se k’a ɲɛnabɔ kɔfɛ
I had to consider this with your safety as well	N tun ka kan ka nin jateminɛ ni i ka lakana fana ye
I have noticed that he has become very anti-freedom lately	N y’a kɔlɔsi ko a kɛra hɔrɔnya kɛlɛbaga ye kosɛbɛ kɔsa in na
I can't blame you for that	Ne tɛ se ka i jalaki o la
He was shot as he knelt at the end of the prayer	U ye marifa ci a la tuma min na a tun bɛ a kunbiri gwan delili laban na
I would be embarrassed later	N tun bɛna maloya kɔfɛ
I have a solid relationship	Jɛɲɔgɔnya sabatilen bɛ n na
I just came from a different place	N bɔra yɔrɔ wɛrɛ la dɔrɔn
I love this wonderful old ranch	Nin baganmarayɔrɔ kɔrɔ kabakoma in ka di n ye kosɛbɛ
I need your advice too	Ne fana mago bɛ aw ka laadilikanw na
A thief is stealing stealthily	Son dɔ bɛ ka sonyali kɛ sonyali la
The numbers on each side were not fixed	Jateden minnu tun bɛ fan kelen-kelen bɛɛ la, olu tun ma sigi sen kan
I think we covered everything	N hakili la, an ye fɛn bɛɛ datugu
I was like five or something	Ne tun bɛ i n’a fɔ duuru walima fɛn wɛrɛ
I look forward to meeting your family	N b’a fɛ ka i ka denbaya kunbɛn
I couldn’t take a chance on someone seeing me	N tun tɛ se ka sababu ta mɔgɔ dɔ ka n ye
I used to kill mothers and fathers	Ne tun bɛ ba ni faw faga
It is very unlikely that I will lose them to the cold	A ka c’a la kosɛbɛ ko n tɛna bɔnɛ u la nɛnɛ fɛ
I just met him, actually	N ye a kunbɛn dɔrɔn, tiɲɛ yɛrɛ la
I am not part of anything here	Ne tɛ foyi yɔrɔ dɔ ye yan
I have been interested in style since childhood	N bɛ nafa don style (cogo) la kabini denmisɛnman
I did not dispute that	N ma sɔsɔli kɛ o ko kan
I went towards the entrance and headed	N taara donda fan fɛ ka taa kunkolo la
I was actively avoiding doing so	N tun bɛ ka n yɛrɛ tanga o kɛli ma ni timinandiya ye
I found exactly what was needed for our purpose	Fɛn min tun ka kan ka kɛ an ka kuntilenna na, ne ye o sɔrɔ tigitigi
I am the oldest of four children	Ne ye den naani bɛɛ la kɔrɔba ye
I cannot force you to go	Ne tɛ se ka i waajibiya ka taa
I went to one meeting	N taara lajɛ kelen na
I did that the last time	N y’o kɛ siɲɛ laban na
I cannot destroy that relationship, nor can I heal it	Ne tɛ se ka o jɛɲɔgɔnya tiɲɛ, wa ne tɛ se k’a kɛnɛya
I have something else to work on	Fɛn wɛrɛ bɛ ne bolo ka baara kɛ
I always came empty	N tun bɛ na ni lankolon ye tuma bɛɛ
I don't understand me, either	Ne fana ma ne faamu, o ko la
Minutes later, the room was quiet	Miniti damadɔw o kɔfɛ, so kɔnɔna tun bɛ lafiya
I will find him and bring him to his father	Ne na a sɔrɔ ka na n'a ye a fa fɛ
I need to work on my story	N ka kan ka baara kɛ n ka maana kan
I asked him what his parents thought of his college career	N y’a ɲininka a bangebagaw bɛ mun miiri a ka kolɛji baara ko la
I just want him to kiss me	N b'a fɛ dɔrɔn a ka n susu
A ring with about twenty different keys	Bolo min bɛ ni kilisi suguya mugan ɲɔgɔn ye
I am loving it	Ne bɛ ka a kanu
A train passes by coal bars	Tɛrɛn dɔ bɛ tɛmɛ ni kɔɔri baraw ye
I got a lot of relationships	N ye jɛɲɔgɔnya caman sɔrɔ
I want him to eat with this spoon	N b’a fɛ a ka dumuni kɛ ni nin kuyɛri in ye
I looked at my reflection in the mirror	N ye n ka hakilijagabɔ lajɛ filɛlikɛlan na
A tool like my list builder can help	Baarakɛminɛn dɔ i n’a fɔ n ka lisi dilanbaga bɛ se ka dɛmɛ don
I understand that many of our citizens have become concerned	N y’a faamu ko an ka jamanaden caman kɛra haminanko ye
I just love you so much	Ne b'i kanu kosɛbɛ dɔrɔn
The change of clothes was not bad at all	Fini min tun bɛ kɛ ka fɛn dɔ Changer, o tun tɛ juguya fewu
I was the first time	Ne tun ye a siɲɛ fɔlɔ ye
I had no training in being a mom	N tun tɛ kalan si sɔrɔ ka kɛ mama ye
I couldn’t remember which way we’d come out	N tun tɛ se ka n hakili to an bɛna bɔ sira min fɛ
I went to bed and took a nap	N taara n da la ka sunɔgɔ dɔɔnin
I looked at the garbage can	N ye nɔgɔbɔlan lajɛ
I still hadn't found mine	Hali bi, ne tun ma ne ta sɔrɔ
I waited patiently for them to leave	N ye muɲuli kɛ k’u makɔnɔ u ka taa
A couple of clean bones fell out	Kolo saniyalen fila-fila binna ka bɔ
I knew that it was	Ne tun b'a dɔn ko o de don
I kept eating more, but my stomach pain kept going	Ne tun bɛ to ka dumuni kɛ ka caya, nka ne kɔnɔdimi tora ka taa a fɛ
I stopped to think of you	Ne y'a jɔ ka miiri aw la
I took both her hands in mine	N y’a bolo fila bɛɛ minɛ n ta la
I know how much you love those people	Ne b'a dɔn ko i bɛ o mɔgɔw kanu cogo min na
I took mine out and played	N ye n ta bɔ ka tulon kɛ
I thought this was a little easy	N y’a miiri ko nin ye ko nɔgɔn ye dɔɔnin
I was breathing too fast	N tun bɛ ninakili teliya kojugu
A faint light could be seen in the background	Yeelen fitini dɔ tun bɛ se ka ye kɔfɛ
I can tell you to always think about them	Ne bɛ se k’a fɔ aw ye aw ka miiri u la tuma bɛɛ
I tried to argue with him	N y’a ɲini ka sɔsɔli kɛ n’a ye
I got nothing from the game	N ma foyi sɔrɔ tulon in na
I want to remind her how good we are together	N b’a fɛ k’a hakili jigin an ka ɲi ɲɔgɔn fɛ cogo min na
I had better be prepared for it	A tun ka fisa ne ka n yɛrɛ labɛn o kama
I wasn’t sure who he was talking to	N tun dalen t’a la ko a tun bɛ ka kuma mɔgɔ min fɛ
I rolled onto her sides again	N ye n yɛrɛ wuli a kɛrɛw la tugun
I had brought him to his knees	N tun nana n'a ye a gɛnɛgɛnɛ kan
I got up and followed him	Ne wulila ka tugu a kɔ
I notice stuff like that	N bɛ o ɲɔgɔnna fɛnw kɔlɔsi
I didn't plan on any of this	N ma labɛn kɛ ninnu si la
I had to be punished	Ne tun ka kan ka ɲangi
I think it was a case of mistaken identity	N hakili la o tun ye danyɔrɔ fililen ko ye
I thought it was a smart decision	Ne tun b’a miiri ko o kɛra desizɔn hakilitigi ye
I vote based on those considerations	N bɛ wote ka da o jateminɛw kan
I appreciate the thought behind it	Miirili min bɛ o kɔfɛ, n bɛ o waleɲumandɔn
I headed into the room	N ye n ɲɛsin so kɔnɔ
A voice shouted in the distance	Kumakan dɔ pɛrɛnna yɔrɔjan
I could not move my body	Ne tun tɛ se ka ne farikolo lamaga
I will fight that evil	Ne na o juguya kɛlɛ
I couldn't even save him anyway	Ne yɛrɛ ma se k'a kisi cogo o cogo
I took one last look and saw no one	N ye filɛli laban kɛ, n ma mɔgɔ si ye
A quick hello was all we said	Bonjour teliya de tun ye an ka kuma bɛɛ ye
I was in the last seat	N tun bɛ sigilan laban na
I walked to the door and opened it	N ye taama kɛ ka taa da la ka da wuli
I open my eyes, seeing nothing	N bɛ n ɲɛw wuli, n tɛ foyi ye
I didn't want you to wake up without me	Ne tun t'a fɛ i ka kunun ni ne tɛ
I just killed him to free myself	Ne ye a faga dɔrɔn walisa ka ne yɛrɛ hɔrɔnya
I didn't fight them	Ne ma u kɛlɛ
I believe this discipline, and talk will change your life	Ne dalen b’a la ko nin kololi in, ani jɛmukan bɛna i ka ɲɛnamaya Changé
I was not what he expected	A tun bɛ min makɔnɔ, ne tun tɛ o ye
I, on the other hand, added to it	Ne kɔni, ne ye dɔ fara a kan
I want to live with you, woman	Ne b'a fɛ ka ɲɛnamaya kɛ ni i ye, muso
Advantage for the homeless	Nafa min bɛ sow tɛ minnu bolo
I had no reason to refuse	Kun si tun tɛ ne bolo ka ban
I chased people away	N ye mɔgɔw gɛn ka bɔ yen
A shadow from above approached closer	Dugukolonɔn dɔ bɔra san fɛ, o gɛrɛla ka surunya
I have a lot to catch up with you	Ko caman bɛ ne bolo ka aw minɛ
I shrugged with a bad feeling at that	N ye n kunkolo kɔrɔta ni dusukunnata jugu ye o kosɔn
A woman hired me to find her husband	Muso dɔ ye n ta baara la walisa k’a cɛ ɲini
I feel a little guilty about it, wasting a day	N bɛ jalaki dɔɔnin o ko la, ka tile kelen tiɲɛ
However, I sold the book to a publisher	Nka, ne ye o gafe feere weleweledala dɔ ma
I keep forgetting car accidents	N bɛ to ka ɲinɛ mobili kasaara kɔ
The production then went on tour	O kɔfɛ, o baara in taara tournée (taama) la
I should have suspected something was wrong	N tun ka kan ka sigasiga ko fɛn dɔ ma bɛn
I would stick to my decision	N tun bɛna nɔrɔ n ka latigɛ la
I was running out of the plane, running out of the dream	N tun bɛ boli ka bɔ awiyɔn kɔnɔ, ka boli ka bɔ sugo la
I own nothing in the video	Wideyo kɔnɔfɛn si tɛ ne yɛrɛ ta ye
I have several of these lying around my house	Ninnu damadɔ bɛ n bolo minnu dalen bɛ n ka so lamini na
I can't believe how this car handles the road	N tɛ se ka da a la cogo min na nin mobili in bɛ sira minɛ
I climbed into the lake	N jiginna ka don kɔ la
That’s where stability returned	O yɔrɔ de la sabatili seginna
But I knew it would	Nka, ne tun b’a dɔn ko a bɛna kɛ ten
I just find it interesting	N b’a ye dɔrɔn ko a ka di n ye
I pray for each person who lives here	Ne bɛ delili kɛ mɔgɔ kelen-kelen bɛɛ ye min bɛ sigi yan
I think this is a great idea	N hakili la nin ye hakilina ɲumanba ye
A bright and happy future awaits us	Siniɲɛsigi ɲuman ni nisɔndiya bɛ ka an makɔnɔ
I need men like that in my work	Ne mago bɛ o cɛ suguw la ne ka baara la
I am afraid that is true	Ne bɛ siran ko o ye tiɲɛ ye
A long, long, monosyllabic sentence	Kumasen jan, min ka jan, kumasen kelen
I did fall in love with a mortal woman once	Ne ye muso sata dɔ kanu siɲɛ kelen tiɲɛ na
I hope you will forgive me	Ne jigi b'a kan ko aw na yafa ne ma
I remember putting the copy out on business	N hakili b’a la ko n ye o sɛbɛn bila ka taa jago la
Lots of good reasons	Kun ɲuman caman
I feel like my days here are numbered	Ne b’a ye ko ne ka donw jatera yan
I copy them and continue praying	N b’u kopi kɛ ka taa a fɛ ka delili kɛ
I like to close my eyes and listen	A ka di ne ye ka ne ɲɛw datugu ani ka ne lamɛn
I got the first watch of the evening, as always	N ye wulada kɔlɔsili fɔlɔ sɔrɔ, i n’a fɔ a bɛ kɛ cogo min na tuma bɛɛ
I saw it in the paper the next day	N y’a ye papier kɔnɔ o dugujɛ
He wouldn’t see another fight	A tun tɛna kɛlɛ wɛrɛ ye
I wish you and your lovely family the best	N bɛ dugawu kɛ aw ni aw ka denbaya kanulen ye
A touch of some kind of brandy, perhaps	Brandi sugu dɔ magali, laala
There are five languages	Kan duuru de bɛ yen
I followed him closely	N tugura a kɔ kosɛbɛ
I called him, but there was no answer	Ne ye a wele, nka jaabi foyi ma sɔrɔ a la
I knew he couldn’t bear to lose	N tun b’a dɔn ko a tɛ se ka muɲu ka bɔnɛ
The other men soon join him	Cɛ tɔw fana bɛ fara a kan sɔɔni
I think my face is yellow	N hakili la n ɲɛda ye jɛman ye
I remember those systems	N hakili bɛ o sistɛmuw la
A list was published with eight candidates from our organization	Lisiti dɔ bɔra ni mɔgɔ 8 ye ka bɔ an ka jɛkulu kɔnɔ
I asked him what scared him so much	N y’a ɲininka mun de y’a lasiran kosɛbɛ
I went out to dinner with three ladies and myself	N bɔra ka taa sufɛdumuni kɛ ni muso saba ye ani ne yɛrɛ
I didn't want to go on	N tun t'a fɛ ka taa ɲɛ
Many projects have also been published	Porozɛ caman fana bɔra
I pointed to the corner table	N ye n bolo sin nkɔni tabali ma
I saw you finish that one	N y'a ye ko i bɛ o kelen in ban
I wondered what the city looked like without the wall	N y’a ɲininka ko dugu bɛ cogo di ni kogo tɛ
I think they want to help you	Ne hakili la, u b’a fɛ ka aw dɛmɛ
I can't stand what your parents are doing	I bangebagaw bɛ min kɛ, ne tɛ se ka o muɲu
I just can't let that happen	Ne tɛ se k’a to o ka kɛ dɔrɔn
I licked my lips and wiped my mouth	N ye n daji da ka n da ko
I will marry you as soon as you choose	Ne na i furu ni i y'a sugandi dɔrɔn
People drank grape leaves or tea	Mɔgɔw ​​tun bɛ rezɛn buluw walima te min
I brought some soft roller coasters for the pigs	N nana ni wulilan nɔgɔlen dɔw ye donsoya kama
I fell in love immediately	N y’a kanu o yɔrɔnin bɛɛ la
I have to go to the hospital tonight	N ka kan ka taa dɔgɔtɔrɔso la bi su in na
I just have to stop what he is doing	A bɛ min kɛ, ne ka kan k’o dabila dɔrɔn
I know he can read my mind	Ne b’a dɔn ko a bɛ se ka ne hakili kalan
Farms are used for livelihood	Forow bɛ kɛ ka balo sɔrɔ
I almost lost my son and it drove me crazy	N tun bɛ ɲini ka bɔnɛ n denkɛ la ani o ye n kɛ diɲɛnatigɛla ye
I complained of an accident, my second	N ye ŋunankan fɔ kasaara dɔ la, n ka filanan
The note on his desk demanded his immediate attention	Sɛbɛnni min tun bɛ a ka tabali kan, o tun bɛ a ɲini a fɛ a ka a hakili bɛɛ di a ma joona
I can't wait to get under them	N tɛ se ka kɔnɔni kɛ ka don u jukɔrɔ
I haven't interviewed any of them yet	N ma u si ɲininka fɔlɔ
I never answered it	Ne ma deli k’a jaabi
I know nothing about this	Ne tɛ foyi dɔn nin ko in na
I try hard, mentally throwing my fingers	N b’a ɲini kosɛbɛ, ka n bolokɔnincininw fili hakili la
I give him more than the going rate	N bɛ fɛn caman di a ma ka tɛmɛ taa hakɛ kan
I could see the smile in his eyes	N tun bɛ se ka nisɔndiya ye a ɲɛw la
I wondered if they were going to die	N y’a ɲininka n’u bɛna sa
I just wouldn’t celebrate graduation	N tun tɛna kalan ban seli kɛ dɔrɔn
A little disbelief in power	Dannayabaliya dɔɔnin fanga la
I reacted as many of us do	Ne ye n yɛrɛ minɛ i n’a fɔ an caman bɛ an yɛrɛ minɛ cogo min na
A devastating thought struck him	Miirili tiɲɛnen dɔ y’a minɛ
In dry forests, the seasons fly	Kungo jalenw na, waatiw bɛ Fɔ
I will not make this easy for you	Ne tɛna nin ko in nɔgɔya aw ye
I want a beautiful heart and mind	Ne b’a fɛ dusukun ni hakili cɛɲi ka kɛ
I went in, but did not sleep	Ne donna, nka ne ma sunɔgɔ
I feel my heart settle	N b’a ye ko n dusukun bɛ sigi
But the match was postponed due to rain	Nka ntolatan in bilala sanjiko kosɔn
I could care less though, because we both breathe heavily	N tun bɛ se ka n janto dɔɔnin hali o bɛɛ la, bawo an fila bɛɛ bɛ ninakili kosɛbɛ
I didn't do it to make you cry	Ne ma o kɛ walisa ka i kasi
A tear appeared in his left eye	Ɲɛji dɔ bɔra a kininbolo ɲɛ na
Mission well and truly accomplished	Misiyɔn kɛra ka ɲɛ ani tiɲɛ na
I feel a chill run down my arms	N b’a ye ko farigan dɔ bɛ boli ka jigin n bolokɔniw na
I have kept your name alive	Ne de ye i tɔgɔ to ɲɛnamaya la
I took this as my chance to escape	N ye nin ta ka kɛ n ka sababu ye ka boli
I take it half way slowly	N bɛ taa n’a ye sira tilancɛ la dɔɔnin dɔɔnin
I had nothing to prove to those people	Foyi tun tɛ ne bolo k’a jira o mɔgɔw la
I highly recommend it for any project	N b’a laadi kosɛbɛ poroze suguya o suguya la
What I long to think of	Ne b’a fɛ kosɛbɛ ka miiri min na
A true heart is required to enter the true sanctuary	Dusukun lakika de wajibiyalen don walisa ka don yɔrɔ senuma lakika la
I give him a quiet smile	N bɛ nisɔndiya dususumanin dɔ di a ma
I want to be his friend	N b’a fɛ ka kɛ a teri ye
I had just gotten into bed	N tun donna n ka dilan kan sisan dɔrɔn
I didn't expect to see him	Ne tun t’a miiri ko ne bɛna a ye
I gathered my stuff	Ne ye ne ka fɛnw lajɛ
I am one of them	Ne ye u dɔw ye
I had been sheltered most of my life	Ne tun ye dogoyɔrɔ sɔrɔ ne ka ɲɛnamaya fanba la
I took you to my house	Ne taara ni i ye ne ka so
They get married immediately on the fourth floor	U bɛ furu o yɔrɔnin bɛɛ sankanso naaninan na
I need to move	N ka kan ka wuli ka taa yɔrɔ wɛrɛ la
I fell asleep immediately and slept all day	Ne sunɔgɔra o yɔrɔnin bɛɛ la ka sunɔgɔ tile bɛɛ
One of the men looked up, then back down to his newspaper	Cɛ dɔ ye a ɲɛ kɔrɔta, ka tila ka segin ka jigin a ka kunnafonisɛbɛn na
I am not the man you hate	I bɛ cɛ min koniya, ne tɛ o ye
Party accounts vary	Parti ka jatew tɛ kelen ye
I bought at least one box a week	N tun bɛ kɛsu kelen san dɔgɔkun kɔnɔ a dɔgɔyalenba la
I mean like a colleague	N b’a fɛ k’a fɔ i n’a fɔ baarakɛɲɔgɔn
I pretended to be asleep	N y’a kɛ i n’a fɔ n bɛ sunɔgɔ la
I wanted to crawl in a hole	N tun b’a fɛ ka wuluwulu dingɛ dɔ kɔnɔ
I am so glad to hear you were helping	Ne nisɔndiyara kosɛbɛ k’a mɛn ko aw tun bɛ ka dɛmɛ don
I asked her on a date and	N y'a ɲininka date dɔ la ani
Myth can restore energy	Nsiirin bɛ se ka fanga segin a cogo kɔrɔ la
I can't get away from it now	Ne tɛ se ka bɔ a la sisan
I want to wrap this up quickly	N b’a fɛ ka nin ko in kuncɛ joona
I’ve seen them play it for days without stopping	N y’a ye k’u bɛ a tulon kɛ tile caman kɔnɔ k’a sɔrɔ u ma jɔ
I have never had sex with anyone before	N ma deli ka cɛnimusoya kɛ ni mɔgɔ si ye fɔlɔ
A hint of anger mixed with his disappointment	Dimi dɔɔnin dɔ ɲagamina a ka jigitigɛ la
I got up from his chair	N wulila ka bɔ a ka sigilan kan
I knew this person once	Ne tun ye nin tigi dɔn siɲɛ kelen
I can’t even move my fingers	N tɛ se ka hali n bolokɔnincininw lamaga
A pretty decent amount of money, and room too	A pretty decent wari hakɛ, ani so fana
I looked at him with wide eyes	N y’a filɛ ni ɲɛw wulilen ye
Three circles change the number of members over time	Sɛrɛkili saba bɛ tɔndenw hakɛ Changer waati kɔnɔ
I had no nerve anymore	Nɛrɛ tun tɛ n yɛrɛ la tugun
I almost called a shrink, but didn’t	N tun bɛ ɲini ka shrink wele, nka n ma o kɛ
The other way around	Sira wɛrɛ min bɛ yen
Maybe, I was impatient	N’a sɔrɔ, ne tun tɛ muɲu
I am sure glad to stay home	Ne dalen b’a la ko ne nisɔndiyara ka to so
I want this experience for you too	N b’a fɛ nin ko in ka kɛ aw fana ta ye
I just came back and let you be forever	Ne seginna dɔrɔn ka a to i ka kɛ badaa-badaa
I have to apologize too	Ne fana ka kan ka yafa ɲini
I looked down at my hands and saw that they were shaking	N ye n bolow filɛ duguma k’a ye ko u bɛ yɛrɛyɛrɛ
Getting rid of it was difficult	A bɔli tun ye ko gɛlɛn ye
I want you to join me	Ne b'a fɛ aw ka fara ne kan
I have to find its former owner	N ka kan k'a tigi kɔrɔ ɲini
I have no home without it	So tɛ ne bolo ni o tɛ
I hope all is well	N jigi b’a kan ko bɛɛ bɛna ɲɛ
I won't catch you here	Ne tɛna i minɛ yan
I still had a lot to work through	Ko caman tun bɛ ne bolo hali bi ka baara kɛ
The fight lasted into the night	Kɛlɛ in kɛra fo ka se su ma
Second change, they are all silently moving now	Yɛlɛma filanan, u bɛɛ bɛ ka wuli ni makun ye sisan
We owe it to them to recognize that work	An ka juru b’u la k’o baara dɔn
I just saw it and knew it was there, in it	Ne ye a ye dɔrɔn ani ne tun b’a dɔn ko a bɛ yen, a kɔnɔ
I wish you had never been here	N b'a fɛ ko i tun ma deli ka na yan
I have yet to test to see if they are depressed	N ma fɔlɔ ka sɛgɛsɛgɛli kɛ walasa k’a dɔn n’u bɛ degun
The long bridge, of course, was giving way	Pont min janya tun ka jan, tiɲɛ don, o tun bɛ ka sira bila
I can't name anything yet	N tɛ se ka foyi tɔgɔ fɔ fɔlɔ
I allow that student to practice	N bɛ sɔn o kalanden ma a ka dege
I used to like heart and liver	Dusukun ni sugunɛ tun ka di n ye fɔlɔ
I planted it on the man's neck	N y'a turu cɛ kɔ la
A great study of a great problem	Kalanba dɔ kɛra gɛlɛyaba dɔ kan
I couldn’t read her expression	N tun tɛ se k’a ɲɛda cogoya kalan
I was proud of that number	Ne tun bɛ waso o jate la
I must not break the illusion	N man kan ka namara tiɲɛ
A market can change quickly	Sugu dɔ bɛ se ka Changé joona
I knew he would remember what happened	Ne tun b’a dɔn ko a bɛna a hakili to fɛn na min kɛra
I think it takes all kinds	N hakili la, a bɛ suguya bɛɛ de ta
I don’t want that to happen here	N t’a fɛ o ka kɛ yan
I didn’t want to stay any longer than necessary	N tun t’a fɛ ka to yen ka tɛmɛ a wajibiyalen kan
I suspect being in his circle you could be yourself	N bɛ sigasiga ka kɛ a ka sɛrɛ kɔnɔ i yɛrɛ tun bɛ se ka kɛ
I wouldn’t be here without them	N tun tɛna kɛ yan ni u tun tɛ
A dark cloud came over his face	Sankaba dibiman dɔ nana a ɲɛda kan
I gave it to mother with a cup of tea	N y'a di ba ma ni te tasa ye
I lay there, burning, forcing it further, deeper	N dalen bɛ yen, ka jeni, k’a wajibiya ka taa a fɛ, ka juguya
I never thought he would be this handsome in real life	N tun t’a miiri abada ko a bɛna kɛ nin cɛ cɛɲi ye ɲɛnamaya yɛrɛ kɔnɔ
I didn’t go to the doctor	N ma taa dɔgɔtɔrɔso la
I can give you nothing	Ne tɛ se ka foyi di i ma
A light touched his face	Yeelen dɔ magara a ɲɛda la
I remember that year well	N hakili bɛ o san na kosɛbɛ
I need to explain more about it all	N ka kan ka ɲɛfɔli caman kɛ o bɛɛ kan
I wanted our wedding to be perfect	N tun b’a fɛ an ka kɔɲɔ ka kɛ dafalen ye
I cannot go back to my desert	Ne tɛ se ka segin ne ka kungokolon kɔnɔ
They use abandoned buildings during their stay	U bɛ baara kɛ ni boon bilalenw ye u ka sigi sen kan
I saw him enter my suite, sword in hand	N y’a ye ko a bɛ don n ka suite kɔnɔ, npan bɛ a bolo
Their shape and size are amazing	U cogoya n’u bonya ye kabako ye
A curse is a blessing in disrepair	Dankari ye dugawu ye min ma ɲɛ
I step back and try to resist his grasp	N bɛ segin kɔ k’a ɲini k’a ka minɛni kɛlɛ
I shouldn't have been so surprised	Ne tun man kan ka kabakoya ten
I was tired, and I wanted to stay home	Ne tun sɛgɛnnen don, wa ne tun b’a fɛ ka to so
I never eat red meat	N tɛ sogo bilenman dun abada
I have to go home and spread the news	N ka kan ka taa so ka kibaruya jɛnsɛn
He remained close to his family throughout his life	A tora a ka denbaya gɛrɛfɛ a ka ɲɛnamaya bɛɛ kɔnɔ
I gave him the phone	N ye telefɔni di a ma
I scrambled away, landing in the dirt	N ye n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ ka taa, ka jigin nɔgɔ la
I started to look at him	N y’a daminɛ ka n ɲɛsin a ma
I lost my way a few times	N ye n ka sira tunun siɲɛ damadɔw
I just realized I've got a performance due next week	N y'a faamu dɔrɔn ko n ye ɲɛjirali dɔ sɔrɔ min ka kan ka kɛ dɔgɔkun nata la
I remember hearing the name	Ne hakili b’a la ko ne ye o tɔgɔ mɛn
I missed him so much	Ne ye a ɲinɛ kosɛbɛ
I want stability but I only get uncertainty	N b’a fɛ ka sabatili sɔrɔ nka n bɛ dankarili dɔrɔn de sɔrɔ
I love you and miss you so much	Ne b’i kanu ani ne b’i ɲinɛ kosɛbɛ
I couldn’t even look at the face	N tun tɛ se ka hali ɲɛda lajɛ
I love every part of the book	Gafe yɔrɔ kelen-kelen bɛɛ ka di n ye
I couldn't help it	N tun ma se k'a dɛmɛ
I didn’t even try to impress him	N yɛrɛ m’a ɲini k’a kabakoya
I remember, with absolute clarity, how he threatened me	Ne hakili b’a la, k’a jɛya tigitigi, a ye ne bagabaga cogo min na
I could have two unique fields on the same thing	N tun bɛ se ka foro fila sɔrɔ minnu ɲɔgɔn tɛ fɛn kelen kan
I could make the clouds disappear	N tun bɛ se ka sankaba tunun
I hadn’t thought about it in years	N tun ma miiri o la kabini san caman
I knew what he was planning	A tun bɛ ka min labɛn, ne tun b’o dɔn
It’s become an annual event	A kɛra san o san ko ye
I am amazed at my own thinking	Ne bɛ kabakoya ne yɛrɛ ka miirili la
I followed him into the room	N tugura a kɔ ka don so kɔnɔ
I could reach body memory though	N tun bɛ se ka se farikolo hakilijagabɔ la hali ni o kɛra
I can hardly hear my own thinking	Ne tɛ se ka ne yɛrɛ ka miirili mɛn kosɛbɛ
I can totally do that	N bɛ se k’o kɛ pewu
I think everyone was asleep	N hakili la, bɛɛ tun bɛ sunɔgɔ la
I know that, even if no one else seems to understand	Ne b’o dɔn, hali ni a bɛ iko mɔgɔ wɛrɛ tɛ o faamu
I knew that choice could be considered controversial	N tun b’a dɔn ko o sugandili bɛ se ka jate sɔsɔli ye
I was getting to him	N tun bɛ ka se a ma
Two travel routes offer two different experiences	Taama sira fila bɛ ko kɛlen fila di minnu tɛ kelen ye
A good-time car, just like him	Mobili min bɛ kɛ waati ɲuman na, i n’a fɔ ale
And the prospect makes them cry	Ani o jigiya b’u bila ka kasi
I looked at the back of the truck	N ye kamiyɔn kɔfɛla lajɛ
A good example of this is code sharing	O misali ɲuman ye kode-falen-falen ye
I would not recommend this book to anyone	N tɛna nin gafe in fɔ mɔgɔ si ye
I know their qualities and virtues perfectly	N b’u jogo n’u ka jogo ɲumanw dɔn cogo dafalen na
I got an email from his son	N ye email sɔrɔ ka bɔ a denkɛ fɛ
I didn't really want to	Ne tun t’a fɛ tiɲɛ na
I would appreciate any help in gathering this information	N b’a fɛ ka dɛmɛ o dɛmɛ sɔrɔ nin kunnafoniw lajɛli la
I feel dirty and wrong	Ne b’a miiri ko ne nɔgɔlen don ani ko ne filila
I couldn’t blame them, of course	N tun tɛ se k’u jalaki, tiɲɛ don
I have friends who are international students	N teriw bɛ yen minnu ye jamana wɛrɛw ka kalandenw ye
I can't tell you how right you are	Ne tɛ se k’a fɔ i bɛ tiɲɛ cogo min na
I will try to cancel the order first	N bɛna a ɲini ka komandi tiɲɛ fɔlɔ
A bank runs along the back and side walls	Bankɛ dɔ bɛ boli kɔ ni kɛrɛfɛ kogow kan
I can't think of that name	N tɛ se ka miiri o tɔgɔ la
I have to remember every little detail	Ne ka kan ka ne hakili to fɛn fitinin kelen-kelen bɛɛ la
The moment you came in, I had to do it	I donna waati min na, ne tun ka kan k’o kɛ
The mouth is wide and nearly straight	A da ka bon ani a bɛ surunya ka tilennen
I need more proof	Ne mago bɛ dalilu wɛrɛw la
I beg for the music to stop and it does	N b’a deli ko fɔlikan ka jɔ ani a bɛ jɔ
He continues to till the soil today	A bɛ ka taa a fɛ ka dugukolo sɛnɛ bi
I just stopped reading	N ye kalan dabila dɔrɔn
A strong combination, to say the least	A faralen ɲɔgɔn kan barikama, n’an b’a fɔ a danma
I wonder if you’re as liberal as he is	N b’a ɲininka n’i ye liberal ye i n’a fɔ ale
I did ask, but he never gave a simple answer	Ne ye ɲininkali kɛ tiɲɛ na, nka a ma jaabi nɔgɔman di abada
No one will believe them	Mɔgɔ si tɛna da u la
I could feel the pain for a while	N tun bɛ se ka o dimi ye waati dɔ kɔnɔ
I couldn't care less what people thought of me	Mɔgɔw ​​bɛ min miiri ne ko la, ne tun tɛ se k’o janto o la
I speak for your shame	Ne bɛ kuma i maloya kosɔn
I think my head came up to his lips	N hakili la n kunkolo Nàna Se a dawolo ma
I will try to elaborate	N bɛna a ɲini k’a ɲɛfɔ ka ɲɛ
The patient sometimes even loves his therapist	Banabagatɔ yɛrɛ bɛ a ka furakɛlikɛla kanu tuma dɔw la
I think the rest of the time they can talk	N hakili la, waati tɔ u bɛ se ka kuma
I wiped my face with copy paper	N ye n ɲɛda ko ni kopi papiye ye
I had no application	N tun tɛ ni ɲinini sɛbɛn ye
I just have to figure out how	N ka kan ka a jateminɛ dɔrɔn cogo min na
I withdrew from the company for my own reasons	Ne ye n yɛrɛ bɔ sosiyete la n yɛrɛ ka kunw de kama
I try to have compassion and feeling for the drink	N b’a ɲini ka hinɛ ni dusukunnata sɔrɔ minfɛn na
I didn't know how to answer this question	N tun t'a dɔn n bɛ se ka nin ɲininkali in jaabi cogo min na
I am very disappointed	Ne jigi tigɛlen don kosɛbɛ
I think in the end it all became too much	N hakili la a laban na a bɛɛ kɛra ka caya kojugu
I almost roll my eyes	N bɛ ɲini ka n ɲɛw wuli
I lost my sight when someone kept calling my name	N ye n ɲɛ tiɲɛ tuma min na mɔgɔ dɔ tora ka n tɔgɔ wele
I haven't heard from you until today	N ma i ka kibaruya mɛn fo ka na se bi ma
I have to go for a while	N ka kan ka taa waati dɔ kɔnɔ
I warned everyone before this started	N ye bɛɛ lasɔmi sanni nin ka daminɛ
I never thought all this could happen here	N tun t’a miiri abada ko nin bɛɛ bɛ se ka kɛ yan
I don't even have to think about it	Ne man kan hali ka miiri o la
They create an important peace	U bɛ hɛrɛ nafama dɔ lawuli
A girl far from home	Npogotiginin dɔ min yɔrɔ ka jan so la
I couldn't trust anyone with it	N tun tɛ se ka da mɔgɔ si la n'a ye
I have to go out and let everyone else go	N ka kan ka bɔ ka taa mɔgɔ tɔw bɛɛ bila ka taa
I didn’t know, but it was interesting	N tun t’a dɔn, nka a tun ka di
I turned away quickly, trying to hide my confusion	N ye n kɔsegin joona, k’a ɲini ka n ka ɲagami dogo
I heard a loud noise	N ye mankanba dɔ mɛn
I wasn’t good at dealing with sexual issues	N tun tɛ se cɛnimusoya kow ɲɛnabɔli la
I never fit that group	N ma deli ka bɛn o kulu ma
I have nothing to do with it	Ne tɛ foyi kɛ o la
I left my stolen gun in a bush	N ye n ka marifa sonyalen bila kungo dɔ kɔnɔ
The length and bloodiness of the event sequences varies, actually	Ko minnu bɛ kɛ ka tugu ɲɔgɔn na, olu janya ni joli bɛ bɔ ɲɔgɔn na, tiɲɛ yɛrɛ la
I need your help now	Ne mago bɛ aw ka dɛmɛ na sisan
I just have a terrible feeling	Dusukunnata siranninba de bɛ ne kɔnɔ dɔrɔn
I am talented, helpful, patient and kind	Ne ye seko ni dɔnko dɔnbaga ye, ne bɛ mɔgɔw dɛmɛ, ne bɛ muɲu ani ka ɲumanya kɛ
I wasn’t thinking clearly	N tun tɛ miiri ka jɛya
I stepped into his personal space	N ye n sen don a yɛrɛ ka yɔrɔ la
We couldn’t have chosen a more progressive path	An tun tɛ se ka sira dɔ sugandi min bɛ taa ɲɛ ka tɛmɛ o kan
We feel the same way about music	An fana bɛ o cogo kelen de miiri dɔnkiliw ko la
I liked that he seemed relaxed about the meeting	A diyara ne ye ko a tun bɛ iko a lafiyalen don lajɛ ko la
I will not keep you from the truth	Ne tɛna aw yɛrɛ tanga tiɲɛ ma
This issue did not occur in modern times	Nin bɔko in ma kɛ bi waatiw la
I could barely stand	N tun tɛ se ka jɔ kosɛbɛ
Noise comes from all the people in the building	Mankan bɛ bɔ mɔgɔw bɛɛ la minnu bɛ boon kɔnɔ
I think of her child	N bɛ miiri a den na
I looked at the baby once more	N ye den filɛ siɲɛ kelen tugun
I told him about the garden	N ye nakɔko ko fɔ a ye
I don't think you have any bad intentions	Ne hakili la, ŋaniya jugu tɛ aw la
I just held him in my arms all day	N y’a minɛ dɔrɔn n bolo la tile bɛɛ kɔnɔ
I got the record, and he said people get sick	N ye disiki sɔrɔ, a ko mɔgɔw bɛ bana
I will volunteer to inform you	Ne na ne yɛrɛ di ka aw ladɔnniya
I will notify the appropriate people	N bɛna mɔgɔw ladɔnniya minnu bɛnnen don
A man and woman got up and blocked my path	Cɛ ni muso dɔ wulila ka n ka sira bali
I am as worried as you are	Ne bɛ hami kosɛbɛ i n’a fɔ aw
I wanted to be anywhere but here	N tun b’a fɛ ka kɛ yɔrɔ o yɔrɔ ni yan tɛ
Jackson left the show	Jackson bɔra o jirali la
I began to sense his presence as he approached	N y’a daminɛ k’a ka kɛta dɔn tuma min na a tun bɛ ka gɛrɛ
I couldn't stand it anymore	Ne tun tɛ se ka o muɲu tun
I closed it carefully	N y’a datugu ni hakilisigi ye
I know you've been high	N b'a dɔn ko i kɛra sanfɛ
I myself was starting to feel really strong and confident	Ne yɛrɛ tun bɛ ka a daminɛ ka barika sɔrɔ tiɲɛ na ani ka da ne yɛrɛ la
I didn't mean that	N tun t'a fɛ k'o fɔ
A wonderful river ran through it	Baji kabakoma dɔ tɛmɛna a fɛ
I wanted you to form a relationship	N tun b’a fɛ i ka jɛɲɔgɔnya dɔ sigi sen kan
I want to handle things on my own	N b’a fɛ ka kow ɲɛnabɔ n yɛrɛ ma
I stopped the live video	N ye videyo kasɛti ɲɛnama jɔ
I need to put on some muscle	N ka kan ka farikolo dɔw don
I wanted to ignore but something told me otherwise	N tun b’a fɛ ka n ɲɛmajɔ nka fɛn dɔ y’a fɔ n ye ko o tɛ
I think this weekend was exactly what we needed	N hakili la nin dɔgɔkun laban in tun ye an mago tun bɛ min na tigitigi
But there is a position that can be built	Nka jɔyɔrɔ dɔ bɛ yen min bɛ se ka jɔ
I only wear one type of perfume these days	N bɛ parfum suguya kelen dɔrɔn de don nin donw in na
I look over my shoulder at the air behind me	N bɛ n kamankun kan ka n kɔfɛ fiɲɛ lajɛ
I may or may not move, too	Ne fana bɛ se ka wuli, walima ne tɛ se ka wuli
I can’t look directly at him	N tɛ se k’a filɛ k’a ɲɛsin a ma
I was great at my job	Ne tun ka bon ne ka baara la
I felt alone in our marriage	Ne tun b’a miiri ko ne kelenpe de bɛ an ka furu kɔnɔ
The color screen didn’t return any fortunes	Ekran kulɛrilen ma fortune si kɔsegin
The birds reach their breeding stage in about two years	Kɔnɔw bɛ Se u ka bangecogo ma sàn fla ɲɔgɔn 'kɔnɔ
I had the opportunity to replace them	N ye sababu sɔrɔ ka u bila u nɔ na
I was getting more and more nervous with each passing second	N tun bɛ ka jɔrɔ ka taa a fɛ ni segin kelen-kelen bɛɛ tun bɛ ka tɛmɛ
I had to accept the invitation, of course	Ne tun ka kan ka sɔn weleli ma, tiɲɛ don
But some students spend more on tuition than others	Nka kalanden dɔw bɛ musaka caman bɔ kalan na ka tɛmɛ dɔw kan
I will not destroy anyone	Ne tɛna mɔgɔ si halaki
I don't even know one of their names	N tɛ hali u tɔgɔ kelen dɔn
I want to know who put it here	N b’a fɛ k’a dɔn jɔn y’a bila yan
I had to keep building my faith	Ne tun ka kan ka to ka ne ka limaniya sabati
I could see my face, pink with excitement	N tun bɛ se ka n ɲɛda ye, a tun bɛ pinɛ ni nisɔndiya ye
One such sound is reverse echo	O mankan sugu dɔ ye reverse echo ye
I gave in to my desire	N ye n yɛrɛ di n ka nege ma
They are being tested for possible use in medicine	U bɛ ka sɛgɛsɛgɛli kɛ walasa u ka se ka baara kɛ ni u ye furakɛli la
I always wanted to retire somewhere warm	N tun b’a fɛ tuma bɛɛ ka lafiɲɛbɔ kɛ yɔrɔ dɔ la min ka suma
I won't hurt your boyfriend	N tɛna i ka cɛɲi tɔɔrɔ
I glanced at him just once	N y’a filɛ ni ɲɛmajɔ ye siɲɛ kelen dɔrɔn
I could see why she was now a nurse	N tun bɛ se k’a ye mun na a tun ye dɔgɔtɔrɔso baarakɛla ye sisan
I remembered every detail	N hakili jigira a ko fitinin fitinin kelen-kelen bɛɛ la
I hope your wounds will bear tomorrow	N jigi b’a kan ko aw ka joginda bɛna muɲu sini
I feel terrible	N b’a miiri ko ne ka jugu kosɛbɛ
I wasn't asked to bring a smile	A ma ɲini ne fɛ ka na ni nisɔndiya ye
I watched for a moment and looked	N y’a kɔlɔsi dɔɔnin ani ka a filɛ
I put the stem in my mouth	N b'a jiribolo don n da la
I have to respect that	Ne ka kan ka o bonya
I put on a full dress	N ye fini dafalen dɔ don
I used her strength to grab her and throw her away	N y’a ka fanga kɛ k’a minɛ k’a fili
A crowd quickly gathered around the list of answers	Jama dɔ ye ɲɔgɔn lajɛ teliya la ka jaabiw sɛbɛnnenw lamini
I won't go into the details	N tɛna don a kɔnɔkow la
I teach children and they teach me	Ne bɛ denmisɛnw kalan ani u bɛ ne kalan
I look at him with great sadness	N b’a filɛ ni dusukasiba ye
A simple life does not mean easy	Ɲɛnamaya nɔgɔman kɔrɔ tɛ ko mɔgɔ ka nɔgɔn
I take a breath and turn around	N bɛ ninakili ta ka n yɛrɛ wuli
I think we will go	N hakili la an bɛna taa
I couldn’t concentrate knowing he was in trouble	N tun tɛ se ka n hakili bɛɛ di n ma k’a dɔn ko a bɛ gɛlɛya la
I don't know the truth about the past	Ne tɛ tiɲɛ dɔn ko tɛmɛnenw ko la
He was put on a schedule	A bilala ka don baara bolodalen dɔ la
The evidence was not in good shape	Daliluw tun tɛ cogo ɲuman na
Critical response to the novel was mixed	Jaabi kɔrɔfɔlenw ka ɲɛsin o gafe in ma, o tun ɲagaminen don
I do all of those things and more	Ne bɛ o kow bɛɛ kɛ ani dɔ wɛrɛw
I doubt he even would have noticed	N bɛ sigasiga a yɛrɛ la ko a tun bɛna kɔlɔsi
I was thankful for his arms around me	Ne ye barika da a bolow ye minnu tun bɛ ne lamini
I couldn’t have been more practical	N tun tɛ se ka kɛ mɔgɔ ye min bɛ se ka baara kɛ ka tɛmɛ ale kan
I quickly recognized this man	N ye nin cɛ in dɔn joona
I know you'll have a great time	N b'a dɔn ko i bɛna waati duman sɔrɔ
I considered my dream of scientific silence once again	N ye n ka dɔnniya makun sugo jateminɛ siɲɛ kelen kokura
I talked to him about thinking before he acted	N ye baro kɛ n’a ye miirili ko la sanni a ka wale kɛ
Others continued as part of the army	Dɔ wɛrɛw tora k’u kɛ kɛlɛbolo dɔ ye
I didn't dare think about it too much though	N ma n ja gɛlɛya ka miiri o la kojugu hali o bɛɛ la
I will forgive his deeds	Ne na yafa a ka kɛwalew ma
I am no worse than many others	Ne man jugu ni mɔgɔ caman wɛrɛw ye
I wasn’t going to roam the country alone, anyway	N tun tɛna yaala-yaala jamana kɔnɔ n kelen na, cogo o cogo
I want to see things for myself	Ne b’a fɛ ka fɛnw ye ne yɛrɛ ye
I can do absolutely nothing	Ne tɛ se ka foyi kɛ fewu
I love learning and sharing knowledge	Kalan ni dɔnniya tila-tila ka di n ye kosɛbɛ
I wish death would come sooner	N b’a fɛ saya ka na joona
I would be destroyed	Ne tun na halaki
I don't want war, but I want peace	Ne t'a fɛ kɛlɛ ka kɛ, nka hɛrɛ de ka di ne ye
I should be completely asleep	Ne ka kan ka kɛ sunɔgɔ la pewu
A great green is four by four	Gɛrɛnba dɔ ye naani ni naani ye
I wondered where the garden might end up	N y’a ɲininka o nakɔ bɛ se ka ban yɔrɔ min na
I said yes, I had it all	Ne ko ɔwɔ, a bɛɛ tun bɛ ne bolo
I have done that before	Ne ye o kɛ ka kɔrɔ
I crawled under the covers	N ye n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ datugulanw jukɔrɔ
I know we will never be separated	Ne b’a dɔn ko an tɛna fara ɲɔgɔn kan abada
I always have a lot of projects on the go	Porozɛ caman bɛ n bolo tuma bɛɛ taama na
I continued to take my medication faithfully	Ne tora ka n ka furaw ta ni kantigiya ye
I ran alone on long, empty roads	N tun bɛ boli n kelen na sira janw kan, sira lankolonw kan
I had no right to say these things to you	Jo tun tɛ ne fɛ ka o kumaw fɔ aw ye
I didn’t say this, of course	N m’a fɔ nin cogo la, tiɲɛ don
I stepped aside, so they could hear me	N ye n sen da kɛrɛ fɛ, walisa u ka se ka n lamɛn
I didn't even know it existed until tonight	N yɛrɛ tun t'a dɔn ko a bɛ yen fo bi su in na
I can only speak from my life experience	Ne bɛ se ka kuma dɔrɔn ka bɔ ne ka ɲɛnamaya kɔnɔko la
I need to talk to him about it	Ne ka kan ka kuma a fɛ o ko la
A fire burned continuously in the fireplace	Tasuma dɔ tun bɛ ka jeni ka taa a fɛ tasumabɔlan kɔnɔ
I paid close attention to all of them	N ye n janto u bɛɛ la kosɛbɛ
I have problems with my eyes	Gɛlɛyaw bɛ ne ɲɛw la
I love you, that will never change	N b'i kanu, o tɛna Changé abada
Maybe I do like once in a while	N’a sɔrɔ n b’a kɛ i n’a fɔ siɲɛ kelen waati kɔnɔ
I just shrug my shoulders	N bɛ n kamankunw kɔrɔta dɔrɔn
A headline catches my attention	Kumakun dɔ bɛ ne hakili sama
I was thinking about it	Ne tun bɛ ka miiri o la
I even tried the product on myself	N yɛrɛ ye fura in kɛcogo lajɛ n yɛrɛ kan
I require some special help	N bɛ dɛmɛn kɛrɛnkɛrɛnnen dɔ de wajibiya
Any critical care is done overnight	Ladonni gɛlɛn o gɛlɛn bɛ kɛ su kelen kɔnɔ
I didn't believe in such things though	N tun dalen tɛ o ɲɔgɔnna fɛnw na hali ni o kɛra
I tried to ignore it	N y’a ɲini ka n ɲɛmajɔ o la
I have enough equipment for a few days of fishing	Minɛn bɛrɛ bɛ n bolo ka tile damadɔ mɔni kɛ
I just didn’t know who to talk to	N tun t’a dɔn dɔrɔn n ka kan ka kuma mɔgɔ min fɛ
I narrow my eyes and lower my voice slightly	N bɛ n ɲɛw dɔgɔya ani ka n ka kumakan jigin dɔɔnin
I looked down somewhat surprisingly, distancing myself from him	N ye n ɲɛw jigin cogo dɔ la min bɛ mɔgɔ kabakoya, ka n yɛrɛ bɔ a la
I wouldn’t know what that looked like, to do that	N tun tɛna a dɔn o bɛ cogo min na, ka o kɛ
It just so happened that I changed my mind	A kɛra cogo min na dɔrɔn, ne ye n hakilina Changé
I just wound through him	N ye joginni tɛmɛ a fɛ dɔrɔn
I pray you have answers	Ne b'a deli ko aw ka jaabiw sɔrɔ
I need to know he's okay	N ka kan k'a dɔn ko a bɛ ka ɲɛ
I decided to try the cafe first	N y’a latigɛ ka kafe in lajɛ fɔlɔ
I shouldn’t have taken it for granted	N tun man kan k’a jate fɛn si ye
I haven't had any problems with them yet	N ma gɛlɛya foyi sɔrɔ u la fɔlɔ
Man’s choices are so much more, however, still limited	Hadamaden ka sugandili ka ca kosɛbɛ, nka, a dan ye hali bi
I will walk with courage and humility	Ne na taama ni jagɛlɛya ni majigilenya ye
I have no desire to destroy anyone	Ne nege si tɛ ne la ka mɔgɔ si halaki
I follow his instructions to the best of my ability	N bɛ tugu a ka cikanw kɔ ka kɛɲɛ ni n seko bɛɛ ye
I can't believe it's been so long already	N tɛ se ka da a la ko a ye waati jan kɛ kaban
Then I realized that the party was under divine protection	O kɔfɛ, n y’a faamu ko o pati tun bɛ Ala ka lakanani kɔrɔ
I love who the villain is	Mɔgɔ jugu ye jɔn ye, o ka di n ye kosɛbɛ
I was confused about what was happening to me	Fɛn min tun bɛ ka kɛ ne la, ne hakili ɲagamina o la
I wasn’t holding my breath	N tun tɛ n ninakili minɛ
I don't fully understand, but it's not there, there	N ma faamuyali dafalen sɔrɔ, nka a tɛ yen, yen
I would know what that meant	N tun bɛna a dɔn o kɔrɔ ye min ye
I never even looked at the music	N yɛrɛ ma deli ka dɔnkiliw lajɛ
I jumped down next to him	N ye n yɛrɛ pan ka jigin a kɛrɛ fɛ
I started the operation differently	N ye opereli daminɛ cogo wɛrɛ la
I want one under a different name	N b’a fɛ ka kelen sɔrɔ tɔgɔ wɛrɛ la
I pretended he wasn’t there	N y’a kɛ i n’a fɔ a tɛ yen
I hoped like hell you knew	Ne jigi tun b'a kan i n'a fɔ jahanama i tun b'a dɔn
I have cried many nights from drinking your pain	Ne ye kasi su caman kɛ ka bɔ i ka dimi min na
I hope he hasn't left yet	N jigi b'a kan ko a ma bɔ yen fɔlɔ
I want his wife and daughters	N b’a fɛ k’a muso n’a denmusow sɔrɔ
I had to go to work in two hours	N tun ka kan ka taa baara la lɛrɛ fila kɔnɔ
I wouldn’t be able to keep it forever	N tun tɛna se k’a mara fo abada
I look to the sky for answers	N bɛ sankolo filɛ walasa ka jaabiw sɔrɔ
I think he's making this a career break	N hakili la a bɛ ka nin kɛ baarakɛ-lafiɲɛbɔ ye
I want to make learning possible	Ne b’a fɛ ka kalan kɛ fɛn ye min bɛ se ka kɛ
I am a primary parent of physician parents	Ne ye dɔgɔtɔrɔ bangebagaw bangebaga fɔlɔ ye
I clamped my hands over my mouth	N ye n bolow siri n da la
I know it’s impossible	N b’a dɔn ko a tɛ se ka kɛ
M senses reach far in all directions	M senses bɛ se yɔrɔ jan na fan bɛɛ fɛ
I want this to be about me	Ne b’a fɛ nin ka kɛ ne ko ye
I empowered the people	Ne ye fanga di jama ma
I follow him and close the door behind me	N bɛ tugu a kɔ ka da tugu n kɔfɛ
I was the girl who fell in love with him	Ne de tun ye sungurunnin ye min y'a kanu
I shake my head in disgust	N bɛ n kunkolo wuli ni farinya ye
I realized that would only be a temporary waste	N y’a faamu ko o bɛna kɛ tiɲɛni ye waati dɔɔnin dɔrɔn de la
I entered the hotel through the doors next to the pool	N donna lotɛli kɔnɔ daaw fɛ minnu bɛ jidaga kɛrɛfɛ
I brought them back from my quest for revenge	Ne ye u lasegin ka bɔ ne ka waleɲumandɔn ɲinini na
I heard him spit in his hand	N y'a mɛn a ye daji da a bolo la
I hope you understand what I mean	N jigi b’a kan ko aw ye ne ka kuma faamu
I started walking towards the door of the building	N y’a daminɛ ka taama ka taa boon da la
I jumped on the bed and sighed	N ye n yɛrɛ pan dilan kan ka n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ
I also have skin in this game	Fari fana bɛ n na nin tulon in na
I was almost at the very top of the game	N tun bɛ ɲini ka kɛ tulonkɛ sanfɛ yɛrɛ
I forced my emotions back	N ye n ka dusukunnataw waajibiya ka segin u kan
Very intelligent human being indeed	Hadamaden hakilitigiba don tiɲɛ na
I didn't get anything	Ne ma foyi sɔrɔ
I would get up, expose the whole rotten mess	N tun bɛ wuli, ka ɲagami tolilen bɛɛ bɔ kɛnɛ kan
I just started the journal	N ye gafenin daminɛ dɔrɔn
The best sweater for winter	Sweatɛrɛ min ka fisa ni tɔw bɛɛ ye nɛnɛ waati
A tear slipped from his hand	Ɲɛji dɔ bɔra a bolo la
I love spending time with you	A ka di ne ye ka waati kɛ ni aw ye
The project is ongoing	Porozɛ in bɛ senna
A doubt arose in him	Siga dɔ wulila a kɔnɔ
A little smaller, actually	A ka dɔgɔ dɔɔnin, tiɲɛ yɛrɛ la
I shot down to the kitchen	N ye marifa ci ka jigin ka taa dumunikɛyɔrɔ la
I won't let you kick me out so easily	N tɛna a to i ka n gɛn ka bɔ yen nɔgɔya la ten
I get healthy paychecks from them every month	N bɛ sara kɛnɛmanw sɔrɔ u fɛ kalo o kalo
I think you gave me	N hakili la, i ye n di
I see no reason to move you	N ma dalilu si ye ka i lamaga
I got in my car and drove off	N donna n ka mobili kɔnɔ ka boli
I see an amazing woman	N bɛ muso kabakoma dɔ ye
I have to put these on stage	N ka kan ka ninnu bila sangabon kan
A gallery would come to mind	Galeri dɔ de tun bɛ na i hakili la
I reminded him of failure	N y’a hakili jigin dɛsɛ la
I opened it up for more to follow	N y’a da wuli walisa mɔgɔ caman ka tugu o kɔ
He kind of treated me like he liked me	A ye n minɛ cogo dɔ la i n’a fɔ a diyara n ye
I go back and clean the table	N bɛ segin ka taa tabali saniya
I was reasonably happy with the wet spot	N nisɔndiyara cogo bɛnnen na ni yɔrɔ ɲiginnen ye
A fire burned inside	Tasuma dɔ jenina a kɔnɔ
I also spent a lot of time with my family	N ye waati caman fana kɛ ni n ka denbaya ye
Slight sweating, but not too much	Sumaya dɔɔni bɛ a la, nka a tɛ caya kojugu
I had to give my wisdom to a history	N tun ka kan ka n ka hakilitigiya di tariku dɔ ma
I doubt if others have noticed	N bɛ sigasiga ni mɔgɔ wɛrɛw y’a kɔlɔsi
I turned to face him	N ye n ɲɛsin a ma
I grabbed his right hand	N y’a kininbolo minɛ
I looked around carefully for someone else	N ye n lamini lajɛ koɲuman walasa ka mɔgɔ wɛrɛ sɔrɔ
He didn't talk about either	A ma kuma o ko fila si la
I talk about that in the book	N bɛ kuma o de kan gafe kɔnɔ
I sighed and walked back to the small table	N ye n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ ka segin ka taa tabali fitinin kan
I have to look everywhere	N ka kan ka yɔrɔ bɛɛ lajɛ
I knew he could kill me	Ne tun b’a dɔn ko a bɛ se ka ne faga
I did for you what you could not see	I tun tɛ se ka min ye, ne ye o kɛ i ye
I understood what it meant to live under work	N y’a faamu ko ka ɲɛnamaya kɛ baara kɔrɔ, o kɔrɔ ye min ye
I will not take no for an answer	Ne tɛna ayi ta ka kɛ jaabi ye
I need to get ready soon	Ne ka kan ka labɛn joona
I no longer needed a contract to find true love	Ne mago tun tɛ bɛnkansɛbɛn dɔ la tugun walisa ka kanuya lakika sɔrɔ
I had pain and it was getting worse	Dimi tun bɛ ne la ani a tun bɛ ka bonya
I am so pure, I expect the same	Ne saniyalen don kosɛbɛ, ne bɛ o ɲɔgɔn makɔnɔ
There is a vertical folder in the right pane	Foli jɔlen dɔ bɛ kininbolo yɔrɔ la
I can't help myself anymore	Ne tɛ se ka ne yɛrɛ dɛmɛ tugun
I was going stir crazy	N tun bɛ taa stir crazy
I felt where my shoulder had been snapped	N y’a ye ko n kamankun sɔgɔra yɔrɔ min na
I have a bad feeling about this	Dusukunnata jugu bɛ ne la nin ko in na
A lot of it is really good stuff	A caman ye fɛn ɲumanw ye tiɲɛ na
I want you right back after school	N b’a fɛ i ka segin lakɔli kɔfɛ dɔrɔn
I am ready for this job	Ne labɛnnen don nin baara in kama
I prevented it from happening	N y’a bali ka kɛ
This has been a little awkward	O kɛra fɛn ye min ka gɛlɛn dɔɔnin
I doubt you've ever had sex	N bɛ sigasiga ko i delila ka cɛnimusoya kɛ
A familiar voice gave her name	Kan dɔnnen dɔ y’a tɔgɔ da
I need to drive slower	Ne ka kan ka bolifɛn boli dɔɔnin dɔɔnin
I had some food to eat	Dumuni dɔw tun bɛ ne bolo ka dun
I don’t care how little those details are	N t’a janto o kunnafoni fitininw na cogo min na
I didn't want to be like him	Ne tun t'a fɛ ka kɛ i n'a fɔ ale
I hear it for the rest of my life	Ne b’a mɛn fo ka se ne ka ɲɛnamaya kɔnɔna na
I gasp all over me	N bɛ fiɲɛ sama ne bɛɛ la
I need you to understand this	Ne mago b'a la aw ka nin faamu
I urge you to do the same	Ne b’a ɲini aw fɛ aw fana ka o ɲɔgɔn kɛ
I should be able to get back home	N ka kan ka se ka segin so
I always did my own thing	Ne tun bɛ ne yɛrɛ ka kow kɛ tuma bɛɛ
I thought my heart would stop	Ne tun b’a miiri ko ne dusukun bɛna jɔ
I'm telling you, you won't believe what's going down there	Ne b'a f i ye, i tna da min na min b ka jigin yen
It had to be my family	O tun ka kan ka kɛ ne ka denbaya ye
I force it to be what I want with only brute force	N b’a Wajibiya ka Kɛ n sago ye ni fanga jugu dɔrɔn de ye
I want an explanation for once	N b’a fɛ ka ɲɛfɔli sɔrɔ siɲɛ kelen
I belong to the lowest level	Ne ye sanfɛla dɔgɔmannin ta ye
The tomb contains a collection of cannons	Kanonw dalajɛlen dɔ bɛ o kaburu kɔnɔ
I hurried to the door myself	Ne yɛrɛ ye teliya ka taa da la
I am not who you want me to be	I b'a fɛ ne ka kɛ mɔgɔ min ye, ne tɛ o tigi ye
I was going to do some things inside my head	N tun bɛ taa fɛn dɔw kɛ n kunkolo kɔnɔ
I never really paid attention to it like one should	Ne ma deli k’a janto a la tiɲɛ na i n’a fɔ mɔgɔ ka kan ka min kɛ cogo min na
Maybe that was better for me at this point	N’a sɔrɔ o tun ka fisa ne ma nin waati in na
I wish they'd just spit it out	N tun b'a fɛ u k'a daji bɔ dɔrɔn
I thought everyone knew	N tun b’a miiri ko bɛɛ b’a dɔn
A stupid place to go	Yɔrɔ hakilintan dɔ ka tɛmɛ
I reach around the back and pull it out	N bɛ n bolo da kɔfɛ lamini na k’a sama ka bɔ
I feel like a man again	N b’a miiri ko n ye cɛ ye kokura
I would be very angry	Ne tun bɛna dimi kosɛbɛ
I refuse to let this control me	Ne banna k'a to nin ka ne mara
I want to get away from all of this	N b’a fɛ ka bɔ nin bɛɛ la
I didn’t want to show off or anything	N tun t’a fɛ ka n yɛrɛ jira walima ka fɛn wɛrɛ kɛ
We had an absolutely solid rule	Sariyaba dɔ tun b’an fɛ min tun jɔlen don tigitigi
I saw that figure at his feet	N ye o ja ye min bɛ a senkɔrɔ
A feeling of joy	Nisɔndiya dusukunnata dɔ
I know this sounds hard	N b’a dɔn ko nin mankan ka gɛlɛn
I could hear their thoughts and feel their pain	N tun bɛ se k’u ka miiriliw mɛn ani k’u ka dimi dɔn
I had no idea what to do next	N tun tɛ miiri ko ne bɛna min kɛ o kɔfɛ
I couldn’t blow them away	N tun tɛ se k’u fiyɛ ka bɔ yen
I want to feel comfortable	N b’a fɛ ka n yɛrɛ lafiya
I didn’t really want to know more	N tun t’a fɛ tiɲɛ na ka kunnafoni wɛrɛw sɔrɔ
I love his candor and wisdom	A ka kuma jɛlen n’a ka hakilitigiya ka di n ye kosɛbɛ
I could give you anything your heart could desire	I dusukun bɛ se ka fɛn minnu fɛ, ne tun bɛ se ka fɛn o fɛn di i ma
However, I got everything else together	Nka, n ye fɛn tɔw bɛɛ sɔrɔ ɲɔgɔn fɛ
A profit set to fly	Tɔnɔ min sigilen don ka kɛ wulu ye
A preliminary report	Rapport fɔlɔ dɔ
I think there are glasses	N hakili la, lunɛtiw bɛ yen
I didn’t make a connection	N ma jὲɲɔgɔnya Kɛ
I couldn't believe he just left us	N tun tɛ se ka da a la ko a ye an to yen dɔrɔn
I live in a safe place	Ne sigilen bɛ yɔrɔ la min tɛ mɔgɔ tɔɔrɔ
I want to spend some time in the casino	N b’a fɛ ka waati dɔ kɛ kasino la
I asked but he didn't say	N ye ɲininkali Kɛ nka a m'a Fɔ
I understand the importance of confidentiality	N bɛ gundo nafa faamu
I took a deep breath, trying to steady myself	N ye ninakiliba bɔ, k’a ɲini ka n yɛrɛ sabati
I was surprised	Ne kabakoyara
A verbal report is quick and easy, but often ineffective	Rapport min bɛ kɛ ni kuma ye, o bɛ teliya ani a ka nɔgɔn, nka tuma caman na, nafa tɛ a la
A compromise was finally reached	Bɛnkansɛbɛn dɔ labanna ka sɔrɔ
I was afraid of falling into police cases	N tun bɛ siran ka bin polisiw ka koɲɛw la
I never thought about this though in the morning	N ma deli ka miiri nin ko in na hali bi sɔgɔma
I read them all and found every detail interesting	N y’u bɛɛ kalan ani n y’a ye ko kunnafoni fitinin kelen-kelen bɛɛ diyara n ye
I can see fields over that fence	N bɛ se ka forow ye o kogo sanfɛ
I was scared more than anything else	Ne siranna ka tɛmɛ fɛn tɔw bɛɛ kan
I was still on the bathroom floor, in my towel	N tun bɛ sanuyaso duguma hali bi, n ka tobilikɛminɛn kɔnɔ
I think we better start thinking about it	N hakili la, a ka fisa an ka miiri daminɛ o la
I need a minute to think	Ne mago bɛ miniti kelen na walasa ka miiri
They are on trial for sexual assault	U bɛ kiritigɛso la, k’a sababu kɛ u ye cɛnimusoya kɛ
I looked down at the floor	N ye n ɲɛ jɔ duguma
I can't let him lay his hands on you	Ne tɛ se k’a to a k’a bolo don i la
I nodded calmly, pain ripping through my throat	N ye n kunkolo wuli ni hakilisigi ye, dimi bɛ ka n dawolo tigɛ
I made it and they loved it	Ne y’a dilan ani u y’a kanu kosɛbɛ
I took a seat next to him	N ye sigiyɔrɔ ta a kɛrɛfɛ
I know all the bad things that happened	Ko jugu minnu kɛra, ne bɛ olu bɛɛ dɔn
I got into bed and just stared at the ceiling	N donna dilan kan ka n ɲɛ jɔlen to sanfɛla la dɔrɔn
I put my hands on her	N ye n bolow da a kan
I was a man with no future	Ne tun ye cɛ ye min tun tɛ ni siniɲɛsigi ye
I threw up and prepared to fight	N ye n yɛrɛ fili ka n yɛrɛ labɛn ka kɛlɛ kɛ
I can put them together	N bɛ se k’u fara ɲɔgɔn kan
Several train tracks lay ahead	Tɛrɛn siraba caman tun bɛ ɲɛfɛ
I wanted to talk about children	N tun b’a fɛ ka kuma denmisɛnw kan
I want to feel him make love to me first	N b’a fɛ k’a ye ko a bɛ kanuya kɛ ne la fɔlɔ
A mouthful of blood and pain	Joli ni dimi da dɔ
I want you to forgive me	Ne b'a fɛ aw ka yafa ne ma
I respect everyone for whatever they think	N bɛ bɛɛ bonya u ka miiri fɛn o fɛn na
And it was completely destroyed	Ne halakira pewu
I went upstairs to find he had already covered himself	N taara san fɛ k'a sɔrɔ a y'a yɛrɛ datugu kaban
A challenge if you will	Gɛlɛya dɔ n’i b’a fɛ
I didn't have to say anything	Ne tun man kan ka foyi fɔ
I need you to listen to me, too	Ne mago b’a la i ka ne lamɛn, ne fana
I was under the influence of that eternity	Ne tun bɛ o banbali ka fanga kɔrɔ
I should let him go, he thought	N ka kan k’a bila ka taa, a y’a miiri
I spent a summer up there	N ye samiyɛ dɔ kɛ san fɛ yen
I have a photo shoot planned for next week	N ye fototalan dɔ labɛn dɔgɔkun nata kama
I also gave my name	Ne ye ne tɔgɔ da fana
I was reading a book	N tun bɛ ka gafe dɔ kalan
I can't be angry about it	Ne tɛ se ka dimi o ko la
Part of her hoped she was	A yɔrɔ dɔ jigi tun b’a kan ko a tun bɛ ten
I got over him and got on the road	N ye n yɛrɛ sɔrɔ ka tɛmɛ a kan ka don sira kan
I have to remind myself of this often	Ne ka kan ka ne hakili jigin nin ko in na tuma caman
I rolled it a couple of times in my hands	N y’a wuli siɲɛ fila-fila n bolow la
Few physical copies of the collection have been made	O dalajɛlen in kopi farikoloma damadɔw de kɛra
I have never seen so much in my life	Ne ma deli ka fɛn ye ne ka ɲɛnamaya kɔnɔ min bɛ fɛn caman ye ten
A week later, the horse died	Dɔgɔkun kelen o kɔ, sow sara
I had to get up, turn around, and say something	N tun ka kan ka wuli, ka n kɔfilɛ, ka fɛn dɔ fɔ
I wanted to be just like them	Ne tun b’a fɛ ka kɛ i n’a fɔ u yɛrɛ
I think it will stay that long	N hakili la a bɛna to o waati jan na
I won't cover it unless you ask	N tɛna a datugu fo n'i ye ɲininkali kɛ
I swung the pistol up towards his head	N ye pisɔli sɔgɔ ka wuli ka taa a kun fan fɛ
A smile spread across his face	Ɲɛji dɔ jɛnsɛnna a ɲɛda la
I think you will have a wonderful time	Ne hakili la, aw bɛna waati duman sɔrɔ
I looked up to meet his closely	N ye n ɲɛ kɔrɔta walasa ka a ta kunbɛn kosɛbɛ
I actually saw him that night	Tiɲɛ na, ne y’a ye o su in na
I was so tired from running	Ne tun sɛgɛnnen don kosɛbɛ boli la
I should not be in this city	Ne man kan ka kɛ dugu in kɔnɔ
I loved the opening	A dabɔcogo tun ka di n ye kosɛbɛ
Really proud and what we accomplished tonight is super	Tiɲɛ na yɛrɛbonya ani an ye min dafa bi su in na, o ye super ye
I think its one child	N hakili la a den kelen
I thought this was pretty normal	N y’a miiri ko nin ye ko ye min tɛ kojugu ye kosɛbɛ
I gave him the other piece	N ye o yɔrɔ tɔ kelen di a ma
I lost my balance and fell	N ye n ka balansi tiɲɛ ani n binna
I see people, human beings	N bɛ mɔgɔw ye, hadamadenw
I was a soldier and very good at it	Ne tun ye sɔrɔdasi ye ani ne tun bɛ se kosɛbɛ o la
I didn't hear anything	Ne ma foyi mɛn
I suspect he dropped the wallet here on purpose	N bɛ sigasiga ko a ye waribɔlan fili yan ni laɲini ye
I jumped to my feet but I was too late	N ye n yɛrɛ pan ka jɔ n sen kan nka n tɛmɛna kojugu
I was in the second group again	Ne tun bɛ kulu filanan na tugun
Several others do	Mɔgɔ damadɔ wɛrɛw b’o kɛ
I knew the address and could find it	N tun bɛ ladɛrɛsi dɔn ani n tun bɛ se k’a sɔrɔ
I wonder if they wanted us to be independent	N b’a ɲininka n’u tun b’a fɛ an ka kɛ yɛrɛmahɔrɔnw ye
I chew it mechanically	N b’a ɲimi ni masin ye
I still remembered everything about it	Ne hakili tun bɛ a ko bɛɛ la hali bi
I was just hanging out so he wouldn't get scared	N tun bɛ ka n yɛrɛ jɛngɛ dɔrɔn walasa a kana siran
I was shocked and horrified to read the letter	Ne kabakoyara ani ne siranna ka bataki kalan
I like it as much as they do	A ka di ne ye i n’a fɔ u
I saw hatred there, directed at myself	N ye koniya ye yen, min ɲɛsinnen bɛ ne yɛrɛ ma
I hope the shadow can't kill us	N jigi b'a kan ko dulon tɛ se k'an faga
I shower in a wonderful hut	N bɛ dusu don bugu kabakoma dɔ kɔnɔ
It was a miracle it happened	O kɛra kabako ye a kɛra
Each senior minister was responsible for a department	Minisiri kɔrɔ kelen-kelen bɛɛ tun bɛ baarabolo dɔ de bolo
I forget to eat my food	Ne bɛ ɲinɛ ka n ka dumuni dun
I ran to the bathroom and showered	N bolila ka taa sanuyaso la ka n yɛrɛ ko
I didn’t like the part that wanted to cry	Yɔrɔ min tun b’a fɛ ka kasi, o tun man di n ye
I caught my breath and reached for the radio	N ye n ninakili minɛ ka n bolo se arajo ma
I said no, and headed towards the police station	N ko ayi, ka n ɲɛsin polisiso fan fɛ
I couldn’t have better students	N tun tɛ se ka kalandenw sɔrɔ minnu ka fisa ni tɔw ye
I have come to love everyone here	Ne nana bɛɛ kanu yan
I am never wrong, no	N tɛ fili abada, ayi
I was nervous, like an exposed prey	N tun bɛ siran, i n’a fɔ fɛn minɛta min bɛ kɛnɛ kan
I look to see how much blood covers my arm	N bɛ a lajɛ walasa ka a dɔn joli bɛ n bolokɔni datugu cogo min na
I could never have gotten through this without you	Ne tun tɛ se ka tɛmɛ nin ko in fɛ abada ni aw tun tɛ yen
School suspension is the worst	Lakɔli jɔli de ka jugu kosɛbɛ
A lot of content is available but hidden	Kɔnɔkow caman bɛ sɔrɔ nka u dogolen don
That’s made it a great place to live	O y’a Kɛ sigiyɔrɔ ɲuman ye
I told you a few minutes ago	N y’a fɔ aw ye a bɛ miniti damadɔw bɔ
I haven't worked like that in a long time	N ma baara Kɛ o cogo la kabini waati jan
I just accept the results	N bɛ sɔn sɔrɔli dɔrɔn de la
I can just take better care of myself	Ne bɛ se ka ne yɛrɛ ladon ka ɲɛ dɔrɔn
I have given you the best solution	Ne ye fura ɲuman di aw ma
I even looked at the cart	N yɛrɛ ye wotoro lajɛ
I felt like a little kid again	N y’a ye ko n ye denmisɛnnin fitinin ye tugun
I asked him if he was thinking of going	N y’a ɲininka n’a bɛ miiri ka taa
I found them to be consistent with industry standards	N y’a ye k’u bɛ bɛn ni izini sariyaw ye
A mass turns red in the morning	Masi dɔ bɛ bilen sɔgɔmada fɛ
I can actually put some weight on it today	Tiɲɛ na, n bɛ se ka girinya dɔ da a kan bi
I waited and dreaded what was about to happen	Ne ye makɔnɔni kɛ ani ne tun bɛ siran min tun bɛna kɛ
I won't bother looking	N tɛna n yɛrɛ sɛgɛn ka filɛli kɛ
I quickly plot a new route	N bɛ teliya ka sira kura dɔ labɛn
I let my load drop	N y’a to n ka doni ka jigin
I wanted to find out at their party over the weekend	N tun b’a fɛ k’a dɔn u ka seli la dɔgɔkun laban na
I had trouble putting them down	Gɛlɛya tun bɛ n na k’u bila duguma
I need some of your blood first	Ne mago bɛ i joli dɔw la fɔlɔ
I went to another hiding place	N taara dogoyɔrɔ wɛrɛ la
The battle began when the sun went down	Kɛlɛ in daminɛna tuma min na tile binna
I looked at him, like I really did	N y’a filɛ, i n’a fɔ n y’a filɛ tiɲɛ na
I just think you were awesome	N hakili la dɔrɔn ko i tun ka bon kosɛbɛ
A shadow fell upon them	Dugukolonɔn dɔ binna u kan
I carefully touched the surface of the water	N ye n yɛrɛ maga ji sanfɛ ni hakilisigi ye
I wasn’t sure how badly I was treating him	N tun dalen t’a la ko n b’a minɛ cogo min na ni juguya ye
I want to do it for all of you	N b'a fɛ k'a kɛ aw bɛɛ ye
A longer document follows	Sɛbɛn min ka jan, o bɛ tugu o kɔ
I could probably eat most of another one	N’a sɔrɔ ne tun bɛ se ka dɔ wɛrɛ fanba dun
I would too, if only for half the chance	Ne fana tun bɛna o kɛ, ni o kɛra sababu tilancɛ ye
I will not be able to choose	Ne tɛna se ka sugandili kɛ
I took it about three months ago	N y’a ta a bɛ kalo saba ɲɔgɔn bɔ
I kept thinking we should put this aside	N tora ka miiri ko an ka kan ka nin bila kɛrɛfɛ
I play golf, now and then	N bɛ gɔlf tulon kɛ, sisan ni sisan
I found myself doing the exact same thing	N y’a sɔrɔ n bɛ o ko kelen de kɛ tigitigi
All other sports are only secondary	Spor tɔw bɛɛ bɛ Kɛ filanan dɔrɔn ye
I was almost home, too	N tun bɛ ɲini ka se so, ne fana
I think we need a break	N hakili la an mago bɛ lafiɲɛbɔ la
I want to eat at home	N b’a fɛ ka dumuni kɛ so kɔnɔ
I wasn’t in love with him, nothing like that	N tun tɛ kanuya la a fɛ, o ɲɔgɔnna foyi tun tɛ yen
I just felt the need to come	Ne y’a ye dɔrɔn ko ne mago bɛ ka na
I want to thank everyone for their support	N b’a fɛ ka foli lase bɛɛ ma u ka dɛmɛn kosɔn
I can always hit delete	N bɛ se ka delete (delete) digi tuma bɛɛ
I couldn't see a damn thing that would justify our intelligence	N ma se ka fɛn dangalen ye min bɛ se ka an ka hakilijagabɔ jogo jira
I will collect all my thoughts along the way	N bɛna n ka miiriliw bɛɛ lajɛ sira kan
I watched them without moving an inch	N y’u kɔlɔsi k’a sɔrɔ n ma santimɛtɛrɛ kelen lamaga
I could learn to live like this	Ne tun bɛ se ka ɲɛnamaya kɛcogo dege nin cogo la
Then I decide to take her to my favorite place	O kɔfɛ, n b’a latigɛ ka taa n’a ye n ka yɔrɔ la min ka di n ye kosɛbɛ
I know you have to drink sometimes	N b’a dɔn ko i ka kan ka minni kɛ tuma dɔw la
I can see it in bags in front of you	N bɛ se k’a ye bɔrɔw kɔnɔ i ɲɛ kɔrɔ
I smile at the policeman	N bɛ nisɔndiya jira polisikɛla la
I suddenly feel hands reaching for me	N bɛ barika sɔrɔ k’a ye ko bolow bɛ ka n bolo don n na
I didn't think so at first	Ne tun t’o miiri a daminɛ na
I will never forget this moment	N tɛna ɲinɛ nin waati kɔ abada
I think they could have some fun together	N hakili la, u tun bɛ se ka ɲɛnajɛ dɔ kɛ ɲɔgɔn fɛ
I have to let you both go to bed	Ne ka kan ka a to aw fila ka taa aw da
I'm just sharing my experience from a different angle	N bɛ n ka ko kɛlenw fɔ dɔrɔn ka bɔ sira wɛrɛ fɛ
I went through the boxes in the basement	N tɛmɛna kɛsu minnu bɛ so duguma
I told him, but he doesn't believe me	Ne y'a fɔ a ye, nka a tɛ da ne la
I remember a lot of things	N hakili bɛ fɛn caman na
I also missed you this afternoon and especially tonight	N fana ye aw ɲinɛ bi wula fɛ ani kɛrɛnkɛrɛnnenya la bi su in na
I was dying a slow and miserable death	Ne tun bɛ ka sa ni saya ye min tun bɛ ka kɛ dɔɔnin dɔɔnin ani min tun ye bɔnɛ ye
I couldn’t find my way back	N ma se ka segin sira sɔrɔ
I think after the session, we went home	N hakili la, session (lajɛ) kɛra kɔfɛ, an taara so
I was dying to meet the guy who created it	N tun bɛ ka sa ka cɛ in kunbɛn min y’a da
I listened, not nearly enough, and said yes	N ye n lamɛn, n ma surunya kosɛbɛ, k’a fɔ ko ɔwɔ
I know how to be individual	Ne b’a dɔn cogo min na ka kɛ mɔgɔ kelen-kelen bɛɛ ye
I see time pass, five minutes	N bɛ waati tɛmɛni ye, miniti duuru
I could not believe what had just happened	Ko min kɛra sisan, ne tun tɛ se ka da o la
I wanted to scream, but he looked different	N tun b’a fɛ ka kulekan bɔ, nka a ɲɛda tun tɛ kelen ye
There are two other churches in the suburbs	Eglisi fla wɛrɛw bɛ dugu kɔkan
I started thinking seriously about this advice	N y’a daminɛ ka miiri kosɛbɛ nin laadilikan in na
I think that wonderful little dog should be saved	Ne hakili la, o wuludennin kabakoma in ka kan ka kisi
I am trying to do the same with yours	Ne fana b’a ɲini ka o ɲɔgɔn kɛ ni aw ta ye
A family ate around the dining room table, talking	Denbaya dɔ tun bɛ dumuni kɛ dumunikɛyɔrɔ tabali lamini na, ka baro kɛ
I wrapped my legs around him and kissed him back	N ye n senw siri a la k'a susu ka segin
I mean, look at my mom	N b’a fɛ k’a fɔ ko n bamuso filɛ
I had been insulted for two days	U tun ye n mafiɲɛya kabini tile fila
I have to eat dinner	N ka kan ka sufɛdumuni dun
I spent a year and more on a ranch	N ye san kelen ni ka tɛmɛ o kan, baganmarayɔrɔ dɔ la
What the thing does is what I will use	Fɛn in bɛ min Kɛ, n bɛna baara Kɛ ni min ye
I promise you, relax	Ne bɛ layidu ta aw ye, aw ka aw lafiya
Then he asked me to leave	O kɔ, a y’a ɲini n fɛ n ka taa
I looked around the city, especially the shopping area	N ye dugu lajɛ, kɛrɛnkɛrɛnnenya la sannikɛyɔrɔ
I forced myself to keep my voice still	N ye n yɛrɛ wajibiya ka n kan to a cogo la
I brought a plastic garbage bag	N nana ni nɔgɔ bɔrɔ plastiki ye
I have not read this in other stories	Ne ma nin kalan maana wɛrɛw la
I was lying on the bed staring at the bed above me	N dalen tun bɛ dilan kan ka n ɲɛ jɔlen to dilan kan n sanfɛ
I thought you would figure that out	N tun b’a miiri ko i tun bɛna o jateminɛ
I'm glad he was catching up	Ne nisɔndiyara ko a tun bɛ ka ne minɛ
Burns jumps through a window into his room	Burns bɛ pan ka tɛmɛ finɛtiri dɔ fɛ ka don a ka so kɔnɔ
I would highly recommend anyone to use his services	N b’a fɔ mɔgɔ o mɔgɔ ye kosɛbɛ ko a ka baara kɛ n’a ka baarakɛminɛnw ye
I could see them finally considering it	N tun bɛ se k’a ye ko u labanna ka jateminɛ kɛ o la
I like it differently, but this is different	A ka di n ye cogo wɛrɛ la, nka nin tɛ kelen ye
I was so excited, we were both in it	Ne tun nisɔndiyara kosɛbɛ, an fila bɛɛ tun bɛ o la
I hadn’t lined up on the road, it was too long	N tun ma layidu ta sira kan, a tun ka jan kojugu
It is a reminder of what one knows	Mɔgɔ bɛ fɛn minnu dɔn, olu hakilijigin don
I can happily lie, lie, lie	Ne bɛ se ka nisɔndiya ka nkalon tigɛ, ka nkalon tigɛ, ka nkalon tigɛ
I just have to go to my office	N ka kan ka taa n ka biro dɔrɔn de la
I came back to the group	N seginna ka na kulu kɔnɔmɔgɔw fɛ
I begged him to let me talk to his family	N y’a deli ko a ka n to n ka kuma a ka denbaya fɛ
He knew it was possible	A tun b’a dɔn ko o bɛ se ka kɛ
I didn’t have to worry about furniture either	N tun man kan ka hami mebɛriw fana na
I walked in the middle of the street	N ye taama kɛ nbɛda cɛmancɛ la
I followed him in the footsteps	N tugura a nɔfɛ
I couldn’t process what just happened	Fɛn min kɛra sisan, n tun tɛ se k’o baara
I feel like we’ve already met	N b’a miiri ko an ye ɲɔgɔn sɔrɔ kaban
A lot of money together	Wari caman faralen ɲɔgɔn kan
I needed proof that assault was real	N mago tun bɛ daliluw la minnu b’a jira ko binkanni kɛra tiɲɛ ye
I have one back in my room	N ye kelen kɔsegin n ka so kɔnɔ
Applications are not currently available	Delili tɛ sɔrɔ sisan
I hope I find out	N jigi b’a kan ko n bɛna o dɔn
I leaned over the box	N ye n yɛrɛ biri kɛsu kan
A rabbit can be trained to use the litter box	Laɲɔ bɛ se ka dege ka baara kɛ ni nɔgɔbɔlan ye
I cried throughout our conversation	N ye kasi an ka baro kɔnɔna bɛɛ la
I cannot allow this to happen	Ne tɛ se k’a to nin ka kɛ
I love the look of it	A cogoya ka di n ye kosɛbɛ
I duly obliged with a question	N ye wajibiya kɛ cogo bɛnnen na ni ɲininkali dɔ ye
I just held back	N ye n yɛrɛ minɛ dɔrɔn
I'm just not going to let this nonsense go on	N tɛna a to dɔrɔn nin kumakolon in ka taa ɲɛ
I also asked around town	N ye ɲininkali kɛ fana dugu lamini na
A girl was thrown out of her room	Npogotiginin dɔ filila a ka so kɔnɔ
A last-ditch effort to avoid punishment, no doubt	Cɛsiri laban min kɛra walasa ka i yɛrɛ tanga ɲangili ma, siga t’a la
I was told they shared a room	A fɔra n ye ko u bɛ so kelen kɔnɔ
I loved it since I was a kid	A tun ka di ne ye kabini ne denmisɛnman
I didn’t go to class	N tun tɛ taa kalan na
I had fun with it last night	N ye ɲɛnajɛ kɛ n’a ye kunun su fɛ
I could barely breathe, it was so hard	N tun bɛ se ka ninakili dɔɔnin dɔɔnin, a tun ka gɛlɛn kosɛbɛ
I couldn’t take another injury like that	N tun tɛ se ka joginda wɛrɛ ta o cogo la
I closed my eyes and let things go	N ye n ɲɛw datugu ka fɛnw bila ka taa
I reached the end of the building	N sera boon laban na
He ended up finishing eighth	A labanna ka Kɛ 8nan ye
I appreciate the work you have done	Aw ye baara min kɛ, ne bɛ o waleɲumandɔn
I really didn't expect them to show up	Tiɲɛ na, ne tun t’a miiri ko u bɛna u yɛrɛ jira
I stopped walking towards them	N ye n ka taama dabila ka taa u fan fɛ
A knock on the door makes us both pause	Ni dɔ ye da gosi, o b’a to an fila bɛɛ bɛ jɔ dɔɔnin
I also like to touch it	A ka di ne ye fana ka maga a la
I couldn’t muster up the courage to say no	N tun tɛ se ka jagɛlɛya sɔrɔ k’a fɔ ko ayi
I'm putting odds on a blue and white pickup	N bɛ odds bila pickup bulu ni finman kan
A few fools had thought to oppose it	Naloman damadɔw tun y'a miiri k'u bɛna o kɛlɛ
I feel him wrap his arms around me	N b’a ye ko a b’a bolow siri n na
I have to sort out dad’s funeral arrangements first	N ka kan ka papa sudon labɛnw ɲɛnabɔ fɔlɔ
I hope this doesn't upset you	N jigi b'a kan ko nin tɛna aw dusu tiɲɛ
He spent eight weeks on the chart	A ye dɔgɔkun 8 kɛ o jatebɔsɛbɛn kan
I added my shirt and pants to the pile	N ye n ka kamisɔn ni n ka pantalon fara o kulu kan
I had to do this	N tun ka kan ka nin ko in kɛ
I forget everything else after a century	N bɛ ɲinɛ fɛn tɔw bɛɛ kɔ san kɛmɛ kelen kɔfɛ
I can't hear you anymore	Ne tɛ se ka i ka kuma mɛn tun
I heard it with my own ears	N y'o mɛn ni n yɛrɛ tulo ye
I was against things like that	Ne tun bɛ o ɲɔgɔnna kow kɛlɛ
I love you, sweet heart	N b'i kanu, dusukun duman
I am not taking this for granted	N tɛ nin ta ka kɛ fɛn ye min tɛ fosi ye
I don't care because they can't hurt me	Ne tɛ u janto u la bawo u tɛ se ka ne tɔɔrɔ
I doubt we should take stress seriously	N bɛ sigasiga ko an ka kan ka degun jate fɛnba ye
I really hadn't reminded you at first	Tiɲɛ na, ne tun ma i hakili jigin a daminɛ na
I sighed in tears	N ye n ɲɛji bɔ
I want to farm on the road	N b’a fɛ ka sɛnɛ kɛ sira kan
I am tired of explanations that are too late	N sɛgɛnnen don ɲɛfɔliw la minnu bɛ kɛ kɔfɛ kojugu
I turn back and wait	N bɛ n kɔsegin ka kɔnɔni kɛ
I want the block mask	N b’a fɛ ka bloki masike
Many adults grew up in the dark ages	Mɔgɔkɔrɔba caman lamɔna dibi waatiw la
I suspected he was gambling	N tun bɛ sigasiga ko a bɛ ka jago kɛ
I wanted more numbers to boost my ego	N tun b’a fɛ jateden caman ka n ka ego bonya
I found this to be a really fascinating world	N y’a ye ko nin ye diɲɛ ye min bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ tiɲɛ na
I turned my head back and kissed her	N ye n kunkolo kɔsegin ka a susu
I haven't heard from him since he left	Kabini a taara, ne ma mɛnni kɛ a fɛ
I like crap as much as the next person	Fɛn fuw ka di n ye i n’a fɔ mɔgɔ nata
I was getting a little nervous	N tun bɛ ka siran dɔɔnin
I lost the encounter badly	N ye bɔnɛ sɔrɔ o ɲɔgɔnye la kosɛbɛ
An elevator door swung open	Lifatan dɔ da dɔ wulila ka wuli
A mother who will never insist that we grow up	Denba min tɛna a sinsin abada ko an ka bonya
I know how you can change it completely	N b’a dɔn cogo min na i bɛ se k’a Changé pewu
Nothing else but training	Foyi wɛrɛ ma kɛ ni kalan ye
I asked him to lift my shirt and jacket	N y’a ɲini a fɛ a ka n ka kamisɔn ni n ka jakite kɔrɔta
I asked for the date on my check	N ye don ɲini n ka sɛkɛsɛkɛli kan
I wouldn't have to worry about it	N tun tɛna hami o la
I hold nothing, I leave nothing	N tɛ foyi minɛ, n tɛ foyi to yen
I think that might work	N hakili la o bɛ se ka baara kɛ
I probably cried for an hour after receiving it	N’a sɔrɔ ne ye kasi lɛri kelen kɔnɔ a sɔrɔlen kɔfɛ
I had imagined smiles, not tears	N tun ye nisɔndiyaw miiri, ɲɛji tɛ
I want it to stop now	N b’a fɛ a ka jɔ sisan
I see ships below us	N bɛ kurunw ye an jukɔrɔ
They were never invited to parties or anything	U tun tɛ wele abada ɲɛnajɛw la walima fɛn wɛrɛ la
I’ve seen that you may have financial issues	N y’a ye ko wariko gɛlɛyaw bɛ se ka kɛ i la
I do homework all the time	N bɛ degeliw kɛ tuma bɛɛ
I was just an instrument	Ne tun ye fɔlifɛn dɔrɔn de ye
I promise to allow myself to feel such emotions	Ne bɛ layidu ta ko ne bɛna a to ne yɛrɛ ka o dusukunnata suguw ye
I tried to convey that here	N y’a ɲini k’o lase yan
I wasn't ready to be myself	Ne tun ma labɛn ka kɛ ne yɛrɛ ye
I climbed to the window and stared out instead	N jiginna finɛtiri la ka n ɲɛ jɔ kɛnɛma o nɔ na
I open my eyes to the world beneath us	N bɛ n ɲɛ da diɲɛ kan an jukɔrɔ
I wish you could see it	N tun b’a fɛ i ka se k’a ye
I listened to it last year because it was a novel	N y’a lamɛn salon bawo o tun ye novel ye
I appreciate and understand where you are coming from	I bɔra yɔrɔ min na, ne b’o waleɲumandɔn ani k’a faamu
I hope this detailed example was useful	N jigi b’a kan ko nin misali ɲɛfɔlen in nafa tun ka bon
Cable is a living, breathing thing	Kabila ye fɛn ɲɛnama ye, min bɛ ninakili
I wish we were on the same plane	N b’a fɛ an ka kɛ awiyɔn kelen kɔnɔ
I want you and I need you	Ne b'a fɛ i ye ani ne mago bɛ i la
There is a light at the end of this dark tunnel	Yeelen dɔ bɛ nin dibi tunɛri in laban na
Burns makes a surprise visit	Burns bɛ taa bɔ a ye cogo kabakoma na
I would continue to read	N tun bɛna taa a fɛ ka kalan kɛ
I closed my eyes and tried to relax	N ye n ɲɛw datugu k’a ɲini ka n yɛrɛ lafiya
I know something big has gone down	N b’a dɔn ko fɛnba dɔ jigira
I will not make that kind of mistake again	Ne tɛna o fili sugu kɛ tugun
I was used to it	Ne tun delila o la
I keep stirring the expansion	N bɛ to ka faranfasiyali wuli
I can't believe how fast you worked	Ne tɛ se ka da a la ko i ye baara kɛ teliya la cogo min na
I believe this may be so	Ne dalen b’a la ko nin bɛ se ka kɛ ten
I understand what it means, but it means nothing to me	N b’a kɔrɔ faamu, nka a kɔrɔ tɛ foyi ye ne bolo
I thank you all for your strength as well	Ne bɛ foli lase aw bɛɛ ma aw ka fanga la fana
I decided to play it cool	N y’a latigɛ k’a fɔ ka nɛnɛ
I stood breathing fresh air	N jɔlen tora ka fiɲɛ kura fiyɛ
A bolt of lightning struck my stomach	Sanpɛrɛn dɔ ye n kɔnɔbara ci
I lost her childhood	N bɔnɛna a ka denmisɛnya la
An image that flourishes in a given cultural framework	Ja min bɛ ɲɛtaa sɔrɔ laadalako hukumu dilen dɔ la
I ask him to let me have that seat	N b’a ɲini a fɛ a k’a to n ka o sigiyɔrɔ sɔrɔ
I had no idea they made hotel rooms this big	N tun t’a miiri k’u ye lotɛli sobaw kɛ nin cogo la
I never thought about it	N tun tɛ miiri o la abada
I speak for my partner as well	N bɛ kuma n jɛɲɔgɔn fana nɔ na
I know every single person who is working	N bɛ mɔgɔ kelen-kelen bɛɛ dɔn min bɛ baara la
I myself have seen these around me at times	Ne yɛrɛ ye ninnu ye ne lamini na waati dɔw la
I smile when he does the same thing to my thigh	N bɛ nisɔndiya ni a ye o ɲɔgɔn kɛ n cɛmancɛ la
I could see he was thinking	N tun bɛ se k’a ye ko a tun bɛ ka miiri
I took it from him by name	N y'a Tà a fɛ k'a tɔgɔ Bɔ
I am beautifully and wonderfully made	Ne dilannen don cogo cɛɲi na ani cogo kabakoma na
I already had three girls your age	Npogotigi saba tun bɛ n bolo kaban i si hakɛ la
I have a way to stop them	Fɛɛrɛ dɔ bɛ n bolo ka u bali
I believe it is a solution	Ne dalen b’a la ko o ye fɛɛrɛ ye min bɛ se ka fura sɔrɔ
I bone it with its veins and muscle	N b’a kolo ni a jolisiraw ni a farikolo yɔrɔ ye
I was used to it by now	Ne tun delila o la sisan
I fed on it, and I couldn't get enough of it	Ne ye balo sɔrɔ a la, wa ne ma se ka ne fa
I created a perfect human mind by my means	Ne ye hadamaden hakili dafalen dɔ da ne ka fɛɛrɛ fɛ
I command full control	N bɛ komandi kɛ kuntigiya dafalen na
That also messed things up too	O fana ye fɛnw ɲagami fana
I just hope to be that good one day	Ne jigi b’a kan dɔrɔn ka kɛ o ɲuman ye don dɔ
I screamed into the sky	N ye kulekan bɔ sankolo la
I can cry because it’s like starting over	N bɛ se ka kasi bawo a bɛ i n’a fɔ n bɛ daminɛ kokura
A little jealousy, maybe	Keleya dɔɔnin, n’a sɔrɔ
I made it work in record time	N y’a kɛ ka baara kɛ waati kɔnɔ min ma deli ka kɛ
I also feel his energy absorb into my body	N b’a ye fana ko a fanga bɛ don n fari la
I feel younger and skinnier	N bɛ a ye ko n ka dɔgɔ ani n fari bɛ n na
I had to do it for my mother	N tun ka kan k’o kɛ n ba ye
I left them where they lay	U dalen bɛ yɔrɔ min na, ne y’u to yen
I didn’t want to open them	N tun t’a fɛ k’u da wuli
I insisted on walking	N y’a sinsin a kan ka taama
I love the ending	A laban ka di n ye kosɛbɛ
I'm not staying here anymore	N tɛ to yan tugun
I can see him waiting to die	Ne bɛ se k’a ye ko a bɛ ka saya makɔnɔ
I stared at the sign on it	N ye taamasiyɛn min sɛbɛn a kan, n y’o filɛ ni ɲɛmajɔ ye
A smile crossed her lips	Ɲɛjibɔ dɔ y’a dawolo tigɛ
I sighed back at him	N ye n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ ka segin a ma
I believe there is	Ne dalen b’a la ko a bɛ yen
I had to ask the question	N tun ka kan ka ɲininkali kɛ
I had no idea who they were	N tun tɛ miiri u ye mɔgɔ minnu ye
I want them to suffer for their identity too	N b’a fɛ u fana ka tɔɔrɔ u ka danbe kosɔn
I just wanted to get a good picture	N tun b’a fɛ dɔrɔn ka ja ɲuman sɔrɔ
I also need to check the test results	N ka kan fana ka sɛgɛsɛgɛli jaabiw lajɛ
I would be complicit in doing so	Ne tun na kɛ mɔgɔ ye min tun bɛ a sen don o kɛli la
I really have to go now	Tiɲɛ na, ne ka kan ka taa sisan
I was afraid of it, and it choked my lips	Ne tun bɛ siran o ɲɛ, wa o siran ye ne dawolo
I think the questions are important though	N hakili la ɲininkaliw nafa ka bon hali ni o ye a sɔrɔ
I am a big, strong man	Ne ye cɛba ye min barika ka bon
I needed help, guidance	N mago tun bɛ dɛmɛ na, ɲɛminɛni
I concentrated on the returning memory of his face	N ye n hakili to a ɲɛda hakilijigin segintɔ kan
I'll be down in half an hour	N bɛ jigin lɛrɛ tilancɛ kɔnɔ
I think we were all in some way	N hakili la, an bɛɛ tun bɛ cogo dɔ la
I read all of that	N ye o bɛɛ kalan
I couldn’t stay at the airport because it was going to be closed	N tun tɛ se ka to awiyɔnbonda la bawo a tun bɛna da tugu
A thin rod attached them securely down the middle	Bere finman dɔ tun bɛ u siri ka ɲɛ ka jigin cɛmancɛ la
I need to sell that soon	N ka kan k’o feere joona
I read some of my books	N ye n ka gafe dɔw kalan
It would bring the family a little closer together	O tun bɛna denbaya gɛrɛ ɲɔgɔn na dɔɔnin
I thought tonight was to have dinner with a friend	N y’a miiri ko bi su in tun ye ka sufɛdumuni kɛ ni n terikɛ dɔ ye
I had a wonderful time too	Ne fana ye waati duman sɔrɔ
I hoped he wouldn’t have any more shells in his pocket	N jigi tun b’a kan ko a tɛna kɛ ni bɔgɔlan wɛrɛw ye a ka bɔrɛ kɔnɔ
I had not seen or heard from him since	Kabini o waati, ne tun ma a ye, ne tun ma a ka kuma mɛn
I am only here to see justice done	Ne bɛ yan dɔrɔn k’a ye ko tilennenya bɛ kɛ
I really hope you will focus more on this topic	N jigi b’a kan tiɲɛ na ko aw bɛna aw sinsin kosɛbɛ nin barokun in kan
I didn't mean to snap at you	N tun t'a fɛ ka snap kɛ i la
I didn’t have to tell him anything	N tun man kan ka foyi fɔ a ye
I wanted you to be my wife	Ne tun b'a fɛ i ka kɛ ne muso ye
I was someone he cared about	Ne tun ye mɔgɔ ye a tun b’a janto min na
I need a little piece of that	N mago bɛ o yɔrɔ fitinin dɔ la
I asked her if she was ok	N y’a ɲininka ni a bɛ ok la
And domestic violence is much more complicated	Ani, denbaya kɔnɔ fariyakow ka gɛlɛn kosɛbɛ ka tɛmɛ o kan
I know this is not the place to talk business	N b’a dɔn ko nin tɛ jago kuma yɔrɔ ye
I am the one you killed	I ye min faga, ne de don
I can picture myself at that moment, so full of hope	Ne bɛ se ka ne yɛrɛ jateminɛ o waati la, jigiya falen bɛ ne la ten
I was having trouble seeing, as well as hearing	N tun bɛ gɛlɛya sɔrɔ ka yeli kɛ, ka fara mɛnni kan
I will definitely do it again	Siga t’a la, ne bɛna a kɛ tugun
I have a fight soon	Kɛlɛ dɔ bɛ n bolo yanni dɔɔnin cɛ
They agree to drink a toast to it	U bɛ Sɔn a ma ka tositi min o la
I won't let it last	N tɛna a to a ka mɛn
A light flickered around the corner	Yeelen dɔ tun bɛ ka bɔ nkɔni lamini na
I felt reasonably relaxed	Ne tun b’a miiri ko ne lafiyalen don cogo bɛnnen na
I get a view of having a lot of meetings with TV people	N bɛ view sɔrɔ ka lajɛ caman kɛ ni telewisɔn mɔgɔw ye
I jerked back around to face him	N ye n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ ka segin ka n lamini walasa k’a ɲɛsin
I can almost smell the money	N bɛ ɲini ka wari kasa kasa mɛn
I was only a billion miles away from the war	Ne tun bɛ kilomɛtɛrɛ miliyari kelen dɔrɔn bɔ kɛlɛ la
I could barely cook without any stress	N tun bɛ se ka tobili kɛ dɔɔnin dɔɔnin ni degun si tɛ n na
I asked him to repeat what he had just said	N y’a ɲini a fɛ a ka segin a ka kuma fɔlen kan sisan
I was awake the whole time, just freezing	Ne tun bɛ kunun o waati bɛɛ la, ne tun bɛ nɛnɛ dɔrɔn
I was just a driver	Ne tun ye bolifɛntigi dɔrɔn de ye
I like it the most part of the development	A ka di n ye kosɛbɛ o ye yiriwali yɔrɔ ye
I scratch his head behind the ear	N b’a kunkolo sɔgɔsɔgɔ tulo kɔfɛ
I took pain to protect you	Ne ye dimi ta walisa ka i tanga
I jumped out of bed, breathing deeply	N ye n yɛrɛ pan ka bɔ n ka dilan kan, ka ninakili kosɛbɛ
I didn't launch anything with it	N ma foyi lance n'a ye
M would know the answers	M tun bɛna jaabiw dɔn
I feel so sexy in it	N b’a miiri ko n bɛ sexy kosɛbɛ a kɔnɔ
I loved her for trying, but I also wished she hadn’t	N tun b’a kanu k’a sababu kɛ a y’a ɲini, nka n tun b’a fɛ fana a kana o kɛ
I can take you anywhere you want to go	I b'a fɛ ka taa yɔrɔ o yɔrɔ, ne bɛ se ka taa n'i ye
Notebook of which only two pages remain	Kɔlɔsili sɛbɛn min kɔnɔ ɲɛ fila dɔrɔn de tora
I looked down in shame	N ye n ɲɛw jigin ni maloya ye
I won't leave your side	N tɛna bɔ i fan fɛ
I tried to smile, but it came out very strong	N y’a ɲini ka nisɔndiya, nka a bɔra ka barika sɔrɔ kosɛbɛ
I am tired of everything and the lonely life	Ne sɛgɛnnen don fɛn bɛɛ la ani ɲɛnamaya kelen na
I can love you from every angle	Ne bɛ se k’i kanu ka bɔ yɔrɔ bɛɛ la
I also have to write with my left hand	N fana ka kan ka sɛbɛnni kɛ ni n kininbolo ye
The search was on for a chief and his secretary	Ɲini tun bɛ ka kɛ kuntigi dɔ n’a ka sɛbɛnnikɛla ye
I took it all as a joke	N y’a bɛɛ ta ka kɛ tulonko ye
Minutes later they had disappeared into the city	Miniti damadɔ o kɔ fɛ u tun tununna dugu kɔnɔ
I shook him, no response	N y’a yɛrɛyɛrɛ, jaabi ma sɔrɔ a la
I fell to my knees as he leaned into me	Ne binna ne gɛnɛgɛnɛ kan tuma min na a tun bɛ a yɛrɛ biri ne kɔnɔ
I had thirty minutes left	Miniti bisaba tun tora n bolo
I flew right through it the first time	N ye awiyɔn ta ka tɛmɛ a fɛ yɛrɛ siɲɛ fɔlɔ la
I feel so relaxed, so content, so peaceful	Ne bɛ lafiya kosɛbɛ, wasa bɛ ne la kosɛbɛ, hɛrɛ bɛ ne la kosɛbɛ
I didn't sleep well at night	Ne tun tɛ sunɔgɔ ka ɲɛ su fɛ
I couldn’t get any words out	N ma se ka kuma foyi bɔ
News and other popular college guides	Kibaruyaw ani kolɛji ɲɛjirabaga wɛrɛw minnu bɛ fɔ kosɛbɛ
I haven’t stopped hearing compliments about our performance	N ma tanuli mɛnni dabila an ka baara kɛcogo kan
I had to remind myself of that	N tun ka kan ka n yɛrɛ hakili jigin o la
I hadn’t even checked the doors	N tun ma hali daaw lajɛ
I will pray for you and bless you	Ne na delili kɛ aw ye ani ka dugaw kɛ aw ye
I will not let you ruin my journey	N tɛna a to i ka ne ka taama tiɲɛ
I think saving oil can work to our advantage	N hakili la, tulu marali bɛ se ka baara kɛ an ka nafa kama
A clear example emerged	Misali jɛlen dɔ bɔra kɛnɛ kan
I'm really sorry but this couldn't wait	N bɛ nimisa tiɲɛ na nka nin ma se ka kɔnɔni kɛ
I enjoyed the eight years of work	San 8 baara in diyara n ye kosɛbɛ
I believe I am even worse	Ne dalen b’a la ko ne yɛrɛ ka jugu kosɛbɛ
However, I was confused	Nka, ne hakili ɲagamina
I think it’s amazing, actually	N hakili la, a ye kabako ye, tiɲɛ yɛrɛ la
I don’t know which of the two was worse	N t’a dɔn o fila la jumɛn tun ka jugu ni tɔw ye
I, on the other hand, wanted to be the best	Ne fan dɔ fɛ, ne tun b’a fɛ ka kɛ mɔgɔ bɛɛ la ɲuman ye
I should be encouraging him, not standing in his way	Ne ka kan ka kɛ ka dusu don a kɔnɔ, ne kana jɔ a ka sira kan
I put down good ideas	Ne ye hakilina ɲumanw bila duguma
I know every artist has a big ego	N b’a dɔn ko dɔnkilidala bɛɛ bɛ ni ego belebele ye
I need your head in the game	N mago bɛ i kunkolo la tulon na
I have never felt like that before	Ne ma deli ka o cogo la fɔlɔ
I ignored them and went into the shop	N ma n janto u la ani n donna butiki kɔnɔ
I learned to identify most plant species	N ye jiri suguya fanba dɔnni dege
I turned to face him	N y'i jɛngɛ ka n ɲɛsin a ma
I, of course, did not analyze the raw data myself	Ne, tiɲɛ na, ne yɛrɛ ma data raw sɛgɛsɛgɛ
I think that’s science	N hakili la o ye dɔnniya ye
I can feel the darkness falling over me	Ne bɛ se k’a ye ko dibi bɛ ka bin ne kan
I refuse to look at it	N bɛ ban k’a filɛ
I was able to keep a job in some	N sera ka baara dɔ mara dɔw la
I think you are good for it	Ne hakili la, i ka ɲi a ma
I put out a piece of wood on fire	N bɛ jiribolo dɔ faga min bɛ tasuma na
I followed him like a trained dog	N tugura a kɔ i n’a fɔ wulu degelen
I got one as a gift for my girlfriend	N ye kelen sɔrɔ ka kɛ nilifɛn ye n terimuso ye
I invited them outside for a cigarette	N y’u wele ka bɔ kɛnɛma ka na sigarɛti min
I think you know it right away	Ne hakili la, i b’a dɔn o yɔrɔnin bɛɛ
I like his company, doing things with him	A ka jɛɲɔgɔnya ka di n ye, ka fɛnw kɛ n’a ye
I try to forget them, you see	N b’a ɲini ka ɲinɛ u kɔ, i ɲɛ b’a la
A man did things alone	Cɛ dɔ tun bɛ kow kɛ a kelen na
I looked at your reports at the hospital	N ye aw ka rapɔɔriw lajɛ dɔgɔtɔrɔso la
A month later, they came back in the mail rejected	Kalo kelen o kɔfɛ, u seginna ka na lɛtɛrɛ kɔnɔ u banna
A dark shield appeared around him	Dibi kala dɔ bɔra a lamini na
A class structure is created and defined	Kalanso sigicogo dɔ bɛ dabɔ ani ka ɲɛfɔ
Maybe I was dreaming again	N’a sɔrɔ ne tun bɛ ka sugo kɛ tugun
I am the only hope left for mankind	Ne kelenpe de ye jigiya ye min tora hadamadenw bolo
It was art in motion	A tun ye art ye min tun bɛ lamaga
I shouldn't have said that	Ne tun man kan k'o fɔ
Maybe a chance to escape	N’a sɔrɔ sababu sɔrɔ ka boli
I went looking for him	N taara a ɲini
I glanced around the room and everyone was staring	N ye n ɲɛw wuli ka so lamini ani bɛɛ tun bɛ ka filɛli kɛ
Other arrests were made over the next few months	Mɔgɔ wɛrɛw minɛna kalo damadɔ nataw kɔnɔ
I connected with a lawyer at my place of work	N ye jɛɲɔgɔnya kɛ ni avoka dɔ ye n ka baarakɛyɔrɔ la
I pushed my concentration deeper into the thing	N ye n ka hakilijagabɔ gɛlɛya ka taa a fɛ fɛn in kɔnɔ
I liked my opinion	N ye n hakilina fɔ ka diya n ye
Suddenly a sadness fell over the house	O yɔrɔnin bɛɛ la, dusukasi dɔ binna so kan
I also see you were crying	N b'a ye fana ko i tun bɛ kasi
I doubt he will be a regular character	N bɛ sigasiga ko a bɛna kɛ mɔgɔ ye min bɛ kɛ tuma bɛɛ
You better get out of here	A ka fisa i ka bɔ yan
I'll be surprised if she says yes	N bɛ kabakoya ni a ko ɔwɔ
I looked at the other side in the passenger seat	N y’a filɛ fan dɔ fɛ min tun bɛ mɔbili kɔnɔ
I want to keep him close	N b’a fɛ k’a to a gɛrɛfɛ
I didn't know what to say then	N tun t'a dɔn n bɛna min fɔ o waati la
I took the day to read	N ye tile ta ka kalan kɛ
I appreciate you taking the time to read this	N b’aw waleɲumandɔn aw ka waati ta ka nin kalan
I also pointed out that it looked like what he was using	N y’a jira fana ko a bɛ i n’a fɔ a bɛ baara kɛ ni min ye
I look at him and smile	N b’a filɛ ka nisɔndiya
I was looking for him	Ne tun bɛ ka a ɲini
I can also just be a moving force	N bɛ se fana ka kɛ fanga lamagatɔ dɔrɔn de ye
I had no time to make a decision	Waati tun tɛ ne bolo ka desizɔn ta
I know several groups that would be interested	N bɛ kulu damadɔ dɔn minnu bɛna u mago don a la
I'll set things up here and then bring it up	N bɛna fɛnw sigi yan ka sɔrɔ ka na n'a ye
Then he resumed his good form	O kɔ fɛ a y'a cogo ɲuman Daminɛ kokura
I need to change things	Ne ka kan ka fɛnw Changé
I was very annoyed with him	Ne tun bɛ a dimi kosɛbɛ
I took a moment to check my breath	N ye waati dɔɔnin ta ka n ninakili lajɛ
I came to the lab for everything else	N nana laboratuwari la fɛn tɔw bɛɛ kama
I lean over him and kiss his forehead	N bɛ n biri a kan k’a ɲɛda susu
The galaxy is on the brink of civil war	Galaxie in bɛ jamanadenw cɛ kɛlɛ dafɛ
I never dreamed he would show up	N tun ma siko abada ko a bɛna a yɛrɛ jira
I can just see why it would work	N b’a ye dɔrɔn mun na a bɛna baara kɛ
P waves building now	P waves jɔli sisan
Most of the students came back	Kalanden fanba seginna ka na
I was sure he would wake up	Ne tun dalen b’a la ko a bɛna kunun
I will not ruin another life	Ne tɛna ɲɛnamaya wɛrɛ tiɲɛ
I crawl up and meet him face to face	N bɛ wuluwulu ka wuli ka taa a kunbɛn a ɲɛda la
I love the open road	Sira dafalen ka di n ye kosɛbɛ
I already asked there, just last night	N ye ɲininkali Kɛ yen kaban, kunun su fɛ dɔrɔn
I mean the stone circle, the old, white parts	N b’a fɛ ka kabakurun sɛrɛkili de fɔ, yɔrɔ kɔrɔw, yɔrɔ finmanw
I climbed onto my bed	N jiginna n ka dilan kan
I have become a mess without you	Ne kɛra ɲagami ye ni aw tɛ
I can't believe he's dead	Ne tɛ se ka da a la ko a sara
I told you before, nothing else is nothing but you	Ne y’a fɔ aw ye ka kɔrɔ, foyi wɛrɛ tɛ foyi ye ni aw tɛ
I wasn’t ready to hear how worried he was	N tun ma labɛn k’a mɛn a jɔrɔlen don cogo min na
He eventually found himself consulting with computer companies	A labanna k’a yɛrɛ sɔrɔ a bɛ ka lajɛ kɛ ni ɔridinatɛri tɔnw ye
I love the way you walk	I bɛ taama cogo min na, o ka di ne ye kosɛbɛ
I actually dropped out of med school	N ye med lakɔli bila tiɲɛ na
Actually, I tried and couldn't find it	Tiɲɛ na, ne y’a ɲini, ne m’a sɔrɔ
A few case studies will be presented	Ko kɛlen damadɔw bɛna jira
I finally put my hand on his arm	N labanna ka n bolo da a bolokɔni kan
I am not your prisoner	Ne tɛ i ka kasoden ye
I had to admit that he looked less tired	N tun ka kan ka sɔn a ma ko a tun bɛ i ko a sɛgɛnnen tɛ kosɛbɛ
I love that idea	O hakilina ka di n ye kosɛbɛ
I also have that travel bug	O taama bugu in fana bɛ n na
I watched him closely, trying to read his expression	N y’a kɔlɔsi kosɛbɛ, k’a ɲini k’a ɲɛda cogoya kalan
A young boyfriend having a baby	A cɛɲi denmisɛnman ka den sɔrɔ
A trained mind can turn it around	Hakili min degelen don, o bɛ se k’a wuli
A well was forming in his stomach	Kɔlɔn dɔ tun bɛ ka kɛ a kɔnɔbara la
I find it quite distasteful	N b’a ye ko a man di n ye fewu
A circle is engraved in the square	Sɛrɛkili dɔ sɛbɛnnen bɛ kɛnɛ in kɔnɔ
I would go looking for a relationship	N tun bɛna taa jɛɲɔgɔnya ɲini
A man was going through the garbage outside the building	Cɛ dɔ tun bɛ ka tɛmɛ nɔgɔw fɛ boon kɔfɛ
A dark cloud covered everything	Sankaba dibiman dɔ ye fɛn bɛɛ datugu
I loved books more than anything	Gafew tun ka di ne ye ka tɛmɛ fɛn bɛɛ kan
I didn’t expect that response	N tun ma o jaabi makɔnɔ
A low smile echoed in the darkness	Ɲɛji dɔgɔmannin dɔ ye mankan bɔ dibi la
In the display form	A jirali sɛbɛnfura kɔnɔ
I wanted to cheer him up	N tun b’a fɛ k’a dusu lamin
I set out to find them	N ye n sen ta ka taa u ɲini
But we chose a happy one	Nka an ye nisɔndiyako dɔ sugandi
I love the way my name sounds on her lips	N tɔgɔ bɛ mankan cogo min na a dawolo la, o ka di n ye
I didn’t want to speculate that he might die	N tun t’a fɛ ka jateminɛ kɛ ko a bɛ se ka sa
I haven’t missed three weeks	N ma dɔgɔkun saba bɔ
I still think about him to this day	Ne bɛ miiri a la hali bi fo ka na se bi ma
They were closer than sisters	U tun bɛ gɛrɛ ɲɔgɔn na ka tɛmɛ balimamusow kan
A fifty buck in weight, above	A buck bi duuru girinya la, sanfɛ
I think he was excited	N hakili la, a tun nisɔndiyara
A strange feeling of peace overwhelmed me	Hɛrɛ dusukunnata kabakoma dɔ ye ne minɛ
Take a few deep breaths and stop before continuing	Ninakili dɔɔni dɔɔni ani ka jɔ ka sɔrɔ ka taa ɲɛ
A mixture of confidence and compassion	Daŋaniya ni hinɛ ɲagaminen
I called the hospital and asked about their visiting hours	N ye dɔgɔtɔrɔso wele ka ɲininkali kɛ u ka taa bɔ waatiw la
I always trust my instinct	Ne dalen bɛ ne ka hakilinata la tuma bɛɛ
I was very excited	Ne tun nisɔndiyara kosɛbɛ
To me this story is a very effective political satire	Ne fɛ nin maana in ye politiki satiriki ye min bɛ nɔ bɔ kosɛbɛ
I didn’t like the first one, to say the least	Fɔlɔ ma diya n ye, n’an b’a fɔ cogo min na
I really appreciate them	N b’u waleɲumandɔn kosɛbɛ
I can get you kids soon	Ne bɛ se ka aw denmisɛnninw sɔrɔ joona
I persevered, and I was rewarded	Ne ye n jija ka taa a fɛ, ani ne ye sara sɔrɔ
I take a deep breath on any job	N bɛ ninakilidegun baara o baara kan
I think I’ll move forward together	N hakili la n’an bɛna taa ɲɛ ɲɔgɔn fɛ
I couldn’t work out what was happening	N tun tɛ se ka baara kɛ ni min tun bɛ ka kɛ
I certainly didn’t think it was his fault	Siga t’a la, ne tun t’a miiri ko ale ka hakɛ de don
I didn't want to sin	Ne tun t a f ka jurumu k
I really appreciate your help in doing so	N b’aw waleɲumandɔn kosɛbɛ aw ka dɛmɛ na o kɛli la
But the film felt like the making of a play	Nka o filimu tun bɛ i n’a fɔ tulonkɛ dɔ kɛli
Baptism permanently and irrevocably marks a person	Batiseli bɛ mɔgɔ taamasiyɛn kudayi, wa a tɛ se ka segin a kan
I sighed and quickly looked up	N ye n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ ani ka n ɲɛ kɔrɔta joona
I had to get out of jail	N tun ka kan ka bɔ kasobon kɔnɔ
I appealed to the state legislature	N ye n ka jὲkafɔ Kɛ jamana ka sariyasunba la
I wiped my tears and stood up straight	N ye n ɲɛji ko ka n yɛrɛ jɔ ka ɲɛ
I am so glad you came	Ne nisɔndiyara kosɛbɛ ko i nana
A vision popped into my head	Yelifɛn dɔ wulila ka don ne kun na
I desperately need to go	Ne mago bɛ kosɛbɛ ka taa
I write and take notes	N bɛ sɛbɛnni kɛ ani ka sɛbɛnniw kɛ
I really need the money	Ne mago bɛ wari la tiɲɛ na
I regret it, believe me	Ne nimisara o la, i ka da ne la
I had a really good time this afternoon	Ne ye waati duman kɛ tiɲɛ na bi wula fɛ
I’ve seen them on my way here	N y’u ye n ka sira kan yan
I just wanted to respond to myself, and no one else	Ne tun b’a fɛ ka jaabi dɔrɔn de di ne yɛrɛ ma, wa mɔgɔ wɛrɛ tun tɛ
I moved to the front door	N jiginna ka taa ɲɛfɛda la
I no longer thought it was my imagination	Ne tun t’a miiri tugun ko ne ka miirili de don
I heard the earthquake	N ye dugukolo yɛrɛyɛrɛkan mɛn
I wonder why we're in the castle	N b'a ɲininka mun na an bɛ kaburu kɔnɔ
I could find nothing to be happy about	Ne ma se ka foyi sɔrɔ min bɛ se ka nisɔndiya sɔrɔ
I wrap the receiver and swallow hard	N bɛ jaabilan siri ka a munumunu kosɛbɛ
I inspect the whole room	N bɛ so bɛɛ sɛgɛsɛgɛ
I didn't think I would	N tun ma miiri ko ne bɛna o kɛ
I want to get out on the town	N b’a fɛ ka bɔ dugu kan
I really had no idea what I was going to get	Tiɲɛ na, ne tun tɛ miiri ko ne bɛna min sɔrɔ
I was sick of people trying to read my mind	Ne tun bananen don mɔgɔw fɛ minnu tun b’a ɲini ka ne hakili kalan
I am like a desert dog	Ne bɛ i ko kungokolon kɔnɔ wulu
I didn’t know anyone who acted	N tun tɛ mɔgɔ si dɔn min ye wale kɛ
The art community knew his name	Seko ni dɔnko jɛkulu tun b’a tɔgɔ dɔn
I want to save you all	Ne b'a fɛ ka aw bɛɛ kisi
I gathered my things and headed into the woods	N ye n ka fɛnw lajɛ ka n ɲɛsin kungo kɔnɔ
I was never born	Ne ma deli ka bange
I had to stay vigilant with this guy	N tun ka kan ka to kɔlɔsili la ni nin cɛ in ye
A word he knew, yet never understood	Kuma min tun b’a dɔn, o bɛɛ n’a ta, a tun ma deli ka min faamu
I was nervous going into the night	N tun bɛ n yɛrɛ sɛgɛn ka taa su fɛ
I want him to go away	N b'a fɛ a ka taa
I am new and new to the online arena	Ne ye kura ye ani ne kura ye ɛntɛrinɛti kan kɛnɛ kan
I think they shared their power	N hakili la, u y’u ka fanga tila
I’m glad to see it	N nisɔndiyara k’a ye
I wanted to go to bed	N tun b’a fɛ ka taa n da
I wasn't sure how it was moving so fast	N tun dalen tɛ a la cogo min na a tun bɛ ka wuli joona ten
I had forgotten how great it was	N tun ɲinɛna a kɔ ko a tun ka bon cogo min na
I haven't seen him lately	N ma a ye kɔsa in na
I will not be growing something illegal	N tɛna kɛ ka fɛn dɔ sɛnɛ min tɛ sariya kɔnɔ
Several societies world music with great women and mirrors	Sosiyete damadɔ diɲɛ dɔnkilida ni musobaw ani miiriliw
It was a job he didn’t want at first	O tun ye baara ye a tun t’a fɛ min na a daminɛ na
I would never leave the band	N tun tɛna bɔ o dɔnkilidalakulu la abada
I fought them back open	N ye u kɛlɛ ka segin ka da wuli
I could feel the violence starting to get there	N tun bɛ se k’a ye ko farinya in bɛ ka daminɛ ka sɔrɔ yen
I escort him into my room	N b’a bilasira ka don n ka so kɔnɔ
Cooking area with table and chairs	Tobilikɛyɔrɔ min bɛ ni tabali ni sigilanw ye
I almost wished we were at school	N tun bɛ ɲini k’a fɛ an ka kɛ lakɔli la
A lifetime of possibility	A ɲɛnamaya kɔnɔna na, a bɛ se ka kɛ
I even learned a few of their customs	N yɛrɛ ye u ka laadalakow damadɔw dege
I finally got the light right	N labanna ka yeelen sɔrɔ ka ɲɛ
I regretted it when the lights went down	N nimisara o la waati min na yeelenw jigira
I tend to grow and collect things	N ka teli ka falen ani ka fɛnw lajɛ
I didn't talk to anyone	Ne ma kuma mɔgɔ si fɛ
I was feeling pretty good about it, all things considered	Ne tun bɛ ka diya kosɛbɛ o ko la, ni fɛn bɛɛ jateminɛna
I will bear the pain and do what is necessary	Ne na dimi muɲu ani ka min wajibiya, ne na o kɛ
I thought we had years to go	N tun b’a miiri ko san caman tun bɛ an bolo ka taa n’a ye
I couldn’t make that decision lightly	N tun tɛ se ka o desizɔn ta nɔgɔya la
I can see it in your eyes already	Ne bɛ se k’a ye i ɲɛ na kaban
There is also a washing machine and safe	Kolikɛminɛn ni warimarayɔrɔ fana bɛ yen
I was a CEO, a corporate chairman	N tun ye ɲɛmɔgɔba ye, n’ tun ye tɔnba ɲɛmɔgɔ ye
The tops of the wheels are painted black	Wotoroninw sanfɛla pentirilen don ni nɛrɛmuguma ye
I couldn’t investigate too much if I wasn’t suspicious	N tun tɛ se ka sɛgɛsɛgɛli kɛ kojugu ni n tun tɛ sigasiga
A rabbit snapped, half out of the door	Laɲɔ dɔ sɔgɔra, a tilancɛ bɔra da la
I could see it in his face	N tun bɛ se k’o ye a ɲɛda la
I stared at him long and hard	N y’a filɛ ni ɲɛmajɔ ye ka jan ani ka gɛlɛya
I stood back and took aim once more	N jɔlen tora kɔfɛ ka laɲini kɛ siɲɛ kelen wɛrɛ
I have to be respectful	Ne ka kan ka bonya da mɔgɔ kan
A part of their lives is dying	U ka ɲɛnamaya yɔrɔ dɔ bɛ ka sa
I pushed harder and forced us higher above the trees	N ye n yɛrɛ gɛlɛya ka taa a fɛ ani ka an waajibiya ka taa sanfɛ jiriw sanfɛ
I was wrong to think so	Ne tun filila ka miiri o la
I had no idea of ​​your urgent need	Ne tun tɛ hakilina foyi sɔrɔ aw mago kɔrɔtɔlen na
I was an added bonus	N tun ye bonyali dɔ faralen ye a kan
I really enjoyed it	A diyara n ye kosɛbɛ
I kept wondering what the hell he was talking about	N tun bɛ to ka n yɛrɛ ɲininka a bɛ kuma jahanama jumɛn de kan
I had all day to plan for it	Tile bɛɛ tun bɛ ne bolo ka labɛn kɛ o kama
I lowered my bucket down into the darkness	N ye n ka daga jigin ka jigin dibi la
I see soldiers the same way	Ne bɛ sɔrɔdasiw ye o cogo kelen na
I had to protect myself	Ne tun ka kan ka ne yɛrɛ tanga
I have it all in the cart	O bɛɛ bɛ n bolo wotoro kɔnɔ
I asked him to drop his gun	N y’a ɲini a fɛ a k’a ka marifa fili
I would have no way of knowing	N tun tɛna se ka a dɔn cogo si la
Music education begins in the kindergarten program	Misikili kalan bɛ daminɛ denmisɛnninw ka porogaramu kɔnɔ
A large oak tree stood before us	Okɛ jiriba dɔ jɔlen tun bɛ an ɲɛ kɔrɔ
I hate writing so much on the phone	N bɛ sɛbɛnni caman kɛ telefɔni na, o kɔniya
I happened to be his first customer	A kɛra cogo o cogo, ne de kɛra a ka kiliyan fɔlɔ ye
I saw him, he told me	N y'a ye, a y'a fɔ n ye
I think it basically became our team music	N hakili la a basigilen kɛra an ka ekipu fɔli ye
I went after him when my sister declared him dead	N taara a nɔfɛ tuma min na n balimamuso y’a jira ko a sara
I can’t give you a room number, honey	N tɛ se ka so nimɔrɔ di i ma, n terikɛ
I slid behind the wheel	N ye n yɛrɛ sɔgɔ wotoro kɔfɛ
I remember them mentioning that	N hakili b’a la k’u tun bɛ o ko fɔ
He planned to create an entire show around it	A y'a Laɲini ka jirali kuuru dɔ Dabɔ a lamini na
I had no fire outside	Tasuma tun tɛ ne fɛ kɛnɛma
A woman cannot be too careful	Muso tɛ se ka a yɛrɛ kɔlɔsi kojugu
I also want to explore with him	N b’a fɛ fana ka sɛgɛsɛgɛli kɛ n’a ye
I shouldn't jump on the fact that they exist	N man kan ka pan ka da a kan ko u bɛ yen
I have a hard time with this	N ye gɛlɛya sɔrɔ nin ko in na
People like you inspire me	Aw bɔɲɔgɔnko mɔgɔw bɛ ne bilasira
I thought about that moment a lot	Ne ye miiri o waati la kosɛbɛ
Several roads and bridges have been damaged on the island	Sira ni bɔrɔ caman tiɲɛna gun in kan
I couldn't look at you without feeling guilty	Ne tun tɛ se ka i filɛ ni ne ma jalaki
I liked it right away	A diyara n ye o yɔrɔnin bɛɛ la
I couldn’t believe how true this class was	N tun tɛ se ka da a la ko nin kalan in tun ye tiɲɛ ye cogo min na
I never wanted to have it	N tun t'a fɛ k'a sɔrɔ abada
I guess he just doesn’t care	N hakili la, a tɛ hami foyi la dɔrɔn
The first kings were chosen	Masakɛ fɔlɔw sugandira
I reached out and touched him	N ye n bolo kɔrɔta ka n bolo da a kan
I saw your boat coming to make your coffee	N y’a ye ko i ka kurun bɛ na ka i ka kafe dilan
I waited until they picked up the car	N ye makɔnɔni kɛ fo u ka mobili ta
I should not judge them	Ne man kan ka kiri tigɛ u kan
The root is never found in their own language	Juru bɛ ​​sɔrɔ abada u kelen na kan na
Black skin on nose and lips	Fari nɛrɛmuguma bɛ a nu ni dawolo la
I have never seen one before	Ne ma deli ka kelen ye fɔlɔ
I wouldn’t participate much in my classes	N tun tɛna n sen don n ka kalanw na kosɛbɛ
These deep cuts revealed strata of older rocks	O tigɛ jugumanw ye fara kɔrɔw strata jira
He gave the other groups different names	A ye tɔgɔ wɛrɛw di kulu tɔw ma
I reach down and grab her ass and lift her up	N bɛ n bolo Da duguma k'a ka fali Minɛ k'a Kɔrɔta
I was constantly turning around to check myself	N tun bɛ ka n yɛrɛ wuli tuma bɛɛ walasa ka n yɛrɛ lajɛ
My mind is calm	Ne hakili sigilen don
I wanted everything to be ok	N tun b’a fɛ fɛn bɛɛ ka kɛ ok ye
I tried to hide my sick smile	N y’a ɲini ka n ka nisɔndiya bananen dogo
Many examples occurred during the cycle	Misali caman Kɛra 'sènfɛ-sɛbɛnni in senfɛ
I'll pay it out	N b'a sara ka bɔ
Also other famous bands have written tribute songs	Fana, fɔlikɛkulu tɔgɔba wɛrɛw ye tribute dɔnkiliw sɛbɛn
The couple had one son and three daughters	O furuɲɔgɔnma fila ye denkɛ kelen ni denmuso saba sɔrɔ
The emphasis was on restraint between lovers	Sinsin Kɛra yɛrɛminɛ kan kanubagaw ni ɲɔgɔn cɛ
I couldn’t quit just to satisfy the country	N tun tɛ se k’a dabila walasa ka jamana wasa dɔrɔn
I was becoming a popular guy	N tun bɛ ka kɛ cɛ ye min tun bɛ fɔ kosɛbɛ
I saw kindness in him	Ne ye ɲumanya ye a la
I spent these early years eating temptation by fire	Ne ye nin san fɔlɔw kɛ ka kɔrɔbɔli dun tasuma fɛ
I knew full well that it was neither	N tun b’a dɔn kosɛbɛ ko o tɛ u fila si ye
I used to have a mother and a little sister	Fɔlɔ, ba ni balimamuso fitinin dɔ tun bɛ n bolo
I still can't believe what's going on	Hali bi, ne tɛ se ka da a la ko min bɛ ka kɛ
I had to leave, right now	Ne tun ka kan ka bɔ yen, sisan yɛrɛ
Second Collection of Poems	Poyi lajɛlen filanan
I was trying to understand the nature of rural energy	N tun b’a ɲini ka togodala fanga cogoya faamuya
I didn’t want him to get involved	N tun t’a fɛ a ka don o ko la
These plans have yet to materialize	O labɛnw ma se ka kɛ fɔlɔ
I looked up at him	N ye n ɲɛda kɔrɔta k’a filɛ
I stood up and greeted him	Ne jɔlen tora k'a fo
I wanted to do something today	N tun b’a fɛ ka fɛn dɔ kɛ bi
I just want to see the stuff he wrote	A ye fɛn minnu sɛbɛn, n b’a fɛ dɔrɔn ka olu ye
I turned on the lamp and lay back, feeling very aroused	N ye lanpan mana ka n da kɔfɛ, n tun bɛ ka wuli kosɛbɛ
I felt my body move without even trying	N y’a ye ko n farikolo bɛ ka lamaga k’a sɔrɔ n ma hali a ɲini
I liked this about summer camp	Nin ko in diyara n ye samiyɛ kalanko la
I felt that this was unnecessary	N y’a ye ko o tun tɛ wajibi ye
I couldn’t hear my horses	N tun tɛ se ka n ka sow mɛn
I was good at giving and receiving love	Ne tun bɛ se kanuya dicogo la ani a sɔrɔli la
I rested my head on his back	N ye n kunkolo lafiɲɛ a kɔ kan
I find it in the cells below	N b’a sɔrɔ seliw kɔnɔ minnu bɛ duguma
I had to follow my heart	Ne tun ka kan ka tugu ne dusukun kɔ
I can still think and reason like a man	Ne bɛ se ka miiri hali bi ani ka hakilijagabɔ kɛ i n’a fɔ cɛ
I believe my life is taking me somewhere unexpected	Ne dalen b’a la ko ne ka ɲɛnamaya bɛ ka ne bila yɔrɔ dɔ la, ne tun ma miiri min na
I wasn’t listening anymore	N tun tɛ lamɛnni kɛ tugun
I only now know how wrong that is	Ne b’a dɔn sisan dɔrɔn ko o ye fili ye cogo min na
I can read here as below	N bɛ se ka kalan kɛ yan i n’a fɔ duguma
I don't have to stay on it	Ne man kan ka to a kan
I ran to the door	N bolila ka taa da la
I share only the seventh hand of the night	N bɛ su bolo wolonwulanan dɔrɔn de tila
A simple flesh wound	Sogo joginda nɔgɔman dɔ
I need to know her skin	N ka kan k’a fari dɔn
I want very very much to be loved	Ne b’a fɛ kosɛbɛ kosɛbɛ ka kanu
I prayed for your salvation	Ne ye delili kɛ walisa aw ka kisi
I believe it is the same in each	Ne dalen b’a la ko a ye kelen ye kelen-kelen bɛɛ la
We agreed it was serious and should be banned	An bɛnna a kan ko a ye fɛnba ye wa a ka kan ka bali
A new pin has been developed	Mɔgɔw ​​ka pinɛ kura dɔ dabɔra
How I liked my friends	N teriw tun ka di n ye cogo min na
I get under the bed and put it on	N bɛ don dilan jukɔrɔ ka a don
I find other guys attractive	N b’a ye ko cɛ wɛrɛw bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ
I hear your name called in the waiting room	N b’a mɛn ko i tɔgɔ bɛ wele makɔnɔyɔrɔ la
I went in there and waited	N donna yen ka makɔnɔni kɛ
I was with them all morning	Ne tun bɛ u fɛ sɔgɔma bɛɛ
I also took steps	N ye fɛɛrɛw tigɛ fana
I play with buttons	N bɛ tulon kɛ ni butɔni ye
I couldn’t recognize him	N tun tɛ se k’a dɔn
I really want to hear from him	N b’a fɛ tiɲɛ na ka a ka kuma mɛn
I didn't have one for myself	Ne tun tɛ kelen sɔrɔ ne yɛrɛ ye
I heard all about it from a friend	N ye o bɛɛ mɛn n terikɛ dɔ fɛ
I pushed the dagger closer to his long, coarse hair	N ye daji gɛrɛ a kunsigi jan ni gɛlɛn na
I kept thinking about those keys too	N tun bɛ to ka miiri o kilisiw la fana
A state that is ultimately representative of all people	Jamana min laban ye mɔgɔw bɛɛ ka lasigiden ye
I can't understand it either	Ne fana tɛ se k'a faamu
There was still a climbing rope in the well	Yɛlɛn juru dɔ tun bɛ kɔlɔn kɔnɔ hali bi
The plan failed	O labɛn ma ɲɛ sɔrɔ
I would have done the same thing	Ne tun na o ɲɔgɔn kɛ
I asked in her head	N ye ɲininkali kɛ a kun na
I set the table and wait for him	N bɛ tabali sigi ka a makɔnɔ
I can no longer continue to be selfish	Ne tɛ se ka taa a fɛ ka kɛ yɛrɛɲini ye tugun
I alone rule over his wicked people	Ne kelen de bɛ a ka jamanaden juguw mara
I didn’t interrupt them	N ma u ka kuma tigɛ
However, I was not ready to give in so easily	Nka, ne tun ma labɛn ka n yɛrɛ di nɔgɔya la ten
But the result was not decisive	Nka o nɔ ma kɛ ko latigɛlen ye
I was young, rebellious and a bit crazy	Ne tun ye denmisɛn ye, ne tun ye murutilen ye ani ne tun bɛ dibi dɔɔnin
The Republic was still alive	Repibiliki tun bɛ balo la hali bi
I regret asking that question	Ne nimisara ka o ɲininkali kɛ
I sent him a message	N ye ci bila a ma
I nodded and hurried to my room	N ye n kunkolo wuli ka teliya ka taa n ka so kɔnɔ
I had no diet	Dumunikɛcogo tun tɛ ne la
I finally got to the point where I wasn’t going back	N labanna ka se yɔrɔ la ko n tɛna segin
I didn't want to hear some of it	N tun t'a fɛ k'a dɔw mɛn
I didn't need to hear myself	Ne mago tun tɛ ne yɛrɛ la ka kuma mɛn
I better move the truck	A ka fisa n ka kamiyɔn lamaga
A slight south wind helped them along	Saheli fiɲɛ dɔɔnin dɔ y’u dɛmɛ ka taa
The profile view makes her look pregnant	Profil filɛli b’a kɛ i n’a fɔ a kɔnɔma don
I might just go surrender	N bɛ se ka taa n yɛrɛ di dɔrɔn
I have a lot of fond memories of playing around them	N hakili bɛ fɛn duman caman na tulonkɛ la u lamini na
I hate what it has turned me into	A ye ne yɛlɛma ka kɛ min ye, ne bɛ o koniya
There is nothing between them	Foyi tɛ u ni ɲɔgɔn cɛ
I have the power to save a supernatural race	Se bɛ ne bolo ka siya kisi min ka bon ni hadamadenw ta ye
I spend a lot of time sleeping	N bɛ waati caman kɛ sunɔgɔ la
I am very black and lame	Ne ye nɛrɛmuguma ye kosɛbɛ ani ne ye senkelen ye
I hated that feeling	O dusukunnata tun bɛ ne kɔniya
I threw everything on the floor	N ye fɛn bɛɛ fili duguma
I forgot to set my wake up time	N ɲinɛna ka n ka wagati sigi walisa ka n kunun
I used you as much as you used me	Ne tun bɛ baara kɛ ni i ye i n’a fɔ i tun bɛ baara kɛ ni ne ye cogo min na
I love history	Tariku ka di ne ye kosɛbɛ
A home improvement project is a big investment	So ɲɛnabɔli porozɛ ye waridonba ye
I felt so safe and secure with him	Ne tun b’a miiri ko ne lafiyalen don kosɛbɛ ani ko ne lakananen don ni ale ye
I mentioned earlier that things are complicated	N y’a fɔ ka tɛmɛ ko kow ka gɛlɛn
I had no idea where they thought they were going	U tun b’a miiri k’u bɛ taa yɔrɔ min na, ne tun tɛ miiri o la
I suggest we break up	N b’a fɔ ko an ka fara ɲɔgɔn kan
I'll get to that later	N bɛna se o ma kɔfɛ
I cannot see where their paths crossed	U ka siraw tɛmɛna yɔrɔ min na, ne tɛ se k’o ye
I had nothing to say about the person who got the call	Mɔgɔ min ye weleli sɔrɔ, ne tun tɛ foyi fɔ o ko la
I couldn't defend myself	Ne tun tɛ se ka ne yɛrɛ lafasa
I can jump into a mountain or a tree	N bɛ se ka pan ka don kulu dɔ la walima jiri dɔ la
I turned towards the canvas and pretended to sleep	N y’i ɲɛsin kanpaɲi fan fɛ k’a kɛ i n’a fɔ n bɛ sunɔgɔ
A letter was open above it	Sɛbɛn dɔ tun dabɔlen bɛ a sanfɛ
I work with great people	Ne bɛ baara kɛ ni mɔgɔbaw ye
I can’t wait to be a dad, honestly	N tɛ se ka kɔnɔni kɛ ka kɛ fa ye, tiɲɛ yɛrɛ la
The truth that could step into it	Tiɲɛ min tun bɛ se ka sen don a la
I hardly slept or ate	N tun tɛ sunɔgɔ kosɛbɛ wala ka dumuni kɛ
A very inquisitive young woman	Musomannin dɔ min bɛ ɲininkali kɛ kosɛbɛ
I wouldn't wash it for months	N tun tɛna a ko kalo caman kɔnɔ
I already knew what the horses won	Sow ye se sɔrɔ min na, ne tun b’o dɔn kaban
I stand, perfect still	N bɛ jɔ, dafalen hali bi
I owe you for the rest of my life	Ne ka juru bɛ ​​i la ne ka ɲɛnamaya bɛɛ kɔnɔ
I spent an entire day in bed reading this book	N ye tile kuuru bɛɛ kɛ n ka dilan kan ka nin gafe kalan
A broken chain lies at his feet	Cakɛda karilen dɔ dalen bɛ a sen kɔrɔ
I've been on this simple dinner lately	N bɛ nin sufɛdumuni nɔgɔman in kan kɔsa in na
I have no problem with being in a hotel	Gɛlɛya foyi tɛ n na ka kɛ lotɛli dɔ la
One station was closed, the crew laid off	Gara dɔ datugulen don, kurunbolilaw bɔra baara la
I could tell he was in pain	N tun bɛ se k’a dɔn ko dimi bɛ a la
I will apply for a loan	N bɛna juru ɲini
I researched it for three weeks	N ye dɔgɔkun saba ɲinini kɛ a la
Two team members were still working	Ekipu mɔgɔ fila tun bɛ baara la hali bi
I pick up the pen and look closer	N bɛ sɛbɛnnikɛlan ta ka n ɲɛw lajɛ ka ɲɛ
I will never forget the one move he made	A ye 'yɔrɔ kelen min Kɛ, n tɛna ɲinɛ o kɔ
I was too busy to appreciate the beauty	N’ tun bolo degunnen don kojugu fo n’ tun tɛ se ka o cɛɲi waleɲumandɔn
I didn’t sleep much at all	N tun tɛ sunɔgɔ kosɛbɛ hali dɔɔnin
I appreciate the report	N b’a waleɲumandɔn o rapɔɔri la
I knew exactly what he was talking about	A tun bɛ kuma min kan, ne tun b’o dɔn tigitigi
I need you to respect this guy	Ne mago b'a la aw ka nin cɛ in bonya
I often forget that	N bɛ ɲinɛ o kɔ tuma caman
I understand that we can count on your mind	Ne y’a faamu ko an bɛ se ka jate kɛ aw hakili la
I’d feel better after five hours of sleep	N’ tun bɛ kɛnɛya lɛri duuru sunɔgɔ kɔfɛ
A small portion of the wall became transparent	Kogo yɔrɔ fitinin dɔ kɛra kɛnɛ ye
I’ll catch it soon	N b’a minɛ joona
I think for us, that was something we were missing	N hakili la, anw fɛ, o tun ye fɛn ye an tun bɛ min tunun
I didn’t want to upset him	N tun t’a fɛ k’a dusu tiɲɛ
I got my picture back	N ye n ka ja sɔrɔ ka segin a kan
Instead, I bowed to him and withdrew from that decision	N y’a yɛrɛ biri a kɔnɔ o nɔ na, ​​k’a bɔ o desizɔn na
I did a little more social and community organization work	N ye dɔ fara n ka sosiyete ni sigida jɛkulu baara kan dɔɔnin
There’s genuine love	Kanuya lakika b’a la
King may be many things, but he is never boring	Masakɛ bɛ se ka kɛ fɛn caman ye, nka a tɛ sɛgɛn abada
Ward insisted he wasn’t a bad guy	Ward y’a jira ko ale tɛ mɔgɔ jugu ye
I closed my eyes tightly	N ye n ɲɛw datugu kosɛbɛ
I feel a sharp pain	N bɛ dimi jugumanba dɔ ye
I feel comfortable talking to you about anything	N b’a fɛ ka n yɛrɛ lafiya ka kuma aw fɛ fɛn o fɛn kan
I mean really, honey, think about this for a second	N b’a fɛ k’a fɔ tiɲɛ na, n terikɛ, i ka miiri nin ko in na segin kelen
I was wondering the rest of the night	N tun bɛ ka n yɛrɛ ɲininka su tɔ la
I fancied going to them	N ye fansi kɛ ka taa u la
I closed my eyes, trying to breathe normally	N ye n ɲɛw datugu, k’a ɲini ka ninakili cogo bɛnnen na
I certainly hope you can prevent it from being dangerous	Siga t’a la, ne jigi b’a kan ko aw bɛ se k’a bali farati la
I turned right and headed for the double doors	N y’i jɛngɛ kinin fɛ ka n ɲɛsin da fila ma
I noticed a few animals around camp	N ye bagan damadɔ kɔlɔsi kanpaɲi lamini na
All nine months younger than me	Kalo kɔnɔntɔn bɛɛ ka dɔgɔ ni ne ye
I only have a few pieces of furniture	Mebɛri damadɔw dɔrɔn de bɛ n bolo
I found an empty bag that was widely scattered	N ye bɔrɔ lankolon dɔ sɔrɔ min tun jɛnsɛnnen don kosɛbɛ
I like the white and blue on the tank	Nɛrɛ finman ni bulu min bɛ tanki kan, o ka di n ye
I cannot get over how beautiful everything is	Fɛn bɛɛ cɛ ka ɲi cogo min na, ne tɛ se ka tɛmɛ o kan
I think you would get along well with them	N hakili la, i tun bɛna bɛn u fɛ kosɛbɛ
A shiver ran down the length of my neck	Yɛrɛyɛrɛli dɔ bolila ka jigin n kɔ janya la
I couldn’t think of myself as a woman	Ne tun tɛ se ka miiri ne yɛrɛ la i n’a fɔ muso
I promise no one will hurt you	Ne bɛ layidu ta ko mɔgɔ si tɛna i tɔɔrɔ
I would say yes it is	N b'a Fɔ ko ɔwɔ a bɛ ten
I hope you enjoyed the recipe	N jigi b’a kan ko a furakɛcogo diyara aw ye
I thought it would be hard	N tun b’a miiri ko a bɛna gɛlɛya
I mean, that’s just an ordinary life	N b’a fɛ k’a fɔ ko o ye ɲɛnamaya gansan dɔrɔn de ye
I also saw that you submitted a new application	N y’a Ye fana ko i ye ɲininisɛbɛn kura dɔ Di
I think we got too close	N hakili la, an gɛrɛla ɲɔgɔn na kojugu
I hadn't been able to see them	N tun ma se k'u ye
I recognized you by your smell	N y'i dɔn i kasa fɛ
I expect you'll be called in soon	N b'a jira ko i bɛna wele ka don sɔɔni
I had to go tonight	N tun ka kan ka taa bi su in na
I felt comfortable holding the gun	N y’a ye ko n lafiyalen don marifa minɛni na
I wasn't sure, of course	Ne tun dalen t a la, tiɲɛ don
I just need to get out of this room	N mago bɛ dɔrɔn ka bɔ nin so in kɔnɔ
A black person, in high school, a black person	Mɔgɔ nɛrɛma dɔ, lise la, mɔgɔ nɛrɛma dɔ
I took a deep breath, then another	N ye ninakiliba bɔ, o kɔfɛ, n ye ninakili wɛrɛ bɔ
I replied in the affirmative	N y’a jaabi ni ko ɲuman ye
His whole life goes by in his mind	A si bɛɛ bɛ tɛmɛ a hakili la
I have not lost my faith	Ne ma bɔnɛ ne ka dannaya la
I think it turned out super cute	N hakili la a kɛra super cute ye
I did all these things to save you	Ne ye o kow b k walisa ka aw kisi
I haven't been back here in a very long time	N ma segin yan kabini waati jan kosɛbɛ
I wasn’t sure he was even real	N tun dalen t’a la ko a yɛrɛ ye mɔgɔ sɛbɛ ye
I exchanged glances with my father	N ye n ɲɛw falen-falen ni n fa ye
I am at the end of my power	Ne bɛ ne ka sebaaya laban na
I explained myself	Ne ye ne yɛrɛ ɲɛfɔ
I want to be healthy, physically and mentally	N b’a fɛ ka kɛ mɔgɔ kɛnɛman ye, farikolo ni hakili ta fan fɛ
I didn’t even have time to think about my own thoughts	Ne yɛrɛ tun tɛ waati sɔrɔ ka miiri ne yɛrɛ ka miiriliw la
I didn't question it	N ma ɲininkali kɛ o la
A break from the pain would be great	Lafiɲɛbɔ ka bɔ dimi na, o bɛna diya kosɛbɛ
I didn't know what was worse	N tun t'a dɔn min ka jugu ni o ye
I had moved more into the other when it came	N tun ye n yɛrɛ wuli ka don tɔ kelen na ka tɛmɛn a nana tuma min na
The best line he dared to cross	Layini min ka fisa a ma a ja gɛlɛya ka tɛmɛ
I took some pictures along the way here	N ye ja dɔw ta sira kan yan
I have to be there by 8 p.m	Ne ka kan ka kɛ yen ka se 8 ma
A corresponding computer program is developed	Ɔridinatɛri porogaramu dɔ bɛ labɛn min bɛ bɛn o ma
I open the door further	N bɛ da wuli ka taa a fɛ
I just couldn’t take it anymore	N tun tɛ se k’a ta tugun dɔrɔn
The fight is combined	Kɛlɛ bɛ fara ɲɔgɔn kan
I can see them in the wild	N bɛ se k’u ye kungo kɔnɔ
I think that’s the whole beauty of it	N hakili la, o de ye a cɛɲi bɛɛ ye
Successful, yes	Min ye ɲɛtaa sɔrɔ, ɔwɔ
I woke up in another hospital bed	N kununna dɔgɔtɔrɔso dilan wɛrɛ kan
The song was the start of the ceremony	Dɔnkili in Kɛra seli daminɛ ye
I couldn’t see the screen	N tun tɛ se ka ɛkran ye
This later work was never finished	O baara min kɛra kɔfɛ, o ma ban abada
The same thing happened to me today	O ko kelen de kɛra ne la bi
A black curtain covered a large wall	Rido nɛrɛmuguma dɔ tun be kogoba dɔ datugu
I knew you had it	Ne tun b'a dɔn ko a bɛ i la
I never knew it was	N m’a dɔn abada ko a tun bɛ ten
I have come twice already	N nana siɲɛ fila kaban
I stop in my tracks to adjust my eyes	N bɛ jɔ n ka siraw la walasa ka n ɲɛw ladilan
I appreciate the concern you show for me	Aw bɛ hami min jira ne ko la, ne bɛ aw fo
I can tell them about our bands	N bɛ se k’an ka bandw ko fɔ u ye
I want you to be at dinner	N b’a fɛ aw ka kɛ sufɛdumuni na
I would love to be a pilot	N b’a fɛ kosɛbɛ ka kɛ awiyɔn bolila ye
She has a beautiful light face	Yeelen ɲɛda cɛɲumanba b’a la
I could clearly see the two shadowy figures now	N tun bɛ se ka o ja fila minnu ye biɲɛ ye, olu ye ka jɛya sisan
I saw my father open his eyes	N ye n fa ye a ɲɛw wuli
I was going to call him at some point	N tun bɛ taa a wele waati dɔ la
I lived there for a while	Ne ye waati dɔ sigi yen
A habit is next on my list	Delina dɔ bɛ o kɔfɛ ne ka lisi kan
This is an exciting tour de force	Nin ye tour de force ye min bɛ mɔgɔ nisɔndiya
I haven’t forgiven myself for leaving three months ago	N ma yafa n yɛrɛ ma ka bɔ yen a kalo saba ye nin ye
I felt like I needed to be different today	Ne y’a ye ko ne ka kan ka kɛ cogo wɛrɛ la bi
I hurried into the store	N ye teliya ka don magasa kɔnɔ
I climbed back to my feet	N jiginna ka segin n sen kan
I don’t write poetry	N tɛ poyi sɛbɛn
I had to isolate myself	N tun ka kan ka n yɛrɛ mabɔ mɔgɔw la
I took a deep breath to calm myself	N ye ninakili kosɛbɛ walasa ka n hakili sigi
Stop action is electric throughout	Stop action ye kuran ye a fan bɛɛ la
I kept asking but what they weren’t telling me	N tora ka ɲininkali kɛ nka u tun tɛ min fɔ n ye
I want to like it though	N b’a fɛ ka diya n ye hali ni o ye a sɔrɔ
I pulled back, breathless	N ye n sama ka segin kɔfɛ, ninakili tun bɛ n na
I walked out into the bedroom and got ready to fight	N bɔra ka don sugo la ka n labɛn ka kɛlɛ kɛ
I was also single and did not want to meet someone	Ne tun ye furukɛbali ye fana ani ne tun t’a fɛ ka mɔgɔ dɔ kunbɛn
I knew it and it didn't bother me	Ne tun b o dn ani o tun t ne tɔɔrɔ
I am a modern submission assistant	Ne ye bi submission dɛmɛbaga ye
I decide to follow him back	N b’a latigɛ ka tugu a kɔ ka segin
I am very weak, and in pain	Ne barika banna kosɛbɛ, ani dimi bɛ ne la
Stop a murmur of voices	Kumakanw ka ŋunuŋunukan dɔ dabila
I knew he was disappointed in me	Ne tun b’a dɔn ko a jigi tigɛlen don ne la
I just had a different vision for our future	N ye yelifɛn wɛrɛ sɔrɔ dɔrɔn an ka siniɲɛsigi ko la
I was just waiting for the harvest	N tun bɛ suman tigɛ dɔrɔn de makɔnɔ
They kind of put me back to normal	U ye n bila cogo dɔ la ka segin n cogo kɔrɔ la
I didn't want to be around him	Ne tun t'a fɛ ka kɛ a lamini na
Chances are you won’t be there to see it	A ka c’a la i tɛna kɛ yen k’a ye
I will give credit where credit is due	N bɛna krediti di yɔrɔ min na krediti ka kan ka kɛ
It was all up to me	A bɛɛ tun bɛ ne yɛrɛ de bolo
I started asking him if he was okay	N y’a daminɛ k’a ɲininka ni a bɛ ka ɲɛ
I pulled the paper from the rubber band	N ye papiye sama ka bɔ lastikuw la
I stopped and looked at him	N ye n jɔ ka n ɲɛsin a ma
I had gone to his house for coffee	N tun taara a ka so kafe min
I promise, it was good though	N bɛ layidu ta, a tun ka ɲi hali ni o kɛra
F, but there was something different about him	F, nka fɛn dɔ tun bɛ a ko la min tun tɛ kelen ye
I'll come back to change the dressing	N bɛ segin ka na finimugu Changer
I walked to the dressing room	N ye taama kɛ ka taa finidon yɔrɔ la
I was just a stubborn person	Ne tun ye mɔgɔ kuncɛba dɔrɔn de ye
The election was certainly a success	Siga t’a la, kalata in kɛra ɲɛtaa ye
I had a lot of work to do	Baara caman tun bɛ ne bolo ka kɛ
I will never have that pain again	Ne tɛna o dimi sɔrɔ tugun
I would not stand for it	Ne tun tɛna jɔ a nɔfɛ
I went size up, you should too	N taara size up, i ka kan fana
I never thought about a career for myself	N ma deli ka miiri baara dɔ la n yɛrɛ ye
I don't have king charming	N tɛ masakɛ charming sɔrɔ
I never liked the first lesson anyway	Kalan fɔlɔ tun man di n ye abada cogo o cogo
I literally can't control myself	Ne tɛ se ka ne yɛrɛ minɛ tiɲɛ yɛrɛ la
I asked him why, but he couldn’t tell me	N y’a ɲininka mun na, nka a ma se k’o fɔ n ye
The population or census will soon follow	Jamanadenw walima jatebɔ bɛna tugu o kɔ sɔɔni
The little thing that shines	Fɛn fitinin min bɛ kɛnɛya
I didn't add anything else	N ma foyi wɛrɛ fara a kan
I have one more thing to ask	Fɛn kelen wɛrɛ bɛ ne bolo ka ɲininkali kɛ
I can’t see his face	N tɛ se k’a ɲɛda ye
I shouldn’t have listened to him	Ne tun man kan k’a lamɛn
A soft knock on the door caused her to turn around	Da gosi nɔgɔman dɔ y’a to a y’a yɛrɛ wuli
I also made it my home	Ne y'a kɛ ne ka so fana ye
Bush did not when he first took office as president	Bush ma o kɛ tuma min na a ye jamanakuntigi ka jɔyɔrɔ fɔlɔ ta
I think that’s what we’re dealing with here	N hakili la, an bɛ min ɲɛnabɔ yan, o de ye
I didn’t have a watch or my phone	Kɔlɔsili walima n ka telefɔni tun tɛ n bolo
I decided to just wait	N y’a latigɛ ka kɔnɔni kɛ dɔrɔn
I was angry that he agreed	Ne diminna ko a sɔnna o ma
A walking dead man if there ever was one	Cɛ salen min bɛ taama ni dɔ tun bɛ yen don dɔ
I came up with two reasons	N nana ni kun fila ye
I didn’t want him to look at me any differently	N tun t’a fɛ a ka n filɛ cogo wɛrɛ la
A friend told me he was in town	N terikɛ dɔ y’a fɔ n ye ko ale bɛ dugu kɔnɔ
I could see no alternative but to accept it	N tun tɛ se ka fɛɛrɛ wɛrɛ ye ni ka sɔn o ma
Maybe I should have done that	N’a sɔrɔ ne tun ka kan k’o kɛ
I like to find things	A ka di n ye ka fɛnw sɔrɔ
I can’t stay there any longer	N tɛ se ka to yen tun
I had one foot here and one foot there	Sen kelen tun bɛ n bolo yan, sen kelen tun bɛ yen
I can't go on thinking about them	N tɛ se ka taa a fɛ ka miiri u la
I wasn’t too immersed	N tun tɛ n yɛrɛ su ji la kojugu
I let my face linger, breaking the rule	N y’a to n ɲɛda ka mɛn, ka sariya tiɲɛ
I didn’t think much of my hidden talent that night	N ma miiri kosɛbɛ n ka seko dogolen na o su in na
I can sell that to comics	N bɛ se k’o feere komisɛriw ma
I would have taken you last summer	N tun bɛna taa n'i ye samiyɛ tɛmɛnen na
I believed they could only be one thing	Ne tun dalen b’a la ko u bɛ se ka kɛ fɛn kelen dɔrɔn de ye
I have to start my work	Ne ka kan ka ne ka baara daminɛ
I have never seen a corpse	Ne ma deli ka su ye
I tried to sound confident though	N y’a ɲini ka n yɛrɛ kɛ i n’a fɔ n dalen bɛ n yɛrɛ la hali o bɛɛ n’a ta
They were not having children	U tun tɛ den sɔrɔ
I know he's a student studying medicine	N b'a dɔn ko a ye kalanden ye min bɛ furakɛli kalan
All the women and children on board perished	Musow ni denmisɛn minnu tun bɛ kurun kɔnɔ, olu bɛɛ halakira
I don't eat candy, it makes me sick	N tɛ bonbonsi dun, o bɛ n bana
I think he would bring some learning by now	N hakili la a tun bɛna na ni kalan dɔ ye ka na se sisan ma
A door is opening wider	Da dɔ bɛ ka da wuli ka bonya ka tɛmɛ fɔlɔ kan
I gradually moved to television	N jiginna dɔɔnin dɔɔnin telewisɔn na
One chest wound penetrated his lung	Disi joginda kelen donna a fogonfogon la
I think it’s setting up	N hakili la, a bɛ ka sigi sen kan
I can’t wait to share it with the world	N tɛ se ka kɔnɔni kɛ k’a tila diɲɛ kɔnɔ
I want more blood and beer	N b’a fɛ ka joli ni biyɛri caman sɔrɔ
Every man does his job	Cɛ bɛɛ b'a ka baara kɛ
The defense must be prepared for anything that might happen	Lafasalitɔn ka kan ka labɛn fɛn o fɛn bɛ se ka kɛ
I worried about her thinking she was her mother	N jɔrɔla a la k'a miiri ko ale de y'a ba ye
I need to finish this book	N ka kan ka nin gafe in ban
I couldn’t take care of it	N tun tɛ se k’a ladon
I tried to pray, but I couldn't	Ne ye n jija ka delili kɛ, nka ne ma se
I think it is one of my best	Ne hakili la, o ye ne ka fɛn bɛɛ la ɲuman dɔ ye
I threw myself on my bed and burst into tears	N ye n yɛrɛ fili n ka dilan kan ka n ɲɛji bɔ
I didn't sleep well last night	N ma sunɔgɔ ka ɲɛ kunun su fɛ
Many of my people are afraid of success	Ne ka mɔgɔw caman bɛ siran ɲɛtaa ɲɛ
I could understand it just about every way	N tun bɛ se k’a faamu cogo bɛɛ la dɔrɔn
I did not arouse you to fight	Ne ma i lawuli ka kɛlɛ kɛ
I knew you would be it	Ne tun b'a dɔn ko i bɛna kɛ o ye
I wish we could help her too	N b’a fɛ an ka se k’a fana dɛmɛ
I could feel them starting to file	N tun bɛ se k’a ye k’u bɛ ka daminɛ ka dosiye don
I promise to remain silent	N bɛ layidu ta ko n bɛna to n makun na
I needed the challenge	Ne mago tun bɛ o gɛlɛya la
I can't promise too much	Ne tɛ se ka layidu caman ta
I answered no, but he didn't believe me	Ne y'a jaabi ko ayi, nka a ma da ne la
I wasn't sad for not telling him	Ne tun tɛ dusukasi la k’a sababu kɛ ne m’a fɔ a ye
They were also denied admission to both institutions	U banna ka don o baarada fila bɛɛ la fana
I have to cook dinner for my husband	N ka kan ka sufɛdumuni tobi n cɛ ye
A story I had never used	Maana min tun ma deli ka baara kɛ ni min ye
I waited until he fell asleep before removing the blanket	Ne ye makɔnɔni kɛ fo a ka sunɔgɔ ka sɔrɔ ka fini bɔ
I wasn’t supposed to see them again	N tun man kan ka u ye tugun
I cried from the laughter	N ye kasi kɛ o ŋɛɲɛ fɛ
I’m starting those last steps for myself	N b’o sen labanw daminɛ n yɛrɛ ye
I danced with him often	N ye dɔn kɛ n’a ye tuma caman
A family member might be a good place to start	Denbaya kɔnɔmɔgɔ dɔ bɛ se ka kɛ yɔrɔ ɲuman ye min bɛ se ka daminɛ
I look up at his face again	N bɛ n ɲɛ kɔrɔta a ɲɛda la tugun
I still want to get into it	N b’a fɛ hali bi ka don a kɔnɔ
I couldn’t see anything clearly	N tun tɛ se ka foyi ye ka jɛya
His plan was defeated	A ka laɲini in ye se sɔrɔ
I shouldn't have let him see me	Ne tun man kan k'a to a ka ne ye
I obey all the laws of the land	Ne bɛ jamana sariyaw bɛɛ labato
I managed to escape, but they followed me	N sera ka boli, nka u tugura n kɔ
I was very curious about it	N tun b’a fɛ kosɛbɛ k’o dɔn
I think they describe our day perfectly	Ne hakili la, u bɛ an ka don ɲɛfɔ cogo dafalen na
I found a villa just down the road	N ye vila dɔ sɔrɔ sira kan dɔrɔn
Several friends checked it out	Teri damadɔw y’a lajɛ
A combination of quality and attractive appearance in one	Jogo ɲuman ni yecogo min bɛ mɔgɔ sama, o faralen ɲɔgɔn kan kelen kɔnɔ
I could never doubt again	N tun tɛ se ka sigasiga tugun abada
I know that’s another big concern	N b’a dɔn ko o de ye haminankoba wɛrɛ ye
I prefer to take a taxi to the airport	A ka fisa n ma ka taksi ta ka taa awiyɔnbonda la
I knew something was up	N tun b’a dɔn ko fɛn dɔ bɛ ka wuli
I saw you just walk out the back door	N y’a ye ko i bɔra kɔfɛda la dɔrɔn
I would never work in the marijuana industry	N tun tɛna baara kɛ marifako baarakɛyɔrɔ la abada
I bit my lip hard in pain	N ye n dawolo kin kosɛbɛ ni dimi ye
I just about wore the dress	N tun bɛ ɲini ka o fini don dɔrɔn
I find myself excited and nervous to start sewing	N b’a sɔrɔ n nisɔndiyalen don ani n bɛ siran ka finiko daminɛ
I think we have a long day tomorrow	N hakili la, an bɛ tile jan sɔrɔ sini
I was his favorite student	Ne de tun ye a ka kalanden duman ye
I know you can hear us	Ne b'a dɔn ko i bɛ se ka an lamɛn
I met a friend of mine	N ye n terikɛ dɔ kunbɛn
I wore a pink dress to school and work	N tun bɛ fini pinki dɔ don ka taa lakɔli la ani baara la
I can't imagine what's keeping it	N tɛ se ka miiri min bɛ ka a mara
I found them both fast asleep in the crew cabin	N y’a sɔrɔ u fila bɛɛ sunɔgɔlen don kosɛbɛ kurunbolilaw ka kabini kɔnɔ
I felt so much better when the door closed	N’ tun bɛ kɛnɛya kosɛbɛ tuma min na da tugura
I didn't know how to handle this	N tun t'a dɔn n bɛ se ka nin ko in ɲɛnabɔ cogo min na
I had to see it through to the end	N tun ka kan k’a ye fo ka se a laban ma
I cried all day, every day	Ne tun bɛ kasi tile bɛɛ, don o don
A fresh cigarette pressed between her tight lips	Sigarɛti kura dɔ tun bɛ digi a dawolo sirilenw cɛ
I hate being pushed into things	Ne b’a koniya ka gɛlɛya ka don fɛnw na
I had nothing to lose, really	Foyi tun tɛ ne bolo ka bɔnɛ, tiɲɛ yɛrɛ la
A week had already passed	Dɔgɔkun kelen tun tɛmɛna kaban
I thought it was perfect	Ne tun b’a miiri ko a dafalen don
I helped him walk a little	N y’a dɛmɛ ka taama dɔɔnin
It takes everyone to notice	A bɛ bɛɛ de wajibiya walasa k’a kɔlɔsi
I didn’t cover my tracks very well	N tun tɛ n ka taamasiyɛnw datugu kosɛbɛ
I think he loves you too	Ne hakili la, a bɛ aw fana kanu
I went out to see what was going on	N bɔra ka taa a lajɛ min bɛ ka kɛ
I hear them all in my head all the time	N b’u bɛɛ mɛn n kun na tuma bɛɛ
I would never write that song now	N tun tɛna o dɔnkili sɛbɛn abada sisan
I lost them so unexpectedly	N bɔnɛna u la ten n tun ma miiri min na
I rub them all together and bake	N bɛ u bɛɛ mugumugu ɲɔgɔn na ka u tobi
I keep moving as it progresses	N bɛ to ka wuli tuma min na a bɛ ka taa ɲɛ
I noticed a smile on his face	N ye sɔgɔsɔgɔninjɛ dɔ kɔlɔsi a ɲɛda la
I couldn’t imagine doing anything else	N tun tɛ se ka miiri ka fɛn wɛrɛ kɛ
There was some transportation by sea	Bololabaara dɔw tun bɛ yen kɔgɔji fɛ
I was also very tired	Ne tun sɛgɛnnen don kosɛbɛ fana
I needed a strong presence in the supernatural world	Ne mago tun bɛ jɔyɔrɔ barikama na diɲɛ kɔnɔ min ka bon ni hadamadenw ta ye
Everything about it was different	Fɛn o fɛn tun bɛ o ko la, o tun tɛ kelen ye
A very different ending	A laban min tɛ kelen ye kosɛbɛ
I know all about you	Ne ye i ko bɛɛ dɔn
I seem to have forgotten how to do it	A bɛ iko ne ɲinɛna a kɛcogo kɔ
I was running out of clothes to start here	N tun bɛ ka finiw ban ka daminɛ yan
I believe nothing is wrong	Ne dalen b’a la ko foyi tɛ tiɲɛ
I hope her wardrobe keeps her warm	N jigi b’a kan ko a ka finidoncogo b’a to a ka sumaya
Two people were killed	Mɔgɔ fila fagara
A voice speaks to him, sounding familiar	Kan dɔ bɛ kuma a fɛ, a bɛ i ko a dɔnbaga
I thank you for taking the time to read it	N b’aw fo aw ka waati ta k’a kalan
My sides are different	Ne fanw tɛ kelen ye
I put everything in it	N ye fɛn bɛɛ bila a kɔnɔ
I have seen the suffering of my people	Ne ye ne ka mɔgɔw ka tɔɔrɔ ye
I can hear your heartbeat	N bɛ se ka i dusukun tantanni mɛn
I was just coming back from it	Ne tun bɛ segin ka bɔ o la dɔrɔn
This work is well after its completion	O baara in ye a ka baara bannen kɔ kosɛbɛ
I thought you gave up	N tun b'a miiri ko i y'a dabila
I went online and started searching online	N taara ɛntɛrinɛti kan ka ɲinini daminɛ ɛntɛrinɛti kan
I also wanted to make my point	N tun b’a fɛ fana ka n ka kuma fɔcogo jira
I can't bring myself to go back to my room	Ne tɛ se ka na ni ne yɛrɛ ye ka segin ne ka so kɔnɔ
I lived in fear of stepping on the scale	Ne tun bɛ ɲɛnamaya kɛ siran fɛ ka sennateliya kɛ balansi kan
I ask for prayers for success and healing	N bɛ delili ɲini walasa ka ɲɛtaa sɔrɔ ani ka kɛnɛya
He was arrested twice for his misdeeds	A minɛna siɲɛ fila a ka wale juguw kosɔn
A woman's voice comes	Muso dɔ kan bɛ na
I grew up in such a political world	Ne lamɔna o politiki diɲɛ sugu de la
I had to be mature about this	N tun ka kan ka kɛ mɔgɔkɔrɔba ye nin ko in na
However, I backed off a bit	Nka, n ye n kɔsegin dɔɔnin
I remembered that way	N hakili jigira o cogo la
I just enjoyed a great movie	Filimu ɲumanba dɔ diyara n ye dɔrɔn
I didn't get much sleep last night	N ma sunɔgɔ caman sɔrɔ kunun su fɛ
I should be able to tell more details next week	N ka kan ka se ka kunnafoni wɛrɛw fɔ dɔgɔkun nata la
I train my ear towards the opening	N bɛ n tulo dege ka taa da wulilen fan fɛ
A lot of different foods to choose from	A caman bɛ dumuni suguya caman na ka sugandi
I decided to start eating right and exercising	N y’a latigɛ ka dumuni kɛcogo ɲuman daminɛ ani ka farikoloɲɛnajɛ kɛ
Knee or ankle or elbow	Gɛnɛgɛnɛ walima senkɔni walima kɔkili
I can't do that, of course, but he could	Ne tɛ se k’o kɛ, tiɲɛ don, nka a tun bɛ se
I was very, very aware of my teeth	Ne tun bɛ n ɲinw dɔn kosɛbɛ, kosɛbɛ
I prefer desire to pleasure	Nege de ka fisa ne ma ka tɛmɛ ɲɛnajɛ kan
I stepped towards the monster holding my mom	N ye senna-tɛgɛrɛ kɛ ka taa waraba fɛ min bɛ n bamuso minɛ
I still like soup	Soup ka di n ye hali bi
I tried to get out once but didn’t get far	N y’a ɲini ka bɔ siɲɛ kelen nka n ma se yɔrɔ jan
I hate the feeling of blood	Joli dusukunnata bɛ ne kɔniya
I wish he could be as young as you	N b’a fɛ a ka se ka kɛ denmisɛn ye i n’a fɔ e
I appreciate what you do for me	Aw bɛ min kɛ ne ye, ne bɛ o waleɲumandɔn
I paid the price for that gift	Ne ye o nilifɛn in sɔngɔ sara
A lot of it is found in nature	A caman bɛ sɔrɔ fɛnɲɛnamaw de la
I don't want to go to the funeral	N t'a fɛ ka taa sudon na
I bit my lip to keep from crying myself	N ye n dawolo kin walasa n yɛrɛ kana kasi
I want full surrender	N b’a fɛ ka yɛrɛdi dafalen kɛ
I had almost forgotten the tragedy	N tun bɛ ɲini ka ɲinɛ o dusukasiko kɔ
I couldn't read his face	N tun tɛ se k'a ɲɛda kalan
The improved space attracted many new members	Yɔrɔ min ɲɛnabɔra, o ye tɔnden kura caman sama
Many of the works have since been forgotten	Baara caman ɲinɛna kabini o waati
I hear the glass begin to shatter	N b’a mɛn ko galasi bɛ daminɛ ka kari
I would also look at the pictures	N tun bɛ ja ninnu fana lajɛ
I immediately started making my way to the elevator	N y’a daminɛ o yɔrɔnin bɛɛ la ka sira tigɛ ka taa alifanta la
I started my upward climb	N ye n ka sanfɛla jiginni daminɛ
I thanked him anyway	N ye barika da a ye cogo o cogo
I made a deal with the shipowner	N ye bɛnkan dɔ kɛ ni kuruntigi ye
I told him next time we would	N y’a fɔ a ye ko siɲɛ wɛrɛ an bɛna o kɛ
A guard opened it for him	Garadi dɔ y’a da wuli a ye
I also got myself another beer	N ye biyɛri wɛrɛ fana sɔrɔ n yɛrɛ ye
Thousands of people were killed	Mɔgɔ ba caman fagara
The song lasted a week on the recording	Dɔnkili in ye dɔgɔkun kelen Kɛ o dɔnkilida la
I remember it because it’s always the same	N hakili bɛ o la bawo a bɛ kɛ cogo kelen na tuma bɛɛ
I want you to make love to me right now	Ne b'a fɛ i ka kanuya kɛ ne la sisan yɛrɛ
A little further forward and the board really comes off	Dɔɔni ka taa ɲɛfɛ ani pankurun bɛ bɔ tiɲɛ na
I came here to watch the transition	N nana yan ka tɛmɛnsira kɔlɔsi
A movie was playing on the screen	Filimu dɔ tun bɛ ka bɔ ɛkran kan
I hated myself for putting my parents through this	N tun bɛ n yɛrɛ koniya bawo n ye n bangebagaw bila nin ko in na
The advantage of aging is repetition	Nafa min bɛ kɔrɔya la, o ye segin-ka-bɔnye ye
A treatment that would go down extremely well	Furakɛli min tun bɛna jigin kosɛbɛ kosɛbɛ
I really hoped it wouldn't be permanent	Ne jigi tun b’a kan tiɲɛ na ko a tɛna kɛ banbali ye
I hope this trend continues to the end	N jigi b’a kan ko nin cogoya in bɛ taa ɲɛ fo ka se a laban ma
I was particularly proud of the accommodation	N tun bɛ waso kɛrɛnkɛrɛnnenya la sigiyɔrɔ la
I looked over my shoulder	N ye n ɲɛw lajɛ n kamankun kan
If something happened to you, I would never forgive myself	Ni ko dɔ kɛra i la, ne tun tɛna yafa ne yɛrɛ ma abada
I stared at his face	N ye n ɲɛ jɔ a ɲɛda la
I start this weekend	N bɛ daminɛ nin dɔgɔkun laban in na
I think they are by dates	N hakili la u bɛ ka kɛɲɛ ni donw ye
I had to stay awake to notice it	N tun ka kan ka to n ɲɛ na walisa k’a kɔlɔsi
I want half in front	N b’a fɛ tilancɛ ka kɛ ɲɛfɛ
I thank you, not enough though	Ne ye barika da aw ye, a ma se hali ni o ye a sɔrɔ
I didn't know how this could happen	N tun t'a dɔn nin bɛ se ka kɛ cogo min na
I knew my words caught on	N tun b’a dɔn ko n ka kumaw ye n yɛrɛ minɛ
The baptism of fire brings out the best in us	Tasuma batiseli bɛ fɛn ɲumanw bɔ kɛnɛ kan an kɔnɔ
A long breath escaped his lips	Fiɲɛ jan dɔ Bɔra a dawolo la
But I am not without compassion	Nka, ne tɛ hinɛ tɛ min na
The fourteen vertical steps of heaven were also restored	Sankolo sen jɔlen tan ni naani fana labɛnna kokura
Funding is not disclosed at all	Nafolo sɔrɔcogo ma fɔ fewu
I oppose the death penalty	Ne bɛ saya jalaki kɛlɛ
I had to make my way back to the airport	N tun ka kan ka n ka sira ta ka segin awiyɔnbonda la
I didn’t know this was a fitness class	N tun t’a dɔn ko nin ye farikoloɲɛnajɛ kalan ye
I didn’t realize he was so stupid	N m’a dɔn ko a ye naloman ye ten
I prayed frantically for his safety	N ye delili kɛ ni kɔnɔnafili ye a ka lakana kosɔn
I want to cry but my baby is crying	N b’a fɛ ka kasi nka n den bɛ kasi
I feel wanted and supported	Ne b’a miiri ko ne b’a fɛ ka ne dɛmɛ ani ka ne dɛmɛ
I can feel something watching me	Ne bɛ se k’a ye ko fɛn dɔ bɛ ka ne kɔlɔsi
I lean into her, opening my mouth towards hers	N bɛ n yɛrɛ biri a kɔnɔ, ka n da wuli ka taa a ta fan fɛ
He will not eat or drink anything	A tɛna foyi dun wala ka minni kɛ
His first international time trial win that year	A ka sebaaya fɔlɔ min Kɛra jamana-ɲɛmaa-jɛkulu ka waati-kɔrɔbɔli la o sàn in na
I need the beach, music, and good weather	Ne mago bɛ kɔgɔjida la, dɔnkilida la, ani waati ɲuman na
I heard about it yesterday	N ye o ko mɛn kunun
But I shouldn't hold it	Nka, ne man kan k’a minɛ
I'm glad he was having fun	N nisɔndiyara ko a tun bɛ ka ɲɛnajɛ kɛ
The lighting was a combination of gas and electricity	Yeelen in tun ye gazi ni kuran faralen ye ɲɔgɔn kan
I didn't know you knew	Ne tun t'a dɔn ko i b'a dɔn
I haven't felt this way in years	Ne ma nin cogo la kabini san caman
The arrangements are different and graceful	A labɛnw bɛ kɛ cogo wɛrɛ la, wa u bɛ kɛ ni nɛɛma ye
So the primary purpose was informative	O la sa, kuntilenna fɔlɔ tun ye kunnafoni ye
A short man stepped inside	Cɛ surun dɔ ye a sen don a kɔnɔ
I didn't know you were still together	Ne tun t'a dɔn ko aw bɛ ɲɔgɔn fɛ hali bi
I just know through someone	N b’a dɔn dɔrɔn mɔgɔ dɔ sababu fɛ
I can’t leave anything uncut into sweater design	N tɛ se ka foyi to n ma tigɛ ka don sutura dilanni na
I watched him walk home	N y’a kɔlɔsi a bɛ ka taama ka taa so
I really had to be honest with myself	Tiɲɛ na, ne tun ka kan ka kɛ mɔgɔ sɛbɛ ye ne yɛrɛ fɛ
I was alone this time	Ne kelen tun bɛ nin siɲɛ in na
I missed a lot yesterday	N ye caman to yen kunun
I missed him in that moment	N tun bɛ ɲinɛ a kɔ o waati yɛrɛ la
I would never let my sister out of my sight	N tun tɛna n balimamuso bila ka bɔ n ɲɛ na abada
I pulled the bag out gently	N ye bɔrɔ sama ka bɔ nɔgɔya la
I want to help, he said	N b’a fɛ ka dɛmɛ don, a ko ten
I’d like to think we were special	N b’a fɛ k’a miiri ko an tun ye mɔgɔ kɛrɛnkɛrɛnnenw ye
I offered to take her home, but she refused	N y’a fɔ a ye ko a bɛ taa ni a ye so, nka a ma sɔn
I look for a switch to turn on the lights	N bɛ switch ɲini walasa ka lanpanw mana
In fact, I am a harsh critic of it	Tiɲɛ na, ne ye a kɔrɔfɔbaga gɛlɛn ye
I was lucky they picked me	N ye chance sɔrɔ u ye n ta
I never have much interaction with him	N tɛ jɛɲɔgɔnya caman kɛ n’a ye abada
I will help you to win	Ne na aw dɛmɛ ka se sɔrɔ
I needed to be somewhere safe	Ne tun ka kan ka kɛ yɔrɔ dɔ la min lakananen don
I hadn’t met you yet	N tun ma i kunbɛn fɔlɔ
I saw something strange	N ye fɛn kabakoma dɔ ye
I finished the book in two days	N ye gafe in ban tile fila kɔnɔ
I turn on the light switch	N bɛ yeelenbɔlan wuli
I started to notice and look at them	N y’a daminɛ k’a kɔlɔsi k’u filɛ
I ran and fell to my knees beside him	N bolila ka bin n gɛnɛgɛnɛ kan a kɛrɛ fɛ
I could also smell her blood	N tun bɛ se k’a joli kasa fana mɛn
I didn’t know what it was like with confined spaces	N tun t’a dɔn a bɛ cogo min na ni yɔrɔ datugulenw ye
I alone know it’s time for a change	Ne kelen b’a dɔn ko fɛn dɔ Changement waati sera
I will see you in a month, sir	Ne na i ye kalo kelen kɔfɛ, matigi
I had never been to a restaurant before	N tun ma deli ka taa dumunikɛyɔrɔ la fɔlɔ
I walked away from the girl then	N ye taama Kɛ ka Bɔ npogotiginin na o tuma na
I have nothing to eat	Foyi tɛ ne bolo ka dumuni kɛ
We copy you on the ground	An b’aw kopi kɛ dugukolo kan
I had heard your story a thousand times by now	Ne tun ye i ka maana mɛn siɲɛ ba kelen sisan
I know they didn’t just let us through	N b’a dɔn k’u ma a to an ka tɛmɛn dɔrɔn
I finally gave in and told her about the dream	N labanna ka n yɛrɛ bila ka o sugo fɔ a ye
I didn't mean to tell you this	Ne tun t'a fɛ ka nin fɔ aw ye
I just had the first show of the day	N ye tile in jirali fɔlɔ kɛ dɔrɔn
I could see you were terrified	Ne tun bɛ se k’a ye ko i siranna kosɛbɛ
I breathed in the scent of the rose	N ye ninakili bɔ rose kasa la
I love you all so much	Ne b'aw bɛɛ kanu kosɛbɛ
I was looking the wrong way	N tun bɛ ka filɛli kɛ sira jugu fɛ
I could have killed him	Ne tun bɛ se k’a faga
I couldn’t wait for her parents to see her	N tun tɛ se ka kɔnɔni kɛ a bangebagaw fɛ u k’a ye
The engine fell out of the plane during takeoff	Motɛri binna ka bɔ awiyɔn kɔnɔ a ka pankurun bolitɔ
I had to make my sister better	N tun ka kan ka n balimamuso kɛ mɔgɔ ɲuman ye
I want to live a simple life	N b’a fɛ ka ɲɛnamaya kɛ cogo nɔgɔman na
I have to get rid of him	N ka kan ka n yɛrɛ bɔ a la
No enemy ships were found	Jugu ka kurun si ma sɔrɔ
I'm glad my girlfriend this was very acceptable	N nisɔndiyara n ka npogotiginin ye nin tun bɛ sɔn kosɛbɛ
I wasted some on the tree and threw a match	N ye dɔw tiɲɛ jiri kan ka match dɔ fili
A loud noise could be heard throughout the room	Mankanba dɔ tun bɛ mɛn so kɔnɔna bɛɛ la
The flesh is thick and thin	A sogo ka bon ani a ka fin
I wish you peace, my friend	N bɛ hɛrɛ ɲini i fɛ, n terikɛ
I pulled her to me and hugged her	N y’a sama ka na n fɛ k’a minɛ
I put it in my ear and answered	N y'a da n tulo la k'a jaabi
I saw him sitting alone, brooding in his cell	N y’a ye a sigilen bɛ a kelen na, a bɛ ka miiri a ka kasobon kɔnɔ
I was now being watched, too	Ne tun bɛ kɔlɔsili la sisan, ne fana
The latter also named him a prisoner of his conscience	O laban fana y’a tɔgɔ da ko a dusukun kasoden
I knew this game well	N tun bɛ nin tulon in dɔn kosɛbɛ
Maybe I really like that feeling	N’a sɔrɔ o dusukunnata ka di n ye tiɲɛ na
A look of disappointment appeared on his face	Jigitigɛ ɲɛda dɔ bɔra a ɲɛda la
I had my food cooked by my devil	N ye n ka dumuni tobi n ka jinɛ fɛ
I feel like I’m slipping, off my feet	N b’a ye ko n bɛ sɛgɛn, ka bɔ n sen na
I slept with him a couple of times	N ye sunɔgɔ n’a ye siɲɛ fila-fila
I have done nothing but run in fear of you	Ne ma foyi kɛ ni boli tɛ i ɲɛsiran na
I was kind of turned on	N tun ye n yɛrɛ wuli cogo dɔ la
I know you consider yourself a smart woman	N b’a dɔn ko i b’i yɛrɛ jate muso hakilitigi ye
I didn’t file it, and then forgot to inform anyone	N m’a filen, ka sɔrɔ ka ɲinɛ ka mɔgɔ si ladɔnniya
I waited a few seconds to get it out	N ye segin damadɔw makɔnɔ k’a bɔ
I guess it was like playing with fire	N hakili la, a tun bɛ i n’a fɔ ka tulon kɛ ni tasuma ye
I tried to match my breathing with his but couldn’t	N y’a ɲini ka n ninakili bɛn ni ale ta ye nka n ma se
I know you had high hopes for that station	N b’a dɔn ko jigiyaba tun bɛ aw la o telewisɔn na
I wanted to know more about him	N tun b’a fɛ ka fɛn caman dɔn a ko la
A person tends to turn blue when breathing stops	Mɔgɔ ka teli ka kɛ bulama ye ni ninakili jɔra
I am a very friendly and respectful and even charming person	Ne ye mɔgɔ ye min bɛ mɔgɔw kanu kosɛbɛ ani min bɛ bonya da mɔgɔ kan ani hali mɔgɔ min bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ
I only have one of my own	Ne yɛrɛ la kelen dɔrɔn de bɛ ne bolo
I would bring a bottle of water to celebrate	N tun na na ni ji buteli ye ka seli kɛ
I could have stopped speculating that I was asking	N tun bɛ se ka dabila ka hakilina falenfalen kɛ ko ne bɛ ɲininkali kɛ
I want to marry the red head	N b'a fɛ ka kunkolo bilenman furu
I published my first book	N ye n ka gafe fɔlɔ bɔ
A smaller creek than their main camp was waiting for us	Kɔrɔnfɛla min ka dɔgɔ ni u ka sigiyɔrɔba ye, o tun bɛ an makɔnɔ
I suddenly found myself in a strange situation	N barika banna ka n yɛrɛ sɔrɔ ko kabakoma dɔ la
I love all kinds of games and will watch any game	Tulon suguya bɛɛ ka di n ye, n bɛna tulon suguya o suguya lajɛ
A woman sells men’s clothing	Muso dɔ bɛ cɛw ka finiw feere
Somewhere, something behind my shoulder	Yɔrɔ dɔ, fɛn dɔ min bɛ n kamankun kɔfɛ
I need you in the office	N mago bɛ i la biro kɔnɔ
I hoped it was roads or something like that	N jigi tun b’a kan ko o ye siraw ye walima o ɲɔgɔnna dɔ
An officer pulled us over then approached our car	Polisi dɔ ye an sama ka na o kɔfɛ a gɛrɛla an ka mobili la
I could cut the house	N tun bɛ se ka so tigɛ
I better go get dressed	A ka fisa ne ka taa fini don
I hope you have a nice snack to enjoy	N jigi b’a kan ko sɛnɛfɛn duman dɔ bɛ aw bolo ka diya aw ye
I left home, and lived on my own	Ne bɔra so, ka ɲɛnamaya kɛ ne yɛrɛ ye
I can't have a baby naturally	N tɛ se ka den sɔrɔ a yɛrɛ la
I looked to the right and saw the tall tower of the cathedral	N ye n ɲɛsin kinin fɛ ani ka katedrali sankanso jan ye
I also have to keep an eye on my brother	Ne fana ka kan ka to ka n balimakɛ filɛ
I said nothing in secret	Ne ma foyi fɔ gundo la
I didn't like to tell them	A tun man di ne ye k'o fɔ u ye
I hope to return with a box of baby clothes	N jigi b’a kan ka segin ni denmisɛnninw ka finiw kɛsu ye
I took another deep breath, and let it pass	Ne ye ninakiliba wɛrɛ ta, ka a to a ka tɛmɛ
I had a sweet smile having him so close	N ye nisɔndiya duman sɔrɔ k’a sɔrɔ a tun bɛ n kɛrɛfɛ ten
I put my salad on the table	N ye n ka salati bila tabali kan
I cringed at the thought	N ye n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ o miirili kosɔn
I spent hours with this project	N ye lɛrɛ caman kɛ ni nin baara in ye
I hit the left	N ye nɛgɛbere gosi
I see too much of the front and little else	N bɛ ɲɛfɛla caman ye kojugu ani fɛn wɛrɛ dɔɔnin
I didn’t have the energy to have a full relationship with him	Fanga tun tɛ ne la ka jɛɲɔgɔnya dafalen kɛ n’a ye
I also loved my parents	N tun ye n bangebagaw kanu
I didn’t want to tell my father about my problem	N tun t’a fɛ ka n ka gɛlɛya fɔ n fa ye
I walk to the door of my living space	N bɛ taama ka taa n ka ɲɛnamaya yɔrɔ da la
I have to respect that	Ne ka kan ka o bonya
I learned a few things about being immortal	Ne ye fɛn damadɔw dege ka kɛ mɔgɔ ye min tɛ sa
I need you to have the courage for me, big man	Ne mago b'a la i ka jagɛlɛya sɔrɔ ne ye, cɛba
I knew he was going to kiss me	N tun b’a dɔn ko a bɛna n susu
Several of them looked wet from the rain	U damadɔw tun bɛ i ko u ɲiginnen don sanji fɛ
I looked into his eyes	N y’a ɲɛw lajɛ
They contain one or two tumors	Tumu kelen walima fila bɛ sɔrɔ u la
I need to save money for my books	N ka kan ka wari mara n ka gafew kama
I really couldn’t catch what he was saying	Tiɲɛ na, a tun bɛ min fɔ, ne tun tɛ se k’o minɛ
I would never retaliate against you	Ne tun tɛna a yɛrɛ sara i la abada
A woman near the stove gasped	Muso dɔ min tun bɛ tasumabɔlan kɛrɛfɛ, o ye ninakili bɔ
I couldn’t get it out of my mind	N tun tɛ se k’a bɔ n hakili la
Bush would be second or third	Bush tun bɛna kɛ filanan walima sabanan ye
I know you mean well	N b'a dɔn ko i kɔrɔ ye ko ɲuman ye
I left a ton of it though	N ye tɔni kelen to a la hali ni o kɛra
I thought tonight would be better for me	Ne tun b miiri ko bi su in bna fisaya ne ma
I need an assistant manager	N mago bɛ ɲɛmɔgɔ dɛmɛbaga dɔ la
I was at my wits end	Ne tun bɛ ne hakili laban na
I always knew food was scarce, money was scarce	N tun b’a dɔn tuma bɛɛ ko dumuni ka dɔgɔ, wari ka dɔgɔ
I couldn’t stop throwing up until my stomach was empty	N tun tɛ se ka n kɔnɔboli dabila fo n kɔnɔbara ka lankolon
I am truly sorry it has to be this way	Ne bɛ nimisa tiɲɛ na a ka kan ka kɛ nin cogo la
I was very surprised	Ne kabakoyara kosɛbɛ
I assume it’s because he didn’t think I would survive	N b’a miiri ko o bɛ kɛ bawo a tun t’a miiri ko ne bɛna kisi
I opened my mind to explore the room	N ye n hakili da wuli walisa ka so kɔnɔna sɛgɛsɛgɛ
I watched from my comfortable corner	N y’a kɔlɔsi ka bɔ n ka nkɔni lafiyalen na
I decided to change that	N y’a latigɛ ka o fɛn Changer
I give him what he wants	A b'a fɛ min na, ne b'o di a ma
I just wasn't expecting you to come home so soon	N tun t'a jira dɔrɔn ko i bɛ na so joona ten
I was shocked and horrified	Ne kabakoyara ani ne siranna
I just went through the motions	N tɛmɛna dɔrɔn lamaga-lamagaliw fɛ
He was born into a close-knit family	A bangera denbaya dɔ kɔnɔ min ni ɲɔgɔn cɛsirilen don kosɛbɛ
I threw it down on the floor in anger	N y’a fili duguma duguma ni dimi ye
I held the magazine tightly in one hand	N ye gafenin minɛ kosɛbɛ n bolo kelen na
Around his neck was a gold chain	Sanu cakɛda dɔ tun sirilen bɛ a kɔ la
I have searched my whole life for the right answers	Ne ye jaabi ɲumanw ɲini ne ka ɲɛnamaya bɛɛ kɔnɔ
I like to be comfortable	A ka di ne ye ka kɛ mɔgɔ lafiyalen ye
I know it wasn't all about you, though	Ne b'a dɔn ko o bɛɛ tun tɛ i ta ye, nka
After reading what you went through, I feel sad	I ye min sɔrɔ, o kalanni kɔfɛ, ne bɛ dusukasi
I wanted to beat him, to be the best	Ne tun b’a fɛ k’a bugɔ, ka kɛ mɔgɔ bɛɛ la ɲuman ye
I am sure there are other mysteries to be revealed	Ne dalen b’a la ko gundo wɛrɛw bɛ yen minnu ka kan ka jira
I love the color red	Kulɛri bilenman ka di n ye kosɛbɛ
I still have to decide	Ne ka kan ka a latigɛ hali bi
I had no idea what those parts were	N tun tɛ miiri o yɔrɔw ye mun ye
I’m also showing him, reluctantly, the new edition	N b’a jira a la fana, ni kɔnɔnafili ye, bɔko kura in na
I was a restless boy	Ne tun ye cɛnin lafiyabali ye
I didn’t see him again for another twenty years	N ma a ye tugun san mugan wɛrɛ kɔnɔ
I really wanted to see everyone	N tun b’a fɛ tiɲɛ na ka bɛɛ ye
I remembered that I was back in the party	N hakili jigira ko n seginna ɲɛnajɛ la
The President would not watch his son die	Jamanakuntigi tun tɛna a denkɛ ka saya lajɛ
I couldn't seem to care	A tun bɛ iko ne tun tɛ se ka ne janto o la
I could see the light of the fire on the floor	N tun bɛ se ka tasuma yeelen ye min tun bɛ duguma
I had to get my key back	N tun ka kan ka n ka konnɛgɛ sɔrɔ kokura
I need to know what is going on	Ne ka kan k’a dɔn min bɛ ka kɛ
I can see him in a meditation in the window	N bɛ se k’a ye hakilijakabɔ dɔ la finɛtiri la
I took out my car	N ye n ka mobili bɔ
I sighed and turned around	N ye n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ ka n yɛrɛ wuli ka wuli
I had kind of cut myself off	N tun ye n yɛrɛ tigɛ cogo dɔ la
I can't forgive you for that	Ne tɛ se ka yafa i ma o ko la
I talk about history for a while	N bɛ kuma tariku kan waati dɔ kɔnɔ
I like to go to your house	A ka di n ye ka taa i ka so
I have to find a proof of opinion	N ka kan ka dalilu sɔrɔ hakilina dɔ la
I relaxed and let my mind get to the front	N ye n yɛrɛ lafiya ani ka a to n hakili ka se ɲɛfɛ
An opportunity to work together	Fɛn min ye sababu ye ka baara kɛ ɲɔgɔn fɛ
I still couldn’t remember anything more than leaving my office	Hali bi, ne hakili tun tɛ se ka to foyi la ka tɛmɛ n ka biro bɔli kan
I placed myself before you then	Ne ye ne yɛrɛ bila i ɲɛ kɔrɔ o waati la
Full load of books in one boat	Gafew doni dafalen kurun kelen kɔnɔ
I go out and approach him	N bɛ bɔ ka gɛrɛ a la
I want to show you something	N b'a fɛ ka fɛn dɔ jira aw la
I shoved it out of the way	N y'a sɔgɔ ka bɔ sira kan
A glimpse into their secrets is truly rare	U ka gundow yecogo dɔ ye fɛn ye min man ca tiɲɛ na
I had forgotten about school, everything	N tun ɲinɛna lakɔli kɔ, fɛn bɛɛ
A home, a promising work of art, and your self-worth	So, seko ni dɔnko baara min bɛ layidu ta, ani i yɛrɛ nafa
I am sick that you are trying to escape	Ne bananen don ko i b'a ɲini ka boli
A true product of its time	A ka waati sɔrɔfɛn lakika dɔ
I decided to stay home, given the way it was going down	N y’a latigɛ ka to so kɔnɔ, ka da a kan a bɛ ka jigin cogo min na
I wanted him to help me understand, but he didn’t	N tun b’a fɛ a ka n dɛmɛ ka faamuyali sɔrɔ, nka a ma o kɛ
I didn't give him a name	N ma tɔgɔ di a ma
Honestly, I didn’t really know, but I was drawn to the ideas	Tiɲɛ na, ne tun t’a dɔn tiɲɛ na, nka o hakilinaw ye ne sama
I just want you to believe	Ne b’a fɛ dɔrɔn aw ka da a la
I don't envy the guy his place	N tɛ keleya cɛnin na a ka yɔrɔ la
I have some things that need to be taken care of	Fɛn dɔw bɛ n bolo minnu ka kan ka ladon
I gave him an evil look	N ye filɛli jugu dɔ di a ma
I loved that game	O tulon tun ka di n ye kosɛbɛ
I need to make some radio calls first	N ka kan ka arajo weleli dɔw kɛ fɔlɔ
I love cheese and tomatoes	Foromazi ni tomati ka di n ye kosɛbɛ
A pile of papers lay on top of him	Paperw kulu dɔ tun dalen bɛ a sanfɛ
Cases usually occur in late winter and early spring	A ka ca a la, banaw bɛ sɔrɔ fonɛnɛ laban na ani samiyɛ daminɛ na
I looked around for a second	N ye n lamini lajɛ segin kelen kɔnɔ
I was angry often and very quickly	N tun bɛ dimi tuma caman ani joona kosɛbɛ
I desperately needed a mentor and a friend	N mago tun bɛ ladilikɛla ni n teri la kosɛbɛ
I want that to help me	N b’a fɛ o ka kɛ ka n dɛmɛ
I put on my shirt and boots	N bɛ n ka kamisɔn ni n ka butiki don
I have to get my own food	Ne ka kan ka ne yɛrɛ ka dumuni sɔrɔ
I really hoped we weren't hiding there	Ne jigi tun b’a kan tiɲɛ na ko an tɛna dogo yen
I knew where that place was	N tun b’a dɔn o yɔrɔ bɛ yɔrɔ min na
I was the first player to arrive again this morning	Ne de ye ntolatanna fɔlɔ ye min sera tugun bi sɔgɔma
I need to know that the boat is very efficient	N ka kan k’a dɔn ko kurun bɛ baara kɛ kosɛbɛ
Sources are slightly different for something that is not exactly broken	Sosow tɛ kelen ye dɔɔnin fɛn min ma tiɲɛ tigitigi
I know just the place for it	N bɛ yɔrɔ dɔrɔn de dɔn a ye
Jewish women and children were to be expelled	Yahutu musow ni denmisɛnw tun ka kan ka gɛn ka bɔ yen
I just wondered if they were moving	N y’a ɲininka dɔrɔn n’u tun bɛ wuli
I was always wet	N tun bɛ to ka n yɛrɛ ɲigi tuma bɛɛ
I draw lines from now on	N bɛ zana ja ka bɔ sisan na
I would open them up	N tun b’u da mɔgɔw ye
I was going to lose you	Ne tun bɛ taa bɔnɛ i la
I had to grab it and squeeze it in	N tun ka kan k’a minɛ k’a sɔgɔ ka don
I fall somewhere in the middle of that spectrum	N bɛ bin yɔrɔ dɔ la o spektrum cɛmancɛ la
A long, but random study showed no single advantage	Sɛgɛsɛgɛli jan min kɛra, nka min kɛra k’a sɔrɔ a ma kɛ, o y’a jira ko nafa kelen si tɛ yen
I will do all these things in these last days	Ne na o kow bɛɛ kɛ nin don labanw na
I finally got a job	N labanna ka baara sɔrɔ
I hope you enjoy my introduction	N jigi b’a kan ko n ka kuma daminɛ bɛna diya aw ye
I knew you would save me	Ne tun b'a dɔn ko i bɛna ne kisi
I was an ordinary girl, no one special	Ne tun ye sunguru gansan ye, mɔgɔ kɛrɛnkɛrɛnnen tun tɛ yen
I was just keeping a good performance on him	N tun bɛ ka to ka ɲɛjirali ɲuman kɛ a kan dɔrɔn
Louis they had only fifty cents	Louis u tun bɛ ni santimɛtɛrɛ bi duuru dɔrɔn de ye
A future to love	Siniɲɛsigi min bɛ kɛ ka kanu
I just want to get rid of it	N b’a fɛ dɔrɔn ka bɔ a la
I will read what you wrote	I ye sɛbɛn min sɛbɛn, ne na o kalan
I know almost nothing about who he is now though	A bɛ se ka fɔ ko n ma foyi dɔn a ye mɔgɔ min ye sisan hali ni o ye a sɔrɔ
He drove one of the two stones	A ye kabakurun fila kelen gɛn
Another hundred things, at least	Fɛn kɛmɛ wɛrɛ, a dɔgɔyalenba
I was very upset about it	Ne dusu tiɲɛna kosɛbɛ o ko la
I knew the rush of joy I knew	N ye nisɔndiya kɔrɔtɔko dɔn min dɔn
I can try it myself	N bɛ se k’a lajɛ n yɛrɛ fɛ
You are your own strength	Aw ye aw yɛrɛ ka fanga ye
I came out here alone	Ne bɔra yan ka na ne kelen na
I eat a lot of bread and pasta	N bɛ buru ni pasta caman dun
I don't dispute that at all	N tɛ sɔsɔli kɛ o kan hali dɔɔnin
The rebellion was put down by the military	O murutili in bilala sɔrɔdasiw fɛ
I know they let me go free and clear	N b’a dɔn ko u ye n bila ka taa hɔrɔnya la ani ka jɛya
I resist the urge to turn around and look at him	N bɛ n yɛrɛ tanga o nege ma ka n yɛrɛ wuli k’a filɛ
I wanted to thank you in person	N tun b’a fɛ ka barika da aw ye n yɛrɛ ɲɛ na
I am inspired by colors, nature and other artists	N bɛ dusu don n kɔnɔ ni kulɛriw ye, sigida ani dɔnkotigi wɛrɛw
I was a mess a hundred times over	Ne tun ye ɲagami ye siɲɛ kɛmɛ
I would miss the smell	N tun bɛ ɲinɛ a kasa kɔ
One example is behind the scenes	Misali kelen bɛ o ko kɛlen kɔfɛ
I could see the smile in his brown eyes	N tun bɛ se ka nisɔndiya ye a ɲɛ jɛmanw na
I had to rebuild something that good	N tun ka kan ka o fɛn ɲuman dɔ jɔ kokura
I was the leader and he valued my abilities	Ne tun ye ɲɛmɔgɔ ye ani a tun bɛ ne ka sekow jate
I think it embarrassed him	N hakili la, o ye maloya don a la
I watch it and I happen to like it	N b’a lajɛ ani a bɛ kɛ ko a ka di n ye
I tried to control myself to focus	N y’a ɲini ka n yɛrɛ minɛ walasa ka n sinsin
I believe this like several other suggestions available	Ne dalen bɛ nin na i n’a fɔ hakilina damadɔ wɛrɛw minnu bɛ sɔrɔ
Nevertheless, the ship was not damaged in the accident	O bɛɛ n’a ta, kurun ma tiɲɛ kasaara in na
I never should have said that	Ne tun man kan k’o fɔ abada
I will personally train him in martial arts	Ne yɛrɛ bɛna a dege kɛlɛko la
I saw a couple of young men scattering	N ye kamalen fila-fila ye minnu bɛ ka jɛnsɛn
I didn't want to be a smart ass	N tun t'a fɛ ka kɛ fali hakilitigi ye
I wasn’t just thinking about workplace integration	N tun tɛ miiri baarakɛyɔrɔw ka jɛɲɔgɔnya dɔrɔn na
I never, ever wanted any of this to happen	Ne tun t’a fɛ abada, abada, nin ko ninnu si ka kɛ
I could help him with his transition	N tun bɛ se k’a dɛmɛ a ka wulicogo la
Smallpox can be dangerous to people	Kurukuru bɛ ​​se ka farati lase mɔgɔw ma
I have such mixed feelings	O dusukunnata ɲagaminen suguw bɛ ne la
I informed him that it was him	N y’a ladɔnniya ko ale de don
A new name would do no good	Tɔgɔ kura tun tɛna nafa foyi lase a ma
I can come back here in two days	N bɛ se ka segin yan tile fila kɔfɛ
I look around the house	N bɛ so lamini lajɛ
I was already worried that it might happen	N tun bɛ hami kaban ko a bɛ se ka kɛ
I had to take my hat off of them	N tun ka kan ka n ka fini bɔ u la
I didn't see any missed calls, which confused me	N ma weleli si ye min ma kɛ, o min ye ne hakili ɲagami
I have a completely different idea	Hakilina wɛrɛ bɛ n na pewu
I was behind the counter and not working at a desk	Ne tun bɛ jagokɛyɔrɔ kɔfɛ ani ne tun tɛ baara kɛ tabali kan
A particular tribe may be a nation	Kabila kɛrɛnkɛrɛnnen dɔ bɛ se ka kɛ siya ye
I will open about fifty	N bɛna da wuli bi duuru ɲɔgɔn na
I have no sympathy for such parents	Ne tɛ hinɛ o bangebaga suguw la
My memory is happy, but not completely	Ne hakili bɛ nisɔndiya la, nka a tɛ kɛ pewu
I loved the suspense	O suspense tun ka di n ye kosɛbɛ
I understand, but I refuse to tolerate it	N y’a faamu, nka n bɛ ban k’a muɲu
I believe the second statement is more accurate	Ne dalen b’a la ko kuma filanan bɛ tiɲɛ ka tɛmɛ
I got my son and daughter together	N ye n denkɛ ni n denmuso sɔrɔ ka ɲɔgɔn sɔrɔ
I went into the room and got three dollars for a quarter	N donna so kɔnɔ ka dɔrɔmɛ saba sɔrɔ ka kɛɲɛ ni quarter ye
I thought he was nuts, you know, like he lost it	N tun b’a miiri ko a ye numanw ye, i b’a dɔn, i n’a fɔ a bɔnɛna a la
I couldn’t have asked for a better match	N tun tɛ se ka ɲɔgɔndan wɛrɛ ɲini min ka fisa ni nin ye
I can’t stop shaking	N tɛ se ka yɛrɛyɛrɛli dabila
I didn’t know how important they were at the time	N tun t’a dɔn u nafa ka bon kosɛbɛ o waati la
He bought a few and collected more on his own	A ye damadɔ san ka dɔ wɛrɛw lajɛ a yɛrɛ ma
I started feeling sick	N y’a daminɛ ka bana sɔrɔ
I saw a car that looked like a truck	N ye mobili dɔ ye min tun bɛ i n’a fɔ kamiyɔn
I stepped out of the way and laughed	N ye n sen bɔ sira kan ka ŋɛɲɛ kɛ
I want those things for myself	Ne b’a fɛ o fɛnw ka kɛ ne yɛrɛ ye
I slipped out of his arms	N ye n yɛrɛ sɛgɛn ka bɔ a bolow la
I know that saying	N b’o kuma dɔn
I stayed with my friend	N tora n terikɛ fɛ
I still had my car keys	N ka mobili konnɛgɛw tun bɛ n bolo hali bi
I need to get this off my chest	N ka kan ka nin bɔ n disi la
I keep my business as it is	N bɛ n ka jago to a cogo la
I slipped inside and closed the door	N ye n yɛrɛ sɔgɔ ka don kɔnɔ ka da tugu
But they’re both sensitive	Nka u fila bɛɛ ye sensitive ye
I didn't poison the guy	N ma baga don cɛ in na
That was number one for me	O de tun ye jate fɔlɔ ye ne fɛ
I didn't want to believe it	Ne tun t'a fɛ ka da a la
I want people to start thinking about our communication	N b’a fɛ mɔgɔw ka daminɛ ka miiri an ka kumaɲɔgɔnya la
I came here to help my friend	N nana yan ka n terikɛ dɛmɛ
I want him to pay, too	N b’a fɛ a ka sara, ale fana
I have written them for you	Ne ye u sɛbɛn aw ye
A soldier of the dead, turned	Suw ka sɔrɔdasi dɔ, jiginna
No windows are found on the north side	Fenɛtiri si tɛ yen min bɛ sɔrɔ worodugu fan fɛ
I am afraid we have bored you	Ne sirannen don ko an ye aw sɛgɛn
I read the morning reports	N ye sɔgɔmadafɛla rapɔɔriw kalan
I tried to reach for my gun	N y’a ɲini ka se n ka marifa ma
I stopped and watched him shift from picture to picture	N ye n jɔ k’a lajɛ a bɛ ka wuli ka bɔ ja la ka taa ja wɛrɛ la
I made myself slam the door	N y’a kɛ n yɛrɛ ye ka da sɔgɔ
It seemed to be the end of his career	A tun bɛ iko o tun bɛna kɛ a ka baara laban ye
I had persisted in it	N tun ye n jija o la
I wanted somewhere as secluded as this	N tun b’a fɛ ka yɔrɔ dɔ sɔrɔ min yɔrɔ ka jan i n’a fɔ nin
I was just wondering why that is	N tun bɛ n yɛrɛ ɲininka dɔrɔn mun na o bɛ ten
I push his fat head away from mine	N b’a kunkolo fatɔ gɛn ka bɔ n ta la
I agree that this feels unfair to some children	N sɔnna a ma ko nin bɛ kɛ i n’a fɔ tilenbaliya denmisɛn dɔw ma
Influence is not government	Influence tɛ gɔfɛrɛnaman ye
I remain silent, then shake my head	N bɛ to n makun, o kɔ, n bɛ n kunkolo wuli
I have a long drive ahead of me	Bololabaara jan bɛ n ɲɛfɛ
I headed this way	N y’a ɲɛsin nin sira in ma
I really tried to focus on my writing	N y’a ɲini tiɲɛ na ka n sinsin n ka sɛbɛnni kan
I can't be with you anymore	Ne tɛ se ka kɛ i fɛ tun
I couldn’t believe how quickly it happened	N tun tɛ se ka da a la ko a kɛra joona cogo min na
It is slightly blue and slightly yellow, maybe some yellow	A bɛ bulu dɔɔni ani a bɛ kɛ jɛman ye dɔɔni, n’a sɔrɔ dɔw bɛ kɛ jɛman ye
I remembered that after you fell	Ne hakili jiginna o la i bintɔ kɔfɛ
I finished my sandwich	N ye n ka sanwiye ban
I will see what we can do	An bɛ se ka min kɛ, ne bɛna a ye
I let myself sigh secretly	N y’a to n yɛrɛ ka gundo sɔgɔsɔgɔ
I love it very, very, very much	N b’a kanu kosɛbɛ, kosɛbɛ, kosɛbɛ
Meanwhile, work continued on the castle	O waati kelen na, baara tɛmɛna o masadugu kan
You owe it to the team	I ka juru bɛ ​​ekipu la
I had a disease in my stomach	Bana dɔ tun bɛ ne kɔnɔbara la
I can leave right now	N bɛ se ka bɔ yen sisan yɛrɛ
I can't say enough about how bad this place is	N tɛ se ka kuma caman fɔ nin yɔrɔ in ka jugu cogo min na
I just need to know what to do next	Ne mago b’a la dɔrɔn k’a dɔn ne bɛna min kɛ o kɔfɛ
For two weeks I had nothing to eat	Dɔgɔkun fila kɔnɔna na, ne tun ma fɛn sɔrɔ ka dumuni kɛ
I wanted to thank you for telling your parents	N tun b’a fɛ ka foli lase aw ma, aw ye o fɔ aw bangebagaw ye
The level of crime on the island is low	Juguya hakɛ min bɛ kɛ gun in kan, o ka dɔgɔ
I swung the phone at his end of the desk	N ye telefɔni wuli a ka tabali laban na
I just had to convince a jury of twelve	N tun ka kan ka jury (kiritigɛjɛkulu) dɔ lafaamuya dɔrɔn, mɔgɔ tan ni fila
I want to see and be with him again	N b’a fɛ k’a ye ani ka kɛ n’a ye tugun
I need to be a little lonely	Ne ka kan ka kɛ ne kelen na dɔɔnin
I love you and I miss you	Ne b'i kanu ani ne b'i ɲinɛ
I remembered a friendly quote from my book	N hakili jigira teriya kumasen dɔ la n ka gafe kɔnɔ
I can’t understand why people are afraid of new ideas	N tɛ se k’a faamu mun na mɔgɔw bɛ siran hakilina kuraw ɲɛ
A soft flash could be seen in the background	Flash nɔgɔlen dɔ tun bɛ se ka ye kɔfɛ
I left mine at the hotel	N ye n ta to lotɛli la
The cell can be a range	Seli bɛ se ka kɛ fɛn dɔ ye min bɛ wele ko range
An intelligent pattern would entertain them to some extent	Patɔrɔn hakilitigi dɔ tun bɛna u ɲɛnajɛ fo ka se hakɛ dɔ ma
I am going now to prepare a place for you	Ne bɛ taa sisan ka yɔrɔ dɔ labɛn aw ye
I could almost smell sweat	N tun bɛ ɲini ka sumaya kasa mɛn
I would never be stupid again	Ne tun tɛna kɛ naloman ye tugun abada
I cried with fear and hatred and loss	Ne kasi ni siran ni koniya ani bɔnɛ ye
I was just exhausting my life	Ne tun bɛ ne ka ɲɛnamaya sɛgɛn dɔrɔn
I have sent you a message	Ne ye ci bila aw ma
I know they'll need us when they hear	N b'a dɔn ko u mago bɛna kɛ an na ni u ye o mɛn
I went in and tried to get started	N donna yen ani n y’a ɲini ka daminɛ
I never checked myself	N yɛrɛ ma n yɛrɛ lajɛ abada
I ordered you something for this	Ne ye fɛn dɔ komandi aw ye nin ko in na
Just let the bad stuff go	A to fɛn juguw ka taa dɔrɔn
A second later, they appeared	Seginnkanni kelen o kɔfɛ, u bɔra kɛnɛ kan
I could feel his chest	N tun bɛ se k’a disi mɛn
I asked what happened	N ye ɲininkali kɛ ko mun kɛra
I won't be dictated to	N tɛna dictated ka kɛ
I have to wait for you to ask questions	Ne ka kan ka a jira ko aw ka ɲininkaliw kɛ
I was just expressing my approval	N tun bɛ ka n ka sɔnni jira dɔrɔn
He has struggled with control throughout his career	A ye kɛlɛ kɛ ni kuntigiya ye a ka baara bɛɛ kɔnɔ
I still think of you, please, but know better	Ne bɛ miiri i la hali bi, ne b’a ɲini i fɛ, nka i ka dɔn ka ɲɛ
A fraction of your time	I ka waati tilayɔrɔba dɔ
I told him he needed to stop smoking	N y’a fɔ a ye ko a ka kan ka dɔlɔmin dabila
I was too young and too busy to get married	Ne tun ka dɔgɔ kojugu ani ne tun bolo degunnen don kosɛbɛ ne tun tɛ se ka furu kɛ
I couldn't save him	Ne ma se k'a kisi
I still can't remember last night	Hali bi, ne hakili tɛ se ka to kunun su fɛ
But I stopped thinking about it	Nka, ne ye miirili dabila o la
I always felt like this before going to a job	N tun bɛ nin cogo la tuma bɛɛ sanni n ka taa baara dɔ la
I just need a place to stay	N mago bɛ sigiyɔrɔ dɔrɔn de la
I just didn’t have enough fur	N tun tɛ ni furu bɛrɛ ye dɔrɔn
I know very little about them	Ne bɛ fɛn dɔɔnin dɔrɔn de dɔn u ko la
I hope you can read that into his intentions	N jigi b’a kan ko aw bɛ se k’o kalan ka don a ka ŋaniyaw la
I like my short blond hair	N kunsigi surun jɛman ka di n ye
I hurt my hand in pain	N bɛ n bolo dimi ni dimi ye
I then saw the bride sitting at the door	N ye kɔɲɔmuso ye o kɔ, a sigilen bɛ da la
I understand these words	Ne ye nin kumaw faamu
I like to drink in bars	A ka di n ye ka dɔlɔ min dɔlɔminnanw na
I never thought you couldn't afford clothes	Ne tun t’a miiri abada ko i tɛ se ka finiw sara
I hope you find time to work through each area	N jigi b’a kan ko aw bɛna waati sɔrɔ ka baara kɛ yɔrɔ kelen-kelen bɛɛ la
I needed it to move	N mago tun b’a la walasa ka wuli ka taa yɔrɔ wɛrɛ
I hear the view above is good	N b’a mɛn ko filɛli min bɛ sanfɛ, o ka ɲi
I told myself it was enough	N y’a fɔ n yɛrɛ ye ko a bɛ bɔ
I got the job with no problem	N ye baara sɔrɔ gɛlɛya si tɛ n na
I remember feeling very confused and a little embarrassed	Ne hakili b’a la ko ne hakili ɲagamina kosɛbɛ, ka maloya dɔɔnin
Changing jobs and cities	Baara ni dugu caman yeli
I look down at him and shed tears	N b’a filɛ duguma ka ɲɛji kunu
I hated us all right now	Ne tun bɛ an bɛɛ koniya sisan yɛrɛ
I crawled out of bed and stumbled down the hall	N ye n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ ka bɔ dilan kan ka n sennasumaya ka jigin boon kɔnɔ
I never find him waiting	N tɛ a sɔrɔ abada a bɛ makɔnɔni na
I chose to write a poem	N y’a sugandi ka poyi dɔ sɛbɛn
I would never do that	N tun tɛna o kɛ abada
I don't have to tell you any of this	Ne man kan ka nin ko si f aw ye
I didn’t understand why that hurt so much	N tun t’a faamu mun na o tun bɛ dimi kosɛbɛ
A classic design with lasting elegance	A klasiki dilancogo ni cɛɲi min bɛ to senna
I have to let go of this shield	Ne ka kan ka ne yɛrɛ bila ka bɔ nin kala in na
I knew he, in a pinch, could cave	N tun b’a dɔn ko ale, pinɛ dɔ kɔnɔ, a bɛ se ka cave
I knew it was a few inches deep	N tun b’a dɔn ko santimɛtɛrɛ damadɔ tun bɛ a kɔnɔ
I can wear them to band practice	N bɛ se k’u don ka taa dɔnkilidalaw ka degeliw la
I resisted the urge and touched her cheek	N ye o nege kɛlɛ ani ka maga a ɲɛda la
I know he loves you	Ne b'a dɔn ko a b'i kanu
I was an athlete in high school	N tun ye farikoloɲɛnajɛla ye lise la
I had it brought here for you to see	N y’a to u ka na n’a ye yan walisa aw k’a ye
I like someone who is progressive	Mɔgɔ min bɛ taa ɲɛ ka taa a fɛ, o ka di n ye
I would not give in to it	Ne tun tɛna ne yɛrɛ di o ma
I just heard my mother died	N ye n ba salen mɛn dɔrɔn
I just want to do it right	N b’a fɛ dɔrɔn k’a kɛ ka ɲɛ
I think taking responsibility and paying are two different things	N hakili la, kunkanbaaraw tali ni sarali ye fɛn fila ye minnu tɛ kelen ye
I had to find a way out	N tun ka kan ka bɔyɔrɔ sɔrɔ
A pool of blood formed around his head	Joli jidaga dɔ kɛra a kunkolo lamini na
A pet name that could be caught	Sokɔnɔbagan tɔgɔ min tun bɛ se ka minɛ
I decided to fly	N y’a latigɛ ka pankurun ta
I will point out one serious issue	N bɛna ko gɛlɛn kelen jira
I didn’t hear another cry	N ma kasikan wɛrɛ mɛn
I heard it hover above me	N y’a mɛn a bɛ ka wuli ka wuli n sanfɛ
I looked for another place in my budget	N ye yɔrɔ wɛrɛ ɲini n ka baarakɛnafolo kɔnɔ
I hope that doesn’t hurt your feelings	N jigi b’a kan ko o tɛna aw dusukunnataw tiɲɛ
I comply immediately	N bɛ o labato o yɔrɔnin bɛɛ
I forgot how long it was	N ɲinɛna a janya cogo kɔ
This is sometimes accompanied by anxiety	O bɛ fara jɔrɔnanko kan tuma dɔw la
She doesn’t like milk	Nɔnɔ man di a ye
I told him it was fate we met	N y'a Fɔ a ye ko fate de ye an ye ɲɔgɔn Sɔrɔ
I told him not to call me again	N y’a fɔ a ye ko a kana n wele tugun
I could only imagine what the driver meant	N tun bɛ se ka miiri dɔrɔn bolifɛntigi tun b’a fɛ ka min fɔ
Moments later, an elderly woman opened her mouth	Dɔgɔkun damadɔ o kɔfɛ, muso kɔrɔba dɔ y’a da wuli
I can't just let this go	N tɛ se ka nin bila dɔrɔn ka taa
Those days are fast closing	O donw bɛ ka dabila joona
I sleep in long pants	N bɛ sunɔgɔ pankurun jan kɔnɔ
I woke up in the darkness	Ne kununna dibi la
I went back to sleep on my way back this morning	N seginna ka sunɔgɔ n ka sira kɔfɛ bi sɔgɔma
I only start cleaning dishes when my phone rings	N bɛ minɛnw saniya daminɛ dɔrɔn ni n ka telefɔni pɛrɛnna
I also walked someone to the bus stop	N ye mɔgɔ dɔ fana taama ka taa bisi jɔyɔrɔ la
I did three coats with this	N ye cot saba kɛ ni nin ye
I need a minute to process it	N mago bɛ miniti kelen na walasa k’a baara
I would speak the local language	N tun na sigida kan fɔ
I came out of the tent	Ne bɔra fanibuguba kɔnɔ
This part of the road was almost flat	O sira yɔrɔ in tun bɛ ɲini ka kɛ fla ye
I have been having some funny dreams about him lately	N bɛ ka sugo nisɔndiyalen dɔw kɛ a ko la kɔsa in na
I mean, it’s quite a few	N b’a fɛ k’a fɔ ko mɔgɔ damadɔ dɔrɔn de don
I had eaten at six this morning, after sunrise	N tun ye dumuni kɛ bi sɔgɔma wɔɔrɔnan na, tile bɔlen kɔfɛ
I think that worked too	N hakili la, o fana ye baara kɛ
I was starting to get a little angry	N tun bɛ ka daminɛ ka dimi dɔɔnin
I could understand his concern	N tun bɛ se k’a haminanko faamu
I know this must hurt	N b’a dɔn ko nin ka kan ka dimi
A strange smell had suddenly filled his office	Kasa kabakoma dɔ tun barika banna k’a ka biro fa
I didn't protect you enough	Ne ma i lakana ka ɲɛ
I need to do that more often	Ne ka kan k’o kɛ ka caya
I love the feeling of healthy, authentic hair	Kunsigi kɛnɛman, lakika dusukunnata ka di n ye
I talk about the meaning of the name with my students	N bɛ kuma tɔgɔ kɔrɔ kan ni n ka kalandenw ye
I took it off just in time	N y’a bɔ a la a waati yɛrɛ la
I know all your few days	Ne bɛ i ka tile damadɔw bɛɛ dɔn
A lot more than it should be	Ko caman ka ca ni a ka kan ka kɛ cogo min na
I got up excitedly	N wulila ni nisɔndiya ye
I want purpose and meaning	N b’a fɛ ka kuntilenna ni kɔrɔ sɔrɔ
A place he didn’t want to be	Yɔrɔ min tun t’a fɛ ka kɛ
I love most of his work	A ka baara fanba ka di n ye kosɛbɛ
I wasn't looking my best	Ne tun tɛ ne ɲɛda cogoya bɛɛ la ɲuman ye
I heard the men shouting	N ye cɛw ka kulekan mɛn
I couldn’t sit in my room anymore	N tun tɛ se ka sigi n ka so kɔnɔ tugun
I introduce myself after the first interaction	N bɛ n yɛrɛ jira jɛɲɔgɔnya fɔlɔ kɔfɛ
I looked it up online last night	N y’a lajɛ ɛntɛrinɛti kan kunun su fɛ
The third bridge and chorus follow	Bridge ni chorus sabanan bɛ tugu o kɔ
I remembered the pain, the sweat and the beach	N hakili jigira dimi na, a ka sumaya ani a ka bajida la
I could hear the field work	N tun bɛ se ka foro baarakan mɛn
I had him sit in the pool house	N y’a kɛ a ka sigi jidaga so kɔnɔ
I hope help is on the way	N jigi b’a kan ko dɛmɛ bɛ sira kan
I refuse to approach him	N bɛ ban ka gɛrɛ a la
I pushed him not to take me to this hospital	N y’a gɛlɛya walasa a kana taa ni n ye dɔgɔtɔrɔso in na
I tried to yell at him	N y’a ɲini ka pɛrɛn a ma
I scream, more out of boredom than pain	N bɛ kulekan bɔ, ka caya ni sɛgɛn ye ka tɛmɛ dimi kan
A month has passed and still no family	Kalo kelen tɛmɛna ani hali bi denbaya si tɛ yen
I’ve been pretty sure of it	N’ tun dalen b’a la kosɛbɛ
I have to forgive him	Ne ka kan ka yafa a ma
I could save myself from feeling anymore	Ne tun bɛ se ka ne yɛrɛ kisi dusukunnataw ma tuguni
I saw the door open and went inside	N ye da wulilen ye ka don a kɔnɔ
The truce lasted less than six months	O kɛlɛ banbali ma kalo wɔɔrɔ kɛ
I pulled the trigger back, catching my breath	N ye bɛlɛkisɛ sama ka segin kɔfɛ, ka n ninakili minɛ
A uniform and protective gear covered him	Uniform ani lakanani minɛn dɔ tun b’a datugu
I know how hard it is	N b’a dɔn a ka gɛlɛn cogo min na
A hit was made and a star was born	Hit dɔ Kɛra ani dolow dɔ Bangera
I crossed the room and opened the door	N ye so kɔnɔna tigɛ ka da wuli
I need to learn that part	N ka kan ka o yɔrɔ dege
B slipped out of his way to catch him	B ye 'sèn Sɔrɔ a ka sira kan k'a Minɛ
I think he’s spending the night at our place tonight	N hakili la, a bɛ su kɛ an ka yɔrɔ la bi su in na
I want to get on board and meet her captain	N b’a fɛ ka don kurun kɔnɔ ka taa a ka kapitɛni kunbɛn
I went straight to my hut	N taara n ka bugu la ka ɲɛ
I don’t really like anyone right now	Mɔgɔ si man di n ye kosɛbɛ sisan
I will never forget it	Ne tɛna ɲinɛ o kɔ
I love having it, but it went very well	A sɔrɔli ka di n ye kosɛbɛ, nka a taara kosɛbɛ
I always liked that name	O tɔgɔ tun ka di n ye tuma bɛɛ
I let your power stay out	N y'a to i ka fanga ka to kɛnɛ kan
I also received a report on you	N ye rapɔɔri dɔ fana sɔrɔ aw kan
I opened the front door and looked outside	N ye ɲɛfɛda da wuli ka kɛnɛma filɛ
I could see it coming	Ne tun bɛ se k’a ye a bɛ na
I went to bed	N taara n yɛrɛ bila n ka dilan kan
I read that and immediately rolled my eyes	N y’o kalan ani n ye n ɲɛw wuli o yɔrɔnin bɛɛ
I was still mad at him	Ne tun bɛ dimi a kɔrɔ hali bi
I have a strong desire to roam and hide	Negeba bɛ ne la ka yaala-yaala ka dogo
I didn't know where else to go	N tun t'a dɔn n bɛ taa yɔrɔ wɛrɛ min na
I can do nothing about them	Ne tɛ se ka foyi kɛ o mɔgɔw la
I would put them on the run	N tun bɛ u bila boli la
I can tell he doesn't	Ne bɛ se k’a dɔn ko a t’a fɛ
I met him by accident at the bus stop	N y’a kunbɛn kasaara la bisi jɔyɔrɔ la
I refused to make that promise	Ne banna k’o layidu ta
I meet you spiritually at every class	N bɛ aw kunbɛn hakili la kalan bɛɛ la
I smell fear on you	N bɛ siran kasa mɛn i kan
I'm back on the road	N bɛ segin sira kan
I suggest you take a good look at them	N b’a ɲini aw fɛ aw ka u lajɛ koɲuman
I gasped for air, fighting to break free	N ye fiɲɛ ɲini, ka kɛlɛ kɛ walasa ka n yɛrɛ bɔ
I studied from dusk till morning	N ye kalan kɛ k’a ta wula fɛ fo ka na se sɔgɔma ma
I was the reason her parents died	Ne de tun ye sababu ye a bangebagaw sara
I couldn't let you do that	Ne tun tɛ se ka a to i ka o kɛ
I imagine some of it still works	N b’a miiri ko a dɔw bɛ baara kɛ hali bi
I could give a small talk	N tun bɛ se ka jɛmu fitinin kɛ
I could feel someone reading my mind	N tun bɛ se k’a ye ko mɔgɔ dɔ bɛ ka n hakili kalan
I loaded our gear into the washer for later	N y’an ka minɛnw doni kolanɛgɛ kɔnɔ walasa ka kɔfɛ
I especially enjoy watching my son drive his car	A ka di ne ye kɛrɛnkɛrɛnnenya la ka n denkɛ boli a ka bolifɛn bolicogo lajɛ
I want to be the one doing it	Ne b’a fɛ ka kɛ mɔgɔ ye min bɛ o kɛ
I think people will like your art	N hakili la, i ka seko bɛna diya mɔgɔw ye
I ripped my dress up after that	N ye n ka fini tigɛ ka wuli o kɔfɛ
I love them more than I love myself	Ne b’u kanu kosɛbɛ ka tɛmɛ ne yɛrɛ kan
I could never love just one woman	Ne tun tɛ se ka muso kelen dɔrɔn kanu abada
I thought about starting a business with that money	N ye miiri ka jago daminɛ ni o wari ye
I am not their keeper	Ne tɛ u marabaga ye
I have a little money from my trip	Wari dɔɔnin bɛ n bolo ka bɔ n ka taama na
I’d miss that close family bond	N’ tun bɛ o denbaya jɛɲɔgɔnya gɛlɛn to yen
I was wondering when you would get here	N tun bɛ n yɛrɛ ɲininka i bɛna se yan tuma jumɛn
I heard him but he didn't speak	N y'a mɛn nka a ma kuma
I just told him who they were, that's all	N y'a Fɔ a ye dɔrɔn ko u ye jɔnw ye, o dɔrɔn de don
I really need to get home	Ne mago b’a la tiɲɛ na ka se so
I became the fourth member of our party	Ne de kɛra an ka parti mɔgɔ naaninan ye
A real girl stolen by a real monster	Npogotigi lakika dɔ sonyalen don waraba lakika dɔ fɛ
Most countries are left with a reliable electricity supply	Jamana fanba bɛ to ni kuran sɔrɔcogo ye min bɛ se ka da a kan
A critical spirit rarely guides us in the right direction	Kɔrɔfɔ hakili man teli k’an bilasira sira ɲuman kan
That kind of memory can last a lifetime	O hakilijigin sugu bɛ se ka mɛn a si bɛɛ la
I didn’t have any breasts	N tun tɛ sin si sɔrɔ
Five years later, the fugitive returned	San duuru o kɔfɛ, bolibaga seginna
I am already looking forward to next year	N bɛ ka san nata makɔnɔ kaban
I will look into getting the other books	N bɛna gafe tɔw sɔrɔli lajɛ
I will be your storm	Ne na kɛ aw ka fɔɲɔba ye
I expect him to talk to me	N b’a jira ko a bɛna kuma n fɛ
I had to do this for myself	Ne tun ka kan ka nin kɛ ne yɛrɛ ye
I was angry, confused, shocked and most of all, frustrated	Ne diminna, ne hakili ɲagamina, ne kabakoyara ani min ka ca ni o bɛɛ ye, ne dusu tiɲɛna
I couldn’t even focus enough to do it	N tun tɛ se ka n sinsin hali ka se k’o kɛ
I never saw him drink water	N ma deli k’a ye ko a bɛ ji min
I had no desire to move	Nege tun tɛ ne la ka taa yɔrɔ wɛrɛ la
I remember the story	N hakili bɛ o maana na
Leaders are crooks	Kuntigiw ye nanbarakɛlaw ye
I never sought his approval anyway	N tun tɛ a ka sɔnni ɲini abada cogo o cogo
I asked him if he had heard her name	N y’a ɲininka n’a y’a tɔgɔ mɛn
I begged him not to shoot me in the back	N ye delili kɛ ko a kana n bugɔ ni marifa ye n kɔ la
I waited in the car while he checked us out	N ye makɔnɔni kɛ mobili kɔnɔ tuma min na a tun bɛ ka an lajɛ
I'm still standing near the skull profile	N jɔlen bɛ hali bi kungolo profil kɛrɛfɛ
I put my right hand back on the wall	N ye n kininbolo da tugun kogo kan
I was jealous of their relationship	N’ tun bɛ keleya u ka jɛɲɔgɔnya la
I mean, it’s really nice	N b’a fɛ k’a fɔ ko a ka di tiɲɛ na
I had to stay away from them	N tun ka kan ka n yɛrɛ mabɔ u la
I need to know, once and for all	Ne ka kan k’a dɔn, siɲɛ kelen ani siɲɛ kelen
I read it, and now it wasn't staring at me	Ne ye a kalan, sisan a tun tɛ ne filɛ ni ɲɛmajɔ ye
I made a lot of money being a ho	N ye wari caman sɔrɔ ka kɛ ho ye
I wanted a child	N tun b’a fɛ denmisɛn dɔ ka kɛ yen
The depth of the transition is very variable	Tɛmɛsira juguya bɛ Yɛlɛma kosɛbɛ
I couldn’t approach this without being shocked	N tun tɛ se ka nin gɛrɛ a la ni n ma sɛgɛn
I have no information, no knowledge of anything	Kunnafoni si tɛ n bolo, dɔnniya tɛ n bolo fɛn si kan
I will not make the same mistake	Ne tɛna o fili kelen kɛ
I have never liked them	U ma deli ka diya ne ye
I didn’t need vivid dreams	N mago tun tɛ sugo ɲɛnamaw la
I recommend an experienced young adult	N bɛ baliku kamalennin dɔ laadi min bɛ se kosɛbɛ
I decided I liked it better then	N y’a latigɛ ko a ka di n ye kosɛbɛ o waati la
I understand growing apart, but this was sudden	N y’a faamu ka bonya ka bɔ ɲɔgɔn na, nka nin kɛra yɔrɔnin kelen ye
Anyway, I know what happened	A kɛra cogo o cogo, ne b’a dɔn min kɛra
A true asset to the community college	Nafolo lakika don sigida kolɛji la
I mean, we both ended up here, for a reason	N b’a Fɔ ko an fla bɛɛ labanna yan, k’a sababu Kɛ
I can't see getting any clothes	N tɛ se ka fini si sɔrɔli ye
I remember one of my first days there	N hakili bɛ n ka tile fɔlɔ dɔ la yen
I got special projects on cue	N ye poroze kɛrɛnkɛrɛnnenw sɔrɔ cue kan
I prayed that he would	Ne ye delili kɛ ko a ka o kɛ
I rise to my feet, happy to be back home	N bɛ wuli ka jɔ n sen kan, n nisɔndiyalen don n seginni na so
Maybe I should try to do that too	N’a sɔrɔ ne fana ka kan k’a ɲini k’o kɛ
I want to be special to you	Ne b’a fɛ ka kɛ mɔgɔ kɛrɛnkɛrɛnnen ye aw ye
I give him a weak smile	N bɛ nisɔndiya barikama dɔ di a ma
I doubt you would let it in on you	N bɛ sigasiga ko i tun bɛna a to a ka don i yɛrɛ la
I asked him how his life was with his wife	N y’a ɲininka a ka ɲɛnamaya bɛ cogo min na n’a muso ye
I could see the address listed somewhere	N tun bɛ se k’a ye ko o ladɛrɛsi sɛbɛnnen bɛ yɔrɔ dɔ la
I tried not to complain too much	N y’a ɲini n kana ŋunan kojugu
I just thought it was funny	N tun b’a miiri dɔrɔn ko a ye nisɔndiyako ye
I shouldn't do that to him	Ne man kan ka k'o kɛ a la
I was surrounded by loyal friends	Ne tun lamininen bɛ ni teri kantigiw ye
I could feel his eyes watching my every move	N tun bɛ se k’a ye ko a ɲɛw bɛ ka n ka taama bɛɛ lajɛ
I stared at the man now standing in front of me	Cɛ min jɔlen bɛ ne ɲɛ kɔrɔ sisan, ne ye n ɲɛ jɔlen to o la
I have direction now	Direction bɛ n bolo sisan
The heart cannot be truly great without this fiery quality	Dusukun tɛ se ka kɛ mɔgɔba ye tiɲɛ na ni nin jogo tasumaman tɛ
I recognized the woman as his mother	N y’a dɔn ko muso in ye a ba ye
I wanted him to take me instead	N tun b’a fɛ a ka n ta o nɔ na
One cannot help being a fool	Mɔgɔ tɛ se ka a yɛrɛ tanga ni a ye naloman ye
I take great care of my body	Ne bɛ ne farikolo ladon kosɛbɛ
I could always call a taxi	N tun bɛ se ka taksi wele tuma bɛɛ
On the south side of the fort was also a cemetery	Kɔrɔnfɛla saheli fan fɛ, kaburudo fana tùn bɛ yen
I just didn’t listen	N ma mɛnni kɛ dɔrɔn
A sign of poor performance	Taamasiyɛn min b’a jira ko baara kɛcogo man ɲi
I took the number and went online	N ye nimɔrɔ ta ka don ɛntɛrinɛti kan
I looked around the room	N ye so kɔnɔna lamini lajɛ
I couldn’t stomach waiting for you to help me	N tun tɛ se ka kɔnɔbara makɔnɔ i ka n dɛmɛ
I am going to teach you to paint well	N bɛ taa aw kalan ka ja kɛ ka ɲɛ
I am the happiest man in the world right now	Ne ye cɛ ye min nisɔndiyalen don diɲɛ kɔnɔ sisan yɛrɛ
I turn around and head towards the car and scream	N bɛ n yɛrɛ wuli ka n ɲɛsin mobili fan fɛ ka kulekan bɔ
Strong blog, and faithful	Bulɔgu barikama, ani kantigiya
I just had a bad day	N ye don jugu dɔrɔn de sɔrɔ
I felt nothing about him, no arousing passion, nothing	Ne tun tɛ foyi ye a ko la, ne tun tɛ ni diyanyeko ye min bɛ mɔgɔ lawuli, foyi tun tɛ ne la
I care about your family	Ne b’i janto i ka denbaya la
I give you my love, forever	Ne bɛ ne ka kanuya di i ma, badaa-badaa
I leaned back, stepping away from him but saving my body	Ne y’i biri kɔfɛ, ka n sen bɔ a la nka ka n farikolo kisi
Various groups of cutting tools	Tigɛminɛnw kulu suguya caman
I was just pulling on my shoes	N tun bɛ ka n ka sanbara sama dɔrɔn
I saw him standing there	N y'a ye a jɔlen bɛ yen
I enjoy technology and learning with it	Fɛnɲɛnɛmako ni kalan kɛli n’a ye, o ka di n ye
I'm going to lift my head to my mouth	N bɛ taa n kun kɔrɔta ka taa n da la
I wanted to tell him that	N tun b’a fɛ k’o fɔ a ye
I sighed and went upstairs to my room	N ye n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ ka wuli ka taa n ka so kɔnɔ
I hope there will be more	N jigi b'a kan ko dɔ wɛrɛw bɛna kɛ
I learned that in school	N ye o kalan lakɔliso la
The medical condition was severe enough to require surgery	Furakɛcogo tun ka jugu fo a tun bɛ se ka opere
They cannot be treated like we treat white people	U tɛ se ka minɛ i n’a fɔ an bɛ mɔgɔ finmanw minɛ cogo min na
I could drink this stuff forever	N tun bɛ se ka nin fɛn in min fo ka se badaa ma
I could also use it for conference calls	N tun bɛ se ka baara kɛ n’a ye fana lajɛba weleli kama
A live band played to the packed dance floor	Bandi ɲɛnama dɔ ye dɔnkilida kɛ ka taa dɔnkɛyɔrɔ la min tun falen bɛ mɔgɔw la
I had no idea what I should be singing	N tun tɛ miiri n ka kan ka dɔnkili da min na
I put my book aside and followed the nurse	N ye n ka gafe bila kɛrɛfɛ ka tugu dɔgɔtɔrɔso baarakɛla kɔ
I'm not saying you can't	Ne t a f ko aw t se
I could see it with them	N tun bɛ se k’a ye n’u ye
I didn't want to do anything wrong	N tun t'a fɛ ka kojugu si kɛ
There will be a strange test	Kɔrɔbɔli kabakoma dɔ bɛna kɛ
I can see the guilt in their eyes	Ne bɛ se ka jalaki ye u ɲɛw la
I didn't even have that	O yɛrɛ tun tɛ ne bolo
I couldn't exactly stand myself	Ne tun tɛ se ka ne yɛrɛ muɲu tigitigi
I stood up and did this	Ne jɔra ka nin kɛ
I was confused and frustrated	Ne hakili ɲagamina ani ne dusu tiɲɛna
I am forever grateful	Ne bɛ o waleɲumandɔn fo abada
I put the paper down	N ye papiye bila duguma
I was too exhausted to argue	Ne tun sɛgɛnnen don kojugu fo ne tun tɛ se ka sɔsɔli kɛ
I got a knife in my pack	N ye nɛgɛbere sɔrɔ n ka pake kɔnɔ
I can walk day or night and well	Ne bɛ se ka taama su walima tile ani ka ɲɛ
I have to ask the banker	N ka kan ka banki baarakɛla ɲininka
I haven’t seen anything that suggests it’s required	N ma foyi ye min b’a jira ko a wajibiyalen don
I appreciate your support here tonight	N b’aw waleɲumandɔn aw ka dɛmɛ na yan bi su in na
I run to her room and climb inside	N bɛ boli ka taa a ka so kɔnɔ ka wuli ka don a kɔnɔ
I mean, this is fine with both of us	N b’a fɛ k’a fɔ ko nin bɛ ka ɲɛ an fila bɛɛ ye
I was hurting and confused	Ne tun bɛ dimi ani ne hakili ɲagamina
I mean like it goes on forever	N b’a fɛ k’a fɔ ko i n’a fɔ a bɛ taa fo abada
I hadn’t lost a finger	N tun ma bɔnɛ n bolokɔni kelen na
I'll leave it in his hands	Ne b'a to a bolo
I am so happy for her	Ne nisɔndiyalen don kosɛbɛ a kosɔn
I couldn’t stand the sight of him anymore	N tun tɛ se ka a yecogo muɲu tugun
I don't think he could do anything but help us	Ne hakili la, a tun tɛ se ka foyi kɛ ni an dɛmɛni tɛ
I really enjoyed your piece	I ka piece (fɔlikan) diyara n ye kosɛbɛ
I left it ten or eleven years ago	N y’a to yen a bɛ san tan walima san tan ni kelen bɔ
I phoned the hospital	N ye dɔgɔtɔrɔso wele telefɔni na
I could be far, far away	Ne tun bɛ se ka yɔrɔ jan, yɔrɔ jan
There is a small red spot on his long, blue sleeve	Yɔrɔ fitinin bilenman dɔ bɛ a bolokɔni jan ni buluman kan
A huge expression fell across his face	Ɲɛjiraliba dɔ binna a ɲɛda la
I can only imagine the chaos it would cause	A bɛna ɲagami min lase mɔgɔ ma, ne bɛ se ka miiri o dɔrɔn de la
I wanted to feel it	N tun b’a fɛ k’a dusukunnataw sɔrɔ
I can really see your father in you	Ne bɛ se ka i fa ye i la tiɲɛ na
I felt great, wide awake, not tired at all	Ne tun b’a miiri ko ne tun ka bon, ne tun kununna kosɛbɛ, ne tun tɛ sɛgɛn fewu
I took off my clothes and went back to bed	N ye n ka finiw bɔ ka segin ka taa n da
I knew when she was pregnant	A kɔnɔma donna waati min na, ne tun b’o dɔn
I will get back in touch	N bɛna segin ka kuma ɲɔgɔn fɛ
A man stood on a pulpit	Cɛ dɔ jɔlen tun bɛ minɛn dɔ kan
I jumped up and ran to the front door	N ye n yɛrɛ pan ka boli ka taa ɲɛfɛda la
I was ready to end it	Ne tun labɛnnen don walisa k’o ko ban
Nothing else is known about the mechanism	Foyi wɛrɛ tɛ dɔn a kɛcogo kan
I knew they would do well together	N tun b’a dɔn ko u bɛna koɲuman kɛ ɲɔgɔn fɛ
I refuse to give in to the likes of them	N bɛ ban ka n yɛrɛ bila u bɔɲɔgɔnkow la
It’s a great way to work	A ye baara kɛcogo ɲumanba ye
I can clearly see the numbers	N bɛ se ka jatebɔ jatew ye ka jɛya
I can only be a messenger	Ne bɛ se ka kɛ ciden dɔrɔn de ye
I was five thousand miles from home and my family	Ne ni so ni ne somɔgɔw cɛ tun ye kilomɛtɛrɛ ba duuru ye
I truly value their confidence in me and my writing	U ka dannaya min bɛ ne ni ne ka sɛbɛnni na, ne bɛ o jate fɛnba ye tiɲɛ na
I remember your father	Ne hakili bɛ i fa la
The complicated relationship he had with his parents	Jɛɲɔgɔnya gɛlɛn min tun bɛ a ni a bangebagaw cɛ
Reverse change or tendency	Yɛlɛma walima ŋaniya min bɛ kɔsegin
I remember doing it myself, at one point	Ne hakili b’a la ko ne yɛrɛ tun bɛ o kɛ, waati dɔ la
I didn't think you didn't talk to her	Ne tun t'a miiri ko i ma kuma a f
I could never sneak up on them	N tun tɛ se ka n yɛrɛ dogo u kan abada
I try to keep my eyes down	N b’a ɲini ka n ɲɛw to duguma
I wasn't sure where to look	N tun dalen tɛ a la ko n bɛna a lajɛ yɔrɔ min na
I gave him a warm smile	N ye nisɔndiya nisɔndiyalen jira a la
I wanted to show the importance of mindfulness	N tun b’a fɛ ka hakilijagabɔ nafa jira
I go to the bathroom just to get away from him	N bɛ taa sanuyaso la walasa ka n yɛrɛ mabɔ a la dɔrɔn
Fifteen minutes later there was a fatal explosion	Miniti tan ni duuru o kɔfɛ, binkanni dɔ kɛra min ye mɔgɔ faga
I am happy to see that everyone is happy	Ne nisɔndiyara k’a ye ko bɛɛ nisɔndiyalen don
I wouldn't let him take it from me	N tun t'a to a k'a ta n bolo
I had you brought here at great expense	N y’a to i ka na ni i ye yan ni musakabaw ye
I wanted to spend every second with him	N tun b’a fɛ ka segin kelen-kelen bɛɛ kɛ n’a ye
I won’t be eating at home for a while	N tɛna dumuni kɛ so kɔnɔ waati dɔ kɔnɔ
I hope you have received my telegram	N jigi b’a kan ko aw ye n ka telegramu sɔrɔ
I keep seeing the same things over and over again	N bɛ to ka fɛn kelenw ye siɲɛ caman
One warm smile crossed my cheeks	Ɲɛji sumalen kelen ye n ɲɛda wuli
I should have been owed by now, no doubt	Ne tun ka kan ka juru don ne la sisan, siga t’a la
I repeat, do not bring guns	N bɛ segin a kan, aw kana na ni marifa ye
I threw myself into my art	N ye n yɛrɛ fili n ka seko ni dɔnko la
I am glad to hear you liked me	Ne nisɔndiyara k’a mɛn ko ne diyara aw ye
I didn't lie to you of course	Ne ma nkalon tigɛ i ye tiɲɛ na
I had to turn around and face him	N tun ka kan ka n yɛrɛ jɛngɛ ka n ɲɛsin a ma
I ran my fingers over the pictures, the high tables	N ye n bolokɔnincininw boli jaw kan, tabali sanfɛtaw
I sailed into the harbor with him	N ye kurun ta ka don kurunboli yɔrɔ la n’a ye
I took the day off so its my fault	N ye lafiɲɛbɔ don ta donc its my fault
I couldn't hold it	N tun tɛ se k'a minɛ
I couldn't go back	Ne tun tɛ se ka segin
He has two brothers	Balimakɛ fila b’a fɛ
I am ready to hit the road	Ne labɛnnen don ka sira gosi
I stood calmly and waited	Ne jɔlen tora ni hakilisigi ye ka makɔnɔni kɛ
I hope you enjoyed dinner	N jigi b’a kan ko sufɛdumuni diyara aw ye
I felt like a guardian of my own body	Ne tun b’a miiri ko ne ye ne yɛrɛ farikolo kɔlɔsibaga ye
I love everything you do	I bɛ fɛn o fɛn kɛ, o bɛɛ ka di ne ye kosɛbɛ
I wasn’t worried about duty or honor	N tun tɛ hami wajibi wala bonya la
I am only telling the truth	Ne bɛ tiɲɛ dɔrɔn de fɔ
I dare look up to see him laughing with me	N b'a ja gɛlɛya ka n ɲɛ kɔrɔta k'a ye ko a bɛ ŋɛɲɛ ni n ye
I grab the box and tear it apart	N bɛ kɛsu minɛ k’a tigɛtigɛ
I actually like this idea	Tiɲɛ na, nin hakilina in ka di n ye
I was expecting someone else myself	Ne yɛrɛ tun bɛ mɔgɔ wɛrɛ makɔnɔ
I like that idea and I know it’s true	O hakilina ka di n ye ani n b’a dɔn ko tiɲɛ don
I mean real feelings	N b’a fɛ ka dusukunnata lakikaw de fɔ
I didn’t expect it to be this hard	N tun t’a miiri ko a bɛna gɛlɛya nin cogo la
I understand, that’s not in my personality	N y’a faamu, o tɛ ne ka mɔgɔya la
I’m used to stress	N’ delila ka degun kɛ
There’s a reason to believe it	Kun dɔ b’a la ka da a la
I felt his big teeth with my tongue	N y’a ɲinbaw mɛn ni n nɛnkun ye
A fitting greeting to the young miss	Foli bɛnnen don miss kamalennin ma
A new president also came into being	Jamanakuntigi kura dɔ fana Nàna
Many fell on both sides	Mɔgɔ caman binna fan fila bɛɛ fɛ
I staggered out of bed	N ye n yɛrɛ sɛgɛn ka wuli ka bɔ n ka dilan kan
A warehouse, knives in the dark	Depo dɔ, muruw dibi la
Excellent article post, this is very interesting stuff	Barokun poste ɲumanba, nin ye fɛn ye min ka di kosɛbɛ
I started on the shoulders side by side	N y’a daminɛ kamankunw kan kɛrɛfɛ kɛrɛfɛ
I need contest jeans now that these didn’t work!	N mago bɛ concours jeans na sisan ko ninnu ma ɲɛ!
I promise not to hurt you any other way!	Ne bɛ layidu ta ko ne tɛna aw tɔɔrɔ cogo wɛrɛ la!
I just want them to find me	Ne b’a fɛ dɔrɔn u ka ne sɔrɔ
I wouldn't have paid much attention to that bird before	N tun tɛna n janto o kɔnɔnin in na kosɛbɛ fɔlɔ
Sometimes I thought life was really hard to talk about	Tuma dɔw la, ne tun b’a miiri ko ɲɛnamaya kofɔli tun ka gɛlɛn tiɲɛ na
I almost laughed	N tun bɛ ɲini ka ŋɛɲɛ kɛ
I just didn't want to give him a chance	N tun t'a fɛ dɔrɔn ka sababu di a ma
I stopped at the suite door	N y’i jɔ suite da la
I suspect that class was for a reason	N bɛ sigasiga ko o kalan in tun bɛ kɛ kun dɔ de kama
I worked on this recipe for a long time	N ye baara kɛ nin furakɛcogo in kan kabini waati jan
A sweater dress is on my wish list this winter	Sweatɛrɛ fini dɔ bɛ n ka ŋaniya lisi kan ɲinan fonɛnɛ na
I have two wonderful children	Den ɲuman fila bɛ ne fɛ
I’ll pay for it, a worn out ten dollar bill	N b’a sara, dɔrɔmɛ tan warijɛ sɛgɛnnen
I didn't want to look at all	N tun t'a fɛ ka filɛli kɛ fewu
I welcome peace and friendship with your country	N bɛ hɛrɛ ni teriya ni aw ka jamana bisimila
I started to get a bad feeling	N y’a daminɛ ka dusukunnata jugu dɔ sɔrɔ
I haven't eaten anything since yesterday	N ma foyi dun kabini kunun
I will be your porter for the duration of your time here	Ne bɛna kɛ aw ka donikɛla ye aw ka waati kɔnɔna na yan
There were many older women in the congregation	Muso kɔrɔba caman de tun bɛ jɛkulu kɔnɔ
I thought about it and kept thinking about it	Ne ye miiri o la ani ne tora ka miiri o la
I can relate to health problems	N bɛ se ka jɛɲɔgɔnya kɛ ni kɛnɛya gɛlɛyaw ye
I thought that must have sounded strange	N y’a miiri ko n’a sɔrɔ o mankan tun ye kabako ye
I graduate from high school in a couple of months	N bɛ lise ban kalo fila-fila o kɔfɛ
The attempt was unsuccessful	O cɛsiri tun ma ɲɛ
I looked at the package	N ye pake lajɛ
I never felt so free	N ma deli k’a miiri ko n’ yɛrɛ hɔrɔnyalen don ten
I have five years to go	San duuru de bɛ ne bolo ka taa
I just wanted to thank you	N tun b’a fɛ ka barika da aw ye dɔrɔn
I swear, that's how they talk	N bɛ n kali, u bɛ kuma cogo de la
I finished the translation	N ye baara ban bamanankan baarakɛcogo la
I pick up a glass and fill it up	N bɛ galasi dɔ ta ka a fa
I felt snow on my arms	N ye nɛnɛ ye n bolokɔniw kan
I want my daughter to have that house	N b’a fɛ n denmuso ka o so sɔrɔ
I didn't want to worry him	N tun t'a fɛ k'a jɔrɔ
I tried to stay away from him	N y’a ɲini ka n yɔrɔ janya a la
I feel the heat right away	N b’a ka funteni sɔrɔ o yɔrɔnin bɛɛ
I can tell you're holding back	N bɛ se k'a fɔ ko i bɛ ka i yɛrɛ minɛ
I looked at my wrist	N ye n bolokɔni lajɛ
I need you to watch my mother	Ne mago b’a la i ka n ba kɔlɔsi
The deadly blackout was established	Dugukolonɔn min bɛ mɔgɔ faga, o sigira sen kan
I hadn’t even noticed the music until he did	N tun ma hali fɔlikan kɔlɔsi fo a y’o kɛ
This effort cost millions of human lives	O cɛsiri in ye hadamaden miliyɔn caman ka ɲɛnamaya tiɲɛ
I need human contact to meet my sexual needs	Ne mago bɛ hadamadenw ka ɲɔgɔnye la walasa ka ne ka cɛnimusoya magow ɲɛ
I was not a fan of those	Ne tun tɛ o mɔgɔw fɛ
I had to be prepared	Ne tun ka kan ka labɛn
I prefer to give it a week every month	A ka fisa ne ma ka dɔgɔkun kelen di a ma kalo o kalo
I have been very helpful to you	Ne ye aw dɛmɛ kosɛbɛ
In public life, he was respected by standing up	Foroba ɲɛnamaya kɔnɔ, a tun bɛ bonya ni a jɔlen ye
A memorial service will be held at noon	Hakilijigin seli dɔ bɛna kɛ tilegan fɛ
A huge sigh escaped her lips	Nisɔndiyaba dɔ bɔra a dawolo la
I have brought this for your inspection	Ne nana ni nin ye walisa aw ka a sɛgɛsɛgɛ
I remember when art was in order	N hakili bɛ waati min na seko ni dɔnko tun bɛ cogo la
I was hoping he could cheer me up	N tun jigi b’a la ko a bɛ se ka n dusu saalo
People's chips are used to attract people	Mɔgɔw ​​ka chip bɛ kɛ ka mɔgɔw sama
I had to see it was you	Ne tun ka kan k'a ye ko e de don
I took that as my cue to go	N y’o ta k’a kɛ n ka taamasiyɛn ye walasa ka taa
I have it here before me	Ne b'a sɔrɔ yan ne ɲɛ kɔrɔ
I know you like women who oppose you	N b’a dɔn ko musow ka di i ye minnu bɛ i kɛlɛ
I never asked him how he felt about it	N ma deli k’a ɲininka a dusukunnataw la o ko la
A smile threatened her lips	Ɲɛji dɔ ye a dawolo bagabaga
You only had to look at the team documents	I tun ka kan ka ekipu sɛbɛnw dɔrɔn de lajɛ
I realized it had something to do with dead electricity	N y’a faamu ko a ni kuran salen bɛ ɲɔgɔn na
I just choose to forget the negative	N b’a sugandi dɔrɔn ka ɲinɛ ko juguw kɔ
I readily agreed	Ne sɔnna o ma joona
I probably wouldn’t know if he took it off	N’a sɔrɔ n’ tun tɛna a dɔn ni a y’a bɔ
He turned out to be a classical liberal	A y’a jira ko a ye klasiki liberal ye
A train was heading towards me	Tɛrɛn dɔ tun bɛ ka taa ne fan fɛ
I loved them like a mother loves her children	Ne tun b’u kanu i n’a fɔ denba tun b’a denw kanu cogo min na
I couldn’t even open my eyes	Ne yɛrɛ tun tɛ se ka n ɲɛw da
I just wanted to protect you	Ne tun b’a fɛ dɔrɔn ka i lakana
I thought the visual style worked for him	N tun b’a miiri ko ɲɛjirali kɛcogo bɛ baara kɛ a ye
I wanted to punch him right in the throat	N tun b’a fɛ k’a bugɔ ka ɲɛ a dawolo la
I turned on the flashlight and stared at him	N ye lanpan mana ka n ɲɛ jɔ a la
I knew exactly what was waiting for us outside	Ne tun b’a dɔn tigitigi min tun bɛ ka an makɔnɔ kɛnɛma
I heard the children laugh	N ye denmisɛnw ka ŋɛɲɛ mɛn
I never threatened you	Ne ma deli ka bagabaga aw ma
I can't stop thinking about last night	N tɛ se ka kunun sufɛ miirili dabila
I would gladly take you with me	Ne tun na nisɔndiya ka taa ni i ye ne fɛ
I held tightly to the drawer again	N ye fɛn minɛ kosɛbɛ fɛn min bɛ kɛ ka fɛn dɔ bila a ka fɛnmarayɔrɔ la tuguni
There are also life forms in the game	Ɲɛnamaya suguyaw fana bɛ tulon in na
A video, value happiness means edition and republic football	Wideyo dɔ, nafa nisɔndiya kɔrɔ ye edition ani republic football
I just wanted someone to cling to	N tun b’a fɛ dɔrɔn mɔgɔ dɔ ka nɔrɔ min na
A woman in the kitchen washing dishes	Muso dɔ bɛ dumunikɛyɔrɔ la ka minɛnw ko
These details shook me deeply	O kunnafoni fitininw ye ne yɛrɛyɛrɛ kosɛbɛ
Young students will find this a journey worth taking	Kalanden kamalenninw bɛna a ye ko nin ye taama ye min nafa ka bon ka kɛ
I have refused to be ruled by any man	Ne banna cɛ si ka ne mara
I didn't reach out to either of them	N ma n bolo se u fila si ma
I moved my arms and tried to swim	N ye n bolow lamaga ani n y’a ɲini ka nɛgɛso boli
I never quite understood what they meant	U kɔrɔ ye min ye, ne ma deli k’o faamu kosɛbɛ
I got tired of sitting there for so long	Ne sɛgɛnna ka sigi yen waati jan kɔnɔ
But, I miss hearing them	Nka, n b’u mɛnni kɔ
I moved downtown an' all	N jiginna dugu an' bɛɛ
I had to force myself to move on	N tun ka kan ka n yɛrɛ wajibiya ka taa ɲɛ
I have a moderate sized house	So dɔ bɛ n bolo min bonya bɛ danma-danma
I will send them all to hell	Ne na u bɛɛ ci ka taa jahanama la
I feel like the building is finished	N b’a miiri ko boon bannen don
I didn't know your father was sick	Ne tun t'a dn ko i fa banana
I couldn’t look up from my hands	N tun tɛ se ka n ɲɛ kɔrɔta ka bɔ n bolow la
I would need a hotter bath	N tun na mago don ka n yɛrɛ ko ni funteni ye min ka jan
I mean, it has a small battery pack	N kɔrɔ ye ko batiri fitinin dɔ bɛ a kɔnɔ
I grabbed the call center	N ye weleli-minɛn minɛ n bolo
He showed great coolness and richness	A ye nɛnɛ ni nafolotigiyaba jira
I was too sick to take it easy	N tun bananen don kosɛbɛ k’a ta nɔgɔya la
All those leads turn into dead ends	O ɲɛminɛbagaw bɛɛ bɛ wuli ka kɛ sira salenw ye
I could have lost it	N tun bɛ se ka bɔnɛ a la
I think they forgot to put us in the bedroom	N hakili la u ɲinɛna an bilali kɔ sugo la
I’m just feeling bored	N’ b’a miiri dɔrɔn ko n sɛgɛnnen don
I can agree with you on that	N bɛ se ka sɔn i ka kuma ma o kan
Only one example was built	Misali kelen dɔrɔn de jɔra
I am happy for my family and friends	Ne nisɔndiyalen don ne somɔgɔw ni ne teriw kosɔn
I believe it was for something else	Ne dalen b’a la ko a tun bɛ kɛ fɛn wɛrɛ de kama
I didn't know who else to ask	N tun t'a dɔn n bɛna jɔn wɛrɛ ɲininka
I will explain that later	N bɛna o ɲɛfɔ kɔfɛ
I grew up and moved away	Ne kɔrɔla ka taa sigi yɔrɔ wɛrɛ la
I knew him from one side to the other	N y’a dɔn ka bɔ fan kelen na ka taa fan wɛrɛ fɛ
I had no chance whatsoever	N tun tɛ ni sababu foyi ye
I had nothing to base it on	Foyi tun tɛ n bolo ka basigi a kan
I finally owned up	Ne labanna ka kɛ ne yɛrɛ ta ye
I give him two sons	N bɛ denkɛ fila di a ma
I was confused and wondered why	N hakili ɲagamina ani n y’a ɲininka mun na
I will have it finished a few times	N bɛna a kɛ a ka ban siɲɛ damadɔ
I can only give you the facts	Ne bɛ se ka tiɲɛkow dɔrɔn de di aw ma
A mind can do that	Hakili dɔ bɛ se k’o kɛ
There were five women who were my family	Muso duuru tun bɛ yen minnu tun ye ne ka denbaya ye
I felt the same way in bed	N hakili tun bɛ o cogo kelen na dilan na
Eyes surrounded by black	Ɲɛw bɛ lamini ni nɛrɛmuguma ye
The record is still there	O sɛbɛn bɛ yen hali bi
I immediately stated the obvious	N y’o fɔ o yɔrɔnin bɛɛ la min jɛlen don
I understand it's hard for you	Ne y'a faamu ko a ka gɛlɛn aw ma
I closed my eyes and I could still see the stains	N ye n ɲɛw datugu ani n tun bɛ nɔgɔw ye hali bi
I know the problems people face	Mɔgɔw ​​bɛ gɛlɛya minnu sɔrɔ, ne bɛ olu dɔn
I have to ask you something else	N ka kan ka fɛn wɛrɛ ɲininka i la
I could tell he didn’t want to	N tun bɛ se k’a dɔn ko a tun t’a fɛ
I didn't ask him what he meant by that	N m'a ɲininka a b'a fɛ ka min fɔ o ko la
I turned around and found his gaze	N y'i Yɛlɛma k'a ɲɛjibɔfɛn Sɔrɔ
A new baby is something to celebrate	Den kura ye fɛn ye min bɛ seli kɛ
I pulled out the cake	N ye gato sama ka bɔ
An intrigue smiled at him	Intrigue (ɲininkali) dɔ ye a nisɔndiya
I locked myself in our room for two months	N ye n yɛrɛ datugu an ka so kɔnɔ kalo fila kɔnɔ
I knew a few other people who could see it	N tun bɛ mɔgɔ damadɔ wɛrɛw dɔn minnu tun bɛ se k’a ye
Extended to the completion of the second season	A janyalen don fo ka se waati filanan dafalen ma
I want to go do everything with you	Ne b'a fɛ ka taa fɛn bɛɛ kɛ ni aw ye
I didn't know what was right or wrong	Ne tun t’a dɔn min ka ɲi wala min man ɲi
The temporary shelter was then used as a furniture store	O kɔfɛ, waati-dafalen-yɔrɔ in Kɛra fɛnw feereyɔrɔ ye
I have to be here for you	Ne ka kan ka kɛ yan aw ye
I went there and shopped for years	N taara yen ka sanni kɛ san caman kɔnɔ
He saved many lives with this discovery	A ye mɔgɔ caman ka ɲɛnamaya kisi ni o sɔrɔli ye
I pulled from the cut edges of the log	N ye sama ka bɔ jiribolo dawolo tigɛlenw na
I can be the first chair	N bɛ se ka kɛ sigilan fɔlɔ ye
They did their best for their country	U ye u seko bɛɛ kɛ u ka jamana ye
I have finished the course	N ye kalan kɛ ka ban
I made a lot of mistakes	N ye fili caman kɛ
Several others had the same idea	Mɔgɔ damadɔ wɛrɛw fana tun bɛ ni o hakilina kelen ye
I could also feel her heat	N tun bɛ se k’a ka funteni fana ye
I heard men talking about it	N ye cɛw ka kuma mɛn a ko la
A light came into our darkness	Yeelen dɔ donna an ka dibi la
I can't find anything right now	N tɛ se ka foyi sɔrɔ sisan
I can feel him coming out violently	N bɛ se k’a ye ko a bɛ bɔ a la ni fanga ye
I never liked the name	O tɔgɔ ma diya n ye abada
I replied that he wanted to kiss her	N y'a jaabi ko a tun b'a fɛ k'a susu
I even got stairs	N yɛrɛ ye ɛrɛzɛnsunw sɔrɔ
I immediately regretted not meeting	N’ nimisara o yɔrɔnin bɛɛ la ko n’ ma ɲɔgɔn sɔrɔ
I need to get back to my life	Ne ka kan ka segin ne ka ɲɛnamaya kan
I think he saw me one night	N hakili la, a ye n ye don dɔ su fɛ
The proposed plan was therefore abandoned	O la, labɛn min tun fɔra, o bilala
I have been here a few times	Ne taara yan siɲɛ damadɔ
I almost dropped my gun	N tun bɛ ɲini ka n ka marifa fili
I couldn't be that guy	Ne tun tɛ se ka kɛ o cɛ ye
I caught myself just in time	N ye n yɛrɛ minɛ a waati yɛrɛ la
I hope not to interfere unless absolutely necessary	N jigi b’a kan ko n tɛna a sen don a la fo ni a kɛra wajibi ye tigitigi
I felt his hand tremble slightly as he stayed	N y’a ye ko a bolo bɛ yɛrɛyɛrɛ dɔɔnin tuma min na a bɛ to yen
A murderer would not	Mɔgɔfagala tun tɛna o kɛ
The two haven’t played competitively all year	U fla ma ɲɔgɔn Sɔrɔ ɲɔgɔndan na sàn bɛɛ
I love you, can you ever forgive me	Ne b i kanu, yala i b se ka yafa ne ma don d wa
I didn’t want to go down that road again	N tun t’a fɛ ka jigin o sira kan tugun
I felt it would be perfect for you	Ne y’a ye ko a bɛna kɛ dafalen ye i ye
I think we both forgot it even existed	N hakili la an fila bɛɛ ɲinɛna a kɔ hali a tun bɛ yen
I was not present at the meeting	Ne tun tɛ o lajɛ la
I couldn’t argue anyway	N tun tɛ se ka sɔsɔli kɛ cogo si la
I personally tell you what to say	Ne yɛrɛ b’a fɔ i ye i ka kan ka min fɔ
I’ll put it out there that we just know each other	N b’a bɔ kɛnɛ kan k’a fɔ ko an bɛ ɲɔgɔn dɔn dɔrɔn
I just didn't get much sleep last night	N ma sunɔgɔ caman sɔrɔ dɔrɔn kunun su fɛ
I hoped he was safe	N jigi tun b’a kan ko a tun bɛ lafiya la
I mean there is no income on leadership	N kɔrɔ ye ko sɔrɔ tɛ sɔrɔ ɲɛmɔgɔya kan
I knew then that things weren’t right	N tun b’a dɔn o tuma na ko kow tun tɛ ɲɛ
I talked to him on the phone yesterday	N ye baro kɛ n’a ye telefɔni fɛ kunun
I didn’t try to apply for a job	N m’a ɲini ka baara ɲini
I remember him taking it out of my room	N hakili b’a la ko a y’a bɔ n ka so kɔnɔ
I took mine and shared her grief	N ye n ta ka a ka dusukasi tila
I wanted to read more	N tun b’a fɛ ka dɔ wɛrɛ kalan
I did not record my time with your mother	N ma n ka waati sɛbɛn ni i ba ye
I raised you as my own	Ne ye aw lamɔ i ko ne yɛrɛ ta
We can work on a few things	An bɛ se ka baara kɛ fɛn damadɔw kan
I could have been a long time ago	Ne tun bɛ se ka kɛ kabini tuma jan
I just want to encourage	N b’a fɛ ka dusu don dɔrɔn
I laughed but it seemed harsh	N ye ŋɛɲɛ kɛ nka a tun bɛ iko a ka gɛlɛn
Where his heart would always be perfect	Yɔrɔ min na a dusukun tun bɛna kɛ dafalen ye tuma bɛɛ
For example, I own this property myself	Misali la, n yɛrɛ ye nin nafolo in tigi ye
I had the opportunity to get to know him	N ye sababu sɔrɔ k’a dɔn
I already know a lot	N bɛ fɛn caman dɔn kaban
I met him just a few days ago	N ye a kunbɛn a tile damadɔ dɔrɔn de filɛ nin ye
I forgot how to live	Ne ɲinɛna ɲɛnamaya kɛcogo kɔ
I had to focus on work	N tun ka kan ka n sinsin baara kan
I closed the bathroom door and showered	N ye sanuyaso da tugu ani ka dusu don
I had to be careful with this one	N tun ka kan ka n janto nin kelen in na
I am my normal weight now	Ne ye ne ka girinya nɔgɔman ye sisan
I suggest you do that the next time you meet	N b’a ɲini aw fɛ aw k’o kɛ siɲɛ wɛrɛ ni aw bɛ ɲɔgɔn sɔrɔ
I go through the pool	N bɛ tɛmɛ jidagayɔrɔ la
I slowly rolled to my feet	N ye n yɛrɛ wuli dɔɔnin dɔɔnin ka jɔ
I wanted to feel bad	N tun b’a fɛ ka dusukunnata jugu sɔrɔ
I didn't walk him down	N ma a taama ka jigin
I put a hand on his shoulder	N ye bolo dɔ da a kamankun kan
A rare smile appeared	Ɲɛji dɔ bɔra min man teli ka sɔrɔ
I think you know what to do	Ne hakili la, i b’a dɔn i ka kan ka min kɛ
A hand was on my shoulder, stroking it gently	Bolo dɔ tun bɛ ne kamankun kan, k’a lamaga nɔgɔya la
I have to do this myself	Ne yɛrɛ ka kan ka nin ko in kɛ
I thought he would just accept what we told him	N tun b’a miiri ko an ye min fɔ a ye, o bɛna sɔn dɔrɔn
I know you like to play	N b’a dɔn ko tulonkɛ ka di i ye
There are many ways to test	Kɔrɔbɔli kɛcogo caman bɛ yen
I still find myself questioning my faith in these people	Ne b’a sɔrɔ hali bi ne bɛ ɲininkali kɛ ne ka dannaya la o mɔgɔw la
I would see them all in good time	N tun bɛna u bɛɛ ye waati ɲuman na
I looked back, but there was nothing	N ye n kɔ filɛ, nka foyi tun tɛ yen
I am sure you went there for a reason	Ne dalen b’a la ko i taara yen kun dɔ de kama
I really just need to break it already	Tiɲɛ na, ne mago bɛ a la dɔrɔn k’a kari kaban
I hadn’t even tried this one yet	N tun ma hali nin kelen in dege fɔlɔ
I heard someone climbing the stairs	N ye mɔgɔ dɔ mɛn min bɛ ka wuli ɛrɛzɛnsun kan
I will keep an eye on him	Ne na n ɲɛ jɔ a la
The bird has a strong bite	Kɔnɔ in bɛ ni kinni barikama ye
I have used the phone now for about two weeks	N ye baara kɛ ni telefɔni ye sisan a bɛ dɔgɔkun fila ɲɔgɔn bɔ
I want to mix our way	N b’a fɛ k’an ka sira ɲagami
I need space and time to think	Ne mago bɛ yɔrɔ ni waati la walasa ka miiri
I put a hundred men on all sides	N ye cɛ kɛmɛ bila fan bɛɛ la
I was here to do a joint investigation	N tun bɛ yan ka sɛgɛsɛgɛli jɛlen dɔ kɛ
I realized it would be better not to remove them	N y’a faamu ko a bɛna ɲɛ ka ɲɛ ni n ma u bɔ
I wiped the sudden tears from my eyes	N ye ɲɛji barikamaw ko ka bɔ n ɲɛw la
I still remember it worrying me	Ne hakili tun bɛ hali bi ko o tun bɛ ne jɔrɔ
I will not explain myself	Ne tɛna ne yɛrɛ ɲɛfɔ
I was in my room, standing	N tun bɛ n ka so kɔnɔ, n jɔlen bɛ
I actually thought they were better than that	Tiɲɛ na, ne tun b’a miiri ko u ka fisa ni o ye
I did an experiment	N ye kɔrɔbɔli dɔ Kɛ
I couldn’t see any good way to correct it	N tun tɛ se ka fɛɛrɛ ɲuman si ye k’a latilen
I can't be with one person	Ne tɛ se ka kɛ ni mɔgɔ kelen ye
A figure appeared in black	Jaa dɔ bɔra ni fini nɛrɛlaman ye
I stood up and turned around and walked out	N wulila ka n yɛrɛ jɛngɛ ka taama ka bɔ
I felt alone and abandoned	Ne tun b’a miiri ko ne kelenpe don ani ko ne bilalen bɛ
I knew what he was getting into	N tun b’a dɔn a tun bɛ ka don min na
I didn't ruin your job	N ma i ka baara tiɲɛ
A sympathetic flower in the foreground	Hinɛ falenfɛn dɔ bɛ ɲɛfɛ
I couldn’t figure out where they were going or why	N tun tɛ se k’a dɔn u bɛ taa yɔrɔ min na walima mun na
I really wanted to get a picture of him	N tun b’a fɛ kosɛbɛ ka a ja sɔrɔ
I don't know if they are alive	N t'a dɔn ni u bɛ ɲɛnamaya la
I’d concentrate on every single thing	N’ tun bɛ n hakili bɛɛ di fɛn kelen-kelen bɛɛ ma
I might even use a psychological metaphor	N bɛ se ka baara kɛ ni hakili-la-ko-fɔcogo dɔ yɛrɛ ye
I got off the scaffolding and walked over	N jigira ka bɔ sɛgɛnlafiɲɛbɔ la ka taama ka tɛmɛ
Promotion was painfully slow	Promotion tun bɛ dɔɔnin dɔɔnin ni dimi ye
I had one second to decide my own action	Seginnkanni kelen tun bɛ ne bolo walasa ka ne yɛrɛ ka wale latigɛ
I absolutely recommend them	N b’u laadi tigitigi
I remember blood but little else	N hakili bɛ joli la nka dɔɔnin wɛrɛ
I regret being so successful	N bɛ nimisa ka kɛ ɲɛtaa ye ten
They made me feel very welcome	U ye ne bila ka miiri ko u ye ne bisimila kosɛbɛ
I paused and glanced around the building	N ye n jɔ dɔɔnin ka n ɲɛw fili boon kɔnɔ
Baker sought the nomination	Baker ye o kandili ɲini
I believe in the player	N dalen bɛ ntolatanna la
I just want to go home	N b’a fɛ ka taa so dɔrɔn
I could post my relationship status	N tun bɛ se ka n ka jɛɲɔgɔnya cogoya poste
I think he is right	Ne hakili la, a bɛ tiɲɛ fɔ
I am my opportunity	Ne ye ne ka sababu ye
Some were saved by air raids, but most perished	Dɔw kisila fiɲɛbɔlanw fɛ, nka u fanba halakira
I was so flawed and so weak	Ne tun fililen don kosɛbɛ ani ne barika tun ka dɔgɔ kosɛbɛ
I certainly cannot be to blame	Siga t’a la, ne tɛ se ka kɛ o jalakibaga ye
I chill in pursuit of the beautiful stage show	N bɛ nɛnɛ n’a nɔfɛ, ka n’o ye sangabon ɲɛjirali cɛɲi na
I'm afraid the marriage is out of the question	N bɛ siran ko furu in bɛ bɔ ɲininkali la
I wanted to be held hostage by my dreams again	N tun b’a fɛ ka n minɛ jɔnya la n ka sugo fɛ tugun
This led to two more runs	O kɛra sababu ye ka boli fila wɛrɛw Kɛ
I didn't want to take the pictures	N tun t'a fɛ ka ja ninnu ta
I couldn't understand why you left him there that night	N ma se k'a faamu mun na i y'a to yen o su in na
I must have been bleeding from my mouth	N’a sɔrɔ joli tun bɛ bɔ n da la
I recommend leaving them alone for the time being	N bɛ ladilikan di k’u to u kelen na waati in na
I was at peace with my community and myself	Ne tun bɛ hɛrɛ la ni ne sigidamɔgɔw ni ne yɛrɛ ye
I probably wouldn’t even get high yet	N’a sɔrɔ n tun tɛna hali sanfɛla sɔrɔ fɔlɔ
I knew it would drag on all along	N tun b’a dɔn ko a bɛna sama ka tɛmɛ o waati bɛɛ la
I push the kite and look up at the stars	N bɛ wuluwulu gɛrɛntɛ ka dolow filɛ san fɛ
I needed to learn a remote mission	N mago tun bɛ yɔrɔjan cidenyabaara dɔ dege la
I get a lot of homework	N bɛ degeliw caman sɔrɔ
A lot has happened in the last couple of months	Ko caman kɛra kalo fila ni tila tɛmɛnenw kɔnɔ
I was careful not to get myself into any trouble	N tun bɛ n janto n yɛrɛ kana gɛlɛya si la
I betrayed no secrets to the enemy	Ne ma gundo si janfa jugu ma
Egg development in males takes one year after birth	Kɔnɔw falenni cɛw la, o bɛ san kelen Kɛ u bangenen kɔ
I wanted to be near you, more than anything	Ne tun b’a fɛ ka kɛ i kɛrɛfɛ, ka tɛmɛ fɛn bɛɛ kan
I can't blame you for trying to stop me	Ne tɛ se ka i jalaki ko i b’a ɲini ka ne bali
I could barely move my arms	N tun tɛ se ka n bolow lamaga dɔɔnin dɔɔnin
I already spent a lot of money on the dress	N ye wari caman musaka kaban o fini na
There is no power of the sinner over the sin	Sebaaya t jurumut k jurumu kan
I can't wait to read it again	N tɛ se ka kɔnɔni kɛ ka a kalan tugun
I couldn’t fight anymore	N tun tɛ se ka kɛlɛ kɛ tugun
I knew we were covered tight	N tun b’a dɔn ko an datugulen don kosɛbɛ
I should have at least told him nothing happened	N tun ka kan k’a fɔ a ye a dɔgɔyalenba la ko foyi ma kɛ
I wondered why they went that route	N y’a ɲininka mun na u taara o sira fɛ
I woke up the next morning and I didn’t remember anything	N kununna o dugujɛ ani n hakili tun tɛ foyi la
I had to listen while that was happening	Ne tun ka kan ka lamɛnni kɛ tuma min na o tun bɛ ka kɛ
I personally never had any confidence in myself	Ne yɛrɛ ma deli ka dannaya si sɔrɔ ne yɛrɛ la
I just met them at the retirement home	N ye u kunbɛn dɔrɔn lakɔlibilaso la
I never even heard of him in the family	N yɛrɛ ma deli k’a tɔgɔ mɛn denbaya kɔnɔ
I will call the airport	N bɛna telefɔni kɛ awiyɔnbonda la
I just play my instruments	N bɛ n ka fɔlifɛnw fɔ dɔrɔn
I still hadn't opened it	Hali bi, ne tun ma a da wuli
I hadn’t met them yet	N tun ma u kunbɛn fɔlɔ
I could feel it when we danced	N tun bɛ se k’o ye tuma min na an tun bɛ dɔn kɛ
I felt a vague sense of disappointment and sadness	Ne ye jigitigɛ ni dusukasi dɔ sɔrɔ min tɛ jɛya
There was a lot of damage in the country	Tiɲɛni caman kɛra jamana kɔnɔ
The centerpiece of most rooms was the fireplace	So fanba cɛmancɛ tun ye tasuma-yɔrɔ ye
I know very well that you understand you well	N b'a dɔn kosɛbɛ ko i bɛ i faamu kosɛbɛ
I appreciate your kind words and support	Aw ka kuma ɲumanw n’aw ka dɛmɛ waleɲumandɔn n b’o waleɲumandɔn
I thought it was a great place to roam	N tun b’a miiri ko o ye yɔrɔ ɲumanba ye ka yaala-yaala
I walked over to get a closer look	N ye taama kɛ ka taa a fɛ walasa ka a lajɛ kosɛbɛ
They also lacked weapons	Marifaw fana dɛsɛra u bolo
I found out later	N y’o dɔn kɔfɛ
I can still be active	Ne bɛ se ka kɛ mɔgɔ timinandiyalen ye hali bi
I knew he had become an even more dangerous enemy	N tun b’a dɔn ko a kɛra jugu ye min farati ka bon ka tɛmɛ o kan
I looked down to where my fingers were holding	N ye n ɲɛw jigin ka taa n bolokɔnincininw minɛyɔrɔ la
I hope it goes well with the new website	N jigi b’a kan ko a bɛ taa ɲɛ ni siti kura in ye
I can't let you pass out of the club	N tɛ se k'a to i ka tɛmɛn ka bɔ kuluba kɔnɔ
I knew a lot of eyes were on me	Ne tun b’a dɔn ko ɲɛ caman tun bɛ ne kan
A wall of rock kept it from being cut	Farakurun kogo dɔ y’a to a kana tigɛ
I have to see it one more time, up close	N ka kan k’a ye siɲɛ kelen wɛrɛ, ka surunya
I wasn’t going anywhere	N tun tɛ taa yɔrɔ si
I used to joke with the secretary there sometimes	N tun bɛ tulonko kɛ ni sɛbɛnnikɛla ye yen tuma dɔw la
I couldn’t let animals and people suffer	N tun tɛ se k’a to baganw ni mɔgɔw ka tɔɔrɔ
I had never been happier	Ne tun ma deli ka nisɔndiya sɔrɔ ka tɛmɛ nin kan
I think maybe that was it	N hakili la, n’a sɔrɔ o de tun don
I wasn’t sure if I should be worried or relieved	Ne tun dalen t’a la ko ne ka kan ka hami walima ko ne ka kan ka lafiya
I always liked his parents	A bangebagaw tun ka di n ye tuma bɛɛ
I wanted to be that guy	Ne tun b’a fɛ ka kɛ o cɛ ye
I will never forget one of your reports	N tɛ ɲinɛ aw ka rapɔɔri kelen kɔ abada
I felt a dark evil threat looming over my life	Ne ye bagabagali jugu dibiman dɔ ye min tun bɛ ka ne ka ɲɛnamaya kan
I was cut off from my essence	Ne tun tigɛra ka bɔ ne ka essence la
I understand cloud science	N ye sankaba dɔnniya faamu
A window will pop up asking you to confirm	Fenɛtiri dɔ bɛna bɔ min b’a ɲini i fɛ i ka a sɛmɛntiya
I couldn’t help but stop and listen	N tun tɛ se ka n yɛrɛ tanga ka jɔ ka lamɛnni kɛ
I feel his hands shake	N b’a ye ko a bolow bɛ yɛrɛyɛrɛ
Medical personnel pronounced him dead at the scene	Dɔgɔtɔrɔso baarakɛlaw y'a jira ko a sara o yɔrɔ la
I will try to reply as soon as possible	N bɛna a ɲini ka jaabi teliya la cogo min na
I wanted to go into chemistry or biology	N tun b’a fɛ ka taa chimie walima biologie la
A bloody woman and her son	Muso jolilen dɔ n’a denkɛ
I think anyone can see that	N hakili la, mɔgɔ o mɔgɔ bɛ se k’o ye
I appreciate you believing in me	Ne b'aw waleɲumandɔn aw ka dannaya kɛ ne la
I think they are behind me	Ne hakili la u bɛ ne kɔfɛ
I had a similar experience waking up from a dream	Ne ye o ɲɔgɔn sɔrɔ kununni ka bɔ sugo la
I was sworn to secrecy by my, er, guardian	Ne ye kalili kɛ gundo la ne ka, er, kɔrɔsibaga fɛ
I know what you're going for though	N b'a dɔn i bɛ taa min na hali ni o ye a sɔrɔ
I had to find out what it was	N tun ka kan k’a dɔn o ye min ye
I can’t stomach thinking	N tɛ se ka kɔnɔbara miiri
I was compelled to continue reading	N’ wajibiyara ka taa a fɛ ka kalan kɛ
I actually raised him	N y’a lamɔ tiɲɛ na
I want to get me one of those	N b’a fɛ ka o dɔ sɔrɔ n ye
I was going to give him coffee	N tun bɛ taa kafe di a ma
I didn’t really try to read his thoughts	N m’a ɲini k’a ka miiriliw kalan tiɲɛ na
Moore was unable to play the next night	Moore ma se ka tulon kɛ o dugujɛ su fɛ
I struck again to break his grip, and again, nothing	N ye n gosi tugun walasa k’a ka minɛni kari, ani tuguni, foyi ma kɛ
I myself was an altar boy for several years	Ne yɛrɛ tun ye sarakabɔlan cɛden ye san damadɔ kɔnɔ
I was surprised to notice that my lips were actually moving	N kabakoyara k’a kɔlɔsi ko n dawolo bɛ lamaga tiɲɛ na
I know it's with you	N b'a dɔn ko a bɛ i fɛ
The scene was not recorded in the original	O ɲɛjirali tun ma sɛbɛn a sɛbɛncogo fɔlɔ la
I told you not to do it again	Ne y'a fɔ aw ye ko aw kana o kɛ tun
I want another drink	N b’a fɛ ka dɔ wɛrɛ min
I mean, we might be his tissue for a while	N b’a Fɔ ko an bɛ Se ka Kɛ a tissu ye waati dɔ kɔnɔ
I thought I would end up marrying the woman in question	N tun b’a miiri ko n bɛna laban ka muso min kofɔlen in furu
I have two birds on my property	Kɔnɔ fla bɛ n bolo n ka yɔrɔ la
I see it differently	N b’a ye cogo wɛrɛ la
I even try to believe my own words	Ne yɛrɛ b’a ɲini ka da ne yɛrɛ ka kumaw la
A weight lifted from his shoulders	Girinyali dɔ wulila ka bɔ a kamankunw kan
I thought you'd be old	N tun b'a miiri ko i bɛna kɔrɔbaya
I know the name of every member of the royal family	N bɛ masakɛ ka denbaya kɔnɔmɔgɔ bɛɛ tɔgɔ dɔn
I grab her soft neck	N b’a kɔkili nɔgɔlen minɛ
I believe, oh yes, really	Ne dalen b a la, oh ɔwɔ, tiɲɛ na
I never should have left you that long	Ne tun man kan ka i to yen ka mɛn o cogo la abada
I mean, maybe a few months earlier	N b’a fɛ k’a fɔ ko, n’a sɔrɔ kalo damadɔw ka kɔn o ɲɛ
We came to peace for all mankind	An nana hɛrɛ la hadamadenw bɛɛ ye
I just wish we were friends	N b’a fɛ dɔrɔn an ka kɛ teriw ye
I have made friends, friends who are also interested in change	N ye teriw sɔrɔ, teriw minnu b’u mago don fɛn caman Changement fana na
I wasn’t in the hospital myself	Ne yɛrɛ tun tɛ dɔgɔtɔrɔso la
I get in trouble a couple of times	N bɛ gɛlɛya sɔrɔ siɲɛ fila-fila
I haven't watched them all yet	N ma u bɛɛ lajɛ fɔlɔ
I didn’t even have to try to sound interesting	N tun man kan hali k’a ɲini ka mankan bɔ min bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ
I guess it just wasn’t enough	N hakili la, o tun tɛ bɔli kɛ dɔrɔn
I also bring my family members	N bɛ na ni n ka denbaya kɔnɔmɔgɔw fana ye
Threat painted bright red	Baganmara min bɛ kɛ ni penti bilenman jɛman ye
I will stand by you and count	Ne na jɔ i kɛrɛ fɛ ka jate kɛ
I said it was a spiritual thing	Ne ko o ye alako ko ye
I was relieved to have them there	Ne dusu sumana k’a sɔrɔ u tun bɛ yen
I could tell he was hiding something from me	N tun bɛ se k’a dɔn ko a tun bɛ ka fɛn dɔ dogo n na
I didn't care what the other girls said about me	Npogotigi tɔw tun bɛ min fɔ ne ko la, o tun tɛ ne janto o la
I left my journal under my pillow	N ye n ka journal to n ka barajuru jukɔrɔ
I refuse to give my reason	N bɛ ban ka n ka dalilu fɔ
I didn't want any big trouble	N tun t'a fɛ gɛlɛyaba si ka kɛ
A true beauty by the looks of it	Cɛɲi lakika dɔ don a ɲɛda cogoya fɛ
I say idiot now he did	N b'a Fɔ idiot sisan a y'a Kɛ
I was trying to decide why	N tun b’a ɲini k’a latigɛ mun na
I had a tough time trying to catch my breath	N ye waati gɛlɛn sɔrɔ k’a ɲini ka n ninakili minɛ
I explained I needed some local testing	N y’a ɲɛfɔ n mago bɛ sigida sɛgɛsɛgɛli dɔw la
I wanted to do my own study of what happened	N tun b’a fɛ ka n yɛrɛ ka kalan kɛ ko kɛlenw kan
I grew up in a really strict household	Ne lamɔna so dɔ kɔnɔ min tun ka gɛlɛn tiɲɛ na
I welcomed him, and kissed him back	N y’a bisimila, k’a susu ka segin
I had to focus, to let him hear me	N tun ka kan ka n sinsin, k’a to a ka n lamɛn
I smoke for my father	N bɛ sigarɛti min n fa ye
I see movement in the air	N bɛ lamaga-lamagali ye fiɲɛ na
I’d go to school	N’ tun bɛ taa lakɔli la
I checked my messages written in agent code	N ye n ka cikanw lajɛ minnu sɛbɛnnen bɛ agent code la
I didn't catch any of them	N ma u si minɛ
I start shaking and sweating	N bɛ daminɛ ka yɛrɛyɛrɛ ani ka sumaya
I started to like it	A y’a daminɛ ka diya ne ye
I have to go back home	N ka kan ka segin so
I refused coffee around here	N banna kafe la yan lamini na
A tidy desk is a sign of a sick mind	Tabali min labɛnna ka ɲɛ, o ye hakili bananen taamasyɛn ye
I would pick a fight for any reason	N tun bɛna kɛlɛ dɔ sugandi kun o kun na
I know what your charter is	N b’a dɔn i ka charter ye min ye
I think he has a connection with his father	N hakili la, jɛɲɔgɔnya bɛ a ni a fa cɛ
I will be able to talk about it properly	N bɛna se ka kuma a kan cogo bɛnnen na
I think this is a bad strategy	N hakili la nin ye fɛɛrɛ jugu ye
I am always skeptical	Ne kɔni bɛ sigasiga tuma bɛɛ
I think it’s a good investment	N hakili la, a ye waridon ɲuman ye
A watchdog is my mother-in-law	Kɔlɔsilikɛla dɔ ye ne ka somɔgɔw ye
I'm back to you	Ne seginna i ma
I was probably a hundred miles or so from home	N’a sɔrɔ ne ni so cɛ tun ye kilomɛtɛrɛ kɛmɛ ye walima o ɲɔgɔnna
I must have looked completely terrified	N’a sɔrɔ ne ɲɛda tun bɛ siran pewu
I could see it in the face	N tun bɛ se k’a ye ɲɛda la
I suspect it's some one-on-one	N bɛ sigasiga ko a ye kelen-kelen dɔw ye
I hoped he was still smiling	N tun jigi b’a la ko a tun bɛ nisɔndiya hali bi
Both nuclear and conventional designs would be considered	Nukilila ni dilancogo kɔrɔw bɛɛ tun bɛna jateminɛ
I saw all four of those melt	N y’a ye k’o naani bɛɛ bɛ wuli
I bet he knows exactly what happened that night	N ye pari kɛ ko a b’a dɔn tigitigi min kɛra o su in na
I hoped the map wouldn’t move	N jigi tun b’a kan ko karti tɛna wuli
I ran, unable to make sense of this terrible madness	N bolila, n ma se ka nin dibi jugu in kɔrɔ dɔn
I took a deep breath and continued	N ye ninakiliba bɔ ka taa ɲɛ
I turned away as the thing swung again	N ye n kɔsegin tuma min na o fɛn bɛ ka n yɛrɛ wuli tugun
I asked him when was the last time he slept	N y’a ɲininka tuma jumɛn de kɛra a siɲɛ laban ye a ka sunɔgɔ
I love my mother more than anyone in the world	Ne bɛ n ba kanu ka tɛmɛ diɲɛ kɔnɔ mɔgɔ bɛɛ kan
I think that’s complicated	N hakili la o ye ko gɛlɛn ye
I was wondering when any of you would get here	N tun bɛ n yɛrɛ ɲininka aw dɔ bɛna se yan tuma jumɛn
I remember seeing him on the way in	N hakili b’a la ko n y’a ye don sira kan
I thought this would be easy	N tun b’a miiri ko nin bɛna nɔgɔya
I loved how relaxed it made me feel	A ye n lafiya cogo min na, o diyara n ye kosɛbɛ
I can only hope this isn’t another trap	N bɛ se ka jigiya dɔrɔn de jira ko nin tɛ jan wɛrɛ ye
I wanted it to be so simple	N tun b’a fɛ a ka kɛ cogo nɔgɔman na ten
I hold it enough to pull it up	N b’a minɛ ka se k’a sama ka wuli
I will deal with the guards and my son	Ne na ko kɛ ni garadiw ni ne denkɛ ye
I will do something new for you	Ne bɛna fɛn kura dɔ kɛ aw ye
I felt like my mom noticed it too	N y’a ye ko n bamuso fana y’o kɔlɔsi
I felt so stupid	Ne tun b’a miiri ko ne ye naloman ye kosɛbɛ
I wasn’t completely blind	N tun tɛ fiyentɔ ye pewu
I wasn’t going fast so it didn’t hurt or anything	N tun tɛ taa teliya la o la a tun tɛ dimi walima foyi
I couldn’t remember anything but a face	N hakili tun tɛ se ka foyi la fo ɲɛda dɔ
A future he now hoped to achieve	Siniɲɛsigi min tun jigi tun b’a la sisan ka sɔrɔ
But we’re going on another tour together	Nka an bɛ taa tournée wɛrɛ kɛ ɲɔgɔn fɛ
Opportunities for leadership training are provided through practice	Fɛɛrɛw bɛ di ɲɛmɔgɔya kalan ma ni waleyali ye
I can only think of one thing	Ne bɛ se ka miiri fɛn kelen dɔrɔn de la
I worked really hard	Ne ye baara kɛ kosɛbɛ tiɲɛ na
I suggest you do the same and choose yours wisely	Ne b’a fɔ aw ye ko aw fana k’o ɲɔgɔn kɛ ani ka aw ta sugandi ni hakilitigiya ye
I know not everyone can do this	N b’a dɔn ko bɛɛ tɛ se ka nin ko in kɛ
I mean, their weed is like that	N b'a Fɔ k'u ka binjugu bɛ ten
I wanted to get to it and run	N tun b’a fɛ ka se a ma ka boli
I helped him with the order	N y’a dɛmɛ ni komandi ye
That degree is huge for me	O diplomu in ka bon kosɛbɛ ne bolo
I know you want to follow your dreams	N b’a dɔn ko i b’a fɛ ka tugu i ka sugo kɔ
I guess this boy thought he could do anything	N hakili la, nin cɛnin tun b’a miiri ko a bɛ se ka fɛn o fɛn kɛ
Seconds went by, or maybe that was five minutes	Seginnkanni tɛmɛna, walima n’a sɔrɔ o kɛra miniti duuru ye
I think this will entertain you all	Ne hakili la nin bɛna aw bɛɛ ɲɛnajɛ
I think you had a good reason	Ne hakili la, kun ɲuman tun b’i fɛ
I was different from most other people	Ne ni mɔgɔ tɔw fanba tun tɛ kelen ye
I see a bullet hole here	N bɛ marifa dingɛ dɔ ye yan
I told you to make yourself at home	N y’a fɔ i ye ko i k’i yɛrɛ kɛ so kɔnɔ
A wandering king made his way to the tower	Masakɛ dɔ min tun bɛ yaala-yaala, o ye sira sɔrɔ ka taa sankanso la
I can tell which picture is hers	N bɛ se k’a dɔn ja jumɛn ye ale ta ye
I leave mine until it settles into place	N bɛ n ta to yen fo a ka sigi a sigiyɔrɔ la
I looked up at my mother	N ye n ɲɛ kɔrɔta ka n ba filɛ
I suggest you go now	Ne b’a fɔ aw ye ko aw ka taa sisan
I recommend this clinic to my students and friends	N bɛ dɔgɔtɔrɔso in laadi n ka kalandenw ni n teriw ma
I thought it was the bees knees	N tun b’a miiri ko sumanw gɛnɛgɛnɛw de don
I thought of nothing but him	N ma miiri foyi la ni ale tɛ
I hated being out in the storms	Ka bɔ kɛnɛma sanfiɲɛbaw kɔnɔ, o tun bɛ ne kɔniya
I stepped in to take a closer look	N ye n sen don a la walasa ka a lajɛ kosɛbɛ
I really didn't think they would be finished	Tiɲɛ na, ne tun t’a miiri ko u bɛna ban
I arrange things that way	N bɛ fɛnw labɛn o cogo la
I probably never brought them a book	N’a sɔrɔ ne ma deli ka na ni gafe ye u fɛ
A snake can even bite you	Sa yɛrɛ bɛ se k’i kin
A beautiful woman with a big heart	Muso cɛɲi min dusukun ka bon
I see them together and they're so happy	N b'u ye ɲɔgɔn fɛ ani u nisɔndiyalen don kosɛbɛ
I will come for you again	Ne na na i kosɔn tuguni
I felt my insides turn	N y’a ye ko n kɔnɔna tigɛli
I suspected he was seeing my expression	N tun bɛ sigasiga ko a tun bɛ ka n ɲɛda cogoya ye
I watched in amazement	N y’a kɔlɔsi ni kabako ye
I shuddered thinking about it	N yɛrɛyɛrɛla n’ tun bɛ miiri o la
I was sad to see him go	Ne dusu tiɲɛna k’a ye ko a bɛ taa
I felt you protected me, you defended me	Ne y'a ye ko i ye ne lakana, i ye ne lafasa
I hope you catch up with your friend	N jigi b'a kan ko i bɛna i terikɛ minɛ
I am only concerned for your safety	Ne bɛ hami aw ka lakana dɔrɔn de la
I wanted to be clear	N tun b’a fɛ ka jɛya
Many homes in the county were destroyed	So caman tiɲɛna o mara kɔnɔ
I was dealing with a cold	N tun bɛ ka farigan dɔ kunbɛn
There was not enough room for myself	Yɔrɔ tun man ca ne yɛrɛ ye
I assure you the bias will be minimal	N b’aw hakili sigi ko bias bɛna kɛ dɔɔnin dɔɔnin ye
I killed him with my bare hands	N y'a faga ni n bololankolonw ye
I didn't feel his presence there	N tun tɛ a ka kɛta ye yen
A young couple watched me	Furuɲɔgɔnma kamalennin dɔ tun bɛ ne kɔlɔsi
I told you the documents were fine	N y’a fɔ aw ye ko sɛbɛnw bɛ ɲɛ
I threw it hard, it was outside in the cold	N y’a fili kosɛbɛ, a tun bɛ kɛnɛma nɛnɛ na
I love you all the same	Ne b'aw bɛɛ kanu cogo kelen na
I loved the whole moment	O waati bɛɛ diyara n ye kosɛbɛ
I want to ask him what his name is	N b’a fɛ k’a ɲininka a tɔgɔ ye mun ye
I want to spend a few minutes alone with you	N b’a fɛ ka miniti damadɔw kɛ n kelen na n’i ye
We have to let the artist fail	An ka kan k’a to dɔnkilidala ka dɛsɛ
I bought it last week	N y’a san dɔgɔkun tɛmɛnen
I couldn't get it out without a fight	N tun tɛ se k'a bɔ ni kɛlɛ ma kɛ
I wonder what he’s talking about	N b’a ɲininka a bɛ kuma mun de kan
I just wanted some time to think without him	N tun b’a fɛ dɔrɔn ka waati dɔ sɔrɔ ka miiri ni a tɛ yen
I can't help but wonder what's wrong with him	N tɛ se ka n yɛrɛ tanga n yɛrɛ ɲininka mun bɛ ka kɛ a la
I can't remember any of it	N hakili tɛ se ka to o si la
I felt pains in my back	N ye dimiw ye n kɔ la
This was not his first attempt at a book	O tun tɛ a ka gafe dɔ ɲinini fɔlɔ ye
I prayed that he would regain his sanity	N ye delili kɛ ko a ka hakili sɔrɔ kokura
I click on the second line	N bɛ 'yɔrɔ flanan digi
I wanted you to watch my experiment	N tun b’a fɛ aw ka n ka kɔrɔbɔli kɛcogo lajɛ
I didn't think it was going to be mine	N tun t'a miiri ko a bɛna kɛ ne ta ye
I was also physically unwell	Ne tun tɛ kɛnɛya fana farikolo ta fan fɛ
I can feel my burning secret consume me	Ne bɛ se k’a ye ko ne ka gundo jenilen bɛ ne dun
I looked at him and shrugged my shoulders	N y’a filɛ ani ka n kamankunw wuli
I didn’t know how long we spent in the kitchen	N tun t’a dɔn an ye waati jumɛn kɛ dumunikɛyɔrɔ la
I wouldn't send him home	N tun tɛna a bila ka taa so
We were there in peak tourist season	An tun bɛ yen turisiw ka waatiba la
I want him to be able to see me running	N b’a fɛ a ka se ka n ye n bɛ boli la
A voice inside that screamed for something else	Kan dɔ kɔnɔna na min tun bɛ pɛrɛn ka fɛn wɛrɛ ɲini
A woman ran across the street	Muso dɔ ye boli kɛ ka siraba cɛtigɛ
I took the cloth and pressed it to my face	N ye fini ta k’a digi n ɲɛda la
A man with brown hair and a nice smile	Cɛ dɔ min kunsigi ye bulama ye ani a ɲɛji ka di
I could kind of relate to him	N tun bɛ se ka jɛɲɔgɔnya kɛ n’a ye cogo dɔ la
I want make up right now	N b’a fɛ ka make up kɛ sisan yɛrɛ
Thunderstorms are common in spring and fall	Sanpɛrɛn jalen ka ca samiyɛ ni tilema fɛ
I will no longer participate in politics	N tɛna n sen don politiki la tugun
I was actually starting to look forward to the day	Tiɲɛ na, ne tun bɛ ka daminɛ ka don makɔnɔ ni kɔnɔnajɛya ye
I didn’t hear anything	N ma foyi mɛn
I probably always have this fear	N’a sɔrɔ nin siran in bɛ ne la tuma bɛɛ
I will cleanse you from here	Ne na i saniya ka bɔ yan
I put my hand on my stomach, rubbing it gently	N bɛ n bolo da n kɔnɔbara kan, ka a maga dɔɔni dɔɔni
I believe it is something very important	Ne dalen b’a la ko a ye fɛn ye min nafa ka bon kosɛbɛ
I just wore it this way	N y’a don dɔrɔn nin cogo la
I’m so glad it’s been published	N nisɔndiyara kosɛbɛ k’a sɔrɔ a bɔra kɛnɛ kan
I want to know what we're up against	N b'a fɛ k'a dɔn an bɛ min kɛlɛ
I called off my wedding	N ye n ka kɔɲɔ dabila
I plan to try it again tomorrow morning	N b’a fɛ ka segin k’a lajɛ sini sɔgɔma
I look closely at the damage	N bɛ tiɲɛniw lajɛ kosɛbɛ
I pull it out, and sit down	N b'a sama ka bɔ, ka sigi
They were marked by anxiety and anger	U tun bɛ taamasiyɛn kɛ ni jɔrɔnanko ni dimi ye
I told him it was better than not him	N y’a fɔ a ye ko a ka fisa ni ale tɛ
That's what I used to cut through the heart	N ye o de kɛ ka dusukun kɔnɔna tigɛ
I get on the bus and head home	N bɛ don bisi kɔnɔ ka n ɲɛsin so
I want to meet everyone anyway	N b’a fɛ ka bɛɛ kunbɛn cogo o cogo
It then entered the clouds west of the airport	O kɔfɛ, a donna sankaba la awiyɔnbonda tilebin fɛ
I resisted the urge to moan loudly	N ye n yɛrɛ tanga o nege ma ka ŋunankanba bɔ
I think the news traveled quickly through town	N hakili la kibaruya taara teliya la dugu kɔnɔ
I have my girls, and that’s all that matters	N ka npogotigininw bɛ n bolo, wa o dɔrɔn de nafa ka bon
I would love to share them with you	A ka di ne ye ka u tila aw ni ɲɔgɔn cɛ
I never thought much about it	N ma deli ka miiri kosɛbɛ a la
There was a smile on her face	Ɲɛji dɔ tun bɛ ka bɔ a ɲɛda la
I could see the attack happening again	N tun bɛ se k’a ye ko binkanni in bɛ ka kɛ kokura
I wanted to be a fighter	N tun b’a fɛ ka kɛ kɛlɛcɛ ye
This is a small town	Nin ye dugu misɛnnin ye
I had to see the end	N tun ka kan ka labanko ye
I couldn’t move an inch	N tun tɛ se ka santimɛtɛrɛ kelen lamaga
I knocked over the edge of the camp	N ye n yɛrɛ gosi ka tɛmɛn kanpaɲi da la
The man who despised you you would fall	Cɛ min tun bɛ i mafiɲɛya i tun bɛ bin
I hope you have been doing that for some time	N jigi b’a kan ko aw bɛ o de kɛ kabini waati jan
I finished it in an hour and a half	N y’a ban lɛrɛ kelen ni tila kɔnɔ
I liked that about them though	O diyara n ye u ko la hali o bɛɛ n’a ta
I have to see the look on her face	N ka kan ka a ɲɛda cogoya ye
I felt myself growing more and more annoyed with him	N y’a ye ko n bɛ ka n yɛrɛ dimi ka taa a fɛ a kɔrɔ
Only breathlessness is a witness	Ninakilibaliya dɔrɔn de ye seere ye
I stood up and looked at him	N wulila ka a filɛ
I would not want perfect love	Ne tun tɛna kanuya dafalen fɛ
Club enjoyed the episode	Club ye o episode diyabɔ
I just couldn’t sit here	N tun tɛ se ka sigi yan dɔrɔn
I am not against golf	N tɛ gɔlf tulon kɛlɛ
I counted up to three bells	N ye jate kɛ fo ka se bɛlɛkisɛ saba ma
I went and hugged	N taara ka ɲɔgɔn minɛ
I noticed that there were even tears in his eyes	N y’a kɔlɔsi ko ɲɛji yɛrɛ tun bɛ a ɲɛ na
I just want to be clear	N b’a fɛ dɔrɔn ka jɛya
I opened the door just enough to get out	N ye da wuli dɔrɔn ka se ka bɔ
I decided to take care of things	N y’a latigɛ ka n yɛrɛ janto kow la
I am so ashamed of the actions of our people	Maloya bɛ ne la kosɛbɛ an ka mɔgɔw ka walew la
I fell immediately	Ne binna o yɔrɔnin bɛɛ
I have no games to play	Tulon si tɛ n bolo ka tulon kɛ
I was expected to sanction it	A tun bɛ ɲini n fɛ n ka sanction (sanction) kɛ o la
I didn’t like it anyway	A tun man di n ye cogo o cogo
I bit my lip, trying to control my desire	N ye n dawolo kin, k’a ɲini ka n sago kunbɛn
I just had to say yes	N tun ka kan k’a fɔ dɔrɔn ko ɔwɔ
Maybe I’ll enjoy my time as his victim	N’a sɔrɔ n’ ka waati diyabɔ i n’a fɔ a ka mɔgɔ minɛlen
I never stopped loving you	Ne ma i kanu dabila abada
I won't be long, perhaps a day or two	Ne tɛna mɛn, laala tile kelen walima tile fila
I start spelling the fourth time	N bɛ daminɛ ka siginiden kɛ siɲɛ naaninan na
I am personally a strong supporter of birth control rights	Ne yɛrɛ ye bangekɔlɔsi hakɛw dɛmɛbaga barikama ye
I gave them the boxes	N ye kɛsu ninnu di u ma
I put it away and forgot about it	N y’a bila yɔrɔ dɔ la ka ɲinɛ o kɔ
I was once in shock	N tun bɛ ka kabakoya siɲɛ dɔ la
I can appreciate this	N bɛ se ka nin waleɲumandɔn jira
I want them to shoot the sky down	N b’a fɛ u ka sankolo marifa ci duguma
A color guard stands guard over the wreck	Kulɛri kɔlɔsilikɛla dɔ jɔlen bɛ ka kurunba tiɲɛnen kɔlɔsi
She was the ship that was raised at the time	Ale de tun ye kurunba ye min lawulila o waati la
I looked at the girl through the open window	N ye npogotiginin filɛ finɛtiri da wulilen fɛ
I dreamed of feeding my household	Ne ye sugo kɛ ka n ka du kɔnɔmɔgɔw balo
I hope you will work with me on this	N jigi b’a kan ko aw bɛna baara kɛ ni n ye nin ko in kan
I was terrified, to put it mildly	Ne siranna kosɛbɛ, n’an b’a fɔ cogo nɔgɔman na
I will deal with this from here on out	N bɛna nin ko in ɲɛnabɔ kabini yan ka taa a fɛ
I want the boat there in about five days	N b’a fɛ kurun ka kɛ yen tile duuru ɲɔgɔn kɔfɛ
I didn’t know we were supposed to live on the planet	Ne tun t’a dɔn ko an ka kan ka ɲɛnamaya kɛ dugukolo kan
I wanted a dog instead	N tun b’a fɛ ka wulu sɔrɔ o nɔ na
I feel vulnerable and naked, maybe he can smell me	N b’a ye ko n bɛ se ka n farikolo tiɲɛ ani n farilankolon don, n’a sɔrɔ a bɛ se ka n kasa mɛn
I cannot be with you	Ne tɛ se ka kɛ aw fɛ
He never wanted to sneak inside	A tun t’a fɛ abada ka sonyali kɛ ka don a kɔnɔ
I know you're afraid	Ne b'a dɔn ko i bɛ siran
I gave a hug as well as a warm greeting	N ye ɲɔgɔn minɛ ka fara foli duman kan
I went with the conversation	N taara ni baro ye
I can take an hour at six	N bɛ se ka lɛrɛ kelen ta waati wɔɔrɔ la
I fear for my life and for my friends	Ne bɛ siran ne ka ɲɛnamaya ɲɛ ani ne teriw ɲɛ
Some had missing or wired fingers	Dɔw bolokɔniw tun tununna walima u sirilen tun bɛ ni nɛgɛ ye
I looked down to avoid eye contact	N ye n ɲɛw jigin walasa n kana ɲɛw lajɛ
I really hope you can do like it	Ne jigi b’a kan tiɲɛ na ko aw bɛ se k’a kɛ i n’a fɔ a
I know it sounds great	N b’a dɔn ko a mankan ka bon kosɛbɛ
I'll get you there in time	N bɛna i lase yen a waati la
I had to bring the box	N tun ka kan ka na ni kɛsu ye
I will need it	Ne na mago don a la
I guess you could say they work pretty well	N hakili la i bɛ se k’a fɔ k’u bɛ baara kɛ ka ɲɛ kosɛbɛ
I swear half the fun was getting to the stage	N bɛ kali a la ko ɲɛnajɛ tilancɛ tun ye ka se kɛnɛ kan
I thought my life was over	Ne tun b’a miiri ko ne ka ɲɛnamaya banna
Some historians take the same view	Tarikusɛbɛnbaga dɔw fana bɛ o miiriya kelen de ta
I looked in the mirror and saw my light	N ye filɛlikɛlan filɛ ani n ye n ka yeelen ye
I want you to go before me	Ne b'a fɛ i ka taa ne ɲɛ
I just pulled it back into a ponytail	N y’a sama dɔrɔn ka segin ka kɛ sow ka wuluwulu ye
I want to do a war movie	N b’a fɛ ka kɛlɛ filimu dɔ kɛ
I think this is what working is about	N hakili la, baara kɛli bɛ nin de kan
I slowly turned to face him	N y’i jɛngɛ dɔɔnin dɔɔnin ka n ɲɛsin a ma
I was coaching him to take some responsibility	N tun bɛ ka a dege a ka kunkanbaaraba dɔ ta
I remember how he pressed his lips to mine earlier	N hakili b’a la cogo min na a y’a dawolo digi ne ta kan ka kɔn o ɲɛ
I sent the results in and waited	N ye jaabiw ci ka don ka kɔnɔni kɛ
A shiver ran through me	Sɔgɔsɔgɔninjɛ dɔ bolila ka tɛmɛ ne fɛ
A woman called us from last week	Muso dɔ ye an wele ka bɔ dɔgɔkun tɛmɛnen
I was working on this car before	N tun bɛ baara kɛ mobili in kan ka kɔn o ɲɛ
I don’t understand what music education means to you	N m’a faamu fɔli kalanni kɔrɔ ye min ye i bolo
I can feel hunger eating me alive	Ne bɛ se k’a ye ko kɔngɔ bɛ ka ne dun ɲɛnama na
A woman's scream followed	Muso dɔ ka kulekan tugura o kɔ
I have both hands on the wheel, following the instructions	N bolo fila bɛ wotoro kan, ka tugu laadilikanw kɔ
Partly sad, you'll admit	Dusukasi yɔrɔ dɔ, i bɛ sɔn a ma
I love that argument	O sɔsɔli ka di n ye kosɛbɛ
Let them do it another day	U k’a kɛ don wɛrɛ la
Moderate crop damage has also been reported in fruit	Sɛnɛfɛnw tiɲɛni danmadɔw fana fɔra jiridenw na
I nodded and followed him towards the door	N ye n kunkolo wuli ka tugu a kɔ ka taa da fan fɛ
I ended up playing with words and pretending	N labanna ka daɲɛw tulon kɛ ani ka n yɛrɛ kɛ i n’a fɔ
A few seconds later, a video came on	Seginnkanni damadɔw o kɔfɛ, wideyo dɔ donna
I could see how tired he was	N tun bɛ se k’a ye ko a sɛgɛnnen don cogo min na
I think it’s time to move on	N hakili la, waati sera ka taa ɲɛ
I just see another light and that's all	N bɛ yeelen wɛrɛ ye dɔrɔn o de ye o bɛɛ ye
I get so confused sometimes	N bɛ ɲagami ten tuma dɔw la
I can attend club business	N bɛ se ka taa kuluba ka jago la
I pulled over to check it out	N ye n yɛrɛ sama ka taa a lajɛ
His system required a lot of staff	A ka sistɛmu tun bɛ baarakɛla caman de wajibiya
I’ve found, for the most part, that’s fine	N y’a ye, a fanba la, ko o bɛ ɲɛ
I will unpack the evidence here	N bɛna daliluw Labɔ yan
I reached for my sword	N ye n bolo se n ka npan ma
All prisoners have pleaded not guilty	Kasodenw bɛɛ y’a jira ko u ma u jalaki
Part of her lips come off	A dawolo yɔrɔ dɔ bɛ bɔ a la
I put it on and felt hot right away	N y’a don ani n ye funteni sɔrɔ o yɔrɔnin bɛɛ
I can help you solve this puzzle	N bɛ se k’aw dɛmɛ ka nin puzzle in ɲɛnabɔ
I didn't believe it anymore	Ne tun dalen t a la tun
What mattered were the characters	Fɛn min tun nafa ka bon, o tun ye a kɔnɔmɔgɔw ye
A real treat for a show	Furakɛli lakika dɔ ye yiracogo dɔ la
I took in everything	N ye fɛn bɛɛ ta ka don a kɔnɔ
I view it as taking personal responsibility	Ne b’a jate i n’a fɔ ne yɛrɛ ka kunkanbaaraw ta
I didn't know where he lived	N tun tɛ a sigiyɔrɔ dɔn
I have to go back to school next year	N ka kan ka segin lakɔli la san nata la
I have my own personal experiences	Ne yɛrɛ ka ko kɛlenw bɛ ne yɛrɛ la
They can also occur immediately after an abortion	U bɛ se ka kɛ fana teliya la kɔnɔtiɲɛ kɔfɛ
A strong cup of coffee would help	Kafe tasa barikama tun bɛna dɛmɛ
I'm leaving tonight	N bɛ taa bi su in na
I have very important news to report	Kibaruyaw nafamaba dɔ bɛ n bolo ka fɔ
I shook my head, still looking for more to buy	N ye n kunkolo wuli, hali bi ka dɔ wɛrɛw ɲini ka san
I contemplate my choice for days	Ne bɛ miiri ne ka sugandili la tile caman kɔnɔ
I hope to see your reply soon,	N jigi b’a kan k’aw ka jaabi ye sɔɔni,
I think that’s usually pretty good	N hakili la, a ka c’a la, o ka ɲi kosɛbɛ
I am seven months pregnant	Ne kɔnɔ ye kalo wolonwula ye
I needed some distance between us	N mago tun bɛ yɔrɔjan dɔ la an ni ɲɔgɔn cɛ
I almost went to work this morning	N tun bɛ ɲini ka taa baara la bi sɔgɔma
I had my own problems at the time	Ne yɛrɛ ka gɛlɛyaw tun bɛ ne yɛrɛ la o waati la
I would be happy with either decision for sure	N tun bɛna nisɔndiya ni o desizɔn fila la kelen ye tiɲɛ na
I need to speak more openly	Ne ka kan ka kuma kɛnɛ kan kosɛbɛ
I would give him the world	Ne tun na diɲɛ di a ma
I was thinking about the possible consequences	N tun bɛ miiri o kɔlɔlɔw la minnu bɛ se ka kɛ
I am comfortable with my leave of absence	N bɛ n yɛrɛ lafiya n ka koniya hɔrɔnya la
I think you should tip your hat	N hakili la i ka kan ka i ka fini tip
I will show it on my river later	N bɛna a jira n ka baji kan kɔfɛ
I wasn’t talking to myself, there was someone else	N tun tɛ kuma n yɛrɛ fɛ, mɔgɔ wɛrɛ tun bɛ yen
I needed something to keep me busy	Ne mago tun bɛ fɛn dɔ la min tun bɛ ne bolo degun
I lowered myself between her legs to get some coolness	N y’a yɛrɛ Jigin a senw cɛ walasa ka nɛnɛ dɔ Sɔrɔ
I eat three meals a day	N bɛ dumuni kɛ siɲɛ saba tile kɔnɔ
I get a little weird thinking about it	N bɛ kabakoya dɔɔnin ka miiri o la
I took our order back	N ye an ka komandi ta kokura
I know we can improve yet	N b’a dɔn ko an bɛ se ka ɲɛtaa sɔrɔ fɔlɔ
I can then believe in a world without problems	Ne bɛ se ka da o tuma na diɲɛ kɔnɔ min tɛ gɛlɛyaw la
A great table for the whole family to enjoy!	Tabali ɲumanba don denbaya bɛɛ ka se ka min diyabɔ!
I can dress up or down	N bɛ se ka fini don sanfɛ walima ka jigin
I didn't want to be gay	N tun t'a fɛ ka kɛ gayi ye
I write a shopping list in the grocery store	N bɛ sannifeere lisi sɛbɛn dumunikɛyɔrɔ la
I just woke up a few hours ago here	N kununna dɔrɔn a lɛrɛ damadɔw filɛ nin ye yan
I thought evil was only for those who deserved it	N tun b’a miiri ko juguya tun bɛ mɔgɔ minnu dɔrɔn de bolo, minnu ka kan n’a ye
However, many people are not happy about it	Nka, mɔgɔ caman tɛ nisɔndiya o la
I really need to learn the language	Tiɲɛ na, ne ka kan ka kan dege
I haven't seen one yet	Ne ma dɔ ye fɔlɔ
I didn't want to talk about what just happened	Ko min kɛra sisan, ne tun t’a fɛ ka kuma o kan
I did not ask for this to happen	Ne ma a ɲini nin ko in ka kɛ
The ships have substantially met the design requirement	Kurunw ye dilancogo wajibiyalen dafa kosɛbɛ
The charges were dismissed without trial	O jalakiw bɔra kɛnɛ kan k’a sɔrɔ u ma kiri tigɛ
I could see it logically	N tun bɛ se k’a ye cogo la min bɛ se ka kɛ
I like it when he kisses my neck	A ka di n ye n’a bɛ n kɔ susu
He was upset after the incident	A dusu tiɲɛna o ko kɛlen kɔfɛ
A worried smile crossed his face	Jɔrɔnanko nisɔndiya dɔ ye a ɲɛda minɛ
A way to help him understand it	Fɛɛrɛ dɔ min b’a dɛmɛ k’a faamu
I wondered what it would be like to drive it	N y’a ɲininka a bɛna kɛ cogo min na k’a boli
The class structure grew with the population	Kalanso jɔcogo bonyalen don ni jamanadenw ye
I cannot believe this	Ne tɛ se ka da nin na
I poked my head around the front door	N ye n kunkolo da ɲɛfɛda lamini na
I mean, we have to deal with them	N b’a Fɔ ko an ka kan k’u ɲɛnabɔ
I brought them all with me	Ne nana ni u bɛɛ ye ne fɛ
I got it once	N y'a Sɔrɔ a siɲɛ kelen na
I hated his power over me	A ka fanga min tun bɛ ne kan, ne tun bɛ o koniya
I turned around and pulled closer	N y’i jɛngɛ ka n sama ka surunya
I hesitated for a moment	N ye sigasiga dɔɔnin dɔɔnin
I think you will find it perfect	Ne hakili la, i bɛna a sɔrɔ ko a dafalen don
I can’t go back down there	N tɛ se ka segin ka jigin yen
I had no pain, no hunger	Dimi si tun tɛ ne la, kɔngɔ si tun tɛ ne la
Three days later the ship docked again	Tile saba o kɔ, kurun jɔra tugun
I was humiliated and despised	Ne tun bɛ maloya ani ka ne mafiɲɛya
I hoped it was a key	N jigi tun b’a kan ko a ye kilisi ye
I left the room with the commander	N bɔra so kɔnɔ ni komandan ye
I pressed the left button again	N ye nɛgɛbere digi tugun
I just experienced it, myself	Ne y’a sɔrɔ dɔrɔn, ne yɛrɛ
I made a special tool for this purpose	N ye baarakɛminɛn kɛrɛnkɛrɛnnen dɔ dilan o baara kama
I want to get stronger	Ne b’a fɛ ka fanga sɔrɔ ka taa a fɛ
I have struggled these last few weeks	Ne ye gɛlɛya sɔrɔ nin dɔgɔkun laban ninnu na
I insisted on keeping them simple	N y’a sinsin a kan ko u k’u to fɛn nɔgɔmanw ye
I sent home a picture of the graduation ceremony	N ye kalan ban seli ja dɔ ci so
I was raised to be a woman	Ne lamɔna ka kɛ muso ye
I read seven books in a seven book series	N ye gafe wolonwula kalan min bɛ kɛ gafe wolonwula kɔnɔ
I never saw the owner all week	N ma deli ka tigi ye dɔgɔkun bɛɛ kɔnɔ
I had never loved you	Ne tun ma deli ka i kanu
I am happy to have him with us	Ne nisɔndiyara k’a sɔrɔ a bɛ an fɛ
I smiled and stood up	N ye nisɔndiya jira ka wuli
I was sick with guilt at the sight of him	Ne tun bɛ bana ni jalaki ye a yelen na
I suggest you go to rest	N b’a fɔ aw ye ko aw ka taa lafiɲɛ
I need him there maybe now more than ever	N mago bɛ a la yen n’a sɔrɔ sisan ka tɛmɛn fɔlɔ kan
I’m sure the down pour has already begun	N dalen b’a la ko down pour daminɛna kaban
I never went shooting, except with a wild boar	N ma taa marifa ta abada, fo ni kungo-kɔnɔ-nɛgɛ ye
A republic was established	Repibiliki dɔ Sìgira
I want to go home now please	N b'a fɛ ka taa so sisan n b'i deli
I can see why they need it	N bɛ se k’a ye mun na u mago bɛ o la
I can identify with computers	N bɛ se ka n yɛrɛ dɔn ni ɔridinatɛriw ye
I have had so many wonderful changes	Yɛlɛma kabakoma caman kɛra ne la
I hope we get something other than fruit	N jigi b’a kan ko an bɛ fɛn wɛrɛ sɔrɔ jiridenw kɔfɛ
I really like this one	Nin kelen in ka di ne ye kosɛbɛ
I got a call from him a few minutes ago	N ye weleli sɔrɔ a fɛ a miniti damadɔw filɛ nin ye
I was a fool to come here	Ne tun ye naloman ye ka na yan
A bathroom door stood against the wall	Saniyaso da dɔ jɔlen tun bɛ kogo kɛrɛfɛ
I secretly craved it	Ne tun b’a fɛ kosɛbɛ gundo la
I turned and spoke to the window	N y’i jɛngɛ ka kuma finɛtiri la
A mistake that never seemed to end	Fili min tun bɛ i n’a fɔ a ma ban abada
I give you a kick and give you a cat	N bɛ kick di i ma ka pusi di i ma
I still didn’t like it very much	Hali bi, a tun man di n ye kosɛbɛ
The pill had little effect	Furakisɛ ma nɔba bila o la
I would also look for my customers	N tun bɛna n ka kiliyanw fana ɲini
I know that the people we love never really die	Ne b’a dɔn ko an bɛ mɔgɔ minnu kanu, olu tɛ sa tiɲɛ na abada
I need a chance to do it for him	N mago bɛ sababu la walasa k’a kɛ a ye
I reached her body and knelt beside her	N sera a fari la ka n kunbiri gwan a kɛrɛ fɛ
I usually sit outside and watch them	N ka teli ka sigi kɛnɛma ka u lajɛ
I like it when you yell at me	A ka di ne ye ni i bɛ pɛrɛn ne kan
I can burn my candle and think about it	N bɛ se ka n ka kandili jeni ka miiri a la
I also have not been true to myself	Ne fana ma kɛ tiɲɛtigi ye ne yɛrɛ ye
I looked up and saw her eyes widen	N ye n ɲɛ kɔrɔta k’a ye ko a ɲɛw wulila
I bet you forgot all about the old country	N ye pari kɛ ko i ɲinɛna jamana kɔrɔ bɛɛ kɔ
I am in the marijuana business	Ne bɛ marifako jago la
I realized he lost his expression	N y’a Sɔrɔ a bɔnɛna a ɲɛda cogoya la
I have to start it	N ka kan k’a daminɛ
I like this diary business	Nin diary jago in ka di n ye
I went back to his cabin, later	N seginna a ka kabini na, kɔfɛ
I love being around you	A ka di ne ye ka kɛ i lamini na
The laughter that follows makes me want to drop my lips	Ɲɛnafinba min bɛ bɔ kɔfɛ, o bɛ ne bila ka n dawolo bɔ
I learned this after only meeting him once	N y’o dɔn a kunbɛnni kɔfɛ siɲɛ kelen dɔrɔn
I knew it probably didn’t matter	N tun b’a dɔn ko n’a sɔrɔ o tun tɛ foyi ye
I called him again	N ye a wele tugun
I had to shine there	N tun ka kan ka yeelen bɔ yen
A second later the bell rings and everyone stands up	Seginnkanni kelen o kɔfɛ, bɛlɛn bɛ pɛrɛn ani bɛɛ bɛ wuli
I have to say I am not ignorant about this	Ne ka kan k’a fɔ ko ne tɛ dɔnbaliya la nin ko in na
I want to live a normal life	N b’a fɛ ka ɲɛnamaya kɛ cogo bɛnnen na
I cannot look into my own eyes	Ne tɛ se ka ne yɛrɛ ɲɛw filɛ
I am myself in your eyes	Ne ye ne yɛrɛ ye i ɲɛ na
I didn't want to go, but they made me	Ne tun t'a fɛ ka taa, nka u ye ne dilan
I know when people smile behind my back	N b’a dɔn ni mɔgɔw bɛ sɔgɔsɔgɔ n kɔfɛ
I tried not to laugh	N y’a ɲini n kana ŋɛɲɛ kɛ
I had to be more careful now	N tun ka kan ka n janto kosɛbɛ sisan
I got a good grip on it	Ne ye minɛ ɲuman sɔrɔ a la
I end up standing there for a long time	N bɛ laban ka jɔ yen waati jan kɔnɔ
I thanked the senior for his hospitality and headed downstairs	N ye foli lase senior ma a ka jatigila la, ka n ɲɛsin dugu ma
I prayed for guidance	Ne ye delili kɛ walisa ka bilasirali sɔrɔ
I almost stopped	N tun bɛ ɲini ka jɔ
I had to talk to my father	N tun ka kan ka kuma n fa fɛ
I didn’t get an answer	N ma jaabi sɔrɔ
A list truck was filling up	Lisiti kamiyɔn dɔ tun bɛ ka fa
I climbed through the back door	N jiginna ka tɛmɛ kɔfɛda fɛ
Most of them played drums	U fanba tun bɛ dunun fɔ
I am not surprised by your words	I ka kumaw tɛ ne kabakoya
I will never be broken	Ne tɛna kari abada
I could hear it in her voice	N tun bɛ se k’o mɛn a kan na
I didn’t want to get into a fight with him	N tun t’a fɛ ka don kɛlɛ la n’a ye
I have a lot of work to work through	Baara caman bɛ n bolo ka baara kɛ ni minnu ye
I was saving some strong women from a terrible ordeal	Ne tun bɛ ka muso barikama dɔw kisi gɛlɛya juguba ma
I edited the photo carefully	N ye foto in sɛgɛsɛgɛ ka ɲɛ
I bent my weight to the right, but nothing happened	N ye n girinya biri kinin fɛ, nka foyi ma kɛ
I took them together again	N ye u ta ɲɔgɔn fɛ tugun
He even told me to stop	A yɛrɛ y’a fɔ n ye ko n k’a dabila
I need to let them settle a bit first	N ka kan k’a to u ka sigi dɔɔnin fɔlɔ
I decided not to bring a gun	N y’a latigɛ ko n tɛna na ni marifa ye
I saw no sign of anyone	Ne ma taamashyɛn si ye mɔgɔ si la
I remember you thinking they really were too hard	Ne hakili b’a la ko i tun b’a miiri ko tiɲɛ na u tun ka gɛlɛn kojugu
I left all that stuff behind	N ye o fɛnw bɛɛ to yen
A rape scene will be a source of infamy for the film	Muso dɔ min ye muso minɛ, o bɛna kɛ sababu ye ka o filimu tɔgɔ tiɲɛ
I bet you never dreamed so real	N ye pari kɛ ko i ma deli ka siko kɛ min ye tiɲɛ ye ten
I see the hope you hopefully cling to	I bɛ jigiya min nɔrɔ a la ni jigiya ye, ne b’o ye
A cloud of yellow dust rose in the distance, growing slowly	Buguri jɛman sankaba dɔ wulila yɔrɔ jan, ka bonya dɔɔnin dɔɔnin
The biggest problem with the building was its size	Gɛlɛyaba min tun bɛ o boon kan, o tun ye a bonya ye
I saw the side of my face	N ye n ɲɛda kɛrɛ ye
I put on some soothing and relaxing music	N ye dɔnkili dɔw don minnu bɛ mɔgɔ dusu saalo ani ka n yɛrɛ lafiya
I loved making you come	A tun ka di ne ye ka i kɛ ka na
I don’t like it here for long	A man di n ye yan ka mɛn
The pressure in my lungs suddenly went away	Degun min bɛ ne fogonfogon la, o barika banna
I just wanted to mess with you	N tun b’a fɛ dɔrɔn ka n yɛrɛ ɲagami i la
I highly recommend going here with your family	N b’a fɔ aw ye kosɛbɛ ko aw ni aw ka denbaya ka taa yan
I was so excited to come	Ne tun nisɔndiyara kosɛbɛ ka na
I had cake and apple juice to drink	Gato ni pɔmuji tun bɛ n bolo ka min
I know this is scary	N b’a dɔn ko nin ye siranfɛn ye
I cannot recommend this book enough	N tɛ se ka nin gafe in fɔ ka ɲɛ
I wasn't being too hard on him	N tun tɛ ka gɛlɛya kojugu a ma
A study of two case series	Kalan min kɛra ka ɲɛsin ko fila ma minnu bɛ tugu ɲɔgɔn na
I want the bathroom to be bigger	N b’a fɛ sanuyaso ka bonya
I get three inches out of twelve eggs	N bɛ santimɛtɛrɛ saba sɔrɔ tan ni fila kɔnɔ kɔnɔw la
I didn't want that for him	N tun t'a fɛ o ka kɛ a ye
I can’t imagine him not being there	N tɛ se ka miiri ko a tɛ yen
I knew exactly what he meant	A tun b’a fɛ ka min fɔ, ne tun b’o dɔn tigitigi
Just loved this and wanted to share	Nin ye nin kanu dɔrɔn ani ne tun b’a fɛ ka tila
I need your help please	Ne mago bɛ aw ka dɛmɛ na n b'i deli
I cannot emphasize that enough	N tɛ se ka n sinsin o kan ka se a dan na
I will regret doing it	Ne na nimisa ka o kɛ
M took me to choose a tree	M ye n ta ka jiri dɔ sugandi
I was too close to hold back	N tun surunyalen don kojugu ka se ka n yɛrɛ minɛ
I need to get out of the pain	Ne ka kan ka bɔ dimi na
I was wrong to do that	Ne tun filila ka o kɛ
I had to sort things out	N tun ka kan ka kow ɲɛnabɔ
I used to be famous for that	Fɔlɔ, ne tun tɔgɔ bɔra o de la
I followed a suspicious woman from there to here	N tugura muso siguilen dɔ kɔ ka bɔ yen ka na yan
I am and always have been your truly devoted servant	Ne ye i ka baaraden ye min y’a yɛrɛ di tiɲɛ na, wa ne tun ye i ka baaraden ye tuma bɛɛ
I couldn’t contain my excitement	N tun tɛ se ka n ka nisɔndiya kunbɛn
I do the maintenance train for all incidents	N bɛ ladonni tɛrɛn kɛ ko kɛlenw bɛɛ la
I had a dream about you	Ne ye sugo dɔ kɛ i ko la
I wouldn’t argue with him on this	N tun tɛna sɔsɔli kɛ n’a ye nin ko in kan
I asked her if she wanted a drink of water	N y’a ɲininka n’a b’a fɛ ka ji min
I hope and pray that for you as well	Ne jigi b’a kan ani ne b’o delili kɛ aw fana ye
I liked bad guys	Cɛ juguw tun ka di n ye
I expected more breast meat	N tun bɛ sinji sogo caman makɔnɔ
I know you have to do that	N b’a dɔn ko i ka kan k’o kɛ
A soft cloth touched his hand	Fini nɔgɔlen dɔ y’a bolo maga
I will definitely make this	N bɛna nin dilan kosɛbɛ
I push it to the back of my mind	N b’a gɛrɛntɛ ka taa n hakili kɔfɛ
I'll take his check and he'll beat me	N b'a ka tεki ta k'a bε n ka bεn
I think about the kids there all the time	N bɛ miiri denmisɛn minnu bɛ yen tuma bɛɛ
I grab them and we walk out	N b’u minɛ k’an taama ka bɔ yen
A transformational project	Yɛlɛma baara dɔ
I opened my eyes slowly, but found an additional light	N ye n ɲɛw wuli dɔɔnin dɔɔnin, nka n ye yeelen wɛrɛ sɔrɔ min tɛ fara o kan
I lose and refuse to pay	N bɛ bɔnɛ ani n bɛ ban ka wari sara
I loved that young man	Ne tun bɛ o kamalennin kanu
I mean right out there	N b'a fɛ k'a Fɔ ka Bɔ yen yɛrɛ
I couldn't run from him anymore	Ne tun tɛ se ka boli a ɲɛ tugun
I was very young at the time	Ne tun ka dɔgɔ kosɛbɛ o waati la
I told him we couldn't eat yet	N y'a fɔ a ye ko an tɛ se ka dumuni kɛ fɔlɔ
I couldn’t ask for more	N tun tɛ se ka dɔ wɛrɛ ɲini
A thick layer of dirt was scattered around his waist	Nɔgɔba dɔ tun jɛnsɛnna a cɛmancɛ lamini na
I wonder who did that	N b’a ɲininka jɔn de ye o kɛ
More than half the prisoners did not survive the march	Kasoden tilancɛ ni kɔ ma kisi o taama ma
I had never seen her stomach	N tun ma deli ka a kɔnɔ ye
I leaned towards the noisemaker	N y’i biri mankankɛla fan fɛ
I don't need anything	Ne mago tɛ foyi la
I found the porch and quickly opened the door	N ye barada sɔrɔ ka da wuli joona
I refuse to let us get to that point	N bɛ ban k’a to an ka se o yɔrɔ la
I really liked this girl	Nin sungurunnin in diyara n ye kosɛbɛ
I came home and you were fast asleep	N nana so ani i tun bɛ sunɔgɔ la kosɛbɛ
I just stopped on my way home	N ye n jɔ dɔrɔn n ka so sira fɛ
I always wore jeans, even in the summer months	N tun bɛ jinɛmuso don tuma bɛɛ, hali samiyɛ kalow la
I'm having a great time right now, around here	N bɛ waati duman kɛ sisan yɛrɛ, yan fan fɛ
I saw a knife cutting him	N y’a ye ko muru bɛ ​​ka a sogo tigɛ
I think the challenge should have been taken up	N hakili la, gɛlɛya in tun ka kan ka ta
I can tell you things you have forgotten	Ne bɛ se ka fɛnw fɔ i ye minnu ɲinɛna i kɔ
I didn’t have time for much fun	N tun tɛ waati sɔrɔ ka ɲɛnajɛ caman kɛ
I can't wrap my head around how that's even possible	N tɛ se ka n kunkolo siri cogo min na o yɛrɛ bɛ se ka kɛ
I can't go on	N tɛ se ka taa ɲɛ
God helped the helpless	Ala ye dɛmɛnbaliw dɛmɛ
I will not be treated like that again	Ne tɛna minɛ ten tuguni
I asked them not to kill me	Ne y’a ɲini u fɛ u kana ne faga
I didn't want to be bad anymore	Ne tun t'a fɛ ka kɛ jugu ye tun
I have personally witnessed this	Ne yɛrɛ ye o seereya kɛ
But I couldn't care less	Nka, ne tun tɛ se k’a janto o la
I said, you sit down, you play	N ko, i sigilen, i bɛ tulon kɛ
I straighten up in my seat	N bɛ n yɛrɛ tilennen to n sigiyɔrɔ la
I was wondering this myself	Ne yɛrɛ tun bɛ ka nin ɲininkali kɛ
I pretended he wouldn’t come	N y’a kɛ i n’a fɔ a tɛna na
A wonderful family adventure	Denbaya ka ɲɛnajɛ dumanba dɔ
I never claimed to be one myself	Ne yɛrɛ ma deli k’a fɔ ko ne ye kelen ye
I go into the bathroom	N bɛ taa sanuyaso kɔnɔ
There was no lead dust	Plomb buguri si tun tɛ yen
A resting place in your mind	Lafiɲɛbɔyɔrɔ min bɛ i hakili la
I can’t imagine a world without music	N tɛ se ka diɲɛ miiri min tɛ dɔnkilida la
I deeply regret the way we left things	An ye fɛnw bila cogo min na, ne bɛ nimisa kosɛbɛ
I don't remember the exact date anymore	N hakili tɛ don tigitigi la tugun
A beautiful and loving foreign bride is life	Dunan kɔɲɔmuso cɛɲi ani kanubaganci de ye ɲɛnamaya ye
I am not looking for opinions on different systems	N tɛ hakilinaw ɲini sistɛmu suguya wɛrɛw kan
But the test was over	Nka kɔrɔbɔli tun banna
I knew he had thought about this idea before	N tun b’a dɔn ko a tun ye miiri nin hakilina in na ka kɔrɔ
The look of happiness that penetrated her	Nisɔndiya filɛli min tun bɛ don a kɔnɔ
I need to be more professional	N ka kan ka kɛ baarakɛla ye ka tɛmɛn fɔlɔ kan
I didn't say that	N ma o fɔ
I need to pray about it	Ne ka kan ka delili kɛ o ko la
We called an emergency meeting	An ye lajɛ kɔrɔtɔlen dɔ wele
I had arranged for you to live there for a while	Ne tun ye labɛn kɛ i ka sigi yen waati dɔ kɔnɔ
I couldn’t take my mind off it	N tun tɛ se ka n hakili bɔ a la
The car lights run off	A mobili yeelenw bɛ boli ka taa
I need to know if this is true	Ne ka kan k’a dɔn ni nin ye tiɲɛ ye
I just couldn’t take this anymore	N tun tɛ se ka nin ta dɔrɔn tugun
I think you need something	Ne hakili la, i mago bɛ fɛn dɔ la
A safe topic to start with	Barokun lakananen dɔ ka daminɛ ni a ye
A day that has some meaning	Don min kɔrɔ dɔ bɛ yen
I then got dressed and went downstairs to the kitchen	N ye fini don o kɔfɛ ka jigin ka taa dumunikɛyɔrɔ la
Get the hell out of class	Aw ye jahanama bɔ kalan na
I didn't make any kind of movement	N ma 'yɛrɛyɛrɛ sugu si Kɛ
I looked up at the pistol he was holding	A bɛ pistoli min minɛ, n ye o lajɛ san fɛ
I want to see it before he sees it	N b’a fɛ k’a ye sanni a k’a ye
I had to put my life on hold	N tun ka kan ka n ka ɲɛnamaya bila jɔyɔrɔ la
I didn't bargain on the second one	N ma bargain kɛ filanan kan
I want to see what else is out there	N b’a fɛ k’a lajɛ fɛn wɛrɛ bɛ yen kɛnɛma
I had already accepted it	Ne tun sɔnna o ma kaban
I didn’t realize it, but something happened inside	N m’a dɔn, nka fɛn dɔ kɛra a kɔnɔ
I told him we were on our way	N y’a fɔ a ye ko an bɛ sira kan
I couldn’t sleep at all that night	N tun tɛ se ka sunɔgɔ fewu o su in na
I am so proud of him	Ne bɛ waso kosɛbɛ a la
I understand what’s worth paying for	N b’a faamu min nafa ka bon ka sara
I followed the recipe exactly	N tugura a furakɛcogo la tigitigi
I thought it was laziness	N tun b’a miiri ko o ye sɛgɛn de ye
I didn't mention your name, by the way	N ma i tɔgɔ fɔ, a sira fɛ
I held the lowest position in a church organization	Ne tun bɛ jɔyɔrɔba la min ka dɔgɔ ni tɔw bɛɛ ye egilisi jɛkulu dɔ la
I ran across the street without looking in either direction	N bolila ka nbɛda tigɛ k’a sɔrɔ n ma n ɲɛsin fan fila bɛɛ ma
No agreement could be reached	Bɛnkan si tun tɛ se ka sɔrɔ
Their friendship ends after that	U ka teriya bɛ Ban o kɔ fɛ
I am not your parent	Ne tɛ i bangebaga ye
I will be by your side	Ne na kɛ i kɛrɛ fɛ
I think we’ll do it again next season	N hakili la, an bɛna a kɛ tugun sisan san nata la
I was born a hundred and fifty years ago	Ne wolola a bɛ san kɛmɛ ni bi duuru bɔ
I have read all of his work	Ne ye a ka baara bɛɛ kalan
I never forgot them	Ne ma ɲinɛ u kɔ abada
I tried to imitate her strong, natural voice	N y’a ɲini k’a kan barikama ni nafama ladege
I didn’t always want to make this effort	N tun t’a fɛ ka nin cɛsiri in kɛ tuma bɛɛ
I mean, obviously everyone knows he was abused	N b’a fɛ k’a fɔ ko a jɛlen don ko bɛɛ b’a dɔn ko a tɔɔrɔla
I always knew they were there to protect me	Ne tun b’a dɔn tuma bɛɛ ko u bɛ yen walisa ka ne lakana
Anxiety pressed itself against me	Jɔrɔnanko y’a yɛrɛ degun ne kan
I saw about ten to twelve people upstairs	N ye mɔgɔ tan fo tan ni fila ɲɔgɔn ye sanfɛ
I struggle just like you every day	Ne bɛ kɛlɛ kɛ i n’a fɔ aw don o don
I had a lot on my plate	N tun bɛ fɛn caman sɔrɔ n ka tasa kɔnɔ
I speak better through pictures	N bɛ kuma ka ɲɛ jaw fɛ
I scream at the trees, at the wind, at the grass	N bɛ pɛrɛn jiriw ma, fiɲɛ ma, bin ma
I was causing a certain amount of stress	N tun bɛ ka degun hakɛ dɔ lase n yɛrɛ ma
I decided to bring a dog with me this time	N y’a latigɛ ka na ni wulu ye n fɛ nin sen in na
I was able to write a lot	N sera ka caman sɛbɛn
I wish you more energy today	N b’a fɛ aw ka fanga caman sɔrɔ bi
I could see the two of them standing there	N tun bɛ se k’u fila ye u jɔlen bɛ yen
I release her dress and press against her shoulders	N b’a ka fini bila ka digi a kamankunw kan
I will deliver some more falls	N bɛna bin dɔw wɛrɛw lase
There was a loud noise first	Mankanba dɔ de bɔra fɔlɔ
I got the books checked out	N y’a sɔrɔ gafew lajɛra
I was willing to take the opportunity	Ne tun bɛ sɔn ka o cogoya ta
A strand of wet hair clung to her forehead	Kunsigi ɲiginnen dɔ kunsigi dɔ tun nɔrɔlen bɛ a ɲɛda la
A happy soul appeared	Nisɔndiyalen dɔ bɔra kɛnɛ kan
A piece of metal hidden behind old curtains	Nɛgɛbere dɔ min dogolen bɛ rido kɔrɔw kɔfɛ
I called you in for a damn consultation	N ye i wele ka na consultation dangalen dɔ kɛ
I read different types	N bɛ suguya wɛrɛw kalan
A chair can do a lot of damage	Sigilan bɛ se ka tiɲɛni caman kɛ
I ate some bread	N ye nbuuru dɔ dun
I was a fan of yours for years	Ne tun ye aw ka fan ye san caman kɔnɔ
I moved my journal to the bed position	N ye n ka journal wuli ka taa dilan jɔyɔrɔ la
A family member had to destroy it	Denbaya kɔnɔmɔgɔ dɔ tun ka kan k’a halaki
I am completely innocent	Ne jalakibali don pewu
Bonds have never been beaten for the cycle	Bonds ma deli ka gosi ka ɲɛsin cycle ma
I will definitely be ordering again, just sooner	Siga t’a la, n bɛna komandi kɛ tugun, joona dɔrɔn
I am settling into my new abode	Ne bɛ sigi ne ka sigiyɔrɔ kura la
I had no idea he was so friendly	N hakili tun tɛ a la ko a tun bɛ teriya kɛ ten
I wanted to talk to you earlier	Ne tun b’a fɛ ka kuma aw fɛ ka kɔn o waati ɲɛ
I let him around me	N y'a to a ka n lamini
I loved magazines then	Zurunali tun ka di n ye kosɛbɛ o waati la
I had to get rid of all that death	Ne tun ka kan ka bɔ o saya bɛɛ la
I know it very well	N b'a dɔn kosɛbɛ
I just know what he's thinking	N b'a dɔn dɔrɔn a bɛ min miiri
It has also been translated into many languages	A bamanankanna fana kan caman na
I only learned land because he insisted on it	N ye dugukolo dege dɔrɔn bawo a y’a sinsin a kan
I thought nothing, and I felt nothing	Ne tun tɛ miiri foyi la, wa ne tun tɛ foyi ye
I just ate lunch less than twenty minutes ago	N ye tilelafana dun dɔrɔn a ma miniti mugan bɔ
I think about yesterday morning	N bɛ miiri kunun sɔgɔma la
A great gift for a valued employee	Nilifɛnba don baarakɛla nafama dɔ ye
You have to understand the text	I ka kan ka sɛbɛnni faamuya
A huge smile spread across her face	Ɲɛjibɔba dɔ y’a ɲɛda bɛɛ minɛ
I stopped in his room	N ye n jɔ a ka so kɔnɔ
I loved my sister, but sometimes she wasn’t a great partner	N tun bɛ n balimamuso kanu, nka tuma dɔw la, a tun tɛ jɛɲɔgɔnba ye
I advise he should have kept it out	N bɛ ladilikan di a tun ka kan ka a to a kana bɔ kɛnɛma
I have two daughters, two and four	Denmuso fila bɛ n bolo, fila ani naani
I felt a sharp pain in my arm	N ye dimi gɛlɛn dɔ ye n bolokɔni na
I will improve my life	Ne bɛna ɲɛtaa kɛ ne ka ɲɛnamaya la
There was nothing else	Foyi wɛrɛ tun tɛ yen
A clear head, that was all he needed	Kunkolo jɛlen, o dɔrɔn de tun ye a mago ye
Maybe he was asleep	N’a sɔrɔ a tun be sunɔgɔ la
I was hoping you would help me today	N tun jigi b’a kan ko aw bɛna n dɛmɛ bi
I will probably buy another color for my friend as well	N’a sɔrɔ n bɛna kulɛri wɛrɛ san n terikɛ fana ye
I think they all know the truth	Ne hakili la, u bɛɛ bɛ tiɲɛ dɔn
I know you will never want my company again	Ne b’a dɔn ko i tɛna ne ka jɛɲɔgɔnya fɛ tugun abada
I have worn both already	Ne ye u fila don kaban
A picture of such a character	Ja min bɛ o cogo la
I had to sit there and wait	N tun ka kan ka sigi yen ka kɔnɔni kɛ
Better menu, new chef	Meniw min ka fisa, dumunikɛla kura
A great way to build a great quality	Fɛɛrɛ ɲumanba don ka ɲɛsin jɔli ɲumanba ma
Even saving the world gets boring sometimes	Hali ka diɲɛ kisi, o bɛ kɛ sɛgɛn ye tuma dɔw la
I think that’s all the confirmation we need	N hakili la, o de ye dantigɛli bɛɛ ye an mago bɛ min na
I knocked on the screen door	N ye ekran da gosi
I have never been so out in my life	Ne ma deli ka bɔ kɛnɛ kan ten ne ka ɲɛnamaya kɔnɔ
At the end of the round	O ɲɔgɔndan laban na
I run to the door sometimes	N bɛ boli ka taa da la tuma dɔw la
I just had to have those	N tun ka kan ka o fɛnw sɔrɔ dɔrɔn
I was your shield	Ne tun ye i ka bɔgɔdaga ye
I put them there for a reason	N y’u bila yen kun dɔ de kama
I can tell he doesn’t want to rock the boat	N bɛ se k’a dɔn ko a t’a fɛ ka kurun yɛrɛyɛrɛ
I can't handle that now	N tɛ se ka o kunbɛn sisan
I can’t blame him if he is	N tɛ se k’a jalaki ni a bɛ ten
I stood there as if frozen in time	N jɔlen tora yen i n’a fɔ n’ tun bɛ nɛnɛ waati kɔnɔ
I have nothing like that	O ɲɔgɔnna foyi tɛ ne bolo
Two boots go for ten guns	Buti fila bɛ taa marifa tan de kama
I don't want him to be alone anymore	Ne t'a fɛ a ka to a kelen na tun
Maybe I’m missing something	N’a sɔrɔ fɛn dɔ tununna n na
I pleaded with the authorities for days	Ne ye fangatigiw deli tile caman kɔnɔ
I took up medicine to serve everyone	N ye furakɛli baara ta walisa ka baara kɛ bɛɛ ye
A well that no living person knew	Kɔlɔn min mɔgɔ ɲɛnama si tun tɛ min dɔn
I didn't really blame them	N ma u jalaki tiɲɛ na
I hope this works out	N jigi b’a kan ko nin bɛna ɲɛ
I have felt so much better since then	Ne ye n yɛrɛ sɔrɔ kosɛbɛ kabini o waati
I can recommend your family, workplace or social group	Ne bɛ se ka aw ka denbaya, aw ka baarakɛyɔrɔ walima aw ka sosiyete kulu laadi
I let him, without moving	N y’a to, k’a sɔrɔ n ma lamaga
I opened my mouth, but no sound	N ye n da wuli, nka mankan si ma bɔ
I was too far away to know what it was	Ne tun yɔrɔ ka jan kojugu ne tun tɛ se k’a dɔn o ye min ye
I never should have taken this job	Ne tun man kan ka nin baara in ta abada
Development began shortly thereafter	Yiriwali daminɛna dɔɔnin o kɔfɛ
I will get your treasure for you	Ne na i ka nafolo sɔrɔ i ye
A boy stood and looked up	Cɛdennin dɔ jɔlen tora ka a ɲɛ kɔrɔta
The need to make it seem real	Mako min b’a la walasa a ka kɛ i n’a fɔ tiɲɛ yɛrɛ de
I can’t call my parents	N tɛ se ka n bangebagaw wele
I wouldn’t summon the courage	N tun tɛna jagɛlɛya wele
I stared at him for a few seconds	N y’a ɲɛ jɔ a la fo sekɔndi damadɔ kɔnɔ
I think he was able to pull it together	N hakili la, a sera k’a sama ka taa ɲɔgɔn fɛ
I knew this would come eventually	N tun b’a dɔn ko nin bɛna laban ka na
I had vowed never to think about him again	Ne tun ye kali ko ne tɛna miiri a la tugun
I just stopped in, anyway	N ye n jɔ dɔrɔn ka don, cogo o cogo
I walked over to our window	N ye taama kɛ ka na an ka finɛtiri fɛ
I think that’s why you’re so amazing	N hakili la o de y’a to i bɛ kabakoya kosɛbɛ
I just need a few moments to gather my thoughts	Ne mago bɛ waati damadɔw dɔrɔn de la walasa ka ne ka hakilinaw lajɛ
I at least have always been a girl	Ne dɔgɔyalenba la, ne tun ye sunguru ye tuma bɛɛ
The relationship with her would never work out	Jɛɲɔgɔnya min tun bɛ a ni a cɛ, o tun tɛna ɲɛ abada
I had acted without thinking	Ne tun ye wale kɛ k’a sɔrɔ ne ma miiri
I can’t illuminate what it takes to turn them off	N tɛ se ka yeelen bɔ min ka kan ka kɛ walasa k’u faga
I can’t understand why everyone wants to go up there	N tɛ se k’a faamu mun na bɛɛ b’a fɛ ka wuli yen
I really appreciate what you have done for me	Aw ye min kɛ ne ye, ne bɛ o waleɲumandɔn kosɛbɛ
I had terrible nightmares	N ye sugo jugubaw kɛ
I even talked back to him a few times	N yɛrɛ ye segin ka kuma a fɛ siɲɛ damadɔw
I also needed someone who could clean the house	Ne mago tun bɛ mɔgɔ dɔ fana na min tun bɛ se ka so saniya
I can almost hear the fabric tearing	N bɛ ɲini ka fini tigɛli mɛn
I put my hand on her face	N ye n bolo da a ɲɛda kan
I think it comes down to race	N hakili la, a bɛ jigin siyako la
I hope the people there are nice	N jigi b’a kan ko yen mɔgɔw ka di
A figure strode silently into the room	Jaa dɔ senna, a ma kuma, ka don so kɔnɔ
I excused myself and went upstairs	N ye yafa ɲini n yɛrɛ la ka taa san fɛ
And the girls even spit some bars on him	Wa npogotigininw yɛrɛ bɛ bara dɔw daji tu a kan
I thought something must be missing	N tun b’a miiri ko fɛn dɔ ka kan ka tunun
I find you an attractive man	N b’a ye ko i ye cɛ ye min bɛ mɔgɔ sama
I kept going even though it killed me	Ne tun bɛ to ka taa hali ni o tun bɛ ne faga
I write adult books	N bɛ balikukalandenw ka gafew sɛbɛn
I breathed in the contents	N ye ninakili bɔ a kɔnɔfɛnw na
I will be able to walk freely	Ne na se ka taama ni hɔrɔnya ye
I must first apologize for the pictures	N ka kan ka fɔlɔ ka yafa ɲini ja ninnu na
I want him to come here	N b’a fɛ a ka na yan
Wherefore I beseech you to join us	O de kosɔn ne b'aw deli ko aw ka fara an kan
A choice that is not a choice	Sugandili min tɛ sugandili ye
The airport has equipment landing	Aeroport in bɛ ni minɛnw jigincogo ye
I stopped and looked at the man	N ye n jɔ ka cɛ in filɛ
I've seen you try	N y'a ye ko i b'a ɲini
Additional structural damage was caused by the impact	Tiɲɛni wɛrɛw kɛra jɔli la o sɔgɔli in na
I had forgotten all about his presence here	N tun ɲinɛna a ka kɛta bɛɛ kɔ yan
I never even touched it until one night	N yɛrɛ ma maga a la abada fo ka se su dɔ ma
I think there’s a fine line between exceptional and amazing	N hakili la, danfara ɲuman bɛ danfara ni kabako cɛ
I get inspiration from adventure	N bɛ hakilina sɔrɔ ka bɔ aventure la
I knew the name of the tool and die shop	N tun bɛ baarakɛminɛn ni die butiki tɔgɔ dɔn
I can't believe it just ran like that	N tɛ se ka da a la ko a bolila dɔrɔn ten
I would keep my thoughts balanced	N tun bɛna n ka miiriliw to ka bɛn
The time was eleven minutes and thirty seconds	O waati Kɛra miniti tan ni kelen ni segin bisaba ye
I got some pictures	N ye ja dɔw sɔrɔ
I don't think he could make her lie	N hakili la, a ma se k'a bila ka nkalon tigɛ
I threw the knife in the field	N ye muru fili foro la
I really want to see it	Ne b’a fɛ tiɲɛ na k’a ye
I drank my father, then another	N ye n fa min, o kɔ, n ye dɔ wɛrɛ min
I loved the taste in my mouth	A ka diya tun ka di n ye n da la
A stranger could fall on your stairs	Dunan dɔ tun bɛ se ka bin i ka ɛrɛzɛnsun kan
I try to take an armchair with me	N b’a ɲini ka bolokɔfɛsigilan dɔ ta ni n ye
I quickly roll my eyes at him	N bɛ teliya ka n ɲɛw wuli a la
I think he will come back strong next year	N hakili la a bɛ segin ka na ni barika ye san nata la
I have to ask him if something is all that	Ne ka kan ka ɲininkali kɛ a la ko fɛn dɔ ye o bɛɛ ye
I give you permission	N bɛ yamaruya di aw ma
Each design is a unique piece of something special	Dilan kelen-kelen bɛɛ ye fɛn kɛrɛnkɛrɛnnen dɔ ye min ɲɔgɔn tɛ
I came right to you	Ne nana i fɛ ka ɲɛ
I was just going to email it to him	N tun bɛ taa a ci a ma imɛri la dɔrɔn
Representative of the Navy	Navy ka lasigiden
I love your attitude on good days and bad	Aw ka miiriya ka di ne ye don ɲumanw ni don juguw la
Conflict is a brilliant thing	Kùnnafoni-cimago ye fɛn ye min bɛ kɛnɛya
I wouldn't leave him now	Ne tun tna a to yen sisan
I have an exciting announcement today	Laseli duman dɔ bɛ n bolo bi
We all participate in this evolution	An bɛɛ b’an sen don o fɛnw jiginni na
I never saw it coming	N m’a ye abada ko a bɛ na
I used to hang out before getting ready for school	N tun bɛ to ka to ka dɔlɔ min sanni ka n yɛrɛ labɛn lakɔli kama
A feeling of determination	Dusukunnata min bɛ kɛ ni cɛsiri ye
I pointed to the only yellow bottle	N ye n bolo sin buteli jɛman kelenpe ma
I have to go and see him	Ne ka kan ka taa a ye
The entire competition lasted three weeks	O ɲɔgɔndan bɛɛ kɛra dɔgɔkun saba kɔnɔ
I had to be careful, there was someone	N tun ka kan ka n janto, mɔgɔ dɔ tun bɛ yen
I didn't even hear him approach us	N yɛrɛ m'a mɛn a bɛ gɛrɛ an na
I know where you're doing it	I b'a kɛ yɔrɔ min na, ne b'o dɔn
I didn't know what happened to him	N tun t'a dɔn min kɛra a la
I didn't have to call our landline	N tun man kan ka an ka landline wele
A heavy weight overwhelmed him	Kisɛba dɔ y’a degun
I really wanted something believable	Ne tun b’a fɛ tiɲɛ na fɛn dɔ ka da min na
However, I picked up another card	Nka, ne ye karti wɛrɛ ta
There is a priest's house nearby	Sarakalasebaga ka so kelen bɛ a kɛrɛfɛ
I always feel like you are there father	Ne bɛ kɛ tuma bɛɛ i n’a fɔ i bɛ yen fa
I know a lot of people who wouldn’t	N bɛ mɔgɔ caman dɔn minnu tun tɛna o kɛ
Few of us remember him being there	An damadɔw hakili b’a la ko a tun bɛ yen
I cannot hide from them	Ne tɛ se ka dogo u la
I snuggled up to him as we walked	N tun bɛ n yɛrɛ siri a la tuma min na an tun bɛ ka taama
I have lived the world	Ne ye diɲɛ ɲɛnamaya kɛ
I just got a bonus at work	N ye bonus sɔrɔ dɔrɔn baara la
I didn't want to go down	N tun t'a fɛ ka jigin duguma
I wanted it to take them longer	N tun b’a fɛ a ka waati jan ta u la
Some editions of the game assume such a function	Tulon bɔko dɔw b’a miiri ko o baara sugu bɛ kɛ
I remembered what it was like	A tun bɛ cogo min na, ne hakili jigira o la
Over time, they develop a close relationship	Waati tɛmɛnen kɔfɛ, u bɛ jɛɲɔgɔnya ɲuman don u ni ɲɔgɔn cɛ
I couldn't find a way to get started	N ma se ka fɛɛrɛ sɔrɔ ka baara daminɛ
I desperately need to sleep	Ne mago bɛ sunɔgɔ la kosɛbɛ
I didn't notice if it helped with my anxiety	Ne ma a kɔlɔsi ni o ye ne dɛmɛ ne ka jɔrɔnanko la
I punch him really hard in the face	N b’a bugɔ kosɛbɛ a ɲɛda la tiɲɛ na
They were also chartered	U tùn bɛ Kɛ ni charter ye fana
I haven’t even figured out my next step	N yɛrɛ ma n ka fɛɛrɛ nata jateminɛ
I didn’t want our relationship to be so vague	N tun t’a fɛ an ka jɛɲɔgɔnya ka to cogo jɛlen na ten
I hate wandering around	N bɛ yaala-yaala koniya
Students are free to leave classes as they wish	Kalandenw hɔrɔnyalen don ka bɔ kalansow la i n’a fɔ u b’a fɛ cogo min na
I was told that art is therapeutic	A fɔra n ye ko art ye furakɛli ye
I could smell it from four feet away	N tun bɛ se k’a kasa mɛn ka bɔ sen naani yɔrɔ la
I know what happened to you too	Min kɛra i la, ne fana b’o dɔn
None of these plans were implemented	O labɛnw si ma waleya
I couldn’t begin to think like that	N tun tɛ se ka miirili daminɛ ten
I thought, maybe if we took a break	N y’a miiri, n’a sɔrɔ n’an ye lafiɲɛbɔ kɛ
I knew you would all get along	Ne tun b’a dɔn ko aw bɛɛ bɛna bɛn
I loved the way our lips touched each other	An dawolo tun bɛ ɲɔgɔn minɛ cogo min na, o diyara n ye kosɛbɛ
I never get that again	N tɛ o sɔrɔ abada tugun
I am going to try to make one	N bɛ taa a ɲini ka kelen kɛ
I swallowed them all and they have no water	Ne ye u bɛɛ kunu ani ji tɛ u la
I decided now was the time to say something nice	N y’a latigɛ ko sisan de ye waati ye ka kuma duman dɔ fɔ
I want each of our jobs to run separately	N b’a fɛ an ka baara kelen-kelen bɛɛ ka boli u danma
I like conservative fashion	Mode conservateur (mode conservateur) ka di n ye
I was fully clothed, unable to enjoy the relaxation	Ne tun bɛ fini dafalen don, ne tun tɛ se ka lafiya diyabɔ
I understand that you need to talk about this amongst yourselves	N y’a faamu ko aw ka kan ka kuma nin ko in kan aw ni ɲɔgɔn cɛ
I tried to look outside	N y’a ɲini ka kɛnɛma filɛ
I asked when you could get your copies	N y’a ɲininka tuma min na i bɛ se k’i ka sɛbɛnw sɔrɔ
I know you've got them on file	N b'a Dɔn ko i ye u Sɔrɔ dosiye kan
I can’t face that crowd anymore	N tɛ se ka o jama kunbɛn tugun
A few months go by	Kalo damadɔw bɛ tɛmɛ
I wonder where he went	N b'a ɲininka a taara yɔrɔ min na
These lines have three or four chords	O zana ninnu bɛ ni fɔlisen saba walima naani ye
I leaned closer, examining him	N y’i biri ka gɛrɛ a la, k’a sɛgɛsɛgɛ
A smile spread across her face, a beautiful smile	Ɲɛji dɔ jɛnsɛnna a ɲɛda la, nisɔndiya cɛɲi dɔ
I expected nothing out of the ordinary	N tun tɛ foyi makɔnɔ min tɛ fɛn gansan ye
I was going to stand up for myself	Ne tun bɛ taa jɔ ne yɛrɛ ye
I learned a lot myself	Ne yɛrɛ ye fɛn caman kalan
I won't be able to get into it	Ne tɛna se ka don a kɔnɔ
The company has not pursued the development of another helicopter	O tɔn ma tugu ɛlikopɛri wɛrɛ yiriwali kɔ
I was scared to death	Ne siranna fo ka se saya ma
I like a little rebellion now and then	Murutili dɔɔnin ka di n ye sisan ni sisan
His language is color	A ka kan ye kulɛri ye
However, I didn’t really care	Nka, n m’a janto o la tiɲɛ na
I would never change that	N tɛna o fɛn Changé abada
I think it’s time to go	N hakili la, a waati sera ka taa
It was later published in one volume	Kɔfɛ, a bɔra gafe kelen kɔnɔ
I believe he wrote the book	Ne dalen b’a la ko ale de ye gafe in sɛbɛn
I couldn't get over your absence	N ma se ka tɛmɛ i ka bɔli kan
I felt my heart start racing	N y’a ye ko n dusukun bɛ daminɛ ka boli
I just had to have it in my life	Ne tun ka kan k’a sɔrɔ dɔrɔn ne ka ɲɛnamaya kɔnɔ
I loved dressing them	A tun ka di ne ye k’u fini don
I had to set him free	Ne tun ka kan k’a hɔrɔnya
The entire trial had lasted less than eight hours	Kiiri bɛɛ tun ma tɛmɛ lɛri 8 kan
I wanted it to continue	N tun b’a fɛ a ka taa ɲɛ
I lose count sometime after ninety	N bɛ jatebɔ bɔnɛ waati dɔ la bi kɔnɔntɔn kɔfɛ
I finally heard someone clear his throat	N labanna ka mɔgɔ dɔ mɛn k’a dawolo jɛya
His mother also played college basketball	A ba tun bɛ basikɛti kɛ kolɛji la fana
I have a mind of my own	Hakili bɛ ne yɛrɛ la
A wise person is intentional in his words and deeds	Mɔgɔ hakilitigi bɛ laɲini kɛ a ka kuma ni a ka kɛwalew la
I will never stop loving you	Ne tɛna i kanu dabila abada
His children helped him come up with some ideas	A denw y’a Dɛmɛ ka na ni hakilina dɔw ye
I urge you to talk to them	N b'a ɲini aw fɛ aw ka kuma u fɛ
A sigh escaped his lips	Sɔgɔsɔgɔninjɛ dɔ bɔra a dawolo la
I met some wonderful people	Ne ye mɔgɔ ɲuman dɔw kunbɛn
I hope it works in our favor	N jigi b’a kan ko a bɛ baara kɛ an ka nafa la
I always have to drink first	Ne ka kan ka min fɔlɔ tuma bɛɛ
I just need your towels	N mago bɛ aw ka tobilikɛminɛnw dɔrɔn de la
I came back to the office that evening	N seginna ka na biro la o wulada fɛ
I didn't want to go	Ne tun t'a fɛ ka taa
I was getting really mad that no one would help me	Ne tun bɛ ka dimi tiɲɛ na ko mɔgɔ si tɛna ne dɛmɛ
I know that shit and so do they	N b’o shit dɔn ani u fana b’o dɔn
I didn't need to do more	N tun mako tun tɛ ka dɔ fara o kan
Open the door five times	Da wuli siɲɛ duuru
I still dream about that time	N bɛ sugo kɛ hali bi o waati ko la
I knew how that worked	N tun b’a dɔn o bɛ baara kɛ cogo min na
I expect them to come back	N b'a jira ko u bɛ segin ka na
I want to meet your mother and brothers	N b'a fɛ ka i ba ni i balimaw kunbɛn
I touched it to check	N ye maga a la walasa ka a lajɛ
I told him to text me when he was out	N y’a fɔ a ye ko a ka sms ci n ma ni a bɛ kɛnɛma
I remember every moment	N hakili bɛ waati kelen-kelen bɛɛ la
I wasn’t like that anymore	N tun tɛ o cogo la tugun
I had no words for her	Kuma si tun tɛ ne bolo a ye
I could feel the doubt creeping up on him	N tun bɛ se k’a ye ko siga bɛ ka wuli ka bɔ a kan
I warned him about crossing the line	N y’a lasɔmi layini tigɛcogo la
I was in some kind of car	N tun bɛ mobili sugu dɔ kɔnɔ
The couple have three sons together	O furuɲɔgɔnma fila ye denkɛ saba sɔrɔ ɲɔgɔn fɛ
I lost my watch somewhere	N bɔnɛna n ka watɛsi la yɔrɔ dɔ la
I didn’t see how he thought this was a solution	N m’a ye cogo min na a b’a miiri ko nin ye ɲɛnabɔli ye
I didn’t even have to smile	N yɛrɛ tun man kan ka sɔgɔsɔgɔ
I don't think this is true	Ne hakili la, nin tɛ tiɲɛ ye
I struggled to keep it	N ye n jija walisa k’a mara
I printed right away	N ye n ka sɛbɛn bɔ o yɔrɔnin bɛɛ
Smart strategy, because fresh food takes time and effort	Fɛɛrɛ hakilitigi, bawo dumuni kuraw bɛ waati ni cɛsiri de wajibiya
I knew he was going to struggle	N tun b’a dɔn ko a bɛna gɛlɛya sɔrɔ
I thought a straightforward question called for a straight answer	N y’a miiri ko ɲininkali tilennen dɔ bɛ wele bila jaabi tilennen ma
I followed with the woman in my arms	N tugura o kɔ ni muso ye n bolo la
I can't be any worse	N tɛ se ka juguya ka tɛmɛ o kan
I forget a little detail a lot of times	N bɛ ɲinɛ detail dɔɔnin kɔ siɲɛ caman
I will not tell you any lies	Ne tɛna nkalon foyi fɔ aw ye
I had to let you leave us	Ne tun ka kan k'a to i ka an bila
I decided to go downstairs and do some homework	N y’a latigɛ ka jigin duguma ka taa degeliw dɔw kɛ
I work to live, not live to work	Ne bɛ baara kɛ walasa ka ɲɛnamaya kɛ, ne tɛ ɲɛnamaya kɛ ka baara kɛ
I studied the gun carefully	N ye marifa in kalan ka ɲɛ
I just definitely tossed way too many balls up	N ye dɔrɔn sisan sisan tossed way too many balls up
I couldn’t believe they felt the same way	N tun dalen t’a la ko u fana tun bɛ o cogo kelen na
I turned towards the broken window	N y’i jɛngɛ ka taa finɛtiri karilen fan fɛ
I know what this silence means	N b’a dɔn nin makun in kɔrɔ ye min ye
The attempt will be given along with you	A ɲinini bɛna di ka fara i kan
I wanted to have a family someday, man	N tun b’a fɛ ka denbaya sɔrɔ don dɔ, cɛ
I threw them into boiling water	N y’u fili ji wulilen na
I could show you the beauty of my country	Ne tun bɛ se ka ne ka jamana cɛɲi jira aw la
I was very upset about it	Ne dusu tiɲɛna kosɛbɛ o ko la
I also remember their kindness and love	Ne hakili b’u ka ɲumanya n’u ka kanuya la fana
I pulled at the door, trying to pull myself upright	N ye n sama da la, k’a ɲini ka n yɛrɛ sama ka jɔ
A strange expression passed over his face	Ɲɛjirali kabakoma dɔ tɛmɛna a ɲɛda kan
I took a job description with me	N ye baara ɲɛfɔli sɛbɛn dɔ ta ni n ye
I got up and pulled him up with me	N wulila k'a sama ka wuli ni n ye
A leader can make mistakes after all	Kuntigi bɛ se ka fili kɛ o bɛɛ kɔfɛ
I remember the pain in my shoulder	N hakili bɛ dimi na min tun bɛ n kamankun na
I decided to reveal part of my secret	N y’a latigɛ ka n ka gundo yɔrɔ dɔ jira
I was considered nothing but a good singer	N ma jate foyi ye ni dɔnkilidala ɲuman tɛ
I could do nothing about his hands and mouth	Ne tun tɛ se ka foyi kɛ a bolow ni a da la
I really wasn't expecting a kiss	Tiɲɛ na, ne tun tɛ ka susuli makɔnɔ
I lay perfectly still with my eyes closed	Ne dalen tun bɛ cogo dafalen na ni ne ɲɛw datugulen ye
I couldn't look him in the eyes right away	N ma se k'a ɲɛw lajɛ o yɔrɔnin bɛɛ
A thought crept slowly, but repeatedly in my mind	Miirili dɔ tun bɛ wuli dɔɔnin dɔɔnin, nka a tun bɛ segin-ka-bɔ ne hakili la
I read it to them again	N y’a kalan u ye tugun
I bit my tongue to hide my selfish response	N ye n nɛnkun kin walasa ka n yɛrɛɲini jaabi dogo
I should have known better than to believe	Ne tun ka kan k’a dɔn ka tɛmɛn ka da a la
I wanted to meet more people who live this way	N tun b’a fɛ ka mɔgɔ caman sɔrɔ minnu bɛ balo nin sira in kan
I knew the show was over for me	N tun b’a dɔn ko yiracogo banna ne ye
I did not deserve such a reward	Ne tun man kan ni o sara sugu ye
I felt guilty taking that back from the horse, too	Ne y’a ye ko ne jalakilen don k’o kɔsegin ka bɔ sow la, ne fana
I miss that possibility of love	N bɛ ɲinɛ o kanuya seko la
I know that’s no excuse to tear down the wall	N b’a dɔn ko o tɛ dalilu ye ka kogo bin
I quickly push into a sitting position, embarrassed	N bɛ teliya ka n yɛrɛ gɛrɛntɛ ka taa sigi cogo la, maloya bɛ n na
I slept during the day and went to school at night	N tun bɛ sunɔgɔ tile fɛ, n tun bɛ taa lakɔli la su fɛ
I think it is for the best	Ne hakili la o ye fɛn bɛɛ la ɲuman de kama
I feel myself growing stronger under his touch	N b’a ye ko n bɛ ka fanga sɔrɔ a ka magali kɔrɔ
I felt myself in a battle	Ne ye ne yɛrɛ ye kɛlɛ dɔ la
I can’t believe he’s going to confess, so soon	N tɛ se ka da a la ko a bɛna a ka jurumuw fɔ, sɔɔni ten
I haven't heard you laugh like that in years	N ma i ka ŋɛɲɛ mɛn o cogo la san caman kɔnɔ
I had already encountered wildlife	N tun ye ɲɔgɔn sɔrɔ ni kungosogow ye kaban
I call that the perfect solution	N b’o wele ko fura dafalen
Very pretty girl	Npogotigi cɛɲi kosɛbɛ
I will hold you and wipe your tears	Ne na i minɛ ka i ɲɛji ko
I had to run from something	N tun ka kan ka boli fɛn dɔ ɲɛ
I was just happy and peaceful, just being there	Ne tun nisɔndiyalen don dɔrɔn ani hɛrɛ tun bɛ ne la, ka kɛ yen dɔrɔn
I know he'll want to see you	N b'a dɔn ko a bɛna a fɛ ka i ye
I had no known family now	Denbaya dɔnnen si tun tɛ ne fɛ sisan
I couldn’t have asked for anything more	N tun tɛ se ka fɛn wɛrɛ ɲini ka tɛmɛ o kan
Wise man, your father	Cɛ hakilitigi, i fa
I felt my lungs shrink	N y’a ye ko n fogonfogonw ka dɔgɔ
I believe we have cultivated some promising music	Ne dalen b’a la ko an ye fɔlifɛn dɔw sɛnɛ minnu bɛ layidu ta
I still can't believe he accused me of stealing from him	Hali bi, ne tɛ se ka da a la ko a ye ne jalaki ko ne ye a sonya
I didn't think about it forever	Ne ma miiri o la fo abada
I grab a banana and an energy bar	N bɛ bananku ni fanga-baarakɛminɛn dɔ minɛ
A fever reached it	Sumaya dɔ sera o ma
I wanted to, and even tried a few times	N tun b’a fɛ, wa hali n y’a ɲini siɲɛ damadɔw la
The last most common solution	Fɛnɲɛnɛma laban min ka ca ni tɔw ye
I didn't want to be alone anymore	N tun t'a fɛ ka kɛ n kelen na tun
I was also determined not to let it go completely	Ne tun jijalen don fana ko ne tɛna a to a ka taa pewu
I think our two most important things are safety	N hakili la, an ka fɛn fila minnu nafa ka bon kosɛbɛ, olu ye lakana ye
I know you feel out of control	Ne b’a dɔn ko i b’a miiri ko i tɛ se ka i yɛrɛ minɛ
I mean, we're getting along fine	N b'a Fɔ ko an bɛ ka Bɛn ka ɲɛ
There was a restriction on parking	Balili dɔ tun bɛ ka kɛ mobili jɔli la
I can't imagine how he ended up down there	N tɛ se ka miiri a labanna cogo min na duguma yen
I cannot live without children	Ne tɛ se ka ɲɛnamaya kɛ ni denw tɛ
I was at a loss as to what to do	Ne tun bɛ bɔnɛ na ko ne ka kan ka min kɛ
Glad you made it here	A diyara ne ye ko aw ye a kɛ yan
I have to push them at times to be like that	N ka kan k’u gɛlɛya waati dɔw la walasa u ka kɛ o cogo la
He also taught himself guitar	A y'a yɛrɛ dege gitari fana na
I know my hunger is obvious in my face	Ne b’a dɔn ko ne ka kɔngɔ bɛ kɛnɛ kan ne ɲɛda la
I just can’t understand it	N tɛ se k’a faamu dɔrɔn
I did something in place of the old stick	N ye fɛn dɔ kɛ bere kɔrɔlen jɔyɔrɔ la
I didn't need other men in my life	Ne mago tun tɛ cɛ wɛrɛw la ne ka ɲɛnamaya kɔnɔ
To the east, a wind farm is under construction	Kɔrɔn fɛ, fiɲɛbɔyɔrɔ dɔ bɛ ka jɔ
I just paint all the time	N bɛ ja dɔrɔn de kɛ tuma bɛɛ
I just didn’t expect it to happen so soon	N tun t’a miiri dɔrɔn ko a bɛna kɛ joona ten
I could not bear to look at them	Ne tun tɛ se ka muɲu k’u filɛ
I stopped walking, and closed my eyes in confusion	N ye taama dabila, ka n ɲɛw datugu ni kɔnɔnafili ye
A street address is required for delivery	Nbɛda ladɛrɛsi de wajibiyalen don walasa ka fɛnw lase
I just finished mine	N ye n ta ban dɔrɔn
I didn’t want to go crazy	N tun t’a fɛ ka kɛ diɲɛnatigɛla ye
I want to find my own way	Ne b’a fɛ ka ne yɛrɛ ka sira sɔrɔ
There is a huge benefit	A nafaba bɛ yen
I can't get him out of jail without your help	N tɛ se k'a bɔ kaso la ni i ma dɛmɛ
I don't need material possessions	Ne mago tɛ nafolomafɛnw na
I know a lot about him	Ne bɛ fɛn caman dɔn a ko la
I opened the door and peered outside	N ye da wuli ka n ɲɛ jɔ kɛnɛma
I can understand if you can't follow through	Ne bɛ se k’a faamu ni i tɛ se ka tugu o kɔ
I feel so sorry for him that he cannot see	N bɛ hinɛ a la kosɛbɛ fo a tɛ se ka yeli kɛ
I wholeheartedly agree	Ne bɛ sɔn o ma ni dusukun bɛɛ ye
I just couldn’t handle the pressure anymore	N tun tɛ se ka degun kunbɛn tugun dɔrɔn
I pull myself together and keep working	N bɛ n yɛrɛ sama ka to baara la
This happens in animals that hunt at night	O bɛ Kɛ baganw na minnu bɛ sogo ɲini su fɛ
I want to help you find your father	Ne b'a fɛ ka i dɛmɛ ka i fa sɔrɔ
I just didn’t do as well as I was	N ma dɔrɔn ka baara kɛ ka ɲɛ i n’a fɔ n tun bɛ cogo min na
I can hear it going on and on	N bɛ se k’a mɛn a bɛ taa ɲɛ ka taa a fɛ
I just didn’t want to	N tun t’a fɛ dɔrɔn
I let the message pick up the phone	N y’a to cikan ka telefɔni ta
I put a hand on his shoulder	N bɛ bolo dɔ da a kamankun kan
I wish and wish and wish that you would come soon	N b'a fɛ ani n b'a fɛ ani n b'a fɛ ko aw ka na joona
I take things as they come	N bɛ fɛnw ta i n’a fɔ u bɛ na cogo min na
I was the last group	Ne tun ye kulu laban ye
I had to hold back	N tun ka kan ka n yɛrɛ minɛ
I reach out and touch her, extending my hand	N bɛ n bolo kɔrɔta ka maga a la, ka n bolo kɔrɔta
I would be foolish to deny myself that experience	Ne tun na kɛ hakilintan ye ka ban ne yɛrɛ la o ko kɛlen na
I know you hate winter	N b'a dɔn ko i bɛ fonɛnɛ koniya
Most beer species lacked horns	Biɲɛ suguya fanba tun tɛ ni biɲɛw ye
I pulled her close and kissed her	N y’a sama ka gɛrɛ a la k’a susu
I want them to notice what is happening	N b’a fɛ u ka ko kɛlenw kɔlɔsi
I shook like a terrified child	Ne yɛrɛyɛrɛla i n’a fɔ denmisɛnnin sirannenba
A lot of looking at other people’s work	Mɔgɔ wɛrɛw ka baara lajɛ caman
I tried to call my brother	N y’a ɲini ka n balimakɛ wele
I doubt if you remember me	Ne bɛ sigasiga ni aw hakili bɛ ne la
I have nothing to admit	Foyi tɛ ne bolo ka sɔn a ma
I let him rub my hair	N y’a to a ka n kunsigi gosi
I stood there and watched it all	Ne jɔlen tora yen ka o bɛɛ lajɛ
I quickly turn inside	N bɛ teliya ka n yɛrɛ wuli ka don kɔnɔ
I decided to come at it from a different angle	N y’a latigɛ ka na a kan ka bɔ fan wɛrɛ fɛ
I find them very cool, interesting people	N b’a ye k’u ka nɛnɛ kosɛbɛ, mɔgɔ minnu ka di
I can just hear you better	N bɛ se ka i ka mɛnni kɛ ka ɲɛ dɔrɔn
I could go on but you get the idea	N tun bɛ se ka taa ɲɛ nka i bɛ hakilina sɔrɔ
I wasn't sure about any of this	N tun tɛ da a la ko ninnu si la
I have a taste for soup stock	N ye soup stock ka dumuni duman ye
A sound comes from the phone	Mankan dɔ bɛ bɔ telefɔni na
I still remember the show vividly	N hakili bɛ o jiracogo la hali bi kosɛbɛ
I, myself, can think of nothing to say	Ne yɛrɛ, ne tɛ se ka miiri foyi la ka fɔ
They called me down again	U ye ne wele ka jigin tugun
I speak from my heart	Ne bɛ kuma ka bɔ ne dusukun na
I have yet to see any lawyers	N ma avoka si ye fɔlɔ
I wanted both of them	N tun b’a fɛ u fila bɛɛ ka kɛ yen
I can’t take the guys getting hurt	N tɛ se ka cɛdenw ka jogincogo ta
I want nothing like this to happen again	N b’a fɛ nin ko sugu si kana kɛ tugun
A little more elements hopefully	Dɔɔni ka fara elements kan jigiya la
I asked him where he went wrong but the	N y'a ɲininka a ma ɲɛ yɔrɔ min na nka the
I thought of you everyday	Ne tun bɛ miiri i la don o don
I told him all about my last forced encounter	N ye n ka ɲɔgɔnye laban min kɛra ni fanga ye, n ye o bɛɛ fɔ a ye
I put my job on the line for you	N ye n ka baara bila layini kan aw ye
I spoke to him, too	Ne fana kumana a fɛ
I put the metal hammer down	N ye nɛgɛ marto bila duguma
There’s a lot of healing to be gained by getting involved	Kɛnɛya caman bɛ sɔrɔ ni i y’a sen don a la
I know you are committed	Ne b'a dɔn ko i ye i yɛrɛ di
I couldn’t control myself	N tun tɛ se ka n yɛrɛ minɛ
It has a pink garbage bag	Nɔgɔbɔlan pinki dɔ bɛ a la
I just wanted to run into you one last time	N tun b’a fɛ dɔrɔn ka boli ka taa i sɔrɔ siɲɛ laban na
I thought about it for a while	N ye miiri o la waati dɔ kɔnɔ
I risk with delay	N bɛ farati ni waati latɛmɛni ye
I ran my hand through his hair	N ye n bolo boli a kunsigi la
I poured another glass of wine	N ye diwɛn jifilen wɛrɛ bɔn
I knew it wasn't my imagination	Ne tun b’a dɔn ko o tɛ ne ka miirili ye
I probably looked worse than usual	N’a sɔrɔ ne ɲɛda tun ka jugu ka tɛmɛ a cogo kɔrɔ kan
I will start from the beginning of the day	Ne bɛna a daminɛ ka bɔ tile daminɛ na
A police officer stepped into the scene and took the target	Polisi dɔ sen donna kɛnɛ kan, ka laɲini ta
I wish you some peace	Ne b'a fɛ aw ka hɛrɛ dɔ sɔrɔ
I was always afraid, especially at night	Ne tun bɛ siran tuma bɛɛ, kɛrɛnkɛrɛnnenya la su fɛ
The series aired five nights a week	O seriyali tun bɛ kɛ su duuru dɔgɔkun kɔnɔ
I can just sleep on the couch	N bɛ se ka sunɔgɔ dɔrɔn dilan kan
A storm was in progress	Fɔɲɔba dɔ tun bɛ ka taa ɲɛ
I am fine with this future	Ne bɛ ka ɲɛ ni nin siniɲɛsigi in ye
A huge cheer went up from the crowd	Nisɔndiyaba dɔ bɔra jama cɛma
Love and hope for the future	Kanuya ni jigiya don don nataw la
I move my mouse over the first face and click	N bɛ n ka sosɛti lamaga ɲɛda fɔlɔ kan ka digi
I tried to make two things clear	N y’a ɲini ka fɛn fila jira ka jɛya
I thought we took care of this	N tun b’a miiri ko an ye an janto nin ko in na
A strange desire drew him	Nege kabakoma dɔ y’a sama
Australia won the third final to claim the title	Ɔsitarali ye sebaaya Sɔrɔ laban sabanan na k'a ka tɔgɔ Sɔrɔ
I received excellent recovery support	N ye dɛmɛ ɲumanba sɔrɔ kɛnɛya la
I think you will want to know about your flight	N hakili la, i bɛna a fɛ ka i ka awiyɔn ko dɔn
I told him to get out	N y'a fɔ a ye ko a ka bɔ
I had realized that for some time	N tun y’o faamu kabini waati dɔ
I want to finish this program and go home	N b’a fɛ ka nin porogaramu in ban ka taa so
I can feel and smell the cold	N bɛ se ka farigan dɔn ani ka a kasa mɛn
I want to be making things	N b’a fɛ ka kɛ fɛnw dilanni ye
I'm not going back to school	N tɛ segin ka taa lakɔli la
I know what dad was doing	N b’a dɔn papa tun bɛ ka min kɛ
A girl’s eyes met mine	Npogotiginin dɔ ɲɛw ye n ta kunbɛn
A whole new community	Sigida kuraba dɔ
Maybe I need it back tonight	N’a sɔrɔ n mago bɛ a la ka segin bi su in na
I watched him as he went down	N y’a kɔlɔsi tuma min na a tun bɛ ka jigin
I hope this works, she thought desperately	N jigi b’a kan ko nin bɛ baara kɛ, a y’o miiri ni jigitigɛ ye
I think he suspected that she disliked him more than the truth	N hakili la, a tun bɛ sigasiga ko a man di a ye kosɛbɛ ka tɛmɛ tiɲɛ yɛrɛ kan
I'm afraid his own confidence was very low	N bɛ siran a yɛrɛ ka dannaya tun ka dɔgɔ kosɛbɛ
Only one of these men is king	O cɛw la, cɛ kelen de ye masakɛ ye
I could not be mistaken	Ne tun tɛ se ka fili
I can help you find them	Ne bɛ se ka aw dɛmɛ ka u sɔrɔ
I pulled over and turned around	N ye n sama ka n yɛrɛ tigɛli kɛ
I believe in peace on earth	Ne dalen b’a la ko hɛrɛ bɛ don dugukolo kan
I err on the side of the birds	Ne bɛ fili ka taa kɔnɔw fan fɛ
I won't say anything	N tɛna foyi fɔ
I have no pain in my healed leg	N bɛ dimi foyi sɔrɔ n sen kɛnɛyalen na
This is completely out of order	Nin bɛ bɔ cogo la pewu
I will guide them and they will guide you	Ne na u bilasira ani u na aw bilasira
I haven't eaten in a long time	Ne ma dumuni kɛ kabini waati jan
I always beat the sun at it	N bɛ tile gosi a la tuma bɛɛ
I hadn’t seen the move before	N tun ma o jiginni ye fɔlɔ
I know where to find it	N b’a dɔn n bɛ se k’a sɔrɔ yɔrɔ min na
I want everyone to pick their stations	N b’a fɛ bɛɛ k’a ka stationw ta
A sign that he was moving on with his life	Taamasiyɛn min b’a jira ko a tun bɛ ka taa ɲɛ a ka ɲɛnamaya la
The road network was badly damaged	Sira rezow tiɲɛna kosɛbɛ
I ran there and waited for him at the back door	N bolila yen ka a makɔnɔ da la kɔfɛ
I found this dinner	N ye nin suman in sɔrɔ
I am getting sick of it	Ne bɛ ka bana sɔrɔ o la
A tool that can be used	Baarakɛminɛn min bɛ se ka kɛ sababu ye ka baara kɛ ni a ye
I had never seen dogs like this	N tun ma deli ka wuluw ye nin cogo la
I'm wearing it today	N b'a don bi
I wanted to do other things	N tun b’a fɛ ka baara wɛrɛw kɛ
I have a comfortable control of my life	Ne bɛ se ka ne ka ɲɛnamaya kunbɛn cogo lafiyalen na
I can walk in the dark	Ne bɛ se ka taama dibi la
I stop fighting the guy I catch	N bɛ cɛ min minɛ, n bɛ kɛlɛ dabila
A cold sweat had broken on my forehead	Sumaya nɛnɛ dɔ tun karilen don n ɲɛda la
Hope I have the same kind of trip again	Jigiya bɛ n na o taama sugu kelen in na tugun
I'm an idiot to hear this stupid idea	N ye hakilintan ye ka nin hakilina hakilintan in mɛn
I mean, they lived safe lives and so did you	N b’a fɛ k’a fɔ ko u ye ɲɛnamaya lakananenw kɛ ani e fana
I think he may have been abused as a child	N hakili la, a bɛ se ka kɛ ko a tun bɛ tɔɔrɔ a denmisɛnman
Maybe I could do better somewhere	N’a sɔrɔ ne tun bɛ se ka baara kɛ ka ɲɛ yɔrɔ dɔ la
There is no local church by that name	Sigida egilisi si tɛ yen o tɔgɔ la
I see where the crowd is	N b’a ye jama bɛ yɔrɔ min na
I couldn’t wait to get there and celebrate	N tun tɛ se ka kɔnɔni kɛ ka se yen ka seli kɛ
I admired the man for that	N ye cɛ in waleɲumandɔn o ko la
I didn’t even know	N yɛrɛ tun t’a dɔn
I didn't think he would	N tun t'a miiri ko a bɛna o kɛ
I'm going to take a shower	N bɛ taa n yɛrɛ ko
I love complexity like in one of those colors	N bɛ complexité kanu i n’a fɔ o kulɛri dɔ la
I shot him when you took that gun	N ye marifa ci a la tuma min na i ye o marifa ta
I was the first one ready for dinner	Ne de tun ye fɔlɔ ye min tun labɛnnen don sufɛdumuni kama
I thrust into her and the kiss grew deeper and deeper	N ye n yɛrɛ wuli a kɔnɔ ani susuli kɛra ka bonya ka taa a fɛ
Part of his soul was dead	A ni yɔrɔ dɔ tun salen don
I have been taking my medicine regularly	Ne tun bɛ ka n ka fura ta tuma bɛɛ
I just wonder where this stuff comes from	N b’a ɲininka dɔrɔn nin fɛn in bɛ bɔ min
I go out and find the walk good	N bɛ bɔ ka taa a sɔrɔ taama ka ɲi
I put them in direct contact with the military	N y’u bila ɲɔgɔnye tilennen na ni sɔrɔdasiw ye
I didn't kill him though	N ma a faga hali ni o ye a sɔrɔ
I hope they couldn’t tell	N jigi b’a kan ko u ma se k’a dɔn
A life for living, he said	Ɲɛnamaya dɔ ɲɛnamaya kama, a ko ten
A smile rose to his lips	Sɔgɔsɔgɔninjɛ dɔ wulila a dawolo la
I had a positive attitude and a lot of drive	Ne tun bɛ ni hakilina ɲuman ye ani ne tun bɛ ni bolifɛn caman ye
A hole opened up in the wall behind me	Dingɛ dɔ dabɔra kogo kan ne kɔ fɛ
I just can’t figure out what to do with this inflammation	N tɛ se k’a dɔn dɔrɔn n ka kan ka min kɛ nin funu in fɛ
I will only add this	N bɛna nin dɔrɔn de fara a kan
I can’t even understand why this is happening	N yɛrɛ tɛ se k’a faamu mun na nin bɛ ka kɛ
I hear my name once again	N bɛ n tɔgɔ mɛn siɲɛ kelen kokura
I can't make another phone call	N tɛ se ka telefɔni weleli wɛrɛ kɛ
I give your mom a lot of credit	N bɛ bonya caman di i bamuso ma
I want you to keep a dream journal	N b’a fɛ aw ka sugo sɛbɛn dɔ mara
I created and got lost in history	Ne ye danni kɛ ka tunun tariku kɔnɔ
A nice card with only a small opening	Karti ɲuman min bɛ ni dakun fitinin dɔrɔn de don
I love to read in my free time	A ka di ne ye kosɛbɛ ka kalan kɛ ne ka lafiɲɛ waati la
The second team eliminated is sent to Earth	Ekipu filanan min bɛ bɔ kɛnɛ kan, o bɛ ci ka taa dugukolo kan
A powerful awakening in this world	Lawulili barikama dɔ don nin diɲɛ in kɔnɔ
I shower and go back to the room	N bɛ n yɛrɛ ko ka segin so kɔnɔ
I try to focus on the here and now	N b’a ɲini ka n sinsin yan ni sisan kan
I drive in the dark, especially in the winter	N bɛ bolifɛn boli dibi la, kɛrɛnkɛrɛnnenya la nɛnɛ waati
I gathered my stuff from this place	N ye n ka fɛnw lajɛ ka bɔ nin yɔrɔ in na
I can't stand it right now	Ne tɛ se ka muɲu sisan yɛrɛ
I have no reason to lie to you	Kun foyi tɛ ne fɛ ka nkalon tigɛ aw ye
I had to go inside	N tun ka kan ka don so kɔnɔ
I see life as my own adventure	Ne b’a ye ko ɲɛnamaya ye ne yɛrɛ ka ɲɛnajɛ ye
A good marketing strategy will help any business to succeed	Jagokɛcogo ɲuman bɛna jago suguya bɛɛ dɛmɛ ka ɲɛtaa sɔrɔ
I could no longer hear any sound at all	N tun tɛ se ka mankan si mɛn tugun fewu
A leaky house, that is	So min bɛ ka wuli ka bɔ yen, o kɔrɔ ye ko
I quickly retreated into the hallway	N ye n kɔsegin joona ka don sow kɔnɔ
I breathe deeply and cool	N bɛ ninakili kosɛbɛ ani ka nɛnɛ
I didn’t feel any pain, which was amazing	N ma dimi foyi sɔrɔ, o min tun ye kabako ye
I knew it was hopeless	N tun b’a dɔn ko jigiya tɛ o la
I am very sad about it	Ne dusu kasira kosɛbɛ o ko la
I felt dark as he was being pulled out of me	Ne ye dibi ye tuma min na a tun bɛ ka sama ka bɔ ne kɔnɔ
I know it will be hard	Ne b’a dɔn ko a bɛna gɛlɛya
I can feel a weight lifted from my mind	Ne bɛ se k’a ye ko girinya dɔ bɔra ne hakili la
I am not really worried about them	Ne tɛ hami u ko la tiɲɛ na
I mean, you've been like a mother to me	N kɔrɔ ye ko i kɛra i n'a fɔ ba ne fɛ
I alone really need some hot food	Ne kelen mago bɛ dumuni funteni dɔw la tiɲɛ na
I want to hold you close and say nothing	N b’a fɛ k’i minɛ ka surunya ani ka foyi fɔ
I was late coming back	N tun bɛ kɔfɛ ka segin
A lot of their information is free	U ka kunnafoni caman ye fu ye
I urge you to take the time to do this!	Ne b’a ɲini aw fɛ aw ka waati ta ka nin ko in kɛ!
The god then put a sword in his mouth	O kɔ, ala ye npan dɔ da a da la
I could never cause him all that grief	Ne tun tɛ se ka o dusukasi bɛɛ lase a ma abada
I have to concentrate	N ka kan ka n hakili bɛɛ di n ma
Maybe one place would even be enough for each person	N’a sɔrɔ yɔrɔ kelen yɛrɛ tun bɛna se mɔgɔ kelen-kelen bɛɛ ma
I waited but he wouldn’t stop	N y’a jira nka a tun t’a fɛ ka dabila
He has a sense of justice	Tilennenya hakilina b’a la
I laughed to myself and shut the door	N ye ŋɛɲɛ kɛ n yɛrɛ kɔnɔ ka da tugu
A small celebration unfolded before both of them	Seli fitinin dɔ kɛra u fila bɛɛ ɲɛ kɔrɔ
A good class is a good education	Kalanso ɲuman ye kalan ɲuman ye
I thought that was genius	Ne tun b’a miiri ko o ye hakilitigiya ye
I'm working on some songs	N bɛ baara Kɛ dɔnkili dɔw kan
I had played his game, and done as he asked	N tun y’a ka tulon kɛ, ka kɛ i n’a fɔ a y’a ɲini cogo min na
I read the light shining in his eyes	N bɛ yeelen min bɛ yeelen bɔ a ɲɛw la, n bɛ o kalan
I started thinking about the two different dreams	N y’a daminɛ ka miiri o sugo fila la minnu tɛ kelen ye
I didn't know anyone was here	N m'a dɔn ko mɔgɔ si bɛ yan
I also have no interest in lawyers	N fana tɛ nafa foyi la avoka la
I jumped up and ran again	N ye n yɛrɛ pan ka boli tugun
I stare at him as he walks away	N b’a filɛ ni ɲɛmajɔ ye a taamatɔ
I never get to play parts like that	N tɛ se abada ka yɔrɔw tulon kɛ o cogo la
I open my mouth to speak and then close it	N bɛ n da wuli ka kuma ka sɔrɔ ka a datugu
I already knew the answer	N tun bɛ o jaabi dɔn kaban
I will kill him myself	Ne yɛrɛ na a faga
I was above water again	Ne tun bɛ ji sanfɛ tugun
I didn’t even know if that was possible	Ne yɛrɛ tun t’a dɔn ni o bɛ se ka kɛ
I went with a guy from church	N taara ni cɛ dɔ ye ka bɔ egilisi la
I will look at the beauty around me	N bɛna n lamini cɛɲiw lajɛ
I woke up too, and saw that his bedroom was empty	Ne fana wulila, k’a ye ko a ka sugolan lankolon don
I want my daughter to know you	Ne b'a fɛ ne denmuso ka i dɔn
I think perhaps we need to be more objective	N hakili la, laala an ka kan ka kɛ mɔgɔ ye min bɛ fɛn bɛɛ kɛ ni kuntilenna ye
I sit down here half the time	N bɛ sigi duguma yan waati tilancɛ
I have a project in the works	Porozɛ dɔ bɛ n bolo baarakɛtaw la
I decided to walk before the pizza	N y’a latigɛ ka taama kɛ ka kɔn pizza ɲɛ
I am a freelance salesperson	Ne ye feerekɛla ye min bɛ baara kɛ ni yɛrɛmahɔrɔnya ye
I don't exactly agree either	Ne fana ma sɔn o ma tigitigi
I didn't care what he would think next	A bɛna miiri min na tugun, ne tun tɛ hami o la
I stared at the sky	N ye n ɲɛ jɔlen to sankolo la
The old living room is now the kitchen	Salon kɔrɔ ye dumunikɛyɔrɔ ye sisan
I just thought of you earlier this evening	N ye miiri i la dɔrɔn bi wulada daminɛ na
I need to start doing articles	N ka kan ka barokunw kɛli daminɛ
I think he’s old enough	N hakili la, a kɔrɔla ka se
I took it and gave it to him	N y’a ta k’a di a ma
I was confused, confused	N hakili ɲagamina, ka n yɛrɛ ɲagami
I had to start talking dirty	N tun ka kan ka kuma nɔgɔlenw daminɛ
A look at his immediate tasks	A ka baara minnu bɛ kɛ teliya la, olu filɛli
I really want to meet them	N b’a fɛ tiɲɛ na k’u kunbɛn
I love the idea of ​​losing myself here	Hakilina min bɛ ne la ka bɔnɛ ne yɛrɛ la yan, o ka di ne ye kosɛbɛ
I turned, seeing him once more	N y’i jɛngɛ, k’a ye siɲɛ kelen wɛrɛ
A few weeks later, he came back	Dɔgɔkun damadɔ o kɔfɛ, a seginna ka na
I felt good that he remembered though	A dusu tun bɛ ne la ko a hakili tun bɛ o la hali o bɛɛ la
All the oil companies were members	Petroli tɔnba bɛɛ tun ye tɔndenw ye
I didn’t care that there was no secret	N tun t’a janto ko gundo tɛ yen
I asked him what he expected	N y’a ɲininka a bɛ mun makɔnɔ
I pulled my mouth out gasping for air	N ye n da sama ka bɔ yen ka fiɲɛ ɲini
We don’t know who they are	An t’a dɔn u ye mɔgɔ minnu ye
I want what's best for you	Ne b'a fɛ min ka fisa i ma
I know the numbers were right	N b’a dɔn ko jatew tun bɛnnen don
The monster cannot smell human skin	O waraba tɛ Se ka hadamaden fari kasa dɔn
I didn’t want to leave things in storage there	N tun t’a fɛ ka fɛnw to marayɔrɔ la yen
I never allow anyone else to carry my bag	N tɛ sɔn abada mɔgɔ wɛrɛ ka n ka bɔrɔ ta
I think we should just be friends	Ne hakili la, an ka kan ka kɛ teriw dɔrɔn de ye
I saw him when we kissed	N y’a ye tuma min na an ye ɲɔgɔn susu
I have a funeral to attend	Sudon dɔ bɛ n bolo ka taa o la
I felt stupid because I was angry	N’ tun b’a miiri ko ne ye hakilintan ye bawo ne diminna
I loved driving with the windows down	A tun ka di n ye ka bolifɛn boli ni finɛtiriw ye duguma
I personally do not subscribe to this product	Ne yɛrɛ tɛ abonné kɛ nin fura in na
I know your face, that's all	N b'i ɲɛda dɔn, o dɔrɔn de don
I just wanted, every woman I wanted, so much worse	Ne tun b’a fɛ dɔrɔn, ne tun b’a fɛ muso o muso, o tun ka jugu kosɛbɛ
I had the same idea with your excellent flash fiction	N ye o hakilina kelen sɔrɔ n’i ka flash fiction ɲumanba ye
These articles have also been translated into many languages	O barokunw fana bamanankanna kan caman na
I always take a couple of them	N bɛ u fila-fila ta tuma bɛɛ
I know he could see it in my eyes	Ne b’a dɔn ko a tun bɛ se k’o ye ne ɲɛ na
I wonder what they did to him	N b’a ɲininka u ye mun kɛ a la
I couldn't get it out of my head	N ma se k'a bɔ n kun na
I think they would get here by now	N hakili la, u tun bɛna se yan sisan
I tell them the story	N bɛ o maana fɔ u ye
Some of that spirit lives on today	O hakili dɔ bɛ ɲɛnamaya la bi
I wonder who cared after that	N b’a ɲininka jɔn de y’a janto a la o kɔfɛ
I have already taken care of the invoice for you	N ye n janto fatura la kaban aw ye
A police officer stood by	Polisi dɔ jɔlen tun bɛ a fɛ
I just hate that smell	N bɛ o kasa kɔniya dɔrɔn
I'm going to get my wife	N bɛ taa n muso ta
I am doomed to the same thing	Ne fana halakilen don o ko kelen de la
The added sweetness, that dangerous borderline	A faralen ɲɔgɔn kan dumuni duman, o farati dancɛ
I’ve never covered it before	N ma deli k’a datugu fɔlɔ
A slow nickname	Tɔgɔtɔgɔnin dɔ min bɛ kɛ dɔɔnin dɔɔnin
I remember you walking me home last week	Ne hakili b’a la ko i ye ne taama ka taa so dɔgɔkun tɛmɛnen
I am not intentionally criminal	Ne tɛ kojugukɛla ye ni laɲini ye
It is the only known preserved vessel of its class	O kelenpe de ye kurun maralen dɔnnen ye a ka kalasi la
I want to kiss her on the mouth	N b’a fɛ k’a susu a da la
I really wanted to talk to him	N tun b’a fɛ tiɲɛ na ka kuma n’a ye
I will pay for gas, and the salon too	N bɛna gazi sara, ani salon fana
International editions followed	Dugukolo kan bɔkow tugura o kɔ
I cooked you a delicious meal very early in the morning	N ye dumuni duman dɔ tobi aw ye sɔgɔmada joona fɛ kosɛbɛ
I could tell the bird was tired	N tun bɛ se k’a dɔn ko kɔnɔnin sɛgɛnnen don
Audience numbers plummeted	Lamɛnnikɛlaw hakɛw jigira kosɛbɛ
I delete the email again, permanently this time	N bɛ email in bɔ yen tugun, kudayi nin siɲɛ in na
I knew it would come soon	N tun b’a dɔn ko a bɛna na joona
I have so much faith in you and your guys	Ne dalen b'a la kosɛbɛ aw ni aw ka cɛw la
I said we have something for us too	N ko an bɛ fɛn dɔ sɔrɔ an fana ye
I had a lot of questions	Ɲininkali caman tun bɛ ne fɛ
I think you've heard a little about me already	N hakili la, aw ye dɔɔnin mɛn ne ko la kaban
I stayed optimistic for the first two days	N’ tora jigiya la tile fila fɔlɔw la
I really enjoyed the game	Tulon in diyara n ye kosɛbɛ
I used this method to do it	N ye baara Kɛ ni nin fɛɛrɛ in ye k'a Kɛ
I can't get it up anyway	N tɛ se k'a sɔrɔ sanfɛ cogo o cogo
It was nice to see him like that	A diyara n ye k’a ye ten
There was prayer for the gift of tongues	Delili tun bɛ yen kan wɛrɛw ka nilifɛn kama
I am their whole life now	Ne de ye u ka ɲɛnamaya bɛɛ ye sisan
I still have some questions to answer	Ɲininkali dɔw bɛ n bolo minnu ka kan ka jaabi hali bi
I wasn't like that anymore	Ne tun tɛ o cogo la tugun
I was there for a couple	N tun bɛ yen furuɲɔgɔnma fila de kama
I was desperately trying to explain something	N tun b’a ɲini kosɛbɛ ka fɛn dɔ ɲɛfɔ
I hated the pain inside me	Ne tun bɛ ne kɔnɔna dimi koniya
I can’t imagine anyone wanting to harm either	N tɛ se ka miiri ko mɔgɔ si b’a fɛ ka kojugu kɛ o fila la
I didn’t dare look back	N ma n yɛrɛ ja gɛlɛya ka n kɔ filɛ
I have to reveal a secret note	N ka kan ka gundo sɛbɛn dɔ jira
I could have ended up the same way, actually	Ne tun bɛ se ka laban o cogo kelen na, tiɲɛ yɛrɛ la
I hung up, confused by his tone	N ye telefɔni da, n hakili ɲagamina a ka kumakan na
I get up and leave with my stuff	N bɛ wuli ka taa ni n ka minɛnw ye
I pushed on until we were in the same breath	N ye n yɛrɛ gɛlɛya ka taa ɲɛ fo ka se an ninakili kelen ma
The signature of a strong man	Cɛ barikama dɔ ka bolonɔbila
Some will offer more than they can afford	Dɔw bɛna fɛn caman di ka ɲɛsin u seko ma
I live a few blocks away	N sigilen bɛ bloki damadɔw kan
I talked to one guy	N ye kumaɲɔgɔnya kɛ ni cɛ kelen ye
It is similar to the eastern white pine	A bɛ tali Kɛ kɔrɔnfɛla pinin finman na
I personally think both should be served at home	Ne yɛrɛ hakili la, u fila bɛɛ ka kan ka di so kɔnɔ
I will explain everything later	N bɛna fɛn bɛɛ ɲɛfɔ kɔfɛ
I hope every night isn't like this	N jigi b'a kan ko su bɛɛ tɛ nin cogo la
They were all under his charm	U bɛɛ tun bɛ a ka charme kɔrɔ
I am not a messaging service	Ne tɛ cikan baarakɛyɔrɔ ye
I hadn’t really thought about that	N tun ma miiri o la tiɲɛ na
I think it is wise to be careful	Ne hakili la, hakilitigiyako don aw ka aw janto aw yɛrɛ la
I appreciate your willingness to be so open already	N b’aw waleɲumandɔn aw ka sɔnni na ka da mɔgɔw ɲɛ na ten kaban
I never really got over you or stopped loving you	Ne ma deli ka se sɔrɔ i kan tiɲɛ na wala ne ma i kanu dabila abada
An electric panic ran through me	Kuran siranba dɔ bolila ka tɛmɛ ne fɛ
A man like him must have been through a lot of women	N’a sɔrɔ ale bɔɲɔgɔnko cɛ dɔ tɛmɛna muso caman fɛ
I think we should look into it	Ne hakili la, an ka kan ka a lajɛ
The whereabouts of the other eight are unknown	O 8 tɔw bɛ yɔrɔ minnu na, olu ma dɔn
I have one particular example	Misali kɛrɛnkɛrɛnnen kelen bɛ n bolo
I hadn't seen him close to daylight before	N tun ma a ye a surunyalen tile fɛ fɔlɔ
I look up and find myself in my usual posture	N bɛ n ɲɛ kɔrɔta ka n yɛrɛ sɔrɔ n ka jɔcogo la min bɛ kɛ tuma bɛɛ
I also made a chocolate chip version	N ye sokola chip version fana dilan
A captains excellent season	A kapitɛniw ka waati ɲumanba
I explained to the woman and she will have no trouble understanding	N ye ɲɛfɔli kɛ muso in ye ani a tɛna gɛlɛya sɔrɔ faamuyali la
I agreed and made an appointment with the doctor	N sɔnna o ma ani n ye lajɛ kɛ ka taa dɔgɔtɔrɔso la
I went on to meet a nice person	N taara ɲɛ ka mɔgɔ ɲuman dɔ kunbɛn
I worked out for an hour	N ye farikoloɲɛnajɛ kɛ lɛrɛ kelen kɔnɔ
It only has the contents	A kɔnɔfɛnw dɔrɔn de b’a fɛ
He retired later that year	A ye lafiɲɛbɔ Kɛ o sàn in kɔ fɛ
I think that sums it up really well	N hakili la o b’a Lajɛ kosɛbɛ tiɲɛ na
I am very useful and functioning in a meaningful way	Ne nafa ka bon kosɛbɛ ani ne bɛ baara kɛ cogo kɔrɔ la
I looked at the table where he had left his jacket	N ye tabali lajɛ a ye a ka jatigila to yɔrɔ min na
A woman like this was dangerous	Muso min bɛ i n’a fɔ nin, o tun ye farati ye
I usually had no words in my dreams	A ka c’a la, kuma tun tɛ sɔrɔ n fɛ n ka sugo la
I know you agree with me about her style	N b’a dɔn ko i bɛ sɔn n ka fɔta ma a ka cogoya kan
I just love you and I'm glad you're safe	Ne b aw kanu dɔrɔn ani ne nisɔndiyara ko aw lafiyalen don
I didn't know her husband, never really met him	N tun t'a cɛ dɔn, n tun t'a kunbɛn abada tiɲɛ na
I looked, long and hard	Ne ye filɛli kɛ, janya ani gɛlɛn
I shouldn't have moved into your bed	Ne tun man kan ka wuli ka don i ka dilan kan
I am the spiritual leader	Ne de ye alako ɲɛmɔgɔ ye
I tried to take it away but couldn’t	N y’a ɲini k’a ta ka bɔ yen nka n ma se
I could never fool you, or your mother	Ne tun tɛ se ka i lafili abada, walima i ba
I came upstairs and looked down at him	N nana sanfɛ ka a filɛ duguma
A celebration of chaos	Seli min bɛ kɛ ni ɲagami ye
I have to ask them another favor	N ka kan ka nɛɛma wɛrɛ ɲini u fɛ
I was raised with moral values ​​and respect for women	Ne lamɔna ni jogoɲumanya ye ani ka musow bonya
I can't look into his eyes	N tɛ se k'a ɲɛw lajɛ
I ordered him to raise one finger	N ye yamaruya di a ma ko a ka bolokɔni kelen kɔrɔta
I smiled and swallowed the lump of my lips	N ye nisɔndiya jira ka n dawolo kuru munumunu
I am so excited!	Ne nisɔndiyara kosɛbɛ!
I don’t know how his wife felt about it	N t’a dɔn a muso tun bɛ cogo min na o ko la
I am home again now and up	Ne bɛ so tugun sisan ani san fɛ
I want to see your face when you come together	N b’a fɛ k’i ɲɛda ye tuma min na i bɛ na fara ɲɔgɔn kan
I reckon he was a little bit of both	N b'a jate Minɛ ko a tùn ye u fla bɛɛ la dɔɔnin dɔɔnin ye
I don't understand this	Ne ma nin faamu
I have to get on top of the course	N ka kan ka don kalansen sanfɛ
I can't even imagine moving in between them	N yɛrɛ tɛ se ka miiri ka wuli ka don u cɛma
I wanted to hear everything he had to say	A tun bɛ fɛn o fɛn fɔ, ne tun b’a fɛ k’o bɛɛ mɛn
I am here right in front of you	Ne bɛ yan i ɲɛ kɔrɔ yɛrɛ
I learned from reading books	N ye kalan sɔrɔ gafew kalanni na
I was the one who made your life difficult with a curse	Ne de tun ye i ka ɲɛnamaya gɛlɛya ni danga ye
They pulled me out of my seat	U ye n sama ka bɔ n ka sigiyɔrɔ la
I become more trustworthy	Ne bɛ kɛ mɔgɔ ye min bɛ da ne la ka taa a fɛ
I can ask a lot of questions, and take an interest in it myself	Ne bɛ se ka ɲininkali kɛ kosɛbɛ, ka ne yɛrɛ mago don a la
Sad, horrible accident	Dusukasiko, kasaara juguba dɔ
I’m just thinking about doing it myself	N b’a miiri dɔrɔn k’a kɛ n yɛrɛ ye
It was like a prayer	A tun bɛ iko delili
I woke up tied to a bed	N kununna ka siri dilan dɔ la
I want to be liked and liked now	Ne b’a fɛ mɔgɔw ka diya ne ye ani mɔgɔw ka diya ne ye sisan
I saw them from the window	N y’u ye ka bɔ finɛtiri la
I refused to accept guilt	N banna ka sɔn jalaki ma
I was happy and sad	Ne nisɔndiyara ani ne dusu tiɲɛna
I said it out loud at the wrong time	N y’o fɔ ni kanba ye waati jugu la
I mean, if you want to	N b'a Fɔ ko n'i b'a fɛ
A woman who had no choice in the matter	Muso min tun tɛ sugandili kɛ o ko la
I thought that bastard was just pulling your leg	N tun b'a miiri ko o cɛkɔrɔba in bɛ ka i sen sama dɔrɔn
I can also see him dying	Ne bɛ se fana k’a ye ko a bɛ sa
The bill and legs are black	Bili ni senw ye nɛrɛmuguma ye
Wilson soon followed with the same idea	A ma mɛn, Wilson tugura o kɔ ni o hakilina kelen ye
I opened my beautiful new one	N ye n ka kura cɛɲi da wuli
I gave him my card	N ye n ka karti di a ma
One couple in particular wasn’t very nice	Kɛrɛnkɛrɛnnenya la, furuɲɔgɔnma dɔ tun ma diya kosɛbɛ
Everyone fed on it	Bɛɛ balola o la
I had counted on it	N tun ye jate kɛ o la
I grew up in that world	Ne lamɔna o diɲɛ de la
I stand in the hallway, feeling worthless	N bɛ jɔ sow kɔnɔ, k’a miiri ko nafa tɛ n na
I love mechanical stuff	Mekaniki fɛnw ka di n ye kosɛbɛ
I love coffee, music, the ocean and my beautiful wife	Kafe, dɔnkili, kɔgɔji ani n muso cɛɲi ka di n ye kosɛbɛ
I could hardly avoid the challenge	N tun tɛ se ka n yɛrɛ tanga gɛlɛya ma kosɛbɛ
I got to know every single one of them	N y’u kelen-kelen bɛɛ dɔn
I saw them face to face	N y’u ye ɲɛ ni ɲɛ
The airport never received a permanent operating permit	Aeroport ma baara kɛli yamaruya banbali sɔrɔ abada
I have a nightmare almost every night	N bɛ sugo jugu dɔ kɛ a bɛ se ka fɔ ko su o su
I can't really remember now	Ne hakili tɛ se ka to sisan tiɲɛ na
I can tell when you are lying	Ne bɛ se k’a dɔn tuma min na i bɛ nkalon tigɛ
I am determined not to fail this test	Ne cɛsirilen don ko ne tɛna dɛsɛ nin kɔrɔbɔli in na
I didn’t want it at all	Ne tun t’a fɛ fewu
I love you, maybe that's the most unlikely thing of all	N b'i kanu, laala o de ye ko ye min tɛ se ka kɛ ka tɛmɛ fɛn bɛɛ kan
I begged out and ended up with six years	N ye n deli ka bɔ yen ani n labanna ni san wɔɔrɔ ye
I always loved drawing since I was a kid	A tun ka di ne ye tuma bɛɛ ka ja dilan kabini ne denmisɛnman
Sleep establishes the power of the mind over the body	Sunɔgɔ bɛ hakili ka sebaaya sigi farikolo kan
I feel invisible, but I cannot be	Ne b’a miiri ko ne tɛ ye, nka ne tɛ se ka kɛ
I was never like this at home, well, not always	Ne tun tɛ nin cogo la abada so kɔnɔ, a ɲɛ, a tɛ kɛ tuma bɛɛ
I told them there was no chance	N y'a Fɔ u ye ko 'sèn tɛ yen
I won't be able to kill him like this	N tɛna se k'a faga nin cogo la
A bank is a bank everywhere	Banki ye banki ye yɔrɔ bɛɛ
I hoped that wouldn’t happen	N jigi tun b’a kan ko o tɛna kɛ
I couldn't go see him	Ne tun tɛ se ka taa a ye
I watched them disappear	N y’u kɔlɔsi u tununna
I already knew where he lived	A sigilen bɛ yɔrɔ min na, ne tun bɛ o dɔn kaban
I remember coming home early from school that day	N hakili b’a la ko n nana so joona ka bɔ lakɔli la o don na
A woman of your own race	I yɛrɛ siya muso dɔ
He thus made the first break in line	A ye o cogo la ka lafiɲɛbɔ fɔlɔ Kɛ layini na
I had done the same thing to her	Ne tun ye o ɲɔgɔn kɛ a la
It seems the writers have finally found the right balance	A bɛ iko sɛbɛnnikɛlaw labanna ka balansi ɲuman sɔrɔ
I didn't want to disappoint anyone	N tun t'a fɛ ka mɔgɔ si jigi tigɛ
However, I liked both	Nka, o fila bɛɛ tun ka di n ye
I hear this all the time	Ne bɛ nin mɛn tuma bɛɛ
I needed something	Ne mago tun bɛ fɛn dɔ la
I am starting to love him again	N bɛ ka a kanu daminɛ tugun
A mixture of both or something	U fila bɛɛ ɲagaminen walima fɛn wɛrɛ
Fifty schools were destroyed or destroyed as well	Lakɔli bi duuru tiɲɛna walima u tiɲɛna fana
I then gave him two of mine	N ye n ta fila di a ma o kɔfɛ
I have a battery for your car	I ka mobili batiri dɔ bɛ n bolo
I will never work with another company	N tɛna baara kɛ ni sosiyete wɛrɛ ye abada
I was so worried that the doctor let her go	Ne jɔrɔla fo dɔgɔtɔrɔ y’a to a ka taa
I'll even beat the mortal shit out of you	Ne yɛrɛ bɛna mortal shit gosi ka bɔ i la
I struggled to concentrate on the conversation	N ye n jija walisa ka n hakili bɛɛ di baro ma
Both ships’ armor proved adequate	Kurun fila bɛɛ ka kɛlɛkɛminɛnw y’a jira ko u bɛnnen don
I needed your father here	N mago tun bɛ i fa la yan
I just wanted to escape	N tun b’a fɛ dɔrɔn ka boli
I only got here a few months before you did	Ne sera yan dɔrɔn kalo damadɔ sanni aw ka se
I was hoping it would be	N tun jigi b’a la ko a bɛna kɛ ten
I would never let you back into my house again	Ne tun tɛna a to i ka segin ka don ne ka so tugun abada
It was nothing like that	O tun tɛ foyi ye o cogo la
Disability is initially associated with motor symptoms	Nalomaya bɛ tali kɛ farikoloɲɛnajɛ taamasiɲɛw la a daminɛ na
I cannot take responsibility for an entire race	N tɛ se ka siya kuuru bɛɛ kunkankow ta
I couldn’t bring myself to walk back there	N tun tɛ se ka na ni n yɛrɛ ye ka segin ka taama yen
A strange taste remained in his mouth	Dumuni duman kabakoma dɔ tora a da la
I just can’t stop messing things up	N tɛ se ka fɛnw tiɲɛni dabila dɔrɔn
I decided to tell him the truth	N y’a latigɛ ka tiɲɛ fɔ a ye
I slowly walk back downstairs to the kitchen	N bɛ segin dɔɔnin dɔɔnin ka segin duguma ka taa dumunikɛyɔrɔ la
I absolutely hated them, but they were my customers	N tun b’u koniya pewu, nka u tun ye n ka kiliyanw ye
I want it to return the difference in a label	N b’a fɛ a ka danfara segin labeli dɔ kɔnɔ
I told you, we went back in time	Ne y’a fɔ aw ye, an kɔsegira waati la
I wasted no time driving fast up the gravel driveway	N ma waati tiɲɛ ka bolifɛn boli teliya la ka wuli kabakurun boliyɔrɔ la
I couldn’t trust anyone here	N tun tɛ se ka da mɔgɔ si la yan
I thought that was pretty cool	N tun b’a miiri ko o tun ka di kosɛbɛ
I did this for months	Ne ye o kɛ kalo caman kɔnɔ
I moved under his commanding arm	Ne ye n yɛrɛ lamaga a ka komandi bolo kɔrɔ
I was done after the games	N tun bɛ kɛ tulonw kɔfɛ
It felt like a very long time had passed	A kɛra i n’a fɔ waati janba dɔ tɛmɛna
Eventually, her son and husband joined her	A laban na, a denkɛ n’a cɛ farala a kan
I knew what needed to be done	Ne tun b’a dɔn min ka kan ka kɛ
A loud trumpet and the sounds of battle followed	Dankanba dɔ ani kɛlɛ mankanw tugura o kɔ
I worked with him for a summer	N ye baara kɛ n’a ye samiyɛ kelen kɔnɔ
I'm jolly hard to work in it	N b'a fɛ ka jolly hard ka baara kɛ a kɔnɔ
I can talk him into giving you another chance	N bɛ se ka kuma a fɛ a ka cogo wɛrɛ di i ma
Much remains in your mind	Ko caman tora i hakili la
I wipe the table before and after meals	N bɛ tabali ko ka kɔn dumuni kɛli ɲɛ ani dumuni kɔfɛ
I thought it was going to hurt a lot	N tun b’a miiri ko a bɛna dimi kosɛbɛ
I saw him working in the credit department	N y’a ye a bɛ baara kɛ jurudon yɔrɔ la
I can't worry about that	N tɛ se ka hami o ko la
I don't know the answer to your questions	Ne t'aw ka ɲininkaliw jaabi dɔn
A tall man in dark clothing waved back	Cɛ jan dɔ min tun bɛ fini dibiman na, o ye a bolo kɔrɔta ka segin
I asked if he knew the dimensions of one	N y’a ɲininka n’a bɛ kelen hakɛw dɔn
I was a bit pressed for time	N tun bɛ degun dɔɔnin waati kama
I decided to draw something that would reflect both	N y’a latigɛ ka fɛn dɔ ja min bɛna o fila bɛɛ jira
I climbed onto the bed next to him	N jiginna dilan kan a kɛrɛfɛ
I reached up, stripping her of her physical form	N ye n bolo kɔrɔta, ka a farikolo cogoya bɔsi a la
I like to be told what to do	A ka di ne ye ka a fɔ ne ye ne ka kan ka min kɛ
I won’t like you, dog	I tɛna diya n ye, wulu
I know this is not normal	N b’a dɔn ko nin tɛ ko ye min bɛ kɛ cogo la
Good irony can be very entertaining	Ironie ɲuman bɛ se ka kɛ ɲɛnajɛ ye kosɛbɛ
I'll be back in a while	N bɛ segin ka na waati dɔ kɔnɔ
I stand there holding them both	N jɔlen bɛ yen ka u fila bɛɛ minɛ
I tried to resist the urge to speak, but I couldn’t	N y’a ɲini ka kuma ŋaniya kɛlɛ, nka n ma se
I left college after three years to lead the ministry	N’ bɔra kolɛji la san saba kɔfɛ walisa ka cidenyabaara ɲɛminɛ
I had gone to confess to him, and found this	Ne tun taara a ka jurumuw fɔ a ye, ka nin sɔrɔ
I wonder if anyone really could	N b’a ɲininka ni mɔgɔ dɔ tun bɛ se tiɲɛ na
I walked down the hall and knocked on his door	N ye taama kɛ ka jigin boon kɔnɔ ka a ka da gosi
I hope they didn't give you trouble	N jigi b'a kan ko u ma gɛlɛya di aw ma
Only a brief explanation was needed	Ɲɛfɔli surun dɔrɔn de tun ka kan ka kɛ
I stop and glare at him	N bɛ jɔ ka n ɲɛw fili a ma
I can hear the smile in a way on the other side	N bɛ se ka nisɔndiya mɛn cogo la min bɛ a fan dɔ fɛ
I'm leaving now, just cool off	N bɛ taa sisan, i ka nɛnɛ dɔrɔn
The staging took place during the rainy season	Stage in Kɛra sanjiko waatiw la
I loved creating content	N ye kɔnɔkow dabɔli kanu
I turned and looked out the back window	N y’i jɛngɛ ka filɛli kɛ kɔfɛ finɛtiri fɛ
I shuddered at the memory	N yɛrɛyɛrɛla o hakilijigin kosɔn
I want you out	N b'a fɛ i ka bɔ kɛnɛ kan
I ran and ate too hot	N ye boli ka dumuni kɛ ni funteni ye kojugu
I removed it from the pillow	N y'a bɔ barajuru la
Maybe I need a doctor	N’a sɔrɔ n’ mako be dɔgɔtɔrɔ dɔ la
I wish we would stop talking and say his name	N b’a fɛ an ka kuma dabila ani k’a tɔgɔ fɔ
I wanted to incorporate that into the design	N tun b’a fɛ k’o don dilancogo la
I just want to hear it again	N b’a fɛ dɔrɔn k’a mɛn tugun
I can arrange for you to take them to breakfast	N bɛ se ka fɛɛrɛ tigɛ walasa aw ka taa ni u ye sɔgɔmada dumuni na
I hope you enjoyed this episode	N jigi b'a kan ko nin yɔrɔ in diyara aw ye
I am not seeing any of those things	Ne tɛ o kow si ye
I didn’t have six months	N ma kalo wɔɔrɔ sɔrɔ
I bet you might have something up there	N ye pari kɛ ko i bɛ se ka fɛn dɔ sɔrɔ san fɛ yen
A schedule of time	Waatibolodacogo dɔ
I met them and asked for a word privately	N y’u kunbɛn ani ka kuma dɔ ɲini n kelen na
He wasn’t very smart either	A tun tɛ hakilitigi ye kosɛbɛ fana
I informed him that we would both be there	N y’a ladɔnniya ko an fila bɛna kɛ yen
I am actually a good mother as well	Tiɲɛ na, ne ye ba ɲuman ye fana
I prayed and prayed some more	Ne ye delili kɛ ani ka dɔ wɛrɛw delili kɛ
I believe there is something in there somewhere	Ne dalen b’a la ko fɛn dɔ bɛ yen yɔrɔ dɔ la
I forgot my other power	N ɲinɛna n ka fanga wɛrɛ kɔ
I heard about your cancer, too	N ye i ka kansɛri ko mɛn, ne fana
I can't do anything to help her	N tɛ se ka foyi kɛ k'a dɛmɛ
I sat down on my own bed	N ye n sigi n yɛrɛ ka dilan kan
I wanted to wake myself up from this nightmare	N tun b’a fɛ ka n yɛrɛ kunun ka bɔ nin sugo jugu in na
I thought you would know who this was	N tun b’a miiri ko i bɛna a dɔn nin ye jɔn ye
A step down for you, actually	Senna-tɛgɛrɛ dɔ jiginna i ye, tiɲɛ yɛrɛ la
I was unusually upset	Ne dusu tiɲɛna cogo la min tɛ deli ka kɛ
I am very happy with that	Ne nisɔndiyara kosɛbɛ o la
I know you meant well	N b'a dɔn ko i tun b'a fɛ ka koɲuman kɛ
A shadow splattered black on the moon	Siginiden dɔ ye nɛrɛmuguma dɔ Lamaga kalo kan
I volunteered to call the number	N y’a yɛrɛ di ka nimɔrɔ wele
I hope they're around here somewhere	N jigi b'a kan k'u bɛ yan lamini na yɔrɔ dɔ la
I am a collection of my thoughts	Ne ye ne hakilinaw lajɛlen ye
A full evaluation of each potential circuit was then performed	O kɔfɛ, jateminɛ dafalen kɛra kafo kelen-kelen bɛɛ kan minnu bɛ se ka kɛ
There are two main roots	A ju ka bon fila de bɛ yen
I used to weed a lot, still use weed	N tun bɛ bin kɛ kosɛbɛ, hali bi n tun bɛ baara kɛ ni bin ye
I immediately found mine, and reached for it	N ye n ta sɔrɔ o yɔrɔnin bɛɛ, ka n bolo sin a ma
Great thing they both had in common	Fɛnba min tun bɛ u fila bɛɛ la
I'm not sure about that	N ma da a la o ko la
I just have to go to bed	N ka kan ka taa n da dɔrɔn
I hadn’t even heard it coming	N tun ma hali a mɛn a bɛ na
I didn’t even know how he got into my house	N yɛrɛ tun t’a dɔn a donna n ka so kɔnɔ cogo min na
I'm just going to check it out	N bɛ taa a lajɛ dɔrɔn
I smiled back at him	N ye nisɔndiya segin a ma
I know dreams are real	N b’a dɔn ko sugow ye tiɲɛ ye
I couldn’t tell who he was angry at	N tun tɛ se k’a dɔn a dimina mɔgɔ min na
I was just not the domestic type	Ne tun tɛ sokɔnɔ suguya dɔrɔn de ye
Stewart became president	Stewart kɛra jamanakuntigi ye
I have talked a lot	N ye kuma caman fɔ
I can't believe you knew all this time	Ne tɛ se ka da a la ko i ye nin waati bɛɛ dɔn
I couldn't live without trying	Ne tun tɛ se ka ɲɛnamaya kɛ ni ne ma a ɲini
There can be no change after that	Yɛlɛma tɛ se ka kɛ o kɔfɛ
I didn't use the opposite side	N tun tɛ baara kɛ ni a kɛrɛfɛla ye
I suddenly hugged my sister	N ye n balimamuso minɛ yɔrɔnin kelen
A tall, handsome man asked to dance with me	Cɛ jan, cɛɲumanba dɔ y’a ɲini ka dɔn kɛ ni ne ye
I thought we would be blamed for his death	N tun b’a miiri ko u bɛna an jalaki a ka saya kosɔn
No other information was released	Kunnafoni wɛrɛ si ma bɔ kɛnɛ kan
I could want you to be cold or hot	N tun bɛ se k’a fɛ i ka nɛnɛ walima ka funteni sɔrɔ
I lifted it to the right side of my head	N y’a kɔrɔta ka taa n kun kinin fɛ
I never knew how to take that perspective	N tun t’a dɔn abada n bɛ se ka o miiriya ta cogo min na
I think one should grab it at this price	N hakili la, mɔgɔ ka kan k’a minɛ nin sɔngɔ in na
The family eventually grew to five children	Denbaya labanna ka kɛ den duuru ye
I also like how the story is playing out	Maana bɛ ka tulon kɛ cogo min na, o fana ka di n ye
I have to buy some myself	Ne yɛrɛ ka kan ka dɔw san
I need to help you out, if you want help	Ne ka kan ka aw dɛmɛ ka bɔ, ni aw b’a fɛ ka dɛmɛ sɔrɔ
I completely blanked out	Ne ye blank out ye pewu
I knew it had to belong to someone	N tun b’a dɔn ko a ka kan ka kɛ mɔgɔ dɔ ta ye
I will make this library soon	N bɛna nin gafemarayɔrɔ in dilan yanni dɔɔnin cɛ
I put my whole heart into this	Ne bɛ ne dusukun bɛɛ don nin ko in na
I hope you are true to your word	N jigi b’a kan ko aw bɛ aw ka kuma tiimɛ tiɲɛ na
I wouldn't hurt them by even thinking about this around them	N tun tɛna u tɔɔrɔ ni hali ka miiri nin ko in na u lamini na
I was chosen for a number of reasons	Ne sugandira kun dɔw de kosɔn
I was very embarrassed about it	Ne tun bɛ maloya kosɛbɛ o ko la
I find this approach very reasonable	N b’a ye ko nin fɛɛrɛ in bɛ bɛn kosɛbɛ
I let him into the room	N y'a to a ka don so kɔnɔ
I asked her to stay, and she gladly agreed	N y’a ɲini a fɛ a ka to yen, wa a sɔnna o ma ni nisɔndiya ye
I just gave him a call	N ye weleli kɛ a ye sisan dɔrɔn
However, I have never seen a source for this statement	Nka, n ma deli ka sɔrɔyɔrɔ ye nin kuma in na
I smiled and left the office	N ye nisɔndiya jira ka bɔ biro kɔnɔ
I have to break the codes then	N ka kan ka kodew tiɲɛ o waati la
I have a question for you though	N ye ɲininkali dɔ kɛ aw ye hali ni o kɛra
I really want to kill someone here	N b’a fɛ tiɲɛ na ka mɔgɔ dɔ faga yan
I have to find a way to get to him	N ka kan ka fɛɛrɛ dɔ ɲini ka se a ma
I wiped my mouth in pain	N ye n da ko ni dimi ye
I have a lot of houses for rent	So caman bɛ n bolo minnu bɛ jate
I almost blew my cover	N tun bɛ ɲini ka n ka datugulan fiyɛ
A few years ago, you two were in the congregation	A san damadɔw filɛ nin ye, aw fila tun bɛ jɛkulu kɔnɔ
I was happy to see it	Ne nisɔndiyara k’a ye
I haven’t got any girls who can take care of me	N ma sunguru si sɔrɔ min bɛ se ka n ladon
I see the name of what country	N bɛ jamana jumɛn tɔgɔ ye
I didn’t even notice the smell	N tun tɛ hali kasa kɔlɔsi
I just know it's going to take a long time to forgive him	N b'a dɔn dɔrɔn ko a bɛna waati jan ta ka yafa a ma
I need to do this for me	Ne ka kan ka nin kɛ ne ye
I took off my shirt to get comfortable	N ye n ka kamisɔn bɔ walasa ka n yɛrɛ lafiya
I turn around slowly	N bɛ n yɛrɛ wuli dɔɔnin dɔɔnin
I know the right way	Ne bɛ sira ɲuman dɔn
I'm still inches away from touching the wrist	N bɛ santimɛtɛrɛ damadɔ bɔ hali bi ka bɔ bolokɔni magali la
I do the right thing and call his family	N bɛ ko ɲuman kɛ ka a ka denbaya wele
I used to marvel at him being such a gentleman	N tun bɛ to ka a kabakoya ko a ye o cɛkɔrɔba sugu ye
I actually thought about burning my studio to the ground	N ye miiri tiɲɛ na ka n ka studio jeni ka se duguma
A worried father talking to his very mature daughter	Fa min jɔrɔlen don, o bɛ ka kuma a denmuso fɛ min kɔgɔlen don kosɛbɛ
I had to do something to get it	N tun ka kan ka dɔ kɛ walisa k’a sɔrɔ
I could imagine her stupid smile on her face	N tun bɛ se k’a ɲɛda nisɔndiyalen hakilintan miiri
I am happy, kind and smart	Ne nisɔndiyalen don, ne ka ɲi ani ne hakili ka di
I wanted to hide somewhere away from everyone	N tun b’a fɛ ka n dogo yɔrɔ dɔ la ka yɔrɔ jan bɛɛ la
I am by no means alone in this	Ne kelen tɛ nin ko in na fewu
I was the only one running	Ne kelenpe de tun bɛ boli
I would stay up late at night, wondering if my baby was okay	N tun bɛ to sufɛla la, ka n yɛrɛ ɲininka ni n den bɛ ka ɲɛ
I know exactly where he is in his room	A bɛ yɔrɔ min na a ka so kɔnɔ, n b’o dɔn tigitigi
A gathered hand wrapped around his arms and neck	Bolo lajɛlen dɔ tun bɛ a bolow ni a kɔ la
I can’t play anymore	N tɛ se ka tulon kɛ tugun
I promise not to throw things at you	Ne bɛ layidu ta ko ne tɛna fɛnw fili aw ma
I was struggling with feeling comfortable	N tun bɛ ka gɛlɛya sɔrɔ ni dusukunnataw ye minnu bɛ mɔgɔ lafiya
I need to get to my father	Ne ka kan ka se n fa ma
I stop and sweep a table out of my way	N bɛ jɔ ka tabali dɔ sɔgɔ ka bɔ n ka sira kan
I had something to distract me from everything	Fɛn dɔ tun bɛ ne bolo ka ne hakili bɔ fɛn bɛɛ la
I was very weak at the time, but I needed a toilet	O waati la, ne barika tun ka dɔgɔ kosɛbɛ, nka ne mago tun bɛ ɲɛgɛn na
I try to push him aside with my hands	N b’a ɲini k’a gɛrɛntɛ kɛrɛ fɛ ni n bolow ye
The avenue passes the hospital before leaving the city	Avenue bɛ tɛmɛ dɔgɔtɔrɔso la ka sɔrɔ ka bɔ dugu kɔnɔ
I was standing right there, right next to both of them	Ne tun jɔlen bɛ yen yɛrɛ, u fila bɛɛ kɛrɛfɛ yɛrɛ
I believe this is an important one	Ne dalen b’a la ko nin ye ko nafamaba ye
I stepped into the room and picked it up	N ye n sen don so kɔnɔ k’a ta
I had never been called on anything like that before	Ne tun ma deli ka wele o ɲɔgɔnna ko la fɔlɔ
A new campaign unfolded before my eyes	Kanpaɲi kura dɔ kɛra n ɲɛ kɔrɔ
I kept losing my way, which was ridiculous	N tora ka bɔnɛ n ka sira kan, o min tun ye yelifɛn ye
I didn't save any information	N ma kunnafoni si mara
I even found myself tearing up a bit	N yɛrɛ y’a ye ko n ɲɛji bɔra dɔɔnin
An image, a feeling, or a place	Ja dɔ, dusukunnata dɔ, walima yɔrɔ dɔ
I glance out of the box	N bɛ n ɲɛmajɔ ka bɔ kɛsu kɔnɔ
I need the magic you left behind	I ye subagaya min to, ne mago bɛ o la
I ran back to the room	N bolila ka segin ka taa so kɔnɔ
I was nothing like my father	Ne tun tɛ fɛn si bɔ i n’a fɔ ne fa
There is a gathering under their window	Mɔgɔw ​​ka lajɛba dɔ bɛ ka kɛ u ka finɛtiri jukɔrɔ
I didn’t realize it, despair shot through me	N m’a dɔn, jigitigɛ ye marifa ci n fɛ
I had to give the job	N tun ka kan ka o baara di
I let my fingers start to move down my body	N y’a to n bolokɔnincininw ka daminɛ ka jigin n fari la
A strange thought flashed through his mind	Miirili kabakoma dɔ ye yeelen bɔ a hakili la
A job he clearly wanted	Baara min tun b’a fɛ k’a jɛya
I walked forward and the door closed behind me	N taara ɲɛfɛ ani da tugura n kɔfɛ
I think they are such a neat product!	N hakili la, u ye o ɲɔgɔnna fɛn dilannen ye min labɛnna ka ɲɛ!
I put them all in a brown paper bag	N y’u bɛɛ don papiye bulama dɔ kɔnɔ
A mysterious desire to touch her began to consume her	Nege gundo dɔ min tun bɛ a la ka maga a la, o y’a daminɛ k’a dun
I heard the door open	N ye da wulikan mɛn
I took a deep breath	N ye ninakili jan dɔ bɔ
A strange feeling warmed her face	Dusukunnata kabakoma dɔ y’a ɲɛda sumaya
I couldn’t let them win	N tun tɛ se k’a to u ka se sɔrɔ
Cold sweat broke out on my forehead	Sumaya nɛnɛ dɔ bɔra n ɲɛda la
I read what the police reports said	Polisiw ka kunnafoniw ye min fɔ, n ye o kalan
I step back from it and look up	N bɛ segin kɔfɛ ka bɔ a la ka n ɲɛ kɔrɔta
I will not agree with that	Ne tɛna sɔn o ma
I have been doing well for these past five hundred years	Ne tun bɛ ka ɲɛ sɔrɔ nin san kɛmɛ duuru tɛmɛnenw kɔnɔ
I will never go into exile	Ne tɛna taa jɔnya la abada
They never reached their destination	U ma se u ka yɔrɔ la abada
He will take a hit and make the play	A bɛna hit ta ka tulonkɛ in kɛ
I guess you can guess the others	N hakili la, aw bɛ se ka tɔw jateminɛ
Their relationship was very complicated	U ni ɲɔgɔn cɛ jɛɲɔgɔnya tun ka gɛlɛn kosɛbɛ
I can’t look at them	N tɛ se ka u filɛ
I had to send them	N tun ka kan k’u ci
I miss you too, my friend	N b'i fana ɲinɛ, n terikɛ
I said he just starts living that day	N ko a bɛ daminɛ dɔrɔn ka ɲɛnamaya kɛ o don na
A head seemed to explode from a direct hit	A kɛra i n’a fɔ kunkolo dɔ tun bɛ pɛrɛn ka bɔ a gosili tilennen na
I had to ask permission to do everything	N tun ka kan ka yamaruya ɲini walisa ka fɛn bɛɛ kɛ
I was gone for about a day	Ne tun tɛ yen tile kelen ɲɔgɔn
I could barely concentrate	N tun tɛ se ka n hakili bɛɛ di n ma kosɛbɛ
I wasn’t in fighting shape either	N fana tun tɛ kɛlɛcogo la
I have to protect my family	Ne ka kan ka n ka denbaya lakana
I'm glad he caught on	N nisɔndiyara ko a ye o minɛ
The experience took absolute execution	O ko kɛlen ye fagali tigitigi ta
I wanted one and couldn't find it	Ne tun b’a fɛ ka kelen sɔrɔ ani ne tun tɛ se k’a sɔrɔ
I could come and get you	Ne tun bɛ se ka na i ta
I have not known a time without it	Ne ma waati dɔ dɔn ni o tɛ
I think you may have stopped breathing yourself	N hakili la, n’a sɔrɔ i yɛrɛ ye ninakili dabila
I made a small mistake here	N ye fili fitinin dɔ Kɛ yan
I put my head back and took a deep breath	N ye n kunkolo bila kɔfɛ ka ninakiliba bɔ
I walked with my arms outstretched	N tun bɛ taama ni n bolow kɔrɔtalen ye
I think we will work hard	N hakili la an bɛna baara kɛ kosɛbɛ
I opened the book cautiously	N ye gafe dayɛlɛ ni hakilisigi ye
I hope all my little girls are just like her	N jigi b’a kan ko n ka npogotiginin fitininw bɛɛ bɛ i n’a fɔ ale dɔrɔn
What is certain is either stupid or pretentious	Fɛn min ye tiɲɛ ye, o ye nalomanya ye walima ko a bɛ kɛ fɛn ye min bɛ mɔgɔ kɔrɔta
I never thought to ask	N ma deli ka miiri ka ɲininkali kɛ
I used to watch it all the time	N tun bɛ to k’a lajɛ tuma bɛɛ
I also found two useful books	N ye gafe nafama fila fana sɔrɔ
I will honor you, protect you, and provide for you	Ne na i bonya, ka i lakana, ka i mago ɲɛ
I didn't mean to hurt you	N tun t'a fɛ k'i dimi
I wanted to watch him suffer	N tun b’a fɛ k’a lajɛ a bɛ ka tɔɔrɔ
I know it’s true	N b’a dɔn tiɲɛ ye
I learned a lot of things	Ne ye fɛn caman dege
I wasn't giving him what he wanted	A tun b'a fɛ min na, ne tun tɛ o di a ma
I want to be better	Ne b’a fɛ ka kɛ mɔgɔ ɲuman ye
A child created out of love	Den min dabɔra kanuya de kosɔn
I keep watching, unable to move or give a word	N bɛ to ka kɔlɔsili kɛ, n tɛ se ka wuli walima ka kuma di
Ten sailors were injured	Kɔgɔjidala tan jogin na
I didn’t want to work on one	N tun t’a fɛ ka baara kɛ kelen kan
A sadness washed over him	Dusukasi dɔ ye a ko
A jolt of awareness shot through his waist	Lafaamuyali yɛrɛyɛrɛ dɔ ye marifa ci a cɛmancɛ la
Apparently I am too sweet for mean girls not to like me	A bɛ iko ne ka di kojugu npogotiginin juguw bolo u kana ne diya
I didn't think it was covered	N tun t'a miiri ko a tun datugulen don
This is a very difficult situation to solve	Nin ye ko ye min ɲɛnabɔli ka gɛlɛn kosɛbɛ
The boy he once owned	Cɛdennin min tun ye a yɛrɛ ta ye fɔlɔ
An unexpected and unwelcome discovery	A sɔrɔli min ma makɔnɔ, wa min tɛ sɔn ka kɛ
History has a habit of repeating itself	Tariku delinanko ye ka segin a yɛrɛ kan
I just can’t think right now	N tɛ se ka miiri dɔrɔn sisan
I tried to look away	N y’a ɲini ka n ɲɛw bɔ a la
I miss the link with you	N bɛ miss link ni aw ye
I didn’t even know what to say right away	N yɛrɛ tun t’a dɔn n bɛna min fɔ o yɔrɔnin bɛɛ la
I looked in his bag	N ye filɛli kɛ a ka bɔrɔ kɔnɔ
I climbed out and removed the helmet	N jiginna ka bɔ ka kasɛti bɔ
I mean, that would be awful	N b’a fɛ k’a fɔ ko o bɛna kɛ ko jugu ye
I am having trouble getting started this morning	N bɛ gɛlɛya sɔrɔ ka baara daminɛ bi sɔgɔma
A constant reminder of what happened	Hakilijigin min bɛ kɛ tuma bɛɛ min kɛra
I remember my sister telling me	N hakili b’a la ko n balimamuso tun b’o fɔ n ye
I knew something was going on here	N tun b’a dɔn ko fɛn dɔ bɛ ka kɛ yan
There is no doubt that it will be	Siga t’a la ko a bɛna kɛ ten
I wouldn’t punish any criminals by sending them there	N tun tɛna kojugukɛla si ɲangi n’a y’u ci yen
I can feel her gently shaking against me	Ne bɛ se k’a ye ko a bɛ yɛrɛyɛrɛ nɔgɔya la ne kama
I know this is totally for you, the planning part	N b’a dɔn ko nin ye totalement ye e ye, planning part
I stared at them, feeling strangely lost	N ye n ɲɛ jɔ u la, k’a miiri ko n tununna cogo kabakoma na
I asked him if he saw anything	N y’a ɲininka n’a ye fɛn dɔ ye
I checked my room first, but it was gone	N ye n ka so lajɛ fɔlɔ, nka a tun tɛ yen
I go further up the wall	N bɛ taa ka taa a fɛ kogo kan
I am very happy to see him	Ne nisɔndiyara kosɛbɛ k’a ye
I stared at my hands, thin, strong, naked skin	N ye n bolow filɛ ni ɲɛmajɔ ye, fari finman, barikama, farilankolon
A policewoman walked out the door with my water	Polisikɛla muso dɔ bɔra da la ni n ka ji ye
It’s in my mouth	A bɛ ne da la
I didn’t even care what they were	U tun ye min ye, ne yɛrɛ tun t’o janto o la
I needed that simple look	N mago tun bɛ o ɲɛnajɛ nɔgɔman na
I really enjoyed the classes	Kalansow diyara n ye kosɛbɛ
I always loved visiting my family there	A tun ka di n ye tuma bɛɛ ka taa bɔ n somɔgɔw ye yen
I have no idea how to play basketball	N hakilina tɛ basikɛti kɛcogo la
I didn’t want to go anywhere	N tun t’a fɛ ka taa yɔrɔ si
I miss talking to you, and being around you	N bɛ ɲinɛ ka kuma i fɛ, ani ka kɛ i lamini na
She asks him to teach her to sing	A b’a ɲini a fɛ a k’a kalan dɔnkili la
I didn't twist his arm	N ma a bolokɔni tigɛli kɛ
I needed that comfort now	Ne mago tun bɛ o dususalo la sisan
I let him out of his good will in the end	N y’a to a ka bɔ a sago ɲuman na laban na
I got off and went to work	N jiginna ka taa baara la
I am now seeing the trains coming and going	N bɛ ka tɛrɛnw ye sisan u bɛ na ka taa
I was still confused as hell	Ne tun hakili ɲagamina hali bi i n’a fɔ jahanama
I was too worried to share my thoughts with others	Ne tun bɛ hami kojugu fo ne tun tɛ se ka ne ka miiriyaw fɔ mɔgɔ wɛrɛw ye
I have hope again to find you	Ne ye jigiya sɔrɔ kokura ka aw sɔrɔ
I guess he thought it would change my mind	N hakili la, a tun b’a miiri ko o bɛna ne hakilina Changé
I stood over him waiting for the next flash	N jɔlen tora a sanfɛ ka flash nata makɔnɔ
I got tired over there	N ye sɛgɛn sɔrɔ yen fan fɛ
Real fire, but a program	Tasuma yɛrɛyɛrɛ, nka porogaramu dɔ
A flash of consciousness came over him	Hakilila-falen-falen dɔ nana a kan
I always thought that would be the case	Ne tun b’a miiri tuma bɛɛ ko o bɛna kɛ ten
I closed the journal and put it in my bag	N ye gafenin datugu k’a don n ka bɔrɔ kɔnɔ
I saw no fear in his eyes	Ne ma siran foyi ye a ɲɛw la
I shivered and wiped my hands on my dress	N yɛrɛyɛrɛla ka n bolow ko n ka fini kan
I am nothing but grateful	Ne tɛ fosi ye ni waleɲumandɔn tɛ
I just know their strengths	N b’u ka fanga dɔn dɔrɔn
Each state has its own legislature and territory	Jamana kelen-kelen bɛɛ n'a ka sariyasunba ani a ka marabolo
I opened a hand and slipped her foot under it	N ye bolo dɔ da wuli k’a sen don a jukɔrɔ
I think they can relate to it	N hakili la u bɛ se ka jɛɲɔgɔnya kɛ n’a ye
I just want to take things slowly	N b’a fɛ dɔrɔn ka fɛnw ta dɔɔnin dɔɔnin
I hoped he didn’t notice	N jigi tun b’a kan ko a ma o kɔlɔsi
I studied design	N ye dilancogo kalan
The ship itself was slightly damaged	Kurun yɛrɛ tiɲɛna dɔɔnin
A living body needs food every four to six days	Farikolo ɲɛnama mago bɛ dumuni na tile naani o tile wɔɔrɔ
I really had no friends	Tiɲɛ na, teri si tun tɛ ne fɛ
I also freeze things	N bɛ fɛnw fana tobi ka u bila nɛnɛ na
I would never try to hurt you	Ne tun tɛna a ɲini abada ka i tɔɔrɔ
I'm not sure if he's happy or if he's sad	N ma da a la ko a nisɔndiyalen don walima ni a dusu kasira
I think he finally got it	N hakili la, a labanna k’a sɔrɔ
I felt sweat under my collar	N ye sumaya ye n ka kɔla jukɔrɔ
I am trying to be a good person	Ne b’a ɲini ka kɛ mɔgɔ ɲuman ye
I started thinking of ways to get out of the food	N y’a daminɛ ka miiri cogoyaw la walasa ka bɔ dumuni na
I saw the metal star on your back	N ye nɛgɛ dolow ye i kɔ kan
I encourage you to fail in order to learn	Ne b’aw jija aw ka dɛsɛ walasa ka kalan kɛ
I didn't know it was even possible	N tun t'a dɔn ko hali a bɛ se ka kɛ
In fact, I am looking for a writing job	Tiɲɛ na, n bɛ sɛbɛnnikɛlan baara ɲini
I finally got all your attention	N labanna ka aw hakili bɛɛ sɔrɔ
I examined her face, but she gave nothing away	N y’a ɲɛda sɛgɛsɛgɛ, nka a ma foyi di
I would love to know more about this	N b’a fɛ ka kunnafoni wɛrɛw sɔrɔ nin ko in kan
A cry, but not my own	Kulekan dɔ, nka ne yɛrɛ ta tɛ
I especially liked her beard	A ka wuluwulu diyara n ye kɛrɛnkɛrɛnnenya la
The king eventually died of gas poisoning	Masakɛ labanna ka sa gazi ŋɛɲɛ fɛ
A horse can tell how its rider is doing	So bɛ se k’a dɔn a sotigi bɛ cogo min na
Much better in yourself	Ko caman ka fisa i yɛrɛ la
I was the one who brought it	Ne de tun bɛ na ni o ye
I cannot find victory or even relief over it	Ne tɛ se ka se sɔrɔli walima hali lafiya sɔrɔ a kan
I sailed back to the dealer	N ye kurun ta ka segin ka taa feerekɛla fɛ
I wouldn’t stay that night	N tun tɛna to yen o su in na
I have the same fear you do	I bɛ siran min sɔrɔ, ne fana bɛ o siran kelen de sɔrɔ
I need to finish this	N ka kan ka nin ko in ban
Foster for distribution assistance	Foster ka dɛmɛ don a tilatilali la
I got to know my father	N ye n fa dɔn
I discussed it with my friends	N ye baro kɛ o kan ni n teriw ye
I leaned back and looked up at him	N y’i biri kɔfɛ ka n ɲɛ kɔrɔta k’a filɛ
I climb through the dark forest	N bɛ wuli ka tɛmɛn dibi kungo kɔnɔ
Radio and television	Arajo ni telewisɔn ye
I reviewed every medicine known to man	N ye fura bɛɛ lajɛ kokura, hadamaden bɛ min dɔn
It was a tropical storm the next day	O kɛra sanfiɲɛba ye min bɛ kɛ yɔrɔw la minnu ka timi o dugujɛ
A voice he thought only he knew	Kan min tun b’a miiri ko ale dɔrɔn de bɛ o dɔn
I covered it in a minute	N y’a dabɔ miniti kelen kɔnɔ
I see you have some knowledge of food making and growing	N b’a ye ko dɔnniya dɔw bɛ aw la dumuni dilancogo n’a falenni na
I can do my homework later	N bɛ se ka n ka degeliw kɛ kɔfɛ
I always get them in the end	N bɛ u sɔrɔ tuma bɛɛ laban na
I am the face of this civil rights movement	Ne de ye nin jamanadenw ka josariyaw tɔn in ɲɛda ye
I sit down and let myself free	N bɛ sigi duguma ka n yɛrɛ bila ka hɔrɔnya
I enjoyed my vacation here	N ye n ka lafiɲɛbɔ diyabɔ yan
The R class battle is unwinnable	R kalasi kɛlɛ tɛ se ka se sɔrɔ
I held her tight all night	N y’a minɛ kosɛbɛ su bɛɛ kɔnɔ
A goal, if you will	Laɲini dɔ, n’i b’a fɛ
I feel sorry for the fish struggling on the line	N bɛ hinɛ jɛgɛw la minnu bɛ ka gɛlɛya sɔrɔ layini kan
I stayed alone by his side, twenty-one years	Ne kelen tora a kɛrɛfɛ, san mugan kelen
I pushed it out of my mind	N y'a gɛn ka bɔ n hakili la
I didn't expect it to be like this	N tun ma miiri ko a bɛna nin cogo la
I can’t get it in my head, really	N tɛ se k’a sɔrɔ n kun na, tiɲɛ yɛrɛ la
I will not answer it	Ne tɛna a jaabi
I reach over and hold her tight	N bɛ n bolo da a kan k’a minɛ kosɛbɛ
I checked my light in the mirror above the counter	N ye n ka yeelen lajɛ filɛlikɛlan na min bɛ jatebɔlan sanfɛ
I wave hi and smile back	N bɛ n bolonɔ bila hi ka smile kɛ ka segin
A pastor must be a pastor	Pastɛri ka kan ka kɛ pastɛri ye
I have experienced so much now	Ne ye fɛn caman sɔrɔ sisan
I started having these panic attacks	N y’a daminɛ ka nin siranɲɛbanaw sɔrɔ
I believe beauty will save our civilization	Ne dalen b’a la ko cɛɲi bɛna an ka siwili kisi
I looked better this time	N y’a lajɛ ka ɲɛ nin siɲɛ in na
I saw a spot near the classroom yesterday	N ye yɔrɔ dɔ ye kalanso kɛrɛfɛ kunun
I was plain and ugly as always	Ne tun ye mɔgɔ jɛlen ye ani ne tun cɛ ka jugu i n’a fɔ a bɛ kɛ cogo min na tuma bɛɛ
I just won't leave here	N tɛna bɔ yan dɔrɔn
I checked my watch and saw that it was working	N ye n ka watɛsi lajɛ k’a ye ko a bɛ baara kɛ
I can't speak wood well	N tɛ se ka jiri kuma ka ɲɛ
I knew whoever it was, he was trying to free himself	N tun b’a dɔn ko mɔgɔ o mɔgɔ don, o tun b’a ɲini k’a yɛrɛ hɔrɔnya
I inhaled it all	N y’a bɛɛ ninakili
I then led her into the bedroom	O kɔfɛ, n y’a ɲɛminɛ ka don sugolan kɔnɔ
Bush in this time of fear and war	Bush ye nin siran ni kɛlɛ waati in na
He made it really interesting	A y’a kɛ fɛn ye min bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ tiɲɛ na
I pulled out my phone and called for work sick	N ye n ka telefɔni bɔ ka wele bila baara la banabagatɔ
This would make the body quake	O tun bɛna farikolo kɛ dugukolo yɛrɛyɛrɛ ye
I don't have to be angry	Ne man kan ka dimi
He shouldn't have come any closer	A tun man kan ka gɛrɛ ka tɛmɛ o kan
I didn’t need to ask for his leave	N mako tun t’a fɛ k’a ka koniya ɲini
I always worked on the ice cream side	N tun bɛ baara kɛ tuma bɛɛ ice cream fan fɛ
I focused on a real person	N y’a sinsin mɔgɔ sɛbɛ dɔ kan
I brought news at this hour from without	N nana ni kibaruya ye nin lɛrɛ in na ka bɔ kɛnɛma
I pressed my lips together and bit back my scream	N ye n dawolo digidigi ka n ka kulekan kin ka segin
I didn't know I knew any of these people	N tun t'a dɔn ko n bɛ nin mɔgɔw si dɔn
I tried to fight but it seemed too big	N y’a ɲini ka kɛlɛ kɛ nka a tun bɛ iko a ka bon kosɛbɛ
I hold her face in my palm	N b’a ɲɛda minɛ n bolokɔni na
I immediately caught my breath again	N ye n ninakili minɛ o yɔrɔnin bɛɛ la tugun
I see a cloud around him	N bɛ sankaba dɔ ye a lamini na
I came at it the wrong way	Ne nana o la cogo jugu la
I can take a bottle to him	N bɛ se ka taa ni buteli ye a fɛ
I want women to hold their power when they remember me	N b’a fɛ musow k’u ka fanga minɛ ni u hakili bɛ ne la
I deserve some satisfaction	Ne ka kan ni wasa dɔ ye
I walked in my room and stood in the doorway	N ye taama kɛ n ka so kɔnɔ ka n jɔ da la
I was sure he was going to kiss me	N tun dalen b’a la ko a bɛna n susu
I swallowed hard, trying to remember about me	N ye n yɛrɛ kunu kosɛbɛ, k’a ɲini ka n hakili to n ko la
I draw soft circles around her neck	N bɛ sɛrɛkili nɔgɔlenw kɛ a kɔ la
I tasted the cold air, breathing deeply for my life	Ne ye fiɲɛ nɛnɛman dege, ka ninakili kosɛbɛ ne ka ɲɛnamaya kama
I tried to see it as he would see it	N y’a ɲini k’a ye i n’a fɔ a bɛna a ye cogo min na
I want to be around you and the boys	N b’a fɛ ka kɛ i ni cɛdenw lamini na
I need it to get all the stuff	N mago b’a la walasa ka fɛnw bɛɛ sɔrɔ
I also enjoyed watching it	A tun ka di ne fana ye k’a filɛ
I fell into my thoughts	Ne binna ne ka miiriliw la
A tremendous amount of hard work has been done to his skills	Baara gɛlɛnba dɔ kɛra a ka sekow la
I had gasped and rolled my eyes	N tun ye n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ ani ka n ɲɛw wuli
A good strong drink can help	Minfɛn barikama ɲuman bɛ se ka aw dɛmɛ
I do it for my pride	Ne b'o kɛ ne ka yɛrɛbonya de kama
I went out and got my hair and makeup ready	N bɔra ka n kunsigi ni n masiri labɛn
Hopefully my hands will be invisible on display	Jigiya la ne bolow bɛna yebaliw ye jirali la
I played in that game at the end	N ye tulon Kɛ o tulon in na a laban na
I like to rebel just a little bit	A ka di n ye ka muruti dɔɔnin dɔrɔn
I walked towards him, arm raised	N taara a fan fɛ, n bolo kɔrɔtalen
A close look at each room revealed nothing	Ni i ye so kelen-kelen bɛɛ lajɛ koɲuman, o ma foyi jira
I had to do what my father tells me	N fa bɛ min fɔ n ye, n tun ka kan ka o kɛ
I felt like I was falling for him a lot	N y’a ye ko n bɛ bin a kan kosɛbɛ
I had to give you a serious beating	N tun ka kan ka bugɔli jugu dɔ di aw ma
I just smiled and leaned back	N ye nisɔndiya dɔrɔn de kɛ ka n yɛrɛ biri kɔfɛ
I am not saying we should know	Ne t’a fɔ ko an ka kan k’a dɔn
I stood there like a woodpecker watching him	N jɔlen tora yen i n’a fɔ jirisunba dɔ b’a kɔlɔsi
I turn around and see a familiar figure in the shadows	N bɛ n yɛrɛ wuli ka ja dɔnnen dɔ ye biɲɛw la
I had to put it out there sooner	N tun ka kan k’a bila kɛnɛma yen joona
I had no idea what those words meant	O kumaw tun bɛ min fɔ, ne tun ma miiri o la yɛrɛ
I was going to get sick	Ne tun bɛ taa bana
I hope this isn't that news	N jigi b'a kan ko nin tɛ o kibaruya ye
I thought they would continue the whole chorus	N tun b’a miiri k’u bɛna t’a fɛ dɔnkilidacogo bɛɛ la
Some can be seen on the pages	Dɔw bɛ se ka ye sɛbɛn ɲɛw kan
I will have to leave you then	Ne na wajibi don ka i to yen o tuma na
I now knew they were playing with me again	N y’a dɔn sisan ko u bɛ ka tulon kɛ ni n ye tugun
I think rent to be up later then, too	N hakili la rent ka kɛ sanfɛ kɔfɛ tuma min na, fana
I was as confused then as you are now	Ne hakili ɲagamina o waati la i n’a fɔ aw bɛ cogo min na sisan
I keep looking back at the troops	N bɛ to ka sɔrɔdasiw filɛ kɔfɛ
I close my eyes and wait for his kiss	N bɛ n ɲɛw datugu ka a ka susuli makɔnɔ
I will only be a small part of the statistics	N bɛna kɛ jatebɔw yɔrɔ fitinin dɔrɔn de ye
I think he cares if people believe him	Ne hakili la, a b’a janto a la ni mɔgɔw dalen bɛ a la
However, I apologize for my overstatement	Nka, n bɛ yafa ɲini n ka kuma fɔlen na ka tɛmɛ
I meant that at the time	N tun b’a fɛ k’o fɔ o waati la
I could be in the car in seconds	N tun bɛ se ka kɛ mobili la segin damadɔ kɔnɔ
I started to lose myself in my new self	N y’a daminɛ ka bɔnɛ n yɛrɛ la n yɛrɛ kura la
I need to pull you both in right now	Ne ka kan ka aw fila bɛɛ sama ka don sisan yɛrɛ
I always hoped you would change	Ne tun jigi b’a kan tuma bɛɛ ko i bɛna fɛn caman Changé
Someone who suddenly wakes up can do foolish things	Mɔgɔ min barika banna ka kunun, o bɛ se ka nalonmaya walew kɛ
I'll take them and bring him to the front	N b'u ta k'a na ni n ye ɲɛfɛ
Various mechanisms have been observed	Fɛɛrɛ suguya caman kɔlɔsira
I fell forward between two rows of trees	N ye n yɛrɛ bin ka taa ɲɛfɛ jirisunba fila cɛ
I won't run through it again	N tɛna boli ka tɛmɛ o fɛ tugun
I bet you go after it	N ye pari kɛ i bɛ taa a kɔfɛ
I have to heal his broken leg	Ne ka kan ka a sen karilen kɛnɛya
I can see it from the living room	N bɛ se k’a ye ka bɔ so kɔnɔ
I slipped my arms around his neck	N ye n bolow sɔgɔ a kɔ la
I think this book will have to serve two purposes	N hakili la nin gafe in bɛna kɛ wajibi ye ka baara fila kɛ
I stared at my sad face in the mirror	N ye n ɲɛ jɔlen to n ɲɛda dusukasilen na filɛlikɛlan na
I have the option of taking one more	Sugandili bɛ n bolo ka kelen wɛrɛ ta
A little later in the day he was more confident	Dɔɔni o kɔfɛ tile kɔnɔ a tun dalen bɛ a yɛrɛ la kosɛbɛ
I crawled over to where they lay	N ye n yɛrɛ sɔgɔ ka taa u dalen yɔrɔ la
I couldn’t tell one way or the other	N tun tɛ se ka cogo kelen walima cogo wɛrɛ fɔ
I think we all felt the same way	Ne hakili la, an bɛɛ tun bɛ o miiri cogo kelen na
I wonder if there is one in this department store	N b’a ɲininka ni dɔ bɛ nin maganba in na
I am also sure you like debate	Ne dalen b’a la fana ko sɔsɔli ka di aw ye
I just had a rough night after you left	N ye su gɛlɛn dɔ kɛ dɔrɔn i bɔlen kɔ yen
I slow down and look around	N bɛ n yɛrɛ sumaya ka n lamini lajɛ
I feel the same way about this book	Ne fana bɛ o cogo kelen na nin gafe in ko la
I have a suppress formula for each section of the base data	N ye suppress formula sɔrɔ dakun kelen-kelen bɛɛ la basigi data kan
I had never been so happy	Ne tun ma deli ka nisɔndiya ten
I looked at the others around me, trying to read them	N ye tɔw lajɛ n lamini na, k’a ɲini k’u kalan
A country poisoned by treachery and war	Jamana min baga donna janfa ni kɛlɛ fɛ
I only got a few miles and had to stop	N ye kilomɛtɛrɛ damadɔw dɔrɔn de sɔrɔ ani n tun ka kan ka jɔ
The two of them play male and female	U fla bɛ cɛ ni muso tulon Kɛ
I have created a simple example below	N ye misali nɔgɔman dɔ Dabɔ jukɔrɔ
I could hardly stand to look at it	N tun tɛ se ka jɔ kosɛbɛ k’a lajɛ
I couldn't have a chance if he was the knight	N tun tɛ se ka sababu sɔrɔ ni ale de tun ye kɛlɛcɛ ye
I wondered for a while if something was wrong	N y’a ɲininka waati dɔ kɔnɔ ni fɛn dɔ bɛ ka tiɲɛ
I like to eat wild game	Kungosogow dunni ka di n ye
I just got back from the beauty shop	N seginna ka bɔ cɛɲi feereyɔrɔ la dɔrɔn
I sighed and closed the curtain	N ye n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ ka rido datugu
I'm going to cut my hair again next week	N bɛna n kunsigi tigɛ tugun dɔgɔkun nata la
I jumped on a bus and beat him to it	N ye n pan bisi dɔ kan k’a bugɔ ka se a ma
Why not be discouraged	Kun min na an kana an fari faga
I hope to see you at a competition	N jigi b’a kan k’aw ye ɲɔgɔndan dɔ la
I was actually getting emotional	Tiɲɛ na, ne tun bɛ ka dusukunnataw sɔrɔ
I know your hard work right now	N b’a dɔn ko i ka baara ka gɛlɛn sisan yɛrɛ
I will give you peace	Ne na lafiya di aw ma
I know how you mean though	N b'a dɔn cogo min na i b'a fɛ ka min fɔ hali ni o ye a sɔrɔ
I can understand how it happened	N bɛ se k’a faamu a kɛra cogo min na
There was a small, solemn smile on his face	Ɲɛji fitinin ni bonya dɔ tun bɛ a ɲɛda la
I will remain in his choice	Ne na to a ka sugandili la
I have tried very hard to help you	Ne ye n jija kosɛbɛ ka aw dɛmɛ
A wave of pure joy flowed through my body	Nisɔndiya saniyalen jikuru dɔ jiginna ne fari la
I am not the only person who is annoying	Ne kelenpe tɛ mɔgɔ ye min bɛ mɔgɔ tɔɔrɔ
I wouldn't give up	Ne tun tɛna a dabila
I missed the rest of the time	N ye waati tɔ to yen
I never saw anyone in the room again with their syringe	N ma deli ka mɔgɔ si ye so kɔnɔ tugun n’a ka pikirijikɛlan ye
I could not bear another day without you	Ne tun tɛ se ka don wɛrɛ muɲu ni e tɛ
I still have the papers, including some blank sheets	Paperw bɛ n bolo hali bi, sɛbɛn lankolon dɔw fana bɛ n bolo
I looked at the baseball bat in his crib	N ye baseball-bat filɛ a ka denso kɔnɔ
I hoped they all tasted it	N jigi tun b’a kan k’u bɛɛ y’a nɛnɛ
I used this scenario to lead the discussion	N ye baara Kɛ ni nin ɲɛjirali in ye walasa ka ɲɛmɔgɔya Kɛ barokun in na
I hugged her, and cried with her	N y’a minɛ, ka kasi n’a ye
I never saw that coming	Ne ma deli ka o nali ye
Accounts of this trip vary	O taama in jatew tɛ kelen ye
I didn’t understand that	Ne tun t’o faamu
I did not come to bring peace, but I came	Ne ma na ka hɛrɛ lase, nka n nana
A sharp blast of air escaped from their hands	Fiɲɛ nɛrɛmuguma dɔ tun bɛ ka bɔ u bolo
I know that tone of voice	N b’o kumakan ton dɔn
I had all this set up	Ne tun ye nin bɛɛ sigi sen kan
I'll check it out	N bɛna a lajɛ
Something simple said or taught	Fɛn nɔgɔman min fɔra walima min bɛ kalan
I'm sure I didn't shed a tear for her	N dalen b'a la ko n ma ɲɛji bɔn a ye
I doubt he will even see it	N bɛ sigasiga a yɛrɛ la ko a bɛna a ye
I looked for an aid to warm it up	N ye dɛmɛnan dɔ ɲini walasa k’a sumaya
I'm the one who found you	Ne de ye i sɔrɔ
Dad is a label, a category	Papa ye labeli ye, kategori ye
I like to try to find the most important things	A ka di ne ye k’a ɲini ka fɛnw sɔrɔ minnu nafa ka bon kosɛbɛ
I have no idea how they got there, or how	N hakilina tɛ u sera yen cogo min na, walima cogo min na
I just couldn’t forget	N tun tɛ se ka ɲinɛ dɔrɔn
Great sorrow for sin	Dusukasiba min bɛ jurumu ko la
I think he came up with a plan	N hakili la, a nana ni labɛn ye
I will never be a part of this	Ne tɛna kɛ nin ko in yɔrɔ dɔ ye abada
I tried to comfort her	N y’a ɲini k’a dusu saalo
I ran up to him, wrapped my arms around him tightly	N bolila ka taa a fɛ, ka n bolow da a kan ni fanga ye
I want to get lost in the woods with you	N b'a fɛ ka tunun kungo kɔnɔ n'i ye
I looked at the machine he fed them	A ye masin min balo u ye, n ye o lajɛ
I suspect this is what happened	N bɛ sigasiga ko nin de kɛra
I had never experienced that before	Ne tun ma deli ka o ko sugu sɔrɔ fɔlɔ
I find them very disturbing	N b’a ye k’u bɛ n yɛrɛ jɔrɔ kosɛbɛ
I looked up to assess the room	N ye n ɲɛ kɔrɔta walasa ka so jateminɛ
I asked for none of these	N ye ninnu si ɲini
I hear every last weird thing going on	N bɛ ko kabakoma laban bɛɛ mɛn min bɛ ka kɛ
I can’t call my mom, e	N tɛ se ka n bamuso wele, e
I have other things to focus on	Fɛn wɛrɛw bɛ n bolo ka n sinsin minnu kan
I was very surprised	Ne kabakoyara kosɛbɛ
I need to talk to you very, very much	Ne ka kan ka kuma aw fɛ kosɛbɛ, kosɛbɛ
I wasn't like that	Ne tun tɛ o cogo la
I mean what did you expect from me	N kɔrɔ ye ko i tun bɛ mun makɔnɔ ne fɛ
No music video was shot for the single	Misikili videwo si ma ta o dɔnkili kelen in na
I could see it on their side	N tun bɛ se k’a ye u fan fɛ
I wish it could be mine	N b’a fɛ a ka se ka kɛ ne ta ye
I hated myself for all the frustration and pain	Ne tun bɛ ne yɛrɛ koniya o dusukasi ni dimi bɛɛ kosɔn
I really want this to work	N b’a fɛ tiɲɛ na nin ka baara kɛ
I did apologize, but not as usual	Ne ye yafa ɲini tiɲɛ na, nka ne ma kɛ i n’a fɔ a bɛ kɛ cogo min na tuma bɛɛ
I was determined to control myself	Ne tun jijalen don ka ne yɛrɛ minɛ
I want you to say that	Ne b'a fɛ i ka o fɔ
I am a different person	Ne ye mɔgɔ wɛrɛ ye
I was not disappointed	Ne jigi ma tigɛ
I gave exact answers	N ye jaabi tigitigiw di
I think it’s sitting there	N hakili la, a sigilen bɛ yen
I looked at him and hoped he could help me	N y’a filɛ ani n jigi tun b’a kan ko a bɛ se ka n dɛmɛ
I will set things in order	Ne na fɛnw sigi sen kan
I didn’t even remember sleeping	N hakili tun tɛ hali sunɔgɔ la
I didn’t want to swallow it	N tun t’a fɛ k’a kunun
I can now tell that our bond is not so strong	N bɛ se k’a dɔn sisan ko an ka jɛɲɔgɔnya tɛ barika sɔrɔ ten
I know you want to deal with it, but we're done	N b'a dɔn ko i b'a fɛ k'a ɲɛnabɔ, nka an ye baara kɛ ka ban
I craved that experience	O ko kɛlen nege tun bɛ ne la kosɛbɛ
I have told you about it	Ne ye o ko fɔ aw ye
I went for it, but it was too late	N taara a fɛ, nka a tɛmɛna
I will say no more about this at this time	N tɛna dɔ Fɔ ka Tɛmɛ o ko in kan nin waati in na
I am something new, something unknown	Ne ye fɛn kura ye, fɛn min tɛ dɔn
I like small towns, he thought	Dugu misɛnninw ka di n ye, a y’o miiri
I get compliments for the shape and color	N bɛ tanuli sɔrɔ a cogoya n’a kulɛri kosɔn
I closed them for convenience on my own	N y’u datugu walasa ka nɔgɔya n yɛrɛ ma
I know you're lying	Ne b'a dɔn ko i bɛ nkalon tigɛ
I am one of the lucky ones	Ne ye nɛɛma sɔrɔbagaw dɔ ye
I have many brothers and sisters	Balimakɛ caman bɛ ne fɛ
That’s where the game starts	O de ye tulon bɛ daminɛ yɔrɔ min na
I personally couldn’t have said it better	Ne yɛrɛ tun tɛ se k’a fɔ ka ɲɛ ka tɛmɛ o kan
I just wanted to get to the bottom of it	N tun b’a fɛ dɔrɔn ka se a jukɔrɔ
I just didn't feel his enthusiasm for the job	N ma a ka dusu don baara in na dɔrɔn
I had noticed a twinkle in his eye	N tun ye ɲɛjibɔ dɔ kɔlɔsi ka bɔ a ɲɛ na
I had a heavy jacket	Jakite girinman dɔ tun bɛ n bolo
I am in a good mood	Ne bɛ cogo ɲuman na
The watch will be nice, but it would also be expensive	Watch bɛna diya, nka a tun bɛna kɛ fɛn sɔngɔ gɛlɛn ye fana
I needed time, time to prepare myself	Ne mago tun bɛ waati la, waati la walasa ka ne yɛrɛ labɛn
I literally read on his knee	N ye kalan kɛ tiɲɛ yɛrɛ la a gɛnɛgɛnɛ kan
I want to go home and be with my son	N b’a fɛ ka taa so ka kɛ n denkɛ fɛ
I think you've been mad at me for a long time	Ne hakili la, i ye ne dimi kabini tuma jan
I want to tell you even more	Ne b'a fɛ ka dɔ fara aw fɛ ka tɛmɛ o kan
I missed my parents a lot	N tun bɛ n bangebagaw kɔ kosɛbɛ
I carried nothing but my small bag	Ne tun tɛ foyi ta ni n ka bɔrɔ fitinin tɛ
I knew she would rather have the dress	N tun b’a dɔn ko a ka fisa a ma ka o fini sɔrɔ
I think for the last four generations	N hakili la, ka ɲɛsin mɔgɔw bɔnsɔn naani labanw ma
I want my coffee to do that	N b’a fɛ n ka kafe ka o kɛ
I walk in, really calm and cool	N bɛ taama ka don, n hakili sigilen don tiɲɛ na ani n bɛ nɛnɛ
I approached him, quietly	N gɛrɛla a la, ni dususuma ye
I passed an area with mature oak trees	N tɛmɛna yɔrɔ dɔ la, okɛ jiri kɔrɔbaw bɛ yen
I know things are different in a storm	N b’a dɔn ko fɛnw bɛ cogo wɛrɛ la fɔɲɔba dɔ kɔnɔ
One half way down he stopped and turned	Jigin sira tilancɛ kelen a jɔra ka wuli
I was just catching up on accounting prizes	N tun bɛ ka jatebɔ saraw minɛ dɔrɔn
I stayed because we had a baby together	N tora yen bawo an ye den sɔrɔ ɲɔgɔn fɛ
I always wanted to finish my studies	N tun b’a fɛ ka n ka kalan ban tuma bɛɛ
I’ve researched it thoroughly	N y’a sɛgɛsɛgɛ kosɛbɛ
I couldn’t care less what he thinks of me	A bɛ min miiri ne ko la, ne tun tɛ se k’o janto o la
I know none of us are fine with that	N b’a dɔn ko an si tɛ ɲɛ o la
It’s a non-musical piece	O ye fɔlisen ye min tɛ fɔlisen ye
I have a computer business	Ɔridinatɛri jagokɛyɔrɔ dɔ bɛ n bolo
I never saw you again	Ne ma i ye tugun abada
I wasn't worried about any of that	Ne tun tɛ hami o si la
I wasn't ready for anything like that	Ne tun ma labɛn o ɲɔgɔnna fɛn si kama
I knew he was stuck	N tun b’a dɔn ko a tun sirilen bɛ
I stared in silence, knowing it was all true	N ye n ɲɛ jɔlen to n makun na, k’a dɔn ko o bɛɛ ye tiɲɛ ye
I give you one last chance to save your life	Ne bɛ cogo laban kelen di aw ma walasa aw ka aw ka ɲɛnamaya kisi
I couldn’t make the slightest noise	N tun tɛ se ka mankan fitini bɔ
I too looked at the darkness in horror	Ne fana ye dibi filɛ ni siran ye
I forgot to say happy birthday	N ɲinɛna k’a fɔ ko i ka wolodon hɛrɛma
I knocked for them to open it for me	N ye n gosi walisa u k’a da wuli n ye
I wanted to see the wonders of the world	Ne tun b’a fɛ ka diɲɛ kabakow ye
It makes everyone on our team better	A bɛ an ka ekipu kɔnɔmɔgɔ bɛɛ kɛ mɔgɔ ɲuman ye
I looked for him, but he wasn't there	N y'a ɲini, nka a tun tɛ yen
I really want to marry her	Tiɲɛ na, ne b’a fɛ k’a furu
Maybe I’m out of my depth here	N’a sɔrɔ n bɔra n ka juguya la yan
I know what that means to you	Ne b’a dɔn o kɔrɔ ye min ye aw bolo
I think this campaign is going to go very well	N hakili la nin kanpaɲi in bɛna taa ɲɛ kosɛbɛ
I hear footsteps behind me	N bɛ sennasanbaraw mɛn n kɔfɛ
I missed him like dicks	N tun bɛ ɲinɛ a kɔ i n’a fɔ dikɛw
This proposal was put forward	O hakilina in bilala sen kan
I will figure it out for years	N bɛna a jateminɛ san caman kɔnɔ
I think now is a good time	Ne hakili la sisan ye waati ɲuman ye
I went with a smile	N taara ni sɛgɛnba ye
I haven’t slept all week	N ma sunɔgɔ dɔgɔkun bɛɛ kɔnɔ
I was incomplete without him	Ne tun tɛ dafalen ye ni ale tɛ
I have always told you the truth	Ne tun bɛ tiɲɛ fɔ aw ye tuma bɛɛ
I know it’s not that simple	N b’a dɔn ko a man nɔgɔn ten
The service did not resume	Baara ma daminɛ kokura
I could feel something strong under my back	N tun bɛ se ka fɛn barikama dɔ ye n kɔ jukɔrɔ
Both pieces were made of wood and metal	O fɛn fila bɛɛ tun dilanna ni jiri ni nɛgɛ ye
I could be naked and he wouldn't notice	Ne tun bɛ se ka kɛ farilankolon ye ani a tun tɛna o kɔlɔsi
I think a good night’s sleep has worked wonders	N hakili la, sunɔgɔ ɲuman ye kabakow kɛ
A promised world they called it	Layidu diɲɛ dɔ u y’o wele
I wouldn’t put a label on it or anything	N tun tɛna labeli kɛ a kan walima fɛn wɛrɛ
I tried a lot of third party tools	N ye mɔgɔ sabananw ka baarakɛminɛn caman kɛ k’a lajɛ
I am too scared to lay my hands on him	Ne bɛ siran kosɛbɛ ka n bolo da a kan
I saw the clock on the bed again	N ye wagati ye dilan kan tugun
I filled it in at the end	N y’a fa a laban na
I mean, a deadly implementation	N b’a Fɔ ko a waleyali min bɛ mɔgɔ faga
So little by little	O la dɔɔnin dɔɔnin
I could tell he was skinny	N tun bɛ se k’a dɔn ko a farilen don
I didn't know what they were going to call it	N tun t'a dɔn u bɛna a wele cogo min na
Work on that northern front began immediately	Baara min tun bɛ kɛ o worodugu fan fɛ, o daminɛna o yɔrɔnin bɛɛ la
I talked to the lawyer	N ye baro kɛ ni avoka ye
I couldn’t take that chance anymore	N tun tɛ se ka o sababu ta tugun
I would highly recommend to anyone	N bɛna a fɔ mɔgɔ o mɔgɔ ye kosɛbɛ
I just laughed it off	N ye ŋɛɲɛ kɛ a la dɔrɔn
I felt so different from them and everyone else	Ne tun b’a miiri ko ne ni u ni mɔgɔ tɔw bɛɛ tɛ kelen ye kosɛbɛ
A letter had to go home last night about it	Sɛbɛn dɔ tun ka kan ka taa so kunun su fɛ o ko la
I quickly cleared my throat	N ye n dawolo saniya joona
A sister who was a few years older than I was	Balimamuso dɔ min tun ka kɔrɔ ne fɛ san damadɔw
I made a second stop at a boat launch	N ye jɔyɔrɔ filanan kɛ kurun jiginyɔrɔ dɔ la
I hurried back to the field and got the car	N ye teliya ka segin foro la ka mobili ta
I couldn't tell anyone else	Ne tun tɛ se k’o fɔ mɔgɔ wɛrɛ ye
I thought you wanted to relax	N tun b’a miiri ko i b’a fɛ ka lafiya
I didn't know you had that talent	N tun t'a dɔn ko o seko bɛ i la
I know something is wrong	N b’a dɔn ko fɛn dɔ bɛ yen min man ɲi
I didn’t think anything was possible	Ne tun t’a miiri ko foyi bɛ se ka kɛ
I have only shown you our shared memories	N ye an ka hakilinaw dɔrɔn de jira aw la minnu bɛ tila ɲɔgɔn fɛ
I could have killed us	N tun bɛ se ka an faga
A much bolder design will be the result	Dilancogo dɔ min ja gɛlɛyalen don kosɛbɛ, o bɛna kɛ o nɔ ye
I can’t risk losing my heart to this guy	N tɛ se ka farati lase n dusukun bɔnɛni ma nin cɛ in na
I couldn’t judge her feelings	N tun tɛ se ka kiri tigɛ a dusukunnataw kan
Then I asked for a report on you	O kɔfɛ, ne ye rapɔɔri ɲini aw kan
The checklist is rejected if it is not written correctly	Sɛgɛsɛgɛli sɛbɛn bɛ ban ni a ma sɛbɛn ka ɲɛ
A good girl can make all the difference	Npogotigi ɲuman bɛ se ka danfara bɛɛ kɛ
I wanted to kill those guys so badly	Ne tun b’a fɛ k’o cɛw faga kosɛbɛ ten
I didn't want to give up	N tun t'a fɛ ka n yɛrɛ bila
I was wrong and confused	Ne filila ani ne hakili ɲagamina
I'll send you a word	Ne na kuma ci a ma
I just got tired of the disappointment	N sɛgɛnna dɔrɔn o jigitigɛ la
I didn't know you were in here	N tun t'a dɔn ko i bɛ yan kɔnɔ
I think we're going out for dinner	N hakili la an bɛ bɔ ka taa sufɛdumuni kɛ
I dare say three hundred years, maybe closer to four	N b’a ja gɛlɛya k’a fɔ ko san kɛmɛ saba, n’a sɔrɔ a bɛ gɛrɛ naani na
I still hear her voice in my head, every day	N b’a kan mɛn hali bi n kun na, don o don
I didn’t know, and in the end it didn’t matter	N tun t’a dɔn, wa a laban na, o tun tɛ foyi ye
I'd love to have a drink with you	N b'a fɛ ka minfɛn dɔ sɔrɔ n'i ye
The distance made traffic difficult	O yɔrɔjan ye sirako gɛlɛya
I think we need to get our heads out soon	N hakili la an ka kan ka an kunkolo bɔ joona
I didn’t like the cold	Nɛnɛ tun man di n ye
I just had to look at all that stuff	N tun ka kan ka o fɛnw bɛɛ lajɛ dɔrɔn
I won't even spend a minute there	N yɛrɛ tɛna miniti kelen kɛ yen
I learned a lot of that in prison	N ye o caman dege kaso la
I didn't really think I would	Ne tun t’a miiri tiɲɛ na ko ne bɛna o kɛ
I rubbed my forehead with cold fingers	N ye n ɲɛda maga ni bolokɔni nɛnɛmanw ye
A dense fog covered everything	Bugunba dɔ ye fɛn bɛɛ datugu
Math teacher, that's what he is	Jatebla karamɔgɔ, o de ye a ye
I found the game very easy	N y’a ye ko tulonkɛ ka nɔgɔn kosɛbɛ
Many things needed to be addressed	Fɛn caman tun ka kan ka ɲɛnabɔ
I wasn’t married myself at the time	Ne yɛrɛ tun ma furu o waati la
I have a garden full of flowers	Nakɔ dɔ bɛ ne fɛ min falen bɛ falenfɛnw na
I had it all planned out	N tun ye a bɛɛ labɛn
I have to ask you some questions about what happened	Ne ka kan ka ɲininkali dɔw kɛ aw la ko kɛlenw kan
I am honored to hear you	Ne ye bonya sɔrɔ ka i lamɛn
I could be part of a local search team	N tun bɛ se ka kɛ sigida ɲinini jɛkulu dɔ ye
I sang the female part	N ye muso yɔrɔ dɔnkili da
It made a point in my mind, too	A ye kuma dɔ fɔ ne hakili la, ne fana
I hope to go to college at some point	N jigi b’a kan ka taa kolɛji la waati dɔ la
I was born with talent	Ne wolola ni seko ye
I cannot deny him in this case	Ne tɛ se ka ban a la nin ko in na
I think we need to count our blessings	Ne hakili la, an ka kan ka an ka dugaw jate
I was a different man then	Ne tun ye cɛ wɛrɛ ye o waati la
A few minutes later the door opened	Miniti damadɔw o kɔfɛ, da wulila
I started taking medication	N y’a daminɛ ka furaw ta
I borrowed against equity in my other properties	N ye juru ta ka kɛɲɛ ni equity ye n ka nafolo tɔw la
I doubt he had been doing it for a while	N bɛ sigasiga ko a tun bɛ ka o kɛ kabini waati jan
I will write to you regularly	Ne bɛna sɛbɛn ci aw ma tuma bɛɛ
I want to run this from our side	N b’a fɛ ka nin boli ka bɔ an fan fɛ
I could not change clothes, I had no strength to wash	Ne tun tɛ se ka finiw Changé, fanga tun tɛ ne la ka ko
I always try to keep my promises	Ne b’a ɲini tuma bɛɛ ka ne ka layidu talenw tiimɛ
I screamed in pain, looking around	Ne kulela dimi fɛ, ka n lamini filɛ
The market size is debatable	Sugu suguya hakɛ ye sɔsɔli ye
I couldn’t help the tears that rolled down my cheeks	N ma se ka ɲɛji min wuli ka bɔ n ɲɛda la, n ma se ka n yɛrɛ tanga o ma
I refuse to waste time	Ne tɛ sɔn ka waati tiɲɛ
I could feel her prayers	Ne tun bɛ se k’a ka deliliw ye
I hope the tradition continues	N jigi b’a kan ko laadalakow bɛ taa ɲɛ
I was in the mood but just gave him a blank look	N tun bɛ dusukunnata la nka n ye ɲɛda jɛlen dɔrɔn de di a ma
A fourth he didn’t recognize	Naaninan dɔ a ma min dɔn
I just laugh when people upgrade	N bɛ ŋɛɲɛ dɔrɔn ni mɔgɔw bɛ fɛnw sɛmɛntiya
I gave him a very good explanation	N ye ɲɛfɔli ɲumanba dɔ di a ma
A daughter does not abuse her own mother	Denmuso tɛ a yɛrɛ ba tɔɔrɔ
I cannot publish the results	N tɛ se ka jaabiw bɔ kɛnɛ kan
I still need to get a fair win	N mago bɛ hali bi ka se sɔrɔli tilennen sɔrɔ
I am that it is a n't easy download	Ne ye ko a bɛ a n't easy download
I was sad to leave the house	N dusu tiɲɛna ka bɔ so kɔnɔ
I will repeat that purchase	N bɛ segin o sanni kan
Of course I would give it to him	Tiɲɛ na, ne tun bɛna a di a ma
I could kiss you forever and never tire	Ne tun bɛ se ka i susu fo abada ani ka sɛgɛn abada
I walked her into the room	N y’a taama ka don so kɔnɔ
I also believe that titles give away plot	N dalen b’a la fana ko tɔgɔw bɛ plot (kofɔlen) Di
I liked this game as a kid	Nin tulon in diyara n ye n denmisɛnman
I just can’t do it on my own anymore	N tɛ se k’a kɛ n yɛrɛ ma dɔrɔn tugun
I would break a simple link with projection	N tun bɛna jɛgɛnsira nɔgɔman dɔ tiɲɛ ni projection ye
I worked on a book about magic	N ye baara kɛ gafe kan min bɛ kuma subagaya kan
I have to agree with him	N ka kan ka sɔn a ka kuma ma
I haven’t been to a concert in over twenty years	N ma taa ɲɛnajɛ dɔ la a bɛ san mugan ni kɔ bɔ
I had no idea where to start	N tun tɛ miiri ko n bɛna a daminɛ yɔrɔ min na
I can’t hide it anymore	N tɛ se k’a dogo tugun
I felt that winning was just a matter of trying	N y’a ye ko ka se sɔrɔ, o tun ye ka a ɲini dɔrɔn
I felt like a monster	N tun bɛ i ko waraba dɔ
I was terrified to tell you the truth	Ne siranna kosɛbɛ ka tiɲɛ fɔ aw ye
A question they can answer without me being there	Ɲininkali min bɛ se ka jaabi di u ma k’a sɔrɔ ne ma kɛ yen
I remember from school	N hakili b’a la ka bɔ lakɔli la
I never would have thought	N tun tɛna miiri abada
I think it's worse than we thought	Ne hakili la, a ka jugu ka tɛmɛ an tun bɛ miiri min na
I couldn't answer it	N tun tɛ se k'a jaabi
I got tired of my walk	N ye sɛgɛn sɔrɔ n ka taama na
I look, but I don't touch	Ne bɛ filɛli kɛ, nka ne tɛ maga a la
I crossed that room thoughtfully	N ye o so tigɛ ni miirili ye
I could fill your space in half an hour	N tun bɛ se k’i ka yɔrɔ fa lɛrɛ tilancɛ kɔnɔ
Crowds formed to protest their absence	Jama dɔw sigira sen kan walasa k’u ka bɔli jira
I want you to relax your thoughts for a minute	N b’a fɛ aw ka aw ka miiriliw lafiya miniti kelen kɔnɔ
I have that belief	O dannaya bɛ ne la
The two passengers got up and left	Mɔgɔ fila minnu tun bɛ taa, olu wulila ka taa
A white column of smoke rises from above	Sisi koloma finman dɔ bɛ bɔ sanfɛ
I had put no effort into this	N tun ma cɛsiri si kɛ nin ko in na
I think he was trying to apologize or something	N hakili la, a tun b’a ɲini ka yafa ɲini walima fɛn wɛrɛ
I now know this to be true	Ne b’a dɔn sisan ko nin ye tiɲɛ ye
I turn around and look around me	N bɛ n yɛrɛ wuli ka n ɲɛ jɔ n yɛrɛ lamini na
I felt free and happy	Ne tun b’a miiri ko ne hɔrɔnyalen don ani ko ne nisɔndiyara
I couldn’t tell what it was at first	N tun tɛ se k’a dɔn o ye min ye a daminɛ na
I needed, somehow, more attention	Ne mago tun bɛ, cogo dɔ la, jateminɛ caman na
I fell in love, the night before last	N ye kanuya don, su ka kɔn tɛmɛnen ɲɛ
I know you will, and so will your father	Ne b'a dɔn ko i bɛna o kɛ, ani i fa fana
I decided it was enough	N y’a latigɛ ko a bɛ se ka kɛ
I would give up	N tun bɛna n yɛrɛ bila
I dared not challenge the kings further	N ma n ja gɛlɛya ka masakɛw degun ka taa a fɛ
I took a deep breath and looked away	N ye ninakiliba bɔ ka n ɲɛ bɔ
I know what almost happened because of that	N b’a dɔn min tun bɛ ɲini ka kɛ o de kosɔn
I am your most faithful servant	Ne ye i ka baaraden kantigiba ye
I mean, it's perfectly where it is	N kɔrɔ ye ko a bɛ yɔrɔ min na, a bɛ cogo dafalen na
I have a simple question for you	Ɲininkali nɔgɔman dɔ bɛ ne fɛ aw ye
I had to hurt it out of you	Ne tun ka kan k’a dimi ka bɔ aw la
I can see them everywhere, inside, outside	N bɛ se k’u ye yɔrɔ bɛɛ, kɔnɔna na, kɛnɛma
I was going in the wrong direction	Ne tun bɛ taa sira jugu kan
I did not have this power	Ne ma nin fanga in sɔrɔ
I can hear the concern in her voice	N bɛ se ka haminanko mɛn a kan na
A shiver went through his body	Yɛrɛyɛrɛli dɔ bɔra a fari la
A man walks up next to you	Cɛ dɔ bɛ taama ka wuli i kɛrɛ fɛ
I can't make you pay for your room	N tɛ se k'a to i ka i ka so sara
Moments later, he heard another noise	Dɔgɔkun damadɔ o kɔfɛ, a ye mankan wɛrɛ mɛn
I am very surprised to see you here today	N kabakoyara kosɛbɛ k’aw ye yan bi
I will deal with it, whatever it is	N bɛna a ɲɛnabɔ, a mana kɛ fɛn o fɛn ye
I know you are trying to help	Ne b’a dɔn ko aw b’a ɲini ka dɛmɛ don
I mean, he was wearing a heavy suit, man	N b’a fɛ k’a fɔ ko a tun bɛ fini girinman dɔ don, cɛ
I can guide you, guide you	Ne bɛ se ka i bilasira, ka i ɲɛminɛ
I cannot change no matter how much God speaks to you	Ne tɛ se ka yɛlɛma cogo o cogo ala bɛ kuma i fɛ
I can tell by my version	N bɛ se k’a dɔn n ka version fɛ
I noticed the movie was about to end	N y’a kɔlɔsi ko filimu tun bɛna ban
I kind of wanted a rough house	N tun b’a fɛ cogo dɔ la ka du gɛlɛn dɔ sɔrɔ
I have a respect for him that comes from experience	Bonya bɛ ne la a kan min bɛ bɔ ko kɛlenw na
I knew it was too good to be true	Ne tun b’a dɔn ko a ka ɲi kojugu fo ka se ka kɛ tiɲɛ ye
I think they also belong to the station area	N hakili la, u fana ye garasi yɔrɔ in ta ye
I could read their minds	N tun bɛ se k’u hakili kalan
I looked at the photo again	N ye foto in filɛ tugun
I dismiss it as nonsense	N b’a bɔ kɛnɛ kan i n’a fɔ kumakolon
I could see a figure on the door	N tun bɛ se ka ja dɔ ye da la
A mission had no purpose	Misiyɔn dɔ tun tɛ ni kuntilenna ye
I just can’t handle my anxiety	N tɛ se ka n ka jɔrɔnanko kunbɛn dɔrɔn
I married a lawyer once	N ye furu kɛ avoka dɔ fɛ siɲɛ kelen
He made a sudden turn to the dock and stopped	A ye 'yɔrɔ barikama Kɛ ka Taa kurunboli-yɔrɔ la k'a jɔ
I kissed her gently and lifted my tear filled eyes	N y’a susu nɔgɔya la ka n ɲɛji falen ɲɛw kɔrɔta
I couldn’t throw a towel in it yet	N tun tɛ se ka tobilikɛminɛn fili a kɔnɔ fɔlɔ
I knew they'd understand	N tun b'a dɔn ko u bɛna faamuyali sɔrɔ
I could take them from you	Ne tun bɛ se k’u ta i bolo
I know he would never leave	N b’a dɔn ko a tun tɛna bɔ yen abada
Human, small but growing	Hadamaden, fitinin nka min bɛ ka bonya
I would fight back next time	N tun bɛna kɛlɛ kɛ ka segin a kan siɲɛ wɛrɛ
I am a terrible person	Ne ye mɔgɔ juguba ye
I have to keep the role of president	N ka kan ka jamanakuntigi jɔyɔrɔ mara
I just hope you were talking about me	Ne jigi b’a kan dɔrɔn ko i tun bɛ kuma ne kan
I heard it went very well	N y’a mɛn ko a taara ɲɛ kosɛbɛ
I got to have my own bedroom	N sera ka n yɛrɛ ka sugolan sɔrɔ
Now get out there and grab it	Sisan, bɔ yen ka taa a minɛ
I passed the test	N tɛmɛna sɛgɛsɛgɛli la
Free transportation to the show	A bɛ taa ni mobili ye fu ka taa jirali la
I am sure your complete recovery will also be amazing	Ne dalen b’a la ko i ka kɛnɛya dafalen fana bɛna kɛ kabako ye
I recognize that animal abuse	N b’o baganw ka tɔɲɔli jate
I have noticed a pattern in recent weeks	N ye misali dɔ kɔlɔsi dɔgɔkun laban ninnu na
I ended up taking the job then after the tenth call	N labanna ka baara ta o tuma na weleli tannan kɔfɛ
I see them there now, two feet at a time	N b’u ye yen sisan, sen fila-fila
A group of six came together on a private	Mɔgɔ wɔɔrɔ kulu dɔ nana ɲɔgɔn fɛ privé dɔ kan
I wonder what's for dinner	N b'a ɲininka mun de bɛ kɛ sufɛdumuni na
I rubbed them on my pants	N y’u maga n ka pantalon kan
I was especially shocked to ask if he was well	A ye ne kabakoya kɛrɛnkɛrɛnnenya la ka ɲininkali kɛ ni a kɛnɛyara
I thought I was safe, I was safe	Ne ye miiri ko ne lafiyalen don, ko ne lakananen don
I looked into their eyes	N ye n ɲɛsin u ɲɛw ma
I am eighteen now	Ne si ye san tan ni segin ye sisan
I think mom gave you a really hard time	N hakili la, mama ye waati gɛlɛn di i ma tiɲɛ na
A stream of curses erupted from his lips	Dankarili jikuru dɔ bɔra a dawolo la
I haven't talked to anyone yet	N ma kuma mɔgɔ si fɛ fɔlɔ
I have to be honest with you	Ne ka kan ka kɛ mɔgɔ sɛbɛ ye i fɛ
I want to hurt him again	N b’a fɛ ka a tɔɔrɔ tuguni
A simple and unfamiliar word went through my head	Daɲɛ dɔ min tun ye ko nɔgɔn ye ani min tɛ dɔn, o tɛmɛna ne kun na
A look of happiness crossed her face	Nisɔndiya ɲɛda dɔ y’a ɲɛda tigɛ
The user can select a particular area of ​​interest	Baarakɛla bɛ se ka yɔrɔ kɛrɛnkɛrɛnnen dɔ sugandi min ka di a ye
I can’t take my eyes off her	N tɛ se ka n ɲɛw bɔ a la
I can't wait to see her again	N tɛ se ka kɔnɔni kɛ ka a ye tugun
I want him to like me	Ne b’a fɛ a ka diya ne ye
I'm going to clean up	N bɛ taa saniya kɛ
A pleasant place to stay	Yɔrɔ min ka di ka sigi yen
I am a fool, he thinks, a foolish love fool	Ne ye naloman ye, a hakili la, hakilintan kanuya hakilintan ye
I turn my back on him, smiling	N bɛ n kɔ da a kan, ka nisɔndiya
I want to know about this girl	N b’a fɛ ka kunnafoni sɔrɔ nin sungurunnin in kan
I didn’t really know the woman	N tun tɛ muso in dɔn tiɲɛ na
I think he is a great person	Ne hakili la, a ye mɔgɔba ye
I think it used to be a barn	N hakili la, a tun ye bɔgɔdaga ye fɔlɔ
A tiny body lay on top of this much larger body	Farikolo fitinin dɔ dalen tun bɛ nin farikolo in kan min ka bon kosɛbɛ
The opening was delayed by a week	Dakabanɔgɔ tun bɛ kɔfɛ dɔgɔkun kelen kɔnɔ
I didn't see anything in them	Ne ma foyi ye u la
Maybe I’ll get two pistols	N’a sɔrɔ n’ bɛ pisɔli fila sɔrɔ
I had gone over it I guess for months	N tun tɛmɛna o kan n hakili la kabini kalo caman
I slip on my jacket and pull out my phone	N bɛ n ka jakite sɔgɔ ka n ka telefɔni sama ka bɔ
I think that’s the perfect place to close	N hakili la o de ye yɔrɔ dafalen ye ka da tugu
I was sinking all over the floor	N tun bɛ ka jigin duguma fan bɛɛ la
However, I don’t think we should do this here	Nka, n hakili la, an man kan ka nin kɛ yan
I wasn't kissing her	N tun t'a susu
I go into myself for a while	N bɛ don n yɛrɛ kɔnɔ waati dɔ kɔnɔ
I will enjoy it even more because of it	N bɛna a diyabɔ ka tɛmɛn fɔlɔ kan o kosɔn
The meeting concluded with a warrant for their arrest	Lajɛ in kuncɛra ni yamaruya ye k'u minɛ
I think it was just his aunt	N hakili la, a kɔrɔmuso dɔrɔn de tun bɛ yen
I know about your assistant	N bɛ i ka dɛmɛbaga ko dɔn
I work much better at home	N bɛ baara kɛ ka ɲɛ kosɛbɛ so kɔnɔ
I had to learn to block my thoughts	N tun ka kan ka n ka miiriliw balicogo dege
I hadn't even cracked open the menu yet	N tun ma hali menu crack da wuli fɔlɔ
I just stared at him	N y’a filɛ ni ɲɛmajɔ dɔrɔn de ye
I told you that was stupid	N y'a fɔ i ye ko o ye hakilintanko ye
I wanted to hurt them both	N tun b’a fɛ ka u fila bɛɛ tɔɔrɔ
I mean, damn they were dumb	N b'a Fɔ ko danga u tùn ye bobow ye
I was going to the kitchen	N tun bɛ taa dumunikɛyɔrɔ la
I never saw his face	N m’a ɲɛda ye abada
I got in the car and slowly pulled out	N donna mobili kɔnɔ ka n sama ka bɔ dɔɔnin dɔɔnin
I have indicated this emphasis in the translation in bold	N y’o sinsincogo jira bamanankan baarakɛcogo la ni sɛbɛnni jɛmanw ye
I didn’t want to deal with that	N tun t’a fɛ ka o ko ɲɛnabɔ
I closed my eyes, ready for sleep	N ye n ɲɛw datugu, n labɛnnen don sunɔgɔ kama
I can describe any street you want	N bɛ se ka nbɛda o nbɛda ɲɛfɔ i b’a fɛ
A world they had to return to	Diɲɛ min na u tun ka kan ka segin min kan
I began to hate nursing homes with a passion	N y’a daminɛ ka mɔgɔkɔrɔbaw ka so koniya ni diyanyeko ye
Timing was not an option	Waati min bɛ kɛ ka ɲɛ, o tun tɛ sugandi ye
I haven't even created it yet	N yɛrɛ ma a da fɔlɔ
I met the love of my life	Ne ye ne ka ɲɛnamaya kanuya kunbɛn
I feature sold out download biology	I feature feerela ka bɔ kɛnɛ kan telechargé biologie
I would never hurt you	Ne tun tɛna i tɔɔrɔ abada
Many soldiers surrendered	Sɔrɔdasi caman ye u yɛrɛ bila
I knew we were in trouble then	N tun b’a dɔn ko an tun bɛ gɛlɛya la o waati la
A man of similar age and standing up for himself	Cɛ min si hakɛ bɛ ɲɔgɔn ta ani ka jɔ a yɛrɛ la
I should be afraid, it could be dangerous	Ne ka kan ka siran, a bɛ se ka kɛ farati ye
I rubbed my lips with both hands	N ye n dawolo maga ni n bolo fila ye
I didn’t particularly connect it to religion at first	N m’a siri kɛrɛnkɛrɛnnenya la ni diinɛ ye a daminɛ na
There is also a tourist information centre	Turisiw kunnafoni-yɔrɔ fana bɛ yen
I keep my mouth shut	N bɛ to ka n da tugu
I am his disappointment, and his pain	Ne ye a ka jigitigɛ ye, ani a ka dimi
I cannot give you the answers you need	Aw mago bɛ jaabi minnu na, ne tɛ se ka olu di aw ma
A second later, he headed up the sidewalk	Seginnkanni kelen o kɔfɛ, a y’a ɲɛsin ka wuli siraba kan
I could have spent the whole night here	N tun bɛ se ka su bɛɛ kɛ yan
I was right in my assessment	Ne tun ye tiɲɛ fɔ ne ka jateminɛ na
I had no children	Den si tun tɛ ne fɛ
One candle clung to life	Kandili kelen tun nɔrɔlen bɛ ɲɛnamaya la
I walked down the hall and turned to look	N ye taama kɛ ka jigin boon kɔnɔ ka n yɛrɛ jɛngɛ ka filɛli kɛ
Please let me be gay	N b'i deli, a to n ka kɛ gay ye
We helped select the company	An ye dɛmɛ don ka o baarakɛyɔrɔ sugandi
He drank heavily and often cried	A tun bɛ dɔlɔ min kosɛbɛ ani a tun bɛ to ka kasi
A brother who was alive	Balimakɛ dɔ min tun bɛ ɲɛnamaya la
I just try to stay in action	N b’a ɲini dɔrɔn ka to wale la
Symptoms usually come on gradually over time	A ka ca a la, a taamasiɲɛw bɛ na dɔɔni dɔɔni waati tɛmɛnen kɔfɛ
I left immediately after the churches combined mass and service	N bɔra yen o yɔrɔnin bɛɛ, egilisiw ye misiri ni baara fara ɲɔgɔn kan kɔfɛ
I had nothing to work with and cut it back	Foyi tun tɛ n bolo ka baara kɛ n’a ye k’a tigɛ ka segin
I want to know where they are	N b’a fɛ k’a dɔn u bɛ yɔrɔ min na
I only know one truth	Ne bɛ tiɲɛ kelen dɔrɔn de dɔn
I felt free again, to be on the road	Ne ye hɔrɔnya sɔrɔ tugun, ka kɛ sira kan
We took a long walk after dinner	An ye taama jan kɛ sufɛdumuni kɔfɛ
I still see them in my dreams	Ne bɛ u ye hali bi ne ka sugo la
I would not be here without you	Ne tun tɛna kɛ yan ni aw tun tɛ
I regained my attention	N ye n hakili segin a kan
I believe it was business	N dalen b’a la ko jagokɛlaw de tun don
I hadn’t talked to him for about a week now	N tun ma baro kɛ n’a ye kabini dɔgɔkun kelen ɲɔgɔn sisan
In fact, I could wear one every day	Tiɲɛ na, ne tun bɛ se ka kelen don don o don
I should be preparing for an attack	N ka kan ka kɛ ka n yɛrɛ labɛn binkanni kama
I didn't think you'd ever be born	Ne tun t'a miiri ko i tun bna bange abada
I loved both of these guys	Ne tun bɛ nin cɛ fila bɛɛ kanu kosɛbɛ
I just want to see the future come and go	N b’a fɛ dɔrɔn k’a ye ko sini bɛ na ka taa
I had to face it honestly	Ne tun ka kan k’a kunbɛn ni tiɲɛ ye
I could see how much that smile was for him	N tun bɛ se k’a ye ko o nisɔndiya tun ka bon a bolo cogo min na
I assure you that you have my pizza	N b'aw hakili sigi ko n ka pizza bɛ aw bolo
The sound was very immediate	O mankan tun bɛ bɔ o yɔrɔnin bɛɛ la kosɛbɛ
I want to shoot	N b’a fɛ ka marifa ci
I even visited myself in the future	N yɛrɛ taara bɔ n yɛrɛ ye don nataw la
I just thought of something, and it happened	Ne ye miiri fɛn dɔ la dɔrɔn, o kɛra
I got tired and soon started leaving home	Ne sɛgɛnna ani a ma mɛn, ne y’a daminɛ ka bɔ so
I even tried on a shirt	N yɛrɛ ye kamisɔn dɔ kɛ k’a lajɛ
I think that’s the closest match	N hakili la o de ye ɲɔgɔndan ye min ka surun kosɛbɛ
I didn't mean to come on so strong	N tun t'a fɛ ka na ni barika ye ten
I thought things were really hard	N tun b’a miiri ko kow tun ka gɛlɛn tiɲɛ na
I headed there right after work	N ye n ɲɛsin yen baara kɔfɛ dɔrɔn
I thought he knew what to tell me	Ne tun b’a miiri ko a tun b’a dɔn a bɛna min fɔ ne ye
I hesitate to talk to him	N bɛ sigasiga ka kuma a fɛ
I will leave you with it	Ne na aw to o la
I let the old sage take the offensive	N y'a to hakilitigi kɔrɔ ka offensive (fɔlikan) ta
I hoped the building would soon be ready	N jigi tun b’a kan ko sɔɔni o boon bɛna labɛn
I definitely made an impact	Siga t’a la, ne ye nɔ bila mɔgɔ la
I'll be back soon	N bɛ segin ka na sɔɔni
I am so glad we are here	Ne nisɔndiyara kosɛbɛ an bɛ yan
A bonus for the company types	Bonus (bonus) dɔ ye sosiyete suguyaw ye
They approached him when he was ready	U gɛrɛla a la tuma min na a tun labɛnnen don
I asked who told him that	N y’a ɲininka jɔn de y’o fɔ a ye
I will kill you soon and go	Ne na i faga sɔɔni ka taa
Serious events that can lead to death	Ko jugu minnu bɛ se ka na ni saya ye
I could see at least six others coming to see me	N tun bɛ se k’a ye ko mɔgɔ wɔɔrɔ wɛrɛw bɛ na ne ye a dɔgɔyalenba la
I answered them nothing	Ne ma foyi jaabi u ye
I will hate you if you hate me	Ne na i koniya ni i ye ne koniya
I think they will help	Ne hakili la u bɛna dɛmɛ don
I remember the experience now vividly	N hakili bɛ o ko kɛlen na sisan ka ɲɛ
I let her hair back	N y’a kunsigi bila ka segin kɔ
I must not spare any tears	Ne man kan ka ɲɛji foyi to a la
I am tired of this fight	Ne bɛ sɛgɛn nin kɛlɛ in na
I had to leave her husband	N tun ka kan ka bɔ a cɛ la
I know two things now	Ne bɛ fɛn fila dɔn sisan
I agree with all three of their points	N bɛ sɔn u ka hakilina saba bɛɛ ma
A promise to never speak to him again	Layidu min ta ko a tɛna kuma a fɛ tugun abada
A glimpse of some kind of understanding	Faamuyali sugu dɔ yecogo dɔ
Clearly, a pattern is developing	A jɛlen don ko misali dɔ bɛ ka yiriwa
A journey that added two days to any journey	Taama min tun bɛ tile fila fara taama o taama kan
I went to interview him and he was gone	N taara ɲininkali kɛ a la ani a tun tɛ yen
I knew what I had to aim for	N tun b’a dɔn n tun ka kan ka min laɲini
I give you half price on my vegetables	N bɛ sɔngɔ tilancɛ di aw ma n ka nakɔfɛnw kan
A long, very steep wall	Kogo jan, min ka jan kosɛbɛ
I couldn't think of anything	Ne tun tɛ se ka miiri foyi la
I was like my father	Ne tun bɛ i ko n fa
I think he wanted the same for me	Ne hakili la, ale tun b’a fɛ o cogo kelen de ka kɛ ne fana ye
I applied my makeup and pulled my hair up	N ye n ka makiyaji kɛ ka n kunsigi sama ka taa san fɛ
I want to meet him myself	N yɛrɛ b’a fɛ k’a kunbɛn
I have no idea where he got the money	N hakilina tɛ a ye wari sɔrɔ yɔrɔ min na
I had to be there for her	Ne tun ka kan ka kɛ yen a ye
I have no idea where the idea came from	Hakilina in bɔra yɔrɔ min na, n hakili tɛ o la
I ran up the stairs and into the office	N bolila ka wuli eskala la ka don biro kɔnɔ
I need you to show me the way	Ne mago bɛ i la ka sira jira ne la
I played her conversation in my head	N y’a ka baro tulon kɛ n kun na
I was won over by his honesty and transparency	N ye se sɔrɔ a ka tilennenya ni kɛnɛ kan
I couldn’t hear their conversation	N tun tɛ se k’u ka baro mɛn
A variety of designs can tie the small space together	Dilancogo suguya caman bɛ se ka o yɔrɔ fitinin siri ɲɔgɔn na
I force them to wait	N b’u wajibiya ka kɔnɔni kɛ
The opera was never performed	Opera in ma kɛ abada
I gave one to a woman who did not survive	Ne ye kelen di muso dɔ ma min ma kisi
I would surely die	Ne tun bɛna sa tiɲɛ na
I hoped hell rewarded him for it	N jigi tun b’a kan ko jahanama ye a sara o la
I stood up and stretched myself	N wulila ka n yɛrɛ kɔrɔta
I expect some things to go down	N b’a jira ko fɛn dɔw bɛna jigin
Any impact would vary by region	O nɔ o nɔ bɛna kɛ, o tun bɛna kɛ fɛn wɛrɛ ye ka kɛɲɛ ni maraw ye
I thought, this would be a good place to live	N y’a miiri, nin bɛna kɛ sigiyɔrɔ ɲuman ye
I think at the time the end was inevitable	N hakili la o waati la, laban tun tɛ se ka bali
I also did not act or feel like a runaway	Ne fana ma wale kɛ wala k’a miiri ko ne ye bolibaga ye
I still take responsibility for what happened	Ko min kɛra, ne bɛ o kunkanbaaraba ta hali bi
I know a lot of people who cross nurse	N bɛ mɔgɔ caman dɔn minnu bɛ cross nurse
How to survive and perhaps thrive	Fɛɛrɛ min bɛ se ka kɛ walasa ka kisi ani laala ka ɲɛtaa sɔrɔ cogo min na
The eggs hatch about every other day	Kɔnɔw bɛ Bɔ tile fla o tile fla ɲɔgɔn
I want us to be a family again too	N b’a fɛ an fana ka kɛ denbaya ye tugun
I can't imagine my life without a baby	Ne tɛ se ka miiri ne ka ɲɛnamaya la ni denmisɛnnin tɛ
I also began teaching in church	N y’a daminɛ fana ka kalan kɛ legilizi la
I couldn't hold it	N tun tɛ se k'a minɛ
I couldn’t recall a single one that was interesting	N tun tɛ se ka hakili jigin a kelen na min tun ka di
I thought the game was over	N tun b’a miiri ko tulon in bɛ ka ban
I was his general in that battle	Ne tun ye a ka jenerali ye o kɛlɛ in na
The battle began the next day	Kɛlɛ daminɛna o dugujɛ
I always knew he had a pure Christian faith	Ne tun b’a dɔn tuma bɛɛ ko a bɛ ni kerecɛnya danaya saniyalen ye
I had to admit she was beautiful by any standards	N tun ka kan ka sɔn a ma ko a tun cɛ ka ɲi ni sariya o sariya ye
And now there’s nothing left but to fight it	Wa sisan, foyi tɛ to yen ni k’a kɛlɛ
I slipped into the conversation	N ye n yɛrɛ sɛgɛn baro in kɔnɔ
I want my son back with him	N b'a fɛ n denkɛ ka segin a fɛ
I have information that our driver is here	Kunnafoni bɛ n bolo ko an ka bolibaga bɛ yan
I just had to accept the truth about myself	Ne tun ka kan ka sɔn tiɲɛ dɔrɔn de ma ne yɛrɛ ko la
I had to be satisfied with my situation	Ne tun ka kan ka wasa sɔrɔ ne ka ko la
He wanted to make it perfect	A tun b’a fɛ k’a kɛ dafalen ye
I knocked, but still no answer	N ye n gosi, nka hali bi, n ma jaabi sɔrɔ
I make myself available at all times	N b’a kɛ n yɛrɛ ye min bɛ se ka sɔrɔ waati bɛɛ
I can take care of you and the boys too	Ne bɛ se ka i janto i ni cɛdenw fana na
I also remember the bathroom	N hakili bɛ sanuyaso fana na
I brushed past him but stopped after some steps	N ye burusi tɛmɛ a kan nka n ye n jɔ senna-tɛgɛrɛ dɔw kɔfɛ
I won't hold you to it	Ne tɛna i minɛ a la
I looked up and saw that his eyes were limited	N ye n ɲɛ kɔrɔta k’a ye ko a ɲɛw dannen don
I call with a smile and a nod	N bɛ weleli kɛ ni nisɔndiya ye ani ka n kunkolo wuli
I would read a book if there was one	N tun bɛ gafe kalan ni gafe tun bɛ yen
This is a particular risk for male adolescents	O ye farati kɛrɛnkɛrɛnnen ye cɛ funankɛninw ma
I was a little disappointed	N jigi tigɛra dɔɔnin
I would be happy with half their success	N tun bɛna nisɔndiya n’u ka ɲɛtaa tilancɛ ye
I think it comes out short	N hakili la, a bɛ bɔ ka surunya
I will now be your boss	Ne na kɛ i kuntigi ye sisan
I am not very fertile	Ne tɛ den sɔrɔ kosɛbɛ
I didn’t call the police about what the neighbors did	N ma polisiw wele sigiɲɔgɔnw ye min kɛ
I believe he is the head of a secret society	Ne dalen b’a la ko a ye gundotɔn dɔ ɲɛmɔgɔ ye
I will kill you	Ne na aw faga
I couldn’t remember what it was	N tun tɛ se ka n hakili to o tun ye min ye
I'll stick to the story	N bɛna nɔrɔ maana la
I am not here as your keeper	Ne tɛ yan i ko i marabaga
I really need to brush her teeth	Tiɲɛ na, ne ka kan k’a ɲinw ko
I made a big mistake	N ye filiba kɛ
I didn't know it was his girlfriend	N tun t'a dɔn ko a ka sungurunnin don
I recognized the spell	N ye o siginiden dɔn
Comfortable landing is perfect	Jiginni lafiyalen bɛ dafa
I couldn’t even try to make fun of myself	N tun tɛ se ka hali a ɲini ka n yɛrɛ tulonko
I didn’t trust my new sister 100 percent	N tun dalen tɛ n balimamuso kura la kɛmɛsarada la
I will listen and agree with whatever you say	I bɛ fɛn o fɛn fɔ, ne bɛna o lamɛn ka sɔn o ma
A father cares for his children	Fa dɔ b’a janto a denw na
I did that for a very long time	Ne ye o kɛ waati janba kɔnɔ
I recognized them by the covers	N y’u dɔn datugulanw fɛ
I have something very important to do	Fɛn dɔ bɛ ne bolo min nafa ka bon kosɛbɛ ka kɛ
I placed them in the middle of the table	N y’u bila tabali cɛmancɛ la
Maybe I was thinking about it	N’a sɔrɔ n’ tun be miiri o la
I just didn’t talk to anyone	N tun tɛ kuma mɔgɔ si fɛ dɔrɔn
I think that’s a lot of pressure	N hakili la o ye degun caman ye
I know why he left you	Ne b'a dɔn mun na a ye i bila
The things he told them	A ye fɛn minnu fɔ u ye
I am getting off topic again	N bɛ ka bɔ barokun na tugun
I wasn't studying for the test	N tun tɛ kalan kɛ o kɔrɔbɔli kama
I can't be tonight now	N tɛ se ka kɛ bi su in na sisan
I just had to calm down	Ne tun ka kan ka ne hakili sigi dɔrɔn
I don't study overseas	N tɛ kalan kɛ kɔgɔjida la
I studied the pattern under my feet	N ye misali kalan n sen kɔrɔ
I let my mind wander	N y’a to n hakili ka yaala-yaala
I feel peace and quiet	N bɛ hɛrɛ ni lafiya sɔrɔ
I can give you one good example of the opposite	Ne bɛ se ka misali ɲuman kelen di aw ma min tɛ o cogo la
It is always combined with the second person	A bɛ fara ɲɔgɔn kan tuma bɛɛ ni mɔgɔ filanan ye
I think that’s what this kind of place is	N hakili la, nin ye yɔrɔ sugu ye o de ye
I tried to follow his steps	N y’a ɲini ka tugu a ka taamaw kɔ
I wouldn’t have a penny	N tun tɛna warijɛ kelen sɔrɔ
We opened the cage and went inside	An ye kaburu da wuli ka don a kɔnɔ
I was kind of afraid of him	N tun bɛ siran a ɲɛ cogo dɔ la
I love moving and being free to move around	Yɛlɛma ani ka hɔrɔnya ka taa yɔrɔ wɛrɛw la, o ka di ne ye kosɛbɛ
I was just asking a simple question	N tun bɛ ɲininkali nɔgɔman dɔrɔn de kɛ
A confused smile appeared	Ɲɛjibɔ dɔ bɔra min kɔnɔnafililen don
I moved on, still excited but sometimes confused	N taara ɲɛ, hali bi n nisɔndiyalen don nka tuma dɔw la n hakili ɲagamina
I can have freedom, now	Ne bɛ se ka hɔrɔnya sɔrɔ, sisan
I was the only blind musician there	Ne kelenpe de tun ye dɔnkilidala fiyentɔ ye yen
He just says things and walks away	A bɛ fɛnw fɔ dɔrɔn ka tila ka taa
I called my phone company and asked for a discount	N ye n ka telefɔni sosiyete wele ka jigitigɛ ɲini
I knew he would be worried sick now	N tun b’a dɔn ko a bɛna hami bana na sisan
Some came out of nowhere like this new company	Dɔw bɔra yɔrɔ si la i n’a fɔ nin sosiyete kura in
I'm looking at it this way	N b'a lajɛ nin cogo la
I smile happily, even overwhelmed by the situation	N bɛ nisɔndiya ni nisɔndiya ye, n yɛrɛ bɛ n yɛrɛ degun ni ko kɛlenw ye
I can't see this power	N tɛ se ka nin fanga in ye
I have fifty dollars	Dɔrɔmɛ bi duuru bɛ ​​n bolo
I thought tonight was going to go very differently	N tun b’a miiri ko bi su in bɛna taa cogo wɛrɛ la kosɛbɛ
I want to hold you	N b'a fɛ ka i minɛ
I was always with you inside	Ne tun bɛ aw fɛ tuma bɛɛ kɔnɔna na
I never would have thought	N tun tɛna miiri abada
A second later, he went back to the door	Seginnkanni kelen o kɔfɛ, a seginna ka taa da la
The officers made the long march to train the men	Polisiw ye o taama jan in kɛ ka cɛw dege
I wasn’t even sure what comfort was anymore	N yɛrɛ tun dalen tɛ dususalo ye min ye tugun
I am so glad to see your post	N nisɔndiyara kosɛbɛ k’aw ka poste ye
I wanted this all to end	N tun b’a fɛ nin bɛɛ ka ban
I have already said enough	N ye kuma caman fɔ kaban
I have only seen that twice	Ne ye o ye siɲɛ fila dɔrɔn
I could look at it	N tun bɛ se ka a lajɛ
I go through them and nothing	N bɛ tɛmɛ u fɛ ani foyi tɛ
I thought it was just a bed	N tun b’a miiri ko o ye dilan dɔrɔn de ye
I definitely expect to be at the wedding	N b’a jira kosɛbɛ ko n bɛna kɛ kɔɲɔ na
I just hope it touches her somehow	N jigi b’a kan dɔrɔn ko a bɛ maga a la cogo dɔ la
I do not know the circumstances surrounding my death	Ko minnu kɛra ne ka saya lamini na, ne tɛ olu dɔn
I got a look from the people in the next booth	N ye filɛli sɔrɔ mɔgɔw fɛ minnu bɛ bugu nata la
I played golf with his dad just last week	N ye gɔlf tulon kɛ n’a fa ye dɔgɔkun tɛmɛnen dɔrɔn
I think that would completely change that experience	N hakili la, o tun bɛna o ko kɛlenw Changé pewu
Only two divisions were in immediate reserve	Division fila dɔrɔn de tun bɛ reserve teliya la
I saw him grab it and pull it out in front of him	N y’a ye a b’a minɛ k’a bɔ a ɲɛfɛ
I have found that this is not the case in my own case	Ne y’a ye ko o tɛ ten ne yɛrɛ ta la
I think you drank too much wine	Ne hakili la, aw ye diwɛn caman min kojugu
His heart was already in me	A dusukun tun bɛ ne la kaban
I could knock the guy out	N tun bɛ se ka cɛ in gosi ka bɔ
I even had my own territory to defend	N yɛrɛ tun bɛ ni n yɛrɛ ka waajulikɛyɔrɔ ye ka n yɛrɛ lafasa
I think it was good	N hakili la, a tun ka ɲi
I just asked him what he had planned for us	N y’a ɲininka dɔrɔn a ye min labɛn an ye
I just haven’t had many opportunities to perform	N ma cogo caman sɔrɔ dɔrɔn ka ɲɛnajɛ kɛ
I struggled and struggled, but without success	N ye n yɛrɛ kɛlɛ ani ka n yɛrɛ kɛlɛ, nka n ma ɲɛ sɔrɔ
The Ambassador was recently active	Ambasadɛrɛ tun bɛ ka baara kɛ kɔsa in na
A slow, fragmented attack could fall under the radar	Binkanni min bɛ kɛ dɔɔnin dɔɔnin, min tilalen don, o bɛ se ka bin rada kɔrɔ
The writing and lyrics are back on track	Sɛbɛnni ni fɔlisenw bɛ segin ka taa ɲɛ
I didn't move an inch	N ma insi kelen wuli
I couldn't sleep all night	Ne tun tɛ se ka sunɔgɔ su bɛɛ la
However, I did not stay asleep for long	Nka, ne ma mɛn sunɔgɔ la
I only know what he has done	Ne bɛ a ka baara kɛlenw dɔrɔn de dɔn
I smell the brick of the surrounding buildings	N bɛ lamini sow biriki kasa mɛn
I never had them caught or anything	N ma deli k’a to u ye u minɛ walima ka fɛn wɛrɛ kɛ
I hear them moving furniture around	N b’a mɛn u bɛ mebɛriw lamaga-lamagali
I prefer not to tell them in public	A ka fisa ne ma n kana o fɔ u ye jama ɲɛ na
I really can't give a better answer	Tiɲɛ na, ne tɛ se ka jaabi wɛrɛ di min ka fisa ni o ye
I feel so comfortable living here	N’ bɛ n yɛrɛ lafiya kosɛbɛ ka sigi yan
I was next in a long line of hunters	Ne de tun bɛ tugu ɲɔgɔn kɔ kungo-kɔnɔ-fɛnw ɲininikɛlaw ka layini jan dɔ la
He didn't even like me	Ne yɛrɛ tun man di a ye
I believe the general composition is better	N dalen b’a la ko composition général ka fisa
I didn't care if her feet were twice the size	N tun t'a janto n'a senw bonya ye siɲɛ fila ye
I expect the obligation is to act like a competitor	N b'a jira ko wajibi ye ka kɛ i n'a fɔ ɲɔgɔndan
A hand touched his shoulder	Bolo dɔ magara a kamankun na
I saw you splashing around in the water	N y'a ye ko i bɛ i yɛrɛ sɔgɔ ji la
I was serious about my marriage	N tun bɛ n ka furu ko la kosɛbɛ
I took my sandwich and went to my room	N ye n ka sanwiye ta ka taa n ka so kɔnɔ
I want to speak, but my lips are tight	N b’a fɛ ka kuma, nka n dawolo sirilen don
A jack assembly is provided to lift a load	Jaki lajɛlen dɔ bɛ dilan walasa ka doni dɔ kɔrɔta
I couldn't stand another round of this	N ma se ka nin ko in lamini wɛrɛ muɲu
I can hear the light show starting outside already	N bɛ se ka yeelen jirali mɛn min bɛ daminɛ kɛnɛma kaban
I suspect they are not	N bɛ sigasiga k’u tɛ ten
This results in cell and tissue damage	O bɛ na ni selilɛri ni farikolo yɔrɔw tiɲɛni ye
I needed meat and bread	Ne mago tun bɛ sogo ni buru la
I wouldn’t even know where to start doing that	N tun tɛna hali a dɔn n bɛna o kɛli daminɛ yɔrɔ min na
I start talking, confessing	N bɛ kuma daminɛ, ka jurumuw fɔ
I decided to get to that point if possible	N y’a latigɛ ka se o yɔrɔ la ni a bɛ se ka kɛ
I have no desire to make this uncomfortable for anyone	Ne nege tɛ ne la ka nin ko in kɛ fɛn ye min tɛ mɔgɔ si lafiya
I have sex once a month as usual	N bɛ cɛnimusoya kɛ siɲɛ kelen kalo kɔnɔ i n’a fɔ a bɛ kɛ cogo min na tuma bɛɛ
I have been coming here for years	Ne bɛ na yan kabini san caman
I turned my head and looked at the boys	N ye n kunkolo wuli ka cɛdenw filɛ
I sit alone in the kitchen	N sigilen bɛ n kelen na dumunikɛyɔrɔ la
A woman is a black and white adult	Muso dɔ ye baliku nɛrɛmuguma ni nɛrɛmuguma ye
I need someone to find the real killer	N mago bɛ mɔgɔ la min bɛ se ka mɔgɔfagala lakika sɔrɔ
I agree, it’s really important	N bɛ sɔn a ma, a nafa ka bon tiɲɛ na
I will replace it for you	N bɛna a sinsinni kɛ aw ye
Lately, I have been trying to adjust my attitude	Kɔsa in na, ne b’a ɲini ka ne ka miiriya ladilan
I put a lid on it and called it good	N ye datugulan dɔ da a kan k’a wele ko ɲuman
I look at the glowing ring on his finger	N bɛ bololanɛgɛ lajɛ min bɛ yeelen bɔ a bolokɔni kan
I certainly had no recollection of any miscarriages	Siga t’a la, n hakili tun tɛ kɔnɔtiɲɛ waati si la
I didn't think it was fair	Ne tun t'a miiri ko o ye tilennenya ye
I was sure that in this case	Ne tun dalen b’a la ko nin ko in na
I tried to talk to you	N y'a ɲini ka kuma i fɛ
However, I had to keep pushing him away	Nka, ne tun ka kan ka to k’a gɛn ka bɔ yen
Something is true and therefore worthy of belief	Fɛn dɔ ye tiɲɛ ye, o de kosɔn a ka kan ni dannaya ye
A little rumble of urgency	Kɔrɔtɔko ka mankan fitinin dɔ
I would treat him with respect	N tun bɛna a minɛ ni bonya ye
I can't explain it, but you can't just leave	N tɛ se k'a ɲɛfɔ, nka i tɛ se ka bɔ dɔrɔn
I can’t handle too much art at once	N tɛ se ka seko ni dɔnko caman kunbɛn siɲɛ kelen
I didn't ask him how he got it	N m'a ɲininka a y'a sɔrɔ cogo min na
I can get out myself	Ne yɛrɛ bɛ se ka bɔ
I just need someone to help me with this	Ne mago bɛ mɔgɔ dɔ dɔrɔn de la min bɛna ne dɛmɛ nin ko in na
Historians disagree on that level	Tarikusɛbɛnnaw tɛ bɛn o hakɛ ma
Her blood is very much like mine	A joli bɛ i n’a fɔ ne ta kosɛbɛ
I should be able to understand everything now	Ne ka kan ka se ka fɛn bɛɛ faamu sisan
I will call you by morning	Ne na i wele ka se sɔgɔma ma
I will think about this	N bɛna miiri nin ko in na
I owe you for saving me	Ne ka juru b'aw la sabu aw ye ne kisi
I never watched it and was considering it	N ma deli k’a lajɛ ani n tun bɛ ka jateminɛ kɛ a la
I'll post that utility here some time	N bɛna o poste utilité la yan waati dɔ kɔnɔ
I want to know what happens next	N b’a fɛ k’a dɔn min bɛ kɛ a kɔfɛ
I built it in my mind	Ne y'a jɔ ne hakili la
I just hoped you remembered everything	Ne tun jigi b’a kan dɔrɔn ko i hakili bɛ fɛn bɛɛ la
I will always be proud of you	Ne na waso i la tuma bɛɛ
A picture formed in his mind	Ja dɔ kɛra a hakili la
A few moments later, he returned with a handful of leaves	Dɔgɔkun damadɔ o kɔ fɛ, a seginna ni furabulu bolo kelen ye
I thought that was very unpleasant	N tun b’a miiri ko o tun man di kosɛbɛ
I'm just trying like a mother	N b'a ɲini dɔrɔn i n'a fɔ ba
I heard a bang as the front door opened	N ye bɔgɔdaga dɔ mɛn tuma min na ɲɛfɛda bɛ ka wuli
I think this is very silly	N hakili la nin ye hakilintanko ye kosɛbɛ
I was lost again	Ne tun seginna ka tunun tugun
I prayed about timing and set things up accordingly	N ye delili kɛ ka ɲɛsin waati kɛcogo ma ani ka fɛnw sigi sen kan ka kɛɲɛ n’o ye
I rolled over and sat down next to him in silence	N ye n yɛrɛ wuli ka sigi a kɛrɛfɛ ni n makun ye
I tried every combination possible but still no luck	N ye farali bɛɛ kɛ min bɛ se ka kɛ nka hali bi n ma chance sɔrɔ
I can't finish my sentence	N tɛ se ka n ka kumasen ban
I can do it and be ready to start working right away	Ne bɛ se k’a kɛ ani ka labɛn ka baara daminɛ o yɔrɔnin bɛɛ
Only men have beards	Cɛw dɔrɔn de bɛ ni biɲɛw ye
I headed next, keeping my distance	N y’a ɲɛsin a nɔfɛ, ka n ka yɔrɔjan mara
Moments later, he pulled his hand back	Dɔgɔkun damadɔ o kɔfɛ, a y’a bolo sama ka segin kɔfɛ
One man wanted to know more about him	Cɛ dɔ tun b’a fɛ ka kunnafoni wɛrɛw sɔrɔ min kan
I just kept putting it off	N tun bɛ to k’a bila kɔfɛ dɔrɔn
Critical response to the film was mixed	Jaabi kɔrɔfɔlenw filimu in kan, o tun ɲagaminen don
I told him he needed surgery	N y’a fɔ a ye ko a ka kan ka opereli kɛ
I asked him what he was going to drink	N y’a ɲininka a bɛna min min
I like this girl already	Nin sungurunnin in ka di n ye kaban
I talked to two friends today about it	N ye baro kɛ ni n teri fila ye bi o ko la
I will try to follow your progress through this resource	N b’a ɲini ka tugu aw ​​ka ɲɛtaa kɔ nin sɔrɔyɔrɔ in fɛ
I was perfectly happy	Ne tun nisɔndiyara cogo dafalen na
I followed him from here	N tugura a kɔ ka bɔ yan
I couldn’t change his mind	N tun tɛ se k’a hakilina Changé
I would never need it again	Ne mago tun tɛna kɛ a la tugun abada
I wanted to take myself into the world of competition	N tun b’a fɛ ka n yɛrɛ ta ka don ɲɛɲini diɲɛ kɔnɔ
I didn't want her to die	Ne tun t'a fɛ o muso ka sa
I put a heavy bolt right into the fire	N ye bololanɛgɛ girinman dɔ don tasuma kɔnɔ yɛrɛ
I wanted to be closer to people	N tun b’a fɛ ka gɛrɛ mɔgɔw la kosɛbɛ
I have never broken up with anyone	Ne ma deli ka tiɲɛ ni mɔgɔ si ye
A leader of your people	I ka mɔgɔw ɲɛmɔgɔ dɔ
I was not much younger than you	Ne tun man dɔgɔ ni i ye kosɛbɛ
I thought that would help you	Ne tun b’a miiri ko o bɛna i dɛmɛ
I will never forget the smell of my hometown	N tɛna ɲinɛ n ka dugu kasa kɔ abada
I opened my eyes wide, hoping she would take notice	N ye n ɲɛw da wuli kosɛbɛ, k’a jigi da ko a bɛna hakilina ta
A screen displays images	Ɲɛjiralan dɔ bɛ jaaw jira
I met all kinds of people online	N ye mɔgɔ sugu bɛɛ kunbɛn ɛntɛrinɛti kan
I just can't do anything about it	N tɛ se ka foyi kɛ o la dɔrɔn
I see how they treat you now	U bɛ i minɛ cogo min na sisan, ne b’o ye
I was filled with fear and all the pain	Ne tun falen bɛ siran na ani ne tun bɛ dimi bɛɛ kɔrɔ
I felt guilty in a way	Ne tun bɛ jalaki cogo dɔ la
I am all you will ever need	I mago bɛna kɛ min na, ne de ye o bɛɛ ye
I would call the gods evil instead	N tun na ala wele ko juguw o nɔ na
I have heard their words	Ne ye u ka kuma mɛn
I included a nifty way to find out	N ye fɛɛrɛ ɲuman dɔ don a kɔnɔ walasa k’o dɔn
I guess he just never knows what to say	N hakili la, a tɛ a dɔn abada dɔrɔn a bɛna min fɔ
I bake them every week	N b’u tobi dɔgɔkun o dɔgɔkun
I hadn’t felt sorry for him before	N tun ma hinɛ a la fɔlɔ
A sweet smell took over the place	Kasa duman dɔ ye yɔrɔ in minɛ
I never told you about your father	Ne ma deli ka i fa ko fɔ i ye
I reach over and hold her to my chest	N bɛ n bolo da a kan k’a minɛ n disi la
I think your opinion is just yours	N hakili la i hakilina ye i ta dɔrɔn de ye
I just like to think he is	A ka di ne ye dɔrɔn ka miiri ko ale de don
I want you to breathe deeply	N b’a fɛ i ka ninakili kosɛbɛ
I do a mental finger pump	N bɛ hakili bolokɔni pɔnpe dɔ kɛ
If only a mistake does not become a fraud	Ni fili dɔrɔn tɛ kɛ nanbara ye
I am thankful that everything was still there	Ne bɛ barika da ko fɛn bɛɛ tun bɛ yen hali bi
I sent the girl to get her	N ye sungurunnin ci ka taa a ta
A few questions about your ex	Ɲininkali damadɔw i ka kɔrɔlen kan
I went back to bed	N seginna ka taa n ka dilan kan
I can't find the definition of the word	N tɛ Se ka daɲɛ in ɲɛfɔli Sɔrɔ
I can't believe he went for it	N tɛ se ka da a la ko a taara o de kama
I still get very angry sometimes	N bɛ dimi kosɛbɛ tuma dɔw la hali bi
Five of those experienced hurricanes	Olu la duuru ye sanfiɲɛba sɔrɔ
I thought about a blood collection room	N ye miiri joli lajɛlen so dɔ la
I can find my way light or night	N bɛ se ka n ka sira sɔrɔ yeelen walima su fɛ
A true desert experience	Kungokolon kɔnɔko lakika dɔ
I had never been so scared before	Ne tun ma deli ka siranba sɔrɔ nin cogo la fɔlɔ
I really can't answer why either	Tiɲɛ na, ne fana tɛ se ka jaabi di mun na
I know what his name looks like	N b’a dɔn a tɔgɔ bɛ cogo min na
I can be found very easily in the morning	N bɛ se ka sɔrɔ nɔgɔya la kosɛbɛ sɔgɔma
I ordered one, but never stuck with it	N ye kelen komandi, nka n ma nɔrɔ a la abada
I want to have a great job	N b’a fɛ ka baara belebele sɔrɔ
You can only take that so far	I bɛ se k’o dɔrɔn de ta fo ka na se yɔrɔjan ma
I would dwell in the past	Ne tun na sigi waati tɛmɛnenw na
I wondered if he was planning this too	N y'a ɲininka n'a tun bɛ ka nin fana labɛn
Events are held in the park	Kow bɛ Kɛ nakɔsɛnɛyɔrɔ la
I found them while they were out walking around and couldn’t help myself	N y’u sɔrɔ k’u to kɛnɛma ka yaala ani n ma se ka n yɛrɛ tanga
Great effort to write	Cɛsiriba don ka sɛbɛnni kɛ
I don't think my mind has followed those paths yet	Ne hakili la, ne hakili ma tugu o siraw la fɔlɔ
I thought I could do so much	Ne tun b’a miiri ko ne bɛ se ka fɛn caman kɛ
I lost my best friend	N bɔnɛna n teri sɛbɛ la
I have to finish in the woods	N ka kan ka ban kungo kɔnɔ
I take that responsibility	N bɛ o kunkanbaaraw ta
The runner was dirty and didn’t play football like most boys	Bololabaarakɛla nɔgɔlen don, a tun tɛ ntolatan kɛ i n’a fɔ cɛden fanba
A beach signal light demanded identification	Kɔgɔjida la taamasiyɛn yeelen dɔ y’a ɲini u fɛ u ka dɔn
I was a little confused	Ne hakili ɲagamina dɔɔnin
I was definitely not living my dream	Siga t’a la, ne tun tɛ ne ka sugo ɲɛnamaya
I felt the intense heat wash over me	N y’a ye ko funteni jugumanba ye n farikolo bɛɛ ko
I have to right that wrong	Ne ka kan ka o kojugu latilen
A flame coming down that looked like steps	Tasuma dɔ bɛ ka jigin min tun bɛ i n’a fɔ sennasanbaraw
I should be at home in bed now	Ne ka kan ka kɛ so kɔnɔ dilan kan sisan
I think you will find it very interesting	N hakili la, aw bɛna a ye ko a bɛna diya aw ye kosɛbɛ
I was a mixed body	Ne tun ye farikolo ɲagaminen ye
I'm a little embarrassed	N bɛ maloya dɔɔnin
A rider got up and took care of the wolves	Sotigi dɔ wulila ka waraw ladon
He was seen pulling a blanket over himself	A yelen bɛ ka bɔrɔ dɔ sama a yɛrɛ kan
I'll meet you back here in the valley	N bɛ segin ka i kunbɛn yan kɔdingɛ kɔnɔ
I owe both of you thanks and apologies	Ne ka juru bɛ ​​aw fila bɛɛ la ka barika da ani ka yafa ɲini
I bit the bullet and signed up for private lessons	N ye marifa kin ani ka n tɔgɔ sɛbɛn ka n yɛrɛ ka kalanw kɛ
I didn't always hear them, though	Nka, ne tun tɛ u mɛn tuma bɛɛ
I did some things and went south	N ye ko dɔw kɛ ka taa saheliyanfan fɛ
I give him a half smile and a hang sign	N bɛ smile tilancɛ di a ma ani hang taamasiyɛn
I didn't dare turn it down	N ma n ja gɛlɛya ka ban a la
I love my small town	N ka dugu misɛnnin ka di n ye kosɛbɛ
I had never been happier to see this house	N tun ma deli ka nisɔndiya ka tɛmɛ nin so in ye
I can't bear to see her like this	N tɛ se ka muɲu k'a ye nin cogo la
I could tell he loved her	N tun bɛ se k’a dɔn ko a b’a kanu
I didn’t expect you to use the pictures for anything	N tun t’a miiri ko i bɛna baara kɛ ni ja ninnu ye foyi la
I am in the same situation	Ne fana bɛ o cogo kelen na
I told you, they make a lot of sense	N y’a fɔ aw ye, u bɛ hakilina di kosɛbɛ
I wanted adventure but adventure got me	N tun b’a fɛ aventure nka aventure de ye n sɔrɔ
I didn't want him to have that picture	N tun t'a fɛ a ka kɛ ni o ja ye
I am blessed with wonderful family and friends	Ne ye dugawu sɔrɔ ni denbaya ni teri ɲumanw ye
I had no desire to answer too many questions	Nege tun tɛ ne la ka ɲininkali caman jaabi
I asked him how that felt, he must be angry	N y’a ɲininka o bɛ cogo di, a ka kan ka dimi
I need to sell this house	N ka kan ka nin so in feere
I refused to forgive him	Ne banna ka yafa a ma
I loved that it was quiet and so close to nature	A tun ka di n ye ko a tun bɛ lafiya ani ka gɛrɛ kosɛbɛ fɛnɲɛnamaw la
I thought the scripts were a joke	N tun b’a miiri ko sɛbɛnniw ye tulonko ye
I hadn’t called him in days	N tun ma a wele tile caman kɔnɔ
I tried to understand him	N y’a ɲini k’a faamu
A figure loomed in the distance	Jaa dɔ tun bɛ ka surunya yɔrɔ jan dɔ la
I know you’ve never worn a ring before	N b’a dɔn ko i ma deli ka bololanɛgɛ don fɔlɔ
I approached a reform financial study	N gɛrɛla reform wariko kalan dɔ la
I was making a terrible mistake	N tun bɛ ka fili juguba dɔ kɛ
I stare for a long time	N bɛ n ɲɛ jɔlen to waati jan kɔnɔ
I have no roots here	Ne ju tɛ yan
I have never been here before you	Ne ma deli ka taa yan ka kɔn aw ɲɛ
I don't think he's learning here	N hakili la, a tɛ kalan kɛ yan
I wish you a speedy and progressive recovery	N b’a fɛ aw ka kɛnɛya teliya ka taa ɲɛ
I have no say in this storm	Ne tɛ se ka fɛn fɔ nin fɔɲɔba in na
I love writing even though I’ve never published anything or sold anything	Sɛbɛnni ka di n ye hali n’a ma deli ka foyi bɔ walima ka fɛn feere
A look of disappointment came over him	Jigitigɛ ɲɛda dɔ nana a kan
I heard about your accident	N ye i ka kasaara ko mɛn
I don't have to leave here with him	Ne man kan ka bɔ yan n'a ye
I will guide you there	Ne na aw bilasira yen
I haven't seen him in two days	N ma a ye kabini tile fila
I remembered what you told me	I ye min fɔ ne ye, ne hakili jigira o la
I started counting backwards	N ye jate daminɛ ka segin kɔfɛ
No matter how I could, he never showed his face again	N ma se cogo o cogo, a ma a ɲɛda jira tugun abada
I guess we were stupid	N hakili la, an tun ye nalomanw ye
I hadn’t lost that much after all	N tun ma bɔnɛ o caman na o bɛɛ kɔfɛ
I can’t lose my family	N tɛ se ka bɔnɛ n ka denbaya la
I can do that with the click of a button	N bɛ se k’o kɛ ni butɔni dɔ digilen ye
I am always easily surprised	Ne bɛ kabakoya nɔgɔya la tuma bɛɛ
They expressed their faith in many ways	U y’u ka dannaya jira cogo caman na
I found this script here	N ye nin sɛbɛnni in Sɔrɔ yan
I have no will yet, no meaning	Sago tɛ ne fɛ fɔlɔ, kɔrɔ tɛ ne fɛ
I can't explain it babe	N tɛ se k'a ɲɛfɔ babe
I deserved what happened to me	Min kɛra ne la, ne tun ka kan ni o ye
A friend of mine lost all her children	N terikɛ dɔ bɔnɛna a denw bɛɛ la
I just wish it was better than this	N b’a fɛ dɔrɔn ko a ka fisa ni nin ye
I can't remove it yet	N tɛ se k'a bɔ yen fɔlɔ
I can't deny you your father's boy	Ne tɛ se ka ban i la i fa cɛden
I didn't bother to write about it	N ma n yɛrɛ sɛgɛn ka sɛbɛnni kɛ o kan
He plays the game great	A bɛ tulon in kɛ kosɛbɛ
I smile on the inside, but frown on the outside	N bɛ nisɔndiya kɔnɔna na, nka n bɛ n ɲɛda sɔgɔsɔgɔ kɛnɛma
I can never learn enough about fishing	N tɛ se ka fɛn caman dɔn mɔni kan abada
I can't imagine that is beyond your capabilities	Ne tɛ se ka miiri ko o bɛ tɛmɛ i ka sekow kan
I was just really upset	Ne dusu tiɲɛna dɔrɔn tiɲɛ na
I didn't know how to end the thought	N tun t'a dɔn n bɛ se ka o miirili ban cogo min na
I am just sad at the thought of you leaving	Ne dusu tiɲɛna dɔrɔn i ka taa miiri la
I play football well and I want to maintain fitness	N bɛ ntolatan kɛ ka ɲɛ ani n b’a fɛ ka farikoloɲɛnajɛ sabati
I looked at her closely, examining her pretty, soft features	N y’a lajɛ koɲuman, k’a ɲɛda cɛɲiw ni nɔgɔlenw sɛgɛsɛgɛ
I shake it and smile back	N b’a lamaga ka nisɔndiya segin a ma
I looked across the roof of his car	N y’a filɛ a ka mobili sanfɛla fan dɔ fɛ
I poured a glass, and drank it down	N ye galasi dɔ bɔn, ka a min ka jigin
In the other was a bottle of water	Jifilen dɔ tun bɛ a tɔ kelen kɔnɔ
I jumped up and ran to him, excited to see him	N ye n yɛrɛ pan ka boli ka taa a fɛ, n nisɔndiyalen don k’a ye
I wondered if he actually had a saw for fingers	N y’a ɲininka ni saw b’a bolo tiɲɛ na bolokɔnincininw kama
I think it looks better now than it did in the old days	Ne hakili la, a ɲɛ ka ɲi sisan ka tɛmɛ waati kɔrɔw kan
I was so proud to have him in my life	Ne tun bɛ waso kosɛbɛ k’a sɔrɔ ne ka ɲɛnamaya kɔnɔ
I could see them in another car	N tun bɛ se k’u ye mobili wɛrɛ kɔnɔ
A room full of weapons and no guards	So min falen bɛ marifaw la ani garadi si tɛ yen
I wanted tears in my eyes at the rush	N tun b’a fɛ n ɲɛw ka ɲɛji bɔ o kɔrɔtɔko la
I thought nothing of it	Ne ma miiri foyi la o la
I was just keeping things	N tun bɛ ka fɛnw mara dɔrɔn
I grow them there for people to eat later	N b’u sɛnɛ yen walasa mɔgɔw ka u dun kɔfɛ
I had an idea to do medical research one day	Hakilina dɔ tun bɛ n na ka furakɛli ɲinini kɛ don dɔ
The Italian military establishment also recognized that in the negotiations	Itali sɔrɔdasi-jɛkulu fana y’a Dɔn ko kumaɲɔgɔnya in na
I want to know who killed him and why	N b’a fɛ k’a dɔn jɔn de y’a faga ani mun na
I stare at her movements, her beauty	N bɛ n ɲɛ jɔlen to k’a lamagacogo lajɛ, a cɛɲi
I told you how I felt	Ne ye ne dusukunnataw fɔ aw ye
I didn't take the time to put on my jacket	N ma waati ta ka n ka jakite don
I can’t get off anywhere else	N tɛ se ka jigin yɔrɔ wɛrɛ la
I was always stuck ahead into autumn without looking back	N tun bɛ to ka siri ɲɛfɛ ka don sɛnɛ waati la k’a sɔrɔ n ma n kɔ filɛ
I can't wait to eat anything else	N tɛ se ka kɔnɔni kɛ ka fɛn wɛrɛ dun
I never really understood it	N ma deli k’a faamu tiɲɛ na
I confirmed my suspicions when he woke up	N ye n ka sigasigali dafa n’a ye a kununna tuma min na
I work in a cold place	N bɛ baara kɛ nɛnɛ yɔrɔ la
I can remember bits and pieces	N bɛ se ka n hakili to bitikiw ni yɔrɔw la
I was expecting a bit	N tun bɛ ka dɔɔnin makɔnɔ
A reliable company follows for your protection	Sosiyete dafalen dɔ bɛ tugu o kɔ i ka lakanani kama
I think all girls do that	N hakili la, npogotigininw bɛɛ b’o kɛ
I mean, you didn't really have to	N kɔrɔ ye ko i tun man kan ka o kɛ tiɲɛ na
I watched the stars	N ye dolow kɔlɔsi
I enjoyed it until the very last drop	A diyara n ye fo ka se a jigin laban yɛrɛ ma
I didn’t think I was capable of that	Ne tun t’a miiri ko ne bɛ se o ma
I will no longer refuse to protect them	Ne tɛna ban ka u lakana tugun
I can’t even explain it	N yɛrɛ tɛ se k’a ɲɛfɔ
I am not sure what he did when we left	A ye min kɛ tuma min na an bɔra yen, ne dalen tɛ o la
I wouldn’t doubt it	N tun tɛna sigasiga o la
I could only get vague ideas from the idea bug	N tun bɛ se ka hakilina fuw dɔrɔn de sɔrɔ hakilina buguri la
I pulled it out and held it in front of me	N y’a sama ka bɔ k’a minɛ n ɲɛ kɔrɔ
I turn away, surprised at his sudden exit	N bɛ n kɔsegin, n kabakoyara a ka bɔli barikama la
The second woman is standing next to the man	Muso filanan jɔlen bɛ cɛ kɛrɛ fɛ
I know where to find all kinds of things	N b’a dɔn n bɛ se ka fɛn suguya bɛɛ sɔrɔ yɔrɔ min na
A confidence if you will	Daŋaniya dɔ n’i b’a fɛ
I didn't know why he was taking this so seriously	N tun t'a dɔn mun na a bɛ nin ta kosɛbɛ
I need people to believe in me and support me	Ne mago bɛ mɔgɔw la minnu ka da ne la ani ka ne dɛmɛ
I know how you types are	N b’a dɔn aw suguyaw bɛ cogo min na
I stared at him as he questioned me	N y’a filɛ ni ɲɛmajɔ ye tuma min na a tun bɛ ka n ɲininka
I didn't want the river to be completely one color	N tun t'a fɛ baji ka kɛ kulɛri kelen ye pewu
I could defend myself	Ne tun bɛ se ka ne yɛrɛ lafasa
I was just raised right, that's all	Ne lamɔna dɔrɔn ka ɲɛ, o dɔrɔn de don
I will definitely order from them again	Siga t’a la, ne bɛna komandi kɛ u fɛ tugun
I find these people negative in almost everything	N b’a ye ko nin mɔgɔw ye ko jugu ye a bɛ se ka fɔ ko fɛn bɛɛ la
I knew the sign very well	Ne tun bɛ taamasiyɛn dɔn kosɛbɛ
Their eyes are light brown	U ɲɛw ye bulama jɛman ye
I was surprised he had money	N kabakoyara ko wari b’a bolo
A child, judging from the tone of his voice	Denmisɛn dɔ, n’i y’a jateminɛ ka bɔ a kancogo la
Where any girl wants to go	Yɔrɔ min na npogotiginin o npogotiginin b’a fɛ ka taa
I tried my best not to fall asleep	N y’a ɲini cogo bɛɛ la walisa n kana sunɔgɔ
I wiped them off his shirt	N y’u ko a ka kamisɔn kan
I did nothing but sit there	Ne ma foyi kɛ fo ka sigi yen
A red stain spread over his white dress pants	Nɔgɔ bilenman dɔ jɛnsɛnna a ka fini jɛman pantalon kan
I think a part of you has long suspected	N hakili la, aw yɔrɔ dɔ ye sigasiga kɛ kabini tuma jan
I started to scream, but presence took off, ran	N y’a daminɛ ka kulekan bɔ, nka presence ye wuli, bolila
I wouldn't give him false hope	Ne tun tɛna jigiya nkalonma di a ma
I didn’t have to do anything with it, of course	N tun man kan ka foyi kɛ n’a ye, tiɲɛ don
I think that would be good for him	N hakili la, o bɛna kɛ koɲuman ye a bolo
Your radio has been alerted	Aw ka arajo lasɔmina
I hear him drawing his gun	N b’a mɛn a bɛ a ka marifa ja
The episode was his first script for the series	O yɔrɔ in Kɛra a ka sɛbɛnni fɔlɔ ye o seriyali in na
I am waiting for the answer	N bɛ jaabi makɔnɔ
I suddenly feel lonely and sad	N’ bɛ barika sɔrɔ ka n kelen na ani ka dusukasi
I didn't really listen	Ne ma lamɛnni kɛ tiɲɛ na
Our approach was more organic	An ka fɛɛrɛ tun ye biologiki ye ka tɛmɛ
You were trying to accommodate people	I tun b’a ɲini ka mɔgɔw ladon
I can relate to it too much	N bɛ se ka jɛɲɔgɔnya kɛ n’a ye kojugu
I knew him from another movie, you see	N tun b’a dɔn ka bɔ filimu wɛrɛ la, i ɲɛ b’a la
The book was published two months after his death	O gafe bɔra kalo fila a salen kɔfɛ
I brought you some food	Ne nana ni dumunifɛn dɔw ye aw fɛ
I give instructions to the driver	N bɛ cikanw di bolifɛntigi ma
To my surprise, I didn’t seem to care	Ne kabako la, a kɛra i n’a fɔ ne tun t’a janto ne la
I went and saw him lying on the bed	N taara a ye a dalen bɛ dilan kan
I screamed, fighting the urge to fight him	Ne kulela, ka nege kɛlɛ ka a kɛlɛ
I would die for him without a second thought	Ne tun bɛna sa a kosɔn k’a sɔrɔ ne ma miiri filanan kɛ
I had to cry lately	N tun ka kan ka n yɛrɛ kasi kɔsa in na
Most of them have no family history of the disease	U fanba tɛ ni denbaya kɔnɔ bana in ye
I got a call from an old friend	N ye weleli sɔrɔ n teri kɔrɔ dɔ fɛ
I didn’t care, if we actually did anything	N tun t’a fɛ, ni an ye fɛn dɔ kɛ tiɲɛ na
That video was my vision	O wideyo tun ye ne ka yelifɛn ye
I say to hell with them	N b'a fɔ jahanama ye n'u ye
I didn’t know what to do	N tun t’a dɔn n ka kan ka baara min kɛ
I wouldn’t want to share my husband with anyone	N tun tɛna a fɛ ka n cɛ tila ni mɔgɔ si ye
I closed my eyes on him	N ye n ɲɛw datugu a kan
I wonder if he can hear us	N b’a ɲininka n’a bɛ se k’an lamɛn
A quick check revealed six guns in his room	Sɛgɛsɛgɛli teliyalen y’a jira ko marifa wɔɔrɔ bɛ a ka so kɔnɔ
I knew nothing until today	Ne tun tɛ foyi dɔn fo ka na se bi ma
Neither of them took any action	U fila si ma wale si kɛ
A house is not an impulse purchase	So tɛ impulsion sanni ye
I was just like them	Ne tun bɛ i n’a fɔ olu dɔrɔn
I guess that would be my assessment of him as well	N hakili la o bɛna Kɛ n ka jateminɛ ye ale fana kan
I think that government should do more	N hakili la, o gɔfɛrɛnaman ka kan ka dɔ fara o kan
I followed right behind him	N tugura a kɔ yɛrɛ
I have a problem here	Gɛlɛya dɔ bɛ n na yan
It was a time of rapid cultural change	O tun ye waati ye min tun bɛ mɔgɔw ladamucogo caman yeli teliya la
I heard him enter his security code	N y’a mɛn a bɛ a ka lakana kode don
I showed up fully clothed	N y’a jira ni fini bɛɛ ye
I have no idea what his attitude is	A ka miiriya ye min ye, n hakili tɛ o la
I no longer face fears	N tɛ sirankow ɲɛnabɔ tugun
I haven't slept in it forever	Ne ma sunɔgɔ a kɔnɔ badaa-badaa
I made myself stay calm	N y’a kɛ n’ yɛrɛ ye ka to n’ yɛrɛ ma
I think that’s how they got to where they are	N hakili la, u sera u bɛ yɔrɔ min na o cogo de la
I understand some of his motives now	N y’a faamu a ka ŋaniya dɔw ye sisan
I make no apologies for that	N tɛ yafa ɲini o ko la
I didn't want to do all this stuff	N tun t'a fɛ ka nin fɛn bɛɛ kɛ
I will not be leading them	Ne tɛna kɛ u ɲɛminɛbaga ye
I walked to work early	N ye taama kɛ ka taa baara la joona
I commented on it once before	N ye kuma fɔ a kan siɲɛ kelen ka kɔn o ɲɛ
I once jumped out of a perfectly good plane	Siɲɛ kelen, n ye n yɛrɛ pan ka bɔ awiyɔn ɲuman dafalen dɔ kɔnɔ
I defended him at the time	N y’a lafasa o waati la
I ordered the horse	N ye sow komandi
I love what you did with that one	I ye min kɛ ni o kelen ye, o ka di ne ye kosɛbɛ
A security team should come out to meet him	Lakanali jɛkulu dɔ ka kan ka bɔ ka na a kunbɛn
I picked up his story books	N y’a ka maana gafew ta
There is also a freight station	Jagokɛyɔrɔ fana bɛ yen min bɛ doni ta
I don’t see either side making progress	N t’a ye ko fan fila si ye ɲɛtaa sɔrɔ
I finally saw the light	N labanna ka yeelen ye
I didn't tell anyone	Ne ma o fɔ mɔgɔ si ye
I thought it was really special and really interesting	N y’a miiri ko a kɛrɛnkɛrɛnnen don tiɲɛ na ani ko a ka di tiɲɛ na
I was already baked like a cake	Ne tun tobira kaban i n’a fɔ gato
I was wondering if anyone here could help	N tun bɛ n yɛrɛ ɲininka ni mɔgɔ dɔ bɛ yan min bɛ se ka dɛmɛ don
I was here to serve you then	Ne tun bɛ yan ka baara kɛ ni aw ye o waati la
I need you to plan a party	N mago bɛ aw la ka ɲɛnajɛ dɔ labɛn
I think he felt comfortable with me	Ne hakili la, a tun bɛ a yɛrɛ lafiya ne fɛ
I didn't know his name	N tun t'a tɔgɔ dɔn
My mind kindly remembers you	Ne hakili bɛ i hakili jigin ni ɲumanya ye
I think they wanted to let us know they were here	N hakili la u tun b’a fɛ k’a jira an na k’u bɛ yan
I remember my daughter fondly	N hakili bɛ n denmuso la ni kanuya ye
I'm surprised he's telling anyone at all	N kabakoyara ko a bɛ ka o fɔ mɔgɔ si ye hali dɔɔnin
I could see more clearly now	Ne tun bɛ se ka fɛn caman ye ka ɲɛ sisan
The bridges were also very easy to repair	O bɔlɔnw fana dilancogo tun ka nɔgɔ kosɛbɛ
I was last, as always	Ne tun ye laban ye, i n’a fɔ a bɛ kɛ cogo min na tuma bɛɛ
It was actually an accident	Tiɲɛ na, o kɛra kasaara ye
You have to go with your emotions	I ka kan ka taa ni i dusukunnataw ye
I offer three explanations for this idea	N bɛ ɲɛfɔli saba di o hakilina in kan
I look at the playlist again	N bɛ dɔnkilida-sɛbɛn lajɛ tugun
I had a good run	N ye boli ɲuman dɔ kɛ
I didn't even know he was here	N tun ma hali a dɔn ko a bɛ yan
I found another way	Ne ye sira wɛrɛ sɔrɔ
I don't sleep at all	Ne tɛ sunɔgɔ fewu
Steam jeans are very rare	Steam jinɛw ka dɔgɔ kosɛbɛ
I said that complex systems are all the same	N y’a Fɔ ko sistɛmu gɛlɛnw bɛɛ ye kelen ye
I can't have it anymore	N tɛ se k'a sɔrɔ tugun
I was equal to the urgency	N tun bɛ bɛn kɔrɔtɔko ma
I had to get his attention	N tun ka kan k’a hakili sama
I tried to speak, but no sound	N y’a ɲini ka kuma, nka mankan si ma bɔ
I smiled and tried not to cut too much	N ye nisɔndiya jira ani n y’a ɲini n kana fɛn caman tigɛ
I make it into accusations	N b'a Kɛ k'a Kɛ jalakiw ye
I didn’t touch anything but my cell phone	N ma maga fɛn wɛrɛ la ni n ka telefɔni selilɛri tɛ
I couldn’t exclude that friend	N tun tɛ se ka o terikɛ bɔ kɛnɛ kan
I have to stay in the office anyway	N ka kan ka to biro la cogo o cogo
A few lost souls roaming the alien space	Ni tununnen damadɔw bɛ ka yaala-yaala dunan yɔrɔ la
The sickness period gets worse	Bana waati bɛ juguya
I didn’t like the way he was acting	A tun bɛ ka wale kɛ cogo min na, o tun man di n ye
I try not to press too hard	N bɛ n jija n kana a digidigi kojugu
A whole curtain of sound opened	Mankan rido kuuru dɔ dabɔra
But that’s what betrayed him	Nka o de y’a janfa
I remember her excitement when she saw it	Ne hakili b’a la ko a nisɔndiyara cogo min na tuma min na a y’o ye
I watched him destroy the room, silently	N y’a kɔlɔsi a bɛ ka so tiɲɛ, a makuntɔ
A sector is the basic element used to write a file	Sekɔrɔ ye fɛn jɔnjɔn ye min bɛ kɛ ka dosiye dɔ sɛbɛn
A negotiation was possible	Negosiyɛn dɔ tun bɛ se ka kɛ
A healthy, fun and educational vacation	Lafiɲɛbɔ kɛnɛman, ɲɛnajɛ ani kalanko
I look down at myself and sigh	N bɛ n yɛrɛ filɛ duguma ka n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ
I immediately started shaking	N y’a daminɛ ka yɛrɛyɛrɛ o yɔrɔnin bɛɛ
I wanted to tell him that everything would be perfect	N tun b’a fɛ k’a fɔ a ye ko fɛn bɛɛ bɛna kɛ cogo dafalen na
I'm just entertaining a little girl	N bɛ ka npogotiginin fitinin dɔ ɲɛnajɛ dɔrɔn
The Navy doesn’t save you	Navy ka u kisi
I reached the river and ran across the footbridge	N sera baji la ka boli ka senna-bonda tigɛ
I had to die many times	Ne tun ka kan ka sa siɲɛ caman
I told you it wouldn't be nice out there	N y'a fɔ i ye ko a tɛna diya i ye kɛnɛma
I can't call it anything else, it was dancing	N tɛ Se k'a Weele ko wɛrɛ, o tùn ye dɔnkilida ye
I wouldn’t lie to him	N tun tɛna nkalon tigɛ a ye
I helped my dad set up the lights in the garage	N ye n fa dɛmɛ ka lanpanw sigi garazi kɔnɔ
I looked on in wonder at this precious new life	Ne ye nin ɲɛnamaya kura nafama in filɛ ni kabako ye
I mean, just the mouth	N b’a fɛ k’a fɔ ko da dɔrɔn de
I only have one bedroom, and one bed	Sugu kelen dɔrɔn de bɛ n bolo, ani dilan kelen
I wanted to get out of that sad place too	N tun b’a fɛ ka bɔ o yɔrɔ dusukasilen in fana na
A few days before the race, the house was poisoned	Tile damadɔ ka kɔn boli ɲɛ, baga donna so in na
I actually walked away	Tiɲɛ na, ne ye taama kɛ ka taa
I can't run, stand up, go anywhere	N tɛ se ka boli ka jɔ n nɔ na, ​​ka taa yɔrɔ si
I will definitely try to use this in my classroom	Siga t’a la, n bɛna a ɲini ka baara kɛ ni nin ye n ka kalanso kɔnɔ
Many of the animals were shy today, hidden away	Bagan caman tun bɛ maloya bi, u dogolen bɛ yɔrɔ jan
Male and female are similar in nature	Cɛ ni muso bɛ ɲɔgɔn Bɔ a cogo la
I looked at the bank account	N ye banki jatebɔsɛbɛn lajɛ
I don’t want to cause any trouble	N t’a fɛ ka gɛlɛya si lase mɔgɔ ma
I went inside, had a smoke, and bought a beer	N donna so kɔnɔ, ka sisi min, ka biyɛri san
I tried on the red dress, and it fit perfectly	N y’a ɲini fini bilenman kan, a bɛ bɛn kosɛbɛ
Others were sold on their own	Dɔ wɛrɛw fana feerela u yɛrɛ ma
I'll come back and tell her everything is ok	N bɛ segin ka na a fɔ a ye ko fɛn bɛɛ bɛ ok
I had no hope but to refuse	Jigiya wɛrɛ tun tɛ ne la ni ka ban
I couldn’t see the show through it	N tun tɛ se ka jirali ye a sababu fɛ
I patted his shoulder	N ye n bolonɔ bila a kamankun na
I looked down at the field of darkness	N ye n filɛ duguma, dibi foro la
I will be back to do more work with it	N bɛ segin ka na baara wɛrɛw kɛ n’a ye
I love that zone, and everything about it	O zone ka di n ye kosɛbɛ, ani a ko bɛɛ
I let him believe he would call you in the morning	N y’a to a ka da a la ko a bɛna i wele sɔgɔma
I lived several years without insurance	Ne ye san damadɔ kɛ ɲɛnamaya la ni asiransi tɛ
I will never forget that precious little life	Ne tɛna ɲinɛ o ɲɛnamaya fitinin nafama kɔ abada
I can’t save her minutes anymore	N tɛ se k’a ka minitiw kisi tugun
So much was expected of him	O la sa, mɔgɔw tun bɛ fɛn caman makɔnɔ a fɛ
I didn't fault her for being patient in wearing the dress	N ma a jalaki a ka muɲuli la ka finimugu don
I'm up for anything big	N bɛ wuli ka fɛn o fɛn kɛ fɛnba ye
I got up before noon	N wulila ka kɔn midi ɲɛ
I am definitely not a morning person	Siga t’a la, ne tɛ sɔgɔmadafɛla ye
Vincent took a deep breath of fury	Vincent ye fiɲɛba ta ka taa ni dimi ye
I was lying to both of us	Ne tun bɛ ka nkalon tigɛ an fila bɛɛ la
I could do this all day	Ne tun bɛ se ka nin kɛ tile bɛɛ kɔnɔ
A little time was given for one last check of the armor	Waati dɔɔnin dira kɛlɛkɛminɛnw sɛgɛsɛgɛli laban kelen kama
Lots of things for a dollar or two each	Fɛn caman dɔrɔmɛ kelen walima fila kelen-kelen
No one wanted to acknowledge what had happened	Ko min kɛra, mɔgɔ si tun t’a fɛ ka sɔn o ma
I wanted to leave the island	N tun b’a fɛ ka bɔ o gun kan
I want my father back	N b'a fɛ n fa ka segin
I normally play it on idle	N bɛ normalement a tulon kɛ idle kan
I just live life, day by day	Ne bɛ ɲɛnamaya kɛ dɔrɔn, don o don
I have always been very local	Ne ye sigida la kosɛbɛ tuma bɛɛ
I gave him permission to call me by name	Ne ye sira di a ma a ka ne wele ni tɔgɔ ye
I knew it would do no good	Ne tun b’a dɔn ko o tɛna na ni nafa foyi ye
I knew exactly what that meant	O kɔrɔ ye min ye, ne tun b’o dɔn tigitigi
I didn't even realize it was getting darker	N tun ma hali a dɔn ko a bɛ ka dibi don ka taa a fɛ
His heart impressed me	A dusukun ye ne kabakoya kosɛbɛ
I had no one in the world	Mɔgɔ si tun tɛ ne bolo diɲɛ kɔnɔ
I can't get rid of it at this point	N tɛ se ka bɔ a la nin waati in na
I still had no missed calls	Hali bi, n tun tɛ ni weleli ye min ma kɛ
Nice, vivid and natural family photo, but nothing special	Denbaya ka foto ɲuman, min ɲɛnama don ani min bɛ bɔ a yɛrɛ la, nka foyi kɛrɛnkɛrɛnnen tɛ
The new north center became a powerhouse overnight	Worodugu cɛmancɛ kura in kɛra fangatigi ye su kelen kɔnɔ
She had to let him down, and I hated it	A tun ka kan k’a jigi tigɛ, o tun bɛ ne kɔniya
I wish he hadn’t	N b’a fɛ a tun ma o kɛ
I mean land animal, of course	N b’a fɛ ka dugukolo bagan de fɔ, tiɲɛ don
I will be safe soon, he told me	Ne bɛna lafiya sɔɔni, a y’a fɔ n ye
I decided that was not good enough	N y’a latigɛ ko o tɛ koɲuman ye
I want you to take this picture to your grave	N b'a fɛ i ka taa ni nin ja in ye i ka kaburu la
I only know what people tell me	Mɔgɔw ​​bɛ min fɔ ne ye, ne bɛ o dɔrɔn de dɔn
I did so soon after and was glad for it	Ne y’o kɛ joona o kɔfɛ ani ne nisɔndiyara o kosɔn
That was the primary weakness	O de tun ye barikantanya fɔlɔ ye
I think my heart stopped too	Ne hakili la ne dusukun fana jɔra
Hold things tight	Aw ye fɛnw minɛ ka ɲɛ
The failure of democracy	Demokarasi ka dɛsɛ
I closed my eyes and pressed my lips tightly together	N ye n ɲɛw datugu ani ka n dawolo digi kosɛbɛ
I was completely surprised	Ne kabakoyara pewu
He rushed to the scene and helped the injured	A bolila ka taa o yɔrɔ la ka joginbagaw dɛmɛ
It was in the middle of the chaos	O tun bɛ ɲagami cɛmancɛ la
I will have to give you your hand	Ne na wajibi don ka i bolo di i ma
I can see how disappointed he was at first	N bɛ se k’a ye ko a jigi tigɛra cogo min na fɔlɔ
I desperately need a friend, someone to help me	Ne mago bɛ teri la kosɛbɛ, mɔgɔ min bɛ se ka ne dɛmɛ
I didn’t think it actually hurt that much	N tun t’a miiri ko tiɲɛ na, a bɛ dimi kosɛbɛ ten
The change we always had	Yɛlɛma min tun bɛ an bolo tuma bɛɛ
I fall through the rocks towards my tent	Ne bɛ bin faraw cɛma ka taa ne ka fanibugu fan fɛ
They stayed there for the rest of their lives	U tora yen u si bɛɛ la
I didn’t fight it, at least not immediately	N ma a kɛlɛ, a dɔgɔyalenba la o yɔrɔnin bɛɛ
I also learned the name of the doctor	N ye dɔgɔtɔrɔ tɔgɔ fana dɔn
I never had a chance	N ma deli ka sababu sɔrɔ
He maintained the top spot for two weeks	A ye jɔyɔrɔ fɔlɔ mara dɔgɔkun fila kɔnɔ
I almost sent out a search party	N tun bɛ ɲini ka ɲininikɛla dɔ ci
One of the pilots was made into a situational comedy	Pilot (pilot) dɔ kɛra komedi ye min bɛ kɛ ni situation (komedi) ye
I looked for my parents, but they weren’t there	N ye n bangebagaw ɲini, nka u tun tɛ yen
I wanted to be happy	Ne tun b’a fɛ ka nisɔndiya sɔrɔ
I thought they were my friends	Ne tun b’a miiri ko u ye ne teriw ye
I also wanted a guest	N tun b’a fɛ ka dunan fana sɔrɔ
I took the time to eat	N ye waati ta ka taa dumuni kɛ
I was pretty sure you would	Ne tun dalen b’a la kosɛbɛ ko i bɛna o kɛ
This process is called tolerance	O kɛcogo in bɛ Weele ko muɲuli
I thought maybe he was watching for an answer	N y’a miiri ko n’a sɔrɔ a tun bɛ ka kɔlɔsili kɛ walasa ka jaabi dɔ sɔrɔ
I listened to you while you spoke	Ne ye i lamɛn ka i to kuma la
I asked him several times if he was ok	N y’a ɲininka siɲɛ caman ni a bɛ ok
If only this one seemed like everything came out right	Ni nin kelen in tun bɛ i n’a fɔ fɛn bɛɛ bɔra ka ɲɛ
I am very busy traveling	Ne bolo degunnen don kosɛbɛ taama na
I went the wrong way instead of the right way	Ne taara sira jugu fɛ sanni ka taa sira ɲuman fɛ
I have to thank you	N ka kan ka foli lase aw ma
A few days later, we asked this question	Tile damadɔ o kɔfɛ, an ye nin ɲininkali in kɛ
I pull the chair out and sit down	N bɛ sigilan sama ka bɔ ka sigi
G felt his heart about to burst	G y’a ye ko a dusukun bɛna pɛrɛn
I poured all my energy into my children	N ye n ka fanga bɛɛ bɔn n denw na
I wasn’t getting any sleep anyway	N tun tɛ sunɔgɔ foyi sɔrɔ cogo o cogo
His father was a carpenter from the village	A fa tun ye jirifeerela ye ka bɔ dugu la
I could still see his beautiful dark eyes	N tun bɛ se k’a ɲɛ dibi cɛɲiw ye hali bi
I have some traditional things at home	Laada fɛn dɔw bɛ n bolo so kɔnɔ
I was never that much better off	Ne tun tɛ fisaya o cogo la abada
A fountain stood in front of the building	Jibɔyɔrɔ dɔ jɔlen tun bɛ boon ɲɛfɛ
George and a sheep ritually sacrificed	George ni saga dɔ saraka laada la
I wanted to make him pay	N tun b’a fɛ k’a kɛ a ka sara
I didn't want to eat	Ne tun t’a fɛ ka dumuni kɛ
A week or two, he had said	Dɔgɔkun kelen walima dɔgɔkun fila, a tun y’o fɔ
I just hope I don’t slip into the wet grass	N jigi b’a kan dɔrɔn ko n tɛna sɛgɛn bin ɲiginnen na
I denied it every time	N tun bɛ o sɔsɔ o siɲɛ kelen-kelen bɛɛ la
I figured it was our ticket from here	N y’a jate Minɛ k’a Kɛ an ka tikiti ye ka Bɔ yan
I refuse to be that crying drunk girl	N bɛ ban ka kɛ o sunguru dɔlɔminna ye min bɛ kasi
I saw it disappear as it unfolded	N y’a ye ko a bɛ tunun a dabɔtɔ
I hadn’t seen any of these before	N tun ma ninnu si ye fɔlɔ
I feel like a teenager	Ne b’a miiri ko ne ye kamalennin ye
I had a lot of respect for him	N tun b’a bonya kosɛbɛ
A simple announcement of graduation need not be vague	Laseli nɔgɔman min bɛ kɛ ka kalan ban, o man kan ka kɛ cogo jɛlen na
I love verse and everything	Vɛrise ni fɛn bɛɛ ka di n ye
I need you to say something	Ne mago bɛ i la ka fɛn dɔ fɔ
I can’t do much to ease their pain	N tɛ se ka caman kɛ walasa k’u ka dimi nɔgɔya
I know how to pretend I’m normal	N b’a dɔn cogo min na n bɛ se k’a kɛ i n’a fɔ n ye mɔgɔ normal ye
I couldn’t help but smile wildly	N tun tɛ se ka n yɛrɛ tanga ka nisɔndiya kungo kɔnɔ
I set the course for my destination	N ye sira sigi n ka taa yɔrɔ la
I thought he would leave then without another word	N tun b’a miiri ko a bɛna taa o tuma na k’a sɔrɔ a ma kuma wɛrɛ fɔ
I shook my head and crawled out of the car	N ye n kunkolo wuli ka n yɛrɛ sɔgɔ ka bɔ mobili la
I have no friends coming to play	Teri si tɛ n bolo minnu bɛ na tulon kɛ
I was going to kill him anyway	N tun bɛ taa a faga cogo o cogo
I couldn’t wait until we were finally together	N tun tɛ se ka kɔnɔni kɛ fo an labanna ka kɛ ɲɔgɔn fɛ
I saw it as a business	N y’a ye ko jago ye
I think about him everyday	N bɛ miiri a la don o don
It was his fifth title as a top seed	O Kɛra a ka tɔgɔ duurunan ye k'a Kɛ sanfɛla kisɛ ye
I love those opportunities	O cogoyaw ka di ne ye kosɛbɛ
I tried to imagine her face but couldn’t	N y’a ɲini k’a ɲɛda miiri nka n ma se
He seemed to have a spirit of his own	A tun bɛ iko hakili dɔ tun b’a yɛrɛ la
I didn’t want to be forced to be with someone	N tun t’a fɛ ka waajibiya ka kɛ ni mɔgɔ dɔ ye
I certainly blamed myself enough	Siga t’a la, ne ye ne yɛrɛ jalaki ka se
I deserved everything you said last night	I ye fɛn o fɛn fɔ kunun su fɛ, o bɛɛ tun ka kan ni ne ye
Two old women take care of the bride	Musokɔrɔba fila bɛ kɔɲɔmuso ladon
I quickly reached into his pants	N ye n bolo don a ka pantalon kɔnɔ joona
I may have been talking through the wall as well	N’a sɔrɔ ne tun bɛ ka kuma kogo fɛ fana
I left my brother and followed them	N ye n balimakɛ to yen ka tugu u kɔ
I put these things up front here to hide it	N bɛ nin fɛn ninnu bila yan ɲɛfɛ walasa k’a dogo
Pray the same for him	Aw ye delili kɛ o cogo kelen na a ye
I think that’s a great idea	N hakili la, o ye hakilina ɲumanba ye
I got this from here	N ye nin Sɔrɔ ka Bɔ yan
I stood and kept the distance between us	N jɔlen tora ka an ni ɲɔgɔn cɛ yɔrɔ janya
I want to love you and make love to you	Ne b'a fɛ ka i kanu ani ka kanuya kɛ i ye
I promise you, none of this is fixed	Ne bɛ layidu ta aw ye, nin si tɛ labɛn
I will not forget this	Ne tɛna ɲinɛ nin kɔ
I always point that out	N b’o jira tuma bɛɛ
A smile covered her face	Ɲɛjiba dɔ y’a ɲɛda datugu
I didn't answer and he shouted some more	N ma jaabi di a ye kulekan dɔ wɛrɛ fɔ
I let the storm door open and shut and retreat	N y’a to fɔɲɔba da ka wuli ka da tugu ani ka segin kɔ
I was lost in excitement and energy	N tununna nisɔndiya ni fanga la
I don't mind going fishing anymore	N tɛ jɔrɔ ka taa mɔni kɛ tugun
I was completely blindsided	Ne tun ye fiyentɔ ye pewu
Stuart to immortalize their name	Stuart ka u tɔgɔ kɛ fɛn ye min tɛ sa
I could see him, half a block to the right	N tun bɛ se k’a ye, bloki tilancɛ bɛ kinin fɛ
I didn’t even have to kiss her cheek	N tun man kan ka hali a ɲɛda susu
I would just sit and wait	N tun bɛ sigi dɔrɔn ka kɔnɔni kɛ
I closed my eyes, and pressed my lips tightly together	N ye n ɲɛw datugu, ka n dawolo digidigi kosɛbɛ
I am a success story, but I am not perfect	Ne ye ɲɛtaa maana ye, nka ne tɛ dafalen ye
I want to see the list of codes mentioned	N b’a fɛ ka kode minnu kofɔ, olu lisɛli ye
I can't even get my fingers under it	N tɛ se ka hali n bolokɔnincininw sɔrɔ a kɔrɔ
A shadow grew on the wall	Dugukolonɔnba dɔ falenna kogo kan
I can't wait to see them in the flesh	Ne tɛ se ka kɔnɔni kɛ ka u ye farisogo la
I didn't think of any other options	N ma miiri fɛɛrɛ wɛrɛw la
I left, completely devastated	N bɔra, n tiɲɛnen don pewu
I hear his health isn't the best	N b'a mɛn ko a ka kɛnɛya tɛ a bɛɛ la ɲuman ye
I haven't discovered new laws of physics	N ma fizik sariya kuraw Sɔrɔ
I was hoping you could be my maid of honor	Ne tun jigi b’a kan ko i bɛ se ka kɛ ne ka bonya baarakɛmuso ye
I sighed and rolled my eyes at him	N ye n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ ka n ɲɛw wuli k’a filɛ
I was wrong to mention it	N tun filila ka a kofɔ
I drift in and out of shallow and restless sleep	N bɛ n yɛrɛ wuli ka don ani ka bɔ sunɔgɔ la min man dun ani min tɛ lafiya
I know him better than anyone	Ne b’a dɔn ka tɛmɛ mɔgɔ bɛɛ kan
There were a couple of people back in line	Mɔgɔ fila-fila tun bɛ kɔfɛ layini na
This is a meet or greet call	Nin ye ɲɔgɔnye walima foli weleli ye
I lost it in a second	N bɔnɛna a la segin kelen kɔnɔ
I prayed silently and moved	N ye delili kɛ ni makun ye ani n ye n yɛrɛ lamaga
I just couldn’t imagine it	N tun tɛ se ka miiri o la dɔrɔn
None of us had ever seen anything like it	An si tun ma deli ka o ɲɔgɔn ye
I had no reason to doubt his intentions	Kun si tun tɛ n bolo ka sigasiga a ka ŋaniyaw la
I was a little too close	N tun bɛ gɛrɛ ɲɔgɔn na dɔɔnin kojugu
I saw a five dollar bill in my pocket	N ye dɔrɔmɛ duuru warijɛ ye n ka bɔrɛ kɔnɔ
It all disgusted me	O bɛɛ tun bɛ ne farinya
I haven't published it in a long time	N ma a bɔ kabini waati jan
I hadn’t seen an animal	N tun ma bagan ye
I don't know, more than that, somehow	N t'a dɔn, ka tɛmɛ o kan, cogo dɔ la
I can understand your miracle solution	N bɛ se k’i ka kabako furakɛli kɛcogo faamuya
So they invited me in	O la, u ye ne wele ka don
I stare ahead to the light	N bɛ n ɲɛ jɔ ɲɛfɛ ka taa yeelen na
I really hope that one day we can all make friends	Tiɲɛ na, ne jigi b’a kan ko don dɔ an bɛɛ bɛ se ka teriw sɔrɔ
I was alive, but very dead inside	Ne tun ɲɛnama don, nka ne tun sara kosɛbɛ ne kɔnɔ
Wolf and his power	Wolo ni a ka fanga
Eight of them were arrested	U 8 minɛna
I raise my violin to my lips	N bɛ n ka violon kɔrɔta ka taa n dawolo la
I had to fight harder	Ne tun ka kan ka kɛlɛ kɛ ka tɛmɛn fɔlɔ kan
I will walk with you until then	Ne na taama ni aw ye fo ka se o waati ma
I have already been to the graveyard for them	N taara kaburuda la u ye kaban
I had come to hate it	Ne tun nana o koniya
I got a package in the mail	N ye pake dɔ sɔrɔ lɛtɛrɛ kɔnɔ
Then I stood and nodded to the judge	O kɔfɛ, n jɔlen tora ka n kunkolo wuli ka taa kiritigɛla ma
I pointed to another man	N ye n bolo sin cɛ wɛrɛ ma
I loved having it for lunch	A tun ka di n ye kosɛbɛ k’a sɔrɔ tilelafana dun na
I don't think he knows much about it anyway	N hakili la, a tɛ a dɔn kosɛbɛ cogo o cogo
Write a description	A ɲɛfɔli sɛbɛn
I decided to keep everything to myself, as she said	N y’a latigɛ ka fɛn bɛɛ mara n yɛrɛ ye, i n’a fɔ a y’a fɔ cogo min na
I thought this would look good	N tun b’a miiri ko nin bɛna ɲɛ ka ɲɛ
I started reading it every morning and night	N y’a daminɛ k’a kalan sɔgɔma ni su o su
I want a political agenda	N b’a fɛ politiki agenda
I couldn't stay away	Ne tun tɛ se ka to yɔrɔ jan
A son in the likeness of his father	Denkɛ dɔ min bɛ a fa ka cogoya la
A car was pulling out of the driveway	Mobili dɔ tun bɛ ka bɔ bolifɛnw dondaw la
I sent the amount to your team	N ye wari hakɛ ci aw ka ekipu ma
I caught it in my rearview mirror	N y’a minɛ n ka kɔfɛla filɛlikɛlan na
I still couldn't wrap my head around it	Hali bi, ne tun tɛ se ka n kunkolo siri o la
I know my readers will appreciate your work	N b’a dɔn ko n ka kalandenw bɛna i ka baara waleɲumandɔn
I screamed a red door and started up	N ye da bilenman dɔ pɛrɛn ka wuli daminɛ
I closed the door and started walking	N ye da tugu ka taama daminɛ
He always needed resources	A mago tun bɛ nafolo la tuma bɛɛ
I looked upstairs	N ye sanfɛla lajɛ
I truly appreciate this post	N bɛ nin poste in waleɲumandɔn tiɲɛ na
I still love them both	Ne b’u fila bɛɛ kanu hali bi
Both open the doors into the ship	U fila bɛɛ bɛ da wuli ka don kurunba kɔnɔ
It is also one of the most historic	O fana ye tariku dɔ ye min ka ca ni tɔw bɛɛ ye
I asked her to go to church with me	Ne y’a ɲini a fɛ a ka taa legilizi la ni ne ye
I know it differently	N b’a dɔn cogo wɛrɛ la
I can't get over it	N tɛ se ka tɛmɛ o kan
I lifted and grew as a human being with him	Ne ye n yɛrɛ kɔrɔta ka bonya i n’a fɔ hadamaden n’a ye
I am just a cool person	Ne ye mɔgɔ fariman dɔrɔn de ye
I could have gone to lunch earlier	N tun bɛ se ka taa tilelafana dumuni na ka kɔn o ɲɛ
I want to tell me how sorry you are	Ne b’a fɛ k’a fɔ ne ye ko aw nimisara cogo min na
The curse was such a thing	Dankarili tun ye o ko sugu ye
I was going through my stuff	N tun bɛ ka tɛmɛ n ka fɛnw fɛ
I sit on mom	N sigilen bɛ mama kan
His grandfather had served in several local political offices	A bɛnbakɛ tun ye baara kɛ sigida politiki biro caman na
I had to, of course	Ne tun ka kan ka o kɛ, tiɲɛ don
I think that’s a good word for it	N hakili la o ye daɲɛ ɲuman ye a ma
I can’t believe he put our family in this position	N tɛ se ka da a la ko a ye an ka denbaya bila nin jɔyɔrɔ in na
I never rose above anything	N ma wuli ka tɛmɛ foyi kan abada
I hired amazing people and a few sad ones	N ye mɔgɔ kabakomaw ta baara la ani mɔgɔ dusukasilen damadɔw
I took a bite, and we laughed	N ye sogo dɔ ta, an ye ɲɔgɔn nisɔndiya
I can feel a few drops on my face	N bɛ se ka jikuru damadɔw ye n ɲɛda la
It was especially nice to have my washing machine at the ready	A diyara n ye kɛrɛnkɛrɛnnenya la ka n ka finiko masin sɔrɔ a labɛnnen na
I think that’s his territory	N hakili la, o de ye a ka waajulikɛyɔrɔ ye
A doctor was dressing his wounds	Dɔgɔtɔrɔ dɔ tun bɛ ka a jogindaw siri
I test it, and it opens up a lot	N b’a kɔrɔbɔ, a bɛ da wuli kosɛbɛ
I would be glad to meet your mother	N tun na nisɔndiya ka i ba kunbɛn
I didn’t want to overthink it	N tun t’a fɛ ka miiri kojugu o la
I prepared myself mentally for tonight	Ne ye n yɛrɛ labɛn hakili ta fan fɛ bi su in na
I had a lot to deal with	Ko caman tun bɛ ne bolo ka n yɛrɛ ɲɛnabɔ
I knew this time would come	Ne tun y’a dɔn ko nin waati bɛna se
I think the difference is wise	N hakili la, danfara min bɛ o ni ɲɔgɔn cɛ, o ye hakilitigiya ye
A fluid thrust and run	A fluid thrust ani boli
I stand in the doorway, watching for a moment	N jɔlen bɛ da la, ka kɔlɔsili kɛ dɔɔnin
Smiling, sincere and not like him at all	Ɲɛjibɔ, kɔnɔnajɛya ani min tɛ i n’a fɔ ale fewu
I checked the other two wells the same way	N ye kɔlɔn fila tɔw lajɛ o cogo kelen na
I thank you, my daughter, for this joy	N bɛ foli lase i ma, n denmuso, nin nisɔndiyako in na
I need to do that first	Ne ka kan k’o kɛ fɔlɔ
I was becoming overwhelmed	N tun bɛ ka kɛ mɔgɔ ye min bɛ ka jɔrɔ
I really needed to know how to restore her health	Ne mago tun bɛ a la tiɲɛ na k’a dɔn cogo min na ne bɛ se k’a ka kɛnɛya segin a cogo kɔrɔ la
I want to emphasize that whole word	N b’a fɛ ka sinsin o daɲɛ bɛɛ kan
I opened the message and licked my juice	N ye cikan da wuli ka n ka ji dawolo
I will find someone when it is right for me	Ne na mɔgɔ sɔrɔ tuma min na a bɛnnen don ne ma
I especially appreciate the support	Dɛmɛ min bɛ ne la, o ka di ne ye kɛrɛnkɛrɛnnenya la
I close my eyes thinking he wants to kiss me	N bɛ n ɲɛw datugu k’a miiri ko a b’a fɛ ka n susu
I can see your eyes when you mention it	N bɛ se k’i ɲɛw ye n’i y’a kofɔ
A scowl on my face was his response	N ɲɛda sɔgɔli kɛra a ka jaabi ye
The ensuing attack was a failure	Binkanni min kɛra o kɔfɛ, o kɛra dɛsɛ ye
I want the warmth this place gives me	Nin yɔrɔ in bɛ funteni min di ne ma, ne b’o fɛ
I can’t always find them	N tɛ se k’u sɔrɔ tuma bɛɛ
I certainly had never done that before	Siga t’a la, ne tun ma deli k’o kɛ fɔlɔ
I pretended he was right	N y’a kɛ i n’a fɔ a bɛ tiɲɛ fɔ
It really didn't bother me	Tiɲɛ na, o tun tɛ ne tɔɔrɔ
I bet you look very hot, as always	N ye pari kɛ ko i ɲɛ ka suma kosɛbɛ, i n’a fɔ a bɛ kɛ cogo min na tuma bɛɛ
I will not leave him alone	Ne tɛna a to yen
I can make men’s dreams come true	N bɛ se ka cɛw ka sugo kɛ tiɲɛ ye
I wanted to give them a new lease of life	Ne tun b’a fɛ ka ɲɛnamaya kura di u ma
I didn't even see it coming	Ne yɛrɛ m'a ye ko a bɛ na
I thought he was immortal	Ne tun b’a miiri ko a tɛ sa
A political solution must be found in the end	Politiki ɲɛnabɔli ka kan ka sɔrɔ laban na
I had no idea what you would say	I bɛna min fɔ, ne tun tɛ miiri o la
It was a true military coup	O kɛra sɔrɔdasiw ka fanga tiɲɛni ye tiɲɛ na
I had forgotten to meet my dreams	Ne tun ɲinɛna ka n ka sugo kunbɛn
I think these kinds of things are a great idea	N hakili la, nin ko sugu ninnu ye hakilina ɲumanba ye
I didn't tell him my keys	N ma n ka konnɛgɛw fɔ a ye
I remember walking out the door	Ne hakili b’a la ko ne tun bɛ bɔ da la
I pray that he will respond	Ne bɛ delili kɛ walisa a ka jaabi di
I hoped it would work out	N jigi tun b’a kan ko a bɛna ɲɛ
I can get no satisfaction	N tɛ se ka wasa foyi sɔrɔ
When someone did, I always hated it	Ni mɔgɔ dɔ tun bɛ o kɛ, ne tun bɛ o koniya tuma bɛɛ
I am sad too, I am not sad, but he is sad	Ne fana bɛ dusukasi la, ne tɛ dusukasi la, nka a bɛ dusukasi la
I am forever grateful	Ne bɛ waleɲumandɔn jira o la fo abada
Therefore, the management plan is to maintain the control of the bosses	O la, ɲɛnabɔli bolodalen ye ka patɔrɔnw ka fanga mara
I didn’t look into her eyes	N m’a ɲɛw filɛ
I rejected the sale and walked out of the store	N banna o feereli la ani n ye taama kɛ ka bɔ magasa kɔnɔ
I rang the service bell next to the door and waited	N ye baarakɛyɔrɔ bɛlɛn da da kɛrɛ fɛ ka kɔnɔni kɛ
I can hear what the ear cannot hear	Tulo tɛ se ka min mɛn, ne bɛ se ka o mɛn
I know how things used to be	N b’a dɔn ko kow tun bɛ cogo min na fɔlɔ
A bunch of us do it naked	An kulu dɔ b’o kɛ ni farilankolon ye
I didn’t forget the call, he thought, relieved	N ma ɲinɛ weleli kɔ, a y’a miiri, a lafiyalen
I can already feel his heart	Ne bɛ se k’a dusukun dɔn kaban
I had never been to this place before	N tun ma deli ka taa nin yɔrɔ in na fɔlɔ
I was very upset about some things	N dusu tiɲɛna kosɛbɛ ko dɔw la
It was very relaxed and fast paced	A tun lafiyalen don kosɛbɛ ani a tun bɛ teliya
I knew there was more to life than that	Ne tun b’a dɔn ko fɛn caman bɛ ɲɛnamaya la ka tɛmɛ o kan
I like classical music and jazz	Klasiki dɔnkiliw ni jazz ka di n ye
I sit next to him	N bɛ sigi a kɛrɛfɛ
I just wanted it to stay the same	N tun b’a fɛ dɔrɔn a ka to a cogo la
I wasn't mad, just tired	Ne tun tɛ dimi, ne tun sɛgɛnnen don dɔrɔn
I invited him to this room today	N y’a wele ka na nin so in na bi
I just suffered emotionally for a long, long time	Ne ye tɔɔrɔ dɔrɔn dusukunnata ta fan fɛ waati jan, waati jan kɔnɔ
I would soon be a bad person	Ne tun na kɛ mɔgɔ jugu ye sɔɔni
I was holding my breath	N tun bɛ ka n ninakili minɛ
I had to consider that my son was back	N tun ka kan ka jateminɛ kɛ ko n denkɛ seginna
I found out why by my second meeting	N y’a dɔn mun na n ka lajɛ filanan fɛ
I feel very sick indeed	N bɛ bana kosɛbɛ tiɲɛ na
I will not rest until he is dead	Ne tɛna lafiɲɛ fo a ka sa
Each division is headed by one resident	Division kelen-kelen bɛɛ ɲɛmɔgɔya bɛ duguden kelen de bolo
The world of dreams can only be entered through sleep	Sugo diɲɛ bɛ se ka don sunɔgɔ dɔrɔn de fɛ
I will ask the girl about her purpose and intention	N bɛna npogotiginin ɲininka a kuntilenna n’a laɲini na
I will not bear that pain anymore	Ne tɛna o dimi muɲu tun
I hated that feeling	O dusukunnata tun bɛ ne kɔniya
I knew he was suffering	Ne tun b’a dɔn ko a tun bɛ ka tɔɔrɔ
Closing day was solemn and eventful	Dadon don kɛra ni bonya ni ko kɛlenw ye
I felt suddenly cold	N y’a ye ko nɛnɛ barika banna
I get up quickly and pull her with me	N bɛ wuli joona ka a sama ni n ye
I will not subordinate my love to him	Ne tɛna ne ka kanuya bila a kɔrɔ
He knew her from childhood	A tun b’a dɔn kabini a denmisɛnman
I have the combined knowledge and insight of it all	O bɛɛ ka dɔnniya ni hakilijagabɔ faralen ɲɔgɔn kan, o bɛ ne bolo
I didn’t care what anyone thought	Mɔgɔ si tun bɛ min miiri, ne tun tɛ o janto o la
I never wanted to work for anyone else	N tun t’a fɛ abada ka baara kɛ mɔgɔ wɛrɛ ye
I need you to be completely honest	Ne mago b’a la i ka kɛ mɔgɔ sɛbɛw ye pewu
I tried to imagine how that could happen	N y’a ɲini ka miiri o bɛ se ka kɛ cogo min na
I fought the urge to fight it	N ye nege kɛlɛ k’a kɛlɛ
Each member state has one vote	Jamana kelen-kelen minnu ye tɔndenw ye, olu ka wote kelen bɛ yen
Many local guides and shops use the water	Sigida ɲɛjirabaga caman ani butiki caman bɛ ji baara
I see the light, but I can't hear anything, either	Ne bɛ yeelen ye, nka ne tɛ se ka foyi mɛn, ne fana
An adventurous, productive and vital experience	Ko min bɛ kɛ ni ŋaniyajuguya ye, min bɛ nafa sɔrɔ ani min nafa ka bon kosɛbɛ
I just miss my baby	N bɛ n den kɔ dɔrɔn
A package lay on the bed, with a pink bow	Foroko dɔ tun dalen bɛ dilan kan, ni bow ye min ɲɛ ye bulama ye
I shook my head, too overwhelmed to speak	N ye n kunkolo wuli, n tun bɛ n yɛrɛ degun kojugu fo n tun tɛ se ka kuma
The third step is exposure	Fɛn sabanan ye fɛnw jirali ye
I will share them with students	N bɛna u tila ni kalandenw ye
I hope there is no further damage	N jigi b’a kan ko tiɲɛni wɛrɛ tɛ a la
I didn’t remember getting into combat	N hakili tun t’a la ko n donna kɛlɛ la
I threw the phone on the table	N ye telefɔni fili tabali kan
I can no longer live without some connection	N tɛ se ka ɲɛnamaya kɛ tugun ni n ma jɛɲɔgɔnya dɔw kɛ
I can't even, just for a minute	N tɛ se hali, miniti kelen dɔrɔn
I believe she was the only living relative	Ne dalen b’a la ko ale kelenpe de tun ye somɔgɔw ɲɛnama ye
I must get drunk on a new wine	Ne ka kan ka dɔlɔ min diwɛn kura dɔ la
It’s a little complicated, but it’s fun all the same	A ka gɛlɛn dɔɔnin, nka a ka di bɛɛ ye kelen ye
I almost forgot something, something very important	N tun bɛ ɲini ka ɲinɛ fɛn dɔ kɔ, fɛn min nafa ka bon kosɛbɛ
I even talked to him a few times	N yɛrɛ ye kuma a fɛ siɲɛ damadɔw
I would place my order afterwards	N tun bɛna n ka komandi kɛ o kɔfɛ
I was able to get the suite up and running	N sera ka suite lawuli ka baara kɛ
They haven’t made much progress	U ma ɲɛtaa caman sɔrɔ
I suspect he is crazy, maybe just different	N bɛ sigasiga ko a ye diɲɛnatigɛla ye, n’a sɔrɔ a tɛ kelen ye dɔrɔn
A long corridor led into the darkness ahead	Kɔri jan dɔ tun bɛ taa dibi la a ɲɛfɛ
I didn't feel particularly drawn to him	Ne tun t’a miiri kɛrɛnkɛrɛnnenya la ko ne bɛ sama ka na a fɛ
I waited a year to ask and it was ruined	N ye san kelen makɔnɔ ka ɲininkali kɛ ani a tiɲɛna
I shake my head a few times to clarify	N bɛ n kunkolo wuli siɲɛ damadɔ walasa k’a jɛya
I wouldn't hurt him if this happened to me	Ne tun tɛna a tɔɔrɔ ni nin kɛra ne la
I hear crying again	N bɛ kasikan mɛn tugun
I was so relieved and grateful	Ne dusu sumana kosɛbɛ ani ne ye waleɲumandɔn jira
He did it in a number of ways	A y’o kɛ cogo caaman na
I was too long pregnant	N tun ka jan kojugu kɔnɔmaya la
I couldn't catch it in time	N ma se k'a minɛ a waati la
I can understand your confusion to some extent	N bɛ se k’i ka ɲagami faamuya fo ka se hakɛ dɔ ma
I remember thinking he read my mind	Ne hakili b’a la ko ne tun b’a miiri ko a ye ne hakili kalan
I took a deep breath, trying to steady myself	N ye ninakili bɔ, k’a ɲini ka n yɛrɛ sabati
I hadn’t been out in years	N tun ma bɔ kɛnɛma kabini san caman
A copy of each is attached to the petition	U kelen-kelen bɛɛ kopi dɔ bɛ fara o ɲininkali kan
Then I introduced my companions	O kɔfɛ, n ye n taamaɲɔgɔnw jira
I just can't run	Ne tɛ se ka boli dɔrɔn
I kind of feel like it didn’t	N b’a miiri cogo dɔ la ko a ma kɛ
However, I took great pleasure in letting it end	Nka, ne ye nisɔndiyaba sɔrɔ k’a to a ka ban
I feel very lucky as well	N b’a miiri ko n ye nɛɛma sɔrɔ kosɛbɛ fana
I wasn't turned on by either of them	N ma wuli u fila si fɛ
I looked away and covered my ears	N ye n ɲɛ bɔ yɔrɔ wɛrɛ la ka n tulo datugu
I am not a morning person	Ne tɛ sɔgɔmada mɔgɔ ye
A smile came to her lips	Ɲɛji dɔ Nàna a dawolo la
A table of recent changes can be found here	Yɛlɛma minnu kɛra kɔsa in na, olu tabali bɛ se ka sɔrɔ yan
I'll give you your resignation	N b'i ka baara bilali sɛbɛn di i ma
I ran well and slowly, and only a mile	Ne bolila ka ɲɛ ani ka boli dɔɔnin dɔɔnin, ani kilomɛtɛrɛ kelen dɔrɔn
In the end, the picture is incomplete	A laban na, ja in ma dafa
I can identify with this guy	N bɛ se ka n yɛrɛ jira ni nin cɛ in ye
I have a gift for each of you	Nilifɛn dɔ bɛ ne fɛ aw kelen-kelen bɛɛ ye
I know what that means to you	Ne b'a dɔn o kɔrɔ ye min ye aw fɛ
I couldn’t guess his age	N tun tɛ se ka a si hakɛ jateminɛ
I could see the house in the distance	N tun bɛ se ka so ye yɔrɔ jan na
I really appreciated it	N tun b’a waleɲumandɔn kosɛbɛ
I didn’t want to risk someone not surviving	N tun t’a fɛ ka farati lase mɔgɔ ma min tɛ kisi
I take the appearance	N b'a yecogo ta
The parents were very strict	Bangebagaw tun ka gɛlɛn kosɛbɛ
I just opened my mouth a little	N ye n da wuli dɔɔnin dɔrɔn
I tried to apologize	N y’a ɲini ka yafa ɲini
I mean, therefore, he had misspelled my name	N b'a Fɔ ko o la, a tùn ye n tɔgɔ Sɔrɔ cogo jugu la
I no longer have him to help me close the doors	A tɛ n bolo tugun ka n dɛmɛ ka daaw datugu
I started getting in early and leaving late	N y’a daminɛ ka don joona ani ka bɔ kɔfɛ
I think they are so epic and weird	N hakili la u ye epic ani weird ye ten
A very large bird was making a beautiful scene	Kɔnɔba dɔ min tun ka bon kosɛbɛ, o tun bɛ ɲɛnajɛ cɛɲi dɔ kɛ
I shivered and turned away	N yɛrɛyɛrɛla ka n kɔfilɛ
I had nothing to fear	Foyi tun tɛ ne ɲɛ ka siran
I didn’t really expect to succeed	Ne tun t’a miiri tiɲɛ na ko ne bɛna ɲɛtaa sɔrɔ
I gave up my true freedom	N ye n ka hɔrɔnya lakika to yen
I gently closed the door behind me and approached them	N ye da tugu nɔgɔya la n kɔfɛ ka gɛrɛ u la
I need you to promise not to say anything	Ne mago bɛ aw la ka layidu ta ko aw tɛna foyi fɔ
I will kill the demon	Ne na jinɛ faga
I stepped around them	N ye n sen don u la ka u lamini
I love that view to the harbor	O filɛli ka di n ye kosɛbɛ ka taa kurunboli yɔrɔ la
He is a writer for the city's psychology	Ale ye sɛbɛnnikɛla ye dugu kɔnɔ hakilijagabɔ kama
I had to plant my feet firmly on the carpet	N tun ka kan ka n senw turu kosɛbɛ tapi kan
I had to prove they weren’t a threat, somehow	N tun ka kan k’a jira ko u tɛ bagabagali ye, cogo dɔ la
I tried cold turkey and it just wasn’t for me	N ye turki nɛnɛ kɛ k’a lajɛ ani a tun tɛ ne ta dɔrɔn
I literally cried all day	Ne ye kasi tiɲɛ yɛrɛ la tile bɛɛ kɔnɔ
I made four different designs	N ye dilancogo naani dilan minnu tɛ kelen ye
I want to laugh with my sister	N b’a fɛ ka ŋɛɲɛ kɛ ni n balimamuso ye
The worst pain I have ever experienced in my life	Ne ye dimi juguba min sɔrɔ ne ka ɲɛnamaya kɔnɔ
I think this plan has a very good chance of success	N hakili la, nin labɛn in bɛ ni sababu ɲumanba ye ka ɲɛtaa sɔrɔ
I told him it wouldn’t work that way	N y’a fɔ a ye ko a tɛna baara kɛ o cogo la
I have three daughters and a beautiful wife	Denmuso saba ni muso cɛɲi dɔ bɛ ne fɛ
I think there is something wrong with my face	Ne hakili la, fɛn dɔ bɛ ne ɲɛda la
I had no thought of doing anything like that	N tun ma miiri foyi la ka o ɲɔgɔn kɛ
My dark idea, which is the ultimate in human development	Ne ka hakilina dibi, min ye hadamaden ka yiriwali laban ye
We were in the streets	An tun bɛ nbɛdaw la
Overall, it’s a fun episode	Kuma bɛɛ lajɛlen na, a ye episode ɲɛnajɛlen ye
A relaxed riding horse would stop traffic	So min bɛ boli ka lafiya, o tun bɛna sirako jɔ
Smith two years later	Smith san fila o kɔfɛ
Most students left campus for the weekend	Kalanden fanba bɔra kalanso la ka taa dɔgɔkun laban na
I highly doubt that though	N bɛ sigasiga kosɛbɛ o la hali ni o kɛra
I didn't mean it's a judgment	N tun t'a fɛ k'a fɔ ko a ye kiri ye
I am not going to tell you that	Ne tɛ taa o fɔ aw ye
I was waiting for his house now	N tun bɛ a ka so makɔnɔ sisan
I love every inch of your body	I farikolo insitiri kelen-kelen bɛɛ ka di ne ye
I fight the urge to tell him to shut up	N bɛ nege kɛlɛ k’a fɔ a ye ko a ka a da tugu
I wasn’t living up to the contract	N tun tɛ ka ɲɛnamaya kɛ ka kɛɲɛ ni bɛnkansɛbɛn ye
The plants almost killed me	Fɛnɲɛnɛmaw tun bɛ ɲini ka ne faga
I sometimes get the reference to dark brown	N bɛ kuma fɔlen sɔrɔ tuma dɔw la, n’o ye bulama dibi ye
I stayed with her for a while, helping her settle	N tora a fɛ waati dɔ kɔnɔ, ka a dɛmɛ a ka sigi
I got your goal and I'm coming in hot	N ye i ka laɲini sɔrɔ ani n bɛ na don funteni na
I had to find a place to crash every night	N tun ka kan ka yɔrɔ ɲini ka bin su o su
I don't deserve to live	Ne man kan ni ɲɛnamaya ye
I thought that would be a hit	N tun b’a miiri ko o bɛna kɛ fɛn ye min bɛna kɛ fɛn ye min bɛ se ka kɛ fɛn ye
It has a hip quality to it	A bɛ ni hip quality ye a la
I couldn’t think of another instead	N tun tɛ se ka miiri dɔ wɛrɛ la a nɔ na
I chose them for a reason	Ne ye u sugandi kun dɔ de kama
I only saw one person, a man	N ye mɔgɔ kelen dɔrɔn de ye, cɛ dɔ
I loved hearing all sorts of things	A tun ka di n ye ka fɛn suguya bɛɛ mɛn
I reject your resignation	N bɛ ban i ka baara bilali la
I couldn't remember doing anything to hurt her	Ne hakili tun tɛ se ka to a la ko ne ye foyi kɛ ka a tɔɔrɔ
I had to have faith in our love	Ne tun ka kan ka danaya sɔrɔ an ka kanuya la
I waited as he started to walk towards me	N ye makɔnɔni kɛ tuma min na a y’a daminɛ ka taa n fan fɛ
I really enjoyed the tea	Te diyara n ye kosɛbɛ
It was a learning experience	O kɛra kalanko ye
I took a draw out of the cigarette	N ye draw dɔ bɔ sigarɛti la
A little bit of baseball	Baseball dɔɔnin dɔɔnin
I appreciate you and thank you very much	N b'aw waleɲumandɔn ani ka barika da aw ye kosɛbɛ
A real mess, still wet and damp	Mess lakika, hali bi a ɲiginnen don ani a bɛ jigin
I shook my head and the sun went black	N ye n kunkolo wuli ka tile kɛ nɛrɛ ye
I can never have male friends	N tɛ se ka cɛ teriw sɔrɔ abada
I have to keep getting stronger	Ne ka kan ka to ka fanga sɔrɔ
I invited him to dinner	N y’a wele sufɛdumuni na
M would say something	M tun bɛna kuma dɔ fɔ
One heartbreaking smile	Ɲɛji kelen min bɛ mɔgɔ dusu kasi
I didn’t want to see a civil war	N tun t’a fɛ ka jamanadenw cɛ kɛlɛ ye
A push point if you will	A push point ni aw b’a fɛ
I won't tell anyone though	N tɛna o fɔ mɔgɔ si ye hali ni o kɛra
I have to drink the paint	N ka kan ka penti min
I didn’t quite know whether to smile or tremble	N tun t’a dɔn kosɛbɛ ni n ka kan ka nisɔndiya walima ka yɛrɛyɛrɛ
I just couldn't believe it was me	Ne tun tɛ se ka da a la dɔrɔn ko ne de don
I can help save	N bɛ se ka dɛmɛ don ka kisi
A few people were still up in the street	Mɔgɔ damadɔw tun bɛ wuli hali bi nbɛda la
Just wrapped up my first big dance number	Dɔrɔn ye n ka dɔnkilida nimɔrɔba fɔlɔ siri
I can’t promise you that the sex will be good	N tɛ se ka layidu ta i ye ko cɛnimusoya bɛna kɛ koɲuman ye
I know he is watching me from above	N b’a dɔn ko a bɛ n kɔlɔsi ka bɔ san fɛ
I think this is a great solution for you	N hakili la nin ye furaba ye aw bolo
I rolled the jacket around my neck	N ye jatigila wuli ka n kɔ lamini
I think he understood what was going on	N hakili la, a y’a faamu min tun bɛ ka kɛ
Something made me think quite differently	Fɛn dɔ de ye ne bila ka miiri min ni tɔw tɛ kelen ye fewu
I am so ready for new things	Ne labɛnnen don kosɛbɛ ko kuraw kama
I guarantee you on this	N bɛ garanti di aw ma nin ko in kan
I am young and innocent	Ne ye kamalennin ye ani ne jalakibali don
I follow the same geometry in my mix	N bɛ tugu o jatebɔ kelen na n ka ɲagami kɔnɔ
I knelt down in front of the toilet	N ye n kunbiri gwan ɲɛgɛn ɲɛfɛ
Drawings are vivid	Jaa jalenw bɛ ye cogo jɛlen na
I want you to land a punch in my face	N b’a fɛ i ka punch dɔ jigin n ɲɛda la
I can’t keep anything down	N tɛ se ka foyi to duguma
I have loved you since we were five	Ne ye aw kanu kabini an si san duuru
I will answer questions	Ne na ɲininkaliw jaabi
There is a kitchen on site to cook your own meals	Cuisini dɔ bɛ o yɔrɔ la walasa k’i yɛrɛ ka dumuni tobi
I appreciate your efforts	Aw ka cɛsiriw ka di ne ye
I played a lot of sports in school	N ye farikoloɲɛnajɛ caman kɛ lakɔli la
I bored the boss, or he saw me	N ye patɔrɔn sɛgɛn, walima a ye ne ye
I feel like I’m really, really cool	N b’a miiri ko n ka nɔgɔn tiɲɛ na, tiɲɛ yɛrɛ la
I thought we would get the upper hand	N tun b’a miiri ko an bɛna sanfɛla sɔrɔ
I am sorry for your lack of consideration for me	Ne bɛ yafa aw ma aw ka jateminɛbaliya la ne ko la
The second shout came	Kulekan filanan nana
I have done a terrible thing	Ne ye ko juguba de kɛ
I don't understand it at all	Ne t'a faamu fewu
I did some shopping after work	N ye sanni dɔw kɛ baara kɔfɛ
He then represented the division throughout the campaign	O kɔfɛ, a ye division ɲɛmɔgɔya kɛ kanpaɲi bɛɛ kɔnɔ
It was the first live performance of the first	O Kɛra fɔlɔw ka ɲɛnajɛ ɲɛnama fɔlɔ ye
I fear you will lose the patronage of the aristocracy	N sirannen don ko aw bɛna bɔnɛ aristokrasi ka dɛmɛ na
I was moving it all over the ring	N tun b’a lamaga ring fan bɛɛ la
I think the reading is memorable	N hakili la, kalan in bɛ mɔgɔ hakili la
I needed them to know	Ne mago tun b’u la k’o dɔn
I suggest you follow the pattern used there	N b’a fɔ aw ye ko aw ka tugu misali la min bɛ kɛ yen
It has very small eyes and ears	A ɲɛw ni a tulo ka dɔgɔn kosɛbɛ
I have done nothing worse than anyone else	Ne ma foyi kɛ min ka jugu ni mɔgɔ tɔw bɛɛ ye
I walked out of her room and closed the door behind me	N bɔra a ka so kɔnɔ ka da tugu n kɔfɛ
I would say that the hon	N b'a fɔ ko hon
I thought my kids did too	N y’a miiri ko n denw fana b’o kɛ
I just didn’t work that hard	N tun tɛ baara kɛ o cogo la dɔrɔn
I knew that could make a big difference	N tun b’a dɔn ko o bɛ se ka fɛnba don
I was knocked into it	N ye n gosi ka n sen don a kɔnɔ
I'll call you myself tomorrow	Ne yɛrɛ na i wele sini
I was lucky he remembered my name	N ye chance sɔrɔ a hakili jigira n tɔgɔ la
I brought the knowledge of death to an innocent world	Ne nana ni saya dɔnniya ye diɲɛ jalakibali dɔ la
The shadows are fat, helping to get into the hospital	Dugukolonɔn bɛ fasa, ka dɛmɛ don ka don dɔgɔtɔrɔso la
I got up and ran to him	Ne wulila ka boli ka taa a fɛ
I didn't want to be one of them	Ne tun t’a fɛ ka kɛ o mɔgɔw dɔ ye
I hope my gift reflects that to her	N jigi b’a kan ko ne ka nilifɛn b’o jira a la
Around this time he began composing	O waati in 'kɔnɔ a y'a da Minɛ ka fɔlisenw Dabɔ
I enjoyed the bed once again	N ye dilan diyabɔ siɲɛ kelen kokura
I told him what had happened	Min kɛra, ne y’o fɔ a ye
That would be a natural thing to do	O tun bɛna kɛ fɛn ye min bɛ kɛ cogo la min bɛ kɛ cogo la
This level encouraged the studio to continue development	O nivo in ye dusu don studio in kɔnɔ ka taa ɲɛ yiriwali la
I had to check my thoughts	N tun ka kan ka n ka miiriliw lajɛ
I even plan on giving names to my war horses	N yɛrɛ ye labɛn kɛ ka tɔgɔw di n ka kɛlɛ sow ma
I need to know why	N ka kan k’a dɔn mun na
I had to find a friend’s bed to attack	N tun ka kan ka n terikɛ dɔ ka dilan ɲini walasa ka bin a kan
The new courthouse had a few different features	Kiiritigɛso kura in tun bɛ ni fɛn damadɔw ye minnu tun tɛ kelen ye
A fair reward for living with me	Sara tilennen dɔ ka ɲɛsin sigili ma ni ne ye
I just took some time to get there	N ye waati dɔ ta dɔrɔn ka se yen
There was a consensus that the accusation was false	Bɛnkan dɔ Sɔrɔla ko jalaki in ye nkalon ye
I understand a lot more now	N bɛ fɛn caman wɛrɛw faamuya sisan
One dog is not the problem	Usi kelen tɛ gɛlɛya ye
The stranger looking at her blessed face sweated	Dunan min tun bɛ a ɲɛda dugawulen lajɛ, o tun bɛ sumaya
I am so thankful for everything he taught me	A ye ne kalan fɛn o fɛn na, ne bɛ barika da o ye kosɛbɛ
I have digital copies	Kopi numɛrikiw bɛ n bolo
I walked over to the bowl	N ye taama kɛ ka taa daga la
I put my hand to my chest	N bɛ n bolo da n disi la
I like the sound of them	U mankan ka di n ye
I sigh and throw my arms up in the air	N bɛ sɔgɔsɔgɔ ka n bolow fili san fɛ fiɲɛ na
I had a feeling we weren't	Dusukunnata dɔ tun bɛ ne la ko an tɛ ten
I listened eagerly, but heard nothing	Ne ye lamɛnni kɛ ni kɔnɔnajɛya ye, nka ne ma foyi mɛn
I can't breathe without this	N tɛ se ka ninakili ni nin tɛ
I hadn’t even heard of the results	N tun ma hali a nɔfɛkow mɛn
I was good with energy fields	N tun ka ɲi ni fanga forow ye
I would run through it with him	N tun bɛ boli a fɛ n’a ye
I wanted to cry in humility	Ne tun b’a fɛ ka kasi ni majigilenya ye
I want to get back to my life	Ne b’a fɛ ka segin ne ka ɲɛnamaya kan
I knew the guy well	N tun bɛ cɛ in dɔn kosɛbɛ
I don't think that's too bad	N hakili la o tɛ kojugu ye kojugu
I know he's planning	N b'a dɔn ko a bɛ ka labɛn kɛ
I had nothing to be ashamed of	Foyi tun tɛ ne bolo ka maloya o la
I am in complete darkness	Ne bɛ dibi la pewu
I do not drink human blood	Ne tɛ hadamaden joli min
Regular daily runs were in effect two days later	Don o don boli minnu bɛ kɛ tuma bɛɛ, olu kɛra baara ye tile fila o kɔfɛ
Nor do I understand what you want to do with evil	Aw b'a fɛ ka min kɛ ni juguya ye, ne tɛ o fana faamu
I had no time for lectures anymore	Waati tun tɛ n bolo ka jɛmukanw kɛ tugun
I am deeply, truly, and completely in love	Ne bɛ kanu kosɛbɛ, tiɲɛ yɛrɛ la, ani pewu
I understand you better than you understand yourself	Ne bɛ i faamu ka tɛmɛ i yɛrɛ faamu kan
I step behind them	N bɛ n sen bɔ u kɔfɛ
I believe he has enough wisdom	Ne dalen b’a la ko hakilitigiya bɛ a la ka se
White served four years in a row	White ye sàn naani Kɛ sàn naani 'kɔnɔ
I pinned it to my belt	N y’a siri n ka cɛsirilan na
I look for a happy world full of happy people	N bɛ diɲɛ nisɔndiyalen ɲini min falen bɛ nisɔndiya mɔgɔw la
I had no more bedroom furniture at all	Sugu kɔnɔ minɛn si tun tɛ n bolo tugun hali dɔɔnin
I feel a bit out of place	N b’a miiri ko n tɛ n yɔrɔ la dɔɔnin
I don't remember ever going there	Ne hakili tɛ a la ko ne ma deli ka taa yen
New writer with several books on the way	Sɛbɛnnikɛla kura min ka gafe caman bɛ sira kan
I replaced the dry clothes	N ye fini jalenw bila u nɔ na
I could have stopped you	Ne tun bɛ se ka i bali
I also miss my family	N bɛ n ka denbaya fana kɔ
A gentleman calmly walked into the room	Cɛba dɔ taamana ni hakilisigi ye ka don so kɔnɔ
A few moments later, he joined me at the table	Dɔgɔkun damadɔ o kɔfɛ, a farala n kan tabali kan
This would mean flying would become a second career	O kɔrɔ tun bɛna kɛ ko awiyɔn boli bɛna kɛ baara filanan ye
I tried not to think about all that	N y’a ɲini n kana miiri o kow bɛɛ la
I told him not to be discouraged	Ne y'a fɔ a ye ko a kana i fari faga
I could never hide anything from him	Ne ma se ka foyi dogo a la abada
I have always loved you	Ne ye aw kanu tuma bɛɛ
I took it in violently	N y’a ta ka don a kɔnɔ ni fanga ye
I never did anything like that	N ma o ko sugu kɛ abada
I was really proud of him	Ne tun bɛ waso a la tiɲɛ na
I took a second photo	N ye foto filanan ta
I thought he was different	Ne tun b’a miiri ko ale ni tɔw tɛ kelen ye
Everyone has their own sexuality	Bɛɛ n'a ka cɛnimusoya ye
A society where every citizen can pursue his own happiness	Sosiyete min jamanaden kelen-kelen bɛɛ bɛ se ka tugu a yɛrɛ ka nisɔndiya kɔ
I took them in their happiest moment	N y’u ta u ka nisɔndiyaba waati la
I looked back again, at the sky	N ye n kɔ filɛ tugun, ka sankolo filɛ
The damage was repaired in two months	O tiɲɛniw dilanna kalo fila kɔnɔ
I asked him why he didn't call there	N y'a ɲininka mun na a ma weleli kɛ yen
I know what he's doing	N b'a dɔn a bɛ min kɛ
I can finish the chest	N bɛ se ka disi ban
I took my stuff to the bathroom and got dressed	N taara ni n ka fɛnw ye sanuyaso la ka fini don
Just him and this incredible voice	Ale dɔrɔn ani nin kan in min tɛ se ka da a la
I noticed the smile didn’t reach her eyes	N y’a kɔlɔsi ko nisɔndiya ma se a ɲɛw ma
I understand the temptation to act out of anger	Ne bɛ kɔrɔbɔli faamu ka wale kɛ dimi fɛ
The appropriate channels were not followed	Kanal bɛnnenw tun ma tugu o kɔ
I found my way between the mountains	N ye sira sɔrɔ kuluw ni ɲɔgɔn cɛ
I wonder when they'll let us back	N b'a ɲininka tuma min na u bɛna an bila ka segin
I want him to have impossible strength	N b’a fɛ a ka fanga sɔrɔ min tɛ se ka kɛ
A family wants to protect him	Denbaya dɔ b’a fɛ k’a lakana
I have just one word for you	Kuma kelen dɔrɔn de bɛ ne bolo aw ye
I like fresh air, to sit and think	Fiɲɛ jɛlen ka di ne ye, ka sigi ani ka miiri
I had no plans to attack him from behind	N tun ma labɛn si kɛ ka bin a kan ka bɔ a kɔfɛ
I could not bear this torture, this horror	Ne tun tɛ se ka nin tɔɔrɔ in muɲu, nin siranfɛn in
I just didn’t listen to it often enough	N tun tɛ a lamɛn siɲɛ caman dɔrɔn
I hadn’t looked into either of those closely either	N tun ma o fila fana lajɛ kosɛbɛ
I thought they were already gone until he actually raised his hand	N tun b’a miiri k’u tun tɛ yen kaban fo a ye a bolo kɔrɔta tiɲɛ na
It wasn’t hard for me to believe	A ma gɛlɛya ne ma ka da a la
I climbed the stone steps	N jiginna kabakurun sennasanbaraw kan
He should be sentenced to life imprisonment	A ka kan ka bila kaso la a si bɛɛ la
I dreamed of his position	N ye a jɔyɔrɔ sugo
I can do an interview	N bɛ se ka interview (interview) kɛ
I talked to you earlier	N ye kuma ta i fɛ ka kɔn o ɲɛ
I was just as angry as he was, if not more so	Ne tun bɛ dimi i n’a fɔ ale, ni o tɛ ka tɛmɛ o kan
I made them promise to visit us soon	N y’a to u ye layidu ta ko u bɛna na bɔ an ye sɔɔni
I didn’t know how quickly they would get used to it	N tun t’a dɔn u bɛna dege joona cogo min na
I think and dream of him	Ne bɛ miiri ani ka sugo kɛ a la
I can't imagine myself five years down the road	Ne tɛ se ka miiri ne yɛrɛ la san duuru sira kan
A final battle was inevitable	Kɛlɛ laban dɔ tun tɛ se ka bali
I relaxed and watched the water	N ye n lafiɲɛ ka ji kɔlɔsi
I love it here	N b’a fɛ kosɛbɛ yan
I second everything you said	I ye fɛn o fɛn fɔ, ne bɛ o bɛɛ filanan kɛ
I vote we stay here for the night and rest	N bɛ wote an bɛ to yan su fɛ ka lafiɲɛ
I didn’t understand why he wouldn’t let me go home	N tun t’a faamu mun na a tun tɛna a to n ka taa so
I will always love you	Ne na i kanu tuma bɛɛ
I will stay here with you	Ne na to yan ni aw ye
I loved making her happy	A tun ka di ne ye k’a nisɔndiya
I have paid the rent up to date	N ye sobon sara ka se fɔlɔ ma
I lost my husband a long time ago	Ne bɔnɛna n cɛ la kabini tuma jan
I realized we would always just be friends	N y’a faamu ko an bɛna kɛ teriw dɔrɔn de ye tuma bɛɛ
I could hear voices coming from the door	N tun bɛ se ka kumakanw mɛn minnu tun bɛ ka bɔ da la
I understand that kind of power	N b’o fanga sugu faamu
I have a question regarding which book to buy	Ɲininkali dɔ bɛ n fɛ ka ɲɛsin gafe min san
I noticed the look of relief on their faces	N ye lafiya cogoya kɔlɔsi u ɲɛda la
I needed something new and exciting	Ne mago tun bɛ fɛn kura ni nisɔndiyalen dɔ la
A new band would play	Bandi kura dɔ tun bɛna fɔli kɛ
I fought with my parents	N ye kɛlɛ kɛ ni n bangebagaw ye
I had already spent my allowance on shopping yesterday	N tun ye n ka allowance musaka kɛ sanni na kunun kaban
I took it the wrong way at first	N y’a ta cogo jugu la a daminɛ na
I find it overwhelming	Ne b’a ye ko a bɛ ne degun
I have no idea how to buy an engagement ring	N hakilina tɛ furusiri bololanɛgɛ san cogo la
I will take care of him	Ne na n janto a la
I still got picked on sometimes	N tun bɛ to ka picked on sɔrɔ tuma dɔw la
I have waited hours and hours for you	Ne ye lɛrɛ caman ni lɛrɛ caman makɔnɔ aw ye
I had to turn around	N tun ka kan ka n yɛrɛ wuli
Sharp wouldn't know	Sharp tun tɛna a dɔn
I can’t force him to help himself	N tɛ se k’a waajibiya k’a yɛrɛ dɛmɛ
I had never met my real father	N tun ma deli ka n fa sɛbɛ sɔrɔ
I went through it in college	N tɛmɛna o fɛ kolɛji la
I forgot what you just got	I ye min sɔrɔ sisan, ne ɲinɛna o kɔ
A prisoner once again	Kasoden dɔ siɲɛ kelen kokura
I hurried to pull the wheel	N kɔrɔtɔra ka wotoro sama
I can be pretty sure that didn't happen	Ne bɛ se ka da a la kosɛbɛ ko o ma kɛ
I knew they were cold but they were worth it	N tun b’a dɔn ko nɛnɛ bɛ u la nka u nafa tun b’u la
K reached out, pulling her back to the door	K y'a bolo Bɔ, k'a Sama ka Segin da la
I will be here tomorrow	N bɛna kɛ yan sini
I will grant your request	Ne na i ka delili dafa i ye
I think they just acted in that moment	N hakili la u ye wale kɛ dɔrɔn o waati yɛrɛ la
I made myself a good dinner and went to bed	Ne ye sufɛdumuni ɲuman kɛ ne yɛrɛ ye, ka taa n da
I always prefer cleanliness over space	N bɛ saniya fɛ ka tɛmɛ yɔrɔ kan tuma bɛɛ
I went through this too	Ne ye nin fana tɛmɛ
I went to the door, opened it and stepped inside	N taara da la, ka a da wuli ka n sen don a kɔnɔ
I will never try to forget it again	Ne tɛna a ɲini ka ɲinɛ o kɔ tugun
I cursed him out, rubbing my ear	Ne ye a danga ka bɔ, ka ne tulo magamaga
I let him get up close and make small talk	N y’a to a ka wuli ka surunya ka kuma misɛnninw fɔ
A child is injured, and people will be outraged	Denmisɛn dɔ jogin na, mɔgɔw bɛna dimi
I took another step forward	N ye sen wɛrɛ ta ka taa ɲɛ
I will give you a few minutes to be alone	N bɛna miniti damadɔw di aw ma walasa aw ka kɛ aw kelen na
I waited at the deep end	N y’a makɔnɔ a kuncɛ jugumanba la
I really hope that is the case	Ne jigi b’a kan tiɲɛ na ko o de bɛ kɛ
I knew he wasn’t great	N tun b’a dɔn ko a tun tɛ mɔgɔba ye
The story of a mother who had it all	Ba dɔ ka maana min tun bɛ ni o bɛɛ ye
I grew stronger and learned how to love me first	Ne barika bonyana ani ne ye ne kanu cogo dege fɔlɔ
I rolled over and fell on my side	N ye n yɛrɛ firifiri ka bin n kɛrɛ fɛ
I realize this isn’t always the smartest move	N y’a faamu ko nin tɛ hakilitigiya wale ye tuma bɛɛ
I could feel my anger building	Ne tun bɛ se k’a ye ko ne ka dimi bɛ ka bonya
I can’t imagine losing a child	N tɛ se ka miiri den bɔnɛni na
I heard my name called	N ye n tɔgɔ fɔlen mɛn
I have to leave the house now	Ne ka kan ka bɔ so kɔnɔ sisan
A legend must take care of his soldiers	Nsiirin dɔ ka kan k’a janto a ka sɔrɔdasiw la
I am so excited to honor this great news	Ne nisɔndiyara kosɛbɛ ka nin kibaru dumanba in bonya
I could hurt you	Ne tun bɛ se ka i tɔɔrɔ
A hundred years of life	San kɛmɛ ɲɛnamaya
Garrison before the beast	Garison ka kɔn waraba ɲɛ
I have lost my slave	Ne bɔnɛna ne ka jɔn na
I want everyone to see me putting on my armor	N b’a fɛ bɛɛ k’a ye n ka kɛlɛkɛminɛnw doncogo
I want him to kiss me again	N b’a fɛ a ka n susu tugun
I got off the ice cream and just ate some more candy	N jigira ice cream kan ka bonbon wɛrɛw dun dɔrɔn
I fought the urge to run away from him	Ne ye nege kɛlɛ ka boli a ɲɛ
I sometimes catch myself staring	N bɛ n yɛrɛ minɛ tuma dɔw la ka n ɲɛ jɔlen to
I hope there is a better way to do this	N jigi b’a kan ko nin kɛcogo ɲuman bɛ yen
I know something bad is wrong	Ne b’a dɔn ko fɛn jugu dɔ man ɲi
I crack open the beer and take a long pull	N bɛ biyɛri kari ka da wuli ka sama jan kɛ
I crawled on the side of a grassy patch, out of sight	N ye n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ binkɛnɛ dɔ kɛrɛ fɛ, n tun tɛ se ka ye
One person died on the island	Mɔgɔ kelen de sara o gun kan
I will stand behind you	Ne na jɔ i kɔfɛ
I go to a good and safe school	N bɛ taa lakɔli ɲuman ni lafiyalen dɔ la
I sigh and reach for the key	N bɛ sɔgɔsɔgɔ ka n bolo se kilisi ma
I count three more knives on the table	N bɛ muru saba wɛrɛw jate tabali kan
They usually do not move far from the placenta	A ka c’a la, u tɛ Yɛlɛma yɔrɔ jan na ka Bɔ denso la
I know you've got people counting on you	N b'a dɔn ko i ye mɔgɔw sɔrɔ minnu bɛ jate i kan
I hadn’t seen them before	N tun ma u ye fɔlɔ
I thought it was because of all the blood	Ne tun b’a miiri ko o kɛra joli bɛɛ de kosɔn
I write to make my point, he stated once	N bɛ sɛbɛn ci walasa ka n ka kuma fɔ, a y’a jira siɲɛ kelen
I also know that this is just a forum	N b’a Dɔn fana ko nin ye foroba-fɔcogo dɔrɔn de ye
An essential piece of office furniture	Biro kɔnɔfɛn nafamaba dɔ
I asked to talk to him	N y’a ɲininka ka kuma a fɛ
The old woman did not need permission to live	Muso kɔrɔba tun mako tun tɛ yamaruya la walisa ka ɲɛnamaya kɛ
I'll put it on your desk	N b'a bila i ka tabali kan
I really enjoy chatting with you	A ka di ne ye kosɛbɛ ka baro kɛ ni aw ye
I really appreciate everything you do for me	Aw bɛ fɛn o fɛn kɛ ne ye, ne bɛ o waleɲumandɔn kosɛbɛ
I cannot add anything but the truth	N tɛ se ka fara fɛn wɛrɛ kan ni tiɲɛ tɛ
I have your worksheet	I ka baara sɛbɛn bɛ ne bolo
I love the story to be true	A ka di ne ye kosɛbɛ maana ka kɛ tiɲɛ ye
I looked around and at the sky	N ye n lamini lajɛ ani ka sankolo filɛ
A local doctor was called to the scene	U ye sigida dɔgɔtɔrɔ dɔ wele ka na o yɔrɔ la
I look around us, almost every seat is full	N bɛ an lamini bɛɛ lajɛ, sigiyɔrɔ bɛɛ bɛ ɲini ka fa
A small data box will appear	Donankɛsu fitinin dɔ bɛna jira
I will honor you and honor you	Ne na aw bonya ka aw bonya
I kicked them out for a reason	Ne ye u gɛn ka bɔ yen kun dɔ de kosɔn
I was trying to make it work	N tun b’a ɲini k’a kɛ baara ye
I will need help from everyone	Ne mago bɛna kɛ dɛmɛ na ka bɔ bɛɛ fɛ
I chose to share this story with you for two reasons	N y’a sugandi ka nin maana in fɔ aw ye kun fila de kama
I have been fine for the past week	N tun bɛ ka ɲɛ dɔgɔkun tɛmɛnen in na
A full proof of this statement will be given elsewhere	O kuma in dalilu dafalen bɛna di yɔrɔ wɛrɛ la
I couldn’t work the phone system	N tun tɛ se ka telefɔni sitɛmu baara
I jumped to the wrong conclusion	N ye n yɛrɛ pan ka taa dantigɛli jugu la
I was sure my heart had forgotten his beating	Ne tun dalen b’a la ko ne dusukun ɲinɛna a ka bugɔli kɔ
Warning sign if there ever was one	Lakɔlɔsili taamasiyɛn ni dɔ tun bɛ yen don dɔ
I didn't mean to wake you up	Ne tun t'a fɛ ka i lawuli
I can tell by his voice that something is wrong	N bɛ se k’a dɔn a kan fɛ ko fɛn dɔ bɛ ka tiɲɛ
I followed her out the door	N tugura a kɔ ka bɔ da la
I understand why my daughter loves her company	N y’a faamu mun na n denmuso b’a ka jɛɲɔgɔnya kanu
I didn't want to move again	Ne tun t'a fɛ ka wuli tugun
I was sure he hoped he did though	Ne tun dalen b’a la ko a jigi tun b’a kan ko a y’o kɛ hali o bɛɛ n’a ta
I won't even be an hour	N tɛna kɛ lɛrɛ kelen ye yɛrɛ
I have the honor to assist you	Bonya bɛ ne bolo ka aw dɛmɛ
I knew, in a way, you were different	Ne tun b’a dɔn, cogo dɔ la, i tun tɛ kelen ye
I just called her his girlfriend	N y’a wele dɔrɔn ko a ka npogotiginin
A crowd begins to form around them	Jama dɔ bɛ daminɛ ka ɲɔgɔn sɔrɔ u lamini na
I can hear how worried you are about your friend	I bɛ hami cogo min na i terikɛ ko la, ne bɛ se k’o mɛn
I hope you continue and keep growing	N jigi b’a kan ko aw bɛ taa ɲɛ ani ka to ka bonya
I calmly waited for the perfect opportunity	Ne ye cogo dafalen makɔnɔ ni hakilisigi ye
I want to cry with you	Ne b'a fɛ ka kasi ni i ye
A mutual friend left you something with me	Mutual teri dɔ ye fɛn dɔ to i ye ne fɛ
I tried to clean up all the blood	N y’a ɲini ka joli bɛɛ saniya
I spent weeks in the hospital	N ye dɔgɔkun caman kɛ dɔgɔtɔrɔso la
I was right behind him	Ne tun bɛ a kɔfɛ yɛrɛ
I waited about an hour, but it didn’t come out	N ye lɛrɛ kelen ɲɔgɔn makɔnɔ, nka a ma bɔ
Tears well up in my eyes for a dead friend	Ɲɛji bɛ bɔ ne ɲɛ na teri salen dɔ kosɔn
I hated the bus because of past experiences	N tun bɛ bisi koniya k’a sababu kɛ ko kɛlenw ye minnu kɛra ka tɛmɛ
I remembered every step of the way	N hakili tun bɛ taabolo kelen-kelen bɛɛ la
I always put all the blocks back in the chest	N bɛ blokiw bɛɛ bila ka segin disi kɔnɔ tuma bɛɛ
I couldn’t really see him anymore	N tun tɛ se k’a ye tiɲɛ na tuguni
I have perfect proof	Dalilu dafalen bɛ n bolo
I avoided looking at him and went into the room	N y’a yɛrɛ tanga a filɛli ma ani ka don so kɔnɔ
I've compiled my favorite looks to inspire you	N ye n ka filɛlifɛnw lajɛ minnu ka di n ye kosɛbɛ walasa ka dusu sɔrɔ aw la
I missed all the conversations about your students, your family and your life	Baro bɛɛ tun bɛ n kɔ i ka kalandenw, i ka denbaya ani i ka ɲɛnamaya kan
I could see her memories and hear her thoughts	N tun bɛ se k’a hakilijiginw ye ani k’a miiriliw mɛn
I appreciate everyone there!	Mɔgɔ o mɔgɔ bɛ yen, ne bɛ o bɛɛ waleɲumandɔn!
I can’t even keep the rebels together	N tɛ se ka hali murutilenw to ɲɔgɔn fɛ
I was his whole world	Ne tun ye a ka diɲɛ bɛɛ ye
I really hate sharing it with a ceremony	N b’a koniya tiɲɛ na k’a tila ni seliba dɔ ye
I rummaged through my room to find my shirt	N ye n ka so kɔnɔna lajɛ walasa ka n ka kamisɔn sɔrɔ
I haven't given this much thought	Ne ma miiri nin ko in na kosɛbɛ
I stand corrected and am man enough to accept it	Ne jɔlen bɛ ka latilen ani ne ye cɛ ye min bɛ se ka sɔn o ma
I didn't want to open my hands	N tun t'a fɛ ka n bolow da
I agree with that criticism and this is my response	N bɛ Sɔn o kɔrɔfɔ in ma wa nin ye n ka jaabi ye
I have some things to tell him	Fɛn dɔw bɛ ne bolo ka fɔ a ye
I stare at the music box	N bɛ n ɲɛ jɔlen to dɔnkilida kɛsu la
I ended up coming all over the monitor	N labanna ka na monitor (kɔlɔsilikɛlan) bɛɛ kan
I drag a hand through my hair	N bɛ bolo dɔ sama ka tɛmɛ n kunsigi kɔnɔ
I just got there a little too late	N sera yen dɔrɔn ka tɛmɛn dɔɔnin
I think it will be interesting	Ne hakili la, a bɛna diya
I saved you from a terrible mistake	Ne ye aw kisi fili juguba ma
I also wonder about my future	Ne fana bɛ ne yɛrɛ ɲininka ne ka siniɲɛsigi ko la
I was just getting full	N tun bɛ ka fa dɔrɔn de la
I wonder what my birth father’s house looks like	N b’a ɲininka n fa bangenen ka so bɛ cogo di
I had to force myself to exercise	N tun ka kan ka n yɛrɛ waajibiya ka farikoloɲɛnajɛ kɛ
I also got really thirsty for some reason	N fana ye minnɔgɔ sɔrɔ tiɲɛ na kun dɔw la
I fire before it can gain momentum	N bɛ tasuma don sanni a ka se ka fanga sɔrɔ
I knew what he was thinking	A tun bɛ min miiri, ne tun b’o dɔn
I knew it would happen, though	Ne tun b’a dɔn ko a bɛna kɛ, nka
I was used to feeling that	N tun delila k’o dusukunnataw sɔrɔ
I see the face of suffering	N bɛ tɔɔrɔ ɲɛda ye
I had to decide what I was going to do with it	N tun ka kan k’a latigɛ n tun bɛna min kɛ n’a ye
His work would have been far from routine	A baara tun bɛna kɛ fɛn ye min tun ka jan ni fɛn ye min bɛ kɛ tuma bɛɛ
I had never trained like that	N tun ma deli ka degeliw kɛ o cogo la
His body is shorter than he is tall	A farikolo ka surun ka tɛmɛ a janya kan
I was a man of intelligence and knowledge	Ne tun ye cɛ ye min hakili tun bɛ hakili ni a dɔnniya la
A new country usually means a new language as well	A ka c’a la, jamana kura kɔrɔ ye kan kura fana ye
I helped defend their border	N ye dɛmɛ don k’u ka dancɛ lafasa
I was dying to see it	Ne tun bɛ ka sa walisa k’a ye
I thought a woman could just try	N tun b’a miiri ko muso bɛ se k’a ɲini dɔrɔn
I had a funny machine glued to my face	N tun ye masin nisɔndiyalen dɔ nɔrɔ n ɲɛda la
Open areas of the lake are susceptible to hurricanes	Jidaga yɔrɔ dafalenw bɛ se ka kɛ sanfiɲɛba ye
I say survivor and really mean survivor	N b’a fɔ survivor ani tiɲɛ na kɔrɔ ye survivor ye
I hadn’t eaten since the previous day	N tun ma dumuni kɛ kabini tile tɛmɛnen
I will destroy your plans	Ne na i ka ko latigɛlenw tiɲɛ
I could feel him shaking beneath me	N tun bɛ se k’a ye ko a bɛ yɛrɛyɛrɛ ne jukɔrɔ
I made it into twelve people	Ne y'a kɛ mɔgɔ tan ni fila ye
I felt guilty for his death	N’ tun bɛ jalaki a ka saya kosɔn
I would just shake my head and laugh	N tun bɛ n kunkolo wuli dɔrɔn ka ŋɛɲɛ kɛ
I hated board meetings	N tun bɛ ɲɛmɔgɔyaso ka lajɛw koniya
I swear he was out in the cold when he caught you	N b'a kali ko a tun bɛ kɛnɛma nɛnɛ na tuma min na a y'i minɛ
I have someone working on it right now	Mɔgɔ dɔ bɛ n bolo min bɛ baara kɛ a kan sisan yɛrɛ
I deeply regret what just happened	Ko min kɛra sisan, ne nimisara kosɛbɛ o la
It is prized for its monochromatic yellow color	A nafa ka bon a ka kulɛri jɛman kelen kosɔn
I have done nothing to your wife	Ne ma foyi kɛ i muso la
Nobody likes a kid with a pony	Denmisɛn min bɛ ni sow ye, o man di mɔgɔ si ye
I was on my back on the floor	Ne tun bɛ n kɔ kan duguma
I broke the speed limit	N ye teliya dantigɛlen tiɲɛ
I was always running from pain in my reality	Ne tun bɛ boli tuma bɛɛ dimi ma ne ka tiɲɛni na
I killed most of them	Ne ye u fanba faga
I can make my lunch, too	Ne bɛ se ka n ka tilelafana dilan, ne fana
I took off my clothes and joined the girls	N ye n ka finiw bɔ ka fara npogotigininw kan
I had brought an empty bottle	N tun nana ni buteli lankolon dɔ ye
I ran a funeral home in town	N tun bɛ sudon so dɔ ɲɛminɛ dugu kɔnɔ
I want to help him develop his faith	N b’a fɛ k’a dɛmɛ k’a ka limaniya yiriwa
I didn’t know how to spell the word	N tun tɛ daɲɛ in sɛbɛncogo dɔn
I noticed some excitement in his voice	N ye nisɔndiya dɔw kɔlɔsi a kan na
I wanted this to be what you wanted for yourself	Ne tun b’a fɛ nin ka kɛ i sago ye i yɛrɛ ye
I ran to my aunt and she protected me	N bolila ka taa n kɔrɔmuso fɛ, a ye n lakana
I haven't felt anyone checking up on me in a long time	N ma a ye ko mɔgɔ dɔ bɛ ka n yɛrɛ lajɛ kabini waati jan
Many gifts are only for nineteen people	Doni caman bɛ mɔgɔ tan ni kɔnɔntɔn dɔrɔn de ye
I never got an explanation	N ma ɲɛfɔli sɔrɔ abada
I needed fresh air and peace	Ne mago tun bɛ fiɲɛ ɲuman ni lafiya la
I was on top of the world	Ne tun bɛ diɲɛ sanfɛ
I was shaking inside	Ne tun bɛ yɛrɛyɛrɛ kɔnɔna na
He thought it must be a hole	A y’a miiri ko a ka kan ka kɛ dingɛ ye
I talk to dad on the phone most days	N bɛ kuma ni papa ye telefɔni na tile fanba la
I can't believe it took me this long	Ne tɛ se ka da a la ko a ye ne ta nin waati jan in na
I couldn't see the end of it	N tun tɛ se k'a laban ye
I place my thumb on the trigger guard	N bɛ n bolokɔnincinin bila trigger guard kan
I had to get out of town, and I had to never come back	N tun ka kan ka bɔ dugu kɔnɔ, wa ne tun ka kan ka segin abada
I stayed in my room almost all the time	N tun bɛ to n ka so kɔnɔ a bɛ se ka fɔ ko waati bɛɛ
I can cook anything you need	I mago bɛ fɛn o fɛn na, ne bɛ se ka o tobi
What that duration is, I cannot tell you	O waati kuntaala ye min ye, ne tɛ se k’a fɔ aw ye
I use the words, squirrel, squirrel, squirrel that many times	N bɛ baara Kɛ ni daɲɛw ye, ʃɛ, ʃɛ, ʃɛ ko siɲɛ caman
I hugged her and kissed her	N y'a minɛ k'a susu
I think it’s been a very successful project	N hakili la, a kɛra porozɛ ye min kɛra koɲuman kosɛbɛ
I know how fiercely you struggle	Ne b'a dɔn aw bɛ kɛlɛ kɛ cogo min na ni juguya ye
I must be a bad charm	Ne ka kan ka kɛ charme jugu ye
I almost laugh at the image they paint	U bɛ ja min jira, n bɛ ɲini ka nisɔndiya
I have long talked with other friends	Ne ni n teri wɛrɛw ye baro kɛ kabini tuma jan
I remember when we were upstairs, in his room	N hakili b’a la tuma min na an tun bɛ sanfɛ, a ka so kɔnɔ
I kept watching them as they crossed the road	N tora k’u kɔlɔsi tuma min na u tun bɛ ka sira tigɛ
I advise you to quit while you can	N b’aw laadi ko aw ka a dabila ka a sɔrɔ aw bɛ se
I didn't really have a life	Ne tun tɛ ni ɲɛnamaya ye tiɲɛ na
A large booth, right on the corner	Booth belebele dɔ, min bɛ nkɔni yɛrɛ la
I never waited more than five minutes	N ma deli ka kɔnɔni kɛ ka tɛmɛ miniti duuru kan
I pointed the stick up	N ye bere jira san fɛ
I bring important news	N bɛ na ni kibaru nafamaw ye
I turned quickly, and there he was	N ye n yɛrɛ wuli joona, a tun bɛ yen
A free consultation is just a phone call away	Ladilikan fu ye telefɔni weleli dɔrɔn de ye
I fell to my knees and cried	Ne binna n gɛnɛgɛnɛ kan ka kasi
I can't handle this any more than anything else	N tɛ se ka nin ko in kunbɛn ka tɛmɛn fɛn tɔw bɛɛ kan
However, I was a little nervous today	Nka, ne tun bɛ siran dɔɔnin bi
I would rather be strong than handsome	A ka fisa ne ma ka barika sɔrɔ ka tɛmɛ cɛɲi kan
I mean, you know me well	N b’a fɛ k’a fɔ ko i bɛ ne dɔn kosɛbɛ
A life surrounded by family and friends	Ɲɛnamaya min na i lamininen bɛ ni i somɔgɔw ni i teriw ye
I just can't talk about it	N tɛ se ka kuma o kan dɔrɔn
I quickly followed, anxious to understand	N ye teliya ka tugu a nɔfɛ, n’ tun bɛ ka jɔrɔ ka faamuyali sɔrɔ
A black diamond would be nice though	Diamant nɛrɛma dɔ tun bɛna diya hali ni o ye a sɔrɔ
Nothing is known about his companion	Foyi tɛ dɔn a taamaɲɔgɔn ko la
My nieces and nephews have simple names	N balimamusow ni n balimakɛw tɔgɔw bɛ cogo nɔgɔman na
I opened it, stepped inside, and closed the door	N y’a da wuli, ka n sen don a kɔnɔ, ka da tugu
I never had such a true dream	Ne ma deli ka o sugo tiɲɛnen sugu kɛ
I was devastated, emotionally devastated and completely confused	Ne dusu tiɲɛna, ne dusukunnataw tiɲɛna ani ne hakili ɲagamina pewu
I knew this particular neighbor	N tun bɛ nin sigiɲɔgɔn kɛrɛnkɛrɛnnen in dɔn
A great addition to any horse kitchen	Fàralenba don sow ka dumunikɛyɔrɔ o dumunikɛyɔrɔ kan
I wanted to find a way, to turn back	N tun b’a fɛ ka sira sɔrɔ, ka kɔsegin
I want to open a home for children	N b’a fɛ ka so dɔ da wuli denmisɛnw ye
I expected to turn black, so I was surprised by the water	N tun b’a miiri ko n bɛna nɛrɛmuguma da, o de la, ji ye n kabakoya
This figure is broken into three parts	O ja in karilen don ka kɛ yɔrɔ saba ye
I mean, this is really good	N b’a fɛ k’a fɔ ko nin ye ko ɲuman ye tiɲɛ na
What we will keep is another matter	An bɛna min mara, o ye ko wɛrɛ ye
I looked at the crowd	N ye jama filɛ
I would never fly again	N tun tɛna awiyɔn ta tugun abada
I will not let you pass me	Ne tɛna a to i ka tɛmɛ ne kan
I just started writing this and writing one night	N ye nin sɛbɛnni daminɛ dɔrɔn ka sɛbɛnni kɛ su dɔ la
I couldn’t figure out what he was doing	N tun tɛ se k’a dɔn a bɛ min kɛ
I closed the door and faced the audience	N ye da tugu ka n ɲɛsin jama ma
I think neighbors just do that	N hakili la, sigiɲɔgɔnw bɛ o de kɛ dɔrɔn
I have a few friends but nothing serious	N teri damadɔw bɛ n bolo nka foyi jugu tɛ
I will not let you run me from this company	N tɛna a to i ka n boli ka bɔ nin sosiyete in na
I continue to monitor them	N bɛ taa a fɛ k’u kɔlɔsi
I still couldn't get over how strong they all are	Hali bi, ne tun tɛ se ka tɛmɛ u bɛɛ barika ka bon cogo min na
I mean, the teacher is not someone to be trusted	N b’a fɛ k’a fɔ ko karamɔgɔ tɛ mɔgɔ ye min ka kan ka da a la
I didn't know this thing existed	N tun t'a dɔn ko nin fɛn in bɛ yen
I had my mom send me her stuff	N ye n bamuso bila k’a ka fɛnw ci n ma
I do the same thing with people	N bɛ o ɲɔgɔn kɛ ni mɔgɔw ye
I feel lucky to have only one	N b’a miiri ko n ye nɛɛma sɔrɔ ka kelen dɔrɔn sɔrɔ
I turn towards the forest	N bɛ wuli ka taa kungo fan fɛ
I was surprised that they were surprised	Ne kabakoyara ko u kabakoyara
I pull up his home address on my computer	N b’a ka so ladɛrɛsi sama ka bɔ n ka ɔridinatɛri kan
I was left doubting what he wanted	Ne tora siga la a tun b’a fɛ min na
I was trying to breathe again	N tun b’a ɲini ka ninakili tugun
I didn't feel that way about this	N ma o dusukunnata sɔrɔ nin ko in na
Something terrible happened to me	Ko juguba dɔ kɛra ne la
I think you should totally write a comic about it	N hakili la i ka kan ka totalement comic sɛbɛn a kan
I pretend he and he are sane	Ne bɛ a kɛ i n'a fɔ a ni a hakili sigilen don
I am looking for a lot of things	N bɛ fɛn caman ɲini
This land is closed to the general public	O dugukolo in datugulen don jamanaden bɛɛ ye
I thought angels didn't have physical form	Ne tun b miiri ko mɛlɛkɛw tɛ ni farikolo cogoya ye
I just want to protect you	Ne b'a fɛ ka i lakana dɔrɔn
I always remain hopeful that one day that will become a reality	Ne bɛ to jigiya la tuma bɛɛ ko don dɔ o bɛna kɛ tiɲɛ ye
A goat or kid is still sacrificed daily here	Bakɔrɔn walima dennin bɛ saraka hali bi don o don yan
I was in charge here	Ne tun bɛ kuntigiya la yan
I had one thought, go home to my man	Miirili kelen tun bɛ n na, ka taa so n ka cɛ fɛ
I could hear gunshots coming from the room	N tun bɛ se ka marifakan mɛn ka bɔ so kɔnɔ
I loved working with them	Baara kɛli n’u ye, o tun ka di n ye kosɛbɛ
I haven’t had sex in about seven years	N ma cɛnimusoya kɛ kabini san wolonwula ɲɔgɔn
I understand it, because you have shown me what love is	Ne y'a faamu, katuguni i ye kanuya ye min ye, i ye o jira ne la
I laugh and continue down the hall	N bɛ ŋɛɲɛ kɛ ka taa a fɛ ka jigin boon kɔnɔ
I remove his hand from my neck	N b’a bolo bɔ n kɔ la
I thought maybe he could help me	N y’a miiri ko n’a sɔrɔ a be se ka n dɛmɛ
I order their immediate release	N bɛ yamaruya di u ma u ka bila joona
I will give you the first draft in a few hours	N bɛna sɛbɛn fɔlɔ di aw ma ni lɛrɛ damadɔ ye
I wasn’t in that kind of mood	N tun tɛ o cogo sugu la
A jolly interesting one, actually	A jolly nafama dɔ, tiɲɛ yɛrɛ la
I let other people do other things	N b’a to mɔgɔ wɛrɛw ka ko wɛrɛw kɛ
I love all the pictures	Jaw bɛɛ ka di n ye kosɛbɛ
I will describe all of these companies below	N bɛna nin sosiyete ninnu bɛɛ ɲɛfɔ jukɔrɔ
I hope he reads this	N jigi b’a kan ko a bɛna nin kalan
I struggled with this idea at first	N ye n yɛrɛ kɛlɛ ni nin hakilina in ye a daminɛ na
I slipped my phone back into my pocket	N ye n ka telefɔni sɔgɔ ka segin n ka bɔrɛ kɔnɔ
I also worked on a death penalty case	N ye baara kɛ fana saya jalaki ko dɔ kan
I just threw my life away	Ne ye ne ka ɲɛnamaya fili dɔrɔn
I too am your pain	Ne fana ye i ka dimi ye
I missed going to school with them	N tun bɛ ɲinɛ ka taa lakɔli la n’u ye
I saw him from inside the building	N y’a ye ka bɔ boon kɔnɔ
I love how my clothes fit now	Ne ka finiw bɛ bɛn cogo min na sisan, o ka di ne ye kosɛbɛ
I recommend using both	N bɛ a fɔ ko aw ka baara kɛ ni u fila bɛɛ ye
He later succeeded his father as king	Kɔfɛ, a ye masakɛ Kɛ a fa nɔ na
I thought you would need some food and water	Ne tun b’a miiri ko i mago bɛna kɛ dumuni ni ji dɔw la
It’s already been a long journey	A kɛra taama jan ye kaban
I turned around and looked out the window	N ye n yɛrɛ firifiri ka taa finɛtiri lajɛ
I could tell she was crying	N tun bɛ se k’a dɔn ko a bɛ ka kasi
I notice the gay guy from yesterday	N bɛ gayi cɛ in kɔlɔsi ka bɔ kunun
I covered every issue, and absolutely loved them all	Ne ye bɔko bɛɛ datugu, wa ne ye u bɛɛ kanu kosɛbɛ
I will ask the men to sail	Ne na cɛw deli u ka kurun boli
I passed in and out of my mind a few times	N tɛmɛna ka don ka bɔ n hakili la siɲɛ damadɔ
I will not answer it for you	Ne tɛna a jaabi aw ye
Dead leaves were falling and covering everything	Furu salenw tun bɛ ka bin ka fɛn bɛɛ datugu
I go to the other side and look	N bɛ taa fan dɔ fɛ ka a filɛ
I went to the restroom and screamed	N taara lafiɲɛbɔyɔrɔ la ka pɛrɛn
I know what he needs	A mago bɛ min na, ne b’o dɔn
I have a spare at my place	N ye spare sɔrɔ n ka yɔrɔ la
I didn't talk to him for more than two days	N ma kuma a fɛ ka tɛmɛ tile fila kan
A couple and their son were in the front seat	Furuɲɔgɔnma dɔ n’u denkɛ tun bɛ ɲɛfɛsigilan kan
I was on a corner or a curve	N tun bɛ nkɔni dɔ kan walima kuru dɔ kan
I saw it myself today at the shop	Ne yɛrɛ y’a ye bi butiki la
I just got into a bad time	N donna dɔrɔn waati jugu dɔ la
I sincerely hoped he wouldn't	Ne tun jigi b’a la ni kɔnɔnajɛya ye ko a tɛna o kɛ
I breathed in sharply, falling to my knees	N ye ninakili don ni fanga ye, ka bin n gɛnɛgɛnɛ kan
I am not an architect	Ne tɛ fɛn dilannikɛla ye
I wouldn't show them past our town library	N tɛna u jira ka tɛmɛ an ka dugu gafemarayɔrɔ kan
I suspect two types are mixed in the package	N bɛ sigasiga ko suguya fila bɛ ɲagami pake kɔnɔ
I won't tell you what and why	N tɛna a fɔ aw ye mun ni mun na
I turned to look at the car	N y’i jɛngɛ ka mobili lajɛ
I was just being friendly	N tun bɛ ka teriya kɛ dɔrɔn
I never wanted any of it	N tun t’a fɛ abada o si la
I offer great prices and lots of entertainment	N bɛ sɔngɔ ɲumanw ni ɲɛnajɛ caman di
I need this thing fast	Ne mago bɛ nin fɛn in na joona
I just lost a million dollars	N ye dɔrɔmɛ miliyɔn kelen bɔnɛ dɔrɔn
A great way to start a new journey	Taama kura daminɛcogo ɲuman
I slowly make my way back inside	N bɛ n ka sira ta dɔɔnin dɔɔnin ka segin ka don kɔnɔ
I watched them when they came out	N tun bɛ u kɔlɔsi tuma min na u bɔra
I tried to stop but couldn’t	N y’a ɲini ka n’ jɔ nka n ma se
I see men and horses all day long	N bɛ cɛw ni sow ye tile bɛɛ kɔnɔ
I really had no idea	Tiɲɛ na, ne tun tɛ ni hakilina foyi ye
I still broke down every night	Ne tun bɛ kari hali bi su o su
I would only eat half if at all	N tun bɛna tilayɔrɔba dɔrɔn de dun ni a kɛra cogo o cogo
Even then he managed to have a lot of fun	Hali o waati la a sera ka ɲɛnajɛ caman kɛ
I still hadn't moved	Hali bi, ne tun ma wuli ka wuli
So he just has to do it the way he is	O la sa, a ka kan k’a kɛ a cogo la dɔrɔn
Players can also ask for directions from their partner	Tulonkɛlaw fana bɛ se ka sira ɲini u jɛɲɔgɔn fɛ
I did everything you asked	I ye min ɲini, ne ye o bɛɛ kɛ
A question that has eluded us for years	Ɲininkali min bɛ an yɛrɛ tanga kabini san caman
I will post a picture of that	N bɛna o ja dɔ bila a kan
The problem was not successful	Gɛlɛya ma ɲɛ sɔrɔ
I have been engaged for twelve months	N ye n yɛrɛ furusiri kɛ kabini kalo tan ni fila
I shared the book with him	N ye gafe in tila n’a ye
I instructed you to choose a deal	N ye ci bila aw ma ka bɛnkan dɔ sugandi
I had to live with nothing and no one	Ne tun ka kan ka ɲɛnamaya kɛ ni foyi tɛ ne bolo ani mɔgɔ si tɛ ne bolo
I wound up staying there for about eighteen months	N ye joginda sɔrɔ ka to yen kalo tan ni segin ɲɔgɔn
I stood there for a moment, not knowing what to do	Ne jɔlen tora dɔɔnin, ne tun t’a dɔn ne bɛna min kɛ
I reckon they were probably professionals	N b’a jate minɛ ko n’a sɔrɔ u tun ye baarakɛlaw ye
I pulled out my phone and turned it on	N ye n ka telefɔni bɔ k’a da
I watch while he watches	N bɛ kɔlɔsili kɛ tuma min na a bɛ kɔlɔsili kɛ
I pulled out a knife and cut it for him	N ye muru bɔ k'a tigɛ a ye
There are a good few thousand men roaming around out there	Cɛ ba damadɔ ɲuman bɛ ka yaala-yaala kɛnɛma yen
A cool breeze blew the leaves on the tray	Fiɲɛ nɛnɛman dɔ ye furabuluw fiyɛ sanubɔlan kan
I am proud that I do not drink	Ne bɛ waso ko ne tɛ min
I asked him what it was	N y’a ɲininka o ye mun ye
I think it showed them	N hakili la, a y’a jira u la
I could not bear the thought of your guilt	Ne tun tɛ se ka i ka jalaki miirili muɲu
I am better now in public	Ne ka fisa sisan foroba la
You can quote me on that	Aw bɛ se ka n ka kuma fɔ o kan
I live in the same hotel	N bɛ lotɛli kelen de kɔnɔ
I could see the front door	N tun bɛ se ka ɲɛfɛla da ye
I haven't eaten since airplane breakfast	N ma dumuni kɛ kabini awiyɔn sɔgɔmada dumuni
I like that you like being organized	A ka di ne ye ko a ka di i ye ka kɛ mɔgɔ labɛnnen ye
I'm going to get you some food	N bɛ taa dumuni dɔ ta i ye
I have loved you since before you were born	Ne ye i kanu kabini sani i ka bange
If he tries, I'll kill one of them	Ni a y'a ɲini, ne na u dɔ faga
I love watching you struggle	A ka di ne ye kosɛbɛ k’i lajɛ i bɛ ka gɛlɛya sɔrɔ
I left and went back to my room	N bɔra ka segin ka taa n ka so kɔnɔ
Louis did not send help	Louis ma dɛmɛ ci
I poked around but there was nothing	N ye n yɛrɛ bugɔ ka lamini nka foyi tun tɛ yen
I didn't notice any programming or implementation errors	N ma porogaramu walima waleyali fili si kɔlɔsi
I wish there was another way	N b’a fɛ cogo wɛrɛ ka sɔrɔ
I recommend you buy this book	N b’a ɲini aw fɛ aw ka nin gafe in san
I was too engaged to be like that	Ne tun ye furusiri kɛ kojugu fo ne tun tɛ se ka kɛ ten
Reality is very different from public representations	Tiɲɛn ni forobaciyɛnko jirataw tɛ kelen ye kosɛbɛ
I had no use for it	Ne tun tɛ nafa foyi la o la
I love your idea of ​​balance	I ka balansi hakilina ka di n ye kosɛbɛ
I felt comfortable around him	N tun bɛ n yɛrɛ lafiya a lamini na
I don’t want to do you or your friends any harm	N b’a fɛ ka kojugu si kɛ i la walima i teriw la
I’m just wondering what it means to you	N b’a ɲininka dɔrɔn ko a kɔrɔ ye mun ye i bolo
Pure joy always surprises everyone, and always attracts	Nisɔndiya jɛlen bɛ mɔgɔ bɛɛ kabakoya tuma bɛɛ, wa a bɛ mɔgɔ sama tuma bɛɛ
I want to go to my office	N b’a fɛ ka taa n ka biro la
I have some office supplies to save for when we move	Biro kɔnɔfɛn dɔw bɛ n bolo ka mara tuma min na an bɛ taa yɔrɔ wɛrɛ
I wasn't really aroused by the sight of them	Ne tun tɛ wuli tiɲɛ na u yecogo kosɔn
I hope you got the most out of your girl time	N jigi b’a kan ko aw ye nafa caman sɔrɔ aw ka npogotigininw ka waati la
I appreciate that, because a good look is serious, good business	N b’o waleɲumandɔn, bawo filɛli ɲuman ye jago gɛlɛn ye, jago ɲuman
I try not to ask too much of him	N b’a ɲini n kana fɛn caman ɲini a fɛ
I think we’ll be safe here for a while	N hakili la an bɛna lafiya la yan waati dɔ kɔnɔ
A city was the letter	Dugu dɔ tun ye o bataki ye
I have bulk projects	N ye poroze bulk sɔrɔ
I still remember it like it was yesterday	N hakili bɛ a la hali bi i n’a fɔ a kɛra cogo min na kunun
He continued on the chart for weeks	A ye dɔgɔkun caman kɛ ka t’a fɛ o jatebɔsɛbɛn kan
I thought that was the real deal	N tun b’a miiri ko o de ye bɛnkan yɛrɛyɛrɛ ye
I feel lost opportunity all around me	Ne b’a miiri ko sababu bɔnɛna ne lamini bɛɛ la
I could never get myself to drop them	Ne tun tɛ se ka ne yɛrɛ sɔrɔ abada ka u fili
I must go back to my people with my son	Ne ka kan ka segin ne ka mɔgɔw fɛ ni ne denkɛ ye
I had to remind him not to worry	N tun ka kan k’a hakili jigin ko a kana hami
I worked as a flower delivery man	N tun bɛ baara kɛ i n’a fɔ flew lasebaga
I am happy about that	Ne nisɔndiyara o ko la
Some basic rules are as follows	Sariya jɔnjɔn dɔw ye ninnu ye
I speak for myself alone	Ne bɛ kuma ne kelen de nɔ na
But the grace period can only last so long	Nka nɛɛma waati bɛ se ka mɛn ten dɔrɔn
I would never do that	Ne tun tɛna o kɛ abada
A reality he was still trying to adjust to	Tiɲɛ min tun b’a ɲini hali bi ka ladamu min na
A second later the person followed	Seginnkanni kelen o kɔfɛ, o tigi tugura o kɔ
The town had one bank and one newspaper	Banki kelen ni kunnafonisɛbɛn kelen tùn bɛ dugu in na
I had my usual birthday cake wish list	N tun ye n ka wolodon gato ŋaniyataama kɛ min tun bɛ kɛ tuma bɛɛ
I think it was the role of a lifetime	N hakili la, o tun ye ɲɛnamaya bɛɛ jɔyɔrɔ ye
I have no regrets whatsoever	Ne ma nimisa foyi la
I had gone beyond my own limits	Ne tun tɛmɛna ne yɛrɛ ka danyɔrɔ kan
I will not go home until my work is done	Ne tɛna taa so fo ne ka baara ka ban
A head that needs to be stuffed and mounted on its wall	Kunkolo min ka kan ka fa ani ka wuli a kogo kan
I'm not here to make your life hell	Ne ma na yan ka i ka ɲɛnamaya kɛ jahanama ye
I would do anything to save you from this pain	Ne tun na fɛn o fɛn kɛ walasa ka aw kisi nin dimi ma
I was arrested in prison	U ye ne minɛ kaso la
I just want to do something special	N b’a fɛ dɔrɔn ka fɛn kɛrɛnkɛrɛnnen dɔ kɛ
Inside is a massive column made of concrete	Kɔnɔna na, jɔnba dɔ bɛ yen min dilannen don ni bɛton ye
I didn't like them, I didn't like them	U tun man di ne ye, ne tun man di u ye
I held my baby up	N ye n den minɛ ka taa san fɛ
I don't seem to have done a very good job of hiding	A bɛ iko ne ma baara ɲumanba kɛ dogo la
I opened my eyes slowly	N ye n ɲɛw wuli dɔɔnin dɔɔnin
I shift into my demon form again	N bɛ n yɛrɛ wuli ka don n ka jinɛ cogoya la tugun
I feel like I am someone else	Ne b’a miiri ko ne ye mɔgɔ wɛrɛ ye
A really nice girl, she seemed completely charming	Npogotiginin ɲuman dɔ tiɲɛ na, a tun bɛ i n’a fɔ a bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ pewu
I took two more steps and grabbed his hand	N ye sen fila wɛrɛ kɛ ka a bolo minɛ
I love it so much every day	A ka di ne ye kosɛbɛ don o don
Moments later, the outside door closed	Dɔgɔkun damadɔ o kɔfɛ, kɛnɛma da tugura o kɔ
I mean, you can't do repetition	N kɔrɔ ye ko i tɛ se ka segin-ka-bɔnye kɛ
I will use it as my guide	Ne bɛna baara kɛ n’a ye i n’a fɔ ne ɲɛminɛbaga
I wait some more time	N bɛ waati dɔ wɛrɛ makɔnɔ
A faint light suddenly disappeared	Yeelen fitini dɔ barika banna
I was working late on some stuff and I fell asleep	N tun bɛ baara kɛ kɔfɛ fɛn dɔw kan ani n tun bɛ sunɔgɔ
I have seen this happen before	Ne ye o ko in kɛbaga ye ka kɔrɔ
I think we could use you	Ne hakili la an tun bɛ se ka baara kɛ ni aw ye
I stretched, then leaned forward and stared at my brain	N ye n yɛrɛ kɔrɔta, ka tila ka n yɛrɛ biri ɲɛfɛ ka n ɲɛ jɔlen to n hakili la
I can't understand it	N tɛ se k'a faamu
I saw things differently	Ne ye fɛnw ye cogo wɛrɛ la
I remained in the shadow of his shadow	Ne tora a ka biɲɛ sumaya la
A cloud followed him into the halls	Sankaba dɔ tugura a kɔ ka don sow kɔnɔ
And it was a very good one	Ani a tun ye ko ɲumanba ye
I almost dropped the stick	N tun bɛ ɲini ka bere in fili
I just hurt my back yesterday	N ye n kɔ dimi dɔrɔn kunun
Military service was a very prestigious profession	Sɔrɔdasi baara tun ye baara ye min tun bɛ bonya kosɛbɛ
I bet things turned out differently	N ye pari kɛ ko kow kɛra cogo wɛrɛ la
I never entered this forum for publicity	N ma don nin foro in na abada forobaciyɛnko kama
I crawled back upstairs to my room	N ye n yɛrɛ sɔgɔ ka segin sanfɛ ka taa n ka so kɔnɔ
This is largely due to poor infrastructure	O sababu bɛ bɔ kosɛbɛ fɛnsɔrɔsiraw juguw la
I need to find a way to support this innocent life	Ne ka kan ka fɛɛrɛ sɔrɔ ka nin ɲɛnamaya jalakibali in dɛmɛ
I could have a free, frank conversation with him	N tun bɛ se ka baro kɛ n’a ye hɔrɔnya la, k’a fɔ k’a jɛya
I shared the idea with him	N ye o hakilina fɔ a ye
I pushed the force against them and cut them loose	N ye fanga gɛlɛya u ma k’u tigɛ ka u lajɔ
I didn't want him to die	N tun t'a fɛ a ka sa
I got it this morning, and drove right here	N y’a sɔrɔ bi sɔgɔma, ka mobili boli ka ɲɛ yan
I hold the door to keep it from falling	N bɛ da minɛ walisa a kana bin
I was happy at first	N nisɔndiyara a daminɛ na
I had to find a landlord	N tun ka kan ka sotigi ɲini
I think he just wanted to talk	N hakili la, a tun b’a fɛ ka kuma dɔrɔn
I left the room, expecting to walk into an officer	N bɔra so kɔnɔ, n’ tun b’a miiri ko n bɛna taama ka don sɔrɔdasi dɔ kɔnɔ
I turned off the water and went into the bathtub	N ye ji faga ka don baarakɛyɔrɔ la
I am also pale and so it is all good	Ne fana ye pale ye ani o cogo la a bɛɛ ka ɲi
I have done a terrible thing to his son	Ne ye kojuguba kɛ a denkɛ la
I had taken great care of one of them once	Ne tun ye u dɔ la kelen ladon kosɛbɛ siɲɛ kelen
I love the way my name rolls out of her voice	Ne tɔgɔ bɛ wuli ka bɔ a kan na cogo min na, o ka di ne ye
I added a questionnaire	N ye ɲininkalisɛbɛn dɔ fara a kan
I also lost my mother when I was young	N fana bɔnɛna n ba la n denmisɛnman
The underlying rocks are generally narrower from east to west	A ka c’a la, fara minnu bɛ duguma olu ka dɔgɔn ka Bɔ kɔrɔn fɛ ka Taa tlebin fɛ
I lift the box so the director can see it	N bɛ kɛsu kɔrɔta walasa ɲɛmɔgɔ ka se k’a ye
I took a deep breath and pressed it	N ye ninakili ta ka a digi
I got the wrong engine finger control	N ye motɛri finmanw kunbɛncogo jugu sɔrɔ
I shed a lot of tears, as did others	Ne ɲɛji caman bɔn, i n’a fɔ tɔw y’a kɛ cogo min na
I created a girl but it didn't matter	N ye npogotiginin dɔ dabɔ nka o tun tɛ foyi ye
I could finally see justice done	N tun bɛ se ka laban k’a ye ko tilennenya bɛ kɛ
I couldn’t look at the others	N tun tɛ se ka tɔw lajɛ
I wanted to see her smile	N tun b’a fɛ k’a ka nisɔndiya ye
I pulled him off the table	N y'a sama ka bɔ tabali kan
I saw how his commanders trembled for fear of him	Ne y'a ye cogo min na a ka komantigiw yɛrɛyɛrɛla a ɲɛsiran fɛ
I had to close the door	N tun ka kan ka da tugu
I am no stranger to pain	Ne tɛ dunan ye dimi na
I was desperately looking for anyone who could help	Mɔgɔ o mɔgɔ bɛ se ka dɛmɛ don, ne tun bɛ o ɲini kosɛbɛ
I have accomplished my purpose	Ne ye ne kuntilenna dafa
I had a small crack	N ye kari fitinin dɔ kɛ
I knew he was out there	N tun b’a dɔn ko a tun bɛ kɛnɛma yen
I need to know that	Ne ka kan ka o dɔn
I believe it works from what I have experienced	Ne dalen b’a la ko a bɛ baara kɛ ka bɔ ne ye min sɔrɔ
I mean, the space is great	N b’a Fɔ ko yɔrɔ ka bon
I have kept it for years	Ne y’a mara kabini san caman
I hope he ever sees me	N jigi b’a kan ko a bɛ deli ka ne ye
I did not open my dream again	Ne ma ne ka sugo da tugun
I just want to run into something with you	N b’a fɛ dɔrɔn ka boli fɛn dɔ kan i fɛ
I loved every moment of real family life	Denbaya ka ɲɛnamaya kɛcogo lakika waati kelen-kelen bɛɛ tun ka di ne ye kosɛbɛ
I got a bunch of other stuff from relatives	N ye fɛn wɛrɛw kulu dɔ sɔrɔ somɔgɔw fɛ
I couldn’t do that	N tun tɛ se ka o kɛ
I thought you wouldn't have time to prepare them	Ne tun b’a miiri ko i tɛna waati sɔrɔ k’u labɛn
He remained in this position for ten years	A tora o jɔyɔrɔ in na san tan kɔnɔ
I wouldn't kill him	Ne tun tna a faga
I couldn't see much in the dark	Ne tun tɛ se ka fɛn caman ye dibi la
I think that's what he called them	N hakili la, a y'u Weele o cogo de la
I couldn't let you hit the ground	N tun tɛ se k'a to i ka dugukolo gosi
I reached over and grabbed the phone from her hand	N ye n bolo se ka telefɔni minɛ a bolo
I would stay in second year	N tun bɛna to san filanan na
I suggest you bring a sharpening pencil	N b’a fɔ aw ye ko aw ka na ni kretiɛn ye min bɛ nɛrɛmuguma
A blessing of coolness and new freedom, at first	Dugawu min bɛ kɛ nɛnɛ ni hɔrɔnya kura ye, a daminɛ na
I hear people talking about you in court	N bɛ mɔgɔw mɛn u bɛ kuma i ko la kiritigɛso la
I need that gas	N mago bɛ o gazi la
I look up at the screen and read the lines	N bɛ n ɲɛ kɔrɔta ekran kan ka zanaw kalan
I knew how silence could be with loud noise	N tun b’a dɔn cogo min na makun bɛ se ka kɛ ni mankanba ye
I think you know where the pub is	N hakili la, i b’a dɔn pub bɛ yɔrɔ min na
I went back into the courtyard and looked for the bathroom	N seginna ka don kɛnɛba kɔnɔ ka sanuyaso ɲini
I went into the funeral home and I went blank	N donna sudon so kɔnɔ ani n taara blank
I have a choice to make a change	Ne ka kan ka sugandili kɛ walasa ka fɛn dɔ Changer
I love using abstract shapes and colors	Baara kɛli ni cogoyaw ni kulɛriw ye minnu tɛ fɛn ye, olu ka di n ye kosɛbɛ
I wouldn't back out of this	N tun tɛna kɔsegi nin ko in na
I was too weak to think	Ne barika tun ka dɔgɔ kojugu fo ne tun tɛ se ka miiri
I need you to believe in me one more time	Ne mago bɛ aw la ka da ne la siɲɛ kelen wɛrɛ
I heard from everyone all weekend	N ye bɛɛ ka kuma mɛn dɔgɔkun laban bɛɛ kɔnɔ
I didn't think the little bushes had eaten it	N tun t'a miiri ko kungo misɛnninw y'a dun
I apologize for the delay	N bɛ yafa ɲini o waati latɛmɛni na
I need that fireplace cleaned up soon	N mago bɛ o tasumabɔlan saniyalen na joona
I closed my eyes, and endured it	Ne ye n ɲɛw datugu, ka o muɲu
I'm only, so far, a couple of chapters in	Ne ye dɔrɔn, fɔlɔ, sapitiri fila-fila in
I was young but I knew what had happened	Ne tun ye denmisɛn ye nka ne tun b’a dɔn min kɛra
I decided to look at them a bit more closely	N y’a latigɛ ka u lajɛ ka ɲɛ dɔɔnin
I walked right into it	N ye taama kɛ ka don a kɔnɔ yɛrɛ
I must have some very, very strong emotional reasons	Ne ka kan ka dusukunnata kun dɔw sɔrɔ minnu barika ka bon kosɛbɛ, kosɛbɛ
I will not be any trouble	Ne tɛna kɛ gɛlɛya si ye
I could feel it over my right shoulder	N tun bɛ se k’a ye n kininbolo kamankun kan
I have to tell you detective	N ka kan k'a fɔ i ye detekti
I have no idea what discouraged me	Fɛn min ye ne fari faga, ne hakilina tɛ o la
I knew he wasn’t in a very good place	N tun b’a dɔn ko a tɛ yɔrɔ ɲumanba la
I wrote to say that	N y’a sɛbɛn k’o fɔ
The numbers were alarmingly disappointing and commercially viable	Jatebla kɛra jigitigɛ ye min bɛ mɔgɔ jalaki kosɛbɛ ani jago siratigɛ la
I wasn't sure what exactly it was yet	N tun ma da a la ko a ye mun ye tigitigi fɔlɔ
I met him a couple of times	N ye a kunbɛn siɲɛ fila-fila
I decided to let the story tell a path	N y’a latigɛ ka a to maana ka sira dɔ fɔ
There are two problems with Core	Gɛlɛya fila bɛ Core la
I do everything for him and he doesn't appreciate me	Ne bɛ fɛn bɛɛ kɛ a ye wa a tɛ ne waleɲumandɔn
A parade kicks off the events	Parade dɔ bɛ ko kɛlenw daminɛ
I would try to buy collections	N tun bɛna a ɲini ka fɛnw lajɛlenw san
I wanted him inside me forever	Ne tun b’a fɛ a ka don ne kɔnɔ fo abada
Melody is definitely not something to be avoided	Melodi tɛ fɛn ye min ka kan ka bali siga t’a la
I would have to say it cool	N tun ka kan k’a fɔ ka nɛnɛ
I started to lose a little bit	N y’a daminɛ ka bɔnɛ dɔɔnin dɔɔnin
I went to the door and watched him	N taara da la ka a kɔlɔsi
I was all wrapped up in something	Ne bɛɛ tun sirilen bɛ fɛn dɔ la
I am now the committee chairman	Ne ye jɛkulu ɲɛmɔgɔ ye sisan
I'm sorry but it didn't move me	N bɛ nimisa nka o ma n lamaga
I had a very nice house	So cɛɲiba dɔ tun bɛ n bolo
I already have three good ones	Mɔgɔ ɲuman saba bɛ n bolo kaban
I didn’t want to upset him at work	N tun t’a fɛ k’a dusu tiɲɛ baarakɛyɔrɔ la
I will watch further	N bɛna a kɔlɔsi ka taa a fɛ
I love the game	N bɛ tulon in kɛ kosɛbɛ
I can never talk to him, or touch him	Ne tɛ se ka kuma a fɛ abada, walima ka maga a la abada
I don’t want to feel his touch anymore	N t’a fɛ k’a ka magali sɔrɔ tugun
I didn't scream like I used to	N ma kulekan bɔ i n'a fɔ fɔlɔ
I want to know tonight	N b’a fɛ ka bi su in dɔn
I’ve learned that distance doesn’t matter	N y’a Sɔrɔ ko yɔrɔjan tɛ fosi ye
Then they withdrew from their original position	O kɔ, u y'u yɛrɛ Bɔ u jɔyɔrɔ fɔlɔ la
I wanted nothing to do with anyone	Ne tun t'a fɛ ka foyi kɛ ni mɔgɔ si ye
I went into the bathroom and looked around	N donna sanuyaso kɔnɔ ka n ɲɛda lajɛ
It can do this by liberating blackness	A bɛ se k’o kɛ ni nɛrɛmuguma hɔrɔnyali ye
A thick layer of dust painted the whole place black	Buguri belebele dɔ ye yɔrɔ bɛɛ penta ni nɛrɛmuguma ye
I looked kind of pretty	N tun bɛ i ko cɛɲi sugu dɔ
I know that's a terrible thing to say	N b'a dɔn ko o ye kuma juguba ye ka fɔ
They are taking the dog for a walk	U bɛ ka taa ni wulu ye ka taa taama na
I wouldn’t write a paper	N tun tɛna sɛbɛn dɔ sɛbɛn
I grew up with six older siblings	N’ lamɔna ni balimakɛ kɔrɔba wɔɔrɔ ye
I started reading up	N ye kalan daminɛ ka taa a fɛ
I waited for him, but he never came	Ne ye a makɔnɔ, nka a ma na abada
So Wilson found himself the deputy chief operating officer	O la sa, Wilson y’a yɛrɛ sɔrɔ baarakɛlaw ɲɛmɔgɔba kɔrɔsigi la
I gave my heart away	Ne ye ne dusukun di
I know that is silly and probably impossible	N b’a dɔn ko o ye hakilintan ye ani n’a sɔrɔ o tɛ se ka kɛ
I couldn’t tell if it was still there	N tun tɛ se k’a dɔn ni a tun bɛ yen hali bi
I couldn’t look at any of them	N tun tɛ se ka u si filɛ
I love you because you make me happy	Ne bɛ i kanu bawo i bɛ ne nisɔndiya
I would not be perfect	Ne tun tɛna kɛ dafalen ye
I realize now that he knew we were coming	N y’a faamu sisan ko a tun b’a dɔn ko an bɛ na
I know that's hard to hear	N b'a dɔn ko o mɛnni ka gɛlɛn
I just can't handle the stress of it	N tɛ se dɔrɔn ka a ka degunw kunbɛn
I can’t take another loss	N tɛ se ka bɔnɛ wɛrɛ ta
I join you my friends on the love side	N bɛ fara aw kan n teriw kanuya fan fɛ
This is my kind of transition	Nin ye ne ka 'tɛmɛsira sugu ye
A hard bump hits his stomach	Bugun gɛlɛn dɔ bɛ a kɔnɔbara gosi
I almost laughed out loud to myself then	N tun bɛ ɲini ka ŋɛɲɛ kɛ ni kanba ye n yɛrɛ kɔnɔ o tuma na
I was not the one with the boyfriend	Ne tun tɛ min ye ni cɛɲi ye
A tap and a click came from the door	Pompi ni kliki dɔ bɔra da la
Morning dull moist too	Sɔgɔma dull moist fana
I went to the school and saw the principal	N taara lakɔliso la ka lakɔli ɲɛmɔgɔ ye
I took a deep breath and shook my head	N ye ninakiliba bɔ ka n kunkolo wuli
I had to give it to you at his funeral	Ne tun ka kan k'a di i ma a ka sudon na
I am lucky to have such a brother	Ne ye nɛɛma sɔrɔ ka o balimakɛ sugu sɔrɔ
It really is a wake-up call	Tiɲɛ na, o ye wuliliko ye
I was never at peace	Ne tun tɛ hɛrɛ sɔrɔ abada
I feel so bad for their parents	Ne dusu kasira kosɛbɛ u bangebagaw ko la
A building system is in place to protect your investment	So jɔcogo dɔ bɛ sen na walasa k’i ka wari bilalen lakana
I pulled back to the boat	N ye n yɛrɛ sama ka segin kurun kɔnɔ
I for one go easy on you	Ne kɔni bɛ taa nɔgɔya la i kan
I wrap my arms around her	N bɛ n bolow siri a la
I turned around and tried to calm down	N ye n yɛrɛ wuli k’a ɲini ka n hakili sigi
I can feel his physical weakness in the darkness	Ne bɛ se k’a farikolo barikantanya dɔn dibi la
Two witnesses were called	Seere fila welera
I am an animal just like everyone else	Ne ye bagan ye min ni tɔw bɛɛ ye kelen ye
One student got up and started gathering his things	Kalanden dɔ wulila k’a ka fɛnw lajɛli daminɛ
I am actually pleased with the quality and direction of the article	Tiɲɛ na, ne nisɔndiyalen don barokun jogo ɲuman n’a ɲɛminɛcogo la
I never see you again	Ne tɛ i ye tugun abada
I looked for a house	N ye so ɲini
I don’t think he had any other choice	N hakili la, sugandili wɛrɛ tun t’a bolo
I gave them a minute to get off their backs	N ye miniti kelen di u ma ka jigin u kɔfɛ
I actually thought you ordered it	Tiɲɛ na, ne tun b’a miiri ko i de ye ci fɔ
A band of dark energy covered his eyes	Dibi fanga bandi dɔ y’a ɲɛw datugu
I am one of those women	Ne ye o musow dɔ ye
A crowd of men and dogs descended upon him	Cɛ ni wulu jamaba dɔ jigira a kan
I love her like a sister	Ne b’a kanu i n’a fɔ balimamuso
I have lost a dear friend and I am very lonely	Ne bɔnɛna ne teri kanulen dɔ la ani ne kelenpe de bɛ ne kelen na kosɛbɛ
I have all the necessary ingredients	Fɛn minnu ka kan ka kɛ, olu bɛɛ bɛ n bolo
I will never be the same again	Ne tɛna kɛ o cogo kelen na tugun abada
I am so sorry that this happened	Ne nimisara kosɛbɛ ko nin kɛra
I hadn’t stolen a single thing the whole time	N tun ma fɛn kelen sonya o waati bɛɛ kɔnɔ
He will never be forgotten	Mɔgɔ tɛna ɲinɛ a kɔ abada
I couldn’t believe the whole summer had already passed	N tun tɛ se ka da a la ko samiyɛ bɛɛ tɛmɛna kaban
I repeated them to my mother	N ye segin u kan n ba fɛ
I was very grateful for his help	Ne ye waleɲumandɔnba jira a ka dɛmɛ kosɔn
I kept everything and left nothing to myself	Ne ye fɛn bɛɛ mara ani ne ma foyi to ne yɛrɛ ma
I will definitely forward this article to him	Siga t’a la, ne bɛna nin barokun ci a ma
Three suggestions were made for his future	Ladilikan saba dira a ka siniɲɛsigi ko la
I read it and it confused me	N y’a kalan ani o ye n hakili ɲagami
I turned the key and then opened the door	N ye kilisi wuli ka sɔrɔ ka da wuli
I thought he was very lucky	N tun b’a miiri ko a ye nɛɛma sɔrɔ kosɛbɛ
I think his hands are special	N hakili la a bolow ye fɛn kɛrɛnkɛrɛnnen ye
I pressed my face down	N ye n ɲɛda digi duguma
I will restore everything to its former state	Ne na fɛn bɛɛ lasegin a cogo kɔrɔ la
I rolled my eyes as I searched for parking	N ye n ɲɛw wuli ka n yɛrɛ lajɛ k’a sɔrɔ n tun bɛ ka mobili jɔyɔrɔ ɲini
I looked into his eyes and nodded gently	N y’a ɲɛw lajɛ ani ka n kunkolo wuli nɔgɔya la
I could do without another crush	N tun bɛ se ka o kɛ ni crush wɛrɛ tɛ
I could feel a headache coming on	N tun bɛ se ka kunkolodimi dɔ ye min bɛ ka na
I had never ventured here	N tun ma deli ka n yɛrɛ bila yan
I think it’s very fascinating	N hakili la, a bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ kosɛbɛ
I only take one day	N bɛ tile kelen dɔrɔn de ta
I wasn't ready for that	Ne tun ma labɛn o kama
Sudden rain causes them to fall even though they are silky	Sanji barikama b’a to u bɛ bin hali ni siliki bɛ u la
I would have believed you	Ne tun na da i la
Money is a little cheap, anyway	Wari ka dɔgɔ dɔɔnin, cogo o cogo
I felt his heartbeat pump blood into mine	N y’a ye ko a ka dusukun tantanni bɛ joli wuli ka don n ta la
I was panting and my body was on fire	N tun bɛ ka fiɲɛ sama ani n fari tun bɛ tasuma na
I closed the door and closed it behind us	N ye da tugu ka da tugu an kɔfɛ
I was in a nightmare and I woke up	Ne tun bɛ sugo jugu dɔ la ani ne tun bɛ kunun
This struggle continued during the summer months	O kὲlɛ in tùn bɛ Taa ‘ɲɛ samiɲɛ kalow la
I hoped he wasn’t drinking enough to bear being here	N jigi tun b’a kan ko a tun tɛ dɔlɔ min walasa ka muɲu ka kɛ yan
A successful, capable president	Jamanakuntigi min ye ɲɛtaa sɔrɔ, min bɛ se kosɛbɛ
A little cold could never scare them off	Nɛnɛ dɔɔnin tun tɛ se k’u lasiran abada
I wanted to punish you	Ne tun b'a fɛ ka i ɲangi
I should be out in about twenty minutes	N ka kan ka bɔ miniti mugan ɲɔgɔn kɔnɔ
I tried to squint, but couldn’t	N y’a ɲini ka n ɲɛji cɛ, nka n ma se
The human body was about sixty percent water	Hadamaden farikolo tun bɛ ji kɛmɛsarada la biwɔɔrɔ ɲɔgɔn bɔ
All my friends are in all the right places	Ne teriw bɛɛ bɛ yɔrɔ bɛnnenw bɛɛ la
I wanted to reach him, but I couldn’t move	N tun b’a fɛ ka se a ma, nka n tun tɛ se ka wuli
I will help you find your mother	Ne na i dɛmɛ ka i ba sɔrɔ
I was ashamed of myself	Ne tun bɛ maloya ne yɛrɛ la
He was selected as a finalist that year	A sugandira labanko la o sàn in na
I was a different young man	Ne tun ye kamalennin ye min tun tɛ kelen ye
I wanted his widow to have his body	Ne tun b’a fɛ a muso cɛ salen ka a farikolo sɔrɔ
I strain to hear the other voice, but I get nothing	N bɛ n yɛrɛ degun walasa ka kan tɔ kelen mɛn, nka n tɛ foyi sɔrɔ
I should have known that a long time ago	Ne tun ka kan k’o dɔn kabini tuma jan
I haven't seen them since the riot last night	N ma u ye kabini ɲagami in kɛra kunun su fɛ
I held it in front of me	N y’a minɛ n ɲɛ kɔrɔ
I can feel him getting closer	N bɛ se k’a ye ko a bɛ ka gɛrɛ
I will not do that again	Ne tɛna o kɛ tugun
I remember being struck by a few things	Ne hakili b’a la ko fɛn damadɔw ye ne minɛ
He took every opportunity that came along to lift himself up	A tun bɛ cogo o cogo min tun bɛ na, a tun bɛ o ta walisa k’a yɛrɛ kɔrɔta
A small spark, but a spark is all one needs	Spark fitinin, nka spark de ye mɔgɔ mago bɛ min na dɔrɔn
I ask him to use his pen	N b’a ɲini a fɛ a ka baara kɛ n’a ka sɛbɛnnikɛlan ye
I was a terrible niece	Ne tun ye balimamuso denmuso juguba ye
I may extend it at some point	N bɛ se k’a janya waati dɔ la
I kiss her afterwards, a little harder, but still sweet	N b’a susu o kɔfɛ, ka gɛlɛya dɔɔnin, nka hali bi a ka di
I think you should keep it	Ne hakili la, aw ka kan k'a mara
I am the oldest, therefore I am strong	Ne de ye mɔgɔkɔrɔba ye, o de kosɔn ne barika ka bon
I didn't try to go here	N ma a ɲini ka taa yan
I didn't see any marks on it either	N ma marka si ye a kan fana
I would know what to expect	Ne tun bɛna a dɔn ne bɛna min sɔrɔ
I couldn’t stay here	N tun tɛ se ka to yan
A new day was coming	Don kura tun bɛ na
I look just like them	Ne ɲɛ bɛ i n’a fɔ olu dɔrɔn
I have to show them this	Ne ka kan ka nin jira u la
I have an array of them myself now	Ne yɛrɛ ye u ka array dɔ sɔrɔ sisan
I didn't they gave them a real test	N ma u ye kɔrɔbɔli lakika di u ma
I've only got a few more moments	N ye waati damadɔ wɛrɛw dɔrɔn de sɔrɔ
I watched them all for months	N ye u bɛɛ lajɛ kalo caman kɔnɔ
I will be gentle if you let me	Ne na kɛ dususuma ye ni i ye ne to
My eyes are almost empty of emotion	A bɛ ɲini ka kɛ ko ne ɲɛw lankolon don dusukunnataw la
I knew you weren't trying to piss me off	Ne tun b'a dɔn ko i tun t'a ɲini ka ne farinya
I had realized something about myself	Ne tun ye fɛn dɔ faamu ne yɛrɛ ko la
I touched something soft	N ye maga fɛn dɔ la min bɛ nɔgɔya
I just wanted to believe that it existed	N tun b’a fɛ dɔrɔn ka da a la ko o bɛ yen
I want to call it magic	N b’a fɛ k’a wele ko subagaya
A name for a friend they knew	Tɔgɔ min bɛ u teri dɔ la u tun bɛ min dɔn
At the same time, my body became light	O waati kelen na, ne farikolo kɛra yeelen ye
I just pretended to look around	N y’a kɛ i n’a fɔ n b’a lamini dɔrɔn
I will always cherish his friendship	Ne bɛna a ka teriya bonya tuma bɛɛ
I know it hurts her	N b’a dɔn ko o bɛ a dimi
I know all too well the pain of loving someone from a distance	Ne bɛ dimi dɔn kosɛbɛ ka mɔgɔ dɔ kanu ka bɔ yɔrɔjan
The size of each curve was also very different	Kuru kelen-kelen bɛɛ bonya fana tun tɛ kelen ye kosɛbɛ
I was having another nightmare	N tun bɛ ka sugo jugu wɛrɛ kɛ
The scorecard shows you that you have won	Jatebɔsɛbɛn bɛ a jira i la ko i ye se sɔrɔ
I knew you would be ready to act	N tun b’a dɔn ko i bɛna labɛn ka wale kɛ
I call the phone number	N bɛ telefɔni nimɔrɔ wele
I gave it to you once	Ne y'a di i ma siɲɛ kelen
I soon found such a sign	N ye o taamasiyɛn sugu sɔrɔ sɔɔni
Recovery usually takes no more than two to seven days	A ka ca a la, a kɛnɛyali tɛ tɛmɛ tile fila fo wolonwula kan
I also noted the date	N ye don fana kɔlɔsi
I wanted to see what they were doing	N tun b’a fɛ k’a ye u bɛ min kɛ
I have to set up the competition now	N ka kan ka ɲɛɲini sigi sen kan sisan
I believe in both of them uncompromisingly	N dalen bɛ u fila bɛɛ la k’a sɔrɔ n ma n yɛrɛ bila
Those present in uniform should give a proper salute	Minnu bɛ yen ni fini ye, olu ka kan ka foli bɛnnen kɛ
I furiously tried to build every inch of me	N y’a ɲini ka n ka santimɛtɛrɛ kelen-kelen bɛɛ jɔ ni dimi ye
I hope your second one is fun	N jigi b’a kan ko i ka filanan bɛna diya
I want you to use both types of research	N b’a fɛ aw ka baara Kɛ ni ɲinini suguya fla bɛɛ ye
A note that can listen to you at all times	Kɔlɔsili min bɛ se k’i lamɛn waati bɛɛ
I knew their consequences	N tun bɛ u nɔfɛkow dɔn
A good mechanic is hard to find	Mekaniki ɲuman sɔrɔli ka gɛlɛn
I want both of your hands on me	Ne b'a fɛ i bolo fila bɛɛ ka kɛ ne kan
I lived my dream that night to be honest	Ne ye n ka sugo ɲɛnamaya o su in na walasa ka kɛ tiɲɛtigi ye
I’ve never seen him so angry	N ma deli k’a ye ko a diminnen don ten
I am also a commercial credit analyst	Ne fana ye jagokɛlaw ka juruko sɛgɛsɛgɛlikɛla ye
I took a chance that new would fit	N ye sababu ta ko kura bɛna bɛn
They pledge their lives to each other	U bɛ u ka ɲɛnamaya layidu ta ɲɔgɔn ye
I couldn’t believe how it happened	N tun tɛ se ka da a la ko a kɛra cogo min na
I can't wait fifteen minutes to finish	N tɛ se ka miniti tan ni duuru makɔnɔ ka ban
I told them to stay put	N y’a fɔ u ye ko u ka to o yɔrɔ la
I felt like a little giant	N’ tun b’a miiri ko n’ tun ye mɔgɔba fitinin ye
I need to think more about it	Ne ka kan ka miiri kosɛbɛ o ko la
I couldn't hear them	Ne tun tɛ se k'u mɛn
I am open to the language that is being used	Ne da bε kan min bε baara la
I could kick his ass	N tun bɛ se k’a ka fali gosi
I got the phone and started calling	N ye telefɔni sɔrɔ ka weleli daminɛ
I want to do different songs with different themes	N b’a fɛ ka dɔnkili suguya wɛrɛw kɛ ni barokun wɛrɛw ye
I felt something of the loss of his kindness	N ye fɛn dɔ ye min kɛra a ka ɲumanya bɔnɛnen ye
I want to control my own life	Ne b’a fɛ ka ne yɛrɛ ka ɲɛnamaya mara
I also saw the inside of the tree	N ye jiri kɔnɔna fana ye
I hear them asking about me	N b’a mɛn u bɛ ɲininkali kɛ ne ko la
I can't recommend this place highly enough	N tɛ se ka nin yɔrɔ in laadi kosɛbɛ
I have been really enjoying these days at home lately	N bɛ ka nin donw diyabɔ tiɲɛ na so kɔnɔ kɔsa in na
It was the most watched program of the day	O tun ye porogaramu ye min lajɛra ka tɛmɛ porogaramu tɔw bɛɛ kan o don na
I’d say there’s an iron first	N b’a fɔ ko nɛgɛ dɔ bɛ yen fɔlɔ
I feel so lucky to be your daughter	N b’a miiri ko n ye nɛɛma sɔrɔ kosɛbɛ ka kɛ i denmuso ye
I want it over by the end of the day	N b’a fɛ a ka ban tile laban na
A broad path led up from the gates	Sira belebeleba dɔ tun be wuli ka bɔ dabaw la
I wanted a bright, soft pink	N tun b’a fɛ ka pinki jɛman ni nɔgɔlen dɔ sɔrɔ
A minute later, they heard a thud	Miniti kelen o kɔfɛ, u ye sɔgɔsɔgɔkan dɔ mɛn
I liked where this was going	Nin tun bɛ taa yɔrɔ min na, o diyara n ye
I love the effect it gives	A bɛ nɔ min di, o ka di ne ye kosɛbɛ
I could be there in the next twenty minutes	N bɛ se ka kɛ yen miniti mugan nataw kɔnɔ
I could touch him, his hair, his skin	N tun bɛ se ka maga a la, a kunsigi la, a fari la
A few minutes, an hour, two hours, maybe more	Miniti damadɔ, lɛrɛ kelen, lɛrɛ fila, n’a sɔrɔ ka tɛmɛ o kan
I guess he didn’t want to hear that sound anymore	N hakili la, a tun t’a fɛ k’o mankan mɛn tugun
I will not fight you	Ne tɛna kɛlɛ kɛ ni aw ye
I also began to appreciate the price	N y’a daminɛ fana ka fɛnw sɔngɔ waleɲumandɔn
I could even exercise them	N tun bɛ se ka farikoloɲɛnajɛ yɛrɛ kɛ u la
I can't believe my eyes	Ne tɛ se ka da ne ɲɛw la
I want it in my life	Ne b’a fɛ a ka don ne ka ɲɛnamaya kɔnɔ
A crowd stood around them, wishing them happiness	Jama dɔ jɔlen tun bɛ u lamini na, ka nisɔndiya ɲini u fɛ
I removed the hair from his face	N ye kunsigi bɔ a ɲɛda la
That really opened things up	O ye fɛnw da mɔgɔw ɲɛ na tiɲɛ na
Many people are involved	Mɔgɔ caman bɛ o la
I tell you both to go	N b’a fɔ aw fila ye ko aw ka taa
I am one but on many	Ne ye kelen ye nka mɔgɔ caman kan
I hope you can see that	N jigi b’a kan ko aw bɛ se k’o ye
I felt his pulse jump painfully under my arm	N y’a ye ko a ka pulsi bɛ pan ni dimi ye n bolokɔni jukɔrɔ
I can show it to you	Ne bɛ se k’a jira aw la
I never had to leave the castle	N tun man kan ka bɔ masadugu kɔnɔ abada
I mean, look outside	N b’a fɛ k’a fɔ ko i ka kɛnɛma lajɛ
A lot changes in four years	Ko caman bɛ Changé san naani kɔnɔ
I turned around quickly	N ye n yɛrɛ wuli joona
I suddenly had a strange feeling	N’ barila ka dusukunnata kabakoma dɔ sɔrɔ
I couldn’t bear to leave the kind of woman	N tun tɛ se ka muɲu ka muso sugu to yen
I really don't miss my first day of work	Tiɲɛ na, ne tɛ ne ka baara don fɔlɔ bɔ yen
I felt so sorry for them	Ne hinɛ tun bɛ u la kosɛbɛ
I ran out and caught my bus	N bolila ka bɔ ka n ka bisi minɛ
I hadn’t done it to show off or anything	N tun ma o kɛ ka n yɛrɛ jira walima ka fɛn wɛrɛ kɛ
I didn’t want to deal with that right now	N tun t’a fɛ ka o ko ɲɛnabɔ sisan yɛrɛ
A million times, yes	Siɲɛ miliyɔn kelen, ɔwɔ
I am the cause of the black earth	Ne de ye dugukolo nɛrɛma sababu ye
I can grow all the veggies we eat all year round	An bɛ nakɔfɛn minnu dun san bɛɛ kɔnɔ, n bɛ se ka olu bɛɛ sɛnɛ
I can't bury you in the cemetery of the past	N tɛ se k'i su don tɛmɛnenw kaburudo la
I loved this show when it first ran	Nin jirali in diyara n ye kosɛbɛ tuma min na a tun bɛ boli fɔlɔ
I live alone in a rural area	Ne kelen sigilen bɛ togodala yɔrɔ dɔ la
I could tell he was nervous too	N tun bɛ se k’a dɔn ko ale fana tun bɛ siran
I mean, that’s actually not true at all	N b’a fɛ k’a fɔ ko tiɲɛ yɛrɛ la, o tɛ tiɲɛ ye fewu
Men in power can marry more than one wife	Cɛ minnu bɛ fanga la, olu bɛ Se ka furu Kɛ ni muso caman ye
I have given you and your staff a lot of information	N ye kunnafoni caman di aw ni aw ka baarakɛlaw ma
I would retire a very rich man	N tun bɛna lafiɲɛbɔ kɛ cɛ nafolotigiba dɔ ye
I didn’t take anything else out of my room	N ma fɛn wɛrɛ ta ka bɔ n ka so kɔnɔ
I would be very sad with that	Ne tun na dusukasi kosɛbɛ ni o ye
I am not one to make you poor	Ne tɛ mɔgɔ ye min bɛ aw kɛ faantanw ye
I think that’s why we’re in a financial crisis	N hakili la, o de y’a to an bɛ wariko gɛlɛya la
I fall to the ground, he followed	Ne bɛ bin duguma, a tugura o kɔ
I'll take it upstairs	N bɛ taa n'a ye sanfɛ
The final scene was cut for time	O ɲɛjirali laban in tigɛra waati kama
I wanted to look away, but I couldn't	Ne tun b’a fɛ ka n ɲɛ bɔ, nka ne tun tɛ se
I used to enjoy my time alone	N tun bɛ to ka n ka waati diyabɔ n kelen na
I was actually letting my team down	Tiɲɛ na, ne tun bɛ ka n ka ekipu bila ka jigin
I will do it for free	Ne na o kɛ fu
I should have respected your opinion more	N tun ka kan ka bonya da i ka hakilina kan ka tɛmɛ
This lack of transportation quickly hampered repair work	O bolifɛnko dɛsɛ in ye dilan baara bali joona
I am after all	Ne de ye o bɛɛ kɔfɛ
There stood an inconspicuous boulder	Kabakurunba dɔ jɔlen tun bɛ yen min tun tɛ ye
I looked at the covered box under my bed	N ye kɛsu datugulen lajɛ n ka dilan jukɔrɔ
I knew it was someone who would help me	Ne tun b’a dɔn ko mɔgɔ dɔ don min bɛna ne dɛmɛ
I was surprised that she could dance well	N kabakoyara k’a ye ko a bɛ se ka dɔn kɛ ka ɲɛ
I just wanted you to feel bad for me	Ne tun b’a fɛ dɔrɔn i ka dusu tiɲɛ ne ko la
I haven't seen you this happy in a long time	N ma i ye nin nisɔndiya la kabini waati jan
I will always miss you so much	N b’aw ɲinɛ tuma bɛɛ kosɛbɛ
I knew you guys might care about meeting here	N tun b’a dɔn ko aw cɛw bɛ se ka aw janto lajɛ la yan
I didn’t want to sound like that	N tun t’a fɛ ka n yɛrɛ mankan bɔ ten
I think he’s pretty hungry now, too	N hakili la, kɔngɔ b’a la kosɛbɛ sisan, ale fana
I will speak for him	Ne na kuma a nɔ na
I have done nothing wrong	Ne ma kojugu si kɛ
I put that out of my mind	Ne ye o bɔ ne hakili la
I will continue with this to the end	N bɛ tɛmɛ ni nin ye fo ka se a laban ma
I think they killed everyone next to them	N hakili la, u ye u kɛrɛfɛmɔgɔw bɛɛ faga
I thought he was going to tip, at one point	N y’a miiri ko a bɛna tip, waati dɔ la
I believe in that	Ne dalen b’o la
I really wanted to laugh	N tun b’a fɛ ka ŋɛɲɛ kɛ tiɲɛ na
I am of no use to anyone but you	Ne tɛ nafa foyi la mɔgɔ si la ni e tɛ
I nod slightly and his lips meet mine	N bɛ n kunkolo wuli dɔɔnin k'a dawolo bɛ n ta kunbɛn
I want to use you for the salvation of others	Ne b’a fɛ ka baara kɛ ni aw ye mɔgɔ wɛrɛw ka kisili kama
I got him to do it all for free	N y’a sɔrɔ a k’o bɛɛ kɛ fu
I suddenly couldn't swallow	N barika banna ka se ka munumunu
I wanted him to lift me again	N tun b’a fɛ a ka n kɔrɔta tugun
I have found my identity	N ye n ka danyɔrɔ sɔrɔ
The same woven pattern is used to make clothes	O cogo kelen min dilalen don, o bɛ kɛ ka finiw dilan
I went to the computers and started figuring them out	N taara ɔridinatɛriw la k’a daminɛ k’u jateminɛ
I think it went all the way through, though	N hakili la, a tɛmɛna sira bɛɛ fɛ, nka
I said nothing and pulled away	N ma foyi fɔ ka n yɛrɛ sama ka bɔ yen
I woke up my friend and told her we were leaving	N ye n terikɛ kunun k’a fɔ a ye ko an bɛ taa
And there it was coming true	Wa o yɔrɔ la, a tun bɛ ka kɛ tiɲɛ ye
I look down the list of faces again	N bɛ ɲɛda lisi lajɛ duguma tuguni
I have wonderful students	Kalanden kabakomaw bɛ n bolo
I had some plans to make	Labɛn dɔw tun bɛ n bolo ka kɛ
I spent most of the time sitting	N tun bɛ waati fanba kɛ n sigilen na
I can’t keep secrets and pretend	N tɛ se ka gundo mara ani ka n yɛrɛ kɛ i n’a fɔ
I was born in the year of the horse	Ne wolola sow san na
I was just happy to be there	Ne tun nisɔndiyara dɔrɔn ka kɛ yen
I assume there’s no problem with that	N b’a Jira ko gɛlɛya t’o la
I would only have a few days too	N tun bɛna tile damadɔ dɔrɔn de sɔrɔ fana
I thought we would have more privacy	N tun b’a miiri ko an bɛna kɛ ni gundo ye ka tɛmɛ
I can't say enough wonderful things about it	N tɛ se ka kabako kuma caman fɔ o ko la
A short distance away, the girl was visible	Sira surun dɔ la, sungurunnin tun bɛ ye
The gift was all he had	Doni de tun ye fɛn bɛɛ ye min tun bɛ a bolo
A tattered light of dust hung from his claws	Bugun yeelen dɔ min tiɲɛna, o tun sirilen bɛ a ka nɛgɛw la
I think it just happened naturally	N hakili la, a kɛra dɔrɔn cogo la min bɛ kɛ a yɛrɛ la
I need him to be willing to help her	N mago b’a la a ka sɔn k’a dɛmɛ
I decided not to press the word	N y’a latigɛ ko n tɛna o kuma digi
I could easily get through them	N tun bɛ se ka tɛmɛ u fɛ nɔgɔya la
I couldn’t try to pull it off without a gun	N tun tɛ se k’a ɲini k’a sama ka bɔ ni marifa tɛ n bolo
I love all the things you have done to get me here	I ye fɛn minnu kɛ ka ne lase yan, olu bɛɛ ka di ne ye kosɛbɛ
I was always such a good girl	Ne tun ye o sunguru ɲuman sugu ye tuma bɛɛ
I have two girls myself	Npogotiginin fila bɛ n yɛrɛ fɛ
I see her face and eyes of fear in the darkness	N b’a ɲɛda ni a ɲɛw ye minnu bɛ siran dibi la
I shared it with a touch of her blood in my vision	Ne y’a tila ni magali ye a joli la ne ka yeli la
I could never ever bring myself to come back	Ne tun tɛ se ka na ni ne yɛrɛ ye abada abada ka segin
A beautiful temple in a beautiful forest	Alabatoso cɛɲi dɔ bɛ kungo cɛɲi dɔ kɔnɔ
That’s a complete contradiction	O ye sɔsɔli dafalen ye
I have to take the bread out of the oven	N ka kan ka buru bɔ foro kɔnɔ
I made sure no one followed us	N y’a janto ko mɔgɔ si kana tugu an kɔ
I will think of it as my pension fund	N bɛna miiri o la i n’a fɔ n ka pensiyɔn nafolo
I want to see the smile on your face	N b’a fɛ ka nisɔndiya ye i ɲɛda la
I didn’t know where we were	An tun bɛ yɔrɔ min na, ne tun t’o dɔn
I watched some of them with him	N ye u dɔw lajɛ n’a ye
I got there at four to eight months	N sera yen kalo naani na ka se 8 ma
I’ll probably lose my job	N’a sɔrɔ n’ bɛna bɔnɛ n ka baara la
I will save my wife	Ne na ne muso kisi
X is going far but we are getting closer	X bɛ ka taa yɔrɔ jan nka an bɛ ka surunya
A different kind of stress	Degun suguya wɛrɛ
I will run this through	N bɛna nin boli ka tɛmɛ
I believe somewhere should reflect the owner	N dalen b’a la ko yɔrɔ dɔ ka kan k’a tigi jira
I also knew that the lock had a key	N tun b’a dɔn fana ko da tugulen bɛ ni konnɛgɛ ye
I passed, before shooting straight at the goal	N tɛmɛna, sanni ka marifa ci ka ɲɛsin gofɛrɛnaman ma
I forget the exact term medicine, something in the mind	N bɛ ɲinɛ furakɛli daɲɛ tigitigi kɔ, fɛn min bɛ hakili la
A work of art in every sense	Seko ni dɔnko baara dɔ ye kɔrɔ bɛɛ la
I set myself six hours	N y’a latigɛ n yɛrɛ ye ka sanga wɔɔrɔ kɛ
I raised my hands in front of me	N ye n bolow kɔrɔta n ɲɛ kɔrɔ
A torrent of emotions flowed through me	Dusukunnataw jikuru dɔ tun bɛ woyo ne kɔnɔ
I bought this house from his estate	N ye nin so in san a ka foro la
I hope you dig into his hidden messages	N jigi b’a kan ko aw bɛna a ka cikan dogolenw sɛgɛsɛgɛ
I couldn't remember if her hair was clean	N tun tɛ se ka n hakili to a la ni a kunsigi tun saniyalen don
He wanted to do the right thing	A tun b’a fɛ ka ko ɲuman kɛ
A little pressure indicated that they should stay	Degun dɔɔni y’a jira k’u ka kan ka to yen
I need someone who can actually make from scratch	N mago bɛ mɔgɔ la min bɛ se ka dilan tiɲɛ na ka bɔ fɛn fɔlɔ la
I don’t have to wonder, what kind of work we do	N man kan ka n yɛrɛ ɲininka, an bɛ baara sugu min kɛ
I could see his point, to some extent	N tun bɛ se k’a ka kuma ye, fo ka se hakɛ dɔ ma
I was worried you got hurt	N tun bɛ hami ko i jogin na
I had to get over this	N tun ka kan ka tɛmɛ nin kan
I walked into her room	N ye taama kɛ ka don a ka so kɔnɔ
I will call it out of the system	N bɛna a wele ka bɔ sistɛmu kɔnɔ
I look up at him and smile	N bɛ n ɲɛ kɔrɔta k’a filɛ ani ka nisɔndiya
I am begging for forgiveness	Ne bɛ yafa deli
I helped her mom, then done helped her	N y’a mama dɛmɛ, o kɔfɛ done y’a dɛmɛ
I love you no matter what	Ne b'i kanu hali ni ko o ko kɛra
A good sign to till the soil	Taamasiɲɛ ɲuman min bɛ se ka dugukolo sɛnɛ
I like it when a guy opens the car door	A ka di n ye ni cɛ dɔ ye mobili da wuli
I rolled my eyes nervously	N ye n ɲɛw wuli ka wuli ni jɔrɔ ye
I started walking towards him	N y’a daminɛ ka taama ka taa a fan fɛ
I wish we had more time	N b’a fɛ an ka waati caman sɔrɔ
That was a good reason	O tun ye kun ɲuman ye
I just wanted to thank you for that	N tun b’a fɛ dɔrɔn ka foli lase aw ma o la
Some say they use the equipment for science projects	Dɔw ko u bɛ baara kɛ ni minɛnw ye dɔnniya porozɛw kama
I just thought maybe you could show me around	N y’a miiri dɔrɔn ko n’a sɔrɔ i bɛ se ka n lamini jira
I felt like there was nothing but money sharing	N y’a ye ko foyi tɛ yen ni wari tila-tila-yɔrɔ tɛ
A pain in the ass to be exact	Dimi min bɛ mɔgɔ la ni n’an b’a fɔ tigitigi
I had to go stand outside	N tun ka kan ka taa jɔ kɛnɛma
I owe it all to you	O bɛɛ ka juru bɛ ​​ne la
A small smile played on her lips	Ɲɛji fitinin dɔ tun bɛ tulon kɛ a dawolo la
I didn't replace it	N ma a bila a nɔ na
I miss you so much already	N b'aw kɔ kosɛbɛ kaban
I wanted to run, but I knew that was not an option	Ne tun b’a fɛ ka boli, nka ne tun b’a dɔn ko o tɛ sugandi ye
I’m happy with my path	N nisɔndiyara n ka sira la
I know the little green jeans	N bɛ jinɛmuso fitinin dɔn min ɲɛ ye binkɛnɛ ye
A game I had never heard of	Tulon min tun ma deli ka mɛn
The city has a major cable TV program	Dugu in ye telewisɔn kabɛl porogaramuba ye
I was ready to give up on my skin	Ne tun labɛnnen don ka ne fari dabila
It is the largest of its kind in the world	O ye a suguya bɛɛ la belebeleba ye diɲɛ kɔnɔ
I wondered if they were related	N y’a ɲininka n’u bɛ ɲɔgɔn na
There are not many storms	Fɔɲɔba man ca
I thought to myself how shallow can anyone get	N y’a miiri n yɛrɛ kɔnɔ cogo min na mɔgɔ bɛ se ka shallow sɔrɔ
I have the bills and he is holding out	Faturaw bɛ n bolo ani a bɛ ka bolo bɔ
I jumped out the door	N ye n yɛrɛ pan ka bɔ da la
I couldn’t wait to tell him	N tun tɛ se ka kɔnɔni kɛ k’a fɔ a ye
I enjoyed taking sleeping pills tonight	A diyara n ye ka sunɔgɔfura ta bi su in na
A squad has your back when things go bad	Squad dɔ bɛ i kɔ ni kow juguyara
I looked down for a moment	N ye n ɲɛ jɔ duguma dɔɔnin
I keep my excuse to myself	N bɛ n ka dalilu mara n yɛrɛ kɔnɔ
I closed my eyes tightly, waiting for another beating	N ye n ɲɛw datugu kosɛbɛ, ka bugɔli wɛrɛ makɔnɔ
I still couldn't figure out the cigar thing, though	Hali bi, ne tun tɛ se ka sigarɛti ko in dɔn, nka
I am the best of them all	Ne ka fisa ni u bɛɛ ye
I can only speak for myself now	Ne bɛ se ka kuma ne yɛrɛ ye dɔrɔn sisan
I wonder if they missed anything	N b’a ɲininka n’u ye fɛn dɔ to yen
I almost ran into him because he suddenly stopped	N tun bɛ ɲini ka boli ka taa a sɔrɔ bawo a barika banna
I didn't want to burn like a steak	N tun t'a fɛ ka jeni i n'a fɔ stɛki
I look under the bed	N bɛ n ɲɛsin dilan jukɔrɔ
I am a good experience according to my privacy	Ne ye ko kɛlen ɲuman ye ka kɛɲɛ ni ne ka gundo ye
I would get paid to demonstrate this new technology	N tun bɛna wari sɔrɔ ka nin fɛɛrɛ kura in jira
I slipped again, almost falling over	N ye n yɛrɛ sɛgɛn tugun, n tun bɛ ɲini ka bin
I will not curse you with that burden	Ne tɛna i danga ni o doni ye
That was his only appearance with the team	O de Kɛra a ka 'ɲɛnajɛ kelen ye ni ekipu ye
I’m writing his biography	N b’a ka ɲɛnamaya sɛbɛnni sɛbɛn
I could squeeze it in half	N tun bɛ se k’a sɔgɔ ka kɛ fila ye
I suggest everyone else do the same	N b’a fɔ ko mɔgɔ tɔw bɛɛ fana k’o ɲɔgɔn kɛ
I couldn't phone you	N ma se ka telefɔni ci i ma
I received death threats and bomb threats	Bagabagali kɛra ne la ka ne faga ani ka bɔnbu bagabagali kɛ ne la
I needed it right now	Ne mago tun bɛ a la sisan yɛrɛ
I want you to step up	N b'a fɛ i ka sen kɔrɔta
I knew he would find me eventually	N tun b’a dɔn ko a bɛna n sɔrɔ laban na
But they have intelligence	Nka hakili bɛ u la
I always bring you important things	Ne bɛ na ni fɛn nafamaw ye aw fɛ tuma bɛɛ
I want to know that directly	N b’a fɛ k’o dɔn k’a ɲɛsin a ma
This makes communication a powerful weapon	O b’a to kumaɲɔgɔnya bɛ kɛ marifa barikama ye
I know you'll do core	N b'a dɔn ko i bɛna core kɛ
The gunmen went to the firing ranges after the force	Marifatigiw taara marifa ciyɔrɔw la fanga kɔfɛ
A good church is a good place to be	Egilisi ɲuman ye yɔrɔ ɲuman ye min bɛ se ka kɛ
I didn’t say anything during the memorial service	N ma foyi fɔ hakilijigin seli senfɛ
A face much like my own	Ɲɛda min bɛ i n’a fɔ ne yɛrɛ ta kosɛbɛ
I liked it because it was so expressive	A diyara n ye bawo a ɲɛda tun bɛ a yɛrɛ jira kosɛbɛ
I forced my tongue and past my lips	N ye n kan ni waajibiya ka tɛmɛ n dawolo la
I love what he did with it	A ye min kɛ n’a ye, o ka di n ye kosɛbɛ
I say to myself once again	N b’a fɔ n yɛrɛ ye siɲɛ kelen tugun
I just thought it was normal	N tun b’a miiri dɔrɔn ko o ye ko ye min tɛ kojugu ye
I just didn’t like my flat ass	N ka flati fali tun man di n ye dɔrɔn
A harvest is planned, and the fruit is not spoiled	Suman tigɛcogo dɔ labɛnna, wa a den tɛ tiɲɛ
I just know what they're like	N b'a dɔn dɔrɔn u bɛ cogo min na
I smiled at him, and he blessed himself	Ne ye nisɔndiya jira a la, a ye dugawu kɛ a yɛrɛ ye
The song spent eighteen weeks on the chart	Dɔnkili in ye dɔgɔkun tan ni seegin Kɛ fɔlisen in kan
A combination of fear and physical pain attacked her	Siranya ni farikolodimi faralen ɲɔgɔn kan, o ye binkanni kɛ a kan
I want to stay here until everything is over	N b’a fɛ ka to yan fo fɛn bɛɛ ka ban
I know it would never really hurt me	Ne b’a dɔn ko a tun tɛna ne tɔɔrɔ tiɲɛ na abada
They use similar but different words	U bɛ daɲɛ minnu fɔ, olu bɛ ɲɔgɔn ta nka u tɛ kelen ye
I pick up the phone and call again	N bɛ telefɔni ta ka weleli kɛ tugun
I had no idea what news you brought	I nana ni kibaruya min ye, ne tun ma miiri o la
He quickly grew into a character	A kɔrɔla joona ka kɛ mɔgɔ ye min bɛ kɛ ni jogoɲumanya ye
I thought about it all along the way	N ye miiri o bɛɛ la sira kan
For once, I thought they were pretty much alike	Siɲɛ kelen, n y’a miiri ko u tun bɛ ɲɔgɔn fɛ kosɛbɛ
I didn’t expect it to be so obvious	N tun t’a miiri ko a bɛna jɛya ten
They treated me too tightly	U tun bɛ ne minɛ kosɛbɛ kojugu
I actually saw my first snake in lake water there	N ye n ka sa fɔlɔ ye dankan ji la yen tiɲɛ na
I found pieces of my shirt	N ye n ka kamisɔn yɔrɔ dɔw sɔrɔ
Magic created by the spirit of the moment itself	Majigi min Dabɔra waati yɛrɛ hakili fɛ
I have just what you might want	I bɛ se ka min fɛ dɔrɔn, o bɛ ne bolo
I wonder when we'll be in heaven	N b'a ɲininka tuma min na an bɛna kɛ sankolo la
Some are setting them up for work	Dɔw bɛ ka u sigi baara la
I hadn’t heard of it	N tun ma o mɛn
I had a bad time with my last neighbor	N ye waati jugu kɛ ni n sigiɲɔgɔn laban ye
I can't run all that way	N tɛ se ka boli o sira bɛɛ fɛ
He showed the potential of the black man	A ye mɔgɔ nɛrɛma seko jira
I was surprised to hear that	Ne kabakoyara k’o mɛn
I am in a much better place now	Ne bɛ yɔrɔ la min ka fisa kosɛbɛ sisan
A family portrait stood next to her	Denbaya ja dɔ tun jɔlen bɛ a kɛrɛ fɛ
I didn’t even power it up	N yɛrɛ ma fanga di a ma
I paid consistent attention to my pace	N tun bɛ n janto n ka taamacogo la cogo basigilen na
I was as surprised as anyone	Ne kabakoyara i n’a fɔ mɔgɔ tɔw bɛɛ
I didn't know you knew each other	N tun t'a dɔn ko aw bɛ ɲɔgɔn dɔn
I hope that guy shows up for her	N jigi b'a kan ko o cɛ bɛ a yɛrɛ jira a ye
I would get up in the evening, thinking about things	N tun bɛ wuli wula fɛ, ka miiri fɛnw na
I was the door, the door was my heart	Ne tun ye da ye, da tun ye ne dusukun ye
I felt a warm kiss press against my forehead	N y’a ye ko susuli duman dɔ bɛ ka n ɲɛda digi
I looked down at my watch one more time	N ye n ka watɛsi filɛ duguma siɲɛ kelen wɛrɛ
The household items then fall on the three girls	O kɔfɛ, du kɔnɔfɛnw bɛ bin npogotiginin saba ninnu kan
I was acting completely out of desire desire	Ne tun bɛ ka wale kɛ pewu nege nege kosɔn
I got to learn nothing	N sera ka foyi kalan
I hung back, allowing my crew to catch the action	N ye n yɛrɛ dulon kɔfɛ, ka sira di n ka kurunbolilaw ma u ka wale minɛ
I knew better than that	Ne tun b’a dɔn ka tɛmɛ o kan
I surrender to all suggestions	N bɛ n yɛrɛ di hakilinata bɛɛ ma
I hesitated before speaking, trying to choose words carefully	N ye sigasiga kɛ sanni n ka kuma, k’a ɲini ka daɲɛw sugandi koɲuman
I appreciate the input	N b’a waleɲumandɔn donnakow la
I remember when he brought it home	N hakili b’a la tuma min na a nana n’a ye so
I have my good days and bad days	Ne ka don ɲumanw ni ne ka don juguw bɛ ne la
I am really trying to understand	Ne b’a ɲini tiɲɛ na ka faamuyali sɔrɔ
I love all the planning and organizing	Labɛnni ni labɛnni bɛɛ ka di n ye kosɛbɛ
However, I didn't know you were doing it right	Nka, ne tun t’a dɔn ko i bɛ o kɛ ka ɲɛ
I told them to remove my name	N y’a fɔ u ye ko u ka n tɔgɔ bɔ u la
I hope he doesn't want to borrow	N jigi b'a kan ko a t'a fɛ ka juru ta
I also wanted to take her to the doctor	N tun b’a fɛ ka taa n’a ye dɔgɔtɔrɔso la fana
I wasn't even proud of this black eye	N tun tɛ waso hali ni nin ɲɛ nɛrɛma in ye
I have no way of finding it	Ne ma se ka a sɔrɔ cogo si la
I let him wear it	N y'a to a k'a don
He lived here all his life	A ye ɲɛnamaya kɛ yan a ka ɲɛnamaya bɛɛ kɔnɔ
I am going to give each of you five pounds	N bɛ taa kilo duuru di aw kelen-kelen bɛɛ ma
The exact cause of death remains a mystery	Saya sababu yɛrɛyɛrɛ bɛ to gundo ye
My face was fine, but the engine was on life support	N ɲɛda tun ka ɲi, nka motɛri tun bɛ ɲɛnamaya dɛmɛni kan
I knew he wanted to get better	N tun b’a dɔn ko a b’a fɛ ka kɛnɛya
I ordered a big plate of food	N ye dumuni tasa belebele dɔ komandi
I will continue to investigate it	N bɛ taa a fɛ k’a sɛgɛsɛgɛ
I wrote your complaint	N ye i ka jalaki sɛbɛn
I couldn’t go to jail for it	N tun tɛ se ka taa kaso la o kosɔn
I miss my family a lot	N bɛ n ka denbaya kɔ kosɛbɛ
I wasn't ready for us to do that yet	Ne tun ma labɛn an ka o kɛ fɔlɔ
I saw the beginnings of fear creeping into his expression	N y’a ye ko siran daminɛ bɛ ka don a ɲɛda cogoya la
and I will find out who killed them	Min ye u faga, ne na o sɔrɔ
I hope he'll take me back	N jigi b'a kan ko a bɛna n ta ka segin
I looked around with wide eyes	N ye n lamini lajɛ ni ɲɛw wulilen ye
A fragmentary weather forecast	Waati cogoya jiracogo tilalen dɔ
I couldn’t emphasize what he was asking of me	A tun bɛ min ɲini ne fɛ, ne tun tɛ se k’o sinsin o kan
I thought he would believe what they told him	U ye min fɔ a ye, ne tun b’a miiri ko a bɛna da a la
I want a really good deal first	N b’a fɛ ka bɛnkan ɲuman sɔrɔ tiɲɛ na fɔlɔ
I was thinking silly things	N tun bɛ miiri hakilintanw na
A city that is set on an hill cannot be hid	Dugu min jɔra kulu kan, o tɛ se ka dogo
I wouldn’t hurt anyone	N tun tɛna mɔgɔ tɔɔrɔ
I cannot escape it	Ne tɛ se ka boli a ɲɛ
I drank your blood for heaven’s sake	Ne ye i joli min sankolo kosɔn
I’d be so disgusted and angry with both of them	N’ tun bɛ u fila bɛɛ farinya ani ka dimi kosɛbɛ
I wanted her to feel loved	N tun b’a fɛ a k’a ye ko a ka di a ye
I had to fight them to the end	Ne tun ka kan ka u kɛlɛ fo ka se a laban ma
I came up to work in the hospital	N nana wuli ka taa baara kɛ dɔgɔtɔrɔso la
I believe a musical talent has to earn it	Ne dalen b’a la ko fɔli seko dɔ ka kan k’a sɔrɔ
He said it like seven times in a row	A y'a Fɔ i n'a fɔ siɲɛ wolonwula ka tugu ɲɔgɔn na
I was never far away	Ne tun tɛ yɔrɔ jan abada
I have the suffering of millions	Mɔgɔ miliyɔn caman ka tɔɔrɔ bɛ ne la
The Father is anyone who clings to Him	Fa ye mɔgɔ o mɔgɔ ye min bɛ nɔrɔ a la
I approached him and looked at his picture	N gɛrɛla a la k’a ka ja lajɛ
I must introduce you to my elders	Ne ka kan ka aw ladɔnniya ne ka maakɔrɔw la
I heard the girl call him that	N y’a mɛn ko sungurunnin bɛ a wele ten
I just left my house	N bɔra n ka so dɔrɔn
I turned towards my guest	N y'i jɛngɛ ka taa n ka dunan fan fɛ
I loved those characters	O mɔgɔ suguw tun ka di n ye kosɛbɛ
I think it’s because there was an audience	N hakili la, o bɛ kɛ bawo lamɛnnikɛlaw tun bɛ yen
I know it’s possible	N b’a dɔn ko a bɛ se ka kɛ
I need one more track	N mago bɛ track kelen wɛrɛ la
I had a wonderful time	N ye waati dumanba sɔrɔ
Great place to stay	Yɔrɔ ɲuman min bɛ se ka sigi
I wanted to be out there	N tun b’a fɛ ka kɛ kɛnɛma
I must have walked over sixty miles	N’a sɔrɔ n’ ye kilomɛtɛrɛ biwɔɔrɔ ni kɔ kɛ taama na
I was watching from a distance	N tun bɛ ka filɛli kɛ ka bɔ yɔrɔ jan
A well-known towering stone	Kabakurun sanfɛla dɔ min bɛ dɔn kosɛbɛ
I don't have any problems	N tɛ gɛlɛya foyi sɔrɔ
I was always in my head	Ne tun bɛ ne kun na tuma bɛɛ
I prefer it that way	A ka fisa n ma o cogo la
I was shocked by the look and looked away	O filɛli in ye ne kabakoya ani ne ye n ɲɛ bɔ
I thought they realized things were different now	N tun b’a miiri k’u y’a faamu ko kow tɛ kelen ye sisan
I suggest you get a lawyer	N b’a fɔ i ye ko i ka avoka dɔ sɔrɔ
I had figured out that he loved me	Ne tun y’a jateminɛ ko a bɛ ne kanu
The altar is made of wood	Sarakabɔlan dilanna ni jiri ye
I don’t think he was in the airline industry at the time	N hakili la, a tun tɛ awiyɔn baara la o waati la
I always try to express my feelings	N b’a ɲini tuma bɛɛ ka n dusukunnataw fɔ
I had such a great experience writing my home	N ye o ko ɲumanba sugu sɔrɔ n ka so sɛbɛnni na
I had never walked so fast in my life	Ne tun ma deli ka taama teliya la ten ne ka ɲɛnamaya kɔnɔ
I still get bored very easily	N bɛ sɛgɛn hali bi nɔgɔya la kosɛbɛ
A week later, someone knocked on my door	Dɔgɔkun o kɔfɛ, mɔgɔ dɔ ye n ka da gosi
I have to go open the door	N ka kan ka taa da wuli
I had to go with him	N tun ka kan ka taa n’a ye
I break out of the spell and follow him	N bɛ kari ka bɔ siginiden na ka tugu a kɔ
He visited my school and soared my imagination	A taara bɔ n ka lakɔliso la ani ka n ka miirili wuli ka taa sanfɛ
I am completely satisfied	Ne wasa bɛ o la pewu
The second fire occurred sixteen days after the first	Tasuma filanan kɛra tile tan ni wɔɔrɔ fɔlɔ kɔfɛ
I dug up yesterday and found nothing	N ye dugukolo sɔgɔ kunun, n ma foyi sɔrɔ
I think that’s why they want to be alone	N hakili la, o de y’a to u b’a fɛ ka kɛ u kelen na
I had a new job every other week	N tun bɛ baara kura sɔrɔ dɔgɔkun fila o dɔgɔkun fila
I thought maybe some	N y’a miiri ko n’a sɔrɔ dɔw
I couldn’t move my right arm or leg	N tun tɛ se ka n kininbolo ni n sen lamaga
I waved to my mother and sister	N ye n bolonɔ bila n ba ni n balimamuso la
I wanted to be a professional artist, fine arts	N tun b’a fɛ ka kɛ dɔnkotigi ŋana ye, seko ni dɔnko ɲumanw
I tried to get up but he wouldn't let me	N y'a ɲini ka wuli nka a ma sɔn n ma
I ran towards another door	N ye n yɛrɛ boli ka taa da wɛrɛ fan fɛ
I loved our pizza and the water was fresh too	An ka pizza tun ka di n ye kosɛbɛ ani ji tun ka kɛnɛ fana
I want to be led further in my faith	Ne b’a fɛ ka bila ka taa a fɛ ne ka dannaya la
I can certainly understand what our troubles would be worth	Siga t’a la, ne bɛ se k’a faamu an ka gɛlɛyaw nafa tun bɛna kɛ min ye
Treatment of health issues is also important	Kɛnɛyako gɛlɛyaw furakɛli fana nafa ka bon
I couldn’t risk the power	N tun tɛ se ka farati lase fanga ma
I started letting everything revolve around me	N y’a daminɛ ka fɛn bɛɛ to ka n lamini
I wanted this to be a movie	N tun b’a fɛ nin ka kɛ filimu ye
Lightning can also cause electrical burns	Sanpɛrɛn fana bɛ se ka kɛ sababu ye ka kuran jeni
I wouldn't let that happen	N tun tɛna a to o ka kɛ
I recognized his voice	N y’a kan dɔn
I confirm that	N b'o Sɛmɛntiya
I can’t keep up with that	N tɛ se ka to o la
I saw you in the newspaper, darling	N y'i ye kunnafonisɛbɛn kɔnɔ, n terikɛ
I was a soldier and he was a criminal	Ne tun ye sɔrɔdasi ye ani ale tun ye kojugukɛla ye
Two soldiers were killed and three wounded	Sɔrɔdasi fila fagara ka saba jogin
I can't believe they wouldn't tell us	N tɛ se ka da a la ko u tun tɛna o fɔ an ye
A wonderful morning spent contemplating outdoor worship	Sɔgɔma ɲuman min bɛ kɛ ka miiri kɛnɛma bato la
I could feel my body giving up	N tun bɛ se k’a ye ko n farikolo bɛ ka n yɛrɛ di
I hoped they knew what they were doing	N jigi tun b’a kan k’u b’a dɔn u bɛ min kɛ
I was ready to be a father	Ne tun labɛnnen don ka kɛ fa ye
I love the idea of ​​it	A hakilina ka di n ye kosɛbɛ
I only missed an inch on this one glass	N ye santimɛtɛrɛ kelen dɔrɔn de tɛmɛn nin galasi kelen in kan
I went to my window and looked out	N taara n ka finɛtiri la ka n ɲɛw lajɛ kɛnɛma
I told him all about that pot	N y’o bɛɛ fɔ a ye o daga in ko la
I need you my wife like fish need water	Ne mago bɛ i la ne muso i n'a fɔ jɛgɛw mago bɛ ji la cogo min na
I clearly remember their flight, as you should	N hakili bɛ u ka pankurun bolicogo la ka jɛya, i n’a fɔ aw ka kan ka min kɛ cogo min na
It all came together	O bɛɛ nana ɲɔgɔn fɛ
All the steps he felt he needed to take	A y’a ye ko a ka kan ka fɛɛrɛ minnu bɛɛ tigɛ
I would never hurt him	Ne tun tɛna a tɔɔrɔ abada
I shrank deeper into the shadows	N ye n yɛrɛ dɔgɔya ka taa a fɛ ka don biɲɛw la
I know he would want you to have it	N b’a dɔn ko a tun bɛna a fɛ i ka o sɔrɔ
I really miss writing them	N b’u sɛbɛnni kɔ tiɲɛ na
I couldn’t point my fingers	N tun tɛ se ka n bolokɔnincininw jira
I was sick of the question	Ne tun bananen don ɲininkali la
I just can't believe he's gone	N tɛ se ka da a la dɔrɔn ko a taara
I bent over and cleaned my purse	N y’i biri ka n ka waribɔlan saniya
I no longer leave my tent after dark	N tɛ bɔ n ka fanibugu kɔnɔ tugun dibi donna
I hope they enjoyed the food tonight	N jigi b’a kan ko dumuni in diyara u ye bi su in na
There is no foundation	Jusigilan tɛ yen
A broad face, heavy cheekbones and thick lips	Ɲɛda min ka bon, a ɲɛda ka gɛlɛn ani a dawolo ka bon
I came home and took care of him	N nana so ka n janto a la
I think they were just waiting for that to go away	N hakili la u tun bɛ o makɔnɔ dɔrɔn ka taa
I didn’t hurt anybody	N ma mɔgɔ si tɔɔrɔ
I give up my will in favor of yours	Ne bɛ ne sago bila ka taa aw ta fan fɛ
A smile played on her lips	Ɲɛji dɔ tun bɛ tulon kɛ a dawolo la
I get ready quickly once in the fog	N bɛ n labɛn teliya la siɲɛ kelen sisi kɔnɔ
I wrap my arms around myself trying to keep warm	N bɛ n bolow siri n yɛrɛ la k’a ɲini ka n yɛrɛ sumaya
I was ready for the realization of my plan	N tun labɛnnen don n ka laɲini waleyali kama
Thunder was alive	Sanpɛrɛn tun bɛ ɲɛnamaya la
I swear by our friendship	N bɛ kali an ka teriya la
Then I would run to see him	O tuma na fɛ, ne tun bɛna boli ka taa a ye
I leave our hotel room	N bɛ bɔ an ka lotɛli so kɔnɔ
I suspected he knew my father better than that	N tun bɛ sigasiga ko a bɛ n fa dɔn ka tɛmɛ o kan
I certainly shouldn’t have been so drunk	Siga t’a la, ne tun man kan ka dɔlɔ min o cogo la
His exact date of birth is unknown	A wolodon tigitigi ma dɔn
I waited and said nothing	Ne ye makɔnɔni kɛ, ne ma foyi fɔ
I couldn’t take all the lies everyone gave me	Bɛɛ ye nkalon minnu di ne ma, ne tun tɛ se ka olu bɛɛ ta
I actually thought he was a good person	Tiɲɛ na, ne tun b’a miiri ko a ye mɔgɔ ɲuman ye
I hadn’t thought more about the economy than they did	N tun ma miiri sɔrɔko la ka tɛmɛ u kan
I often think about when the earth was created	N bɛ to ka miiri dugukolo dabɔra tuma min na
I will accept whatever punishment you inflict on me	I bɛ ɲangili o ɲangili min kɛ ne kan, ne na sɔn o ma
I need you to closely follow my example	Ne mago b’a la aw ka tugu ne ka misali kɔ kosɛbɛ
I looked at everything in horror	N ye fɛn bɛɛ lajɛ ni siran ye
I was lucky enough to come across your article	N ye nɛɛma sɔrɔ ka na i ka barokun sɔrɔ
A lover of all things creative	Fɛn bɛɛ kanubaga min ye daɲɛw ye
I bought some and started using them	N ye dɔw san ka baara daminɛ n’u ye
Soon, many of these countries were no longer participating	Sɔɔni, o jamana caman tun tɛ u sen don a la tuguni
I have had many wonderful times	Ne ye waati duman caman sɔrɔ
I take care of their physical needs, provide for them	N bɛ n janto u farikolo magow la, ka u mago ɲɛ
I had dreamed of this for a long time	Ne tun ye nin ko in sugo kabini waati jan
I was getting sick of this	Ne tun bɛ ka bana nin ko in na
I could wait to deal with him	N tun bɛ se ka kɔnɔni kɛ ka ko kɛ n’a ye
I really thought he might resign	N y’a miiri tiɲɛ na ko a bɛ se ka a ka baara bila
I couldn’t imagine doing my job without him	N tun tɛ se ka miiri ka n ka baara kɛ ni ale tɛ
I didn’t reserve my spot	N ma n ka yɔrɔ mara
I laughed even harder	N ye ŋɛɲɛ kɛ ka tɛmɛn fɔlɔ kan
I had to answer that as an artist	N tun ka kan k’o jaabi n’o ye dɔnkotigi ye
Open to the public during the day	A bɛ da mɔgɔw ɲɛ na tile fɛ
I didn't want to know this	Ne tun t'a fɛ ka nin dɔn
I am exhausted, mentally and physically	Ne sɛgɛnnen don, hakili ni farikolo ta fan fɛ
I must be with you	Ne ka kan ka kɛ aw fɛ
I hope you enjoy your time in our proud country	N jigi b’a kan ko aw ka waati diyabɔ an ka jamana yɛrɛbonyalen kɔnɔ
I hear a voice from within	N bɛ kumakan dɔ mɛn ka bɔ n kɔnɔna na
In the worst case scenario, it’s usually free living	Ni a jugumanba ka bon, a ka c’a la, a bɛ kɛ hɔrɔnya ɲɛnamaya ye
I didn’t know this guy	N tun tɛ nin cɛ in dɔn
A year later we are ready to start	San kelen o kɔfɛ an labɛnnen don ka daminɛ
I thought he went home	N tun b’a miiri ko a taara so
I love seeing your smile in the morning	A ka di n ye ka i ka nisɔndiya ye sɔgɔma
I got your sweater thinking	N ye i ka sutura sɔrɔ ka miiri
What I will do behind the glass	N bɛna min kɛ galasi kɔfɛ
A maintenance gate was about twenty yards to the south	Ladonni da dɔ tun bɛ mɛtɛrɛ mugan ɲɔgɔn bɔ saheli fɛ
Six batteries of artillery were deployed	Batiri wɔɔrɔ minnu bɛ marifakisɛw la, olu bilala
I had very broad shoulders, and a broad back	N kamankunw tun ka bon kosɛbɛ, ani n kɔ tun ka bon
I also know they’re a support level	N b’a Dɔn fana k’u ye dɛmɛbaga nivo ye
I should be here, near the bridge	N ka kan ka kɛ yan, nɛgɛso kɛrɛfɛ
There was a black dish on the floor between them	Minɛn nɛrɛmuguma dɔ tun bɛ duguma u ni ɲɔgɔn cɛ
I have almost always picked up and reviewed a section of the book	A bɛ se ka fɔ ko ne ye gafe tilayɔrɔba dɔ ta ka segin a kan tuma bɛɛ
I really wanted to help	Ne tun b’a fɛ tiɲɛ na ka dɛmɛ don
I wanted to taste it	N tun b’a fɛ k’a nɛnɛ
Bring some cash	Aw ka na ni warijɛ dɔw ye
I promise you in every way	Ne bɛ layidu ta i ye cogo bɛɛ la
I think of you all the time	Ne bɛ miiri aw la tuma bɛɛ
I am better this time	Ne ka fisa nin waati in na
I was always nervous about writing it back	N tun bɛ siran tuma bɛɛ k’a sɛbɛn ka segin
I really wanted to go	N tun b’a fɛ kosɛbɛ ka taa
I hate the way my body wants me to let go	Ne farikolo b’a fɛ ne ka a to cogo min na, ne bɛ o koniya
I tried not to be one of the front-runners	N y’a ɲini n kana kɛ ɲɛfɛ ɲɛmɔgɔw dɔ ye
I saw them handing out food	N y’a ye k’u bɛ dumuni tila-tila
I stay very relaxed	N bɛ to lafiya la kosɛbɛ
I can’t come up with the money	N tɛ se ka na ni wari ye
I am afraid of failure	Ne bɛ siran ka dɛsɛ
I cannot give you any more information than that	N tɛ se ka kunnafoni wɛrɛ di aw ma ka tɛmɛ o kan
I find this so at home	N bɛ nin sɔrɔ ten so kɔnɔ
I saw that you drew this work of art	N y’a ye ko i ye nin seko ni dɔnko baara in ja
I stayed by my sister’s side	N tora n balimamuso kɛrɛ fɛ
The dead man game was pretty easy	Cɛ salen tulon tun ka nɔgɔn kosɛbɛ
I always had to separate myself and be something special	Ne tun ka kan ka n yɛrɛ fara ɲɔgɔn kan tuma bɛɛ ani ka kɛ fɛn kɛrɛnkɛrɛnnen ye
I waited about twenty to thirty seconds	N ye seginkanni mugan fo bisaba ɲɔgɔn makɔnɔ
I coughed and instantly felt sick	N ye n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ ani o yɔrɔnin bɛɛ la, n banana
I can’t just leave you out	N tɛ se k’i to kɛnɛma dɔrɔn
I just want to do more as an actor	N b’a fɛ dɔrɔn ka dɔ fara n ka baara kan i n’a fɔ ɲɛnajɛla
I couldn’t read it	N tun tɛ se k’a kalan
Glory is given three times	Nɔɔrɔ bɛ di siɲɛ saba
As a result he prepared for a siege	O de kosɔn a y’a yɛrɛ labɛn laminiko dɔ kama
I had a hard time thinking about myself	Ne ye waati gɛlɛn sɔrɔ ka miiri ne yɛrɛ la
I checked the clock on the bedside cabinet	N ye wagati lajɛ dilan kɛrɛfɛ kabini kan
I would not recommend buying it	N tɛna a fɔ ko aw k’a san
I didn't know if he was dead	Ne tun t'a dn ni a sara
But I must hurry	Nka, ne ka kan ka kɔrɔtɔ
I mean that in a good way	N b’a fɛ k’o fɔ cogo ɲuman na
I will see them punished, especially our guards	N bɛna a ye ko u bɛ ɲangi, kɛrɛnkɛrɛnnenya la an ka garadiw
I want to see my friends again	N b’a fɛ ka n teriw ye tugun
I have a full blown war going on here	Kɛlɛ dafalen bɛ n bolo min bɛ sen na yan
I’ve said it before	N y’a fɔ ka tɛmɛ
I was walking beside him on his right	N tun bɛ taama a kɛrɛ fɛ a kinin fɛ
I had two whole weeks to finish the exam	Dɔgɔkun fila kuuru tun bɛ n bolo ka ɛkizamɛn kɛ ka ban
I really liked that about her	O diyara n ye kosɛbɛ a ko la
The anxiety I got from it was anxiety	N ye jɔrɔnanko min sɔrɔ a la, o ye jɔrɔnanko ye
I will remember who you are even if you forget	I ye mɔgɔ min ye, ne hakili bɛna to o la hali ni i ɲinɛna o kɔ
I desperately need your help	Ne mago bɛ aw ka dɛmɛ na kosɛbɛ
It's so nice to have you both here	A ka di ne ye kosɛbɛ ka aw fila sɔrɔ yan
I miss my girlfriend and I really worry about her	N bɛ n ka npogotiginin kɔ ani n bɛ hami a ko la tiɲɛ na
A large woman with a calf	Muso belebele dɔ ni misiden dɔ
I see that desire in your eyes	Ne bɛ o nege ye i ɲɛ na
I can see that's what you're feeling	Ne b se ka a ye ko o de b i dusukun na
I wanted to know what it was like	N tun b’a fɛ k’a dɔn a bɛ cogo min na
I am really considering this	N bɛ ka nin jateminɛ tiɲɛ na
I wanted to cry, but my body wouldn't let me	Ne tun b’a fɛ ka kasi, nka ne farikolo tun tɛ sɔn
He just needs to learn how to drive differently	A ka kan dɔrɔn ka bolicogo wɛrɛ dege
I see a red light over there	N bɛ yeelen bilenman dɔ ye yen fan fɛ
I belong to a large house	Ne ye soba dɔ ta ye
I mean look at your name	N kɔrɔ ye ko i tɔgɔ lajɛ
I felt like one of them	Ne tun bɛ i ko u dɔ
I have time to listen	Waati bɛ ne bolo ka lamɛnni kɛ
I know we have a lot of talking to do	N b’a dɔn ko kuma caman bɛ an bolo ka kɛ
A man and woman shook hands	Cɛ ni muso dɔ ye ɲɔgɔn bolo minɛ
I heard them talking	N ye u ka kuma mɛn
I didn't want to see	N tun t'a fɛ ka yeli kɛ
I had a decent size inside, but I couldn’t fly	N tun bɛ ni bonya bɛnnen ye kɔnɔna na, nka n tun tɛ se ka pan
I really didn’t know what he did for a living	Tiɲɛ na, a tun bɛ min kɛ ka balo sɔrɔ, ne tun t’o dɔn
I like the things you did on your own	I ye fɛn minnu kɛ i yɛrɛ ma, olu ka di ne ye
I have half the time to make a choice	Waati tilancɛ bɛ n bolo ka sugandili kɛ
I needed to be stronger	Ne tun ka kan ka barika sɔrɔ ka tɛmɛ o kan
A feeling of dread settled over her feeling	Siran dusukunnata dɔ y’a sigi a dusukunnata kan
The resulting video was also very expensive to finance	Wideyo min bɔra o la, o fana sɔngɔ tun ka gɛlɛn kosɛbɛ ka wari sɔrɔ
Judgment would be handed down immediately thereafter	Kiiri tun bɛna tigɛ o yɔrɔnin bɛɛ o kɔfɛ
I can't bring myself to say it again	Ne tɛ se ka na ni ne yɛrɛ ye k’a fɔ tugun
I go to her bed, and touch her	N bɛ taa a ka dilan kan, ka maga a la
I couldn't understand it	N tun tɛ se k'a faamu
I use this old horse all the time to find out	N bɛ baara kɛ ni nin so kɔrɔ in ye tuma bɛɛ walasa k’a dɔn
I put that behind me	N y’o bila n kɔfɛ
I thought you could be as gracious as your friend	Ne tun b’a miiri ko i bɛ se ka nɛɛma kɛ i n’a fɔ i teri
A smoking machine usually costs less than ten dollars	A ka c’a la, sigarɛtimin masin tɛ se dɔrɔmɛ tan ma
I grew up with animals	Ne lamɔna ni baganw ye
I smiled, satisfied with his one word	N ye nisɔndiya jira, n wasalen don a ka kuma kelen na
I could be one step faster	N tun bɛ se ka kɛ sen kelen teliya la
I would be proud just to be with him	Ne tun na kɛ waso ye ka kɛ a fɛ dɔrɔn
The identity of his father is unknown	A fa ye mɔgɔ min ye, o ma dɔn
He even burned the whole kit	A yɛrɛ ye kiti bɛɛ jeni
A smile broke across his face	Ɲɛjiba dɔ karila a ɲɛda la
I was just wondering what this was for	N tun bɛ n yɛrɛ ɲininka dɔrɔn ko nin bɛ kɛ mun de kama
The couple had no children	Den si tun tɛ o furuɲɔgɔnma fila la
I didn’t even get the slightest shock	N yɛrɛ ma sɔgɔsɔgɔninjɛ fitinin sɔrɔ
I really thought things were going to go downhill	Ne tun b’a miiri tiɲɛ na ko fɛnw bɛna jigin kosɛbɛ
I am going to need that fire	Ne bɛ taa mago don o tasuma na
I hope he'll be there this morning	N jigi b'a kan ko a bɛna kɛ yen bi sɔgɔma
I guess that means he can follow orders just fine	N hakili la o kɔrɔ ye ko a bɛ se ka tugu yamaruyaw kɔ ka ɲɛ dɔrɔn
I wanted to meet him	N tun b’a fɛ ka a kunbɛn
I closed the book and looked at the cover	N ye gafe datugu ka a ɲɛda lajɛ
This was getting less and less	O tun bɛ ka dɔgɔya ka taa a fɛ
I tried to sleep, but nothing worked	N y’a ɲini ka sunɔgɔ, nka foyi ma ɲɛ
A show tune can be fun too	A show tune bɛ se ka diya fana
I saw her buying some baby girl clothes	N y’a ye ko a bɛ denmisɛnnin npogotigininw ka fini dɔw san
This was a great surprise to me	Nin kɛra ne kabakoya kosɛbɛ
I had never heard such a great song before	N tun ma deli ka dɔnkiliba in ɲɔgɔn mɛn fɔlɔ
I threw myself on the bed	N ye n yɛrɛ fili dilan kan
I did not kill his father, because it would have harmed him	Ne ma a fa faga, bawo o tun bɛna kojugu kɛ a la
I am honored to witness your bold statement	Bonya sɔrɔla ne fɛ ka seereya kɛ i ka jagɛlɛya fɔlen ye
I see what he did to her	A ye min kɛ a la, ne b’o ye
I like to see him before he goes to bed	A ka di n ye k’a ye sanni a ka taa a da
I could feel the energy underneath	N tun bɛ se ka fanga dɔn a jukɔrɔ
I smile at him and wave	N bɛ nisɔndiya jira a la ani ka n bolo bɔ
A month later, he died	Kalo kelen o kɔ, a sara
I caught up with my boss	N ye n ka patɔrɔn minɛ
I just shook my head	N ye n kunkolo wuli dɔrɔn
A large window was attached to the front of the cabin	Fenɛtiri belebele dɔ tun sirilen bɛ kabini ɲɛfɛ
I want to leverage my actions for both myself and others	Ne b’a fɛ ka ne ka kɛwalew nafa ne yɛrɛ ni mɔgɔ wɛrɛw bɛɛ la
I go to school with all these students	N bɛ taa lakɔli la ni nin kalanden ninnu bɛɛ ye
I had seen him at the dance, and he was watching me	N tun y’a ye dɔnkilida la, a tun bɛ ka n kɔlɔsi
I really thought he was a nice guy	Tiɲɛ na, ne tun b’a miiri ko a ye cɛ ɲuman ye
A new hit, one he hadn’t seen before	Hit kura, a tun ma min ye fɔlɔ
I didn't want to know anymore	Ne tun t'a fɛ k'o dɔn tun
I'm just wondering if they're real	N b'a ɲininka dɔrɔn n'u ye tiɲɛ ye
I kept my hands in my pockets	N ye n bolow mara n ka bɔrɛw kɔnɔ
I will gather some information while you sleep	N bɛna kunnafoni dɔw lajɛ ka aw to sunɔgɔ la
I always get this way around pretty boys	N bɛ sɔrɔ nin cogo la tuma bɛɛ cɛden cɛɲiw lamini na
I could see he wasn’t carrying a gun	N tun bɛ se k’a ye ko a tun tɛ marifa ta
I wanted a wife and lots of kids	N tun b’a fɛ ka muso sɔrɔ ani den caman
I am sad to finish this wonderful book	Ne dusu tiɲɛna ka nin gafe kabakoma in ban
I only saw him here that one time	N y'a Ye yan o siɲɛ kelen dɔrɔn de la
I have referred you to my family and friends	Ne ye aw bila ka taa n somɔgɔw ni n teriw ma
I can't let him see me like this	Ne tɛ se k'a to a ka ne ye nin cogo la
I beg you, don't argue with me anymore	Ne b'aw deli ko aw kana hakilijagabɔ kɛ ne fɛ tun
I remember how that feels	O bɛ kɛ cogo min na, ne hakili bɛ o la
I have a friend request	N ye teri ɲinini dɔ sɔrɔ
I feel sorry for you	Ne hinɛ bɛ i la
I was completely naked walking around our house	Ne farilankolon tun don pewu ka yaala-yaala an ka so kɔnɔ
I knew him inside and out	N tun b’a dɔn a kɔnɔna ni a kɛnɛma
I have been given some bad news in recent days	Kibaru jugu dɔw dira n ma nin don laban ninnu na
For I believe that angels also are incarnate;	Ne dalen b'a la ko mɛlɛkɛw fana bɛ farisogo la
A group is going home tomorrow	Jɛkulu dɔ bɛ ka taa so sini
I love paid friends	N bɛ teri saralenw kanu kosɛbɛ
This event led into the music video	O ko in kɛra sababu ye ka don dɔnkilida videyo kasɛti la
The fight to save her child	Kɛlɛ min kɛra walasa k’a den kisi
A tear forms in her eye	Ɲɛji dɔ bɛ bɔ a ɲɛ na
I was in a different place and at a different time	Ne tun bɛ yɔrɔ wɛrɛ la ani waati wɛrɛ la
A quiet shared environment	Sigida min bɛ jɛ ka lafiya
I know a way into these places	N bɛ sira dɔ dɔn ka don nin yɔrɔ ninnu na
A delicate balance that was now in question once again	Balance delicate min tun bɛ ɲininkali la sisan siɲɛ kelen kokura
I never would have guessed you were his daughter	N tun tɛna a miiri abada ko i ye a denmuso ye
I never discourage my students	N tɛ n ka kalandenw fari faga abada
I checked my toilet bag	N ye n ka ɲɛgɛn bɔrɔ lajɛ
A beautiful addition to the collection of animals in my home	Fàralen cɛɲi dɔ bɛ baganw dalajɛlen kan n ka so kɔnɔ
I had no facts	Tiɲɛ si tun tɛ n bolo
I suddenly realized I was being watched	Ne barika banna ka a dɔn ko u bɛ ka ne kɔlɔsi
I never thought my dad would have a diary	N tun t’a miiri abada ko n fa bɛna diary sɔrɔ
There are a lot of rumors flying around the air	Kumakan caman bɛ ka pan fiɲɛ lamini na
I pulled out my list and looked at it	N ye n ka lisi bɔ ka a lajɛ
What a wonderful suggestion!	Ladilikan duman dɔ don!
The development process took about a year	Yiriwali baara in ye sàn kelen ɲɔgɔn Kɛ
I’ve never felt too bad for men especially my age	N ma deli ka n yɛrɛ juguya kojugu cɛw la kɛrɛnkɛrɛnnenya la n si hakɛ la
I didn’t drink much	N tun tɛ dɔlɔ min kosɛbɛ
I walked around to survey the damage	N ye taama kɛ k’a lamini walasa ka tiɲɛniw sɛgɛsɛgɛ
The machine had several different radios	Arajo caman ɲɔgɔnna caman tun bɛ o masin na
I am sorry to hear about your father	N nimisara ka i fa ko mɛn
These lines showed the way forward	O zana ninnu ye ɲɛtaa sira jira
I need to get you some new clothes	N ka kan ka fini kura dɔw lase aw ma
I design, architect and program software and distribute cloud services	N bɛ porogaramuw boloda, ka fɛn dila ani ka porogaramuw dilan ani ka sankaba baarakɛminɛnw tilatila
I had to kill the woman	N tun ka kan ka muso in faga
Looking at his watch brought him relief	A ka watɛsi filɛli y’a to a ye lafiya sɔrɔ
I can’t concentrate during the day	N tɛ se ka n hakili bɛɛ di n ma tile kɔnɔ
I put my bucket down	N ye n ka bulon bila duguma
I have to get through with this	N ka kan ka tɛmɛ ni nin ye
A few survived	Mɔgɔ damadɔw kisira
I have to go to the gym	Ne ka kan ka taa
I didn't like this game at all	Nin tulon in tun man di n ye fewu
I usually park right next to his car	A ka c’a la, n’ bɛ mobili jɔ a ka mobili kɛrɛfɛ yɛrɛ
I will carry on though	N bɛna taa ɲɛ hali ni o ye a sɔrɔ
A pleasant, inviting sound	Mankan min ka di, min bɛ mɔgɔ wele
I didn’t know the truck, or who the owner was	N tun tɛ kamiyɔn dɔn, walima a tigi ye jɔn ye
I would trade it in a moment for your wisdom	N tun bɛna a jago waati dɔɔnin kɔnɔ i ka hakilitigiya kosɔn
I was lost, completely lost	Ne tun tununna, ne tun tununna pewu
The flesh is thin and dark brown	A sogo ka fin ani a ɲɛ ye nɛrɛmuguma ye
I mean, unless it’s a good ending	N b’a Fɔ ko fo n’a Kɛra laban ɲuman ye
I need to talk to you	Ne ka kan ka kuma aw fɛ
I mustered up the courage to do so, but it was all in vain	Ne ye jagɛlɛya sɔrɔ o ko la, nka o bɛɛ kɛra fu ye
I had been through thirteen weeks of boot camp	N tun ye dɔgɔkun tan ni saba kɛ ka boot camp kɛ
But there no one knows	Nka o yɔrɔ la, mɔgɔ si t'a dɔn
I really thank you so much for talking to us	Tiɲɛ na, ne bɛ barika da aw ye kosɛbɛ aw ka kuma na an fɛ
I especially love the idea of ​​having a brand by your side	Kɛrɛnkɛrɛnnenya la, ka mara kɛ i kɛrɛfɛ, o hakilina ka di n ye kosɛbɛ
I once told him that was not a good idea	N y’a fɔ a ye siɲɛ kelen ko o tɛ hakilina ɲuman ye
He almost pulled it out	A tun bɛ ɲini k’a sama ka bɔ
I wiped the sweat from my forehead	N ye sumaya ko ka bɔ n ɲɛda la
A group of people should come around the temple	Mɔgɔ kulu dɔ ka kan ka na Alabatosoba lamini
I can still hear it	Ne bɛ se k’a mɛn hali bi
Over time, they were getting bigger and bigger	Waati tɛmɛnen kɔfɛ, u tun bɛ ka bonya ka taa a fɛ
I jumped back, with fear	N ye n yɛrɛ pan ka segin, ni siran tun bɛ n ɲɛ
There was no action involved	Waleya si tun tɛ o la
I don’t think he was the only one	N hakili la, ale kelen tun tɛ
A smile crossed my face	Ɲɛji dɔ ye n ɲɛda sɔgɔ
I just needed something different, something different	Ne mago tun bɛ fɛn wɛrɛ dɔrɔn de la, fɛn wɛrɛ min tɛ kelen ye
I think the passion to win is very important	N hakili la, diyagoya min bɛ mɔgɔ la ka se sɔrɔ, o nafa ka bon kosɛbɛ
I noticed tears streaming down her cheeks	N y’a kɔlɔsi ko ɲɛji bɛ ka wuli ka bɔ a ɲɛda la
I looked away sheepishly	N ye n ɲɛw bɔ yɔrɔ wɛrɛ la ni maloya ye
I will survive the end	Ne bɛna kisi o laban ma
I need to clean up, fast	Ne ka kan ka saniya, ka teliya
I will speak and die of what is to come	Fɛn min bɛna na, ne na kuma o ko la ka sa
I was definitely disappointed	Siga t’a la, ne jigi tigɛra
A guard took me to the room	Garadi dɔ taara ni ne ye ka taa so kɔnɔ
I was getting better	Ne tun bɛ ka kɛnɛya
I chuckled and quickly shook his head	N ye sɔgɔsɔgɔ kɛ k’a kunkolo wuli joona
I need to try to stop this	N ka kan k’a ɲini ka nin ko in dabila
It made me sick and sad	O ye ne bana ani o ye ne dusu kasi
The perpetrator only needed a large piece of privacy to be alone	Juguyakɛla mago tun bɛ danyɔrɔba dɔ dɔrɔn de la walasa a ka kɛ a kelen na
I couldn't let myself fall asleep	Ne tun tɛ se ka a to ne yɛrɛ ka sunɔgɔ
A sale lasts a week	Feereli dɔ bɛ kɛ dɔgɔkun kelen kɔnɔ
A dick buried in wine	Dick dɔ sutura diwɛn na
I want you to always be happy	Ne b'a fɛ aw ka nisɔndiya tuma bɛɛ
I got nothing from you either	Ne fana ma foyi sɔrɔ i fɛ
I never wanted to hurt anyone, except maybe myself	Ne tun t’a fɛ abada ka mɔgɔ si tɔɔrɔ, fo n’a sɔrɔ ne yɛrɛ
I took it as surrender	N y’a ta iko yɛrɛdi
I haven’t painted any animals lately	N ma bagan si ja kɔsa in na
He was there to provide an heir	A tun bɛ yen walisa ka ciyɛntabaga dɔ di
I often alternate one year photo, one year non photo	N bɛ to ka san kelen foto, san kelen non foto ɲɔgɔn falen-falen
I can tell the difference	Ne bɛ se ka danfara dɔn
I sighed and reached for his face	N ye sɔgɔsɔgɔ kɛ ka n bolo se a ɲɛda ma
I also love the calculator feature	N’ fana bɛ jatebɔlan kɛcogo kanu
I just happen to love a guy	N bɛ kɛ dɔrɔn ka cɛ dɔ kanu
I hear him take a deep breath	N b’a mɛn a bɛ ninakiliba bɔ
I just start, and I just can’t stop	N bɛ daminɛ dɔrɔn, wa n tɛ se ka jɔ dɔrɔn
I was dancing non stop with all the female friends	N tun bɛ dɔn kɛ non stop ni terikɛ musow bɛɛ ye
I should love to meet him	A ka kan ka diya ne ye kosɛbɛ ka a kunbɛn
I love you all to no end	N b'aw bɛɛ kanu fo ka se a dan na
I was going to break anyway	N tun bɛna kari cogo o cogo
I doubt he slept at all	N bɛ sigasiga ko a ye sunɔgɔ hali dɔɔnin
and I will wash you from your sins	Ne na aw ko ka aw ka jurumuw bɔ yen
I was not here to come home	Ne tun tɛ yan ka na so
I felt the tip of his sword on my back	N y’a ka npan kun ye n kɔ kan
I want us to start a family	N b’a fɛ an ka denbaya dɔ daminɛ
I nodded slightly, holding his gaze	N ye n kunkolo wuli dɔɔnin, k’a ɲɛda minɛ
I don't need to say why	Ne mago t’a la k’a fɔ mun na
I will provide specifics in due course	N bɛna kunnafoni kɛrɛnkɛrɛnnenw di a waati la
I had also learned to swim in the creek	N tun y’a kalan fana ka jibɔ kɛ kɔdingɛ kɔnɔ
I reached for the phone a hundred times	N ye n bolo da telefɔni na siɲɛ kɛmɛ
I heard nothing in reply	N ma foyi mɛn jaabi la
I tried to be strong then	N y’a ɲini ka barika sɔrɔ o tuma na
I just chose to let it happen	N y’a sugandi dɔrɔn k’a to a ka kɛ
I pour another shot into his glass	N bɛ marifa wɛrɛ bɔn a ka galasi kɔnɔ
I couldn’t leave yet	N tun tɛ se ka bɔ yen fɔlɔ
I won't come any closer	N tɛna gɛrɛ ka tɛmɛ o kan
I wanted to go down the hill in the morning	N tun b’a fɛ ka jigin kulu kan sɔgɔmada fɛ
I was having a great time myself	Ne yɛrɛ tun bɛ ka waati duman kɛ
I shudder to think what it must have cost	N bɛ yɛrɛyɛrɛ n’i y’a miiri ko a ka kan ka kɛ ni musaka min ye
I have work to do in the back office	Baara bɛ n bolo ka kɛ kɔfɛ biro la
A second later they both disappeared again	Seginnkanni kelen o kɔ fɛ u fla bɛɛ tununna tugun
I think he was probably a barn cat	N hakili la, n’a sɔrɔ a tun ye bɔgɔdaga pusi ye
I would finally find the truth	N tun bɛna laban ka tiɲɛ sɔrɔ
I was not jealous at all	Ne tun tɛ keleya kɛ hali dɔɔnin
I tried to compete on his level, he thinks	N y’a ɲini ka ɲɔgɔn sɔrɔ a ka nivo la, a hakili la
I can find my way back from there	N bɛ se ka segin sira sɔrɔ ka bɔ yen
I was hoping you had	Ne tun jigi b’a kan ko i ye o sɔrɔ
I am, and that is true	Ne don, wa o ye tiɲɛ ye
I love hanging out with you	A ka di ne ye ka ɲɔgɔn lajɛ ni aw ye
A river mud flowed from behind me onto the street	Baji bɔgɔ dɔ tun bɛ woyo ka bɔ n kɔfɛ ka taa nbɛda la
I didn’t even know what just happened	Fɛn min kɛra sisan, ne yɛrɛ tun t’o dɔn
I could call it anything	N tun bɛ se ka a wele fɛn o fɛn na
I stood there for a moment wondering	N jɔlen tora yen dɔɔnin ka n yɛrɛ ɲininka
I question the facts and investigate	N bɛ ɲininkali kɛ tiɲɛw la ani ka sɛgɛsɛgɛli kɛ
Something we are both grateful for	Fɛn min bɛ an fila bɛɛ waleɲumandɔn o la
Still, I enjoyed it	O bɛɛ n’a ta, o diyara ne ye
I bet we were both thinking the same thing	N ye pari kɛ ko an fila bɛɛ tun bɛ miiri fɛn kelen na
I also miss him terribly	N fana b’a ɲinɛ kosɛbɛ
I make it easy to find and discuss	N b’a to a sɔrɔli ka nɔgɔn ani ka baro kɛ a kan
As a consequence he acquired a symbolic meaning	O kɔsɔn a ye kɔrɔ taamaʃyɛn dɔ Sɔrɔ
I already wanted to change	N tun b’a fɛ ka fɛn caman Changer kaban
It is currently used for residential purposes	A bɛ Kɛ sigiyɔrɔko la sisan
I say my prayers to your love	N bɛ n ka delili fɔ i ka kanuya ye
I wondered who else would be out here so late	N y’a ɲininka jɔn wɛrɛ bɛna bɔ yan kɔfɛ ten
I have so much more to say	Fɛn caman wɛrɛ bɛ n bolo ka fɔ
I promise not to even knock on your door	Ne bɛ layidu ta ko ne tɛna hali i ka da gosi
I never informed you of them	Ne ma u ladɔnniya aw la abada
I will not fight against man forever	Ne tɛna kɛlɛ kɛ ni hadamaden ye badaa-badaa
Several cars passed them, heading in the opposite direction	Mobili damadɔw tɛmɛna u fɛ, ka taa sira wɛrɛ fɛ
I love these characters	Nin mɔgɔ suguw ka di n ye kosɛbɛ
I would need to cultivate a field manager voice	N tun na mago don ka foro ɲɛmɔgɔ kan dɔ sɛnɛ
I was stuck with it	N tun sirilen bɛ a la
I want to marry her too	Ne fana b’a fɛ ka furu a ma
And he won the victory	Wa a ye se sɔrɔ
A twisted hand directed him into the room	Bolo tigɛli dɔ ye a ɲɛsin so kɔnɔ
I understand that it must be difficult	N y’a faamu ko a ka kan ka gɛlɛya
I can’t turn my back on him now	N tɛ se ka n kɔ don a la sisan
A very good source of joy	Nisɔndiyako ɲumanba dɔ
My tears are sweet	Ne ɲɛji bɛ ka di
I know he doesn’t get to see his family much	N b’a dɔn ko a tɛ se k’a ka denbaya ye kosɛbɛ
The title can also change for a variety of reasons	Title fana bɛ se ka yɛlɛma kun caman kosɔn
I wanted to be the first	N tun b’a fɛ ka kɛ mɔgɔ fɔlɔ ye
I could see for miles around	N tun bɛ se ka kilomɛtɛrɛ caman ye a lamini na
I could not see them	Ne tun tɛ se k’u ye
I wanted to cut and run	N tun b’a fɛ ka tigɛ ka boli
I had to do something to break the ice	N tun ka kan ka dɔ kɛ walisa ka jikuruw kari
I assumed his son lived with his father	N y’a miiri ko a denkɛ bɛ sigi n’a fa ye
I grow back into open space	N bɛ segin ka bonya ka don yɔrɔ dafalen na
I feel guilty for my feelings	Ne bɛ jalaki ne dusukunnataw kosɔn
I really needed to feed	Ne mago tun bɛ balo la tiɲɛ na
I didn't want him to know	Ne tun t'a fɛ a k'a dɔn
I cling to it to stay hopeful	N bɛ nɔrɔ a la walisa ka to jigiya la
I want to play with the group here	N b’a fɛ ka tulon kɛ ni kulu ye yan
I believe it will come to that	Ne dalen b’a la ko a bɛna na o de la
They saw some qualities they liked	U ye jogo dɔw ye minnu diyara u ye
I was very young in those days	Ne tun ka dɔgɔ kosɛbɛ o waatiw la
I found myself trying to grow	N y’a sɔrɔ n b’a ɲini ka bonya sɔrɔ
I was also very pleased that he agreed with me	A diyara ne ye kosɛbɛ fana ko a sɔnna ne ka kuma ma
A large man came out the door	Cɛba dɔ bɔra da la
I might be sick	Ne bɛ se ka kɛ bana ye
I was paid to have sex several times a week	N tun bɛ sara sɔrɔ ka cɛnimusoya kɛ siɲɛ caman dɔgɔkun kɔnɔ
I decided your first impulse was correct	N y’a latigɛ ko i ka impulsion fɔlɔ tun bɛnnen don
I stood there and watched them for a few minutes	N jɔlen tora yen ka u kɔlɔsi miniti damadɔ kɔnɔ
I hadn’t seen anything in this area at the time	N tun ma foyi ye nin yɔrɔ in na o waati la
I wouldn't be that surprised	N tun tɛna kabakoya o cogo la
Asset built into the machine	Nafolo min jɔlen bɛ masin kɔnɔ
This arrangement meant that her children were raised very differently	O labɛn in kɔrɔ tun ye ko a denw lamɔna cogo wɛrɛ la kosɛbɛ
Sea lions are made of wood	Kɔgɔji waraw bɛ Kɛ ni jirisunw ye
A cow is tied up in the back	Misi dɔ sirilen bɛ kɔ fɛ
I can honestly say that my life is like a dream	Ne bɛ se k’a fɔ tiɲɛ na ko ne ka ɲɛnamaya bɛ i n’a fɔ sugo
I believe it got too hard too soon	Ne dalen b’a la ko a gɛlɛyara ka tɛmɛ a dan kan joona kojugu
I had to study and complete my holiday homework	N tun ka kan ka kalan kɛ ani ka n ka seli degeliw dafa
I right next circle, touch the flow light	I right next circle, maga flow yeelen na
Another dramatic change in appearance surprised me	Yɛlɛmaba wɛrɛ min kɛra a yecogo la, o ye ne kabakoya
I wouldn’t try to play it	N tun tɛna a ɲini k’a tulon kɛ
I was certainly not disappointed	Siga t’a la, ne jigi ma tigɛ
I smiled, feeling a warmth spread through me	N ye nisɔndiya jira, k’a ye ko funteni dɔ jɛnsɛnna n kɔnɔ
I think it was a stretch	N hakili la, o tun ye 'kɔnɔnafili ye
I knew then that the time was right	N tun b’a dɔn o waati la ko waati bɛnnen don
I jumped up and looked at the throne	N ye n yɛrɛ pan ka masasigilan filɛ
I encourage everyone to use common sense	N bɛ dusu don bɛɛ kɔnɔ u ka hakilitigiya sirataama
I had to block it out	N tun ka kan k’a bali ka bɔ
I was surprised to suddenly see something back there	N kabakoyara ka barika sɔrɔ ka fɛn dɔ ye kɔfɛ yen
I asked who would sit with me	N y’a ɲininka jɔn bɛna sigi ni n ye
I speak from experience	N bɛ kuma ka bɔ ko kɛlenw na
I hadn’t seen him since, actually	N tun ma a ye kabini o waati, tiɲɛ yɛrɛ la
I couldn't risk drawing attention to myself	Ne tun tɛ se ka farati lase ne ma ka mɔgɔw hakili sama ne yɛrɛ kan
He said he then called emergency services	A ko o kɔfɛ, a ye wele bila kɛnɛyaso kɔrɔtɔlenw ma
I cry but they are not stressful, precious tears	N bɛ kasi nka u tɛ degun ye, ɲɛji nafama
I was surprised to learn how similar we are	Ne kabakoyara k’a dɔn ko an bɔlen bɛ ɲɔgɔn fɛ kosɛbɛ
I glanced at some newspapers online	N ye n ɲɛ jɔ kunnafonisɛbɛn dɔw kan ɛntɛrinɛti kan
I touched his hand lying on the table	N ye maga a bolo la min dalen bɛ tabali kan
I was so nervous now	Ne tun bɛ siran kosɛbɛ sisan
There wasn’t much	Ko caman tun tɛ yen
I can't really talk right now	Ne tɛ se ka kuma tiɲɛ na sisan
I embrace debate and love to learn	N bɛ sɔsɔli minɛ ani kalan ka di n ye
A large crowd had gathered to watch	Jamaba dɔ tun lajɛlen don walisa ka o ko lajɛ
I noticed something unusual	N ye fɛn dɔ kɔlɔsi min tun tɛ deli ka kɛ
I like it better than my birthday	A ka di ne ye ka tɛmɛ ne wolodon kan
I silently thanked the world for my strong stomach	N ye foli lase diɲɛ ma n kɔnɔna na n kɔnɔbara barikama kosɔn
I was taking that very literally	N tun bɛ o ta cogo kɔrɔ yɛrɛ la
I disabled it and everything worked as expected	N y’a bali ani fɛn bɛɛ kɛra i n’a fɔ n tun bɛ miiri cogo min na
I wanted to do something positive for humanity	Ne tun b’a fɛ ka fɛn ɲuman dɔ kɛ hadamadenw ye
I think that was our first meeting	N hakili la, o de tun ye an ka ɲɔgɔnye fɔlɔ ye
One soldier fell to his knees	Sɔrɔdasi dɔ binna fo a gɛnɛgɛnɛ kan
I was on my way to find him	Ne tun bɛ sira kan ka taa a sɔrɔ
I heard about your mother	N ye i ba ko mɛn
I did remember to look around	N hakili tora a la tiɲɛ na ka n lamini filɛ
I've heard the noise before	N ye mankan mɛn ka kɔrɔ
In fact, I started feeling really sick	Tiɲɛ na, ne y’a daminɛ ka bana sɔrɔ tiɲɛ yɛrɛ la
I cannot emphasize how cool this is	N tɛ se ka sinsin a kan ko nin ye nɛnɛ ye cogo min na
I had a fat little bird that looked awful	Kɔnɔ fitinin fasalen dɔ tun bɛ n na min tun bɛ i ko kojugu
I hope you enjoy it	N jigi b’a kan ko a bɛna diya aw ye
I anxiously await your presence below	N bɛ i ka kɛta makɔnɔ ni jɔrɔ ye duguma
I sit back down again to get away from him	N bɛ segin ka sigi tugun walasa ka yɔrɔ jan a la
I didn’t think the agency prepared it very well	N tun t’a miiri ko baarada in y’a labɛn ka ɲɛ kosɛbɛ
I turned and walked away, very worried	N y’i jɛngɛ ka taama ka taa, ka jɔrɔ kosɛbɛ
I think it’s kind of funny	N hakili la, a bɛ nisɔndiya cogo de la
I need to go home with someone	Ne ka kan ka taa so ni mɔgɔ dɔ ye
I’m happy to help you out as a friend	N nisɔndiyara ka i dɛmɛ ka bɔ i n’a fɔ n teri
I remember doing the same thing countless times	Ne hakili b’a la ko ne ye o ko kelen kɛ siɲɛ jatebaliya la
I thought we would share an innocent kiss	N tun b’a miiri ko an bɛna susuli jalakibali dɔ tila ɲɔgɔn na
I love how straightforward we made the choice	An ye sugandili kɛ cogo min na cogo tilennen na, o ka di ne ye kosɛbɛ
I couldn't tell if he could see me	Ne tun tɛ se k’a dɔn ni a tun bɛ se ka ne ye
I wondered where they'd come from	N y'a ɲininka u bɛna bɔ yɔrɔ min na
I will not join you in judgment, for the law is too lax	Ne tɛna i sen don kiritigɛ la, katuguni sariya bɛ sɛgɛn kojugu
I wasn't into it, so it went on	Ne tun tɛ o la, o de la a taara ɲɛ
I saw the sky in the morning, too	N ye sankolo ye sɔgɔmada fɛ, ne fana
I can see the world go by	N bɛ se ka diɲɛ tɛmɛna ye
Such individuals were no longer tried in court	O mɔgɔ suguw tun tɛ kiri tigɛ kiritigɛso la tugun
I waited for the wheels of his mind to turn	N ye a hakili ka wotoroninw makɔnɔ u ka wuli
I stick his head inside me	N b'a kunkolo Dòn n 'kɔnɔ
I write curricula, articles, and work on a book	N bɛ kalanbolodalenw, barokunw sɛbɛn, ka baara kɛ gafe dɔ kan
I filled her room with flowers and gifts	N y’a ka so fa ni flew ni kadow ye
A rat was eating something in the man’s face	Sogo dɔ tun bɛ ka fɛn dɔ dun cɛ ɲɛda la
Some people like it	A ka di mɔgɔ dɔw ye
A phrase has been passed down in my family for centuries	Kumasen dɔ tɛmɛna ne ka denbaya kɔnɔ san kɛmɛ caman kɔnɔ
I already have my homework planned	N ye n ka degeliw labɛn kaban
A layer of the same colored checks wrapped around the eyes	O sɛgɛsɛgɛli kulɛri kelenw layɛrɛ dɔ tun bɛ ɲɛw lamini
A date any girl would want	Date min npogotiginin o npogotiginin bɛna a fɛ
There is a sweet taste in my mouth	Dumuni duman dɔ bɛ n da la
I couldn’t speak	N tun tɛ se ka kuma fɔ
I did a couple of door movements	N ye da lamaga-lamagali fila Kɛ
I followed suit on the other seat	N tugura o nɔfɛ sigilan tɔ kelen kan
I was very emotional today	Ne tun bɛ dusukunnataw la kosɛbɛ bi
I wanted him to get better	N tun b’a fɛ a ka kɛnɛya
I guess that's just fireworks, though	N hakili la o ye tasuma-fɛrɛ dɔrɔn de ye, hali ni o ye a sɔrɔ
I just thanked him for his kind words	N ye barika da a ye dɔrɔn a ka kuma ɲumanw kosɔn
I jumped on him and removed his hand from his throat	N ye n yɛrɛ pan a kan k’a bolo bɔ a dawolo la
I didn't bother to hit	N ma n yɛrɛ sɛgɛn ka gosi
I hope you all had a great weekend	N jigi b’a kan ko aw bɛɛ ye dɔgɔkun laban ɲuman sɔrɔ
I know you, remember, you sleep until the last second	N b’i dɔn, i hakili to a la, i bɛ sunɔgɔ fo segin laban
I got a lot of exercise from riding my bike everywhere	N ye farikoloɲɛnajɛ caman sɔrɔ n ka nɛgɛso boli la yɔrɔ bɛɛ
I mixed seeds with them	N ye kisɛw ɲagami u la
I raised mine and that too disappeared	N ye n ta lamɔ ani o fana tununna
I made my way through the room	N ye n ka sira ta ka tɛmɛ so kɔnɔ
I should have been clearer	N tun ka kan k’a fɔ ka jɛya
I hope the doctor can do something for us	N jigi b’a kan ko dɔgɔtɔrɔ bɛ se ka dɔ kɛ an ye
I think that was my first crush	N hakili la, o de tun ye n ka crush fɔlɔ de ye
I need to get my butt off here	N ka kan ka n ka butiki bɔ yan
I could see them at the door	N tun bɛ se k’u ye da la
I realized he was me too	N y’a faamu ko ale fana ye ne ye
I hope you all had a wonderful afternoon	N jigi b’a kan ko aw bɛɛ ye tilelafana duman sɔrɔ
I sure as shit never showed it to anyone	I sure as shit ma deli k'a jira mɔgɔ si la
I need him on my side	Ne mago bɛ a la ne fan fɛ
I would call everyone and tell them the truth	N tun bɛ bɛɛ wele ka tiɲɛ fɔ u ye
I cannot tell you that	Ne tɛ se k’o fɔ aw ye
Enjoy my own quiet time	N yɛrɛ ka waati lafiyalen diyabɔ
I fell like a stone	Ne binna i n'a fɔ kabakurun
I didn't see anything	Ne ma foyi ye
A hand was raised to stroke his head	Bolo dɔ kɔrɔtalen don walasa k’a kunkolo sɔgɔsɔgɔ
I want to take a shower	N b’a fɛ ka n yɛrɛ ko
I hope you find out more	N jigi b’a kan ko aw bɛna kunnafoni wɛrɛw sɔrɔ
They completely missed the point	U ye kuma fɔlen tiɲɛ pewu
The song came out hard	Dɔnkili bɔra ka gɛlɛn
I also didn’t mention my true thoughts	N fana ma n ka miiri lakikaw kofɔ
I picked it up faster than my mother	N ye a ta joona ka tɛmɛ n ba kan
I would hate to hurt you so much	Ne tun na a koniya ka aw tɔɔrɔ kosɛbɛ
I could see the snowflake	N tun bɛ se ka wuluwulu ye
I can feel my skin and it is not cold	Ne bɛ se ka ne fari dɔn ani a tɛ farigan ye
I agreed and just shut up	N sɔnna o ma ani ka n da tugu dɔrɔn
I can see you floating	N bɛ se k’i ye i bɛ ka panpan
I dare them to try and prove me a fraud	N b’u ja gɛlɛya k’a ɲini k’a jira ko ne ye nanbara ye
I am sold on going to this party	Ne feerela ka taa nin ɲɛnajɛ in na
I accidentally touched his hand	N ye maga a bolo la bala la
I stood there and watched him do the trick	N jɔlen tora yen k’a lajɛ a bɛ ka namara kɛ
He was always one step ahead of his opponents	A tun bɛ sen kelen kɛ tuma bɛɛ ka tɛmɛ a juguw kan
To put my money where my mouth is	Ka n ka wari bila n da bɛ yɔrɔ min na
I hold her hand in mine as we sit	N b’a bolo minɛ n ta la n’an sigilen bɛ
I killed them all with a glance	N ye u bɛɛ faga ni ɲɛmajɔ ye
I understand that you need to talk to your manager	N y’a faamu ko i ka kan ka kuma i ka ɲɛmɔgɔ fɛ
I had to be near him	N tun ka kan ka kɛ a kɛrɛfɛ
I couldn't reach him	Ne tun tɛ se ka se a ma
I know something behind me, now	N bɛ fɛn dɔ dɔn n kɔfɛ, sisan
I let out a silent sigh	N ye sɔgɔsɔgɔninjɛ dɔ bɔ min ma kuma
This does not surprise the audience	O tɛ lamɛnnikɛlaw kabakoya
A well behaved girl is something to be cherished	Npogotiginin min bɛ a yɛrɛ minɛ koɲuman, o ye fɛn ye min ka kan ka jate fɛnba ye
I saw him then, in his tears	N y’a ye o tuma na, a ɲɛji la
Appetite was very low and I couldn't feel the waste of food	Dumuni nege tun ka dɔgɔ kosɛbɛ ani ne tun tɛ se ka dumuni tiɲɛni ye
I want him here right now	N b'a fɛ a ka yan sisan yɛrɛ
I will do whatever it takes to make that happen	Fɛn o fɛn bɛ kɛ walasa o ka kɛ, ne bɛna o kɛ
I was pouring hot water on my back	N tun bɛ jisuma bɔn n kɔ la
I wish you had something to work with	N b'a fɛ i ka fɛn dɔ sɔrɔ a fɛ ka baara kɛ
I want you to take every opportunity to describe us	N b’a fɛ aw ka cogo bɛɛ ta ka an ɲɛfɔ
There is danger in its place	Farati bɛ a nɔ na
I stared at him and rose uncontrollably	N ye n ɲɛ jɔ a la ka wuli n yɛrɛ ma
I called her and we sorted it out	N y’a wele an y’a ɲɛnabɔ
I found true love once	N ye kanuya lakika sɔrɔ siɲɛ kelen
I bet he hung like a buffalo	N ye pari kɛ ko a dulonna i n'a fɔ bufalo
I imagined myself leaning forward, pulling her face towards mine	N y’a miiri ko n bɛ n yɛrɛ biri ɲɛfɛ, k’a ɲɛda sama ka taa n ta fan fɛ
I cannot imagine the world without you my friend	Ne tɛ se ka diɲɛ miiri ni e tɛ ne terikɛ
She played the violin for five years	A ye violon fɔ san duuru kɔnɔ
I made her face like that	N y’a ɲɛda kɛ o cogo la
I was in tears	N tun bɛ ka ɲɛji bɔ
I knew the company this woman worked for	Nin muso in tun bɛ baara kɛ tɔn min na, ne tun bɛ o tɔn dɔn
I need to be aware of any potential threats to you	Ne ka kan ka bagabagali fɛn o fɛn bɛ se ka kɛ aw ye, o dɔn
I brought her inside and put her on the bed	N nana n’a ye kɔnɔna na k’a bila dilan kan
I had never noticed, but he was right	N tun ma deli k’a kɔlɔsi, nka a tun bɛ tiɲɛ fɔ
I thought he did for a while	N tun b’a miiri ko a ye o kɛ waati dɔ kɔnɔ
I have to focus on one thing at a time	N ka kan ka n sinsin fɛn kelen kan a waati kelen na
I mean, he has four people to choose from	N b’a fɛ k’a fɔ ko mɔgɔ naani b’a fɛ a bɛ se ka minnu sugandi
Not three years later	A tɛ san saba o kɔfɛ
I walk through the kitchen and into the kitchen	N bɛ tɛmɛ dumunikɛyɔrɔ fɛ ka don dumunikɛyɔrɔ la
I would never hear the end of this	N tun tɛna nin ko laban mɛn abada
I certainly try to take that advice to heart	Siga t’a la, ne b’a ɲini k’o laadilikan ta ne dusukun na
I will never forget his incredible gentleness	N tɛna ɲinɛ a ka dususuma kɔ abada min tɛ se ka da a la
I turn my head to see who is there	N bɛ n kunkolo wuli k’a lajɛ jɔn bɛ yen
I never listen to anyone	N tɛ mɔgɔ si lamɛn abada
I never use that word	N tɛ baara kɛ ni o daɲɛ ye abada
I will do whatever it takes to protect them	Ne na fɛn o fɛn kɛ walisa k’u lakana
I couldn’t do that	N tun tɛ se ka o kɛ
I’ve never seen it like this before	N ma deli k’a ye nin cogo la fɔlɔ
I fell into his arms, crying	Ne binna a da la, ka kasi
The third gun came after sounds of a violent struggle	Marifa sabanan Nàna mankanw kɔ fɛ kὲlɛba dɔ Kɛra
They have the most combined yards in the league	U de ye yaada faralen ɲɔgɔn kan ka caya liigi kɔnɔ
I still love your mother	Ne bɛ i ba kanu hali bi
I couldn’t tell what we were doing wrong	N tun tɛ se k’a dɔn an tun bɛ ka kojugu min kɛ
I could have stayed where all those beautiful flowers were	O falenfɛn cɛɲiw bɛɛ tun bɛ yɔrɔ min na, ne tun bɛ se ka to yen
I suddenly felt embarrassed and inadequate	Ne barika banna ka maloya ani ko ne ma se ka baara kɛ
We need more black women in those fields	An mago bɛ muso nɛrɛma caman na o forow la
I was exhausted, it was as simple as that	Ne tun sɛgɛnnen don, a tun nɔgɔn don i n’a fɔ o
I was looking for my brother	N tun bɛ n balimakɛ ɲini
I would never see my family and friends again	N tun tɛna n somɔgɔw ni n teriw ye tugun abada
I refuse to think this way	Ne bɛ ban ka miiri nin cogo la
I closed my eyes and immediately drifted off to sleep	N ye n ɲɛw datugu ani o yɔrɔnin bɛɛ ka jigin ka sunɔgɔ
I always thought he was mad at himself	Ne tun b’a miiri tuma bɛɛ ko a diminnen don a yɛrɛ kɔrɔ
I wished him good luck and told him to write to me	N ye hɛrɛ ɲini a fɛ k'a fɔ a ye ko a ka sɛbɛn ci n ma
I grabbed it and broke it myself	N y'a minɛ k'a kari n yɛrɛ la
I didn't want to scare him	N tun t'a fɛ k'a lasiran
I need to find a way to save myself	Ne ka kan ka fɛɛrɛ dɔ ɲini min bɛ se ka ne yɛrɛ kisi
A girl must look good in this business	Npogotiginin ka kan ka ɲɛ ka ɲɛ nin jago in na
I have had no contact with him for the last six years	N ma jɛɲɔgɔnya si sɔrɔ n’a ye kabini san wɔɔrɔ tɛmɛnenw
I could tell he had something on his mind	N tun bɛ se k’a dɔn ko fɛn dɔ tun bɛ a hakili la
I can write it myself	Ne yɛrɛ bɛ se k’a sɛbɛn
I woke up and reached for the cane	N kununna ka n bolo sɔrɔ ka bere minɛ
I only like good music	Misikili ɲumanw dɔrɔn de ka di n ye
I knew he was with us	N tun b’a dɔn ko a tun bɛ an fɛ
The bridge was thus relatively safe for older vehicles	O cogo la, o bɔlɔn tun lakananen don kosɛbɛ bolifɛn kɔrɔw bolo
I am very, very sorry	Ne bɛ nimisa kosɛbɛ kosɛbɛ
I like to travel by train	A ka di n ye ka taama ni tɛrɛn ye
I just need some information	N mago bɛ kunnafoni dɔw dɔrɔn de la
I mean, it was still really fun to watch	N b’a fɛ k’a fɔ ko hali bi, a tun bɛ diya tiɲɛ na ka filɛli kɛ
I never felt the need for them	N ma deli k’a ye ko ne mago bɛ u la
I saw his face light up with sudden understanding	N y’a ye ko a ɲɛda bɛ yeelen bɔ ni faamuyali barikama ye
I immediately understood where he was coming from	N y’a faamu o yɔrɔnin bɛɛ la a bɔra yɔrɔ min na
I couldn’t wear my sailor suit	N ma se ka n ka kurunbolilaw ka fini don
There was a laser view on you the whole time	Laser yecogo dɔ kɛra i kan o waati bɛɛ la
I shouldn’t have kept pushing myself	N tun man kan ka to ka n yɛrɛ gɛlɛya
I was killing time waiting for you	Ne tun bɛ waati faga ka i makɔnɔ
I know what works for me	Fɛn min bɛ baara kɛ ne ye, ne b’o dɔn
I walked quickly back to my car and drove off	N ye taama teliya ka segin ka taa n ka mobili la ani ka boli ka taa
I wondered if that would ever happen to me	N y’a ɲininka ni o bɛna kɛ ne ye don dɔ
I broke down trying to tell him about the artist	N y’a dusu tiɲɛ k’a ɲini ka dɔnkilidala in ko fɔ a ye
I worked for about an hour and a half	N ye baara kɛ sanga kelen ni tila ɲɔgɔn kɔnɔ
I thought about what my mother would do	N ye miiri n ba tun bɛna min kɛ
I didn’t interrupt my daily routine	N tun tɛ n ka don o don baaraw tigɛ
A bright dream came to him	Sugo kɛnɛ dɔ nana a ma
I mean, literally, it was my inspiration	N b’a fɛ k’a fɔ, a kɔrɔ yɛrɛ la, o tun ye ne ka hakilinata ye
I said no, and started to leave	N ko ayi, n y’a daminɛ ka taa
I mean, of course, it was destroyed	N kɔrɔ ye ko tiɲɛ na, a tiɲɛna
I had to get it back	N tun ka kan k’a sɔrɔ kokura
I adopted small dogs for humane purposes	N ye wulu misɛnninw ta hadamadenya kuntilenna na
I firmly believe in marriage equality	Ne dalen b’a la kosɛbɛ furuɲɔgɔnya bɛnkan na
I just have one problem with it	Gɛlɛya kelen dɔrɔn de bɛ n na n’a ye
I don't doubt this at all	N ma sigasiga nin ko in na hali dɔɔnin
I didn't hear anything	Ne ma foyi mɛn
I could see everything around me	Ne tun bɛ se ka ne lamini fɛn bɛɛ ye
Many of us go to church pretending	An caman bɛ taa legilizi la ka an yɛrɛ kɛ i n’a fɔ
I focus on his voice	N bɛ n sinsin a kan kan
I want to tell you what really happened	Min kɛra tiɲɛ na, ne b’a fɛ k’o fɔ aw ye
It had three parish churches	Parokisi ka egilisi saba tun b’a fɛ
I could smell an odd smell coming from him	N tun bɛ se ka kasa gansan dɔ kasa mɛn min tun bɛ bɔ a fɛ
I am with you for the same reason	Ne bɛ aw fɛ o kun kelen de kosɔn
I can't get them off me	Ne tɛ se k'u bɔ ne la
It freed up my energy to do things on my own	O ye ne ka fanga hɔrɔnya ka fɛnw kɛ ne yɛrɛ ye
It’s all better for us	O bɛɛ ka fisa an ma
I could not stand by him and do nothing	Ne tun tɛ se ka jɔ a kɛrɛfɛ ka foyi kɛ
The various elements used in other data can be similarly defined	Fɛn suguya minnu bɛ kɛ kunnafoni wɛrɛw la, olu bɛ se ka ɲɛfɔ o cogo kelen na
I will try this brand	N bɛna a ɲini ka nin marka in lajɛ
I pat her shoulder, lovingly	N b’a kamankun gosi, ni kanuya ye
I had decided the day before	N tun y’a latigɛ o don min ka kɔn o ɲɛ
I just push them away	N b’u gɛn dɔrɔn ka bɔ yen
I can actually welcome prison at this point	N bɛ se ka kasobon bisimila tiɲɛ na nin waati in na
I bet you were in jail	N ye pari kɛ ko i tun bɛ kaso la
I wore my red and black shirt	N ye n ka fini bilenman ni n ka fini nɛrɛma don
I know he'll find me as soon as he can	N b'a dɔn ko a bɛna n sɔrɔ joona ni a bɛ se
I feel very guilty here	N b’a miiri ko ne jalakilen don kosɛbɛ yan
I appreciate what you have to say	I ye min fɔ, i ka o fɔ, ne b’o waleɲumandɔn
I cannot trust anyone else with my doubts	Ne tɛ se ka da mɔgɔ wɛrɛ la ni ne ka sigasigali ye
I am the highest light	Ne de ye yeelen ye min ka bon ni fɛn bɛɛ ye
I am here against my will	Ne bɛ yan ne sago tɛ
I have no desire to know anyone	Nege tɛ ne la ka mɔgɔ si dɔn
I imagined a view of the sea	N ye kɔgɔji yecogo dɔ miiri
I can easily get lost in the details	N bɛ se ka tunun nɔgɔya la kunnafoni kunbabaw kɔnɔ
I am getting frustrated with his presence and behavior	Ne bɛ ka dimi a ka kɛta n’a kɛcogo fɛ
I knocked first, then called	N ye n gosi fɔlɔ, ka tila ka n wele
I reached the end of the driveway	N sera bolifɛnw dondaw laban na
I didn't know what you meant	N tun t'a dɔn ko i b'a fɛ ka min fɔ
I quickly banished the feeling	N ye o dusukunnata gɛn joona ka bɔ yen
I think we should check it out	N hakili la an ka kan k’a lajɛ
I quickly pull it out	N bɛ teliya k’a sama ka bɔ
I thought he wanted to meet you	N tun b'a miiri ko a b'a fɛ ka i kunbɛn
I took it, and held it in my arms	Ne y'a ta, ka a minɛ ne bolo
I hated life at home like that	N tun bɛ ɲɛnamaya koniya so kɔnɔ o cogo la
I am only in the service of the state	N bɛ jamana ka baara de la dɔrɔn
I cried out in pain	Ne kulela ni dimi ye
I don't see the point in saying anything else	N ma nafa ye ka kuma wɛrɛ fɔ
I didn’t shower or stress anything	N tun tɛ n yɛrɛ ko walima ka foyi degun
I didn't know you were here	Ne tun t'a dɔn ko i bɛ yan
A skilled broker is required to support business operations	Dilanbaga ŋana dɔ de ka kan ka kɛ walasa ka jago baarakɛcogo dɛmɛ
I can’t wait to see how you are doing	N tɛ se ka kɔnɔni kɛ k’a dɔn i bɛ cogo min na
I hated the pain on his face	Dimi min tun bɛ a ɲɛda la, ne tun bɛ o koniya
I got a big smile on my face	N ye nisɔndiyaba dɔ sɔrɔ n ɲɛda la
I need you to get this picture	N mago bɛ aw la ka nin ja sɔrɔ
Women were not a minority in the frontier community	Musow tun tɛ mɔgɔ fitinin ye dankan sigida la
I let you buy dinner	N y'a to i ka sufɛdumuni san
I just couldn’t face you	N tun tɛ se ka i ɲɛsin dɔrɔn
I haven’t forgotten how his hands tremble	A bolow bɛ yɛrɛyɛrɛ cogo min na, n ma ɲinɛ o kɔ
I got on my knees and pointed the camera forward	N jiginna n gɛnɛgɛnɛ kan ka kamera ɲɛsin ɲɛfɛ
This resulted in a media frenzy over his bottom line	O Nàna ni kunnafonidilaw ka 'sènbɔli ye a ka duguma-dakun kan
I curse you, with every bit of my being	Ne bɛ i danga, ni ne ka kɛta yɔrɔ kelen-kelen bɛɛ ye
I stood over him breathless and proud	Ne jɔlen tora a sanfɛ ni ninakili tɛ ani ne yɛrɛ bonya
I sit on the floor, where I cool off	N bɛ sigi duguma, n bɛ nɛnɛ yɔrɔ la
I doubted they would do anything to help me	N tun bɛ sigasiga ko u bɛna fɛn dɔ kɛ walasa ka n dɛmɛ
I lost all sense of time as my description progressed	N bɔnɛna waati faamuyali bɛɛ la tuma min na n ka ɲɛfɔli bɛ ka taa ɲɛ
I don't know either answer	Ne tɛ jaabi fila si dɔn
I already explained this at the beginning	N y’o ɲɛfɔ kaban a daminɛ na
I can live with the rules	Ne bɛ se ka ɲɛnamaya kɛ ni sariyaw ye
I kept going, slowly making my way through the city	N tora ka taa, ka n ka sira sɔrɔ dɔɔnin dɔɔnin dugu kɔnɔ
I think she loves it	Ne hakili la, a b’a kanu
Maybe I’m pretty good tonight	N’a sɔrɔ n’ bɛ se kosɛbɛ bi su in na
I force this reality to do what I want	N bɛ nin tiɲɛni in wajibiya ka n sago kɛ
I took steps slowly, slowly	N ye fɛɛrɛw tigɛ dɔɔnin dɔɔnin, dɔɔnin dɔɔnin
They end up engaged	U bɛ laban ka kɛ furusiri ye
A third of his men died	A ka cɛdenw tilan sabanan sara
I hoped that when he graduated from college, we would get married	N jigi tun b’a kan ko n’a ye kolɛji ban tuma min na, an bɛna furu
I see faces but no context	N bɛ ɲɛda ye nka contexte tɛ yen
I am starting to get older	Ne bɛ ka kɔrɔya daminɛ
I want someone to teach me	N b'a fɛ mɔgɔ dɔ ka n kalan
I am a man of knowledge and reason	Ne ye dɔnniya ni hakililatigɛ cɛ ye
I didn’t need all my stuff yet	N mago tun tɛ n ka fɛnw bɛɛ la fɔlɔ
I poured it into an imperial pint glass	N y’a bɔn imperial pint galasi dɔ kɔnɔ
I can force a relationship	N bɛ se ka jɛɲɔgɔnya wajibiya
I will give it to the hon	N bɛna a di hon
I learned my lesson really quickly	N ye n ka kalan kɛ joona tiɲɛ na
I want to hear what he has to say	A bɛ min fɔ, n b’a fɛ k’o mɛn
I will make coffee	N bɛna kafe dilan
I also saw him let her go	N y’a ye fana ko a y’a bila ka taa
I was alone in an alien world	Ne kelen tun bɛ dunanw ka diɲɛ kɔnɔ
One man was whispering to another man	Cɛ dɔ tun bɛ kumakan dɔ fɔ cɛ wɛrɛ ye
I returned his kisses with equal passion	N y'a ka susuliw Segin ni diyanye kelen ye
I step out, and the air is cold	N bɛ n sen bɔ, fiɲɛ bɛ nɛnɛ
I jumped down from the truck	N ye n yɛrɛ pan ka jigin ka bɔ kamiyɔn kɔnɔ
The case was rejected	O ko in banna
I saw him again the first time we made love	N y’a ye tugun an siɲɛ fɔlɔ la an ye kanuya kɛ
I think he saw more than he ever said	Ne hakili la, a ye fɛn caman ye ka tɛmɛ a ma deli ka min fɔ
I brushed off the idea	N ye o hakilina in bruise
I went to his desk	N taara a ka tabali bilayɔrɔ la
I did a front flip	N ye ɲɛfɛ-flip kɛ
I couldn’t resist buying some	N tun tɛ se ka n yɛrɛ tanga dɔw sanni ma
I knew he would struggle with his decision	N tun b’a dɔn ko a bɛna gɛlɛya sɔrɔ a ka desizɔn na
Symptoms also tend to be more severe	A taamasiɲɛw fana ka teli ka juguya ka tɛmɛ
A few seconds later an explosion was heard	Seginnkanni damadɔw o kɔfɛ, binkanni dɔ mɛnna
I knew he'd pull something like this	N tun b'a dɔn ko a bɛna nin ɲɔgɔnna fɛn dɔ sama
I knew what was coming next	Min tun bɛ na o kɔfɛ, ne tun b’o dɔn
Belief in a higher power	Dannaya min bɛ fanga sanfɛla dɔ la
I don’t remember how it disappeared	A tununna cogo min na, n hakili tɛ o la
I knew how tiring it must be	N tun b’a dɔn ko a ka kan ka sɛgɛn cogo min na
But we want to grow the business	Nka an b’a fɛ ka jago in yiriwa
I wanted to feel you, all of you	Ne tun b’a fɛ ka aw dusukunnataw sɔrɔ, aw bɛɛ
I have to face the consequences of my actions	Ne ka kan ka ne ka walew nɔfɛkow kunbɛn
I could no longer recommend their company	N tun tɛ se k’u ka sosiyete laadi tugun
I approached the sand	N gɛrɛla cɛncɛn na
A few seconds later, he came back	Seginnkanni damadɔw o kɔfɛ, a seginna ka na
I have all my school supplies	N bɛ n ka lakɔli fɛnw bɛɛ lajɛlen sɔrɔ
I hope you'll leave it with me	N jigi b'a kan ko i bɛna a to ne fɛ
I was no longer alone in my hell	Ne kelen tun tɛ ne ka jahanama kɔnɔ tugun
I got a dress and a pair of shoes	N ye fini ni sanbara dɔ sɔrɔ
I could have done that	Ne tun bɛ se k’o kɛ
I started crying when I saw him	N y’a daminɛ ka kasi a yelen kɔ
I was content in a light	Ne tun bɛ wasa yeelen dɔ la
I couldn’t relax anymore	N tun tɛ se ka n yɛrɛ lafiya tugun
I know everything you say	I ka kuma bɛɛ dɔn, ne bɛ o bɛɛ dɔn
The opposite is not true	O kɔfɛko tɛ tiɲɛ ye
I didn’t think they made a second	N tun t’a miiri k’u ye filanan kɛ
I have not shied away from any detail	N ma a yɛrɛ tanga fɛn fitinin si ma
I like how it makes the room feel cozy	A bɛ so kɔnɔna lafiya cogo min na, o ka di ne ye
I felt it flashing in my head	N y’a ye ko a bɛ ka yeli kɛ n kun na
I thought it was the end of the world	Ne tun b miiri ko o ye diɲɛ laban ye
I can't wait to learn sign language	N tɛ se ka kɔnɔni kɛ ka taamasiyɛnkan kalan
I wonder if anyone can help	N b’a ɲininka ni mɔgɔ dɔ bɛ se ka dɛmɛ don
I felt my heart beat faster	N y’a ye ko n dusukun bɛ ka bugɔ kosɛbɛ
The baby in her arms is a demanding baby	Den min bɛ a bolo, o ye den ye min bɛ fɛn caman ɲini
I don’t feel comfortable	N’ tɛ n yɛrɛ lafiya
I stirred the vegetable mixture	N ye nakɔfɛnw ɲagaminen wuli
I tried making phone calls, both ways	N y’a ɲini ka telefɔni weleli kɛ, o sira fila bɛɛ fɛ
I can't argue this with him	N tɛ se ka nin sɔsɔli kɛ n'a ye
Sundays were devoted to a church party	Dimansi donw tun bɛ di egilisi ka ɲɛnajɛ dɔ ma
I remembered that my pen had been stolen	N hakili jigira ko n ka sɛbɛnnikɛlan sonyalen don
I respect him as we fly	N b’a bonya k’an to wuluwulu la
I want my world back but better	N b’a fɛ n ka diɲɛ ka segin nka a ka fisa
I had a hard time of pure pride	Ne ye yɛrɛbonya saniyalen waati gɛlɛn dɔ sɔrɔ
I knew then that she was his mother	Ne tun b’a dɔn o tuma na ko ale de ye a ba ye
I will definitely do it for you	Siga t’a la, ne bɛna a kɛ aw ye
I also had another dream about a white lion	N ye sugo wɛrɛ fana kɛ waraba finman dɔ kan
I crossed the line, counted, and then threw back	N ye layini tigɛ, ka jate kɛ, ka sɔrɔ ka fili kɔfɛ
Nice to have you both	A ka di ne ye ka aw fila bɛɛ sɔrɔ
I need to let go of worry and fear	Ne ka kan ka hami ni siran to yen
I didn't even have to say anything	Ne tun man kan ka foyi yɛrɛ fɔ
I prayed to get out of the pain	Ne ye delili kɛ walisa ka bɔ dimi na
Me thinking like you	Ne fana miirili i n'a fɔ aw
I took half a second to look at it	N ye segin tilancɛ ta k’a lajɛ
I didn't have a problem this time	N ma gɛlɛya sɔrɔ nin sen in na
I panicked and stared at my brother	Ne siranna ani ne ye n balimakɛ filɛ ni ɲɛmajɔ ye
A simple but excellent gift choice for me	Nilifɛn sugandili nɔgɔman nka min ka ɲi kosɛbɛ ne ye
I looked up to see the customers	N ye n kun kɔrɔta walasa ka kiliyanw ye
I mean, he was very gracious about it	N kɔrɔ ye ko a ye nɛɛma kɛ kosɛbɛ o ko la
Prayers were accompanied by musical instruments and gospel songs	Deliliw tun bɛ fara fɔlifɛnw ni kibaru duman dɔnkiliw kan
I think you were right to be angry	Ne hakili la, i tun bɛ tiɲɛ fɔ ka dimi
I was a student assistant with him for several years	Ne tun ye kalanden dɛmɛbaga ye a fɛ san damadɔ kɔnɔ
I look behind me and can’t see her	N bɛ n kɔ filɛ, n tɛ se k’a ye
I smile and giggle like an idiot	N bɛ nisɔndiya ani ka sɔgɔsɔgɔ i n’a fɔ naloman
I hoped it would be my brother but you will	N jigi tun b'a kan ko a bɛna kɛ n balimakɛ ye nka i bɛna o kɛ
I believed him, and it was all a lie	Ne tun dalen bɛ a la, wa o bɛɛ tun ye nkalon ye
It seems to include all other species	A bɛ iko a bɛ suguya tɔw bɛɛ Lajɛ
The Navy had many antiquated ship designs	Navy tun ye kurunw dilanni caman ye minnu tun kɔrɔlen don
I heard running water at the vanity	N ye ji woyokan mɛn vaniti la
Trick, running around	Namara, boli ka lamini
I hung on every word	N tun bɛ n yɛrɛ dulon daɲɛ kelen-kelen bɛɛ kan
I still still hadn’t established my core relationship with the future yet	Hali bi n tun ma n ka jɛɲɔgɔnya jɔnjɔn ni siniɲɛsigi sigi sen kan hali bi
I hoped someone would follow my orders	N jigi tun b’a kan ko mɔgɔ dɔ bɛna n ka yamaruyaw labato
I got up, turned around and started walking away	N wulila, ka n yɛrɛ wuli ka taama daminɛ ka taa
But I love her more than that	Nka, ne b’a kanu ka tɛmɛ o kan
I dropped to the floor, and closed my eyes	Ne ye n yɛrɛ fili duguma, ka n ɲɛw datugu
It was quite a surprise	O tun ye kabako ye kosɛbɛ
I was again overwhelmed at the thought	Ne tun bɛ jɔrɔ kokura miirili la
I think they did it pretty well	N hakili la, u y’a kɛ ka ɲɛ kosɛbɛ
It’s one of the saddest examples	A ye misali dɔ ye min bɛ dusukasi kosɛbɛ
I wasn't being so great with him	N tun tɛ ka kɛ mɔgɔba ye a fɛ ten
A university hospital	Inivɛrisite dɔgɔtɔrɔso dɔ
But I didn’t let that happen	Nka, n m’a to o ka kɛ
I could send him some water for a bath	N tun bɛ se ka ji dɔ ci a ma ka taa a ko
I like to think it was all worth it	A ka di ne ye ka miiri ko o bɛɛ tun nafa ka bon
A man came out of the back room	Cɛ dɔ bɔra kɔfɛ so kɔnɔ
A sanctuary of healing	Kɛnɛya yɔrɔ senuma dɔ
I would see him in half an hour	N tun bɛna a ye lɛrɛ tilancɛ kɔfɛ
I didn’t want to stop feeling special	N tun t’a fɛ ka dusukunnata kɛrɛnkɛrɛnnen dabila
I we hope you will also consider our opinion	I an jigi b'a kan ko aw fana bɛna an hakilina jateminɛ
One of them is a record even by our standards	A dɔ ye disiki ye hali an ka sariyaw fɛ
I saw a room in the background	N ye so kɔnɔna dɔ ye kɔfɛ
I went through several cells, all empty	N tɛmɛna seli damadɔ kɔnɔ, u bɛɛ lankolon don
I think that’s more important than love	N hakili la o nafa ka bon ka tɛmɛ kanuya kan
I am happy to be a part of this group	Ne nisɔndiyara ka kɛ nin kulu in mɔgɔ dɔ ye
I couldn't believe it	Ne tun tɛ se ka da a la
I sit to the side	N bɛ sigi ka taa kɛrɛ fɛ
He said there would be a protest	A ko protest (fɔlikan) bɛna kɛ
A thought crossed my mind as he spoke	Miirili dɔ nana ne hakili la k’a to kuma na
He learned what he learned from her	A ye min kalan a fɛ, a y’o kalan
I am not interested in what society makes you do	Sosiyete bɛ min bila i ka kɛ, o tɛ n mago don o la
I grip the snot between my legs	N bɛ sɔgɔsɔgɔninjɛ minɛ n senw ni ɲɔgɔn cɛ
I want to do a fancy walk right now	N b’a fɛ ka taama fansi kɛ sisan yɛrɛ
I went to the middle as well	N taara cɛmancɛ la fana
They all have a lot of seeds	Kisɛ caman bɛ u bɛɛ la
I will recommend this method	N bɛna nin fɛɛrɛ in fɔ
I want to get into that	N b’a fɛ ka don o la
I was only there for maybe two seconds	N tun bɛ yen dɔrɔn n’a sɔrɔ segin fila
It took me ages to think of something to say	Ne ye san caman ta walasa ka miiri fɛn dɔ la min bɛ se ka fɔ
I look for the button again	N bɛ butɔni ɲini tuguni
I applied for this position	N ye nin jɔyɔrɔ in ɲini
I didn't have breakfast this morning	N ma sɔgɔmada dumuni kɛ bi sɔgɔma
I couldn’t afford gold teeth	N tun tɛ se ka sanu ɲinw san
A health concern in our society is drug abuse	Kɛnɛyako haminanko min bɛ an ka jamana kɔnɔ, o ye dɔrɔguta ye
I never thought about this	Ne ma deli ka miiri nin ko in na
I choose to be part of the solution	N b’a sugandi ka kɛ furakɛlicogo dɔ ye
I know the beginning from the end	Ne bɛ daminɛ dɔn kabini a laban
I'm sure he didn't have the social privileges he did	N dalen b'a la ko a ye nɛɛma minnu sɔrɔ sosiyali la, n tun tɛ olu sɔrɔ
I’m glad, though, that my sister had the idea	Nka, a ka di n ye ko n balimamuso de tun bɛ o hakilina na
I quickly wiped my eyes	N ye n ɲɛw ko joona
I'm not quite over it yet	N ma tɛmɛn o kan pewu fɔlɔ
Attached to her waist was a soft little doll	Pupo fitinin nɔgɔlen dɔ tun sirilen bɛ a cɛsirilan na
I see people everywhere	N bɛ mɔgɔw ye yɔrɔ bɛɛ
I was hungry and tired	Kɔngɔ tun bɛ ne la ani ne tun sɛgɛnnen don
I couldn't help but smile at his proprietary tone	N ma se ka n yɛrɛ tanga ka nisɔndiya a ka ton propriétaire la
A strand of hair was stuck to his face	Kunsigi dɔ tun sirilen bɛ a ɲɛda la
Combat and made available for free download	Combat ani a kɛra ka sɔrɔ ka telesarse fu
I was staring at the ground, afraid to look up	Ne tun bɛ ka dugukolo filɛ, ne tun bɛ siran ka ɲɛ kɔrɔta
But they were always on target and fundamental	Nka u tun bɛ laɲini na ani u tun ye fɛn jɔnjɔnw ye tuma bɛɛ
I was dying to kiss her	Ne tun bɛ ka sa walisa k’a susu
I don’t know what company it is	N t’a dɔn a ye sosiyete jumɛn ye
I took them in as a challenge	N y’u ta ka don so kɔnɔ k’a kɛ gɛlɛya ye
I see the evil spirit trying to take him back	N b’a ye ko hakili jugu b’a ɲini k’a ta ka segin
I watch as he tries the robot	N b’a kɔlɔsi k’a to a b’a ɲini ka robo in kɛ
I personally prefer this vaccine	Ne yɛrɛ bɛ nin boloci in fɛ
I looked to you, did my own research	N ye n ɲɛ Da i kan, n yɛrɛ ka ɲininiw Kɛ
I gave a little curse	N ye danga dɔɔnin di
I lost a lot of time in my career	Ne ye waati caman bɔnɛ ne ka baara la
I have this fear of awkward places	Nin siran in bɛ ne la yɔrɔw la minnu ka gɛlɛn
I had no time now	Waati tun tɛ ne bolo sisan
I wanted to explain	N tun b’a fɛ ka n ka ɲɛfɔli kɛ
I could smell it, taste it, almost hear it	N tun bɛ se k’a kasa mɛn, k’a nɛnɛ, ka ɲini k’a mɛn
A bolt of lightning shot nerves in his back	Sanpɛrɛn dɔ ye nɛrɛw ci a kɔ la
I can carry more of my own weight	Ne bɛ se ka ne yɛrɛ girinya ta ka dɔ fara a kan
I just want gold	N b'a fɛ ka sanu dɔrɔn de sɔrɔ
I look forward to the next book	Ne bɛ gafe nata makɔnɔ ni kɔnɔnajɛya ye
I thought he was doing fine	Ne tun b’a miiri ko a bɛ ka ko kɛ ka ɲɛ
Some even seemed interested	Dɔw yɛrɛ tun bɛ i ko u b’u mago don
A salad came out to the side	Salati dɔ bɔra ka taa kɛrɛ fɛ
I struggled to calm down	N ye n jija walisa ka n hakili sigi
They had two children	Den fila tun b'u fɛ
I have something for you	Fɛn dɔ bɛ ne bolo i ye
A shit thing located in a shit place	A shit fɛn min bɛ sɔrɔ shit yɔrɔ dɔ la
A green carriage was waiting in the second court	Wotoro wuluwulu dɔ tun bɛ ka makɔnɔni kɛ kiritigɛso filanan na
I didn't know exactly how he wanted to do it	A tun b’a fɛ k’o kɛ cogo min na, ne tun t’o dɔn tigitigi
I thought it would just be an answer	N tun b’a miiri ko a bɛna kɛ jaabi dɔrɔn de ye
I never worry about it	Ne tɛ hami o la abada
I am an experienced article writer	Ne ye barokun sɛbɛnbaga ye min bɛ se kosɛbɛ
I was stuck in an internal battle with myself	Ne tun sirilen bɛ kɔnɔna kɛlɛ dɔ la ni ne yɛrɛ ye
I wasn’t being a good friend	N tun tɛ ka kɛ teri ɲuman ye
Way better than words	Fɛɛrɛ min ka fisa ni kumaw ye
I decided to investigate	N y’a latigɛ ka sɛgɛsɛgɛli kɛ
It certainly did for me	Siga t’a la, a ye o kɛ ne ye
I treated you when you strained your wrong leg	N ye i furakɛ tuma min na i ye i sen jugu degun
I was afraid to make too much noise	N tun bɛ siran ka mankan caman bɔ
I wrote another letter, but still no success	N ye bataki wɛrɛ sɛbɛn, nka hali bi o ma ɲɛ
I would literally be terrified	Ne tun bɛna siran kosɛbɛ tiɲɛ yɛrɛ la
I hate, especially the first day	N bɛ kɔniya, kɛrɛnkɛrɛnnenya la tile fɔlɔ
I watched him stare at me	N y’a kɔlɔsi a bɛ ka n filɛ ni ɲɛmajɔ ye
A new car won’t keep you warm at night	Mobili kura tɛna i sumaya su fɛ
I am more of a garden than a single seed	Ne ye nakɔ ye ka tɛmɛ kisɛ kelen kan
I wish you hadn't said yes to this	N b'a fɛ i tun ma ɔwɔ fɔ nin ko in na
I think they make him a cook	N hakili la u b'a kɛ tobilikɛla ye
I took everything that came at me	Fɛn o fɛn nana ne kan, ne ye o bɛɛ ta
I had to go ask him to leave	N tun ka kan ka taa a ɲini a fɛ a ka taa
The date he acquired the office is unknown	A ye biro in sɔrɔ don min na, o ma dɔn
I believe we can help them do that	Ne dalen b’a la ko an bɛ se k’u dɛmɛ k’o kɛ
I can't go faster, pluck hard enough	N tɛ se ka teliya ka taa a fɛ, ka pluck hard ka ɲɛ
I pull my hands back and smile	N bɛ n bolow sama ka segin kɔfɛ ka nisɔndiya
I shook my head at him instead	N ye n kunkolo wuli a la o nɔ na
An oversized fat woman smiles at him	Muso fatɔ dɔ min bonya ka bon kosɛbɛ, o bɛ nisɔndiya jira a la
I was impressed with your dress	N kabakoyara ni i ka fini ye
There was a smile waiting for me	Sɔgɔsɔgɔninjɛ dɔ tun bɛ ne makɔnɔ yen
I really miss my art supplies	N bɛ n ka seko ni dɔnko fɛnw ɲini tiɲɛ na
I’ve seen them hooked up to their machines here	N y’a ye k’u b’u siri u ka masinw na yan
I leaned back to look into his eyes	N y’i biri kɔfɛ walasa k’a ɲɛw lajɛ
I said a quick little prayer	N ye delili fitinin teliyalen dɔ kɛ
I wanted to kiss you	N tun b'a fɛ ka i susu
I can use a much thicker mix	N bɛ se ka baara kɛ ni ɲagami ye min ka bon kosɛbɛ
A lasting relationship is based on respect and appreciation	Jɛɲɔgɔnya min bɛ to senna, o sinsinnen bɛ bonya ni waleɲumandɔn de kan
I understood what he meant	A tun b’a fɛ ka min fɔ, ne y’o faamu
I shook my hands that were wet	N ye n bolow lamaga minnu tun bɛ ka jigin
Maybe he made his decision in bad faith	N’a sɔrɔ a y’a ka latigɛ kɛ ni dannaya jugu ye
I want that truth burned into my soul	Ne b’a fɛ o tiɲɛ ka jeni ne ni kɔnɔ
A very sad article	Barokun min bɛ mɔgɔ dusu kasi kosɛbɛ
I counted the guys coming up short	N ye cɛw jate ka na ni surunya ye
I would need more than hope to get through tomorrow	Ne tun na mago don fɛn caman na ka tɛmɛn jigiya kan walasa ka tɛmɛ sini
I watched it for a long time	N y’a lajɛ waati jan kɔnɔ
I hope they build a new one	N jigi b’a kan k’u bɛna kura jɔ
I sighed and jumped back a bit	N ye n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ ka n yɛrɛ pan ka segin kɔfɛ dɔɔnin
I find myself sleeping on my back sometimes now	N b’a sɔrɔ n bɛ sunɔgɔ n kɔ kan tuma dɔw la sisan
I have loved you ever since	Ne ye i kanu kabini o waati
I stop at the gate facing the parking lot	N bɛ jɔ da la min ɲɛsinnen bɛ mobili jɔyɔrɔ ma
I want to know that investigator	N b’a fɛ k’o sɛgɛsɛgɛlikɛla dɔn
I didn't want to laugh	N tun t'a fɛ ka ŋɛɲɛ kɛ
I still didn't want him to leave	Hali bi, ne tun t’a fɛ a ka bɔ yen
There was extensive damage in three coastal towns	Tiɲɛnibaw kɛra kɔgɔjida la dugu saba la
I feel totally out of place	Ne b’a miiri ko ne tɛ yɔrɔ la fewu
I was dragged through the gate and back onto solid ground	U ye ne sama ka tɛmɛn da la, ka segin dugukolo gɛlɛn kan
Of course I was here again, but for them this time	Tiɲɛ na, ne tun bɛ yan tugun, nka u de kama nin siɲɛ in na
A man detached himself from the wall and came towards him	Cɛ dɔ y'i yɛrɛ Bɔ kogo la k'a Nà a fan fɛ
I say until there are some left	N b'a Fɔ fo dɔw ka To
Bill snap will sometimes accompany pointing	Bill snap bɛna fara pointing kan tuma dɔw la
I had to see it somehow	N tun ka kan k’a ye cogo dɔ la
I have some very nice friends	N teri dɔw bɛ yen minnu ka di kosɛbɛ
I even added a bowl of fruit on the side	N yɛrɛ ye jiriden tasa dɔ fara a kɛrɛ kan
I run that way	N bɛ boli o sira fɛ
I look forward to hearing from each of you	Ne b’a fɛ ka aw kelen-kelen bɛɛ ka kuma mɛn
I had no control over my emotions or actions	Ne tun tɛ se ka ne dusukunnataw wala ne ka kɛwalew kunbɛn
I asked him which side of the family he represented	N y’a ɲininka a bɛ denbaya fan jumɛn de jira
He bought donations and also received from the public	A ye bolomafaraw san ani ka sɔrɔ fana ka bɔ jama fɛ
I like to kiss her hands gently	A ka di n ye k’a bolow susu nɔgɔya la
I want by all means to put him through his paces	N b’a fɛ cogo bɛɛ la k’a bila a senw na
I might like it too	A bɛ se ka diya ne ye fana
I looked out the windows and saw nothing	N ye n ɲɛsin finɛtiriw ma, n ma foyi ye
A thought stopped him for a moment	Miirili dɔ y’a bali dɔɔnin
I thought it was someone	N tun b’a miiri ko mɔgɔ dɔ de don
I still could not write	Hali bi, ne tun tɛ se ka sɛbɛnni kɛ
I think that is my favorite	Ne hakili la, o de ye ne ka fɛn kanulenba ye
I am worried about him	Ne bɛ hami a ko la
A large space, in which he set up his laboratory	Yɔrɔba dɔ, a y’a ka laboratuwari sigi sen kan a kɔnɔ
I really want him to like me	N b’a fɛ tiɲɛ na ko ne ka diya a ye
I think you have to be in the loop	N hakili la, i ka kan ka kɛ loop kɔnɔ
I felt helpless, helpless	Ne tun b’a miiri ko ne tɛ se ka foyi kɛ, ko ne tɛ se ka foyi kɛ
It’s such a fun picture	O ye o ɲɔgɔnna ɲɛnajɛ ja ye
I struggled with it, but it was too strong	N ye gɛlɛya sɔrɔ n’a ye, nka a barika tun ka bon kojugu
Ken gave me my break	Ken ye n ka lafiɲɛbɔ di n ma
I had never been so scared in my life	Ne tun ma deli ka siran ten ne ka ɲɛnamaya kɔnɔ
I think, you know, he was the hero	N hakili la, i b’a dɔn, ale de tun ye cɛfarinba ye
I walked out of the room	N ye taama kɛ ka bɔ so kɔnɔ
I'm loading this in half	N bɛ nin doni ka kɛ tilayɔrɔba ye
I will sacrifice a thousand men to get it	Ne na cɛ waa kelen saraka walisa k'a sɔrɔ
I had a good picture of that	O ja ɲuman tun bɛ n bolo
He wants to stay wholeheartedly	A b’a fɛ ka to a dusukun bɛɛ la
I was worried that he might be right	Ne tun bɛ hami ko a bɛ se ka kɛ ko a bɛ tiɲɛ fɔ
I hadn’t heard from him in years	N tun ma a ka kuma mɛn kabini san caman
I raise my rifle, face them, and fire	N bɛ n ka marifa kɔrɔta, ka n ɲɛsin u ma, ka marifa ci
I heard their engine roar from a few blocks away	N y’u ka motɛri mankan mɛn ka bɔ bloki damadɔw la
The grave should be left alone	Kaburu ka kan ka to a kelen na
I wasn’t looking when he hit the release handle	N tun ma filɛli kɛ tuma min na a ye bɔli bololanɛgɛ gosi
No measures have yet been taken	Fɛɛrɛ si ma tigɛ fɔlɔ
I consider that a great investment	N b’o jate waridonba ye
I never get cut out again	N tɛ tigɛ ka bɔ a nɔ na tugun abada
However, I was really expecting more	Nka, ne tun bɛ ka fɛn caman makɔnɔ tiɲɛ na
I was actually a little afraid for my life	Tiɲɛ na, ne tun bɛ siran ne ka ɲɛnamaya ɲɛ dɔɔnin
I get up and start walking	N bɛ wuli ka taama daminɛ
I didn't tell them who	N m'a fɔ u ye ko jɔn
I pulled over to the side of the road	N ye n sama ka taa sira kɛrɛ fɛ
I am waiting outside your house	Ne bɛ makɔnɔni kɛ i ka so kɔfɛ
I was shaking through my legs all my years	Ne tun bɛ yɛrɛyɛrɛ ne senw fɛ ne ka sanw bɛɛ kɔnɔ
It looks like she only has one breast	A bɛ i n’a fɔ sin kelen dɔrɔn de b’a la
I cannot respect that	Ne tɛ se ka o bonya
I didn’t ask what happened to them	N ma ɲininkali kɛ ko mun kɛra u la
I always try to make every record perfect	N b’a ɲini tuma bɛɛ ka disiki bɛɛ kɛ dafalen ye
I want to be able to touch you	N b’a fɛ ka se ka maga aw la
I hope to see you back tomorrow	N jigi b’a kan k’aw ye ka segin u cogo kɔrɔ la sini
I want to share that with you	N b’a fɛ k’o tila aw ni ɲɔgɔn cɛ
I had a quick night	N ye su dɔ kɛ joona joona
I have a bad feeling here	Dusukunnata jugu dɔ bɛ n na yan
I feel sorry for white guys, sometimes	N bɛ hinɛ cɛ finmanw na, tuma dɔw la
I left it at that time	N y’a to yen o waati la
I have to get used to the idea, that’s all	N ka kan ka dege hakilina in na, o dɔrɔn de don
I bet you haven't eaten anything in days	N bɛ pari kɛ ko i ma foyi dun kabini tile caman
I think he’s in pain	N hakili la, a bɛ dimi na
I would fall but never hit the ground	N tun bɛ bin nka n tun tɛ dugukolo gosi abada
I send pictures of my wife	N bɛ n muso ka jaw ci
The love for both would be enough	Kanuya min tun bɛ u fila bɛɛ la, o tun bɛna u dafa
I also resumed my old hours at the bar	N ye n ka lɛrɛ kɔrɔw fana daminɛ kokura dɔlɔminnan na
I spent years dreaming about it	N ye san caman kɛ ka sugo kɛ a ko la
I would suggest trying a lighter one	N b’a fɔ ko aw ka dɔ lajɛ min ka nɔgɔn
I rolled my eyes at his explanation	N ye n ɲɛw wuli a ka ɲɛfɔli la
I have a name, you know	Tɔgɔ dɔ bɛ ne fɛ, i b’a dɔn
I still get side-effects of panic about it sometimes	Hali bi, n bɛ siranɲɛ kɛrɛfɛ-banaw sɔrɔ o ko la tuma dɔw la
I looked around in the empty room	N ye n lamini lajɛ so lankolon kɔnɔ
I met all their little spies down there	N y’u ka sɛgɛsɛgɛlikɛla fitininw bɛɛ sɔrɔ yen duguma
I love beautiful writing	Sɛbɛnni cɛɲiw ka di n ye kosɛbɛ
I am happy and happy	Ne bɛ nisɔndiya ani ka nisɔndiya sɔrɔ
I grip the edge of the table with both hands	N bɛ tabali da minɛ ni n bolo fila ye
A handsome man was leaning over, holding her shoulder	Cɛ cɛɲi dɔ tun bɛ a yɛrɛ biri, k’a kamankun minɛ
I loved the way it flowed	A bɛ woyo cogo min na, o diyara n ye kosɛbɛ
I couldn’t lift them	N ma se k’u kɔrɔta
I should think they are about two hundred years old	N ka kan k’a miiri k’u si bɛ san kɛmɛ fila ɲɔgɔn bɔ
I will protect my family	Ne na ne ka denbaya lakana
I finished everything you gave me last week	I ye min di ne ma dɔgɔkun tɛmɛnen na, ne ye o bɛɛ ban
I have a little brother you know	Balimakɛ fitinin dɔ bɛ ne fɛ i bɛ min dɔn
Eyes open after nine to thirteen days	Ɲɛw bɛ wuli tile kɔnɔntɔn fo tile tan ni saba kɔfɛ
I used to dream about this, a few years back	N tun bɛ nin ko in sugo, san damadɔw tɛmɛnen kɔfɛ
I have one more to call	Kelen wɛrɛ bɛ n bolo ka wele
I want you to just think about kissing right now	N b’a fɛ aw ka miiri susuli dɔrɔn de la sisan yɛrɛ
I figured it could work	N y’a jateminɛ ko a bɛ se ka baara kɛ
I am willing to die myself too	Ne yɛrɛ bɛ sɔn ka sa fana
I create, promote, and headline my own shows	N bɛ n yɛrɛ ka ɲɛjiraliw da, k’u laseli kɛ, ani k’u kɛ u kun ye
I could see people being beaten	N tun bɛ se ka mɔgɔw ye minnu bɛ ka bugɔ
I remember that girl as a very driven, confident person	N hakili bɛ o sungurunnin na iko mɔgɔ min bɛ boli kosɛbɛ, min dalen bɛ a yɛrɛ la
I stepped on those high heels	N ye o sennasanbara janw senna
I literally have to leave a room	N’ ka kan ka bɔ so dɔ kɔnɔ tiɲɛ yɛrɛ la
I went mostly to be with my friends	N taara a fanba la ka kɛ n teriw fɛ
I will be so out of nowhere here	Ne bɛna kɛ ten ka bɔ yɔrɔ la yan
I sleep with lights in a sleeping bag	N bɛ sunɔgɔ ni yeelenw ye sunɔgɔbagan dɔ kɔnɔ
I think my recipe got a lot of attention	N hakili la n ka furakɛcogo ye jateminɛ caman sɔrɔ
I avoided looking in his direction	N y’a yɛrɛ tanga a fan fɛ filɛli ma
I just can’t go back	N tɛ se ka segin kɔ dɔrɔn
I will take you to our camp director	N bɛ taa ni aw ye an ka kanpaɲi ɲɛmɔgɔ fɛ
I just want to warn you about something	N b’a fɛ dɔrɔn ka aw lasɔmi fɛn dɔ la
I remembered not to move	N hakili jigira ko n kana wuli
I like the look of the set	Set cogoya ka di n ye
I know all about my father	Ne bɛ n fa ko bɛɛ dɔn
I have to be clever where he is concerned	N ka kan ka kɛ hakilitigi ye a haminanko yɔrɔ la
I confess your sin and give you mine instead	Ne bɛ sɔn i ka jurumu ma, ka ne ta di i ma o nɔ na
I mentioned these problems in Chapter One	N ye o gɛlɛyaw kofɔ tilayɔrɔba fɔlɔ la
I talked him out of trouble	N ye kuma a fɛ ka bɔ gɛlɛya la
I tried to be a part of her life	N y’a ɲini ka kɛ a ka ɲɛnamaya kɔnɔko dɔ ye
I jumped up as someone cleared their throat	N ye n pan ka wuli tuma min na mɔgɔ dɔ y’u dawolo saniya
I had never played that game before	N tun ma deli ka o tulon kɛ fɔlɔ
I was really starting to feel like he was doing it	Ne tun bɛ ka a daminɛ tiɲɛ na k’a ye ko a bɛ o kɛ
I almost killed myself saving the girl	N tun bɛ ɲini ka n yɛrɛ faga ka npogotiginin kisi
I want what you have	I bɛ min sɔrɔ, ne b’o fɛ
I lean forward and take his cock in my mouth	N bɛ n biri ɲɛfɛ k'a ka cɛya Minɛ n da la
It is also sometimes served at room temperature	A fana bɛ di tuma dɔw la so funteni na
I can't be around you	Ne tɛ se ka kɛ i lamini na
I love simple things	Fɛn nɔgɔmanw ka di ne ye kosɛbɛ
I couldn't let him go	N tun tɛ se k'a bila ka taa
I threw a pen and hit the door	N ye sɛbɛnnikɛlan dɔ fili k’a gosi da la
I’m sure they’d be a little tighter in larger hands	N dalen b’a la k’u tun bɛna siri dɔɔnin bolo belebelebaw la
I didn’t take any donations	N ma bolomafara si ta
I didn't want to think about any of it	Ne tun t’a fɛ ka miiri o si la
I felt the rose tremble	N y’a ye ko roso bɛ ka yɛrɛyɛrɛ
I understand his pain	N b'a ka dimi faamu
A name in French, a name in English, and so on	Tɔgɔ dɔ faransikan na, tɔgɔ tubabukan na, a ɲɔgɔnnaw
I agree, but this was ridiculous	N sɔnna a ma, nka nin tun ye yelifɛn ye
It will probably be my last	N’a sɔrɔ o bɛna kɛ ne ka laban ye
I can handle evolution	N bɛ se ka fɛnw jiginni kunbɛn
I laid down against him and tried to catch my breath	N y’i da a kɔrɔ k’a ɲini ka n ninakili minɛ
I forgot all about today	N ɲinɛna bi ko bɛɛ kɔ
I cannot give you any more	Ne tɛ se ka dɔ wɛrɛ di aw ma
I have chosen to let humans decide their own destiny	Ne ye a sugandi ka hadamadenw bila ka u yɛrɛ ka siniɲɛsigi latigɛ
I started laughing and couldn't stop	Ne ye ŋɛɲɛ daminɛ ani ne ma se ka a dabila
I can feel her body relax a little	N bɛ se k’a ye ko a farikolo bɛ lafiya dɔɔnin
I know you can all relate	N b’a dɔn ko aw bɛɛ bɛ se ka jɛɲɔgɔnya kɛ
I couldn’t go back into my room alone	N tun tɛ se ka segin ka don n ka so kɔnɔ n kelen na
I remember everything in quick flashing images	N hakili bɛ fɛn bɛɛ la ja minnu bɛ yeelen bɔ joona
I think creating your own legacy is easy	N hakili la, i yɛrɛ ka ciyɛn dabɔli ka nɔgɔn
I slip into a vision	N bɛ n yɛrɛ sɛgɛn ka don yelifɛn dɔ la
I tried to take a picture with him	N y’a ɲini ka ja dɔ ta n’a ye
I can’t go back to that room	N tɛ se ka segin o so kɔnɔ
I will give you a few	N bɛ damadɔ di aw ma
I pulled into the parking lot and stopped	N ye n sama ka don mobili jɔyɔrɔ la ka jɔ
I have to kick the butts	N ka kan ka butikiw gosi
The media ratings were almost positive	Kunnafonidila ka jatew tun bɛ ɲini ka kɛ koɲuman ye
I just know myself better	Ne bɛ ne yɛrɛ dɔn kosɛbɛ dɔrɔn
A gift that must be learned to use	Nilifɛn min ka kan ka dege ka baara kɛ ni a ye
I would never live again	Ne tun tɛna ɲɛnamaya kɛ tugun abada
I had sex with another man	N ye cɛnimusoya kɛ ni cɛ wɛrɛ ye
A sudden chill hit him hard again	Nɛnɛ barikama dɔ y’a gosi kosɛbɛ tuguni
I would do everything in my power to keep it	Ne tun bɛna ne seko bɛɛ kɛ walasa k’a mara
I took the time to talk about myself	N ye waati ta ka kuma n yɛrɛ kan
I just love this place	Nin yɔrɔ in ka di n ye dɔrɔn
I never committed to them directly	N ma deli ka n yɛrɛ di u ma k’a ɲɛsin u yɛrɛ ma
I hope it doesn't hurt you too much	N jigi b'a kan ko o tɛ dimi kojugu aw ​​ye
I will talk to them and you will watch them closely	N bɛna kuma u fɛ ani aw bɛna u kɔlɔsi kosɛbɛ
I loved him as a teacher and a person	A tun ka di n ye iko karamɔgɔ ani mɔgɔ
The total damage was the lowest in several years	Tiɲɛni bɛɛ lajɛlen kɛra tiɲɛni ye min ka dɔgɔ ni tɔw bɛɛ ye san damadɔ kɔnɔ
I pressed my lips against his	N ye n dawolo digi a ta kan
I smiled with tears in my eyes	N ye nisɔndiya jira ni ɲɛji ye
I felt completely helpless to end the relationship	Ne y’a ye ko ne tɛ se ka foyi kɛ fewu walasa ka o jɛɲɔgɔnya in dabila
I miss talking to him	N bɛ ɲinɛ ka kuma a fɛ
I want to be a champion too	N b’a fɛ ka kɛ champion ye fana
I heard the sound of a rope being pulled across something	N ye juru mankan mɛn min bɛ sama ka tɛmɛ fɛn dɔ kan
The police then take him away	O kɔfɛ, polisiw bɛ taa n'a ye
I was worried it would be a wasted trip	N tun bɛ hami ko a bɛna kɛ taama tiɲɛnen ye
There are several indications that the stars were gods	Fɛn damadɔw b’a jira ko dolow tun ye ala ye
I could jump up the stairs to our room	N tun bɛ se ka pan ka wuli ɛrɛzɛnsun kan ka taa an ka so kɔnɔ
I need to get outside for a while	N ka kan ka bɔ kɛnɛma ka waati dɔ kɛ
I really appreciate how you felt	I ye i yɛrɛ sɔrɔ cogo min na, ne bɛ o waleɲumandɔn kosɛbɛ
The album was a commercial success	O albamu in kɛra jagokɛlaw ka ɲɛtaa ye
A good place to watch the water, he decided	Ji kɔlɔsili yɔrɔ ɲuman, a y’a latigɛ
I could barely even milk a cow	N tun bɛ se ka misi dɔ yɛrɛ nɔnɔ kosɛbɛ
I'll fool you, if you will	N b'a lafili, n'i b'a fɛ
I have to save him from this hell too	Ne ka kan ka ale fana kisi nin jahanama in ma
I got more on my days off	N ye dɔ wɛrɛw sɔrɔ n ka lafiɲɛ donw na
I cover myself with a blanket	N bɛ n yɛrɛ datugu ni bɔrɔ ye
I start to get angry	N bɛ daminɛ ka dimi
I was getting tired of it	Ne tun bɛ ka sɛgɛn a la
I talked to him on the phone	N ye kuma ta a fɛ telefɔni na
I didn’t get to meet them or even see their faces	N ma se k’u kunbɛn walima ka u ɲɛda yɛrɛ ye
I need to know how they did it	N ka kan k’a dɔn u ye o kɛ cogo min na
I could see the adoration in the man’s eyes	N tun bɛ se ka batoli ye cɛ ɲɛ na
I am feeling more and more calm	N bɛ ka n hakili sigi kosɛbɛ ani ka n hakili sigi kosɛbɛ
I get back up to my feet	N bɛ segin ka wuli ka taa n senw kan
I treaded water and maintained my position	N ye ji sennatan ani ka n jɔyɔrɔ mara
Women and men have the same birth weight	Musow ni cɛw girinya bɛ kelen ye u bange waati
I too have survived	Ne fana ye ɲɛnamaya sɔrɔ
I am amazed at the service and the process	N bɛ kabakoya baara ni a kɛcogo la
I wiped his hair and face with a towel	N y’a kunsigi ni a ɲɛda ko ni finimugu ye
I suspected that was what he was trying to do	N tun bɛ sigasiga ko a tun b’a ɲini ka o de kɛ
I really am completely helpless in here	Tiɲɛ na, ne ye dɛmɛnbali ye pewu yan kɔnɔ
I grew as a person and we won a championship	Ne bonyalen don i n’a fɔ mɔgɔ ani an ye championnat sɔrɔ
Anyone interested will be welcome	Mɔgɔ o mɔgɔ b’a fɛ ka na, o tigi bɛna sɔn
No one holds a gun to their head	Mɔgɔ si tɛ marifa minɛ a kun na
I stared at the screen	N ye n ɲɛ to ɛkran kan
Now we would be a real family	Sisan, an tun bɛna kɛ denbaya sɛbɛ ye
A regional airport is nearby	Marabolo ka awiyɔnbonda dɔ bɛ a kɛrɛfɛ
I think he kind of likes me	N hakili la, ne ka di a ye cogo dɔ la
I couldn’t even tell how far away it was	N yɛrɛ tun tɛ se k’a dɔn a yɔrɔ ka jan cogo min na
I could run away from everything	Ne tun bɛ se ka boli fɛn bɛɛ ɲɛ
I listened to the program every day	N tun bɛ o porogaramu lamɛn don o don
I am elevating you to engineering	N bɛ ka aw kɔrɔta ka kɛ ɛntɛrinɛti ye
I told them the story of what happened that night	Ko min kɛra o su in na, ne ye o maana fɔ u ye
I run cold water over my face	N bɛ ji nɛnɛ boli n ɲɛda la
I bet you're excited about that	N ye pari kɛ i nisɔndiyalen ye o ko la
I just didn't wear it that's all	N ma a don dɔrɔn o dɔrɔn de don
By noon the battle was over	Tilegan fɛ, kɛlɛ tun banna
I think it's possible but it seems very unlikely	N hakili la a bɛ se ka kɛ nka a bɛ iko a tɛ se ka kɛ kosɛbɛ
He had disappeared with all hands	A tun tununna ni bolow bɛɛ ye
I cannot break my word	Ne tɛ se ka ne ka kuma tiɲɛ
I made my way with you in the squad car	N ye n ka sira sɔrɔ n'i ye squad mobili kɔnɔ
I hope you have a wonderful day	N jigi b’a kan ko aw bɛna don ɲumanba sɔrɔ
I checked his temperature	N y’a ka funteni hakɛ lajɛ
Pilot strength unknown	Piloti fanga tɛ dɔn
I agreed with the gesture	N sɔnna o taamasiyɛn ma
I am very happy with this purchase	N nisɔndiyalen don kosɛbɛ nin sanni in na
I want a clear conscience	Ne b’a fɛ dusukun jɛlen ka sɔrɔ
I hadn't been tired until then	Ne tun ma sɛgɛn fo ka na se o waati ma
I never saw this side of him	N ma deli ka a fan in ye
I got on well with him	N ni a ye ɲɔgɔn sɔrɔ koɲuman
I think he just started thinking about it	N hakili la, a y’a daminɛ dɔrɔn ka miiri o la
I followed him and did not recognize the moment	N tugura a kɔ ani n ma o waati dɔn
I would explain what the magazine is	N tun bɛna a ɲɛfɔ o gafenin ye min ye
I knew because he was all over the news	N tun b’a dɔn bawo a tun bɛ kibaruyaw bɛɛ la
The production and its cast received rave reviews from critics	O baara in n’a kɛbagaw ye jateminɛ ɲuman sɔrɔ kɔrɔfɔlaw fɛ
I thought he would never talk to me	Ne tun b’a miiri ko a tɛna kuma ne fɛ abada
I’m very emotional	N’ bɛ dusukunnataw sɔrɔ kosɛbɛ
I thought someone like you could help me	Ne tun b’a miiri ko i bɔɲɔgɔnko mɔgɔ dɔ bɛ se ka ne dɛmɛ
I will likely nominate someone tomorrow	A ka c’a la, ne bɛna mɔgɔ dɔ sugandi sini
A silence fell over the council	Makun dɔ binna lajɛba in kan
I was suddenly embarrassed	N tun bɛ ka maloya yɔrɔnin kelen
I thought nothing could go wrong	N tun b’a miiri ko foyi tɛ se ka kɛ cogo jugu la
I didn't mean to upset you	N tun t'a fɛ ka i dusu tiɲɛ
I think my time here is up	Ne hakili la ne ka waati min bɛ yan, o dafara
I can’t even imagine him as a kid	N yɛrɛ tɛ se ka miiri a la i n’a fɔ denmisɛnnin
A single bite or sting	A kinni walima a sɔgɔli siɲɛ kelen
I have this big, big, red heart	Nin dusukun belebeleba, belebeleba, bilenman in bɛ ne bolo
I love meeting new people	Mɔgɔ kuraw kunbɛnni ka di ne ye kosɛbɛ
I hoped that article had passed	N jigi tun b’a kan ko o barokun tɛmɛna
A tall, white fence surrounded the entire property	Kogo jan ni finman dɔ tun bɛ o yɔrɔ bɛɛ lamini
I like to hang out with him	A ka di n ye ka n yɛrɛ lajɛ n’a ye
A recent survey	Sɛgɛsɛgɛli dɔ kɛra kɔsa in na
I have seen what each of you can do	Aw kelen-kelen bɛɛ bɛ se ka min kɛ, ne y’a ye
I took another, a ripe red, and ate it	N ye dɔ wɛrɛ ta, bilenman mɔlen dɔ, ka o dun
I was with my mother	Ne tun bɛ n ba fɛ
Cooking can sometimes take comparatively long	Tobili bɛ se ka waati jan ta tuma dɔw la ni i y’a suma ni o ye
I am, after all, a ghost	Ne ye, o bɛɛ kɔfɛ, jinɛ ye
I’ll run it and monitor it too	N b’a boli k’a kɔlɔsi fana
I won't take that from you	N tɛna o ta i fɛ
I smiled encouragingly and opened the door	N ye nisɔndiya jira a la ka dusu don a kɔnɔ ani ka da wuli
A prayer had been answered	Delili dɔ tun ye jaabi sɔrɔ
Weather conditions are not recorded	Waati cogoyaw tɛ sɛbɛn
I almost did his wife too	N tun bɛ ɲini ka a muso fana kɛ
I wanted to run, but I didn’t have the strength	N tun b’a fɛ ka boli, nka fanga tun tɛ n bolo
Nothing could be further from the truth	Foyi tun tɛ se ka tɛmɛ tiɲɛ kan
I got a lot of orders for special events	N ye komandi caman sɔrɔ ko kɛrɛnkɛrɛnnenw kama
He decided to run for president	A y'a Лini k'a Blà jamanatigiya la
I couldn't bear to look at myself in the mirror	Ne tun tɛ se ka muɲu ka ne yɛrɛ filɛ filɛlikɛlan na
I do all this without thinking	Ne bɛ nin bɛɛ kɛ k’a sɔrɔ ne ma miiri
I wasn’t trying to influence your thoughts	N tun t’a ɲini ka nɔ bila i ka miiriliw la
I found the original file right here	N ye dosiye fɔlɔ sɔrɔ yan yɛrɛ
I have left nothing in between	Ne ma foyi to yen min bɛ ne ni ɲɔgɔn cɛ
I have examples of both	Misaliw bɛ n bolo u fila bɛɛ la
It contains memories of the past	Tɛmɛnenw hakilinaw b’a kɔnɔ
The action is desperate and the pacing is awesome	Waleya ye jigitigɛ ye ani a kɛcogo ye siranfɛn ye
I am looking for someone for a long term relationship	N bɛ mɔgɔ ɲini min bɛ jɛɲɔgɔnya kuntaalajan kɛ
This effort is worth more than itself	O cɛsiri in nafa ka bon ka tɛmɛ a yɛrɛ kan
The message he knew was probably a lie	A tun bɛ cikan min dɔn, n’a sɔrɔ o tun ye nkalon ye
I have to come up with my thoughts	Ne ka kan ka na ni ne ka miiriliw ye
A questioning look came into his eyes	Ɲininkali filɛli dɔ nana a ɲɛw la
I didn't get any numbers	N ma jate foyi sɔrɔ
I can’t lie a third time at any price	N tɛ se ka nkalon tigɛ siɲɛ sabanan na sɔngɔ si la
I didn't hate that	Ne tun tɛ o ko kɔniya
I let everyone know what happened	Min kɛra, ne y’a to bɛɛ k’a dɔn
I do not know what the future will bring	Sini bɛna na ni min ye, ne t’o dɔn
I took you away from there	Ne ye i ta ka bɔ yen
I was really sick, had been for days	Ne tun bananen don tiɲɛ na, ne tun bɛ yen kabini tile caman
I am starting to like them more	U bɛ ka daminɛ ka diya ne ye kosɛbɛ
I regained my composure and checked my watch	N ye n hakili sigi kokura ani ka n ka watɛsi lajɛ
I made a note to avoid it	N ye sɛbɛn dɔ kɛ walisa ka n yɛrɛ tanga o ma
I feel like I’m failing every day	N b’a miiri ko n bɛ dɛsɛ don o don
I went maybe an inch and a half	N taara n’a sɔrɔ santimɛtɛrɛ kelen ni tila
I didn't want to give us like that	N tun t'a fɛ ka an di ten
I didn’t want to give that power away	N tun t’a fɛ k’o fanga di
I am whole, strong and happy	Ne ye dafalen ye, ne barika ka bon ani ne nisɔndiyalen don
I had helped end the world	Ne tun ye dɛmɛ don ka diɲɛ laban kɛ
I let my fear outweigh my passion	Ne y’a to ne ka siran ka bonya ka tɛmɛ ne diyanyeko kan
I was too dangerous for him	Farati tun bɛ ne la kojugu a ma
I repeat my plan	N bɛ segin n ka laɲini kan
I wanted to count it twice	N tun b’a fɛ k’a jate siɲɛ fila
I looked at the open door again	N ye da wulilen filɛ tugun
I almost forgot the glasses	N tun bɛ ɲini ka ɲinɛ lunɛtiw kɔ
I went to college and studied	N taara kolɛji la ka kalan kɛ
His father struggled to raise money for their education	A fa ye gɛlɛya sɔrɔ ka wari lajɛ u ka kalan kama
I don't have to think and I don't have to think	Ne man kan ka miiri ani ne man kan ka miiri
I looked up at the sky	N ye n ɲɛw wuli sankolo la
A retired designer	Dilanbaga dɔ min bɛ lafiɲɛbɔ la
I did some research and found the product online	N ye sɛgɛsɛgɛli dɔw kɛ ka fura in sɔrɔ ɛntɛrinɛti kan
I remember the pain, withdrawal and lots of it	N hakili bɛ dimi na, ka bɔ a la ani a caman
I slept a lot that week	N ye sunɔgɔ caman kɛ o dɔgɔkun na
I agree with the author to some extent	N bɛ Sɔn sɛbɛnnikɛla ka fɔta ma fo ka Se hakɛ dɔ ma
I cannot tell you just yet	Ne tɛ se k’a fɔ aw ye sisan dɔrɔn
I always felt very powerless around him	Ne tun b’a miiri tuma bɛɛ ko fanga tɛ ne la kosɛbɛ a lamini na
I couldn’t help it	N tun tɛ se ka n yɛrɛ tanga a ma
I had no choice but to trust my home	Sugandili wɛrɛ tun tɛ ne bolo ni ne ma da ne ka so la
Joseph remained by that name	Yusufu tora o tɔgɔ la
His was just perfect timing	A ta tun ye waati dafalen dɔrɔn de ye
I have good faith to ask this question	Dannaya ɲuman bɛ ne la ka nin ɲininkali kɛ
I will hit you hard and fast	Ne na i gosi kosɛbɛ ani ka teliya
I still want to be your friend	Ne b’a fɛ hali bi ka kɛ i teri ye
I gave him a weary smile	N ye nisɔndiya sɛgɛnnen dɔ di a ma
I had no real reason to do anything else	Kun jɔnjɔn si tun tɛ n bolo ka fɛn wɛrɛ kɛ
I follow it cautiously	N bɛ tugu o kɔ ni hakili ye
I got a lot out of my work as a writer	Ne ye nafa caman sɔrɔ n ka baara la n’o ye sɛbɛnnikɛla ye
I like having them here	A ka di n ye k’u sɔrɔ yan
I had read it completely wrong	N tun y’a kalan cogo jugu la pewu
I think they should come up with a draft	N hakili la u ka kan ka na ni draft (sɛbɛn) ye
I found it the short way up the highway	N y’a sɔrɔ sira surun kan ka wuli siraba kan
I would avoid that if possible	N tun bɛna n yɛrɛ tanga o ma ni a bɛ se ka kɛ
I haven't seen them, but they are there	N ma u ye, nka u bɛ yen
I can reconcile these with my faith	Ne bɛ se ka o kow bɛn ni ne ka dannaya ye
I need to read your rights	Ne ka kan ka i ka josariyaw kalan
I closed my eyes and took a deep breath	N ye n ɲɛw datugu ka ninakiliba dɔ bɔ
I want to address that	N b’a fɛ ka o ko ɲɛnabɔ
I noted their address and phone number	N y’u ka ladɛrɛsi n’u ka telefɔni nimɔrɔ kɔlɔsi
I know of a commercial real estate business	N bɛ jagokɛyɔrɔ dɔ dɔn min bɛ fɛnw feere
Glass filled with acid	Glass min falen bɛ asidi la
I want to understand this country	N b’a fɛ ka jamana in faamuya
A daughter could still come	Denmuso dɔ tun bɛ se ka na hali bi
I know men who can get things done	Ne bɛ cɛw dɔn minnu bɛ se ka kow kɛ
I was a virgin until now	Ne tun ye npogotiginin ye fo ka na se bi ma
I would go to the police	N tun bɛ taa polisiw fɛ
I never told you that	Ne ma deli k'o fɔ i ye
I had usually defeated him	A ka c’a la, ne tun ye se sɔrɔ a kan
I was pleasantly surprised that we found it	N kabakoyara kosɛbɛ k’a sɔrɔ an y’a sɔrɔ
I could not save them both	Ne tun tɛ se ka u fila bɛɛ kisi
I called a meeting of teachers	N ye karamɔgɔw ka lajɛ dɔ wele
I look around and notice everything is dry	N bɛ n ɲɛw lamini k’a kɔlɔsi ko fɛn bɛɛ jalen don
I can’t get rid of it	N tɛ se ka bɔ a la
A royal weed is an old royal alley cat	Masakɛ binjugu dɔ ye masakɛ ka alley cat kɔrɔ dɔ ye
I know you have a lot to deal with	N b’a dɔn ko caman bɛ i bolo ka ɲɛnabɔ
I started in our house	N y’a daminɛ an ka so kɔnɔ
I couldn’t pin it down	N tun tɛ se k’a pinɛ duguma
Now I have no magic and no army	Sisan, n tɛ ni subagaya ye ani kɛlɛbolo si tɛ n bolo
Maybe even if they love them	N’a sɔrɔ hali n’u b’u kanu
I love their clothes on other people, not just me	U ka finiw ka di ne ye mɔgɔ wɛrɛw kan, ne dɔrɔn tɛ
I can’t seem to get a hold of him on his cell phone	A bɛ iko n tɛ se k’a minɛ a ka telefɔni selilɛri la
I watched music with him	N ye dɔnkiliw lajɛ n’a ye
I want to ask for your hand in marriage	N b'a fɛ k'i bolo deli furu la
I didn’t think you could play like that	N tun t’a miiri ko i bɛ se ka tulon kɛ ten
I got up and left the room	N wulila ka bɔ so kɔnɔ
I wanted to do something new	N tun b’a fɛ ka fɛn kura dɔ kɛ
I can't think of anything like that	N tɛ se ka miiri o ɲɔgɔnna ko la
I understand mathematics	N ye jatebɔ faamuya
I miss them, and your children would miss you	N b’u kɔ, wa i denw tun bɛna ɲinɛ i kɔ
I feel alert and alive	Ne b’a miiri ko ne kɔrɔtɔlen don ani ko ne ɲɛnama don
I can burn you a copy	N bɛ se ka kopi dɔ jeni i ma
This is a criminal case	Nin ye kojugubakɛko ye
I had grown to love him so much	N tun bonyalen don ka a kanu kosɛbɛ
I can't stop him	N tɛ se k'a lajɔ
I moved out of the house we had lived in before	An tun bɛ so min kɔnɔ ka kɔrɔ, n bɔra o so kɔnɔ
I think you can win this battle	Ne hakili la, i bɛ se ka se sɔrɔ nin kɛlɛ in kan
Someone new was in charge	Mɔgɔ kura dɔ tun bɛ fanga la
I closed the door and looked up	N ye da tugu ka n ɲɛ kɔrɔta
I can’t even say alcohol caused it	N tɛ se yɛrɛ k’a fɔ ko dɔlɔ de y’a to a kɛra
A new era will begin	Waati kura dɔ bɛna daminɛ
I can’t even talk about it with them	N yɛrɛ tɛ se ka kuma o kan n’u ye
But this place has so much more	Nka nin yɔrɔ in na, fɛn caman wɛrɛw bɛ yen
I had never heard of anything like that	N tun ma deli ka o ɲɔgɔnna ko mɛn
There needs to be a change	Yɛlɛma dɔ ka kan ka na
I hope it was worth it	N jigi b’a kan ko a nafa tun ka bon
I wanted everything to go smoothly	N tun b’a fɛ fɛn bɛɛ ka taa ɲɛ
A light shone through him	Yeelen dɔ bɔra a kɔnɔ
I will go into more detail in the future	N bɛna taa kunnafoni wɛrɛw la don nataw la
I bought a hunting rifle to shoot a deer once	N ye sogo ɲinini marifa san walasa ka wulu dɔ faga siɲɛ kelen
I can't wait for my watch	N tɛ se ka n ka watɛsi makɔnɔ
I found the perfect thing to take them in for	N ye fɛn dafalen sɔrɔ ka u ta ka don
I didn't want to make you sick again	Ne tun t'a fɛ ka i bana tuguni
In his shirt pocket is a small notebook of sketches	Sketiw kaye fitinin dɔ bɛ a ka kamisɔn bɔrɛ kɔnɔ
I could think of nothing but my pain	Ne tun tɛ se ka miiri foyi la ni ne ka dimi tɛ
Some blood comes out of his mouth	Joli dɔ bɛ bɔ a da la
A fading photograph had caught his eye	Foto dɔ min tun bɛ ka tunun, o tun y’a ɲɛ minɛ
I can never really get away from it	Ne tɛ se ka bɔ a la tiɲɛ na abada
I got up quietly and let myself out onto the balcony	N wulila ni dususuma ye ka n yɛrɛ bila ka bɔ ka taa barada la
I didn't mean to yell at you	N tun t'a fɛ ka kulekan bɔ i ye
I love sex and dancing and music	Cɛnimusoko ni dɔnkilida ani dɔnkiliw ka di n ye kosɛbɛ
I can tell you and others appreciate it	Ne bɛ se k’a fɔ aw ye ani tɔw b’a waleɲumandɔn
I wanted him to tell me, but he never did	Ne tun b’a fɛ a k’o fɔ ne ye, nka a ma o fɔ abada
I just had to draw myself	Ne tun ka kan ka ne yɛrɛ ja dɔrɔn de kɛ
I think they should both do more music together	N hakili la u fla bɛɛ ka kan ka fɔlisen caman Kɛ ɲɔgɔn fɛ
The ultimate relationship is food competition	Jɛɲɔgɔnya laban ye dumuniko ɲɔgɔndan ye
I used to work at this gym	N tun bɛ baara kɛ nin farikoloɲɛnajɛyɔrɔ in na
I thought you accepted that you were mine	Ne tun b miiri ko i sɔnna a ma ko i ye ne ta ye
I mean, we promised to help each other	N kɔrɔ ye ko an ye layidu ta ko an bɛna ɲɔgɔn dɛmɛ
I wondered if there were such differences in men	N y’a ɲininka ni o danfara suguw bɛ cɛw la
I was on it immediately	N tun bɛ o kan o yɔrɔnin bɛɛ
I created each child	Ne ye den kelen-kelen bɛɛ da
I wasn't afraid of anything, I wasn't afraid of anything	Ne tun tɛ siran foyi ɲɛ, ne tun tɛ siran foyi ɲɛ
I try to take pictures with my mind	N b’a ɲini ka ja ta ni n hakili ye
I could trust him as back wild as him	N tun bɛ se ka da a la iko kɔ kungo i n’a fɔ ale
I know he means well	N b’a dɔn ko a kɔrɔ ye ko ɲuman ye
A chill set him on the column	Farigan dɔ y’a sigi kolon kan
I never asked you to draw your gun	Ne ma deli k’a ɲini i fɛ i ka i ka marifa sama
I am an extension of that	Ne ye o fɛn in janya ye
I could feel his hand tense up	N tun bɛ se k’a ye ko a bolo bɛ ka jɔrɔ
I ran along the bank for about two hundred yards	N bolila banki la fo ka se mɛtɛrɛ kɛmɛ fila ɲɔgɔn ma
I waited years for him to come home	N ye san caman makɔnɔ a ka na so
I run faster to find her	N bɛ boli ka teliya ka taa a sɔrɔ
I think this is nuclear	N hakili la nin ye nukliyɛri ye
I like to play with the fork	A ka di n ye ka tulon kɛ ni foroko ye
I needed it all, now	Ne mago tun bɛ a bɛɛ la, sisan
I smiled at my reaction	N ye nisɔndiya jira n ka wale kɛlen na
I was ashamed and disappointed in myself	Ne maloyara ani ne jigi tigɛra ne yɛrɛ la
I stood in the kitchen washing the fight away	N jɔlen tora dumunikɛyɔrɔ la ka kɛlɛ ko ka taa
I urge you to find out who he really is	N b’a ɲini aw fɛ aw k’a dɔn a ye mɔgɔ min ye tiɲɛ na
I will take the smaller bedroom	N bɛna sugolan fitinin ta
I know you won't be mean	Ne b'a dɔn ko i tɛna kɛ mɔgɔ jugu ye
New plans will evolve, as always	Labɛn kura bɛna wuli, i n’a fɔ a bɛ kɛ cogo min na tuma bɛɛ
A shell cracked a hole nearby	Koli dɔ ye bɔgɔ dɔ kari a kɛrɛfɛ
I wish he was here too, you like him	N b'a fɛ a fana ka kɛ yan, a ka di i ye
But I had to stop	Nka, ne tun ka kan ka o dabila
Then it went the same way	O kɔfɛ, o fana taara o sira kelen fɛ
I forgot to tell you	Ne ɲinɛna k'a fɔ aw ye
Call list of people interested in doing business	Mɔgɔ minnu b’a fɛ ka jago kɛ, olu ka weleli lisɛli
Then I finished my process	O kɔfɛ, n ye n ka baara kɛcogo ban
I really wanted to make the move permanent	N tun b’a fɛ kosɛbɛ ka o jiginni kɛ kudayi ye
I want to spend eternity with you	Ne b'a fɛ ka banbali kɛ ni aw ye
I want to give you the opportunity to succeed	N b’a fɛ ka sababu di aw ma walasa aw ka se ka ɲɛtaa sɔrɔ
I couldn’t do the night without him	N tun tɛ se ka su in kɛ ni ale tɛ
I knocked, then waited	N ye n gosi, o kɔ, n ye makɔnɔni kɛ
I ran towards the sound	N bolila ka taa mankan fan fɛ
I could hear her heartbeat	N tun bɛ se k’a dusukun tantanni mɛn
I considered that a waste of your time	N y’o jate i ka waati tiɲɛni ye
I read his thoughts	N ye a ka miiriliw kalan
I want to sleep all day	N b’a fɛ ka sunɔgɔ tile bɛɛ kɔnɔ
I wanted to leave her alone	N tun b’a fɛ k’a to a kelen na
But I was used to it	Nka, ne tun delila o la
I will not punish you this time	Ne tɛna i ɲangi nin siɲɛ in na
I felt lost in that moment	Ne y’a ye ko ne tununna o waati yɛrɛ la
Vehicles leaving the vacation are parked around the park	Mobili minnu bɛ bɔ lafiɲɛbɔ la, olu bɛ bila nakɔsɛnɛyɔrɔ lamini na
I told him he didn’t have to, but he insisted	N y’a fɔ a ye ko a man kan k’o kɛ, nka a y’a sinsin a kan
I had never met anyone as strong as him	Ne tun ma deli ka mɔgɔ si sɔrɔ min fanga ka bon i n’a fɔ ale
I urge everyone to do the same	N b’a ɲini bɛɛ fɛ u k’o ɲɔgɔn kɛ
I just got fired up	N ye tasuma don n na dɔrɔn
The matter was postponed until after the vote	O ko in bilala kɔfɛ fo wote kɔfɛ
The remaining four towers remain to this day	Sankanso naani tɔw bɛ yen fo ka na se bi ma
A church is not a temple	Eglisi tɛ batoso ye
I really had no interest in you	Tiɲɛ na, ne tun tɛ nafa sɔrɔ i la
I wonder if now is the time to ask	N b’a ɲininka ni sisan de ye ɲininkali waati ye
I even cried with him	Ne yɛrɛ ye kasi n’a ye
I thought he would come back	N tun b’a miiri ko a bɛna segin
I think he would love it	Ne hakili la, a bɛna diya a ye kosɛbɛ
I checked for vital signs	N ye a lajɛ ni taamasiɲɛ nafamaw tɛ yen
The quality of the documentary was also praised	Sɛbɛnni in cogoya fana tanura
I beat myself up about this sometimes	N bɛ n yɛrɛ bugɔ nin ko in na tuma dɔw la
I should be happy to be alive	Ne ka kan ka nisɔndiya ka kɛ ɲɛnamaya la
They always do a great job	U bɛ baara belebele kɛ tuma bɛɛ
I look out the window again and then at my hands	N bɛ n ɲɛsin finɛtiri ma tugun ka sɔrɔ ka n bolow filɛ
I mean, hanging out with people is cool	N b’a fɛ k’a fɔ ko ka jɛgɛn ni mɔgɔw ye, o ye nɛnɛ ye
I was full of confidence and pride	Ne tun falen bɛ dannaya ni yɛrɛbonya la
A lot of people end up like that	Mɔgɔ caman b’a laban o cogo la
I feel saliva running down my throat	N b’a ye ko daji bɛ boli ka jigin n dawolo la
I trust you and respect you for that	Ne dalen bɛ aw la ani ka aw bonya o ko la
I did my best to remember everything about the moment	N ye n seko bɛɛ kɛ walisa ka n hakili to fɛn bɛɛ la o waati ko la
I want to continue my research	N b’a fɛ ka t’a fɛ n ka ɲininiw na
I can't complain when he kisses me like that	N tɛ se ka ŋunan ni a ye n susu ten
I got a pass on a boat	Ne ye tɛmɛsira sɔrɔ kurun dɔ kɔnɔ
I loved every bit of it	A yɔrɔ kelen-kelen bɛɛ tun ka di n ye kosɛbɛ
I still work for him	Ne bɛ baara kɛ a ye hali bi
Similar comments are made about many famous buildings	O kuma suguw bɛ fɔ boon tɔgɔba caman kan
It was a sad but beautiful feeling	O tun ye dusukasi dusukunnata ye nka a tun cɛ ka ɲi
I assume everyone does	N b’a miiri ko bɛɛ b’a kɛ
The couple went their separate ways but remained friends	O furuɲɔgɔnma fila taara u ka siraw fɛ nka u tora teriw ye
I have not harmed him in any way	Ne ma kojugu kɛ a la cogo si la
A subtle impression of something that couldn’t exactly be placed	Fɛn min tun tɛ se ka bila yɔrɔ la tigitigi, o hakilina nɔgɔlen dɔ
His accommodations were very primitive	A ka siyɔrɔw tun ye fɛn fɔlɔw ye kosɛbɛ
I can personally check if my service is working	Ne yɛrɛ bɛ se k’a lajɛ ni ne ka baara bɛ baara la
I need something sweet	N mago bɛ fɛn duman dɔ la
Other members of his party followed in a car	A ka parti mɔgɔ wɛrɛw tugura o kɔ ni mobili ye
I wanted to see them	N tun b’a fɛ k’u ye
I learned through that struggle completely	N y’a dege o kɛlɛ in fɛ pewu
I didn't know right away	N tun t'a dɔn o yɔrɔnin bɛɛ
I couldn't do anything	Ne tun tɛ se ka foyi kɛ
I had to be there to catch it	N tun ka kan ka kɛ yen walisa k’a minɛ
I think that’s depressing and decide to go anyway	N hakili la o bɛ mɔgɔ dusu tiɲɛ ani n b’a latigɛ ka taa cogo o cogo
I can’t explain how he did it	N tɛ se k’a ɲɛfɔ a ye o kɛ cogo min na
I tried to shield my face with my hands	N y’a ɲini ka n ɲɛda tanga ni n bolow ye
I just need time to heal the pain	Ne mago bɛ waati dɔrɔn de la walasa ka dimi kɛnɛya
I meant flying, not driving	N tun b’a fɛ k’a fɔ ko awiyɔn boli, ko bolifɛn boli tɛ
I didn't know what was wrong with him	N tun t'a dɔn ko min tun bɛ a la
This issue has caused controversy	O ko in ye sɔsɔli lawuli
I also gave her my milk container	N ye n ka nɔnɔ minɛn fana di a ma
I didn't say anything like that, I didn't say that	N ma o ɲɔgɔn fɔ, n ma o fɔ
I could have a son about to start college	N tun bɛ se ka denkɛ sɔrɔ min bɛna kolɛji daminɛ
I found a pocketknife the next day	N ye bɔrɔ kɔnɔ muru dɔ sɔrɔ o dugujɛ
I couldn’t because I was in danger	N tun tɛ se bawo farati tun bɛ n minɛ
I am just a civilian advisor	Ne ye siwili ladilikɛla dɔrɔn de ye
I don't have to make you cold, anymore	Ne man kan ka i farigan, tun
Q didn't want anyone to think it was easy	Q tun t'a fɛ mɔgɔ si kana miiri ko a ka nɔgɔn
I didn't sit down and count them	N ma sigi ka u jate
I thought you might like some	N y’a miiri ko dɔw bɛ se ka diya i ye
I can say the same thing about you	Ne bɛ se ka o kuma kelen fɔ aw fana ko la
I mean, like, getting up closer	N b’a fɛ k’a fɔ, i n’a fɔ, ka wuli ka surunya
I went through it just so far	Ne tɛmɛna o fɛ yɔrɔ jan dɔrɔn de la
I wanted to kill someone	N tun b’a fɛ ka mɔgɔ dɔ faga
I ate it with a spoon	N y’a dun ni kuyɛri ye
I can't deal with him coming back here	N tɛ se ka ko kɛ a ka segin ka na yan
I hoped my sense of smell would help guide me	N jigi tun b’a kan ko n ka kasa dɔnni bɛna n dɛmɛ ka n ɲɛminɛ
I can’t stay here any longer	N tɛ se ka to yan tun
I caught my eye on the side of his face	N ye n ɲɛ minɛ a ɲɛda kɛrɛ la
I didn't want to look at it	Ne tun t’a fɛ k’a filɛ
I moan long and loud	N bɛ ŋunuŋunu ka mɛn ani ni kanba ye
I put some of them down	N y'u dɔw Blà duguma
I never knew the girl's name	N ma deli ka npogotiginin tɔgɔ dɔn
There was great destruction of crops	Sɛnɛfɛnw tiɲɛniba kɛra
His leg was very broad and thick	A sen tun ka bon kosɛbɛ ani a tun ka bon
I like you like a sister	I ka di ne ye i ko balimamuso
I have to think about my son now	Ne ka kan ka miiri ne denkɛ la sisan
I, on the other hand, was drowning	Ne kɔni tun bɛ ka jigin
I can’t stand the energy in his face	N tɛ se ka fanga min muɲu a ɲɛda la
I am guilty of being selfish	Ne jalakilen don ka kɛ yɛrɛɲini ye
I closed my eyes and opened them again	N ye n ɲɛw datugu ka u da tugun
I didn't say a word about it	N ma kuma kelen fɔ o kan
I walked in to check it out	N ye taama kɛ ka don a kɔnɔ walasa k’a lajɛ
A boulder cuts through the night sky	Kabakurun dɔ bɛ ka sufɛ sankolo tigɛ
I thought about jumping out again	N ye miiri ka pan ka bɔ yen tugun
I wanted to know what happened there	N tun b’a fɛ k’a dɔn min kɛra yen
A red truck is behind him	Kamiyɔn bilenman dɔ bɛ a kɔfɛ
I tried to make it a work of art	N y’a ɲini k’a kɛ seko ni dɔnko baara ye
I've never had such a positive shopping experience before	N ma deli ka o ko ɲuman sugu sɔrɔ sanni na fɔlɔ
I never wanted to buy original art	N ma deli k’a fɛ ka art original san
I followed his instructions	N tugura a ka cikanw kɔ
I really appreciate everyone	N bɛ bɛɛ waleɲumandɔn kosɛbɛ
A smile curled her lips	Ɲɛji dɔ y’a dawolo kuru
There is a swimming pool	Piscine (jidagayɔrɔ) bɛ yen
I didn’t want to leave you a text	N tun t’a fɛ ka sms to aw ye
I suggested we go fishing, leaving it comfortable	N y’a fɔ an ye ko an ka taa mɔni kɛ, k’a to an lafiyalen na
I know things that are not in the story	N bɛ fɛnw dɔn minnu tɛ maana kɔnɔ
I know where that hateful look is coming from	N b’a dɔn o koniya filɛli bɛ bɔ yɔrɔ min na
I can't believe this perfect guy could have lusted after me	Ne t se ka da a la ko nin c dafalen in tun b se ka ne nege don ne la
I quickly push myself out with my injured arm	N bɛ n yɛrɛ gɛrɛ joona ka bɔ ni n bolokɔni joginlen ye
I thought the worst	Ne ye miiri ko min ka jugu ni tɔw bɛɛ ye
I went in and got my stuff	N donna ka n ka fɛnw ta
I checked the guns to make sure they were loaded	N ye marifaw lajɛ walasa ka a dɔn ni doni bɛ u la
I turned back to him	N ye n kɔsegin a ma
A colonel told me personally	Kolonɛli dɔ y’a fɔ n yɛrɛ ye
I think those three are super dangerous	N hakili la o saba ye super dangerous ye
I vowed to have sex with only one man	N ye layidu ta ko n bɛna cɛnimusoya kɛ cɛ kelen dɔrɔn de fɛ
I wouldn’t know where to start for help	N tun tɛna a dɔn n bɛna a daminɛ yɔrɔ min na walasa ka dɛmɛ sɔrɔ
I had a home that was comfortable, safe, and well appointed	So dɔ tun bɛ ne bolo min tun ka di, min tun lakananen don, ani min tun labɛnna ka ɲɛ
They should be prepared to do the same	U ka kan k’u labɛn k’o ɲɔgɔn kɛ
I could kill him for it	Ne tun bɛ se k’a faga o kosɔn
I tried to reach you	N y'a ɲini ka se i ma
I looked down at my leg, bloody	N ye n sen filɛ duguma, joli bɛ a la
I respect women who encourage other women	Ne bɛ musow bonya minnu bɛ muso tɔw jija
I read the most recent articles first	Barokun minnu bɔra kɔsa in na, ne ye olu kalan fɔlɔ
I can only save the agony of death	Ne bɛ se ka saya tɔɔrɔ dɔrɔn de kisi
It was a really powerful idea	O tun ye hakilina barikama ye tiɲɛ na
I felt whole in his arms, whole	N y’a ye ko n dafalen don a bolow la, n dafalen don
I can't stop myself from looking at her	N tɛ se ka n yɛrɛ bali ka n ɲɛsin a ma
I still had full medical care	Furakɛcogo dafalen tun bɛ n bolo hali bi
I had breakfast with him the next day	N ye sɔgɔmada dumuni kɛ n’a ye o dugujɛ
A shopping center or mall	Sannikɛyɔrɔ walima sannikɛyɔrɔ dɔ
Colorectal cancer does not mean cancer	Kolotuguda kɔrɔ tɛ kansɛri ye
I confess that it was me	Ne b’a fɔ ko ne de tun don
I have to make things right	Ne ka kan ka kow ɲɛnabɔ
It was very powerful	A fanga tun ka bon kosɛbɛ
I have to stay away from him	Ne ka kan ka n yɛrɛ mabɔ a la
I know you'll love it there	N b'a dɔn ko i bɛna a kanu yen
I would just walk out the door and head to the gym	N tun bɛ bɔ da la dɔrɔn ka n ɲɛsin farikoloɲɛnajɛyɔrɔ ma
I guarantee you will be hurt	Ne bɛ garanti di aw ma ko aw bɛna dimi
Her husband and I broke up, and she was furious	Ne ni a cɛ farala ɲɔgɔn kan, a dimina kosɛbɛ
I was able to dust off very easily	N sera ka buguri ko nɔgɔya la kosɛbɛ
I just got a text from them	N ye sms sɔrɔ u fɛ dɔrɔn
I looked at the clock	N ye waati lajɛ
I certainly felt the same way back then	Siga t’a la, ne fana tun bɛ o cogo kelen na o waati la
I really appreciate the information	N bɛ kunnafoniw waleɲumandɔn kosɛbɛ
Two seconds later the front door opens	Seginnkanni fila o kɔfɛ, ɲɛfɛda bɛ da wuli
I couldn’t wake up to the loss	N tun tɛ se ka kunun o bɔnɛ in na
I could leave it at the stage door for her	N tun bɛ se k’a to sangaso da la a ye
A powerful force emerged from that position, from that unity	Fanga barikama dɔ bɔra o jɔyɔrɔ la, ka bɔ o kelenya la
I really hated it when they did that	N tun bɛ o koniya tiɲɛ na tuma min na u tun bɛ o kɛ
I had to remember to ask him someday	N tun ka kan ka n hakili to a la ka ɲininkali kɛ a la don dɔ
A strong leader making a strong city	Kuntigi barikama min bɛ ka dugu barikama dilan
A beautiful athletic stand	Fɛnɲɛnɛma jɔyɔrɔ cɛɲi dɔ
I just know it is true	Ne b’a dɔn dɔrɔn ko tiɲɛ don
I didn’t remember most of the night	N hakili tun tɛ su fanba la
Women can play as well as men	Musow bɛ se ka tulon kɛ i n’a fɔ cɛw
God will get together and grab something	Ala bɛna ɲɔgɔn sɔrɔ ka fɛn dɔ minɛ
I doubt you have seen many of them	N bɛ sigasiga ko aw ye u caman ye
I know how that sounds	N b’a dɔn o mankan bɛ cogo min na
I remembered a snake vividly, more than one	N hakili jigira sa dɔ la ka ɲɛ, a ka ca ni kelen ye
A man was locked alone	Cɛ dɔ tun datugulen bɛ a kelen na
I go for quality not quantity	N bɛ taa qualité de la non quantité
He was then sent to the engine pool	O kɔfɛ, u y’a bila ka taa motɛriw ka jidagayɔrɔ la
I couldn’t imagine anything bad happening tonight	N tun tɛ se ka miiri ko jugu si bɛna kɛ bi su in na
I was hopeful about this	Ne tun bɛ jigiya la nin ko in na
I want his hands on me	Ne b'a fɛ a bolow ka kɛ ne kan
I would see them together everywhere	N tun bɛna u ye ɲɔgɔn fɛ yɔrɔ bɛɛ
His activities outside politics are unknown	A ka baara kɛlenw politiki bɔlen kɔ, o tɛ dɔn
I found great comfort in them	Ne ye dususaloba sɔrɔ u fɛ
I stood back and enjoyed my work	N jɔlen tora kɔfɛ ka n ka baara diyabɔ
I push him out once or twice	N b’a gɛrɛntɛ ka bɔ siɲɛ kelen walima siɲɛ fila
Work began two more days later	Baara daminɛna tile fila wɛrɛ o kɔfɛ
I can sell this thing	N bɛ se ka nin fɛn in feere
I was in a sad state	Ne tun bɛ dusukasi cogo la
I enjoyed the pleasant drive	Bololabaara duman diyara n ye
I think you were kind of an idol for him	N hakili la i tun ye boli sugu dɔ ye a fɛ
I suggest you read his post here	N b’a fɔ aw ye ko aw k’a ka sɛbɛn kalan yan
I wanted to start right away	N tun b’a fɛ ka daminɛ o yɔrɔnin bɛɛ
I tend to lose track of my plan numbers	N bɛ teli ka bɔnɛ n ka labɛn nimɔrɔw la
I mean, for the most part they’re more likely to help you	N b’a Fɔ ko a fanba la u ka teli k’i Dɛmɛ
I couldn’t get out of the way in time	N ma se ka bɔ sira kan waati kɔnɔ
A work under the clouds	Baara dɔ min bɛ sankaba jukɔrɔ
I never had a chance to think about love	Ne ma cogo sɔrɔ abada ka miiri kanuya la
I said we should destroy it	N ko an ka kan k'a halaki
Beautiful, interesting new novel	Novel kura cɛɲi, nafama
I am concluding over and over again that our mothers are the best	N bɛ ka jateminɛ kɛ siɲɛ caman ko an baw de ka fisa ni tɔw bɛɛ ye
I wish he was here too	N b’a fɛ a fana ka kɛ yan
I hope your girls got it	N jigi b’a kan ko aw ka npogotigininw y’a sɔrɔ
I didn’t want them to examine the baby	N tun t’a fɛ u ka den sɛgɛsɛgɛ
I see how you feel about him	I bɛ cogo min na a fɛ, ne bɛ o ye
I think they could fix it really, really easily	N hakili la u tun bɛ se k’a labɛn tiɲɛ na, tiɲɛ na nɔgɔya la
I just love seeing you blush	A ka di ne ye dɔrɔn k’a ye ko i bɛ i ɲɛ bilen
A wet nurse sits on a soft bed	Digilikɛla ɲiginnen dɔ sigilen bɛ dilan nɔgɔman dɔ kan
I can see the end zone	N bɛ se ka labanyɔrɔ ye
I smile at my sister who looks nothing like me	N bɛ nisɔndiya jira n balimamuso la min tɛ ne bɔɲɔgɔnko foyi ye
I loved my body, my unique look, my distinctive features	Ne farikolo tun ka di ne ye kosɛbɛ, ne ɲɛda cogoya min ɲɔgɔn tɛ, ne ɲɛda cogoya danfaralenw
I could tell he was worried too	N tun bɛ se k’a dɔn ko ale fana tun bɛ hami
I want to be with you, all of you	Ne b’a fɛ ka kɛ aw fɛ, aw bɛɛ fɛ
I recognized those pages	N ye o ɲɛw dɔn
They are the tops	U ye sanfɛlanw ye
I found this above	N ye nin sɔrɔ san fɛ
I had to see my daughter	N tun ka kan ka n denmuso ye
He has been married twice before	A ye furu kɛ siɲɛ fila ka kɔn o ɲɛ
I knew you'd be fine, darling	N tun b'a dɔn ko i bɛna ɲɛ, n terikɛ
I just wanted my bed to sleep	N tun b’a fɛ n ka dilan sunɔgɔ dɔrɔn de kama
The brothers had to share their efforts	Balimaw tun ka kan k’u ka cɛsiriw tila
At least, about five degrees out	A ka dɔgɔn, a bɛ degere duuru ɲɔgɔn bɔ kɛnɛ kan
I wasn't really listening	Ne tun tɛ a lamɛn tiɲɛ na
I walked around the rest of the room	N ye taama kɛ ka so tɔ lamini
I felt really at home there and very comfortable	Ne tun bɛ so tiɲɛ na yen ani ne tun bɛ lafiya kosɛbɛ
I translated the first line the old way	N ye zana fɔlɔ baara cogo kɔrɔ la
I thank you for the show though	N bɛ barika da aw ye o jirali la hali ni o ye a sɔrɔ
They did everything wrong they could	U tun bɛ se ka min kɛ, u ye kojugu bɛɛ kɛ
I have to go to the bathroom	N ka kan ka taa sanuyaso la
I can't let them take me seriously	Ne tɛ se ka a to u ka ne yɛrɛ ta kosɛbɛ
I just need to grin and bear it	N mago bɛ dɔrɔn ka sɔgɔsɔgɔ ani ka o muɲu
I think it was the salt air	N hakili la, kɔgɔ fiɲɛ de tun don
I never regret not having dinner	N tɛ nimisa abada ko n ma sufɛdumuni kɛ
I didn’t want to think about my own death	Ne tun t’a fɛ ka miiri ne yɛrɛ ka saya la
I held the door open for her	N ye da wulilen minɛ a ye
I met a girl in the record store	N ye npogotiginin dɔ kunbɛn disiki feereyɔrɔ la
The migration is repeated every year	Kɔnɔnafili in bɛ segin ka kɛ san o san
I closed my eyes, and saw the part of the river	N ye n ɲɛw datugu, ka baji yɔrɔ ye
I missed my family a lot	N tun bɛ n ka denbaya kɔ kosɛbɛ
I agree to an extent	N bɛ sɔn a ma fo ka se hakɛ dɔ ma
New research has become part of the psychological component to his theory	Sɛgɛsɛgɛli kura dɔw Kɛra hakili-la-ko-yɔrɔ dɔ ye a ka miiriya la
I found a place on another site	N ye yɔrɔ sɔrɔ site wɛrɛ kan
I want to make the same apology	N b’a fɛ ka o yafa ɲini kelen in kɛ
I think that might be normal	N hakili la, o bɛ se ka kɛ ko ye min tɛ kojugu ye
I’m suddenly anxious	N’ bɛ jɔrɔ yɔrɔnin kelen
I felt used and betrayed	Ne y’a ye ko baara kɛra ne la ani ko ne janfara
I guess that's all, then	Ne hakili la, o de ye fɛn bɛɛ ye, o tuma na fɛ
I wasn’t like that	N tun tɛ o cogo la
I am completely and utterly committed to you	Ne ye ne yɛrɛ di aw ma pewu ani pewu
I could smell blood and hear human	N tun bɛ se ka joli kasa mɛn ani ka hadamaden ka mɛnni kɛ
He also served as a royal judge	A kɛra masakɛ ka kititigɛla ye fana
I have to be a little more aggressive	N ka kan ka kɛ mɔgɔ fariman ye dɔɔnin
I can't take the pill to make it stop	N tɛ se ka furakisɛ ta walasa a ka jɔ
I called right back	N ye telefɔni ci ka segin o yɔrɔnin bɛɛ
I had to save the world	Ne tun ka kan ka diɲɛ kisi
I was on it for a second	Ne tun bɛ o kan segin kelen kɔnɔ
I looked down	N ye duguma filɛ
I will not wait for you forever to decide	Ne tɛna i makɔnɔ fo abada ka a latigɛ
I thought this couldn’t be helped, of course	N tun b’a miiri ko nin tɛ se ka dɛmɛ, tiɲɛ don
I need both legal and lost	N mago bɛ sariyako ni tununnen fila bɛɛ la
I know you love walking in the dark	N b’a dɔn ko taama ka di i ye kosɛbɛ dibi la
I push my body to go faster	N bɛ n farikolo gɛlɛya walasa a ka taa teliya la
We started writing this other song	An ye nin dɔnkili wɛrɛ in sɛbɛnni daminɛ
I immediately stand up and run to the balcony	N bɛ jɔ o yɔrɔnin bɛɛ la ka boli ka taa barada la
I just want to be sure	N b’a fɛ dɔrɔn ka da a la
I hate that our time together ends so quickly	N b’a koniya ko an ka waati min bɛ kɛ ɲɔgɔn fɛ, o ka ban joona ten
I could not believe what had happened	Min kɛra, ne tun tɛ se ka da o la
A slight pain bit me	Dimi dɔɔnin dɔ ye ne kin
A corrections officer meets me at the door	Correction baarakɛla dɔ bɛ n kunbɛn da la
A rip in the very fabric of space and time	A rip in the very fabric of space ni waati
I wonder what's going through his mind right now	N b'a ɲininka mun de bɛ ka tɛmɛ a hakili la sisan
I want to listen to the conversation	N b’a fɛ ka baro lamɛn
The tail is short and square	A kùnkolo ka surun ani a ye kɛnɛ ye
I loved it so much at the time	A tun ka di ne ye kosɛbɛ o waati la
I need you to touch me more than ever	Ne mago bɛ i la ka maga ne la ka tɛmɛn fɔlɔ kan
I want to feel again	N b’a fɛ ka dusukunnataw sɔrɔ kokura
I have had a wonderful teaching job so far	N ye kalanko baara ɲumanba sɔrɔ fɔlɔ
I kind of caught it actually	N ye a minɛ cogo dɔ la tiɲɛ na
I just have to take it easy for a few days	N ka kan ka a nɔgɔya dɔrɔn tile damadɔ kɔnɔ
I told him to stop and move on	N y’a fɔ a ye ko a ka jɔ ka taa ɲɛ
I was there in the library that day	N tun bɛ yen gafemarayɔrɔ la o don na
I understand why they are here	N y’a faamu mun na u bɛ yan
I finished the job at home, much easier and much happier	Ne ye baara ban so kɔnɔ, a nɔgɔyara kosɛbɛ ani a nisɔndiyara kosɛbɛ
I need to know you won't do it again	Ne ka kan ka a dn ko i tna o k tun
I didn't have to cry	Ne tun man kan ka kasi
All the prisoners recovered from this action	Kasodenw bɛɛ kɛnɛyara ka bɔ o wale in na
I love that sort of thing	O fɛn sugu ka di ne ye kosɛbɛ
I loved working there	Baara kɛli tun ka di n ye kosɛbɛ yen
I won't let you pull that trigger	N tɛna a to i ka o bɔgɔdaga sama
I promised to talk to him soon	N ye layidu ta ko n bɛna kuma a fɛ sɔɔni
A figure appeared in his elbow	Jaa dɔ bɔra a kɔkili la
I met him and he was respectful	N y’a kunbɛn ani a tun bɛ bonya da a kan
I can't shift	N tɛ se ka n yɛrɛ shift
I owe them that much	Ne ka juru bɛ ​​u la o cogo la
I didn’t realize some boys were worse than others	N m’a dɔn ko cɛden dɔw ka jugu ni dɔw ye
I asked the policeman if there was any other option	N ye polisi ɲininka ni sugandi wɛrɛ bɛ yen
I knew he would never get there	N tun b’a dɔn ko a tɛna se yen abada
I look forward to it all	Ne bɛ o bɛɛ makɔnɔ kosɛbɛ
I asked if it was a scout	N y’a ɲininka ni o ye skɔti ye
I had looked away from him	N tun ye n ɲɛ bɔ a la
I have appointed you as a prophet	Ne ye i sigi i ko kira
I agree that it will take time	N sɔnna a ma ko a bɛna waati ta
I was at a party this evening	N tun bɛ ɲɛnajɛ dɔ la bi wula fɛ
I can’t imagine being in a carbon copy club	N tɛ se ka miiri ko n bɛ kabon kopi kulu dɔ kɔnɔ
We were both in a comfortable relationship with reality	An fila bɛɛ tun bɛ jɛɲɔgɔnya lafiyalen na ni tiɲɛ ye
A slight smile crosses her face	Ɲɛji dɔɔnin bɛ a ɲɛda tigɛ
I followed this dark, beautiful, mysterious stranger	N tugura nin dunan dibiman, cɛɲi, gundola in nɔfɛ
A danger runs throughout its width	Farati dɔ bɛ boli a bonya bɛɛ la
I do not rebel against my destiny or my duty	Ne tɛ muruti ne ka siniɲɛsigi wala ne ka wajibi ma
I listened to any problems he had	Gɛlɛya o gɛlɛya tun b’a la, ne tun bɛ o lamɛn
I was asked to have dinner with them at night	A ɲinina n fɛ n ka suman dun n’u ye su fɛ
I wet it and sprayed it	N y'a ɲigi k'a fiyɛ
I could get hit by a bus tomorrow	N tun bɛ se ka gosi ni bisi ye sini
A pile of blankets and a swivel chair for two	Bɔgɔlan kulu dɔ ani sigilan min bɛ wuli ka wuli mɔgɔ fila ye
I crawled back to sit next to him	N ye n yɛrɛ sɔgɔ ka segin ka taa sigi a kɛrɛ fɛ
I still never thought of what to say to him	Hali bi, ne tun tɛ miiri abada ne bɛna min fɔ a ye
I hated wearing all this on me	Ne tun b’a koniya ka nin bɛɛ don ne kan
I was in a state of shock	Ne tun bɛ bɔnɛba la
I didn't see how she would ever have a baby	N m'a Ye a bɛna den Sɔrɔ cogo min na don dɔ
I love reading more than anything	Kalan ka di n ye ka tɛmɛ fɛn bɛɛ kan
Austin won the tournament and the title	Austin ye ntolatan in sɔrɔ ani ka tɔgɔ sɔrɔ
They took me out on my own and our time was running out	U ye n bɔ n yɛrɛ la ani an ka waati tun bɛ ban
His touch feels so good on my skin	A ka magali bɛ ne fari kosɛbɛ
I work with this woman that everyone seems to hate	N bɛ baara kɛ ni nin muso in ye, a bɛ iko bɛɛ bɛ min koniya
I can’t get into any office	N tɛ se ka don biro si la
I stopped in the corridor	N ye n jɔ kɔrida la
I hope one day we get some answers	N jigi b’a kan don dɔ an bɛna jaabi dɔw sɔrɔ
Individual wells in rural houses	Kɔlɔn kelen-kelenw bɛ togodala sow kɔnɔ
I say it is at the limits of my understanding	Ne b’a fɔ ko a bɛ ne ka faamuyali dan na
I couldn’t let that child grow up without a mother	N tun tɛ se k’a to o den ka bonya ni ba tɛ
I am going to publish a few art books	N bɛ taa seko ni dɔnko gafe damadɔ bɔ kɛnɛ kan
I have seen this failure before	N ye nin dɛsɛ in ye ka tɛmɛn
I can recommend one for surgery	N bɛ se ka kelen laadi opereli kama
A dollar bill is two inches wide	Dɔrɔmɛ warijɛ kelen bonya ye santimɛtɛrɛ fila ye
Small man with power	Cɛ fitinin min fanga ka bon
I go by many names	N bɛ taa tɔgɔ caman fɛ
A pattern was being made	Patɔrɔn dɔ tun bɛ ka dilan
I couldn’t understand why my husband didn’t leave me	N tun tɛ se k’a faamu mun na n cɛ ma n to yen
I built this house, and cleaned this land	Ne ye so in jɔ, ka dugukolo in saniya
I blinked back to that time	N ye n ɲɛw wuli ka segin o waati la
I wish he was here to see it	N b’a fɛ a ka kɛ yan k’a ye
I came across an anecdote that made me wonder	Ne ye fɛn dɔ lakalilen sɔrɔ min ye ne bila ka ne yɛrɛ ɲininka
I think it was wrong for him	Ne hakili la, o tun ye kojugu ye a bolo
I went out and covered it without making a sound	N bɔra ka a datugu k’a sɔrɔ n ma mankan bɔ
I was on one recently	N tun bɛ kelen kan kɔsa in na
I do it without thinking about it	N b’o kɛ k’a sɔrɔ n ma miiri o la
I was a border guard	Ne tun ye dankan marabaga ye
I shook my head, telling myself not to worry	N ye n kunkolo wuli, k’a fɔ n yɛrɛ ye ko n kana hami
I was all the way in, but it was dark	Ne tun bɛ don sira bɛɛ la, nka dibi tun don
I want the three of us to spend time together	N b’a fɛ an saba ka waati kɛ ɲɔgɔn fɛ
A man came there who had two children	Cɛ dɔ nana yen, den fila tun b'a fɛ
My little sister is visiting me this morning	N balimamuso fitinin bɛ na bɔ n ye bi sɔgɔma
I was wearing full skin, as always	N tun ye fari dafalen don, i n’a fɔ a bɛ kɛ cogo min na tuma bɛɛ
I’m not too impressed with the wet weather	N’ ma kabakoya kosɛbɛ waati nɔgɔlen na
I am always happy to see them	Ne nisɔndiyalen don tuma bɛɛ k’u ye
I visited him every week, but things just got worse	N tun bɛ taa bɔ a ye dɔgɔkun o dɔgɔkun, nka kow tun bɛ ka juguya dɔrɔn
I cannot deny what you say	I bɛ min fɔ, ne tɛ se ka ban o la
I do some version of that as well	N bɛ o version dɔw Kɛ fana
I see a doctor checking his heart	N bɛ dɔgɔtɔrɔ dɔ ye min bɛ a dusukun lajɛ
A very interesting case	Ko dɔ min ka di kosɛbɛ
We were going to do it anyway	An tun bɛ taa a kɛ cogo o cogo
I just gave the first stuff	N ye fɛn fɔlɔw di dɔrɔn
I would definitely buy this product	Siga t’a la, n tun bɛna nin fura in san
I would know then that this was wrong	Ne tun na a dn o tuma na ko nin tun man ɲi
I need to save my money instead of spending it	Ne ka kan ka ne ka wari mara sanni ka a musaka
I waited until nightfall then followed their trail	N ye makɔnɔni Kɛ fo su fɛ o kɔ n ye u ka sira Tà
I reached out and brushed it away	N ye n bolo bɔ k’a bruise ka bɔ yen
I asked the doctor, and he said it was okay	N ye dɔgɔtɔrɔ ɲininka, a ko a tɛ baasi ye
I had to sit up and try to calm down	Ne tun ka kan ka sigi ka wuli k’a ɲini ka ne hakili sigi
My life is totally different now	Ne ka ɲɛnamaya tɛ kelen ye fewu sisan
I also noticed that the future seems to favor the rich	N y’a kɔlɔsi fana ko a bɛ iko siniɲɛsigi bɛ nafolotigiw de fɛ
I gave him an angry glare	N ye ɲɛjibɔ dɔ di a ma ni dimi ye
I wasn’t having my dream, but it was our dream	N tun tɛ n ka sugo sɔrɔ, nka an ka sugo de tun don
I just wanted to talk to you earlier	N tun b’a fɛ ka kuma aw fɛ dɔrɔn ka kɔn o ɲɛ
Good disaster planning is worth paying for	Balawu bolodacogo ɲuman nafa ka bon ka sara
I tried to maintain a sense of humor	N y’a ɲini ka nisɔndiyako dɔ mara
A sharp pain rose in my throat at the sight	Dimi gɛlɛn dɔ wulila n dawolo la o yecogo la
A fly old girl, she was	A fly kɔrɔlen sunguru, a tun ye
I waited to see him upstairs, but he never did	N ye makɔnɔni kɛ k’a ye sanfɛ, nka a ma o kɛ abada
He will always be with us	A bɛna to an fɛ tuma bɛɛ
I hope you know how to fix your dead flesh	Ne jigi b'a kan ko aw b'a dɔn aw bɛ se ka aw farisogo salen labɛn cogo min na
Then it’s off to hike and go hunting	O kɔ fɛ, a bɛ Taa taama na ka Taa sogo ɲinini na
I have no idea where they are	U bɛ yɔrɔ min na, n hakilina tɛ o la
I was very impressed with the guy	N ye cɛ in kabakoya kosɛbɛ
I have no pity on them	Ne tɛ hinɛ u la
I spent another month going through it all	N ye kalo wɛrɛ kɛ ka taa o bɛɛ lajɛ
I have a man there with a horse	Cɛ dɔ bɛ n bolo yen ni sow ye
This man touched me deeply and touched me deeply	Nin cɛ in ye ne dusu minɛ kosɛbɛ ani a magara ne la kosɛbɛ
I didn't like being angry	A tun man di ne ye ka dimi
I cook dinner in the oven	N bɛ sufɛdumuni tobi foro kɔnɔ
I wouldn't care if he was double then me	N tun t'a fɛ n'a tun ye double ye o kɔfɛ ne
I'm glad to see you guys	A ka di ne ye ka aw ye
I had to change the subject	N tun ka kan ka barokun yɛlɛma
I agree here quite a bit	N bɛ bɛn yan kosɛbɛ
I don't remember him ever working on the roof	N hakili tɛ a la ko a ye baara kɛ so sanfɛla la abada
I knew exactly what he was going to do	A bɛna min kɛ, ne tun b’o dɔn tigitigi
I can tell you from experience that this is true	Ne bɛ se k’a fɔ aw ye ka bɔ ko kɛlenw na ko nin ye tiɲɛ ye
I hate people who drive recklessly	Mɔgɔ minnu bɛ bolifɛn boli ni hakilintanw ye, ne bɛ olu koniya
I only care about your thoughts	I ka miiriliw dɔrɔn de la, ne b’a janto o la
I tried to hide it and act normal	N y’a ɲini k’a dogo ani ka wale kɛ cogo bɛnnen na
I thought about what the letter had said	O bataki tun ye min fɔ, ne ye miiri o la
A university was organized	Inivɛrisite dɔ labɛnna
The man needs more	Cɛ mago bɛ fɛn wɛrɛw la
I have so many interests	Nafa minnu bɛ ne la, olu ka ca kosɛbɛ
I am glad he is happy	Ne nisɔndiyara ko a nisɔndiyara
I'm pretty sure he hit it off	Ne dalen b’a la kosɛbɛ ko a ye a gosi
I thought about it for three seconds and said no	N ye miiri o la fo sekɔndi saba kɔnɔ ani n y’a fɔ ko ayi
I was tempted to throw myself in for it	Ne kɔrɔbɔra ka ne yɛrɛ fili o kama
I told them they were powerful artists	N y’a fɔ u ye ko u ye seko ni dɔnko barikamaw ye
I get helpful tips to protect my teeth	N bɛ hakilina nafamaw sɔrɔ walasa ka n ɲinw lakana
I asked you to move in with me	Ne y'a ɲini i fɛ i ka taa sigi ne fɛ
I asked him to walk me on a typical day	N y’a ɲini a fɛ a ka n taama don dɔ la min bɛ kɛ cogoya la
I know who this anger was directed at	N b’a dɔn nin dimi in tun ɲɛsinnen bɛ jɔn ma
It’s slightly sour because of the color of the fresh potatoes	A bɛ mɔ dɔɔni k’a sababu kɛ pɔmitɛri kuraw ɲɛ ye
I didn't tell him anything	Ne ma foyi fɔ a ye
I wanted to be in their club	N tun b’a fɛ ka kɛ u ka kuluba kɔnɔ
I kept thinking about her question for a while	N tora ka miiri a ka ɲininkali la waati dɔ kɔnɔ
I don't need more until further notice	N mago tɛ dɔ wɛrɛw la fo ka se kunnafoni wɛrɛ ma
An agreement between friends for mutual benefit	Bɛnkan min bɛ kɛ teriw ni ɲɔgɔn cɛ walasa an fila bɛɛ ka nafa sɔrɔ
I like big bags though, and this fits that bill	Bɔrɔ belebelebaw ka di n ye hali ni o ye a sɔrɔ, wa nin bɛ bɛn o wari ma
I have not forgotten you	Ne ma ɲinɛ aw kɔ
I got in early and got out a little early	N donna joona ka bɔ joona dɔɔnin
Williams wrote that c	Williams y’a sɛbɛn ko c
He retired at the end of the year	A ye lafiɲɛbɔ Kɛ sàn in laban na
I always stayed at home	N tun bɛ to so kɔnɔ tuma bɛɛ
Maybe I can help your student	N’a sɔrɔ n’ be se k’i ka kalanden dɛmɛ
I start to feel the weight return to my shoulders	N bɛ daminɛ ka a ye ko girinya bɛ segin n kamankunw na
I don't think they're engaged really well	N hakili la u tɛ furusiri kɛ ka ɲɛ tiɲɛ na
I can’t think of a time when he didn’t	N tɛ se ka miiri waati la a ma kɛ min na
I so to say remember	I so to say i hakili to a la
I had an amazing party last night	N ye kabako ɲɛnajɛ dɔ kɛ kunun su fɛ
I had to walk down there	Ne tun ka kan ka taama ka jigin yen
I want to go home now	N b’a fɛ ka taa so sisan
I was scared but faced my fears	Ne siranna nka ne ye ne ka sirankow kunbɛn
I walked forward	N ye taama kɛ ka taa ɲɛfɛ
I haven't watched this movie in a while	N ma nin filimu in lajɛ kabini waati jan
I couldn’t tell what it was full of	N tun tɛ se k’a dɔn a falen bɛ fɛn min na
I also have to keep up with my work	Ne ka kan fana ka to ne ka baara la
Cultural development has also taken place	Cɛsiri yiriwali fana Kɛra
I tried to help them eat without killing	N y’a ɲini k’u dɛmɛ u ka dumuni kɛ k’a sɔrɔ u ma mɔgɔ faga
The passion I felt after his kiss this morning	N ye diyagoya min sɔrɔ a ka susuli kɔfɛ bi sɔgɔma
I have to put up with stuff like this	N ka kan ka nin ɲɔgɔnna fɛnw muɲu
I need some eyes and ears there	N mago bɛ ɲɛ ni tulo dɔw la yen
I had let her down, and that hurt more than anything	Ne tun ye a jigi tigɛ, wa o tun bɛ dimi ka tɛmɛ fɛn bɛɛ kan
I didn't really believe it	Ne tun dalen t a la ti la
I get out and walk out into the room	N bɛ bɔ ka taama ka bɔ ka don so kɔnɔ
His manner was a monstrous serpent	A ka kɛcogo tun ye sa juguba ye
I step back and take off my hat	N bɛ segin kɔfɛ ka n ka fini bɔ
I had this crazy smile on my face	Nin nisɔndiya hakilintan in tun bɛ ne ɲɛda la
I saw a big black dome against a black sky	N ye doni nɛrɛmuguma belebele dɔ ye sankolo nɛrɛma dɔ kan
A couple of hundred yards ahead	Yaala kɛmɛ fila-fila bɛ ɲɛfɛ
I can't take you and this thing either	N tɛ se ka i ni nin fɛn in fana ta
I just want him out of our lives	Ne b’a fɛ dɔrɔn a ka bɔ an ka ɲɛnamaya kɔnɔ
I had to get you a psychologist	N tun ka kan ka hakilijagabɔla dɔ sɔrɔ i ye
I forget to ask about people and forget about them	N bɛ ɲinɛ ka ɲininkali kɛ mɔgɔw ko la ani ka ɲinɛ u kɔ
I was becoming a writer and a cook	N tun bɛ ka kɛ sɛbɛnnikɛla ni tobilikɛla ye
I see no reason why we should either	N ma dalilu si ye min b’a to an fana ka kan ka kɛ
I can’t guarantee a complete recovery	N tɛ se ka garanti di ko n bɛ kɛnɛya pewu
I have four simple tables and one function	Tabali nɔgɔman naani ni baarakɛcogo kelen bɛ n bolo
I listened with an impressive grin	N ye n lamɛn ni sɔgɔsɔgɔninjɛ ye min bɛ mɔgɔ kabakoya
I tried to keep my voice stern and confident	N y’a ɲini ka n ka kumakan gɛlɛn ani ka n’ yɛrɛ da a yɛrɛ la
A funny little place, hardly anyone ever sees	Yɔrɔ fitinin nisɔndiyalen dɔ, min ka gɛlɛn mɔgɔ si tɛ min ye abada
A private message appeared	Cikan dɔ bɔra min ye mɔgɔ kelen ta ye
It never has and never will	A ma deli ka kɛ ani a tɛna kɛ ten abada
I didn't bother to turn around	N ma n yɛrɛ sɛgɛn ka n yɛrɛ wuli
I didn’t say it was necessarily a good deal	N m’a fɔ ko wajibi don ko a ye bɛnkan ɲuman ye
It later became a residential ship	O kɔ fɛ a Kɛra sigiyɔrɔ-kurun ye
I deserve the pain and loneliness	Ne ka kan ni dimi ni kelennasigi ye
I doubled over in pain	N ye siɲɛ fila kɛ dimi fɛ
I really appreciate your dedication to this	N bɛ aw waleɲumandɔn kosɛbɛ aw ka yɛrɛdi kosɔn nin ko in na
I still hadn't forgiven him	Hali bi, ne tun ma yafa a ma
I have to wash my hands anyway	N ka kan ka n bolow ko cogo o cogo
The video has attracted attention from all over the world	O videwo ye mɔgɔw ɲɛmajɔ ka bɔ diɲɛ fan bɛɛ la
I told them it was a new beginning	N y’a fɔ u ye ko daminɛ kura don
I love the huge selection of books they have	Gafe minnu bɛ u bolo, olu sugandilenba ka di n ye kosɛbɛ
I was literally out of my mind	Ne tun bɔra ne hakili la tiɲɛ yɛrɛ la
I don’t see how it can be done	N t’a ye a bɛ se ka kɛ cogo min na
I brought bags of hot food	N nana ni dumuni jisuma bɔrɔw ye
I also learned from good people	N ye kalan sɔrɔ fana mɔgɔ ɲumanw fɛ
I hesitate to reach out	N bɛ sigasiga ka n bolo se
It tastes and smells mild	A da ni a kasa ka nɔgɔn
I looked at the menu	N ye menu lajɛ
I met his gaze with one of my own	N y’a ka ɲɛmajɔli kunbɛn ni n yɛrɛ ta dɔ ye
I found it in the kitchen	N y’a sɔrɔ dumunikɛyɔrɔ la
I couldn’t remember his name	N tun tɛ se ka n hakili to a tɔgɔ la
I couldn’t understand it at the time	N tun tɛ se k’a faamu o waati la
I was on top of a building	N tun bɛ boon dɔ sanfɛ
I hit it real good that night	N y’a gosi koɲuman yɛrɛ la o su in na
I have never done anything wrong in my life	Ne ma deli ka kojugu kɛ ne ka ɲɛnamaya kɔnɔ
Another related field is philosophy of language	O baara wɛrɛ min bɛ tali Kɛ ɲɔgɔn na o ye kanko filozofi ye
I know you’ve had your problems	N b’a dɔn ko i ye i ka gɛlɛyaw sɔrɔ
I ran to the stairs	N bolila ka taa ɛrɛzɛnsunw fɛ
I will spend some cash	N bɛna warijɛ dɔw bɔ
I admired her patience and patience	A ka muɲuli ni a ka muɲuli diyara n ye kosɛbɛ
I put it off as far as possible	N b’a bila kɔfɛ fo ka se a dan na
I thought he was trying to kill me	Ne tun b’a miiri ko a tun b’a fɛ ka ne faga
We start bombing in five minutes	An bɛ bɔnbu ci daminɛ miniti duuru kɔnɔ
They talk about one thing but do something else	U bɛ kuma fɛn kelen kan nka u bɛ fɛn wɛrɛ kɛ
I walked over and leaned over	N ye taama kɛ ka n yɛrɛ biri
I sweat through my clothes	N bɛ sumaya ka tɛmɛ n ka finiw fɛ
Habit is the second condition	Delina ye cogoya filanan ye
I looked at the light around my door	N ye yeelen filɛ min bɛ n ka da lamini na
I hadn’t eaten much in days	N tun ma dumuni caman dun tile damadɔ kɔnɔ
I didn’t know he was going to be aggressive	N tun t’a dɔn ko a bɛna kɛ mɔgɔ fariman ye
I am what you would call an independent cat	I bɛna min wele ko pusi yɛrɛmahɔrɔnyalen, ne ye min ye
I like to split the work with my husband	A ka di ne ye ka baara tila ni n cɛ ye
I never wanted to lead you or work with you	Ne tun t’a fɛ abada ka i ɲɛminɛ walima ka baara kɛ ni i ye
I locked that out of the closet years ago	N y’o datugu ka bɔ kabini kɔnɔ a san caman ye nin ye
I turned the car around	N ye mobili wuli ka taa
I will explain back to your house	N bɛna ɲɛfɔli kɛ ka segin i ka so
I was going to get it	N tun bɛ taa a sɔrɔ
I will get to them soon	N bɛna se u fɛ sɔɔni
I can’t take the house anymore	N tɛ se ka so ta tugun
I am glad he was with me	Ne nisɔndiyara ko ale de tun bɛ ne fɛ
I can only write more work on specific topics	N bɛ se ka baara caman sɛbɛn dɔrɔn barokun kɛrɛnkɛrɛnnenw kan
I hope they bring you lots of joy and happiness	N jigi b’a kan k’u bɛ nisɔndiya ni nisɔndiya caman lase aw ma
I had some people help me though	N ye mɔgɔ dɔw bila ka n dɛmɛ hali ni o kɛra
I usually go in the back door and listen	N ka teli ka don kɔfɛda la ka lamɛnni kɛ
I begged him to leave but they wouldn't listen	N y'a deli ko a ka taa nka u ma lamɛnni kɛ
I can’t stand it anymore	N tɛ se k’a muɲu tun
Tears, heart pounding	Ɲɛjibɔ, dusukun tantanni
I tried to take it out	N y’a ɲini k’a ta ka bɔ
I put it in a bag and pulled it out	N y’a kɛ bɔrɔ la k’a sama ka bɔ kɛnɛma
I should have known you would have other travelers	N tun ka kan k’a dɔn ko i bɛna taamakɛla wɛrɛw sɔrɔ
I can't stop thinking about you	Ne tɛ se ka miirili dabila i ko la
I couldn’t tell exactly what it was	N tun tɛ se k’a dɔn tigitigi o ye min ye
I think we lost them	N hakili la, an bɔnɛna u la
I really appreciate your professional opinion	N b’aw ka baarakɛlaw ka hakilina waleɲumandɔn kosɛbɛ
I will not let him do this	Ne tɛna a to a ka nin kɛ
I hope and pray that you will forgive me	Ne jigi b'a kan ani ne b'a deli ko aw ka yafa ne ma
I spun around and rolled to my left and went down	N ye n yɛrɛ firifiri ka n biri n kinin fɛ ka jigin
I never want to leave your life again	Ne t’a fɛ ka bɔ i ka ɲɛnamaya kɔnɔ tugun abada
I hold out my hands, blood coating them	N bɛ n bolow kɔrɔta, joli bɛ u datugu
They wanted nothing to do with it	U tun t’a fɛ foyi ka kɛ o la
I wish this never happened	N b’a fɛ nin ko in kana kɛ abada
I bought one and quickly drank water from it	N ye kelen san ka teliya ka ji min a kɔnɔ
I haven't seen it until today	N m'a ye fo bi
I wanted something from him	Ne tun b’a fɛ ka fɛn dɔ sɔrɔ a la
I lay next to him on the blanket smoking	N dalen tun bɛ a kɛrɛ fɛ bɔrɔ kan ka sigarɛti min
A fantasy village sprang up around the resort	Fanti dugu dɔ wulila ka bɔ o lafiɲɛbɔyɔrɔ lamini na
I could travel and go to parties every week	N tun bɛ se ka taa taama na ani ka taa ɲɛnajɛw la dɔgɔkun o dɔgɔkun
Several ideas have been expressed	Hakilina damadɔ fɔra
I have to admit you surprise me	Ne ka kan ka sɔn a ma ko i bɛ ne kabakoya
I came back to tell you	Ne seginna ka na o fɔ aw ye
I needed it more than that	Ne mago tun bɛ a la ka tɛmɛ o kan
I want to be the same way	Ne b’a fɛ ka kɛ o cogo kelen na
One enters this very clear plastic ring	Mɔgɔ bɛ don nin plastiki bololanɛgɛ jɛlenba in kɔnɔ
I have to get out of there	N ka kan ka bɔ yen
It didn’t last long	A ma mɛn
The topic became the center of an ongoing debate	O barokun kɛra sɔsɔliba dɔ cɛmancɛ ye min tun bɛ senna
I am sorry to hear that	Ne nimisara ka o mɛn
This changes in different ways after the accident	O bɛ Changé cogoya wɛrɛw la kasaara kɔfɛ
I deal with this every day	N bɛ nin ko in ɲɛnabɔ don o don
I felt so weak and so tired	Ne tun b’a miiri ko ne barika ka dɔgɔ kosɛbɛ ani ne tun sɛgɛnnen don kosɛbɛ
He threw one touchdown pass and caught another	A ye touchdown pass kelen fili ka dɔ wɛrɛ minɛ
I left my family in search of adventure	N ye n ka denbaya bila ka taa ɲɛnajɛ ɲini
I really didn't care	Tiɲɛ na, ne tun t’o janto o la
I think everyone should have something like this	N hakili la, bɛɛ ka kan ka nin ɲɔgɔnna fɛn sɔrɔ
A standardized household survey is unlikely to find this	A ka c’a la, du sɛgɛsɛgɛli min bɛ kɛ ka kɛɲɛ ni sariya ye, o tɛna o sɔrɔ
I know how much you want it too	Ne b'a dɔn aw fana b'a fɛ cogo min na
Thomas personally led the attack	Toma yɛrɛ de ye binkanni in ɲɛminɛ
The most magnificent kind of vision	Yeli sugu min ka bon kosɛbɛ
I didn't know him very well	N tun tɛ a dɔn kosɛbɛ
What a wonderful day to leave a small town	Don dumanba don ka dugu misɛnnin dɔ to yen
I feel the same way about you and the boys	Ne fana bɛ o cogo kelen na e ni cɛdenw ko la
I think it’s too soon to back off completely	N hakili la, a ka surun kosɛbɛ ka kɔsegin pewu
I want you to lose it completely	N b'a fɛ i ka bɔnɛ a la pewu
I wouldn’t forget it	N tun tɛna ɲinɛ o kɔ
I really didn't expect that line of questioning	Tiɲɛ na, ne tun ma o ɲininkali sinsinni makɔnɔ
I quickly ran to his side and touched his forehead	N bolila joona ka taa a kɛrɛ fɛ ka maga a ɲɛda la
I can’t shake his words from earlier	N tɛ se k’a ka kumaw lamaga ka bɔ fɔlɔ la
I can’t bear to be away from him	N tɛ se ka muɲu ka kɛ yɔrɔ jan a la
I had never seen or heard of death before	Ne tun ma deli ka saya ye wala ka mɛnni kɛ fɔlɔ
The captain was the pilot that second	Kapitɛni tun ye awiyɔn bolila ye o segin in na
I want to tell them a lot more now	N b’a fɛ ka fɛn caman wɛrɛ fɔ u ye sisan
I could see why he recommended this place	N tun bɛ se k’a ye mun na a ye nin yɔrɔ in laadi
I try to remember that in my daily life	N b’a ɲini ka n hakili to o la n ka don o don ɲɛnamaya kɔnɔ
I was too embarrassed to look at her	Ne maloyara kojugu fo ne tun tɛ se k’a filɛ
I turned on the light and waited for him to finish	N ye yeelen bɔ ka a makɔnɔ a ka ban
I was a threat to your empire	Ne tun ye bagabagali ye i ka mansamara ma
I looked down and cleared my throat	N ye n ɲɛw jigin ka n dawolo jɛya
I visited my aunt and uncle several times	N taara bɔ n kɔrɔmuso ni n kɔrɔkɛ ye siɲɛ caman
I was relieved and anxious	Ne lafiyalen don ani ne tun bɛ hami
I stopped answering my phone	N ye n ka telefɔni jaabi dabila
I am, of course, his private secretary	Ne ye, tiɲɛ na, a ka sekeretɛri privé ye
I had to know something was going to go down	N tun ka kan k’a dɔn ko fɛn dɔ bɛna jigin
I escorted him to the hotel	N y’a bilasira ka taa lotɛli la
I hoped he would come at all	N jigi tun b’a kan ko a bɛna na hali dɔɔnin
I could see the sink and a toilet	N tun bɛ se ka jisigiyɔrɔ ni ɲɛgɛn dɔ ye
I like to be touched	A ka di ne ye ka maga ne la
I can’t imagine what would happen if everyone knew	N tɛ se ka miiri min tun bɛna kɛ ni bɛɛ tun bɛ o dɔn
So it was a long process	O la sa, o kɛra taabolo jan ye
The damage thus done was very minimal	Tiɲɛni minnu kɛra o cogo la, olu tun ka dɔgɔ kosɛbɛ
I want it to be done right	N b’a fɛ a ka kɛ ka ɲɛ
I saw where your future ends	N y’a ye ko i ka siniɲɛsigi bɛ ban yɔrɔ min na
I didn't want to lose that	N tun t'a fɛ o ka bɔ n bolo
I want my breasts to work like hers	N b’a fɛ n bara ka baara kɛ i n’a fɔ ale ta
I was shaken but good	Ne yɛrɛyɛrɛla nka ne tun ka ɲi
Adding a few pounds to someone was no big deal	Kilo damadɔw farali mɔgɔ dɔ kan, o tun tɛ koba ye
I ask him to come with me	N b’a ɲini a fɛ a ka na ni ne ye
I was speaking from my heart	Ne tun bɛ kuma ka bɔ ne dusukun na
I closed my eyes and waited impatiently	N ye n ɲɛw datugu ani ka kɔnɔni kɛ ni muɲunbaliya ye
I was a bad daughter	Ne tun ye denmuso jugu ye
I was nine years old	N si tun ye san kɔnɔntɔn ye
I thought, today would be a good day	N y’a miiri, bi bɛna kɛ don ɲuman ye
I made the right decision not to take her there	N ye desizɔn ɲuman ta ko n tɛna taa n’a ye yen
A cute little card pet sympathy	A karti fitinin cɛɲi sokɔnɔbaganw hinɛ
I pull into the driveway	N bɛ sama ka don bolifɛnw dondaw la
I cannot emphasize that point enough	N tɛ se ka sinsin o hakilina kan ka ɲɛ
There was extensive damage to infrastructure across the country	Tiɲɛni caman kɛra fɛnsɔrɔsiraw la jamana fan bɛɛ la
Physical examination was normal	Farikolo sɛgɛsɛgɛli tun bɛ kɛ cogo la min tɛ kojugu ye
I know that sounds out of hand	N b’a dɔn ko o bɛ mankan bɔ mɔgɔw bolo
I was in pain and frustration	Dimi ni dusukasi tun bɛ ne la
I told him about the adventure we had to do together	N ye aventure ko fɔ a ye an tun ka kan ka min kɛ ɲɔgɔn fɛ
I want you to have that everlasting love	Ne b’a fɛ o kanuya banbali ka kɛ i fɛ
I guess he'd just believe it	N b'a miiri ko a tun bɛna da a la dɔrɔn
I took another as they began to disperse	N ye dɔ wɛrɛ ta k’a sɔrɔ u y’a daminɛ ka jɛnsɛn
I expect my voice to be heard and respected	Ne b’a jira ko ne kan ka mɛn ani ka bonya da a kan
I asked if the trip had gone well	N y’a ɲininka ni taama in kɛra ka ɲɛ
I moved my face closer to his	N ye n ɲɛda gɛrɛ a ta la
I couldn't speak either	Ne tun tɛ se ka kuma fana
But I had to hear his voice	Nka, ne tun ka kan k’a kan mɛn
I can use that against them, too	N bɛ se ka baara kɛ n’o ye u kama, ne fana
They are always in our prayers	U bɛ an ka deliliw la tuma bɛɛ
I have to leave this place for my own good	Ne ka kan ka bɔ nin yɔrɔ in na ne yɛrɛ ka nafa kama
I didn’t want to stop being with him	N tun t’a fɛ ka n’ ka kɛli dabila a fɛ
I want to look at your other hand	N b’a fɛ k’i bolo tɔ kelen lajɛ
I can't see the numbers on my phone	N tɛ se ka nimɔrɔw ye n ka telefɔni na
I saw that in the days after our two wins	N y’o ye an ka sebaaya fila kɔfɛ tile minnu na
I can't believe he told you that	Ne tɛ se ka da a la ko a y'o fɔ aw ye
I cannot relate to that	N tɛ se ka jɛɲɔgɔnya kɛ ni o ye
I feel so small and insignificant under his giant dome	N b’a miiri ko n ka dɔgɔ kosɛbɛ ani ko n tɛ foyi ye a ka dome belebeleba jukɔrɔ
I didn't blame him for that	N ma a jalaki o ko la
The other stage is the creation of eggs	Dakun tɔ kelen ye kɔnɔw dabɔli ye
They had to laugh at you	U tun ka kan ka ŋɛɲɛ kɛ i la
I don't deserve you	Ne man kan ni i ye
I never felt the need to be around a lot of people	Ne m’a ye abada ko ne mago b’a la ka kɛ mɔgɔ caman lamini na
I felt tears form on the side of my face	N y’a ye ko ɲɛji bɛ ka bɔ n ɲɛda kɛrɛ fɛ
I came here looking for my father	N nana yan ka n fa ɲini
I pulled my lips away from his	N ye n dawolo sama ka bɔ a ta la
I have a big house in the mountains	Soba dɔ bɛ n bolo kuluw la
I was afraid of that	Ne tun bɛ siran o ɲɛ
I hope public support will change	N jigi b’a kan ko foroba dɛmɛ bɛna Changé
I can ask him every question	N bɛ se ka ɲininkali bɛɛ kɛ a la
I nod and open the book	N bɛ n kunkolo wuli ka gafe da wuli
I couldn’t let that happen	N tun tɛ se k’a to o ka kɛ
I remained standing as the wind ran out	N tora n jɔlen na tuma min na fiɲɛ tun bɛ ka ban
I will never do that again	Ne tɛna o kɛ tugun abada
I wasn’t ready to stop my process yet	N tun ma labɛn fɔlɔ ka n ka taabolo dabila
I took a job my wife wanted me to do	N muso tun b’a fɛ ka baara min kɛ ne ye, ne ye baara dɔ ta
I may pop in and see you soon	N bɛ se ka pop in kɛ ka i ye sɔɔni
I was content with my books and games	Ne wasa tun bɛ ne ka gafew ni ne ka tulonkɛw la
I can’t fail	N tɛ se ka dɛsɛ
I wondered what the name of this sword was	N y’a ɲininka nin npan in tɔgɔ ye mun ye
I have a crazy man in my kitchen	Cɛ hakilintan dɔ bɛ n bolo n ka dumunikɛyɔrɔ la
I would be home in less than an hour	N tun bɛna se so lɛrɛ kelen tɛmɛnen kɔfɛ
A hero to millions, including myself	Jamanakuntigi dɔ ka se miliyɔn caman ma, ne yɛrɛ fana sen bɛ o la
I personally have to thank them for that	N yɛrɛ ka kan ka foli lase u ma o la
I think it will go far	Ne hakili la, a bɛna taa yɔrɔ jan
I grabbed her around the waist	N y'a minɛ a cɛmancɛ la
I did something different	Ne ye fɛn wɛrɛ kɛ min ni tɔw tɛ kelen ye
A small branch landed heavily in the woods	Bolo fitinin dɔ jigira kosɛbɛ kungo kɔnɔ
I haven’t laughed much in years	N ma ŋɛɲɛ kɛ kosɛbɛ san caman kɔnɔ
I love running and walking	Boli ni taama ka di n ye kosɛbɛ
I wish they would do something about it	N b’a fɛ u ka dɔ kɛ o ko la
I have to go to the airport	N ka kan ka taa awiyɔnbonda la
I felt real tired of it	N ye sɛgɛn yɛrɛyɛrɛ ye o la
I see you doing comedy	N b’a ye ko i bɛ komedi kɛ
I wouldn't think so thankfully	N tun tɛna miiri o la ten barika Ala ye
I was instantly lost in a world of pleasure	Ne tun tununna o yɔrɔnin bɛɛ la diyanye diɲɛ dɔ kɔnɔ
I had no idea you were in the kitchen	N tun t’a miiri ko i bɛ dumunikɛyɔrɔ la
I don't blame them at all	Ne tɛ u jalaki fewu
I didn’t want to go out and find other women	N tun t’a fɛ ka bɔ ka taa muso wɛrɛw ɲini
I really can't live like this for long	Tiɲɛ na, ne tɛ se ka ɲɛnamaya kɛ nin cogo la ka mɛn
I will be back again	Ne na segin ka na ko kura
I was in pain, but not too much	Ne tun bɛ dimi, nka ne tun tɛ dimi kojugu
Groups can be violent when confronted	Jɛkuluw bɛ se ka kɛ mɔgɔ farimanw ye ni u ye ɲɔgɔn kunbɛn
It was a fatal statement	O kɛra kuma ye min ye mɔgɔ faga
I fight the urge to reach out and touch her	N bɛ nege kɛlɛ ka n bolo bɔ a la ka maga a la
I can't turn my back either	Ne fana tɛ se ka n kɔ wuli
I couldn't do without you	Ne tun tɛ se ka ko kɛ ni e tɛ
I followed him out to the parking lot	N tugura a kɔ ka bɔ ka taa mobili jɔyɔrɔ la
I stop and look around	N bɛ jɔ ka n lamini filɛ
I wanted to continue	N tun b’a fɛ ka taa a fɛ
I thought that was why you wanted me to help	Ne tun b’a miiri ko o de y’a to aw tun b’a fɛ ne ka dɛmɛ don
I have always dreamed of this	Ne ye nin ko in sugo tuma bɛɛ
I felt the temperature drop	N y’a ye ko funteni bɛ ka jigin
I feel pretty relaxed already	N b’a miiri ko n lafiyalen don kosɛbɛ kaban
I like to try new things	A ka di ne ye ka fɛn kuraw kɛ k’a lajɛ
I just had a nightmare	N ye sugo jugu dɔ kɛ dɔrɔn
Warm, wet hands are normal	Bolo min ka suma, min ɲiginnen don, o ye fɛn ye min bɛ kɛ cogoya la
I was on my second glass	N tun bɛ n ka galasi filanan kan
I couldn’t help but wonder what he was playing for	N tun tɛ se ka n yɛrɛ tanga k’a ɲininka a bɛ tulon kɛ mun na
I hope they will be understanding of the situation	N jigi b’a kan k’u bɛna kɛ faamuyali ye ko in na
I think he tried to escape and didn't get far	N hakili la, a y'a ɲini ka boli, a ma se yɔrɔ jan
I thought he was there	N tun b’a miiri ko a bɛ yen
I fell in love with charity boots	N ye kanuya daminɛ ni dɛmɛnbagaw ka butikiw ye
I had made it around the mall	N tun y’a kɛ ka sannikɛyɔrɔ lamini
I think she wore them when she slept	N hakili la, a tun bɛ u don tuma min na a tun bɛ sunɔgɔ
I worked while he watched	Ne ye baara kɛ k’a to kɔlɔsili la
I thought you were my brother, my best friend	Ne tun b’a miiri ko i ye ne balimakɛ ye, ne teri sɛbɛ
I have to say it’s absolutely amazing	N ka kan k’a fɔ ko a ye kabako ye tigitigi
I bought one for myself and my friend	N ye kelen san n yɛrɛ ni n terikɛ ye
I can't imagine you'll have much, but you're right on your own	N tɛ se ka miiri ko i bɛna caman sɔrɔ, nka i bɛ bɛn i yɛrɛ ma
I closed my eyes and put my head back	N ye n ɲɛw datugu ka n kunkolo bila kɔfɛ
I have long thought about road conditions and terrain	N ye miiri kabini tuma jan sirako ni dugukolo cogoya kan
I rolled over, taking it one day at a time	N ye n yɛrɛ wuli, k’a ta tile kelen kelen
I didn’t want the court to mess up	N tun t’a fɛ kiritigɛso ka ɲagami
I raised my eyebrows in question	N ye n ɲɛda kɔrɔta ɲininkali dɔ la
A great example can be devastating	Misaliba dɔ bɛ se ka mɔgɔ tiɲɛ
He was removed from the drawing the following week	A bɔra jatebɔ la dɔgɔkun nata la
I threw myself at him and held onto his legs	N ye n yɛrɛ fili a ma ka n yɛrɛ minɛ a senw na
I couldn't stand the idea and refused	Ne ma se ka o hakilina muɲu ani ne banna
I can't find any either	N tɛ se ka dɔ sɔrɔ fana
I remember the love we shared for poetry	An ye kanuya min tila poyi la, n hakili bɛ o la
I really would be honored if you would join my group	Tiɲɛ na, ne tun bɛna bonya sɔrɔ ni aw tun bɛ fara ne ka kulu kan
I could feel the pain she was feeling	A tun bɛ dimi min na, ne tun bɛ se k’o ye
I called him but he was very far away	N ye a wele nka a yɔrɔ ka jan kosɛbɛ
A third person went to work, and a report was not available	Mɔgɔ sabanan dɔ taara baara la, wa kunnafoni dɔ ma sɔrɔ
I gesture and pull her closer	N bɛ n bolokɔnincinin kɛ k’a gɛrɛ a la
I promise myself that	Ne bɛ layidu ta ne yɛrɛ ye o la
I can't wait to go home and sleep	N tɛ se ka kɔnɔni kɛ ka taa so ka sunɔgɔ
I found it under a bridge down by the canal	N y’a sɔrɔ bɔrɔ dɔ jukɔrɔ min bɛ jigin kanal da la
I could stay afloat for days	N tun bɛ se ka to ji kan tile caman kɔnɔ
I do so because I love our companies	N b’o kɛ an ka tɔnw ka di n ye kosɛbɛ
I stared into the electric blue sky and listened	N ye n ɲɛ jɔ sankolo bulu kuran na ka n lamɛn
I think he feels threatened by your presence here	N hakili la, a b’a ye ko a bɛ bagabaga i ka kɛli la yan
I wasn’t in the mood to waste time anymore	N tun tɛ waati tiɲɛ cogo la tugun
I didn't want him to catch me off guard	N tun t'a fɛ a ka n minɛ ka bɔ n ka kɔlɔsili la
I love this restaurant	Nin dumunikɛyɔrɔ in ka di n ye kosɛbɛ
I also examined the clothes	N ye finiw fana sɛgɛsɛgɛ
I know they won't get anything	Ne b'a dɔn ko u tɛna foyi sɔrɔ
I check my own face in the window	N bɛ n yɛrɛ ɲɛda sɛgɛsɛgɛ finɛtiri la
Local leaders continued to fight against apartheid	Sigida ɲɛmɔgɔw tora ka kɛlɛ kɛ siyawoloma kɛlɛli la
I will never tell anyone what you said	I ye min fɔ, ne tɛna o fɔ mɔgɔ si ye abada
I was tried in a courtroom	U ye n kiri tigɛ kiritigɛso dɔ kɔnɔ
I think they are going to kill him	N hakili la, u bɛ taa a faga
I thought there would be more pain	N tun b’a miiri ko dimi wɛrɛ bɛna kɛ
I wasn’t going to jail	N tun tɛ taa kaso la
I paid and thanked him	N ye a sara ani ka barika da a ye
I think something might happen soon	N hakili la, fɛn dɔ bɛ se ka kɛ sɔɔni
I love singing in the choir	Dɔnkilida ka di n ye dɔnkilidalaw ka kulu kɔnɔ
I also did a lot of other things	N ye fɛn caman wɛrɛw fana kɛ
A deaf woman came forward	Muso dɔ min tulo tun tɛ a la, o nana ɲɛfɛ
Maybe I was a teacher in a past life	N’a sɔrɔ n’ tun ye karamɔgɔw ye ɲɛnamaya tɛmɛnen dɔ la
I see that you are doing very well	Ne y’a ye ko aw bɛ ka baara kɛ ka ɲɛ kosɛbɛ
I visit her home twice a week	N bɛ taa bɔ a ka so siɲɛ fila dɔgɔkun kɔnɔ
I loved that man to death	Ne tun bɛ o cɛ kanu fo ka se saya ma
I sure missed you both	Ne sure missed aw fila bɛɛ
I went straight outside	N taara kɛnɛma ka ɲɛ
I didn't know about this place	N tun tɛ nin yɔrɔ in dɔn
I couldn’t force the words past my lips	N tun tɛ se ka kumaw waajibiya ka tɛmɛ n dawolo kan
I am so proud of you for doing this	Ne bɛ waso kosɛbɛ aw la nin kɛli la
I can't control myself anymore	Ne tɛ se ka ne yɛrɛ minɛ tugun
I just need to know why he didn't like me	Ne ka kan k’a dɔn dɔrɔn mun na ne tun man di a ye
I believe my forces have just destroyed your army	Ne dalen b’a la ko ne ka fanga ye i ka kɛlɛbolo tiɲɛ sisan dɔrɔn
I dealt with those soldiers last night	N ye ko kɛ ni o sɔrɔdasiw ye kunun su fɛ
I know now that you love me	Ne b'a dɔn sisan ko i bɛ ne kanu
I forgot to check the machine	N ɲinɛna ka masin lajɛ
I keep going for a long time	N bɛ to ka taa a fɛ waati jan kɔnɔ
I certainly wouldn't hire you	Siga t'a la, ne tun tɛna i ta baara la
I for one, am glad you did	Ne kelen, ne nisɔndiyara ko aw ye o kɛ
I was with someone before	Ne tun bɛ ni mɔgɔ dɔ ye ka kɔrɔ
I wanted to be first once	N tun b’a fɛ ka kɛ fɔlɔ ye siɲɛ kelen
A boring life, one might say	Ɲɛnamaya min bɛ mɔgɔ sɛgɛn, mɔgɔ bɛ se k’o fɔ
I didn’t even try the other dress	N yɛrɛ ma fini tɔ kelen in kɛ k’a lajɛ
I cringed at the thought	N ye n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ o miirili la
I decide the tables must be turned	N b'a latigɛ ko tabali ka kan ka wuli
I just want to do the things I love	Ne b’a fɛ dɔrɔn ka fɛnw kɛ minnu ka di ne ye kosɛbɛ
I only have one and that is enough	Kelen dɔrɔn de bɛ n bolo wa o bɛ bɔ
I wish they had told me before now	N b’a fɛ u tun y’a fɔ n ye ka kɔn sisan ɲɛ
I have learned so much from you along the way	Ne ye fɛn caman kalan aw fɛ sira kan
Beauty is a good thing	Cɛɲi ye fɛn ɲuman ye
A notorious criminal, the kind they no longer made	Juguyakɛla tɔgɔba dɔ, u ma sugu min dilan tugun
I think we have reached the end of the road	N hakili la an sera sira laban na
I could just kill someone	Ne tun bɛ se ka mɔgɔ faga dɔrɔn
I would not recommend you stick with this card	N tɛna a fɔ aw ye ko aw ka nɔrɔ nin karti in na
I called the conference	N ye lajɛba weleli kɛ
A car passed on the road	Mobili dɔ tɛmɛna sira kan
I had nothing else to do this morning anyway	Foyi wɛrɛ tun tɛ n bolo ka kɛ bi sɔgɔma cogo o cogo
I understand it very, very well	N y’a faamu kosɛbɛ kosɛbɛ
I have no income stream	N tɛ sɔrɔ sira sɔrɔ
I can show you how to try it yourself	Ne bɛ se k’a jira i la i yɛrɛ bɛ se k’a lajɛ cogo min na
I couldn’t go to surgery	N tun tɛ se ka taa opereli la
I have money, power and authority	Wari, fanga ani fanga bɛ ne bolo
I need to know the truth	Ne ka kan ka tiɲɛ dɔn
I don’t think he wanted to leave my side	N hakili la, a tun t’a fɛ ka bɔ n fan fɛ
These are works in progress	Olu ye baara minnu bɛ sen na
I would like to know how many representatives we have	N b’a fɛ k’a dɔn an ka lasigiden hakɛ min bɛ an bolo
I guess they had some idea about it	N hakili la, u tun bɛ ni hakilina dɔ ye o ko la
I felt his shoulders fall	N y’a ye ko a kamankunw bɛ bin
A few moments later, a big smile appeared on his face	Dɔgɔkun damadɔ o kɔfɛ, nisɔndiyaba dɔ bɔra a ɲɛda la
I had no one else to call	Mɔgɔ wɛrɛ tun tɛ ne bolo ka wele
I had not been dealt some unfair hand	Bolo tilenbali dɔw tun ma di ne ma
I was trying to do my job	N tun b’a ɲini ka n ka baara kɛ
One leg was missing a single piece of skin	Fari kelen tun tɛ sen dɔ la
Guns also benefited from their weight	Marifaw fana ye nafa sɔrɔ u girinya la
Maybe I’ll tell him too	N’a sɔrɔ n’ b’a fɔ a ye fana
I can’t take any more drama right now	N tɛ se ka dramu wɛrɛ ta sisan
I had no memory of being there before	N hakili tun tɛ yen ko n tun bɛ yen fɔlɔ
I was a very difficult person	Ne tun ye mɔgɔ gɛlɛnba ye
He was able to make a living from both of them	A sera ka balo sɔrɔ u fila bɛɛ fɛ
I was too young for this	Ne tun ka dɔgɔ kojugu nin ko in na
I doubt herself when she speaks	N bɛ sigasiga a yɛrɛ la ni a bɛ kuma
The site is based on the old hospital	O yɔrɔ in bɛ basigi dɔgɔtɔrɔso kɔrɔ la
I realize something is different	N b’a faamu ko fɛn dɔ tɛ kelen ye
I love my new desk and this office looks great	N ka tabali kura ka di n ye kosɛbɛ ani nin biro in ɲɛ ka ɲi kosɛbɛ
I had nothing to give, but needed everything in return	Foyi tun tɛ ne bolo ka di, nka ne mago tun bɛ fɛn bɛɛ la o nɔ na
I even became a real devil for a while	Ne yɛrɛ kɛra jinɛ yɛrɛ ye waati dɔ kɔnɔ
I keep them updated on what’s going on out there in the community	N bɛ to k’u kunnafoni fɛn min bɛ ka kɛ kɛnɛ kan sigida la
I’m pretty sure his teaching will be expert level	N dalen b’a la kosɛbɛ ko a ka kalan bɛna kɛ dɔnnikɛlaw ka nivo ye
I will fight to be an angel	Ne na kɛlɛ kɛ walisa ka kɛ mɛlɛkɛ ye
I withdrew, I wouldn't talk or eat much	Ne ye ne yɛrɛ bɔ, ne tun tɛna kuma walima ka dumuni caman dun
I protested violently	N ye n’ ka sɔsɔli kɛ ni farinya ye
I need you to design and build my online store	N mago bɛ aw la ka n ka ɛntɛrinɛti feerekɛyɔrɔ dilan ani k’a jɔ
I mean we have nothing to hide	N kɔrɔ ye ko foyi t’an bolo ka dogo
I need something discreet	N mago bɛ fɛn na min bɛ kɛ ni hakilitigiya ye
Mine is in my planner	Ne ta bɛ ne ka planner kɔnɔ
I would definitely do some things differently today	Siga t’a la, ne tun bɛna fɛn dɔw kɛ cogo wɛrɛ la bi
I asked them about guest hours	N y’u ɲininka dunanw ka lɛrɛw ko la
I just really want it	Ne b'a fɛ dɔrɔn tiɲɛ na
I swallowed again, swallowing everything	N ye n yɛrɛ kunu tugun, ka fɛn bɛɛ sɔgɔ
Spiritual revival	Lakununni alako ta fan fɛ
I black out for a second	N bɛ nɛrɛmuguma kɛ segin kelen kɔnɔ
I was really, really disappointed	Ne jigi tigɛra tiɲɛ na, tiɲɛ na
I came at your special request and invitation	Ne nana i ka ɲinini ni weleli kɛrɛnkɛrɛnnen kan
There is a bit more waste here	Tiɲɛni ka ca dɔɔnin yan
I approached them this time	N gɛrɛla u la nin siɲɛ in na
I closed the ring box and kissed her	N ye bololanɛgɛ kɛsu datugu ka a susu
It was in the words	O tun bɛ kumaw de la
I will definitely recommend you to friends and family	Siga t’a la, ne bɛna aw laadi teriw ni aw somɔgɔw ma
I just heard about them yesterday, believe me	N ye u ko mɛn kunun dɔrɔn, aw ka da n na
I have to show a lot of heart	Ne ka kan ka dusukun caman jira
I couldn't sleep or eat because I was thinking about you	Ne tun tɛ se ka sunɔgɔ walima ka dumuni kɛ ka da a kan ne tun bɛ miiri aw la
I didn't want to think anymore	Ne tun t'a fɛ ka miiri tugun
I stared at the bag he was carrying	N ye n ɲɛ jɔlen to bɔrɔ la min tun bɛ a bolo
I guess we know who sent the prostitute too	N hakili la, an b’a dɔn jɔn ye jatɔmuso ci fana
I almost forgot what my wife looked like	N tun bɛ ɲini ka ɲinɛ n muso cogoya kɔ
I wanted to hold you tight	Ne tun b'a fɛ ka i minɛ kosɛbɛ
I promise you everything will be fine	Ne ye layidu ta aw ye ko fɛn bɛɛ bɛna ɲɛ
I told you there was something in my past	Ne y’a fɔ aw ye ko fɛn dɔ bɛ ne ka waati tɛmɛnenw na
I really hoped his name wasn’t called in this	N jigi tun b’a kan tiɲɛ na ko a tɔgɔ ma wele nin ko in na
A sign that she was truly his mate	Taamasiɲɛ min b’a jira ko ale de tun ye a furuɲɔgɔn ye tiɲɛ na
A patch of blood appeared on the switch	Joli yɔrɔ dɔ bɔra switch kan
I mean, things would break out	N b’a fɛ k’a fɔ ko fɛnw tun bɛna kari ka bɔ
I am so glad you are back	Ne nisɔndiyara kosɛbɛ ko aw seginna
I grew up with a strict mother and father	N lamɔna ni ba ni fa ye min tun ka gɛlɛn
I burned the tents of the law and went into darkness	N ye sariya fanibuguw jeni ka taa dibi la
I hope it’s not an illness	N jigi b’a kan ko a tɛ bana ye
I could smell boiling blood in his veins	N tun bɛ se ka joli tobilen kasa mɛn a joli siraw la
I also know there will be alcohol on board	N b’a dɔn fana ko dɔlɔ bɛna kɛ kurun kɔnɔ
I am not sure if they are still online or offline	N dalen tɛ a la n’u bɛ ɛntɛrinɛti kan hali bi walima n’u tɛ ɛntɛrinɛti kan
I currently work for my school as an administrative supervisor	N bɛ baara kɛ sisan n ka lakɔliso la i n’a fɔ marako ɲɛmɔgɔba
I was telling the truth	Ne tun bɛ tiɲɛ fɔ
A large vintage mirror	Filɛlikɛlan belebeleba dɔ min tun ye kɔrɔlen ye
A nightmare, indeed	Sugo juguba don, tiɲɛ na
I just didn’t want to think about it	N tun t’a fɛ dɔrɔn ka miiri o la
I want you to have fun	N b'a fɛ aw ka ɲɛnajɛ kɛ
I brushed it aside with my foot, but it moved	N y’a bruise kɛrɛfɛ ni n sen ye, nka a y’a lamaga
I never really found it anywhere else	N ma deli k’a sɔrɔ yɔrɔ wɛrɛ la tiɲɛ na
Swelling heat and a burning smell arose	Funteni fununi ni kasa jenilen dɔ wulila
No cause of death was reported	Saya sababu dɔ ma fɔ
I can see why my dad didn't want this for me	N b'a ye mun na n fa tun t'a fɛ nin ka kɛ ne ye
I was giving him very little food	N tun bɛ dumuni dɔɔnin dɔrɔn de di a ma
I paid to move in today	N ye wari sara ka taa sigi bi
I want nothing more	Foyi tɛ ne fɛ ka tɛmɛ o kan
I expected a punch or even a slap back	N tun bɛ punch walima hali sɔgɔsɔgɔninjɛ makɔnɔ ka segin
I have traveled there many times	Ne ye taama kɛ yen siɲɛ caman
I was just worried about him	Ne tun bɛ hami dɔrɔn a ko la
I prayed that the information would not be attached	N ye delili kɛ ko kunnafoni kana nɔrɔ
I want to look at the pile	N b’a fɛ ka pilan lajɛ
A memory flashed in his head	Hakilijigin dɔ ye yeelen bɔ a kun na
I could hear the storm	N tun bɛ se ka fɔɲɔba mɛn
A victim of circumstance was now the opinion	A victim of circumstance tun ye sisan hakilina ye
A name with many memories attached	Tɔgɔ min hakilijigin caman bɛ nɔrɔ a la
I walk to a field behind the funeral home	N bɛ taama ka taa foro dɔ la sudonso kɔfɛ
I had to take it in my mouth	N tun ka kan k’a ta n da la
I do see the problem	N bɛ gɛlɛya ye tiɲɛ na
I will repeat it until the day I die	Ne bɛna segin o kan fo ka se ne ka saya don ma
Insurance I had, but I had no insurance on the value	Asiransi min tun bɛ n bolo, nka asiransi tun tɛ n bolo o nafa kan
I watch it out of the corner of my eye	N b’a kɔlɔsi ka bɔ n ɲɛkisɛ la
If we caught up, it would be a disaster	Ni an ye ɲɔgɔn minɛ, o bɛna kɛ balawu ye
I wasn’t trying to push you into that conversation	N tun t’a ɲini k’i gɛlɛya ka don o baro la
I couldn't do it anymore	Ne tun tɛ se k'o kɛ tugun
I was sorry to read that it was too late	N nimisara k’a kalan ko a tɛmɛna
I just started my lovely jane yesterday	N ye n ka jane kanulen daminɛ dɔrɔn kunun
A kind of recognition showed on the girl's face	Dɔnniya sugu dɔ jirala sungurunnin ɲɛda la
I can’t understand why she doesn’t scream	N tɛ se k’a faamu mun na a tɛ kulekan bɔ
I want only the best for my son	Ne b’a fɛ fɛn ɲuman dɔrɔn de ka di ne denkɛ ye
The other is the truth	A wɛrɛ ye tiɲɛ ye
I know how close you were to your friend	N b’a dɔn i tun bɛ i terikɛ gɛrɛ cogo min na
I want him to relax and enjoy it	N b’a fɛ a ka lafiya ani k’a diyabɔ
I can handle that when it comes	N bɛ se k’o ɲɛnabɔ ni a nana
I saw familiar faces, while the others were new	N ye ɲɛda dɔntaw ye, k’a sɔrɔ tɔw tun ye mɔgɔ kuraw ye
I wanted to talk to you about a few things	N tun b’a fɛ ka kuma aw fɛ fɛn damadɔw kan
I couldn’t think clearly	N tun tɛ se ka miiri ka jɛya
I'm going on my way in a positive way	N bɛ taa n ka sira fɛ cogo ɲuman na
I turned off the outside lamp	N ye kɛnɛma lanpan faga
I have absolutely no intention of kissing it out	Ne t’a fɛ fewu k’a susu ka bɔ yen
I know that is all true	Ne b’a dɔn ko o bɛɛ ye tiɲɛ ye
I know what you really wanted	I tun b’a fɛ min ye tiɲɛ na, ne b’o dɔn
I doubt the police want to talk to you	N bɛ sigasiga ko polisiw b’a fɛ ka kuma aw fɛ
I can’t wait for him to accept me right away	N tɛ se k’a jira ko a bɛna sɔn ne ma o yɔrɔnin bɛɛ
I love my own family	Ne yɛrɛ ka denbaya ka di ne ye kosɛbɛ
I haven't heard of any other proposal that works	N ma proposal wɛrɛ mɛn min bɛ baara kɛ
I have always regretted doing so	Ne nimisara o kɛli la tuma bɛɛ
I would talk to him later	N tun bɛna kuma a fɛ kɔfɛ
I hung up and he hasn't called me back since	N ye telefɔni dabila ani a ma n wele ka segin kabini o waati
I beg her for her recipe	N b’a deli a ka furakɛcogo la
I was his protector, bodyguard and everything	Ne tun ye a lakanabaa ye, a farikolo kɔlɔsibaga ani a ka fɛn bɛɛ
I didn't see it, here, either	Ne ma a ye, yan, ne fana
I have important business to attend to	Jago nafama bɛ ne bolo ka ɲɛsin min ma
I just had to work harder to build his confidence	N tun ka kan ka baara kɛ dɔrɔn ka taa a fɛ walasa k’a ka dannaya bonya
I was not the only mother in the crowd	Ne kelenpe tun tɛ denba ye jama cɛma
I started hanging out with some people from the church	N y’a daminɛ ka n yɛrɛ lajɛ ni mɔgɔ dɔw ye minnu bɔra egilisi la
I will refuse to give you a second thought	Ne na ban ka miiri filanan kɛ aw la
I could hear the pain in her voice	N tun bɛ se ka dimi mɛn a kan na
The fight just didn’t stay with me	Kɛlɛ ma to ne la dɔrɔn
I stared at him without seeing anything	N ye n ɲɛ jɔ a la k’a sɔrɔ n ma foyi ye
I jumped on his chest	N ye n yɛrɛ pan a disi kan
I smirk, processing what he just said	N bɛ n ɲɛji Bɔ, a ye min Fɔ sisan, n b'o Labɛn
I quietly invited my staff into this topic of conversation	N ye n ka baarakɛlaw wele n makun na ka don nin baro barokun in na
This letter covered the arm and upper chest	O lɛtɛrɛ in tun bɛ bolokɔni ni disi sanfɛla datugu
I wasn't good enough for him	Ne tun man ɲi a ma
I will definitely use them again	Siga t’a la, n bɛna baara kɛ n’u ye tugun
I was learning speed in an accident	N tun bɛ teliya kalan kasaara dɔ la
I was enjoying this, but maybe too much	Nin tun bɛ ka diya ne ye, nka n’a sɔrɔ a ka ca kojugu
I knew he was near now	N tun b’a dɔn ko a bɛ kɛrɛfɛ sisan
I often get involved emotionally	Tuma caman na, ne bɛ ne sen don dusukunnataw la
I said you are not my brother yet	Ne ko i tɛ ne balimakɛ ye fɔlɔ
I do think that sometimes	Ne b’o miiri tuma dɔw la
I cannot get out of the way	Ne tɛ se ka bɔ sira kan
I wanted to cry, not laugh	Ne tun b’a fɛ ka kasi, ne tun t’a fɛ ka ŋɛɲɛ kɛ
I definitely prefer the former to the latter	Siga t’a la, fɔlɔ de ka di n ye ka tɛmɛ filanan kan
I wouldn't go through it again	N tun tɛna tɛmɛ o fɛ tugun
I have people everywhere I go	Mɔgɔw ​​bɛ n bolo minɛyɔrɔ bɛɛ la
I could hear them laughing from the trunk	N tun bɛ se k’u ka ŋɛɲɛ mɛn ka bɔ bagankulu kɔnɔ
I was instructed to listen to each witness	Cikan dira ne ma ko ne ka seere kelen-kelen bɛɛ lamɛn
A veteran of many battles	Kɛlɛ caman kɛra kɛlɛden kɔrɔ dɔ
I stretched, and cried	N ye n yɛrɛ kɔrɔta, ka kasi
I survived one eye of it	N ye n yɛrɛ kisi a ɲɛ kelen ma
I will die and be free	Ne na sa ka kɛ hɔrɔn ye
I just can’t get over this horrible feeling	N tɛ se ka tɛmɛ nin dusukunnata jugu in kan dɔrɔn
A real one this time	A yɛrɛ yɛrɛ ye nin siɲɛ in na
A retailer wants to make a profit on sales to its customers	Fiyeerekɛla dɔ b’a fɛ ka tɔnɔ sɔrɔ feereli la a ka kiliyanw ma
An ominous line was drawn across his forehead	Layini jugu dɔ tun sirilen bɛ a ɲɛda la
He is a lover of animals	Baganw kanubaga don
I want to feel alive	Ne b’a fɛ k’a ye ko ne ɲɛnama don
I put my lips to his chest	N ye n dawolo da a disi la
The third wife died	Muso sabanan sara
A single tear crept up his right cheek	Ɲɛji kelen ye a kininbolo ɲɛda wuli
I feel so far away from all of this	Ne b’a miiri ko ne yɔrɔ ka jan nin bɛɛ la kosɛbɛ
I grab my bag and throw away my shit	N bɛ n ka bɔrɔ minɛ ka n ka nɔgɔ fili
I knock and open the door and wait	N bɛ da gosi ka da wuli ka makɔnɔni kɛ
I read and read and read as always	N bɛ kalan kɛ ka kalan kɛ ani ka kalan kɛ i n’a fɔ tuma bɛɛ
Possible email address	Email ladɛrɛsi min bɛ se ka kɛ
I still remember this like it was yesterday	N hakili bɛ nin na hali bi i n’a fɔ kunun de don
I would smoke the weed	N tun bɛ bin in sigarɛti min
I still recommend it to my friends up east	N b’a laadi hali bi n teriw ma kɔrɔn fɛ
I have a couple of examples listed here	Misali fila-fila bɛ n bolo minnu bɛ yan
I cannot answer him	Ne tɛ se ka jaabi di a ma
I didn’t know why but he felt the need to	N tun t’a dɔn mun na nka a y’a ye ko a mago bɛ o la
I wanted to thank him again for letting me in	N tun b’a fɛ ka foli lase a ma tugun ko a ye n don
A tongue drops to a nice spoken lip there	Kan dɔ bɛ jigin dawolo fɔlen ɲuman dɔ la yen
I accept this as 100 percent true	N bɛ nin ko in Sɔ̀rɔ k’a Fɔ ko tiɲɛ ye kɛmɛsarada la
I believe our party can	N dalen b’a la ko an ka parti bɛ se
I also had tea at their house	N tun bɛ te min fana u ka so
I want you in my heart	Ne b'a fɛ i ka kɛ ne dusukun na
I'll see how I can get back home	N bɛna a lajɛ n bɛ se ka segin so cogo min na
I can see that he likes it	N b’a ye ko a ka di a ye
I failed to achieve this ultimate goal	N ma se ka nin kuntilenna laban in sɔrɔ
I would have to admit it was pretty impressive	N tun ka kan ka sɔn a ma ko a tun bɛ mɔgɔ kabakoya kosɛbɛ
I pushed the covers to the edge of the bed	N ye datugulanw gɛrɛntɛ ka taa dilan da la
I opened the door, and stepped into the street	N ye da wuli, ka n sen don nbɛda la
I need to know he is okay	N ka kan k’a dɔn ko a bɛ ka ɲɛ
I could have been their father	Ne tun bɛ se ka kɛ u fa ye
There were ten local monks	Sigidamɔgɔw ka mɔnikɛ tan tun bɛ yen
I’m always ready	N b’a labɛn tuma bɛɛ
I don't know myself very well	N tɛ n yɛrɛ dɔn kosɛbɛ
I think we’ll have enough power in the battery	N hakili la, an bɛna fanga bɛrɛ sɔrɔ batiri kɔnɔ
I had seen these messages in several other books as well	N tun ye o cikanw ye gafe damadɔ wɛrɛw fana kɔnɔ
They just took me back into the memories	U ye ne ta ka segin hakilijiginw kɔnɔ dɔrɔn
A good place to be scared inside	Yɔrɔ ɲuman min bɛ se ka siran a kɔnɔ
I know that feeling all too well	Ne b’o dusukunnata dɔn kosɛbɛ
I have five sisters who have died	Balimamuso duuru bɛ ​​n bolo minnu sara
I felt comforted and saddened at the thought	Ne ye dusu saalo sɔrɔ ani ka ne dusu tiɲɛ o miirili la
I had my younger sister	N dɔgɔmuso tun bɛ n bolo
I got hired by him to work as my agent	N ye baara sɔrɔ a fɛ ka baara kɛ n ka lasigiden ye
A deep, dark, boiling red, covering the whole sky	Biɲɛ bilenman jugumanba, dibiman, tobilen, min bɛ sankolo bɛɛ datugu
I know you will always, always dance	N b’a dɔn ko i bɛna dɔn kɛ tuma bɛɛ, tuma bɛɛ
I started looking at the records of wounded soldiers	N y’a daminɛ ka sɔrɔdasi joginlenw ka sɛbɛnw lajɛ
I try to learn from mine	N b’a ɲini ka kalan sɔrɔ n ta la
I have never been able to put two and two together until now	N ma se ka fila ni fila fara ɲɔgɔn kan abada fo ka na se bi ma
I didn’t even know what meaning stood there anymore	N yɛrɛ tun t’a dɔn kɔrɔ min jɔlen bɛ yen tugun
Several other things happened in the first round	Fɛn damadɔ wɛrɛw Kɛra 'sèn fɔlɔ la
I know you've noticed me too	N b'a dɔn ko i ye ne fana kɔlɔsi
I was tired but food would help	Ne tun bɛ sɛgɛn nka dumuni tun bɛna ne dɛmɛ
I could not live forever in this place	Ne tun tɛ se ka ɲɛnamaya banbali kɛ nin yɔrɔ in na
I am facing death	Ne bɛ ka saya kunbɛn
I expect him to rip my clothes off	N b’a jira ko a bɛna n ka finiw tigɛ
I didn’t know he hated me	N tun t’a dɔn ko a bɛ ne koniya
They mature at three or four years of age	U bɛ kɔrɔbaya ni u si bɛ san saba walima san naani na
I'll go if you want	N bɛ taa n'i b'a fɛ
I want to see her kiss	N b’a fɛ k’a ka susuli ye
I published content that was read by thousands of people	N ye kunnafoniw bɔ minnu kalanna mɔgɔ ba caman fɛ
I was starting to get hot	N tun bɛ ka funteni daminɛ
I seek higher guidance	N bɛ bilasirali sanfɛla ɲini
I didn’t dare look back	N ma n yɛrɛ ja gɛlɛya ka n kɔ filɛ
I had to make him stay no matter what	N tun ka kan k’a bila a ka to yen hali ni ko o ko kɛra
A book, still warm to the touch	Gafe dɔ, hali bi a ka suma ni a magara a la
I like the project you recently posted	Aw ye porozɛ min bila kɔsa in na, o de ka di n ye
I told him everything	N ye fɛn bɛɛ fɔ a ye
I didn't realize he was up there the whole time	N m'a dɔn ko a tun bɛ san fɛ yen o waati bɛɛ la
I will talk for hours	N bɛna kuma lɛrɛ caman kɔnɔ
A heavy long dress	A girinya ka bon fini jan dɔ
I fought back more tears	N ye ɲɛji caman wɛrɛw kɛlɛ
I feel the love in and around you	Kanuya min bɛ i kɔnɔ ani i lamini na, ne bɛ o ye
I’ve said that before	N y’o Fɔ ka Tɛmɛ
I did not hear what they said or what they asked	N ma u ka kumaw wala u ka ɲininkaliw mɛn
I also thanked him on his way	N ye barika da a fana ye a ka sira kan
I hope it's good to talk about an old post	N jigi b'a kan ko a ka ɲi ka kuma post kɔrɔ dɔ kan
I was running with a gang	N tun bɛ boli ni gang dɔ ye
I like it better than my country here	A ka di n ye ka tɛmɛ n ka jamana kan yan
I can assure you of that	Ne bɛ se ka aw hakili sigi o ko la
I think a part of me has always known that	Ne hakili la, ne yɔrɔ dɔ y’o dɔn tuma bɛɛ
A parable had been passed	Talen dɔ tun tɛmɛna
Maybe I pulled back a little bit or something	N’a sɔrɔ n ye n yɛrɛ sama ka segin kɔfɛ dɔɔnin walima fɛn wɛrɛ
I must sacrifice you to become a powerful witch	Ne ka kan ka i saraka walisa ka kɛ jinɛmuso barikama ye
I had that feeling in my head	O dusukunnata tun bɛ ne kun na
I will do the right thing	Ne na ko ɲuman kɛ
I also love all your other work	Aw ka baara tɔw bɛɛ fana ka di n ye kosɛbɛ
I smile and do the same	N bɛ nisɔndiya ani ka o ɲɔgɔn kɛ
I understand your decision	N ye i ka desizɔn faamu
I gave him mine, and he examined it	N ye n ta di a ma, a y'a sɛgɛsɛgɛ
I am not going anywhere	Ne tɛ taa yɔrɔ si
I went in with a lot of problems	N donna ni gɛlɛya caman ye
I cracked open one of my eyes	N ye n ɲɛ kelen kari ka da wuli
I didn't know what it was at first	N tun t'a dɔn o ye min ye a daminɛ na
I can't tell that to anyone else	N tɛ se k'o fɔ mɔgɔ wɛrɛ ye
I keep my hand over my mouth to gag	N bɛ n bolo to n da la walasa ka n da tugu
I want him gone before the sun goes down	N b’a fɛ a ka taa sanni tile ka bin
I have a good idea	Hakilina ɲuman dɔ bɛ n na
I felt very needy	N y’a ye ko n mago bɛ ko la kosɛbɛ
I pad around the area to warm up	N bɛ pad lamini o yɔrɔ la walasa ka n yɛrɛ sumaya
One decides to go on a diet	Mɔgɔ bɛ a latigɛ ka taa dumunikɛcogo dɔ la
I forced myself to look	N ye n yɛrɛ wajibiya ka filɛli kɛ
There was a small, black hole in his forehead	Dingɛ fitinin dɔ tun bɛ a ɲɛda la, min tun ye nɛrɛmuguma ye
A monitor will show you your position on the map	Monitor dɔ bɛna i jɔyɔrɔ jira i la karti kan
I wanted it out of sight at all costs	N tun b’a fɛ a ka bɔ n ɲɛ na cogo o cogo
I had watched the other dogs do it	N tun ye wulu tɔw kɔlɔsi u bɛ o kɛ
I close myself off from everyone	N bɛ n yɛrɛ datugu ka bɔ bɛɛ la
I mustered up the courage to look at the clock	N ye n ja gɛlɛya ka wagati lajɛ
I will not host, share or sell your email	N tɛna i ka email jate, k’a tila walima k’a feere
I shouldn't say no one, but a few	N man kan k'a fɔ ko mɔgɔ si tɛ, nka mɔgɔ damadɔw de
I didn't know he was following me	Ne tun t'a dɔn ko a bɛ tugu ne kɔ
I hoped no one was killed	N jigi tun b’a kan ko mɔgɔ si ma faga
I know your desire for privacy	N b’i ka danbe nege dɔn
I understand and respect that	Ne b o faamu ani ka o bonya
I would love to see everything from her	A ka fɛn bɛɛ ye a fɛ, a bɛna diya ne ye kosɛbɛ
I thought they'd be after us	N tun b'a miiri ko u bɛna kɛ an kɔfɛ
I might be interested in your consulting services	N’a sɔrɔ n’ b’a fɛ ka aw ka ladilikan baaradaw sɔrɔ
I had to respect him for that	N tun ka kan ka bonya da a kan o ko la
I know where we can find some	N b’a dɔn an bɛ se ka dɔw sɔrɔ yɔrɔ min na
I noticed he forgot to close it	N y’a kɔlɔsi ko a ɲinɛna k’a datugu
I lean over to the front porch and look at him	N bɛ n yɛrɛ biri ɲɛfɛla la k’a filɛ
I guess we'll see how bad it is	N hakili la, an bɛna a ye a ka jugu cogo min na
I always wanted what you two have	Aw fila bɛ min sɔrɔ, ne tun b’a fɛ tuma bɛɛ
I am a soldier going into battle alongside you	Ne ye sɔrɔdasi ye min bɛ taa kɛlɛ la aw kɛrɛfɛ
I had never felt so lost	Ne tun ma deli k’a miiri ko ne tununna ten
I think it was broken	N hakili la, a tun karilen don
I wondered if they did anything last night	N y'a ɲininka n'u ye fɛn dɔ kɛ kunun su fɛ
A shadow was installed on the roof	Dugukolonɔn dɔ sigira boon sanfɛ
I stood up and shouted at him	Ne wulila ka pɛrɛn a kan
I could understand his urgency	N tun bɛ se k’a ka kɔrɔtɔko faamu
I thought maybe you visited him	N y’a miiri ko n’a sɔrɔ i taara bɔ a ye
I can almost irresistibly find beautiful clothes there	N bɛ se ka fini cɛɲiw sɔrɔ yen, a bɛ se ka fɔ ko n tɛ se ka bali
Hours later, the house burns to the ground	Lɛrɛ damadɔw o kɔfɛ, so jeni ka bin
I didn't sleep last night	N ma sunɔgɔ kunun su fɛ
I love doing math, especially working like this	Jatebla kɛli ka di n ye kosɛbɛ, kɛrɛnkɛrɛnnenya la baara kɛli nin cogo la
A picture of my face	N ɲɛda ja dɔ
I have no orders for you at this time	Ne ma yamaruya si sɔrɔ aw ye nin waati in na
I reached it, looked calmly inside, and entered	N sera o ma, ka kɔnɔna lajɛ ni hakilisigi ye, ka don
I was so relieved not to have to mess with him	Ne dusu sumana kosɛbɛ bawo ne tun man kan ka n yɛrɛ ɲagami n’a ye
I will leave this cursed land	Ne na bɔ nin jamana dangalen in na
The novel is something new	Novel ye fɛn kura ye
I expect we'll find others	N b'a jira ko an bɛna mɔgɔ wɛrɛw sɔrɔ
I will speak plainly to you	Ne na kuma jɛlen fɔ aw ye
The outer ear is developed in the lower back	Kɛnɛma tulo bɛ yiriwa a kɔ duguma
I was the first person he saw	Ne de tun ye mɔgɔ fɔlɔ ye a ye min ye
I knew he was there for me	Ne tun b’a dɔn ko a tun bɛ yen ne nɔfɛ
I shouldn't even be down here right now	Ne yɛrɛ man kan ka kɛ duguma yan sisan yɛrɛ
I was ready for battle	Ne tun labɛnnen don kɛlɛ kama
A top choice for female solo travelers, too	Sugandili sanfɛla dɔ ye muso kelen-kelen taamabagaw ye, olu fana
I should have stayed with him longer	N tun ka kan ka to a fɛ ka mɛn
I was ready for him to take me there	Ne tun labɛnnen don walisa a ka taa ni ne ye yen
I want you to keep us in charge of them	Ne b'a fɛ aw ka an to u kun na
He found a chemical in it	A ye kemikɛli dɔ sɔrɔ o la
I also learned to sing in tone deaf	N ye dɔnkilida fana dege ni ton tulogweren ye
Web presence will accomplish both	Web presence bɛna o fila bɛɛ dafa
Many people are afraid to show walls	Mɔgɔ caman bɛ siran ka kogow jira
I smoke it maybe once a week or so	N bɛ a sigarɛti min n’a sɔrɔ siɲɛ kelen dɔgɔkun kɔnɔ walima o ɲɔgɔnna
I just need a kiss on the mouth	N mago bɛ susuli dɔrɔn de la da la
I was happy to accept the invitation to speak	N nisɔndiyara ka sɔn weleli ma walisa ka kuma
I went to pull another one but remembered better	N taara dɔ wɛrɛ sama nka n ye n hakili to a la ka ɲɛ
I'm okay though	N bɛ okay la hali ni o ye a sɔrɔ
I didn't always know this	Ne tun tɛ nin dɔn tuma bɛɛ
I swore softly	N ye kalili kɛ ni dususuma ye
I chose you, and you were my only choice	Ne ye i sugandi, i kelenpe de tun ye ne ka sugandili ye
I also listened to the song	N ye dɔnkili in fana lamɛn
I need more excitement	N mago bɛ nisɔndiyako caman na
I just couldn’t risk him seeing you	N tun tɛ se ka farati lase a ma dɔrɔn k’i ye
I was afraid to approach them	Ne tun bɛ siran ka gɛrɛ u la
I think in both cases you have a lot of light	N hakili la, o ko fila la, yeelen caman b’i la
I am such a positive role model	Ne ye o misali ɲuman sugu ye
I saw them and thought of you every day	Ne ye u ye ka miiri i la don o don
I nearly fell into a display case with laughter	N tun bɛ ɲini ka bin fɛn jiralan dɔ kɔnɔ ni nisɔndiya ye
I remember when my nephew started high school	N hakili bɛ waati min na n balimakɛ denkɛ ye lise daminɛ
I really hope these work for her	Ne jigi b’a kan tiɲɛ na ko ninnu bɛna baara kɛ a ye
I understand he's still waiting for an answer	N y'a faamu ko a bɛ jaabi makɔnɔ hali bi
I could only get about one a month	N tun bɛ se ka kelen ɲɔgɔn dɔrɔn de sɔrɔ kalo kɔnɔ
I think there is only one way to find out	N hakili la, fɛɛrɛ kelen dɔrɔn de bɛ yen walasa k’o dɔn
I mean, everybody knows that	N b’a Fɔ ko bɛɛ b’o Dɔn
A kind of peace, maybe	Hɛrɛ sugu dɔ, n’a sɔrɔ
I have to wash that smile off his face	N ka kan k’o nisɔndiya ko ka bɔ a ɲɛda la
I am tired of searching	Ne sɛgɛnnen don ɲinini na
I finally believed him, but now he will never believe me	Ne labanna ka da a la, nka sisan a tɛna da ne la abada
A marriage of convenience, it would seem	Furu min bɛ mɔgɔ nɔgɔya, a bɛna kɛ i n’a fɔ
I am the youngest	Ne ye dɔgɔmannin ye
I really should have seen him from miles away	Tiɲɛ na, ne tun ka kan k’a ye kilomɛtɛrɛ caman na
I don't have to snap at you	N man kan ka snap kɛ i la
Site visit can be thought of	Site lajɛ bɛ se ka miiri o la
I bite my lip and smile at him expectantly	N bɛ n dawolo kin ka nisɔndiya a ye ni jigiya ye
A very safe imaginary bomb	Bombe miirilen min lakananen don kosɛbɛ
I think it was a panic attack	N hakili la, o kɛra siranɲɛbana ye
I did that as a decoration	N ye o kɛ i n’a fɔ finidoncogo
The collection was conducted in dry and hot weather	O lajɛ in kɛra waati jalen ni funteni waatiw la
I wish more women had this opportunity	N b’a fɛ muso caman ka nin cogoya in sɔrɔ
I never saw him after my divorce	Ne ma deli k’a ye ne ka furu salen kɔfɛ
I needed to learn more about the law	Ne tun ka kan ka fɛn caman dɔn sariya ko la
I have to stay here until the end	Ne ka kan ka to yan fo ka se a laban ma
I watched the whole thing on beam news	N ye o ko bɛɛ lajɛ beam kibaruyaw kan
I love this great country and its wonderful people	Nin jamanaba in n’a mɔgɔw ɲumanba in ka di ne ye kosɛbɛ
I think you are right	Ne hakili la, i ye tiɲɛ fɔ
I was able to get to this point on my own merits	Ne sera ka se nin yɔrɔ in na ne yɛrɛ ka nafaw kan
I just kind of pick it up	N bɛ a suguya dɔrɔn de ta
I didn’t want to meet his family	N tun t’a fɛ ka a ka denbaya kunbɛn
I can feel the pull of writing so well	N bɛ se ka sɛbɛnni samali dɔn kosɛbɛ ten
I may have to check in permanently then	N’a sɔrɔ n’ ka kan ka n’ yɛrɛ lajɛ kudayi o waati la
Whose house did you go to last night ?	I taara jɔn ka so kunun su fɛ ?
I was almost beaten to death there	U tun bɛ ɲini ka ne bugɔ fo ka sa yen
I need to talk to you now	Ne ka kan ka kuma aw fɛ sisan
I grew up learning a whole language	N lamɔna ka kan kuuru dege
I coughed and had no air	N ye n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ ani fiɲɛ tun tɛ n bolo
I was carrying a beautiful secret	N tun bɛ ka gundo cɛɲi dɔ ta n kɔnɔ
This was a very dangerous thing	O kɛra faratiba ye
I wanted to get even closer	N tun b’a fɛ ka gɛrɛ ɲɔgɔn na ka tɛmɛn fɔlɔ kan
I showed the way, and he led me there	N ye sira jira, a ye n bilasira yen
I tried not to stare at him	N y’a ɲini n kana n ɲɛ jɔ a la
I held my breath and thought healthy thoughts	Ne ye n ninakili minɛ ka miiri hakilina kɛnɛmanw na
Suddenly I feel lighter	O yɔrɔnin bɛɛ la, ne bɛ nɔgɔya
I doubt it, not that sort of thing	N bɛ sigasiga a la, a tɛ o sugu ye
The couple had seven sons and one daughter	O furuɲɔgɔnma fila ye denkɛ wolonwula ni denmuso kelen sɔrɔ
I will also take you from among your children	Ne na aw fana ta ka bɔ aw denw cɛma
I should not have taken so long to tell you	Ne tun man kan ka mɛn ten ka o fɔ aw ye
I can only explain in words, emotionally	Ne bɛ se ka ɲɛfɔli kɛ daɲɛw fɛ, dusukunnataw dɔrɔn de la
I could be talking	Ne tun bɛ se ka kɛ kuma ye
I dropped all questions	N ye ɲininkali bɛɛ bila
A contract had not been awarded	Kontra dɔ tun ma di
I can’t let him think like that	N tɛ se k’a to a ka miiri o cogo la
I just wanted to die	Ne tun b’a fɛ ka sa dɔrɔn
I hope you understand our commitment	N jigi b’a kan ko aw ye an ka cɛsiri faamuya
I will not abandon my family	N tɛna n ka denbaya bila
I didn't send it anywhere	N m'a ci yɔrɔ si
I can't think about this right now	Ne tɛ se ka miiri nin ko in na sisan yɛrɛ
I wasn't that great of an actor	Ne tun tɛ o cogo la ɲɛnajɛla ŋana ye
I have high heels by your standards	N ye sennasanbaraw sɔrɔ minnu ka bon ni aw ka sariyaw ye
I asked him if he could shoot	N y’a ɲininka n’a bɛ se ka marifa ci
I got confirmation that it got accepted	N ye dantigɛli sɔrɔ ko a sɔrɔla ka sɔn a ma
Its members represent a variety of approaches to the industry	A tɔndenw bɛ taabolo suguya caman jira o baara in na
I want you out of my place	Ne b'a fɛ i ka bɔ ne nɔ na
I decided to end it all	N y’a latigɛ k’o bɛɛ ban
I asked him what he was suffering from	N y’a ɲininka a bɛ ka tɔɔrɔ mun de la
The trip to the capital would serve two purposes	Taama min bɛ kɛ ka taa faaba la, o tun bɛna kɛ kun fila ye
A rational burden of justification is rarely met	Jotigiya doni hakilitigi dɔ man teli ka dafa
I felt like the two were next to each other, but very recognizable	N y’a ye ko u fila bɛ ɲɔgɔn kɛrɛfɛ, nka u bɛ dɔn kosɛbɛ
I never fought for them to listen	N ma kɛlɛ kɛ abada walisa u ka lamɛnni kɛ
I have never spent time in prison	Ne ma deli ka waati kɛ kaso la
I tried to let you sleep	N y'a ɲini k'a to i ka sunɔgɔ
A country western singer	Jamana tlebinyanfan dɔnkilidala dɔ
I hope you can understand me	Ne jigi b’a kan ko aw bɛ se ka ne faamu
I forced myself to shake my head	N ye n yɛrɛ wajibiya ka n kunkolo wuli
I hope it will be useful	N jigi b’a kan ko nafa bɛna kɛ mɔgɔw la
I would do the same thing, but my legs feel weak	Ne tun bɛna o ɲɔgɔn kɛ, nka ne senw bɛ barika sɔrɔ
Maybe I have too much pride	N’a sɔrɔ kuncɛbaya ka ca kojugu ne la
I could really use a safe house	Ne tun bɛ se ka baara kɛ ni so lakananen ye tiɲɛ na
He was a dangerous man	A tun ye cɛ faratilen ye
I try to identify those pieces and put them together	N b’a ɲini k’o yɔrɔw dɔn ani k’u fara ɲɔgɔn kan
Jean agreed to the request	Jean sɔnna o ɲinini ma
Advice that was readily accepted	Ladilikan min tun sɔnna a ma joona
I was passed every climb	N tun bɛ tɛmɛ n kan jiginni bɛɛ la
I quickly squeezed it	N y’a teliya k’a sɔgɔ
They returned home safely	U seginna so u lafiyalen
I need your company to take it from the owners	N mago bɛ aw ka sosiyete la k’a ta tigiw fɛ
This represents a significant change from the earlier seasons	O bɛ kɛ fɛnba ye min ye fɛn caman Changer ka bɔ waati fɔlɔw la
I hope this new brand is good	N jigi b’a kan ko nin marka kura in ka ɲi
I thought maybe you were coming this way	N tun b’a miiri ko n’a sɔrɔ i bɛ na nin sira fɛ
I wouldn’t have this opportunity	N tun tɛna nin cogo in sɔrɔ
A paper airplane landed on his desk	Papiye awiyɔn dɔ jigira a ka tabali kan
I was just going to have some coffee	N tun bɛ taa kafe dɔ min dɔrɔn
A man comes in to check on him	Cɛ dɔ bɛ don ka a lajɛ
I wanted you to have every opportunity	Ne tun b’a fɛ aw ka cogo bɛɛ sɔrɔ
I should have passed out by now	N tun ka kan ka fasa sisan
I stretched with relief	N ye n yɛrɛ kɔrɔta ni lafiya ye
I slid down the rocks gently	N ye n yɛrɛ sɛgɛn ka jigin faraw kan nɔgɔya la
A protective, strangely protective feeling, but with a dark edge	Dusukunnata min bɛ mɔgɔ tanga, min bɛ mɔgɔ tanga cogo kabakoma na, nka a da bɛ dibi la
I figure this out for a few moments	N bɛ nin jateminɛ waati damadɔ kɔnɔ
I know to look for something that is hard to find	N b’a dɔn ka fɛn dɔ ɲini min sɔrɔli ka gɛlɛn
I think that’s where we need to go	N hakili la, an ka kan ka taa yɔrɔ min na, o de ye
I was surprised he was talking to me so quickly	N kabakoyara ko a tun bɛ ka kuma n fɛ joona ten
I pressed my ears right to the bedroom door	N ye n tulo digi ka taa sugolan da la yɛrɛ
I didn’t think anything was going on	N tun t’a miiri ko foyi bɛ ka kɛ
I challenge myself to the right, but I can never reach it	N bɛ n yɛrɛ degun ka taa kinin fɛ, nka n tɛ se ka se a ma abada
I need to know who	N ka kan k’a dɔn jɔn ye
To make you whole again	Walasa ka i kɛ mɔgɔ dafalen ye tuguni
He was joined by his two daughters and his mother	A denmuso fila ni a ba fana farala a kan
I better get to work	A ka fisa ne ka se baara la
I didn’t know there had been so many kids	N tun t’a dɔn ko denmisɛn caman kɛra
I was tired and sleepy and hungry	Ne tun bɛ sɛgɛn ani ka sunɔgɔ ani kɔngɔ tun bɛ ne la
I know it’s not such an easy task	N b’a dɔn ko a tɛ baara nɔgɔn ye ten
I see new construction by individuals and businesses rising up everywhere	N bɛ jɔli kura ye min bɛ kɛ mɔgɔ kelen-kelen bɛɛ fɛ ani jagokɛlaw fɛ, a bɛ wuli ka taa yɔrɔ bɛɛ
I quickly remembered who he was	N hakili jiginna joona a ye mɔgɔ min ye
I was not injured	Ne ma jogin
I taught not to be greedy, but to be merciful	Ne ye mɔgɔw kalan ko u kana namaratɔw kɛ, u ka makari kɛ u la
I had become too independent	N tun kɛra yɛrɛmahɔrɔnya ye kojugu
Waters was reportedly upset by the incident	A fɔra ko Waters dusu tiɲɛna kosɛbɛ o ko kɛlen in na
I am innocent of all this	Ne jalakibali don nin kow bɛɛ la
I forced myself to stay awake	N ye n yɛrɛ wajibiya ka to n ɲɛ na
I just wanted to be alone	N tun b’a fɛ dɔrɔn ka kɛ n kelen na
I tend to go both ways with it	N ka teli ka taa sira fila bɛɛ fɛ n’a ye
I have learned about religion	Ne ye diinɛ dɔn
It was really funny	A tun bɛ nisɔndiya tiɲɛ na
I just want to be able to tell them in person	Ne b’a fɛ dɔrɔn ka se k’o fɔ u ye ne yɛrɛ fɛ
I called in sick for the last three days	N ye banabagatɔ wele tile saba labanw na
I urge us to take a more direct approach	N b’a ɲini an fɛ an ka fɛɛrɛ tilennen ta ka tɛmɛ
I run my hands through my hair	N bɛ n bolow boli n kunsigi kɔnɔ
I have a weird attraction to people’s dark side of the world	N bɛ ni mɔgɔw samacogo kabakoma ye u ka dibi diɲɛ fan fɛ
A river, requires both boats	Ba dɔ, o bɛ kurun fila bɛɛ de wajibiya
I did not deny it in a hurried rage	Ne ma ban o la ni dimi kɔrɔtɔlen ye
I really and truly believe that girls can get clean	Ne dalen b’a la tiɲɛ na ani tiɲɛ na ko npogotigininw bɛ se ka saniya
A strong voice calling for judicial reform	Kumakan barikama min bɛ wele bila kiritigɛlaw ka ladilanni ma
I can’t even remember the last time we did laundry	N hakili tɛ hali an hakili la siɲɛ laban min na an ye finiko kɛ
I adapted very quickly	N ye n yɛrɛ dege joona kosɛbɛ
I did, and that was the result of this research	N y’o kɛ, wa o kɛra ɲinini in nɔ ye
I think it will help me	Ne hakili la, a bɛna ne dɛmɛ
Luke and discovered that his voice was unique	Luka ani a y’a ye ko a kan ɲɔgɔn tɛ yen
I noticed he kept his hand in his pocket	N y’a kɔlɔsi ko a y’a bolo to a ka bɔrɛ kɔnɔ
I read them, trying to find something funny	N b’u kalan, k’a ɲini ka nisɔndiyako dɔ sɔrɔ
The upper arm was too short	Bolo sanfɛla tun ka surun kosɛbɛ
I didn't know how I could do without my brother	Ne tun t'a dɔn ne bɛ se ka kɛ cogo min na ni ne balimakɛ tɛ
I hurried to the girl's bathroom	N ye n teliya ka taa npogotiginin ka sanuyaso la
I don't think the two of them should get involved	N hakili la, u fila man kan ka don o ko la
I pin pictures of items from my bucket list	N bɛ ja dɔw pin minnu bɛ fɛnw jira ka bɔ n ka bucket list kɔnɔ
A warning not to waste our time	Ladilikan min b’a jira ko an tɛ an ka waati tiɲɛ
I have a ton of work to do	Baara tɔni kelen de bɛ n bolo ka kɛ
I cannot believe all that has happened since then	Fɛn minnu kɛra kabini o waati, ne tɛ se ka da o bɛɛ la
I had a hard time finding the court	A tun ka gɛlɛn ne ma ka kiritigɛso sɔrɔ
A note of anxiety came to his voice	Jɔrɔnanko sɛbɛn dɔ nana a kan na
I push broken furniture aside	N bɛ mebɛri tiɲɛnenw gɛn kɛrɛfɛ
I showed up at the gym every day	N tun bɛ n yɛrɛ jira farikoloɲɛnajɛyɔrɔ la don o don
I expect more from people	N bɛ fɛn caman makɔnɔ mɔgɔw fɛ
I think there could be some big moments tonight	N hakili la, waatiba dɔw bɛ se ka kɛ bi su in na
I hit the silent alarm to get the police here	N ye alarma silent gosi walasa ka polisiw lase yan
I begin to feel human again	N bɛ daminɛ ka hadamaden dusukunnata sɔrɔ kokura
I knew he would miss me	Ne tun b’a dɔn ko a bɛna ne to yen
I don't have good blood	Joli ɲuman tɛ ne fɛ
I turned and opened the door	N y’i jɛngɛ ka da wuli ka da wuli
I'm starting to wish her voice would stop	N b'a daminɛ k'a fɛ a kan ka jɔ
I can only protect you	Ne bɛ se ka i lakana dɔrɔn
P leaned in and kissed her on the right side of the cheek	P y'i biri a kɔnɔ k'a susu a dawolo la kinin fɛ
I wasn’t thinking about the supernatural	N tun tɛ miiri fɛnw na minnu ka bon ni hadamadenw ta ye
I walked over and stood in front of him	N ye taama kɛ ka na jɔ a ɲɛfɛ
I was in the hospital	N tun bɛ dɔgɔtɔrɔso la
I had come to his attention a few weeks earlier	N tun nana a hakili la dɔgɔkun damadɔw ka kɔn o ɲɛ
I thought about my own pain all the time	Ne tun bɛ miiri ne yɛrɛ ka dimi na tuma bɛɛ
I will call on all the souls that are here	Ne bɛna wele bila ni bɛɛ ma minnu bɛ yan
I want to go look for it now	N b’a fɛ ka taa a ɲini sisan
I just wanted you to point it out, to the others	N tun b'a fɛ dɔrɔn i k'a jira, tɔw la
I love my gardens	Ne ka nakɔw ka di ne ye kosɛbɛ
I am almost speechless	A bɛ ɲini ka kɛ ko ne tɛ se ka kuma
I caught them before they ended up on the floor	N y’u minɛ sanni u ka laban duguma
I had to shake things up	N tun ka kan ka fɛnw lamaga ka taa ɲɛ
The fracture terminates near the point of attachment with a thread	O kari bɛ ban a nɔrɔyɔrɔ kɛrɛfɛ ni juru ye
I wasn't even close to your level	N tun tɛ hali ka surunya i ka nivo la
I asked him why he was upset	N y’a ɲininka mun na a dusu tiɲɛna
You will be sorely missed	I bɛna ɲinɛ kosɛbɛ
I try to be prepared for everything	N b’a ɲini ka n labɛn ko bɛɛ kama
I could not bear this fear	Ne tun tɛ se ka nin siran in muɲu
I stepped into the circle of light	N ye n sen don yeelen sɛrɛkili kɔnɔ
I pick up a book and start reading	N bɛ gafe dɔ ta ka kalan daminɛ
I can’t handle crying anymore	N tɛ se ka kasi kunbɛn tugun
I fell into their arms	Ne binna u bolow la
I worry about failing	Ne bɛ hami ka dɛsɛ
I will not stand in this business	N tɛna jɔ nin jago in na
I prefer a simpler approach, myself	N bɛ taamasiyɛn nɔgɔman dɔ fɛ, ne yɛrɛ
I struggled to deal with all the pain	N ye n jija walisa ka o dimi bɛɛ kunbɛn
I knew it would come	Ne tun b’a dɔn ko a bɛna na
I caught a glimpse of her blonde hair	N ye a kunsigi jɛman dɔ ye
I had a client who was game	N tun bɛ ni kliyan dɔ ye min tun ye tulonkɛ ye
I realized we both needed someone and some comfort	N y’a faamu ko an fila bɛɛ mago tun bɛ mɔgɔ dɔ la ani dususalo dɔ la
I thought about lighting the cigar back up	N ye miiri ka sigarɛti mana ka segin san fɛ
A male voice answered the phone	Cɛ dɔ kan ye telefɔni jaabi
I have a physical illness	Farikolo bana bɛ ne la
The highest number is negative	Jateden min ka ca ni tɔw ye, o ye ko jugu ye
A beaten frown leaned across his face	A ɲɛda bugɔlen dɔ ye a yɛrɛ bila a ɲɛda fan bɛɛ la
I have never seen anything like it	Ne ma deli ka o ɲɔgɔn ye
I will not offer their drink offerings with blood	Ne tɛna u ka minnifɛn sarakaw bɔ ni joli ye
A stable relationship was not in his plans	Jɛɲɔgɔnya sabatilen tun tɛ a ka labɛnw kɔnɔ
But I can't be mad at him	Nka, ne tɛ se ka dimi a kɔrɔ
I open my eyes wider	N bɛ n ɲɛw da wuli ka taa a fɛ
A cold sweat covered her body	Sumaya nɛnɛ dɔ y’a fari datugu
I picked up a few pairs	N ye fila-fila damadɔw ta
I wonder if he put the chin down	N b'a ɲininka n'a ye dawolo bila duguma
I can wake you up then if you want	N bɛ se ka i lawuli o tuma na ni i b’a fɛ
I think yes, it probably would	N hakili la, ɔwɔ, n’a sɔrɔla o tun bɛna o kɛ
I couldn't read much about his friend	N ma se ka kalan caman sɔrɔ a terikɛ kan
I can only give him some prayer suggestions as a guide	Ne bɛ se ka delili hakilina dɔw dɔrɔn de di a ma i n’a fɔ bilasiralikan
I couldn't pull myself together	Ne tun tɛ se ka ne yɛrɛ sama ɲɔgɔn na
I watched the sun rise	N ye tile bɔtɔ kɔlɔsi
What actually happened was awful	Min kɛra tiɲɛ na, o tun ka jugu kosɛbɛ
I think a lot of that is out there	N hakili la, o caman bɛ kɛnɛ kan
I know you can only come up with one thing	N b’a dɔn ko i bɛ se ka na ni fɛn kelen dɔrɔn ye
I didn't need to get into any more trouble	Ne mago tun t’a la ka don gɛlɛya wɛrɛ la
I had to pay my phone bill	N tun ka kan ka n ka telefɔni wari sara
I am always blessed by it	Ne bɛ dugawu sɔrɔ tuma bɛɛ o de fɛ
I looked to the right	N ye n ɲɛw ɲɛsin kinin fɛ
I just want to repeat	N b’a fɛ dɔrɔn ka segin a kan
I didn't want him to die	N tun t'a fɛ a ka sa
I can't write about it anymore now	N tɛ se ka sɛbɛnni kɛ a kan tugun sisan
I hadn’t given him a job	N tun ma baara di a ma
I felt a dead hard pain, and that was it	N ye dimi gɛlɛn salen dɔ ye, wa o de kɛra
I tried to sit still, listening to each word	N y’a ɲini ka sigi yɔrɔ kelen na, ka kuma kelen-kelen bɛɛ lamɛn
I am also going to talk about eye position	N bɛ na kuma fana ɲɛ jɔcogo kan
I grab it, lifting it from the leaves	N b’a minɛ, k’a kɔrɔta ka bɔ furabuluw la
I tasted it and it was delicious	N y’a nɛnɛ ani a tun ka di kosɛbɛ
I want to make a gift for my girlfriend	N b’a fɛ ka kado dɔ kɛ n terimuso ye
I was nervous and excited	Ne tun bɛ siran ani ne tun bɛ nisɔndiya
I searched my pockets for keys, but I didn’t have any	N ye n ka bɔrɛw ɲini ka kilisi sɔrɔ, nka n tun tɛ ni kilisi ye
I miss my mother a lot	N bɛ n ba kɔ kosɛbɛ
The moment he speaks, I hang up	A bɛ kuma waati min na, n bɛ telefɔni da
I am afraid of the result	N bɛ siran o nɔfɛko la
I raised my eyebrows at him	N ye n ɲɛda wuli k'a ɲɛsin a ma
I work for them to become better legs	N bɛ baara kɛ u ye walasa u ka kɛ sen ɲumanw ye
I get it was emotional for you	N b’a sɔrɔ a kɛra dusukunnatako ye i bolo
I highly recommend it!	N b’a laadi kosɛbɛ!
I took the car to check it out	N ye mobili ta ka taa a lajɛ
I didn't even ask your name	Ne yɛrɛ ma i tɔgɔ ɲininka
I could see a lie looming around the corner	N tun bɛ se ka nkalon dɔ ye min tun bɛ ka bɔ nkɔni lamini na
I'd better kill that	A ka fisa n ka o faga
The family suite, the only one in the entire house	Denbaya ka suite, o kelenpe de bɛ so bɛɛ kɔnɔ
Perhaps it is the same	Laala, a bɛ o cogo kelen na
I would recognize him anywhere and always	N tun bɛna a dɔn yɔrɔ o yɔrɔ ani tuma bɛɛ
I looked confident and proud	Ne tun bɛ i ko ne dalen b’a la ani ko ne tun bɛ yɛrɛbonya
I liked the feeling, but my friends did not	O dusukunnata diyara ne ye, nka ne teriw ma diya ne ye
I trust his instincts	N dalen bɛ a ka hakilinaw la
I asked which one of them shot me	N y’a ɲininka u la jumɛn de ye marifa ci n na
I can always hire another private detective	N bɛ se ka detekti privé wɛrɛ ta tuma bɛɛ
I always keep vegetables to a minimum	N bɛ nakɔfɛnw bila yɔrɔ fitinin na tuma bɛɛ
I did, but again, I couldn't explain why	Ne y’o kɛ, nka tuguni, ne ma se k’a ɲɛfɔ mun na
A terrible car accident	Mobili kasaara juguba dɔ
I took this weekly	Ne ye nin ta dɔgɔkun o dɔgɔkun
I will be forever grateful	Ne na kɛ waleɲumandɔn ye fo abada
I think they have plenty of time to enjoy video game history	N hakili la, waati caman bɛ u bolo ka videyo tulon tariku diyabɔ
A wave rose down her insides	Jikuru dɔ wulila ka jigin a kɔnɔna na
I couldn’t see straight anymore	N tun tɛ se ka tilennen ye tugun
I looked at the clock again	N ye wagati lajɛ tugun
I loved their enthusiasm for the experience	U ka dusu min bɛ ko kɛlenw na, o diyara n ye kosɛbɛ
I appreciate it, all of it	N b’a waleɲumandɔn, a bɛɛ
I thought no one could pull it off this	N tun b’a miiri ko mɔgɔ si tɛ se k’a sama ka bɔ nin na
I thought you were professional	N tun b’a miiri ko i ye baarakɛlaw ye
I was restless and anxious	Ne tun tɛ lafiya ani ne tun bɛ jɔrɔ
A week later, the family suffered a tragedy	Dɔgɔkun kelen o kɔfɛ, o denbaya ye bɔnɛba dɔ sɔrɔ
I wanted to keep it	N tun b’a fɛ k’a mara
I know you won't	Ne b'a dɔn ko i tɛna o kɛ
I didn't want to do that	Ne tun t'a fɛ k'o kɛ
I taught myself to write	N ye n yɛrɛ kalan sɛbɛnni na
I had too much, too much, to think about	Ko caman tun bɛ ne bolo, ka tɛmɛ, ka miiri o la
I watch as her feet eat up the inches	N b’a kɔlɔsi cogo min na a senw bɛ ka santimɛtɛrɛw dun
I didn't want to let him slip	N tun t'a fɛ k'a to a ka sɛgɛn
I was just about finished when the garage opened	N tun bɛ ɲini ka ban dɔrɔn tuma min na garazi dabɔra
I was in the middle of something	Ne tun bɛ fɛn dɔ cɛmancɛ la
I turned left and went up the hill	N y’i jɛngɛ ka taa kinin fɛ ka wuli kulu kan
I think because cold	N hakili la bawo nɛnɛ
The Civil War broke out later that same year	Faso kɔnɔ kɛlɛ daminɛna kɔfɛ o san kelen in na
I do this once or twice a day	N bɛ o kɛ siɲɛ kelen walima siɲɛ fila tile kɔnɔ
Week up in the air right now	Dɔgɔkun san fɛ fiɲɛ na sisan yɛrɛ
I have never been so happy	Ne ma deli ka nisɔndiya ten
A harmless cup of coffee	Kafe tasa min tɛ kojugu kɛ
Now is the time to enjoy our victory	Sisan de ye waati ye k’an ka se sɔrɔli diyabɔ
I knew that voice and it wasn't good news	Ne tun b o kumakan dn ani o tun t kibaru duman ye
I am on the same side as you	Ne ni aw bɛ fan kelen fɛ
I looked inwardly at the faces that compelled me to go	N ye ɲɛda minnu bɛ n wajibiya ka taa, n ye olu lajɛ n kɔnɔna na
I buried myself in my writing	N ye n yɛrɛ su don n ka sɛbɛnni na
I wonder where you're going	N b'a ɲininka i bɛ taa yɔrɔ min na
I tried a second time	N y’a ɲini siɲɛ filanan na
I looked around no one was out there or understanding	N ye n lamini lajɛ mɔgɔ si tɛ kɛnɛma walima faamuyali sɔrɔ
I know they have ideas for a lot of things	N b’a dɔn ko hakilinaw b’u bolo ka ɲɛsin fɛn caman ma
I had to step away from the lovely readers	N tun ka kan ka n sen bɔ kalanden kanulenw na
I knew he needed immediate attention	N tun b’a dɔn ko a mago tun bɛ jateminɛ na joona
The same thing is happening today	O ko kelen de bɛ ka kɛ bi
I was a brilliant student	Ne tun ye kalanden ŋana ye
I knew what you did to him	I ye min kɛ a la, ne tun b’o dɔn
I want it out of the way	N b'a fɛ a ka bɔ sira kan
I heard from the police there	N ye mɛnni kɛ polisiw fɛ yen
I only had about seven figures	Jateden wolonwula ɲɔgɔn dɔrɔn de tun bɛ n bolo
I never had time to prepare	N ma waati sɔrɔ abada ka n yɛrɛ labɛn
I know you can't be killed	Ne b'a dɔn ko i tɛ se ka faga
I told him my thoughts	Ne ye ne ka miiriliw fɔ a ye
I get to the front door	N bɛ se ɲɛfɛda la
There was fire everywhere	Tasuma tun be yɔrɔ bɛɛ
I know you haven't got one, but women are amazing	N b'a dɔn ko i ma kelen sɔrɔ, nka musow ye kabako ye
I wanted to do something different	N tun b’a fɛ ka fɛn wɛrɛ kɛ min tɛ kelen ye
I withdrew from everyone	Ne ye ne yɛrɛ bɔ bɛɛ la
This is accessible to senior members only	O bɛ don tɔnden kɔrɔw dɔrɔn de fɛ
I had to let them both in	N tun ka kan k’u fila bɛɛ bila ka don
I shook my head for a minute	N ye n kunkolo wuli miniti kelen kɔnɔ
I have not withheld my heart from any passion	Ne ma ne dusukun bali diyanyeko si la
I didn't think he had you	Ne tun t'a miiri ko a b'i la
I hope I’m not famous one day soon	N jigi b’a kan ko n tɛna tɔgɔba sɔrɔ don dɔ la sɔɔni
I can never seem to relax again	A bɛ iko ne tɛ se ka n yɛrɛ lafiya tugun abada
I love her dress, but the bow ages her	A ka fini ka di n ye kosɛbɛ, nka bow bɛ a kɔrɔbaya
I want to know what they do and why	N b’a fɛ k’a dɔn u bɛ min kɛ ani mun na
But it was really frustrating	Nka o tun bɛ mɔgɔ dusu tiɲɛ tiɲɛ na
He wasn’t disappointed	A jigi ma tigɛ
I have chosen to give you a lead rose	Ne ye a sugandi ka plɔmu roso di aw ma
It might not be for them	A bɛ se ka kɛ ko a tɛna kɛ u ta ye
I accept your apology	N bɛ sɔn i ka yafa ɲini ma
His appeal was rejected	A ka jὲkafɔ in Banna
Center gun is having a little trouble	Centre marifa bɛ ka gɛlɛya dɔɔnin sɔrɔ
I had never felt like this before	Ne tun ma deli ka nin cogo la fɔlɔ
I went upstairs to my room	N taara sanfɛ ka taa n ka so kɔnɔ
I mean, we all own our stuff	N kɔrɔ ye ko an bɛɛ ye an bolofɛnw ye
I did what you wanted me to do	I tun b'a fɛ cogo min na, ne ye o kɛ
I can't come up with any rational ideas!	N tɛ se ka hakilina hakilitigi si sɔrɔ a la!
I'm afraid he was listening in on our network	N bɛ siran ko a tun bɛ ka lamɛnni kɛ an ka réseau kɔnɔ
I mean, we’re going to need them in numbers	N b’a Fɔ ko an mago bɛna Kɛ u la jatebla la
I have a fear of flying	Siranya bɛ n na ka ɲɛsin awiyɔn boli ma
I had studied child development	N tun ye denmisɛnw ka yiriwali kalan
I watched him go from the window of my flat	N y’a kɔlɔsi a bɛ taa ka bɔ n ka flati finɛtiri la
I think it’s better than anyone could have imagined	Ne hakili la, a ka fisa ni mɔgɔ bɛɛ tun bɛ se ka miiri min na
A beach was my alternative	Kɔgɔjida dɔ tun ye ne ka fɛɛrɛ wɛrɛ ye
A second lieutenant sat behind the desk	Lieutenant filanan dɔ tun sigilen bɛ tabali kɔfɛ
I don't want to be silent	Ne t’a fɛ ka ne makun
I decided to track him down	N y’a latigɛ k’a nɔfɛtaama
Only ten houses remained standing	So tan dɔrɔn de tora jɔlen na
I had been skeptical for months	N tun ye sigasigali kɛ kabini kalo caman
I finished a hard bike ride	N ye nɛgɛso boli gɛlɛn dɔ ban
I was wide awake when it happened	Ne tun kununna kosɛbɛ tuma min na o kɛra
I wanted to see if that was possible at all	N tun b’a fɛ k’a lajɛ ni o bɛ se ka kɛ hali dɔɔnin
I would help you, if you need help	Ne tun na aw dɛmɛ, ni aw mago bɛ dɛmɛ na
I can still feel the pain in my sleep	Ne bɛ se ka dimi dɔn hali bi ne ka sunɔgɔ la
I just had my guitar	N ka gitari tun bɛ n bolo dɔrɔn
A demon under his smile threatened	A ka nisɔndiya kɔrɔ jinɛ dɔ ye bagabagali kɛ
I asked about her father	N ye ɲininkali kɛ a fa ko la
I can tell you who you are	Ne bɛ se k’a fɔ i ye i ye mɔgɔ min ye
I know you want to be free	Ne b'a dɔn ko i b'a fɛ ka kɛ hɔrɔn ye
I want to know more about their wisdom	Ne b’a fɛ ka dɔ dɔn u ka hakilitigiya la
I, of course, took a little longer	Ne, tiɲɛ na, ne ye waati jan ta dɔɔnin
An uncharted place	Yɔrɔ min ma deli ka sɔrɔ fɔlɔ
I didn’t have much room left	N ma so caman to n bolo
I put my flat together again	N ye n ka flati bila ɲɔgɔn na tuguni
A kind of failure he couldn’t let go	Dɛsɛ sugu dɔ a tun tɛ se ka min bila
These can only be grown from seed	Olu bɛ Se ka Sɛnɛ ka Bɔ kisɛ dɔrɔn de la
He was a really good jazz singer	A tun ye jazz dɔnkilidala ŋana ye tiɲɛ na
I think it’s a good match	N hakili la, a ye ɲɔgɔndan ɲuman ye
The choice between crimes will vary from time to time	Sugandili min bɛ kɛ kojuguw ni ɲɔgɔn cɛ, o bɛna ɲɔgɔn ta ka kɛɲɛ ni waatiw ye
I heard the legend	N ye nsiirin in ka kuma mɛn
I’ve always found this expression strange	N y’a ye tuma bɛɛ ko nin kuma fɔcogo in tun ye kabako ye
A guard came forward and handed over the sword	Garadi dɔ nana ɲɛfɛ, ka npan di
I know what dead weight means now	N b’a dɔn girinya salen kɔrɔ ye min ye sisan
I was something less than human	Ne tun ye fɛn ye min tun ka dɔgɔ ni hadamaden ye
I can't believe he did this though	N tɛ se ka da a la ko a ye nin kɛ hali ni o kɛra
Cold weather can protect crops from freezing temperatures	Nɛnɛ bɛ se ka sɛnɛfɛnw tanga nɛnɛba ma
I wanted to tell them what my father had done	Ne tun b’a fɛ k’a fɔ u ye n fa ye min kɛ
I sit and watch them all	N bɛ sigi ka u bɛɛ lajɛ
I know all about hate	Ne bɛ koniya ko bɛɛ dɔn
I can't think of any other places that are close enough	N tɛ se ka miiri yɔrɔ wɛrɛw la minnu ka surun kosɛbɛ
He won the bet with three days to spare	A ye pari in Sɔrɔ ni tile saba tora
I like the fresh air	Fiɲɛ ɲuman min bɛ yen, o ka di n ye
I won’t just give a summary of my route	N tɛna n ka sira kuncɛlen dɔrɔn di
I didn't know you were standing there	Ne tun t'a dɔn ko i jɔlen bɛ yen
I have to work and eat	Ne ka kan ka baara kɛ ka dumuni kɛ
I have shown you no faith	Ne ma danaya si jira aw la
Generational names are restricted to the deceased	Tɔgɔ minnu bɛ Bɔ mɔgɔw la, olu bɛ dan mɔgɔ salenw dɔrɔn de ma
I have a few things to say to you	Fɛn damadɔw bɛ ne fɛ ka kuma aw fɛ
I wondered if that was true	N y’a ɲininka n’o ye tiɲɛ ye
I think if disappear wanted to be vague	N hakili la ni disappear tun b'a fɛ ka kɛ vague ye
I was out of work for a whole year	N tun tɛ baara la san kelen bɛɛ kɔnɔ
I decided to go home	N y’a latigɛ ka taa so
I didn’t let myself feel anything	Ne tun t’a to ne yɛrɛ ka foyi dusukunnataw sɔrɔ
I push him and he falls on his back	N b'a Gɛn k'a Bìn a kɔ kan
No one ever asks me or follows up on me	Mɔgɔ tɛ ne ɲininka abada walima ka tugu ne nɔfɛ abada
I stare into the mirror above the sink	N bɛ n ɲɛ jɔ filɛlikɛlan na min bɛ jisigiyɔrɔ sanfɛ
You just watch and wait	I bɛ kɔlɔsili kɛ dɔrɔn ka kɔnɔni kɛ
Five may follow	Duuru bɛ ​​se ka na a nɔfɛ
But the voice is not the star	Nka kumakan tɛ dolow ye
I returned the signal	N ye taamasiyɛn segin
I am happy to be with him	Ne nisɔndiyara ka kɛ a fɛ
I hadn’t heard that in a month	N tun ma o mɛn kabini kalo kelen
He gave talks about it and wrote about it	A ye jɛmukanw kɛ o ko la ani ka sɛbɛnni kɛ o ko la
I regretted not being able to let the top down	N nimisara ko n ma se ka sanfɛla bila ka jigin
I'm waiting for him to come in	N b'a makɔnɔ a ka don
I wouldn't tell him, though	Nka, ne tun tɛna o fɔ a ye
I decided to walk into town	N y’a latigɛ ka taama ka don dugu kɔnɔ
I actually avoided your question	N ye n yɛrɛ tanga i ka ɲininkali ma tiɲɛ na
I couldn’t see the outside of the building	N tun tɛ se ka boon kɛnɛma ye
I think he was freaking out	N hakili la, a tun bɛ ka siran
I gave up too easily	N ye n yɛrɛ bila nɔgɔya la kojugu
I will open new markets for our products and services	N bɛna sugu kuraw da wuli an ka fɛnw ni baarakɛminɛnw kama
I didn't know the right people to introduce me to	Ne tun tɛ mɔgɔ bɛnnenw dɔn minnu bɛna ne jira
I couldn’t even remember	N tun tɛ se ka hali n hakili to o la
I didn't sleep with her	Ne ma sunɔgɔ n'a ye
I noticed his loneliness	N y’a ka kelennasigi kɔlɔsi
I didn't catch his name	N ma a tɔgɔ minɛ
I drink that evening and cry myself to sleep	Ne bɛ min o wula fɛ ka kasi ne yɛrɛ ka sunɔgɔ
I mean, this place is amazing	N b’a fɛ k’a fɔ ko nin yɔrɔ in ye kabako ye
I was screaming on the street	N tun bɛ ka kulekan bɔ sira kan
He saw aggression as the key to victory	A y’a ye ko binkanni ye se sɔrɔli kun ye
Edward himself chose the members	Edward yɛrɛ de ye tɔndenw sugandi
I gave her a quick kiss and then she was gone	N y’a susu joona o kɔfɛ a tun tɛ yen tugun
I still couldn’t breathe or move	Hali bi, ne tun tɛ se ka ninakili walima ka wuli
I swear that woman was probably a robot	N bɛ kali a la ko n’a sɔrɔ o muso tun ye robo ye
I remember leaving my seat and moving forward	Ne hakili b’a la ko ne bɔra n sigiyɔrɔ la ka taa ɲɛfɛ
I had to throw it up somewhere	N tun ka kan k’a fili san fɛ yɔrɔ dɔ la
I had to do something about it	Ne tun ka kan ka dɔ kɛ a ko la
A small matter worth discussing	Ko fitinin min ka kan ka baro kɛ
I straighten mine down, much worse	N bɛ n ta tilennen jigin, ka jugu kosɛbɛ
I wasn’t questioning your tenacity or determination	N tun tɛ ɲininkali kɛ i ka timinandiya walima i ka cɛsiri la
I certainly didn’t feel insulted	Siga t’a la, ne tun t’a miiri ko ne mafiɲɛya
A thin line of blood appeared on the white flesh	Joli layini finman dɔ bɔra sogo finman kan
I know this was hard on my little brother	N b’a dɔn ko nin tun ka gɛlɛn n balimakɛ fitinin ma
I stood facing the girl	N jɔlen tora ka n ɲɛsin npogotiginin ma
I still am, actually	Ne bɛ ten hali bi, tiɲɛ yɛrɛ la
A funeral for my poor sister	Sudon dɔ kɛra n balimamuso faantan ye
I didn’t get excited	N ma nisɔndiya sɔrɔ
I was starting to see where this was going	N tun b’a daminɛ k’a ye nin bɛ taa yɔrɔ min na
I believe and believe that god and their research	Ne dalen b’a la ani ne dalen b’a la ko ala ni u ka ɲininiw
I wanted to stay forever	N tun b’a fɛ ka to yen fo abada
I suspect we will have some volunteers	N bɛ sigasiga ko an bɛna ŋaniyajirabaga dɔw sɔrɔ
I felt much better afterwards	N’ tun bɛ kɛnɛya kosɛbɛ o kɔfɛ
I could talk to him for hours, about anything	N tun bɛ se ka kuma a fɛ lɛrɛ caman kɔnɔ, fɛn o fɛn kan
A sudden thought cast a chill over her	Miirili barikama dɔ ye farigan bila a kan
I had to make sure you were okay	Ne tun ka kan ka a lajɛ ko i bɛ ka ɲɛ
I'm not sure it's true	N ma da a la ko tiɲɛ don
I had to say goodbye to her and her parents	N tun ka kan k’a n’a bangebagaw fo
I especially wanted a big family	Kɛrɛnkɛrɛnnenya la, ne tun b’a fɛ ka denbayaba sɔrɔ
I knew he was lying though	N tun b’a dɔn ko a bɛ nkalon tigɛ hali ni o kɛra
I wasn't trying to hurt you	Ne tun t'a ɲini ka i dusu kasi
I just forgot about it	N ɲinɛna a kɔ dɔrɔn
I think he will if you confess	Ne hakili la, a bɛna o kɛ ni i ye i ka jurumuw fɔ
I thought that was that	N tun b'a miiri ko o de ye o de ye
I guarantee heaven and hell were listening	Ne bɛ garanti di sankolo ni jahanama tun bɛ ka lamɛnni kɛ
I didn't know them at the time	N tun tɛ u dɔn o waati la
I really hope you like it	Ne jigi b'a kan tiɲɛ na ko aw bɛna a fɛ
Two sets were built just for the pilot	Seti fila jɔra piloti dɔrɔn de kama
I had no choice but to hold it	N tun tɛ se ka foyi kɛ ni a minɛni tɛ
I just talked to someone who got away	N ye kuma dɔrɔn de kɛ ni mɔgɔ ye min bolila
I just can't get over you	Ne tɛ se ka tɛmɛ i kan dɔrɔn
A large black taxi pulled up behind the open doors	Taxi belebele dɔ nɛrɛmuguma dɔ ye sama ka wuli da wulilenw kɔfɛ
I opened the door and he followed me inside	N ye da wuli ani a tugura n kɔ ka don kɔnɔ
I always get in trouble	N bɛ gɛlɛya sɔrɔ tuma bɛɛ
I just couldn’t talk to him at the time	N tun tɛ se ka kuma a fɛ dɔrɔn o waati la
I can never live in it	N tɛ se ka sigi a kɔnɔ abada
I didn’t have the time	Waati tun tɛ ne bolo
I needed a place of worship sometimes	Ne mago tun bɛ batoyɔrɔ la tuma dɔw la
I am working on their behalf	Ne bɛ baara kɛ u tɔgɔ la
I ended up picking one up at an online auction	N labanna ka kelen ta ɛntɛrinɛti kan sannifeere dɔ la
I knew that was impossible, an illusion	N tun b’a dɔn ko o tɛ se ka kɛ, o ye namara ye
I didn’t try to follow up too much	N m’a ɲini ka tugu o kɔ kojugu
I want you to listen	Ne b'a fɛ aw ka lamɛnni kɛ
I thought it was dangerous	N tun b’a miiri ko farati b’a la
I could see right through them	Ne tun bɛ se ka yeli kɛ u fɛ yɛrɛ
A small flight accompanied them	Fɛnɲɛnɛma fitinin dɔ tun bɛ taa n'u ye
I can barely open my eyes	N tɛ se ka n ɲɛw da wuli dɔɔnin dɔɔnin
I could only hope that his guardian angel was at work	Ne tun bɛ se ka jigiya dɔrɔn de jira ko a ka mɛlɛkɛ kɔlɔsibaga tun bɛ baara la
I have no fear of anything approaching death	Ne tɛ siran foyi ɲɛ ka surunya saya la
I would definitely die	Siga t’a la, ne tun bɛna sa
I really appreciate it	N b’a waleɲumandɔn kosɛbɛ
I couldn’t open my eyes	N tun tɛ se ka n ɲɛw wuli
I can do it better than you	Ne bɛ se k’a kɛ ka tɛmɛ aw kan
A detailed life cycle from birth to death	Ɲɛnamaya taabolo ɲɛfɔlen dɔ k’a ta a bangeli la ka taa a bila saya la
I had to organize my thoughts	Ne tun ka kan ka ne ka miiriliw labɛn
I didn’t work sometimes	N’ tun tɛ baara kɛ tuma dɔw la
I didn’t think they could be like this	N tun t’a miiri ko u bɛ se ka kɛ nin cogo la
I was not inside	Ne tun tɛ kɔnɔna na
I thought you wanted it	Ne tun b'a miiri ko i b'a fɛ
I felt a small space just below me	N ye yɔrɔ fitinin dɔ ye n jukɔrɔ dɔrɔn
I stared into his big blue eyes	N ye n ɲɛ jɔlen to a ɲɛ bulu belebelebaw la
I can’t work with another military wife	N tɛ se ka baara kɛ ni sɔrɔdasi muso wɛrɛ ye
I am going to give you one more chance	N bɛ taa sababu kelen wɛrɛ di aw ma
I grabbed whatever I could to sustain myself	Ne tun bɛ se ka fɛn o fɛn minɛ, ne tun bɛ o minɛ walasa ka ne yɛrɛ sabati
I was suddenly afraid	N’ barila ka siran
I bet he's dead now	N ye pari kɛ ko a sara sisan
I was not aware of my own mind	Ne tun tɛ ne yɛrɛ hakili dɔn
A difficult path led them to a remote place	Sira gɛlɛn dɔ y’u Lase yɔrɔ jan dɔ la
I am tired of going to school	N sɛgɛnnen don ka taa lakɔli la
I also got a second job in a security company	N ye baara filanan sɔrɔ fana lakana baarakɛyɔrɔ dɔ la
I accept this offer of yours with great humility	Ne bɛ sɔn aw ka nin fɛn in ma ni majigilenyaba ye
I tried calling him yesterday	N y’a ɲini k’a wele kunun
I also felt a slight change in me	Ne fana tun ye fɛn dɔ ye min bɛ fɛn fitinin dɔ ye ne la
I don’t want to be stopped or questioned	N t’a fɛ ka n bali walima ka ɲininkali kɛ n na
I couldn’t ignore that much	N tun tɛ se ka n ɲɛmajɔ o cogo la
I am sick of talking about it now	Ne bananen don ka kuma o kan sisan
I wouldn't let you get dragged into this	N tun tɛna a to i ka sama ka don nin ko in na
I played because it fed me	N ye tulon kɛ bawo o ye n balo
I have seen so many great things happen	Ne ye kobaw caman ye minnu bɛ ka kɛ
I found a lot of things on the list quite surprising	N ye fɛn caman sɔrɔ o lisi kan minnu bɛ mɔgɔ kabakoya kosɛbɛ
I reached for my closet	N ye n bolo kɔrɔta n ka finidoncogo la
I ask around and his car is easy to find	N bɛ ɲininkali kɛ lamini na ani a ka mobili sɔrɔli ka nɔgɔn
I felt my blood boil	N y’a ye ko n joli bɛ tobi
I am happy to leave this alone	Ne nisɔndiyara ka nin to yen
I looked at the bottles and packaging	N ye buteliw ni u kɔnɔfɛnw lajɛ
I examined the flowers, wanting to pick the best three	N ye flew sɛgɛsɛgɛ, k’a fɛ ka saba ɲumanw ta
I like the athletic guy with the little opening	Fɛnɲɛnɛma cɛ min bɛ ni dakun fitinin ye, o ka di n ye
I suddenly recognized one sound from another	N barika banna ka mankan kelen dɔn ka bɔ mankan wɛrɛ la
I didn’t care who was upset	Jɔn min dusu tiɲɛna, ne tun t’o janto o la
I think it really scares you	N hakili la, a bɛ siran i ɲɛ tiɲɛ na
I stopped reading it about halfway through	N y’a kalanni dabila a tilancɛ ɲɔgɔn na
I was on the accounting team for three years	N tun bɛ jatebɔ ekipu la san saba kɔnɔ
I quickly shower and put on the mask	N bɛ teliya ka n yɛrɛ ko ani ka masike don a la
I think a broader message is needed, man	N hakili la, cikan min ka bon kosɛbɛ, o de ka kan, cɛ
I got on a plane and left	N donna awiyɔn dɔ kɔnɔ ka bɔ yen
I sent him this article	N ye nin barokun ci a ma
A life of crime, maybe	Juguya ɲɛnamaya, n’a sɔrɔ
He based his study on mathematical equivalence	A y’a ka kàlan Dabɔ jatebɔ-ɲɔgɔnya kan
I want to see what they do	N b'a fɛ k'a ye u bɛ min kɛ
I have seen it happen over and over again	Ne y’a ye ko a bɛ kɛ siɲɛ caman
A walkway scratched his side	Taamabolo dɔ ye a kɛrɛ sɔgɔ
I would come face to face	N tun bɛ na ni ɲɛda ni ɲɛ ye
I used to like the smell of paper	Paper kasa tun ka di n ye fɔlɔ
I park my car and they come to me	N bɛ n ka mobili jɔ ani u bɛ na n fɛ
I want you to love me	Ne b'a fɛ i ka ne kanu
I usually avoid even putting my bare feet on it	A ka c’a la, n bɛ n yɛrɛ tanga hali n sennasanbaraw bilali ma a kan
I thought to myself, education	N y’a miiri n yɛrɛ kɔnɔ, kalanko
I knew this was probably headed in no good direction	N tun b’a dɔn ko n’a sɔrɔ nin tun ɲɛsinnen bɛ yɔrɔ ɲuman si ma
I felt my body shaking for him	N y’a ye ko n farikolo bɛ yɛrɛyɛrɛ a kosɔn
I pulled her closer to me with my arms	N y’a sama ka gɛrɛ n na ni n bolokɔninw ye
I want to live with it	N b’a fɛ ka ɲɛnamaya kɛ n’a ye
I couldn’t believe we were actually having this conversation	N tun tɛ se ka da a la ko an bɛ nin baro in kɛ tiɲɛ na
I don't want to live	Ne t'a fɛ ka ɲɛnamaya kɛ
I leaned over and put my arms around her	N y’i biri ka n bolow da a kan
I waved them back out to the room	N ye u bolo kɔrɔta ka segin ka bɔ ka taa so kɔnɔ
I read a couple of pages	N ye ɲɛ fila-fila kalan
I happened to know most of them	A kɛra cogo o cogo, ne tun b’u fanba dɔn
A strange name, he thought	Tɔgɔ kabakoma dɔ, a y’o miiri
A man came to the door	Cɛ dɔ nana da la
I threw on my shirt and peeled off behind him	N ye n ka kamisɔn fili ka n yɛrɛ bɔ a kɔfɛ
I was never a cook in my family	Ne tun tɛ tobilikɛla ye abada ne ka denbaya kɔnɔ
I just smiled at his appreciation	N ye nisɔndiya dɔrɔn de kɛ a ka waleɲumandɔn jiralen na
I shook my head sadly, and they slowly dispersed	N ye n kunkolo wuli ni dusukasi ye, u jɛnsɛnna dɔɔnin dɔɔnin
I melted at his touch	N ye n yɛrɛ wuli a ka magali la
I noticed my reflection reflected through the glass door of the kitchen	N ye n ja kɔlɔsi min bɛ ye ka bɔ dumunikɛyɔrɔ da gilasi la
It means something different for everyone	A kɔrɔ ye fɛn wɛrɛ ye min tɛ kelen ye bɛɛ fɛ
I miss him sitting next to me	N b’a ɲinɛ a sigilen kɔ n kɛrɛ fɛ
It felt so good to be free of it so soon	A diyara ne ye kosɛbɛ ka hɔrɔnya a ma joona ten
I get in my car and take a deep breath	N bɛ don n ka mobili kɔnɔ ka ninakiliba bɔ
I send something and you reject it	N bɛ fɛn ci ani i banna a la
I killed all the men in this castle	N ye cɛw bɛɛ faga kaburudo in kɔnɔ
The committee obtained additional information by court order	O jɛkulu ye kunnafoni wɛrɛw sɔrɔ kiritigɛso ka yamaruya fɛ
I see two girls approaching	N bɛ npogotiginin fila ye minnu bɛ ka gɛrɛ
I can’t even know my own language	N tɛ se ka hali n yɛrɛ ka kan dɔn
I think this is amazing	Ne hakili la nin ye kabako ye
I had a fight in the bar one night	N ye kɛlɛ kɛ dɔlɔminnan na su dɔ la
I hold your medicine in my hand	Ne bɛ i ka fura minɛ ne bolo
I had met with the elders	N tun ye ɲɔgɔn sɔrɔ ni maakɔrɔw ye
I was wrong to think nothing of it	Ne tun filila ka miiri foyi la o ko la
I will open the door now	Ne na da wuli sisan
I just talked to him a few weeks ago	N ye kuma ta n’a ye dɔrɔn a dɔgɔkun damadɔw filɛ nin ye
I think that will be all	Ne hakili la, o de bɛna kɛ o bɛɛ ye
I am being responsible only for myself	Ne bɛ ka kɛ kunkanbaaraba ye ne yɛrɛ dɔrɔn de kama
I wanted to scare him	N tun b’a fɛ k’a lasiran
A slight smile plays on her lips	Ɲɛji dɔɔnin bɛ tulon kɛ a dawolo la
I was somewhere in between the two	N tun bɛ yɔrɔ dɔ la o fila ni ɲɔgɔn cɛ
I want to take this further	N b’a fɛ ka nin ta ka taa a fɛ
I like bows and arrows	Bow ni bɔgɔlan ka di n ye
I want to thank him for this, but not now	N b’a fɛ ka barika da a ye nin ko in na, nka sisan tɛ
I know this is a weird idea	N b’a dɔn ko nin ye hakilina kabakoma ye
No other border changes were made	Yɛlɛma wɛrɛ si ma Kɛ dankan na
I wanted to be a hero	N tun b’a fɛ ka kɛ cɛfarin ye
I also felt very angry inside	Ne tun bɛ dimi kosɛbɛ ne kɔnɔ fana
I could think of nothing else to do	Ne tun tɛ se ka miiri foyi wɛrɛ la ka kɛ
I heard two voices upstairs discussing something important	N ye kan fila mɛn sanfɛ ka baro kɛ fɛn nafama dɔ kan
There is no difference between male and female growth rates	Danfara tɛ cɛ ni muso ka bonya hakɛ la
I know you must be confused	N b’a dɔn ko i ka kan ka hakili ɲagami
I let him have his time	N y’a to a k’a ka waati sɔrɔ
A smile crossed her face	Ɲɛji dɔ ye a ɲɛda minɛ
I was lucky to have such great parents	Ne ye nɛɛma sɔrɔ ka o bangebaga ŋanaw sɔrɔ
I think you will find that appropriate	N hakili la, i bɛna o ye ko a bɛnnen don
I forced it down hard	N y’a waajibiya ka jigin kosɛbɛ
I picked them up and tried to read the note	N y’u ta k’a ɲini ka sɛbɛnfura kalan
A very busy day in politics	Don min baara ka ca kosɛbɛ politikikow la
I think they were even born at home	N hakili la, u yɛrɛ wolola so
I was too nervous and embarrassed	Ne tun bɛ jɔrɔ kojugu ani ne tun bɛ maloya
I never finished high school	N ma lise ban abada
I had never been a tourist	N tun ma deli ka kɛ turisi ye
All four stands are completely seated	Stand naani bɛɛ sigilen don pewu
I thought it was pretty cool	N tun b’a miiri ko a ka ɲi kosɛbɛ
A chill covered him	Farigan dɔ y’a datugu
I haven't used it much	Ne ma baara kɛ n’a ye kosɛbɛ
I know the camera records data	N b’a dɔn ko kamera bɛ dataw sɛbɛn
I find this to be an important practical truth	N b’a ye ko nin ye tiɲɛ nafama ye min bɛ se ka kɛ
I can't control this	N tɛ se ka nin ko in kunbɛn
A rare talent in many ways	Talen dɔ min man ca cogo caman na
I love the game, I love being on the bench	Tulon ka di n ye, ka kɛ banbali kan ka di n ye
I loved the way his limbs felt under my arm	A farikolo yɔrɔw tun bɛ cogo min na ne bolo kɔrɔ, o tun ka di ne ye kosɛbɛ
I remember how confused it was	Ne hakili b’a la ko o ye ne hakili ɲagami cogo min na
I knew he wasn't	Ne tun b'a dɔn ko ale tɛ
I took the wrong red line and went to measure out	N ye layini bilenman jugu ta ka t' suman ka bɔ
A strange man answered the phone	Cɛ dunan dɔ ye telefɔni jaabi
He won the gold medal	A ye sanu medayi sɔrɔ
I have a warrant for your arrest	Waranti bɛ n bolo ka i minɛ
I talk a lot of things	N bɛ kuma caman fɔ
I had an artist carve it in marble	N ye dɔnkotigi dɔ bila k’a ja ni marbre ye
I don't think he wants to	Ne t’a miiri ko a b’a fɛ
I took that as a sign	Ne ye o ta ka kɛ taamasyɛn ye
I can no longer keep my existence a secret	Ne tɛ se ka ne ka kɛta kɛ gundo ye tugun
I could see a pale moon	N tun bɛ se ka kalo jɛman dɔ ye
I slap him, but he doesn't wait	N b'a sɔgɔ, nka a t'a makɔnɔ
I'll see you soon	N bɛ na i ye sɔɔni
I can feel all the sweat leave my face	N bɛ se k’a ye ko funteni bɛɛ bɛ bɔ n ɲɛda la
I was wondering when you would join the party	N tun bɛ n yɛrɛ ɲininka tuma min na i bɛna fara o ɲɛnajɛ kan
I grew up in a single parent home	N’ lamɔna bangebaga kelen ka so kɔnɔ
I couldn’t make it half the distance	N ma se k’a kɛ yɔrɔjan tilancɛ ye
Just the simple things we share	Fɛn nɔgɔman minnu bɛ an ni ɲɔgɔn cɛ, olu dɔrɔn
The video is not my own	Wideyo in tɛ ne yɛrɛ ta ye
I was there for the fun	N tun bɛ yen ɲɛnajɛ kama
A fourth limitation is our use of an undergraduate sample	Dan naaninan ye an ka baara kɛli ye ni kalanso fɔlɔ misali ye
I don't think they know what's going on	N hakili la, u t'a dɔn min bɛ kɛ
I was just taking the risk of being around that	N tun bɛ ka farati ta ka kɛ o lamini na dɔrɔn
I know just the kind of you	Ne bɛ i sugu dɔrɔn de dɔn
The gardens are now open to the public	Nakɔw dabɔra jama ye sisan
I sing the power song	N bɛ fanga dɔnkili da
I think that’s what he was doing	N hakili la, a tun bɛ o de kɛ
I prayed like I had never prayed before	Ne ye delili kɛ i n’a fɔ ne ma deli ka deli cogo min na
I called for another time	N ye wele bila ka taa waati wɛrɛ la
I laid down on the bed and sat there	N y’i da dilan kan ka n sigi yen
I thought, it's time	Ne ye miiri ko, waati sera
I tried to think of something else	N y’a ɲini ka miiri fɛn wɛrɛ la
I held you tight when you were angry	Ne ye i minɛ kosɛbɛ tuma min na i diminnen don
I remember them making very similar observations	N hakili b’a la k’u ye kɔlɔsiliw kɛ minnu ni ɲɔgɔn bɔlen don kosɛbɛ
I can identify the driver now	N bɛ se ka sofa in dɔn sisan
I'm moving towards the far side of the side wall	N bɛ ka taa kɛrɛfɛ kogo yɔrɔ jan fan fɛ
I called him after all that time	N ye telefɔni ci a ma o waati bɛɛ tɛmɛnen kɔfɛ
I want a piece of the action	N b’a fɛ ka wale in yɔrɔ dɔ sɔrɔ
I had to get the guy out of my life	N tun ka kan ka cɛ in bɔ n ka ɲɛnamaya kɔnɔ
I followed you into the closet	N tugura i kɔ ka don fɛnmarayɔrɔ la
I caught it with point far away from me	N y’a minɛ ni point (yɔrɔ) ye min yɔrɔ ka jan ne la
I was not well known	Ne tun tɛ dɔn kosɛbɛ
I just like creating things	Fɛnw dabɔli dɔrɔn de ka di n ye
I have done this before, at home	Ne ye nin kɛ ka kɔrɔ, so kɔnɔ
I have no idea what brought this on	N hakilina tɛ mun na min nana ni nin ye
I could start a fire with my mind	N tun bɛ se ka tasuma daminɛ ni n hakili ye
I was eighteen, and my future seemed sealed	Ne si tun ye san tan ni segin ye, wa a tun bɛ iko ne ka siniɲɛsigi taamasiyɛn tun bɛ yen
I feel good now, actually	Ne dusu ka di sisan, tiɲɛ yɛrɛ la
I left the place with a sad heart	Ne bɔra o yɔrɔ la ni dusukun dusukasilen ye
I had to die for it	Ne tun ka kan ka sa o de kama
I paid close attention to the distance factor	N y’a janto kosɛbɛ yɔrɔjan factor (factor) la
I asked him how he got so high	N y’a ɲininka a ye sanfɛla sɔrɔ cogo min na
I sell bread and jewelry	N bɛ buru ni biyew feere
I was wrong about you, very wrong	Ne tun filila i ko la, ne tun filila kosɛbɛ
I didn't need it anymore	Ne mago tun t'a la tun
I want to get back to camp before dusk	N b’a fɛ ka segin ka taa kanpaɲi na sanni wula ka se
It was my own inner world	O tun ye ne yɛrɛ ka kɔnɔna diɲɛ ye
I recently had to book a night out east	Kɔsa in na, n tun ka kan ka su dɔ bila ka bɔ kɔrɔn fɛ
I want to see a revival in the church	N b’a fɛ ka wuliliko ye egilisi kɔnɔ
I watched them a bit	N y’u kɔlɔsi dɔɔnin
I would have known	Ne tun na a dɔn
A glee shot through his balls when he did	Nisɔndiya dɔ ye a ka bololanɛgɛw ci tuma min na a y’o kɛ
I just did my grocery shopping	N ye n ka dumunifɛnw sanni kɛ dɔrɔn
I stopped and took a deep breath	N ye n jɔ ka ninakiliba bɔ
I couldn’t be near someone without putting them in danger	N tun tɛ se ka kɛ mɔgɔ dɔ kɛrɛfɛ ni n m’a bila farati la
I thought I’d tell them what was going on	N y’a miiri k’a fɔ u ye min bɛ ka kɛ
I had my eye on the other	N ɲɛ tun bɛ tɔ kelen na
I will, any second now	Ne na, segin o segin sisan
I would do that for all our friends	N tun bɛna o kɛ an teriw bɛɛ ye
A romantic relationship is possible for them	Kanuya jɛɲɔgɔnya bɛ se ka kɛ u ye
A true scientist in my book	Dɔnniyakɛla lakika dɔ n ka gafe kɔnɔ
I mean, every relationship is built on trust	N b’a fɛ k’a fɔ ko jɛɲɔgɔnya bɛɛ bɛ jɔ dannaya kan
I had never even considered the idea	N tun ma deli ka hali o hakilina jateminɛ
I wish they would let us go until tomorrow	N b’a fɛ u k’a to an ka taa fo sini
I feel like a poor girl	Ne bɛ kɛ i n’a fɔ sunguru faantan
A beautiful woman is a beautiful woman	Muso cɛɲi ye muso cɛɲi ye
I forced myself not to move	N ye n yɛrɛ wajibiya n kana n yɛrɛ wuli
I had a wonderful day today	N ye don ɲumanba sɔrɔ bi
I had a job and a daughter	Baara tun bɛ n bolo ani denmuso dɔ tun bɛ n bolo
I need a final profitability report	N mago bɛ rapɔɔri laban na min bɛ tali kɛ nafa sɔrɔli la
I am your friend now and always will be	Ne ye i teri ye sisan ani ne bɛna kɛ i teri ye tuma bɛɛ
I am treated like family here	Ne bɛ minɛ i n’a fɔ denbaya yan
I know how you feel about our clothes	N b’a dɔn i bɛ min miiri an ka finiw ko la
I am not offering any kind of relationship	N tɛ jɛɲɔgɔnya sugu si di
Two other recent monarchs had fathered sons	Masakɛ fila wɛrɛ minnu kɛra kɔsa in na, olu tun ye denkɛw bange
A lively combination of history and literature	Tariku ni sɛbɛnw faralen ɲɔgɔn kan ni ɲɛnama ye
I have a lot of patience and live a simple life	Muɲuli caman bɛ ne la ani ka ɲɛnamaya kɛ cogo nɔgɔman na
I live by the water	Ne sigilen bɛ ji da la
I hope there are no problems	N jigi b'a kan ko gɛlɛya si tɛ yen
I listened to the music coming from the house	N ye dɔnkiliw lamɛn minnu tun bɛ bɔ so kɔnɔ
I did as a teenager and even later	N y’o kɛ n’ tun ye kamalennin ye ani hali kɔfɛ
I grew up in nurseries, mainly on farms	N lamɔna denmarayɔrɔw la, kɛrɛnkɛrɛnnenya la forow la
I tried not to get too optimistic	N’ y’a ɲini walisa n kana jigiya sɔrɔ kojugu
I got up and went to meet him at the door	N wulila ka taa a kunbɛn da la
I had never seen those styles and features before	N tun ma deli ka o cogoyaw ni o fɛnw ye fɔlɔ
I heard them laughing behind me	N ye u ka ŋɛɲɛ mɛn n kɔfɛ
My calling is in music	Ne ka weleli bɛ dɔnkilida la
I argued and argued	N tun bɛ sɔsɔli kɛ ani ka sɔsɔli kɛ
I want to build something complicated	N b’a fɛ ka fɛn gɛlɛn dɔ jɔ
I didn't ask you about your long journey	N ma i ɲininka i ka taama jan ko la
I can’t do anything about my husband’s problems	N tɛ se ka foyi kɛ n cɛ ka gɛlɛyaw la
Some of them were older	U dɔw tun ye mɔgɔkɔrɔbaw ye
Soon, it was too late for action	Sɔɔni, a tɛmɛna ka wale kɛ
He dies of natural causes a few years later	A bɛ sa ni sababuw ye minnu bɛ sɔrɔ a yɛrɛ la san damadɔw o kɔfɛ
The brand new car is just built as a curiosity	Mobili kura yɛrɛ bɛ jɔ dɔrɔn i n’a fɔ ɲininikɛla
I guess your answer might be	N hakili la, i ka jaabi bɛ se ka kɛ o de ye
I left it on the dining room table	N y’a to dumunikɛyɔrɔ tabali kan
I love you, you know that	Ne b i kanu, i b o dn
I am just there to take it from there	Ne bɛ yen dɔrɔn walasa k’a ta ka bɔ yen
I really think this needs to change	Ne hakili la tiɲɛ na ko nin ka kan ka Changé
I was talking about my art	N tun bɛ kuma n ka seko ni dɔnko kan
I want to take a quick shower before we go outside	N b’a fɛ ka n yɛrɛ ko joona sanni an ka bɔ kɛnɛma
I should have thought to say it	N tun ka kan ka miiri k’a fɔ
I can easily see my sons doing this	N bɛ se ka n denkɛw ye nɔgɔya la u bɛ nin kɛ
I had no idea what he could do	A bɛ se ka min kɛ, ne tun tɛ miiri o la
I told him no, it doesn't matter	N y'a fɔ a ye ko ayi, o tɛ foyi ye
I know how gas feels	N b’a dɔn gazi bɛ kɛ cogo min na
Then we shot it and created the music for it	O kɔ, an ye marifa ci a la ka fɔlisenw da o kama
I had never known you before today	Ne tun ma deli ka i dɔn fɔlɔ bi
I jump out of my chair, running towards him	N bɛ pan ka bɔ n ka sigilan kan, ka boli ka taa a fan fɛ
I never got new socks	N ma deli ka sosɛti kura sɔrɔ
I spent my time on the dance floor	N tun bɛ n ka waati kɛ dɔnkɛyɔrɔ la
I shouldn’t have waited too long	N tun man kan ka mɛn kojugu
I hugged and leaned against his chest	N ye n yɛrɛ minɛ ka n yɛrɛ biri a disi la
I want you to be as happy as you can be	Ne b’a fɛ aw ka nisɔndiya i n’a fɔ aw bɛ se cogo min na
I was in my golden, shiny tent, too	Ne tun bɛ ne ka fanibugu sanulama kɔnɔ, min bɛ manamana, o fana
I thought I was crazy	N tun b’a miiri ko n ye hakilintan ye
A smile crossed her lips	Ɲɛji dɔ ye a dawolo tigɛ
I rushed to his mind	N ye n kɔrɔtɔ a hakili la
I was awake immediately	N’ tun kununna o yɔrɔnin bɛɛ la
I need you two to get me out of here	Ne mago bɛ aw fila la ka ne bɔ yan
I will need to know about those who raised you	Minnu ye i lamɔ, ne na mago don ka fɛn dɔn
I dressed with one hand, hugging my side	N ye fini don ni bolo kelen ye, ka n kɛrɛ minɛ
I can hunt, and cook	N bɛ se ka sogo ɲini, ka tobili kɛ
I doubted these people were very interested in their history	N tun bɛ sigasiga ko nin mɔgɔw tun bɛ u mago don kosɛbɛ u ka tariku la
I have a letter waiting for you that he wrote	Sɛbɛn dɔ bɛ n bolo min bɛ i makɔnɔ, a ye min sɛbɛn
I am not, after all, just relating to him	Ne tɛ, o bɛɛ kɔfɛ, ka jɛɲɔgɔnya kɛ n’a ye dɔrɔn
I would attack	N tun bɛna binkanni kɛ
A burning fire grew in his stomach	Tasuma wulilen dɔ falenna a kɔnɔbara la
I am, however, a humble sinner	Ne kɔni ye jurumukɛla majiginlen ye
I went into the bathroom to calm down	N donna sanuyaso kɔnɔ walasa ka n hakili sigi
I want to make some important points	N b’a fɛ ka kuma dɔw fɔ minnu nafa ka bon
I saw it in a magazine in prison	N y’a ye zurunali dɔ kɔnɔ kaso la
I will not subject myself to any competition	Ne tɛna ne yɛrɛ bila ɲɔgɔndan si kɔrɔ
I got this from a friend a year ago	N ye nin sɔrɔ n terikɛ dɔ fɛ a san kelen ye nin ye
I take every little action with purpose and joy	Ne bɛ wale fitinin bɛɛ kɛ ni kuntilenna ni nisɔndiya ye
I think our adventure is just beginning	N hakili la an ka aventure (ɲɛnajɛ) bɛ ka daminɛ dɔrɔn
I grow mine in clear shade	N bɛ falen n ta la biɲɛ jɛlen na
I got into it too soon	N donna a kɔnɔ joona kojugu
I had to find a way out	N tun ka kan ka sira ɲini ka bɔ yen
I got a lot of attention, especially from women	N ye jateminɛ caman sɔrɔ, kɛrɛnkɛrɛnnenya la musow fɛ
Maybe I should do something about it	N’a sɔrɔ ne ka kan ka dɔ kɛ o ko la
I called ahead earlier this week	N ye wele bila ka kɔn dɔgɔkun daminɛ na
I reach into his	N bɛ n bolo don a ta la
I was stuck a few minutes ago	N tun sirilen bɛ a miniti damadɔw filɛ nin ye
I was done playing and I had had enough	N tun bɛ tulon kɛ ka ban ani n tun ye bɛrɛ sɔrɔ
I wasn’t losing weight, and sometimes I gained it	Ne tun tɛ ne farikolo girinya dɔgɔya, wa tuma dɔw la, ne tun bɛ dɔ fara a kan
I ordered a bowl for myself	N ye daga dɔ komandi n yɛrɛ ye
I watch him come back out of the driveway	N b’a kɔlɔsi a seginna ka bɔ bolifɛnw dondaw la
I am ok now, thank you	Ne bɛ ok sisan, barika Ala ye
I took a second but shook my head	N ye segin ta nka n ye n kunkolo wuli
I couldn’t tell if they were real places or not	N tun tɛ se k’a dɔn n’u ye yɔrɔ lakikaw ye walima n’u tɛ yen
A place that did not belong to us	Yɔrɔ min tun tɛ an ta ye
I wrapped my arms around her and kissed her gently	N ye n bolow siri a la k’a susu nɔgɔya la
I must be blinded by his brilliance	Ne ka kan ka fiyen a ka kɛnɛya fɛ
I don’t think anyone has the cash	N hakili la, warijɛ tɛ mɔgɔ si bolo
I was very happy	N ye nisɔndiyaba sɔrɔ
I needed to ground you	Ne mago tun bɛ ka dugukolo kɛ i la
I told myself that everything would be fine	N y’a fɔ n yɛrɛ ye ko fɛn bɛɛ bɛna ɲɛ
The arrested authorities were released later	Faama minnu minɛna, olu bilala kɔfɛ
I need to go shopping	N ka kan ka taa n’a ye sanni kɛ
It’s pretty big, too	A ka bon kosɛbɛ, o fana
I didn’t see him get there, nor did I hear his footsteps	N m’a ye ko a sera yen, n m’a sennakow mɛn fana
He said nothing else is well known	A ko fɛn wɛrɛ tɛ dɔn kosɛbɛ
I took a moment to examine its weight and strength	N ye waati dɔɔnin ta k’a girinya n’a fanga sɛgɛsɛgɛ
I can tell it's who he is	N bɛ se k'a dɔn ko a ye mɔgɔ min ye, o de don
I reached for the head again	N ye n bolo se kunkolo ma tugun
I watched for a moment, and then sighed	N ye kɔlɔsili kɛ dɔɔnin, ka tila ka n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ
I am equally impressed by men who can cook	Cɛ minnu bɛ se ka tobili kɛ, olu fana bɛ ne kabakoya o cogo kelen na
I see a lot of good people in elected positions	N bɛ mɔgɔ ɲuman caman ye jɔyɔrɔ sugandilenw na
I hate them the most	Ne bɛ olu koniya ka tɛmɛ tɔw bɛɛ kan
I told him about the tears	N ye ɲɛjibɔ ko fɔ a ye
I just talked to him a couple of days ago	N ye kuma ta a fɛ dɔrɔn a tile fila ye nin ye
I had never heard this term before	N tun ma deli ka nin kumasen in mɛn fɔlɔ
I knew he could hear me	Ne tun b’a dɔn ko a bɛ se ka ne lamɛn
I could tell right away who it was from the back	N tun bɛ se k’a dɔn o yɔrɔnin bɛɛ la, o ye jɔn ye ka bɔ kɔfɛ
I swear it doesn't discourage him	N bɛ n kali ko a tɛ a fari faga
I even went through my last meeting with the captain	N yɛrɛ tɛmɛna n ka lajɛ laban kan ni kapitɛni ye
A king was forced to find a bride	Masakɛ dɔ wajibiyara ka kɔɲɔmuso dɔ sɔrɔ
I never felt so lost	Ne tun t’a miiri abada ko ne tununna ten
I was being attacked	N tun bɛ ka binkanni kɛ
I can never say his name	N tɛ se k’a tɔgɔ fɔ abada
I just want to get out of here	N b’a fɛ ka bɔ yan dɔrɔn
I never told him the truth	Ne ma tiɲɛ fɔ a ye abada
I was told it was because of positive energy	A fɔra ne ye ko fanga ɲuman de kosɔn
I asked him why he was angry	N y’a ɲininka mun na a diminnen don
Then nothing really happens for a year	O kɔ fɛ, foyi tɛ Kɛ sàn kelen kɔnɔ tiɲɛ na
I like it when she gets embarrassed	A ka di ne ye ni a ye maloya sɔrɔ
I mean, the guy himself was insane	N b'a Fɔ ko cɛ in yɛrɛ tùn ye hakilintan ye
A love story, with a very sad ending	Kanuya maana, min laban bɛ dusukasi kosɛbɛ
I feel like a terrible person	Ne b’a miiri ko ne ye mɔgɔ juguba ye
I don't do this like that	Ne tɛ nin kɛ ten
I wore that every day and in every situation	N tun bɛ o fɛn don don o don ani cogo bɛɛ la
I know what can happen on such nights	Ne b’a dɔn min bɛ se ka kɛ o su suguw la
I have heard this many times	Ne ye o mɛn siɲɛ caman
I was afraid he would find someone else	N tun bɛ siran ko a bɛna mɔgɔ wɛrɛ sɔrɔ
I was doing everything right	Ne tun bɛ ka fɛn bɛɛ kɛ ka ɲɛ
I hear my heart pounding in my ears	N bɛ n dusukun tantanni mɛn n tulo la
I told him to keep the field lights on	N y’a fɔ a ye ko a ka to ka foro lanpanw mana
I can't find my phone	N tɛ se ka n ka telefɔni sɔrɔ
I gave up and that was easy too	N ye n yɛrɛ bila ani o fana tun ka nɔgɔn
I could believe in shit here	N tun bɛ se ka da nɔgɔ la yan
I would hit anyone for no reason at all	N tun bɛ mɔgɔ o mɔgɔ bugɔ kun t’a la fewu
I expect to do a lot of advertising	N b’a jira ko n bɛna piblisite caman kɛ
I have been here since yesterday	N bɛ yan kabini kunun
I loved playing that as a kid	O tulon kɛli tun ka di n ye n denmisɛnman
I can't get enough of it	Ne tɛ se ka bɛrɛ sɔrɔ a la
I was three years old at the time	N’ tun ye san saba ye o wagati la
A few heads had turned our way	Kunkolo damadɔw tun ye an ka sira wuli
I loved the furniture	Mebɛriw tun ka di n ye kosɛbɛ
I need you to appreciate that	Ne mago b’a la aw ka o waleɲumandɔn
I felt His love for me	Ne ye a ka kanuya jira ne la
I will help you find a job that you will enjoy	Ne bɛna aw dɛmɛ ka baara sɔrɔ min bɛna diya aw ye
A day later it was a blizzard	Tile kelen o kɔfɛ, a kɛra sanfiɲɛba ye
I can't get into a fight with him	N tɛ se ka don kɛlɛ la n'a ye
I believe he was a victim	Ne dalen b’a la ko a tun ye mɔgɔ ye min ye bɔnɛ sɔrɔ
I prefer to remember it my way	A ka fisa ne ma ka ne hakili to a la ne ka cogo la
I am very excited	Ne nisɔndiyalen don kosɛbɛ
I saved you from the outside world	Ne ye aw kisi kɛnɛma kow ma
I found something strange	N ye fɛn kabakoma dɔ sɔrɔ
Many of the techniques he used remain effective today	A ye fɛɛrɛ minnu kɛ, olu caman bɛ to ka ɲɛ bi
Cool air without fire	Fiɲɛ nɛnɛman min tɛ tasuma ye
I am always amazed at how each day is so different	Ne bɛ kabakoya tuma bɛɛ cogo min na don kelen-kelen bɛɛ tɛ kelen ye ten
I work here primarily shift	N bɛ baara kɛ yan fɔlɔ baarakɛwaati
I travel with the help of family	N bɛ taama ni denbaya ka dɛmɛ ye
I knew it was in me	Ne tun b’a dɔn ko o tun bɛ ne de la
I was catching up on some old work	N tun bɛ ka baara kɔrɔ dɔw minɛ
I hope you brought some skills	N jigi b’a kan ko aw nana ni seko dɔw ye
I know that my death is a way forward	Ne b’a dɔn ko ne ka saya ye ɲɛtaa sira ye
I will come out of the south gate	Ne bɛna bɔ saheli da la
I wonder if there are any recent offers	N b’a ɲininka ni fɛn dɔw bɛ yen minnu dira kɔsa in na
I lean back and close my tired eyes	N bɛ n kunkolo biri kɔfɛ ka n ɲɛ sɛgɛnnenw datugu
I go down there on vacation sometimes	N bɛ jigin yen lafiɲɛbɔ la tuma dɔw la
I hope you are unharmed	Ne jigi b’a kan ko foyi ma kɛ aw la
I want to take it to the old place	N b’a fɛ ka taa n’a ye yɔrɔ kɔrɔ la
I just wanted to go home and shower	N tun b’a fɛ dɔrɔn ka taa so ka n yɛrɛ ko
I have stood by it for ten years	Ne jɔlen bɛ o la kabini san tan
A rare and important few	Mɔgɔ damadɔw minnu man ca ani minnu nafa ka bon
I could collar with every tooth in his jaw	N tun bɛ se ka kolo ni ɲin bɛɛ ye a dawolo la
I was an alumnus after all	N tun ye kalanden kɔrɔ ye o bɛɛ kɔfɛ
I know this will be something she will love	N b’a dɔn ko nin bɛna kɛ fɛn ye a bɛna min kanu
I stood up and broke my back	N wulila ka n kɔ kari
I need you here in case he shows up	N mago bɛ i la yan n’a sɔrɔla a y’a yɛrɛ jira
Love, which can make our lives more meaningful	Kanuya, min bɛ se k’an ka ɲɛnamaya kɛ fɛn nafamaba ye
I look forward to meeting you	N b’aw ka ɲɔgɔnye makɔnɔ ni kɔnɔnajɛya ye
I will never forgive myself for being so angry	Ne tɛna yafa ne yɛrɛ ma abada ko ne diminnen don ten
I totally agree with that	Ne sɔnna o ma pewu
I shouldn't think of it that way	Ne man kan ka miiri a la o cogo la
No one wants to die like that	Mɔgɔ si t’a fɛ ka sa o cogo la
The delayed response made accurate firing impossible	Jaabi min tun bɛ to kɔfɛ, o y’a to marifaci tigitigi tun tɛ se ka kɛ
I felt his hands grip my shoulders tightly	N y’a ye ko a bolow bɛ n kamankunw minɛ kosɛbɛ
I held the baby first	N ye den minɛ fɔlɔ
I can see that and no doubt about it	Ne bɛ se k’o ye ani siga t’o la
I take my winter coat outside	N bɛ n ka fonɛnɛ fini ta ka taa kɛnɛma
I felt out of control	N’ tun b’a miiri ko n’ tun tɛ se ka n yɛrɛ minɛ
I got lost twice looking for a way out	N tununna siɲɛ fila ka bɔyɔrɔ ɲini
However, I could not find any answer	Nka, n ma se ka jaabi foyi sɔrɔ
I spent thousands of hours creating their world	Ne ye lɛrɛ ba caman kɛ k’u ka diɲɛ da
I didn't want to share that power	Ne tun t'a fɛ ka o fanga tila ɲɔgɔn na
You can tell by their clothes	I bɛ se k’a dɔn u ka finiw fɛ
I didn't think anyone could make you shed a tear	N tun t'a miiri ko mɔgɔ si bɛ se k'i bila ka ɲɛjibɔ kɛ
I pulled up the phone records before he called	N ye telefɔni sɛbɛnw sama sanni a ka weleli kɛ
I looked up to the midnight sky	N ye n ɲɛ kɔrɔta ka taa su tilancɛ sankolo la
I also drew a picture of the baby	N ye denmisɛnnin ja fana ja
I have never seen anything more beautiful in my life	Ne ma deli ka fɛn cɛɲumanba ye ne ka ɲɛnamaya kɔnɔ
I pointed to her dark gray dress	N y’a bolo sin a ka fini jɛman dibiman ma
I lean over, kissing her gently, and she smiles	N bɛ n yɛrɛ biri, k’a susu nɔgɔya la, a bɛ nisɔndiya
A fairy princess floated down	Masakɛmuso dɔ min ye nsiirin ye, o ye panpan ka jigin
I wonder how long we'll be in jail	N b'a ɲininka an bɛna kɛ kaso la fo waati jumɛn
A room began to emerge from their collective thoughts	So dɔ y’a daminɛ ka bɔ u ka jɛ-ka-baara miirili la
I can see the pain in his face	N bɛ se ka dimi ye a ɲɛda la
I told you what we would do and why	An bɛna min kɛ ani mun na, ne y’a fɔ aw ye
I give him both	N b’u fila bɛɛ di a ma
I wish it would just cut to the chase	N tun b'a fɛ a ka tigɛ dɔrɔn ka taa a nɔfɛ
I just had to go with it	N tun ka kan ka taa n’a ye dɔrɔn
A man and a woman give birth together	Cɛ ni npogotiginin bɛ den kɛ ɲɔgɔn fɛ
Maybe now I am number one	N’a sɔrɔ sisan ne ye numuya fɔlɔ ye
I got the best lawyer there is	N ye avoka ɲuman sɔrɔ min bɛ yen
I just started cutting it out	N y’a daminɛ dɔrɔn k’a tigɛ ka bɔ
I didn't know why you went, only that you went	Ne tun t'a dɔn mun na i taara, dɔrɔn ko i taara
I was confused and frustrated	Ne hakili ɲagamina ani ne dusu tiɲɛna
I felt the mantle of war settle on my shoulders	N y’a ye ko kɛlɛ mansin bɛ sigi n kamankunw kan
I still wasn't sure what his plan was	Hali bi, ne tun ma da a la ko a ka laɲini ye mun ye
A car helps but is not necessary	Mobili bɛ dɛmɛ don nka a man kan
I’ve seen it in those situations	N y’o ye o ko suguw la
I already forgot, but I nodded to encourage him to continue	N ɲinɛna kaban, nka n ye n kunkolo wuli walasa ka dusu don a kɔnɔ a ka taa ɲɛ
I was good at teaching	Ne tun bɛ se karamɔgɔya la
I give you the true fear of man	Ne bɛ hadamaden ka siran lakika di aw ma
I work in an art supply store	N bɛ baara kɛ seko ni dɔnko fɛnw feereyɔrɔ dɔ la
I save your life and you crush me in return	Ne bɛ i ka ɲɛnamaya kisi ani i bɛ ne sɔgɔ a nɔ na
I know my ears weren’t doing the trick	N b’a dɔn ko n tulo tun tɛ namara kɛ
I hadn’t given up hope yet	N tun ma jigiya dabila fɔlɔ
I see beads of sweat above his forehead	N bɛ sumaya biɲɛw ye a ɲɛda sanfɛ
I laughed to myself immediately	N ye ŋɛɲɛ kɛ n yɛrɛ la o yɔrɔnin bɛɛ
I have a sixth sense about these things	N ye hakilina wɔɔrɔnan sɔrɔ o kow la
I sang in the church choir	N tun bɛ dɔnkili da egilisi dɔnkilidalakulu kɔnɔ
I know there must be problems	N b’a dɔn ko gɛlɛyaw ka kan ka sɔrɔ
I am open to other designs	Ne da b’a la ka ɲɛsin dilancogo wɛrɛw ma
I know a few people like that	N bɛ o ɲɔgɔnna mɔgɔ damadɔw dɔn
I was starting to think the guy was crazy	N tun bɛ ka daminɛ k’a miiri ko cɛ in ye hakilintan ye
I met this girl who looked just like me	N ye nin sungurunnin in kunbɛn min tun bɛ i n’a fɔ ne
I didn't want to step into it	N tun t'a fɛ ka sen don a kɔnɔ
A real combination of things	Fɛnw faralen ɲɔgɔn kan tiɲɛ na
Hundreds of years to move into the future	San kɛmɛ caman ka wuli ka taa don nataw la
I can’t even walk properly without falling	N tɛ se hali ka taama ka ɲɛ ni n ma bin
I knew the others without him saying so	N tun bɛ tɔw dɔn k’a sɔrɔ a ma o fɔ
I can go home and write	N bɛ se ka taa so ka sɛbɛnni kɛ
A wonderful hour and a half	Lɛrɛ kelen ni tila duman
I turned gently and headed back to the kitchen	N y’i jɛngɛ nɔgɔya la ka segin ka n ɲɛsin dumunikɛyɔrɔ ma
I think he was listening	N hakili la, a tun bɛ ka lamɛnni kɛ
I have been like that for years	Ne bɛ o cogo la kabini san caman
I walked over and kissed her	N ye taama kɛ ka taa a fɛ ka a susu
I didn’t even need to tell him	Ne yɛrɛ mago tun t’a la k’o fɔ a ye
A tale of old times	Talen dɔ ye waati kɔrɔw ye
I decide to leave her alone	N b’a latigɛ k’a to a kelen na
I forgot the professor even there	N ɲinɛna profesɛri kɔ hali yen
I would love to do that for you	A ka di ne ye ka o kɛ aw ye
I turned in a slow, deliberate circle	N y’i jɛngɛ ka kɛ sɛrɛkili ye min kɛra dɔɔnin dɔɔnin, min kɛra ni laɲini ye
I watched him walk inside	N y’a kɔlɔsi a bɛ taama ka don
I couldn’t imagine that	N tun tɛ se ka miiri o la
I take deep breaths trying to calm down	N bɛ ninakili kosɛbɛ k’a ɲini ka n hakili sigi
I walked up and looked inside again	N ye taama kɛ ka wuli ka kɔnɔna lajɛ tugun
I like the way he colors the sentences	A bɛ kumasenw kulɛri cogo min na, o ka di n ye
I have to go today	N ka kan ka taa bi
I’m sure I didn’t plan on doing this	N dalen b’a la ko n ma labɛn kɛ ka nin kɛ
I threw my arms around him and cried	N ye n bolow fili a ma ka kasi
South of these is the library	Olu saheli fɛ, gafemarayɔrɔ bɛ yen
I stayed because he wanted me to go	Ne tora bawo a tun b’a fɛ ne ka taa
I just hope it's not with our team	N jigi b'a kan dɔrɔn ko a tɛ ni an ka ekipu ye
I need to know what happens	Ne ka kan k’a dɔn min bɛ kɛ
I rushed downstairs to greet everyone	Ne kɔrɔtɔra ka jigin ka na mɔgɔ o mɔgɔ fo
I may be ready to go tomorrow	N bɛ se ka labɛn ka taa sini
I just wanted it to be over	N tun b’a fɛ dɔrɔn a ka ban
I threw my arms around his neck	N ye n bolow fili a kɔ la
I could tell your pictures were probably real	N tun bɛ se k’a dɔn ko n’a sɔrɔ i ka jaw tun ye tiɲɛ ye
How I can handle things	N bɛ se ka kow ɲɛnabɔ cogo min na
I went down the stairs and walked into the kitchen	N jigira eskala la ka taama ka don dumunikɛyɔrɔ la
I just happened to think this	N kɛra dɔrɔn ka miiri nin na
I easily walked out and headed towards my room	N bɔra ni nɔgɔya ye ka n ɲɛsin n ka so ma
I was used to being alone once	N tun delila ka kɛ n kelen na siɲɛ kelen
I changed the subject and forced on the discussion	N ye barokun caman Changé ka waajibiya baro kan
I will start from the beginning	Ne bɛna a daminɛ kabini a daminɛ na
Brass bands sometimes took over	Brass bandw tun bɛ baara ta tuma dɔw la
I carried a gun with me everywhere, even the shower	N ye marifa ta ni n ye yɔrɔ bɛɛ, hali dusu
Someone who tried to destroy the workers	Mɔgɔ min y’a ɲini ka baarakɛlaw halaki
I thought time wasn’t that important	N y’a miiri ko waati nafa tɛ ten
I also like to travel when there is time	A ka di n ye fana ka taama kɛ ni waati bɛ yen
I led him into the office and closed the door	N y’a ɲɛminɛ ka don biro kɔnɔ ka da tugu
I just want you to have a life, any life	Ne b’a fɛ dɔrɔn i ka ɲɛnamaya sɔrɔ, ɲɛnamaya o ɲɛnamaya
This happens at all times and at all levels	O bɛ kɛ waati bɛɛ ani sanfɛyɔrɔ bɛɛ la
Answer me with hundreds of answers	Ne jaabi ni jaabi kɛmɛ caman ye
Part of me wants to release this	Ne yɔrɔ dɔ b’a fɛ ka nin bɔ
I stayed with them four days after I recovered	N tora u fɛ tile naani n kɛnɛyalen kɔfɛ
I had to follow the crowd more	N tun ka kan ka tugu jama kɔ ka tɛmɛn fɔlɔ kan
I looked at the next beam of light	N y’a filɛ yeelenbɔlan nataw la
I didn't need his prejudice to affect mine	Ne mago tun tɛ a ka ɲɛngoya la walasa ka nɔ bila ne ta la
I already knew that one	N tun bɛ o kelen in dɔn kaban
I can’t wait to harvest them for lunch tomorrow	N tɛ se ka kɔnɔni kɛ k’u tigɛ sini tilelafana dun kama
I felt jealousy burning in my heart	Ne ye keleya ye min bɛ ka jeni ne dusukun na
I agree that you are ready	Ne sɔnna a ma ko aw labɛnnen don
A year later, it became the norm	San kelen o kɔfɛ, a kɛra fɛn ye min bɛ kɛ tuma bɛɛ
However, I wouldn’t call before noon	Nka, n tun tɛna weleli kɛ sanni midi ka se
I won't be coming back	N tɛna segin ka na
I couldn’t help but think of the look on her face	N tun tɛ se ka n yɛrɛ tanga ka miiri a ɲɛda cogoya la
A small bed filled the end of the back wall	Dilan fitinin dɔ tun bɛ kɔfɛ kogo laban fa
I was too enlightened to resist	Ne tun yeelenna kojugu fo ne tun tɛ se ka ne yɛrɛ tanga
I want to make an effort	N b’a fɛ ka cɛsiri kɛ
I no longer work as a loan officer	N tɛ baara kɛ jurudonna ye tugun
I took that as his objection	N y’o ta k’a kɛ a ka sɔsɔli ye
There was no one on my back	Mɔgɔ si tun tɛ ne kɔ la
Caught in sight, at the finish line	A minɛna a ɲɛ na, a labanyɔrɔ la
This product is called a mobile phase	O fura in bɛ Weele ko fasa mobili
I came across this idea in conversation several times	N ye nin hakilina in sɔrɔ baro la siɲɛ caman
I frowned at the sight	N bɛ n ɲɛda biri o yecogo la
I get a pretty penny for these	N bɛ warijɛ cɛɲi dɔ sɔrɔ ninnu na
I understand this concern better than you know	Ne ye nin haminanko in faamu ka tɛmɛ aw ka dɔnniya kan
I just did that to make a point	N y’o kɛ dɔrɔn walisa ka kuma dɔ jira
A loud scream goes up	Kulekanba dɔ bɛ wuli
I also wanted to know your new meeting place	N tun b’a fɛ fana k’aw ka lajɛ kɛyɔrɔ kura dɔn
I want you home with me as soon as possible	N b'a fɛ i ka so ni ne ye joona joona
I have my reasons for doing this	Ne ka daliluw bɛ ne bolo ka nin kɛ
I really appreciate it	N b’a waleɲumandɔn kosɛbɛ
I need you in my life so much	Ne mago bɛ i la ne ka ɲɛnamaya kɔnɔ kosɛbɛ
I will not be stupid	Ne tɛna kɛ naloman ye
I was burning alive	Ne tun bɛ ka jeni ɲɛnama
I said it was away for the summer	N ko a bɛ yɔrɔ jan samiyɛ kama
I was willing to do anything	Ne tun bɛ sɔn ka fɛn o fɛn kɛ
I reach out, desperately, to pull it back	N bɛ n bolo kɔrɔta, n jigi tigɛlen, k’a sama ka segin kɔfɛ
Perhaps faster acceleration should be a factor	Laala, teliya teliya ka kan ka kɛ fɛn ye min bɛ se ka kɛ
I needed one yesterday	N mago tun bɛ kelen na kunun
I climbed right under the wheel	N jiginna wotoro jukɔrɔ yɛrɛ
I wouldn't have left otherwise	N tun tɛna bɔ yen n'o tɛ
I need to fix it soon	N ka kan k’a labɛn joona
Many questions ran through my mind	Ɲininkali caman bolila ne hakili la
I asked him if he would leave a message	N y'a ɲininka n'a bɛna cikan dɔ to yen
I came to see you	Ne nana i ye
I ran into an old friend from high school	N bolila ka n teri kɔrɔ dɔ sɔrɔ ka bɔ lise la
It was perfection	O tun ye dafalenya ye
I slipped a little too close and fell inside	N ye n yɛrɛ sɔgɔ dɔɔnin ka surunya kosɛbɛ ka bin ka don
I had no part in the man’s death	Ne niyɔrɔ si tun tɛ lakana cɛ in ka saya la
I've never seen it like this	Ne ma deli k'a ye nin cogo la
I was just hoping for the best	Ne tun bɛ jigiya dɔrɔn de jira ko fɛn bɛɛ la ɲuman na
The others took a leaf from his book	Tɔɔw ye furabulu dɔ ta a ka gafe kɔnɔ
I suspect it has the ability to curse plants	N bɛ sigasiga ko se b’a la ka jirifɛnw danga
I play the old lady here	N bɛ muso kɔrɔba in jɔyɔrɔ fa yan
You guys laughed	Aw ye ŋɛɲɛ kɛ
I just needed time to figure some things out	N mago tun bɛ waati dɔrɔn de la walasa ka fɛn dɔw jateminɛ
I can't think where	N tɛ se ka miiri yɔrɔ min na
I showed it to my wife for her blessing	N y’a jira n muso la walisa a ka dugawu kɛ a ye
I knew of course who they were	Ne tun b’a dɔn tiɲɛ na u ye mɔgɔ minnu ye
I am even less than his contempt	Ne yɛrɛ ka dɔgɔ ni a ka mafiɲɛyali ye
I certainly couldn't tell one from the other	Siga t’a la, ne tun tɛ se ka kelen ni tɔ kelen bɔ ɲɔgɔn na
I can’t watch TV or watch the newspaper	N tɛ se ka telewisɔn filɛ wala ka kunnafonisɛbɛn filɛ
I was supposed to be safe for three months	N tun ka kan ka kɛ lafiya la kalo saba kɔnɔ
I saw the notebook there, lying next to his pack	N ye kaye ye yen, a dalen bɛ a ka pake kɛrɛ fɛ
I hoped he was safe, wherever he was hiding	N jigi tun b’a kan ko a tun bɛ lafiya la, a tun bɛ dogo yɔrɔ o yɔrɔ la
I still couldn't believe it actually happened	Hali bi, ne tun tɛ se ka da a la ko a kɛra tiɲɛ na
I wonder what else that water could have been	N b’a ɲininka o ji tun bɛ se ka kɛ mun wɛrɛ ye
I do, with no purpose	Ne bɛ o kɛ, ni kuntilenna si tɛ ne la
I wanted to see him again	N tun b’a fɛ k’a ye tugun
A thousand miles away	Kilomɛtɛrɛ ba kelen bɛ yen
I took my place in line, lost in thought	N ye n jɔyɔrɔ ta layini na, n tununna miirili la
A little girl, crying, begging and pleading	Npogotiginin dɔ, ka kasi, ka delili kɛ ani ka delili kɛ
I brought home his dirty clothes	N nana n’a ka fini nɔgɔlenw ye so
A few birds were calling in the nearby trees	Kɔnɔ damadɔw tun bɛ ka weleli kɛ jiriw la minnu bɛ u kɛrɛfɛ
A federal program could expedite its distribution	Fɛdɛrali ka porogaramu dɔ bɛ se k’a tilatilali teliya
I am waiting for something to happen	Ne bɛ ka fɛn dɔ makɔnɔ min bɛna kɛ
I always do the last tower	N bɛ to ka sankansoba laban kɛ
I know he loves the feeling of being inside me	N b’a dɔn ko dusukunnata min bɛ a la, o ka di a ye ka kɛ ne kɔnɔ
I haven't paid anything yet	N ma foyi sara fɔlɔ
I mean, yes, of course, that’s it	N b’a fɛ k’a fɔ ko ɔwɔ, tiɲɛ don, o de don
I just wanted to know if you were okay	N tun b’a fɛ dɔrɔn k’a dɔn ni i bɛ ka ɲɛ
I just always thought there would be time	N tun b’a miiri dɔrɔn tuma bɛɛ ko waati bɛna sɔrɔ
I also felt a little uncomfortable around him	N fana tun tɛ n yɛrɛ lafiya dɔɔnin a lamini na
I wasn't afraid of him or anything	Ne tun tɛ siran a ɲɛ wala foyi ɲɛ
I couldn’t breathe anymore	N tun tɛ se ka ninakili tugun
I don't take rebellion well	Ne tɛ murutili ta ka ɲɛ
I am pretty sure you know too	Ne dalen b’a la kosɛbɛ ko aw fana b’a dɔn
I want him to help me	N b’a fɛ a ka n dɛmɛ
A body would get there when he got there	Farikolo dɔ tun bɛ se yen n'a sera yen
I didn't understand what just happened	Min kɛra dɔrɔn, ne tun tɛ o faamu
I was too scared to take it	Ne tun bɛ siran kojugu ka a ta
I think she would be a good dancer too	N hakili la a tun bɛna kɛ dɔnkɛla ɲuman ye fana
I understand most positions as well	N bɛ jɔyɔrɔ fanba faamuya fana
I don’t get lost in the house anymore	N tɛ tunun so kɔnɔ tugun
I was very, very upset	Ne dusu tiɲɛna kosɛbɛ, kosɛbɛ
I knew it was too late	N tun b’a dɔn ko a tɛmɛna
I bite down on my lip, trying not to scream	N bɛ n dawolo kin ka jigin, k’a ɲini n kana kulekan bɔ
I walked over and turned on the radio	N taara a fɛ ka n kɔfilɛ ka arajo lawuli
There is a spirit in the remote forests	Hakili dɔ bɛ kungo yɔrɔjanw na
I speak with the moonlight spirit	N bɛ kuma ni kalo yeelen hakili ye
I come over to help him	N bɛ na a fɛ k’a dɛmɛ
I am sure you would defend me	Ne dalen b’a la ko i tun bɛna ne lafasa
I needed to work things out with you	Ne mago tun bɛ ka kow ɲɛnabɔ ni aw ye
I pushed the cup away	N ye tasa in gɛrɛntɛ ka bɔ yen
A soothing voice came from behind him	Kumakan hakilisigi dɔ bɔra a kɔfɛ
A rat was working its way up the tunnel wall	Sogo dɔ tun bɛ baara kɛ a ka sira kan tunɛri kogo kan
I can't even speak	N tɛ se ka hali kuma fɔ
I hadn’t even seen him	N tun ma hali a ye
A wave of joy gives us new energy	Nisɔndiya wulilen bɛ fanga kura di an ma
Their attempt to procreate was unsuccessful	U ye cɛsiri min kɛ walisa ka den sɔrɔ, o ma ɲɛ sɔrɔ
I was beginning to suspect he wasn't coming	N tun bɛ ka daminɛ ka sigasiga ko a tɛ na
I had experienced so much and moved away	Ne tun ye fɛn caman sɔrɔ ani ne jiginna ka taa
I didn’t think we would	N tun t’a miiri ko an bɛna o kɛ
I want your will to be done	Ne b'a fɛ i sago ka kɛ
You are where I could not live	I bɛ yɔrɔ min na, ne tun tɛ se ka sigi yɔrɔ min na
I want to be healthy vs. not	N b'a fɛ ka kɛ kɛnɛya la vs
I was just doing some reading	N tun bɛ kalan dɔw kɛ dɔrɔn
I have found that this challenging role can be rewarding	N y’a ye ko o jɔyɔrɔ gɛlɛn bɛ se ka nafa lase mɔgɔ ma
I will call you myself	Ne yɛrɛ bɛna i wele
I half expected him to be here, reading	N tun tilancɛ tun b’a jira ko a bɛna kɛ yan, ka kalan kɛ
I need to start something new	Ne ka kan ka fɛn kura dɔ daminɛ
I could only shake my head	N tun bɛ se ka n kunkolo yɛrɛyɛrɛ dɔrɔn
I always knew what to expect	Ne tun b’a dɔn tuma bɛɛ ne tun bɛna min makɔnɔ
I recognized you on television immediately	N y’i dɔn telewisɔn na o yɔrɔnin bɛɛ
Conflict prevention as a dispute resolution mechanism	Kɛlɛ balili i n’a fɔ sɔsɔli ɲɛnabɔcogo
To enter or leave	Ka don walima ka bɔ
It was kept as a heritage railroad	A tun bɛ mara i n’a fɔ ciyɛn nɛgɛso
I agree with this photo	N bɛ sɔn nin foto in ma
I had friends with difficult parents	Teriw tun bɛ ne fɛ ni bangebaga gɛlɛnw ye
I felt warm, even though the damp air was cool	N tun bɛ funteni sɔrɔ, hali ni fiɲɛ nɔgɔlen tun bɛ nɛnɛ
I wanted to be free so badly	Ne tun b’a fɛ ka hɔrɔnya kosɛbɛ ten
I didn't think about the whole thing	N ma miiri o ko bɛɛ la
After a few years you just know	San damadɔw tɛmɛnen kɔ i b’a dɔn dɔrɔn
I'll call him back in a moment	N bɛ segin k'a wele dɔɔnin dɔɔnin
I can be flesh and blood	Ne bɛ se ka kɛ farisogo ni joli ye
I didn’t want security to be left alone and make mistakes	N tun t’a fɛ lakanabagaw ka to u kelen na ka filiw kɛ
I understand how you feel, but look at us	N y’a faamu i dusukunnataw la, nka, anw filɛ
A crowd is still gathering	Jamaba dɔ bɛ ka ɲɔgɔn lajɛ hali bi
I was confident with my knowledge	Ne tun dalen bɛ ne yɛrɛ la ni ne ka dɔnniya ye
I had just learned that we were losing our home	N tun y’a dɔn sisan dɔrɔn ko an bɛ ka bɔnɛ an ka so la
I checked the tub, the fridge, everywhere, anywhere	N ye jidagayɔrɔ, frigo lajɛ, yɔrɔ bɛɛ, yɔrɔ o yɔrɔ
He said it was his favorite moment	A ko o de ye a ka waati duman ye
No clothes or gloves are visible	Fini walima bololanɛgɛ si tɛ ye
I couldn't reach him by phone	N ma se ka se a ma telefɔni fɛ
I know this is hard for you	Ne b'a dɔn ko nin ka gɛlɛn aw ma
Three minutes left on my payslip ticket	Miniti saba tora n ka sara jiralan bileti kan
I cooked three hundred children on my account	Ne ye denmisɛn kɛmɛ saba tobi ne ka jate la
Business research is not equal to actual business	Jago ɲinini tɛ bɛn jago yɛrɛ ma
I can do a little bit of both	N bɛ se ka o fila bɛɛ kɛ dɔɔnin
I need to buy soon anyway	N ka kan ka sanni kɛ joona cogo o cogo
I threw the box over his shoulder	N ye kɛsu fili a kamankun na
A war would break out	Kɛlɛ dɔ tun bɛna daminɛ
I looked at the paper in my hand	N ye n ɲɛsin papiye ma min tun bɛ n bolo
I won't say it was easy	N tɛna a fɔ ko a tun ka nɔgɔn
I had not regained my breath	Ne tun ma ninakili sɔrɔ kokura
I slip and fall right on my face	N bɛ n yɛrɛ sɛgɛn ka bin n ɲɛda yɛrɛ kan
I promise not to laugh	Ne bɛ layidu ta ko ne tɛna ŋɛɲɛ kɛ
I was about sports and school	N tun bɛ farikoloɲɛnajɛ ni lakɔli de kan
I wanted to know how your classes were going today	N tun b’a fɛ k’a dɔn aw ka kalanw bɛ taa cogo min na bi
I stay in my apartment and pay the rent	N bɛ to n ka so kɔnɔ ka sobon sara
I got up halfway out of bed	N wulila ka bɔ dilan tilancɛ la
A huge fire shot from my wand	Tasumaba dɔ bɔra n ka bere la
You might call it a test of your authenticity	I bɛ se k’a fɔ i ka tiɲɛtigiya kɔrɔbɔli ye
I had a silver coin	Warijɛ dɔ tun bɛ ne bolo
I’ve also heard that you look great	N y’a mɛn fana ko i ɲɛ ka ɲi kosɛbɛ
Sometimes it’s tight	Tuma dɔw la, a bɛ siri
I try to wish they had picked one of us	N b’a ɲini k’a ɲini u fɛ u tun ye an dɔ ta
I had to do something fast	Ne tun ka kan ka fɛn dɔ kɛ joona
I turned, into the darkness	Ne jiginna, ka don dibi la
I was 8 years old	N si tun ye san 8 ye
I didn't love him more than the others	Ne tun t'a kanu ka tɛmɛ tɔw kan
I watched him disappear into the trees	N y’a kɔlɔsi a tununna jiriw la
I think he makes good television	N hakili la, a bɛ telewisɔn ɲuman kɛ
I tried to cover up, but it was too late	N y’a ɲini ka n yɛrɛ datugu, nka a tɛmɛna
I would love to have more	A bɛna diya ne ye ka dɔ wɛrɛw sɔrɔ
I pray this now because it is necessary	N bɛ nin deli sisan bawo a wajibiyalen don
I was too shocked to go after him	Ne kabakoyara kojugu fo ne tun tɛ se ka taa a nɔfɛ
I helped you up when you were really out	Ne ye aw dɛmɛ ka wuli tuma min na aw tun bɛ kɛnɛma tiɲɛ na
I think he needs to come back soon	N hakili la, a ka kan ka segin joona
A smile touched her lips	Ɲɛji dɔ magara a dawolo la
I couldn’t ignore it	N tun tɛ se ka n ɲɛmajɔ o la
I assume that's the firewall	N b'a Jira ko o de ye tasuma-fanga ye
I was trying to crawl away	N tun b’a ɲini ka wuluwulu ka taa
I see it as the difference between authenticity and authenticity	N b’a ye ko danfara min bɛ tiɲɛni ni tiɲɛni cɛ
I told him everything in vain	Ne ye fɛn bɛɛ fɔ a ye fu
A trip to the market	Taama dɔ kɛra sugu la
I would expect nothing of myself	Ne tun tɛna foyi makɔnɔ ne yɛrɛ la
I know they suffer from a lack of love	N b’a dɔn ko u bɛ tɔɔrɔ kanuya sɔrɔbaliya fɛ
I did it because it would have brought terrible jokes	N y’o kɛ bawo o tun bɛna na ni tulonko juguw ye
I will certainly ask them	Ne na u ɲininka tiɲɛ na
I bet he throws a good party	N ye pari kɛ ko a bɛ ɲɛnajɛ ɲuman dɔ fili
I mean, there are many other effects as well	N b’a Fɔ ko nɔ caman wɛrɛw fana bɛ yen
I could definitely deal with someone smiling in my face	Siga t’a la, ne tun bɛ se ka ko kɛ ni mɔgɔ dɔ ye min tun bɛ nisɔndiya ne ɲɛda la
Females are usually slightly smaller than males	A ka c’a la, musomanninw ka dɔgɔn dɔɔni ka tɛmɛ cɛw kan
I love the art, the discipline	Seko ni dɔnko, kololi ka di n ye kosɛbɛ
I never bought that tall tale for a second	N ma deli ka o nsiirin jan san segin kelen kɔnɔ
I thought about it for years	Ne tun bɛ miiri o la san caman kɔnɔ
I thought I would agree with him	N tun b’a miiri ko n bɛna sɔn a ka kuma ma
Three of these objections are considered	O sɔsɔli saba bɛ jateminɛ
I had to let him go with me	Ne tun ka kan ka a to a ka taa ni ne ye
I was definitely running a fever	Siga t’a la, ne tun bɛ boli sumaya la
I got a nice hand with a clear face	N ye bolo ɲuman sɔrɔ min ɲɛda jɛlen don
I love the horses	Sow ka di n ye kosɛbɛ
I need to blow some air, too	N ka kan ka fiɲɛ dɔw fiyɛ, ne fana
I wear them with skirts	N b’u don ni sɔgɔlanw ye
I could go with the business	N tun bɛ se ka taa ni jagokɛlaw ye
I hope you all enjoy it	N jigi b’a kan ko a bɛna diya aw bɛɛ ye
I can't put anything together	N tɛ se ka foyi fara ɲɔgɔn kan
I still have a ton of paper to go over	N ye papiye tɔni kelen sɔrɔ hali bi ka taa a kan
I know how much you love water	N b'a dɔn i bɛ ji kanu cogo min na
That day brought athletic scholarships	O don in nana ni farikoloɲɛnajɛ lakɔlisobɔsira ye
I swallowed back the tears that were falling	N ye ɲɛji minnu tun bɛ ka bin, n ye olu kunu ka segin
Gates never commanded troops in the field again	Gates ma sɔrɔdasiw komandi foro kɔnɔ tugun abada
The couple remained married until his death	O furuɲɔgɔnma fila tora furu la fo ka se a saya ma
I wanted her safe	N tun b’a fɛ a ka lakana
I just want to be in the here and now	N b’a fɛ dɔrɔn ka kɛ yan ni sisan kɔnɔ
It’s small and dark	A ka dɔgɔ ani a dibi don
I can't let you in here, baby	N tɛ se k'i bila ka don yan, den
I was completely in his power	Ne tun bɛ a ka fanga la pewu
I want to be a person	N b’a fɛ ka kɛ mɔgɔ ye
I am so glad you are joining	Ne nisɔndiyara kosɛbɛ ko aw bɛ ka fara a kan
I covered by returning with something	N ye datugu ni seginni ye ni fɛn ye
Today, the building functions as a garage and workshop	Bi, o boon in bɛ baara kɛ i n’a fɔ garazi ani baarakɛyɔrɔ
I work on projects and each project is temporary	N bɛ porozew baara ani poroze kelen-kelen bɛɛ ye waati dɔɔnin ye
I think it just takes time	N hakili la, a bɛ waati dɔrɔn de ta
I mean, I really like it	N b’a fɛ k’a fɔ ko a ka di ne ye tiɲɛ na
I have looked into this	Ne ye nin ko in lajɛ
I left it years ago	N ye a to yen a san caman ye nin ye
I thanked him and he faded	N ye barika da a ye ani a fade ye
I get to talk and raise the flag	N bɛ kuma sɔrɔ ka darapo kɔrɔta
I was going to try my own	N tun bɛ taa n yɛrɛ ta kɛ k’a lajɛ
I thought it was a matter of will	N tun b’a miiri ko o ye sago ko ye
I've had a cold lately	N ye nɛnɛba sɔrɔ kɔsa in na
I can't believe he didn't tell you	Ne tɛ se ka da a la ko a ma o fɔ i ye
I immediately start drinking mine without much thought	N bɛ n ta min daminɛ o yɔrɔnin bɛɛ k’a sɔrɔ n ma miiri kosɛbɛ
I even wear mine without any complaints	N yɛrɛ bɛ n ta don k’a sɔrɔ n ma ŋunan foyi la
I couldn’t handle anything more	N tun tɛ se ka foyi kunbɛn ka tɛmɛ o kan
I reach into my soul	Ne bɛ n bolo don ne ni la
I couldn’t accept this	N tun tɛ se ka sɔn nin ko in na
I didn’t like this aspect of it	A fan in tun man di n ye
I knew the people of this great country were ready	Ne tun b’a dɔn ko nin jamanaba in mɔgɔw labɛnnen don
I invested too much	N ye wari bila ka caya kojugu
No funeral services were held	Sudon baara si ma kɛ
I know that’s a lot of money	N b’a dɔn ko o ye wari caman ye
I know you will experience this too	N b’a dɔn ko aw fana bɛna nin ko in sɔrɔ
A few weeks later, he was gone	Dɔgɔkun damadɔw o kɔfɛ, a tun tɛ yen tugun
I tried to school him out but couldn’t	N y’a ɲini k’a lakɔli ka bɔ yen nka n ma se
I will give you an apple	Ne na pɔmi dɔ di i ma
I almost broke down right there on the porch	N bɛ ɲini ka kari yen yɛrɛ barada la
I had ruined everything	Ne tun ye fɛn bɛɛ tiɲɛ
I was paying attention	N tun bɛ ka n janto a la
I said no, and he asked me why not	N ko ayi, a ye n ɲininka mun na o tɛ
I had to keep holding back	N tun ka kan ka to ka n yɛrɛ minɛ
I never had much of a chance to find out	N ma sababu caman sɔrɔ abada k’a dɔn
I have almost all the steps you need to take	I ka kan ka fɛɛrɛ minnu tigɛ, a bɛ se ka fɔ ko olu bɛɛ bɛ ne bolo
I believe humanity is in a state of consciousness	Ne dalen b’a la ko hadamadenya bɛ hakilijagabɔ cogo la
I look like you because you agree	Ne bɛ i ko i bawo i bɛ sɔn o ma
I looked at my hand again	N ye n bolo filɛ tugun
I want these people to like me	Ne b’a fɛ nin mɔgɔw ka ne diya
I have to go first and test the ladder	Ne ka kan ka taa fɔlɔ ka lada kɔrɔbɔ
The change received no approval	Yɛlɛma in ma sɔn foyi sɔrɔ
I know it will never end	Ne b'a dɔn ko a tɛna ban abada
I chose to be one of the boys	N y’a sugandi ka kɛ cɛdenw dɔ ye
I was too embarrassed to approach it	Ne maloyara kojugu fo ne tun tɛ se ka gɛrɛ o la
I must not give in to that promise of happiness	Ne man kan ka ne yɛrɛ bila o nisɔndiya layidu talen na
I was too tired to pay attention at that point	Ne tun sɛgɛnnen don kojugu fo ne tun tɛ se ka ne janto o waati la
I thought it was a fish bite	N y’a miiri ko jɛgɛ kinni de don
I could barely contain a thought	N tun tɛ se ka miirili dɔ minɛ dɔɔnin dɔɔnin
I can't tell him that though	N tɛ se k'o fɔ a ye hali ni o kɛra
A regular day with time for talks and letter writing	Don min bɛ kɛ tuma bɛɛ ni waati ye jɛmukanw ni bataki sɛbɛnni kama
I think it will be a great success	N hakili la, a bɛna kɛ ɲɛtaa ba ye
I rub the sleep out of my eyes, and wake up	N bɛ sunɔgɔ maga ka bɔ n ɲɛ na, ka wuli
A sharp pain gripped his shoulder	Dimi juguba dɔ y’a kamankun minɛ
I tend to agree with you	N b’a fɛ ka sɔn i ka kuma ma
I never made such a promise	Ne ma deli ka o layidu sugu ta
I don't have to put up with this	Ne man kan ka nin ko in muɲu
I could smell their breath	N tun bɛ se k’u ninakili kasa mɛn
I absolutely love mine	Ne bɛ ne ta kanu kosɛbɛ
I was just lucky we were similar	N tun ye nɛɛma sɔrɔ dɔrɔn an tun bɛ ɲɔgɔn bɔ
I took another shower	N ye n yɛrɛ ko wɛrɛ
I had to get rid of the shadows	N tun ka kan ka n yɛrɛ bɔ o biɲɛw la
I am in this for profit only	Ne bɛ nin baara in na tɔnɔ dɔrɔn de kama
I didn't need to have it after all	Ne mago tun t'a la k'a sɔrɔ o bɛɛ kɔfɛ
I haven't had anything like this in two years	N ma nin ɲɔgɔn sɔrɔ san fila kɔnɔ
I also like those white dancing shoes	O dɔnkilida sanbara finmanw fana ka di n ye
I like all this, already	Nin bɛɛ diyara n ye, kaban
They put me in charge of this project	U ye ne bila o baara in kun na
I want to work in the library	N b’a fɛ ka baara kɛ gafemarayɔrɔ la
I colored each rock, one at a time	N ye kulɛri kɛ fara kelen-kelen bɛɛ la, kelen-kelen
I saw faces, I recognized names	N ye ɲɛda ye, n ye tɔgɔw dɔn
I hoped no one got hurt	N jigi tun b’a kan ko mɔgɔ si tɛna jogin
I turned and ran after him	N y'i jɛngɛ ka boli ka taa a nɔfɛ
I loved being a tank girl	A tun ka di n ye kosɛbɛ ka kɛ tanki sunguru ye
I saw someone in it	N ye mɔgɔ dɔ ye a kɔnɔ
I have to say, this one is pretty strong	N ka kan k’a fɔ, nin kelen in barika ka bon kosɛbɛ
I heard each and every word you said	Ne ye i ka kuma kelen-kelen bɛɛ ni i ka kuma kelen-kelen bɛɛ mɛn
I always get some sleep	N bɛ sunɔgɔ dɔɔni tuma bɛɛ
I think that’s what love is	N hakili la, kanuya ye o de ye
I still hadn't decided if it was right or wrong	Hali bi, ne tun ma a latigɛ ni a bɛnnen don walima ni a man ɲi
I found a new one online last month	N ye kura sɔrɔ ɛntɛrinɛti kan kalo tɛmɛnen
A wild thought popped into his head	Kungo miirili dɔ Dònna a kun na
I didn’t want to do that at first	N tun t’a fɛ k’o kɛ a daminɛ na
It is written males feed females	A sɛbɛnna cɛw bɛ musomanninw balo
I stared at my profile	N tun bɛ n ɲɛ jɔlen to n ka profil la
I die like a true blue rebel	Ne bɛ sa i n’a fɔ murutilen bulu lakika
I always liked the enemies better than per say	Juguw tun ka di n ye tuma bɛɛ ka tɛmɛ per say kan
I had to turn it back	N tun ka kan k’a kɔsegin
A nurse hurried from behind and opened an umbrella	Digilikɛla dɔ ye teliya ka bɔ a kɔfɛ ka parasol dɔ da wuli
I grew up in their houses all over the world	Ne lamɔna u ka sow kɔnɔ diɲɛ fan bɛɛ la
I didn't see your car	N ma i ka mobili ye
I know you, of course	Ne b'i dɔn, tiɲɛ don
I'll talk to you again later	N bɛna kuma i fɛ tugun kɔfɛ
I finally explained to him that I hated it	N labanna k’a ɲɛfɔ a ye ko n bɛ o koniya
I must be desperate, she thought	A ka kan ka kɛ ko ne jigi tigɛlen don, a y’o miiri
A large figure occupied the man's torso	Ja belebeleba dɔ tun bɛ cɛ farikolo yɔrɔ minɛ
I thought it was weird at the time	N tun b’a miiri ko o tun ye kabako ye o waati la
I can't wait much longer for it	Ne tɛ se ka mɛn kosɛbɛ a kama
I remembered that he had promised never to leave me again	Ne hakili jigira ko a tun ye layidu ta ko a tɛna ne to yen tugun abada
I bought for my grandson	N ye sanni kɛ n denkɛ denkɛ ye
I recognize my man immediately	N bɛ n ka cɛ dɔn o yɔrɔnin bɛɛ
I didn’t want to have sex anyway	N tun t’a fɛ ka cɛnimusoya kɛ cogo o cogo
There was something about me	Fɛn dɔ tun bɛ ne ko la
I am worth fighting for	Ne nafa ka bon ka kɛlɛ kɛ o kama
Many hate criminals then steal	Koniya kojugukɛlaw caman bɛ sonya o kɔfɛ
I wanted him to stop	N tun b’a fɛ a ka o dabila
Much work still needed to be done	Baara caman tun ka kan ka kɛ hali bi
I will never forget doing that	N tɛna ɲinɛ o kɛli kɔ
I told the skull behind him	N y’a fɔ a kɔfɛ kungolo ye
I wanted to come from behind	N tun b’a fɛ ka na ka bɔ kɔfɛ
I breathed cold like a bear in winter	N ye nɛnɛ ninakili i n’a fɔ ursi nɛnɛ waati
I knew it was time to feed him	N tun b’a dɔn ko waati sera ka dumuni di a ma
I could not go back and they knew it	Ne tun tɛ se ka segin kɔfɛ ani u tun b’a dɔn
I thought it might be something serious	N y’a miiri ko a bɛ se ka kɛ ko gɛlɛn dɔ ye
I like to be scared	A ka di ne ye ka siran
I close my eyes for a moment and laugh	N bɛ n ɲɛw datugu dɔɔnin ka ŋɛɲɛ kɛ
I think this is a great idea	N hakili la nin ye hakilina ɲumanba ye
I watched with some detached interest	N ye kɔlɔsili kɛ ni nafa dɔ ye min tun bɛ n yɛrɛ bɔ ɲɔgɔn na
I was just kind of falling for things	N tun bɛ bin fɛnw na dɔrɔn cogo dɔ la
I could just make out every other word	N tun bɛ se ka daɲɛ tɔ kelen-kelen bɛɛ dɔrɔn de bɔ kɛnɛ kan
I couldn't stand it anymore	Ne tun tɛ se ka o muɲu tun
I am fast and strong	Ne teliyalen don ani ne barika ka bon
I fall my mouth on the soft snow	N bɛ n da bin nɛnɛ nɔgɔlen kan
I’ve heard it verbalized sometimes	N y’a mɛn a bɛ fɔ daɲɛw la tuma dɔw la
I started to panic	N y’a daminɛ ka siran
I loved that kind of depth	O juguya sugu tun ka di n ye kosɛbɛ
I hate the world right now	Ne bɛ diɲɛ koniya sisan yɛrɛ
I need my black boyfriend box	N mago bɛ n ka cɛɲi kɛsu nɛrɛma na
I finally made peace with never having biological children	Ne labanna ka hɛrɛ sɔrɔ ni den bangenenw ma deli ka sɔrɔ
I felt the pain immediately	N ye dimi sɔrɔ o yɔrɔnin bɛɛ
I don’t see how that changes anything	N t’a ye cogo min na o bɛ fɛn dɔ Changé
A shadow seemed to grow around them	A kɛra i n’a fɔ biɲɛ dɔ tun bɛ ka bonya u lamini na
I will also buy books too	Ne fana bɛna gafew san fana
I think this is the way of the future	N hakili la, nin ye siniɲɛsigi sira ye
I could no longer pretend that my marriage was fine	Ne tun tɛ se k’a kɛ i n’a fɔ ne ka furu tun bɛ ka ɲɛ tugun
I couldn’t believe they spoke directly to mom	N tun tɛ se ka da a la ko u ye kuma fɔ mama ye k’a ɲɛsin a ma
I have already spoken to the team leaders	N ye kuma ta ni ekipu ɲɛmɔgɔw ye kaban
I can take a few days	N bɛ se ka tile damadɔ ta
I miss you too, and your sweet face	N bɛ i fana ɲinɛ, ani i ɲɛda duman
A slight smile tugged at his lips	Ɲɛji dɔɔnin dɔ y’a dawolo sama
I couldn't tell who you were	Ne tun tɛ se k’a dɔn i ye mɔgɔ min ye
I cannot go on	Ne tɛ se ka taa ɲɛ
I did not see a single political prisoner	N ma politiki kasoden kelen ye
I just couldn’t see it	N tun tɛ se k’a ye dɔrɔn
I never thought we would get along all of a sudden	N tun t’a miiri abada ko an bɛna bɛn ɲɔgɔn ma yɔrɔnin kelen
I wanted him to relax too	N tun b’a fɛ ale fana ka lafiya
I didn't mean to cause you any trouble	N tun t'a fɛ ka gɛlɛya foyi lase aw ma
Some smiled and laughed	Dɔw ye nisɔndiya jira ani ka ŋɛɲɛ kɛ
I have always been very fond of him	Ne ye a kanu kosɛbɛ tuma bɛɛ
A parallel organization was created	Jɛkulu dɔ labɛncogo paralɛli dɔ Dabɔra
I brushed my finger across the screen	N ye n bolokɔni bruise ka tɛmɛ ɛkran kan
I would love to share this book with you	A ka di ne ye ka nin gafe in tila aw ni ɲɔgɔn cɛ
I know nothing about it	Ne tɛ foyi dɔn o ko la
I want my books back	N b’a fɛ n ka gafew ka segin
I could hold it forever	N tun bɛ se k’a minɛ fo abada
I couldn’t deny them the possibility of being here today	N tun tɛ se ka ban u la ko u bɛ se ka kɛ yan bi
I don't recall any adult being treated like that	N hakili tɛ baliku si la min furakɛra ten
A family came out from behind a door	Denbaya dɔ bɔra da dɔ kɔfɛ
Women can be a little more independent than men	Musow bɛ se ka kɛ u yɛrɛmahɔrɔnyalen ye dɔɔni ka tɛmɛ cɛw kan
I will never let it happen again	N tɛna a to a ka kɛ tugun abada
I want to be young and strong and beautiful again	Ne b’a fɛ ka kɛ kamalennin ye ani ka barika sɔrɔ ani ka kɛ cɛɲi ye tuguni
It got worse than that	A kɛra ko jugu ye ka tɛmɛ o kan
I say this for two reasons	N b’o fɔ kun fila de kosɔn
I have nothing in my life	Foyi tɛ ne bolo ne ka ɲɛnamaya kɔnɔ
I wanted to tell you that first	Ne tun b'a fɛ k'o fɔ aw ye fɔlɔ
A tunnel wound from the steps	Tunnel dɔ jogin na ka bɔ sennasanbaraw la
I didn't know what to say or do	Ne tun t’a dɔn ne ka kan ka min fɔ wala ka min kɛ
I get a good living	Ne bɛ balo ɲuman sɔrɔ
I just woke up for some reason	N kununna dɔrɔn kun dɔw de kosɔn
I pulled out my phone and stopped	N ye n ka telefɔni bɔ ka n jɔ
I come from that background	N bɛ bɔ o kɔkanna na
I mean, you know that	N kɔrɔ ye ko i b’o dɔn
I just thought about it	N ye miiri dɔrɔn o la
I wondered who it could be	N y’a ɲininka ko a bɛ se ka kɛ jɔn ye
I tried to fill the gap	N y’a ɲini ka yɔrɔ in fa
A body he already knew well	Farikolo min tun bɛ a dɔn kosɛbɛ kaban
I could kill you right now	Ne tun bɛ se ka i faga sisan dɔrɔn
I could hear a door open	N tun bɛ se ka da dɔ wulikan mɛn
My favorites were the music box store and the pet store	Misikili kɛsu feereyɔrɔ ani sokɔnɔbaganw feereyɔrɔ de tun ka di n ye kosɛbɛ
I didn’t even turn on the radio	N yɛrɛ ma arajo da
I needed everything around me to sustain	Ne mago tun bɛ ne lamini fɛn bɛɛ la walasa ka sabati
I do too, just not yet	Ne fana b’o kɛ, dɔrɔn a ma kɛ fɔlɔ
I was just confused and thinking about my wealth	Ne hakili ɲagamina dɔrɔn ani ne tun bɛ miiri ne ka nafolo la
I looked to the right and saw a small dream	N ye n ɲɛsin kinin fɛ ani n ye sugo fitinin dɔ ye
I could feel his fearless presence beside me	Ne tun bɛ se k’a ka kɛta ye ne kɛrɛ fɛ, siran tɛ min na
They make no effort to maintain balance	U tɛ cɛsiri si kɛ walisa ka balansi mara
I thought you wanted some company	N tun b'a miiri ko i b'a fɛ ka sosiyete dɔw sɔrɔ
I couldn’t really blame him	N tun tɛ se k’a jalaki tiɲɛ na
I have experienced many things like you	Ne ye fɛn caman sɔrɔ i n'a fɔ aw fana
I'm sure hell wouldn't get anywhere	Ne dalen b'a la ko jahanama tun tɛna se yɔrɔ si
A quality he admired and respected	Jogo min tun ka di a ye ani a tun bɛ min bonya
I wouldn't say anything	Ne tun tna foyi f
I think he got away with it	N hakili la, a ye a yɛrɛ kisi o ma
I commented on the little girl below	N ye kuma fɔ npogotiginin fitinin kan min bɛ duguma
I got home without incident	N sera so k’a sɔrɔ ko ma kɛ
I wanted to be myself	Ne tun b’a fɛ ka kɛ ne yɛrɛ ye
A sad end for a winemaker	Dusukasi laban don diwɛn dilannikɛla dɔ fɛ
I want you to see something	N b'a fɛ i ka fɛn dɔ ye
John to be part of his chain	Zan ka kɛ a ka cakɛda dɔ ye
I can't wait to learn how to drive	N tɛ se ka kɔnɔni kɛ ka bolifɛn bolicogo dege
I couldn’t see that happening	N tun tɛ se k’a ye ko o bɛ ka kɛ
I feel like everything has been taken away from me	Ne b’a miiri ko fɛn bɛɛ bɔra ne la
I knew you were still in that shell	N tun b’a dɔn ko i bɛ yen hali bi o bɔgɔdaga kɔnɔ
I just didn't get it	N ma a sɔrɔ dɔrɔn
I knew very little about the university	N tun tɛ foyi dɔn kosɛbɛ inivɛrisite ko la
I can't remember being a little kid	Ne hakili tɛ se ka to ne la ko ne tun ye denmisɛnnin fitinin ye
A hundred thoughts ran through his mind	Miirili kɛmɛ bolila a hakili la
I wasn't born this way you know	Ne ma bange nin cogo la aw b'a dɔn
I didn't want to ruin it	Ne tun t'a fɛ k'a tiɲɛ
I had no problem hearing it	Gɛlɛya foyi tun tɛ n na k’a mɛn
I ran into the bathroom and closed the door	N bolila ka don sanuyaso kɔnɔ ka da tugu
I am something else now	Ne ye fɛn wɛrɛ ye sisan
I asked how he was doing	N ye ɲininkali kɛ a bɛ cogo min na
I literally drove him to the first appointment	N y’a bila mobili la tiɲɛ yɛrɛ la ka taa lajɛ fɔlɔ la
I know almost nothing about them	N bɛ ɲini ka foyi dɔn u ko la
I wanted to plan dinner	N tun b’a fɛ ka sufɛdumuni boloda
I won't put him through that again	N tɛna a bila o la tugun
Jackson requested an early release from his contract	Jackson ye bɔli ɲini joona a ka kontra la
I didn't believe it	Ne tun dalen t o la
I did not fire, but merely observed	Ne ma tasuma don, nka ne ye kɔlɔsili dɔrɔn de kɛ
I know why he was killed	Ne b’a dɔn mun na a fagara
I also forgot last month	N fana ɲinɛna kalo tɛmɛnen kɔ
I was not okay with that at all	Ne tun tɛ ɲɛ ni o ye fewu
I thought the problems we were facing were pretty aligned	N tun b’a miiri ko gɛlɛya minnu tun bɛ an kan, olu tun bɛ bɛn ɲɔgɔn ma kosɛbɛ
I could hardly believe it and my people are even smaller	N tun tɛ se ka da a la kosɛbɛ ani n ka mɔgɔw yɛrɛ ka dɔgɔ
These were his final victories in the war	Olu de Kɛra a ka sebaaya labanw ye kὲlɛ in na
Maybe I’ll even still be writing	N’a sɔrɔ hali n’ bɛ sɛbɛnni kɛ hali bi
I tested you before, but you were out	N y’i kɔrɔbɔ ka kɔn o ɲɛ, nka i tun bɔra kɛnɛ kan
I knew that would hurt	N tun b’a dɔn ko o bɛna dimi
I roll my eyes and look across the bed	N bɛ n ɲɛw wuli ka n ɲɛsin dilan fan dɔ fɛ
I didn't really know, though	Nka, ne tun t’a dɔn tiɲɛ na
I have to go, text me the details	N ka kan ka taa, ka sms (sms) kɛ n ye o detayɛliw la
I have that kind of feeling myself	O dusukunnata sugu bɛ ne yɛrɛ la
I didn't check my ticket	N ma n ka tikiti lajɛ
I can't believe the thought is even crossing my mind	Ne tɛ se ka da a la ko miirili yɛrɛ bɛ tɛmɛ ne hakili la
I had to make sure everyone was safe first	Ne tun ka kan ka a lajɛ ni bɛɛ ka lafiya la fɔlɔ
I started going to church regularly	N y’a daminɛ ka taa legilizi la tuma bɛɛ
I have a diabetes mellitus	Sukarodunbana dɔ bɛ n na
I was pleased with the feedback, encouraged by the compliments	O jaabiw diyara n ye, tanuliw ye dusu don n kɔnɔ
I had mixed feelings about it	Dusukunnata ɲagaminenw tun bɛ ne la o ko la
I wasn’t excited to drive home	N tun tɛ nisɔndiya ka bolifɛn ta ka taa so
I was alone on the mountain side	Ne kelen tun bɛ kulu fan fɛ
Very nice restaurant, very expensive	Restoranɛ min ka di kosɛbɛ, a sɔngɔ ka bon kosɛbɛ
I consider him a good doctor	N b’a jate dɔgɔtɔrɔ ɲuman ye
I know better than to ignore it	Ne b’a dɔn ka tɛmɛn ka ne ɲɛmajɔ o la
I wonder where we're going	N b'a ɲininka an bɛ taa yɔrɔ min na
This group is also known as the oxygen family	O kulu in bɛ wele fana ko ɔkisizɛni denbaya
A conclusion and its natural surroundings	Kuncɛli dɔ n’a lamini nafama
No damage reported anywhere	Tiɲɛni si ma fɔ yɔrɔ si
I got it a year after it came out	N y’a sɔrɔ san kelen a bɔlen kɔ yen
I walked towards him but did not see him	Ne taamana ka taa a fan fɛ nka ne m’a ye
I drew a snake	Ne ye sa dɔ ja
These methods differ greatly in function	O fɛɛrɛw tɛ kelen ye kosɛbɛ baarakɛcogo la
I just keep waiting for the other shoe to drop	N bɛ to ka a jira dɔrɔn ko sanbara tɔ kelen bɛna bin
There was a mixture of fear and disbelief in the air	Siranya ni dannayabaliya ɲagaminen dɔ tun bɛ fiɲɛ na
I tapped him on the chest and he started breathing again	N y’a gosi a disi la ani a ye ninakili daminɛ kokura
I had a private pool	Piscine privé dɔ tun bɛ n bolo
A compelling promise of what lies ahead	Layidu dɔ min bɛ mɔgɔ bila ka miiri min bɛna kɛ yen
A box the size of a boy	Box min bonya bɛ se cɛnin ma
I will start a fight	N bɛna kɛlɛ daminɛ
I think she loves it	Ne hakili la, a b’a kanu
I killed them in three seconds flat	N y’u faga segin saba kɔnɔ fla
I baked it especially for you	N y’a tobi kɛrɛnkɛrɛnnenya la aw ye
I silently thanked my luck that he insisted on going first	N ye barika da n ka seko ye ni kɔnɔnafili ye ko a y’a sinsin a kan ka taa fɔlɔ
I stop, then help her do the same	N bɛ jɔ, o kɔ, n b’a dɛmɛ k’o ɲɔgɔn kɛ
I was such a kid, sometimes	Ne tun ye o denmisɛn sugu ye, tuma dɔw la
I want to ask your father for your hand	Ne b'a fɛ ka i bolo deli i fa fɛ
I had no right to cry at all	Jo tun t ne bolo ka o kasi fewu
The grain cannot be selfish	Suman tɛ se ka kɛ yɛrɛɲinikɛla ye
I’m just annoyed	N’ ye n dimi dɔrɔn
I just had to take a cab	N tun ka kan ka taksi ta dɔrɔn
I took fourteen steps	N ye sen tan ni naani ta
I tried to get up early each time	N y’a jija ka wuli joona o siɲɛ kelen-kelen bɛɛ la
I cannot continue to let him believe in my lies	Ne tɛ se ka taa a fɛ ka a to a ka da ne ka nkalon kan
I love you every day	Ne b'i kanu don o don
I can't let you go alone	Ne tɛ se k'i bila ka taa i kelen na
I saw him shake his head no	N y’a ye ko a bɛ a kunkolo wuli ayi
Temporary resistance didn’t make one difference	Waati dɔɔnin kɛlɛli ma danfara kelen don
I cannot set a bad example for men	Ne tɛ se ka misali jugu di cɛw ma
I took this thing on, after all	N ye nin ko in ta, o bɛɛ kɔfɛ
I always wanted to have a shirt that said that	N tun b’a fɛ tuma bɛɛ ka kɛ ni kamisɔn ye min bɛ o fɔ
I also believe that they can come out on their own	Ne dalen b’a la fana ko u bɛ se ka bɔ u yɛrɛ la
I had no choice but to believe it	Fɛn wɛrɛ tun tɛ ne bolo ni ne tun tɛ da a la
I stepped away from my desk	N ye n sen bɔ n ka tabali kan
I didn't dare look at the episode below	N ma n ja gɛlɛya ka o yɔrɔ lajɛ min bɛ duguma
I ran outside before anyone could stop me	N bolila ka bɔ kɛnɛma sanni mɔgɔ si ka se ka n bali
I asked him what that meant	N y’a ɲininka o kɔrɔ ye mun ye
I sigh and look at the door exit panel again	N bɛ sɔgɔsɔgɔ ka da bɔli panɛli lajɛ tuguni
I truly feel that we are meant to be together	Tiɲɛ na, ne b’a miiri ko an dabɔra ka kɛ ɲɔgɔn fɛ
I waited a moment longer	N ye waati dɔɔnin kɛ ka mɛn
I had no rational answer for him	Jaabi hakilitigi si tun tɛ ne bolo a ye
I reached the stairs leading to the main front door	N sera ɛrɛzɛnsun na min bɛ taa ɲɛfɛda belebeleba la
I stop and take it all in	N bɛ jɔ ka a bɛɛ ta ka don a kɔnɔ
I had a lot of energy	Fanga caman tun bɛ ne bolo
I woke up feeling really good	N kununna ni dusu suma ye tiɲɛ na
I would rather die	A tun ka fisa ne ma ni ne sara
I knew nothing about cars	N tun tɛ foyi dɔn mobili ko la
I can't even identify any triggers	N tɛ se ka hali fɛn si dɔn min bɛ se ka kɛ sababu ye ka dɔ kɛ
There are also flood plains along the lake	Sanjiba-yɔrɔw fana bɛ yen kɔ in kɛrɛ fɛ
I could barely see anything	N tun tɛ se ka foyi ye dɔɔnin dɔɔnin
I will come as a thief in the night	Ne na na i ko son su fɛ
I need to be out there	Ne ka kan ka kɛ kɛnɛma yen
I reached for it before the fire could consume it	N ye n bolo da a kan sanni tasuma ka se k’a jeni
I scream and jump back	N bɛ kulekan bɔ ka pan ka segin kɔfɛ
I chose to let you go	Ne ye a sugandi ka i bila ka taa
I knew he was worried about me	Ne tun b’a dɔn ko a tun bɛ hami ne ko la
I knocked it out of my way and got up	N y’a gosi ka bɔ n ka sira kan ka wuli
I remember this famous conversation just for fun	N hakili bɛ nin baro tɔgɔba in na dɔrɔn ɲɛnajɛ kama
A symbol can have many meanings	Taamasiɲɛ dɔ bɛ se ka kɛ ni kɔrɔ caman ye
A store, he guessed	Magasin dɔ, a ye jateminɛ kɛ
I still have to buy something to wear	Hali bi, ne ka kan ka fɛn dɔ san ka fini don
I could use a little more personal experience	N tun bɛ se ka baara kɛ ni n yɛrɛ ka ko kɛlenw ye dɔɔnin ka tɛmɛ o kan
I had to give it to his wife	Ne tun ka kan k'a di a muso ma
A sudden change caught our attention	Yɛlɛma barikama dɔ ye an hakili sama
That would be really nice	O bɛna diya tiɲɛ na
I got out and got out of the car	N bɔra ka jigin bolifɛn kɔnɔ
This was the most visited area that night	O yɔrɔ in de kɛra yɔrɔ ye min lajɛra ka caya o su in na
I helped him do that last year	N y’a dɛmɛ k’o kɛ salon
I can still run up and down stairs	N bɛ se ka boli hali bi ka wuli ka jigin ɛrɛzɛnsunw kan
It surprised me	A ye ne kabakoya
I will get them for you	Ne na u sɔrɔ aw ye
I wonder if the ladies would know they were missing	N b’a ɲininka ni musomanninw tun bɛna a dɔn k’u tununna
I figured it was a love letter	N y’a jateminɛ ko kanuya sɛbɛn de don
A bullet to the head	Marifa min bɛ taa kunkolo la
I told him what had happened to his father	Min kɛra a fa la, ne y’o fɔ a ye
I am the most ignorant person in the world	Ne ye mɔgɔ ye min tɛ dɔnbaliya bɛɛ la diɲɛ kɔnɔ
I had no power to destroy the demon	Se tun tɛ ne la ka jinɛ halaki
I come before all others	Ne bɛ na ka kɔn tɔw bɛɛ ɲɛ
I let it go, and it screams again	N y’a bila ka taa, a bɛ pɛrɛn tugun
I tell him this is a circle of memory	N b’a fɔ a ye ko nin ye hakilijagabɔ sɛrɛkili ye
I was happy to see home again	N nisɔndiyara ka so ye tugun
I looked at him and shook my head sadly	N y’a filɛ ani ka n kunkolo wuli ni dusukasi ye
I shake my head, defeated, and go to bed	N bɛ n kunkolo wuli, ka se sɔrɔ, ka taa n da
I had never been so scared before	Ne tun ma deli ka siran nin cogo la fɔlɔ
I drop my clothes and tell him	N bɛ n ka finiw bila ka o fɔ a ye
I slipped backwards, gravity pulling me towards the ground below	N ye n yɛrɛ Dòn kɔfɛ, girinya bɛ n sama ka Taa dugukolo fan fɛ duguma
Confirmed as in development next month	A Sɛmɛntiyalen dòn i n'a fɔ a bɛ yiriwali la kalo nata la
I didn't want to take her into the cabin	N tun t'a fɛ ka taa n'a ye kabini kɔnɔ
I am not forcing you to come	Ne tɛ aw wajibiya ka na
I have to talk to the others	N ka kan ka kuma tɔw fɛ
I was getting interested in the interview	N tun bɛ ka n mago don ɲininkali in na
I could put that aside for a while	N tun bɛ se k’o bila kɛrɛfɛ waati dɔ kɔnɔ
I control my breath, terrified that he will hear me	N bɛ n ninakili kunbɛn, ka siran kosɛbɛ ko a bɛna n mɛn
I mean all you angels, then that bad boy	N b'a fɛ ka fɔ aw bɛɛ mɛlɛkɛw ye, o tuma na o cɛ jugu
I think they would kill him and run	N hakili la u tun bɛna a faga ka boli
I was becoming more and more interested in the world	Ne tun bɛ ka ne mago don diɲɛ kow la ka taa a fɛ
I knew he was avoiding my calls	N tun b’a dɔn ko a tun bɛ ka n yɛrɛ tanga n ka weleli ma
It is partially closed	A yɔrɔ dɔ datugulen don
I think about his weight above me	N bɛ miiri a girinya la ne sanfɛ
I just know the way too well	N bɛ sira dɔn kosɛbɛ dɔrɔn
I tried not to think about it	N y’a ɲini n kana miiri o la
I think it’s a little too late	N hakili la, a bɛ tɛmɛn dɔɔnin
I pointed the gun at him	N ye marifa jira a la
I expect exactly the same thing from my employees	N bɛ o fɛn kelen de ɲini n ka baarakɛlaw la tigitigi
I have to write some things down	N ka kan ka ko dɔw sɛbɛn
A good goal to have, tiring his wife	Laɲini ɲuman min ka kan ka sɔrɔ, k’a muso sɛgɛn
I want some tea	N b’a fɛ ka te dɔ sɔrɔ
I did everything differently	Ne ye fɛn bɛɛ kɛ cogo wɛrɛ la
I believe this after physical observation	Ne dalen b’o la farikolo kɔlɔsili kɔfɛ
I don’t want to look too far ahead yet	N t’a fɛ ka ɲɛfɛla lajɛ kojugu fɔlɔ
I promise to give you time and space	Ne bɛ layidu ta ko ne bɛna waati ni yɔrɔ di aw ma
I didn't think it was fair	Ne tun t’a miiri ko o ye tilennenya ye
I even had my own house	N yɛrɛ tun bɛ ni n yɛrɛ ka so ye
I have not seen what will happen to you	Min bɛna kɛ i la, ne ma o ye
I struggle hard to rebel against these kinds of thoughts	N bɛ kɛlɛ kɛ kosɛbɛ walasa ka muruti nin miiri suguw ma
I liked to think so, anyway	A tun ka di ne ye ka miiri o cogo la, cogo o cogo
I feel the heat of my heart pumping throughout my body	N bɛ n dusukun pɔnpe funteni ye n fari fan bɛɛ la
I have to leave everything behind	Ne ka kan ka fɛn bɛɛ to yen
I didn’t know how to feel it	N tun t’a dɔn n tun bɛ se ka a dusu sɔrɔ cogo min na
I didn't care that he did it to be kind	Ne tun t'a janto a la ko a y'o kɛ walisa ka ɲumanya kɛ
I love you all so much	Ne b'aw bɛɛ kanu kosɛbɛ
I will give you eternal life	Ne na ɲɛnamaya banbali di i ma
I didn’t want to focus on the sadness	N tun t’a fɛ ka n sinsin dusukasi kan
His bridge and radio house were also hit	A ka bridge ni arajo so fana gosira
Only something very white approached him	Fɛn finmanba dɔrɔn de gɛrɛla a la
I gave him all the freedom he wanted	A tun b'a fɛ hɔrɔnya min na, ne ye o bɛɛ di a ma
I envy you for not having to paint your plane	N bɛ keleya i la ko i man kan ka i ka awiyɔn penta
I know it will be over soon	N b’a dɔn ko a bɛna ban sɔɔni
I have many more of those in the bank	O caman wɛrɛw bɛ n bolo banki la
I can’t hurt my son anymore	Ne tɛ se ka ne denkɛ tɔɔrɔ tun
I was drawn to this man	Ne samara ka taa nin cɛ in fɛ
I have learned a valuable lesson over the years	N ye kalan nafama dɔ sɔrɔ sanw kɔnɔna na
I wanted to curse, but I didn't	Ne tun b’a fɛ ka danga, nka ne ma o kɛ
He had promised me	A tun ye layidu ta ne ye
I was ahead of schedule	N tun bɛ kɔn waati latigɛlen ɲɛ
I remember running up to him	N hakili b’a la ko n bolila ka na a fɛ
I got mad at him and kept staring at him	N diminna a kɔrɔ ani n tora k’a filɛ ni ɲɛmajɔ ye
I really wanted to know that connection with someone	N tun b’a fɛ kosɛbɛ k’o jɛɲɔgɔnya in dɔn ni mɔgɔ dɔ ye
I can fix myself a turkey sandwich	N bɛ se ka n yɛrɛ labɛn turkey sandwich dɔ la
In fact, I cursed him	Tiɲɛ na, ne ye a danga
I knew one night he wouldn’t come home	N tun b’a dɔn ko su dɔ la, a tɛna na so
I know you've heard it a thousand times before	Ne b'a dɔn ko i ye o mɛn siɲɛ ba kelen ka kɔrɔ
I guess it was kind of a test	N hakili la, o tun ye sɛgɛsɛgɛli sugu dɔ ye
I have made this board several times	N ye nin pankurun in kɛ siɲɛ caman
I had good reason to remember that moment	Kun ɲuman tun bɛ ne bolo ka ne hakili to o waati la
Both conventional and conventional foreign powers were involved	Dunanw ka fanga kɔrɔlenw ni fanga kɔrɔw bɛɛ tun bɛ o ko la
Note especially this second answer	A kɔlɔsi kɛrɛnkɛrɛnnenya la nin jaabi filanan in na
I felt everything fall apart again	N y’a ye ko fɛn bɛɛ bɛ bin tugun
I had no idea this would happen before	N tun t’a miiri ko nin bɛna kɛ fɔlɔ
I knew within two days that something was very different	N y’a dɔn tile fila kɔnɔ ko fɛn dɔ tɛ kelen ye kosɛbɛ
I cannot give you the answer	Ne tɛ se ka o jaabi di aw ma
I straighten her up and lay her on the bed	N b’a tilennen to k’a da dilan kan
I ran my hand over it	N ye n bolo boli ka tɛmɛ a kan
I wish the conversion was easier	N b’a fɛ fɛn caman tigɛli tun ka nɔgɔn
I packed my bags	N ye n ka bɔrɔw fa
Use this information wisely	Baara kɛ ni o kunnafoniw ye ni hakilitigiya ye
I knew we needed them though	N tun b’a dɔn ko an mago bɛ u la nka
I was lucky enough to have them for sixteen years	N ye nɛɛma sɔrɔ k’u sɔrɔ san tan ni wɔɔrɔ kɔnɔ
It had its time and place	A waati n’a yɔrɔ tun b’a la
The second and third shots followed	Marifa filanan ni sabanan tugura o kɔ
I was used to that kindness	Ne tun delila o ɲumanya sugu la
I just can’t let anyone stop being sick	N tɛ se ka a to mɔgɔ si ka bana in dabila dɔrɔn
I started to break free	N y’a daminɛ ka hɔrɔnya
I could tell the words apart	N tun bɛ se ka daɲɛw faranfasi
I didn’t threaten to rip his heart out	N ma bagabaga k’a dusukun tigɛ ka bɔ a la
His wife felt very sorry for me	A muso hinɛ tun bɛ ne la kosɛbɛ
I always loved him dearly	Ne tun b’a kanu kosɛbɛ tuma bɛɛ
I'll tell him that one day	N bɛna o fɔ a ye don dɔ
I can do anything with you behind me	Ne bɛ se ka fɛn o fɛn kɛ ni i ye ne kɔfɛ
I picked a wife and he picked having a male child	N ye muso ta ani ale ye cɛ den sɔrɔli ta
I just want to forget it	N b’a fɛ dɔrɔn ka ɲinɛ o kɔ
I forgot how little we all had	Ne ɲinɛna an bɛɛ ka waati dɔɔnin dɔrɔn de kɔ
It was important to him	O tun nafa ka bon a bolo
I won't be sad, honest	Ne tɛna dusukasi, tiɲɛtigi
I just need to post something	N mago bɛ dɔrɔn ka fɛn dɔ bila sen kan
I thought he was completely insane	N tun b’a miiri ko a ye hakilintan ye pewu
I took it and gave it to him	N y'a ta k'a di a ma
I listened to that wisdom very quickly	Ne ye o hakilitigiya lamɛn joona kosɛbɛ
I just started growing it three years ago	N y’a falenni daminɛ dɔrɔn a bɛ san saba bɔ
I had to run the first workshop the next day	N tun ka kan ka baarakɛyɔrɔ fɔlɔ ɲɛminɛ o dugujɛ
I thank you for your generous feedback	N bɛ foli lase aw ma aw ka hakilinaw dicogo ɲuman na
An iconic sack of wheat was hung near the stage	Malo bɔrɔ dɔ min tun ye taamasyɛnba ye, o tun sirilen bɛ sangaso kɛrɛfɛ
I knew he knew it too	Ne tun b’a dɔn ko ale fana b’o dɔn
I couldn’t hold them anymore	N tun tɛ se k’u minɛ tugun
I should have asked you first but you were asleep	Ne tun ka kan ka i ɲininka fɔlɔ nka i tun bɛ sunɔgɔ la
I have a lot of people supporting me	Mɔgɔ caman bɛ n bolo minnu bɛ n dɛmɛ
I wanted to meet you face to face	N tun b’a fɛ ka i kunbɛn ɲɛ ni ɲɛ
I thought you were your mom	N tun b'a miiri ko i ye i bamuso ye
I couldn’t smell it anymore	N tun tɛ se k’a kasa mɛn tugun
I was mad because they could have called me earlier	Ne tun bɛ dimi bawo u tun bɛ se ka ne wele ka kɔn o ɲɛ
I did not come to condemn, but to give life	Ne ma na ka jalaki fɔ, nka ne nana ɲɛnamaya di
I wish it was something else	N b’a fɛ a ka kɛ fɛn wɛrɛ ye
I couldn’t ask him any questions	N tun tɛ se ka ɲininkali si kɛ a la
I had started towards them when the door opened	N tun y’a daminɛ ka taa u fan fɛ tuma min na da wulila
I worked after I made some friends there	N ye baara kɛ n kɛlen kɔ ka teri dɔw sɔrɔ yen
I have ways to get more back	Fɛɛrɛw bɛ n bolo walasa ka fɛn caman sɔrɔ kɔfɛ
I haven't tried this yet	N ma nin ko in kɛcogo lajɛ fɔlɔ
I ask only a small favor	Ne bɛ nɛɛma fitinin dɔrɔn de ɲini aw fɛ
I wouldn't bother talking to him, though	Nka, ne tun tɛna a tɔɔrɔ ka kuma a fɛ
I chose a lot of interesting things from this outlet	N ye fɛn duman caman sugandi ka bɔ nin bɔyɔrɔ in na
However, few people are born with it	Nka, mɔgɔ damadɔw bɛ bange n’a ye
I hated everyone and everything	Ne tun bɛ bɛɛ ni fɛn bɛɛ koniya
A mistake in marriage ruined the third	Fili min kɛra furu la, o ye sabanan tiɲɛ
I told him to just let me take it out	N y’a fɔ a ye ko a k’a to n k’a bɔ dɔrɔn
I touch my shoulder, a very lucky blind whistle	N bɛ maga n kamankun na, fiyentɔ fiyɛli min ye chance sɔrɔ kosɛbɛ
I had no interest in these things	Ne tun tɛ nafa foyi la o kow la
I used to miss out on a lot of things	N tun bɛ to ka bɔ fɛn caman na
I wondered about the change though	N ye n yɛrɛ ɲininka o fɛn caman Changement la hali o bɛɛ la
I don’t want to hear that voice again	N t’a fɛ k’o kumakan mɛn tugun
I turned the matter over to the field agents	N ye o ko in di foro cidenw ma
I had no real reason to be there	Kun yɛrɛyɛrɛ si tun tɛ ne bolo ka kɛ yen
I used it to watch the news	N tun bɛ baara kɛ n’a ye ka kibaruyaw lajɛ
I had enough of the rich	Nafolotigiw ka baara tun bɛrɛ tun bɛ ne bolo
Her son will be home from school soon	A denkɛ bɛna na so ka bɔ lakɔli la sɔɔni
A flood of knowledge	Dɔnniya sanjiba dɔ
I looked inside and saw that it was very crowded	N ye kɔnɔna lajɛ k’a ye ko mɔgɔw tun ka ca kosɛbɛ
I jumped up and ran	N ye n yɛrɛ wuli ka boli
I wasn't in the mood for this	N tun tɛ nin ko in dusukunnata la
I need some time to process new students	Ne mago bɛ waati dɔ la walasa ka kalanden kuraw labɛn
I stopped fighting another identity	N ye mɔgɔya wɛrɛ kɛlɛli dabila
I have to control myself	Ne ka kan ka n yɛrɛ minɛ
I look forward to coaching you	N b’aw dege ni kɔnɔnajɛya ye
I am very satisfied to check out your post	N wasalen don kosɛbɛ ka i ka poste lajɛ
I go through it a second time	N bɛ tɛmɛ a fɛ siɲɛ filanan
I needed blood so badly	N mago tun bɛ joli la kosɛbɛ ten
I would think the worst	N tun bɛna miiri ko juguba la
I realize that my clothes match	N b’a faamu ko n ka finiw bɛ bɛn ɲɔgɔn ma
I didn’t respond at first, relief tearing through my chest	N ma jaabi di a daminɛ na, lafiya tun bɛ ka n disi tigɛ
I can’t stand being around the house anymore	N tɛ se ka muɲu ka kɛ so lamini na tugun
I just want to see what it looks like	N b’a fɛ dɔrɔn k’a lajɛ a bɛ cogo min na
Casting was key	Casting tun ye ko kɔrɔba ye
I agree that he is a good speaker	N sɔnna a ma ko a ye kumalasela ɲuman ye
I took several steps back, away from him	N ye sen caman ta ka segin kɔfɛ, ka n yɔrɔ janya a la
I even opened my heart for you	Ne yɛrɛ ye ne dusukun da i kosɔn
I feel good, actually	Ne dusu ka di, tiɲɛ yɛrɛ la
I haven't heard from you all summer	N ma mɛnni kɛ aw fɛ samiyɛ bɛɛ kɔnɔ
I still want it and you still have it	Ne b’a fɛ hali bi ani a bɛ i bolo hali bi
I walked into the kitchen	N ye taama kɛ ka don dumunikɛyɔrɔ la
I want that to be true	N b’a fɛ o ka kɛ tiɲɛ ye
I had to give it up at that point	N tun ka kan ka a dabila o yɔrɔ la
I am not one to let that pain out	Ne tɛ mɔgɔ ye min bɛ o dimi bila ka bɔ
I think we will continue to build transit	N hakili la an bɛna t’a fɛ ka tɛmɛsira jɔ
I just won't guess	N tɛna jateminɛ kɛ dɔrɔn
I was ready to leave at that moment	Ne tun labɛnnen don ka bɔ o waati yɛrɛ la
I knew they wanted to	Ne tun b’a dɔn ko u b’a fɛ
I never talked to him at all	N ma deli ka kuma a fɛ fewu
I hold my meditation	N bɛ n ka hakilijakabɔ minɛ
I take more concentration these days	N bɛ n hakili bɛɛ ta ka caya nin donw in na
I highly recommend it	N b’a laadi kosɛbɛ
I think it was his style	N hakili la, a cogoya de tun don
I switch to another every two hours	N bɛ wuli ka taa dɔ wɛrɛ la sanga fila o sanga fila
I could distinctly hear my own breathing	N tun bɛ se ka n yɛrɛ ka ninakili mɛn cogo jɛlen na
I didn't read any of it	N ma a si kalan
I need you to do me a favor	Ne mago bɛ i la ka nɛɛma kɛ ne ye
He gave me the love I never deserved	A ye kanuya min di ne ma, ne tun man kan abada
I need to add a picture of a map	N ka kan ka karti dɔ ja dɔ fara a kan
I got myself a house and I can fall	N ye so sɔrɔ n yɛrɛ ye ani n bɛ se ka bin
I could smell fresh coffee	N tun bɛ se ka kafe kura kasa mɛn
I am sorry to say he ruined it	N bɛ nimisa k’a fɔ ko a y’a tiɲɛ
I was responsible for it	Ne de tun bɛ a ka kunkanbaaraba la
A rarely used street	Nbɛda min man teli ka baara kɛ n’a ye
Another few hours and my beast would take over	Lɛrɛ damadɔ wɛrɛ ni n ka waraba tun bɛ fanga ta
I prayed, but nothing strange came to mind	N ye delili kɛ, nka fɛn kabakoma si ma na n hakili la
I even start checking my phone again	N yɛrɛ bɛ daminɛ ka n ka telefɔni lajɛ tugun
I pack a bag full of clean clothes	N bɛ bɔrɔ dɔ pake min falen bɛ fini sanumanw na
I know what he’s saying without him using words	A bɛ min fɔ, n b’o dɔn k’a sɔrɔ a ma baara kɛ ni daɲɛw ye
He has had a total of eight surgeries on his knees	A ye opereli 8 kɛ a gɛnɛgɛnɛw bɛɛ lajɛlen na
I know it's the person he's with	Ne b'a dɔn ko a ni mɔgɔ min bɛ yen, o de don
I was doing each step of this	N tun bɛ ka nin sen kelen-kelen bɛɛ kɛ
I know my audience will appreciate your work	N b’a dɔn ko n lamɛnbagaw bɛna i ka baara waleɲumandɔn
I am not worried though	Ne tɛ hami hali ni o ye a sɔrɔ
I couldn’t control it anymore	N tun tɛ se k’a mara tugun
I had no other idea	Hakilina wɛrɛ tun tɛ n bolo
I was neither weak nor prey	Ne tun tɛ barikantan ye, ne tun tɛ fɛn minɛta ye
I couldn't tell the truth	Ne tun tɛ se ka tiɲɛ fɔ
I knew you would come back	Ne tun b’a dɔn ko i bɛna segin ka na
I will not fight for your army against my own kind	Ne tɛna kɛlɛ kɛ i ka kɛlɛbolo ye ne yɛrɛ sugu kama
I stood still and watched him go	N jɔlen tora n yɔrɔ la kosɛbɛ k’a kɔlɔsi a bɛ taa
I will repay your friendship	Ne na i ka teriya sara
A terrible void was filled	Yɔrɔ lankolon jugu dɔ tun bɛ fa
I will continue to pray for him	Ne bɛna taa a fɛ ka delili kɛ a ye
I liked it quite a bit	A diyara n ye dɔɔnin dɔɔnin
I was not a good person	Ne tun tɛ mɔgɔ ɲuman ye
Some felt the game was too easy for adult players	Dɔw y’a ye ko tulon in ka nɔgɔn kojugu baliku ntolatannaw ma
I would say that sounds right	N b’a fɔ ko o mankan bɛ tiɲɛ
I thanked him for forcing a smile anyway	N ye barika da a ye a ye nisɔndiya wajibiya cogo o cogo
A court order may award custody	Kiiritigɛso ka yamaruya dɔ bɛ se ka den ladonni di a ma
I think that takes a lot physically and emotionally	N hakili la o bɛ caman ta farikolo ni dusukunnata ta fan fɛ
I think it has lost its meaning	N hakili la, a kɔrɔ bɔnɛna a la
I never loved you and you never loved me	Ne ma i kanu abada ani i ma ne kanu abada
I loved him too much	Ne tun b’a kanu kojugu
I slipped it out of my pocket and replied	N y’a sɔgɔ ka bɔ n ka bɔrɛ kɔnɔ ka jaabi di
I had other things on my mind	Fɛn wɛrɛw tun bɛ ne hakili la
I think my lawn is pretty ready	N hakili la n ka binkɛnɛ labɛnnen don kosɛbɛ
I really thought he kicked a horse	Tiɲɛ na, ne tun b’a miiri ko a ye sow gosi
A young man had a problem	Kamalennin dɔ tun bɛ ni gɛlɛya ye
A child is missing	Denmisɛn dɔ tununna
I had no context at all	N tun tɛ ni contexte si ye fewu
I miss eggs, but I usually never eat much	N bɛ ɲinɛ kɔnɔw kɔ, nka a ka c’a la, n tɛ caman dun abada
I had to slow down, take small steps	N tun ka kan ka n yɛrɛ sumaya, ka fɛɛrɛ misɛnninw ta
These are used before for women with high body fat	Ninnu bɛ kɛ ka kɔn muso minnu farikolo tulu ka ca
I am equally glad it is over	Ne fana nisɔndiyara o cogo kelen na ko a banna
I respect them for that	N b’u bonya o de kosɔn
I can tell he likes you	N bɛ se k’a fɔ ko i ka di a ye
I just got here yesterday	N sera yan dɔrɔn kunun
I would be there for three days	N tun bɛna kɛ yen tile saba
I felt terrible for him	Ne dusu tun ka jugu kosɛbɛ a ko la
I throw my arms out to the side, even myself	N bɛ n bolow fili kɛnɛma ka taa kɛrɛ fɛ, hali n yɛrɛ
I didn't read his mind	N m'a hakili kalan
I slam furiously down the wall and hit the floor	N bɛ n yɛrɛ sɔgɔ ni dimi ye ka jigin kogo la ka duguma gosi
I give a whole egg every time	N bɛ kɔnɔ dafalen di waati bɛɛ
I don’t think it makes any difference now	N hakili la, a tɛ danfara si don sisan
A shiver came over him	Yɛrɛyɛrɛli dɔ nana a kan
I also forget what I mean	N bɛ ɲinɛ ne kɔrɔ fana kɔ
I know you will hate me	Ne b'a dɔn ko i bɛna ne koniya
I couldn't be afraid, I would wait	Ne tun t se ka siran, ne tun bna ne jira
I look forward to serving you	Ne kɔrɔtɔlen don ka baara kɛ aw ye
I am happy to see the light in them	Ne nisɔndiyara ka yeelen ye u kɔnɔ
I wouldn't go without them	N tun tɛ taa ni u tɛ
There is a picture in my eyeball	Jaa dɔ bɛ n ɲɛkisɛ la
I closed the door and put on my jacket	N ye da tugu ka n ka jatigila don
Continued use of electricity	Baara kɛli ni kuran ye ka taa a fɛ
The year of his death is unknown	A ka saya san ma dɔn
I found myself hoping he was right	N y’a sɔrɔ n jigi b’a kan ko a bɛ tiɲɛ fɔ
I mean how amazing it is	N b’a fɛ k’a fɔ ko a ye kabako ye cogo min na
I turned and hurried down the hall towards the stairs	N y’i jɛngɛ ka teliya ka jigin sow kɔnɔ ka taa ɛrɛzɛnsun fan fɛ
I can't wait for our dinner this weekend	N tɛ se ka an ka sufɛdumuni makɔnɔ nin dɔgɔkun laban in na
I will celebrate it with great joy	Ne na o seli kɛ ni nisɔndiyaba ye
I shuddered to think what the third might bring	N yɛrɛyɛrɛla ka miiri sabanan bɛ se ka na ni min ye
I hope these are not their spirits still roaming these forests	N jigi b’a kan ko ninnu tɛ u hakiliw ye minnu bɛ yaala hali bi kungo ninnu na
Several responses back and then no response	Jaabi damadɔw bɛ segin kɔfɛ ani o kɔfɛ jaabi tɛ sɔrɔ
I have to face my dreams	Ne ka kan ka n ka sugo kunbɛn
I have a special assignment for you tonight	Baara kɛrɛnkɛrɛnnen dɔ bɛ n bolo i ye bi su in na
I greatly appreciate your help with this	Aw ka dɛmɛn min bɛ nin ko in na, n b’o waleɲumandɔn kosɛbɛ
The sight he was looking forward to	A tun bɛ ka yelifɛn min makɔnɔ ni kɔnɔnajɛya ye
I would love to hear more about you	N b’a fɛ ka kunnafoni wɛrɛw sɔrɔ aw kan
I wasn’t sure which place sounded more interesting	N tun dalen t’a la ko yɔrɔ jumɛn mankan ka di ka tɛmɛ
I wanted to tell him that	Ne tun b’a fɛ k’o fɔ a ye
I thought I was stupid to forget	Ne tun b’a miiri ko ne ye naloman ye ka ɲinɛ
I made a play for his sympathy	N ye tulonkɛ dɔ Kɛ a ka hinɛ kama
I have met the most interesting people over the years	N ye mɔgɔw kunbɛn minnu ka di kosɛbɛ san caman kɔnɔ
I worked in the dark, behind me the whole time	N ye baara kɛ dibi la, n kɔfɛ waati bɛɛ
I will explain everything as soon as we are on the move	N bɛna fɛn bɛɛ ɲɛfɔ ni an bɛ taama na dɔrɔn
I could have looked at his house anyway	N tun bɛ se k’a ka so lajɛ cogo o cogo
I realized I wasn’t missing out	N y’a ye ko n t’a to yen
The investigation lasted two years	Sɛgɛsɛgɛli in Kɛra sàn fla ye
Actually, I was right about you	Tiɲɛ na, ne tun bɛ tiɲɛ fɔ i ko la
I ate hundreds of them	Ne ye u kɛmɛ caman dun
I wish we were back on the air in ten minutes	N b’a fɛ an ka segin fiɲɛ na miniti tan kɔnɔ
I birthed it all on my own	Ne ye a bɛɛ bange ne yɛrɛ ma
I remember some rare times when it was easy	N hakili bɛ waati dɔw la minnu man teli ka kɛ tuma min na a tun bɛ nɔgɔya
I was already a little sad	Ne tun bɛ dusukasi dɔɔnin kaban
I slipped it out of my pocket	N y’a sɔgɔ ka bɔ n ka bɔrɛ kɔnɔ
I like how you broke it down	I y’a tiɲɛ cogo min na, o ka di n ye
The couple had a son	O furuɲɔgɔnma fila ye denkɛ dɔ sɔrɔ
I thought he was very upset	N tun b’a miiri ko a dusu tiɲɛna kosɛbɛ
A woman had done the job	Muso dɔ tun ye o baara kɛ
I couldn’t let him kill a friend	N tun tɛ se k’a to a ka n teri dɔ faga
I look at either decision as courageous	N bɛ o desizɔn fila la kelen lajɛ iko jagɛlɛya
I grab a towel and dry it as well	N bɛ tobilikɛminɛn dɔ minɛ ka a ja fana
A long foot stepped out of the darkness	Sen jan dɔ bɔra dibi la
I mean, with the part about the library	N b’a Fɔ ko ni yɔrɔ min bɛ gafemarayɔrɔ ko la
I ran down to the lawn	N bolila ka jigin ka taa binkɛnɛ na
I was upstairs, you know, with a woman	Ne tun bɛ sanfɛ, i b’a dɔn, ni muso dɔ ye
I hope he gets to see me later	N jigi b'a kan ko a bɛna se ka n ye kɔfɛ
I also expect him to be able to speak human language	N b’a jira fana ko a bɛ se ka hadamaden ka kan fɔ
He had a wife with him	Muso dɔ tun bɛ a fɛ
A rumble began in the depths of his lungs	Mankan dɔ daminɛna a fogonfogon kɔnɔna na
It was not a comfortable relationship	O tun tɛ jɛɲɔgɔnya lafiyalen ye
I couldn’t contain my instant anger	N ma se ka n ka dimi min tun bɛ o yɔrɔnin bɛɛ la, n ma se k’o bali
I think it filled the whole gap	N hakili la, a ye dakun bɛɛ fa
I could also think of some things that are really personal	Ne tun bɛ se fana ka miiri fɛn dɔw la minnu bɛ ne yɛrɛ la tiɲɛ na
I stood over his dead bodies	N jɔlen tora a suw kan
I carefully wrapped it around my neck	N y’a siri ni hakilisigi ye n kɔ la
I would hate to think this was a random act	N bɛna a kɔniya k’a miiri ko nin ye wale ye min kɛra k’a sɔrɔ a ma kɛ cogo si la
I wanted to talk about the one about spaces navigation	N tun b’a fɛ ka kuma min kan min bɛ kuma spaces navigation kan
I turned my head towards the door	N ye n kunkolo wuli ka taa da fan fɛ
I was angry with my family and friends	Ne diminna ne somɔgɔw ni ne teriw kɔrɔ
I needed quiet time	N mago tun bɛ waati lafiyalen na
I had left a fingerprint on his forehead	N tun ye bolokɔni sɛbɛn dɔ to a ɲɛda la
Crime was also a big problem	Juguya fana tun ye gɛlɛyaba ye
A long sigh came from the watching girl	Nisɔndiya jan dɔ bɔra npogotiginin min tun bɛ ka kɔlɔsili kɛ
I know he has felt neglected lately	N b’a dɔn ko a y’a ye ko a ma ladon kɔsa in na
It is the nature of the bird	O ye kɔnɔnin cogoya ye
I appreciate how confidential you are	N b’aw waleɲumandɔn ka kɛ gundo ye cogo min na
A strong east wind came from the desert	Kɔrɔnfɛla fiɲɛba dɔ bɔra kungokolon kɔnɔ
I explained the contents of one of them	N ye u dɔ kɔnɔkow ɲɛfɔ
I shot my beautiful wife	N ye n muso cɛɲi marifa ci
I was generally an unknown man until then	N tun ye cɛ dɔnbali ye caman na fo ka na se o waati ma
I got another chapter to do	N ye sapitiri wɛrɛ sɔrɔ ka kɛ
I really didn't know how to control myself	Tiɲɛ na, ne tun t’a dɔn ne bɛ se ka ne yɛrɛ minɛ cogo min na
I do what is best for this company	Fɛn min ka fisa nin sosiyete in ma, ne bɛ o kɛ
A few moments later, he returned with a glass of water	Dɔgɔkun damadɔ o kɔfɛ, a seginna ni jifilen ye
I wouldn't worry too much though	N tun tɛna hami kojugu hali o bɛɛ la
I was wondering what kind of plants were growing there	N tun bɛ n yɛrɛ ɲininka jiri sugu jumɛnw bɛ ka falen yen
I could give you something better too	N tun bɛ se ka fɛn ɲuman di aw ma fana
The result is similarity for mutual protection	O kɔlɔlɔ ye ɲɔgɔn bɔlen ye ɲɔgɔn lakanani kama
I am an immortal being, I am spirit	Ne ye danfɛn ye min tɛ sa, ne ye hakili ye
I had to be free of that experience	Ne tun ka kan ka hɔrɔnya o ko kɛlen ma
A struggle of his own	Kɛlɛ min kɛra a yɛrɛ fɛ
I was fine with either	N tun bɛ ka ɲɛ ni u fila la kelen ye
I haven't had much of it myself	Ne yɛrɛ ma caman sɔrɔ a la
I just couldn’t find my words for a minute	N ma se ka n ka kumaw sɔrɔ dɔrɔn miniti kelen kɔnɔ
A new name, created through sweat and skill	Tɔgɔ kura, min Dabɔra sumaya ni seko fɛ
Good thing, because we were eating all of our food	Ko ɲuman, bawo an tun bɛ an ka dumuni bɛɛ dun
A nurse showed me into a small room	Digilikɛla dɔ ye n jira ka don so fitinin dɔ kɔnɔ
I went out with a girl with gothic red hair	N bɔra ni sungurunnin dɔ ye min kunsigi bilenman gothic tun bɛ a la
I think you will like the color	N hakili la, a kulɛri bɛna diya i ye
I didn’t even know this person who was taking over	N yɛrɛ tun tɛ nin tigi dɔn min tun bɛ ka fanga ta
I asked him if he wanted to finish it	N y’a ɲininka n’a b’a fɛ k’a ban
A natural for the novel	A natural ka ɲɛsin novel ma
I never quite expected this	N tun ma deli ka nin makɔnɔ kosɛbɛ
I need to feel loved, just for tonight	Ne ka kan ka a ye ko ne bɛ kanu, bi su in dɔrɔn de kama
I built my first landing page with it	N ye n ka landing page fɔlɔ jɔ n’o ye
I have to learn everything on my own	Ne ka kan ka fɛn bɛɛ dege ne yɛrɛ ye
I am getting rid of the fuck	Ne bɛ n yɛrɛ bɔ fu la
Many of them speed up when they see me	U caman bɛ teliya ni u ye ne ye
I’ll explain to the police officer	N b’a ɲɛfɔ polisikɛla ye
I need to reduce my emotions, and fast	Ne ka kan ka ne dusukunnataw dɔgɔya, ani ka teliya
I shouldn't have jumped into bed with him	N tun man kan ka pan ka don dilan kan n'a ye
A list of friends he had made	A tun ye teri minnu sɔrɔ, olu lisɛli
I kept myself down in my chair	Ne ye ne yɛrɛ to duguma ne ka sigilan kan
I was on the other side of that	N tun bɛ o fan dɔ fɛ
I have to admit it was a wise move	N ka kan ka sɔn a ma ko o kɛra hakilitigiya wale ye
I am the owner of everything	Ne ye fɛn bɛɛ tigi ye
I never thought to investigate	N ma deli ka miiri ka sɛgɛsɛgɛli kɛ
I turn to the man	N bɛ n ɲɛsin cɛ ma
Some kind of thought popped into his head	Miirili sugu dɔ bɔra a kun na
I guess they thought it was safe	N hakili la, u tun b’a miiri ko farati tɛ a la
A mental illness can be a major medical need	Hakilibana dɔ bɛ se ka kɛ furakɛli magoba ye
I was suddenly overwhelmed by everything	Ne barika banna fɛn bɛɛ la
I looked at all the table columns and data	N ye tabali kuluw ni dataw bɛɛ lajɛ
I never really had sex with anyone at all	N ma deli ka cɛnimusoya kɛ ni mɔgɔ si ye tiɲɛ na hali dɔɔnin
I hadn't made it yet today	N tun ma se ka se a ma fɔlɔ bi
I mean, just look at me	N kɔrɔ ye ko n filɛ dɔrɔn
I followed the path from my mind as well as my appearance	Ne tugura sira in na ka bɔ ne hakili la i n’a fɔ ne yecogo
I wanted to be more prepared before answering	N tun b’a fɛ ka n yɛrɛ labɛn kosɛbɛ sanni ka jaabi di
I throw up many times	N bɛ n yɛrɛ fili siɲɛ caman
I need to know he's okay	Ne ka kan k'a dɔn ko a bɛ ka ɲɛ
I could hear something moving behind me	N tun bɛ ka fɛn dɔ mɛn min tun bɛ ka lamaga n kɔfɛ
I had to remain in his bondage	Ne tun ka kan ka to a ka jɔnya la
I saw him on the street, though	N y'a ye nbɛda la, nka
I could feel his breath against my skin	N tun bɛ se k’a ye ko a ninakili bɛ ka n fari minɛ
I wish he would stop talking on the phone about pot	N b’a fɛ a ka kuma dabila telefɔni na daga kan
I never thought my career would get to this	N tun t’a miiri abada ko n ka baara bɛna se nin ma
I missed that brief opportunity where they fit	N ye o sababu surun in to yen u bɛ bɛn yɔrɔ min na
Female emotions are strong	Muso dusukunnataw barika ka bon
I sense a smell of death, of war	N bɛ saya kasa dɔ dɔn, kɛlɛ kasa dɔ
I have no idea how, or why, but it is	N hakilina tɛ cogo min na, walima mun na, nka a bɛ ten
I was dying from the inside	Ne tun bɛ ka sa ka bɔ kɔnɔna na
The tests fell behind schedule	Kɔrɔbɔliw binna kɔfɛ waati latigɛlen na
I bet he would get a kick out of it	N ye pari kɛ ko a bɛna kick sɔrɔ a la
Loss of wealth or income may be inevitable	Nafolo walima sɔrɔ bɔnɛ bɛ se ka kɛ fɛn ye min tɛ se ka bali
I wonder how he kept running in debt	N b’a ɲininka cogo min na a tora ka boli juru la
I offer great close up magic to your guests	N bɛ close up magic belebeleba di aw ka dunanw ma
He raised democratic values	A ye demokarasi nafaw lawuli
I knew it would be ready by the next day	N tun b’a dɔn ko a bɛna labɛn ka se tile wɛrɛ ma
I knew he was thinking about something	N tun b’a dɔn ko a tun bɛ miiri fɛn dɔ la
I grab the package and run down the stairs	N bɛ pake minɛ ka boli ka jigin eskala la
Little did I know that there might be limits to my potential	Ne tun t’a dɔn ko dan bɛ se ka kɛ ne ka seko la
A music reverberated throughout the club	Fɔlikan dɔ tun bɛ ka mankan bɔ kuluba kɔnɔna bɛɛ la
I wonder why he married your mother instead	N b'a ɲininka mun na a ye i ba furu a nɔ na
I want to help with the investigation	N b’a fɛ ka dɛmɛ don sɛgɛsɛgɛli la
I turn my attention back to the beach	N bɛ n hakili segin ka taa kɔgɔjida la
I was convinced that food was for me	Ne tun dalen b’a la ko dumuni tun ye ne de ye
Maybe divorce is the right way to go	N’a sɔrɔ furu sa ye sira ɲuman ye
I loved learning about it	O kan kalanni tun ka di n ye kosɛbɛ
I know two of them	N b’u la fila dɔn
I ran back the other way	N bolila ka segin ka taa sira wɛrɛ fɛ
A little before thinking about lunch	Dɔɔni ka kɔn ka miiri tilelafana dunni na
I should have stayed here and finished	N tun ka kan ka to yan ka ban
I have a husband and a child waiting for me	Cɛ ni den bɛ ne fɛ minnu bɛ ne makɔnɔ
I can't go straight to the phone	N tɛ se ka taa ɲɛfɔli kɛ telefɔni fɛ
I will not reveal any other	Ne tɛna dɔ wɛrɛ jira
I think he has a game that he really needs to get better at	N hakili la, tulon dɔ b’a bolo min ka kan ka kɛ ka ɲɛ tiɲɛ na
A fishing net works to catch them during the day	Mɔni-minɛn dɔ bɛ baara Kɛ k’u Minɛ tile fɛ
Interest between extreme members of the database	Nafa min bɛ kunnafonidilan kɔnɔmɔgɔ dantɛmɛnenw ni ɲɔgɔn cɛ
I finally mustered up the courage to speak up	N labanna ka jagɛlɛya sɔrɔ ka kuma
I understood her fatigue	N y’a ka sɛgɛn faamu
I also give tips on safety	N bɛ laadilikanw fana di lakana siraw kan
I noticed the similarity in his youth	N ye o bɔɲɔgɔnko kɔlɔsi a ka kamalenninya waati la
I appreciate what that meant	O kɔrɔ tun ye min ye, ne b’o waleɲumandɔn kosɛbɛ
I can't believe you brought me into this situation	Ne tɛ se ka da a la ko i ye ne ladon nin ko in na
The reason for this difference is unclear	O danfara in kun ma jɛya
I need to rest for a while	Ne ka kan ka lafiɲɛ waati dɔ kɔnɔ
I would get up later and write reports	N tun bɛ wuli kɔfɛ ka rapɔɔriw sɛbɛn
I even enjoyed an occasional drink	N yɛrɛ tun bɛ minfɛn dɔ min tuma dɔw la, o tun ka di n ye
I am bound to represent this man	Ne sirilen bɛ ka nin cɛ in jira
I helped them work it out and paid for their care	N y’u dɛmɛ k’a baara k’u ka ladonni sara
I need to know how to fix this	N ka kan k’a dɔn n bɛ se ka nin ko in ɲɛnabɔ cogo min na
I am also learning patience	Ne fana bɛ ka muɲuli dege
I shouldn't have been so hard	Ne tun man kan ka gɛlɛya ten
A section on the floor fell forward	Dakun dɔ min tun bɛ duguma, o binna ɲɛfɛ
A family photo greeted me on a nearby wall	Denbaya ka foto dɔ ye n fo kogo dɔ kan min tun bɛ n kɛrɛfɛ
I paused at a photograph of three men standing together	N ye n jɔ cɛ saba foto dɔ la, u jɔlen bɛ ɲɔgɔn fɛ
The population grew rapidly	Dugudenw cayara teliya la
I noticed a large bag next to it	N ye bɔrɔ belebele dɔ kɔlɔsi a kɛrɛ fɛ
Often the first ring is the field	Tuma caman na, bololanɛgɛ fɔlɔ ye foro ye
I think we'll get you your own pistol	N hakili la an bɛna i yɛrɛ ka pistoli sɔrɔ i ye
No one can reach me	Mɔgɔ si tɛ se ka se ne ma
Regular, standard, plain, blank paper	Paper min bɛ sɔrɔ tuma bɛɛ, min bɛ kɛ ka kɛɲɛ ni sariya ye, min bɛ kɛ cogo jɛlen na, min bɛ kɛ papiye gansan ye, min bɛ sɛbɛn lankolon na
He was a carpenter by trade, working in the construction industry	A tun ye minisiri ye a ka baara la, a tun bɛ baara kɛ so jɔli baara la
I was afraid something like this would happen	N tun bɛ siran ko nin ɲɔgɔnna dɔ bɛna kɛ
I hope it will be the first of many	N jigi b’a kan ko a bɛna kɛ caman fɔlɔ ye
I moved my head against his body	N ye n kunkolo wuli a fari la
But I didn't mean it	Nka, ne tun t’a fɛ k’a fɔ ten
I had found my calling	Ne tun ye ne ka weleli sɔrɔ
I don't know what kind he gets	A bɛ sugu min sɔrɔ, ne tɛ o dɔn
I like to promote this as much as possible	A ka di n ye ka nin ko in laseli kɛ ka se a dan na
I have to get to him soon, he told himself	N ka kan ka se a ma joona, a y’a fɔ a yɛrɛ ye
I got up and walked slowly to the door	N wulila ka taama dɔɔnin dɔɔnin ka taa da la
I want you to go home safely	N b'a fɛ i ka taa so lafiya la
I’d have to make some friends	N’ tun ka kan ka teri dɔw sɔrɔ
I met him through the group	N y’a kunbɛn kulu sababu fɛ
The warrior is the guardian of ideals, principles, and honor	Kɛlɛcɛ ye hakilina ɲumanw, sariyakolow ani bonya lakanabagaw ye
I really started to make my mark	N y’a daminɛ tiɲɛ na ka n ka taamasiyɛn kɛ
I pushed those thoughts out of my mind	N ye o miiriliw gɛn ka bɔ n hakili la
A warmth overwhelmed him	Funteni dɔ ye a fari faga
I smoke one per jacket	N bɛ kelen sigarɛti min jatebɔ kelen na
A figure remained in the shadows behind him	Jaa dɔ tora a kɔfɛ biɲɛw la
I looked up to meet his eyes	N ye n ɲɛ kɔrɔta walasa k’a ɲɛw kunbɛn
I understand that you like change	N y’a faamu ko fɛn min bɛ fɛn caman Changer, o de ka di i ye
I stumbled six feet into the darkness	N ye n sennasanbara sen wɔɔrɔ dibi la
I thought of myself as a girl with a certain obsession	N tun b’a miiri ko npogotiginin dɔ min bɛ ni fɛn dɔ ye min bɛ n yɛrɛ minɛ
I definitely want to kick his ass	Siga t’a la, n b’a fɛ k’a ka fali gosi
I still love the baby	N bɛ denmisɛnnin kanu hali bi
I felt the pressure wear off	N y’a ye ko degun tun bɛ ka ban
I got a little bug or something	N ye buguri dɔɔnin sɔrɔ walima fɛn wɛrɛ
I talked to him after class	N ye kuma ta a fɛ kalan bannen kɔ
A flash of white light appeared next to me	Yeelen finman dɔ bɔra ne kɛrɛfɛ
I love being in your arms	A ka di ne ye ka kɛ i bolo la
I’d hang out in the church nursery	N’ tun bɛ n yɛrɛ lajɛ egilisi ka denmarayɔrɔ la
I walked towards the afternoon sun, in a good way	N taamana ka taa wulada tile fan fɛ, cogo ɲuman na
I think there’s more to her story	N hakili la, dɔ wɛrɛ bɛ a ka maana na
I was angry with him	Ne diminna a kɔrɔ
I still couldn't answer	Hali bi, ne tun tɛ se ka jaabi di
I am so relieved to wake up from that encounter	Ne lafiyalen don kosɛbɛ ka kunun ka bɔ o ɲɔgɔnye in na
I had never been so angry	Ne tun ma deli ka dimi ten
Everyone he was in contact with had a negative impact on everyone	A ni mɔgɔ o mɔgɔ tun bɛ ɲɔgɔn fɛ, o ye nɔ jugu bila mɔgɔ o mɔgɔ la
I knew exactly what he was talking about	A tun bɛ kuma min kan, ne tun b’o dɔn tigitigi
I always thought they were a bit weird, to be honest	N tun b’a miiri tuma bɛɛ ko u ye kabako ye dɔɔnin, n’an bɛ tiɲɛ fɔ
I couldn't believe he had just done that	N tun tɛ se ka da a la ko a ye o kɛ sisan dɔrɔn
I needed someone who understood the darkness	Ne mago tun bɛ mɔgɔ la min bɛ dibi faamu
I never doubted my ability to heal	Ne ma sigasiga abada ne ka se ka kɛnɛya
I was ready for anything, except his little dream games	Ne tun labɛnnen don fɛn bɛɛ kama, fo a ka sugo tulon fitininw
Changes have been made to them	Yɛlɛma donna u kan
I could really use one	N tun bɛ se ka baara kɛ ni kelen ye tiɲɛ na
I carry a toolbox in my car	N bɛ baarakɛminɛnw kɛsu dɔ ta n ka mobili kɔnɔ
I sit down, ready to give blood	N bɛ sigi, n labɛnnen don ka joli di
And there’s no way to tell	Wa cogo si tɛ yen k’o fɔ
I could no longer speak or think	Ne tun tɛ se ka kuma wala ka miiri tugun
I got rejected in the appeals process as well	N ye ban sɔrɔ appelé (ɲɛfɔli) taabolo la fana
I wonder if we're leaving here	N b'a ɲininka yala an bɛ bɔ yan wa
I can’t push the pain away anymore	N tɛ se ka dimi gɛn ka bɔ yen tuguni
I turned around and found another girl	N y’i jɛngɛ ka npogotiginin wɛrɛ sɔrɔ
Bean runs with them	Bean bɛ boli n'u ye
An old woman saved him and several others	Musokɔrɔba dɔ y’a ni mɔgɔ damadɔ wɛrɛw kisi
I froze and looked up	N ye nɛnɛ sɔrɔ ani n ye n ɲɛw kɔrɔta
I had a terrible thought	Miirili jugu dɔ tun bɛ ne la
I had to say something soon	N tun ka kan ka fɛn dɔ fɔ joona
A memory rose from the fog of his mind	Hakilijigin dɔ wulila ka bɔ a hakili ka sisi la
I have no desire to ever do it again	Nege tɛ ne la ka o kɛ tugun abada
I was told wound care for example is done here	A fɔra n ye joginda ladonni misali la a bɛ kɛ yan
A horse came into view	So dɔ nana ɲɛ na
I was disappointed, but not surprised	Ne jigi tigɛra, nka ne ma kabakoya
I never see him with a boyfriend, or a girlfriend	N t’a ye abada ni cɛɲi ye, walima npogotiginin
I rubbed it hard, trying to warm up again	N y’a maga kosɛbɛ, k’a ɲini ka n yɛrɛ sumaya tuguni
I wish he would just drop the phrase	N b’a fɛ a ka kumasen in bila dɔrɔn
I apologize to you	Ne bɛ yafa ɲini aw fɛ
A higher index indicates better object recognition memory	Index (index) min ka bon, o b’a jira ko fɛn dɔnni hakilijagabɔ ka fisa
I have joined my group and need orders	Ne farala ne ka kulu kan ani ne mago bɛ yamaruyaw la
I started with an apology	N y’a daminɛ ni yafa ɲini ye
I need to know what made him kill me	Ne ka kan k’a dɔn mun de y’a bila ka ne faga
I hope it helps you guys	N jigi b'a kan ko a bɛna dɛmɛ don aw ma
I realize this is a very old post	N y’a faamu ko nin ye poste kɔrɔlenba ye
I sometimes got three or four in a row	N ye saba walima naani sɔrɔ siɲɛ dɔw ka tugu ɲɔgɔn na
I have been so blessed with so much support	Ne ye dugawu sɔrɔ kosɛbɛ ni dɛmɛ caman ye
I couldn’t identify a pattern	N tun tɛ se ka misali dɔ dɔn
I wanted to get this show on the road	N tun b’a fɛ ka nin jirali in sɔrɔ sira kan
I didn't get that from reading the bible	Ne ma o sɔrɔ bibulu kalanni na
A thin layer of dust settled on top	Buguri finman dɔ tun sigilen bɛ a sanfɛ
I need you to keep it nice and easy going	N mago bɛ aw la k'a to a ka di ani a ka nɔgɔn ka taa ɲɛ
I think he needs to learn a lesson	N hakili la, a ka kan ka kalan kɛ kalan dɔ la
I know he needs to solve our problem first	N b’a dɔn ko a ka kan k’an ka gɛlɛya ɲɛnabɔ fɔlɔ
A real sense of personal responsibility was developed	Mɔgɔ yɛrɛ ka kunkanbaaraw hakilina lakika dɔ lawulila
I know what you were feeling when you were awake	I tun bɛ min ye tuma min na i tun bɛ kunun, ne b’o dɔn
I'll knock it down	N b'a gosi duguma
I miss my sister and her friends	N bɛ n balimamuso n’a teriw kɔ
I will also be transparent	Ne bɛna kɛ mɔgɔ jɛlen ye fana
Some media restrictions have been lifted	Kunnafonidila dankarili dɔw bɔra yen
I question his ability to connect with people	N bɛ ɲininkali kɛ a ka seko la ka jɛɲɔgɔnya kɛ ni mɔgɔw ye
A few more steps and he would be there	Sen damadɔ wɛrɛw ani a tun bɛna kɛ yen
I can see a hundred ways to do it better	Ne bɛ se ka fɛɛrɛ kɛmɛ ye walasa k’a kɛ ka ɲɛ
I take a deep breath and look at it again	N bɛ ninakili ka a lajɛ kokura
I’ve heard them say they provide air cover	N y’a mɛn k’u b’a fɔ k’u bɛ fiɲɛ datugulan di
I can see my real self	Ne bɛ se ka ne yɛrɛ yɛrɛ ye
I made a mistake and ordered from another company	N ye fili kɛ ani ka komandi kɛ ka bɔ sosiyete wɛrɛ la
I shuddered at the thought of such a future	N yɛrɛyɛrɛla o ɲɔgɔnna siniɲɛsigi miirili fɛ
I want you to really concentrate	N b’a fɛ i ka i hakili bɛɛ di i ma tiɲɛ na
I never noticed we got back to the cabin	N m’a kɔlɔsi abada ko an seginna kabini na
I had to learn to shut up	N tun ka kan ka dege ka n da tugu
I couldn’t believe we would be walking in this mountain	N tun tɛ se ka da a la ko an bɛna taama nin kulu in kɔnɔ
I could make it mine	N tun bɛ se k’a kɛ n ta ye
I think this was my biggest mistake	Ne hakili la, nin de tun ye ne ka filiba ye
Moments later, he found himself standing outside	Dɔgɔkun damadɔ o kɔfɛ, a y’a yɛrɛ sɔrɔ a jɔlen bɛ kɛnɛma
I didn't know anything different	N tun tɛ fɛn wɛrɛ dɔn min tɛ kelen ye
I turned around and started running towards the car	N ye n yɛrɛ wuli ka boli daminɛ ka taa mobili fan fɛ
I reached over to his wallet and pulled out the money	N ye n bolo se a ka waribɔlan ma ka wari bɔ
I am far away from you right now	Ne yɔrɔ ka jan aw la kosɛbɛ sisan yɛrɛ
I was feeling too quiet to worry about it	Ne tun bɛ ka dusu suma kojugu fo ne tun tɛ se ka hami o ko la
I would call a taxi after a safe distance	N tun bɛ taksi wele yɔrɔjan lafiyalen kɔfɛ
I went into the meeting with nerves but high hopes	N donna lajɛ in na ni nɛrɛw ye nka jigiyaba tun bɛ n na
I was very familiar with the look on his face	N tun bɛ a ɲɛda cogoya dɔn kosɛbɛ
I wondered what he might have in the glove box	N y’a ɲininka ko mun bɛ se ka sɔrɔ a bolo gankɛsu kɔnɔ
I run a small consulting firm	N bɛ ladilikan baarada fitinin dɔ ɲɛminɛ
I have seen and heard many things	Ne ye fɛn caman ye ani ka mɛnni kɛ
I am finally free to live my dream	Ne labanna ka hɔrɔnya ka n ka sugo ɲɛnamaya
I studied the rock, rolling it in my fingers	N ye fara in kalan, k’a wuli n bolokɔninw na
I hated myself for lying	Ne tun bɛ ne yɛrɛ koniya nkalontigɛ kosɔn
I knew this way too	N tun bɛ nin sira in fana dɔn
I had no idea what he needed me to know	A mago tun bɛ ne la ka min dɔn, ne tun tɛ miiri o la
I really have to shoot my gun	N ka kan ka n ka marifa ci tiɲɛ na
I get my phone, check the time	N bɛ n ka telefɔni sɔrɔ, ka waati lajɛ
I wish it was like that today	N b’a fɛ a ka kɛ ten bi
I stared at the low rays of sunlight piercing the trees	N ye n ɲɛ jɔlen to tile yeelen dɔgɔmanninw na minnu tun bɛ ka jiriw sɔgɔ
I don’t know what to make of this dream	N t’a dɔn n bɛna min kɛ nin sugo in na
This project is undecided	Nin porozɛ in ma latigɛ
All votes are counted by hand	Wolo bɛɛ bɛ jate bolo fɛ
I am surprised when someone loves me	Ne bɛ kabakoya ni mɔgɔ dɔ ye ne kanu
I mean, they're extraordinary	N b'a Fɔ k'u ye fɛn ye min tɛ 'ko ye
I'm really sorry about yesterday	N bɛ nimisa tiɲɛ na kunun ko la
I opened and closed my mouth with a yawn	N ye n da wuli k’a datugu ni sɔgɔsɔgɔ ye
I never thought about it until now	N ma miiri a la abada fo ka na se sisan ma
I feel like I’m a tour player now	N b’a miiri ko n ye tour player ye sisan
All my debts were paid off	Ne ka juru bɛɛ tun bɛ sara ne la
A group of young soldiers protect you and take care of your needs	Sɔrɔdasi kamalennin kulu dɔ bɛ i lakana ani k’i mago ɲɛ
I didn’t do badly cooking my eggs, either	N ma kojugu kɛ n ka kɔnɔ tobili la, n fana
I just needed to be on the move	Ne mago tun bɛ dɔrɔn ka kɛ taama na
I loved that she took such great care of herself	A tun ka di ne ye kosɛbɛ ko a y’a janto a yɛrɛ la kosɛbɛ ten
I wanted to knock the whole meat off the bone	N tun b’a fɛ ka sogo bɛɛ gosi ka bɔ a kolo la
I can sort of map it out	N bɛ se k’a suguya karti bɔ
One shot to the head	Marifa kelen min bɛ kɛ kunkolo la
I have a beautiful face, but that’s a lie	N ɲɛda cɛ ka ɲi, nka o ye nkalon ye
I immediately find myself looking at a foreign place	N b’a sɔrɔ o yɔrɔnin bɛɛ la, n bɛ ka dunan yɔrɔ dɔ lajɛ
I was eager to open the box	N tun kɔrɔtɔlen don ka o kɛsu da wuli
I know you went to the doctor	N b’a dɔn ko i taara dɔgɔtɔrɔso la
I was very close to my niece	N tun bɛ n balimamuso denmuso gɛrɛfɛ kosɛbɛ
The two eventually end up alone in the office	O fila bɛ laban ka laban u kelen na biro kɔnɔ
I want you to take me, baby	N b'a fɛ i ka n ta, den
I feel a small tear roll down my cheek	N b’a ye ko ɲɛji fitinin dɔ bɛ ka wuli ka jigin n ɲɛda la
I just had no appetite	Dumuni nege tun tɛ ne la dɔrɔn
I have a bad feeling	Dusukunnata jugu dɔ bɛ ne la
I always enjoyed hearing them talk about work	A tun ka di ne ye tuma bɛɛ k’u lamɛn u ka kuma baara ko la
I tried it and he shot me	N y’o kɛ k’a lajɛ ani a ye n bugɔ ni marifa ye
I swallowed on the lump in my throat	N ye n munumunu kuru kan n dawolo la
I was the father, the brother, and even the dog	Ne de tun ye fa ye, balimakɛ, ani hali wulu
I sent him a letter	N ye bataki ci a ma
I could hear them talking and laughing	N tun bɛ se k’u ka kuma ni ŋɛɲɛ mɛn
I'm just asking you not to attack me	Ne b'a ɲini dɔrɔn ko aw kana bin ne kan
There is no will to fight	Sago tɛ yen ka kɛlɛ kɛ
I wonder if he can even see	N b’a ɲininka n’a bɛ se ka yeli yɛrɛ kɛ
I saw a man coming towards me	Ne ye cɛ dɔ ye min bɛ na ne fan fɛ
I have to go as fast as possible	Ne ka kan ka taa teliya la cogo min na
I had to get to the end	N tun ka kan ka se a laban na
I didn't think it mattered	Ne tun t’a miiri ko o nafa ka bon
A middle ground, that’s what it is	Cɛmancɛ-yɔrɔ dɔ, o de ye min ye
I love watching and playing sports	Spor filɛli ni a kɛli ka di n ye kosɛbɛ
I didn't believe it myself	Ne yɛrɛ tun dalen tɛ a la
I hope you'll come by and say hello!	N jigi b'a kan ko i bɛna na ka tɛmɛn ka foli kɛ!
I was not a part of that	Ne tun tɛ o ko in yɔrɔ dɔ ye
I really doubt she wants him dead	Ne bɛ sigasiga tiɲɛ na ko a b’a fɛ a ka sa
I didn’t know the full history	N tun tɛ tariku dafalen dɔn
I wanted them together	N tun b’a fɛ u ka ɲɔgɔn fɛ
I wondered about this trip	N ye n yɛrɛ ɲininka nin taama in na
I also reminded myself of the importance of family	N ye n yɛrɛ hakili jigin fana ko denbaya nafa ka bon
A real good dinner with friends	Sufɛdumuni ɲuman yɛrɛyɛrɛ dɔ kɛra teriw fɛ
I shrugged my shoulders at him and smiled	N ye n kamankunw kɔrɔta a ye ani ka nisɔndiya
I'm done with the family room, now	N ye denbaya ka so dafa, sisan
A very loyal man	Cɛ min ye kantigiya ye kosɛbɛ
I could not imagine what was happening	Fɛn min tun bɛ ka kɛ, ne tun tɛ se k’o miiri o la
I may never see them again	N’a sɔrɔ n tɛna u ye tugun abada
I could try joining another one of your people	Ne tun bɛ se k’a ɲini ka fara i ka mɔgɔw dɔ wɛrɛ kan
I didn't even know him well	N tun tɛ hali a dɔn kosɛbɛ
The middle show had been highly influential but controversial	Cɛmancɛ-fɔli in tùn ye nɔba Sɔrɔ nka sɔsɔliba Kɛra a kan
I brought the people on the balcony inside	N nana ni mɔgɔw ye minnu tun bɛ barada la ka don kɔnɔ
Severe damage was reported in the former	Tiɲɛni juguw fɔra fɔlɔw la
The names of the people behind his murder are in dispute	Mɔgɔ minnu bɛ a fagali kɔfɛ, olu tɔgɔw bɛ sɔsɔli la
A survivor just came to my house	Mɔgɔ dɔ min ye ɲɛnamaya sɔrɔ, o nana n ka so dɔrɔn
A piece of yellow paper fell out	Paper jɛman dɔ binna ka bɔ
I like to stay on track	A ka di ne ye ka to sira kan
Officers usually meet weekly	A ka c’a la, sɔrɔdasiw bɛ ɲɔgɔn sɔrɔ dɔgɔkun o dɔgɔkun
I let him do what he wanted to do	Ne y’a to a b’a fɛ ka min kɛ
I was asleep half the time	N tun bɛ sunɔgɔ la waati tilancɛ
I choose these instead	N bɛ ninnu sugandi o nɔ na
I told you the story of my life	Ne ye ne ka ɲɛnamaya maana fɔ aw ye
I was a musical theater major in college	N tun ye dɔnkilida ɲɛnajɛla ŋana ye koleji la
I wanted to bring my own	N tun b’a fɛ ka na ni n yɛrɛ ta ye
I know how beautiful the feeling of love is	Ne b’a dɔn ko kanuya dusukunnata cɛ ka ɲi cogo min na
I won't forget being picked on	N tɛna ɲinɛ ka picked on
I just wanted to know if you had any suggestions	N tun b’a fɛ dɔrɔn k’a dɔn ni hakilina dɔ b’i fɛ
A mouth big enough to swallow a head	Da min ka bon fo a bɛ se ka kunkolo munumunu
I didn't expect them to come out here today	N tun t'a miiri ko u bɛna bɔ yan bi
A door opened and closed	Da dɔ dabɔra ka datugu
An old survey of train contents between goods	Sɛgɛsɛgɛli kɔrɔ dɔ kɛra tɛrɛn kɔnɔfɛnw kan fɛnw ni ɲɔgɔn cɛ
I was scared, like yesterday	Ne siranna, i n’a fɔ kunun
I didn’t steal money	N ma wari sonya
As much as I like it, it sounds like a song	A ka di n ye cogo o cogo, a mankan bɛ i n’a fɔ dɔnkili
I could just figure it all out	N tun bɛ se k’o bɛɛ jateminɛ dɔrɔn
I was playing with her hair	N tun bɛ tulon kɛ n’a kunsigi ye
I mentioned his name, several times	N y’a tɔgɔ fɔ, siɲɛ caman
I teach their children	N bɛ u denw kalan
I press my wet middle finger into her mouth	N bɛ n cɛmancɛ bolokɔni ɲiginnen digi a da kɔnɔ
I covered the worst because of that	N ye jugumanba datugu o de kosɔn
I also made white ones and they looked great	N ye finmanw fana dilan ani u ɲɛ tun ka ɲi kosɛbɛ
I learned about the artist’s work	N ye dɔnkotigi ka baara dɔn
I think the temperature is pretty consistent	N hakili la, funteni bɛ Taa ɲɔgɔn fɛ cogo basigilen na
I was surprised at how good their chocolate was	U ka sokola tun ka ɲi cogo min na, o ye ne kabakoya
The table below is a summary of such measures	Tablo min bɛ duguma, o ye o fɛɛrɛ suguw lajɛlen ye
I have an idea right now	Hakilina dɔ bɛ n na sisan yɛrɛ
I see a lot of people mixing multiple incomes depending on the property	N bɛ mɔgɔ caman ye minnu bɛ sɔrɔ caman ɲagami ka kɛɲɛ ni nafolo ye
However, one girl could not do much	Nka, sungurunnin dɔ tun tɛ se ka baara caman kɛ
Strange words of unknown meaning are found throughout the series	Daɲɛ kabakoma minnu kɔrɔ tɛ dɔn, olu bɛ sɔrɔ o gafew kɔnɔna bɛɛ la
A pattern may emerge	Patɔrɔn dɔ bɛ se ka bɔ kɛnɛ kan
I agree with your points	N bɛ sɔn i ka hakilinaw ma
I can understand why	N bɛ se k’a faamu mun na
I couldn’t stop looking at them	N tun tɛ se ka u filɛli dabila
I looked at him, tears still in my eyes	N y’a filɛ, ɲɛji tun bɛ n ɲɛ na hali bi
Failure to do so may result in liability	Ni an m’o kɛ, o bɛ se ka kɛ sababu ye ka mɔgɔ jalaki
I’m glad to see he’s happy	N nisɔndiyara k’a ye ko a nisɔndiyalen don
I want to resolve the issue by accepting the ticket	N b’a fɛ ka ko in ɲɛnabɔ ni sɔnni ye tikiti la
Martin where there was a hurricane watch	Martin yɔrɔ min na, sanfiɲɛba kɔlɔsili tun bɛ yen
I was never enough in my family	Ne tun tɛ se abada ne ka denbaya kɔnɔ
I need to see your reason	Ne ka kan ka i ka dalilu ye
I am looking for long-term sex	N bɛ cɛnimusoya kuntaalajan ɲini
I follow sound directions	N bɛ tugu mankan ɲɛminɛcogo la
I have begun to listen to you	Ne ye aw lamɛn daminɛ
I never thought I could have a baby	N tun t’a miiri abada ko den bɛ se ka sɔrɔ
I couldn’t get it out	N ma se k’a sɔrɔ ka bɔ kɛnɛ kan
I believe he is doing completely fine	Ne dalen b’a la ko a bɛ ka ɲɛ pewu
I remind myself not to have any grudges	N bɛ n yɛrɛ hakili jigin ko n kana kɔnɔnafili si sɔrɔ
I never wanted to publish a book	N tun t’a fɛ abada ka gafe bɔ
I will hold my land	Ne na ne ka dugukolo minɛ
I was ashamed to call myself a man	Ne tun bɛ maloya ka ne yɛrɛ wele cɛ
I will not ask any more questions	Ne tɛna ɲininkali kɛ tugun
I wanted to live at least until retirement	N tun b’a fɛ ka ɲɛnamaya kɛ a dɔgɔyalenba la fo ka se lakɔlibila ma
I probably should have done it differently though	N’a sɔrɔ ne tun ka kan k’a kɛ cogo wɛrɛ la hali ni o kɛra
I didn't leave it there either	Ne fana ma a to yen
I want to find space between my past and my future	N b’a fɛ ka yɔrɔ sɔrɔ n ka tɛmɛnenw ni n ka siniɲɛsigi cɛ
I couldn’t deal with it right now	N tun tɛ se ka ko kɛ n’a ye sisan yɛrɛ
I know he would feel very comfortable in them	N b’a dɔn ko a tun bɛna a yɛrɛ lafiya u la kosɛbɛ
I don't have to take that into it	Wajibi tɛ ne ka o ta ka don a kɔnɔ
This was very unusual for that time period	O tun ye ko ye min tun tɛ deli ka kɛ kosɛbɛ o waati kɔnɔna na
I don’t like scandal	Scandale man di n ye
I took it as all wrong	N y’a ta iko a bɛɛ ye ko jugu ye
That’s a huge position	O ye jɔyɔrɔba ye
I slid mine over his	N ye n ta sɔgɔ a ta kan
The third option was chosen	Sugandili sabanan de sugandira
He rarely saw my family and friends anymore	A tun man teli ka n somɔgɔw ni n teriw ye tugun
I run this farm pretty much on my own	N bɛ nin foro in boli ka ɲɛ n yɛrɛ ma
I started eating to calm down	N ye dumuni daminɛ walasa ka n hakili sigi
I was anxious to get home	N tun bɛ jɔrɔ ka se so
I feel a bit more awake now	N b’a ye ko n bɛ kunun dɔɔnin sisan
I didn't know how to start	N tun t'a dɔn n bɛ se ka daminɛ cogo min na
I was a counselor to many	Ne tun ye ladilikɛla caman ye
I didn't want to lose him	N tun t'a fɛ ka bɔnɛ a la
I didn’t think that was even possible at first	N tun t’a miiri ko o yɛrɛ tun tɛ se ka kɛ a daminɛ na
This is not a single expression	Nin tɛ fɔcogo kelen ye
I have to look like an idiot	Ne ka kan ka kɛ i n’a fɔ hakilintan
I am very, very happy	Ne nisɔndiyara kosɛbɛ kosɛbɛ
However, I had not adopted that lifestyle	Nka, ne tun ma o ɲɛnamaya kɛcogo ta
I am sure one of my passengers knows your father	Ne dalen b’a la ko n ka mɔbili bolibaga dɔ bɛ i fa dɔn
I plan to continue this, perhaps on my own though	N b’a fɛ ka t’a fɛ nin ko in na, laala n yɛrɛ ma hali ni o kɛra
I can see it in his eyes	N b'a ye a ɲɛw la
I wouldn't let him back	N tun tɛna sɔn a ma ka segin
I can't believe they're both still around	N tɛ se ka da a la ko u fila bɛɛ bɛ yen hali bi
I am used to the pain	Ne delila o dimi na
I wound up to be sure	N ye joginda siri walasa ka da a la
I want you to have your eternity	Ne b'a fɛ i ka i ka banbali sɔrɔ
I couldn’t imagine a man so perfect for me	Ne tun tɛ se ka miiri cɛ dafalen na ne ye ten
I told him my story, and he told me his	N ye n ka maana fɔ a ye, ale fana y’a ta fɔ n ye
I forgot they do	N ɲinɛna u kɔ u bɛ o kɛ
I nod slowly, my lips quivering	N bɛ n kunkolo wuli dɔɔnin dɔɔnin, n dawolo bɛ yɛrɛyɛrɛ
I am under the curse	Ne bɛ dankarili kɔrɔ
He was an all-around animal	A tun ye bagan ye min tun bɛ fɛn bɛɛ kɛ
I use absurd to indicate absurdity	N bɛ baara kɛ ni hakilintan ye walasa ka hakilintanko jira
I could be effective	N tun bɛ se ka nɔ bɔ
A memory of his parents	A bangebagaw hakilijigin dɔ
A soldier came out and asked for my name	Sɔrɔdasi dɔ bɔra ka ne tɔgɔ ɲini
A few moments later, the power went out	Dɔgɔkun damadɔ o kɔfɛ, kuran fagara
I wanted to know what it was like	N tun b’a fɛ k’a dɔn a bɛ cogo min na
I can’t get over the change in my aunt	N tɛ se ka tɛmɛn fɛn caman Changement kan n tantan na
I hope you'll forgive me	N jigi b'a kan ko aw bɛna yafa ne ma
I tucked it into my jacket without him looking	N y'a don n ka jakite kɔnɔ k'a sɔrɔ a tɛ filɛli kɛ
I was writing about those things, the hard, the bad things	Ne tun bɛ sɛbɛnni kɛ o kow kan, ko gɛlɛnw, ko juguw
I looked at my feet as he read	N ye n senw filɛ tuma min na a tun bɛ kalan kɛ
I stepped back out of the water	N ye n sen kɔsegin ka bɔ ji la
I made a name for myself among the students	N ye tɔgɔ dɔ sɔrɔ kalandenw cɛma
Everyone knows the secret is not dangerous	Bɛɛ bɛ gundo min dɔn, o tɛ farati ye
I had to stick with it	N tun ka kan ka nɔrɔ a la
I made a lot of mistakes that day	N ye fili caman kɛ o don na
I started to become more thoughtful	Ne y’a daminɛ ka kɛ mɔgɔ ye min bɛ miiri
I can drive you to your car	N bɛ se ka i boli ka taa i ka mobili ta
I just didn't want you to run it again	N tun t'a fɛ dɔrɔn i k'a boli tugun
I will agree with that	N bɛna sɔn o ma
I look up from my work	N bɛ n ɲɛ kɔrɔta ka bɔ n ka baara la
The squad competes well	Squad bɛ ɲɔgɔn sɔrɔ kosɛbɛ
I bought it to try and learn	N y’a san walasa k’a ɲini ka kalan kɛ
I didn't know that information	N tun tɛ o kunnafoni dɔn
I personally have nothing against the idea	Ne yɛrɛ tɛ foyi sɔrɔ o hakilina kɛlɛli la
I wonder if anyone has thought of this before	N b’a ɲininka ko mɔgɔ si ma miiri nin ko in na fɔlɔ
I squirm on the ledge	N bɛ n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ jirisunba kan
I lean back to help maintain balance	N bɛ n yɛrɛ biri kɔfɛ walasa ka dɛmɛ don ka balansi mara
I would hate to interrupt your class	N tun bɛna a kɔniya ka i ka kalan tigɛ
I was me and something else, something more	Ne tun ye ne ni fɛn wɛrɛ ye, fɛn wɛrɛ min ka ca ni o ye
I had no idea how to make a good turn for you	N tun tɛ hakilina foyi sɔrɔ ka turn ɲuman kɛ i ye
I want to stay in bed for a while	N b’a fɛ ka to dilan kan waati dɔ kɔnɔ
I didn't even have to try	Ne yɛrɛ tun man kan ka a ɲini
I played and sang there, too	N tun bɛ tulon kɛ ka dɔnkili da yen, ne fana
I was so angry he always lost his keys	N dimina kosɛbɛ a tun bɛ bɔnɛ a ka konnɛgɛw la tuma bɛɛ
I do like your date though	N b'a Kɛ i n'a fɔ i ka date hali ni o ye a sɔrɔ
I had never had a real party	N tun ma deli ka ɲɛnajɛ lakika kɛ
I have been training now since we got back	N bɛ ka degeliw kɛ sisan kabini an seginna
I have a reception to attend	Jatigila dɔ bɛ n bolo ka taa o la
I had to stop him from running after him	N tun ka kan k’a bali ka boli a nɔfɛ
A miracle revealed a miracle	Kabako dɔ ye kabako dɔ jira
I can't stand a flower properly though	N tɛ se ka flen jɔ ka ɲɛ hali ni o ye a sɔrɔ
I need to see you naked, baby	Ne mago b’a la k’a ye ko i farilankolon don, den
I remember the one from your father and that picture	N hakili bɛ min na i fa fɛ ani o ja in na
I didn’t have a pencil	N tun tɛ ni kretiɛn ye
There’s no reason to leave this mission	Kun si t’a la ka bɔ nin cidenyabaara in na
I have a couple of these	Ninnu fila-fila bɛ n bolo
A screen was displayed with a red warning banner	Écran dɔ tun bɛ jira ni lasɔmini pankarti bilenman ye
I read to my children	N bɛ kalan kɛ n denw ye
I was on fire in a very interesting way	Ne tun bɛ tasuma na cogo la min ka di kosɛbɛ
I took the opportunity to win another quarter	N ye sababu ta ka se sɔrɔ quarter wɛrɛ la
I held my breath and listened	N ye n ninakili minɛ ka n lamɛn
I tried to think of another one	N y’a ɲini ka miiri dɔ wɛrɛ la
I used my hands to move around my surroundings	N tun bɛ baara kɛ ni n bolow ye walasa ka n lamini lamini
A sign of the times? 	Taamaʃyɛn dɔ?
he thought about it	a y' a miiri
To my surprise, he actually did	Ne kabakoyara kosɛbɛ ko a y’o kɛ tiɲɛ na
I just wanted you out of it	Ne tun b’a fɛ dɔrɔn i ka bɔ a la
All happiness could be had by them	Nisɔndiya bɛɛ tun bɛ se ka sɔrɔ u fɛ
I went down to the basement	N jigira ka taa so duguma
I think it shows how much he really loves her	N hakili la, o b’a jira ko a b’a kanu tiɲɛ na cogo min na
I’ve actually had it there	N y’a sɔrɔ yen tiɲɛ na
I will not survive there	Ne tɛna kisi yen
A unique set of tools	Baarakɛminɛnw kulu dɔ min ɲɔgɔn tɛ
I hope the police find him soon	N jigi b’a kan ko polisiw bɛna a sɔrɔ sɔɔni
A child’s right? 	Denmisɛn dɔ wa?
he asked himself	a y'a yɛrɛ ɲininka
I remember getting stained on the fabric message	N hakili b’a la ko n ye nɔgɔ sɔrɔ fini cikan kan
I said with a shake of my head and a stern look on my face	N y’o fɔ ni n kunkolo wulilen ye ani ni ɲɛda gɛlɛn ye
I want to hear them from you	Ne b'a fɛ k'u lamɛn aw fɛ
I couldn’t believe she never told me about this	N tun tɛ se ka da a la ko a ma deli ka nin ko in fɔ n ye
I didn't want to send him off	N tun t'a fɛ k'a bila sira
I hid the drive in my desk	N ye drive dogo n ka tabali kɔnɔ
I just can’t imagine choosing something like that	N tɛ se ka miiri dɔrɔn ka o ɲɔgɔnna fɛn sugandi
I can make you do anything	Ne bɛ se k’a to i ka fɛn o fɛn kɛ
The baby cake was the highlight	Denmisɛnninw ka gato de tun ye fɛnba ye
I prayed no one would see me do it	Ne ye delili kɛ ko mɔgɔ si kana ne ye ka o kɛ
I forgot that listening to him can have that effect	N ɲinɛna a kɔ ko n’i y’a lamɛn, o bɛ se ka o nɔ bila
I soon realized why	A ma mɛn, ne y’a faamu mun na
No family around you	Denbaya si tɛ yen i lamini na
His music completely, completely blew me away	A ka fɔlifɛnw ye ne fiyɛ pewu, pewu
A train whistle in the distance	Tɛrɛn ka fiyɛkan dɔ bɛ ka bɔ yɔrɔ jan
I should have stayed home then	Ne tun ka kan ka to so o tuma na
I needed it to hold on	N mago tun b’a la walisa ka n yɛrɛ minɛ
I couldn’t turn around to see what it was	N tun tɛ se ka n yɛrɛ wuli k’a lajɛ o ye min ye
I bet it added up, though	N ye pari kɛ ko a farala ɲɔgɔn kan, nka
I repeated the process a few more times	N ye segin o wale kan siɲɛ damadɔ wɛrɛ
I cycled, expecting only the worst	N ye wotoro boli, ka juguya dɔrɔn de makɔnɔ
I think you’ll be surprised	N hakili la, i bɛna kabakoya
I walked away from that job a few years ago	N ye taama kɛ ka bɔ o baara la a bɛ san damadɔ bɔ
I had to focus more	Ne tun ka kan ka n sinsin kosɛbɛ
I know what you chose	N b'a dɔn i ye min sugandi
I tell him everything	N bɛ fɛn bɛɛ fɔ a ye
I went on my morning walk	N taara n ka sɔgɔmada taama na
I got him out of the lock up	N y’a bɔ lock up kɔnɔ
I don't need any translators for this	N mago tɛ bamanankanfalenbaga si la nin ko in na
Horses are usually used for riding and racing	A ka c’a la, sow bɛ Kɛ ka so boli ani ka boli
I put it in my pocket along with my knife	N b’a don n ka bɔrɛ kɔnɔ ka fara n ka nɛgɛ kan
I could feel him watching me	Ne tun bɛ se k’a ye ko a bɛ ka ne kɔlɔsi
I shouldn’t have laughed	N tun man kan ka ŋɛɲɛ kɛ
I looked him straight in the eye	N y’a filɛ k’a ɲɛsin a ɲɛ ma
I heard he had the strength of ten men	N y'a mɛn ko cɛ tan fanga b'a la
I decided to write in my journal	N y’a latigɛ ka sɛbɛnni kɛ n ka gafe kɔnɔ
I understand that you can easily go with me	N y’a faamu ko i bɛ se ka taa ni ne ye nɔgɔya la
I feel her hair touching lips	N b’a mɛn a kunsigi bɛ ka maga dawolo la
I had asked them to write a poem	N tun y’a ɲini u fɛ u ka poyi dɔ sɛbɛn
I have no idea where you are trying to say	N hakilina tɛ i la yɔrɔ min na i b’a ɲini ka min fɔ
I see opportunities outside my bathroom window	N bɛ cogoyaw ye n ka sanuyaso finɛtiri kɔfɛ
I needed it to be good	N mago tun b’a la walisa a ka kɛ koɲuman ye
I’m actually excited for the new year	Tiɲɛ na, n nisɔndiyalen don san kura in na
I climbed the tree	N jiginna jiri kan
I pulled him into his arms and hugged him	N y’a sama ka don a bolo la ani n y’a minɛ
I am the authority and the sanction	Ne de ye yamaruya ni sankɔrɔta ye
I did it because that’s my academic community now	N y’o Kɛ bawo o de ye n ka kalanko jɛkulu ye sisan
I hadn’t been able to kill myself the first time	N tun ma se ka n yɛrɛ faga siɲɛ fɔlɔ la
I didn’t even know what army he was on	N yɛrɛ tun t’a dɔn a bɛ kɛlɛbolo jumɛn na
But this beast comes like a beast	Nka nin waraba in bɛ Nà i n'a fɔ waraba
I lifted my leg a little	N ye n sen kɔrɔta dɔɔnin
I have already completed it	Ne y'a dafa kaban
I need a community to belong to	N mago bɛ sigida la min ka kɛ n ta ye
The deal became permanent later in the year	O bɛnkan in Kɛra kudayi ye kɔfɛ sàn in na
I will have to love and care for her	Ne na kɛ wajibi ye k’a kanu ani k’a janto a la
I had a difficult time reaching out to you	Ne ye waati gɛlɛn sɔrɔ ka se ka i sɔrɔ
But I can't tell him that	Nka, ne tɛ se k’o fɔ a ye
Almost the entire disk is covered	A bɛ se ka fɔ ko disiki bɛɛ bɛ datugu
I looked at him in the sunlight	N y’a filɛ tile yeelen na
I ran out to meet him	N bolila ka bɔ ka taa a kunbɛn
I became interested in the concept of the eye	N ye n mago don ɲɛ hakilina na
A stupid grin took over, thinking about it	Gɛrɛn hakilintan dɔ ye minɛ, k’a miiri o la
I chose a downward line, knowing it probably wouldn’t matter	N ye layini dɔ sugandi min bɛ jigin, k’a dɔn ko n’a sɔrɔ o tɛna kɛ foyi ye
I cry and roll for years	N bɛ kasi ka girin san caman kɔnɔ
I include that in most meals	N b’o don dumuni fanba la
A gust of wind blew deeper into the corridor	Fiɲɛba dɔ bɔra ka bɔ kɔri kɔnɔna na ka taa a fɛ
I thought it was an amazing program	N tun b’a miiri ko o ye porogaramu kabakoma ye
I need to save more money for a house	N ka kan ka wari caman mara ka ɲɛsin so dɔ ma
I didn’t care where we went	An taara yɔrɔ min na, ne tun t’o janto o la
I checked his office first but there was no response	N y’a ka biro lajɛ fɔlɔ nka jaabi ma sɔrɔ
I remember feeling pain and weakness	Ne hakili b’a la ko dimi ni barikantanya tun bɛ ne la
The winner gets a running point and cash	Min ye se sɔrɔ, o bɛ boli kuru ni wari sɔrɔ
Marine life is already being impacted	Kɔgɔji kɔnɔ fɛnɲɛnamaw bɛ ka nɔ bila kaban
I cannot eat or sleep	Ne tɛ se ka dumuni kɛ wala ka sunɔgɔ
I did the math in my head	N ye jate kɛ n kun na
I picked them up reluctantly	N ye u ta ni kɔnɔnafili ye
I was lying on my bed snoring	N dalen tun bɛ n ka dilan kan ka n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ
I love this time with him	Nin waati in ka di n ye kosɛbɛ ni ale ye
The scheduled number of chapter deliveries was once every two weeks	Sapitiriw lase hakɛ min tun bolodara, o tun ye siɲɛ kelen ye dɔgɔkun fila kɔnɔ
I didn’t know what it was all about	N tun t’a dɔn o bɛɛ tun bɛ kuma min kan
Two of them were shot during the attack	U fila fagara marifa cilen na binkanni in senfɛ
I know you can't reach mine	Ne b'a dɔn ko i tɛ se ka se ne ta ma
I didn’t want to walk four miles to school	N tun t’a fɛ ka kilomɛtɛrɛ naani taama ka taa lakɔli la
I know it was a huge relief for them as well	N b’a dɔn ko o kɛra lafiyaba ye u fana bolo
I wasn't the only one feeling this way	Ne kelenpe tun t nin cogo la
I grow fruits and flowers	N bɛ jiridenw ni falenfɛnw sɛnɛ
A recent study found that we	Sɛgɛsɛgɛli dɔ kɛra kɔsa in na, o y’a jira ko anw
I had to deal with this in an adult way	N tun ka kan ka nin ko in ɲɛnabɔ balikuya cogo la
Some were good and some were not	Dɔw tun ka ɲi ani dɔw tun man ɲi
I hope to run it this weekend	N jigi b’a kan k’a boli nin dɔgɔkun laban in na
I haven't heard anything about it myself	Ne yɛrɛ ma foyi mɛn o ko la
I saw the way you were looking at him	I tun bɛ a filɛ cogo min na, ne ye o ye
The map shows a tunnel that goes above ground	Karta bɛ tunɛri dɔ jira min bɛ taa dugukolo sanfɛ
We were making all kinds of noise	An tun bɛ mankan sugu bɛɛ kɛ
I could feel the anxiety in the air	N tun bɛ se ka jɔrɔnanko min sɔrɔ fiɲɛ na
I will hold you to your word	Ne na i minɛ i ka kuma la
I realize that ignorance of the law is no excuse	Ne y’a faamu ko sariya dɔnbaliya tɛ dalilu ye
I love spending time with my family	A ka di ne ye ka waati kɛ ni ne ka denbaya ye
I couldn’t work in the workplace or in the hospital	N tun tɛ se ka baara kɛ baarakɛyɔrɔ la wala dɔgɔtɔrɔso la
The word is nothing but action	Daɲɛ tɛ foyi ye wale dɔrɔn de ye
I asked him who he was	N y'a ɲininka ko jɔn don
I thought that would help	N tun b’a miiri ko o bɛna dɛmɛ
A car was following me the whole time	Mobili dɔ tun bɛ ka tugu ne kɔ o waati bɛɛ la
I want you to take them to heart	Ne b'a fɛ aw ka u ta aw dusukun na
I can tell he’s confused	N bɛ se k’a dɔn ko a hakili ɲagamina
I had no idea anyone followed through	N tun tɛ miiri ko mɔgɔ dɔ tugura o kɔ
I can't wait to hear this	N tɛ se ka kɔnɔni kɛ ka nin kuma mɛn
I want to enjoy what I have left of my weekend	N b’a fɛ ka fɛn min to n ka dɔgɔkun laban na, o diyabɔ
I used to dream of kissing you	N tun bɛ sugo kɛ ka i susu
I couldn’t stand his touch earlier	N tun tɛ se k’a ka magali muɲu ka kɔn o ɲɛ
I could never understand why you called me that	Ne tun tɛ se k’a faamu abada mun na i ye ne wele ten
I totally recommend !	I totalement recommandé !
I knew what he was doing	A tun bɛ min kɛ, ne tun b’o dɔn
I will come again for all of you	Ne na na ko kura aw bɛɛ kosɔn
I get up and stagger out of the room	N bɛ wuli ka n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ ka bɔ so kɔnɔ
I just wish we could move faster	N b’a fɛ dɔrɔn an ka se ka teliya ka taa ɲɛ
I couldn’t see the rock right below	N tun tɛ se ka farakurun ye min bɛ duguma yɛrɛ
This led to inconsistent results in his experiments	O kɛra sababu ye ka jaabiw sɔrɔ minnu tɛ bɛn ɲɔgɔn ma a ka kɔrɔbɔliw la
I tried to scream but no sound	N y’a ɲini ka kulekan bɔ nka mankan si ma bɔ
I noticed blood on the side of the woman’s head	N ye joli kɔlɔsi muso kunkolo kɛrɛ fɛ
A band was playing	Bandi dɔ tun bɛ ka dɔnkili da
I didn't mean to wake you up	Ne tun t'a fɛ ka i lawuli
I hope father comes back soon	N jigi b’a kan ko fa bɛ segin joona
I felt a sense of dread	N ye siranba dɔ ye
I tell you to find them and be blessed	Ne b’a fɔ aw ye k’u sɔrɔ ani ka dugawu sɔrɔ
I wouldn't say it's pretty	N tɛna a fɔ ko a cɛ ka ɲi
I want to thank you very much	N b’a fɛ ka barika da aw ye kosɛbɛ
I’d feel so comfortable wearing this	N’ tun bɛ n yɛrɛ lafiya kosɛbɛ ka nin fini in don
I kicked the door into the ladder and you fell	N ye da gosi ka don lada la ka i bin
I will send you a detailed proposal by mail	N bɛna proposal détaillé ci aw ma lɛtɛrɛ fɛ
I ordered it in red and black	N y’a komandi ni bilenman ni nɛrɛmuguma ye
I don't think anyone followed us	Ne hakili la, mɔgɔ si tugura an kɔ
I can handle things myself	Ne yɛrɛ bɛ se ka kow ɲɛnabɔ
I can’t imagine being anywhere else	N tɛ se ka miiri ko n bɛ yɔrɔ wɛrɛ la
I think he’ll be a good special player	N hakili la a bɛna kɛ ntolatanna kɛrɛnkɛrɛnnen ɲuman ye
I knew he recognized me, but he was speechless	Ne tun b’a dɔn ko a ye ne dɔn, nka a tun tɛ se ka kuma
I was ready for whatever came next	Fɛn o fɛn bɛna kɛ o kɔfɛ, ne tun labɛnnen don o kama
I was really surprised	Ne kabakoyara tiɲɛ na
I believe this is a good example	Ne dalen b’a la ko nin ye misali ɲuman ye
I was thankful for that	Ne ye barika da o ye
I have a lot to think about, honey	Ko caman bɛ ne bolo ka miiri o la, n terikɛ
I lost a lot of blood	Joli caman bɔnɛna ne la
I quickly sit up and grab his arm	N bɛ sigi joona ka a bolokɔni minɛ
There were no British ships to be found	Tubabu ka kurunw tun tɛ sɔrɔ yen
It is very difficult to recognize mental courage	A ka gɛlɛn kosɛbɛ ka hakili jagɛlɛya dɔn
I could only imagine the value of this piece	N tun bɛ se ka miiri dɔrɔn nin yɔrɔ in nafa la
Majority opinion held that this was different	Mɔgɔ fanba ka hakilina tun b’a fɔ ko nin ko in tɛ kelen ye
I decided to keep it simple and memorable	N y’a latigɛ k’a kɛ cogo nɔgɔman na ani min tɛna to ne hakili la
I got all of those things	Ne ye o fɛnw bɛɛ sɔrɔ
I had never felt so empty	N tun ma deli ka yɔrɔ lankolon ye ten
I cherish that self with passion	N bɛ o yɛrɛ nafa ni diyanye ye
I had no answer to his blatant insult	Jaabi foyi tun tɛ n bolo a ka mafiɲɛyali la min tun bɛ fɔ k’a jɛya
I saw him wave a finger	N y’a ye ko a bɛ bolokɔni wuli
Any help you can give would be greatly appreciated	Aw bɛ se ka dɛmɛ o dɛmɛ min kɛ, o bɛna diya aw ye kosɛbɛ
I can't tell you anyway	N tɛ se k'a fɔ i ye cogo o cogo
I didn't go to work today, either	Ne ma taa baara la bi, ne fana ma taa baara la
I dust off my hands and check the time	N bɛ n bolow buguri bɔ ka waati lajɛ
I could still hear his voice	N tun bɛ se k’a kan mɛn hali bi
A burning shiver traveled through his whole body	Yɛrɛyɛrɛli jenilen dɔ ye taama Kɛ a farikolo bɛɛ la
A car that worked most of the time	Mobili min tun bɛ baara kɛ waati fanba la
I just bought it today to try it out	N y’a san dɔrɔn bi walasa k’a lajɛ
I call this the witness protection program	N b’o wele ko seerew lakanani porogaramu
I had never personally seen it happen to anyone before	Ne yɛrɛ tun ma deli k’a ye ko a kɛra mɔgɔ si la fɔlɔ
I asked him to come into my room and get some coffee	N y’a ɲini a fɛ a ka don n ka so kɔnɔ ka kafe dɔ ta
I drop my bag on the floor next to hers	N bɛ n ka bɔrɔ fili duguma a ta kɛrɛ fɛ
I just studied on Friday and Saturday	N ye kalan kɛ dɔrɔn juma ni sibiridon
I love building that song	O dɔnkili in jɔli ka di n ye kosɛbɛ
I had to follow instructions	Ne tun ka kan ka tugu cikanw kɔ
A street light was just bright enough to see nearby	Nbɛda yeelen dɔ tun bɛ yeelen bɔ dɔrɔn ka se ka ye kɛrɛfɛ
I couldn't tell anyone	N tun tɛ se k'o fɔ mɔgɔ si ye
I had to follow through	Ne tun ka kan ka tugu o kɔ
I told the computer to call the doctor	N y’a fɔ ɔridinatɛri ye ko a ka dɔgɔtɔrɔ wele
I was very repulsed by this at first	Nin ko in tun bɛ ne fari kosɛbɛ a daminɛ na
I didn’t say we weren’t going to investigate	N m’a fɔ ko an tɛna taa sɛgɛsɛgɛli kɛ
I knew he'd have my back	N tun b'a dɔn ko a bɛna n kɔ sɔrɔ
I made my way forward calmly	N ye n ka sira ta ka taa ɲɛ ni hakilisigi ye
How that happened I cannot find out	O kɛra cogo min na, ne tɛ se k’o dɔn
The plane landed quickly	Avion jigira joona
I promise you, you will find something there for you	Ne bɛ layidu ta i ye, i bɛna fɛn dɔ sɔrɔ yen i ye
I am looking through the eyes of love	Ne bɛ ka filɛli kɛ kanuya ɲɛw fɛ
I would actually save a lot of time	Tiɲɛ na, ne tun bɛna waati caman kisi
I cannot imagine the pain and loss they must feel	U ka kan ka dimi ni bɔnɛ min sɔrɔ, ne tɛ se ka miiri o la
I was coming home from work	N tun bɛ na so ka bɔ baara la
Effective evidence gathering	Daliluw lajɛcogo ɲuman
I really didn't have much of a plan	Tiɲɛ na, ne tun tɛ ni labɛn caman ye
I know, but he does it well	N b’a dɔn, nka a bɛ o kɛ ka ɲɛ
I looked straight into her eyes	N y’a filɛ k’a ɲɛsin a ɲɛw ma
I came here to capture the beauty	N nana yan ka cɛɲi minɛ
In a competitive technology system	Fɛnɲɛnɛmako siratigɛ la min bɛ kɛ ni ɲɔgɔndan ye
I grabbed my camping bag and ran back down	N ye n ka kanpaɲi bɔrɔ ta ka boli ka segin ka jigin
But it all ended well	Nka o bɛɛ labanna ka ɲɛ
I decided to divorce her and move to another city	N y’a latigɛ k’a furu sa ka taa dugu wɛrɛ la
I was long past those days	Ne tun tɛmɛna o donw kan kabini tuma jan
My quest would not be selfish	Ne ka ɲinini tun tɛna kɛ yɛrɛɲini ye
I couldn't bring myself to lift my head	Ne tun tɛ se ka na ni ne yɛrɛ ye ka ne kun kɔrɔta
I couldn't help but love him	N ma se ka n yɛrɛ tanga a ma ka a kanu
I watch her eyes carefully	N b’a ɲɛw kɔlɔsi kosɛbɛ
I think this might be for the other girls	N hakili la, nin bɛ se ka kɛ npogotiginin tɔw ye
I suspect they ran into the caves	N bɛ sigasiga k’u bolila ka don kuluw kɔnɔ
I was trying to figure out what a milkshake was	N tun b’a ɲini k’a dɔn nɔnɔmugu ye mun ye
I am already feeling stressed	N bɛ ka degun sɔrɔ kaban
I have experienced this before	N ye n yɛrɛ sɔrɔ o la ka kɔrɔ
I rent the flat below	N bɛ flati min bɛ duguma, n bɛ o jate
There were visions of lost people in my dreams	Mɔgɔ tununnenw ka yelifɛnw tun bɛ ne ka sugo la
The children were separated and sent to foster homes	U ye denmisɛnw fara ɲɔgɔn kan ka taa u bila ka taa den ladon yɔrɔw la
I have to go back inside	N ka kan ka segin ka don so kɔnɔ
A small corner cut of another paper floated out	Paper wɛrɛ nɔngɔn fitinin dɔ tigɛlen dɔ tun bɛ panpan ka bɔ
I hate the idea of ​​it	N b’a hakilina koniya
A beautiful, clean fragrance for every woman	A kasa duman cɛɲi, a saniyalen don muso bɛɛ ye
I thought you had a bet	N tun b'a miiri ko pari dɔ b'i fɛ
I couldn't help but see the next one after that	N ma se ka n yɛrɛ tanga ka nata ye o kɔfɛ
I will not let this go on	N tɛna a to nin ka taa ɲɛ
I was happy to see it	Ne nisɔndiyara k’a ye
I can’t live up to it	N tɛ se ka ɲɛnamaya kɛ ka kɛɲɛ n’a ye
I love your beautiful dreams too	I ka sugo cɛɲiw ka di ne ye fana
I could think of nothing else to say	Ne tun tɛ se ka miiri foyi wɛrɛ la ka fɔ
I know you are right	Ne b'a dɔn ko i bɛ tiɲɛ fɔ
I need someone to watch my back	Ne mago bɛ mɔgɔ la min bɛ ne kɔ kɔlɔsi
I have the whole royal guard here to protect me	Masakɛ ka garadi bɛɛ bɛ ne bolo yan walasa ka ne lakana
I am happy to be alive	Ne nisɔndiyara ka ɲɛnamaya kɛ
I was actually surprised	Tiɲɛ na, o ye ne kabakoya
I looked at it very carefully	N y’a lajɛ ka ɲɛ kosɛbɛ
I needed his complete surrender	N mago tun bɛ a ka yɛrɛdi dafalen na
I’m never coming back here	N tε segin ka na yan abada
I’ve stayed true to my routine	N’ tora n ka delinako la
A simple kiss, a wonderful kiss	Susu nɔgɔman dɔ, susuli kabakoma dɔ
I had no idea what to tell anyone	N tun tɛ miiri ko n bɛna min fɔ mɔgɔ si ye
I left it on the coffee table	N y’a to kafe tabali kan
Maybe I was doing the same thing	N’a sɔrɔ ne fana tun be o ɲɔgɔn kɛ
I look down at my wrist	N bɛ n bolokɔni jigin ka a filɛ
I participated in everything in my path	Ne ye n sen don fɛn bɛɛ la n ka sira kan
However, a few were sent elsewhere	Nka, mɔgɔ damadɔw tun cilen bɛ yɔrɔ wɛrɛ la
I need your help to prove it	Ne mago bɛ aw ka dɛmɛ na walasa k’a jira
I can see no reason to leave it	N tɛ se ka dalilu si ye ka a to yen
I didn't want to sleep in the other room either	N tun t'a fɛ ka sunɔgɔ so tɔ kelen kɔnɔ fana
The higher the frequency, the lower the depth can be	Ni frequency (fɔkan) ka bon, a juguya bɛ Se ka Dɔgɔya
I didn't see that coming	Ne m'a ye ko o bɛ na
I waited patiently until they all finished their candy	N ye muɲu ka kɔnɔni kɛ fo u bɛɛ ka u ka bonbonsi ban
I thought my knees were going to give out at any moment	N tun b’a miiri ko n gɛnɛgɛnɛw bɛna bɔ waati o waati
I followed her movements and somehow everything fell into place	N tugura a ka lamaga-lamagaliw kɔ ani cogo dɔ la fɛn bɛɛ binna a nɔ na
I turned around and started up behind them	N y’i jɛngɛ ka wuli ka daminɛ u kɔfɛ
I took steps to capture the ship	N ye fɛɛrɛw tigɛ walasa ka kurunba in minɛ
The sky is above like a distant blue dome	Sankolo bɛ sanfɛ i n’a fɔ dome bulu yɔrɔjan
I could see what was coming	Fɛn min tun bɛ na, ne tun bɛ se k’o ye
I got two more for you	N ye fila wɛrɛ sɔrɔ i ye
I will always put my country first	Ne na ne ka jamana bila jɔyɔrɔ fɔlɔ la tuma bɛɛ
I didn't sleep last night	N ma sunɔgɔ kunun su fɛ
A for loop is way too short	A for loop ye sira ye min ka surun kojugu
I give that some thought	N bɛ o ko jateminɛ dɔɔnin
A year later, he called	San kelen o kɔfɛ, a ye telefɔni ci
I’d run out of the house	N’ tun bɛ boli ka bɔ so kɔnɔ
I was just too excited	Ne tun bɛ nisɔndiya kojugu dɔrɔn
I slowly raise my hand	N bɛ n bolo kɔrɔta dɔɔnin dɔɔnin
I was watching myself	N tun bɛ ka n yɛrɛ kɔlɔsi
I watched him closely as he got ready	N y’a lajɛ kosɛbɛ tuma min na a bɛ a yɛrɛ labɛn
Everyone says they’re really fun	Bɛɛ b’a fɔ k’u ye ɲɛnajɛ ye tiɲɛ na
I still suspect it has something to do with something personal	N bɛ sigasiga hali bi ko a bɛ tali kɛ mɔgɔ yɛrɛ ka fɛn dɔ la
I want to ask you something	N b’a fɛ ka fɛn dɔ ɲini aw fɛ
I would let them die	N tun bɛna a to u ka sa
I found myself giving thanks for a gift from my mother	N y’a sɔrɔ n bɛ barika da n ba ka nilifɛn dɔ la
I managed to turn my head slightly to the right	N sera ka n kunkolo wuli dɔɔnin ka taa kinin fɛ
I just recently met him for the first time	N ye a kunbɛn kɔsa in na dɔrɔn a siɲɛ fɔlɔ la
I was almost seven years old	N’ tun bɛ ɲini ka san wolonwula sɔrɔ
I was freezing cold	N tun bɛ ka nɛnɛ kɛ nɛnɛ na
I was no longer afraid to swim in the ocean	N tun tɛ siran tugun ka jigin kɔgɔji kɔnɔ
I grew up in the mountains	Ne lamɔna kuluw de la
Frank's office	Frank ka biro la
I will visit his place tomorrow	N bɛ taa bɔ a ka yɔrɔ la sini
I do a few minutes beforehand	N bɛ miniti damadɔw kɛ ka kɔn o ɲɛ
I just thought you should know this one	N y’a miiri dɔrɔn ko aw ka kan ka nin kelen in dɔn
I have to start some traveling one weekend again	N ka kan ka taama dɔw daminɛ dɔgɔkun laban dɔ la tuguni
I will wait for you at three o'clock	Ne na i makɔnɔ a waati saba la
I think the name changes every fifteen minutes	N hakili la, a tɔgɔ bɛ Changé miniti tan ni duuru o miniti tan ni duuru
I’d say it’s going to take a lot	N b’a fɔ ko a bɛna caman ta
I thought it was good	Ne tun b’a miiri ko a ka ɲi
I knew he would remember my language	N tun b’a dɔn ko a tun bɛna n hakili to n ka kan na
I always thought my manager was a good person	N tun b’a miiri tuma bɛɛ ko n ka ɲɛmɔgɔ ye mɔgɔ ɲuman ye
I looked over the houses	N ye filɛli kɛ sow sanfɛ
I could give up in the next few days	N tun bɛ se ka n yɛrɛ bila tile damadɔ nataw la
I even felt my lips hurt	N yɛrɛ y’a ye ko n dawolo bɛ ka dimi
I was quickly losing the battle with myself	Ne tun bɛ ka dɛsɛ joona kɛlɛ la ni ne yɛrɛ ye
I wanted to start with it this year and forget	N tun b’a fɛ ka daminɛ n’a ye ɲinan ka ɲinɛ
I really think he just needs you as a friend	Tiɲɛ na, ne hakili la, a mago bɛ i la dɔrɔn i n’a fɔ a teri
I wanted you to say that, as always	Ne tun b’a fɛ i ka o fɔ, i n’a fɔ a bɛ kɛ cogo min na tuma bɛɛ
I looked around a bit	N ye n lamini lajɛ dɔɔnin
A second duck followed a few minutes later	Kano filanan tugura o kɔ miniti damadɔw o kɔfɛ
I come here armed	N bɛ na yan ni marifaw ye
There was no one to copy	Mɔgɔ si tun tɛ yen min bɛ se ka kopi kɛ
I came to the driveway to the estate	N nana bolifɛnw dondaw la ka taa estati la
I naturally took another hit to my pipe	N ye n yɛrɛ la, n ye gosili wɛrɛ ta n ka pipe la
I couldn’t find any appropriate words to comfort her	N ma se ka kuma bɛnnen si sɔrɔ k’a dusu saalo
I mean, you've never seen anything like it	N b'a f i ye, i ma deli ka o ɲɔgɔn ye
I hope this is uncomfortable for you	N jigi b’a kan ko nin tɛna kɛ fɛn ye min bɛ aw lafiya
I told you it was hard to work with	N y’a fɔ aw ye ko a ka gɛlɛn ka baara kɛ n’a ye
I know you want nothing but my love	Ne b'a dɔn ko i t'a fɛ foyi ka sɔrɔ i la ni ne ka kanuya tɛ
No release date for the video has yet been announced	Wideyo in bɔli don si ma fɔ fɔlɔ
An expert in military history and strategy	Sɔrɔdasi tariku ni fɛɛrɛw dɔnbaga dɔ
A smooth body made of marble appeared	Farikolo nɔgɔlen dɔ bɔra min dilalen don ni marbre ye
I thought it would be fun	N tun b’a miiri ko a bɛna diya
I am ready for something new	Ne labɛnnen don fɛn kura dɔ kama
I also knew he was speaking from experience	N tun b’a dɔn fana ko a tun bɛ kuma ka bɔ a ka ko kɛlenw na
This is all they have	Nin ye u bolofɛn bɛɛ ye
A little too close	Dɔɔni ka surunya kojugu
I did not teach you that	Ne ma aw kalan o de la
I do this entirely for your sakes	Ne b’o kɛ pewu aw yɛrɛw de kosɔn
I've also had sexual fantasies you know	N ye cɛnimusoya hakilinaw fana sɔrɔ aw b'a dɔn
I did it every year for my birthday	N tun b’o kɛ san o san n ka wolodon na
I shook my head to myself	N ye n kunkolo wuli n yɛrɛ ye
I know this is going to be hard to understand	N b’a dɔn ko nin bɛna gɛlɛya ka faamuya
I wouldn't want him to	N tun tɛna a fɛ a ka o kɛ
I felt very, very hopeless	Ne y’a ye ko jigiya tɛ ne la kosɛbɛ kosɛbɛ
I have a name for it	Tɔgɔ bɛ ne fɛ o la
I thought you had the guts for a fight	N tun b'a miiri ko kɔnɔ bɛ i la kɛlɛ kama
I'm excited about this one	N nisɔndiyara nin kelen in na
I was here when it happened	Ne tun bɛ yan tuma min na o kɛra
I couldn’t imagine what life would be like without marriage	N tun tɛ se ka miiri ɲɛnamaya tun bɛna kɛ cogo min na ni furu tun tɛ
I read about it in a magazine	N ye o ko kalan zurunali dɔ kɔnɔ
Maybe I have nothing to do with it	N’a sɔrɔ foyi tɛ n fɛ n’a ye
I heard a baby cry	N ye denmisɛnnin dɔ kasikan mɛn
I am here to make choices for you	Ne bɛ yan ka sugandili kɛ aw ye
I walked into something on the floor	N taamana ka don fɛn dɔ la duguma
I have tried to protect you from many things	Ne y'a ɲini k'i tanga fɛn caman ma
A small kind of ball	Bolo sugu fitinin dɔ
A perfectly trained shit dog	A dafalen degelen ye fɛn dɔ ye min bɛ wele ko shit dog
I didn’t know they might need them	N tun t’a dɔn ko n’a sɔrɔ u mago bɛ u la
No agreement was reached	Bɛnkan si ma sɔrɔ
I think we will lower the top today	N hakili la an bɛna sanfɛla jigin bi
I pressed them together to stop	N y’u digi ɲɔgɔn kan walasa u ka jɔ
I happened to be his son, not me	A kɛra ko ne de ye a denkɛ ye, ne tɛ
I couldn't find anything else	N ma se ka foyi wɛrɛ sɔrɔ
I want to fly high in life	N b’a fɛ ka pan sanfɛ ɲɛnamaya kɔnɔ
I missed my family and friends	N tun bɛ n somɔgɔw ni n teriw kɔ
I want him there too, and soon	Ne b’a fɛ yen fana, ani sɔɔni
I was so close to getting it	N tun surunyalen don kosɛbɛ k’a sɔrɔ
I gave each man a window to fire through	N ye finɛtiri di cɛ kelen-kelen bɛɛ ma walasa u ka tasuma bɔ a kɔnɔ
I try to swallow, but it does no good	N b’a ɲini ka munumunu, nka o tɛ nafa foyi lase mɔgɔ ma
I would never stop you	Ne tun tɛna i bali abada
I sit on my bed and just stare at it	N bɛ sigi n ka dilan kan k’a filɛ dɔrɔn
I had to make a plan	N tun ka kan ka labɛn dɔ kɛ
I realized how my night vision had decreased	N y’a faamu cogo min na n ka sufɛla yeli dɔgɔyara
I have a collection of his poetry books here	A ka poyi gafew lajɛlen bɛ n bolo yan
I just don’t think it’s going to happen	N hakili la dɔrɔn, a tɛna kɛ
I couldn't be happier with this decision	Ne tun tɛ se ka nisɔndiya ka tɛmɛ nin desizɔn in kan
I had stopped time all over the planet	N tun ye waati jɔ dugukolo bɛɛ kan
I am on bed rest now	N bɛ dilan lafiɲɛbɔ la sisan
I wanted to deceive you	Ne tun b'a fɛ ka aw lafili
I'm going to get caught	N bɛ taa minɛ
I left food on the table	N ye dumuni to tabali kan
I love my brown ones	N bɛ n ka bulamaw kanu
I couldn’t stop his attack without letting go	N tun tɛ se k’a ka binkanni bali ni n ma a bila
I had to earn a living	Ne tun ka kan ka balo sɔrɔ
I struggled to stay on my feet	N ye n jija walisa ka to n senw kan
I thought about the video	N’ ye miiri o videwo kasɛti la
I was making an impact	N tun bɛ ka nɔ bila
I hope I can make a decision by then	N jigi b’a kan ko n bɛ se ka latigɛ dɔ kɛ o waati la
I slid into the leather seats	N ye n yɛrɛ sɔgɔ ka don sigilanw kan minnu dilalen don ni jiri ye
A man in need of therapy	Cɛ min mago bɛ furakɛli la
I walk in and stand beside her bed	N bɛ don ka jɔ a ka dilan kɛrɛ fɛ
I was covered in my own sweat and blood	Ne tun datugulen don ne yɛrɛ ka sumaya ni ne joli la
I always know what they are going to say	U bɛna min fɔ, ne b’o dɔn tuma bɛɛ
I get that look a lot, as you can imagine	N bɛ o filɛli sɔrɔ kosɛbɛ, i n’a fɔ i bɛ se k’a miiri cogo min na
I want you to see his grave	N b'a fɛ i k'a kaburu ye
I was filled with the desire to live	Ne tun falen bɛ ɲɛnamaya nege la
I think this is elite	N hakili la nin ye elite ye
I can see how ridiculous this sounds	N bɛ se k’a ye ko nin kumakan bɛ yelifɛn ye cogo min na
I was feeling much better and feeling much better	Ne tun bɛ ka kɛnɛya kosɛbɛ ani ne tun bɛ ka ne yɛrɛ minɛ kosɛbɛ
I agree that we can’t just stay here	N sɔnna a ma ko an tɛ se ka to yan dɔrɔn
However, I didn’t feel any pain	Nka, n ma dimi foyi sɔrɔ
I can justify the costs as taking out the competition	N bɛ se ka musakaw jo di i n’a fɔ ka ɲɛɲini in bɔ
I turned to face the fireplace	N y’i jɛngɛ ka ɲɛsin tasuma-fanga ma
I walked her to the car	N y’a taama ka taa mobili la
I'll talk to you later girl	N bɛna kuma i fɛ kɔfɛ sungurunnin
I like people and I like things very much	Mɔgɔw ​​ka di n ye ani nafolofɛnw ka di n ye kosɛbɛ
I have no idea where it landed	A jigira yɔrɔ min na, n hakilina tɛ o la
I was starting to like this place more and more	Nin yɔrɔ in tun bɛ ka daminɛ ka diya n ye ka taa a fɛ
I want to try to get back there	N b’a fɛ k’a ɲini ka segin yen
I just never really saw my family like that	N ma deli ka n ka denbaya ye ten tiɲɛ na dɔrɔn
I would be mad if it wasn't	N tun bɛna dimi ni o tun tɛ
I can't get over this place	N tɛ se ka tɛmɛ nin yɔrɔ in kan
I didn’t want to hurt people	Ne tun t’a fɛ ka mɔgɔw tɔɔrɔ
I slide the chair under the table with a nod	N bɛ sigilan sɔgɔ tabali jukɔrɔ ni n kunkolo wuli
I am a science teacher by training	Ne ye dɔnniya karamɔgɔ ye kalan fɛ
I saw him several times that year	N y’a ye siɲɛ caman o san na
I basically stopped living	N ye ɲɛnamaya dabila tigitigi
I had a cold and couldn’t keep food down	Farigan tun bɛ ne la ani ne tun tɛ se ka dumuni to duguma
I had a lot of trouble meeting you alone	Ne ye gɛlɛya caman sɔrɔ ka i kelen kunbɛn
I bet it's hard not to lose one	N ye pari kɛ ko a ka gɛlɛn i tɛ se ka bɔnɛ kelen na
I've done very well, staying in your company	N y'a kɛ koɲumanba ye, ka to aw ka jɛɲɔgɔnya la
A family because of the city	Denbaya dɔ duguko kosɔn
I slowly looked up to look at his face	N ye n ɲɛ kɔrɔta dɔɔnin dɔɔnin walasa k’a ɲɛda lajɛ
I love her more than anything else in my life	Ne b’a kanu ka tɛmɛ fɛn tɔw bɛɛ kan ne ka ɲɛnamaya kɔnɔ
I don't hate you now, he doesn't hate me anymore	Ne tɛ i koniya sisan, a tɛ ne kɔniya tun
I have everything here	Fɛn bɛɛ bɛ n bolo yan
I had to think of something to say	N tun ka kan ka miiri fɛn dɔ la min tun bɛ se ka fɔ
I shifted in my chair	N ye n yɛrɛ wuli n ka sigilan kan
I think he is a good preacher	Ne hakili la, a ye waajulikɛla ɲuman ye
I need to catch up on a few things	N ka kan ka fɛn damadɔw minɛ
I couldn't wait for that	Ne tun tɛ se ka o makɔnɔ
A new program was being launched that sold sports equipment	Porogaramu kura dɔ tun bɛ ka daminɛ min tun bɛ farikoloɲɛnajɛ minɛnw feere
I think he was born in the wrong decade	N hakili la, a wolola san tan jugu kɔnɔ
I asked him what he was going to do	N y’a ɲininka a bɛna mun kɛ
A change is needed in a plan	Yɛlɛma ka kan ka kɛ labɛn dɔ la
I look around at the people gathered here	N bɛ n ɲɛw lajɛ ka lamini mɔgɔw lajɛ minnu lajɛlen bɛ yan
I will never use a string again	N tɛna baara kɛ ni juru ye tugun abada
I have twenty men out of service	Cɛ mugan bɛ ne bolo ka bɔ baara la
I wait for it to continue, but it doesn’t	N b’a makɔnɔ a ka taa ɲɛ, nka a tɛ taa
I tried to break free but couldn’t	N y’a ɲini ka n yɛrɛ bɔ nka n ma se
I might even knock up some bank money for you	N bɛ se ka hali banki wari dɔw gosi i ye
I waited for you to come, boy	Ne ye i nali makɔnɔ, cɛnin
He reached for the ball	A ye a bolo se bolo ma
I am blessed to have you in my life	Ne ye duba sɔrɔ ka i sɔrɔ ne ka ɲɛnamaya kɔnɔ
I guess nature is my mother after all	N hakili la, nature ye n ba ye o bɛɛ kɔfɛ
I could rip his throat out	N tun bɛ se k’a dawolo tigɛ ka bɔ
That was my main consideration	O de tun ye ne ka jateminɛba ye
I believe only in questioning, not arguing	Ne dalen bɛ ɲininkali dɔrɔn de la, sɔsɔli tɛ
It was a really short report	O tun ye kunnafoni surun ye tiɲɛ na
He tapped my ankles twice, which told him to get down	A ye n senkɔniw gosi siɲɛ fila, o y’a fɔ a ye ko a ka jigin
It was approved without further change	A Sɔ̀rɔla k'a sɔrɔ fɛn wɛrɛ ma Yɛlɛma
I think it all comes down to the vote	N hakili la, a bɛɛ bɛ jigin wote la
I do not bow down to him	Ne tɛ n biri a ɲɛ kɔrɔ
I know how hard these times can be	Ne b’a dɔn ko nin waatiw bɛ se ka gɛlɛya cogo min na
I dreamed of him all night	N ye sugo kɛ a la su bɛɛ kɔnɔ
I can’t host but I can walk up to you	N tɛ se ka jatigila kɛ nka n bɛ se ka taama ka taa i fɛ
I had a reservation and a seat	Reservation tun bɛ n bolo ani sigiyɔrɔ tun bɛ n bolo
I wanted to be a leader	Ne tun b’a fɛ ka kɛ ɲɛmɔgɔ ye
I pull my knees up to my shaking chest	N bɛ n gɛnɛgɛnɛw sama ka se n disi yɛrɛyɛrɛlen ma
I would see him for blocks	N tun bɛna a ye bloki caman kɔnɔ
I just wanted to lie down	N tun b’a fɛ ka n da dɔrɔn
I tilt my head to meet his steady gaze	N bɛ n kun kɔrɔta walasa k’a ka filɛli jɔlen kunbɛn
I slowly get out of bed	N bɛ wuli dɔɔnin dɔɔnin ka bɔ n ka dilan kan
I turned around and stepped into the next chapter	N ye n yɛrɛ jɛngɛ ka n sen don tilayɔrɔba nata la
I walked out, and went to see the club	N ye taama kɛ ka bɔ, ka taa kuluba lajɛ
Our own space to raise our child	An yɛrɛ ka yɔrɔ min bɛ an den lamɔ
A lamp lies broken	Fitinɛ dɔ dalen bɛ ka tiɲɛ
I was very uncomfortable	Ne tun tɛ n yɛrɛ lafiya kosɛbɛ
I hated it so much right now	N tun b’a koniya kosɛbɛ sisan yɛrɛ
I was wrong about you	Ne tun filila aw ko la
I stood still for a moment, frozen with fear	Ne jɔlen tora dɔɔnin, ne tun bɛ nɛnɛ ni siran ye
I just can't remember which one	N tɛ se ka n hakili to jumɛn na dɔrɔn
Cost formula from population data	Musaka formula min bɛ bɔ jamanadenw ka kunnafoniw na
I read a book that had basic techniques	N ye gafe dɔ kalan min kɔnɔ, fɛɛrɛ jɔnjɔnw tun bɛ yen
I am one of those elders, of course	Ne ye o maakɔrɔw dɔ ye, tiɲɛ don
I’ve never said that before	N ma deli k’o fɔ fɔlɔ
I think he's starting to get superstitious about it	N hakili la, a bɛ ka daminɛ ka dannakow sɔrɔ o ko la
I met a guy who fit that description	N ye cɛ dɔ ye min bɛ bɛn o ɲɛfɔli ma
I like to walk down and sit by the river	A ka di n ye ka taama ka jigin ka sigi baji da la
I care about the boy	N b’a janto cɛnin na
I couldn’t remember the last time we did that	N tun tɛ se ka hakili to a la siɲɛ laban min na an ye o kɛ
I wasn't trying to shake you down for money	N tun t'a ɲini ka i yɛrɛyɛrɛ wari kosɔn
I stood on that ledge for thirty minutes	N jɔlen tora o jirisun in kan miniti bisaba kɔnɔ
I am completely confused	Ne hakili ɲagamina pewu
I hadn’t gone anywhere	N tun ma taa yɔrɔ si
It is strongly opposed by free speech groups	A bɛ kɛlɛ kosɛbɛ kuma hɔrɔnyalen kuluw fɛ
I shook my head and rolled my eyes	N ye n kunkolo wuli ka n ɲɛw wuli
Good class, at that	Kalanso ɲuman, o la
I need to know what it is	Ne ka kan k’a dɔn o ye min ye
I can feel my breath in front of me	N bɛ se ka n ninakili ye n ɲɛkɔrɔ
I turned to him sheepishly	N y’i ɲɛsin a ma ni maloya ye
I saw how tired he was	N y’a ye ko a sɛgɛnnen don cogo min na
I tried not to move as I wanted to hear more information	N y’a ɲini n kana wuli k’a sɔrɔ n b’a fɛ ka kunnafoni wɛrɛw mɛn
I can’t argue with them	N tɛ se ka sɔsɔli kɛ n’u ye
I didn’t know he came with a gun	N tun t’a dɔn ko a nana ni marifa ye
Physical ground is always necessary	Farikolo dugukolo ye wajibi ye tuma bɛɛ
I thought the bad guy was dead	Ne tun b’a miiri ko cɛ jugu in sara
His first attempts were successful	A ka cɛsiri fɔlɔw ye ɲɛtaa sɔrɔ
I hope to take the course again someday soon	N jigi b’a kan ko n bɛna kalan in ta kokura don dɔ la sɔɔni
I represent the truth and lie to no one	Ne bɛ tiɲɛ jira ani ne tɛ nkalon tigɛ mɔgɔ si ye
The song has been successful all over the world	O dɔnkili in ye ɲɛtaa sɔrɔ diɲɛ fan bɛɛ la
I am thankful for my friends and family	Ne bɛ barika da ne teriw ni ne somɔgɔw ye
I was white, and so was my father	Ne tun ye fini jɛman ye, ne fa fana tun bɛ ten
I wanted to know what was in his heart	Fɛn min tun bɛ a dusukun na, ne tun b’a fɛ k’o dɔn
I can't understand how	N tɛ se ka a faamu cogo min na
I am seeking help from the government	N bɛ dɛmɛ ɲini gɔfɛrɛnaman fɛ
I just thought of something	N ye miiri fɛn dɔ la dɔrɔn
I wanted some excitement and fun	N tun b’a fɛ ka nisɔndiya ni ɲɛnajɛ dɔw kɛ
Anything that gets in your way from courage	Fɛn o fɛn bɛ don i ka sira kan ka bɔ jagɛlɛya la
I really, really hated it	Ne tun b’a koniya tiɲɛ na, tiɲɛ na
One is reputation protection	O dɔ ye tɔgɔ ɲuman lakanani ye
I think there are three things that need to happen	N hakili la, fɛn saba bɛ yen minnu ka kan ka kɛ
I especially like the roses	Kɛrɛnkɛrɛnnenya la, rosew ka di n ye
I hoped no guards lived in this room	N jigi tun b’a kan ko garadi si tɛna sigi nin so in kɔnɔ
I couldn't hear anything after that	N ma se ka foyi mɛn o kɔfɛ
I wasted about five years with this guy	N ye san duuru ɲɔgɔn tiɲɛ ni nin cɛ in ye
A place to rest your soul	Yɔrɔ min bɛ i ni lafiya
I told you, you intrigue me	N y'a fɔ i ye, i bɛ ne intrigue
I appreciate it and understand the reason for your concern	N b’a waleɲumandɔn ani n b’aw ka haminanko sababu faamu
I want one of these	N b’a fɛ ka ninnu dɔ sɔrɔ
I didn't know what he was going to do	Ne tun t'a dɔn a bɛna min kɛ
This time church matters were on the agenda	Nin sen in na, egilisi koɲɛw tun bɛ agenda kɔnɔ
I didn’t want to feel those feelings again	N tun t’a fɛ k’o dusukunnataw sɔrɔ tugun
I don't keep in touch with him	N tɛ to ka kumaɲɔgɔnya kɛ n’a ye
They have four shows	U bɛ ni jirali naani ye
I didn’t want to start a fight in the truck	N tun t’a fɛ ka kɛlɛ daminɛ kamiyɔn kɔnɔ
I just saw your face	Ne ye i ɲɛda ye sisan dɔrɔn
I want to go see a movie	N b’a fɛ ka taa filimu filɛ
I fought them until they threw me to the ground	Ne ye u kɛlɛ fo u ye ne fili duguma
A window shattered on the floor	Fenɛtiri dɔ karilen don duguma
I felt a little sorry for him	N’ hinɛ donna a la dɔɔnin
The events soon went out of control	A ma mɛn, o ko kɛlenw bɔra a yɛrɛ la
I was happy with my luck	Ne tun nisɔndiyara ne ka seko ni dɔnko la
I went in and turned on the lamp	N donna ka lanpan mana
I woke up sharply and looked inside	N ye n yɛrɛ kunu kosɛbɛ ka n ɲɛw lajɛ a kɔnɔ
I didn't care about anyone or anything	Ne tun tɛ hami mɔgɔ si la wala foyi la
As it has been written ever since	A sɛbɛnna cogo min na kabini o waati
I find that fascinating	N b’a ye ko o bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ
I couldn’t go back	N tun tɛ se ka kɔsegi
I never once thought of anyone else	N ma deli ka miiri mɔgɔ wɛrɛ la siɲɛ kelen
I was glad I wasn't near her parents	A diyara ne ye ko ne tun tɛ a bangebagaw gɛrɛfɛ
No one looks at it the same way	Mɔgɔ si t’a lajɛ o cogo kelen na
I took my time going about church	Ne ye ne ka waati ta ka taa egilisi ko la
I certainly did like this couple	Ne ye o kɛ tiɲɛ na i n’a fɔ nin furuɲɔgɔnma in
I will not forget you	Ne tɛna ɲinɛ i kɔ
The winner does not cheat	Min ye se sɔrɔ, o tɛ nanbara kɛ
I only hear my brothers coming home from school	N bɛ n balimakɛw dɔrɔn de mɛn ka bɔ lakɔli la ka na so
I had to protect you	Ne tun ka kan ka i lakana
I could have been that easily	Ne tun bɛ se ka kɛ o cogo la nɔgɔya la
I really like him, and we have become very good friends	A ka di ne ye kosɛbɛ, wa an kɛra teri ɲumanw ye kosɛbɛ
I have to deal with all five issues at once	N ka kan ka ko duuru bɛɛ ɲɛnabɔ siɲɛ kelen
I want to hear a really nice voice	N b’a fɛ ka kumakan min ka di tiɲɛ na, o mɛn
I saw concern in his eyes	N ye haminanko ye a ɲɛw la
I had to warn him about my parents	N tun ka kan k’a lasɔmi n bangebagaw ko la
I really needed that run	Ne mago tun bɛ o boli la tiɲɛ na
I did sneak out of the house, after all	N ye n yɛrɛ dogo ka bɔ so kɔnɔ tiɲɛ na, o bɛɛ kɔfɛ
I wanted it in that moment	Ne tun b’a fɛ a ka kɛ o waati yɛrɛ la
I never wanted to be king	N tun t’a fɛ abada ka kɛ masakɛ ye
I took a couple of steps, and tried again	N ye sen fila-fila Kɛ, ka segin k'a Lajɛ
I shouldn't have thought otherwise	Ne tun man kan ka miiri cogo wɛrɛ la
A new customs union with them would threaten our business	Duti tɔn kura min bɛna kɛ n’u ye, o tun bɛna an ka jago bila farati la
I finished the coffee and went back upstairs	N ye kafe in ban ka segin ka taa sanfɛ
I didn’t hear a bad word between them	N ma kuma jugu dɔ mɛn u ni ɲɔgɔn cɛ
I am not loved, I am not accepted	Ne tɛ kanu, ne tɛ sɔn
I was literally walking through the fires of hell	Ne tun bɛ taama jahanama tasumaw cɛma tiɲɛ yɛrɛ la
My father's righteous indignation	Ne fa diminya tilennenya la
I looked to make sure the door was locked	N ye filɛli kɛ walasa ka a dɔn ni da tugulen don
I look back in amazement	N bɛ segin kɔfɛ ni kabakoya ye
I can do something to you first	N bɛ se ka fɛn dɔ kɛ i la fɔlɔ
I've never seen him this bad	Ne ma deli k'a ye nin cogo jugu la
I picked them up and held them in my arms	N y’u ta k’u minɛ n bolow la
I could tell by your body language that something was wrong	N tun bɛ se k’a dɔn i farikolo kan fɛ ko fɛn dɔ bɛ yen min man ɲi
I meant it’s not fair	N tun b’a fɛ k’a fɔ ko a tɛ tilennenya ye
The perfect dress could be purchased here	Fini dafalen tun bɛ se ka san yan
A canal, it emerged	Kanal dɔ, a bɔra kɛnɛ kan
I would miss our friendship	N tun bɛna ɲinɛ an ka teriya kɔ
I live in modest apartments	N sigilen bɛ sow kɔnɔ minnu ka dɔgɔ
No provisions were necessary in this action	Sariyasen si tun ma kɛ wajibi ye nin wale in na
I actually enjoy doing that	Tiɲɛ na, o kɛli ka di ne ye
I miss how dirty you talked to me	I ye kuma nɔgɔlen fɔ ne ye cogo min na, ne bɛ ɲinɛ o kɔ
I recommend your company without hesitation	N b’aw ka sosiyete laadi k’a sɔrɔ n ma sigasiga
I do this when choosing a release date	N b’o kɛ ni n bɛ bɔli don sugandi
I hope you are better now	Ne jigi b’a kan ko aw ka fisa sisan
A glass door swung open and a figure appeared	Glass da dɔ wulila ka wuli ani ja dɔ bɔra
I realized it was a terrible accident	N y’a faamu ko kasaara juguba don
I decided this was my man	Ne y’a latigɛ ko nin ye ne ka cɛ ye
I never meant for all of this to happen, you know	Ne tun t’a fɛ abada ko nin bɛɛ ka kɛ, i b’a dɔn
I come a long way with trouble	Ne bɛ na jan ni gɛlɛya ye
I lived in words and symbols	Ne tun bɛ ɲɛnamaya kɛ daɲɛw ni taamasiyɛnw na
I could come tonight but not now	N tun bɛ se ka na bi su in na nka sisan tɛ
A couple of years at least	San fila-fila a dɔgɔyalenba la
I could only give him what he gave me	A ye min di ne ma, ne tun bɛ se ka o dɔrɔn de di ne ma
I was actually starting to get excited about being on the ranch	Tiɲɛ na, n tun bɛ ka nisɔndiya daminɛ ka kɛ baganmarayɔrɔ la
I want to let go	N b’a fɛ ka n yɛrɛ bila
I was just confused by his reaction	N hakili ɲagamina dɔrɔn a ka wale kɛcogo la
I can no longer use you	Ne tɛ se ka baara kɛ ni aw ye tugun
I try to notice everything	N b’a ɲini ka fɛn bɛɛ kɔlɔsi
I also went to several doctors for this problem	N taara dɔgɔtɔrɔ damadɔ fana fɛ nin gɛlɛya in na
I lived for the dark thrill it offered	A tun bɛ dibi nisɔndiyalen min di, ne ye ɲɛnamaya kɛ o de kama
I never knew love could be this strong	Ne tun t’a dɔn abada ko kanuya bɛ se ka barika sɔrɔ nin cogo la
I didn’t expect us to become fast friends	N tun t’a miiri ko an bɛna kɛ teri teliyalenw ye
A friend, a shoulder to cry on	Teri dɔ, kamankun min bɛ kasi a kan
I loved having him close to me	A tun ka di ne ye kosɛbɛ k’a gɛrɛ ne la
I liked him and trusted him	A tun ka di ne ye ani ne tun dalen bɛ a la
I went once, I was ok but nothing special	N taara siɲɛ kelen, n tun bɛ ok nka foyi kɛrɛnkɛrɛnnen tɛ
Something had to be done	Fɛn dɔ tun ka kan ka kɛ
I tried to reason with him	N y’a ɲini ka hakilijagabɔ kɛ n’a ye
I think he thought he had won	Ne hakili la, a tun b’a miiri ko a ye se sɔrɔ
A lot of people do it	Mɔgɔ caman b’a kɛ
I tried to understand what he was telling me	A tun bɛ min fɔ ne ye, ne y’a ɲini k’o faamu
I say give it a chance	N b’a fɔ ko a ka sababu di a ma
This is followed by a lecture	O kɔfɛ, jɛmukan dɔ bɛ kɛ
I see a lot of web designers online	N bɛ ɛntɛrinɛti dilanbaga caman ye ɛntɛrinɛti kan
I know you've had a long life	Ne b'a dɔn ko i ye ɲɛnamaya jan sɔrɔ
I knew exactly what they were there for	U tun bɛ yen min kama, ne tun b’o dɔn tigitigi
I finally fell asleep again	N labanna ka sunɔgɔ tugun
I didn't know there was more	N tun t'a dɔn ko dɔ wɛrɛ bɛ yen
I am certainly proud of the patriotic spirit shown	Siga t’a la, ne bɛ waso ni faso kanu hakili jirali ye
I leaned forward to get a closer look	N y’i biri ɲɛfɛ walisa ka a lajɛ kosɛbɛ
A crowd also gathered	Jama dɔ fana ye ɲɔgɔn lajɛn
I could do nothing until nothing was possible	N tun tɛ se ka foyi kɛ fo foyi ka kɛ fɛn ye min bɛ se ka kɛ
Cheese business model	Foromazi jagokɛcogo misali
I find myself half freezing to death most of the time	N b’a ye ko n tilancɛ bɛ nɛnɛ fo ka sa tuma caman na
I was born and raised on television	Ne wolola ani ne lamɔna telewisɔn na
I can't care less what anyone else thinks right now	Mɔgɔ wɛrɛ bɛ min miiri, ne tɛ se ka ne janto o la sisan
I will suffer for you	Ne na tɔɔrɔ i kosɔn
I see now that it was just an old belief	N b’a ye sisan ko o tun ye dannaya kɔrɔ dɔrɔn de ye
I can’t say exactly when	N tɛ se k’a fɔ tigitigi waati min na
A quick second, damn it	A filanan joona, danga a la
I squeezed it in my hand and opened the door	N y’a sɔgɔ n bolo la ka da wuli
I also missed my best friend	N tun bɛ ɲinɛ n teri sɛbɛ fana kɔ
I didn't shoot the cop	N ma marifa ci polisikɛla la
I fully expect this to end	N b’a jira kosɛbɛ ko nin ko in bɛ ban
I waited and waited for him to finish the sentence	N ye makɔnɔni kɛ k’a makɔnɔ a ka kumasen ban
I will love this baby with all my heart	Ne na nin den in kanu ni ne dusukun bɛɛ ye
What they need on the outside is good steel	U mago bɛ min na kɛnɛma, o ye nɛgɛ ɲuman ye
I can never respect pressure	Ne tɛ se ka degun bonya abada
I think there is already a cure for diabetes	N hakili la, sukarodunbana fura bɛ yen kaban
I realized last night	N y’a faamuya kunun su fɛ
I wanted to ask him a few questions	N tun b’a fɛ ka ɲininkali damadɔw kɛ a la
I wondered if we could meet	N tun bɛ n yɛrɛ ɲininka ni an bɛ se ka ɲɔgɔn sɔrɔ
I will not accept criticism from you or them	Ne tɛna sɔn kɔrɔfɔli ma aw fɛ wala u fɛ
The second announcement was a success	Laseli filanan kɛra ɲɛtaa ye
I have mentioned your wealth	Ne ye i ka nafolo fɔ
I stood there for about ten seconds	N jɔlen tora yen fo segin tan ɲɔgɔn
I was sent for evaluation after evaluation	N cilen don ka taa jateminɛ kɛ jateminɛ kɔfɛ
I decide to stick with myself	N b’a latigɛ ka nɔrɔ n yɛrɛ la
However, I doubt they moved their location	Nka, n bɛ sigasiga ko u y’u ka sigiyɔrɔ wuli
I shake his hand and point to his finger	N b’a bolo wuli k’a bolokɔni jira
I moved the gun in front of his nose	N ye marifa lamaga a nu ɲɛfɛ
I think heaven will be a beautiful surprise for many	Ne hakili la, sankolo bɛna kɛ kabako cɛɲi ye mɔgɔ caman bolo
I like to grind it out every year	A ka di n ye k’a sɔgɔ san o san
A harbor will be built, a port will be built	Jagokɛyɔrɔ dɔ bɛna jɔ, kurunboli yɔrɔ dɔ bɛna jɔ
I proceeded to fill out the necessary paperwork	N taara ɲɛ ka sɛbɛnw dafa minnu tun ka kan ka kɛ
I was in an orchard with apple trees blooming	N tun bɛ jiriden nakɔ dɔ kɔnɔ, pɔmijiriw tun bɛ ka falen
I never got to crew on one	N ma deli ka se ka crew kɛ kelen kan
There were four shooting ranges	Marifa ciyɔrɔ naani tun bɛ yen
I feel tension in my shoulders and chest	N bɛ tension sɔrɔ n kamankunw ni n disi la
I think the music speaks for itself	N hakili la, fɔlikan bɛ kuma a yɛrɛ kan
I do not write mysteries	Ne tɛ gundo sɛbɛn
His father was a policeman	A facɛ tun ye polisi ye
I asked if he had any brothers or sisters	N y’a ɲininka ni balimakɛw walima balimamuso dɔw b’a fɛ
I know how rich people can get	N b'a dɔn nafolotigiw bɛ se ka sɔrɔ cogo min na
I can tell you have feelings	N bɛ se k’a fɔ aw ye ko dusukunnataw bɛ aw la
I mean in a very romantic way	N b’a fɛ k’a fɔ cogo la min bɛ kɛ ni kanuya ye kosɛbɛ
Both streams flow eastward into the river	O kɔ fila bɛɛ bɛ woyo kɔrɔn fɛ ka don ba la
In my opinion, the book definitely lives up to its title	Ne hakili la, siga t’a la, gafe in bɛ ɲɛnamaya kɛ ka kɛɲɛ n’a tɔgɔ ye
I quickly check his heartbeat	N bɛ teliya k’a ka dusukun tantanni lajɛ
I get off on the last car, it’s hard	N bɛ jigin mobili laban kan, a ka gɛlɛn
I can’t lose another family today	N tɛ se ka bɔnɛ denbaya wɛrɛ la bi
I've finished that	Ne ye o de ban
I hope it's all good for everyone	N jigi b'a kan ko o bɛɛ ka ɲi bɛɛ ma
I have complete information	Kunnafoni dafalenw bɛ n bolo
I was trying to make something that suited everyone	N tun b’a ɲini ka fɛn dɔ dilan min bɛ bɛn bɛɛ ma
I love you and it's not in a brotherly way	N b'i kanu wa a tɛ balimakɛ cogo la
I really enjoyed it	A diyara n ye kosɛbɛ
I could feel it inside my body	N tun bɛ se k’a ye n fari kɔnɔ
I didn't convert it to a saving plus account	N ma a bεε Yεlεma ka Kɛ saving plus account ye
I just wish it was more consistent	N b’a fɛ dɔrɔn a ka kɛ cogo kelen na ka tɛmɛ
I watched as the moon rose	N y’a kɔlɔsi cogo min na kalo bɛ ka wuli
I was shocked and angry	Ne kabakoyara ani ne diminna
I wanted to talk to you first	Ne tun b’a fɛ ka kuma i fɛ fɔlɔ
I have another family to consider, another race	Denbaya wɛrɛ bɛ n bolo ka jateminɛ kɛ, siya wɛrɛ
A door marked the other end of the hall	Da dɔ tun bɛ taamasiyɛn kɛ boon kuncɛ tɔ kelen na
I got it taken care of	N y’a sɔrɔ k’a ladon
I want to know what that woman did to me	Ne b’a fɛ k’a dɔn o muso ye min kɛ ne la
There was a stage around the south wall	Stage dɔ tun bɛ saheli kogo lamini na
I didn’t try to help	N m’a ɲini ka dɛmɛ don
I knew it wasn’t the end of us	N tun b’a dɔn ko o tɛ an ka ko laban ye
I mean, you can't mess this up	N kɔrɔ ye ko i tɛ se ka nin ko in ɲagami
A lot can happen in a year	Ko caman bɛ se ka kɛ san kelen kɔnɔ
I ate quickly not wanting to miss anything	N ye dumuni kɛ joona k’a sɔrɔ n t’a fɛ ka foyi to yen
I was so cold without you	Ne tun bɛ nɛnɛ kosɛbɛ ni e tɛ
There is absolutely no discussion	Baro si tɛ kɛ abada
I was shaken but confused	Ne yɛrɛyɛrɛla nka ne hakili ɲagamina
I would never be good again	N tun tɛna kɛ koɲuman ye tugun abada
I look forward to meeting you in the future	N b’a fɛ ka aw kunbɛn don nataw la
I had to admit it and tell her my story right away	N tun ka kan ka sɔn a ma ani ka n ka maana fɔ a ye o yɔrɔnin bɛɛ
One person was missing and five were injured	Mɔgɔ kelen tununna, mɔgɔ duuru jogin na
I got this back our	N ye nin sɔrɔ kokura an ka
There was a man in an office with a ton of papers	Cɛ dɔ tun bɛ biro dɔ la, papiye tɔni kelen tun bɛ a bolo
I know what we are capable of	Ne b’a dɔn an bɛ se ka kɛ min ye
I felt ready to use it, too	Ne y’a ye ko ne labɛnnen don ka baara kɛ n’a ye, ne fana
A shred of hope crept in again	Jigiya fitinin dɔ donna a kɔnɔ tugun
I never expected him to say that	N tun t’a miiri abada ko a bɛna o fɔ
I stop and smile at him as he approaches	N bɛ jɔ ka nisɔndiya a kɔrɔ tuma min na a bɛ ka surunya
I never knew when they would come	N tun t’a dɔn abada u bɛna na waati min na
I lived on a small farm	N tun sigilen bɛ foro fitinin dɔ la
I had to write quickly	N tun ka kan ka sɛbɛnni kɛ joona
I took it one piece at a time	N y’a ta yɔrɔ kelen kelen
I want you to willingly join us as our prisoner	Ne b’a fɛ aw ka fara an kan ni diyanye ye ka kɛ an ka kasoden ye
I have something important to attend to	Ko nafama dɔ bɛ n bolo ka n janto min na
I have nothing or no one to live for	Foyi tɛ ne bolo wala mɔgɔ si tɛ ne bolo ka ɲɛnamaya kɛ a ye
Maybe I should write it down	N’a sɔrɔ n’ ka kan k’a sɛbɛn
I will wear no crown or glory	Ne tɛna masafugulan si don, ne tɛna nɔɔrɔ sɔrɔ
I wrapped my arms around her waist	N ye n bolow siri a cɛmancɛ la
I need to get to the airport	N ka kan ka se awiyɔnbonda la
However, I respectfully disagree	Nka, ne tɛ sɔn o ma ni bonya ye
I just love you so much	Ne b'i kanu kosɛbɛ dɔrɔn
I dragged myself out of bed and finished	N ye n yɛrɛ sama ka bɔ dilan kan k’a ban
I placed my tin box next to his bed	N ye n ka tintin kɛsu bila a ka dilan kɛrɛ fɛ
I drank in every word	Ne tun bɛ minni kɛ kuma bɛɛ la
I went outside and closed the door behind me	N bɔra kɛnɛma ka da tugu n kɔfɛ
I would find out how and by whom	N tun bɛna a dɔn cogo min na ani jɔn fɛ
I believe they are	Ne dalen b'a la ko olu de don
I agree with that honest statement	N bɛ sɔn o kuma lakika ma
I had to see this coming	Ne tun ka kan ka nin nali ye
I didn't let my guard down though	N ma n ka garadiw bila ka jigin hali ni o ye a sɔrɔ
I wasn’t sure if the pie came out well	N tun ma da a la ko patisri bɔra ka ɲɛ
I couldn’t believe how quickly he jumped to questions	N tun tɛ se ka da a la ko a ye teliya ka pan ka taa ɲininkaliw la cogo min na
I thought you were a failure and nowhere to go	Ne tun b’a miiri ko i ye dɛsɛbagatɔ ye ani i tɛ se ka taa yɔrɔ min na
It was the greatest thing in the world	O tun ye diɲɛ kɔnɔkoba ye
I have both but just rolled my eyes	O fila bɛɛ bɛ n bolo nka n ye n ɲɛw wuli dɔrɔn
I have bored you with myself	Ne ye aw sɛgɛn ne yɛrɛ la
I know some of you have too	Ne b’a dɔn ko aw dɔw fana y’o kɛ
I use that modification	N bɛ baara Kɛ n’o bεε ladilancogo ye
I stared at them out of the corner of my eye	N ye u filɛ ni ɲɛmajɔ ye ka bɔ n ɲɛkisɛ la
I had spent many nights there before	N tun ye su caman kɛ yen ka tɛmɛn
I have prayed that you would come to me soon	Ne ye delili kɛ walisa aw ka na ne fɛ joona
I have pretty good hearing now it seems	N ye mɛnni ɲumanba sɔrɔ sisan a bɛ iko
I moved to a new district	N taara sigi marabolo kura dɔ la
Maybe they should consider doing it more often	Laala u ka kan ka jateminɛ kɛ k’o kɛ ka caya
I leaned back and looked at my uncle in confusion	N ye n yɛrɛ Dòn kɔfɛ ka n kɔrɔkɛ filɛ ni hakili ɲagaminen ye
I had one nightmare after another	N ye sugo jugu kelen kɛ ka tugu ɲɔgɔn kɔ
A sound came from behind me	Mankan dɔ bɔra n kɔfɛ
I also added a camera to monitor the print	N ye kamera dɔ fana fara a kan walasa ka sɛbɛnni kɔlɔsi
A real woman, with a perfect body	Muso sɛbɛ, farikolo dafalen bɛ min na
I prayed for opportunity instead	N ye delili kɛ walisa sababu ka kɛ a nɔ na
I had never walked much on foot	N tun ma deli ka taama kosɛbɛ senna
I can’t explain it	N tɛ se k’a ɲɛfɔ
I love your mom, you know that	N b’i bamuso kanu, i b’o dɔn
I represent the local business community	N bɛ sigida jagokɛlaw ka jɛkulu lafasa
I didn’t think there was any point	N tun t’a miiri ko nafa dɔ bɛ yen
I was still too tired	Ne tun sɛgɛnnen don kojugu hali bi
I would definitely miss some things and services	N tun bɛna ɲinɛ fɛnw ni baara dɔw kɔ tiɲɛ na
I can’t go into this room anymore	N tɛ se ka don nin so in kɔnɔ tun
I thought he was schoolboy at first	N tun b’a miiri ko a ye lakɔliden ye a daminɛ na
I know you killed him	N b'a dɔn ko i de y'a faga
Baseball hasn’t been in that kind of hands in years	Baseball ma sɔrɔ o bolo sugu la kabini san caman
I couldn’t raise my voice above a sob	N ma se ka n kan kɔrɔta ka tɛmɛ sɔgɔsɔgɔninjɛ kan
I mean, my shit is all hot	N kɔrɔ ye ko n ka shit bɛɛ ka suma
I am glad I found it	Ne nisɔndiyara k’a sɔrɔ ne ye o sɔrɔ
I threw the cover aside and turned the canvas around	N ye datugulan fili kɛrɛ fɛ ka kanpaɲi wuli ka a lamini
I closed my eyes, pushing the doubt out of my mind	N ye n ɲɛw datugu, ka sigasigali gɛn ka bɔ n hakili la
I let him look at me in his arms	N y’a to a ka n lajɛ a bolo la
I can't think of them	N tɛ se ka miiri u la
I value his opinion	N b’a ka hakilinata nafa bonya
I saw him with an arrow in his chest	N y’a ye ni bɛlɛkisɛ ye a disi la
I couldn't sleep last night thinking about you	N ma se ka sunɔgɔ kunun su fɛ ka miiri i la
I, for you, offer an escape route from it all	Ne, aw fɛ, ne bɛ bolicogo jira o bɛɛ la
I can find no rules about it	N tɛ se ka sariya si sɔrɔ a ko la
Males and females are similar in outward appearance	Cɛw ni musomanw bɛ ɲɔgɔn Bɔ u kɛnɛma cogoya la
I know he still has it	N b'a dɔn ko a b'a sɔrɔ hali bi
I thought the circumstances were incredible but no one else did	N tun b’a miiri ko ko kɛlenw tun tɛ se ka da a la nka mɔgɔ wɛrɛ ma o kɛ
I don't do things that way	N tɛ ko kɛ o cogo la
I would recognize them anywhere	N tun bɛna u dɔn yɔrɔ o yɔrɔ
It was a test question	O tun ye kɔrɔbɔli ɲininkali ye
What was that about, I wondered	O tun bɛ mun de kan, ne tun bɛ hami
I understand he's not here	N y'a faamu ko a tɛ yan
I had lost a lot this past year	N tun ye bɔnɛ caman sɔrɔ nin san tɛmɛnen in na
I love computers and photography	N b’a fɛ ka ɔridinatɛriw ni fotow ta
I wasn’t a super genius	N tun tɛ super genius ye
I knew what they were doing	U tun bɛ min kɛ, ne tun bɛ o dɔn
I'm telling you it's peculiar	N b'a Fɔ aw ye ko a ye peculiar ye
I am already immortal	Ne ye mɔgɔ ye min tɛ sa kaban
I needed to see my father	Ne mago tun bɛ ka n fa ye
I knew you would be lonely	Ne tun b’a dɔn ko i bɛna kɛ i kelen na
I didn't need much	Ne mago tun tɛ fɛn caman na
Sunday was often the only day they had together	Tuma caman na, dimansila tun ye don kelen ye u tun bɛ ɲɔgɔn fɛ
I am so sorry for the distress you have suffered	Aw ye dusukasi min sɔrɔ, ne nimisara kosɛbɛ
I need a man like you	Ne mago bɛ i bɔɲɔgɔnko cɛ la
I didn't look at them	Ne ma u filɛ
I fly without wings and wind	Ne bɛ pan ni wuluw ni fiɲɛ tɛ
I wanted him to suffer	N tun b’a fɛ a ka tɔɔrɔ
I would miss him terribly	N tun bɛna ɲinɛ a kɔ kosɛbɛ
I have come this far for the right reasons	Ne sera nin yɔrɔ in na kun ɲumanw de kosɔn
I see a lot, being a safety officer	N bɛ caman ye, ka kɛ lakana ɲɛmɔgɔ ye
I became a weed to him	Ne kɛra binjugu ye a ye
I have no idea what’s out there	N hakilina tɛ min na kɛnɛma
I seduced the air around me with waves	N ye n lamini fiɲɛ lafili ni jikuruw ye
I stood there with the tray	N jɔlen tora yen ni sanubɔlan ye
In fact, he finds it peaceful for me to draw them	Tiɲɛ na, a b’a ye ko hɛrɛ bɛ ne bolo ka u ja
I couldn't keep kissing her like that	N tun tɛ se ka to k'a susu ten
I just wish things were different	N b’a fɛ dɔrɔn ko kow tun ka kɛ cogo wɛrɛ la
I think I decide to stop treatment immediately after this meeting	N hakili la, n b’a latigɛ ka furakɛli dabila joona nin lajɛ in kɔfɛ
I have to tell him something else	N ka kan ka fɛn wɛrɛ fɔ a ye
I think it will clarify the situation	N hakili la, a bɛna ko in ɲɛfɔ
I'd like to show you the rest of the house	N b'a fɛ ka so tɔ jira aw la
In the end, the judge ruled in favor of the network	A laban na, kiritigɛlaw ye kiti tigɛ ka ɲɛsin o rezow ma
I look around to see if anyone is watching	N bɛ n lamini lajɛ ni mɔgɔ dɔ bɛ ka n kɔlɔsi
However, I still need my regular order	Nka, hali bi ne mago bɛ ne ka komandi la min bɛ kɛ tuma bɛɛ
I’m at the factory six days a week	N bɛ izini na tile wɔɔrɔ dɔgɔkun kɔnɔ
I rubbed my hands together to start the circulation	N ye n bolow maga ɲɔgɔn na walasa ka joli-sira-funu daminɛ
I thought the pretty eyes were brown	N tun b’a miiri ko ɲɛw cɛɲiw tun ye bulama ye
I see you searched my house	N b’a ye ko i ye n ka so ɲini
I rolled over, rolled over, and tried to fall back asleep	N ye n yɛrɛ wuli, ka n yɛrɛ wuli, k’a ɲini ka segin ka sunɔgɔ
I know you miss your old friends	N b’a dɔn ko i bɛ ɲinɛ i teri kɔrɔw kɔ
I stared at the big golden doors	N ye n ɲɛ jɔlen to sanu da belebelebaw la
I wondered, got jealous, wondered some more	Ne ye ne yɛrɛ ɲininka, ka keleya sɔrɔ, ka ne yɛrɛ ɲininka dɔw wɛrɛw la
I wasn't happy with the final color at first	N ma nisɔndiya laban kulɛri la a daminɛ na
I'm guessing it's likely to stay	N b'a miiri ko a ka c'a la a bɛ to yen
Their original location is still unknown	U sigiyɔrɔ fɔlɔ ma Dɔn halibi
I brought the baby outside the hut into the sun	N nana ni denmisɛnnin ye bugu kɔfɛ ka don tile la
I picked up my daughter in the afternoon	N ye n denmuso ta wulada fɛ
I know it’s a big problem	N b’a dɔn ko gɛlɛyaba don
I was no longer in his castle	N tun tɛ a ka masadugu kɔnɔ tugun
I can't control myself	N tɛ se ka n yɛrɛ minɛ
A full orchestra played the wedding procession	Orchestre dafalen dɔ ye kɔɲɔ taama in fɔ
I do not seek my own way	Ne tɛ ne yɛrɛ ka sira ɲini
A dash right into a gun	Dash min bɛ don marifa dɔ kɔnɔ yɛrɛ
I want to take you for a spin	N b'a fɛ ka taa n'i ye ka taa spin kɛ
I did that for the better part of a decade	N y’o kɛ san tan kɔnɔna na min ka fisa ni tɔw ye
I watched the shoot this morning	N ye shooting lajɛ bi sɔgɔma
A young man and his mother were sitting next to me	Kanbele dɔ n’a ba tun sigilen bɛ ne kɛrɛfɛ
It was pretty much on my left wrist and ankle	A tun bɛ n kininbolo ni n senkɔni na kosɛbɛ
His policy must have a cost	A ka politiki ka kan ka kɛ ni musaka ye
I was afraid of the worst, the worst	Ne tun bɛ siran ko juguba ɲɛ, min tun ka jugu kosɛbɛ
A car door opened, not locked	Mobili dɔ da wulila, a ma datugu
I understand that you two have some kind of friendship with each other	N y’a faamu ko aw fila bɛ teriya sugu dɔ la ɲɔgɔn fɛ
Both witnesses complained in letters to other newspapers	Seere fila bɛɛ ye ŋunankan fɔ batakiw kɔnɔ minnu cilen bɛ kunnafonisɛbɛn wɛrɛw ma
I watched her ride a beautiful white sofa	N y’a kɔlɔsi a bɛ ka sofa finman cɛɲi dɔ wuli
I walk to the deep end to warm up	N bɛ taama ka taa a kuncɛ jugumanba la walasa ka n yɛrɛ sumaya
I can take something else	N bɛ se ka fɛn wɛrɛ ta
They come from life	U bɛ bɔ ɲɛnamaya de la
I just didn’t know where I was	N tun t’a dɔn dɔrɔn ko n bɛ yɔrɔ min na
I would create problems for him not to acknowledge you	N tun bɛna gɛlɛyaw da a kan a kana sɔn i ma
I knew he didn’t want a name like that	N tun b’a dɔn ko a t’a fɛ tɔgɔ ka sɔrɔ o cogo la
I think we still have that image of the bull	N hakili la, o misi ja in bɛ an bolo hali bi
I like to keep my private life the same, on a personal level	A ka di n ye ka n ka ɲɛnamaya danma to o cogo kelen na, n yɛrɛ ta fan fɛ
I hope they keep doing it	N jigi b’a kan k’u bɛ to k’a kɛ
I stopped and thought	N ye n jɔ ka miiri
A nuclear plant blew up	Nukliyɛri baarakɛyɔrɔ dɔ ye fiɲɛ bila
I wanted to strangle him	N tun b’a fɛ k’a sɔgɔsɔgɔ
I'm like you now just spoiled	Ne bɛ i n'a fɔ aw sisan dɔrɔn tiɲɛna
The main difference sometimes has to do with the development of autonomy	Danfaraba min bɛ yen tuma dɔw la, o bɛ tali kɛ yɛrɛmahɔrɔnya yiriwali la
I could be any girl he had ever met	A tun ma deli ka npogotiginin o sunguru sɔrɔ, ne tun bɛ se ka kɛ o ye
I want to let go of myself	Ne b’a fɛ ka ne yɛrɛ bila
I didn’t think he would	N tun t’a miiri ko a bɛna o kɛ
I hadn’t seen anyone impressive	N tun ma mɔgɔ si ye min bɛ mɔgɔ kabakoya
I choose to sleep alone	N b’a sugandi ka sunɔgɔ n kelen na
He has nothing to lose	Foyi tɛ a bolo ka bɔnɛ a la
I mean your captain tonight	N b'a Fɔ ko i ka kapitɛni bi su in na
Of course I was losing my mind too	Tiɲɛ na, ne fana tun bɛ ka bɔnɛ ne hakili la
His answers amaze me	A ka jaabiw bɛ ne kabakoya kosɛbɛ
I'll be back for that later	N bɛ segin o kama kɔfɛ
I learned a lesson	N ye kalan dɔ sɔrɔ
I just don't remember anything about it	N hakili tɛ foyi la dɔrɔn o ko la
I started to feel the way	N y’a daminɛ ka sira dɔn
I could hold it then	N tun bɛ se k’a minɛ o tuma na
Many ships were wrecked	Kurun caaman tiɲɛna
I would have chosen magic but I refused	Ne tun na majigin sugandi nka ne banna
I didn’t pay much attention to them	N tun tɛ n janto u la kosɛbɛ
I like it though, letting him buy me stuff	Nka, a ka di n ye, k’a to a ka fɛnw san n ye
A service that is shared with everyone	Baara min bɛ kɛ ni bɛɛ ye
I put their hands on me	Ne ye u bolo da ne kan
I just remember seeing the most beautiful blue	N hakili b’a la dɔrɔn ko n ye bulu cɛɲi ye min ka di kosɛbɛ
Several of them were gone	U damadɔw tun tɛ yen tugun
I pulled the gun from my pocket	N ye marifa sama ka bɔ n ka bɔrɛ kɔnɔ
I just need to run	Ne mago bɛ boli dɔrɔn de la
I don't need it yet, but the corpse is young	N mako t'a la fɔlɔ, nka su ye denmisɛn ye
I found an empty seat in the back	N ye sigilan lankolon dɔ sɔrɔ kɔfɛla la
We had to mature very quickly	An tun ka kan ka kɔgɔ joona kosɛbɛ
I got a reservation	N ye reservation sɔrɔ
I am ready to satisfy you too	Ne labɛnnen don ka aw fana wasa
I move the car	N bɛ mobili lamaga
I must have looked suspicious because he was laughing	N’a sɔrɔ ne ɲɛda tun bɛ sigasiga bawo a tun bɛ ŋɛɲɛ kɛ
I consider that one of my best	Ne b’o jate ne ka ko ɲumanw dɔ ye
I have never seen anything like it	Ne ma deli ka o ɲɔgɔn ye
I took up nursing because	N ye sɔgɔsɔgɔninjɛ baara ta bawo
I could be less active with my words	N tun bɛ se ka kɛ mɔgɔ ye min tɛ baara kɛ kosɛbɛ ni n ka kumaw ye
I hope one day you will learn what good love looks like	N jigi b’a kan don dɔ aw bɛna a dɔn kanuya ɲuman bɛ cogo min na
I can't believe he's so sick	N tɛ se ka da a la ko a ka bana ka jugu ten
I was already aware of his dominant personality	N tun bɛ a ka mɔgɔya min tun bɛ fanga la, n tun bɛ o dɔn kaban
I can't talk to him right now	N tɛ se ka kuma a fɛ sisan yɛrɛ
Nice guy, but a little overpowered by the times	Cɛ ɲuman, nka a fanga ka bon dɔɔnin waatiw fɛ
I was mad at him for bringing me here	Ne dimina a kɔrɔ kosɛbɛ ko a nana ni ne ye yan
I got up and quietly looked around the room	N wulila ka so lajɛ ni dususuma ye
I fell, and he hovered on top of me	N binna, a ye n yɛrɛ firifiri n san fɛ
I didn't know who was behind us either	N tun t'a dɔn jɔn tun bɛ an kɔfɛ fana
I am sure many of you have met him	Ne dalen b’a la ko aw caman ye a kunbɛn
I hope it doesn’t take much longer	N jigi b’a kan ko a tɛna waati caman ta ka tɛmɛ o kan
A couple of minutes later, his phone went off	Miniti fila-fila o kɔfɛ, a ka telefɔni fagara
Time for happy dreams	Sugo nisɔndiyalenw waati
He also worked there as an observation instructor	A ye baara Kɛ yen fana i n'a fɔ kɔlɔsili kalanfa
The man is afraid of me	Cɛ bɛ siran ne ɲɛ
I just want to recall the principle for just a moment	N b’a fɛ dɔrɔn ka hakili jigin sariyakolo la waati dɔɔnin dɔrɔn
I had a dream last night	N ye sugo kɛ kunun su fɛ
I took another deep breath	N ye ninakiliba wɛrɛ ta
I shivered in a chill	N ye n yɛrɛyɛrɛ fariganba dɔ la
I respect the mature judgment of those people	Ne bɛ o mɔgɔw ka kiritigɛ kɔgɔlen bonya
I knew what was happening to me	Fɛn min tun bɛ ka kɛ ne la, ne tun b’o dɔn
I personally love it	Ne yɛrɛ fɛ, a ka di ne ye kosɛbɛ
I know there will be more	Ne b’a dɔn ko dɔw wɛrɛw bɛna kɛ
A small group of soldiers went out to the scene	Kɛlɛcɛw kulu fitinin dɔ bɔra ka taa o yɔrɔ la
I didn't want to answer, so they took my food	Ne tun t’a fɛ ka jaabi di, o de la u ye ne ka dumuni ta
I moaned long and slowly	N ye n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ ka jan ani ka n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ dɔɔnin dɔɔnin
A minute passed before the outside lamp came on	Miniti kelen tɛmɛna sanni kɛnɛma lanpan ka mana
I agree that education needs some changes	N sɔnna a ma ko kalanko mago bɛ fɛn dɔw la
I remember you and I love you	Ne hakili b'i la ani ne b'i kanu
I had to drop something	N tun ka kan ka fɛn dɔ fili
I just want to help you find what you’ve got	N b’a fɛ dɔrɔn k’i dɛmɛ i ye min sɔrɔ, i k’o sɔrɔ
I wanted to get into the castle	N tun b’a fɛ ka don masadugu kɔnɔ
I was terrified for my friends	Ne tun bɛ siran kosɛbɛ ne teriw kosɔn
They are mostly found in winter	U bɛ Sɔrɔ ka caya nɛnɛ waatiw la
A shudder ran through him	Yɛrɛyɛrɛli dɔ bolila ka tɛmɛ a fɛ
I did indeed, several times	Ne y’o kɛ tiɲɛ na, siɲɛ caman
I jump back, plummeting to the ground	N bɛ pan ka segin kɔfɛ, ka n yɛrɛ fili duguma
Maybe a story is better than no hero	N’a sɔrɔ maana dɔ ka fisa ni cɛfarin si tɛ
I should have hit him, but he was fast	N tun ka kan k’a gosi, nka a tun teliyalen don
A girl, running in the dark	Npogotiginin dɔ, bolitɔ dibi la
The boom in tourists to the mountains had begun	Turisiw ka bonya ka taa kuluw la, o tun daminɛna
I want that information	N b’a fɛ k’o kunnafoni sɔrɔ
I know who he is now	Ne b'a dɔn a ye mɔgɔ min ye sisan
Now I can donate to my family	Sisan, ne bɛ se ka bolomafara di ne ka denbaya ma
I don’t think he has any choice though	N hakili la, sugandili si t’a bolo hali ni o ye a sɔrɔ
I called the fire department	N ye tasuma-fanga-baarakɛlaw wele
I had never been to a restaurant before	N tun ma deli ka taa dumunikɛyɔrɔ la fɔlɔ
Johnson reportedly went to counseling to repair her marriage	A fɔra ko Johnson taara ladilikan na walasa k’a ka furu dilan
I shouldn't have agreed	Ne tun man kan ka sɔn o ma
I am planning a trip next year	N bɛ ka taama boloda san nata la
I wanted him to suffer	Ne tun b’a fɛ a ka tɔɔrɔ
I know he'll want to see you both	N b'a dɔn ko a bɛna a fɛ ka aw fila bɛɛ ye
A harsh breath escaped his lips	Fiɲɛ gɛlɛn dɔ bɔra a dawolo la
I saw it not so long ago	N y’a ye a ma mɛn ten
I will not risk your life	Ne tɛna i ka ɲɛnamaya bila farati la
A truly wonderful woman	Muso kabakoma tiɲɛ na
I couldn't do that forever	Ne tun tɛ se k’o kɛ fo abada
I can arrange your transfer at any time	N bɛ se k’i ka transfert labɛn waati o waati
I didn't taste it myself	Ne yɛrɛ ma a nɛnɛ
I had to do this from the outside	N tun ka kan ka nin kɛ ka bɔ kɛnɛma
A lion next to the lion	Warabilen dɔ bɛ jara kɛrɛfɛ
The fishing industry is very important	Mɔni baara in nafa ka bon kosɛbɛ
I listened to the sounds of the trees	N ye jirisunw mankanw lamɛn
I want to express those ideas and thoughts	N b’a fɛ k’o hakilinaw ni o miiriliw jira
I want your whole heart	Ne b'a fɛ i dusukun bɛɛ
I was ready to do anything	Ne tun labɛnnen don ka fɛn o fɛn kɛ
I kind of feel like there’s a connection	N b’a miiri cogo dɔ la ko jɛɲɔgɔnya dɔ bɛ yen
This journey continues to this day	O taama in bɛ ka taa a fɛ fo ka na se bi ma
It’s a strong counter punch	A ye counter punch barikama ye
I haven't met him in a long time	N ma a kunbɛn kabini waati jan
I want the perfect captain	N b’a fɛ ka kapitɛni dafalen sɔrɔ
I cursed myself for not being good enough	Ne ye ne yɛrɛ danga ko ne ma kɛ mɔgɔ ɲuman ye
Resources dwindled during his absence	Nafolo dɔgɔyara a ka bɔli waati in na
I went over and held her hand	N taara a fɛ ka a bolo minɛ
I didn't know your healing was this powerful	Ne m'a dɔn ko i ka kɛnɛya ye nin fanga ye
I know how to take care of a man	Ne bɛ cɛ ladoncogo dɔn
I can feel her muscles, her body, her warmth	N bɛ se k’a farikolo yɔrɔw, a farikolo, a ka funteni dɔn
I went back to drawing	N seginna ja dilanni kan
I got out of the car and got a gun	N bɔra mobili kɔnɔ ka marifa sɔrɔ
I want it all to be completely dedicated	N b’a fɛ a bɛɛ ka kɛ yɛrɛdi ye pewu
I offer something different	N bɛ fɛn wɛrɛ jira min ni tɔw tɛ kelen ye
I tried to smile, but it didn’t fool him	N y’a ɲini ka nisɔndiya, nka o m’a lafili
A straight path is no longer required	Sira tilennen tɛ wajibiya tugun
I haven't shared these publicly yet	N ma ninnu tila foroba la fɔlɔ
I duck low as he comes to the door	N bɛ duck low kɛ tuma min na a bɛ na da la
One of the school’s priorities	Lakɔli ka fɔlɔfɔlɔko kelen
I don't have to write just to get over my problem	Ne man kan ka sɛbɛnni kɛ dɔrɔn walisa ka ne ka gɛlɛya kunbɛn
I told her how good she looked and she smiled	N y’a fɔ a ye a ɲɛ ka ɲi cogo min na ani a ye nisɔndiya jira
I just went ahead with it	N taara ɲɛ n’a ye dɔrɔn
I am a professional journalist	Ne ye kunnafonisɛbɛndila ŋana ye
I could be demanding	Ne tun bɛ se ka kɛ mɔgɔ ye min bɛ fɛn ɲini
I wrapped it around myself and on my wet hair	N y’a siri n yɛrɛ la ani n kunsigi ɲiginnen kan
I didn’t even know the gardens	N yɛrɛ tun tɛ nakɔw dɔn
I’d love to walk in the neighborhood	N’a sɔrɔ a ka di n ye ka taama sigida la
The ship at this time is very suspect	Kurun min bɛ nin waati in na, o bɛ sigasiga kosɛbɛ
I will be such a good girl from now on	Ne bɛna kɛ o sunguru ɲuman sugu ye kabini sisan
I will try to solve your problem in the best possible way	N b’a ɲini ka i ka gɛlɛya ɲɛnabɔ cogo ɲuman na
I didn't mean to upset you	Ne tun t'a fɛ ka i dusu tiɲɛ
She is worth a visit for her beauty	A ka kan ka taa bɔ a ye a cɛɲi kosɔn
I think that’s what made it so memorable	N hakili la, o de y’a to a kɛra fɛn ye min bɛ to an hakili la
I got up and got a drink	N wulila ka minfɛn dɔ ta
I didn't talk to him	Ne ma kuma a fɛ
I didn't like the way he looked at me	A tun bɛ ne filɛ cogo min na, o tun man di ne ye
I have often looked at my life with shame	Ne ye ne ka ɲɛnamaya filɛ ni maloya ye tuma caman na
I wonder how many others are living like that	N b’a ɲininka mɔgɔ joli wɛrɛw bɛ ka ɲɛnamaya kɛ ten
I was the one who backed it up	Ne de tun b'a kɔdon
I couldn't care less, anyway	N tun tɛ se ka n janto o la, cogo o cogo
The family is like a kingdom	Denbaya bɛ i ko masaya
I glance at the clock in the car	N bɛ n ɲɛ jɔ wagati la mobili kɔnɔ
I used a chair with arms	N tun bɛ baara kɛ ni sigilan ye min bolo tun bɛ a la
I had to figure out what you were doing	I tun bɛ min kɛ, ne tun ka kan k’o jateminɛ
Where the rest of this came from, I have no idea	Nin tɔw bɔra yɔrɔ min na, n hakilina tɛ o la
I tried so hard to be strong, to stay clean	Ne y’a ɲini kosɛbɛ ka barika sɔrɔ, ka to saniyalen na
I never meant to hurt her, she cried to herself	N tun t’a fɛ abada ka a tɔɔrɔ, a ye kasi a yɛrɛ kɔnɔ
I let myself glance discreetly at his left hand	N y’a to n yɛrɛ ye n ɲɛ jɔ a kininbolo la ni hakilitigiya ye
I ran to one end and pushed the door open	N bolila ka taa a kun kelen na ka da wuli ka n gɛrɛntɛ
I almost rolled my eyes	N tun bɛ ɲini ka n ɲɛw wuli
I watch us dance together	N b’an lajɛ an bɛ dɔn kɛ ɲɔgɔn fɛ
I will not need any help	Ne mago tɛna kɛ dɛmɛ si la
I laugh at such things	N bɛ ŋɛɲɛ kɛ o ko suguw la
I can tell by his voice	N bɛ se k’a dɔn a kan fɛ
I felt safe enough to breathe again	N y’a ye ko n lafiyalen don ka ninakili tugun
I know a lot of those guys	N bɛ o cɛdenw caman dɔn
I have never saved anyone	Ne ma deli ka mɔgɔ si kisi
Maybe I wasn’t thinking clearly	N’a sɔrɔ ne tun tɛ miiri ka jɛya
The gift of mystery	Kado min ye gundo ye
I always wanted someone to love me back	Ne tun b’a fɛ tuma bɛɛ mɔgɔ dɔ ka ne kanu kokura
The house can’t seem that respectable	So tɛ se ka kɛ i n’a fɔ bonya bɛ o cogo la
I plan to attend to pay my respects	N b’a fɛ ka na o lajɛ la walasa ka n ka bonya jira
A bad long-term investment, they say	U ko wari bilali kuntaalajan jugu dɔ
I mean, it wouldn’t be a surprise	N b’a fɛ k’a fɔ ko a tɛna kɛ kabako ye
I was surprised to find it so easy to find	N kabakoyara k’a sɔrɔ a sɔrɔli ka nɔgɔn kosɛbɛ
I lifted up and stretched myself	N ye n kɔrɔta ka n yɛrɛ kɔrɔta
Each name was followed by consecutive numbers	Jateden minnu tun bɛ tugu ɲɔgɔn kɔ, olu tun bɛ tugu o tɔgɔ kelen-kelen bɛɛ kɔ
I wanted to cry for him	N tun b’a fɛ ka kasi a kosɔn
I will distract myself with my music	N bɛna n yɛrɛ hakili Bɔ ni n ka fɔlisen ye
This dog was created out of visuals	O wulu in Dabɔra ni fɛn yetaw ye
I can get used to this	N bɛ se ka dege nin ko in na
I have no one to pay for the baby	Mɔgɔ tɛ n bolo ka den sɔngɔ sara
Leslie feels happy once again	Leslie b’a miiri ko a nisɔndiyara siɲɛ kelen kokura
K just looked at me for a long time	K ye n filɛ dɔrɔn waati jan kɔnɔ
I was completely wrapped up in all of them	Ne tun sirilen bɛ u bɛɛ la pewu
I connect with the life force and give them messages	N bɛ jɛɲɔgɔnya kɛ ni ɲɛnamaya fanga ye ani ka cikanw di u ma
They also destroyed it	U fana y'a halaki
Then I listened to it again	O kɔ, ne y’a lamɛn tugun
I have to minimize the damage	N ka kan ka tiɲɛniw dɔgɔya
A density plot is shown for each condition	Density plot (dansi) jiralen bɛ jira cogoya kelen-kelen bɛɛ la
I really needed to talk to someone	Ne mago tun b’a la tiɲɛ na ka kuma mɔgɔ dɔ fɛ
I had to let you get arrested	N tun ka kan k'a to i ka minɛ
I had to force out a few tears	N tun ka kan ka ɲɛji damadɔw bɔ ni fanga ye
Oxygen is also toxic to some bacteria	Oksizɛni fana ye baga ye banakisɛ dɔw ma
I can’t get the image out of my mind	N tɛ se ka ja bɔ n hakili la
I mean, he's nineteen, so	N b'a f'a ye ko a ye san tan ni kɔnɔntɔn ye, o la
I was cruel and mean	Ne tun ye mɔgɔ fariman ye ani ne tun ka jugu
I met him a few months ago	N ye a kunbɛn a kalo damadɔw filɛ nin ye
I was not very emotionally good around people	Ne tun tɛ koɲuman ye dusukunnataw la kosɛbɛ mɔgɔw lamini na
A light stain on the porch floor, .	Nɔgɔ yeelenma dɔ bɛ barada duguma, .
Older displays may have edges that curve up	Ɲɛjirali kɔrɔw bɛ se ka kɛ ni dakunw ye minnu bɛ kuru ka taa sanfɛ
I reached up and touched his cheek	N ye n bolo kɔrɔta ka maga a ɲɛda la
I just wasn’t waiting	N tun tɛ makɔnɔni kɛ dɔrɔn
I don’t believe in that	Ne dalen t’o la
A boy and a girl	Cɛdennin dɔ ni npogotiginin dɔ
I am not prepared for this	Ne ma labɛn nin ko in kama
I hoped there was a measure of peace in him as well	N jigi tun b’a kan ko hɛrɛ hakɛ dɔ bɛ a fana na
Often their job was financial	Tuma caman na, u ka baara tun ye wariko ye
I had never known that before	N tun ma deli k’o dɔn fɔlɔ
A white human skeleton is seen on the beach	Hadamaden kolo finman dɔ bɛ ye kɔgɔjida la
I told him everything you told me	I ye fɛn o fɛn fɔ ne ye, ne ye o bɛɛ fɔ a ye
I couldn’t stop shaking my hands	N tun tɛ se ka n bolow yɛrɛyɛrɛli dabila
I saw clearly when they approached	N y’a ye ka jɛya tuma min na u gɛrɛla
I think they’re driving him crazy	N hakili la, u b’a kɛ diɲɛnatigɛla ye
I am messing things up	N bɛ ka fɛnw ɲagami
I gathered my brain and looked at my packs	N ye n hakili lajɛ ka n ka pakew lajɛ
I want him to get well	N b’a fɛ a ka kɛnɛya
Two aspects of this have me confused	Nin ko in fan fila ye ne hakili ɲagami
I turned around and enjoyed the full view	N y’i jɛngɛ ka ɲɛnajɛ dafalen diyabɔ
I stood in the hallway, in the room	N jɔlen tun bɛ boon kɔnɔ, so kɔnɔ
I saw it all in my dream	Ne ye o bɛɛ ye ne ka sugo la
I helped you both help me	Ne ye aw fila bɛɛ dɛmɛ ka ne dɛmɛ
I knocked and waited for an answer	N ye n gosi ka jaabi makɔnɔ
I have to say, you just look amazing, you really do	Ne ka kan k’a fɔ, i bɛ i ko kabako dɔrɔn, i bɛ o kɛ tiɲɛ na
I wasn’t alone for long	Ne kelen tun tɛ mɛn
I fall to the ground in exhaustion	N bɛ bin duguma sɛgɛn kosɔn
I walked home in the cold	N ye taama kɛ ka taa so nɛnɛ kɔnɔ
I knew them vaguely through my parents	N tun b’u dɔn cogo jɛlen na n bangebagaw sababu fɛ
I was a strong warrior	Ne tun ye kɛlɛcɛ barikama ye
I dream of our current house before we got it	N bɛ an ka sisan so sugo sanni an k’a sɔrɔ
I really had no room	Tiɲɛ na, yɔrɔ tun tɛ ne bolo
I won't be entertaining him anymore	N tɛna kɛ ɲɛnajɛ ye a la tugun
I want to wear it with my birthday outfit	N b’a fɛ k’a don ni n ka wolodon fini ye
I loved riding around the place	So boli ka yaala-yaala yɔrɔ min na, o tun ka di n ye kosɛbɛ
And I give unto them eternal life;	Ne bɛ ɲɛnamaya banbali di u ma
I bet my confusion is showing	N ye pari kɛ n ka ɲagami bɛ ka jira
I want to start in the middle of things	N b’a fɛ ka daminɛ fɛnw cɛmancɛ la
I was starting to worry this was all true	N tun bɛ ka hami daminɛ nin bɛɛ tun ye tiɲɛ ye
I love hearing the crowd	A ka di n ye ka jama mankan mɛn
I felt my body filled with stress	Ne y’a ye ko ne fari falen bɛ degunw na
I rang the bell, but he didn’t answer	N ye bɛlɛn da, nka a ma jaabi di
The team said goodbye before its first game	Ekipu ye foli Kɛ ka Sɔrɔ k'a ka tulon fɔlɔ Kɛ
I heard and recognized him that day	N y’a mɛn ani n y’a dɔn o don na
A true day of death, and yet	Saya don lakika don, ani o bɛɛ n’a ta
I needed him to be under my control	Ne mago tun b’a la walisa a ka kɛ ne ka fanga kɔrɔ
I heard what you were doing	I tun bɛ min kɛ, ne ye o mɛn
Maybe I should, actually	N’a sɔrɔ ne ka kan, tiɲɛ yɛrɛ la
I wanted to stay and help	N tun b’a fɛ ka to yen ka dɛmɛ don
I tried to heal them too	N y’a ɲini k’u fana kɛnɛya
A moment of breathlessness passed as she stood, trying to control herself	Ninakilibaliya waati dɔ tɛmɛna k’a to a jɔlen tora, k’a ɲini ka a yɛrɛ minɛ
I just had to leave	N tun ka kan ka bɔ yen dɔrɔn
I can’t wait to try it	N tɛ se ka kɔnɔni kɛ k’a lajɛ
I saw him run out of the hospital	N y’a ye ko a bolila ka bɔ dɔgɔtɔrɔso la
I close my eyes and take it all in	N bɛ n ɲɛw datugu ka a bɛɛ ta ka don a kɔnɔ
I want to see you badly	Ne b'a fɛ ka i ye cogo jugu la
A woman is sitting next to him	Muso dɔ sigilen bɛ a kɛrɛ fɛ
I consciously search and connect with it immediately	N bɛ ɲinini kɛ ni n hakili ye ka jɛɲɔgɔnya kɛ n’a ye o yɔrɔnin bɛɛ
I told him to keep making chairs	N y’a fɔ a ye ko a ka to ka sigilanw dilan
I am in real danger physically	Ne bɛ farati lakika la farikolo ta fan fɛ
I never asked him any of that	Ne ma deli ka o ko si ɲininka a la
His face is always in the papers	A ɲɛda bɛ papiyew kɔnɔ tuma bɛɛ
I think you are blessed with extraordinary gifts	Ne hakili la, aw ye dugawu sɔrɔ ni nilifɛn danmadɔw ye
I knew the witch wouldn’t be helpful	N tun b’a dɔn ko jatɔmuso tɛna kɛ dɛmɛ ye
Twenty different countries contributed troops to the mission	Jamana mugan minnu tɛ kelen ye, olu ye sɔrɔdasiw di o cidenyabaara in na
I couldn’t get through	N tun tɛ se ka tɛmɛ
I just didn’t know exactly when	N tun t’a dɔn dɔrɔn waati min na tigitigi
I think they need to be supported more than threatened	N hakili la, u mago bɛ dɛmɛ na ka tɛmɛ bagabagali kan
I rang the bell several times, waited, and played some more	N ye bɛlɛn da siɲɛ caman, ka makɔnɔni kɛ, ka dɔw wɛrɛ fɔ
I am not capable of love	Ne tɛ se kanuya la
I can’t handle anything	N tɛ se ka foyi ɲɛnabɔ
I asked him for what purpose he had come	N y’a ɲininka a nana kun jumɛn de kama
I cried until the sun came up	N ye kasi fo tile ka na
I like to read a lot, learn something new	A ka di ne ye ka kalan caman kɛ, ka fɛn kura dege
I never understood this about myself	Ne ma nin faamu abada ne yɛrɛ ko la
I hoped nothing was wrong	N jigi tun b’a kan ko foyi tɛ kojugu kɛ
I want to see my friends	N b’a fɛ ka n teriw ye
The game takes about an hour to complete	Tulon in bɛ sanga kelen ɲɔgɔn Kɛ ka ban
He deserves a gentleman	A ka kan ni cɛkɔrɔba ye
I can hear it so clearly	N bɛ se k’a mɛn ka jɛya ten
Thank you for your strength and love	Aw ni ce aw ka fanga ni kanuya kosɔn
I told the police we would use deadly force judiciously	N y’a fɔ polisiw ye ko an bɛna baara kɛ ni fanga ye min bɛ mɔgɔ faga ni hakilitigiya ye
The rules seemed to change during the event	A kɛra i n’a fɔ sariyaw y’u yɛlɛma o ko kɛtuma na
It has a dark yellow shade	A bɛ ni biɲɛ jɛman dibiman ye
I couldn't protect you before, but I couldn't protect you anymore	Ne tun tɛ se ka i tanga fɔlɔ, nka ne tun tɛ se ka i tanga tuguni
I can't wait to introduce you	N tɛ se ka kɔnɔnafili ka aw jira
I stay in my room and don’t let anyone in	N bɛ to n ka so kɔnɔ ka mɔgɔ si bila ka don
I'm breathing heavily, I'm feeling hot now	N bɛ ninakili kosɛbɛ, n bɛ funteni sɔrɔ sisan
Which was too much	Min tun ka ca kojugu
I was a struggling artist	Ne tun ye dɔnkilidala ye min tun bɛ ka gɛlɛya sɔrɔ
I couldn’t get my hands on it in time	N ma se ka n bolo don a la waati kɔnɔ
Kill the men and the ship is yours	Cɛw faga ani kurun ye i ta ye
I will give you this one	Ne na nin kelen di i ma
I wanted to ask questions	N tun b’a fɛ ka ɲininkaliw kɛ
I could really use a, uh, bed	N tun bɛ se ka baara kɛ ni, uh, dilan ye tiɲɛ na
I have never felt so close to someone so quickly	Ne ma deli k’a ye ko ne gɛrɛlen bɛ mɔgɔ dɔ la joona ten
A statue, nay, two statues, standing above him	Ja dɔ, ayi, ja fila, minnu jɔlen bɛ a san fɛ
I keep forgetting details, things get messy	N bɛ to ka ɲinɛ kunnafoni fitininw kɔ, kow bɛ ɲagami
A couple of the names were feminine	Tɔgɔ fila-fila tùn ye musomanninw ye
I had learned to love it all	Ne tun y’a dege k’o bɛɛ kanu
I can't seem to relax	A bɛ iko ne tɛ se ka n yɛrɛ lafiya
I know why you're here	Ne b'a dɔn mun na i bɛ yan
I decided to trust people instead	Ne y’a latigɛ ka da mɔgɔw la o nɔ na
I will let them take me to him	Ne na a to u ka taa ni ne ye a fɛ
I will come with you and show you the way	Ne na na ni aw ye, ka sira jira aw la
I can't leave it out here	N tɛ se k'a to kɛnɛma yan
I have a death that is not my own to ruin your day	Saya min tɛ ne yɛrɛ ta ye, o bɛ ne bolo ka i ka don tiɲɛ
I have to ask you both something now	Ne ka kan ka fɛn dɔ ɲininka aw fila la sisan
I need to finish my investigation	N ka kan ka n ka sɛgɛsɛgɛli ban
They seem to be generally effective	A bɛ iko u bɛ nɔ bɔ caman na
Temptation will persuade you	Kɔrɔbɔli bɛna i lasun
I just have to proceed with caution	N ka kan ka taa ɲɛ dɔrɔn ni hakilijagabɔ ye
I think it will be better for all of us	Ne hakili la, a bɛna fisaya an bɛɛ ma
I hit the sea and sank to the bottom	N ye kɔgɔji gosi ka jigin fo ka se duguma
I swallowed, a burn on my lips	N ye n munumunu, jeninida dɔ tun bɛ n dawolo la
I just came for the ride	N nana dɔrɔn ka taa boli la
I was part of a team	N tun bɛ ekipu dɔ kɔnɔ
They put me in a hospital gown	U ye n bila dɔgɔtɔrɔso fini dɔ kɔnɔ
I looked out my bedroom window and it was dark	N ye n ɲɛw bɔ n ka so finɛtiri fɛ ani dibi tun don
Take a warm bath and some food will help	Aw bɛ aw ko funteni na ani dumuni dɔw bɛna aw dɛmɛ
I want to get back to work	N b’a fɛ ka segin baara la
I can help him learn	N bɛ se k’a dɛmɛ a ka kalan kɛ
I heard children playing in the distance	N ye denmisɛnw ka tulonkɛ mankan mɛn yɔrɔjan
I will be going together soon	Ne bɛna taa ɲɔgɔn fɛ sɔɔni
It’s a little weird, but it’s funny	A ka gɛlɛn dɔɔnin, nka a bɛ nisɔndiya
I agree with him easily	N bɛ bɛn a ma nɔgɔya la
I was the operator of the machine for five years	Ne tun ye o masin baarakɛla ye san duuru kɔnɔ
I considered him my cousin	N y'a jate n kɔrɔkɛ denkɛ ye
I held his hand, begging him to understand	N y’a bolo minɛ, k’a deli a k’a faamu
I get back to feeling good as new	N bɛ segin ka n yɛrɛ sɔrɔ koɲuman i n’a fɔ kura
I didn't plan on leaving you	N tun ma labɛn kɛ ka bɔ i la
And how we judge people before we know them	Ani an bɛ mɔgɔw kiri tigɛ cogo min na sanni an k’u dɔn
I have the keys to eternal life	Ɲɛnamaya banbali konnɛgɛw bɛ ne bolo
I get a huge kick out of seeing myself on screen	N bɛ kisɛba sɔrɔ ka n yɛrɛ ye ɛkran kan
I was only worried about my friend	Ne tun bɛ hami n terikɛ dɔrɔn de la
I wasn’t asking for money	N tun tɛ wari ɲini
A blessing and a joy to do business with	Dugawu ni nisɔndiya ye ka jago kɛ ni min ye
However, I have a solution	Nka, fura dɔ bɛ n bolo
I think we’ll get used to it	N hakili la, an bɛna deli a la
I want to warn you about something	Ne b'a fɛ ka aw lasɔmi fɛn dɔ la
I have always had support from spiritual people	Ne ye dɛmɛ sɔrɔ tuma bɛɛ alako mɔgɔw fɛ
I slowly turned to face him, my tone irrelevant	N ye n kɔsegin dɔɔnin dɔɔnin ka n ɲɛsin a ma, n ka kumakan tun tɛ foyi ɲɛ
I have to have eggs every day	N ka kan ka kɔnɔw sɔrɔ don o don
I start shaking it vigorously	N b’a daminɛ k’a lamaga ni fanga ye
I figured it was worth seeing	N y’a jateminɛ ko a nafa ka bon ka ye
I want to kill myself	Ne b’a fɛ ka ne yɛrɛ faga
I will abandon all my electronic devices	N bɛna n ka ɛntɛrinɛti minɛnw bɛɛ bila
I like it here	A ka di n ye yan
I make art for people like that	N bɛ seko ni dɔnko kɛ o ɲɔgɔnna mɔgɔw ye
I think we should go see it	N hakili la an ka kan ka taa a lajɛ
I cannot stay apart forever	Ne tɛ se ka to faranfasi la fo abada
I put them in the same category	N b’u don kulu kelen kɔnɔ
I approached him, but he had none	N ye n gɛrɛ a la, nka a tun tɛ ni dɔ ye
I thought we would stop at the museum after lunch	N y’a miiri ko an bɛna jɔ mise la tilelafana dun kɔfɛ
I would just have to look silly for longer	N tun bɛna kɛ dɔrɔn ka n yɛrɛ filɛ hakilintan ye ka mɛn
I think you will like the place	N hakili la, yɔrɔ in bɛna diya aw ye
I wouldn’t get bored	N tun tɛna sɛgɛn
I paused and looked back	N ye n jɔ dɔɔnin ka n kɔ filɛ
I didn’t want to get too personal	N tun t’a fɛ ka kɛ mɔgɔ yɛrɛ ta ye kojugu
I have pleaded guilty	N ye n ka jalaki dafa
I need to get my own spiritual issues in order	Ne ka kan ka ne yɛrɛ ka alako koɲɛw sɔrɔ cogo la
I almost was there anyway	N tun bɛ ɲini ka kɛ yen cogo o cogo
A young woman stood there with a frightened look on her face	Musomannin dɔ jɔlen tun bɛ yen, a ɲɛda tun bɛ ka siran
I am the leader of this group	Ne de ye nin kulu ɲɛmɔgɔ ye
I no longer enjoyed being alive	Ne tun tɛ nisɔndiya sɔrɔ tugun ka kɛ ɲɛnamaya la
I can't trust anyone here	N tɛ se ka da mɔgɔ si la yan
I just needed a cold drink	N mago tun bɛ minfɛn nɛnɛma dɔrɔn de la
Some in power are an uncontrollable human aggression	Dɔw bɛ fanga la, o ye hadamadenw ka binkanni ye min tɛ se ka kunbɛn
I was not ready to fall off the grace story	Ne tun ma labɛn ka bin ka bɔ nɛɛma maana la
I take offense to what he said though	N bɛ dimi a ka kuma fɔlen na hali ni o ye a sɔrɔ
B, of all people, good morning for greetings	B, mɔgɔw bɛɛ la, sɔgɔma ɲuman foli kama
I didn't come all this way to play with you	N ma na nin sira bɛɛ fɛ ka tulon kɛ n'i ye
I was sure to instruct my agents to work with care	Ne tun dalen b’a la ko ne bɛna ci bila n ka cidenw ma u ka baara kɛ ni ladonni ye
I hate the cold lake and all the snow	N bɛ nɛnɛ dankan ni nɛnɛ bɛɛ koniya
A loaded blue pickup truck pulled into the driveway	Pickup bulu dɔ min tun falen don, o ye sama ka don bolifɛnw dondaw la
I didn’t want to give up on anyone tonight	N tun t’a fɛ ka mɔgɔ si dabila bi su in na
I looked at all the competitors	N ye ɲɔgɔndan bɛɛ lajɛ
I stood trying to calm down and left the room	N jɔlen tora k’a ɲini ka n hakili sigi, ka bɔ so kɔnɔ
I was surprised there wasn’t more sand left	N kabakoyara ko cɛncɛn caman ma to
Factory that manufactured medical equipment	Izini min tun bɛ furakɛli minɛnw dilan
I pad to my study and turn on the flashlight	N bɛ pad ka taa n ka kalan na ka lanpan mana
I agree to meet him at his house after work	N bɛ sɔn k’a kunbɛn a ka so kɔnɔ baara kɔfɛ
I know we will fix things	N b’a dɔn ko an bɛna fɛnw labɛn
I make it my business to get to know people	N b’a kɛ n ka baara ye ka mɔgɔw dɔn
I feel something over my shoulder	N bɛ fɛn dɔ ye n kamankun kan
I looked over at the girl, but she was gone	N ye n ɲɛsin npogotiginin ma, nka a tun tɛ yen
I would love to have another one	A tun ka di ne ye ka dɔ wɛrɛ sɔrɔ
I didn’t have time to look for one	N tun tɛ waati sɔrɔ ka kelen ɲini
I had everything in my hands	Fɛn bɛɛ tun bɛ ne bolo
I will not be the token woman	Ne tɛna kɛ token muso ye
I used sublime writing on my power book	N ye baara kɛ ni sɛbɛnni sublime ye n ka fanga gafe kan
I cannot thank you enough for all you have done	Ne tɛ se ka barika da aw ye aw ka ko kɛlenw bɛɛ la
I just wanted to see how he reacted	N tun b’a fɛ dɔrɔn k’a lajɛ a y’a yɛrɛ minɛ cogo min na
I decided to do something different this morning	N y’a latigɛ ka fɛn wɛrɛ kɛ bi sɔgɔma
I closed my eyes and shook my head	N ye n ɲɛw datugu ka n kunkolo wuli
I had no strength	Fanga tun tɛ ne bolo
Many roads were also damaged	Sira caman fana tiɲɛna
I think exploring this fact is important	N hakili la, ka nin tiɲɛ in sɛgɛsɛgɛ, o nafa ka bon
I tried to stay busy until they passed	N y’a ɲini ka to baara la fo u ka tɛmɛ
A force shines between them	Fanga dɔ bɛ yeelen bɔ u ni ɲɔgɔn cɛ
I was the only non-smoker there	Ne kelenpe de tun bɛ yen min tun tɛ dɔlɔminna ye
I started the divorce process	N ye furu sa baara daminɛ
I will take care of the horses	Ne na sow ladon
I got up and walked out of the building	N wulila ka taama ka bɔ boon kɔnɔ
I smile and thank him	N bɛ nisɔndiya jira a la ani ka barika da a ye
I am a moscow based escort	Ne be moscow based escort la
I saw all kinds of boats there	N ye kurun suguya bɛɛ ye yen
I want everything to be perfect for you	Ne b'a fɛ fɛn bɛɛ ka dafa aw ye
There is no time limit for the sheriff	Waati dan tɛ serifu la
I get most but not all of those symptoms	N bɛ o taamasiɲɛw fanba sɔrɔ nka u bɛɛ tɛ sɔrɔ
I applauded his support	N ye n bolonɔ bila a ka dɛmɛ na
I work part-time as a social worker	N bɛ baara kɛ waati dafalen na i n’a fɔ sosiyete baarakɛla
I was impatient this morning	N ma muɲu bi sɔgɔma
I thought at first I won’t even tell you until morning	N y’a miiri a daminɛ na hali n tɛna o fɔ i ye fo sɔgɔma
I knew the story by heart, of course	N tun bɛ o maana dɔn n hakili la, tiɲɛ don
They eventually start physically abusing each other	U laban bɛ daminɛ ka ɲɔgɔn tɔɔrɔ farikolo ta fan fɛ
I had to start making new things	N tun ka kan ka fɛn kuraw dilanni daminɛ
I wouldn't expect someone like you to understand that	N tun tɛna a jira ko i bɔɲɔgɔnko mɔgɔ bɛna o faamu
I didn’t like how explicit the last post was	Poste laban in tun bɛ cogo jɛlen na cogo min na, o ma diya n ye
But I decided to do it	Nka, ne y’a latigɛ
I looked at him for a moment	N y’a filɛ dɔɔnin
I'm going to get that degree	N bɛ taa o diplomu sɔrɔ
A chance to do good again	Cogo min bɛ sɔrɔ ka koɲuman kɛ tugun
I couldn’t believe how dirty the kitchen was	N tun tɛ se ka da a la ko dumunikɛyɔrɔ nɔgɔlen don cogo min na
I like to chronicle the making of it	A ka di n ye ka tariku sɛbɛn a dilanni na
I then quickly glanced towards the older couple	O kɔfɛ, n ye n ɲɛ jɔlen to furuɲɔgɔnma kɔrɔbaw fan fɛ joona
I knew better than this	Ne tun bɛ fɛn dɔn ka tɛmɛ nin kan
I know our army is ready	N b'a dɔn ko an ka kɛlɛbolo labɛnnen don
I was not my own	Ne tun tɛ ne yɛrɛ ta ye
I only work in my native language	N bɛ baara Kɛ n fasokan dɔrɔn de la
I had to roll away	N tun ka kan ka n yɛrɛ wuli ka bɔ yen
I will not be able to heal on my own	Ne tɛna se ka kɛnɛya ne yɛrɛ ma
I rushed to the next room and opened it	N girinna ka taa so kɛrɛfɛla la k’a da wuli
I will not post one thing that is true	N tɛna fɛn kelen bila min ye tiɲɛ ye
I was more impatient	Ne tun tɛ muɲu ka tɛmɛ
I never want to cover you again ever	Ne t'a fɛ abada ka i datugu tugun abada
I was in the square talking to someone else	N tun bɛ kɛnɛba kan ka kuma mɔgɔ wɛrɛ fɛ
I was worried this would be a problem today	N tun bɛ hami ko nin bɛna kɛ gɛlɛya ye bi
I just want to boil a pot and open presents	N b’a fɛ dɔrɔn ka daga tobi ani ka nilifɛnw da wuli
I had that kind of encounter when my son was little	N ye o sugu kunbɛnni kɛ tuma min na n denkɛ tun ka dɔgɔ
I sank my teeth into his skin	N ye n ɲinw jigin a fari la
I love how you give me so many opportunities	Aw bɛ cogo caman di ne ma cogo min na, o ka di ne ye kosɛbɛ
I needed to know if it was really you	Ne tun ka kan k’a dɔn ni e yɛrɛ de don tiɲɛ na
I had a yacht to steal	Yati dɔ tun bɛ n bolo ka sonya
I saw you squirming	N y'a ye ko i bɛ ka i yɛrɛ wuli
I went to get dressed	N taara fini don
I gripped his collar tightly, finally letting him touch me	N y’a ka kɔla minɛ kosɛbɛ, ka laban k’a to a ka n minɛ
I hesitate a bit, afraid to interrupt him	N bɛ sigasiga dɔɔnin, n bɛ siran k’a ka kuma tigɛ
I love watching football	Ntɔn filɛli ka di n ye kosɛbɛ
I play harder than anyone	N bɛ tulon kɛ kosɛbɛ ka tɛmɛ mɔgɔ bɛɛ kan
I did it myself, actually quite recently	N y’a kɛ n yɛrɛ ye, tiɲɛ yɛrɛ la, kɔsa in na yɛrɛ
I gave them a way out	N ye bɔyɔrɔ di u ma
I open my eyes to the beer	N bɛ n ɲɛ da biyɛri kan
I can’t quite put my finger on how, exactly	N tɛ se ka n bolokɔni da kosɛbɛ cogo min na, tigitigi
A night wind blew tears down his cheeks	Sufɛ fiɲɛ dɔ ye ɲɛji wuli a ɲɛda la
I sank back into my chair and said nothing more	N seginna ka jigin n ka sigilan kan ani n ma foyi fɔ ka tɛmɛ o kan
I closed my eyes and opened my eyes slowly	N ye n ɲɛda datugu ka n ɲɛw wuli dɔɔnin dɔɔnin
A worn dirt road led to the village	Dugukolo sira sɛgɛnnen dɔ tun bɛ taa dugu in na
The other sailor recovered	Kɔgɔjidala tɔ kelen in kɛnɛyara
Sources differ on origin	Sosow tɛ kelen ye bɔyɔrɔ kan
I don't know what you expect from me	I bɛ min makɔnɔ ne fɛ, ne ma o dɔn
I finally watched the video on you tube	N labanna ka wideyo lajɛ you tube kan
I think it’s been there before	N hakili la, a tun bɛ yen ka kɔrɔ
I am about thirty yards from the men	N ni cɛw cɛ ye mɛtɛrɛ bisaba ɲɔgɔn ye
I hope it can continue	N jigi b’a kan ko a bɛ se ka taa ɲɛ
I laugh and say ok fine you didn't	N bɛ ŋɛɲɛ k'a fɔ ko ok fine i ma a kɛ
I think he was on leave	N hakili la, a tun bɛ koniya la
I know you have the same problem	N b’a dɔn ko o gɛlɛya kelen de bɛ aw la
Many people recover well, but not all	Mɔgɔ caman bɛ kɛnɛya ka ɲɛ, nka u bɛɛ tɛ
They have been a staple throughout history	U kɛra dumuni ye tariku kɔnɔna bɛɛ la
I often talked about faith	Ne tun bɛ kuma tuma caman na dannaya ko la
I can’t take a cold anymore	N tɛ se ka farigan ta tugun
I start running towards the steps	N bɛ boli daminɛ ka taa senna-tɛgɛrɛw fan fɛ
I got his picture directly from the photographer	N y’a ka ja sɔrɔ fototalan fɛ k’a ɲɛsin a ma
I can't imagine who brought it to church	Min nana ni a ye legilizi la, ne tɛ se ka miiri o la
I pointed to the scroll	N ye n bolo sin sɛbɛnfura ma
I said we would stay right here and wait for the morning	N ko an bɛ to yan yɛrɛ ka sɔgɔma makɔnɔ
I had to see them soon	N tun ka kan k’u ye joona
I think a few others did too	N hakili la, mɔgɔ damadɔ wɛrɛw fana y’o kɛ
I want to read nothing in front of you	N b’a fɛ ka foyi kalan i ɲɛ na
They finished seventh in a field of twelve	U ye jɔyɔrɔ wolonwulanan sɔrɔ mɔgɔ tan ni fila foro la
I would pretend that it kept me alive and fed	Ne tun bɛna a kɛ i n’a fɔ o tun bɛ ne to ɲɛnamaya la ani ka ne balo
I hate this feeling	Ne bɛ nin dusukunnata in koniya
I touched one with my tongue, and it bled	Ne magara kelen na ni n nɛnkun ye, o ye joli bɔ
I drink it in my pregnancy tea too	N b’a min n ka kɔnɔmaya te fana na
I needed to get out, get away	Ne mago tun bɛ ka bɔ, ka bɔ yen
I prayed and prayed, asking for guidance	Ne ye delili kɛ ani ka delili kɛ, ka ɲɛminɛli ɲini
I loved the idea	Hakilina min tun bɛ ne la, o tun ka di ne ye kosɛbɛ
I couldn’t feel the ground beneath my feet	N tun tɛ se ka dugukolo ye n sen kɔrɔ
I just want them out of my house	N b’a fɛ u ka bɔ n ka so dɔrɔn
I breathed through my hand and squinted	N ye ninakili bɔ n bolo la ka n ɲɛw tigɛtigɛ
I wanted to clear my head	N tun b’a fɛ ka n kunkolo jɛya
I’ll take it, I’m confused	N b’a ta, n hakili ɲagamina
A burning sensation built in my chest	Jenifɛn dɔ jɔra n disi la
I think that varies by industry	N hakili la, o bɛ ɲɔgɔn ta izini suguya bɛɛ la
I was building up steam to take a break	N tun bɛ ka watara jɔ walasa ka lafiɲɛbɔ kɛ
I was left in the dark	Ne tora dibi la
I use events and guest performance here	N bɛ baara Kɛ ni ko kɛlenw ni dunanw ka ɲɛnajɛ ye yan
I wouldn't let you get killed	Ne tun t'a to i ka faga
Maria was never heard from again	Maria ma deli ka mɛnni kɛ tugun
I hope they destroy it	N jigi b’a kan k’u b’a tiɲɛ
I have a responsibility to a lot of people	Kunkanbaaraba bɛ ne kan ka ɲɛsin mɔgɔ caman ma
I was still too close to that	Ne tun bɛ gɛrɛ o ko la kojugu hali bi
I have a special post for you today	N ye poste kɛrɛnkɛrɛnnen dɔ kɛ aw ye bi
These letters divide the manuscript into nine sections	O lɛtɛrɛw bɛ bololasɛbɛnni tila yɔrɔ kɔnɔntɔn ye
He was surrounded by women	A tun lamininen bɛ ni musow ye
I have so much more power	Fanga caman wɛrɛ bɛ n bolo o cogo la
I have to sell all my collections	N ka kan ka n ka jatebɔ bɛɛ feere
Then he breaks open the locks	O kɔfɛ, a bɛ bɔgɔdaga da tugulenw kari
The sailors had no protective clothing	Kɔgɔjidalaw tun tɛ ni fini tangalan ye
A good prayer should not be long	Delili ɲuman man kan ka janya
I didn't think of cotton candy this time	N ma miiri cotton candy la nin sen in na
I've been thinking lately about smart boards	N bɛ miiri kɔsa in na smart boardw la
I can’t say this enough	N tɛ se ka nin fɔ ka ɲɛ
I could feel his hunger all around me	N tun bɛ se k’a kɔngɔ dɔn n lamini bɛɛ la
I could see them through the front window	N tun bɛ se k’u ye ɲɛfɛ finɛtiri fɛ
I closed the door behind me and locked it	N ye da tugu n kɔfɛ k’a datugu
Very handsome enemy	Jugu cɛɲi kosɛbɛ
I believe they are worth exploring	Ne dalen b’a la ko u nafa ka bon ka sɛgɛsɛgɛli kɛ
The cumulative reduction reserved for crimes is the same	Jiginni kuuru min bilalen bɛ kojugubakɛlaw kama, o ye kelen ye
I'll take you baby, when this is done	N bɛ taa n'i ye den, ni nin kɛra ka ban
I would not cry in front of him	Ne tun tɛna kasi a ɲɛ kɔrɔ
I was never afraid before	Ne tun tɛ siran abada fɔlɔ
It was just the space I needed	N mago tun bɛ yɔrɔ min na, o dɔrɔn de tun bɛ o la
I didn't understand why he was telling me	Ne tun t'a faamu mun na a tun b'a f ne ye
I saw that a few people still remained in the classroom	N y’a ye ko mɔgɔ damadɔw tora kalanso kɔnɔ hali bi
The service failed to impress one publisher	O baara ma se ka weleweledala dɔ diyabɔ
A tear from somewhere deep inside struggled for freedom	Ɲɛji dɔ bɔra yɔrɔ dɔ la a kɔnɔna na, o tun bɛ kɛlɛ kɛ walasa ka hɔrɔnya sɔrɔ
I can't even picture the look on her face	N tɛ se ka hali a ɲɛda cogoya jateminɛ
Their bodies were never found	U suw ma Sɔrɔ abada
I enjoy helping people	Mɔgɔw ​​dɛmɛni ka di ne ye
I was very thankful for his insight	Ne ye barika da a ye kosɛbɛ a ka hakilinata kosɔn
I was terrible at cheering myself up	Ne tun ka jugu kosɛbɛ ka ne yɛrɛ dusu lamin
I sincerely hope you will like it	Ne jigi b’a kan tiɲɛ na ko aw bɛna o kɛ i n’a fɔ a
I think he was just worried about the teacher	N hakili la, a tun bɛ hami karamɔgɔ in dɔrɔn de la
I couple of other special ideas	I fila-fila hakilina kɛrɛnkɛrɛnnen wɛrɛw
I didn’t want to throw it away, of course	N tun t’a fɛ k’a fili, tiɲɛ don
I headed into the kitchen in the dark	N y’a ɲɛsin dumunikɛyɔrɔ ma dibi la
I can’t understand her menu	N tɛ se k’a ka menu faamu
A doctor is shown treating a child	A jirala dɔgɔtɔrɔ dɔ bɛ ka denmisɛn dɔ furakɛ
I wanted to feel her warm, soft face against mine	N tun b’a fɛ k’a ɲɛda sumalen ni nɔgɔlen ye ne ta la
I can just do this	N bɛ se ka nin kɛ dɔrɔn
I admire your courage, but you have been warned	I ka jagɛlɛya ka di ne ye, nka i lasɔmina
I saw the room dark and empty	N ye so dibi don ani a lankolon don
I want more, just like this	N b’a fɛ ka fɛn caman sɔrɔ, i n’a fɔ nin cogo kelen na
I forced myself to look him in the eye	N ye n yɛrɛ wajibiya ka a ɲɛ lajɛ
I never got a chance to tell you that	N ma sababu sɔrɔ abada k’o fɔ aw ye
I found it very interesting	N y’a ye ko a diyara n ye kosɛbɛ
I needed a break from this place	N mago tun bɛ lafiɲɛbɔ la ka bɔ nin yɔrɔ in na
The books do not explain how they met	U ye ɲɔgɔn sɔrɔ cogo min na, gafew tɛ o ɲɛfɔ
I am an animal lover	Ne ye bagan kanubaga ye
I will never, ever say he has a long nose	N tɛna abada, n tɛna a fɔ abada ko a nu ka jan
I was a good listener	Ne tun ye lamɛnnikɛla ɲuman ye
I lie here staring up at the ceiling	N dalen bɛ yan ka n ɲɛ jɔlen to sanfɛla la
I enjoyed it, and it put my mind at ease	A diyara ne ye, wa o ye ne hakili lafiya
I have to meet a lot of people	Ne ka kan ka mɔgɔw caman kunbɛn
I meant that a friend of mine defeated them	N tun b’a fɛ k’a fɔ ko n teri dɔ ye se sɔrɔ u kan
I had to have another surgery on my right eye	N tun ka kan ka opereli wɛrɛ kɛ n kininbolo ɲɛ na
I didn’t ask them to respect it	N m’a ɲini u fɛ u k’a bonya
I understand it would be wrong for you	N y’a faamu ko a bɛna kɛ kojugu ye aw bolo
I throw myself into his arms	N bɛ n yɛrɛ fili a bolow la
I felt a wave of terror wash over me	N y’a ye ko siranba dɔ bɛ ka n ko
I enjoyed his friendship for forty years	A ka teriya diyara n ye san binaani kɔnɔ
I swallowed them back, I didn’t deserve abandonment	N y’u kunu ka segin, n tun man kan ni bilali ye
I could feel the explosion of anxiety building in my chest	N tun bɛ se ka jɔrɔnanko binkanni min bɛ ka bonya n disi la, o ye
A man was passing us the other way	Cɛ dɔ tun bɛ ka tɛmɛ an fɛ sira wɛrɛ fɛ
I want to be your family	Ne b’a fɛ ka kɛ aw ka denbaya ye
I am not at all ashamed of my words	Ne tɛ maloya fewu ne ka kumaw kosɔn
I couldn’t even watch the medical shows	N tun tɛ se ka hali furakɛli ɲɛjiraliw lajɛ
I started shaking my head	N y’a daminɛ ka n kunkolo wuli
A guard opens the door	Garadi dɔ bɛ da wuli
I couldn’t go much further and he knew it	N tun tɛ se ka taa ɲɛ kosɛbɛ wa a tun b’o dɔn
I threw it wide and flew to the roof	N y’a fili ka bonya ka pan ka taa so sanfɛ
I follow him and see him sitting on the couch	N bɛ tugu a kɔ k’a ye ko a sigilen bɛ dilan kan
They were still here to work	U tun bɛ yan hali bi ka baara kɛ
I wouldn’t dream of making you pay	N tun tɛna siko kɛ k’a to i ka wari sara
I need to get another job	Ne ka kan ka baara wɛrɛ sɔrɔ
I need to know how cold it will be	N ka kan k’a dɔn nɛnɛ bɛna kɛ cogo min na
A family was being built	Denbaya dɔ tun bɛ ka jɔ
I tried hard to keep my voice	N y’a jija kosɛbɛ walisa n’ kan ka to
I felt a familiar warmth spread through me	N y’a ye ko dusu suma min dɔnna, o jɛnsɛnna ne fɛ
Maybe I was a little excited	N’a sɔrɔ n’ tun nisɔndiyara dɔɔnin
I forced my eyes open	N ye n ɲɛw wajibiya ka da wuli
A great person and a humble musician and a talented musician	Mɔgɔba ani dɔnkilidala majiginlen ani dɔnkilidala ŋana
I waited a few moments then repeated my question	N ye waati damadɔ makɔnɔ o kɔfɛ ka segin n ka ɲininkali kan
I certainly know what you're doing	Siga t'a la, ne b'a dɔn i bɛ min kɛ
I hated tanned skin	N tun bɛ fari jɛlen kɛli koniya
I wasn’t really interested in the article	N tun t’a fɛ tiɲɛ na barokun in na
I can’t eat my breakfast here	N tɛ se ka n ka sɔgɔmada dumuni dun yan
I had a few weird friends	N tun ye teri gansan damadɔw sɔrɔ
I have been waiting for that	N tun bɛ ka o makɔnɔ
I was really having a wonderful evening	Tiɲɛ na, ne tun bɛ ka wulada duman kɛ
Basically, to have a better life for him and myself	A jɔnjɔn ye ka ɲɛnamaya ɲuman sɔrɔ ale ni ne yɛrɛ ye
Larger than both fingers	A ka bon ka tɛmɛ bolokɔni fila bɛɛ kan
I wasn't sure either of those things were actually happening	Ne tun dalen t a la ko o ko fila si tun b k ti la
I wouldn’t go to the beach or pool	N tun tɛna taa kɔgɔjida la walima jidagayɔrɔ la
I really enjoyed your article	I ka barokun diyara n ye kosɛbɛ
I realized, that they haven't made it yet	N y'a Sɔrɔ, ko u ma a Dilan fɔlɔ
I have a college degree and a great job	N ye diplomu sɔrɔ kolɛji la ani baara ɲumanba
I couldn’t help but fall back in love	N ma se ka n yɛrɛ tanga ka segin ka a kanu
A cloud of smoke appears	Sisi sankaba dɔ bɛ bɔ kɛnɛ kan
It went on to be a small success	A taara ɲɛ ka kɛ ɲɛtaa fitinin ye
I am your resurrection and your life	Ne ye i ka su kununni ni i ka ɲɛnamaya ye
I jumped up three flights of stairs one by one	N ye n yɛrɛ pan ɛrɛzɛnsun saba kan kelen kelen
I thought it was weird	N tun b’a miiri ko o ye fɛn ye min bɛ mɔgɔ kabakoya
I couldn't shake the feeling watching us	Ne tun tɛ se ka dusukunnata yɛrɛyɛrɛ min tun bɛ an kɔlɔsi
I didn’t hear that	N ma o mɛn
A place of worship and ritual	Bato ni laadalakow kɛyɔrɔ
I thought something was wrong	N tun b’a miiri ko fɛn dɔ bɛ yen min man ɲi
I saw no more darkness, torment, or fire	Ne ma dibi, tɔɔrɔ wala tasuma si ye tun
A little warning next time would be nice	Lakɔlɔsili dɔɔnin kɛli siɲɛ wɛrɛ la, o bɛna diya
I even called someone in for a drunk driver	N yɛrɛ ye mɔgɔ dɔ wele ka don bolifɛntigi dɔ la min tun ye dɔlɔminna ye
An answer came almost immediately	Jaabi dɔ nana a bɛ ɲini ka kɛ o yɔrɔnin bɛɛ la
They have sold over a million copies worldwide	U ye gafe miliyɔn kelen ni kɔ feere diɲɛ fan bɛɛ la
I didn’t see anyone else going anywhere near	N ma mɔgɔ wɛrɛ ye min bɛ taa yɔrɔ gɛrɛfɛ
I am very familiar with this term	N bɛ nin daɲɛ in dɔn kosɛbɛ
I repeated it over and over in my head	N ye segin o kan siɲɛ caman n kun na
I got it and it looks great	N ye a sɔrɔ ani a ɲɛ ka ɲi kosɛbɛ
A funeral party was set up	Sudon ɲɛnajɛ dɔ sigira sen kan
I didn't want to spill on him	N tun t'a fɛ ka bɔn a kan
I ran, eager to catch up	N bolila, n tun b’a fɛ kosɛbɛ ka se a ma
I see his face and hands in it	N b’a ɲɛda ni a bolow ye a kɔnɔ
I want to show you how	N b’a fɛ k’a jira aw la cogo min na
I immediately relaxed for it and calmed down	N ye n yɛrɛ lafiya o yɔrɔnin bɛɛ la a kama ani n hakili sigilen don
I'm playing with you	N bɛ tulon kɛ n'i ye
I gave a quick look over my shoulder	N ye filɛli teliya la n kamankun kan
I finally found happiness	N labanna ka nisɔndiya sɔrɔ
I had no one to blame but myself	Mɔgɔ si tun tɛ ne jalaki fo ne yɛrɛ
Allen was actively involved in the design process	Allen tun bɛ a sen don kosɛbɛ o dilancogo la
I was great in my own mind	Ne tun ye mɔgɔba ye ne yɛrɛ hakili la
I raised my hands	N ye n bolow kɔrɔta
He was one of the few children	Ale tun ye denmisɛn damadɔw dɔ ye
I appreciate your perspective	N b’aw ka miiriya waleɲumandɔn
It just became a little overwhelming for me	A kɛra dɔrɔn ka ne degun dɔɔnin
I was not a flower child	Ne tun tɛ flen den ye
I could live anywhere	N tun bɛ se ka sigi yɔrɔ o yɔrɔ
There are some variations that have a bitter taste	Yɛlɛma dɔw bɛ yen minnu bɛ ni dumuni duman ye
I thought you had forgotten me	Ne tun b'a miiri ko i ɲinɛna ne kɔ
I went grocery shopping for my mother	N taara sanni kɛ dumunikɛyɔrɔ la n ba ye
I had fallen in love with him	Ne tun y’a kanu kosɔbɛ
I could understand if the kids were older	N tun bɛ se k’a faamu ni denmisɛnw tun kɔrɔla
I read his mind and his thoughts were kind	N y’a hakili kalan ani a ka miiriliw tun ye ɲumanya ye
We built a level of respect for each other	An ye bonya hakɛ dɔ jɔ ɲɔgɔn na
I didn’t have a car anymore	Mobili tun tɛ n bolo tugun
I once had high hopes for an inheritance	Siɲɛ dɔ la, jigiyaba tun bɛ ne la ka ɲɛsin ciyɛn dɔ ma
I will be more careful in the future	N bɛna n janto kosɛbɛ don nataw la
I think he will live up to it	Ne hakili la, a bɛna ɲɛnamaya kɛ ka kɛɲɛ n’o ye
I don't know what to do	Ne t'a dɔn ne ka kan ka min kɛ
I remembered every detail perfectly	N hakili tun bɛ kunnafoni fitinin kelen-kelen bɛɛ la cogo dafalen na
Who knows why, the reason	Jɔn b’a dɔn mun na, o kun ye
It has never been considered a success	A ma deli ka jate ko ɲɛtaa ye
I didn't want to do this	Ne tun t'a fɛ ka nin kɛ
I now understand why we were led in there	N y’a faamu sisan mun na u y’an ɲɛminɛ ka don yen
I created the war file for all applications again	N ye kɛlɛ dosiye dabɔ application bɛɛ kama tugun
I didn't want to save him	Ne tun t'a fɛ k'a kisi
It is unknown when the island was originally inhabited	A ma Dɔn tuma min na mɔgɔw tùn bɛ gun in kan fɔlɔ
I won’t see my best friend anytime soon	N tɛna n teri sɛbɛ ye sɔɔni
I stood still, but did not move quickly	Ne jɔlen tora, nka ne ma wuli joona
I didn't want to be a burden to anyone else	Ne tun t'a fɛ ka kɛ doni ye mɔgɔ wɛrɛ kan
I took the most dangerous places	N ye yɔrɔw ta minnu farati ka bon kosɛbɛ
I lived very much in the moment on the farm	Ne ye ɲɛnamaya kɛ kosɛbɛ waati in na foro kan
When in doubt, I will address whatever it is	Ni siga bɛ ne la, ne bɛna o fɛn o fɛn ɲɛnabɔ
I felt her warm tears on my face	N y’a ye ko a ɲɛji sumalen bɛ n ɲɛda la
I had made some progress	N tun ye ɲɛtaa dɔɔnin sɔrɔ
A small cloud hovered above in the clear, blue sky	Sankaba fitinin dɔ tun bɛ ka wuli sanfɛ sankolo jɛlen ni buluman na
A similar looking man, but younger	Cɛ min ɲɛda cogoya bɔlen don, nka a si tun ka dɔgɔ
I don’t think it’s the best plan, but it’s no better than any	N hakili la, a tɛ labɛn ɲuman ye, nka a ma fisaya ni dɔ ye
A man of this stature should not be physical	Cɛ min bonya bɛ nin cogo la, o man kan ka kɛ farikolo ta fan fɛ
It’s hard to get into the office these days	A ka gɛlɛn ka don biro kɔnɔ nin donw in na
I call his name out, but I get no response	N b’a tɔgɔ wele ka bɔ, nka n tɛ jaabi foyi sɔrɔ
I missed her blue hair	N tun bɛ ɲinɛ a kunsigi bulu kɔ
I think he may have been about forty or so	N hakili la, a bɛ se ka kɛ ko a si tun bɛ san binaani ɲɔgɔn na walima o ɲɔgɔnna
I was the only patient in the hospital	Ne kelenpe de tun ye banabagatɔ ye o dɔgɔtɔrɔso la
I have no use for anything	Nafa foyi tɛ ne la
I certainly wasn’t ready	Siga t’a la, ne tun ma labɛn
A red blinding rage filled my vision	Dimi fiyentɔ bilenman dɔ ye ne ka yeli fa
A signal light would cut through it	Siginiden yeelen dɔ tun bɛna tigɛ a kɔnɔ
I am only seeing a few custom fields	N bɛ ka ladamu foro damadɔw dɔrɔn de ye
I found dirty curtains from somewhere and slept under	N ye rido nɔgɔlenw sɔrɔ ka bɔ yɔrɔ dɔ la ka sunɔgɔ jukɔrɔ
I wanted to be in fashion	N tun b’a fɛ ka kɛ finidoncogo la
I’m not even sure he’ll survive, honey	N yɛrɛ dalen t’a la ko a bɛna kisi, n terikɛ
I have no desire for a bride	Kɔɲɔmuso nege tɛ ne la
I was theirs, and they were mine	Ne tun ye u ta ye, u tun ye ne ta ye
I see them changing location	N b’a ye k’u bɛ ka yɔrɔ Changé
I will try to follow up later	N bɛna a ɲini ka tugu o kɔ kɔfɛ
I felt like he wanted to kill me at one point	N y’a ye ko a b’a fɛ ka n faga waati dɔ la
I couldn't really blame them	Ne tun tɛ se k’u jalaki tiɲɛ na
He wasn’t breathing and he wasn’t breathing	A tun tɛ ninakili ani a tun tɛ ninakili bɔ
I think he wants to talk privately	N hakili la, a b’a fɛ ka kuma a kelen na
Doing it right is hard	A kɛli ka ɲɛ, o ka gɛlɛn
It's hard I can't stand anymore	A ka gɛlɛn ne tɛ se ka jɔ tugun
I don't have to touch it	N man kan ka maga a la
I have a small kitchen problem	N ye cuisini gɛlɛya fitinin dɔ sɔrɔ
I walked towards the light	N ye taama kɛ ka taa yeelen fan fɛ
I decide that his conference call took longer than expected	N b’a latigɛ ko a ka lajɛba weleli ye waati jan ta ka tɛmɛ a tun bɛ miiri min na
At least seven people are reported missing	A fɔra ko mɔgɔ wolonwula ni kɔ tununna
There was a path available in any direction he wanted to go	Sira dɔ tùn bɛ Sɔrɔ a tùn b'a fɛ ka Taa fan o fan fɛ
A small man joined him	Cɛ fitinin dɔ fana farala a kan
Two possible reasons were given for his departure	Kun fila minnu bɛ se ka kɛ, olu fɔra a ka bɔli la
I’ve done it differently	N’ ye o kɛ cogo wɛrɛ la
I liked the safety	Lakanali ko diyara n ye kosɛbɛ
One thousand people cannot know everything there is to know	Mɔgɔ ba kelen tɛ se ka fɛn bɛɛ dɔn min ka kan ka dɔn
I mean, it just makes sense	N b’a fɛ k’a fɔ ko a bɛ mankutu dɔrɔn de jira
I tried to swallow the lump in my throat	N y’a ɲini ka kuru min bɛ n dawolo la, o munumunu
I only ask because this story lives on a theory	N bɛ ɲininkali kɛ dɔrɔn bawo nin maana in bɛ ɲɛnamaya kɛ teori dɔ kan
I never wanted to be that cold again	N tun t’a fɛ ka kɛ o farigan ye tugun abada
I had better things to do	Fɛn ɲumanw tun bɛ ne bolo ka kɛ
I even bought a purse	N yɛrɛ ye waribɔlan dɔ san
I always enjoy reading posts from other countries as well	A ka di n ye tuma bɛɛ ka jamana wɛrɛw ka postiw kalan fana
I quickly corrected him	N y’a latilen joona
I've never been out before	N ma deli ka bɔ kɛnɛ kan fɔlɔ
I knew a little understanding would go a long way	N tun b’a dɔn ko faamuyali dɔɔnin bɛna taa ɲɛ kosɛbɛ
Players can only play one land per encounter	Tulonkɛlaw bɛ se ka dugukolo kelen dɔrɔn de tulon kɛ u ka ɲɔgɔnye kelen na
I hesitated for a moment, then opened the door and opened it	N ye sigasiga dɔɔnin, ka tila ka da wuli ka da wuli
The long ears are brown to black	A tulo janw bɛ Kɛ bulama ye fo ka Se nɛrɛmuguma ma
I can’t wait to see what you cook!	N tɛ se ka kɔnɔni kɛ k’a lajɛ i bɛ min tobi!
I didn’t think it was so late	N tun t’a miiri ko a tun bɛ ka tɛmɛn ten
I didn't deserve anything	Ne tun man kan ni foyi ye
I love that kind of stuff	O fɛn suguw ka di n ye kosɛbɛ
I never had that opportunity	N ma o cogoya sɔrɔ abada
I had never heard her voice so heavy	N tun ma deli k’a kan mɛn min ka gɛlɛn ten
I’ll tell it in group form	N b’a Fɔ a ye kulu cogo la
I had a lot of skills	Seko caman tun bɛ ne bolo
I leaned forward and pressed my lips to his	N y’i biri ɲɛfɛ ka n dawolo digi a ta kan
A sudden shiver hit him	Yɛrɛyɛrɛli barikama dɔ y’a gosi
I definitely started to appreciate it more	Siga t’a la, n y’a daminɛ k’a waleɲumandɔn kosɛbɛ
A large white cross sits above it	Kuruwa finmanba dɔ sigilen bɛ a sanfɛ
I had no idea what car they took down	U ye mobili min ta ka jigin, n tun tɛ miiri o la
They had seven children	Den wolonwula tun b'u fɛ
A wave of heat went through him	Funteni jikuru dɔ tɛmɛna a fɛ
I hoped he didn’t knock anyone down	N jigi tun b’a kan ko a ma mɔgɔ si gosi duguma
I looked into their eyes and smiled	N y’u ɲɛw lajɛ ani ka nisɔndiya
I know where you were born	I wolola yɔrɔ min na, ne b’o dɔn
I didn't dare say it	Ne tun t'a ja gɛlɛya k'o fɔ
Honestly, it just seems boring to just play rock music	Tiɲɛ na, a bɛ iko a bɛ mɔgɔ sɛgɛn dɔrɔn ka farakurunw fɔ dɔrɔn
A strangely evil smile, but she was definitely enjoying herself	Ɲɛji jugu kabakoma dɔ, nka siga t’a la, a tun bɛ ka a yɛrɛ ɲɛnajɛ
I have the most amazing family and friends	Somɔgɔw ni teriw bɛ ne fɛ minnu bɛ mɔgɔ kabakoya ka tɛmɛ tɔw bɛɛ kan
I agree, the prisoner is easy enough	N bɛ sɔn a ma, kasoden in nɔgɔyara ka se a dan na
I love watching his facial expressions	A ka ɲɛda cogoyaw lajɛli ka di n ye kosɛbɛ
A truly intelligent woman is hard to find today	Muso hakilitigi lakika sɔrɔli ka gɛlɛn bi
I just pass by and visit the preserve	N bɛ tɛmɛ dɔrɔn ka taa bɔ o yɔrɔ maralen na
I threw myself into the bushes	N ye n yɛrɛ fili bugunw kɔnɔ
I rolled over on the bed	N ye n yɛrɛ wuli dilan kan
I didn't want to hurt him anymore	Ne tun t'a fɛ ka a tɔɔrɔ tun
I knocked on the door with some hesitation	N ye da gosi ni sigasiga dɔɔnin ye
I needed the world, and the world needed me	Ne mago tun bɛ diɲɛ na, diɲɛ fana mago tun bɛ ne la
I couldn’t use my right arm	N tun tɛ se ka baara kɛ ni n kininbolo ye
I woke him up from a good night’s sleep	N y’a kunun ka bɔ sunɔgɔ ɲuman na
I think that's the point	Ne hakili la, o de ye kuma ye
I removed my hands from my face and looked	N ye n bolow bɔ n ɲɛda la ka filɛli kɛ
I’m careful not to strain the other side	N b’a janto n kana a fan dɔ degun
I can still see a lot of them	N bɛ se k’u caman ye hali bi
I am making a mess of this	N bɛ ka ɲagami kɛ nin ko in na
I want a company that controls others	N b’a fɛ ka tɔn sɔrɔ min bɛ mɔgɔ wɛrɛw mara
I hadn’t thought about sharing my opinion with the committee	N tun ma miiri ka n hakilina fɔ jɛkulu ye
A name that would last for two thousand years	Tɔgɔ min tun bɛna mɛn san ba fila kɔnɔ
I am still cautious	Ne bɛ ka n yɛrɛ kɔlɔsi hali bi
I have plenty of space in my house	Yɔrɔ caman bɛ n bolo n ka so
I can’t talk to him	N tɛ se ka kuma a fɛ
I think they are great	Ne hakili la, u ka bon kosɛbɛ
I think the food posts are going away	N hakili la, dumuni postiw bɛ ka taa
I want him to enjoy this journey	N b’a fɛ a ka nin taama in diyabɔ
I don't have to stay here	Ne man kan ka to yan
I knew they were good guys	Ne tun b’a dɔn ko u ye cɛ ɲumanw ye
I became a pain in the ass with my teachers	N kɛra dimi ye n ka karamɔgɔw fɛ
I just got more training than most women get	N ye degeliw sɔrɔ dɔrɔn ka tɛmɛ musow fanba bɛ minnu sɔrɔ
I'd rather be green	N tun ka fisa ni wuluwulu ye
I needed to see you beneath me	Ne tun ka kan ka i ye ne jukɔrɔ
A million stars twinkling above	Dolow miliyɔn kelen bɛ ka manamana sanfɛ
I told them my pants would fall off	N y’a fɔ u ye ko n ka pantalon bɛna bin
Only one religion can use rituals	Diinan kelen dɔrɔn de bɛ se ka baara kɛ ni laadalakow ye
I will be honest about this one	Ne na kɛ mɔgɔ sɛbɛ ye nin kelen in na
I wondered why but didn’t ask	N y’a ɲininka mun na nka n ma ɲininkali kɛ
I know you can't love someone like me	Ne b'a dɔn ko i tɛ se ka mɔgɔ kanu i n'a fɔ ne
I'm making sure there's no preservation order on it	N b'a lajɛ ko preservation order tɛ a kan
I downed the glass and gasped in shock	N ye galasi jigin ani ka ninakili bɔ ni kabako ye
I didn't know how it would turn out	N tun t'a dɔn a bɛna kɛ cogo min na
I won't see him for five weeks	N tɛna a ye dɔgɔkun duuru kɔnɔ
I swallowed the insult	N ye o mafiɲɛyali kunu
I definitely needed that day off yesterday	Siga t’a la, ne mago tun bɛ o lafiɲɛ don na kunun
I have to honor my obligation to him	Ne ka kan ka bonya da ne ka wajibi kan a kan
Canada won the gold medal	Kanada ye sanu-medali sɔrɔ
I saw my mother move her finger in my face	N ye n ba ye a bɛ a bolokɔni lamaga n ɲɛda la
I could feel myself choking	N tun bɛ se k’a ye ko n bɛ ka n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ
However, I could not move to greet my daughter	Nka, ne tun tɛ se ka n yɛrɛ lamaga ka n denmuso fo
I want them dark and passionate	N b’a fɛ u ka dibi ni diyanye ye
I started hearing again that day	N ye mɛnni daminɛ tugun o don na
I think we overdo it	N hakili la an bɛ a kɛ ka tɛmɛ a dan kan
I never saw one, even from afar	N ma deli ka kelen ye, hali ka bɔ yɔrɔ jan
They were all inconsistent	U bɛɛ tun tɛ bɛn ɲɔgɔn ma
I expected a smile, indifference at least	N tun bɛ nisɔndiya makɔnɔ, ɲɛmajɔbaliya a dɔgɔyalenba la
I thought it would be inside now	N tun b’a miiri ko a bɛna kɛ kɔnɔna na sisan
A strange thought passed through his mind	Miirili kabakoma dɔ tɛmɛna a hakili la
I was on cloud nine the rest of the time	N tun bɛ sankaba kɔnɔntɔn kan waati tɔ kɔnɔ
I'd rather get to the real job	A ka fisa ne ma ka se baara yɛrɛ yɛrɛ ma
He had the opportunity to experience different kinds of entertainment	A ye sababu sɔrɔ ka ɲɛnajɛ suguya wɛrɛw sɔrɔ
I try to get her pulse but she has none	N b’a ɲini k’a ka pulse sɔrɔ nka a tɛ ni foyi ye
I had never seen it done so sensitively before	N tun ma deli k’a ye ko a bɛ kɛ nin cogo la min bɛ mɔgɔ dusu suma fɔlɔ
His exact place of birth is unknown	A woloyɔrɔ tigitigi ma dɔn
I thought he was in jail	N tun b’a miiri ko a bɛ kaso la
I will stay with you	Ne na to aw fɛ
I really wanted to see a memorial for him	N tun b’a fɛ kosɛbɛ ka hakilijigin dɔ ye a ko la
I had a poor man	Cɛ faantan dɔ tun bɛ n bolo
I just met a guy the other day in the park	N ye cɛ dɔ kunbɛn dɔrɔn don dɔ la parki kɔnɔ
I know he can take care of himself	N b’a dɔn ko a bɛ se k’a janto a yɛrɛ la
I'm looking for a good reason, anything wrong	N bɛ dalilu ɲuman ɲini, fɛn o fɛn tɛ tiɲɛ ye
I didn’t feel like I was being held hostage	N tun t’a miiri k’u bɛ ka n minɛ jɔnya la
I tell them to try and regain some momentum	N b’a fɔ u ye k’u k’a ɲini ka fanga dɔ sɔrɔ kokura
I left them in the sink	N y’u to jisigiyɔrɔ la
I better move to the side immediately	A ka fisa ne ka taa kɛrɛ fɛ joona
These efforts were resisted and met with limited success	O cɛsiriw kɛra ni kɛlɛ ye ani u ye ɲɛtaa danma sɔrɔ
He would let me come too	A tun b’a to ne fana ka na
I was angry, but not really into it	Ne diminna, nka ne tun tɛ a la tiɲɛ na
I wanted to save them all	Ne tun b’a fɛ ka u bɛɛ kisi
I didn’t stay long enough to find out	N ma to yen ka mɛn walasa k’a dɔn
I wanted it to be small	N tun b’a fɛ a ka kɛ fitinin ye
There was another nurse now	Digilikɛla wɛrɛ tun bɛ yen sisan
I'm going to sleep slowly	N bɛ taa sunɔgɔ dɔɔnin dɔɔnin
I think he was tired	N hakili la, a tun sɛgɛnnen don
D, you made a phone call	D, i ye telefɔni weleli kɛ
I know the purity of your father's heart	Ne bɛ i fa dusukun saniyalen dɔn
I stood looking at him and my breathing heaved	N jɔlen tora k’a filɛ ani n ninakili bɛ ka bonya
I had no idea what he was really saying	A tun bɛ min fɔ tiɲɛ na, ne tun tɛ o dɔn
I live for those days	Ne bɛ ɲɛnamaya kɛ o donw de kama
Excellent work but its my turn now	Baara ɲumanba don nka a ka ne ka turn sisan
I told myself it was just my foolishness	N y’a fɔ n yɛrɛ ye ko o ye n ka hakilintanw dɔrɔn de ye
I took one and brushed it off	N ye kelen ta k’a bruise
I never knew they could do this shit	N tun t’a dɔn abada ko u bɛ se ka nin nɔgɔ in kɛ
It’s a sign of success	A ka ɲɛtaa taamasyɛn don
I didn’t realize it was as big as it was	N m’a dɔn ko a ka bon i n’a fɔ a bɛ cogo min na
I haven't heard of this variation	N ma nin fɛn caman ɲɔgɔnna caman mɛn
I had to go home and get some rest	N tun ka kan ka taa so ka lafiɲɛ dɔɔnin
I wasn't quite sure yet	Ne tun ma da a la kosɛbɛ fɔlɔ
I had no real friends	Teri sɛbɛ si tun tɛ ne fɛ
I already know he does	N b’a dɔn kaban ko a bɛ o de kɛ
She became an accomplished dancer and singer	A Kɛra dɔnkɛla ni dɔnkilidala ŋana ye
I knew he was on his way	N tun b’a dɔn ko a bɛ sira kan
I mean, he's been missing for two days	N kɔrɔ ye ko a tununna kabini tile fila
The range should be as wide as possible	A danfara ka kan ka kɛ yɔrɔ ye min ka bon ni a bɛ se ka kɛ
I couldn’t focus my mind	N tun tɛ se ka n hakili sinsin
I kicked him in the stomach once	N y’a gosi a kɔnɔbara la siɲɛ kelen
I started to hurry up the remaining stairs	N y’a daminɛ ka teliya ka wuli ɛrɛzɛnsun tɔw kan
I'll let you paint your own	N bɛna a to i ka i yɛrɛ ta penta
I didn't care if they threw me in jail	N tun t'a janto n'u ye n fili kaso la
I was trying to avoid this	N tun b’a ɲini ka n yɛrɛ tanga nin ko in ma
I could just let myself drown	N tun bɛ se k’a to n yɛrɛ ka jigin dɔrɔn
I opened my mouth to speak, but closed it immediately	N ye n da wuli ka kuma, nka n y’a datugu o yɔrɔnin bɛɛ
I grew up in that neighborhood	N lamɔna o sigida la
I thought he was very good, and very smart	Ne tun b’a miiri ko a ka ɲi kosɛbɛ, wa a hakili ka di kosɛbɛ
I thought you wanted to see	Ne tun b’a miiri ko i b’a fɛ ka yeli kɛ
The evening is here	Sufɛla bɛ yan
He was trying to help	A tun b’a ɲini ka dɛmɛ don
I was impressed by the strength of his grip	A ka minɛni fanga ye ne kabakoya
I always liked you too	I fana tun ka di ne ye tuma bɛɛ
I'm talking about some of the internet that does that	N bɛ kuma ɛntɛrinɛti dɔw kan minnu bɛ o kɛ
I stood over it and hated everything about it	Ne jɔlen tora a kan ani ne tun bɛ a ko bɛɛ koniya
I didn’t want to be an old man	N tun t’a fɛ ka kɛ cɛkɔrɔba ye
I think he threatened her	N hakili la, a ye bagabaga a ma
I wasn’t comfortable, with a hint of excitement	N’ tun tɛ n yɛrɛ lafiya, ni nisɔndiya dɔ ye
I woke up that morning feeling uncomfortable	N kununna o sɔgɔma ni dusukunnata ye min tɛ n yɛrɛ lafiya
She gives him sound moral advice	A bɛ laadilikan ɲumanw di a ma jogoɲumanya siratigɛ la
Higher outlet pressure is maintained than required	Bɔli tansiyɔn min ka bon, o bɛ mara ka tɛmɛ a wajibiyalen kan
I have to remind myself that this is not true	N ka kan ka n yɛrɛ hakili jigin ko nin tɛ tiɲɛ ye
I didn’t have time to think about it	N tun tɛ waati sɔrɔ ka miiri o la
I could see how much his crew loved and respected him	N tun bɛ se k’a ye cogo min na a ka kurunbolilaw tun b’a fɛ ani k’a bonya
I want something sweet for us tonight	N b’a fɛ fɛn duman dɔ ka kɛ an ye bi su in na
A diplomatic incident occurred	Diplomasi ko dɔ kɛra
I haven't known him for a long time	N ma a dɔn kabini waati jan
I couldn’t fight this on my own	N tun tɛ se ka nin kɛlɛ n yɛrɛ ma
I called him every hour but he wouldn’t answer	N tun bɛ a wele lɛrɛ o lɛrɛ nka a tun tɛ jaabi di
I could be free again	Ne tun bɛ se ka hɔrɔnya tugun
On closer inspection, personality and personality, can provide a clearer understanding	Ni i ye a lajɛ ka ɲɛ, mɔgɔya ni mɔgɔya, o bɛ se ka faamuyali jɛlen di
All seats are comfortable	Sigiyɔrɔ bɛɛ ye sigiyɔrɔ ɲuman ye
I didn't kill that girl	N ma o sungurunnin faga
I went to the emergency room twice	N taara kɛnɛyaso la siɲɛ fila
I have to be very careful	Ne ka kan ka n janto n yɛrɛ la kosɛbɛ
I was a living, breathing person	Ne tun ye mɔgɔ ɲɛnama ye, min tun bɛ ninakili
I had to admit, it looked pretty cool	N tun ka kan ka sɔn a ma, a tun bɛ i ko a ka ɲi kosɛbɛ
I think we should come get you	Ne hakili la, an ka kan ka na i ta
I understood what he was going through	A tun bɛ ka min sɔrɔ, n y’o faamu
A piece of raw meat was stuck in his mouth	Sogo kɛnɛ dɔ tun sirilen bɛ a da la
I learned how to lead properly	N ye ɲɛminɛcogo ɲuman dɔn
Otherwise the picture was flat	N’o tɛ ja in tun ye fla ye
There was a simple life in the crowd	Ɲɛnamaya nɔgɔman de tun bɛ jama kɔnɔ
I hit him in the face with the butt of my shotgun	N y’a ɲɛda gosi ni n ka marifakisɛ ye
I didn't want to complain	N tun t'a fɛ ka ŋunan
I don't know you or your father	Ne t'i ni i fa dɔn
I don’t feel alone anymore	Ne t’a miiri ko ne kelen don tuguni
I know we had given him many blessings	N b’a dɔn ko an tun ye dugawu caman di a ma
Some stood by the stranger as if on guard	Dɔw jɔlen tora dunan kɛrɛfɛ i n’a fɔ u bɛ kɔlɔsili la
I think they had a few hundred	N hakili la, mɔgɔ kɛmɛ damadɔ tun b’u fɛ
This would happen again and again throughout his career	O tun bɛna kɛ siɲɛ caman a ka baara kɔnɔna bɛɛ la
I can't wait to come back here and shop again	N tɛ se ka kɔnɔnafili ka segin yan ka sanni kɛ tugun
I happened to see this post today	N kɛra sababu ye ka nin poste in ye bi
I didn't bother with any of it	N ma n yɛrɛ sɛgɛn o si la
I woke up with a door on mine	Ne kununna ni da dɔ ye ne ta kan
I was training for the parade scene	N tun b’a dege parade scene kama
I certainly wouldn’t omit critical points	Siga t’a la, n tun tɛna yɔrɔw bɔ yen minnu bɛ se ka kɛ kɔrɔfɔ ye
A sweet lady was at my house within an hour	Muso duman dɔ tun bɛ ne ka so lɛrɛ kelen kɔnɔ
I was just getting this for you	N tun bɛ ka nin sɔrɔ i ye dɔrɔn
I wanted to protect you	Ne tun b'a fɛ ka aw lakana
I have to thank some special people	Ne ka kan ka foli lase mɔgɔ kɛrɛnkɛrɛnnen dɔw ma
I had no idea where we were	An tun bɛ yɔrɔ min na, ne tun tɛ miiri o la
I was ready to kill someone when you told me	Ne tun labɛnnen don ka mɔgɔ dɔ faga tuma min na i y’a fɔ ne ye
A thousand years is long enough for each person	San ba kelen janya bɛ se ka kɛ mɔgɔ kelen-kelen bɛɛ ye
I can't let them go	Ne tɛ se ka u bila
I just ask that you take it seriously	N b’a ɲini dɔrɔn ko aw k’a jateminɛ kosɛbɛ
I am not a big fan of mutton	Ne tɛ saga sogo kanubaga ŋana ye
I looked in a mirror	N ye n yɛrɛ filɛ filɛlikɛlan dɔ la
I am too tired to keep going back and forth	Ne sɛgɛnnen don kojugu fo ne tɛ se ka to ka taa ka segin
I would do anything for that promise	Ne tun na fɛn o fɛn kɛ o layidu kosɔn
I lean down and kiss her on the forehead	N bɛ n yɛrɛ biri k’a susu a ɲɛda la
I have a managed policy attached to a role	Politiki ɲɛnabɔlen dɔ bɛ n bolo min nɔrɔlen bɛ jɔyɔrɔ dɔ la
I also ordered a large bottle of drinking water	N ye ji minɛni buteliba dɔ komandi fana
Two hours later he returns	Lɛrɛ fila tɛmɛnen kɔ a bɛ segin
I didn’t shake my wine glass	N ma n ka diwɛn jifilen lamaga
I try not to think too much about it	N b’a ɲini n kana miiri kojugu o la
I think it brought us closer together	N hakili la, a ye an gɛrɛ ɲɔgɔn na kosɛbɛ
I miss my family and friends a lot	N bɛ n somɔgɔw ni n teriw kɔ kosɛbɛ
I wanted him back too	N tun b’a fɛ a ka segin fana
I never saw them, but the servants talked about them	Ne ma u ye abada, nka baaradenw tun bɛ kuma u ko la
I was ready, and so was your father	Ne tun labɛnnen don, i fa fana tun labɛnnen don
I am not one to throw believers out	Ne tɛ mɔgɔ ye min bɛ dannabaaw gɛn ka bɔ yen
I have to take her home before my parents get back	N ka kan ka taa n’a ye so sanni n bangebagaw ka segin
I didn't correct it	N m'a latilen
I forgive myself for sliding out the door	N bɛ yafa n yɛrɛ ma ka n yɛrɛ sɔgɔ ka bɔ da la
Reception of the album has been mixed and positive	Albamu in jaabiw ɲagamina ka kɛ koɲuman ye
I stretched to fully enjoy her sensations	N ye n yɛrɛ kɔrɔta walisa k’a dusukunnataw diyabɔ kosɛbɛ
I didn't want it at all	N tun t'a fɛ hali dɔɔnin
I did run into language barriers there	N bolila kanko gɛlɛyaw la yen tiɲɛ na
I didn't hear everything they said	U ka kuma bɛɛ n ma mɛn
This can be repeated twenty to forty times	O bɛ se ka segin siɲɛ mugan fo siɲɛ binaani
A full description of the project is available elsewhere	Porozɛ in ɲɛfɔli dafalen bɛ sɔrɔ yɔrɔ wɛrɛw la
I was definitely older	Siga t’a la, ne tun kɔrɔla ka taa a fɛ
I haven't made a mistake with it yet	N ma fili n'a ye fɔlɔ
He told me the story of what went wrong	A ye fɛn min ma ɲɛ, o maana fɔ ne ye
I just have to notice it	N ka kan k’a kɔlɔsi dɔrɔn
This is how religion works	Diinan bɛ baara kɛ nin cogo de la
I didn’t mean it as an insult	N tun t’a fɛ k’a fɔ ko a ye mafiɲɛyali ye
It was really hard to follow	A tun ka gɛlɛn tiɲɛ na ka tugu o kɔ
I like the way things are now	Fɛnw bɛ cogo min na sisan, o ka di n ye
I was very upset	Ne dusu tiɲɛna kosɛbɛ
I haven't thought about it in years	N ma miiri o la kabini san caman
I have all that and more	O bɛɛ ni dɔ wɛrɛw bɛ ne bolo
I think he’ll kiss me for a second	N hakili la a bɛna n susu segin kelen kɔnɔ
I check my watch and finally stop running	N bɛ n ka watɛsi lajɛ ani ka laban ka boli dabila
I lost myself in thoughts about the dream	Ne tununna ne yɛrɛ la miiriliw la o sugo ko la
I was ready to face it	Ne tun labɛnnen don k’o kunbɛn
I love taking care of myself	A ka di ne ye kosɛbɛ ka ne yɛrɛ ladon
I hoped it didn't hurt	N jigi tun b'a kan ko a ma dimi
A change down the field caught his eye	Yɛlɛma dɔ kɛra ka jigin foro kɔnɔ, o y’a ɲɛ minɛ
We went down and picked it up	An jigira ka taa a ta
I didn't dare check for a pulse	N tun tɛ n ja gɛlɛya ka a lajɛ ni pulsi bɛ yen
I will only note the following	N bɛna ninnu dɔrɔn de kɔlɔsi
I never thought he would be all crazy about me	N tun t’a miiri abada ko a bɛna kɛ diɲɛnatigɛ bɛɛ ye ne kan
I close my eyes and exhale	N bɛ n ɲɛw datugu ka ninakili bɔ
I’ve seen them burn out and disappear	N y’a ye k’u bɛ jeni ka tunun
I was very excited	Ne tun nisɔndiyara kosɛbɛ
A book, that will inspire you	Gafe dɔ, min bɛna dusu don i kɔnɔ
I bet you two haven't spoken in a while	N ye pari kɛ ko aw fila ma kuma kabini waati jan
I didn't hear her call	N m'a welekan mɛn
I travel all the time	N bɛ taama kɛ waati bɛɛ
I am always smiling and I just love to smile	Ne bɛ nisɔndiya tuma bɛɛ ani a ka di ne ye ka nisɔndiya dɔrɔn
I communicate their needs	N b’u magow lase u ma
I didn't know it was you	Ne tun t'a dɔn ko e de don
I didn't give anything away	N ma foyi di
I am glad it was late at night	Ne nisɔndiyara ko a tun ye sufɛla ye
I just couldn't believe it	Ne tun tɛ se ka da a la dɔrɔn
I drew my heart into the heart of wood	Ne ye ne dusukun ja ka don jiri dusukun na
I was getting worried	N tun bɛ ka jɔrɔ
I believe his spirit still serves you	Ne dalen b’a la ko a hakili bɛ baara kɛ aw ye hali bi
I helped my cousin out	N ye n kɔrɔkɛ denkɛ dɛmɛ ka bɔ
I slept there many times	N tun bɛ sunɔgɔ o yɔrɔ la siɲɛ caman
I focus on the road and driving	N bɛ n sinsin sira ni bolifɛn bolicogo kan
I knew you'd talk about it with him	N tun b'a dɔn ko i tun bɛna kuma o kan n'a ye
I couldn’t bear to see him like that	N tun tɛ se ka muɲu k’a ye ten
I felt a mixture of surprise, anger and sadness	N ye kabako, dimi ani dusukasi ɲagaminen dɔ sɔrɔ
I was lying on a cold floor	N tun dalen bɛ duguma nɛnɛman dɔ kan
I even counted myself	N yɛrɛ ye n yɛrɛ jate
A cool footstep crosses the line	Senna-tɛgɛrɛ nɛnɛman dɔ bɛ tɛmɛn layini kan
Hide until everyone is dead	Aw bɛ aw dogo fo bɛɛ ka sa
I really needed some planning	Ne mago tun bɛ labɛn dɔw la tiɲɛ na
This may be the end of the journey	Nin bɛ se ka kɛ taama laban ye
I followed the instructions for getting started described here	N ye cikanw labato daminɛcogo kan minnu ɲɛfɔlen don yan
I knew the forest could be dangerous	N tun b’a dɔn ko kungo bɛ se ka kɛ farati ye
I find myself falling for his penetrating gaze	N b’a sɔrɔ n bɛ bin a ka filɛli la min bɛ don a kɔnɔ
I traveled back in time and helped solve another mystery	N ye taama kɛ ka segin waati kɔnɔ ani ka dɛmɛ don ka gundo wɛrɛ ɲɛnabɔ
I leaned down and kissed her on the lips	N y’i biri k’a susu a dawolo la
A fire extinguisher was still outside the house	Tasuma-fanga-minɛn dɔ tun bɛ so kɔfɛ hali bi
I couldn't eat anything	Ne tun tɛ se ka foyi dun
Only one egg is laid during each breeding season	Kɔnɔ kelen de bɛ Bɔ den sɔrɔ waati kelen-kelen bɛɛ la
A fine example of a mortal	Mɔgɔ sata dɔ ka misali ɲuman dɔ
I cannot let him do that	Ne tɛ se k’a to a k’o kɛ
I ask you to come with me calmly	Ne b'a ɲini aw fɛ aw ka na ni ne ye ni hakilisigi ye
I head downstairs	N bɛ n ɲɛsin duguma ma
I had to find you	Ne tun ka kan ka i sɔrɔ
A schoolhouse was being repaired	Lakɔliso dɔ tun bɛ ka dilan
I will not order him killed	N tɛna yamaruya di a ma ko a ka faga
I didn't look at his race at all	N ma a ka siya lajɛ fewu
I squirmed out of his grasp	N ye n yɛrɛ wuli ka bɔ a bolo
I live in a really big house	N bɛ sigi soba dɔ kɔnɔ tiɲɛ na
I struggled with some weird pain	N ye kɛlɛ kɛ ni dimi kabakoma dɔw ye
It felt so good to be able to catch my breath	A diyara ne ye kosɛbɛ ka se ka ne ninakili minɛ
It couldn’t have been any other way	A tun tɛ se ka kɛ cogo wɛrɛ la
I mean, not even a sock, once	N b’a fɛ k’a fɔ ko hali sosɛti kelen tɛ, siɲɛ kelen
I loved the layout of this program	Nin porogaramu in sigicogo tun ka di n ye kosɛbɛ
I knew he would side with us	N tun b’a dɔn ko a bɛna an fan fɛ
A look of desire slowly replaced his fierce expression	Nege ɲɛda dɔ ye a ɲɛda cogoya fariman bila a nɔ na dɔɔnin dɔɔnin
A rebellion had been brewing in her for years	Murutili dɔ tun bɛ ka bonya a kɔnɔ san caman kɔnɔ
I think he was on his way home	N hakili la, a tun bɛ taa so sira kan
I didn't know what this guy was up to	N tun t'a dɔn nin cɛ in bɛ ka min kɛ
The man who wouldn’t go away	Cɛ min tun tɛna taa
I understand what he's going through right now	N y'a faamu a bɛ min na sisan yɛrɛ
I wanted to give them that power	Ne tun b’a fɛ ka o fanga di u ma
I wanted something with a classic yet modern feel	N tun b’a fɛ fɛn dɔ min bɛ ni dusukunnata kɔrɔlen ye, nka min bɛ bi ta la
I have been so strong my whole life	Ne barika ka bon kosɛbɛ ne ka ɲɛnamaya bɛɛ kɔnɔ
I will not deviate from the plan	N tɛna n yɛrɛ bɔ o labɛn na
I haven't checked yet	N ma sɛgɛsɛgɛli kɛ fɔlɔ
I get up and start walking	N bɛ wuli ka taama daminɛ
I always said that democracy is a damn stupid idea	N tun b’a fɔ tuma bɛɛ ko demokarasi ye hakilina nalonma danma ye
It also included a new control system	Kɔrɔsili sira kura fana tun b’a kɔnɔ
I took a quick step back	N ye n sen don teliya la ka segin kɔfɛ
I am not sad or depressed	Ne tɛ dusukasi wala ne dusu tiɲɛ
I know it was hard for them	N b’a dɔn ko a tun ka gɛlɛn u ma
There was a woman at the door	Muso dɔ tun bɛ da la
I couldn’t make up a guitar tune in memory	N tun tɛ se ka gitari fɔcogo dɔ kɛ hakili la
I could not sit still	Ne tun tɛ se ka sigi yɔrɔ kelen na
Long arm hero said and what have you	Bolo jan jagokɛla ko ani mun bɛ i bolo
I know that text files are universally readable	N b’a dɔn ko sɛbɛnni-dosiyɛriw bɛ se ka kalan diɲɛ bɛɛ kɔnɔ
I wasn't afraid of this one	Ne tun tɛ siran nin kelen ɲɛ
I get caught up in those voices sometimes	N bɛ n yɛrɛ minɛ o kumakanw na tuma dɔw la
I think it drove him crazy	N hakili la, o y’a bila ka kɛ hakilintan ye
I bet the whole country would listen	N ye pari kɛ jamana bɛɛ tun bɛna a lamɛn
I looked out at the skies	N ye n ɲɛsin kɛnɛma ka sankolow lajɛ
I don’t think anything will come to light	N hakili la, foyi tɛna na bɔ kɛnɛ kan
I had to concentrate	N tun ka kan ka n hakili bɛɛ di n ma
He collapsed, and then burst into tears	A binna, ka tila ka ɲɛji bɔ
I just know where to go next	N b’a dɔn dɔrɔn n ka kan ka taa ɲɛ yɔrɔ min na
I can see their faces in it	Ne bɛ se k’u ɲɛda ye a la
I watched it once and it was awful	N y’a lajɛ siɲɛ kelen ani a tun ka jugu kosɛbɛ
I can never get out of that pregnancy	Ne tɛ se ka bɔ o kɔnɔta la abada
I am very tired, and it will be morning soon	Ne sɛgɛnnen don kosɛbɛ, wa a bɛna kɛ sɔgɔma sɔɔni
I hated the way they looked	U tun bɛ cogo min na, o tun bɛ ne kɔniya
I sighed as he gave us the total	N ye n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ tuma min na a bɛ total di an ma
I wouldn’t be too sure	N tun tɛna da a la kojugu
I looked over at him	N ye n filɛ a fan dɔ fɛ
I was raised to be independent and speak my mind	Ne lamɔna walisa ka kɛ yɛrɛmahɔrɔnya ye ani ka ne hakilina fɔ
I want to touch on this area with sensitivity and subtlety	N b’a fɛ ka maga nin yɔrɔ in na ni hakilijagabɔ ni nɔgɔya ye
Police, city, county or state	Polisi, dugu, marabolo walima jamana
I bit my lip to keep from screaming	N ye n dawolo kin walasa n kana kulekan bɔ
I may never see you again	N’a sɔrɔ ne tɛna i ye tugun abada
I saw him below the chain of happiness	N y’a ye ko a bɛ nisɔndiya cakɛda jukɔrɔ
I get nothing from that call	N tɛ foyi sɔrɔ o weleli la
I knew you liked it	Ne tun b'a dɔn ko a ka di i ye
I had to put all my energy into that spell	N tun ka kan ka n ka fanga bɛɛ don o siginiden na
I had a day of it	N tun ye tile kelen sɔrɔ a la
I would die for my country, but not for my government	Ne tun na sa ne ka jamana kosɔn, nka ne tun tɛna sa ne ka gɔfɛrɛnaman kosɔn
I just didn't know anyone else came up here	N tun t'a dɔn dɔrɔn ko mɔgɔ wɛrɛ nana san fɛ yan
I quickly wiped away the tears and cleared my throat	N ye ɲɛji ko joona ka n dawolo saniya
There is no substitute for a win	Fɛn si tɛ yen min bɛ se ka nɔ bila se sɔrɔli nɔ na
I drove the winning race	N ye mobili boli boli la min ye se sɔrɔ
I even wondered if maybe he was right	N yɛrɛ y’a ɲininka ni n’a sɔrɔ a bɛ tiɲɛ fɔ
This event launched his career as a professional musician	O ko in y'a ka baara daminɛ i n'a fɔ fɔlikɛla ŋana
I want more oil for my lamp	Ne b’a fɛ ka tulu caman sɔrɔ ne ka lanpan na
I was dressed, holding my gun in different positions	N tun bɛ fini don, ka n ka marifa minɛ ni jɔyɔrɔw ye minnu tɛ kelen ye
I was scared but not anymore	Ne siranna nka ne tun tɛ siran tugun
I get a little sick	N bɛ bana dɔɔnin sɔrɔ
I didn't really look there	N ma filɛli kɛ yen tiɲɛ na
I got there pretty early, because it wasn’t that far	N sera yen joona kosɛbɛ, bawo a tun man jan ten
I rolled onto my back and lay there	N ye n yɛrɛ biri n kɔ kan ka n da yen
I, personally, could not guarantee that such a thing would never happen	Ne yɛrɛ, ne tun tɛ se ka garanti di ko o ɲɔgɔnna ko tɛna kɛ abada
I just wanted him dead	Ne tun b’a fɛ dɔrɔn a ka sa
I turned towards them, following purposefully	N y’i jɛngɛ ka taa u fan fɛ, ka tugu o kɔ ni kuntilenna ye
I want a little more groundedness	N b’a fɛ dɔɔnin ka tɛmɛ dugukolo kan
I have a lot of things to work through	Fɛn caman bɛ ne bolo ka baara kɛ
The grass will do nothing for it	Biɲɛ tɛna foyi kɛ o kama
I see blood, bits of bone, pieces of skull	N bɛ joli ye, kolo bitikiw, kunkolo yɔrɔw
Use repeated notes in the past tense	Baara kɛ ni sɛbɛnniw ye minnu bɛ segin-ka-bɔ waati tɛmɛnenw na
I have a busy day tomorrow	Tile degunnen bɛ n bolo sini
I couldn’t even cross that road without running	N tun tɛ se ka hali o sira tigɛ ni n ma boli
I always liked the art direction in that movie	O filimu kɔnɔ, seko ni dɔnko ɲɛminɛcogo tun ka di n ye tuma bɛɛ
That’s a good effect for a tree	O ye nɔ ɲuman ye jiri dɔ la
I think we’re all in a good place	N hakili la an bɛɛ bɛ yɔrɔ ɲuman na
I am ready to discuss more about this work	Ne labɛnnen don ka baro caman kɛ o baara in kan
I guessed it would be there	N ye jateminɛ kɛ ko a bɛna kɛ yen
I hope they are listening and fixing things	N jigi b’a kan k’u bɛ ka lamɛnni kɛ ani ka fɛnw labɛn
There is a look in his eyes	Filɛli dɔ bɛ yen min bɛ a ɲɛw la
I had kept this relationship with him	N tun ye nin jɛɲɔgɔnya in to n ni ale cɛ
I love horror books, and sometimes I write them	Gafe siranninw ka di n ye kosɛbɛ, wa tuma dɔw la, n bɛ u sɛbɛn
I never wanted to shoot anyone	N tun t’a fɛ abada ka marifa ci mɔgɔ si la
I know how to solve the puzzle	N bɛ puzzle ɲɛnabɔcogo dɔn
I can't wait to get started	N tɛ se ka kɔnɔni kɛ ka daminɛ
Pull me in, off balance	Ne sama ka don a kɔnɔ, ka bɔ balansi la
There wasn’t much time left	Waati caman tun tɛ caman to yen
I never had much reason to just go	Kun caman tun tɛ ne bolo abada ka taa dɔrɔn
I went with a glass of water	N taara ni jifilen dɔ ye
I care about my family, and my friends	Ne b’a janto ne ka denbaya la, ani ne teriw la
I like the songs he sings	A bɛ dɔnkili minnu da, olu ka di n ye
I lie and listen to me	N bɛ nkalon tigɛ ka n lamɛn
I think it’s in danger	N hakili la, a bɛ farati la
I can't get suspended anymore	N tɛ se ka suspension sɔrɔ tugun
I called him, and he answered on the third ring	N y’a wele, a y’a jaabi ring sabanan kan
A man like me who lives there is something	Cɛ min bɛ i n'a fɔ ne min sigilen bɛ yen, o ye fɛn ye
I knelt over the man	N ye n kunbiri gwan cɛ kan
I had no chance before	N tun tɛ sababu sɔrɔ ka kɔn o ɲɛ
I pour the wine over the glass	N bɛ diwɛn bɔn galasi kan
Charles was devastated	Charles dusu tiɲɛna kosɛbɛ
I loved meeting him and his wife	A tun ka di ne ye ka ale n’a muso kunbɛn
I was no longer the same	Ne tun tɛ o cogo kelen na tugun
I couldn't stand it anymore	Ne tun tɛ se ka muɲu tugun
I watch in horror as the table goes up in flames	N b’a lajɛ ni siran ye tuma min na tabali bɛ ka tasuma mana
I had thought he would have a long life	N tun y’a miiri ko a bɛna ɲɛnamaya jan kɛ
I just want a head count	N b’a fɛ ka kunkolo jate dɔrɔn de kɛ
I can help you with that	Ne bɛ se ka aw dɛmɛ o la
I won't ask that again	Ne tɛna o ɲininka tugun
I knew it would come someday	N tun b’a dɔn ko a bɛna na don dɔ la
I think it might get to a certain point	N hakili la, a bɛ se ka kɛ a bɛ se yɔrɔ dɔ la
I didn't mean to scare you or anything	Ne tun t'a fɛ ka i lasiran walima ka fɛn wɛrɛ lase i ma
I noticed he was watching me	N y'a kɔlɔsi ko a bɛ ka n kɔlɔsi
I managed our places without ever losing a day’s rent	N y’an ka yɔrɔw ɲɛnabɔ k’a sɔrɔ n ma bɔnɛ tile kelen sobon na abada
I may have some special work for you	N’a sɔrɔ baara kɛrɛnkɛrɛnnen dɔw bɛ ne bolo aw ye
I had a decision to make	Desizɔn dɔ tun bɛ ne bolo ka min ta
I laughed and smiled and I was happy	Ne ye ŋɛɲɛ kɛ ani ka nisɔndiya ani ne nisɔndiyara
I couldn't be more thankful that he did	Ne tɛ se ka barika da a ye ka tɛmɛ o kan ko a ye o kɛ
I start walking even faster	N bɛ taama daminɛ ka teliya ka tɛmɛn fɔlɔ kan
I have to get it back	N ka kan k’a sɔrɔ kokura
I need a solid 8 hours every night	Ne mago bɛ lɛri 8 jɔnjɔn na su o su
It went to another level	A taara nivo wɛrɛ la
A small white tree	Jiri finman fitinin dɔ
I held my breath, taking them inside	N ye n ninakili minɛ, ka u ta ka don a kɔnɔ
I can dig five meters, four meters wide	N bɛ se ka mɛtɛrɛ duuru sɔgɔ, a bonya ye mɛtɛrɛ naani ye
He would be arrested the next day	A tun bɛ minɛ o dugujɛ
I cannot see why a villain would do such things	Ne tɛ se k’a ye mun na mɔgɔ jugu dɔ bɛna o ko suguw kɛ
I turn around and open the door to her room without knocking	N bɛ n yɛrɛ wuli k’a ka so da wuli k’a sɔrɔ n ma gosi
I understand your frustration	N ye i ka dusukasi faamu
I need to narrow this group down to a hundred	N ka kan ka nin kulu in dɔgɔya ka se kɛmɛ ma
I could taste her skin on my tongue	N tun bɛ se k’a fari nɛnɛ n kan na
I guess the police still use film	N hakili la, polisiw bɛ baara kɛ ni filimu ye hali bi
I tried to steady my breathing	N y’a ɲini ka n ninakili sabati
I woke up and lay on your side	Ne kununna ka da i fan fɛ
I gently touch her hair	N bɛ maga a kunsigi la nɔgɔya la
A way of saying, you can't hold me anymore	A fɔcogo dɔ, i tɛ se ka ne minɛ tugun
I saw it on top of it	N y'a ye a san fɛ
He restored the stone staircase	A ye kabakurun ɛrɛzɛnsunba in labɛn kokura
I’ve transcribed our conversation, attaching excerpts here	N y’an ka baro sɛbɛn, k’a yɔrɔ dɔw fara a kan yan
I wanted to pass on my life experience to others	N tun b’a fɛ ka n ka ɲɛnamaya dɔnniya tɛmɛn mɔgɔ wɛrɛw kan
I think he was right	N hakili la, a tun bɛ tiɲɛ fɔ
A terrorist just wants some violent thinking	Terroriste dɔ b’a fɛ dɔrɔn ka miirili fariman dɔw kɛ
I saw his front teeth bite into the ice cream	N y’a ye ko a ɲɛfɛ ɲinw bɛ ka kinni kɛ ice cream kɔnɔ
I think he was as surprised as we were	Ne hakili la, a kabakoyara i n’a fɔ anw
I put your show together my way, not your way	Ne ye i ka jirali kɛ ɲɔgɔn fɛ ne ka sira fɛ, a tɛ i ka cogo la
I was going to tell him	N tun bɛ taa o fɔ a ye
I wanted to know the truth	Ne tun b’a fɛ ka tiɲɛ dɔn
I will treat your information with respect	N bɛna aw ka kunnafoniw minɛ ni bonya ye
He spent six weeks on the chart	A ye dɔgɔkun wɔɔrɔ kɛ o jatebɔsɛbɛn kan
I agree with you though	N bɛ sɔn i ka kuma ma hali ni o kɛra
I take it from him gratefully, and put it on	N b’a ta a fɛ ni waleɲumandɔn ye, k’a don
You kin understand that	I kin faamuya o la
I want you to burn them	N b'a fɛ i ka u jeni
I know there are things we can work on	N b’a dɔn ko fɛn dɔw bɛ yen an bɛ se ka baara kɛ minnu kan
I looked around, but there was no one else nearby	N ye n lamini lajɛ, nka mɔgɔ wɛrɛ tun tɛ yen kɛrɛfɛ
I hope to answer any questions that still linger afterwards	N jigi b’a kan ko ɲininkali o ɲininkali bɛ to sen na hali bi o kɔfɛ, n bɛna o jaabi
I kept them overnight	N y’u mara su kelen kɔnɔ
His parents separated when he was six	A bangebagaw farala ɲɔgɔn na tuma min na a si tun ye san wɔɔrɔ ye
I pulled on my clothes	N ye n ka finiw sama
A pair of stolen pants	Pantalon sonyalen dɔ
I put you gently before	N y'i bila nɔgɔya la ka kɔn o ɲɛ
I cannot believe what you have here	I bɛ min sɔrɔ yan, ne tɛ se ka da o la
A junior high end to a junior high relationship	A junior high end ka kɛ junior high jɛɲɔgɔnya ye
I had to hit the wood	N tun ka kan ka jiri gosi
I met him, eye to eye, lip to lip	N y’a kunbɛn, ɲɛ ni ɲɛ, dawolo ni dawolo
Stores can be run on different computers	Butigiw bɛ se ka kɛ ɔridinatɛri suguya wɛrɛw kan
I thought you went well	Ne tun b'a miiri ko i taara koɲuman
Michael is the youngest of three children	Michael ye den saba la dɔgɔmannin ye
I mean, he didn't say it, but yes	N b'a Fɔ ko a m'a Fɔ, nka ɔwɔ
I thought I was a proud papa	Ne tun b’a miiri ko ne ye papa yɛrɛbonyalen ye
I am sorry I was not with you in yours	Ne nimisara ko ne ma kɛ aw fɛ aw ta la
I think the root canal treatment took a lot no	N hakili la, jirisun furakɛli ye caman ta ayi
Sweet friendship and cooperation and then nothing	Teriya ni jɛkafɔ duman ani o kɔfɛ foyi tɛ
I want you to take your time and answer them	Ne b’a fɛ aw ka aw ka waati ta ka u jaabi
I felt pain for both of them	Ne ye dimi sɔrɔ u fila bɛɛ kosɔn
I hoped his horse would throw him on his ass	N jigi tun b'a kan ko a ka so bɛna a fili a ka fali kan
I got a lot of compliments on this dress	N ye tanuli caman sɔrɔ nin fini in na
I knew where he was going	A tun bɛ taa yɔrɔ min na, ne tun b’o dɔn
I showed him this the other day	N ye nin jira a la don dɔ
I lean back in front of him and turn around	N bɛ n kɔ Dòn a ɲɛfɛ ka n kɔ Dòn
I would be completely satisfied	N tun na wasa pewu
I looked at the date	N ye don in lajɛ
I had no idea what to say in a moment	N tun tɛ miiri ko ne bɛna min fɔ waati dɔɔnin kɔnɔ
I hate it when he says that	N b’a koniya n’a y’o fɔ
I had a slow pace and a good landing	N ye taamacogo nɔgɔman kɛ ani ka jigincogo ɲuman kɛ
I really needed to thank him	Ne mago tun bɛ a la tiɲɛ na ka barika da a ye
I knew the place like the back of my finger	Ne tun bɛ o yɔrɔ dɔn i n’a fɔ ne bolokɔni kɔfɛ
I could not have been more surprised	Ne tun tɛ se ka kabakoya ka tɛmɛ o kan
I have waited for this kind of time	Ne ye nin waati sugu makɔnɔ
Neither seems to know the past	A bɛ iko u fila si tɛ ko tɛmɛnenw dɔn
A brilliant idea just came to him	Hakilina ɲuman dɔ nana a ma dɔrɔn
I mean his girlfriend for a sexual encounter	N b'a fɛ k'a Fɔ a terimuso ye cɛnimusoya-ɲɔgɔnya kama
I had to respect him for trying though	N tun ka kan ka bonya da a kan k’a sababu kɛ a y’a ɲini hali o bɛɛ n’a ta
I'm not trying to bring you and mankind down	Ne t'a ɲini ka aw ni hadamadenw bin
A bullet burned through his back	Marifa dɔ jeni ka tɛmɛ a kɔ kan
I thought we'd be rich by now	N tun b'a miiri ko an tun bɛna nafolo sɔrɔ sisan
I heard him coming off the bridge	N y’a mɛn a bɛ bɔ bɔlɔn kan
I observe these things	N bɛ o kow kɔlɔsi
He borrowed again from his friends	A ye juru ta tugun a teriw fɛ
I asked you to keep her here and be my bridesmaid	N y’a ɲini i fɛ i k’a to yan ka kɛ n ka kɔɲɔmuso ye
I’m warning you, we’re going to have to move fast over rough terrain	N b’aw lasɔmi, an bɛna taa teliya la dugukolo gɛlɛnw kan
I ran into him about four years ago	N bolila ka taa a sɔrɔ a bɛ san naani ɲɔgɔn bɔ
I got my stuff and walked over	N ye n ka fɛnw sɔrɔ ka taama ka tɛmɛ
I could barely stand	Ne tun tɛ se ka jɔ kosɛbɛ
I said nothing else but farming	N ma foyi wɛrɛ fɔ ni sɛnɛ tɛ
I sighed and let him go	N ye sɔgɔsɔgɔ kɛ k’a bila ka taa
I strengthened the circuit	N ye barika don kafoda la
I wanted him to go	N tun b'a fɛ a ka taa
I just wouldn't need one	N tun tɛna mago ɲɛ kelen na dɔrɔn
I was afraid to know more	Ne tun bɛ siran ka dɔ wɛrɛ dɔn
Maybe I was missing the same mark	N’a sɔrɔ ne tun bɛ ka o taamasiyɛn kelen de bɔ
I came to share his feelings to some extent	N nana a dusukunnataw fɔ a ye fo ka se hakɛ dɔ ma
I took off my jacket	N ye n ka jatigila ta ka bɔ
I want you to continue	Ne b'a fɛ aw ka taa ɲɛ
There was a battle of images	Jaw kɛlɛ dɔ kɛra
I wasn’t expecting this much encouragement	N tun tɛ nin dusudon caman makɔnɔ
It's been a few weeks since I saw you	A bɛ dɔgɔkun damadɔ bɔ ne ma i ye
A woman has to make a choice	Muso ka kan ka sugandili kɛ
I wanted a fashionable outfit	N tun b’a fɛ ka fini dɔ sɔrɔ min bɛ cogo la
This greatly increased operating costs	O ye dɔ fara kosɛbɛ baara musakaw kan
I wasn’t so tired	N tun tɛ sɛgɛn ten
I now understand what he meant by this	A tun b’a fɛ ka min fɔ nin ko in na, ne y’o faamu sisan
I think you’ll love it	N hakili la, i bɛna a kanu
I see it as eternal love	Ne b'a ye ko kanuya banbali
I remember you from the country club	N hakili bɛ i la ka bɔ jamana kuluba la
I think he’s right about that to some extent	N hakili la, a bɛ tiɲɛ fɔ o la fo ka se hakɛ dɔ ma
I have worked with people you do not stress	Ne ye baara kɛ ni mɔgɔw ye aw tɛ degun
I almost felt sorry, but I immediately suppressed it	N tun bɛ ɲini ka hinɛ, nka n y’a damatɛmɛ o yɔrɔnin bɛɛ
I can pull out another bag and nothing happens	N bɛ se ka bɔrɔ wɛrɛ bɔ ani foyi tɛ kɛ
I kind of like this thinking	Nin miirili in ka di n ye cogo dɔ la
I like the idea of ​​being my own boss	Hakilina min bɛ ne la ka kɛ ne yɛrɛ ka patɔrɔn ye, o ka di ne ye
I looked away and swallowed hard	N ye n ɲɛ bɔ a la ka n yɛrɛ kunu kosɛbɛ
I think that is a good thing	Ne hakili la, o ye ko ɲuman ye
Stout for five years	Stout ye san duuru kɛ
I couldn’t be joking	N tun tɛ se ka tulonko kɛ
Two, hold the water	A fila, ji minɛ
I admired the scenery for a few minutes	N ye o yɔrɔ cɛɲiw lajɛ miniti damadɔw kɔnɔ
I desperately wanted to lay down	N tun b’a fɛ kosɛbɛ ka n da
I appreciate your suggestion	N b'aw waleɲumandɔn aw ka hakilina na
I won't be able to talk to you after this	N tɛna se ka kuma aw fɛ nin kɔfɛ
I took the right hand off	N ye kininbolo ta ka bɔ yen
After a while, it would be six	Waati dɔ tɛmɛnen kɔ, a tun bɛna kɛ wɔɔrɔ ye
I took a deep breath in, and let it out	N ye ninakiliba ta ka don, ka a bila ka bɔ
The research they had once done together	U tun ye ɲinini min kɛ ɲɔgɔn fɛ siɲɛ kelen
I would really ask why	N tun bɛna a ɲini tiɲɛ na mun na
I could slow things down	N tun bɛ se ka fɛnw sumaya
I asked him the other day what drove him crazy	N y’a ɲininka don dɔ la mun de y’a kɛ diɲɛnatigɛla ye
I have a trainer for some of them	Degelikɛnɛ dɔ bɛ n bolo u dɔw ye
I asked him to be my trainer	N y’a ɲini a fɛ a ka kɛ n ka degelikɛnɛ ye
I wanted to get to know you	Ne tun b’a fɛ ka i dɔn
I hadn’t heard from him in days	N tun ma a ka kuma mɛn kabini tile caman
I looked up and around, searching, hopeful	N ye n ɲɛ kɔrɔta ka n lamini, ka ɲinini kɛ, ka jigiya sɔrɔ
I see you are as betrayed as I am	Ne b'a ye ko i janfara i ko ne
I tried not to listen after that	N y’a ɲini n kana n lamɛn o kɔfɛ
A child was killed	Denmisɛn dɔ fagara
I'm just afraid of a day	N bɛ siran tile kelen dɔrɔn de ɲɛ
I liked it immediately	A diyara ne ye o yɔrɔnin bɛɛ
He had excellent judgment	Kiritigɛcogo ɲumanba tun b’a fɛ
An oversized envelope fell out of the cave and into his neck	Anwɛlɛki dɔ min tun ka bon kosɛbɛ, o binna ka bɔ kuluba kɔnɔ ka don a kɔ la
A year ago, his father had named him as his successor	A sàn kelen ye nin ye, a fa tùn y'a tɔgɔ Da a nɔnabila
A group of dressed young men had surrounded me	Kamalennin kulu dɔ min tun bɛ fini don, o tun ye ne lamini
I wasn’t surprised by his comment	A ka kuma ma n kabakoya
I thought it would be fine	N tun b’a miiri ko a bɛna ɲɛ
I must be in on the killing	N ka kan ka kɛ a kɔnɔ fagali la
The nature of a man is to be independent	Cɛ ka cogoya ye ka kɛ yɛrɛmahɔrɔnya ye
I already want to go kill myself	N b’a fɛ ka taa n yɛrɛ faga kaban
I smiled at the wisdom	N ye nisɔndiya jira o hakilitigiya kosɔn
I knew fishing, for food	N tun bɛ mɔni dɔn, dumuni kama
I think one of us should stay	N hakili la, an dɔ ka kan ka to yen
I wanted people to be a little nervous	N tun b’a fɛ mɔgɔw ka siran dɔɔnin
I have known the whole story since many people a day	Ne ye o maana bɛɛ dɔn kabini mɔgɔ caman tile kɔnɔ
I've never heard of anything like that	N ma deli ka o ɲɔgɔnna ko mɛn
I just wanted to do one tonight	N tun b’a fɛ ka kelen de kɛ dɔrɔn bi su in na
I think the whole trip sounds great	N hakili la, taama bɛɛ mankan ka di kosɛbɛ
I took leave to recuperate	N ye koniya ta walisa ka n yɛrɛ kɛnɛya
I joined in the cry	N fana farala o kulekan kan
I associate it with positive experiences	N b’a fara ɲɔgɔn kan ni ko ɲumanw ye minnu bɛ kɛ
I wonder how things will go then	N b’a ɲininka kow bɛna taa cogo min na o tuma na
I tell you to sit down	N b’a fɔ aw ye ko aw ka sigi
I really didn’t want to be a virgin	Tiɲɛ na, ne tun t’a fɛ ka kɛ npogotiginin ye
I did not join the war to fight for freedom	Ne ma don kɛlɛ la walisa ka hɔrɔnya kɛlɛ
The accident remains under investigation	Kasara in sɛgɛsɛgɛli bɛ sen na hali bi
I wasn't worried about anything	Ne tun tɛ hami foyi la
I put it on once more, and scratched my head	N y’a don siɲɛ kelen tugun, ka n kunkolo sɔgɔ
I trained to adapt to the weather at that time	N ye n yɛrɛ dege walasa ka n yɛrɛ dege waati cogoya o waati la
The instance method returns the value	Instance kɛcogo bɛ nafa segin
I didn’t bother to hide the knife	N ma n yɛrɛ sɛgɛn ka nɛgɛso dogo
May a holy friend comfort us on our journey	Teri senuma dɔ ka an dusu saalo an ka taama na
I want a picture of the two of them together	N b’a fɛ u fila ka ja dɔ sɔrɔ ɲɔgɔn fɛ
I only got one shot at this	N ye marifa kelen dɔrɔn de sɔrɔ nin ko in na
I filled the room with baby stuff	N ye so kɔnɔna falen denmisɛnw ka fɛnw na
I think you would quote him	N hakili la, i tun bɛna a ka kuma fɔ
I have never regretted it	N ma nimisa o la abada
I felt compelled to keep playing	N y’a ye ko n wajibiyalen don ka to ka tulon kɛ
I always felt energized when men stared at me	Ne tun bɛ fanga sɔrɔ tuma bɛɛ ni cɛw tun bɛ ne filɛ ni ɲɛmajɔ ye
A little chill passed through me even though the lights were warm	Farigan dɔɔnin tɛmɛna ne fɛ hali ni yeelenw tun ka suma
I think that would have kept him running a mile	N hakili la o tun bɛna a to a ka boli kilomɛtɛrɛ kelen na
I realized that he could hear me and understand me perfectly	Ne y’a faamu ko a bɛ se ka ne lamɛn ani ka ne faamu cogo dafalen na
I even had to breathe	N yɛrɛ tun ka kan ka ninakili bɔ
I didn't want to hear anymore	N tun t'a fɛ ka mɛnni kɛ tugun
People die from disease and accidents	Mɔgɔw ​​bɛ sa bana ni kasaara fɛ
I'll give you a few minutes to back off	N bɛna miniti damadɔ di aw ma ka kɔsegin
I can't believe all that time has passed	Ne tɛ se ka da a la ko o waati bɛɛ tɛmɛna
I sigh and press my nose before moving on	N bɛ sɔgɔsɔgɔ ka n nu digi ka sɔrɔ ka taa ɲɛ
I wanted to be loved as he was	Ne tun b’a fɛ ka kanu i n’a fɔ ale tun bɛ kanu cogo min na
I can hear and see better than most, too	Ne bɛ se ka mɛnni kɛ ani ka yeli kɛ ka tɛmɛ mɔgɔ fanba kan, ne fana
I can't help but wonder what's going on	N tɛ se ka n yɛrɛ tanga ka n yɛrɛ ɲininka mun de bɛ ka kɛ
I never wanted us to stay here	N tun t’a fɛ abada ko an ka to yan
I quickly stop my movements and look into his eyes	N bɛ n ka lamaga-lamagaliw jɔ joona ka a ɲɛw lajɛ
I have no writing experience	N tɛ sɛbɛnniko dɔnniya sɔrɔ
I need to find something to think about	Ne ka kan ka fɛn dɔ sɔrɔ ka miiri o la
I almost looked up at that one	N tun bɛ ɲini ka n ɲɛ kɔrɔta o kelen in kan
I just think people are shaking right now	N hakili la dɔrɔn, mɔgɔw bɛ ka yɛrɛyɛrɛ sisan yɛrɛ
I had to play my hand to perfection	Ne tun ka kan ka n bolo tulon kɛ fo ka se dafalen ma
I hear all the birds and see the landscape	N bɛ kɔnɔ bɛɛ mɛn ani ka dugukolo cogoya ye
I entered the bar and surveyed those inside	N donna barokɛyɔrɔ la, ka minnu bɛ kɔnɔna na, n bɛ olu sɛgɛsɛgɛ
I can't wait to eat the chicken	N tɛ se ka kɔnɔni kɛ ka sogo dun
I was going to remind you of that	N tun bɛ taa aw hakili jigin o la
I had plans for my life	Ne tun ye labɛnw kɛ ne ka ɲɛnamaya kama
I return to the task of critical thinking	N bɛ segin baara kan min ye ka miiri kosɛbɛ
I am glad to hear from him	Ne nisɔndiyara ka a ka kuma mɛn
I saw nothing else, but him	Ne ma foyi wɛrɛ ye, ni ale tɛ
I didn’t lose a pound	N ma kilo kelen bɔ
I will not let him die	Ne tɛna a to a ka sa
I am just thankful for being who you are	Ne bɛ barika da aw ye dɔrɔn ka kɛ aw ye mɔgɔ min ye
I can't explain his behavior	N tɛ se k'a ka kɛwalew ɲɛfɔ
I want to take you out to dinner	N b’a fɛ ka taa n’i ye kɛnɛma ka taa sufɛdumuni kɛ
I shake my head to seek out the crowd	N bɛ n kunkolo lamaga walasa ka jama ɲini
I knew he had a knife on his right	N tun b’a dɔn ko muru bɛ ​​a kinin fɛ
The location was chosen mainly for its defensive position	Yɔrɔ in Sugandira kosɛbɛ a ka lafasali jɔyɔrɔ kosɔn
I suspect he volunteered to go off the radar	N bɛ sigasiga ko a y’a yɛrɛ di ka bɔ rada la
I have better resources to take care of my spouse	Nafolo minnu ka fisa ni tɔw ye, olu bɛ n bolo walasa ka n furuɲɔgɔn ladon
There’s a door in a side passage, he thinks	Da dɔ bɛ kɛrɛfɛ tɛmɛsira dɔ la, a bɛ miiri o la
I can't imagine what you were going through	I tun bɛ ka min sɔrɔ, ne tɛ se ka miiri o la
This has also hindered significant development	O fana ye yiriwaliba bali
A divine fragrance had spread throughout	Ala ka kasa dɔ tun jɛnsɛnna yɔrɔ bɛɛ la
I mean, you've got a new perspective on things	N b'a Fɔ ko i ye hakilina kura Sɔrɔ fɛnw kan
I never really moved on	N ma taa ɲɛ abada tiɲɛ na
I was too scared to comply	Ne siranna kojugu fo ne tun tɛ se ka o labato
And so you earn my respect	Wa o cogo la, aw bɛ ne ka bonya sɔrɔ
I have no beginning, no middle ground and no end	Daminɛ tɛ ne fɛ, cɛmancɛ tɛ ne la ani laban tɛ ne fɛ
I couldn’t help but grin for them	N tun tɛ se ka n yɛrɛ tanga ka sɔgɔsɔgɔ u ye
I took off my jacket and sweater	N ye n ka jatigila ni n ka sutura bɔ
I was suddenly in his arms	N barika banna a bolo la
I fought and settled on a sad disappointment	N ye kɛlɛ kɛ ka sigi jigitigɛ dusukasilen dɔ kan
I will get you some food	Ne na dumuni dɔ ta i ye
I suggest you go through those things	N b’a fɔ aw ye ko aw ka tɛmɛ o kow fɛ
Cool, comfortable temperature	Funteni nɛnɛman, min bɛ mɔgɔ lafiya
I always read the script to them	N bɛ sɛbɛnfura kalan u ye tuma bɛɛ
I have to agree with that	Ne ka kan ka sɔn o ma
He then rejoined the herd to continue his journey	O kɔfɛ, a farala sagakulu kan kokura walisa ka taa a ka taama na
I have to say it was a capital idea, really	N ka kan k’a fɔ ko a tun ye kapitali hakilina ye, tiɲɛ yɛrɛ la
I took everything in for later use	N ye fɛn bɛɛ ta ka don a kɔnɔ walasa k’a baara kɔfɛ
I spent most of it in a hospital	N y’a fanba kɛ dɔgɔtɔrɔso dɔ la
I think we need some ground rules here	N hakili la an mago bɛ dugukoloko sariya dɔw la yan
I have a lifetime of experience with it	Ne ye ko kɛlenw sɔrɔ ne ka ɲɛnamaya bɛɛ kɔnɔ o ko la
My work is more than a lot of things	Ne ka baara ka ca ni fɛn caman ye
I think we should take it easy	N hakili la, an ka kan k’a ta nɔgɔya la
I hid one side and answered	N ye fan kelen dogo ka jaabi di
I know a guy, actually	N bɛ cɛ dɔ dɔn, tiɲɛ yɛrɛ la
I really didn’t see anyone waiting for a spot	Tiɲɛ na, n ma mɔgɔ si ye min bɛ yɔrɔ makɔnɔ
I want to hear your game from the heart	N b’a fɛ k’i ka tulon mɛn ka bɔ dusukun na
He had originally considered a career in mechanical engineering	A tun ye baara dɔ jateminɛ fɔlɔ masinko la
I took my sweet time and found the right one	N ye n ka waati duman ta ka a bɛnnen sɔrɔ
I gave you a copy of our orders	N ye an ka komandiw kopi di aw ma
Five years later, his father had died	San duuru o kɔ, a fa tun sara
I began to smile and introduce myself to my child	N y’a daminɛ ka nisɔndiya ani ka n yɛrɛ jira n den fɛ
I suspect we are on their home world	N bɛ sigasiga ko an bɛ u ka so diɲɛ kan
I was caught and spun around	N ye n minɛ ka n yɛrɛ firifiri
I was in the same situation	Ne fana tun bɛ o cogo kelen na
I can tell him about you and me	Ne bɛ se ka ne ni e ko fɔ a ye
Daniel slowly shrunk as he headed west	Daniɛl dɔgɔyara dɔɔnin dɔɔnin tuma min na a tun bɛ ka taa tilebin fɛ
I want to live my own life	Ne b’a fɛ ka ne yɛrɛ ka ɲɛnamaya kɛ
A scientist, right up your alley	Dɔnniyatigi dɔ, i ka siraba kan yɛrɛ
I prayed that it would be second	Ne ye delili kɛ ko a ka kɛ filanan ye
I think you will be comfortable on the train	N hakili la, i bɛna lafiya tɛrɛn kɔnɔ
Official supports were limited	Dɛmɛn minnu tun bɛ fɔ foroba la, olu tun dan ye
I turn my head to the side	N bɛ n kunkolo wuli ka taa kɛrɛ fɛ
I hadn't noticed he left	N tun ma a kɔlɔsi ko a bɔra yen
I have just the person for the job	Mɔgɔ dɔrɔn de bɛ n bolo o baara kama
I cannot be with a human being	Ne tɛ se ka kɛ ni hadamaden ye
I was satisfied with it	Ne wasa tun bɛ a la
I thought flowers would be nice for your room	N y’a miiri ko flew bɛna diya i ka so ye
I wonder if he burned his lips	N b’a ɲininka n’a y’a dawolo jeni
I had hit that nail right on the head	N tun ye o nɛgɛ gosi n kun na yɛrɛ
I suspect he has other ideas	N bɛ sigasiga ko hakilina wɛrɛw b’a la
A shadow hovered behind the figure to my right	Dugukolonɔn dɔ tun bɛ ka wuli ka taa ja kɔfɛ ne kinin fɛ
I was standing there looking at him	Ne tun jɔlen bɛ ka a filɛ
I regret this state of affairs	N bɛ nimisa nin ko in cogoya in na
I knew how desperate he was	N tun b’a dɔn ko a jigi tigɛlen don cogo min na
I will miss my sister	N bɛna n balimamuso ɲinɛ
I had never gone out with him socially	N tun ma deli ka bɔ n’a ye sosiyali la
They rushed me through high school	U ye n kɔrɔtɔ ka tɛmɛ lise la
I didn’t have a nightclub at the time, though	N tun tɛ ni sufɛla kulu ye o waati la, nka
I went to her, and she delivered the baby	N taara a fɛ, a ye den lase
A man needed a lot of bad things now	Cɛ dɔ mago tun bɛ ko jugu caman na sisan
I just caught sight of something	N ye fɛn dɔ sɔrɔ n ɲɛ na dɔrɔn
I learned his story later	N y’a ka maana dɔn kɔfɛ
I have even helped rude customers	N yɛrɛ ye kiliyanw dɛmɛ minnu tɛ mɔgɔ bonya
An ending too bad for anyone	A laban min ka jugu kojugu mɔgɔ si ma
I didn’t feel like a hero	Ne tun t’a miiri ko ne ye cɛfarin ye
I was already so attracted to him	Ne tun bɛ a fɛ ten kaban
I want to encourage you	N b’a fɛ ka dusu don aw kɔnɔ
I could see it and see it in his eyes	N tun bɛ se k’a ye ani k’a ye a ɲɛw la
I could go months without pointing my gun at anyone	N tun bɛ se ka kalo caman kɛ k’a sɔrɔ n ma n ka marifa jira mɔgɔ si la
I won't be able to help it	N tɛna se k'a dɛmɛ
I actually watched this movie because of my friend	Tiɲɛ na, ne ye nin filimu in filɛ k’a sababu kɛ n terikɛ ye
I tried to think what I should do	N y’a ɲini ka miiri n ka kan ka min kɛ
I have more than you could ever imagine	Fɛn caman bɛ ne bolo ka tɛmɛ i tun bɛ se ka miiri min na
I am sorry that your letter did not arrive	N bɛ yafa i ma ko i ka bataki ma se
I head out of the fireplace, into the master bedroom	N bɛ n kunkolo bɔ tasuma la, ka don soba kɔnɔ
I was living more publicly than I did	Ne tun bɛ ka ɲɛnamaya kɛ foroba la ka tɛmɛ ne kan
I parked my car and got out	N ye n ka mobili jɔ ka jigin
I took my hands and pressed them to my face	N ye n bolow minɛ k’u digi n ɲɛda la
I lose my phone and someone finds it	N bɛ n ka telefɔni bɔnɛ ani mɔgɔ dɔ bɛ a sɔrɔ
I had never heard anything like it	N tun ma deli ka o ɲɔgɔn mɛn
I looked at the screen	N ye ekran filɛ
I want you to tell me everything	Ne b'a fɛ i ka fɛn bɛɛ fɔ ne ye
I knew nothing else	Ne tun tɛ foyi wɛrɛ dɔn
I couldn’t face the alternative	N tun tɛ se ka o fɛɛrɛ wɛrɛ kunbɛn
All he needed was a nostalgic reference to the past	A mago tun bɛ fɛn min na, o tun ye fɛn tɛmɛnenw kofɔli ye ni nisɔndiya ye
I could tell when the storm was coming	N tun bɛ se k’a dɔn waati min na fɔɲɔba tun bɛ na
I can hear the heartbeat	N bɛ se ka dusukun tantanni mɛn
I talked to his neighbor	N ye kuma ta a sigiɲɔgɔn fɛ
I didn’t want another unpleasant surprise	N tun t’a fɛ kabako wɛrɛ ka kɛ min man di
I can assure you it just won’t happen	Ne bɛ se k’aw hakili sigi ko a tɛna kɛ dɔrɔn
I bought it new last year	N y’a san kura ye salon
I never had a childhood	N ma deli ka denmisɛnya sɔrɔ
And that was absolutely true	Wa o kɛra tiɲɛ ye tigitigi
I looked up to meet his dark hateful gaze	N ye n ɲɛ kɔrɔta k’a ka dibi koniya filɛli kunbɛn
I wouldn’t even raise a hand	N tun tɛna hali bolo kɔrɔta
I love singing and dancing	Dɔnkili ni dɔnkilida ka di n ye kosɛbɛ
I didn’t want to hear anymore	N tun t’a fɛ ka mɛnni kɛ tugun
I am not blind to history	Ne tɛ fiyentɔ ye tariku la
I saw you brought someone	N y'a ye ko i nana ni mɔgɔ dɔ ye
I just want to marry you	Ne b'a fɛ ka i furu dɔrɔn
They refused because of my background check	U banna k’a sababu kɛ n’ ka kɔkankow sɛgɛsɛgɛli ye
I'm not like that anymore	N tɛ o cogo la tugun
I as usual wasn't in a good mood	Ne i n'a fɔ a bɛ cogo min na, ne tun tɛ dusukunnata ɲuman sɔrɔ
I never thought we’d be friends either	N tun t’a miiri abada ko an fana bɛna kɛ teriw ye
I will get married, thank you, too	N bɛna furu kɛ, barika Ala ye, e fana
I will come back to more comments soon	N bɛ segin ka na kuma wɛrɛw kan sɔɔni
I will be right here when you wake up	Ne bɛna kɛ yan yɛrɛ ni i kununna
I need to make some phone calls	N ka kan ka telefɔni weleli dɔw kɛ
I didn’t remember that at all	N hakili tun tɛ o la fewu
I couldn’t look anymore	N tun tɛ se ka filɛli kɛ tugun
I was afraid that someone was seriously ill	N tun bɛ siran ko mɔgɔ dɔ banana kosɛbɛ
I can’t leave it at this point	N tɛ se k’a to nin waati in na
I know people know they’re connected	N b’a dɔn ko mɔgɔw b’a dɔn ko u bɛ ɲɔgɔn na
I can’t say yes to everyone	N tɛ se ka ɔwɔ fɔ bɛɛ ye
A lot of fun to play with	A caman ka di ka tulon kɛ n’u ye
I missed all the signs	N ye taamasiyɛnw bɛɛ to yen
They occupied the heights in that direction	U ye sanfɛyɔrɔw Minɛ o fan fɛ
I think we paint with numbers	N hakili la an bɛ penti kɛ ni jatew ye
I, of course, was the odd one out	Ne, tiɲɛ na, de tun ye odd one out ye
I have to go there soon	N ka kan ka taa o yɔrɔ la joona
A myth about gardens that grow after death	Nsiirin dɔ min bɛ nakɔw kan minnu bɛ falen saya kɔfɛ
I hope that doesn’t bother you too much	N jigi b’a kan ko o tɛna aw tɔɔrɔ kojugu
I successfully did this several times over several weeks	N ye o kɛ ka ɲɛ siɲɛ caman dɔgɔkun damadɔ kɔnɔ
I had pulled pork for dinner	N ye donsoya samalen sufɛdumuni kɛ
I didn't turn back until they were finished	N ma kɔsegin fo u ka ban
I never want the story to end	N t’a fɛ abada maana ka ban
I had to be at one with the world	Ne tun ka kan ka kɛ kelen ye ni diɲɛ ye
I send them a monthly newsletter	N bɛ kunnafonisɛbɛn ci u ma kalo o kalo
I never knew that	N m’o dɔn abada
I was hoping the kids could feel that	N tun jigi b’a la ko denmisɛnw bɛ se k’o dusukunnata sɔrɔ
I felt her soft breasts on my face	N y’a sinji nɔgɔlenw ye n ɲɛda la
I couldn’t let it shine in front of me	N tun tɛ se k’a to a ka yeelen bɔ n ɲɛkɔrɔ
I felt stupid for letting it get to me	N y’a ye ko n ye hakilintan ye bawo n y’a to a ka se n ma
I have no particular sympathy for the West	N tɛ hinɛ kɛrɛnkɛrɛnnen na tilebin jamanaw ma
I didn’t know that until last season	N tun tɛ o dɔn fo ka se waati tɛmɛnen ma
I have something to show you	Fɛn dɔ bɛ ne bolo ka jira aw la
A voice called, breaking the silence, almost singing	Kumakan dɔ ye wele kɛ, ka makun tigɛ, a bɛ ɲini ka dɔnkili da
I know exactly where he is	A bɛ yɔrɔ min na, ne b’o dɔn tigitigi
I had just killed a police officer	N tun ye polisi dɔ faga sisan dɔrɔn
I can't get into it any more now	N tɛ se ka don a kɔnɔ ka tɛmɛn fɔlɔ kan sisan
I think he even wanted it there	N hakili la, a yɛrɛ tun b’a fɛ o yɔrɔ la
I almost laughed at their tough guy act	N tun bɛ ɲini ka ŋɛɲɛ u ka cɛ gɛlɛn wale la
I didn't want to go to the party	N tun t'a fɛ ka taa ɲɛnajɛ la
I could see the virtual picture was changing	N tun bɛ se k’a ye ko ja virtuel tun bɛ ka Changé
I just want to see him one last time	N b’a fɛ dɔrɔn k’a ye siɲɛ laban na
I am not ashamed	Ne ma maloya
I didn't understand his state of mind	N tun t'a hakili cogoya faamu
I had no idea it was facing east	N tun t’a miiri ko a ɲɛsinnen bɛ kɔrɔn fɛ
I wanted to win at all costs	N tun b’a fɛ ka se sɔrɔ cogo o cogo
I am here to give you marriage	Ne bɛ yan ka furu di aw ma
I did not feel that way with you this past week	Ne ma o dusukunnata sɔrɔ aw fɛ nin dɔgɔkun tɛmɛnen in na
I want them here within the hour	N b’a fɛ u ka kɛ yan lɛrɛ kɔnɔ
I could think of nothing else	Ne tun tɛ se ka miiri foyi wɛrɛ la
I got the diet down, more or less, exercise as well	N ye dumunikɛcogo jigin, ka caya walima ka dɔgɔya, farikoloɲɛnajɛ fana
I asked him if he was hurting	N y’a ɲininka ni a bɛ dimi
I heard him tell you	N y'a mɛn a b'a fɔ i ye
I think you loved him once	N hakili la i tun bɛ a kanu siɲɛ kelen
This structure supported the stone mortar during construction	O jɔli in tun bɛ kabakurun bɔgɔdaga dɛmɛ jɔli waati la
A census was taken of the population	Jatebla dɔ Kɛra jamanadenw kan
I urge you not to do anything like that again	N b’a ɲini aw fɛ aw kana o ɲɔgɔnna fɛn kɛ tuguni
I spend a little more time there	N bɛ waati dɔɔnin kɛ yen ka taa a fɛ
I realized the others were already inside	N y’a faamu ko tɔw tun bɛ kɔnɔ kaban
I stood still in the darkness	N ye n jɔ dibi la ka n jɔ yɔrɔ kelen na
A good child must remain morally upright	Den ɲuman ka kan ka to jogoɲumanya la
I was an idiot at the time	Ne tun ye hakilintan ye o waati la
I started bleeding a lot from my penis	N y’a daminɛ ka joli caman bɔ n cɛya la
I made eye contact with him every now and then	N tun bɛ ɲɛda lajɛ n’a ye tuma ni tuma
A close friend would tell them right after	Teri sɛbɛ dɔ tun bɛna o fɔ u ye o yɔrɔnin bɛɛ o kɔfɛ
I stop and stare in wonder	N bɛ jɔ ka n ɲɛ jɔlen to ni kabako ye
I didn't want a relationship	N tun t'a fɛ jɛɲɔgɔnya ka kɛ
All is given and not taken	Bɛɛ bɛ di ani a tɛ ta
His tail was very short	A kùnkolo tùn ka surun kosɛbɛ
I kicked several times and screamed his name	N ye n gosi siɲɛ caman ani ka a tɔgɔ wele ni kanba ye
I’m starting to feel like there’s nothing wrong with me	N b’a daminɛ k’a ye ko foyi tɛ n yɛrɛ la
I was incredibly nervous	N tun bɛ siran cogo kabakoma na
I wouldn’t accept it anymore	N tun tɛna sɔn o ma tugun
I respect what you have to do	I ka kan ka min kɛ, ne bɛ o bonya
I asked them where we could go	N y’u ɲininka an bɛ se ka taa yɔrɔ min na
I was just hanging out	N tun bɛ ka n yɛrɛ sɛgɛsɛgɛ dɔrɔn
I was an only child but never alone	Ne tun ye den kelenpe ye nka ne tun tɛ kelen ye abada
I was so embarrassed	Ne maloyara kosɛbɛ
There was a man in the front seat	Cɛ dɔ tun bɛ ɲɛfɛsigilan kan
I didn't know until we came here	N tun t'a dɔn fo an nana yan
Wife or husband, sister or father	Muso walima cɛ, balimamuso walima fa
I wanted it with a passion that challenged common sense	N tun b’a fɛ ni diyanye ye min tun bɛ hakili ɲuman degun
I glanced down the empty hallway	N ye n ɲɛw wuli ka jigin kɔri lankolon kɔnɔ
I got home last night to find this post	N sera so kunun su fɛ ka nin sɛbɛn in sɔrɔ
I was tired of being talked down to	Ne tun sɛgɛnnen don k’a to mɔgɔw bɛ kuma ne fɛ ka dɔgɔya
A wave of sadness washed over him	Dusukasi jikuru dɔ ye a ko
It has permanent window striping	A bɛ ni finɛtiriw ka bandi ye min bɛ to senna
I looked at the key rack	N ye kilisi bilayɔrɔ lajɛ
I have made mistakes	Ne ye filiw kɛ
I agree with you on everything	Ne bɛ sɔn i ka fɔta ma fɛn bɛɛ kan
I slipped and fell into the local river	N ye n yɛrɛ sɔgɔ ka bin sigida baji la
I asked her out several times, but she always refused	N y’a ɲini a fɛ a ka bɔ siɲɛ caman, nka a tun bɛ ban tuma bɛɛ
A study leaves the air inside	Kalan dɔ bɛ fiɲɛ to a kɔnɔ
I ask her to go back to her room	N b’a ɲini a fɛ a ka segin a ka so kɔnɔ
I wouldn’t even have a chance to recover	N tun tɛna hali sababu sɔrɔ ka kɛnɛya
A couple stopped to help me	Furucɛ ni muso dɔ jɔra ka n dɛmɛ
I hope he found someone	N jigi b'a kan ko a ye mɔgɔ dɔ sɔrɔ
I learned a trade	N ye jago dɔ dege
I expected you to be like my parents	Ne tun b’a jira ko aw bɛna kɛ i n’a fɔ ne bangebagaw
I am taking you home with me	Ne bɛ taa ni i ye so ni ne ye
I have problems with them	Gɛlɛyaw bɛ n na n’u ye
I drove a wheelchair	N ye wotoro boli
I turn around and see a man on the floor	N bɛ n kɔfilɛ ka cɛ dɔ ye duguma
I was getting older	N tun bɛ ka kɔrɔbaya ka taa a fɛ
I knew this would take some work	N tun b’a dɔn ko nin bɛna baara dɔw ta
I also stayed there for many nights, unable to leave	Ne fana tora yen su caman kɔnɔ, ne tun tɛ se ka bɔ yen
I let it rise without pressing any questions	N y’a to a ka wuli k’a sɔrɔ n ma ɲininkali si digi
I've never seen it	Ne ma deli k'a ye
Symptoms can range from mild reaction to death	A taamasiɲɛw bɛ se ka daminɛ faritanabana nɔgɔman na ka se saya ma
I understood their complaints	N y’u ka ŋunankanw faamu
I even wore new clothes	N yɛrɛ ye fini kuraw don
I am a writer with several published works	Ne ye sɛbɛnnikɛla ye min ka baara damadɔ Bɔra
I was given a few names	Tɔgɔ damadɔw dira n ma
I didn't want to play anymore	N tun t'a fɛ ka tulon kɛ tugun
I wanted to hear from him	N tun b’a fɛ k’a ka kuma mɛn
I hear them discussing what should be our issue	N b’u mɛn u bɛ baro kɛ min ka kan ka kɛ an ka ko ye
Something is starting here	Fɛn dɔ bɛ ka daminɛ yan
I think maybe he just never had neighbors	N hakili la, n’a sɔrɔ a ma deli dɔrɔn ka sigiɲɔgɔnw sɔrɔ
I could go out and fight	N tun bɛ se ka bɔ ka kɛlɛ kɛ
The evidence included a photograph	Foto dɔ tun bɛ o daliluw kɔnɔ
I think good writing is all about words	N hakili la, sɛbɛnni ɲuman bɛɛ ye daɲɛw ye
The music is mostly electric and international	Fɔlifɛnw ka ca ni kuran ye ani diɲɛ jamanaw ka fɔlifɛnw
I loved him, and you took him from me	Ne tun b'a kanu, i y'a ta ka bɔ ne la
I know something is off	N b’a dɔn ko fɛn dɔ bɛ ka bɔ
I look up to him in many aspects of life	N bɛ n ɲɛ kɔrɔta a la ɲɛnamaya fan caman na
I was right to ask you today	Ne tun bɛ tiɲɛ fɔ ka ɲininkali kɛ aw la bi
I was holding a very expensive camera	N tun bɛ kamera sɔngɔ gɛlɛnba dɔ minɛ
I told him paying the ransom wouldn’t do anything	N y’a fɔ a ye ka kunmabɔsara sara, o tɛna kɛ foyi ye
I appreciate how weak we are as people	An barika ka dɔgɔ cogo min na anw mɔgɔw ye, ne b’o waleɲumandɔn
I know you want to	Ne b'a dɔn ko i b'a fɛ
I will miss so much of this life so much	Ne bɛna ɲinɛ nin ɲɛnamaya caman kɔ kosɛbɛ
On top of that came his financial problems	O san fɛ, a ka wariko gɛlɛyaw Nàna
I would tell the phone	N tun b’a fɔ telefɔni ye
I wasted precious seconds freezing	N ye segin nafamaw tiɲɛ ka kɛ nɛnɛ ye
I had learned that since I was a kid	N tun ye o dege kabini n denmisɛnman
I met someone in the club	N ye mɔgɔ dɔ kunbɛn kuluba kɔnɔ
I know what they're doing	N b'a dɔn u bɛ min kɛ
I tell us to use them	N b’a fɔ an ye ko an ka baara kɛ n’u ye
I am just trying to be selfish here	Ne bɛ ka yɛrɛɲini dɔrɔn de kɛ k’a fɛ yan
I really didn’t get a chance to vote	Tiɲɛ na, n ma sababu sɔrɔ ka wote
I trusted this man completely	Ne tun dalen bɛ nin cɛ in na pewu
I think we stayed up too much last night	N hakili la, an tora ka wuli kojugu kunun su fɛ
A major event in my life had just ended	Ne ka ɲɛnamaya kɔnɔkoba dɔ tun banna sisan
I didn't know when you'd be back	N tun t'a dɔn i bɛna segin tuma min na
I was terrified, but not out of my mind	Ne siranna kosɛbɛ, nka ne ma bɔ ne hakili la
I stopped talking and noticed the silence in the room	N ye kuma dabila ani n y’a kɔlɔsi ko makun tun bɛ so kɔnɔ
I vote to not trust you	N bɛ wote ka kɛ dannaya tɛ aw la
I was in my room, trying to calm down	Ne tun bɛ ne ka so kɔnɔ, k’a ɲini ka ne hakili sigi
I could not understand what had happened to my fear	Min kɛra ne ka siran na, ne tun tɛ se k’o faamu
I felt my body hit the floor	N y’a ye ko n fari bɛ ka gosi duguma
I have no intention of traveling anymore	Ne tɛ ni ŋaniya foyi ye ka taa taama na tugun
I work very, very hard	N bɛ baara kɛ kosɛbɛ, kosɛbɛ
A photo lay near the card table	Foto dɔ tun dalen bɛ karti tabali kɛrɛfɛ
I was nervous at first	Ne tun bɛ siran a daminɛ na
I see things you could not see as you	Ne bɛ fɛnw ye i tun tɛ se ka minnu ye i n’a fɔ i
I can join them or get the hell out	N bɛ se ka fara u kan walima ka jahanama bɔ
I didn't think we got anything today	N tun t'a miiri ko an ye foyi sɔrɔ bi
I was satisfied with my purchase	N wasa tun bɛ n ka sanni kɛcogo la
Very good advice	Ladilikan ɲumanba don
I never thought he could tell the truth, actually	Ne tun t’a miiri abada ko a bɛ se ka tiɲɛ fɔ, tiɲɛ yɛrɛ la
I know writing wouldn’t bring a job	N b’a dɔn ko sɛbɛnni tun tɛna na ni baara ye
I hoped nothing would be left to be known	N jigi tun b’a kan ko foyi tɛna to ka dɔn
I think that should keep it juicy	N hakili la o de ka kan k’a to a ka ji bɔ
I was very upset	Ne dusu tiɲɛna kosɛbɛ
I gave it two stars earlier	N ye dolow fila di a ma ka kɔn o ɲɛ
I really hate those	Ne bɛ o mɔgɔw koniya tiɲɛ na
I lie back, pulling the wire over me	N bɛ n da kɔfɛ, ka fili sama n kan
I could really use a female perspective	N tun bɛ se ka baara kɛ ni muso ka miiriya ye tiɲɛ na
I can teach you what you need to know	Aw ka kan ka fɛn minnu dɔn, ne bɛ se k’aw kalan
I haven't seen anyone you asked for	I ye mɔgɔ min deli, ne ma mɔgɔ si ye
I am a mother of three boys	Ne ye cɛden saba ba ye
A story of the first man	Cɛ fɔlɔ ka maana dɔ
I had to find something new to get it now	N tun ka kan ka fɛn kura dɔ sɔrɔ k’a sɔrɔ sisan
I will do my best to achieve all those dreams	N bɛna n seko bɛɛ kɛ walasa k’o sugo bɛɛ sɔrɔ
I get one gold per boss and faction relationship improvement	N bɛ sanu kelen sɔrɔ kuntigi kelen na ani faction relationship improvement
I still had a lot of tricks	Namara caman tun bɛ n bolo hali bi
I just need a moment	N mago bɛ waati dɔɔnin dɔrɔn de la
I was thinking about dad today	N tun bɛ miiri bi papa ko la
I want you to be my husband	Ne b'a fɛ i ka kɛ ne cɛ ye
I didn't mean that	N tun t'a fɛ k'o fɔ
I wonder if he's alone	N b'a ɲininka n'a bɛ a kelen na
I thought it was brave	N tun b’a miiri ko o ye jagɛlɛya ye
I knew something terrible had happened	N tun b’a dɔn ko fɛn sirannin dɔ kɛra
I'll look into it later	N bɛna a lajɛ kɔfɛ
I did my job and got you out	Ne ye n ka baara kɛ ka i labɔ
I remember playing hockey	N hakili b’a la ko n tun bɛ hokew tulon kɛ
I drink a lot and separate from the group	N bɛ min caman min ani ka faranfasi ka bɔ kulu la
A rare moment of beauty	Cɛɲi waati dɔ min man ca
I forced myself to be free	N ye n yɛrɛ wajibiya ka hɔrɔnya
I started cutting my rates to compete	N y’a daminɛ ka n ka tarikuw tigɛ walasa ka se ka ɲɔgɔn sɔrɔ
There was only one wooden door in the house	Lɔgɔda kelen de tun bɛ so kɔnɔ
I would die for their freedom if need be	Ne tun bɛna sa u ka hɔrɔnya kosɔn ni mago tun bɛ o la
And he’s a terrible actor	Wa a ye ɲɛnajɛla jugu ye min ka jugu kosɛbɛ
I can't even hear his engine noises	N tɛ se ka hali a ka motɛri mankanw mɛn
I wait for them to do something	N bɛ u makɔnɔ u ka fɛn dɔ kɛ
I'll get you some money, at least	N bɛna wari dɔ sɔrɔ i ye, a dɔgɔyalenba la
I turned around the walls were falling	N ye n yɛrɛ wuli kogow tun bɛ ka bin
I could go anywhere	N tun bɛ se ka taa yɔrɔ o yɔrɔ
I just wanted to explore	N tun b’a fɛ dɔrɔn ka n yɛrɛ sɛgɛsɛgɛ
I had no idea there was a kid	N tun t’a miiri ko denmisɛnnin dɔ bɛ yen
I hold it tight and say nothing	N b’a minɛ kosɛbɛ, n tɛ foyi fɔ
I opened my eyes to the world	Ne ye ne ɲɛw wuli diɲɛ ye
I cannot emphasize that enough	N tɛ se ka sinsin o kan ka se a dan na
I wondered if that time had come	N y’a ɲininka o waati sera
I have to help my team	Ne ka kan ka n ka ekipu dɛmɛ
I never really looked back from there	N ma deli ka n kɔ filɛ tiɲɛ na ka bɔ yen
I figured it was that time of year	N y’a jateminɛ ko o waati de don san kɔnɔ
There was no known damage or loss of life	Tiɲɛni walima mɔgɔ bɔnɛnen dɔnnen si ma kɛ
I hurried out of the room	N ye teliya ka bɔ so kɔnɔ
I was ready to give up again and again	Ne tun labɛnnen don ka ne yɛrɛ bila siɲɛ caman
I had to stop working or fix myself	N tun ka kan ka baara dabila walima ka n yɛrɛ labɛn
A friend of mine died	N terikɛ dɔ sara
I look at the tea towel again	N bɛ te tobilikɛminɛn lajɛ tugun
I stood there and watched	Ne jɔlen tora yen ka a kɔlɔsi
A white girl	Npogotiginin finman dɔ
I didn't deserve you	Ne tun man kan ni i ye
I taught him that when he was twelve	N y’a kalan o la tuma min na a si tun ye san tan ni fila ye
Maybe I had never been a leading star	N’a sɔrɔ ne tun ma deli ka kɛ dolow ɲɛmɔgɔ ye
I was just thinking about something	N tun bɛ miiri fɛn dɔ la dɔɔnin dɔrɔn
A man should never lose his orgasm	Cɛ man kan k’a ka cɛya dabila abada
I signed off on his question	N ye n bolonɔ bila a ka ɲininkali la
I hesitated and he was completely impatient	N ye sigasiga kɛ ani a ma muɲu fewu
I hadn't heard that in a while	N tun ma o mɛn kabini waati jan
I couldn’t figure out what was going on	N tun tɛ se k’a dɔn min tun bɛ ka kɛ
I don't use much else	N tɛ baara kɛ ni fɛn wɛrɛ ye kosɛbɛ
I was not so enthusiastic	Ne tun tɛ ni dusu ye kosɛbɛ o cogo la
I started the truck and put it in reverse	N ye kamiyɔn daminɛ k’a bila kɔfɛ
I told you not to test me	Ne y'a fɔ aw ye ko aw kana ne kɔrɔbɔ
I was just happy to have something	N tun nisɔndiyara dɔrɔn ka fɛn dɔ sɔrɔ
They totally got the wrong end of the stick	U ye bere kuncɛ jugu sɔrɔ pewu
I have the power to choose peace	Se bɛ ne bolo ka hɛrɛ sugandi
I also like your house	I ka so fana ka di n ye
A crowd moved along the sidewalk	Jama dɔ ye siraba da la ka taa ɲɛfɛ
Several girls nearby pretended to look at them	Npogotiginin damadɔw minnu tun bɛ u kɛrɛfɛ, olu y’a kɛ i n’a fɔ u bɛ u filɛ
I could use a beer for my nerves	N tun bɛ se ka baara kɛ ni biyɛri ye n ka nɛrɛw kama
I wanted him to open the door and wake me up	N tun b’a fɛ a ka da wuli ka n kunu
I walk in the mountains	N bɛ taama kuluw la
The soldiers lock him in an abandoned fortress	Kɛlɛcɛw b’a datugu kɛlɛbolo dɔ kɔnɔ min bilalen bɛ yen
I couldn’t imagine her condition improved	N tun tɛ se k’a miiri ko a ka bana ɲɛnabɔra
Wilson had refused to forgive him before he was fired	Wilson tun banna ka yafa a ma sanni a ka bɔ baara la
I thought about calling my pop	N ye miiri ka n ka pop wele
I was just food for him	Ne tun ye dumuni dɔrɔn de ye a fɛ
I know you know this	Ne b'a dɔn ko aw bɛ nin dɔn
A more traditional approach	Laadalata fɛɛrɛ min ka ca ni tɔw ye
I didn’t always believe he was capable of it	N tun dalen t’a la tuma bɛɛ ko a bɛ se o la
I never notice how sexy she looks when she does it	N t’a kɔlɔsi abada a bɛ sexy cogo min na n’a bɛ o kɛ
I give him some fruit juice	N bɛ jiridenji dɔ di a ma
He got a bright eye	A ye ɲɛ jɛlen dɔ sɔrɔ
I passed my exam yesterday with high marks	N ye n ka ɛkizamɛn tɛmɛ kunun ni jate caman ye
I want to own the business	N b’a fɛ ka kɛ jagokɛyɔrɔ in tigi ye
I was not here for myself	Ne tun tɛ yan ne yɛrɛ ye
I stepped out briefly	N ye n sen bɔ kɛnɛ kan waati kunkurunnin kɔnɔ
I have known them all my life	Ne ye u dɔn ne ka ɲɛnamaya bɛɛ kɔnɔ
I slowly made my way towards the kitchen	N ye n ka sira ta dɔɔnin dɔɔnin ka taa dumunikɛyɔrɔ fan fɛ
One book a week seems like a reasonable goal	Gafe kelen dɔgɔkun kɔnɔ, a bɛ iko kuntilenna bɛnnen
I have been feeling that a lot lately	N bɛ ka o dusukunnata sɔrɔ kosɛbɛ kɔsa in na
I wanted to know where it would take me	N tun b’a fɛ k’a dɔn a bɛna taa ni n ye yɔrɔ min na
Something very beautiful and functional	Fɛn min cɛ ka ɲi kosɛbɛ ani min bɛ baara kɛ
I get a little down on the show	N bɛ jigin dɔɔnin ɲɛjirali la
I got scratched but that's about it	N ye sɔgɔsɔgɔ sɔrɔ nka o de ye o ko ye
A tear fell and wet his father's face	Ɲɛji dɔ binna ka a fa ɲɛda ɲigi
I could want anything for her	Ne tun bɛ se ka fɛn bɛɛ fɛ a ye
I felt like a criminal	Ne tun b’a miiri ko ne ye kojugukɛla ye
I watch his reaction closely	N b’a ka wale kɛcogo kɔlɔsi kosɛbɛ
A little farming was fine	Sɛnɛ dɔɔnin tun bɛ ɲɛ
I just found a way to deal with it	N ye fɛɛrɛ sɔrɔ dɔrɔn k’a kunbɛn
I went to pick up my jacket and pay	N taara n ka jatigila ta ka sara
I think he kind of knew he wasn’t coming back	N hakili la, a tun b’a dɔn cogo dɔ la ko a tɛ segin
I think he was jealous of me	Ne hakili la, a tun bɛ keleya ne la
I will not participate in the ritual	N tɛna n sen don o laadalakow la
I liked to just sit and listen	A tun ka di ne ye ka sigi dɔrɔn ka lamɛnni kɛ
I totally agree with your point	N bɛ sɔn i ka hakilina ma kosɛbɛ
I could not control my endless tears	Ne tun tɛ se ka ne ka ɲɛji banbaliw kunbɛn
I continue on hands and knees	N bɛ taa ɲɛ ni bolow ni gɛnɛgɛnɛw ye
I never want to lose you again	Ne t'a fɛ ka bɔnɛ i la tugun abada
I was fine with both	Ne tun bɛ ka ɲɛ ni o fila bɛɛ ye
I decided to focus on the future instead	N y’a latigɛ ka n sinsin siniko kan o nɔ na
They breed only once a year	U bɛ den Kɛ siɲɛ kelen dɔrɔn sàn kɔnɔ
I will come back to you	Ne na segin i ma
I stop and stare straight into their eyes	N bɛ jɔ ka u ɲɛw filɛ ka ɲɛ
I opened the door, and there he was	N ye da wuli, a tun bɛ yen
A new smile appeared on my face	Ɲɛji kura dɔ bɔra n ɲɛda la
He tells me just where to sell guns	A b’a fɔ n ye yɔrɔ min na dɔrɔn, n bɛ marifaw feere
I love working there	Baara kɛli ka di n ye yen
I got out and got to my ride	N bɔra ka se n ka bolifɛn na
I walked past the room where the girl stayed	N ye taama kɛ ka tɛmɛ npogotiginin tora so min kɔnɔ, o yɔrɔ la
I know all your tricks	N b'i ka namara bɛɛ dɔn
I heard her screaming for him	N y’a mɛn a bɛ kulekan bɔ a kosɔn
I wanted to say something completely different	N tun b’a fɛ ka fɛn dɔ fɔ min ni tɔw tɛ kelen ye fewu
I played and took mine every single day	N tun bɛ tulon kɛ ka n ta don kelen-kelen bɛɛ
I thought that was a good description	N tun b’a miiri ko o ye ɲɛfɔli ɲuman ye
I just hadn’t thought of it before	N tun ma miiri o la fɔlɔ dɔrɔn
I had no feelings at the time	N tun tɛ dusukunnata si la o waati la
Full females mature first	Muso falenw bɛ kɔrɔbaya fɔlɔ
I need a match to ignite this paper	N mago bɛ fitinɛ na walasa ka tasuma don nin papiye in na
I never had to sacrifice any principles	Ne tun man kan abada ka sariyakolo si saraka
I made a mistake when the heads were growing	N ye fili kɛ ni kunkolow tun bɛ ka bonya
I exceed expectations	N bɛ tɛmɛ jigiya kan
I can be free to go very quickly	Ne bɛ se ka hɔrɔnya ka taa joona kosɛbɛ
I watched him turn the corner	N y’a kɔlɔsi a bɛ ka nkɔni wuli
I know this is all my fault	Ne b’a dɔn ko nin bɛɛ ye ne ka hakɛ ye
I thought maybe he took the wrong turn	N y’a miiri ko n’a sɔrɔ a ye sira jugu ta
I had dates and fruit	Datiw ni jiridenw tun bɛ n bolo
He succeeded his father	A ye a fa nɔnabila
I ignore his angry stare and pick up an answer	N tɛ n ɲɛmajɔ a ka ɲɛnafin diminnen na ani ka jaabi dɔ ta
I just didn’t want to keep doing that	N tun t’a fɛ dɔrɔn ka to ka o wale kɛ
I didn’t remember how long we kissed	N hakili tun t’a la an ye ɲɔgɔn susu fo waati jumɛn
A girl runs away	Npogotiginin dɔ bɛ boli
I touched you before you touched me	Ne ye maga i la sani i ka maga ne la
I love you, and I will not let you die	Ne b'i kanu, ne t'a to i ka sa
The identity of his mother is unknown	A ba ye mɔgɔ min ye, o ma dɔn
I couldn’t keep dwelling on it	N tun tɛ se ka to ka sigi o kan
It is enclosed by a flat roof	A bɛ datugu ni so fla ye
I can't read easily	N tɛ se ka kalan kɛ nɔgɔya la
They recommended a mail bid sale	U ye laadilikan di ka ɲɛsin mail bid feereli ma
I thank you for giving it to us	N b'i fo ko i y'a di an ma
I will give you the desires of your heart	Ne na i dusukun negew di i ma
I support the second amendment for the same reason	N bɛ bεnkan filanan in Dɛmɛ o kun kelen in de kama
I am a quiet and submissive girl	Ne ye sunguru ye min dusu sumalen don ani min bɛ a yɛrɛ majigin
I took mine out, and rode home	N ye n ta bɔ, ka so boli ka taa so
It is hard for me to understand	A ka gɛlɛn ne ma ka faamuyali sɔrɔ
A drug that gave us children raised for sacrifice	Dɔrɔgu min ye denmisɛnw di an ma minnu lamɔna saraka kama
I still hurt every day from this	N bɛ dimi hali bi don o don ka bɔ nin na
I understand your feelings about privacy	N b’i dusukunnataw faamu gundo ko la
I was able to concentrate on my energy	N sera ka n hakili bɛɛ di n ka fanga ma
This led to a strengthening	O kɛra sababu ye ka fanga sɔrɔ
I have to be a good guy	Ne ka kan ka kɛ cɛ ɲuman ye
I won’t tell your father anything	N tɛna foyi fɔ i fa ye
I got my diary and checked for accuracy	N ye n ka diary sɔrɔ ka a lajɛ ni a tiɲɛna
I didn’t realize this was in that	N m’a dɔn ko nin bɛ o de la
They are led by an old woman	Muso kɔrɔba de bɛ u ɲɛminɛ
I know he had nothing to do with it	N b’a dɔn ko a tun tɛ foyi kɛ o la
I haven't had wine in years	N ma diwɛn min kabini san caman
I am so lucky to have such a supportive family	Ne ye nɛɛma sɔrɔ kosɛbɛ ka o denbaya sugu sɔrɔ min bɛ ne dɛmɛ
He can take over completely if she dies	A bɛ se ka fanga ta pewu ni muso in sara
I almost groan at the sight	N bɛ ɲini ka ŋunuŋunu o yecogo la
I have to go back to square one	N ka kan ka segin ka taa square kelen na
Great sight to see a mountain running	Yecogo ɲumanba don ka kuluba dɔ ye min bɛ ka boli
I short do exercise on regarding the tell speed of basketball	I short do exercise on ka ɲɛsin tell teliya basikɛti ma
A large white tree was decorated in silver and red	Jiri finmanba dɔ tun masirilen bɛ ni warijɛ ni bilen ye
I know, stop laughing	N b’a dɔn, i ka ŋɛɲɛ dabila
I have to go there to get my eyes checked	N ka kan ka taa yen walasa ka n ɲɛw lajɛ
I hope you have my support	N jigi b’a kan ko aw bɛ ne ka dɛmɛ sɔrɔ
I can do a lot of things	Ne bɛ se ka fɛn caman kɛ
I know my mouth is watering	N b’a dɔn ko n da bɛ jigin
I got all afternoon and evening	N ye wulada ni wula bɛɛ sɔrɔ
I was too scared to think too much about it	Ne siranna kojugu fo ne tun tɛ se ka miiri o la kojugu
A million white lights became visible	Yeelen finman miliyɔn kelen kɛra fɛn yetaw ye
I finally stopped shaking	N labanna ka yɛrɛyɛrɛli dabila
I have seen your whole life in front of you	Ne ye i ka ɲɛnamaya bɛɛ ye i ɲɛ na
I am well and truly entering the testing phase now	N bɛ ka ɲɛ ani tiɲɛ na ka don sɛgɛsɛgɛli dakun na sisan
All they do is wave a smile	U bɛ min kɛ dɔrɔn, o ye ka nisɔndiya bolo bɔ
I held parts of the face with every awakening	N ye ɲɛda yɔrɔ dɔw minɛ ni kununni bɛɛ ye
A flash of blue eyes caught his attention	Ɲɛ buluw yeelen dɔ ye a hakili minɛ
I wander elsewhere	N bɛ yaala-yaala yɔrɔ wɛrɛ la
I have not yet finished my work	Ne ma ne ka baara ban fɔlɔ
I had a prepared look on my face	Hakili labɛnni ɲɛda tun bɛ ne ɲɛda la
I have another week, maybe two more scripts	Dɔgɔkun wɛrɛ bɛ n bolo, n’a sɔrɔ sɛbɛnni fila wɛrɛ bɛ n bolo
I lost you then, but it will never happen again	Ne bɔnɛna i la o tuma na, nka o tɛna kɛ tugun abada
I figured most of that was trivial	N y’a jate ko o fɛn fanba ye fɛn fitininw ye
I think that’s much better than black	N hakili la o ka fisa kosɛbɛ ni nɛrɛmuguma ye
I was a little nervous	Ne tun bɛ siran dɔɔnin
I get it, more than my father or grandfather	N b’a sɔrɔ, ka tɛmɛ n fa walima n bɛnbakɛ kan
I don't have to hurt you anymore	Ne man kan ka i dusu tiɲɛ tun
I see him disappear towards our school parking lot	N b’a ye a bɛ tunun ka taa an ka lakɔliso mobili jɔyɔrɔ fan fɛ
I wondered when new newspapers would arrive	N y’a ɲininka kunnafonisɛbɛn kuraw bɛna se tuma min na
I brought him the best gift	Ne nana ni nilifɛn bɛɛ la ɲuman ye a fɛ
A pleasure as always	Nisɔndiyako dɔ i n’a fɔ a bɛ kɛ cogo min na tuma bɛɛ
I didn't really think that way	Ne tun tɛ miiri o cogo la tiɲɛ na
I guess you can never please everyone	N hakili la, i tɛ se ka bɛɛ diyabɔ abada
I want it here by tomorrow	N b'a fɛ a ka yan ka se sini ma
I caught three of them	N ye u saba minɛ
I plan to do this every month	N b’a fɛ ka nin kɛ kalo o kalo
I learned that the gap between the first two fires was forty days	N y’a dɔn ko tasuma fɔlɔ fila ni ɲɔgɔn cɛ ye tile binaani ye
I was working on it downstairs today	N tun bɛ baara kɛ a kan bi duguma
I see this as a labor and love	Ne b’a ye ko nin ye baara ni kanuya wale ye
I let him guide me up the steps	N y’a to a ka n bilasira ka wuli sennasanbaraw kan
I held my breath hoping it wouldn't move	N ye n ninakili minɛ ni jigiya ye ko a tɛna wuli
I wasn’t cut out of baseball	N tun ma tigɛ ka bɔ baseball la
I forgot how great the single life was	N ɲinɛna furukɛbali ka ɲɛnamaya tun ka bon cogo min na
I started working and having fun with them	N y’a daminɛ ka baara kɛ ani ka ɲɛnajɛ kɛ n’u ye
I had to research a medium for a client	N tun ka kan ka sɛgɛsɛgɛli kɛ medium dɔ kan kliyan dɔ ye
I didn’t want to say anything about me	N tun t’a fɛ ka foyi fɔ ne ko la
I wouldn't share it, and I wouldn't give it up	Ne tun tɛna a tila, wa ne tun tɛna a dabila
I prayed for a cool breeze	N ye delili kɛ walisa fiɲɛ nɛnɛ ka bɔ
I look at all the people here behind me	N bɛ yan mɔgɔw bɛɛ filɛ n kɔfɛ
I didn't want to talk though, just imagine	Ne tun t’a fɛ ka kuma hali ni o ye a sɔrɔ, i ka miiri dɔrɔn
I was having trouble breathing	Ninakili tun bɛ ka gɛlɛya ne ma
I wonder how scary he is	N b'a ɲininka a bɛ siran cogo min na
Moments later, he looked worried again	Dɔgɔkun damadɔ o kɔfɛ, a ɲɛda tun bɛ i ko a jɔrɔlen don tuguni
I ran my fingers over the walls and floor	N ye n bolokɔnincininw boli kogow ni dugukolo kan
I couldn’t think of anything else	N tun tɛ se ka miiri fɛn wɛrɛ la
I tried to clean it up	N y’a ɲini k’a saniya
I just laughed and went back to kiss her	N ye ŋɛɲɛ kɛ dɔrɔn ka segin ka taa a susu
I never thought even he could be that bad	Ne tun t’a miiri abada ko hali ale bɛ se ka kɛ o jugu ye
I mean, it wasn’t brilliant	N b’a fɛ k’a fɔ ko a tun tɛ brillant ye
I will need places to hide forty knights	Ne na mago don yɔrɔw la ka kɛlɛcɛ binaani dogo
I can't get out there and look like this	N tɛ se ka bɔ yen ka filɛli kɛ nin cogo la
I was just playing around	N tun bɛ tulon dɔrɔn de kɛ
It makes me cry	O bɛ ne bila ka kasi
He is strong in that	A barikama don o la
A young woman was giving him a warm smile	Musomannin dɔ tun bɛ ka nisɔndiya nisɔndiyalen jira a la
I bet you'd like something, too	N ye pari kɛ ko fɛn dɔ bɛna diya i ye, i fana
I wasn't dreaming of anything	Ne tun tɛ foyi sugo
I want to take her back to the city	N b’a fɛ ka taa n’a ye ka segin dugu kɔnɔ
I phone home instead of writing	N bɛ telefɔni ci so sanni ka sɛbɛnni kɛ
A large group will descend	Jɛkuluba dɔ bɛna jigin
I can't wait around for you to come back	N tɛ se ka kɔnɔni kɛ lamini na walasa i ka se ka segin
I could still feel every single thing, every single mistake	Ne tun bɛ se ka fɛn kelen-kelen bɛɛ dɔn hali bi, fili kelen-kelen bɛɛ
I need to be very aware of everything that is going on	Ne ka kan ka fɛn bɛɛ dɔn kosɛbɛ min bɛ ka kɛ
I pulled the pillow over my head	N ye barajuru sama ka tɛmɛ n kun kan
I couldn’t see what it was	N tun tɛ se k’a ye ko o ye min ye
I must say you did a fantastic job with this	N ka kan k’a fɔ ko i ye baara ɲumanba kɛ ni nin ye
I can keep going so much	N bɛ se ka to ka taa ɲɛ kosɛbɛ
I want the legend	N b’a fɛ ka nsiirin in sɔrɔ
I sing full time in two bands	N bɛ dɔnkili da waati dafalen na dɔnkilida kulu fila kɔnɔ
I now know what it feels like to work in heaven	N b’a dɔn sisan a bɛ kɛ cogo min na ka baara kɛ sankolo la
I want to hear her voice as it was	N b’a fɛ k’a kan mɛn i n’a fɔ a tun bɛ cogo min na
I think there’s a hotel upstairs	N hakili la, lotɛli dɔ b’a la sanfɛ
I used to write them all down	N tun bɛ to k’u bɛɛ sɛbɛn
I look forward to meeting with you tomorrow	N b’a fɛ ka ɲɔgɔn sɔrɔ ni aw ye sini
I know you still have those skills	N b'a dɔn ko o sekow bɛ i kɔnɔ hali bi
We do not build such houses in our day	An tɛ o so suguw jɔ an ka waati la
I believe my chin moved about six inches	Ne dalen b’a la ko n dawolo jiginna santimɛtɛrɛ wɔɔrɔ ɲɔgɔn
I had never tasted anything or anyone like him	N tun ma deli ka fɛn walima mɔgɔ wɛrɛ dege a bɔɲɔgɔnko la
I have to remember my journey	N ka kan ka n hakili to n ka taama na
I woke up in the morning	N kununna sɔgɔma
I was definitely getting the hang of it	N tun bɛ ka a ka hang sɔrɔ sisan
I didn't appreciate it either	N fana ma o waleɲumandɔn
I wanted to pull away, but he wouldn’t let me	N tun b’a fɛ ka n yɛrɛ sama ka bɔ yen, nka a tun tɛ sɔn ka n to
I could find most of them	N tun bɛ se k’u fanba sɔrɔ
I hear a strange noise coming from a dark alley	N bɛ mankan kabakoma dɔ mɛn ka bɔ dibi la siraba dɔ kan
I was actually a little upset	Tiɲɛ na, ne dusu tiɲɛna dɔɔnin
I flip it through her hair, round and brown	N b’a firifiri a kunsigi fɛ, ka kɛ bulama ye ani ka kɛ bulama ye
I pushed through the doors to an already crowded car	N ye n yɛrɛ gɛrɛ daaw la ka taa mobili dɔ la min tun falen bɛ mɔgɔw la kaban
I know him well enough at this point	N b’a dɔn kosɛbɛ nin waati in na
A tray of injustice had taken its place	Tilenbaliya sanubɔlan dɔ tun y’a nɔ na
I can't reach the dead like he can	Ne tɛ se ka se suw ma i n'a fɔ a bɛ se cogo min na
I washed my hands thoroughly and then wiped my face	N ye n bolow ko ka ɲɛ ka tila ka n ɲɛda ko
Results are for the regular season only	Jateminɛw ye waati basigilen dɔrɔn de ye
I could remember the sound of his voice	N hakili tun bɛ se a kan mankan na
I stared at the woman	N ye muso filɛ ni ɲɛmajɔ ye
I had two different teachers	N ye karamɔgɔw fila sɔrɔ minnu tɛ kelen ye
I knelt down and placed my hands on his ankle	N ye n kunbiri gwan ka n bolow da a senkɔni kan
I got to know everyone as they came	N ye n yɛrɛ dɔn bɛɛ la u bɛ na tuma min na
No weapons were allowed in the area	Marifa si tun man kan ka don o yɔrɔ la
I love how he always rocks his glasses	A bɛ a ka lunɛtiw wuli tuma bɛɛ cogo min na, o ka di n ye kosɛbɛ
I went to infinite waters	Ne taara ji dan tɛ min na
I thank you for your simple appearance, by the way	N b'aw fo aw ka yecogo nɔgɔman na, a sira fɛ
I'll go if you can handle it	N bɛ taa ni i bɛ se k’a ɲɛnabɔ
I love the design and apparently others do too	A dilanni ka di n ye ani a bɛ iko mɔgɔ wɛrɛw fana b’a fɛ
I removed the empty cup	N ye jifilen lankolon bɔ a la
I couldn't give him mine	Ne tun tɛ se ka ne ta di a ma
A bus entered the road	Bisi dɔ donna sira kan
I really, really appreciate it	Ne b’a waleɲumandɔn tiɲɛ na, tiɲɛ na
I looked with a table of everything	N ye filɛli kɛ ni fɛn bɛɛ tabali ye
I have to go through your room	N ka kan ka tɛmɛ i ka so kɔnɔ
I know how to set it to one button	N b’a dɔn cogo min na k’a sigi butɔni kelen kan
I hope there's food to eat	N jigi b'a kan ko dumuni bɛ yen ka dun
I have some bad news for you both	Kibaru jugu dɔw bɛ ne fɛ aw fila bɛɛ ye
I could feel them as he pressed against me	N tun bɛ se k’u ye tuma min na a tun bɛ ne digi
I wonder if that means anything	N b’a ɲininka n’o kɔrɔ ye fɛn ye
It gained us international publicity	A ye diɲɛ jamanaw ka forobaciyɛn sɔrɔ an ye
A thought crossed his mind	Miirili dɔ tɛmɛna a hakili la
I blow my nose in their general direction	N bɛ n nu fiyɛ u ka jɛrɛn fan fɛ
I need to stay away from him, he told himself	Ne ka kan ka ne yɛrɛ mabɔ a la, a y’a fɔ a yɛrɛ ye
I want it sent home, free and clear	N b’a fɛ a ka ci so, a hɔrɔnyalen don ani a jɛlen don
A smile that says she knows something	Ɲɛji min b’a fɔ ko a bɛ fɛn dɔ dɔn
I had to choose a life	N tun ka kan ka ɲɛnamaya dɔ sugandi
I ask you to please, let me live	Ne b'a ɲini aw fɛ aw ka diya, a to ne ka ɲɛnamaya
I reckon it kind of serves him well	N b'a jate Minɛ ko a sugu bɛ baara Kɛ a ye ka ɲɛ
I felt him vibrate in my body	N y’a ye ko a bɛ ka yɛrɛyɛrɛ n fari la
I have a feeling about this	Dusukunnata dɔ bɛ n na nin ko in na
I could put him to work	N tun bɛ se k’a bila baara la
I was going about it all wrong	Ne tun bɛ taa o bɛɛ la cogo jugu la
I have heard of people who talk a lot, and people who don’t talk a lot	Ne ye mɔgɔw mɛn minnu bɛ kuma caman fɔ, ani minnu tɛ kuma caman fɔ
I will help you and you can finish your course	N bɛna aw dɛmɛ ani aw bɛ se k’aw ka kalan ban
I thought we had a connection	N tun b’a miiri ko jɛɲɔgɔnya dɔ bɛ an ni ɲɔgɔn cɛ
I had no idea our previous place wasn’t that great	N tun t’a miiri ko an ka yɔrɔ tɛmɛnen tun tɛ o cogo la
I really like your work	Aw ka baara ka di n ye kosɛbɛ
I feel warm and comfortable here	Ne bɛ funteni sɔrɔ ani ne lafiyalen don yan
It requires a tough army and a complex emotional structure	A bɛ kɛlɛbolo gɛlɛn dɔ de wajibiya ani dusukunnataw jɔcogo gɛlɛn
A good sign, he thought	Taamasiyɛn ɲuman don, a y’a miiri o la
The name change continued	Tɔgɔ bεε Yεlεma tora
I didn’t know people could do that to each other	N tun t’a dɔn ko mɔgɔw bɛ se k’o kɛ ɲɔgɔn na
I am moving very close to the nose	N bɛ ka wuli ka gɛrɛ nugu la kosɛbɛ
I headed back to my seat	N ye n kun segin ka taa n sigiyɔrɔ la
I helped her with whatever help she needed	A mago tun bɛ dɛmɛ o dɛmɛ na, ne tun b’a dɛmɛ
I just wasn't ready for it	Ne tun ma labɛn dɔrɔn o kama
I felt like there was no reason to keep him around	N y’a ye ko kun foyi t’a la k’a lamini
I look up and my eyes explode with agony	N bɛ n ɲɛ kɔrɔta ani n ɲɛw bɛ pɛrɛn ni tɔɔrɔ ye
He will soon be a book author	A bɛna kɛ gafe sɛbɛnbaga ye sɔɔni
Initially, the group was controlled by their parents	A daminɛ na, kulu in tun bɛ mara u bangebagaw de fɛ
I just did it to be different	Ne y’a kɛ dɔrɔn walisa ka kɛ danfara ye
I slipped away quietly so as not to disturb the scene	N ye n yɛrɛ sɔgɔ ka taa n makun walisa n kana o yɔrɔ tiɲɛ
I asked him if he would put up a window	N y’a ɲininka n’a bɛna finɛtiri dɔ bila
I didn't come here looking for it	N ma na yan k'a ɲini
I signed it back	N ye n bolonɔ bila a la ka segin a kan
I got invited to pick it up earlier	N ye weleli sɔrɔ ka taa n’a ta ka kɔn o ɲɛ
She didn’t show her loyalty to either man	A m’a ka kantigiya jira cɛ fila si la
Then I packed dinner and went later	O kɔfɛ, n ye sufɛdumuni labɛn ka taa kɔfɛ
I liked that question	O ɲininkali diyara ne ye
I heard them close the door behind them	N y’a mɛn u bɛ da tugu u kɔfɛ
A tremor shook him	Yɛrɛyɛrɛli dɔ ye a yɛrɛyɛrɛ
I was ready to throw down with anyone	Ne tun labɛnnen don ka fili duguma ni mɔgɔ o mɔgɔ ye
I expect you to at least comment	N b’a jira ko i bɛna kuma fɔ a dɔgɔyalenba la
I would definitely be bored	Siga t’a la, ne tun bɛna sɛgɛn
I was angry with the mother, and angry with myself	Ne diminna ba kɔrɔ, ka ne yɛrɛ dimi
I am much better now	Ne ka fisa kosɛbɛ sisan
I needed my husband and he needed me	Ne mago tun bɛ ne cɛ la ani ale mago tun bɛ ne la
I wanted to keep my distance, just in case	N tun b’a fɛ ka n ka yɔrɔjan mara, n’a sɔrɔla dɔrɔn
I'm just telling the truth	N bɛ tiɲɛ fɔ dɔrɔn
I never wanted to see a bed so badly	N ma deli k’a fɛ ka dilan ye kosɛbɛ ten
I now call you husband and wife	Ne bɛ aw wele sisan cɛ ni muso
A nurse was called to check on him	U ye dɔgɔtɔrɔso baarakɛla dɔ wele walisa a ka taa a lajɛ
I need someone to guide me	Ne mago bɛ mɔgɔ la min bɛ ne bilasira
I made a slight change to the design	N ye fɛn dɔ Changé dɔɔnin o dilancogo la
A heart attack would save us	Dusukun tantanni tun bɛna an kisi
I am so sick of trying to make you laugh	Ne bananen don kosɛbɛ k’a ɲini ka aw nisɔndiya
I just can't seem to say it in my heart	A bɛ iko ne tɛ se k’o fɔ ne dusukun na dɔrɔn
I saw wild emergency	N ye kungo kɔrɔtɔko ye
I am honored by your gift	Ne bonyalen don i ka nilifɛn fɛ
I felt so blessed and so vulnerable at the same time	Ne y’a ye ko ne ye dugawu sɔrɔ kosɛbɛ ani ko ne barika ka dɔgɔ o waati kelen na
I'm trying to get some ideas from that	N b’a ɲini ka hakilina dɔw sɔrɔ o la
The win moved him back into the top ten	O se in y'a Lasegin ka Taa 'ɲɛ tan fɔlɔw la
I moved at the beginning of the school year	N jiginna yɔrɔ wɛrɛ la lakɔli san daminɛ na
I didn’t need to think	Ne mago tun t’a la ka miiri
I wasn’t healthy yet	N tun tɛ kɛnɛya sɔrɔ fɔlɔ
I still wasn't talking	Hali bi, ne tun tɛ kuma
I sat back and tried to read	N y’a sigi kɔfɛ k’a ɲini ka kalan kɛ
I know things got a little out of my hands	N b’a dɔn ko kow bɔra n bolo dɔɔnin
I forgot all about it	N ɲinɛna o bɛɛ kɔ
I didn't want to ask yet	N tun t'a fɛ ka ɲininkali kɛ fɔlɔ
I could see it and knew it was close	Ne tun bɛ se k’a ye ani ne tun b’a dɔn ko a surunyalen don
I can't stand you being here	Ne tɛ se ka i muɲu ka kɛ yan
I should have brought this to you sooner	Ne tun ka kan ka na ni nin ye aw ye joona
I didn't want to cry	Ne tun t'a fɛ ka kasi
A light breeze keeps blowing my hair into my face	Fiɲɛ fitini dɔ bɛ to ka n kunsigi fiyɛ n ɲɛda la
Lots of pain, and everywhere	Dimi caman, ani yɔrɔ bɛɛ
I would be fine in the morning	N tun bɛna ɲɛ sɔgɔma
To call me his child	Ka n wele a den
I appreciate what they do for me	U bɛ min kɛ ne ye, o bɛ ne waleɲumandɔn
I remember him being here	N hakili b’a la ko a tun bɛ yan
I want to give an example from my own life	N b’a fɛ ka misali di ka bɔ n yɛrɛ ka ɲɛnamaya kɔnɔ
I strongly disagree with this idea	N tɛ sɔn nin hakilina in ma kosɛbɛ
I knew you'd never listen	Ne tun b'a dɔn ko i tɛna i lamɛn abada
I fled, but they are after me	Ne bolila, nka u bɛ ne nɔfɛ
I haven't seen you two together much	Ne ma aw fila ye ɲɔgɔn fɛ kosɛbɛ
I put them in an envelope and seal it	N b’u don anwɛlɛki dɔ kɔnɔ k’a datugu
The road has remained largely intact since the award	Sira in tora a cogo la kosɛbɛ kabini a ka baara dira
I knew he could be that happy again with me	Ne tun b’a dɔn ko a bɛ se ka nisɔndiya o cogo la tugun ni ne ye
I drove back to the ranch in tears	N ye mobili ta ka segin baganmarayɔrɔ la ni ɲɛji ye
I moved my hands but only slightly	N ye n bolow lamaga nka dɔɔnin dɔrɔn
I had done the whole thing	N tun ye o ko bɛɛ kɛ ka ban
I take care of my family	N bɛ n janto n ka denbaya la
I smiled and tried to shrink	N ye nisɔndiya jira ani n’ y’a ɲini ka n yɛrɛ dɔgɔya
A foul smell filled my nose	Kasa jugu dɔ ye ne nugu fa
I was terrified to come back here	Ne siranna kosɛbɛ ka segin yan
I tried several times	N y’a ɲini siɲɛ caman
I was struggling to speak	N tun bɛ ka gɛlɛya sɔrɔ ka kuma
I just really like you	I ka di ne ye dɔrɔn tiɲɛ na
I want it to turn into my jacket	N b’a fɛ a ka tigɛli kɛ n ka jate la
I stared at my plate before pushing it away	N ye n ɲɛ jɔ n ka tasa la sanni n k’a gɛn ka bɔ yen
I hid until they left	N ye n dogo fo u ka taa
I just wanted to live	Ne tun b’a fɛ ka ɲɛnamaya kɛ dɔrɔn
I marked the cat on the gray map	N ye pusi taamasiyɛn kɛ karti gris kan
A red silk appeared to have been worn around the edges	Siliki bilenman dɔ tun bɛ i n’a fɔ a donna a dakunw lamini na
I could smell it on him	N tun bɛ se k’a kasa mɛn a kan
I knew it wasn’t, but this was another test	N tun b’a dɔn ko o tɛ, nka nin tun ye kɔrɔbɔli wɛrɛ ye
I was too scared that last time	Ne siranna kojugu o siɲɛ laban na
It was just awesome	O tun ye siranfɛn ye dɔrɔn
Then it was suppressed too	O kɔ fɛ, a fana Damatɛmɛra
I want to walk around and see people	N b’a fɛ ka yaala ka mɔgɔw ye
I will never understand women	Ne tɛna musow faamu abada
I have always been a big fan	Ne ye fanba ye tuma bɛɛ
A smile parted her lips and her stomach trembled	Ɲɛji dɔ y’a dawolo fara ɲɔgɔn kan ani a kɔnɔ bɛ yɛrɛyɛrɛ
I was a three-year-old kid	Ne tun ye denmisɛn ye min si tun ye san saba ye
I replied that it was beautiful	N y’a jaabi k’a fɔ ko a cɛ ka ɲi
I bragged, wanting so badly to impress them	N ye n yɛrɛ bonya, k’a fɛ kosɛbɛ k’u kabakoya
I felt my stomach turn	N y’a ye ko n kɔnɔ bɛ ka wuli
I debut not transform afflicted more fashionable	I debut ba transformer afflicted ka ca modɛli
I would expect the climb to be slow	N tun bɛna a jira ko jiginni bɛna kɛ dɔɔnin dɔɔnin
I can't stop that	N tɛ se ka o dabila
I hope they come through this	N jigi b’a kan k’u bɛ na nin ko in fɛ
I got up and walked towards the door	N wulila ka taama ka taa da fan fɛ
I defended you and you defended me	Ne ye i lafasa ani e fana ye i lafasa
I only feel dark when my eyes start to close	N bɛ dibi dɔrɔn de ye ni n ɲɛw bɛ daminɛ ka datugu
I will make my own changes	Ne na ne yɛrɛ ka yɛlɛmaw kɛ
I regretted he was caught	N nimisara a minɛna
There was a big stage around the wall to my right	Stage belebele dɔ tun bɛ kogo lamini na ne kinin fɛ
I just wanted you to eat something	Ne tun b’a fɛ dɔrɔn i ka fɛn dɔ dun
I said it would be postponed	N ko a bɛna bila kɔfɛ
Coal was transported by rail directly to the stations	Jaba tun bɛ taa ni nɛgɛso ye ka ɲɛsin garew ma
I returned his smile	N y'a ka nisɔndiya segin
I sit in the seat next to him	N bɛ sigi a kɛrɛfɛ sigiyɔrɔ la
I dreamed of love and lived in love	Ne ye kanuya sugo ani ka ɲɛnamaya kɛ kanuya kɔnɔ
I raised my head to meet his face	N ye n kun kɔrɔta k’a ɲɛda kunbɛn
I only had the power of suggestion, at best	Hakilina dicogo fanga dɔrɔn de tun bɛ ne la, a ka fisa ni bɛɛ ye
I know you can hear them	Ne b'a dɔn ko i bɛ se k'u lamɛn
I couldn't save him but, he saved us	Ne ma se ka a kisi nka, a ye an kisi
I turned and smiled at the bowl and said thank you	N y’i jɛngɛ ka nisɔndiya jira daga la k’a fɔ ko barika Ala ye
I can't tell if it's going down in the water	N tɛ Se k'a Dɔn n'a bɛ Jigin ji la
I had an amazing year	N ye san kabakoma sɔrɔ
I didn’t remember seeing it before, either	Ne hakili tun t’a la k’a ye fɔlɔ, ne fana tun tɛ o la
I'm guessing this is a joke	N b'a jate Minɛ ko nin ye tulonko ye
I read books and write letters	N bɛ gafew kalan ani ka lɛtɛrɛw sɛbɛn
I just didn’t realize how bright it was out here	N m’a dɔn dɔrɔn ko a bɛ kɛnɛya cogo min na yan kɛnɛma
I let my questioning side get the better of me	N y’a to n ka ɲininkali fan fɛ ka se sɔrɔ n kan
I am actually glad that my neighborhood is safe	Tiɲɛ na, ne nisɔndiyara ko ne ka sigida lafiyalen don
I couldn’t muster up the courage to go inside	N ma se ka jagɛlɛya sɔrɔ ka don so kɔnɔ
I touched it, just in case	N ye maga a la, n’a sɔrɔla dɔrɔn
I cannot agree with that view	N tɛ se ka bɛn o hakilina ma
Even though I wasn't entirely happy and wanted more	Hali ni ne tun tɛ nisɔndiya pewu ani ne tun b’a fɛ ka dɔ fara o kan
I took the same photo but in daylight	N ye o foto kelen ta nka tile fɛ
I will be hard pressed to fix everyone at home	Ne bɛna kɛ mɔgɔ gɛlɛn ye ka bɛɛ labɛn so kɔnɔ
I couldn't help but look	N tun tɛ se ka n yɛrɛ tanga ka filɛli kɛ
I was ready for the night	Ne tun labɛnna su fɛ
I have to admit we lost it at the time	N ka kan ka sɔn a ma ko an bɔnɛna a la o waati la
I agree with his choice	N bɛ sɔn a ka sugandili ma
I can’t tell if he looks miserable or nervous	N tɛ se k’a dɔn n’a ɲɛda bɛ i ko a ye bɔnɛ ye walima n’a bɛ siran
I just liked the income	Sɔrɔ min tun bɛ sɔrɔ o la, o diyara n ye dɔrɔn
I could do nothing for him	Ne tun tɛ se ka foyi kɛ a ye
I look at the top first	N bɛ sanfɛla lajɛ fɔlɔ
I don't remember it very well	N hakili tɛ a la kosɛbɛ
I can understand wanting to go home	Ne bɛ se ka taa so nege faamu
I let out a nervous sigh	N ye sɔgɔsɔgɔninjɛ dɔ bɔ ni jɔrɔnanko ye
A few weeks later and it would all be over	Dɔgɔkun damadɔ o kɔfɛ ani a bɛɛ tun bɛna ban
I only know one recipe	N bɛ furakɛcogo kelen dɔrɔn de dɔn
I just thought it was weird	N tun b’a miiri dɔrɔn ko o ye kabako ye
I told you there were others	Ne y'a fɔ aw ye ko dɔ wɛrɛw bɛ yen
I wasn't sure if you were right	Ne tun dalen t a la ko i b ti f
I would know you anywhere	N tun na i dɔn yɔrɔ o yɔrɔ
I am the obvious choice	Ne de ye sugandili jɛlen ye
I wanted to run away	Ne tun b’a fɛ ka boli
I brought a book for him to read	N nana ni gafe dɔ ye walisa a k’a kalan
I, like you, have worked all my life	Ne, i n’a fɔ e, ne ye baara kɛ ne ka ɲɛnamaya bɛɛ kɔnɔ
I had the most important things on my mind	Fɛn minnu nafa ka bon kosɛbɛ, olu tun bɛ ne hakili la
A large bag of animal remains was thrown back inside	Bagan tolenw bɔrɔ belebele dɔ tun bɛ fili ka segin a kɔnɔ
I was a bad person to him	Ne tun ye mɔgɔ jugu ye a fɛ
I was totally to blame	Ne de tun bɛ o jalaki pewu
I started washing my face and hands	N ye n ɲɛda ni n bolow ko daminɛ
I didn't leave until the sheriff got here	N ma bɔ fo serifu ka se yan
I chose the seat closest to the entrance	N ye sigiyɔrɔ sugandi min ka surun da la kosɛbɛ
I go out and look at the house	N bɛ bɔ ka so filɛ
I felt someone walk up behind me	N y’a ye ko mɔgɔ dɔ bɛ ka taama ka wuli n kɔfɛ
Someone who suffered circumstances	Mɔgɔ min ye ko kɛlenw tɔɔrɔ
I didn't try further	N ma a ɲini ka taa a fɛ
I shouldn't have heard any of that from you	Ne tun man kan ka o si mɛn aw fɛ
I kind of wanted to clear the air	N tun b’a fɛ cogo dɔ la ka fiɲɛ saniya
I couldn’t handle any of them	N tun tɛ se ka u si kunbɛn
I wasn’t sure if he was enjoying it or not	N tun dalen t’a la ko a tun bɛ a diyabɔ walima n’a tun tɛ a diyabɔ
I didn’t know what he knew	A tun bɛ min dɔn, ne tun t’o dɔn
In this regard, the right place is the quiver display	O siratigɛ la, yɔrɔ min bɛnnen don o ye quiver jiracogo ye
I didn’t mean to suggest that	N tun t’a fɛ k’o hakilina di
I have been married to you for twenty years	Ne furula i ma kabini san mugan
Maybe I was already looking away	N’a sɔrɔ n’ tun bɛ ka n ɲɛ bɔ kaban
I knew it wasn't far off	Ne tun b'a dɔn ko a yɔrɔ man jan
I know every single one of you too	N bɛ bɛɛ dɔn kelen kelen aw fana
I had to get out of here	N tun ka kan ka n yɛrɛ bɔ yan
I asked him who he was	N y’a ɲininka ko a ye jɔn ye
I didn’t even grab my phone	N yɛrɛ ma n ka telefɔni minɛ
A little bit of the backcountry	Dugukolo kɔkanna dɔɔnin
I hope he wasn't your relative	N jigi b'a kan ko a tun tɛ i somɔgɔw ye
I like to call it free energy	A ka di n ye k’a wele ko fanga fu
But so far, it hasn’t been successful	Nka fɔlɔ, a ma ɲɛ sɔrɔ
A concept paper was developed to do this	Hakilila sɛbɛn dɔ kɛra walisa k’o kɛ
An interior concrete wall has been removed, thus providing soundproofing	Kɔnɔna kogo dɔ min dilalen don ni bɛton ye, o bɔra, o la, mankan tɛ bɔ a la
I got other clothes for you to wear	N ye fini wɛrɛw sɔrɔ i ka don
I can’t help but love this petite, fragile woman	N tɛ se ka n yɛrɛ tanga ka nin muso fitinin in kanu, min bɛ se ka tiɲɛ
I feel like there’s someone in the room	N b’a miiri ko mɔgɔ dɔ bɛ yen so kɔnɔ
The age difference didn’t bother him	Danfara min tun bɛ u si hakɛ la, o ma a tɔɔrɔ
I couldn't watch it	N ma se k'a lajɛ
I could not betray myself like that	Ne tun tɛ se ka ne yɛrɛ janfa ten
I didn’t see how we’d get through	N m’a ye an bɛna tɛmɛ cogo min na
I was satisfied for once in my life	Ne wasa tun bɛ ne wasa siɲɛ kelen ne ka ɲɛnamaya kɔnɔ
I put my other hand on the forearm	N ye n bolo tɔ kelen da ɲɛfɛla la
There was hardly anyone there	Mɔgɔ si tun tɛ yen ka caya
I just wanted him to do it	N tun b’a fɛ dɔrɔn a k’o kɛ
I feel great about using them now	N bɛ n yɛrɛ sɔrɔ kosɛbɛ baara kɛli la n’u ye sisan
These remains created a great moment	O tolenw ye waatiba dɔ Dabɔ
I didn’t think he would	N tun t’a miiri ko a bɛna o kɛ
I will stay there again	Ne na to yen tugun
I even felt bad about killing our dinner this morning	N yɛrɛ dusu tiɲɛna an ka sufɛdumuni fagali la bi sɔgɔma
I was always tired	Ne tun bɛ sɛgɛn tuma bɛɛ
I looked more towards the valley	N ye n ɲɛsin kosɛbɛ kɔdingɛ fan fɛ
I didn't find much else	N ma fɛn caman wɛrɛ sɔrɔ
I never thought such a place could exist	N tun t’a miiri abada ko o yɔrɔ sugu bɛ se ka kɛ yen
I think that's what makes him a hero	N hakili la o de b'a Kɛ cɛfarin ye
I followed the sound to my door	N tugura o mankan kɔ ka taa n ka da la
I figured it was wise to avoid calling him	N y’a jate ko hakilitigiyako don ka n yɛrɛ tanga a weleli ma
I just wish we could have met in different ways	N b’a fɛ dɔrɔn an tun bɛ se ka ɲɔgɔn sɔrɔ cogoya wɛrɛw la
I did not follow the latter very closely	Ne ma tugu o ko laban na kosɛbɛ
I need to get a book written for men	N ka kan ka gafe sɛbɛnnen sɔrɔ cɛw ye
I hate myself because I got drunk again	Ne bɛ ne yɛrɛ koniya bawo ne sɔrɔla ka dɔlɔminna tugun
A well-placed story at a particularly good time	Maana min bilalen bɛ koɲuman waati ɲuman kɛrɛnkɛrɛnnen dɔ la
A hole opened in his chest	Dingɛ dɔ dabɔra a disi la
I was happy for you, but I was also afraid	Ne tun nisɔndiyara aw kosɔn, nka ne tun bɛ siran fana
I knew he was in pain	N tun b’a dɔn ko dimi bɛ a la
I think that number is too low	N hakili la o hakɛ ka dɔgɔ kojugu
I can't even turn off the lights	N tɛ se ka hali lanpanw faga
So that was my hand in it	O la, o de tun ye ne bolo ye a la
I called and updated him	N ye weleli kɛ ka kunnafoni kura di a ma
I despise attention	N bɛ jateminɛ mafiɲɛya
I am sure he will also want to talk to you	Ne dalen b’a la ko a bɛna a fɛ fana ka kuma aw fɛ
I stayed up once trying but fell asleep	N tora ka wuli siɲɛ kelen k’a ɲini nka n ye sunɔgɔ
The audience waited four hours before the show began	Lamɛnnikɛlaw ye lɛri naani makɔnɔ sanni ɲɛjirali ka daminɛ
I have taught you not to pray for everything	Ne ye aw kalan ko aw kana delili kɛ fɛnw bɛɛ la
I would lose my dinner	N tun bɛna bɔnɛ n ka sufɛdumuni na
I understand now, thank goodness	N y'a faamu sisan, barika Ala ye
I just want to check things out	N b’a fɛ dɔrɔn ka fɛnw lajɛ
I slipped a little, but didn’t fall again	N ye n yɛrɛ sɛgɛn dɔɔnin, nka n ma bin tugun
I felt the crowd closing in on them	N y’a ye ko jama bɛ ka u datugu
Lack of something suspicious	Fɛn dɔ dɛsɛ min bɛ mɔgɔ sigui
I kissed her soft soft cheek	N y’a ɲɛda nɔgɔlen nɔgɔlen susu
I can hear her sobbing through the walls	N bɛ se k’a ka kasikan mɛn kogow fɛ
A stream of blood flew into the air	Joliba dɔ tun bɛ pan ka taa fiɲɛ na
I had to let the beast regain control	N tun ka kan k’a to waraba ka se ka fanga sɔrɔ kokura
I open it and place the bone on the altar	N b’a da wuli ka kolo bila sarakabɔlan kan
I walked into the bedroom	N ye taama kɛ ka don sugo la
We wanted to create an air of suspense	An tun b’a fɛ ka fiɲɛ dɔ lawuli min bɛ kɛ ni jɔrɔnanko ye
I got dressed upstairs	N ye fini don ka taa sanfɛ
I am honored by your time and attention	Ne bonyalen don i ka waati ni i ka jateminɛ fɛ
But on stage, it was different	Nka sangabon kan, a tun tɛ kelen ye
I will not do that to him	Ne tɛna o kɛ a la
I wouldn't last long, though	Nka, ne tun tɛna mɛn
I know you had a very long day yesterday	N b’a dɔn ko i ye tile janba sɔrɔ kunun
I always loved this bracelet	Nin bololanɛgɛ in tun ka di n ye tuma bɛɛ
The album sold more than a million copies worldwide	O albamu feerela ka tɛmɛ miliyɔn kelen kan diɲɛ fan bɛɛ
A heavy dust that wouldn’t budge	Bugun gɛlɛnba min tun tɛna wuli
I repeated the process several times	N ye segin o kɛcogo kan siɲɛ caman
I was more than willing to take it	Ne tun bɛ sɔn ka tɛmɛ k’a ta
I just didn’t like sitting in the car	A tun man di n ye ka sigi mobili kɔnɔ dɔrɔn
I crawled out of bed and headed to the kitchen	N ye n yɛrɛ sɔgɔ ka bɔ n ka dilan kan ka n ɲɛsin dumunikɛyɔrɔ ma
I can't give you a medical case of it	N tɛ se ka furakɛli ko di i ma a la
I had this problem once	Nin gɛlɛya in tun bɛ n na siɲɛ kelen
I don't have time to stay	Waati tɛ ne bolo ka to yen
I kept rolling my eyes at you, wondering who you were	N tun bɛ to ka n ɲɛw wuli i la, k’a ɲininka i ye jɔn ye
I was just having breakfast	N tun bɛ sɔgɔmada dumuni dɔrɔn de kɛ
I want to check it out	N b’a fɛ ka a lajɛ
I have damaged myself and others	Ne ye tiɲɛni kɛ ne yɛrɛ ni mɔgɔ wɛrɛw la
I tried something different this time	N ye fɛn wɛrɛ kɛ k’a lajɛ nin siɲɛ in na
I thought he was going to kiss me	N tun b’a miiri ko a bɛna n susu
I was not this good	Ne tun tɛ mɔgɔ ɲuman ye nin cogo la
I went there this afternoon	N taara yen bi wula fɛ
I turned and walked towards her front door	N y’i jɛngɛ ka taama ka taa a ɲɛfɛda fan fɛ
I want the best for the baby too	N b’a fɛ ka fɛn bɛɛ la ɲuman sɔrɔ den fana ye
I'm going somewhere else	N bɛ taa yɔrɔ wɛrɛ la
However, I was studying the landscape	Nka, n tun bɛ ka dugukolo cogoya kalan
A small cut above his right eye	Tigɛ fitinin dɔ a kininbolo ɲɛ sanfɛ
I was passing the time as well as the space	N tun bɛ waati tɛmɛn ka fara yɔrɔ kan
I settle into a familiar rhythm	N bɛ n sigi ritmɛ dɔnnen dɔ la
I feel guilty for my friend’s actions	Ne b’a miiri ko ne terikɛ ka kɛwalew de bɛ ne jalaki
It opens and knocks on its own	A bɛ da wuli ani a bɛ gosi a yɛrɛ ma
I have to bring them too	Ne ka kan ka na ni olu fana ye
I certainly cannot promise anything	Siga t’a la, ne tɛ se ka layidu ta foyi ye
I can see his face somewhere	N bɛ se k’a ɲɛda ye yɔrɔ dɔ la
I nodded slightly, and he looked up at me	N ye n kunkolo wuli dɔɔnin, a ye n ɲɛ kɔrɔta
I can understand that feeling for a while	Ne bɛ se ka o dusukunnata faamuya waati dɔ kɔnɔ
I had no plans to do that at all	Ne tun tɛ labɛn si kɛ k’o kɛ fewu
I went in to see what was going on	N donna ka taa a lajɛ min bɛ sen na
I wouldn't curse anymore	Ne tun tɛna danga tun
A moment was ticking away	Waati dɔɔnin tun bɛ ka wuli
I didn’t think those feelings could exist	N tun t’a miiri ko o dusukunnataw bɛ se ka kɛ yen
I felt in a hurry	N ye n yɛrɛ sɔrɔ kɔrɔtɔko la
I decide to follow him after dinner	N b’a latigɛ ka tugu a kɔ sufɛdumuni kɔfɛ
I couldn’t hear them in hiding with him	N tun tɛ se k’u mɛn dogoyɔrɔ la n’a ye
I didn't expect him to touch her like that	N tun t'a miiri ko a bɛna maga a la o cogo la
I walk out and close the door behind me	N bɛ taama ka bɔ ka da tugu n kɔfɛ
My horse didn't mean it	Ne so tun t'a fɛ k'a fɔ ten
I forgot to take my medicine one night	N ɲinɛna ka n ka fura ta don dɔ su fɛ
I think the doorway leads to different levels	N hakili la, da sira bɛ taa ni hakɛw ye minnu tɛ kelen ye
I was always in the dark	Ne tun bɛ to dibi la tuma bɛɛ
A clever, giant enemy	Jugu hakilitigi dɔ, n’o ye cɛba ye
I just have to have faith	Ne ka kan ka danaya dɔrɔn de sɔrɔ
I couldn’t take all six	N tun tɛ se ka u wɔɔrɔ bɛɛ ta
I thought we would have at least one more year	N tun b’a miiri ko an bɛna san kelen wɛrɛ sɔrɔ a dɔgɔyalenba la
I hit him on the head	N y'a gosi a kun na
Here is a simple example	Misali nɔgɔman dɔ ye nin ye
I didn’t know anyone was out there	N tun t’a dɔn ko mɔgɔ si bɛ kɛnɛma
I could see the trees, the blue sky, the sand and the pavement	N tun bɛ se ka jiriw ye, sankolo buluw, cɛncɛn ani siraba kan
I knew early on that it wasn't going to take anyone	N tun b'a dɔn kabini fɔlɔ ko a tɛ taa ni mɔgɔ si ye
I wonder what he meant to talk about	N b’a ɲininka a tun b’a fɛ ka kuma mun kan
I led her back to the room we had arranged	N y’a ɲɛminɛ ka segin an ye so min labɛn
I think he needs professional help	N hakili la, a mago bɛ baarakɛlaw ka dɛmɛ na
He was rarely seen in public after that	A tun tɛ ye tuma caman foroba la o kɔfɛ
I make them believe in magic	N b’a to u dalen bɛ subagaya la
I was talking to people about what went wrong	N tun bɛ ka kuma mɔgɔw fɛ fɛn min ma ɲɛ
I have to live again	Ne ka kan ka ɲɛnamaya kɛ kokura
I rolled my eyes and laughed	N ye n ɲɛw wuli ka ŋɛɲɛ kɛ
I needed alcohol to settle me down	N mago tun bɛ dɔlɔ la walasa ka n sigi
I caught myself before smiling back at him	N ye n yɛrɛ minɛ sanni n ka nisɔndiya ka segin a kan
I wish you all the best	N bɛ dugaw kɛ aw ye kosɛbɛ
I dropped out of school and never looked back	N ye lakɔli bila ani n ma segin kɔ abada
I think we all got a cookie	N hakili la an bɛɛ ye kukisɛ sɔrɔ
I had no memory of what it was like to live	A tun bɛ cogo min na ka ɲɛnamaya kɛ, ne hakili tun tɛ o la tugun
I can show you enough to keep you safe	Ne bɛ se ka fɛn caman jira aw la walasa ka aw tanga
I won't reveal you properly until the others are here	N tɛna aw jira ka ɲɛ fo tɔw ka na yan
George the same month	George o kalo kelen in na
I wanted everyone to taste my sweet smile	N tun b’a fɛ bɛɛ ka n ka nisɔndiya duman nɛnɛ
I was very nervous	N tun bɛ siran kosɛbɛ
He started programming computers at the age of seven	A ye ɔridinatɛri porogaramuw daminɛ a si san wolonwula la
I hadn’t been attached to my chest in a long time	N tun ma nɔrɔ n disi la kabini waati jan
I had already done that	Ne tun ye o de kɛ ka ban
The essence of culture is the things that are built in the community	Ladamuni kunba ye fɛnw ye minnu bɛ jɔ sigida la
I look forward to his family, and mine	N bɛ n ɲɛsin a ka denbaya ma, ani ne ta
I heard your struggle before	N ye i ka kɛlɛ mɛn ka kɔn o ɲɛ
I was in bad shape, like some kind of monster	Ne tun bɛ cogo jugu la, i n’a fɔ waraba sugu dɔ
I had to call the police	N tun ka kan ka polisiw wele
I slowly reviewed my purchase	N ye n ka sanni lajɛ dɔɔnin dɔɔnin
I thought you all wanted that	Ne tun b miiri ko aw b b o de f
I did nothing but cheat	N ma foyi kɛ ni a tɛ nanbara
I just want to see my dad one last time	N b’a fɛ dɔrɔn ka n fa ye siɲɛ laban na
I think he might be a tough nut to crack	N hakili la a bɛ se ka kɛ nut gɛlɛn ye ka kari
I mean, my reputation was being ruined on a daily basis	N b’a fɛ k’a fɔ ko n tɔgɔ tun bɛ ka tiɲɛ don o don
I always love reading this during the holiday season	A ka di n ye tuma bɛɛ ka nin kalan seli waati la
I feel like he's weighing it up if he's going to lie	N b'a ye ko a bɛ ka a girinya ni a bɛna nkalon tigɛ
I really need to tell him we are fine	Ne mago b’a la tiɲɛ na k’a fɔ a ye ko an bɛ ka ɲɛ
I had to go back to the closet	N tun ka kan ka segin ka taa fɛnmarayɔrɔ la
I won’t even tell a white lie	N tɛna hali nkalon finman dɔ fɔ
I would have trusted him immediately and told him everything	Ne tun na da a la o yɔrɔnin bɛɛ, ka fɛn bɛɛ fɔ a ye
I should be worried if they don't say anything	Ne ka kan ka hami ni u ma foyi fɔ
A surprised laugh escaped	Kabako ŋɛɲɛ dɔ bolila
I didn't want to scare anyone	Ne tun t'a fɛ ka siran mɔgɔ si ɲɛ
I know the secret of his love	N b’a ka kanuya gundo dɔn
And you always lose	Ani i bɛ bɔnɛ tuma bɛɛ
I would not recommend using them	N tɛna a fɔ ko aw ka baara kɛ n’u ye
A severe heart attack	Dusukun tantanni jugumanba dɔ
I can take you home in the morning	N bɛ se ka taa n'i ye so sɔgɔma
I hear about the money invested	Wari min donna o baara la, n b’o mɛn
I just want to be treated as normal	N b’a fɛ dɔrɔn ka n minɛ i n’a fɔ a bɛ kɛ cogo min na
I waited for a while	N y’a makɔnɔ waati dɔ kɔnɔ
I wrote it down as it went by	N y’a sɛbɛn a tɛmɛtɔ cogo min na
I want everyone in the loop	N b’a fɛ bɛɛ ka kɛ loop kɔnɔ
I took a small drink	N ye minfɛn fitinin dɔ min
I could tell by the look on his face	N tun bɛ se k’a dɔn a ɲɛda cogoya fɛ
The whole operation was a remarkable military success	O baara bɛɛ kɛra sɔrɔdasiw ka ɲɛtaa ye min tun ka bon kosɛbɛ
I am inner peace, not outer conflict	Ne ye kɔnɔna hɛrɛ ye, ne tɛ kɛnɛma kɛlɛ ye
I needed to get out of here	N mago tun b’a la ka bɔ yan
I opened the door, and he ran to greet her	N ye da wuli, a bolila ka taa a fo
I will eat somewhere else	N bɛna dumuni kɛ yɔrɔ wɛrɛ la
I then proceeded to flat iron my hair	O kɔfɛ, n taara a fɛ ka n kunsigi nɛgɛ fla
I just wouldn't feel it though	Ne tun tɛna a yɛrɛ sɔrɔ dɔrɔn hali ni o ye a sɔrɔ
I love working with you	Baara kɛli ni aw ye, o ka di ne ye kosɛbɛ
I won't say a word unless you want me to	Ne tɛna kuma kelen fɔ fo n'i b'a fɛ ne ka fɔ
But this isn’t just a time-out	Nka nin tɛ waati-dafalen dɔrɔn ye
I kept my mouth shut	N ye n da tugu mɔgɔw la
I had to do that	Ne tun ka kan k’o kɛ
I couldn't believe they were gone	Ne tun tɛ se ka da a la ko u tɛ yen tugun
I wrap my arms around her and gently kiss her lips	N bɛ n bolow Dòn a la k'a da susu nɔgɔya la
I could totally trust him	Ne tun bɛ se ka da a la kosɛbɛ
I need it before tomorrow morning	N mago bɛ a la sanni sini sɔgɔma ka se
I mean, anyone can do it now	N kɔrɔ ye ko mɔgɔ o mɔgɔ bɛ se k’a kɛ sisan
I think they were afraid of your wrath	Ne hakili la, u tun bɛ siran i ka diminya ɲɛ
The other three systems did not affect the soil	Sitimɛ saba tɔw ma nɔ bila dugukolo la
I loved every minute of it	A miniti kelen-kelen bɛɛ tun ka di n ye kosɛbɛ
I usually don’t have to drink	A ka c’a la, ne man kan ka min
I have a plan, a master plan, a genius plan	Plan dɔ bɛ n bolo, plan master dɔ bɛ n bolo, plan genius dɔ bɛ n bolo
I had to make everyone think you were dead	Ne tun ka kan ka a to bɛɛ k’a miiri ko i sara
I actually hate those moments, but they lie	Tiɲɛ na, ne bɛ o waatiw koniya, nka u bɛ nkalon tigɛ
I walked over and stood beside him	N ye taama kɛ ka na n jɔ a kɛrɛ fɛ
I love this article	Nin barokun in ka di n ye kosɛbɛ
I was looking at a hot mess	N tun bɛ ka ɲagami funteniman dɔ lajɛ
I've never heard of this guy before	N ma deli ka nin cɛ in ko mɛn fɔlɔ
I couldn't believe he even had to ask that question	N tun tɛ se ka da a la ko a yɛrɛ tun ka kan ka o ɲininkali kɛ
I held up a hand to stop him	N ye bolo dɔ kɔrɔta walisa k’a bali
Part of it should be devoted to agriculture	A yɔrɔ dɔ ka kan ka bila sɛnɛko kan
I had put it out of my mind	Ne tun y’a bɔ ne hakili la
I was obviously in pain	A jɛlen don ko dimi tun bɛ ne la
I watched the ground below us as it went down	N ye dugukolo lajɛ an jukɔrɔ ni a bɛ jigin
I am a perfect warrior and a perfect priest	Ne ye kɛlɛcɛ dafalen ye ani sarakalasebaa dafalen
An evil grin appeared on his face	Ɲɛjibɔ jugu dɔ bɔra a ɲɛda la
I could feel his body on me	Ne tun bɛ se k’a farikolo dɔn ne kan
I could hear her heavy breathing	N tun bɛ se k’a ninakili gɛlɛn mɛn
I could bring them as guards	N tun bɛ se ka na n’u ye i n’a fɔ garadiw
I do not need to sell my soul to buy happiness	Ne mago t’a la ka ne ni feere walisa ka nisɔndiya san
I am very satisfied with the performance	N wasalen don kosɛbɛ ɲɛnajɛ in na
I am here for you	Ne bɛ yan aw de kosɔn
I took one last look in the mirror and smiled	N ye filɛli laban kɛ filɛlikɛlan na ani ka nisɔndiya
I knew better than to say no	Ne tun b’a dɔn ka tɛmɛn k’a fɔ ko ayi
I defeated him in a card game	N ye se sɔrɔ a kan kariti tulon dɔ la
I’m looking forward to it	N b’a makɔnɔ ni kɔnɔnajɛya ye
I loved the freedom of no clothes	Fini si tɛ hɔrɔnya min na, o tun ka di ne ye kosɛbɛ
A jealous old man, like a doctor	Cɛkɔrɔba keleyalen dɔ, i n’a fɔ dɔgɔtɔrɔ
I hung onto a chair for support	N ye n yɛrɛ dulon sigilan dɔ kan walisa ka n dɛmɛ
More damage is in the ticket	Tiɲɛni wɛrɛw bɛ tikiti la
I nearly hit myself in the head	N tun bɛ ɲini ka n yɛrɛ gosi n kun na
I was just putting things together in my mind	N tun bɛ ka fɛnw fara ɲɔgɔn kan dɔrɔn n hakili la
I have the biggest room	N bɛ soba sɔrɔ min ka bon ni tɔw bɛɛ ye
I came up with that one myself	N nana ni o kelen ye n yɛrɛ ma
I still can't see anyone about	Hali bi n tɛ se ka mɔgɔ si ye ko la
Probably none of them	N’a sɔrɔ u si tɛ ten
I blew that kid up point blank	N ye o dennin in fiyɛ ni point blank ye
I can pay someone to think for me	Ne bɛ se ka mɔgɔ dɔ sara a ka miiri ne ye
Morgan says it was just his imagination	Morgan ko o kɛra ale yɛrɛ ka miirili dɔrɔn de ye
I should hope so	Ne ka kan ka jigiya sɔrɔ o la
I slip around the corner, crossing between two buildings	N bɛ sɛgɛn ka nɔngɔn lamini, ka tɛmɛn ka don boon fila cɛ
I went to the men’s room	N taara cɛw ka so
I just tried to prove myself	Ne y’a ɲini dɔrɔn ka ne yɛrɛ jira
At least four have been reissued several times	A dɔgɔyalenba la, naani bɔra kokura siɲɛ caman
I stare at each moving picture on the wall	N bɛ n ɲɛ jɔlen to ja lamagannen kelen-kelen bɛɛ la kogo kan
I am so glad he came	Ne nisɔndiyara kosɛbɛ ko a nana
I suspect its some kind of bug you picked up	N bɛ sigasiga a ka bug sugu dɔ la i ye min ta
I hope you can get some more sleep	N jigi b’a kan ko aw bɛ se ka sunɔgɔ wɛrɛ sɔrɔ
I just didn’t like being on my own	A tun man di n ye dɔrɔn ka kɛ n yɛrɛ ye
I dropped her off outside her friend’s kitchen	N y’a bila a terikɛ ka dumunikɛyɔrɔ kɔfɛ
A daily newspaper was published in the circuit	Don o don kunnafonisɛbɛn dɔ tun bɛ bɔ o kafoda la
I can hardly tell them apart myself	Ne yɛrɛ tɛ se k’u faranfasi kosɛbɛ
I doubt they will follow me	N bɛ sigasiga u bɛna tugu n kɔ
I never had video games	Wideyo tulonw tun tɛ n bolo abada
There was no level of music education skills	Fɔli kalanko seko ni dɔnko hakɛ si tun tɛ yen
A writer with a fancy name	Sɛbɛnnikɛla dɔ min tɔgɔ ye ko fancy
I can't figure out what's wrong with you	N tɛ se ka a dɔn min bɛ i la
A small crowd waited at the door of a church	Jama fitinin dɔ tun bɛ ka makɔnɔni kɛ egilisi dɔ da la
A small squirrel stood in the specific spot chosen	Sɔgɔsɔgɔninjɛ fitinin dɔ jɔlen tun bɛ yɔrɔ kɛrɛnkɛrɛnnen na min sugandira
Then I went with the duke to the bridge	O kɔfɛ, n taara ni dukɛ ye ka taa bɔrɔ la
A young man before he just got older	Kamalennin dɔ sanni a ka kɔrɔbaya dɔrɔn
I loved the feeling and laughed	O dusukunnata diyara ne ye kosɛbɛ ani ne ye ŋɛɲɛ kɛ
I think what they do to you is wrong	N hakili la, u bɛ min kɛ i la, o ye kojugu ye
I looked into my eyes	N ye n ɲɛw lajɛ ka ɲɛ
He managed their education	A y’u ka kalanko ɲɛnabɔ
I look forward to it!	Ne b’a makɔnɔ ni kɔnɔnajɛya ye!
I can see the tip of the sharp knife	N bɛ se ka nɛgɛbere nɛrɛmuguma kuncɛ ye
I have no idea what you are talking about	I bɛ min fɔ, ne tɛ foyi dɔn
I will not stand down	Ne tɛna jɔ duguma
I said no to everything	N ko ayi fɛn bɛɛ la
I will not think about it	Ne tɛna miiri a la
I slept like a rock until today	Ne tun bɛ sunɔgɔ i ko farakurun fo ka na se bi ma
A local woman works to get her father sent to jail	Sigida muso dɔ bɛ baara kɛ walasa k’a fa bila kaso la
I tend to call myself that too	Ne ka teli ka ne yɛrɛ wele o cogo la fana
I was doing a good job	Ne tun bɛ baara ɲuman kɛ
I remembered my frustration because it was taking so long	N hakili jigira n ka dusukasi la bawo a tun bɛ ka waati jan ta
There had been a change in the hours since she had disappeared	Yɛlɛma dɔ tun kɛra lɛrɛ minnu kɔnɔ kabini a tununna
I ignored him completely	N ye n ɲɛmajɔ a la pewu
I can't stay in this room with her	N tɛ se ka to nin so in kɔnɔ n'a ye
I will see you in the morning then	Ne na i ye sɔgɔma o tuma na
I was glowing brightly	Ne tun bɛ ka manamana ni yeelenba ye
I think if we could make a mistake, we made a mistake	N hakili la ni an tun bɛ se ka fili, an ye fili kɛ
I couldn't resist following you out	N ma se ka n yɛrɛ tanga ka tugu i kɔ ka bɔ
I have to order more now	N ka kan ka komandi kɛ ka dɔ fara a kan sisan
I feel my anger growing	N b’a ye ko n ka dimi bɛ ka bonya
I looked at my checkbook	N ye n ka jateminɛ gafe lajɛ
I hold no difference	N tɛ danfara si minɛ
I began to look back on those days	N y’a daminɛ ka n kɔ filɛ o donw na
I didn't let him see me	Ne m'a to a ka ne ye
I need to find that shirt	N ka kan ka o kamisɔn in ɲini
A young man appeared, coming out of a side door	Kamalennin dɔ bɔra kɛnɛ kan, a bɛ bɔ kɛrɛfɛda dɔ la
I will await your reply by noon	N bɛna i ka jaabi makɔnɔ ka se midi ma
I was actually quite surprised at first	Tiɲɛ na, ne tun bɛ kabakoya kosɛbɛ a daminɛ na
I need honest feedback	N mago bɛ hakilina lakikaw la
I didn’t like finding anything to do	A tun man di ne ye ka foyi sɔrɔ ka kɛ
I ask you to pray with all your heart	Ne b'a ɲini aw fɛ aw ka delili kɛ ni aw dusukun bɛɛ ye
I didn't want to intimate anything	N tun t'a fɛ ka foyi intimate
I didn't exactly come out on a good note though	N ma bɔ tigitigi sɛbɛn ɲuman kan hali ni o kɛra
You loved this scene, loved it	I ye nin scene in kanu, kanu
I spent the night in the machine	N ye su kɛ masin kɔnɔ
I never know what or else is	N t’a dɔn abada ko walima else ye min ye
The whereabouts of the other two guns are unknown	Marifa fila tɔw bɛ yɔrɔ min na, o ma dɔn
I also loved the whole space	Yɔrɔ bɛɛ min tun b’a la, o fana diyara n ye kosɛbɛ
I really wanted to work with you	Ne tun b’a fɛ tiɲɛ na ka baara kɛ ni aw ye
I can't wait to see more of them die	N tɛ se ka kɔnɔni kɛ k’a ye ko u caman bɛ sa
I heard without ears and I saw without eyes	Ne ye mɛnni kɛ ni tulo tɛ ani ne ye yeli kɛ ni ɲɛ tɛ
I write a lot of stuff	N bɛ fɛn caman sɛbɛn
I also really push that idea in education	N fana bɛ o hakilina in gɛlɛya tiɲɛ na kalanko la
I had no idea how he would take it	N tun tɛ miiri a bɛna a ta cogo min na
I didn't know what to say to him	Ne tun t'a dɔn ne bɛna min fɔ a ye
I turned my head to the other side	N ye n kunkolo wuli ka taa a fan dɔ fɛ
Still, the competition goes on	O bɛɛ n’a ta, ɲɔgɔndan bɛ taa ɲɛ
I am the way, the truth, and the life	Ne de ye sira ni tiɲɛ ani ɲɛnamaya ye
I walk a few steps and still no response	N bɛ taama sen damadɔw la ani hali bi n tɛ jaabi sɔrɔ
They did only minor damage	U ye tiɲɛni misɛnninw dɔrɔn de kɛ
The boy and I are going to greet them	Ne ni cɛnin bɛ taa u fo
I hate what he’s doing	N b’a ka kɛta koniya
I didn't think anyone would remember	Ne tun t'a miiri ko mɔgɔ si tɛna a hakili to a la
I was just afraid you wouldn't show up	N tun bɛ siran dɔrɔn ko i tɛna i yɛrɛ jira
I threw my arms up in the air	N ye n bolow fili san fɛ fiɲɛ na
I barely caught him before he could fall to the ground	N y’a minɛ dɔɔnin dɔɔnin sanni a ka se ka bin duguma
We kind of found the truth	An sugu dɔ ye tiɲɛ sɔrɔ
I knew everyone else would apply	N tun b’a dɔn ko mɔgɔ tɔw bɛɛ bɛna sɛbɛn ɲini
I suspected that was a good thing	N tun bɛ sigasiga ko o ye ko ɲuman ye
I need to learn my numbers	Ne ka kan ka ne ka jatedenw dege
I tried to say something but nothing came	N y’a ɲini ka dɔ fɔ nka foyi ma na
I couldn't resist downloading it	N tun tɛ se ka n yɛrɛ tanga a telesarseli ma
I will take the other ten groups	Ne na kulu tan tɔw ta
I will try to be patient	Ne na n jija ka muɲuli kɛ
I wear this everywhere	N bɛ nin don yɔrɔ bɛɛ
I ran my hands through my air	N ye n bolow boli n ka fiɲɛ fɛ
A thought came to her mind	Miirili dɔ nana a hakili la
A terrible feeling of guilt over me	Jalaki dusukunnata sirannin dɔ ye ne kan
I took it from him, and it was cold	N y’a ta a fɛ, nɛnɛ tun bɛ a la
I kept all those thoughts to myself	Ne ye o miiriliw bɛɛ mara ne yɛrɛ kɔnɔ
I will never feel comfortable again until that happens	Ne tɛna n yɛrɛ lafiya tugun abada fo o ka kɛ
I smiled a little at that comment	N ye nisɔndiya dɔɔnin kɛ o kuma fɔlen in na
I couldn't suppress it anymore	N tun tɛ se k'a damatɛmɛ tugun
A few more months won’t hurt	Kalo damadɔ wɛrɛw tɛna dimi
I nodded to him as he left	N ye n kunkolo wuli a ye tuma min na a bɛ taa
I was so alone and scared of the whole thing	Ne tun bɛ ne kelen na kosɛbɛ ani ne tun bɛ siran o ko bɛɛ ɲɛ
I loved the class	Kalanso tun ka di n ye kosɛbɛ
I didn’t like walking past it	A tun man di n ye ka taama ka tɛmɛ a kan
I didn’t like playing games	Tulonkɛ tun man di n ye
I had hoped it would linger	N tun jigi b’a kan ko a bɛna mɛn yen
I know you're tired	Ne b'a dɔn ko i sɛgɛnnen don
I was waiting for a sign to find my way	N tun bɛ taamasiyɛn dɔ makɔnɔ walasa ka n ka sira sɔrɔ
I have a message for you then	Ne ye cikan dɔ lase aw ma o tuma na
I suspected no one was home	N tun bɛ sigasiga ko mɔgɔ si tɛ so
I can feel his eyes boring into me	N bɛ se k’a ye ko a ɲɛw bɛ sɛgɛn ne kɔnɔ
A pool of blood lay beneath the sleeping body	Joli jidaga dɔ tun dalen bɛ farikolo sunɔgɔlen jukɔrɔ
We call attention to his wonderful understanding	An bɛ mɔgɔw hakili sama a ka faamuyali kabakoma kan
I am of their blood and bones	Ne ye u joli ni u kolo ta ye
I like to watch his hands move	A ka di n ye k’a bolow lamagacogo lajɛ
I almost opened them up	N tun bɛ ɲini ka u da wuli
Several people had been killed	Mɔgɔ damadɔw tun fagara
I can always use control with you, too	Ne bɛ se ka baara kɛ ni kuntigiya ye tuma bɛɛ ni aw ye, ne fana
I asked you to complete a simple task	N y’a ɲini aw fɛ aw ka baara nɔgɔman dɔ dafa
I can’t say he was surprised	N tɛ se k’a fɔ ko a kabakoyara o la
I was surprised, but pleased	Ne kabakoyara, nka ne diyara ne ye
I agree, because beauty, class and kindness always endure	N bɛ sɔn a ma, bawo cɛɲi, kalasi ani ɲumanya bɛ muɲu tuma bɛɛ
I think this will help	Ne hakili la nin bɛna dɛmɛ
I know, it doesn't matter	N b'a dɔn, a tɛ foyi ɲɛ
I get bumped into the gas station	N bɛ bugɔ ka don gaziso kɔnɔ
I'm trying to write down my team name	N b’a ɲini ka n ka ekipu tɔgɔ sɛbɛn
I looked up and saw only my hair	N ye n bolo kɔrɔta ka n kunsigi dɔrɔn de ye
I am equally grateful to you	Ne b’aw waleɲumandɔn o cogo kelen na
I made eggs with bacon and toast	N ye kɔnɔw dilan ni baganw ni tositi ye
I need help, you know	Ne mago bɛ dɛmɛ na, i b’o dɔn
I could feel him relax	N tun bɛ se k’a ye ko a bɛ lafiya
It was a ridiculous sight	O tun ye yelifɛn ye
I walk lunchtime most every day	N bɛ taama tilelafana dun waati fanba la don o don
I just trusted him	N ye n yɛrɛ da a la dɔrɔn
I told you to come	Ne y'a fɔ i ye ko i ka na
He was brought up in humble circumstances	A lamɔna cogo majiginlenw na
A year ago, that probably would have made me happy	A san kelen ye nin ye, n’a sɔrɔ o tun bɛna ne nisɔndiya
I wonder if she is avoiding me	N b’a ɲininka yala a bɛ ka a yɛrɛ tanga ne ma wa
I think women should be allowed to learn	N hakili la, musow ka kan ka sɔn ka kalan kɛ
I am alone and alone	Ne kelenpe don ani ne kelenpe don
A combination of science and magic	Dɔnniya ni subagaya faralen ɲɔgɔn kan
I want you to keep your eyes open for challenges	Ne b'a fɛ i ka to ka i ɲɛw da gɛlɛyaw kama
They beat me up a lot	U ye ne bugɔ kosɛbɛ
I've been there several times recently	N taara yen siɲɛ caman kɔsa in na
I made a strange choice that day	N ye sugandili kabakoma dɔ kɛ o don na
I had thought we would graduate together	N tun y’a miiri ko an bɛna kalan ban ɲɔgɔn fɛ
I asked the purpose of the thief	N ye ɲininkali kɛ son in kuntilenna na
A man makes his own way	Cɛ bɛ a yɛrɛ ka sira dila
I believe in getting the job right the first time	Ne dalen b’a la ka baara sɔrɔ ka ɲɛ siɲɛ fɔlɔ la
I went to a wonderful meditation	N taara hakilijakabɔ kabakoma dɔ la
I really do this for you	Tiɲɛ na, ne bɛ nin kɛ aw de kosɔn
I could feel her smile	N tun bɛ se k’a ka sɔgɔsɔgɔninjɛ ye
I can even go a season without this stuff	N bɛ se ka taa waati dɔ yɛrɛ la ni nin fɛn in tɛ
I know he was a good friend of yours too	N b’a dɔn ko ale fana tun ye i teri ɲuman ye
I cannot love them	Ne tɛ se ka u kanu
He soon went home and began to recover	A ma mɛn, a taara so ani a y’a daminɛ ka kɛnɛya
I knew my escape was hopeless	Ne tun b’a dɔn ko jigiya si tɛ ne ka boli la
I didn’t expect them to follow us to the top of the island	N tun t’a miiri ko u bɛna tugu an kɔ ka taa gun sanfɛla la
I hate shooting in the desert	N bɛ marifaci koniya kungokolon kɔnɔ
Draw me to you from the beginning	Ne sama ka na aw fɛ kabini fɔlɔfɔlɔ
I would never say anything like that	N tun tɛna o ɲɔgɔn fɔ abada
I push it away, just a little bit	N b’a gɛn ka bɔ yen, dɔɔnin dɔrɔn
I had to deal with it head on	N tun ka kan k’a kunbɛn n kun na
I had to build a complete system	N tun ka kan ka sistɛmu dafalen dɔ jɔ
I bought my wisdom, my determination and my courage	Ne ye n ka hakilitigiya san, n ka cɛsiri ani n ka jagɛlɛya
I threw my head back in laughter	N ye n kunkolo fili kɔfɛ nisɔndiya la
I found the front door locked	N y’a sɔrɔ ɲɛfɛda datugulen don
I could understand his anxiety	N tun bɛ se k’a ka jɔrɔnanko faamu
I did show him a picture	N ye ja dɔ jira a la tiɲɛ na
The result will be a long-lasting top	O nɔ bɛna kɛ sanfɛla ye min bɛ mɛn sen na
I will regret leaving you	Ne na nimisa ka i to yen
I look forward to what comes next	Fɛn min bɛna kɛ kɔfɛ, ne bɛ o makɔnɔ ni kɔnɔnajɛya ye
I did not paint this silly work of art	N ma nin seko ni dɔnko baara hakilintan in ja
I only use it once	N bɛ baara kɛ n’a ye siɲɛ kelen dɔrɔn
I like country, southern rock, etc	Jamana, saheli fara, a ɲɔgɔnnaw ka di n ye
Both parents feed and supervise the children	Bangebagaw fila bɛɛ bɛ denmisɛnw balo ani k’u kɔlɔsi
It is a series of pictures	O ye ja dɔw ye minnu bɛ tugu ɲɔgɔn kɔ
I love good music, dancing, wine	Fɔlikan ɲumanw, dɔnkilida, diwɛn ka di n ye kosɛbɛ
Something white caught his eye	Fɛn finman dɔ ye a ɲɛ minɛ
I can’t be right, at least not yet	N tɛ se ka kɛ tiɲɛ ye, a dɔgɔyalenba tɛ fɔlɔ
I wanted to stay with you	Ne tun b'a fɛ ka to i fɛ
I got mine within an hour	N ye n ta sɔrɔ lɛrɛ kelen kɔnɔ
I just never accepted it	N ma sɔn o ma dɔrɔn abada
I thought that was strange for a moment afterwards	N y’a miiri ko o ye kabako ye dɔɔnin o kɔfɛ
B is usually where	B ye yɔrɔ ye a ka c’a la
The guys then fix the machine	Cɛdenw bɛ sɔrɔ ka masin labɛn
He spent ten months with his family	A ye kalo tan kɛ n’a ka denbaya ye
I cannot accept your friendship	N tɛ se ka sɔn i ka teriya ma
I know this house by heart	Ne bɛ nin so in dɔn ne hakili la
A very difficult interview	Interview min ka gɛlɛn kosɛbɛ
They are a yellow colored dog	U ye wulu ye min ɲɛw ye jɛman ye
I also like to try new things	A ka di ne ye fana ka fɛn kuraw kɛ k’a lajɛ
I didn't want to cry like that	Ne tun t'a fɛ ka kasi ten
I can’t handle it now	N tɛ se k’a kunbɛn sisan
I like to see the rain	A ka di n ye ka sanji ye
I look at the stars, so bright, so far away	N bɛ dolow filɛ, u bɛ yeelen bɔ kosɛbɛ, u yɔrɔ ka jan kosɛbɛ
I wash my hands off	N b’a bolow ko ka bɔ yen
I wasn't doing anything	Ne tun tɛ foyi kɛ
Only the first part of the novel is edited	O gafe tilayɔrɔba fɔlɔ dɔrɔn de bɛ Labɛn
I didn't think I was a princess	N tun t'a miiri ko n ye masakɛmuso ye
I was going to get the woman up	N tun bɛ taa muso wuli
I continue to struggle without any progress	N bɛ taa a fɛ ka kɛlɛ kɛ k’a sɔrɔ n ma ɲɛtaa foyi sɔrɔ
I never tried to put trees in the concrete there	N m’a ɲini abada ka jiriw don bɛton na yen
I discovered that I had always enjoyed playing	N y’a ye ko tulonkɛ tun ka di n ye tuma bɛɛ
It was cheers from the word go	O tun ye nisɔndiyakanw ye ka bɔ kumasen na min tɔgɔ ye ko go
Such a group is called pride	O kulu sugu bɛ wele ko kuncɛbaya
I needed a constant reminder of guilt	Ne mago tun bɛ hakilijigin na tuma bɛɛ, o ye jalaki ye
It was probably the best minute of my life	N’a sɔrɔ o tun ye miniti bɛɛ la ɲuman ye ne ka ɲɛnamaya kɔnɔ
I raise my voice so they can be heard	N bɛ n kan kɔrɔta walisa u ka mɛn
I long to see you again	Ne b’a fɛ kosɛbɛ ka i ye kokura
I couldn’t tell where the purpose of the impact was	N tun tɛ se k’a dɔn ko nɔ bilali kun bɛ yɔrɔ min na
I have written about them many times	Ne ye sɛbɛnni kɛ u kan siɲɛ caman
I have a sudden sadness	Dusukasi barikama dɔ bɛ ne la
Bodies were killed in the crash	Suw fagara o pankurun binkanni in na
I like them, and they weren’t cheap	U ka di n ye, wa u tun tɛ sɔngɔ gɛlɛn ye
I really needed a new perspective	Ne mago tun bɛ hakilina kura la tiɲɛ na
His captain was on his last leg before he retired	A ka kapitɛni tun bɛ a ka taama laban na sanni a ka lafiɲɛbɔ
The windows were still up and furniture was strewn about	Fɛnɲɛnɛmaw tun bɛ sanfɛ hali bi ani minɛnw tun bɛ ka jɛnsɛn yɔrɔ bɛɛ
I can’t stand this anymore	N tɛ se ka nin muɲu tugun
Finally, a proof was found	A laban na, dalilu dɔ sɔrɔla
I only saw him a few times after that	N y’a ye siɲɛ damadɔw dɔrɔn o kɔfɛ
I support other women’s body autonomy	N bɛ muso tɔw farikolo yɛrɛmahɔrɔnya dɛmɛ
I called my dad and he was fine	N ye n fa wele ani a tun bɛ ka ɲɛ
I wanted our blood mixed	N tun b’a fɛ an joli ka ɲagami ɲɔgɔn na
I can see what eyes cannot see	Ɲɛw tɛ se ka min ye, ne bɛ se ka o ye
None of these methods worked	O fɛɛrɛw si ma ɲɛ sɔrɔ
I added a small seventh	N ye wolonwulanan fitinin dɔ fara a kan
I cannot emphasize that point enough	N tɛ se ka sinsin o yɔrɔ kan ka ɲɛ
A dancing girl in a few costumes	Npogotiginin dɔnkɛla dɔ min bɛ fini damadɔw don
I slept like the night and was almost dead	Ne sunɔgɔra i n’a fɔ su ani ne tun bɛ ɲini ka kɛ su ye
I try to look on the bright side	N b’a ɲini ka fan jɛlen filɛ
A calmness replaced that fear	Hakilisigi dɔ ye o siran nɔ bila o nɔ na
I disagree with everything that may come	Fɛn o fɛn bɛ se ka na, ne tɛ sɔn o bɛɛ ma
I just didn't mean you're right	Ne tun t’a fɛ dɔrɔn k’a fɔ ko i bɛ tiɲɛ fɔ
I was bored, unhappy, and quickly lost my friends	Ne tun sɛgɛnnen don, ne tun tɛ nisɔndiya, ani ne tun bɛ bɔnɛ ne teriw la joona
A contest passed between them	Ɲɛɲini dɔ tɛmɛna u ni ɲɔgɔn cɛ
I agreed, he said	Ne sɔnna, a ko ten
I found his performance a bit weak	N y’a Sɔrɔ a ka ɲɛjirali barika ka dɔgɔ dɔɔnin
The woman appears to have been revived	A bɛ iko muso in lakununna
I couldn’t believe how great the course was	N tun tɛ se ka da a la ko kalan in tun ka bon cogo min na
I apologize profusely	N bɛ yafa ɲini kosɛbɛ
Most of the damage was reasonable	Tiɲɛni fanba tun bɛ kɛ cogo la min bɛ se ka kɛ
So I asked for them to come back	O de kosɔn ne y’a ɲini ko u ka segin
I ask nothing of you, as always	Ne tɛ fɛn si ɲini aw fɛ, i n'a fɔ a bɛ kɛ cogo min na tuma bɛɛ
I can tell that even from here	N bɛ se k’o dɔn hali ka bɔ yan
I already knew his intentions	N tun b’a ka ŋaniyaw dɔn kaban
I can't wait until he sees me in it	Ne tɛ se ka kɔnɔni kɛ fo a ka ne ye a kɔnɔ
I really enjoyed this book	Nin gafe in diyara n ye kosɛbɛ
The interior is one room	A kɔnɔna ye so kelen ye
I am willing to believe it	Ne bɛ sɔn ka da a la
I waited for him to calm down	N y’a makɔnɔ a ka a hakili sigi
I wasn’t ready to let him go	N tun ma labɛn k’a bila ka taa
I hope you can enjoy it	N jigi b’a kan ko a bɛ se ka diya aw ye
I was ashamed to say anything about it myself	Ne yɛrɛ tun bɛ maloya ka fɛn dɔ fɔ o ko la
I cursed so many too many	Ne ye o caman danga kojugu
I cannot avoid what has happened in the past	Fɛn min kɛra ka tɛmɛ, ne tɛ se ka o yɛrɛ tanga
I was grateful he didn't	Ne ye waleɲumandɔn jira a la ko a ma o kɛ
I got to do the worrying daughter	N sera ka denmuso haminanko in kɛ
Many people were injured	Mɔgɔ caman jogin na
I didn’t want any man to break my heart	Ne tun t’a fɛ cɛ si ka ne dusukun tiɲɛ
I think we balance each other well	N hakili la an bɛ ɲɔgɔn balan koɲuman
I asked for their best sailor	N y’a ɲini u ka kurunbolilaw bɛɛ la ɲuman na
I just want to get through	N b’a fɛ dɔrɔn ka tɛmɛ
I rarely spend more than seven hours total	N man teli ka tɛmɛ lɛri wolonwula kan u bɛɛ lajɛlen na
I hope you can keep it	N jigi b’a kan ko aw bɛ se k’a mara
I lie perfectly, and listen	Ne bɛ nkalon tigɛ cogo dafalen na, ka lamɛnni kɛ
I went into the room and checked on my son	N donna so kɔnɔ ka n denkɛ cogoya lajɛ
I will take care of you	Ne na ne janto aw la
I just felt sorry for him	Ne hinɛ tun bɛ a la dɔrɔn
I knew why he wanted information	N tun b’a dɔn mun na a tun b’a fɛ ka kunnafoni sɔrɔ
I regret that I did	Ne bɛ nimisa ko ne ye o kɛ
I felt a kind of freedom, inner peace	Ne ye hɔrɔnya sugu dɔ sɔrɔ, kɔnɔna hɛrɛ
I was reading you and your wife	Ne tun bɛ ka e ni i muso kalan
I also want it to be searchable	N b’a fɛ fana a ka ɲini
I borrow this boat to get home	N bɛ juru ta nin kurun in na walasa ka se so
I opened it and inside was five hundred dollars	N y’a da wuli k’a kɔnɔna na, dɔrɔmɛ kɛmɛ duuru tun bɛ yen
I like it when someone will care	A ka di ne ye ni mɔgɔ dɔ bɛna a janto a la
There was an east curtain wall with a pasture	Kɔrɔnfɛla rido kogo dɔ tun bɛ yen, baganmarayɔrɔ dɔ tun bɛ yen
Both are considered major threats to water quality	U fila bɛɛ bɛ jate bagabagaliba ye jiko ɲuman ma
I stared at the ceiling fan	N ye n ɲɛ jɔlen to ventilateur de plafond kan
I wanted to tell him but kept quiet	N tun b’a fɛ k’o fɔ a ye nka n tora n makun
I haven't been in the community since	N ma Kɛ sigida la kabini o waati
I got out and looked in the backseat	N bɔra ka kɔfɛsigilan lajɛ
I miss him very, very much	N b’a ɲinɛ kosɛbɛ, kosɛbɛ
I am not ready for this lifestyle	Ne ma labɛn nin ɲɛnamaya kɛcogo in kama
I still loved him	N tun bɛ a kanu hali bi
I will not leave without the rest of you	Ne tɛna bɔ ni aw tɔw tɛ
I have to fight them	Ne ka kan ka u kɛlɛ
I moved to the back door and opened it	N jiginna kɔfɛda la k’a da wuli
I just couldn't exist without him	Ne tun tɛ se ka kɛ yen dɔrɔn ni ale tɛ
I love spending time with my family	A ka di ne ye ka waati kɛ ni n ka denbaya ye
She loved and cared for the man	Cɛ tun ka di a ye ani a tun b’a janto a la
The negative forecast is stored at runtime	O fɔcogo jugu bɛ mara boli waati la
I still do that to this day	Ne bɛ o de kɛ fo ka na se bi ma
I wondered if this would be an example	N y’a ɲininka ni nin bɛna kɛ misali ye
I didn't really know that, though	Nka, ne tun t’o dɔn tiɲɛ na
I want you to read and complete the first exercise	N b’a fɛ aw ka degeliw fɔlɔ kalan ani k’a dafa
I thought he had a lot of potential	N tun b’a miiri ko seko caman b’a la
I think that’s the best we can do	N hakili la, o de ye an ka baara bɛɛ la ɲuman ye
I received a free solution to mitigate my spoiled review	N ye fura sɔrɔ fu walasa ka n ka seginnkanni tiɲɛnen nɔgɔya
I looked at the cup he was holding his tea	N ye tasa lajɛ a min tun b'a ka te minɛ
I pulled out the gun	N ye marifa sama ka bɔ
I have done nothing wrong here	Ne ma kojugu foyi kɛ yan
Wisely, such foolishness was opposed	Hakilitigiya la, o hakilintanya sugu kɛlɛra
I was also feeling tired	Ne tun bɛ ka sɛgɛn fana sɔrɔ
I didn't think about it anymore	Ne ma miiri a la tugun
I raise my eyebrows directly at him	N bɛ n ɲɛda kɔrɔta k’a ɲɛsin a ma
I have to have disciples and church	Ne ka kan ka kalandenw ni egilisi sɔrɔ
I think he might be the dominant type	N hakili la, a bɛ se ka kɛ ale de ye suguya fangatigi ye
A wrong combination for pie crust	A faralen ɲɔgɔn kan cogo jugu la pie crust kama
I missed almost everything about humanity	A bɛ se ka fɔ ko fɛn bɛɛ tun bɛ ne kɔ hadamadenya ko la
I never knew his name	N tun t’a tɔgɔ dɔn abada
I was kind of waiting for him to deck someone	N tun bɛ cogo dɔ la k’a makɔnɔ a ka mɔgɔ dɔ deck
I didn't agree with that	Ne tun tɛ sɔn o ma
I believe you have to experience this on your own	Ne dalen b’a la ko i ka kan ka nin sɔrɔ i yɛrɛ ma
I wouldn’t think about dropping out of college	N tun tɛna miiri ka bɔ kolɛji la
I was also very productive yesterday	N fana tun bɛ nafa sɔrɔ kosɛbɛ kunun
I just want to know what’s going on out there	N b’a fɛ dɔrɔn k’a dɔn min bɛ ka kɛ kɛnɛma
I broke out in a cold sweat	N ye n yɛrɛ kari ni sumaya nɛnɛ ye
I can make a deal with them	N bɛ se ka bɛnkan kɛ n’u ye
There was a line on the highway	Layini dɔ tun bɛ siraba kan
I also had my own heater	N yɛrɛ ka sofa tun bɛ n bolo fana
I think most of them are human	N hakili la, u fanba ye hadamadenw ye
I believe education makes me superior in my business	Ne dalen b’a la ko kalan bɛ ne kɛ sanfɛla ye ne ka jago la
I remember what he was thinking	A tun bɛ miiri min na, ne hakili bɛ o la
A mixture of prose and power	Prose ni fanga ɲagaminen
I remember him being kind of amused at the time	N hakili b’a la ko a ye ɲɛnajɛ sugu dɔ kɛ o waati la
I would never pray about money things	Ne tun tɛna delili kɛ abada wariko fɛnw ko la
I checked the computer for signature books	N ye ɔridinatɛri lajɛ walisa ka bolonɔbila gafew sɔrɔ
I brushed an impatient hand across my face	N ye bolo muɲunbali dɔ bruise n ɲɛda la
A light rain started as soon as we got to the house	Sanji fitini dɔ daminɛna an selen so kɔnɔ dɔrɔn
The trading system does not accept cash	Jago sira tɛ sɔn warijɛ ma
A very confident woman	Muso min dalen bɛ a yɛrɛ la kosɛbɛ
I shouldn’t have thought twice about accepting his help	N tun man kan ka miiri siɲɛ fila ka sɔn a ka dɛmɛ ma
I know how to keep it in line	N b’a dɔn cogo min na n bɛ se k’a to layini na
I could say a lot more than that	N tun bɛ se ka caman fɔ ka tɛmɛ o kan
Tonight it hits again	Bi su in na, a bɛ gosi tugun
I find it hard to believe, but whatever	Ne b’a ye ko a ka gɛlɛn ka da o la, nka a mana kɛ fɛn o fɛn ye
I express my gratitude publicly	N bɛ n ka waleɲumandɔn jira a la foroba la
I was going to tell him about my father’s death	N tun bɛ taa n fa ka saya ko fɔ a ye
I had too many things on my mind	Fɛn caman tun bɛ ne hakili la ka tɛmɛ
Damage to homes across the city was also extensive	Tiɲɛni minnu kɛra sow la dugu fan bɛɛ la, olu fana tun ka bon kosɛbɛ
I tried to get him to let me go	N y’a ɲini k’a bila a ka n bila ka taa
He wanted to be involved in everything	A tun b’a fɛ k’a sen don fɛn bɛɛ la
I promise you, this is real	Ne bɛ layidu ta aw ye, nin ye tiɲɛ ye
I will try to find them online	N bɛna a ɲini k’u sɔrɔ ɛntɛrinɛti kan
I pulled over so we could watch	N ye n sama ka tɛmɛ walisa an ka se ka kɔlɔsili kɛ
I can't stay in bed all day	Ne tɛ se ka to dilan kan tile bɛɛ
I open it and look up	N b’a da wuli ka n ɲɛ kɔrɔta
I jump back out of it	N bɛ pan ka segin ka bɔ a la
He longed for unity, for fulfillment	Kelenya nege tun b’a la, ka dafa
I am having important conversations	N bɛ ka kumaɲɔgɔnya nafamaw kɛ
I asked him what he wanted	N y’a ɲininka a b’a fɛ min na
I will try to keep it simple	N bɛna a ɲini ka kɛ cogo nɔgɔman na
I have lost interest in helping you	Ne ma ne mago don aw dɛmɛni na tuguni
I looked straight at him and laughed	N y’a filɛ ka ɲɛ ka ɲɛ ani ka ŋɛɲɛ kɛ
I had a wonderful vision	Ne ye yelifɛn kabakoma dɔ sɔrɔ
I called out to him	N ye wele bila a ma
I tried very hard not to hurt you	Ne y’a jija kosɛbɛ walisa ne kana i tɔɔrɔ
Timbers were used to open and close the bridge	Jiriw tun bɛ kɛ ka o bɔlɔn in da wuli ani k’a datugu
I never thought it would happen	N tun t’a miiri abada ko a bɛna kɛ
I remember hearing about the tunnel	N hakili b’a la ko n ye o tunɛri ko mɛn
I didn’t want to seem ungrateful	N tun t’a fɛ ka kɛ i n’a fɔ waleɲumandɔnbali
In fact, I think he does	Tiɲɛ na, ne hakili la, a b’o kɛ
I stand outside and look	N bɛ jɔ kɛnɛma ka filɛli kɛ
I still couldn't stop smiling the night before	Hali bi, ne tun tɛ se ka nisɔndiya dabila su fɛ ka kɔn o ɲɛ
I, for one, thought the wing would look good on her	Ne, kelen ta fan fɛ, tun b’a miiri ko wuluwulu bɛna ɲɛ a la
I tell everyone that	N b’o fɔ bɛɛ ye
I wasn’t holding back anymore	N tun tɛ n yɛrɛ minɛ tugun
I knew how he asked	A ye ɲininkali kɛ cogo min na, ne tun b’o dɔn
A bus finally shows up and we quickly board	Bisi dɔ labanna ka na a yɛrɛ jira ani an bɛ teliya ka don a kɔnɔ
I was on horseback, and I saw your boat	Ne tun bɛ so kan, ne ye i ka kurun ye
The pain blinded me	Dimi ye ne fiyen
I had never felt better in my life	Ne tun ma deli ka ne yɛrɛ sɔrɔ ka ɲɛ ka taa a fɛ ne ka ɲɛnamaya kɔnɔ
I smile at you when we are around each other	N bɛ nisɔndiya i kɔrɔ ni an bɛ ɲɔgɔn lamini na
It was what we could get	An tun bɛ se ka min sɔrɔ, o de tun don
I swallowed hard as he figured it out	N ye n munumunu kosɛbɛ tuma min na a tun bɛ ka o jateminɛ
I cannot destroy what is not there	Fɛn min tɛ yen, ne tɛ se ka o tiɲɛ
I have seen enough, and I can help you	Ne ye caman ye, wa ne bɛ se ka aw dɛmɛ
I watched, his tall, slender figure walking away	N y’a kɔlɔsi, a ja jan ni nɛrɛmuguma bɛ ka taama ka taa
I used whole flour	N tun bɛ baara kɛ ni mugu bɛɛ ye
I knew almost nothing about him	A bɛ se ka fɔ ko ne tun tɛ foyi dɔn a ko la
I think they want to be judge and jury	N hakili la u b’a fɛ ka kɛ kiritigɛlaw ni jury ye
I was doing that in his hands	N tun bɛ o kɛ a bolow la
I couldn’t think straight as he touched me	N tun tɛ se ka miiri ka ɲɛ tuma min na a tun bɛ ka maga n na
I didn’t want to let him come home	N tun t’a fɛ k’a to a ka na so
I never promised to love her	Ne ma layidu ta abada ko ne bɛna a kanu
A shade of color followed by a shade of darkness	Kulɛri biɲɛ dɔ min bɛ tugu dibi biɲɛ dɔ kɔ
I still hadn't gotten round to doing it	Hali bi, ne tun ma se ka round sɔrɔ k’a kɛ
I’ve been watching it for a while	N b’a kɔlɔsi kabini waati jan
I saw you in and out of the rain	N y'a ye ko i bɛ don ka bɔ sanji la
I have never seen such strange behavior before	Ne ma deli ka o kɛcogo kabakoma sugu ye fɔlɔ
I felt the air swelling around me	N y’a ye ko fiɲɛ bɛ ka funu n lamini na
I was just taking deep breaths	N tun bɛ ninakiliba dɔrɔn de kɛ
I was already talking to them	N tun bɛ kuma u fɛ kaban
I go back home and get ready for school	N bɛ segin so ka n yɛrɛ labɛn lakɔli kama
I wonder if this book is iconic	N b’a ɲininka ni nin gafe in ye taamasiyɛn ye
I have something to tell you	Fɛn dɔ bɛ ne bolo ka fɔ aw ye
The video was released later the same day	O videwo bɔra kɔfɛ o don kelen na
I wanted to run away from him to control my heart	Ne tun b’a fɛ ka boli a ɲɛ walisa ka ne dusukun mara
They had their own ethnic identity	U tun bɛ ni u yɛrɛ ka siyako ye
I thought it was a great ride	Ne tun b’a miiri ko o ye boliba ye
I love meeting other great readers	A ka di n ye ka kalanbaga ŋana wɛrɛw kunbɛn
I didn’t want to make any effort	N tun t’a fɛ ka cɛsiri foyi kɛ
I can’t do half of that stuff	N tɛ se ka o ko tilancɛ kɛ
A delicious dinner was prepared for them	Sufɛdumuni duman dɔ tun labɛnna u ye
A police car drove down to the house	Polisiw ka mobili dɔ jigira ka taa so kɔnɔ
An excellent and excellent employee	Baarakɛla ɲumanba ani ɲumanba dɔ
I will protect you from the future	Ne na aw tanga ko nataw ma
I picked it up immediately	N y’a ta o yɔrɔnin bɛɛ
I have never wanted anyone more	Ne ma deli ka mɔgɔ si fɛ ka tɛmɛ o kan
I didn't know why he was so angry	N tun t'a dɔn mun na a tun bɛ ka dimi ten
I certainly understand the timing of it all	Ne bɛ o bɛɛ kɛwaati faamu tiɲɛ na
A chill passed over his body	Farigan dɔ tɛmɛna a fari kan
B had concluded	B tun y’a ka kuma kuncɛ
I started thinking about my family	N y’a daminɛ ka miiri n ka denbaya la
I can see how wet you are	N bɛ se k’a ye ko i ɲiginnen don cogo min na
The portions are huge	A tilayɔrɔw ka bon kosɛbɛ
I remembered the feeling	N hakili jigira o dusukunnata la
I heard the other car turn around and drive away	N y’a mɛn ko mobili tɔ kelen bɛ ka wuli ka boli ka taa
I pull the needle carefully from my pocket	N bɛ furakisɛ sama ka ɲɛ ka bɔ n ka bɔrɛ kɔnɔ
I learned a lot of interesting things from it	N ye fɛn duman caman kalan a kɔnɔ
I have the power to say yes or no, too	Se bɛ ne bolo ka ɔwɔ walima ayi, fana
I ignored a room attendant who instructed me to turn around	N ma n janto sobon baarakɛla dɔ la min ye ci fɔ n ye ko n ka n kɔfilɛ
I am kind of like a fish out of water	Ne bɛ i n’a fɔ jɛgɛ min bɔra ji la cogo dɔ la
I decided to do this	N y’a latigɛ ka nin baara in kɛ
I held it tight	N y’a minɛ kosɛbɛ
I pulled up a chair next to him	N ye sigilan dɔ sama a kɛrɛ fɛ
I really needed to pay more attention to others	Tiɲɛ na, ne mago tun bɛ ka n janto mɔgɔ wɛrɛw la kosɛbɛ
I would go back and take some to him	N tun bɛ taa segin ka taa ni dɔw ye a fɛ
It suddenly strengthened into a hurricane later that day	A barika bonyana ka kɛ fɔɲɔba ye kɔfɛ o don na
I was surprised that the service was exceptional	N kabakoyara ko baara in kɛra exceptionnel ye
I knew very little about him other than that	N tun bɛ fɛn dɔɔnin dɔrɔn de dɔn a ko la n’o tɛ
I rub my lips together	N bɛ n dawolo maga ɲɔgɔn na
I was sure he was going to kill me	Ne dalen tun b’a la ko a bɛna ne faga
I know he has some concerns	N b’a dɔn ko a bɛ haminanko dɔw la
I whisper so only he can hear	N bɛ sɔgɔsɔgɔ walasa ale dɔrɔn de ka se ka mɛnni kɛ
I couldn't bring myself to get up	Ne tun tɛ se ka na ni ne yɛrɛ ye ka wuli
This resulted in more maintenance	O kɛra sababu ye ka ladonni caman kɛ
Many men have gained and lost wealth overnight	Cɛ caman ye nafolo sɔrɔ ani ka bɔnɛ u la su kelen kɔnɔ
I can smell alcohol on it	N bɛ se ka dɔlɔ kasa mɛn a kan
I wasn’t even ashamed	Ne yɛrɛ tun tɛ maloya
I shouldn’t try to be funny about it	N man kan k’a ɲini ka kɛ nisɔndiyako ye o ko la
I always stay away from this path as much as possible	Ne bɛ n yɛrɛ mabɔ nin sira in na tuma bɛɛ fo ka se n seko bɛɛ ma
I planned to lock things up for the winter	N ye labɛn kɛ ka fɛnw datugu nɛnɛ kama
I called your mom and she is fine	N ye i bamuso wele ani a bɛ ka ɲɛ
I would donate money to build a library	N tun bɛna wari di walasa ka gafemarayɔrɔ dɔ jɔ
I realized he really meant it	N y’a faamu ko a tun b’a fɛ k’o fɔ tiɲɛ na
I knew he wasn’t real, but he was sure to look at it	N tun b’a dɔn ko a tɛ mɔgɔ sɛbɛ ye, nka a dalen b’a la k’a filɛ
I had never been so drunk before	N tun ma deli ka dɔlɔ min o cogo la fɔlɔ
I will think about this	N bɛna miiri nin ko in na
I wasn't there, anymore	Ne tun tɛ yen, tun
You just want it so bad for the baby	I b’a fɛ dɔrɔn a ka jugu den ma ten
Then I saw the darkness in his eyes	O kɔ, ne ye dibi ye a ɲɛw la
I can use an open trailer just fine	N bɛ se ka baara kɛ ni remorque da wulilen ye ka ɲɛ
A moment of terror	Siranɲɛ waati dɔ
I was determined to keep her happy	Ne tun jijalen don k’a to a ka nisɔndiya
I know you love music	N b’a dɔn ko dɔnkilida ka di i ye kosɛbɛ
I don't have my own workshop	N tɛ ni n yɛrɛ ka baarakɛyɔrɔ ye
I almost have them	N bɛ ɲini ka u sɔrɔ
I was getting flashing orange lights	N tun bɛ ka yeelen oranjɛw sɔrɔ minnu bɛ ka manamana
I want to scream but my voice fails	N b’a fɛ ka kulekan bɔ nka n kan bɛ ban
I didn’t bother to look back, but started running	N ma n yɛrɛ sɛgɛn ka n kɔ filɛ, nka n ye boli daminɛ
I can still smell it	N bɛ se k’a kasa mɛn hali bi
I almost jumped for joy	N tun bɛ ɲini ka pan nisɔndiya kosɔn
I have great news for you	Kibaru dumanba dɔ bɛ ne fɛ aw ye
I reached up and knocked, hesitantly	N ye n bolo kɔrɔta ka gosi, ka sigasiga
I swung the handle and opened the door	N ye bolokɔni wuli ka da wuli
A signed copy is even better	Kopi min bolonɔ bilalen bɛ, o ka fisa yɛrɛ
I was feeling myself again	Ne tun bɛ ka ne yɛrɛ dusukunnataw sɔrɔ tugun
A third combination would drive me crazy	A sabanan faralen ɲɔgɔn kan, o tun bɛna ne bila dibi la
I ordered my magic flight yesterday	N ye n ka magic flight komandi kunun
A huge number was built on it	Jateden camanba dɔ jɔra a kan
I had a quick question	Ɲininkali teliyalen dɔ tun bɛ n na
I sweat so hard it makes him moan	N bɛ sumaya kosɛbɛ fo k’a bila ka ŋunuŋunu
I think she’s just a really fat girl	N hakili la, a bɛ kɛ npogotiginin fatɔ ye dɔrɔn tiɲɛ na
I am the bread of life	Ne ye ɲɛnamaya nbuuru ye
I am curious about these things	Ne b’a fɛ ka o kow dɔn
I think that was his name	Ne hakili la, o de tun ye a tɔgɔ ye
I wasn’t thinking of those names	N tun tɛ miiri o tɔgɔw la
I am wet and so are you	Ne ɲiginnen don ani aw fana ɲiginnen don
I took it after the enemy	N y'a ta ka taa jugu nɔfɛ
I like to feel it in my hand	A ka di ne ye k’a ye ne bolo la
I was the one who refused the bond	Ne de tun bɛ ban o siri la
I leaned over and held him with both hands	N y'i biri k'a minɛ ni n bolo fila ye
I remember my first kiss at twelve	N hakili bɛ n ka susuli fɔlɔ la san tan ni fila la
I know we went straight to the hospital	N b’a dɔn ko an taara dɔgɔtɔrɔso la ka ɲɛ
I need you to be strong for me right now	Ne mago bɛ i la ka barika sɔrɔ ne ye sisan yɛrɛ
I met this guy a while back	N ye nin cɛnin in kunbɛn waati dɔ tɛmɛnen kɔfɛ
I am as honest as the day is long	Ne ye tiɲɛtigi ye i n’a fɔ tile ka jan cogo min na
I know a lot of faces here	N bɛ ɲɛda caman dɔn yan
I could tell the words still hurt him	N tun bɛ se k’a dɔn ko kumaw tun bɛ a tɔɔrɔ hali bi
I hope today is a good day for you	N jigi b’a kan ko bi ye don ɲuman ye aw bolo
I was never in a position to guess	N tun tɛ cogo si la abada ka jateminɛ kɛ
A sword rested on his leg, stuck there	Npan dɔ lafiɲɛna a sen kan, a sirilen bɛ yen
I opened my eyes and stared at them both	N ye n ɲɛ da ka u fila bɛɛ filɛ ni ɲɛmajɔ ye
A dozen or so tables filled the space	Tabali tan ni fila walima o ɲɔgɔnna tun bɛ o yɔrɔ fa
I couldn’t figure out why the boy wouldn’t roll his eyes	N tun tɛ se k’a dɔn mun na cɛnin tɛna a ɲɛw wuli
An intelligent doctor would evaluate the patient	Dɔgɔtɔrɔ hakilitigi dɔ tun bɛna banabagatɔ jateminɛ
I think it's time we put you to work	N hakili la, waati sera an ka aw bila baara la
He was quietly withdrawing from public life	A tun bɛ ka bɔ foroba ɲɛnamaya la ni dususuma ye
In fact, I think this will always be the case	Tiɲɛ na, ne hakili la ko nin bɛna kɛ ten tuma bɛɛ
A smile slowly crossed her cheeks	Ɲɛji dɔ ye a ɲɛda tigɛ dɔɔnin dɔɔnin
I am fully committed	Ne y’a yɛrɛ di ka dafa
A Study of Economic Growth and Environmental Change	Kalan dɔ kɛra sɔrɔ yiriwali ni sigida caman yeli kan
I know he will	Ne b'a dɔn ko a bɛna o kɛ
I didn’t need that kind of venom in my court	N mago tun tɛ o baga sugu la n ka kiritigɛso la
I hope he keeps his balance this time	N jigi b’a kan ko a bɛna a ka balansi mara nin siɲɛ in na
I was still afraid	Ne tun bɛ siran hali bi
I cannot tolerate this evil much longer	Ne tɛ se ka nin kojugu in muɲu ka mɛn
I could barely open my eyes	N tun tɛ se ka n ɲɛw da wuli dɔɔnin dɔɔnin
I could go to his offices during the day	N tun bɛ se ka taa a ka birow la tile fɛ
I hadn't exactly figured out how controlling you were, either	Ne tun ma jate tigitigi i ka kuntigiya cogo min na, ne fana tun ma jate
I took care of it for you	Ne ye n janto a la i ye
A farm girl like you is smart	Foro npogotiginin min bɛ i n’a fɔ e, o hakili ka bon
I was lucky to an unexpected extent	Ne ye hɛrɛ sɔrɔ fo ka se fɛn dɔ ma min tun ma deli ka kɛ
I even had a summer party	N yɛrɛ ye samiyɛ ɲɛnajɛ kɛ
I shouldn't have been so selfish	Ne tun man kan ka kɛ yɛrɛɲinikɛla ye ten
I have been at this ranch for nine weeks	N bɛ nin baganmarayɔrɔ in na kabini dɔgɔkun kɔnɔntɔn
I was hoping it would be you	Ne tun jigi b’a kan ko a bɛna kɛ e de ye
I just didn’t want to be alone	N tun t’a fɛ dɔrɔn ka kɛ n kelen na
I wrap myself up and try to get up	N b’a siri n yɛrɛ la k’a ɲini ka wuli
I have a very old model here on my desk	Modeli kɔrɔlenba dɔ bɛ n bolo yan n ka tabali kan
I can still barely breathe	N bɛ se ka ninakili dɔɔnin dɔɔnin hali bi
A chain slowly descended from the ceiling	Cakɛda dɔ jigira dɔɔnin dɔɔnin ka bɔ sanfɛla la
I have one card	Karti kelen bɛ n bolo
I know it was an accident	N b’a dɔn ko o kɛra kasaara ye
I gave him a hard slap on the back	N ye sɔgɔli gɛlɛn dɔ kɛ a kɔ la
I couldn't believe she said yes	N tun tɛ se ka da a la ko a ko ɔwɔ
I felt we could change things	N y’a ye ko an bɛ se ka fɛnw Changé
A force took hold of me	Fanga dɔ ye n minɛ
But it also kept me out of trouble	Nka o fana ye ne tanga gɛlɛya ma
The user does not change unless asked to do so	Baarakɛla tɛ yɛlɛma fo n’a ɲinina a fɛ
They remained friends though	U tora teriw ye hali o bɛɛ la
I am so impressed with your vision and understanding	Aw ka yeli ni aw ka faamuyali ye ne kabakoya kosɛbɛ
I mean, it sounds fascinating	N b’a fɛ k’a fɔ ko a mankan bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ
I’m going to hedge my bet a bit	N b’a fɛ ka n ka pari hedge dɔɔnin
I liked it for a while but not anymore	A diyara n ye waati dɔ kɔnɔ nka a ma diya n ye tugun
I weigh about a quarter of that	N girinya bɛ se o tilayɔrɔba kelen ɲɔgɔn ma
All the components of the spleen are now known	Sɔgɔsɔgɔninjɛ kɔnɔfɛnw bɛɛ dɔnna sisan
I took the card and opened it	N ye karti ta k’a da wuli
I want to learn to trust again	N b’a fɛ ka dege ka da a la kokura
I know that fact and I embrace it	N b’o tiɲɛ dɔn ani n b’a minɛ
I stopped not knowing how to continue	N ye n jɔ k’a sɔrɔ n m’a dɔn n bɛ se ka taa ɲɛ cogo min na
I'm catching up on the days back here	N bɛ donw minɛ ka segin yan
I did not put things in fate or faith	Ne ma fɛnw bila siniɲɛsigi wala dannaya la
I stared out the window, lost in my thoughts	N ye n ɲɛ jɔlen to finɛtiri fɛ, n tun tununna n ka miiriliw la
Several states rejected it immediately	Jamana damadɔ y’a ban o yɔrɔnin bɛɛ
I don't really have any preference	N tɛ preference foyi sɔrɔ tiɲɛ na
I really hope his back can be turned around for a while	N jigi b’a kan tiɲɛ na ko a kɔ bɛ se ka wuli waati dɔ kɔnɔ
I mean the whole world	N kɔrɔ ye ko diɲɛ bɛɛ
I need to start thinking about me	Ne ka kan ka miirili daminɛ ne ko la
I shook my head once, but didn't speak	N ye n kunkolo wuli siɲɛ kelen, nka n ma kuma
I'm holding them tight	N b'u minɛ barika la
I didn’t like where this story was going	Nin maana in bɛ taa yɔrɔ min na, o tun man di n ye
I went to bed all day	N taara n ka dilan kan tile bɛɛ kɔnɔ
I walked to the sink to wash my hands	N ye taama kɛ ka taa jisigiyɔrɔ la walasa ka n bolow ko
I rubbed them with the back of my hand	N y’u ko ni n bolokɔni kɔfɛla ye
A quick look, anyway	A filɛli teliya, cogo o cogo
Rogers released a trailer for the game	Rogers ye 'trailer (fɔlikan) dɔ Bɔ o tulon in na
I am beautiful, beautiful, fun, sweet and open-minded	Ne cɛ ka ɲi, ne cɛ ka ɲi, ne ka di, ne ka di ani ne hakili dabɔlen don
I considered the question	N ye ɲininkali jateminɛ
A few calls of thanks for the help received	Weelekan damadɔw ka barika da dɛmɛ ye minnu sɔrɔla
I seek true happiness	N bɛ nisɔndiya lakika ɲini
I haven't visited this place since he was buried	N ma taa bɔ nin yɔrɔ in na kabini a su donna
A voice from the past, like a ghost	Kan min bɔra waati tɛmɛnenw na, i n’a fɔ jinɛ
She was his first girlfriend	Ale de tùn y'a ka npogotiginin fɔlɔ ye
A million dollars just fell into his lap	Dɔrɔmɛ miliyɔn kelen binna a ka wuluwulu kɔnɔ dɔrɔn
I never saw my friends again	N ma deli ka n teriw ye tugun
These are all really small baby steps	Ninnu bɛɛ ye den senna-tɛgɛrɛ misɛnninw ye tiɲɛ na
There is no happy ending to the story	Nisɔndiya laban tɛ o maana na
I made myself walk forward and stand beside him	Ne ye ne yɛrɛ kɛ ka taama ɲɛfɛ ka jɔ a kɛrɛ fɛ
I will have a makeover	N bɛna kɛ ni fɛn dɔ ye min bɛ n yɛrɛ kɛ fɛn ye
I couldn’t quite figure out why, but it sounded almost interesting	N tun tɛ se k’a dɔn kosɛbɛ mun na, nka a mankan tun bɛ ɲini ka diya
I began to tell him about the evening	N y’a daminɛ ka wulada ko fɔ a ye
I knew right away you weren't his girlfriend or anything	N tun b'a dɔn o yɔrɔnin bɛɛ ko i tɛ a ka npogotiginin ye walima foyi tɛ
I shrugged my shoulders, experimenting a bit	N ye n kamankunw lamaga, ka kɔrɔbɔli kɛ dɔɔnin
I didn't really mean that	N tun t'a fɛ k'o fɔ tiɲɛ na
I stopped and looked at the light	N ye n jɔ ka yeelen filɛ
I love you tons and want the best for you	Ne b'aw kanu tɔni caman na ani ne b'a fɛ ka fɛn bɛɛ la ɲuman sɔrɔ aw ye
I wanted to see those parts	N tun b’a fɛ k’o yɔrɔw ye
I hate girls like that	N bɛ npogotigininw koniya o cogo la
I finally came to my senses	N labanna ka na n hakili la
I was trying to meet a deadline	N tun b’a ɲini ka waati dantigɛlen dɔ dafa
I vaguely remembered it from a long-gone party	N hakili tun bɛ a la cogo jɛlen na ka bɔ ɲɛnajɛ dɔ la min tun bɛ yen kabini tuma jan
I had a very imaginative host	Jatigikɛ dɔ tun bɛ n bolo min bɛ se kosɛbɛ miirili la
I pulled the gun out from under the sink	N ye marifa bɔ jisigiyɔrɔ jukɔrɔ
I followed him, pale and looking down	N tugura a kɔ, n ɲɛda tun bɛ nɔgɔ ani n ɲɛ bɛ duguma
I have never been in this building	Ne ma deli ka taa nin boon in kɔnɔ
I had a return bird a few hours later	N ye segin-ka-bɔ-kɔnɔ dɔ Sɔrɔ lɛrɛ damadɔ tɛmɛnen kɔ
I get tired of my own	N bɛ sɛgɛn n yɛrɛ ta la
I don't know if he loves me or not	Ne t’a dɔn ni a bɛ ne kanu walima ni a tɛ ne kanu
I felt that the government needed to make everything more uniform	N y’a ye ko gɔfɛrɛnaman ka kan ka fɛn bɛɛ kɛ kelen ye ka tɛmɛn fɔlɔ kan
I can't put the voice down	N tɛ se ka kumakan bila
I actually hated kissing her now	Tiɲɛ na, n tun bɛ a susuli koniya sisan
I just can’t explain it all right now	N tɛ se k’a bɛɛ ɲɛfɔ dɔrɔn sisan
I needed him to acknowledge that I was not the only one	Ne mago tun b’a la a ka sɔn a ma ko ne dɔrɔn tɛ
I think you are ready	Ne hakili la, aw labɛnnen don
I can’t imagine my father killing anyone	N tɛ se ka miiri ko n fa bɛ mɔgɔ si faga
Not to mention a great smile	A kana fɔ nisɔndiyaba dɔ ma
But that's all part of it	Nka o bɛɛ ye o yɔrɔ dɔ ye
I hope one day he can open his heart again	N jigi b’a kan don dɔ a bɛ se k’a dusukun da wuli kokura
My baby mama is in another world	N den mama bɛ diɲɛ wɛrɛ kɔnɔ
I’m watching it closely	N b’a kɔlɔsi kosɛbɛ
I don't work in this city	N tɛ baara Kɛ dugu in na
I am in a good position in life	Ne bɛ jɔyɔrɔ ɲuman na ɲɛnamaya kɔnɔ
This is further reflected on the album sleeve	O bɛ jira ka taa a fɛ albamu bolokɔni kan
I gave him a lesson	N ye kalan dɔ kɛ a ye
I know he's trying now	N b'a dɔn ko a b'a ɲini sisan
I could not do it alone	Ne tun tɛ se k’o kɛ ne kelen na
Her breasts are dry	A sinw bɛ ja
I hope you will use this wisely	N jigi b’a kan ko aw bɛna baara kɛ ni hakilitigiya ye nin ko in na
I know how they are, eh	N b’a dɔn u bɛ cogo min na, eh
A woman, of advanced age	Muso dɔ, min si kɔrɔla
I immediately wanted to take a shower	N’ tun b’a fɛ ka n yɛrɛ ko yɔrɔnin kelen
I really wanted to make it a vacation	N tun b’a fɛ kosɛbɛ k’a kɛ lafiɲɛbɔ waati ye
I brought my own food	Ne nana ni ne yɛrɛ ka dumuni ye
I count the numbers	N bɛ jatebla jate Kɛ
The fight usually results in serious injury	A ka c’a la, o kɛlɛ bɛ na ni jogin jugumanba ye
The storm moved quickly to the northwest	O fɔɲɔba in taara teliya la ka taa worodugu-tlebi fɛ
I would recognize that voice anywhere	N tun bɛna o kan dɔn yɔrɔ o yɔrɔ
I thought he ran this way to the beach	N tun b’a miiri ko a bolila nin sira fɛ ka taa kɔgɔjida la
I hoped everyone was asleep	N jigi tun b’a kan ko bɛɛ tun bɛ sunɔgɔ la
I just want to see my wife now	N b’a fɛ dɔrɔn ka n muso ye sisan
I didn't see anything important or do anything wrong	Ne ma fɛn nafama si ye wala ka fɛn jugu dɔ kɛ
I wanted to see what they see	U bɛ min ye, ne tun b’a fɛ k’o ye
I have a good income	Sɔrɔ ɲuman bɛ n bolo
I need to focus on other things	N ka kan ka n sinsin fɛn wɛrɛw kan
I really didn’t want to talk to someone	Tiɲɛ na, ne tun t’a fɛ ka kuma mɔgɔ dɔ fɛ
I and countless others are with you	Ne ni mɔgɔ jatebaliw bɛ aw fɛ
I became a terrible student	Ne kɛra kalanden ye min ka jugu kosɛbɛ
I haven't been able to leave to this day	N ma se ka bɔ yen fo ka na se bi ma
I can’t go to the doctor	N tɛ se ka taa dɔgɔtɔrɔso la
Lee was elected instead	Lee de sugandira a nɔ na
I needed him to see another side of me	Ne mago tun b’a la a ka ne fan dɔ ye
I should have thought about it first	N tun ka kan ka miiri o la fɔlɔ
I hate going to those things alone	N bɛ taa o kow la n kelen na, o koniya
I liked to call it my love bite	A tun ka di n ye k’a wele ko n ka kanuya kinni
I know it sounds crazy, but it’s true	N b’a dɔn ko a bɛ i ko dibi, nka tiɲɛ don
I can throw it around, make it a little harder	N bɛ se k’a fili ka a lamini, ka a gɛlɛya dɔɔnin
I know you hate this	N b'a dɔn ko i bɛ nin koniya
I told myself in the dream to open my eyes	N y’a fɔ n yɛrɛ ye sugo la ko n ɲɛ da
I had a different idea about it	Hakilina wɛrɛ tun bɛ n na o ko la
I promise the service will be efficient and effective	N bɛ layidu ta ko baara bɛna kɛ ka ɲɛ ani ka baara kɛ ka ɲɛ
A violent death that brings new life	Saya fariman min bɛ na ni ɲɛnamaya kura ye
A couple of hours may be enough	Lɛrɛ fila-fila bɛ se ka kɛ
I had no idea what the entry requirements were	N tun tɛ miiri ko donko wajibiyalenw tun ye mun ye
I have this problem with silence	Nin gɛlɛya in bɛ n na ni makun ye
I answered her questions and asked some of my own	N y’a ka ɲininkaliw jaabi ani ka n yɛrɛ ta dɔw ɲininka
I hope you make more rooms like that	N jigi b’a kan ko aw bɛ so caman dilan o cogo la
I didn’t think she would ever stop crying	N tun t’a miiri ko a bɛna kasi dabila abada
I sighed and reached up to rub my forehead	N ye n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ ka n bolo kɔrɔta walasa ka n ɲɛda maga
I can almost hear the kinds of things you would say	I bɛna kuma sugu minnu fɔ, n bɛ ɲini ka olu mɛn
I wanted to be important in your life	Ne tun b’a fɛ ka kɛ mɔgɔ nafama ye i ka ɲɛnamaya kɔnɔ
I was ready to hear what he had to say	A tun b’a fɛ ka min fɔ, ne tun labɛnnen don k’o mɛn
I know we will be great friends	N b’a dɔn ko an bɛna kɛ teribaw ye
I loved sleeping around	A tun ka di n ye ka sunɔgɔ lamini na
I assume the ground isn’t cool	N b’a miiri ko dugukolo tɛ nɛnɛ ye
It was very barbaric	O tun ye barbaro ye kosɛbɛ
I had forgotten about those things	Ne tun ɲinɛna o kow kɔ
I asked him to forgive me last night	N y’a ɲini a fɛ a ka yafa n ma kunun su fɛ
I had to focus on this	N tun ka kan ka n sinsin nin ko in kan
I had to feel like I wanted it	Ne tun ka kan k’a miiri ko ne b’a fɛ
I fly back tomorrow night	N bɛ segin ni awiyɔn ye sini sufɛ
I had never seen him so hard yet so determined	N tun ma deli k’a ye ko a ka gɛlɛn ten hali bi a cɛsirilen don ten
I know you haven't seen it	Ne b'a dɔn ko aw ma o ye
I tried, but couldn't find it	N y'a ɲini, nka n ma se k'a sɔrɔ
I can’t finish what we started together	An ye min daminɛ ɲɔgɔn fɛ, n tɛ se ka o ban
I turned around and kissed her on the lips	N y'i Yɛlɛma k'a Susu ka Da a dawolo la
I should be home shortly after	N ka kan ka se so dɔɔnin o kɔfɛ
I hope you believe me	Ne jigi b’a kan ko aw bɛ da ne la
I can’t see past things	N tɛ se ka fɛn tɛmɛnenw ye
I mean, these are really old	N b’a fɛ k’a fɔ ko ninnu ye kɔrɔlenw ye tiɲɛ na
I have found my essence and my home	Ne ye ne ka essence ni ne ka so sɔrɔ
I can’t quite remember	N hakili tɛ se ka to n hakili la kosɛbɛ
I barely slept	N tun tɛ sunɔgɔ dɔɔnin dɔɔnin
I asked what prayers were and what they said	N y’a ɲininka delili ye mun ye ani u bɛ min fɔ
I had waited so long for this moment	Ne tun ye nin waati in makɔnɔ kabini waati jan
I can't do this without falling	Ne tɛ se ka nin kɛ ni ne ma bin
I keep saying no to that	N bɛ to k’a fɔ ko ayi o la
I want to feel alive, and free, and happy	Ne b’a fɛ ka a ye ko ne ɲɛnama don, ani ka hɔrɔnya, ani ka nisɔndiya
I already got shit from your comment today	N ye shit sɔrɔ kaban i ka commentaire la bi
I would never tell him the truth	N tun tɛna tiɲɛ fɔ a ye abada
I proceeded to copy down the contents of the brochure	N taara a fɛ ka sɛbɛndennin kɔnɔkow kopi kɛ ka jigin
A flash flashed in his right hand	Fiɲɛ dɔ ye yeelen bɔ a kininbolo la
Butler denied saying this	Butler ye a sɔsɔ ko a ma nin fɔ
Later, the painting was later printed	Kɔfɛ, o ja in sɛbɛnna kɔfɛ
I like those names too	O tɔgɔw fana ka di n ye
I couldn’t shake my head	N tun tɛ se ka n kunkolo wuli
I had fond memories of my pot smoking days	N hakili tun bɛ n ka daga kɔnɔ sigarɛtimin donw na kosɛbɛ
A white cloth floated slowly on the ground	Fini jɛman dɔ tun bɛ pan dɔɔnin dɔɔnin duguma
I am sure you know that	Ne dalen b’a la ko i b’o dɔn
I just went a certain way, and it was wrong	Ne taara cogo dɔ la dɔrɔn, wa o tun man ɲi
I really want to meet him again	Tiɲɛ na, ne b’a fɛ ka a kunbɛn kokura
I didn’t even notice his hand touching mine	N yɛrɛ m’a ye ko a bolo bɛ ka maga n ta la
I think it was the girl	N hakili la, npogotiginin de tun don
I look myself up and down	N bɛ n yɛrɛ filɛ sanfɛ ni duguma
I wanted to feel it inside me	N tun b’a fɛ k’a ye n kɔnɔ
The combined effect	A faralen ɲɔgɔn kan nɔ
I could feel his hard cock between my legs	N tùn bɛ Se k'a ka cɛya gɛlɛn Sɔrɔ n senw 'cɛ
I became a prisoner of an image	Ne kɛra ja dɔ kasoden ye
I should have stayed when he asked me to	Ne tun ka kan ka to yen tuma min na a y’a ɲini ne fɛ
I drove past here on the way from the airport	N ye mobili tɛmɛn yan sira kan ka bɔ awiyɔnbonda la
I have a house ten minutes away	So dɔ bɛ n bolo min bɛ miniti tan bɔ
I was going for gratitude	Ne tun bɛ taa waleɲumandɔn de kama
Freedom of choice, partnership, conscience	Sugandili hɔrɔnya, jɛɲɔgɔnya, dusukun
They threw me back down	U ye ne fili ka segin duguma
A woman had to have a baby	Muso dɔ tun ka kan ka den sɔrɔ
A formidable one, at that	A formidable one, o la
That obviously means something	A jɛlen don ko o kɔrɔ ye fɛn dɔ ye
I quickly covered myself	N ye n yɛrɛ datugu joona
I thought coming out here would be different	N y’a miiri ko ka bɔ yan, o bɛna kɛ cogo wɛrɛ la
I can rub a lake with one hand	N bɛ se ka kɔ dɔ mugumugu ni n bolo kelen ye
I sat there, staring at the wall	N sigilen bɛ yen, ka n ɲɛ jɔlen to kogo la
I whipped my head in the direction of the sound	N ye n kunkolo bugɔ mankan fan fɛ
I can’t spend the rest of my life here	N tɛ se ka n ka ɲɛnamaya tɔ kɛ yan
He also saw it as a helpful technical exercise	A y’a ye fana ko a ye fɛɛrɛko wale ye min bɛ se ka dɛmɛ don
I guess we had to wait, watch	N hakili la an tun ka kan ka kɔnɔni kɛ, ka kɔlɔsili kɛ
I felt smaller next to him in a normal way	N tun b’a miiri ko n ka dɔgɔ a kɛrɛfɛ cogoya la min bɛ kɛ cogoya la
I had to get the conversation back on track	N tun ka kan ka baro bila sira kan kokura
I can only give until then	Ne bɛ se ka di dɔrɔn fo o waati
I didn't want it to come out that way	N tun t'a fɛ a ka bɔ o cogo la
I couldn’t see the two of them as friends	N tun tɛ se k’u fila ye i n’a fɔ teriw
I know it was something they hadn’t planned for	N b’a dɔn ko o tun ye fɛn ye u tun ma min labɛn
It continued to weaken under the force of the wind	A taara a fɛ ka barika dɔgɔya fiɲɛ fanga jukɔrɔ
I think that’s the best solution for everyone	N hakili la, o de ye fura ɲuman ye bɛɛ ye
A power ship spread through his neighborhood	Fanga-kurun dɔ jɛnsɛnna a ka sigida la
A killer, and a star	Mɔgɔfagala dɔ, ani dolow
A little harsh at times, but straightforward and transparent	A ka gɛlɛn dɔɔnin tuma dɔw la, nka a tilennen don ani a bɛ kɛnɛ kan
I'll see how it goes	N bɛna a lajɛ a bɛ taa cogo min na
I love being romantic	A ka di ne ye ka kɛ kanuya jirabaga ye
I didn't mean to upset you	Ne tun t'a fɛ ka i dusu tiɲɛ
I finally convinced him to go home	N labanna k’a lasun a ka taa so
I haven't heard from you in a long time	Ne ma mɛnni kɛ aw fɛ kabini waati jan
I really had nothing	Tiɲɛ na, fɛn si tun tɛ ne bolo
I will never be without it	Ne tɛna kɛ abada ni o tɛ
I didn't want to talk about politics that night	Ne tun t’a fɛ ka kuma politikikow kan o su in na
I was very close to home	N tun bɛ n ka so gɛrɛfɛ kosɛbɛ
I go back to our room and find my wife asleep	N bɛ segin an ka so kɔnɔ ka n muso sɔrɔ sunɔgɔ la
I believe that to be true	Ne dalen b’a la ko o ye tiɲɛ ye
I hardly knew anyone	N tun tɛ mɔgɔ si dɔn kosɛbɛ
I never said a word to him coming here	N ma kuma kelen fɔ a ye abada ka na yan
I am a former military wife	Ne ye sɔrɔdasi muso kɔrɔ ye
I had no idea where we were	An tun bɛ yɔrɔ min na, n tun tɛ o dɔn
I like to talk about music	A ka di n ye ka kuma dɔnkiliw kan
I was beginning to enjoy fear	N tun b’a daminɛ ka siran diyabɔ
Her beautiful innocent face	A ɲɛda jalakibali cɛɲi
I nodded to see who was following us	N ye n kunkolo wuli k’a dɔn jɔn bɛ tugu an kɔ
I just forgot how hard life is these days	N ɲinɛna dɔrɔn ko ɲɛnamaya ka gɛlɛn cogo min na nin waati in na
I didn't wake up for hours after he left	N ma wuli lɛrɛ caman kɔnɔ a bɔlen kɔ yen
I know you know the truth	Ne b'a dɔn ko i bɛ tiɲɛ dɔn
I expect that season to be a complete mess	N b’a jira ko o waati bɛna kɛ ɲagami dafalen ye
A lake would be nice	Lake dɔ tun bɛna diya
I visited with everyone	N taara bɔ ni bɛɛ ye
I closed the book with a sigh	N ye gafe datugu ni sɔgɔsɔgɔninjɛ ye
He made no secret of the plans	A ma gundo si kɛ o labɛnw na
He was never seen again	A ma ye tugun abada
The two records have a few minor differences	O sɛbɛn fila bɛ danfara misɛnnin damadɔw de la
I thought the car would be put on the road	N tun b’a miiri ko mobili bɛna bila sira kan
It was now partly closed to me	A yɔrɔ dɔ tun datugulen don sisan ne ye
I can't believe this is happening right now	N tɛ se ka da a la ko nin bɛ ka kɛ sisan yɛrɛ
Something you can do to express yourself	Fɛn min bɛ se ka kɛ walasa k’i yɛrɛ jira
I could definitely be used to waking up to this	Siga t’a la, ne tun bɛ se ka deli ka kunun nin ko in na
I exhausted myself, trying to please you	Ne ye ne yɛrɛ sɛgɛn, k’a ɲini k’a diya i ye
I didn't have any of that anymore	O si tun t ne bolo tun
I can tell you it was a job	N bɛ se k’a fɔ aw ye ko baara dɔ de tun don
Oxford had also previously won the tournament	Oxford fana tùn ye sebaaya Sɔrɔ ka Tɛmɛ o ntolatan in kan
A mess of papers and books covered the rest of the space	Paperw ni gafew ɲagaminen ye yɔrɔ tɔ datugu
At first, I didn’t think it was religious	A daminɛ na, ne tun t’a miiri ko o ye diinɛko ye
I didn't need her lips	N mago tun tɛ a dawolo la
I felt like she was going to kiss me	N y’a ye ko a bɛna n susu
I think things can always get worse	N hakili la, kow bɛ se ka juguya tuma bɛɛ
I don't think so	Ne hakili la, o tɛ ten
I never went ahead with mine	N ma deli ka taa ɲɛ ni n ta ye
You have to wait for him to get in trouble	I ka kan ka a makɔnɔ a ka gɛlɛya sɔrɔ
I got a new book yesterday	N ye gafe kura sɔrɔ kunun
I certainly encourage you	Siga t’a la, ne bɛ dusu don aw la
I had a really hard time writing	Gɛlɛya tun bɛ n na tiɲɛ na sɛbɛnniko la
I know the police are still looking for me	N b’a dɔn ko polisiw bɛ ka n ɲini hali bi
I can basically bring it	N bɛ se ka na n'a ye basigi la
I had thought that by now they would surely survive	Ne tun y’a miiri ko sisan, siga t’a la k’u bɛna ɲɛnamaya
I closed my eyes for a moment	N ye n ɲɛw datugu dɔɔnin
I give you the gift of immortality	Ne bɛ sayabaliya nilifɛn di aw ma
He then orders the body removed to another room	O kɔfɛ, a bɛ yamaruya di ko u ka su bɔ ka taa so wɛrɛ kɔnɔ
I had never even kissed anyone like we did yesterday	N tun ma deli ka hali mɔgɔ si susu i n’a fɔ an y’a kɛ cogo min na kunun
I actually feel much better now	Tiɲɛ na, ne bɛ n yɛrɛ sɔrɔ kosɛbɛ sisan
I set it up pretty well	N y’a sigi ka ɲɛ kosɛbɛ
I am not one of those creatures	Ne tɛ o danfɛnw dɔ ye
I haven’t talked about plans with him yet	N ma kuma labɛnw kan n’a ye fɔlɔ
Lover, family, home	Kanubaganci, denbaya, so
Of course I will lose	Tiɲɛ na, ne bɛna bɔnɛ
I can't even ride elephants	N tɛ se ka hali waraw wuli
I didn't know how to answer	N tun t'a dɔn n bɛ se ka jaabi cogo min na
I approached his father	N gɛrɛla a fa la
I didn’t dare look back	N’ ma n’ yɛrɛ ja gɛlɛya ka n kɔ filɛ
I still wasn't nervous, just worried about my family	Hali bi, ne tun tɛ siran, ne tun bɛ hami dɔrɔn ne ka denbaya ko la
A chap came looking for work	Chap dɔ nana baara ɲini
I was held tight	Ne ye ne minɛ kosɛbɛ
I wasn't worried about anything or anyone	Ne tun tɛ hami foyi la walima mɔgɔ si la
I bowed my head and offered a quick prayer for peace	Ne ye n kun biri ani ka teliya ka delili kɛ hɛrɛ kama
I could set my watch next to him once again	N tun bɛ se ka n ka wagati sigi a kɛrɛfɛ siɲɛ kelen kokura
I didn't think it wouldn't happen	Ne tun t’a miiri ko o tɛna kɛ
I turned to the locked door	N y’a ɲɛsin da tugulen ma
I can assure you that nothing like this will ever happen again	Ne bɛ se k’aw hakili sigi ko nin ɲɔgɔnna foyi tɛna kɛ tuguni
I went to the closing party as well	N taara dadon ɲɛnajɛ la fana
I cursed under my breath	Ne ye danga kɛ ne ninakili jukɔrɔ
I went out to make coffee	N bɔra ka taa kafe dilan
A race just like him	Siya dɔ min bɛ i n’a fɔ ale yɛrɛ
I can be there in twenty minutes	N bɛ se ka kɛ yen miniti mugan kɔnɔ
I decided to give it up	N y’a latigɛ k’o dabila
I was going to see you	Ne tun bɛ taa i ye
I was looking at pictures from your hunting weekend	N tun bɛ ja minnu lajɛ ka bɔ aw ka sogo ɲinini dɔgɔkun laban na
I am so glad you like it	Ne nisɔndiyara kosɛbɛ ko a ka di aw ye
A four-seater short-haul passenger car	Bololabaarakɛminɛn min bɛ taa yɔrɔ surun na, sigiyɔrɔ naani bɛ min na
I was suspicious of him	N tun bɛ sigasiga a la
Several possible explanations have been proposed	Ɲɛfɔli damadɔ minnu bɛ se ka kɛ, olu fɔra
I sometimes hear my name	N bɛ n tɔgɔ mɛn tuma dɔw la
I haven't seen them in a few weeks	N ma u ye dɔgɔkun damadɔ kɔnɔ
It starts with song no	A bɛ daminɛ ni dɔnkili No
I can’t remember exactly, honey	N hakili tɛ se ka to tigitigi, n terikɛ
I know how that feels	N b’a dɔn o bɛ kɛ cogo min na
I know that woman better than anyone on earth	Ne bɛ o muso dɔn ka tɛmɛ dugukolo kan mɔgɔ bɛɛ kan
There was a lot of growth in the band	Bonya caman kɛra o fɔlikɛkulu kɔnɔ
I got even more drunk on it	N ye dɔlɔ min a la ka tɛmɛn fɔlɔ kan
I just got excited	N ye nisɔndiya sɔrɔ dɔrɔn
I know our time is up	N b’a dɔn ko an ka waati tɛmɛna
A river of emotions	Dusukunnataw ka bajiba dɔ
I went to participate in an event last month	N taara n sen don ko dɔ la kalo tɛmɛnen
I had something to say, for god's sake	Ne tun bɛ kuma dɔ fɔ, ala kosɔn
I want you both to know what you can do	Ne b’a fɛ aw fila bɛɛ ka a dɔn aw bɛ se ka min kɛ
I suggest you light a fire and burn them both	N b’a fɔ aw ye ko aw ka tasuma mana ka u fila bɛɛ jeni
A few moments later, there was a sound	Dɔgɔkun damadɔ o kɔfɛ, mankan dɔ bɔra
Many bridges have also been built across the lake	Bonda caman fana jɔra ka tɛmɛn kɔ in kan
I never felt so alone	Ne tun t’a miiri abada ko ne kelen don ten
I had nothing but memories	Foyi tun tɛ ne bolo ni hakilijiginw tɛ
I gave him a weary chuckle and shook my head	N ye sɔgɔsɔgɔ sɛgɛnnen dɔ di a ma ani ka n kunkolo wuli
I encouraged him to stay focused and collect things	N y’a jija a ka to a hakili la ani ka fɛnw lajɛ
I love your writing style	I ka sɛbɛnni kɛcogo ka di n ye kosɛbɛ
I had an idea for a musical for children	Hakilina dɔ tun bɛ n bolo ka ɲɛsin dɔnkilida dɔ ma denmisɛnw ye
I hear he has already bought thousands of acres	N b’a mɛn ko a ye ɛkitɛri ba caman san kaban
I will get them before they reach our borders	N na u sɔrɔ sani u ka se an ka dankanw na
I had another great teacher	Karamɔgɔba wɛrɛ tun bɛ n bolo
I walked out and gave them some secrets	N bɔra ka taama ka gundo dɔw di u ma
I didn’t even greet him	Ne yɛrɛ ma a fo
I will not help him	N tɛna a dɛmɛ
I will be on site when I want	Ne bɛna kɛ yɔrɔ la ni ne b’a fɛ
I won't do anything to you	Ne tɛna foyi kɛ i la
I just found you like this	N ye i sɔrɔ nin cogo la dɔrɔn
I felt the pain boil over again	N y’a ye ko dimi bɛ tobi tugun
I only lived in the city for about 8 months	Ne ye kalo 8 ɲɔgɔn dɔrɔn de kɛ dugu kɔnɔ
I looked down into the pool, wondering what had happened	N ye n ɲɛw jigin jidaga la, k’a ɲininka mun kɛra
I wish it didn’t make life so complicated	N b’a fɛ a kana ɲɛnamaya kɛ gɛlɛya ye ten
I stood still, breathing deeply	Ne jɔlen tora, ka ninakili kosɛbɛ
I had killed someone	Ne tun ye mɔgɔ dɔ faga
I need you to meet the people	Ne mago bɛ aw la ka jama kunbɛn
He took pride in testing his students	A tun bɛ waso k’a ka kalandenw kɔrɔbɔ
Everyone has acquired or latent guilt	Mɔgɔ kelen-kelen bɛɛ ka jalaki sɔrɔlen walima a dogolen bɛ yen
I am just a workaholic like you	Ne ye baarakɛla dɔrɔn de ye i n’a fɔ aw
I kept running with all my might	Ne tora ka boli ni ne fanga bɛɛ ye
I love the night time at a ranch	Sufɛ waati min bɛ kɛ baganmarayɔrɔ dɔ la, o ka di n ye kosɛbɛ
Moments later, the creature was up again	Dɔgɔkun damadɔ o kɔfɛ, danfɛn in tun bɛ wuli tugun
I blushed and looked back	N ɲɛji bɔra ka n kɔfɛla filɛ
I couldn’t walk anymore	N tun tɛ se ka taama tugun
I was completely at their mercy	Ne tun bɛ u ka hinɛ kɔrɔ pewu
I did what they told me to do	U ye min fɔ ne ye, ne ye o kɛ
Global threats will unite nations and ideologies	Diɲɛ kɔnɔ bagabagali bɛna jamanaw ni hakilinaw fara ɲɔgɔn kan
I continued walking and didn’t look back	N taara a fɛ ka taama ani n ma kɔsegin
I saw him writing about it	N y’a ye a bɛ sɛbɛnni kɛ a kan
A judge dismissed the case	Kiiritigɛla dɔ ye o ko sɔsɔ
I think you can take me home	Ne hakili la, i bɛ se ka taa ni ne ye so
I ran back into the garage and closed the door	N bolila ka segin garazi kɔnɔ ka da tugu
I can't wait to tackle some of these	N tɛ se ka kɔnɔni kɛ ka ninnu dɔw kunbɛn
I almost rub my eyes	N bɛ ɲini ka n ɲɛw maga
I prefer to try and stay in trouble	A ka fisa ne ma ka a ɲini ani ka to gɛlɛya kɔnɔ
I liked it because it was easy to digest	A diyara n ye bawo a sɔgɔli tun ka nɔgɔn
A few weeks later, a new page appeared	Dɔgɔkun damadɔ o kɔfɛ, ɲɛ kura dɔ bɔra
I could see her face turning to stone	N tun bɛ se k’a ye ko a ɲɛda bɛ ka wuli ka kɛ kabakurun ye
I always faced this problem or that	N tun bɛ nin gɛlɛya in walima o gɛlɛya in kunbɛn tuma bɛɛ
I can assure you that peace will be automatic	N bɛ se k’aw hakili sigi ko hɛrɛ bɛna kɛ otomatiki la
I know the voice	N bɛ kumakan dɔn
I have a very good feeling tonight	Ne ye dusukunnata ɲumanba sɔrɔ kosɛbɛ bi su in na
I can guarantee you	Ne bɛ se ka garanti di aw ma
I got a container and wiped my face down	N ye minɛn dɔ sɔrɔ ka n ɲɛda ko ka jigin
I like the great theme of the books	Gafew barokunba ka di n ye
I jump and shake myself out	N bɛ pan ka n yɛrɛ lamaga ka bɔ
It will tell the story	A bɛna maana fɔ
I actually like the stop signs	Tiɲɛ na, a dabila taamasiɲɛw ka di n ye
I must destroy it	Ne ka kan k'a halaki
I could tell it was bad news from the beginning	N tun bɛ se k’a dɔn ko a ye kibaru jugu ye kabini a daminɛ na
I was an ordinary man, well loved by a family	Ne tun ye cɛ gansan ye, denbaya dɔ tun bɛ min kanu kosɛbɛ
Mutual was all over the country now	Mutual tun bɛ jamana fan bɛɛ la sisan
I didn’t have to blame myself anymore	Ne tun man kan ka ne yɛrɛ jalaki tun
I had to find a new career path	N tun ka kan ka baara sira kura sɔrɔ
I had to heal our family	N tun ka kan ka an ka denbaya kɛnɛya
I pointed out that my objection was stated	N y’a jira ko n ka sɔsɔli kuma fɔlen don
This regiment had lost twelve men wounded during the battle	O kɛlɛbolo in tun ye cɛ tan ni fila jogin kɛlɛ in senfɛ
I shouldn't have left you	Ne tun man kan ka i to yen
I couldn’t sleep when he was home	N tun tɛ se ka sunɔgɔ ni a tun bɛ so
Juan revealed that he also had baseball skills	Juan y’a jira ko baseball seko tun b’a la fana
I just want him to die	N b’a fɛ a ka sa dɔrɔn
An international website for environmental information	Duniya bɛɛ ka siti dɔ ye sigida kunnafoniw kama
I put my hand on the top of my head	N ye n bolo da n kunkolo sanfɛla la
I was going to tell you about it at lunch	N tun bɛ taa o fɔ aw ye tilelafana duntuma na
I knew he was healthy	Ne tun b’a dɔn ko a ka kɛnɛ
I put the key in the lock and turned around	N ye kilisi don dakun na ka n yɛrɛ tigɛli kɛ
I can't get to that stuff from within the work though	N tɛ Se ka Se o fɛn ma ka Bɔ baara kɔnɔna na hali ni o ye a sɔrɔ
at a Navy court-martial	Navy ka sɔrɔdasi kiritigɛso dɔ la
I crossed the bridge	N ye bɔlɔn tigɛ
I looked around the building	N ye boon lamini lajɛ
I feel the pressure building up in my body	N b’a ye ko degun bɛ ka bonya n fari la
I give them more freedom than others in my role	Ne bɛ hɔrɔnya di u ma ka tɛmɛ tɔw kan ne jɔyɔrɔ la
That idea hasn’t always worked out	O hakilina ma kɛ tuma bɛɛ
I just can’t leave it alone	N tɛ se k’a to yen dɔrɔn
I want the cold, hard truths	N b’a fɛ tiɲɛ farimanw, tiɲɛ gɛlɛnw na
I’m sweating all over	N’ fari fan bɛɛ bɛ sumaya
I never wanted or tried to join them there	N tun t’a fɛ abada walima k’a ɲini ka fara u kan yen
Construction began immediately	So jɔli daminɛna o yɔrɔnin bɛɛ
I wanted them so bad	Ne tun b’a fɛ u ka jugu kosɛbɛ
A nice cautious sign	Taamasiɲɛ duman min bɛ kɛ ni hakilijagabɔ ye
I opened my door and followed him	N ye n ka da wuli ka tugu a nɔfɛ
I was done with stupid idiots, especially him	N tun bɛ kɛ ni hakilintan hakilintanw ye, kɛrɛnkɛrɛnnenya la ale
I hope the noise didn’t bother you too much	N jigi b’a kan ko mankan ma aw tɔɔrɔ kojugu
I was very weak and very sick	Ne barika tun ka dɔgɔ kosɛbɛ ani ne tun bananen don kosɛbɛ
I wanted her to be my girlfriend	N tun b’a fɛ a ka kɛ n ka npogotiginin ye
I expect it to be clean, efficient, practical and modern	N b’a jira ko a saniyalen don, a bɛ baara kɛ ka ɲɛ, a bɛ se ka kɛ ani a bɛ kɛ bi ta ye
I go closer to the sea	N bɛ taa ka gɛrɛ kɔgɔji la
I tried to calm down	N y’a ɲini ka n hakili sigi
I wake up with a start	N bɛ wuli ni daminɛ ye
I still haven’t been told anything	Hali bi, foyi ma fɔ n ye
I asked him about walking around town	N y’a ɲininka taamako la dugu lamini na
I wonder where this comes from	N b’a ɲininka nin bɛ bɔ min
I didn’t know this was so hard	N tun t’a dɔn ko nin tun ka gɛlɛn ten
Working time and receiving time	Baara waati ani sɔrɔ waati
I may have even briefly walked outside with everyone	N’a sɔrɔ n yɛrɛ tun be tagama kɛnɛma waati kunkurunnin kɔnɔ ni bɛɛ ye
I never trusted myself to quit	Ne tun ma deli ka da ne yɛrɛ la ko ne bɛna a dabila
I didn't want to do that to her	Ne tun t'a fɛ k'o kɛ a la
I had renewed energy	N tun ye fanga kura sɔrɔ
I am not telling you anything	Ne tɛ foyi fɔ aw ye
I want to go home and watch TV	N b’a fɛ ka taa so ka telewisɔn filɛ
I turned around, preparing to defend myself	Ne ye n yɛrɛ wuli, ka n yɛrɛ labɛn ka n yɛrɛ lafasa
I want to kick myself	N b’a fɛ ka n yɛrɛ gosi
I got up and looked at the small car	N wulila ka mobili fitinin lajɛ
I had a surprise in store for her	Kabako dɔ tun bɛ n bolo min tun labɛnna a ye
I cannot be your perfect wife	Ne tɛ se ka kɛ i muso dafalen ye
I didn't know what it was like	N tun t'a dɔn a bɛ cogo min na
I knew how to survive in the deep desert	N tun b’a dɔn n tun bɛ se ka n yɛrɛ kisi cogo min na kungokolon jugu kɔnɔ
I thank and appreciate them for the video	N bɛ foli lase u ma ani ka u waleɲumandɔn o wideyo in kosɔn
I ask that we give them half of our bees	N b’a ɲini an fɛ an ka an ka sumanfeerelaw tilancɛ di u ma
I read it in his eyes	N y’a kalan a ɲɛw la
I kept a pen and paper by my bedside	N tun bɛ sɛbɛnnikɛlan ni papiye mara n ka dilan kɛrɛ fɛ
I was killing myself for nothing	Ne tun bɛ ka ne yɛrɛ faga fu
I urge you to reject the bond	N b’a ɲini aw fɛ aw ka bond ban
I just have to be me	Ne ka kan ka kɛ ne ye dɔrɔn
I would love to see him again	A bɛna diya ne ye k’a ye tugun
I won't say anything more, though	N tɛna foyi fɔ ka tɛmɛ o kan, nka
I think your assessment of human emotion is very strong	N hakili la i ka jateminɛ min kɛra hadamaden dusukunnata kan, o barika ka bon kosɛbɛ
I want all the resources to find my brother	N b’a fɛ nafolo bɛɛ ka sɔrɔ walasa ka n balimakɛ sɔrɔ
I could see my brothers face	N tun bɛ se ka n balimaw ɲɛda ye
I think he’s a mentor	N hakili la, a ye ladilikɛla ye
In fact, I am truly sorry	Tiɲɛ na, ne bɛ nimisa tiɲɛ na
I realized I liked boys instead of girls	N y’a ye ko cɛdenw ka di n ye sanni npogotigiw ka diya n ye
I had a different reason every night	Kun wɛrɛ tun bɛ ne la su o su
I bet that's where he finds his victims	N bɛ pari kɛ o yɔrɔ de la a bɛ a ka victims (jatigɛwalekɛlaw) sɔrɔ
I knew he wanted to ask me out	N tun b’a dɔn ko a b’a fɛ ka n ɲininka ka bɔ
I had a feeling she was going to cry	N ye dusukunnata sɔrɔ ko a bɛna kasi
I performed in the theatre	N ye ɲɛnajɛ kɛ ɲɛnajɛyɔrɔ la
I can't change either	Ne fana tɛ se ka fɛn caman Changé
I didn’t mean to be rude	N tun t’a fɛ ka kɛ mɔgɔ ye min tɛ mɔgɔ bonya
I put in a cigarette and struck a match	N ye sigarɛti dɔ don a kɔnɔ ka match dɔ gosi
I have the best view of the game	Tulon in yecogo ɲuman de bɛ ne bolo
I already knew it looked fantastic	N tun b’a dɔn kaban ko a tun bɛ cogo kabakoma na
They gave you every cent	U ye santimɛtɛrɛ kelen-kelen bɛɛ di i ma
I hope this is helpful	N jigi b’a kan ko nin ye dɛmɛ ye
Salespeople and a front-end manager	Feerekɛlaw ni ɲɛfɛla ɲɛmɔgɔ dɔ
A man could only die once	Cɛ tun bɛ se ka sa siɲɛ kelen dɔrɔn
I couldn’t see past them	N tun tɛ se ka yeli kɛ ka tɛmɛ u kan
I wondered how interesting it could be	N y’a ɲininka a bɛ se ka diya cogo min na
I was tied up in bed	Ne sirilen tun bɛ dilan kan
I want to focus on it	N b’a fɛ ka n sinsin a kan
I can't put him to that	N tɛ se k'a bila o la
I would not be the one to take away her freedom	Ne tun tɛna kɛ mɔgɔ ye min bɛna a ka hɔrɔnya bɔsi a la
I am bound by rules	Ne sirilen bɛ sariyaw la
I roll my eyes and hold up my hands	N bɛ n ɲɛw wuli ka n bolow kɔrɔta
Lack of quality skills	Seko ni dɔnko ɲuman dɛsɛ
A small smile grew on her face	Ɲɛji fitinin dɔ falenna a ɲɛda la
I believe we can work this out between us	Ne dalen b’a la ko an bɛ se ka nin ko in ɲɛnabɔ an ni ɲɔgɔn cɛ
I could have kicked myself for not thinking of your jacket	N tun bɛ se ka n yɛrɛ gosi bawo n ma miiri i ka jatigila la
I was covered in a thick layer of sweat	N tun datugulen don ni sumaya finman dɔ ye
I don’t like the whole process of buying and selling stocks	Aksidan sanni ni feereli kɛcogo bɛɛ man di n ye
I leaned over and held my hand over his face	N y’i biri ka n bolo minɛ a ɲɛda la
I do not interpret dreams	Ne tɛ sugo kɔrɔ fɔ
I just thought of one, you know	Ne ye miiri kelen na dɔrɔn, i b’a dɔn
I didn't want someone my own age	Ne tun t'a fɛ mɔgɔ dɔ ka kɛ ne yɛrɛ si hakɛ ye
I just want to be a top team	N b’a fɛ dɔrɔn ka kɛ ekipu sanfɛla ye
I knelt down and put my hand on the log	N ye n kunbiri gwan ka n bolo da jirisunba kan
An eye was found around the same time	Ɲɛ dɔ Sɔrɔla o waati kelen lamini na
I had been told that there were many fashion stores located beneath them	A tun fɔra n ye ko finidoncogo feereyɔrɔ caman bɛ yen minnu bɛ u jukɔrɔ
I had not run in time	Ne tun ma boli a waati la
I will take enough of these	Ne bɛna ninnu ta ka se
A real bed, in a private room	Dilan lakika, so dɔ kɔnɔ min bɛ mɔgɔ kelen-kelen bɛɛ ta
I won't tell him anything about it	N tɛna foyi fɔ a ye o ko la
I have to have my own feeling about it	Ne ka kan ka ne yɛrɛ ka dusukunnata sɔrɔ a ko la
I wonder what could go wrong	N b’a ɲininka mun bɛ se ka kɛ ko jugu ye
I rolled over and stood next to the policeman	N ye n yɛrɛ wuli ka jɔ polisikɛla kɛrɛfɛ
I wonder what he was doing	N b’a ɲininka a tun bɛ min kɛ
I would lie down, hide in the shadows and wait	N tun bɛ n da duguma, ka n dogo biɲɛw la ka kɔnɔni kɛ
I walked deeper into the depths	N ye taama kɛ ka taa a fɛ ka n ɲɛsin ji jugumanba ma
I didn't want to dwell on that	Ne tun t'a fɛ ka sigi o la
I was hitting the ground	N tun bɛ ka gosi duguma
I just couldn’t make myself follow him	N tun tɛ se ka n yɛrɛ kɛ dɔrɔn ka tugu a nɔfɛ
I saw what was going around there	N ye fɛn min bɛ ka yaala-yaala yen, n y’o ye
They raised their hands	U ye u bolow kɔrɔta
I am very sensitive to light and sound	N bɛ yeelen ni mankan minɛ kosɛbɛ
I couldn't think of it that way	Ne tun tɛ se ka miiri o cogo la
I wanted to be like them	Ne tun b’a fɛ ka kɛ i n’a fɔ olu
I think it has to be a job	N hakili la, a ka kan ka kɛ baara ye
I didn't think so	Ne tun t'a miiri o cogo la
I had no use for him anyway	Nafa foyi tun tɛ n na a la cogo o cogo
I was tired of walking	Ne tun sɛgɛnnen don taama na
I haven't been mean to him or anything	Ne ma kɛ mɔgɔ jugu ye a ma wala foyi la
I couldn't do anything to stop it	Ne tun tɛ se ka foyi kɛ k'a bali
I looked up at my chest	N ye n ɲɛ kɔrɔta ka n disi lajɛ
I didn't think about it at all	N ma miiri o la fewu
I got off after the alarm went off	N jigira alarma fagalen kɔfɛ
I totally respect his wish	N b’a ka ŋaniya bonya pewu
I talk about my progress with my writing as well	N bɛ kuma n ka ɲɛtaa kan ni n ka sɛbɛnni ye fana
I wanted to live without fear or regret	Ne tun b’a fɛ ka ɲɛnamaya kɛ ni siran walima nimisa tɛ
I asked him to come with me this time	N y’a ɲini a fɛ a ka na ni n ye nin siɲɛ in na
I stood at the door of the room, looking	N jɔlen tora so da la, ka filɛli kɛ
I brushed my fingers over the top of it	N ye n bolokɔnincininw bruise a sanfɛla la
I think that’s where these kinds of questions come from	N hakili la nin ɲininkali suguw bɛ Bɔ yen de la
I can easily recall those memories	N bɛ se ka n hakili jigin o hakilijiginw na nɔgɔya la
I was grateful that they were allowed to be together	Ne ye waleɲumandɔn jira ko u y’a to u ka kɛ ɲɔgɔn fɛ
I just bury my head in my pillow	N bɛ n kunkolo su dɔrɔn n ka barajuru kɔnɔ
I definitely didn’t need to be stressed or sad anymore	Siga t’a la, ne mago tun tɛ degun walima dusukasi la tugun
I was impressed with the turnout	Mɔgɔ minnu nana o lajɛ la, o ye ne kabakoya
I have suffered with this condition for years	Ne ye tɔɔrɔ sɔrɔ ni nin bana in ye kabini san caman
I can't hit hard	N tɛ se ka gosi kosɛbɛ
I know some people are afraid of bombs	N b’a dɔn ko mɔgɔ dɔw bɛ siran bɔnbu ɲɛ
I can’t just kiss you	N tɛ se ka i susu dɔrɔn
I see everyone's got seats, good	N b'a ye ko bɛɛ ye sigiyɔrɔ sɔrɔ, koɲuman
I finished my food and went back upstairs	N ye n ka dumuni ban ka segin ka taa sanfɛ
This effort has been successful	O cɛsiri in kɛra koɲuman ye
I didn't push it any further	N m'a Gɛn ka Tɛmɛ o kan
I am always finding and sharing information that can help	Ne bɛ kunnafoniw sɔrɔ tuma bɛɛ ani ka u tila ɲɔgɔn na minnu bɛ se ka dɛmɛ don
I like to follow the beach, watching the forest	A ka di n ye ka tugu kɔgɔjida la, ka kungo lajɛ
I turned on the radio, like everyone else	N ye arajo da, i n’a fɔ mɔgɔ tɔw bɛɛ
I thought we were supposed to be together forever	N tun b’a miiri ko an tun ka kan ka kɛ ɲɔgɔn fɛ fo abada
I could take care of myself	Ne tun bɛ se ka ne yɛrɛ ladon
A gun duel, to the death	Marifa duel dɔ, ka se saya ma
Maybe I'll catch you when we meet	N’a sɔrɔ n bɛna i minɛ ni an ye ɲɔgɔn sɔrɔ
I had to ask if you were with someone	Ne tun ka kan ka ɲininkali kɛ ni i bɛ mɔgɔ dɔ fɛ
I want to show what the purpose of your creation is	Ne b’a fɛ k’a jira ko i ka danni kun ye mun ye
I didn't want to be here, and he knew it	Ne tun t'a fɛ ka kɛ yan, wa a tun b'o dɔn
That agreement no longer exists	O bɛnkan tɛ yen tugun
I decide to give it a shot	N b’a latigɛ ka marifa di a ma
I think you should come back here and take a shower	N hakili la, i ka kan ka segin yan ka na i yɛrɛ ko
I offered to double the amount	N y’a fɔ ko n bɛna o wari hakɛ siɲɛ fila
I quickly joined the last row	N ye teliya ka fara jirisun laban kan
The feeling as if my surroundings enveloped me	Dusukunnata min tun bɛ ne la i n’a fɔ ne laminiko, o ye ne datugu
I am looking for a good stable job	N bɛ baara sabatilen ɲuman ɲini
I could feel him weaken, his grip giving way	N tun bɛ se k’a ye ko a barika dɔgɔyara, a minɛni bɛ sira di
I closed my eyes and tried to go deeper	N ye n ɲɛw datugu k’a ɲini ka taa a fɛ ka taa a fɛ
I thought you worked during the day	N tun b’a miiri ko i bɛ baara kɛ tile fɛ
I mean, climate change is part of the equation	N b’a fɛ k’a fɔ ko waati jiginni ye ɲɔgɔndan in dɔ ye
I wondered if he even knew what death meant	N y’a ɲininka n’a yɛrɛ tun bɛ saya kɔrɔ dɔn wa
I was much more than that	Ne tun bɛ tɛmɛ o kan kosɛbɛ
The recording was later released separately	O fɔlisen bɔra kɔfɛ a danma
I needed some friends	N mago tun bɛ teri dɔw la
I stared at them	N y’u filɛ ni ɲɛmajɔ ye
I love being a part of this family business	A ka di ne ye kosɛbɛ ka kɛ denbaya ka jago in kɔnɔmɔgɔ dɔ ye
I know this other room	N bɛ nin so tɔ kelen in dɔn
I don't have to think too hard	Ne man kan ka miiri kosɛbɛ
I have never felt the same since that experience	Ne ma deli ka kɛ o cogo kelen na kabini o ko kɛlen
I would show up no matter the cost	N tun bɛna n yɛrɛ jira hali ni musaka mana kɛ cogo o cogo
I can finish the metal image	N bɛ se ka nɛgɛ ja in ban
I take a big risk in doing this	N bɛ faratiba ta nin kɛli la
I participated in a class and learned the theories of transformation	N ye n sen don kalan dɔ la ka teoriw dege minnu bɛ fɛn caman sɛmɛntiya
I think you have what it takes to survive	Ne hakili la, fɛn min ka kan ka kɛ walasa ka kisi, o bɛ i bolo
I cannot say enough good words	Ne tɛ se ka kuma ɲumanw fɔ ka ɲɛ
I really have to go	Tiɲɛ na, ne ka kan ka taa
I was so mad about the whole thing	N tun bɛ dimi kosɛbɛ o ko bɛɛ la
I strongly agree with this assessment	N bɛ sɔn kosɛbɛ nin jateminɛ in ma
I was trying to think	N tun b’a ɲini ka miiri
I can’t figure out why he was in the office	N tɛ se k’a dɔn mun na a tun bɛ biro la
I know doors that won’t open	N bɛ dabaw dɔn minnu tɛna da wuli
I hear footsteps again	N bɛ sennasanbaraw mɛn tugun
I looked at the man in the passenger seat	N ye cɛ in filɛ min tun bɛ mɔbili kɔnɔ
A dead man, but a man	Cɛ salen dɔ, nka cɛ dɔ
I just left it there	N y’a to yen dɔrɔn
I thought about being a mother to the boy type	N ye miiri ka kɛ denba ye cɛnin sugu la
I would go there anyway	N tun bɛ taa yen cogo o cogo
I got it to be fulfilled	Ne y'a sɔrɔ ka dafa
I will not repeat my question	N tɛna segin n ka ɲininkali kan tugun
I would never act like that	Ne tun tɛna wale kɛ ten abada
Something in the human system	Fɛn min bɛ hadamadenw ka sigicogo la
I watched the comic from work and saw this	N ye komikɛ lajɛ ka bɔ baara la ka nin ye
I can have so much more	Ne bɛ se ka fɛn caman wɛrɛw sɔrɔ
I would have called you	Ne tun na i wele
I had to be at the front	N tun ka kan ka kɛ ɲɛfɛ
I just saw him go and it was instinct	N y’a ye dɔrɔn a bɛ taa ani o kɛra instinct ye
A romance of depth and passion	A romance de profondeur ani diyagoya
I think it was a note from a bank	N hakili la, o tun ye sɛbɛnnikɛlan ye min bɔra banki dɔ la
I learned that from your father last year	N y’o dege i fa fɛ salon
Maybe a neighbor was calling the police	N’a sɔrɔ sigiɲɔgɔn dɔ tun be polisiw wele
I could see my scars all over the room	N tun bɛ se ka ne nɔw ye so kɔnɔna bɛɛ la
I wanted my heart to do it	Ne tun b’a fɛ ne dusukun ka o kɛ
A healthy environment produces healthy people	Lamini kɛnɛman bɛ mɔgɔ kɛnɛmanw labɔ
A folder of papers fell on the table	Paper foli dɔ binna tabali kan
I assure you that you are safe	Ne b'aw hakili sigi ko aw lafiyalen don
I took the opportunity to open the front door	N ye sababu ta ka ɲɛfɛda da wuli
I feel like it’s all really clear now	N b’a ye ko a bɛɛ jɛlen don tiɲɛ na sisan
I think the baby got my feelings	N hakili la, den ye n dusukunnataw sɔrɔ
I decided to call her right away	N y’a latigɛ ka a wele o yɔrɔnin bɛɛ
I try to distract myself from the scene	N b’a ɲini ka n hakili bɔ o yɔrɔ la
I will make you happy	N bɛna i kɛ nisɔndiya ye
I want them to buy them because they like them	N b’a fɛ u k’u san bawo u ka di u ye
I didn’t need distance	N mago tun tɛ yɔrɔjan na
I looked into this for a couple of days	N ye nin ko in lajɛ tile fila-fila kɔnɔ
I started walking down the street to the main seat	N y’a daminɛ ka taama sira kan ka taa sigiyɔrɔba la
I hadn’t thought about that kid in a while	N tun ma miiri o dennin na kabini waati jan
I went back to bed and laid down next to him	N seginna ka taa n da la ka n da a kɛrɛ fɛ
I never wanted to stay here	N tun t’a fɛ ka to yan abada
I studied our appearance in the glass	N ye an yecogo kalan gilasi kɔnɔ
I was nervous and anxious	Ne tun bɛ siran ani ne tun bɛ jɔrɔ
I was all for running, too	Ne bɛɛ tun bɛ boli de kama, ne fana
I put my hands on her	N ye n bolow da a kan
I tried to silence him	N y’a ɲini k’a makun
I just had to do it that way	N tun ka kan k’o kɛ dɔrɔn o cogo la
I mean, stop the phone	N b’a fɛ k’a fɔ ko telefɔni dabila
I could smell the scotch	N tun bɛ se ka skɔti kasa mɛn
I had that for the first time	O tun bɛ n bolo siɲɛ fɔlɔ la
I didn’t forgive my neighbors either	N ma n sigiɲɔgɔnw fana yafa
I was asleep on the bus when we pulled in	N tun bɛ sunɔgɔ la bisi kɔnɔ tuma min na an ye an sama ka don
I love her pet name	A ka sokɔnɔbagan tɔgɔ ka di n ye kosɛbɛ
I think it really was his dream to meet us	N hakili la, tiɲɛ na, a tun ye a ka siko ye ka an kunbɛn
I turned a friend into a dog	N ye n terikɛ dɔ tigɛli kɛ wulu ye
I can be out there doing something	Ne bɛ se ka kɛ kɛnɛma ka fɛn dɔ kɛ
I mean very much, as a person	N b’a fɛ k’a fɔ kosɛbɛ, i n’a fɔ mɔgɔ
One woman is treated as a soft target	Muso kelen bɛ jate i n’a fɔ laɲini nɔgɔlen
I was a weird, boisterous kid in my neighborhood	Ne tun ye denmisɛnnin kabakoma ye, min tun bɛ mankan bɔ ne ka sigida la
I think the proportions would be just a little bit better	N hakili la, proportions tun bɛna ɲɛ dɔɔnin dɔrɔn
I just didn't know how	N tun t'a dɔn dɔrɔn cogo min na
I want to go with this idea	Ne b’a fɛ ka taa ni nin hakilina in ye
I never heard from him again	N ma deli ka a ka kuma mɛn tugun
Groups can be mixed from year to year	Jɛkuluw bɛ se ka ɲagami ɲɔgɔn na san o san
I can consider ideas, keep some and throw out others	N bɛ se ka hakilinaw jateminɛ, ka dɔw mara ani ka dɔw fili kɛnɛma
I needed to get some sleep	N tun ka kan ka sunɔgɔ dɔɔnin
I couldn’t move another muscle	N tun tɛ se ka farikolo yɔrɔ wɛrɛ lamaga
I was their last child to leave home	Ne de tun ye u den laban ye min bɔra so
I could see tears through my shirt	N tun bɛ se ka ɲɛji bɔ n ka kamisɔn fɛ
I got mad at him and walked out	N diminna a kɔrɔ ka taama ka bɔ
I am going to torment you	Ne bɛ taa aw tɔɔrɔ
I was just wondering what happened to my friends	N tun bɛ ka n yɛrɛ ɲininka dɔrɔn mun kɛra n teriw la
I really couldn't get enough	Tiɲɛ na, ne tun tɛ se ka bɛrɛ sɔrɔ
I think that is why they need blood to survive	Ne hakili la, o de y’a to u mago bɛ joli la walasa ka ɲɛnamaya kɛ
I love this new name	Nin tɔgɔ kura in ka di n ye kosɛbɛ
I remember that preacher was right	Ne hakili b’a la ko o waajulikɛla tun bɛ tiɲɛ fɔ
I learned a lot about digital marketing	N ye caman kalan nizɛri feereli kan
I climbed under the covers and closed my eyes	N jiginna datugulanw jukɔrɔ ka n ɲɛw datugu
I'm voting for this and it's worth it	N bɛ ka wote nin na ani nafa bɛ a la
I remembered it very well	N hakili tun bɛ o la kosɛbɛ
I understand that your mother was a very wealthy woman	N y’a faamu ko i bamuso tun ye nafolotigi muso ye kosɛbɛ
I thought some pain was justified	N tun b’a miiri ko dimi dɔw bɛnnen don
I knew he hadn't been here long	N tun b'a dɔn ko a ma mɛn yan
I didn't want them to stop	N tun t'a fɛ u ka dabila
Many voices are heard coming from the halls	Kan caman bɛ mɛn ka bɔ sow kɔnɔ
I realized that not everyone is at my level of confidence	Ne y’a faamu ko bɛɛ tɛ ne ka dannaya hakɛ la
I was scared to be around him	N tun bɛ siran ka kɛ a lamini na
I agree, it's getting too good	N bɛ sɔn a ma, a bɛ ka ɲɛ kojugu
I can't tell you what's right and what's wrong	Ne tɛ se k'a fɔ aw ye min ka ɲi ani min ka jugu
I teach about inner spiritual direction	Ne bɛ mɔgɔw kalan kɔnɔna ɲɛminɛni ko la alako ta fan fɛ
I laughed and watched my first laugh of the week	N ye ŋɛɲɛ kɛ ka n ka dɔgɔkun nisɔndiya fɔlɔ lajɛ
I didn't understand what his mission was	N tun t'a faamu a ka cidenyabaara ye min ye
I quickly glanced down at his left arm	N ye n ɲɛw wuli joona ka jigin a kininbolo la
I was wandering in the woods	N tun bɛ yaala-yaala kungo kɔnɔ
I still haven't been able to get rid of them	Hali bi, ne ma se ka bɔ u la
I am glad you two met	Ne nisɔndiyara ko aw fila ye ɲɔgɔn sɔrɔ
Some never came back	Dɔw ma segin ka na abada
I think a body part would be ideal	N hakili la, farikolo yɔrɔ dɔ bɛna kɛ fɛn ɲuman ye
I didn't know how to ignore it	N tun t'a dɔn n bɛ se ka n ɲɛmajɔ o la cogo min na
I regret not writing to you lately	Ne nimisara ko ne ma sɛbɛn ci aw ma kɔsa in na
I have nothing to cry about	Foyi tɛ ne bolo ka kasi o ko la
A picture of ships hung near the wall	Kurunw ja dɔ tun sirilen bɛ kogo kɛrɛfɛ
I had not seen him like that when he was alive	Ne tun ma a ye ten tuma min na a tun bɛ balo la
I am sure you have a lesson to teach	Ne dalen b’a la ko kalan dɔ bɛ i bolo ka mɔgɔw kalan
I couldn’t lose you like that	N tun tɛ se ka bɔnɛ i la ten
I can't control my emotions	Ne tɛ se ka ne dusukunnataw kunbɛn
I knew there were spies in the palace	N tun b’a dɔn ko sɛgɛsɛgɛlikɛlaw bɛ masadugu kɔnɔ
I lean against the wall and meet his eyes	N bɛ n yɛrɛ gɛrɛ kogo la ka a ɲɛw kunbɛn
I was working for him	N tun bɛ ka baara kɛ a ye
I tried to focus on the road instead	N y’a ɲini ka n sinsin sira kan o nɔ na
A simple brush for the penis here	Buru nɔgɔman dɔ bɛ kɛ cɛya la yan
He forgot all about it	A ɲinɛna o bɛɛ kɔ
I found this paragraph, which follows	N ye nin dakun in sɔrɔ, min bɛ tugu o kɔ
I am absolutely great	Ne ye mɔgɔba ye tigitigi
I wanted you to stay with him	Ne tun b'a fɛ i ka to a fɛ
I was still embarrassed that he saw part of me naked	Ne tun bɛ maloya hali bi ko a ye ne farilankolon yɔrɔ dɔ ye
I remain positive in my attitude	Ne bɛ to ka hakilina ɲuman sɔrɔ ne ka miiriya la
I didn’t have teachers	Karamɔgɔw tun tɛ n bolo
He was such a big part of me	A tun ye ne yɔrɔba ye ten
I can take a taxi back	N bɛ se ka taksi ta ka segin
This was the first use of the name	O de Kɛra o tɔgɔ in baara fɔlɔ ye
I can see why the lawyer was skeptical	N b’a ye mun na avoka tun bɛ sigasiga
I just want to know the logic	N b’a fɛ dɔrɔn ka logique dɔn
I have been through a lot	Ne tɛmɛna fɛn caman fɛ
I had to stop him or thousands would have died	N tun ka kan k’a bali n’o tɛ, mɔgɔ ba caman tun bɛna sa
I was born in one of those places	Ne wolola o yɔrɔw dɔ la kelen na
I put my hand over her eyes and then kissed her	N y'a bolo Dòn a ɲɛw Dabɔ ka sɔrɔ k'a Susu
I don't know if this means anything to you	N m'a dɔn ko nin kɔrɔ ye fɛn ye i bolo
A bell rang as he opened it	Bɛlɛn dɔ pɛrɛnna tuma min na a y’a da wuli
I didn't answer, just shook my head	N ma jaabi di, n ye n kunkolo wuli dɔrɔn
I guess that makes us all feel guilty here	N hakili la, o b’a to an bɛɛ bɛ jalaki yan
I knock to see if it’s here	N bɛ gosi k’a lajɛ ni a bɛ yan
I was actually surprised at how well it worked	Tiɲɛ na, a ye baara kɛ ka ɲɛ cogo min na, o ye ne kabakoya
I started walking in one direction, moving forward	N ye n ka taama daminɛ sira kelen fɛ, ka taa ɲɛfɛ
I was caught in the grip of his words	Ne minɛna a ka kumaw minɛni na
I regret my decision to give him a chance	N bɛ nimisa n ka desizɔn na ka sababu di a ma
I tossed my shirt aside and now I was completely naked	N ye n ka kamisɔn fili kɛrɛfɛ ani sisan ne farilankolon tun don pewu
I swallowed a wave of air	N ye fiɲɛ jikuru dɔ kunu
I mean that on every level	N b’a Fɔ o de ye nivo bɛɛ la
I am of no use to you	Ne ma nafa foyi la aw la
I can't even be happy without feeling guilty	Ne tɛ se ka nisɔndiya yɛrɛ sɔrɔ ni ne ma jalaki
I loved the way it looked	A tun bɛ cogo min na, o tun ka di n ye kosɛbɛ
I saw metal lights above my head	N ye nɛgɛ yeelenw ye n kun sanfɛ
I never would have thought of that	Ne tun tɛna miiri o la abada
I read that you have others in the works	N ye a kalan ko mɔgɔ wɛrɛw bɛ aw fɛ baaraw la
I refuse to participate	N bɛ ban ka n sen don o la
I had to get over this	N tun ka kan ka tɛmɛ nin ko in kan
I have amazing friends	Teri kabakomaw bɛ ne fɛ
Part of me wanted him to still hold my hand	Ne yɔrɔ dɔ tun b’a fɛ a ka ne bolo minɛ hali bi
A wind demon attacked him	Fiɲɛ jinɛ dɔ y’a bin
I had stumbled into something else	N tun ye n sennatan fɛn wɛrɛ la
I had no choice in the matter	Sugandili si tun tɛ ne bolo o ko la
I loved living there	A tun ka di n ye kosɛbɛ ka sigi yen
I will go into the house myself	Ne yɛrɛ na don so kɔnɔ
I tried not to take things too seriously	N y’a ɲini n kana kow ta ka ɲɛ kojugu
I'd love to see your house one day	N b'a fɛ ka i ka so ye don dɔ
I could lose my ass to that	N tun bɛ se ka bɔnɛ n ka fali la o la
I let my surprise fade	N y’a to n ka kabako ka ban
I asked him if he saw him walking around	N y’a ɲininka n’a y’a ye ko a bɛ ka yaala-yaala
I just hope he sees the same in mine	N jigi b’a kan dɔrɔn ko a bɛ o ɲɔgɔn ye ne ta la
I haven't looked at it myself	Ne yɛrɛ ma a lajɛ
I followed him in the footsteps	N tugura a nɔfɛ
I’ve learned to talk it’s a great organization	N y’a kalan ka kuma a ye jɛkuluba ye
I have a lot of advantages here	Nafa caman bɛ ne bolo yan
Boys kissing me, I loved it	Cɛdenw ka n susu, a tun ka di n ye
I knew without a doubt it was him	Ne tun b’a dɔn siga t’a la ko ale de don
He praised the characters and the comedy	A ye mɔgɔladonfɛnw ni kominiw tanu
I need you to process that picture in your head	N mago bɛ i la ka o ja labɛn i kun na
A smile that lit up his face	Ɲɛjibɔ min y’a ɲɛda yeelen
His father even stopped working to train him	A fa yɛrɛ ye baara dabila walasa k’a dege
I want to express my gratitude to him	N b’a fɛ ka n ka waleɲumandɔn jira a la
I have given man the gift of free will	Ne ye nilifɛn di hadamaden ma, min ye a yɛrɛ sago ye
I just work hard	N bɛ baara kɛ dɔrɔn kosɛbɛ
I hope it doesn’t bother him to do that again	N jigi b’a kan ko a tɛna a tɔɔrɔ k’o kɛ tugun
I just can't stop thinking about you	Ne tɛ se ka miirili dabila dɔrɔn i ko la
I ask you not to stand by me	Ne b'a ɲini aw fɛ aw kana jɔ ne kɛrɛ fɛ
I could have you out of here in five minutes	N tun bɛ se k’i bɔ yan miniti duuru kɔnɔ
I was wrong to say nothing	Ne tun filila ka foyi fɔ
I was in your history class a few years back	Ne tun bɛ aw ka tariku kalan na san damadɔw tɛmɛnen kɔfɛ
I also noticed that the door to his room was open	N y’a kɔlɔsi fana ko a ka so da wulilen don
I will not be that person	Ne tɛna kɛ o tigi ye
I pulled into the adjoining space	N ye n sama ka don yɔrɔ la min bɛ a kɛrɛfɛ
I hope that is of some help	N jigi b’a kan ko o bɛ kɛ dɛmɛ dɔ ye
I dodged and he hit me	N ye n yɛrɛ tanga ani a ye n gosi
I took too long in the kitchen	N ye waati jan ta kojugu dumunikɛyɔrɔ la
It has been replaced by a modern tray	A bilala a nɔ na ni bi sanubɔlan ye
I deserve to be happy too	Ne fana ka kan ni nisɔndiya ye
I had slept three hours	N tun ye lɛrɛ saba kɛ sunɔgɔ la
I played football for a year	N ye sàn kelen ntolatan Kɛ
I suppress a smile at his smile	N bɛ nisɔndiya dɔ damatɛmɛ a ka yelikɛcogo la
I went inside as she said	N donna kɔnɔna na i n’a fɔ a y’a fɔ cogo min na
I have an issue with them	N ye ko dɔ sɔrɔ u kan
I am sure this book will appeal to many	Ne dalen b’a la ko nin gafe bɛna mɔgɔ caman sama
I hesitated on the landing, surveying the area	N ye sigasiga kɛ jiginɛ kan, ka yɔrɔ in sɛgɛsɛgɛ
I looked again and looked up	N’ ye n ɲɛmajɔ tugun ani n ye n ɲɛ kɔrɔta
I know it was a warning, a warning that worked	Ne b’a dɔn ko o tun ye lasɔmini ye, lasɔmini min tun bɛ baara kɛ
I want you to come back out of your shell	N b’a fɛ i ka segin ka bɔ i ka bɔgɔdaga kɔnɔ
I had to insist that she go to bed	N tun ka kan k’a sinsin a kan ko a ka taa a yɛrɛ bila a ka dilan kan
I couldn’t say anything else exactly	N tun tɛ se ka fɛn wɛrɛ fɔ tigitigi
He was released to his father	A bilala ka taa a fa bolo
I can give you nothing	Ne tɛ se ka foyi di i ma
I exist within morality	Ne bɛ yen jogoɲumanya kɔnɔna na
I am usually guilty of being too angry	A ka c’a la, ne jalakilen don kosɛbɛ bawo ne diminna kojugu
I am only a human being	Ne ye hadamaden dɔrɔn de ye
A few days ago i found some human remains	A tile damadɔ tɛmɛnen i ye hadamaden su dɔw sɔrɔ
He is completely in control	A bɛ a ka fanga la pewu
I was looking at some countries	N tun bɛ jamana dɔw lajɛ
I had to squat down because I was so tall	N tun ka kan ka n biri duguma k’a sababu kɛ n tun ka jan ten
I couldn’t see her hair under her wet dress	N tun tɛ se k’a kunsigi ye a ka fini ɲiginnen jukɔrɔ
The second took a lot out of me	Filanan ye caman bɔ ne la
There was fighting between the two sides	Kὲlɛ Kɛra fàn fla ninnu 'cɛ
I start with water	N bɛ daminɛ ni ji ye
I just couldn’t put my finger on what it was	N tun tɛ se ka n bolokɔni da dɔrɔn a ye min ye
I really enjoyed this trip and would recommend it to anyone	Nin taama in diyara n ye kosɛbɛ ani n bɛna a fɔ mɔgɔ o mɔgɔ ye
I couldn't be that dirty	Ne tun tɛ se ka nɔgɔ o cogo la
I was told to do exactly that with this one	A fɔra n ye k’o tigitigi kɛ ni nin kelen in ye
I settle into my new seat and sleep	Ne bɛ sigi ne sigiyɔrɔ kura la ka sunɔgɔ
I had to cover for you	N tun ka kan ka datugu i ye
I like it very much	A ka di n ye kosɛbɛ
Two minutes of a movie	Filimu dɔ bɔlen bɛ miniti fila kɔnɔ
I should have what you need	I mago bɛ min na, o ka kan ka sɔrɔ ne bolo
I noticed the darkness growing outside	N y’a kɔlɔsi ko dibi bɛ ka bonya kɛnɛma
I only have ten years	San tan dɔrɔn de bɛ n bolo
I can tell you that the service works well	N bɛ se k’a fɔ aw ye ko baara bɛ baara kɛ ka ɲɛ
I will not leave you, sir	N tɛna i to yen, matigi
I think he was sleeping just a little bit last night	N hakili la, a tun bɛ sunɔgɔ dɔɔnin dɔrɔn kunun su fɛ
I hope they’re not in that bad school	N jigi b’a kan k’u tɛ o lakɔli jugu in na
I hate that more than anything	Ne bɛ o koniya ka tɛmɛ fɛn bɛɛ kan
The war was still going on	Kɛlɛ tun bɛ senna hali bi
I can’t walk and drive anywhere	N tɛ se ka taama ani ka bolifɛn ta yɔrɔ si
A past of being poor, and belonging	Tɛmɛnen dɔ ka kɛ faantan ye, ani ka kɛ mɔgɔ ta ye
I could not read it, nor did I want to	Ne tun tɛ se k’a kalan, wa ne tun t’a fɛ fana
I have hair like his now	Kunsigi bɛ ne la i n’a fɔ ale ta sisan
I can imagine seeing the wave above me	Ne bɛ se ka miiri ka jikuruba ye min bɛ ne sanfɛ
I never know what to expect from you	Ne t'a dɔn abada ne bɛna min makɔnɔ aw fɛ
I personally wish you success	N yɛrɛ b’a fɛ i ka ɲɛtaa sɔrɔ
I cling to that truth	Ne nɔrɔlen bɛ o tiɲɛ na
I was very young at the time	Ne tun ka dɔgɔ kosɛbɛ o waati la
I just want to know how you feel	Ne b’a fɛ dɔrɔn ka i dusukunnataw dɔn
I took his hand and put it on my shoulders	N y’a bolo minɛ k’a da n kamankunw na
I had a girlfriend in high school	N ye npogotiginin dɔ sɔrɔ lise la
A few weeks later he then returned	Dɔgɔkun damadɔ o kɔ fɛ a Seginna o kɔ fɛ
A stain was enough for him	Nɔgɔ dɔ tun bɛ se a ma
I took them, and my knife, and two firestones	Ne ye u ta, ani n ka muru, ani tasuma kabakurun fila
I have to meet a client in an hour	N ka kan ka kliyan dɔ kunbɛn lɛrɛ kelen kɔnɔ
I broke the seal on the bottle	N ye sigilan kari buteli kan
I didn't want to take that much	N tun t'a fɛ ka o caman ta
I hear his voice, talking to someone	N b’a kan mɛn, a bɛ kuma mɔgɔ dɔ fɛ
I just didn’t want to like it	N tun t’a fɛ dɔrɔn k’a diya
I was gone the day before	Ne tun tɛ yen tile min ka kɔn o ɲɛ
I haven't made him up yet, because that's all he is	N m'a masiri fɔlɔ, bawo o dɔrɔn de ye ale ye
I also told him about the fight	N ye kɛlɛ in fana fɔ a ye
A few years passed and the baby returned	San damadɔw tɛmɛna, den seginna
He was unsuccessful both times	A ma ɲɛ sɔrɔ o siɲɛ fila bɛɛ la
I was on his turf now	N tun bɛ a ka turf kan sisan
I can’t keep doing both	N tɛ se ka to ka o fila bɛɛ kɛ
I said again, then I said never	Ne ko tugun, o tuma na, ne ko abada
I can live on my own	Ne bɛ se ka ɲɛnamaya kɛ ne yɛrɛ ma
I tried to do the right thing	Ne y’a ɲini ka ko ɲuman kɛ
I left it in for us	N y’a to a kɔnɔ an ye
He was also captain of the baseball team	A tun ye baseball ekipu ka kapitɛni ye fana
I turned off my own lights	N ye n yɛrɛ ka lanpanw faga
I would love to hear from you	A ka di ne ye ka i ka kuma mɛn
I looked up at you once	Ne ye i ɲɛ kɔrɔta siɲɛ kelen
I trained my right shoulder	N ye n kininbolo kamankun dege
I am a few years ahead of your age	Ne bɛ san damadɔw ɲɛfɛ i si hakɛ la
I let you sleep here	N y'a to i ka sunɔgɔ yan
I laughed and asked him which ones he had tried	N ye ŋɛɲɛ kɛ k’a ɲininka a ye minnu kɛ k’a lajɛ
I pull myself out	N bɛ n yɛrɛ sama ka bɔ kɛnɛma
I just didn't know it yet	N tun t'a dɔn fɔlɔ dɔrɔn
I knocked gently on her door	N y’a ka da gosi nɔgɔya la
I finish the bottle and throw it on the floor	N bɛ buteli in ban ka a fili duguma
I see one thing, wrapped around his neck	N bɛ fɛn kelen ye, a sirilen bɛ a kɔ la
I had a big bag full of dirty clothes	Bɔrɔ belebele dɔ tun bɛ n bolo min falen bɛ fini nɔgɔlenw na
I keep telling my son that	N bɛ to k’o fɔ n denkɛ ye
I kind of knew he was scared and in terrible pain	N tun b’a dɔn cogo dɔ la ko a siranna ani a bɛ dimi juguba la
I thought for a few moments about how to respond	N ye miiri waati damadɔ kɔnɔ n bɛ se ka jaabi cogo min na
I decided to contact him to ask myself	N y’a latigɛ ka kuma a fɛ walasa ka n yɛrɛ ɲininka
I am starting to panic	N bɛ ka siran daminɛ
I have never read his book	N ma deli k’a ka gafe kalan
I already knew who it was	N tun b’a dɔn kaban o ye jɔn ye
I cannot be depressed	Ne tɛ se ka degun
I can see that many words would be wasted	N b’a ye ko daɲɛ caman tun bɛna tiɲɛ
I am also a very good listener	Ne fana ye lamɛnbaga ɲumanba ye
A conference will end	Lajɛba dɔ bɛna ban
I hope this puts some pressure on the government	N jigi b’a kan ko nin bɛna degun dɔw lase gɔfɛrɛnaman ma
A small smile appeared	Ɲɛnafin fitinin dɔ bɔra a la
I can't live anymore	Ne tɛ se ka ɲɛnamaya kɛ tun
I might have an idea who did this	N bɛ se ka hakilina dɔ sɔrɔ jɔn de ye nin kɛ
I didn't want to get into that	N tun t'a fɛ ka don o la
I need to get on the computer for a while	N ka kan ka don ɔridinatɛri kɔnɔ waati dɔ kɔnɔ
I encourage you to sign up	N b’a ɲini aw fɛ aw ka aw tɔgɔ sɛbɛn
I hate the thought of doing more	Miirili min bɛ ne la ka dɔ fara o kan, o bɛ ne kɔniya
I am a journalist after all	Ne ye kunnafonidilaw ye o bɛɛ kɔfɛ
I called him away, and he came right away	N y'a wele ka taa, a nana o yɔrɔnin bɛɛ
I needed down time to myself	Ne mago tun bɛ down time la ne yɛrɛ ye
I saw strange things and then everyone came back	N ye fɛn kabakomaw ye o kɔfɛ bɛɛ seginna
I started to get closer to her as if she was pulling me	N y’a daminɛ ka gɛrɛ a la i n’a fɔ a bɛ n sama cogo min na
I was none of those things	Ne tun tɛ o fɛnw si la kelen ye
I tried on a few pairs of shoes	N y’a ɲini ka sanbara damadɔw don
A new country on a new continent	Jamana kura min bɛ farafinna gun kura kan
I tuck my hair behind my ears and whisper	N bɛ n kunsigi siri n tulo kɔfɛ ka n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ
I just, kindly, turned it down	N ye dɔrɔn, ni ɲumanya ye, n banna a ma
A helicopter was flying overhead	Elikopɛri dɔ tun bɛ ka pan san fɛ
Lee became a catalyst for racial integration	Lee kɛra sababu ye ka siyaw ka ɲɔgɔn sɔrɔ
I work hard and am very dedicated to the tasks assigned to me	Ne bɛ baara kɛ kosɛbɛ ani ne bɛ ne yɛrɛ di kosɛbɛ baara minnu kalifara ne ma
I was getting dressed quickly	N tun bɛ ka fini don joona
I had never seen that before	N tun ma deli k’o ye fɔlɔ
I left without saying anything to you myself	Ne bɔra yen k'a sɔrɔ ne yɛrɛ ma foyi fɔ i ye
I ran west with these dogs in my path	N bolila tilebin fɛ ni nin wuluw ye n ka sira kan
I let that hold me for a while	N y’a to o fɛn ka n minɛ waati dɔ kɔnɔ
I had to remember that	N tun ka kan ka n hakili to o la
I can’t stand the anticipation anymore	N tɛ se ka o kɔnɔnafili muɲu tugun
A familiar voice calls out	Kan dɔnnen dɔ bɛ welekan bɔ
I like it with soft brown skin	A ka di n ye ni fari jɛman nɔgɔlen ye
A package had come for me	Pake dɔ tun nana ne ye
I need you to save me again	Ne mago b i la ka ne kisi ko kura
I'd rather head back	N tun ka fisa ni kunkolo kɔsegin ye
We are looking for more help	An bɛ dɛmɛ wɛrɛ ɲini
I met him for the first time three days before	N ye a kunbɛn siɲɛ fɔlɔ tile saba ka kɔn o ɲɛ
I hate crowds of people	Ne bɛ mɔgɔw jamaba koniya
I am already a scientist, so fortune	Ne ye dɔnnikɛla ye kaban, o de la fortune
I told him all that information	N y’o kunnafoniw bɛɛ fɔ a ye
I consider it very good	N b’a jate ko ɲumanba ye
I was soaking in pain	Ne tun bɛ ji la ni dimi ye kosɛbɛ
A combination is possible	A faralen ɲɔgɔn kan, o bɛ se ka kɛ
I didn’t bother asking why he knew	N ma n yɛrɛ sɛgɛn k’a ɲininka mun na a b’a dɔn
This development cycle lasted seven months	O yiriwali siratigɛ in Kɛra kalo wolonwula ye
I am an avid internet user	Ne ye ɛntɛrinɛti baarakɛla ŋana ye
I have used this a lot in other movements	N ye baara Kɛ ni nin ye kosɛbɛ lamaga-lamagali wɛrɛw la
I thought about it for a long time	N ye miiri o la waati jan kɔnɔ
I just turned on the radio to kill the silence	N ye arajo da dɔrɔn walasa ka makun faga
I tried to calm down	N y’a ɲini ka n hakili sigi
Other mental health support groups have echoed similar sentiments	Hakilila kɛnɛya dɛmɛjɛkulu wɛrɛw fana ye o hakilinaw fɔ
I remember that at first, it really didn’t bother me	Ne hakili b’a la ko a daminɛ na, tiɲɛ na, o tun tɛ ne tɔɔrɔ
I certainly could not recall any kind of fighting	Siga t’a la, ne tun tɛ se ka ne hakili jigin kɛlɛ sugu si la
I will really enjoy this	Ne bɛna nin diyabɔ tiɲɛ na
I am so proud to live in one of them	Ne bɛ waso kosɛbɛ ka ɲɛnamaya kɛ u dɔ la kelen na
I’ll try for ten months	N b’a ɲini kalo tan kɔnɔ
I would definitely be willing to visit other offices	Siga t’a la, ne tun bɛna sɔn ka taa bɔ biro wɛrɛw la
He got involved in student politics	A y’a sen don kalandenw ka politiki la
I cried a lot that first year	N ye kasi kosɛbɛ o san fɔlɔ la
I need transport boats	N mago bɛ transport kurunw na
I didn't want to go inside	N tun t'a fɛ ka don
I never want to be out here in the dark	N t’a fɛ abada ka kɛ kɛnɛma yan dibi la
I never stay more than an hour or two	N tɛ to yen abada ka tɛmɛ lɛri kelen walima lɛri fila kan
I picked some flowers and leaves	N ye flenw ni furabulu dɔw ta
A theory of human motivation	Hadamadenw ka dusudon miiriya dɔ
I answered the next question before it happened	N ye ɲininkali nata jaabi sanni a ka kɛ
I just thought it was better	N y’a miiri dɔrɔn ko a ka fisa
Some men stood behind him	Cɛ dɔw jɔlen tun bɛ a kɔfɛ
A fire erupted from the surface of the earth	Tasuma dɔ bɔra dugukolo sanfɛla la
I just had to get on with my life	Ne tun ka kan ka taa ɲɛ dɔrɔn ni ne ka ɲɛnamaya ye
I really appreciated his great knowledge and eloquence	A ka dɔnniyaba ani a ka kuma fɔcogo ɲumanw diyara n ye kosɛbɛ
I could see myself in the mirror	Ne tun bɛ se ka ne yɛrɛ ye o filɛlikɛlan kɔnɔ
I only walked for two minutes at most	N tun bɛ taama miniti fila dɔrɔn de la a danma
I didn't ask for permission	N ma yamaruya ɲini
I didn't mean to wake you up	Ne tun t'a fɛ ka i lawuli
They are two very different things	U ye fɛn fila ye minnu tɛ kelen ye kosɛbɛ
I watched her, marveling at her beauty	N tun b’a filɛ, k’a cɛɲi kabakoya
Good topic for a woman’s talk	Barokun ɲuman don muso ka jɛmukan na
His sudden attack confused and dispersed this group	A ka binkanni barikama in ye nin kulu in hakili ɲagami ani k’a jɛnsɛn
I was more tired, and my weak powers reflected that	Ne tun bɛ sɛgɛn ka tɛmɛ, wa ne ka fanga barikamaw tun bɛ o jira
I got very little sleep the day before	N ye sunɔgɔ dɔɔnin dɔrɔn de sɔrɔ tile min ka kɔn o ɲɛ
However, I tend to read one book at a time	Nka, ne ka teli ka gafe kelen kalan a waati kelen na
I had such a wonderful day	Ne ye o don duman sugu sɔrɔ
I look exactly like my mother	Ne bɛ i ko ne ba tigitigi
I saw many ways if I didn't follow through	N ye fɛɛrɛ caman ye ni n ma tugu o kɔ
I mean, he's just not smart	N kɔrɔ ye ko a tɛ hakilitigi dɔrɔn ye
But everyone else liked it	Nka a diyara mɔgɔ tɔw bɛɛ ye
A terrible fatigue set in his brain and bones	Sɛgɛn jugu dɔ donna a kunkolo la ani a kolow la
I have already read several of those books	N ye o gafe damadɔ kalan kaban
A smell he would remember forever	Kasa min tun bɛna to a hakili la fo abada
The manifestation of politics, poetry, urgency and necessity	Politiki, poyi, kɔrɔtɔko ani wajibiyalen jirali
I looked at the report	N ye o rapɔɔri lajɛ
I need to make sure my interests are met	Ne ka kan k’a lajɛ ni ne diyanyekow bɛ dafa
I bet he's not in the office either	N ye pari kɛ ko a tɛ biro la fana
I haven’t had any major changes of heart	Ne ma dusukun yɛlɛmaba dɔw sɔrɔ
I think it caught us all by surprise	N hakili la, o ye an bɛɛ minɛ ni kabako ye
I didn't look closely	N ma a lajɛ koɲuman
I hadn’t hit it that hard	N tun ma a gosi kosɛbɛ ten
I can’t go wrong like that at these conferences	N tɛ se ka fili o cogo la nin lajɛba ninnu na
I didn't know where to go, my eyes were all over the place	N tun t'a dɔn n bɛ taa yɔrɔ min na, n ɲɛw tun bɛ yɔrɔ bɛɛ
I hope to have most of them on my back	N jigi b’a kan k’u fanba sɔrɔ n ka kɔ kan
I just kept standing at the immigration counter in silence	N tora dɔrɔn ka jɔ immigration counter la n makun
I would leave you alone if you took another one	N tun bɛna i to yen ni i ye dɔ wɛrɛ ta
I just follow the instructions	N bɛ tugu cikanw kɔ dɔrɔn
I could drive to the river and get it	N tun bɛ se ka bolifɛn ta ka taa baji la ka taa a sɔrɔ
I open it and stare straight ahead	N b’a da wuli ka n ɲɛ jɔlen to ka taa tilennen na
I turned my pad so he could see the picture	N ye n ka pad wuli walisa a ka se ka ja ye
I just didn’t have religion as a teenager	Diinanko tun t’a fɛ dɔrɔn n’ tun ye kamalennin ye
I played with some of them	N ye tulon kɛ n’u dɔw ye
I can understand them all	Ne bɛ se k’u bɛɛ faamu
I rolled over so he was under me	N ye n yɛrɛ wuli walasa a ka kɛ n kɔrɔ
There is no parental supervision in this species	Bangebagaw ka ladonni tɛ yen nin sugu in na
I know this was a good guy	N b’a dɔn ko nin tun ye cɛ ɲuman ye
A chill ran through my body at the thought	Farigan dɔ bolila ne fari la o miirili la
I can't imagine losing the love of my life	Ne tɛ se ka miiri ko ne bɛna bɔnɛ ne ka ɲɛnamaya kanuya la
I have no great expectations	Jigiyaba si tɛ ne la
I couldn’t handle it anymore	N tun tɛ se k’a kunbɛn tugun
I have a lot of energy now	Fanga caman bɛ ne bolo sisan
I also needed to be able to handle me	Ne tun ka kan fana ka se ka ne minɛ
I have been there for a while	Ne bɛ yen kabini waati dɔɔnin
I just had this idea	Nin hakilina in tun bɛ ne kɔnɔ dɔrɔn
I raised my eyebrows slightly	N ye n ɲɛda kɔrɔta dɔɔnin
I am so excited to hear about the trip	N nisɔndiyalen don kosɛbɛ ka taama in ko mɛn
I could smell you all over, which confused me	N tun bɛ se ka i kasa mɛn a fan bɛɛ la, o ye ne hakili ɲagami
I had enough knowledge to cover most topics	Dɔnniya caman tun bɛ n bolo ka se ka barokun fanba ɲɛfɔ
I attended the local school	N ye kalan kɛ sigida lakɔliso la
I was afraid you wouldn't come back	Ne tun bɛ siran ko i tɛna segin ka na
Not all birds in their territory can be enemies	Kɔnɔ minnu bɛ u ka mara kɔnɔ, olu bɛɛ tɛ se ka kɛ juguw ye
I have a wonderful relationship with him	Jɛɲɔgɔnya ɲumanba bɛ ne ni ale cɛ
I am alone and separated from everyone else	Ne bɛ ne kelen na ani faranfasi bɛ bɛɛ ni ɲɔgɔn cɛ
Maybe there is nothing wrong with me	N’a sɔrɔ kojugu si tɛ ne la
His only real goal is to continue in the game	A ka laɲini lakika kelen de ye ka t'a fɛ tulon in na
I didn’t quite know what to make of it	N tun t’a dɔn kosɛbɛ n bɛna min kɛ a la
I am glad to hear it	Ne nisɔndiyara k’a mɛn
I can see the numbers	N bɛ se ka jatew ye
I recently spoke with two of their representatives	N ye kuma ta kɔsa in na n’u ka lasigiden fila ye
These are more common in the elderly	Olu ka teli ka kɛ mɔgɔkɔrɔbaw la
I suddenly felt so sorry for myself	Ne barika banna ka hinɛ kosɛbɛ ne yɛrɛ la
It’s a lot of money	Wari camanba don
I know things change	Ne b’a dɔn ko kow bɛ Changé
I went up to him and turned the key	N ye wuli ka taa a kan ka kilisi wuli
A bird had been formed	Kɔnɔ dɔ tun kɛra
I write dirty little passages about the natural world	N bɛ tɛmɛsira fitinin nɔgɔlenw sɛbɛn diɲɛ kɔnɔfɛnw kan
A slow flying plane	Avion min bɛ pan dɔɔnin dɔɔnin
I shouldn’t have pushed it so hard	N tun man kan k’a gɛlɛya ten
I really want to go out and be an entrepreneur	N b’a fɛ ka bɔ tiɲɛ na ka kɛ baarakɛla ye
My body is getting discouraged in here	Ne fari bɛ ka fari faga yan kɔnɔ
I want a girlfriend	N b’a fɛ ka npogotiginin dɔ sɔrɔ
I tip and nearly fall	N bɛ tip ani ka surunya ka bin
I am hungry for fulfillment, for understanding	Kɔngɔ bɛ ne la ka dafa, ka faamuyali sɔrɔ
I haven't seen him again in over two years	N ma a ye tugun kabini san fila ni kɔ
I thought that was pretty cute too	N tun b’a miiri ko o fana tun cɛ ka ɲi kosɛbɛ
I have to narrow it down	N ka kan k’a dɔgɔya
I go upstairs and put on a clean dress	N bɛ taa sanfɛ ka fini saniyalen dɔ don
I don't know the true extent and probably never will	Ne tɛ a hakɛ lakika dɔn ani laala ne tɛna o kɛ abada
I rolled my eyes and looked up	N ye n ɲɛw wuli ka n ɲɛ kɔrɔta
I want everyone to work calmly	N b’a fɛ bɛɛ ka baara kɛ ni hakilisigi ye
I myself came to the language later in life	Ne yɛrɛ Nàna kan in na kɔfɛ n ka ɲɛnamaya kɔnɔ
An urgency of its own came with each stroke	Kɔrɔtɔko dɔ tun bɛ na ni a yɛrɛ ta ye, o tun bɛ na ni sɔgɔsɔgɔninjɛ kelen-kelen bɛɛ ye
I look into the mirror	N bɛ n ɲɛw filɛ filɛlikɛlan na
I shouldn't have heard him bring it up again	N tun man kan k'a mɛn a bɛ ka a lamɔ tugun
I had no issues with bad guys	Ko si tun tɛ ne la ni cɛjuguw ye
A little wine is always good for the body too	Diwɛn dɔɔni ka ɲi farikolo fana ma tuma bɛɛ
A good sense of self-worth is the way out	Yɛrɛ nafa dɔnni ɲuman ye bɔyɔrɔ ye
I actually got super nervous about this particular adventure	Tiɲɛ na, ne ye super nerveux sɔrɔ nin aventure kɛrɛnkɛrɛnnen in na
I really enjoyed going there with a smile	A tun ka di ne ye kosɛbɛ ka taa yen ni kɔnɔnajɛya ye
The good kind of scary, but scary nonetheless	Siranya sugu ɲuman, nka siranfɛn o bɛɛ n’a ta
I hope you get back home soon, for me	N jigi b'a kan ko i bɛ segin so joona, ne fɛ
I have something else in mind	Fɛn wɛrɛ bɛ ne hakili la
I think employees have everything under control	N hakili la, baarakɛlaw bɛ fɛn bɛɛ minɛ u ka fanga kɔrɔ
I mentioned a couple of things, nothing serious	N ye ko fila-fila fɔ, foyi jugu tɛ
I loved how they handled customer feedback	U ye kiliyanw ka jaabiw ɲɛnabɔ cogo min na, o diyara n ye kosɛbɛ
I see you so clearly out there	N b'i ye cogo jɛlen na kɛnɛma yen
I could tell she was crying	N tun bɛ se k’a dɔn ko a tun bɛ ka kasi
I hated pushing around	N tun bɛ ka n gɛrɛntɛ ka yaala-yaala koniya
I’m loving it so much	N b’a kanu kosɛbɛ
I love that you want to do this	A ka di ne ye ko aw b’a fɛ ka nin kɛ
He’s shown that today	A y’o jira bi
I didn't have any kind of orientation or workshop	N ma orientation sugu si sɔrɔ walima atelier
I was reminded that it could make someone unconscious	N hakili jiginna a la ko a bɛ se ka mɔgɔ dɔ kɛ a hakili tɛ min na
I reached for the magazine	N ye n bolo se gafenin ma
I shouldn't have been involved	N tun man kan ka n sen don o la
I lead a very simple, boring life	Ne bɛ ɲɛnamaya kɛ cogo nɔgɔman na kosɛbɛ, min bɛ mɔgɔ sɛgɛn
I turned and looked back at the club	N y’i jɛngɛ ka segin ka kuluba filɛ
A pitch black void awaited me	Pitch black void dɔ tun bɛ ne makɔnɔ
I would, and will, recommend you to my friends	Ne tun na, ani ne tun na, ka aw laadi ne teriw ma
I have to work a double shift today	N ka kan ka double shift kɛ bi
I have no idea how they will respond	U bɛna jaabi cogo min na, n hakili tɛ o la
I used to be married to your boss	N tun bɛ furu i ka patɔrɔn ma fɔlɔ
I just signed up as a researcher here	N ye n bolonɔ bila dɔrɔn ɲininikɛla ye yan
I can’t remember the exact words	N hakili tɛ se ka fɔ daɲɛ tigitigiw la
Memorials to the immediate family	Hakilijigin don denbaya kɔnɔmɔgɔw fɛ minnu ka surun u la
Quality, he says, is paramount	A ko jogoɲumanya de ka bon kosɛbɛ
I thought he would be with me forever	Ne tun b’a miiri ko a bɛna kɛ ne fɛ fo abada
The incident happened during the evening rush hour	O ko in kɛra wulada fɛ mɔgɔw ka caya waati la
A cow was bought for him	Misi dɔ sanna a ye
A silent scream	Kulekan min mankan tɛ
Russell is the winner	Russell de ye se sɔrɔ
We only have a few weapons	Marifa damadɔ dɔrɔn de b’an bolo
There has been a change in culture	Yɛlɛma dɔ kɛra laadalakow la
I tag all those who haven’t tried it yet	N bɛ minnu bɛɛ tagama minnu ma fɔlɔ k’a lajɛ
I dragged my fingers up and down her thighs	N ye n bolokɔnincininw sama ka taa sanfɛ ka jigin a cɛmancɛ la
I didn’t blow anything	N ma foyi fiyɛ
I didn't have that much money	O wari hakɛ tun tɛ ne fɛ
I could feel the same frustration	Ne tun bɛ se ka o dusukasi kelen de sɔrɔ
I go into the room when it’s my turn	N bɛ don so kɔnɔ ni n ka waati sera
I started my way down	N ye n ka sira daminɛ ka jigin
The truth will give way to itself	Tiɲɛ bɛna sira di a yɛrɛ ma
I mean, that’s okay	N b’a fɛ k’a fɔ ko o tɛ baasi ye
I hope you enjoyed them	N jigi b’a kan k’u diyara aw ye
I am not afraid of anything	Ne tɛ siran foyi ɲɛ
I had very high hopes for this thread	Jigiyaba tun bɛ ne la kosɛbɛ nin dilan in kan
I couldn’t really tell, of course	N tun tɛ se k’a dɔn tiɲɛ na, tiɲɛ don
I just can’t understand this feeling	N tɛ se ka nin dusukunnata in faamu dɔrɔn
He will not escape justice	A tɛna kisi tilennenya ma
I focused on what was necessary for salvation	Fɛn minnu ka kan ka kɛ kisili kama, ne ye ne hakili to olu de kan kosɛbɛ
I get to meet with him every day	N bɛ se ka ɲɔgɔn sɔrɔ n’a ye don o don
Two weeks went by before I heard anything else	Dɔgɔkun fila tɛmɛna ka sɔrɔ ka fɛn wɛrɛ mɛn
I applaud him and thank him	N b’a bolonɔ bila a la ani ka barika da a ye
I really hope you can too	Ne jigi b’a kan tiɲɛ na ko aw fana bɛ se
I broke away from this expectation of learning more	N ye n yɛrɛ bɔ nin jigiya in na ka fɛn caman dɔn
I rely on people to help me	Ne bɛ ne jigi da mɔgɔw kan walisa u ka ne dɛmɛ
A couple of people came into my office yesterday	Mɔgɔ fila-fila nana n ka biro kɔnɔ kunun
I was lying here for five weeks	N tun dalen bɛ yan dɔgɔkun duuru kɔnɔ
I just want her body	N b’a fɛ a farikolo dɔrɔn de fɛ
I keep watching the show	N bɛ to ka o jirali lajɛ
I figured he was really into the whole art thing	N y’a jateminɛ ko a tun bɛ seko ni dɔnko ko bɛɛ la tiɲɛ na
I couldn't save anyone else	Ne tun tɛ se ka mɔgɔ wɛrɛ kisi
I felt we deserved so much	N y’a ye ko an ka kan ni o caman ye
I press in on both sides at exactly the same time	N bɛ digi ka don fan fila bɛɛ la waati kelen tigitigi na
I would never regain that lost time	N tun tɛna o waati tununnen sɔrɔ kokura abada
I am very sorry that it should end in this way	Ne nimisara kosɛbɛ ko a ka kan ka ban nin cogo la
I looked down at the floor	N ye n ɲɛji jigin duguma
I noticed her neck suddenly stiffen	N y’a kɔlɔsi ko a kɔ barika banna ka gɛlɛya
I like that in a lawyer	O ka di n ye avoka dɔ la
I hope they bring it back soon	N jigi b’a kan k’u bɛna na n’a ye joona
Since then, the region has been relatively stable	Kabini o waati, mara in sabatira kosɛbɛ
I can work on your agent	N bɛ se ka baara kɛ i ka lasigiden kan
I started flipping, twirling and throwing my hair	N y’a daminɛ ka n kunsigi wuli, ka n yɛrɛ wuli ani ka n kunsigi fili
I appreciate the information provided	Kunnafoni minnu dira, n bɛ olu waleɲumandɔn
I wasn’t ready to see you drop out of the competition	N tun ma labɛn k’a ye ko i bɛ bɔ ɲɛɲini na
I wasn't lying to him	Ne tun tɛ nkalon tigɛ a ye
I must have copies of those papers you showed me	I ye o papiye minnu jira ne la, olu kopiw ka kan ka sɔrɔ ne bolo
I can hear breathing	N bɛ se ka ninakilikan mɛn
I really enjoyed my desk job	Ne ka tabali baara diyara ne ye tiɲɛ na
I offered to let him throw a leg over it	N y’a fɔ ko n b’a to a ka sen dɔ fili a kan
I don't believe it is	Ne dalen t'a la ko o don
The couple had five children	O furuɲɔgɔnma fila ye den duuru sɔrɔ
I just didn’t know where that might be	N tun t’a dɔn dɔrɔn o bɛ se ka kɛ yɔrɔ min na
It is still in use today	A bɛ baara la hali bi
I loved the place and his extended family	O yɔrɔ ani a ka denbayaba diyara n ye
Some went down, but some didn’t	Dɔw jigira, nka dɔw ma jigin
I thought maybe he'd be buried later	N y'a miiri ko n'a sɔrɔ a bɛna su don kɔfɛ
I thought this was an apt metaphor	N y’a miiri ko nin ye ntalen ye min bɛnnen don
I was hoping to find out what had happened	Ne jigi tun b’a la k’a dɔn min kɛra
I even picked up the stains around the top of the seat	N yɛrɛ ye nɔgɔw ta minnu bɛ sigilan sanfɛla lamini na
Two merchant ships were lost to enemy action	Jagokɛlaw ka kurun fila tununna juguw ka walew kosɔn
Because he knows what day it is	Sabu a bɛ don min na, a b’o dɔn
I felt like a big fraud	N y’a ye ko n’ ye nanbaraba dɔ kɛ
Other songs are heard repeatedly throughout the concert	Dɔnkili wɛrɛw bɛ mɛn siɲɛ caman o dɔnkilida bɛɛ kɔnɔ
I completely understand your pain	N ye i ka dimi faamu pewu
I didn't believe it anymore	Ne tun dalen t o la tun
I just didn’t know what time it was	N tun ma a dɔn dɔrɔn ko waati jumɛn don
I personally like places that work and people do things	Yɔrɔ minnu bɛ baara kɛ ani mɔgɔw bɛ fɛnw kɛ, olu ka di ne yɛrɛ ye
I checked the car door again, but it was locked	N ye mobili da lajɛ tugun, nka a tun datugulen don
I gasped, unable to breathe	N ye n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ, n tun tɛ se ka ninakili
I never bought into that deal	N ma deli ka sanni kɛ o bɛnkan in na
I can’t say it was a welcome show	N tɛ se k’a fɔ ko o kɛra jirali ye min tun bɛ sɔn
I wrote it a while back	N y’a sɛbɛn waati dɔ tɛmɛnen kɔ
I never had any luck	N ma deli ka ɲɛnajɛ si sɔrɔ
I believe in that, too	Ne dalen b’o la, o fana na
I wasn't like this at the time	Ne tun tɛ nin cogo la o waati la
I just want to close my eyes	N b’a fɛ ka n ɲɛw datugu dɔrɔn
I didn't hear all that	N ma o bɛɛ mɛn
I know that each card is hitting each monster, killing them	N b’a dɔn ko kariti kelen-kelen bɛɛ bɛ ka waraba kelen-kelen bɛɛ gosi, k’u faga
I should add another list in a week	N ka kan ka lisi wɛrɛ fara a kan dɔgɔkun kelen kɔnɔ
A coffin had been brought into the house from there	U tun nana ni sanubɔlan dɔ ye so kɔnɔ ka bɔ yen
I never thought he was that helpless back there	N tun t’a miiri abada ko a ye o dɛmɛnbali ye kɔfɛ yen
I could feel things around me, but there was no other pull	N tun bɛ se ka fɛnw dɔn minnu bɛ n lamini na, nka sama wɛrɛ tun tɛ yen
I looked face to face, looking for someone, anyone	N ye n ɲɛsin ɲɛda ni ɲɛda ma, ka mɔgɔ ɲini, mɔgɔ o mɔgɔ
I would try to talk to him again	N tun bɛna a ɲini ka kuma a fɛ tuguni
I didn’t notice anything	N ma foyi kɔlɔsi
I sit down in the chair next to him	N bɛ jigin sigilan kan min bɛ a kɛrɛfɛ
I got to go, go early, talk to you later	N sera ka taa, ka taa joona, ka kuma i fɛ kɔfɛ
I try to control my anger	N b’a ɲini ka n ka dimi kunbɛn
I insisted on driving	N y’a sinsin a kan ko bolifɛn boli
I found it in the library	N y’a sɔrɔ gafemarayɔrɔ la
I knew they had to talk about me	Ne tun b’a dɔn ko u tun ka kan ka kuma ne kan
I had ventured into our territory	N tun ye n sen don an ka waajulikɛyɔrɔ kɔnɔ
I could see home then	N tun bɛ se ka so ye o waati la
I have food cooking for our dinner	Dumuni tobili bɛ n bolo an ka sufɛdumuni na
I think it’s where they live	N hakili la, u bɛ sigi yɔrɔ min na, o de ye
I knew something was wrong	N tun b’a dɔn ko fɛn dɔ bɛ yen min man ɲi
I just met him like the day before yesterday	N y’a kunbɛn dɔrɔn i n’a fɔ kunun tile fɔlɔ
My hands are full of farm work	Ne bolow falen bɛ foro baara la
I was going to live there	N tun bɛ taa sigi yen
It also requires healthy changes in the relationship	A b’a ɲini fana ko fɛn minnu ka kan ka Changer kɛnɛya la jɛɲɔgɔnya kɔnɔ
I think bed covers are great	N hakili la, dilan datugulanw ye fɛnba ye
I can’t drink anymore	N tɛ se ka min tun
I handed it back to him with wide eyes	N y’a segin a ma ni n ɲɛw wulilen ye a la
I won't let them take that from me either	N tɛna a to u ka o ta ne fɛ fana
I might have some time	N bɛ se ka waati dɔ sɔrɔ
I found the perfect combination for this short story	N ye farali dafalen sɔrɔ nin maana surun in na
I use my time wisely	Ne bɛ baara kɛ ni ne ka waati ye ni hakilitigiya ye
I thought he loved me	Ne tun b'a miiri ko a ye ne kanu
I was stupid enough to let myself feel special	Ne tun ye hakilintan ye ka a to ne yɛrɛ ka a ye ko ne kɛrɛnkɛrɛnnen don
I sense a deeper need in my soul	Ne b’a ye ko magoba dɔ bɛ ne ni na min ka bon kosɛbɛ
I made a sympathetic face	N ye ɲɛda kɛ ni hinɛ ye
I need someone who will follow the advice	Ne mago bɛ mɔgɔ la min bɛna tugu laadilikanw kɔ
I would have my revenge	Ne tun na ne ka waleɲumandɔn sɔrɔ
I met a married man once	N ye cɛ furulen dɔ sɔrɔ siɲɛ kelen
I also bought a lovely purple velvet one	N ye velours violet dɔ fana san min ka di kosɛbɛ
I'm leaving now and coming back in twenty minutes	N bɛ taa sisan ka segin miniti mugan kɔfɛ
I had to do something about it	Ne tun ka kan ka dɔ kɛ o ko la
I think he probably wanted to too	N hakili la, n’a sɔrɔ a tun b’a fɛ fana
A sudden end to all that the future promised	Fɛn minnu bɛɛ bɛna kɛ siniɲɛsigi tun bɛ layidu ta, olu bɛɛ laban barikama
I fought back, prayed and asked why	N ye kɛlɛ kɛ ka segin, ka delili kɛ ani ka ɲininkali kɛ mun na
The voice of rock and roll	Kan min bɛ kɛ ka dɔnkili da rock and roll
I was cold and withdrawn from them	N tun bɛ nɛnɛ na ani n tun bɛ n yɛrɛ bɔ u la
A shadow approached the bed	Dugukolonɔn dɔ gɛrɛla dilan na
I think the school understood	N hakili la, lakɔliso y’a faamu
I noticed because he never took his eyes off me	N y’a kɔlɔsi bawo a ma deli k’a ɲɛw ta ne la
I know there are other kinds of love	Ne b’a dɔn ko kanuya suguya wɛrɛw bɛ yen
I thought you loved me	Ne tun b miiri ko i b ne kanu
I remember all kinds of things that happened	Ne hakili bɛ ko sugu bɛɛ la minnu kɛra
I will move out of here when my work is done	N bɛna wuli ka bɔ yan ni n ka baara dafara
I can give you no authority	Ne tɛ se ka fanga foyi di aw ma
A woman dressed in black approached him	Muso dɔ min tun bɛ fini nɛrɛlaman don, o gɛrɛla a la
You work hard to find your own talent	I bɛ baara kɛ kosɛbɛ walasa k’i yɛrɛ ka seko sɔrɔ
I want you to want to be with me	Ne b'a fɛ i ka a fɛ ka kɛ ne fɛ
I think those would jack up my eyes	N hakili la o mɔgɔw tun bɛna n ɲɛw jack up
I'm going to try to sell you something	N bɛ taa a ɲini ka fɛn dɔ feere i ma
I was standing by the window watching	N tun jɔlen bɛ finɛtiri kɛrɛfɛ ka a filɛ
I shook my head, away from him	N ye n kunkolo wuli, ka n mabɔ a la
I saw many buildings burned down	N ye boon caman ye minnu jenina
I love the design, and it fits perfectly	A dilanni ka di n ye kosɛbɛ, wa a bɛ bɛn kosɛbɛ
I can't wait to get started	N tɛ se ka kɔnɔni kɛ ka baara daminɛ
I am super proud of ourselves for this	Ne ye super proud ye an yɛrɛ la nin ko in na
I didn’t need a date	N mako tun tɛ date la
I desperately needed fresh air	Ne mago tun bɛ fiɲɛ ɲuman na kosɛbɛ
I thought the trees would look different	N tun b’a miiri ko jiriw bɛna kɛ i n’a fɔ u tɛ kelen ye
I didn't want to be responsible for anything but me	Ne tun t’a fɛ ka kɛ jalaki ye foyi la ni ne tɛ
Military Support Assistance	Sɔrɔdasi dɛmɛni dɛmɛni
I was there the night before	Ne tun bɛ yen su fɛ ka kɔn o ɲɛ
I read it a few years ago	N y’a kalan a san damadɔw filɛ nin ye
I can't tell you, yet	Ne tɛ se k'a fɔ aw ye, hali bi
I can't write it down	N tɛ se k'a sɛbɛn
I will contact you soon	N bɛna i sɔrɔ sɔɔni
I will stay here	N bɛna to yan
I stroke him across his face with my free hand	N b’a sɔgɔ a ɲɛda fan bɛɛ la ni n bolo hɔrɔnma ye
I waited for the doctor to come in	N ye dɔgɔtɔrɔ makɔnɔ a ka don
I have the ability to meet your requirements	Se bɛ ne bolo ka aw ka ɲininiw dafa
I desire the kind of thinking you have	Miirili sugu min bɛ i la, ne nege bɛ o la
They lose their canine tooth at the same time	U bɛ bɔnɛ u ka kɔnɔ ɲin na o waati kelen na
I shake my head and turn around, walking back towards the kitchen	N bɛ n kunkolo wuli ka n yɛrɛ wuli, ka segin ka taama ka taa dumunikɛyɔrɔ fan fɛ
A happy employee works harder than an unhappy employee	Baarakɛla nisɔndiyalen bɛ baara kɛ kosɛbɛ ka tɛmɛ baarakɛla nisɔndiyalen kan
A sweet, unusual innocent	Jalakibali dɔ min ka di, min tɛ deli ka kɛ
I know he can see my eyes on him	N b’a dɔn ko a bɛ se ka ne ɲɛw ye a kan
I was out of breath, still crying and in pain	Ne ninakili tun bɛ ka ban, ne tun bɛ kasi hali bi ani dimi tun bɛ ne la
I hold out my hands and open them for him	N bɛ n bolow kɔrɔta k’u da wuli a ye
The silence of the sea	A makun kɔgɔji la
I thought my friends were everything	N tun b’a miiri ko n teriw de ye fɛn bɛɛ ye
I can see the value of those who teach	Ne bɛ se ka nafa ye minnu bɛ mɔgɔw kalan
I decided then and there to marry her	N y’a latigɛ o waati la ani yen ka furu a ma
I was also very hungry	Kɔngɔ tun bɛ ne la kosɛbɛ fana
I swallowed down a spot	N ye n munumunu ka yɔrɔ dɔ jigin
I wasn't really nervous, of course	Ne tun tɛ siran tiɲɛ na, tiɲɛ don
I lived their lives with it	Ne ye u ka ɲɛnamaya kɛ n’a ye
I wasn’t ready to feel that odd again	N tun ma labɛn ka o dusukunnata gansan in sɔrɔ tugun
I could never get into that	Ne tun tɛ se ka don o la abada
I have a rough map of the country up here	Jamana karti gɛlɛn dɔ bɛ n bolo yan sanfɛ
I will get back to you on that	N bɛna segin ka taa i fɛ o kan
I couldn't make out what he was saying	A tun bɛ min fɔ, ne tun tɛ se k’o dɔn
I had my favorite bet	N tun bɛ n ka pari min ka di n ye kosɛbɛ
I didn’t know how to convince anyone	N tun t’a dɔn n ka kan ka mɔgɔ si lafaamuya ani cogo min na
I couldn’t handle it anymore	N tun tɛ se ka o kunbɛn tugun
I went to his school but it was closed	N taara a ka lakɔli la nka a tun datugulen don
I can't even call it right now	N tɛ se ka hali a wele sisan yɛrɛ
I hope they sound better than they look	N jigi b’a kan k’u mankan ka fisa ni u ɲɛda cogoya ye
I sent it all over the world	N y’a ci ka taa diɲɛ fan bɛɛ
I got off very easily guessing	N jigira kosɛbɛ nɔgɔya la ka jateminɛ kɛ
I could definitely use it	N tun bɛ se ka baara kɛ n’a ye sisan
I am treated better here	N bɛ furakɛ ka ɲɛ yan
Fame and money will never matter	Tɔgɔba ni wari tɛna kɛ fɛn ye abada
I had to stay away from my parents	N tun ka kan ka n yɛrɛ mabɔ n bangebagaw la
I want that for each child	N b’a fɛ o de ka kɛ den kelen-kelen bɛɛ ye
I showed you how to fish and hunt	N y’a jira aw la mɔni kɛcogo ni sogo ɲinini
I want you to meet him	Ne b'a fɛ i ka a kunbɛn
I always use tape	N bɛ baara kɛ ni kasɛti ye tuma bɛɛ
I was unfamiliar with such real estate	N tun ma deli o fɛntigiya suguw la
I am running after him	Ne bɛ boli a nɔfɛ
I got my mother back	N ye n ba sɔrɔ kokura
I whimpered out loud	N ye n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ ni kanba ye
A canal went between the main island and our place	Kanal dɔ taara gunba in ni an ka yɔrɔ cɛ
I was not surprised when no one approached me	Ne ma kabakoya tuma min na mɔgɔ si ma gɛrɛ ne la
It’s a complete change	Yɛlɛma dafalen don
I think a lot of people were	Ne hakili la, mɔgɔ caman tun bɛ ten
I notice how very independent he is	N b’a kɔlɔsi ko a yɛrɛmahɔrɔnyalen don kosɛbɛ cogo min na
I noticed one thing though	N ye fɛn kelen kɔlɔsi hali o bɛɛ la
I just want to be with him all the time	N b’a fɛ dɔrɔn ka kɛ a fɛ waati bɛɛ
I started having trouble breathing	N ye ninakili gɛlɛya daminɛ
I saw the ship go out	N y'a ye ko kurun bɛ ka bɔ
I decided to donate it to a museum	N y’a latigɛ k’a di mise dɔ ma
I can clearly see his layout around him	N bɛ se k’a ka labɛncogo ye ka jɛya a lamini na
I have recognized my failure	Ne ye ne ka dɛsɛ dɔn
I didn't expect you to wait	Ne tun t'a miiri ko i bna a jira
I was in the field looking at the sandy soil	N tun bɛ foro la ka cɛncɛn bɔgɔ filɛ
I just wanted you to think about it	Ne tun b’a fɛ dɔrɔn i ka miiri o la
I thought it was punishment for my sins	Ne tun b’a miiri ko o ye ne ka jurumuw ɲangili ye
I ask nothing but this	Ne tɛ foyi deli ni nin tɛ
A silly, silly boy	Cɛdennin hakilintan, hakilintan dɔ
I nodded without looking at him	N ye n kunkolo wuli k’a sɔrɔ n ma a filɛ
The extent to which I had hurt him was obvious	Ne tun ye a tɔɔrɔ, o hakɛ tun jɛlen don
I had nowhere in mind at first	Yɔrɔ si tun tɛ n hakili la a daminɛ na
I want them to know that	Ne b’a fɛ u k’o dɔn
I could swear everywhere he touched, I sweated a little	N tun bɛ se ka kali a magara yɔrɔ o yɔrɔ la, n tun bɛ sumaya dɔɔnin
I had nothing to hold on to	Foyi tun tɛ ne bolo ka minɛ
The tour was used for almost four years	O taama in kɛra baara la fo ka se san naani ma
I knew this from the first moment we met	Ne y’o dɔn kabini an ye ɲɔgɔn sɔrɔ waati fɔlɔ min na
I will provide the article	N bɛna barokun di
I ran for my horse and ran for the hills	Ne bolila ka n ka so ɲini ka boli ka taa kuluw la
I like these except that they’re too sweet	Ninnu ka di n ye fo n’a y’a sɔrɔ u ka di kojugu
I heard him climb into the water	N y’a mɛn a bɛ yɛlɛn ji la
The record was built for just over a year	O disiki in jɔra san kelen ni kɔ dɔrɔn
I was abused on a bus	U ye n tɔɔrɔ bisi dɔ kɔnɔ
A long, low table	Tabali janyalen dɔ, min ka dɔgɔ
I need information from him	N mago bɛ kunnafoni na ka bɔ a fɛ
I asked her if she had ever been in trouble with men	N y’a ɲininka ni a delila ka gɛlɛya sɔrɔ cɛw fɛ
This is the case shown in the diagram above	O ye ko ye min jiralen bɛ ja in na min bɛ sanfɛ
I would take the owner of his life and soul	Ne tun na a ka ɲɛnamaya ni a ni yɛrɛ tigi ta
I ate for many reasons	N ye dumuni kɛ kun caman de kama
I believe that voice is the most sacred instrument	Ne dalen b’a la ko kumakan de ye fɔlifɛn senumanba ye
I still remember it like it was yesterday	N hakili bɛ a la hali bi i n’a fɔ kunun de don
I just promised to put the idea before you	N ye layidu ta dɔrɔn ko n bɛna hakilina in bila aw ɲɛkɔrɔ
I think things could be worse	N hakili la, kow bɛ se ka juguya ka tɛmɛ o kan
I wanted my old hair back	N tun b’a fɛ n ka kunsigi kɔrɔ ka segin
I was just using stupidity to help me escape	N tun bɛ baara kɛ ni hakilintan ye dɔrɔn walisa ka n dɛmɛ ka boli
I cannot bear the burden	Ne tɛ se ka o doni muɲu
I waited, but no one wandered into the room	N ye makɔnɔni kɛ, nka mɔgɔ si ma yaala-yaala ka don so kɔnɔ
I will be just fine, but we need to hurry now	Ne bɛna ɲɛ dɔrɔn, nka an ka kan ka teliya sisan
I wanted a story to get in his head	N tun b’a fɛ maana dɔ ka don a kun na
I could tell he was a little scared	N tun bɛ se k’a dɔn ko a siranna dɔɔnin
I like the smell of my hair, even dirt	N kunsigi kasa ka di n ye, hali nɔgɔ
I joined the circuit	N’ y’a sen don o kafoda la
He ended up in fourth place with his team	A labanna jɔyɔrɔ naaninan na n'a ka kulu ye
However, I see another option for you to consider	Nka, ne bɛ sugandi wɛrɛ ye aw bɛ se ka min jateminɛ
The story and glory will continue	Maana ni nɔɔrɔ bɛna taa ɲɛ
I was definitely going to get some food	N tun bɛ taa dumuni dɔw sɔrɔ sisan yɛrɛ
All three are still there	O saba bɛɛ bɛ yen hali bi
I am not prepared for this	Ne ma labɛn nin ko in kama
I would have done the same thing	Ne tun na o ɲɔgɔn kɛ
I can't bring myself to roll my eyes	N tɛ se ka n yɛrɛ sɔrɔ ka n ɲɛw wuli
I am slowly gaining some wealth	N bɛ ka nafolo dɔw sɔrɔ dɔɔnin dɔɔnin
I am a hell to live with at home	Ne ye jahanama ye ka sigi ni min ye so kɔnɔ
I really enjoyed it	A diyara n ye kosɛbɛ
I hadn’t helped them at all	N tun ma u dɛmɛ fewu
I was on a narrow street	N tun bɛ siraba fitinin dɔ de kan
Its members also work on a volunteer basis	A kɔnɔmɔgɔw bɛ baara kɛ fana ni u yɛrɛkun ye
A tower rose above its central courtyard	Sankanso dɔ wulila a cɛmancɛ kɛnɛba sanfɛ
I couldn’t imagine how hard that would be for her	N tun tɛ se ka miiri o bɛna gɛlɛya a ma cogo min na
I could move things with my mind	N tun bɛ se ka fɛnw lamaga ni n hakili ye
I got called into service	N ye wele sɔrɔ ka don baara la
I ask her, she says no its not me	N b'a ɲininka, a ko ayi its not me
I felt my muscles tense up	N y’a ye ko n farikolo yɔrɔw bɛ ka jɔrɔ
I never quite understood what he did	N ma deli k’a faamu kosɛbɛ a ye min kɛ
I learned a great lesson	N ye kalansiraba dɔ dege
I nearly fell out of my chair with laughter	N tun bɛ ɲini ka bin ka bɔ n ka sigilan kan ni nisɔndiya ye
I am getting very dirty	N bɛ ka nɔgɔ kosɛbɛ
I wanted time out of it	Ne tun b’a fɛ waati ka bɔ a la
We already know that well	An b’o dɔn kosɛbɛ kaban
I found them in the shadows	N y’u sɔrɔ biɲɛw cɛma
I would totally disagree	N tun tɛna sɔn o ma pewu
His crew took his job	A ka baarakɛlaw y'a ka baara ta
I will explain it to him	Ne na a ɲɛfɔ a ye
I gradually increase the length of time students study	N bɛ dɔ fara kalandenw ka kalan waati janya kan dɔɔni dɔɔni
I wasn't allowed to look in the mirror either	Ne tun ma sɔn ka filɛli kɛ filɛlikɛlan na fana
A sudden change caught his eye	Yɛlɛma dɔ barikama y’a ɲɛ minɛ
I just loved playing those characters	A tun ka di n ye dɔrɔn ka o mɔgɔ suguw tulon kɛ
I trust that you will protect me	Ne dalen b’a la ko i bɛna ne tanga
I think we are a great team	N hakili la an ye ekipuba ye
I want some happiness	N b’a fɛ ka nisɔndiya dɔw sɔrɔ
I just really want to talk to you	Ne b’a fɛ dɔrɔn ka kuma aw fɛ tiɲɛ na
The team wanted to use puppets to create narratives	Ekipu in tun b’a fɛ ka baara kɛ ni marifaw ye walasa ka lakalifɛnw dilan
They ended up third for the third year in a row	U labanna ka Kɛ sàba ye sàn sabanan na ka tugu ɲɔgɔn na
I joined them in their quiet work	Ne farala u kan u ka baara lafiyalen na
Roman sources say that this act was completely voluntary	Romɛkaw ka sɛbɛnw b’a fɔ ko o wale in kɛra ni ŋaniya ye pewu
I promised myself it would be the last	Ne ye layidu ta ne yɛrɛ ye ko a bɛna kɛ a laban ye
I found it incredibly hard to read	N y’a ye ko a kalanni ka gɛlɛn kosɛbɛ cogo kabakoma na
There was a loud noise right above them	Mankanba dɔ tun bɛ u sanfɛ yɛrɛ
I already recommended you to my friend	N ye i laadi n terikɛ ma kaban
A report was due in two hours	Rapport dɔ tun ka kan ka di sanga fila kɔnɔ
I put them in front of me	N y'u bila n ɲɛ kɔrɔ
I have a simple task for you this time	Baara nɔgɔman dɔ bɛ n bolo i ye nin siɲɛ in na
I think you did what you had to do	N hakili la, i tun ka kan ka min kɛ, i ye o kɛ
I assume he's gone now	N b'a miiri ko a taara sisan
I rushed him to the hospital	N y’a teliya ka taa n’a ye dɔgɔtɔrɔso la
Howard never affected the ground	Howard ma nɔ bila dugukolo la abada
I have never taught anyone before	N ma deli ka mɔgɔ si kalan fɔlɔ
I couldn’t even explain my resistance	N tun tɛ se ka hali n ka kɛlɛli ɲɛfɔ
I had to fix things for people	N tun ka kan ka fɛnw labɛn mɔgɔw ye
I decided to go back to school	N y’a latigɛ ka segin lakɔli la
I asked him if he just got fired	N y’a ɲininka n’a bɔra baara la dɔrɔn
All stock was painted in yellow	Stock bɛɛ tun ye penti ye ni ɲɛ jɛman ye
But then danger makes it more exciting	Nka o kɔfɛ, farati b’a kɛ nisɔndiyako ye ka tɛmɛ
I am becoming overwhelmed	N bɛ ka kɛ mɔgɔ ye min bɛ ka jɔrɔ
A sea of ​​strangers flowed by	Dunanw ka kɔgɔji dɔ tun bɛ woyo ka tɛmɛ
It is a large piece of land	O ye dugukolo yɔrɔba dɔ ye
I also remembered how boring my life was	Ne hakili jigira fana ko ne ka ɲɛnamaya tun bɛ ne sɛgɛn kosɛbɛ
I didn’t care about music until then	N tun tɛ n janto dɔnkilida la fo ka na se o waati ma
I leaned in, asking for more	N y’i biri a kɔnɔ, k’a ɲini ka dɔ fara a kan
I pulled away and closed my lips on his	N ye n sama ka n dawolo datugu a ta kan
A terrible destruction	Halakili juguba dɔ
I love the fabric in your signature blocks	N bɛ fini min bɛ aw ka bolonɔbila blokiw kɔnɔ, o ka di n ye kosɛbɛ
I have never been so happy to see him	Ne ma deli ka nisɔndiya ten k’a ye
I hope this doesn’t become a habit	N jigi b’a kan ko nin tɛna kɛ delina ye
I want to heal this pain	N b’a fɛ ka nin dimi in kɛnɛya
I hoped the brown stain had appeared on my pants	N jigi tun b’a kan ko nɔgɔ bulama tun bɔra n ka pantalon kan
A young woman came into the kitchen	Musomannin dɔ nana don dumunikɛyɔrɔ la
I saw him that night when you looked at him	N y’a ye o su in na tuma min na i y’a filɛ
Other members of the government were not so sure	Gofɛrɛnaman mɔgɔ wɛrɛw tun dalen tɛ o la ten
The bedfellow is nothing to the palace	Dilan muso tɛ foyi ye masaso la
I haven't even controlled myself in a long time	N yɛrɛ ma n yɛrɛ minɛ kabini waati jan
I wanted to be surrounded by people like me	Ne tun b’a fɛ ka lamini ni ne bɔɲɔgɔnko mɔgɔw ye
I need to find a way to continue my journey	Ne ka kan ka fɛɛrɛ ɲini walasa ka taa ɲɛ ni ne ka taama ye
He was buried behind the mansion with his father	A su donna soba kɔfɛ n'a fa ye
I am so upset that you did something like that	Ne dusu tiɲɛna kosɛbɛ ko i ye o ɲɔgɔnna kɛ
I hope to do better this year	N jigi b’a kan ka baara kɛ ka ɲɛ ɲinan ɲinan
A big stupid grin crossed his face	Nalonma-ɲiniba dɔ y’a ɲɛda Tɛmɛ
I wouldn't bother seeing him again at some point	N tun tɛna a tɔɔrɔ tugun ka a ye tugun waati dɔ la
I had a lot of those days	O don caman tun bɛ ne bolo
However, I couldn’t show his madness	Nka, n tun tɛ se k’a ka dibi jira
I wasn’t thinking about shooting	N tun tɛ miiri marifa cicogo la
I could see it with the mirror	N tun bɛ se k’a ye ni miirili ye
I hate that it upset you	N b’a koniya ko a ye i dusu tiɲɛ
May was injured in the action	May jogin na o wale in senfɛ
I was afraid of the unknown	Ne tun bɛ siran fɛn dɔnbali ɲɛ
A frightened girl stayed by her side in fear	Npogotiginin sirannen dɔ tora a kɛrɛ fɛ siran kosɔn
A thrill went through her just thinking about his touch	Nisɔndiya dɔ tɛmɛna a fɛ k’a miiri dɔrɔn a magali la
I was stupid last night	N tun ye hakilintan ye kunun su fɛ
I think a lot has to do with age	N hakili la, caman bɛ tali kɛ si hakɛ la
There is also a cover	Datugulan dɔ fana bɛ yen
I love our friendship	An ka teriya ka di ne ye kosɛbɛ
I wanted to know where he was driving	N tun b’a fɛ k’a dɔn a bɛ bolifɛn boli yɔrɔ min na
I got over it long ago	N ye se sɔrɔ o kan kabini tuma jan
I couldn’t know anything	N tun tɛ se ka foyi dɔn
But it wasn't my fault	Nka o tun tɛ ne ka hakɛ ye
I hate long street names	N bɛ nbɛdaw tɔgɔ janw koniya
I didn’t even know who was staring back at me	Mɔgɔ min tun bɛ ka n filɛ kɔfɛ, n yɛrɛ tun tɛ o dɔn
I should write a book about it	N ka kan ka gafe dɔ sɛbɛn o kan
I really didn’t expect to miss out on that much	Tiɲɛ na, ne tun t’a miiri ko ne bɛna bɔ o caman na
I mean the institute	N b’a fɛ ka institut (institut) jira
I stared, uselessly, for too long	N ye n ɲɛ jɔlen to, nafa tɛ min na, ka mɛn kojugu
I giggled, but not because of her beauty	N ye n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ, nka a cɛɲi kosɔn o tɛ
I followed your advice	Ne tugura i ka laadilikan kɔ
I am a student of languages	Ne ye kanw ka kalanden ye
I took other medications and paid special attention to my health	N ye fura wɛrɛw ta ani ka n janto kɛrɛnkɛrɛnnenya la n ka kɛnɛya la
I woke up with a start and a panic attack	N kununna ni daminɛ ye ani ni siran ye
I couldn’t be under any man’s thumb	N tun tɛ se ka kɛ cɛ si bolokɔni kɔrɔ
I just couldn't cut it yet	N tun tɛ se k'a tigɛ dɔrɔn fɔlɔ
Some of the records laid down during the game still survive	Disiki dɔw minnu bilala tulon kɛtuma na, olu bɛ yen hali bi
I didn’t say the search would be easy	N m’a Fɔ ko ɲinini bɛna nɔgɔya
I'm a developer, and I've done a lot of that kind of work	Ne ye yiriwalikɛla ye, wa ne ye o baara sugu caman kɛ
I hid in a fabrication room on the third floor	N ye n dogo fɛn dilanyɔrɔ dɔ kɔnɔ min bɛ sankanso sabanan na
I wasn't thinking about it	Ne tun tɛ miiri o la
I just didn’t have the energy	Fanga tun tɛ ne la dɔrɔn
I kept waking up to see what time it was	N tora ka kunun walisa k’a dɔn waati jumɛn don
I got a lot of hate for me	Ne ye koniya caman sɔrɔ ne la
I got out of my car and approached the office	N bɔra n ka mobili kɔnɔ ka gɛrɛ biro la
I could feel mud running through my body	N tun bɛ se k’a ye ko bɔgɔ bɛ ka boli n fari la
I know how important they are to you	Ne b’a dɔn u nafa ka bon aw bolo cogo min na
I walked down the street	N ye taama kɛ nbɛda la
I really enjoyed the process with him	Taabolo min kɛra n’a ye, o diyara n ye kosɛbɛ
I couldn’t control myself	N tun tɛ se ka n yɛrɛ minɛ
I reached out and kissed her	N ye n bolo kɔrɔta ka a susu
I like a good debate	Jɛkafɔ ɲuman ka di n ye
I follow him, hoping they don’t notice me	N bɛ tugu a kɔ, n jigi b’a kan k’u tɛ n kɔlɔsi
I knew then you didn't mean it	Ne tun b'a dɔn o tuma na ko i tun t'a fɛ k'o fɔ
I can see that my words really hurt her	N b’a ye ko n ka kumaw y’a dusu tiɲɛ tiɲɛ na
These tend to be frequent and emotional	Olu ka teli ka kɛ fɛnw ye minnu bɛ kɛ tuma caman na ani minnu bɛ kɛ dusukunnataw la
I looked at everything	N ye fɛn bɛɛ lajɛ
I like being gentle	A ka di ne ye ka kɛ ni dususuma ye
I know you are not a doctor	N b’a dɔn ko i tɛ dɔgɔtɔrɔ ye
I should never have let this happen	Ne tun man kan k’a to nin ko in ka kɛ abada
I wasn’t going to argue	N tun tɛ taa sɔsɔli kɛ
I just swim by myself	N bɛ nɛgɛso dɔrɔn de kɛ n kelen na
Many kisses and tears fell	Susu ni ɲɛji caman binna a kan
I came here to make sure everything was okay	N nana yan k’a lajɛ ni fɛn bɛɛ bɛ ka ɲɛ
I could use more of a group feel	N tun bɛ se ka baara kɛ ni kulu dusukunnata ye ka tɛmɛ
I noticed the two men standing over someone	N y’a kɔlɔsi ko cɛ fila in jɔlen bɛ mɔgɔ dɔ kan
I have no other choice	Sugandili wɛrɛ tɛ ne bolo
Surgery may also be required in some cases	Opereli bɛ se ka kɛ fana ko dɔw la
I was giving another kiss	N tun bɛ ka susuli wɛrɛ kɛ
I think you have a lot of potential	N hakili la, seko caman b’i la
I caught my light in the mirror above the sink	N ye n ka yeelen minɛ filɛlikɛlan na min bɛ jisigiyɔrɔ sanfɛ
A green car was swerving towards them	Mobili dɔ min ɲɛ ye binkɛnɛ ye, o tun bɛ ka wuli ka taa u fan fɛ
I took that as acceptance	N y’o ta k’a kɛ sɔnni ye
I know it myself and have seen plenty of it	Ne yɛrɛ b’a dɔn ani ne ye a caman ye
A stone that would not shake from my shoe	Kabakurun min tun tɛna yɛrɛyɛrɛ ka bɔ ne ka sanbara la
I carry it in my bag	N bɛ taa ni a ye n ka bɔrɔ kɔnɔ
I wouldn't exactly call that a discussion at hand	N tɛna o wele tigitigi ka baro kɛ n bolo
I can't tell what you're thinking	I bɛ min miiri, ne tɛ se k’o fɔ
I spent whole days in the pool during the summer	N ye tile kuuru bɛɛ kɛ jidagayɔrɔ la samiyɛ waati la
I took the opportunity to reply	N ye sababu ta ka jaabi di
I didn’t think it would work	N tun t’a miiri ko a bɛna baara kɛ
I wonder if this has ever happened to her before	N b’a ɲininka ni nin delila ka kɛ a la fɔlɔ
I love it so much	Ne b’a kanu kosɛbɛ
I surrender to your will	Ne bɛ ne yɛrɛ di i sago ma
The second box went to the conductor	Box filanan taara ɲɛminɛbaga fɛ
I was happy for myself too, despite what others thought	Ne fana nisɔndiyara ne yɛrɛ ye, hali ni mɔgɔ wɛrɛw tun bɛ miiri min na
I helped her buy that damn house	N y’a dɛmɛ ka o so dangalen san
I looked around for a friendly face	N ye n lamini lajɛ walasa ka teriya ɲɛda dɔ sɔrɔ
I truly believe it will remind him	Ne dalen b’a la tiɲɛ na ko o bɛna a hakili jigin
I couldn’t see the horse and rider	N tun tɛ se ka sow ni sotigi ye
I was more and more worried	N tun bɛ hami ka taa a fɛ
I didn't know it was you	N tun t'a dɔn ko e de don
All towns and villages are connected by roads	Duguw ni dugumisɛnw bɛɛ bɛ ɲɔgɔn cɛ siraw fɛ
I see it as a kind of legitimate form of warfare	N b’a ye ko kɛlɛcogo sariyalen sugu dɔ
I can’t risk getting caught	N tɛ se ka farati lase n ma ka minɛ
I have to leave this room	Ne ka kan ka bɔ so in kɔnɔ
I decide my own interest	Ne bɛ ne yɛrɛ ka nafa latigɛ
I have no idea how to respond	N hakilina tɛ jaabi cogo la
I take unusually heavy steps	N bɛ senna-tɛgɛrɛ girinmanw ta minnu tɛ deli ka kɛ
I need to know, spend all those hours talking to him	Ne ka kan k’a dɔn, ka o lɛrɛw bɛɛ kɛ ka baro kɛ n’a ye
I couldn’t help but wonder how tasty the fairy tears were	N ma se ka n yɛrɛ tanga k’a ɲininka nsiirin ɲɛji bɛ diya cogo min na
I focused on it, and it came to me	N y’a sinsin o kan, wa a nana n ma
I just wanted to see it	N tun b’a fɛ dɔrɔn k’a ye
I just met an amazing girlfriend	N ye npogotiginin kabakoma dɔ sɔrɔ dɔrɔn
A man ran into the water to meet them	Cɛ dɔ bolila ka don ji la ka taa u kunbɛn
I thought that was pretty cool	N tun b’a miiri ko o tun ka di kosɛbɛ
I agree with that price, but that's tops	N bɛ Sɔn o sɔngɔ ma, nka o de ye tops ye
I finally told him he could	N labanna k’a fɔ a ye ko a bɛ se
An example of anything will end in failure	Misali min bɛ kɛ fɛn o fɛn na, o bɛna laban ni dɛsɛ ye
I shouldn't think like that	Ne man kan ka miiri o cogo la
I want to know what’s going on	N b’a fɛ k’a dɔn min bɛ ka kɛ
I turned around and started for the door	N ye n yɛrɛ jɛngɛ ka daminɛ ka taa da la
I didn't even know who he was	Ne yɛrɛ tun t'a dɔn a ye mɔgɔ min ye
I looked around for the others	N ye n lamini lajɛ ka tɔw ɲini
I look back, unsure of this new transformation	N bɛ segin kɔ, n dalen tɛ nin fɛn caman tigɛli kura in na
I was dressed casual today	N tun ye fini don min bɛ kɛ cogo la min tɛ fɛnba ye bi
I couldn't tell him what to do	Ne tun tɛ se k’a fɔ a ye a ka kan ka min kɛ
I never even told my husband	Ne yɛrɛ ma deli k’o fɔ n cɛ ye
I didn't hear anyone come in	N m'a mɛn ko mɔgɔ si donna
I wonder what’s going on in the room, she thought	N b’a ɲininka mun bɛ ka kɛ so kɔnɔ, a y’a miiri
I didn't want to believe it	Ne tun t'a f ka da a la
I have both and love them	O fila bɛɛ bɛ ne bolo ani u ka di ne ye
I haven’t smoked since	N ma sigarɛti min kabini o waati
I have not found all my strength	Ne ma ne fanga bɛɛ sɔrɔ
It was diabetes that caused him to retire permanently	Sukarodunbana de y’a to a ka lafiɲɛbɔ kudayi
I stayed with him for a couple more hours	N tora a fɛ lɛri fila-fila wɛrɛ
I was good at my job	Ne tun bɛ se ne ka baara la
I count on hiring people who know what they are doing	N bɛ jate kɛ ka mɔgɔw ta baara la minnu b’a dɔn u bɛ min kɛ
I have kept the ones you gave me	I ye minnu di ne ma, ne ye olu mara
I also knew our time was limited	N tun b’a dɔn fana ko an ka waati dan ye
I couldn’t get into my church anymore	Ne tun tɛ se ka don ne ka egilisi kɔnɔ tugun
I have given you food, my people	Ne ye dumuni di aw ma, ne ka mɔgɔw
I wanted to be myself, find myself and live my own life	Ne tun b’a fɛ ka kɛ ne yɛrɛ ye, ka ne yɛrɛ sɔrɔ ani ka ɲɛnamaya kɛ ne yɛrɛ ye
I am frustrated and angry with the world	Ne dusu tiɲɛna ani ne diminna diɲɛ kɔrɔ
I was starting to wonder what was taking so long	N tun bɛ ka daminɛ ka n yɛrɛ ɲininka mun de tun bɛ ka waati jan ta
I'm glad it's not a bedroom	N nisɔndiyara ko a tɛ sugolan ye
A shiver ran through his body indicating confusion	Yɛrɛyɛrɛli dɔ bolila a fari la k’a jira ko a kɔnɔnafili
I clap again, sending it to the floor	N bɛ n bolonɔ bila tugun, k’a ci ka taa duguma
I can't speak straight	N tɛ se ka kuma tilennen fɔ
I can't do that to you anymore	Ne tɛ se ka o kɛ i la tugun
I had accepted it as a disease	N tun sɔnna o ma iko bana
I heard it last night too, screaming again	N y’a mɛn kunun su fɛ fana, a bɛ ka pɛrɛn tugun
I couldn't tell anyone the truth	Ne tun tɛ se ka tiɲɛ fɔ mɔgɔ si ye
I made a sympathetic noise	N ye hinɛ mankan dɔ bɔ
I tried to tell him what happened	N y’a ɲini k’a fɔ a ye min kɛra
I told him to just stay in my life	N y’a fɔ a ye ko a ka to n ka ɲɛnamaya kɔnɔ dɔrɔn
I commanded in my head	Ne ye ci fɔ ne kun na
I take very much the same position	N bɛ o jɔyɔrɔ kelen ta kosɛbɛ
I love colors and giving myself personality without speaking	Kulɛriw ka di n ye kosɛbɛ ani ka mɔgɔya di n yɛrɛ ma k’a sɔrɔ n ma kuma
I was blank and still in awe of the experience	Ne tun ye mɔgɔ lankolon ye ani ne tun bɛ kabakoya hali bi o ko kɛlen in na
I can't leave it like this	N tɛ se k'a to nin cogo la
I confided in a friend this morning crying a bit	N ye n ka gundo fɔ n terikɛ dɔ ye bi sɔgɔma kasi dɔɔnin
I shook my head and stepped back	N ye n kunkolo wuli ka n kɔ senna senna
I have experienced these things	Ne ye ninnu kow sɔrɔ
Before that the field was pure blue	Sani o ka kɛ foro tun ye bulu jɛlen ye
I didn't even see it coming, it happened so fast	N yɛrɛ m'a ye ko a bɛ na, a kɛra teliya la ten
I hate these idiots	Ne bɛ nin hakilintanw koniya
I paused under the stairs	N ye n jɔ dɔɔnin ɛrɛzɛnsun jukɔrɔ
I understand my mind better	Ne bɛ ne hakili faamu ka ɲɛ
I don't get bored easily	N tɛ sɛgɛn nɔgɔya la
I read and understood the terms of service	N ye baarakɛcogo sariyaw kalan ani k’u faamu
I was very young at this time	Ne tun ka dɔgɔ kosɛbɛ nin waati in na
I was a slave and a vessel	Ne tun ye jɔn ye ani minɛn ye
I didn’t come to the country to have fun	N ma na jamana na ka ɲɛnajɛ kɛ
I like to go to war of words with anyone	A ka di n ye ka taa kuma kɛlɛ la ni mɔgɔ o mɔgɔ ye
I didn't want any of this to happen	N tun t'a fɛ nin ko si ka kɛ
A house was burning to ashes earlier today	So dɔ tun bɛ ka jeni ka kɛ buguri ye bi ka kɔn o ɲɛ
I had no choice but to turn it on	Sugandili wɛrɛ tun tɛ ne bolo ni ka a wuli
I couldn’t let my parents see me like this	N tun tɛ se ka a to n bangebagaw ka n ye nin cogo la
A rope connected them to his thin thigh	Juru dɔ tun b’u siri a cɛya finman na
A petition was presented on behalf of the homeless	Petition (sɛbɛn) dɔ jirala so tɛ mɔgɔ minnu bolo, olu tɔgɔ la
I have to see it every day	N ka kan k’a ye don o don
I wonder if he plays the piano	N b’a ɲininka n’a bɛ piano fɔ
I want to know where he grew up	N b’a fɛ k’a dɔn a lamɔna yɔrɔ min na
I’m glad my shift is over	N nisɔndiyara ko n ka baarakɛwaati banna
The round light beam always throws a beam	Yeelenbɔlan bulama bɛ jiribolo dɔ fili tuma bɛɛ
I have concerns	Jɔrɔnankow bɛ n na
I have not seen the like of you in all my travels	Ne ma i bɔɲɔgɔnko ye ne ka taamaw bɛɛ la
I paid special attention to his signature	N y’a janto kɛrɛnkɛrɛnnenya la a ka bolonɔbila la
They want their love to taste good	U b’a fɛ u ka kanuya ka diya
I picked mine up, holding it like it might explode	N ye n ta ta, k’a minɛ i n’a fɔ a bɛ se ka pɛrɛn
I want his order to bind us together	N b’a fɛ a ka yamaruya ka an siri ɲɔgɔn na
I help people who are difficult	N bɛ mɔgɔw dɛmɛ minnu ka gɛlɛn
I refused to give him satisfaction	N banna ka wasa di a ma
I forgive you all for your sins, weary soldiers	Ne bɛ yafa aw bɛɛ ma aw ka jurumuw la, sɔrɔdasi sɛgɛnnenw
I know the truth can hurt	Ne b’a dɔn ko tiɲɛ bɛ se ka mɔgɔ tɔɔrɔ
I didn’t want to read the whole file	N tun t’a fɛ ka dosiye bɛɛ kalan
I'm just taking steps	N bɛ ka fɛɛrɛw tigɛ dɔrɔn
I didn't bat an eye	N ma n ɲɛ kelen wuli
I am not for the humble	Ne tɛ mɔgɔ majiginlenw ta ye
I felt my heart pounding	N y’a ye ko n dusukun bɛ ka wuli
I looked into his eyes	N ye n ɲɛw lajɛ a ɲɛw fɛ
A smile rolled down the side of her face	Ɲɛji dɔ jiginna a ɲɛda kɛrɛ fɛ
I hadn’t seen him in forever	N tun ma a ye badaa-badaa
A wide smile crossed her face	Ɲɛjiba dɔ ye a ɲɛda tigɛ
I’ll watch a little bit	N b’a kɔlɔsi dɔɔnin
I fall back into my chair	N bɛ bin ka segin n ka sigilan kan
I really have to go though	Ne ka kan ka taa tiɲɛ na nka
I tried it and threw it up	N y’a lajɛ k’a fili sanfɛ
I'll have to pay some money first, of course	N bɛna a ɲini ka wari dɔ sara fɔlɔ, tiɲɛ don
I'm almost like her father and not her boyfriend	N bɛ ɲini ka kɛ i n’a fɔ a fa ani a cɛɲi tɛ
After their fortunes dwindled it happened soon after	U ka nafolo sɔrɔlenw kɔ fɛ ka Dɔgɔya o Kɛra joona o kɔ fɛ
I could talk for hours about this	N tun bɛ se ka kuma lɛrɛ caman kɔnɔ nin ko in kan
The public is free	Forobaciyɛnko ye fu ye
I walk beside my mother, calm and composed	N bɛ taama n ba kɛrɛ fɛ, n hakili sigilen don ani n bɛ n yɛrɛ minɛ
I was just worried about head damage	N tun bɛ hami dɔrɔn kunkolo tiɲɛni ko la
Maybe I should have started praying for my life	N’a sɔrɔ ne tun ka kan ka delili daminɛ ne ka ɲɛnamaya kama
I think that's normal	N hakili la o ye ko ye min tɛ kojugu ye
I appreciate how kind you were to her	I ye ɲumanya kɛ a ye cogo min na, ne b’o waleɲumandɔn
I was getting closer to home	N tun bɛ ka surunya so la
I couldn’t control him at first, neither could I	N tun tɛ se k’a kunbɛn a daminɛ na, ne fana tun tɛ se k’a kunbɛn
I wear it a lot with dark pants	N b’a don kosɛbɛ ni pantalon dibiman ye
I turned to my parents	N y’a ɲɛsin n bangebagaw ma
I can already see it	Ne bɛ se k’a ye kaban
I am watching you	Ne bɛ aw kɔlɔsi
I try to give him an encouraging smile	N b’a ɲini ka nisɔndiya jira a la min bɛ dusu don a kɔnɔ
I just enjoy the time with you	Ne bɛ waati diyabɔ dɔrɔn ni aw ye
I didn't even think of it as an idol	Ne yɛrɛ tun tɛ miiri o la iko boli
I know a good restaurant	N bɛ dumunikɛyɔrɔ ɲuman dɔ dɔn
Suddenly, I felt a sense of anxiety from him	O yɔrɔnin bɛɛ la, n ye jɔrɔnanko dɔ sɔrɔ a fɛ
I went to real crime to get food	Ne taara kojugubakɛlaw la tiɲɛ na walisa ka dumuni sɔrɔ
A black hole running into or out of it	Dingɛ nɛrɛmuguma min bɛ boli ka don walima ka bɔ a kɔnɔ
I thought that was you sitting here	N tun b'a miiri ko o de ye i sigilen ye yan
I did not kill the widow or her son	Ne ma muso cɛ salen wala a denkɛ faga
I can't believe they still harbor ill will	N tɛ se ka da a la ko u bɛ nege jugu mara hali bi
I glanced over to see if anyone smiled	N ye n ɲɛw wuli k’a lajɛ ni mɔgɔ dɔ ye nisɔndiya dɔ jira
A large house was under construction nearby	Soba dɔ tun bɛ ka jɔ a kɛrɛfɛ
I had somewhere to go	Yɔrɔ dɔ tun bɛ ne bolo ka min kɛ
I had to resign and go public	N tun ka kan ka n ka baara bila ka taa foroba la
I want to watch your death	Ne b'a fɛ ka i ka saya kɔlɔsi
I didn't tell him exactly that	N ma o fɔ a ye tigitigi
I wasn't really guilty	Ne tun tɛ jalaki tiɲɛ na
I was unarmed, naked and cold	Ne tun tɛ ni marifa ye, ne farilankolon ani ne farigan
I looked at his plate, it was already empty	N y’a ka tasa lajɛ, a tun lankolon don kaban
I mean, really, someone to look up to	N b’a fɛ k’a fɔ, tiɲɛ yɛrɛ la, mɔgɔ min ka kan ka a ɲɛ kɔrɔta
I had to grow up without him	Ne tun ka kan ka bonya ni ale tɛ
I told him about my medical pictures	N ye n ka furakɛli jaw fɔ a ye
I was willing to do my best	Ne tun bɛ sɔn ka n seko bɛɛ kɛ
I mean, law enforcement probably already uses similar tactics	N b’a fɛ k’a fɔ ko n’a sɔrɔla sariyatigiw bɛ baara kɛ ni o fɛɛrɛ suguw ye kaban
I usually end up crying because of your perfection	A ka c’a la, n bɛ laban ka kasi i ka dafalenya kosɔn
I scream in pain and anger	N bɛ kulekan bɔ ni dimi ni dimi ye
They have five sons and three daughters	Denkɛ duuru ni denmuso saba b'u fɛ
I blamed him for my anger	Ne ye a jalaki ne ka dimi kosɔn
I began to shake uncontrollably	Ne y’a daminɛ ka yɛrɛyɛrɛ ne yɛrɛ la
I wanted to forget it completely	N tun b’a fɛ ka ɲinɛ o kɔ pewu
Very fresh water where fish grow on the pond	Ji min ka ɲi kosɛbɛ, jɛgɛw bɛ falen yɔrɔ min na kɔlɔn kan
I wanted a quick follow-up	N tun b’a fɛ ka tugu-tugu-ɲɔgɔn kɔ teliya la
I pushed him down, refusing to think about it	N y’a gɛrɛntɛ ka jigin, n banna ka miiri o la
I got up without feeling any pressure	Ne wulila k’a sɔrɔ ne ma degun foyi sɔrɔ
I drew a line down the middle of the page	N ye zana dɔ ja ka jigin ɲɛ cɛmancɛ la
I see other creatures out here now	N bɛ danfɛn wɛrɛw Ye kɛnɛma yan sisan
I stayed awake here	N tora n ɲɛ na yan
I like the way things are between us	Kow bɛ cogo min na an ni ɲɔgɔn cɛ, o ka di n ye
I just felt like we were kind of good together	N y’a ye dɔrɔn ko an ye mɔgɔ ɲuman sugu dɔ ye ɲɔgɔn fɛ
I always had to be doing something	N tun ka kan ka to ka fɛn dɔ kɛ tuma bɛɛ
He cannot act otherwise	A tɛ se ka wale kɛ cogo wɛrɛ la
It softens or becomes so with time	A bɛ nɔgɔya walima a bɛ kɛ ten ni waati ye
Still have never heard of you	Hali bi, ne ma deli ka i ko mɛn
I don’t think they’re really human	N hakili la, u tɛ hadamadenw ye tiɲɛ na
I can't get in your head	N tɛ se ka don i kun na
I said it was my wife's love for me	N ko n muso ka kanuya de don ne la
I had to change things	N tun ka kan ka fɛnw Changé
I took a step to	N ye senna-tɛgɛrɛ ta ka
I was kind of ready to go back to work	N tun labɛnnen don cogo dɔ la ka segin baara la
I hope one day I can get there	N jigi b’a kan don dɔ la n bɛ se ka se yen
I want to be a better leader	Ne b’a fɛ ka kɛ ɲɛmɔgɔ ɲuman ye
I didn't want him to see me go	N tun t'a fɛ a ka ne ye ka taa
I think his tongue was stuck, too	N hakili la, a nɛnkun tun bɛ sɔgɔ, ale fana
I had knocked him out	N tun y'a gosi ka bɔ kɛnɛ kan
I talked to his father a few days ago	N ye kuma ta a fa fɛ a tile damadɔw filɛ nin ye
I went ahead and retaliated	N taara ɲɛ ka taa a yɛrɛ sara
I had the distinct feeling of judging	Dusukunnata danfaralen tun bɛ ne la ka kiri tigɛ
I don't like them anymore	U man di ne ye tugun
I could have it for you in a week	N tun bɛ se k’a sɔrɔ i ye dɔgɔkun kelen kɔnɔ
I smiled and got a couple instead	N ye nisɔndiya jira ani ka furuɲɔgɔnma fila sɔrɔ o nɔ na
I guess that makes sense	N hakili la, o bɛ faamuyali sɔrɔ
I have someone who really wants to buy	Mɔgɔ dɔ bɛ n bolo min b’a fɛ ka sanni kɛ tiɲɛ na
I for one am impatient to wait	Ne kɔni tɛ muɲu ka kɔnɔni kɛ
I can't take this anymore	N tɛ se ka nin ta tun
I had to have this conversation with him	N tun ka kan ka nin baro in kɛ n’a ye
I started when I was very young, sometime in elementary school	N y’a daminɛ n denmisɛnman kosɛbɛ, waati dɔ la duguma kalanso la
I never asked for those powers	N ma deli ka o fanga ninnu ɲini
I had to die for you both to wake up	Ne tun ka kan ka sa walisa aw fila ka kunun
I knew he slept in my bed	N tun b’a dɔn ko a bɛ sunɔgɔ n ka dilan kan
I wasn't listening to anything that was being said	Ne tun tɛ foyi lamɛn min tun bɛ fɔ
I am taking advantage of it to work	N bɛ ka nafa sɔrɔ a la walasa ka baara kɛ
They get married later that night	U bɛ furu kɛ kɔfɛ o su in na
I looked at the page where the book opened	Gafe dabɔra ɲɛ min kan, n ye o lajɛ
Mine lasted six months	Min ta ye kalo wɔɔrɔ kɛ
I was on the pill trying to avoid it	N tun bɛ furakisɛ kan k’a ɲini ka n yɛrɛ tanga a ma
A lot of knowledge has been gained	Dɔnniya caman sɔrɔla
I became fearless about my shoes	Ne kɛra siranbali ye ne ka sanbara ko la
I can't get away with this	N tɛ se ka bɔ nin cogo la
I had no doubt, he was on my side	Siga si tun tɛ ne la, ale de tun bɛ ne ta fan fɛ
Recorded the actual song in a studio	A ye dɔnkili yɛrɛ yɛrɛ ta studio dɔ la
I have to go repeat that right now	N ka kan ka taa segin o kan sisan yɛrɛ
I paid that price over our entire marriage	Ne ye o sɔngɔ sara an ka furu bɛɛ kan
I didn't know he had so many	N tun t'a dɔn ko caman b'a fɛ ten
I also help with networking	N bɛ dɛmɛ don ni rezow fana ye
I had two sisters growing up	Balimamuso fila tun bɛ n bolo ka kɔrɔbaya
He developed a strong personality	A ye jogo barikama dɔ yiriwa
I just can’t help but feel guilty in some way	N tɛ se ka n yɛrɛ tanga dɔrɔn ka n yɛrɛ jalaki cogo dɔ la
Where we can live	An bɛ se ka sigi yɔrɔ min na
I could totally imagine being asleep during the movie	N tun bɛ se ka miiri pewu ko n tun bɛ sunɔgɔ la filimu kɔnɔna na
I am the woman who awakens all your senses	Ne de ye muso ye min bɛ i hakili bɛɛ lawuli
I decided to forget what happened now	N y’a latigɛ ka ɲinɛ ko kɛlen kɔ sisan
I never normally talk to anyone	N tɛ kuma mɔgɔ si fɛ abada cogoya la
A staircase leading to the upper level	Escalier dɔ min bɛ taa sanfɛyɔrɔ la
I want you to know that	Ne b'a fɛ aw ka o dɔn
I wanted to scream in frustration	N tun b’a fɛ ka kulekan bɔ ni dusukasi ye
I wondered what he would have thought of our language	N y’a ɲininka a tun bɛna mun miiri an ka kan ko la
I didn’t want to be around anyone else	N tun t’a fɛ ka kɛ mɔgɔ wɛrɛ lamini na
A closed mind is poisoned by prejudice and hatred	Hakili min datugulen don, o bɛ baga sɔrɔ ɲɛngoya ni koniya fɛ
I look up at my watch	N bɛ n ɲɛ kɔrɔta ka n ka wagati filɛ
I love music, movies and reading	Misikili, filimu ani kalan ka di n ye kosɛbɛ
I had prepared myself for it	Ne tun ye ne yɛrɛ labɛn o kama
I have to be your absolute focus	Ne ka kan ka kɛ i ka sinsinnan dafalen ye
A feeling, an idea, a possibility, a possibility	Dusukunnata dɔ, hakilina dɔ, seko dɔ, seko dɔ
I knew in a moment that he loved me	Ne y’a dɔn waati dɔɔnin kɔnɔ ko a bɛ ne kanu
I found something else though	N ye fɛn wɛrɛ sɔrɔ hali o bɛɛ la
I feel shy around him	N bɛ maloya a lamini na
We just said it and did it	An y’a Fɔ dɔrɔn k’a Kɛ ten
I could always get a job in the car industry	N tun bɛ se ka baara sɔrɔ tuma bɛɛ mobili baara la
I hope things don’t get any worse	N jigi b’a kan ko kow tɛna juguya ka taa a fɛ
I strained to listen	N ye n yɛrɛ degun walisa ka lamɛnni kɛ
I've only done two so far	N ye fila dɔrɔn de Kɛ fɔlɔ
I thought of the little boy wrestling with the tree	N ye miiri denmisɛnnin in na min bɛ ka jiri kɛlɛ
I didn't want to study law	N tun t'a fɛ ka sariya kalan
I was completely out of it	Ne tun bɔra o la pewu
I remember Dad reading these books to Mom	N hakili b’a la ko fa tun bɛ nin gafe ninnu kalan ba ye
Only five are currently in use	Duuru dɔrɔn de bɛ baara la sisan
I need to go home and change	Ne ka kan ka taa so ka fɛn caman Changé
A world where anything is possible	Diɲɛ min kɔnɔ, fɛn o fɛn bɛ se ka kɛ
I could really get used to this	Ne tun bɛ se ka deli nin ko in na tiɲɛ na
A hard blow hit his neck	Gosili gɛlɛn dɔ y’a kɔkili minɛ
I wouldn’t be here without it	N tun tɛna kɛ yan ni o tun tɛ
All eight crew members were killed	Kulu kɔnɔ baarakɛla 8 bɛɛ fagara
I will not be able to get over it	Ne tɛna se ka tɛmɛ o kan
I was chosen to be one of the wise	Ne sugandira ka kɛ hakilitigiw dɔ ye
I tried to keep it as simple as possible	N y’a ɲini k’a kɛ cogo nɔgɔman na cogo min na
I could never tell them the truth	Ne tun tɛ se ka tiɲɛ fɔ u ye abada
I connected with a counselor	N ye jɛɲɔgɔnya don ni ladilikɛla dɔ ye
I am so grateful for that	O bɛ ne waleɲumandɔn kosɛbɛ
I hadn’t been in combat in years	N tun ma kɛ kɛlɛ la kabini san caman
I hate all the makeup and the way she dresses	N bɛ makiyaji bɛɛ koniya ani a ka fini doncogo
I did not love my neighbor	Ne ma ne mɔgɔɲɔgɔn kanu
The jury was made up of eight women and four men	Jury (kiritigɛjɛkulu) tun ye muso 8 ni cɛ naani ye
I can really relate to it in one way	Ne bɛ se ka jɛɲɔgɔnya kɛ n’a ye tiɲɛ na cogo kelen na
I do, and bring back a dead wildcat	N b'o Kɛ, ka kungo-kɔnɔ-wulu salen dɔ Lasegin
I stood, frozen to that point	N jɔlen tora, n tun bɛ nɛnɛ na fo ka se o yɔrɔ la
I got a lot of clothes from her	N ye fini caman sɔrɔ a fɛ
Then other songs started coming	O kɔ fɛ, dɔnkili wɛrɛw y'a daminɛ ka na
I know they were inspired	Ne b’a dɔn ko u ye dusu don u kɔnɔ
I have to take you back	Ne ka kan ka taa ni i ye ka segin
I usually stick a cellphone in my pocket	A ka c’a la, n bɛ selilɛri nɔrɔ n ka bɔrɛ kɔnɔ
I was actually starting to sweat a little	Tiɲɛ na, n tun bɛ ka sumaya dɔɔnin daminɛ
I pick one up, and steal a glance at it	N bɛ kelen ta, ka n ɲɛ jɔlen sonya a la
I am definitely not above sewing	Siga t’a la, ne tɛ finiko sanfɛ
I can’t remember what song they played	U ye dɔnkili min da, n hakili tɛ se ka to o la
I looked, and I did not understand	Ne ye a filɛ, ne ma faamuyali sɔrɔ
The demons fall to their knees	Jinɛw bɛ bin u gɛnɛgɛnɛw kan
It will be in business tomorrow	A bɛna kɛ jago la sini
Personally, I would rather live without all that stuff	Ne yɛrɛ fɛ, a ka fisa ne ma ka ɲɛnamaya kɛ ni o fɛnw bɛɛ tɛ
That is not my business model	O tɛ ne ka jagokɛcogo ye
I got on the next plane out here	N donna awiyɔn nata la ka bɔ yan
I did not approach him	Ne ma gɛrɛ a la
I hope a military ship makes it	N jigi b’a kan ko sɔrɔdasi-kurun dɔ bɛna se a ma
I had no words to offer her	Kuma si tun tɛ n bolo ka di o muso ma
I bet he was just trying to help	N ye pari kɛ ko a tun b’a ɲini dɔrɔn ka dɛmɛ don
A force strangely helped him to his knees	Fanga dɔ y’a dɛmɛ cogo kabakoma na ka a biri
They did a lot of work	U ye baara caman kɛ
I thought we understood each other after our previous talks	N tun b’a miiri ko an ye ɲɔgɔn faamu an ka jɛmukan tɛmɛnenw kɔfɛ
I knew the law was on their side	Ne tun b’a dɔn ko sariya tun bɛ u fan fɛ
I let him deal with the mess	N y’a to a ka o ɲagami in kunbɛn
I raised my index finger	N ye n bolokɔni jiralan kɔrɔta
An employee walked through my door	Baarakɛla dɔ tɛmɛna n ka da la
A doctor came one morning and took a blood sample	Dɔgɔtɔrɔ dɔ nana don dɔ sɔgɔma, a ye joli dɔ ta
I have no plans too far off	Ne ma labɛn si kɛ ka yɔrɔ jan kojugu
I wouldn’t exactly call it friendship	N tun tɛna a wele tigitigi ko teriya
I couldn’t ask for anyone better on my strength	N tun tɛ se ka mɔgɔ ɲini min ka fisa ni o ye n ka fanga kan
Catherine was childless	Catherine tun tɛ den sɔrɔ tugun
I was trying to protect her	N tun b’a ɲini k’a lakana
I would put you to sleep, and make you dream	N tun na i sunɔgɔ, ka i kɛ sugo ye
I could have easily spent the whole day there	N tun bɛ se ka tile bɛɛ kɛ yen nɔgɔya la
I looked around the room	N ye so kɔnɔna filɛ
I had to be careful	N tun ka kan ka n janto n yɛrɛ la
A memory flashed through her like a bolt of lightning	Hakilijigin dɔ ye yeelen bɔ a kɔnɔ i n’a fɔ sanpɛrɛn
I had to see it coming	Ne tun ka kan k’a ye ko a bɛ na
A minute and a half passed	Miniti kelen ni tila tɛmɛna
That was very important	O tun nafa ka bon kosɛbɛ
I really want to see him again before he leaves	N b’a fɛ tiɲɛ na k’a ye tugun sanni a ka taa
I could tell he wanted to believe me	Ne tun bɛ se k’a dɔn ko a b’a fɛ ka da ne la
Voices were often misplaced	Tuma caman na, kumakanw tun bɛ bila yɔrɔ juguw la
I thought you understood the meaning	N tun b'a miiri ko i ye kɔrɔ faamu
I understand that mistakes can be made	N y’a faamu ko filiw bɛ se ka kɛ
I refused to live with them	Ne ma sɔn ka sigi n'u ye
I have my own bedroom	N yɛrɛ ka sugolan bɛ n bolo
I really thought there was going to be something	Tiɲɛ na, ne tun b’a miiri ko fɛn dɔ bɛna kɛ yen
I stood there, staring at his picture in the window	N jɔlen tora yen, ka n ɲɛ jɔlen to a ja la finɛtiri la
I had figured those things out	N tun ye o fɛnw jate
I had no idea what the question was	N tun t’a miiri ko ɲininkali tun ye mun ye
I am a person with a clear conscience	Ne ye mɔgɔ ye min dusukun jɛlen don
I threw away your old wet clothes	N y'i ka fini kɔrɔ ɲiginnenw fili
I didn’t even bother to give him any hope	N yɛrɛ ma n yɛrɛ sɛgɛn ka jigiya dɔ di a ma
I never liked this job	Nin baara in ma diya n ye abada
I have to get out there and believe it	N ka kan ka bɔ yen ka da a la
I like my job	Ne ka baara ka di ne ye
I know about your child	N bɛ i den ko dɔn
I thought he was wasting his time	N tun b’a miiri ko a b’a ka waati tiɲɛ
I tried to die with the others	N y’a ɲini ka sa ni tɔw ye
I had to put up with this	N tun ka kan ka nin ko in muɲu
I just want a simpler morning	N b’a fɛ dɔrɔn ka sɔgɔma nɔgɔman sɔrɔ
Charlie was shot and wounded	Charlie ye marifa ci ka jogin
I had a message to run	Cikan dɔ tun bɛ n bolo ka boli
I saw the paper as just extra credit	N y’a ye ko papier in ye extra credit dɔrɔn de ye
I couldn't be more grateful	Ne tun tɛ se ka waleɲumandɔn jira ka tɛmɛ o kan
I strongly expected him to silence me once again	Ne tun b’a miiri kosɛbɛ ko a bɛna ne makun siɲɛ kelen kokura
We need to help them	An ka kan k’u dɛmɛ
I cut thousands of fans in my few years there	N ye fan ba caman tigɛ n ka san damadɔ kɔnɔ yen
I was perfectly nervous	N tun bɛ siran cogo dafalen na
I got his information	N y’a ka kunnafoni sɔrɔ
I just can’t put it down	N tɛ se k’a bila dɔrɔn
I have a feeling it's secondary	Dusukunnata dɔ bɛ n na ko o ye filanan ye
I was an easy target for other students as well	Ne tun ye laɲini nɔgɔn ye kalanden tɔw fana fɛ
I love that about her	O ka di ne ye kosɛbɛ a ko la
I saw that you decided to go without two calves	N y’a ye ko i y’a latigɛ ka taa ni misiden fila tɛ
I used the range for a good two years	N ye baara kɛ ni o range ye san fila ɲuman kɔnɔ
I felt inspired and excited about the whole experience	Ne ye dusu don ne kɔnɔ ani ka nisɔndiya sɔrɔ o ko bɛɛ la
I can’t sit up or turn around	N tɛ se ka sigi ka wuli walima ka n yɛrɛ wuli
I was surprised and delighted	Ne kabakoyara ani ne nisɔndiyara
A simple white metal door	Nɛgɛda finman nɔgɔman dɔ
I embrace them and absorb their energy	N b’u minɛ k’u fanga minɛ
I have to remember that one	Ne ka kan ka ne hakili to o kelen na
It was rejected by its owners	A banna a tigiw fɛ
I looked up at my sister	N ye n kɔrɔta ka n balimamuso filɛ
I couldn’t bear the thought of losing him	N tun tɛ se ka a ka bɔnɛ miirili muɲu
A Father who will live in Paradise	Fa min na sigi alijinɛ kɔnɔ
I didn't think about how to get off	N ma miiri ka jigin cogo min na
I saw what he had to fix	A tun ka kan ka min labɛn, ne y’o ye
I survive in the woods	N bɛ kisi kungo kɔnɔ
I would have to agree with that assessment	N tun ka kan ka sɔn o jateminɛ ma
I was in good hands with him	Ne tun bɛ bolo ɲumanw na n’a ye
I prefer women who are a little brighter	Muso minnu bɛ kɛnɛya dɔɔnin, olu ka fisa n ma
I had to find my family	N tun ka kan ka n ka denbaya ɲini
I had to straighten it out	N tun ka kan k’a tilennen to
I have to sleep all the time	Ne ka kan ka sunɔgɔ tuma bɛɛ
A special way to make him forget	Fɛɛrɛ kɛrɛnkɛrɛnnen dɔ min b’a to a ɲinɛna a kɔ
I just follow him around	N bɛ tugu a kɔ dɔrɔn ka yaala
It has method c which is sometimes invoked	A bɛ ni fɛɛrɛ c ye min bɛ Weele tuma dɔw la
I started to feel less in my own skin	N y’a daminɛ ka dɔgɔya n yɛrɛ fari la
I wasn’t so happy anymore	Ne tun tɛ nisɔndiya ten tun
I know what needs to be done	Ne b’a dɔn min ka kan ka kɛ
I will not keep him waiting forever	Ne tɛna a to a ka makɔnɔni na fo abada
I needed help so here it is	N mago tun bɛ dɛmɛ na o la a filɛ nin ye
I didn’t mean to offend	N tun t’a fɛ ka mɔgɔ dusu tiɲɛ
I can't get into that place	N tɛ se ka don o yɔrɔ la
I knew you were a very uncertain man	Ne tun b’a dɔn ko i ye cɛ ye min dalen tɛ a la kosɛbɛ
I heard most of the comments	N ye kuma fanba mɛn
Then came the second Sabbath	O kɔfɛ, lafiɲɛ don filanan kɛra
I liked the language to be sure	Kan in diyara n ye ka da a la
I was just wondering if you were okay	N tun bɛ ka n yɛrɛ ɲininka dɔrɔn ni i bɛ ka ɲɛ
I lift my right hand into my pocket	N bɛ n kininbolo kɔrɔta ka don n ka bɔrɛ kɔnɔ
I repeat both of us out of respect	N bɛ segin an fila bɛɛ kan walisa ka bonya jira
A hand came down and rested on his shoulder	Bolo dɔ jigira ka lafiɲɛ a kamankun kan
I slept in the missing bedroom	N tun bɛ sunɔgɔ sugolan na min tun tɛ yen
I need to automate this completely	N ka kan ka nin kɛ otomatiki la pewu
I knew nothing about him	N tun tɛ foyi dɔn a ko la
I dry in the fog with gratitude	N bɛ ja sisi kɔnɔ ni waleɲumandɔn ye
I hate that bad boy	Ne bɛ o cɛ jugu in koniya
I love it, being with one man	A ka di n ye kosɛbɛ, ka kɛ ni cɛ kelen ye
I counted my money up	N ye n ka wari jate ka taa a fɛ
A lot of new and fashionable	A caman kura ni modɛli
A new fear crept into him	Siranya kura dɔ donna a kɔnɔ
I opened my eyes in one	N ye n ɲɛw wuli kelen kɔnɔ
I was the most interesting in history	Ne de tun ka di kosɛbɛ tariku la
I kept walking and thinking	Ne tora ka taama ani ka miiri
I'll visit later	N bɛ taa bɔ kɔfɛ
I most enough be your responsibility to educate us necessarily	I most enough be aw ka baara ye ka an kalan wajibiya la
I mean powerful people who will challenge our cause there	N b’a fɛ ka fɔ mɔgɔ fangatigiw ye minnu bɛna an ka ko sɔsɔ yen
I hope she goes down with her husband	N jigi b’a kan ko a bɛ jigin n’a cɛ ye
I had wonderful times there	N ye waati dumanw kɛ yen
I think yours is more ice	N hakili la, aw ta ye jikuruw ye ka tɛmɛ
I had no idea what would happen next	Fɛn min bɛna kɛ o kɔfɛ, ne tun tɛ miiri o la
I just used to apologize	Ne tun b deli ka yafa deli dɔrɔn
I don't sleep at night	Ne tɛ sunɔgɔ su fɛ
I didn't want you to be in this situation but now you are	N tun t'a fɛ i ka kɛ nin ko in na nka sisan i bɛ ten
A classic example is tea brewing	Misali kɔrɔlen dɔ ye te tobili ye
I very much doubt if it will happen now	N bɛ sigasiga kosɛbɛ ni a bɛna kɛ sisan
I cannot tell you how happy I am	Ne tɛ se k’a fɔ aw ye ko ne nisɔndiyara cogo min na
I love your work, you are such an inspiration	I ka baara ka di n ye kosɛbɛ, i ye o ɲɔgɔnna dusudonbaga ye
I didn't want to hurt him	N tun t'a fɛ ka a tɔɔrɔ
This debate was to continue throughout the ancient world	O sɔsɔli tun ka kan ka to senna diɲɛ kɔrɔ bɛɛ la
A priest and minister persuaded him to fight	Sarakalasebaa dɔ ni cidenyabaarakɛla dɔ y’a lasun a ka kɛlɛ kɛ
I’m glad an experienced hand was at the wheel	N nisɔndiyara ko bolo dɔ min tun bɛ ko dɔn, o tun bɛ wotoro la
A kidney transplant that survived	Sugunɛbilenni dɔ min ye ɲɛnamaya sɔrɔ
A sneeze came out of him	Sɔgɔsɔgɔninjɛ dɔ bɔra a la
I promise, not one word	Ne bɛ layidu ta, kuma kelen tɛ
I did that years ago	Ne y’o kɛ a san caman ye nin ye
I thought for a moment about letting him find me	N ye miiri dɔɔnin k’a to a ka n sɔrɔ
I didn't have much to work with	Ko caman tun tɛ ne bolo ka baara kɛ
I think it’s been the best thing ever	N hakili la, a kɛra ko bɛɛ la ɲuman ye
I rarely drink fine wine	N man teli ka diwɛn ɲuman min
I was a soldier myself in my youth	Ne yɛrɛ tun ye sɔrɔdasi ye n ka kamalenninya waati la
I want to eat walls and drink sand	N b’a fɛ ka kogow dun ka cɛncɛn min
I know this is silly	N b’a dɔn ko nin ye hakilintanko ye
I received my order today	N ye n ka komandi sɔrɔ bi
I can tell you are even prettier than her	N bɛ se k’a fɔ ko i cɛ ka ɲi yɛrɛ ka tɛmɛ ale kan
I helped him find and print information	N y’a dɛmɛ ka kunnafoniw sɔrɔ ani k’u bɔ papiye kan
I could live here forever	Ne tun bɛ se ka ɲɛnamaya kɛ yan fo abada
I wish it was different	N b’a fɛ a ka kɛ cogo wɛrɛ la
I looked up at him	N ye n ɲɛda kɔrɔta k’a filɛ
I smiled inwardly and whispered back into his ear	N ye nisɔndiya jira n kɔnɔna na ani ka segin ka sɔgɔsɔgɔ a tulo la
I am glad to see you are well	Ne nisɔndiyara k’a ye ko i kɛnɛyara
I blew my leg off	N ye n sen fiyɛ ka bɔ a la
I loved when he was there	A tun bɛ yen waati min na, o tun ka di ne ye kosɛbɛ
The horse is a feminine symbol of safety and security	So ye musoya taamasyɛn ye min bɛ lakana ni lakana jira
A door led to the roof	Da dɔ tun bɛ bɔ ka taa so sanfɛ
I had told him where we lived	An tun sigilen bɛ yɔrɔ min na, ne tun y’o fɔ a ye
I thought it was more for his viewing pleasure though	N y’a miiri ko a ka ca a ka filɛli diyabɔli de kama hali ni o kɛra
I was just learning about the world	Ne tun bɛ ka diɲɛ ko bɛɛ dɔn dɔrɔn
I only sell by word of mouth	N bɛ feereli kɛ daɲɛ dɔrɔn de fɛ
I absolutely checked it off my life bucket list	N y’a lajɛ tigitigi ka bɔ n ka ɲɛnamaya bucket list kɔnɔ
I wanted him to enter	N tun b’a fɛ a ka don
I find myself just looking at it	N bɛ n yɛrɛ sɔrɔ k’a lajɛ dɔrɔn
I know you two were close	N b’a dɔn ko aw fila tun bɛ gɛrɛ ɲɔgɔn na
I think the public is ready for that	N hakili la, jamanadenw labɛnnen don o kama
A future with him in it	Siniɲɛsigi dɔ n’a ye o kɔnɔ
I jump off my horse, my battle rage renewed	N bɛ pan ka bɔ n ka so kan, n ka kɛlɛ dimi kura donna
I spent two weeks in one	N ye dɔgɔkun fila kɛ kelen kɔnɔ
I slipped backwards into ignorance	N ye n yɛrɛ fili kɔfɛ ka don nalonmaya kɔnɔ
I can say this from experience	N bɛ se ka nin fɔ ka bɔ n ka ko kɛlenw na
I see things like this	Ne ɲɛ bɛ nin ɲɔgɔnna kow la
I can’t talk about it, you have to understand	N tɛ se ka kuma a kan, i ka kan ka faamuyali sɔrɔ
But I wanted to try	Nka, ne tun b’a fɛ k’a ɲini
I asked how far they had come	N y’a ɲininka u sera yɔrɔ min na
These pillars reduce fallout	O jɔlanw bɛ dɔ bɔ binkanni na
I can’t fight this crazy thing anymore	N tɛ se ka nin dibi ko in kɛlɛ tun
I had to laugh out loud	N tun ka kan ka ŋɛɲɛ kɛ ni kanba ye
I then went and installed the new version	N ye o kɔ fɛ ka taa version kura in sigi sen kan
I soon stopped these meetings	A ma mɛn, n’ y’o lajɛw dabila
I thought you were my wife	Ne tun b'a miiri ko i ye ne muso ye
I shoot all the time	N bɛ marifa ci tuma bɛɛ
A strange woman, he couldn’t understand her	Muso dunan, a tun tɛ se k’a faamu
I wonder if he can read my mind	N b’a ɲininka n’a bɛ se ka n hakili kalan
I’ve seen it on empty streets	N y’a ye sira lankolonw kan
I wasn't defending myself	Ne tun tɛ ka ne yɛrɛ lafasa
I wanted this to happen to me	N tun b’a fɛ nin ka kɛ ne la
I was an actor who needed drama school	Ne tun ye ɲɛnajɛla ye min mago tun bɛ dramu kalanso la
I noticed something different in the task manager now	N ye fɛn dɔ kɔlɔsi task manager kɔnɔ min tɛ kelen ye sisan
I will meet the parents and interview them personally	N bɛna bangebagaw kunbɛn ani ka ɲininkali kɛ u yɛrɛ la
I didn’t want to forget this moment	N tun t’a fɛ ka ɲinɛ nin waati kɔ
An illusion of the light within his mind	Yeelen min bɛ a hakili kɔnɔ, o namara dɔ
I've got a lot on you	N ye caman sɔrɔ i kan
I see a different picture	N bɛ ja wɛrɛ ye min ni tɔw tɛ kelen ye
I am alive and I want a connection with every single human being	Ne ɲɛnama don ani ne b’a fɛ jɛɲɔgɔnya ka kɛ ni hadamaden kelen-kelen bɛɛ ye
A day without fear, prejudice or hatred	Don min tɛ siran, ɲɛngoya walima koniya tɛ
I know this passage has been challenging for all of you	N b’a dɔn ko nin tɛmɛsira in kɛra gɛlɛya ye aw bɛɛ la
I have no way to call them	Cogo si tɛ n bolo k’u wele
I know you are afraid of something	Ne b’a dɔn ko i bɛ siran fɛn dɔ ɲɛ
I seriously can't get away from it	N seriously tɛ se ka bɔ a la
I need to talk to you about something	Ne ka kan ka kuma aw fɛ fɛn dɔ kan
I can't sing like he sings	N tɛ se ka dɔnkili da i n'a fɔ a bɛ dɔnkili da cogo min na
I remember looking at the trees around me	Ne hakili b’a la ko ne tun bɛ ka jiriw lajɛ minnu bɛ ne lamini na
A pearly pale shade of gray	A perle pale nuance de gris
I figured they knew they had no escape route	N y’a jateminɛ k’u b’a dɔn ko boliyɔrɔ tɛ u bolo
I was already in that position	N tun bɛ o jɔyɔrɔ la kaban
I could only stare in awe	N tun bɛ se ka n ɲɛ jɔlen to dɔrɔn ni siran ye
I was losing myself in it	Ne tun bɛ ka ne yɛrɛ tunun o la
I am the second owner	Ne ye tigi filanan ye
I was one of those people	Ne tun ye o mɔgɔw dɔ ye
I pointed towards the building	N ye n bolo sin boon fan fɛ
I couldn’t let this go on any longer	N tun tɛ se ka nin ko in bila ka taa ɲɛ tugun
I think the tall buildings block out the sunlight	N hakili la, boon janw bɛ tile yeelen datugu
I just knew something was coming, something big	N tun b’a dɔn dɔrɔn ko fɛn dɔ bɛ na, fɛnba dɔ
I had the power to remove students	Se tun bɛ n bolo ka kalandenw bɔ yen
Liverpool were coming off their last seven	Liverpool tun bɛ ka bɔ u ka laban wolonwulanan na
I was hoping you could come	Ne tun jigi b’a kan ko i bɛ se ka na
I got one more tree to shake	N ye jiri kelen wɛrɛ sɔrɔ ka yɛrɛyɛrɛ
I see now how that was a mistake	N b’a ye sisan cogo min na o kɛra fili ye
I personally talked to him and explained what happened	Ne yɛrɛ ye baro kɛ n’a ye ani ka ko kɛlenw ɲɛfɔ
I turned off my phone	N ye n ka telefɔni faga
I need help in my prison	Ne mago bɛ dɛmɛ na ne ka kaso la
I glanced down the hall	N ye n ɲɛw wuli ka jigin sow kɔnɔ
Then I have the main point and the background	O kɔ fɛ, n bɛ ni kumasenba ye ani kɔkannakow
I have overcome all obstacles	Ne ye se sɔrɔ gɛlɛya bɛɛ kan
I was too sure of him	Ne tun dalen bɛ a la kojugu
I really liked how he did it	A ye o kɛ cogo min na, o diyara n ye kosɛbɛ
I can be nice or nice to them	Ne bɛ se ka kɛ mɔgɔ ɲuman ye walima ka kɛ mɔgɔ ɲuman ye u fɛ
I think it sends a message to your size just instantly	N hakili la, a bɛ ci bila i ka bonya ma o yɔrɔnin bɛɛ dɔrɔn
I pulled her even closer this time	N y’a sama ka gɛrɛ a la ka tɛmɛn fɔlɔ kan nin siɲɛ in na
I was the only odd man out	Ne kelenpe de tun ye cɛ gansan ye min bɔra kɛnɛ kan
A married woman posted a comment	Muso furulen dɔ ye kuma dɔ bila a kan
An atmosphere in which he is eager to fight it	Fɛnɲɛnɛma min kɔnɔna na, a kɔrɔtɔlen don k’a kɛlɛ
I would be exhausted	N tun bɛna sɛgɛn
I had too many damn keys	N tun bɛ ni kilisi dangalen caman ye kojugu
I am also becoming an activist	Ne fana bɛ ka kɛ walekɛla ye
I could hear them following me	Ne tun bɛ se k’a mɛn u bɛ tugu ne kɔ
I wanted him to be a villain	N tun b’a fɛ a ka kɛ mɔgɔ jugu ye
Then they went to their boats	O kɔ, u taara u ka kurunw kɔnɔ
I'm actually glad to see it over	Tiɲɛ na, ne nisɔndiyara k’a ye ko a banna
He chose his brother to live	A y’a balimakɛ sugandi walisa a ka ɲɛnamaya kɛ
I have all these problems too	Nin gɛlɛyaw bɛɛ bɛ ne fana na
But I knew better than that	Nka, ne tun b’a dɔn ka tɛmɛ o kan
I won't tell him yet, though	Nka, n tɛna o fɔ a ye fɔlɔ
I wipe the last tear from my face	N bɛ ɲɛji laban ko ka bɔ n ɲɛda la
I look at them for a moment and think of my wife	N b’u lajɛ dɔɔnin ani ka miiri n muso la
I feel so fulfilled and satisfied with you	Ne b’a ye ko ne dafalen don kosɛbɛ ani ne wasa bɛ aw la
I had to control myself around him	N tun ka kan ka n yɛrɛ minɛ a lamini na
I pressed closer against her heat	N ye n yɛrɛ digi a ka funteni kan ka surunya
I shake the thought out of my mind	N bɛ o hakilina lamaga ka bɔ n hakili la
There has to be a process	Taabolo dɔ ka kan ka kɛ
I want you tall, dark, and scary	N b’a fɛ i ka janya, dibi, ani siranfɛn
I can’t figure out why	N tɛ se k’a dɔn mun na
I used to point out various issues	N tun bɛ to ka ko suguya caman jira
I won't bore you with the details	N tɛna aw sɛgɛn ni detayɛli ye
I spent some time yesterday painting	N ye waati dɔ kɛ kunun ja la
It’s been over a year now	A bɛ san kelen ni kɔ bɔ sisan
I really like your work	Aw ka baara ka di n ye kosɛbɛ
A string of plastic beads hung over each door	Plastiki biɲɛw juru dɔ tun sirilen bɛ da kelen-kelen bɛɛ kan
The table that didn’t exist	Tabali min tun tɛ yen
I was preparing for a bad day	Ne tun bɛ ka tile jugu dɔ labɛn
A washroom offers a simpler life	Kolikɛyɔrɔ dɔ bɛ ɲɛnamaya nɔgɔman di
I wondered for a moment who was talking to my mother	N y’a ɲininka dɔɔnin jɔn tun bɛ ka kuma n ba fɛ
I have three children and a wonderful husband	Den saba bɛ ne fɛ ani cɛ ɲumanba dɔ
I was a woman to be reckoned with	Ne tun ye muso ye min ka kan ka jate
I was silent for a few seconds	N ye n makun fo segin damadɔw kɔnɔ
I could not understand what was happening	Fɛn min tun bɛ ka kɛ, ne tun tɛ se k’o faamu
I shook my head, trying to clear my thoughts	N ye n kunkolo wuli, k’a ɲini ka n ka miiriliw jɛya
I could see the light starting in the sky	N tun bɛ se ka yeelen ye min bɛ daminɛ sankolo la
I can only assume they were killed	N bɛ se k’a miiri dɔrɔn ko u fagara
I had touched him everywhere	N tun magara a la yɔrɔ bɛɛ
Other members of the forum were quick to get keys under different names	Foroba-jɛkulu mɔgɔ wɛrɛw ye teliya ka kilisi Sɔrɔ tɔgɔ suguya wɛrɛw la
A lie in itself	Nkalon min bɛ a yɛrɛ la
I could get used to this alarm	N tun bɛ se ka dege nin alarma in na
I know it was him, for sure	N b’a dɔn ko ale de tun don, tiɲɛ na
I know exactly where this place is	N b’a dɔn tigitigi nin yɔrɔ in bɛ yɔrɔ min na
I was safe on the other shore	Ne tun lafiyalen don kɔgɔjida tɔ kelen na
I would do anything for it	Ne tun na fɛn o fɛn kɛ o kama
Their formation remains a mystery with many possible explanations	U jɔli bɛ To gundo ye min ɲɛfɔli caman bɛ Se ka Kɛ
Both streets carry two-way lanes	Nbɛdaw fila bɛɛ bɛ sira fila-fila siraw ta
Paying high fees prevented citizens from responding quickly	Sarabaw sarali ye jamanadenw bali ka teliya ka jaabi di
I'm going to agree to dinner	N bɛ taa sɔn ka sufɛdumuni kɛ
I knew he wasn’t being lifted	N tun b’a dɔn ko a tun tɛ ka kɔrɔta
I can’t let that monster carry out its threat	N tɛ se k’a to o waraba in k’a ka bagabagali kɛ
I just didn't know	N tun t'a dɔn dɔrɔn
I tried to be different	Ne ye n jija walisa ka kɛ mɔgɔ wɛrɛ ye
I couldn’t move an inch at a time	N tun tɛ se ka santimɛtɛrɛ kelen lamaga a waati kelen na
I have a gun range just outside of town	Marifa-yɔrɔ dɔ bɛ n bolo dugu kɔfɛ dɔrɔn
I went, every day, with my wife, back there	Ne taara, don o don, ni n muso ye, ka segin yen
I know exactly why my day assistant works for me	N b’a dɔn tigitigi mun na n ka tile dɛmɛbaga bɛ baara kɛ n ye
I wonder what sex is that	N b’a ɲininka o ye cɛnimusoya ye mun ye
I could tell he liked it	N tun bɛ se k’a ye ko o diyara a ye
A shiver ran down my spine	Yɛrɛyɛrɛli dɔ bolila ka jigin n kɔ la
I felt my cock rise immediately	N y’a ye ko n ka cɛya wulila o yɔrɔnin bɛɛ
Physical examination is necessary for further decision	Farikolo sɛgɛsɛgɛli ye wajibi ye walasa ka desizɔn wɛrɛ ta
I can't look at it	Ne tɛ se k’a filɛ
I didn’t need a new agent or publisher	N mako tun tɛ ciden kura la wala weleweledala kura la
A wise man will adapt to all areas	Cɛ hakilitigi bɛna ladamu yɔrɔ bɛɛ la
I didn’t exactly intend to say it out loud	N tun ma laɲini tigitigi k’o fɔ ni kanba ye
I have been very worried about you	Ne ye hami kosɛbɛ aw ko la
I thought it was a total disaster	N tun b’a miiri ko o ye balawu ye pewu
I hope you stay here	N jigi b’a kan ko aw bɛna to yan
I have given up on living alone	Ne ye ne bila ka ɲɛnamaya kɛ ne kelen na
I remember very little about it	Ne hakili bɛ fɛn dɔɔnin dɔrɔn de la o ko la
I live a couple of blocks away, in this basement	N sigilen bɛ bloc fila-fila yɔrɔ la, nin so duguma in kɔnɔ
I made the right choice	Ne ye sugandili ɲuman kɛ
I was confused, and we didn’t talk	Ne hakili ɲagamina, wa an ma kuma
I restrained myself a little	N ye n yɛrɛ mara dɔɔnin
I tried to ignore how wonderful that was	N’ y’a ɲini ka n ɲɛmajɔ o tun ye ko duman ye cogo min na
I start walking towards her	N bɛ taama daminɛ ka taa a fan fɛ
I guess we'll cross paths again, then	N hakili la an bɛna siraw tigɛ tugun, o tuma na fɛ
I climbed a building	N jiginna boon dɔ kan
I have to ask you a question	Ne ka kan ka ɲininkali dɔ kɛ aw la
I fall about twenty feet and land on my feet	N bɛ bin sen mugan ɲɔgɔn kan ka jigin n sen kan
One can run fast and think clearly here	Mɔgɔ bɛ se ka boli teliya la ani ka miiri ka jɛya yan
I picked on it for details	N ye pick a kan walasa ka kunnafoni fitininw sɔrɔ
A human being without a soul	Hadamaden min tɛ ni ni ye
I stayed in the woods outside the house and watched	N tora kungo kɔnɔ so kɔfɛ ka kɔlɔsili kɛ
A large house with farm animals	Soba dɔ min bɛ ni foro baganw ye
I have given you what you need to heal	I mago bɛ min na walisa ka kɛnɛya, ne ye o di
I think you will like it	Ne hakili la, a bɛna diya aw ye
I wouldn't recommend taking his love with you	N tɛna a fɔ ko i k'a ka kanuya ta n'i ye
Sweden finished fourth in the tournament	Suwɛdi ye jɔyɔrɔ naaninan Sɔrɔ ntolatan in na
I closed my mouth and sighed	N ye n da datugu ka n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ
I think we should have more children	N hakili la, an ka kan ka den caman sɔrɔ
I was in front of him, and so was our friend	Ne tun bɛ a ɲɛfɛ, an terikɛ fana tun bɛ ten
I doubt this idea, there is a lot of support for the military	N bɛ sigasiga nin hakilina in na, dɛmɛ caman bɛ sɔrɔdasiya la
I can't get back to normal	N tɛ se ka segin a cogo la
I stared at him waiting for an explanation	N y’a filɛ ni ɲɛmajɔ ye ka ɲɛfɔli makɔnɔ
I use it every night	N bɛ baara kɛ n’a ye su o su
A sudden darkness followed	Dibi barikama dɔ de kɛra o kɔfɛ
I picked her up and put her on her bed	N y’a ta k’a bila a ka dilan kan
I was looking at the menu, again	N tun bɛ ka menu (menu) lajɛ, tuguni
I want to prioritize more on this	N b’a fɛ ka fɔlɔfɔlɔ kosɛbɛ nin ko in na
The little thing that he is	Fɛn fitinin min ye a ye
It was like the last straw	A tun bɛ i n’a fɔ bɔgɔ laban
I didn’t like it when other people felt uncomfortable	Ni mɔgɔ wɛrɛw tun tɛ u yɛrɛ lafiya, o tun man di ne ye
I cannot deal with you	Ne tɛ se ka ko kɛ ni aw ye
I think the world has ended	Ne hakili la, diɲɛ labanna
The message was very clear	Cikan tun jɛlen don kosɛbɛ
I've had so many experiences to.	N ye ko caman sɔrɔ ka...
I could not give them all to you	Ne tun tɛ se k'u bɛɛ di aw ma
I am very proud of this	N bɛ waso kosɛbɛ nin ko in na
I was such a mess in high school	Ne tun ye o ɲɔgɔnna ɲagami ye lise la
The two stayed together for six years	U fila tora ɲɔgɔn fɛ san wɔɔrɔ kɔnɔ
I slid down his legs and knocked him to the ground	N ye n yɛrɛ Dòn a senw na k'a Dòn duguma
The transition speed runs on an elevated surface	Tɛmɛsira teliya bɛ boli yɔrɔ kɔrɔtalen dɔ kan
I will not let you go down that road alone	Ne tɛna a to i ka taa o sira kan i kelen na
I understand this is a difficult position, okay	N y’a faamu ko nin ye jɔyɔrɔ gɛlɛn ye, okay
A slip of paper fell from the binding	Paper slip dɔ binna ka bɔ o sirili la
I can't believe you sometimes	Ne tɛ se ka da i la tuma dɔw la
I want you to reach the end, the decision	N b’a fɛ aw ka se laban na, ko latigɛlen
I was convinced this was my last	Ne tun dalen b’a la ko nin ye ne ka laban ye
I didn't want to hear her cry	N tun t'a fɛ k'a ka kasikan mɛn
I watched them disappear into the bushes	N y’u kɔlɔsi u tun bɛ tunun bugunw kɔnɔ
I know some of you can relate to those feelings	N b’a dɔn ko aw dɔw bɛ se ka jɛɲɔgɔnya kɛ ni o dusukunnataw ye
I have a few questions, but no real doubts	Ɲininkali damadɔw bɛ n na, nka siga lakika si tɛ n na
I decide to go outside now	N b’a latigɛ ka bɔ kɛnɛma sisan
I was sitting quietly	Ne tun sigilen bɛ ni dususuma ye
I followed the male voice into the adjoining bathroom	N tugura cɛ kan kɔ ka don sanuyaso la min bɛ a kɛrɛfɛ
I cannot predict how he will respond	A bɛna jaabi cogo min na, ne tɛ se k’o fɔ
I lifted my fist up for the punch	N ye n bolokɔni kɔrɔta san fɛ ka taa punch ɲini
I get mad at him because he told me this	N bɛ dimi a kɔrɔ bawo a ye nin fɔ n ye
I beat that none christian piece o' shit	Ne ye o gosi ko none christian piece o' shit
I took whatever medication might be useful	Fura o fura bɛ se ka kɛ nafama ye, ne ye o ta
I couldn’t figure out why	N tun tɛ se k’a dɔn mun na
I use it for my own viewing pleasure	N bɛ baara kɛ n’a ye n yɛrɛ ka filɛli diyabɔli kama
I’ve already shared it with a few people	N y’a tila ni mɔgɔ damadɔ ye kaban
I know he didn't mean it	N b'a dɔn ko a tun t'a fɛ k'o fɔ
I had to go to him first	Ne tun ka kan ka taa a fɛ fɔlɔ
Lots of damage, when they cut off her breasts	Tiɲɛni caman, n’u y’a sinw tigɛ
I could see the fear in his eyes	N tun bɛ se ka siran ye a ɲɛw la
I feel like they care about my success and happiness	Ne b’a miiri ko u b’u janto ne ka ɲɛtaa ni ne ka nisɔndiya la
I concentrated very hard and prayed that he would make it	N ye n hakili bɛɛ to a la kosɛbɛ ani ka delili kɛ ko a bɛ se
I have not overcome discontent	Ne ma se sɔrɔ wasabaliya kan
I was hoping for some sign	N tun jigi b’a la ko taamasiyɛn dɔw bɛna kɛ
I urge you to go ahead with your plans	N b’a ɲini aw fɛ aw ka taa ɲɛ aw ka labɛnw na
I just wanted to be a part of you	Ne tun b’a fɛ dɔrɔn ka kɛ aw yɔrɔ dɔ ye
I watch, frozen, as he runs towards the man	N bɛ kɔlɔsili kɛ, n bɛ nɛnɛ na, k’a to a bɛ boli ka taa cɛ in fɛ
I was completely blown away	N tun bɛ fiɲɛ bɔ pewu
I wanted to be clean, not dirty	Ne tun b’a fɛ ka saniya, ne tun t’a fɛ ka kɛ mɔgɔ nɔgɔlen ye
I never wanted to meet the man	N tun t’a fɛ abada ka o cɛ kunbɛn
One girl loved the color pink	Npogotiginin dɔ tun bɛ pinki kulɛri kanu
I have to figure out what he told me	A ye min fɔ n ye, n ka kan k’o jateminɛ
Others looked very different	Dɔ wɛrɛw ɲɛda tun tɛ kelen ye kosɛbɛ
He admitted stealing from two men and expressed remorse	A sɔnna a ma ko a ye sonyali kɛ cɛ fila la, wa a y’a jira ko a nimisara
I just hate this day	Ne bɛ nin don in koniya dɔrɔn
I picked up my speed	N ye n ka teliya ta
I thank you for the food, for the accommodations	N bɛ foli lase aw ma dumuniko la, sigiyɔrɔko la
I have decided to save you from committing suicide tonight	Ne y’a latigɛ ka i kisi i yɛrɛ fagali ma bi su in na
Living examples of this	Misali ɲɛnamaw o ko la
I think it’s self-explanatory	N hakili la, a ye yɛrɛ-fɔcogo ye
I had to visit him	N tun ka kan ka taa bɔ a ye
C found her face covered with a blindfold	C y’a sɔrɔ a ɲɛda datugulen don ni ɲɛda sirilen ye
I had posted calculation instructions for these two methods	N tun ye jatebɔ cikanw bila nin fɛɛrɛ fila in na
However, I couldn't help but feel that something was wrong	Nka, ne tun tɛ se ka n yɛrɛ tanga k’a miiri ko fɛn dɔ bɛ ka tiɲɛ
I tried to understand them	N y’a ɲini k’u faamu
I understand that sometimes it’s inevitable	N y’a faamu ko tuma dɔw la, a tɛ se ka bali
I think it’s something about their climate	N hakili la, o ye fɛn ye u ka waati cogoya la
A new leader must be appointed immediately	Kuntigi kura ka kan ka sigi o yɔrɔnin bɛɛ
I just thought it would scare her	N tun b’a miiri dɔrɔn ko o bɛna siran a ɲɛ
I would have thought the same thing before it happened	Ne tun na miiri o ko kelen na sanni a ka kɛ
I think about what he does when he's alone	N bɛ miiri a bɛ min kɛ ni a kelen don
I just like simple things sometimes	Fɛn nɔgɔmanw dɔrɔn de ka di n ye tuma dɔw la
Policy changes can do the same	Politiki caman yeli bɛ se ka o ɲɔgɔn kɛ
I leaned down and kissed him, rough and searching	N y’i biri k’a susu, k’a gɛlɛya ani k’a ɲini
A fork landed there, although without soldiers	Foroko dɔ jiginna yen, hali ni sɔrɔdasi tun tɛ
He was mainly used as a central relief pitcher	A tùn bɛ baara Kɛ n'a ye kosɛbɛ i n'a fɔ cɛmancɛ-dɛmɛ-baarakɛla
I was standing too close	Ne tun jɔlen bɛ ka surunya kojugu
I shook out of his arms	N ye n yɛrɛyɛrɛ ka bɔ a bolow la
They would teach me how to do everything	Fɛn bɛɛ bɛ kɛ cogo min na, u tun bɛna ne kalan
I would not rise to that challenge	Ne tun tɛna wuli o gɛlɛya in na
I was just grateful to get outside for a while	Ne ye waleɲumandɔn dɔrɔn de kɛ ka bɔ kɛnɛma waati dɔ kɔnɔ
I smile at him, this time showing my teeth	N bɛ nisɔndiya jira a la, nin sen in na, n ɲinw bɛ jira
I have never lived a normal life	Ne ma deli ka ɲɛnamaya kɛ cogo bɛnnen na
I never accepted money from any of these women	N ma sɔn wari ma abada ka bɔ nin musow si fɛ
I move my hand from his shaft to his wrists	N bɛ n bolo Bɔ a ka jiribolo la ka Taa a bolokɔninw na
Little did I know that it was more than just a visit	N tun t’a dɔn ko o tɛ bɔnye dɔrɔn ye
An exact part of the market	Suguda yɔrɔ tigitigi dɔ
I have to follow this to the end	Ne ka kan ka tugu nin kɔ fo ka se a laban ma
I slowly understood the fascination	N ye o fasɔn faamu dɔɔnin dɔɔnin
I don’t want to discuss that	N t’a fɛ ka baro kɛ o kan
I wouldn’t wash my hands or change my clothes	N tun tɛ n bolow ko walima ka n ka fini Changé
I hear someone walking towards the kitchen	N bɛ mɔgɔ dɔ mɛn a bɛ ka taama ka taa dumunikɛyɔrɔ fan fɛ
I’ve been feeling so much better after talking to him	N’ tun bɛ ka n yɛrɛ sɔrɔ kosɛbɛ kuma kɛlen kɔ a fɛ
I still remember her chocolate hair as she walked by	N hakili bɛ a kunsigi sokolalen na hali bi a tɛmɛtɔ
I didn’t know if my counselor was home	N tun t’a dɔn ni n ka ladilikɛla tun bɛ so
I hear that’s the worst part	N b’a mɛn ko o de ye ko juguba ye
I just want to learn	N b’a fɛ ka kalan dɔrɔn de kɛ
I decided to turn my attention to something else	N y’a latigɛ ka n hakili don fɛn wɛrɛ la
I wish he was here right now	N b’a fɛ a ka kɛ yan sisan yɛrɛ
I would never leave without helping clean up	N tun tɛna bɔ yen abada ni n ma dɛmɛ don saniya la
I wanted to trust you more	Ne tun b'a fɛ ka da i la kosɛbɛ
The case was then closed without charges	O kɔfɛ, ko in dafara k’a sɔrɔ jalaki ma da a kan
I didn't want him to start a fight	N tun t'a fɛ a ka kɛlɛ daminɛ
Nothing else is known about its origin	Foyi wɛrɛ tɛ dɔn a bɔyɔrɔ ko la
I give your book apply out and translate	N bɛ i ka gafe di apply out ani ka bamanankan baara kɛ
The band continues playing the song	Bandi bɛ taa ɲɛ dɔnkili in fɔli la
I read the first book	N ye gafe fɔlɔ kalan
I remember him talking to you	Ne hakili b’a la ko a tun bɛ kuma i fɛ
I felt frozen in time and nervous	N’ y’a ye ko n’ tun bɛ nɛnɛ waati kɔnɔ ani ko n’ tun bɛ siran
I held the scroll in place all night	N ye sɛbɛnfura minɛ a nɔ na su bɛɛ kɔnɔ
The output is Atlantic salmon	A bɔli ye atlantiki sɛmɛ ye
I went to my family doctor	N taara n ka denbaya ka dɔgɔtɔrɔso la
I never knew how useful this would end up being	N tun t’a dɔn abada nin bɛna laban ka kɛ nafa ye cogo min na
I will be miserable for years to come	Ne bɛna kɛ bɔnɛ ye san nataw kɔnɔ
I pulled my foot in and the doors closed	N ye n sen sama ka don, daaw tugura
I won't lie to you and say we weren't worried	N tɛna nkalon tigɛ i ye k'a fɔ ko an tun tɛ hami
I didn't even know what the guy looked like	N tun t'a dɔn hali cɛ in bɛ cogo min na
Inside and out together you are seen	Kɔnɔna ni kɛnɛma ɲɔgɔn fɛ i bɛ ye
I had the chores planned last night	N tun ye baara kɛtaw labɛn kunun su fɛ
I hate it when they fight	N b’a koniya n’u bɛ kɛlɛ kɛ
I was part of that group	Ne tun ye o kulu kɔnɔmɔgɔ dɔ ye
I can only hope that you will	Ne bɛ se ka jigiya dɔrɔn de jira ko aw bɛna o kɛ
I know that man follows biology to replace god in their place	N b’a dɔn ko hadamaden bɛ tugu biologi kɔ walasa ka ala bila u nɔ na
A hand in a work glove dangled out the window	Bolo dɔ min tun bɛ baarakɛgan na, o tun bɛ ka wuli ka bɔ finɛtiri fɛ
I woke up two days later in a hospital	N kununna tile fila o kɔfɛ dɔgɔtɔrɔso dɔ la
I told you when we first met that it was faith	Ne y’a fɔ aw ye tuma min na an ye ɲɔgɔn sɔrɔ fɔlɔ ko dannaya de don
I try to get up but nothing moves	N b’a ɲini ka wuli nka foyi tɛ lamaga
A light came on in a back room	Yeelen dɔ bɔra kɔfɛ so dɔ kɔnɔ
I just wanted to make sure you were okay and	N tun b’a fɛ dɔrɔn ka da a la ko i bɛ ka ɲɛ ani
I just wasn't that into him	Ne tun tɛ o cogo la dɔrɔn a ko la
This is a quote from the project website	Nin ye kuma fɔlen ye min bɔra porozɛ in ka siti kan
I’m going to let go	N’ b’a fɛ ka n’ bila ka taa
I got up and brought my tea	N wulila ka na ni n ka te ye
I bring you on board	Ne bɛ na ni aw ye kurun kɔnɔ
I expected some of this	N tun bɛ nin dɔw makɔnɔ
I wiped the dirt from my hands	N ye nɔgɔ bɔ n bolow la
I didn't have to ask anything	Ne tun man kan ka foyi ɲininka
I think mainly because he loved me	Ne hakili la kɛrɛnkɛrɛnnenya la bawo a tun bɛ ne kanu
I have made everyone obedient to you	Ne ye bɛɛ kɛ i kanminɛli ye
I can write him a note	N bɛ se ka sɛbɛn dɔ ci a ma
Flash or forever	Flash walima badaa-badaa
A farmer gets his field	Sɛnɛkɛla dɔ b’a ka foro sɔrɔ
I couldn’t come up with anything else	N tun tɛ se ka na ni fɛn wɛrɛ ye
I was glad to see them there	A diyara ne ye k’u ye yen
I've heard that clouds are made of wool	N y'a mɛn ko sankaba bɛ dila ni wuluwulu ye
I want to do everything, you know? 	Ne b’a fɛ ka ko bɛɛ kɛ, i b’a dɔn wa?
he said	a ko
I can tell it hurts	N bɛ se k’a dɔn ko a bɛ dimi
I told you he took it out for me	N y'a Fɔ i ye ko a y'a Bɔ ne ye
I expect this letter will find you safe	Ne b’a jira ko nin bataki in bɛna aw sɔrɔ lafiya la
It was fun, exciting and fulfilling	A diyara ne ye, a nisɔndiyara ani a dafara
I just got back yesterday	N seginna kunun dɔrɔn
I have nothing to show for the life of me	Foyi tɛ ne bolo ka jira ne ka ɲɛnamaya kama
I have seen him point this out over and over again	N y’a ye ko a bɛ o ko jira siɲɛ caman
Laughing even at this will help	Ni i ye nisɔndiya hali nin ko in na, o bɛna i dɛmɛ
There had been an avoidable tragedy	Bɔnɛ dɔ tun kɛra min tun bɛ se ka bali
I think you are sweet too	N hakili la, i fana ye dumuni duman ye
I felt the emotions and they passed	N ye dusukunnataw ye ani u tɛmɛna
Though I was disappointed and had to think of something	Hali ni ne jigi tun tigɛra ani ne tun ka kan ka miiri fɛn dɔ la
I felt embarrassed when he said this	N tun bɛ maloya tuma min na a tun bɛ nin kuma fɔ
I went in and approached the desk sergeant	N donna ka gɛrɛ tabali serjan na
I must make my peace with the world	Ne ka kan ka ne ka hɛrɛ sigi ni diɲɛ ye
I wouldn’t have thought of that	N tun tɛna miiri o la
I know what you like	Fɛn min ka di i ye, ne b’o dɔn
I know some of them	N b’u dɔw dɔn
The curse sticks	Dankari bɛ kɛ ka nɔrɔ
I had completely forgotten about the dog	N tun ɲinɛna wulu kɔ pewu
I certainly can't care less	Ne kɔni tɛ se ka ne janto o la
I will never, ever ask you to betray a trust	Ne tɛna a ɲini i fɛ abada, abada ko i ka dannaya dɔ janfa
I am called to speak	Ne welelen don ka kuma
I lost my twin brother, my only relative	Ne bɔnɛna n balimakɛ filanin na, n somɔgɔ kelenpe
I wouldn’t do that again	N tun tɛna o kɛ tugun
I always eat those first	Ne bɛ o fɛnw dun fɔlɔ tuma bɛɛ
I choose to learn from it	Ne b’a sugandi ka kalan sɔrɔ o la
I have a glass of wine now and then	N bɛ diwɛn dɔ min sisan ni sisan
I couldn't be happier with my experience	Ne tun tɛ se ka nisɔndiya ka tɛmɛ o kan ni ne ka ko kɛlenw ye
Half a minute later we start up	Miniti tilancɛ o kɔfɛ an bɛ daminɛ ka wuli
I can see the blood, flowing from around me	Ne bɛ se ka joli ye, ka woyo ka bɔ ne lamini na
I watched him as he slept	N tun b’a kɔlɔsi tuma min na a tun bɛ sunɔgɔ la
I began to hear low voices near where we stood	N y’a daminɛ ka kumakan dɔgɔmanninw mɛn an jɔyɔrɔ kɛrɛfɛ
I was completely relaxed	N’ tun lafiyalen don pewu
I had never been so scared in my entire life	Ne tun ma deli ka siran ten ne ka ɲɛnamaya bɛɛ kɔnɔ
I should have known you by his description	N tun ka kan k’i dɔn a ka ɲɛfɔli fɛ
He was the third of six children	Ale de tun ye den wɔɔrɔ la sabanan ye
A couple of people noticed	Mɔgɔ fila-fila y’a kɔlɔsi
I wanted to write that	N tun b’a fɛ k’o sɛbɛn
I noticed he resisted the temptation to hold his nose	N y’a kɔlɔsi ko a ye kɔrɔbɔli kɛlɛ k’a nugu minɛ
I have a good friend	Teri ɲuman dɔ bɛ ne fɛ
I was caught up in them	Ne minɛna u la
I needed some peace and quiet	Ne mago tun bɛ hɛrɛ ni lafiya dɔ la
I glanced at the lists	N ye n ɲɛ jɔ lisiw la
I look forward to connecting with you and talking to you	N b’a fɛ ka jɛɲɔgɔnya kɛ n’aw ye ani ka kuma aw fɛ
I just remembered an important meeting	N hakili jigira dɔrɔn lajɛ nafama dɔ la
Cocaine was an enabler	Kokɛni tun ye fɛn ye min bɛ se ka kɛ sababu ye ka mɔgɔw dɛmɛ
I think that was good	N hakili la, o tun ka ɲi
I was supposed to be a farmer	Ne tun ka kan ka kɛ sɛnɛkɛla ye
A room with locked doors	So dɔ min da datugulen don
I was still young enough to believe them	Ne tun ye denmisɛn ye hali bi ka da u la
I had never been on this floor before	N tun ma deli ka taa nin sankanso in kan fɔlɔ
I expect his phone was off the hook	N b’a jira ko a ka telefɔni tun bɔra juru la
A new floor was laid in the shed	Dugukolo kura dɔ bilala bugu kɔnɔ
I make my own shadow	N bɛ n yɛrɛ ka biɲɛ dilan
I wondered how they even existed	N y’a ɲininka u yɛrɛ bɛ yen cogo min na
I pulled the covers up and closed my eyes	N ye datugulanw sama ka taa san fɛ ka n ɲɛw datugu
A friend of ours gave it to her yesterday	An terikɛ dɔ y’a di a ma kunun
He treated men like men	A tun bɛ cɛw minɛ i n’a fɔ cɛw
Rotating steel chair	Nɛgɛsigilan min bɛ wuli ka wuli
Then we got our shit together	O kɔ, an ye an ka shit sɔrɔ ɲɔgɔn fɛ
Five independent experiments are shown	Kɔrɔbɔli yɛrɛmahɔrɔnyalen duuru jiralen don
A small disturbance is introduced at a certain frequency	Jɔrɔnanko fitinin dɔ bɛ Dòn a la frequency (fɔkan) dɔ la
I am uncomfortable in rooms with small windows	Ne dusu tɛ lafiya so minnu kɔnɔ, finɛtiri fitininw bɛ minnu kɔnɔ
A sleeping figure under the covers	Sunɔgɔ ja dɔ bɛ datugulanw jukɔrɔ
I loved saying it	A tun ka di n ye kosɛbɛ k’a fɔ
I hated the way he looked	N tun bɛ a ɲɛda cogoya koniya
I need to know all of that	Ne ka kan k’o bɛɛ dɔn
I broke the curse, the old one	N ye dankarili, kɔrɔlen in kari
I am responsible for them	Ne de bɛ u kunkankow ɲɛnabɔ
I know one or two who are good	N bɛ mɔgɔ kelen walima fila dɔn minnu ka ɲi
I have come this far, since the beginning	Ne sera nin yɔrɔ la, kabini a daminɛ na
I went ahead and joined him	N taara a fɛ ka fara a kan
I worked to regain control of my breath	N ye baara kɛ walasa ka n ninakili segin ka n yɛrɛ minɛ
I can hardly stand it	N tɛ se k’a muɲu kosɛbɛ
I had to know he was going to fail	Ne tun ka kan k’a dɔn ko a bɛna dɛsɛ
I couldn’t look away	N tun tɛ se ka n ɲɛ bɔ yɔrɔ wɛrɛ la
A better world is possible	Diɲɛ min ka fisa, o bɛ se ka kɛ
I would always run and hide or fight	Ne tun bɛna boli tuma bɛɛ ka dogo walima ka kɛlɛ kɛ
I barely noticed the tears rolling down my cheeks	N ɲɛji min tun bɛ ka jigin n ɲɛda la, n ma se k’o kɔlɔsi kosɛbɛ
Her voice has a nice quality to it	A kan bɛ ni jogo ɲuman ye a la
I no sure what it is	I no sure a ye mun ye
I loved being on the radio	A tun ka di n ye kosɛbɛ ka kɛ arajo la
Despite an extensive search it has not been found	Hali ni ɲininiba kɛra a ma sɔrɔ
I want to see more of this	N b’a fɛ ka nin fɛn caman ye
I stopped crying, pulled back and looked at him	N ye kasi dabila, ka n sama ka segin kɔfɛ ka a filɛ
I was ordered to withdraw	U ye yamaruya di n ma ko n ka n yɛrɛ bɔ
I asked the other day	N ye ɲininkali kɛ don dɔ la
I have a personal interest in trying	Ne yɛrɛ nafa bɛ ne la k’a ɲini
I wanted to let him in	N tun b’a fɛ k’a to a ka don
I broke down towards the end	N ye n kari ka taa a laban fan fɛ
I stepped boldly after him	N ye n sen don a nɔfɛ ni jagɛlɛya ye
I kind of left that to his discretion	N y’o to a ka hakilitigiya la cogo dɔ la
I just act like any other villain	Ne bɛ wale kɛ dɔrɔn i n’a fɔ mɔgɔ jugu tɔw bɛɛ
I didn't tell you where you were, and what I should do	I tun bɛ yɔrɔ min na, wa ne ka kan ka min kɛ, ne ma o fɔ
A couple hundred maybe	A couple kɛmɛ bɛ se ka kɛ
I did my best to adjust it	Ne ye n seko bɛɛ kɛ walisa k’a ladilan
I watched the clouds roll in and out	N tun bɛ sankaba minnu bɛ ka wuli ka don ani ka bɔ, olu kɔlɔsi
A finger to his neck, he guided her forward	A bolokɔni dɔ ka taa a kɔ la, a y’a bilasira ka taa ɲɛ
I can’t sleep without him tonight	N tɛ se ka sunɔgɔ ni ale tɛ bi su in na
I then repeated the process on the other side	O kɔfɛ, n ye segin o kɛcogo kan fan dɔ fɛ
I was old enough to remember their wedding and everything	N tun kɔrɔla fo n hakili tun bɛ u ka kɔɲɔ ni fɛn bɛɛ la
A place like this is too good for me	Nin yɔrɔ in ɲɔgɔn ka ɲi ne ma kojugu
I noticed a soft light coming from under a door	N ye yeelen nɔgɔlen dɔ kɔlɔsi min bɛ bɔ da dɔ jukɔrɔ
I will play with it when available	N bɛna tulon kɛ n’a ye ni a bɛ sɔrɔ
I just like the paint	Penti dɔrɔn de ka di n ye
I wanted another little girl	N tun b’a fɛ ka npogotiginin fitinin wɛrɛ sɔrɔ
I had to walk up and decide later	N tun ka kan ka taama ka taa a fɛ ka a latigɛ kɔfɛ
I know you care about her	N b’a dɔn ko i b’i janto a la
I don't have to keep it	N man kan k'a mara
I wore a bracelet, for courage's sake	N ye bololanɛgɛ don, jagɛlɛya kosɔn
I had read this two years ago and loved it	Ne tun ye nin kalan a san fila ye nin ye ani a tun ka di ne ye kosɛbɛ
I had planned to go to college after high school	N tun ye labɛn kɛ ka taa kolɛji la lise kɔfɛ
I ran back around the corner into the temple	Ne bolila ka segin ka nɔngɔn lamini ka don Alabatosoba kɔnɔ
I never tried again	Ne ma deli k’a ɲini tugun
I can’t believe it, it just happened so fast	N dalen t’a la, a kɛra teliya la dɔrɔn
I am the expert when it comes to me	Ne de ye dɔnnikɛla ye ni a bɛ ne ko la
I am also your mother's mother	Ne ye i ba fana ba ye
I needed some alternatives	N mako tun be fɛɛrɛ wɛrɛ dɔw la
I was not left behind	Ne tun tɛ to kɔfɛ
I'm sure you were looking for me	Ne dalen b'a la ko i tun bɛ ka ne ɲini
Everything was ready for me	Fɛn bɛɛ tun labɛnnen don ne bolo
I saw this in my own city	Ne ye nin ye ne yɛrɛ ka dugu la
A painted mountain of grapes should not induce hunger	Rezɛn kulu min pentalen don, o man kan ka kɔngɔ bila mɔgɔ la
I had to do it myself	Ne tun ka kan k’o kɛ ne yɛrɛ ye
I sit up and smack him on the chest	N bɛ sigi ka wuli k’a sɔgɔ a disi la
Focused on eternal rest and comfort	A sinsinnen bɛ lafiɲɛ banbali ni dususalo kan
I swear you could feed a small town with it	N bɛ kali i bɛ se ka dugu misɛnnin dɔ balo n’o ye
I can call you that now in private	Ne bɛ se ka i wele o cogo la sisan an kelen na
The book did not have much success	Gafe in ma ɲɛtaa caman sɔrɔ
I will learn to read the bees	N bɛna sumanw ka kalan dege
I have such a good feeling about today	O dusukunnata ɲuman sugu bɛ ne la bi ko la
A recipe for revolution if there ever was one	Recette de révolution ni don dɔ tun bɛ yen
The children solemnly awaited their turn in the sun	Denmisɛnw tun bɛ u ka waati makɔnɔ ni bonya ye tile fɛ
I managed to hold on and hold on	N sera ka n yɛrɛ minɛ ka n yɛrɛ minɛ
I stop and turn around suddenly	N bɛ jɔ ka n yɛrɛ wuli yɔrɔnin kelen
I liked this ending	Nin labanko diyara n ye
I had really thought we were going to get married	Ne tun y’a miiri tiɲɛ na ko an bɛna furu kɛ
I can't believe anyone wouldn't help	Ne tɛ se ka da a la ko mɔgɔ si tun tɛna dɛmɛ
I never did homework	N ma deli ka degeliw kɛ
I should have been more careful	N tun ka kan ka n janto n yɛrɛ la ka tɛmɛn fɔlɔ kan
I am grateful for your company and for sharing our lives	N b’aw waleɲumandɔn aw ka jɛɲɔgɔnya la ani an ka ɲɛnamaya tilatilali la
I have a feeling it might not happen now	Dusukunnata dɔ bɛ ne la min bɛ se ka kɛ a tɛna kɛ sisan
I had listened to him when he was killing his family	N tun ye a lamɛn tuma min na a tun bɛ ka a ka denbaya faga
I couldn’t sit there any longer	N tun tɛ se ka sigi yen tugun
I crave simplicity and happiness	Nɔgɔya ni nisɔndiya nege bɛ ne la
Still, the show was his first feature film	O bɛɛ n’a ta, o jirali kɛra a ka filimu ɲɛnama fɔlɔ ye
I have heard of it, or seen it	Ne ye o mɛn, walima ne y’a ye
I pretended not to see him looking back at me	N y’a kɛ i n’a fɔ n t’a ye ko a bɛ n kɔ filɛ
I can identify with his failure and confusion	N bɛ se ka n yɛrɛ jira a ka dɛsɛ ni a ka ɲagami na
I will show you how to reveal your true mate	Ne bɛna a jira i la cogo min na i bɛ se ka i furuɲɔgɔn lakika jira
I started singing out of tune	N y’a daminɛ ka dɔnkili da ka bɔ n’a fɔcogo la
I wouldn’t set foot in that room without you	N tɛna n sen kelen sen da o so kɔnɔ ni e tɛ
I know he loves you	Ne b'a dɔn ko a b'i kanu
I just wanted to see if it worked anyway	N tun b’a fɛ dɔrɔn k’a lajɛ ni a kɛra cogo o cogo
I tried to be objective about you but I couldn’t	N y’a ɲini ka kɛ objectif ye i ko la nka n ma se
Conditions refer to the economic aspect of life	Saratiw bɛ ɲɛnamaya sɔrɔko siratigɛ de kofɔ
A musical program was performed by the children	Fɔlifɛnw porogaramu dɔ kɛra denmisɛnw fɛ
I could do absolutely nothing	Ne tun tɛ se ka foyi kɛ fewu
A table filled one side of the room	Tabali dɔ tun bɛ so fan kelen fa
A new order is descending upon the world	Labɛn kura bɛ ka jigin diɲɛ kan
Previously they played in separate leagues	Fɔlɔ u tùn bɛ tulon Kɛ liigi danfaralenw na
I looked in the mirror	N ye filɛli kɛ filɛlikɛlan na
I could do nothing to save her	Ne tun tɛ se ka foyi kɛ walisa k’a kisi
I listened to this three times in a row	Ne ye nin lamɛn siɲɛ saba ka tugu ɲɔgɔn kɔ
I just need time to get ready first	N mago bɛ waati dɔrɔn de la walasa ka n yɛrɛ labɛn fɔlɔ
Perfect tea for breakfast with a perfect body and flavour	Te dafalen sɔgɔmada dumuni na ni farikolo ni dafalen dafalen ye
The player can only do this once	Tulonkɛla bɛ se k’o kɛ siɲɛ kelen dɔrɔn
I put my hands on his shoulders for balance	N ye n bolow da a kamankunw kan walasa ka balansi sɔrɔ
I had no sympathy for the monster at all	N tun tɛ hinɛ o waraba la fewu
I lowered my head to watch them poke at my stomach	N ye n kun jigin walasa k’u lajɛ u bɛ ka n kɔnɔ gosi
He had two brothers and a sister	Balimakɛ fila ni balimamuso dɔ tun b’a fɛ
I think they will send you a new one	N hakili la, u bɛna kura ci aw ma
We should try to do something special every ten years	An ka kan k’a ɲini ka fɛn kɛrɛnkɛrɛnnen dɔ kɛ san tan o san tan
I am no longer afraid of the gym	N tɛ siran farikoloɲɛnajɛ ɲɛ tugun
I could care less myself	Ne yɛrɛ tun bɛ se ka n janto a la kosɛbɛ
I closed my eyes and took a deep breath	N ye n ɲɛw datugu ka ninakili kosɛbɛ
I couldn’t afford the rent	N tun tɛ se ka sobon sara
I am willing to listen to more	Ne bɛ sɔn ka dɔ wɛrɛw lamɛn
I mean, just look at me for example	N b’a fɛ k’a fɔ, i ka n lajɛ dɔrɔn misali la
I couldn’t stop them for long	N tun tɛ se k’u bali ka mɛn
I can see better in the dark	Ne bɛ se ka yeli kɛ ka ɲɛ dibi la
I walk up and smile at him	N bɛ taama ka wuli ka nisɔndiya a filɛ
They were well intentioned	U tun ye ŋaniya ɲumanw ye
I have tried many things and nothing has worked yet	Ne ye fɛn caman kɛ k’a lajɛ ani foyi ma ɲɛ fɔlɔ
I thought someone was going to die in two weeks	N tun b’a miiri ko mɔgɔ dɔ bɛna sa dɔgɔkun fila kɔfɛ
I have given you an important order this time	Ne ye yamaruya nafama dɔ di aw ma nin siɲɛ in na
I told him about getting the newspaper on my doorstep	N ye kunnafonisɛbɛn sɔrɔli ko la n ka da la, n y’o fɔ a ye
I know he's upset	N b'a dɔn ko a dusu tiɲɛnen don
I always had a lot of stuff	N tun bɛ fɛn caman sɔrɔ tuma bɛɛ
I need four hundred dollars for my share	N mago bɛ dɔrɔmɛ kɛmɛ naani na n ka tilancɛ la
They accept invitations	U bɛ sɔn weleli ma
I was able to control it all	N sera k’a bɛɛ mara
I put a hand on his shoulder	N ye bolo dɔ da a kamankun kan
It requires a choreography to fit	A bɛ dɔnkilidacogo dɔ de wajibiya walasa a ka bɛn
I’ve tried to calm down	N’ y’a ɲini ka n hakili sigi
A patrol car pulled up	Kɔlɔsili mobili dɔ ye a sama ka na
I put it on a little bit	N y’a don dɔɔnin dɔɔnin
I might have a problem	N bɛ se ka gɛlɛya dɔ sɔrɔ
I was immediately inspired	Ne ye dusu sɔrɔ o yɔrɔnin bɛɛ la
I don’t think he would be human without it	N hakili la, a tun tɛna kɛ hadamaden ye ni o tun tɛ
I am the owner of the house	Ne de ye sotigi ye
Another week to wait to make sure she cries	Dɔgɔkun kelen wɛrɛ ka mɛn walasa k’a dɔn ko a bɛ kasi
I think we can work this out	N hakili la an bɛ se ka nin ko in ɲɛnabɔ
I can't be crazy	N tɛ se ka kɛ dibi ye
I would do anything to protect her	Ne tun bɛna kɛ fɛn o fɛn ye walasa k’a lakana
I use it for an advertising agency downtown	N bɛ baara kɛ n’a ye piblisite baarakɛyɔrɔ dɔ la dugu cɛmancɛ la
I open my eyes, very aroused	N bɛ n ɲɛw da wuli, n bɛ wuli kosɛbɛ
I opened it and realized it was a calendar	N y’a da wuli k’a faamu ko kalandriya don
I found it like this on the bathroom floor	N y’a sɔrɔ nin cogo la sanuyaso duguma
A case of mistaken identity	Ko dɔ min bɛ kɛ ni danyɔrɔ fililen ye
We had something off our chests	Fɛn dɔ tun bɛ an bolo ka bɔ an disi la
I really had nowhere to go	Tiɲɛ na, n tun tɛ taa yɔrɔ si sɔrɔ
I glanced into the dim room	N ye n ɲɛw wuli ka don so kɔnɔ min tun tɛ yeelen bɔ
I just can't help you with this	N tɛ se k'aw dɛmɛ dɔrɔn nin ko in na
I pay my bills with cash and my bank card	N bɛ n ka faturaw sara ni warijɛ ni n ka banki karti ye
I get up, get dressed, and head downstairs	N bɛ wuli, ka fini don, ka n ɲɛsin duguma
There was a long pile of papers on the chair	Paperw kulu jan dɔ tun bɛ sigilan kan
I decided not to challenge him	N y’a latigɛ ko n tɛna a sɔsɔ
I dreaded the prospect of eternity with just him	Ne tun bɛ siran badaa-badaa jigiya ɲɛ ni ale dɔrɔn ye
I haven’t spoken to him in nearly forty years	N ma kuma a fɛ kabini san binaani ɲɔgɔn
I’m starting to feel more intelligent	N b’a daminɛ ka n yɛrɛ jate hakilitigi ye ka tɛmɛ
A good count is a good measure	Jatebɔ ɲuman ye sumanikɛlan ɲuman ye
I always knew with guys like this	N tun b’a dɔn tuma bɛɛ ni cɛw ye nin cogo la
The real truth, not the person who plays the role	Tiɲɛ yɛrɛyɛrɛ, mɔgɔ tɛ min bɛ a jɔyɔrɔ fa
I looked back at the door	N ye n kɔ filɛ da la
I wouldn’t be able to keep them for long	N tun tɛna se k’u mara ka mɛn
I have some research	Sɛgɛsɛgɛli dɔw bɛ n bolo
I need more sunlight to prepare	N mago bɛ tile yeelen caman na walasa ka n labɛn
I want a deeper understanding	N b’a fɛ ka faamuyali juguba sɔrɔ
I wanted to be a brother to them	Ne tun b’a fɛ ka kɛ balimakɛ ye u fɛ
I can see the last group now	N bɛ se ka kulu laban ye sisan
I was bleeding, but he didn’t even care	Joli tun bɛ ka bɔ ne la, nka a yɛrɛ tun t’a janto o la
I couldn’t think of our card games	N tun tɛ se ka miiri an ka karti tulonw na
I could go for more	N tun bɛ se ka taa dɔ wɛrɛw ɲini
I know what it's like when he's angry	N b'a dɔn a bɛ cogo min na ni a diminnen don
I hope you are having a wonderful summer	N jigi b’a kan ko aw bɛ ka samiyɛ duman sɔrɔ
I would love some extra hands	Bolo dɔw faralen ɲɔgɔn kan, o bɛna diya n ye kosɛbɛ
I had to be an example	Ne tun ka kan ka kɛ misali ye
I have never seen the bird myself	N yɛrɛ ma deli ka kɔnɔnin in ye
I just have to go	N ka kan ka taa dɔrɔn
I know it was my fault though	N b’a dɔn ko ne ka hakɛ de tun don hali o bɛɛ la
I have not sought my will in yours	Ne ma ne sago ɲini i sago la
It didn’t go well	A ma taa ɲɛ
I had laid it all out there in front of him	Ne tun y'a bɛɛ bila yen a ɲɛ kɔrɔ
I actually have the perfect male name for him	Tiɲɛ na, cɛ tɔgɔ dafalen bɛ n bolo a ye
This struggle is primarily over access to feeding grounds	O kɛlɛ in bɛ kɛ fɔlɔ baloyɔrɔw sɔrɔli de kan
I would venture to recommend many of them that are great	N tun bɛna n yɛrɛ bila k’a fɔ u caman ye minnu ka bon kosɛbɛ
Five distinct language regions were identified	Kanko marabolo duuru danfaralenw Sɔrɔla
The food on the black market was very expensive	Dumuni minnu tun bɛ suguba nɛrɛma la, olu sɔngɔ tun ka gɛlɛn kosɛbɛ
I have another question	N bɛ ɲininkali wɛrɛ kɛ
I only saw her shoes	N y’a ka sanbara dɔrɔn de ye
I was just not happy and he knows this	Ne tun ma nisɔndiya dɔrɔn ani a bɛ nin dɔn
I would always appreciate it	Ne tun bɛna a waleɲumandɔn tuma bɛɛ
I want a happy ending	N b’a fɛ ka laban nisɔndiyalen sɔrɔ
I can’t focus on anything productive	N tɛ se ka n sinsin fɛn si kan min bɛ nafa sɔrɔ
I’ll just deliver them to you	N b’u lase aw ma dɔrɔn
I followed him into interrogation room number two	N tugura a kɔ ka don ɲininkalikɛyɔrɔ nimɔrɔ filanan na
I was alone in my room	Ne kelen tun bɛ ne ka so kɔnɔ
I knew the game he mentioned, too	A ye tulonkɛ min kofɔ, n tun bɛ o dɔn, o fana
I know opening hours vary	N b’a dɔn ko da wuli waatiw bɛ ɲɔgɔn ta
I was hoping for the latter	N tun jigi dalen bɛ o laban in kan
I run it every evening	N bɛ boli a kan wulada o wulada
I just needed an excuse to talk to you	Ne mago tun bɛ dalilu dɔrɔn de la walasa ka kuma i fɛ
I managed to get shot and rolled out	N sera ka marifa ci n na ani ka n yɛrɛ wuli ka bɔ
He was successful in business	A ye ɲɛtaa sɔrɔ jago la
I loved every one of them	U kelen-kelen bɛɛ tun ka di ne ye
That’s a mile and a half from here	O ye kilomɛtɛrɛ kelen ni tila ye ka bɔ yan
Each bathroom has a staff entrance	Saniyaso kelen-kelen bɛɛ bɛ ni baarakɛlaw ka dondaw ye
I was drinking my wine	Ne tun bɛ ne ka diwɛn min
I just wanted to know	N tun b’a fɛ dɔrɔn k’a dɔn
I stay in the kitchen until the water cools down	N bɛ to dumunikɛyɔrɔ la fo ji ka nɛnɛ
He grew up on the family ranch	A lamɔna denbaya ka baganmarayɔrɔ la
I expected people to run after me and throw stones	Ne tun b’a jira ko mɔgɔw bɛna boli ka tugu ne nɔfɛ, ka kabakurunw fili
I heard his mind tell me	N y'a hakili mɛn k'a fɔ n ye
I asked if it was hers	N y’a ɲininka n’a ta don
I hope it settles down after that	N jigi b'a kan ko a bɛna sigi o kɔfɛ
I do not charge any percentage of property fees	N tɛ nafolo sara kɛmɛsarada la si ɲini
I asked if you won the war	N y’a ɲininka n’i ye se sɔrɔ kɛlɛ la
I hope we can still be friends	N jigi b’a kan ko an bɛ se ka kɛ teriw ye hali bi
I backed up until my back hit the wall	N ye n kɔsegin fo n kɔ ka kogo gosi
It helped me move faster on the pitch	O ye n dɛmɛ ka taa teliya la ntolatanyɔrɔ la
I didn't want to snap	N tun t'a fɛ ka snap kɛ
I wish you a peaceful rest	N b'a fɛ aw ka lafiɲɛbɔ hɛrɛma la
I cursed and rolled up my shirt	N ye danga kɛ ka n ka kamisɔn kuru
No loss of life or damage was reported	Mɔgɔ si bɔnɛna mɔgɔ si la walima tiɲɛni si ma fɔ
I sighed and opened it	N ye n yɛrɛ sɛgɛn k’a da wuli
I cannot find a clear reading on these things	N tɛ se ka kalan jɛlen sɔrɔ o kow kan
I know we only want to spend a few hours	N b’a dɔn ko an b’a fɛ ka lɛrɛ damadɔw dɔrɔn de kɛ
I found a door and walked inside	N ye da dɔ sɔrɔ ka taama ka don
Each track must be completed before the season runs out	Track kelen-kelen bɛɛ ka kan ka ban sani waati ka ban
I was wandering around	N tun bɛ yaala-yaala ka lamini na
I had planned to leave this afternoon	N tun ye labɛn kɛ ka bɔ bi wula fɛ
I could barely even see the water	N tun tɛ se ka hali ji ye kosɛbɛ
I want to stick with it all day	N b’a fɛ ka nɔrɔ a la tile bɛɛ kɔnɔ
I will come to myself	Ne na na ne yɛrɛ ma
I started running in that direction	N y’a daminɛ ka boli o sira fɛ
I am not a territory to fight over	Ne tɛ waajulikɛyɔrɔ ye min bɛ se ka kɛlɛ kɛ a kan
I think everyone should know the truth	Ne hakili la, bɛɛ ka kan ka tiɲɛ dɔn
I was there when you were born	I wolotuma min na, ne tun bɛ yen
I still remember sitting in the living room, watching	Ne hakili b’a la hali bi ko ne sigilen tun bɛ so kɔnɔ, ka filɛli kɛ
I only read three pages, but they were very upsetting	N ye ɲɛ saba dɔrɔn de kalan, nka u dusu tiɲɛna kosɛbɛ
I can smell the beer	N bɛ se ka biyɛri kasa mɛn
I walked to the back and listened to his voice	N ye taama Kɛ ka Taa kɔ fɛ k'a kan Lamɛ
I just want everyone to leave me alone	N b’a fɛ dɔrɔn bɛɛ ka n to n kelen na
I learned all those things late in life	N ye o fɛnw bɛɛ dege n ka ɲɛnamaya laban na
I thought they were real at the time	N tun b’a miiri ko u ye tiɲɛ ye o waati la
The expansion first describes the important statistics	Fàralen bɛ fɔlɔ ka ɲɛfɔli Kɛ jatebla nafamaw kan
I woke up to my cell phone again	N kununna n ka telefɔni selilɛri fɛ tugun
I limit myself to one flight a year	N bɛ dan sigi awiyɔn boli kelen na san kɔnɔ
I wanted everyone to see me out on a date	N tun b’a fɛ bɛɛ ka n ye ka bɔ kɛnɛ kan date dɔ la
I think you’ve hit it right on the nail	N hakili la i y’a gosi nɛgɛ kan yɛrɛ
I cannot participate directly in this operation	N tɛ se ka n sen don nin opereli in na k’a ɲɛsin n yɛrɛ ma
A foot, motionless, sticks out from behind the sofa	Sen dɔ, min tɛ lamaga, o bɛ bɔ sofa kɔfɛ
Unemployment insurance was established for the first time	Baarakɛbaliya asiransi sigira sen kan a siɲɛ fɔlɔ la
I couldn’t blame the creature	N tun tɛ se ka danfɛn jalaki
But it made a lot of difference for me	Nka o ye danfara caman don ne la
I could only imagine the pain he was feeling	A tun bɛ dimi min na, ne tun bɛ se ka miiri o la dɔrɔn
I knocked gently and waited to be allowed inside	N ye n gosi nɔgɔya la ani ka makɔnɔni kɛ walisa u ka sɔn ka don
I realized my right eye was almost swollen shut	N y’a faamu ko n kininbolo ɲɛ tun bɛ ɲini ka funu ka datugu
I have to share the responsibility	Ne ka kan ka ne niyɔrɔ ta o kunkanbaaraba la
I could see the water clearly	N tun bɛ se ka ji ye ka ɲɛ
I wrapped my very strong arm around his shoulders	N ye n bolo barikamaba siri a kamankunw na
I watched him step back as he continued	N y’a kɔlɔsi ko a bɛ segin kɔ tuma min na a bɛ ka taa a fɛ
An amazing combination of engineering and design	Kabako don min bɛ kɛ ni ɛntɛrinɛti ni dilancogo ye
I read how you can port things	N ye kalan kɛ i bɛ se ka fɛnw port cogo min na
I knew him from a young age	N tun b’a dɔn kabini n denmisɛnman
I was very fortunate to meet him	N ye nɛɛma sɔrɔ kosɛbɛ k’a kunbɛn
I think you would know how to spend it	N hakili la, i tun bɛna a musaka kɛcogo dɔn
I shake my head with a sigh	N bɛ n kunkolo wuli ni sɔgɔsɔgɔ ye
I slip again and nearly fall	N bɛ segin ka n yɛrɛ fili ani ka surunya ka bin
I won't sign it tonight	N tɛna n bolonɔ bila a la bi su in na
Treatment will depend on the cause	Furakɛli bɛna bɔ a sababu la
I invest all my money in my property	N bɛ n ka wari bɛɛ lajɛlen don n ka nafolo la
I am just a weird ghost	Ne ye jinɛ kabakoma dɔrɔn de ye
A dense fog blanketed the area for several minutes	Bugunba dɔ ye o yɔrɔ datugu miniti damadɔ kɔnɔ
I will not let you kill anyone	Ne tɛna a to i ka mɔgɔ si faga
I will never invite him in	Ne tɛna a wele ka don abada
I had never really seen a man walking alone	N tun ma deli ka cɛ ye tiɲɛ na ka taama a kelen na
I was never very good at it	Ne tun tɛ se o la kosɛbɛ abada
I hope it actually comes	N jigi b’a kan ko a bɛ na tiɲɛ na
Many other treasure hunters had already left in the spring	Nafolo ɲininikɛla caman wɛrɛw tun taara kaban kaban
These prospects were high hopes	O jigiyaw tun ye jigiyaba ye
I asked her and she readily agreed	N y’a ɲininka ani a sɔnna joona
I think some of you are out there listening	N hakili la, aw dɔw bɛ kɛnɛ kan ka lamɛnni kɛ
I gave someone a file	N ye dosiye dɔ di mɔgɔ dɔ ma
I just got through it	N y’a sɔrɔ dɔrɔn ka tɛmɛn
I wouldn’t have anything else tonight	N tun tɛna fɛn wɛrɛ sɔrɔ bi su in na
I had stopped taking my medication	N tun ye n ka fura tali dabila
I am no longer a man	Ne tɛ cɛ ye tun
I turned away from them and mounted the steps	N y’i kɔdon u la ka sennasanbaraw wuli
I hope your ass is ready	N jigi b'a kan ko i ka fali labɛnnen don
I was lying in bed for a while	N tun dalen bɛ dilan kan waati dɔ kɔnɔ
I did it about three in the morning	N y’o kɛ sɔgɔma saba ɲɔgɔn na
I knew he wasn't expecting me	Ne tun b'a dɔn ko a tun tɛ ne makɔnɔ
I wouldn't dare ask you for more now	N tun tɛna n ja gɛlɛya ka dɔ wɛrɛ ɲini aw fɛ sisan
I never think about the rest	N tɛ miiri a tɔw la abada
I can’t really tell what it is	N tɛ se k’a dɔn a ye min ye tiɲɛ na
I reckon the damage is pretty severe	N b’a jate Minɛ ko tiɲɛni in ka jugu kosɛbɛ
I don’t know where we’re going next	N t’a dɔn an bɛna taa yɔrɔ min na kɔfɛ
I don't understand what they said	U ye min fɔ, ne tɛ o faamu
I get lost easily, but eventually I am found	Ne bɛ tunun nɔgɔya la, nka a laban na, ne bɛ sɔrɔ
I rolled over them with my arms	N ye n yɛrɛ wuli u kan ni n bolow ye
I was losing my mind	N tun bɛ ka bɔnɛ n hakili la
One web recorded a dead mouse	Wɛb kelen sɛbɛnna ko sosɛti salen dɔ bɛ yen
I plunged down into the depths of darkness	N ye n yɛrɛ jigin ka jigin dibi jugumanba kɔnɔ
I liked the way he kissed	A ye ɲɔgɔn susu cogo min na, o diyara n ye
I dropped maybe twenty feet and looked back	N ye n yɛrɛ jigin n’a sɔrɔ mɛtɛrɛ mugan na ka n kɔ filɛ
I reached for his arm and surprised myself with my courage	N ye n bolo Da a bolo la ka n yɛrɛ Kabakoya ni n ka jagɛlɛya ye
I feel so relaxed and calm right now	Ne b’a miiri ko ne lafiyalen don kosɛbɛ ani ko ne dusu sumana sisan yɛrɛ
I never damaged the camera	N ma kamera tiɲɛ abada
I was writing what happened to me	Min kɛra ne la, ne tun bɛ ka o sɛbɛn
They come in bright colors	U bɛ kɛ ni kulɛri jɛlenw ye
A local restaurant with very limited tables	Sigida dumunikɛyɔrɔ dɔ min bɛ ni tabali dan ye kosɛbɛ
I took the water, not him	Ne ye ji ta, ale tɛ
I am so sad for you though	Ne dusu tiɲɛna kosɛbɛ aw kosɔn hali ni o kɛra
I love how healthy and happy you are	I ka kɛnɛya ni nisɔndiya cogoya ka di ne ye kosɛbɛ
I look up to see who is blocking me	N bɛ n ɲɛ kɔrɔta walasa k’a dɔn jɔn de bɛ ka n bali
My hope is fast and I am fair	Ne jigi bɛ teliya la ani ne ye tilennenya ye
A memorial plaque is attached to the building	Hakilijiginsɛbɛn dɔ bɛ nɔrɔ o boon na
I am happy about that	Ne nisɔndiyara o ko la
I just want it to be clean	N b’a fɛ dɔrɔn a ka saniya
I found some place bags at the dollar store	N ye yɔrɔbɔrɛ dɔw sɔrɔ dɔrɔmɛ feerekɛyɔrɔ la
I haven't seen him on the border in a while	N ma a ye dankan na kabini waati jan
A quick inspection revealed nothing of interest	Sɛgɛsɛgɛli teliya la, o ma foyi jira min bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ
I hope it wasn’t too bad for him	N jigi b’a kan ko o tun tɛ kojugu ye a bolo
I lowered myself onto the hard metal chair	N ye n yɛrɛ jigin nɛgɛ sigilan gɛlɛn kan
I will translate in real time	N bɛna baara kɛ ni bamanankan ye waati yɛrɛ la
I can't seem to contact him and	A bɛ iko n tɛ se ka ɲɔgɔn sɔrɔ n'a ye ani
I really wasn’t looking forward to this encounter	Tiɲɛ na, n tun tɛ nin ɲɔgɔnye in makɔnɔ ni kɔnɔnajɛya ye
I have some papers to finish	Paper dɔw bɛ n bolo ka ban
I shall reach the hour of death tomorrow	N bɛna se saya waati la sini
A woman sits behind a desk	Muso dɔ sigilen bɛ tabali dɔ kɔfɛ
I wouldn’t wish that bad part on anyone	N tɛna o yɔrɔ jugu in fɛ mɔgɔ si kan
I will have my gun cleaned and ready	N bɛna n ka marifa saniya ani ka labɛn
I want to go look at the house	N b’a fɛ ka taa so lajɛ
I didn’t want to laugh, but it was funny	N tun t’a fɛ ka ŋɛɲɛ kɛ, nka o tun ye nisɔndiyako ye
I can do some reading	N bɛ se ka kalan dɔw kɛ
A little blood showed through the cloth	Joli dɔɔnin dɔ jirala fini fɛ
I couldn’t believe what my eyes were seeing	Ne ɲɛw tun bɛ min ye, ne tun tɛ se ka da o la
I wished my mother was right here with me	N tun b’a fɛ n ba ka kɛ yan yɛrɛ ni n ye
I had no clothes to stop me	N tun tɛ ni finiw ye minnu bɛ se ka n bali
I am very out of things	Ne bɔra fɛnw na kosɛbɛ
I kept running fast at it	N tora ka boli teliya la o la
I am sure that will happen	Ne dalen b’a la ko o bɛna kɛ
I mean, what’s the right answer to it	N b’a fɛ k’a fɔ ko jaabi ɲuman ye mun ye a la
I had a certain satisfaction	Wasa dɔ tun bɛ ne la
I was really worried that they were all killed	Ne tun bɛ ka hami tiɲɛ na ko u bɛɛ fagara
Then I see heavy blood covering his face	O kɔfɛ, n bɛ joli girinmanw ye minnu bɛ a ɲɛda datugu
I feel something in my hand	N bɛ fɛn dɔ ye n bolo la
I have to hurry, so listen carefully	Ne ka kan ka teliya, o la sa, i ka lamɛnni kɛ koɲuman
Both markets value diamonds differently	Sugu fila bɛɛ bɛ diamant nafa cogo wɛrɛ la
I closed my eyes and saw them	N ye n ɲɛw datugu ka u ye
I could see steel in them	N tun bɛ se ka nɛgɛ ye u kɔnɔ
I was destined to be with you always	Ne tun latigɛra ka kɛ aw fɛ tuma bɛɛ
Five people were killed and nine wounded	Mɔgɔ duuru fagara, 9 jogin na
A moment of reflection	Hakilijagabɔ waati dɔ
A glass of wine is poured at each point	Diwɛn jifilen kelen bɛ bɔn yɔrɔ kelen-kelen bɛɛ la
I could hear the girls coming behind me	N tun bɛ se ka npogotigininw natɔ mɛn n kɔfɛ
I tried to fight though	N y’a ɲini ka kɛlɛ kɛ nka
I also pray on the balcony facing heaven	Ne fana bɛ delili kɛ barada la min ɲɛsinnen bɛ sankolo ma
I was dying of a drink	Ne tun bɛ ka sa minfɛn dɔ kosɔn
I have some growing outside my house	Dɔw bɛ n bolo minnu bɛ falen n ka so kɔfɛ
I think that’s a dangerous staircase to go down	N hakili la o ye jirisun faratilen ye ka jigin
I pulled one out and tried to read it	N ye kelen sama ka bɔ k’a ɲini k’a kalan
A smile broke across his face	Ɲɛjiba dɔ karila a ɲɛda la
Stain size ranges from one to seven	Nɔgɔ hakɛ bɛ daminɛ kelen na ka se wolonwula ma
I didn’t have time to get out	Waati tun tɛ n bolo ka bɔ
A deep fever of friendship too	Teriya sumaya jugumanba dɔ fana
I hope he doesn't know about the ghost ship	N jigi b'a kan ko a tɛ jinɛ kurun ko dɔn
I looked around carefully	N ye n lamini lajɛ koɲuman
I know of another place	N bɛ yɔrɔ wɛrɛ dɔn
I will not hide behind memory problems	N tɛna n yɛrɛ dogo hakilijagabɔ gɛlɛyaw kɔfɛ
I look at the bathroom, the darkened door my guide	N bɛ sanuyaso lajɛ, da min dibilen don n ka ɲɛminɛbaga
I have to get them up tomorrow	N ka kan k'u lawuli sini
A high-performance weighting percentage has aspects of both	Kɛmɛsarada la, girinya kɛcogo kɔrɔba dɔ bɛ ni o fila bɛɛ fan dɔw ye
There is a workplace in the city	Baarakɛyɔrɔ de bɛ dugu kɔnɔ
I wanted to deal with it on my own	N tun b’a fɛ k’a ɲɛnabɔ n yɛrɛ ma
I couldn't face it, not now	Ne tun tɛ se k’a ɲɛsin a ma, sisan tɛ
I jumped out of a window	N ye n yɛrɛ pan ka bɔ finɛtiri da dɔ fɛ
I have a lot of health issues	Kɛnɛyako gɛlɛya caman bɛ n na
He won the next two races	A ye sebaaya Sɔrɔ o boli fla nataw la
I read that he loved her	N y’a kalan ko a tun b’a kanu
I wanted it to go well for him	N tun b’a fɛ o ka taa ɲɛ a ye
Some were completely unemployed	Dɔw tun tɛ baara la pewu
I'm sorry, he couldn't	N b yafa a ma, a ma se
I kind of found myself in church	Ne ye ne yɛrɛ sɔrɔ cogo dɔ la egilisi kɔnɔ
I have to earn a living from you	Ne ka kan ka balo sɔrɔ aw la
I want everyone to watch this	N b’a fɛ bɛɛ ka nin lajɛ
I hope you'll sleep with me at night	N jigi b'a kan ko i bɛna sunɔgɔ ni ne ye su fɛ
I was wrong to bug you if you got sick	N tun filila ka buguri i la ni i ye bana sɔrɔ
I didn't want to make you feel any less than me	Ne tun t’a fɛ k’a to i ka dɔgɔya ka tɛmɛ ne kan
I felt his hand on my shoulder	N y’a ye ko a bolo bɛ n kamankun kan
I slowly pulled out of the hotel	N ye n sama ka bɔ lotɛli la dɔɔnin dɔɔnin
I was so proud of my mother	Ne tun bɛ waso kosɛbɛ ne ba la
I had seen a face, and I had seen it disapprove	Ne tun ye ɲɛda dɔ ye, wa ne tun y’a ye ko a tɛ sɔn o ma
I thought I could hold on up the ladder	N tun b’a miiri ko n bɛ se ka n yɛrɛ minɛ sanfɛ lada la
I wasn’t buying any clothes	N tun tɛ fini si san
I can't make him forget it	N tɛ se k'a kɛ a ka ɲinɛ o kɔ
I fight to prevent further injustice	N bɛ kɛlɛ kɛ walasa ka tilenbaliya wɛrɛw bali
I was walking down the street alone	N tun bɛ taama siraba kan n kelen na
I think you know that	Ne hakili la, i b o dn
I was about yer age at the time	N tun bɛ yer si hakɛ ɲɔgɔn na o waati la
I have to give you something anyway	Ne ka kan ka fɛn dɔ di i ma cogo o cogo
I will not let anyone push you away	N tɛna a to mɔgɔ si ka i gɛn ka bɔ a nɔ na
I want you to break no one too	Ne b'a fɛ aw fana kana mɔgɔ si kari
Very basic hospitality was also offered to guests	Jatigila jɔnjɔnba fana tun bɛ di dunanw ma
I joke about him doing the same thing	N bɛ tulonko kɛ a la ko a bɛ o ko kelen kɛ
I kept making a lot of mistakes	N’ tora ka fili caman kɛ
I expect they still do it for the hardware	N b’a jira ko u bɛ o kɛ hali bi fɛnɲɛnamafagalanw de kama
I was also getting very angry	N tun bɛ ka dimi kosɛbɛ fana
I urge you to check it out	N b’a ɲini aw fɛ aw k’a lajɛ
I was pleasantly surprised when I went inside	N kabakoyara kosɛbɛ n’a dontuma na
I'll tie it under your hair, and tie	N b'a siri i kunsigi kɔrɔ, ka siri
I ate nothing, and refused to talk to anyone	Ne tun tɛ foyi dun, wa ne tun tɛ sɔn ka kuma mɔgɔ si fɛ
I quickly round a corner into a dark corner	N bɛ teliya ka nɔngɔn dɔ lamini ka don dibi yɔrɔ dɔ la
I had to be here for him	Ne tun ka kan ka kɛ yan a kosɔn
I rested under a yellow canopy	N ye lafiɲɛ jirisun jɛman dɔ jukɔrɔ min ɲɛ ye nɛrɛmuguma ye
I remember nothing before I saw you standing before me	Ne hakili tɛ foyi la sani ne ka i ye i jɔlen bɛ ne ɲɛ kɔrɔ
I only raised them religiously to guarantee some stability	N ye u lamɔ diinɛko dɔrɔn de la walasa ka sabatili dɔw garanti
I wanted to see her naked	N tun b’a fɛ k’a farilankolon ye
A lie is a lie, that is a lie	Nkalon ye nkalon ye, o ye nkalon ye
I'm just giving a hint	N bɛ hakilina dɔ di dɔrɔn
I almost forgot to mention this one	N tun bɛ ɲini ka ɲinɛ ka nin kelen in kofɔ
A woman must have good qualities	Muso ka kan ka kɛ ni jogo ɲumanw ye
I pulled away quickly, but it was too late	N ye n yɛrɛ sama joona, nka a tɛmɛna
I laughed and kept going	N ye ŋɛɲɛ kɛ ka to ka taa
I felt hurt, used and betrayed	Ne ye dimi sɔrɔ, ka baara kɛ ni ne ye ani ko ne janfara
I hoped he would recognize me, and he did	Ne tun jigi b’a la ko a bɛna ne dɔn, wa a y’o dɔn
Lincoln watched the play from the box	Lincoln ye tulonkɛ in lajɛ ka bɔ a ka kɛsu kɔnɔ
I was much more interested in politics than religion	Politiki tun ka di ne ye kosɛbɛ ka tɛmɛ diinɛ kan
A baby boy had been born that day	Denmisɛnnin dɔ tun wolola o don na
I stepped back and appreciated it	N ye n sen bɔ kɔfɛ ani n y’a waleɲumandɔn
I tried to get up, but couldn't	Ne y’a ɲini ka wuli, nka ne ma se
I saw them as a formidable group	N y’u ye iko kulu sirannin dɔ
I wasn’t sure how he understood	N tun dalen t’a la ko a ye faamuyali sɔrɔ cogo min na
I was laughing with my friends	N tun bɛ ŋɛɲɛ kɛ ni n teriw ye
I can’t reason with him	N tɛ se ka hakilinata kɛ n’a ye
I never spoke to him that day	N ma deli ka kuma a fɛ o don na
I can achieve that in small moments	N bɛ se k’o sɔrɔ waati fitininw na
I was doing you a favour	Ne tun bɛ ka nɛɛma kɛ aw ye
I finally admitted it to myself	N labanna ka sɔn o ma n yɛrɛ kɔnɔ
I want to do it all over again	N b’a fɛ k’o bɛɛ kɛ tugun
I can't seem to find a monastery	A bɛ iko n tɛ se ka monastery sɔrɔ
I did one of the others	N ye tɔw dɔ la kelen kɛ
I had thought our way was the way to go	Ne tun y’a miiri ko an ka sira de ye sira ye min ka kan ka ta
The brighter light in front of you	Yeelen min bɛ yeelen bɔ ka taa a fɛ i ɲɛkɔrɔ
They soon became the parents of a daughter	A ma mɛn, u kɛra denmuso dɔ bangebagaw ye
Everyone has to do their own thing	Bɛɛ ka kan k’a yɛrɛ ka kow kɛ
I couldn’t believe how many of them fit in one box	N tun tɛ se ka da a la ko u hakɛ bɛ don kɛsu kelen kɔnɔ
I was obviously fascinated by this exclusivity	A jɛlen don ko o danmako in tun bɛ ne ɲɛnajɛ
I had no idea about all this	Ne tun tɛ hakilina foyi sɔrɔ nin kow bɛɛ la
I calculated the cost and took the risk	N ye musaka jate ani ka farati ta
I know how to be a gay man really well	N b’a dɔn ka kɛ gayi cɛ ye kosɛbɛ tiɲɛ na
The next week, it moved up to number nine	Dɔgɔkun nata la, a jiginna ka taa nimɔrɔ kɔnɔntɔnnan na
I go back down to the water and try	N bɛ segin ka jigin ka taa ji la ka a ɲini
I've never had a problem calling it before now	N ma deli ka gɛlɛya sɔrɔ a weleli la fɔlɔ sisan
I expect you all to come early and help	N b’a jira ko aw bɛɛ ka na joona ka dɛmɛ don
I tried to read, but nothing helped	N y’a ɲini ka kalan kɛ, nka foyi ma n dɛmɛ
I have been sent to find you	Ne cilen don ka taa i ɲini
They have been looking for me for a long time	U ye n ɲinini Kɛ kabini waati jan
I want to go back home	N b’a fɛ ka segin so
I can't let you stand in front of me	Ne tɛ se ka a to i ka jɔ ne ɲɛkɔrɔ
I had forgotten he was still in the house	N tun ɲinɛna a kɔ ko a tun bɛ so kɔnɔ hali bi
I couldn't leave without them	Ne tun tɛ se ka bɔ ni u tɛ
I was so confident in myself	Ne tun dalen b’a la kosɛbɛ ne yɛrɛ la
I feel very close to my father	N’ b’a miiri ko n’ gɛrɛlen bɛ n fa la kosɛbɛ
I just came here for you	Ne nana yan dɔrɔn aw de kosɔn
I want you to bear my children	Ne b'a fɛ aw ka ne denw bange
I was thinking of picking up the watch	N tun bɛ miiri k’a fɔ ko n bɛna o watɛsi ta
The child he would die for, kill for	Den min a tun bɛna sa a kosɔn, ka a faga a kosɔn
I later participated in some more	N ye n sen don kɔfɛ dɔw wɛrɛ la
I was disappointed in my effort	Ne jigi tigɛra ne ka cɛsiri la
I used to be your best friend, we shared secrets	Ne tun ye i teri sɛbɛ ye fɔlɔ, an tun bɛ gundo tila ɲɔgɔn na
I listened to all my other messages	N ye n ka cikan tɔw bɛɛ lamɛn
I got that from you	N y'o Sɔrɔ i fɛ
He was rescued two days later by local police	A kisi tile fila o kɔfɛ sigida polisiw fɛ
I didn’t know what to say or how to act	N tun t’a dɔn n ka kan ka min fɔ wala ka wale kɛ cogo min na
I could run into the woods to hide	N tun bɛ se ka boli ka taa kungo kɔnɔ walisa ka n dogo
I was already getting a little human	N tun bɛ ka hadamadenya sɔrɔ dɔɔnin kaban
I saw that in a movie a few years ago	N y’o ye filimu dɔ la a san damadɔw filɛ nin ye
This is just one of many	Nin ye o caman dɔ la kelen dɔrɔn de ye
I really needed to make new friends	Ne mago tun bɛ ka teri kuraw sɔrɔ tiɲɛ na
I have a very good reputation	Tɔgɔ ɲumanba bɛ ne la
I leaned down to kiss her cold cheek	N y’i biri walasa k’a ɲɛda nɛnɛman susu
I couldn't let him do that	Ne tun tɛ se ka a to a ka o kɛ
I just want to make that clear	N b’a fɛ dɔrɔn k’o jira ka jɛya
I don't trust people	Ne tɛ da mɔgɔw la
I must first say one word about myself	Ne ka kan ka fɔlɔ ka kuma kelen fɔ ne yɛrɛ kan
I just didn’t want to hear it, not the words	N tun t’a fɛ dɔrɔn k’a mɛn, kumaw tun tɛ
I repeated my question, wanting to know the exact time	N ye segin n ka ɲininkali kan, k’a fɛ ka waati tigitigi dɔn
I looked around for the nearest answer	N ye n lamini ka taa jaabi min ka surun n na
I know they were dead	Ne b’a dɔn ko u tun sara
I will never forget those smiling faces	N tɛna ɲinɛ o ɲɛda nisɔndiyalenw kɔ abada
I don't want anything to happen to you	Ne t'a fɛ foyi ka kɛ i la
An inhaler helped him breathe	Fiɲɛbɔlan dɔ y’a dɛmɛ ka ninakili
Neither was successful	O fila si ma ɲɛ sɔrɔ
I actually want to go to work	Tiɲɛ na, n b’a fɛ ka taa baara la
Something impossible, something to be pitied	Fɛn min tɛ se ka kɛ, min ka kan ka hinɛ
I want you to use them when you need them	N b’a fɛ aw ka baara kɛ n’u ye ni aw mago bɛ u la
I wanted this to be over	N tun b’a fɛ nin ka ban
I always want to be the hero in my version	N b’a fɛ ka kɛ cɛfarin ye n ka version kɔnɔ tuma bɛɛ
I have planned for these since forever ago	Ne ye labɛn kɛ ninnu ye kabini badaa-badaa tɛmɛnenw
I turned back to the window	N ye n kɔsegin ka taa finɛtiri la
The look in my eyes shocked her	N ɲɛw filɛli ye a kabakoya
I was never in the military	Ne tun tɛ sɔrɔdasi la abada
I attacked a man, like a wolf	N ye bin cɛ dɔ kan, i n’a fɔ waraba
I finally convinced her that she needed to get help	N labanna k’a da a la ko a ka kan ka dɛmɛ sɔrɔ
I stared into my eyes, feeling quite comfortable	N ye n ɲɛ jɔlen to n ɲɛ na, n tun bɛ n yɛrɛ jate ko n bɛ n yɛrɛ la
I just know where the entrance is	N b’a dɔn dɔrɔn dondaw bɛ yɔrɔ min na
I sensed something was wrong	N y’a ye ko fɛn dɔ ma ɲɛ
I have to do a good job	Ne ka kan ka baara ɲuman kɛ
I fought it all the way	Ne ye a kɛlɛ sira bɛɛ la
I will make sure you get a copy	N bɛna a lajɛ ko aw ye sɛbɛn dɔ sɔrɔ
However, I want to thank you for your hospitality	Nka, ne b’a fɛ ka foli lase aw ma aw ka jatigila ko la
Other potential defense witnesses refused to appear in court	Seere wɛrɛ minnu tun bɛ se ka kɛ u lafasali ye, olu banna ka taa kiritigɛso la
I haven't told anyone either	Ne fana ma fɔ mɔgɔ si ye
I know people for whom this is easy	Ne bɛ mɔgɔw dɔn, nin ko ka nɔgɔn minnu bolo
I opened my mouth, ready to defend myself	N ye n da wuli, n labɛnnen don ka n yɛrɛ lafasa
I had to get off to let the passengers out	N tun ka kan ka jigin walisa ka mɔbili kɔnɔmɔgɔw bila ka bɔ
A mission was quickly formed	Cidenyabaara dɔ sigira sen kan joona
I know he's staring at me then	N b'a dɔn ko a bɛ ka n filɛ ni ɲɛmajɔ ye sa
I understand all of that very well	Ne ye o bɛɛ faamu kosɛbɛ
I knew nothing about cars	N tun tɛ foyi dɔn mobili ko la
I had never really read it before	N tun ma deli k’a kalan tiɲɛ na fɔlɔ
I listened to all the audio	N ye odio bɛɛ lamɛn
I am proud of things like that	Ne bɛ waso o ɲɔgɔnna kow la
I recognized him from his description	N y’a dɔn a ka ɲɛfɔli fɛ
I heard her scream several times	N ye a ka kulekan mɛn siɲɛ caman
I am seeing an oral surgeon	N bɛ taa dawolo operelikɛla dɔ fɛ
I tried to give all credit to the materials used	N y’a ɲini ka bonya bɛɛ di fɛnw kan minnu bɛ kɛ ka baara kɛ ni u ye
Simon does not appear in the music video	Simon tɛ sɔrɔ o dɔnkilida videwo kɔnɔ
I really appreciate whoever sent it to me	Mɔgɔ o mɔgɔ y’a ci ne ma, ne bɛ o waleɲumandɔn kosɛbɛ
I can only hope that it is	Ne bɛ se ka jigiya dɔrɔn de jira ko a bɛ ten
I promise to keep you safe	Ne ye layidu ta ko ne bɛna i tanga
I decided to go home and go to bed	N y’a latigɛ ka taa so ka taa n da
Catherine before closing	Catherine sanni a ka da
I hope he doesn't walk with her	N jigi b'a kan ko a tɛ taama n'a ye
I fought to reach him	N ye kɛlɛ kɛ walisa ka se a ma
I think someone made a mistake with the product	N hakili la, mɔgɔ dɔ ye fili kɛ fura in na
I looked at him angrily	N y’a filɛ ni dimi ye
I understand that you have to stay	N y’a faamu ko i ka kan ka to yen
He is released from prison	A bɛ bɔ kaso la
I want to get closer to him	N b’a fɛ ka gɛrɛ a la kosɛbɛ
I’d wander into a movie theater	N’ tun bɛ yaala-yaala ka don sinemaso dɔ kɔnɔ
I had to be on that train	N tun ka kan ka kɛ o tɛrɛn kɔnɔ
I could really feel this darkness	Ne tun bɛ se ka nin dibi dibi in ye tiɲɛ na
I closed the distance between us	N ye an ni ɲɔgɔn cɛ janya datugu
I put it on a strict allowance	N y’a bila allowance gɛlɛn dɔ kan
I didn’t expect her story to go this way	N tun t’a miiri ko a ka maana bɛ taa nin cogo la
I haven't read in about a month	N ma kalan kɛ kabini kalo kelen ɲɔgɔn
I thought it was an alien	N tun b’a miiri ko o ye dunan ye
I can lead your troops	Ne bɛ se ka aw ka sɔrɔdasiw ɲɛminɛ
I thought he was going to beat me	N tun b’a miiri ko a bɛna n bugɔ
I need them out of order	N mago bɛ u la ka bɔ ɲɔgɔn kɔ
I stayed inside her as her body relaxed	N tora a kɔnɔ tuma min na a farikolo bɛ ka lafiya
I couldn’t wait for tomorrow	N tun tɛ se ka sini makɔnɔ
I could tell he was disappointed	N tun bɛ se k’a dɔn ko a jigi tigɛlen don
I want us to meet in better ways	N b’a fɛ an ka ɲɔgɔn sɔrɔ cogo ɲumanw na
I started to fear something had happened and they were upset	N y’a daminɛ ka siran ko dɔ kɛra ani u dusu tiɲɛna
I've got a little score to sit down with you	N ye score dɔɔnin sɔrɔ ka sigi n'aw ye
A good government that can be used by a wise man	Gofɛrɛnaman ɲuman min bɛ se ka baara kɛ ni hakilitigi ye
It must be really great	A ka kan ka kɛ koba ye tiɲɛ na
I have already invested a lot of money for you to come with me	N ye wari caman bila kaban walasa aw ka na ni n ye
The sword is not the same	Muru tɛ kelen ye
I was very upset at first	Ne dusu tiɲɛna kosɛbɛ a daminɛ na
I immediately miss her loss of warmth for me	N bɛ o yɔrɔnin bɛɛ a ka dusu suma bɔnɛnen kɔ ne kama
I can feel it and taste it and smell it	N bɛ se k’a dɔn ani k’a nɛnɛ ani k’a kasa mɛn
I told my father he could take over the place	N y’a fɔ n fa ye ko a bɛ se ka yɔrɔ in ta
I walked to the back of the cabin	N ye taama kɛ ka taa kabini kɔfɛ
I put on my running shoes, ready to go	N bɛ n ka bolisanbara don, n labɛnnen don ka taa
I felt bad for my brother	Ne dusu tiɲɛna ne balimakɛ ko la
I try to teach my children to love the earth	N b’a ɲini ka n denw kalan u ka dugukolo kanu
I wouldn't let him do this again	N tun tɛna a to a ka nin kɛ tugun
I got some good sleep for a change	N ye sunɔgɔ ɲuman dɔ sɔrɔ fɛn dɔ Changement
I think people are more comfortable talking now	N hakili la, mɔgɔw bɛ u yɛrɛ lafiya ka kuma sisan
I pressed and pulled more and more pressure	N ye digi ani ka sama ka caya ka degun caman kɛ
I am becoming a danger to everyone around me	Ne bɛ ka kɛ farati ye ne lamini mɔgɔw bɛɛ ma
Very spacious bathroom	Saniyaso min ka bon kosɛbɛ
I had nothing today	Foyi tun tɛ ne la bi
I wish he had that experience again	N b’a fɛ a ka o ko sɔrɔ kokura
I broke up with him weeks ago	N ni ale farala ɲɔgɔn kan a dɔgɔkun caman ye nin ye
I feel the heat but I don’t burn	N bɛ funteni dɔn nka n tɛ jeni
I use active dry instead	N bɛ baara kɛ ni active dry ye o nɔ na
I just want to go	N b’a fɛ ka taa dɔrɔn
I could get water, stay completely conscious and support it	N tun bɛ se ka ji sɔrɔ, ka to n hakili la pewu ani k’a dɛmɛ
We are not very motivated	An tɛ dusu don an kɔnɔ kosɛbɛ
I highly recommend the book to anyone	N bɛ gafe laadi kosɛbɛ mɔgɔ o mɔgɔ ma
I didn't see anything about him	Ne tun tɛ foyi ye a ko la
I was happy and sad at the same time	Ne nisɔndiyara ani ne dusu tiɲɛna o waati kelen na
I like looking at beautiful women	Muso cɛɲiw filɛli ka di n ye
A fugitive in his own country	Bololabaarakɛla dɔ min tun bɛ a yɛrɛ ka jamana na
I will not take away that threat	Ne tɛna o bagabagali bɔsi a la
I pause to think about it	N bɛ n jɔ dɔɔnin ka miiri o la
I completely believe in him	Ne dalen b’a la pewu
A panel with dim lights was in the foreground	Panɛli min tun bɛ ni yeelen fitininw ye, o tun bɛ ɲɛfɛ
A smile without humor	Ɲɛjibɔ min tɛ ni nisɔndiya ye
I gave them that responsibility	N y’o kunkanbaaraw di u ma
I could have no doubts about me	Ne tun tɛ se ka sigasiga foyi sɔrɔ ne la
I should not have had this wine	Ne tun man kan ka nin diwɛn in sɔrɔ
I turned my back on the poet	N y'i kɔ Dòn poyikɛla la
I was still panting	N tun bɛ ka panpan hali bi
I let it thrive and consume me	Ne y’a to a ka ɲɛtaa sɔrɔ ani ka ne dun
I took it from work	N y’a ta ka bɔ baara la
I have to take care of him	N ka kan ka n janto a la
I felt it was my fault	Ne y’a ye ko ne ka hakɛ de don
I preferred the smart route and taking the stairs	Sira hakilitigi de tun ka di n ye kosɛbɛ ani ka ɛrɛzɛnsun ta
I sought his face with genuine concern	N y’a ɲɛda ɲini ni hami lakika ye
I felt so safe to be in his arms again	Ne y’a ye ko ne lafiyalen don kosɛbɛ ka kɛ a bolo la tuguni
I read several books at the same time	N ye gafe damadɔ kalan waati kelen na
I think it was his power that made him a villain	Ne hakili la, a ka fanga de y’a kɛ mɔgɔ jugu ye
I need to get up and follow him, talk to him	Ne ka kan ka wuli ka tugu a nɔfɛ, ka kuma a fɛ
I saw yellow eyes on the other side of the river	N ye ɲɛ jɛmanw ye baji fan dɔ fɛ
I found that I was constantly frustrated and numb	N y’a ye ko n tun bɛ to ka dimi ani ka n yɛrɛ sɛgɛn
I think this book bridges that gap	N hakili la nin gafe in bɛ o danfara in dantigɛ
I remove those flowers and fruits	N bɛ o falenfɛnw ni jiridenw bɔ yen
I had to get out of there	Ne tun ka kan ka bɔ yen
I decided not to tell him	N y’a latigɛ ko n tɛna o fɔ a ye
A sweet smile on her lips	Ɲɛji duman dɔ bɛ a dawolo la
I took the passenger seat	N ye mɔbili kɔnɔmɔgɔw sigiyɔrɔ ta
I’d love to see you go with them this time	N b’a fɛ k’a ye ko i bɛ taa n’u ye nin siɲɛ in na
The band struggled with writing songs for the album	O fɔlikɛkulu ye gɛlɛya Sɔrɔ dɔnkiliw sɛbɛnni na o albamu in na
I wanted my husband to do it	N tun b’a fɛ n cɛ k’o kɛ
I also knew the fire was meant to escape	N tun b’a dɔn fana ko tasuma in kɔrɔ tun ye ka boli
I need to see him go somewhere safe	Ne ka kan k’a ye ka taa yɔrɔ lafiyalen na
I hate living this way	Ne bɛ ɲɛnamaya kɛ nin cogo la, o koniya
I smiled as he added	N ye nisɔndiya ye tuma min na a bɛ ka dɔ fara a kan
I was your first, you were mine	Ne tun ye i fɔlɔ ye, i tun ye ne ta ye
A short article, actually	Barokun surun dɔ, tiɲɛ yɛrɛ la
I took a deep breath	N ye ninakiliba bɔ
I left my phone somewhere on the dance floor	N ye n ka telefɔni to yɔrɔ dɔ la dɔnkilida la
I baked the pie and even ate some of it	N ye patisri tobi ani ka hali a dɔw dun
I should have been clearer	Ne tun ka kan ka jɛya ka tɛmɛn fɔlɔ kan
I read them all very thoroughly	N y’u bɛɛ kalan ka ɲɛ kosɛbɛ
And it worked too well	Wa a ye baara kɛ ka ɲɛ kojugu
I couldn't be that bad at doing it	Ne tun tɛ se ka kɛ o cogo jugu ye ka o kɛ
I tried not to let my mind wander	N y’a ɲini n kana a to n hakili ka yaala
I was completely alone now, physically	Ne tun bɛ ne kelen na pewu sisan, farikolo ta fan fɛ
I was still in the same bin	Ne tun bɛ o binkɛnɛ kelen de la hali bi
It dropped to fourth place a week later	A jigira ka se jɔyɔrɔ naaninan ma dɔgɔkun kelen kɔfɛ
I wish he was here to see this	N b’a fɛ kosɛbɛ a ka kɛ yan walasa ka nin ye
I have all the time in the world	Waati bɛɛ bɛ ne bolo diɲɛ kɔnɔ
Dream, he thinks for a second	Sugo, a bɛ miiri segin kelen kɔnɔ
I am also guilty of this	Ne fana jalakilen don o ko la
I had to admit, they were equally delicious	N tun ka kan ka sɔn a ma, u tun ka di ɲɔgɔn fɛ
I will contact you to find out how to proceed	N bɛna kuma aw fɛ walasa ka taa ɲɛ cogo dɔn
I could smell alcohol on him	N tun bɛ se ka dɔlɔ kasa mɛn a kan
I want to try and pull this off	N b’a fɛ k’a ɲini ka nin sama ka bɔ
I just stood there staring at him	N jɔlen tora dɔrɔn k’a filɛ ni ɲɛmajɔ ye
The testimony of holiness will work well	Senumaya seereya bɛna baara kɛ ka ɲɛ
A life with a greater purpose is just suffering	Ɲɛnamaya min kuntilenna ka bon ka tɛmɛ o kan, o ye tɔɔrɔ dɔrɔn de ye
I just can't bear to think of dad here alone	N tɛ se ka muɲu dɔrɔn ka miiri papa la yan kelen na
I assure you the world is on your side	Ne b'aw hakili sigi ko diɲɛ bɛ aw fan fɛ
I no longer felt childish and curious	Ne tun t’a miiri tugun ko ne ye denmisɛn ye ani ko ne tun b’a fɛ ka ɲininkali kɛ
I wouldn’t have an answer anyway	N tun tɛna jaabi sɔrɔ cogo o cogo
I was a player in your misery	Ne tun ye ntolatanna ye i ka tɔɔrɔ la
I didn't mean to bother you	Ne tun t'a fɛ ka i degun
I have a lot of money	Wari caman bɛ n bolo
I didn't say we're done	N m'a fɔ ko an bɛ ban
I even like miniature golf	Gɔlf fitinin yɛrɛ ka di n ye
I suggest you start with that mouth	N b'a Fɔ i ye ko i k'a da Minɛ n'o da ye
I believe this to be true	Ne dalen b’a la ko nin ye tiɲɛ ye
I love his overall awareness of the ice	A ka lafaamuyali bɛɛ lajɛlen ka di n ye kosɛbɛ jikuruw kan
I totally decided to give this school thing a try	N y’a latigɛ pewu ka nin lakɔlifɛn in kɛ k’a lajɛ
I think we have reached a certain point	N hakili la an sera ka se yɔrɔ dɔ la
I did as you suggested	Ne ye o kɛ i n’a fɔ i y’a fɔ cogo min na
So he kept the place strong	O la sa, a y’a to o yɔrɔ ka barika sɔrɔ
I draw my attention back to the topic	N bɛ n hakili sama ka segin barokun kan
A day later it comes as if it never happened	Tile kelen o kɔfɛ a bɛ na i n’a fɔ a ma kɛ abada
I hope you can understand the difference	N jigi b’a kan ko aw bɛ se ka danfara faamuya
I also always bring a blanket	N bɛ na ni finimugu ye fana tuma bɛɛ
I just thought you might have seen it somewhere	N y’a miiri dɔrɔn ko n’a sɔrɔ i y’a ye yɔrɔ dɔ la
I cannot live without action	Ne tɛ se ka ɲɛnamaya kɛ ni wale tɛ
This day will have a full hand	Nin don in bɛna bolo dafalen don a la
I posted there the other day	N ye poste kɛ yen don dɔ la
I urgently need to get out of here	Ne mago bɛ kɔrɔtɔko la ka bɔ yan
I grabbed my ear and turned in a circle	N ye n tulo minɛ ka n yɛrɛ wuli ka kɛ sɛrɛkili ye
I've got too much shit going through my head already	N ye shit caman sɔrɔ ka tɛmɛ n kun na kaban
I may have forgotten to tell any of you	N’a sɔrɔ ne ɲinɛna k’o fɔ aw si la kelen ye
I smell freshly baked bread	N bɛ buru tobilen kura kasa mɛn
I had it to live for	A tun bɛ ne bolo ka ɲɛnamaya kɛ a ye
I already installed his program on the computer	N y’a ka porogaramu bila ɔridinatɛri kɔnɔ kaban
I think we need some protection	N hakili la, an mago bɛ lakanani dɔw la
It’s bold in modern southern cooking	A ja gɛlɛyalen don bi saheli tobiliko la
I can't go on in this empty battle	N tɛ se ka taa ɲɛ nin kɛlɛ lankolon kɔnɔna na
A day goes by and nothing happens	Tile kelen bɛ tɛmɛ foyi tɛ kɛ
I do them with the utmost care and love	N b’u kɛ ni ladonni ɲuman ye ni kanuya ye
I had never hurt anyone	N tun ma deli ka mɔgɔ si tɔɔrɔ
I slipped out of the center stop and moved to the right	N ye n yɛrɛ sɔgɔ ka bɔ cɛmancɛ jɔli la ka taa kinin fɛ
I need to, uh, try something	N ka kan ka, uh, ka fɛn dɔ lajɛ
I ran my fingers through my hair	N ye n bolokɔnincininw boli n kunsigi kɔnɔ
I still had dreams to write inside	N tun bɛ ni sugo ye hali bi ka sɛbɛnni kɛ n kɔnɔ
About fifty women stood at the door	Muso bi duuru ɲɔgɔn jɔlen tun bɛ da la
I said you can dance with it	N ko i bɛ se ka dɔn kɛ n'a ye
I hadn’t asked for it	N tun ma a ɲini a fɛ
I want to stay connected to the earth	N b’a fɛ ka to jɛɲɔgɔnya la ni dugukolo ye
I’m not sure where to start	N dalen t’a la ko n bɛna a daminɛ yɔrɔ min na
It was cruel and deadly	O tun ye juguya ye ani a tun bɛ mɔgɔ faga
I can't let them do this to you	Ne tɛ se k'a to u ka nin kɛ i la
I know how my father feels	N b’a dɔn n fa bɛ cogo min na
It really came to me	A nana ne ma tiɲɛ na
The composition is similar to the original	A dabɔcogo ni fɔlɔ ta bɛ Taa ɲɔgɔn fɛ
I nodded slowly, following his gaze	N ye n kunkolo wuli dɔɔnin dɔɔnin, ka tugu a filɛli kɔ
I can't even begin to read it though	N tɛ se ka hali a kalanni daminɛ hali ni o kɛra
I needed to wander, to stay in the moment	N tun mago bɛ ka yaala, ka to waati in na
A fellow soldier was ahead and out of sight	Sɔrɔdasiɲɔgɔn dɔ tun bɛ ɲɛfɛ ani mɔgɔ tun tɛ se ka ye
Of course I was right	Tiɲɛ na, ne tun bɛ tiɲɛ fɔ
I cannot let my enemies win	Ne tɛ se ka a to ne juguw ka se sɔrɔ
I mean, come on people are a little more respectful	N b'a Fɔ ko na mɔgɔw bɛ bonya dɔɔnin Kɛ
I mean, that's a mystery in itself	N b'a Fɔ ko o ye gundo ye a yɛrɛ la
I didn't believe in any of that	Ne tun dalen t o si la
I watched until they were all out of sight	N ye kɔlɔsili kɛ fo u bɛɛ bɔra u ɲɛ na
I cannot sacrifice my child	Ne tɛ se ka ne den saraka
I hated the dark, my greatest fear	Ne tun bɛ dibi koniya, ne ka siranba
Visitors could play small drums	Dunanw tun bɛ se ka dunun misɛnninw fɔ
I was thinking about it	N tun bɛ miiri o la
The town is located on the river	Dugu in bɛ bajida la
I could start some	N tun bɛ se ka daminɛ dɔw la
I wake up and shake my head before replying	N bɛ kunun ka n kunkolo wuli sanni ka jaabi di
I wonder if my luck might change at some point	N b’a ɲininka ni n ka seko bɛ se ka Changé waati dɔ la
I also love your lovely anniversary poem	I ka sankɔrɔta poyi kanulen fana ka di n ye
I really like this author	Nin sɛbɛnnikɛla in ka di n ye kosɛbɛ
I did what you asked	I ye min ɲini, ne ye o kɛ
I was playing catch with him just a week before	N tun bɛ ka catch tulon kɛ n’a ye dɔgɔkun kelen dɔrɔn ka kɔn o ɲɛ
I came back the next night	N seginna ka na o dugujɛ su fɛ
How calmly I answered the questions	N ye ɲininkaliw jaabi ni hakilisigi ye cogo min na
I completed each task on my own, showered, put on makeup and did hair	N ye baara kelen-kelen bɛɛ dafa n yɛrɛ ma, ka n yɛrɛ ko, ka n yɛrɛ masiri ani ka kunsigi kɛ
I see a couple of empty chairs above them	N bɛ sigilan lankolon fila-fila ye u sanfɛ
I was never good at those things	Ne tun tɛ se o kow la abada
I wanted all of those things, too	Ne tun b’a fɛ o fɛnw bɛɛ la, ne fana
I wasn’t sure why, but it was true	N tun dalen tɛ mun na, nka o tun ye tiɲɛ ye
I know you have to go	N b’a dɔn ko i ka kan ka taa
I checked the handle and the door was locked	N ye bololanɛgɛ lajɛ ani da tugulen don
I married the earl who owns this place	N ye earl furu min ye nin yɔrɔ in tigi ye
I started walking to my room	N ye taama daminɛ ka taa n ka so kɔnɔ
That would seem extreme to me	O bɛna kɛ ne ɲɛ na ko a ka jugu kosɛbɛ
Not one of them is telling the truth	U kelen si tɛ tiɲɛ fɔ
I only know a few things	N bɛ fɛn damadɔw dɔrɔn de dɔn
I quickly cut my hand back	N ye n bolo tigɛ joona ka segin kɔfɛ
I really liked this authors style of writing	Nin sɛbɛnnikɛlaw ka sɛbɛnni kɛcogo in diyara n ye kosɛbɛ
I was hoping you’d stop in again	N tun jigi b’a kan ko i bɛna jɔ ka don tugun
I think that is really important	Ne hakili la, o nafa ka bon tiɲɛ na
I need him in my life	Ne mago bɛ a la ne ka ɲɛnamaya kɔnɔ
I was on the right side	N tun bɛ kininbolo fan fɛ
I got very red and hot	Ne bilenna kosɛbɛ ani ka funteni sɔrɔ
I didn't want an argument	N tun t'a fɛ sɔsɔli ka kɛ
I hear my mother enter the room	N bɛ n ba mɛn ka don so kɔnɔ
I think you have some catching up to do	N hakili la, i bɛ ni minɛni dɔw ye ka kɛ
I always clean in the morning	N bɛ saniya kɛ tuma bɛɛ sɔgɔma
I tried to distract myself	N y’a ɲini ka n hakili bɔ n yɛrɛ la
I quickly scan the room for a seat	N bɛ teliya ka so kɔnɔna lajɛ walasa ka sigiyɔrɔ sɔrɔ
I could really get into this with you	Ne tun bɛ se ka don nin ko in na tiɲɛ na ni aw ye
I almost forgot how to do it	N tun bɛ ɲini ka ɲinɛ a kɛcogo kɔ
I pull back behind the tree	N bɛ sama ka segin jiri kɔfɛ
I resisted the urge to retreat	Ne ye ne yɛrɛ tanga o nege ma min tun bɛ ne la ka kɔsegin
I blew my nose hard	N ye n nu fiyɛ kosɛbɛ
I was overwhelmed by their supportive attitude	U ka dɛmɛn kɛcogo ye ne dusu tiɲɛ
I think they did an incredible job	N hakili la, u ye baara kɛ min tɛ se ka da a la
I gave up my dedication to talk to them	N ye n ka yɛrɛdi dabila walasa ka kuma u fɛ
I didn't look half bad	N tun tɛ i ko tilancɛ jugu
I like to have some free water in me first	A ka di ne ye ka ji gansan dɔ sɔrɔ ne kɔnɔ fɔlɔ
I love it when it’s wet	A ka di n ye kosɛbɛ ni a bɛ jigin
I can’t imagine playing for another coach	N tɛ se ka miiri ka tulon kɛ coach wɛrɛ ye
I remember giving him a birthday card	N hakili b’a la ko n ye wolodon karti di a ma
I remained standing waiting for him to start	Ne tora jɔlen na ka a makɔnɔ a ka daminɛ
A journey in search of truth	Taama min kɛra ka tiɲɛ ɲini
I want that very much, more than you know	Ne b’o fɛ kosɛbɛ, ka tɛmɛ aw ka dɔnniya kan
I myself am a language learner and a global learner	Ne yɛrɛ ye kanko kalan ye ani diɲɛ kalanko
I called him and met him at his house	N y’a wele k’a kunbɛn a ka so
I gave up my ego and put your life on the line	N ye n ka ego bila ka i ka ɲɛnamaya bila layini kan
I didn’t care what kind	N tun t’a janto a sugu min na
I gently pulled the skin off the skin	N ye fari sama ka bɔ fari la nɔgɔya la
I took cover as the men with guns disembarked from the helicopter	N ye n dogo k’a sɔrɔ marifa bɛ cɛ minnu bolo, olu tun bɛ ka jigin ɛlikopɛri kɔnɔ
I found this to be good science	N y’a ye ko nin ye dɔnniya ɲuman ye
I could do it with my eyes closed	N tun bɛ se k’o kɛ ni n ɲɛw datugulen ye
I have a pretty good theory as to why	N ye teori ɲumanba dɔ sigi sen kan mun na
I shook my head in my thoughts	N ye n kunkolo wuli n ka miiriliw la
I don't think he should have done it	N hakili la, a tun man kan k'o kɛ
I did, but not anymore	Ne y’o kɛ, nka ne tun tɛ o kɛ tugun
There is a very thin line to tread	Layini finmanba dɔ bɛ yen min bɛ se ka senna
A power flowed through him	Sebaaya dɔ tun bɛ woyo a kɔnɔ
I get the feeling something bad happened to her	N bɛ dusukunnata sɔrɔ ko fɛn jugu dɔ kɛra a la
I have some things to take care of here	Fɛn dɔw bɛ n bolo ka n janto u la yan
I want to know where you learned to write	N b’a fɛ k’a dɔn i ye sɛbɛnni dege yɔrɔ min na
I couldn’t go out	N tun tɛ se ka bɔ kɛnɛ kan
I know you don't understand	Ne b'a dɔn ko aw tɛ faamuyali sɔrɔ
I have a picture to keep	Ja dɔ bɛ n bolo ka mara
I need everyone here to help solve this	N mago bɛ bɛɛ la yan walasa ka dɛmɛ don nin ko in ɲɛnabɔli la
I ignored my newfound fame	N ma n janto n ka tɔgɔba sɔrɔlen kura la
I hardly notice the look of surprise on his face	N t’a kɔlɔsi kosɛbɛ ko kabako yecogo min bɛ a ɲɛda la
I had no idea of ​​that at all	O hakilina tun tɛ ne la fewu
I need to talk to my investigator	N ka kan ka kuma n ka sɛgɛsɛgɛlikɛla fɛ
Somehow the three men remained on good terms	Cogo dɔ la, cɛ saba tora bɛnkan ɲumanw na
There are also private bike companies	Bisi-tɔnw fana bɛ yen minnu ye mɔgɔ kelen-kelen bɛɛ ye
Shoes were also provided	Sanbaraw fana tun bɛ di u ma
I know he'll be comfortable with you	N b'a dɔn ko a bɛna lafiya ni i ye
I don't need money at all	Ne mago tɛ wari la fewu
I can't help but tell him they burned my village	N tɛ se ka n yɛrɛ tanga k'a fɔ a ye k'u ye n ka dugu jeni
I want my daughter back, you want her gone	N b'a fɛ n denmuso ka segin, i b'a fɛ a ka taa
I know my actions lacked structure	Ne b’a dɔn ko ne ka kɛwalew tun tɛ ni sigikafɔ ye
I finally got a phone call from my dad	N labanna ka telefɔni weleli sɔrɔ n fa fɛ
Washington established his headquarters near this fort	Waʃintɔnn y’a ka sigiyɔrɔba Sìgi o duguba in kɛrɛfɛ
I can keep at it	Ne bɛ se ka to o la
I already had one of those from you today	Olu dɔ tun bɛ ne fɛ ka bɔ aw fɛ kaban bi
I know you have problems	N b'a dɔn ko gɛlɛyaw b'i la
These are common in the winter months	Olu ka ca nɛnɛ kalow la
I quickly waved him back down, but he ignored me	N y’a teliya k’a bolo kɔrɔta ka segin ka jigin, nka a ma n janto n na
I have been watching this room for days now	Ne bɛ ka nin so in kɔlɔsi kabini tile caman sisan
I raised my hand again	N ye n bolo kɔrɔta tugun
However, it is in my head	Nka, a bɛ ne kun na
I tried to sync the thing, but it wasn’t easy	N y’a ɲini ka fɛn in sinsin, nka o tun man nɔgɔn
I looked at the draft	N ye sɛbɛnfura lajɛ
A light fabric floated in the soft air	Fini nɔgɔman dɔ tun bɛ ka panpan fiɲɛ nɔgɔlen na
I walked away and let it slowly die out there	N ye taama kɛ ka taa a to a ka sa dɔɔnin dɔɔnin kɛnɛma yen
I look for good projects	N bɛ porozɛ ɲumanw ɲini
I ask him what he needs	N b'a ɲininka a mago bɛ min na
I find it incredibly fascinating	N b’a ye ko a bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ cogo kabakoma na
I didn’t think this holiday could get any worse	N tun t’a miiri ko nin seli in bɛ se ka juguya ka taa a fɛ
I'll test you in your own home	N b'i kɔrɔbɔ i yɛrɛ ka so kɔnɔ
They were like ideas about what women are	U tun bɛ i n’a fɔ hakilinaw musow ye min ye
I can get home alone	N bɛ se ka se so n kelen na
I’m curious what you were thinking at first	N b’a fɛ k’a dɔn i tun bɛ miiri min na fɔlɔ
I never forgave him	Ne ma yafa a ma abada
I was his third victim	Ne tun ye a ka mɔgɔ sabanan ye
I quickly made my way outside to meet him	N ye n teliya ka n ka sira ta ka bɔ kɛnɛma walisa k’a kunbɛn
I forget the exact shape	N bɛ ɲinɛ a cogoya tigitigi kɔ
I hope you feel comfortable	N jigi b’a kan ko aw bɛ aw yɛrɛ lafiya
I think he was trying to shoot something	N hakili la, a tun b’a fɛ ka fɛn dɔ marifa ci
I was just surprised that we go to the same school	N kabakoyara dɔrɔn ko an bɛ taa lakɔli kelen na
I can at this moment enjoy my future	Ne bɛ se nin waati in na ka ne ka siniɲɛsigi diyabɔ
I was meant to be here	Ne tun dabɔra ka kɛ yan
I just wanted to see you succeed	Ne tun b’a fɛ dɔrɔn k’a ye ko i bɛ ɲɛtaa sɔrɔ
It all depends on how well you argue	Fɛn bɛɛ bɛ bɔ i bɛ sɔsɔli kɛ cogo min na ka ɲɛ
A woman's voice replied	Muso dɔ kan ye jaabi di
I know this isn’t really happening	N b’a dɔn ko nin tɛ ka kɛ tiɲɛ na
I really can't choose which would be my favorite	Tiɲɛ na, ne tɛ se k’a sugandi min bɛna kɛ ne ka fɛn duman ye
I sign all documents	N bɛ n bolonɔ bila sɛbɛnw bɛɛ la
I also consider myself a full-time employee	N b’a jate fana ko n ye baarakɛla ye min bɛ baara kɛ tuma bɛɛ
I promise you, they are the best	Ne bɛ layidu ta aw ye, u de ka fisa ni tɔw bɛɛ ye
I run the water over my fingers	N bɛ ji boli n bolokɔnincininw kan
I took a seat and ate quietly	N ye sigiyɔrɔ ta ka dumuni kɛ ni dususuma ye
I turned away from him	Ne ye ne kɔfilɛ a la
I am very used to doing things myself	Ne yɛrɛ delila ka kow kɛ kosɛbɛ
I can’t imagine how he felt	N tɛ se ka miiri a dusukunnataw la
I think you were kind of limited in every way	N hakili la, i tun bɛ dan sugu dɔ la cogo bɛɛ la
I could never live with it	Ne tun tɛ se ka ɲɛnamaya kɛ o la abada
I could see her soft form	N tun bɛ se k’a ka cogoya nɔgɔlen ye
A crushing blow fell on his head	Bugɔli wulibali dɔ binna a kun na
I really can't take it	Tiɲɛ na, ne tɛ se k’a ta
I thought this guy was a leader	N tun b’a miiri ko nin cɛ in ye ɲɛmɔgɔ ye
I saw what was left of her lower leg	Fɛn min tora a sen duguma na, n y’o ye
This piece has curved edges	O yɔrɔ in bɛ ni dakunw ye minnu bɛ kuru
I heard a boat coming towards me	N ye kurun dɔ mɛn min bɛ ka na n fan fɛ
I saw her eyes, they were wet now	N y’a ɲɛw ye, u tun bɛ ɲigi sisan
That play was a short run to right	O tulon in Kɛra boli surun ye ka Taa kinin fɛ
I won't dwell too much on the details	N tɛna n hakili to o kunnafoni kunbabaw kan kojugu
I just keep going	Ne bɛ taa ɲɛ dɔrɔn
I tell him exactly what he cares for	N bɛ a ka ladonni fɔ a ye tigitigi
I take it as an invitation	N b’a ta i n’a fɔ welesɛbɛn
I sound like a pioneer	Ne mankan bɛ i n’a fɔ tutigɛbaga
I also don’t think his mother ever knew what happened	N hakili la fana, a ba tun t’a dɔn abada min kɛra
I went to my room and made myself a sandwich	N taara n ka so kɔnɔ ka sanwiye dɔ dilan n yɛrɛ ye
We loved him no matter what	An tun b’a kanu hali ni ko o ko kɛra
I had been told a thousand different ways	A tun fɔra ne ye cogo ba kelen na
A chill breaks across his face	Farigan dɔ bɛ kari a ɲɛda la
I had doubts on that beach	Siga tun bɛ ne la o kɔgɔjida la
A movement near the river caught his attention	Yɛlɛma dɔ kɛra baji kɛrɛfɛ, o y’a hakili sama
I can do it in practice	N bɛ se k’a kɛ waleyali la
I just couldn’t get it out of my head	N tun tɛ se k’a bɔ n kun na dɔrɔn
I wonder if he even knows how to laugh	N b’a ɲininka n’a yɛrɛ bɛ ŋɛɲɛ dɔn
Some went out to stay with relatives during the storm	Dɔw bɔra ka taa to u somɔgɔw fɛ sanfiɲɛba waati la
A community-oriented business has community trainers	Jagokɛyɔrɔ min ɲɛsinnen bɛ sigida ma, o bɛ ni sigida kalanbagaw ye
I think you deserve a break	Ne hakili la, i ka kan ni lafiɲɛ ye
I spend a little time doing laundry	N bɛ waati dɔɔnin kɛ ka finiw ko
I would never run away	N tun tɛna boli abada
I am so happy that she will not need another surgery	Ne nisɔndiyara kosɛbɛ ko a mago tɛna kɛ opereli wɛrɛ la
I stand to save you	Ne jɔlen bɛ ka i kisi
I already told him that, too	N y’o fɔ a ye kaban, ale fana
It’s just a love song in and for humanity	Kanuya dɔnkili min bɛ hadamadenya la ani hadamadenya kama, o dɔrɔn de don
I could only imagine what our baby would be like	N tun bɛ se ka miiri an den bɛna kɛ cogo min na
I was sworn to secrecy and sent home	U ye n kalili kɛ gundo la, ka n bila ka taa so
I cannot let that happen	Ne tɛ se k’a to o ka kɛ
I think that would be a good idea	N hakili la, o bɛna kɛ hakilina ɲuman ye
I would stay awake to watch them go by	N tun bɛ to n ɲɛ na walisa k’u lajɛ u bɛ tɛmɛ
I have already told you so much	Ne ye fɛn caman fɔ aw ye kaban
It also made the sequence too long	O fana y’a to o ɲɔgɔndan janya kojugu
A problem to be overcome at all costs	Gɛlɛya min ka kan ka se sɔrɔ cogo o cogo
He spent six weeks on the chart	A ye dɔgɔkun wɔɔrɔ kɛ o jatebɔsɛbɛn kan
I still can't believe my eyes	Hali bi, ne tɛ se ka da ne ɲɛw la
There was a light at the end of the tunnel	Yeelen dɔ tun bɛ tunɛri laban na
I need to know or I will never find peace	Ne ka kan k’a dɔn walima ne tɛna hɛrɛ sɔrɔ abada
A light rain was still falling	Sanji fitini dɔ tun bɛ ka na hali bi
I pray they stay safe in future battles	N bɛ delili kɛ ko u ka to lafiya la kɛlɛ nataw la
I am really excited to start a new career path	Ne nisɔndiyara tiɲɛ na ka baara sira kura daminɛ
I didn't expect to cop a beating	N tun t'a miiri ko n bɛna cop bugɔli dɔ kɛ
I wanted to help you	Ne tun b’a fɛ ka aw dɛmɛ
I kept putting it off	N tora k’a bila kɔfɛ
I must have slept about nine hours	N’a sɔrɔ n’ ye sanga kɔnɔntɔn ɲɔgɔn sunɔgɔ
I wasn't crying entirely for personal reasons	Ne tun tɛ kasi pewu ne yɛrɛ ka kunw kosɔn
A truly beautiful family	Denbaya cɛɲi tiɲɛ na
However, I really enjoyed watching this	Nka, a diyara n ye kosɛbɛ ka nin filɛ
I had to admit that it was beautiful	N tun ka kan ka sɔn a ma ko a cɛ ka ɲi
A small gesture of anticipation accompanied it	Kɔrɔlenko taamasiyɛn fitinin dɔ tun bɛ taa n’a ye
I was stupid enough to investigate	Ne tun ye naloman ye ka sɛgɛsɛgɛli kɛ
A hint of smile formed on his lips	Hinɛ nisɔndiyalen dɔ kɛra a dawolo la
A conversation is my only hope, he thought	Baro kelen de ye ne ka jigiya kelen ye, a y’a miiri
I think that’s broken	N hakili la o tiɲɛna
I walked out and then walked back in	N ye taama kɛ ka bɔ ka sɔrɔ ka taama ka segin ka don
A little earlier than making dinner	Dɔɔni ka kɔn ka kɛ sufɛdumuni dilanni ye
I decided not to argue	N y’a latigɛ ko n tɛna sɔsɔli kɛ
I saw cities burning	N y'a ye ko duguw bɛ ka jeni
I can see it as he says it	Ne bɛ se k’a ye i n’a fɔ a b’a fɔ cogo min na
I shout the words with energy and passion	N bɛ kumaw pɛrɛn ni fanga ni diyanye ye
I stood, quietly at the door of my office	N jɔlen tora, ka n ka biro da la n’ makun
I have had that dream many times	N ye o sugo kɛ siɲɛ caman
I think it surprised people how good it was	Ne hakili la, a ye mɔgɔw kabakoya a ka ɲi cogo min na
I wasn’t talking to the scientist	N tun tɛ kuma dɔnnikɛla fɛ
I wouldn't do this to either of you	Ne tun tɛna nin kɛ aw fila si la
The man who was married	Cɛ min tun furulen don
An active relationship	Jɛɲɔgɔnya min bɛ kɛ ni cɛsiri ye
I followed him down the hall and into a bedroom	N tugura a kɔ ka tɛmɛn boon kɔnɔ ka don sugo dɔ kɔnɔ
We talked about it for a while	An ye baro kɛ o kan waati dɔɔnin kɔnɔ
I didn't by the way	N ma o kɛ a sira fɛ
I can't seem to think straight right now	A bɛ iko ne tɛ se ka miiri ka ɲɛ sisan yɛrɛ
I shook my head at him in confusion	N ye n kunkolo wuli a ye ni kɔnɔnafili ye
I can’t have people coming in the door	N tɛ se ka mɔgɔw sɔrɔ minnu bɛ na da la
I have to shower once a day	N ka kan ka n yɛrɛ ko siɲɛ kelen tile kɔnɔ
I will take you soon	Ne bɛna taa ni aw ye sɔɔni
I couldn’t make up my mind about this	N tun tɛ se ka n hakili sigi nin ko in kan
I smash it with my foot	N b’a sɔgɔ ni n sen ye
I don’t have any brothers anymore	Balimakɛ si tɛ ne fɛ tun
I'm telling you, it was overnight	N b'a fɔ aw ye, a kɛra su kelen ye
I told him he was crazy	N y’a fɔ a ye ko a ye diɲɛnatigɛla ye
I have told you many things indeed	Ne ye fɛn caman fɔ aw ye tiɲɛ na
I, like you, see the good in both	Ne fana, i n’a fɔ aw, ne bɛ koɲuman ye o fila bɛɛ la
There was only one tear	Ɲɛji kelen de bɔra
I want to know why	N b’a fɛ k’a dɔn mun na
I now try to be aware of each precious moment	Ne b’a ɲini sisan ka kɛ waati nafama kelen-kelen bɛɛ dɔnbaga ye
I landed beside him	N jigira a kɛrɛ fɛ
I think we got a good handle on it	N hakili la an ye bolo ɲuman sɔrɔ a kan
However, I did hit the table lamp	Nka, n ye tabali lanpan gosi tiɲɛ na
There was a note in the box	Kɔlɔsili dɔ tun bɛ o kɛsu kɔnɔ
I really need some training in sword fighting	Tiɲɛ na, ne mago bɛ degeliw dɔw la kɛlɛ la ni npanw ye
I have to tell him that	Ne ka kan k’o fɔ a ye
I thought about my own approach	Ne ye miiri ne yɛrɛ ka taamacogo la
I went with a friend	N taara ni n terikɛ dɔ ye
I just didn’t know until last year	N tun t’a dɔn dɔrɔn fo salon
I couldn't get this book out of my head	Ne ma se ka nin gafe in bɔ ne kun na
I look forward to seeing you again	Ne b'a fɛ ka aw ye tugun
I think my son has a radio	N hakili la, arajo bɛ n denkɛ bolo
I want you naked when you serve me	Ne b'a fɛ i ka farilankolon kɛ tuma min na i bɛ baara kɛ ne ye
A friend can take you past security measures	Teri dɔ bɛ se k’i ta ka tɛmɛ lakana fɛɛrɛw kan
I can't imagine you solved it	N tɛ se ka miiri ko i ye a ɲɛnabɔ
I started the car, but it wouldn't turn	N ye mobili daminɛ, nka a tun tɛ wuli
I think you’ve abused this power, whatever it is	N hakili la, i ye nin fanga in tiɲɛ, a mana kɛ fɛn o fɛn ye
I hadn’t noticed that before	N tun ma o kɔlɔsi fɔlɔ
Suddenly, I started to wonder what was going on	O yɔrɔnin bɛɛ la, n y’a daminɛ ka n yɛrɛ ɲininka mun bɛ ka kɛ
I can get out of the way once in a while	N bɛ se ka bɔ sira kan siɲɛ kelen-kelen
I look forward to it and dread it in equal measure	N b’a makɔnɔ ni kɔnɔnajɛya ye ani n bɛ siran a ɲɛ cogo kelen na
I knelt down in front of him	N ye n kunbiri gwan a ɲɛfɛ
I’m so relaxed	N’ ye n’ yɛrɛ lafiya kosɛbɛ
I felt a burn inside me	N ye jeninida dɔ ye n kɔnɔ
Now I will always be filled with this regret	Sisan, ne bɛna fa nin nimisali in na tuma bɛɛ
I didn't think about it before he said something	N ma miiri o la sanni a ka kuma dɔ fɔ
Maggie worked in the studio she set up there	Maggie ye baara kɛ studio la a ye min sigi yen
I respected them all	Ne tun bɛ u bɛɛ bonya
I even got the voice right	N yɛrɛ ye kumakan sɔrɔ ka ɲɛ
I think the whole head of the place has turned	N hakili la, yɔrɔ in kunkolo bɛɛ y'i Yɛlɛma
The sinner is lost, condemned and hopeless	Jurumut tununna, a jalakilen don ani jigiya t a la
I couldn't say no, I couldn't tell a boss	Ne tun tɛ se k'a fɔ ko ayi, ne tun tɛ se k'a fɔ kuntigi dɔ ye
I scrambled to finish this	N ye n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ ka taa nin ko in ban
I threw myself on my course	N ye n yɛrɛ fili n ka sira kan
I was having trouble breathing	N tun bɛ ninakili gɛlɛya
I still wanted to do it	Ne tun b’a fɛ hali bi k’o kɛ
I'll play with sweetness when I need to	N b'a tulon Kɛ ni dumuni duman ye n'a mago bɛ a la
I took it and answered it	N y'a ta k'a jaabi
They had six children	U ye den wɔɔrɔ sɔrɔ
I have never regretted that decision	N ma nimisa o desizɔn na abada
I love it when you tell it like it is	N b’a kanu n’i y’a fɔ i n’a fɔ a bɛ cogo min na
I looked at them as we looked around	N y’u lajɛ tuma min na an tun bɛ ka an lamini lajɛ
I dispersed into a golden light	Ne ye ne jɛnsɛn ka kɛ sanu yeelen ye
A flight of stairs to our right	Eskalanin dɔ bɛ an kinin fɛ
A tree with a branch sticking out of the wall	Jiri min bolo dɔ tun bɛ bɔ kogo kan
I didn't want to go there	N tun t'a fɛ ka taa yen
Stunningly beautiful, piercing blue eyes	Cɛɲi min bɛ mɔgɔ kabakoya, ɲɛ buluw bɛ mɔgɔ sɔgɔ
I was wandering around the building	N tun bɛ yaala-yaala boon kɔnɔ
I could lose my job and get jail time	N tun bɛ se ka bɔnɛ n ka baara la ani ka kaso waati sɔrɔ
I want free time	N b’a fɛ ka waati labilanen sɔrɔ
I gasped as his tongue slipped into my mouth	N ye n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ tuma min na a nɛnkun bɛ ka sɔgɔsɔgɔ ka don n da la
He often said he hated children and never married	Tuma caman na, a tun b’a fɔ ko a bɛ denmisɛnw koniya ani a tun tɛ furu abada
I opened the door and pushed my cock inside	N ye da wuli ka n ka nɛgɛso gɛrɛntɛ ka don kɔnɔ
I want everything to stop, just stop	N b’a fɛ fɛn bɛɛ ka jɔ, ka jɔ dɔrɔn
I had to get out of the house	N tun ka kan ka bɔ so kɔnɔ
I think he loves me	Ne hakili la, a bɛ ne kanu
I linger at the door waiting	N bɛ mɛn da la ka kɔnɔni kɛ
I was too worried about getting lost in the darkness	Ne tun bɛ hami kojugu ka tunun dibi la
Black isn’t all dark	Dugukolonɔn tɛ dibi bɛɛ ye
I looked at his hands	N y'a bolow filɛ
There was a small crash in the air	Bɔnɛ fitinin dɔ kɛra fiɲɛ na
I was surprised at his use of the first name	N kabakoyara a ka baara kɛli la ni tɔgɔ fɔlɔ ye
I came out of the story satisfied and incredibly happy	N bɔra maana la ni wasa ye ani n nisɔndiyara cogo kabakoma na
I could hear what they were saying without blurting out the details	N tun bɛ se k’u ka kuma mɛn k’a sɔrɔ n ma kunnafoni kunbabaw bɔ kɛnɛ kan
I don’t like emotional performances	Dusukunnataw ka ɲɛjiraliw man di n ye
I was one of the mighty angels	Ne tun ye mɛlɛkɛ barikamaw dɔ ye
A man pushed his way into the room	Cɛ dɔ ye a ka sira gɛlɛya ka don so kɔnɔ
I have no idea who it is or anything	N hakili tɛ a la ko a ye mɔgɔ min ye walima fɛn wɛrɛ
I of course knew everything	Ne kɔni tun bɛ fɛn bɛɛ dɔn
I felt a little embarrassed by his reaction	N ye maloya dɔɔnin a ka kɛwalew kosɔn
Only the mill itself remained standing	Mansin yɛrɛ dɔrɔn de tora jɔlen na
I want to feel something	N b’a fɛ ka fɛn dɔ dusukunnata sɔrɔ
I will convey it to the royal family	Ne na o lase masakɛ denbaya ma
I just, I just hate it	Ne dɔrɔn, ne b’a kɔniya dɔrɔn
I can live a normal life	Ne bɛ se ka ɲɛnamaya kɛ cogo bɛnnen na
I took all my clothes to the counter	N ye n ka finiw bɛɛ ta ka taa jagokɛyɔrɔ la
I waved and smiled	N ye n bolonɔ bila a la ani ka nisɔndiya
I offered someone else a beer	N ye biyɛri dɔ di mɔgɔ wɛrɛ ma
I get my clothes on and put on my pants	N bɛ n ka finiw sɔrɔ ka n ka pantalon don
I made a deal with my god	N ye bɛnkan dɔ kɛ ni n ka ala ye
I needed some family	N mago tun bɛ denbaya dɔw la
I have a clear path to the front door	Sira jɛlen bɛ n bolo ka taa ɲɛfɛda la
I withdrew immediately	N y’a yɛrɛ bɔ o yɔrɔnin bɛɛ
I could hear them saying that’s exactly it	N tun bɛ se k’u mɛn k’a fɔ ko o de don tigitigi
I was a little crazily hungry after he passed	N tun ye kɔngɔ dibi la dɔɔnin a tɛmɛnen kɔ
I wanted to leave you free	Ne tun b'a fɛ ka aw to hɔrɔnya la
I was off to a good start	N tun bɛ daminɛ ɲuman na fɔlɔ
I didn't like it very much	N tun t'a fɛ kosɛbɛ
A dark wet strand of hair covered his chin, his neck	Dibi ɲiginnen kunsigi dɔ y’a dawolo datugu, a kɔ
I want to make a change for my people	Ne b’a fɛ ka fɛn caman Changer ne ka mɔgɔw ye
A white light washed over the streets	Yeelen finman dɔ tun bɛ ko siraw kan
A niece he didn't really know that well	A niece a tun tɛ o dɔn kosɛbɛ tiɲɛ na
I am not here to hurt you	Ne tɛ yan ka aw tɔɔrɔ
I shouldn't try	Ne man kan k'a ɲini
I am better counted now than ever	N bɛ jate ka ɲɛ sisan ka tɛmɛn abada kan
I really couldn't count it	Tiɲɛ na, ne tun tɛ se k’a jate
I can tell you that for sure	Ne bɛ se k’o fɔ aw ye tiɲɛ na
We will always and forever love you	An na aw kanu tuma bɛɛ ani badaa-badaa
I was saving for college and rarely spent any money	N tun bɛ wari mara kolɛji kama ani n tun man teli ka wari si musaka
A guard was sitting there eating his food	Garadi dɔ tun sigilen bɛ yen k’a ka dumuni dun
I need to be prepared	Ne ka kan ka labɛn
I didn't even ask anyway	N yɛrɛ ma ɲininkali kɛ cogo o cogo
Shared filtering is the lowest level of collective evaluation	Filɛli jɛlen ye jɛ-ka-baara jateminɛ hakɛ dɔgɔman ye
I kind of know what you mean	N b’a dɔn cogo dɔ la i b’a fɛ ka min fɔ
I must say you did a fantastic job with this	N ka kan k’a fɔ ko i ye baara ɲumanba kɛ ni nin ye
Many parents are confused about how to deal with it	Bangebagaw caman bɛ hakili ɲagami a ɲɛnabɔcogo la
I hope you both feel better	N jigi b’a kan ko aw fila bɛna kɛnɛya
I am so proud of each and every one of you	Ne bɛ waso kosɛbɛ aw kelen-kelen bɛɛ la
I said you can’t do it yourself	Ne ko i yɛrɛ tɛ se k’o kɛ
I hoped he would do something	N jigi tun b’a kan ko a bɛna fɛn dɔ kɛ
I couldn't imagine him being scared of me	Ne tun tɛ se ka miiri ko a tun bɛ siran ne ɲɛ
It only ran for one season	A bolila waati kelen dɔrɔn de kɔnɔ
I knew he would eventually give up	N tun b’a dɔn ko a laban na, a bɛna a dabila
I heard the strategy was a success	N y’a mɛn ko fɛɛrɛ in kɛra ɲɛtaa ye
I took his advice and ran with it	N y’a ka laadilikan ta ka boli n’a ye
A valiant effort failed	Cɛsiri jagɛlɛn dɔ ma se ka kɛ
I also impressed tons of people	N ye mɔgɔ tɔni caman fana kabakoya
I hate people like him	Ne bɛ ale bɔɲɔgɔnko mɔgɔw koniya
I thought war was an honorable way to live	N tun b’a miiri ko kɛlɛ ye ɲɛnamaya kɛcogo ye min bɛ bonya da mɔgɔ kan
I am the ways here for you	Ne ye siraw ye yan aw ye
I stood back from his arm	N jɔlen tora kɔfɛ ka bɔ a bolokɔni na
I wanted that door on each side of me	Ne tun b’a fɛ o da ka kɛ ne fan kelen-kelen bɛɛ la
I just wanted to get away from everyone	N tun b’a fɛ dɔrɔn ka bɔ bɛɛ la
I laid down and looked up at the ceiling	N ye n da ka n ɲɛ kɔrɔta ka so sanfɛla lajɛ
I never knew it could be so good	N tun t’a dɔn abada ko a bɛ se ka kɛ koɲuman ye ten
I actually wore my emotions on my sleeve sometimes	Tiɲɛ na, ne tun bɛ n dusukunnataw don n bolokɔni kan tuma dɔw la
A sweet taste rose from the depths of her stomach	Dumuni duman dɔ tun bɛ wuli ka bɔ a kɔnɔbara kɔnɔna na
I want to find some common ground with you	N b’a fɛ ka bɛnkan dɔw sɔrɔ aw ni ɲɔgɔn cɛ
I want it all to myself and it takes	N b'a fɛ a bɛɛ ka kɛ n yɛrɛ ye ani a bɛ ta
I will try to save the world	Ne na a ɲini ka diɲɛ kisi
I refuse to fix an intact system	N bɛ ban ka sistɛmu dɔ labɛn min ma tiɲɛ
I can't wait to use it	N tɛ se ka kɔnɔni kɛ ka baara kɛ n’a ye
I was really proud of myself	Ne tun bɛ waso tiɲɛ na ne yɛrɛ la
I reach out and take it	N bɛ n bolo di a ma k'a ta
I found it odd	N y’a ye ko o ye ko gansan ye
I really wanted to be a father	Ne tun b’a fɛ tiɲɛ na ka kɛ fa ye
I couldn’t stop my rambling thoughts	N tun tɛ se ka n ka miirili wulibaliw dabila
I connect with people who really want it	N bɛ jɛɲɔgɔnya kɛ ni mɔgɔw ye minnu b’a fɛ tiɲɛ na
I will tell the hostess as you say	N bɛna o fɔ jatigimuso ye i n’a fɔ i b’a fɔ cogo min na
I am deaf but I can read lips	Ne ye tulogweren ye nka ne bɛ se ka dawolo kalan
I found it very interesting	N y’a ye ko a ka di kosɛbɛ
A slightly larger space at that	Yɔrɔ min ka bon dɔɔnin o la
I needed water, you could say	Ne mago tun bɛ ji la, i bɛ se k’a fɔ
I am in awe of all that has happened before	Ne bɛ siran kosɛbɛ min kɛra ka kɔn o ɲɛ, o bɛɛ ye
I could easily put it in my pocket	N tun bɛ se k’a don n ka bɔrɛ kɔnɔ nɔgɔya la
I had seen games with him before	N tun ye tulonw ye n’a ye ka kɔrɔ
I can hear your breathing	N bɛ se ka i ninakilikan mɛn
There was also a large piece of land nearby	Dugukoloba dɔ fana tun bɛ o kɛrɛfɛ
I helped raise money for it	N ye dɛmɛ don ka wari lajɛ o kama
We wanted to avoid that at all costs	An tun b’a fɛ k’an yɛrɛ tanga o ma cogo o cogo
I was dumbfounded for a moment	N tun ye bobo foli ye waati dɔɔnin kɔnɔ
I may have a few ideas	N’a sɔrɔ hakilina damadɔw bɛ n bolo
I roll my eyes, suddenly looking up further	N bɛ n ɲɛw wuli, ka barika sɔrɔ ka n ɲɛ kɔrɔta ka taa a fɛ
I guess you had time for that	N hakili la, waati tun bɛ i bolo o kama
I was always their total equal	Ne tun ye u ka total equal ye tuma bɛɛ
I can control myself, my hunger	Ne bɛ se ka ne yɛrɛ minɛ, ne ka kɔngɔ
I didn't see him enter	N m'a ye a bɛ don
I am very relaxed	Ne lafiyalen don kosɛbɛ
I was a bit of a troublemaker	N tun ye gɛlɛya-la-ko-kɛla ye dɔɔnin
A fixed fee is required with each application	Sara min latigɛra, o de wajibiyalen don ni sɛbɛn kelen-kelen bɛɛ ye
I was responsible when the city fell	Ne de tun ye kunkanbaaraba ye tuma min na dugu binna
We were closer than brothers	An tun bɛ gɛrɛ ɲɔgɔn na ka tɛmɛ balimaw kan
One gold a month is a great reward	Sanu kelen kalo kɔnɔ, o ye saraba ye
I won't push myself on you	N tɛna n yɛrɛ gɛlɛya i kan
People said that he was ahead of his time	Mɔgɔw ​​tun b’a fɔ ko a tun bɛ a ka waati ɲɛ
I stop to catch my breath	N bɛ jɔ walasa ka n ninakili minɛ
I am the one that people call the devil	Mɔgɔw ​​bɛ min wele ko jinɛ, ne de don
I was in foster care	N tun bɛ den ladonni na
I was far from that though	N tun yɔrɔ ka jan o la hali o bɛɛ la
I have to go out and check it out	N ka kan ka bɔ ka taa a lajɛ
I also wanted to ask him about the war	N tun b’a fɛ fana k’a ɲininka kɛlɛ in ko la
I just need a moment to think	Ne mago bɛ waati dɔɔnin dɔrɔn de la walasa ka miiri
I had never thought of that	N tun ma deli ka miiri o la
I didn't quite understand it	N tun t'a faamu kosɛbɛ
I found myself staring at her body	N y’a sɔrɔ n ɲɛ jɔlen bɛ a fari la
I can’t sit down and watch three different locations	N tɛ se ka sigi ka don yɔrɔ saba lajɛ minnu tɛ kelen ye
I also kind of look for old ways	N bɛ sira kɔrɔw fana ɲini cogo dɔ la
I could feel your pain	N tun bɛ se ka i ka dimi dɔn
I was closer to them than anyone	Ne tun bɛ u gɛrɛfɛ ka tɛmɛ mɔgɔ bɛɛ kan
I feel pretty good	Ne b’a miiri ko ne ka ɲi kosɛbɛ
I just went red and didn’t do anything	N taara bilen dɔrɔn ka sɔrɔ ka foyi kɛ
I thought that came out really well	N y’a miiri ko o bɔra koɲuman tiɲɛ na
I couldn't stand these old things	Ne tun tɛ se ka jɔ nin ko kɔrɔw la
I asked him to be friends	N y’a ɲini a fɛ a ka kɛ teriw ye
I didn't walk very far	Ne ma taama yɔrɔ jan kosɛbɛ
I have always loved you	Ne ye i kanu kabini tuma jan
I was only ten years old	N si tun ye san tan dɔrɔn de ye
I heard there were only three left	N y’a mɛn ko saba dɔrɔn de tora
I was healthy once	Ne tun ye kɛnɛya ye siɲɛ kelen
I need to check on him, make sure he is safe	N ka kan ka a lajɛ, ka a lajɛ ni a lafiyalen don
I turned my back to the trees	N y'i kɔ Dòn jiriw la
I didn’t look at the clock	N tun tɛ wagati filɛ
I grunt in response to my discovery	N bɛ ŋunuŋunu ka jaabi di n ka sɔrɔli ma
I mean, we're trying to get a job	N kɔrɔ ye ko an b'a ɲini ka baara sɔrɔ
I will live and die in my post	Ne bɛna ɲɛnamaya kɛ ka sa ne ka poste la
I could only do so much right now	Ne tun bɛ se ka o caman dɔrɔn de kɛ sisan yɛrɛ
I gave up a long time ago	Ne ye o dabila kabini tuma jan
I pull her into my arms and start kissing her	N b’a sama ka don n bolo la ka a susuli daminɛ
I can't hold back my tears of joy	Ne tɛ se ka ne ka nisɔndiya ɲɛji minɛ
I wasn’t exactly the marriage type	Ne tun tɛ furu sugu ye tigitigi
A better organized strike team, or at least a better trained one	Grève ekipu min labɛnna ka ɲɛ, walima a dɔgɔyalenba la min dege ka fisa
I begged to be given only four cast members	N ye n deli ko n ka cast mɔgɔ naani dɔrɔn de di n ma
I wrecked a fifty thousand dollar car because of you	N ye dɔrɔmɛ ba bi duuru mobili tiɲɛ i kosɔn
I stood there as the car drove past him	N jɔlen tora yen tuma min na mobili bolila ka tɛmɛ a kan
I saw some potential there for a lasting relationship	N ye se dɔw ye yen walasa ka jɛɲɔgɔnya banbali sɔrɔ
I have no disposition, gentlemen	Disposition tɛ ne fɛ, cɛw
I made peace with his decision	N ye hɛrɛ kɛ n’a ka desizɔn ye
I couldn’t take the elevator now	N tun tɛ se ka alifanta ta sisan
I stood there staring at him for a few minutes	N jɔlen tora yen k’a filɛ ni ɲɛmajɔ ye miniti damadɔw kɔnɔ
I wanted to sit and wait while he entered the room	N tun b’a fɛ ka sigi ka kɔnɔni kɛ k’a sɔrɔ a bɛ don so kɔnɔ
I put it all together	N y’a bɛɛ fara ɲɔgɔn kan
I want you to have these	Ne b'a fɛ aw ka ninnu sɔrɔ
I stood there, sure he was going to turn around	N jɔlen tora yen, n dalen b’a la ko a bɛna n yɛrɛ wuli
I also learned that some of the boys are very stupid	N y’a dɔn fana ko cɛden dɔw ye nalomanw ye kosɛbɛ
I wanted it so badly	Ne tun b’a fɛ kosɛbɛ ten
We wanted to do that aspect	An tun b’a fɛ k’o fan dɔ kɛ
I was nine and this was great	Ne tun ye san kɔnɔntɔn ye ani nin tun ye koba ye
I wondered how often he thought back to our time there	N y’a ɲininka siɲɛ joli a tun bɛ miiri an ka waati la yen
I just want today to end and tomorrow to begin	N b’a fɛ dɔrɔn bi ka ban ani sini ka daminɛ
I am the only knight left	Ne kelen de ye kɛlɛcɛ ye min tora
I didn’t bring a suit	N ma na ni sutura ye
I like to be outdoors and do some fun things	Kɛnɛmako ni ɲɛnajɛko dɔw kɛli ka di n ye
I told myself, anyway	N y’a fɔ n yɛrɛ ye, cogo o cogo
I really want to know who that is	N b’a fɛ tiɲɛ na k’a dɔn o ye jɔn ye
I will not stand for this behavior again	Ne tɛna jɔ nin kɛwale in na tugun
I stare between the two of them, not knowing what to do	N bɛ n ɲɛ jɔ u fila ni ɲɔgɔn cɛ, n t’a dɔn n bɛna min kɛ
I think that’s too far	N hakili la o ka jan kosɛbɛ
I looked at it a couple of times	N y’a filɛ siɲɛ fila-fila
I shoot film as well	N bɛ filimu ta fana
I was outside smoking and my phone rang	N tun bɛ kɛnɛma ka sigarɛti min ani n ka telefɔni pɛrɛnna
I’m not going anywhere	N tε taa yɔrɔ si
The league spends its time in the cycle	Ligi in b'a ka waati Kɛ 'sèn na
He is a great magical genius	A ye hakilitigiba dɔ ye min bɛ kɛ ni jinɛweleli ye
I love peanut butter	Manje tulu ka di n ye kosɛbɛ
I just want them to make my decision	N b'a fɛ dɔrɔn u ka n ka latigɛ kɛ
I watched as that city, my home, went to hell	Ne y’a kɔlɔsi cogo min na o dugu, ne ka so, bɛ taa jahanama la
I knew you would hide	Ne tun b’a dɔn ko i bɛna dogo
Two stay overnight to monitor	Fila bɛ to sufɛ walasa ka kɔlɔsili kɛ
I tried to keep it simple	N y’a ɲini k’a to a ka nɔgɔn
I went looking for him, but he was nowhere around	N taara a ɲini, nka a tun tɛ yɔrɔ si la a lamini na
I must, instead, live in the moment	Ne ka kan, o nɔ na, ​​ka ɲɛnamaya kɛ nin waati in na
I know absolutely nothing	Ne tɛ foyi dɔn fewu
I tried hard to imitate what they were doing	U tun bɛ min kɛ, ne y’a ɲini kosɛbɛ k’o ladege
I felt bad for him	Ne dusu tiɲɛna a kosɔn
I had no idea how	N tun tɛ miiri o la cogo min na
I think those feelings, they deserve that part	N hakili la, o dusukunnataw, u ka kan ni o yɔrɔ ye
I hope it means something to her	N jigi b’a kan ko o kɔrɔ ye fɛn ye a bolo
I was thinking about people sitting on trees	N tun bɛ miiri mɔgɔw la minnu sigilen bɛ jiriw kan
A muffled pop from the gun cut him off	Pop mufulen dɔ bɔra marifa la, o y’a tigɛ
I didn't want to drink it anymore	Ne tun t'a fɛ ka a min tun
I don’t want to talk about my education	N t’a fɛ ka kuma n ka kalanko kan
I was not a particularly imaginative child	Ne tun tɛ denmisɛnnin ye min bɛ miiri kɛrɛnkɛrɛnnenya la
I swung the handle and opened the door	N ye bolokɔni wuli ka da wuli
I think our timing was ok	N hakili la an ka waati tun bɛ ok
I didn't want any of this	N tun t'a fɛ nin yɔrɔ si ka kɛ
The second passed as a smile formed on his face	Filanan tɛmɛna tuma min na nisɔndiya dɔ kɛra a ɲɛda la
I will do everything for your own good	Ne na fɛn bɛɛ kɛ i yɛrɛ ka nafa kama
I thought maybe she was out of it by now	N tun b’a miiri ko n’a sɔrɔ a tun bɔra a la sisan
I stopped to think about it	N ye n jɔ ka miiri o la
I can look forward to my future at this time	Ne bɛ se ka ne ka siniɲɛsigi makɔnɔ nin waati in na
Both forces were only a couple of thousand men	O fanga fla bɛɛ tùn ye mɔgɔ ba fila-fila dɔrɔn de ye
I didn’t even want to avoid it	Ne yɛrɛ tun t’a fɛ ka ne yɛrɛ tanga o ma
I scream loudly in pain	N bɛ pɛrɛn ni kanba ye dimi kosɔn
I didn’t want to talk about this	N tun t’a fɛ ka kuma nin ko in kan
A younger woman, she looked less scared than I did	Muso fitinin dɔ, a ɲɛda tun tɛ siran ka tɛmɛ ne kan
I was going to look for you	Ne tun bɛ taa i ɲini
I touched it and it was ice cold	N ye maga a la ani a tun nɛnɛna i n’a fɔ jikuru
I could wear it over anything and everything	N tun bɛ se k’a don fɛn o fɛn kan ani fɛn bɛɛ kan
I was acting like a mix of emotions	N tun bɛ ka wale kɛ i n’a fɔ dusukunnataw ɲagaminen
I was in that kind of situation	Ne tun bɛ o cogo sugu de la
I felt tears threaten to burst	N y’a ye ko ɲɛji bɛ ka bagabaga ko n bɛna bɔn
I never met a man like him	Ne ma deli ka cɛ dɔ sɔrɔ i n’a fɔ ale
A map can be very compelling	Karta bɛ se ka mɔgɔ bila ka miiri kosɛbɛ
I couldn't leave him alone	N tun tɛ se k'a to a yɛrɛ ma
I’ve seen it many times	N y’a ye siɲɛ caman
Neither boat was ever put down	Kurun fila si ma bila duguma abada
I am ready for death	Ne labɛnnen don saya kama
I said nothing and walked home	N ma foyi fɔ ka taama ka taa so
I kept going, eager to get out	Ne tora ka taa, ne kɔrɔtɔlen don ka bɔ yen
I didn't care or care	Ne tun t’a janto o la wala k’a janto o la
I would turn into a monster, a monster	N tun bɛ wuli ka kɛ waraba ye, waraba
I thought they were going to kill me on the spot	N tun b’a miiri ko u bɛna n faga o yɔrɔ la
I can't figure out a bet like this	N tɛ se ka pari jateminɛ i n’a fɔ nin
I thought the injury was work related	N tun b’a miiri ko jogin in tun bɛ tali kɛ baara la
I know you're a very poor rider	N b'a dɔn ko i ye sotigi faantan ye kosɛbɛ
I was wrong to say that	Ne tun filila k’o fɔ
I forced the situation and it came out naturally	N ye ko in wajibiya ani a bɔra n yɛrɛ la
I can't help it anymore	N tɛ se ka n yɛrɛ tanga a ma tugun
I have a weapon that I need to take care of in this case	Marifa dɔ bɛ n bolo min ka kan ka n janto nin ko in na
He finally won	A labanna ka se sɔrɔ
I had to run away	N tun ka kan ka boli
I can’t tell how long he has to live	N tɛ se k’a dɔn a ka kan ka ɲɛnamaya kɛ waati jumɛn na
I can’t explain it	N tɛ se k’a ɲɛfɔ
I hope they all found good homes	N jigi b’a kan k’u bɛɛ ye so ɲumanw sɔrɔ
I brought it with me	N nana n'a ye n'a ye
Unsuccessful once again	A ma ɲɛ sɔrɔ siɲɛ kelen kokura
I can lead them to you	Ne bɛ se ka u ɲɛminɛ ka taa aw fɛ
I looked at my bloodied hands	N ye n bolow filɛ minnu jolilen don
I started to smile, but I held back	N y’a daminɛ ka nisɔndiya sɔrɔ, nka n ye n yɛrɛ minɛ
I really needed some answers	Ne mago tun bɛ jaabi dɔw la tiɲɛ na
I knocked that one out in awe	N ye o kelen gosi ni siran ye
A hard word spoken, a phrase from a stone	Kuma gɛlɛn min bɛ fɔ, kumasen min bɛ bɔ kabakurun na
I think they call this dog a pose	N hakili la u bɛ nin wulu in wele ko pose
I understand the whole situation	N bɛ ko bɛɛ lajɛlen faamu
I wanted him to change it back	N tun b’a fɛ a k’a Changé ka segin
I had never seen anyone that size before	N tun ma deli ka mɔgɔ si ye o bonya la fɔlɔ
A large door opened in the wall	Da belebeleba dɔ wulila kogo kɔnɔ
I want the police to stop me	N b’a fɛ polisiw ka n bali
I also owe you a lot	Ne fana ka juru bɛ ​​aw la kosɛbɛ
I have been learning about core data lately	N bɛ ka kalan kɛ core data kan kɔsa in na
I didn't think it mattered much	Ne tun t’a miiri ko o nafa ka bon kosɛbɛ
I didn’t do much damage	N ma tiɲɛni caman kɛ
Park says there are none	Park ko u si tɛ yen
I would, but the whistle sounded	N tun bɛna o kɛ, nka fiyɛkan tun bɛ fɔ
I don't like this, period	Nin ma diya n ye, period
I didn’t have a son	Denkɛ tun tɛ ne fɛ
I need to free my mind	Ne ka kan ka n hakili labɔ
A suitable plant showed nothing but pain and hunger	Fɛnɲɛnɛma bɛnnen dɔ ma foyi jira ni dimi ni kɔngɔ tɛ
I intuitively knew he wouldn’t hurt me	Ne tun b’a dɔn ni hakili ye ko a tɛna kojugu kɛ ne la
A weak, suffering man	Cɛ barikama, tɔɔrɔlen
I only showed three of them	N ye u saba dɔrɔn de jira
I have kept many things like you	Ne ye ko caman mara i ko e
The tunnel leads into the tower garden	Tunnel bɛ taa don sankanso nakɔ kɔnɔ
I had a fresh start	N tun ye daminɛ kura sɔrɔ
I believe there is a connection to it all	Ne dalen b’a la ko jɛɲɔgɔnya dɔ b’a bɛɛ la
I worked with him for ten years	N ye baara kɛ n’a ye san tan kɔnɔ
I went in to see what happened to you	Ne donna ka a lajɛ min kɛra i la
I had a terrible nightmare	N tun ye sugo juguba dɔ sɔrɔ
I walk into her booth	N bɛ taama a ka bugu kɔnɔ
I called the special negotiator	N ye kumaɲɔgɔnya kɛrɛnkɛrɛnnen ɲɛmɔgɔ wele
I actually wanted to sleep in it	Tiɲɛ na, ne tun b’a fɛ ka sunɔgɔ a kɔnɔ
I barely heard it for the first time	N y’a mɛn siɲɛ fɔlɔ la dɔɔnin dɔɔnin
I know that for sure	Ne b’o dɔn tiɲɛ na
I had a terrible vision	N ye yelifɛn jugu dɔ ye
I inherited all his wealth	Ne ye a ka nafolo bɛɛ ciyɛn ta
I was even more upset, to be honest	Ne tun bɛ dimi ka tɛmɛn fɔlɔ kan, n’an ye tiɲɛ fɔ
I felt attacked and wanted to punch back	N y’a ye ko binkanni kɛra n kan ani n tun b’a fɛ ka n bugɔ ka segin
I was happy to come	A tun ka di ne ye ka na
I think it would be fine	N hakili la, a tun bɛna ɲɛ
I just didn’t know why you looked so different	N tun m’a dɔn dɔrɔn mun na i ɲɛda cogoya tɛ kelen ye ten
I had no friends, after all	N tun tɛ teriw sɔrɔ, o bɛɛ kɔfɛ
The whole writing took six months	O sɛbɛnni bɛɛ Kɛra kalo wɔɔrɔ ye
I have to make him stop	N ka kan ka a bila a ka a dabila
I can't write with it	N tɛ se ka sɛbɛnni kɛ n'a ye
I heard a lot of pain in her voice	N ye dimi caman mɛn a kan na
A good hot bath would help clear his mind	Ni a ye a yɛrɛ ko ni funteni ye koɲuman, o tun bɛna a dɛmɛ k’a hakili jɛya
It was held once a year	A tun bɛ kɛ siɲɛ kelen san kɔnɔ
I couldn’t focus on anything	N tun tɛ se ka n sinsin foyi kan
I think we have to tell the time	N hakili la, an ka kan ka waati fɔ
I need to be ready next time	N ka kan ka labɛn siɲɛ wɛrɛ
I have to do everything right again	Ne ka kan ka fɛn bɛɛ kɛ ka ɲɛ tuguni
I will tell you everything in brief	Ne bɛ fɛn bɛɛ fɔ aw ye ka surunya
I might if there was someone who could read it	N bɛ se ka kɛ ni mɔgɔ dɔ tun bɛ yen min bɛ se k’a kalan
I thought my lungs were going to burst out	N tun b’a miiri ko n fogonfogonw bɛna pɛrɛn ka bɔ n na
I repeated the statement to myself, directly	N ye segin o kuma kan n yɛrɛ kɔnɔ, k’a ɲɛsin n yɛrɛ ma
I keep listening for any movement sounds	N bɛ to ka lamaga-lamagali mankan o mankanw lamɛn
I can't stop thinking about you day and night	Ne tɛ se ka miirili dabila i ko la su ni tile
It all comes with a bit of a headache	A bɛɛ bɛ na ni kunkolo dɔ ye dɔɔnin
I hid the catalog and we never talked about it	N ye katalogu dogo ani an ma kuma o kan abada
I gave him time to regain his composure	N ye waati di a ma walisa a ka hakili sigi kokura
I wanted someone to help me	N tun b’a fɛ mɔgɔ dɔ ka sɔrɔ min bɛ se ka n dɛmɛ
I thought this shit with him was over	N tun b’a miiri ko nin shit in n’a ye, o banna
I stopped near downtown	N ye n jɔ dugu cɛmancɛ kɛrɛfɛ
A small table swung to one side	Tabali fitinin dɔ tun bɛ ka wuli ka taa fan kelen fɛ
There was a fight here recently	Kɛlɛ dɔ Kɛra yan kɔsa in na
I am the world, the whole world	Ne ye diɲɛ ye, diɲɛ bɛɛ
I almost passed out with pain	N tun bɛ ɲini ka fasa ni dimi ye
A small slot opened	Slot fitinin dɔ dabɔra
I left these two friends laughing together	N ye nin teri fila to yen ka nisɔndiya ɲɔgɔn fɛ
I had asked him to come for one reason	N tun y’a ɲini a fɛ a ka na kun kelen de kosɔn
I know it seems overwhelming	N b’a dɔn ko a bɛ iko a bɛ mɔgɔ degun
I didn't want anyone to know anything	Ne tun t'a fɛ mɔgɔ si ka foyi dɔn
There is no right to paint a woman’s house	Jo tɛ muso ka so penta
I could relate to that	N tun bɛ se ka jɛɲɔgɔnya kɛ ni o ye
I didn't know where they'd come from	N tun t'a dɔn u bɛna bɔ yɔrɔ min na
The first two have won in consecutive years	Fɔlɔ fla ninnu ye sebaaya Sɔrɔ sànw tugu-tugu ɲɔgɔn kɔ
I just didn’t know how to tell them	N tun t’a dɔn dɔrɔn n bɛ se k’o fɔ u ye cogo min na
I left the conference room	N ye n yɛrɛ bɔ lajɛba kɛyɔrɔ la
I am very happy to peer your post	N nisɔndiyara kosɛbɛ ka peer i ka poste la
I was thinking about others	Ne tun bɛ ka miiri mɔgɔ wɛrɛw la
I nodded, and they nodded back	N ye u kunkolo wuli, u ye u kunkolo wuli ka segin
I had his personality and his face	A ka mɔgɔya n’a ɲɛda tun bɛ ne la
I didn't know where to hide it	N tun t'a dɔn n bɛna a dogo yɔrɔ min na
Only the south wall remains	Saheli kogo dɔrɔn de tora
I reach up and touch her leg	N bɛ n bolo kɔrɔta ka maga a sen na
I tangled my fingers in her thick black hair	N ye n bolokɔnincininw siri a kunsigi jɛman nɛrɛmuguma na
I hope he feels the same way about me	N jigi b’a kan ko ale fana bɛ o cogo kelen na ne ko la
I need to make sure who the victim is	N ka kan k’a lajɛ ko mɔgɔ min ye jatigɛwale kɛ, o ye jɔn ye
I respected his opinion more than most	N tun bɛ a ka hakilina bonya ka tɛmɛ mɔgɔ fanba kan
I can't wait to read more from you	N tɛ se ka kɔnɔni kɛ ka caman wɛrɛw kalan ka bɔ aw fɛ
I don’t think it should be built	N hakili la, a man kan ka jɔ
I lean into it, covering my face	N bɛ n yɛrɛ biri a kɔnɔ, ka n ɲɛda datugu
I want to quit smoking	N b’a fɛ ka sigarɛtimin dabila
I can see things going on in my head	N b’a ye ko kow bɛ ka taa ɲɛ n kun na
I did not ask this of you	Ne ma nin de ɲini aw fɛ
A government that is truly for, and by, all people	Gofɛrɛnaman min ye tiɲɛ na, mɔgɔw bɛɛ ye, ani mɔgɔw bɛɛ fɛ
A woman asks him to quickly remove the box	Muso dɔ b’a ɲini a fɛ a ka teliya ka o kɛsu bɔ
I mean, nowadays programming language communities tend to be very tight	N b’a Fɔ ko bi, porogaramukan jɛkuluw ka teli ka siri kosɛbɛ
I didn’t like school	Lakɔli tun man di n ye
I tell you, but it never ends	Ne b'a fɔ aw ye, nka o tɛ ban abada
I get one good knock	N bɛ sɔrɔ gosili ɲuman kelen na
I was working on my nail polish	N tun bɛ baara kɛ n ka wuluwulu la
I had to walk and be free	Ne tun ka kan ka taama ani ka kɛ hɔrɔn ye
I think it was kind of silly	N hakili la, o tun ye hakilintan sugu dɔ ye
I brought the story to the top management in the chapter	N nana ni maana ye ɲɛmɔgɔya sanfɛla la sapitiri kɔnɔ
I am thankful you cannot see me	Ne bɛ barika da aw ye aw tɛ se ka ne ye
I just couldn’t tell him no	N tun tɛ se k’a fɔ a ye dɔrɔn ko ayi
I really shouldn't have much trouble	Tiɲɛ na, ne man kan ka gɛlɛya caman sɔrɔ
A lamp burned on the table	Lanpan dɔ tun bɛ ka jeni tabali kan
Now I feel all exalted and wonderful	Sisan, ne b’a miiri ko ne bɛɛ kɔrɔtalen don ani ko ne ye kabako ye
A male leader in this situation is terrible	Cɛ ɲɛmɔgɔ min bɛ nin cogo in na, o ka jugu
A cool breeze from the north	Fiɲɛ nɛnɛman dɔ bɔra worodugu fan fɛ
I still remember how it all happened very quickly too	N hakili bɛ hali bi cogo min na o bɛɛ kɛra joona kosɛbɛ fana
I lived with it for years	Ne ye ɲɛnamaya kɛ n’a ye san caman kɔnɔ
A full stomach did something to her mood	Kɔnɔ falen ye fɛn dɔ kɛ a dusukunnataw la
I have to be able to get there every day	N ka kan ka se ka se yen don o don
A safety box key	Lakanali kɛsu kilisi dɔ
Actually, I am a really great guy	Tiɲɛ na, ne ye cɛba ye tiɲɛ na
I felt her lips move before leaning in	N y’a ye ko a dawolo bɛ lamaga ka sɔrɔ ka a yɛrɛ biri ka don
I can still get there yet	Ne bɛ se ka se yen hali bi fɔlɔ
I had all those problems	O gɛlɛyaw bɛɛ tun bɛ ne la
I knew then that we were in trouble	Ne tun b’a dɔn o tuma na ko an bɛ gɛlɛya la
I looked at the incredible blue sky	N ye sankolo bulu filɛ min tɛ se ka da a la
I danced for the whole show	N ye dɔn kɛ yiracogo bɛɛ kama
A story he sometimes found hard to believe	Maana min tun ka gɛlɛn a ma tuma dɔw la ka da a la
I knew he was being honest	N tun b’a dɔn ko a tun bɛ ka kɛ mɔgɔ sɛbɛ ye
I rolled onto my back and closed my eyes	N ye n yɛrɛ biri n kɔ kan ka n ɲɛw datugu
I was hoping we could work together on the investigation	N tun jigi b’a kan ko an bɛ se ka baara kɛ ɲɔgɔn fɛ sɛgɛsɛgɛli in kan
I kept playing the key slowly	N tun bɛ to ka kilisi fɔ dɔɔnin dɔɔnin
I had just chosen to kiss him back	N tun ye a sugandi sisan dɔrɔn ka a susu ka segin
A little girl, it was	Npogotiginin fitinin dɔ, o tun don
I hold the wheel tightly	N bɛ wotoro minɛ kosɛbɛ
I ask you to accept our dedication	N b'a ɲini aw fɛ aw ka sɔn an ka yɛrɛdi ma
I was very embarrassed, but their treatment was not embarrassing	Maloya tun bɛ ne la kosɛbɛ, nka u ka furakɛli ma maloya
I poured a glass of water and remained silent	N ye jifilen dɔ bɔn ani n tora n makun na
I wonder if that would have made an impact	N b’a ɲininka n’o tun bɛna nɔ bila
I have become an easy subject for you to manipulate	Ne kɛra barokun nɔgɔn ye aw bolo ka manipule (manipula) kɛ
I wanted him to give me a gun	N tun b’a fɛ a ka marifa di n ma
I always wanted to have some fun	N tun b’a fɛ tuma bɛɛ ka ɲɛnajɛ dɔ kɛ
I watched as the large breasts finally came into view	N y’a kɔlɔsi cogo min na barajuru belebelebaw labanna ka na n ɲɛ na
I would need access to people	N tun na mago don sɔrɔli la mɔgɔw fɛ
I thought it was a terrible misunderstanding	N tun b’a miiri ko o tun ye faamuyali juguba ye
I served on that ship	Ne ye baara kɛ o kurun kɔnɔ
I saw the look in his eyes	N ye filɛli ye a ɲɛw la
A man had listened to him	Cɛ dɔ tun y’a lamɛn
A very safe place	Yɔrɔ min lakananen don kosɛbɛ
I wanted to get out of this place	Ne tun b’a fɛ ka bɔ nin yɔrɔ in na
A very careful experience	Ko min kɛra ni hakilijagabɔ ye kosɛbɛ
I have business to see as well	Jago bɛ n bolo ka ye fana
I asked if he was on the evening shift	N y’a ɲininka n’a tun bɛ wulada baarakɛwaati la
I will give you to them	Ne na i di u ma
Both head and heart were engaged	Kunkolo ni dusukun fila bɛɛ tun bɛ furusiri la
I think she was crying this morning	N hakili la, a tun bɛ kasi bi sɔgɔma
There seemed to be a bit of air coming out of him	A kɛra i n’a fɔ fiɲɛ dɔɔnin tun bɛ bɔ a la
A gun shot from behind	Marifa dɔ bɔra kɔfɛ
I have no right to ask you for anything	Jo tɛ ne fɛ ka foyi deli i fɛ
I feel super gigantic in comparison	N b'a miiri ko super gigantic ni n b'a suma
I look forward to your letters	N bɛ i ka batakiw makɔnɔ
I didn’t know shit about his secret	N tun tɛ shit dɔn a ka gundo ko la
I have to create my own rule	N ka kan ka n yɛrɛ ka sariya da
I shouldn't have gone in like this	N tun man kan ka don nin cogo la
I was overcome with grief	Dusukasi ye se sɔrɔ ne kan
I didn’t expect anyone to call	N tun t’a miiri ko mɔgɔ si bɛna weleli kɛ
I mean that sincerely	N b’a fɛ k’o fɔ ni kɔnɔnajɛya ye
I have never been so tired in my life	Ne ma deli ka sɛgɛn ten ne ka ɲɛnamaya kɔnɔ
A car is not an asset after all	Mobili tɛ nafolo ye o bɛɛ kɔfɛ
I thought you could use some new ideas	N y’a miiri ko i bɛ se ka baara kɛ ni hakilina kura dɔw ye
I immediately jumped up and hid behind him	N ye n yɛrɛ pan o yɔrɔnin bɛɛ ka n dogo a kɔfɛ
I know very little about him	Ne bɛ fɛn dɔɔnin dɔrɔn de dɔn a ko la
I can easily get there in minutes	N bɛ se ka se yen nɔgɔya la miniti damadɔ kɔnɔ
I obeyed his gaze without moving	N ye a ɲɛw filɛli kanminɛli kɛ n’a ma lamaga
A shelf was attached to the back wall	Etajɛri dɔ tun sirilen bɛ kɔfɛ kogo la
A few weeks later, it moved again	Dɔgɔkun damadɔ o kɔfɛ, a jiginna tugun
A woman is interested in me	Muso dɔ bɛ ka ne mago don
I demand answers from you	Ne bɛ jaabiw ɲini aw fɛ
A better understanding of sex and so on	Cɛnimusoko faamuyali ɲuman ani a ɲɔgɔnnaw
I didn’t know what that was like	N tun t’a dɔn o tun bɛ cogo min na
I feel like they’re a little longer	N b’a miiri ko u ka jan dɔɔnin
I love everything about it	A ko bɛɛ ka di ne ye kosɛbɛ
I estimate his age to be thirty	N b'a jate Minɛ k'a si hakɛ ye sàn bisaba ye
I brought it once	N nana n’a ye siɲɛ kelen
I wonder if she picked out a nice dress	N b’a ɲininka n’a ye fini ɲuman dɔ sugandi
A flock of birds followed	Kɔnɔw ka kulu dɔ tugura a kɔ
I just didn’t know what number	N tun t’a dɔn dɔrɔn ko nimɔrɔ jumɛn
I needed Him to heal me	Ne mago tun bɛ a la walisa a ka ne kɛnɛya
I think he's starting to do that	N hakili la, a b'a daminɛ k'o kɛ
I was actively asking for help	N tun bɛ ka dɛmɛ ɲini ni timinandiya ye
A man walked into the room	Cɛ dɔ taamana ka don so kɔnɔ
I love how they both turned out	U fila bɛɛ kɛra cogo min na, o ka di n ye kosɛbɛ
I had a feeling you might have	Dusukunnata dɔ tun bɛ ne la i bɛ se ka min sɔrɔ
I take a step towards him	N bɛ senna-tɛgɛrɛ dɔ ta ka taa a fan fɛ
I couldn't get enough of her hot, sexy body	N ma se ka a farikolo funteni, sexy sɔrɔ ka wasa
I wanted to share what happened to me	Min kɛra ne la, ne tun b’a fɛ ka o fɔ mɔgɔ wɛrɛw ye
I cannot explain anything in a way that you will understand	Ne tɛ se ka foyi ɲɛfɔ cogo la i bɛna min faamu
Bloody coupport was never an option	Coupport jolilen tun tɛ sugandi ye abada
They were known by their voices and language	U tùn bɛ Dɔn u kanw n'u ka kan fɛ
I was not ready to go back	Ne tun ma labɛn ka segin kɔ
I could just see the back end	N tun bɛ se ka kɔfɛla laban dɔrɔn de ye
I would leave the country, the continent if necessary	N tun bɛna bɔ jamana kɔnɔ, farafinna ni a mago tun bɛ o la
A wealthy oil family did	Tulu denbaya nafolotigi dɔ y’o kɛ
I feel like white people infantilize me	N b’a ye ko mɔgɔ finmanw bɛ ne kɛ denmisɛn ye
A reception will follow the service	Jatigila dɔ bɛna kɛ o baara kɔfɛ
I was honored to write for him	Bonyaba don ne bolo ka sɛbɛn ta a ye
I could tell they had important businesses though	N tun bɛ se k’a dɔn ko jago nafamaw b’u fɛ hali o bɛɛ la
I was growing bigger and stronger	Ne tun bɛ ka bonya ani ka fanga sɔrɔ
I jumped over the dead trees and dove after him	N ye n yɛrɛ fili jiri salenw kan ka n yɛrɛ fili a nɔfɛ
I hadn’t remembered what happened yesterday this morning	Ko min kɛra kunun, n tun ma n hakili to bi sɔgɔma in na
I didn’t have a moment to lose	N tun tɛ waati dɔɔnin sɔrɔ ka bɔnɛ
I had one on my bag	Dɔ tun bɛ n bolo n ka bɔrɔ kan
I will get one of you a safe ride	Ne bɛna aw dɔ la kelen sɔrɔ bolifɛn lafiyalen na
I heard it with my own ears	N y'a mɛn ni n yɛrɛ tulo ye
I have sent you a message	Ne ye ci bila aw ye
I could tell it in his eyes	N tun bɛ se k’o dɔn a ɲɛw la
I needed the voice of doubt and wisdom	Ne mago tun bɛ siga ni hakilitigiya kumakan na
I think it was just one more concern	N hakili la, o tun ye haminanko kelen wɛrɛ dɔrɔn de ye
A loud explosion followed soon after	Pɛrɛnba dɔ binna o kɔfɛ joona
I seriously thought about moving	N ye miiri kosɛbɛ ka taa yɔrɔ wɛrɛ
I was paying attention to his arrival	N tun bɛ ka n janto a nali la
I wouldn't think of imposing	N tun tɛna miiri ka imposer
I lift her to her chin with one hand	N b’a kɔrɔta a dawolo la ni n bolo kelen ye
However, I’m not sure why else would be clear	Nka, n dalen t’a la ko mun wɛrɛ tun bɛna jɛya
I begged him to forgive me, and he did	Ne y’a deli ko a ka yafa ne ma, wa a y’o kɛ
I never made a baby with your lifestyle	N ma deli ka den dilan ni i ka ɲɛnamaya kɛcogo ye
I have to live one day at a time	Ne ka kan ka ɲɛnamaya kɛ don kelen kelen na
I loved all that energy	O fanga bɛɛ diyara n ye kosɛbɛ
I definitely plan to do more in the future	Siga t’a la, ne b’a fɛ ka dɔ fara o kan don nataw la
I have to blend in the background	N ka kan ka blend kɛ kɔkanna na
I think we all have a good relationship	N hakili la, jɛɲɔgɔnya ɲuman bɛ an bɛɛ la
I didn't really have time to look	Ne ma waati sɔrɔ tiɲɛ na ka filɛli kɛ
Hot promise per pound	Layidu min bɛ funteni na kilo kelen-kelen bɛɛ la
I was being bent and wanted compassion to be there	Ne tun bɛ ka kɔrɔta ani ne tun b’a fɛ hinɛ ka kɛ yen
I wanted to bring these to you	Ne tun b’a fɛ ka na ni ninnu ye aw fɛ
Attacks on the base continued throughout the day	Binkanni minnu kɛra basigi kan, olu tora senna tile bɛɛ kɔnɔ
I was too bad to make friends	Ne tun ka jugu kosɛbɛ fo ne tun tɛ se ka teriw sɔrɔ
There were a couple of card games going on	Karti tulon fila-fila tun bɛ sen na
They were released a few months later on a prisoner exchange	U bilala kalo damadɔw o kɔfɛ kasodenw ɲɔgɔn falen-falen na
I mean, it was just crazy and random	N b’a fɛ k’a fɔ ko a tun ye dibi ni k’a sɔrɔ a ma kɛ cogo si la dɔrɔn
I woke up and it was all over	N kununna ani a bɛɛ banna
I even went so far as to change my name	N yɛrɛ taara yɔrɔ jan fo ka n tɔgɔ Changé
A lot of this we can’t answer	Nin ko caman an tɛ se ka jaabi di
I want you, and you alone	Ne b'a fɛ i ye, ani i kelenpe de fɛ
I thank you for blessing me with your life	Ne bɛ barika da aw ye aw ka dugawu kɛli la ni aw ka ɲɛnamaya ye
I was actually excited about it	Tiɲɛ na, ne tun nisɔndiyara o ko la
A woman should not even be next to a man like her	Muso yɛrɛ man kan ka kɛ a bɔɲɔgɔnko cɛ kɛrɛfɛ
I knew him since he was alive	Ne tun b’a dɔn kabini a ɲɛnama don
The way I used it	N tun bɛ baara kɛ n’a ye cogo min na
I will definitely try to go light	Siga t’a la, ne bɛna a ɲini ka taa yeelen na
I need you one more time	Ne mago bɛ aw la siɲɛ kelen wɛrɛ
I went to bed at about ten	N taara n da la tan ɲɔgɔn na
I will not move an inch	N tɛna santimɛtɛrɛ kelen lamaga
I have learned so much from you	Ne ye fɛn caman kalan aw fɛ
A brief discussion of delivery planning	Baro surun dɔ bɛ kɛ jiginni labɛnni kan
I could hear the fear in my voice	Ne tun bɛ se ka siran mɛn ne kan na
They tried to show strength, and I didn't respond well	U y’a ɲini ka fanga jira, ne ma o jaabi ka ɲɛ
The empty house confused me	So lakolon in ye ne hakili ɲagami
I fought back but the creature was strong	N ye kɛlɛ kɛ ka segin nka danfɛn barika tun ka bon
I knew these things	Ne tun bɛ o kow dɔn
I am stronger than that	Ne barika ka bon ni o ye
I owe a lot of taxes	Ne ka juru bɛ ​​takasi caman na
I am a creature of hatred and magic	Ne ye koniya ni jinɛweleli danfɛn ye
I looked into his eyes again	N ye a ɲɛw lajɛ tugun
I can edit my own data	N bɛ se ka n yɛrɛ ka dataw ladilan
I rolled my eyes at him	N ye n ɲɛw wuli a kan
I didn’t want to be a prisoner	Ne tun t’a fɛ ka kɛ kasoden ye
I would not sit and wait to be punished	Ne tun tɛna sigi ka kɔnɔni kɛ walisa ka ɲangi
I saw that up close in my country	Ne y’o ye ka surunya ne ka jamana na
I appreciate your reply	N b’aw waleɲumandɔn aw ka jaabi la
A gentle breeze keeps blowing hair across my face	Fiɲɛ nɔgɔman dɔ bɛ to ka kunsigi fiyɛ ne ɲɛda la
I know what is involved	Fɛn min bɛ o ko la, ne b’o dɔn
I am so glad you are enjoying it	Ne nisɔndiyara kosɛbɛ ko aw bɛ ka a diyabɔ
I started to educate myself	N y’a daminɛ ka n yɛrɛ kalan
Love has conquered me	Kanuya ye se sɔrɔ ne kan
I smiled down on my way to him	N ye nisɔndiya jira duguma n ka sira kan ka taa a fɛ
Although other studies have found no such pattern	Hali ni kalan wɛrɛw ma o cogoya si sɔrɔ
I want to give them hope	N b’a fɛ ka jigiya di u ma
I expected the same here	N tun bɛ o ɲɔgɔn makɔnɔ yan
I noticed when our flight was nearing the end though	N y’a kɔlɔsi tuma min na an ka awiyɔn tun bɛ ka surunya laban na hali ni o kɛra
I had a lot to think about	Ko caman tun bɛ ne bolo ka miiri o la
I cried for days for both of you	Ne ye kasi tile caman kɔnɔ aw fila bɛɛ ko la
I parked right in front of the gym	N ye wotoro jɔ farikoloɲɛnajɛyɔrɔ ɲɛfɛ yɛrɛ
An ominous silence followed	Makun kɔnɔna na, min tun ye ko jugu ye, o tugura o kɔ
I think you should try a place to stay	N hakili la, aw ka kan ka sigiyɔrɔ dɔ lajɛ
I watch and wait until my father appears	N bɛ kɔlɔsili kɛ ka kɔnɔni kɛ fo n fa ka bɔ kɛnɛ kan
I will talk more about it another time	N bɛna kuma caman fɔ a kan waati wɛrɛ la
Lightning strikes are also dangerous	Sanpɛrɛnw fana ye faratiba ye
I think people are hopeful	N hakili la, mɔgɔw bɛ jigiya la
I have to take this alone	N ka kan ka nin ta n kelen na
A tear dripping down her hair	Ɲɛji dɔ bɛ ka jigin a kunsigi la
I know it well enough	Ne b'a dɔn ka ɲɛ
I got a lot of paper work done tonight	N ye papier baara caman kɛ bi su in na
I think of this as an example of a coffee table book	N bɛ miiri nin na i n’a fɔ kafe tabali gafe misali
I would highly recommend your business	N bɛna aw ka jago laadi kosɛbɛ
I know he just stays out of town	N b'a dɔn ko a bɛ to dugu kɔkan dɔrɔn
I didn’t have time to read for pleasure	N tun tɛ waati sɔrɔ ka kalan kɛ ɲɛnajɛ kama
I was more skeptical than many	N tun bɛ sigasiga ka tɛmɛ mɔgɔ caman kan
I think you will find this very comfortable	Ne hakili la, aw bɛna nin sɔrɔ min bɛ aw lafiya kosɛbɛ
I can see the anger in you	Ne bɛ se ka diminya ye aw la
I looked down and sighed	N ye n ɲɛw jigin ka n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ
I want to make something clear	N b’a fɛ ka fɛn dɔ jira ka jɛya
I wonder if that's true	N b'a ɲininka n'o ye tiɲɛ ye
I know just how much that boy meant to you	O cɛnin tun kɔrɔ ye min ye i bolo, ne b’o dɔn kosɛbɛ
A forest surrounds the square	Kungo dɔ bɛ ka kɛnɛba in lamini
A large funeral procession followed them	Sudon-taamaba dɔ tugura u kɔ
I cannot bear these things	Ne tɛ se ka o kow muɲu
I had the afternoon to think about it	N ye wulada sɔrɔ ka miiri o la
I can't seem to stay away from you	A bɛ iko ne tɛ se ka n yɔrɔ janya i la
I like that better, actually	O ka di n ye ka tɛmɛ, tiɲɛ yɛrɛ la
I can barely read music	N tɛ se ka dɔnkiliw kalan dɔɔnin dɔɔnin
I wanted her right back	N tun b’a fɛ a ka segin o yɔrɔnin bɛɛ
I like to see it this way	A ka di n ye k’a ye nin cogo la
I also knew it would come tonight	N tun b’a dɔn fana ko a bɛna na bi su in na
I bought a bunch of books with it	N ye gafe kulu dɔ san n’o ye
I really wanted a girl	N tun b’a fɛ ka sunguru dɔ sɔrɔ tiɲɛ na
I believe you need to hear me directly	Ne dalen b’a la ko aw ka kan ka ne ka kuma mɛn k’a ɲɛsin aw ma
I liked the idea of ​​him using that role	A ka hakilina ka baara kɛ n’o jɔyɔrɔ ye, o diyara n ye kosɛbɛ
I just came here to listen to the talk	N nana yan dɔrɔn ka jɛmukan lamɛn
I thought he could teach me a lot	Ne tun b’a miiri ko a bɛ se ka ne kalan fɛn caman na
I liked it better	A tun ka di ne ye ka tɛmɛ
I was fine after that	N tun bɛ ka ɲɛ o kɔfɛ
I know what a medication change might mean for me	N b’a dɔn fura caman cili bɛ se ka kɛ min ye ne bolo
I wanted to take a little walk by the water	N tun b’a fɛ ka taama dɔɔnin ji kɛrɛ fɛ
A beautiful girl had died	Npogotigi cɛɲi dɔ tun sara
I couldn’t even get out of bed	Ne yɛrɛ tun tɛ se ka bɔ dilan kan
I wanted to kill every last one of them	N tun b’a fɛ k’u laban kelen-kelen bɛɛ faga
A couple of hours later, the storm picked up	Lɛrɛ fila-fila o kɔfɛ, fɔɲɔba ye a yɛrɛ minɛ
I just felt needed	Ne tun b’a miiri dɔrɔn ko ne mago bɛ ne la
I could see dust begin to fall from the sky	N tun bɛ se k’a ye ko buguri bɛ daminɛ ka bin ka bɔ sankolo la
I stepped through the passageway and found a light bulb	N ye n sen don tɛmɛsira fɛ ka yeelenbɔlan dɔ sɔrɔ
I see their smiles and hear their laughter	N b’u ka nisɔndiya ye ani n b’u ka ŋɛɲɛ mɛn
I had no idea they even existed until now	N tun ma a dɔn ko u yɛrɛ bɛ yen fo ka na se sisan ma
I couldn’t even pretend to be casual	N tun tɛ se yɛrɛ k’a kɛ i n’a fɔ n bɛ ko kɛ cogo la min tɛ fɛnba ye
I stopped eating and sleeping	N ye dumuni ni sunɔgɔ dabila
The termination of the investigation has been controversial	Sɛgɛsɛgɛli in dabila kɛra sɔsɔli ye
I just had no appetite	Dumuni nege tun tɛ ne la dɔrɔn
I was just kidding you	Ne tun bɛ tulonko dɔrɔn de kɛ i la
I would be more willing to do such actions	Ne tun na sɔn ka o wale suguw kɛ ka tɛmɛ
I would never let anything happen to him	N tun tɛ a to foyi ka kɛ a la abada
Great life lesson that really made a difference	Nisɔndiya kalanba min ye danfara don tiɲɛ na
I left your cell number with him	N y’i ka selilɛri nimɔrɔ to a bolo
I picked up the bow and threw it into the pond	N ye o bɔgɔdaga ta k’a fili kɔji kɔnɔ
I had about ten minutes to get it there	Miniti tan ɲɔgɔn tun bɛ n bolo walasa k’a lase yen
I brought out a cookie for myself	N ye kukisɛ dɔ bɔ n yɛrɛ ye
I could barely see	N tun tɛ se ka yeli kɛ ka ɲɛ
I knew that was not true	Ne tun b’a dɔn ko o tɛ tiɲɛ ye
I would like to know if my observation is correct	N b’a fɛ k’a dɔn ni n ka kɔlɔsili ye tiɲɛ ye
I couldn't be more unsure of herself	Ne tun tɛ se ka kɛ ko ne dalen tɛ a yɛrɛ la kosɛbɛ
I have dreams and those dreams have a price	N ye sugo kɛ ani o sugo bɛ ni sɔngɔ ye
A clean copy of the best	Kopi saniyalen min ka fisa ni ɲuman ye
I read the first story	N ye maana fɔlɔ kalan
I'll take you there	Ne na taa n'i ye yen
I blame you for my happiness	Ne bɛ i jalaki ne ka nisɔndiya kosɔn
His performance was almost everything	A ka ɲɛnajɛ tun bɛ ɲini ka kɛ fɛn bɛɛ ye
I am amazed at the dinner she prepared	A ye sufɛdumuni min labɛn, o bɛ ne kabakoya
I hadn’t slept at all	N tun ma sunɔgɔ fewu
I do not have without wealth	Ne tɛ ni nafolo tɛ min na
I would love to read your opinion	A ka di n ye ka i hakilina kalan
I need you two to stick together	Ne mago bɛ aw fila la ka nɔrɔ ɲɔgɔn na
I thought the fourth week was crazy	N tun b’a miiri ko dɔgɔkun naaninan tun ye dibi ye
I went into the sick room	N donna banabagatɔw ka so kɔnɔ
I took the liberty to call	Ne ye hɔrɔnya ta ka weleli kɛ
I haven't finished that shit yet	N ma o shit in ban fɔlɔ
I squeeze her hand further, trying to comfort her	N b’a bolo digi ka taa a fɛ, k’a ɲini k’a dusu saalo
I cried until he surrendered	N tun bɛ kasi fo a ka a yɛrɛ di
I didn't want him to blame me	N tun t'a fɛ a ka ne jalaki
I heard he came in late	N y’a mɛn ko a donna kɔfɛ
I want to cut them all out	N b’a fɛ k’u bɛɛ tigɛ
I kissed her quickly, sweetly	N y’a susu joona, ni dumuni duman ye
A thousand hours go by in my books	Lɛrɛ ba kelen bɛ tɛmɛn ne ka gafew kɔnɔ
A few moments later, he stopped talking	Dɔgɔkun damadɔ o kɔfɛ, a ye kuma dabila
I reach deep within myself	N bɛ se n yɛrɛ kɔnɔna na kosɛbɛ
I believed in my visions	Ne tun dalen bɛ ne ka yelifɛnw na
The fountain no longer exists in this area	O jiboli-yɔrɔ tɛ yen tugun o yɔrɔ in na
I’ve never seen them before	N ma deli k’u ye fɔlɔ
I step back instead of forward	N bɛ segin kɔ sanni ka taa ɲɛfɛ
I could walk him off the back	N tun bɛ se k’a taama ka bɔ a kɔfɛ
I am the eldest, supposedly the heir	Ne de ye den fɔlɔ ye, a fɔra ko ciyɛntabaga de don
I checked for a pulse, he was already cold	N ye a lajɛ ni pulsi bɛ a la, a farigan tun bɛ a la kaban
I need a moment to calm down	N mago bɛ waati dɔɔnin na walasa ka n hakili sigi
I lived the birth of myself in a conscious way	Ne ye ɲɛnamaya kɛ ne yɛrɛ bangeli la cogo la min bɛ ne hakili la
I was still in my clothes	Ne tun bɛ ne ka finiw na hali bi
I understand those types and agree with regards to built in types	N bɛ o suguw faamuya ani ka sɔn a ma ka ɲɛsin built in types ma
The response to the work itself remains mixed	Baara yɛrɛ jaabi bɛ to ɲagaminen na
It remained on the chart for fifteen weeks	A tora jatebɔsɛbɛn kan dɔgɔkun tan ni duuru kɔnɔ
A golden moment for that restaurant	Sanu waati dɔ o dumunikɛyɔrɔ in na
I decided to give it another shot	N y’a latigɛ ka marifa wɛrɛ di a ma
I opened the passenger door for him	N ye mɔbili kɔnɔntɔnnan da wuli a ye
I can feel his dagger hitting the window	N bɛ se k’a ye ko a ka daji bɛ ka gosi finɛtiri la
I hated seeing him mad at me	N tun bɛ a koniya k’a ye ko a diminnen don ne kɔrɔ
I think it will be an annual thing	N hakili la a bɛna kɛ san o san ko ye
I can't stand it here	N tɛ se k'a muɲu yan
I think it took water	N hakili la, a ye ji ta
I can remember our summer days	N hakili bɛ se ka to an ka samiyɛ tile la
I leaned an ear against the screen	N ye tulo dɔ biri ɛkran kan
I took the buyer below to show him the deck	N ye sannikɛla ta min bɛ duguma walasa ka deki jira a la
I thought it would make you happy in the end	Ne tun b’a miiri ko o bɛna i nisɔndiya laban na
I pull him out, holding him to the side	N b’a sama ka bɔ, k’a minɛ ka taa kɛrɛ fɛ
I closed both doors gently and turned to my reflection	N ye da fila bɛɛ datugu nɔgɔya la ka n ɲɛsin n ka hakilijagabɔ ma
I just noticed something	Ne ye fɛn dɔ kɔlɔsi dɔrɔn
Whatever he chose, I nodded	A ye fɛn o fɛn sugandi, n ye n kunkolo wuli
I could hear a party going on downstairs	N tun bɛ se ka ɲɛnajɛ dɔ mɛn min bɛ ka kɛ duguma
I like to exercise and play	A ka di ne ye ka farikoloɲɛnajɛ kɛ ani ka tulon kɛ
I examine the list of accounting periods	N bɛ jatebɔ waatiw lisi sɛgɛsɛgɛ
I didn't hear after that	N ma mɛn o kɔfɛ
I needed a big draw here	N mago tun bɛ jatebɔba la yan
I have a simple question	N ye ɲininkali dɔ sɔrɔ min ka nɔgɔn
Isaac prayed for her and she became pregnant	Isiyaka ye delili kɛ a ye ani a ye kɔnɔ ta
I found myself in awe of his soft soft body	N y’a sɔrɔ n bɛ siran a ka farikolo gɛlɛn nɔgɔlen na
I stare at the ceiling	N bɛ n ɲɛ jɔlen to so sanfɛla la
I appreciate you taking the first moment	N b’aw waleɲumandɔn aw ka wagati fɔlɔ ta
I can still feel it	Ne bɛ se k’a dusukunnataw sɔrɔ hali bi
I gave him a very nice offer, too	N ye offer dumanba dɔ di a ma, ale fana
I didn’t know or care what his name was	A tɔgɔ ye min ye, ne tun t’o dɔn wala ne tun t’a janto o la
I miss those a lot	N bɛ o mɔgɔw kɔ kosɛbɛ
He appears to have escaped without serious injury	A bɛ iko a bolila k’a sɔrɔ a ma jogin kosɛbɛ
I can sense that in him	Ne bɛ se k’o dɔn a la
I explained that the book didn’t help	N y’a ɲɛfɔ ko gafe ma dɛmɛ
I think my approach is effective	N hakili la, n ka fɛɛrɛ bɛ nɔ bɔ
A good sofa stood in front of the fireplace	Sofa ɲuman dɔ tun jɔlen bɛ tasumabɔlan ɲɛfɛ
I just found it in a log cabin	N y’a sɔrɔ jirisunba dɔ kɔnɔ dɔrɔn
I was behind the scenes	N tun bɛ kɔfɛ ka n yɛrɛ lajɛ
I studied his face for any sign of sadness	N y’a ɲɛda kalan walasa ka dusukasi taamasiɲɛ o taamasiyɛn sɔrɔ
I didn’t want to go to my room	N tun t’a fɛ ka taa n ka so kɔnɔ
I've kind of seen and struggled with it before	N y'a suguya Ye k'a Kὲlɛ ka Tɛmɛ
A fight when your life is in danger	Kɛlɛ min bɛ kɛ ni i ka ɲɛnamaya bɛ farati la
I was hungry and you gave me something to eat	Kɔngɔ tun bɛ ne la ani i ye dumuni di ne ma
I had to tell him to leave	Ne tun ka kan k’a fɔ a ye ko a ka taa
I had never seen anything like it before	Ne tun ma deli ka o ɲɔgɔn ye fɔlɔ
I love this stuff	Nin fɛn in ka di n ye kosɛbɛ
I need someone to tell me what to do	Ne mago bɛ mɔgɔ dɔ la min bɛna a fɔ ne ye ne ka kan ka min kɛ
Either of them can be used	Baara bɛ se ka kɛ ni u dɔ la kelen ye
I need to eat and check my activities	Ne ka kan ka dumuni kɛ ani ka ne ka baara kɛtaw lajɛ
I had no idea what he was expecting	A tun bɛ min makɔnɔ, n tun tɛ o dɔn
I can recommend her therapist to anyone	N bɛ se k’a ka furakɛlikɛla laadi mɔgɔ kelen-kelen bɛɛ ma
I knew that from the beginning	Ne tun b’o dɔn kabini a daminɛ na
The door drops and must be satisfied	Da bɛ jigin ani a ka kan ka wasa
I tried to follow him blindly into the darkness	N y’a ɲini ka tugu a kɔ fiyentɔya la ka don dibi la
A few blocks later, he finds a small industrial building	Bloki damadɔw o kɔfɛ, a bɛ izini boon fitinin dɔ sɔrɔ
I wanted him to hold me and protect me	Ne tun b’a fɛ a ka ne minɛ ka ne tanga
I did the last field visit	N ye foro lajɛ laban kɛ
I told him it was too short	N y’a fɔ a ye ko a ka surun kojugu
I was very worried about his behavior	N ye hami kosɛbɛ a ka kɛwalew la
I give birth to two more, growing fast inside me	Ne bɛ fila wɛrɛ bange, ka bonya joona ne kɔnɔ
I felt him roll my eyes back at him	N y’a ye ko a bɛ n ɲɛda wuli ka segin a ma
I hide facts and mislead	N bɛ tiɲɛw dogo ani ka mɔgɔw lafili
I, too, had other sides to my character	Ne fana, fan wɛrɛw tun bɛ ne ka jogo la
I am sure he would have killed me	Ne dalen b’a la ko a tun bɛna ne faga
I freeze, confused by his behavior	N bɛ nɛnɛ, a ka kɛwalew ye n hakili ɲagami
I've been thinking about it	N ye n hakili da a kan
I walked up to him, looked for the bell and shouted	N taara a fɛ, ka bɛlɛkisɛ ɲini ka pɛrɛn
I have asked for your help	Ne ye aw deli aw ka dɛmɛ na
A small woman in dirty clothes opened the door	Muso fitinin dɔ min tun bɛ fini nɔgɔlen don, o ye da wuli
I didn’t see my mother	N ma n ba ye
I jumped right past you	Ne ye pan ka tɛmɛn aw fɛ yɛrɛ
I rolled over him and lifted myself up	N ye n yɛrɛ wuli a kan ka n yɛrɛ kɔrɔta ka taa san fɛ
I know how to take care of myself	Ne bɛ ne yɛrɛ ladon cogo dɔn
A female form, perfect, exists for a purpose	Muso cogoya dɔ, dafalen, o bɛ yen kuntilenna dɔ de kama
He always reminded me	A tun bɛ ne hakili jigin tuma bɛɛ
The club’s offices are in the same location	Kuluba ka birow bɛ o yɔrɔ kelen na
I like it down here too	A ka di n ye duguma yan fana
I believe that is in the nature of people	Ne dalen b’a la ko o bɛ mɔgɔw cogoya la
I laughed and told him he was crazy	N ye ŋɛɲɛ kɛ k’a fɔ a ye ko a ye diɲɛnatigɛla ye
I know he never said a word to her	N b’a dɔn ko a ma kuma kelen fɔ a ye abada
I am so happy for you and your husband	Ne nisɔndiyara kosɛbɛ e ni i cɛ kosɔn
I decided to steal from that church	N y’a latigɛ ka sonyali kɛ o egilisi la
He remained on patrol for the next year	A tora kɔlɔsili baara la san nata kɔnɔ
I went back and asked the woman at the desk	N seginna ka taa muso ɲininka min tun bɛ tabali kan
His concerns fell on deaf ears	A haminankow binna tulo gerenw kan
The only signature he had	Siginiden kelen min tun bɛ a bolo
I feel different on his side	N b’a miiri ko n tɛ kelen ye a fan fɛ
I was there when this happened	Ne tun bɛ yen tuma min na nin ko in kɛra
I was getting too close	N tun bɛ ka gɛrɛ kosɛbɛ kojugu
I didn’t pay much attention to where we were going	An tun bɛ taa yɔrɔ min na, n ma n janto kosɛbɛ o la
I didn’t want to sit so close to him	N tun t’a fɛ ka sigi a gɛrɛfɛ ten
A uniform was draped inside over two boots	Uniforme dɔ tun sirilen bɛ a kɔnɔ butiki fila kan
I am getting better at my writing	N bɛ ka ɲɛtaa sɔrɔ n ka sɛbɛnni na
I have a lot of food already prepared	Dumuni caman bɛ n bolo minnu labɛnna kaban
I don’t see it as exclusive, either	N t’a ye ko a bɛ danma-danma, o fana tɛ
I know you want what's best for me	Ne b'a dɔn ko i b'a fɛ min ka fisa ne ma
I know absolutely nothing	Ne tɛ foyi dɔn fewu
I forgot something	Ne ɲinɛna fɛn dɔ kɔ
I have a good feeling about it	Hakili ɲuman bɛ ne la a ko la
I hope our next reunion is soon	N jigi b’a kan ko an ka ɲɔgɔnye nata bɛna kɛ sɔɔni
I was as guilty as all of you	Ne fana jalaki tun bɛ i ko aw bɛɛ
I cannot agree with a monk spending years in prayer	N tɛ se ka sɔn ni mɔnikɛ ka san caman kɛ delili la
I care about a lot of things	N b’a janto fɛn caman na
I will try to pay you back	Ne na n jija ka wari sara i ye
A shiver ran through her dress	Yɛrɛyɛrɛli dɔ tun bɛ boli a fini na
I told him to go to his father	N y’a fɔ a ye ko a ka taa a fa fɛ
I look at that all the time	N bɛ o lajɛ tuma bɛɛ
I could throw it away with a few weeks of work	N tun bɛ se k’a fili ni dɔgɔkun damadɔw baara ye
I gave up at night	N ye n dabila su fɛ
I saw him when we were driving here	N y’a ye tuma min na an tun bɛ mobili boli yan
I was lucky that my baby was born healthy	N ye nɛɛma sɔrɔ ko n den bangera kɛnɛya la
I hope it continues to thrive	N jigi b’a kan ko a bɛ taa ɲɛ ka taa ɲɛ
I tried but it doesn't seem to be any faster	N y’a ɲini nka a bɛ iko a tɛ teliya ka tɛmɛ o kan
Users expected this figure	Baarakɛlaw tun bɛ o jatebɔ in makɔnɔ
I have seen this for myself	Ne ye nin ye ne yɛrɛ ye
I will help you finish it	Ne na aw dɛmɛ k’a ban
I have uploaded the appropriate files	N ye dosiye bɛnnenw bila sen kan
I hit a woman and a child on the head	N ye muso dɔ ni denmisɛnnin dɔ gosi kunkolo kan
A man had come after him with papers	Cɛ dɔ tun nana a nɔfɛ ni papiyew ye
I want to work on becoming better	N b’a fɛ ka baara kɛ walasa ka kɛ mɔgɔ ɲuman ye
I mind my own business	N bɛ n yɛrɛ ka jagokow jateminɛ
I have this message for him	Nin cikan bɛ ne bolo a ye
I got married too young	N ye furu kɛ n denmisɛnman kojugu
I wonder what their goal is	N b’a ɲininka u ka laɲini ye mun ye
A shadow appeared from behind a tree	Dugukolonɔn dɔ bɔra jiri dɔ kɔfɛ
I could see what was on the table now	Fɛn min tun bɛ tabali kan, ne tun bɛ se k’o ye sisan
I unlock the door and walk in confidently	N bɛ da wuli ka da wuli ani ka taama ka don ni jigiya ye
I set him down and start to rise	N b’a sigi duguma k’a daminɛ ka wuli
Moments later, he turned to her	Dɔgɔkun damadɔ o kɔfɛ, a y’i ɲɛsin a ma
I really want to be his friend	Ne b’a fɛ tiɲɛ na ka kɛ a teri ye
I hug her close and whisper words of comfort	N b’a minɛ ka surunya ani ka dususalo kumaw fɔ ni sɔgɔsɔgɔ ye
I had strange feelings that came over me	Dusukunnata kabakoma dɔw tun bɛ ne kan minnu nana ne kan
I was meeting my friend at the front gates	N tun bɛ ka n terikɛ kunbɛn ɲɛfɛ daaw la
I was cold, tired, sore and hungry	Farigan tun bɛ ne la, ne tun sɛgɛnnen don, ne tun bɛ dimi ani kɔngɔ tun bɛ ne la
I thought today we're putting on a guy's performance	N y'a miiri bi an bɛ cɛ dɔ ka ɲɛjirali don
I called my mom but she didn’t answer	N ye n bamuso wele nka a ma jaabi di
The games had a generally mixed response	Tulonw kɛra ni jaabi ɲagaminen ye caman na
I almost drowned	N tun bɛ ɲini ka n yɛrɛ sɔgɔ ji la
I groaned in pain, but it wasn't just pain	N ye n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ dimi kosɔn, nka o tun tɛ dimi dɔrɔn ye
I could teach him about the city, about the people	N tun bɛ se k’a kalan dugu ko la, mɔgɔw ko la
He should get a new series	A ka kan ka seriyali kura sɔrɔ
I asked her if she was happy, because she never was	N y’a ɲininka n’a nisɔndiyara, bawo a tun tɛ nisɔndiya abada
I hoped it wouldn’t disappear	N jigi tun b’a kan ko a tɛna tunun
A country girl surrounded by the end	Jamana npogotiginin dɔ min lamininen don ni laban ye
I really didn't want to miss a minute	Tiɲɛ yɛrɛ la, ne tun t’a fɛ ka miniti kelen to yen
I just collapsed in the chair and cried	N ye n yɛrɛ bin sigilan kan dɔrɔn ka kasi
I thought I was complete garbage	N tun b’a miiri ko n ye nɔgɔ dafalen ye
I mean, we're getting along now	N kɔrɔ ye ko an bɛ ka bɛn sisan
I didn’t have to resist	N tun man kan ka n yɛrɛ kɛlɛ
I wasn't going fast, not even fast enough by my standards	Ne tun tɛ taa teliya la, hali ne tun tɛ teliya ka kɛɲɛ ni ne ka sariyaw ye
I was so grateful for his kindness	N tun b’a waleɲumandɔn kosɛbɛ a ka ɲumanya kosɔn
The look in his eyes made him friends everywhere	A ɲɛw filɛli y’a kɛ teriw ye yɔrɔ bɛɛ
I'm a little skeptical of trading on inside information	N bɛ sigasiga dɔɔnin jago la kɔnɔna kunnafoniw kan
A solution is included in a very simple submit	Fɛnɲɛnɛma dɔ bɛ don submit dɔ la min ka nɔgɔn kosɛbɛ
I am at the top, near the top	Ne bɛ sanfɛ, sanfɛla kɛrɛfɛ
I had no idea how we got here	An sera yan cogo min na, n tun tɛ miiri o la
I love, love, love marble island	N bɛ marbre gun kanu, ka kanu, ka kanu
I had to respect that	N tun ka kan ka bonya da o kan
I couldn’t leave the mess like that	N tun tɛ se ka ɲagami to o cogo la
I have the perfect old remedy for your insomnia	Fura kɔrɔ dafalen bɛ ne bolo i ka sunɔgɔbaliya la
Useless in my own eyes at all	Nafa tɛ ne yɛrɛ ɲɛ na fewu
I started thinking about running	N y’a daminɛ ka miiri boli la
I know it’s worth it, though	N b’a dɔn ko nafa b’a la, nka
I cook, work, and eat with the same passion	N bɛ tobili kɛ, ka baara kɛ, ka dumuni kɛ ni o diyanyeko kelen ye
I made friends with money	N ye teriw sɔrɔ ni wari ye
I saw you in my vision	Ne ye i ye ne ka yeli la
I love how my days all run together as one	Ne ka donw bɛɛ bɛ boli ɲɔgɔn fɛ cogo min na i n’a fɔ kelen, o ka di ne ye kosɛbɛ
It becomes clear when leap second happens	A bɛ jɛya ni leap second kɛra
I have to admit that it is completely by design	N ka kan ka sɔn a ma ko a bɛ kɛ pewu ka kɛɲɛ ni dilancogo ye
I will not sit here and wait	Ne tɛna sigi yan ka kɔnɔni kɛ
I told him what a hard worker he was	N y’a fɔ a ye ko a ye baarakɛla ŋana ye cogo min na
I am just an exception to the rule	Ne ye danfara dɔrɔn de ye sariya in na
I already told the staff about you	N ye i ko fɔ baarakɛlaw ye kaban
I understand and my heart is like	Ne ye faamuyali sɔrɔ ani ne dusukun bɛ i ko
I thoroughly enjoyed reading it during my lunch hour	A kalanni diyara n ye kosɛbɛ n ka tilelafana dun waati la
I was staring at the sky	N tun bɛ ka n ɲɛ jɔ sankolo la
I cannot resist both you and your mother	Ne tɛ se ka i ni i ba fila bɛɛ kɛlɛ
I know for a fact that the content is alive	N b’a dɔn tiɲɛ na ko a kɔnɔko bɛ ɲɛnamaya la
I returned fire with a thought	N ye tasuma segin ni hakilina ye
I haven't eaten all day	Ne ma dumuni kɛ tile bɛɛ kɔnɔ
I'll look into that later	N bɛna o lajɛ kɔfɛ
Maybe I came from you and your father	N’a sɔrɔ ne bɔra e ni i fa fɛ
A place where everything and everything has its place	Yɔrɔ min bɛ fɛn bɛɛ ni fɛn bɛɛ la a nɔ na
I recently won most of them	Kɔsa in na, n ye se sɔrɔ u fanba la
I had to be grateful	Ne tun ka kan ka waleɲumandɔn jira
I want to do something creative	N b’a fɛ ka fɛn dɔ kɛ min bɛ kɛ ni daɲɛw ye
I had some serious problems at home as well	Gɛlɛya jugu dɔw tun bɛ n na so kɔnɔ fana
I was the loser first, just down	Ne de tun ye bɔnɛ sɔrɔbaga ye fɔlɔ, ka jigin dɔrɔn
I put each item on the table	N bɛ fɛn kelen-kelen bɛɛ bila tabali kan
I was still waiting when school got out	N tun bɛ makɔnɔni na hali bi tuma min na lakɔli bɔra
A superintendent had more power than an assistant superintendent	Fanga tun bɛ ɲɛmɔgɔba dɔ la ka tɛmɛ ɲɛmɔgɔ dɛmɛbaga kan
I wanted to kick his balls	N tun b’a fɛ k’a ka bolow gosi
I began to feel happiness within myself	Ne y’a daminɛ ka nisɔndiya sɔrɔ ne yɛrɛ kɔnɔ
I never did anything to help humanity	Ne ma foyi kɛ abada ka hadamadenya dɛmɛ
I’ll just say it happened and what the result was	N b’a fɔ dɔrɔn ko a kɛra ani a nɔfɛko kɛra mun ye
I am at the end of the journey	Ne bɛ taama laban na
I cracked paint all day	N ye penti kari tile bɛɛ kɔnɔ
I turned to face a new enemy	N y’i jɛngɛ ka jugu kura kunbɛn
I was driven by the desire to eat it	A dun nege de tun bɛ ne bila ka ban
I had already decided to have daughters by then	N tun y’a latigɛ kaban ka denmusow sɔrɔ o waati la
I never came close to that	N ma gɛrɛ o la abada
It goes through several worlds	A bɛ tɛmɛ diɲɛ damadɔ fɛ
A large portion of the ground was reserved for music	Dugukolo yɔrɔba dɔ tun maralen bɛ dɔnkilida kama
I still worry about you, you know	Ne bɛ hami hali bi i ko la, i b’a dɔn
I understand your situation	N ye i ka ko faamu
A real gun that no one would notice	Marifa lakika min tun tɛna kɔlɔsi mɔgɔ si fɛ
I will kiss you tomorrow	N bɛna i susu sini
I painfully wipe a tear from my cheek	N bɛ ɲɛji dɔ ko ni dimi ye ka bɔ n ɲɛda la
I told him what you did yesterday	I ye min kɛ kunun, ne ye o fɔ a ye
I go to his house, but he is not there	N bɛ taa a ka so, nka a tɛ yen
I don’t like it in the slightest	A man di n ye dɔɔnin dɔɔnin
The grape harvest is underway	Rezɛn tigɛ bɛ sen na
I hid behind other names	N ye n yɛrɛ dogo tɔgɔ wɛrɛw kɔfɛ
I want to hear it out	N b'a fɛ k'a lamɛn ka bɔ kɛnɛ kan
I pull the paper file up to my feet	N bɛ papiye filen sama ka taa n sen kan
I sprayed the seeds in the pool	N ye kisɛw daji da jida la
I just couldn’t help myself after that	N tun tɛ se ka n yɛrɛ dɛmɛ dɔrɔn o kɔfɛ
Simple but powerful	A nɔgɔman nka fanga bɛ min na
I love flying in this area	A ka di n ye ka pankurun boli nin yɔrɔ in na
A drop of blood jumped to his face	Joli dɔ ye pan a ɲɛda la
I finished my first bet	N ye n ka pari fɔlɔ kɛ ka ban
I get up, go into the bathroom	N bɛ wuli, ka taa sanuyaso kɔnɔ
I had no doubt that we should get married	Ne tun tɛ sigasiga ko an ka kan ka furu
I would see him tonight	N tun bɛna a ye bi su in na
I can't quite read your mind	N tɛ se k'i hakili kalan kosɛbɛ
I was there for ten years you know	Ne tun bɛ yen san tan kɔnɔ aw b’a dɔn
I would be out of school forever	N tun bɛna bɔ lakɔli la fo abada
I knew how I felt	Ne tun b’a dɔn ne dusukunnataw ye min ye
There was a force within him that fought to sustain his life	Fanga dɔ tun bɛ a kɔnɔ min tun bɛ kɛlɛ kɛ walasa k’a ka ɲɛnamaya sabati
Call yourself what you want to call yourself	I b’a fɛ ka i yɛrɛ wele cogo min na, i bɛ i yɛrɛ wele
A cooking range above perfection	A tobili range sanfɛ dafalen
I listened and gasped	Ne y’a lamɛn ani ne ye fiɲɛ bila
I almost fell off the chair	N tun bɛ ɲini ka bin ka bɔ sigilan kan
I could do desperate things	Ne tun bɛ se ka kow kɛ minnu jigi tigɛlen don
I had a clear sleep in the afternoon	N tun ye sunɔgɔ jɛlen kɛ wulada fɛ
I absolutely hate to make a mistake	Ne bɛ fili koniya kosɛbɛ
I think it’s time for my monastery	N hakili la, n ka monastɛrɛ waati sera
I wouldn’t call myself an artist	N tun tɛna n yɛrɛ wele ko dɔnkilidala
I really thought they were all nuts	Ne tun b’a miiri tiɲɛ na k’u bɛɛ ye numanw ye
I loved their chocolate cake	U ka sokola gato tun ka di n ye kosɛbɛ
That sounds funny saying that	O bɛ i ko nisɔndiya k’o fɔ
I have often wondered what everyone became of him	Ne ye ne yɛrɛ ɲininka tuma caman na, bɛɛ kɛra mun ye a la
I rarely gave a day more than a page	N tun man teli ka tile kelen di ka tɛmɛ ɲɛ kelen kan
I refused to surrender	N banna ka n yɛrɛ di
The driver is believed to be driving off into the night	A jirala ko bolifɛntigi bɛ ka bolifɛn boli ka taa su fɛ
I will never forget the look she wore	A ye ɲɛda cogoya min don, n tɛna ɲinɛ o kɔ abada
I started to feel in his arms	N y’a daminɛ ka n yɛrɛ sɔrɔ a bolo la
I loved the makeup and the wardrobe	Masiri ni finidoncogo tun ka di n ye kosɛbɛ
I needed a quiet place to be	Ne mago tun bɛ yɔrɔ lafiyalen na walisa ka kɛ yɔrɔ min na
I had five graduate students	Kalanden duuru tun bɛ n bolo minnu ye kalan kɛ ka ban
I didn't want to know her dirty little secrets	N tun t'a fɛ k'a ka gundo misɛnnin nɔgɔlenw dɔn
Many people liked it	A diyara mɔgɔ caman ye
I wasn’t a fan of social media	N tun tɛ social media kanubaga ye
I won't try to change anything	N tɛna a ɲini ka fɛn si Changé
I like to stick to professional markets	A ka di n ye ka nɔrɔ baarakɛlaw ka suguyaw la
A few stayed longer, but not many	Mɔgɔ damadɔw tora ka mɛn, nka u ma caya
I would call him later	N tun bɛna a wele kɔfɛ
I have a gas can in my trunk	Gazi bidon dɔ bɛ n bolo n ka bagankulu kɔnɔ
I could tell he really meant it	N tun bɛ se k’a dɔn ko a tun b’a fɛ k’o fɔ tiɲɛ na
I sail out a little farther and lift the sail	N bɛ kurun ta ka bɔ yɔrɔ jan dɔɔnin ka kurunba kɔrɔta
I wanted to share it with you all	N tun b’a fɛ k’a tila aw bɛɛ cɛ
He's acting like a gentleman	A b'a Kɛ i n'a fɔ cɛkɔrɔba
I saw him staring at me at one point	N y’a ye ko a bɛ n filɛ ni ɲɛmajɔ ye waati dɔ la
I have to work a low paying job	N ka kan ka baara kɛ min sara man ca
I cut the last thing and then leave the garden	N bɛ fɛn laban tigɛ ka sɔrɔ ka bɔ nakɔ kɔnɔ
I want to get out of the fight	Ne b’a fɛ ka bɔ kɛlɛ la
I was captain of the football team	N tun ye ntolatantɔn ka kapitɛni ye
I would gladly give my life to protect you	Ne tun na ne ka ɲɛnamaya di ni nisɔndiya ye walisa k’i lakana
I let them hate them less	N y’a to u kana u koniya kosɛbɛ
I’ve heard it repeat itself many times	N y’a mɛn siɲɛ caman a bɛ segin a yɛrɛ kan
I really don't need another one	Tiɲɛ na, ne mago tɛ dɔ wɛrɛ la
Now a new building sits next to the original house	Sisan, boon kura dɔ sigilen bɛ so fɔlɔ kɛrɛfɛ
I was silent, I had no emotion to explain	N ye n makun, n tun tɛ ni dusukunnata si ye ka ɲɛfɔli kɛ
I want to be with you always	Ne b'a fɛ ka kɛ aw fɛ tuma bɛɛ
I beg your friendship again	N b'i deli i ka teriya la tugun
I really enjoyed looking at your picture	I ka ja lajɛ diyara n ye kosɛbɛ
Thanks for sharing my post	N ye foli kɛ ka n ka poste lakali
I'll keep it short	N bɛna a to a ka surun
I swore some kind of oath	N ye kalili sugu dɔ kɛ
This communication was interrupted	O kumaɲɔgɔnya in tigɛra
Such an image would put anyone on edge	O ja sugu bɛna mɔgɔ o mɔgɔ bila dan na
I would do anything for her	Ne tun bɛna fɛn o fɛn kɛ a ye
I have some secrets	Ne ye gundo dɔw sɔrɔ
I was always amused by their warning	N tun bɛ nisɔndiya sɔrɔ tuma bɛɛ u ka lasɔmini fɛ
I never cared about you	Ne tun tɛ hami i la abada
Clothes are not going to kill you	Fini tɛ taa i faga
I suggest you take some rest	N b’a fɔ aw ye ko aw ka lafiɲɛbɔ dɔ kɛ
A book is part of a program	Gafe ye porogaramu dɔ ye min bɛ wele ko porogramu
I hadn’t even had time to set up an escape plan	N tun ma waati sɔrɔ hali ka bolicogo dɔ sigi sen kan
A miniature was also built to sequence the storm	Miniature dɔ fana jɔra o fɔɲɔba in sigiyɔrɔmali kama
Half an hour passed and still no decision	Lɛrɛ tilancɛ tɛmɛna ani hali bi, a ma latigɛ
I turn around and stretch towards him	N bɛ n yɛrɛ wuli ka n senw kɔrɔta ka n ɲɛsin a ma
A woman with an open head injury wept	Muso dɔ min kunkolo jogincogo dabɔlen don, o kasilen don
I want to understand your position	N b’a fɛ k’aw jɔyɔrɔ faamuya
I dread this conversation	N bɛ siran nin baro ɲɛ
I felt her gentleness in my dreams	N y’a ka dususuma sɔrɔ n ka sugo la
I see life going on	N b’a ye ko ɲɛnamaya bɛ ka taa ɲɛ
I have never been alone	Ne ma deli ka kɛ n kelen na
A knowing smile spread across his face	Dɔnniya nisɔndiya dɔ jɛnsɛnna a ɲɛda la
I brought some just in case	N nana ni dɔw ye dɔrɔn ni ko dɔ kɛra
I love walking around beautiful women	A ka di n ye ka taama musow cɛɲiw fɛ
I would go back and pick up another pizza there, without a doubt	N tun bɛ segin ka pizza wɛrɛ ta yen, siga t’a la
Maybe I should sneak out the window	N’a sɔrɔ n’ ka kan ka n yɛrɛ dogo ka bɔ finɛtiri fɛ
I liked that he took most of my advice	A diyara ne ye ko a ye ne ka laadilikan fanba ta
I develop into the best asset	N bɛ yiriwa ka kɛ nafolo nafama ye min ka fisa ni tɔw bɛɛ ye
The storm was just an act of nature	Sanfiɲɛba tun ye wale dɔrɔn de ye min tun bɛ bɔ danfɛnw na
A slight smile curled her lips	Ɲɛji dɔɔnin dɔ y’a dawolo kuru
I personally take pride in helping others	Ne yɛrɛ bɛ waso ka mɔgɔ wɛrɛw dɛmɛ
I didn't know what to say or think	Ne tun t’a dɔn ne bɛna min fɔ walima ka min miiri
I wish things were different too	Ne fana b’a fɛ ko kow ka kɛ cogo wɛrɛ la
A wave of pain burned behind my eyes	Dimi wulilen dɔ ye n ɲɛ kɔfɛ jeni
A radical change is needed	Yɛlɛma jugumanba de ka kan ka kɛ
Changing of the guard	Garadiw ka fɛn caman Changement
I put your feet in mind	N y’i senw bila hakili la
I will sit down and talk to them	Ne na sigi ka kuma u fɛ
Crop damage was also reported	Sɛnɛfɛnw tiɲɛni fana fɔra
I could hear the water falling all around me	N tun bɛ se ka ji jigintɔkan mɛn n lamini bɛɛ la
I had a wonderful visit with them	N ye bɔnye duman kɛ n’u ye
I wanted to kick myself	N tun b’a fɛ ka n yɛrɛ gosi
I was just walking with my thoughts	Ne tun bɛ taama dɔrɔn ni ne ka miiriliw ye
I wanted to do the walk again	N tun b’a fɛ ka taama in kɛ tugun
I can't see it right	N tɛ se k'a ye ka ɲɛ
I feel a single tear roll down my cheek	N b’a ye ko ɲɛji kelen bɛ bɔ n ɲɛda la
I want that for myself	Ne b’a fɛ o de ka kɛ ne yɛrɛ ye
Another name was rarely mentioned after that	Tɔgɔ wɛrɛ tun man teli ka fɔ o kɔfɛ
I don't have to put you through this	N man kan ka aw bila nin ko in na
The couple has no children	Den tɛ furuɲɔgɔnma fila in fɛ
No prisoners were taken	Kasoden si ma ta
I was wet so he slid right into it	N tun ɲiginnen don o la a ye sɛgɛn ka don a kɔnɔ yɛrɛ
A feast for the eyes as well as the soul	Seli min bɛ kɛ ɲɛw ye ani ni fana
I'm a little busy just now	N bolo degunnen don dɔɔnin sisan dɔrɔn
I convinced him that he needed me too	N y’a da a la ko ale fana mago bɛ ne la
Several men lifted the unconscious man inside	Cɛ damadɔw ye cɛ hakilintan kɔrɔta ka don a kɔnɔ
I rarely gave my heritage any thought at all	N tun man teli ka miiri foyi di n ka ciyɛn ma fewu
I tried to leave the room	N y’a ɲini ka bɔ so kɔnɔ
I was listening to the tower and the exit	N tun bɛ ka sankanso ni bɔli lamɛn
I broke into the bright afternoon sun	N ye n yɛrɛ kari ka don tilelafana tile jɛlen na
I saw a strong coin	N ye warijɛ barikama dɔ ye
I needed to throw the damn things out	N tun mago bɛ ka o fɛn dangalenw fili kɛnɛma
I cling to the flowers, and watch it go	N bɛ nɔrɔ flew la, k’a lajɛ a bɛ taa
I continued on towards the beach	N tora ka taa ɲɛ ka taa kɔgɔjida fan fɛ
I want everything	Ne b’a fɛ fɛn bɛɛ la
I was offered a job for a wonderful girl	U ye baara di n ma sunguru ɲumanba dɔ ma
I get away with it a little more	N bɛ bɔ a la dɔɔnin ka tɛmɛn fɔlɔ kan
I find it very gratifying	Ne b’a ye ko o bɛ ne nisɔndiya kosɛbɛ
I especially want you to help her along the way	N b’a fɛ kɛrɛnkɛrɛnnenya la aw k’a dɛmɛ sira kan
I made the mistake of getting married	N ye fili kɛ ka furu kɛ
A chair had been moved to the window	Sigilan dɔ tun jiginna ka taa finɛtiri la
I can always use a helping hand	Ne bɛ se ka baara kɛ ni dɛmɛn bolo ye tuma bɛɛ
I get it right away	N b’a sɔrɔ o yɔrɔnin bɛɛ
I break out in sweats	N bɛ kari ni sumaya ye
I made my first short film then	N ye n ka filimu surun fɔlɔ kɛ o waati la
I ate a slice of toast this morning	N ye tositi sɔgɔlen dɔ dun bi sɔgɔma
Brown did not cross the river	Brown ma baji tigɛ
I think we need to treat it better	Ne hakili la, an ka kan k’a furakɛ ka ɲɛ
I want to avoid going backwards	N b’a fɛ ka n yɛrɛ tanga ka taa kɔfɛ
I push her neck towards her face	N b’a kɔkili Gɛn ka Taa a ɲɛda fan fɛ
I fell backwards with it	N binna kɔfɛ n'a ye
I wouldn't invest in you now, anyway	N tun tɛna wari bila i la sisan, cogo o cogo
I have to go home and sort things out there	N ka kan ka taa so ka kow ɲɛnabɔ yen
I wanted a pay phone	N tun b’a fɛ ka telefɔni sarata sɔrɔ
I kind of came to a hospital	N sugu dɔ nana dɔgɔtɔrɔso dɔ la
I wish you had told me	N b’a fɛ i tun ye min fɔ ne ye
I have received various reports from other writers, still working traditionally	N ye kunnafoni suguya caman sɔrɔ ka bɔ sɛbɛnnikɛla tɔw la, hali bi u bɛ baara kɛ laada la
I walked through the trees, towards the trail beyond	N ye taama kɛ jiriw cɛma, ka taa sira fɛ min bɛ tɛmɛn
I asked for your help	Ne ye dɛmɛ ɲini aw fɛ
It was a hiding place in a way	O tun ye dogoyɔrɔ ye cogo dɔ la
The brothers never married	Balimaw ma furu abada
No new research is required to produce this report	Sɛgɛsɛgɛli kura si tɛ kɛ walasa ka o kunnafoni dilan
I watched him take it	N y’a kɔlɔsi a bɛ a ta
A piece of pride from his boss	Kuncɛbaya yɔrɔ dɔ ka bɔ a ka patɔrɔn yɔrɔ
No other man was ever to touch her	Cɛ wɛrɛ si tun man kan ka maga a la abada
I want to take me seriously	N b’a fɛ ka n ta kosɛbɛ
I can’t thank you enough for giving me the opportunity	N tɛ se ka barika da aw ye ka se ka sababu di ne ma
I had him standing on the side of the plane looking at me	N y’a to a jɔlen bɛ awiyɔn kɛrɛ fɛ ka n filɛ
I think you had a lot of fun in one day	N hakili la, i ye ɲɛnajɛ caman kɛ tile kelen kɔnɔ
An ice broke on the shore	Jikuru dɔ karila bajida la
I could not hold the image of it in my head	Ne tun tɛ se k’a ja minɛ ne kun na
I would appreciate it if you could do me a favor	N b’a waleɲumandɔn ni aw tun bɛ se ka nɛɛma kɛ ne ye
I had to borrow a table	N tun ka kan ka juru ta tabali dɔ la
I cannot reduce it now	Ne tɛ se ka dɔ bɔ o la sisan
I was pleasantly surprised that it was still active	N kabakoyara kosɛbɛ k’a ye ko a bɛ baara la hali bi
I couldn’t stand to touch the trees all day	N tun tɛ se ka jɔ ka maga jiriw la tile bɛɛ kɔnɔ
I quickly rejected the idea	N’ banna o hakilina na joona
I didn’t know he had any feelings that could hurt	N tun t’a dɔn ko dusukunnata dɔw b’a la min bɛ se ka dimi
I can feel the energy around him	N bɛ se ka fanga ye min bɛ a lamini na
K says he will take care of it	K ko ale bɛna a janto a la
I am not worried about material things at all	N tɛ hami nafolomafɛnw na fewu
I really need to get back to my office	N ka kan ka segin n ka biro la tiɲɛ na
I loved his pain	A ka dimi tun ka di ne ye kosɛbɛ
I'm just sending you to an early vacation	N bɛ aw ci dɔrɔn ka taa lafiɲɛbɔ la joona
I had a tape in the bag and everything	Kasɛti tun bɛ n bolo bɔrɔ kɔnɔ ani fɛn bɛɛ
I left it as is yesterday	N y’a to a cogo la kunun
I thought you were already asleep	Ne tun b’a miiri ko i tun bɛ sunɔgɔ la kaban
I will join you and we can discuss our work	Ne na fara aw kan ani an bɛ se ka baro kɛ an ka baara kan
I decided to give them a go	N y’a latigɛ k’u bila ka taa a la
I told my boss it would be	N y’a fɔ n ka patɔrɔn ye ko a bɛna kɛ ten
I know how to get back to him now	N b’a dɔn cogo min na ka segin a ma sisan
I was a popular person	Ne tun ye mɔgɔ ye min tun ka di mɔgɔw ye
I tried to move it with my eyes	N y’a ɲini k’a lamaga ni n ɲɛw ye
I suspected he was lying to me	N tun bɛ sigasiga ko a bɛ ka nkalon tigɛ ne ye
A woman came out from the passenger side	Muso dɔ bɔra mɔbili kɔnɔntɔnnan fan fɛ
I loved him and missed him so	Ne tun b’a kanu ani ne tun b’a ɲinɛ ten
I know my brothers are my brothers	Ne b'a dɔn ko ne balimaw ye ne balimaw ye
Everything is about context	Fɛn bɛɛ bɛ kuma contexte kan
I hoped all was not lost	N jigi tun b’a kan ko fɛn bɛɛ ma tunun
I may be a little late	N bɛ se ka kɔfɛ dɔɔnin
I was walking up and down, up and down	N tun bɛ taama sanfɛ ka jigin, sanfɛ ka jigin
I think that makes me crazy	N hakili la o bɛ n kɛ hakilintan ye
I couldn’t contain my excitement	N tun tɛ se ka n ka nisɔndiya kunbɛn
I treated you like a brother	Ne ye i minɛ i ko balimakɛ
I hated what people said about him	Mɔgɔw ​​bɛ min fɔ a ko la, o tun bɛ ne kɔniya
I still did it anyway	N tun b’a kɛ hali bi cogo o cogo
I didn't even put on my super suit	N yɛrɛ ma n ka super suit don
I couldn’t jump the gun	N tun tɛ se ka marifa pan
I think my ribcage is broken	N hakili la n ka kɔkili karilen don
I wanted to get away from the people here	N tun b’a fɛ ka bɔ yan mɔgɔw la
I need to do one more test before I go to bed	N ka kan ka kɔrɔbɔli kelen wɛrɛ kɛ sani n ka sunɔgɔ
I see me as he saw me	Ne bɛ ne ye i n’a fɔ a ye ne ye cogo min na
I was in love with him	Ne tun b’a kanu kosɛbɛ
I am commanded to be alive	Ne yamaruyara ka kɛ ɲɛnamaya ye
I saw it down below	N y’a ye duguma duguma
I know someone who can call them out	N bɛ mɔgɔ dɔ dɔn min bɛ se k’u wele ka bɔ
I was confused and knew this research was important	N y’a hakili ɲagami ani n y’a dɔn ko nin ɲinini in nafa ka bon
I remained detached and quiet	N’ tora n’ yɛrɛ ma ani n’ tun bɛ n’ yɛrɛ makun
I will hold you to it	Ne na i minɛ o la
I almost passed out from the pain	N tun bɛ ɲini ka fasa dimi kosɔn
Home, husband, child and future	So, cɛ, den ani siniɲɛsigi
I grew up in a large church	Ne lamɔna egilisiba dɔ kɔnɔ
I propose a treaty between our countries	N bɛ bɛnkansɛbɛn dɔ Laɲini an ka jamanaw ni ɲɔgɔn cɛ
I wasn’t even sure if he liked men or women	N yɛrɛ tun dalen t’a la ko cɛw walima musow de ka di a ye
I could lose my mind there	N tun bɛ se ka bɔnɛ n hakili la yen
I saw an aluminum boat on the beach	N ye aluminiyɔmu kurun ye kɔgɔjida la
I was really falling for you	Ne tun bɛ bin i kosɔn tiɲɛ na
I still haven't made up my mind	Hali bi, ne ma ne ka ko latigɛ
I could hear my mother clear as day	N tun bɛ se ka n ba mɛn cogo jɛlen na i n’a fɔ tile
I couldn’t imagine being single	N tun tɛ se ka miiri ko n ye furukɛbali ye
I totally need one of these	Ne mago bɛ ninnu dɔ la kelen na pewu
I did just that, jumped on it with gusto	Ne ye o de kɛ, ka pan a kan ni nisɔndiya ye
I press hard against the wall	N bɛ digi kosɛbɛ kogo kan
I wanted to share my pain with someone like him	N tun b’a fɛ ka n ka dimi fɔ ale bɔɲɔgɔnko dɔ ye
We were crossing a line	An tun bɛ ka layini dɔ tigɛ
I cleared my throat, and they both jumped	N ye n dawolo saniya, u fila bɛɛ ye pan
I couldn’t bear to watch her heart break anymore	N tun tɛ se ka muɲu k’a dusukun karilen filɛ tugun
I leave the dead and the living out	Ne bɛ suw to yen, ka ɲɛnamaw to kɛnɛma
I was only a few steps behind him	Ne tun bɛ a kɔfɛ ni sen damadɔw dɔrɔn de ye
I was sure he was thinking of breaking the promise	Ne tun dalen b’a la ko a tun bɛ miiri ka layidu tiɲɛ
However, I am really curious	Nka, ne b’a fɛ tiɲɛ na k’a dɔn
I saw a couple crossing the plain below us	N ye furuɲɔgɔnma fila ye u bɛ ka kɛnɛba tigɛ an jukɔrɔ
Five people were injured	Mɔgɔ duuru jogin na
I would love to know	A ka di ne ye kosɛbɛ k’a dɔn
The bank in which his savings were held	Banki min kɔnɔ a ka warimaralenw tun bɛ yen
I treated that boy wrong, he thought	N ye o cɛnin minɛ cogo jugu la, a y’a miiri
I stayed there for a year	N tora yen san kelen kɔnɔ
A dog, just that, a simple dog	Usi, o dɔrɔn de don, wulu nɔgɔman
I want it to be true	N b’a fɛ a ka kɛ tiɲɛ ye
I landed on a red bed	N jigira dilan bilenman dɔ kan
I have experience with this	N ye ko kɛlenw sɔrɔ nin ko in na
I just want him back	N b’a fɛ dɔrɔn a ka segin
I sign the blood	N bɛ bolonɔ bila joli la
I signed every card	N ye n bolonɔ bila karti kelen-kelen bɛɛ la
I got a lot of pain from him	N ye dimiba sɔrɔ a fɛ
I was nervous, very nervous	Ne tun bɛ siran, ne tun bɛ siran kosɛbɛ
I walked a lot	N tun bɛ taama kosɛbɛ
I can’t get any rest	N tɛ se ka lafiɲɛ foyi sɔrɔ
I wanted to be here to show you my castle	N tun b'a fɛ ka kɛ yan ka n ka masadugu jira aw la
I spent some time thinking	N ye waati dɔ kɛ ka miiri
Curved roads can be named driveways	Sira minnu bɛ kuru, olu bɛ se ka tɔgɔ da ko bolifɛnw
I want to be the architect of that change	N b’a fɛ ka kɛ o fɛn caman Changement architecteur ye
I still have a lot to deal with and overcome	Fɛn caman bɛ ne bolo hali bi ka ɲɛnabɔ ani ka se sɔrɔ u kan
A good colleague and a good soldier	Baarakɛɲɔgɔn ɲuman ani sɔrɔdasi ɲuman
I mean, think about it	N b’a fɛ k’a fɔ ko, i ka miiri o la
I let him bring my keys	N y’a to a ka na ni n ka konnɛgɛw ye
I know which one of us will end up being one	N b’a dɔn anw la jumɛn bɛ laban ka kɛ kelen ye
I fought to keep mine	N ye kɛlɛ kɛ walisa n ta ka to n yɛrɛ la
Avoid making mistakes	I ka i yɛrɛ tanga filiw ma
I want to come on board	N b’a fɛ ka na kurun kɔnɔ
A long, uncomfortable silence followed	Makun jan dɔ tugura o kɔ, min tun tɛ mɔgɔ lafiya
I felt naked without it	Ne tun bɛ a ye ko ne farilankolon don ni o tɛ
I mean even a two year old someday	N b’a fɛ ka fɔ hali san fila denmisɛn don dɔ la
I couldn’t beat him with silver bullets	N tun tɛ se k’a bugɔ ni warijɛ marifaw ye
I still have a mortgage	Ipotekisi dɔ bɛ n bolo hali bi
I studied hard all week	Ne ye kalan kɛ kosɛbɛ dɔgɔkun bɛɛ kɔnɔ
I just wanted to see what was on them	N tun b’a fɛ dɔrɔn k’a ye fɛn min bɛ u kan
I doubt we will ever find out	N bɛ sigasiga ko an bɛna o dɔn don dɔ
I pulled it down over my face	N y’a sama ka jigin n ɲɛda kan
I wanted to change the world	Ne tun b’a fɛ ka diɲɛ yɛlɛma
He had brought them a storm	A tun ye sanfiɲɛba dɔ lase u ma
I let my imagination wander for a few moments	N y’a to n ka miirili ka yaala-yaala waati damadɔ kɔnɔ
I kissed them anyway	N ye u susu cogo o cogo
They plan and plan a holiday together	U bɛ seli dɔ labɛn ɲɔgɔn fɛ ani k’a boloda ɲɔgɔn fɛ
I just can’t help that	N tɛ se k’o dɛmɛ dɔrɔn
A chill rattled my bones then	Farigan dɔ ye n kolow lamaga o tuma na
I would leave the circus	N tun bɛna bɔ sirkusɛ la
I ask you to get involved in marriage	Ne b'a ɲini aw fɛ aw ka aw bolo don furu la
I will think of something legal	N bɛna miiri fɛn dɔ la min bɛ sariya kɔnɔ
I thought it was gorgeous	N tun b’a miiri ko a cɛ ka ɲi kosɛbɛ
I read what was assigned to me, and I didn’t read it again	Min tun kalifara ne ma, ne ye o kalan, wa, ne ma o kalan tuguni
I thought this bill was pretty interesting	N tun b’a miiri ko nin sariyasun in tun ka di kosɛbɛ
Winds also downed trees and power lines	Fɔɲɔw ye jiriw ni kuran siraw fana bin
I can write like that	N bɛ se ka sɛbɛnni kɛ ten
I could see everything in his studio from here	N tun bɛ se ka fɛn bɛɛ ye a ka studio kɔnɔ ka bɔ yan
I couldn't believe it	N tun tɛ se ka da a la ko o ye tiɲɛ ye
I need to hang up immediately	N ka kan ka telefɔni dabila joona
I will miss him terribly	N bɛna a ɲinɛ kosɛbɛ
I pinch my lips tightly shut, and close my eyes	N bɛ n dawolo sɔgɔ kosɛbɛ ka datugu, ka n ɲɛw datugu
I have to do that many times	N ka kan k’o kɛ siɲɛ caman
I didn't want him to see my tears	Ne tun t'a fɛ a ka ne ɲɛji ye
I needed more practice, a few days, perhaps	Ne mago tun bɛ degeliw caman na, tile damadɔw, laala
I have the power to do that	Fanga bɛ ne bolo k’o kɛ
His father owns a business that moves horses	Jagokɛyɔrɔ dɔ b’a fa bolo min bɛ sow wuli
I did have help	Dɛmɛ tun bɛ n bolo tiɲɛ na
I had a murder to solve	Mɔgɔfaga dɔ tun bɛ n bolo ka ɲɛnabɔ
I believe it could be anything but	Ne dalen b’a la ko a bɛ se ka kɛ fɛn o fɛn ye nka
I felt it was my lack of good food	N y’a ye ko n ka dumuni ɲuman dɛsɛ de don
I want them to be confused, scared and comfortable	N b’a fɛ u ka ɲagami, ka siran ani u ka lafiya
A man answered the phone	Cɛ dɔ ye telefɔni jaabi
They played much better after that	U ye tulon Kɛ ka ɲɛ kosɛbɛ o kɔfɛ
I mean not exactly here, but overseas	N b’a fɛ k’a fɔ yan tigitigi tɛ, nka kɔgɔjida la
I want him to know how to make it	N b’a fɛ a k’a dilacogo dɔn
I also like the everyday look	Don o don cogoya fana ka di n ye
I've seen it a few times	N y'a ye siɲɛ damadɔ
I feel like around me about my cell phone	N b’a miiri ko n lamini na n ka telefɔni selilɛri ko la
I am not going to do that	Ne tɛna taa o kɛ
I only had a few minutes left	N ye miniti damadɔw dɔrɔn de to yen
I was disappointed, but not so hopeful	Ne jigi tigɛlen tun don, nka ne jigi tun tɛ o cogo la
I remember how familiar he seemed	N hakili b’a la cogo min na a tun bɛ iko a tun bɛ a dɔn
I gave it to you	Ne ye o di
A large wood-paneled roof wraps around one wall of the house	Soba dɔ min dilalen don ni jiri ye, o bɛ so kogo kelen lamini
I can destroy your rings, at any time	N bɛ se ka i ka bololanɛgɛw tiɲɛ, waati o waati
I looked at both of them	N ye u fila bɛɛ filɛ
I forgot to catch you before you left	N ye ɲinɛ ka i minɛ sanni i ka taa
I had never been happier being a senior	Ne tun ma deli ka nisɔndiya ka tɛmɛ nin kan ka kɛ mɔgɔkɔrɔba ye
I love hiking	Kuluw taama ka di n ye kosɛbɛ
I was not at all like either of my parents	Ne tun tɛ i n’a fɔ n bangebaga fila si fewu
I told my mother to send me a letter	N y’a fɔ n ba ye ko a ka lɛtɛrɛ ci n ma
Your strength or advice amazes me	Aw ka fanga walima aw ka laadilikan bɛ ne kabakoya
I gave back, rejecting my lips	N ye n kɔ di, ka ban n dawolo la
I wonder why they're in our lawn	N b'a ɲininka mun na u bɛ an ka binkɛnɛ na
I will work for my craft	N bɛna baara kɛ n ka bololabaara kama
I worked in that capacity	N ye baara kɛ o jɔyɔrɔ in na
I really want to help	Ne b’a fɛ tiɲɛ na ka dɛmɛ don
I think he is lying to me	Ne hakili la, a bɛ ka nkalon tigɛ ne ye
I managed to squeeze and I passed it down	N sera ka sɔgɔsɔgɔ ani n y’a tɛmɛn ka jigin
I broke the darkness around him	Ne ye dibi kari a lamini na
I couldn’t win in the minor leagues	N ma se ka se sɔrɔ ligues (ligues) fitininw na
I wonder if there's a key	N b'a ɲininka ni kilisi dɔ bɛ yen
I have no motivation or incentive	Dusudon walima dusudon foyi tɛ n bolo
I like that brown one	O bulama in ka di n ye
I owe you everything	Ne ka juru bɛ ​​i la fɛn bɛɛ la
I'll let you call one night	N bɛna a to i ka wele su dɔ la
I stared at the end, frozen with fear	N ye n ɲɛ jɔ a laban na, n tun bɛ nɛnɛ ni siran ye
I felt as if sand had slipped on my tongue	N y’a ye i n’a fɔ cɛncɛn ye n kan sɔgɔ
The parish boundary through the area	Pariti dancɛ min bɛ tɛmɛ o yɔrɔ fɛ
I, as his only child, inherited it	Ne, iko a den kelenpe, ne ye o ciyɛn ta
I am very happy with them	Ne nisɔndiyalen don kosɛbɛ u fɛ
I know how important it is	N b’a dɔn ko a nafa ka bon cogo min na
A direct question wouldn’t do it	Ɲininkali tilennen tun tɛna a kɛ
I studied the walls closely	N ye kogow kalan ka surunya
I am getting too old to complete curative surgery	N bɛ ka kɔrɔbaya kojugu walasa ka furakɛli opereli dafa
I heard father and mother talking about him	N ye fa ni ba mɛn u bɛ ka kuma a ko la
I wonder if it will ever end	N b’a ɲininka n’a bɛna ban don dɔ
I tried to leave without them	N y’a ɲini ka bɔ yen k’a sɔrɔ u tɛ yen
I have to run and hide	Ne ka kan ka boli ka n dogo
Pain is an immediate document	Dimi ye sɛbɛn ye min bɛ sɔrɔ o yɔrɔnin bɛɛ
I jump inside, pulling the cafe door closed behind me	N bɛ pan ka don kɔnɔ, ka kafe da sama ka datugu n kɔfɛ
I wore a dark suit and red tie	N tun bɛ fini dibiman dɔ don ani kravati bilenman
He became their own helper	A kɛra u yɛrɛ dɛmɛbaga ye
I can’t change that in my personality	Ne tɛ se k’o yɛlɛma don ne jogo la
I was just thinking about work	N tun bɛ miiri baara dɔrɔn de la
I could spend hours watching those two	N tun bɛ se ka lɛrɛ caman kɛ k’o fila filɛ
I am nothing at all	Ne tɛ foyi ye fewu
Hundreds of people willing to listen to reason	Mɔgɔ kɛmɛ minnu bɛ sɔn ka hakilinata lamɛn
I think they will be very satisfied	N hakili la, u bɛna wasa sɔrɔ kosɛbɛ
I spent my days with my kids	N tun bɛ n ka tile kɛ ni n denw ye
I hated and respected him in equal measure	N tun bɛ a koniya ani ka bonya da a kan cogo kelen na
I had better run for some wood	A tun ka fisa ne ka boli ka taa jiri dɔw ɲini
I found some very interesting ones	N ye dɔw sɔrɔ minnu ka di kosɛbɛ
A little luck and a lot of focus	Chance dɔɔnin ani focus caman
I was never going to be a great writer	N tun tɛna kɛ sɛbɛnnikɛla ŋana ye abada
I laid my head on his chest and breathed deeply	N ye n kun da a disi kan ka ninakili kosɛbɛ
Urban birds often exhibit this behavior	Dugu kɔnɔ kɔnɔw ka teli ka o kɛcogo jira
I am glad you can relate to it	Ne nisɔndiyara ko aw bɛ se ka jɛɲɔgɔnya kɛ n’a ye
I never questioned this	N ma ɲininkali kɛ nin ko in na abada
I can't have it without you	Ne tɛ se k'a sɔrɔ ni aw tɛ
I guess it’s all wrong and we’re on our own	N hakili la a bɛɛ ma ɲɛ ani an bɛ an yɛrɛ kan
I got joint custody	N ye joint custody sɔrɔ
The sacrifice meant nothing	Saraka kɔrɔ tun tɛ foyi ye
I don't have to be important	Ne man kan ka kɛ mɔgɔ nafama ye
I haven't had time to write	N ma waati sɔrɔ ka sɛbɛnni kɛ
I know the phone is going to ring	N b’a dɔn ko telefɔni bɛna pɛrɛn
I told him it was out of my gun	N y’a fɔ a ye ko a bɔra n ka marifa la
A year later, people continue to repair their lives	San kelen o kɔfɛ, mɔgɔw bɛ taa a fɛ k’u ka ɲɛnamaya dilan
I no longer have to lose the ability to walk	Ne man kan ka bɔnɛ taama seko la tuguni
I mean, he was all over the place, even all over me	N b’a fɛ k’a fɔ ko a tun bɛ yɔrɔ bɛɛ la, hali ne fan bɛɛ la
I say, sticking to it	N b’a fɔ, ka nɔrɔ a la
A man has to think about his profits you know	Cɛ ka kan ka miiri a ka tɔnɔw la i b’a dɔn
I need to go check on a few things	N ka kan ka taa fɛn damadɔw lajɛ
Jackson finally broke the ice	Jackson labanna ka jikuruw kari
I won’t be the only adult there	Ne kelen tɛna kɛ baliku ye yen
I learned a lot from it	N ye fɛn caman kalan o la
I need to know which house holds my brother	N ka kan k’a dɔn so jumɛn bɛ n balimakɛ minɛ
I have no doubt about you at all	Ne ma sigasiga aw la fewu
I think they would both be fun to meet	N hakili la, u fila bɛɛ bɛna diya ka ɲɔgɔn sɔrɔ
I want to live life to the fullest	N b’a fɛ ka ɲɛnamaya kɛ cogo dafalen na
I think we can do that	N hakili la an bɛ se k’o kɛ
I hurt them all in one way or another	Ne ye u bɛɛ tɔɔrɔ cogo dɔ la walima cogo wɛrɛ la
I couldn't answer it	Ne ma se k'a jaabi
A short one compared to all my other problems	Kurukuru dɔ ni i ye a suma ni ne ka gɛlɛya tɔw bɛɛ ye
I didn't see the sights	N ma fɛnw ye minnu bɛ kɛ ka fɛnw ye
I haven't heard from him in a long time	Ne ma a ka kuma mɛn kabini waati jan
I would be more than a recruit	N tun bɛna kɛ fɛn ye min ka ca ni sɔrɔdasi kura ye
I thought if they saw it, they might be able to help	N y’a miiri ko n’u y’a ye, u bɛ se ka dɛmɛ don
I read it and watched it	N y’a kalan k’a lajɛ
He really poured his soul into it	A y’a ni bɔn o la tiɲɛ na
I took a few days off	N ye tile damadɔw bila lafiɲɛbɔ la
X was right about the place	X tun ye tiɲɛ fɔ o yɔrɔ ko la
I also gave her nutrition and diet tips	N ye balocogo ɲuman ni dumunikɛcogo hakilinaw fana di a ma
I get the absolute top of the game on stage	N bɛ tulonkɛ sanfɛla dafalen sɔrɔ sangabon kan
The ladder on the right was accessible	Lada min tun bɛ kinin fɛ, o tun bɛ se ka don
A few moments later, they reached the summit	Dɔgɔkun damadɔ o kɔ fɛ, u sera kulu kuncɛ la
I hated running, myself	Ne tun bɛ boli koniya, ne yɛrɛ
I couldn't do that here	N tun tɛ se k'o kɛ yan
Land management remained a municipal responsibility	Dugukoloko ɲɛnabɔli tora minisiriso ka baara ye
I checked, but there are no windows in the house	N y’a lajɛ, nka finɛtiriw tɛ so kɔnɔ
The woman’s relaxed beauty won me over	Muso in ka cɛɲi lafiyalen ye se sɔrɔ ne kan
I really cared about someone other than myself	Ne tun bɛ ne janto mɔgɔ wɛrɛ la tiɲɛ na min tɛ ne yɛrɛ ye
We tried to organize our own affairs	An y’a ɲini k’an yɛrɛ ka kow labɛn
A minute later and he would be dead	Miniti kelen o kɔfɛ ani a tun bɛna sa
I know exactly how far you are from the elevator	N b’a dɔn tigitigi i ni alifanta cɛ ka jan cogo min na
The investigation is not complete	Sɛgɛsɛgɛli ma dafa
They prefer to talk about sex rather than music	A ka fisa u ma ka kuma cɛnimusoya kan sanni u ka kuma dɔnkiliw kan
I even ran late for a conference	Ne yɛrɛ bolila ka taa kɔfɛ lajɛba dɔ la
A dream come true to finally see it	Sugo min kɛra tiɲɛ ye walasa ka laban k’a ye
This surprised me greatly	O ye ne kabakoya kosɛbɛ
I'm talking about the other numbers	N bɛ kuma jateden tɔw de kan
I stood cold at his touch	N ye nɛnɛ jɔ a magali la
I felt a sudden smile	N ye nisɔndiya barikama dɔ ye
I can feel that you are with me	Ne b se ka a ye ko i b ne f
I just had to go for relaxation	N tun ka kan ka taa lafiya dɔrɔn de kama
I see their faces all around me, all the time	N b’u ɲɛda ye n lamini bɛɛ la, waati bɛɛ
The danger to society and all that	Farati min bɛ jamana kɔnɔ ani o bɛɛ
I have a bad feeling about all this	Dusukunnata jugu dɔ bɛ ne la nin bɛɛ ko la
I was cold and stiff all over	Nɛnɛ tun bɛ ne la ani ne fari bɛɛ tun bɛ gɛlɛya
I was nearly frozen, half naked, and bloodied	Ne tun bɛ ɲini ka nɛnɛ, ne tilancɛ farilankolon, ani joli tun bɛ ne la
Eventually, five toll booths were built along the route	A laban na, waribɔyɔrɔ duuru jɔra o sira kan
I wish you a pleasant trip	N b'a fɛ aw ka taama duman kɛ
I was just a normal teenager at the time	Ne tun ye kamalennin nɔgɔman dɔrɔn de ye o waati la
I bike, trying desperately	N bɛ nɛgɛso boli, ka a ɲini ni jigitigɛ ye
I may have to talk to you again as well	N’a sɔrɔ n’ ka kan ka baro kɛ n’i ye tuguni fana
I operate a free pay-as-you-go business model	N bɛ jagokɛcogo dɔ baara min bɛ se ka sara fu
I had visions of wars in dreams	Ne ye yelifɛnw sɔrɔ kɛlɛw ko la sugo la
I use the step in the back	N bɛ baara kɛ ni senna-tɛgɛrɛ ye min bɛ kɔfɛ
I was too tired for this	Ne tun sɛgɛnnen don kojugu nin ko in na
I choose not to live in fear	Ne b’a sugandi ko ne tɛna ɲɛnamaya kɛ siran na
I wasn't expecting it, after all	N tun t'a makɔnɔ, o bɛɛ kɔfɛ
Sources do not match the year of his death	Sosow tɛ bɛn a ka saya san ma
He recovered slowly over several months	A kɛnɛyara dɔɔni dɔɔni kalo damadɔw kɔnɔ
I believe it was meant to be	Ne dalen b’a la ko a tun dabɔra ka kɛ ten
I have to say you were working harder than usual	N ka kan k’a fɔ ko aw tun bɛ baara kɛ kosɛbɛ ka tɛmɛ a cogo kɔrɔ kan
I felt compelled to face it	Ne y’a ye ko ne wajibiyalen don k’o kunbɛn
I can go on and on and on	N bɛ se ka taa ɲɛ ka taa ɲɛ ani ka taa ɲɛ
I didn’t even think to ask him if he had electricity	N yɛrɛ ma miiri k’a ɲininka ni kuran b’a la
I just can't leave them alone	N tɛ se ka u to yen dɔrɔn
I never picked up the phone	N ma telefɔni ta abada
I was really surprised when I read it	N kabakoyara tiɲɛ na tuma min na n y’a kalan
I am telling you the truth	Ne bɛ ka tiɲɛ fɔ aw ye
I took my seat beside him	N ye n sigiyɔrɔ ta a kɛrɛ fɛ
I reached the sidewalk and stepped out of sight	N sera siraba kan ka n sen bɔ n ɲɛ na
I have to go down to the bank myself	Ne yɛrɛ ka kan ka jigin ka taa banki la
I was really worried about that, too	Ne tun bɛ hami tiɲɛ na o ko la, ne fana
I wasn't happy about it at first either	Ne fana tun tɛ nisɔndiya o ko la a daminɛ na
I am shaking with pain	N bɛ dimi yɛrɛyɛrɛ
I had no idea what to say next	Ne tun tɛ miiri ko ne bɛna min fɔ o kɔfɛ
I want to give you my body	Ne b'a fɛ ka ne farikolo di i ma
I didn’t dare push him away and blew my cover	N ma n ja gɛlɛya k’a gɛn ka n ka datugulan fiyɛ
Several others got on	Mɔgɔ damadɔ wɛrɛw donna a kan
I became an individual	Ne kɛra mɔgɔ kelen-kelen ye
I think all parents do	N hakili la, bangebagaw bɛɛ bɛ o de kɛ
I have been traveling for over five thousand years	Ne bɛ taama na kabini san ba duuru ni kɔ
Men eventually mature and try to find territories	Cɛw bɛ laban ka kɔgɔ ani k’a ɲini ka waajulikɛyɔrɔw sɔrɔ
I never talked about it	N ma kuma o kan abada
A companion would be nice	A taamaɲɔgɔn tun bɛna diya
I nodded, the new me not afraid	N ye n kunkolo wuli, ne kura tɛ siran
Snow artifacts fell from the ceiling during the demonstration	Nɛnɛ kɛlenw binna ka bɔ sanfɛla la ɲɛjirali senfɛ
I stopped taking his calls	N y’a ka welekanw ta dabila
Cook began his childhood in the house	Cook y’a ka denmisɛnya daminɛ o so kɔnɔ
Free audio tour available	Tour de audio bɛ sɔrɔ fu
I thought about turning back but I brushed all fear aside	N ye miiri ka segin kɔ nka n ye siran bɛɛ bruise kɛrɛfɛ
I just know it happened	N b’a dɔn dɔrɔn ko a kɛra ten
I had failed this girl	N tun ye dɛsɛ nin sungurunnin in na
I don’t have one particular job	Baarakɛyɔrɔ kɛrɛnkɛrɛnnen kelen tɛ n bolo
I have a wide variety of construction experience from commercial to residential	N ye jɔli dɔnniya suguya caman sɔrɔ k’a ta jagokɛyɔrɔ la ka taa a bila sigiyɔrɔ la
I looked inside the car at the driver	N ye mobili kɔnɔna filɛ ka bolifɛntigi filɛ
I can tell the man has nothing	N bɛ se k'a fɔ ko cɛ tɛ foyi sɔrɔ
I can only love on your children	Ne bɛ se ka kanuya dɔrɔn de kɛ i denw kan
I walked without feeling the ground beneath me	N tun bɛ taama k’a sɔrɔ n ma dugukolo dusu sɔrɔ n jukɔrɔ
I can protect you from it	Ne bɛ se ka i tanga a ma
I will find your love	Ne na i ka kanuya sɔrɔ
I shouldn't say things like that to my brother's girl	Ne man kan ka o ɲɔgɔnna kumaw fɔ n balimakɛ ka sungurunnin ye
I almost fell to the ground	N tun bɛ ɲini ka bin duguma
A dead end, but empty	Sira salen dɔ, nka a tun lankolon don
I will never blame or condemn him	Ne tɛna a jalaki wala ka a jalaki abada
I created all the beautiful things for you to enjoy	Ne ye fɛn cɛɲiw bɛɛ da walisa aw ka nisɔndiya sɔrɔ
Allen has denied involvement	Allen ye a jira ko a sen tɛ a la
I watched his progress in wonder	N y’a ka ɲɛtaa kɔlɔsi ni kabako ye
I thought everyone was staring at me	N tun b’a miiri ko bɛɛ tun bɛ ka n filɛ ni ɲɛmajɔ ye
I also asked for my name	N ye n tɔgɔ fana ɲini
A nurse or doctor would have to say	Digilikɛla walima dɔgɔtɔrɔ dɔ tun ka kan k’a fɔ
They got into a heated argument	U donna sɔsɔliba la
I was right outside the window	N tun bɛ finɛtiri kɔfɛ yɛrɛ
I wouldn't mind spending some nights at his house	N tun tɛna n tɔɔrɔ ka su dɔw kɛ a ka so
I walked two steps and then checked my clothes	N ye sen fila taama ka sɔrɔ ka n ka finiw jateminɛ
Chance to get out and be free	Chance ka bɔ ka kɛ hɔrɔn ye
I didn't think of it that way, though	Nka, ne tun tɛ miiri a la o cogo la
I told him no, that's the truth	Ne y'a fɔ a ye ko ayi, o de ye tiɲɛ ye
I am very happy with that	Ne nisɔndiyara kosɛbɛ n’o ye
I put on jeans and a cute bra	N ye jinɛmuso dɔw don ani ka sutura cɛɲi dɔ don
I have seen it and it seems harmless	N y’a ye ani a bɛ i n’a fɔ a tɛ kojugu kɛ
I was the only one left in the whole flight	Ne kelenpe de tun tora o wulu bɛɛ kɔnɔ
I have to make myself appear on the page	N ka kan ka n yɛrɛ kɛ ka n yɛrɛ jira ɲɛ kan
I was in too much pain to move	Ne tun bɛ dimi kojugu fo ne tun tɛ se ka wuli
The game originally had one production run	Tulon in daminɛ na, a daminɛ na, a dilanni bolicogo kelen tun bɛ yen
I had to leave her alone	N tun ka kan k’a to a kelen na
I asked him why he was asking	N y’a ɲininka mun na a bɛ ɲininkali kɛ
I had to know he would understand	Ne tun ka kan k’a dɔn ko a bɛna faamuyali sɔrɔ
I had to get the bigger version	N tun ka kan ka version belebeleba sɔrɔ
There is something about me that can be boring	Fɛn dɔ bɛ n na min bɛ se ka sɛgɛn
I am really getting frustrated by this	Ne bɛ ka dimi tiɲɛ na nin ko in fɛ
I felt a little better away from them	N dusu sumana dɔɔnin ka n yɔrɔ janya u la
I shot him just before he called for help	N ye marifa ci a la dɔɔnin sanni a ka wele bila dɛmɛ ma
I didn't have the courage	Ne tun tɛ jagɛlɛya sɔrɔ
I have to take my child	N ka kan ka n den ta
I hadn’t seen much in anyone	N tun ma caman ye mɔgɔ si la
I picked them up, and he pulled me to my feet	Ne ye u ta, a ye ne sama ka jɔ ne sen kan
I have several other skills	Seko damadɔ wɛrɛw bɛ n bolo
I knew what he was going to ask next	N tun b’a dɔn a bɛna min ɲininka o kɔfɛ
I really feel like a time traveler	Tiɲɛ na, ne b’a miiri ko ne ye waati taamabaga ye
I have heard all the witnesses	Ne ye seerew bɛɛ ka kuma mɛn
Most of them fix it in some way	U fanba b’a labɛn cogo dɔ la
I want to keep an eye on you	Ne b'a fɛ ka n ɲɛ jɔ aw la
I waited weeks and that episode nearly broke me	N ye dɔgɔkun caman makɔnɔ ani o yɔrɔ in tun bɛ ɲini ka n kari
I could hear him getting ready to go down the hall	N tun bɛ se k’a mɛn a bɛ ka a yɛrɛ labɛn ka jigin boon kɔnɔ
I put out some good food and see what happened	N bɛ dumuni ɲuman dɔw bɔ kɛnɛ kan ka a lajɛ min kɛra
I slowly started to break the ice	N y’a daminɛ dɔɔnin dɔɔnin ka jikuruw kari
A cold breeze shook her slightly	Fiɲɛ fariman dɔ ye a yɛrɛyɛrɛ dɔɔnin
I like people who tell it like it is	Mɔgɔ minnu b’a fɔ i n’a fɔ a bɛ cogo min na, o ka di n ye
I will not sleep with you	Ne tɛna sunɔgɔ ni i ye
I really didn't want to go with him	Tiɲɛ na, ne tun t’a fɛ ka taa n’a ye
I gave up and decided to become a doctor	N ye jɛgɛ bila ka a latigɛ ka kɛ dɔgɔtɔrɔ ye
I didn't try to spend it	N m'a ɲini k'a musaka
I had to give myself time to recover	N tun ka kan ka waati di n yɛrɛ ma walisa ka n yɛrɛ sɔrɔ
A boy behind me said he knew	Cɛdennin dɔ min bɛ ne kɔfɛ, o y’a fɔ ko ale b’a dɔn
I couldn’t really see any information because it was dark	N tun tɛ se ka kunnafoni si ye tiɲɛ na bawo dibi tun don
I can't resist an answer	N tɛ se ka jaabi dɔ kɛlɛ
I smiled and thought about the day’s possibilities	N ye nisɔndiya jira ani ka miiri tile kɔnɔ kow la minnu bɛ se ka kɛ
I have to be there for the witnesses	Ne ka kan ka kɛ yen seerew ka seereya kama
I'm busy setting up he table	N bolo degunnen don ka he tabali sigi
I concentrated back upstairs	N ye n hakili bɛɛ di n ma ka segin sanfɛla kan
I didn't know what to do	N tun t'a dɔn n ka kan ka min kɛ
I will be happy about it	Ne na nisɔndiya o kosɔn
I could still feel him watching me	Ne tun bɛ se k’a ye hali bi ko a bɛ ka ne kɔlɔsi
I rushed into the room, shaking with anxiety	N girinna ka don so kɔnɔ, ka yɛrɛyɛrɛ jɔrɔnanko fɛ
I need to be able to protect myself	Ne ka kan ka se ka ne yɛrɛ tanga
A wonderful experience all around	Ko dumanba dɔ kɛra yɔrɔ bɛɛ la
I cannot understand such an argument	N tɛ se ka o sɔsɔli sugu faamu
I won't think about it	Ne tɛna miiri o la
I knew in that moment they were burning with defiance	N y’a dɔn o waati yɛrɛ la k’u bɛ ka jeni ni defiance ye
Something that people like to display in the home or office	Fɛn min ka di mɔgɔw ye ka jira so kɔnɔ walima biro kɔnɔ
I needed encouragement so badly	N mago tun bɛ dusu la kosɛbɛ ten
I could visualize myself as a manifestation of the passage of time	N tun bɛ se ka yeli kɛ n yɛrɛ fɛ i n’a fɔ waati tɛmɛnen jirali
I know how to use them	N bɛ baara kɛcogo dɔn n’u ye
I came home and told my partner	N nana so ka o fɔ n jɛɲɔgɔn ye
I am not destined for worldly pleasures	Ne ma latigɛ diɲɛ diyanyekow kama
I cannot wait for this baby to be born	Ne tɛ se ka kɔnɔni kɛ nin denmisɛnnin in ka bange
I slowly put my clothes on over my burning body	N bɛ n ka finiw don dɔɔnin dɔɔnin n farikolo jenilen kan
Two days of rest followed	Lafiɲɛbɔ tile fila tugura o kɔ
I made these for you	Ne ye ninnu dilan aw ye
A small child lies in her arms	Denmisɛnnin fitinin dɔ dalen bɛ a bolo la
I know why you did it	Ne b'a dɔn mun na i y'o kɛ
I also sell musical instruments	N bɛ fɔlifɛnw fana feere
I’ve heard it a lot	N y’a mɛn kosɛbɛ
I didn't mention seat belts	N ma seat belt ko fɔ
I glanced around me trying to take in everything	N ye n ɲɛw wuli n lamini na k’a ɲini ka fɛn bɛɛ ta ka don a kɔnɔ
I found this great drawing room today	N ye nin jabɔyɔrɔba in sɔrɔ bi
I took out my roots and started to draw myself	N ye n ka jirisunw bɔ ka n yɛrɛ ja daminɛ
I didn't want to kill him	N tun t'a fɛ ka a faga
I pulled the doors closed and turned to face him	N ye daaw sama ka datugu ani ka n ɲɛsin a ma
I believe he can see my strength, somehow	Ne dalen b a la ko a b se ka ne ka fanga ye, cogo d la
I want it to be a public place	N b’a fɛ a ka kɛ foroba yɔrɔ ye
I need you for everything	Ne mago bɛ i la fɛn bɛɛ la
He was also a very dedicated rider	A tun ye sotigi ye fana min tun b’a yɛrɛ di kosɛbɛ
I can thank my mother for that	N bɛ se ka barika da n ba ye o ko la
I have no problem with either language, though	Gɛlɛya foyi tɛ n na kan fila si la, nka
I didn't believe that at one point	Ne tun dalen t o la waati dɔ la
Everyone is asked to review the results	A bɛ ɲini bɛɛ fɛ u ka segin a nɔfɛkow kan
I can only speculate based on research	N bɛ se ka miiri dɔrɔn ka da ɲininiw kan minnu kɛra
I didn’t care about their age or looks	N tun tɛ hami u si hakɛ wala u ɲɛda cogoya la
I could use a lab assistant	N tun bɛ se ka baara kɛ ni laboratuwari dɛmɛbaga dɔ ye
I am not attacking you	N tɛ binkanni kɛ i kan
A beautiful country with rich history and culture	Jamana cɛɲi, tariku ni laadalakow nafama bɛ min na
I couldn’t see the back of the second grain container	N tun tɛ se ka sumankɛminɛn filanan kɔfɛla ye
I thought we were both enjoying ourselves	N tun b’a miiri ko an fila bɛɛ tun bɛ ka an yɛrɛ ɲɛnajɛ
I got up and faced the others	N wulila ka tɔw ɲɛsin
I noted the use of his first name	N y’a tɔgɔ fɔlɔ baaracogo kɔlɔsi
I will prepare the order for you and advise your carer	N bɛna yamaruya labɛn i ye ani ka i ladonbaga laadi
I know something happened to him	N b’a dɔn ko fɛn dɔ kɛra a la
I climbed in, and he headed back towards town	N jiginna ka don, a ye sira minɛ ka segin dugu fan fɛ
I just want error messages	N b’a fɛ dɔrɔn ka fili cikanw sɔrɔ
I turned on some lights	N ye lanpan dɔw mana
I am losing weight easily	N bɛ ka n farikolo girinya dɔgɔya nɔgɔya la
I have to mention progress	N ka kan ka ɲɛtaa kofɔ
I was expecting something a bit more, actually	N tun bɛ fɛn dɔ makɔnɔ min ka bon dɔɔnin, tiɲɛ yɛrɛ la
I run at him and swing my sword	N bɛ boli a kan ka n ka npan wuli
I nodded, satisfied, and he continued	N ye n kunkolo wuli, ka wasa sɔrɔ, a taara a fɛ
I was so dead set on this	Ne tun salen don kosɛbɛ nin ko in na
I understand it better now than when I was younger	N y’a faamu ka ɲɛ sisan ka tɛmɛ n denmisɛnman kan
A few special bottles were intended just for children	Butɛri kɛrɛnkɛrɛnnen damadɔw tun labɛnna denmisɛnw dɔrɔn de kama
Suddenly a million questions	Ɲininkali miliyɔn kelen barika banna
He never got a chance to run it	A ma sababu sɔrɔ abada k’a boli
I stand for holiness and perfection	Ne jɔlen bɛ senumaya ni dafalenya de kama
I feel all eyes on me	Ne b’a ye ko ɲɛw bɛɛ bɛ ne kan
I told her to sleep in it	N y’a fɔ a ye ko a ka sunɔgɔ a kɔnɔ
I couldn’t help but feel responsible for this mess	N tun tɛ se ka n yɛrɛ tanga k’a miiri ko ne ye kunkanbaaraba ye nin ɲagami in na
I had a little brother and sister	Balimakɛ ni balimamuso fitinin dɔ tun bɛ n bolo
No deep breathing is required	Ninakili jugumanba tɛ wajibiya
I will keep you there	Ne na i mara yen
I had to get another one	N tun ka kan ka dɔ wɛrɛ sɔrɔ
I felt my chest tighten as disappointment washed over me	N y’a ye ko n disi bɛ ka gɛlɛya tuma min na jigitigɛ bɛ ka n ko
No arrests were ever made	Minɛ si ma deli ka kɛ
I woke up shaking my head at that dark dream	N kununna ka n kunkolo wuli o sugo dibi la
I mean, he was really good to her	N b’a fɛ k’a fɔ ko a tun ka ɲi a ma tiɲɛ na
I like to think of them as a mix tape	A ka di n ye ka miiri u la i n’a fɔ mix tape
Then I decided to spread the gospel	O kɔ, ne y’a latigɛ ka kibaru duman jɛnsɛn
I want it to remain as secret as possible	N b’a fɛ a ka to gundo la i n’a fɔ a bɛ se ka kɛ cogo min na
Vacation where you get sick	Lafiɲɛbɔ min na i bɛ bana sɔrɔ
A slave girl hangs from the roof	Jɔnmuso dɔ dulonna so sanfɛ
I want to edit the code	N b’a fɛ ka kodɔn in sɛgɛsɛgɛ
I didn't know or care about the time	Ne tun tɛ waati dɔn wala ne tun tɛ hami o la
I knew all of his property access codes	N tun bɛ a ka nafolomafɛnw doncogo kode bɛɛ dɔn
I can smell their fear from here	N bɛ se k’u ka siran kasa mɛn ka bɔ yan
I mean really dead	N b’a fɛ k’a fɔ tiɲɛ na ko a sara
I always thought of him as an escort guy	N tun bɛ miiri a la tuma bɛɛ iko ɛsikɔti cɛ
I stared at him	N ye n ɲɛ jɔ a la
I realized after a while that it was a feather	N y’a faamu waati dɔɔnin kɔfɛ ko o ye wuluwulu ye
I didn't do that on purpose	N ma o kɛ ni laɲini ye
I have all the evidence, the police report	Dalilu bɛɛ bɛ n bolo, polisiw ka kunnafoni
I carefully lift it and then feel through its cracked edge	N b’a kɔrɔta ni hakilisigi ye ka sɔrɔ ka n yɛrɛ sɔrɔ a da karilen fɛ
A servant must listen, not keep talking	Jɔnkɛ ka kan ka lamɛnni kɛ, a man kan ka to ka kuma
I tried a face recognition test but nothing	N y’a ɲini ka ɲɛda dɔnni sɛgɛsɛgɛli kɛ nka foyi ma kɛ
I was depressed and hopeless	Ne dusu tiɲɛna ani jigiya tun tɛ ne la
I want him to guard that light at all times	N b’a fɛ a ka o kɛnɛ in kɔlɔsi waati bɛɛ
I had better things to do	Fɛn minnu ka fisa ni tɔw ye, olu tun bɛ ne bolo ka kɛ
I concentrated and looked forward	N ye n hakili bɛɛ di ka n ɲɛsin ɲɛfɛ
I always support you in this and that	Ne bɛ aw dɛmɛ tuma bɛɛ nin ni nin ko in na
A young girl stood in the living room with them	Npogotiginin dɔ jɔlen tun bɛ so kɔnɔ n’u ye
A chance to be that guy	A chance ka kɛ o cɛ ye
I was so curious about her experiment that I couldn’t keep quiet	N tun b’a fɛ kosɛbɛ k’a ka kɔrɔbɔli dɔn fo n tun tɛ se ka n makun
I did not want to hear another lesson	Ne tun t’a fɛ ka kalan wɛrɛ mɛn
I wasn't so hopeful anymore	Ne jigi tun tɛ o cogo la tuguni
I struggled to keep the road under my feet	N ye n jija walisa ka sira to n sen kɔrɔ
I saw them as just people	N y’a ye k’u ye mɔgɔw dɔrɔn de ye
I am there to comfort, support, and encourage	Ne bɛ yen walisa ka dusu saalo, ka dɛmɛ don ani ka dusu don mɔgɔw kɔnɔ
I even offered to pay for it	N yɛrɛ y’a fɔ ko n bɛna o sara
I invited him to my house for a chat	N y’a wele ka na n ka so walisa ka baro kɛ
I was almost thinking, great, he finally got it	N tun bɛ ɲini ka miiri, koba, a labanna k’a sɔrɔ
I had to watch him	Ne tun ka kan k’a kɔlɔsi
I am not here to discuss that	N tɛ yan ka baro kɛ o ko kan
I’ll beat him four more times	N b’a bugɔ siɲɛ naani wɛrɛ
I like to look in the mirror and see the evidence	A ka di ne ye ka filɛli kɛ filɛlikɛlan na ani ka daliluw ye
I hope it doesn't go to your head	N jigi b'a kan ko a tɛna taa i kun na
It’s hard to slow down now	A ka gɛlɛn ka n’ yɛrɛ sumaya sisan
I care about people who like my music	N b’a janto mɔgɔw la minnu ka di n ka dɔnkiliw ye
I don’t know why this setup was adopted	N t’a Dɔn mun na nin sigicogo in Tàra
There’s a party down in town that starts at seven	Fɛti dɔ bɛ duguma dugu kɔnɔ min bɛ daminɛ wolonwula waati
I could see everything	Ne tun bɛ se ka fɛn bɛɛ ye
I know they are right, but you are so powerful	Ne b'a dɔn ko u bɛ tiɲɛ fɔ, nka i fanga ka bon kosɛbɛ
Some people ran it better than others	Mɔgɔ dɔw y’a boli ka ɲɛ ka tɛmɛ dɔw kan
I never experienced that	N ma o ko sɔrɔ abada
I look into her eyes	N b’a filɛ a ɲɛw la
I waited a moment, then another	N ye waati dɔɔnin makɔnɔ, o kɔfɛ, n ye dɔ wɛrɛ kɛ
I wanted to go back and see them	N tun b’a fɛ ka segin ka taa u ye
I like the people we’re going to work with	An bɛna baara kɛ ni mɔgɔ minnu ye, olu ka di n ye
I decided we had nothing to lose	N y’a latigɛ ko foyi tɛ an bolo ka bɔnɛ
I knew this could only mean one thing	Ne tun b’a dɔn ko nin bɛ se ka kɛ fɛn kelen dɔrɔn de ye
It was something we were getting into	O tun ye fɛn ye an tun bɛ ka don min na
I wanted to beg him to touch me	N tun b’a fɛ k’a deli ko a ka maga n na
I took a deep breath	N ye ninakili bɔ kosɛbɛ
I went back to the joint to apologize	N seginna ka taa joginni na walasa ka yafa ɲini
There is no record of when it was built	Sɛbɛn si tɛ yen min b’a jira ko a jɔra tuma min na
I forced the truth past my trembling heart	Ne ye tiɲɛ waajibiya ka tɛmɛ ne dusukun yɛrɛyɛrɛlen kan
I study with madness and dedication	N bɛ kalan kɛ ni dibi ni yɛrɛdi ye
I watched it enough	N y’a lajɛ ka dafa
I haven't seen it done though	N m'a ye k'a Kɛ hali o bɛɛ n'a ta
I have no desire at all	Nege si tɛ ne la fewu
I can deliver that myself	Ne yɛrɛ bɛ se k’o lase
I thought it looked very cool and well kept	N y’a miiri ko a bɛ i ko a ka nɛnɛ kosɛbɛ ani a maralen bɛ koɲuman
I love to draw and draw from nature, people, and places	A ka di ne ye ka ja kɛ ani ka ja kɛ ni fɛnw ye minnu bɛ bɔ fɛnw na, mɔgɔw ani yɔrɔw
I hit the glass	N ye galasi gosi
I will not let you stay with me	Ne tɛna a to i ka to ne fɛ
She had no desire to touch him	A ka magali nege tun t'a la
I raise my gun in the air	N bɛ n ka marifa kɔrɔta fiɲɛ na
I love helping the elderly and others	Mɔgɔkɔrɔbaw ni mɔgɔ wɛrɛw dɛmɛni ka di ne ye kosɛbɛ
I thought we were sisters	Ne tun b’a miiri ko an ye balimamusow ye
I thought this would be fun	N tun b’a miiri ko nin bɛna kɛ ɲɛnajɛ ye
I would never sacrifice truth for style	N tun tɛna tiɲɛ saraka abada cogoya kosɔn
I'm telling you it was hard	N b'a fɔ aw ye ko a tun ka gɛlɛn
I ignored his persistent pleas	N’ ma n janto a ka delili la min tun bɛ to ka kɛ
I didn't sleep well at all last night	N ma sunɔgɔ ka ɲɛ fewu kunun su fɛ
I am not worth more than a financial deal	Ne nafa tɛ ka tɛmɛ wariko bɛnkan kan
I was there today and couldn't find an answer	Ne tun bɛ yen bi, ne ma se ka jaabi sɔrɔ
I can't stop laughing at the second picture	N tɛ se ka ŋɛɲɛ dabila ja filanan na
A scout, tonight throughout the night	Skɔti dɔ, bi su in na su bɛɛ la
I give myself a lot of nice things	Ne bɛ fɛn duman caman di ne yɛrɛ ma
I got into communities	N donna sigidaw la
I didn't get anything	Ne ma foyi sɔrɔ
I like to laugh and have fun	A ka di ne ye ka ŋɛɲɛ kɛ ani ka ɲɛnajɛ kɛ
I am beyond blessed with such an amazing family	Ne ye dugawu sɔrɔ ka tɛmɛ o denbaya kabakoma sugu kan
The end is gratefully accepted	A laban bɛ sɔn ni waleɲumandɔn ye
I heard about it and wanted to be a part of it	Ne ye o mɛn ani ne tun b’a fɛ ka kɛ o yɔrɔ dɔ ye
I think they can help in some cases	N hakili la, u bɛ se ka dɛmɛ don ko dɔw la
Another year passes	San wɛrɛ bɛ tɛmɛ
I had to deal with that	N tun ka kan ka o ko ɲɛnabɔ
I wanted them to win	N tun b’a fɛ u ka se sɔrɔ
I turned to face him	N y’i jɛngɛ k’a ɲɛsin a fan fɛ
I can't understand a word anyway	N tɛ se ka daɲɛ kelen faamu cogo o cogo
I couldn’t stay at home at all	N tun tɛ se ka to so kɔnɔ hali dɔɔnin
I try to close my eyes and ignore it	N b’a ɲini ka n ɲɛw datugu ani ka n ɲɛmajɔ o la
They ended up copying our version	U labanna k’an ka version kopi kɛ
One by one, they came around	Dɔw kelen-kelen, u tun bɛ na ka lamini
I have kept it safe for you	Ne y'a mara ka ɲɛ aw ye
I didn't want him to touch me	Ne tun t'a fɛ a ka maga ne la
I agree with each of them	N bɛ sɔn u kelen-kelen bɛɛ ka kuma ma
I was so out of my element with his family	Ne tun bɛ bɔ ne ka element la kosɛbɛ n’a ka denbaya ye
I clicked and pulled	N ye digi ani ka sama
I wanted to talk to you	Ne tun b’a fɛ ka kuma aw fɛ
I trembled and cried in the corner of the bathroom	N yɛrɛyɛrɛla ka kasi sanuyaso nɔngɔn na
I might tell you that one day	N bɛ se k’o fɔ i ye don dɔ
I wasn’t pretty at all	N tun tɛ cɛɲi fewu
I came here to help you	Ne nana yan ka aw dɛmɛ
I can tell you about the wandering ghost	N bɛ se ka jinɛ yaala-yaala ko fɔ aw ye
I called and ordered it	N ye weleli kɛ ka komandi kɛ a la
I reached out and touched her	N ye n bolo kɔrɔta ka maga a la
Both sailors were killed in the accident	O kurunbolilaw fila bɛɛ fagara o kasaara in na
I recover faster than most	Ne bɛ kɛnɛya joona ka tɛmɛ u fanba kan
I went for a walk on the beach yesterday	N taara taama kɛ kɔgɔjida la kunun
I wonder where you'd fit in	N b'a ɲininka i bɛna bɛn yɔrɔ min na
I could never experiment with love	Ne tun tɛ se ka kanuya kɛcogo kɔrɔbɔ abada
It was also their training ground	O fana tùn ye u ka kàlan-yɔrɔ ye
I reached down and touched her cheek	N ye n bolo da duguma ka maga a ɲɛda la
I knew our trip would be delayed in the city	N tun b’a dɔn ko an ka taama bɛna to kɔfɛ dugu kɔnɔ
I cannot pretend to be afraid	Ne tɛ se ka kɛ i n’a fɔ ne bɛ siran
I think people are in a good place	Ne hakili la, mɔgɔw bɛ yɔrɔ ɲuman na
I used to dress them up with deer and rabbit	N tun bɛ to ka u labɛn ni sagaw ni laɲɔ ye
New system, new way	Sistɛmu kura, sira kura
I called him and he answered on his first phone	N y’a wele k’a jaabi a ka telefɔni fɔlɔ kan
I went online and searched for a solution	N taara ɛntɛrinɛti kan ka fura ɲini
I have done all of these things	Ne ye o kow bɛɛ kɛ
It was very interesting to me	A tun ka di n ye kosɛbɛ
With a quick wink she told him she was watching	A ɲɛjibɔ teliya la a y’a fɔ a ye ko a bɛ kɔlɔsili kɛ
I felt the tears grow	N y’a ye ko ɲɛji bɛ ka bonya
I would become a father	N tun bɛna kɛ fa ye
I wonder how they are doing now	N b'a ɲininka u bɛ cogo min na sisan
I had shoes before, brand new shoes	Sanbara tun bɛ n bolo fɔlɔ, sanbara kura yɛrɛ
The creative person will find the right solution	Daɲɛw dilannikɛla bɛna fura ɲuman sɔrɔ
I just had no idea they were so close to home	N tun ma miiri dɔrɔn ko u ka surun so la ten
I feel like a bad person just for observing	Ne b’a miiri ko ne ye mɔgɔ jugu ye kɔlɔsili dɔrɔn kosɔn
I had invited them in	N tun ye u wele ka don
I wanted to do something	N tun b’a fɛ ka fɛn dɔ kɛ
I get excited just looking at you	N bɛ nisɔndiya sɔrɔ ka i filɛ dɔrɔn
I took it all to the local homeless ministry	N taara n’a bɛɛ ye sigida la, sow tɛ minnu bolo, olu ka cidenyabaara la
I couldn’t look back	N tun tɛ se ka n kɔfilɛ
I think that’s true	N hakili la, o ye tiɲɛ ye
I went to get it and it was gone	N taara a ta ani a tun tɛ yen
I had to get that picture	N tun ka kan ka o ja sɔrɔ
I was a scientist, I was a company at that	Ne tun ye dɔnnikɛla ye, ne tun ye sosiyete ye o la
I would go out and pick you up for dinner	N tun bɛ bɔ ka taa i ta sufɛdumuni na
I just knew it with every fiber of my being	N tun b’a dɔn dɔrɔn ni n ka kɛta fiɲɛ bɛɛ ye
I feel sorry for her kids	N bɛ hinɛ a denmisɛnninw na
I know your secrets, your past	N b’i ka gundo dɔn, i ka tɛmɛnenw
I want to know if he heard about the attack	N b’a fɛ k’a dɔn ni a ye binkanni in ko mɛn
I had to stop him from doing something rash	N tun ka kan k’a bali ka fɛn dɔ kɛ min bɛ kɛ ni kɔrɔtɔ ye
I was hungry and tired	Kɔngɔ tun bɛ ne la ani ne tun sɛgɛnnen don
I can’t sleep until the sun goes down	N tɛ se ka sunɔgɔ fo tile ka bin
I could not be put in the dark	Ne tun tɛ se ka bila dibi la
I just happen to have one right here	A bɛ kɛ dɔrɔn ko kelen bɛ n bolo yan yɛrɛ
I stop by and check it out, too	N bɛ jɔ ka a lajɛ, ne fana
I should not have brought you here	Ne tun man kan ka na ni aw ye yan
I burned down my house	N ye n ka so jeni
I didn't know how to do this	N tun t'a dɔn n bɛ se ka nin kɛ cogo min na
I can pass this information on	N bɛ se ka nin kunnafoni in tɛmɛ
I couldn’t believe how fast it got here	N tun tɛ se ka da a la ko a sera yan teliya cogo min na
I need his voice over me	Ne mago bɛ a kan na ne kan
I sent home some money	N ye wari dɔɔnin ci so
I bring you to this choice	Ne bɛ na ni aw ye nin sugandili in na
I look forward to hearing from him soon	N b’a jira ko n bɛna a ka kuma mɛn sɔɔni
Maybe I’ll have fun with it yet	N’a sɔrɔ n’ bɛ ɲɛnajɛ kɛ n’a ye fɔlɔ
I wanted to keep walking	N tun b’a fɛ ka to ka taama
Very good post	Poste min ka ɲi kosɛbɛ
I knew he was laughing at me	N tun b’a dɔn ko a bɛ ŋɛɲɛ kɛ ne la
I looked into my eyes	N ye n ɲɛw lajɛ
I still like it, it's mine	A ka di n ye hali bi, o ye ne ta ye
I loved the sweet taste	A da duman tun ka di n ye kosɛbɛ
I called each of them	N ye u kelen-kelen bɛɛ wele
A unique window into health is your eyes	Fenɛtiri min ɲɔgɔn tɛ kɛnɛyako la, o ye i ɲɛw ye
I move them like dogs	N b'u lamaga i n'a fɔ wuluw
I made sure they remembered that	N y’a lajɛ k’u hakili to o la
I need to test my functional knowledge theory	N ka kan ka n ka baarakɛcogo dɔnniya miiriya kɔrɔbɔ
I doubt that sits well with them	N bɛ sigasiga ko o bɛ sigi ka ɲɛ u fɛ
I never had that kind of group	N ma o kulu sugu sɔrɔ abada
I wasn't really sure what he was here to do	Ne tun dalen t a la ti la ko a tun b yan ka min k
I didn't catch that last part	N ma o yɔrɔ laban minɛ
No members of the public have commented regarding the project	Jamanaden si ma kuma ka ɲɛsin porozɛ in ma
I came around a corner	N nana nkɔni dɔ lamini
I knew we would be walking together for a while	N tun b’a dɔn ko an bɛna taama ɲɔgɔn fɛ waati dɔ kɔnɔ
I just wanted it all to stop	N tun b’a fɛ dɔrɔn o bɛɛ ka jɔ
I want to be young and silly again	Ne b’a fɛ ka kɛ kamalennin ye ani ka kɛ hakilintan ye tugun
I hold her face and kiss her	N b’a ɲɛda minɛ k’a susu
I find the idea ridiculous	N b’a ye ko o hakilina ye yelifɛn ye
I wish the other one had glasses	N b’a fɛ tɔ kelen ka kɛ ni ɲɛkisɛw ye
I paint all day, every day	N bɛ ja dilan tile bɛɛ, don o don
I go home straight to sleep	N bɛ taa so ka tilennen ka sunɔgɔ
I had forgotten all about it	Ne tun ɲinɛna o bɛɛ kɔ
However, I have a few reasons for the madness	Nka, kun damadɔw bɛ n bolo o dibi la
It is common in people with depression	A ka ca mɔgɔ minnu na, degun bɛ minnu na
I wish you the same peace	N b'o hɛrɛ kelen de ɲini aw fɛ
I never in a million years would have believed that	Ne tun tɛna da o la abada san miliyɔn kelen kɔnɔ
I need to get back up here to the fire	N mago bɛ segin sanfɛ yan tasuma la
I could feel those shoes on my feet	N tun bɛ se k’o sanbaraw ye n senw kan
I woke up to find that my diary was gone	N kununna k’a ye ko n ka diary tɛ yen tugun
I love living in a commune	A ka di ne ye ka sigi komini kɔnɔ
I know your mind feels funny at times, and that’s okay	N b’a dɔn ko i hakili bɛ nisɔndiya waati dɔw la, wa o tɛ baasi ye
An old safe stood in one corner	Safe kɔrɔba dɔ jɔlen tun bɛ nkɔni kelen na
I pressed his finger to my mouth and drank slowly	N y’a bolokɔni digi n da la ka min dɔɔnin dɔɔnin
I headed back to the coffee shop	N ye n ɲɛsin ka segin ka taa kafefeereso la
I talked to him about it yesterday	N ye kuma ta a fɛ o ko la kunun
I crawled out of bed and got dressed	N ye n yɛrɛ sɔgɔ ka bɔ n ka dilan kan ka n ka fini don
I reach for it again	N bɛ n bolo da a kan tugun
I had burns all over my body	Jeninida tun bɛ ne fari fanba la
I just can’t marry you yet	N tɛ se ka i furu dɔrɔn fɔlɔ
I decided to start a fitness project	N y’a latigɛ ka farikoloɲɛnajɛ porozɛ dɔ daminɛ
I just hope you know what to do	N jigi b’a kan dɔrɔn ko aw b’a dɔn aw ka kan ka min kɛ
I only heard one voice	N ye kan kelen dɔrɔn de mɛn
I took the phone out of my ear	N ye telefɔni bɔ n tulo la
I've seen this one before	N ye nin kelen ye ka kɔrɔ
We went to the shark feed and then we did	An taara jɛgɛba balo la o kɔ fɛ an y’o kɛ
I couldn't find anything like that	N ma se ka o ɲɔgɔn sɔrɔ
I have something special in store for you	Ne ye fɛn kɛrɛnkɛrɛnnen dɔ labɛn aw ye
I was anxious and nervous to find out	Ne tun kɔrɔtɔlen don ani ne tun bɛ siran k’o dɔn
I would appreciate any help you can give me	Aw bɛ se ka dɛmɛ min di ne ma, ne bɛna o bɛɛ waleɲumandɔn
I recognized that feeling	N ye o dusukunnata dɔn
I am sure many of you can relate to it	Ne dalen b’a la ko aw caman bɛ se ka jɛɲɔgɔnya kɛ n’a ye
I want to be who you want me to be	I b'a fɛ ne ka kɛ mɔgɔ min ye, ne b'a fɛ ka kɛ mɔgɔ min ye
I could and had to do something	Ne tun bɛ se ka fɛn dɔ kɛ ani ne tun ka kan ka o kɛ
I was actually a little nervous	Tiɲɛ na, ne tun bɛ siran dɔɔnin
I could hardly believe it	N tun tɛ se ka da a la kosɛbɛ
I watch them there now	N bɛ u kɔlɔsi yen sisan
I couldn’t force myself to look up yet	N tun tɛ se ka n yɛrɛ wajibiya ka n ɲɛ kɔrɔta fɔlɔ
I shuddered for some reason	N yɛrɛyɛrɛla kun dɔw kosɔn
Faith in a good day	Dannaya b'a la ko don ɲuman na
This was his first publicly recognized work	O de Kɛra a ka baara lakodɔnnen fɔlɔ ye foroba la
I didn't know what was going on or what happened	Ne tun t’a dɔn min tun bɛ ka kɛ wala min kɛra
And forget the stars	Ani, i ka ɲinɛ dolow kɔ
I guess it’s good news in a way	N hakili la, kibaru duman don cogo dɔ la
I had never seen them together	N tun ma deli k’u ye ɲɔgɔn fɛ
I climbed out and wrapped a towel around my body	N jiginna ka bɔ ka finimugu dɔ siri n fari la
I’m assuming you are	N b’a miiri ko i ye o ye
I had a son and a daughter	Denkɛ ni denmuso dɔ tun bɛ ne fɛ
A person who has shame in his life will shame others	Maloya bɛ mɔgɔ min na a ka ɲɛnamaya kɔnɔ, o tigi bɛna mɔgɔ wɛrɛw maloya
I pulled back the curtains	N ye ridow sama ka segin kɔfɛ
I know this myself	Ne yɛrɛ bɛ nin dɔn
The peace he loved came	A tun bɛ hɛrɛ min kanu, o nana
I think things will get better in our lifetime	Ne hakili la kow bɛna ɲɛ an ka ɲɛnamaya kɔnɔ
I feel it moving around my eyes	N b’a ye ko a bɛ ka wuli ka n ɲɛw lamini
I hope you find it helpful	N jigi b’a kan ko aw bɛna a ye ko a bɛna aw dɛmɛ
I just happen to get paid for it	N bɛ kɛ dɔrɔn ka sara sɔrɔ o la
I pulled out and ran the first class	N ye n yɛrɛ sama ka bɔ ka boli kalan fɔlɔ la
I got a little bit of everything here	N ye fɛn bɛɛ sɔrɔ dɔɔnin yan
I think you should stay away from windows	Ne hakili la, aw ka kan ka aw yɔrɔ janya finɛtiriw la
I watched some guys play football	N ye cɛden dɔw lajɛ minnu bɛ ntolatan kɛ
I hope I can work with you again	N jigi b’a kan ko n bɛ se ka baara kɛ ni aw ye tugun
Proper dog mind, not a silly little thing	Usi hakili bɛnnen, a tɛ fɛn fitinin hakilintan ye
I had to prepare myself for this	Ne tun ka kan ka ne yɛrɛ labɛn nin ko in kama
I want you to make a decision	N b’a fɛ aw ka desizɔn ta
I pulled her neck down and kissed her	N y’a kɔ sama ka jigin k’a susu
I have to master the science	N ka kan ka se dɔnniya la
But I will tell you this	Nka, ne na nin fɔ aw ye
I found that perspective to be useful	N y’a ye ko o jatebɔ in bɛ nafa sɔrɔ
I use the theme rather than the description	N bɛ baara kɛ ni barokun ye sanni ka baara kɛ ni ɲɛfɔli ye
I could fix it in thirty minutes	N tun bɛ se k’a labɛn miniti bisaba kɔnɔ
I didn't want to keep it a secret	N tun t'a fɛ k'a to gundo la
I had no will myself	Ne yɛrɛ tun tɛ ni sago ye
I also stopped, caught my breath, and listened for more	N fana ye n jɔ, ka n ninakili minɛ, ka dɔ wɛrɛw lamɛn
I looked around again	N ye n lamini filɛ tugun
I have cancer and need to start treatment immediately	Kansɛri bɛ ne la, wa a ka kan ka furakɛli daminɛ joona
I argue with my mom	N bɛ sɔsɔli kɛ ni n bamuso ye
I tried to tell myself everything was okay	N y’a ɲini k’a fɔ n yɛrɛ ye ko fɛn bɛɛ bɛ ɲɛ
I would be totally professional about this	N tun bɛna kɛ baarakɛla ye pewu nin ko in na
I would say that every time	N tun na o fɔ waati bɛɛ la
I lost my train of thought	N bɔnɛna n ka miirili tɛrɛn na
I don’t think they would	N hakili la, u tun tɛna o kɛ
I added it to every run of the day	N y’a Fàra tile in bolicogo bɛɛ kan
That didn't surprise me much	O tun tɛ ne kabakoya kosɛbɛ
I forgot to grab my hat	N ɲinɛna ka n ka fini minɛ
I'm sorry your parents are gone	N b'a fɔ ko i bangebagaw tɛ yen tugun
I wish it didn't have to be	N b'a fɛ a tun man kan ka kɛ ten
I get tired of even just talking about it	N bɛ sɛgɛn hali ka kuma o kan dɔrɔn
I didn’t care at all	N tun t’a fɛ hali dɔɔnin
I wouldn't dare tell him	N tun t'a ja gɛlɛya k'o fɔ a ye
I started going faster and faster	N y’a daminɛ ka taa teliya la ka taa a fɛ
I turned the page and started reading the text	N ye ɲɛ in wuli ka sɛbɛnni kalan daminɛ
I looked at the cottage	N ye cottage lajɛ
I reach out and grab the little thing	N bɛ n bolo kɔrɔta ka fɛn fitinin in minɛ
I pray they have everything they need	Ne bɛ delili kɛ ko u mago bɛ fɛn o fɛn na, u ka o bɛɛ sɔrɔ
I sold the study to the public it can email phenomenon	N ye kalan feere jama la a bɛ se ka email phenomenon
I want to find a good doctor	N b’a fɛ ka dɔgɔtɔrɔ ɲuman sɔrɔ
Poor black men don’t want to be slaves	Cɛ nɛrɛma faantanw t’a fɛ ka kɛ jɔnw ye
I’ll watch them a little bit	N b’u lajɛ dɔɔnin dɔɔnin
I push through the pain	N bɛ n yɛrɛ gɛlɛya ka tɛmɛ dimi fɛ
I hope we'll be fine	N jigi b'a kan ko an bɛna ɲɛ
I had to clear my head	N tun ka kan ka n kunkolo saniya
I honestly can’t believe how quickly they sold out	Tiɲɛ na, n tɛ se ka da a la ko u feerela ka ban joona cogo min na
I could see it but couldn’t verify what exactly	N tun bɛ se k’a ye nka n tun tɛ se ka mun tigitigi sɛgɛsɛgɛ
I thanked the girls and said goodbye	N ye foli lase npogotigininw ma, ka u fo
I took a deep breath	N ye ninakiliba dɔ ta
I try to reach out	N b’a ɲini ka n bolo da
I bring you this amazing art with a lot of love	N bɛ na ni nin seko kabakoma in ye aw ma ni kanuya caman ye
I also needed help changing my life	Ne mako tun be dɛmɛ na walisa ka ne ka ɲɛnamaya yɛlɛma fana
I gave you one hour, and that time is up	Ne ye lɛrɛ kelen di i ma, o waati banna
I love being here with you	A ka di ne ye kosɛbɛ ka kɛ aw fɛ yan
I told myself to concentrate, think, just think	N y’a fɔ n yɛrɛ ye ko n ka n hakili bɛɛ di, ka miiri, ka miiri dɔrɔn
I used them for everything	N tun bɛ baara kɛ n’u ye fɛn bɛɛ la
A trail of blood led back and forth towards a corridor	Joli sira dɔ tun bɛ taa ni ka taa kɔri dɔ fan fɛ
I was feeling better	N tun bɛ ka n yɛrɛ sɔrɔ
I think we fell and rose initially by accident	N hakili la an binna ka wuli a daminɛ na kasaara fɛ
We were trying to do it fairly	An tun b’a ɲini k’o kɛ ni tilennenya ye
I just had to stick to my plan	N tun ka kan ka nɔrɔ n ka labɛn na dɔrɔn
I had to direct those dogs	N tun ka kan ka o wuluw ɲɛsin
I wanted to make things right in that moment	N tun b’a fɛ ka kow ɲɛnabɔ o waati yɛrɛ la
I despise his father so much	N b'a fa mafiɲɛya kosɛbɛ
I want him out of my life for good	Ne b’a fɛ a ka bɔ ne ka ɲɛnamaya kɔnɔ ka ɲɛ
I didn’t grow up listening to his music	N ma bonya k’a ka fɔlifɛnw lamɛn
I love the song water and the golden lights	Dɔnkiliji ni sanu yeelenw ka di n ye
I always take the rock	N bɛ farakurun ta tuma bɛɛ
I realize there are no sounds of the night here	N y’a faamu ko su mankanw tɛ yan
I could smell cigarette smoke from inside	N tun bɛ se ka sigarɛti sisi kasa mɛn ka bɔ kɔnɔna na
His son was a part of it	A denkɛ tun ye o yɔrɔ dɔ ye
I watch the guards	N bɛ garadiw kɔlɔsi
I have a terrible fear of him	Siranya jugu dɔ bɛ ne la a ko la
I know you loved him	Ne b'a dɔn ko i tun b'a kanu
It also hosts an annual dinner	A bɛ san o san sufɛdumuni fana Kɛ
I only plan on one	N bɛ labɛn kɛ kelen dɔrɔn de kan
A lump jumped into her throat	Kuru dɔ ye pan ka don a dawolo la
I mention a lot of buttons, and you say they’re not needed	N bɛ butɔni caman fɔ, i b’a fɔ k’u mago tɛ
I only heard a voice once	N ye kumakan dɔ mɛn siɲɛ kelen dɔrɔn
I also asked him to go with me	N y’a ɲini a fɛ fana a ka taa n’ fɛ
I run through churches, schools and houses	N bɛ boli ka tɛmɛ egilisiw, lakɔlisow ani sow fɛ
I can do it for a fifteen dollar fee	N bɛ se k’a kɛ dɔrɔmɛ tan ni duuru sarali la
I couldn’t take any more talks	N tun tɛ se ka jɛmukan wɛrɛw ta
I also did some blogging in college	N tun bɛ bololabaara dɔw kɛ kolɛji la fana
I wouldn’t sit anywhere today	N tun tɛna sigi yɔrɔ si bi
I thought he was dead, but he wasn't	Ne tun b miiri ko a sara, nka a tun t
I hated standing amongst my neighbors	N tun bɛ jɔli koniya n sigiɲɔgɔnw cɛma
I want to drive in one	N b’a fɛ ka bolifɛn ta kelen kɔnɔ
I knew something had happened	N tun b’a dɔn ko fɛn dɔ kɛra
I stepped into the water	N ye n sen don ji la
I was depressed and wanted to get drunk	Ne dusu tiɲɛna ani ne tun b’a fɛ ka dɔlɔ min
A helicopter, flying down	Elikopɛri dɔ, min bɛ pan ka jigin
I mean, ask her if she's looking forward to it	N b'a f ko, a ɲininka n'a b'a makɔnɔ ni kɔnɔnajɛya ye
I wouldn’t waste my time trying to persuade you again	N tun tɛna n ka waati tiɲɛ k’a ɲini ka i lasun tugun
I could have wound up badly	N tun bɛ se ka joginda sɔrɔ cogo jugu la
I crawl to the window and peer out	N bɛ n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ ka taa finɛtiri la ka n ɲɛw wuli ka bɔ kɛnɛma
The family required extra money after his father retired	Denbaya tun bɛ wari wɛrɛ wajibiya a fa ka lafiɲɛbɔ kɔfɛ
The fish lays eggs that hatch other fish	Jɛgɛ bɛ kɔnɔw Da minnu bɛ jɛgɛ wɛrɛw Bɔ
I did not come all this way for nothing	Ne ma na nin sira bɛɛ la fu
A lifetime of control	A ɲɛnamaya bɛɛ kɔnɔ, a bɛ se ka kunbɛn
I had to get my head back in the game	N tun ka kan ka n kunkolo segin tulon in na
I felt stupid and out of place	Ne tun b’a miiri ko ne ye naloman ye ani ne tun tɛ yɔrɔ la
I need to update the information	N ka kan ka kunnafoniw kuraya
I was really wary of myself	Ne tun bɛ ne yɛrɛ kɔlɔsi tiɲɛ na
I wouldn't call him shit	N tun tɛna a fɔ a ye ko shit
I cannot be together day in and day out	Ne tɛ se ka kɛ ɲɔgɔn fɛ tile o su ani su bɛɛ
I think of the children	N bɛ miiri denmisɛnw na
I just didn’t know what to do to fix it	N tun t’a dɔn dɔrɔn n ka kan ka min kɛ walasa k’a labɛn
I just wanted someone to hang out with	N tun b’a fɛ dɔrɔn mɔgɔ dɔ ka to n’ fɛ
I draw a line on this topic	N bɛ tigɛli kɛ nin barokun in kan
I closed my eyes and stepped forward again	N ye n ɲɛw datugu ka n sen don ɲɛfɛ tugun
I was very relaxed, to say the least	Ne tun lafiyalen don kosɛbɛ, n’an b’a fɔ cogo min na
I had looked at the pile of pounds carefully earlier	N tun ye kilow kulu lajɛ koɲuman ka kɔn o ɲɛ
I watch him disappear into the foreground	N b’a kɔlɔsi a bɛ tunun ɲɛfɛ
I will try that	N bɛna n jija o la
I was very much in love with it	Ne tun b’a fɛ kosɛbɛ
I was just happy to finally smile	Ne tun nisɔndiyara dɔrɔn ka laban ka nisɔndiya
I pull the gun from my pocket	N bɛ marifa sama ka bɔ n ka bɔrɛ kɔnɔ
I arranged for them to fight for his love	N ye labɛn kɛ walasa u ka kɛlɛ kɛ a ka kanuya kosɔn
I didn’t take my jacket off in all of this	N ma n ka jatigila bɔ nin bɛɛ la
I can give no information on that	N tɛ se ka kunnafoni si di o ko kan
I hate that pressure	N’ b’o degun koniya
I know you put a lot back	N b’a dɔn ko i ye caman bila ka segin
I talked to him on the phone	N ye baro kɛ n’a ye telefɔni na
Now, they also use satellite communication systems	Sisan, u bɛ baara Kɛ ni sateliti kumaɲɔgɔnya siraw fana ye
I learned to be generous because they shared food with the poor	N ye bolomafara dege bawo u tun bɛ dumuni tila ni faantanw ye
I love sharing the computer with my son	Ɔridinatɛri tilali ni n denkɛ ye, o ka di n ye kosɛbɛ
I have to use something emotionally to find out	Ne ka kan ka baara kɛ ni fɛn dɔ ye dusukunnata ta fan fɛ walasa k’a dɔn
I am very grateful to you	Ne bɛ aw waleɲumandɔn kosɛbɛ
I knew what this was all about	Ne tun b’a dɔn nin ko bɛɛ tun bɛ min kan
I extend my hand to him	N bɛ n bolo kɔrɔta a la
I pushed the door open and walked out	N y’a gɛrɛntɛ ka da wuli ka bɔ
I couldn’t believe I was given free medicine	N tun tɛ se ka da a la ko u ye fura di n ma fu
That was never my intention	O tun tɛ ne ka laɲini ye abada
I believe a happy work environment is important	Ne dalen b’a la ko baarakɛyɔrɔ nisɔndiyalen ye nafama ye
I hand the menu back	N bɛ menu (menu) di a ma ka segin
I wasn’t some kid who could roll around	Ne tun tɛ denmisɛn dɔ ye min bɛ se ka wuli ka yaala
The screen shows something that should be hidden behind it	Écran bɛ fɛn dɔ jira min ka kan ka dogo a kɔfɛ
I will never be like that again	Ne tɛna kɛ ten tugun abada
I brushed my hands together and turned to him	N ye n bolow bruise ɲɔgɔn na ka n ɲɛsin a ma
I made a personal commitment in that moment	Ne ye ne yɛrɛ ka layidu ta o waati yɛrɛ la
Read the funeral service	Aw ye sudon baara kalan
I would follow his advice	N tun bɛ tugu a ka laadilikan kɔ
I can't believe anything you say	Ne tɛ se ka da i ka kuma foyi la
A company pension scheme	Sosiyete ka pansiyɔn bolodalen dɔ
I need something practical	Ne mago bɛ fɛn dɔ la min bɛ se ka kɛ
I spent several hours every day crying, too	Ne tun bɛ lɛrɛ damadɔ kɛ don o don ka kasi, ne fana
I might be your biggest fan	N bɛ se ka kɛ i ka fanba ye
The full council would meet	Lajɛba dafalen tun bɛna ɲɔgɔn sɔrɔ
I could be anywhere doing anything	N tun bɛ se ka kɛ yɔrɔ o yɔrɔ ka fɛn o fɛn kɛ
I had no idea you were there	N tun t’a miiri ko i bɛ yen
I swear it never occurred to me	N bɛ kali ko a ma na ne hakili la abada
I went to another country	Ne taara jamana wɛrɛ la
I still have it in my safe at home	A bɛ n bolo hali bi n ka safe kɔnɔ so kɔnɔ
I would start over	N tun bɛna a daminɛ kokura
It kind of stops being fun to play	A sugu dɔ dabila ka kɛ ɲɛnajɛ ye ka tulon kɛ
I paid no attention to them	N ma n janto u la foyi la
I even saw them at breakfast	N yɛrɛ y’u ye sɔgɔmada dumuni na
I will not go that way	Ne tɛna taa o cogo la
I'm not coming to visit anymore	N tɛ na bɔ mɔgɔ ye tugun
I'm looking for a broader experience	N bɛ ko kɛlen dɔ ɲini min ka bon kosɛbɛ
I need to start a cycle of reduction	N ka kan ka dɔgɔyali siratigɛ dɔ daminɛ
I gave him a surprised look, and he shook his head	N ye ɲɛjibɔ kɛ a la ni kabako ye, a ye a kunkolo wuli
A small smile forms on the side of my mouth	Ɲɛji fitinin dɔ bɛ kɛ n da kɛrɛfɛ
A little boy stood there looking at her worriedly	Denmisɛnnin dɔ jɔlen tun bɛ yen k’a filɛ ni jɔrɔ ye
I also love the various aspects of their culture	U ka laadalakow fan suguya caman fana ka di n ye kosɛbɛ
An online channel is available on the internet	Ɛntɛrinɛti kan dɔ bɛ sɔrɔ ɛntɛrinɛti kan
I have a question while we’re on the topic	Ɲininkali dɔ bɛ n na k’an to barokun kan
We did a track during the day	An ye track (fɔlikan) dɔ Kɛ tile kɔnɔ
I needed something to distract me from the question	N mago tun bɛ fɛn dɔ la walasa ka n hakili bɔ ɲininkali la
I can say that his condition is stable	N bɛ se k’a fɔ ko a ka bana bɛ sabati
I came as his date, nothing more and nothing less	N Nàna i n'a fɔ a ka date, foyi tɛ Tɛmɛ foyi tɛ Dɔgɔya
I'm not used to that with students	N ma deli o la ni kalandenw ye
His position at the university assured him of studio space	A jɔyɔrɔ inivɛrisite la, o y’a hakili sigi studio yɔrɔ la
A shiver ran through my body	Yɛrɛyɛrɛli dɔ bolila ka tɛmɛ n fari la
I will never be less than an interesting myth	N tɛna dɔgɔya abada nsiirin nafama dɔ la
I left it near the hospital	N y’a to dɔgɔtɔrɔso kɛrɛfɛ
Each former prime minister usually ran his own department	A ka c’a la, minisiriɲɛmɔgɔ kɔrɔ kelen-kelen bɛɛ tun bɛ a yɛrɛ ka baarakɛyɔrɔ ɲɛminɛ
I can do this project for you	N bɛ se ka nin porozɛ in kɛ aw ye
I had to sit back down	N tun ka kan ka segin ka sigi
I have never been to a more ambitious program	N ma deli ka taa porogaramu dɔ la min bɛ hami ka tɛmɛ o kan
I heard you already ate	N y'a mɛn ko i ye dumuni kɛ kaban
I opened it and stood up	N y’a da wuli ka jɔ
I know people who make it to hell	Mɔgɔ minnu bɛ se jahanama la, ne bɛ olu dɔn
I told him not to tease me	N y’a fɔ a ye ko a kana n tulo geren
I appreciate you saying so	N b’aw waleɲumandɔn aw ka o fɔli la
I like the table and chairs	Tabali ni sigilanw ka di n ye
I just didn’t know how else	N tun tɛ cogo wɛrɛ dɔn dɔrɔn
A group of men entered the study one at a time	Cɛ kulu dɔ donna kalan na kelen kelen
I dared to shake my head to the right	N y’a ja gɛlɛya ka n kunkolo lamaga ka taa kinin fɛ
I don’t have a black and white answer	Jaabi nɛrɛma ni nɛrɛma tɛ n bolo
A very special guest	Dunan kɛrɛnkɛrɛnnenba dɔ
A game where some people take the road very seriously	Tulon min mɔgɔ dɔw bɛ sira minɛ kosɛbɛ
I could use some of that	N tun bɛ se ka baara kɛ n’o dɔw ye
I want to go win the race	N b’a fɛ ka taa se sɔrɔ boli la
I was not afraid of death	Ne tun tɛ siran saya ɲɛ
I think you’ll find it’s just not attractive	N hakili la, i b’a sɔrɔ a tɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ dɔrɔn ye
I pulled up to my own room	N ye n yɛrɛ sama ka taa n yɛrɛ ka so
I knew structure and discipline	Ne tun bɛ sigicogo ni kololi dɔn
I didn't see you coming up behind me like that	N m'a ye ko i bɛ na wuli n kɔfɛ ten
The technical pronunciation in	A fɔcogo fɛɛrɛko in
Excellent work, thank you for sharing with us	Baara ɲumanba don, aw ni ce aw ka tilali la an ni ɲɔgɔn cɛ
I used to have them as a kid, of everything	Ne tun bɛ to k’u sɔrɔ denmisɛnnin na, fɛn bɛɛ la
A car was pulling up on the road	Mobili dɔ tun bɛ ka wuli sira kan
I can’t talk to him	N tɛ se ka kuma a fɛ
I just had to stop and look and wonder	Ne tun ka kan ka jɔ dɔrɔn ka filɛli kɛ ani ka ne yɛrɛ ɲininka
I think some older people might	N hakili la, mɔgɔkɔrɔbaw dɔw bɛ se ka kɛ ten
Australia made two changes to the match	Ɔsitarali ye 'yὲlɛma fla Kɛ o ntolatan in na
I am even suggesting it when I speak	N yɛrɛ bɛ ka hakilina di a ma n’a bɛ kuma
I worry about old friends	N bɛ hami teri kɔrɔw la
I am no longer blind to this	Ne tɛ fiyentɔ ye tugun nin ko in na
I can feel a headache coming on	N bɛ se ka kungolodimi dɔ ye min bɛ ka na
I wasn't sure about his father	N tun dalen tɛ a fa ko la
I couldn't be the one to put you through that	Ne tun tɛ se ka kɛ mɔgɔ ye min bɛna i bila o la
I really wish we could eat some chicken	N b’a fɛ tiɲɛ na an ka se ka sogo dɔ dun
Barry was his secretary	Barry tun ye a ka sekeretɛri ye
I just need to stretch the legs out	N mago bɛ dɔrɔn ka senw wuli ka bɔ
I am a drain on his wealth	Ne ye drain ye a ka nafolo la
I need it in me	Ne mago bɛ a la ne kɔnɔ
I really miss my old life	Ne bɛ ne ka ɲɛnamaya kɔrɔ kɔ tiɲɛ na
I couldn't leave him alone anymore	N tun tɛ se k'a to a yɛrɛ ma tugun
I wish he had a little more range	N tun b’a fɛ a ka dɔ fara a ka range kan dɔɔnin
A great leader genuinely cares about others	Kuntigiba b’a janto mɔgɔ wɛrɛw la tiɲɛ na
I was not laughing or laughing	Ne tun tɛ ŋɛɲɛ kɛ wala ka ŋɛɲɛ kɛ
I can't resist touching you	N tɛ se ka n yɛrɛ tanga ka maga i la
I drink a lot of water	N bɛ ji caman min
We ran out of the workshop	An bolila ka bɔ atelier la
I hope to be able to shoot there this summer	N jigi b’a kan ko n bɛ se ka marifa ci yen ɲinan samiyɛ la
I totally agree with you	N bɛ sɔn i ka kuma ma pewu
I had to get you out of your house	Ne tun ka kan ka i labɔ i ka so
I had no tears now	Ɲɛji si tun tɛ ne bolo sisan
I was sure he had to be tired	N tun dalen b’a la ko a ka kan ka sɛgɛn
I am the youngest of three children	Ne ye den saba la dɔgɔmannin ye
I didn't want him to go	N tun t'a fɛ a ka taa
I was lucky again	Ne ye nɛɛma sɔrɔ tugun
I couldn’t handle it, not now	N tun tɛ se ka o kunbɛn, sisan tɛ
I used to be his subordinate	Ne tun ye a ka kɔrɔsigi ye fɔlɔ
I will not be alone for long	Ne tɛna to ne kelen na ka mɛn
I showed up to practice piano with the bartender	N y’a jira ka piano dege ni dɔlɔminna ye
I have to take care of all of you	Ne ka kan ka ne janto aw bɛɛ la
I was not a good band leader	Ne tun tɛ dɔnkilidalakulu ɲɛmɔgɔ ɲuman ye
There was a lot of pressure	Degun caman tun bɛ yen
I luckily found him after he returned from hunting	N y'a Sɔrɔ hɛrɛ la a seginnen kɔ ka Bɔ sogo ɲinini na
I know that you are hiding in your houses	Ne b'a dɔn ko aw dogolen bɛ aw ka sow kɔnɔ
I woke up and rested on a big rock	N kununna ka lafiɲɛ farakurunba dɔ kan
I'm telling you it's not to be believed	N b'a fɔ aw ye ko a man kan ka da a la
I was gone most of the summer too	N tun tɛ yen samiyɛ fanba la fana
I didn’t believe that could happen again	N tun dalen t’a la ko o bɛ se ka kɛ tuguni
I was knocked out for that moment	N ye n gosi ka bɔ kɛnɛ kan o waati yɛrɛ de kama
I want to be in love	N b’a fɛ ka kɛ kanubaganci ye
I was just trying to get you there	Ne tun b’a ɲini dɔrɔn k’i lase yen
I broke it back to your house	N y'a kari ka segin i ka so
I went into the kitchen and stood there	N donna dumunikɛyɔrɔ la ka jɔ yen
I can hear rushing water somewhere nearby	N bɛ se ka ji wulilen mɛn yɔrɔ dɔ la min ka surun
I will be here for you	Ne na kɛ yan aw ye
Any help or guidance would be greatly appreciated	Dɛmɛ walima bilasirali fɛn o fɛn bɛ se ka kɛ, o bɛna diya ne ye kosɛbɛ
I married a native	N ye jamanaden dɔ furu
I don’t have little hands anymore	Bolo misɛnninw tɛ n bolo tugun
I was very girly about the city	N tun ye npogotiginin ye kosɛbɛ dugu ko la
I raise an eyebrow in surprise	N bɛ ɲɛda dɔ kɔrɔta ni kabako ye
I am telling you this	Ne bɛ nin fɔ aw ye
I look much older and beautiful	Ne ɲɛ kɔrɔla kosɛbɛ ani ne cɛ ka ɲi
I feel good about it now	Ne dusu ka di a la sisan
I probably do the same thing myself	N’a sɔrɔ ne yɛrɛ fana bɛ o ɲɔgɔn de kɛ
I remember being rude and disgusted	Ne hakili b’a la ko ne tun ye maloya ye ani ko ne tun bɛ ne farinya
I have to earn a living	Ne ka kan ka balo sɔrɔ
I couldn’t believe I was seeing everything clearly with my eyes closed	N tun tɛ se ka da a la ko n bɛ fɛn bɛɛ ye ka ɲɛ ni ɲɛw datugulen ye
I turned the handle and swung the door open	N ye bololanɛgɛ tigɛli kɛ ka da wuli ka wuli
I saw what it was like	A tun bɛ cogo min na, ne y’o ye
I kept my eyes closed, too	N y’a to n ɲɛw bɛ datugu, ne fana
I was a new creature	Ne tun ye danfɛn kura ye
I took a deep breath and opened my window	N ye ninakili bɔ ka n ka finɛtiri da wuli
This song was also featured on the accompanying album	O dɔnkili in fana tun bɛ o albamu kɔnɔ min tun bɛ a kɔfɛ
I talked to him for a minute or two	N ye kuma ta a fɛ miniti kelen walima miniti fila kɔnɔ
I was never far from him	N tun tɛ yɔrɔ jan a la abada
Which is completely impossible	Ko min tɛ se ka kɛ pewu
I wouldn’t go back	N tun tɛ segin kɔ
I was asleep for a long time	Ne tun bɛ sunɔgɔ la kabini waati jan
I want to observe without judging	N b’a fɛ ka kɔlɔsili kɛ k’a sɔrɔ n ma kiri tigɛ
I was right all along	Ne tun bɛ tiɲɛ fɔ o waati bɛɛ la
I had to go to the collection office	N tun ka kan ka taa warijɛbɔ biro la
I told him we could go out together	N y’a fɔ a ye ko an bɛ se ka bɔ ɲɔgɔn fɛ
I roll my eyes at him	N bɛ n ɲɛw wuli ka a filɛ
I can't tell you anything specific	N tɛ se ka fɛn kɛrɛnkɛrɛnnen fɔ i ye
Henry later founded a music school	Kɔfɛ, Henry ye dɔnkilida-kalanso dɔ sigi sen kan
A fireplace adorned the room	Tasuma-yɔrɔ dɔ tun be boon masiri
I recently moved into the house	Kɔsa in na, ne jiginna so kɔnɔ
I saw you shopped	N y'a ye ko i ye sanni kɛ
I will take one of your beloved	Ne na i ka mɔgɔ kanulen dɔ ta ka taa n'a ye
I'm about ten minutes from here	N bɛ miniti tan ɲɔgɔn bɔ yan
I rest my head on his chest	N bɛ n kunkolo lafiɲɛ a disi kan
A minute later, he was gone	Miniti kelen o kɔfɛ, a tun tɛ yen tugun
I couldn't call you either	Ne tun tɛ se ka i wele fana
I cannot open it forever	Ne tɛ se k’a da wuli fo abada
One merchant ship was lost due to enemy action	Jagokɛla kurun kelen tununna juguw ka wale kosɔn
I was immediately nervous, wondering what he could say	N tun bɛ o yɔrɔnin bɛɛ ka jɔrɔ, k’a ɲininka a bɛ se ka min fɔ
The woman without perfume seemed to be a sexy person	Muso min tun tɛ ni parfum ye, a tun bɛ iko a tun ye mɔgɔ cɛɲi ye
I heard a crack as he tumbled down the stairs	N ye karikan dɔ mɛn tuma min na a binna ka jigin ɛrɛzɛnsun kan
I was going into labor too soon	N tun bɛ taa jiginni na joona kojugu
I thank the lord for what he has done	N bɛ barika da matigi ye a ye min kɛ
I could be a revelation	Ne tun bɛ se ka kɛ jirali ye
The user selected one button from each row	Baarakɛla ye butɔni kelen sugandi ka bɔ jirisun kelen-kelen bɛɛ la
It is a long house with a long back	O ye so jan ye min kɔ ka jan
I help her remove her dress	N b’a dɛmɛ k’a ka fini bɔ
I think he is a villain	Ne hakili la, a ye mɔgɔ jugu ye
I could talk to him for hours	N tun bɛ se ka kuma a fɛ lɛrɛ caman kɔnɔ
I was sure he had some personal reason for wanting to know	Ne dalen tun b’a la ko a yɛrɛ ka dalilu dɔw tun b’a fɛ k’o dɔn
I have been the constant in their service	Ne de kɛra mɔgɔ ye min bɛ to senna u ka baara la
I leaned in, hoping he wouldn’t interrupt me	N ye n yɛrɛ bila n ka kuma kɔnɔ, k’a jigi da ko a tɛna n ka kuma tigɛ
I was supposed to be protecting you	Ne tun ka kan ka kɛ mɔgɔ ye min bɛ i lakana
I heard about it yesterday	N y’o mɛn kunun
I was hungry and had two dollars to my name	Kɔngɔ tun bɛ ne la ani dɔrɔmɛ fila tun bɛ ne tɔgɔ la
I'm happy to communicate with my friends again	N nisɔndiyara ka kumaɲɔgɔnya kɛ ni n teriw ye tugun
I couldn’t quite place it	N tun tɛ se k’a bila yɔrɔ la tigitigi
I shouldn't expect him to	Ne man kan ka a jira ko a bɛna o kɛ
I didn’t even know where his family lived	N yɛrɛ tun t’a dɔn a ka denbaya sigilen bɛ yɔrɔ min na
I think we will learn from a church one day	Ne hakili la, an bɛna kalan sɔrɔ egilisi dɔ la don dɔ
A little too heavy for my taste, though	A ka gɛlɛn dɔɔnin kojugu ne ka diyanyeko la, nka
I will tell you what you have to say	I ka kan ka min fɔ, ne bɛna o fɔ i ye
I need to find something heavy to hit and kick	N ka kan ka fɛn girinman dɔ sɔrɔ ka a gosi ka a gosi
A place that many people frequent is called the toilet	Mɔgɔ caman bɛ to ka taa yɔrɔ min na, o bɛ wele ko ɲɛgɛn
I just wanted it to stop	N tun b’a fɛ dɔrɔn a ka dabila
I turned it off and then thought about it	N y’a faga ka tila ka miiri o la
I remember the first day here	N hakili bɛ don fɔlɔ la yan
But, I had to have an idea	Nka, n tun ka kan ka hakilina dɔ sɔrɔ
I could see into the small kitchen	N tun bɛ se ka fɛn ye ka don dumunikɛyɔrɔ fitinin kɔnɔ
I never even knew his name	N yɛrɛ tun t’a tɔgɔ dɔn abada
So we cannot exert any force	O la sa, an tɛ se ka fanga si kɛ
None of these measures received congressional approval	O fɛɛrɛ ninnu si ma sɔn sɔrɔ kongresi fɛ
It forms an important part of cream tea	A bɛ kɛ te krɛmɛ yɔrɔ nafamaba dɔ ye
A pale glimpse of her was just behind her closed eyes	A ɲɛ jɛlen dɔ de tun ye a ɲɛw datugulen kɔfɛ dɔrɔn de ye
He’d lose my mind, he thought	A tun bɛna bɔnɛ n hakili la, a y’o miiri
I received no reply to this letter either	N ma jaabi foyi sɔrɔ nin bataki in fana na
I put them on the grill	N b’u bila gril kan
I haven't made a connection yet	N ma jὲɲɔgɔnya Kɛ fɔlɔ
I love parts of a city	N bɛ dugu dɔ yɔrɔ dɔw kanu
I think it makes you more special	N hakili la o b’a to i bɛ kɛ mɔgɔ kɛrɛnkɛrɛnnen ye kosɛbɛ
Many producers were frustrated	A dilannikɛla caman dusu tiɲɛna
I love classic jazz and world music	Jazz klasiki ni diɲɛ dɔnkiliw ka di n ye kosɛbɛ
I felt him reach forward	N y’a ye ko a bɛ n bolo kɔrɔta ka taa ɲɛfɛ
That was all I thought about	O de tun ye ne ka miiri bɛɛ ye
I pressed my forehead against the metal	N ye n ɲɛda digi nɛgɛ kan
I still didn’t have a budget	Hali bi, baara bolodalen tun tɛ n bolo
I don't have to be stupid	Ne man kan ka kɛ hakilintan ye
I had to figure it out too	Ne tun ka kan k’a jateminɛ fana
A small moan escaped my lips at the sequence	Kulekan fitinin dɔ bɔra n dawolo la o ɲɔgɔndan na
I can now look forward to my future	Ne bɛ se sisan ka ne ka siniɲɛsigi makɔnɔ ni kɔnɔnajɛya ye
I certainly had never been kissed by one either	Siga t’a la, ne fana tun ma deli ka susuli kɛ kelen fɛ
I thought maybe it was just long meetings	N y’a miiri ko n’a sɔrɔ lajɛ janw dɔrɔn de don
I still stand by that promise	Ne jɔlen bɛ o layidu la hali bi
I spent the past week waiting for this one	N ye dɔgɔkun tɛmɛnen kɛ nin kelen in makɔnɔni na
I was no saint in any of this	Ne tun tɛ mɔgɔ senuma ye nin ko si la
I miss them all so much	N b’u bɛɛ kɔ kosɛbɛ
I had to work fast	N tun ka kan ka baara kɛ joona
I think this is and I’m not writing	N hakili la nin ye ani n t’a sɛbɛn
I would surrender to Him and Him alone	Ne tun na ne yɛrɛ di ale ni ale kelenpe de ma
I didn't believe it at all	Ne tun dalen t a la fewu
I still haven’t had breakfast	Hali bi n ma sɔgɔmada dumuni kɛ
I'm still a little bitter about how he left me	Ne bɛ dimi dɔɔnin hali bi a ye ne bila cogo min na
I attended, along with my two older brothers	Ne taara o lajɛ la, ka fara n balimakɛ kɔrɔba fila kan
I take the first shift	N bɛ baarakɛwaati fɔlɔ ta
I was almost shaking with fear	N tun bɛ ɲini ka yɛrɛyɛrɛ siran fɛ
I gave him something	N ye fɛn dɔ di a ma
I looked at the closed door	N ye da datugulen filɛ
I felt very out of place there	N y’a ye ko n bɔra yɔrɔ la kosɛbɛ yen
I wanted to assure your cooperation first	N tun b’a fɛ k’aw ka jɛkafɔ hakili sigi fɔlɔ
I want you to channel your anger	N b'a fɛ i ka i ka dimi kanal
The original top was probably gold	N’a sɔrɔ o sanfɛla fɔlɔ tun ye sanu ye
The producer gives him the role	Producer (fɔlikɛla) bɛ o jɔyɔrɔ Di a ma
I could see that happening	N tun bɛ se k’a ye ko o bɛ ka kɛ
I was always close to him when he needed me	N tun bɛ to ka n gɛrɛ a la tuma min na a mago tun bɛ ne la
I give him the freedom	N bɛ hɔrɔnya di a ma
I was kind of detached that morning	N tun bɛ detaché cogo dɔ la o sɔgɔma
I still miss him terribly	N b’a ɲinɛ hali bi kosɛbɛ
I know what's best for you	Ne b'a dɔn min ka fisa i ma
I understand what he’s saying though	A bɛ min fɔ, n y’o faamu hali ni o kɛra
I am devastated but still working	Ne dusu tiɲɛna nka ne bɛ baara kɛ hali bi
I eat until I’m full and then full	N bɛ dumuni kɛ fo n kɔnɔ ka tila ka fa
I don’t want to edit it	N t’a fɛ k’a ladilan
I can see it in my head	Ne bɛ se k’a ye ne kun na
I love that sequence	O ɲɔgɔndan in ka di n ye kosɛbɛ
I just hate life so much	Ne bɛ ɲɛnamaya koniya dɔrɔn kosɛbɛ
I did wonder about one foot length, though	N ye n yɛrɛ ɲininka sen janya kelen na, nka
I know everybody well, the guides	N bɛ bɛɛ dɔn kosɛbɛ, ɲɛjirabagaw
I got thirteen at the last count	N ye tan ni saba sɔrɔ jate laban na
I want to be my father's lover	Ne b'a fɛ ka kɛ ne fa kanubaga ye
I had a lot of questions as to why	Ɲininkali caman tun bɛ n na mun na
I never met anyone else who had eyes like mine	N ma deli ka mɔgɔ wɛrɛ sɔrɔ min ɲɛw tun bɛ i n’a fɔ ne ta
I forgot to tell you he works here now	N ɲinɛna k'a fɔ i ye ko a bɛ baara kɛ yan sisan
I don’t think this was one of those times	N hakili la, nin tun tɛ o waatiw dɔ ye
I promise to call you this afternoon	Ne bɛ layidu ta ko ne bɛna aw wele bi wula fɛ
I pretended to read the menu	N y’a kɛ i n’a fɔ n bɛ dumunifɛnw kalan
I was so embarrassed	Maloya tun bɛ ne la kosɛbɛ
I was right behind them and did the same thing	Ne tun bɛ u kɔfɛ yɛrɛ ani ne tun bɛ o ɲɔgɔn kɛ
I thought the door was closed	N tun b’a miiri ko da tugulen don
I will not try to pretend otherwise	Ne tɛna a ɲini k’a kɛ i n’a fɔ ne tɛ cogo wɛrɛ la
I never thought about it	Ne ma deli ka miiri o la
I was just making small talk	N tun bɛ kuma misɛnninw dɔrɔn de kɛ
I hope to see you soon	N jigi b’a kan ko an bɛna aw ye sɔɔni
I could use a little help	N tun bɛ se ka baara kɛ ni dɛmɛ dɔɔnin ye
I chose not to answer her question	N y’a sugandi ko n tɛna a ka ɲininkali jaabi
I didn't that morning	Ne ma o kɛ o sɔgɔma
I had mixed feelings about how that turned out	Dusukunnata ɲagaminenw tun bɛ ne la o kɛra cogo min na
I have seen it clearly in your actions and words	Ne y’a ye ka jɛya i ka kɛwalew ni i ka kumaw la
I stared like an idiot	N ye n ɲɛ jɔlen to i n’a fɔ hakilintan
I train and ride horses, work with cattle	N bɛ sow dege ani ka sow boli, ka baara kɛ ni misiw ye
I tap my fist on my desk for each word	N bɛ n bolokɔni gosi n ka tabali kan daɲɛ kelen-kelen bɛɛ kama
I advocate on their behalf	N bɛ lafasali kɛ u tɔgɔ la
I have the papers, but who knows	N ye papierw sɔrɔ, nka jɔn b’a dɔn
I believe this went on for about two weeks	Ne dalen b’a la ko nin kɛra dɔgɔkun fila ɲɔgɔn kɔnɔ
I found her before we moved	N y’a sɔrɔ sanni an ka wuli ka taa yɔrɔ wɛrɛ
I was so proud of my remodeled home	Ne tun bɛ waso kosɛbɛ ne ka so la min tun labɛnna kokura
Neither made much of an attempt to defend themselves	U fila si ma a ɲini kosɛbɛ k’u yɛrɛ lafasa
The ship could not be inspected	Kurun in ma se ka sɛgɛsɛgɛli kɛ
I get up and run to my room	N bɛ wuli ka boli ka taa n ka so kɔnɔ
I pushed him away and shook my head	N y’a gɛrɛntɛ ka n kunkolo wuli
I picked up the remote	N ye yɔrɔjan telefɔni ta
I copied them and distributed them to each class	N y’u kopi kɛ k’u tila-tila kalanden kelen-kelen bɛɛ cɛ
I am so glad he did	Ne nisɔndiyara kosɛbɛ ko a y’o kɛ
I have been a terrible husband and father	Ne kɛra furucɛ ni fa juguba ye
I hated it and all its forms	Ne tun b’a ni a sifaw bɛɛ koniya
Research shows that the sanctions have paid off	Sɛgɛsɛgɛliw y’a jira ko o sankɔrɔta in ye nɔ bɔ
I was anxious to read	N tun bɛ jɔrɔ ka kalan kɛ
I felt so lost and devastated	Ne tununna kosɛbɛ ani ne tun b’a miiri ko ne tiɲɛna kosɛbɛ
I took the fruit	N ye jiridenw ta
I never shared the place with anyone	N ma deli ka yɔrɔ in tila ni mɔgɔ si ye
I just thought you might need some words of encouragement	N y’a miiri dɔrɔn ko n’a sɔrɔ i mago bɛ dusudon kuma dɔw la
I started sweating and blood ringing in my ears	N ye sumaya daminɛ ani joli bɛ mankan bɔ n tulo la
I am so thankful for all my teachers	Ne bɛ barika da n ka karamɔgɔw bɛɛ ye kosɛbɛ
The burning sword of power	Sebaaya npan min bɛ ka jeni
I see you've decided to add to your package	N y'a ye ko i y'a latigɛ ka dɔ fara i ka pake kan
I can't help him fix himself	N tɛ se k'a dɛmɛ k'a yɛrɛ labɛn
I smiled at him then closed my eyes	N ye 'ɲɔ̀gɔn Dòn a la o kɔ fɛ n ye n ɲɛ Da
I told you my family can't know	N y'a fɔ i ye ko n ka denbaya tɛ se k'a dɔn
I only see arm and leg bones, mostly	N bɛ bolokɔni ni sen kolo dɔrɔn de ye, a fanba
I wondered if he knew	N y’a ɲininka n’a tun b’a dɔn
I didn't have much of a fight	Kɛlɛ caman tun tɛ ne bolo
I close my eyes to block out the light	N bɛ n ɲɛw datugu walisa yeelen kana bɔ
I had plans for something terrible	N tun bɛ ni pilanw ye fɛn juguba dɔ la
I have to correct myself	Ne ka kan ka ne yɛrɛ latilen
I wish you were here listening to me sing	N b’a fɛ i ka kɛ yan ka ne ka dɔnkili lamɛn
I want to argue, but fear holds my tongue	Ne b’a fɛ ka sɔsɔli kɛ, nka siran bɛ ne nɛnkun minɛ
I have lived a good life	Ne ye ɲɛnamaya ɲuman kɛ
I get here to two more	N bɛ se yan ka se fila wɛrɛw ma
I can tell, he’s just like his father, already	N bɛ se k’a dɔn, a bɛ i n’a fɔ a fa dɔrɔn, kaban
I laid it on the other	N y'a da tɔ kelen kan
I am the golden goose of the family, after all	Ne ye denbaya ka sanu gosi ye, o bɛɛ kɔfɛ
The trust also sold other land	Lakanalitɔn ye dugukolo wɛrɛw fana feere
I had no one to answer to	Mɔgɔ si tun tɛ ne bolo ka jaabi di a ma
I always closed it before going to bed	N tun b’a datugu tuma bɛɛ sanni n ka taa n da
I know whatever it is, it's not true	N b'a dɔn ko fɛn o fɛn ye, o tɛ tiɲɛ ye
Bug or fly, he wasn't sure	Bugun walima wulu, a tun dalen tɛ a la
I just couldn’t take sitting at home anymore	N tun tɛ se dɔrɔn ka sigili ta so kɔnɔ tugun
I live twelve hundred miles away	Ne sigilen bɛ kilomɛtɛrɛ kɛmɛ tan ni fila ni ɲɔgɔn cɛ
I stopped when the water reached my knees	N ye n jɔ tuma min na ji sera n gɛnɛgɛnɛ ma
I didn’t know what they did to my husband	U ye min kɛ ne cɛ la, ne tun t’o dɔn
I agree with your mom	N bɛ sɔn i ka mama ka kuma ma
I wondered if he was seeing this or the same	N y’a ɲininka n’a bɛ nin ye walima n’a bɛ o cogo kelen na
I gave my book to my mom and dad	N ye n ka gafe di n bamuso ni n fa ma
I felt strangely calm and relaxed	Ne hakili tun sigilen don cogo kabakoma na ani ne tun lafiyalen don
I have heard other opinions	N ye hakilina wɛrɛw mɛn
I thought maybe it was all that military training	N y’a miiri ko n’a sɔrɔ o sɔrɔdasi kalan bɛɛ de tun don
I tried it on the dress, and it fit perfectly	N y’a ɲini fini kan, wa a tun bɛ bɛn kosɛbɛ
I actually hide my feelings, for fear of hurting	Ne bɛ ne dusukunnataw dogo tiɲɛ na, siran kosɔn ko ne bɛna dimi
I managed to land one lucky punch to his shoulder	N sera ka chance punch kelen lase a kamankun ma
I would rather not go through it again	A ka fisa ne ma ne kana tɛmɛ o fɛ tugun
Several players had to play offense and defense	Furuɲɔgɔnma damadɔ tun ka kan ka tulon kɛ ni juguya ni lafasali ye
Men and women are affected equally often	Cɛw ni musomanw bɛ bana sɔrɔ ka caya cogo kelen na
I guess all that gentleness sounded great in his hands	N hakili la, o dususuma bɛɛ tun bɛ mankanba bɔ a bolo
I have mentioned these things in several of my letters	N ye o kow fɔ n ka bataki damadɔw kɔnɔ
He didn’t have the strength to argue with her	Fanga tun t’a la ka sɔsɔli kɛ n’a ye
They still make money from their games	U bɛ wari sɔrɔ hali bi u ka tulonw na
I hoped my own hands were dry	Ne jigi tun b’a kan ko ne yɛrɛ bolo jalen don
I would start on it first	N tun bɛ daminɛ a kan fɔlɔ
There was a sound behind him again	Mankan dɔ kɛra a kɔfɛ tugun
I like it very much	A ka di n ye kosɛbɛ
I really enjoyed this program	Nin porogaramu in diyara n ye kosɛbɛ
I know he knows me	Ne b'a dɔn ko a bɛ ne dɔn
I was raised not to see color	Ne lamɔna walisa ne kana kulɛri ye
I know they’re taking me to the airport	N b’a dɔn k’u bɛ taa ni n ye awiyɔnbonda la
I remained silent, waiting for him to speak	N tora n makun na, ka a makɔnɔ a ka kuma
I remember the first time I got to bat	N hakili bɛ n siɲɛ fɔlɔ la ka se batɛmu ma
I secretly liked his attention	A ka jateminɛ tun ka di n ye gundo la
I needed to know you were up to something important	Ne tun ka kan k’a dɔn ko i bɛ se fɛn nafama dɔ ma
I have authorities and powers under my command, you know	Faamaw ni masakɛw bɛ ne bolo ne ka ci fɔlen na, aw b'a dɔn
There really is such love	O kanuya sugu bɛ yen tiɲɛ na
I could see how much more he had to do	N tun bɛ se k’a ye ko a tun ka kan ka fɛn caman wɛrɛ kɛ cogo min na
A boy with a lot of questions	Cɛdennin min ka ɲininkali caman bɛ a la
A white rock marked one end of the mountain	Farakurun finman dɔ tun bɛ kulu kun kelen taamasiyɛn
I believe we have visitors here from another world	Ne dalen b’a la ko dunanw bɛ an fɛ yan ka bɔ diɲɛ wɛrɛ la
I know what I will get	Ne b’a dɔn ne bɛna min sɔrɔ
I hated dancing but it would keep me from getting drunk	N tun bɛ dɔn koniya nka o tun bɛna n bali ka dɔlɔ min
I can just stay in bed	N bɛ se ka to dilan kan dɔrɔn
Different data types represent different resources	Donan suguya wɛrɛw bɛ nafolo suguya wɛrɛw jira
There is a large percentage of them	U kɛmɛsarada la, u hakɛ caman bɛ yen
The real triumph of the black market	Sugu nɛrɛma ka sebaaya lakika
I already work three hundred hours a month, sometimes more	N bɛ baara kɛ lɛri kɛmɛ saba kalo kɔnɔ kaban, tuma dɔw la ka tɛmɛ o kan
I didn’t want them to be too smart	N tun t’a fɛ u ka kɛ hakilitigiw ye kojugu
I think that is your responsibility	N hakili la, o ye aw ka kunkanbaaraba ye
I'd love to hear yours	N b'a fɛ ka i ta mɛn
I want a partner	N b’a fɛ ka jɛɲɔgɔn dɔ sɔrɔ
I don’t think it’s been more than a month	N hakili la, a ma tɛmɛ kalo kelen kan
I want us all to work together better	N b’a fɛ an bɛɛ ka baara kɛ ɲɔgɔn fɛ ka ɲɛ
I kept my ending after all	N ye n ka labanko mara o bɛɛ kɔfɛ
I decided to make one of my own	N y’a latigɛ ka n yɛrɛ ta dɔ dilan
I ended up crying myself to sleep	N labanna ka kasi n yɛrɛ ye walasa ka sunɔgɔ
I hadn’t submitted a paper	N tun ma sɛbɛn dɔ di
I wanted to make her turn	N tun b’a fɛ k’a kɛ a ka wuli
I didn’t know what it was or what it meant	N tun t’a dɔn o ye min ye, wa a kɔrɔ ye min ye
I was shaking and sweating with nerves	N tun bɛ yɛrɛyɛrɛ ani ka sumaya ni nɛrɛw ye
The film is likely the first animated documentary	A ka c’a la, o filimu de ye sɛbɛnnikɛlan fɔlɔ ye min dilalen don ni animation ye
I decide to change the subject	N b’a latigɛ ka barokun Changer
An important step closer to his childhood friend	Senna-tɛgɛrɛ nafama dɔ min bɛ gɛrɛ a denmisɛnman terikɛ la
A rod that goes at one end or the other	Bere min bɛ taa a kun kelen walima a kun tɔ kelen na
I think this was even better than last time	N hakili la nin yɛrɛ tun ka fisa ni siɲɛ tɛmɛnen ye
I asked myself the same question	Ne ye o ɲininkali kelen de kɛ ne yɛrɛ la
I put my hand to my nose, the smell worried me	N ye n bolo sin n nu ma, kasa ye n jɔrɔ
I looked at him, and the outcome of my shooting was clear	N y’a lajɛ, n ka marifaci kɔlɔlɔ jɛlen don
We got nothing out of it	An ma foyi sɔrɔ o la
I think this place is great	N hakili la nin yɔrɔ in ka bon kosɛbɛ
I think your silence will serve me better	Ne hakili la, i ka makun bɛna ne dɛmɛ ka ɲɛ
I think it was silly	N hakili la, o tun ye silin ye
I was in this game once	N tun bɛ nin tulonkɛ in na siɲɛ kelen
I inserted a blank piece of paper	N ye papiye lankolon dɔ don a kɔnɔ
I pick up a bunch and smell it	N bɛ kulu dɔ ta ka a kasa mɛn
I would never do anything to harm you	Ne tun tɛna foyi kɛ abada ka kojugu kɛ aw la
I can handle people very well too	Ne fana bɛ se ka mɔgɔw minɛ kosɛbɛ
I am no longer a perfect person	Ne tɛ mɔgɔ dafalen ye tugun
I didn’t like the smell and it was uncomfortable	A kasa tun man di n ye wa a tun tɛ lafiya sɔrɔ
I just kept staring at the lights	N tun bɛ to ka yeelenw filɛ dɔrɔn
I hope the bow is up all night	N jigi b’a kan ko bow bɛ wuli su bɛɛ la
I nod and get ready to go to bed	N bɛ n kun kɔrɔta ka n yɛrɛ labɛn ka taa n da
Each track has a guitar on it	Track kelen-kelen bɛɛ bɛ ni gitari ye a kan
I cried at the preview party	N ye kasi kɛ ɲɛjirali seli la
A sentry found me that same night	Kɔlɔsilikɛla dɔ ye n sɔrɔ o su kelen in na
I understand that individual parts are now acceptable	N y’a Faamu ko yɔrɔ kelen-kelenw bɛ Sɔn sisan
I wrap my arms and legs around him	N bɛ n bolow ni n senw siri a la
I have to get off the platform, fast	N ka kan ka jigin plateforme kan, teliya la
I hope you have one too	N jigi b’a kan ko aw fana bɛ kelen sɔrɔ
I had saved his daughter	Ne tun ye a denmuso kisi
A bird pecked at the window	Kɔnɔ dɔ ye finɛtiri gosi
I have old fashion values ​​and you should	N ye fashion values ​​kɔrɔlenw sɔrɔ ani aw ka kan ka o kɛ
I just wished it could be hard sometimes	N tun b’a fɛ dɔrɔn ko a bɛ se ka gɛlɛya tuma dɔw la
I will be able to be free	Ne na se ka hɔrɔnya sɔrɔ
I will show it to him	Ne na a jira a la
Such beautiful answers	O ɲɔgɔnna jaabi cɛɲiw
A stray smile crossed my cheeks	Ɲɛji tununnen dɔ ye n ɲɛda wuli
I look forward to seeing you again soon	N b’a fɛ ka aw ye tugun sɔɔni
I didn't trust him that much	Ne tun tɛ da a la o cogo la
I went back to him, and took his hand	N seginna ka taa a fɛ, ka a bolo minɛ
I love seeing that side they hid from us	A ka di n ye ka o fan ye u ye min dogo an na
A young woman held her boyfriend’s hand	Musomannin dɔ y’a cɛɲɔgɔn bolo minɛ
I am not after your father's money	Ne tɛ i fa ka wari nɔfɛ
I had used it for information a few times before	N tun ye baara kɛ n’a ye kunnafoni kama siɲɛ damadɔ ka kɔn o ɲɛ
I think we are poisoning the air	N hakili la, an bɛ ka baga don fiɲɛ fɛ
I felt alone in the place	Ne tun b’a miiri ko ne kelenpe de bɛ o yɔrɔ la
I wanted to post something as a citizen	N tun b’a fɛ ka fɛn dɔ bila i n’a fɔ jamanaden
A woman comes out the door	Muso dɔ bɛ bɔ da la
A strange green light emanated from both of them	Yeelen kabakoma dɔ bɔra u fila bɛɛ la, min ɲɛ ye binkɛnɛ ye
I was incredibly lonely	Ne tun bɛ ne kelen na cogo kabakoma na
I cry more than a baby	N bɛ kasi ka tɛmɛ den kan
I found one right here	N ye kelen sɔrɔ yan yɛrɛ
I would start with alcohol and work back	N tun bɛ daminɛ ni dɔlɔ ye ka segin ka baara kɛ
I wish we could play again	N b’a fɛ n’an bɛ se ka tulon kɛ tugun
I certainly never expected to have it	Siga t’a la, ne tun t’a miiri abada ko ne bɛna a sɔrɔ
I think this will accomplish two things	N hakili la nin bɛna fɛn fila dafa
I could feel my chest rise and fall	N tun bɛ se k’a ye ko n disi bɛ wuli ka bin
I could be dead, and he wouldn't care	Ne tun bɛ se ka kɛ su ye, a tun tɛna a janto o la
A strong upward pull reassured him that his helmet was tight	Sama barikama dɔ kɛra san fɛ, o y’a hakili sigi ko a ka kasɛti sirilen bɛ
I leaned forward reluctantly	N y’i biri ɲɛfɛ ni kɔnɔnafili ye
I told him about the blood clots	N ye joli-sira-funu ko fɔ a ye
I wanted to know who they were before I killed them	N tun b’a fɛ k’a dɔn u ye mɔgɔ minnu ye sanni n k’u faga
I just thought you were fascinating	N tun b’a miiri dɔrɔn ko i bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ
I’m going to take it	N b’a fɛ k’a ta
I wanted this to be a quick fix	N tun b’a fɛ nin ka kɛ fura ye min bɛ se ka kɛ teliya la
I think that might be helpful	Ne hakili la, o bɛ se ka kɛ dɛmɛ ye
The origin of this population is unknown	O jamanaden in bɔyɔrɔ ma Dɔn
I turned to the side	N y'i jɛngɛ ka taa kɛrɛ fɛ
I believe your friend is awake	Ne dalen b'a la ko i terikɛ kununna
I pave the way for you, daughter	Ne bɛ sira dabɔ i ye, denmuso
I would never spend an entire day talking about myself	N tun bɛna tile kuuru bɛɛ kɛ ka kuma n yɛrɛ kan abada
I can never seem to do anything good	A bɛ iko ne tɛ se ka fɛn ɲuman kɛ abada
I probably won’t be hungry for a few hours though	N’a sɔrɔ kɔngɔ tɛna ne minɛ lɛri damadɔ kɔnɔ hali bi
I was no longer sure which way was north or south	N tun dalen tɛ a la tugun ko sira min bɛ worodugu fɛ walima saheli fɛ
It also had a symbolic purpose	Taamaʃyɛn kuntilenna dɔ fana tun b’a la
I love how big and muscular he is	A ka bon ani a farikolo ka bon cogo min na, o ka di ne ye kosɛbɛ
I couldn’t keep it together anymore	N tun tɛ se ka n yɛrɛ mara ɲɔgɔn fɛ tugun
I also felt someone shake me awake	N y’a ye fana ko mɔgɔ dɔ bɛ ka n yɛrɛyɛrɛ ka n kunun
I was in an empty room	N tun bɛ so lankolon dɔ kɔnɔ
I will not be able to help you	Ne tɛna se ka aw dɛmɛ
I knew how much he loved me	Ne tun b’a dɔn ko a bɛ ne kanu kosɛbɛ
I needed to do more	Ne tun ka kan ka dɔ wɛrɛ kɛ ka tɛmɛ o kan
I will be what they expect	U bɛ min makɔnɔ, ne bɛna kɛ o ye
A job that no one else had	Baara min tun tɛ mɔgɔ wɛrɛ fɛ
A nice little cat like smile, said	Pusi fitinin ɲuman dɔ i n'a fɔ nisɔndiya, o fɔra
I saw some people laughing	N ye mɔgɔ dɔw ye u bɛ ka ŋɛɲɛ kɛ
I walked over and kissed her	N ye taama kɛ ka taa a fɛ ka a susu
It was so easy to see me	A tun ka nɔgɔn kosɛbɛ ka ne ye
I was happy when that tape finally went over your head	N nisɔndiyara tuma min na o kasɛti labanna ka tɛmɛ i kun kan
I sometimes fall into that category	N bɛ bin o kulu kɔnɔ tuma dɔw la
I have done some work on my website	N ye baara dɔw kɛ n ka siti kan
I need to see inside your head	N ka kan ka i kunkolo kɔnɔna ye
I had looked up at him	N tun ye n ɲɛ kɔrɔta k’a filɛ
I hope that answers your question	N jigi b’a kan ko o bɛ aw ka ɲininkali jaabi
I see your door is open	N y'a ye ko i ka da wulilen don
I was trying to make time	N tun b’a ɲini ka waati sɔrɔ
I need to change my diet or do something else	N ka kan ka n ka dumunikɛcogo caman wuli walima ka fɛn wɛrɛ kɛ
I’ve seen him in a lot of games, too	N y’a ye tulonkɛ caman na, ale fana
I immediately looked outside the house	N ye so kɛnɛma lajɛ o yɔrɔnin bɛɛ
I did, and the engine roared to life	N y’o kɛ, ani motɛri ye mankanba bɔ ka ɲɛnamaya kɛ
I really didn’t need to hear	Ne mago tun t’a la tiɲɛ na ka mɛnni kɛ
I felt my anger renewed with my freedom	Ne y’a ye ko ne ka dimi kura donna ni ne ka hɔrɔnya ye
I was very proud of it	Ne tun bɛ waso kosɛbɛ o la
I look at it with renewed awe	N b’a lajɛ ni siran kura ye
I’m going to say it a lot	N b’a fɔ kosɛbɛ
You had read a paper	I tun ye papiye dɔ kalan
I know they're working on this	N b'a Dɔn k'u bɛ baara Kɛ nin ko in kan
I had to live with it, and so did he	Ne tun ka kan ka ɲɛnamaya kɛ n’o ye, ale fana tun ka kan ka ɲɛnamaya kɛ o cogo la
I told you it was an accident	N y’a fɔ aw ye ko kasaara de don
I just wanted to run past you first	N tun b’a fɛ dɔrɔn ka boli ka tɛmɛ i kan fɔlɔ
I was in the kitchen my friend	N tun bɛ dumunikɛyɔrɔ la n terikɛ
I was homeless, sleeping rough	Ne tun tɛ so sɔrɔ, ne tun bɛ sunɔgɔ cogo gɛlɛn na
I lean towards the open passenger side door	N bɛ n yɛrɛ sin mɔbili bolibaga kɛrɛfɛ da wulilen ma
I didn’t have a room or a house	So walima so tun tɛ ne bolo
I stepped back, embarrassed	N ye n sen don kɔfɛ, maloya tun bɛ n na
I breathed out a part of my life	N ye n ka ɲɛnamaya yɔrɔ dɔ ninakili bɔ
A fact that you need to know, and you can’t change	Tiɲɛ min ka kan ka dɔn, wa i tɛ se ka fɛn min Changer
I was angry that you were there in the first place	Ne diminna ko i tun bɛ yen a daminɛ na
I would not lose my faith	Ne tun tɛna bɔnɛ ne ka dannaya la
I knocked on the door for at least ten minutes	N ye da gosi miniti tan ni kɔ
I couldn't tell the world the truth	Ne tun tɛ se ka tiɲɛ fɔ diɲɛ ye
We look forward to seeing him in court	An b’a fɛ k’a ye kiritigɛso la
I reached out and touched the thick ribbon	N ye n bolo bɔ ka maga o bandi belebeleba la
I had to tie a knot in this boat	N tun ka kan ka nɛgɛso dɔ siri nin kurunba in kɔnɔ
This is not an easy thing to do	Nin tɛ ko nɔgɔn ye
I felt like he knew me even though he never met me	Ne y’a ye ko a bɛ ne dɔn hali ni a ma ne kunbɛn abada
I expect it to hurt but it doesn’t	N b’a jira ko a bɛna dimi nka a tɛ kɛ
A long period of time passes	Waati jan dɔ bɛ tɛmɛ
I was afraid you would fall asleep	N tun bɛ siran ko i bɛna sunɔgɔ
I also love gardening	Nakɔko fana ka di n ye kosɛbɛ
I also don’t understand how things work	Ne fana t’a faamu ko kow bɛ kɛ cogo min na
There is something else on my side	Fɛn wɛrɛ bɛ ne fan fɛ
I don’t want to worry the company	N t’a fɛ ka sosiyete in jɔrɔ
I hope he doesn't hurt her	N jigi b'a kan ko a tɛna a tɔɔrɔ
A gentle shave from the hand of time	A sɔgɔli nɔgɔman ka bɔ waati bolo la
A look of complete confusion ran across his face	Jatigɛko dafalen ɲɛda dɔ bolila a ɲɛda la
I went out to the kitchen	N bɔra ka taa dumunikɛyɔrɔ la
I can change my mind	Ne bɛ se ka ne hakilina Changé
I think you probably already knew this	Ne hakili la, n’a sɔrɔ aw tun ye nin dɔn kaban
I can still see every single cut	N bɛ se ka tigɛ kelen-kelen bɛɛ ye hali bi
I can help you sell or rent them	Ne bɛ se k’aw dɛmɛ k’u feere walima k’u jate
I just want to hold it	N b’a fɛ dɔrɔn k’a minɛ
I valued your kindness and understanding on this board	Ne ye nafa don aw ka ɲumanya ni aw ka faamuyali la nin pankurun in kan
I found it next to her lips	N y'a Sɔrɔ a dawolo kɛrɛ fɛ
A few minutes later, his mother opened the door	Miniti damadɔw o kɔfɛ, a ba ye da wuli
I am not finished with you	Ne ma ban ni aw ye
I didn’t realize that was a problem	N m’a dɔn ko o tun ye gɛlɛya ye
I liked the look, the feel, and the voice	A yecogo, a kɛcogo ani a kan diyara n ye
I felt a drop of water on my forehead	N ye jikuru dɔ ye n ɲɛda la
A massive heart attack, they told him	Dusukun tantanniba dɔ, u y’a fɔ a ye
I looked at him and shook my head	N y’a filɛ ka n kunkolo wuli
United moved to look elsewhere	United jiginna ka taa yɔrɔ wɛrɛw ɲini
I know you didn't kill your wife	N b'a dɔn ko i ma i muso faga
I told them, you will see it	Ne y'a fɔ u ye ko, aw na a ye
I need you to know this	Ne mago bɛ aw la ka nin dɔn
I think that would be a worthwhile investment	N hakili la o bɛna kɛ waridon nafama ye
I also heard the faint crack of rifle fire	N ye marifa tasuma karikan fitini fana mɛn
I couldn't help but forgive him	Ne tun tɛ se ka n yɛrɛ tanga ka yafa a ma
I needed something strong right then	N mago tun bɛ fɛn barikama dɔ la o waati yɛrɛ la
I really didn't want to talk to him	Tiɲɛ na, ne tun t’a fɛ ka kuma a fɛ
I did not think in the same way as they did	Ne tun tɛ miiri cogo kelen na i n’a fɔ u tun bɛ miiri cogo min na
Sweden failed to defend their gold medal	Suwɛdi ma Se k'u ka sanu-medali Lafasa
I hope you have some cash for lodgings	N jigi b'a kan ko warijɛ dɔw bɛ aw bolo ka ɲɛsin siyɔrɔw ma
I leaned forward, lowering my voice	N y’i biri ɲɛfɛ, ka n kan jigin
I think we can be sure	Ne hakili la, an bɛ se ka da a la
I stared straight ahead and closed my mouth	N ye n ɲɛw tilennen to ɲɛfɛ ani ka n da tugu
This can be due to two reasons	O bɛ Se ka Kɛ sababu fla de fɛ
I could see it in his expressions	N tun bɛ se k’a ye a ɲɛda cogoyaw la
I had taken everything away from them out of selfishness	Ne tun ye fɛn bɛɛ bɔ u la k’a sababu kɛ ne yɛrɛɲini ye
I wake up a lot and focus on just that one topic	N bɛ kunun kosɛbɛ ani ka n sinsin o barokun kelen dɔrɔn de kan
I do have one thin sheet to cover myself	N bɛ ni finimugu finman kelen ye tiɲɛ na walasa ka n yɛrɛ datugu
I thought about blowing myself up	N ye miiri ka n yɛrɛ fiyɛ
I really didn’t know the rain would bother you like that	Tiɲɛ na, n tun t’a dɔn ko sanji bɛna i tɔɔrɔ ten
Males bring more food than females	Cɛw bɛ na ni dumuni caman ye ka tɛmɛ musomanninw kan
I just couldn’t help it	N tun tɛ se ka n yɛrɛ tanga o ma dɔrɔn
I heard music on the hilltop	N ye dɔnkiliw mɛn kulu sanfɛ
Chance to live life without constantly breaking my heart	Chance ka ɲɛnamaya kɛ k’a sɔrɔ a ma ne dusukun tiɲɛ tuma bɛɛ
I hesitated before answering	N ye sigasiga kɛ sanni n ka jaabi di
I don't want any of you to suffer	Ne t'a fɛ aw si ka tɔɔrɔ
I never tried to deceive you	Ne ma deli k'a ɲini ka aw lafili
I want to be there when he comes back	N b’a fɛ ka kɛ yen ni a seginna
I certainly didn't expect him to guess spot on	Siga t'a la, ne tun t'a miiri ko a bɛna guess spot on
I think every cat should have a companion or two	N hakili la, pusi bɛɛ ka kan ka kɛ ni mɔgɔ kelen walima mɔgɔ fila ye
I always get better as the days go by	Ne bɛ fisaya tuma bɛɛ ni tile bɛ ka tɛmɛ
I couldn’t give my own brother	N tun tɛ se ka n yɛrɛ balimakɛ di
I have to move on	N ka kan ka taa ɲɛ
I would expect someone to come out here somewhere	N tun bɛna a jira ko mɔgɔ dɔ bɛna bɔ yan yɔrɔ dɔ la
I just hope he's not in the sex business	N jigi b'a kan dɔrɔn ko a tɛ cɛnimusoya jago la
In other countries, the situation was similar	Jamana wɛrɛw la, o cogoya tun bɛ o cogo kelen na
I couldn’t even breathe without rubbing my tits against him	N tun tɛ se ka ninakili yɛrɛ ni n ma n sinw sɔgɔ a la
He continued to improve throughout the race	A ye dɔ fara a ka ɲɛtaa kan ka taa a fɛ boli bɛɛ kɔnɔ
I didn't want him to hate me	Ne tun t'a fɛ a ka ne koniya
I went that way	N taara o sira fɛ
I look over my shoulder	N b’a filɛ n kamankun kan
I wouldn’t force it	N tun tɛna a waajibiya
I mean, this isn’t it	N b’a fɛ k’a fɔ ko nin tɛ
One change concerned the ending	Yɛlɛma dɔ tun ɲɛsinnen bɛ labanko ma
I turned and headed quickly for the front door	N jiginna ka n ɲɛsin teliya la ka taa ɲɛfɛda la
Young played the fourth game of the series	Young ye tulon naaninan Kɛ o 'sèn fɛ
I could use it to see people and information	N tun bɛ se ka baara kɛ n’a ye walasa ka mɔgɔw ni kunnafoniw ye
I ran away from that kid	N bolila ka yɔrɔ jan o dennin na
I want to tell him but I can’t	N b’a fɛ k’o fɔ a ye nka n tɛ se
I could never have them now	N tun tɛ se ka u sɔrɔ abada sisan
I hate people, in case you hadn’t noticed	N bɛ mɔgɔw koniya, n’a sɔrɔla i tun ma o kɔlɔsi
A blow from behind from behind twisted his whole body	Gosili min kɛra kɔfɛ ka bɔ kɔfɛ, o y’a farikolo bɛɛ tigɛli kɛ
I probably think so too	N’a sɔrɔ ne fana b’o miiri
I only have six guns left	Marifa wɔɔrɔ dɔrɔn de tora n bolo
A mouth moved in her throat	Da dɔ y’a yɛrɛ lamaga a dawolo la
That just couldn’t happen	O tun tɛ se ka kɛ dɔrɔn
I hated that I had to listen to such nonsense	N’ tun b’a koniya ko n’ tun ka kan ka o kumakolon suguw lamɛn
I really thought he was my one true mate	Tiɲɛ na, ne tun b’a miiri ko ale de ye ne furuɲɔgɔn lakika kelen ye
I felt my eyes open and start to water	N y’a ye ko n ɲɛw bɛ wuli ka ji daminɛ
I was just curious	N tun bɛ ka ɲininkali kɛ dɔrɔn
I don't even have to think about it	Ne yɛrɛ man kan ka miiri o la
I can only hurt him with my mind	Ne bɛ se k’a tɔɔrɔ ni ne hakili dɔrɔn de ye
I won't be able to join after all	N tɛna se ka fara a kan o bɛɛ kɔfɛ
I still think you are making a big mistake	Ne b’a miiri hali bi ko i bɛ filiba kɛ
I couldn't do this anymore	Ne tun tɛ se ka nin kɛ tugun
I can do more than get into your mind	Ne bɛ se ka fɛn wɛrɛ kɛ ka tɛmɛn ka don i hakili la
I let the chains holding the doors together come down	N y’a to cakɛda minnu bɛ daaw minɛ ɲɔgɔn na, olu ka jigin
I have a plan for a cool coffee table	N ye labɛn dɔ sɔrɔ kafe tabali nɛnɛman dɔ kama
I had countless messages and calls on my phone	Cikan jatebaliya ani weleli jatebaliya tun bɛ n bolo n ka telefɔni na
The laughter of a woman and the heat of the day	Muso dɔ ka ŋɛɲɛ ni tile funteni
I suspected he was using a timing device, too	N tun bɛ sigasiga ko a tun bɛ baara kɛ ni waati jateminɛminɛn ye, ale fana
I know things are being written about me too	N b’a dɔn ko fɛnw bɛ ka sɛbɛn ne fana kan
I had to make the call	Ne tun ka kan ka weleli kɛ
Neither causes significant vision loss	U fila si tɛ kɛ sababu ye ka ɲɛnayeli bɔnɛba lase mɔgɔ ma
I turn around and see a train rumbling towards me	N bɛ n kɔfilɛ ka tɛrɛn dɔ ye min bɛ ka mankan bɔ ka na n fan fɛ
I was only gone for a day	Ne tun tɛ yen tile kelen dɔrɔn
I know this is not a happy time	N b’a dɔn ko nin tɛ nisɔndiya waati ye
I know what we have to do	Ne b’a dɔn an ka kan ka min kɛ
I believe it was neither	Ne dalen b’a la ko o tun tɛ o fila si ye
I refuse to let you go	Ne bɛ ban ka i bila ka taa
I didn’t even go to the bathroom	N yɛrɛ ma taa sanuyaso la
They lowered me into a bed	U ye ne jigin dilan dɔ kan
A combination of luck and good timing makes it happen	Chance ni waati ɲuman faralen ɲɔgɔn kan, o b’a to a ka kɛ
I was warm and slept great	Ne tun ka suma ani ne tun bɛ sunɔgɔ kosɛbɛ
I have a little girl	Npogotiginin dɔ bɛ n bolo
The parent survey was conducted by telephone	Bangebagaw ka sɛgɛsɛgɛli kɛra telefɔni fɛ
Prudent counseling should consider both parents’ costs	Ladilikan hakilitigi ka kan ka bangebaga fila bɛɛ ka musakaw jateminɛ
I couldn’t believe we missed the well	N tun tɛ se ka da a la ko an ye kɔlɔn in to yen
I could see every beat	N tun bɛ se ka bugɔli kelen-kelen bɛɛ ye
I didn’t want another red eye anymore	N tun t’a fɛ ɲɛ bilenman wɛrɛ wɛrɛ
I had slow danced and cried on his shoulder	N tun ye dɔn kɛ dɔɔnin dɔɔnin ani ka kasi a kamankun kan
I had chosen to take that responsibility	Ne tun y’a sugandi ka o kunkanbaaraba ta
I wanted to know what he thought	N tun b’a fɛ k’a dɔn a bɛ min miiri
I made a trip to the bathroom	N ye taama dɔ kɛ ka taa sanuyaso la
I am not going for that	Ne tɛ taa o de kama
I am troubling you with this	Ne b'aw tɔɔrɔ ni nin ko in ye
I went with them immediately	N taara n'u ye o yɔrɔnin bɛɛ
I was beginning to think this woman could be trouble	N tun b’a daminɛ k’a miiri ko nin muso in bɛ se ka kɛ gɛlɛya ye
I fought not to judge him	Ne ye kɛlɛ kɛ walisa ne kana kiri tigɛ a kan
I’m doing it, planning in time	N b’a kɛ, ka fɛɛrɛ tigɛ waati kɔnɔ
I can't hang around here waiting for it	N tɛ se ka n yɛrɛ jɛngɛ yan k'a makɔnɔ
A journey so intense that it seemed never to end	Taama min tun ka bon kosɛbɛ fo a tun bɛ iko a tɛna ban abada
I didn't want to leave home	N tun t'a fɛ ka bɔ so
The pressure never threatened the earth	O degun ma dugukolo bila farati la abada
I told him to get up	N y'a fɔ a ye ko a ka wuli
I slowly made my way through the house	N ye n ka sira ta dɔɔnin dɔɔnin so kɔnɔ
I was in the room when they gave you suggestions	N tun bɛ so kɔnɔ tuma min na u ye hakilinaw di aw ma
He just wants to go to school	A b’a fɛ ka taa lakɔli la dɔrɔn
I have to do what he asks	A bɛ min ɲini, ne ka kan k’o kɛ
I open my arms unable to move	N bɛ n bolow da wuli n tɛ se ka lamaga
I went to school for my classical medicine	N taara lakɔli la n ka klasiki furakɛli kama
I wanted to cry, scream, or do something	N tun b’a fɛ ka kasi, ka kulekan bɔ, walima ka fɛn dɔ kɛ
I thought she looked really cute	N tun b’a miiri ko a ɲɛda tun ka di tiɲɛ na
First and new beginnings	Daminɛ fɔlɔ ni kura
I left the lights on overnight	N ye lanpanw to yen su kelen kɔnɔ
I didn't know there were any of those still alive	N tun t'a dɔn ko o mɔgɔw si bɛ yen minnu bɛ balo la hali bi
I knew there were people	N tun b’a dɔn ko mɔgɔw bɛ yen
I don't think you did either	N hakili la, i fana ma o kɛ
I had to find something	Ne tun ka kan ka fɛn dɔ sɔrɔ
I wondered what they called that shadow	N y’a ɲininka u bɛ o biɲɛ in wele cogo min na
I didn't ignore it	N ma n ɲɛmajɔ a la
I want to explore everything, look at everything	N b’a fɛ ka fɛn bɛɛ sɛgɛsɛgɛ, ka fɛn bɛɛ lajɛ
I only do this around the house	N bɛ nin kɛ so lamini dɔrɔn de la
I couldn’t have that baby	N tun tɛ se ka o den sɔrɔ
I can only hope that the story below is true	Ne bɛ se ka jigiya dɔrɔn de jira ko maana min bɛ duguma, o ye tiɲɛ ye
I think that leaves only eight of us	N hakili la o bɛ an 8 dɔrɔn de to yen
I still spend most of my time working	Ne bɛ n ka waati fanba kɛ baara la hali bi
Horses were also used in the eighteenth century	Sow fana tùn bɛ Kɛ sàn kɛmɛ tan ni seeginnan na
I wish that didn’t happen	N b’a fɛ o kana kɛ
I leaned over his shoulders	N y’i biri a kamankunw kan
I began to think we were in another dimension	N y’a daminɛ k’a miiri ko an bɛ dimension wɛrɛ la
I think he was up in the evening	N hakili la, a tun wulila wula fɛ
I caught a ride from a neighbor	N ye bolifɛn dɔ minɛ ka bɔ sigiɲɔgɔn dɔ fɛ
I will make sure you have everything you need	I mago bɛ fɛn o fɛn na, ne bɛna a lajɛ ko i bɛ o bɛɛ sɔrɔ
I had to hit the truth	Ne tun ka kan ka tiɲɛ gosi
I couldn't bear to see them every day	Ne tun tɛ se ka muɲu ka u ye don o don
I just mentioned you	N ye i kofɔ dɔrɔn
The mind poet, the better	Hakili poyikɛla, o de ka fisa
I know what it’s like to be young and intriguing	N b’a dɔn cogo min na ka kɛ kamalennin ye ani ka kɛ fɛn ye min bɛ mɔgɔ kɔnɔnafili
Then I was sent back to my cell	O kɔfɛ, u ye n’ segin n’ ka kasobon kɔnɔ
I want more of life	Ne b’a fɛ ka dɔ fara ɲɛnamaya kan
I just took a chance and it worked out	N ye chance ta dɔrɔn ani a kɛra ka ɲɛ
I can't believe another week has gone by	N tɛ se ka da a la ko dɔgɔkun wɛrɛ tɛmɛna
I would do the same thing	Ne tun bɛna o ɲɔgɔn kɛ
I hope the circus comes next year	N jigi b’a kan ko sirku bɛ na san nata la
I can come out for lunch at noon	N bɛ se ka bɔ ka na tilelafana dun midi fɛ
I didn’t want them to be charged with child abuse	N tun t’a fɛ u ka jalaki denmisɛnw tɔɲɔli ko la
I was being punished	Ne tun bɛ ka ɲangi
A man wears a blue suit	Cɛ dɔ bɛ fini bulu dɔ don
I didn’t remove them	N ma u bɔ
I helped him push his way inside	N y’a dɛmɛ k’a ka sira gɛlɛya ka don
I want to tell him not to be ashamed	N b’a fɛ k’a fɔ a ye ko a kana maloya
I drove to my father’s farm	N ye mobili ta ka taa n fa ka foro la
I was too angry to look away	Ne tun dimina kojugu fo ne tun tɛ se ka n ɲɛ bɔ
I hope we won’t be too late in the evening	N jigi b’a kan ko an tɛna tɛmɛn wula fɛ kojugu
I quickly looked around to see how the others were doing	N ye n yɛrɛ lajɛ joona walisa ka tɔw cogoya lajɛ
I thought the question was kind of weird	N y’a miiri ko ɲininkali in tun ye kabako sugu dɔ ye
I love reading different interesting books	A ka di ne ye ka gafe nafamaw kalan minnu tɛ kelen ye
I have no idea what this song is about	N hakilina tɛ nin dɔnkili in bɛ kuma min kan
I quickly pick them up and leave in a hurry	N bɛ u ta joona ka taa ni kɔrɔtɔ ye
I promised them it wouldn't happen again	Ne ye layidu ta u ye ko a tɛna kɛ tuguni
I went into the room on my own	N donna so kɔnɔ n yɛrɛ ma
I hope there are some doctors left	N jigi b’a kan ko dɔgɔtɔrɔ dɔw tora
I can't believe this is going wrong here	N tɛ se ka da a la ko nin bɛ ka tiɲɛ yan
Great place to stay	Yɔrɔ ɲumanba don ka sigi yen
I had never seen the sea	N tun ma deli ka kɔgɔji ye
A little blood on a target should work	Joli dɔɔni kɛli laɲini dɔ kan, o ka kan ka baara kɛ
A river will lead us to some kind of civilization	Ba dɔ bɛna an bila siwili sugu dɔ la
I lifted off somewhere	N ye n yɛrɛ kɔrɔta ka taa yɔrɔ dɔ la
They had three children together	U ye den saba Sɔrɔ ɲɔgɔn fɛ
I look forward to another fight, any day now	N bɛ kɛlɛ wɛrɛ makɔnɔ, don o don sisan
I didn't hear you above the ice crash	N ma i mɛn san fɛ jikuruw ka binkanni
I couldn't focus on the furniture though	N tun tɛ se ka n sinsin mebɛriw kan hali ni o kɛra
I had never killed a man before	Ne tun ma deli ka cɛ faga fɔlɔ
I look around and realize where we are	N bɛ n lamini lajɛ ani n b’a faamu an bɛ yɔrɔ min na
I will be able to come back after lunch	N bɛna se ka segin ka na tilelafana dun kɔfɛ
I increased my pace and walked further	N ye dɔ fara n ka taama kan ka taama ka taa a fɛ
I stared at the smooth wrist of my right hand	N ye n kininbolo bolokɔni nɔgɔlen filɛ ni ɲɛmajɔ ye
I bet you this is just round one	N ye pari kɛ aw ye nin ye round kelen dɔrɔn de ye
I called my manager and asked for three days off	N ye n ka ɲɛmɔgɔ wele ani ka tile saba lafiɲɛbɔ waati ɲini
I would be just fine	Ne tun na kɛ koɲuman dɔrɔn
I whipped my head to look out the side window	N ye n kunkolo bugɔ walisa ka filɛli kɛ kɛrɛfɛ finɛtiri fɛ
I never really had a friend until college	N ma deli ka teri sɔrɔ tiɲɛ na fo ka se kolɛji ma
I understand what growth is	N y’a faamu bonya ye min ye
Maybe I was going around in circles	N’a sɔrɔ n tun bɛ ka yaala-yaala ka kɛ sɛrɛkiliw ye
I got a strange call this morning	N ye weleli kabakoma dɔ sɔrɔ bi sɔgɔma
I could hear nothing out of the ordinary	N tun tɛ se ka foyi mɛn min tɛ fɛn gansan ye
I had no time for disappointment	Waati tun tɛ ne bolo jigitigɛ kama
I love playing with geography	Tulon min bɛ kɛ ni dugukoloko ye, o ka di n ye kosɛbɛ
I was still sitting with my head in my hands	Ne tun sigilen bɛ hali bi ni ne kunkolo ye ne bolow la
I would find a way to let them go	N tun bɛna fɛɛrɛ sɔrɔ walasa k’u bila ka taa
I never really thought of it that way	Ne ma deli ka miiri o cogo la tiɲɛ na
I have another one in my room	Dɔ wɛrɛ bɛ n bolo n ka so kɔnɔ
I completely appreciate it	N b’a waleɲumandɔn pewu
I never expected him to go into business	N tun t’a miiri abada ko a bɛ taa jago la
I agree that both of these are not convincing answers	N sɔnna a ma ko nin fila bɛɛ tɛ jaabiw ye minnu bɛ mɔgɔ dalen to
It gives you a nice feeling	A bɛ dusukunnata duman di i ma
What happened next was controversial	Min kɛra o kɔfɛ, o kɛra sɔsɔli ye
I beat them from a hundred feet away	N ye u bugɔ ka bɔ sen kɛmɛ na
I’d say they’re right	N b’a fɔ ko u bɛ tiɲɛ fɔ
No one was running at all	Mɔgɔ si tun tɛ boli la fewu
I don't like singing at my dinner	A man di ne ye ka dɔnkili da ne ka sufɛdumuni na
I definitely didn’t get where we were walking to	An tun bɛ taama ka taa yɔrɔ min na, n ma o sɔrɔ sisan
I met him not too long after it happened	N y’a kunbɛn a ma mɛn kojugu o kɛlen kɔfɛ
I think he was easily the best writer around	N hakili la, a tun ye nɔgɔya la sɛbɛnnikɛla ɲuman ye min bɛ a lamini na
A simple example is every game we play	Misali nɔgɔman dɔ ye an bɛ tulon o tulon kɛ
I could not regret the beast	Ne tun tɛ se ka nimisa o waraba la
I can't believe he would	N tɛ se ka da a la ko a tun bɛna o kɛ
The group devised a plan to save the prisoners	O kulu ye fɛɛrɛ dɔ labɛn walasa ka kasodenw kisi
I will notify the council immediately	N bɛna conseil ladɔnniya o yɔrɔnin bɛɛ
I think that’s the best way to put it	N hakili la, o de ye kuma fɔcogo ɲuman ye
I appreciate you seeing us for such a short time	N b’aw waleɲumandɔn aw ka an ye nin waati kunkurunnin in na
I hurried down the hall	N ye teliya ka jigin sow kɔnɔ
The words he found were cat and file	A ye kuma minnu Sɔrɔ olu ye pusi ni filen ye
I think he really cares about me	Ne hakili la, a b’a janto ne la tiɲɛ na
A place that seemed preserved in time	Yɔrɔ min tun bɛ iko a maralen bɛ waati kɔnɔ
I want this to end with	N b’a fɛ nin ka ban ni
I make everything possible	Ne bɛ fɛn bɛɛ kɛ seko ye
I would always go back there	N tun bɛ taa segin yen tuma bɛɛ
I don't have to bet on your winning	N man kan ka pari kɛ i ka se sɔrɔli kan
I remember those memories well	N hakili bɛ o hakilinaw la kosɛbɛ
I care about both of you	Ne b’a janto aw fila bɛɛ la
I created this illusion to make myself feel better	Ne ye nin namara in da walasa ka ne yɛrɛ lafiya
I remember that first day of school in particular	N hakili bɛ o lakɔli tile fɔlɔ la kɛrɛnkɛrɛnnenya la
A shiver ran through his body	Yɛrɛyɛrɛli dɔ bolila a fari la
I glance around the room	N bɛ n ɲɛw wuli ka so lamini
I always knew you were unique	Ne tun b’a dɔn tuma bɛɛ ko i ɲɔgɔn tɛ yen
I look down at my sweater and face	N bɛ n ka sutura ni n ɲɛda filɛ duguma
Great food for family and friends	Dumuni duman don denbaya ni teriw ye
I wouldn't take him or her out	N tun tɛna a wala a ta ka bɔ
I always adored that about him	N tun bɛ o bato tuma bɛɛ a ko la
I have work to do, but I can’t help myself	Baara bɛ ne bolo ka kɛ, nka ne tɛ se ka ne yɛrɛ dɛmɛ
I lost the baby hours after the accident	N bɔnɛna den na lɛrɛ damadɔw kasaara kɔfɛ
I can’t do my homework properly	N tɛ se ka n ka degeliw kɛ ka ɲɛ
I saw my body sitting on the throne	Ne ye ne farikolo sigilen ye masasigilan kan
I think he liked it	N hakili la, o diyara a ye
I have received your letter	Ne ye i ka bataki sɔrɔ
I was embarrassed to say the least	Maloya tun bɛ ne la k’a fɔ cogo min na
I tried to let it be	N y’a ɲini k’a to a ka kɛ ten
I feel like I’m there next to me	N b’a ye ko n bɛ yen min bɛ n kɛrɛfɛ
I had never seen anything before	N tun ma deli ka foyi ye fɔlɔ
I can't believe you didn't hear that last night	N tɛ se ka da a la ko i ma o mɛn kunun su fɛ
I could not wait to start a new life	Ne tun tɛ se ka kɔnɔni kɛ ka ɲɛnamaya kura daminɛ
I had some friends who promised to help me	Ne teri dɔw tun bɛ yen minnu ye layidu ta ko u bɛna ne dɛmɛ
I can't wait to see my parents	N tɛ se ka kɔnɔni kɛ ka n bangebagaw ye
I never wanted him to forget	N tun t’a fɛ abada a ka ɲinɛ
I walked beside him and offered you my body as support	Ne taamana a kɛrɛ fɛ ka n farikolo di i ma i n’a fɔ dɛmɛ
I hated buying shoes more than anything else	Sanbara sanni tun bɛ ne kɔniya ka tɛmɛ fɛn tɔw bɛɛ kan
A small smile escaped my lips	Ɲɛnafin fitinin dɔ bɔra n dawolo la
I want her to be happy	Ne b’a fɛ a ka nisɔndiya
I always look around to see what is going on	N bɛ n lamini lajɛ tuma bɛɛ ko min bɛ ka kɛ
I had no heart anymore	Dusukun tun tɛ ne bolo tun
I pretended to sleep	N y’a kɛ i n’a fɔ n bɛ sunɔgɔ
I have lived by that line ever since	Ne ye ɲɛnamaya kɛ o layini fɛ kabini o waati
I was lost as to what to do	Ne tun tununna ko ne ka kan ka min kɛ
I have a small garden to tend	Nakɔ fitinin dɔ bɛ n bolo ka ladon
I can see a big mountain, perhaps 150 feet [50 m] above me	N bɛ se ka kuluba ye, n’a sɔrɔ mɛtɛrɛ bi duuru bɛ ​​n sanfɛ
I have to give up in the kitchen	N ka kan ka ban ka ban dumunikɛyɔrɔ la
I wonder what that must do to her little personality	N b’a ɲininka o ka kan ka mun kɛ a ka mɔgɔya fitinin na
I just want you to keep it real	N b’a fɛ dɔrɔn i k’a to tiɲɛ na
A small thing with long, black hair	Fɛn fitinin dɔ don min kunsigi ka jan, a kunsigi ye nɛrɛmuguma ye
I decided to start writing my own	N y’a latigɛ ka n yɛrɛ ta sɛbɛnni daminɛ
I reached for the bowl of sugar	N ye sukaro tasa minɛ ka taa a fɛ
I could see a city bus in the distance	N tun bɛ se ka dugu bisi dɔ ye yɔrɔ jan
I moved quickly to help her	N ye n yɛrɛ wuli joona walisa k’a dɛmɛ
I wouldn't even want to	N tun tɛna a fɛ hali ka o kɛ
I got out of the car and walked towards them	N bɔra mobili kɔnɔ ka taama ka taa u fan fɛ
I had days in the afternoon	Donw tun bɛ n bolo wulada fɛ
I also know that they probably don’t work	N b’a dɔn fana ko n’a sɔrɔ u tɛ baara kɛ
I miss the company of another woman	N bɛ muso wɛrɛ ka jɛɲɔgɔnya kɔ
I want to give it a chance	N b’a fɛ ka cogo di a ma
I promise not to raise my voice again	Ne bɛ layidu ta ko ne tɛna ne kan kɔrɔta tugun
I would find a way to save her	N tun bɛna fɛɛrɛ sɔrɔ ka a kisi
I have to go into the shop today	N ka kan ka don butiki kɔnɔ bi
I was just too eager to get back outside	N tun kɔrɔtɔlen don kojugu dɔrɔn ka segin kɛnɛma
I noticed her increasing fatigue	N y’a kɔlɔsi ko a ka sɛgɛn bɛ ka caya
A lot more than we realized	Ko caman ka ca ni an ye min faamuya
I came to cut the grass	N nana bin tigɛ
I knew it was over	N tun b’a dɔn ko a banna
I didn't want to cry because it was stupid	Ne tun t’a fɛ ka kasi bawo o tun ye hakilintanko ye
I will do this, somehow	Ne na nin kɛ, cogo dɔ la
I was grateful and overwhelmed	Ne ye waleɲumandɔn jira ani ne dusu tiɲɛna
I glance up into his eyes	N bɛ n ɲɛw wuli ka taa a ɲɛw la
I wanted to hear everything	Ne tun b’a fɛ ka fɛn bɛɛ mɛn
I can hear the kids in the hallway	N bɛ se ka denmisɛnw mɛn kɔri kɔnɔ
None of these are creatures	O si tɛ danfɛnw ye
I want them to be proud of me	Ne b’a fɛ u ka waso ne la
I follow him downstairs	N bɛ tugu a kɔ ka taa duguma
A long, golden, luminous crown appeared on my head	Masafugulan jan, sanu, yeelenma dɔ bɔra ne kun na
I can't recall a negative response	N tɛ se ka n hakili jigin jaabi jugu dɔ la
At the same time his own music began to attract attention	O waati kelen na a yɛrɛ ka fɔlifɛnw y'a daminɛ ka mɔgɔw sama
I sit up and look at you	N bɛ sigi ka wuli ka n ɲɛsin i ma
I tell you it is absolutely impossible	Ne b'a fɔ aw ye ko a tɛ se ka kɛ fewu
I have big, heavy hands and a very swollen head	Bolo belebelebaw girinmanw bɛ n bolo ani kunkolo fununenba dɔ
I can hear the songs in my mind	N bɛ se ka dɔnkiliw mɛn n hakili la
I was still hot from the mall	N tun bɛ funteni na hali bi ka bɔ sannikɛyɔrɔ la
I opened the door and got out of the truck	N ye da wuli ka bɔ kamiyɔn kɔnɔ
He asks if love can be deceived	A b’a ɲininka ni kanuya bɛ se ka lafili
I didn’t know what I could do	N tun t’a dɔn n tun bɛ se ka min kɛ
I mean, there was a time when it was like that	N kɔrɔ ye ko waati dɔ tun bɛ yen, a tun bɛ ten
I stood across the street and looked	N jɔlen tora nbɛda fan dɔ fɛ ka filɛli kɛ
I have to go there and talk to them	N ka kan ka taa yen ka kuma u fɛ
I saw the branches of the trees move	N ye jiribolow bolow lamagatɔ ye
I got up and went into my closet and got dressed	N wulila ka don n ka finidoncogo la ka fini don
I need to talk to some of my partners	Ne ka kan ka kuma ni n jɛɲɔgɔn dɔw ye
He was escaping any punishment at the time	A tun bɛ kisi ɲangili si ma o waati la
A passage awaited him	Tɛmɛsira dɔ tun b’a makɔnɔ
I came instantly, a faint light	N nana o yɔrɔnin bɛɛ, yeelen fitini dɔ
I jumped off in confusion	N ye n yɛrɛ pan ka taa ni hakili ɲagami ye
One comes from a sacrifice	Kelen bɛ bɔ saraka dɔ la
I wanted to survive this torture	Ne tun b’a fɛ ka kisi nin tɔɔrɔ in fɛ
I know someone like that	N bɛ o ɲɔgɔnna mɔgɔ dɔ dɔn
There are three main rooms for visitors	Taamakɛlaw bɛ se ka don yɔrɔ min na, soba saba bɛ yen
Lawrence thinks about the role	Lawrence hakili la ka ɲɛsin jɔyɔrɔ ma
I have great news for you	Kibaru dumanba bɛ ne bolo
I already like you and your family	E ni i ka denbaya ka di ne ye kaban
I realized we were both fast	N y’a faamu ko an fila bɛɛ teliyalen don
I started with small pictures	N y’a daminɛ ni ja misɛnninw ye
I listen to music or talk on the radio	N bɛ dɔnkiliw lamɛn walima ka kuma arajo la
I took my seat as he slipped into his	N ye n sigiyɔrɔ ta tuma min na a bɛ ka sɛgɛn ka don a ta kɔnɔ
I just kept throwing them away	N tun bɛ to k’u fili dɔrɔn
I waited on the floor, watching you	Ne ye makɔnɔni kɛ duguma, ka i kɔlɔsi
I was surprised when he kissed me back	N kabakoyara tuma min na a ye n susu ka segin
I don't test paint colors	N tɛ penti kulɛriw kɔrɔbɔ
I think they were listening in on our conversation	N hakili la, u tun bɛ ka an ka baro lamɛn
I get out and open the car door for her	N bɛ bɔ ka mobili da wuli a ye
I can do this with or without help	Ne bɛ se k’o kɛ ni dɛmɛ ye walima ni dɛmɛ tɛ
I asked her what she told him	N y’a ɲininka a ye min fɔ a ye
I loved being out on the ocean	A tun ka di ne ye ka bɔ kɔgɔji kan
I glanced at every man in the place	N ye ɲɛmajɔ kɛ cɛ kelen-kelen bɛɛ la o yɔrɔ la
I am not ineffective	Ne tɛ mɔgɔ ye min tɛ se ka baara kɛ
I couldn't wait for him to meet you	Ne tun tɛ se ka kɔnɔni kɛ a ka i kunbɛn
But they can be removed	Nka u bɛ Se ka Bɔ yen
A quest, if you will	A quest, ni aw b'a fɛ
I will be the last of my proud species	Ne bɛna kɛ ne ka yɛrɛbonya suguya laban ye
I think it just broke my back	N hakili la, a ye n kɔ kari dɔrɔn
I was here to watch their lives	Ne tun bɛ yan ka u ka ɲɛnamaya lajɛ
I never got an answer	N ma jaabi sɔrɔ abada
I wasn’t even sure how	N yɛrɛ tun dalen tɛ a la cogo min na
I am here, alone, day and night	Ne bɛ yan, ne kelen, su ni tile
A taxi went running past me	Takisi dɔ taara boli ka tɛmɛ n fɛ
I have killed men in five different countries	Ne ye cɛw faga jamana duuru wɛrɛw la
I believe you have to work your own magic	Ne dalen b'a la ko i ka kan ka i yɛrɛ ka jinɛweleli kɛ
I thought about everything he said	A ye min fɔ, ne ye miiri o bɛɛ la
I must have eaten something bad	N’a sɔrɔ ne ye fɛn jugu dɔ dun
I had a couple of bad runs	N ye boli jugu fila-fila sɔrɔ
A good smell can change your mood	Kasa ɲuman bɛ se ka i dusukunnataw Changer
I push back and knock him to the ground	N bɛ n gɛrɛ kɔfɛ k’a gosi duguma
I've never had a problem with just us	N ma deli ka gɛlɛya sɔrɔ anw dɔrɔn fɛ
A comedy of errors throughout the night	Komedi min bɛ filiw kɛ su bɛɛ kɔnɔ
I could be a member of the group	N tun bɛ se ka kɛ kulu mɔgɔ dɔ ye
I doubt anyone knew they were involved	N bɛ sigasiga ko mɔgɔ si tun b’a dɔn k’u sen bɛ ɲɔgɔn na
I didn't know he was with you	N tun t'a dɔn ko a bɛ i fɛ
I noticed that it was no longer glowing bright blue	N y’a kɔlɔsi ko a tun tɛ yeelen bɔ tugun bulu jɛman na
I mean, you were a mystery	N kɔrɔ ye ko i tun ye gundo ye
I mean, really think about it	N b’a fɛ k’a fɔ, tiɲɛ yɛrɛ la, miiri o la
I spent all my college money on this trip	N ye n ka kolɛji wari bɛɛ musaka nin taama in na
I didn't have the heart to call my own	Ne tun tɛ dusukun sɔrɔ ka ne yɛrɛ ta wele
I ran into the house and immediately called my friend	N bolila ka don so kɔnɔ ka n terikɛ wele o yɔrɔnin bɛɛ
I would not be here without you	Ne tun tɛna kɛ yan ni aw tun tɛ
I leaned against the wall and slid to the floor	N y’i biri kogo la ka n yɛrɛ sɔgɔ duguma
I got a spare anyway	N ye spare sɔrɔ cogo o cogo
Some take me on it	Dɔw bɛ taa ni ne ye a kan
I loved the sunshine	Tile yeelen tun ka di n ye kosɛbɛ
I try to call him but nothing comes up	N b’a ɲini ka wele bila a ma nka foyi tɛ bɔ
I hope you are having fun	N jigi b’a kan ko aw bɛ ka ɲɛnajɛ kɛ
I might have just borrowed some water from the tub	N’a sɔrɔ n’ tun ye ji dɔ juru ta dɔrɔn ka bɔ jidaga la
I am just coming off a terrible year	Ne bɛ ka bɔ san juguba dɔ la dɔrɔn
I can't wait to learn your story!	N tɛ se ka kɔnɔni kɛ ka i ka maana dɔn!
A search was then launched elsewhere	O kɔfɛ, ɲinini dɔ daminɛna yɔrɔ wɛrɛ la
Kent won the game by an unknown margin	Kent ye se sɔrɔ tulon in na ni danfara dɔnbali ye
I didn’t like what it was going to be	A tun bɛna kɛ min ye, o tun man di ne ye
This now acts as a bar	O bɛ Kɛ sisan i n'a fɔ bara
I was looking around taking it all in	N tun bɛ ka n lamini lajɛ k’a bɛɛ ta ka don a kɔnɔ
I want you to give me a baby	N b'a fɛ i ka den di ne ma
I wanted to go do something with myself	Ne tun b’a fɛ ka taa fɛn dɔ kɛ ni ne yɛrɛ ye
I just want to sit with him	N b’a fɛ dɔrɔn ka sigi n’a ye
I just have to think, remember	Ne ka kan ka miiri dɔrɔn, ka ne hakili to a la
I was fine before all this	Ne tun bɛ ka ɲɛ ka kɔn nin bɛɛ ɲɛ
I just couldn’t wait for a damn thing	N tun tɛ se ka dankarili dɔ makɔnɔ dɔrɔn
I hear someone screaming out	N bɛ mɔgɔ dɔ kulekan mɛn ka bɔ
I need to get some air	N ka kan ka fiɲɛ dɔ sɔrɔ
I always did that as a kid	N y’o kɛ tuma bɛɛ n denmisɛnman
A promise rarely kept	Layidu min tun man teli ka tiimɛ
I think most people think he actually won that fight	N hakili la, mɔgɔ fanba b’a miiri ko a ye se sɔrɔ o kɛlɛ la tiɲɛ na
I knew what was best for me	Ne tun b’a dɔn min ka fisa ne ma
I completely forgot to ask him	N ɲinɛna a ɲininka pewu
I should not have doubted you	Ne tun man kan ka sigasiga aw la
I hope you enjoyed my work	N jigi b’a kan ko ne ka baara diyara aw ye
I always carry heavy wood and wood	N bɛ jiri girinmanw ni jiriw ta tuma bɛɛ
I wanted to, trust me	Ne tun b’a fɛ, ka da ne la
I know how to listen	Ne bɛ lamɛnni kɛcogo dɔn
I started wasting time	N y’a daminɛ ka waati tiɲɛ
I can’t paint without crying these days	N tɛ se ka penti kɛ ni n ma kasi nin donw in na
I ask for my coffee and tea	N bɛ n ka kafe ni te ɲini
I've copied it out for you	N y'a kopi kɛ ka bɔ aw ye
I have to go shopping for clothes	N ka kan ka taa finiw san
I wrote a check to pay her debt	N ye sɛki sɛbɛn walisa k’a ka juru sara
It doesn’t have to be a boring building	A man kan ka kɛ boon ye min bɛ mɔgɔ farinya
I got the orders	N ye komandiw sɔrɔ
I felt weird, but in a weird way	N y’a ye ko n ye kabako ye, nka cogo kabakoma dɔ la
I always hated seeing my mother cry	K’a ye ko n ba bɛ kasi, o tun bɛ ne kɔniya tuma bɛɛ
I begged him to let it go	N y’a deli ko a k’a bila
There was a knock at the front door	Da gosikan dɔ bɔra ɲɛfɛda la
I will touch back on this question later	N bɛ segin ka maga nin ɲininkali in kan kɔfɛ
I didn’t like to think I was a territory	A tun man di ne ye ka miiri ko ne ye waajulikɛyɔrɔ ye
I never make that mistake	N tɛ o fili kɛ abada
I followed his steps with my eyes	N tugura a senw kɔ ni n ɲɛw ye
I disagree with that conclusion	N tɛ sɔn o dantigɛli ma
I saw the way he looks at you	A bɛ i filɛ cogo min na, ne ye o ye
I tried not to think about it	N y’a ɲini n kana miiri o la
I leaned over to see him	N ye n yɛrɛ biri walisa k’a ye
I know the internet is not real life	N b’a dɔn ko ɛntɛrinɛti tɛ ɲɛnamaya yɛrɛyɛrɛ ye
I know what we have to do	Ne b’a dɔn an ka kan ka min kɛ
I didn’t get along well with people	N tun tɛ bɛn koɲuman ni mɔgɔw ye
I can't risk competing	N tɛ se ka farati lase ka ɲɔgɔn sɔrɔ
I won't even fight back	N tɛna hali kɛlɛ kɛ ka segin a kan
I would say that was a warning shot	N b’a fɔ ko o tun ye lasɔmini marifa ye
I think he’s still attached to this place	N hakili la, a nɔrɔlen bɛ nin yɔrɔ in na hali bi
I promise you things will be different	Ne bɛ layidu ta aw ye ko kow bɛna kɛ cogo wɛrɛ la
I really want to buy this bag	N b’a fɛ tiɲɛ na ka nin bɔrɔ in san
I held her in my room and checked my stuff	N y’a minɛ n ka so kɔnɔ ka n ka fɛnw lajɛ
I could for a long time to avenge myself	N tun bɛ se ka waati jan kɔnɔ walisa ka n yɛrɛ sara
The primary objective is to maintain the current diversity	Laɲini fɔlɔ ye ka sisan danfara sabati
I want the world to see me	Ne b'a fɛ diɲɛ ka ne ye
A large woman was waiting for them	Muso belebele dɔ tun bɛ ka u makɔnɔ
I wish you nothing but the best too	Ne tɛ foyi ɲini aw fana ye ni fɛn ɲuman tɛ
I leave a good distance behind and follow him	N bɛ yɔrɔjan ɲuman to kɔfɛ ka tugu a kɔ
I'm going to hide your magic	N bɛ taa i ka jinɛweleli dogo
I missed you too, my friend	N fana tun bɛ ɲinɛ i kɔ, n terikɛ
I would never struggle with math to swim	N tun tɛna kɛlɛ kɛ abada ni jatebɔ ye walasa ka naji kɛ
I craned my head to look back at the girl	N ye n kunkolo sɔgɔ walasa ka segin ka npogotiginin filɛ
A few things had gone out of his control	Fɛn damadɔw tun kɛra minnu tun tɛ se ka a yɛrɛ minɛ
I held her hand in mine and left it there	N y'a bolo Minɛ n ta la k'a To yen
I walk to the window and look out	N bɛ taama ka taa finɛtiri la ka kɛnɛma filɛ
I have been looking for you for years	Ne ye i ɲini kabini san caman
I think they are getting ready to fight it	N hakili la u bɛ ka u labɛn ka kɛlɛ kɛ a la
I took a deep breath and knocked	N ye ninakiliba bɔ ka n gosi
I only need one night to show you that	Ne mago bɛ su kelen dɔrɔn de la walasa k’o jira aw la
I like your opinion about the van	I hakilina ka di n ye van ko la
A big part of any engineering project is electricity	Ɛntɛrinɛti porozɛ o porozɛ yɔrɔba dɔ ye kuran ye
I turned to my wife and suggested we try something	N y’i ɲɛsin n muso ma k’a fɔ ko an ka fɛn dɔ kɛ k’a lajɛ
I stopped and stared	N ye n jɔ ka n ɲɛ jɔlen to
I need to take care of myself	Ne ka kan ka ne yɛrɛ ladon
I have a lot to look back on and think about	Ko caman bɛ n bolo ka segin u kan ani ka miiri minnu na
I still couldn't believe this was happening	Hali bi, ne tun tɛ se ka da a la ko nin bɛ ka kɛ
Things a stranger would not know about me	Dunan tun bɛna fɛn minnu dɔn ne ko la, a tun tɛna olu dɔn
I wasn't sure how this worked as an issue	N tun ma da a la ko nin bɛ kɛ cogo min na i n’a fɔ ko
I could actually hear my heart pounding in my ears	Tiɲɛ na, ne tun bɛ se ka ne dusukun tantanni mɛn ne tulo la
His wife seemed very happy to see him	A tun bɛ iko a muso nisɔndiyara kosɛbɛ k’a ye
He was released later in the day	A bilala ka bɔ kaso la kɔfɛ tile kɔnɔ
I ran downstairs and opened the front door	N bolila ka jigin ka ɲɛfɛda da wuli
I should have picked up your dirty ideas	N tun ka kan ka i ka hakilina nɔgɔlenw ta
The line was getting close but never quick enough	Layini tun bɛ ka surunya nka a ma teliya abada
I can get that one	N bɛ se ka o kelen sɔrɔ
Scraping a rock elsewhere	Farakurun dɔ sɔgɔli yɔrɔ wɛrɛ la
I quickly open my eyes again	N bɛ teliya ka n ɲɛw wuli tugun
I kind of like the guy	N sugu bɛ cɛ in fɛ
I wish you could stand in your corner	N b'a fɛ i ka se ka jɔ i ka nkɔni na
I hope everyone is well	N jigi b’a kan ko bɛɛ ka kɛnɛ
I didn't know you were coming	Ne tun t'a dɔn ko i bɛ na
I had to take something for the pain	N tun ka kan ka fɛn dɔ ta dimi kosɔn
I was angry, angry	Ne tun bɛ dimi, ka ne dimi
But I liked it anyway	Nka, a tun ka di n ye cogo o cogo
I think we both cried in the middle of the night	N hakili la an fila bɛɛ kasilen don su tilancɛ la
I wondered where the hell doctors were	N y’a ɲininka dɔgɔtɔrɔw bɛ jahanama min na
I could only imagine what it was like with me	Ne tun bɛ se ka miiri dɔrɔn a tun bɛ ni ne ye cogo min na
I end up going back to the door	N bɛ laban ka segin ka taa da la
A written workflow can help	Baara kɛcogo min sɛbɛnnen bɛ, o bɛ se ka dɛmɛ don
I wanted a man like my father	Ne tun b'a fɛ ka cɛ dɔ sɔrɔ i n'a fɔ ne fa
I thought it was funny	N tun b’a miiri ko o ye nisɔndiyako ye
I know in my heart this will never happen	Ne b’a dɔn ne dusukun na ko nin tɛna kɛ abada
I waved towards the chair	N ye n bolo kɔrɔta ka taa sigilan fan fɛ
I shouldn't think about kissing her	N man kan ka miiri ka a susu
I can't wait for it to come together	N tɛ se ka kɔnɔni kɛ a ka na ɲɔgɔn fɛ
I had always lived in that moment	Ne tun ye ɲɛnamaya kɛ o waati la tuma bɛɛ
I have had many dreams	Ne ye sugo caman kɛ
I realized that my progress was slowing down considerably	N y’a ye ko n ka ɲɛtaa tun bɛ ka sumaya kosɛbɛ
I still remembered every moment when I was there	N hakili tun bɛ waati kelen-kelen bɛɛ la hali bi n’a tun bɛ yen
I needed to do this	Ne tun mago tun bɛ nin kɛli la
I couldn’t see the posture he had	N tun tɛ se k’a ye a tun bɛ jɔcogo min na
Finally, I was defeated	A laban na, se sɔrɔla ne kan
I was watching the news	N tun bɛ kibaruyaw lajɛ
I thought it was a dream	N tun b’a miiri ko o ye sugo ye
I said no and turned around and ran	N ko ayi ka n yɛrɛ firifiri ka boli
I wanted to beat my drum, live my life	N tun b’a fɛ ka n ka dunun fɔ, ka n ka ɲɛnamaya kɛ
I glanced from him to the mirror	N ye n ɲɛw wuli ka bɔ a la ka taa filɛlikɛlan na
I could have saved her	Ne tun bɛ se k’a kisi
I didn't bother to go back and check if it was true	N ma n yɛrɛ sɛgɛn ka segin ka taa a lajɛ ni tiɲɛ don
These could vary greatly from place to place	Olu tun bɛ se ka danfaraba don yɔrɔ ni yɔrɔ la
I found myself in an anxious mood	N y’a sɔrɔ n’ tun bɛ dusukunnata dɔ la min bɛ n jɔrɔ
I didn't know how big it was	N tun t'a dɔn a ka bon cogo min na
I have a copy of the cost chart below	N ye musaka jatebɔ sɛbɛn dɔ sɔrɔ min bɛ duguma
I believe in that	Ne dalen b’a la o ko la
His body was never found	A su ma sɔrɔ abada
I didn't see anyone else	Ne ma mɔgɔ wɛrɛ ye
I have a valid concern here	Haminanko bɛnnen dɔ bɛ n na yan
I think they want me to play with them	N hakili la u b’a fɛ n ka tulon kɛ n’u ye
I never take it out while it's around	N tɛ a bɔ abada k'a sɔrɔ a bɛ a lamini na
I want you to continue	N b'a fɛ aw ka taa ɲɛ
I rushed out of the room	N ye n kɔrɔtɔ ka bɔ o so kɔnɔ
The rules also varied slightly from place to place	Sariyaw fana tun tɛ kelen ye dɔɔni yɔrɔ ni yɔrɔ la
I can't wait to have lunch	N tɛ se ka kɔnɔni kɛ ka tilelafana dun
I wasn’t writing about it, but he did	N tun tɛ sɛbɛnni kɛ a kan, nka a y’a sɛbɛn
I smoked a cigarette	N ye sigarɛti min
I didn't mean to trouble you with anything	Ne tun t'a fɛ ka i gɛlɛya foyi la
I might have been followed here	N’a sɔrɔ ne tun bɛ tugu ne kɔ yan
The floating object does not occupy space on normal flow	Fɛn min bɛ panpan, o tɛ yɔrɔ minɛ flow normal kan
I am in the murder business	Ne bɛ mɔgɔfaga jago la
I am not from this world	Ne tɛ bɔ nin diɲɛ in na
I was starting to lose my patience	Ne tun b’a daminɛ ka bɔnɛ ne ka muɲuli la
I heard someone call out again	N ye mɔgɔ dɔ welekan mɛn tugun
I highly doubt the above would help a dancer	N bɛ sigasiga kosɛbɛ ko nin kuma fɔlenw bɛna dɔnkɛla dɔ dɛmɛ
However, I like to relax in the evenings	Nka, a ka di ne ye ka lafiya wulada fɛ
I told him it was bad for his soul	Ne y’a fɔ a ye ko a ka jugu a ni ma
A thin plastic line pumped oxygen into his nostrils	Plastiki layini finman dɔ tun bɛ oksizɛni don a nu kɔnɔ
I hope you are lucky	N jigi b'a kan ko aw ye hɛrɛ sɔrɔ
I would take this money and know the truth	N tun bɛna nin wari in ta ka tiɲɛ dɔn
I hope they didn't get it	N jigi b'a kan ko u ma a sɔrɔ
I have to cut him out for his own good	N ka kan k’a tigɛ ka bɔ a yɛrɛ ka nafa kama
I was surprised that he even said that much	N kabakoyara ko a yɛrɛ ye o caman fɔ
I don’t believe any other case can be sent here	N dalen t’a la ko ko wɛrɛ bɛ se ka ci yan
I never did, because he was not my father	Ne ma deli k’o kɛ, bawo a tun tɛ ne fa ye
I could blame it on alcohol	N tun bɛ se k’a jalaki dɔlɔ la
I was starting to get bored	N tun b’a daminɛ ka n yɛrɛ sɛgɛn
I have so much sympathy for people who are struggling	Mɔgɔ minnu bɛ ka gɛlɛyaw sɔrɔ, hinɛ bɛ ne la kosɛbɛ
I made a few new friends	N ye teri kura damadɔw sɔrɔ
I couldn't save everyone	Ne tun tɛ se ka bɛɛ kisi
A thin layer covered the ground	Fɛn finman dɔ tun bɛ dugukolo datugu
I didn’t like talking about my love story	A tun man di n ye ka kuma n ka kanuya maana kan
A fear of failure as it commanded the blindness of success	Dɛsɛ siranɲɛ dɔ i n’a fɔ a ye yamaruya di ka ɲɛtaa ɲɛnafin bɔ cogo min na
I got nice hot water on me	N ye ji funteni duman sɔrɔ n kan
I bent down and taped her legs	N y’i biri k’a senw kɛ ni kaseti ye
I had to measure myself or risk getting caught	Ne tun ka kan ka ne yɛrɛ suman walima ka farati lase ne ma ka minɛ
I can't believe you neglect me like you do	Ne tɛ se ka da a la ko i bɛ ne bila kɔfɛ i n’a fɔ i b’a kɛ cogo min na
I refuse to lie to them	Ne bɛ ban ka nkalon tigɛ u ye
A fierce civil war broke out	Kɛlɛ juguba dɔ kɛra jamanadenw cɛ
I leaned across the table	N ye n yɛrɛ biri tabali fan dɔ fɛ
I just came about the files	N nana dosiyew ko la dɔrɔn
I have to be careful though	N ka kan ka n janto hali o la
I didn't choose to come back here	N ma a sugandi ka segin yan
I have nothing to guarantee you will be honest	Foyi tɛ ne bolo ka a jira ko i bɛna kɛ mɔgɔ sɛbɛw ye
I had never seen snow before	N tun ma deli ka nɛnɛ ye fɔlɔ
I heard her skull crack	N y’a kunkolo karilen mɛn
A voice, small at first, but then broad	Kan dɔ, min ka dɔgɔ a daminɛ na, nka o kɔfɛ, a ka bon
I couldn't really deny it anymore	Ne tun tɛ se ka ban tiɲɛ na tugun
I answered him this way	Ne y'a jaabi nin cogo la
I won't drag you down with me anymore	Ne tɛna i sama ka jigin ni ne ye tun
I keep trying, but he's not there	N bɛ to k'a ɲini, nka a tɛ yen
A car landed there, just out of sight	Mobili dɔ jigira yen, a tun tɛ se ka ye dɔrɔn
I started running looking for you	N ye boli daminɛ ka i ɲini
I searched along the walls	N ye ɲinini kɛ kogow kɛrɛfɛ
A delivery to be made today	Jiginni min ka kan ka kɛ bi
I pray morning and evening	N bɛ delili kɛ sɔgɔma ni wula fɛ
There was no production team	Fɛn dilanko jɛkulu tun tɛ yen
I do not identify myself	Ne tɛ ne yɛrɛ jira
I looked into my eyes, shocked	N ye n ɲɛw lajɛ, n kabakoyara
I could hear her voice	N tun bɛ se k’a kan mɛn
I had nothing to contribute to the conversation	Foyi tun tɛ n bolo ka dɛmɛ don baro la
I was a senior pastor	Ne tun ye pastɛri kɔrɔba ye
I know my own name, kid	N bɛ n yɛrɛ tɔgɔ dɔn, denmisɛn
One brother became a clerk	Balimakɛ dɔ kɛra sɛbɛnnikɛla ye
I also want to go with you	N b’a fɛ fana ka taa n’i ye
It took twelve weeks to build	A ye dɔgɔkun tan ni fila kɛ ka a jɔ
I ran over and pulled it out of my bag	N bolila ka na a sama ka bɔ n ka bɔrɔ kɔnɔ
I am trying to make myself special	N bɛ ka n jija ka n yɛrɛ kɛ kɛrɛnkɛrɛnnenya la
I have gone crazy since he left	Ne ye diɲɛnatigɛ kɛ kabini a taara
A lump filled her throat	Kuru dɔ y’a dawolo fa
I looked up at most of the dark eyes	N ye n ɲɛ kɔrɔta ka ɲɛ dibimanw fanba filɛ
I had no friends and was completely depressed	Teri si tun tɛ ne fɛ ani ne tun dusu tiɲɛna fewu
I couldn’t help it	N tun tɛ se ka n yɛrɛ tanga a ma
I give myself a mental shake	N bɛ hakili lamaga di n yɛrɛ ma
I go back to my reading	N bɛ segin n ka kalan na
I crawled under the blanket	N ye n yɛrɛ wuli bugu jukɔrɔ
Schools and government offices in these districts were closed	O maraw ka lakɔlisow ni gɔfɛrɛnaman ka birow datugulen don
I walked out into the kitchen	N ye taama kɛ ka bɔ ka don dumunikɛyɔrɔ la
A great tragedy is over	Bɔnɛba dɔ banna
I learned the hard way that doesn’t work	N ye sira gɛlɛn dege min tɛ taa ɲɛ
I was finally able to speak	N labanna ka se ka kuma
I cycled to the beach, but unfortunately there wasn’t one	N ye nɛgɛso boli ka taa kɔgɔjida la, nka bɔnɛ ye a sɔrɔ kelen tun tɛ yen
A smile forms at the corner of his thin lips	Ɲɛjibɔ dɔ bɛ Kɛ a dawolo finmanw nɔngɔn na
I couldn't bear to let anyone in	Ne tun tɛ se ka muɲu ka mɔgɔ si bila ka don
I advise you to cooperate as much as you can	N b’aw laadi ko aw ka jɛ ka baara kɛ ɲɔgɔn fɛ i n’a fɔ aw bɛ se cogo min na
I worked harder than any of them	Ne ye baara kɛ kosɛbɛ ka tɛmɛ u si kan
I have time to write to you again	Waati bɛ ne bolo ka sɛbɛn ci aw ma tugun
I have been practicing consistently for a few months now	Ne bɛ ka dege kɛ tuma bɛɛ kabini kalo damadɔw sisan
I saw it in his face	N y'a ye a ɲɛda la
I need you to find it	Ne mago b'a la i k'a sɔrɔ
I can't believe he'd even want one of those	N tɛ se ka da a la ko a yɛrɛ tun bɛna o fɛnw dɔ la kelen fɛ
I felt my eyes close as the heat spread through me	N y’a ye ko n ɲɛw bɛ ka surunya tuma min na funteni bɛ ka jɛnsɛn n kɔnɔ
I just couldn’t be here after the funeral	N tun tɛ se ka kɛ yan dɔrɔn sudon kɔfɛ
I took this as a joke	N ye nin ta i n’a fɔ nisɔndiya
I asked him what was the worst that could happen	N y’a ɲininka ko mun de ka jugu ni tɔw bɛɛ ye min bɛ se ka kɛ
I saw the place behind my back	N ye yɔrɔ in ye n kɔ kɔfɛ
I see someone who will not give up	N bɛ mɔgɔ dɔ ye, min tɛna a fari faga
I didn’t get any of that	N ma o si sɔrɔ
I met his wife today	N ye a muso kunbɛn bi
A lot comes down to individual perception	Ko caman bɛ jigin mɔgɔ kelen-kelen bɛɛ ka faamuyali la
I did nothing when they took my other friends, too	N ma foyi kɛ tuma min na u ye n teri tɔw ta, olu fana
I hadn’t thought about him going back home	N tun ma miiri a la ka segin so
The film was a moderate success	O filimu ye ɲɛtaa danmadɔ sɔrɔ
I know one day they will stop	N b'a dɔn don dɔ u bɛna jɔ
I wonder what happened to his wife and daughter	N b’a ɲininka mun kɛra a muso n’a denmuso la
I decided to use it	N y’a latigɛ ka baara kɛ n’o ye
I hope you get a chance to try some	N jigi b’a kan ko aw bɛna sababu sɔrɔ ka dɔw lajɛ
I just wanted to make sure your accommodation was reasonable	N tun b’a fɛ dɔrɔn k’a lajɛ ko i ka sigiyɔrɔ bɛ bɛn
I drive the wrong way sometimes	N bɛ mobili boli cogo jugu la tuma dɔw la
I close my eyes and focus all my energy	N bɛ n ɲɛw datugu ani ka n fanga bɛɛ sinsin
I search the corner of the shop	N bɛ butiki nkɔni ɲini
I think that's silly	N hakili la o ye hakilintanko ye
A gentle breeze pushed the bow	Fiɲɛ nɔgɔman dɔ ye bɔgɔdaga gɛrɛntɛ
I just want to buy my stuff on my own	N b’a fɛ dɔrɔn ka n ka fɛnw san n yɛrɛ ma
I can't break anymore, though	N tɛ se ka kari tugun, nka
I cannot promise you	Ne tɛ se ka layidu ta i ye
I had lost a lot of blood in the attack	N tun bɔnɛna joli caman na o binkanni in na
I had to believe in him	Ne tun ka kan ka da a la
I can’t just go walk down the street with you	N tɛ se ka taa taama dɔrɔn nbɛda la ni i ye
I opened my eyes then	N ye n ɲɛw wuli o waati la
I am amazed with his grip	N bɛ kabakoya n’a ka minɛni ye
I certainly didn’t expect you to come close	Siga t’a la, ne tun t’a miiri ko i bɛna gɛrɛ o la
I’m trying to find it, one way or another	N b’a ɲini k’a sɔrɔ, cogo dɔ la walima cogo wɛrɛ la
I shook hands with him, and he kissed me	N ye n bolonɔ bila a la, a ye n susu ni n ye
I have always been rich	Ne ye nafolotigi ye tuma bɛɛ
I appreciate you saying so	N b’aw waleɲumandɔn aw ka o fɔli la
I really enjoyed talking to him on the phone	A diyara n ye kosɛbɛ ka kuma a fɛ telefɔni na
Great example in my opinion	Misaliba don ne hakili la
I really got a kick out of that	N ye kick sɔrɔ o la tiɲɛ na
I felt my soul go to heaven	Ne y’a ye ko ne ni taara sankolo la
I was left in denial	Ne tun tora o sɔsɔli la
I hope you did	N jigi b'a kan ko aw ye o kɛ
A small drop of oil flew from his mouth	Tumu fitini dɔ tun bɛ pan ka bɔ a da la
I work with people who leave home all the time	N bɛ baara kɛ ni mɔgɔw ye minnu bɛ bɔ so tuma bɛɛ
I have no other opportunities to give	N tɛ sababu wɛrɛw sɔrɔ ka fɛn di
I mean people in power but still just people who have it	N b’a fɛ ka fɔ mɔgɔw ye minnu bɛ fanga la nka hali bi mɔgɔw dɔrɔn de bɛ minnu na
I rested my head on her breasts	N ye n kunkolo lafiɲɛ a sinw kan
I keep telling you, kid	N bɛ to k’a fɔ i ye, denmisɛn
I believe it is the same person	Ne dalen b a la, o ye mg kelen de ye
I couldn’t lift a finger to hurt that handsome man	N ma se ka n bolokɔni kelen kɔrɔta ka o cɛ cɛɲi in tɔɔrɔ
I felt the bones in my legs look new	N y’a ye ko n senw kolo bɛ cogo kura la
I bet you are not out of his mind	N bɛ pari kɛ ko i ma bɔ a hakili la
I said we would do that	N ko an bɛna o kɛ
I wish we were known a little bit more for our song	N b’a fɛ an ka dɔn dɔɔnin dɔɔnin an ka dɔnkili la
I am strong with you by my side	Ne barika ka bon i fɛ ne kɛrɛfɛ
I went protect you, brother	N taara lakana i ye, balimakɛ
I can run back up and find them	N bɛ se ka boli ka segin san fɛ ka taa u sɔrɔ
I sorted myself out and started a new life	N ye n ka n yɛrɛ labɛn ka bɔ yen ka ɲɛnamaya kura daminɛ
I feel her back touching the wall behind her	N b’a ye ko a kɔ bɛ ka maga kogo la a kɔfɛ
I asked them what they wanted to do with it	N y’u ɲininka u b’a fɛ ka mun kɛ n’a ye
I don't need justification	Ne mago tɛ jo sɔrɔli la
I have trouble just trying to breathe	N bɛ gɛlɛya sɔrɔ ni n b’a ɲini dɔrɔn ka ninakili
I informed him minutes before the plan ran	N y’a kunnafoni miniti damadɔ sanni o labɛn ka boli
I am so thankful for their friendship	Ne bɛ barika da u ye kosɛbɛ u ka teriya kosɔn
I discovered sport later in life	N ye farikoloɲɛnajɛ sɔrɔ kɔfɛ n ka ɲɛnamaya kɔnɔ
I just feel so empty	N b’a miiri dɔrɔn ko n lankolon don kosɛbɛ
I pulled away and continued	N ye n yɛrɛ sama ka taa ka taa ɲɛ
I can feel the gun just under the skin	N bɛ se ka marifa in ye fari jukɔrɔ dɔrɔn
It was hard to push it further	A tun ka gɛlɛn k’a gɛlɛya ka taa a fɛ
I knew how to say that	N tun bɛ o kuma fɔcogo dɔn
I cry harder than yesterday	Ne kasi ka bon ka tɛmɛ kunun kan
I wouldn’t accept a penny from him	N tun tɛna sɔn warijɛ kelen ma a fɛ
There is a security booth at the front door	Lakanali bugu dɔ bɛ ɲɛfɛ da la
A quick numerical analysis confirmed his claim	Jatebla sɛgɛsɛgɛli teliya la, o y’a ka fɔta Sɛmɛntiya
I am naturally a monk on the road	Ne ye ne yɛrɛ la mɔnikɛ ye sira kan
I especially enjoyed talking about this in our city	A diyara n ye kɛrɛnkɛrɛnnenya la ka kuma nin ko in kan an ka dugu kɔnɔ
I wanted to at least talk to him	N tun b’a fɛ ka kuma a fɛ a dɔgɔyalenba la
I could tell he wasn’t being completely honest	N tun bɛ se k’a dɔn ko a tun tɛ ka kɛ mɔgɔ sɛbɛ ye pewu
I am so blessed to have you as my wife	Ne ye dubadenw ye kosɛbɛ ka i kɛ ne muso ye
I rarely saw him again for four years	N tun man teli k’a ye tugun san naani kɔnɔ
I want to hear that one	N b’a fɛ k’o kelen mɛn
I could just cover my ears	N tun bɛ se ka n tulo datugu dɔrɔn
I would recommend this law office to everyone	N tun bɛna nin avoka biro in fɔ bɛɛ ye
These bridges are still used today on the road	O bɔlɔnw bɛ baara kɛ hali bi bi sira kan
The same lighthouse is still in use today	O yeelenbɔlan kelen in bɛ baara la hali bi
I knew my mom didn’t take it well	N tun b’a dɔn ko n bamuso tun tɛ a ta ka ɲɛ
I just can’t have sex with him	N tɛ se ka cɛnimusoya kɛ n’a ye dɔrɔn
I touched his shoulder, his hands, his heartbeat	N ye maga a kamankun na, a bolow la, a dusukun tantanni na
I think any funeral does	N hakili la, sudon o sudon bɛ kɛ
I can’t wait until these ladies start getting cared for	N tɛ se ka kɔnɔni kɛ fo nin muso ninnu bɛ daminɛ ka ladon
I know my whole age in this art	N bɛ n si hakɛ bɛɛ dɔn nin seko in na
I even issued a challenge to the scientific community	N yɛrɛ ye gɛlɛya dɔ bɔ dɔnniya jɛkulu ma
I literally sleep with one eye open these days	N bɛ sunɔgɔ tiɲɛ yɛrɛ la ni ɲɛ kelen dabɔlen ye nin donw in na
I can’t break my memory	N tɛ se ka n ka hakilijagabɔ tiɲɛ
A few boys, but mostly young girls	Cɛden damadɔ, nka u fanba ye npogotiginin denmisɛnw ye
I wanted him to talk to me now	N tun b’a fɛ a ka kuma n fɛ sisan
I understand every point you made	I ye kuma o kuma fɔ, ne ye o faamu
I feel better physically	Ne bɛ n yɛrɛ sɔrɔ farikolo ta fan fɛ
I like how clean it is too	A saniyalen don cogo min na, o ka di ne ye fana
I would be out of town in a few hours	N tun bɛna bɔ dugu kɔnɔ lɛrɛ damadɔw kɔnɔ
But I didn't tell anyone	Nka, ne ma o fɔ mɔgɔ si ye
I thought he told me everything he knew	N tun b’a miiri ko a ye fɛn o fɛn dɔn, a ye o bɛɛ fɔ n ye
We chose a different path	An ye sira wɛrɛ sugandi
A new crime is being explored	Juguya kura dɔ bɛ ka lajɛ
I counted seven in all	N ye wolonwula jate u bɛɛ lajɛlen na
I chose this company to do my project	N ye nin sosiyete in sugandi walasa ka n ka poroze kɛ
I just needed the silence	N mago tun bɛ o makun dɔrɔn de la
I thought it was obvious	N tun b’a miiri ko a jɛlen don
I am very happy in that regard	Ne nisɔndiyalen don kosɛbɛ o siratigɛ la
I am the one who has to take care of you	Ne de ka kan ka aw ladon
I am well aware that my time is limited	Ne b’a dɔn kosɛbɛ ko ne ka waati dan ye
I think my other half is out there	N hakili la, n tilancɛ tɔ bɛ kɛnɛ kan
I can’t stand old people	N tɛ se ka mɔgɔkɔrɔbaw muɲu
I wanted to take it right there	N tun b’a fɛ ka taa n’a ye yen yɛrɛ
I laughed and laughed	N ye ŋɛɲɛ kɛ ka ŋɛɲɛ kɛ
I looked down and could not believe my eyes	Ne ye ne ɲɛw jigin ani ne tun tɛ se ka da ne ɲɛw la
I wanted the real truth, not religious ritual or warm feelings	Ne tun b’a fɛ tiɲɛ yɛrɛ de ka kɛ, diinɛko laada walima dusukunnata dumanw tun t’a fɛ
I tried to include you all	N y’a ɲini ka aw bɛɛ sen don a la
I begged Him to save me	Ne ye a deli ko a ka ne kisi
I didn't even know what love was	Ne yɛrɛ tun t'a dɔn kanuya ye min ye
I despise him and his church	Ne bɛ ale ni a ka egilisi mafiɲɛya
I didn’t even think to make sure it was clear	N yɛrɛ ma miiri k’a lajɛ ko a jɛlen don
I explained about the different types of jobs I do and what they pay for	N ye ɲɛfɔli kɛ n ka baara suguya wɛrɛw kan ani u sarataw kan
I turned to face the person who had grabbed me	N y'i jɛngɛ ka n ɲɛsin mɔgɔ ma min tun ye n minɛ
I like your attitude and growth	I ka hakilina ni i ka bonya ka di n ye
I even forgot myself	Ne yɛrɛ ɲinɛna ne yɛrɛ kɔ
I decided to go ahead and do it	N y’a latigɛ ka taa ɲɛ ka o kɛ
I know instantly who they belong to	N b’a dɔn o yɔrɔnin bɛɛ la u ye mɔgɔ minnu ta ye
I support what you just pointed out	I ye min jira sisan, n b’o kɔkɔrɔdon
I thought you would like it	Ne tun b’a miiri ko o bɛna diya i ye
I will wait in the lobby	N bɛna makɔnɔni kɛ mɔgɔw ladon yɔrɔ la
I could feel its sudden weight and sad density	N tun bɛ se k’a girinya barikama ni dusukasi density ye
I finally have some alone time with my food	N bɛ laban ka waati dɔ sɔrɔ n kelen na ni n ka dumuni ye
I looked back at the man	N ye n kɔ filɛ cɛ in na
I knew exactly what he was going to say	A tun bɛna min fɔ, ne tun b’o dɔn tigitigi
I knew the real answer	Ne tun bɛ jaabi lakika dɔn
The first two are similar to the book	Fɔlɔ fla ni gafe in bɛ ɲɔgɔn Bɔ
I put my hands out in front of my eyes, too	N bɛ n bolow bɔ n ɲɛ kɔrɔ, n fana
I didn't know how to get out	N tun t'a dɔn n bɛ se ka bɔ cogo min na
I have a brief announcement	Laseli surun dɔ bɛ n bolo
I am very interested in your project right now	N b’a fɛ kosɛbɛ aw ka porozɛ in na sisan
I love selling insurance	Asiransi feereli ka di n ye kosɛbɛ
I just roll my eyes in my mind	N bɛ n ɲɛw wuli dɔrɔn n hakili la
I can easily do this for you	Ne bɛ se ka nin baara in kɛ aw ye nɔgɔya la
Anna got some praise	Anna ye tanuli dɔw sɔrɔ
You still miss a lot	Hali bi, i bɛ ɲinɛ kosɛbɛ
I really enjoy reading such an interesting article	A ka di ne ye kosɛbɛ ka o barokun duman sugu kalan
I tried with single core vs. core	N y'a ɲini ni single core vs
I haven't heard of a fight since	N ma kɛlɛ mɛn kabini o waati
I am sure you already know that	Ne dalen b’a la ko aw b’o dɔn kaban
I looked over my shoulder	N ye filɛli kɛ n kamankun kan
I love this ice cream	Nin ice cream in ka di n ye kosɛbɛ
I had to put my hands on the stone	Ne tun ka kan ka n bolow don kabakurun kan
I had to send some information to another friend	N tun ka kan ka kunnafoni dɔw ci n terikɛ wɛrɛ ma
I know how and why this happens	N b’a dɔn cogo min na ani mun na nin bɛ kɛ
I told him you could see him tomorrow	N y’a fɔ a ye ko i bɛ se k’a ye sini
I was on top of a cabin	N tun bɛ kabini dɔ sanfɛ
I came to you for selfish reasons	Ne nana ni aw ye yɛrɛɲini kunw de kosɔn
I go downstairs to get it	N bɛ jigin ka taa a ta
I assume this has something to do with peace talks	N b’a miiri ko nin bɛ tali kɛ hɛrɛ kumaɲɔgɔnya la
I know this is all just a long-term response	N b’a dɔn ko nin bɛɛ ye jaabi ye min bɛ mɛn sen na dɔrɔn
I want to earn my own living	N b’a fɛ ka n yɛrɛ ka balo sɔrɔ
I write for one simple reason	N bɛ sɛbɛnni kɛ kun nɔgɔman kelen de kama
I am not blaming anyone	Ne tɛ mɔgɔ si jalaki
I walked downtown for a while but nothing helped	N ye taama kɛ dugu cɛmancɛ la waati dɔ kɔnɔ nka foyi ma n dɛmɛ
I forgot to deliver the rocks	N ɲinɛna ka faraw lase
I was surprised by the appearance	N kabakoyara a yecogo la
I have to talk about my	Ne ka kan ka kuma ne ka
I could never be away from you very long	Ne tun tɛ se ka ne yɔrɔ janya aw la ka mɛn kosɛbɛ abada
I wanted to coach him	N tun b’a fɛ ka coach kɛ a ye
There’s no reason to change	Kun si t’a la ka yɛlɛma kɛ
These roads were replaced two years later	O siraw wulila san fila o kɔfɛ
I slowly get up and head out his door	N bɛ wuli dɔɔnin dɔɔnin ka n kun bɔ a ka da la
I could do that without leaving a mark	N tun bɛ se k’o kɛ k’a sɔrɔ n ma taamasiyɛn to yen
I want to go on a date	N b’a fɛ ka taa date dɔ la
I place you under arrest	N b'aw bila minɛni kɔrɔ
I started to get up	N y’a daminɛ ka wuli
I gave them your table number	N ye i ka tabali nimɔrɔ di u ma
Final contract to be signed	Kontra laban min ka kan ka bolonɔ bila
A human face was largely removed from the disease	Hadamaden ɲɛda dɔ bɔra o bana in na kosɛbɛ
I had to be more careful	N tun ka kan ka n janto n yɛrɛ la kosɛbɛ
A shadow played on the floor under his door	Dugukolonɔn dɔ tun bɛ tulon kɛ duguma a ka da jukɔrɔ
I didn’t even have to meet anyone that day	Ne yɛrɛ tun man kan ka mɔgɔ si kunbɛn o don na
I think we need a completely different word	N hakili la an mago bɛ daɲɛ wɛrɛ la pewu
I didn't say that though	N ma o fɔ hali ni o ye a sɔrɔ
Two glowing brown eyes stared back at me	Ɲɛ jɛman fila minnu bɛ yeelen bɔ, olu ye n filɛ ka segin
I just couldn't and wouldn't push through the pain	Ne tun tɛ se dɔrɔn ani ne tun tɛna a gɛlɛya ka tɛmɛ dimi fɛ
I had two young children at the time	Den fitinin fila tun bɛ n bolo o waati la
I was proud of my arms	Ne tun bɛ waso ne bolow la
The theme is always interesting without the bumps	Barokun bɛ diya tuma bɛɛ ni bɔgɔlanw tɛ
I want to be a part of this	N b’a fɛ ka kɛ nin ko in yɔrɔ dɔ ye
I promise to tell her the truth when she grows up	N bɛ layidu ta ko n bɛna tiɲɛ fɔ a ye ni a kɔrɔla
A slight moan behind him caught his attention	Sɔgɔsɔgɔninjɛ dɔɔnin dɔ kɛra a kɔfɛ, o y’a hakili sama
I offer you a glass of wine	N bɛ diwɛn jifilen dɔ di i ma
I saw him today, and he, uh, came by the apartment	N y’a ye bi, a, uh, nana apartman fɛ
I nodded towards my friend	N ye n kunkolo wuli ka taa n terikɛ fan fɛ
I have some news of my own	Ne yɛrɛ ka kibaruya dɔw bɛ n bolo
I loved the time we spent together	An ye waati min kɛ ɲɔgɔn fɛ, o diyara ne ye kosɛbɛ
I paused and leaned against the door	N ye n jɔ dɔɔnin ka n yɛrɛ biri da la
I wasn't too surprised	Ne ma kabakoya kojugu
I suspect they're looking at an attack ship	N bɛ sigasiga k'u bɛ ka binkanni-kurunba dɔ Lajɛ
I was happy once that happened	Ne nisɔndiyara siɲɛ kelen o kɛra
I was picking up some guys	N tun bɛ ka cɛ dɔw ta
I saw you walk out of school yesterday	N y’a ye ko i bɛ taama ka bɔ lakɔli la kunun
I want to meet them once who said this	N b’a fɛ ka u kunbɛn siɲɛ kelen minnu ye nin fɔ
I crossed my arms in front of me	N ye n bolow tigɛ n ɲɛ kɔrɔ
Modern technology but in an old way	Bi fɛɛrɛ kuraw nka a bɛ kɛ cogo kɔrɔ dɔ la
A week later he was dead	Dɔgɔkun o kɔ, a tun sara
I was no better than him	Ne tun tɛ fisaya ni ale ye
I have not fallen in love with your feet	N ma bin i senw kanuya la
I would have thought they would have informed me	N tun na miiri ko u tun bɛna n kunnafoni
A few seconds later, an unknown male voice spoke clearly	Seginnkanni damadɔw o kɔfɛ, cɛ dɔnbali dɔ kan kumana ka jɛya
I just want to be sure I manage expectations well	N b’a fɛ dɔrɔn ka da a la ko n bɛ jigiyaw ɲɛnabɔ ka ɲɛ
I now understand why our children had to leave	N y’a faamu sisan mun na an denw tun ka kan ka bɔ yen
I must ask you to refrain from suggestions	N ka kan k’a ɲini aw fɛ aw ka aw yɛrɛ tanga hakilinaw ma
I just got up and knocked on the door	N wulila dɔrɔn ka taa da gosi
I know why people rob banks	N b’a dɔn mun na mɔgɔw bɛ bankiw sonya
I fell forward into the sand	N binna ɲɛfɛ cɛncɛn kɔnɔ
I want to know what happened to me	Ne b'a fɛ k'a dɔn min kɛra ne la
I hurried up the stairs and got out of it	N ye teliya ka wuli ɛrɛzɛnsun kan ka bɔ a la
A great view of the sunset	Tilebin yecogo ɲumanba dɔ
I looked older in the mirror	N tun bɛ i ko n kɔrɔla filɛlikɛlan na
I took my nerves as a good sign	N ye n ka nɛrɛw ta ka kɛ taamasyɛn ɲuman ye
I began to follow his path closely	N y’a daminɛ ka tugu a ka sira kɔ kosɛbɛ
I didn’t really know it was happening	N tun t’a dɔn tiɲɛ na ko a bɛ ka kɛ
I felt something move in my right thigh	N y’a ye ko fɛn dɔ bɛ ka lamaga n kininbolo cɛya la
I mean, it wasn't just a kiss	N kɔrɔ ye ko a tun tɛ susuli dɔrɔn ye
I noticed that about you the day we met	N y’o kɔlɔsi i ko la an ye ɲɔgɔn sɔrɔ don min na
I think he enjoyed showing me around	N hakili la, a diyara a ye ka n jira a lamini na
I can see the end of it	N bɛ se k’a laban ye
I really despise him	Ne b’a mafiɲɛya tiɲɛ na
I walk up and knock on the door	N bɛ taama ka wuli ka da gosi
I didn’t even bother to do my hair or makeup	N yɛrɛ tun tɛ n yɛrɛ sɛgɛn ka n kunsigi kɛ walima ka n yɛrɛ masiri
I hope you can keep it	N jigi b’a kan ko aw bɛ se k’a mara
I was wondering about the color of my sign	N tun bɛ ka n yɛrɛ ɲininka n ka taamasiyɛn kulɛri la
I am still waiting for an update	N bɛ ka kunnafoni kura makɔnɔ hali bi
I knocked on his front door, but he didn’t answer	N y’a ka ɲɛfɛda gosi, nka a ma jaabi di
I was surprised at the lack of any smell	N kabakoyara kasa si sɔrɔbaliya la
I was the winner and my life went on	Ne de tun ye se sɔrɔ ani ne ka ɲɛnamaya taara ɲɛ
I started to really like it	A y’a daminɛ ka diya ne ye tiɲɛ na
I adopted but didn’t find out until recently	N ye den ta nka n ma o dɔn fo kɔsa in na
I suspected something was wrong	N tun bɛ sigasiga ko fɛn dɔ bɛ yen min man ɲi
I couldn’t help but respond	N tun tɛ se ka n yɛrɛ tanga ka jaabi di
I wonder how strong this is	N b’a ɲininka nin ko in barika ka bon cogo min na
I pay close attention to that	N b’a janto o la kosɛbɛ
I am confused as to what is real	N bɛ ɲagami fɛn min ye tiɲɛ ye
The Bush administration	Bush ka fanga
This is war to the extreme	Nin ye kɛlɛ ye fo ka se a dan na
I didn't see you there either	Ne fana ma i ye yen
I hoped my life would be easier	Ne jigi tun b’a kan ko ne ka ɲɛnamaya bɛna nɔgɔya
I spoke with him after work today	N ye kuma ta n’a ye baara kɔfɛ bi
A radio signal flashed on the screen	Arajo taamasiyɛn dɔ tun be bɔ ɛkran kan
Child with another woman	Den ni muso wɛrɛ
I looked around and watched the emotions	N ye n ɲɛw lamini ani ka dusukunnataw kɔlɔsi
I adapted this recipe, and it turned out really well	N ye nin furakɛcogo in bɛrɛbɛn, wa a kɛra koɲuman tiɲɛ na
I vote and pay taxes in my own company	N bɛ wote ani ka takasi sara n yɛrɛ ka sosiyete kɔnɔ
I started to feel a little better about myself	Ne y’a daminɛ ka nisɔndiya sɔrɔ ne yɛrɛ la dɔɔnin
I slowly tear myself away from the edge of the mind	N bɛ n yɛrɛ tigɛ dɔɔnin dɔɔnin hakili da la
I pulled back and closed my eyes	N ye n kɔsegin ka n ɲɛw datugu
I laid it down and looked around	N y’a da ka n lamini lajɛ
I had some nice runs on this game	N ye boli duman dɔw sɔrɔ nin tulon in kan
I can't take a chance on this	N tɛ se ka chance ta nin ko in na
I can see the white of his teeth	N bɛ se k’a ɲinw finman ye
A child needs both parents	Den mako bɛ a bangebaga fila bɛɛ la
I could hardly believe what was happening	Fɛn min tun bɛ ka kɛ, ne tun tɛ se ka da o la kosɛbɛ
I didn’t realize the paintings were stolen until just now	N m’a dɔn ko ja ninnu sonyalen don fo sisan dɔrɔn
I have repeated part of that prophecy	Ne ye segin o kirayakuma yɔrɔ dɔ kan
I would rather move on	A tun ka fisa ne ma ka taa ɲɛ
I swear this on my soul that is yours	Ne bɛ kali nin na ne ni kan min ye e ta ye
I was very surprised	Ne kabakoyara kosɛbɛ
Two other soldiers were injured in the incident	Sɔrɔdasi fila wɛrɛw jogin na o ko in na
We never changed the rules	An ma yɛlɛma don sariyaw la abada
I watched them as they spoke	N tun b’u kɔlɔsi tuma min na u tun bɛ ka kuma
I saw the curtains closed around the bed	N y’a ye ko ridow datugulen don ka dilan lamini
I think they loved it	N hakili la, u tun b’a kanu
I glanced at them from the corners of my eyes	N ye n ɲɛw wuli u la ka bɔ n ɲɛw cɛmancɛ la
I had to get out of here	Ne tun ka kan ka bɔ yan
I said all the wrong things	Ne ye kuma juguw bɛɛ fɔ
I didn't even correct her he she mistakes	N ma hali a ka he she filiw latilen
I came to my old cell and looked inside, I remember	N nana n ka kasobon kɔrɔ la ka n kɔnɔna lajɛ, n hakili bɛ a la
I have loved her books forever	N y’a ka gafew kanu kosɛbɛ fo abada
I promise not to eat it	Ne bɛ layidu ta ko ne tɛna a dun
I suspect something happened between them beforehand	N bɛ sigasiga ko fɛn dɔ kɛra u ni ɲɔgɔn cɛ ka kɔn o ɲɛ
I can't even think straight	Ne tɛ se ka hali miiri tilennen na
I decided one last question couldn’t hurt	N y’a latigɛ ko ɲininkali laban kelen tɛ se ka dimi
I had been drinking the night before	N tun bɛ ka minni kɛ su fɛ ka kɔn o ɲɛ
I didn't want to do this	Ne tun t’a fɛ ka nin kɛ
I just loved watching them	U filɛli tun ka di n ye dɔrɔn
Many of them never asked me out again	U caman ma deli ka n ɲininka ka bɔ tugun
I have great respect for my space	N bɛ bonyaba da n ka yɔrɔ kan
I will write again in a few days	N bɛna sɛbɛnni kɛ tugun tile damadɔ kɔfɛ
I had to walk away from doing other series	N tun ka kan ka taama ka bɔ seri wɛrɛw kɛli la
Time for freedom and fun	Hɔrɔnya ni ɲɛnajɛ waati
A magazine is a great way to express a lifestyle	Zurunali ye ɲɛnamaya kɛcogo dɔ jiracogo ɲuman ye
I find this difficult	N b’a Sɔrɔ nin ko in ka gɛlɛn
I think that was absolutely brilliant	N hakili la o tun ye ko ɲumanba ye pewu
I disagree with that analysis	N tɛ Sɔn o sɛgɛsɛgɛli ma
I considered many others better than I was	Ne tun bɛ mɔgɔ caman wɛrɛw jate ko u ka fisa ni ne ye
I value his friendship	N b’a ka teriya jate fɛnba ye
A joke came to mind	Tulonkɛ dɔ Nàna a hakili la
I agreed, but it didn't make things any easier	Ne sɔnna o ma, nka o ma kow nɔgɔya
You can actually get closer to hope	I bɛ se ka sɔrɔ tiɲɛ na ka surunya jigiya la
I want you to stay with him tonight and tomorrow	N b'a fɛ i ka to a fɛ bi su ni sini
I can't bring myself to tell him	Ne tɛ se ka na ni ne yɛrɛ ye k'a fɔ a ye
I had two eyes, neither of which were swollen shut	Ɲɛ fila tun bɛ ne la, u si tun tɛ funu ka datugu
I leave you to read and find out what happens	N b’aw to aw ka kalan kɛ ani ka min bɛ kɛ, aw k’o dɔn
A young woman came in and knelt beside me	Musomannin dɔ donna ka a kunbiri gwan ne kɛrɛ fɛ
I wouldn’t bother trying to talk to him	N tun tɛna n yɛrɛ sɛgɛn k’a ɲini ka kuma a fɛ
I am not your servant	Ne tɛ i ka baaraden ye
I was sitting in a chair on the porch	N tun sigilen bɛ sigilan dɔ kan barada la
I need to prepare some advertising	N ka kan ka piblisite dɔw labɛn
I saw you raise your hand to his dress	N y'i ye i bolo kɔrɔtalen bɛ a ka fini na
I cannot go to jail	Ne tɛ se ka taa kaso la
I completely understood	N y’a faamu pewu
I felt sorry for those people	Ne hinɛ tun bɛ o mɔgɔw la
I can’t feel my chest	N tɛ se ka n disi dɔn
Neither the film nor its performances were well received	O filimu walima a ka ɲɛjirali si ma sɔn ka ɲɛ
I lean out the warm window	N bɛ n ɲɛda biri finɛtiri sumalen na
I wanted my family, our hut and our town	N tun b’a fɛ n ka denbaya, an ka bugu ani an ka dugu
I want to see the sun and listen to the birds	N b’a fɛ ka tile ye ani ka kɔnɔw lamɛn
I had to keep it together	N tun ka kan k’a to ɲɔgɔn fɛ
I thought you were good at this	Ne tun b’a miiri ko i ka ɲi nin ko in na
I get up like twice an hour	N bɛ wuli i n’a fɔ siɲɛ fila lɛrɛ kɔnɔ
I reach out and touch his ear	N bɛ n bolo bɔ ka maga a tulo la
I hoped he knew that	N jigi tun b’a kan ko a b’o dɔn
The prosecution said it would not appeal	Jalakili y’a jira k’a tɛna wuli ka taa a fɛ
I saw him walk into your bar	N y'a ye a bɛ taama ka don i ka barokɛyɔrɔ la
I know the error of my youthful faith	Ne bɛ ne ka kamalenninya dannaya fili dɔn
Missed credit card payment	Karti wari sarali min ma se ka kɛ
I will change the analysis in myself	Ne bɛna sɛgɛsɛgɛli caman Changé ne yɛrɛ kɔnɔ
I have lived on borrowed money ever since	Ne ye ɲɛnamaya kɛ juru ta wari la kabini o waati
I opened the door but the chain was up	N ye da wuli nka cakɛda tun bɛ sanfɛ
I took one, you know	Ne ye kelen ta, i b'a dn
I thought it would be sad	Ne tun b’a miiri ko o bɛna kɛ dusukasi ye
I am thankful for your generosity and gentleness	Ne bɛ barika da aw ka bolomafara ni aw ka dususuma ye
I've already had some dinner	N ye sufɛdumuni dɔw dun kaban
I mean, look into the hospital	N b’a fɛ k’a fɔ ko i ka dɔgɔtɔrɔso ko lajɛ
I found myself a few meters away from them	N y’a sɔrɔ n ni u cɛ ye mɛtɛrɛ damadɔ ye
I had to live without you	Ne tun ka kan ka ɲɛnamaya kɛ ni aw tun tɛ yen
Slightly, it was fascinating	Dɔɔni, a tun bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ
I had never felt the need until this very second	Ne tun ma deli ka mago dɔn fo ka na se nin filanan yɛrɛ ma
I got a call out of the blue	N ye weleli sɔrɔ ka bɔ bɔgɔbɔgɔ la
I modified the spelling right here for you	N ye sɛbɛnnikɛcogo caman sɛmɛntiya yan yɛrɛ aw ye
I laughed, cried, and then watched it all again	Ne ye ŋɛɲɛ kɛ, ka kasi, ka tila ka o bɛɛ lajɛ tugun
The Navy failed to implement such a strategy	Navy ma se ka o fɛɛrɛ sugu waleya
I love the gentleman you are	I ye cɛkɔrɔba min ye, o ka di n ye kosɛbɛ
I was scared to death	Ne tun ye siran ka tiɲɛ
I have to stay under the radar	N ka kan ka to rada jukɔrɔ
I will make everything perfect	Ne na fɛn bɛɛ kɛ dafalen ye
I knew my little crew	N tun bɛ n ka kurufe fitinin dɔn
I love the boy you lost	I ye cɛnin min tunun, ne bɛ o kanu
I had a plan like this	Ne tun ye labɛn dɔ kɛ i n’a fɔ nin
A regular two, maybe three	A sabatilen fila, n’a sɔrɔ saba
I'm cold, but he's friendly with me	N bɛ nɛnɛ, nka a ye teriya kɛ n fɛ
I got everything ready on my side	N ye fɛn bɛɛ labɛn n fan fɛ
I jumped up and ran towards them	N ye n yɛrɛ pan ka boli ka taa u fan fɛ
I am very lucky to have a good job	Ne ye nɛɛmaba sɔrɔ kosɛbɛ ka baara ɲuman sɔrɔ
I know you are a busy man	N b’a dɔn ko i ye cɛ ye min bolo degunnen don
I know that only you can save me	Ne b'a dɔn ko e kelenpe de bɛ se ka ne kisi
I thought again of his hunger	N ye miiri kokura a ka kɔngɔ la
I think he borrowed a lot here and there	N hakili la, a ye juru caman ta yan ni yan
But I love seeing you in the morning	Nka, a ka di ne ye ka i ye sɔgɔma
I kept seeing kisses in my head	N tora ka susuli ye n kun na
I'll see what happens	N bɛna a lajɛ min bɛ kɛ
I let passion take over	N y’a to diyanye ka fanga sɔrɔ ne kan
I made the mistake of telling her the truth	Ne ye fili kɛ ka tiɲɛ fɔ a ye
I got ready on the rope	N ye n yɛrɛ labɛn juru kan
I got the feeling he wanted an explanation	N ye dusukunnata sɔrɔ ko a b’a fɛ ka ɲɛfɔli sɔrɔ
I had never kissed like this before	Ne tun ma deli ka susuli kɛ nin cogo la fɔlɔ
I start to get up and roll my eyes back down, sometimes	N bɛ daminɛ ka wuli ka n ɲɛw wuli ka segin duguma, tuma dɔw la
I wondered who this girl was	N y’a ɲininka nin sungurunnin in ye jɔn ye
I no longer look into the pool	N tɛ filɛli kɛ jidaga kɔnɔ tugun
K just looked at him	K ye a filɛ dɔrɔn
I took the time to dry my hair	N ye waati ta ka n kunsigi ja
I start thinking about something and just stare	N b’a daminɛ ka miiri fɛn dɔ la ani ka n ɲɛ jɔlen to dɔrɔn
I didn't know he loved flowers so much	N tun t'a dɔn ko a bɛ flew kanu kosɛbɛ
This wonderful life	A ɲɛnamaya ɲumanba nin
I wish it could be different too, but it’s not	N b’a fɛ a fana ka se ka kɛ danfara ye, nka a tɛ ten
He gets caught soon after	A bɛ minɛ joona o kɔfɛ
I live in a time when women really cared about love	Ne bɛ waati min na musow tun bɛ u janto kanuya ko la tiɲɛ na
I need his hands held	N mago bɛ a bolow minɛlen na
A machine that weighed nearly seven hundred pounds	Masini min girinya tun bɛ se ka kɛ kilo kɛmɛ wolonwula ye
I read the last message he sent me	A ye cikan laban min ci n ma, n ye o kalan
A star in the series	Dolow dɔ bɛ o seriba kɔnɔ
A volunteer was one to be admired	Mɔgɔ min y’a yɛrɛ di, o tun ye mɔgɔ ye min tun ka kan ka waleɲumandɔn
I need to talk to him	Ne ka kan ka kuma a fɛ
A blanket coverage, massive death and destruction is the goal	A blanket coverage, massive death ani halakili ye laɲini ye
I keep it wrapped around my penis	N b’a to a ka siri n cɛya la
I let it be done and went home	N y'a to a ka kɛ ka taa so
I was healthy, hopeful, beautiful	Ne tun bɛ kɛnɛya, jigiya, cɛɲi
I also invited him to my workshop first	Ne fana y’a wele a ka na n ka atelier la fɔlɔ
I smile to myself, because it makes me laugh	N bɛ nisɔndiya n yɛrɛ kɔnɔ, bawo a bɛ n nisɔndiya
I can no longer break myself for you, or for you	Ne tɛ se ka ne yɛrɛ kari tugun i kosɔn, wala i kosɔn
I still do all of that	Ne bɛ o bɛɛ kɛ hali bi
I ran to the kitchen	N bolila ka taa dumunikɛyɔrɔ la
I didn't ask them to go	N ma a ɲini u fɛ u ka taa
Complete index at end	Index dafalen bɛ a laban na
This makes them more vulnerable to habitat degradation	O b’a To u bɛ Sɔ̀rɔ kosɛbɛ sigiyɔrɔw tiɲɛni na
I drop my bag on the floor	N bɛ n ka bɔrɔ fili duguma
I was surprised too	Ne fana kabakoyara
I can't get back to it yet	N tɛ se ka segin a ma fɔlɔ
I expect the chairman to visit you very soon	N b’a jira ko ɲɛmɔgɔ bɛna taa bɔ aw ye sɔɔni kosɛbɛ
I asked the golf club	N ye ɲininkali kɛ gɔlf kuluba la
This request was granted	O ɲinini in Sɔnna
I feel alone for the first time in my life	Ne b’a miiri ko ne kelenpe de don a siɲɛ fɔlɔ la ne ka ɲɛnamaya kɔnɔ
I felt the pages of the book turn	N y’a ye ko gafe ɲɛw bɛ wuli ka wuli
I think the dogs rely on me too much	N hakili la, wuluw bɛ u jigi da ne kan kojugu
But his behavior is rotten now	Nka a ka kɛwalew tolilen don sisan
I tear myself away from her body	N bɛ n yɛrɛ kari ka bɔ a fari la
I knew exactly what had happened	Min kɛra, ne tun b’o dɔn tigitigi
I first had to find an airline to hire	N tun ka kan fɔlɔ ka awiyɔn baarakɛyɔrɔ dɔ sɔrɔ walisa ka baara ta
I could not imagine myself anywhere else	Ne tun tɛ se ka miiri ne yɛrɛ la yɔrɔ wɛrɛ la
I made a note in my account	N ye sɛbɛn dɔ kɛ n ka jatebɔsɛbɛn kɔnɔ
I just want to forget this ever happened	N b’a fɛ dɔrɔn ka ɲinɛ nin ko in kɔ min kɛra abada
I am here to help you and prevent crime	Ne bɛ yan ka aw dɛmɛ ani ka kojugubakɛlaw kunbɛn
But now the rules have been forgotten	Nka sisan, u ɲinɛna sariyaw kɔ
A delivery man found him	Jiginnikɛla dɔ y’a sɔrɔ
I can't rest until we've tried everything	N tɛ se ka lafiɲɛ fo an ka fɛn bɛɛ kɛ k'a lajɛ
I wanted him to show me who he was	N tun b’a fɛ a k’a jira n na ko ale ye mɔgɔ min ye
I assembled a team ready to do this	N ye ekipu dɔ lajɛ min labɛnnen don ka nin wale in kɛ
I looked up at the time, it was twenty fifty	N ye n ɲɛ kɔrɔta ka waati filɛ, a tun ye bi segin ni bi duuru ye
I would walk to the pool	N tun bɛ taama ka taa jidagayɔrɔ la
I waited nearly a hundred years for this	N ye san kɛmɛ ɲɔgɔn makɔnɔ nin ko in na
I didn't realize it was my fault with my father	N m'a dɔn ko ne ka hakɛ de don n fa fɛ
I knew women were not to be trusted	N tun b’a dɔn ko musow man kan ka da u la
I whipped out my card	N ye n ka karti bɔ ni bugɔli ye
I use a persistent system	N bɛ baara kɛ ni sistɛmu ye min bɛ to senna
I push him out and push him out	N b’a gɛn ka bɔ yen k’a gɛn ka bɔ yen
His father was a police officer	A facɛ tun ye polisiw ka baarakɛla ye
I didn't mean to be mad at you	Ne tun t'a fɛ ka dimi i kɔrɔ
I watched him taste my cooking	N y’a kɔlɔsi a bɛ n ka tobili nɛnɛ
I must sincerely apologize	Ne ka kan ka yafa ɲini ni kɔnɔnajɛya ye
I don't say anything, it's less	N tɛ foyi fɔ, a bɛ dɔgɔya
I can't seem to get them to return my calls	A bɛ iko ne tɛ se k’u bila ka segin ne ka weleli kan
I took the map and read it	N ye karti ta k’a kalan
I head to the cave where the temple is located	N bɛ n ɲɛsin kuluba ma, batoso bɛ yɔrɔ min na
His opinion was ignored	A ka hakilinata ma jate
I paid you back with your life	Ne ye i sara ni i ka ɲɛnamaya ye
I try to write about three times a week	N b’a ɲini ka sɛbɛnni kɛ siɲɛ saba ɲɔgɔn dɔgɔkun kɔnɔ
I urge you to embrace this	N b’a ɲini aw fɛ aw ka nin ko in minɛ
I have given you your own will	Ne ye i yɛrɛ sago di i ma
I tried to think of the right words to say	N y’a ɲini ka miiri kuma bɛnnenw na ka fɔ
I ask that we keep them simple	N b’a ɲini an fɛ an k’u kɛ cogo nɔgɔman na
Others give in to pleasures	Dɔ wɛrɛw b’u yɛrɛ di diyanyekow ma
I had no answer for him	N tun tɛ jaabi sɔrɔ a ye
I thought you believed me	Ne tun b miiri ko i dalen b ne la
I can’t stop that	N tɛ se k’o bali
The thieves were never found	Sonw ma sɔrɔ abada
They ended up staying there for five years	U labanna ka to yen san duuru
I take the wrong approach to learning	N bɛ kalan kɛcogo jugu ta
I felt completely alone	Ne tun b’a miiri ko ne kelenpe don pewu
I have no desire to leave the streets	Nege tɛ ne la ka bɔ nbɛdaw la
I hurry out of the room, wanting to check myself	N bɛ teliya ka bɔ so kɔnɔ, n b’a fɛ ka n yɛrɛ lajɛ
A friend of mine showed up	N terikɛ dɔ y’a yɛrɛ jira
A man had come to the kitchen	Cɛ dɔ tun nana dumunikɛyɔrɔ la
The second bus passes us in the distance	Bisi filanan bɛ tɛmɛ an fɛ yɔrɔ jan
I didn’t know whether to scream or cry	N tun t’a dɔn ni n ka kan ka kule walima ka kasi
I was just happy to be away from home	Ne tun nisɔndiyara dɔrɔn ka yɔrɔ jan so la
I listened, politely	N ye n lamɛn, ni bonya ye
A soldier came between the students	Sɔrɔdasi dɔ Nàna kàlandenw ni ɲɔgɔn 'cɛ
I would not waste another minute of my life	Ne tun tɛna miniti wɛrɛ tiɲɛ ne ka ɲɛnamaya kɔnɔ
I walked up the stairs	N ye taama kɛ ka wuli ɛrɛzɛnsun kan
I shake my head still not looking	N bɛ n kunkolo wuli hali bi n t’a filɛ
I felt ready for me	N y’a ye ko a labɛnnen don ne ye
I waited, it wasn’t hard to breathe	N ye makɔnɔni kɛ, a tun man gɛlɛn ka ninakili bɔ
I see all beings as my children	Ne bɛ danfɛnw bɛɛ ye i n’a fɔ ne denw
Maybe I could sell the business	N’a sɔrɔ n’ tun be se k’o jagokɛyɔrɔ feere
I looked up slowly, my stomach sinking	N ye n ɲɛ kɔrɔta dɔɔnin dɔɔnin, n kɔnɔ bɛ ka jigin
I miss waking up in front of you	N bɛ ɲinɛ ka kunun i ɲɛ na
I had never seen a man before	N tun ma deli ka cɛ ye fɔlɔ
I didn’t want to think or feel	N tun t’a fɛ ka miiri wala ka dusukunnataw sɔrɔ
A man was approaching her	Cɛ dɔ tun bɛ ka gɛrɛ a la
I walked around and looked at it	N ye taama k’a lamini k’a lajɛ
There will be a lot of water	Ji caman bɛna bɔ
I start the engine and put the car in gear	N bɛ motɛri daminɛ ka mobili bila girin na
I will never forget it	Ne tɛna ɲinɛ o kɔ abada
This was the first noble gas produced	O de Kɛra gazi noble fɔlɔ ye min Bɔra a la
I want to help my parents	N b’a fɛ ka n bangebagaw dɛmɛ
I shook the woman's hand	N ye muso bolo lamaga
I want to be by your side	Ne b'a fɛ ka kɛ i kɛrɛ fɛ
Anna became interested in fashion at an early age	Anna y’a mago don finidoncogo la a denmisɛnman
I think he was afraid of me	Ne hakili la, a tun bɛ siran ne ɲɛ
I always wanted to keep security very much under my control	Ne tun b’a fɛ tuma bɛɛ ka lakana to ne ka fanga kɔrɔ kosɛbɛ
I like to turn the pages	A ka di n ye ka ɲɛw wuli
I understand how hard this problem must be for you	N y’a faamu cogo min na nin gɛlɛya in ka kan ka gɛlɛya aw ma
A shower was calling my name	Dusu dɔ tun bɛ ka ne tɔgɔ wele
I ask myself a basic question	N bɛ ɲininkali jɔnjɔn dɔ kɛ n yɛrɛ la
I didn't want him to find me	Ne tun t'a fɛ a ka ne sɔrɔ
I always felt safe with you	Ne tun b’a miiri tuma bɛɛ ko ne lafiyalen don ni aw ye
I developed a theory over the next two months	N ye teori dɔ sigi sen kan kalo fila nataw kɔnɔ
I change my high heels for some running shoes	N bɛ n ka sennasanbara janw Changer ka boli sanbara dɔw kɛ
I was at the top of my class	Ne tun bɛ n ka kalanso sanfɛla la
I can still take you up on that	N bɛ se ka taa ni i ye hali bi o ko la
I had a terrible time there	N ye waati jugu dɔ kɛ yen
I couldn't put my finger on it right this minute	N ma se ka n bolokɔni da a kan nin miniti in yɛrɛ la
I still had plenty of water	Ji caman tun bɛ n bolo hali bi
They gave me a second chance	U ye sababu filanan di n ma
I thought it was us, anyway	Ne tun b’a miiri ko anw de don, cogo o cogo
We were trying to be really brave	An tun b’a ɲini ka kɛ jagɛlɛnw ye tiɲɛ na
I mean, he would, probably	N b’a fɛ k’a fɔ ko a tun bɛna o kɛ, n’a sɔrɔ
I handled it my own way	N y’a ɲɛnabɔ n yɛrɛ ka cogo la
A rare bread, definitely of the modern era	Buru min man ca, siga t’a la ko bi waati ta don
I did it so you could feel safe	Ne ye o kɛ walisa i ka se ka i yɛrɛ tanga
I secretly think he wants to be with us	N hakili la gundo la, a b’a fɛ ka kɛ an fɛ
I just made peace with it	N ye hɛrɛ kɛ n’a ye dɔrɔn
There was a sudden breath of air through the door	Fiɲɛ dɔ bɔra da la min barika banna
I was kind to him most of the time	Ne tun bɛ ɲumanya kɛ a ye waati fanba la
I wanted to be a musician	N tun b’a fɛ ka kɛ dɔnkilidala ye
I still had help from my sons though	N tun bɛ to ka dɛmɛ sɔrɔ n denkɛw fɛ hali o bɛɛ n’a ta
Then I realized he was being serious	O kɔfɛ, n y’a faamu ko a tun bɛ ka kɛ mɔgɔba ye
I know how this shit works	N b’a dɔn nin nɔgɔ in bɛ baara kɛ cogo min na
I have a lot of curiosity and laughter	Dɔnniya nege caman bɛ ne la ani ka ŋɛɲɛ kɛ
I stopped him abruptly and pushed him away gently	N y’a bali yɔrɔnin kelen k’a gɛn ka bɔ yen nɔgɔya la
I like to read about the brain	A ka di n ye ka kalan kɛ kunkolo ko la
I still want to meet you	Ne b’a fɛ hali bi ka i kunbɛn
I looked around for anything suspicious	N ye n lamini lajɛ walasa ka fɛn o fɛn sɔrɔ min bɛ sigasiga
I think we took some structural damage	N hakili la an ye structurel damage dɔw ta
I forgot all about that	N ɲinɛna o kow bɛɛ kɔ
A pretty damn great gun too	A pretty damn marifa belebele fana
I didn’t bother trying to have a conversation	N tun tɛ n yɛrɛ sɛgɛn k’a ɲini ka baro kɛ
I thought you might be interested in her thoughts	N y’a miiri ko n’a sɔrɔ a ka di i ye k’a ka miiriliw dɔn
I was the best shooter of them all	Ne de tun ye marifatigi ɲuman ye u bɛɛ la
I got involved in the church’s prison ministry	N’ y’a sen don egilisi ka kasobon cidenyabaara la
We had to go make our own version	An tun ka kan ka taa an yɛrɛ ka version dilan
I didn't get that kind of look from him	N ma o ɲɔgɔnna filɛli sɔrɔ a la
I didn't even know the word	Ne yɛrɛ tun tɛ o kuma dɔn
I crawled into the white tent	N ye n yɛrɛ sɔgɔ fanibugu finman kɔnɔ
I'm the first one	N ye fɔlɔ ta ye
I just want to be done with it	N b’a fɛ dɔrɔn ka ban n’a ye
I even beat him, at the time	N yɛrɛ y’a bugɔ, o waati la
I was hoping they could help him	N tun jigi b’a la k’u bɛ se k’a dɛmɛ
I want to stay close to your plan	Ne b’a fɛ ka to ka gɛrɛ aw ka labɛn na
I am so glad to hear from you	Ne nisɔndiyara kosɛbɛ ka aw ka kuma mɛn
I won’t be able to sleep later	N tɛna se ka sunɔgɔ kɔfɛ
I felt drawn to him	N y’a ye ko n sama ka na a fɛ
I quickly reached the stairs	N sera teliya la ka se ɛrɛzɛnsun ma
I find that very hard to believe	Ne b’a ye ko a ka gɛlɛn kosɛbɛ ka da o la
I rarely remembered us on the sidewalk	N tun man teli ka n hakili to an na sirada la
I could get my chance one day	N tun bɛ se ka n ka sababu sɔrɔ don dɔ
I want to hear from them	N b’a fɛ ka u ka kuma mɛn
I started with one for my life	Ne ye a daminɛ ni kelen ye ne ka ɲɛnamaya kama
I wonder how much it goes to	N b’a ɲininka a bɛ taa hakɛ jumɛn na
I did too, but something went wrong	Ne fana y’o kɛ, nka fɛn dɔ ma ɲɛ
I didn’t cross that line	N ma o layini tigɛ
I have no idea what was being said	Min tun bɛ ka fɔ, ne hakilina tɛ o la
I've had this going on around here	N ye nin ko in sɔrɔ ka taa a fɛ yan fan fɛ
After a while, his wife received a package	Waati dɔ tɛmɛnen kɔ, a muso ye pake dɔ sɔrɔ
I would never go outside	N tun tɛna bɔ kɛnɛma abada
I can sense such a difference in his hearing	N bɛ se ka o danfara sugu dɔn a ka mɛnni na
I didn't want to be around them	Ne tun t'a fɛ ka kɛ u gɛrɛfɛ
I mean even if he was there	N b’a Fɔ hali n’a tùn bɛ yen
I held both her hands in both my hands	N y’a bolo fila bɛɛ minɛ n bolo fila la
This knowledge disgusted and relieved me	O dɔnniya in ye ne farinya ani ka ne lafiya
I tried to think of people who fit into each room	N y’a ɲini ka miiri mɔgɔw la minnu bɛ bɛn so kelen-kelen bɛɛ ma
I think this is your calling, your destiny	Ne hakili la nin ye i ka weleli ye, i ka siniɲɛsigi ye
I was the fool, not him	Ne de tun ye hakilintan ye, ale tun tɛ
I just stare at him	N b’a filɛ dɔrɔn ni ɲɛmajɔ ye
I thought they had to climb the gates too	N y'a miiri k'u fana tun ka kan ka yele daaw kan
I just pray in tongues and it flows freely	N bɛ delili kɛ kan wɛrɛw la dɔrɔn ani a bɛ woyo hɔrɔnya la
I thought we were having fun	N tun b’a miiri ko an bɛ ɲɛnajɛ la
A perfect journey to an almost perfect land	Taama dafalen dɔ ka taa dugukolo dafalen dɔ la min bɛ ɲini ka dafa
A trace of pain roused him	Dimi nɔ dɔ ye a lawuli
I love the space upstairs	Yɔrɔ min bɛ san fɛ, o ka di n ye kosɛbɛ
I think we were forgetting him	N hakili la, an tun bɛ ɲinɛ a kɔ
I felt it best to cover myself	N y’a ye ko a ka fisa ka n yɛrɛ datugu
I reached into my pocket and pulled out my shield	N ye n bolo don n ka bɔrɛ kɔnɔ ka n ka kala bɔ
I’ve been too busy helping people book their their so they can go	N’ tun bolo degunnen don kojugu ka mɔgɔw dɛmɛ u ka u ka u ka jatebɔ kɛ walasa u ka se ka taa
I suggest you get it today	N b’a ɲini aw fɛ aw k’a sɔrɔ bi
I also had a job	Baara tun bɛ ne bolo fana
I created something unique and my own	N ye fɛn dɔ da min ɲɔgɔn tɛ ani min ye ne ta ye
I hadn’t remembered it being so amazingly perfect	N tun ma n hakili to a la ko a dafalen don cogo kabakoma na ten
I thought it was because the day was somehow	N tun b’a miiri ko o kɛra bawo don tun bɛ cogo dɔ la
I have given you a glimpse of my life	Ne ye ne ka ɲɛnamaya kɛcogo dɔ di aw ma
I pressed hard, my lips hurting	N ye n da digi kosɛbɛ, ka n dawolo dimi
He didn’t play ball at the moment	A ma bololabaara Kɛ waati in na
I never really wanted another man in my life	Ne tun t’a fɛ cɛ wɛrɛ fɛ tiɲɛ na abada ne ka ɲɛnamaya kɔnɔ
I want you to run down exactly what happened yesterday	N b’a fɛ i ka boli ka jigin kunun min kɛra tigitigi
I fell back down	Ne binna ka segin duguma
A great day to be alive	Donba don ka kɛ ɲɛnamaya la
I see no way in, not down here	N tɛ doncogo si ye, yan duguma tɛ
I don't see anything interesting	N tɛ ko duman ye
Bottom line, never panic	A kunba ye, aw kana siran abada
I was touched by what you said	I ye min fɔ, o ye ne dusu minɛ
I think about the problem	N bɛ miiri o gɛlɛya la
One of his employees, that’s the pain	A ka baarakɛla dɔ, o de ye dimi ye
I talk to my stuff when they are sad	N bɛ kuma n ka fɛnw fɛ ni u dusu kasilen don
I never told him to kill	Ne ma deli k’a fɔ a ye ko a ka mɔgɔ faga
I just give people something to remember with me	Ne bɛ fɛn dɔ di mɔgɔw ma dɔrɔn u hakili bɛ min na ni ne ye
I heard their voices, and people walking around	N ye u kan mɛn, ani mɔgɔw bɛ ka yaala-yaala
I was suddenly wide awake	N’ tun kununna kosɛbɛ yɔrɔnin kelen
I didn't want to participate from the word go	N tun t'a fɛ ka n sen don a la ka bɔ daɲɛ go la
I can't go back to my old life	Ne tɛ se ka segin ne ka ɲɛnamaya kɔrɔ la
I glance down at the graph paper	N bɛ n ɲɛ fili duguma ka ɲɛsin grafiku papiye ma
I just knew it was him	Ne tun b’a dɔn dɔrɔn ko ale de don
A good fifteen rooms or so downstairs	So tan ni duuru ɲuman walima o ɲɔgɔnna bɛ duguma
I’m doing it for myself	N b’a kɛ n yɛrɛ ye
I have no bed on you or your beds	Ne tɛ ni dilan si ye aw kan walima aw ka dilanw kan
I felt warm skin	N ye n yɛrɛ sɔrɔ fari sumalen na
Maybe I’ll see some friends there too	N’a sɔrɔ n bɛna teri dɔw ye yen fana
If a mistake could cost me more	Ni fili dɔ tun bɛ se ka ne ka musaka caman bɔ
I loved how the friendship developed slowly and strategically	Teriya in tun bɛ yiriwa cogo min na dɔɔnin dɔɔnin ani cogo min na, o diyara n ye kosɛbɛ
I have always found comfort in nature	Ne ye dususalo sɔrɔ tuma bɛɛ danfɛnw na
I could only imagine what he might be thinking	A bɛ se ka kɛ a bɛ min miiri, ne tun bɛ se ka miiri o la dɔrɔn
I went around and investigated	N taara yaala ka sɛgɛsɛgɛli kɛ
I was running away from home	N tun bɛ boli ka bɔ so
I think college is like an obstacle course	N hakili la kolɛji bɛ i n’a fɔ obstacle course
I prayed it would be interpreted as disappointment	Ne ye delili kɛ ko a ka kɔrɔfɔ iko jigitigɛ
I keep seeing this scene	N bɛ to ka nin ɲɛnajɛ in ye
I might be getting some video or pictures	N bɛ se ka kɛ ka videyo walima ja dɔw sɔrɔ
A slight breeze brought air that was fresh and fragrant	Fiɲɛ dɔɔnin tun bɛ na ni fiɲɛ ye min tun ka kɛnɛ ani a kasa ka di
I woke up and moved like a dog	N ye n yɛrɛ kunu ka n yɛrɛ lamaga i n’a fɔ wulu
The perfect man could be their disappointment	Cɛ dafalen tun bɛ se ka kɛ u ka jigitigɛ ye
I wouldn’t tell my sister this	N tun tɛna nin fɔ n balimamuso ye
I hated the smell of a bar	N tun bɛ dɔlɔminnan dɔ kasa koniya
I couldn’t tell for how long	N tun tɛ se k’a dɔn kabini waati jumɛn
I am his only friend	Ne kelenpe de ye a teri ye
I didn't know much about it	Ne tun t'a dn kosb
I have traveled to your future	Ne ye taama kɛ ka taa i ka siniɲɛsigi la
This annual sporting event continues to this day	Nin san o san farikoloɲɛnajɛ ɲɛnajɛ in bɛ senna fo ka na se bi ma
England eventually won the match comfortably	Angletɛri labanna ka se sɔrɔ o ntolatan in na ni lafiya ye
I glance into the kitchen	N bɛ n ɲɛw wuli ka don dumunikɛyɔrɔ la
I would definitely recommend it	N bɛna a laadi kosɛbɛ
I believe he has other plans for me	Ne dalen b’a la ko a ye labɛn wɛrɛw kɛ ne ye
I have an opinion about these things	Ne bɛ ni hakilina ye o kow la
Despite his wounds he continued to fight	A joginw bɛɛ n'a ta a tora kὲlɛ la
A journey that brought us to the realm of knowledge	Taama min nana ni an ye dɔnniya yɔrɔ la
I believe in hard work	Ne dalen bɛ baara gɛlɛn na
I can’t stop the train here	N tɛ se ka tɛrɛn jɔ yan
The room is not open to the public	So tɛ da mɔgɔw ɲɛ na
A Supreme Court judge set aside his decision	Kiiritigɛsoba ka kititigɛla dɔ y’a ka ko latigɛlen to yen
I am 8 years old	Ne si ye san 8 ye
I tried other tools, and they just didn’t cut it	N ye baarakɛminɛn wɛrɛw lajɛ, u m’a tigɛ dɔrɔn
I wasn’t really hungry, which was a first for me	Kɔngɔ tun tɛ ne la tiɲɛ na, o kɛra fɔlɔ ye ne fɛ
I tried to clear my mind and think	N y’a ɲini ka n hakili saniya ani ka miiri
The cause of death is unknown	Saya sababu ma dɔn
I head outside the doors	N bɛ n ɲɛsin kɛnɛma daaw ma
I wonder if she was crying for help	N b’a ɲininka n’a tun bɛ kasi ka dɛmɛ ɲini
I did have some really weird dreams, though	Nka, ne ye sugo kabakoma dɔw kɛ tiɲɛ na
I turned the corner and headed south	N ye nɔngɔn wuli ka n ɲɛsin saheli ma
I thought, forget it, why I remember such things	Ne ye miiri, ɲinɛ a kɔ, mun na ne hakili bɛ o fɛn suguw la
I am getting over it	N bɛ ka tɛmɛ a kan
I have seen it in my soul	Ne ye o ye ne ni la
I love his writing	A ka sɛbɛnni ka di n ye kosɛbɛ
I have to learn them and go	N ka kan k’u dege ani ka taa
I was actually quite surprised that he could go	Tiɲɛ na, ne kabakoyara kosɛbɛ k’a ye ko a bɛ se ka taa
I want to feel your cock shooting in my hand	N b'a fɛ k'a ye ko i ka cɛya bɛ ka marifa ci n bolo
I tried, as you said	Ne y'a ɲini, i n'a fɔ i y'a fɔ cogo min na
I have to look into your eyes	N ka kan ka i ɲɛw lajɛ
I shouldn't have been so full of myself	Ne tun man kan ka fa ne yɛrɛ la ten
I thought he was going to kill her	Ne tun b’a miiri ko a bɛna a faga
He missed the next four games	A ma Se ka tulon naani nataw Kɛ
Recently, I have slowly gotten back into sewing	Kɔsa in na, n seginna ka don finiko la dɔɔnin dɔɔnin
I didn’t care what that meant to me	O kɔrɔ ye min ye ne bolo, ne tun t’o janto o la
I want that confidence	N b’a fɛ o dannaya ka sɔrɔ
I can make it myself	Ne bɛ se k’a dilan ne yɛrɛ ma
I have been looking for you	Ne tun bɛ ka aw ɲini
I sadly rest my phone on my forehead	N bɛ n ka telefɔni lafiɲɛ n ɲɛda la ni dusukasi ye
I love how you write about your life	I bɛ sɛbɛnni kɛ i ka ɲɛnamaya kan cogo min na, o ka di ne ye kosɛbɛ
Leslie decides to go ahead with the attack anyway	Leslie y’a latigɛ ka taa ɲɛ ni binkanni ye cogo o cogo
I waved and ran back through the front door	N ye n bolo kɔrɔta ka segin ka boli ka tɛmɛ ɲɛfɛda la
I decided not to shower	N y’a latigɛ ko n tɛna n yɛrɛ ko
I try to cover my ears with my hands	N b’a ɲini ka n tulo datugu ni n bolow ye
The computer is an important tool for learning	Ɔridinatɛri ye baarakɛminɛn nafama ye kalan kama
A view of the city appeared	Dugu yecogo dɔ bɔra kɛnɛ kan
I met a guy last night	N ye cɛ dɔ kunbɛn kunun su fɛ
I regret any harm done to you	Tiɲɛni o kojugu kɛra aw la, ne bɛ nimisa o la
Very few people were there to witness the release	Mɔgɔ damadɔ dɔrɔn de tun bɛ yen ka taa o bɔli seereya
I have done so many things, if only you had come	Ne ye fɛn caman kɛ, n’a sɔrɔla i nana dɔrɔn
But it’s all mud	Nka a bɛɛ ye bɔgɔdaga ye
I glanced at the gentleman in question	N ye n ɲɛ jɔ cɛkɔrɔba min kofɔlen in na
I would never start	N tun tɛna daminɛ abada
I made my way down the stairs with reckless abandon	N ye n ka sira ta ka jigin ɛrɛzɛnsun kan ni bilali ye ni hakilintanya ye
I needed healing time even if he didn’t	Ne mago tun bɛ kɛnɛya waati la hali ni a tun t’o kɛ
I saw that shit coming a mile away	N y’a ye ko o nɔgɔ bɛ na kilomɛtɛrɛ kelen yɔrɔ la
I just need more money without asking	N mago bɛ wari caman dɔrɔn de la k’a sɔrɔ n ma ɲininkali kɛ
I was just another sign on the road to salvation	Ne tun ye taamashyɛn wɛrɛ dɔrɔn de ye kisili sira kan
I stayed in a hotel room	N ye sigi lotɛli so dɔ kɔnɔ
I think desperation is just another word for keep trying	N hakili la, jigitigɛ ye daɲɛ wɛrɛ dɔrɔn de ye min bɛ fɔ ka to k’a ɲini
They are found at the base of trees	U bɛ Sɔrɔ jirisunw da la
A great opportunity lies ahead	Fɛɛrɛba dɔ bɛ an ɲɛfɛ
I got out of bed and dressed myself	N wulila ka bɔ dilan kan ka n yɛrɛ fini don
I looked closer and my hands got cold	N ye n ɲɛw lajɛ ka ɲɛ ani n bolow nɛnɛna
I will come now to save you	Ne na na sisan ka aw kisi
I find it unacceptable	N b’a ye ko a tɛ sɔn
Males become sexually mature at two years of age	Cɛw bɛ Kɔrɔ cɛnimusoya siratigɛ la ni u si bɛ sàn fla la
The rest had to be helped along the way	A tɔ tun ka kan ka dɛmɛ sira fɛ
I firmly believe in this approach	Ne dalen bɛ nin fɛɛrɛ in na kosɛbɛ
I reached into my pocket	N ye n bolo se n ka bɔrɛ kɔnɔ
I try not to think about my hunger	N b’a ɲini n kana miiri n ka kɔngɔ la
I focused on my child’s thoughts	N y’a sinsin n den ka miiriliw kan
I was hoping for a good run with this team	N tun jigi bɛ boli ɲuman kan ni nin ekipu in ye
I doubt he was with them during the attack	N bɛ sigasiga ko a tun bɛ u fɛ binkanni in senfɛ
The authors also continued their research with him	Sɛbɛnnikɛlaw fana Tɛmɛna u ka ɲininiw fɛ n'ale ye
I want to cry and scream at the same time	N b’a fɛ ka kasi ani ka kulekan bɔ o waati kelen na
My pair of shoes are waiting by the bed	N ka sanbara fila bɛ ka makɔnɔni kɛ dilan kɛrɛ fɛ
We cannot stand by and let that happen	An tɛ se ka jɔ a nɔfɛ k’a to o ka kɛ
I needed a rope or beds or something	N mago tun bɛ juru la walima dilanw walima fɛn wɛrɛ la
I'm glad to see the others	N nisɔndiyara ka tɔw ye
I had no idea there was anyone else	Ne tun t’a miiri ko mɔgɔ wɛrɛ bɛ yen
Each team played the others twice	Ekipu kelen-kelen bɛɛ ye tɔw tulon Kɛ siɲɛ fila
I had never understood that before	N tun ma deli k’o faamu fɔlɔ
I would not be happy	Ne tun tɛna nisɔndiya
I said it with the hands, not the spoon	N y’a fɔ ni bolow ye, n t’o fɔ ni kuyɛri ye
I always wanted them, but it never happened	Ne tun b’u fɛ tuma bɛɛ, nka o ma kɛ abada
I had only pomp without resources	N tun bɛ ni pomp dɔrɔn de ye ni nafolo tun tɛ n na
I have years of management experience	San caman ɲɛnabɔli dɔnniya bɛ n bolo
What a wonderful experience	Ko min kɛra ko dumanba ye
I didn’t want everyone to know my mother was sick	N tun t’a fɛ bɛɛ k’a dɔn ko n ba bananen don
I invite you all to serve	Ne bɛ aw bɛɛ wele ka baara kɛ
I hate creating lines	N bɛ layiniw dabɔli koniya
I have enough money to buy them	Wari caman bɛ n bolo ka u san
I really care about myself	Tiɲɛ na, ne b’a janto ne yɛrɛ la
I don’t think production is far off	N hakili la, production tɛ yɔrɔ jan
I watched as the wound began to close, slowly	N y’a kɔlɔsi cogo min na joginda bɛ daminɛ ka datugu, dɔɔnin dɔɔnin
A strong boys version	Cɛdenw ka version barikama dɔ
I tried to keep it down	N y’a ɲini k’a to duguma
I asked if they found the body	N y’a ɲininka n’u ye su sɔrɔ
I was right to be cautious	Ne tun bɛ tiɲɛ fɔ ka n yɛrɛ kɔlɔsi
I played them as many times as they played me	N ye u tulon kɛ siɲɛ caman i n’a fɔ u ye n tulon kɛ cogo min na
I won't let you up the steps	N tɛna a to i ka wuli sennasanbaraw kan
I had no one to blame but myself	Mɔgɔ si tun tɛ ne jalaki ni ne yɛrɛ tɛ
He insisted on truth to substance	A y’a sinsin tiɲɛ kan ka se fɛnw ma
I came to look at the falls	N nana ka binw lajɛ
The remote was beautiful	Remote tun ye fɛn cɛɲi ye
I had to feel his sweaty mouth on me	N tun ka kan k’a da sumayalen ye n kan
A familiar white screen opened	Écran finman dɔ min tun bɛ dɔn, o dabɔra
Maybe I’ll go back to school	N’a sɔrɔ n’ bɛ segin ka taa lakɔli la
Gradual image building is what we need	Ja jɔli dɔɔnin dɔɔnin de ye an mago bɛ min na
I was so close to saving her	Ne tun surunyalen don kosɛbɛ k’a kisi
I didn’t want to be serious with him	N tun t’a fɛ ka kɛ mɔgɔba ye n’a ye
I noticed people staring at me	N y’a kɔlɔsi ko mɔgɔw tun bɛ ka n filɛ
I got stuck in that stupid downtown parking lot	N ye n yɛrɛ bila o dugu cɛmancɛ bolifɛnw jɔyɔrɔ nalonma in na
I put my ring away and grab it	N bɛ n ka bololanɛgɛ bila yɔrɔ la k’a minɛ
I now have two brothers and a sister	Balimakɛ fila ni balimamuso dɔ bɛ ne fɛ sisan
I hope you are safe	N jigi b’a kan ko aw lafiyalen don
Vegetable crops are grown under intermediate pressure	Nakɔsɛnɛfɛnw bɛ Sɛnɛ cɛmancɛ degun na
I see you dealing with issues far better than anyone else	N b’a ye ko i bɛ koɲɛw ɲɛnabɔ ka tɛmɛ mɔgɔ tɔw bɛɛ kan kosɛbɛ
I could be there for a while	N tun bɛ se ka kɛ yen waati dɔ kɔnɔ
I left the woman's cup	N ye muso ka jifilen to
I did things, disturbing things, horrible things that needed to be done	Ne ye fɛnw kɛ, ko minnu bɛ mɔgɔ jɔrɔ, ko jugu minnu tun ka kan ka kɛ
I hadn’t thought of it in those terms before	N tun ma miiri o la o kumasenw na fɔlɔ
I was immediately drawn to their vibrant colors	U kulɛri ɲɛnamaw ye ne sama o yɔrɔnin bɛɛ la
I walk to where the boat is	N bɛ taama ka taa kurun bɛ yɔrɔ min na
A warmth had spread throughout the room	Funteni dɔ tun jɛnsɛnna so kɔnɔna bɛɛ la
I have to get married out	Ne ka kan ka furu ka bɔ
I read a book about it	N ye gafe dɔ kalan o ko la
I knew exactly why they came for me in the first place	Ne tun b’a dɔn tigitigi mun na u nana ne nɔfɛ fɔlɔ
I am also running out of space on the laundry line	N fana bɛ boli ka yɔrɔ ban finiko sira kan
A hand pulled me back to him	Bolo dɔ ye n sama ka segin a kan
I won’t repeat that review here	N tɛna segin o seginnkanni kan yan
I drove the rest of the way	N ye sira tɔ boli ni mobili ye
I can go back to sleep	Ne bɛ se ka segin ka taa sunɔgɔ la
I broke down and broke down	N ye n yɛrɛ kari ka n yɛrɛ kari
A man shouted for help behind her	Cɛ dɔ pɛrɛnna ka dɛmɛ ɲini a kɔfɛ
I was never allowed to be fulfilled among them	Ne ma sɔn abada ka dafa u cɛma
I couldn’t keep my eyes open	N tun tɛ se ka n ɲɛ jɔlen to
Sources disagree on his date of birth	Sosow tɛ Bɛn a wolodon kan
I just listened for less than an hour	N ye mɛnni kɛ dɔrɔn a ma tɛmɛ lɛrɛ kelen kan
I was confused, lost and unhappy	Ne hakili ɲagamina, ne tun tununna ani ne tun tɛ nisɔndiya
I turned to agree	N y’i jɛngɛ ka sɔn a ma
The lip line is very curved	Dawolo layini bɛ kuru kosɛbɛ
I was on a stone wall	Ne tun bɛ kabakurun kogo dɔ kan
I saw them go, one dinner, then another	N y’a ye k’u bɛ taa, suman kelen, o kɔfɛ dɔ wɛrɛ
I hope this information helps you	N jigi b’a kan ko nin kunnafoni in bɛna aw dɛmɛ
I didn’t remember moving	N hakili tun t’a la ko n jiginna
I could not believe my eyes	Ne tun tɛ se ka da ne ɲɛw la
I knew some people were going to die tonight	N tun b’a dɔn ko mɔgɔ dɔw bɛna sa bi su in na
I just got this perfect job today	N ye nin baara dafalen in sɔrɔ bi dɔrɔn
Sadly, I was unsuccessful	Dusukasiko la, ne ma se ka ɲɛ sɔrɔ
I told him we don’t cover every single body part	N y’a fɔ a ye ko an tɛ farikolo yɔrɔ kelen-kelen bɛɛ datugu
I would never see my family again in this life	Ne tun tɛna ne ka denbaya ye tugun abada nin ɲɛnamaya kɔnɔ
I got sick that night and didn't go with them	Ne banana o su in na, ne ma taa n'u ye
I have to convince them to help me	Ne ka kan k’u lasun u ka ne dɛmɛ
The most important thing is happiness	Ko min ka bon kosɛbɛ, o ye nisɔndiya ye
A trip to the beach was in order	Taama dɔ kɛra ka taa kɔgɔjida la, o tun bɛ cogo la
I hoped it was powerful	N jigi tun b’a kan ko fanga bɛ min na
I want to continue to use it	N b’a fɛ ka taa a fɛ ka baara kɛ n’a ye
I looked up at the handwriting	N ye n ɲɛ kɔrɔta ka bololasɛbɛnni lajɛ
I really respect that	Ne bɛ o bonya tiɲɛ na
I know how you felt when you looked at me	Ne b’a dɔn i tun bɛ cogo min na tuma min na i ye ne filɛ
I jumped up and stood in the parade rest area	N ye n yɛrɛ pan ka jɔ parade lafiɲɛbɔyɔrɔ la
The opinions of the parties made no written observation of this communication	Jɛkuluw ka hakilinaw ma kɔlɔsili sɛbɛnnen si kɛ o kumaɲɔgɔnya in kan
I tried it two more times with the same results	N y’a lajɛ siɲɛ fila wɛrɛ ni o nɔ kelenw ye
I believe you were writing to my people	Ne dalen b’a la ko aw tun bɛ sɛbɛnni kɛ ne ka mɔgɔw ye
I hadn’t planned on coming	N tun ma labɛn kɛ ka na
I just had to leave about four hours earlier	N tun ka kan ka taa lɛri naani ɲɔgɔn ka kɔn o ɲɛ dɔrɔn
I don't think your chance of meeting a young man	N hakili la i ka ɲɔgɔn sɔrɔli chance kamalen tɛ
I saw it with my own eyes	Ne y'a ye ni ne yɛrɛ ɲɛw ye
I didn't know he said those words to you	N tun t'a dɔn ko a ye o kumaw fɔ i ye
I instructed that it was for his use only	N ye cikan di ko a ka baara dɔrɔn de kama
I had one myself once	Ne yɛrɛ tun ye kelen sɔrɔ siɲɛ kelen
I was going to sit in the courtroom and watch	N tun bɛ taa sigi kiritigɛso kɔnɔ ka kɔlɔsili kɛ
I will be waiting for you	Ne na to aw makɔnɔni na
I didn't want to remind men of myself	Ne tun t’a fɛ ka cɛw hakili jigin ne yɛrɛ ko la
I was used to being overlooked, especially by women	N tun delila ka n ɲɛmajɔ, kɛrɛnkɛrɛnnenya la musow fɛ
I knew you didn't live there anymore	Ne tun b'a dɔn ko i tɛ sigi yen tun
I didn't buy these three today	N ma nin saba in san bi
I glanced at the newspaper on the coffee table again	N ye n ɲɛ jɔ o kunnafonisɛbɛn na kafe tabali kan tugun
I caught another drop on my forehead	N ye jiginɛ wɛrɛ minɛ n ɲɛda la
I could stick with you right here and right now	Ne tun bɛ se ka i nɔrɔ yan yɛrɛ ani sisan yɛrɛ
I wasn’t having sex with him here	N tun tɛ cɛnimusoya kɛ n’a ye yan
I had a sense of being in a cathedral	Ne tun bɛ ni hakilina ye ka kɛ katedrali dɔ kɔnɔ
I decided to beat him in his own fight	N y’a latigɛ k’a bugɔ a yɛrɛ ka kɛlɛ la
I can’t tell if the knife hit any muscles	N tɛ se k’a dɔn ni nɛgɛ ye farikolo yɔrɔ dɔw gosi
I say, this little step is better than nothing	N b’a fɔ, nin sen fitinin in ka fisa ni foyi ye
I knew deep down it was good	Ne tun b’a dɔn ne kɔnɔna na ko a ka ɲi
I just walk upstairs and put myself in my my mouth	N bɛ taama dɔrɔn ka taa sanfɛ ka taa n yɛrɛ bila n ka n da la
Much depends on his own physical strength	Ko caman bɛ bɔ a yɛrɛ farikolo fanga de la
I just went thinking he needed to talk	N taara dɔrɔn k’a miiri ko a mago bɛ kuma na
I needed your reminder	Ne mago tun bɛ i ka hakilijigin na
I could feel the wolves watching me	N tun bɛ se k’a ye ko waraw bɛ ka n kɔlɔsi
I wanted to know him well enough to talk to them	N tun b’a fɛ k’a dɔn kosɛbɛ fo ka se ka kuma u fɛ
I didn't deserve it	Ne tun man kan n'a ye
I have given you an example to follow	Ne ye misali di aw ma aw ka tugu o kɔ
I took them off and took a shower	N y’u bɔ ka taa n yɛrɛ ko
I step back and close the door	N bɛ segin kɔfɛ ka da tugu
I will miss you in heaven	Ne na i ɲinɛ sankolo la
I have a friend living here now	N terikɛ dɔ sigilen bɛ yan sisan
I look down at him, smiling	N bɛ n ɲɛw jigin a la, ka nisɔndiya
I know it looks like a statue, but it’s not	N b’a dɔn ko a bɛ i n’a fɔ ja, nka a tɛ ten
I came to take you with me	Ne nana taa ni i ye ne fɛ
The woman loves the woman	Muso b muso kanu
I was lost in it	Ne tununna a la
My enemy's enemy is my friend	Ne jugu jugu ye ne teri ye
It was used in dry weather	A tun bɛ kɛ waati jalenw na
Acts as primary transporter	A bɛ baara kɛ i n’a fɔ fɛnw bolibaga fɔlɔ
Many soldiers like to retire here	A ka di sɔrɔdasi caman ye ka lafiɲɛbɔ kɛ yan
A bead of white sweat pours from his forehead	Sumaya finman dɔ bɛ bɔ a ɲɛda la
I read them early before we left university	N y’u kalan joona sanni an ka bɔ inivɛrisite la
I want a world full of peace and prosperity	Ne b’a fɛ diɲɛ min falen bɛ hɛrɛ ni ɲɛtaa la
I smiled to myself, rolling on my hands	N ye nisɔndiya jira n yɛrɛ kɔnɔ, ka n yɛrɛ biri n bolow kan
I used to control my anger	N tun bɛ to ka n ka dimi kunbɛn
I am a girl with a sexy figure	Ne ye sunguru ye min ka bon ni figure sexy ye
I hope this happens	N jigi b’a kan ko nin bɛ kɛ
I need time to cool down	N mago bɛ waati la walasa ka n farigan
I remembered his voice from the night before	N hakili jigira a ka kumakan na ka bɔ su fɛ ka kɔn o ɲɛ
I would really appreciate it if you did just that	Ne bɛna a waleɲumandɔn kosɛbɛ ni aw ye o de kɛ
I would have started without you	Ne tun bɛna daminɛ ni aw tɛ
I just wanted people to notice	N tun b’a fɛ dɔrɔn mɔgɔw k’a kɔlɔsi
I am very happy to see him	Ne nisɔndiyara kosɛbɛ k’a ye
I won't even get into it	N yɛrɛ tɛna don o la
I think he was trying to scare her	N hakili la, a tun b’a fɛ k’a lasiran
I never picked that up until the fifth video	N ma deli k’o ta fo ka se wideyo duurunan ma
I ran into it about five years ago	N bolila ka taa a sɔrɔ a bɛ san duuru ɲɔgɔn bɔ
I felt her kiss	N y’a ye a ka susuli la
The marriage of the sun and the moon means harmony	Tile ni kalo furu kɔrɔ ye bɛnkan ye
What little cohesion he had felt stirred	Jɛɲɔgɔnya dɔɔnin min tun bɛ a kɔnɔ, o ye wuli ka bɔ a nɔ na
I could see it from the beginning of the job	Ne tun bɛ se k’a ye kabini baara daminɛ na
I wonder what kind that was	N b’a ɲininka o tun ye sugu jumɛn ye
I gave him the money	N ye wari di a ma
I wasn't out of this	N tun tɛ bɔ nin ko in na
A sandstorm was approaching	Cɛmancɛ sanfiɲɛba dɔ tun bɛ ka surunya
I went to get some water	N taara ji dɔ ta
I miss my fairy tale friends	N bɛ n ka nsiirin teriw kɔ
An ominous sound filled his head	Mankan jugu dɔ y’a kunkolo fa
I already know there is no solution	N b’a dɔn kaban ko fura tɛ yen
I had made a promise to myself	Ne tun ye layidu ta ne yɛrɛ ye
He was going further west	A tun bɛ taa tilebin fɛ ka taa a fɛ
Graham celebrated the ceremony	Graham ye o seli kɛ
I gasped and gasped, having trouble breathing	N ye n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ ani ka n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ, ninakili gɛlɛya tun bɛ n na
I was thinking, if you only knew	Ne tun b miiri, ni i tun b o dn dɔrɔn
I couldn’t help but respond	N tun tɛ se ka n yɛrɛ tanga o jaabi ma
A man trusted her because of her good looks	Cɛ dɔ tun dalen bɛ a la k’a sababu kɛ a ɲɛda ɲuman ye
I mean come on, we know he’s not here	N kɔrɔ ye ko na, an b’a dɔn ko a tɛ yan
I had to watch him closely	N tun ka kan k’a kɔlɔsi kosɛbɛ
I doubt you will survive me long	Ne bɛ sigasiga ko i bɛna kisi ne ma kabini tuma jan
I will be even more careful in the future	N bɛna n janto kosɛbɛ hali bi don nataw la
I am actually content to buy some things	Ne wasa bɛ tiɲɛ na ka fɛn dɔw san
I wanted to be cool, to be part of the gang	N tun b’a fɛ ka kɛ cool ye, ka kɛ gang dɔ ye
I can’t help but smile back	N tɛ se ka n yɛrɛ tanga ka nisɔndiya segin a ma
I did not force any of you to do this	Ne ma aw si waajibiya ka nin ko in kɛ
And there was comedy in it	Wa komedi tun bɛ a kɔnɔ
I was in deadly trouble	Ne tun bɛ gɛlɛya la min tun bɛ mɔgɔ faga
They attacked me but they were not very angry	U ye binkanni kɛ ne kan nka u ma dimi kosɛbɛ
I saw a lot of me in her	N ye ne ka ko caman ye a la
He was just the ultimate team player	Ale de tun ye ekipu ntolatanna laban dɔrɔn de ye
I was nothing but wonderful	Ne tun tɛ fosi ye ni kabako ye
I created one for the audience	N ye daɲɛw Dabɔ kelen lamɛnbagaw ye
Wind energy has some of the lowest health care costs	Fiɲɛ fanga bɛ kɛnɛyako musaka dɔw la minnu ka dɔgɔn kosɛbɛ
The hero must rise up and defeat evil	Jamanakuntigi ka kan ka wuli ka se sɔrɔ juguya kan
Kings was one of the most corrected books	Masakɛw de tun ye gafew la minnu latilenna kosɛbɛ
I looked around the table	N ye tabali lamini lajɛ
I remember the feeling of relief	N hakili bɛ lafiya dusukunnata la
A secretary or something	Sekɛrɛtɛri walima fɛn wɛrɛ
I spoke with you yesterday	N ye kuma ta ni aw ye kunun
I couldn’t tell if the door was locked	N tun tɛ se k’a dɔn ni da tun datugulen don
I would love to make my own	A tun ka di ne ye ka ne yɛrɛ ta dilan
I immediately regretted the comment but did not apologize	N nimisara o kuma fɔlen na o yɔrɔnin bɛɛ nka n ma yafa ɲini
I think we could use them	N hakili la an tun bɛ se ka baara kɛ n’u ye
I was in and out and I was on my way	Ne tun bɛ don ka bɔ ani ne tun bɛ sira kan
I could sneak out and ask for help	N tun bɛ se ka n yɛrɛ dogo ka bɔ ka taa dɛmɛ ɲini
I felt safe, and took every precaution	Ne tun b’a miiri ko ne lafiyalen don, ani ka fɛɛrɛ bɛɛ tigɛ
I was very satisfied	Ne wasa tun bɛ ne la kosɛbɛ
I shouldn't take it out on you	Ne man kan k'a bɔ i kan
I didn't know what to think about myself	Ne tun t'a dn ne ka kan ka min miiri ne yr ko la
I stare at him and shake my head	N b’a filɛ ni ɲɛmajɔ ye ka n kunkolo lamaga
I wanted us to eat with more people	N tun b’a fɛ an ka dumuni kɛ ni mɔgɔ caman ye
A bit odd but very interesting at the same time	A bit odd nka a ka di kosɛbɛ o waati kelen na
The joy that only a lover can make	Kanubaganci dɔrɔn de bɛ se ka nisɔndiya min kɛ
I swing forward and run	N bɛ n yɛrɛ wuli ka taa ɲɛfɛ ka boli
I pick up my sweater from the floor	N bɛ n ka sutura ta ka bɔ duguma
I’m passionate about quality	N’ b’a fɛ kosɛbɛ ka jogo ɲuman sɔrɔ
I saw that you were awake	Ne y'a ye ko i kununna
I would go to any other shows he would do	A tun bɛna ɲɛjirali wɛrɛ minnu kɛ, ne tun bɛna taa o la
I put my hand on his hands, and he puts his hand on mine	N bɛ n bolo da a bolow kan, a bɛ n bolo da n ta kan
I want to be a teacher	N b’a fɛ ka kɛ karamɔgɔ ye
I, for one, could never live like that	Ne, kelen fɛ, ne tun tɛ se ka ɲɛnamaya kɛ ten abada
A smile passed her lips	Ɲɛji dɔ tɛmɛna a dawolo la
I was hoping you could narrow it down	N tun jigi b’a kan ko i bɛ se k’a dɔgɔya
I try not to love him	N b’a ɲini n kana a kanu
I can't tell you anymore	Ne tɛ se k'a fɔ aw ye tugun
The season got off to a very slow start	Sezon in sera daminɛ dɔɔnin dɔɔnin kosɛbɛ
I know it was a stranger	N b’a dɔn ko o tun ye dunan ye
There have been many such incidents	O ɲɔgɔnna ko caman Kɛra
I am very busy at work today	Ne bolo degunnen don kosɛbɛ baara la bi
A man has to let himself go somehow	Cɛ ka kan k'a yɛrɛ To a ka Taa cogo dɔ la
I can’t imagine where they would meet	N tɛ se ka miiri u tun bɛna ɲɔgɔn sɔrɔ yɔrɔ min na
I didn’t know hair could feel	N tun t’a dɔn ko kunsigi bɛ se ka dusukunnata sɔrɔ
I have something even more special in mind	Fɛn kɛrɛnkɛrɛnnen dɔ yɛrɛ bɛ ne hakili la
I know you're trying to fool me	N b'a dɔn ko i b'a ɲini ka ne lafili
I would have been thirteen	Ne tun na kɛ san tan ni saba ye
I wouldn’t know what to say	N tun tɛna a dɔn n bɛna min fɔ
I still have a very difficult issue	Ko dɔ bɛ n bolo hali bi min ka gɛlɛn kosɛbɛ
I smiled and played with her hair again	N ye nisɔndiya jira ka tulon kɛ n’a kunsigi ye tugun
I think you can pick up a couple more	N hakili la, i bɛ se ka fila-fila wɛrɛ ta
I held onto the back of the dirt for balance	N ye n yɛrɛ minɛ nɔgɔ kɔfɛ walasa ka balansi sɔrɔ
I have no idea where this came from	Nin bɔra yɔrɔ min na, n hakili tɛ o la
I took my job seriously	N tun bɛ n ka baara ta kosɛbɛ
I ran to open the door for him	N bolila ka taa da wuli a ye
I just wanted to get out of there	N tun b’a fɛ dɔrɔn ka bɔ yen
I want to know what you’re going to do	N b’a fɛ k’a dɔn i bɛna min kɛ
I thought we covered our tracks pretty well	N tun b’a miiri ko an ye an ka trackw datugu ka ɲɛ
I help them, they, uh, work for me	N b’u dɛmɛ, u, uh, baara kɛ n ye
I thought you wanted me	Ne tun b’a miiri ko i b’a fɛ ne ye
The challenges these men had to overcome were enormous	O cɛw tun ka kan ka gɛlɛya minnu sɔrɔ, olu tun ka bon kosɛbɛ
I beg your pardon	Ne bɛ yafa i deli
I was the director of one	N tun ye dɔ ɲɛmɔgɔ ye
I was enjoying our visit	An ka bɔnye tun bɛ ka diya ne ye
I shouldn't have done this	Ne tun man kan ka nin kɛ
I could hear it much louder now	N tun bɛ se k’a mɛn ni kanba ye kosɛbɛ sisan
I drove under it and dumped the car in the parking lot	N ye mobili boli a jukɔrɔ ka mobili fili mobili jɔyɔrɔ la
I remember reading the speed of light	N hakili b’a la ko n ye yeelen teliya kalan
I was honestly not sure at first	Ne tun bɛ tiɲɛ fɔ ko ne tun tɛ da a la fɔlɔ
I'm slowly getting up	N bɛ ka wuli dɔɔnin dɔɔnin
I invited my little sister to stay with your niece	N ye n balimamuso fitinin wele ka to i balimakɛ denmuso fɛ
I let out a scream of surprise	N ye kabako kulekan dɔ Bɔ
I can meet you at your convenient time and place	N bɛ se ka ɲɔgɔn sɔrɔ i ka waati ni i ka yɔrɔ la min ka di i ye
I haven't seen you two around here yet	N ma aw fila ye yan lamini na fɔlɔ
I didn't think beyond that	N ma miiri ka tɛmɛ o kan
I got pretty good money to be a target	N ye wari ɲumanba sɔrɔ walasa ka kɛ laɲini ye
I studied over his shoulder	N ye kalan kɛ a kamankun kan
I guarantee he has a sense of humor	N b’a garanti ko a bɛ ni nisɔndiya ye
The parish has no parish council	Parokisi tɛ ni pariti ka lajɛba ye
I went through a period of research	N tɛmɛna ni ɲinini waati dɔ la
I banish selfish thinking	N bɛ yɛrɛɲini miirili gɛn ka bɔ yen
I sign the doorknobs	N bɛ da labɔli-minɛnw bolonɔ bila
I appreciate his efforts especially on this cold day	N b’a waleɲumandɔn a ka cɛsiriw la kɛrɛnkɛrɛnnenya la nin don nɛnɛba in na
I feel so lost, so empty	Ne b’a miiri ko ne tununna kosɛbɛ, ko ne lankolon don
I could play in a band	N tun bɛ se ka fɔli kɛ dɔnkilidalakulu dɔ kɔnɔ
I still have to pinch myself	N ka kan ka n yɛrɛ pinɛ hali bi
I prefer things to be simple	A ka fisa ne ma ko fɛnw ka kɛ fɛn nɔgɔmanw ye
I always felt isolated	Tuma bɛɛ la, ne tun b’a miiri ko ne yɔrɔ ka jan mɔgɔw la
I know all about it, as you can imagine	Ne bɛ o ko bɛɛ dɔn, i n’a fɔ aw bɛ se k’a miiri cogo min na
I really liked how it turned out	A kɛra cogo min na, o diyara n ye kosɛbɛ
I knew it wouldn't last long now	Ne tun b’a dɔn ko a tɛna mɛn sisan
I took in my surroundings and was very skeptical of the idea	N ye n laminiko ta ani ka sigasiga kosɛbɛ o hakilina na
A thousand times yes	Siɲɛ ba kelen ɔwɔ
I was surprised at how quickly the food was gone	Dumuni tun bɛ ban joona cogo min na, o ye ne kabakoya
Best to leave it all together	A ka fisa k’a bɛɛ to yen ɲɔgɔn fɛ
I really wasn’t trying to take over the whole bed	Tiɲɛ na, ne tun t’a ɲini ka dilan bɛɛ ta
I have a source in the cell phone company	N ye source dɔ sɔrɔ telefɔni selilɛri baarakɛyɔrɔ la
I bet you that whatever he does, he will fail	N bɛ pari kɛ i ye ko a bɛ fɛn o fɛn kɛ, a bɛna dɛsɛ
I closed my eyes and tried to relax	N ye n ɲɛw datugu k’a ɲini ka n yɛrɛ lafiya
I felt above the faults of others	Ne tun bɛ ne yɛrɛ jate mɔgɔ wɛrɛw ka filiw sanfɛ
I am not clear about my true feelings	Ne tɛ jɛya ne dusukunnata lakikaw ko la
I want us all to rise together	Ne b’a fɛ an bɛɛ ka wuli ɲɔgɔn fɛ
I was sorely tempted to do that this year	Ne kɔrɔbɔra kosɛbɛ k’o kɛ ɲinan
I wanted to laugh again	N tun b’a fɛ ka ŋɛɲɛ kɛ tugun
I had to get my phone	N tun ka kan ka n ka telefɔni sɔrɔ
I will tell you about it later	Ne na o ko fɔ aw ye kɔfɛ
A few weeks later, they separate	Dɔgɔkun damadɔ o kɔfɛ, u bɛ u yɛrɛ Bɔ ɲɔgɔn na
I was asking him to promise the impossible	N tun b’a ɲini a fɛ a ka layidu ta min tɛ se ka kɛ
I waited and waited, but he never came back	Ne ye makɔnɔni kɛ ka kɔnɔni kɛ, nka a ma segin abada
I had no reason to arrest him	N ma sababu si sɔrɔ k’a minɛ
I think he would be considered a ghost	N hakili la, a tun bɛna jate jinɛ ye
However, I wasn't really into any of them	Nka, ne tun tɛ u si la kosɛbɛ tiɲɛ na
I cannot live like this	Ne tɛ se ka ɲɛnamaya kɛ nin cogo la
I know for sure	Ne bɛ o dɔn ni daŋaniya ye
I am really enjoying my new hearing aids	N bɛ ka n ka mɛnnikɛminɛn kuraw diyabɔ kosɛbɛ
I know you've got a lot of that tucked away somewhere	N b'a dɔn ko i ye o fɛn caman sɔrɔ minnu dogolen bɛ yɔrɔ dɔ la
I tend to mix the two	N b’a fɛ ka o fila ɲagami ɲɔgɔn na
I fell in love with you so long ago	Ne ye i kanu kosɛbɛ a ma mɛn
Another place where the parts are not separated by distance	Yɔrɔ wɛrɛ min na yɔrɔw tɛ fara ɲɔgɔn kan yɔrɔjan fɛ
In morphology, the two species are very similar	A cogoya la, o sugu fla ninnu bɛ ɲɔgɔn Bɔ kosɛbɛ
I want to get stronger	Ne b’a fɛ ka fanga sɔrɔ ka taa a fɛ
Williams maintained third place with nine points	Williams ye jɔyɔrɔ sabanan mara ni kuru 9 ye
I didn’t know much about him, except his name	N tun tɛ fɛn caman dɔn a ko la, fo a tɔgɔ
I was about a hundred yards away when it happened	N tun bɛ mɛtɛrɛ kɛmɛ ɲɔgɔn bɔ tuma min na o kɛra
I need a smaller, better portfolio	N mago bɛ portfolio fitinin na, min ka fisa
I have good bones, great fertility	Kolo ɲumanw bɛ ne la, den sɔrɔliba
No trace of the original station remains	Gara fɔlɔ nɔfɛfɛn si ma To
I use it all the time as a face mask	N bɛ baara kɛ n’a ye waati bɛɛ i n’a fɔ ɲɛda masiki
I hear voices on the platform	N bɛ kumakanw mɛn plateforme kan
I didn't even have the strength to get up	Hali fanga tun tɛ ne la ka wuli
I was alone with no money	Ne kelen tun bɛ yen ni wari tun tɛ ne bolo
I like it better	A ka di ne ye ka tɛmɛ
I certainly did not include ordinary soldiers	Siga t’a la, ne tun tɛ sɔrɔdasi gansanw sen don a la
I ended up in a very accepting creative state	N labanna ka kɛ daɲɛw labɛncogo la min bɛ sɔn kosɛbɛ
I had thought of it as a perfect balance	Ne tun ye miiri o la ka kɛ balansi dafalen ye
I would be dead now	Ne tun na sa sisan
I needed to see them	Ne mago tun b’a la k’u ye
I think it’s exaggerated	N hakili la, a bɛ damatɛmɛ
I thought you were taking the blame	Ne tun b'a miiri ko i tun bɛ ka jalaki ta
The red dress can go well with the gold mask	Fini bilenman bɛ se ka taa ɲɛ ni sanu masike ye
I wrapped my arm around his	N ye n bolokɔni siri a ta fɛ
I don't have his private key	A ka privé key tɛ n bolo
The average number of these buildings offers a wide range of products	O sow hakɛ cayalenba bɛ fɛn caman dilan
I stayed on the whole show	N tora o jirali bɛɛ la
Written by a good friend of mine	N teri ɲuman dɔ de ye o sɛbɛn sɛbɛ
A few select friends met before church	Teri sugandilen damadɔw ye ɲɔgɔn sɔrɔ sanni u ka taa legilizi la
I didn't have to come back	Ne tun man kan ka segin ka na
I continued to read for my own sake	N taara a fɛ ka kalan kɛ n yɛrɛ nafa kama
But there was no fence around it	Nka kogo si tun tɛ a lamini
I hope we meet again	N jigi b’a kan ko an bɛna ɲɔgɔn sɔrɔ tugun
I learned a good deal about people in general	N ye kalan ɲuman kɛ mɔgɔw kan caman na
I still need to catch up	Ne mago bɛ hali bi ka minɛ
I just wanted to get wet and so did he	Ne tun b’a fɛ ka jigin dɔrɔn ani ale fana tun b’a fɛ ka jigin
I tried to make it interesting and interesting	N y’a ɲini k’a kɛ fɛn ye min ka di ani ka diya
I didn't see the way back from all the trees	N ma segin sira ye ka bɔ jiriw bɛɛ la
I was on the floor, seeing	Ne tun bɛ duguma, ka yeli kɛ
I highly recommend you come into that store	N b’a ɲini aw fɛ kosɛbɛ aw ka don o magan na
I just saw a white mushroom	N ye ɲɛgɛn finman dɔ ye dɔrɔn
I didn't pursue your claim on purpose	N ma i ka fɔta nɔfɛ ni laɲini ye
I know about conflict and discipline	N bɛ bɛnbaliya ni kololi ko dɔn
I didn't know where else to look	N tun t'a dɔn n bɛ se ka yɔrɔ wɛrɛ min ɲini
I didn’t see them very often	N tun tɛ u ye tuma caman
A girl wears a bright pink dress	Npogotiginin dɔ bɛ fini pinki jɛman dɔ don
I am the world you see, the world you create	I bɛ diɲɛ min ye, i bɛ diɲɛ min da, ne de ye o ye
They took me out of my mind	U ye ne ta ka bɔ n hakili la
I never saw his other arm move	N m’a ye abada ko a bolo tɔ kelen bɛ ka lamaga
I want legitimate children	N b’a fɛ ka denw sɔrɔ minnu bɛ sariya kɔnɔ
I thought he was a genius	N tun b’a miiri ko a ye hakilitigi ye
I have to see the crime scene myself	Ne yɛrɛ ka kan ka kojugu kɛyɔrɔ ye
I lost my smile and drifted off	N bɔnɛna n ka nisɔndiya la ani n ye n yɛrɛ jigin ka taa
I pushed the clothes aside	N ye finiw gɛrɛntɛ kɛrɛ fɛ
I fulfilled my duty to them and myself	Ne ye ne ka wajibi dafa u ni ne yɛrɛ ye
I think you’re looking good	N hakili la, i ɲɛ bɛ ka ɲɛ
I want to get to know you	N b'a fɛ ka i dɔn
I caught up with him after last year this morning coming home	N y’a sɔrɔ salon kɔfɛ bi sɔgɔma a bɛ na so
I couldn’t help but smile fondly	N tun tɛ se ka n yɛrɛ tanga ka nisɔndiya ni diyanye ye
I think your plan might work	Ne hakili la, aw ka labɛn bɛ se ka ɲɛ
I drove past it and up the long driveway	N ye mobili boli ka tɛmɛ o kan ani ka wuli bolifɛnw sira jan kan
I didn’t ask any more questions	N ma ɲininkali kɛ foyi la tugun
I turned to the cover of the book	N ye n ɲɛsin gafe ɲɛ ɲɛ ma
I turned back to the fire	N ye n kɔsegin ka taa tasuma la
The sheets were made of plastic and foam	O sɛbɛnw tun dilanna ni plastiki ni fomu ye
I mean, they're all equally incredibly smart	N kɔrɔ ye ko u bɛɛ hakili ka di kosɛbɛ cogo kelen na
I just said that men shouldn’t cook	N y’a fɔ dɔrɔn ko cɛw man kan ka tobili kɛ
He got it just right	A y’a sɔrɔ cogo bɛnnen na dɔrɔn
I had their full attention	U ka ɲɛmajɔli dafalen tun bɛ ne bolo
I just want to drive over	N b’a fɛ dɔrɔn ka bolifɛn ta ka tɛmɛ
I stared at his face in half-smile	N ye n ɲɛ jɔlen to a ɲɛda la nisɔndiya tilancɛ la
I knew nothing about insects	N tun tɛ foyi dɔn fɛnɲɛnɛmaw ko la
I showed nothing, and they never saw my face	Ne ma foyi jira, wa u ma ne ɲɛda ye abada
Field and two other federal judges	Field ani fédéral kiritigɛlaw fila wɛrɛw
I held my tongue and went	N ye n nɛnkun minɛ ka taa
I was completely destroyed	Ne tun bɛ halaki pewu
I think we understand each other	N hakili la an bɛ ɲɔgɔn faamuya
Various example messages can be displayed	Misali cikan suguya caman bɛ se ka jira
I needed my independence	Ne mago tun bɛ ne ka yɛrɛmahɔrɔnya la
I was talking about the handsome young prince	N tun bɛ kuma masakɛ kamalennin cɛɲi de kan
I lifted her lips so that our eyes met	N y’a dawolo kɔrɔta walasa an ɲɛw ka ɲɔgɔn sɔrɔ
I started taking acting classes	N y’a daminɛ ka ɲɛnajɛ kalanw kɛ
I think we should appreciate such behavior	N hakili la, an ka kan ka o kɛwale suguw waleɲumandɔn
He stuck his lips out	A y'a dawolo Bɔ kɛnɛma
I can’t lose it	N tɛ se ka bɔnɛ a la
Similar practices continued throughout the new kingdom	O wale suguw Kɛra masaya kura kɔnɔna bɛɛ la
I start my inner journey by writing down the place	N bɛ n ka kɔnɔna taama daminɛ ni yɔrɔ sɛbɛnni ye
I call it a sustained construct	N b’a Weele ko sustained construct
I felt so bad for myself at that point	Ne dusu tun ka jugu kosɛbɛ ne yɛrɛ la o yɔrɔ la
I didn’t have that kind of money	O wari sugu tun tɛ ne bolo
I shook the head of that thought away	N ye o miirili kunkolo wuli ka bɔ yen
I waited for an answer, but nothing	N ye jaabi makɔnɔ, nka foyi ma kɛ
I gave him that right according to the law	Ne ye o jogo di a ma ka kɛɲɛ ni sariya ye
I say to each his own	Ne b'a fɔ u kelen-kelen bɛɛ ye u yɛrɛ ta ye
A black cat came running up to her	Pusi nɛrɛma dɔ nana boli ka na a fɛ
I leaned against the brick wall to support my weight	N y’i jɔ biriki kogo kan walisa ka n’ girinya dɛmɛ
I didn't need a life out there	Ne mago tun tɛ ɲɛnamaya la kɛnɛma
I need to get those people to talk again and	N ka kan ka o mɔgɔw sɔrɔ ka kuma tugun ani
I always agree with you	Ne bɛ bɛn aw ma tuma bɛɛ
A sound startled him, waking him from his dream	Mankan dɔ y’a kabakoya, k’a kunun ka bɔ a ka sugo la
I agree with all your points	N bɛ sɔn i ka hakilinaw bɛɛ ma
One place would look familiar, and then another would look different	Yɔrɔ dɔ tun bɛna kɛ i n’a fɔ i bɛ min dɔn, o kɔfɛ, dɔ wɛrɛ tun bɛna kɛ i n’a fɔ dɔ wɛrɛ
There are a lot of people now	Mɔgɔ caman bɛ yen sisan
They do their best	U bɛ u seko bɛɛ kɛ
I know they are going to start getting worse soon	N b’a dɔn ko u bɛna daminɛ ka juguya sɔɔni
I was just terrified	Ne tun bɛ siran dɔrɔn
This is not the case in the literature	O tɛ kɛ sɛbɛnw kɔnɔ
I had to let out some pain	N tun ka kan ka dimi dɔw bɔ kɛnɛ kan
I made my way up the stairs	N ye n ka sira kɛ ka wuli ɛrɛzɛnsunw kan
I had to be careful	N tun ka kan ka n janto n yɛrɛ la
I really can't believe it	Ne tɛ se ka da a la tiɲɛ na
The effort to take down this beast seemed impossible	Cɛsiri min tun bɛ kɛ walasa ka nin waraba in jigin, a tun bɛ iko o tɛ se ka kɛ
I love my job too much to ruin it	N ka baara ka di n ye kojugu fo n tɛ se k’a tiɲɛ
Her fur is big and short	A furu ka bon ani a ka surun
I smiled at them, though skin twitched in pain	N ye nisɔndiya jira u la, hali ni fari bɛ lamaga ni dimi ye
I can feel his strong neck breathing in and out	N bɛ se k’a kɔ barikama ye a bɛ ninakili don ani ka bɔ
I thought I was an angel	Ne tun b’a miiri ko ne ye mɛlɛkɛ ye
I just need to have some peace for a while	Ne mago bɛ dɔrɔn ka hɛrɛ dɔ sɔrɔ waati dɔ kɔnɔ
I want everyone to know that	N b’a fɛ bɛɛ k’o dɔn
I want you to go with me	Ne b'a fɛ i ka taa ni ne ye
Obviously, I can’t tell my students that	A jɛlen don ko n tɛ se k’o fɔ n ka kalandenw ye
I told you to watch your mouth	N y'a fɔ i ye ko i ka i da kɔlɔsi
I'm waiting to support the ad of nature monarch	N b'a jira ko ka dɛmɛ don ad of nature monarch ma
I heard my father calling me	N ye n fa ka n welekan mɛn
I try to breathe normally	N b’a ɲini ka ninakili cogo bɛnnen na
I felt safe and calm	Ne tun b’a miiri ko ne lafiyalen don ani ko ne dusu sumana
A plane flew overhead	Avion dɔ wulila san fɛ
I had no idea at the time	N tun tɛ miiri foyi la o waati la
I also disagree with the term politically	N fana tɛ Sɔn o kumasen ma politiki siratigɛ la
I am my mothers garden	Ne ye ne baw ka nakɔ ye
I hang up and ask the woman	N bɛ telefɔni datugu ka muso ɲininka
I knew it was a restaurant	N tun b’a dɔn ko o ye dumunikɛyɔrɔ ye
I wanted to make a career change	N tun b’a fɛ ka yɛlɛma don baara la
I won’t lie, it was so hot	N tɛna nkalon tigɛ, a tun ka suma kosɛbɛ
I just did this to myself last week	N ye nin kɛ n yɛrɛ la dɔrɔn dɔgɔkun tɛmɛnen
A sense of relief washed over me	Lafiya dɔ ye ne ko
I have been a software developer for over forty years	Ne ye porogaramuw dilabaga ye kabini san binaani ni kɔ
I just hope he's doing well	N jigi b'a kan dɔrɔn ko a bɛ ka ɲɛ
I tried driving around to pull it out	N y’a ɲini ka bolifɛn ta k’a lamini walasa k’a sama ka bɔ
The house that looks new could be sold for more	So min bɛ i ko kura, o tun bɛ se ka feere ka dɔ fara o kan
I signed up and had great success from the beginning	N y’a tɔgɔ sɛbɛn ani n ye ɲɛtaa caman sɔrɔ kabini a daminɛ na
I want to finish it with you in bed	N b’a fɛ k’a ban ni i ye n ka dilan kan
It was a lucky bounce	O tun ye chance bounce ye
Something different	Fɛn min tɛ kelen ye
I wouldn’t pull the wood out of the shed	N tun tɛna jiriw sama ka bɔ bugu kɔnɔ
I could barely open my eyes	N tun tɛ se ka n ɲɛw wuli dɔɔnin dɔɔnin
I forgot to bring my brother over for dinner	N ɲinɛna n balimakɛ kɔ ka na sufɛdumuni kɛ
I begged him not to hurt us	N y’a deli ko a kana an tɔɔrɔ
I wanted to get my hands dirty	N tun b’a fɛ ka n bolow ko kosɛbɛ
I held it for a very long time	N y’a minɛ ka mɛn kosɛbɛ
I got to know him a little bit	N y’a dɔn dɔɔnin
I fell so fast, it might have killed me	Ne binna joona ten, a bɛ se ka kɛ ko o tun bɛna ne faga
I can understand why people are on the street	N bɛ se k’a faamu mun na mɔgɔw bɛ nbɛda la
I hope you enjoy it	N jigi b’a kan ko a bɛna diya aw ye
I didn't see or hear anything last night	N ma foyi ye, n ma foyi mɛn kunun su fɛ
I almost ran out of paper	N’ tun bɛ ɲini ka papiye ban
I still continue to do that sometimes	Hali bi, ne bɛ taa a fɛ k’o kɛ tuma dɔw la
I am terrified to even think about it	Ne bɛ siran kosɛbɛ hali ka miiri o la
Joe beat him twice before	Joe y’a gosi siɲɛ fila ka tɛmɛn
Hope to see you once again	Jigiya bɛ an na ka aw ye siɲɛ kelen kokura
I just started things a little early yesterday	N ye kow daminɛ dɔrɔn joona dɔɔnin kunun
I could not believe the transformation	Yɛlɛma min kɛra a la, ne tun tɛ se ka da o la
A good missionary with a listening ear	Misɔnden ɲuman dɔ min tulo bɛ a lamɛn
I felt ready to finish this meeting	N y’a ye ko n labɛnnen don ka nin lajɛ in ban
I thought he would live forever	Ne tun b’a miiri ko a bɛna ɲɛnamaya kɛ fo abada
We were a bit short on fuel	An tun ka surun dɔɔnin petrol na
I hope someone wrote these down	N jigi b’a kan ko mɔgɔ dɔ ye ninnu sɛbɛn
I look at this running remnant	N bɛ nin tolen bolilen in lajɛ
D with strong understanding	D ni faamuyali barikama ye
I’ve seen it for a while now	N y’a ye kabini waati jan sisan
I was born into things and names	N bangera fɛnw ni tɔgɔw la
I lost years of my life	Ne bɔnɛna san caman na ne ka ɲɛnamaya kɔnɔ
I had the talent, skills and motivation	Seko, seko ani dusudon tun bɛ ne bolo
I didn’t expect a proposal	N tun t’a miiri ko proposal (fɔlikan) bɛna kɛ
I smiled and gave a big wave back	N ye nisɔndiya jira ani ka wulikanba dɔ di ka segin
I still hadn't put on my jacket	Hali bi, ne tun ma n ka jatigila don
I hated it because it lingered on my skin	N tun b’a koniya bawo a tun bɛ mɛn ne fari la
I need you to win it for me	Ne mago bɛ i la ka se sɔrɔ a kan ne kosɔn
I just didn’t understand it	N tun ma o faamu dɔrɔn
A house is to live in	So ye ka sigi a kɔnɔ
I knew he was a good man	N tun b’a dɔn ko a ye mɔgɔ ɲuman ye
I studied bridge well	N ye bridge kalan koɲuman
I really have nothing	Tiɲɛ na, foyi tɛ ne bolo
I followed his example	Ne tugura a ka misali kɔ
A large holding area was already nearly full	Minɛnyɔrɔba dɔ tun bɛ ɲini ka fa kaban
I also have to tell you that mother is special	Ne ka kan fana k’a fɔ aw ye ko ba ye kɛrɛnkɛrɛnnen ye
I never deserved it	Ne tun man kan n’a ye abada
I can't do that	Ne tɛ se ka o kɛ
I heard it on the radio and ran up here	N y’a mɛn arajo la ka boli ka wuli yan
I didn't show up until the end	N ma n yɛrɛ jira fo ka se a laban ma
I was lying on my bed	N tun dalen bɛ n ka dilan kan
I hate my body and how soft it is	Ne bɛ ne farikolo koniya ani a ka nɔgɔn cogo min na
I folded my arms and rested them on my lap	N ye n bolow da ɲɔgɔn kan k’u lafiɲɛ n sen kan
I understand that no one is in it or knocking	N y’a faamu ko mɔgɔ si tɛ a kɔnɔ walima ka gosi
He was beaten so badly that he fell unconscious	A bugɔra kosɛbɛ fo ka bin a hakilintan kan
I shook my head and headed to the bathroom	N ye n kunkolo wuli ka n ɲɛsin sanuyaso ma
It was a difficult time in my life	O tun ye waati gɛlɛn ye ne ka ɲɛnamaya kɔnɔ
I wasn't expecting him to kiss me	N tun t'a jira ko a bɛna n susu
I know we were poor	Ne b’a dɔn ko an tun ye faantanw ye
I hoped to see that a mistake had been made	N jigi tun b’a kan k’a ye ko fili dɔ kɛra
I didn’t see that connection	N m’o jɛɲɔgɔnya ye
I really wanted to enjoy the scene	N tun b’a fɛ kosɛbɛ ka ɲɛnajɛ diyabɔ
Arthur to be elected Vice-President	Arthur ka kɛ mɔgɔ sugandilen ye jamanakuntigi kɔrɔsigi la
A man who knows what he wants and gets it	Cɛ min b’a sago dɔn k’a sɔrɔ
I wasn't asking at the time	N tun tɛ ɲininkali kɛ o waati la
I smiled knowing he couldn’t resist a little public action	N ye nisɔndiya jira k’a dɔn ko a tɛ se ka foroba wale dɔɔnin kɛlɛ
I would stop searching	N tun bɛna ɲinini dabila
I want to save you	Ne b'a fɛ ka aw kisi
I can't wait to get home and see her	N tɛ se ka kɔnɔni kɛ ka se so ka a ye
I think it should be the same way	N hakili la, a ka kan ka kɛ o cogo kelen na
I still want to babysit	N b’a fɛ hali bi ka den ladon
I am no longer in the photography business	N tɛ fotoko jago la tugun
I said they are bad for your health	N ko olu ka jugu i ka kɛnɛya ma
I can't do that, he thought, and go back to the castle	N tɛ se k'o kɛ, a y'a miiri, ka segin kaburu la
I have so much to thank the military for	Ko caman bɛ n bolo ka barika da sɔrɔdasiw ye
I spent more time with him than anyone else	Ne ye waati caman kɛ n’a ye ka tɛmɛ mɔgɔ tɔw bɛɛ kan
I am sure you will understand	Ne dalen b’a la ko aw bɛna a faamu
I we hope you will also consider our thoughts	I an jigi b'a kan ko aw fana bɛna an ka miiriliw jateminɛ
I tried to laugh, but it came out unhappy	N y’a ɲini ka ŋɛɲɛ kɛ, nka a bɔra ni nisɔndiya tɛ
I would like to see it one day	N b’a fɛ k’a ye don dɔ
I felt light as a mirror though	N tun bɛ yeelen sɔrɔ i n’a fɔ fiɲɛ hali ni o kɛra
A thin blast of air began to appear in front of him	Fiɲɛ finman dɔ y’a daminɛ ka bɔ a ɲɛfɛ
It’s better than us	A ka fisa ni an ye
I was thinking about it all	Ne tun bɛ miiri o bɛɛ la
I had wondered if the camp could support human life	N tun y’a ɲininka ni o kampo bɛ se ka hadamadenw ka ɲɛnamaya dɛmɛ
A matter of the heart on the control of the mind	Dusukun ko dɔ min bɛ hakili marali kan
A violin cannot be mistaken for a trumpet	Violon tɛ se ka fili ka kɛ burufiyɛn ye
I'm even surprised you didn't notice me	Ne yɛrɛ kabakoyara ko i ma ne kɔlɔsi
I first met the little guy one evening	N ye cɛnin fitinin in kunbɛn fɔlɔ don dɔ wula fɛ
I met him for the first time last week	N ye a kunbɛn siɲɛ fɔlɔ dɔgɔkun tɛmɛnen
I had that joke played on me once	N ye o tulonko kɛ n kan siɲɛ kelen
I had some workers come and take it out	N ye baarakɛla dɔw bila ka na a bɔ
I pause to sniff my fingers	N bɛ n jɔ dɔɔnin walasa ka n bolokɔnincininw fiyɛ
I want things to live	Ne b’a fɛ fɛnw ka ɲɛnamaya
A strange mechanical ball descended from the ceiling	Bolo kabakoma dɔ min bɛ kɛ ni masin ye, o jigira ka bɔ sanfɛla la
I showed it to him and he liked it	N y'a jira a la ani a diyara a ye
I can observe it for years like this	N bɛ se k’a kɔlɔsi san caman kɔnɔ i n’a fɔ nin
I always felt so lucky to be his girlfriend	Ne tun b’a miiri tuma bɛɛ ko ne ye nɛɛma sɔrɔ kosɛbɛ ka kɛ a terimuso ye
I wanted it to go on, desperately	N tun b’a fɛ a ka taa ɲɛ, ni jigitigɛ ye
I'm going to put that right	N bɛ taa o bila ka ɲɛ
I turned my face in his direction	N ye n ɲɛda Yɛlɛma a ta fan fɛ
A scream, then a scream, escaped her lips	Kulekan dɔ, o kɔfɛ kulekan dɔ, o bɔra a da la
A face long forgotten	Ɲɛda min ɲinɛna a kɔ kabini tuma jan
I focus more on the moment and the emotions	N bɛ n sinsin kosɛbɛ waati ni dusukunnataw de kan
I hadn't put it in place yet	N tun ma a bila a nɔ na fɔlɔ
Coffee and smoke, a few workouts	Kafe ni sisi, farikoloɲɛnajɛ damadɔw
He was released two days later	A bilala ka taa tile fila o kɔfɛ
I can let the pain go away	Ne bɛ se ka a to dimi ka ban
I knew he would never hurt me	Ne tun b’a dɔn ko a tɛna ne tɔɔrɔ abada
I just know you’re going to love it	N b’a dɔn dɔrɔn ko i bɛna a kanu
I deal with a lot of twisted comments	N bɛ kuma caman ɲɛnabɔ minnu bɛ tigɛli kɛ
A policeman stood in front of him	Polisi dɔ jɔlen tun bɛ a ɲɛfɛ
A small white room with a table and two chairs	So fitinin finman dɔ, tabali ni sigilan fila bɛ min kɔnɔ
I want you to tell me about that night	N b'a fɛ i ka o su in fɔ n ye
I run into so many brave women every day	N bɛ boli ka muso jagɛlɛn caman sɔrɔ don o don
I am very intelligent	Ne hakili ka bon kosɛbɛ
I want your arms around me	N b'a fɛ i bolow ka n lamini
A drawer opened and closed	Drawer dɔ dabɔra ka datugu
I need to see this right	N ka kan ka nin ye ka ɲɛ
I can’t concentrate	N tɛ se ka n hakili bɛɛ di n ma
He understood the crowd	A ye jama faamu
I have too much invested in it	N ye wari caman bila a la kojugu
I remember walking around with a short sleeve	N hakili b’a la ko n tun bɛ yaala-yaala ni bolokuru surun dɔ ye
I ran but he did not follow	N bolila nka a ma tugu o kɔ
I can’t take a day off work	N tɛ se ka tile kelen bɔ baara la
I am so glad they turned to you for leadership	Ne nisɔndiyara kosɛbɛ u y’u ɲɛsin aw ma ɲɛmɔgɔya kama
I thought no one was there	N tun b’a miiri ko mɔgɔ si tɛ yen
I went into my office, closed the door, and cried	N donna n ka biro kɔnɔ, ka da tugu, ka kasi
I could guess though	N tun bɛ se ka jateminɛ kɛ hali ni o kɛra
I almost forgot that part	N tun bɛ ɲini ka ɲinɛ o yɔrɔ kɔ
I feel a kiss placed on my hand	N b’a ye ko susuli dɔ bilala n bolo kan
I pressed the button, and the voice came out	N ye butɔni digi, o kumakan bɔra
I need time to myself	Ne mago bɛ waati la ne yɛrɛ ye
Elephants tend to stay near water sources	Wolow ka teli ka to jibɔyɔrɔw kɛrɛfɛ
I am very anxious to explore a few different types	N bɛ jɔrɔ kosɛbɛ ka suguya damadɔw sɛgɛsɛgɛ minnu tɛ kelen ye
I am the only one he tells where he is	A bɛ yɔrɔ min na, a bɛ o fɔ ne kelenpe de ye
These kids are usually very nice too	A ka c’a la, o denmisɛn ninnu fana ka di u ye kosɛbɛ
I inserted my journal	N ye n ka gafenin don a kɔnɔ
I have not told anyone and will not until you do	Ne ma o fɔ mɔgɔ si ye ani ne tɛna o fɔ fo aw ka o fɔ
He had two sisters and two brothers	Balimamuso fila ani balimakɛ fila tun b’a fɛ
I watched him check everything until my pocket got hot	N y’a kɔlɔsi a bɛ fɛn bɛɛ lajɛ fo n ka bɔrɛ ka funteni
I promise you this much	Ne bɛ layidu ta aw ye nin caman
I cannot fix this for you	Ne tɛ se ka nin ko in labɛn aw ye
I can't in my mind	N tɛ se ka n hakili la
I promised them all safety	Ne ye layidu ta u bɛɛ ye ko u bɛna lakana
I have no fear of him	Ne tɛ siran foyi ɲɛ a ɲɛ
I will flash the floor plans into your computer	N bɛna duguma planw flash ka don i ka ɔridinatɛri kɔnɔ
I am a very successful person in life	Ne ye mɔgɔ ye min bɛ ɲɛtaa sɔrɔ kosɛbɛ ɲɛnamaya kɔnɔ
I hope it’s not an empty threat	N jigi b’a kan ko a tɛna kɛ bagabagali lankolon ye
I thought they were cute, by the way	N tun b’a miiri k’u cɛ ka ɲi, a sira fɛ
I also seemed to have lost my voice	A tun bɛ iko ne fana tun bɔnɛna ne kan
I can only respond to one thing at a time	Ne bɛ se ka fɛn kelen dɔrɔn de jaabi a waati kelen na
I moved up here specifically to get away from you	N jiginna sanfɛ yan kɛrɛnkɛrɛnnenya la walasa ka n yɔrɔ janya i la
I tied him up with a bear hug	N y’a siri ni ursi minɛni ye
A funeral pile may cover the area	Sudon kulu dɔ bɛ se ka yɔrɔ in datugu
The name was more than just a name	Tɔgɔ tun tɛ tɔgɔ dɔrɔn ye
I was relieved to hear it all	Ne dusu sumana k’o bɛɛ mɛn
An answer his grandparents would know all too well	Jaabi min a bɛnbaw tun bɛna min dɔn kosɛbɛ
I wanted to call and thank you	N tun b’a fɛ ka weleli kɛ ka barika da aw ye
I play a lot of guitar heroes along the way	N bɛ gitari jagokɛla caman fɔ sira kan
I couldn’t help but notice that he really wanted to	N ma se ka n yɛrɛ tanga k’a kɔlɔsi ko a tun b’a fɛ tiɲɛ na
I walked there for about thirty minutes	N ye taama Kɛ yen miniti bisaba ɲɔgɔn kɔnɔ
I won't be back after the break	N tɛna segin ka na lafiɲɛbɔ kɔfɛ
I can tutor you if you need to	N bɛ se ka tutor aw ma ni aw mago bɛ a la
It mixes with sin in one place	A b ɲagami jurumu la yɔrɔ kelen na
I was at the mall every day	N tun bɛ sannikɛyɔrɔ la don o don
I smiled at his enthusiasm	N ye nisɔndiya jira a ka dusu la
I promise to stay strong	Ne bɛ layidu ta ko ne bɛna to barika la
I almost finished my own course	N tun bɛ ɲini ka n yɛrɛ ka kalan ban
I was still married to his father	Ne tun furulen bɛ a fa fɛ hali bi
I knew how to look at that very well	N tun b’o filɛcogo dɔn kosɛbɛ
A sign on the wall confirmed this	Taamasenɲɛ dɔ tun bɛ kogo kan, o y’o sɛmɛntiya
I’ve lost weight without aggressive surgery or exercise	N’ ye n farikolo girinya dɔgɔya ni opereli jugu walima farikoloɲɛnajɛ ma kɛ
I looked at the face staring at me	N ye ɲɛda lajɛ min bɛ ka n filɛ ni ɲɛmajɔ ye
I looked around the room we were in	An tun bɛ so min kɔnɔ, n ye n yɛrɛ lajɛ
It seemed like a terrible price	A tun bɛ iko sɔngɔ jugu dɔ
I knew when to be quiet, when to drive	Ne tun b’a dɔn waati min na ne ka kan ka kɛ mɔgɔ dususumanin ye, waati min na ne ka kan ka bolifɛn boli
A truth comes in, out of the lie	Tiɲɛ dɔ bɛ don, ka bɔ nkalon na
I can’t quite understand it somehow	N tɛ se k’a faamu kosɛbɛ cogo dɔ la
I find it closed yesterday evening at ten o’clock	N b’a Sɔrɔ a dabɔra kunun wula fɛ nɛgɛ kanɲɛ tan na
I had asked the judge for permission for this one	N tun ye yamaruya ɲini kiritigɛla fɛ nin kelen in na
I love you, you know that	Ne b i kanu, i b o dn
I need your attention	Ne mago bɛ aw ka jateminɛ na
He presents this first draft to the press	A bɛ nin sɛbɛn fɔlɔ in jira kunnafonidilaw la
I stop myself from thinking like that	N b n yr dabila ka miiri o cogo la
Each musician plays different parts of the song	Fɔlikɛla kelen-kelen bɛɛ bɛ dɔnkili yɔrɔw fɔ minnu tɛ kelen ye
I wouldn’t be surprised if he told someone	N tun tɛna kabakoya ni a y’a fɔ mɔgɔ dɔ ye
A bunch of schoolchildren couldn’t contain themselves	Lakɔlidenw kulu dɔ ma se k’u yɛrɛ minɛ
I think he forgot about me	N hakili la, a ɲinɛna ne kɔ
I never planned on telling you that, though	Ne ma deli ka labɛn kɛ k’o fɔ aw ye, nka
I even ended up selling the building	N yɛrɛ labanna ka boon feere
I will leave the assembly knowing that you need a break	Ne na a to jamalajɛ la k’a dɔn ko aw mago bɛ lafiɲɛbɔ la
I built them some time ago	N y’u jɔ a waati dɔ ye nin ye
I was struck by the beauty of his voice	A ka kan cɛɲi ye n kabakoya
I felt a hand touch me	N y’a ye ko bolo dɔ bɛ ka maga n na
I know some will be determined to go	N b’a dɔn ko dɔw bɛna u jija ka taa
I got the address and wrote it down	N ye ladɛrɛsi sɔrɔ k’a sɛbɛn
A moment of breathlessness followed	Ninakilibaliya waati dɔ tugura o kɔ
I cannot risk the devil seeing me	Ne tɛ se ka farati lase jinɛ ma ka ne ye
I wasn’t feeling well	N tun tɛ kɛnɛya la
A flash flashed in my eyes	Fɛnɲɛnɛma dɔ ye yeelen bɔ ne ɲɛw la
I also want to direct myself to the tank	N b’a fɛ fana ka n yɛrɛ ɲɛsin tanki ma
I had to go to my room to get my glasses	N tun ka kan ka taa n ka so kɔnɔ walisa ka n ka lunɛti ta
It was a way of life	O tun ye ɲɛnamaya kɛcogo dɔ ye
Their pass defense isn’t nearly as good	U ka tɛmɛko lafasali ma surunya o cogo la
Faith can be seen as a tool of reasoning	Dannaya bɛ se ka ye iko hakilijagabɔ baarakɛminɛn
I am very strong and intelligent	Ne barika ka bon kosɛbɛ ani ne hakili ka bon
I heard them walk away	N ye u ka taama mɛn ka taa
I especially liked your great little bird	I ka kɔnɔnin fitininba in diyara n ye kɛrɛnkɛrɛnnenya la
I also get a monthly beauty box	N bɛ cɛɲi kɛsu fana sɔrɔ kalo o kalo
I had planned my whole life	Ne tun ye ne ka ɲɛnamaya bɛɛ labɛn ka ɲɛ
I should have known he had a lot of cars	N tun ka kan k’a dɔn ko mobili caman b’a bolo
I need to communicate this information to my medical team	Ne ka kan ka nin kunnafoniw lase ne ka dɔgɔtɔrɔso jɛkulu ma
A patient tries to get up	Banabagatɔ dɔ b’a ɲini ka wuli
I can’t write in a new house	N tɛ se ka sɛbɛnni kɛ so kura kɔnɔ
I also just needed to meet you	Ne fana mago tun bɛ dɔrɔn ka i kunbɛn
I haven't had another dog yet	N ma wulu wɛrɛ sɔrɔ fɔlɔ
I can’t explain it, but we both felt it	N tɛ se k’a ɲɛfɔ, nka an fila bɛɛ y’a ye
I can’t believe the things you do to my heart	I bɛ fɛn minnu kɛ ne dusukun na, ne tɛ se ka da olu la
I signed mechanically	N ye n bolonɔ bila ni masin ye
A large boulder caught his attention	Farakurunba dɔ y’a hakili sama
I needed someone to come over and help me	Ne mago tun bɛ mɔgɔ dɔ la min bɛ na yan ka ne dɛmɛ
I was a complete failure	Ne tun ye dɛsɛbagatɔ ye pewu
I suspect my eyes got bigger, too	N bɛ sigasiga ko n ɲɛw kɛra bonya ye, ne fana
I was too stubborn to give up all control	Ne tun kunkolo gɛlɛn kojugu fo ne tun tɛ se ka ne kuntigiya bɛɛ dabila
I am you now, anyway	Ne ye i ye sisan, cogo o cogo
He had a fast and accurate shot	A tun bɛ ni marifa teliyalen ni tigitigi ye
I could say three kids, four kids, five kids, six kids	N tun bɛ se k’a fɔ ko denmisɛn saba, naani, denmisɛn duuru, wɔɔrɔ
I can still draw ornaments	N bɛ se hali bi ka ɲɛnajɛfɛnw ja
I pretend not to listen	N b’a kɛ i n’a fɔ n tɛ lamɛnni kɛ
I guarantee your reading is complete	N b’a jira ko aw ka kalan dafara
I had to learn from my own past	Ne tun ka kan ka kalan sɔrɔ ne yɛrɛ ka ko tɛmɛnenw na
I urge you to remove it at once	N b’a ɲini aw fɛ aw k’a bɔ yen siɲɛ kelen
I asked her who she was going to marry	N y’a ɲininka a bɛna furu mɔgɔ min ma
I wondered if it had a big hole in it or something	N y’a ɲininka ni dingɛba dɔ b’a kɔnɔ walima fɛn wɛrɛ
I wanted to touch more than the romance, of course	N tun b’a fɛ ka maga ka tɛmɛ romance kan, tiɲɛ don
I have been doing this for centuries	Ne bɛ ka nin kɛ kabini san kɛmɛ caman
I had to get you some examples	N tun ka kan ka misali dɔw sɔrɔ aw ye
I have fought more battles than you will ever have	Ne ye kɛlɛ caman kɛ ka tɛmɛ aw bɛna kɛlɛ minnu kɛ
I’m sure they’re going to fire him	N dalen b’a la k’u bɛ taa a gɛn ka bɔ baara la
A gasp escaped my lips	Nisɔndiya dɔ bɔra ne dawolo la
I wanted one forever	Ne tun b’a fɛ ka dɔ sɔrɔ fo abada
I can only see and hear, that’s all	N bɛ se ka yeli ni mɛnni dɔrɔn de sɔrɔ, o dɔrɔn de don
A journey of a lifetime, to be sure	Taama min bɛ kɛ ɲɛnamaya bɛɛ kɔnɔ, ka da a la
I stood with him, not sure what he was doing	N ye n jɔ n’a ye, n tun dalen tɛ a la ko a bɛ min kɛ
I finally turned off the radio	N labanna ka arajo faga
Minutes after he left, there was an explosion	Miniti damadɔw a bɔlen kɔ yen, binkanni dɔ kɛra
I realize it wasn’t shared by the other two	N y’a faamu ko a ma tila fila tɔw fɛ
Thomas did not advance to the final round	Toma ma Taa 'ɲɛ ka Taa 'ɲɛnajɛ laban na
I cannot emphasize enough how important this is	N tɛ se ka sinsin kosɛbɛ ko nin nafa ka bon cogo min na
I went to the bag	N taara bɔrɔ la
I took him down to the front row	N y’a jigin ka taa ɲɛfɛla la
I can’t move my arms or legs either	N tɛ se ka n bolow walima n senw lamaga fana
I am not the master of the universe	Ne tɛ diɲɛ bɛɛ kuntigi ye
I just love them because they’re so cute	N b’u kanu dɔrɔn bawo u ka di kosɛbɛ
I told my mate everything about you	Ne ye i ko bɛɛ fɔ n furuɲɔgɔn ye
I hope it didn't threaten you too much	N jigi b'a kan ko a ma aw bagabaga kojugu
I had thought there was no point in being a cop	N tun y’a miiri ko nafa foyi tɛ ka kɛ polisi ye
I built the business from scratch	N ye jago in jɔ ka bɔ fɛn fɔlɔ la
I mean like it is	N b’a fɛ k’a fɔ i n’a fɔ a bɛ cogo min na
I have to start walking away somehow	N ka kan ka taama daminɛ ka taa cogo dɔ la
I mean, the devil will stop at nothing	N kɔrɔ ye ko jinɛ bɛna jɔ foyi la
Of course, the doctor’s office owns me, too	Tiɲɛ na, dɔgɔtɔrɔ ka baarakɛyɔrɔ bɛ ne yɛrɛ ta, ne fana
I use everyone as my teaching tool	N bɛ baara kɛ ni bɛɛ ye i n’a fɔ n ka kalankɛminɛn
A couple of you will try to drain	Aw fila-fila bɛna a ɲini ka ji bɔ
I knocked on his door and got no answer	N y’a ka da gosi, n ma jaabi foyi sɔrɔ
I was very confused again	Ne hakili ɲagamina kosɛbɛ tuguni
I want to repeat that	N b’a fɛ ka segin o kan
I always liked it there	A tun ka di n ye tuma bɛɛ yen
I can pack up after me	Ne bɛ se ka ne ka fɛnw labɛn ne kɔfɛ
I didn't see him again for several days	N ma a ye tugun tile damadɔ kɔnɔ
I was embarrassed, I felt it was wrong	Ne maloyara, ne y’a ye ko a man ɲi
A thought came to my mind	Miirili dɔ nana n hakili la
I like my food and my drinks too much	N ka dumuni ni n ka minfɛnw ka di n ye kojugu
I asked why because this is so new	N ye ɲininkali kɛ mun na bawo nin ye ko kura ye kosɛbɛ
I immediately went into my room	N donna n ka so kɔnɔ o yɔrɔnin bɛɛ
I hope he likes them	N jigi b’a kan k’u ka di a ye
I bet the silk melts into my face	N bɛ pari kɛ siliki bɛ wuli ka don n ɲɛda la
I was really bad at it	Ne tun ka jugu o la tiɲɛ na
I still consider you part of the family	Hali bi, ne b’i jate denbaya kɔnɔmɔgɔ dɔ ye
I take that back, everything out there is different	N b’o ta ka segin, fɛn o fɛn bɛ kɛnɛ kan, o bɛɛ tɛ kelen ye
A great tool for students in architecture and design	Baarakɛminɛn ɲumanba don kalandenw ye fɛn dilanni ni fɛn dilanni na
I watched the soldiers scramble	N tun bɛ sɔrɔdasiw lajɛ u tun bɛ ka wuli-wuli
I then felt his pussy touching me	N y'a Sɔrɔ o kɔ fɛ a ka cɛya bɛ maga n na
A fascination that drove him to investigate	Fascination (ɲɛnajɛ) min tun bɛ a bila ka sɛgɛsɛgɛli kɛ
I am seen from the highest heights	N bɛ ye ka bɔ sanfɛyɔrɔw la minnu ka bon kosɛbɛ
A towel was wrapped around his hair	Serviette dɔ tun sirilen bɛ a kunsigi la
I would never come here	Ne tun tɛ na yan abada
I asked him why he wanted to see me	N y’a ɲininka mun na a b’a fɛ ka n ye
I couldn’t think of another word	N tun tɛ se ka miiri daɲɛ wɛrɛ la
I didn’t want him to feel sorry for me	N tun t’a fɛ a ka hinɛ ne la
I walked into what felt like my bedroom	N ye taama kɛ ka don yɔrɔ la min tun bɛ i n’a fɔ n ka sugolan
I knew him from school	N y’a dɔn ka bɔ lakɔli la
I had to make him lunch, too	N tun ka kan ka tilelafana dun a ye, ale fana
I am long past the feeling of anger	Ne tɛmɛna dimi dusukunnata kan kabini tuma jan
I started from the beginning, the coffee shop	N y’a daminɛ kabini daminɛ na, kafefeereso
I couldn’t let him be adopted by complete strangers	N tun tɛ se k’a to a ka kɛ denfa ye dunanw fɛ pewu
I want to be friends with the girl	N b’a fɛ ka teriya kɛ ni npogotiginin ye
I will never regret being with him	Ne tɛna nimisa abada ka kɛ a fɛ
I have respect for money	Bonya bɛ ne la wariko la
I answer my own phone	N bɛ n yɛrɛ ka telefɔni jaabi
I brought the shuttle down	N nana ni shuttle ye ka jigin
The club presented a presentation with urban features	Kuluba ye ɲɛjirali dɔ jira ni duguba kɔnɔ fɛnw ye
I force my mind back on track	N bɛ n hakili wajibiya ka segin sira kan
I rolled down the steps	N ye n yɛrɛ wuli ka jigin sennasanbaraw kan
I will show you how to use it	N bɛna a baaracogo jira aw la
I want to walk in, head held high	N b’a fɛ ka taama ka don, n kunkolo kɔrɔtalen
I have some things to look at this morning	Fɛn dɔw bɛ n bolo ka lajɛ bi sɔgɔma
I liked that mirror sometimes	O filɛlikɛlan tun ka di n ye tuma dɔw la
I took her hand and spoke to her	N y’a bolo minɛ ka kuma a fɛ
Three seconds ahead of me in front of them	Seginkanni saba bɛ n ɲɛfɛ u ɲɛfɛ
I immediately started getting on it	N y’a daminɛ o yɔrɔnin bɛɛ la ka don a kan
I believe he is considering giving me to him in marriage	Ne dalen b'a la ko a bɛ ka jateminɛ kɛ ka ne di a ma furu kɔnɔ
I wish he was here with me	Ne b'a fɛ a ka kɛ yan ni ne ye
I couldn’t risk more than one night here	N tun tɛ se ka farati lase ka tɛmɛ su kelen kan yan
I haven't seen you since the funeral	N ma i ye kabini sudon na
I looked at the city	Ne ye duguba filɛ
I know they're not crazy	N b'a dɔn ko u tɛ dibi la
I will not need your help	Ne mago tɛna kɛ aw ka dɛmɛ na
I fought a pain	N ye dimi dɔ kɛlɛ
I suddenly felt nervous and didn’t know why	Ne barika banna ka siran ani ne tun t’a dɔn mun na
I will not let you be behind the wheel in your condition	N tɛna a to i ka kɛ wotoro kɔfɛ i ka cogoya la
I didn't even hear it arrive	N yɛrɛ m'a mɛn a sera
I'm not sure when he last used it	N dalen tɛ a la tuma min na a ye baara kɛ n’a ye laban na
I have trouble keeping up you know	Gɛlɛya bɛ ne la ka to ka taa ɲɛ aw b’a dɔn
A couple of days later, they were ready to go	Tile fila-fila o kɔfɛ, u tun labɛnnen don ka taa
I like being at home	A ka di ne ye ka kɛ so kɔnɔ
I was grateful for the privacy	N tun bɛ waleɲumandɔn jira o gundo ko la
I just wanted it to be perfect	Ne tun b’a fɛ dɔrɔn a ka kɛ dafalen ye
I could care less about special people	N tun bɛ se ka n janto mɔgɔ kɛrɛnkɛrɛnnenw na kosɛbɛ
I started to panic, somehow	N y’a daminɛ ka siran, cogo dɔ la
I had helped a lot of people	Ne tun ye mɔgɔ caman dɛmɛ
I don't have to say things like that to you	Ne man kan ka o ɲɔgɔnna kumaw fɔ i ye
I will remember your ancient signs	Ne na ne hakili to i ka taamashyɛn kɔrɔw la
I think writing has become part of my identity	N hakili la sɛbɛnni kɛra n ka danyɔrɔ dɔ ye
I had absolutely no idea what was going on	N tun tɛ hakilina hali dɔɔnin sɔrɔ min bɛ ka kɛ
I love being with you	A ka di ne ye ka kɛ aw fɛ
I checked the clock and noticed it was past midnight	N ye waati lajɛ ani n y’a kɔlɔsi ko su tilancɛ tɛmɛna
A smile lifted the corner of her mouth	Ɲɛji dɔ y’a da kɔnɔna kɔrɔta
Anderson at a wrestling tournament	Anderson ka nɛgɛso ka ntolatan dɔ la
I have hot water that is just right for them	Ji funteni bɛ n bolo min bɛ bɛn u ma dɔrɔn
I thought about the question	N ye miiri o ɲininkali la
I forgive you for what you have to do	I ka kan ka min kɛ, ne bɛ yafa i ma
I have more on fire	Dɔ wɛrɛw bɛ n bolo tasuma kan
I don’t think he can read a word	N hakili la, a tɛ se ka daɲɛ kelen kalan
I need a program and a cable	N mago bɛ porogaramu ni kabali la
I would have to admit he was playing perfectly	N tun ka kan ka sɔn a ma ko a tun bɛ tulon kɛ cogo dafalen na
I still haven't touched anything	Hali bi, ne ma maga foyi la
I told him to come	N y’a fɔ a ye ko a ka na
I thought it would hurt, but it didn’t	Ne tun b’a miiri ko o bɛna ne dimi, nka o ma kɛ ten
I will tell you about mine	Ne bɛ ne ta ko fɔ aw ye
And we feel very optimistic about the future	Ani, an b’a miiri ko jigiya bɛ an na kosɛbɛ siniko la
I have great news for you	Kibaru dumanba bɛ ne fɛ aw ye
I hated it with every fiber of my being	Ne tun b’a koniya ni ne ka fibre kelen-kelen bɛɛ ye
I thought you would want to know	Ne tun b miiri ko i bna a f ka dn
I realize it’s not the weekend	N y’a faamu ko dɔgɔkun laban tɛ
I commanded him to look at me	Ne ye yamaruya di a ma ko a ka ne filɛ
I didn’t think about the details, just the action	N ma miiri o kunnafoni kunbabaw la, wale dɔrɔn de kɛra
I suggest you find someone else	N b’a fɔ i ye ko i ka mɔgɔ wɛrɛ ɲini
I must never go back	Ne man kan ka segin abada
I sighed in delight	N ye n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ ni nisɔndiya ye
I don't want bloodlust	Ne t'a fɛ joli nege ka ne bila
I gave my speech of honor	Ne ye ne ka bonya kuma di
I, for one, was a disgusting supporter	Ne, kelen fɛ, ne tun ye dɛmɛbaga haramulen ye
I can go online online	N bɛ se ka taa ɛntɛrinɛti kan ɛntɛrinɛti kan
I knew who was on the other side now	N tun b’a dɔn jɔn tun bɛ fan dɔ fɛ sisan
I would read to them	N tun bɛ kalan kɛ u ye
I cleared my throat, and tried again	N ye n dawolo jɛya, ka segin k’a ɲini
I said we're going to take one gold	N ko an bɛ sanu kelen ta ka taa
I tried to call back	N y’a ɲini ka segin ka weleli kɛ
I too have suffered the madness	Ne fana ye dibi in tɔɔrɔ
I watched the strangers walk by	N ye dunanw kɔlɔsi u tun bɛ ka tɛmɛ
I bought mine online	N ye n ta san ɛntɛrinɛti kan
I knew his mother well	N tun b’a ba dɔn kosɛbɛ
I figure it will calm me down	N b’a jate ko a bɛna n hakili sigi
I mean, you obviously like it	N kɔrɔ ye ko a jɛlen don ko a ka di i ye
He had no power whatsoever	Sebaaya si tun t'a la
I never had anything like a normal childhood or education	Fɛn wɛrɛ tun tɛ ne bolo abada min bɛ i n’a fɔ denmisɛnya walima kalan kɛcogo nɔgɔman
They were, however, unsuccessful in these efforts	U kɔni ma ɲɛ sɔrɔ o cɛsiriw la
I agreed, but only for a few weeks	N sɔnna o ma, nka dɔgɔkun damadɔw dɔrɔn de kɔnɔ
I immediately started down the hill	N y’a daminɛ ka jigin kulu kan o yɔrɔnin bɛɛ
A single tear crept up a wrinkled cheek	Ɲɛji kelen ye a ɲɛda kurukurulen dɔ wuli
I just got it an hour ago	N y’a sɔrɔ dɔrɔn a bɛ lɛrɛ kelen bɔ
I threw the letter in the trash	N ye bataki fili binkɛnɛ kɔnɔ
I thought we might get a lot of snow today	N y’a miiri ko an bɛ se ka nɛnɛ caman sɔrɔ bi
I also know they'll never get it	N b'a dɔn fana ko u tɛna a sɔrɔ abada
Something bad happened and it could have been scary	Fɛn jugu dɔ kɛra ani a tun bɛ se ka siran
I hurry back to my desk to answer the call	N bɛ teliya ka segin n ka tabali kan walasa ka weleli jaabi
I just want to take every precaution	N b’a fɛ dɔrɔn ka fɛɛrɛ bɛɛ tigɛ
I went with the ring	N taara ni bololanɛgɛ ye
I got up from where I was landing	N wulila ka bɔ n ka jigin yɔrɔ la
I often wonder how they are made	N bɛ to ka n yɛrɛ ɲininka u dilannen don cogo min na
I am going to save you	Ne bɛ taa aw kisi
I asked him how upset he would be if he found us	N y'a ɲininka a bɛna dimi cogo min na ni a ye an sɔrɔ
I didn’t waste much time getting my hair done	N ma waati caman tiɲɛ ka n kunsigi kɛ
I think we would make a good team	N hakili la an tun bɛna ekipu ɲuman dɔ dilan
I was born to fight	Ne wolola kɛlɛ kama
I was surprised at how tired he was	Ne kabakoyara k’a ye ko a sɛgɛnnen don cogo min na
I was never angry	Ne ma dimi abada
I need some more time or what not	N mago bɛ waati dɔw wɛrɛw la walima min tɛ
A man the players respect	Cɛ min ntolatannaw bɛ bonya da a kan
I really believe in direct communication	Ne dalen bɛ kumaɲɔgɔnya tilennen na tiɲɛ na
I want this whole place to be searched from top to bottom	N b’a fɛ nin yɔrɔ bɛɛ ka ɲini ka bɔ sanfɛ ka taa duguma
I want you to cum first	N b'a fɛ i ka cum fɔlɔ
I found a better one	N ye dɔ sɔrɔ min ka fisa ni o ye
I would never let you go through this alone	Ne tun tɛna a to i ka tɛmɛ nin ko in fɛ abada i kelen na
A union leader has an idea	Hakilina dɔ bɛ tɔn ɲɛmɔgɔ dɔ fɛ
I couldn’t get up from the chair	N tun tɛ se ka wuli ka bɔ sigilan kan
They demand full discipline in their criminal policies	U b’a ɲini u ka kololi dafalen kɛ u ka kojugubakɛlaw ka politiki la
I want you to stop the violence now	Ne b’a fɛ aw ka fariyakow dabila sisan
I need some way to clear my head though	Ne mago bɛ fɛɛrɛ dɔw la ka ne kunkolo jɛya hali ni o ye a sɔrɔ
I put the ring in my pocket	N ye bololanɛgɛ don n ka bɔrɛ kɔnɔ
I would definitely see them again	Siga t’a la, ne tun bɛna u ye tugun
I think it must be pretty popular around here	N hakili la, a ka kan ka diya kosɛbɛ yan lamini na
I was in the dream world as it is	Ne tun bɛ diɲɛ sugo la i n’a fɔ a bɛ cogo min na
I covered my face in complete embarrassment	Ne ye n ɲɛda datugu ni maloya ye pewu
He could talk about any topic	A tun bɛ se ka kuma barokun o barokun kan
I see your reasoning	N b'i ka hakilinata ye
I might have to dig my own grave	A tun bɛ se ka kɛ ko ne yɛrɛ ka kaburu sɔgɔ
A chemical that restores vision to the eyes	Kemikoro min bɛ yeli segin ɲɛw ma
I am sure he had his ways	Ne dalen b’a la ko a ka siraw tun b’a la
I participate all the way	N bɛ n sen don sira bɛɛ la
I was a cop, I was trained to see that stuff	Ne tun ye polisi ye, ne tun dege ka o fɛnw ye
I can give you their contact details if you wish	N bɛ se k’u ka kunnafoni di aw ma ni aw b’a fɛ
I want the whole world to be warned about it	Ne b’a fɛ diɲɛ bɛɛ ka lasɔmi a ko la
I like to ride horses	Sow boli ka di n ye
I want strength for you	Ne b'a fɛ fanga ka kɛ aw ye
I haven't had this much fun in a long time	N ma nin ɲɛnajɛ caman kɛ kabini waati jan
Several people in the front row saw this and laughed	Mɔgɔ damadɔ minnu tun bɛ ɲɛfɛ, olu ye o ye ani u ye ŋɛɲɛ kɛ
I watched what people did and copied it	Mɔgɔw ​​bɛ min kɛ, ne tun bɛ o lajɛ, ka o kopi kɛ
I watched them too long	N tun bɛ u kɔlɔsi ka mɛn kojugu
A pleasant, barely audible sound	Mankan duman dɔ, min tɛ mɛn kosɛbɛ
I knew it, and he knew it	Ne tun b o dn, ale tun b o dn
I couldn’t decide if that was good or bad	N tun tɛ se k’a latigɛ ni o tun ka ɲi wala ni o tun man ɲi
I loved the circus music and atmosphere	Sirki dɔnkiliw ni a lafiya tun ka di n ye kosɛbɛ
I already have the beds	N ye dilanw sɔrɔ kaban
I knew none of that was possible	Ne tun b’a dɔn ko o si tɛ se ka kɛ
She is the only woman who has never met	Ale kelenpe de ye muso ye min ma deli ka ɲɔgɔn sɔrɔ
I won't have enough time	N tɛna waati bɛrɛ sɔrɔ
I never believed you really loved him	Ne tun dalen t’a la abada ko i b’a kanu tiɲɛ na
I can hear my bed calling me	N bɛ se ka n ka dilan mɛn ka n wele
I had to learn an art	N tun ka kan ka seko ni dɔnko dɔ dege
I fell, sinking all the way to the floor	Ne binna, ka jigin fo ka se duguma
I am the only one in this pain	Ne kelen de bɛ nin dimi in na
I soon found out why	A ma mɛn, n y’a dɔn mun na
A really imaginative number	Jateden min bɛ miiri tiɲɛ na
I am so grateful to be his son	Ne bɛ waleɲumandɔnba jira ka kɛ a denkɛ ye
I don't think you're crazy	Ne hakili la, i tɛ dibi la
I thought he was already gone	N tun b’a miiri ko a taara kaban
A circle of light surrounded our group	Sɛrɛkili dɔ min dilanna ni yeelen ye, o tun bɛ an ka kulu lamini
I didn’t like the idea at all	O hakilina ma diya n ye fewu
He could play anything if we needed him to	A tun bɛ se ka fɛn bɛɛ tulon kɛ ni an mago tun bɛ a la
I saw a hint of anger light up his eyes	N y’a ye ko dimi dɔɔnin bɛ a ɲɛw yeelen
When life was more uncertain	Waati min na ɲɛnamaya tun tɛ sigiyɔrɔ sɔrɔ ka tɛmɛ
I know now that my heart was already given	Ne b’a dɔn sisan ko ne dusukun tun dira kaban
I need to know how you did this	Ne ka kan k’a dɔn i ye nin kɛ cogo min na
I didn't think I would be	Ne tun t’a miiri ko ne bɛna kɛ ten
I will be leaving soon	N bɛna taa sɔɔni
I had to let her know this wasn’t okay	N tun ka kan k’a to a k’a dɔn ko nin tɛ ko ɲuman ye
I noticed he was adding a lot of weight very quickly	N y’a kɔlɔsi ko a bɛ ka girinya caman fara a kan joona kosɛbɛ
I read the book for two hours	N ye gafe kalan lɛri fila kɔnɔ
I loved living on his world	O tun ka di ne ye kosɛbɛ ka ɲɛnamaya kɛ a ka diɲɛ kan
I looked for his name on the mailbox	N y’a tɔgɔ ɲini lɛtɛrɛ kɛsu kan
But I want to be like that	Nka, ne b’a fɛ ka kɛ ten
Later it became a restaurant	Kɔfɛ, a kɛra dumunikɛyɔrɔ ye
I was told it would not say when that would be	A fɔra ne ye ko a tɛna fɔ o bɛna kɛ waati min na
I promise to get you out of here	Ne bɛ layidu ta ko ne bɛna aw bɔ yan
I remember visiting him	N hakili b’a la ko n taara bɔ a ye
I stand in the circle, calling you peace	Ne jɔlen bɛ sɛrɛkili kɔnɔ, ka aw wele hɛrɛ la
I turn my face towards his	N bɛ n ɲɛda wuli ka taa a ta fan fɛ
I hated doing both of them like this	N tun bɛ o koniya ka u fila bɛɛ kɛ nin cogo la
I can smell the smoke	N bɛ se ka sisi kasa mɛn
I can't believe it works so quickly	N tɛ se ka da a la ko a bɛ baara kɛ joona ten
I am still trying to understand why he did it	Ne b’a ɲini hali bi k’a faamu mun na a y’o kɛ
I mean, there are more English people than Hebrews	N kɔrɔ ye ko tubabukan mɔgɔw ka ca ni heburukan ye
I would fit well in hand	N tun bɛna bɛn kosɛbɛ bolo la
I reached out and grabbed the table to my right	N ye n bolo bɔ ka tabali minɛ ka n yɛrɛ kinin fɛ
Almost everyone in the country wants me out	Jamanaden bɛɛ bɛ ɲini ka ne fɛ ka bɔ
I nodded and began to move slowly back, very slowly	N ye n kunkolo wuli k’a daminɛ ka wuli dɔɔnin dɔɔnin ka segin kɔfɛ, dɔɔnin dɔɔnin kosɛbɛ
I didn't want morning	N tun t'a fɛ sɔgɔma ka se
I noticed they ate alone	N y’a kɔlɔsi ko u tun bɛ dumuni kɛ u kelen na
They started exchanging friendly notes	U y’a daminɛ ka teriyasɛbɛnw falen-falen ɲɔgɔn na
I wasn't that scared of you	Ne ma siran i ɲɛ o cogo la
I ignored them and drank my beer	N ma n janto u la ani n ye n ka biyɛri min
I want to ask you some questions	N b’a fɛ ka ɲininkali dɔw kɛ aw la
I have no idea what to do with them	N hakilina tɛ n ka kan ka min kɛ n’u ye
I couldn't feel guilty or angry	Ne tun tɛ se ka jalaki wala ka dimi
I never got any quarter	N ma deli ka quarter si sɔrɔ
The various health effects of salt have long been studied	Kɔgɔ ka kɛnɛyako nɔ suguw sɛgɛsɛgɛra kabini tuma jan
Three of them are his architectural work	U saba ye a ka fɛn dilanni baara ye
I didn’t know what time it was raining	N tun t’a dɔn sanji bɛ na waati jumɛn na
I wrote it through tears of pain and sadness	N y’a sɛbɛn dimi ni dusukasi ɲɛji fɛ
I was too excited and nervous to sleep	Ne tun nisɔndiyara kojugu ani ne tun bɛ siran fo ne tun tɛ se ka sunɔgɔ
I always enjoyed it a lot	A tun bɛ diya ne ye kosɛbɛ tuma bɛɛ
A friend of mine works there	N terikɛ dɔ bɛ baara kɛ yen
I can't believe you came	Ne tɛ se ka da a la ko i nana
I care about my players	N b’a janto n ka ntolatannaw la
I can feel the tension creeping up on him	N bɛ se ka a ye ko jɔrɔnanko bɛ ka wuli ka bɔ a kan
I hadn’t let anyone run me at all	N tun ma a to mɔgɔ si ka n boli fewu
I couldn’t handle the local food market	N tun tɛ se ka sigida dumuni sugu minɛ
I want to keep my minutes	N b’a fɛ ka n ka minitiw mara
I let myself fall back	N y’a to n yɛrɛ ka bin kɔfɛ
I don't listen to opera	N tɛ opera lamɛn
I need all the information	N mago bɛ kunnafoni bɛɛ la
I have neither seen this nor experienced this	Ne ma nin ye, ne ma nin ko in sɔrɔ fana
I only noticed this in the winter	N y’o kɔlɔsi nɛnɛ waati dɔrɔn de la
I was completely asleep, the deep sleep of the exhausted	Ne tun bɛ sunɔgɔ la pewu, sɛgɛnbagatɔw ka sunɔgɔba
I have two comfortable chairs now, as well as a small table	Sigilan ɲuman fila bɛ n bolo sisan, ka fara tabali fitinin kan
I am far from an expert in psychology	N yɔrɔ ka jan hakilijagabɔ dɔnbaga la
I said no, and asked him which one he had	N ko ayi, ka a ɲininka a ye jumɛn sɔrɔ
Any mistake could cost him his freedom	Ni fili dɔ kɛra, o bɛ se k’a ka hɔrɔnya tiɲɛ
I wasn’t sure how to interpret his actions	N tun dalen tɛ a ka kɛwalew kɔrɔ fɔcogo la
I tried to save a ton of gas	N y’a ɲini ka gazi tɔni kelen kisi
Much of his time was spent caring for the grounds	A ka waati fanba tun bɛ kɛ ka dugukolo ladonni kɛ
I needed a new challenge	N mago tun bɛ gɛlɛya kura la
I will always love you more than myself	Ne na i kanu ka tɛmɛ ne yɛrɛ kan tuma bɛɛ
You have to discipline your mind	I ka kan k’i hakili kolo
I can almost hear her smile of approval	N bɛ ɲini ka a ka nisɔndiyakan mɛn min b’a jira ko a sɔnna a ma
I will call him and tell him to wait for you	Ne na a wele k'a fɔ a ye ko a ka i makɔnɔ
Many farmers suffered greatly	Sɛnɛkɛla caman tɔɔrɔla kosɛbɛ
Received a new SMS	Sms kura dɔ sɔrɔla
I looked at the door of my room	N ye n ka so da lajɛ
I was wearing a dark blue dress	N tun ye fini bulu dibiman dɔ don
I want cold and dark	N b’a fɛ nɛnɛ ni dibi ka kɛ
I didn’t deserve the gentleness he was showing me	A tun bɛ ka dususuma min jira ne la, ne tun man kan ni o ye
I remember walking around in it on that field trip	N hakili b’a la ko n tun bɛ yaala-yaala a kɔnɔ o foro taama in na
A black-haired man set up a drum kit	Cɛ dɔ min kunsigi ye nɛrɛmuguma ye, o ye dununkɛminɛn dɔ sigi sen kan
I couldn’t bare the vision for a moment longer	N tun tɛ se ka yelifɛn bɔ kɛnɛ kan waati dɔɔnin wɛrɛ kɔnɔ
I didn't send any information	N ma kunnafoni si ci
I mean, we hardly know each other	N b’a fɛ k’a fɔ ko an ka gɛlɛn ka ɲɔgɔn dɔn
I think it was worth it	Ne hakili la, a nafa tun bɛ o la
I have no more obligation to them	Wajibi tɛ ne fɛ tugun u kan
I planned to never see this house again	N y’a labɛn ko n tɛna nin so in ye tugun abada
I would love to do this again, to get closer	A ka di ne ye ka nin kɛ tugun, ka gɛrɛ a la
Where difficulty of thought and flat affect coexist	Yɔrɔ min na miirili gɛlɛya ni flat affect bɛ sɔrɔ ɲɔgɔn fɛ
I need to know how soon you want it	Ne ka kan k’a dɔn aw b’a fɛ joona cogo min na
I just didn’t know what else to do	N tun t’a dɔn dɔrɔn n ka kan ka min kɛ tugun
I know there's a meeting going on	N b'a dɔn ko lajɛ dɔ bɛ sen na
I walked out of my room right on cue	N bɔra n ka so kɔnɔ ni taamasiyɛn ye yɛrɛ
I can understand true love	Ne bɛ se ka kanuya lakika faamu
I will answer any questions you may have	I ye ɲininkali o ɲininkali kɛ, ne bɛna o jaabi
Quick flight and we’re together	Flight teliya ani an bɛ ɲɔgɔn fɛ
Cold beer and cigarettes	Biyɛri nɛnɛman ni sigarɛti
I can’t say what it was	N tɛ se k’a fɔ o tun ye min ye
I knocked gently on the door and asked	N ye da gosi nɔgɔya la k’a ɲininka
I am sure the owner will be here soon	Ne dalen b’a la ko a tigi bɛna na yan sɔɔni
I loved stealing and drinking	Sonyali ni minni tun ka di ne ye kosɛbɛ
I found out really, really quickly	N ye tiɲɛ sɔrɔ tiɲɛ na, tiɲɛ na joona
I had to do something now	N tun ka kan ka fɛn dɔ kɛ sisan
I had an appointment to color my hair	N ye lajɛ dɔ kɛ walasa ka n kunsigi kulɛri
A pain swelled inside her	Dimi dɔ fununa a kɔnɔna na
I didn’t particularly want that kind of company	N tun t’a fɛ kɛrɛnkɛrɛnnenya la o sosiyete sugu ka kɛ
I refuse to let him catch my eye	N bɛ ban k’a to a ka n ɲɛ minɛ
I hope you had a good bird	N jigi b'a kan ko aw ye kɔnɔ ɲuman sɔrɔ
I knew he wouldn't take this well	N tun b'a dɔn ko a tɛna nin ta ka ɲɛ
It’s hard to say	Fɔli ka gɛlɛn
I forgot we were having our pictures taken today	N ɲinɛna an kɔ an tun bɛ ka an ka jaw ta bi
I guessed he was somewhere around thirty	N y’a jateminɛ ko a si bɛ se san bisaba ɲɔgɔn ma yɔrɔ dɔ la
I get a lot of compliments and return customers for this one	N bɛ tanuli caman sɔrɔ ani ka segin kiliyanw ma nin kelen in na
I need real food and my own bed	Ne mago bɛ dumuni lakika la ani ne yɛrɛ ka dilan na
I asked the nurse how she was doing	N ye dɔgɔtɔrɔso baarakɛla ɲininka a ka ko bɛ cogo min na
I had to make it work	N tun ka kan k’a kɛ baara ye
I wasn’t really interested in his social life right then	N tun t’a fɛ tiɲɛ na a ka sigida ɲɛnamaya la o waati yɛrɛ la
He did and we fought	A y’o kɛ ani an ye kɛlɛ kɛ
He is an artist in his own right	Ale ye dɔnkotigi ye a yɛrɛ la
I felt a kind of regret	N ye nimisali sugu dɔ sɔrɔ
I offer him some water, which he drinks eagerly	N bɛ ji dɔ di a ma, a b’a min ni kɔnɔnajɛya ye
I haven't heard anything back yet	N ma foyi mɛn kɔ fɛ fɔlɔ
I could hear crying from inside	N tun bɛ se ka kasikan mɛn ka bɔ kɔnɔna na
I could see it in her face	N tun bɛ se k’a ye a ɲɛda la
This increase reflects an increase in membership	O caya in b’a jira ko tɔndenw hakɛ cayara
I'm not sure how though	N t'a Fɔ cogo min na hali o bɛɛ n'a ta
I did start listening in church	Ne ye lamɛnni daminɛ tiɲɛ na legilizi kɔnɔ
I thought he had broken his neck	N tun b’a miiri ko a y’a kɔkili kari
I have to make sure you are healthy	N ka kan ka a jira ko aw kɛnɛman don
I am what he is talking about	A bɛ ka kuma min kan, ne de ye o ye
I mean there will be others	N kɔrɔ ye ko mɔgɔ wɛrɛw bɛna kɛ yen
I love it when when attacking the program	A ka di n ye kosɛbɛ ni ni binkanni kɛra porogaramu kan
I had almost given up hope	Ne tun bɛ ɲini ka jigiya dabila
Several officials came	Kuntigi damadɔw nana
I would grant that request	Ne tun na sɔn o delili ma
I think we are going to face the terrible truth	Ne hakili la, an bɛna tiɲɛ juguba kunbɛn
It seemed like an honorable thing to do	A tun bɛ iko bonyako min ka kan ka kɛ
A blush crept up her neck	Blush dɔ Dònna a kɔ la
I have to remember	Ne ka kan ka ne hakili to a la
I will kill myself	N bɛna n yɛrɛ faga
I know you know what to do	Ne b'a dɔn ko i b'a dɔn i ka kan ka min kɛ
The average life expectancy is about twenty years	Mɔgɔ kelen-kelen bɛɛ bɛ se ka ɲɛnamaya kɛ san mugan ɲɔgɔn
I had absolutely no control	N tun tɛ se ka n yɛrɛ minɛ cogo si la
I can't even imagine what he would have done to her	A tun bɛna min kɛ a la, ne yɛrɛ tɛ se ka miiri o la
A few more minutes and the wall came into view	Miniti damadɔ wɛrɛ ani kogo nana ɲɛ na
I am between a rock and a hard place	Ne bɛ farakurun ni yɔrɔ gɛlɛn dɔ cɛ
I shake my head, asking what he brought	N bɛ n kunkolo wuli, k’a ɲininka a nana ni mun ye
I still had to shower before going to my parents	N tun ka kan ka n yɛrɛ ko hali bi sanni n ka taa n bangebagaw fɛ
I was anything but bored	Ne tun ye fɛn o fɛn ye ni ne tun tɛ sɛgɛn
This recording cut the musical in size and scope	O fɔlisen in ye fɔlisen in tigɛ a bonya n’a bonya la
I can do no more for him now	Ne tɛ se ka dɔ wɛrɛ kɛ a ye sisan
I can imagine I was talking to you before	Ne bɛ se k’a miiri ko ne tun bɛ ka kuma aw fɛ ka kɔrɔ
I only got to hear six numbers	N sera ka nimɔrɔ wɔɔrɔ dɔrɔn de mɛn
I wanted to hear her voice	N tun b’a fɛ k’a kan mɛn
A bottle of this, a bottle of that	Nin buteli kelen, o buteli kelen
I hadn’t seen that much lately	N tun ma o caman ye kɔsa in na
His head and neck were all gold	A kunkolo ni a kɔ bɛɛ tun ye sanu ye
I remember something looking at another	N hakili bɛ fɛn dɔ la dɔ wɛrɛ filɛli la
I can’t understand why, this stuff is so exciting	N tɛ se k’a faamu mun na, nin fɛn in bɛ mɔgɔ nisɔndiya kosɛbɛ
A triumphant procession to the church he would lead again	Se sɔrɔli taama dɔ ka taa egilisi la a tun bɛna min ɲɛminɛ tugun
I can't tell you that myself	Ne yɛrɛ tɛ se k'o fɔ aw ye
K had instructed everyone to park	K tun ye ci bila bɛɛ ma ko u ka bolifɛnw jɔ
I gave him the lamp	N ye fitinɛ di a ma
I think of you often and miss you always	Ne bɛ miiri i la tuma caman ani ne bɛ i kɔ tuma bɛɛ
I told you he was a genius	N y'a Fɔ i ye ko a ye hakilitigi ye
I never hurt him in any way	N ma deli k’a tɔɔrɔ cogo si la
I rarely discuss politics online	N man teli ka baro kɛ politikikow kan ɛntɛrinɛti kan
I didn't even want to	Ne tun t'a fɛ yɛrɛ
I can relate to a certain extent	N bɛ se ka jɛɲɔgɔnya kɛ fo ka se hakɛ dɔ ma
I of course was there to observe	Ne tiɲɛ na, ne tun bɛ yen ka kow kɔlɔsi
One could say it is a matter of life and death	Mɔgɔ bɛ se k’a fɔ ko ɲɛnamaya ni saya ko don
I just had to sit here	N tun ka kan ka sigi yan dɔrɔn
I thought everyone was killed there	N tun b’a miiri ko mɔgɔ bɛɛ fagara yen
I would miss his always smiling company	N tun bɛna ɲinɛ a ka jɛɲɔgɔnya la min bɛ nisɔndiya tuma bɛɛ
I noticed the gray hair under her dress	N ye kunsigi jɛman kɔlɔsi a ka fini jukɔrɔ
I even had a smile on my face	N yɛrɛ tun bɛ ni nisɔndiya ye n ɲɛda la
I didn't get in at first	N ma don a daminɛ na
I really like this one	Nin kelen in ka di n ye kosɛbɛ
A sudden sense of fear struck me	Siranya barikama dɔ ye ne minɛ
I could not understand what was happening	Fɛn min bɛ ka kɛ, ne tun tɛ se k’o faamu
I don’t know much at all	N t’a dɔn kosɛbɛ hali dɔɔnin
I mean, he needs the touch of a woman	N kɔrɔ ye ko a mago bɛ muso ka magali la
I was expecting something better	Ne tun bɛ ka fɛn fisaman makɔnɔ
I was the worst dog on the block	N tun ye wulu juguba ye bloki kan
I can tell you the truth	Ne bɛ se ka tiɲɛ fɔ aw ye
I knew my way on foot	N tun bɛ n ka sira dɔn sen fɛ
I literally left them in my dust	N y’u to n ka buguri la tiɲɛ yɛrɛ la
There is a white cable on the floor	Kabali finman dɔ bɛ duguma
I can repair cars	N bɛ se ka mobili dilan
A commission was appointed to improve the streets	Komisiɔn dɔ sigira sen kan walasa ka nbɛdaw labɛn
I often told my students, no harm is done unintentionally	N tun b’a fɔ n ka kalandenw ye tuma caman ko, kojugu si tɛ kɛ ni laɲini tɛ
I stand out without impressing others	Ne bɛ bɔ kɛnɛ kan k’a sɔrɔ ne ma mɔgɔ wɛrɛw kabakoya
I just had to leave	N tun ka kan ka bɔ yen dɔrɔn
I move around strangely	N bɛ yaala-yaala cogo kabakoma na
It’s really important to distinguish	A nafa ka bon danfara tiɲɛ na
The victim is usually attacked at the top	A ka c’a la, fɛn min bɛ mɔgɔ minɛ, o bɛ bin a kan a sanfɛla la
I felt like a saint who saw that miracle	Ne tun b i ko mɔgɔ senuma min ye o kabako ye
I thought it was okay, because the cake is pretty good	N y’a miiri ko a tɛ baasi ye, bawo gato ka ɲi kosɛbɛ
I know what he is doing	A bɛ min kɛ, ne b’o dɔn
I weigh about four hundred pounds	N girinya bɛ se kilo kɛmɛ naani ma
I really am losing it	Tiɲɛ na, ne bɛ ka bɔnɛ a la
I wanted to bury myself in his eyes	N tun b’a fɛ ka n yɛrɛ su don a ɲɛw la
I leaned over the chair and got the blanket	N y’i biri sigilan kan ka fini sɔrɔ
I just pretended it didn't happen	N ye n yɛrɛ kɛ i n’a fɔ a tɛ kɛ cogo min na dɔrɔn
Laugh and jump into the cave	Aw ye ŋɛɲɛ kɛ ka pan ka don kɔdingɛ kɔnɔ
I tried calling him a few days ago	N y’a ɲini k’a wele a tile damadɔw filɛ nin ye
It was a time of great socialization	O tun ye mɔgɔw ka ɲɔgɔnyekoba waati ye
A local ordinance is proposed or approved	Sigida sariya dɔ bɛ labɛn walima ka sɔn
I have a couple of calls to make	Weele fila-fila bɛ n bolo ka kɛ
I keep forgetting your super hearing or whatever	N bɛ to ka ɲinɛ i ka super hearing walima fɛn o fɛn
All wonderful to work with	Bɛɛ ye kabako ye ka baara kɛ ni min ye
I really want to see him out of that	N b’a fɛ tiɲɛ na k’a ye ka bɔ o la
Davis smoking in a public room	Davis ka sigarɛti min foroba so dɔ kɔnɔ
I would love to have my own money	A tun ka di ne ye ka ne yɛrɛ ka wari sɔrɔ
I can already rent a room here	N bɛ se ka so dɔ jate yan kaban
I have to remember, life is not always fair	Ne ka kan ka ne hakili to a la, ɲɛnamaya tɛ tilennenya ye tuma bɛɛ
I looked towards the window	N ye n ɲɛsin finɛtiri fan fɛ
I was not caught at all in any of it	N ma minɛ fewu o si la
I certainly love it	Siga t’a la, ne b’a kanu
I look at the languages	N bɛ kanw lajɛ
I never should have let you get up and down	Ne tun man kan ka a to i ka wuli ka jigin abada
A big earthquake, some kind of catastrophe	Dugukolo yɛrɛyɛrɛba dɔ, balawuba sugu dɔ
I was done in my mind in a heartbeat	N kɛra n hakili la n ka dusukun tantanni na
I think there are two things going on	N hakili la, ko fila de bɛ ka kɛ yen
I didn’t want them to get help	N tun t’a fɛ u ka dɛmɛ sɔrɔ
A flash to my left caught my eye	Flash dɔ min tun bɛ n kinin fɛ, o ye n ɲɛ minɛ
I could respect that	Ne tun bɛ se ka o bonya
A flash of a nightmare flashed inside his head	Sugo jugu dɔ yeelen dɔ ye yeelen bɔ a kunkolo kɔnɔ
I cannot live with myself after this	Ne tɛ se ka ɲɛnamaya kɛ ni ne yɛrɛ ye nin kɔfɛ
I'll go get gas first	N bɛ taa gazi ta fɔlɔ
I get a lot of credit for that	N bɛ bonya caman sɔrɔ o la
I was furniture to them, and that was good	Ne tun ye mebɛri ye u fɛ, wa o tun ka ɲi
They declined to name the individuals	U banna ka mɔgɔ kelen-kelen ninnu tɔgɔ fɔ
The next day he was killed in action	O dugujɛ a fagara wale la
It can’t be said that any of them are very handsome	A tɛ se k’a fɔ ko u si ye cɛɲumanbaw ye
I will mention one or two in the prophets	Ne bɛna kuma kelen walima fila kan kiraw kɔnɔ
Time is hard for me these days	Waati ka gɛlɛn n bolo nin don in na
I want to push myself outside of my comfort zone	N b’a fɛ ka n yɛrɛ bila n ka lafiya yɔrɔ kɔfɛ
I was nervous at the time too	Ne fana tun bɛ siran o waati la
But I would not give up	Nka, ne tun tɛna ne fari faga
Anderson seemed to get carried away after that	A kɛra i n’a fɔ Anderson bɛ taa n’a ye o kɔfɛ
I have never told anyone about this before	N ma deli ka nin ko in fɔ mɔgɔ si ye fɔlɔ
I held my breath, hoping it wouldn’t be hard	N ye n ninakili minɛ, k’a jigi da ko a tɛna gɛlɛya
A lot like you, in a way	A caman i n’a fɔ aw, cogo dɔ la
I was very happy that year	Ne nisɔndiyara kosɛbɛ o san na
A relaxing river on a hot summer day	Baji lafiyalen dɔ samiyɛ don funteni na
I want my main event to be fresh for the wedding	N b’a fɛ n ka ko kɛlenba ka kɛ kura ye kɔɲɔ in na
A feasible approach is a feasible approach	Fɛɛrɛ min bɛ se ka kɛ, o ye fɛɛrɛ ye min bɛ se ka kɛ
I wanted to find someone good	N tun b’a fɛ ka mɔgɔ ɲuman dɔ sɔrɔ
I was a kid in the candy store	Ne tun ye denmisɛn ye bonbonsi feereyɔrɔ la
I gently placed a hand on his shoulder	N ye bolo dɔ da a kamankun kan nɔgɔya la
I must climb this hill now, he thought	Ne ka kan ka wuli nin kulu in kan sisan, a y’a miiri
I played it through in my head	N y’a tulon kɛ ka tɛmɛ n kun na
I am something special	Ne ye fɛn kɛrɛnkɛrɛnnen ye
A shiver ran through me	Yɛrɛyɛrɛli dɔ bolila ka tɛmɛ ne fɛ
I close the door and go back into the kitchen	N bɛ da tugu ka segin ka don dumunikɛyɔrɔ la
I also feel joy and passion	N bɛ nisɔndiya ni diyanye fana sɔrɔ
I had forgotten my status in our marriage	N tun ɲinɛna n ka cogoya kɔ an ka furu kɔnɔ
I followed my instructions	Ne tugura ne ka ci fɔlenw kɔ
A crisis of sorts had arisen	Gɛlɛya sugu dɔ tun nana
I think you can go home now	Ne hakili la, i bɛ se ka so sisan
A story that would restore my integrity	Maana min tun bɛna ne ka dafalenya segin
I reacted perfectly	N ye n yɛrɛ minɛ cogo dafalen na
An excellent mountain location requires an equally beautiful home	Kuluw sigiyɔrɔ ɲumanba bɛ so cɛɲi de wajibiya o cogo kelen na
An opportunity truly lost	Cogoya dɔ min tununna tiɲɛ na
I remained standing while it worked for about five minutes	N tora n jɔlen na tuma min na a tun bɛ baara kɛ miniti duuru ɲɔgɔn kɔnɔ
I want honesty and integrity	N b’a fɛ tiɲɛtigiya ni kantigiya ka kɛ
Quiet, soft, thin magic	Majigi min bɛ lafiya, a ka nɔgɔn, a ka fin
I got up with it in my hand	Ne wulila ni o ye ne bolo
My faith is the faith of my fathers	Ne ka danaya ye ne faw ka danaya ye
I could see she was crying	N tun bɛ se k’a ye ko a tun bɛ ka kasi
I wander through the narrow streets looking for water	N bɛ yaala-yaala sira fitininw fɛ ka ji ɲini
I only did it once as an experiment	N y’a Kɛ dɔrɔn siɲɛ kelen i n’a fɔ kɔrɔbɔli
I was getting into contract management	N tun bɛ ka don kontra ɲɛnabɔli la
One group’s revenue this year has increased	Jɛkulu dɔ ka sɔrɔ kɛra ɲinan, o cayara
I was always happy alone	Ne kelen tun bɛ nisɔndiya tuma bɛɛ
I suddenly realized something very important about them	N y’a faamu yɔrɔnin kelen ko fɛn dɔ min nafa ka bon kosɛbɛ u ko la
I hit the stop button	N ye stop button (jɔyɔrɔ) digi
I move my fingers over my body	N bɛ n bolokɔnincininw lamaga n fari kan
I got two from my mother	N ye fila sɔrɔ n ba fɛ
I was breathing underwater	N tun bɛ ninakili ji jukɔrɔ
I am the king of my race	Ne ye masakɛ ye ne siya la
I gave him another shove and let him go	N y’a bolo digi wɛrɛ la k’a bila ka taa
I just shook my head anyway	N ye n kunkolo wuli dɔrɔn cogo o cogo
I prayed for your safe return	Ne ye delili kɛ walisa i ka segin lafiya la
I want to be strong for it	Ne b’a fɛ ka barika sɔrɔ a kama
The marriage produced no children	O furu ma den foyi sɔrɔ
I think we just have to move on	N hakili la an ka kan ka taa ɲɛ dɔrɔn
I think kettle corn is the ultimate food trend	N hakili la, kettle corn ye dumuniko laban ye
A woman’s voice woke me up	Muso dɔ kan ye n kunun
I could barely remember what they looked like	U tun bɛ cogo min na, o tun tɛ se ka to ne hakili la kosɛbɛ
I always saw horses	N tun bɛ sow ye tuma bɛɛ
I turned to the other cop	N y’a ɲɛsin polisi tɔ kelen ma
I really think this topic needs a lot more attention	Tiɲɛ na, ne hakili la, nin barokun in mago bɛ jateminɛ caman wɛrɛw la
I really didn't believe the same thing	Tiɲɛ na, ne tun dalen tɛ o kuma kelen na
I had problems for over a year	Gɛlɛya tun bɛ n na kabini san kelen ni kɔ
I heard that throughout my childhood	N y’o mɛn n ka denmisɛnman bɛɛ kɔnɔ
I only have the two of you	Aw fila dɔrɔn de bɛ ne bolo
I waited for his answer	N y’a ka jaabi makɔnɔ
I am a soldier, and a scientist	Ne ye sɔrɔdasi ye, ani dɔnniyatigi
I am ready for whatever may come	Fɛn o fɛn bɛ se ka na, ne labɛnnen don
I caught up with you and we talked, it was great	N y’i minɛ ani an ye baro kɛ, a kɛra koɲuman ye
I was not expecting either of you	Ne tun tɛ aw fila si makɔnɔ
I was dirty from the crazy events of the previous day	N tun nɔgɔlen don ka da tile tɛmɛnen dibi la ko kɛlenw kan
I pushed harder and harder until, reluctantly, he lifted his head	N y’a gɛlɛya ka taa a fɛ fo, ni kɔnɔnafili ye, a y’a kun kɔrɔta
A woman and her two children are inside	Muso dɔ n’a den fila bɛ a kɔnɔ
A yellow light hung from above	Yeelen jɛman dɔ tun sirilen bɛ sanfɛ
I only have one question, that's all	N ye ɲininkali kelen dɔrɔn de kɛ, o dɔrɔn de don
I closed my eyes and lay perfectly still	N ye n ɲɛw datugu ka n dalen to cogo dafalen na
I can make another bet	N bɛ se ka pari wɛrɛ kɛ
I hope you don’t choose that path	N jigi b’a kan ko aw tɛna o sira sugandi
Lots of crazy nights	Dibi suw caman bɛ kɛ
It also has a brown background instead of brown	A fana kɔkanna ye bulama ye sanni a ka kɛ bulama ye
I think it would be very good for you	Ne hakili la, a tun bɛna kɛ koɲuman ye aw ye kosɛbɛ
A mountain and a quarter	Kulu ni tilayɔrɔba kelen
I ran into the courtyard	N ye n yɛrɛ boli ka don kɛnɛba kɔnɔ
I ran my fingers through my hair sadly	N ye n bolokɔnincininw boli n kunsigi kɔnɔ ni dusukasi ye
I didn’t have to guess who he was looking for	N tun man kan ka jateminɛ kɛ a tun bɛ mɔgɔ min ɲini
The winds were generally mild across the island	Fɔɲɔw tun ka nɔgɔ caman na gun in fan bɛɛ la
I was never the same after that	Ne tun tɛ o cogo kelen na abada o kɔfɛ
I have to mention a missing person	N ka kan ka mɔgɔ tununnen dɔ kofɔ
I have such a problem	O gɛlɛya sugu bɛ ne la
I never understood fascinating fishing	N ma deli ka mɔni min bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ, o faamu
I think it is also wise to move southwest	N hakili la, hakilitigiyako don fana ka taa saheli-tlebi fɛ
I had to learn it myself	Ne yɛrɛ tun ka kan k’a dege
I know you can hear me	Ne b'a dɔn ko i bɛ se ka ne lamɛn
I just want a quick look	N b’a fɛ dɔrɔn ka teliya ka filɛli kɛ
I know you love him and he loves you	N b'a dɔn ko i b'a kanu ani ale b'i kanu
I have important things to do	Fɛn nafamaw bɛ ne bolo ka kɛ
I find that’s when it works best	N b’a ye ko o waati de la a bɛ baara kɛ ka ɲɛ
I nodded in response and turned to follow	N ye n kunkolo wuli k’a jaabi ani ka n yɛrɛ wuli ka tugu a kɔ
I must return to the next kingdom	Ne ka kan ka segin masaya nata la
I took another step forward, then another	N ye sen wɛrɛ ta ka taa ɲɛfɛ, o kɔfɛ, n ye sen wɛrɛ ta
I'm looking at some and trying	N bɛ dɔw lajɛ ka a ɲini
I knew we would click together	N tun b’a dɔn ko an bɛna klikɛli kɛ ɲɔgɔn fɛ
I grew up with horses but had stopped years earlier	Ne lamɔna ni sow ye nka ne tun ye ne jɔ san caman ka kɔn o ɲɛ
I signed up for it with my husband’s name	N ye n tɔgɔ sɛbɛn a la ni n cɛ tɔgɔ ye
I was immediately called to set this up	N Weelela o yɔrɔnin bɛɛ la ka nin ko in Sìgi sen kan
I will never go anywhere but here	Ne tɛna taa yɔrɔ wɛrɛ la abada ni yan tɛ
A divorce would cost him dearly	Furucɛ ni furumuso ka furu sa, o tun bɛna musaka caman bɔ a la
The area around the church is used as pasture land	Eglisi lamini yɔrɔ bɛ kɛ baganmara yɔrɔ ye
I always have trouble sleeping anyway	Gɛlɛya bɛ n na tuma bɛɛ sunɔgɔ la cogo o cogo
The real spouse will show up	Furuɲɔgɔn sɛbɛ bɛna i yɛrɛ jira
I think they could have a lot more uses	N hakili la, u tun bɛ se ka nafa caman wɛrɛw sɔrɔ
I thought you were the one riding	N tun b'a miiri ko i de bɛ so boli
I didn’t expect any of this to happen	N tun t’a miiri ko nin ko ninnu si bɛna kɛ
I knocked him back	N y'a gosi ka segin kɔ
A small creature, a stone	Danfɛn fitinin dɔ, kabakurun
I visit after I finish my work	N bɛ taa bɔ n ka baara kɛlen kɔfɛ
I couldn’t wait to test it out	N tun tɛ se ka kɔnɔni kɛ k’a sɛgɛsɛgɛ
Of course I could afford it	Tiɲɛ na, ne tun bɛ se k’o sara
I had almost forgotten	N tun bɛ ɲini ka ɲinɛ o kɔ
I may not have gone about it in the right ways	N’a sɔrɔ ne ma taa o ko la sira ɲumanw fɛ
I think he knew that words don’t always help	N hakili la, a tun b’a dɔn ko kumaw tɛ dɛmɛ don tuma bɛɛ
I would never argue with them	N tun tɛna sɔsɔli kɛ n’u ye abada
I pay four with you in front of me	N bɛ naani sara ni i ye n ɲɛfɛ
I spit them back, but they made speech impossible	N y’u daji kɔ, nka u ye kuma kɛ fɛn ye min tɛ se ka kɛ
I thought we were past his doubts	N tun b’a miiri ko an tɛmɛna a ka sigasigaw kan
I may expand my thoughts further	N’a sɔrɔ n bɛna n ka miiriliw bonya ka taa a fɛ
I even went for months without being called straight	N yɛrɛ taara kalo caman kɔnɔ k’a sɔrɔ n ma wele ko tilennen
I didn’t have a normal childhood	N tun tɛ denmisɛnya normal sɔrɔ
I only did it because your father asked	Ne y'o kɛ dɔrɔn bawo i fa y'a ɲini
Such a deal was unprecedented at the time	O bɛnkan sugu tun ma deli ka kɛ fɔlɔ o waati la
I could no longer live without him	Ne tun tɛ se ka ɲɛnamaya kɛ tugun ni ale tɛ
I slowly turned to face him	N ye n yɛrɛ jɛngɛ dɔɔnin dɔɔnin ka n ɲɛsin a ma
I remembered now that I got a call to my room	N hakili jigira sisan ko n ye weleli sɔrɔ n ka so kɔnɔ
I think you should sign up for it	N hakili la, aw ka kan ka aw tɔgɔ sɛbɛn a la
I like your advice	Aw ka laadilikan ka di n ye
I slept out and worked during that time	N tun bɛ sunɔgɔ ka bɔ ani ka baara kɛ o waati kɔnɔ
I highly doubt this	N bɛ sigasiga kosɛbɛ nin ko in na
I cannot be seen to give it to you	Ne tɛ se ka ye ka a di i ma
I wanted to take it down and throw it away	N tun b’a fɛ k’a jigin k’a fili
I have evidence that will send the government down	Dalilu bɛ n bolo minnu bɛna gɔfɛrɛnaman ci
The ban failed	O balili laɲini ma ɲɛ sɔrɔ
I want to be a guy who makes things	N b'a fɛ ka kɛ cɛ ye min bɛ fɛnw dilan
Such changes have been observed recently	O yɛlɛma suguw kɔlɔsira kɔsa in na
I gave you his address	N y'a ka ladɛrɛsi di aw ma
I was surprised by his actions	A ka kɛwalew ye ne kabakoya
A good challenge for him to have no doubts	Gɛlɛya ɲuman don a bolo walasa a kana sigasiga foyi la
I am learning more and I am still learning	N bɛ ka kalan kɛ ka taa a fɛ ani n bɛ ka kalan kɛ hali bi
I got dressed and went to the lobby	N ye fini don ka taa lobby la
I start running forward	N bɛ boli daminɛ ka taa ɲɛfɛ
I remember my last day there	Ne hakili bɛ ne ka don laban na yen
I always keep it	N b’a mara tuma bɛɛ
I never got a chance to ask him	N ma sababu sɔrɔ abada k’a ɲininka
I had nine years to make money	San kɔnɔntɔn tun bɛ n bolo ka wari sɔrɔ
I didn't try to explain	N m'a ɲini ka ɲɛfɔli kɛ
I wonder if anyone in my family is one	N b’a ɲininka ni n ka denbaya kɔnɔmɔgɔ dɔ ye o dɔ ye
I don't believe it, he sent you to me	Ne dalen t'a la, a ye i ci ne ma
I wasn't used to this	Ne tun tɛ deli ka kɛ nin cogo la
I had to be there for the rides and support anyway	N tun ka kan ka kɛ yen bolifɛnw ni dɛmɛ kama cogo o cogo
I am very excited to consider this program	N nisɔndiyara kosɛbɛ ka nin porogaramu in jateminɛ
A mild cold can make you feel uncomfortable	Farigan nɔgɔman bɛ se ka aw dusu tiɲɛ
I need a second to catch my breath	N mago bɛ segin na walasa ka n ninakili minɛ
I couldn’t control myself anymore and he knew it	N tun tɛ se ka n yɛrɛ minɛ tugun wa a tun b’o dɔn
I couldn’t leave fast enough	N tun tɛ se ka bɔ yen joona
I know a lot about him, but certainly not everything	Ne bɛ fɛn caman dɔn a ko la, nka siga t’a la ko fɛn bɛɛ tɛ
I readily agreed	N sɔnna o ma joona
I think he may be right	Ne hakili la, a bɛ se ka kɛ ko a bɛ tiɲɛ fɔ
I couldn’t sleep at all	N tun tɛ se ka sunɔgɔ fewu
I was desperately begging you to understand	Ne tun bɛ ka i deli ni kɔnɔnafili ye ko i ka faamuyali sɔrɔ
I doubt if you would have anything	N bɛ sigasiga ni i tun bɛna fɛn dɔ sɔrɔ
They call it dirt	U b’a wele ko nɔgɔ
There were only twelve villages in the town at that time	Dugu tan ni fla dɔrɔn de tùn bɛ dugu in na o waati la
I hope things were easy for you growing up	N jigi b’a kan ko kow tun ka nɔgɔn aw ma ka bonya
I couldn't bring it that way	N tun tɛ se ka na n'a ye o cogo la
I have an interview to do	Interview (interview) dɔ bɛ n bolo ka kɛ
I can’t complete calls because men chase me	N tɛ se ka weleli dafa bawo cɛw bɛ n gɛn
I could hang a nice piece of paper on it	N tun bɛ se ka papiye ɲuman dɔ dulon o kan
I could confuse him	N tun bɛ se k’a hakili ɲagami
I can't deal with that, not right now	N tɛ se ka o ko ɲɛnabɔ, sisan yɛrɛ tɛ
I had no idea how to talk to a snake	N tun tɛ miiri ko n bɛ se ka kuma cogo min na ni sa dɔ ye
I wouldn’t tell him anything about true feelings	N tun tɛna foyi fɔ a ye dusukunnata lakikaw kan
I didn’t want to die in a cold hospital room	N tun t’a fɛ ka sa dɔgɔtɔrɔso so nɛnɛman dɔ kɔnɔ
I tried to get up but I just couldn’t	N y’a ɲini ka wuli nka n ma se dɔrɔn
I just want a simple life	N b’a fɛ ka ɲɛnamaya nɔgɔman dɔrɔn de sɔrɔ
I really wanted another shot at it	N tun b’a fɛ kosɛbɛ ka marifa wɛrɛ sɔrɔ a la
I would still deal with it	N tun bɛna a ɲɛnabɔ hali bi
I worried about him sometimes	N tun bɛ hami a ko la tuma dɔw la
Players can drive faster than a car	Tulonkɛlaw bɛ se ka boli teliya la ka tɛmɛ mobili bolicogo kan
My own strength can exercise	N yɛrɛ fanga bɛ se ka farikoloɲɛnajɛ kɛ
I feel ready to take on anything	N b’a miiri ko n labɛnnen don ka fɛn o fɛn ta
I want to think about this for a while	N b’a fɛ ka miiri nin ko in na waati dɔ kɔnɔ
It really doesn't bother me	Tiɲɛ na, o tɛ ne tɔɔrɔ
I need you to polish up and go fast	N mago bɛ aw la ka polisi ani ka taa joona
I will discuss only a few of them	N bɛna kuma u damadɔw dɔrɔn de kan
I could only imagine what the kitchen was like	N tun bɛ se ka miiri dɔrɔn ko dumunikɛyɔrɔ tun bɛ cogo min na
A boy who could pass for my twins	Cɛdennin min tun bɛ se ka tɛmɛ n ka filaninw kama
In fact, I really hope you are right	Tiɲɛ na, ne jigi b’a kan tiɲɛ na ko aw bɛ tiɲɛ fɔ
I was looking for a friend	N tun bɛ n teri dɔ ɲini
I will protect those who trust in me	Minnu dalen bɛ ne tɔgɔ la, ne na olu lakana
I had to find a way to end it now	Ne tun ka kan ka fɛɛrɛ ɲini walisa k’a ban sisan
I have seen dogs with great intelligence	N ye wuluw ye minnu hakili ka bon
I followed the trail	N tugura sira in kɔ
I want to appreciate the freedom	N b’a fɛ ka hɔrɔnya waleɲumandɔn
I honestly believe it was a smile	Ne dalen b’a la tiɲɛ na ko o tun ye nisɔndiya ye
I pulled away a little, feeling guilty	N ye n yɛrɛ sama dɔɔnin, ka jalaki bɔ n na
I did some social stuff	N ye sosiyali ko dɔw kɛ
He says they should forget each other	A ko u ka kan ka ɲinɛ ɲɔgɔn kɔ
I was being pulled in two directions	Ne tun bɛ ka sama sira fila fɛ
I am short, even at the door	Ne ka surun, hali da la
A nice turn of events	Ko minnu kɛra, olu caman tigɛli ɲuman
I couldn’t bear to sit in class	N tun tɛ se ka muɲu ka sigi kalanso kɔnɔ
I was a little worried about what he was thinking	A tun bɛ min miiri, ne tun bɛ hami dɔɔnin
I really wish you hadn't told me	Tiɲɛ na, ne b’a fɛ i tun ma o fɔ ne ye
I tried to hurry out of the car	N y’a ɲini ka teliya ka bɔ mobili kɔnɔ
His presence is outstanding	A ka kɛta ye min ka bon kosɛbɛ
I just kept looking up	N tora ka n ɲɛ kɔrɔta dɔrɔn
I can be so blind sometimes	Ne bɛ se ka kɛ fiyentɔ ye ten tuma dɔw la
I started shaking in pain	N y’a daminɛ ka yɛrɛyɛrɛ ni dimi ye
I followed him down	Ne tugura a kɔ a jigintɔ
I am very pleased with your excellent decision	Aw ka desizɔn ɲumanba in diyara ne ye kosɛbɛ
I need a safe place for that	N mago bɛ yɔrɔ lakananen na o kama
I suffer in agony, and remain steadfast in my pain	Ne bɛ tɔɔrɔ tɔɔrɔ la, ka to jɔlen na ne ka dimi na
I wrote it down in my notebook	N y’a sɛbɛn n ka kaye kɔnɔ
I can’t even read this	N yɛrɛ tɛ se ka nin kalan
I didn't know if you knew that	N tun t'a dn ni i b o dn
The right agent will be pretty clear by now	Agent ɲuman bɛna jɛya kosɛbɛ sisan
I think you've overdone it	N hakili la i y'a da a kan kosɛbɛ
I think this one could be hot	N hakili la nin kelen in bɛ se ka kɛ funteni ye
I was nervous about this	N tun bɛ siran nin ko in na
He filed an appeal that day	A ye appelé (ɲɛfɔli) kɛ o don na
I didn't believe he could die	N tun dalen t a la ko a b se ka sa
I wanted to try and help with the test	N tun b’a fɛ k’a ɲini ka dɛmɛ don kɔrɔbɔli la
I still held his hands	N tun bɛ a bolow minɛ hali bi
He looked helpless	A tun bɛ i ko a tɛ se ka foyi kɛ
I looked at the woman on the bed	N ye muso filɛ dilan kan
One can only take so much	Mɔgɔ bɛ se ka o caman dɔrɔn de ta
I have renewed strength, and power	Ne ye fanga kura sɔrɔ, ani fanga
I like men of action	Cɛw minnu bɛ wale kɛ, olu ka di n ye
I follow my instincts	N bɛ tugu n ka hakilinaw kɔ
It was his last major league appearance	O Kɛra a ka 'ɲɛnajɛ laban ye ligiba la
I won't leave you but we can't stay here	N tɛna i to yen nka an tɛ se ka to yan
I had to accomplish something	Ne tun ka kan ka fɛn dɔ dafa
I watch cable news occasionally	N bɛ kabali kibaruyaw lajɛ tuma dɔw la
I wasn’t too upset	N tun tɛ dusu tiɲɛ kojugu
I will not drag you to the grave with me	Ne tɛna i sama ka taa kaburu la ni ne ye
I had a big part in it	Ne niyɔrɔba tun b’a la
I noticed he wasn’t wearing his wedding ring	N y’a kɔlɔsi ko a tun t’a ka kɔɲɔbolo don
I appreciate your interest, and I fully support your point of view	N b’aw ka diyanye waleɲumandɔn, wa n b’aw ka hakilinata dɛmɛ kosɛbɛ
I knew something would work	N tun b’a dɔn ko fɛn dɔ bɛna ɲɛ
I could still talk to him	N tun bɛ se ka kuma a fɛ hali bi
I urge you to prepare your team	N b’a ɲini aw fɛ aw k’aw ka ekipu labɛn
I stand in the hallway, looking from door to door	N bɛ jɔ sow kɔnɔ, ka n ɲɛsin da ni da ma
I shook his head out before he could be caught	N y’a kunkolo wuli ka bɔ sanni a ka se ka minɛ
I was no longer happy	Ne tun tɛ nisɔndiya tun
A hot bath would help	Ni aw bɛ aw ko ni funteni ye, o tun bɛna aw dɛmɛ
I mean, it got under my skin	N b'a Fɔ ko a Dònna n fari 'kɔrɔ
I started getting sick again	N y’a daminɛ ka bana sɔrɔ tuguni
I couldn’t let anything happen to her anymore	N tun tɛ se ka a to foyi ka kɛ a la tuguni
I can't hear them calling my name	Ne tɛ se k’u lamɛn ni u bɛ ne tɔgɔ wele
I hadn’t been here before	N tun ma taa yan fɔlɔ
I couldn’t reach my goal	N ma se ka se n ka laɲini na
I have to hope for a quick delivery	N ka kan ka jigiya sɔrɔ jiginni teliya la
I like to count the stars	A ka di n ye ka dolow jate
My ordinary mind went out of control	N hakili gansan bɔra n na ka taa cogo wɛrɛ la
It’s really nice, too	A ka di tiɲɛ na, o fana
I cannot let you wander free	Ne tɛ se k’a to i ka yaala-yaala i yɛrɛ ma
A scream reached them outside the house	Kulekan dɔ sera u ma so kɔfɛ
I would rather try to forget it all	A ka fisa ne ma k’a ɲini ka ɲinɛ o bɛɛ kɔ
I knew it was ridiculous	N tun b’a dɔn ko o ye yelifɛn ye
I figured it was mostly manual	N y’a jateminɛ ko a fanba ye bololabaara ye
I can't call anyone anyway	N tɛ se ka mɔgɔ si wele cogo o cogo
I start to roll over onto his strong arm	N bɛ daminɛ ka wuli ka wuli a bolo barikama kan
I looked it up online	N y’a ɲini ɛntɛrinɛti kan
I smiled and he laughed	N ye nisɔndiya jira ani a ye ŋɛɲɛ kɛ
She would hate to turn him on, he thought	A tun bɛna a koniya ka a wuli, a y’o miiri
I ran into my room, tears streaming down my face	N bolila ka don n ka so kɔnɔ, ɲɛji tun bɛ ka bɔ n ɲɛda la
I would ask my friends to have lunch with me	N tun bɛ n teriw ɲini u ka tilelafana dun ni n ye
I should have been there an hour ago	N tun ka kan ka kɛ yen a bɛ lɛrɛ kelen bɔ
I could never cut myself off	Ne tun tɛ se ka ne yɛrɛ tigɛ abada
A while ago, it was lung cancer	A waati dɔ tɛmɛnen kɔ, o tun ye fogonfogon kansɛri ye
I wanted to feel close to him, to us	N tun b’a fɛ ka n yɛrɛ sɔrɔ a gɛrɛfɛ, anw fɛ
I’ve never really done that before	N ma deli k’o kɛ tiɲɛ na fɔlɔ
I can't think about it now	Ne tɛ se ka miiri o la sisan
A very special secret	Gundo kɛrɛnkɛrɛnnenba dɔ
I am in the heart of the mountains	Ne bɛ kuluw dusukun kɔnɔna na
All the balls disappeared	Bolo bɛɛ tununna
I will keep the manuscript	N bɛna bololasɛbɛnni mara
I thought it would be a good place to start	N y’a miiri ko a bɛna kɛ yɔrɔ ɲuman ye ka daminɛ
Nor had he been able to cooperate fully with the police	A tun ma se fana ka jɛkafɔ dafalen kɛ ni polisiw ye
I wonder when this happened	N b’a ɲininka nin kɛra tuma jumɛn
I wanted a civilized, friendly, fun and fun place	N tun b’a fɛ yɔrɔ siwili, teriya, diyanye ani ɲɛnajɛyɔrɔ la
I was already a bird	Ne tun ye kɔnɔnin ye kaban
I stare again at the dusty ceiling fan	N bɛ n ɲɛ jɔlen to tuguni ventilateur de plafond bugurilama la
A hand went up to his mouth	Bolo dɔ wulila ka taa a da la
I go with all of the above	N bɛ taa ni sanfɛla bɛɛ ye
I'd rather not talk about it	A ka fisa ne ma ne kana kuma o kan
I took a deep breath and shook it	N ye ninakiliba bɔ k’a lamaga
I know this lovely girl behind me	N bɛ nin sunguru kanulen in dɔn n kɔfɛ
A woman carrying a baby walked by	Muso dɔ min tun bɛ ka den ta, o tɛmɛna
I will try the method you mentioned	I ye fɛɛrɛ min kofɔ, n bɛna o lajɛ
I don’t think the nurses even liked that	N hakili la hali o tun man di dɔgɔtɔrɔso baarakɛlaw ye
A little touchdown running back in the first half	Touchdown dɔɔnin bolila kɔfɛ a tilancɛ fɔlɔ la
I got to give credit to the boy	N sera ka bonya di cɛnin ma
One weapon can make or break this fight	Marifa kelen bɛ se ka nin kɛlɛ in kɛ walima k’a tiɲɛ
Maybe I’ll try to organize a small show somewhere	N’a sɔrɔ n’ b’a ɲini ka ɲɛjirali fitinin dɔ labɛn yɔrɔ dɔ la
I had never tried to reach for dead trees before	N tun ma deli k’a ɲini ka n bolo se jiri salenw ma fɔlɔ
A laser beam was directed from the device to the device	Laser-fiɲɛ dɔ Bɔra minɛn in na ka Taa minɛn in na
I walked towards him then staggered, grabbing his hand	N taamana ka taa a fan fɛ o kɔfɛ n ye n yɛrɛ sɛgɛn, k’a bolo minɛ
I crawled into it, through the leaves	N ye n Dòn a 'kɔnɔ, ka Tɛmɛ furabuluw fɛ
I just wanted to give you a quick update	N tun b’a fɛ dɔrɔn ka kunnafoni kura di aw ma teliya la
I tried to penetrate to the core	N y’a ɲini ka don a kɔnɔ fo a kɔnɔna na
I guess so, but whatever	N hakili la, nka fɛn o fɛn
I thought this would be wise	N tun b’a miiri ko nin bɛna kɛ hakilitigiya ye
A screen was pulled down and illuminated with images	Écran dɔ samara ka jigin ani a yeelenna ni jaw ye
I was watching your video	N tun bɛ ka aw ka videyo lajɛ
I just had to pick a kid	N tun ka kan ka denmisɛnnin dɔ sugandi dɔrɔn
I couldn’t get the smile off my face either	N tun tɛ se ka nisɔndiya bɔ n ɲɛda la fana
I hope the people listening get that	N jigi b’a kan ko mɔgɔ minnu bɛ ka lamɛnni kɛ, olu bɛ o sɔrɔ
I didn't walk out on you	Ne ma taama ka bɔ i kan
I took a deep breath of relief	N ye ninakili lafiyalen dɔ bɔ
I nodded, but he shook his head	N ye n kunkolo wuli, nka a y’a kunkolo wuli
I collapsed in my seat	Ne binna ne sigiyɔrɔ la
I couldn’t think of another one	N tun tɛ se ka miiri dɔ wɛrɛ la
I felt him walk up to me and shoot me	N y’a ye ko a bɛ taama ka na n fɛ ka n bugɔ ni marifa ye
I looked at the building	N ye boon filɛ
Instantly I felt guilty	O yɔrɔnin bɛɛ la, ne jalakilen don
I had to bring them all home	N tun ka kan ka na n’u bɛɛ ye so
I opened the bathroom door	N ye sanuyaso da wuli
I visited him a week before the camp	N taara bɔ a ye dɔgɔkun kelen ka kɔn kanpaɲi ɲɛ
I decided on the former	N ye fɔlɔ ta latigɛ
I had surgery here	N ye opereli kɛ yan
I didn't even think that would happen	Ne yɛrɛ tun ma miiri ko o bɛna kɛ
I felt the same peace	Ne fana ye o hɛrɛ kelen de sɔrɔ
This plan came to nothing	O laɲini in kɛra foyi ye
I was the one screaming	Ne de tun bɛ kulekan kɛ
I think he's eating his food	N hakili la, a b'a ka dumuni dun
I go up all over the room and serve the guys	N bɛ wuli ka taa so fan bɛɛ la ka baara kɛ cɛw ye
I have been using it on myself for several years	N bɛ baara kɛ n’a ye n yɛrɛ kan kabini san damadɔ
I'll see him tonight	N bɛna a ye bi su in na
I hold up the paper in front of him	N bɛ sɛbɛn in kɔrɔta a ɲɛfɛ
I feel someone come up behind me	N b’a ye ko mɔgɔ dɔ nana wuli n kɔfɛ
I held it down for a full minute	N y’a minɛ ka jigin miniti kelen dafalen kɔnɔ
I thought about what that meant	N ye miiri o kɔrɔ la
I also started becoming a better photographer in the industry	N y’a daminɛ ka kɛ fototalan ɲuman ye fana o baara in na
I had to be there	Ne tun ka kan ka kɛ yen
I collapsed on the bed	N ye n yɛrɛ bin dilan kan
I stopped and he sighed heavily	N ye n jɔ ani a ye sɔgɔsɔgɔba kɛ
I was having sex with a woman	N tun bɛ ka cɛnimusoya kɛ ni muso ye
I left my computer screen on	N ye n ka ɔridinatɛri ka ɛkran to kɛnɛ kan
I can't wait like this	Ne tɛ se ka kɔnɔni kɛ nin cogo la
I didn’t have a framework	Kalanbolo tun tɛ n bolo
I would always be like that	Ne tun bɛna kɛ ten tuma bɛɛ
I expected pain or, to be honest, pure evil	Ne tun bɛ dimi makɔnɔ walima, n’an bɛ tiɲɛ fɔ, kojugu saniyalen makɔnɔ
I was thinking about it	Ne tun bɛ ka miiri o la
I felt very safe sleeping in them	Ne tun b’a miiri ko ne lafiyalen don kosɛbɛ ka sunɔgɔ u kɔnɔ
A terrible campaign began	Kanpaɲi juguba dɔ daminɛna
The actors perform like the entire cast	O ɲɛnajɛlamɔgɔw bɛ fɔli kɛ i n’a fɔ cast bɛɛ
I could tell he wanted just one night	N tun bɛ se k’a dɔn ko a b’a fɛ ka su kelen dɔrɔn de kɛ
I was never tempted to stop listening	Ne ma kɔrɔbɔ abada ka lamɛnni dabila
I think that’s a very important effect	N hakili la, o ye nɔba ye min nafa ka bon kosɛbɛ
I am brilliant, you know	Ne ye brillant ye, i b’a dɔn
I doubt his mother is anything like my father	N bɛ sigasiga a ba la ko fɛn o fɛn bɛ i n’a fɔ n fa
I had seen proof of that tonight	N tun ye dalilu ye o ko la bi su in na
I burned them on the fire as well	N y’u jeni tasuma kan fana
I knew nothing about it until after it happened	N tun tɛ foyi dɔn o ko la fo a kɛlen kɔfɛ
I will show you the box	Ne na o kɛsu jira i la
I wondered where that went	N y’a ɲininka o taara min
I stepped closer to him	N ye n sen gɛrɛ a la ka taa a fɛ
I see what's happening in the pictures	N b'a ye min bɛ ka kɛ jaw la
I want to take his pain	N b’a fɛ k’a ka dimi ta
There was a nice hotel, if needed	Lotɛli ɲuman dɔ tun bɛ yen, ni mago tun bɛ o la
A new man, a new creation, was born	Cɛ kura, danfɛn kura, bangera
I didn’t want to be friends with anyone	N tun t’a fɛ ka teriya don ni mɔgɔ si ye
I was in awe of this vision	O yelifɛn in tun bɛ ne kabakoya kosɛbɛ
I told them you would come here later	N y’a fɔ u ye ko aw bɛna na yan kɔfɛ
I could see how it hurt	N tun bɛ se k’a ye ko a tun bɛ dimi cogo min na
I love how the story is developing	Maana bɛ ka yiriwa cogo min na, o ka di n ye kosɛbɛ
One powerful word once presented one powerful image	Daɲɛ barikama dɔ ye ja barikama kelen jira siɲɛ kelen
I was supposed to be the one to die	Ne tun ka kan ka kɛ mɔgɔ ye min ka kan ka sa
I have no idea why that is	N hakilina tɛ mun na o bɛ ten
Eventually, I was informed of my learning disability	A laban na, u ye n ladɔnniya n ka kalanko gɛlɛya la
I had to get out now	Ne tun ka kan ka bɔ sisan
I count three male voices	N bɛ cɛ kan saba jate
Several of the products are expensive and powerless	Fɛn minnu bɛ dila, olu damadɔ musaka ka bon, wa fanga tɛ minnu na
I made it very interesting	N y'a Kɛ a ka di kosɛbɛ
I heard birds chirping outside	N ye kɔnɔw mankan mɛn kɛnɛma
I always knew they were alive	Ne tun b’a dɔn tuma bɛɛ ko u ɲɛnama don
I offer comfort with a strong kick	N bɛ dususalo di ni kisɛ barikama ye
I am so used to that message	Ne delila o cikan na kosɛbɛ
The night is very restful	Su bɛ Kɛ lafiɲɛbɔ la kosɛbɛ
I told the therapist everything	N ye fɛn bɛɛ fɔ furakɛlikɛla ye
I was grateful for that, at least	Ne ye waleɲumandɔn jira o la, a dɔgɔyalenba la
I move every ten years	N bɛ taa yɔrɔ wɛrɛ san tan o san tan
I hated wearing this black dress	N tun bɛ nin fini nɛrɛma in donli koniya
All charges were eventually dismissed in the case	Jalaki bɛɛ labanna ka ban o ko in na
I couldn’t imagine a day	N tun tɛ se ka miiri don dɔ la
I walked to a corner to recover	N ye taama kɛ ka taa nkɔni dɔ la walasa ka taa n yɛrɛ sɔrɔ
The knife will do that	Muru bɛna o kɛ
I knew the right button	N tun bɛ butɔni bɛnnen dɔn
I had offered advice, but he wouldn’t listen	Ne tun ye laadilikan di, nka a tun t’a lamɛn
I know how to shoot	N b’a dɔn ka marifa ci cogo min na
I offered them a drink, which they both declined	N ye minfɛn dɔ di u ma, u fila bɛɛ banna o la
I think you made a terrible mistake	Ne hakili la, i ye fili jugu kɛ
I walk by a church, then a casino	N bɛ taama egilisi dɔ fɛ, o kɔfɛ kasino dɔ fɛ
I want him to feel comfortable with the whole idea	N b’a fɛ a ka a yɛrɛ lafiya ni o hakilina bɛɛ ye
I found the right cavern to make my wish	N ye cavern ɲuman sɔrɔ ka n ka ŋaniya kɛ
I shouldn't deprive you of that	Ne man kan ka i bɔsi o la
I remember the bus stopped	N hakili b’a la ko bisi jɔra
I am the head of the business team	Ne de ye jagokɛlaw ka kulu kuntigi ye
The spirit of fellowship in the training was truly a spirit of fellowship	Jɛɲɔgɔnya hakili min tun bɛ kalan na, o tun ye jɛɲɔgɔnya hakili ye tiɲɛ na
I insist that you let me through	N b’a sinsin a kan ko i ka n to ka tɛmɛ
I just kept walking, trying to ignore him	N tora ka taama dɔrɔn, k’a ɲini ka n ɲɛmajɔ a la
I couldn’t let anyone else have it	N tun tɛ se ka a to mɔgɔ wɛrɛ ka a sɔrɔ
I'd love to hear from you	N b'a fɛ k'i ka kuma mɛn
I needed the closest one	Ne mago tun bɛ min na min ka surun kosɛbɛ
I remember how upset my father was	Ne hakili b’a la ko ne fa dusu tiɲɛna cogo min na
I found a vault to loot	N ye vault dɔ sɔrɔ ka sonya
I hurriedly followed in his footsteps	N ye n kɔrɔtɔ ka tugu a senna
I promise not to get in your way	Ne bɛ layidu ta ko ne tɛna don i ka sira la
I look around at the students around us	N bɛ n lamini lajɛ kalandenw na minnu bɛ an lamini na
I can control myself	Ne bɛ se ka ne yɛrɛ minɛ
I doubt if they will kill him now	N bɛ sigasiga n’u bɛna a faga sisan
I can't even draw a line properly	N tɛ se ka hali tigɛli ja ka ɲɛ
I thought the company had me thinking	N y’a miiri ko tɔn dɔ tun b’a fɛ n ka miiri min na
No one blames me but myself	Mɔgɔ si tɛ ne jalaki ni ne yɛrɛ tɛ
A compromise if you will	Bɛnkansɛbɛn dɔ n’i b’a fɛ
I liked that sting about it, it kept things interesting	O sɔgɔli in diyara n ye a ko la, o ye fɛnw to u ka diya
I stare intently as he bites my lip	N bɛ n ɲɛ jɔlen to a la kosɛbɛ a bɛ ka n dawolo kin
A light breeze will blow over the mountain	Fiɲɛ fitini dɔ bena ka tɛmɛn kulu kan
I suddenly felt very cold	N barila ka nɛnɛ kosɛbɛ
I owe him that and much more	Ne ka juru b’a la o la ani caman wɛrɛw
I shouldn't have run away from you	Ne tun man kan ka boli ka taa i to yen
I saw you fix all those computers at school	N y’a ye ko i bɛ o ɔridinatɛriw bɛɛ labɛn lakɔliso la
I love how your face changes with your thoughts	I ɲɛda bɛ Changé cogo min na ni i ka miiriliw ye, o ka di ne ye kosɛbɛ
I stopped answering questions when someone asked you where you lived	N ye ɲininkaliw jaabi dabila tuma min na mɔgɔ dɔ y’i ɲininka i sigiyɔrɔ la
I just hoped it was true	Ne jigi tun b’a kan dɔrɔn ko o ye tiɲɛ ye
I agree with you about the balls	N bɛ sɔn i ka fɔta ma bolow kan
I was breathing a little faster now	N tun bɛ ninakili teliya dɔɔnin sisan
I remember his weakness	N hakili bɛ a ka barikantanya la
I couldn’t get it all down a little bit	N tun tɛ se k’a bɛɛ jigin dɔɔnin dɔɔnin
I knew it then	N y’a dɔn o waati la
I thought our pregnancy would change it	N tun b’a miiri ko an ka kɔnɔta bɛna a Changé
I never heard it was a bad thing or that it was going downhill	N m’a mɛn abada ko a ye ko jugu ye walima ko a bɛ ka jigin
I didn’t even know his address, he never knew me	N yɛrɛ tun t’a ka ladɛrɛsi dɔn, a tun tɛ n dɔn abada
I remember wondering what he did to get so dirty	Ne hakili b’a la ko ne tun b’a ɲininka a ye mun kɛ walasa ka nɔgɔ bɔ ten
I need to do some research first	N ka kan ka ɲinini dɔw kɛ fɔlɔ
I know you weren't being mean in what you said	N b'a dɔn ko i tun tɛ ka kɛ mɔgɔ jugu ye i ka kuma fɔlen na
In the worst of the war, there will be chaos	Kɛlɛ min ka jugu kosɛbɛ, ɲagami bɛna kɛ
I shouldn’t have tried to enjoy the day, today	N tun man kan k’a ɲini ka tile diyabɔ, bi
I pointed to my feet	N ye n bolo sin n senw ma
I need moral help	Ne mago bɛ dɛmɛ na jogoɲumanya la
It is expected that there will be more variety	A jirala ko suguya caman bɛna sɔrɔ
I put two to three months down	N bɛ kalo fila fo kalo saba bila duguma
They keep a small tin box there	U bɛ tintin kɛsu fitinin dɔ mara yen
A thin layer of dust covered everything	Buguri finman dɔ tun bɛ fɛn bɛɛ datugu
I really hated the smell of lemon	N tun bɛ limoni kasa kɔniya tiɲɛ na
I felt no pain at all	N tun tɛ dimi foyi ye fewu
I left it as it was	N y’a to a tun bɛ cogo min na
I want them all in here right now	N b’a fɛ u bɛɛ ka don yan sisan yɛrɛ
I released the safety feature and pressed the button	N ye lakana fɛɛrɛ bila ka butɔni digi
I am proud and hungry	Ne ye kuncɛbaya ni kɔngɔ minɛ
I never ask a guy to be exclusive with me	N tɛ cɛ dɔ deli abada ko a ka kɛ exclusive ye ni ne ye
I waited for the click	N ye klikɛli makɔnɔ
I was going faster, trying not to see the memories	N tun bɛ taa teliya la, k’a ɲini n kana hakilijiginw ye
I waited until the police came	N ye makɔnɔni kɛ fo polisiw ka na
I fine tune the demographic can wait	N bɛ fine tune demographique se ka jira
I couldn't get the biggest pan though	N ma se ka pan belebeleba sɔrɔ hali ni o kɛra
I wanted to run inside to see my friends	N tun b’a fɛ ka boli ka don so kɔnɔ walisa ka n teriw ye
I understand the road is hard	N y’a faamu ko sira ka gɛlɛn
I just hope you haven’t set a trend around here	N jigi b’a kan dɔrɔn ko aw ma ŋaniya dɔ sigi sen kan yan lamini na
A strange sound, almost like someone crying, came from above	Mankan kabakoma dɔ, a bɛ ɲini ka kɛ i n’a fɔ mɔgɔ dɔ bɛ kasi, o bɔra san fɛ
I just need someone to take me out	Ne mago bɛ mɔgɔ dɔ dɔrɔn de la min bɛna ne bɔ kɛnɛma
He just left the stage	A bɔra sangaso la dɔrɔn
I want to see it all someday	N b’a fɛ k’a bɛɛ ye don dɔ la
I need to be able to share my fears with him	Ne ka kan ka se ka ne ka sirankow fɔ a ye
I had to do a better job	Ne tun ka kan ka baara kɛ min ka fisa ni o ye
I fear for your safety	Ne bɛ siran aw ka lakana ɲɛ
I noticed a big difference especially on my toes	N ye danfaraba kɔlɔsi kɛrɛnkɛrɛnnenya la n senkɔniw kan
I think my body is doing just that	Ne hakili la, ne farikolo bɛ ka o de kɛ sisan
I didn't know what to say to these people	Ne tun t'a dɔn ne bɛna min fɔ nin mɔgɔw ye
I was a bit unsuccessful	N ma ɲɛ sɔrɔ dɔɔnin
I saw this post and looked it up	N ye nin poste in ye ka a lajɛ
I can’t help but smile inside	N tɛ se ka n yɛrɛ tanga ka nisɔndiya n kɔnɔna na
I have seen many health effects with this treatment	N ye kɛnɛyako nɔ caman ye ni o furakɛli ye
I couldn't believe you were dead	Ne tun tɛ se ka da a la ko i sara
I reached out to ease her pain	N ye n bolo kɔrɔta walasa k’a ka dimi nɔgɔya
I was ready to do more	N tun labɛnnen don ka dɔ fara n ka baara kan
I recently got back on track	N seginna sira kan kɔsa in na
I just hated it on principle	N tun b’a koniya dɔrɔn sariyakolo kan
I’m sure the palace knows	N dalen b’a la ko masaso b’a dɔn
I learned that he was always in demand	N y’a dɔn ko mɔgɔw tun bɛ ɲini a fɛ tuma bɛɛ
I apologize for not telling you	N bɛ yafa ɲini aw fɛ, n ma o fɔ aw ye
I loved the immediate satisfaction of looking at the picture immediately	Wasa min tun bɛ sɔrɔ o yɔrɔnin bɛɛ la, n’o ye ka ja lajɛ o yɔrɔnin bɛɛ, o diyara n ye kosɛbɛ
I think this time is good	Ne hakili la nin waati in ka ɲi
I won't need to use my powers anymore after that	Ne tɛna mago ɲɛ ka baara kɛ ni ne ka fanga ye tugun o kɔfɛ
There had been a feeling	Dusukunnata dɔ tun kɛra a la
I laughed and laughed	N ye ŋɛɲɛ kɛ
A large string band that nancy was a housekeeper and cook	String band belebele dɔ min nancy tun ye so baarakɛla ani tobilikɛla ye
I hope it goes well for both of you	N jigi b’a kan ko a bɛ taa ɲɛ aw fila bɛɛ ye
I would do anything to fix it	N tun na fɛn o fɛn kɛ walasa k’a labɛn
I had to see how this would end	N tun ka kan k’a lajɛ nin bɛna ban cogo min na
I needed to wake you up	Ne mago tun bɛ ka i lawuli
I was sick with grief	Ne tun bananen don ni dusukasi ye
I can’t imagine who could do that	N tɛ se ka miiri jɔn tun bɛ se k’o kɛ
I saw who kissed who	N y'a ye ko jɔn ye jɔn susu
I decide who gets the treat	N b’a latigɛ jɔn bɛ fura sɔrɔ
A little book gave me a glimpse of the man	Gafe dɔɔnin dɔ ye n bila ka cɛ in yecogo dɔ jira
I bought it from him over a year ago	N y’a san a fɛ a bɛ san kelen ni kɔ bɔ
I am so happy to meet you	Ne nisɔndiyara kosɛbɛ ka aw kunbɛn
I hear a bee word for these errors	N bɛ bee kuma dɔ mɛn nin fili ninnu na
A man stood over a badly injured girl, crying	Cɛ dɔ jɔlen tun bɛ sungurunnin dɔ kan min joginlen don kosɛbɛ, a tun bɛ kasi
Swimming pool would be nice	Piscine tun bɛna diya
I followed him, half a block back	N tugura a kɔ, n tun bɛ bloki tilancɛ kɔfɛ
I have to be productive	Ne ka kan ka kɛ mɔgɔ ye min bɛ nafa sɔrɔ
I open my mouth and nothing comes out	N bɛ n da wuli foyi tɛ bɔ
I am so glad you came when you did	Ne nisɔndiyara kosɛbɛ ko i nana tuma min na i nana
I'll go out and get it tomorrow morning	N bɛ bɔ ka taa a ta sini sɔgɔma
I just had to know what this meeting was for	N tun ka kan k’a dɔn dɔrɔn ko nin lajɛ in tun bɛ kɛ mun kama
I thought about the possible damage to my brain	N ye miiri tiɲɛni na min bɛ se ka kɛ n kunkolo la
A small green line directed their path towards their target	Layini wuluwulu fitini dɔ y’u ka sira ɲɛsin u laɲiniyɔrɔ ma
I threw my arms out to steady myself	N ye n bolow fili kɛnɛma walasa ka n yɛrɛ sabati
I need you to communicate with me	Ne mago b’aw la ka kumaɲɔgɔnya kɛ ni ne ye
I ran into walls several times	N bolila ka don kogow kɔnɔ siɲɛ caman
I jumped into the first well with myself	N ye n yɛrɛ Dòn kɔlɔn fɔlɔ la ni n yɛrɛ ye
This surprised me greatly	O ye ne kabakoya kosɛbɛ
I even went for an early morning run	N yɛrɛ taara boli la sɔgɔmada joona fɛ
I am now a high school math teacher	Ne ye lise jatebɔ karamɔgɔ ye sisan
I would consider that a compliment	N bɛna o jate tanuli ye
I can certainly meet and exceed all your requirements	Siga t’a la, ne bɛ se k’aw ka ɲininiw bɛɛ dafa, ka tɛmɛ u kan
I think your sister is one of them	Ne hakili la, i balimamuso ye o dɔ ye
I have the time and place of death	Saya waati bɛ ne bolo ani yɔrɔ min na
I cannot forgive it unless he gives me an excuse	Ne tɛ se ka yafa o ma fo ni a ye dalilu di ne ma
A small wood fire burned	Lɔgɔ tasuma fitinin dɔ ye jeni
I stepped inside, and then backwards	N ye n sen don a kɔnɔ, ka tila ka n sen don kɔfɛ
I pull her to the bed	N b’a sama ka taa dilan kan
I want to know all about you	Ne b'a fɛ ka i ko bɛɛ dɔn
I think it would face the enemy	N hakili la a tun bɛna ɲɛsin jugu ma
I am loyal to the king	Ne ye kantigi ye masakɛ ye
I chose life, he chose death	Ne ye ɲɛnamaya sugandi, ale de ye saya sugandi
I approach the edge of the forest	N bɛ gɛrɛ kungo kɔnɔna da la
The same number of schools are in each position	O lakɔli hakɛ kelen de bɛ jɔyɔrɔ kelen-kelen bɛɛ la
I just need to challenge myself	Ne mago bɛ dɔrɔn ka ne yɛrɛ degun
I knew what happened to you	Ko minnu kɛra i la, ne tun bɛ olu dɔn
I thank you for a second chance	N bɛ barika da aw ye ka sababu filanan sɔrɔ
It’s a cute little pair, really	A ye pari fitinin cɛɲi ye, tiɲɛ na
I talked to him about you	Ne kumana a fɛ i ko la
I was considering that	N tun bɛ ka jateminɛ kɛ o la
I want everyone back	N b’a fɛ bɛɛ ka segin
A campaign had already been set up	Kanpaɲi dɔ tun sigira sen kan kaban
A week went by without much interest	Dɔgɔkun kelen tɛmɛna ni nafa caman tɛ yen
I’m sure they’re helping those other two	N dalen b’a la k’u bɛ ka o fila tɔw dɛmɛ
I want this to be a family affair	N b’a fɛ nin ka kɛ denbaya ka ko ye
They fled together after a twelve-hour meeting	U bolila ɲɔgɔn fɛ lɛri tan ni fila ɲɔgɔnye kɔfɛ
I needed to feel comfortable around him	Ne tun ka kan k’a ye ko ne lafiyalen don a lamini na
I doubt we would get the truth from him	N bɛ sigasiga ko an tun bɛna tiɲɛ sɔrɔ a fɛ
I had car trouble	Mobili gɛlɛya tun bɛ n na
I felt him grab my hand	N y’a ye ko a ye n bolo minɛ
I won't let you fall this time	N tɛna a to i ka bin nin siɲɛ in na
I demand a lot from my time	Ne bɛ fɛn caman ɲini ne ka waati la
I turned with a furrowed brow to see the shape of his nose	N y’i jɛngɛ ni ɲɛda sɔgɔlen ye walasa k’a nugu cogoya ye
I want to explain it and the writing process	N b’a fɛ k’a ni sɛbɛnni kɛcogo ɲɛfɔ
I’m starting to forget everything else	N b’a daminɛ ka ɲinɛ fɛn tɔw bɛɛ kɔ
I have a lot of thoughts on this	Miirili caman bɛ n na nin ko in kan
A very young and talented person	Mɔgɔ min ka dɔgɔ kosɛbɛ ani min bɛ se kosɛbɛ
A car appeared somewhere, too	Mobili dɔ bɔra yɔrɔ dɔ la, ale fana
Neither was injured	U fila si ma jogin foyi sɔrɔ
I have no one but him	Mɔgɔ si tɛ ne fɛ ni ale tɛ
I’m very comfortable around them	N’ bɛ n yɛrɛ lafiya kosɛbɛ u lamini na
I had the dream last night too	N ye sugo in kɛ kunun su fɛ fana
I walked behind them	N ye taama kɛ u kɔfɛ
I couldn’t wait to do this	N tun tɛ se ka kɔrɔtɔ ka nin ko in kɛ
I do something for you, and you do something for me	Ne bɛ dɔ kɛ i ye, i bɛ dɔ kɛ ne ye
I hardly read papers in those days	N tun tɛ papiye kalan kosɛbɛ o waatiw la
I like this but it is not exceptional	Nin ka di n ye nka a tɛ danfara ye
There was a storm early in the morning	Fɔɲɔba dɔ bɔra sɔgɔmada joona fɛ
I was as curious as you	Ne tun bɛ ɲininkali kɛ i n’a fɔ aw
I liked it at the time	A tun ka di n ye o waati la
I asked how long we slept	N y’a ɲininka an ye sunɔgɔ waati jumɛn
I loved and hated him at the same time	A tun ka di ne ye ani ne tun b’a koniya o waati kelen na
I want him to wake up	N b'a fɛ a ka kunun
I saw their eyes light up	N y’a ye k’u ɲɛw bɛ yeelen bɔ
I had no desire to have sex anymore	Nege tun tɛ ne la ka cɛnimusoya kɛ tugun
I have a meeting at church	Lajɛ dɔ bɛ ne fɛ legilizi la
Well done attitude	Baara kɛlen ɲuman hakilina
I have been here a long time, watching you	Ne bɛ yan kabini waati jan, ka aw kɔlɔsi
I feel uncomfortable and restricted	N’ b’a miiri ko n’ tɛ lafiya ani ko n’ bɛ dan sigi
I can only imagine the look on her face	N bɛ se ka miiri dɔrɔn a ɲɛda cogoya la
I wish we had more time to spend together	N b’a fɛ an ka waati caman sɔrɔ ka kɛ ɲɔgɔn fɛ
A year ago, it should have been hers	A san kelen ye nin ye, a tun ka kan ka kɛ ale ta ye
Like a bit of a movie, he thought with a smile	I n’a fɔ filimu dɔɔnin, a ye miiri ni nisɔndiya ye
I quickly act as instructed	N bɛ teliya ka wale kɛ i n’a fɔ a fɔra cogo min na
I was all over it like a crazy woman	Ne tun bɛ a fan bɛɛ la i n’a fɔ muso hakilintan
I appreciate the knowledge	N bɛ dɔnniya waleɲumandɔn
I can't believe how many people are in this situation	N tɛ se ka da a la ko mɔgɔ caman bɛ nin ko in na
A long bar took up the far back wall	Baro jan dɔ ye kɔfɛ kogo yɔrɔ jan ta
I will be lost without it	Ne na tunun ni o tɛ
I didn’t want to do that at all	N tun t’a fɛ k’o kɛ fewu
I drove myself to school	N ye n yɛrɛ ta ni mobili ye ka taa lakɔliso la
I mean it all the time	N b’a fɛ k’a fɔ tuma bɛɛ
I never had any real choice	Sugandili lakika si tun tɛ ne bolo abada
I wasn't expecting you	Ne tun t'i makɔnɔ
I was halfway between devastation and pain	Ne tun bɛ tiɲɛni ni dimi cɛ tilancɛ la
I will meet you at the front of the battlefield	N bɛna i kunbɛn kɛlɛbolo ɲɛfɛ
I turn to look at him, smiling	N bɛ n yɛrɛ wuli k’a filɛ, ka nisɔndiya
I think the universe is telling me something with that	N hakili la, diɲɛ bɛ ka fɛn dɔ fɔ n ye n’o ye
Fire always attracted me	Tasuma tun bɛ ne sama tuma bɛɛ
I worked when I was called	Ne tun bɛ baara kɛ ni ne welera
The houses were badly damaged	Sow tiɲɛna kosɛbɛ
The wind is mostly southwesterly	Fɔɲɔ bɛ Bɔ saheli-tlebi fɛ kosɛbɛ
I never expected how warm and fulfilling this would be	N tun t’a miiri abada nin bɛna kɛ dusu suma ni dafalen ye cogo min na
The disappointment on his face was palpable with anger	Jigitigɛ min tun bɛ a ɲɛda la, o tun bɛ ye ni dimi ye
I miss the stranger and our conversation	N bɛ ɲinɛ dunan kɔ ani an ka baro kɔ
I can never stay mad at him anyway	Ne tɛ se ka to dimi a kɔrɔ abada cogo o cogo
I mean, close the front door	N b’a fɛ k’a fɔ ko, i ka ɲɛfɛda datugu
I know what women are like	N b’a dɔn musow bɛ cogo min na
I ordered a card a while ago	N ye karti komandi a waati dɔ ye nin ye
I can't remember where	N hakili tɛ se ka to yɔrɔ min na
I had met many people from his past before	N tun ye mɔgɔ caman kunbɛn ka bɔ a ka waati tɛmɛnenw na ka kɔrɔ
I have no problem with not knowing	Gɛlɛya foyi tɛ n na n’a dɔnbaliya ye
I told my father to marry her instead	N y’a fɔ n fa ye ko a k’a furu o nɔ na
I could see what was happening here	Fɛn min tun bɛ ka kɛ yan, ne tun bɛ se k’o ye
I need to pick up some of my gear	N ka kan ka n ka minɛn dɔw ta
I need more alone time	Ne mago bɛ waati caman na ne kelen na
I hesitated, then slowly stood and walked over	N ye sigasiga kɛ, o kɔfɛ, n jɔlen bɛ dɔɔnin dɔɔnin ka taama ka taa a fɛ
A girl like you has little hopes left	Npogotiginin min bɛ i n’a fɔ e, jigiya fitininw tora a la
A fitting conclusion	Kuncɛli min bɛnnen don
A pinch could be heard	Pinɛ dɔ tun bɛ se ka mɛn
I can't afford them	N tɛ se ka u sara
I have to get home soon	N ka kan ka se so joona
A large cavalcade had ridden this way	Sotigiw ka kuluba dɔ tun ye so boli nin sira fɛ
I felt it could be a bonus	N y’a ye ko a bɛ se ka kɛ bonyali ye
I see myself as a traveler	Ne b’a ye ko ne ye taamakɛla ye
I pray to meet him one day	N bɛ delili kɛ walisa ka ɲɔgɔn sɔrɔ n’a ye don dɔ
A few days at most and it will go away	Tile damadɔ a caya la ani a bɛna taa
I want to know what's going on here	N b'a fɛ k'a dɔn min bɛ ka kɛ yan
I didn’t like the direction of this discussion	Nin baro in ɲɛminɛcogo tun man di n ye
I just had to confirm it	N tun ka kan k’a sɛmɛntiya dɔrɔn
I really enjoyed that, too	O diyara ne ye kosɛbɛ, ne fana
There was a big change	Yɛlɛmaba dɔ kɛra
I took it easy from there	N y’a ta nɔgɔya la ka bɔ yen
I can't believe he's the first of us all	N tɛ se ka da a la ko ale de ye an bɛɛ fɔlɔ ye
I picked up some beans to cook for myself	N ye shɛfan dɔw ta walasa ka tobi n yɛrɛ ye
I had to stop for a second	N tun ka kan ka jɔ fo segin kelen
I couldn’t help but feel a little sympathy for her	N tun tɛ se ka n yɛrɛ tanga hinɛ dɔɔnin a la
I thought he was calm	Ne tun bɛ miiri ko a hakili sigilen don
I can't let you fall now	Ne tɛ se k'a to i ka bin sisan
I had to let him understand	Ne tun ka kan k’a to a ka faamuyali sɔrɔ
I didn’t do much cooking	N tun tɛ tobili caman kɛ
I shouldn’t have listened to my friend	N tun man kan ka n terikɛ lamɛn
I left the hotel with a really weird feeling	N bɔra lotɛli la ni dusukunnata gansan ye tiɲɛ na
I just toss them around	N b’u wuli dɔrɔn ka u lamini
I help another wounded man	N bɛ cɛ joginlen wɛrɛ dɛmɛ
I am a very organized and special person	Ne ye mɔgɔ ye min labɛnna kosɛbɛ ani min ye mɔgɔ kɛrɛnkɛrɛnnen ye
I showed it to him	N y'a jira a la
I have some great memories of those cars, too	Hakilijiginba dɔw bɛ n na o mɔbiliw kan, ne fana
I wanted to be bad later	N tun b’a fɛ ka kɛ mɔgɔ jugu ye kɔfɛ
I stared at my computer	N ye n ɲɛ jɔ n ka ɔridinatɛri la
Lloyd started playing soccer at the age of five	Lloyd ye ntolatan daminɛ a si san duuru la
I had to keep reminding myself to slow down	N tun ka kan ka to ka n yɛrɛ hakili jigin ko n ka n yɛrɛ sumaya
I was crying on the way to the police station	N tun bɛ kasi sira kan ka taa polisiso la
I was still crying and very upset	Ne tun bɛ kasi hali bi ani ne tun dusu tiɲɛna kosɛbɛ
I wasn’t stupid or completely heroic	Ne tun tɛ naloman ye walima ko ne tun tɛ jatigɛwalekɛla ye pewu
Some standing, some sitting	Dɔw jɔlen bɛ, dɔw sigilen
A place for mom in senior living	Yɔrɔ dɔ ye mama ye senior living la
I couldn’t do anything extraordinary	N tun tɛ se ka fɛn danma dɔ kɛ
I have a lot of money saved up	Wari caman bɛ n bolo minnu maralen bɛ
I used to be the best at it	Fɔlɔ, ne tun ye mɔgɔ bɛɛ la ɲuman ye o la
I have nothing, as you can see	Foyi tɛ ne bolo, i n’a fɔ aw ɲɛ b’a la cogo min na
I woke up on the third day and my heart stopped	N ye don sabanan wuli ka n dusukun jɔ
Some of the victims were burned to death	Mɔgɔ minnu fagara, olu dɔw jɛnina fo ka sa
I got married and bought a house	N ye furu kɛ ka so san
I suggest you start now	Ne b’a fɔ aw ye ko aw ka a daminɛ sisan
I gave up trying to find anything	N y’a dabila k’a ɲini ka fɛn sɔrɔ
I need a definitive answer	N mago bɛ jaabi dafalen na
I guess life goes on	N hakili la, ɲɛnamaya bɛ taa ɲɛ
A few seconds later, he spun around again	Seginnkanni damadɔw o kɔfɛ, a seginna ka a yɛrɛ firifiri
I will definitely buy from them again	Siga t'a la, ne na sanni kɛ u fɛ tugun
I could leave him here, at his mercy	Ne tun bɛ se k’a to yan, a ka hinɛ kɔrɔ
I can't do that anymore	N tɛ se k'o kɛ tun
I can't work in this atmosphere	N tɛ se ka baara kɛ nin fiɲɛ in na
I can see the love as you look at them	Ne bɛ se ka kanuya ye i n’a fɔ i bɛ u filɛ cogo min na
I didn't know, you see	Ne tun t'a dɔn, i ɲɛ b'a la
Several slave owners were black	Jɔntigi damadɔw tun ye mɔgɔ nɛrɛmaw ye
I have to go downtown and return the manuscript	N ka kan ka taa dugu cɛmancɛ la ka bololasɛbɛn segin
He took part in the heavy construction work	A ye a sen don so jɔli baara gɛlɛn na
I think there’s another reason	N hakili la, kun wɛrɛ b’a la
I know that's bad but it's so true	N b'a dɔn ko o ka jugu nka o ye tiɲɛ ye kosɛbɛ
She almost feels sorry for him	A bɛ ɲini ka hinɛ a la
The death was ruled an accident	A jatera ko o saya kɛra kasaara ye
I could get his attention no matter what	N tun bɛ se k’a hakili sama hali ni fɛn o fɛn kɛra
I would hate to join that group	N tun bɛna a kɔniya ka don o kulu kɔnɔ
I don't feel bad about this, we're making progress	N tɛ ko jugu ye nin ko in na, an bɛ ɲɛtaa sɔrɔ
I am not willing to stay any longer	Ne tɛ sɔn ka to yen tugun
Seeking information to find out what value it created	Kùnnafoni ɲinini k’a Sɔrɔ a ye nafa min Dabɔ
I have eyes and ears everywhere	Ɲɛw ni tulo bɛ ne la yɔrɔ bɛɛ
I got up closer	N wulila ka gɛrɛ ɲɔgɔn na
I didn't want to love you	Ne tun t'a fɛ ka i kanu
I need this marriage to work	Ne mago bɛ nin furu in na walasa a ka baara kɛ
Johnson was among its leaders	Johnson tun bɛ a ɲɛmɔgɔw cɛma
I was the only one who wasn’t happy	Ne kelenpe de tun tɛ nisɔndiya
I didn't have that much to get out	O caman tun tɛ ne bolo ka bɔ
I have warned him many times	Ne ye a lasɔmi siɲɛ caman
I wanted my own life	Ne tun b’a fɛ ne yɛrɛ ka ɲɛnamaya
Understanding is everything	Faamuyali ye fɛn bɛɛ ye
I know there are a lot of good people out here	N b’a dɔn ko mɔgɔ ɲuman caman bɛ yan kɛnɛma
I didn’t teach him that, but he learned it	Ne m’a kalan o la, nka a y’a dege
I wouldn't have thought you two were friends	Ne tun tna miiri ko aw fila ye teriw ye
There were two major concerns with the report	Jɔrɔnankoba fila tun bɛ o kunnafoni in na
I had set a man on fire	Ne tun ye tasuma don cɛ dɔ la
I could still hear their thoughts when we left	N tun bɛ se k’u ka miiriliw mɛn hali bi tuma min na an bɔra yen
I have never left here	Ne ma deli ka bɔ yan
I could only have a dead body	N tun bɛ se ka su salen dɔrɔn de sɔrɔ
I could hear in his voice he really does	N tun bɛ se k’a mɛn a kan na a b’o mɛn tiɲɛ na
I always loved playing and swimming in it	Tulonkɛ ni nɛgɛso boli tun ka di n ye tuma bɛɛ a kɔnɔ
I love helping others control themselves	A ka di ne ye ka mɔgɔ wɛrɛw dɛmɛ u k’u yɛrɛ minɛ
I start drawing these very detailed drawings in pencil	N bɛ nin ja minnu labɛn ka ɲɛ kosɛbɛ, n bɛ olu daminɛ ni kretiɛn ye
I will not let you disturb your peace with your brothers	Ne tɛna a to aw ni aw balimaw ka hɛrɛ tiɲɛ
I was hoping to find in you a strong ally	Ne tun jigi b’a kan ko ne bɛna jɛɲɔgɔn barikama sɔrɔ aw la
I didn't end up eating it all	N ma laban k'a bɛɛ dun
I can't get you out of here	N tɛ se k'i bɔ yan
I fell to my knees, and wept	Ne binna n gɛnɛgɛnɛ kan, ka kasi
Q is not listed as a unit	Q ma sɛbɛn i n'a fɔ fɛn kelen
I slowly pulled back out before going back inside	N ye n yɛrɛ sama dɔɔnin dɔɔnin ka segin ka bɔ sanni n ka segin ka don
I can understand it a little bit	N bɛ se k’a faamu dɔɔnin
We had a lot of fun doing it	An ye ɲɛnajɛ caman kɛ o kɛli la
I desperately wanted a horse	N tun b’a fɛ ka sow dɔ sɔrɔ kosɛbɛ
I got a new bodysuit and stitched it up	N ye farikolo-fini kura dɔ sɔrɔ k’a sɔgɔ
I happily joined him	Ne farala a kan ni nisɔndiya ye
I want you to wear it	N b'a fɛ i k'a don
I pull one book out of my cart	N bɛ gafe kelen bɔ n ka wotoro kɔnɔ
I am very poor, doctor	Ne ye faantan ye kosɛbɛ, dɔgɔtɔrɔ
I will talk about something real	N bɛna kuma fɛn sɛbɛ dɔ kan
Have something bigger than yourself	Fɛn dɔ ka kɛ i yɛrɛ la min ka bon ni i yɛrɛ ye
I didn't expect to hear from you tonight	Ne tun t'a miiri ko ne bɛna i ka kuma mɛn bi su in na
I didn’t want to be afraid of him	N tun t’a fɛ ka siran a ɲɛ
I took it to my room	N y’a ta n ka so kɔnɔ
I didn’t really want to interact with anyone	N tun t’a fɛ tiɲɛ na ka jɛɲɔgɔnya kɛ ni mɔgɔ si ye
I had forgotten it was still there	N tun ɲinɛna a kɔ ko a tun bɛ yen hali bi
I could not bear to leave you	Ne tun tɛ se ka muɲu ka bɔ i la
I have never had bread so fresh	N ma deli ka buru sɔrɔ min ka kɛnɛ ten
I wasn't even sure if they were around or not	N yɛrɛ tun dalen tɛ a la ko u bɛ u lamini na walima ko u tɛ yen
I had never written a book before	N tun ma deli ka gafe sɛbɛn fɔlɔ
I took me through all those experiences	N ye n ta o ko kɛlenw bɛɛ la
I could not run forever	Ne tun tɛ se ka boli fo abada
I won’t write for a newspaper at work	N tɛna sɛbɛnni kɛ kunnafonisɛbɛn dɔ ye baara la
I needed a little excitement	N mago tun bɛ nisɔndiya dɔɔnin na
I believe there is a reason for every encounter in life	Ne dalen b'a la ko kun bɛ yen ɲɔgɔnye kelen-kelen bɛɛ la ɲɛnamaya kɔnɔ
The same conclusion is drawn by this study	O dantigɛli kelen bɛ kɛ nin kalan in fɛ
I focus on my breath and my response towards them	N bɛ n sinsin n ninakili ni n ka jaabi kan u fan fɛ
I approached calmly, ready to start moving	N gɛrɛla ni hakilisigi ye, n labɛnnen don ka wuli daminɛ
I was not one of those old ladies	Ne tun tɛ o musokɔrɔbaw dɔ ye
He had no desire to see his wife	Nege si tun t’a la k’a muso ye
I am sure it must be so beautiful	Ne dalen b’a la ko a ka kan ka kɛ ko a cɛ ka ɲi ten
I spent the rest of the day doing laundry	N ye tile tɔ kɛ ka finiw ko
I learn a lot of new information from your post	N bɛ kunnafoni kura caman sɔrɔ i ka poste kɔnɔ
I especially love the fresh, clean scent	Kɛrɛnkɛrɛnnenya la, o kasa kura saniyalen ka di n ye kosɛbɛ
I had no answers to anything	Jaabiw tun tɛ n bolo foyi la
I know you are worried now too	N y’a dɔn ko e fana jɔrɔlen bɛ sisan
I want to show you all the exit	N b’a fɛ k’aw bɛɛ jira bɔyɔrɔ la
I walked to the smaller buildings	N ye taama kɛ ka taa boon fitininw na
No one said it was	Mɔgɔ si m’a fɔ ko a bɛ ten
I gave suggestions	N ye hakilinaw di
I saw movement ahead and to my right	N ye lamaga ye n ɲɛfɛ ani n kinin fɛ
I removed it from the wall	N y'a bɔ kogo la
I think he just got lucky	N hakili la a ye chance sɔrɔ dɔrɔn
I knew exactly what he was capable of	A tun bɛ se min na, ne tun b’o dɔn tigitigi
I hadn’t been on a date since college	N tun ma taa date la kabini kolɛji la
I really wanted you to move in next door	N tun b’a fɛ tiɲɛ na i ka wuli ka don so kɛrɛfɛ
I felt like we were all being watched	N y’a ye ko an bɛɛ tun bɛ kɔlɔsili la
I told you once everyone knew	N y'a Fɔ i ye siɲɛ kelen ko bɛɛ b'a Dɔn
I have to want something	Ne ka kan ka fɛn dɔ fɛ
I believe knowledge alone is not enough	Ne dalen b’a la ko dɔnniya dɔrɔn tɛ bɔli kɛ
I never gave it up	N ma o dabila abada
A married man and out of his league	Cɛ furulen ani ka bɔ a ka liigi la
The couple takes a break to wash their hands	O furuɲɔgɔnma fila bɛ lafiɲɛbɔ kɛ walisa k’u tɛgɛ ko
I couldn't bring myself to ask	Ne tun tɛ se ka na ni ne yɛrɛ ye ka ɲininkali kɛ
I hadn’t been outside long	N tun ma mɛn kɛnɛma
I know myself too well	Ne bɛ ne yɛrɛ dɔn kosɛbɛ kojugu
I couldn't bring myself to answer	Ne tun tɛ se ka na ni ne yɛrɛ ye ka jaabi di
I was already getting tired of it	Ne tun bɛ ka sɛgɛn o la kaban
A fine seemed the most likely option	A tun bɛ iko alamaɲi de tun bɛ se ka kɛ cogo min na kosɛbɛ
There was a long gap between two poles	Dakun jan dɔ tun bɛ jirisun fila ni ɲɔgɔn cɛ
I am looking for immediate help	N bɛ dɛmɛ ɲini teliya la
I spent hours rehearsing every time we met	N tun bɛ lɛrɛ caman kɛ ka n yɛrɛ labɛn tuma o tuma n’an ye ɲɔgɔn sɔrɔ
I wasn’t even given a mentor	Hali ladilikɛla dɔ ma di n ma
I can do that if you want	Ne bɛ se k’o kɛ ni aw b’a fɛ
I know that these days are hard for you	Ne b'a dɔn ko nin donw ka gɛlɛn aw ma
I needed him to be perfect	Ne mago tun b’a la a ka kɛ mɔgɔ dafalen ye
I only have about seven things	Fɛn wolonwula ɲɔgɔn dɔrɔn de bɛ ne bolo
I was just trying to be polite, really	Ne tun b’a ɲini dɔrɔn ka kɛ mɔgɔ bonyalen ye, tiɲɛ yɛrɛ la
He was not completely forgotten in court	U ma ɲinɛ a kɔ pewu kiritigɛso la
I will spare you the details	N bɛna aw yɛrɛ tanga o kunnafoni kunbabaw ma
I turned my attention to the various plants	N y’a ɲɛsin jiri suguya caman ma
I could not win the case	N tun tɛ se ka se sɔrɔ o ko la
I will not stand for it	Ne tɛna jɔ a nɔfɛ
I watched it a long time ago	N y’a lajɛ kabini tuma jan
I was sure it was some business call	N tun dalen b’a la ko jagokɛlaw ka weleli dɔw de don
I could have a good time and still wait	N tun bɛ se ka waati duman kɛ ani ka kɔnɔni kɛ hali bi
I watched as he stood up and walked by	N y’a kɔlɔsi tuma min na a wulila ka taama ka tɛmɛ
I raised a few eyebrows and smiled a few	N ye n ɲɛda damadɔw kɔrɔta ani ka nisɔndiya damadɔw kɛ
These will primarily be the problems of economic warfare	Olu bɛna kɛ fɔlɔ sɔrɔko kɛlɛ gɛlɛyaw ye
I really enjoyed this	A diyara n ye kosɛbɛ nin ko in na
I couldn't cut mine	Ne tun tɛ se ka ne ta tigɛ
I started doing that in fifth grade	N y’o kɛli daminɛ san duurunan na
I could no longer hide	Ne tun tɛ se ka dogo tugun
I was ready to make a phone call	N tun labɛnnen don ka telefɔni weleli kɛ
I think it’s going to be spectacular	N hakili la, a bɛna kɛ fɛn ye min bɛ mɔgɔ kabakoya
I need to find the right words for this sex thing	N ka kan ka daɲɛ ɲumanw sɔrɔ nin cɛnimusoya ko in na
I can see how much you love each other	Ne bɛ se k’a ye ko aw bɛ ɲɔgɔn kanu cogo min na
A picture would be taken, and get publicity	Ja dɔ tun bɛna ta, ka forobaciyɛn sɔrɔ
I had no formal training or education	Degeli ni kalan si tun tɛ ne la cogo labɛnnen na
I think someone needs to go out and check it out	N hakili la, mɔgɔ dɔ ka kan ka bɔ ka taa a lajɛ
I laugh to myself and cover up	N bɛ ŋɛɲɛ kɛ n yɛrɛ la ka n yɛrɛ datugu
A man with a heart of stone	Cɛ min dusukun ye kabakurun ye
I turned in his arms	N y'i Yɛlɛma a bolow la
I never held it against my mom	N ma deli k’a minɛ n bamuso kama
I think we all think that	Ne hakili la, an bɛɛ b’o miiri
I want you to be my father	N b'a fɛ i ka kɛ n fa ye
I will not spoil that	Ne tɛna o tiɲɛ
I tried to relax and breathe deeply	N y’a ɲini ka n yɛrɛ lafiya ani ka ninakili kosɛbɛ
I had to stay on my guard	N tun ka kan ka to n ka kɔlɔsili la
I couldn’t believe how good he felt	N tun tɛ se ka da a la ko a dusu tun ka ɲi cogo min na
This is followed by cell damage and cell death	O kɔfɛ, seliluw tiɲɛni ni seliluw ka saya bɛ sɔrɔ
I could only wonder who we were talking about as well	N tun bɛ se k’a ɲininka dɔrɔn an tun bɛ kuma jɔn kan fana
I understand that you consider your child innocent	N y’a faamu ko i b’i den jate jalakibali ye
One breath and down he was gone	Fiɲɛ kelen ni jigin a tun bɛ taa
I had made a promise a long time ago	Ne tun ye layidu ta kabini tuma jan
Moments later, recognition was written on his forehead	Dɔgɔkun damadɔ o kɔfɛ, dɔnniya sɛbɛnna a ɲɛda la
I enjoyed every minute of my last five days	N ye n ka tile duuru laban miniti kelen-kelen bɛɛ diyabɔ
Rewritten several times	A sɛbɛnna kokura siɲɛ caman
I was teaching at a state college	N tun bɛ karamɔgɔya kɛ jamana ka kolɛji dɔ la
I didn't want to, really	Ne tun t'a fɛ, tiɲɛ yɛrɛ la
I feel every curve of her body	N b’a farikolo kurulen bɛɛ ye
I was pleasantly surprised that it was so small	N kabakoyara kosɛbɛ k’a ye ko a tun ka dɔgɔ kosɛbɛ
I thank each and every one of you good people	Ne bɛ foli lase aw kelen-kelen bɛɛ ma mɔgɔ ɲumanw
I closed my eyes and closed my mind	N ye n ɲɛw datugu ka n hakili datugu
I will take a shower and come back	Ne bɛna n yɛrɛ ko ka segin
I could use some help carrying things through town	N tun bɛ se ka baara kɛ ni dɛmɛ dɔw ye ka fɛnw ta ka tɛmɛ dugu kɔnɔ
I brought them here	Ne nana ni u ye yan
A friend told me it was epic	N terikɛ dɔ y’a fɔ n ye ko o ye epic ye
I like to add dark chocolate	A ka di n ye ka sokola dibiman fara a kan
I can definitely help you with that	Siga t’a la, ne bɛ se k’aw dɛmɛ o la
I worked down in the coal mines	N tun bɛ baara kɛ duguma kɔɔrisɛnɛyɔrɔw la
I hope it won’t be a burden	N jigi b’a kan ko a tɛna kɛ doni ye
I have come on an important mission of peace	Ne nana hɛrɛ cidenyabaara nafama dɔ de la
I am a video poster child	Ne ye videyo afiche denmisɛn ye
A lively report was happening from outside City Hall	Rapport ɲɛnama dɔ tun bɛ ka kɛ ka bɔ dugutigibulon kɔfɛ
It smells good	A kasa ka di
I was hoping to protect you	Ne tun jigi b’a kan ko ne bɛna aw lakana
I didn't speak right away	N ma kuma o yɔrɔnin bɛɛ
I finally shrugged and challenged my better judgment	N labanna ka n kunkolo wuli ka n ka kiritigɛcogo ɲuman sɔsɔ
I wouldn’t willingly go along with it	N tun tɛna taa ni n yɛrɛ sago ye ka taa n’a ye
I have to know what you mean in practice	I b’a fɛ ka min fɔ, ne ka kan k’o dɔn waleyali la
I would get mixed results	N tun bɛna nɔ ɲagaminenw sɔrɔ
A shadow ripped through his heart	Dugukolonɔn dɔ y’a dusukun tigɛ
A full minute passed	Miniti dafalen kelen tɛmɛna
A private party of sorts	Parti privé dɔ sugu dɔ
I lost my phone and all the numbers in it	N ye n ka telefɔni ni a kɔnɔ nimɔrɔw bɛɛ tunun
I will have none of this behavior	Ne tɛna nin kɛwale si sɔrɔ
I thought the answer would be to just survive	N tun b’a miiri ko jaabi bɛna kɛ ka kisi dɔrɔn
I needed you to believe in me	Ne mago tun bɛ i la ka da ne la
I did it right, then	Ne y’a kɛ ka ɲɛ, o tuma na fɛ
I couldn't take my eyes off it	Ne tun tɛ se ka ne ɲɛw bɔ o la
I fly them all myself	Ne yɛrɛ bɛ u bɛɛ wuli
I like those principles	O sariyakolow ka di ne ye
I took my helmet and kissed her	N ye n ka kasɛti ta ka a susu
I was tempted to retract my right hand around	N kɔrɔbɔra ka n kininbolo kɔsegin ka n yɛrɛ lamini
I could hardly hear it	N tun tɛ se k’a mɛn kosɛbɛ
I would just as soon leave this place empty	N tun bɛna nin yɔrɔ in to yɔrɔ lankolon na joona o cogo kelen na
They also sometimes eat fruits and insects	U bɛ jiridenw ni fɛnɲɛnɛmaw fana dun tuma dɔw la
I hope they didn’t take it the wrong way	N jigi b’a kan ko u m’a ta cogo jugu la
I think he was right though	N hakili la, a tun bɛ tiɲɛ fɔ hali ni o kɛra
I have a feeling that it is	Dusukunnata dɔ bɛ ne la ko o de don
I can finally warm up again	N bɛ se ka laban ka n fari sumaya tuguni
I dressed to please him, nothing wrong with that	Ne ye fini don walisa a ka diya a ye, foyi tɛ o la
I have seen the dark side of my being here	Ne ye dibi fan dɔ ye ne ka kɛli la yan
I command you to deliver this woman to me	Ne bɛ ci fɔ aw ye ka nin muso in bila ne bolo
A million thoughts ran through his mind	Miirili miliyɔn kelen bolila a hakili la
I thought he was going to kill me for sure	N tun b’a miiri ko a bɛna n faga tiɲɛ na
I hope this morning sickness ends soon for you	N jigi b’a kan ko nin sɔgɔma bana in bɛ ban sɔɔni aw ye
I don't want to marry her	Ne t'a fɛ ka furu a ma
I fell back to the floor	Ne seginna ka bin duguma
I just couldn’t sit here	N tun tɛ se ka sigi yan dɔrɔn
Loved everything about my stay	N ka sigili ko bɛɛ diyara n ye
I wasn't too sure why	N tun dalen t a la kojugu mun na
I see them, but they never speak	N b’u ye, nka u tɛ kuma abada
I’d cry a lot for help	N’ tun bɛ kasi kosɛbɛ dɛmɛ ɲini
I want to do it myself	N b’a fɛ k’a kɛ n yɛrɛ ye
I smoked the rest of that cigarette	N ye o sigarɛti tɔ min
I am grateful for my life, and for your service	Ne bɛ ne ka ɲɛnamaya waleɲumandɔn, ani aw ka baara la
I ate way too much	Ne ye dumuni kɛ ka caya kojugu
I was a writer and didn’t go out much	Ne tun ye sɛbɛnnikɛla ye wa ne tun tɛ bɔ kosɛbɛ
I was looking for a name first	N tun bɛ tɔgɔ ɲini fɔlɔ
I believe the latter is the case	Ne dalen b’a la ko nin laban in de bɛ ten
I wanted it in my hand	Ne tun b’a fɛ a ka kɛ ne bolo la
I stopped and turned to look at him	N ye n jɔ ka n kɔsegin ka taa a filɛ
I closed it, and immediately I stood in plain sight again	N y’a datugu, o yɔrɔnin bɛɛ la, n jɔlen tora mɔgɔw ɲɛ na tugun
I said worse than that	Ne y'a fɔ min ka jugu ni o ye
I can feel hundreds of pages following me	Ne bɛ se k’a ye ko ɲɛ kɛmɛ caman bɛ tugu ne kɔ
I have a guest tonight, another angel	N ye dunan dɔ sɔrɔ bi su in na, mɛlɛkɛ wɛrɛ
Ghosts eat according to a system	Jinɛw bɛ dumuni kɛ ka kɛɲɛ ni sigida dɔ ye
I never knew what that meant	N y’a dɔn abada o kɔrɔ ye min ye
I look up at him for a minute	N bɛ n ɲɛ kɔrɔta k’a filɛ miniti kelen kɔnɔ
I listened and thought	Ne ye n lamɛn ani ka miiri
I talked into my wrist strap	N ye kuma ta ka don n bolokɔni sirilan na
I would just walk by	N tun bɛna taama dɔrɔn ka tɛmɛ
I watched it during my short morning break	N y’a lajɛ n ka sɔgɔmadafɛlafiɲɛ surun waati la
I want it cleaned up and ready for dinner	N b’a fɛ a ka saniya ani a ka labɛn sufɛdumuni kama
I always want to sleep	Ne b’a fɛ ka sunɔgɔ tuma bɛɛ
I tried to recapture that feeling	N y’a ɲini ka o dusukunnata sɔrɔ kokura
The bottom is visible from the inside	Jiginni bɛ Ye ka Bɔ a kɔnɔna na
I wanted him back, but it was already too late	N tun b’a fɛ a ka segin, nka a tun tɛmɛna kaban
I was in love with a man	Ne tun bɛ cɛ dɔ kanu kosɛbɛ
I stare at the white wall, ignoring it	N bɛ kogo finman filɛ ni ɲɛmajɔ ye, ka n ɲɛmajɔ a la
Most lines and infrastructure, however, are in order	Layini ni fɛnsɔrɔsiraw fanba kɔni bɛ cogo la
I felt my stomach drop	N y’a ye ko n kɔnɔ bɛ ka jigin
Poetry gives very little information	Poyi bɛ kunnafoni dɔɔnin dɔrɔn de Di
I didn’t ask him any questions	N ma ɲininkali si kɛ a la
Any activity must be reported to the computer	Baara o baara kɛcogo ka kan ka fɔ ɔridinatɛri ye
I think an online shopping day is called	N hakili la, ɛntɛrinɛti sanni don dɔ de bɛ wele
I didn't have to look to know they were there	Ne tun man kan ka filɛli kɛ walisa k’a dɔn ko u bɛ yen
I had to set a goal soon	N tun ka kan ka kuntilenna dɔ sigi sen kan joona
A muffled click sang from inside the door	Kliki mufulen dɔ ye dɔnkili da ka bɔ dakun kɔnɔ
A tunnel snake got the latter	Tunnel sa dɔ ye o kɔfɛta sɔrɔ
I was no longer in control of my own body	Ne tun tɛ ne yɛrɛ farikolo mara tugun
I just wanted him to keep me in his arms	N tun b’a fɛ dɔrɔn a ka n to a bolo la
A supportive response that is safe	Jaabi min bɛ dɛmɛ don min tɛ mɔgɔ tɔɔrɔ
I know what he needs me to do	Ne b’a dɔn a mago bɛ ne la ka min kɛ
I think those guys were very lucky	N hakili la o cɛw tun ye nɛɛma sɔrɔ kosɛbɛ
I know where you're from	N b'a Dɔn i Bɔra dugu min na
I quickly try to get their attention by introducing myself	N b’a ɲini joona k’u sinsincogo sɔrɔ n’a kɛtɔ ka n yɛrɛ jira
I can’t help but smile	N tɛ se ka n yɛrɛ tanga nisɔndiya ma
I am looking for a job as a community manager	N bɛ baara ɲini sigida ɲɛmɔgɔ ye
I can’t go on without him	N tɛ se ka taa ɲɛ ni ale tɛ
I told you about marrying an old woman	N ye muso kɔrɔba furu ko fɔ i ye
I enter the ball and am greeted by strangers	N bɛ don bolo la, dunanw bɛ n fo
I couldn’t help but look around the room	N ma se ka n yɛrɛ tanga ka so kɔnɔna lajɛ
I got in over my head	N donna n kunkolo sanfɛ
I need to understand this	Ne ka kan ka nin faamu
Even if it meant waiting for a miracle	Hali ni o kɔrɔ tun ye ka kabako dɔ makɔnɔ
I wonder where that came from	N b’a ɲininka o bɔra min
Smith get the business	Smith ka jago sɔrɔ
I gave the nurse a warning and she acted accordingly	N ye lasɔmini di dɔgɔtɔrɔso baarakɛla ma ani a ye wale kɛ ka kɛɲɛ n’o ye
I could see no other outcome	N tun tɛ se ka kɔlɔlɔ wɛrɛ ye
I know he's wanted this for a long time	N b'a dɔn ko a tun b'a fɛ nin ko in na kabini waati jan
I didn't really know who he was	Ne tun t'a dɔn tiɲɛ na, a ye mɔgɔ min ye
I can hide really well	Ne bɛ se ka dogo kosɛbɛ tiɲɛ na
The matter is very much in my hands	Ko in bɛ ne bolo kosɛbɛ
I used the piece for the front of the breastplate	N ye baara kɛ ni o yɔrɔ ye barajuru ɲɛfɛla la
I was scared but had nothing to lose	Ne siranna nka foyi tun tɛ ne bolo ka bɔnɛ
I can't let you take care of me	Ne tɛ se k'a to i ka i janto ne la
I lower her to the floor, pushing her skirt tight	N b’a jigin duguma, k’a ka finimugu gɛrɛntɛ ka ɲɛ
I knew her beautiful face and dazzling eyes	N tun b’a ɲɛda cɛɲi n’a ɲɛw dɔn minnu bɛ mɔgɔ ɲɛnafin bɔ
I wish and hope it doesn’t, at least	N b’a fɛ ani n jigi b’a kan ko a tɛna kɛ, a dɔgɔyalenba la
That says something	O bɛ fɛn dɔ fɔ
Alice didn't adjust immediately to her new surroundings	Alisi ma ladamu o yɔrɔnin bɛɛ a lamini kura la
I always wore that sweater	N tun bɛ o sweti don tuma bɛɛ
I didn't want him to move back to his old position	N tun t'a fɛ a ka wuli ka segin a jɔyɔrɔ kɔrɔ la
I was three years old at the time	N tun ye san saba ye o waati la
One crop was harvested from the area	Sɛnɛfɛn kelen tigɛra ka bɔ o yɔrɔ la
However, he felt sorry for him	Nka, hinɛ donna a la
I followed him down the hall	N tugura a kɔ ka jigin sow kɔnɔ
I think he had read my mind	Ne hakili la, a tun ye ne hakili kalan
I never want to worry him	N t’a fɛ abada k’a jɔrɔ
I was shopping for a bed	N tun bɛ ka sanni kɛ dilan dɔ kama
I did my best to avoid the pleasure	N ye n seko bɛɛ kɛ walisa ka n yɛrɛ tanga o diyanye ma
A few machines replaced hundreds of manufacturing workers	Masin damadɔw ye fɛn dilanni baarakɛla kɛmɛ caman bila u nɔ na
I was able to show evidence for my claims	N sera ka daliluw jira n ka fɔtaw la
He had a troubled childhood	A ye denmisɛnya gɛlɛya sɔrɔ
I nodded, shrugging my shoulders	N ye n kunkolo wuli, ka n kamankunw wuli
I fully understood what needed to be done	Fɛn min tun ka kan ka kɛ, ne ye o faamu kosɛbɛ
I am very grateful and respect and honor the understanding	Ne bɛ waleɲumandɔnba jira ani ka faamuyali bonya ani k’a bonya
I couldn’t even remember what it felt like	N tun tɛ se ka hali n hakili to a tun bɛ cogo min na
I will try to please him	N bɛna a ɲini ka diya a ye
I remember it and it is awful	Ne hakili b’a la ani a ka jugu kosɛbɛ
I believe there is a way through	Ne dalen b’a la ko sira dɔ bɛ yen min bɛ tɛmɛ
I don't see an easy way out of this	N tɛ bɔcogo nɔgɔn ye nin ko in na
I dropped the basket and ran into his perfect arms	N ye segi fili ka boli ka don a bolo dafalenw na
Someone, call me	Mɔgɔ dɔ, ka ne wele
I close my eyes and focus	N bɛ n ɲɛw datugu ka n sinsin
I was under the radar	N tun bɛ rada jukɔrɔ
I was terrified myself	Ne yɛrɛ tun bɛ siran kosɛbɛ
I was hoping corporate would have a copy	N tun jigi b’a la ko corporate bɛna a kopi dɔ sɔrɔ
I hoped their house wasn’t too far away	N jigi tun b’a kan k’u ka so tun man jan kojugu
I called his name on the phone several times	N y’a tɔgɔ wele telefɔni na siɲɛ caman
I think they are adults	N hakili la, u ye mɔgɔkɔrɔbaw ye
I had nothing else to prepare	Foyi wɛrɛ tun tɛ ne bolo ka labɛn
But to do that, they have to be mortal	Nka walisa k’o kɛ, u ka kan ka kɛ mɔgɔ sataw ye
I can't relate to this in any way	N tɛ Se ka Jὲ ni nin ye cogo si la
I watched him move, smooth, graceful	N y’a kɔlɔsi a bɛ ka lamaga, a bɛ nɔgɔya, a bɛ nɛɛma
I hated this song more than anything	N tun bɛ nin dɔnkili in kɔniya ka tɛmɛ fɛn bɛɛ kan
Camping and wilderness areas	Yɔrɔ minnu bɛ kɛ kanpaɲi ni kungo kɔnɔ
I'm sure you're sure you've corrected it	Ne dalen b'a la ko i dalen b'a la ko i ye a latilen
I worry that he didn't like our kiss	N bɛ hami ko an ka susuli ma diya a ye
I cleaned houses for a living	N tun bɛ sow saniya walasa ka n ka balo sɔrɔ
I came here from a distant land	Ne nana yan ka bɔ jamana yɔrɔjan dɔ la
More are still being added	Dɔ wɛrɛw bɛ ka fara a kan hali bi
I forgive you for letting me discipline you	Ne bɛ yafa aw ma, aw ye ne bila ka aw kolo
I had the experience and he got some cover books!	N ye o ko kɛlen sɔrɔ ani a ye gafe datugulen dɔw sɔrɔ!
I couldn’t handle the pressure anymore	N tun tɛ se ka o degun kunbɛn tugun
I didn’t like that very much	O tun man di n ye kosɛbɛ
Clouds as love interest	Sankaba iko kanuya nafa
I think he is going out of business	N hakili la, a bɛ ka bɔ jago la
I know she is a very special woman	N b’a dɔn ko muso kɛrɛnkɛrɛnnen don kosɛbɛ
I think about it enough, listening in the dark	N bɛ miiri o la ka se, ka lamɛnni kɛ dibi la
I knew from there we would struggle	N tun b’a dɔn ka bɔ yen an bɛna gɛlɛya sɔrɔ
I can feel her breathing	N bɛ se k’a ye a bɛ ninakili
I called your mother and told her the same thing	Ne ye i ba wele ka o kuma kelen fɔ a ye
I would highly recommend this team	N bɛna nin ekipu in laadi kosɛbɛ
An unpleasant dirty baby is not worth saving space	Den nɔgɔlen min man di, o nafa tɛ ka yɔrɔ kisi
I told you they would replace me one day	N y'a Fɔ aw ye k'u bɛ Taa n nɔ na don dɔ
I am standing by the window now	Ne jɔlen bɛ finɛtiri da la sisan
I was surrounded by horses	Sow tun bɛ n lamini
I had no enthusiasm for acting	N tun tɛ ni dusu ye ɲɛnajɛ kɛli la
I should have stopped you before it got to this point	Ne tun ka kan k'i bali sani a ka se nin yɔrɔ in na
I tried to hold back the fear that threatened to overwhelm me	N y’a ɲini ka siran min tun bɛ ka n bagabaga ko a bɛna n degun, o bali
I felt the need to move on and move forward	Ne y’a ye ko ne mago bɛ ka taa ɲɛfɛ ani ka taa ɲɛ
I completely understand and agree	N y’a faamu pewu ani n sɔnna o ma
I ran and never looked back	N bolila ani n ma n kɔ filɛ abada
I come back from a more comfortable place	N bɛ segin ka bɔ yɔrɔ la min ka di kosɛbɛ
I have no problem with this now	Gɛlɛya foyi tɛ n na nin ko in na sisan
I was ruined for any other kind of life	Ne tun tiɲɛna ɲɛnamaya sugu wɛrɛ bɛɛ kosɔn
I had to take him back	Ne tun ka kan ka segin ka taa n'a ye
I hadn’t taken it seriously	N tun ma a ta kosɛbɛ
I was not his friend	Ne tun tɛ a teri ye
I glanced over to the table setting	N ye n ɲɛw wuli ka taa tabali bilayɔrɔ la
I was nineteen years old	Ne tun ye san tan ni kɔnɔntɔn ye
A virtual face with voice recognition	Ɲɛda virtuel min bɛ ni kan dɔnni ye
I command them to be perfect in every detail	Ne bɛ ci fɔ u ye ko u ka kɛ fɛn kelen-kelen bɛɛ dafalen ye
I need a squire	N mago bɛ squire la
I happen to win	N bɛ kɛ ka se sɔrɔ
I was definitely not getting anymore	Siga t’a la, ne tun tɛ ka sɔrɔ tugun
I just wanted to get the hell out of there	Ne tun b’a fɛ dɔrɔn ka jahanama bɔ yen
I walked to the gym	N ye taama kɛ ka taa farikoloɲɛnajɛyɔrɔ la
A metal frame could be used to cover the floor	Nɛgɛdaga dɔ tun bɛ se ka kɛ ka duguma datugu
I would love to do that	A bɛna diya ne ye k’o kɛ
I want great principles to guide me	Ne b’a fɛ sariyakoloba dɔw ka ne bilasira
I just love saying that	O fɔli ka di n ye dɔrɔn
I made an appointment to see him	N ye lajɛ dɔ kɛ ka taa a ye
I wondered who all lived here	N y’a ɲininka jɔnw bɛɛ sigilen bɛ yan
I headed outside to my network of support	N y’a ɲɛsin kɛnɛma ka taa n ka dɛmɛn rezow la
I can't remember what the food tastes like	Dumuni bɛ diya cogo min na, ne hakili tɛ se ka to o la
Ten years of waiting and longing	San tan kɔnɔna na, makɔnɔni ni nege
I took a taxi to the given address	N ye taksi ta ka se ladɛrɛsi dilen na
I could often hear the roaring water inside my head	N tun bɛ to ka ji mankanba mɛn min tun bɛ ka mankanba bɔ n kun kɔnɔ
I wasn’t much interested in theoretical work	N tun t’a fɛ kosɛbɛ teori baara la
Several side streets were paved	Kɛrɛfɛ sira damadɔw tun bɛ ni kabakurunw ye
I wanted to have a good time with him	N tun b’a fɛ ka waati duman kɛ n’a ye
I looked at it carefully	N ye a lajɛ kosɛbɛ
I was supposed to be a monster	Ne tun ka kan ka kɛ waraba ye
I already knew a lot about management theories	N tun bɛ fɛn caman dɔn kaban ɲɛnabɔli teoriw kan
I was hit and kicked	N ye n gosi ka n gosi
I think about what my father just said	N fa ye min fɔ sisan, n bɛ miiri o la
I would jump out of the nearest bridge first	N tun bɛ pan ka bɔ bɔrɔ la min ka surun n na fɔlɔ
I really wanted to try it	N tun b’a fɛ k’a lajɛ tiɲɛ na
I laughed to myself and took my chance	N ye ŋɛɲɛ kɛ n yɛrɛ kɔnɔ ani ka n ka sababu ta
I knew this was my only chance	Ne tun b’a dɔn ko nin ye ne ka sababu kelenpe ye
I needed to know more	Ne tun ka kan ka fɛn wɛrɛw dɔn
I paused and braided my hair in a quick iron	N ye n jɔ dɔɔnin ka n kunsigi siri nɛgɛ teliya la
A guard was placed over the two men	Garadi dɔ bilala o cɛ fila kan
I have experienced many things	Ne ye fɛn caman sɔrɔ
I wanted to stay with him	Ne tun b’a fɛ ka to a fɛ
I just make a big history mate	N bɛ tariku mate belebele dɔrɔn de kɛ
I only had problems after meeting them	Gɛlɛyaw tun bɛ n na dɔrɔn u kunbɛnni kɔfɛ
A fire burned in a hole under the statue	Tasuma dɔ jenina dingɛ dɔ kɔnɔ ja jukɔrɔ
I guess we’ll save the rest for tomorrow	N hakili la, an bɛna tɔw mara sini kama
I took a step back, letting him continue	N ye sen kelen ta ka segin kɔfɛ, k’a to a ka taa ɲɛ
I doubt he can support his accent	N bɛ sigasiga ko a bɛ se k’a ka kumakan fɔcogo dɛmɛ
I know you're craving it	N b'a dɔn ko i b'a nege don a la
I was happy to take him back to the forest	N nisɔndiyara ka taa n’a ye ka segin kungo kɔnɔ
I was hoping you’d call soon	N tun jigi b’a kan ko i bɛna weleli kɛ sɔɔni
A rare peaceful night	Su hɛrɛma min man teli ka kɛ
I really liked his character	A ka jogo diyara n ye kosɛbɛ
He himself was wounded on the same field	Ale yɛrɛ jogin na foro kelen de kan
I will not raise my prices	N tɛna n ka sɔngɔw kɔrɔta
A great deal of their stuff had already been sold	U ka fɛn camanba tun feerela kaban
I don't want to marry you	Ne t'a fɛ ka i furu
I will miss his company	N bɛna ɲinɛ a ka jɛkulu kɔ
I really appreciate you doing that	Ne b’aw waleɲumandɔn kosɛbɛ aw ka o kɛli la
I just wanted some company	N tun b’a fɛ dɔrɔn ka sosiyete dɔw sɔrɔ
I had made a terrible mistake in letting him live	Ne tun ye filiba kɛ k’a to a ka ɲɛnamaya
I didn't know what else to say	Ne tun t’a dɔn ne bɛna min fɔ tugun
I chose to use orange oil for this	N y’a sugandi ka baara kɛ ni oranjɛ tulu ye o kama
A lot of my friends are like that	N teri caman bɛ ten
I insisted on seeing the police chief	N y’a sinsin a kan ka taa polisiw kuntigi ye
I mean, if that's the number here	N b'a Fɔ ko n'o ye jate ye yan
Beautiful, quiet place	Yɔrɔ cɛɲi, yɔrɔ lafiyalen
I give her what all the girls want	Npogotigininw bɛɛ b’a fɛ min na, n b’o di a ma
I felt so connected to him	N’ tun b’a miiri ko n’ ni a cɛsirilen don kosɛbɛ
I didn't think he did	N tun t'a miiri ko a ye o kɛ
I get to my feet and look around	N bɛ se n sen kan ka n lamini lajɛ
I had so many dreams	N ye sugo caman kɛ o cogo la
I have some skill, yes	Seko dɔ bɛ n na, ɔwɔ
A cloud formed a line ahead	Sankaba dɔ ye jiribolo dɔ kɛ a ɲɛfɛ
A loud noise became funny, comedy	Mankanba dɔ kɛra nisɔndiyako ye, komedi
All these bills were passed by the legislature	O sariyasun ninnu bɛɛ tɛmɛna sariyasunba fɛ
The damage was never repaired	Tiɲɛni minnu kɛra, olu ma dilan abada
I had a very comfortable seat	Sigiyɔrɔ ɲumanba tun bɛ ne bolo
I need to figure something else out	N ka kan ka fɛn wɛrɛ jateminɛ
I need one of them in my situation	Ne mago bɛ u la kelen na ne ka ko la
I didn’t like the way they looked	U ɲɛda cogoya tun man di n ye
I would be very busy with the boys	N tun bɛna bolo degun kosɛbɛ ni cɛdenw ye
I was silent everywhere including my mind	N tun bɛ n makun yɔrɔ bɛɛ hali n hakili
I quickly shoot myself out from underwater	N bɛ teliya ka n yɛrɛ marifa ci ka bɔ ji jukɔrɔ
A circus king, that’s what they’d called him	Sirki masakɛ dɔ, u tun y’a wele o cogo de la
I know how, to find material and pattern	N b’a dɔn cogo min na, ka materiel ni pattern sɔrɔ
I need you to remember where you are	Ne mago b’a la i ka i hakili to i bɛ yɔrɔ min na
I lived among the dead	Ne tun bɛ ɲɛnamaya kɛ suw cɛma
I was crying by the end	Ne tun bɛ kasi ka se a laban ma
I saw the way you looked at each other	Aw tun bɛ ɲɔgɔn filɛ cogo min na, ne ye o ye
I know what it was like	N b’a dɔn a tun bɛ cogo min na
I didn’t get any respect	N ma bonya foyi sɔrɔ
A young woman, crying, praying in front of a shadowy figure	Musomannin dɔ, a bɛ kasi, a bɛ ka delili kɛ ka ɲɛsin ja dɔ ɲɛkɔrɔ min bɛ i n’a fɔ biɲɛ
I will give you time to settle down	Ne na waati di aw ma aw ka sigi
It gets me all the time	A bɛ ne sɔrɔ waati bɛɛ
I can’t even fix everything that happened	N tɛ se ka hali fɛn bɛɛ labɛn min kɛra
I love giving and receiving books as gifts	Gafew dicogo ni u sɔrɔli ka di n ye kosɛbɛ i n’a fɔ nilifɛnw
I realize now he's not looking at me anymore	N y'a faamu sisan ko a tɛ n filɛ tugun
A strong sensation wrapped around his legs and then around his arms	Yɔrɔ barikama dɔ y’a senw lamini, ka tila k’a bolow lamini
I am in the fields to the east	Ne bɛ forow la kɔrɔn fɛ
A county map shows many cities and towns	Marabolo karti dɔ bɛ dugu ni dugumisɛn caman jira
I could just hear what they were saying	U tun bɛ min fɔ, ne tun bɛ se k’o mɛn dɔrɔn
One other minister and I raised our hands	Ne ni minisiri kelen wɛrɛ ye bolo kɔrɔta
I knew you looked familiar	N tun b’a dɔn ko i bɛ i ko i dɔnna
I can't leave him at home	N tɛ se k'a to so
I couldn’t wait another ten minutes	N ma se ka miniti tan wɛrɛ makɔnɔ
I will always be open and honest	Ne bɛna da mɔgɔw ɲɛ na tuma bɛɛ ani ka kɛ mɔgɔ sɛbɛ ye
I accepted another job	N’ sɔnna baara wɛrɛ ma
I finished writing it in about six months	N y’a sɛbɛn ka ban kalo wɔɔrɔ ɲɔgɔn kɔnɔ
I want you to come now	Ne b'a fɛ i ka na sisan
I didn’t care about the transportation business	N tun tɛ n janto bolifɛnko jago la
I didn't really get much more than a rumor	N ma fɛn caman sɔrɔ tiɲɛ na ka tɛmɛ kumakan kan
A new beginning, no baggage, all that	Daminɛ kura, bagaji tɛ, o bɛɛ
I would like to see evidence for that claim	N b’a fɛ ka daliluw ye o fɔlen in na
I think we have a murder here	N hakili la, an ye mɔgɔfaga dɔ sɔrɔ yan
I have to make myself worthy, make myself worthy	Ne ka kan ka ne yɛrɛ kɛ mɔgɔ ye min ka kan, ka ne yɛrɛ kɛ mɔgɔ ye min ka kan
A bed to warm and a cage to keep	Dilan dɔ ka sumaya ani kaburu dɔ ka mara
I will see you this afternoon	N bɛna aw lajɛ bi wula fɛ
The time advance schedule was stored	Waati ɲɛtaa bolodacogo tun maralen bɛ
I was just sensitive to being dependent on him	N tun bɛ sensitive dɔrɔn de kɛ ka kɛ a ka dependant ye
A pleasant morning greeted him	Sɔgɔma duman dɔ y’a fo
Lots of work yet	Baara caman bɛ Kɛ fɔlɔ
I leaned forward, into his arms, and went towards him	Ne y'i biri ɲɛfɛ, ka don a bolo la, ka taa a fan fɛ
A solid dark line indicated the presence of a train	Layini barikama dɔ min tun ye dibi ye, o tun b’a jira ko tɛrɛn bɛ yen
I didn't even think about his knowledge	N yɛrɛ ma miiri a ka dɔnniya la
I was very loyal to him	Ne tun bɛ kantigiya kɛ a ye kosɛbɛ
I put my hand on the counter	N bɛ n bolo da jatebɔlan kan
I would do anything for that woman lying beneath me	Ne tun bɛna fɛn o fɛn kɛ o muso ye min dalen bɛ ne jukɔrɔ
I couldn’t stay there at all	N tun tɛ se ka to yen hali dɔɔnin
I’ve said it before and I’ll say it again	N y’a fɔ ka tɛmɛ ani n bɛna a fɔ tugun
I know the street, now the house	N ye nbɛda dɔn, sisan so
I report on this for education	N bɛ rapɔɔri kɛ nin ko in kan kalan kama
I wasn’t ready to head into the room	N tun ma labɛn ka n kunkolo don so kɔnɔ
I know some of those buildings	N bɛ o boon dɔw dɔn
A special prosecutor then cleared them as well	O kɔfɛ, jalakilikɛla kɛrɛnkɛrɛnnen dɔ y’u fana saniya
It was a unique band	O tun ye dɔnkilidalakulu ye min ɲɔgɔn tɛ yen
I will have you covered	Ne na a to aw ka aw datugu
I also like that there is a good explanation for each piece	A ka di n ye fana ko ɲɛfɔli ɲuman bɛ a yɔrɔ kelen-kelen bɛɛ kan
I was a good host	N tun ye jatigila ɲuman ye
They come and go for anything but the law	U bɛ na ka taa fɛn o fɛn na ni sariya tɛ
I had some days left at best	Tile dɔw tora n bolo a ka fisa
I believe in hard work	Ne dalen bɛ baara kɛli la kosɛbɛ
Several species of animals also live in the forest	Bagan sugu damadɔ fana bɛ Sìgi kungo in na
I can't look anymore	N tɛ se ka filɛli kɛ tugun
I call this the exchange rate	N b’o Weele ko wari falen-falen-falen-falen
I learned the truth even before the war	N ye tiɲɛ dɔn ka kɔn kɛlɛ ɲɛ yɛrɛ
I wanted to check out our new neighborhood	N tun b’a fɛ ka taa an ka sigida kura lajɛ
There was always a fatal first year	San fɔlɔ min tun bɛ mɔgɔ faga, o tun bɛ kɛ tuma bɛɛ
I especially agree with staying calm	N bɛ sɔn kɛrɛnkɛrɛnnenya la ni hakilisigi toli ye
I believe he is what we are looking for	Ne dalen b’a la ko an bɛ min ɲini, ale de don
I used a stressed teacher to prove it	N ye baara kɛ ni karamɔgɔ degunlen dɔ ye walasa k’a jira
I didn’t like going out	A tun man di n ye ka bɔ kɛnɛ kan
I know he and his brother are together	N b’a dɔn ko ale n’a balimakɛ bɛ ɲɔgɔn fɛ
I rarely explain or completely agree with everything	N man teli ka fɛn bɛɛ ɲɛfɔ walima ka sɔn a ma pewu
I closed my eyes in ecstasy, it was so sweet	N ye n ɲɛw datugu nisɔndiyaba la, a tun ka di kosɛbɛ
I didn't know he was going to leave the next day	N tun t'a dɔn ko a bɛna taa a dugujɛ
I had a great reason for that	Kumakunba dɔ tun bɛ n bolo o ko la
I had no idea why that might be	N tun tɛ miiri mun na o bɛ se ka kɛ
I tried to put down his accent	N y’a ɲini k’a ka fɔcogo bila
I slowly crept down the hall to the next room	N ye n yɛrɛ sɔgɔ dɔɔnin dɔɔnin ka jigin boon kɔnɔ ka taa so kɛrɛfɛ
I wanted more suffering and more pain	Ne tun b’a fɛ ka tɔɔrɔ caman sɔrɔ ani ka dimi caman sɔrɔ
I looked at it closely, and then moved it	N y’a lajɛ ka ɲɛ, ka tila k’a lamaga
I look forward to hearing all about your new man tomorrow	N b'a fɛ ka i ka cɛ kura ko bɛɛ mɛn sini
I went near her and held her hands	N gɛrɛla a la ka a bolow minɛ
I hadn’t noticed that before	N tun ma o kɔlɔsi fɔlɔ
I expected you to keep your promise	Ne tun b'a jira ko i ka i ka layidu tiimɛ
I can’t make you what you used to be	I tun bɛ cogo min na fɔlɔ, ne tɛ se k’i kɛ
I thought it looked like a bug with pops of eyes	N y’a miiri ko a bɛ i n’a fɔ buguri min ɲɛw bɛ pop
I need so much more than that	Ne mago bɛ fɛn caman na ka tɛmɛ o kan
I can sometimes get out of trouble with the police	N bɛ se ka bɔ gɛlɛya la tuma dɔw la ni polisiw ye
I got off the highway	N jigira siraba kan
I got ready, grabbed my bag and we ran	N ye n labɛn, ka n ka bɔrɔ ta an bolila
I arch back in and that's all	N bɛ arch kɔsegin a kɔnɔ ani o dɔrɔn de bɛ kɛ
I tried to be gentle	N y’a ɲini ka kɛ mɔgɔ dususumanin ye
I didn't want to go empty handed	N tun t'a fɛ ka taa bololankolon
I might give him a little break for a while	N bɛ se ka lafiɲɛbɔ dɔɔnin di a ma waati dɔ kɔnɔ
Somehow I never even thought about siblings	Cogo dɔ la, ne yɛrɛ tun tɛ miiri balimakɛw ni balimamusow la abada
I was afraid of the worst	Ne tun bɛ siran ko juguba ɲɛ
It was very fascinating	O tun bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ kosɛbɛ
I agree with your point	N bɛ sɔn i ka kuma fɔlen ma
I was lost in their comfort and couldn’t say no	Ne tun tununna u ka dususalo la ani ne tun tɛ se k’a fɔ ko ayi
I think you need to take it slow	Ne hakili la, aw ka kan k’a ta dɔɔnin dɔɔnin
I am incredibly proud of you	Ne bɛ waso kosɛbɛ aw la cogo kabakoma na
I just suggest you ask another question	Ne b’a jira dɔrɔn ko aw ka ɲininkali wɛrɛ kɛ
I really liked his control	A ka kuntigiya diyara n ye kosɛbɛ
I felt a sudden chill	N ye nɛnɛ barikama sɔrɔ
I want him to learn that	N b’a fɛ a k’o dege
I thought maybe they got lost	N tun b’a miiri ko n’a sɔrɔ u tununna
I hated feeling like a scared kid	Ne tun bɛ a koniya ka kɛ i n’a fɔ denmisɛnnin sirannen
A position given to the son as well	Jɛkulu min bɛ di denkɛ ma fana
I hit the perfume counter	N ye parfum jatebɔlan gosi
I guess they could have been weapons	N hakili la, u tun bɛ se ka kɛ marifaw ye
I can't stop the tears from coming	N tɛ se ka ɲɛji bali ka na
I deserved nothing better	Ne tun man kan ni foyi ye min ka fisa ni o ye
I love spending time with him again	A ka di ne ye ka waati kɛ n’a ye tugun
I really don’t have any real complaints about that	Tiɲɛ na, n tɛ ni ŋunan lakika si ye o ko la
I was regaining my strength	N tun bɛ ka n ka fanga sɔrɔ kokura
I trusted him with my life	Ne tun dalen bɛ a la ni ne ka ɲɛnamaya ye
Some fend off insects by making a powerful attack from a branch	Dɔw bɛ fɛnɲɛnɛmaw Kùnbɛn u kɛtɔ ka binkanni barikama Kɛ ka Bɔ bolo dɔ la
They kept getting better and better	U tora ka ɲɛ ka taa a fɛ
Bad thing that happens to a dog	Ko jugu min bɛ kɛ wulu la
I was trying to drink it out of my head	N tun b’a ɲini k’a min ka bɔ n kun na
I volunteer to drive first and the other students agree	N bɛ n yɛrɛ di ka bolifɛn boli fɔlɔ ani kalanden tɔw bɛ sɔn o ma
The most important thing	Fɛn min nafa ka bon kosɛbɛ
I want an elite team	N b’a fɛ ka ekipu elite dɔ sɔrɔ
I couldn't be happier	Ne tun tɛ se ka nisɔndiya ka tɛmɛ o kan
I held my mouth shut	N ye n da minɛ ka n da tugu
Nice, fat happy baby	Den nisɔndiyalen ɲuman, fasalen
I just reached for the remote	N ye n bolo se yɔrɔjan telefɔni ma dɔrɔn
I waited for death, but it never came	Ne ye saya makɔnɔ, nka a ma na abada
I miss the company, the conversation and the emotional support from a partner	N bɛ ɲinɛ jɛɲɔgɔnya, baro ani dusukunnataw dɛmɛni kɔ ka bɔ jɛɲɔgɔn dɔ fɛ
The girl can tell these things	Npogotiginin bɛ se ka o kow fɔ
I have to have faith	Ne ka kan ka danaya sɔrɔ
I seem to be very wrong	A bɛ iko ne filila kosɛbɛ
I just close my eyes and take in the music	N bɛ n ɲɛw datugu dɔrɔn ka dɔnkiliw ta
I contacted his family	N ye ɲɔgɔn sɔrɔ n'a somɔgɔw ye
These have a better setting than the regular street markets	Olu bɛ ni sigiyɔrɔ ɲuman ye ka tɛmɛ nbɛdaw la suguw kan minnu bɛ kɛ tuma ni tuma
I mean that almost literally	N b’a fɛ k’o fɔ a bɛ se ka fɔ ko a kɔrɔ yɛrɛ la
I accidentally put a spot away on the wrong day	N ye yɔrɔ dɔ bila yɔrɔ la bala la don min ma bɛn
I want to deal with it	N b’a fɛ ka ko kɛ n’a ye
A rabbit lay dying about three feet from me	Laɲɔ dɔ dalen tun bɛ ka sa, a ni ne cɛ ye mɛtɛrɛ saba ɲɔgɔn ye
Several of our allies were doing security here	An jɛɲɔgɔn damadɔ tun bɛ lakana baara kɛ yan
I was thinking of turning around and going the other way	N tun bɛ ka miiri ka n yɛrɛ wuli ka taa sira wɛrɛ fɛ
I wish you a safe journey and a safe return	N b’a fɛ aw ka taama lafiyalen na ani ka segin lafiya la
I have the resources	Nafolo bɛ n bolo
I loved being a part of that church	A tun ka di ne ye ka kɛ o egilisi mɔgɔ dɔ ye
It is a huge task, but not superhuman	Baara belebeleba don, nka a tɛ tɛmɛ hadamadenw kan
I am the richest, surrounded by aristocratic relatives	Ne de ye nafolotigi ye, ne lamininen bɛ ni aristokrasi somɔgɔw ye
I will not make a fool of myself	Ne tɛna ne yɛrɛ kɛ naloman ye
I took it somewhere else	N y’a ta yɔrɔ wɛrɛ la
I didn't expect them to respond	N tun t'a miiri ko u bɛna jaabi di
I shook my head and looked away	N ye n kunkolo wuli ka n ɲɛw bɔ yɔrɔ wɛrɛ la
You were always looking for idols	I tun bɛ boliw ɲini tuma bɛɛ
I hope it was good for you too	N jigi b’a kan ko a kɛra koɲuman ye aw fana ye
Louis and flew there immediately	Louis ani ka awiyɔn ta yen o yɔrɔnin bɛɛ
I hadn't thought about these things in years	Ne tun ma miiri o kow la kabini san caman
The latter interpretation is used in the following explanation	Fasiri laban in bɛ Kɛ ɲɛfɔli nata in na
I watched your video and had to pop over	N ye i ka videwo lajɛ ani n tun ka kan ka pop over
I strengthen my heart and lungs	N bɛ n dusukun ni n fogonfogonw barika bonya
I cannot accept this attack	N tɛ se ka sɔn nin binkanni in ma
I found it hard to believe	Ne y’a ye ko a ka gɛlɛn ka da o la
A smile is so simple, yet so powerful	Ɲɛjibɔ ka nɔgɔn kosɛbɛ, o bɛɛ n’a ta, fanga bɛ a la kosɛbɛ
I'll hold back, unless those young boys come around	N bɛna n yɛrɛ minɛ, fo ni o cɛnin kamalenninw nana n lamini na
Not much fun at all	A tɛ ɲɛnajɛ caman kɛ fewu
I actually felt comfortable	Tiɲɛ na, ne tun bɛ n yɛrɛ lafiya
I think this is a very dangerous position	N hakili la nin ye jɔyɔrɔ ye min farati ka bon kosɛbɛ
Visiting fees may vary by location	Viziti sara bɛ se ka kɛ ka kɛɲɛ ni yɔrɔ ye
I never thought much about it	N ma deli ka miiri kosɛbɛ o la
I came here to see my daughter	N nana yan ka n denmuso ye
I knew it had to be in the desert	N tun b’a dɔn ko a ka kan ka kɛ kungokolon kɔnɔ
I could clearly see it in his movements	N tun bɛ se k’o ye ka jɛya a ka lamaga-lamagaliw la
I encourage you to explore this part of your life	Ne b’aw jija aw ka aw ka ɲɛnamaya yɔrɔ in sɛgɛsɛgɛ
I didn't even know what to think about it	Ne yɛrɛ tun t’a dɔn ne bɛna min miiri o ko la
I realized how ridiculous that was	N y’a faamu ko o ko tun ye yelifɛn ye cogo min na
I wouldn't have thought you had such a stretch	N tun tɛna a miiri ko o ɲɔgɔnna sɛgɛn bɛ i la
The shuttle can reach him	Shuttle bɛ se ka se a ma
I see him humming the third pitch	N b’a ye ko a bɛ ka wuluwulu kɛ ka bɔgɔdaga sabanan kɛ
The child who sees differently is rewarded with success	Den min bɛ fɛn wɛrɛ ye, o bɛ sara sɔrɔ min bɛ ɲɛtaa sɔrɔ
I had never known such great darkness before	N tun ma o dibi belebele sugu dɔn fɔlɔ
I thought we'd check it out	N y'a miiri ko an bɛna a lajɛ
I quietly left through the back door	N bɔra ni dususuma ye kɔfɛda fɛ
I had to get over this	N tun ka kan ka tɛmɛ nin kan
A gust of wind hit his face	Fɔɲɔba dɔ y’a ɲɛda gosi
A well-known example is climate change	Misali min bɛ dɔn kosɛbɛ, o ye waati caman yeli ye
I didn't want you to ruin the picture	N tun t'a fɛ i ka ja tiɲɛ
A young secondary becomes even stronger	Sekondari kamalennin dɔ bɛ kɛ mɔgɔ barikama ye ka tɛmɛn fɔlɔ kan
I surrounded you with a ring of salt	Ne ye i lamini ni kɔgɔ bololanɛgɛ ye
I was lighter than a feather	Ne tun ka nɔgɔn ka tɛmɛ wuluwulu kan
I look in the mirror and smile	N bɛ n ɲɛw filɛ filɛlikɛlan na ka nisɔndiya
I know how horses work	N b’a dɔn sow bɛ baara kɛ cogo min na
I was wearing my dress	N tun bɛ n ka fini don
I was hoping to make it to the city	N tun jigi b’a la ko n bɛ se ka se dugu kɔnɔ
I just wanted to know	N tun b’a fɛ dɔrɔn k’o dɔn
I couldn't control these things, so they scared me	Ne tun tɛ se ka o kow kunbɛn, o de la u ye ne lasiran
I pull the covers closer	N bɛ datugulanw sama ka surunya
I try to do different parts	N b’a ɲini ka yɔrɔw kɛ minnu tɛ kelen ye
I can't believe how many there are	N tɛ se ka da a la ko u hakɛ bɛ yen
I was surprised to see it	Ne kabakoyara k’a ye
I just can’t believe this day and these waves	N tɛ se ka da nin don in na dɔrɔn ani nin jikuruw la
I can’t help the inevitable	N tɛ se ka n yɛrɛ tanga fɛn ma min tɛ se ka bali
Maybe I’ll be in the old game again before too long	N’a sɔrɔ n’ bɛ tulon kɔrɔ la tugun sanni waati jan kɛ
I know you like this site too	N b’a dɔn ko nin yɔrɔ in fana ka di aw ye
I pause, then collapse	N bɛ jɔ dɔɔnin, ka tila ka bin
I wondered where my pants were	N tun bɛ n yɛrɛ ɲininka n ka pantalon bɛ yɔrɔ min na
I would have no reason to	Ne tun tɛna dalilu sɔrɔ ka o kɛ
I had to tell him something	N tun ka kan ka fɛn dɔ fɔ a ye
I will not fight anyone	N tɛna mɔgɔ si kɛlɛ
I wonder what they are	N b’a ɲininka u ye mun ye
I can't take my eyes off her	Ne tɛ se ka ne ɲɛw bɔ a la
I have to apologize again	Ne ka kan ka yafa ɲini tugun
Technology can bring a false sense of success	Fɛnɲɛnɛmako bɛ se ka na ni ɲɛtaa hakilina nkalonma ye
I tried to talk them out of it, of course	N y’a ɲini ka kuma u fɛ ka bɔ o la, tiɲɛ don
I am overwhelmed by his honesty and compassion	A ka tiɲɛni ni a ka hinɛ bɛ ne degun
A man giving a girl a spring flower	Cɛ dɔ bɛ ka foro falenfɛn dɔ di sungurunnin dɔ ma
I couldn't really be a part of it	Ne tun tɛ se ka kɛ a yɔrɔ dɔ ye tiɲɛ na
I didn't know he was married	N tun t'a dɔn ko a furula
I stopped in my driveway, my bag closed	N ye n jɔ n ka bolifɛnw dondaw la, n ka bɔrɔ datugulen na
I checked the bathroom	N ye sanuyaso lajɛ
I can feel the formation very well	N bɛ se ka formation (fɔcogo) dɔn kosɛbɛ
I shared my first kiss and summer loves here	N ye n ka susuli fɔlɔ ni samiyɛ kanuw tila yan
I was isolated, unable to participate directly	N tun ye n yɛrɛ bɔ ɲɔgɔn na, n tun tɛ se ka n sen don a la tigitigi
I got down, helping her into the hut	N jigira, k’a dɛmɛ ka don bugu kɔnɔ
I read it, and then read it to my husband	N y’a kalan, ka tila k’a kalan n cɛ ye
I also love the taste and tradition	A diya n’a laada fana ka di n ye kosɛbɛ
I could tell he was upset	N tun bɛ se k’a dɔn ko a dusu tiɲɛna
I am his presence	Ne ye a ka kɛta ye
I reckon a few people around us heard	N b’a jate minɛ ko an lamini mɔgɔ damadɔw ye mɛnni kɛ
I also specialize in working with women and	N fana kɛrɛnkɛrɛnnen don baara la ni musow ye ani
I ended up throwing it to people on set	N labanna k’a fili mɔgɔw ma seti kan
I could feel the blood rushing down my legs	N tun bɛ se k’a ye ko joli bɛ ka boli ka jigin n senw kan
A more appropriate author could not be found	Sɛbɛnnikɛla min bɛnnen don ka tɛmɛ o kan, o ma se ka sɔrɔ
They are also available to rent for private parties	U bɛ sɔrɔ fana ka jate kɛ mɔgɔ kelen-kelen ka ɲɛnajɛw kama
A pencil floated in the air between them	Pensili dɔ tun bɛ pan fiɲɛ na u ni ɲɔgɔn cɛ
I would take it anyway, if you ask me	Ne tun na a ta cogo o cogo, ni i ye ne ɲininka
I just walked past him	N ye taama dɔrɔn de tɛmɛ a fɛ
I decided to wait it out	N y’a latigɛ ka a makɔnɔ ka bɔ
I know the guy who owns it	N b'a dɔn cɛ min ye a tigi ye
I'm not too happy	N ma nisɔndiya kojugu
I have some plans for next year your way	N ye labɛn dɔw kɛ san nata la aw ka sira kan
I went close to him, but he disappeared	N taara gɛrɛ a la, nka a tununna
I knew all the answers	Ne tun bɛ jaabiw bɛɛ dɔn
I wouldn't consider that a bad thing	N tɛna o jate ko jugu ye
I cried for the man who lost his life	Cɛ min bɔnɛna a ni na, ne ye kasi o kosɔn
I understand that you don’t have his creative skills	N y’a faamu ko a ka danbe seko t’i la
I find the topic irresistible	N b’a ye ko barokun in tɛ se ka bali
A simple mental examination of affected individuals should suffice	Mɔgɔ minnu bananen don, olu ka hakili sɛgɛsɛgɛli nɔgɔman ka kan ka bɔ
I had such a wonderful time with her	N ye o waati duman sugu kɛ n’a ye
I walked across the acid attack site	N ye taama kɛ ka asidi binkanni yɔrɔ tigɛ
I would be embarrassed if they got my diary	N tun na maloya ni u ye n ka donkibaru sɔrɔ
I love seeing you smile	A ka di ne ye k’i ye i bɛ nisɔndiya
I bet you gave your poor mother a hard time	N ye pari kɛ ko i ye gɛlɛya di i ba faantan ma
He was embarrassed about the whole thing	A maloyara o ko bɛɛ la
I want to make everything go away	N b’a fɛ ka fɛn bɛɛ kɛ ka taa
I mean, we are a very religious family	N kɔrɔ ye ko an ye denbaya ye min bɛ diinɛko la kosɛbɛ
I didn't mean to kill you	Ne tun t'a fɛ ka i faga
I found the whole thing hilarious	N y’a ye ko o ko bɛɛ ye nisɔndiyako ye
I looked around for a place to hide	N ye n lamini lajɛ ka n dogo yɔrɔ dɔ ɲini
I was a hole in his dreams	N tun ye dingɛ ye a ka sugo la
The prayer life is God’s law	Delili ɲɛnamaya ye Ala ka sariya ye
I didn’t take another step	N ma sen wɛrɛ ta
I had not been to that place while you were away	Ne tun ma taa o yɔrɔ la ka i to yen
I didn't sleep all night	Ne ma sunɔgɔ su bɛɛ la
I ask you to forgive but not to forget	Ne b'a ɲini aw fɛ aw ka yafa aw ma nka aw kana ɲinɛ
I saw the pictures, by the way	N ye jaaw ye, a sira fɛ
I can see him weighing things in his head	N bɛ se k’a ye a bɛ fɛnw pese a kun na
I need to check the accident records	N ka kan ka kasaara sɛbɛnw lajɛ
I feel very good about this	Ne dusu ka di kosɛbɛ nin ko in na
He was always writing about art	A tun bɛ sɛbɛnni kɛ seko ni dɔnko kan tuma bɛɛ
I got a permit to go with him	N ye permis sɔrɔ ka taa n’a ye
I never really stopped wearing them	N ma u donli dabila tiɲɛ na abada
I didn't bother with the last dinner	N ma n yɛrɛ sɛgɛn ni sufɛdumuni laban ye
I was only telling you what happened because you asked	Ko min kɛra, ne tun bɛ o fɔ i ye dɔrɔn, bawo i ye ɲininkali kɛ
I needed company all the way here	N mago tun bɛ sosiyete la fo ka se yan
I looked around, and started back screaming	N ye n ɲɛw lajɛ, ka segin ka daminɛ ni kulekan ye
I found out a lot through research there	N ye caman Sɔrɔ yen ɲininiw fɛ
I know what your father could do	I fa tun bɛ se ka min kɛ, ne b’o dɔn
I remember dreaming at least once back then	N hakili bɛ sugo la siɲɛ kelen dɔrɔn o waati la
I can no longer be human	Ne tɛ se ka kɛ hadamaden ye tugun
I bet you will be the new girl	N ye pari kɛ ko i bɛna kɛ sunguru kura ye
I know that twice he suffered the beating	N b’a dɔn ko siɲɛ fila a ye tɔɔrɔ sɔrɔ o bugɔli la
I knew, of course	Ne tun b’a dɔn, tiɲɛ don
She led the way for all those girls	Ale de ye sira ɲɛminɛ o npogotigininw bɛɛ ye
I heard a scream and immediately looked away	N ye kulekan dɔ mɛn ani n y’a ɲɛ bɔ o yɔrɔnin bɛɛ
I never killed anyone	Ne ma mɔgɔ si faga abada
I hated how quiet he was	A tun bɛ a makun cogo min na, o tun bɛ ne kɔniya
A double-arched fence is in the background	Kogo min bɛ ni jirisun fila ye, o bɛ kɔfɛ
I thought he knew better	Ne tun b’a miiri ko a bɛ fɛn dɔn ka tɛmɛ o kan
I will seriously consider the pricing of this book	N bɛna jateminɛ kɛ kosɛbɛ nin gafe in sɔngɔko la
In the end, it never happened	A laban na, a ma Kɛ abada
I feel like there's a ghost in here	N b'a ye ko jinɛ dɔ bɛ yan kɔnɔ
I did not ask and was not told	Ne ma ɲininkali kɛ ani a ma fɔ ne ye
It was like a machine	A tun be komi masin dɔ
I walk slowly, too	N bɛ taama dɔɔnin dɔɔnin, ne fana
I thought my whole world had just ended	Ne tun b’a miiri ko ne ka diɲɛ bɛɛ banna sisan dɔrɔn
Open their stomachs	Aw bɛ u kɔnɔbara da wuli
I'm sorry he met his end	N bɛ yafa a ma a ye a laban kunbɛn
A nurse got up and went to help her	Digilikɛla dɔ wulila ka taa a dɛmɛ
I point to a grass near the wall	N bɛ bin dɔ jira kogo kɛrɛfɛ
A white smoothie was perfect	Sɔgɔsɔgɔninjɛ finman dɔ tun dafalen don
A plume of black smoke rolled forward	Sisi nɛrɛmuguma dɔ ye wuli ka taa ɲɛfɛ
I planned on only taking three, anyway	N ye labɛn kɛ ka saba dɔrɔn de ta, cogo o cogo
A second branch was added to the first	Bolo filanan dɔ farala fɔlɔ kan
I deserved a beating	Ne tun ka kan ni bugɔli ye
I didn’t have time to give them a proper burial	N tun tɛ waati sɔrɔ ka u sudon cogo bɛnnen na
I didn't know why we were here	N tun t'a dɔn mun na an bɛ yan
I'm looking for a murder mystery writing game	N bɛ mɔgɔfaga gundo sɛbɛnni tulon ɲini
I am not looking for any kind of relationship	N tɛ jɛɲɔgɔnya sugu si ɲini
I am going to keep the domain name	N bɛ taa domani tɔgɔ in mara
I bent down to take his photo	N ye n kunbiri gwan walisa k’a ka foto ta
I hoped the table would somehow hide my extra pounds	N jigi tun b’a kan ko tabali bɛna n ka kilo wɛrɛw dogo cogo dɔ la
All methods have low side effects	Fɛɛrɛ bɛɛ kɔlɔlɔ ka dɔgɔn
I can't stand myself	Ne tɛ se ka ne yɛrɛ muɲu
I wasn’t a fan of fish	N tun tɛ jɛgɛw kanubaga ye
I could do a full story on this at some point	N tun bɛ se ka maana dafalen dɔ kɛ nin ko in kan waati dɔ la
I guess we could go there and have a look	N hakili la, an tun bɛ se ka taa yen ka filɛli kɛ
I had to watch your show	N tun ka kan ka i ka jirali lajɛ
I welcomed the fire cooked by my nerves	N ye tasuma min tobi n ka nɛrɛw fɛ, n ye o bisimila
I wouldn’t keep doing what others want, including myself	Mɔgɔ wɛrɛw b’a fɛ min na, ne tun tɛna to ka o kɛ, ne yɛrɛ fana sen bɛ o la
So the mind was great	O la sa, hakili tun ka bon
I made my way to our old camp	N ye n ka sira ta ka taa an ka sigiyɔrɔ kɔrɔ la
I won't tell him what you said	I ye min fɔ, ne tɛna o fɔ a ye
I never knew at first how to deal with this	N tun t’a dɔn abada a daminɛ na n bɛ se ka nin kuma in ɲɛnabɔ cogo min na
The song was composed by various musicians	Dɔnkili in dabɔra fɔlikɛla suguya caman fɛ
I looked up and swallowed hard	N ye n ɲɛ kɔrɔta ka n yɛrɛ kunu kosɛbɛ
I showed him some serious problems	N ye gɛlɛya gɛlɛn dɔw jira a la
I pulled out my second pistol	N ye n ka pistoli filanan bɔ
A light above the door turned yellow	Yeelen dɔ min bɛ da sanfɛ, o kɛra jɛman ye
I think there may be a pattern	N hakili la, a bɛ se ka kɛ ko misali dɔ bɛ yen
I particularly like it	A ka di ne ye kɛrɛnkɛrɛnnenya la
I will never forget what he told me	A ye min fɔ ne ye, ne tɛna ɲinɛ o kɔ abada
I apologize profusely	N bɛ yafa ɲini kosɛbɛ
A bedroom vanity is very different from a bathroom vanity	Sugu kɔnɔ vanite ni sanuyaso vanity tɛ kelen ye kosɛbɛ
Hair is not cut during mourning	Kunsigi tɛ tigɛ dusukasi waati la
I hadn’t heard the door open or close	N tun ma da wulilen walima a datugulen mɛn
I can best describe it as inspiration	N bɛ se k’a ɲɛfɔ ka ɲɛ ko hakili jigincogo
Everyone played guitar	Bɛɛ tun bɛ gitari fɔ
I include the following links as a convenience to the reader	N bɛ nin jɛgɛnsira ninnu Dòn a la k’a Kɛ kalanbaga nɔgɔyali ye
I can't be party to it	N tɛ se ka kɛ pati ye a la
Red lightning strikes in the distance	Sanpɛrɛn bilenman dɔ bɛ bin yɔrɔjan
I fell and rolled over a few times before I stopped	N binna ka n yɛrɛ wuli siɲɛ damadɔw sanni n ka jɔ
A missionary driving a nice car	Misɔnden dɔ min bɛ mobili ɲuman boli
One year made a huge difference at that age	San kelen ye danfaraba don o si hakɛ la
I could also ask students to come see me	N tun bɛ se fana k’a ɲini kalandenw fɛ u ka na n ye
Maybe I can be more focused	N’a sɔrɔ n’ bɛ se ka kɛ mɔgɔ ye min ɲɛsinnen bɛ mɔgɔw ma kosɛbɛ
To the east is a rose window	Kɔrɔn fɛ, roso finɛtiri dɔ bɛ yen
I pushed the feeling away and continued down the stairs	N ye o dusukunnata gɛn ka bɔ yen ka taa a fɛ ka jigin eskala la
I walked calmly, looking carefully	N ye taama kɛ ni hakilisigi ye, ka n ɲɛw lajɛ koɲuman
A change in the right direction	Yɛlɛma min bɛ kɛ sira ɲuman kan
There is no time limit for two positions	Waati dan tɛ jɔyɔrɔ fila la
I bet they were both hiding together	N ye pari kɛ k’u fila bɛɛ tun bɛ dogo ɲɔgɔn fɛ
The fourth element is abstract	Fɛn naaninan ye fɛn ye min tɛ fɛn ye
I told us to find some girls to run with us	N y’a fɔ an ye ko an ka npogotiginin dɔw ɲini ka boli n’an ye
A brief smile appeared	Ɲɛji surun dɔ bɔra kɛnɛ kan
Many times more beautiful	Siɲɛ caman ka ca ni cɛɲi ye
A pleasant sound, yet ringing in her ears	Mankan duman dɔ, o bɛɛ n’a ta, a tun bɛ pɛrɛn a tulo la
I think mostly his ego is hurt	N hakili la a fanba la a ka ego bɛ dimi
I just realize how badly I feel	N b’a faamu dɔrɔn ko ne hakili bɛ juguya cogo min na
I can see it in the glass	N bɛ se k’a ye gilasi kɔnɔ
I couldn't miss anything	N ma se ka foyi to a la
I loved not having to go to an office	A tun ka di ne ye kosɛbɛ ko ne tun man kan ka taa biro dɔ la
I know deep down in my soul	Ne b’a dɔn ne ni kɔnɔna na
I wanted to shoot again	N tun b’a fɛ ka marifa ci tugun
I hope to achieve that in three years	N jigi b’a kan k’o sɔrɔ san saba kɔnɔ
I just don’t have the desire to be a hard worker	Nege t’a la dɔrɔn ka kɛ baarakɛla gɛlɛn ye
I needed something to throw	N mago tun bɛ fɛn dɔ la ka fili
I really didn't want to cause any trouble	Tiɲɛ na, ne tun t’a fɛ ka gɛlɛya si lase mɔgɔ ma
I'll keep an eye on the weather out here	N bɛna n ɲɛ jɔ waati cogoya la yan kɛnɛma
I just didn’t realize how big it was	N tun t’a dɔn dɔrɔn ko a hakɛ ka bon
I missed my lucky dagger	N ye n ka chance dagger miss
I was already already panicking about what to wear	N tun bɛ ka siran kaban kaban n ka kan ka fini min don
I have to get to the big dinner	N ka kan ka se sumanba la
I never thought it was religion	Ne tun t’a miiri abada ko diinɛ de don
I know you've heard it	N b'a dɔn ko i y'a mɛn
I am no longer in myself	Ne tɛ ne yɛrɛ kɔnɔ tugun
I lifted the edge of my skirt upwards	N ye n ka finimugu da kɔrɔta san fɛ
Maybe I can just imagine what you talked about	N’a sɔrɔ i ye kuma min kan, ne bɛ se ka miiri o la dɔrɔn
But we decided to change it up a bit	Nka an y’a latigɛ k’a Changé dɔɔnin
I was going to the recruit mess hall	N tun bɛ taa recruit mess hall la
I saw blood on the floor above	N ye joli ye duguma sanfɛ
A few flavors at first, then more and more	Dama dɔw daminɛ na, o kɔfɛ ka caya ka taa a fɛ
I hadn't felt safe in years	Ne tun ma a ye ko ne lafiyalen don kabini san caman
I also realized that our society is not ideal	N y’a faamu fana ko an ka sosiyete tɛ ideal ye
I see a shoe in my hand and look up	N bɛ sanbara dɔ ye n bolo la ka n ɲɛ kɔrɔta
I was surprised, to say the least	Ne kabakoyara, n’an b’a fɔ cogo min na
I feel pretty open about it	N b’a miiri ko n da b’a la kosɛbɛ o ko la
I approached, my head bobbing slightly	N gɛrɛla, n kunkolo bɛ ka jɛgɛn dɔɔnin
I learned to play the piano	N ye piano fɔli dege
I certainly hoped you enjoyed it	Siga t’a la, ne jigi tun b’a kan ko a diyara aw ye
I also know that he needs you	Ne b’a dɔn fana ko a mago bɛ i la
I listened a bit to be sure	N ye n lamɛn dɔɔnin walasa ka da a la
I made it specifically for our bed	N y’a dilan kɛrɛnkɛrɛnnenya la an ka dilan kama
I heard there was one in this town	N y'a mɛn ko dɔ bɛ dugu in kɔnɔ
I lie, I cheat, I steal	Ne bɛ nkalon tigɛ, ka nanbara kɛ, ka sonyali kɛ
I couldn’t believe he still had the strength to get up	N tun tɛ se ka da a la ko fanga tun b’a la hali bi ka wuli
I always played field	N tun bɛ foro tulon kɛ tuma bɛɛ
I waited for her moans, her panic, something	N y’a ka ŋunankanw makɔnɔ, a ka siran, fɛn dɔ
The transferor must carefully consider his obligation in this regard	Yɛlɛmabaa ka kan k’a ka wajibi jateminɛ kosɛbɛ o ko la
I had no idea what to set up	Ne tun tɛ ne fɛ ka mun sigi sen kan
I missed how we jumped to that solution	An ye pan ka se o furakɛli ma cogo min na, n ye o to yen
I reached for his	N ye n bolo Dòn a ta la
I keep them on white cardstock	N b’u mara karti finman kan
I would like to know what the somewhat obscure rule is	N b’a fɛ k’a dɔn sariya min tɛ dɔn dɔɔnin, o ye mun ye
I ask you no reward for it	Ne tɛ sara si ɲini aw fɛ o kosɔn
Moments passed, and he cleared his throat	Waati damadɔw tɛmɛna, a y’a dawolo saniya
I looked at the wall on the right	N ye kogo lajɛ min bɛ kinin fɛ
I was surprised by this unusual expression of gratitude	O waleɲumandɔn jirali min tɛ deli ka kɛ, o ye ne kabakoya
However, I have my doubts about that	Nka, ne bɛ n ka sigasiga o ko la
I can enjoy a really nice room	N bɛ se ka so dumanba dɔ diyabɔ tiɲɛ na
I notice they do too	N b’a kɔlɔsi u fana b’o kɛ
Lots of useful information here	Kunnafoni nafama caman bɛ yan
I knew this journey would not be easy	N tun b’a dɔn ko nin taama in tɛna kɛ ko nɔgɔn ye
He would live there for the next twenty years	A tun bɛna sigi yen san mugan nataw kɔnɔ
I know the girl who helped develop them	N bɛ npogotiginin dɔn min ye dɛmɛ don u yiriwali la
I really didn't want to answer that question	Tiɲɛ na, ne tun t’a fɛ k’o ɲininkali jaabi
I think we’re all afraid of each other	N hakili la, an bɛɛ bɛ siran ɲɔgɔn ɲɛ
He does his own dirty work	A b'a yɛrɛ ka baara nɔgɔlenw kɛ
I truly bless you in this struggle	Tiɲɛ na, ne bɛ dugawu kɛ aw ye nin kɛlɛ in na
I have constant joint and muscle pain	Dimi bɛ ne kolotugudaw ni farikolo la waati bɛɛ
I find a way to win no matter what	N bɛ fɛɛrɛ sɔrɔ ka se sɔrɔ hali ni ko o kɛra
I was supposed to be a midfielder	N tun ka kan ka kɛ cɛmancɛ ntolatanna ye
I feel a lump in my throat	N bɛ kurukuru dɔ ye n dawolo la
A man who wants to make a baby with me	Cɛ min b’a fɛ ka den dilan ni ne ye
I know it's out there somewhere	N b'a dɔn ko a bɛ kɛnɛma yɔrɔ dɔ la
I'll pray about the situation, okay	N bɛna delili kɛ ko in kan, okay
I think the challenge is to keep that criticism intact	N hakili la, gɛlɛya ye k’o kɔrɔfɔ in to a cogo la
The right choice is really up to you	Sugandili ɲuman bɛ bɔ i yɛrɛ de la tiɲɛ na
I collapsed into myself and fell into the airplane seat	N binna n yɛrɛ kɔnɔ ani n binna awiyɔn sigilan kan
The finished novel, that was his goal	Novel dafalen, o de tùn y'a ka laɲini ye
I think we are just going to get cold air	N hakili la an bɛ taa fiɲɛ nɛnɛ dɔrɔn de sɔrɔ
I brought the shield down	N nana ni kala ye duguma
I walk a lot in front of you	N bɛ taama caman i ɲɛ na
A dog lay beside him in silent obedience	Usi dɔ dalen tun bɛ a kɛrɛ fɛ ni kanminɛli ye min ma kuma
I can write down my thoughts	Ne bɛ se ka ne ka miiriliw sɛbɛn
This took five months of negotiations	O ye kalo duuru Kɛ kumaɲɔgɔnya la
I explained the problem we had	Gɛlɛya min tun bɛ an kan, n y’o ɲɛfɔ
I had been planning this for a long time	N tun bɛ ka nin ko in labɛn kabini waati jan
I did have one overwhelming love affair	Kanuya ko kelen min tun ka bon kosɛbɛ, o tun bɛ ne fɛ tiɲɛ na
He was very upset he was upset	A dusu tiɲɛna kosɛbɛ a dusu tiɲɛna
I need you to be my secret spy	Ne mago bɛ i la ka kɛ ne ka gundo sɛgɛsɛgɛlikɛla ye
I wanted to keep this dessert low budget as well	N tun b’a fɛ ka nin dessert in to budget dɔgɔman na fana
I would be understanding if you were the owner	N tun na kɛ faamuyali ye ni i tun ye a tigi ye
I talk to someone from the staff every day	N bɛ kuma ni mɔgɔ dɔ ye ka bɔ baarakɛlaw la don o don
A friend who could find her even in the darkest of times	Teri min tun bɛ se k’a sɔrɔ hali dibi la
Women are all over me	Musow bɛ ne fan bɛɛ la
I was almost instantly stuffed	N’ tun bɛ ɲini ka fa o yɔrɔnin bɛɛ la
A figure disappeared from view	Jaa dɔ tununna ka bɔ n ɲɛ na
I think we are a dream city now	N hakili la an ye sugo dugu ye sisan
A dead horse will be a problem	So salen bɛna kɛ gɛlɛya ye
Pop rarely reaches those heights	Pop man teli ka se o sanfɛyɔrɔw la
I had some more knowledge	Dɔnniya dɔw wɛrɛw tun bɛ n bolo
So I had to make things right	O la sa, ne tun ka kan ka kow ɲɛnabɔ
A journalist was meant to bring out the truth	Kunnafonidila dɔ tun dabɔra ka tiɲɛ bɔ kɛnɛ kan
I had to reassure him	N tun ka kan k’a hakili sigi
I looked down again	N ye n yɛrɛ filɛ duguma tugun
I did tell them that	Ne y’o fɔ u ye tiɲɛ na
I make a suggestion to my parents	N bɛ hakilina dɔ di n bangebagaw ma
I didn’t like a lot of that excitement	O nisɔndiya caman tun man di n ye
I put on his clothes	Ne ye a ka finiw don
I have a friend who lives there	N terikɛ dɔ bɛ yen min sigilen bɛ yen
I dodged the falling stone and reached the door	N ye n yɛrɛ tanga kabakurun binni ma ani n sera da la
I remember it as a black and white nightmare	N hakili b’a la i n’a fɔ sugo jugu min bɛ kɛ ni nɛrɛ ni fin ye
I needed this break, the calm before the storm	N mago tun bɛ nin lafiɲɛbɔ in na, hakilisigi min tun bɛ yen sani fɔɲɔba ka na
I didn't need any noise right now	N mago tun tɛ mankan si la sisan yɛrɛ
I hear someone crying	N bɛ mɔgɔ dɔ kasikan mɛn
I can't seem to change that on here	A bɛ iko n tɛ se ka o fɛn Changé yan kan
I kept walking, to every corner and every dead end	Ne tora ka taama, ka taa nkɔni kelen-kelen bɛɛ la ani sira salen bɛɛ la
I never get up during the day	N tɛ wuli abada tile fɛ
I have more freedom than you do	Hɔrɔnya caman bɛ ne bolo ka tɛmɛ aw kan
When I felt it almost go down my stomach	N y’a ye tuma min na a bɛ se ka jigin n kɔnɔbara la
I appreciate that, your loyalty	N b’o waleɲumandɔn, i ka kantigiya
I like to pull some myself	A ka di n yɛrɛ ye ka dɔw sama
I did it a long time ago	N ye a kɛ kabini waati jan
He was still dreaming	A tun bɛ sugo kɛ hali bi
I watched from afar	N y’a kɔlɔsi ka bɔ yɔrɔ jan
I didn't know what they meant	N tun t'a dɔn u kɔrɔ ye min ye
I never really thought about it on those terms	N ma deli ka miiri o la tiɲɛ na o sariyaw kan
I must trust that you will not transform again	N ka kan ka da a la ko i tɛna fɛn caman tigɛli kɛ tugun
I need to talk to you now	Ne ka kan ka kuma aw fɛ sisan
I lost twenty pounds	N ye kilo mugan bɔ
A scream paused behind his teeth, swelling and choking him	Kulekan dɔ jɔra a ɲinw kɔfɛ, ka funu k’a daji
I wanted to hurt him too	N tun b’a fɛ ka dimi bila a la fana
I wanted to experiment	N tun b’a fɛ ka kɔrɔbɔli kɛ
I opened the door and patted his shoulder	N ye da wuli ka a kamankun lamaga
I took everything for granted	N tun bɛ fɛn bɛɛ ta ka kɛ fɛn ye min tɛ fosi ye
I think they are so beautiful and great	N hakili la, u cɛ ka ɲi kosɛbɛ ani u ka bon kosɛbɛ
I knew this was the place for us	N tun b’a dɔn ko nin ye anw ka yɔrɔ ye
No one knows his real name or past	Mɔgɔ si t’a tɔgɔ sɛbɛ wala a ka ko tɛmɛnenw dɔn
I sent him on a little trip far, far away	N y’a bila ka taa taama fitinin dɔ la, yɔrɔ jan, yɔrɔ jan
An impressive sight at least	Yecogo kabakoma dɔ a dɔgɔyalenba la
It was the first television	O tun ye telewisɔn fɔlɔ ye
A bird calls, loud and stern	Kɔnɔ dɔ bɛ wele, a mankanba ka bon ani a ka gɛlɛn
I went with my head down	N taara ni n kunkolo jiginnen ye
I can figure it out now	N bɛ se k’a jateminɛ sisan
I find this whole discussion very disturbing	N b’a ye ko nin baro bɛɛ bɛ ne jɔrɔ kosɛbɛ
I went up to the roof and waited	N ye wuli ka wuli boon sanfɛ ka makɔnɔni kɛ
I wanted him to leave me alone	N tun b’a fɛ a ka n to n kelen na
I visited him one day	N taara bɔ a ye don dɔ la
I just wanted to stop feeling	N tun b’a fɛ dɔrɔn ka dusukunnata dabila
A small flame burst out and reached the side of his wrist	Tasuma fitinin dɔ y’a yɛrɛ Bɔ k’a Se a bolokɔnincinin fan fɛ
I am doing this with or without your help	Ne bɛ nin kɛ ni aw ka dɛmɛ ye walima ni aw tɛ
I had to learn more about color and light	N tun ka kan ka fɛn caman dɔn kulɛri ni yeelen ko la
I must return your gift	Ne ka kan ka i ka nilifɛn segin
I love pizza	Pizza ka di n ye kosɛbɛ
I wanted to get out of that awkward situation	N tun b’a fɛ ka bɔ o ko gɛlɛn na
I had the perfect answer ready for him	Jaabi dafalen tun bɛ ne bolo min labɛnnen don a ye
I hadn’t been paying attention	N tun ma n janto n yɛrɛ la
I don't have a funny double meaning	N ma kɔrɔ fila sɔrɔ min bɛ nisɔndiya
I wonder how many people have slept here before me	N b’a ɲininka mɔgɔ joli de ye sunɔgɔ kɛ yan ka kɔn n ɲɛ
These are usually based on a bus	A ka c’a la, o kow bɛ sinsin bisi dɔ kan
I have had enough of one day	Ne ye tile kelen bɛrɛ sɔrɔ
I can't seem to put my finger on it	A bɛ iko n tɛ se ka n bolokɔni da a kan
I wanted to thank you, my friend	N tun b’a fɛ ka foli kɛ i ye, n terikɛ
I finally have a family	N labanna ka denbaya sɔrɔ
I had been there before and found nothing	Ne tun taara yen ka kɔrɔ, ne ma foyi sɔrɔ
I have lived and breathed art my whole life	Ne ye ɲɛnamaya kɛ ani ka ninakili seko ni dɔnko la ne ka ɲɛnamaya bɛɛ kɔnɔ
A pretty girl invited him away	Npogotigi cɛɲi dɔ y’a wele ka taa
A reality show was playing	Reality show dɔ tun bɛ ka tulon kɛ
I follow the laws of the land	N bɛ tugu jamana sariyaw kɔ
They were dragging me to the back of the house	U tun bɛ ka n sama ka taa so kɔfɛ
I quickly followed him	Ne tugura a kɔ joona
I can have children	N bɛ se ka denw sɔrɔ
I speak without thinking	Ne bɛ kuma k’a sɔrɔ ne ma miiri
I was practically dead at that point	Ne tun sara tiɲɛ na o waati la
I was given a bus pass but it was rarely used	U ye bisi tɛmɛsira di n ma nka a tun man teli ka baara kɛ n’a ye
I loved him like no one else on earth	Ne tun b’a kanu i n’a fɔ mɔgɔ wɛrɛ tɛ dugukolo kan
I have faith in that	Dannaya b ne la o la
I was giving him until tonight to come to me	N tun bɛ a di fo bi su in na walasa a ka na n fɛ
I pulled it out and showed it to him	N y’a sama ka bɔ k’a jira a la
Some time passed on this journey	Waati dɔ tɛmɛna o taama in na
I learned a lot from them	N ye fɛn caman kalan u fɛ
A fire engine eventually pulled into the building	Tasuma-fanga-minɛn dɔ labanna ka sama ka na boon kɔnɔ
I'm just waiting for proof	N bɛ dalilu dɔrɔn de makɔnɔ
I can hear the sound down in my soul	Ne bɛ se ka mankan mɛn ka jigin ne ni kɔnɔ
I hadn’t eaten enough for the past week	N tun ma dumuni kɛ ka ɲɛ dɔgɔkun tɛmɛnen in na
I never wanted to do that	N tun t’a fɛ abada k’o kɛ
I didn’t even check the prices	N yɛrɛ ma fɛnw sɔngɔ lajɛ
I have to complete it	Ne ka kan k’a dafa
I'm taking the offensive	N bɛ ka offensive ta
I dropped out after he graduated	N ye n yɛrɛ bila a ka kalan bannen kɔfɛ
I looked down and saw a bunch of chains	N ye n ɲɛ fili duguma ka cakɛdaw kulu dɔ ye
I remember not leaving friends behind	N hakili b’a la ko n tun tɛ teriw to yen
I let it pass, catching my breath	N y’a to a ka tɛmɛ, ka n ninakili minɛ
I am exhausted inside	Ne bɛ sɛgɛn ne kɔnɔ
I am afraid it was all my fault	Ne sirannen don ko o bɛɛ tun ye ne ka hakɛ ye
It was just the whole track position really	A tun ye dɔrɔn track position bɛɛ ye tiɲɛ na
I even caught the curse in bed with him	N yɛrɛ ye dankarili minɛ a ka dilan kan n’a ye
I was beat up, emotionally and exhausted	Ne bugɔra, dusukunnata ta fan fɛ ani ne sɛgɛnna
I desire yours too	Ne fana nege bɛ aw ta la
I was crazy, that was all	Ne tun ye diɲɛnatigɛla ye, o dɔrɔn de tun don
I think he probably knew why	N hakili la, n’a sɔrɔ a tun b’a dɔn mun na
I stayed on my back and stared at the ceiling	N tora n kɔ kan ka n ɲɛ jɔlen to sanfɛla la
I had come up with a beginning and a middle	N tun nana ni daminɛ ni cɛmancɛ ye
I think this is a good thing	Ne hakili la nin ye ko ɲuman ye
I wonder what it feels like to actually be there	N b’a ɲininka a bɛ kɛ cogo di ka kɛ yen tiɲɛ na
On the other hand, I felt bad	Faan wɛrɛ fɛ, ne dusu tun ka jugu
A few soldiers walking here and there	Sɔrɔdasi damadɔw bɛ ka taama yan ni yan
I have my own sources	Ne yɛrɛ ka sɔrɔyɔrɔw bɛ ne bolo
I love the darkness of the darkness	Dibi kɔnɔna dibi ka di n ye kosɛbɛ
I want to thank you all	Ne b'a fɛ ka aw bɛɛ fo
I still had no clue what to do	Hali bi, ne tun tɛ se ka fɛn dɔ dɔn ne ka kan ka min kɛ
I have a husband, and we could be a family	Furucɛ bɛ n bolo, wa an tun bɛ se ka kɛ denbaya ye
I had no shame about my income	Maloya foyi tun tɛ ne la ne ka sɔrɔko la
A couple of weeks have already passed	Dɔgɔkun fila-fila tɛmɛna kaban
I would get to see him every day	N tun bɛna se k’a ye don o don
I decided to help people, as my mother had asked	N y’a latigɛ ka mɔgɔw dɛmɛ, i n’a fɔ n ba tun y’a ɲini cogo min na
I was very surprised	Ne kabakoyara kosɛbɛ
I am a customer for life	Ne ye kiliyan ye ɲɛnamaya bɛɛ kɔnɔ
A happy employee is a successful employee	Baarakɛla nisɔndiyalen ye baarakɛla ye min bɛ ɲɛtaa sɔrɔ
I didn't expect you to see me like this	Ne tun t'a miiri ko i bɛna ne ye nin cogo la
I could never let it get that bad again	N tun tɛ se k’a to a ka juguya ten tugun abada
I would kill to save you	Ne tun na mɔgɔ faga walisa ka i kisi
I could finally open my eyes a little	N tun bɛ se ka laban ka n ɲɛw wuli dɔɔnin
I couldn’t imagine him understanding or forgiving me	Ne tun tɛ se ka miiri ko a bɛna ne faamu walima ka yafa ne ma
I asked her how she got along with her husband	N y’a ɲininka a ni a cɛ bɛ bɛn cogo min na
I wanted to touch it	N tun b’a fɛ ka maga a la
A nice young man and my age	Kamalennin ɲuman ani ne si hakɛ
I have one dinner plan	N ye wulada dumuni labɛn kelen ye
I won't tell anyone you were here	N tɛna a fɔ mɔgɔ si ye ko i tun bɛ yan
I like it physically	A ka di n ye farikolo ta fan fɛ
I know what is going on	Fɛn min bɛ sen na, ne b’o dɔn
I have to go with you	Ne ka kan ka taa ni aw ye
I did not meet his eyes in the hall	N ma a ɲɛw kunbɛn ɲɔgɔnyeso kɔnɔ
I walked him, fed him, played with him	N y’a taama, ka dumuni di a ma, ka tulon kɛ n’a ye
Three winners remained missing at the final tally	Sɔrɔdasi saba tora ka tunun jatebɔ laban na
I walked over and put my hand on his face	N ye taama kɛ ka n bolo da a ɲɛda la
A bridge too far for his audience and himself	Pont min ka jan kojugu a lamɛnbagaw n’a yɛrɛ ma
The women eventually ran and notified police	Musow labanna ka boli ka polisiw ladɔnniya
I kept that to myself	N y’o dogo n yɛrɛ ma
I started talking about the campaign in hopes of capturing his interest	N ye kuma daminɛ kanpaɲi kan ni jigiya ye k’a ka nafa minɛ
I only read the first few pages, myself	Ne ye ɲɛ fɔlɔw dɔrɔn de kalan, ne yɛrɛ
The game was never released	Tulon in ma Bɔ abada
I won't explain why	N tɛna a ɲɛfɔ mun na
I have not thanked you yet	Ne ma barika da aw ye fɔlɔ
The request appears to have been ignored	A bɛ iko ɲinini in ma jate
There were many reasons behind this idea	Kun caman tun bɛ o hakilina in kɔfɛ
I ran out into the street and looked around wildly	N bolila ka bɔ nbɛda la ka n lamini lajɛ ni kungo ye
I could tell she was scared and upset too	N tun bɛ se k’a dɔn ko a fana siranna ani a dusu tiɲɛna
I have a lot of rules, but this one is important	Sariya caman bɛ ne bolo, nka nin kelen in nafa ka bon
It was suddenly cold and I was shivering	Nɛnɛ barika banna ani n’ tun bɛ yɛrɛyɛrɛ
I really wanted to travel again	N tun b’a fɛ tiɲɛ na ka taa taama na tugun
I wasn't really sure when that happened	Ne tun dalen t’a la tiɲɛ na ko o kɛra tuma min na
I noticed it immediately	N y’a kɔlɔsi o yɔrɔnin bɛɛ
I think right now, we’re better off with each other	N hakili la sisan, an ka fisa an ni ɲɔgɔn cɛ
I think that’s the ultimate lesson	N hakili la, o de ye kalan laban ye
I was starting to feel kind of desperate	Ne tun b’a daminɛ ka jigitigɛ sugu dɔ sɔrɔ
I know more than he thinks	Ne bɛ fɛn caman dɔn ka tɛmɛ a hakilina kan
I was hot and my breath hitched	Ne tun ka suma ani ne ninakili tun bɛ ka sɔgɔsɔgɔ
I got off at the corner of our alley	N jigira an ka siraba nɔngɔn na
I think most people are, too	N hakili la, mɔgɔ fanba fana bɛ ten
I finally made my way back to town	N labanna ka n ka sira ta ka segin dugu kɔnɔ
I turn around and look at the walls again	N bɛ n yɛrɛ jɛngɛ ka kogow filɛ tugun
I hope your wife won't hurt him	N jigi b'a kan ko i muso tɛna a tɔɔrɔ
I love children and have actually thought about becoming a teacher	Denmisɛnw ka di ne ye kosɛbɛ ani ne ye miiri tiɲɛ na ka kɛ karamɔgɔw ye
I think he went after her	N hakili la, a taara a nɔfɛ
I tried to see through the illusion	N y’a ɲini ka yeli kɛ o namara fɛ
I hear him laughing some more	N b’a mɛn a bɛ ŋɛɲɛ dɔw kɛ ka tɛmɛn fɔlɔ kan
I need some information first	N mago bɛ kunnafoni dɔw la fɔlɔ
I wanted to get on with my life	Ne tun b’a fɛ ka taa ɲɛ ni ne ka ɲɛnamaya ye
I can't show you like this	N tɛ se k'aw jira nin cogo in na
I get out of the car in a hurry	N bɛ bɔ mobili kɔnɔ ni kɔrɔtɔ ye
I felt a huge weight on me	Ne ye girinyaba dɔ ye ne kan
I just keep them to myself	N b’u mara dɔrɔn n yɛrɛ ye
I just thought about it, and it happened	Ne ye miiri dɔrɔn o la, o kɛra
I looked around to make sure everyone was okay	N ye n lamini lajɛ walasa k’a dɔn ni bɛɛ bɛ ka ɲɛ
I bring it up to my throat and swallow some	N bɛ na n’a ye fo ka se n dawolo ma ka dɔw munumunu
This was met with great controversy	O kɛra ni sɔsɔliba ye
I can handle that	N bɛ se ka o ko ɲɛnabɔ
I wanted to know what you liked about it	N tun b’a fɛ k’a dɔn min diyara i ye o ko la
I was always grateful to you	Ne tun bɛ i waleɲumandɔn tuma bɛɛ
I decide to put flowers in my room	N b’a latigɛ ka flew bila n ka so kɔnɔ
I see it all the time, and it's nice	N b'a ye tuma bɛɛ, wa a ka di
I am retiring to bed	N bɛ ka lafiɲɛbɔ kɛ ka taa n da
I think this is silly	N hakili la nin ye hakilintanko ye
Genetic testing is available	Sɛgɛsɛgɛli min bɛ kɛ ni jamu ye, o bɛ sɔrɔ
I feel so outgoing and floating on top of it all	N b’a ye ko n bɔra kosɛbɛ ani ka panpan o bɛɛ sanfɛ
I have never been married nor had any	Ne ma furu abada wa, ne ma furu si sɔrɔ
We don’t know how else to say it	An tɛ cogo wɛrɛ dɔn k’o fɔ
I need you to get some mug of alcohol	N mago bɛ aw la ka dɔlɔ mugu dɔ sɔrɔ
A black cloud of smoke filled the church	Sisi sankaba nɛrɛma dɔ ye egilisi fa
I had never been inside a restaurant that was so nice before	N tun ma deli ka taa dumunikɛyɔrɔ dɔ kɔnɔ min tun ka di ten fɔlɔ
I went up to the door and examined it	N wulila ka taa da la ka a sɛgɛsɛgɛ
I guess not everything goes according to plan	N hakili la, fɛn bɛɛ tɛ taa ka kɛɲɛ ni labɛn ye
I never get tired of it while in therapy	N tɛ sɛgɛn a la abada k’a sɔrɔ n bɛ furakɛli la
I wasn't angry though	N tun tɛ dimi hali ni o kɛra
I felt the fire and anger rising inside me	Ne y’a ye ko tasuma ni dimi bɛ ka wuli ne kɔnɔ
I have a lot of pipes and rocks	Pipe ni fara caman bɛ n bolo
Four of his brothers were in the military	A balimakɛ naani tun bɛ sɔrɔdasiya la
I know my burden and my fault	Ne bɛ ne ka doni ni ne ka hakɛ dɔn
I wouldn't say this is cause for concern	N tɛna a fɔ ko nin ye haminanko sababu ye
I just love this different style	N bɛ nin cogoya wɛrɛ in kanu dɔrɔn
Emotional and hopeful feeling	Dusukunnata ni jigiya dusukunnata
I just won't be back yet	N tɛna segin ka na fɔlɔ dɔrɔn
So I’m translating it the old way	O la, n b’a baara cogo kɔrɔ la
I have been looking forward to your letters	Aw ka batakiw tun bɛ ne bolo ka u makɔnɔ ni kɔnɔnajɛya ye
It was the end of a golden age	O tun ye sanu waati dɔ laban ye
I was the woman with the disability, after all	Ne de tun ye muso ye min tun bɛ ni fiɲɛ ye, o bɛɛ kɔfɛ
A little kindness can go a long way	Ni ɲumanya dɔɔnin bɛ se ka taa yɔrɔ jan
I feel instantly relaxed	N b’a ye ko n lafiyalen don o yɔrɔnin bɛɛ la
I can’t understand how it got so special	N tɛ se k’a faamu cogo min na a kɛra kɛrɛnkɛrɛnnen ye ten
I reckon you can't deny who you are	Ne b'a jate ko i tɛ se ka ban i ye mɔgɔ min ye
I can look around up here	N bɛ se ka n lamini lajɛ sanfɛ yan
I looked up at him in shock	N ye n ɲɛ kɔrɔta k’a filɛ ni kabako ye
I even started a home ad just to be sure	N yɛrɛ ye so piblisite dɔ daminɛ walasa ka da a la dɔrɔn
I was exhausted that day	Ne tun sɛgɛnnen don o don na
I think my brain took a beating	Ne hakili la ne hakili ye bugɔli ta
I have no power over it	Se tɛ ne ye a kan
I think you'll be fine in here	N hakili la i bɛna ɲɛ yan kɔnɔ
I consider him a part of my own family	Ne b’a jate ne yɛrɛ ka denbaya kɔnɔmɔgɔ dɔ ye
A red line is painted on the ground below you	Layini bilenman dɔ bɛ penta duguma i jukɔrɔ
I think we can still help him	Ne hakili la, an bɛ se k’a dɛmɛ hali bi
He later left the show	Kɔfɛ, a bɔra o jirali la
I think you can get it before the summer	N hakili la, i bɛ se k’a sɔrɔ ka kɔn samiyɛ ɲɛ
I couldn't beat him once	N tun tɛ se k'a gosi siɲɛ kelen
Both events were organized with short deadlines	O ko fila bɛɛ labɛnna ni waati kunkurunninw ye
I didn't think much of it	N ma miiri kosɛbɛ a la
I was happy with my baby sneakers	N nisɔndiyara n den sennasanbaraw fɛ
I was prepared for the disappointment	Ne tun labɛnnen don o jigitigɛ kama
I felt you turn around and look back for me	Ne y’a ye ko i bɛ i kɔ tigɛli kɛ ka i kɔ filɛ ka ne ɲini
I’m just not sure who would want it	N dalen b’a la dɔrɔn ko jɔn bɛna a fɛ
I had gone to catch a train	N tun taara tɛrɛn dɔ minɛ
Part of it was built before funding stopped	A yɔrɔ dɔ jɔra sanni wariko ka jɔ
It was also a bad over claim	O fana tun ye over claim jugu ye
I can never get the idea to move me forward	N tɛ se ka hakilina sɔrɔ abada ka n bila ɲɛfɛ
I’ll see you ahead in no time	N b’a ye ko i bɛ ɲɛfɛ waati dɔɔnin kɔnɔ
I informed him of the charge	N y’a ladɔnniya o jalaki ko la
I just didn’t realize how young you are	N tun t’a dɔn dɔrɔn ko i ka dɔgɔ cogo min na
A white man who gave me a birthday cake	Cɛ finman dɔ min ye wolodon gato di n ma
I am going to send you an email keep eye out in	N bɛ taa ci i ma email keep eye out in
I jumped up and ran, leaving my lunch behind	N ye n yɛrɛ pan ka boli, ka n ka tilelafana to yen
Soon an entire episcopal see had been erected	Sɔɔni, episkɔpuw ka sigilan kuuru dɔ tun jɔra
I really wanted to see your new site, too	Ne tun b’a fɛ tiɲɛ na k’i ka yɔrɔ kura ye, ne fana
I couldn’t help but chuckle	N tun tɛ se ka n yɛrɛ tanga sɔgɔsɔgɔ ma
I looked at the leaves	N ye jiribuluw lajɛ
I got up and went to the bathroom and showered	N wulila ka taa sanuyaso la ka n yɛrɛ ko
I just wish he'd eat more	N b'a fɛ dɔrɔn a ka dumuni caman dun
I was a little worried when you hadn't written to me	Ne tun bɛ hami dɔɔnin tuma min na i tun ma sɛbɛn ci ne ma
Maybe I could get some rest for tomorrow	N’a sɔrɔ n’ tun be se ka lafiɲɛ dɔ sɔrɔ sini kama
I suppressed a scream	N ye kulekan dɔ bali
I was struck by its rugged beauty	A cɛɲa gɛlɛnba ye ne kabakoya
I wonder why he has this gift	N b’a ɲininka mun na nin nilifɛn in b’a bolo
I always loved visiting	A tun ka di n ye tuma bɛɛ ka taa bɔ
I could hear one man’s voice higher than the others	N tun bɛ se ka cɛ kelen kan mɛn ka kɔrɔta ka tɛmɛ tɔw kan
I didn’t plant any excuses at home	N ma dalilu si turu so kɔnɔ
I don't party in that name	N tɛ pati kɛ o tɔgɔ la
I hate people knowing about my past	Ne b’a koniya mɔgɔw ka ne ka ko tɛmɛnenw dɔn
I waited until he was out of sight	N ye makɔnɔni kɛ fo a ka bɔ a ɲɛ na
I love everything and the great functionality	N bɛ fɛn bɛɛ kanu ani a baarakɛcogo ɲumanba
A monkey could do it	Sonsannin dɔ tùn bɛ Se k'o Kɛ
It surprised me to say the least	A ye ne kabakoya n’an b’a fɔ cogo min na
I planned to set the bottom steps down to concrete	N ye labɛn kɛ ka duguma senw sigi duguma ka kɛ bɛton ye
I think you would consider them important jokes	N hakili la, i bɛna u jate tulonko nafamaw ye
I only take care of you	Ne bɛ aw dɔrɔn de ladon
Several road accidents and crop damage were also reported	Sirabako caman ani sɛnɛfɛnw tiɲɛni fana fɔra
I will lead and we will follow	Ne bɛna ɲɛminɛ ani an bɛna tugu ɲɔgɔn kɔ
I need you to finish it quickly	Ne mago b'a la aw k'a ban joona
A running back could be a great answer	Bololabaarakɛla min bɛ segin kɔ, o bɛ se ka kɛ jaabiba ye min ka bon
I would if he wanted to kill me	Ne tun na kɛ ten ni a tun b’a fɛ ka ne faga
I liked the address you gave last time	I ye ladɛrɛsi min di siɲɛ tɛmɛnen na, o diyara n ye
I have a lot to learn	Ko caman bɛ ne bolo ka kalan
He won the match in three sets	A ye 'tàli Kɛ o ntolatan in na ni seti sàba ye
That is not something real and legitimate	O tɛ fɛn ye min ye tiɲɛ ye ani min bɛ sariya kɔnɔ
I heard we were going down tomorrow	N y’a mɛn ko an bɛ jigin sini
The decline was rapid	O dɔgɔyali kɛra teliya la
Obviously I had missed something	A jɛlen don ko ne tun ye fɛn dɔ to yen
I saw a hint of jealousy on their faces	N ye keleya dɔ ye u ɲɛda la
I’m very satisfied to check out your article	N wasalen don kosɛbɛ k’aw ka barokun lajɛ
I can't even imagine it	Ne yɛrɛ tɛ se ka miiri o la
I start with the little things first	N bɛ daminɛ ni ko fitininw ye fɔlɔ
I certainly wasn't ready to support his investigation	Siga t’a la, ne tun ma labɛn k’a ka sɛgɛsɛgɛli dɛmɛ
I could not adequately describe the feeling	N tun tɛ se ka o dusukunnata ɲɛfɔ ka ɲɛ
I had never seen him so sure of anything before	N tun ma deli k’a ye ko a dalen bɛ fɛn dɔ la ten fɔlɔ
I need you to pray for me	Ne mago bɛ aw la ka delili kɛ ne ye
I sprang to my defense	N ye n yɛrɛ wuli ka taa n yɛrɛ lafasa
I opened the door and climbed back	N ye da Yɛlɛn ka Yɛlɛn kɔ fɛ
I want to shake my head at this whole discussion	N b’a fɛ ka n kunkolo wuli nin baro bɛɛ la
A few feet away lay his head	Sen damadɔw yɔrɔ la, a kunkolo dalen bɛ yen
I had no idea he paid such a favor	N tun t’a miiri ko a ye o nɛɛma sugu sara
I didn't know where he was, how, where he lived	N tun t'a dɔn a tun bɛ yɔrɔ min na, cogo min na, a tun bɛ sigi yɔrɔ min na
I really thought nothing of it	Ne tun tɛ miiri foyi la o ko la tiɲɛ na
I like the way we are around each other	An bɛ ɲɔgɔn lamini cogo min na, o ka di n ye
I went back to my room, to my chair	Ne seginna ne ka so, ne ka sigilan kan
I have this issue too	Ne fana bɛ nin ko in sɔrɔ
A total of eighteen states opted for alcohol legislation	Jamana tan ni segin bɛɛ lajɛlen ye dɔlɔko sariya sugandi
It’s called casual dressing	A bɛ fɔ ko finidoncogo min bɛ kɛ gansan na
I can tell he’s going to sleep	N bɛ se k’a dɔn ko a bɛna sunɔgɔ
I view what you do as torture	I bɛ min kɛ, ne bɛ o jate tɔɔrɔko ye
I could not be seen or heard now	Ne tun tɛ se ka ye wala ka mɛn sisan
A light breeze was blowing even now	Fiɲɛ nɔgɔman dɔ tun bɛ ka fiyɛ hali sisan
Our friendship is very important	An ka teriya nafa ka bon kosɛbɛ
I wanted to be among them	Ne tun b’a fɛ ka kɛ u cɛma
I want to get home as soon as we can	N b’a fɛ ka se so joona i n’a fɔ an bɛ se cogo min na
I kept walking and eventually came to the park	N tora ka taama ani n labanna ka na nakɔsɛnɛyɔrɔ la
I felt his arms wrap around me	N y’a ye ko a bolow bɛ ka n lamini
I just wanted to tell you	N tun b’a fɛ dɔrɔn k’a fɔ aw ye
I just need a little drive out of the city	N mago bɛ bolifɛn dɔɔnin dɔrɔn de la ka bɔ dugu kɔnɔ
I see nothing in me staying longer	Ne ɲɛ tɛ foyi la ne ka to yen ka mɛn
Eleven bore him children	Tan ni kelen ye denw bange a ye
I couldn’t eat or sleep or even wipe my ass	N tun tɛ se ka dumuni kɛ walima ka sunɔgɔ walima ka n fali yɛrɛ ko
I am very honest with myself	Ne yɛrɛ de ye tiɲɛ ye kosɛbɛ
I know, too easy again	N b’a dɔn, a ka nɔgɔn kojugu tuguni
I would suggest setting your budget from there	N b’a fɔ ko i ka i ka budget sigi ka bɔ yen
A deep coldness settled between us	Nɛnɛ jugumanba dɔ sigira an ni ɲɔgɔn cɛ
After four days, the conference ended without agreement	Tile naani tɛmɛnen kɔ, lajɛba in banna k’a sɔrɔ bɛnkan ma sɔrɔ
A search went up	Ɲini dɔ kɛra ka wuli
I never knew my grandfather	N tun tɛ n bɛnbakɛ dɔn abada
I beg you not to think about it	Ne b'aw deli ko aw kana miiri o ko la
I lifted them back into shape	N y’u kɔrɔta ka segin u cogo la
I was very angry	N ye dimi kosɛbɛ
A beautiful book, beautifully read	Gafe cɛɲi dɔ, min kalanna cogo cɛɲi na
I don't take it from another woman	Ne tɛ a ta ka bɔ muso wɛrɛ la
I was better than my old man, too	Ne tun ka fisa ni n ka cɛkɔrɔba ye, ne fana
I’m trying to get someone to go with me	N b’a ɲini ka mɔgɔ dɔ sɔrɔ min bɛ taa ni n ye
I went back into the hospital and called a cab	N seginna ka don dɔgɔtɔrɔso la ka taksi dɔ wele
I moved and got married years ago	Ne jiginna yɔrɔ wɛrɛ la ka furu kɛ a san caman ye nin ye
I was walking around trying to stay calm	N tun bɛ yaala-yaala k’a ɲini ka to n yɛrɛ la
I could keep a promise, even to myself	Ne tun bɛ se ka layidu dɔ tiimɛ, hali ne yɛrɛ ye
I always wore protection	N tun bɛ lakanani don tuma bɛɛ
I feel really good about it	Ne dusu ka di tiɲɛ na o ko la
I used to have a similar problem	Fɔlɔ, o gɛlɛya ɲɔgɔn tun bɛ ne la
I had never been a popular kid in town	N tun ma deli ka kɛ denmisɛnnin ye min bɛ fɔ kosɛbɛ dugu kɔnɔ
I couldn't guarantee the captain wouldn't kill you	N tun tɛ se ka garanti di ko kapitɛni tɛna i faga
I didn't know what the thing was until it hit	N tun t'a dɔn fɛn in ye mun ye fo ka se a gosi
I just had to leave	N tun ka kan ka bɔ yen dɔrɔn
I can't let that happen to him again	Ne tɛ se k'a to o ka kɛ a la tugun
I said a spiritual prayer	Ne ye hakilimaya delili dɔ kɛ
An insect had caught his eye	Fɛnɲɛnɛma dɔ tun y’a ɲɛ minɛ
I haven’t really taken a name yet	N ma tɔgɔ ta tiɲɛ na fɔlɔ
I didn't really see anything	N ma foyi ye a la tiɲɛ na
I couldn’t believe he was taking me	N tun tɛ se ka da a la ko a tun bɛ taa ni ne ye
If you read this book carefully, it will	Ni i ye nin gafe kalan koɲuman, o bɛna kɛ
Many things could be done	Fɛn caman tun bɛ se ka kɛ
H, of the interesting order, a situation	H, de la ordre intéressant, a situation
I just got close to cash though	N ye surunya warijɛ la sisan dɔrɔn hali ni o ye a sɔrɔ
I will explain in the next chapter	N bɛna ɲɛfɔli kɛ tilayɔrɔba nata la
If the rich man is gentle	Ni nafolotigi ye dususuma ye
I looked up at the sky	N ye n ɲɛ kɔrɔta ka sankolo filɛ
I had never been touched by such an old hand	O bolo kɔrɔ sugu tun ma deli ka maga ne la
The players alternate	Tulonkɛlaw bɛ ɲɔgɔn falen-falen ɲɔgɔn na
There seems to be a vaccine	A bɛ iko boloci dɔ bɛ yen
I had to protect my brother	N tun ka kan ka n balimakɛ lakana
Photographs from the same year	Ja minnu bɛ o san kelen in na
A restless mind has no drive or will	Hakili lafiyalen tɛ ni bolifɛn walima sago ye
I wanted to share some good news	N tun b’a fɛ ka kibaru duman dɔw fɔ
I want a man who takes over	N b'a fɛ cɛ min bɛ fanga ta
I suspect he doesn't like me	N bɛ sigasiga ko ne man di a ye
Maybe I had a bed head and who knows what else	N’a sɔrɔ dilan kunkolo tun bɛ n na ani jɔn b’a dɔn mun wɛrɛ
A symbol of death in any country	Saya taamasyɛn don jamana o jamana na
I want to get to the airport and go	N b’a fɛ ka se awiyɔnbonda la ka taa
I laughed and shook my head at his little comment	N ye ŋɛɲɛ kɛ ka n kunkolo wuli a ka kuma fitinin in na
I sold the house and invested in savings accounts	N ye o so feere ka wari bila warimaralanw na
I get used to it there	N bɛ deli a la yen
I didn’t like his judgment or unnecessary worry	A ka kiri wala a ka haminanko kunntanw tun man di n ye
I want to see this country thrive	N b’a fɛ ka jamana in ye ka ɲɛtaa sɔrɔ
I can never look him in the eye again	N tɛ se k’a ɲɛ filɛ tugun abada
I leaned into him and whispered in his ear	N y’i biri a kɔnɔ ka n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ a tulo la
I brought something	Ne nana ni fɛn dɔ ye
A light breeze from the west	Fiɲɛ fitini dɔ bɔra tilebin fɛ
I cannot ruin this night	Ne tɛ se ka nin su in tiɲɛ
I finally got to share my room	N labanna ka se ka n ka so tila ɲɔgɔn fɛ
I stopped and raised my hands	N ye n jɔ ka n bolow kɔrɔta
I tried to ignore him	N y’a ɲini ka n ɲɛmajɔ a la
A man watched with a hat and a cane	Cɛ dɔ tun bɛ ka filɛli kɛ ni finimugu ni bere ye
The crew was finally shot a day later	O kurun kɔnɔ baarakɛlaw labanna ka marifa ci tile kelen o kɔfɛ
But ten numbers is ten numbers	Nka jate tan ye jate tan ye
There were very few teaching opportunities	Karamɔgɔya siraw tun ka dɔgɔ kosɛbɛ
I am sorry that happened to you	Ne nimisara o ko kɛra aw la
I understood in the first word that he was gay	N y’a faamu daɲɛ fɔlɔ la ko a ye cɛnimusoya kɛ
I dropped to the ground and stepped outside into the parking lot	N ye n yɛrɛ fili duguma ka n sen bɔ kɛnɛma ka don mobili jɔyɔrɔ la
He was supposed to be a champion	A tun ka kan ka kɛ ntolatantɔn ŋana ye
I was asleep the whole way	N tun bɛ sunɔgɔ sira bɛɛ lajɛlen na
I planted a vegetable garden two days before I left	N ye nakɔsɛnɛ nakɔ dɔ turu tile fila sanni n ka taa
I have this amazing energy that allows me to heal things	Nin fanga kabakoma in bɛ ne la min b’a to ne bɛ fɛnw kɛnɛya
I was looking right into his eyes	N tun bɛ ka filɛli kɛ a ɲɛw yɛrɛ la
I hope it works well enough for you	N jigi b’a kan ko a bɛ baara kɛ ka ɲɛ ka se aw ma
I can't shake them off me anymore	Ne tɛ se k'u yɛrɛyɛrɛ ka bɔ ne kan tugun
I just had to stay away from him	N tun ka kan ka n yɛrɛ mabɔ a la dɔrɔn
I then went to a nearby bridge and leaned out	O kɔfɛ, n taara bɔrɔ dɔ la min bɛ n kɛrɛfɛ, ka n yɛrɛ biri kɛnɛma
I lay, nevertheless, as a corpse in his arms	Ne dalen, o bɛɛ n'a ta, i n'a fɔ su dɔ a bolo kɔrɔ
I wanted us to break that mold	N tun b’a fɛ an ka o mɔbili kari
He had a wicked sense of humor	A tun bɛ ni nisɔndiyako jugu ye
A male voice, though he wasn't sure what he was saying	Cɛ kan dɔ, hali n'a tun dalen t'a la a bɛ min fɔ
I am so grateful for your help	Ne bɛ aw waleɲumandɔn kosɛbɛ aw ka dɛmɛ kosɔn
I learned this lesson the hard way	Ne ye nin kalan in dege cogo gɛlɛn na
I could barely breathe	N tun tɛ se ka ninakili kosɛbɛ
I can hear the rise after the flower dries	N bɛ se ka wulikan mɛn flen jalen kɔfɛ
I will be happy to attend to his needs	A bɛna diya ne ye ka n janto a magow la
I didn't want to get caught in here	N tun t'a fɛ ka minɛ yan kɔnɔ
I can just turn us into circles	N bɛ se ka anw wuli dɔrɔn ka kɛ sɛrɛkiliw ye
I had to put it in the box	N tun ka kan k’a bila kɛsu kɔnɔ
I lost my health and ability to support myself	Ne bɔnɛna ne ka kɛnɛya la ani ka se ka ne yɛrɛ balo
I just can't leave it alone	N tɛ se k'a to yen dɔrɔn
I could still see the blood	Ne tun bɛ se ka joli ye hali bi
I know all my animals will be there, together	N b’a dɔn ko n ka baganw bɛɛ bɛna kɛ yen, ɲɔgɔn fɛ
But, I want my friends with me	Nka, n b’a fɛ n teriw ka kɛ n fɛ
I have an idea of ​​what we should do	Hakilina dɔ bɛ n na an ka kan ka min kɛ
I am finding out about the other one	N bɛ ka kunnafoni sɔrɔ tɔ kelen in kan
I almost got my first kiss that day	N tun bɛ ɲini ka n ka susuli fɔlɔ sɔrɔ o don na
I jump out of bed with excitement	N bɛ pan ka bɔ n ka dilan kan ni nisɔndiya ye
I have a visual of your position	N ye visuel dɔ sɔrɔ i ka jɔyɔrɔ kan
Little did I know that he felt inferior to our magic	N tun t’a dɔn ko a tun b’a miiri ko a ka dɔgɔ an ka jinɛweleli la
I tried to keep an eye on him	N y’a ɲini ka n ɲɛ jɔ a la
I burn myself all the time	Ne bɛ ne yɛrɛ jeni tuma bɛɛ
I comb my fingers through my hair	N bɛ n bolokɔnincininw sɔgɔ n kunsigi la
A state of mental choice of life or death	Jamana min bɛ ɲɛnamaya walima saya sugandili hakili la
I glance in the mirror next to me	N bɛ n ɲɛ fili n kɛrɛfɛ filɛlikɛlan kɔnɔ
I am not happy with you anymore	Ne tɛ nisɔndiya i la tun
I have many such books	O gafe sugu caman bɛ n bolo
I checked the computer online	N ye ɔridinatɛri lajɛ ɛntɛrinɛti kan
I wanted them to sign me up for some	N tun b’a fɛ u ka n tɔgɔ sɛbɛn dɔw kama
I grab it, twist it	N b’a minɛ, k’a tigɛli kɛ
Jumping from that height would be fatal	Ni i ye pan ka bɔ o sanfɛla la, o bɛna kɛ mɔgɔfaga ye
I'm sure he talked to you about it	Ne dalen b'a la ko a kumana i fɛ o ko la
The ministering angels identify it as royalty	Mɛlɛkɛ minnu bɛ baara kɛ, olu b’a jira ko a ye masaya ye
I have shamelessly done so myself	Ne yɛrɛ ye o kɛ ni maloya tɛ
I have already saved you	Ne ye aw kisi kaban
The article jokes about a variety of topics	O barokun bɛ tulonko kɛ barokun suguya caman kan
I had to let him forget me	Ne tun ka kan k’a to a ka ɲinɛ ne kɔ
I hope it doesn't come to that	N jigi b'a kan ko a tɛna na o de la
I can feel the pain with tears in her eyes	N bɛ se ka dimi ni ɲɛji ye a ɲɛw la
I am not infinite in them	Ne tɛ dan tɛ u la
I couldn’t refuse his request to come with me	N tun tɛ se ka ban a ka ɲinini na ka na n fɛ
I just gave him an innocent smile	N ye nisɔndiya jalakibali dɔ dɔrɔn de di a ma
I should have known he would avoid my questions	Ne tun ka kan k’a dɔn ko a bɛna a yɛrɛ tanga ne ka ɲininkaliw ma
I was still in high school	N tun bɛ lise la hali bi
There is no direct conflict between me and the gods	Kɛlɛ tilennen si tɛ ne ni alaw cɛ
They were like secret clubs	U tun bɛ i n’a fɔ gundo kuluw
I don't remember what method he used	A ye fɛɛrɛ min kɛ, n hakili tɛ o la
I didn't know his intentions at the time	N tun t'a ka ŋaniyaw dɔn o waati la
I am in charge of this device now	Ne de bɛ nin minɛn in kunna sisan
When I finished that last sentence, my head was full	N y’o kumasen laban in ban, n kunkolo tun falen don
I saw and felt fear in all of their eyes	Ne ye siran ye ani ne ye siran sɔrɔ u bɛɛ ɲɛw la
I just wouldn’t move	N tun tɛna n yɛrɛ lamaga dɔrɔn
A very good day last year	Don ɲumanba don salon
I decided to learn poetry	N y’a latigɛ ka poyi dege
I didn't really get that	N ma o sɔrɔ tiɲɛ na
But the fun remains	Nka o ɲɛnajɛ bɛ to yen
I understand why you liked the car	N y’a faamu mun na mobili diyara i ye
I wrote in my journal and checked my email	N ye sɛbɛnni kɛ n ka journal kɔnɔ ani ka n ka email lajɛ
I want to hear from you	Ne b'a fɛ ka aw ka kuma mɛn
I haven't used mine in a while	N ma baara kɛ ni n ta ye kabini waati jan
I should have known better than worried	Ne tun ka kan k’a dɔn ka tɛmɛ hami kan
I can see how you would feel a bit attacked	N b’a ye cogo min na i tun bɛna a ye ko i ye binkanni kɛ dɔɔnin
I am exhausted and emotional	Ne sɛgɛnnen don ani dusukunnataw bɛ ne la
I could even stay there forever	Ne tun bɛ se ka to yen yɛrɛ fo abada
I pull away slightly and look at him	N bɛ n yɛrɛ sama dɔɔnin ka a filɛ
I cut them all up and threw them away	Ne ye u bɛɛ tigɛ ka u fili
I can do everything right	Ne bɛ se ka fɛn bɛɛ kɛ ka ɲɛ
I can see a lot of my body	Ne bɛ se ka ne farikolo caman ye
I was such a failure	Ne tun ye o dɛsɛ sugu ye
A thick layer of ice fog hung over the cold streets	Glasi sisiba dɔ tun sirilen bɛ nbɛdaw nɛnɛmanw kan
I didn't really recognize it right away	N m'a dɔn tiɲɛ na o yɔrɔnin bɛɛ
A small and complicated thing	Fɛn fitinin dɔ min ka gɛlɛn
I wasn't good at it at all	Ne tun tɛ se o la foyi la
Four aircraft have already been delivered	Avion naani de dira kaban
However, I was wrong that it was easy	Nka, ne filila ko a ka nɔgɔn
I was completely satisfied	Ne wasa tun bɛ o la pewu
I had a baby in a few weeks	N tun ye den sɔrɔ dɔgɔkun damadɔw kɔnɔ
Many things make me sad	Fɛn caman bɛ ne dusu kasi
There must be a judgment	Kiiritigɛ ka kan ka kɛ
I grab a glass bottle	N bɛ gilasi buteli dɔ minɛ
Seconds later another sound followed the first	Seginnkanni kɔfɛ, mankan wɛrɛ tugura fɔlɔ la
I am on my back jumping in the air	Ne bɛ n kɔ kan ka pan fiɲɛ fɛ
I put it back in my ear	N b'a bila ka segin n tulo la
I just walk to school and back	N bɛ taama dɔrɔn ka taa lakɔli la ka segin
I stopped and considered the situation	N ye n jɔ ka ko kɛlenw jateminɛ
A gentle breeze ruffled the dry leaves nearby	Fiɲɛ nɔgɔman dɔ ye furabulu jalenw lamaga u kɛrɛfɛ
I wasn’t looking for a new manager	N tun tɛ ɲɛmɔgɔ kura ɲini
I’m in the back when you want to go	N bɛ kɔ kɔnɔ waati min na i b’a fɛ ka taa
I just laid there and took everything they gave me	N ye n da yen dɔrɔn ka u ye fɛn o fɛn di n ma, n ye o bɛɛ ta
I often wonder what others think of us	Tuma caman na, ne b’a ɲininka mɔgɔ wɛrɛw bɛ mun miiri an ko la
Third full bathroom en suite	Saniyaso dafalen sabanan en suite
I didn't try to get back up	N m'a ɲini ka segin ka wuli
I went back up and down the fire station	N seginna ka wuli ka jigin tasuma-fanga-yɔrɔ la
I continue to ask my question	N bɛ taa a fɛ ka n ka ɲininkali kɛ
I had to pick myself up on it	N tun ka kan ka n yɛrɛ ta o kan
I need new pants, then	N mago bɛ pantalon kura la, o tuma na
I invested five hundred dollars	N ye dɔrɔmɛ kɛmɛ duuru bila o la
I reached out and called his name	N ye n bolo da a kan k’a tɔgɔ da
I couldn’t even remember where he was born	N yɛrɛ tun tɛ se ka n hakili to a woloyɔrɔ la
I will not let you do something you will regret	Ne tɛna a to i ka fɛn dɔ kɛ i bɛna nimisa min na
I remember seeing news reports about it	N hakili b’a la ko n ye kibaruyaw ye a kan
I hadn’t thought of that	N tun ma miiri o la
I have to let him go to jail	Ne ka kan k'a to a ka taa kaso la
I will quit again, and for good this time	Ne bɛna a dabila tugun, ani ka ɲɛ nin siɲɛ in na
I pushed it back to him	N y'a Gɛn ka Segin a ma
I was born severely physically blind	Ne wolola farikolo ta fan fɛ fiyentɔ jugumanba la
I definitely want to pass	Siga t’a la, n b’a fɛ ka tɛmɛ
A world you showed me	Diɲɛ dɔ i ye min jira ne la
I accidentally made a similar mistake earlier today	N ye o fili ɲɔgɔn kɛ bala la bi ka kɔn o ɲɛ
I wanted to see that too	Ne tun b’a fɛ k’o fana ye
I wanted to tell you that	Ne tun b'a fɛ k'o fɔ aw ye
I thrived physically, emotionally, socially, and spiritually	Ne ye ɲɛtaa sɔrɔ farikolo ta fan fɛ, dusukunnata ta fan fɛ, sigida ta fan fɛ ani hakili ta fan fɛ
I won't let what you said hurt me	I ye min fɔ, ne tɛna a to o ka ne tɔɔrɔ
Lots of movement, dust clouds	Lamaga caman, buguri sankaba
Their natural qualities are equal	U ka jogo dafalenw ye ɲɔgɔn ye
A meeting was set up outside his office	Lajɛ dɔ tun sigilen bɛ a ka biro kɔfɛ
I was part of the circus scene	N tun ye sirkusɛ ɲɛnajɛyɔrɔ dɔ ye
I missed her big smile	N y’a ka nisɔndiyaba bɔ a la
I'm off work for two weeks	N tɛ baara la dɔgɔkun fila kɔnɔ
I kept building pockets for birthday presents	N tora ka poyiw jɔ wolodon kadow kama
I tried to kiss her but she turned away	N y'a ɲini k'a susu nka a y'i kɔ Dòn
There was a wound on his temple	Jogin dɔ tun bɛ a ka batoso kan
I saw a woman with a big chest	N ye muso dɔ ye min disi ka bon
I never thought it would happen to me	Ne tun t’a miiri abada ko o bɛna kɛ ne la
I knew who he really was	N tun b’a dɔn ko a ye mɔgɔ min ye tiɲɛ na
A small drop of water fell between her eyes	Jikuru fitinin dɔ binna a ɲɛw ni ɲɔgɔn cɛ
I couldn’t do anything about it anyway	N tun tɛ se ka foyi kɛ o la cogo o cogo
I looked at my just to make sure I knew myself	N ye n ka dɔrɔn lajɛ walasa ka n yɛrɛ dɔn
I have to feed the parking gauge	N ka kan ka mobili jɔyɔrɔ jateminɛnan balo
I appreciate your help	N b’aw waleɲumandɔn aw ka dɛmɛ na
I like the quality of life	Ɲɛnamaya kɛcogo ɲuman ka di n ye
I had no idea about that	N tun ye hakilina foyi sɔrɔ o ko la
I just love coming here	A ka di n ye dɔrɔn ka na yan
I used it once for something else	N ye baara kɛ n’a ye siɲɛ kelen fɛn wɛrɛ kama
I walked up behind him and took the bowl	N ye taama kɛ ka wuli a kɔfɛ ka daga ta
I have no feelings for him	N ma dusukunnata foyi sɔrɔ a fɛ
A few minutes dragged on	Miniti damadɔw tun bɛ sama ka tɛmɛ
I want you to consider all these things	Ne b'a fɛ aw ka nin kow bɛɛ jateminɛ
I drink a lot sometimes	N bɛ min kosɛbɛ tuma dɔw la
The work received a mixed response	Baara in ye jaabi ɲagaminen sɔrɔ
I felt like it was a split second too late	N y’a ye ko a bɛ segin segin tilayɔrɔ kelen kɔfɛ kojugu
I would stay in bed as long as I could	N tun bɛ to dilan kan ka mɛn ni n tun bɛ se
I like it very much	A ka di n ye kosɛbɛ
I think it should be clear	N hakili la, a ka kan ka jɛya
I was born to be a writer	Ne wolola ka kɛ sɛbɛnnikɛla ye
I just called her child ugly	N y’a den wele dɔrɔn ko jugu
Both have the same level of emotion	U fila bɛɛ dusukunnataw hakɛ ye kelen ye
It is possible to use the same thread for years	A bɛ se ka kɛ ka baara kɛ ni o jiri kelen ye san caman kɔnɔ
A drink made some people laugh, and have fun	Minfɛn dɔ ye mɔgɔ dɔw nisɔndiya, ka ɲɛnajɛ kɛ
I guess we’ll be home soon	N hakili la, an bɛna taa so sɔɔni
I can only participate more	N bɛ se ka n sen don o la kosɛbɛ dɔrɔn
I felt uncomfortable, I didn’t know my way around	N tun tɛ n yɛrɛ lafiya, n tun tɛ n ka sira dɔn
A strong person shouldn’t try to do the predictable	Mɔgɔ barikama man kan k’a ɲini ka kofɔlen kɛ
I saw looks in both of their eyes	N ye filɛlifɛnw ye u fila bɛɛ ɲɛw la
I can tell something is wrong	N bɛ se k’a fɔ ko fɛn dɔ ma bɛn
A few seconds later, he had drifted off to safety	Seginnkanni damadɔw o kɔfɛ, a tun ye a yɛrɛ wuli ka taa yɔrɔ lafiyalen na
I was a great help to many of them	Ne tun ye dɛmɛba ye u caman bolo
I might have been throwing stones	N’a sɔrɔ n’ tun be kabakurunw fili
I had no friends to talk about	Teri si tun tɛ ne fɛ ka kuma u kan
A good leader will want to see everything for himself	Kuntigi ɲuman bɛna a fɛ ka fɛn bɛɛ ye a yɛrɛ ye
I didn't throw up today	N ma n yɛrɛ fili bi
I was just strangely full	N tun bɛ fa dɔrɔn cogo kabakoma na
I advised them it would	N ye u laadi ko a bɛna kɛ ten
There are many exceptions to this rule	Danfara caman bɛ o sariya in na
I meant last night	N tun b’a fɛ ka fɔ kunun su fɛ
I wish you hadn't called them that	N b'a fɛ i tun ma u wele ten
I guess it's fate though	N hakili la, a ye fate ye hali ni o ye a sɔrɔ
I took the bottle again	N ye buteli ta tugun
I don’t agree with that	N tɛ sɔn o ma
I still have a book of mine now	N ka gafe dɔ bɛ n bolo hali bi sisan
A circle and a square are formed with these parts	Sɛrɛkili ni kɛnɛ bɛ dilan ni o yɔrɔw ye
I couldn’t see why he couldn’t stay longer	N tun tɛ se k’a ye mun na a tun tɛ se ka to yen ka mɛn
I really don't draw it alive	Tiɲɛ na, n tɛ a ja ɲɛnamaya la
A dedicated soldier and respected legislator	Sɔrɔdasi min y’a yɛrɛ di ani sariyasunbatigi bonyalen
I know who you are talking about	I bɛ kuma mɔgɔ min kan, ne b’o dɔn
I look forward to recruiting you as my team	N b’a fɛ ka aw ta ka kɛ n ka ekipu ye
I felt safe every single moment of my visit	Ne y’a ye ko ne lafiyalen don ne ka bɔnye waati kelen-kelen bɛɛ la
I can work from home	N bɛ se ka baara kɛ ka bɔ so
I would question his fears	N tun bɛ ɲininkali kɛ a ka sirankow la
I would let him call my name	N tun bɛna a to a ka n tɔgɔ wele
I may have left it at the adventure park	N’a sɔrɔ n’ y’a to aventure park la
I came out and was tied up with a pillow	N bɔra ka siri ni barajuru ye
I think we need to fix that	N hakili la, an ka kan k’o labɛn
I looked at each doctor together	N ye dɔgɔtɔrɔ kelen-kelen bɛɛ lajɛ ɲɔgɔn fɛ
I didn’t notice him sitting there	N m’a kɔlɔsi ko a sigilen bɛ yen
I knew they were stupid	N tun b’a dɔn ko u ye nalomanw ye
I brought some cat food	N nana ni pusi dumuni dɔw ye
A damn tight squeeze	A dangalen tight squeeze
I hope everyone is like there show	N jigi b'a kan ko bɛɛ bɛ i n'a fɔ yen jirali
I went back to work, months later	N seginna baara la, kalo caman tɛmɛna
I know you are not a bad kid	Ne b’a dɔn ko i tɛ denmisɛn jugu ye
If no loss occurs	Ni bɔnɛ foyi ma kɛ
Writing on secular topics was very popular all along	Sɛbɛnni kɛli diɲɛ barokunw kan, o tun ka di mɔgɔw ye kosɛbɛ o waati bɛɛ la
I read the pages of the book	N ye gafe ɲɛw kalan
I just wish you hadn't rushed out so soon	N b'a fɛ dɔrɔn i tun ma kɔrɔtɔ ka bɔ joona ten
I think we were able to do that	N hakili la an sera k’o kɛ
The duration of his reign is also unknown	A ka masaya kuntaala fana ma Dɔn
I just can’t get it out	N tɛ se k’a bɔ dɔrɔn
A simple kitchen is near the door	Cuisini nɔgɔman dɔ bɛ da gɛrɛfɛ
I remembered how important school used to be to me	N hakili jigira cogo min na lakɔli tun nafa ka bon ne bolo fɔlɔ
I can't even remember what we talked about	An ye kuma min kan, ne hakili tɛ se ka to o la yɛrɛ
I feel really good right now	Ne dusu ka di tiɲɛ na sisan yɛrɛ
I kept trying different things to no avail	N tora ka fɛn wɛrɛw lajɛ minnu tɛ kelen ye, nka foyi ma sɔrɔ o la
The marriage produced no children	O furu ma den foyi sɔrɔ
I feel bad for my husband he married me	Ne dusu kasira ne cɛ kosɔn a ye ne furu
I was learning you have to work for it	N tun bɛ ka kalan kɛ i ka kan ka baara kɛ a kama
This new network may itself be infinite	O rezo kura in yɛrɛ bɛ se ka kɛ dan tɛ min na
The base color was black	Basi kulɛri tun ye nɛrɛmuguma ye
I just gave it to someone else	N y’a di mɔgɔ wɛrɛ ma dɔrɔn
I followed as quickly as my eyes would allow	Ne tugura o kɔ joona i n’a fɔ ne ɲɛw tun bɛna a to cogo min na
I hardly knew any of them	Ne tun tɛ u si dɔn kosɛbɛ
I was just given the information	Kunnafoni dira n ma dɔrɔn
I order him to cease immediately upon discovery	N bɛ yamaruya di a ma ko a ka baara dabila joona ni a dɔnna
I got up from the bed and opened the door	N wulila ka bɔ dilan kan ka da wuli
I have read and understood this response	N ye nin jaabi in kalan ani k’a faamu
I didn't care that much	N tun t'a janto o la kosɛbɛ
I, for one, am already prepared	Ne, kelen fɛ, ne labɛnnen don kaban
I hope they like them	N jigi b’a kan k’u ka di u ye
I had a kind of slow motion failure	N tun ye slow motion dɛsɛ sugu dɔ ye
I shouldn't have been surprised	Ne tun man kan ka kabakoya
I want you to stay here	N b'a fɛ i ka to yan
I loved his versatility and ambition	A ka se ka fɛn caman kɛ ani a ka ŋaniya tun ka di ne ye kosɛbɛ
I wonder where they started	N b’a ɲininka u ye baara daminɛ yɔrɔ min na
I can't imagine having a better time	N tɛ se ka miiri ko n bɛna waati wɛrɛ sɔrɔ min ka fisa ni nin ye
I read them again yesterday	N y’u kalan tugun kunun
I was worried you two couldn't	Ne tun bɛ hami aw fila ma se
I shuddered mentally	N ye n yɛrɛ yɛrɛyɛrɛ hakili la
I just want to know that they are safe	N b’a fɛ dɔrɔn k’a dɔn ko u lafiyalen don
I immediately feel sorry for the guy	N bɛ hinɛ o yɔrɔnin bɛɛ la cɛ in na
I think everything is wonderful	Ne hakili la, fɛn bɛɛ ye kabako ye
I doubt it, but they don't have guns	N bɛ sigasiga o la, nka u tɛ ni marifa ye
I have never seen so much blood before	Ne ma deli ka joli caman ye fɔlɔ
I haven't opened it yet	N ma a da wuli fɔlɔ
I'd rather spend three seasons myself	A ka fisa ne yɛrɛ ka waati saba kɛ
I gave him my papers	N ye n ka papiyew di a ma
I liked it right away	A diyara n ye o yɔrɔnin bɛɛ la
I feel like this was a great celebration	N b’a miiri ko nin kɛra seliba ye
I always end up running to the exact same house	N bɛ laban ka boli ka taa so kelen tigitigi la tuma bɛɛ
The two sides met again when the deadline passed	Fɛn fla ninnu ye ɲɔgɔn Sɔrɔ kokura ni waati dantigɛlen tɛmɛna
I confronted him about it	N y’a kunbɛn o ko la
I try to push them in	N b’a ɲini k’u gɛrɛntɛ ka don
The representative can handle a lawsuit in extreme cases	Lasigiden bɛ se ka kiritigɛ-sɛbɛn dɔ ɲɛnabɔ ni ko jugubaw kɛra
I know you love me more than anyone	Ne b’a dɔn ko i bɛ ne kanu ka tɛmɛ mɔgɔ bɛɛ kan
I brought you here only to warn you	Ne nana ni aw ye yan dɔrɔn walisa ka aw lasɔmi
I jump back up, sliding my finger under his chin	N bɛ segin ka pan san fɛ, ka n bolokɔni fili a dawolo kɔrɔ
A poisoned sword and a cup of poisoned wine are prepared	Npan bagalen ni diwɛn bagalen tasa bɛ labɛn
I like to stretch myself a little bit	A ka di ne ye ka n yɛrɛ kɔrɔta dɔɔnin dɔɔnin
I can't believe you want to sell this place	N tɛ se ka da a la ko i b'a fɛ ka nin yɔrɔ in feere
I just let it roll off my shoulders though	N y’a to dɔrɔn k’a wuli ka bɔ n kamankunw kan hali ni o kɛra
I created a stack for each section	N ye stack (dakun) dɔ Dabɔ dakun kelen-kelen bɛɛ kama
I opened the door without any expectations	N ye da wuli k’a sɔrɔ n ma jigiya foyi sɔrɔ
I want to be out there by six	N b’a fɛ ka bɔ yen ka se sanga wɔɔrɔ ma
It reflected his anger over the events	O tun bɛ a ka dimi jira min kɛra ko kɛlenw kan
These guys are smaller than satellite guys	O cɛw ka dɔgɔ ni sateliti cɛw ye
However, I had one small but significant problem	Nka, gɛlɛya fitinin kelen tun bɛ ne la, nka min tun ka bon kosɛbɛ
I just like the way it sounds	A mankan cogoya dɔrɔn de ka di n ye
I was in complete control	Ne tun bɛ kuntigiya la pewu
I think he’s the one who attacked my brother	N hakili la, ale de ye n balimakɛ bin
I try not to think about that night	N b’a ɲini n kana miiri o su la
I put my hand on the trunk	N bɛ n bolo da a jiribolo kan
I ask him to film me and give him one	N b’a ɲini a fɛ a ka filimu kɛ n ye ka kelen di a ma
I play every single of mine	N b'a Fɔ n ka single bɛɛ ye
I wonder if an hour has passed there	N b’a ɲininka ni lɛrɛ kelen tɛmɛna yen
A foreign bank for example	Dunan banki dɔ misali la
I needed it to heal	Ne mago tun b’a la walisa ka kɛnɛya
I held out my hand as if it had caught fire	N ye n bolo bɔ i n’a fɔ a ye tasuma minɛ
I can't trust any of you	Ne tɛ se ka da aw si la
I can't make him wait	N tɛ se k'a kɛ a ka kɔnɔni kɛ
He opened the door for black music	A ye da Yɛlɛn fɔlisen nɛrɛmaw kama
I help her with music lessons	N b’a dɛmɛ dɔnkili kalanni na
I will help him, get him out of here	N bɛna a dɛmɛ, k’a bɔ yan
I didn't kill anyone	Ne ma mɔgɔ si faga
I love the way he is looking at me	A bɛ ka ne filɛ cogo min na, o ka di ne ye kosɛbɛ
I am very, very jealous	Ne bɛ keleya kosɛbɛ kosɛbɛ
Service engineer preferred	Baarakɛyɔrɔ injiniyɛri de ka fisa
I woke up thinking about fun	N kununna ka miiri ɲɛnajɛko la
They also contain Bible references	Bibulu kofɔlenw fana bɛ sɔrɔ o gafew kɔnɔ
I left plenty of room for them to safely pass	N ye yɔrɔ caman to u bolo walisa u ka se ka tɛmɛ lafiya la
I just couldn’t get scared	N ma se ka siran sɔrɔ dɔrɔn
I always wanted to go to a party with him	N tun b’a fɛ tuma bɛɛ ka taa ɲɛnajɛ dɔ la n’a ye
I'm sure he came in the wrong room	Ne dalen b'a la ko a nana so jugu kɔnɔ
I have no idea where it came from	N hakilina tɛ a bɔyɔrɔ la
I have to let you go now	Ne ka kan ka i bila ka taa sisan
I loved his fast songs	A ka dɔnkili teliyalenw tun ka di n ye kosɛbɛ
However, a lot of time has passed	Nka, waati caman tɛmɛna
I just couldn’t think of how to explain	N tun tɛ se ka miiri dɔrɔn ka ɲɛfɔli kɛ cogo min na
I go from eternity to eternity	Ne bɛ bɔ banbali la ka taa banbali la
A yellow flame appeared	Tasuma jɛman dɔ bɔra kɛnɛ kan
I wouldn’t even have to worry about the consequences	N tun tɛna hali hami o kɔlɔlɔw la
I didn't want to sleep	Ne tun t'a fɛ ka sunɔgɔ
I was just one link in the chain	Ne tun ye jɛgɛnsira kelen dɔrɔn de ye cakɛda kɔnɔ
A comfortable work environment doesn’t have to be glamorous	Baarakɛyɔrɔ lafiyalen man kan ka kɛ fɛn ye min bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ
I had to stay away	Ne tun ka kan ka to yɔrɔ jan
I slowly open the door	N bɛ da wuli dɔɔni dɔɔni
A storm is on the way	Fɔɲɔba dɔ be sira kan
I also attended school	N ye lakɔli kalan fana
I finished those plans	N ye o labɛnw ban
I really wish someone would translate that	N b’a fɛ tiɲɛ na mɔgɔ dɔ ka o baara in baara
I had a dream last night	N ye sugo dɔ kɛ kunun su fɛ
I can’t keep them out of that race	N tɛ se k’u bali ka bɔ o boli la
I provide a copy of the advertisement for printing	N bɛ o piblisite kopi dɔ di walasa ka sɛbɛn
I think he is a pure soul	Ne hakili la, a ye ni saniyalen ye
I asked our tour guide what the pictures represented	N y’an ka taama ɲɛminɛbaga ɲininka o jaw bɛ mun jira
I was the youngest girl, maybe five	Ne tun ye npogotiginin fitinin ye, n’a sɔrɔ mɔgɔ duuru
I soon learned that it wasn’t	A ma mɛn, n y’a dɔn ko o tɛ
I glance into the bowl	N bɛ n ɲɛw wuli ka don tasa kɔnɔ
I went back to the shelter	N seginna ka taa sigiyɔrɔ la
I wanted to save the life of my dear friend	Ne tun b’a fɛ ka n terikɛ kanulen ka ɲɛnamaya kisi
I am their connection	Ne de ye u ka jɛɲɔgɔnya ye
However, the rider is only one part of the equation	Nka, sotigi ye ɲɔgɔndan yɔrɔ kelen dɔrɔn de ye
I can see no further reference to this finding	N tɛ se ka fɛn wɛrɛ ye min bɛ kuma nin sɔrɔli in kan
I cleared my throat and tried again	N ye n dawolo saniya ka segin k’a ɲini
I say to myself, at least alcohol is legal	N b’a fɔ n yɛrɛ kɔnɔ, a dɔgɔyalenba la, dɔlɔ ye sariya ye
I believe those were the official allegations	N dalen b’a la ko o jalakiw de tun ye ofisi ye
I reached into my inner pocket for the note	N ye n bolo se n ka kɔnɔna bɔrɔ kɔnɔ ka sɛbɛn in sɔrɔ
I didn’t remember until now	N hakili tun tɛ fo sisan
I haven’t done good business these past years	N ma jago ɲuman kɛ nin san tɛmɛnnenw na
I want to check out that area as well	N b’a fɛ ka o yɔrɔ fana lajɛ
I get closer to going home with each breath	N bɛ surunya ka taa so ni ninakili kelen-kelen bɛɛ ye
A big thank you to all who support our efforts	Baraka belebele bɛ bɛɛ ye minnu bɛ an ka cɛsiriw dɛmɛ
I think you need to think about that area as well	N hakili la, aw ka kan ka miiri o yɔrɔ la fana
I have been waiting for this moment	Ne tun bɛ ka nin waati in makɔnɔ
These were not warriors	Olu tun tɛ kɛlɛcɛw ye
I have shaken your confidence	Ne ye i ka dannaya yɛrɛyɛrɛ
My lyrics allow me to play anything	N ka fɔlisenw bɛ sira Di n ma ka fɛn o fɛn Fɔ
A horseman must not quarrel with his master	Sotigi man kan ka kɛlɛ kɛ ni a makɛ ye
A bit of a trick, it was, to turn off the hardware	Namara dɔɔnin, o tun ye, ka fɛnɲɛnɛmafagalan faga
I wanted to ask him something	N tun b’a fɛ ka fɛn dɔ ɲininka a la
I prefer the latter	N bɛ labanw de fɛ kosɛbɛ
I raised one hand as if to swear	N ye n bolo kelen kɔrɔta i n’a fɔ n bɛ kali
I will have to share with them	N bɛna kɛ wajibi ye ka tila ni u ye
I had something to say	Fɛn dɔ tun bɛ ne bolo ka min fɔ
I believe they thought he was gifted like a god	Ne dalen b’a la ko u tun b’a miiri ko a ye nilifɛn sɔrɔ i n’a fɔ ala
I rolled the arm inside	N ye bolokɔni wuli ka don kɔnɔ
I wasn't going to complain like that	Ne tun tɛ taa ka ŋunan o cogo la
I don’t consider it a good strategy	N t’a jate fɛɛrɛ ɲuman ye
I want you to read that stuff	N b’a fɛ i ka o fɛnw kalan
A room full of these people will be nice	So min falen bɛ o mɔgɔw la, o bɛna diya
They hear the music coming from within	U bɛ fɔlikan mɛn ka bɔ a kɔnɔ
I will send them for your protection and guidance	Ne na u ci aw ka lakanani ni aw ka bilasirali kama
I want you and no one else	Ne b'a fɛ i ye ani mɔgɔ wɛrɛ t'a fɛ
I looked into his eyes, and he looked into mine	N y’a ɲɛw lajɛ, a ye n ɲɛw lajɛ
I thought he was going to kill me	Ne tun b’a miiri ko a bɛna ne faga
Several others enjoy hearing it too	Mɔgɔ damadɔ wɛrɛw fana bɛ o mɛnni diyabɔ
I see genuine sadness in his face	N bɛ dusukasi lakika ye a ɲɛda la
I mean, it fits him perfectly	N b’a fɛ k’a fɔ ko a bɛ bɛn a ma cogo dafalen na
I have to go now	Ne ka kan ka taa sisan
I though we had real intensity	I though an tun bɛ ni intensité lakika ye
In fact, I wonder when we get out of here	Tiɲɛ na, n b’a ɲininka tuma min na an bɛ bɔ yan
I just had to give up	N tun ka kan ka n yɛrɛ dabila dɔrɔn
I think to some extent	N hakili la fo ka se hakɛ dɔ ma
Feeling the bones give way, I scratched the nose	N y’a ye ko kolo bɛ sira di, n ye nugu sɔgɔ
I looked around and saw nothing	N ye n lamini lajɛ, n ma foyi ye
I hope to return with my family and bring friends	N jigi b’a kan ka segin ni n somɔgɔw ye ani ka na ni teriw ye
There were parties out there	Fɛtiw tun bɛ yen kɛnɛma
A woman is something more than that	Muso ye fɛn ye min ka ca ni o ye
But almost all of them perished	Nka a bɛ fɔ ko u bɛɛ halakira
I checked in the last two weeks	N ye n yɛrɛ lajɛ dɔgɔkun fila labanw na
I land hard on the floor	N bɛ jigin ni fanga ye duguma
I refer them to friends and family without hesitation	N b’u bila n teriw ni n somɔgɔw ma k’a sɔrɔ n tɛ sigasiga
I decided to take a walk	N y’a latigɛ ka taama dɔ kɛ
I saw a vision of a young man running	N ye yelifɛn dɔ ye min b’a jira ko kamalennin dɔ bɛ boli
I won't bring it up again	N tɛna na n'a ye tugun
They were very touching	U tun bɛ mɔgɔ dusu minɛ kosɛbɛ
I had a terrible vision	Ne ye yelifɛn jugu dɔ sɔrɔ
I spoke well of everyone below	N ye kuma fɔ ka ɲɛ bɛɛ la duguma
A wide grin spread across both of their faces	Ɲɛjibɔba dɔ jɛnsɛnna u fila bɛɛ ɲɛda la
I was now white as a scroll	Ne tun ye fini jɛman ye sisan i n’a fɔ sɛbɛnfura
I pulled back involuntarily	N ye n yɛrɛ sama ka segin kɔ ni n yɛrɛ sago ye
There was a violent relationship between the man and the woman	Jɛɲɔgɔnya jugu dɔ tun bɛ o cɛ ni o muso cɛ
I just need the machines	N mago bɛ masinw dɔrɔn de la
There has been a tragedy in progress	Bɔnɛ dɔ kɛra min bɛ ka kɛ
I didn't want him to see me like this	N tun t'a fɛ a ka n ye nin cogo la
I am far from home	Ne ni so cɛ ka jan
I am your commander	Ne ye aw ka komandan ye
With everything he said, I kept thinking about it	A ka kuma bɛɛ la, ne tun bɛ to ka miiri o la
He is now considered a pioneer in photography	A bɛ jate sisan ko a ye tutigɛbaga ye fotoko la
I want him to find my house	N b’a fɛ a ka n ka so sɔrɔ
I agree with that position	N bɛ sɔn o jɔyɔrɔ ma
I read books that way	N bɛ gafew kalan o cogo la
Nice effort, but not quite there yet	Cɛsiri ɲuman, nka a ma kɛ yen yɛrɛ fɔlɔ
I can’t help but smile at the memories	N tɛ se ka n yɛrɛ tanga nisɔndiya ma hakilijiginw na
I wanted to grab them and run	N tun b’a fɛ k’u minɛ ka boli
I mean, it felt like he was running on air	N b’a fɛ k’a fɔ ko a tun bɛ i n’a fɔ a tun bɛ boli fiɲɛ kan
I was nervous, but I tried not to let it show	N tun bɛ siran, nka n y’a ɲini n kana a to a ka jira
I ate and stayed home	Ne ye dumuni kɛ ka to so
I tried to read a book, but it was futile	N y’a ɲini ka gafe dɔ kalan, nka o kɛra fu ye
I was very angry with him	Ne diminna kosɛbɛ a kɔrɔ
I received your text last night	N ye i ka sɛbɛn sɔrɔ kunun su fɛ
I wonder why they built two towers	N b’a ɲininka mun na u ye sankanso fila jɔ
I see everyone and how they do things	N bɛ bɛɛ ye ani u bɛ fɛnw kɛ cogo min na
I walked him out to his truck	N y’a taama ka bɔ ka taa a ka kamiyɔn na
I didn't know you were awake	Ne m'a dɔn ko i kununna
I don't think we get en	N hakili la an tɛ en sɔrɔ
I think they are a little worried about you	N hakili la, u bɛ hami dɔɔnin i ko la
I know him really well	Ne b’a dɔn kosɛbɛ tiɲɛ na
I need to hear everything from him	Ne ka kan ka fɛn bɛɛ mɛn a fɛ
I have to stand on top of it and look around again	Ne ka kan ka jɔ a sanfɛ ka n lamini lajɛ kokura
I care about you so much	Ne b’i janto i la kosɛbɛ
I will leave it there	Ne na o to yen
I was heading back to bed when the phone rang	N tun bɛ segin ka taa n da tuma min na telefɔni pɛrɛnna
I was satisfied with the relationship	N wasa tun bɛ jɛɲɔgɔnya sira la
I didn’t want them trying to talk to me	N tun t’a fɛ u k’a ɲini ka kuma n’ fɛ
I didn't see him running around	N ma a ye a bɛ boli ka yaala
I ignored him and followed the nurse	N ma n janto a la ani n tugura dɔgɔtɔrɔso baarakɛla kɔ
I was working with him	Ne tun bɛ baara la n’a ye
I worry about them and their suffering	Ne bɛ hami u ni u ka tɔɔrɔw la
A percentage increase or decrease can make a big difference	Kɛmɛsarada la, ni i ye wuli walima ka jigin, o bɛ se ka danfaraba don
I begged him not to say anything	N y’a deli ko a kana foyi fɔ
I don’t like it when he does this	N tɛ diya n ye n’a bɛ nin kɛ
I just couldn’t stand it	N tun tɛ se ka o muɲu dɔrɔn
I am looking for a relationship	N bɛ jɛɲɔgɔnya ɲini
I believe he worked as a teacher	Ne dalen b’a la ko a ye baara kɛ karamɔgɔya la
I feel ready to be someone else	Ne b’a miiri ko ne labɛnnen don ka kɛ mɔgɔ wɛrɛ ye
I shook my head no and kept driving	N ye n kunkolo wuli ayi ani ka to ka bolifɛn boli
I also taught him some subtle things	N y’a kalan fɛn nɔgɔlen dɔw fana na
I think you did the only thing you could	Ne hakili la, i tun bɛ se ka fɛn kelen min kɛ, i ye o kɛ
I was under a lot of stress this whole time	Ne tun bɛ degunba la nin waati bɛɛ kɔnɔ
I made him a toy kite	N ye tulonkɛfɛn dɔ dilan a ye, n’o ye wuluwulu ye
Where poets gathered	Yɔrɔ min na poyikɛlaw tùn bɛ ɲɔgɔn Lajɛ
I thought we could go back earlier yesterday	N y’a miiri ko an bɛ se ka segin ka kɔn kunun ɲɛ
I saw an evil helicopter ship approaching	N ye ɛlikopɛri kurun jugu dɔ ye min tun bɛ ka na
The winner can always find a way	Sɔrɔdasi bɛ se ka sira sɔrɔ tuma bɛɛ
I will go to prison for it	Ne na taa kaso la o kosɔn
I have had it worse than you, trust me	Ne ye a sɔrɔ ka juguya ka tɛmɛ aw kan, aw ka da ne la
I have seen a lot of transformation	N ye fɛn caman tigɛli ye
I know you feel like your whole life is over	Ne b’a dɔn ko i b’a miiri ko i ka ɲɛnamaya bɛɛ banna
He is a very brave warrior	Kɛlɛcɛ jagɛlɛnba don
I didn’t even know that at the time	Ne yɛrɛ tun t’o dɔn o waati la
I think they are on me	Ne hakili la u bɛ ne kan
I never studied that race with necessary hostility	N ma o siya kalan abada ni juguya wajibiyalen ye
I didn't get it but whatever	N m'a Sɔrɔ nka fɛn o fɛn
a hundred billion here	miliyari kɛmɛ bɛ yan
Same thing with my father	O ko kelen de bɛ ne fa fɛ
A man was rescued from the grave	Cɛ dɔ kisira ka bɔ kaburu kɔnɔ
A quick blink confirmed her fears	A ɲɛjibɔ teliya la, o y’a ka sirankow Sɛmɛntiya
He gave us something we have never had before	A ye fɛn dɔ di an ma, an ma deli ka min sɔrɔ fɔlɔ
I can understand his reasoning	N bɛ se k’a ka daliluw faamu
I stayed in my room, trying to recover	N tora n ka so kɔnɔ, k’a ɲini ka n yɛrɛ sɔrɔ
I went after him to push him away	N taara a nɔfɛ walisa k’a gɛn ka bɔ yen
I got the feeling he wasn't telling me everything	Ne ye dusukunnata sɔrɔ ko a tɛ fɛn bɛɛ fɔ ne ye
I approach the castle alone on horseback	N bɛ gɛrɛ masadugu la n kelen na so kan
I can never betray her trust, that you can trust her	Ne tɛ se ka a ka dannaya janfa abada, ko i bɛ se ka da a la
I had known the minute our lips touched	N tun y’a dɔn miniti min na an dawolo magara a la
I thought you might like to pick	N y’a miiri ko n’a sɔrɔ a ka di i ye ka pick
I hadn’t gone to university	N tun ma taa inivɛrisite la
I took my own seat and waited	Ne ye n yɛrɛ sigiyɔrɔ ta ka makɔnɔni kɛ
I cannot hide from all my problems, my whole life	Ne tɛ se ka ne yɛrɛ dogo ne ka gɛlɛyaw bɛɛ la, ne ka ɲɛnamaya bɛɛ kɔnɔ
I opened the bedroom door and turned on the lamp	N ye soba da wuli ka lanpan mana
I will never let anything happen again	Ne tɛna a to ko dɔ ka kɛ tugun abada
I ask him how he's doing	N b'a ɲininka a bɛ cogo min na
I deserve you for myself	Ne ka kan ni i ye ne yɛrɛ ye
I couldn't be there	Ne tun tɛ se ka kɛ yen
I will give you a number	N bɛ nimɔrɔ dɔ di aw ma
I can’t say for sure now	N tɛ se k’a fɔ ni tiɲɛ ye sisan
I have no health insurance, no job, and no degree	Kɛnɛyako asiransi tɛ n bolo, baara tɛ n bolo, ani diplomu tɛ n bolo
I now knew this was mine	Ne tun b’a dɔn sisan ko nin ye ne ta ye
I had to stop him	Ne tun ka kan k’a bali
I could not stand in that way	Ne tun tɛ se ka jɔ o sira la
I know that’s not what you like	N b’a dɔn ko o tɛ i ye min ka di i ye
I will start planting the fall garden this week	N bɛna bin nakɔ sɛnɛni daminɛ nin dɔgɔkun in na
I didn’t bring much with me	N ma na ni fɛn caman ye n fɛ
A sick feeling of fear rose in her stomach	Siranya bananen dɔ wulila ka bɔ a kɔnɔbara la
This earned him a third round of his career	O y'a To a ye 'sèn sabanan Sɔrɔ a ka baara la
I looked at the black chip in my hand	N ye chip nɛrɛma lajɛ n bolo la
I never saw him again after we ran away	N ma deli k’a ye tugun an bolilen kɔ
I love speaking in other languages	Kan wɛrɛw fɔli ka di ne ye kosɛbɛ
I mean, he was in the military	N b’a fɛ k’a fɔ ko a tun bɛ sɔrɔdasiya la
A smile crossed her face	Ɲɛji dɔ ye a ɲɛda lajɛ
I wanted to get rid of it	N tun b’a fɛ k’a bɔ yen
I was lost in my thoughts	Ne tun tununna ne hakili la
I cannot do that and win	Ne tɛ se ka o kɛ ka se sɔrɔ
The bird can be male, or female	Kɔnɔnin bɛ se ka kɛ cɛ ye, walima muso
Then the relationships improved	O kɔfɛ, jɛɲɔgɔnyaw ɲɛnabɔra
I stayed conscious for a long time	N tora n hakili la waati jan kɔnɔ
I am going to see the fulfillment of the prophecies	Ne bɛ taa kiraya kumaw dafali lajɛ
I still get a little vision in it	N bɛ yeli dɔɔnin sɔrɔ a kɔnɔ hali bi
A reminder of what ever happened	Ko minnu kɛra abada, olu hakilijigin
I waited everywhere, too, and again, it wasn’t sold	N y’a jira ko yɔrɔ bɛɛ, n’o fana, wa tuguni, a ma feere
I liked the power too much to return it	Fanga diyara n ye kojugu fo n ma se k’a segin
A friend used it and a friend used it	A terikɛ dɔ tun bɛ baara kɛ n’a ye ani a teri dɔ tun bɛ baara kɛ n’a ye
I would die with dignity	Ne tun na sa ni bonya ye
I had six last year	N ye wɔɔrɔ sɔrɔ salon
I have a wonderful husband	Cɛ ɲumanba dɔ bɛ ne fɛ
I just got in myself	Ne yɛrɛ donna dɔrɔn
I have ways of doing things	Fɛɛrɛw bɛ ne bolo ka kow kɛ
I am not afraid of the future	Ne tɛ siran siniɲɛsigi ɲɛ
I walked down the next street	N ye taama kɛ nbɛda nata fɛ
I thought he was done talking to me	N tun b’a miiri ko a ye kuma ban ni n ye
I can breastfeed my mother	N bɛ se ka n ba sin sin
I haven’t had a chance to test it yet	N ma sababu sɔrɔ k’a kɔrɔbɔ fɔlɔ
A mature couple hurried out of the room	Furuɲɔgɔn kɔgɔlen dɔ ye teliya ka bɔ so kɔnɔ
I think you can be that player	N hakili la, i bɛ se ka kɛ o ntolatanna ye
I wanted to stay in front of it	N tun b’a fɛ ka to o ɲɛkɔrɔ
I was healed and he was really surprised	Ne kɛnɛyara ani a kabakoyara tiɲɛ na
I long for her as she sings on the porch	N b’a nege ye k’a to dɔnkilida la barada la
I just heard about things like that	N ye o ko suguw mɛn dɔrɔn
I mean, it was obvious	N b’a fɛ k’a fɔ ko a tun jɛlen don
I shouldn't have done that	Ne tun man kan k'o kɛ
I laid back on the bed and closed my eyes	N ye n da tugun dilan kan ka n ɲɛw datugu
I push my fears aside and shake my head	N bɛ n ka siranw bila kɛrɛfɛ ka n kunkolo wuli
I wish us success for us	N b’a fɛ an ka ɲɛtaa sɔrɔ an ye
I had seen it somewhere	N tun y’a ye yɔrɔ dɔ la
I could tell he was worried	N tun bɛ se k’a ye ko a tun bɛ hami
I figured, this time, he would	N y’a jateminɛ, nin waati in na, a bɛna o kɛ
I never knew the right answer with women	N tun tɛ jaabi ɲuman dɔn abada ni musow ye
I could be so much worse	Ne bɛ se ka juguya kosɛbɛ ka tɛmɛ o kan
I looked around the small space	N ye yɔrɔ fitinin in lamini lajɛ
I can always get my ideas right	N bɛ se ka n ka hakilinaw sɔrɔ cogo bɛnnen na tuma bɛɛ
I was no longer confused or afraid	Ne tun tɛ ɲagami wala ka siran tugun
I immediately offered him some coffee and a snack	N y’a sinna ka kafe dɔ di a ma ani ka dumunifɛn dɔ di a ma
Between these survey forces, two columns were established	Sɛgɛsɛgɛli fanga ninnu ni ɲɔgɔn cɛ, kolon fila de Sìgira
He had two brothers and one sister	Balimakɛ fila ni balimamuso kelen tun b’a fɛ
I concentrated on our table	N ye n hakili bɛɛ di an ka tabali kan
I think that’s a good idea	N hakili la, o ye hakilina ɲuman ye
I'll take you to your room	N bɛ taa ni i ye i ka so kɔnɔ
I run business meetings here	N bɛ jagokɛlaw ka lajɛw ɲɛminɛ yan
I must have walked a mile before turning back	N’a sɔrɔ n’ tun ye kilomɛtɛrɛ kelen taama ka sɔrɔ ka n kɔsegi
I still abused him through the years	Ne tun bɛ a tɔɔrɔ hali bi sanw kɔnɔna na
I could see it in the air between us	N tun bɛ se k’a ye fiɲɛ na an ni ɲɔgɔn cɛ
I only knew him for a short time	N y’a dɔn waati kunkurunnin dɔrɔn de kɔnɔ
I can see doors that others cannot	Ne bɛ se ka da minnu ye mɔgɔ wɛrɛw tɛ se ka minnu ye
I hope people don’t hurt him	N jigi b’a kan ko mɔgɔw tɛna a tɔɔrɔ
I paid little attention to what happened next	Fɛn min kɛra o kɔfɛ, n ma n janto o la kosɛbɛ
I can't believe it hasn't happened already	N tɛ se ka da a la ko a ma kɛ kaban
I could feel his pupil growing with desire	N tun bɛ se k’a ye ko a ka kalanden bɛ ka bonya ni nege ye
I always thought a relationship was just a friendship	N tun b’a miiri tuma bɛɛ ko jɛɲɔgɔnya ye teriya dɔrɔn de ye
I had lived in his mind and in his world	Ne tun ye ɲɛnamaya kɛ a hakili la ani a ka diɲɛ kɔnɔ
A seat belt lay behind the sofa	Wololan dɔ tun dalen bɛ sofa kɔfɛ
I have a natural desire	Nege min bɛ kɛ cogoya la, o bɛ ne la
Even his love for his wife is calculated	Hali a ka kanuya min bɛ a muso la, o ye jatebɔ ye
I warned him that he needed to be strong	N y’a lasɔmi ko a ka kan ka barika sɔrɔ
I got some and now the sun is out	N ye dɔw sɔrɔ ani sisan tile bɔra
I smell something great	N bɛ fɛnba dɔ kasa mɛn
I looked at them	N ye u lajɛ
I feel very comfortable there and then	N bɛ n yɛrɛ lafiya kosɛbɛ yen ani o kɔfɛ
A bunch of us go for pizza	Anw kulu dɔ bɛ taa piza la
I didn’t want to sit around	N tun t’a fɛ ka sigi ka n yɛrɛ lajɛ
Changes were made where they needed to be	Yɛlɛma donna yɔrɔ minnu na, u tun ka kan ka kɛ yɔrɔ minnu na
I can give you a good time	Ne bɛ se ka waati ɲuman di aw ma
I am guilty of nothing	Ne bɛ jalaki foyi la
I hoped he would be willing to let me hold on	N jigi tun b’a kan ko a bɛna sɔn ka n to n ka n yɛrɛ minɛ
I feel like he just stared into my soul	Ne b’a miiri ko a ye ne ni filɛ dɔrɔn
I want you to stay away from my son	Ne b'a fɛ i ka i mabɔ ne denkɛ la
I play to maintain my own strength and fitness	N bɛ tulon kɛ walasa ka n yɛrɛ fanga ni farikoloɲɛnajɛ mara
I'll take them and send them to you	N b'u ta k'u ci aw ma
I was sent to do my old job	Ne tun bɛ ci ka taa ne ka baara kɔrɔ kɛ
A quick survey of the apartment revealed little damage	Sɛgɛsɛgɛli teliyalen min kɛra o so kɔnɔ, o y’a jira ko tiɲɛni caman ma kɛ
I can't be around these people right now	Ne tɛ se ka kɛ nin mɔgɔw lamini na sisan
A love that would endure even longer than this whole lifetime	Kanuya min tun bɛna muɲu hali ka tɛmɛ nin ɲɛnamaya bɛɛ kan
Complete waste of time	Waati tiɲɛni pewu
A passion for the lost	Diyagoya min bɛ mɔgɔ tununnenw na
I didn’t have a TV, but that didn’t matter	Telewisɔn tun tɛ n bolo, nka o tun tɛ foyi ye
I wish you could stay longer too	N b’a fɛ i fana ka se ka to yen ka mɛn
I know you were with him	Ne b'a dɔn ko i tun bɛ a fɛ
I could ask them about your separation then	N tun bɛ se k’u ɲininka i ka farali ko la o waati la
The card is displayed as blank	Karti bɛ jira ko a ye fɛn lankolon ye
I appreciate you being frank with me	N b'a waleɲumandɔn ko i ye kuma jɛlen fɔ ne ye
I can’t sleep anyway	N tɛ se ka sunɔgɔ cogo o cogo
I finally allow myself to take a deep breath	N bɛ laban k’a to n yɛrɛ ka ninakiliba dɔ bɔ
I took off my helmet	N ye n ka kasɛti bɔ
I have not given up on you	Ne ma ne fari faga i la
I apologize for being such a rotten woman	N bɛ yafa ɲini n fɛ n kɛlen muso tolilen sugu ye
I am here for some very personal medical reasons	Ne bɛ yan furakɛli kun dɔw de kama minnu bɛ ne yɛrɛ la kosɛbɛ
I needed another parent or family member to help	N’ mago tun bɛ bangebaga walima denbaya kɔnɔmɔgɔ dɔ wɛrɛ la walisa ka dɛmɛ don
I wouldn’t be able to get away with mine	N tun tɛna se ka bɔ n yɛrɛ ta la
I looked up and saw the light of a window	N ye n ɲɛ kɔrɔta ka finɛtiri dɔ yeelen ye
The final design was praised for its environmental impact	O dilanni laban tanura a ka sigida laminiko gɛlɛya kosɔn
I was born to be a thief	Ne wolola ka kɛ son ye
A flock of white birds flew overhead	Kɔnɔ finmanw ka kulu dɔ tun bɛ pan san fɛ
There was a creek on each side of us	Kɔrɔnfɛla dɔ tun bɛ an fan kelen-kelen bɛɛ la
I smiled and looked into his eyes	N ye nisɔndiya jira k’a ɲɛw lajɛ
I was still in law school	N tun bɛ sariya kalanso la hali bi
I should have told you they were looking for you	Ne tun ka kan k'a fɔ aw ye ko u bɛ aw ɲini
I want to reward you	Ne b'a fɛ ka i sara
I had no issue with violence	Ko si tun tɛ ne la fariyakow la
I don’t want to go back, he said	N t’a fɛ ka segin kɔ, a ko ten
I buried my heart long ago	Ne ye ne dusukun su don kabini tuma jan
A couple of years younger than himself, at least	San fila-fila ka dɔgɔ n’a yɛrɛ ye, a dɔgɔyalenba la
He extended this care to other animals as well	A ye o ladonni in Lase bagan wɛrɛw fana ma
They have value in themselves	Nafa bɛ u yɛrɛ la
I want to keep him close	N b’a fɛ k’a to a gɛrɛfɛ
I could go help my husband	N tun bɛ se ka taa n cɛ dɛmɛ
I wish I had missed it	N’a sɔrɔ n’ tun y’a ye ko a ma a sɔrɔ
I will learn something useful	N bɛna fɛn nafama dɔ dege
I would have thought it would be taken	Ne tun na miiri ko a bɛna ta
I have a difficult personality	Jogo gɛlɛn dɔ bɛ ne la
I wasn't expecting that	Ne tun t'o makɔnɔ
I thought my dad was going to have a blast	N tun b’a miiri ko n fa bɛna fiɲɛ sɔrɔ
I think everyone’s got it right now	N hakili la, bɛɛ ye ɲɔgɔn sɔrɔ sisan
I have to say you got a lot of work done	N ka kan k'a Fɔ ko i ye baara caman Sɔrɔ
I didn’t even think to call it	N yɛrɛ ma miiri k’a wele
I will never leave you again	Ne tɛna i to yen tugun abada
I closed it and pulled the curtains	N y’a datugu ka ridow sama
You can’t describe it in words	I tɛ se k’a ɲɛfɔ ni kumaw ye
I really don't want to talk about this	Tiɲɛ na, ne t’a fɛ ka kuma nin ko in kan
I rushed to the security guard	N girinna ka taa lakanabagaw la
I also saw your husband that evening	N ye i cɛ fana ye o wulada fɛ
I nearly perished during my first century down here	Ne tun bɛ ɲini ka halaki ne ka san kɛmɛ fɔlɔ kɔnɔna na duguma yan
I got that in the ring too	N ye o sɔrɔ ring fana na
I wanted to define myself over time	Ne tun b’a fɛ ka ne yɛrɛ kɔrɔ fɔ waati tɛmɛnen kɔfɛ
I remember him, a little bit	N hakili b’a la, dɔɔnin
A warehouse might be used, if some were vacant	Anpo dɔ bɛ se ka baara kɛ, ni dɔw tun ye lakolon ye
I remember working on the first album	N hakili b’a la ko n tun bɛ baara kɛ ni albamu fɔlɔ ye
I am compelled to smile	Ne wajibiyalen don ka nisɔndiya
I can start cooking rice	N bɛ se ka tiga tobili daminɛ
I waited at the water crossing	N ye makɔnɔni kɛ ji tɛmɛyɔrɔ la
I was doing something wrong	Ne tun bɛ ka kojugu dɔ kɛ
I wanted to go deeper	Ne tun b’a fɛ ka taa a fɛ kosɛbɛ
A second skin is available	Fari filanan dɔ bɛ sɔrɔ
I slowly removed my hand from his wrist	N ye n bolo bɔ a ka bolokɔni na dɔɔnin dɔɔnin
I knew everything that touched her heart	Fɛn o fɛn tun bɛ a dusukun minɛ, ne tun bɛ o bɛɛ dɔn
I was so proud of him in that moment	Ne tun bɛ waso kosɛbɛ a la o waati yɛrɛ la
I remember when his parents died	N hakili b’a la tuma min na a bangebagaw sara
I was startled back to my senses	N kabakoyara ka segin n hakili la
Nothing like the original	Foyi tɛ i n’a fɔ a fɔlɔ ta
I, for one, never knew this about hair	Ne, kelen fɛ, ne tun tɛ nin dɔn abada kunsigi ko la
I think he would rather be alone than around anyone	N hakili la, a ka fisa a ma ka kɛ a kelen na ka tɛmɛ mɔgɔ bɛɛ lamini na
A blue fluttered in the wind	Bulu dɔ tun bɛ ka wuli fiɲɛ fɛ
I had long been accustomed to walking by them	Ne tun delila ka taama u fɛ kabini tuma jan
A week lowered his trembling body	Dɔgɔkun kelen ye a fari yɛrɛyɛrɛlen jigin
I had to start again in the morning	N tun ka kan ka daminɛ kokura sɔgɔma
I had a terrible feeling	Dusukunnata jugumanba de tun bɛ ne kɔnɔ
I would probably tell them they were crazy	N’a sɔrɔ n tun bɛna a fɔ u ye ko u ye diɲɛnatigɛla ye
I cook a couple of things	N bɛ fɛn fila-fila tobi
I had already visited both cities with my parents	N tun taara bɔ dugu fila bɛɛ la kaban ni n bangebagaw ye
I still remember her as an innocent, sweet girl	Ne hakili b’a la hali bi ko a tun ye sungurunnin jalakibali ye, min tun ka di
I went the other way and found a back door	N taara sira wɛrɛ fɛ ka kɔfɛda dɔ sɔrɔ
I learned so much about life, about life, about myself	Ne ye fɛn caman kalan ɲɛnamaya ko la, ɲɛnamaya ko la, ne yɛrɛ ko la
I slowly rise to my feet but hesitate	N bɛ wuli dɔɔnin dɔɔnin n sen kan nka n bɛ sigasiga
A large rock sits between two trees near the back	Farakurunba dɔ sigilen bɛ jiri fila ni ɲɔgɔn cɛ kɔfɛ kɛrɛfɛ
I am going nuts with all this ideal beauty horror	N bɛ taa nuts ni nin bɛɛ ideal beauté horror
I have thirty minutes to get back to class	Miniti bisaba bɛ n bolo ka segin kalanso kɔnɔ
I never really put those things together	Ne tɛ o fɛnw fara ɲɔgɔn kan abada tiɲɛ na
I actually felt lighter	Tiɲɛ na, ne tun bɛ n yɛrɛ sɔrɔ ka nɔgɔya
I started towards the front door but stopped	N y’a daminɛ ka taa ɲɛfɛda la nka n ye n jɔ
I need that connection with you	Ne mago bɛ o jɛɲɔgɔnya la ni aw ye
I stare with the sleeping man beside me	N bɛ n ɲɛ jɔlen filɛ ni cɛ sunɔgɔlen ye n kɛrɛfɛ
I would not be forced to marry	Ne tun tɛna wajibiya ka furu kɛ
She was worried that he had committed suicide	A tun bɛ hami ko a y’a yɛrɛ faga
I turned my body around and looked at the chair	N ye n fari lamini ka sigilan lajɛ
I will tell who dies today	Ne na a fɔ min bɛ sa bi
A few minutes later, a woman entered the office	Miniti damadɔw o kɔfɛ, muso dɔ donna biro kɔnɔ
I didn’t want to walk far anyway	N tun t’a fɛ ka taama ka taa yɔrɔ jan cogo o cogo
I never wanted to be a powerhouse	N tun t’a fɛ abada ka kɛ fanga dilanbaga ye
I figured out the rest of my philosophy myself	Ne yɛrɛ de ye n ka filozofi tɔ labɛn
I just didn’t know exactly what it was	N tun t’a dɔn tigitigi o ye min ye dɔrɔn
I had to stand still for two days	N tun ka kan ka jɔ yɔrɔ kelen na tile fila kɔnɔ
I have been there for a very long time	Ne bɛ yen kabini waati jan kosɛbɛ
I’ll leave it there to fight	N b’a to yen ka kɛlɛ kɛ
I haven't always felt that way	Ne ma o dusukunnata sɔrɔ tuma bɛɛ
I always find that a ripe place for an intimate conversation	N b’a ye tuma bɛɛ ko o ye yɔrɔ mɔlen ye baro gɛrɛgɛrɛ kama
He also worked as a production manager	A ye baara kɛ fana ka kɛ fɛn dilanni ɲɛmɔgɔ ye
I can’t kill in cold blood	N tɛ se ka mɔgɔ faga joli nɛnɛ na
I promise they will be explained	Ne bɛ layidu ta ko u bɛna ɲɛfɔ
I’m just trying to understand	N b’a ɲini dɔrɔn ka faamuyali sɔrɔ
However, I was sure he wouldn't	Nka, ne tun dalen b’a la ko a tɛna o kɛ
I told you they would ask	N y'a Fɔ i ye k'u bɛna ɲininkali Kɛ
I found a building they use as offices	N ye boon dɔ sɔrɔ u bɛ baara kɛ n’a ye i n’a fɔ birow
I made a lot of progress this week	Ne ye ɲɛtaa caman sɔrɔ nin dɔgɔkun in na
I didn't want to like it	Ne tun t’a fɛ a ka diya ne ye
I was bleeding, and that is never a good thing	Ne tun bɛ joli bɔ, wa o tɛ ko ɲuman ye abada
I was filled with so many emotions	Ne tun falen bɛ dusukunnata caman na
I had to save them	Ne tun ka kan ka u kisi
I have some business in mind	Jago dɔ bɛ n hakili la
A woman had never had it done to her before	Muso dɔ tun ma deli k’o kɛ a la fɔlɔ
I had hardly finished when a mail truck pulled up	N tun ma deli ka ban tuma min na, lɛtɛrɛw ka kamiyɔn dɔ nana ka wuli
I also worked with a couple of comedians	N ye baara kɛ ni komini fila-fila fana ye
I want to thank you for this special session	N b’a fɛ ka foli lase aw ma nin kalan kɛrɛnkɛrɛnnen in na
I will definitely use them again	N bɛna baara kɛ n’u ye tuguni tiɲɛ na
I could get him home before then	N tun bɛ se k’a lase so sanni o waati ka se
I think that is important	Ne hakili la, o nafa ka bon
It was almost like I was glowing	A tun bɛ ɲini ka kɛ i n’a fɔ n tun bɛ yeelen bɔ
I didn’t have enough time with the baby	N ma waati bɛrɛ sɔrɔ ni den ye
I will not join either side	Ne tɛna fara fan si kan
I love my husband, my protector	Ne bɛ ne cɛ kanu, ne lakanabaa
I will not listen to any further argument on that point	N tɛna sɔsɔli wɛrɛ lamɛn o ko kan
I am sure he takes my opinion very seriously	Ne dalen b’a la ko a bɛ ne hakilina jate kosɛbɛ
I never thought about it, but maybe	N ma deli ka miiri o la, nka n’a sɔrɔ
People avoided worrying him in any way	Mɔgɔw ​​y’u yɛrɛ tanga a jɔrɔ cogo si la
I told him something	N ye fɛn dɔ fɔ a ye
I sometimes think we’re in the wrong time	N b’a miiri tuma dɔw la ko an bɛ waati jugu la
I almost called you once	N tun bɛ ɲini ka i wele siɲɛ kelen
I stared at the trees hundreds of feet away	N ye n ɲɛ jɔlen to jiriw la minnu yɔrɔ ka jan ni mɛtɛrɛ kɛmɛ caman ye
I don't have separate parts	Yɔrɔw tɛ n bolo minnu bɛ danfara la
I was too hungry to handle it	Kɔngɔ tun bɛ ne la kojugu fo ne tun tɛ se k’a kunbɛn
I have told you before	Ne tun y'o fɔ aw ye ka kɔn o ɲɛ
I think of myself the whole time	Ne bɛ miiri ne yɛrɛ la o waati bɛɛ la
I can still smell it	N bɛ se k’a kasa mɛn hali bi
I may not kill you	N’a sɔrɔ ne tɛna i faga
I've seen all kinds of women	N ye muso suguya bɛɛ ye
I still haven't, not completely	Hali bi, ne ma o kɛ, a ma kɛ pewu
I met him that day	N y'a Sɔrɔ o don na
I could hear her scream as she rolled her eyes	N tun bɛ se k’a ka kulekan mɛn tuma min na a tun bɛ a ɲɛw wuli
I have a long coastal journey ahead of me	Kɔgɔjida la taama jan dɔ bɛ n ɲɛfɛ
I thought it was vulgar	N tun b’a miiri ko o ye kumajugu fɔli ye
I could have been killed	Ne tun bɛ se ka faga
I felt the warmth of his skin	N y’a fari sumaya ye
I watch a plane fly over the city	N bɛ awiyɔn dɔ filɛ min bɛ ka pan dugu sanfɛ
I had to focus on the immediate problem	N tun ka kan ka n sinsin o gɛlɛya kan min tun bɛ yen joona
I sold everything to buy it	N ye fɛn bɛɛ feere walisa k’a san
Then it got a lot of attention in the media	O kɔfɛ, a ye jateminɛ caman sɔrɔ kunnafonidilaw fɛ
I much prefer to craft a narrative	A ka fisa n ma kosɛbɛ ka lakalifɛn dɔ dilan ni bolo ye
A small smile spread across his face	Ɲɛji dɔɔnin dɔ jɛnsɛnna a ɲɛda la
I hope you will help me	Ne jigi b’a kan ko aw bɛna ne dɛmɛ
No other cell can pass inherited tags	Seli wɛrɛ si tɛ se ka tɛmɛ ni ciyɛn taamasiyɛnw ye
I stepped in front of him, but he ignored me	N ye n sen don a ɲɛfɛ, nka a ma n janto n na
I sort of dealt with it all	N y’a bɛɛ ɲɛnabɔ cogo dɔ la
I would know all about you	Ne tun na i ko bɛɛ dɔn
Straight field holding life	Foro tilennen min bɛ ɲɛnamaya minɛ
I just know it’s not the right time	N b’a dɔn dɔrɔn ko waati bɛnnen tɛ
I can see it clearly now	Ne bɛ se k’a ye ka jɛya sisan
It tastes deliciously delicious	A duman duman don min ka di kosɛbɛ
I treat her with kindness and love throughout the day	N b’a minɛ ni ɲumanya ni kanuya ye tile bɛɛ kɔnɔ
I didn’t expect that to happen	N tun t’a miiri ko o bɛna kɛ
I will send them a message	Ne na ci bila u ma
I open the bedroom door and head to the kitchen	N bɛ sugo da wuli ka n ɲɛsin dumunikɛyɔrɔ ma
I picked up the flower she was still holding	A tun bɛ ka flen min minɛ hali bi, n ye o ta
A nice alien and another dimension, sure	A nice alien ani dimension wɛrɛ, sure
I have to try to help her	Ne ka kan k’a ɲini k’a dɛmɛ
I felt inadequate and stupid	Ne tun b’a miiri ko ne tɛ se ka baara kɛ ani ne ye naloman ye
A change of structure or ranks or groups	Yɛlɛma min bɛ kɛ ni sigicogo walima jɔyɔrɔw walima kuluw ye
I should have been pregnant long before this	N tun ka kan ka kɔnɔ ta ka mɛn ka kɔn nin ɲɛ
Nor did I want to give away my seat	N tun t’a fɛ fana ka n sigiyɔrɔ di
I also pray that we find him sleeping	Ne fana bɛ delili kɛ walisa an k’a sɔrɔ sunɔgɔ la
I had to get up on my feet	N tun ka kan ka wuli n senw kan
I’d read the newspaper every day	N’ tun bɛ kunnafonisɛbɛn kalan don o don
I didn't know how to act since that kiss	N tun t'a dɔn n bɛ se ka wale kɛ cogo min na kabini o susuli
I cannot promise to call every day	Ne tɛ se ka layidu ta ko ne bɛna weleli kɛ don o don
I heard that only four people attended	N y’a mɛn ko mɔgɔ naani dɔrɔn de nana a la
I rarely use that feature	N man teli ka baara kɛ ni o yɔrɔ ye
I see we have taught you well	N y'a ye ko an ye aw kalan koɲuman
I am completely taken by surprise	Ne bɛ minɛ pewu ni kabako ye
Descendants of his sailors became merchants	A ka kurunbolilaw bɔnsɔnw kɛra jagokɛlaw ye
I laughed and laughed and laughed	N ye ŋɛɲɛ kɛ ka ŋɛɲɛ kɛ ka ŋɛɲɛ kɛ
A lot of supernatural romance fiction	A caman bɛ sɔrɔ kanuya fiction supernaturale la
I laugh because of that	N bɛ ŋɛɲɛ kɛ o de kosɔn
I had never tried to run before, I wasn’t like this	N tun ma deli k’a ɲini ka boli fɔlɔ, n tun tɛ nin cogo la
I can hear something	N bɛ se ka fɛn dɔ mɛn
I love living out here	A ka di ne ye ka sigi kɛnɛma yan
I soon began to feel stronger	A ma mɛn, ne y’a daminɛ ka barika sɔrɔ
But I knew who he was	Nka, ne tun b’a dɔn a ye mɔgɔ min ye
Usually only one leg is used to catch prey	A ka c’a la, sen kelen dɔrɔn de bɛ Kɛ ka fɛnɲɛnɛmaw Minɛ
I had already thought of some baby names	N tun ye den tɔgɔ dɔw miiri kaban
I fell back into my chair	N ye n yɛrɛ bin ka segin n ka sigilan kan
I told my wife it sounded like an invitation	N y’a fɔ n muso ye ko a mankan bɛ i n’a fɔ welesɛbɛn
A healthy body represented a healthy mind	Farikolo kɛnɛman tun bɛ hakili kɛnɛman de jira
I moved here about two months ago	N jiginna yan a bɛ kalo fila ɲɔgɔn bɔ
I wanted to thank him for being my father	N tun b’a fɛ ka barika da a ye ko ale de ye n fa ye
A cloud had come over his face	Sankaba dɔ tun nana a ɲɛda kan
I had seen the news for years	N tun ye kibaruyaw ye kabini san caman
I have many doubts	Siga caman bɛ ne la
I find another hero	N bɛ jatigɛwalekɛla wɛrɛ sɔrɔ
I leaned out the window and could not believe my eyes	Ne y’i biri finɛtiri fɛ ani ne tun tɛ se ka da ne ɲɛw la
I knew it was somewhere to the northwest	N tun b’a dɔn ko a bɛ yɔrɔ dɔ la min bɛ worodugu-tlebi fɛ
I didn’t know if it was real or a revelation	N tun t’a dɔn ni a kɛra tiɲɛ ye walima ni a kɛra jirali ye
I closed my eyes, and lifted my consciousness	N ye n ɲɛw datugu, ka n hakili kɔrɔta
I almost start a movement	N bɛ ɲini ka lamaga dɔ daminɛ
A nation being reborn	Siya min bɛ ka bange kokura
I won't be up for dinner around that time	N tɛna wuli ka taa sufɛdumuni kɛ o waati lamini na
A new battery technology would eliminate this	Batiri fɛɛrɛ kura dɔ tun bɛna kɛ sababu ye ka nin ko in ban
I just want him to be safe	N b’a fɛ dɔrɔn a ka kɛ lafiya la
I heard heavy footsteps approaching	N ye senna-tɛgɛrɛ gɛlɛnw mɛn minnu bɛ ka surunya
I wasn’t singing in the rain or anything like that	N tun tɛ dɔnkili da sanji la walima o ɲɔgɔnna fɛn wɛrɛ la
I can start it now in a positive way	Ne bɛ se k’a daminɛ sisan cogo ɲuman na
I did that for my daughter	N y’o kɛ n denmuso ye
I just want to give him a chance to change	N b’a fɛ dɔrɔn ka sababu di a ma a ka fɛn caman Changé
I am a life coach and personal mentor	Ne ye ɲɛnamaya kalanfa ye ani ne yɛrɛ ka ladilikɛla ye
I just needed some water	N mago tun bɛ ji dɔ dɔrɔn de la
A doctor walks into the room	Dɔgɔtɔrɔ dɔ bɛ taama ka don so kɔnɔ
The snake is the snake is the snake	Sa ye sa ye sa ye
I can smell how hot you are for me	I bɛ funteni cogo min na ne ye, ne bɛ se k’o kasa mɛn
I wondered how it would end	N y’a ɲininka a bɛna ban cogo min na
I am innocent of any crime	Ne jalakibali don kojugu si la
I need to do something special for both of my friends	Ne ka kan ka fɛn kɛrɛnkɛrɛnnen dɔ kɛ ne teri fila bɛɛ ye
I stare at the glowing door arrangement	N bɛ n ɲɛ jɔlen to da labɛncogo la min bɛ yeelen bɔ
I tapped my pillow, and the dream happened again	N ye n ka barajuru gosi, o sugo kɛra tugun
I looked at the other one	N ye tɔ kelen filɛ
I did get this	N y'a Kɛ ka nin Sɔrɔ
I couldn’t think straight	N tun tɛ se ka miiri ka ɲɛ
I wanted to preach the word	Ne tun b’a fɛ ka kuma waajuli kɛ
I couldn't be that anymore	Ne tun tɛ se ka kɛ o tigi ye tugun
I trust your decision	Ne dalen bɛ i ka desizɔn na
I took the last bottle of water	N ye ji buteli laban ta
I heard him laugh softly	N y’a mɛn a bɛ ŋɛɲɛ kɛ ni dususuma ye
I wanted those people back, every last one of them	Ne tun b’a fɛ o mɔgɔw ka segin, u laban kelen-kelen bɛɛ
It was hard for me to see it clearly	A tun ka gɛlɛn ne ma k’a ye ka jɛya
I had no sympathy for his lack of abandonment	N tun tɛ hinɛ a ka bilabaliya la
And the design went into the drawer	Ani o dilancogo donna fɛnmarayɔrɔ la
I covered his body with a blanket	N y’a fari datugu ni bɔrɔ ye
I know you've read his books	N b'a dɔn ko i y'a ka gafew kalan
I didn't expect them to say anything	Ne tun t'a miiri ko u bɛna foyi fɔ
I brought friends tonight	N nana ni teriw ye bi su in na
I wish more people had come to see it	N b’a fɛ mɔgɔ caman tun nana a lajɛ
I was filled with every emotion	Ne tun falen bɛ dusukunnata bɛɛ la
I didn't see that coming	Ne ma o nali ye
A round coffee table sits in between	Kafe tabali bulama dɔ sigilen bɛ o cɛma
I loved these moments alone with my beautiful laid-back mother	Nin waatiw tun ka di ne ye ne kelen na ni ne ba cɛɲi ye min lafiyalen don
I bet the food will be up soon	N ye pari kɛ ko dumuni bɛna wuli sɔɔni
I gave up suddenly as he gasped for air	N ye n yɛrɛ bila yɔrɔnin kelen tuma min na a tun bɛ ka fiɲɛ ɲini
I stand watching them in silent awe	Ne jɔlen bɛ k’u kɔlɔsi ni siran ye min tɛ kuma
I knew how to play cool though	N tun bɛ tulon kɛcogo dɔn cool hali ni o kɛra
I didn't want to come back	N tun t'a fɛ ka segin ka na
I really hope you can enjoy it	N jigi b’a kan tiɲɛ na ko a bɛ se ka diya aw ye
I was a hot mess where he was concerned	Ne tun ye ɲagami funteni ye a haminanko yɔrɔ min na
I could give him no such reassurance	N tun tɛ se ka o hakilisigi sugu si di a ma
I think the old man will too	N hakili la, cɛkɔrɔba fana bɛna o kɛ
I am no longer just myself	Ne tɛ ne yɛrɛ dɔrɔn ye tugun
I had an idea for a test	Hakilina dɔ tun bɛ n bolo kɔrɔbɔli dɔ kan
I kept pressing the button but no response	N tora ka butɔni digi nka jaabi si ma sɔrɔ
I was a little surprised at his musical tastes	N kabakoyara dɔɔnin a ka fɔlifɛnw diyabɔli la
I just didn't want to	N tun t'a fɛ dɔrɔn
I meant with stress and everything	N tun b’a fɛ k’a fɔ ni degun ni fɛn bɛɛ ye
I felt a wash of entitlement wash over me	Ne y’a ye ko jotigiya bɔgɔlan dɔ bɛ ka ne ko
I couldn’t address them	N tun tɛ se k’u ɲɛsin
I had an early breakfast with my daughter	N ye sɔgɔmada dumuni kɛ joona ni n denmuso ye
I did my best to cover my face	N ye n seko bɛɛ kɛ ka n ɲɛda datugu
Her face is so beautiful	A ɲɛda cɛ ka ɲi kosɛbɛ
I see a lot of missionaries who are very capable men	Ne bɛ ciden caman ye minnu ye cɛw ye minnu bɛ se kosɛbɛ
I was so alone in the world	Ne tun bɛ ne kelen na kosɛbɛ diɲɛ kɔnɔ
I understand if you want me to go	N b'a faamu ni i b'a fɛ ne ka taa
I am so sorry for blowing up your car	N dusu kasira kosɛbɛ i ka mobili fiyɛli la
He also mixed the song	A ye dɔnkili in fana ɲagami
I hope someone knows what to do	N jigi b’a kan ko mɔgɔ dɔ bɛ a dɔn a ka kan ka min kɛ
I would surrender to the dogs	N tun bɛna n yɛrɛ di wuluw ma
I nodded and he reluctantly took a step back	N ye n kunkolo wuli ani a ye segin kɔ ni kɔnɔnafili ye
Moments later, his nephew rounded the corner	Dɔgɔkun damadɔ o kɔfɛ, a balimakɛ denkɛ ye nkɔni lamini
I think we’re back to square one	N hakili la an seginna ka na square kelen na
The group meets in his kitchen	O kulu bɛ ɲɔgɔn sɔrɔ a ka dumunikɛyɔrɔ la
I had never been in such a beautiful room before	N tun ma deli ka don o so ɲuman sugu kɔnɔ fɔlɔ
I have a bright studio on the side	Studio dɔ bɛ n bolo min bɛ yeelen bɔ kɛrɛfɛ
I'm sure they've done it more than once	Ne dalen b'a la k'u y'a Kɛ ka Tɛmɛ siɲɛ kelen kan
However, I dared to ask him any questions	Nka, n’ y’a ja gɛlɛya ka ɲininkali si kɛ a la
I also think it can save time and money	Ne hakili la fana, a bɛ se ka waati ni wari bɔ
I bought a little piece of land up in here	N ye dugukolo fitinin dɔ san san fɛ yan kɔnɔ
I didn’t listen much to the neighbors at all	N ma sigiɲɔgɔnw lamɛn kosɛbɛ fewu
I just want you to be open to this adventure	N b’a fɛ dɔrɔn aw ka da mɔgɔw ɲɛ na nin ɲɛnajɛ in na
I feel his pulse	N bɛ dusu don a ka pulse (pulse) la
I quickly lose myself	N bɛ teliya ka bɔ n yɛrɛ la
I felt a warmth rush past me	N y’a ye ko funteni dɔ bɛ ka girin ka tɛmɛ n kan
I had been burning for days	Ne tun bɛ ka jeni kabini tile caman
I will never hide the truth because it is uncomfortable	Ne tɛna tiɲɛ dogo abada bawo a man di
I am writing to offer you my support	N bɛ sɛbɛnni kɛ walasa ka n ka dɛmɛ di aw ma
I have finished taking orders from him	Ne ye yamaruyaw ta ka ban a fɛ
I promise to give it a try	N bɛ layidu ta ko n bɛna a lajɛ siɲɛ kelen
I could only imagine what he was going through	A tun bɛ ka min sɔrɔ, ne tun bɛ se ka miiri o la dɔrɔn
I was terrified myself	Ne yɛrɛ siranna kosɛbɛ
I believe you are the right kind	Ne dalen b’a la ko i ye sugu ɲuman ye
A man stood in the dim light of the building	Cɛ dɔ jɔlen tun bɛ boon yeelen fitini na
Others helped provide community support and mental health services	Dɔ wɛrɛw ye dɛmɛ don ka sigidamɔgɔw dɛmɛ ani ka hakili kɛnɛya baara kɛ
I know where he lives	A sigilen bɛ yɔrɔ min na, ne b’o dɔn
He was very angry with me	A diminna ne kɔrɔ kosɛbɛ
I bought it for myself	Ne y'a san ne yɛrɛ ye
I think he gets that from me	N hakili la, a bɛ o sɔrɔ ne fɛ
I put it in my pocket	N y’a don n ka bɔrɛ kɔnɔ
I couldn't take it anymore	N tun tɛ se k'a ta tugun
I saw you inside me	Ne ye i ye ne kɔnɔ
He is legally blind and deaf	Sariya sira fɛ, a ye fiyentɔ ye ani a ye tulogweren ye
I had to say that	N tun ka kan k’o fɔ
He was named after his father	A tɔgɔ Dara a fa kan
I looked past him and watched the man	N ye n ɲɛsin a ma ka tɛmɛ a kan ka cɛ in kɔlɔsi
I mean, he spoke to me	N kɔrɔ ye ko a kumana n fɛ
I didn't try to stop them	N m'a ɲini k'u bali
I stopped, trying to get closer	N ye n jɔ, k’a ɲini ka gɛrɛ
I kept the page view	N ye ɲɛw lajɛcogo mara
I investigate and research	N bɛ sɛgɛsɛgɛli kɛ ani ka ɲinini kɛ
I hope you didn’t mind that	N jigi b’a kan ko aw ma o tɔɔrɔ
Of course I will miss him	Tiɲɛ na, ne bɛna a ɲinɛ
I noticed the other players knew each other	N y’a kɔlɔsi ko ntolatanna tɔw tun bɛ ɲɔgɔn dɔn
I never had a mentor	N ma deli ka ladilikɛla sɔrɔ
I used to do that all the time	N tun bɛ to k’o kɛ tuma bɛɛ
I had never felt so peaceful before	Ne tun ma deli ka hɛrɛ sɔrɔ ten fɔlɔ
I am new to most of this	Ne ye kura ye nin fanba la
I hate my life so much	Ne bɛ ne ka ɲɛnamaya koniya kosɛbɛ
A true mask of passion	Masque lakika min bɛ kɛ ni kɔnɔnajɛya ye
I can only look exactly the same	N bɛ se ka ɲɛ dɔrɔn o cogo kelen na tigitigi
I wanted to bay the moon	N tun b’a fɛ ka bay kalo la
I could smell it even from a few meters away	N tun bɛ se k’a kasa mɛn hali ka bɔ mɛtɛrɛ damadɔw la
I kept trying to focus my eyes	N tora k’a ɲini ka n ɲɛ sinsin
I am so glad you called this morning	Ne nisɔndiyara kosɛbɛ ko i ye weleli kɛ bi sɔgɔma
A low thunderstorm followed	Sanpɛrɛn dɔ min tun ka dɔgɔ, o tugura o kɔ
I lately ignore my breakdowns ending with a quick thank you	N bɛ kɔsa in na ignore n ka tiɲɛniw laban ni barika dali ye joona
I stared into his dreamy eyes for a brief second	N ye n ɲɛ jɔlen to a ɲɛw la minnu tun bɛ sugo la segin surun kɔnɔ
I pulled on the chain to make sure it was up	N ye cakɛda sama walasa ka a dɔn ni a bɛ wuli
I see nothing in them	Ne tɛ foyi ye u la
A few religious people could have an audience with the pope	Mɔgɔ damadɔw minnu tun bɛ diinɛ kɛ, olu tun bɛ se ka lamɛnni kɛ ni papu ye
I almost forgot to tell you	N tun bɛ ɲini ka ɲinɛ k’a fɔ i ye
A quest for blood and flesh	Joli ni sogo ɲinini dɔ
I was in the tin	N tun bɛ tintin kɔnɔ
I rubbed my own lips and felt almost nothing	N ye n yɛrɛ dawolo maga ani n tun bɛ ɲini ka foyi sɔrɔ
Then I reached the bedroom door and threw it open	O kɔfɛ, n sera sugo da la k’a fili ka da wuli
A bone marrow transplant will look different than a kidney transplant	Kolotuguda dɔ bɛna kɛ cogo wɛrɛ la ni sugunɛbilenni ye
I personally dislike a few different types of people	Mɔgɔ suguya damadɔ minnu tɛ kelen ye, olu man di ne yɛrɛ fɛ
I have a lot of money on this guy	Wari caman bɛ n bolo nin cɛ in kan
I wish he was here by my side	N b’a fɛ a ka kɛ yan n kɛrɛfɛ
Imprisoned for a crime we have forgotten	Kaso min bɛ jurumu dɔ kosɔn an ɲinɛna min kɔ
I saw a bird flying through the air	N y’a ye ko kɔnɔ dɔ bɛ ka pan fiɲɛ fɛ
I like women lifting each other up	Musow ka ɲɔgɔn kɔrɔta ka di n ye
I put them in a full open wine bottle	N y’u bila diwɛn buteli dafalen dɔ kɔnɔ min dabɔlen don
I learned a lot about saints and masters	Ne ye caman kalan senumaw ni matigiw ko la
I put my hand on his chest	N ye n bolo digi a disi kan
I had a dream myself	Ne yɛrɛ ye sugo kɛ
I'll talk to him tomorrow at the country club	N bɛna kuma a fɛ sini jamana kuluba la
I was very happy with the results	N nisɔndiyara kosɛbɛ o ko kɛlenw na
I want to be tired enough to fall asleep	N b’a fɛ ka sɛgɛn fo ka se sunɔgɔ ma
I know you are reluctant to do this	N b’a dɔn ko aw bɛ sigasiga ka nin kɛ
I had no idea what session this was	N tun ma dɔn nin ye session jumɛn ye
He also took piano lessons for a short time	A ye piano kalan fana Kɛ waati kunkurunnin kɔnɔ
I feel lonely and empty but not depressed	Ne b’a miiri ko ne kelen don ani ko ne lankolon don nka ne tɛ degun
I thought maybe it was a sheep	N y’a miiri ko n’a sɔrɔ a ye saga dɔ ye
I look towards the middle ground	N bɛ n ɲɛsin cɛmancɛ-yɔrɔ ma
I was partially building my character to be the opposite of you	N tun bɛ n ka jogo jɔ yɔrɔ dɔ la walasa ka kɛ i kɔkanna ye
The easiest place to start is a toy	Daminɛ yɔrɔ nɔgɔman ye tulonkɛfɛn ye
I have until the end of the summer	N ye fo ka se samiyɛ laban ma
The reward for catching me, maybe	Sara min bɛ ne minɛni na, n’a sɔrɔ
I stared at the old fence beyond the tracks	N ye n ɲɛ jɔlen to kogo kɔrɔ la min bɛ siraw kɔfɛ
I can't take my eyes off you	Ne tɛ se ka ne ɲɛw bɔ i la
I am enjoying my tons and tons	N bɛ ka n ka tɔni ni tɔni diyabɔ
I finally came clean with him on everything	N labanna ka na saniya n’a ye fɛn bɛɛ la
I seriously wonder what planet it came from	N b’a ɲininka kosɛbɛ a bɔra planete jumɛn na
I noticed that he seemed discouraged	N y’a kɔlɔsi ko a tun bɛ iko a fari fagara
I heard footsteps coming from the room	N ye senna-tɛgɛrɛw mɛn ka bɔ so kɔnɔ
I think everyone there had our backs	N hakili la, mɔgɔ o mɔgɔ tun bɛ yen, o tun bɛ an kɔfɛ
I would remember those	N tun bɛna n hakili to o mɔgɔw la
I really enjoy a good conversation	Baro ɲuman ka di ne ye tiɲɛ na
Dessert to die for	Dessert min ka kan ka sa
I lived there for many years	Ne ye san caman kɛ yen
I was alone by myself and in my home	Ne kelen tun bɛ ne kelen na ani ne tun bɛ ne ka so
I walked over to the driver of the truck	N ye taama kɛ ka taa kamiyɔn bolibaga fan fɛ
I guess we should have gotten to these houses first	N hakili la, an tun ka kan ka se nin so ninnu na fɔlɔ
I'm going to love it	Ne b'a kanu
I think it’s going to take a bit of preparation	N hakili la, a bɛna labɛnni dɔɔnin de wajibiya
I move to my arm and go to my side	N bɛ wuli ka taa n bolo ka taa n kɛrɛ fɛ
I talk about it all the time	N bɛ kuma o kan tuma bɛɛ
I am grateful, for sure	Ne ye waleɲumandɔnbaga ye, tiɲɛ na
I hate to move them	N b’a koniya ka u lamaga
I looked out the window	N ye n ɲɛw bɔ finɛtiri fɛ
I forgot to mention this	N ɲinɛna ka nin kofɔ
I can no longer give you my good name	Ne tɛ se ka ne tɔgɔ ɲuman di i ma tugun
I came home to find him standing in our yard	N nana so ka a sɔrɔ a jɔlen bɛ an ka foro la
I knew he was going to starve	N tun b’a dɔn ko kɔngɔ bɛna a faga
The real truth, straight to the gut	Tiɲɛ yɛrɛyɛrɛ, min bɛ tilennen to kɔnɔbara la
I can put two and two together	N bɛ se ka fila ni fila fara ɲɔgɔn kan
I think everything that was created had a lot of meaning	N hakili la, fɛn o fɛn dabɔra, o bɛɛ tun bɛ kɔrɔ caman sɔrɔ
A chill shivered through him	Nɛnɛba dɔ y’a yɛrɛyɛrɛ ka tɛmɛn a fɛ
I needed to be underground, and out of sight	Ne mago tun bɛ ka kɛ dugujukɔrɔ, ani ka kɛ yɔrɔ ye min tɛ se ka mɔgɔw ɲɛ na
I am very dedicated to this	Ne ye n yɛrɛ di nin ko in na kosɛbɛ
I couldn’t be stupid	N tun tɛ se ka kɛ naloman ye
I always doubted him	Ne tun bɛ sigasiga a la tuma bɛɛ
A bond mutual fund is an investment company	Bond mutual fund ye wariko tɔn ye
I didn’t care if he did	N tun t’a janto a la ni a tun ye o kɛ
I heard his last words	N y’a ka kuma laban mɛn
I looked around in sadness and anger	N ye n lamini filɛ ni dusukasi ni dimi ye
I couldn’t believe how many people showed up	N tun tɛ se ka da a la ko mɔgɔ hakɛ min nana
I hoped he felt the same way	N jigi tun b’a kan ko ale fana tun bɛ o cogo kelen na
I think something strange is happening	N hakili la, ko kabakoma dɔ bɛ ka kɛ
I bet it has a mighty rock in it	N ye pari kɛ ko fara barikama dɔ b’a kɔnɔ
I stood then, silently waiting	Ne jɔlen tora o tuma na, ka makɔnɔni kɛ ni makun ye
I had seen it before, and that much was true	N tun y’a ye ka kɔrɔ, o caman tun ye tiɲɛ ye
His father did not support his ambition	A fa ma a ka ɲɛnajɛko ŋaniya kɔkɔrɔdon
A couple of things come to mind	Fɛn fila-fila bɛ na i hakili la
I should keep quiet, he thought	Ne ka kan ka to ne makun, a y’a miiri
In hot weather they provided cold water	Waati funteni na u tun bɛ ji nɛnɛma di
I just know my girlfriend, is all	N bɛ n ka npogotiginin dɔn dɔrɔn, ye bɛɛ ye
I was actually afraid to see my father	Tiɲɛ na, ne tun bɛ siran ka n fa ye
I almost jumped out of the car	N tun bɛ ɲini ka pan ka bɔ mobili kɔnɔ
I thought the book was crazy	N tun b’a miiri ko o gafe ye dibi ye
I was built more like my mother, smaller but smaller	Ne jɔra ka caya i n’a fɔ ne ba, ne tun ka dɔgɔ nka ne tun ka dɔgɔ
I wasn’t sure if the two would get along	N tun dalen t’a la ni u fila bɛna bɛn ɲɔgɔn ma
I could hear them in the hall	N tun bɛ se k’u mɛn boon kɔnɔ
I would love to help people find lost loved ones	A tun bɛna diya ne ye ka mɔgɔw dɛmɛ u ka diyanyemɔgɔ tununnenw sɔrɔ
I smile happily, shaking my head	N bɛ nisɔndiya nisɔndiya, ka n kunkolo wuli
I see it’s mischievous	N b’a ye ko a ka juguya b’a la
I understand the mistake	N ye fili in faamu
I gave you one last chance and you squandered it	Ne ye sababu laban kelen di i ma ani i y’a tiɲɛ
I was color guarded in high school	N tun bɛ kulɛri kɔlɔsili la lise la
A final group returned through the town and park	Jɛkulu laban dɔ Seginna ka Tɛmɛ dugu ni nakɔ fɛ
I ran my fingers over them	N ye n bolokɔnincininw boli u kan
I hoped it hadn’t been too loud	N jigi tun b’a kan ko a tun ma kɛ ni kanba ye
I rolled it over my arm	N y’a wuli ka tɛmɛ n bolokɔni kan
A crowd turned to him	Jama dɔ y'i ɲɛsin a ma
I free my arm and place it on his shoulders	N bɛ n bolokɔni hɔrɔnya k’a da a kamankunw na
I think often simple things make bad law	N hakili la tuma caman na, ko nɔgɔnw bɛ sariya jugu kɛ
I ventured to tell him about my physical changes	N ye n yɛrɛ bila ka n farikolo yɛlɛmaw fɔ a ye
I find myself doing nothing	N b’a sɔrɔ n tɛ foyi kɛ
I didn't want them there	N tun t'a fɛ u ka kɛ yen
I put my hand on his shoulder	N bɛ n bolo da a kamankun kan
A quick inventory of the household goods could be done	So kɔnɔfɛnw jatebɔ teliya tun bɛ se ka kɛ
I regain my footing and stick my arms out	N bɛ n sen sɔrɔ kokura ka n bolow bɔ kɛnɛ kan
I have never been abroad	N ma deli ka taa jamana wɛrɛ la
I am the commander of this army, of my men	Ne ye nin kɛlɛbolo in kuntigi ye, ne ka cɛw la
I leave not understanding what the hell is supposed to happen	N bɛ bɔ yen n tɛ se ka faamuyali sɔrɔ jahanama min ka kan ka kɛ
I want to know her skin	N b’a fɛ k’a fari dɔn
I have to call my elderly parents	Ne ka kan ka n bangebaga kɔrɔbaw wele
I know we have to defend ourselves there	N b’a dɔn ko an ka kan k’an yɛrɛ lafasa yen
I can't explain it any other way	N tɛ se k'a ɲɛfɔ cogo wɛrɛ la
I opened one page and then the other	N ye ɲɛ kelen da wuli ka sɔrɔ ka tɔ kelen da
I thought of my grandfather and grandmother	N ye miiri n bɛnbakɛ ni n kɔrɔmuso la
I reminded myself that everything would be fine	N ye n hakili jigin ko fɛn bɛɛ bɛna ɲɛ
Two couples were standing at the bar	Furuɲɔgɔnma fila tun jɔlen bɛ barokɛyɔrɔ la
All of these things came out of him	O kow bɛɛ bɔra a la
It’s a very big problem	Gɛlɛyaba don kosɛbɛ
I tried to call but the phone was not on	N y’a ɲini ka weleli kɛ nka telefɔni tun tɛ kɛnɛ kan
I had no idea what we were walking into	An tun bɛ taama ka don min kɔnɔ, n tun tɛ miiri o la
I’m holding the gun and looking at the house and the stores	N b’a marifa minɛ ka so ni maganw lajɛ
I decided to ignore it and move on	N y’a latigɛ ka ban o la, ka taa ɲɛ
I desperately need a new mate	Ne mago bɛ furuɲɔgɔn kura la kosɛbɛ
I was one of the people who needed help	Mɔgɔ minnu mago tun bɛ dɛmɛ na, ne tun ye olu dɔ ye
I guess the shock reflected more than happiness	N hakili la, o sɛgɛn in ye fɛn caman jira ka tɛmɛ nisɔndiya kan
He was successful, of course	A ye ɲɛtaa sɔrɔ, tiɲɛ don
In particular, a tingling sensation tickled my skin	Kɛrɛnkɛrɛnnenya la, sɔgɔsɔgɔninjɛ dɔ ye ne fari sɔgɔ
I haven't tasted it yet	N ma a nɛnɛ fɔlɔ
I appreciate all the help	N bɛ dɛmɛ bɛɛ waleɲumandɔn
I deserve a future	Ne ka kan ni siniɲɛsigi ye
I could still pitch an air	N tun bɛ se ka fiɲɛ dɔ pitch hali bi
I want to first crack it	N b'a fɛ fɔlɔ ka crack kɛ a la
It’s a huge right	Hakɛba dɔ don
I have had the same problem	Ne fana ye o gɛlɛya kelen de sɔrɔ
I finished the roll of film and took a picture of it	N ye filimu rollo ban k’a ja ta
I have to go home and lay down	N ka kan ka taa so ka n da
I have questions about my luggage that need answering	Ɲininkaliw bɛ n bolo n ka bagajiw kan minnu ka kan ka jaabi
I watch each specimen as it goes down	N bɛ fɛnɲɛnamafagalan kelen-kelen bɛɛ kɔlɔsi n’a bɛ jigin
I didn't mean to say the dig was boring	N tun t'a fɛ k'a fɔ ko dig in tun bɛ sɛgɛn
I surrendered to him, completely, completely, completely	Ne ye n yɛrɛ di a ma, pewu, pewu, pewu
A soft knock on the door interrupted his game	Da gosi nɔgɔman dɔ y’a ka tulon tigɛ
Several seconds passed before they heard a reply	Seginnkanni damadɔw tɛmɛna sanni u ka jaabi dɔ mɛn
I made this sweater	N ye nin sutura in dilan
I am afraid to tell you the dates and details	N bɛ siran ka donw ni kunnafoni kunbabaw fɔ aw ye
I understand that you came here to learn	N y’a faamu ko i nana yan ka kalan sɔrɔ
I guessed he was about fifty years old	N y’a jate Minɛ k’a si bɛ sàn bi duuru ɲɔgɔn Bɔ
I can't carry my own stick unless they're soldiers	N tɛ se ka n yɛrɛ ka bere ta fo n'u ye sɔrɔdasi ye
I wasn't going with it	Ne tun tɛ taa n'a ye
They had ten children	U ye den tan sɔrɔ
I mean those words	N b’a fɛ k’o kumaw fɔ
I would talk to him	N tun na kuma a fɛ
He then rejected the Vice President	O kɔfɛ, a banna jamanakuntigi kɔrɔsigi la
I check the time on my bedside alarm	N bɛ waati lajɛ n ka dilan kɛrɛfɛ alarma kan
I just can’t let him understand it	N tɛ se dɔrɔn k’a to a k’a faamu
One of the easiest things is fixing both sides	Fɛn nɔgɔman dɔ ye fan fila bɛɛ labɛnni ye
I don't know these people	Ne tɛ nin mɔgɔw dɔn
I have to save his life	Ne ka kan ka a ka ɲɛnamaya kisi
I had no idea where he went	A taara yɔrɔ min na, ne tun tɛ miiri o la
I certainly wouldn't change it	Siga t'a la, ne tɛna a yɛlɛma
I shouldn't have said so much	Ne tun man kan ka kuma caman fɔ ten
I started the letter, but it never stopped	Ne ye o bataki daminɛ, nka a ma jɔ abada
Two simple example questions can show the difference	Misali ɲininkali fila nɔgɔman bɛ se ka danfara jira
I work harder, maybe because of that	N bɛ baara kɛ ka taa a fɛ, n’a sɔrɔ o de kosɔn
I couldn’t let that fly	N tun tɛ se k’a to o ka pan
I went into my bathroom and closed the door	N donna n ka sanuyaso kɔnɔ ka da tugu
I hated myself for a while there though	N ye n yɛrɛ koniya waati dɔ kɔnɔ yen hali ni o kɛra
I pray he is more comfortable now	N bɛ delili kɛ a ka lafiya ka tɛmɛn sisan
I could also tell he was safe	N tun bɛ se k’a dɔn fana ko a lafiyalen don
I have a couple of meetings and projects here tomorrow	N ye lajɛ ni porozɛ fila-fila Kɛ yan sini
I am just trying to protect myself	Ne b’a ɲini dɔrɔn ka ne yɛrɛ tanga
I stood back and looked at the bike	N jɔlen tora kɔfɛ ka nɛgɛso lajɛ
I open my kitchen sink	N bɛ n ka dumunikɛminɛnw da wuli
I looked in the mirror and was satisfied	N ye filɛlikɛlan filɛ ani n wasa donna
I know what they want out of this fight	N b’a dɔn u b’a fɛ min ka bɔ nin kɛlɛ in na
I am starting to feel like a hero	N bɛ ka daminɛ ka n yɛrɛ jate i n’a fɔ cɛfarin
I'm done with politics forever	N ye politiki kɛ ka ban fo abada
I withdraw immediately	N bɛ n yɛrɛ bɔ o yɔrɔnin bɛɛ
I know how it feels	N b’a dɔn a bɛ kɛ cogo min na
I had nothing to say anyway	Foyi tun tɛ ne bolo ka fɔ cogo o cogo
I was in a lot of trouble	Ne tun bɛ gɛlɛyabaw la
I was sure to find that in the file	N tun dalen b’a la k’o sɔrɔ dosiye kɔnɔ
I looked at her face	N y'a ɲɛda filɛ
I understood their art	N y’u ka seko ni dɔnko faamu
I had thought the same way before	Ne tun ye o miiri cogo kelen na ka kɔrɔ
I smiled back warmly, confidently	N ye nisɔndiya jira ka segin ni dusu ye, n dalen bɛ n yɛrɛ la
I had so many questions to ask him	Ɲininkali caman tun bɛ ne bolo ka a ɲininka
I spoke softly to him and stroked his shoulder	N ye kuma fɔ a ye ni dususuma ye k’a kamankun magamaga
I was wandering around the castle	N tun bɛ yaala-yaala kaburu kɔnɔ
The problem was affecting the way he handled his bat	Gɛlɛya tun bɛ ka nɔ bila a ka batɛmu minɛcogo la
I was crying in the first few sentences	N tun bɛ kasi kumasen fɔlɔw kɔnɔ
I can’t be in the same room	N tɛ se ka kɛ so kelen kɔnɔ
A lot of it comes down to his name	A caman bɛ jigin a tɔgɔ la
A cart is better than just a horse	Wotoro ka fisa ni sow dɔrɔn ye
I want to move up	N b’a fɛ ka wuli ka taa sanfɛ
I think he was in the time travel program	N hakili la, a tun bɛ waati taama porogaramu na
A great joy took him	Nisɔndiyaba dɔ y’a ta
I bought him a ticket	N ye tikiti san a ye
He even refused to give her any help	A yɛrɛ banna ka dɛmɛ dɔ di a ma
I would need some daylight to test my plan	Ne tun na mago don tile yeelen dɔ la walasa ka ne ka labɛn kɔrɔbɔ
I immediately mix all the oil, skin and sweat together	N bɛ tulu, fari ani sumaya bɛɛ ɲagami ɲɔgɔn na o yɔrɔnin bɛɛ
I speared my head towards the girl	N ye n kunkolo wuli ka taa npogotiginin fan fɛ ni tama ye
I just went back for more batteries	N seginna dɔrɔn ka batiri wɛrɛw sɔrɔ
A sock fabric in this heat	Sosɛti fini dɔ bɛ nin funteni in na
I do have some male friends	Cɛ teri dɔw bɛ n bolo tiɲɛ na
I have given my last explanation	Ne ye n ka ɲɛfɔli laban kɛ
I think he means you	Ne hakili la, a kɔrɔ ye e ye
I have to say this is not news to me	Ne ka kan k’a fɔ ko nin tɛ kibaruya ye ne fɛ
I just didn’t understand why	N tun t’a faamu dɔrɔn mun na
I doubt we can survive much longer	N bɛ sigasiga ko an bɛ se ka ɲɛnamaya kɛ waati jan kɔnɔ
I didn’t even sign up for my classes	N yɛrɛ ma n tɔgɔ sɛbɛn n ka kalanw na
I can't look at this church anymore	Ne tɛ se ka nin egilisi filɛ tugun
I knew most of those guys	Ne tun bɛ o cɛw fanba dɔn
A component has a state	Component dɔ bɛ ni state ye
I want to give him the thumbs up	N b’a fɛ ka a bolokɔni di a ma
I just can't thank you enough	Ne tɛ se ka barika da aw ye dɔrɔn
I would know what to expect next time	N tun bɛna a dɔn n bɛna min sɔrɔ siɲɛ wɛrɛ
There was a baby in her arms, sleeping quietly	Denmisɛn dɔ tun bɛ a bolow kan, a tun bɛ sunɔgɔ la a makuntɔ
I believe my little sister loves me	Ne dalen b’a la ko ne balimamuso fitinin bɛ ne kanu
I definitely got my house price	Siga t’a la, ne ye n ka so sɔngɔ sɔrɔ
I wanted to watch it forever	N tun b’a fɛ k’a filɛ fo abada
I feel the warmth of his blood in that skin	N b’a joli sumalen ye o fari la
I'm still hungry and weak, but now I'm warm	Kɔngɔ bɛ ne la hali bi ani ne barika ka dɔgɔ, nka sisan ne ka sumaya
I told you before that it wasn't	Ne tun y'a fɔ aw ye ka kɔrɔ ko o tɛ ten
I know there have been some meetings	N b’a dɔn ko lajɛ dɔw kɛra
I ask my husband and friends every day	N bɛ n cɛ ni n teriw ɲininka don o don
I could clearly see the guilt in his face now	N tun bɛ se ka jalaki ye k’a jɛya a ɲɛda la sisan
Alcohol was not a factor in the crash	Dɔlɔ tun tɛ sababu ye ka o pankurun bin
A man can walk on water	Cɛ bɛ se ka taama ji kan
I wonder why we haven't seen one	N b'a ɲininka mun na an ma dɔ ye
He would be a very great man	A tun bɛna kɛ mɔgɔba ye min ka bon kosɛbɛ
I was a great craftsman	Ne tun ye bololabaarakɛla ŋana ye
I will keep watch over you	Ne na to ka aw kɔlɔsi
I never considered the impact it had on others	A ye nɔ min bila mɔgɔ wɛrɛw la, ne ma o jateminɛ abada
I’ll give it to him with the same effect	N b’a di a ma ni o nɔ kelen ye
I will explain that later	N bɛna o ɲɛfɔ aw ye kɔfɛ
I couldn’t see two inches in front of me	N tun tɛ se ka santimɛtɛrɛ fila ye n ɲɛfɛ
I present it to you so you can tell our story	Ne b'a jira aw la walisa aw ka se ka an ka maana lakali
I wasn't going to let it get off that easy	N tun tɛna a to a ka jigin o cogo nɔgɔman na
I have to protect that love at all costs	Ne ka kan ka o kanuya lakana cogo o cogo
I mistook that scream for nothing but pain	N ma o kulekan fili foyi la ni dimi tɛ
I just sell hot dogs	N bɛ hot dogw feere dɔrɔn
I have had plenty of time to learn	Ne ye waati caman sɔrɔ ka kalan kɛ
I walked up and stood on the landing	N ye taama kɛ ka wuli ka jɔ jiginyɔrɔ la
I usually recommend taking everything	A ka c’a la, n bɛ ladilikan di ko aw ka fɛn bɛɛ ta
I didn’t even go in with a gun	N yɛrɛ ma don ni marifa ye
I draw them, I project them into something	N b’u ja, n b’u projɛ ka kɛ fɛn ye
I still couldn’t quite bring it all together	Hali bi, ne tun tɛ se ka na n’a bɛɛ ye tigitigi
I can look after my family and myself	Ne bɛ se ka ne ka denbaya ni ne yɛrɛ lajɛ
I got lost in the pool, needless to say	N tununna jidagayɔrɔ la, kun t’a la k’a fɔ
I had to play both of you to win	N tun ka kan ka aw fila bɛɛ tulon kɛ walasa ka se sɔrɔ
I strongly condemn this statement	N bɛ nin kuma in jalaki kosɛbɛ
I found myself lost in their dancing	N y’a Sɔrɔ n tununna u ka dɔnkilida la
I have to use my wits to survive	Ne ka kan ka baara kɛ ni n ka hakilitigiya ye walasa ka kisi
The computer displays and records temperature, pressure, and volume data	Ɔridinatɛri bɛ funteni, tansiyɔn ani hakɛ kunnafoniw jira ani k’u sɛbɛn
I sweat a little and look up	N bɛ n yɛrɛ sumaya dɔɔnin ka n ɲɛ kɔrɔta
A feeling of dread began to creep into her heart	Dusukunnata dɔ siran dɔ y’a daminɛ ka don a dusukun na
I remembered the accident now	N hakili jigira kasaara la sisan
I'll go back later in the year	N bɛ segin ka taa san in na
I can’t wait for the management to change	N tɛ se k’a jira ko ɲɛmɔgɔyaso ɲɛmɔgɔw bɛna fɛn caman Changé
Two bedrooms, furnished	Sugu fila, min bɛ ni fɛnw ye
I want him to go to college	N b’a fɛ a ka taa kolɛji la
I take the elevator down	N bɛ alifanta ta ka jigin
I felt his eyes on me, watching me	Ne y’a ye ko a ɲɛ bɛ ne kan, a bɛ ne kɔlɔsi
A few pages later, he found a sign	Ɲɛ damadɔw o kɔfɛ, a ye taamasiyɛn dɔ sɔrɔ
I really felt sorry for him	Ne hinɛ tun b’a la tiɲɛ na
I took the opportunity, and turned off the engine	N ye sababu ta, ka motɛri faga
Several people hopped inside	Mɔgɔ damadɔw ye u yɛrɛ wuli ka don
I didn't go out and buy it	N ma bɔ ka taa a san
I hope you will all come	Ne jigi b’a kan ko aw bɛɛ bɛna na
I didn’t care at all, really	N tun t’a fɛ hali dɔɔnin, tiɲɛ yɛrɛ la
I nodded to him and turned back to the book	N ye n kunkolo wuli a ye ka segin ka segin gafe kan
I thought it would be like	N y’a miiri ko a bɛna kɛ i n’a fɔ
I can tell you about that later, if you like	Ne bɛ se k’o fɔ aw ye kɔfɛ, n’aw b’a fɛ
He had no idea what the hell happened	A tun tɛ miiri ko min kɛra jahanama na
I will go back, but not right away	Ne bɛna segin kɔ, nka o tɛ kɛ o yɔrɔnin bɛɛ
I'm glad someone was enjoying this torture	N nisɔndiyara ko mɔgɔ dɔ tun bɛ ka nin tɔɔrɔ in diyabɔ
I had to learn a lot	Ne tun ka kan ka fɛn caman dege
I believe the power of our creativity keeps us strong	Ne dalen b’a la ko an ka daɲɛw fanga b’an to fanga la
I was looking over my shoulder all night	N tun bɛ ka n ɲɛda filɛ n kamankun kan su bɛɛ kɔnɔ
I rarely saw myself shed a tear	N tun man teli k’a ye ko n yɛrɛ ɲɛji bɛ bɔ
I threw myself back into the mirror	N ye n yɛrɛ fili kɔfɛ ka don filɛlikɛlan kɔnɔ
I can't see it, not yet	N tɛ se k'a ye, fɔlɔ tɛ
I step back, afraid of who might approach me	N bɛ segin kɔ, ka siran jɔn ye min bɛ se ka gɛrɛ n na
I’ve been busy looking through my notebooks and papers	N’ tun bolo degunnen don ka n ka kaye ni n ka papiyew lajɛ
I gratefully stopped it all	Ne ye o bɛɛ dabila ni waleɲumandɔn ye
I need to see you in person	Ne ka kan ka i ye ne yɛrɛ la
I wish you two could work things out	N b’a fɛ aw fila ka se ka kow ɲɛnabɔ
I can feel his life force slipping away	N bɛ se k’a ye ko a ka ɲɛnamaya fanga bɛ ka sɛgɛn ka taa
I begged but he refused	N ye delili kɛ nka a ma sɔn
I turn around and shake my head in thanks	N bɛ n yɛrɛ wuli ka n kunkolo wuli ka barika da
I am planning to go back with my family	N bɛ ka labɛn kɛ ka segin ni n ka denbaya ye
I staggered towards him	N ye n yɛrɛ sɛgɛn ka taa a fan fɛ
I just feel like he’s my main responsibility now	N b’a miiri dɔrɔn ko ale de ye ne ka kunkanbaaraba ye sisan
A dark shadow sat in the chair	Dugukolonɔn dibiman dɔ tun sigilen bɛ sigilan kan
I should have taken it a long time ago	N tun ka kan k’a ta kabini tuma jan
I know what they get excited about	U bɛ fɛn min sɔrɔ nisɔndiya la, ne b’o dɔn
I loved my little ladies, in my own way	Ne tun bɛ ne ka muso fitininw kanu, ne yɛrɛ ka cogo la
I didn't notice much of a change	N ma fɛn caman kɔlɔsi fɛn caman Changement
I met an uncle that way	N ye n kɔrɔkɛ dɔ sɔrɔ o cogo la
I have to rebuild a whole new future for myself	Ne ka kan ka siniɲɛsigi kura bɛɛ jɔ kokura ne yɛrɛ ye
I was there when he did his class	N tun bɛ yen tuma min na a y’a ka kalan kɛ
I knew for a fact that he wasn’t a cop at the time	N tun b’a dɔn tiɲɛ na ko a tun tɛ polisi ye o waati la
I cannot order a permanent government	N tɛ se ka yamaruya di gɔfɛrɛnaman banbali ma
I know he'll answer that	N b'a dɔn ko a bɛna o jaabi
I could see the ring clearly	N tun bɛ se ka bololanɛgɛ ye ka ɲɛ
I like my life the way it is	Ne ka ɲɛnamaya bɛ cogo min na, o ka di ne ye
I still have to stay home	Hali bi, ne ka kan ka to so kɔnɔ
I am his natural enemy	Ne ye a jugu ye min bɛ bɔ a yɛrɛ la
I have a soft stomach	Kɔnɔbara nɔgɔlen bɛ n na
I look at all the bottles if I'm not quite sure about it now	N bɛ buteliw bɛɛ lajɛ ni n dalen tɛ a yɛrɛ la kosɛbɛ sisan
A shower sounded wonderful	Dusu dɔ mankan tun ka di kosɛbɛ
I started to struggle again	N y’a daminɛ ka gɛlɛya sɔrɔ tugun
I was the living corpse	Ne tun ye su ɲɛnama ye
I am older now than my parents were before	Ne kɔrɔla sisan ka tɛmɛ n bangebagaw kan fɔlɔ
I used the first thing that came to mind	Fɛn min nana ne hakili la fɔlɔ, ne ye baara kɛ n’o ye
I love that you want me so much	A ka di ne ye ko i b’a fɛ ne ye kosɛbɛ
I hesitated then to tell them the king's word	N ye sigasiga o kɔ ka masakɛ ka kuma fɔ u ye
I called and spoke to my manager	N ye weleli kɛ ka kuma n ka ɲɛmɔgɔ fɛ
I started looking and there it was	N y’a daminɛ ka ɲinini kɛ ani a tun bɛ yen
I remember that day, and the night	Ne hakili b o tile la, ani su la
My skin is not damaged at all	Ne fari tɛ tiɲɛ fewu
I was told that sin is good	A fɔra ne ye ko jurumu ka ɲi
I saw this new genius of a breakfast item	N ye nin hakilitigi kura in ye min ye sɔgɔmada dumunifɛn dɔ ye
These are examined in turn below	Olu bɛ sɛgɛsɛgɛ ɲɔgɔn kɔ jukɔrɔ
It all just makes the ground stand up	O bɛɛ bɛ dugukolo dɔrɔn de kɛ ka jɔ
He left behind all art that represents the country	A ye seko bɛɛ To yen min bɛ jamana jira
I know you've waited your whole life for this moment	Ne b'a dɔn ko i ye nin waati in makɔnɔ i ka ɲɛnamaya bɛɛ kɔnɔ
I give you a job right now	N bɛ baara dɔ di aw ma sisan yɛrɛ
I can't help but draw that conclusion	N tɛ se ka n yɛrɛ tanga o dantigɛli ma
An employee who knows how to do the job	Baarakɛla dɔ min bɛ baara kɛcogo dɔn
I was used to having it around by now	N tun delila k’a kɛ n’a lamini na sisan
I was really bad about it	Ne ye kojuguba kɛ o ko la tiɲɛ na
I believe it can do no good	Ne dalen b’a la ko a tɛ se ka foyi ɲɛ
I assure you, we are all in this together	N b'aw hakili sigi, an bɛɛ bɛ nin ko in na ɲɔgɔn fɛ
I would also like to have a membership portal	N b’a fɛ fana ka tɔndenw ka dakun sɔrɔ
I think this about you	Ne b nin miiri aw ko la
I calmed down afterwards	N hakili sigilen don o kɔfɛ
I had bigger problems to take care of first	Gɛlɛyabaw tun bɛ ne la minnu tun ka kan ka fɔlɔ ka u janto u la
I liked this sad demon and his sad face	Nin jinɛ dusukasilen in n’a ɲɛda dusukasilen diyara n ye
I felt like we were floating on a soft cloud	N y’a ye ko an bɛ ka pan sankaba nɔgɔlen dɔ kan
I told him there was nothing to worry about	N y’a fɔ a ye ko foyi tɛ yen min bɛ se ka jɔrɔ
A couple of them caught his eye	U fila-fila y'a ɲɛ Minɛ
I recognized the name of someone from my childhood on that list	N ye n denmisɛnman dɔ tɔgɔ dɔn o lisi kan
It was a debate and debate	O kɛra sɔsɔli ni sɔsɔli ye
I need someone to stand up for me	Ne mago bɛ mɔgɔ la min bɛ se ka jɔ ne nɔ na
I was ready with ten minutes to spare	N tun labɛnnen don ni miniti tan tora
I was surprised at the difference	N kabakoyara o danfara la
I would definitely recommend it to others	Siga t’a la, ne bɛna a fɔ mɔgɔ wɛrɛw ye
I wonder how long that will last	N b’a ɲininka o bɛna mɛn fo waati jumɛn
I’m taking pictures	N b’a ja ta
I have a friend down there	N terikɛ dɔ bɛ yen duguma
I was nothing but a dead beat to my father	Ne tun tɛ fosi ye ni bugɔli salen tɛ n fa fɛ
You need experience	I mago bɛ ko kɛlenw na
I am so excited to read this	Ne nisɔndiyara kosɛbɛ ka nin kalan
I wanted to know the girl	N tun b’a fɛ ka npogotiginin in dɔn
I knew he was dying	N tun b’a dɔn ko a bɛ ka sa
I felt a sense of relief and joy	Ne ye lafiya ni nisɔndiyaba dɔ sɔrɔ
I kept going to a doctor	N’ tora ka taa dɔgɔtɔrɔso dɔ la
A passing train will cause him unnecessary trouble tonight	Tɛrɛn min bɛ tɛmɛ, o bɛna gɛlɛya kunntan lase a ma bi su in na
A draft brushed against the back of his neck	Draft dɔ ye bruise kɛ a kɔ kɔfɛ
I didn't want him to mourn my death	Ne tun t'a fɛ a ka ne ka saya kasi
I get why you did that	N b'a Sɔrɔ mun na i y'o Kɛ
I sat waiting for it	N y'i sigi o makɔnɔni na
I can't stand being in the same room as you	Ne tɛ se ka muɲu ka kɛ so kelen kɔnɔ ni e ye
I promise you will not be disappointed	Ne bɛ layidu ta ko aw tɛna jigitigɛ sɔrɔ
I watch, not encouraging him at all	N bɛ kɔlɔsili kɛ, n tɛ dusu don a kɔnɔ foyi la
I had seen it many times	N tun y’a ye siɲɛ caman
He was overwhelmed by the experience	O ko kɛlen ye a degun kosɛbɛ
I have to admit it blew my mind	Ne ka kan ka sɔn a ma ko o ye ne hakili fiyɛ
I couldn’t approach more work for more	N tun tɛ se ka gɛrɛ baara caman na ka ɲɛsin baara caman ma
I bought one and read it five times	N ye kelen san k’a kalan siɲɛ duuru
I will not harm those who are truthful	Minnu ye tiɲɛ ye, ne tɛna kojugu kɛ olu la
I wanted things to be good again	N tun b’a fɛ ko kow ka ɲɛ tuguni
I took a break from the show and from acting	N ye lafiɲɛbɔ kɛ o jirali la ani ka bɔ ɲɛnajɛ la
The first few takes usually make the final cut	A ka c’a la, ta fɔlɔw de bɛ Kɛ tigɛ laban ye
I can't imagine getting much sleep tonight	N tɛ se ka miiri ka sunɔgɔ caman sɔrɔ bi su in na
I grabbed his wrist and twisted it	N ye minɛ kɛ a bolokɔni na k’a tigɛli kɛ
I truly believe in equality	Ne dalen bɛ bɛnkan na tiɲɛ na
I came here today to give you this	Ne nana yan bi ka nin di aw ma
I couldn't do this to her	Ne tun tɛ se ka nin kɛ a la
I nodded and laughed at his innocence	N ye n kun kɔrɔta ka ŋɛɲɛ kɛ a ka jalakibaliya la
I just came in to wish you luck	N donna dɔrɔn ka hɛrɛ ɲini aw fɛ
I actually ran out of body oil	Tiɲɛ na, farikolo tulu banna n bolo
I reached out, and blew him a kiss	N ye n bolo kɔrɔta, ka a fiyɛ ni susuli ye
I think that’s a pretty good rule of thumb	N hakili la o ye sariya ɲuman ye min bɛ se ka kɛ
I couldn’t answer them all	N tun tɛ se k’u bɛɛ jaabi
I worked everyone away	N ye bɛɛ baara kɛ yɔrɔ jan
I didn't know how low the soul was	Ne tun t'a dɔn ni bɛ duguma cogo min na
I just wanted to see it	N tun b’a fɛ k’a ye dɔrɔn
I’m glad to see it	N nisɔndiyara k’a ye
I turned away, falling on my bed	N ye n kɔsegin, ka bin n ka dilan kan
I never spoke to him, though the boys did	N ma kuma a fɛ abada, hali ni cɛdenw tun bɛ kuma a fɛ
I would love to read more about her life	A ka di ne ye ka kunnafoni wɛrɛw kalan a ka ɲɛnamaya kan
I couldn't give up now	Ne tun tɛ se ka ne fari faga sisan
I decided to make lunch for all three of us	N y’a latigɛ ka tilelafana kɛ an saba bɛɛ ye
I want it myself, which is a first for me	Ne yɛrɛ b’a fɛ, o min ye fɔlɔ ye ne fɛ
There is a lot more pressure	Degun caman wɛrɛ bɛ yen ka tɛmɛ o kan
I loved it, you know	Ne tun b’a kanu, i b’a dɔn
At first, it was a temporary measure	A daminɛ na, o tun ye waati dɔɔnin fɛɛrɛ ye
I believe there is hope	Ne dalen b’a la ko jigiya bɛ o la
I loved what we could do together	An tun bɛ se ka min kɛ ɲɔgɔn fɛ, o tun ka di ne ye kosɛbɛ
A deep blue color caught his eye	Kulɛri bulu jugu dɔ y’a ɲɛ minɛ
I have no doubt that they are necessary	N tɛ sigasiga ko u ye wajibi ye
I seriously doubt you could give me one though	N bɛ sigasiga kosɛbɛ ko i bɛ se ka kelen di n ma hali ni o kɛra
I can lift my mate high over my head	N bɛ se ka n furuɲɔgɔn kɔrɔta sanfɛ n kun kan
I find it very important	N b’a ye ko a nafa ka bon kosɛbɛ
I can change them, to some extent	N bɛ se k’u Changer, fo ka se hakɛ dɔ ma
I kind of want to read it	N b’a fɛ cogo dɔ la k’a kalan
I will be home with ten	Ne na se so ni tan ye
He fell and broke his back	A binna ka a kɔ kari
I had no business doing that	Jago si tun tɛ n bolo k’o kɛ
I am ready to receive it	Ne labɛnnen don k’a sɔrɔ
I thought maybe it meant something to my father	N y’a miiri ko n’a sɔrɔ o kɔrɔ tun ye dɔ ye n fa bolo
An agricultural village, houses generate electricity for cutting grass	Sɛnɛ dugu dɔ, sow bɛ kuran bɔ bin tigɛ kama
I heard something break and everything went uproarious	N ye fɛn dɔ karilen mɛn ani fɛn bɛɛ kɛra mankan ye
I imagine a caged animal watching	N b’a miiri ko bagan dɔ bɛ kaburu kɔnɔ min bɛ kɔlɔsili kɛ
I asked him what pictures were in his head	N y’a ɲininka ja minnu bɛ a kun na
I am struggling to live in one place	Ne bɛ ka gɛlɛya sɔrɔ ka ɲɛnamaya kɛ yɔrɔ kelen na
I was too sick to remember	Ne tun bananen don kojugu fo ne tun tɛ se ka ne hakili to a la
I never had a deal with you	N ma deli ka bɛnkan sɔrɔ ni i ye
The government did not respond	Gofɛrɛnaman ma jaabi di
I wouldn't think much of how though	N tun tɛna miiri kosɛbɛ cogo min na hali ni o kɛra
I will give him a bag	Ne na bɔrɔ di a ma
He was very careful about it	A y’a janto kosɛbɛ o ko la
I raised my hand up to my eyes	N ye n bolo kɔrɔta fo ka se n ɲɛw ma
I only have a sister	Balimamuso dɔrɔn de bɛ ne fɛ
Then I will light the fire	O kɔfɛ, ne bɛna tasuma mana
I'll go it alone from here	N bɛ taa a kelen na ka bɔ yan
I was lucky too	Ne fana ye nɛɛma sɔrɔ
Limited generality is also dangerous	Jɛnkulu danmadɔ fana ye farati ye
I mean, they are now, because they are not alive anymore	N kɔrɔ ye ko u bɛ sisan, bawo u tɛ ɲɛnamaya la tun
I was worried about you the whole time	Ne tun bɛ hami i ko la o waati bɛɛ la
I couldn’t face the prospect	N tun tɛ se ka o jigiya kunbɛn
I have to go back west, to the tube	N ka kan ka segin ka taa tilebin fɛ, ka taa tubabukan na
I will not support anyone or anyone who does	Ne tɛna mɔgɔ si dɛmɛ walima mɔgɔ si dɛmɛ min bɛ o kɛ
I had nothing to hide from him	Foyi tun tɛ ne bolo ka dogo a la
I like to sit upstairs	A ka di n ye ka sigi sanfɛ
I felt a peace come over me	Ne y’a ye ko hɛrɛ dɔ nana ne kan
A sweat fell on my hand	Sumaya dɔ binna n bolo kan
Minor damage occurred throughout the landscape	Tiɲɛni misɛnninw Kɛra dugukolo-yɔrɔ bɛɛ la
I had no time to waste	Waati tun tɛ ne bolo ka tiɲɛni kɛ
I lifted myself up to him	Ne ye ne yɛrɛ kɔrɔta a ye
A large fire burned happily on one wall	Tasumaba dɔ tun bɛ ka tasuma bɔ ni nisɔndiya ye kogo kelen kan
I have to put on a front	N ka kan ka ɲɛfɛla dɔ don
I will discuss three related problems	N bɛna kuma gɛlɛya saba kan minnu bɛ tali kɛ ɲɔgɔn na
I haven't written about it until now	N ma sɛbɛnni Kɛ a kan fo ka na Se bì ma
I wish you a strong daughter	N b'a fɛ i ka denmuso barikama sɔrɔ
I was there to answer each one	Ne tun bɛ yen ka u kelen-kelen bɛɛ jaabi
I loved seeing my baby move	A tun ka di n ye k’a ye ko n den bɛ lamaga
I wasn’t wearing a dress	N tun tɛ fini don
I love every race on earth	Siya bɛɛ ka di n ye dugukolo kan
There is a challenge before us, one of our own	Gɛlɛya dɔ bɛ an ɲɛkɔrɔ, an yɛrɛ ka gɛlɛya dɔ
I knew it in my heart	Ne tun b o dn ne dusukun na
I left with the rope an hour later	N bɔra ni juru ye lɛrɛ kelen o kɔfɛ
I could feel it in my stomach	N tun bɛ se k’a ye n kɔnɔbara la
I lean in and whisper to her	N bɛ n yɛrɛ biri a kɔnɔ k’a fɔ a ye ni sɔgɔsɔgɔ ye
I won't be here myself	Ne yɛrɛ tɛna kɛ yan
I was not restrained or abused in any way	Ne tun tɛ n yɛrɛ minɛ walima ka n tɔɔrɔ cogo si la
I stood strong in the midst of the storm	Ne jɔlen tora ni barika ye fɔɲɔba cɛma
I just couldn’t make any other decision	N tun tɛ se ka desizɔn wɛrɛ ta dɔrɔn
I have already fabled your mother	N ye nsiirin kɛ i ba la kaban
I urge us to put aside our differences and work it out	N b’a ɲini an fɛ an k’an ka danfaraw bila kɛrɛfɛ k’a ɲɛnabɔ
I loved this time of year	San waati in tun ka di ne ye kosɛbɛ
I set aside these latter responsibilities	N bɛ nin kunkanbaaraba laban ninnu bila kɛrɛfɛ
A surround sound fade through the same ear	Lamini mankan dɔ fade tɛmɛna o tulo kelen in fɛ
I realized I wasn’t really there	N y’a ye ko n tun tɛ yen tiɲɛ na
I can't find any of mine	N tɛ se ka n ta si sɔrɔ
A crazy thought entered his head	Miirili hakilintan dɔ donna a kun na
A heart with two names	Dusukun min tɔgɔ fila bɛ a kɔnɔ
I have to go to work	N ka kan ka taa baara la
I laid down in my coffee	N ye n da n ka kafe kɔnɔ
I added windows on both sides instead of the front	N ye finɛtiriw fara a fan fila bɛɛ kan ɲɛfɛla nɔ na
I won't let you get pregnant by him	N tɛna a to i ka kɔnɔ ta a fɛ
Thank you so much for having me	Aw ni ce kosɛbɛ aw ka ne sɔrɔ
Encouragement to the congregation	Dusu donna jɛkulu kɔnɔ
I even looked into the bathroom, behind the curtain of sorrow	N yɛrɛ ye n ɲɛsin sanuyaso kɔnɔ, dusukasi rido kɔfɛ
I will be by your side	Ne na kɛ i kɛrɛ fɛ
I can remove rocks	N bɛ se ka faraw bɔ yen
His reign was not to be peaceful	A ka mara tun man kan ka kɛ hɛrɛma ye
Raw material comes frozen	Materiel raw bɛ na ni congelé ye
I was always good with machines	N tun ka ɲi tuma bɛɛ ni masinw ye
However, I have no recollection of what was being written	Nka, min tun bɛ ka sɛbɛn, n hakili tɛ o la
I only have a couple of days before they return	Tile fila-fila dɔrɔn de bɛ n bolo sanni u ka segin
I just stood there shaking my head like an idiot	N jɔlen tora yen dɔrɔn ka n kunkolo wuli i n’a fɔ hakilintan
I can't stand being around anyone	Ne tɛ se ka muɲu ka kɛ mɔgɔ si lamini na
I read chapter books when I was three	N tun bɛ sapitiri gafew kalan n’ si tun ye san saba ye
I could hear people talking	N tun bɛ se ka mɔgɔw ka kuma mɛn
A hundred feet in the air	Sen kɛmɛ bɛ fiɲɛ na
I told you my brother was going down	N y'a fɔ i ye ko n balimakɛ bɛna jigin
I felt guilt and shame for not protecting her	Ne ye jalaki ani maloya sɔrɔ k’a sababu kɛ ne ma a lakana
I will be shooting them both today with the grandson	N bɛna u fila bɛɛ marifa ci bi ni denkɛ denkɛ ye
A shadow passed over the town	Dugukolonɔn dɔ tɛmɛna dugu in kan
I walk forward, back to the right place	N bɛ taama ka taa ɲɛfɛ, ka segin yɔrɔ la, yɔrɔ min ka kan ka kɛ
I will be grateful if you continue this in the future	N bɛna waleɲumandɔn jira ni aw taara ɲɛ ni nin ye don nataw la
I could hear screaming	N tun bɛ se ka kulekan mɛn
A large crowd had gathered outside	Jamaba tun ye ɲɔgɔn lajɛn kɛnɛma
I followed reluctantly	N tugura o kɔ ni kɔnɔnafili ye
I took away his suffering	N ye a ka tɔɔrɔ bɔsi a la
I never would have thought to do that	N tun tɛna miiri abada k’o kɛ
I drove back to the highway and headed north	N ye mobili ta ka segin siraba kan, ka tila ka n ɲɛsin worodugu fan fɛ
I was out in the world doing my thing	Ne tun bɛ kɛnɛ kan diɲɛ kɔnɔ ka ne ka ko kɛ
I spoke to the woman	Ne kumana o muso fɛ
I seriously couldn't be happier for them	Ne seriously tun tɛ se ka nisɔndiya ka tɛmɛ o kan u ye
I didn't really know	N tun t'a dɔn tiɲɛ na
I have brought you food	Ne nana ni dumuni ye aw ye
A coin has to be flipped many times	Warijɛ dɔ ka kan ka wuli siɲɛ caman
I worry about my livelihood	N bɛ hami n ka balo sɔrɔcogo la
I was actually very relieved	Tiɲɛ na, ne dusu sumana kosɛbɛ
I'm surprised they haven't released it yet	N kabakoyara u ma bɔ a la fɔlɔ
I like making them	U dilanni ka di n ye
I will follow his judgment	Ne na tugu a ka kiri ko la
I actually cooked sometimes	N tun bɛ tobili kɛ tiɲɛ na tuma dɔw la
This episode was dedicated to his memory	Nin yɔrɔ in tun ɲɛsinnen bɛ a hakilijigin ma
I got nothing out of it though	N ma foyi sɔrɔ o la hali ni o ye a sɔrɔ
I work diligently to calm down	N bɛ baara kɛ ni timinandiya ye walasa ka n hakili sigi
I felt in my gut that it would be a disaster	N y’a ye n kɔnɔbara la ko o bɛna kɛ balawu ye
I think there was something else to it	N hakili la, fɛn wɛrɛ tun bɛ o la
A large rat ran under the bed	Sogoba dɔ bolila dilan jukɔrɔ
I neglected to know you all these years	N ye n yɛrɛ bila ka i dɔn nin sanw bɛɛ la
A woman appeared in a pink dress	Muso dɔ bɔra kɛnɛ kan ni fini pinki dɔ ye
I shook my head and cried a little	N ye n kunkolo wuli ka kasi dɔɔnin
Only destruction remains today	Tiɲɛni dɔrɔn de tora bi
I visit them once a month	N bɛ taa bɔ u ye siɲɛ kelen kalo kɔnɔ
I felt a snowflake form on me	N y’a ye ko nɛnɛ dɔ bɛ ka bɔ n kan
The fourth claim was rejected	O fɔlen naaninan in banna
I life hungry and powerful	I ɲɛnamaya kɔngɔ ni fanga
I still have to believe that everything will be okay	Ne ka kan ka da a la hali bi ko fɛn bɛɛ bɛna ɲɛ
The game was called early due to darkness	Tulon in Weelela joona k'a sababu Kɛ dibi ye
I have a feeling, and my feelings are always right	Ne ye dusukunnata sɔrɔ, wa ne dusukunnataw bɛ bɛn tuma bɛɛ
I think we should go outside and smoke	N hakili la an ka kan ka bɔ kɛnɛma ka sigarɛti min
I looked up in his direction	N ye n ɲɛ kɔrɔta a ta fan fɛ
I wasn't worried about either at the time	N tun tɛ hami o fila si la o waati la
I didn’t want to be the first person on the bus	N tun t’a fɛ ka kɛ mɔgɔ fɔlɔ ye bisi kɔnɔ
I had a sudden bad feeling for his companion	Dusukunnata jugu dɔ tun bɛ ne la yɔrɔnin kelen a taamaɲɔgɔn ko la
Several members of the royal guard were killed	Masakɛ ka garadiw mɔgɔ damadɔw fagara
I saw him walking by yesterday	N y’a ye a bɛ ka taama ka tɛmɛ kunun
I walked past the garden gate and looked inside	N tɛmɛna nakɔ da la ka kɔnɔna filɛ
I didn't know it existed	N m'a dɔn ko a bɛ yen
I could even feel myself leaning a little	N yɛrɛ tun bɛ se k’a ye ko n bɛ n yɛrɛ biri dɔɔnin
A hand touched his shoulder	Bolo dɔ magara a kamankun na
I will definitely tell her	Siga t’a la, ne bɛna o fɔ a ye
I have been waiting for him for a long time now	Ne bɛ a makɔnɔ kabini waati jan sisan
I was thinking more accordingly	N tun bɛ miiri ka caya ka kɛɲɛ ni
I got up and went to eat	Ne wulila ka taa dumuni kɛ
I felt defeated, and I admitted it	Ne y’a ye ko ne ye se sɔrɔ, ne sɔnna o ma
I was just trying to get his attention	N tun b’a ɲini dɔrɔn k’a hakili sama
I can't help but feel a little jealous	N tɛ se ka n yɛrɛ tanga keleya ma dɔɔnin
I didn't want to hurt him	N tun t'a fɛ k'a tɔɔrɔ
I had never been sexy in her life	N tun ma deli ka kɛ sexy ye a ka ɲɛnamaya kɔnɔ
I left it on the floor and tried to sleep	N y’a to duguma k’a ɲini ka sunɔgɔ
I think you should be very sorry	Ne hakili la, i ka kan ka nimisa kosɛbɛ
Cook was married with three children	Cook tun furula ani den saba tun b’a fɛ
I've been calling you for five minutes	N bɛ ka i wele kabini miniti duuru
I bought expensive things for basic needs	N ye fɛn sɔngɔ gɛlɛnw san magoɲɛfɛn jɔnjɔnw kama
Maybe that will help	N’a sɔrɔ o bɛna dɛmɛ
I just wish it could happen differently	N b’a fɛ dɔrɔn a ka se ka kɛ cogo wɛrɛ la
I know all about human nature	Ne bɛ hadamaden cogoya bɛɛ dɔn
I laughed hatefully	N ye ŋɛɲɛ kɛ ni koniya ye
I need to know how it would end	Ne ka kan k’a dɔn a tun bɛna ban cogo min na
I shot up and crouched a second time	N ye marifa ci ka wuli ka n biri siɲɛ filanan na
I crawled into the middle seat	N ye n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ ka don cɛmancɛ sigilan kan
I walked over to the table	N ye taama kɛ ka taa tabali la
I got to know the owner and the manager and the staff	N ye tigi ni ɲɛmɔgɔ ani baarakɛlaw dɔn
I get to my feet and grab his hand	N bɛ se n sen kan ka a bolo minɛ
I know it wasn't supposed to, but it did	Ne b’a dɔn ko a tun man kan ka kɛ ten, nka a kɛra ten
I couldn’t see it through the trees	N tun tɛ se k’a ye jiriw fɛ
I knew he purposely ate slowly	N tun b’a dɔn ko a tun bɛ dumuni kɛ dɔɔnin dɔɔnin ni laɲini ye
I couldn’t see into the smoking room	N tun tɛ se ka yeli kɛ ka don sigarɛtimin so kɔnɔ
I lost a sister, and I almost got killed too	Ne bɔnɛna balimamuso dɔ la, wa ne tun bɛ ɲini ka faga fana
I wasn't taking this one too seriously at first	N tun tɛ nin kelen in ta kosɛbɛ a daminɛ na
I would just wait for my chance	N tun bɛna n ka cogoya makɔnɔ dɔrɔn
I could have been any woman	Ne tun bɛ se ka kɛ muso o muso ye
I got a phone call from the police this morning	N ye telefɔni weleli sɔrɔ polisiw fɛ bi sɔgɔma
I opened my mouth and took it inside	N ye n da wuli k'a ta ka don a kɔnɔ
I often shut out thoughts of death	N bɛ to ka saya miiriliw datugu
I was wrong to think this way	Ne tun filila ka miiri nin cogo la
A minute later, he stopped moving	Miniti kelen o kɔfɛ, a ye lamaga dabila
I head to the kitchen for water	N bɛ n ɲɛsin dumunikɛyɔrɔ ma ji ɲini
I had an idea of ​​where we could use	An bɛ se ka baara kɛ ni yɔrɔ min ye, hakilina dɔ tun bɛ n na
A disturbing lump formed in his stomach	Kɔlɔn dɔ min bɛ mɔgɔ jɔrɔ, o kɛra a kɔnɔbara la
I think they will expect you to do the same	Ne hakili la, u bɛna a jira ko aw fana bɛna o ɲɔgɔn kɛ
Cane notes that there are three views	Cane y’a kɔlɔsi ko filɛli saba bɛ yen
A great site to get an idea of ​​prices	Siti ɲumanba don walasa ka hakilina sɔrɔ sɔngɔw kan
A message cannot be conveyed unless it is done in a way	Cikan tɛ se ka lase mɔgɔw ma fo n’a kɛra cogo la
I helped her, and then had sex with her	N y’a dɛmɛ, ka tila ka cɛnimusoya kɛ n’a ye
I have to believe that everything will be okay	Ne ka kan ka da a la ko fɛn bɛɛ bɛna ɲɛ
I want us to succeed at all levels	N b’a fɛ an ka ɲɛtaa sɔrɔ sanfɛyɔrɔ bɛɛ la
I tried to think of what could have been	N y’a ɲini ka miiri fɛn min tun bɛ se ka kɛ
I liked it, but it wasn’t	A tun ka di ne ye, nka a tun tɛ ten
I paid for my things and walked out	N ye n ka fɛnw sara ka taama ka bɔ
Where people were, I was supposed to be	Mɔgɔw ​​tun bɛ yɔrɔ min na, ne tun ka kan ka kɛ yɔrɔ min na
I hope they fit well	N jigi b’a kan k’u bɛ bɛn kosɛbɛ
I also love how you balanced your colors	I ye i ka kulɛriw balansi cogo min na, o fana ka di n ye kosɛbɛ
A brisk walk outside will be enjoyable	Ni i bɛ taama teliya la kɛnɛma, o bɛna diya i ye
I turned back the pages going back last week	N ye ɲɛw kɔsegin minnu bɛ taa dɔgɔkun tɛmɛnen na
I get it in their minds	N b'a sɔrɔ u hakili la
I will not leave you hanging	Ne tɛna aw to yen ka dulon
I call this a non-linear tree	N bɛ nin Weele ko jiri min tɛ 'sèn na
They are also performed in conjunction with traditional religious songs	U bɛ kɛ fana ka fara diinɛ laada dɔnkiliw kan
I would never give up on real people	N tun tɛna n yɛrɛ ban abada mɔgɔ sɛbɛw la
I’ve focused solely on feelings	N’ y’a sinsin dusukunnataw dɔrɔn kan
I think of little girls	N bɛ miiri npogotiginin fitininw na
I kept finding my own answers	Ne tora ka ne yɛrɛ ka jaabiw sɔrɔ
Welcome words are lacking in the crowd	Bisimila kumaw bɛ dɛsɛ jama la
I could not change alone	Ne tun tɛ se ka fɛn caman Changé ne kelen na
I struggled to open my eyes	N ye n jija walisa ka n ɲɛw wuli
I wasn't sure about that	N tun dalen t a la o ko la
I have nothing to prove to everyone	Foyi tɛ ne bolo ka a jira bɛɛ la
Meat makes up more than half of his diet in the winter	Sogo bɛ Kɛ a ka dumuni tilancɛ ni kɔ ye nɛnɛ waati
Entry control orders are in place	Donsow kɔlɔsili yamaruyaw bɛ sen na
I really appreciate this page	N bɛ nin ɲɛ in waleɲumandɔn tiɲɛ na
I can’t go to a hotel like this	N tɛ se ka taa lotɛli la i n’a fɔ nin
It does not allow taxes on a salary	A tɛ sira di takasi ma sara dɔ kan
I mean my mom and dad	N b’a fɛ k’a fɔ n bamuso ni n fa ye
I thought it was a nice gesture	N tun b’a miiri ko o ye taamasiyɛn duman ye
I looked at the rest of the room	N ye so kɔnɔ tɔw filɛ
I went back to her room and approached her bed	N seginna a ka so kɔnɔ ka gɛrɛ a ka dilan na
I haven't written anything in weeks	N ma foyi sɛbɛn kabini dɔgɔkun caman
The plane leaves one airport and lands at another	Avion bɛ bɔ awiyɔnbonda kelen na ka taa jigin yɔrɔ wɛrɛ la
I find getting everything right is a challenge	N b’a ye ko ka fɛn bɛɛ sɔrɔ ka ɲɛ, o ye gɛlɛya ye
I do that over and over again	N b’o kɛ siɲɛ caman
I knew you would be safe	Ne tun b’a dɔn ko i bɛna kɛ lafiya la
I will wait for eternity	Ne na banbali makɔnɔ
A life he did not choose	Ɲɛnamaya min a ma sugandi
I ease my hands down the front of the dress	N bɛ n bolow nɔgɔya ka jigin fini ɲɛfɛ
I really liked how it turned out	A kɛra cogo min na, o diyara n ye kosɛbɛ
It also shows compact joint image	A fana bɛ joli compact ja jira
I really thought nothing had happened between us	Tiɲɛ na, ne tun b’a miiri ko foyi ma kɛ an ni ɲɔgɔn cɛ
I want to take pictures and that building is cool	N b’a fɛ ka ja ta ani o boon in ka nɛnɛ
I really wanted to grow that turkey	N tun b’a fɛ tiɲɛ na ka o turki in falen
I ignored his question	N ma n ɲɛmajɔ a ka ɲininkali la
The match was competitive	O ntolatan in kɛra ɲɔgɔndan ye
I had to, for you	Ne tun ka kan ka o kɛ, i kosɔn
Springs also feed on it	Jiboli-yɔrɔw fana bɛ balo a la
I loved every minute of it	A miniti kelen-kelen bɛɛ tun ka di n ye kosɛbɛ
A minute of your time	Miniti kelen i ka waati la
I am so glad you stuck around here	Ne nisɔndiyara kosɛbɛ ko i ye i yɛrɛ sɔrɔ yan
I had no time to read the book now	Waati tun tɛ ne bolo ka gafe kalan sisan
I just know we have to give it a chance	N b’a dɔn dɔrɔn ko an ka kan ka sababu di a ma
I have a wonderful staff around me	Baarakɛla ɲumanba dɔ bɛ n lamini na
I just have to lay down for a while	N ka kan ka n da dɔrɔn ka waati dɔ kɛ
I remember the first day we met	Ne hakili b’a la ko an ye ɲɔgɔn sɔrɔ don fɔlɔ min na
I moved here because of him	N jiginna yan ale de kosɔn
I had never thought this about another woman before	Ne tun ma deli ka nin miiri muso wɛrɛ ko la fɔlɔ
I just wanted to read it to pass the time	N tun b’a fɛ dɔrɔn k’a kalan walasa ka waati tɛmɛ
I fear the unknown now more than ever	Ne bɛ siran fɛn dɔnbaliw ɲɛ sisan ka tɛmɛn fɔlɔ kan
I didn't add it to my contact list	N m'a Fàra n ka 'jyɛnnatigɛ-sɛbɛn kan
I asked him what he was doing and where he was	N y’a ɲininka a bɛ min kɛ ani a bɛ yɔrɔ min na
A year without her brother was a long time	San kelen ni a balimakɛ tɛ yen, o kɛra waati jan ye
A hanging judge, a speedy execution, and a dinner party for five	Kiiritigɛla min bɛ dulon, ka faga teliya la, ani ka sufɛdumuni kɛ mɔgɔ duuru fɛ
But this was written slowly and with mature attention	Nka nin sɛbɛnna dɔɔnin dɔɔnin ani ni jateminɛ kɔgɔlen ye
I looked around, confused	N ye n lamini lajɛ, n hakili ɲagamina
I didn't want to hear those words	Ne tun t'a fɛ ka o kumaw mɛn
I was a little jealous, but only for a moment	Ne ye keleya dɔɔnin, nka waati dɔɔnin dɔrɔn de kɔnɔ
I also helped write this story	N ye dɛmɛ don fana ka nin maana in sɛbɛnni kɛ
I do my hair twice a month	N b’a kunsigi kɛ siɲɛ fila kalo kɔnɔ
I have all the equipment at home	Minɛnw bɛɛ bɛ n bolo so
I guess that’s kind of the deal here	N hakili la o de ye deal sugu ye yan
I had to have the whole story	N tun ka kan ka maana bɛɛ sɔrɔ
I stepped back and hugged myself	N ye n sen kɔsegin ka n yɛrɛ minɛ ka n yɛrɛ minɛ
I come home first and knock	N bɛ na so fɔlɔ la ka gosi
I wanted to know everything about it	N tun b’a fɛ ka fɛn bɛɛ dɔn o ko la
I never knew what he saw in her	A ye min ye a la, ne tun t’o dɔn abada
I really wanted to see what it looked like	N tun b’a fɛ tiɲɛ na k’a ye a bɛ cogo min na
I needed to know if my family was up to it	Ne tun ka kan k’a dɔn ni ne ka denbaya sera o ma
I was just another guy	Ne tun ye cɛ wɛrɛ dɔrɔn de ye
I want you two back before evening	N b'a fɛ aw fila ka segin sanni wula ka se
I didn’t know that was happening at all	N tun t’a dɔn ko o bɛ ka kɛ fewu
The catch-up game seemed to be popular at the dining room table	A tun bɛ iko tulon min tun bɛ kɛ ka mɔgɔw bila ɲɔgɔn na, o tun ka di mɔgɔw ye dumunikɛyɔrɔ tabali la
No species is known	A suguya si tɛ dɔn
I noticed the position of the house	N ye so jɔyɔrɔ kɔlɔsi
I was the storm, the center, the eye	Ne tun ye fɔɲɔba ye, santiri, ɲɛ
I was feeling too well	Ne tun bɛ ka kɛnɛya kojugu
I just wish our timing was better	N b’a fɛ dɔrɔn an ka waati kɛcogo tun ka fisa
The project was completed later that year	O baara in dafara kɔfɛ o san na
Luke again being the main character	Luka tugun ka kɛ ɲɛmɔgɔba ye
I just couldn’t adjust to the eye wash at first	N tun tɛ se ka n yɛrɛ dege ɲɛ ko la dɔrɔn a daminɛ na
I didn't want him to stop talking	N tun t'a fɛ a ka kuma dabila
I threw my gear on the platform	N ye n ka minɛnw fili plateforme kan
I just stood there, looking at myself in awe	Ne jɔlen tora yen dɔrɔn, ka ne yɛrɛ filɛ ni siran ye
I had a young secretary once	Sekɛrɛtɛri kamalennin dɔ tun bɛ n bolo siɲɛ kelen
I asked a few questions	N ye ɲininkali damadɔw kɛ
I gave him the same treatment	N ye o furakɛli kelen de kɛ a ye
I let my mind wander somewhere that didn't belong to him	N y'a To n hakili ka Taa yɔrɔ dɔ la min tɛ a ta ye
I could never get back into it	N tun tɛ se ka segin a kɔnɔ abada
I hate the pressure to perform	Degun min bɛ ne la, n’o ye ka ɲɛnajɛ kɛ, o bɛ ne kɔniya
I suggest you do that	N b’a fɔ aw ye ko aw k’o kɛ
I ate until my stomach hurt	N ye dumuni kɛ fo ka n kɔnɔdimi
I felt no warmth or comfort	N’ tun tɛ dusu suma wala dusu saalo sɔrɔ
I offered him a visit if he wanted to	N y’a fɔ a ye ko n’a b’a fɛ a ka taa bɔ an ye
I will teach you how to fight for your life	Ne na aw kalan aw ka kan ka kɛlɛ kɛ cogo min na aw ka ɲɛnamaya kama
I have to go back and make things right	Ne ka kan ka segin ka kow latilen
I respond as soon as we get inside	N bɛ jaabi di ni an sera kɔnɔ dɔrɔn
Then he was badly injured	O kɔ, a joginna kosɛbɛ
I thought that was too little	N tun b’a miiri ko o tun ka dɔgɔ kojugu
I want nothing to do with this fight	N b’a fɛ foyi ka kɛ ni nin kɛlɛ in ye
I think dark times were ahead of us	N hakili la, dibi waatiw tun bɛ an ɲɛfɛ
I really need you to be here	Ne mago bɛ aw la tiɲɛ na ka kɛ yan
I can get his attention and talk to him then	N bɛ se k’a hakili sama ka kuma a fɛ o tuma na
I really appreciate all you have done for me	Aw ye min kɛ ne ye, ne bɛ o bɛɛ waleɲumandɔn kosɛbɛ
I had another chance to save him, to warn him	Ne ye sababu wɛrɛ sɔrɔ ka a kisi, ka a lasɔmi
I asked if it was ever mine	N ye ɲininkali kɛ ni a ye ne ta ye don dɔ
I wasn't very successful in my last attempt	N ma ɲɛ sɔrɔ kosɛbɛ n ka cɛsiri laban na
I had to thank him later	N tun ka kan ka foli lase a ma kɔfɛ
I am here for you now	Ne bɛ yan aw kosɔn sisan
I wanted it to be in order	N tun b’a fɛ a ka kɛ cogo la
I fought the urge to rub my hands over them	N ye nege kɛlɛ ka n bolow maga u kan
I ran my fingers through his hair	N ye n bolokɔnincininw boli a kunsigi kɔnɔ
I got this in the mail this morning	N ye nin sɔrɔ lɛtɛrɛ fɛ bi sɔgɔma
I loved my soft and hard sex	N ka cɛnimusoya nɔgɔlen ani gɛlɛn tun ka di n ye
I have to say, it takes my breath away	Ne ka kan k’a fɔ, o bɛ ne ninakili bɔ
I couldn't shake the feeling that something was wrong	Ne tun tɛ se ka dusukunnata yɛrɛyɛrɛ min tun b’a la ko fɛn dɔ bɛ ka tiɲɛ
I was no better than them	Ne tun tɛ fisaya ni u ye
I promise you are completely safe	Ne bɛ layidu ta ko aw lafiyalen don pewu
A significant amount of empty space is formed in the tree	Yɔrɔ lankolon nafamaba dɔ bɛ Sɔrɔ jiri in na
I know black magic was used	N b’a dɔn ko baara tun bɛ kɛ ni subagaya nɛrɛmuguma ye
I expect someone else to do the same	N b’a jira ko mɔgɔ wɛrɛ fana bɛna o ɲɔgɔn kɛ
I remembered my visit here years before	N hakili jigira n ka taama na yan san caman ka kɔn o ɲɛ
I took a deep breath, calm	N ye ninakiliba bɔ, n hakili sigilen
I thought he loved it	N tun b’a miiri ko o tun ka di a ye kosɛbɛ
I wouldn’t get out very easily	N tun tɛna bɔ nɔgɔya la kosɛbɛ
A broken friendship is never a good thing	Teriya tiɲɛnen tɛ ko ɲuman ye abada
I really appreciate it	N b’a waleɲumandɔn kosɛbɛ
I went with my best friend	N taara ni n teri sɛbɛ ye
I wanted it to stand out more than anything	N tun b’a fɛ a ka bɔ kɛnɛma ka tɛmɛ fɛn bɛɛ kan
I hope to keep using them	N jigi b’a kan ka to ka baara kɛ n’u ye
I am in charge of my own life now	Ne de bɛ ne yɛrɛ ka ɲɛnamaya kunna sisan
I wanted to do something to thank you tonight	N tun b’a fɛ ka dɔ kɛ ka barika da aw ye bi su in na
I saw them at the party	N y’u ye ɲɛnajɛ la
I may not have gone to a legitimate college	N’a sɔrɔ n ma taa kolɛji la min bɛ sariya kɔnɔ
I wouldn't change this strategy in a fight	N tun tɛna nin fɛɛrɛ in Changé kɛlɛ la
The remains of the pen still stand	Pen in tolenw jɔlen bɛ hali bi
I had to withdraw and act inconsistently	N tun ka kan ka n yɛrɛ bɔ a la ani ka wale kɛ cogo la min tɛ bɛn
I wouldn’t know much about it	N tun tɛna fɛn caman dɔn o ko la
I take a brisk walk every morning	N bɛ taama teliya la sɔgɔma o sɔgɔma
He soon ran back into his group	A ma mɛn, a bolila ka don a ka kulu kɔnɔ kokura
I wanted him to kiss me	N tun b’a fɛ a ka n susu
I get out alone a lot	N bɛ bɔ n kelen na kosɛbɛ
A kind of room where the most important things are	So sugu dɔ, ko minnu nafa ka bon kosɛbɛ, olu bɛ yɔrɔ min na
I want us to be together always, forever	N b’a fɛ an ka to ɲɔgɔn fɛ tuma bɛɛ, badaa-badaa
I looked around wildly	N ye n lamini lajɛ ni kungo ye
A children’s rough pool is available for younger children	Denmisɛnninw ka jidagayɔrɔ min bɛ kɛ ka juguya, o bɛ sɔrɔ denmisɛnnin fitininw ye
I use it for information	N bɛ baara kɛ n’a ye kunnafoniw kama
In fact, the numbers were almost backwards	Tiɲɛ na, jatew tun bɛ ɲini ka kɛ kɔfɛ
This group of houses is given as built c	Nin sow kulu in bɛ di i n’a fɔ a jɔra cogo min na c
I didn’t know she had cancer and was dying	N tun t’a dɔn ko kansɛri b’a la ani a tun bɛ ka sa
A kind of data engine	Donanw ka masin sugu dɔ
This proposal was accepted	O hakilina in Sɔnna
Crime is becoming less of a problem	Juguya bɛ ka dɔgɔya ka kɛ gɛlɛya ye
I have never heard of such a thing myself	N yɛrɛ ma deli ka o ɲɔgɔnna ko mɛn
The station is closed at night	Gara in bɛ datugu su fɛ
I didn't like the people	Mɔgɔw ​​ma diya ne ye
I have already put the food away	N ye dumuni bila yɔrɔ la ka ban
I refuse to worry about that	N bɛ ban ka hami o ko la
But, it really didn't bother me	Nka, tiɲɛ yɛrɛ la, o tun tɛ ne tɔɔrɔ
I could still hear the screaming	N tun bɛ kulekan mɛn hali bi
I reached for the rope	N ye n bolo se juru ma
I can't cross the river in this picture	N tɛ se ka baji tɛmɛ nin ja in kɔnɔ
I knew who that sound belonged to	N tun b’a dɔn o mankan ye min ta ye
I think we just expected too much	N hakili la, an tun bɛ fɛn caman makɔnɔ dɔrɔn
I want my secret back	N b’a fɛ n ka gundo ka segin
I knew it looked familiar to you	N tun b’a dɔn ko a tun bɛ i ko i bɛ min dɔn
I smell like weed and beer	N kasa bɛ i n’a fɔ binjugu ni biyɛri
I have a funny feeling about the van	N ye dusukunnata nisɔndiyalen dɔ sɔrɔ van ko la
I never knew his name but I recognized his picture	N tun t’a tɔgɔ dɔn abada nka n y’a ja dɔn
I have to get out of here	Ne ka kan ka bɔ yan
I love being angry with you	A ka di ne ye ka dimi i kɔrɔ
I stepped inside and looked around in the darkness	N ye n sen don a kɔnɔ ka n lamini lajɛ dibi la
I verify the report the next day	N bɛ o kunnafoni sɛgɛsɛgɛ o dugujɛ
I mean, it’s like driving without a license	N b’a fɛ k’a fɔ ko a bɛ i n’a fɔ bolifɛntigi min tɛ ni permis ye
I pulled my hand out of the box	N ye n bolo sama ka bɔ kɛsu kɔnɔ
I looked down at my eyes	N ye n ɲɛw filɛ duguma
I took the one next to it	N ye min ta a kɛrɛfɛ, o ta
I will always be here	Ne na kɛ yan tuma bɛɛ
I even asked you all if anyone else sees it	N yɛrɛ ye aw bɛɛ ɲininka ni mɔgɔ wɛrɛ bɛ a ye
I have to be there for that	Ne ka kan ka kɛ yen o de kama
I turn my attention back to the game of pool	N bɛ n hakili Lasegin ka Taa pool tulon na
I see something deeper in you	Ne bɛ fɛn dɔ ye min ka dun kosɛbɛ i kɔnɔ
I came down here looking for a job	N jigira yan ka baara ɲini
The council meets about once every two months	O jὲkulu in bɛ ɲɔgɔn Sɔrɔ siɲɛ kelen ɲɔgɔn kalo fla o kalo fla
I thought the bills would go	N tun b’a miiri ko warisɛbɛnw bɛna taa
I had a male therapist who was wonderful	Cɛ furakɛlikɛla dɔ tun bɛ n bolo min tun ka ɲi kosɛbɛ
I know when things happen	Ne b’a dɔn ni kow bɛ kɛ tuma min na
I lost a whole day	Ne bɔnɛna tile kelen kuuru la
I realize with a start that my heart rate has increased	N b’a faamu ni daminɛ ye ko n ka dusukun tantanni cayara
I know it like the back of my finger	Ne b’a dɔn i n’a fɔ ne bolokɔni kɔfɛla
I take off my clothes and slip into the water	N bɛ n ka finiw bɔ ka n yɛrɛ sɔgɔ ji la
What comes next I do not need to witness	Fɛn min bɛ na o kɔfɛ, ne mago t’o la ka seereya kɛ
I won’t carry any snowflakes around with me	N tɛna nɛnɛba si ta ka yaala ni n ye
I think he’ll turn into a good offensive player	N hakili la a bɛna wuli ka kɛ offensive player ɲuman ye
I cannot explain how it makes me feel	A bɛ ne dusukunnataw sɔrɔ cogo min na, ne tɛ se k’o ɲɛfɔ
I used to read mysteries to escape	N tun bɛ to ka gundo kalan walasa ka boli
I'm sorry, it took me a while	N bɛ yafa, a ye n ta dɔɔnin
I could see the shape of her breasts underneath	N tun bɛ se k’a sinw cogoya ye a jukɔrɔ
I mean, unless it's not	N b'a Fɔ ko fo n'a ma Kɛ ten
I need to move on and prepare	Ne ka kan ka taa ɲɛ ani ka ne labɛn
I suspect, psychologically, he already has	N bɛ sigasiga, hakili ta fan fɛ, a bɛ o la kaban
I found myself wanting him to be gay	N y’a sɔrɔ n b’a fɛ a ka kɛ gayi ye
Historians have shown that they were innocent	Tarikusɛbɛnnaw y’a jira k’u jalakibali tun don
I never should have come here	Ne tun man kan ka na yan abada
I lost my best friend	Ne bɔnɛna ne teri sɛbɛ la
A mysterious fire was buried deeper	Tasuma gundo dɔ su donna ka taa a fɛ
It certainly comes from the heart	Siga t’a la, a bɛ bɔ dusukun de la
I remembered to close the door	N hakili jigira ka da tugu
I appreciate the time you can spare	Aw bɛ se ka waati min to aw bolo, ne bɛ o waleɲumandɔn o la
I was getting more and more overwhelmed with every thought	Ne tun bɛ ka jɔrɔ ka taa a fɛ ni miirili bɛɛ ye
I wanted her lips on mine	N tun b’a fɛ a dawolo ka kɛ n ta kan
I was in charge of the investigation	Ne de tun bɛ sɛgɛsɛgɛli ɲɛminɛ
I am an importer	Ne ye fɛnw dondonni baarakɛyɔrɔ ye
I had hit a sudden urge to escape	N tun ye boli nege barikama gosi
I thought he was my guardian angel	Ne tun b’a miiri ko ale de ye ne ka mɛlɛkɛ kɔlɔsibaga ye
I wrapped my arms around my knees and cried	N ye n bolow siri n gɛnɛgɛnɛw na ka kasi
I really felt alone	Tiɲɛ na, n’ tun bɛ n yɛrɛ sɔrɔ n kelen na
I had time to prime myself	N ye waati sɔrɔ ka n yɛrɛ prime
A uniform sits behind the desk reading the papers	Uniforme dɔ sigilen bɛ tabali kɔfɛ ka papiyew kalan
Official concept art has also been released	Official concept art fana bɔra kɛnɛ kan
I am both excited and terrified	Ne nisɔndiyalen don ani ne bɛ siran kosɛbɛ
I hope you enjoyed it	N jigi b'a kan ko a diyara aw ye
I use the past because they no longer exist	N bɛ baara Kɛ ni waati tɛmɛnenw ye bawo u tɛ yen tugun
At least a year or two	A ka ca a la san kelen walima san fila
A happy little thing	Fɛn fitinin min bɛ mɔgɔ nisɔndiya
I wouldn't really do any of that	Ne tun tɛna o kow si kɛ tiɲɛ na
I really wanted to see what you get	Ne tun b’a fɛ tiɲɛ na k’a ye i bɛ min sɔrɔ
I didn’t know he was a preacher	Ne tun t’a dɔn ko a ye waajulikɛla ye
I know you were always very good at what you did	Ne b’a dɔn ko i tun bɛ se kosɛbɛ i ka baara la tuma bɛɛ
I was reminded of how huge, yet charming it is	N hakili jiginna a la cogo min na a ka bon kosɛbɛ, nka a bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ
He actually went to bat for me	A taara batɛmu kɛ ne ye tiɲɛ na
I liked it, it was straight as hell though	A diyara n ye, a tun bɛ tigɛli kɛ i n’a fɔ jahanama hali ni o kɛra
I could let that sort of thing slide	N tun bɛ se k’a to o fɛn sugu ka sɛgɛn
I call it the punctuation effect	N b’a Weele ko punctuation effect
I gave up on those games a long time ago	N ye o tulonw dabila kabini tuma jan
I never really thought about it in that light	Ne ma deli ka miiri o la tiɲɛ na o yeelen na
I start talking to myself from a beautiful moment	N bɛ kuma daminɛ n yɛrɛ fɛ ka bɔ waati cɛɲi dɔ la
I prayed he would not notice the tremor in my voice	Ne ye delili kɛ a kana yɛrɛyɛrɛ kɔlɔsi ne ka kumakan na
A year should do the trick, he thought	San kelen ka kan ka namara kɛ, a y’a miiri
I remember thinking about it already	Ne hakili b’a la ko ne tun bɛ miiri o la kaban
Anyone who tried to escape was beaten	Mɔgɔ o mɔgɔ tun b’a ɲini ka boli, o tigi tun bɛ bugɔ
I think they address this later	N hakili la u bɛ nin ko in ɲɛnabɔ kɔfɛ
I'm excited to talk about it	N nisɔndiyalen don ka kuma a kan
I had to find a way to stop him	N tun ka kan ka fɛɛrɛ ɲini walasa k’a bali
I have followed your instructions	Ne tugura i ka cikanw kɔ
I drew her eyes and asked	N y’a ɲɛw sama ka ɲininkali kɛ
A light would speed things up	Yeelen dɔ tun bɛna fɛnw teliya
I will not come with you	Ne tɛna na ni aw ye
I never followed you into the bathroom	N ma deli ka tugu i kɔ ka don sanuyaso kɔnɔ
I have to stay up all night	Ne ka kan ka to su bɛɛ la
I didn't get a chance to catch him	N ma sababu sɔrɔ ka a minɛ
I didn’t have time either	Ne fana tun tɛ waati bɔ
I thought it was just one night	N tun b’a miiri ko a kɛra su kelen dɔrɔn de ye
I tapped the wall again	N ye n bolo digi kogo kan tugun
I can see nothing about the issue here	N tɛ se ka foyi ye ko in na yan
I didn't want to just stand there and die	Ne tun t’a fɛ ka jɔ yen dɔrɔn ka sa
I pray for him at night	N bɛ delili kɛ a ye su fɛ
I already bought a copy	N ye kopi dɔ san kaban
I would understand that	N tun na o faamu
I know my name, too	Ne fana bɛ ne tɔgɔ dɔn, ne fana
I push the frock aside and take a closer look	N bɛ frock gɛrɛntɛ kɛrɛ fɛ ka a lajɛ kosɛbɛ
I never wanted it to end	N tun t’a fɛ abada a ka ban
I relaxed my legs and he fell forward	N ye n senw lafiya ani a binna ɲɛfɛ
One step later, the door now opens all the way	Sen kelen kɔfɛ, da bɛ da wuli sisan sira bɛɛ fɛ
I know someone who uses them	Ne bɛ mɔgɔ dɔ dɔn min bɛ baara kɛ n’u ye
I think they are failing due to malnutrition	N hakili la u bɛ ka dɛsɛ balodɛsɛ fɛ
I think about it often	N bɛ miiri o la tuma caman
I recognized you from the picture in the paper	N y’i dɔn ka bɔ ja la min bɛ papier kɔnɔ
I believe the document still stands to this day	Ne dalen b’a la ko sɛbɛn in jɔlen bɛ hali bi fo ka na se bi ma
I shouldn't have made him come with me	Ne tun man kan k'a kɛ a ka na ni ne ye
I ended up losing the program	N labanna ka bɔnɛ porogaramu la
I restart my computer	N bɛ n ka ɔridinatɛri daminɛ kokura
I dared not move a muscle	N tun tɛ n ja gɛlɛya ka farikolo yɔrɔ dɔ lamaga
I already know what's going on	N b'a dɔn kaban min bɛ ka kɛ
I always dreamed of him	N tun bɛ to ka sugo kɛ a la tuma bɛɛ
I loved lying to her like this	A tun ka di ne ye ka nkalon tigɛ n’a ye nin cogo la
I close my eyes and pretend it’s not there	N bɛ n ɲɛw datugu k’a kɛ i n’a fɔ a tɛ yen
I believe we can touch heaven	Ne dalen b’a la ko an bɛ se ka maga sankolo la
I will not have this presentation as a class	N tɛna nin jiracogo in sɔrɔ i n’a fɔ kalasi
I lifted my chin and stared at him	N ye n dawolo kɔrɔta k’a filɛ ni ɲɛmajɔ ye
I guided her towards the sofa	N y’a bilasira ka taa sofa fan fɛ
I can't call shells, and never could	N tɛ se ka weleli shells kɛ, wa n ma se abada
I looked down at the canvas	N ye n ɲɛw jigin ka ɲɛsin kanpaɲi ma
A satisfied smile crossed his face	Wasa nisɔndiyalen dɔ ye a ɲɛda tigɛ
I appreciate the love	Ne bɛ kanuya waleɲumandɔn
I am very familiar with that topic	N bɛ o barokun dɔn kosɛbɛ
I leave three and get two	N bɛ saba to yen ka fila sɔrɔ
I wouldn’t put up with it anymore	N tun tɛna a muɲu tugun
I lost you in the crowd	Ne tununna i la jama cɛma
A fly appeared on the leaf	Fɛnɲɛnɛma dɔ bɔra o bulu kan
I wanted to continue	N tun b’a fɛ ka taa a fɛ
A soldier reached them and reached inside	Sɔrɔdasi dɔ sera u ma k’a bolo don a kɔnɔ
A silly feeling, sure, but it was there nonetheless	Dusukunnata hakilintan dɔ, tiɲɛ don, nka a tun bɛ yen o bɛɛ n’a ta
I didn’t want to do this	N tun t’a fɛ ka nin kɛ
I'm sure you've already trained my wife	Ne dalen b'a la ko i ye n muso dege kaban
There is a lot of fear	Siranya caman bɛ yen
It’s a little disturbing	A bɛ mɔgɔ jɔrɔ dɔɔnin
I didn't really want to go back	Ne tun t'a fɛ ka segin tiɲɛ na
I will stay here and recover	Ne na to yan ka kɛnɛya
I tangled my fingers in his hair	N ye n bolokɔnincininw siri a kunsigi la
I hadn’t had time to think about all this	N tun ma waati sɔrɔ ka miiri nin ko bɛɛ la
I know a guy, and a girl	N bɛ cɛ dɔ dɔn, ani npogotiginin dɔ
I really enjoyed his company	A ka jɛɲɔgɔnya diyara n ye kosɛbɛ
I didn't make that last one up	N ma o laban in kɛ ka wuli
I waited for him to finish his business with it	N y’a makɔnɔ a k’a ka jago ban n’a ye
I never saw them tie my hands	N m’a ye abada k’u bɛ n bolow siri
The reporter was laughing at me, attacking me	Kunnafonidila tun bɛ ka ŋɛɲɛ kɛ n na, ka bin n kan
A damn near fearless woman	A damn near muso siranbali
I kind of felt like I couldn’t work	N’ tun b’a miiri cogo dɔ la ko n tɛ se ka baara kɛ
I wish I had them there	N’a sɔrɔ u tun bɛ n bolo yen
A sweat shot through him	Sumaya dɔ ye marifa ci a fɛ
I get excited sometimes	N bɛ nisɔndiya sɔrɔ tuma dɔw la
I can meet you better in person	Ne bɛ se ka aw kunbɛn ka ɲɛ ne yɛrɛ ma
I was nothing, nothing but shame	Ne tun tɛ foyi ye, foyi tun tɛ ne la ni maloya tɛ
I will not give him any more devotion	Ne tɛna a ka yɛrɛdi kɛ a ye ka taa a fɛ
I remembered every little thing	N hakili tun bɛ fɛn fitinin kelen-kelen bɛɛ la
I know before he deposits the check in the bank	N b’a dɔn sanni a ka sɛki bila banki la
I wouldn’t have to listen to more	N tun tɛna wajibiya ka dɔ wɛrɛw lamɛn
I twice threw away all my precious alcohol	N ye siɲɛ fila kɛ ka n ka dɔlɔ nafama bɛɛ fili
C, glad you made it back safely	C, nisɔndiya ko i y’a kɛ ka segin lafiya la
I have no use for either	Nafa foyi tɛ ne la o fila si la
I have sought your face	Ne ye i ɲɛda ɲini
I opened my eyes and saw a dimly lit room	N ye n ɲɛw wuli ka so dɔ ye min yeelen man ca
I had never, in any way, been without my mother	Ne tun ma deli ka kɛ, cogo si la, ni ne ba tɛ
I didn’t even like it that much	Hali a tun man di n ye ten
I looked out the window into the darkness	N ye n ɲɛw bɔ finɛtiri fɛ ka taa dibi la
I wasn’t trying to argue	N tun t’a ɲini ka sɔsɔli kɛ
Our resources are very limited	An ka nafolo ka dɔgɔ kosɛbɛ
I watched the action	N ye wale in lajɛ
I will use another agent	N bɛna baara kɛ ni ciden wɛrɛ ye
I am now in prison for the fourth time	Ne bɛ kaso la a siɲɛ naaninan ye sisan
I just couldn’t be happier with both bases	N tun tɛ se ka nisɔndiya dɔrɔn de sɔrɔ basigi fila in na
I already knew what that phrase meant	O kumasen kɔrɔ ye min ye, ne tun y’o dɔn kaban
I took a pretty generous pay cut	N ye sara tigɛcogo ɲumanba ta
I kept thinking about the sun	N tora ka miiri tile la
A seed of anger went into me	Dimi kisɛ dɔ donna ne kɔnɔ
He said this because of my father	A ye nin fɔ ne fa de kosɔn
I studied the system carefully	N ye o cogoya kalan kosɛbɛ
A metal bar hung lower than anything else	Nɛgɛbere dɔ tun sirilen bɛ duguma ka tɛmɛ fɛn tɔw bɛɛ kan
I just wanted to leave forever	N tun b’a fɛ dɔrɔn ka bɔ yen fo abada
I stepped through the door and faced him	N ye n sen don da la ka n ɲɛsin a ma
I could breathe or I couldn’t	N tun bɛ se ka ninakili walima n tun tɛ se ka ninakili
A statement forced its way into his mind	Kuma fɔlen dɔ ye sira Wajibiya ka Dòn a hakili la
I shrank in fear	N ye n yɛrɛ dɔgɔya siranya fɛ
I had calmly seen him	Ne tun ye a ye ni hakilisigi ye
I will not have it any other way	Ne tɛna a sɔrɔ cogo wɛrɛ la
I know what you mean now	Ne b'a dɔn i b'a fɛ ka min fɔ sisan
I also like the top of the bell tower	Bell tower sanfɛla fana ka di n ye
This fight was the highlight of the night	O kὲlɛ in de Kɛra su in koba ye
No specific names are given for this issue	Tɔgɔ kɛrɛnkɛrɛnnen si ma fɔ o bɔko in na
A bus stopped across the road	Bisi dɔ jɔra sira fan dɔ fɛ
I went into another room	N donna so wɛrɛ kɔnɔ
I just entered the city	N donna dugu kɔnɔ dɔrɔn
I just pushed him off the roof	N y’a gɛrɛn dɔrɔn ka bɔ so sanfɛ
I still want to do all of those things	Ne b’a fɛ hali bi k’o kow bɛɛ kɛ
I am completely attracted to those things	O fɛnw bɛ ne sama pewu
I think the owner fishes on the lake	N hakili la a tigi bɛ jɛgɛ Minɛ kɔ in kan
I thought he felt the same way, but he didn't	Ne tun b’a miiri ko ale fana tun bɛ o cogo kelen na, nka a ma o kɛ
I sighed and got up and walked out	N ye n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ ka wuli ka bɔ
I asked him if he had car trouble	N y’a ɲininka ni mobili gɛlɛya b’a la
I did a simple experiment	N ye kɔrɔbɔli nɔgɔman dɔ kɛ
I couldn’t just let him be consumed by the stuff	N tun tɛ se k’a to a ka dun dɔrɔn o fɛnw fɛ
I was always happy to receive his letters	N tun bɛ nisɔndiya tuma bɛɛ k’a ka lɛtɛrɛw sɔrɔ
I really needed a break	Ne mago tun bɛ lafiɲɛbɔ la tiɲɛ na
My dad was always trying new things	N fa tun bɛ fɛn kuraw dege tuma bɛɛ
I would let you know if anything like that happened	N tun b’a fɔ aw ye ni o ɲɔgɔnna dɔ kɛra
I taught them all to sail in it	Ne ye u bɛɛ kalan u ka kurun boli a kɔnɔ
I just wanted to be alone, think	Ne tun b’a fɛ dɔrɔn ka kɛ ne kelen na, miiri
I work hard to keep it that way	N bɛ baara kɛ kosɛbɛ walasa a ka to ten
I set it up to suit me only	N y'a Sìgi k'a Bɛn ne dɔrɔn de ma
I'm relieved he was there	N hakili sigilen don ko a tun bɛ yen
I was a fool to trust you	Ne tun ye hakilintan ye ka da i la
I was going to bleed	N tun bɛ taa joli bɔ
I had that planned a long time ago	N tun ye o labɛn kabini tuma jan
I mean, it’s like spring training all the time	N b’a fɛ k’a fɔ ko a bɛ i n’a fɔ foronto degeliw waati bɛɛ
I take another gun in the dark	N bɛ marifa wɛrɛ ta dibi la
I just thought they were so cool	N y’a ye dɔrɔn ko u nɛnɛna kosɛbɛ
I would never forget his voice	N tun tɛna ɲinɛ a kan kɔ abada
I am one and one for all	Ne ye kelen ye ani kelen ye bɛɛ ye
I wanted to be published by a major publisher	N tun b’a fɛ ka gafe bɔ gafe bɔyɔrɔba dɔ fɛ
I wasn't in at all yesterday	N tun tɛ don fewu kunun
I could not live without you	Ne tun tɛ se ka ɲɛnamaya kɛ ni e tɛ
I hope you do as usual	Ne jigi b’a kan ko aw bɛna o kɛ i n’a fɔ a bɛ kɛ cogo min na
I swallowed, my mind trying to process the words	N ye n munumunu, n hakili y’a ɲini ka kumaw lajɛ
I have been a guard here these many months	Ne ye garadi ye yan nin kalo caman in kɔnɔ
I left the organization for my reasons	N bɔra jɛkulu kɔnɔ n ka kunw kosɔn
I really had a problem	Gɛlɛya tun bɛ ne la tiɲɛ na
I needed to be alone	Ne mago tun bɛ ne kelen na
I wasn’t sure if they would come back or not	N tun ma da a la ko u bɛ segin ka na walima u tɛna segin
I know what kind of man you are	Ne b'a dɔn i ye cɛ sugu min ye
I forget to buy cheap gas	N bɛ ɲinɛ ka gazi sɔngɔ gɛlɛn san
I would never see him again	N tun tɛna a ye tugun
These breeds differ in hair and color pattern	O suguyaw tɛ kelen ye kunsigi ni u kulɛri cogoya la
I know nothing about them	Ne tɛ foyi dɔn u ko la
I need to talk to him	Ne ka kan ka kuma a fɛ
I am trying to destroy what would hurt you	Fɛn min tun bɛna aw tɔɔrɔ, ne b’a ɲini ka o halaki
I worked and saved for retirement	N ye baara kɛ ani ka wari mara walisa ka lakɔlibila kɛ
I have a really bad memory	Hakilijigin jugu bɛ ne la tiɲɛ na
I have experienced many of these things	Ne ye nin fɛn caman sɔrɔ
I had a birthday party and went	N ye wolodon ɲɛnajɛ dɔ kɛ ka taa
I heard a noise outside from among the dead	Ne ye mankan dɔ mɛn kɛnɛma ka bɔ suw cɛma
I have completely different clothes	Finiw bɛ n bolo minnu ni ɲɔgɔn cɛ tɛ kelen ye pewu
I stay out of their way	N bɛ to u ka sira kan
The film also emerged as a blockbuster	O filimu fana bɔra kɛnɛ kan i n’a fɔ filimu min ye ɲɛtaa sɔrɔ kosɛbɛ
I won't bring it up again	N tɛna na n'a ye tugun
I have a problem with my hunger	Gɛlɛya dɔ bɛ n na n ka kɔngɔ la
I want you to come back with me	Ne b'a fɛ i ka segin ni ne ye
I sort of tried something	N ye fɛn dɔ kɛ k’a lajɛ ni sorte ye
I would find no apologies there	N tun tɛna yafa ɲini foyi sɔrɔ yen
I had to let go of some pressure	N tun ka kan ka degun dɔw bila
I wanted to cry, but I didn't	Ne tun b’a fɛ ka kasi, nka ne tun t’o kɛ
I hid from him	N ye n yɛrɛ dogo a la
I can’t even get on a plane properly	N yɛrɛ tɛ se ka don awiyɔn kɔnɔ ka ɲɛ
I went in to pray	Ne donna a fɛ ka delili kɛ
I cannot explain what my life would be like without him	Ne tɛ se k’a ɲɛfɔ ne ka ɲɛnamaya tun bɛna kɛ cogo min na ni ale tun tɛ
I felt ten feet taller because of it	N y’a ye ko n janya ye mɛtɛrɛ tan ye o kosɔn
I already know they won't	N b'a dɔn kaban ko u tɛna o kɛ
I wouldn’t go down without a fight	N tun tɛ jigin ni kɛlɛ ma kɛ
I did at least five meditations	N ye hakilijakabɔ duuru kɛ a dɔgɔyalenba la
I can anchor the ship, provide stability and order	N bɛ se ka kurun jɔ, ka sabatili ni labɛnni di
I removed my hand from his and gently touched his wrist	N ye n bolo bɔ a bolo la ka maga a bolokɔni na nɔgɔya la
I will never leave him in doubt	Ne tɛna a to sigasigali la abada
I cannot make something out of nothing	Ne tɛ se ka fɛn dɔ dilan ni foyi ye
I had no choice but to go the same way	Sugandili wɛrɛ tun tɛ ne bolo ni ka taa o cogo kelen na
I stared at him for a split second	N y’a filɛ ni ɲɛmajɔ ye segin tilayɔrɔ kelen kɔnɔ
I saw him pull you over for an introduction	N y’a ye a bɛ ka i sama ka taa a fɛ walasa ka daminɛkuma dɔ sɔrɔ
I put his hands on my breasts	N b'a bolow da n sinw kan
A path emerged from the night, lit by the moon	Sira dɔ bɔra su fɛ, kalo bɛ yeelen bɔ
I might be able to get through this	N bɛ se ka se ka tɛmɛ nin fɛ
I think that’s what really brought us together	N hakili la, o de ye an fara ɲɔgɔn kan tiɲɛ na
I needed to talk to you about it sooner	Ne tun ka kan ka kuma aw fɛ o ko la joona
There needs to be a review	Seginkanni ka kan ka kɛ
I am going on my run	Ne bɛ taa ne ka boli la
I smiled, really smiled	N ye nisɔndiya jira, ka nisɔndiya tiɲɛ na
I can't justify all that frustration to one reason why	Ne tɛ se ka o dusukasi bɛɛ jo di ka kɛ sababu kelen ye min b’a to o de kosɔn
Even a musical series is named after him	Hali dɔnkilida-sen dɔ tɔgɔ Dara a tɔgɔ la
I knew what was happening	Fɛn min tun bɛ ka kɛ, ne tun b’o dɔn
I couldn't help myself	Ne ma se ka ne yɛrɛ tanga
I couldn’t stand the sight of him anymore	N tun tɛ se ka a yecogo muɲu tugun
I couldn’t take it with everything else	N tun tɛ se k’a ta ni fɛn tɔw bɛɛ ye
I don't deserve such honors	Ne man kan ni o bonya suguw ye
I couldn't speak anymore	Ne tun tɛ se ka kuma tugun
I know they are packet seekers	N b'a Dɔn k'u ye pake ɲininikɛlaw ye
I didn’t even hear the garage door open	N yɛrɛ ma garazi da wulilen mɛn
I felt something rising in my stomach	N ye fɛn dɔ dɔn min bɛ ka wuli ka bɔ n kɔnɔbara la
Another pool he just went to	A taara min na sisan, o jidagayɔrɔ wɛrɛ
It is growing in popularity today	A bɛ ka bonya ka taa a fɛ bi
I start walking again, and the steps start again	N bɛ taama daminɛ tugun, ani senw bɛ daminɛ kokura
There are no records of his civil affairs	Sɛbɛn si tɛ yen a ka siwili koɲɛw kan
I looked at the scene with growing interest	N ye o yɔrɔ lajɛ ni diyanyeko ye min tun bɛ ka bonya ka taa a fɛ
That was great with the resume	O tun ye koba ye ni rezow ye
I didn't know how to look	N tun t'a dɔn n ka kan ka filɛli kɛ cogo min na
I would learn two major things later	N tun bɛna fɛnba fila dege kɔfɛ
I can’t just walk in	N tɛ se ka taama dɔrɔn ka don
I’ve heard him described as a warrior	N y’a mɛn k’a fɔ ko a ye kɛlɛcɛ ye
I wonder if they write them that way on purpose	N b’a ɲininka n’u b’u sɛbɛn o cogo la ni laɲini ye
I just couldn’t stay in the city	N tun tɛ se ka to dugu kɔnɔ dɔrɔn
I didn't want to get into this	N tun t'a fɛ ka don nin ko in na
I mean, just look at those clothes	N b’a fɛ k’a fɔ ko i ka o finiw lajɛ dɔrɔn
I brought some weapons	Ne nana ni marifa dɔw ye
I bet she is crying	N ye pari kɛ ko a bɛ ka kasi
I feel so red in the face	N bɛ a ye ko n ɲɛda bilennen don kosɛbɛ
I explained to the officer what had happened	N y’a ɲɛfɔ sɔrɔdasi ye min kɛra
I think it was the sunset	N hakili la, tile bin de tun don
I could only concentrate on me	N tun bɛ se ka n hakili bɛɛ di ne dɔrɔn de ma
I just always look forward to a positive attitude	N bɛ hakili ɲuman sɔrɔ tuma bɛɛ dɔrɔn de makɔnɔ
I like the way they do business	U bɛ jago kɛ cogo min na, o ka di n ye
I am by far my own worst critic	Ne ye ne yɛrɛ ka kɔrɔfɔli juguba ye yɔrɔ jan na
I cannot understand this	Ne tɛ se ka nin faamu
I think it’s dangerous	N hakili la, o ye farati ye
I loved this story and how the characters deliver justice	Nin maana in ani a kɔnɔmɔgɔw bɛ tilennenya lase cogo min na, o diyara n ye kosɛbɛ
I hadn’t realized how beautiful they were until then	N tun ma a dɔn u cɛ ka ɲi kosɛbɛ fo ka na se o waati ma
I want you to take that journey again	N b'a fɛ aw ka o taama in kɛ tugun
A significant load will be transferred between ships	Doni nafama dɔ bɛna wuli kurunw ni ɲɔgɔn cɛ
I agreed but was horrified	Ne sɔnna o ma nka ne siranna kosɛbɛ
I don’t take breaks from my homework	N tɛ lafiɲɛbɔ kɛ n ka degeliw la
I didn’t want to upset the young man	N tun t’a fɛ ka kamalennin dusu tiɲɛ
I think that was our understanding	N hakili la, o de tun ye an ka faamuyali ye
I didn't get anything	Ne ma foyi sɔrɔ
I didn't want to wait that long	N tun t'a fɛ ka kɔnɔni kɛ o cogo la
I had to pull it out and throw it away	N tun ka kan k’a sama ka bɔ k’a fili
I didn't have that many clothes	O fini caman tun tɛ ne fɛ
I push past him as tears sting my eyes	N bɛ n yɛrɛ gɛlɛya ka tɛmɛ a kan i n’a fɔ ɲɛji bɛ ka n ɲɛw sɔgɔsɔgɔ cogo min na
I can still see their image in the back of my eyes	N bɛ se k’u ja ye hali bi n ɲɛ kɔfɛ
A smile played on her lips	Ɲɛji dɔ tun bɛ tulon kɛ a dawolo la
I replied without a second thought	N ye jaabi di k’a sɔrɔ n ma miiri filanan kɛ
I shuddered, feeling his breath on my face	Ne yɛrɛyɛrɛla, ka a ninakili ye ne ɲɛda la
I almost tasted it	N tun bɛ ɲini ka a nɛnɛ
I think of him completely as a lab rat	N b’a miiri pewu i n’a fɔ laboratuwari sogo
I only remember one or two of them now	Ne hakili bɛ u kelen walima fila dɔrɔn de la sisan
I just go there for a quick run	N bɛ taa yen ka boli teliya la dɔrɔn
I don't want to ask any questions	N b’a fɛ ka ɲininkali si kɛ
This was done by the courts to maintain public order	O tun bɛ kɛ kiritigɛlaw fɛ walasa ka foroba labɛn sabati
I didn't have a week	Dɔgɔkun kelen tun tɛ ne bolo
I couldn't remember if it was still like that	N tun tɛ se ka n hakili to a la ni a tun bɛ ten hali bi
I want to succeed here	N b’a fɛ ka ɲɛtaa sɔrɔ yan
I mean, it’s really not right	N b’a Fɔ ko tiɲɛ na, a ma Bɛn
I was very disappointed in myself	Ne jigi tigɛra kosɛbɛ ne yɛrɛ la
I hadn’t worried about being pregnant in months	N tun ma hami kɔnɔmaya la kalo caman kɔnɔ
I decided to move away	N y’a latigɛ ka taa sigi yɔrɔ la min ka jan
A lot of people there can be really polite	Mɔgɔ caman minnu bɛ yen, olu bɛ se ka kɛ mɔgɔ bonyalenw ye tiɲɛ na
I found it in this book	N y’a sɔrɔ gafe in kɔnɔ
I can see my boys	N bɛ se ka n ka cɛdenw ye
I felt like a kid again	N y’a ye ko n ye denmisɛnnin ye tugun
I didn't want to talk about it	N tun t'a fɛ ka kuma o ko la
I had no plans to do so either	Ne fana tun tɛ labɛn si kɛ o kɛli la
I go most places this way	N bɛ taa yɔrɔ fanba la nin cogo in na
I asked where he was at that moment	N y’a ɲininka a bɛ yɔrɔ min na o waati yɛrɛ la
I walked over to answer that	N ye taama kɛ ka na o jaabi
I know what he put into it	A ye min don a kɔnɔ, ne b’o dɔn
I was just trying to make a living	N tun b’a ɲini dɔrɔn ka balo sɔrɔ
I hated it, but I couldn’t stop it	Ne tun b’a koniya, nka ne tun tɛ se k’a bali
I wrapped my arm around his and we started walking	N ye n bolo siri a ta la ani an ye taama daminɛ
I saw a huge blown up image of myself	N ye n yɛrɛ ja belebeleba dɔ ye min fiyɛra
I think of sound as action	N b’a miiri ko mankan ye wale kɛli ye
I shook my head in disbelief	N ye n kunkolo wuli ka bɔ a nɔ na
I had to fight to get to him	N tun ka kan ka kɛlɛ kɛ walisa ka se a ma
I heard footsteps coming towards me	N ye senna-tɛgɛrɛw mɛn ka na n fan fɛ
I am happy for you both	Ne nisɔndiyalen don aw fila kosɔn
I think he woke me up on purpose	N hakili la, a ye n kunun ni laɲini ye
I ended up going to road school	N labanna ka taa sirabakan-kalanso la
I look forward to meeting them	N b’a fɛ ka u kunbɛn ni kɔnɔnajɛya ye
I have no quarrel with that	Kɛlɛ foyi tɛ n na ni o ye
I knew they would be perfect and showed them off	N tun b’a dɔn ko u bɛna kɛ dafalenw ye ani n y’u jira
The player can also save at any time	Tulonkɛla fana bɛ se ka kisi waati o waati
I could see everything like an airplane in the sky	N tun bɛ se ka fɛn bɛɛ ye i n’a fɔ awiyɔn sankolo la
I dare not hurt him	N tɛ n ja gɛlɛya k’a dimi
I was mad at him for a moment	N diminna a kɔrɔ waati dɔɔnin kɔnɔ
I loved his praise	A ka tanuli tun ka di n ye kosɛbɛ
I ignored it and kept going	N ma n janto o la ani n tora ka taa ɲɛ
I started crawling towards the fridge	N y’a daminɛ ka wuluwulu ka taa frigo fan fɛ
I will not tell you anything like that	Ne tɛna o ɲɔgɔn fɔ aw ye
I started writing this post over a week ago	N y’a daminɛ ka nin sɛbɛn in sɛbɛn a bɛ dɔgɔkun kelen ni kɔ bɔ
I have looked at them myself	Ne yɛrɛ ye u lajɛ
I drew everything last night	N ye fɛn bɛɛ ja kunun su fɛ
I had gained enough weight that I was finally healthy	Ne tun ye ne girinya fo ka se a laban na, ne tun bɛ kɛnɛya la
When I saw them they still looked like this	N y’u ye tuma min na u tun bɛ nin cogo la hali bi
I glanced out the back door	N ye n ɲɛw wuli kɔfɛda la
A shaky nut box	Numukɛ kɛsu dɔ min bɛ yɛrɛyɛrɛ
I had found my passion	N tun ye n ka diyanye sɔrɔ
I want you to be prepared	Ne b'a fɛ aw ka aw labɛn
But the rest of the group loves him anyway	Nka kulu tɔ b'a kanu cogo o cogo
Cheese locations also brew beer and wine	Foromazi yɔrɔw fana bɛ biyɛri ni diwɛn dilan
I told my husband as soon as we broke up	N y’o fɔ n cɛ ye dɔrɔn an faralen ɲɔgɔn kan
I mean, you beat yourself up	N kɔrɔ ye ko i bɛ i yɛrɛ bugɔ
I had to work	N tun ka kan ka baara kɛ
I got it from a friend	N y’a sɔrɔ n terikɛ dɔ fɛ
I became part of their family	Ne kɛra u ka denbaya kɔnɔmɔgɔ dɔ ye
I saw my face but could see nothing	Ne ye ne ɲɛda ye nka ne tun tɛ se ka foyi ye
I pulled away from our kiss	N ye n yɛrɛ sama ka bɔ an ka susuli la
I don't work with any other contractor	N tɛ baara kɛ ni baarakɛla wɛrɛ ye
I reached down to take care of her	N ye n bolo da duguma walasa k’a ladon
I want to be touched, now	Ne b’a fɛ ka maga ne la, sisan
I think my eyes rolled back in my head	N hakili la, n ɲɛw wulila ka segin n kun na
I was a gambler, just like you	Ne tun ye tulonkɛla ye, i n’a fɔ e yɛrɛ
I have two different navigation bars	Navigation bar fila bɛ n bolo minnu tɛ kelen ye
All the poets went there	Poyikɛlaw bɛɛ Taara yen
I can now enjoy my future	Ne bɛ se sisan ka ne ka siniɲɛsigi diyabɔ
I think you should jump there	N hakili la, i ka kan ka pan yen
I explore the neighborhood	N bɛ sigida in sɛgɛsɛgɛ
I was always very wary of it	N tun bɛ n yɛrɛ kɔlɔsi kosɛbɛ o la tuma bɛɛ
Wells and his wife hide	Wells n’a muso bɛ dogo
I put my head back and rested it on my back	N ye n kunkolo bila kɔfɛ ka a lafiɲɛ n kɔfɛ
I suddenly felt a chill at the impending doom	N barila ka farigan dɔ ye halakili nata la
I believe it and it saved me	Ne dalen b o la ani o ye ne kisi
There are four main types	A suguba naani de bɛ yen
I highly recommend this place	N bɛ nin yɔrɔ in fɔ kosɛbɛ
I can't get a line on dead bodies	N tɛ se ka layini sɔrɔ suw kan
I would not live with that guilt	Ne tun tɛna ɲɛnamaya kɛ ni o jalaki ye
A letter caught his attention	Sɛbɛn dɔ y’a hakili sama
I always had to be on my guard	N tun ka kan ka n yɛrɛ kɔlɔsi tuma bɛɛ
I told him never to	N y’a fɔ a ye ko a kana kɛ abada
I can't bring it here	N tɛ se ka na n'a ye yan
I look into his level, fixed eyes	N bɛ a ɲɛw lajɛ nivo, ɲɛ jɔlenw
It almost convicts me	A bɛ ɲini ka ne jalaki
I hope you all had an amazing Christmas	N jigi b’a kan ko aw bɛɛ ye nowɛli kabakoma sɔrɔ
I worked in a bank and that way, I made a lot of money	N ye baara kɛ banki la ani o cogo la, n ye wari caman sɔrɔ
I wait a few minutes and none of them move	N bɛ miniti damadɔ makɔnɔ ani u si tɛ wuli
I have a reason to live now	Kun dɔ bɛ ne bolo ka ɲɛnamaya kɛ sisan
I wouldn’t complain about a day off	N tun tɛna ŋunan lafiɲɛbɔ tile kelen ko la
I want people to stop touching me	N b’a fɛ mɔgɔw ka maga n na dabila
I just wanted to die right then and there	Ne tun b’a fɛ dɔrɔn ka sa o waati yɛrɛ la ani yen
I also started running regularly about two years ago	N fana ye boli daminɛ tuma bɛɛ a bɛ san fila bɔ
I can think of nice things again	Ne bɛ se ka miiri ko dumanw na tuguni
I noticed an ugly looking gun in his right hand	N ye marifa dɔ kɔlɔsi min ɲɛ ka jugu a kininbolo la
I will take care of him and his condition	Ne bɛna a janto a ni a ka cogoya la
I okay means important	I okay kɔrɔ ye ko nafama ye
I want to make peace with you white man	N b'a fɛ ka hɛrɛ kɛ ni i ye cɛ finman
They remain good friends	U bɛ to teri ɲumanw ye
I felt my heart beat faster	N y’a ye ko n dusukun bɛ ka wuli joona
A very interesting man	Cɛ min ka di kosɛbɛ
I felt like I just needed to turn around and run	N y’a ye ko ne mago bɛ ka n yɛrɛ wuli dɔrɔn ka boli
I buried my head in his chest	N ye n kun su don a disi la
A hair fell from his eye	Kunsigi dɔ binna a ɲɛ kan
I know he was surprised	N b’a dɔn ko a kabakoyara
I studied the faces of the other three	N ye mɔgɔ saba tɔw ɲɛda kalan
I loved the first draft of this book	Nin gafe in sɛbɛncogo fɔlɔ diyara n ye kosɛbɛ
I can't believe they made me cry	Ne tɛ se ka da a la ko u ye ne kasi
I won't bother repeating most of it	N tɛna a tɔɔrɔ ka segin a fanba kan
An example should not be confused with reality	Misali dɔ man kan ka ɲagami ni tiɲɛ ye
I already suspected he wasn't human anyway	N tun bɛ sigasiga kaban ko a tɛ hadamaden ye cogo o cogo
I read the first book more than the second	N ye gafe fɔlɔ kalan ka tɛmɛ gafe filanan kan
I have a good relationship with my family	Jɛɲɔgɔnya ɲuman bɛ ne ni n ka denbaya cɛ
I want you all to be saved	Ne b'a fɛ aw bɛɛ ka kisi
I wish you could understand the depth of my love	N b'a fɛ aw ka se ka ne ka kanuya juguya faamuya
I could not clean my clothes to save my life	Ne tun tɛ se ka ne ka finiw saniya walisa ka ne ka ɲɛnamaya kisi
I cannot tell you everything	Ne tɛ se ka fɛn bɛɛ fɔ i ye
I need to know when you're done	N ka kan k'a dɔn ni i ye a kɛ ka ban
I think you learn the differences in sports	N hakili la, i bɛ danfara minnu bɛ farikoloɲɛnajɛw la, i bɛ olu dege
I was scared, for me and him	Ne siranna, ne ni ale de kosɔn
Some watched with amused smiles in their place	Dɔw ye kɔlɔsili kɛ ni nisɔndiya yeli ye u nɔ na
We all have the impression that he does	An bɛɛ hakilina ye ko a bɛ o kɛ
I couldn’t dance in a club	N tun tɛ se ka dɔn kɛ kuluba dɔ la
I never would have thought it possible	N tun tɛna miiri abada ko a bɛ se ka kɛ
I have been in contact with him on a regular basis	N ye ɲɔgɔn sɔrɔ n’a ye tuma bɛɛ
I will go back and forth every two weeks	Ne bɛna taa ka segin dɔgɔkun fila o dɔgɔkun fila
I was going to find the killer	N tun bɛ taa mɔgɔfagala ɲini
I can't figure out how to get the data	N tɛ se k’a dɔn n bɛ se ka donanw sɔrɔ cogo min na
I have no desire to live anymore	Ne tɛ ni ɲɛnamaya nege ye tugun
The cause of the crash was never determined	O pankurun bin sababu ma dɔn abada
I suggested that we go straight to the doctor	N y’a fɔ ko an ka taa dɔgɔtɔrɔso la ka ɲɛ
I have to get out of here	N ka kan ka bɔ yan
I clenched my trembling fingers under the table	N ye n bolokɔninw yɛrɛyɛrɛlenw siri tabali jukɔrɔ
I took a deep breath	N ye ninakiliba dɔ ta
I want my friends to act appropriately	N b’a fɛ n teriw ka kɛwale kɛ cogo bɛnnen na
I knew the devil could be anywhere	Ne tun b’a dɔn ko jinɛ bɛ se ka kɛ yɔrɔ o yɔrɔ
I started to fall asleep sitting on my bed	N y’a daminɛ ka sunɔgɔ n sigilen n ka dilan kan
I chose the latter about 9 years ago	N ye laban in sugandi a bɛ san 9 ɲɔgɔn bɔ
However, I understand why you are punished	Nka, ne y’a faamu mun na i ɲangi
I open my mouth to comfort her	N bɛ n da wuli walisa k’a dusu saalo
I just didn’t know how to put an outfit together	N tun t’a dɔn dɔrɔn ka fini dɔ fara ɲɔgɔn kan cogo min na
A shuttle will pick you up here	Shuttle dɔ bɛna i ta yan
I touched the golden image in vain	Ne magara sanu ja la fu
I will die in a day without medicine	Ne na sa tile kelen kɔnɔ ni fura tɛ ne la
I was happy to see it	Ne nisɔndiyara k’a ye
I drove to a police station	N ye mobili ta ka taa polisiso dɔ la
I always respected that	Ne tun bɛ o bonya tuma bɛɛ
I was given fire with stone and iron	Tasuma dira ne ma ni kabakurun ni nɛgɛ ye
I have incredible access to family and their home	N bɛ se ka denbaya n’u ka so sɔrɔ cogo kabakoma na
I can't let anyone in	N tɛ se ka mɔgɔ si bila ka don
I poured it over her open mouth	N y’a bɔn a da wulilen kan
I would follow him, any future was his to discover	N tun bɛ tugu a kɔ, siniɲɛsigi o siniɲɛsigi tun ye a ta ye ka sɔrɔ
I know it is very good	Ne b’a dɔn ko a ka ɲi kosɛbɛ
I want to eat someone here	N b’a fɛ ka mɔgɔ dɔ dun yan
A boyfriend who liked sex but didn’t give up	Cɛɲi min tun ka di cɛnimusoya ye nka a tun tɛ a yɛrɛ bila
A soap solution was added to reduce surface roughness	Safunɛ dɔ tun bɛ fara a kan walasa ka dɔ bɔ dugukolo sanfɛla sɔgɔli la
I took her hand and shook it	N y'a bolo minɛ k'a lamaga
I use them all the time	N bɛ baara kɛ n’u ye waati bɛɛ
The original plan was unsuccessful	Labɛn fɔlɔ tun tɛ ɲɛtaa sɔrɔ
I locked her in the kitchen this morning	N y’a datugu dumunikɛyɔrɔ la bi sɔgɔma
I know a well traveled path	N bɛ sira dɔ dɔn min bɛ taa kosɛbɛ
I understand it was very popular, especially with the business community	N y’a faamu ko a tun ka di kosɛbɛ, kɛrɛnkɛrɛnnenya la jagokɛlaw fɛ
I looked up from my toast	N ye n ɲɛ kɔrɔta ka bɔ n ka tositi la
I just had to get away from it all	N tun ka kan ka n yɛrɛ mabɔ o bɛɛ la dɔrɔn
But, I know the consequences	Nka, n b’a nɔfɛkow dɔn
I pulled him back to the boat	N y’a sama ka segin kurun kɔnɔ
I was still on my mission	Ne tun bɛ ne ka cidenyabaara la hali bi
A little water helped wash it down	Ji dɔɔni ye dɛmɛ don k’a ko ka jigin
I had to do something else	N tun ka kan ka fɛn wɛrɛ kɛ
I mean, last night was just a kiss	N kɔrɔ ye ko kunun su fɛ, a kɛra susuli dɔrɔn de ye
I don’t know what that means	N t’a dɔn o kɔrɔ ye min ye
Slightly less than wild	Dɔɔni ka dɔgɔ ni kungo-kɔnɔ-fɛn ye
I jumped on him with my tail drawn	N ye n yɛrɛ pan a kan ni n ka nɛgɛ samalen ye
I lower my head to his ear	N bɛ n kunkolo jigin ka taa a tulo la
I just couldn't leave	Ne tun tɛ se ka bɔ yen dɔrɔn
I was just lucky enough to hit it perfectly	N ye nɛɛma sɔrɔ dɔrɔn ka a gosi cogo dafalen na
I used that word again	N ye baara Kɛ n’o daɲɛ ye tugun
I didn't believe much what people said	Mɔgɔw ​​tun bɛ min fɔ, ne tun dalen tɛ o la kosɛbɛ
They continue to explore military applications	U bɛ ka taa a fɛ ka ɲinini kɛ sɔrɔdasiw ka baarakɛcogo la
I didn't really know why it would come	Ne tun t'a dɔn tiɲɛ na mun na a bɛna na
I fell head over heels immediately	N binna a kunkolo kan senkɔniw kan o yɔrɔnin bɛɛ
I think the picture is the same	N hakili la, ja in fana bɛ o cogo kelen na
I could see the similarity	N tun bɛ se ka o bɔɲɔgɔnko ye
I wondered, checking my meditation several times	N ye n yɛrɛ ɲininka, ka n ka hakilijakabɔ lajɛ siɲɛ caman
I will tell you more about these events later	N bɛna fɛn caman fɔ aw ye o ko kɛlenw kan kɔfɛ
I had never researched places too much before	N tun ma deli ka ɲinini kɛ yɔrɔw la kojugu fɔlɔ
I put my head on his shoulder	N ye n kunkolo da a kamankun kan
I walked with them in the end	N ye taama kɛ n’u ye laban na
I do things well for fun and without trying	Ne bɛ fɛnw kɛ ka ɲɛ ɲɛnajɛ kama ani k’a sɔrɔ ne ma a ɲini
I have kept that promise to myself, as far as you are concerned	Ne ye o layidu tiimɛ ne yɛrɛ ye, fo ka se aw ma
I will be struck three times with a rock	Ne na gosi siɲɛ saba ni farakurun ye
Someone who is on the same path as his family	Mɔgɔ min ni a somɔgɔw bɛ sira kelen kan
I was pretty sure the elephants wouldn't give up that soon	N tun dalen b'a la ko waraw tɛna u dabila o cogo la joona
I knew he wanted me dead now	Ne tun b’a dɔn ko a b’a fɛ ne ka sa sisan
I didn’t even have time to understand what was happening	Ne yɛrɛ tun tɛ waati sɔrɔ ka ko kɛlenw faamu
Many older brothers hit their sisters	Balimakɛ kɔrɔ caman ye u balimamusow gosi
I think that’s the point	N hakili la, o de ye hakilina ye
I have to go home though	N ka kan ka taa so hali ni o ye a sɔrɔ
I swear, it was like painting a picture	N bɛ n kali, a tun bɛ i n’a fɔ ka ja dɔ ɲɛnajɛ
I usually only do one wash of cereal per week	A ka c’a la, n bɛ sɛnɛfɛnw ko kelen dɔrɔn de kɛ dɔgɔkun kɔnɔ
But all the basic facts are there and valid	Nka tiɲɛ jɔnjɔnw bɛɛ bɛ yen ani u bɛnnen don
I remember it years ago	Ne hakili bɛ a la a san caman ye nin ye
I believe there is something beyond death	Ne dalen b’a la ko fɛn wɛrɛ bɛ yen saya kɔfɛ
I took off my own clothes and put on my own clothes	N ye n yɛrɛ ka finiw bɔ ka n yɛrɛ ka finiw don
I can solve that for you later	N bɛ se k’o ɲɛnabɔ aw ye kɔfɛ
The dust never completely settled	Buguri ma sigi pewu abada
The process took half a decade	O baara in ye san tan tilancɛ ta
I glanced at the boy	N ye n ɲɛ fili cɛnin na
I say no priest will be involved	Ne b'a fɔ ko sarakalasebaga si tɛna kɛ o la
A ball of nerves formed in my throat	Nɛrɛw bolokuru dɔ kɛra n dawolo la
I did that with you today	Ne ye o kɛ ni aw ye bi
I was starting to tear up as well	N tun bɛ ka daminɛ ka ɲɛji bɔ fana
It didn't bother me either	O fana tun tɛ ne tɔɔrɔ
A wave of weakness hit me	Barika dɔgɔyali jikuru dɔ ye ne gosi
I showed him my ring and explained about marriage	N ye n ka bololanɛgɛ jira a la ani ka ɲɛfɔli kɛ furu ko la
I couldn’t believe it, it was scary and ridiculous	N tun dalen tɛ a la, o tun bɛ siran ani ka yeli kɛ
I had to get there a minute later	N tun ka kan ka se yen miniti kelen o kɔfɛ
I hit the wall really hard	N y’a gosi kogo la kosɛbɛ tiɲɛ na
I promise it had nothing to do with you	Ne bɛ layidu ta ko a tun tɛ foyi kɛ aw la
This upgrade also includes a new land flight	Nin bεnkansɛbɛn in kɔnɔ, dugukolo kan bεnkansεbεn kura fana bε yen
I believe the same is true for writers	Ne dalen b’a la ko o cogo kelen de bɛ sɛbɛnnikɛlaw fana na
I think the guy is a threat	N hakili la, cɛ in ye bagabagali ye
I had to remember that one	N tun ka kan ka n hakili to o kelen na
I know more than not	Ne b’a dɔn ka tɛmɛ a dɔnbaliya kan
I could just see one car there	N tun bɛ se k’a ye dɔrɔn ko mobili kelen bɛ yen
I treated it as a potential lead	N y’a minɛ i n’a fɔ plɔmu min bɛ se ka kɛ
I can’t say for sure	N tɛ se k’a fɔ ni tiɲɛ ye
I guess he had every right to be scared	N hakili la, jo tun b’a bolo ka siran
I can only overcome it with the right attitude	N bɛ se ka se sɔrɔ a kan dɔrɔn ni hakilina ɲuman ye
I was aroused and nervous at the same time	Ne tun bɛ wuli ani ne tun bɛ siran o waati kelen na
I walked on the bridge	N ye taama kɛ bɔgɔdaga kan
I saw a small animal flying over my head	N ye bagan fitinin dɔ ye min bɛ ka pan n kun kan
I was almost hit by a passing car	Mobili min tun bɛ ka tɛmɛ, o tun bɛ ɲini ka n’ gosi
I say jump and you say, like, how above	N b'a Fɔ ko jump ani i b'a Fɔ, i n'a fɔ, cogo min na san fɛ
I just read it myself last week	N yɛrɛ y’a kalan dɔrɔn dɔgɔkun tɛmɛnen
I wouldn’t dream of selling to anyone else	N tun tɛna siko kɛ ka feere kɛ mɔgɔ wɛrɛ ye
I made my decision	Ne ye ne ka desizɔn ta
I have nothing given to me	Foyi tɛ ne bolo min dira ne ma
I got you the computer you wanted	I tun b’a fɛ ka ɔridinatɛri min sɔrɔ, n ye o sɔrɔ i ye
The site was made long before the war	O yɔrɔ tun dilanna kabini tuma jan ka kɔn kɛlɛ ɲɛ
I wanted to combine everything	N tun b’a fɛ ka fɛn bɛɛ fara ɲɔgɔn kan
Several things came into play	Fɛn damadɔ Nàna o la
University placements will take longer to arrange	Inivɛrisite ka bilali bɛna waati jan ta walasa ka labɛn kɛ
A song was echoing in his mind	Dɔnkili dɔ tun bɛ ka wuli a hakili la
Male and female are equal	Cɛ ni muso bɛ ɲɔgɔn sɔrɔ
I swear to heaven someone put it on for me	N bɛ kali san fɛ mɔgɔ dɔ y'a don ne ye
I have nothing else to add	Foyi wɛrɛ tɛ n bolo ka dɔ fara n ka kuma kan
I want you to have that paper	N b’a fɛ i ka o papiye sɔrɔ
I have good news and bad news tonight	Kibaru duman ni kibaru jugu bɛ ne bolo bi su in na
Then he will fight and defeat him	O kɔ, a bɛna a kɛlɛ ka se sɔrɔ a kan
I cannot and will not read that	Ne tɛ se ka o kalan ani ne tɛna o kalan
I started looking for something, not really knowing what it was	N y’a daminɛ ka fɛn dɔ ɲini, k’a sɔrɔ n m’a dɔn tiɲɛ na min ye
I love you and miss you, too	Ne b’i kanu ani ne b’i ɲinɛ, ne fana
I talked to both of them yesterday morning	N ye kuma ta u fila bɛɛ fɛ kunun sɔgɔma
I really liked this style	Tiɲɛ na, nin cogoya in diyara n ye kosɛbɛ
I can't keep thinking about all this	Ne tɛ se ka to ka miiri nin kow bɛɛ la
I stare for a long time	N bɛ n ɲɛ jɔlen to yen waati jan kɔnɔ
I would do whatever he said	A ye fɛn o fɛn fɔ, ne tun bɛna o kɛ
A warmth begins to build up between my legs	Funteni dɔ bɛ daminɛ ka bonya ka taa a fɛ ne senw ni ɲɔgɔn cɛ
I had their names, everything	U tɔgɔw tun bɛ ne fɛ, fɛn bɛɛ
I brought you more seeds	Ne nana ni kisɛ wɛrɛw ye aw fɛ
I jumped at the chance, mainly because of the heat	N ye n yɛrɛ pan o sababu la, kɛrɛnkɛrɛnnenya la, k’a sababu kɛ funteni ye
There was a familiar routine over the past few days	Delinako dɔ tun bɛ yen min tun bɛ dɔn kosɛbɛ tile damadɔ tɛmɛnenw kɔnɔ
I can tap into that energy and take control of myself	N bɛ se ka o fanga in ta ka n yɛrɛ ta
I have a lot of questions for you	Ɲininkali caman bɛ ne fɛ aw ye
I prefer the company of men though	N bɛ cɛw ka jɛɲɔgɔnya fɛ hali ni o ye a sɔrɔ
I would leave a poem for each victim	N tun bɛ poyi dɔ to jatigɛwalekɛla kelen-kelen bɛɛ ye
I love this excellent show	Nin jirali ɲumanba in ka di n ye kosɛbɛ
I am ready to release that	Ne labɛnnen don k’o bɔ kɛnɛ kan
He began teaching her how to shoot	A y’a daminɛ k’a kalan marifa cicogo la
I wanted to talk about that topic	N tun b’a fɛ ka kuma o barokun kan
A suited little gentleman in a red fur coat	Cɛkɔrɔba fitinin dɔ bɛnnen don ni wuluwulu bilenman ye
I didn’t shy away from help	N ma n yɛrɛ tanga dɛmɛ ma
I think that would solve the problem here	N hakili la o tun bɛna gɛlɛya ɲɛnabɔ yan
A success strategy requires a company to perform additional tasks	Ɲɛtaa fɛɛrɛ dɔ b’a ɲini baarakɛyɔrɔ dɔ fɛ a ka baara wɛrɛw kɛ
I could already feel my hands starting to tire	N tun bɛ se k’a ye kaban ko n bolow bɛ ka sɛgɛn daminɛ
I can’t get out of the wheelchair	N tɛ se ka bɔ wotoro kɔnɔ
Scotland responded, closing the gap to one point	Ekɔsi ye jaabi di, ka danfara in datugu fo ka se yɔrɔ kelen ma
I burned before he did and moved on	N ye n jeni sanni a ka o kɛ ani ka taa ɲɛ
I usually had to help inside	A ka c’a la, ne tun ka kan ka dɛmɛ don kɔnɔna na
I fell into his care again	Ne binna a ka ladonni na tugun
I had nothing when his family picked me up	Foyi tun tɛ n bolo tuma min na a ka denbaya ye n ta ka na
A cry of pain, perhaps	Dimi kasikan dɔ, laala
Let me be a bad shepherd and mess up	Ne ka kɛ sagagɛnna jugu ye ka n yɛrɛ ɲagami
I don't drive company cars	N tɛ sosiyete ka mobili boli
I was in a pregnancy, which is impossible with our species	Ne tun bɛ kɔnɔmaya la, min tɛ se ka kɛ ni an suguya ye
A quick kick is what you need	Kick teliya ye i mago bɛ min na
His father searched for his body	A fa ye a su ɲini
I was six minutes late	N’ tun bɛ kɔfɛ miniti wɔɔrɔ kɔnɔ
I need to get this soon and move on	N ka kan ka nin sɔrɔ joona ka taa ɲɛ
I can lift it in one way	N bɛ se k’a kɔrɔta cogo kelen na
I know you feel that way	Ne b’a dɔn ko i bɛ o miiri
A voice from one of the cells spoke softly	Kumakan dɔ bɔra seliw dɔ la kelen na, o kumana ni dususuma ye
How I can come clean	Ne bɛ se ka na saniya cogo min na
I sleep like a baby every night	N bɛ sunɔgɔ i n’a fɔ den su o su
I thought you wanted to listen	Ne tun b'a miiri ko i b'a fɛ ka lamɛnni kɛ
I have been here many times	Ne taara yan siɲɛ caman
I have an old friend, two towns over	N teri kɔrɔ dɔ bɛ n fɛ, dugu fila tɛmɛnen
I live in the country	Ne sigilen bɛ jamana kɔnɔ
I had done this before	N tun ye nin ko in kɛ ka kɔrɔ
I thought my eyes were playing tricks	N tun b’a miiri ko n ɲɛw bɛ ka namara kɛ
I was having trouble sleeping	N tun bɛ ka gɛlɛya sɔrɔ sunɔgɔ la
No one loved the game more than he did	Mɔgɔ si tun tɛ tulon in kanu ka tɛmɛ ale kan
I wanted to crawl under a rock and hide	N tun b’a fɛ ka wuluwulu farakurun dɔ jukɔrɔ ka n yɛrɛ dogo
I wipe it off my face	N b’a ko ka bɔ n ɲɛda la
I knew we wouldn’t be here very long	N tun b’a dɔn ko an tɛna mɛn yan kosɛbɛ
I won by a huge margin	N ye se sɔrɔ ni danfaraba ye
I asked if they had coffee up there	N y’a ɲininka n’u bɛ kafe min sanfɛ yen
I squeeze his hands gently	N b’a bolow sɔgɔsɔgɔ nɔgɔya la
I like it better without the hard button	A ka di n ye kosɛbɛ ni butɔni gɛlɛn tɛ
How I had to use it	N tun ka kan ka baara kɛ n’a ye cogo min na
This area is mostly residential areas running along the river	Nin yɔrɔ in fanba ye sigiyɔrɔw ye minnu bɛ boli ba da la
That was the nature of the album	O de tun ye albamu in cogoya ye
He wears a gray shirt and pants	A bɛ kamisɔn gris ni pantalon dɔ don
I also respect that each race has its own secrets	N b’a bonya fana ko siya kelen-kelen bɛɛ n’a ka gundo don
I felt helpless, confused, to name just two	Ne y’a ye ko ne tɛ se ka foyi kɛ, ne hakili ɲagamina, ka fila dɔrɔn tɔgɔ fɔ
I chose him for a reason	Ne ye a sugandi kun dɔ de kama
I cannot promise you what he was promising you	A tun bɛ ka layidu min ta i ye, ne tɛ se ka layidu ta o la
I didn’t waste time	N ma waati tiɲɛ
I paced around the table and looked out the window	N ye n yɛrɛ taama ka tabali lamini ani ka n ɲɛw bɔ finɛtiri fɛ
I understand, especially in this case	N y’a faamu, kɛrɛnkɛrɛnnenya la nin ko in na
I watched my friend play	N ye n terikɛ kɔlɔsi a ka tulonkɛ la
I remember making apple cider vinegar years ago with my grandmother	N hakili bɛ pɔmi tulu dilanni na a san caman ye nin ye ni n kɔrɔmuso ye
I will dream about it sometimes	N bɛna o sugo tuma dɔw la
I think it was his father's	N hakili la, o tun ye a fa ta ye
I proposed we make a deal	N ye proposé an ka deal (baara) kɛ
I prepare for his attack	N bɛ n labɛn a ka binkanni kama
I didn’t carry a gun	N tun tɛ marifa ta
A man carried a flashlight	Cɛ dɔ ye lanpan manana ta
I come and start crying as he watches me	N bɛ na daminɛ ka kasi ka a sɔrɔ a bɛ n kɔlɔsi
I have done so myself, although not always intentionally	Ne yɛrɛ y’o kɛ, hali ni o tɛ kɛ ni laɲini ye tuma bɛɛ
I hesitate before I speak again	N bɛ sigasiga sanni n ka kuma tugun
Their relationship eventually produced two sons and two daughters	U ka jɛɲɔgɔnya labanna ka denkɛ fla ni denmuso fla Bɔ
I want to go home safely	N b’a fɛ ka taa so ka ɲɛ
I had no clue who or what he was	N tun tɛ ni fɛn ye min b’a dɔn ko a ye mɔgɔ min ye walima ko a ye mun ye
He refused to take a gun and so he was killed	A banna ka marifa ta ani o de la a fagara
It’s a little fluctuating	A bɛ wuli dɔɔnin ka wuli ka bɔ a nɔ na
Different people get sick to varying degrees	Mɔgɔ suguya caman bɛ bana sɔrɔ hakɛ caman na
I challenge you to check it out	N b’aw degun ko aw k’a lajɛ
Life was scary for me	Ɲɛnamaya tun bɛ siran ne ɲɛ
I reached out, my palm towards them	N ye n bolo kɔrɔta, n bolokɔni ka taa u fan fɛ
I only like good people	Mɔgɔ ɲumanw dɔrɔn de ka di n ye
I was staring into the mirror	N tun bɛ ka n ɲɛ jɔlen to n ɲɛ na filɛlikɛlan na
I was also very impressed with your posts yesterday	Ne fana ye 'sèn Sɔrɔ kosɛbɛ aw ka postew la kunun
I was going to need real food soon	N tun bɛna mago don dumuni lakika la sɔɔni
I went home in disgrace	N taara so ni maloya ye
I don’t have time to make love to women	Waati tɛ n bolo ka kanuya kɛ musow fɛ
I had to hurry into the room	N tun ka kan ka teliya ka don so kɔnɔ
I saw more than the appearance of it receding	N y’a ye ka tɛmɛ a yecogo kan min bɛ ka kɔsegin
I needed help	Ne mago tun bɛ dɛmɛ na
I will make you into a great nation	Ne na aw kɛ siyaba ye
I went into the bathroom and turned on the lamp	N donna sanuyaso kɔnɔ ka lanpan mana
I can’t be in two places at once	N tɛ se ka kɛ yɔrɔ fila la siɲɛ kelen
I started writing three weeks ago	N ye sɛbɛnni daminɛ a dɔgɔkun saba ye nin ye
I could feel him standing there looking up at me	N tun bɛ se k’a ye ko a jɔlen bɛ ka n ɲɛ kɔrɔta ka n filɛ
I loved exploring the forest with him	Kungo ɲinini tun ka di n ye n’a ye
I couldn't take it, not even the idea of ​​it	N ma se k'a ta, hali a hakilina ma se k'a ta
I pretended not to hear them	N y’a kɛ i n’a fɔ n t’u lamɛn
I hate to admit it, but he was an instant powerhouse	Ne b'a koniya ka sɔn o ma, nka a tun ye fangatigi ye teliya la
I have a feeling they won't last long	N ye dusukunnata dɔ sɔrɔ u tɛna mɛn
I was supposed to be a writer	Ne tun ka kan ka kɛ sɛbɛnnikɛla ye
I had to marry a stranger	Ne tun ka kan ka furu dunan dɔ ma
I began to recognize my condition	N y’a daminɛ ka n ka cogoya dɔn
I wanted to continue to hold her	N tun b’a fɛ ka taa a fɛ ka a minɛ
I look around	N bɛ lamini lajɛ
I wonder if you did that part intentionally	N b’a ɲininka n’i y’o yɔrɔ in kɛ ni laɲini ye
I guess he hadn’t given me enough of the medicine	N hakili la, a tun ma fura in bɛrɛ di n ma
I can't access the internet through my computer	N tɛ se ka don ɛntɛrinɛti kan n ka ɔridinatɛri fɛ
I can’t have a relationship built on lies	N tɛ se ka jɛɲɔgɔnya sɔrɔ min jɔlen bɛ nkalon kan
A man in a dress	Cɛ dɔ min bɛ fini don
I had avoided my meditation	N tun ye n yɛrɛ tanga n ka hakilijakabɔ ma
I wondered if anyone would still be there	N y’a ɲininka ni mɔgɔ dɔ bɛna to yen hali bi
I laughed, expecting him to join, but he didn't	Ne ye ŋɛɲɛ kɛ, k’a jira ko a bɛna fara a kan, nka a ma o kɛ
I knew there was no reason	N tun b’a dɔn ko kun t’a la
I give you the breath you take	I bɛ ninakili min ta, ne bɛ o di i ma
I looked it up in the phone book	N y’a lajɛ telefɔni gafe kɔnɔ
I didn't know who would wear it	N tun t'a dɔn jɔn bɛna a don
I stared at her hand	N y’a filɛ ni ɲɛmajɔ ye a bolo la
I hadn’t eaten all day	N tun ma dumuni kɛ tile bɛɛ kɔnɔ
I mentioned them to the client, yes	N y’u fɔ kliyan ye, ɔwɔ
I had told myself it was time to let go	N tun y’a fɔ n yɛrɛ ye ko waati sera ka n yɛrɛ bila
I didn’t even know myself anymore	Ne yɛrɛ tun tɛ ne yɛrɛ dɔn tun
I was excited and terrified at the same time	Ne nisɔndiyara ani ne siranna kosɛbɛ waati kelen na
He saw her in pain, and she hated me	A ye a ye dimi na, a tun bɛ ne kɔniya
Swift continued to build the mansion	Swift tora ka soba in jɔ
I nodded in disapproval at his chest	N ye n kunkolo wuli a disi la k’a jira ko n ma sɔn
A few set pieces, derivative as they are, stand out	Set pieces damadɔw, derivatifs i n’a fɔ u bɛ cogo min na, olu bɛ bɔ kɛnɛ kan
I didn’t dare look left or right	N ma n ja gɛlɛya ka n ɲɛsin kinin fɛ walima numan fɛ
I woke up with a puddle in my leg	N kununna ni jibolisira dɔ ye n sen na
I have a rare disease	Bana dɔ bɛ n na min man teli ka sɔrɔ
Railway traffic stopped	Nɛgɛso bolicogo jɔra
I wanted to own everything about him	Ne tun b’a fɛ ka kɛ a ko bɛɛ tigi ye
I do my business slowly	N bɛ n ka jago kɛ dɔɔnin dɔɔnin
I force myself to repeat the current situation	N bɛ n yɛrɛ wajibiya ka segin sisan cogoya kan
I never watch them put my boat on the lift	N t’a lajɛ abada u bɛ n ka kurun bila lifatan kan
I shot him in the leg	N ye marifa ci a sen na
I had time to wrap it around his neck	N ye waati sɔrɔ k’a siri a kɔ la
I think they should work here now	N hakili la, u ka kan ka baara kɛ yan sisan
I meant he didn't understand	N tun b'a fɛ k'a fɔ ko a ma faamuyali sɔrɔ
I know that look	N b’o filɛli dɔn
I won't talk about it anymore, my friend	Ne tɛna kuma o ko la tun, n terikɛ
I meditated the night before to find answers somehow	N ye miiri su min ka kɔn o ɲɛ walasa ka jaabiw sɔrɔ cogo dɔ la
I just had to pick things up	N tun ka kan ka fɛnw ta dɔrɔn
I appreciate his honest answers and care	A ka jaabi lakikaw ni a ka ladonni waleɲumandɔn n b’o waleɲumandɔn
I was drawn into the second question	N ye n sama ka don ɲininkali filanan na
I thanked him for that	N ye barika da a ye o ko la
I could think nothing of my career	Ne tun tɛ se ka miiri foyi la ne ka baara ko la
I wanted to see burns on my body	N tun b’a fɛ ka jeninida ye n fari la
I didn't like talking about the dead	A tun man di ne ye ka kuma suw ko la
I still support the lawn	N bɛ dɛmɛ don hali bi ka ɲɛsin binkɛnɛ ma
A touch so light, it’s barely there	A touch so light, a bɛ yen dɔɔnin dɔɔnin
I was supposed to be a salesperson	N tun ka kan ka kɛ feerekɛla ye
I can tell you had a wonderful time	Ne bɛ se k’a fɔ ko aw ye waati duman kɛ
I am a different person	N ye mɔgɔ wɛrɛ ye min tɛ kelen ye
I have no problem spending time alone in your room	N tɛ gɛlɛya sɔrɔ ka waati kɛ n kelen na i ka so kɔnɔ
I did not disappoint you, nor did you	Ne ma aw jigi tigɛ, aw fana ma aw jigi tigɛ
This just feels like it goes on	Nin bɛ kɛ dɔrɔn i n’a fɔ a bɛ taa ɲɛ
I heard laughter coming from the hallway	N ye ŋɛɲɛ mɛn ka bɔ sow kɔnɔ
I relax my eyes, but nothing	N bɛ n ɲɛw lafiya, nka foyi tɛ
I can't catch my breath	N tɛ se ka ninakili minɛ
Men and women are the same size	Cɛw ni musomanninw bonya ye kelen ye
I suspect this will be the end of it	N bɛ sigasiga ko nin bɛna kɛ a laban ye
A plan for the next chapter of my life	Labɛn min bɛ kɛ ne ka ɲɛnamaya tilayɔrɔba nata kama
I paused to examine the answer	N ye n jɔ dɔɔnin walisa ka o jaabi sɛgɛsɛgɛ
I rushed to his side to see what he had found	N girinna ka taa a kɛrɛ fɛ k’a lajɛ a ye min sɔrɔ
I'd rather just show you	A ka fisa ne ma k'a jira aw la dɔrɔn
I took a long hot shower to clear my head	N ye jisuma jan dɔ ta walasa ka n kunkolo saniya
A large window faced the sea	Fenɛtiri belebele dɔ tun ɲɛsinnen bɛ kɔgɔji ma
I asked them if they had anything else to pitch	N y’u ɲininka ni fɛn wɛrɛ bɛ u bolo ka pitch (fɔli) kɛ
A nearby shop catches my attention	Butigi dɔ min bɛ a kɛrɛfɛ, o bɛ ne hakili sama
A lot has happened to me though	Ko caman kɛra ne la hali ni o kɛra
I jumped a few red lights	N ye yeelen bilenman damadɔw pan
I was so worried about how you would take this	Ne tun bɛ hami kosɛbɛ i bɛna nin ta cogo min na
I really don't understand	Tiɲɛ na, ne tɛ faamuyali sɔrɔ
I hope he’s, like, prepared for those consequences	N jigi b’a kan ko a, i n’a fɔ, a labɛnnen don o kɔlɔlɔw kama
They threw me in a dumpster	U ye n fili binkɛnɛ dɔ kan
I just wanted some me time	Ne tun b’a fɛ dɔrɔn ka waati dɔ sɔrɔ ne ye
I couldn’t bear to see anyone for another second	N ma se ka muɲu ka mɔgɔ si ye segin kelen wɛrɛ kɔnɔ
I need to see you soon	Ne mago b’a la ka aw ye joona
A beautiful girl in a beautiful world	Npogotigi cɛɲi dɔ diɲɛ cɛɲi dɔ kɔnɔ
I still couldn't believe it, my parents were gone	Hali bi ne tun tɛ se ka da a la, ne bangebagaw tun tɛ yen tugun
I watch him go up	N b’a kɔlɔsi a bɛ taa sanfɛ
A second ball was added	Bolo filanan dɔ farala a kan
I decide to sit down and have another beer	N b’a latigɛ ka sigi ka biyɛri wɛrɛ min
I stand behind my words	Ne jɔlen bɛ ne ka kumaw kɔfɛ
I look around without shaking my head too much	N bɛ n ɲɛw lamini k’a sɔrɔ n ma n kunkolo lamaga kojugu
I cannot see the suffering of others	Ne tɛ se ka mɔgɔ wɛrɛw ka tɔɔrɔw ye
I use new words	N bɛ daɲɛ kuraw fɔ
I meant a friend of mine who was stuck	N tun b’a fɛ ka n terikɛ dɔ de fɔ min tun sirilen bɛ
I have lived in the area before and love it	Ne ye sigi o yɔrɔ la ka kɔrɔ, wa a ka di ne ye
I excused myself and went outside to take the call	N ye yafa ɲini ka bɔ kɛnɛma ka weleli ta
I had finally found my place	N tun labanna ka n ka yɔrɔ sɔrɔ
Edmund finds out and feels betrayed by both of them	Edmund y’o dɔn ani a y’a ye ko u fila bɛɛ ye a janfa
Local chapters also provided support	Sigida sapitiriw fana ye dɛmɛ di
A senseless fight over his mother	Kɛlɛ hakilintan dɔ a ba kan
A shiver goes through his body	Yɛrɛyɛrɛli dɔ bɛ taa a fari la
I am thinking of coming home soon	N bɛ miiri ka na so sɔɔni
However, I can only see parts	Nka, n bɛ se ka yɔrɔ dɔw dɔrɔn de ye
I have a question then	Ɲininkali dɔ bɛ n na o tuma na
I needed a good sweat	N mago tun bɛ sumaya ɲuman na
I live with these people	Ne sigilen bɛ ni nin mɔgɔw ye
I wouldn't let him win	N tun tɛna a to a ka se sɔrɔ
I am a member of a dying breed	Ne ye siya dɔ mɔgɔ dɔ ye min bɛ ka sa
I get dressed and check myself in the mirror	N bɛ fini don ani ka n yɛrɛ sɛgɛsɛgɛ filɛlikɛlan na
I could still feel him looking at me	N tun bɛ se k’a ye hali bi ko a bɛ n filɛ
I had to move on	N tun ka kan ka taa ɲɛ
I will never call you by your last name	Ne tɛna i wele abada i tɔgɔ laban na
I hope to hear from you again soon	N jigi b’a kan ko n bɛna aw ka kuma mɛn kokura yanni dɔɔnin cɛ
I remember singing too, a lot of people singing	N hakili bɛ dɔnkilida la fana, mɔgɔ caman bɛ dɔnkilida
I don’t remember what happened to him after that	Min kɛra a la o kɔfɛ, n hakili tɛ o la
I had really long hair	Kunsigi jan tun bɛ ne la tiɲɛ na
I visited many beautiful places and I love the city	N taara bɔ yɔrɔ cɛɲiw caman na ani dugu ka di n ye kosɛbɛ
I never hear about the people who ripped me off	Mɔgɔ minnu ye ne sɛgɛn, ne tɛ o mɛn abada
I looked at him in disgust	N y’a filɛ ni farinya ye
I swing my leg over the hot iron	N bɛ n sen wuli nɛgɛ funteniman kan
I've already thought my way through	N ye miiri n ka sira la kaban
I bet he was pretty too	N ye pari kɛ ko a tun cɛ ka ɲi fana
I didn’t think, brother, I would find it like that	N tun ma miiri, balimakɛ, n bɛna a sɔrɔ ten
A signal caught in my cornea	Siginiden dɔ minɛna n ɲɛkisɛ la
I always forgot my phone	N tun bɛ ɲinɛ n ka telefɔni kɔ tuma bɛɛ
I knew it wouldn't be fun, though	Ne tun b’a dɔn ko a tɛna diya, nka
I will lose him forever	Ne na bɔnɛ a la fo abada
I move in, closing both doors from the inside	N bɛ wuli ka don, ka da fila bɛɛ datugu ka bɔ kɔnɔna na
A woman who loves him	Muso min b'a kanu
I knew you would find out and get invited in	N tun b’a dɔn ko i bɛna o dɔn ani ka weleli sɔrɔ ka don
I just thought he was mad at the council people	N y’a miiri dɔrɔn ko a diminnen don konsili mɔgɔw la
I was early for dinner anyway	N tun bɛ joona sufɛdumuni na cogo o cogo
I think acting can do that to you	N hakili la, ɲɛnajɛ bɛ se k’o kɛ i la
I might not get home tonight	N’a sɔrɔ n tɛna se so bi su in na
I repeat, we must act better	N bɛ segin a kan, an ka kan ka wale kɛ ka ɲɛ
I was actually trying to train it and embrace it	Tiɲɛ na, ne tun b’a ɲini k’a dege ani k’a minɛ
I looked at the counter	N ye jatebɔlan lajɛ
A freight wagon was waiting for them	Doni wotoro dɔ tun bɛ ka u makɔnɔ
I go all day without a good meal	N bɛ taa tile bɛɛ kɔnɔ ni dumuni ɲuman tɛ
I don’t think that happens	N t’a miiri ko o bɛ kɛ
I can remember how we came	An nana cogo min na, ne hakili bɛ se ka to o la
I think they all noticed the darkness too	N hakili la, u bɛɛ ye dibi kɔlɔsi fana
I took them out and stood in the doorway	N y’u bɔ ka u jɔ da la
I wanted to post this for you	N tun b’a fɛ ka nin bila aw ye
I readily agree	N bɛ sɔn o ma joona
I want to prove myself	Ne b’a fɛ ka ne yɛrɛ jira
They have a healthy attraction	U bɛ ni ɲɔgɔn samacogo kɛnɛman ye
I wouldn't wear anything like that anytime soon	Ne tun tɛna foyi don o cogo kelen na joona
I willingly agreed, of course	Ne sɔnna o ma ni diyanye ye, tiɲɛ don
I love our life here	An ka ɲɛnamaya ka di ne ye yan
I had to try for that gun	N tun ka kan k’a ɲini o marifa in kama
A terrace with mountain views is available in all units	Terasɛ min bɛ kuluw ye, o bɛ sɔrɔ unit bɛɛ kɔnɔ
A guard walked to his car	Garadi dɔ taamana ka taa a ka mobili la
I met her recently and she is just fantastic	N ye a kunbɛn kɔsa in na ani a ye fantastic dɔrɔn de ye
Desire is more personal than desire	Nege ye mɔgɔ yɛrɛ ta ye ka tɛmɛ nege kan
I want this to be the law	N b’a fɛ nin ka kɛ sariya ye
I parted my lips and leaned closer to him	N ye n dawolo fara ɲɔgɔn kan ka n yɛrɛ biri a la ka gɛrɛ a la
I hadn't done that forever	Ne tun ma o kɛ fo abada
I want to dance, dance for my grandfather	N b’a fɛ ka dɔn kɛ, ka dɔn kɛ n bɛnbakɛ ye
I found a secret room	N ye gundo so dɔ sɔrɔ
I know exactly what I need to do to help you out	Ne b’a dɔn tigitigi ne ka kan ka min kɛ walasa ka aw dɛmɛ ka bɔ kɛnɛ kan
I had to go back and forth	N tun ka kan ka segin ka taa a fɛ
I feel good today, I am happy	Ne dusu ka di bi, ne nisɔndiyalen don
A warm and generous spirit	Hakili min bɛ mɔgɔ dusu suma ani min bɛ bolomafara di
I greeted him warmly, happy to see him again	N y’a fo ni dusu ye, n nisɔndiyara k’a ye tugun
The guards removed several newspapers from his body	Kɔlɔsilikɛlaw ye kunnafonidisɛbɛn caman bɔ a fari la
I’ll delete memories of it when we do that	N b’a hakilijiginw bɔ a la n’an y’o kɛ
There are no figures on the range	Jatedenw tɛ sɔrɔ a ka range kan
I walked the bike on it	N ye nɛgɛso taama a kan
I let my feet fall open	N y’a to n senw ka bin ka da wuli
I desperately needed clean pants	N mago tun bɛ pantalon saniyalenw na kosɛbɛ
I was in the picture	N tun bɛ ja in kɔnɔ
I agreed to visit him	N sɔnna ka taa bɔ a ye
I must not do this without first examining you	Ne man kan ka nin kɛ ni ne ma fɔlɔ ka aw sɛgɛsɛgɛ
I mean think about history	N b’a fɛ k’a fɔ ko miiri tariku la
I can’t even see what’s below	N tɛ se ka hali fɛn min bɛ duguma, n tɛ se k’o ye
I want you to stay that way	Ne b'a fɛ i ka to o cogo la
Each of these is closely related to mathematics	Olu kelen-kelen bɛɛ bɛ tali kɛ jatebɔ la kosɛbɛ
I couldn’t force myself to look	N tun tɛ se ka n yɛrɛ waajibiya ka a filɛ
I can’t relate to a man	N tɛ se ka jɛɲɔgɔnya kɛ ni cɛ ye
I have important business to run	Jago nafama bɛ ne bolo ka ɲɛminɛ
I discovered my ability to project my mind	Ne ye ne ka seko sɔrɔ ka ne hakili poroze
I just didn’t like them very much	U ma diya n ye kosɛbɛ dɔrɔn
I preached it to anyone who would listen	Mɔgɔ o mɔgɔ tun bɛna a lamɛn, ne tun bɛ o waajuli kɛ
I could never live with such dirty glasses	N tun tɛ se ka ɲɛnamaya kɛ ni o lunɛti nɔgɔlen suguw ye abada
A few minutes later, he stopped at a building	Miniti damadɔw o kɔfɛ, a jɔra boon dɔ la
A man leaned forward and undressed	Cɛ dɔ y’i biri ɲɛfɛ ka fini bɔ
The operation was a failure	Opereli kɛra dɛsɛ ye
It’s longer than usual	A ka jan ka tɛmɛ a cogo kɔrɔ kan
I thought everything was a joke	N tun b’a miiri ko fɛn bɛɛ ye tulonko ye
I sit in the chair next to him and meditate	N bɛ sigi sigilan kan a kɛrɛfɛ ka miiri
A few showers began to fall	Sanji damadɔw y’a daminɛ ka na
I couldn't understand how you knew	Ne tun tɛ se k'a faamu i tun bɛ o dɔn cogo min na
I went into my closet and looked through my inventory	N donna n ka finidoncogo la ka n ka fɛnmarataw lajɛ
It cannot be seen or touched	A tɛ se ka ye wala ka maga a la
I hoped he wouldn’t hurt her	N jigi tun b’a kan ko a tɛna a tɔɔrɔ
I stood there and read it, and it taught me	Ne jɔlen tora yen ka a kalan, o ye ne kalan
I couldn’t wait in a hospital bed to find out	N tun tɛ se ka kɔnɔni kɛ dɔgɔtɔrɔso dilan dɔ kan walisa k’a dɔn
I can feel how he watches you	A bɛ i kɔlɔsi cogo min na, ne bɛ se k’o dɔn
He also lost his teeth and drank heavily	A ɲinw fana bɔnɛna a la ani a tun bɛ dɔlɔ min kosɛbɛ
That’s why it’s been good	O de y’a to a kɛra koɲuman ye
I struggled but couldn't tell myself apart	N ye n yɛrɛ gɛlɛya nka n ma se ka n yɛrɛ faranfasi
I scream and push him back	N bɛ kulekan bɔ k’a gɛn ka segin kɔ
I put my hand to my forehead and rubbed myself	N ye n bolo da n ɲɛda la ka n yɛrɛ maga
I heard their voices as they passed behind my hut	N y’u kan mɛn tuma min na u tɛmɛna n ka bugu kɔfɛ
I want him to touch me now	N b’a fɛ a ka maga n na sisan
I look surprised, and then shocked, past his face	N bɛ kabako lajɛ, o kɔfɛ, n bɛ kabakoya, ka tɛmɛ a ɲɛda kan
I couldn't stand it	N tun tɛ se k'a muɲu
I want to do an article	N b’a fɛ ka barokun dɔ kɛ
I think he eventually got bored and lost his mind	N hakili la a labanna ka sɛgɛn ani a hakili bɔra a la
I wanted to have your baby	N tun b’a fɛ ka i den sɔrɔ
I took a moment to write my question	N ye waati dɔɔnin ta ka n ka ɲininkali sɛbɛn
I really feel for you, my friend	Ne bɛ dusu don i la tiɲɛ na, n terikɛ
I have to go there immediately	N ka kan ka taa yen o yɔrɔnin bɛɛ
I wore pizza girl clothes	N tun bɛ piza sungurunnin ka finiw don
A face wash followed	Ɲɛda ko dɔ tugura o kɔ
I didn’t want to meet any of these people	N tun t’a fɛ ka nin mɔgɔw si kunbɛn
I pulled up closer	N ye n yɛrɛ sama ka surunya
I look better, I feel a little more relaxed around the edges	N ɲɛ bɛ ɲɛ, n bɛ lafiya dɔɔnin dakunw lamini na
A young investigator was in the front seat	Sɛgɛsɛgɛlikɛla kamalennin dɔ tun bɛ ɲɛfɛsigilan kan
I asked him how long he had waited for us	N y'a ɲininka a ye an makɔnɔ kabini waati jumɛn
I feel a bit far off here	N b’a miiri ko n yɔrɔ ka jan dɔɔnin yan
I just wanted to show her that someone cared	N tun b’a fɛ dɔrɔn k’a jira a la ko mɔgɔ dɔ b’a janto a la
I thought we already established that	N tun b'a miiri ko an ye o sigi sen kan kaban
I just didn’t know what it was going to be	N tun t’a dɔn dɔrɔn ko a bɛna kɛ min ye
I follow him reluctantly	N bɛ tugu a kɔ ni kɔnɔnafili ye
I was shy and nervous	Ne tun bɛ maloya ani ne tun bɛ siran
I have to try it sometime	N ka kan k’a lajɛ waati dɔ la
Government officials	Gofɛrɛnaman ka baarakɛlaw
I suggest you try all three together	N b’a fɔ aw ye ko aw ka u saba bɛɛ lajɛ ɲɔgɔn fɛ
I try desperately to catch my breath	N b’a ɲini kosɛbɛ ka n ninakili minɛ
I had thought him very weak	Ne tun y’a miiri ko a barika ka dɔgɔ kosɛbɛ
I took a bite and threw things up	N ye sogo dɔ ta ka fɛnw fili san fɛ
I wanted to repeat the experience	N tun b’a fɛ ka segin o ko kɛlen kan
I could feel the sweat rolling down my face	N tun bɛ se ka sumaya ye min bɛ ka girin ka jigin n ɲɛda la
I hate you and you hate me back	Ne b i koniya ani i b ne koniya ka segin
I watched the gun slowly come towards me	N ye marifa kɔlɔsi dɔɔnin dɔɔnin ka na n fan fɛ
He became such a person	A kɛra o mɔgɔ sugu ye
I waited another month for it	N ye kalo kelen wɛrɛ makɔnɔ a la
I could ask him about it	N tun bɛ se k’a ɲininka o ko la
I feel your sadness, your sadness, even your anger	N b’a ye ko i ka dusukasi, i ka dusukasi, hali i ka dimi
There is a more interesting side	A fan dɔ bɛ yen min ka di kosɛbɛ
I had never considered that before	N tun ma deli k’o jateminɛ fɔlɔ
I found the girl who told us about it waiting there	N ye npogotiginin min ye an ka kofɔ, n y’o sɔrɔ a bɛ makɔnɔni na yen
I shouldn't feel that way	Ne man kan ka o dusukunnataw sɔrɔ
I never knew there was a swimming pool so long before	N tun t’a dɔn abada ko pisini dɔ tun bɛ yen kabini waati jan fɔlɔ
I have become a great spirit that can never be known	Ne kɛra hakiliba ye min tɛ se ka dɔn abada
It was all wrong from the beginning	O bɛɛ tun ye ko jugu ye kabini a daminɛ na
I groaned and pulled my mouth away from his neck	N ye n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ ka n da sama ka bɔ a kɔ la
I will continue to wait	Ne bɛna taa a fɛ ka kɔnɔni kɛ
I saved my people and my dying mother	Ne ye ne ka mɔgɔw ni ne ba min tun bɛ ka sa, ne ye o kisi
I know your witnesses	Ne bɛ i ka seerew dɔn
I want to make sure he's home	N b'a fɛ k'a lajɛ ni a bɛ so
I get out of bed and pick it up	N bɛ wuli ka bɔ n ka dilan kan k’a ta
I need that to extend	Ne mago bɛ o la walasa ka janya
I decided to go see him before school	N y’a latigɛ ka taa a ye sanni lakɔli ka se
I made it a point to avoid eye contact	N y’a kɛ n kuntilenna ye ka n yɛrɛ tanga ɲɛnayeli ma
I would change the plan to suit my needs	N tun bɛna o labɛn caman Changé walasa ka bɛn ne magow ma
I wanted to find the right man to marry	N tun b’a fɛ ka cɛ ɲuman sɔrɔ ka furu kɛ
I rubbed my eyes and shook my head	N ye n ɲɛw magamaga ani ka n kunkolo wuli
I am a good doctor	Ne ye dɔgɔtɔrɔ ɲuman ye
I just want to hear the story better from you	N b’a fɛ dɔrɔn ka maana in mɛn ka ɲɛ i fɛ
However, I found my hat	Nka, ne ye n ka fini sɔrɔ
I hate this happened	N b'a koniya nin ko in kɛra
I must have an answer	Jaabi ka kan ka sɔrɔ ne bolo
I wouldn't want anyone else around	Ne tun tɛna a fɛ mɔgɔ wɛrɛ ka kɛ ne kɛrɛfɛ
A consequence of its very creation	A dacogo yɛrɛ kɔlɔlɔ dɔ
It nearly threw me to the ground at one point	A tun bɛ ɲini ka n fili duguma waati dɔ la
I know what it’s like to lose your family	N b’a dɔn ko a bɛ cogo min na ka bɔnɛ i ka denbaya la
I thought you got it	Ne tun b'a miiri ko i ye o sɔrɔ
I think the break has been very beneficial for you	N hakili la, o lafiɲɛbɔ ye nafa caman lase aw ma
I asked myself the same question all night	Ne ye o ɲininkali kelen in kɛ ne yɛrɛ la su bɛɛ kɔnɔ
I felt like he was watching my every move	N y’a ye ko a ye n ka lamaga-lamagaliw bɛɛ kɔlɔsi
I hope it turns out better	N jigi b’a kan ko a bɛna ɲɛ ka ɲɛ
I hope when they come that they're friendly	N jigi b'a kan tuma min na u nana ko u ka teriya
His vice-captain was charged with terrorism	A ka kapitɛni kɔrɔsigi jalakilen don ko a ye siranɲɛ kɛ
I see our story behind his eyes	N b’an ka maana ye a ɲɛ kɔfɛ
I was lying on my left side on the floor	N tun dalen bɛ n kinin fɛ duguma
I thought lust would take that down, but it didn’t	N tun b’a miiri ko nege bɛna o jigin, nka o ma kɛ ten
A symptom of failure for both types	Dɛsɛ taamasiɲɛ min bɛ Kɛ sugu fla bɛɛ la
I took it and looked for domestic work	N y’a ta ka so kɔnɔ baara ɲini
I came back to church with bread	Ne seginna ka na legilizi la ni buru ye
I gave him the keys and a tip	N ye konnɛgɛw ni tip dɔ di a ma
I used to see this weird thing growing up	N tun bɛ to ka nin ko kabakoma in ye ka bonya
I tried to keep my mind busy	N y’a ɲini ka n hakili to baara la
It went away in a certain way	A taara cogo dɔ la
I also still like fried eggs and fried chicken	Kɔnɔ tobilenw ni sogo tobilen fana ka di n ye hali bi
I wouldn't tell the others until he said so	N tun tɛna o fɔ tɔw ye fo n'a y'o fɔ
I ask you to present yourself properly to your father	N b’a ɲini i fɛ i k’i yɛrɛ jira i fa ɲɛ na cogo bɛnnen na
I had to stay strong	Ne tun ka kan ka to barika la
I could hire someone to pay my bills for me	N tun bɛ se ka mɔgɔ dɔ ta walisa a ka n ka faturaw sara n ye
Something kept holding her at home	Fɛn dɔ tora k’a minɛ so kɔnɔ
I mean look at yourself	N kɔrɔ ye ko i yɛrɛ lajɛ
I almost fainted a couple of times, already	N tun bɛ ɲini ka sɛgɛn siɲɛ fila-fila, kaban
I paused, trying to figure out what to say next	N ye n jɔ dɔɔnin, k’a ɲini k’a dɔn n bɛna min fɔ kɔfɛ
I am not pregnant right now	Ne tɛ kɔnɔ ta sisan
I did the same thing to her	Ne fana ye o ɲɔgɔn kɛ a la
I am vibrating life, nature and you	Ne bɛ ɲɛnamaya, nature ani aw yɛrɛyɛrɛ
I wouldn't hug him at all	N tun tɛna a minɛ a la fewu
I just can’t do that anymore	N tɛ se k’o kɛ tugun dɔrɔn
I was caught under his will and could not get out	Ne minɛna a sago kɔrɔ, ne tun tɛ se ka bɔ kɛnɛ kan
I felt rested and relaxed	N’ tun b’a ye ko n ye lafiɲɛ ani n’ tun lafiyalen don
I write this for two reasons	N bɛ nin sɛbɛn kun fila de kama
I couldn’t believe that parents put their kids down like that	N tun tɛ se ka da a la ko bangebagaw b’u denw bila u yɛrɛ la ten
I didn’t have to stare	N tun man kan ka n ɲɛ jɔlen to
I see that as a good thing	N b’a ye ko o ye ko ɲuman ye
I have about six weeks to live, give or take	Dɔgɔkun wɔɔrɔ ɲɔgɔn bɛ ne bolo ka ɲɛnamaya kɛ, ka di walima ka ta
I wasn't wondering where we stood	N tun t'a ɲininka an jɔlen bɛ yɔrɔ min na
I am no longer that broken girl	Ne tɛ o sunguru karilen ye tugun
I have to concentrate to track it down	N ka kan ka n hakili bɛɛ di walasa ka a nɔfɛtaama
I met people who are locals	N ye mɔgɔw sɔrɔ minnu ye dugu mɔgɔw ye
I was the worst dancer ever	Ne tun ye dɔnkɛla jugu ye min ma deli ka kɛ
I never thought about things like that	N ma deli ka miiri o ɲɔgɔnna fɛnw na
I could handle that kind of relationship	N tun bɛ se ka o jɛɲɔgɔnya sugu kunbɛn
I won't try, that's for sure	N tɛna a ɲini, o ye tiɲɛ ye
I told you they were enough for you	N y'a Fɔ i ye k'u bɛ Se i ma
I looked into his eyes	N y’a filɛ a ɲɛw la
I’ve probably heard that recording a million times	N’a sɔrɔ o fɔlisen mɛn siɲɛ miliyɔn kelen
I hope you like it yourself	N jigi b’a kan ko i yɛrɛ ka di i ye
I didn’t make mistakes and give him space	N ma filiw kɛ ka yɔrɔ di a ma
Any advice would be greatly appreciated	Ladilikan o laadilikan bɛ di, o bɛna diya n ye kosɛbɛ
I gently place my hands on his chest	N bɛ n bolow da a disi kan nɔgɔya la
I dated him	N ye date kɛ n’a ye
Maybe I can sell some animals	N’a sɔrɔ n’ bɛ se ka bagan dɔw feere
I like you very much	Aw ka di ne ye kosɛbɛ
I like it very much	A ka di n ye kosɛbɛ
I appreciate all of you who helped spread the word	Aw bɛɛ minnu ye dɛmɛ don ka kuma jɛnsɛn, n bɛ aw waleɲumandɔn
I started running towards the bike	N ye boli daminɛ ka taa nɛgɛso fan fɛ
I was a stranger in a small town	Ne tun ye dunan ye dugu misɛn dɔ la
I feel strongly that we are all the same	N b’a miiri kosɛbɛ ko an bɛɛ ye kelen ye
A man who doesn’t like women	Cɛ min tɛ musow fɛ
I am grateful to have changed	Ne bɛ waleɲumandɔn jira ka fɛn caman Changé
I just stare at the scene	N bɛ o yɔrɔ lajɛ ni n ɲɛ dɔrɔn ye
Yet the story remains a famous one	O bɛɛ n’a ta, o maana in bɛ to maana tɔgɔba ye
I drive past it all the time	N bɛ bolifɛn ta ka tɛmɛ a kan tuma bɛɛ
Destiny dreams are symbolic	Destiny sugo ye taamasyɛn ye
I visit them frequently	N bɛ to ka taa bɔ u ye
I wasn’t taking my time to properly measure things	N tun tɛ n ka waati ta ka fɛnw suman ka ɲɛ
Many of our letters are now via	An ka bataki caman bɛ sisan via
I keep a journal with all their names	N bɛ zurunali dɔ mara n’u tɔgɔw bɛɛ ye
I have no desire to be a judge of anyone	Ne nege tɛ ne la ka kɛ mɔgɔ si ka kiritigɛla ye
I thought it was heaven	Ne tun b miiri ko sankolo de don
I held her soft hand in mine	N y’a bolo nɔgɔlen minɛ n bolo la
I want them not to shrink with time	Ne b'a fɛ u kana dɔgɔya ni waati ye
I lend them a house every summer	N bɛ so juru don u la samiyɛ o samiyɛ
I catch him looking around the room sometimes	N b’a minɛ a bɛ so lajɛ tuma dɔw la
I have no explanation for it	N tɛ ɲɛfɔli si kɛ n yɛrɛ ye o la
I cannot endure this distance forever	Ne tɛ se ka nin yɔrɔjan in muɲu fo abada
I threw myself behind the sofa	N ye n yɛrɛ fili sofa kɔfɛ
A blow like that can mess up a man’s ego	O ɲɔgɔnna gosili bɛ se ka cɛ ka ego ɲagami
I am going to stop you	Ne bɛ taa i bali
I feel so much better going forward	N bɛ n yɛrɛ sɔrɔ kosɛbɛ ka taa ɲɛ
I know this sounds weird, but think about it	N b’a dɔn ko nin bɛ i ko kabako, nka i ka miiri o la
I think you look amazing	Ne hakili la, i ɲɛda cogoya ye kabako ye
I want to help you more than anything	Ne b’a fɛ ka aw dɛmɛ ka tɛmɛ fɛn bɛɛ kan
To turn myth into reality	Walasa ka nsiirin caman tigɛli kɛ tiɲɛ ye
I think cats are very cute and charming	N hakili la, misiw ka di kosɛbɛ ani u bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ
I can see it all going down the drain	N bɛ se k’a bɛɛ ye a bɛ jigin jibolisira la
I can't help it though	N tɛ se k'a yɛrɛ tanga hali ni o ye a sɔrɔ
One thought can require centuries	Miirili kelen bɛ se ka san kɛmɛ caman de wajibiya
I open the door and look back at him	N bɛ da wuli ka n kɔ filɛ a la
I like being able to do a lot of things	A ka di ne ye ka se ka fɛn caman kɛ
I got lost and started wandering around	N tununna ka yaala-yaala daminɛ
I was sick, helpless, overwhelmed	Ne tun bananen don, ne tun tɛ se ka foyi kɛ, ne tun bɛ fɛn bɛɛ la
I learned and had a lot of fun	N ye kalan ni ɲɛnajɛ caman kɛ
I will not drive out those who have faith	Dannaya bɛ minnu na, ne tɛna olu gɛn ka bɔ yen
I think they got free gold	N hakili la u ye sanu fu sɔrɔ
I removed her wedding dress	N y’a ka kɔɲɔ fini bɔ
I was uncomfortable waiting	N tun tɛ n yɛrɛ lafiya ka kɔnɔni kɛ
I haven't been there in a few years	N ma taa yen kabini san damadɔ
I could hear him talking	N tun bɛ se k’a ka kuma mɛn
I can’t see why you would love someone like him	N tɛ se k’a ye mun na i bɛna a ɲɔgɔnna mɔgɔ kanu
I have never seen anything like it in my life	Ne ma deli ka o ɲɔgɔn ye ne ka ɲɛnamaya kɔnɔ
I went ahead and made myself at home	N taara ɲɛfɛ ka n yɛrɛ kɛ so
I turn towards him, just my head	N bɛ n ɲɛsin a ma, n kunkolo dɔrɔn
I began to shake like a leaf and cry	N y’a daminɛ ka yɛrɛyɛrɛ i n’a fɔ furabulu ka kasi
I expected him to join me	N tun b’a jira ko a bɛna fara n kan
I found it unusually useful	N y’a ye ko nafa b’a la cogo la min tɛ deli ka kɛ
I personally have a completely different philosophy	N yɛrɛ ka hakilinata tɛ kelen ye fewu
A belief is also perfect	Dannaya dɔ fana dafalen don
I believe you still owe me a new shirt	Ne dalen b’a la ko hali bi i ka juru bɛ ​​ne la ka bɔ kamisɔn kura la
I didn't see the need to lie	Ne m'a ye ko mago b nkalon na
I assume everyone knows	N b’a miiri ko bɛɛ b’a dɔn
I think he just took it out on me	N hakili la a y'a Bɔ n na dɔrɔn
I only have a couple of days to live	Tile fila-fila dɔrɔn de bɛ n bolo ka ɲɛnamaya kɛ
I learn my lesson and stop asking	N bɛ n ka kalan dege ani ka ɲininkali dabila
I lean back again and he slams into my face again	N bɛ n kɔ Dòn tugun a bɛ Dòn n ɲɛda la tugun
I can’t explain why	N tɛ se k’a ɲɛfɔ mun na
I hope you will be able to attend	N jigi b’a kan ko aw bɛna se ka na o baara la
I told him part of the truth	Ne ye tiɲɛ yɔrɔ dɔ fɔ a ye
I lost my balance and I tripped	N ye n ka balansi tiɲɛ ani n ye n sennatan
Some soldiers even came back without their weapons	Sɔrɔdasi dɔw yɛrɛ seginna ka na ni u ka marifaw tɛ
A bomb, near the counter	Bombe dɔ, min bɛ jatebɔyɔrɔ kɛrɛfɛ
I want to forget this night	N b’a fɛ ka ɲinɛ nin su in kɔ
I went to interview after interview after interview	N taara interview (interview) la interview (ɲininkali) kɔfɛ interview (ɲininkali) kɔfɛ
I think you can visit you	N hakili la, i bɛ se ka taa bɔ i ye
I just had feelings, mostly sad	Dusukunnataw tun bɛ ne la dɔrɔn, u fanba tun bɛ dusukasi la
I am welcome there and everyone is very supportive	Ne bisimilalen don yen wa bɛɛ bɛ n dɛmɛ kosɛbɛ
I also picked up my guitar and played for them	N ye n ka gitari fana ta ka fɔli kɛ u ye
A woman is a lot like a refrigerator	Muso bɛ caman bɔ i n’a fɔ frigo
I can’t find some things	N tɛ se ka fɛn dɔw sɔrɔ
It falls slowly, but that’s it	A bɛ bin dɔɔnin dɔɔnin, nka o de don
I asked them to lend us the money	N y’a ɲini u fɛ u ka o wari juru don an na
I still have that picture somewhere	O ja bɛ n bolo hali bi yɔrɔ dɔ la
I’d feel defensive for him	N’ tun bɛna a ye ko n’ tun bɛ n yɛrɛ tanga a ye
I wanted her to understand that she wasn’t helpless	N tun b’a fɛ a k’a faamu ko a tɛ dɛmɛnbali ye
I let you be afraid	N y’a to i ka siran
I hated the way his voice affected me	A kan ye nɔ bila ne la cogo min na, o tun bɛ ne kɔniya
I told him all about it, but in vain	Ne ye o bɛɛ fɔ a ye, nka fu
I want to move on with my life	Ne b’a fɛ ka taa ɲɛ ni ne ka ɲɛnamaya ye
I had little to pack	Fɛn dɔɔnin tun bɛ ne bolo ka se ka fɛnw pake
I can think of nothing but the end	N tɛ se ka miiri foyi la ni a laban tɛ
I saved the day for you, yet again	Ne ye don kisi aw ye, hali bi
I get on a bus and go to my parents	N bɛ don bisi dɔ kɔnɔ ka taa n bangebagaw fɛ
I have said sorry so many times	Ne ye yafa fɔ siɲɛ caman ten
I get the ring today and propose tomorrow	N bɛ ring sɔrɔ bi ka proposer sini
I can only give you this gift	Ne bɛ se ka nin nilifɛn dɔrɔn de di i ma
I really hadn’t given much thought to the consequences	Tiɲɛ na, ne tun ma miiri kosɛbɛ kɔlɔlɔw la
I sailed into the course with high expectations	Ne ye kurun ta ka don kalan na ni jigiyaba ye
There is no reason to need such information	Kun si t’a la ka mago don o kunnafoni sugu la
I just added to the list	N ye dɔ fara o lisi kan dɔrɔn
I will be there forty months	Ne na to yen kalo binaani
Like they’re crying	I n’a fɔ u bɛ kasi la
I can relax for a while	N bɛ se ka n yɛrɛ lafiya waati dɔ kɔnɔ
I hope we got all that	N jigi b’a kan ko an ye o bɛɛ sɔrɔ
I haven't shown them that yet	Ne ma o jira u la fɔlɔ
Johnson stands together	Johnson jɔlen bɛ ɲɔgɔn fɛ
I sound like an idiot	N bɛ mankan bɔ i n’a fɔ hakilintan
No problems were reported when disembarking	Gɛlɛya si ma fɔ ni u jigira kurunba kɔnɔ
I understood his compassion	N y’a ka hinɛ faamu
I learned by trial and error	N ye kalan kɛ ni kɔrɔbɔli ni fili ye
I want to give him time to settle down with us	N b’a fɛ ka waati di a ma walasa a ka se ka sigi an fɛ
I got a call before dawn this morning	N ye weleli sɔrɔ ka kɔn dugujɛ ɲɛ bi sɔgɔma
I will give it to you in exchange	Ne na o di aw ma ka kɛ fɛn ye
I was never like that with you!	Ne tun tɛ o cogo la ni aw ye abada!
I would miss this house	N tun bɛna ɲinɛ nin so in kɔ
I couldn't help but feel how soft her skin felt	N tun tɛ se ka n yɛrɛ tanga a fari tun bɛ cogo min na, o tun ka nɔgɔn
I want to stay here and be compassionate	N b’a fɛ ka to yan ka kɛ hinɛbagatɔ ye
A bag fell to the ground	Bɔrɔ dɔ binna duguma
Real work in an office	Baara lakika min bɛ biro dɔ la
I just stood there, waiting for him to speak	N jɔlen tora yen dɔrɔn, ka a makɔnɔ a ka kuma
We were the opposite	An tun ye o kɔfɛko ye
I felt the excitement grow	N y’a ye ko nisɔndiya bɛ ka bonya
I just threw it all up	N y’a bɛɛ fili san fɛ dɔrɔn
I order some home service and watch a movie	N bɛ komandi kɛ so kɔnɔ baarakɛyɔrɔ dɔw la ani ka filimu filɛ
A policeman stood at the front door	Polisi dɔ jɔlen tun bɛ ɲɛfɛda la
I want the snowman to write his name on it	N b’a fɛ nɛgɛsotigi k’a tɔgɔ sɛbɛn a kan
I let the silence fill the car and our minds	N y’a to makun ka mobili ni an hakili fa
I just wanted you to know what happened	Ne tun b’a fɛ dɔrɔn i k’a dɔn min kɛra
I have to help with that	Ne ka kan ka dɛmɛ don o la
I didn’t even have time to scream	N yɛrɛ tun tɛ waati sɔrɔ ka kulekan bɔ
I have to calm down and cool down	N ka kan ka n hakili sigi ani ka n nɛnɛ
Tube to underground base	Tubabu min bɛ taa dugujukɔrɔ basigi
Some plants and fruits are fed to children	Fɛnɲɛnɛmaw ni jiriden dɔw bɛ Balo denmisɛnw ma
I knew you couldn't avoid doing it this way	Ne tun b’a dɔn ko i tɛ se ka i yɛrɛ tanga o kɛli ma nin cogo la
I had to put some distance between us	N tun ka kan ka yɔrɔjan dɔ bila an ni ɲɔgɔn cɛ
I had stayed afterwards to finish a test	N tun tora o kɔfɛ walasa ka kɔrɔbɔli dɔ ban
I died focusing on the church	Ne sara ka n sinsin egilisi kan
I will tell you how you can do this	Ne na a fɔ aw ye aw bɛ se ka o kɛ cogo min na
I wandered into the cave	N tun bɛ yaala-yaala ka kuluba kɔnɔ
I made myself at home	N ye n yɛrɛ kɛ so kɔnɔ
I had no time to think about what had happened	Ko min kɛra, ne tun tɛ waati sɔrɔ ka miiri o la
I was used to small spaces	N tun delila yɔrɔ fitininw na
I asked him why there was no work	N y'a ɲininka mun na baara tɛ yen
I need a shower and new clothes	N mago bɛ dusu la ani fini kuraw la
I had forgotten you were used to it	Ne tun ɲinɛna i kɔ ko i tun delila o la
I couldn't imagine what was below	Fɛn min tun bɛ duguma, ne tun tɛ se ka miiri o la
I believe things will get better	Ne dalen b’a la ko kow bɛna ɲɛ
There will be a presidential election	Jamanakuntigi ka kalata bɛna kɛ
I started to change though	N y’a daminɛ ka fɛn caman Changé nka
I wouldn’t worry too much	N tun tɛna hami kojugu
The debate continues today	O sɔsɔli bɛ senna bi
I like to start with the eyes	A ka di n ye ka daminɛ ni ɲɛw ye
I called last night and got no answer	N ye weleli kɛ kunun su fɛ, n ma jaabi sɔrɔ
I ran into the bathroom and threw up	N bolila ka don sanuyaso kɔnɔ ka n yɛrɛ fili
I need someone who can be there	Ne mago bɛ mɔgɔ la min bɛ se ka kɛ yen
I told him everything	Ne ye fɛn bɛɛ fɔ a ye
I pulled my phone out of my pocket	N ye n ka telefɔni bɔ n ka bɔrɛ kɔnɔ
I lean forward to cup his face with my hand	N bɛ n yɛrɛ biri ɲɛfɛ walasa k’a ɲɛda tasa ni n bolo ye
I needed to know more	Ne tun ka kan k’a dɔn ka taa a fɛ
I want to create my own business	N b’a fɛ ka n yɛrɛ ka jago da
I was a girl with cancer	Ne tun ye sunguru dɔ ye min tun bɛ ni kansɛri ye
Good to see and hear your smile again	A diyara ne ye ka i ka nisɔndiya ye ani ka i ka nisɔndiya mɛn tugun
I was seeing someone, but that went nowhere	N tun bɛ mɔgɔ dɔ ye, nka o ma taa yɔrɔ si
This approach has attracted criticism	O fɛɛrɛ in ye kɔrɔfɔw sama
I’m so glad to hear that	N nisɔndiyara kosɛbɛ k’o mɛn
I shook my head and tried to turn my face away	N ye n kunkolo wuli k’a ɲini ka n ɲɛda wuli
I’ve been going faster than I thought I would	N’ tun bɛ taa teliya la ka tɛmɛ n tun bɛ miiri min na
I pushed my chair back from the table	N ye n ka sigilan gɛn ka segin kɔfɛ ka bɔ tabali la
I didn’t want to breathe	N tun t’a fɛ ka ninakili
I also know what is right and what is wrong	Ne fana b’a dɔn min ka ɲi ani min ka jugu
I think being a teacher is a very important job	Ne hakili la, ka kɛ karamɔgɔ ye, o ye baara nafamaba ye
I couldn’t fight this	N tun tɛ se ka kɛlɛ kɛ nin ko in na
I can’t stand it anymore	N tɛ se k’a muɲu tugun
I never thought too much about it	N ma deli ka miiri kojugu o la
No copy of the newsletter is known to exist	Kibaruyaw sɛbɛn in kopi si ma dɔn ko a bɛ yen
I heard this piece between you and others	N ye nin yɔrɔ in mɛn i ni mɔgɔ wɛrɛw cɛ
I crawled upwards	N ye n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ ka taa san fɛ
They occupied public buildings and printing presses	U ye foroba sow ni sɛbɛnnikɛlanw minɛ
I could feel her tears on her receiver	N tun bɛ se k’a ɲɛji bɔ a ka jaabilan kan
I need you to talk to my husband, before you go	Ne mago bɛ i la ka kuma ni n cɛ ye, sani i ka taa
I liked the spraying for you guys	Fiyɛli kɛcogo diyara n ye aw ye
Clark to fix the record	Clark ka disiki in labɛn
Power was finally restored later that day	Fanga labanna ka segin kɔfɛ o don na
I hear bullets piercing skin	N bɛ marifaw mankan mɛn minnu bɛ ka fari sɔgɔ
I may have started walking from here	N’a sɔrɔ n’ ye taama daminɛ ka bɔ yan
He was reportedly taken into custody without incident	A fɔra ko a minɛna ka taa a bila kaso la, k'a sɔrɔ ko ma kɛ a la
A job that only you can do	Baara min bɛ se ka kɛ i dɔrɔn de fɛ
Beautifully painted even at the beginning of the oil sketch	A pentalen don koɲuman hali tulu sɛgɛsɛgɛli daminɛ na
I checked to see if the umbrella cast a shadow in my direction	N y’a lajɛ ni parasol ye biɲɛ bila n fan fɛ
I opened my eyes, and the woman sang	N ye n ɲɛ da, muso ye dɔnkili da
I pull up a chair, sit down, and turn on the computer	N bɛ sigilan sama, ka sigi, ka ɔridinatɛri da
I was filled with pride	Ne tun falen bɛ yɛrɛbonya la
I think this letter has a message for both groups	N hakili la nin bataki in bɛ ni cikan ye kulu fila bɛɛ ye
I just can't take it	N tɛ se k'a ta dɔrɔn
I am fine and so is my mother	Ne bɛ ka ɲɛ ani ne ba fana bɛ ka ɲɛ
I didn't have to wait	Ne tun man kan ka kɔnɔni kɛ
I tried to banish fear	N y’a ɲini ka siran gɛn ka bɔ yen
The church authorities were looking for a larger piece of land	Egilisi ɲɛmɔgɔw tun bɛ dugukolo yɔrɔba dɔ ɲini min tun ka bon kosɛbɛ
I want to start a business, a chain	N b’a fɛ ka jago dɔ daminɛ, cakɛda dɔ
I can't wait to stop laughing	N tɛ se ka kɔnɔni kɛ ka sɛgɛn dabila
It's hard I can't open my eyes	A ka gɛlɛn ne tɛ se ka n ɲɛw wuli
The taxpayer may not have access to all remedies	A bɛ se ka kɛ ko takasibɔla tɛ se ka ɲɛnabɔcogo bɛɛ sɔrɔ
I stare into the water	N bɛ n ɲɛ jɔlen to ji la
I can't wait to get up again	N tɛ se ka kɔnɔni kɛ ka wuli tugun
I no longer cared that facts didn’t matter	N tun t’a janto tugun ko tiɲɛw tun tɛ foyi ɲɛ
I shook my head and walked away	N y’a kunkolo wuli ka bɔ yen ka segin kɔfɛ
I too dream of pain and suffering	Ne fana bɛ dimi ni tɔɔrɔ sugo
I think maybe you should join	N hakili la, n’a sɔrɔ i ka kan ka fara a kan
A real demon, a demon in disguise	Jinɛ lakika, jinɛ min bɛ a yɛrɛ kɛ fɛn ye
I find cats to be a very superior species	N b’a Sɔrɔ misiw ye sugu ye min ka bon kosɛbɛ
I was out in the woods	N tun bɛ kɛnɛ kan kungo kɔnɔ
Suddenly he became a pop star	O yɔrɔnin bɛɛ a kɛra pop dɔnkilidala ŋana ye
I have no father now	N tɛ fa si sɔrɔ sisan
I shook my head and shook my head	N ye n kunkolo wuli ka n kunkolo wuli
I didn’t even realize it was over	N yɛrɛ m’a dɔn ko a banna
I was after a drink, not a relationship	Ne tun bɛ minfɛn dɔ kɔfɛ, ne tun tɛ jɛɲɔgɔnya kɔfɛ
I know the same is true for you	Ne b'a dɔn ko o cogo kelen de bɛ aw fana na
I imagine it will be something more	N b’a miiri ko a bɛna kɛ fɛn wɛrɛ ye min ka ca ni o ye
I didn't want to talk about my father	N tun t'a fɛ ka kuma n fa kan
I just finished her nursery	N y’a ka denmarayɔrɔ ban dɔrɔn
I want to remember the day we first met	An ye ɲɔgɔn sɔrɔ fɔlɔ don min na, n b’a fɛ ka n hakili to o la
I was jealous of him	Ne tun bɛ keleya a la
I will forever be indebted to you	Ne na juru don i la fo abada
I was really devastated	Tiɲɛ na, ne tun tiɲɛna kosɛbɛ
I did get a letter today	N ye bataki sɔrɔ tiɲɛ na bi
I was able to find a nurse to help me	N sera ka dɔgɔtɔrɔso baarakɛla dɔ sɔrɔ min bɛna n dɛmɛ
I can still see a mountain	Ne bɛ se ka kulu dɔ ye hali bi
Thus, a new one was added	O cogo la, kura dɔ farala a kan
A whole new way of thinking	Miirili kɛcogo kura bɛɛ
I picked her up and drove her to school	N y’a ta ka taa n’a ye mobili la ka taa lakɔli la
I think other races too	Ne hakili la, siya wɛrɛw fana don
I call him my miracle worker	Ne b’a wele ko ne ka kabakokɛla
I refused to play again	N banna ka tulon kɛ tugun
I’m not going to get involved	N tεna n sen don a la
I stopped in front of a small house made of white wood	N ye n jɔ so fitinin dɔ ɲɛfɛ min dilalen don ni jiri finman ye
I was born here, as were my parents	Ne wolola yan, i n’a fɔ ne bangebagaw
I decide to test with just one	N b’a latigɛ ka sɛgɛsɛgɛli kɛ ni kelen dɔrɔn de ye
I could barely make out what was moving	Fɛn min tun bɛ ka lamaga, ne tun tɛ se k’o dɔn kosɛbɛ
I never had a big house	Ne ma deli ka soba sɔrɔ
However, I knew he was no saint	Nka, ne tun b’a dɔn ko a tɛ mɔgɔ senuma ye
I still did, even worse, much worse	Ne tun bɛ o kɛ hali bi, hali min ka jugu ni o ye, ka juguya kosɛbɛ
I had fish for lunch	N tun bɛ jɛgɛ dun tilelafana dun na
But not always strongly	Nka a tɛ kɛ tuma bɛɛ ni barika ye
A shorter trip than intended, but worth it nonetheless	Taama min ka surun ka tɛmɛ a laɲininen kan, nka a nafa ka bon o bɛɛ n’a ta
I had a great time doing it	N ye waati duman sɔrɔ k’a kɛ
The bright light blinded me	Yeelenba ye ne fiyen
He was surrounded by older men	Cɛkɔrɔba dɔw tun y’a lamini
I also like to have fun occasionally with my friends	A ka di n ye fana ka ɲɛnajɛ kɛ tuma dɔw la ni n teriw ye
The hardware is the obvious reward	Fɛnɲɛnɛma-minɛn ye sara ye min jɛlen don
He was finally found	A labanna ka sɔrɔ
I promise I'll get it this afternoon	N bɛ layidu ta ko n bɛna a sɔrɔ bi wula fɛ
I look at the ring and it won't give	N bɛ bololanɛgɛ lajɛ ani a tɛna di
I tried to pick the most beautiful ones	N y’a ɲini ka minnu cɛ ka ɲi kosɛbɛ, olu sugandi
I like waking up in the morning	N bɛ wuli sɔgɔma, o ka di n ye
I was just in awe of it	Ne tun bɛ kabakoya o dɔrɔn de la
That’s not a compliment at all	O tɛ tanuli ye hali dɔɔnin
I want it so bad right now	N b’a fɛ a ka jugu kosɛbɛ sisan yɛrɛ
I had never seen him in a dress before	N tun ma deli k’a ye ni fini ye fɔlɔ
I want to laugh with you	Ne b'a fɛ ka ŋɛɲɛ kɛ ni aw ye
I took him to the club the other day	N y’a ta kuluba la don dɔ la
I take a long shower and get dressed	N bɛ n yɛrɛ ko ka jan ani ka fini don
I might be starting to kill	N bɛ se ka kɛ ka fagali daminɛ
His pilot was killed	A ka piloti fagara
Never do it any other way	Aw kana a kɛ cogo wɛrɛ la abada
I apologize for my absence	N bɛ yafa ɲini n ka bɔli la
I washed myself down	N ye n ka n yɛrɛ ko ka jigin
I wanted to press it more	N tun b’a fɛ ka a digi ka tɛmɛ
I did it in the previous pregnancy as well	N y’a kɛ kɔnɔmaya tɛmɛnen fana na
I see these young girls making such progress	N b’a ye ko nin npogotiginin fitinin ninnu bɛ ka o ɲɛtaa sugu kɛ
I can’t let my child go through this alone	N tɛ se ka n den bila ka tɛmɛ nin ko in fɛ n kelen na
Our mission is clear	An ka cidenyabaara jɛlen don
I could see and smell it	N tun bɛ se k’o ye ani k’o kasa mɛn
I threw down a twenty	N ye mugan kelen fili duguma
I didn't mean to order you about	N tun t'a fɛ ka yamaruya di aw ma ko la
I wasn’t the only one on the bus with problems	Ne kelen tun tɛ bisi kɔnɔ ni gɛlɛyaw ye
I find it horrible to put wild animals in cages	N b’a ye ko a ka jugu kosɛbɛ ka kungosogow bila kaburu kɔnɔ
I was looking out the window	N tun bɛ ka filɛli kɛ finɛtiri fɛ
I was never their biggest fan to begin with	Ne tun tɛ u ka fanba ye abada ka daminɛ na
I am learning about myself every day	Ne bɛ ka ne yɛrɛ ko kalan don o don
A man tried to rape me	Cɛ dɔ y’a ɲini ka n’ minɛ ni muso ye
I let them attack me	N y'a to u ka n bin
I know all about your family	Ne bɛ i ka denbaya ko bɛɛ dɔn
In neither case was there any	O ko fila si la, u si ma sɔrɔ
I didn’t even know how to dance	N tun tɛ dɔn yɛrɛ dɔn
I hope he doesn't come home at all	N jigi b'a kan ko a tɛna na so fewu
I had all those years to pay for his lies	O sanw bɛɛ tun bɛ ne bolo ka a ka nkalonw sara
I was afraid to step on a dog	N tun bɛ siran ka sen da wulu kan
I see it happening around me	N b’a ye ko a bɛ ka kɛ ne lamini na
I hated everything you put me through	I ye ne bila fɛn o fɛn na, ne tun bɛ o koniya
I could see it when I am alone in hell	Ne tun bɛ se k’o ye ni ne kelen bɛ jahanama kɔnɔ
I told him he needed more people	N y’a fɔ a ye ko a mago bɛ mɔgɔ caman na
I have many interests in human life	Nafa caman bɛ ne la hadamaden ka ɲɛnamaya la
A seemingly innocent car accident	Mobili kasaara min tun bɛ iko jalakibali
I had tried but can't get good results	N tun y’a ɲini nka n tɛ se ka nɔ ɲumanw sɔrɔ
I could have waited a little longer	N tun bɛ se ka kɔnɔni kɛ dɔɔnin ka tɛmɛ o kan
There is almost no hotel	A bɛ se ka fɔ ko lotɛli dɔ tɛ yen
I missed her like crazy after just hearing her laugh	N y’a ɲinɛ i n’a fɔ dibi la a ka ŋɛɲɛ mɛnni dɔrɔn kɔfɛ
I rarely slept, barely ate	N tun man teli ka sunɔgɔ, n tun tɛ dumuni kɛ dɔɔni dɔɔni
I have to protect the generation	Ne ka kan ka mɔgɔw bɔnsɔn lakana
I avoided any place that might be full of ghosts	N tun bɛ n yɛrɛ tanga yɔrɔ o yɔrɔ ma, yɔrɔ min bɛ se ka fa jinɛw la
But I will tell you	Nka, ne na o fɔ aw ye
I do this twice a day	N bɛ nin kɛ siɲɛ fila tile kɔnɔ
I promise you everything will be fine	Ne bɛ layidu ta aw ye ko fɛn bɛɛ bɛna ɲɛ
I plan on talking to your uncle after the wedding	N ye labɛn kɛ ka kuma i facɛ denkɛ fɛ kɔɲɔ kɔfɛ
I can hardly see them standing in the wall work	N tɛ se k’u ye u jɔlen kogo baara la kosɛbɛ
I am so thankful for my husband	Ne bɛ barika da ne cɛ ye kosɛbɛ
I never fight	N tɛ kɛlɛ kɛ abada
I became one of the best of them	Ne kɛra u la mɔgɔ ɲumanw cɛma ye
I need to be able to control them	Ne ka kan ka se ka u mara
I hated killing things	Fɛnw fagali tun bɛ ne kɔniya
I have a job for him	Baara dɔ bɛ n bolo a ye
I whisper in his ear	N bɛ sɔgɔsɔgɔ a tulo la
And we have to be honest about it	Wa, an ka kan ka kɛ mɔgɔ sɛbɛw ye o ko la
I fell in love with him, as well as my husband	N y’a kanu kosɛbɛ, ka fara n ka cɛ kan
A bad wind warning sign, something he really needed	Fiɲɛ jugu lasɔmini taamasiyɛn, a mago tun bɛ fɛn min na tiɲɛ na
I love the pictures you took	Aw ye ja minnu ta, olu ka di n ye kosɛbɛ
I was smiling and in a sea of ​​calm	Ne tun bɛ nisɔndiya ani ne tun bɛ hakilisigi kɔgɔji kɔnɔ
I have a right arm and a right head	N kininbolo ni kininbolo kunkolo bɛ n bolo
I do everything for you	Ne bɛ fɛn bɛɛ kɛ aw ye
I fought long and hard about it	Ne ye kɛlɛ kɛ ka mɛn ani ka gɛlɛya sɔrɔ o ko la
I won't say who we are	N tna a f ko an ye jnw ye
I explored this strange feeling	N ye o dusukunnata kabakoma in sɛgɛsɛgɛ
I need to talk to your brother	N ka kan ka kuma i balimakɛ fɛ
I had a good morning	N ye sɔgɔma ɲuman sɔrɔ
I tried to restart the engine	N y’a ɲini ka motɛrɛ daminɛ kokura
I think he might still be a little busy	N hakili la, a bɛ se ka kɛ ko a bolo degunnen don dɔɔnin hali bi
The critic serves two functions here	Kɔrɔfɔla bɛ baara fila kɛ yan
I pulled her dress down and took a deep breath	N y’a ka fini sama ka jigin ka ninakiliba bɔ
This extension was constructed in one direction	O janya in jɔra ni sira kelen ye
A reminder or warning	Hakilijigin walima lasɔmini dɔ
I hope nothing serious happened to you	N jigi b’a kan ko foyi jugu si ma kɛ aw la
I will do nothing above her marriage	Ne tɛna foyi kɛ a ka furu sanfɛ
I look around the garden	N bɛ nakɔ lamini lajɛ
I remember the teacher pulling me into the office	N hakili b’a la ko karamɔgɔ ye n sama ka don biro kɔnɔ
It was his first job with the company	O kɛra a ka baara fɔlɔ ye o sosiyete la
A whole generation of students was lost	Kalandenw bɔnsɔn bɛɛ tununna
I can do it in five seconds	N bɛ se k’a kɛ segin duuru kɔnɔ
I can tell when you do	Ne bɛ se k’a dɔn tuma min na i bɛ o kɛ
I couldn't agree more	N tun tɛ se ka sɔn o ma ka tɛmɛ o kan
I really just wanted to be his wife	Tiɲɛ na, ne tun b’a fɛ dɔrɔn ka kɛ a muso ye
I always feel the need to improve and do better	Ne b’a ye tuma bɛɛ ko ne ka kan ka ɲɛtaa kɛ ani ka baara kɛ ka ɲɛ
I can see it coming this way	N bɛ se k’a ye ko a bɛ na nin sira fɛ
A basic document could be separated into three main parts	Sɛbɛn jɔnjɔn dɔ tun bɛ se ka faranfasi ka kɛ yɔrɔ koloma saba ye
Hotels will not be an option	Lotɛli tɛna kɛ sugandi ye
These are also toxic to many species of animals	Olu fana ye baga ye bagan suguya caman ma
I just wanted to do a little research first	N tun b’a fɛ ka sɛgɛsɛgɛli dɔɔnin dɔrɔn de kɛ fɔlɔ
I frequent clubs here	N bɛ to ka taa kuluw la tuma caman na yan
I take a towel and lay it on the mixture	N bɛ tobilikɛminɛn dɔ ta k’a da ɲagami kan
I'm going directly to take the punch	N bɛ taa directement ka punch (punch) ta
They returned home after the war	U seginna u ka so kɛlɛ bannen kɔ
I’ve seen it in every fiber of my life	N y’a ye n ka ɲɛnamaya fiɲɛ bɛɛ la
I just really played like that	N ye tulon kɛ ten tiɲɛ na dɔrɔn
I let him speak alone	N y’a to a ka kuma a kelen na
I was used to the pain	Ne tun delila o dimi na
I never knew it was that bad	N m’a dɔn abada ko a tun ka jugu ten
A new kind of fire burns in him	Tasuma sugu kura dɔ bɛ mana a kɔnɔ
There was no official explanation for the withdrawal	Ɲɛfɔli si ma kɛ foroba la a bɔli ko la
I mean, there are reasons to be optimistic here	N b’a fɛ k’a fɔ ko kun dɔw bɛ yen minnu b’a to an bɛ jigiya sɔrɔ yan
I had never heard anything like it before	N tun ma deli ka o ɲɔgɔn mɛn fɔlɔ
A list of friends he had lost	A tun bɔnɛna a teri minnu na, olu lisɛli
I thought I would sleep until noon	N tun b’a miiri ko n bɛna sunɔgɔ fo midi
I just had to stay busy until he woke up	N tun ka kan ka to baara la dɔrɔn fo a ka kunun
I grew up around these people	Ne lamɔna o mɔgɔw lamini na
Sweet, loving sister, too	Balimamuso duman, kanubaganci, ale fana
I want you to notice him and only him	N b'a fɛ i k'a kɔlɔsi ani ale dɔrɔn
I want him to know what he can do	N b’a fɛ a k’a dɔn a bɛ se ka min kɛ
I told myself they were still alive	N y’a fɔ n yɛrɛ ye ko u bɛ balo la hali bi
I made coffee to start with	N ye kafe dilan ka fara a kan
A loud noise filled his head	Mankanba dɔ ye a kunkolo fa
I wanted to take my bag and leave	N tun b’a fɛ ka n ka bɔrɔ ta ka taa
I am a daughter of nature	Ne ye nature denmuso ye
I think sometimes he feels deserted	N hakili la tuma dɔw la a b’a miiri ko a kɛra yɔrɔ lakolon ye
I was so grateful to have a father like him	Ne ye waleɲumandɔnba jira kosɛbɛ ko ale bɔɲɔgɔnko fa dɔ sɔrɔla ne fɛ
I need to find you now	Ne ka kan ka aw sɔrɔ sisan
There’s no internal scale or viewport	Kɔnɔna-skala walima filɛli-yɔrɔ t’a la
I wondered if they chose it on purpose	N y’a ɲininka n’u y’a sugandi ni laɲini ye
I can help people every day	N bɛ se ka mɔgɔw dɛmɛ don o don
I see good things everywhere	N bɛ fɛn ɲumanw ye yɔrɔ bɛɛ
And the perfect gentleman	Ani cɛkɔrɔba dafalen
I could only fall down so far in my seat	Ne tun bɛ se ka bin dɔrɔn ka jigin fo ka se yɔrɔ jan na ne sigiyɔrɔ la
I let my skepticism get the better of me	N y’a to n ka sigasigali ka se sɔrɔ n kan
I want you to have it now	Ne b'a fɛ aw ka a sɔrɔ sisan
I was really lonely in my marriage	Tiɲɛ na, ne tun bɛ ne kelen na ne ka furu kɔnɔ
I like the readings	Kalanw ka di n ye
I don't drink blood like others	Ne tɛ joli min i ko tɔw
I haven't been out of the house in months	Ne ma bɔ so kɔnɔ kabini kalo caman
I reach in and grab it	N bɛ n bolo don a kɔnɔ k’a minɛ
I can be there in an hour	N bɛ se ka kɛ yen lɛrɛ kelen kɔnɔ
I let them pull me closer as my thoughts wandered	N y’a to u ka n sama ka surunya tuma min na n ka miiriliw tun bɛ ka yaala-yaala
I have done well to give you access to this cell	N ye koɲuman kɛ ka sira di aw ma nin selilɛri in na
I wrapped her arms around her sides	N y’a bolow siri a kɛrɛw la
A quarter could be women, but no more	A tilayɔrɔba kelen tun bɛ se ka kɛ musow ye, nka a tɛ tɛmɛ o kan
I didn’t like measuring miles	Kilomɛtɛrɛ suman tun man di n ye
I could tell he was staring at me	N tun bɛ se k’a dɔn ko a tun bɛ ka n filɛ ni ɲɛmajɔ ye
I remember the rock and the thunder a lot	N bɛ n hakili to farakurun ni sanpɛrɛn kan kosɛbɛ
I can't believe he would do this	N tɛ se ka da a la ko a tun bɛna nin kɛ
I am not racially prejudiced	N tɛ siyako ɲɛnatɔmɔ
I wasn't craving for more or constantly complaining	Ne tun tɛ fɛn caman nege don ne la walima ka to ka ŋunan
A scarf will fit, no doubt	Sɔgɔsɔgɔninjɛ bɛna bɛn, siga t’a la
What happens next is possible	Min bɛ kɛ o kɔfɛ, o bɛ se ka kɛ
I had all those feelings	O dusukunnataw bɛɛ tun bɛ ne la
I know, very strange	N b’a dɔn, kabako don kosɛbɛ
I told him to get there now	N y’a fɔ a ye ko a ka se yen sisan
I wanted to put him to rest	N tun b’a fɛ k’a bila lafiɲɛbɔ la
I was shaking and unable to stand	Ne tun bɛ yɛrɛyɛrɛ ani ne tun tɛ se ka jɔ
I was alone in the conference room, waiting	Ne kelen tun bɛ lajɛba so kɔnɔ, ka makɔnɔni kɛ
I ran upstairs into my room	N bolila ka taa san fɛ ka don n ka so kɔnɔ
I really saw where you and your mother came from	N y’a ye tiɲɛ na e ni i ba bɔra yɔrɔ min na
I'm sad that you couldn't find my old dress	N dusu kasira ko i ma se ka n ka fini kɔrɔ sɔrɔ
I stood crossing my arms over my chest	N jɔlen tora ka n bolow tigɛ n disi kan
I brushed past him and stood in front	N ye burusi tɛmɛ a fɛ ka jɔ ɲɛfɛ
I couldn’t see the bottom	N tun tɛ se ka duguma ye
I could feel the oxygen mask on my face	N tun bɛ se ka oksizɛni masiki ye n ɲɛda la
A breeze comes through a long hole in the ground	Fiɲɛ dɔ bɛ na ka tɛmɛ dingɛ jan fɛ dugukolo kan
I read the message again	N ye cikan kalan kokura
I shoot him immediately	N bɛ marifa ci a ma o yɔrɔnin bɛɛ
I am a woman, not a doll	Ne ye muso ye, ne tɛ pupo ye
I need him to heal	N mago bɛ a la walasa a ka kɛnɛya
I can smell the alcohol on your breath	N bɛ se ka dɔlɔ kasa mɛn i ninakili la
I wasn't happy when you got engaged, too young	N ma nisɔndiya tuma min na i ye furusiri kɛ, a ka dɔgɔ kojugu
I wasn’t looking at the problem in the right light	N tun tɛ gɛlɛya in lajɛ cogo ɲuman na
I usually pick it up in a few minutes	A ka c’a la, n b’a ta miniti damadɔw kɔnɔ
I hope you make the right decision	N jigi b’a kan ko aw bɛna desizɔn ɲuman ta
I wondered what he would think of that	N y’a ɲininka a bɛna mun miiri o ko la
I can take care of you	Ne bɛ se ka ne janto aw la
I think it was a wise move	Ne hakili la, o ye hakilitigiyako de kɛ
I do not plan to kill you or anyone	Ne ma labɛn kɛ ka i ni mɔgɔ si faga
I bring my lips to his	N bɛ na ni n dawolo ye a ta la
I didn’t ask questions	N ma ɲininkali kɛ
I slide down and he sits down next to me	N bɛ sɛgɛn ka jigin ani a bɛ sigi n kɛrɛ fɛ
The others were let out thirty minutes later	Mɔgɔ tɔw bilala ka bɔ miniti bisaba o kɔfɛ
I woke up in a yellow cell with no window	N kununna seli jɛman dɔ kɔnɔ, finɛtiri tɛ min na
They don’t know each other	U tɛ ɲɔgɔn dɔn
A small sigh cleared her throat	Sɔgɔsɔgɔ fitinin dɔ y’a dawolo jɛya
I told him any movie would be fine	N y’a fɔ a ye ko filimu o filimu bɛ ɲɛ
He won’t go on a show	A tɛna taa ɲɛjirali kɛ
I waved towards him	N ye n bolo kɔrɔta a fan fɛ
I want you both to stay	Ne b'a fɛ aw fila bɛɛ ka to yen
I actually had one myself, and liked it just as much	Ne yɛrɛ tun bɛ kelen sɔrɔ tiɲɛ na, wa a diyara ne ye o cogo kelen na
This was show and tell	Nin tun ye jirali ni fɔli ye
A small stone foundation rested beside a swiftly flowing river	Kabakurun jusigilan fitinin dɔ tun bɛ lafiɲɛ baji dɔ kɛrɛfɛ min tun bɛ woyo teliya la
It is I who avenge the blood	Ne de don, min bɛ joli hakɛ bɔ
I miss having a beautiful woman at the door	N bɛ ɲinɛ ka muso cɛɲi dɔ kɛ da la
I left your number, too	N ye i ka nimɔrɔ to yen, o fana
I may have dealt with those myself	N’a sɔrɔ n’ yɛrɛ ye o kow ɲɛnabɔ
I asked for a few rooms	N ye so damadɔw ɲini
I whispered to him	N y’o fɔ a ye ni sɔgɔsɔgɔ ye
I had to ask how he made it	N tun ka kan ka ɲininkali kɛ a ye a dilan cogo min na
I threw stones at him	Ne ye kabakurunw fili a ma
I told him what an idiot he was	N y'a fɔ a ye ko a ye naloman ye min ye
I’ll help you remove the opportunity	N b’aw dɛmɛ ka sababu bɔ yen
I couldn't let him worry about me	Ne tun tɛ se k’a to a ka hami ne ko la
I strive every day to be the mom that she was	N b’a ɲini don o don ka kɛ mama ye min tun ye
He went the way he wanted to go	A tun b'a fɛ ka taa sira min fɛ, a taara o sira fɛ
I quickly looked down	N ye n ɲɛw jigin joona
I want it to stay right at the top	N b’a fɛ a ka to sanfɛla la yɛrɛ
I think it would have been bad	N hakili la, a tun bɛna kɛ ko jugu ye
I just want my heart to stop beating	Ne b’a fɛ dɔrɔn ne dusukun ka bugɔli dabila
I’m happy for that band	N nisɔndiyara o dɔnkilidalakulu in kosɔn
I just want to get on with it	N b’a fɛ dɔrɔn ka taa ɲɛ n’a ye
I actually feel terrible for her	Tiɲɛ na, ne dusu kasira kosɛbɛ a ko la
Louis six months to the day	Louis kalo wɔɔrɔ ka se tile ma
I didn't want to throw him out	N tun t'a fɛ k'a gɛn ka bɔ yen
I kind of want to stay	N b’a fɛ cogo dɔ la ka to yen
I then climb out the window	N bɛ sɔrɔ ka wuli ka bɔ finɛtiri fɛ
I send him a birthday message in one email	N bɛ wolodon cikan ci a ma imɛri kelen na
I have no problems putting my data into my table	Gɛlɛya foyi tɛ n na n ka dataw bilali la n ka tabali kɔnɔ
I doubt he paid for it, anyway	N bɛ sigasiga ko a ye wari sara o la, cogo o cogo
I await any sign of growth	N bɛ bonya taamasiɲɛ o taamasiɲɛ makɔnɔ
I step back, not so much wanting to be in his way	N bɛ segin kɔ, n t’a fɛ kosɛbɛ ka kɛ a ka sira kan
I just want to see it	N b’a fɛ k’a ye dɔrɔn
I was going to get married, have a family	N tun bɛ taa furu kɛ, ka denbaya sɔrɔ
I was a pilot and a fighter	Ne tun ye awiyɔn bolila ye ani kɛlɛcɛ ye
I tried to relax a little	N y’a ɲini ka n yɛrɛ lafiya dɔɔnin
I was ready to stick with them	Ne tun labɛnnen don ka nɔrɔ u la
A loud noise was heard	Mankanba dɔ mɛnna
I may try the place another time	N bɛ se ka yɔrɔ in lajɛ waati wɛrɛ la
I like a lot of simple things	Fɛn nɔgɔman caman ka di n ye
I found my true race	N ye n ka siya lakika sɔrɔ
I should have seen the entrance	N tun ka kan ka dondaw ye
I close the door and lean on it for help	N bɛ da tugu ka n jɔ a la walasa ka dɛmɛ sɔrɔ
There were no band members in the video	Wideyo kɔnɔ, dɔnkilidalakulu mɔgɔ si tun tɛ yen
He could barely lift his arms to shoot	A tun tɛ se k’a bolow kɔrɔta dɔɔnin ka marifa ci
I felt betrayed by my father	N’ y’a ye ko n fa ye n janfa
I will soon come from the south	N bɛna na sɔɔni ka bɔ saheli fan fɛ
I think my mom gave me another pill	N hakili la, n bamuso ye furakisɛ wɛrɛ di n ma
I have to go to bed	Ne ka kan ka taa a fɛ ka taa n da
I get new shoes twice a year	N bɛ sanbara kura sɔrɔ siɲɛ fila san kɔnɔ
I step back and give him another smile	N bɛ segin kɔ ka nisɔndiya wɛrɛ di a ma
I'll take food tomorrow	N bɛna dumuni ta ka taa n'a ye sini
I suffered his pride	Ne ye a ka kuncɛbaya tɔɔrɔ
Great place to camp for a few weeks	Yɔrɔ ɲuman min bɛ se ka kɛ ka kanpaɲi kɛ dɔgɔkun damadɔw kɔnɔ
Designing the piece has been challenging	O yɔrɔ in dilanni kɛra gɛlɛya ye
I watch how he sits	N b’a kɔlɔsi a sigilen bɛ cogo min na
What remains is part of the south wall	Min tora, o ye saheli kogo yɔrɔ dɔ ye
I know his music	N b’a ka fɔlifɛnw dɔn
I hug her, and she kisses me	N b’a minɛ, a bɛ n susu
I lived for something that could never be returned	Ne ye ɲɛnamaya kɛ fɛn dɔ de kama min tun tɛ se ka segin abada
I miss him too, regardless of what he did	N b’a ɲinɛ fana, a ye min kɛ, o mana kɛ min o min ye
I spent most of my childhood there	N ye n ka denmisɛnya fanba kɛ yen
I desperately wanted to kiss her lips	N tun b’a fɛ kosɛbɛ k’a dawolo susu
I didn't even think about it	Ne yɛrɛ ma miiri o la
I think he’s out for me	Ne hakili la, a y’a bɔ ne ye
I wish it didn't have to be like this	N b'a fɛ a tun man kan ka kɛ nin cogo la
I think we are heading in the right direction	N hakili la an bɛ ka taa sira ɲuman kan
I was just tired and tired of sitting	Ne tun sɛgɛnnen don dɔrɔn ani ne tun sɛgɛnnen don sigili la
A federal judge dismissed the case	Fɛdɛrali kiritigɛla dɔ ye o koɲɛ in bɔ kɛnɛ kan
The victim may not look forward to it	A bɛ se ka kɛ ko mɔgɔ min tɔɔrɔla, o tɛna a makɔnɔ ni kɔnɔnajɛya ye
I’m starting to put it together	N b’a daminɛ k’a fara ɲɔgɔn kan
In fact, I was planning on doing it myself	Tiɲɛ na, ne yɛrɛ tun bɛ ka labɛn kɛ k’o kɛ
I hadn't really paid attention to them before	Ne tun ma n janto u la tiɲɛ na fɔlɔ
I had a small lunch but a great dinner	N ye tilelafana fitinin dɔ kɛ nka n ye sufɛdumuniba kɛ
I'm telling you, my friend	Ne b'a fɔ i ye, n terikɛ
I wanted to belong, to be accepted	Ne tun b’a fɛ ka kɛ ne ta ye, ka sɔn
The man who showed up out of the blue	Cɛ min y’a yɛrɛ jira ka bɔ bɔgɔbɔgɔ la
I kept waiting and waiting	Ne tora ka makɔnɔni kɛ ani ka makɔnɔni kɛ
I will never forget that woman	N tɛna ɲinɛ o muso kɔ abada
Even white customers	Hali kiliyan finmanw
I turned it to face me	N y’a wuli k’a ɲɛsin n ma
I gave it to him to read	N y’a di a ma a k’a kalan
No food for two days	Dumuni tɛ kɛ tile fila kɔnɔ
I asked him to stop drinking immediately	N y’a ɲini a fɛ a ka minni dabila joona
I always liked the Earth Speed ​​series	Dugukolo teliya sɛbɛnw tun ka di n ye tuma bɛɛ
I can see it myself	Ne yɛrɛ bɛ se k’a ye
I can take my time and work	Ne bɛ se ka ne ka waati ni ne ka baara ta
It was the last possible republic	O kɛra repibiliki laban ye min bɛ se ka kɛ
I have had no further communication since	N ma kumaɲɔgɔnya wɛrɛ sɔrɔ kabini o waati
I didn't see them after that	N ma u ye o kɔfɛ
Several seabirds were out flying	Kɔgɔji kɔnɔn damadɔw tun bɛ kɛnɛ kan ka pan
I had been pushed around all night	U tun ye ne gɛrɛntɛ ka yaala-yaala su bɛɛ kɔnɔ
The consecutive judgment may be amended	Kiiritigɛ min bɛ kɛ ka tugu ɲɔgɔn kɔ, o bɛ se ka ladilan
I acted impossibly	N ye wale kɛ cogo la min tɛ se ka kɛ
I really didn't think much of it at the time	Tiɲɛ na, ne tun tɛ miiri o la kosɛbɛ o waati la
I will definitely be back	N bɛ segin ka na tiɲɛ na
I blew smoke in his face	N ye sisi fiyɛ a ɲɛda la
I didn't know how to help her	N tun t'a dn n b se ka a dm cogo min na
I didn’t know what happened	Min kɛra, ne tun t’o dɔn
I think he was genuine	N hakili la, a tun ye mɔgɔ sɛbɛ ye
I saw he was still holding her hand	N y'a ye ko a b'a bolo minɛ hali bi
I begged him to let me come	N y’a deli ko a ka n to ka na
I never get drunk on it	N tɛ dɔlɔmin a la abada
I just kept thinking to myself, we killed someone	N tora ka miiri n yɛrɛ kɔnɔ dɔrɔn, an ye mɔgɔ dɔ faga
I breathed a lot of fresh air	N ye fiɲɛ sanuman fiyɛ kosɛbɛ
I duck, telling myself he didn't see me	N bɛ duck, k'a fɔ n yɛrɛ ye ko a ma n ye
I’ve seen it without a doubt	N y’a ye k’a sɔrɔ siga t’a la
I can ask him to email me the details	N bɛ se k’a ɲini a fɛ a ka o kunnafoni di n ma imɛri la
I can cite other examples	N bɛ se ka misali wɛrɛw fɔ
A part of my mind told me	Ne hakili yɔrɔ dɔ y’a fɔ ne ye
I play basketball and compete in debate	N bɛ basikɛti kɛ ani ka ɲɔgɔn sɔrɔ sɔsɔli la
A lot of people in fact, both the public and the government	Mɔgɔ caman tiɲɛ na, jamanadenw ni gɔfɛrɛnaman bɛɛ
I studied the scene	N ye o yɔrɔ cogoya kalan
There was no moon in the clear night	Kalo tun tɛ yen su jɛlen na
I don’t intend to survive	N t’a laɲini ka kisi
I stood motionless in front of this noisy construction	N jɔlen tora ni lamagabali ye nin jɔli mankan in ɲɛfɛ
I have a girlfriend now	N ye npogotiginin dɔ sɔrɔ sisan
I cannot impose all this on you	Ne tɛ se ka nin bɛɛ wajibiya aw kan
I put on my shoes and got my jacket	N ye n ka sanbara don ka n ka jatigila sɔrɔ
I couldn’t even move my legs anymore	N tun tɛ se ka hali n senw lamaga tugun
I have to see you every morning and every night	Ne ka kan ka i ye sɔgɔma o sɔgɔma ani su o su
I can't recall hearing about it	N hakili tɛ se ka jigin o ko mɛnni na
The next two had chosen to live together	Mɔgɔ fila nataw tun y’a sugandi ka sigi ɲɔgɔn fɛ
I play mostly down in the city	N bɛ tulon Kɛ a fanba la duguma dugu kɔnɔ
The and, much in for possibility	A ani, caman in for possibilité
I studied leather shoes	N ye jiri sanbaraw kalan
I hope nothing went wrong	N jigi b’a kan ko foyi ma ɲɛ
I used my discretion	N ye baara kɛ ni n ka hakilitigiya ye
I tried to make it as boring as possible	N y’a ɲini k’a kɛ fɛn ye min bɛ mɔgɔ sɛgɛn i n’a fɔ n bɛ se ka kɛ cogo min na
I have personally seen the wisdom of lifestyle changes	N yɛrɛ ye hakilitigiya ye ɲɛnamaya kɛcogo yɛlɛmali la
I want you to find it	N b'a fɛ i k'a sɔrɔ
I didn’t want to be at home	N tun t’a fɛ ka kɛ so kɔnɔ
No magic would ever bring him back to life	Subagaya si tun tɛna a lase ɲɛnamaya ma tugun abada
A kind that fits the journey	A sugu dɔ min bɛ bɛn taama ma
I didn’t have a great time	N ma waati dumanba sɔrɔ
How he learns to do that, I have no idea	A bɛ o kɛli dege cogo min na, n hakili tɛ o la
What a great victory for us and the radio	O ye sebaayaba ye dɛ anw ni arajo la
The two bond over their common cause	U fila bɛ jɛɲɔgɔnya kɛ u ka ko kelen in kosɔn
I threw her hand at the end of the song	N y’a bolo fili dɔnkili laban tuma na
I know the code from	N bɛ kode dɔn ka bɔ
I failed in that promise	Ne dɛsɛra o layidu la
That’s what the team is doing	O de ye ekipu bɛ ka min kɛ
I can do something to help now	Ne bɛ se ka fɛn dɔ kɛ ka dɛmɛ don sisan
I was already in a lot of trouble	Ne tun bɛ gɛlɛya caman na kaban
It is therefore called a secondary organism	O la a bɛ Weele ko ‘fɛnɲɛnɛma flanan
Cheers and war cries were often heard	Fɔlikanw ni kɛlɛkanw tun bɛ mɛn tuma caman na
I stand between two doors	N bɛ jɔ da fila ni ɲɔgɔn cɛ
I can't hate him for that	N tɛ se k'a kɔniya o kosɔn
I have grown out of it	Ne ye bonya sɔrɔ ka bɔ o la
I had a terrible time getting up	Ne ye waati jugu dɔ sɔrɔ ka wuli
I just love being around you	A ka di ne ye dɔrɔn ka kɛ i kɛrɛfɛ
Decent pensions and health care	Pensiyɔn ɲuman ani kɛnɛyako ɲuman
I never wanted to hurt him, never wanted to feel this way	Ne tun t’a fɛ abada ka a tɔɔrɔ, ne tun t’a fɛ abada ka nin cogo la
A great sense of relief rose through his body	Lafiyaba dɔ wulila ka tɛmɛ a fari la
I just want to learn strength	N b’a fɛ dɔrɔn ka fanga kalan
German prisoners of war did most of the work	Alemaɲi kɛlɛden kasodenw de ye baara fanba kɛ
I helped where help was needed	Dɛmɛ tun ka kan ka kɛ yɔrɔ minnu na, ne ye dɛmɛ don
I hope a guard doesn't stop me	Ne jigi b’a kan ko garadi dɔ tɛna ne bali
I loved you before you were born on this earth	Ne tun bɛ i kanu sani i ka bange nin dugukolo kan
I believed that no one could love me anymore	Ne tun dalen b’a la ko mɔgɔ si tɛ se ka ne kanu tuguni
I love this post so much	N bɛ nin post in kanu kosɛbɛ
I will lose a few pounds to get one	Ne bɛna kilo damadɔ bɔ ka sɔrɔ ka kelen sɔrɔ
I looked where he was looking	A tun bɛ yɔrɔ min lajɛ, ne ye o filɛ
A little longer ourselves	An yɛrɛw ka janya dɔɔnin
I had never heard of it before	N tun ma deli k’o mɛn fɔlɔ
I relax a bit though	N bɛ lafiya dɔɔnin hali ni o ye a sɔrɔ
I couldn’t open my eyes	N tun tɛ se ka n ɲɛw wuli
I was nervous at the wedding itself	N tun bɛ siran kɔɲɔ yɛrɛ la
I had never thought of it before	N tun ma deli ka miiri o la fɔlɔ
I handled all of this the wrong way	N ye nin bɛɛ ɲɛnabɔ cogo jugu la
I was responsible for that man’s death	Ne de tun ye o cɛ ka saya jalakibaga ye
I wanted some fun times	N tun b’a fɛ ka ɲɛnajɛ waati dɔw kɛ
I have the utmost respect for good foster parents	Ne bɛ bonyaba da bangebaga ɲumanw kan minnu bɛ den lamɔ
I gasped in complete surprise	N ye n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ ni kabakoya ye pewu
I stepped closer to him	N ye n sen gɛrɛ a la ka taa a fɛ
I heard footsteps running towards us	N ye sennasanbaraw mɛn minnu tun bɛ boli ka na an fan fɛ
This was not necessary	O ma kɛ wajibi ye
I am so lucky that I have it	Ne ye nɛɛma sɔrɔ kosɛbɛ ko a bɛ ne bolo
I try different things	N bɛ fɛn wɛrɛw kɛ k’a lajɛ
I listen to the birds	N bɛ kɔnɔw ka kumakan lamɛn
I didn't plan for it to be here	N ma labɛn kɛ walasa a ka kɛ yan
I will never run out of paperwork	Ne tɛna ban ni sɛbɛnw ye abada
I drive in for the rest of the night	N bɛ bolifɛn ta ka don a kɔnɔ su tɔ bɛɛ kɔnɔ
Only the king can grant membership	Masakɛ kelen de bɛ se ka tɔndenw ka kɛta di
A trip to the theater was planned	Taama dɔ tun bolodara ka taa ɲɛnajɛyɔrɔ la
I thought he was coming to notice me	Ne tun b’a miiri ko a bɛ na ne kɔlɔsi
I wasn't taking his call	N tun t'a ka weleli ta
A white one appeared on the floor	Finman dɔ y’a yɛrɛ jira duguma
I only charge when people come to see me	N bɛ charge dɔrɔn ni mɔgɔw nana n ye
I do want extra length on my pump though	N b’a fɛ ka janya wɛrɛ sɔrɔ n ka pɔnpe kan hali ni o ye a sɔrɔ
I followed him to his horse	N tugura a kɔ ka taa a ka sow la
I was able to block the physical pain	N sera ka farikolodimi bali
Excellent product and excellent customer service	Fɛn min ka ɲi kosɛbɛ ani kiliyanw dɛmɛni ɲumanba
A single tear slipped from her closed eye	Ɲɛji kelen bɔra a ɲɛ datugulen na
I can recognize it in you	Ne bɛ se k’a dɔn aw la
I knew my pain couldn’t be directed at him	N tun b’a dɔn ko n ka dimi tɛ se ka ɲɛsin a ma
I had to see it out	N tun ka kan k’a ye ko a bɔra kɛnɛ kan
A wall that was really, really hard	Kogo min tun ka gɛlɛn tiɲɛ na, tiɲɛ na
I never really got along	N ma deli ka bɛn tiɲɛ na
A man with an important future past	Cɛ min ka siniko tɛmɛnen dɔ nafa ka bon
I turned to call my name	N y'i ɲɛsin n tɔgɔ weleli ma
I'm telling it like it is	N b'a fɔ i n'a fɔ a bɛ cogo min na
I want you to listen to them very, very much	Ne b’a fɛ aw ka u lamɛn kosɛbɛ, kosɛbɛ
I had to raise myself	Ne tun ka kan ka ne yɛrɛ lamɔ
I didn't want to miss us	N tun t'a fɛ ka anw to yen
I want to help you figure out who did it	N b’a fɛ k’aw dɛmɛ k’a dɔn jɔn de y’a kɛ
The language that was cultivated, fun	Kan min tun bɛ sɛnɛ, ɲɛnajɛ
I also threw in a few of my favorite books	N ye n ka gafe damadɔ fana fili minnu ka di n ye kosɛbɛ
I had every dollar myself	N yɛrɛ tun bɛ dɔrɔmɛ kelen-kelen bɛɛ sɔrɔ
I want to be there to help with that	N b’a fɛ ka kɛ yen walasa ka dɛmɛ don o la
I let you get too close	N y'a to i ka gɛrɛ kojugu
I wouldn’t do that to my sister	N tun tɛna n balimamuso kɛ ten
I could kill him and he knew it	Ne tun bɛ se k’a faga ani a tun b’o dɔn
The rest went to his widow	A tɔ taara a muso cɛ salen fɛ
I have a small issue	Ko fitinin dɔ bɛ n na
I knew your father a long time ago	Ne tun bɛ i fa dɔn kabini tuma jan
I like to find other uses for them	A ka di n ye ka nafa wɛrɛw sɔrɔ u la
I was not at that time	Ne tun tɛ o waati la
I can control it from here	N bɛ se k’a kunbɛn ka bɔ yan
A voice spoke to him	Kumakan dɔ kumana a fɛ
I could hear the train conductor in the background	N tun bɛ se ka tɛrɛn ɲɛminɛbaga mɛn kɔfɛ
I want someone to sit next to me as a runner	N b’a fɛ mɔgɔ dɔ ka sigi n kɛrɛfɛ i n’a fɔ bolibaga
I get waves of excitement about this	N bɛ nisɔndiyaba jikuruw sɔrɔ nin ko in na
I thought my head was going to explode	N tun b’a miiri ko n kunkolo bɛna pɛrɛn
I had so much to learn from him	Ko caman tun bɛ ne bolo ka kalan a fɛ
I never said otherwise	N ma deli k’a fɔ ko o tɛ ten
I looked at him and he looked at me	Ne ye a filɛ ani a ye ne filɛ
I look up at him in the mirror	N bɛ n ɲɛ kɔrɔta k’a filɛ filɛlikɛlan na
The factory was built anyway	O izini in jɔra cogo o cogo
I know there's a budget for high end sting operations	N b'a dɔn ko budget bɛ yen ka ɲɛsin high end sting operations ma
I hope we are not making a forced mistake	N jigi b’a kan ko an tɛ fili kɛ ni fanga ye
I knew then where we were going	Ne tun b’a dɔn o tuma na an bɛ taa yɔrɔ min na
I didn't know you'd be so angry	N tun t'a dɔn ko i bɛna dimi ten
A special group surrounded him	Jɛkulu kɛrɛnkɛrɛnnen dɔ y’a lamini
I had wondered, but not too much	Ne tun ye ne yɛrɛ ɲininka, nka ne tun tɛ ne yɛrɛ ɲininka kosɛbɛ
At this point he ended his playing career	O yɔrɔ in na a y'a ka tulonkɛ-baara Ban
I didn't eat anything today	Ne ma foyi dun bi
I pump my fingers as fast as they go	N bɛ n bolokɔniw pɔnpe teliya la i n’a fɔ u bɛ taa cogo min na
I was never allowed to touch her	Ne tun ma sɔn abada ka maga a la
I shouldn't have gone with the girl	N tun man kan ka taa ni sungurunnin ye
I really wanted that prize	N tun b’a fɛ o sara in na kosɛbɛ
I know this is hard for you	N b’a dɔn ko nin ko in ka gɛlɛn i ma
I can't wait to finish this book	N tɛ se ka kɔnɔni kɛ ka nin gafe in ban
I put on my red shirt	N ye n ka fini bilenman don
I certainly wanted to do that	Siga t’a la, ne tun b’a fɛ k’o kɛ
I know how we work	N b’a dɔn an bɛ baara kɛ cogo min na
Cash payments are not accepted for parking fees	Wari sarali tɛ sɔn bolifɛnw jɔyɔrɔ sarali la
I hope he goes to jail	N jigi b’a kan ko a bɛ taa kaso la
I think we went out there and showed some heart	N hakili la an bɔra yen ka dusukun dɔw jira
I wondered what depths lay beneath them	N y’a ɲininka ko juguman jumɛnw bɛ u jukɔrɔ
I drank coffee and pulled up to a bus	N ye kafe min ka n yɛrɛ sama ka taa bisi dɔ la
I really appreciate the time and effort that went into it	Waati ni cɛsiri min kɛra o la, o bɛ ne waleɲumandɔn kosɛbɛ
I want to see if my theory is correct	N b’a fɛ k’a lajɛ ni n ka teori ye tiɲɛ ye
I let my emotions be known at the conference	N y’a to n dusukunnataw ka dɔn o lajɛba in na
I’m sure this meets your satisfaction	N dalen b’a la ko nin bɛ bɛn aw ka wasa ma
It still touches me	A bɛ maga ne la hali bi
I think these feelings stem from guilt	Ne hakili la, o dusukunnataw bɛ bɔ jalaki de la
I hoped she would have a nice visit with her father	N jigi tun b’a kan ko a bɛna taa bɔ a ye koɲuman n’a fa ye
I got to my feet, and held out a hand	N sera n sen na, ka bolo dɔ kɔrɔta
Sound was coming from the TV speaker instead	Mankan tun bɛ bɔ telewisɔn ka kumakanfɔlan na o nɔ na
I asked him why he came to me	N y'a ɲininka mun na a nana ne fɛ
I know where we can meet on this	N b’a dɔn an bɛ se ka ɲɔgɔn sɔrɔ yɔrɔ min na nin ko in na
A swell lifted the boat and it sank	Funu dɔ ye kurun kɔrɔta ka tila ka su ji la
I didn’t realize they would look at our collaboration	N tun m’a dɔn k’u bɛna an ka jɛ-ka-baara lajɛ
I just had to have it	N tun ka kan k’a sɔrɔ dɔrɔn
I asked them where they thought he lived	N y’u ɲininka u hakili la ko a sigilen bɛ yɔrɔ min na
The character has received a positive response with critics	O mɔgɔ in ye jaabi ɲuman sɔrɔ ni kɔrɔfɔbagaw ye
I heard footsteps rapidly approaching	N ye senna-tɛgɛrɛw mɛn minnu bɛ ka gɛrɛ teliya la
I had nothing to lose	Foyi tun tɛ ne bolo ka bɔnɛ
I want to share with others or sell them	N b’a fɛ ka tila ni mɔgɔ wɛrɛw ye walima k’u feere
I think it will be a wonderful contribution	Ne hakili la, a bɛna kɛ dɛmɛ ɲumanba ye
A loud voice came from far back	Kanba dɔ bɔra kɔfɛ ka taa yɔrɔ jan
I didn’t want to sound like myself	N tun t’a fɛ ka n yɛrɛ mankan bɔ
I hung on anyway	N ye n yɛrɛ dulon cogo o cogo
I think most years go by	N hakili la, san fanba bɛ tɛmɛ
I have a right to be very angry	Jo bɛ ne la ka dimi kosɛbɛ
I felt disgusted	N y’a ye ko n farinyalen don
I didn’t respect him, care for him, or love him	Ne tun t’a bonya, k’a janto a la, wala k’a kanu
Confident exited through the new venture deal	Confident bɔra o venture deal kura in sababu fɛ
His basic ideas were still those of individual liberty	A ka hakilina jɔnjɔnw tun ye mɔgɔ kelen-kelen bɛɛ ka hɔrɔnya ta ye hali bi
I think he ran away, but he was only a kid	N hakili la, a bolila, nka a tun ye denmisɛnnin dɔrɔn de ye
I think they’re both right headed	N hakili la, u fila bɛɛ kunkolo bɛ kinin fɛ
Women frequent men’s territories	Musow bɛ to ka taa bɔ cɛw ka maraw la
I am the quarterback, after all	Ne de ye quarterback ye, o bɛɛ kɔfɛ
I had everything, everything anyone could want	Fɛn bɛɛ tun bɛ ne bolo, fɛn o fɛn bɛ se ka kɛ mɔgɔ o mɔgɔ fɛ
I remember when it was my turn	Ne hakili bɛ waati min na a kɛra ne ka waati ye
I can't stand this, get anywhere	Ne tɛ se ka nin muɲu, ka se yɔrɔ si la
Funding came from three sources	Nafolo bɔra yɔrɔ saba la
A distant beauty, like another world	Cɛɲi yɔrɔjan dɔ, i n’a fɔ diɲɛ wɛrɛ
I am sure your mother would feel the same way	Ne dalen b’a la ko i ba fana tun bɛna o dusukunnata kelen de sɔrɔ
I grab his waist and hold on for dear life	N b’a cɛsirilan minɛ k’a minɛ ɲɛnamaya kanulen na
When it blooms it is time to marry	Ni a falenna furu waati sera
I smiled and shrugged my shoulders	N ye nisɔndiya jira ani ka n kamankunw kɔrɔta
I was crazy, but we could do this	Ne tun ye dibi ye, nka an tun bɛ se ka nin kɛ
I stood motionless, staring into the pack	N jɔlen tora ka lamaga, ka n ɲɛ jɔlen to pake kɔnɔ
I probably only slept an hour or so	N’a sɔrɔ n’ tun bɛ sunɔgɔ lɛrɛ kelen dɔrɔn de la walima o ɲɔgɔnna
I got up from the table	N wulila ka bɔ tabali kan
I paced angrily between the table and the door	N ye taama kɛ ni dimi ye tabali ni da cɛ
A member of the legal team drafts the contract	Sariya jɛkulu mɔgɔ dɔ bɛ bɛnkansɛbɛn sɛbɛn
I agree with the weather	N bɛ sɔn waati cogoya ma
This is also mentioned	O fana bɛ fɔ
I want this for you	Ne b'a fɛ nin ka kɛ aw ye
Just the way it would be	A tun bɛna kɛ cogo min na dɔrɔn
I went out and bought them	N bɔra ka taa u san
I don't think it can explain me	Ne hakili la, a tɛ se ka ɲɛfɔli kɛ ne kan
A good-looking man must be illegal	Cɛ min ɲɛ ka ɲi, o ka kan ka kɛ sariya sɔsɔli ye
I closed my eyes, still not quite awake	N ye n ɲɛw datugu, hali bi n ma kunun kosɛbɛ
I couldn’t believe it would work	N tun tɛ se ka da a la ko a bɛna baara kɛ
There the game begins	O yɔrɔ la, tulon bɛ daminɛ
I want to be wherever they are	N b’a fɛ ka kɛ u bɛ yɔrɔ o yɔrɔ
I think they’re relieved	N hakili la, u ye lafiya sɔrɔ
I have to go get it	N ka kan ka taa a ta
I wanted to travel and expand our business	N tun b’a fɛ ka taa taama na ani ka dɔ fara an ka jago kan
A few moments later, he was asleep	Dɔgɔkun damadɔw o kɔfɛ, a tun bɛ sunɔgɔ la
I thought of something late at night	N ye miiri fɛn dɔ la su fɛ
I ordered the door open and we left	N ye yamaruya di ko da ka wuli ani an bɔra yen
I saw all the candles	N ye kandiliw bɛɛ ye
I knew he wasn't going to do that	Ne tun b'a dɔn ko a tɛna taa o kɛ
I thought I would find you somewhere else	N tun b’a miiri ko n bɛna i sɔrɔ yɔrɔ wɛrɛ la
A woman was standing over me	Muso dɔ tun jɔlen bɛ ne san fɛ
One must repent	Mɔgɔ ka kan ka nimisa
I laugh and then explain	N bɛ ŋɛɲɛ kɛ ka sɔrɔ ka ɲɛfɔli kɛ
I forgot about the ring function	N ɲinɛna ring function kɔ
I feel warmer and better	N b’a ye ko n fari bɛ ka sumaya ani ka ɲɛ
I turned around and masturbated with other women	N ye n yɛrɛ wuli ka n yɛrɛ wasa ni muso wɛrɛw ye
A light bulb suddenly went off	Anpulu dɔ barika banna
A sudden smile broke her cheeks	Ɲɛji barikama dɔ y’a ɲɛda kari
I finished his work and helped him find his peace	N y’a ka baara ban ani n y’a dɛmɛ k’a ka hɛrɛ sɔrɔ
I hadn’t paid attention to where we were going	An tun bɛ taa yɔrɔ min na, n tun ma n janto o la
However, I only do it to help pass the time	Nka, ne b’o kɛ dɔrɔn walisa ka dɛmɛ don ka waati tɛmɛ
I had seen that machine many times	N tun ye o masin ye siɲɛ caman
I accidentally fell asleep on the couch	N ye sunɔgɔ kɛ dilan kan bala la
I think that’s a pretty big deal	N hakili la, o ye ko ye min ka bon kosɛbɛ
I absolutely despise theirs	N bɛ u ta mafiɲɛya pewu
I made my way downstairs to the kitchen	N ye n ka sira ta ka jigin ka taa dumunikɛyɔrɔ la
A car stopped and a man got out	Mobili dɔ jɔra, cɛ dɔ jiginna
An employee brought his car around and loaded their bags	Baarakɛla dɔ nana n’a ka mobili ye k’a lamini ani k’u ka bɔrɔw doni
I did it without even thinking about it	Ne y’o kɛ k’a sɔrɔ ne yɛrɛ ma miiri o la
I already forgot about the bag	N ɲinɛna bɔrɔ in kɔ kaban
I wait, staring into the sky	N bɛ makɔnɔni kɛ, ka n ɲɛ jɔ sankolo la
A gentle rattling somewhere in the distance	Ratɛli dususumanin dɔ yɔrɔ dɔ la yɔrɔ jan na
I love going into this store	A ka di n ye kosɛbɛ ka don nin magan in kɔnɔ
I waited to see what he would say or do	N ye makɔnɔni kɛ k’a dɔn a bɛna min fɔ walima ka min kɛ
I needed to know the truth	Ne tun ka kan ka tiɲɛ dɔn
I couldn’t help it	N tun tɛ se ka n yɛrɛ tanga a ma
I headed to the right this time	N ye n yɛrɛ ɲɛsin kinin fɛ nin sen in na
I think we could actually have a real friendship	N hakili la, an tun bɛ se ka teriya lakika sɔrɔ tiɲɛ na
The company remains in a difficult situation	Sosiyete in tora ko gɛlɛn dɔ la
I drew in the cool night air	N ye sufɛ fiɲɛ nɛnɛman dɔ ja ka don a kɔnɔ
A cold shower sounded perfect	Dusu nɛnɛman dɔ mankan tun bɛ cogo dafalen na
I am not worried about anything	Ne tɛ hami foyi la
I hadn’t exactly helped the past few days	N tun ma dɛmɛ tigitigi tile damadɔ tɛmɛnenw na
I will give this a few days	Ne na nin di tile damadɔ ma
They were raised by a female beast	Wara musoman dɔ y'u lamɔ
A breath of air rose from him and flew over his body	Fiɲɛ dɔ wulila ka bɔ a la ka pan a fari kan
He was killed three weeks after his release	A fagara dɔgɔkun saba a bɔlen kɔ yen
I suspected he didn’t need a book at all	N tun bɛ sigasiga ko a mago tɛ gafe la fewu
I want to lie and just hug you tonight	N b’a fɛ ka nkalon tigɛ ka i minɛ dɔrɔn bi su in na
Schools remained open	Lakɔlisow da wulilen tora
I can't go back and get it this time	N tɛ se ka segin ka taa a sɔrɔ nin siɲɛ in na
A strange figure presented itself	Ja kabakoma dɔ y’a yɛrɛ jira
I thought maybe you missed me too	N y’a miiri ko n’a sɔrɔ i fana tun bɛ ne kɔ
I really appreciate you staying on top of this	N b’aw waleɲumandɔn kosɛbɛ aw ka to nin sanfɛ
I look forward to seeing your future posts and pictures	N b'a fɛ ka aw ka poste nataw ni jaw ye
I had never seen anything like him in my life	Ne tun ma deli ka ale ɲɔgɔn ye ne ka ɲɛnamaya kɔnɔ
I told a mate about the whole thing	N ye o ko bɛɛ fɔ n furuɲɔgɔn dɔ ye
I never knew food could be so good	N tun t’a dɔn abada ko dumuni bɛ se ka kɛ koɲuman ye ten
I could not imagine a better place to heal	Ne tun tɛ se ka miiri kɛnɛyayɔrɔ la min ka fisa ni o ye
I still think that's true	Ne hakili la hali bi, o ye tiɲɛ ye
I highly recommend you do the same	Ne b’a ɲini aw fɛ kosɛbɛ aw fana k’o ɲɔgɔn kɛ
I hate to brag, but it's there	Ne bɛ yɛrɛbonya koniya, nka a bɛ yen
I could barely see	N tun tɛ se ka yeli kɛ kosɛbɛ
I was afraid to look at my wrist	N tun bɛ siran ka n bolokɔni lajɛ
I remember the quiet, overwhelming atmosphere	Ne hakili bɛ yɔrɔ lafiyalen na, min tun bɛ mɔgɔw degun
I learned that at a young age	N y’o dege n denmisɛnman
I can’t figure out where the gray hair came from	N tɛ se k’a dɔn kunsigi jɛman in bɔra yɔrɔ min na
I will argue below that there is not much evidence for this	N b’a Fɔ jukɔrɔ ko dalilu caman tɛ yen o ko la
A lot of credit goes to our promoters	Bonya caman bɛ taa an ka ɲɛtaakɛlaw la
I can get back to the comfort of my own bed	Ne bɛ se ka segin ne yɛrɛ ka dilan lafiyalen kan
I am just trying to warn you	Ne b’a ɲini dɔrɔn ka aw lasɔmi
I glance at the mill	N bɛ n ɲɛ da mansin kan
I just can’t go home anymore	N tɛ se ka taa so dɔrɔn tugun
I am very worried about something	Ne bɛ hami kosɛbɛ fɛn dɔ la
I had to find a new hunting ground	N tun ka kan ka sogo ɲinini yɔrɔ kura sɔrɔ
I had to keep talking	N tun ka kan ka to ka kuma
I pay attention and after a while it goes away	N bɛ n janto a la ani waati dɔ tɛmɛnen kɔfɛ a bɛ taa
I can hear through the walls	N bɛ se ka mɛnni kɛ kogow fɛ
I bit him just to calm him down	N y’a kin dɔrɔn walasa k’a hakili sigi
I could keep an eye on him	N tun bɛ se ka n ɲɛ jɔ a la
A huge crack in the wall gave way to moonlight	Kogo karilenba dɔ ye kalo yeelen bila
I knew that when we started	N tun b’o dɔn tuma min na an y’a daminɛ
I was literally falling asleep	Ne tun bɛ ka sunɔgɔ tiɲɛ yɛrɛ la
The price to pay for space travel	Sɔngɔ min ka kan ka sara sankolola taama na
I thought I was white, ordinary	Ne tun b’a miiri ko ne jɛlen don, ko ne ye mɔgɔ gansan ye
I once thought she was beautiful	Siɲɛ dɔ la, ne tun b’a miiri ko a cɛ ka ɲi
I realized that one has to be smart	Ne y’a faamu ko mɔgɔ ka kan ka kɛ hakilitigi ye
A dull tone rang in both ears	Ton dulon dɔ ye mankan bɔ tulo fila bɛɛ la
This building was associated with popular culture	O boon in tun bɛ tali kɛ laadalakow la minnu bɛ fɔ kosɛbɛ
I just talked to you six hours ago	N ye kuma ta i fɛ dɔrɔn a lɛrɛ wɔɔrɔ ye nin ye
I couldn’t smell anything	N tun tɛ se ka foyi kasa mɛn
I can get there in nine minutes	N bɛ se ka se yen miniti kɔnɔntɔn kɔnɔ
I really didn't care for an engagement ring	Tiɲɛ na, ne tun tɛ hami kɔɲɔbolo dɔ la
I was going to wake you up	Ne tun bɛ taa i lawuli
I didn't want to fight him today	N tun t'a fɛ ka kɛlɛ kɛ n'a ye bi
What he says happens	A bɛ min fɔ, o bɛ kɛ
I decided to just wait and see what happened	N y’a latigɛ ka kɔnɔni kɛ dɔrɔn k’a lajɛ min kɛra
I was confused to say the least	N hakili ɲagamina n’a fɔra cogo min na
I wanted to document the experience for posterity	N tun b’a fɛ ka o ko kɛlen sɛbɛn ka ɲɛsin siniɲɛsigi ma
I walk to the club	N bɛ taama ka taa kuluba la
I jump to my feet, looking for a knife	N bɛ pan ka jɔ n sen kan, ka muru ɲini
I could tell he was tired	N tun bɛ se k’a dɔn ko a sɛgɛnnen don
I just wish her life didn't end like that	N b'a fɛ dɔrɔn a ka ɲɛnamaya kana ban ten
I really needed money badly	N mago tun bɛ wari la kosɛbɛ tiɲɛ na
I like the song sometimes	Dɔnkili ka di n ye tuma dɔw la
I wrote automatically	N ye sɛbɛnni kɛ otomatiki la
A piece of glass cut his hand	Glass yɔrɔ dɔ y’a bolo tigɛ
I didn't even think you'd be there	Ne yɛrɛ tun t'a miiri ko i bɛna kɛ yen
I cannot understand what he was saying at all	A tun bɛ min fɔ, ne tɛ se k’o faamu fewu
I reached into my pocket and pulled out my knife	N ye n bolo don n ka bɔrɛ kɔnɔ ka n ka muru bɔ
I squeezed right in before I even walked upstairs	N ye n yɛrɛ sɔgɔ ka ɲɛ sanni n yɛrɛ ka taama sanfɛ
I distracted myself	N ye n hakili bɔ a la
I noticed how things sat in that corner	N y’a kɔlɔsi cogo min na fɛnw sigilen bɛ o nkɔni na
I decided it wasn’t such a bad thing	N y’a latigɛ ko o tɛ o ko jugu sugu ye
This tune later became a popular jazz tune	O fɔlisen in Kɛra kɔfɛ jazz fɔlisen ye min bɛ Fɔ kosɛbɛ
I only eat organic produce and grass fed	N bɛ sɛnɛfɛnw dɔrɔn de dun minnu tɛ fɛnɲɛnamaw ye ani bin minnu bɛ balo
I thought their comments would never end	N tun b’a miiri k’u ka kumaw tɛna ban abada
I hated being the only one trying	Ne tun bɛ a koniya ka kɛ mɔgɔ kelenpe ye min tun bɛ a ɲini
I never held a gun to your head	N ma marifa minɛ i kun na abada
I really never felt stressed	Tiɲɛ na, ne tun tɛ degun abada
I need some time to process everything that has happened	N mago bɛ waati dɔ la walasa ka fɛn bɛɛ ɲɛnabɔ min kɛra
I asked him why he let me sleep so late	N y’a ɲininka mun na a y’a to n ka sunɔgɔ kɔfɛ ten
I really wanted to kill him	Tiɲɛ na, ne tun b’a fɛ k’a faga
I paid you, paid your parents	Ne ye i sara, ka i bangebagaw sara
Probably the best show in a decade	Laala, o ye jirali bɛɛ la ɲuman ye san tan kɔnɔ
I am not in the dark of it	Ne tɛ a dibi la
I could tell he was waiting for me	Ne tun bɛ se k’a dɔn ko a tun bɛ ka ne makɔnɔ
I needed at least two	N mago tun bɛ fila la a dɔgɔyalenba la
I sent the troops forward and stayed behind	N ye sɔrɔdasiw bila ka taa ɲɛfɛ ka to kɔfɛ
A tear slowly began	Ɲɛji dɔ daminɛna dɔɔnin dɔɔnin
I believe history is repeating itself	Ne dalen b’a la ko tariku bɛ ka segin a yɛrɛ kan
I had to escape the destiny destined for me	Ne tun ka kan ka boli siniko latigɛ min latigɛra ne ye
I had to sleep on the floor	N tun ka kan ka sunɔgɔ duguma
I am joining you for delivery now	N bɛ don aw la jiginni kama sisan
I bit my lip, staring at him	N ye n dawolo kin, ka n ɲɛ jɔ a la
I asked him how business was	N y’a ɲininka jago bɛ cogo min na
I have to say you are a great fit with the firm	N ka kan k’a fɔ ko i bɛ bɛn kosɛbɛ ni firimi ye
I didn't think he would	Ne tun t'a miiri ko a bɛna o kɛ
Relatives and friends gathered around the death bed	Somɔgɔw ni teriw ye ɲɔgɔn lajɛn saya dilan lamini na
I have absolutely no recollection of what he said	A ye min fɔ, ne hakili tɛ o la fewu
I can give no more information than that	N tɛ se ka kunnafoni wɛrɛ di ka tɛmɛ o kan
I should never have let you go	Ne tun man kan ka a to i ka taa abada
I think it’s serious	N hakili la, a ye serious ye
I can feel that for you	Ne bɛ se k’o dusukunnata sɔrɔ aw la
I don’t remember where my mom is	N hakili tɛ n bamuso bɛ yɔrɔ min na
I asked her if she could identify	N y’a ɲininka n’a bɛ se k’a dɔn
I wanted a new life for us	Ne tun b’a fɛ ka ɲɛnamaya kura sɔrɔ an ye
I hadn’t seen him in over a year	N tun ma a ye kabini san kelen ni kɔ
I was not the definition of my faith	Ne tun tɛ ne ka dannaya ɲɛfɔli ye
I fell down on my hands and knees	N binna ka jigin n bolow ni n gɛnɛgɛnɛw kan
I am here to call	Ne bɛ yan ka wele bila
I remembered him telling us	N hakili jigira a la ko a y’o fɔ an ye
I told him he didn't have to	N y'a fɔ a ye ko a man kan k'o kɛ
In other words, we had already worked through	O kɔrɔ ye ko an tun ye baara kɛ kaban ka tɛmɛ
I was getting pretty good at this	N tun bɛ ka se kosɛbɛ nin ko in na
I haven't seen him in days	N ma a ye tile damadɔ kɔnɔ
We were all ready for it	An bɛɛ tun labɛnnen don o kama
I know all about group spirit	Ne bɛ kulu hakili ko bɛɛ dɔn
I call it a gift from the neck	N b'a wele ko nilifɛn min bɛ bɔ kɔ la
I would not lie again	Ne tun tɛna nkalon tigɛ tugun
I guess that's just a rumor though	N hakili la o ye kumasen dɔrɔn de ye hali ni o ye a sɔrɔ
I’ve fulfilled your last sentence	N y’a dafa i ka kiritigɛ laban na
I was racing to feel my heartbeat	N tun bɛ boli ka n dusukun tantanni ye
I just kept moving one in front of the other	N tun bɛ to ka kelen lamaga dɔrɔn tɔ kelen ɲɛfɛ
I couldn’t stop those guys from firing their guns	N ma se k’o cɛw bali k’u ka marifaw ci
A few years ago, that didn’t happen	A san damadɔw filɛ nin ye, o ma kɛ
There is a bag on his head	Bɔrɔ dɔ bɛ a kun na
I buried myself in it	Ne ye ne yɛrɛ su don o kɔnɔ
I think there is another way	Ne hakili la, cogo wɛrɛ bɛ yen
I asked him to come around behind the table	N y’a ɲini a fɛ a ka na lamini tabali kɔfɛ
I wouldn’t waste my time with him	N tun tɛna n ka waati tiɲɛ n’a ye
Few people are intimidated by both glories	Mɔgɔ damadɔw bɛ siran ni nɔɔrɔ fila bɛɛ ye
I pulled all the guys back here	N ye cɛw bɛɛ sama ka segin yan
The cigarette holder pointed straight up	Sigarɛti minɛbaga y’a bolo sin san fɛ ka ɲɛ
Six people were killed by lightning	Sanpɛrɛn binna mɔgɔ wɔɔrɔ faga
I cannot write the chapter strongly enough	N tɛ se ka tilayɔrɔba sɛbɛn ni barika ye ka se a dan na
I like the touch of his hand	A bolo magali ka di n ye
The band is also considered alternative metal	O fɔlikulu in fana jatera ko alternative metal ye
He won only nine games	A ye sebaaya Sɔrɔ tulon 9 dɔrɔn de la
I have never been attached	Ne ma deli ka nɔrɔ a la
I wanted to meet him	N tun b’a fɛ k’a kunbɛn
I would not be beaten by someone like him	Ne tun tɛna bugɔ a bɔɲɔgɔnko mɔgɔ fɛ
I now understand why they called us	Ne y’a faamu sisan mun na u ye an wele
I wrote a damn good song	N ye dɔnkili ɲuman damn dɔ sɛbɛn
The government also refused a diplomatic rendezvous	Gofɛrɛnaman fana banna diplomasi mɔgɔw ka ɲɔgɔnye dɔ la
I cried for them to stop	N ye kasi ko u ka dabila
I want to have a formal wedding	N b’a fɛ ka kɔɲɔ foroba kɛ
I flicked on my bedside lamp	N ye n ka dilan kɛrɛfɛ lanpan sɔgɔ
I just follow what feels good to me	Fɛn min bɛ ne la, ne bɛ tugu o dɔrɔn de kɔ
A second later, something hit the gun	Seginnkanni kelen o kɔfɛ, fɛn dɔ ye marifa gosi
The song took four weeks to record	Dɔnkili in ye dɔgɔkun naani Kɛ o dɔnkilida la
A stream of cold water hit his foot	Ji nɛnɛba dɔ ye a sen gosi
I brought this pretty much every week	N tun bɛ na ni nin ye dɔgɔkun o dɔgɔkun kosɛbɛ
I really didn’t see that coming	Tiɲɛ na, ne m’a ye ko o bɛ na
I want to stay here in the temple	Ne b’a fɛ ka to Alabatosoba kɔnɔ yan
I know he's tired	N b'a dɔn ko a sɛgɛnnen don
A very fat woman walked up to me	Muso fatɔba dɔ taamana ka na n fɛ
I felt uncomfortable with each step of our progress	N’ tun tɛ n yɛrɛ lafiya an ka ɲɛtaa senfɛta kelen-kelen bɛɛ la
I thought you wanted to stop by for breakfast	N y’a miiri ko i b’a fɛ ka jɔ yen ka sɔgɔmada dumuni kɛ
I hope you feel comfortable	N jigi b'a kan ko aw bɛna aw yɛrɛ lafiya
I just never understood that before	N tun ma deli k’o faamu dɔrɔn fɔlɔ
I love helping people	Mɔgɔw ​​dɛmɛni ka di ne ye kosɛbɛ
I felt accused of doing the same	Ne y’a miiri ko u bɛ ne jalaki ko ne ye o ɲɔgɔn kɛ
I get tired of making more than one of each design	N bɛ sɛgɛn ka dilan kelen-kelen bɛɛ kɛ ka tɛmɛ kelen kan
I caught a couple of small fish	N ye jɛgɛmisɛnnin fila-fila Minɛ
I thought maybe you knew	Ne tun b’a miiri ko n’a sɔrɔ i b’a dɔn
A small kitchen in one corner	Cuisini fitinin dɔ bɛ nkɔni kelen kɔnɔ
I was tired of being the butt of their jokes	N tun sɛgɛnnen don ka kɛ u ka tulonko butiki ye
I was, and still am, in shock	Ne tun bɛ ka kabakoya, wa hali bi
I know it’s a stupid idea of ​​his	N b’a dɔn ko a ka hakilina hakilintan dɔ don
I mean, we couldn’t live outside those doors forever	N kɔrɔ ye ko an tun tɛ se ka ɲɛnamaya kɛ o daaw kɔfɛ fo abada
He later said he was satisfied with this performance	A y'a Fɔ kɔfɛ ko ale wasa bɛ nin ɲɛnajɛ in na
My family is not there to commit murder	N somɔgɔw tɛ yen ka mɔgɔfaga kɛ
I will hate you if you leave me here	Ne na i koniya ni i ye ne to yan
I feel good to you	Ne b’a miiri ko ne ye mɔgɔ ɲuman ye i fɛ
I couldn't make myself stand up and help you	Ne tun tɛ se ka ne yɛrɛ kɛ ka wuli ka i dɛmɛ
I’m already starting to figure out this new word	N b’a daminɛ ka nin daɲɛ kura in jateminɛ kaban
I won't be long, sir	N tɛna mɛn, matigi
I wanted to fill up a bottle and take it home	N tun b’a fɛ ka buteli dɔ fa ka taa n’a ye so
I have to take things one day at a time	Ne ka kan ka fɛnw ta don kelen kelen
I really should send that girl some flowers	Tiɲɛ na, ne ka kan ka flen dɔw ci o sungurunnin ma
I didn't know you at first	Ne tun t'i dɔn a daminɛ na
I do have a problem with the double standard	Gɛlɛya dɔ bɛ n na tiɲɛ na ni double standard ye
I could watch that over and over again	N tun bɛ se k’o fɛnw lajɛ siɲɛ caman
I see her a lot, don’t talk to her	N b’a ye kosɛbɛ, n kana kuma a fɛ
I bit my lip in excitement	N ye n dawolo kin ni nisɔndiya ye
He and his wife have a son together	Denkɛ dɔ b'ale n'a muso fɛ ɲɔgɔn fɛ
I watched as he gently placed it on my arm	N y’a kɔlɔsi tuma min na a y’a bila n bolokɔni kan nɔgɔya la
I loved the forest once at night	Kungo in tun ka di n ye siɲɛ kelen su fɛ
I had to be careful	N tun ka kan ka n janto n yɛrɛ la
I'm looking at the cat	N bɛ ka pusi filɛ
I put my hand to my lips	N bɛ n bolo da n dawolo la
I had to understand why he wouldn't end the nightmare	Ne tun ka kan k’a faamu mun na a tɛna o sugo jugu ban
I realized how terrible I sounded	N y’a faamu ko n ka kuma mankan tun ka jugu cogo min na
I spent every day rushing to beat the clock	N tun bɛ don o don kɛ ka kɔrɔtɔ ka waati gosi
A green notebook, just a regular notebook like the school one	Kaye wuluwulu, kaye sabatilen dɔrɔn i n’a fɔ lakɔli ta
I hope to talk to you again	Ne jigi b’a kan ko ne bɛna kuma aw fɛ tugun
I have to fight for this boy	Ne ka kan ka kɛlɛ kɛ nin cɛnin in kosɔn
I turned off the computer and went to bed	N ye ɔridinatɛri faga ka n da
I pretended to cry and pleaded	N y’a kɛ i n’a fɔ n bɛ kasi ani n y’a deli
I will happily share, but ask me first!	N bɛ tila ni nisɔndiya ye, nka aw ka n ɲininka fɔlɔ!
A low medal count means a lack of qualification	Medaliw jate dɔgɔyali kɔrɔ ye ko mɔgɔ tɛ se ka kɛ fɛn ye min bɛ se ka kɛ
I just didn't need much	Ne mago tun tɛ fɛn caman na dɔrɔn
I watched for a few seconds	N y’a kɔlɔsi fo segin damadɔw kɔnɔ
I could tell how he jumped in	A ye pan ka don cogo min na, n tun bɛ se k’o dɔn
A white man, in other words	Cɛ finman dɔ, n’a fɔra cogo wɛrɛ la
I started burning even more	N y’a daminɛ ka jeni ka tɛmɛ fɔlɔ kan
I breathe slowly in and out, in and out	N bɛ ninakili dɔɔni dɔɔni ka don ka bɔ, ka don ka bɔ
Get up where you could be cured	Wuli min na i tun bɛ se ka furakɛ
I should have called you sooner	Ne tun ka kan ka i wele joona
I love this approach	Nin fɛɛrɛ in ka di n ye kosɛbɛ
I saw the exit in front of me	N ye bɔyɔrɔ ye n ɲɛ kɔrɔ
I want you to stay here with me forever	Ne b'a fɛ i ka to yan ne fɛ badaa-badaa
They promise a quick response	U bɛ layidu ta ko u bɛna jaabi teliya
He remained on the chart for three weeks	A tora o jatebɔsɛbɛn kan dɔgɔkun saba kɔnɔ
I took it from him and opened it	N y'a ta a fɛ k'a da wuli
I had fifteen minutes	Miniti tan ni duuru tun bɛ n bolo
I'll say it one last time, and that's it	N bna a f siɲɛ laban na, wa o de don
I had to make do with a comfortable seat	N tun ka kan ka n yɛrɛ labɛn ni sigiyɔrɔ ɲuman ye
Many of them have children out of wedlock	U caman bɛ den sɔrɔ k’a sɔrɔ u ma furu
That’s less than some would like	O ka dɔgɔ ni dɔw sago ye
I share my knowledge, you buy food	N bɛ n ka dɔnniya tila, i bɛ dumuni san
There is no record of the negotiations	Sɛbɛn si ma Kɛ kumaɲɔgɔnya in kan
I would really appreciate it if you could help me	Ne bɛna a waleɲumandɔn kosɛbɛ ni aw bɛ se ka ne dɛmɛ
I wanted to see for myself what was happening	Fɛn min bɛ ka kɛ, ne tun b’a fɛ k’o ye ne yɛrɛ ɲɛ na
I know you well enough	Ne bɛ i dɔn kosɛbɛ
I would really eat a little longer	N tun bɛna mɛn dɔɔnin dɔɔnin dun tiɲɛ na
I tell you this is real food	Ne b'a fɔ aw ye ko nin ye dumuni sɛbɛ ye
I was running to the sanctuary	Ne tun bɛ boli ka taa yɔrɔ senuma la
I just took it from a map	N y’a ta dɔrɔn ka bɔ karti dɔ la
I bet they broke a few records	N ye pari kɛ k’u ye jatebɔ damadɔw tiɲɛ
I was sure he had already told the marquis	N tun dalen b’a la ko a tun y’o fɔ marquis ye kaban
I think he’s just a good listener	N hakili la, a ye lamɛnnikɛla ɲuman dɔrɔn de ye
I looked longingly down	N ye filɛli kɛ ni nege ye duguma
I took the engine apart	N ye motɛri bɔ ɲɔgɔn na
I needed to know what those words meant today	N tun ka kan k’a dɔn o kumaw kɔrɔ ye min ye bi
I left years ago and never looked back	Ne bɔra yen a san caman ye nin ye, ne ma segin kɔ
I bought books and food but little else	N ye gafew ni dumuniw san nka dɔɔnin wɛrɛ
I enter a large room	N bɛ don soba dɔ kɔnɔ
I want to say thank you for that	N b’a fɛ k’a fɔ ko barika Ala ye o la
I took both her hands in mine	N y’a bolo fila bɛɛ minɛ n ta la
I see what's going on here	N b'a Ye min bɛ ka Kɛ yan
I should be back in a few days	N ka kan ka segin tile damadɔ kɔfɛ
I look around and see parts of my brothers	N bɛ n lamini lajɛ ka n balimakɛw yɔrɔ dɔw ye
I can fish again	N bɛ se ka jɛgɛ minɛ tugun
Dave welcomed me	Dave ye n bisimila
I had some people on my staff	N tun bɛ ni mɔgɔ dɔw ye n ka baarakɛlaw la
I must know where he is, if he is alive	Ne ka kan k'a dɔn a bɛ yɔrɔ min na, ni a ɲɛnama don
We worked together once before	An ye baara kɛ ɲɔgɔn fɛ siɲɛ kelen ka kɔn o ɲɛ
I can't see myself hanging around here	N tɛ se ka n yɛrɛ ye ka n yɛrɛ jɛngɛ yan
I promised to explain what happened here	N ye layidu ta ko min kɛra yan, n bɛna o ɲɛfɔ
I pointed to the doors	N ye n bolo sin daaw ma
I gave them both to him	N y'u fila bɛɛ di a ma
I visited him secretly as a friend during his affliction	N taara bɔ a ye gundo la i n’a fɔ n teri a ka tɔɔrɔ waati la
I stood there shaking, not knowing what to do	Ne jɔlen tora yen ni yɛrɛyɛrɛ ye, ne tun t’a dɔn ne bɛna min kɛ
I can't believe that just happened	N tɛ se ka da a la ko o kɛra dɔrɔn
I wanted nothing more than to have it	Ne tun t’a fɛ foyi wɛrɛ la ni a sɔrɔli tɛ
I do what they fear the worst	U bɛ siran kojugu min na, ne bɛ o kɛ
I pick up my car and call her	N bɛ n ka mobili ta ka a wele
Part of my mission has succeeded	Ne ka cidenyabaara yɔrɔ dɔ sera ka ɲɛ
A family trip up north	Denbaya ka taama dɔ kɛra ka wuli worodugu fan fɛ
I found myself following his lead	N y’a sɔrɔ n bɛ tugu a ka ɲɛminɛli kɔ
I heard it here not long ago	N y’a mɛn yan a ma mɛn
Such a war could never be won	O kɛlɛ sugu tun tɛ se ka se sɔrɔ abada
I wasn't used to it	Ne tun ma deli o la
I didn't expect you to be with me though	N tun t'a jira ko i bɛna kɛ ne fɛ hali ni o kɛra
I chase the waves when they are big	N bɛ jikuruw nɔfɛ ni u ka bon
A few moments later, it started to rain	Dɔgɔkun damadɔ o kɔfɛ, sanji y’a daminɛ ka na
I can help answer that	Ne bɛ se ka dɛmɛ don o jaabi la
I started thinking about his last secretary	N y’a daminɛ ka miiri a ka sekeretɛri laban na
I have heard the name	Ne ye o tɔgɔ mɛn
I venture you brought a brick	I venture i nana ni biriki ye
I slowly follow him up the stairs	N bɛ tugu a kɔ dɔɔnin dɔɔnin ka wuli ɛrɛzɛnsun kan
I hope you found it helpful	N jigi b’a kan ko aw y’a ye ko a ye aw dɛmɛ
I can't let this confuse me	Ne tɛ se k’a to nin ka ne hakili ɲagami
His tooth has two ridges	A ɲin bɛ ni jiri fila ye
I didn't really understand what he meant at the time	A tun b’a fɛ ka min fɔ o waati la, ne tun tɛ o faamu tiɲɛ na
I can’t tell if he’s dead or just hit	N tɛ se k’a dɔn n’a sara walima n’a gosira dɔrɔn
I teach a group of about twenty kids every day	N bɛ denmisɛn mugan ɲɔgɔn kulu dɔ kalan don o don
Michael is shocked and upset	Michael kabakoyara ani a dusu tiɲɛna
I had tears in my eyes too	N ɲɛji tun bɛ n ɲɛ na fana
I was in a state of shock	Ne tun bɛ siranba la
I grabbed his other hand, turning him to face me	N y’a bolo tɔ kelen minɛ, k’a wuli k’a ɲɛsin n ma
I'll be back tomorrow	N bɛ segin sini
I don't need anything else	Ne mago tɛ fɛn wɛrɛ la
I could give you another one	Ne tun bɛ se ka dɔ wɛrɛ di i ma
I have a meeting there later this evening	N bɛ lajɛ dɔ kɛ yen kɔfɛ bi wula fɛ
I need you to see where it goes	Ne mago bɛ i la k’a lajɛ a bɛ taa yɔrɔ min na
The reason for the change is unknown	Yɛlɛma in kun ma dɔn
I need therapy	Ne mago bɛ furakɛli la
I would go to the neighborhood	N tun bɛ taa sigida la
I didn't see it as impossible	N m'a ye ko a tɛ se ka kɛ
I think he viewed it as his whole world	N hakili la, a tun b’a jate i n’a fɔ a ka diɲɛ bɛɛ
I looked at the missing police car in the distance	N ye polisiw ka mobili tununnen filɛ yɔrɔ jan
I stared at the keys	N ye n ɲɛ jɔlen to kilisiw la
I can hear the music	N bɛ se ka dɔnkilidakan mɛn
I could feel the lust for blood pulsing in my veins	N tun bɛ se k’a ye ko joli nege tun bɛ ka wuli n joli siraw la
I have always enjoyed reading your work	Aw ka baara kɛlenw kalanni diyara n ye tuma bɛɛ
I do things like he does	Ne bɛ fɛnw kɛ i n’a fɔ a bɛ min kɛ
A team may attack what was once your office	Ekipu dɔ bɛ se ka binkanni kɛ min tun ye i ka biro ye fɔlɔ
I get sad just thinking about it	N bɛ dusukasi sɔrɔ n’i bɛ miiri o la dɔrɔn
I think it was horrible and sad	N hakili la, o tun ye ko juguba ni dusukasiko ye
I read it on paper and thought it was great	N y’a kalan papiye kan ani n y’a ye ko a ka ɲi kosɛbɛ
I would do anything for her and she knew it	Ne tun na fɛn o fɛn kɛ a ye ani a tun b’o dɔn
I can't say the same for myself	Ne tɛ se ka o ɲɔgɔn fɔ ne yɛrɛ ye
I just went for a ride	N taara n’a ye dɔrɔn ka taa boli la
I certainly was alive	Siga t’a la ko ne tun bɛ ɲɛnamaya la
I would die out here for sure	Ne tun bɛna sa kɛnɛma yan tiɲɛ na
I couldn’t see it myself	Ne yɛrɛ tun tɛ se k’a ye
A hole darkened by my fear of running	Dingɛ dɔ dibi donna ne ka boli siranya fɛ
I heard about it years later	N ye o ko mɛn san caman o kɔfɛ
I try to enjoy spending time with him	N b’a ɲini ka waati kɛ n’a ye, o ka diya n ye
I was nervous which was normal	N tun bɛ siran min tun ye normal ye
I stare into the room all around me	N bɛ n ɲɛ jɔlen to so kɔnɔ min bɛ n lamini bɛɛ la
I understand, I never felt neglected	Ne y’a faamu, ne ma deli k’a miiri ko ne ma ne janto ne la
I heard there was a bunch of guys on the road	N y'a mɛn ko cɛ kulu dɔ bɛ sira kan
I didn't get a chance to ask him	N ma sababu sɔrɔ k'a ɲininka
Storms often accompanied their battles	Tuma caman na, fɔɲɔba tun bɛ taa ni u ka kɛlɛw ye
They had to do more	U tun ka kan ka dɔ fara o kan
I was just saying that	Ne tun bɛ o de fɔ dɔrɔn
I know everything is going well for him	N b’a dɔn ko fɛn bɛɛ bɛ ka ɲɛ a bolo
The dust broken from his finger	Bugun min karilen don ka bɔ a bolokɔni na
I worked on my days off	N tun bɛ baara kɛ n ka lafiɲɛ donw na
A small creature appeared from each of them, both smoking a little	Danfɛn fitinin dɔ Bɔra u kelen-kelen bɛɛ la, u fla bɛɛ bɛ sigarɛti Minɛ dɔɔnin
I live in the woods	Ne sigilen bɛ kungo kɔnɔ
I look and feel healthy	Ne ɲɛ bɛ kɛnɛya la ani ne bɛ kɛnɛya la
I also felt very, very brown	N tun bɛ n yɛrɛ sɔrɔ fana ko n ye bulama ye kosɛbɛ, kosɛbɛ
I decided not to go downstairs and slept back	N y’a latigɛ ko n tɛna jigin duguma ani n ye sunɔgɔ kɔfɛ
His contract was later terminated	Kɔfɛ, a ka baarakɛ-kontra banna
I may be able to improve to like then more from you	N bɛ se ka se ka ɲɛtaa kɛ ka like then more from you
I need a different kind of pick	N mago bɛ pick suguya wɛrɛ la
I saw him in the moon	N y'a ye kalo la
I think he should read the newspaper for himself	N hakili la, a ka kan ka kunnafonisɛbɛn kalan a yɛrɛ ye
I couldn’t understand it for years	N tun tɛ se k’a faamu san caman kɔnɔ
A white, gold throne	Masasigilan finman, sanu dɔ
I raised my hand again, and it seemed better	N ye n bolo kɔrɔta tugun, a kɛra i n’a fɔ a ka fisa
I tried to imagine what that must have been like	N y’a ɲini ka miiri o tun ka kan ka kɛ cogo min na
I shed the last of my human form	N ye n ka hadamaden cogoya laban bɔn
A silver light momentarily blinded him again	Warijɛ yeelen dɔ y’a fiyen tugun waati dɔɔnin kɔnɔ
I need to know something about them	Ne ka kan ka fɛn dɔn u ko la
It has fourteen square doors of baked brick	A bɛ ni biriki tobilen da kɛnɛ tan ni naani ye
I didn’t want to change	N tun t’a fɛ ka yɛlɛma kɛ
I discuss important to the street	N bɛ baro kɛ nafama kan ka di nbɛda ma
I can’t make him leave with some lame excuse	N tɛ se k’a kɛ a ka taa ni dalilu lame dɔw ye
I knew he would be fishing	N tun b’a dɔn ko a bɛna kɛ mɔni na
I just needed a few minutes	N mago tun bɛ miniti damadɔw dɔrɔn de la
I was hurt and angry often	Ne tun bɛ dimi ani ne tun bɛ dimi tuma caman na
I really wanted to know	Ne tun b’a fɛ k’a dɔn tiɲɛ na
I had done the same thing with my daughter	Ne tun ye o cogo kelen de kɛ ne denmuso ko la
A chill of fear ran through him	Siranya nɛnɛba dɔ bolila ka tɛmɛ a fɛ
A few minutes later, he put it down	Miniti damadɔw o kɔfɛ, a y’a bila duguma
I looked closely at his soul	N ye a ni lajɛ kosɛbɛ
I built a nice extension later	N ye extension ɲuman dɔ jɔ kɔfɛ
I asked everyone else to leave	N y’a ɲini mɔgɔ tɔw bɛɛ fɛ u ka taa
I looked closer and thought we were okay	N ye n ɲɛw lajɛ kosɛbɛ ani n y’a miiri ko an bɛ baasi la
I wanted him to hug me	N tun b’a fɛ a ka n minɛ
I will wait until the sun goes down	Ne na makɔnɔni kɛ fo tile ka bin
I doubt he could see me	Ne bɛ sigasiga ko a tun bɛ se ka ne ye
I cannot tell you what you should do	I ka kan ka min kɛ, ne tɛ se k’o fɔ
A mile further on was another pond	Kilomɛtɛrɛ kelen ka tɛmɛ o kan, kɔ wɛrɛ tun bɛ yen
I didn't have that much time	N ma waati caman sɔrɔ o cogo la
I have nothing else to say	Foyi wɛrɛ tɛ ne fɛ ka fɔ
I know they would be upset	N b’a dɔn ko u tun bɛna dimi
A slow motion film	Filimu min bɛ kɛ ni slow motion ye
I let him talk and bought us time	N y’a to a ka kuma ani ka waati san an ye
I followed it slowly and got a feel for the kitchen	N y’a nɔfɛtaama dɔɔnin dɔɔnin ka dusukunnataw sɔrɔ dumunikɛyɔrɔ kan
I am sure you are in shock	Ne dalen b’a la ko aw bɛ sɛgɛnba la
I don’t think we can keep going in that direction	N hakili la an tɛ se ka to ka taa o sira fɛ
I raised my hand	N ye n bolo kɔrɔta
I asked the nurse what it was like to be crowned	N ye dɔgɔtɔrɔso baarakɛla ɲininka ka kɛ koronawirisi ye cogo min na
I let go and the city guides me through	N ye n bila ka taa ani dugu bɛ n bilasira ka tɛmɛ
I walked down the street, smiling	N ye taama kɛ nbɛda la, ka nisɔndiya
I see them looking for something	N b’a ye ko u bɛ fɛn dɔ ɲini
We knew each other before we started this project	An tun bɛ ɲɔgɔn dɔn sani an ka nin baara in daminɛ
I had lost my star as well	Ne tun bɔnɛna ne ka dolow fana na
I started to breathe deeply and glanced towards the door	N y’a daminɛ ka ninakili kosɛbɛ ani ka n ɲɛw wuli ka taa da fan fɛ
I, of course, loved him hopelessly	Ne, tiɲɛ na, tun bɛ a kanu jigiya tɛ min na
I tried to sound confident	N y’a ɲini ka kɛ i n’a fɔ n dalen b’a la
I heard how many of them	N ye u hakɛ mɛn
I hesitated on the bed as he left the room	N ye sigasiga kɛ dilan kan tuma min na a tun bɛ bɔ so kɔnɔ
I wish this holiday never ended	N b’a fɛ nin seli in kana ban abada
I got a husband and I paid a mother	N ye cɛ sɔrɔ ani n ye denba dɔ sara
I could tell he was mentally killing those two	N tun bɛ se k’a dɔn ko a bɛ ka o fila faga hakili la
I hadn’t been listening	N tun ma to ka lamɛnni kɛ
I loved having that power	A tun ka di ne ye ka o fanga sɔrɔ
Here are the songs in the game	Dɔnkili minnu bɛ tulon in na olu filɛ nin ye
I did, and it went down well	N y’o kɛ, wa a jigira ka ɲɛ
I still remember many of the details of that meeting	Ne hakili bɛ o lajɛ in kunnafoni caman na hali bi
I get too nervous and can’t stop shaking	N bɛ siran kojugu ani n tɛ se ka yɛrɛyɛrɛli dabila
I looked down and saw an empty bucket	N ye n ɲɛw jigin duguma ka bulon lankolon dɔ ye
I just have to up my game	N ka kan ka n ka tulon wuli dɔrɔn
I lifted him up, ready to drive him into his head	N y’a kɔrɔta, n labɛnnen don k’a gɛn ka don a kunkolo la
There are two types of governance	Marabolo sugu fla de bɛ yen
I can't miss a question	N tɛ se ka ɲininkali dɔ to yen
I learned the need for air yesterday	N ye fiɲɛ mago dɔn kunun
I never go through negative comments	N tɛ tɛmɛ kuma juguw fɛ abada
I married you as a favor to your father	Ne ye i furu ka kɛ nɛɛma ye i fa ye
A mixture of pain and anger colored his features	Dimi ni dimi ɲagaminen dɔ ye a ɲɛda cogoya kulɛri
I have not forgotten the smile you gave	I ye nisɔndiya min di, ne ma ɲinɛ o kɔ
I just tried to finish the day	N y’a ɲini dɔrɔn ka tile ban
I do my best to keep up	N bɛ n seko bɛɛ kɛ walisa ka to ka taa a fɛ
I lift myself up off the floor	N bɛ n yɛrɛ kɔrɔta ka bɔ duguma
I tell you to stand down	Ne b'a fɔ aw ye ko aw ka jɔ duguma
I knew the danger better than they did	Ne tun bɛ farati dɔn ka tɛmɛ u kan
I take no particular risk	N tɛ farati kɛrɛnkɛrɛnnen si ta
I hate stupid with all my soul	Ne bɛ hakilintanw koniya ni ne ni bɛɛ ye
I couldn’t help it forever	N tun tɛ se ka n yɛrɛ tanga o ma fo abada
I think of you when you are not around	N bɛ miiri i la ni i tɛ i lamini na
I will never forget it	Ne tɛna ɲinɛ o kɔ abada
I felt satisfied with it in my hand	N y’a ye ko n wasa don a la n bolo la
A scream of pain came from the darkness	Dimi kulekan dɔ bɔra dibi la
I was told they shared a bed	A fɔra n ye ko u bɛ dilan kelen kan
I pray for more encouragement for you	Ne bɛ delili kɛ walasa ka dusudon caman sɔrɔ aw ye
He also saved six games	A ye tulon wɔɔrɔ fana kisi
I did, a couple of years ago	N y’a kɛ, a bɛ san fila ni tila bɔ
I would gladly oblige	N tun na a wajibiya ni nisɔndiya ye
I love watching people in the crowd like that	A ka di ne ye ka mɔgɔw lajɛ jama cɛma o cogo la
I actually thought he liked me	Tiɲɛ na, ne tun b’a miiri ko ne ka di a ye
I landed the rock hard on its head	N ye farakurun jigin kosɛbɛ a kun na
I took off my shirt and let my shoulders free	N ye n ka kamisɔn bɔ ka n kamanw bila ka hɔrɔnya
I didn't think they were right	Ne tun t’a miiri ko u ye tiɲɛ fɔ
I can feel it running all over my bed	N bɛ se k’a ye ko a bɛ boli n ka dilan fan bɛɛ kan
I am enjoying the process and am incredibly relaxed	Ne bɛ ka baara kɛcogo diyabɔ ani ne bɛ lafiya cogo kabakoma na
I hoped no one was yawning	N jigi tun b’a kan ko mɔgɔ si tɛ ka sɔgɔsɔgɔ
I could feel his breath on my skin	N tun bɛ se k’a ninakili ye n fari la
I turned and went up to my room	N y’i jɛngɛ ka wuli ka taa n ka so kɔnɔ
I have loved photography all my life	Fotota diyara n ye n ka ɲɛnamaya bɛɛ kɔnɔ
I felt like it was a part of me	Ne y’a ye ko o ye ne yɔrɔ dɔ ye
Players are allowed three attempts at each weapon	Tulonkɛlaw bɛ Sɔn ka cɛsiri saba Kɛ marifa kelen-kelen bɛɛ la
I approached them, then stood up	N gɛrɛla u la, ka tila ka wuli
I knew from that look, the energy didn’t go into it	N y’a dɔn ka bɔ o filɛli la, fanga ma don a kɔnɔ
I took my pension down here	N ye n ka pensiyɔn ta ka jigin yan
I'll hold it longer	N b'a minɛ ka mɛn
I feel better than alcohol ever made me feel	Ne dusu ka di ka tɛmɛ dɔlɔ ye min bila ne la abada
I can't believe how bright they all look	N tɛ se ka da a la ko u bɛɛ ɲɛ bɛ yelikɛ cogo min na
They are local women from all walks of life	U ye sigida musow ye minnu bɛ bɔ ɲɛnamaya kɛcogo bɛɛ la
I knew my father had an important and busy job	N tun b’a dɔn ko baara nafama dɔ tun bɛ n fa fɛ ani min tun bolo degunnen don
His influence has expanded far beyond his own research	A ka fanga bonyalen don kosɛbɛ ka tɛmɛ a yɛrɛ ka ɲininiw kan
I couldn't do that to her	N tun tɛ se k'o kɛ a la
I have to get rid of all of them, tonight	N ka kan ka n yɛrɛ bɔ u bɛɛ la, bi su in na
I am so tired, I am not tired	Ne sɛgɛnnen don kosɛbɛ, ne tɛ sɛgɛn
I couldn’t handle the embarrassment	N tun tɛ se ka maloya kunbɛn
A tall man, he doesn’t do much with words	Cɛ jan, a tɛ caman kɛ ni kuma ye
New systems of local clocks	Sigida waatiw kɛcogo kura
I still refuse to get out on that grass	N bɛ ban hali bi ka bɔ o bin kan
I knew the ship was settling down	N tun b’a dɔn ko kurun tun bɛ ka sigi ka taa a fɛ
I must not let his words affect me	Ne man kan k’a to a ka kumaw ka nɔ bila ne la
I was waiting for the day when this would all end	N tun bɛ don min makɔnɔ ni nin bɛɛ bɛna ban
I didn’t behave in the usual, or even standard, way	N tun tɛ n yɛrɛ minɛ cogo la min bɛ kɛ tuma bɛɛ, walima yɛrɛ min tun bɛ kɛ ka kɛɲɛ ni sariya ye
I know the hiding places	N bɛ dogoyɔrɔw dɔn
I had to figure out what I was going to do next	N tun ka kan k’a lajɛ n tun bɛna min kɛ o kɔfɛ
I wonder what’s behind that building	N b’a ɲininka mun bɛ o boon kɔfɛ
I know what stress does to people	N b’a dɔn degun bɛ min kɛ mɔgɔw la
I smell the tiger	N bɛ jara kasa dɔn
I am law and order here	Ne ye sariya ni sariya ye yan
He is married with three children	A furulen don ni den saba ye
I can't believe that shit	N tɛ se ka da o shit la
I doubt he will talk about it	N bɛ sigasiga ko a bɛna kuma o kan
I can hear the trembling in my voice	N bɛ se ka yɛrɛyɛrɛkan mɛn n kan na
I thought about what you said	I ye min fɔ, ne ye miiri o la
I remembered it was a hospital day	N hakili jigira ko dɔgɔtɔrɔso don de don
I can’t get that kiss out of my head, either	N tɛ se ka o susuli bɔ n kun na, n fana tɛ se ka o susu
It was not a secret treasure	O tun tɛ gundo nafolo ye
I have been defeated	Ne ye se sɔrɔ
I called down stairs to him	N ye wele bila ka jigin eskala la ka na a ma
I feel really good	N bɛ n yɛrɛ sɔrɔ kosɛbɛ tiɲɛ na
I dreamed that my mom was calling me	N ye siko kɛ ko n bamuso bɛ ka n wele
The ultimate freedom from anxiety	Hɔrɔnya laban min bɛ bɔ jɔrɔnanko la
The owners really get together and fall in love	Dutigiw bɛ ɲɔgɔn sɔrɔ tiɲɛ na ka kanuya don u la
Sue is now a national celebrity	Sue ye mɔgɔba ye sisan jamana bɛɛ kɔnɔ
I just need to check something with my neighbor	N ka kan ka fɛn dɔ lajɛ dɔrɔn ni n sigiɲɔgɔn ye
I miss you already girl	N b'i miss kaban npogotiginin
I came here to get rid of those things	N nana yan ka n yɛrɛ bɔ o kow la
I only saw three of them	N ye u saba dɔrɔn de ye
I could never have it	N tun tɛ se k’a sɔrɔ abada
I still love him, somehow	Ne b’a kanu hali bi, cogo dɔ la
I cannot go and act like everything is fine	Ne tɛ se ka taa ka wale kɛ i n’a fɔ fɛn bɛɛ bɛ ka ɲɛ
I refused to look at them, even though they were laughing	Ne banna k’u filɛ, hali k’a sɔrɔ u tun bɛ ŋɛɲɛ kɛ
I literally fought my way through childhood	Ne ye ne ka denmisɛnya sira kɛlɛ tiɲɛ yɛrɛ la
I have lived like a spirit ever since	Ne ye ɲɛnamaya kɛ i ko hakilima kabini o waati
I wanted to be me again	Ne tun b’a fɛ ka kɛ ne ye tugun
I tried to keep a straight face	N y’a ɲini ka ɲɛda tilennen to
I did make that transformation	Ne ye o fɛn caman tigɛli kɛ tiɲɛ na
I love being in their company	A ka di ne ye ka kɛ u ka jɛkulu kɔnɔ
The reasons for this decision are complex	O desizɔn kunw ka gɛlɛn
I was watching but helpless	Ne tun bɛ kɔlɔsili kɛ nka ne tun tɛ se ka foyi kɛ
I hoped it wouldn’t break down	N jigi tun b’a kan ko a tɛna tiɲɛ
I offer two more condemnations of shame	N bɛ jalaki fila wɛrɛ di ni maloyako ye
I don't need me anymore	Ne mago tɛ ne la tugun
I knew one day you would tell me the truth	Ne tun b'a dɔn ko don dɔ i bɛna tiɲɛ fɔ ne ye
It was just a relief to win	O tun ye lafiya dɔrɔn de ye ka se sɔrɔ
A lot more this is actually a one time payment	A caman wɛrɛw nin ye tiɲɛ na siɲɛ kelen sarali ye
I didn't go to church that morning	Ne ma taa egilisi la o sɔgɔma
I have done this twice now	Ne ye o kɛ siɲɛ fila sisan
I wanted my family to be safe	N tun b’a fɛ n ka denbaya ka kɛ lafiya la
I just want to see what it looks like now	N b’a fɛ dɔrɔn k’a lajɛ a bɛ cogo min na sisan
I wish everyone the best of luck and thank you for stopping by	N bɛ hɛrɛ ɲini bɛɛ fɛ ani ka barika da aw ye aw ka jɔli la
I need this little piece of the puzzle finished	N mago bɛ nin puzzle yɔrɔ fitinin in na ka ban
I know that was strong	N b’a dɔn ko o kɛra barikama ye
I still want to see you	Ne b’a fɛ hali bi ka i ye
A guilty pain shot through his stomach	Jalaki dimi dɔ y’a kɔnɔbara gosi
A boy points to the pictures on the wall	Cɛdennin dɔ bɛ a bolo sin jaw ma minnu bɛ kogo kan
I was being ridiculous	N tun bɛ ka kɛ yelifɛn ye
I was already wet and his touch made me shudder	N tun bɛ nɔgɔ kaban wa a magali ye n yɛrɛyɛrɛ
I was surprised it worked	N kabakoyara ko a ye baara kɛ
I envy your wealth and knowledge	N bɛ keleya aw ka nafolo ni aw ka dɔnniya la
I continue on my journey	N bɛ taa n ka taama sira fɛ
I settled in for a long drive	N y’a sigi ka bolifɛn jan dɔ ta
Great body that plays physical	Farikoloba min bɛ tulon kɛ farikolo la
I didn't even get a chance to touch it	N yɛrɛ ma sababu sɔrɔ ka maga a la
I waited a long time	N ye waati jan kɛ ka kɔnɔni kɛ
There is also a part of me	Ne yɔrɔ dɔ fana bɛ yen
I would have stopped now anyway	N tun bɛna jɔ sisan cogo o cogo
I can't hear any other sound	N tɛ se ka mankan wɛrɛ mɛn
Part of me was afraid he would	Ne yɔrɔ dɔ tun bɛ siran ko a bɛna o kɛ
I don't remember it	N hakili tɛ a la
A legacy of his noble blood	A joli bonyalen ciyɛn dɔ
I didn't mean to beat you	Ne tun t'a fɛ ka i bugɔ
I turned around and it was there	N y'i Yɛlɛma k'a Kɛ yen
I tried to take my thoughts one at a time	N y’a ɲini ka n ka miiriliw ta kelen kelen
I would handle my own affairs	N tun bɛna n yɛrɛ ka kow ɲɛnabɔ
I needed them to help me support them	Ne mago tun bɛ u la walisa ka ne dɛmɛ ka u dɛmɛ
I know he'll say no	N b'a dɔn ko a bɛna a fɔ ko ayi
I know the song, I know it well	N bɛ dɔnkili in dɔn, n b’a dɔn kosɛbɛ
A big part of that is the ocean	O yɔrɔba dɔ ye kɔgɔji ye
I donate, and move on	N bɛ bolomafara di, ka taa ɲɛ
This region is still somewhat active	O mara in bɛ baara la dɔɔnin hali bi
I had to fight	N tun ka kan ka kɛlɛ kɛ
I only speak as it comes to my mind	Ne bɛ kuma dɔrɔn i n’a fɔ a bɛ na ne hakili la cogo min na
I looked out the window at the wreck	N ye n ɲɛw bɔ finɛtiri fɛ o kurunba kɔnɔ
I just nodded in response	N ye n kunkolo wuli dɔrɔn ka jaabi di
I longed to hear his voice	N tun b’a fɛ kosɛbɛ k’a kan mɛn
I had passed the point of no return	N tun tɛmɛna yɔrɔ la min tun tɛ se ka segin
I have never seen one this far north	N ma deli ka kelen ye worodugu fan fɛ nin yɔrɔ in na
I want him arrested and brought to justice	N b’a fɛ a ka minɛ ka taa ni a ye kiritigɛso la
I forgot about our anniversary	N ɲinɛna an ka sankɔrɔta seli kɔ
I was right all along	Ne tun bɛ tiɲɛ fɔ o waati bɛɛ la
I push myself back into the chair	N bɛ n yɛrɛ gɛlɛya ka segin sigilan kan
I wish you were as gentle as you already are	N b’a fɛ i ka kɛ mɔgɔ dususumanin ye i n’a fɔ i b’a kɛ cogo min na kaban
I was lucky enough to find this one	N ye nɛɛma sɔrɔ ka nin kelen in sɔrɔ
I cannot let this ruin my life	Ne tɛ se ka a to nin ka ne ka ɲɛnamaya tiɲɛ
A letter flashed on the screen	Sɛbɛn dɔ tun be yeelen bɔ ɛkran kan
I will be your pilot for this trip	Ne bɛna kɛ aw ka awiyɔn bolila ye nin taama in na
I stood up and looked outside the window	N wulila ka filɛli kɛ finɛtiri kɔfɛ
I disguised myself as a fourteen-year-old boy	N ye n yɛrɛ dogo ka kɛ cɛden ye min si bɛ san tan ni naani la
I feel like I’m a bottle of pain	N b’a miiri ko n’ ye dimi buteli ye
I also never planned to share that with you	N fana ma deli k’a labɛn k’o tila aw ni ɲɔgɔn cɛ
I would go in anyway	N tun bɛ don cogo o cogo
The city has a few special places	Dugu in na, yɔrɔ kɛrɛnkɛrɛnnen damadɔ bɛ yen
I had a thing for shoes	Fɛn dɔ tun bɛ n bolo sanbaraw kama
A few more answers, please	Jaabi damadɔ wɛrɛw, n b’aw deli
A peace sign is interchangeable	Hɛrɛ taamasiyɛn dɔ bɛ se ka ɲɔgɔn falen-falen
I never regretted opening the door	Ne ma nimisa abada ko ne ye da yele
I turned my back on the forest	N ye n kɔ to kungo la
I know how you felt about me then	Ne b’a dɔn i tun bɛ cogo min na ne ko la o waati la
I physically cannot give you an excuse	Ne farikolo ta fan fɛ, ne tɛ se ka dalilu di i ma
A voice shouted angrily	Kan dɔ pɛrɛnna ni dimi ye
I will have further instructions for you	Ne na cikan wɛrɛw sɔrɔ aw ye
I just wanted to know your reasons	N tun b’a fɛ dɔrɔn k’a dɔn i ka daliluw la
I learn something new every day just having fun	N bɛ fɛn kura dɔ dege don o don n’a bɛ ka ɲɛnajɛ kɛ dɔrɔn
A quick visual search put that question to rest though	Ɲini teliya la ni ɲɛ ye, o ye o ɲininkali in Lajɔ hali o bɛɛ la
I won’t let him push me anymore	N tɛna a to a ka n gɛrɛntɛ tugun
I looked in the box	N ye filɛli kɛ kɛsu kɔnɔ
Physical exercise if not moral impossibility	Farikoloɲɛnajɛ ni o tɛ jogoɲumanya ye min tɛ se ka kɛ
No other player had more than seven	Furuɲɔgɔnma wɛrɛ si ma tɛmɛ wolonwula kan
I watched him through the front window of the kitchen	N y’a kɔlɔsi dumunikɛyɔrɔ ɲɛfɛ finɛtiri fɛ
I repeat ignorance is not bliss	N bɛ segin a kan ko dɔnbaliya tɛ nisɔndiya ye
I believed he believed I was innocent without proof	Ne tun dalen b’a la ko a dalen b’a la ko ne jalakibali don k’a sɔrɔ dalilu t’a la
I hoped it was the former	N jigi tun b’a kan ko fɔlɔ de tun don
I have food ready for you	Dumuni labɛnnen bɛ ne fɛ aw ye
I really enjoyed the book	Gafe in diyara n ye kosɛbɛ
A show that will stop the heart	Ɲɛjirali min bɛna dusukun jɔ
Little is currently known about this relationship	Fɛn caman tɛ dɔn sisan o jɛɲɔgɔnya in kan
I would be scared out of my mind	Ne tun na siran ka bɔ ne hakili la
I have every reason to be grateful for mercy	Kuma bɛɛ bɛ ne bolo ka waleɲumandɔn hinɛ ko la
I want to cover everything	N b’a fɛ ka fɛn bɛɛ datugu
I was born with a sword in my hand	Ne wolola ni npan ye ne bolo
I thought doctors were geniuses	N tun b’a miiri ko dɔgɔtɔrɔw ye hakilitigiw ye
I am sure children never see anything like this	Ne dalen b’a la ko denmisɛnw tɛ nin ɲɔgɔn ye abada
I saw the warmth in his eyes	Dusuɲumanya min bɛ a ɲɛw la, ne ye o ye
I didn't want to go to court over this	N tun t'a fɛ ka taa kiritigɛso la nin ko in kan
I just could not understand why I	Ne tun tɛ se k’a faamu dɔrɔn mun na ne
I grabbed a butterfly eye	N ye nɛgɛso ɲɛ dɔ minɛ
A friendly welcome when they enter	Bisimilali teriya la n’u donna
I can hear the plan of everyone downstairs	N bɛ se ka duguma bɛɛ ka labɛn mɛn
I know my time is not far off	Ne b’a dɔn ko ne ka waati tɛ yɔrɔ jan
I turned down the heat and watched the room	N ye funteni dɔgɔya ka so kɔlɔsi
I just can’t leave you like this	N tɛ se ka i to nin cogo la dɔrɔn
This rapid transition is important because mortality is high	O jiginni teliya in nafa ka bon barisa saya ka ca
Part of your job	I ka baara yɔrɔ dɔ
A model or system must be intelligent	Modeli walima sistɛmu dɔ ka kan ka kɛ hakilitigi ye
I couldn’t get up	N tun tɛ se ka wuli
I didn't notice it was a little sticky	N ma a kɔlɔsi ko a bɛ jɛgɛn dɔɔnin
I waved, but they ignored me	N ye n bolo kɔrɔta, nka u ma n janto n na
I took the opportunity to get a quick self-assessment	N ye o sababu ta ka n yɛrɛ jateminɛ joona
I love the power of music	Misikili fanga ka di n ye kosɛbɛ
The post should be fun and interesting	Poste ka kan ka diya ani ka diya
I need to know what happened to him	Min kɛra a la, ne ka kan k’o dɔn
I didn't go with anyone else	Ne ma taa ni mɔgɔ wɛrɛ ye
Then there was the second take	O kɔfɛ, ta filanan kɛra
I see you are not just another pretty face	N b’a ye ko i tɛ ɲɛda cɛɲi wɛrɛ dɔrɔn ye
I still love the camera	N bɛ kamera kanu hali bi
I asked him how he pulled that off	N y'a ɲininka a ye o sama cogo min na
The stadium is also used for many community events	Stade in fana bɛ Kɛ ka sigida ko caman Kɛ
I wanted to fly	Ne tun b’a fɛ ka awiyɔn ta
I asked you to marry me, for crying out loud	Ne y'a ɲini i fɛ i ka ne furu, i ka kasikanba kosɔn
I will bring some food soon	N bɛna na ni dumuni dɔw ye sɔɔni
I hope his soul finds his peace	Ne jigi b’a kan ko a ni bɛna a ka hɛrɛ sɔrɔ
Miller remained silent	Miller tora a makun na
I looked down the road	N ye n ɲɛ jɔ sira kan
I will not be ashamed	Ne tɛna maloya
I can just work on making the pages better	N bɛ se ka baara kɛ ka ɲɛw kɛ ka ɲɛ dɔrɔn
I must warn you of course	Ne ka kan ka aw lasɔmi tiɲɛ na
I can honestly say it was a great fit	Ne bɛ se k’a fɔ tiɲɛ na ko a kɛra fitininba ye
I thought he loved me, anyway	Ne tun b miiri ko a b ne kanu, cogo o cogo
I have been wanting more the last few days	Ne tun b’a fɛ ka fɛn caman sɔrɔ tile damadɔ labanw na
I kept trying to put it back together	N tora k’a ɲini k’a bila ɲɔgɔn na kokura
This diagnosis is now lost	O sɛgɛsɛgɛli in tununna sisan
I’m feeling more confident and alive on stage	N’ b’a miiri ko n dalen b’a la kosɛbɛ ani ko n bɛ ɲɛnamaya kɛ sangabon kan
I trust them completely	Ne dalen bɛ u la pewu
I loved that about her	O tun ka di ne ye kosɛbɛ a ko la
I was young and stupid at the time	Ne tun ye denmisɛn ye ani ne tun ye naloman ye o waati la
I will need help	Ne mago bɛna kɛ dɛmɛ na
A civilian soldier contributing to a just cause	Siwili sɔrɔdasi dɔ min bɛ ka dɛmɛ don ko tilennen dɔ la
I still love you too	Ne fana b’i kanu hali bi
I have the information you requested	I ye kunnafoni minnu ɲini, olu bɛ n bolo
I could use homework anyway	N tun bɛ se ka baara kɛ ni degeliw ye cogo o cogo
I hear the front door open	N bɛ ɲɛfɛda da wulilen mɛn
I had an accident at work, that’s all	N ye kasaara sɔrɔ baara la, o dɔrɔn de don
I have learned to listen and ask questions of you	Ne ye a dege ka lamɛnni kɛ ani ka ɲininkali kɛ aw fɛ
I could sense what was coming	Fɛn min tun bɛ na, ne tun bɛ se k’o dɔn
I thought it was pretty cool	N tun b’a miiri ko a ka ɲi kosɛbɛ
I hadn’t been in there	N tun ma don yen
A typical frame is about two pages of notes	Kalansen min bɛ kɛ cogoya la, o ye sɛbɛnniw ye minnu bɛ ɲɛ fila ɲɔgɔn bɔ
I give you a ride without a dog	Ne bɛ boli di i ma ni wulu tɛ
I asked him how he knew but he didn’t say	N y’a ɲininka a b’a dɔn cogo min na nka a ma o fɔ
I went out into the cool air	N bɔra ka taa fiɲɛ nɛnɛman na
I wonder how long it can last	N b’a ɲininka a bɛ se ka mɛn waati jumɛn na
I thought it was a chance to have a family	N tun b’a miiri ko a ye sababu ye ka denbaya dɔ sɔrɔ
I can live with that in the moment	Ne bɛ se ka ɲɛnamaya kɛ ni o ye waati kɔnɔ
I broke the floor apart with my hand	N ye dugukolo kari ka bɔ ɲɔgɔn na ni n bolo ye
I hit him on the throat	N y'a gosi a dawolo la
I got flowers and letters from close friends	N ye flew ni batakiw sɔrɔ n teri sɛbɛw fɛ
I got a clean bill of health, twice	N ye kɛnɛyasɛbɛn saniyalen sɔrɔ, siɲɛ fila
I want to clean those up	N b’a fɛ k’o mɔgɔw saniya
I try not to close my eyes for too long	N b’a ɲini n kana n ɲɛw datugu ka mɛn kojugu
I had money and took classes	Wari tun bɛ ne bolo ani ne ye kalan ta
I wanted to hold her face and kiss her	N tun b’a fɛ k’a ɲɛda minɛ k’a ɲɛda susu
I appreciate you all coming down here	N b’aw bɛɛ waleɲumandɔn ka jigin yan
A simple fact that is often forgotten	Tiɲɛ nɔgɔman dɔ, tuma caman na, mɔgɔ bɛ ɲinɛ min kɔ
A great company would attract people	Sosiyeteba dɔ tun bɛna mɔgɔw sama ka na mɔgɔw fɛ
I have to guess what everyone else is doing though	N ka kan ka jateminɛ kɛ mɔgɔ tɔw bɛɛ bɛ min kɛ hali ni o ye a sɔrɔ
I need to be able to adapt	Ne ka kan ka se ka ladamu
I had to do what he said	A ye min fɔ, ne tun ka kan ka o kɛ
I would hope yes	N tun na jigi da a kan ko ɔwɔ
You analyze and dissect them	I b’u sɛgɛsɛgɛ ani k’u tigɛtigɛ
I did everything right	Ne ye fɛn bɛɛ kɛ ka ɲɛ
And satisfaction was king	Wa wasa tun ye masakɛ ye
I made it to round three that evening	N sera ka taa ron sabanan na o wula fɛ
I think one of us needs me now	Ne hakili la, an dɔ mago bɛ ne la sisan
I didn't know how to answer that	N tun t'a dɔn n bɛ se ka o jaabi cogo min na
A small record is as it comes	Disiki fitinin ye a bɛ na cogo min na
I picked up the phone and recognized the voice immediately	N ye telefɔni ta ka kumakan dɔn o yɔrɔnin bɛɛ
I don't remember what my account number was	N hakili tɛ n ka jatebɔsɛbɛn nimɔrɔ tun ye min ye
I tried to start, but it was no use	N y’a ɲini ka daminɛ, nka nafa foyi t’o la
I know they could have killed me	Ne b’a dɔn ko u tun bɛ se ka ne faga
I thought it was all speed	N y’a miiri ko o bɛɛ ye teliya de ye
I paid a guy to help a little	N ye cɛ dɔ sara ka dɛmɛ dɔɔnin
This indicated that there was no land nearby	O y’a jira ko dugukolo si tun tɛ gɛrɛfɛ
I guess other signals sort of got through to me	N hakili la, taamasiyɛn wɛrɛw tɛmɛna n fɛ cogo dɔ la
I got up and went into the kitchen	N wulila ka don dumunikɛyɔrɔ la
I ate it yesterday	N y'a dun ka kunun
Journalism has led to being placed on popular TV shows	Kunnafonidila baara kɛra sababu ye ka bila telewisɔn ka ɲɛjiraliw la minnu bɛ fɔ kosɛbɛ
I didn't respond right away	N ma jaabi di o yɔrɔnin bɛɛ
He had hired a casting director for it	A tun ye casting director dɔ ta o kama
I wanted it, more than anything	Ne tun b’a fɛ, ka tɛmɛ fɛn bɛɛ kan
I was looking for an answer	N tun bɛ jaabi ɲinina
I think that would happen though	N hakili la, o tun bɛna kɛ hali ni o ye a sɔrɔ
I truly believe it and so do you	Ne dalen b o la ti la ani aw fana b o dn
I decided to get involved in the community	N y’a latigɛ ka n yɛrɛ don sigida la
I decided to go east	N y’a latigɛ ka taa kɔrɔn fɛ
I didn't really help him much	N ma a dɛmɛ kosɛbɛ tiɲɛ na
I missed him, so much	Ne ye a ɲinɛ, kosɛbɛ
I have the proper papers	Paper bɛnnenw bɛ n bolo
I could learn from it and change that next bad course	Ne tun bɛ se ka kalan sɔrɔ a la, ka o sira jugu nata Changer
I cannot cause the two of you to fight	Ne tɛ se ka kɛ sababu ye ko aw fila bɛ kɛlɛ kɛ
I told him it looked like water	N y’a fɔ a ye ko a bɛ i ko ji
Several enemy soldiers were already returning fire	Jugu ka sɔrɔdasi damadɔw tun bɛ ka marifa segin kaban
I throw out a lot of food all the time	N bɛ dumuni caman fili kɛnɛma tuma bɛɛ
I have not obeyed anyone	Ne ma mɔgɔ si kanminɛli kɛ
I almost forgot it was a small day myself	N tun bɛ ɲini ka ɲinɛ ko a tun ye don fitinin ye n yɛrɛ
Maybe they lifted me into a sitting position	N’a sɔrɔ u ye ne kɔrɔta ka sigi cogo la
I can never thank you enough	Ne tɛ se ka barika da aw ye abada
I always liked that one	O kelen tun ka di ne ye tuma bɛɛ
Guy accepts the bet and takes her home	Guy sɔnna pari ma ka taa n'a ye so
I didn’t mention you	N ma i kofɔ
I just need to win a bet	N mago bɛ dɔrɔn ka se sɔrɔ pari dɔ kan
I couldn’t let them stop	N tun tɛ se k’a to u ka jɔ
I felt frustrated and powerless	Ne dusu tiɲɛna ani ne y’a ye ko fanga tɛ ne la
I can find no witnesses to this	N tɛ se ka seere si sɔrɔ nin ko in na
I could worry about those things later	N tun bɛ se ka hami o kow la kɔfɛ
I was mistaken for the devil	Ne filila ka kɛ jinɛ ye
I look up over my head	N bɛ n ɲɛ kɔrɔta n kunkolo sanfɛ
I really enjoyed it today	A diyara n ye kosɛbɛ bi
I could see the knife then	N tun bɛ se ka muru ye o waati la
I will keep a close eye on him	N bɛna n ɲɛ jɔ a la kosɛbɛ
I had never experienced this condition during a visit here	N tun ma deli ka nin cogo in sɔrɔ taama dɔ senfɛ yan
I mean, you have to hear it	N kɔrɔ ye ko i ka kan k’a mɛn
A man at the bar says	Cɛ dɔ bɛ barokɛyɔrɔ la ko
I choose to believe it	Ne b’a sugandi ka da a la
I saw you back there, young man	N y'i ye kɔ fɛ yen, kamalennin
I finally learned the truth	N labanna ka tiɲɛ dɔn
It is an honor to know you	Bonyaba don ne bolo ka aw dɔn
I convinced him that it wasn’t	N y’a lafaamuya ko o tɛ
I open my eyes and see the sky	N bɛ n ɲɛw wuli ka sankolo ye
He then administered the vaccine to three thousand children	O kɔfɛ, a ye boloci in di denmisɛn ba saba ma
I nodded to keep him talking	N ye n kunkolo wuli walisa a ka to ka kuma
He used the position as an educational experience	A ye baara Kɛ ni o jɔyɔrɔ ye k'a Kɛ kàlanko ye
I sense something is holding you back	N y’a ye ko fɛn dɔ bɛ ka i bali
I still have my gold	Ne ka sanu bɛ ne bolo hali bi
I had just pressed the play button	N tun ye tulonkɛ butɔni dɔrɔn de digi
I need some sleep too	Ne fana mago bɛ sunɔgɔ dɔ la
I think he gave up on it	N hakili la, a ye a dabila o la
I wanted to speak the truth	Ne tun b’a fɛ ka kuma tiɲɛ na
A hip, comfortable elegant place, warm and inviting	A hip, confortable elegant place, funteni ani weleli
I was one of the original members	Ne tun ye tɔnden fɔlɔw dɔ ye
Taylor was raised by her single mother	Taylor lamɔna a ba kelen fɛ
I worked on budget instead	N ye baara kɛ budget kan o nɔ na
I get away with that sometimes	N bɛ n yɛrɛ Bɔ o cogo la tuma dɔw la
Increased activity will increase health outcomes	Ni dɔ farala baara kan, o bɛna dɔ fara kɛnɛya sɔrɔli kan
I looked up at the clock	N ye n ɲɛ kɔrɔta ka wagati filɛ
I am thinking of you	Ne bɛ miiri aw la
His suspension is considered fatal in this case	A jɔli bɛ jate fagali ye o ko in na
I look at him in amazement	N b’a filɛ ni kabako ye
I had to admit he was right	N tun ka kan ka sɔn a ma ko a tun bɛ tiɲɛ fɔ
I learned sound by feeling	N ye mankan dege dusukunnata fɛ
I swallowed hard, holding his eye	Ne ye munumunu kosɛbɛ, ka a ɲɛ minɛ
I went to middle and high school there	N ye cɛmancɛ ni lise kalan kɛ yen
I could find lots of dead creatures, especially fish	N tun bɛ se ka danfɛn salen caman sɔrɔ, kɛrɛnkɛrɛnnenya la jɛgɛw
I was having trouble with my job	N tun bɛ gɛlɛya sɔrɔ n ka baara la
I will never use another rental property	N tɛna baara kɛ ni bolifɛnw boliyɔrɔ wɛrɛ ye abada
I think it really helped her	Ne hakili la, o y’a dɛmɛ tiɲɛ na
I was bound to find out	Ne tun sirilen bɛ k’o dɔn
I certainly wasn't throwing myself at him	Ne kɔni tun tɛ n yɛrɛ fili a ma
I think we are lucky to have these drinks	N hakili la an ye nɛɛma sɔrɔ ka nin minfɛn ninnu sɔrɔ
I won’t forget you down here	N tɛna ɲinɛ i kɔ yan duguma
I searched and could not find it	N ye ɲinini kɛ, n ma se k’a sɔrɔ
The royal family lived in this castle	Masakɛ ka denbaya tùn bɛ o duguba in 'kɔnɔ
I think he needs to blow off some steam	N hakili la a ka kan ka watara dɔ fiyɛ
I went to a great high school	N taara liseba dɔ la
A video message appeared	Wideyo cikan dɔ bɔra
I brought it to my house	N nana n'a ye n ka so
I went to comfort her	Ne taara a dusu saalo
I want you to get me something	Ne b'a fɛ i ka fɛn dɔ sɔrɔ ne ye
I will never want to fashion as they want	Ne tɛna a fɛ abada ka fashion kɛ i n’a fɔ u b’a fɛ cogo min na
I, of course, cannot list them all	Ne, tiɲɛ na, tɛ se k’u bɛɛ sɛbɛn
I want you to examine another part of this disaster	N b’a fɛ aw ka nin balawu in yɔrɔ wɛrɛ sɛgɛsɛgɛ
I was in a restaurant	N tun bɛ dumunikɛyɔrɔ dɔ la
I felt you, and you felt like me	Ne ye i dusu sɔrɔ, ani i fana tun bɛ i ko ne
I hope you can too	N jigi b’a kan ko aw fana bɛ se k’o kɛ
A loud noise caught his attention	Mankanba dɔ y’a hakili sama
I pick up the tray and place it next to me	N bɛ sanubɔlan ta k’a bila n kɛrɛ fɛ
I tried to think where the post office was	N y’a ɲini ka miiri posita bɛ yɔrɔ min na
I couldn't find it in me to break that	Ne ma se k'a sɔrɔ ne la ka o tiɲɛ
I open the door, and my worst fears come true	N bɛ da wuli, n ka siranba bɛ kɛ tiɲɛ ye
I like to use steam	A ka di n ye ka baara kɛ ni watara ye
I could at least go and do some work	N tun bɛ se ka taa baara dɔw kɛ a dɔgɔyalenba la
All three are getting closer	U saba bɛɛ bɛ ka surunya ɲɔgɔn na
I knew they were both gone	N tun b’a dɔn ko u fila bɛɛ taara
I needed them, they needed me	Ne mago tun bɛ u la, u mago tun bɛ ne la
I love watching that and watching or taping it every day	O filɛli ka di n ye kosɛbɛ ani k’a lajɛ walima k’a kasɛti don o don
I just can't tell you that	Ne tɛ se k'o fɔ aw ye dɔrɔn
I can teach you at my leisure	Ne bɛ se ka i kalan ne ka lafiya waati la
It has been reissued several times since	A bɔra kokura siɲɛ caman kabini o waati
I suspect few of them are my own	N bɛ sigasiga ko u damadɔw de ye ne yɛrɛ ta ye
I just need to talk to your mother	Ne mago bɛ kuma dɔrɔn de la ni i ba ye
I urge you to be clear	Ne b'aw deli ko aw ka kɛ mɔgɔ jɛlenw ye
I cycled on and knew we had to land	N ye nɛgɛso boli ka taa a fɛ ani n tun b’a dɔn ko an ka kan ka jigin dugukolo kan
A bunch of newspapers went wild	Kunnafoni-sɛbɛnw kulu dɔ ye wuli-wuli
I appreciate the quickness of this course	Nin kalan in teliyacogo bɛ ne waleɲumandɔn kosɛbɛ
I am short, and my scars are showing	Ne ka surun, wa ne ka jiribuluw bɛ ka jira
I went back to bed and woke up	N seginna ka taa n da la ka kunun
I showered after my run	N ye n yɛrɛ ko n ka boli kɔfɛ
I said hello, and asked if he would recognize me	N ye foli kɛ, k’a ɲininka n’a bɛna n dɔn
It fell to level 8 the following week	A binna ka se hakɛ 8 ma dɔgɔkun nata la
I just want the environment	N b’a fɛ sigida dɔrɔn de fɛ
I wasn’t talking in a way yet	N tun tɛ kuma cogo la fɔlɔ
I never want him to feel that kind of pain	N t’a fɛ abada a ka o dimi sugu sɔrɔ
I'm sorry to bother you, sir	N bɛ yafa i ma ka i tɔɔrɔ, matigi
I still remember the excitement of that moment	N hakili bɛ o waati nisɔndiya la hali bi
I found that unusual	N y’a ye ko o ye ko ye min tɛ deli ka kɛ
I had to trust him not to fall	N tun ka kan ka n jigi da a kan walisa n kana bin
I said yes to a drink	N ko ɔwɔ ka minfɛn dɔ min
I asked if you could	N y’a ɲininka n’i bɛ se
I was so worried tonight	Ne tun jɔrɔlen don kosɛbɛ bi su in na
I started working in a small government agency	N ye baara daminɛ gɔfɛrɛnaman ka baarakɛyɔrɔ fitinin dɔ la
I look back, and further down the hallway were two figures	N bɛ n kɔ filɛ, ka taa a fɛ ka jigin sow kɔnɔ, ja fila tun bɛ yen
I am sure you would not do this	Ne dalen b’a la ko aw tun tɛna nin kɛ
I take a few steps back	N bɛ kɔsegin ka taa senna-tɛgɛrɛ damadɔw la
I read my competition	N bɛ n ka ɲɛɲini kalan
I would always lose it	N tun bɛna bɔnɛ a la tuma bɛɛ
I guess we'll see	N hakili la an bɛna a ye
I followed in the race	N tugura o kɔ boli la
I wasn't going back	Ne tun tɛ segin kɔ
I knocked three times	N ye da gosi siɲɛ saba
But I didn't know your name	Nka, ne tun t'i tɔgɔ dɔn
I think you know	Ne hakili la, i b'a dɔn
I wasn't sure about it, to be honest	N tun dalen t a la o ko la, ni n ye tiɲɛ fɔ
I breathe in the hot water	N bɛ ninakili ji funteniman na
A small smile appeared on her face	Ɲɛjibɔ fitinin dɔ bɔra a ɲɛda la
I thought I was safe with you	Ne tun b’a miiri ko ne lafiyalen don ni aw ye
I approached the children on a slow walk	N gɛrɛla denmisɛnw na taama dɔ la dɔɔnin dɔɔnin
A heavy weight had been lifted	Girinba dɔ tun wulila
A small crystal formed	Kristali fitinin dɔ kɛra
I believe it is wise to identify any potential enemy	Ne dalen b’a la ko hakilitigiyako don ka jugu o jugu dɔ dɔn min bɛ se ka kɛ
I took mercy and closed my trap	N ye hinɛ ta ka n ka jaan datugu
Later historians also saw the battle as decisive	Kɔfɛ tarikusɛbɛnnaw fana y’a ye ko kɛlɛ in kɛra ko latigɛlen ye
Part of it was now lost	A yɔrɔ dɔ tun tununna sisan
I look at them and see how they see me	N b’u filɛ k’a ye u bɛ n ye cogo min na
I am even proud to call him my friend	Ne yɛrɛ bɛ waso k’a wele ko n teri
Modern writers are more likely to think so	Bi sɛbɛnnikɛlaw ka ca ni o hakilina ye
I was so tired and exhausted	Ne tun sɛgɛnnen don kosɛbɛ ani ne tun sɛgɛnnen don
I shrugged back	N ye n bolow kɔrɔta ka segin kɔfɛ
I think they are green but sometimes they look yellow	N hakili la u ye jiri ye nka tuma dɔw la u bɛ i ko jɛman
I can't help but look at my hand	N tɛ se ka n yɛrɛ tanga n bolo filɛli ma
I wondered if that covered the air	N y’a ɲininka n’o de ye fiɲɛ in datugu
I was surprised too	Ne fana kabakoyara
I didn't see this at first	N ma nin ye a daminɛ na
It took a lot of different things	A ye fɛn caman ta minnu tɛ kelen ye
I was hungry for it	Kɔngɔ tun bɛ ne la o kosɔn
I see one there that exists	N bɛ kelen ye yen min bɛ yen
I felt their energy in his every movement	N y’u ka fanga Sɔrɔ a ka lamaga-lamagali kelen-kelen bɛɛ la
I squeezed out big eyes and smiling mouths	N ye ɲɛ belebelebaw ni da nisɔndiyalenw sɔgɔ ka bɔ
I couldn't have done it without you, my love	Ne tun tɛ se k'o kɛ ni e tɛ, ne kanulen
I thanked them for their courtesy	N ye u fo u ka bonya kosɔn
The kitchen would be nothing	Cuisini tun tɛna kɛ foyi ye
I look at the second door	N bɛ da filanan lajɛ
I eat cheese all the time	N bɛ foromazi dun tuma bɛɛ
A bite of the sandwich	Sandwich in ka kinni dɔ
I stumble and father curses	Ne bɛ bɔgɔbɔgɔ ani fa bɛ danga
A bar fight tactic and it works	A bar fight tactic ani a bɛ baara kɛ
I like to dance, kiss and enjoy my body	A ka di n ye ka dɔn kɛ, ka n susu ani ka n farikolo diyabɔ
I knew he would come around	N tun b’a dɔn ko a bɛna na a lamini
I could find no weaknesses here	N tun tɛ se ka barikantanya si sɔrɔ yan
I was working on a story idea	N tun bɛ baara kɛ maana hakilina dɔ la
I know it really is me	Ne b'a dɔn ko ne de don tiɲɛ na
The real difference is the reward	Danfara yɛrɛ de ye sara ye
I have had several addresses since then	N ye ladɛrɛsi caman sɔrɔ kabini o waati
I never meant it as an insult	N tun t’a fɛ abada k’a kɛ mafiɲɛyali ye
A sick feeling rose through my body	Bana dusukunnata dɔ ye ne fari lawuli
I bought it on release day	N y'a san a bɔli don na
I want to be his queen	N b'a fɛ ka kɛ a ka masamuso ye
I turned around and opened my eyes	N y'i jɛngɛ ka n ɲɛw wuli
I didn't want to face it yet	N tun t'a fɛ ka o kunbɛn fɔlɔ
I think you knew that at the time	Ne hakili la, i tun b’o dɔn o waati la
It’s not clear in the country	A tɛ jɛya jamana kɔnɔ
I had to pick something up	N tun ka kan ka fɛn dɔ ta
I usually work at night	A ka c’a la, n bɛ baara kɛ sufɛ
I look like a bank robber from an old movie	N bɛ i ko banki binkannikɛla min bɔra filimu kɔrɔ dɔ la
I will not believe this	Ne tɛna da nin na
I had to find where it was sticking	A tun bɛ nɔrɔ yɔrɔ min na, n tun ka kan k’o ɲini
I thought about it for a minute	N ye miiri o la miniti kelen kɔnɔ
I just wanted to learn more	N tun b’a fɛ dɔrɔn ka fɛn caman dege
I can’t fall for it anymore	N tɛ se ka bin a kan tugun
I am a medical scientist, not a medical scientist	Ne ye furakɛli dɔnnikɛla ye, ne tɛ furakɛli dɔnnikɛla ye
I just wanted to feel better	N tun b’a fɛ dɔrɔn ka n yɛrɛ sɔrɔ
I feel my heart start to race a little	N b’a ye ko n dusukun bɛ daminɛ ka boli dɔɔnin
I had hardly any pain	Dimi si tun tɛ ne la kosɛbɛ
I expect I need one	N b’a jira ko n mago bɛ kelen na
I was warned that this would happen	Ne lasɔmina ko nin bɛna kɛ
Both ships are manned by human players	O kurun fila bɛɛ bɛ hadamadenw ka ntolatannaw de bolo
I can't remember it at all	N hakili tɛ se ka to o la fewu
There is a stand of trees fifteen feet away	Jiriw jɔyɔrɔ dɔ bɛ yen ni mɛtɛrɛ tan ni duuru ye
I had this idea of ​​what was happening	Nin hakilina in tun bɛ n na ko kɛlenw kan
I looked out across a large, wide river	N ye n ɲɛsin kɛnɛma baji belebeleba dɔ cɛma, min tun ka bon
The track is about suicide and depression	Track in ɲɛsinnen bɛ yɛrɛfaga ni degun ma
I guarantee it will work for you	N b’a jira ko baara bɛna kɛ aw ye
I thought you'd wait	Ne tun b'a miiri ko i bɛna kɔnɔni kɛ
He did not see significant action during the war	A ma wale nafamaw ye kɛlɛ senfɛ
I felt like the outside world was against me	Ne tun b’a miiri ko kɛnɛma diɲɛ tun bɛ ne kɛlɛ
I do so in the hope that our papers can	N b’o kɛ jigiya la ko an ka papierw bɛ se
I just wanted some ice	N tun b’a fɛ dɔrɔn ka jikuru dɔw sɔrɔ
I couldn't always be with him	Ne tun tɛ se ka to a fɛ tuma bɛɛ
I push my ass back, begging for his possession	N bɛ n ka fali Gɛn ka Segin kɔ, k'a ka fɛntigiya deli
I have reviewed and understand your requests	N ye aw ka ɲininiw lajɛ ani ka u faamu
I didn’t dare shrink back	N ma n ja gɛlɛya ka n yɛrɛ dɔgɔya ka segin kɔ
A promise to be broken	Layidu min ka kan ka tiɲɛ
I haven't jumped yet	N ma pan fɔlɔ
I’m sure they all leave at first	N dalen b’a la k’u bɛɛ bɛ Bɔ yen a daminɛ na
I was sure you were busy with something	Ne tun dalen b’a la ko i bolo degunnen don fɛn dɔ la
I knew they were just demons of my own construction	N tun b’a dɔn ko u tun ye ne yɛrɛ ka jɔli jinɛw dɔrɔn de ye
I go to an exclusive school	N bɛ taa lakɔli danma dɔ la
I swing to my feet and chase after him	N bɛ n senw wuli ka n gɛn a nɔfɛ
I didn't want to get on your bad side	N tun t'a fɛ ka don i fan jugu la
Moore was signed for the first time	Moore bolonɔ bilala a ka jɔyɔrɔ fɔlɔ la
I can't always hear	Ne tɛ se ka mɛn tuma bɛɛ
I expect nothing from the world	Ne tɛ foyi makɔnɔ diɲɛ fɛ
I was looking at various resources	N tun bɛ ka nafolo suguya caman lajɛ
I could feel it happening, too	Ne tun bɛ se k’a ye ko a bɛ ka kɛ, ne fana
I just didn’t have the energy to farm anymore	N tun tɛ fanga sɔrɔ dɔrɔn ka sɛnɛ kɛ tugun
I could hear them from the hallway	N tun bɛ se k’u kan mɛn ka bɔ boon kɔnɔ
I have to get used to their abuse now	Ne ka kan ka deli u ka tɔɲɔli la sisan
I like being alone	A ka di ne ye ka kɛ ne kelen na
I pulled it out and grabbed it but didn't look	N y'a sama ka bɔ k'a minɛ nka n ma filɛli kɛ
I just find them more comfortable over long periods of use	N b’a ye dɔrɔn k’u lafiyalen don kosɛbɛ baara kɛli waati jan kɔnɔ
I asked if it was bad for the baby	N y’a ɲininka ni a man ɲi den ma
I donate to homeless people all the time	N bɛ bolomafaraw di mɔgɔw ma minnu tɛ so sɔrɔ tuma bɛɛ
I whipped out my hands and made a gesture	N ye n bolow bugɔ ka taamasiyɛn dɔ kɛ
I was out of my skin	Ne tun bɔra ne fari la
I swallowed and his face followed the movement	N ye n munumunu ani a ɲɛda tugura o lamaga in kɔ
I just have to keep that to myself	N ka kan ka o de to n yɛrɛ la dɔrɔn
I didn't eat the fruit	Ne ma o jiriden dun
I prefer the deaf to the blind	Ne bɛ tulogwerenw fɛ ten ka tɛmɛ fiyentɔw kan
Several of them are technical	U damadɔ ye fɛɛrɛko ye
I had never been so confused	Ne tun ma deli ka hakili ɲagami ten
I'll come to you and tell him	Ne bɛ na i fɛ k'a fɔ a ye
I couldn't even grasp anything that was going on around me	Ne tun tɛ se ka hali foyi minɛ min tun bɛ ka kɛ ne lamini na
A class can have only one variable	Kalanso dɔ bɛ se ka kɛ fɛn caman ɲɔgɔnna kelen dɔrɔn de ye
I had to concentrate not to fall	N tun ka kan ka n hakili bɛɛ di n ma walisa n kana bin
I mean, we're not together anymore	N kɔrɔ ye ko an tɛ ɲɔgɔn fɛ tugun
A narrow dirt road led to several stone buildings	Nɔgɔ sira fitinin dɔ tun bɛ taa ni kabakurun boon caman ye
I would be bored silly	N tun na sɛgɛn hakilintan
I had invited him to a nice family dinner	N tun y’a wele ka na denbaya ka dumuni duman dɔ la
It was in the middle of the city	A tun bɛ dugu cɛmancɛ la
A hand lands on my shoulder	Bolo dɔ bɛ jigin n kamankun kan
I didn't know you were a cop	N tun t'a dɔn ko i ye polisi ye
I felt bad for myself	Ne dusu tiɲɛna ne yɛrɛ la
I'll be waiting for you down here	N bɛna i makɔnɔ yan duguma
I wanted to listen to him	Ne tun b’a fɛ k’a lamɛn
I knew there was a will	Ne tun b’a dɔn ko sago dɔ bɛ yen
There is a mobile phone in this tunnel	Telefɔni mobili bɛ yen o tunɛri in kɔnɔ
His three years there were very happy	A ye san saba minnu kɛ yen, o kɛra nisɔndiyako ye kosɛbɛ
I did not share her joy	Ne tun tɛ a ka nisɔndiya ni ɲɔgɔn cɛ
Accounts vary as to the effects of this weapon	Jateblaw tɛ kelen ye o marifa in nɔfɛkow kan
College is not there to recruit just for itself	Kolɛji tɛ yen ka mɔgɔ ta a yɛrɛ dɔrɔn de kama
I haven’t slept regularly for weeks	N ma sunɔgɔ tuma bɛɛ dɔgɔkun caman kɔnɔ
I was one of the first nominees four years ago	Ne tun ye mɔgɔ fɔlɔw dɔ ye minnu sugandira a san naani ye nin ye
He didn’t make it through the rest of the year	A ma Se ka sàn tɔ Kɛ
A theater actor in action	Théâtre ɲɛnajɛla dɔ bɛ wale kɛ
I came down hard, after my breakup	N jigira kosɛbɛ, n ka furu tiɲɛnen kɔfɛ
I can't fight it anymore	N tɛ se k'a kɛlɛ tun
I was there with my pistol	N tun bɛ yen ni n ka pisɔli ye
I was still outside the city limits, seeing no one	Ne tun bɛ dugu dankan kɔfɛ hali bi, ne tun tɛ mɔgɔ si ye
I just can’t figure out what will	N tɛ se k’a dɔn dɔrɔn min bɛna o kɛ
I told the truth and I could do no more	Ne ye tiɲɛ fɔ ani ne tun tɛ se ka dɔ wɛrɛ kɛ
I took it all by myself	N y’a bɛɛ ta n kelen na
I was ready for my life to have direction	Ne tun labɛnnen don walisa ne ka ɲɛnamaya ka ɲɛminɛcogo sɔrɔ
I might even end up taking a year off first	N yɛrɛ bɛ se ka laban ka san kelen lafiɲɛbɔ fɔlɔ
I was going into sixth grade	N tun bɛ taa san wɔɔrɔnan na
A little girl was lying on the floor	Npogotiginin dɔ dalen tun bɛ duguma
A strange and mysterious kind of love	Kanuya sugu dɔ min ye kabako ye ani min ye gundo ye
I am here for you in every way	Ne bɛ yan aw ye cogo bɛɛ la
I seem to remember that now	A bɛ iko ne hakili bɛ o la sisan
I didn't want it at all	Ne tun t'a fɛ hali dɔɔnin
I was never so happy on a lunch break	N tun tɛ nisɔndiya ten tilelafana lafiɲɛbɔ la abada
I stepped down on the stairs, to my right	N ye n sen bɔ duguma ɛrɛzɛnsun kan, ka n kininbolo fan fɛ
I even managed to find a staircase this time, too	N yɛrɛ sera ka ɛrɛzɛnsun sɔrɔ nin siɲɛ in na, ne fana
I need to get someone to bring them here	N ka kan ka mɔgɔ dɔ sɔrɔ ka na n’u ye yan
Two gardens surround the building	Nakɔ fila bɛ o boon lamini na
I would never be able to find it before sunrise	N tun tɛna se k’a sɔrɔ abada sanni tile ka bɔ
I am afraid to speak	Ne bɛ siran kuma ɲɛ
I wonder what kind of house he lives in	N b’a ɲininka a sigilen bɛ so sugu jumɛn kɔnɔ
I started crying and couldn't stop	Ne ye kasi daminɛ ani ne ma se ka a dabila
I didn't see anything either	Ne fana ma foyi ye
I get my best endurance training in the pool	N bɛ n ka muɲuli degeliw bɛɛ la ɲuman sɔrɔ jidaga la
I had no strength to move or complain	Fanga tun tɛ ne la ka wuli walima ka ŋunan
I see this as a bold act of love	Ne b’a ye ko nin ye kanuya wale ye min bɛ kɛ ni jagɛlɛya ye
I was absolutely ready to do it	Ne tun labɛnnen don tigitigi k’o kɛ
They had scratched it a bit	U tun ye a sɔgɔ dɔɔnin
The design theme is treaties with tribal nations	Dilancogo barokun ye bɛnkanw ye ni kabila jamanaw ye
It was just good to play	A tun ka ɲi dɔrɔn ka tulon kɛ
I wanted to jump, run	N tun b’a fɛ ka pan, ka boli
There is also a football field	Tonton-yɔrɔ dɔ fana bɛ yen
He then took the team off the market	O kɔfɛ, a ye ekipu in Bɔ sugu la
I was blind to compassion	Ne tun ye fiyentɔ ye hinɛ ɲɛ na
I just told you what happened	N ye ko kɛlen fɔ aw ye dɔrɔn
A picture brought back to life	Ja min bɛ segin ɲɛnamaya la
I would talk to people, or listen to me	N tun bɛ kuma mɔgɔw fɛ, walima ka n lamɛn
I didn’t like it at first	A tun man di n ye a daminɛ na
I had more than one beer	N tun ye biyɛri min ka ca ni kelen ye
I will tell them all	Ne na o fɔ u bɛɛ ye
I suggest digging a hole about ten feet deep	N b’a fɔ ko i ka dingɛ dɔ sɔgɔ min kɔnɔna bɛ se mɛtɛrɛ tan ɲɔgɔn ma
I think this may have happened four times	N hakili la, a bɛ se ka kɛ ko nin kɛra siɲɛ naani
These conditions are not recognized as separate	O cogoyaw tɛ dɔn ko u bɛ danfara la
The duration of one session is fixed	Kalansen kelen kuntaala bɛ sigi sen kan
I had to leave it at that	N tun ka kan k’a to o cogo la
I did that until we finally got home	N y’o kɛ fo an labanna ka se so
I just like to say that	A ka di ne ye dɔrɔn k’a fɔ ten
My own body is different	Ne yɛrɛ farikolo tɛ kelen ye
I could barely make out his face	N tun tɛ se k’a ɲɛda dɔn kosɛbɛ
I hadn’t eaten much yesterday	N tun ma dumuni caman kɛ kunun
I met him three weeks ago	N ye a kunbɛn a dɔgɔkun saba ye nin ye
I brought it into the world	Ne nana n'a ye diɲɛ kɔnɔ
I was hungry for any information	Kɔngɔ tun bɛ n na kunnafoni o kunnafoni na
I watched him go, smiling	N y’a kɔlɔsi a bɛ taa, a bɛ nisɔndiya
I hope to continue to do so	N jigi b’a kan ka taa a fɛ k’o kɛ
I smile at him, just because he's cute	N bɛ nisɔndiya a kɔrɔ, dɔrɔn bawo a ka di
At first, I was lost for words	A daminɛ na, ne tun tununna kumaw kosɔn
I personally use it on my face and legs	Ne yɛrɛ bɛ baara kɛ n’a ye n ɲɛda ni n senw na
I gave her a kiss	N y'a Di a ma ni susuli ye
I could have done with some new stuff	N tun bɛ se ka kɛ ni fɛn kura dɔw ye
I was really enjoying it	Ne tun bɛ ka a diyabɔ tiɲɛ na
Perfect gift for summer	Nilifɛn dafalen don samiyɛ kama
I like the light of this one	Nin kelen in yeelen ka di n ye
I took him inside and closed the door behind us	N y’a ta ka don a kɔnɔ ka da tugu an kɔfɛ
I may have knocked the wind out of it a little bit	N’a sɔrɔ ne ye fiɲɛ gosi ka bɔ a la dɔɔnin
A kiss on my neck made me stiffen	Susu dɔ min kɛra n kɔ la, o ye n bila ka gɛlɛya
Excellent work, actually	Baara ɲumanba don, tiɲɛ yɛrɛ la
I need to get something off my chest	N ka kan ka fɛn dɔ bɔ n disi la
I think the killer will be with us	N hakili la, mɔgɔfagala bɛna kɛ an fɛ
I showed you the letters	Ne ye lɛtɛrɛw jira aw la
It was a terrible trip	O tun ye taama juguba ye
I'm not sure about anything at this point	N dalen t foyi la nin waati in na
I ask my readers to notice it implicitly	N b’a ɲini n ka kalandenw fɛ u k’a kɔlɔsi cogo jɛlen na
I lay with my head on his shoulder	N dalen tun bɛ n kunkolo la a kamankun na
I was told that none of us needed to worry	A fɔra n ye ko an si man kan ka hami
I took my papers and left	N ye n ka sɛbɛnw ta ka taa
A gift to you from us	Nilifɛn dɔ don i ye ka bɔ an fɛ
I grab the files and put them under my arm	N bɛ dosiyew minɛ k’u bila n bolokɔni kɔrɔ
He knew it was a look he had seen many times before	A tun b’a dɔn ko a ye filɛli min kɛ siɲɛ caman ka tɛmɛ
Modern historians are skeptical of this phenomenon	Bi tarikusɛbɛnnaw bɛ sigasiga o ko kɛlen na
A sigh ran through him	Sɔgɔsɔgɔninjɛ dɔ bolila ka tɛmɛ a fɛ
The church was more of a self-help type thing	Eglisi tun ka ca ni yɛrɛdɛmɛ suguya fɛn ye
A few people moved	Mɔgɔ damadɔw jiginna
I have to open again	Ne ka kan ka da tugun
I just need to know what to do	Ne mago b’a la dɔrɔn k’a dɔn ne ka kan ka min kɛ
I knew that would happen soon and had planned accordingly	N tun b’a dɔn ko o bɛna kɛ sɔɔni ani n tun ye labɛn kɛ ka kɛɲɛ n’o ye
I didn't sound like me at all	Ne tun tɛ mankan bɔ i n’a fɔ ne fewu
I kept payments up to date	N tun bɛ wari sarataw mara ka kɛɲɛ ni waati bɛnnen ye
Other armies soon followed	A ma mɛn, kɛlɛbolo wɛrɛw tugura u kɔ
I turned around, and there he was	N ye n kɔsegin, a tun bɛ yen
I could use some new inspiration	N tun bɛ se ka baara kɛ ni hakililata kura dɔw ye
I just can’t answer them	N tɛ se k’u jaabi dɔrɔn
I asked him for help	N ye dɛmɛ ɲini a fɛ
I was no longer in pain	Dimi tun tɛ ne la tugun
I had my windows down	N tun ye n ka finɛtiriw bila duguma
I was thinking of you and getting together	Ne tun bɛ miiri i la ani ka ɲɔgɔn sɔrɔ
I can’t stop looking at you sometimes	N tɛ se ka i filɛli dabila tuma dɔw la
A young woman indeed	Muso sunguru tiɲɛ na
Stanley replies that he has other sons	Stanley y’a jaabi ko denkɛ wɛrɛw b’a fɛ
I have no better plan	Ne tɛ ni labɛn wɛrɛ ye min ka fisa ni o ye
I didn’t drink, and I didn’t eat	Ne tun tɛ minni kɛ, wa ne tun tɛ dumuni kɛ
I expected him to think that was love	Ne tun b’a makɔnɔ k’a miiri ko o de ye kanuya ye
Eight members joined the team	Mɔgɔ 8 de farala o jɛkulu kan
I could hear dogs howling in the streets	N tun bɛ se ka wuluw ka kulekan mɛn nbɛdaw la
I close my eyes as he touches my shoulder	N bɛ n ɲɛw datugu tuma min na a bɛ maga n kamankun na
The magazine was a private affair	Zurunali tun ye mɔgɔ kelen-kelen bɛɛ ka ko ye
I composed this song recently	N ye nin dɔnkili in dabɔ kɔsa in na
I would protect her from anything	N tun bɛna a tanga fɛn o fɛn ma
I gave it to her when we got married	N y’a di a ma an furula tuma min na
A big change for me	Yɛlɛmaba don ne fɛ
I couldn’t reason or leave	N tun tɛ se ka hakilinata fɔ walima ka bɔ yen
I won't be out all night	N tɛna bɔ kɛnɛma su bɛɛ la
I smiled, and remained silent	N ye nisɔndiya jira, ka to n makun
I politely said thank you but no	N y’a fɔ ni bonya ye ko barika Ala ye nka ayi
A chair lay at the foot of the empty bed	Sigilan dɔ tun bɛ dilan lankolon sen kɔrɔ
I made my way through the bar	N ye n ka sira kɛ ka tɛmɛ barokɛyɔrɔ la
I studied the creature	N ye danfɛn in kalan
I think they are here for the head	N hakili la u bɛ yan kunkolo de kama
Then I worked in the service department	O kɔfɛ, ne ye baara kɛ baarakɛyɔrɔ la
I pulled hard to let go	N ye n sama kosɛbɛ walasa k’a bila
I can see the end of the line coming	N bɛ se k’a ye ko layini laban bɛ na
It can be watered down if necessary	A bɛ se ka jigin ni a mago bɛ a la
One blue and a green	Blu kelen ani wuluwulu dɔ
Technology always refers to a passage	Fɛnɲɛnɛma bɛ kuma tɛmɛsira dɔ kan tuma bɛɛ
A small holiday treat for the boys	Seli fura fitinin dɔ bɛ kɛ cɛdenw ye
Wilson reluctantly admitted to dropping the bombs	Wilson sɔnna a ka bɔnbɔnw cili ma ni kɔnɔnafili ye
I was lost in thought	Ne tun tununna miirili la
I just can't believe it	Ne tɛ se ka da a la dɔrɔn
A white kitchen doesn’t have to be boring	Cuisini finman man kan ka kɛ fɛn ye min bɛ mɔgɔ sɛgɛn
I send you the call of my heart	Ne bɛ ne dusukun weleli ci i ma
I hardly adjust my shirt or what have you	N ka gɛlɛn ka n ka kamisɔn ladilan walima mun bɛ i bolo
I couldn’t stand any other feeling	N tun tɛ se ka dusukunnata wɛrɛ muɲu
Then I tried to hug her again	O kɔfɛ, n y’a ɲini k’a minɛ tugun
I had no time to think	Waati tun tɛ ne bolo ka miiri
I could barely see two feet in front of me	N tun tɛ se ka sen fila ye n ɲɛfɛ dɔɔnin dɔɔnin
I glanced at him	N ye ɲɛmajɔ kɛ a la
I sighed and shook my head in confusion	N ye n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ ani ka n kunkolo wuli ni kɔnɔnafili ye
I had no idea what either of those things meant	N tun tɛ miiri o fɛn fila la kelen kɔrɔ ye min ye
The values ​​are just different	Nafaw tɛ kelen ye dɔrɔn
I have all kinds of powers	Sebaaya sugu bɛɛ bɛ ne la
I watched and went with someone who had more experience	N ye kɔlɔsili kɛ ani ka taa ni mɔgɔ dɔ ye min ka ko kɛlenw tun ka ca
I have a new appreciation	N ye waleɲumandɔn kura sɔrɔ
I was so proud of my intelligent son	Ne tun bɛ waso kosɛbɛ ne denkɛ hakilitigi la
I had to know what he had in the bag	Fɛn min tun b’a bolo bɔrɔ kɔnɔ, ne tun ka kan k’o dɔn
I was so proud of him	Ne tun bɛ waso kosɛbɛ a la
I pray that millions will do the same	Ne bɛ delili kɛ ko mɔgɔ miliyɔn caman fana ka o ɲɔgɔn kɛ
I cared about them a lot	Ne tun b’u janto u la kosɛbɛ
I don't have to take it out on you	Ne man kan ka k'a bɔ i kan
I did this when there was no turning back	Ne ye nin kɛ tuma min na kɔsegin tun tɛ yen
I felt his presence shift and become restless	N y’a ye ko a ka kɛta bɛ yɛlɛma ani ka kɛ lafiyabali ye
I wonder what's on board	N b'a ɲininka mun bɛ kurun kɔnɔ
I wanted him with me	Ne tun b’a fɛ a ka kɛ ne fɛ
I wanted to acknowledge the wisdom in the voice	Ne tun b’a fɛ ka sɔn hakilitigiya ma min bɛ kumakan na
I told the police not to even bother looking	N y’a fɔ polisiw ye ko u kana hali u yɛrɛ sɛgɛn ka filɛli kɛ
I didn't know where I was going	N tun t'a dɔn n bɛ taa yɔrɔ min na
I will not be at sea	Ne tɛna kɛ kɔgɔji kan
I looked at that pile of smiles of yours	N ye i ka o nisɔndiya kulu in lajɛ
I couldn't put it down though	N ma se k'a bila hali ni o ye a sɔrɔ
I read it to make sure it was ok	N y’a kalan walasa ka a dɔn ko a bɛ ok la
I needed to continue	Ne mago tun bɛ ka taa a fɛ
A change and a journey marker	Yɛlɛma dɔ ani taama taamasiyɛn dɔ
This translation is the opposite of the song	O bamanankan na, o ye dɔnkili in kɔfɛko ye
I also wanted to think and understand myself	Ne tun b’a fɛ fana ka miiri ani ka ne yɛrɛ faamu
I wanted to stop but my legs kept moving	N tun b’a fɛ ka jɔ nka n senw tora ka wuli
There are plenty of reasons	Kun bɛɛ ka ca a la
I am so glad to read this	N nisɔndiyara kosɛbɛ ka nin kalan
He was also a member of the tennis team	Ale fana tùn ye tennis 'kulu mɔgɔ dɔ ye
I was working on a corner of a box	N tun bɛ baara kɛ kɛsu dɔ nɔngɔn dɔ kan
I know his hiding places	N b’a dogoyɔrɔw dɔn
I had never had them before	N tun ma deli k’u sɔrɔ fɔlɔ
I tried to see myself in every possible way	N y’a ɲini ka n yɛrɛ ye cogo bɛɛ la
I was making my plans, of course	N tun bɛ n ka labɛnw kɛ, tiɲɛ na
I found out earlier this week	N y’o dɔn dɔgɔkun daminɛ na
I have to avoid her pain	N ka kan ka n yɛrɛ tanga a dimi ma
I turn the handle and open the door	N bɛ bolokɔni wuli ka da wuli
I did some research and made some suggestions	N ye ɲinini dɔw kɛ ani ka hakilina dɔw di
I want to be raped in gratitude	N b’a fɛ ka muso minɛ ka waleɲumandɔn jira
I used to hate war, but this seems almost worse	N tun bɛ kɛlɛ koniya, nka a bɛ iko nin bɛ ɲini ka juguya ka tɛmɛ o kan
I am very happy to check out your article	N nisɔndiyara kosɛbɛ ka i ka barokun lajɛ
I never hired you as spies	Ne ma aw ta ka kɛ sɛgɛsɛgɛlikɛlaw ye abada
I would agree with that	N tun bɛna sɔn o ma
I can't stop it, I gave it up a long time ago	N tɛ se k'a bali, n y'a dabila kabini tuma jan
I wish you could see me	N b'a fɛ i ka se ka ne ye
It had been out in parts	A tun bɔra ka tɛmɛ a yɔrɔ dɔw la
I felt helpless and had to do something	Ne tun b’a miiri ko ne tɛ se ka foyi kɛ, wa ne tun ka kan ka fɛn dɔ kɛ
I'm glad for this strong cheat in the game	N nisɔndiyara nin nanbara barikama in na tulon in na
I was still on fire	Ne tun bɛ ka tasuma don hali bi
I had cried a lot over the past few days	Ne tun kasilen don kosɛbɛ tile damadɔ tɛmɛnenw kɔnɔ
I just didn't see it that way	N tun t'a ye o cogo la dɔrɔn
I guarantee you will love it	N bɛ garanti di aw ma ko a bɛna diya aw ye
I had always been strong but this was different	Ne tun barika ka bon tuma bɛɛ nka nin tun tɛ kelen ye
I could feel the energy leaving my body	Ne tun bɛ se k’a ye ko fanga bɛ ka bɔ ne fari la
I am so tired and need to sleep	Ne sɛgɛnnen don kosɛbɛ ani ne mago bɛ sunɔgɔ la
I wrote him a letter	N ye bataki sɛbɛn a ye
I put my house up for sale	N ye n ka so bila feereli kama
I can tell he’s desperate	N bɛ se k’a dɔn ko a jigi tigɛlen don
I only blew out one ball twice	N ye bolo kelen dɔrɔn de fiyɛ ka bɔ siɲɛ fila
I had no dreams ahead of me except my job	Sugo si tun tɛ ne ɲɛfɛ fo n ka baara
I turned right and ran for my life	N ye n yɛrɛ jɛngɛ kinin fɛ ka boli ka n ka ɲɛnamaya kisi
I need to let him rest for a while	N ka kan k’a to a ka lafiɲɛ dɔɔnin
I’m happy to have it back	N nisɔndiyara k’a segin a ma
I couldn't bring myself to tears	Ne ma se ka ɲɛji sɔrɔ ne yɛrɛ la
I can't play with me anymore	N tɛ se ka tulon kɛ ni n ye tugun
I missed walking and taking photos	N tun bɛ ɲinɛ taama ni fotow ta kɔ
I think we can put that criticism to bed	N hakili la an bɛ se k’o kɔrɔfɔ in bila dilan kan
I take my job too seriously	N bɛ n ka baara jate fɛnba ye kojugu
I just want you to be happy	Ne b'a fɛ dɔrɔn i ka nisɔndiya
A good manager tries not to be too surprised	Kuntigi ɲuman b’a ɲini a kana kabakoya kojugu
I certainly embarrassed myself	Siga t’a la, ne ye n yɛrɛ maloya
I actually felt some relief from it	Tiɲɛ na, n ye lafiya dɔ sɔrɔ o la
I never thought about it until now	N ma deli ka miiri o la fo ka na se bi ma
I am sure you will love this one	Ne dalen b’a la ko aw bɛna nin kelen kanu
I guess we'd say it's illegal today	N hakili la an bɛna a fɔ ko a ye sariya sɔsɔli ye bi
I looked back at the lost school	N ye n kɔ filɛ ka lakɔli tununnen filɛ
I need to get some shoes and a shirt	N ka kan ka sanbara dɔw ni kamisɔn dɔ sɔrɔ
I burst into tears as the laughter began to surround me again	N ɲɛji bɔra tuma min na ŋɛɲɛ daminɛna ka n lamini tugun
I get excited about them and it shows	N bɛ nisɔndiya sɔrɔ u la wa a b’a jira
I will choose the right man for her	Ne na cɛ ɲuman sugandi a ye
I walked back there and looked in the garbage	N ye taama kɛ ka segin yen ka n yɛrɛ lajɛ nɔgɔw la
I wait for the men to pass	N bɛ cɛw makɔnɔ u ka tɛmɛ
I didn’t look at the clock	N ma wagati filɛ
I remember all the words	Ne hakili bɛ kumaw bɛɛ la
I’ll say it again now, clearly	N b’a fɔ tugun sisan, k’a jɛya
I want to get you everything you deserve	I ka kan ni fɛn o fɛn ye, ne b’a fɛ ka o bɛɛ sɔrɔ i ye
I never asked for more information	N ma deli ka kunnafoni wɛrɛw ɲini
I know that place like the back of my finger	Ne bɛ o yɔrɔ dɔn i n’a fɔ ne bolokɔni kɔfɛ
I keep forgetting about power	N bɛ to ka ɲinɛ fanga ko kɔ
I also can’t understand your hobby	N fana tɛ se k’i ka ɲɛnajɛko faamuya
Again I noticed how similar they were	N y’a kɔlɔsi tugun ko u bɛ ɲɔgɔn bɔ cogo min na
I had to stand strong	Ne tun ka kan ka jɔ ni barika ye
I know exactly what you are going through	I bɛ ka min sɔrɔ, ne b’o dɔn tigitigi
I keep telling my mother to forget it	N bɛ to k’a fɔ n ba ye ko a ka ɲinɛ o kɔ
I put the phone down	N ye telefɔni bila duguma
I was all alone and stuck	Ne kelen tun bɛ ne kelen na ani ne tun bɛ fɛn minɛ
I tried to get out but couldn’t	N y’a ɲini ka bɔ nka n ma se
I understand their courage	N b’u ka jagɛlɛya faamu
I would definitely recommend it again	Siga t’a la, n bɛna o fɔ tugun
The land was then returned to agricultural use	O kɔ fɛ, dugukolo in Seginna ka Kɛ sɛnɛko ye
I look at my parents	N bɛ n bangebagaw filɛ
I need to know if the music box still works	N ka kan k’a dɔn ni dɔnkilida-kɛsu bɛ baara kɛ hali bi
I slowly pulled the covers over my head	N ye datugulanw sama dɔɔnin dɔɔnin n kun na
I have not forgotten what you have done for me	I ye min kɛ ne ye, ne ma ɲinɛ o kɔ
I just wanted to get it off my chest	N tun b’a fɛ dɔrɔn k’a bɔ n disi la
I don’t claim to have all the answers	N t’a fɔ ko jaabiw bɛɛ bɛ n bolo
I wasn’t expecting anyone	N tun tɛ mɔgɔ si makɔnɔ
I threw my jacket in a corner	N ye n ka jatigila fili nkɔni dɔ la
I finally give up	N bɛ laban ka dabila
I had no time for women	N tun tɛ waati sɔrɔ musow ye
Beautiful, hardworking woman	Muso cɛɲi, baarakɛla ŋana
The look of horror over my shoulder confirmed the feeling	Siranɲɛ filɛli min kɛra n kamankun kan, o ye o dusukunnata sɛmɛntiya
I couldn't feel this way about someone who doesn't exist	Ne tun tɛ se ka nin dusukunnata in sɔrɔ mɔgɔ dɔ la min tɛ yen
I think he also likes working at a great bar	N hakili la, baara ka di a ye fana barokɛyɔrɔba dɔ la
I slowly ease through the mouth	N bɛ nɔgɔya dɔɔnin dɔɔnin da fɛ
I can't figure it out at all	N tɛ se k'a jateminɛ fewu
I became broken, I became strong, I became strong because of you	Ne kɛra mɔgɔ karilen ye, ka barika sɔrɔ, ka barika sɔrɔ aw kosɔn
I just wanted it out of here	N tun b’a fɛ dɔrɔn a ka bɔ yan
I could die just to get there	Ne tun bɛ se ka sa walisa ka se yen dɔrɔn
I had to get it out of here	N tun ka kan k’a bɔ yan
I asked him why he didn't come to see me	Ne y'a ɲininka mun na a ma na ne ye
I won't turn you in or anything like that	N tɛna i di a ma walima o ɲɔgɔnna fɛn wɛrɛ
I pulled out the invitation	N ye welesɛbɛn sama ka bɔ
I was working on my math book	N tun bɛ baara kɛ n ka jatebɔ gafe kan
I can't lose him please not him	N tɛ se ka bɔnɛ a la please not him
I just wanted everything to stay the same	N tun b’a fɛ dɔrɔn fɛn bɛɛ ka to i n’a fɔ a bɛ cogo min na
I have a long appointment	Lajɛ jan dɔ bɛ n bolo
I can still do my job	Ne bɛ se ka ne ka baara kɛ hali bi
I want my husband involved in this	N b’a fɛ n cɛ ka don nin ko in na
I also told them about my dark power manifestation	N ye n ka dibi fanga jiracogo fana fɔ u ye
I have not done the work myself	Ne yɛrɛ ma o baara kɛ
I could feel his eyes slip into my hidden agenda	N tun bɛ se k’a ye ko a ɲɛw bɛ sɛgɛn ka don n ka agenda dogolen kɔnɔ
I couldn’t see anything	N tun tɛ se ka fɛn si ye
I have to suppress a smile	N ka kan ka sɔgɔsɔgɔninjɛ dɔ damatɛmɛ
I watched it from beginning to end	N y’a lajɛ kabini a daminɛ na ka se a laban ma
I thought this was a family meal	N tun b’a miiri ko nin ye denbaya ka dumuni ye
I pointed to a tree behind him	N ye jiri dɔ jira a kɔfɛ
I wonder what the history books say about them	N b’a ɲininka tariku gafew bɛ mun fɔ u ko la
There is a universal principle of human morality	Hadamadenw ka jogoɲumanya sariyakolo dɔ bɛ yen min bɛ diɲɛ bɛɛ kɔnɔ
I could really use enthusiasm	N tun bɛ se ka baara kɛ ni dusu ye tiɲɛ na
I looked around the room	N ye n lamini lajɛ so kɔnɔ
I am sending this notice to all former employees	N bɛ nin kunnafoni in ci baarakɛla kɔrɔw bɛɛ ma
I was so relieved it didn’t end	Ne dusu sumana fo a ma ban
I disagree wholeheartedly	N tɛ sɔn o ma ni dusukun bɛɛ ye
A job had to be considered by her mother next	Baara dɔ tun ka kan ka jateminɛ a ba fɛ o kɔfɛ
I know the behavior of every inhabitant here	N bɛ yan duguden bɛɛ ka taamacogo dɔn
I couldn't get it out of here fast enough	N ma se k'a bɔ yan joona
I obliged, then shook my head from his hand	N y’a wajibiya, o kɔfɛ n ye n kunkolo wuli ka bɔ a bolo
I stopped then half turned to face him	N ye n jɔ o kɔ n tilancɛ y'i Yɛlɛma k'a ɲɛsin a ma
I could not do without him	Ne tun tɛ se ka kɛ ni ale tun tɛ
I keep all the pictures up on my wall	N bɛ ja bɛɛ to sanfɛ n ka kogo kan
I really put in the effort with this one	N ye cɛsiri kɛ tiɲɛ na ni nin kelen in ye
I ate nothing on either day	Ne ma foyi dun don fila si la
I need paper and a pen	N mago bɛ papiye ni sɛbɛnnikɛlan na
I have a question about walking in the door	Ɲininkali dɔ bɛ n na ka ɲɛsin taama ma da la
I, too, thought he had half a brain	Ne fana, tun b’a miiri ko hakili tilancɛ b’a la
I never thought something like this would happen	N tun t’a miiri abada ko nin ɲɔgɔnna ko bɛna kɛ
A computer monitor, and the World Wide Web	Ɔridinatɛri kɔlɔsilikɛlan dɔ, ani diɲɛ kɔnɔ ɛntɛrinɛti yɔrɔ
I cried when he told me	Ne kasi tuma min na a y’o fɔ ne ye
I also loved talking about them	A tun ka di ne ye fana ka kuma u kan
I just can’t explain how big of an issue this is	N tɛ se k’a ɲɛfɔ dɔrɔn nin ye ko in ka bon cogo min na
I like his teaching style	A ka kalan kɛcogo ka di n ye
I looked out the window at the courthouse	N ye n ɲɛsin kiritigɛso ma ka bɔ finɛtiri la
I had just finished building it yesterday	N tun y’a jɔli ban kunun dɔrɔn
I was tightly wrapped around his neck now	Ne tun sirilen bɛ a kɔ la kosɛbɛ sisan
I had to teach him how to treat me properly	Ne tun ka kan k’a kalan a bɛ se ka ne minɛ cogo min na ka ɲɛ
I really want to see them again	Tiɲɛ na, ne b’a fɛ k’u ye kokura
I, for example, come here to write	Ne, misali la, n bɛ na yan ka sɛbɛnni kɛ
I want to have enough time to prepare for my move	N b’a fɛ ka waati bɛrɛ sɔrɔ walasa ka n ka jiginni labɛn
I still couldn't believe he told me that	Hali bi, ne tun tɛ se ka da a la ko a ye o fɔ ne ye
I returned with two bottles and gave him one	N seginna ni buteli fila ye ka kelen di a ma
I knew this from another kick in the can	N tun bɛ nin dɔn ka bɔ kick wɛrɛ la bidon na
I am a flawed person, and therefore a flawed parent	Ne ye mɔgɔ dafabali ye, o de kosɔn ne ye bangebaga dafabali ye
I threw it at him and the bow went	N y'a fili a ma ani bow taara
A very sophisticated construct, no doubt	A construct sophistiqué kosɛbɛ, siga t’a la
I closed my eyes and waited for it to happen	N ye n ɲɛw datugu ka a makɔnɔ a ka kɛ
I am a home trainer and I am very well behaved	Ne ye so degebaga ye ani ne taamacogo ka ɲi kosɛbɛ
I take this action personally	N bɛ nin wale in ta n yɛrɛ ye
I considered it a great insult to my dignity	Ne tun b’a jate ko ne ka danbe mafiɲɛyaliba don
I didn’t stress too much	N ma degun kojugu
I picked him up and thanked him for his time	N y’a ta k’a fo a ka waati kosɔn
I decided to wait for the electricity to come back	N y’a latigɛ ka kuran makɔnɔ ka segin
I love him too much to do that to him	Ne b’a kanu kojugu fo ne tɛ se k’o kɛ a la
I couldn’t imagine killing him	N tun tɛ se ka miiri k’a faga
I see you also track this stock	N y’a Ye ko i fana bɛ nin stock in nɔfɛtaama
I open to complete my knowledge	N bɛ da wuli walasa ka n ka dɔnniya dafa
I was in a living hell	Ne tun bɛ jahanama ɲɛnama dɔ kɔnɔ
I will not do the same thing again	Ne tɛna o ɲɔgɔn kɛ tugun
I saw him standing by the grave	N y'a ye a jɔlen bɛ kaburu kɛrɛ fɛ
A line had been drawn, and he knew how much	Layini dɔ tun tigɛra, a tun bɛ o hakɛ dɔn
I never raised a gun	N ma marifa kɔrɔta abada
Old leaves gradually fade to brown	Furu kɔrɔw bɛ tunun dɔɔni dɔɔni ka kɛ bulama ye
I think at least a year, maybe two	N hakili la, a dɔgɔyalenba ye san kelen ye, n’a sɔrɔ san fila
I can’t shake the pressure	N tɛ se ka degun in lamaga
Two team scores were recorded during the game	Ekipu fila ka jatebɔ kɛra tulon in senfɛ
I tried to wrap my brain around what it meant	N ye n jija ka n hakili siri a kɔrɔ ye min ye
I was the guy taking orders	Ne tun ye cɛ ye min tun bɛ komandiw ta
I have a beautiful family and wonderful friends	Denbaya cɛɲi dɔ bɛ n bolo ani teri ɲumanba dɔw
I don’t remember writing that book	N hakili tɛ o gafe sɛbɛnni na
I rode for the sheer pleasure of it	N ye so boli a diyanyeko yɛrɛ de kama
I fear for your health, even for your life	Ne bɛ siran i ka kɛnɛya ɲɛ, hali i ka ɲɛnamaya kosɔn
I owed it to both mother and daughter	Ne tun ka juru tun bɛ ba ni denmuso bɛɛ la
I almost gave up on my life, he said solemnly	N tun bɛ ɲini ka n ka ɲɛnamaya dabila, a y’o fɔ ni kɔnɔnajɛya ye
I mean, it’s much hotter than usual	N b’a fɛ k’a Fɔ ko a ka funteni bɛ Tɛmɛ a cogo kɔrɔ kan kosɛbɛ
I saw her face, I held her hand everything seemed normal	N y’a ye a ɲɛda la, n y’a bolo minɛ fɛn bɛɛ tun bɛ i n’a fɔ normal
I gave him another stronger kick	N ye bɔgɔdaga wɛrɛ di a ma min barika ka bon ka tɛmɛ o kan
I hope you are not offended	N jigi b’a kan ko aw tɛna dimi
I lost all my crop	N bɔnɛna n ka sɛnɛfɛn bɛɛ la
I felt safe in his grasp	N y’a ye ko n lafiyalen don a ka minɛni kɔnɔ
There is a lump in my breast	Kuru dɔ bɛ n bara la
I didn't want to take that away from him completely	N tun t'a fɛ k'o bɔ a la pewu
I could smell the rope, and the wood, too	N tun bɛ se ka juru kasa mɛn, ani yiriw, fana
I’ve known him for a few years back	N b’a dɔn kabini san damadɔw tɛmɛnen kɔfɛ
I step back from the steps	N bɛ kɔsegin senna ka bɔ sennasanbaraw la
I asked the computer if he was eating or not	N ye ɔridinatɛri ɲininka n’a bɛ dumuni kɛ walima n’a tɛ dumuni kɛ
I was in the clear	Ne tun bɛ ɲɛ jɛlen na
I have enclosed a letter which he wrote to you	N ye bataki dɔ fara a kan, a ye min sɛbɛn i ye
I was able to stop doing that	N sera k’o kɛli dabila
I want more pieces of this puzzle	N b’a fɛ ka fɛn wɛrɛw sɔrɔ nin puzzle in na
I had been given so much and I had learned so much	U tun ye fɛn caman di ne ma ani ne tun ye fɛn caman dege
One or two recessions and the whole world shrank	Recession kelen walima fila ani diɲɛ bɛɛ dɔgɔyara
I saw hatred in their eyes	Ne ye koniya ye u ɲɛw la
I glanced to my side	N ye n ɲɛw wuli n kɛrɛ fɛ
I didn't want him to be a person	Ne tun t'a fɛ a ka kɛ mɔgɔ ye
I wanted to leave this cafe and catch a plane	N tun b’a fɛ ka bɔ nin kafe in na ka taa awiyɔn ta
I will seek you every day	Ne na i ɲini don o don
The second try was in order	A ɲini filanan tun bɛ cogo la
I believe only in the evidence of my own eyes	Ne dalen bɛ ne yɛrɛ ɲɛw ka daliluw dɔrɔn de la
I wish them nothing but the best	N tɛ foyi ɲini u fɛ ni fɛn ɲuman tɛ
I did the math in my head	N ye jatebɔ kɛ n kun na
Several people watched him pass, but none offered him help	Mɔgɔ damadɔw y’a kɔlɔsi a bɛ tɛmɛ, nka u si ma dɛmɛ di a ma
I had nothing to do this evening but watch	Foyi tun tɛ n bolo ka kɛ bi wula fɛ ni kɔlɔsili tɛ
I glanced down to see what he was seeing	N ye n ɲɛ fili duguma walasa k’a ye a bɛ min ye
Fifty men were killed	Cɛ bi duuru fagara
This version included new features such as voice commands	O bɔko in kɔnɔ, fɛn kuraw tun bɛ yen i n’a fɔ kumakan cikanw
I went into his room and told him	N donna a ka so kɔnɔ ka o fɔ a ye
I doubt they are all making this stuff up	N bɛ sigasiga u bɛɛ bɛ ka nin fɛn in dilan
I hadn’t expected it	N tun ma a makɔnɔ
I don't like physicality	N tɛ farikolo-ɲɛnajɛ-ko kanu
I knew some names	N tun bɛ tɔgɔ dɔw dɔn
I do not envy your stupid wife	Ne tɛ keleya i muso hakilintan la
I had gone too long without sleep and food	Ne tun ye waati jan kɛ kojugu ni sunɔgɔ ni dumuni tɛ ne la
I begged not to get into that game	N ye delili kɛ ko n kana don o tulon na
I kept the gun pointed towards the bottom	N ye marifa to ka ɲɛsin duguma fan fɛ
I don't remember my father	Ne hakili tɛ n fa la
I know this kind of fear	N bɛ nin siran sugu in dɔn
I never thought he would play in these situations	N tun t’a miiri abada ko a bɛna tulon kɛ nin ko ninnu na
A comfortable one sits in the cab	A lafiyalen dɔ sigilen bɛ taksi kɔnɔ
A man lived outside the first house	Cɛ dɔ tun sigilen bɛ so fɔlɔ kɔfɛ
A sweet smile touched her lips	Ɲɛji duman dɔ ye a dawolo minɛ
I guess it kind of makes sense	N hakili la, a bɛ se ka kɛ cogo dɔ la
He had been a runner for six days	A tun ye bolila ye kabini tile wɔɔrɔ
I have no first idea what that means	O kɔrɔ ye min ye, o hakilina fɔlɔ tɛ ne fɛ
I'll call tomorrow instead	N bɛna weleli kɛ sini o nɔ na
I worry about the organization	N bɛ hami jɛkulu ko la
Perfect night for smoking	Su dafalen don sigarɛtimin kama
He set up the equipment in his garage	A ye minɛnw sigi a ka garazi kɔnɔ
I look up and stare at myself again	N bɛ n ɲɛ kɔrɔta ka n yɛrɛ filɛ ni ɲɛmajɔ ye tugun
I love how it adds to my dreams	A bɛ dɔ fara n ka sugo kan cogo min na, o ka di n ye kosɛbɛ
The suit was again dismissed	O kiiritigɛ in banna tugun
I know this is all unfair	Ne b’a dɔn ko nin bɛɛ ye tilenbaliya ye
I asked for their prayers	Ne ye u ka deliliw deli
I only needed a year	N mago tun bɛ san kelen dɔrɔn de la
I just have to roll my eyes	N ka kan ka n ɲɛw wuli dɔrɔn
I wasn’t paying much attention at the time	N tun tɛ n janto kosɛbɛ o waati la
For a moment, that was all he needed	Waati dɔɔnin, a mago tun bɛ o dɔrɔn de la
I buried my heart, in a way	Ne ye ne dusukun su don, cogo dɔ la
I slowly looked around to see who was sitting there	N ye n ɲɛw lajɛ dɔɔnin dɔɔnin k’a dɔn jɔn sigilen bɛ yen
I said taking his hand in mine	N y'a Fɔ k'a bolo Minɛ n ta la
I can find no error	N tɛ se ka fili foyi sɔrɔ
I was only gone for a few days	Ne tun tɛ yen tile damadɔ dɔrɔn
I can do it with your help, or without you	Ne bɛ se k’a kɛ ni aw ka dɛmɛ ye, walima ni aw tɛ
His second victory fell the next day	A ka sebaaya filanan binna o dugujɛ
I nodded and closed the door behind him	N ye n kunkolo wuli ka da tugu a kɔfɛ
I would love for it to come back	N b’a fɛ a ka segin kosɛbɛ
I know you’ve had problems	N b’a dɔn ko i ye gɛlɛyaw sɔrɔ
I wouldn't even call it a good fragrance	N tun tɛna hali a wele ko kasa ɲuman
I already have a bed	N ye dilan dɔ sɔrɔ kaban
I am satisfied and happy	Ne wasalen don ani ne nisɔndiyalen don
I want to keep you	Ne b'a fɛ ka aw mara
I wonder if he knows	N b’a ɲininka n’a b’a dɔn
I think it’s a great book	N hakili la, gafe ɲumanba don
I could no longer think about the past	Ne tun tɛ se ka miiri ko tɛmɛnenw na tugun
A method of subsistence	Fɛɛrɛ dɔ min bɛ kɛ ka balo sɔrɔ
I looked at the door but it wasn't going	N ye da lajɛ nka a ma kɛ taa ye
I still couldn't catch my breath	Hali bi, ne tun tɛ se ka ninakili minɛ
I made a mental note of his most outrageous behavior	N ye sɛbɛnni kɛ hakili la a ka kɛwalew kan minnu ka jugu kosɛbɛ
I have to remove the excuse	N ka kan ka dalilu bɔ yen
A love offering would take care of everything else	Kanuya saraka dɔ tun bɛna a janto fɛn tɔw bɛɛ la
I think that is important	Ne hakili la, o nafa ka bon
I wonder why he had brought me here	N b’a ɲininka mun na a tun nana ni n ye yan
Most of the rooms were dark at night	So fanba tun bɛ dibi la su fɛ
A monetary reward is recommended	Wari sara dɔ bɛ fɔ
I was enjoying the sun and the nice weather	N tun bɛ tile ni waati duman diyabɔ
A heavy hand was on his shoulder	Bolo girinman dɔ tun bɛ a kamankun kan
I close my eyes tightly, but nothing	N bɛ n ɲɛw datugu kosɛbɛ, nka foyi tɛ
I never really thought about going to college myself	N yɛrɛ ma deli ka miiri tiɲɛ na ka taa kolɛji la
But for him, it was enough	Nka ale fɛ, o tun bɛ bɔ a la
This is another deadly myth	Nin ye nsiirin wɛrɛ ye min bɛ mɔgɔ faga
Part of me doesn’t want to know	Ne yɔrɔ dɔ t’a fɛ k’a dɔn
I think you get my drift	N hakili la i bɛ n ka drift sɔrɔ
I tell myself they add charm	N b'a Fɔ n yɛrɛ ye k'u bɛ charme Fàra a kan
I promise he will want it for free	Ne bɛ layidu ta ko a bɛna a fɛ fu
I mean, no one person has a genius like mine	N b’a fɛ k’a fɔ ko mɔgɔ kelen si tɛ ni hakilitigiya ye i n’a fɔ ne ta
I felt a ring pass me by	N y’a ye ko bololanɛgɛ dɔ tɛmɛna n fɛ
I could see the smile around his face	N tun bɛ se ka nisɔndiya ye a ɲɛda lamini na
I take a big bite and chew quickly	N bɛ kinniba dɔ ta ka a ɲimi joona
I was surprised to find it dry inside	N kabakoyara k’a ye ko a kɔnɔna jalen don
His first game planned was in junior high	A ka tulon fɔlɔ labɛnni Kɛra lise fitininw na
I haven't had that in years	Ne ma o sɔrɔ kabini san caman
I think work has a huge impact on weight loss	N hakili la, baara bɛ nɔba bila farikolojidɛsɛ la
I couldn’t get there in an emergency	N tun tɛ se ka se yen kɔrɔtɔko dɔ la
However, I can’t decide what to cook	Nka, n tɛ se k’a latigɛ n bɛna min tobi
The strongest love anywhere	Kanuya min barika ka bon ni fɛn bɛɛ ye yɔrɔ o yɔrɔ
I can't let the pack split	N tɛ se ka a to pake ka tila
I can’t imagine getting married at all	N tɛ se ka miiri ka furu kɛ fewu
The album as a whole sounded great	O albamu bɛɛ lajɛlen tun bɛ fɔ ka ɲɛ
I didn't even know it existed	Ne yɛrɛ tun t'a dɔn ko a bɛ yen
I wasn’t one to get anything dirty	Ne tun tɛ mɔgɔ ye min tun bɛ fɛn nɔgɔlen sɔrɔ
I knew this would be a good time to go	N tun b’a dɔn ko nin bɛna kɛ waati ɲuman ye ka taa
I’m sure I wasn’t used to this amazing thing	N dalen b’a la ko n tun ma deli nin kabako ko in na
I need you to give me a phone call	N mago bɛ i la ka telefɔni weleli kɛ ne ye
I can't get it out of my mind	N tɛ se k'a bɔ n hakili la
I hope that maybe my future will include you	N jigi b’a kan ko n’a sɔrɔ ne ka siniɲɛsigi bɛna aw fana sen don a la
The label later came to his aid	Labeli in nana kɔfɛ k’a dɛmɛ
I still didn't quite trust the man	Hali bi, ne tun tɛ da o cɛ la pewu
I stood there and waited	Ne jɔlen tora yen ka makɔnɔni kɛ
I'll stay some more time	N bɛ to yen waati dɔ wɛrɛ la
I had to seek therapy, something	N tun ka kan ka furakɛli ɲini, fɛn dɔ
I was covered in a thick layer of blood	Ne tun datugulen don ni joli belebeleba dɔ ye
I need to finish this guitar soon	N ka kan ka nin gitari in ban joona
I just want a chance to talk to him	N b’a fɛ dɔrɔn ka sababu sɔrɔ ka kuma a fɛ
I wanted to share this with you	N tun b’a fɛ ka nin ko in tila aw ni ɲɔgɔn cɛ
I didn't want him to leave	N tun t'a fɛ a ka bɔ yen
One mother being one is absolutely absurd	Ba kelen ka kɛ kelen ye, o ye hakilintan ye fewu
I had never heard that before in my life	Ne tun ma deli ka o kuma mɛn fɔlɔ ne ka ɲɛnamaya kɔnɔ
I hope the baby is fine	N jigi b’a kan ko den bɛna ɲɛ
I hadn’t thought about it before	N tun ma miiri o la fɔlɔ
I may never see her again	N’a sɔrɔ ne tɛna a ye tugun abada
I just took your hand and rubbed it	N y'i bolo minɛ dɔrɔn k'a magamaga
I lost consciousness when the pain overwhelmed me	N tun tɛ n yɛrɛ dɔn tugun tuma min na dimi ye n yɛrɛ minɛ
I stepped closer, taking his hand in mine	N gɛrɛla n yɛrɛ la, k’a bolo minɛ n ta la
I pray that soon he officially proposes	N bɛ delili Kɛ ko sɔɔni a ka propose officiellement (fɔlikan) Kɛ foroba la
I looked down at her beautiful face in amazement	N y’a ɲɛda cɛɲi filɛ duguma ni kabako ye
I just hoped he was my cousin or friend	N jigi tun b’a kan dɔrɔn ko a ye n kɔrɔkɛ denkɛ ye walima n teri ye
I will get one for both of us	Ne na kelen sɔrɔ an fila bɛɛ ye
I took a deep breath and walked away	N ye ninakiliba bɔ ka taa
I'm sure your mother already understands you	Ne dalen b'a la ko i ba ye i faamu kaban
Whatever you need, I can jump and throw	I mago bɛ fɛn o fɛn na, n bɛ se ka pan ka n fili
It makes a clear conclusion of the construction	A bɛ jɔli kuncɛcogo jɛlen dɔ Kɛ
I brought it out for you	Ne y'a labɔ aw ye
A gust of wind hit my face	Fiɲɛba dɔ ye n ɲɛda gosi
I didn’t know how to read	N tun tɛ kalan kɛcogo dɔn
I think we should go there	N hakili la, an ka kan ka taa yen
I pray that his soul rests in peace	Ne bɛ delili kɛ walisa a ni ka lafiɲɛ hɛrɛ la
This would keep the program intact	O tun bɛna porogaramu to a cogo la
I have spent time on the land, but I work and watch	Ne ye waati kɛ dugukolo kan, nka ne bɛ baara kɛ ani ka kɔlɔsili kɛ
I love the look of the canvas	Kanpaɲi cogoya ka di n ye kosɛbɛ
I didn't give a shit about the pictures	N ma fɛn di ja ninnu kan
I think about my purpose	Ne bɛ miiri ne ka kuntilenna la
A white arrow indicates a branch that can be moved	Tile finman dɔ bɛ jiribolo min bɛ se ka wuli ka bɔ a nɔ na, ​​o jira
I wonder which pair they have up their sleeve	N b’a ɲininka fila jumɛnw de bɛ ka u bolo kɔrɔ
I hope we get this over with soon	N jigi b’a kan ko an bɛ nin ko in ban joona
I was still trying to process everything that had happened	N tun b’a ɲini hali bi ka ko kɛlenw bɛɛ ɲɛnabɔ
I don’t have to move	N’ man kan ka wuli ka taa yɔrɔ wɛrɛ
I think you would like it	Ne hakili la, a tun bɛna diya i ye
I guess you could say there’s not enough bad	N hakili la i bɛ se k’a fɔ ko jugu bɛrɛ tɛ a la
We live in a difficult time	An bɛ waati gɛlɛn dɔ de la
At that point, it looked like he might die	O waati la, a kɛra i n’a fɔ a bɛ se ka sa
I totally agree with your argument	N bɛ sɔn i ka sɔsɔli ma pewu
I needed air, somewhere, somehow	N mago tun bɛ fiɲɛ na, yɔrɔ dɔ la, cogo dɔ la
I can't guarantee, but it's possible	N tɛ se ka garanti di, nka a bɛ se ka kɛ
I mean, just look at it	N b’a fɛ k’a fɔ ko a lajɛ dɔrɔn
I was a little on edge	N tun bɛ dan na dɔɔnin
We mixed old and new	An ye fɛn kɔrɔw ni fɛn kuraw ɲagami ɲɔgɔn na
I’ve watched it for a long time	N y’a kɔlɔsi kabini waati jan
I held my breath against the anxiety	N ye n ninakili minɛ ka ɲɛsin o jɔrɔnanko ma
I see according to my knowledge	Ne bɛ yeli kɛ ka kɛɲɛ ni ne ka dɔnniya ye
I can’t do that now	N tɛ se k’o baara kɛ sisan
I wanted to create something significant, something	N tun b’a fɛ ka fɛn dɔ da min nafa ka bon, min ye fɛn ye
I could have sworn it was funny	N tun bɛ se ka kali ko a bɛ nisɔndiya
I want you to believe it	N b’a fɛ aw ka da a la
Then I asked him to heal my wound	O kɔfɛ, ne y’a ɲini a fɛ a ka ne joginda kɛnɛya
I covered my head with a scarf and walked out	N ye n kun datugu ni shɔ ye ka bɔ
I have to concentrate	N ka kan ka n hakili bɛɛ di n ma
I was good at my job, but I really wasn’t happy	Ne tun bɛ se ne ka baara la, nka tiɲɛ yɛrɛ la, ne tun tɛ nisɔndiya
I write to get my head around a topic	N bɛ sɛbɛnni kɛ walasa ka n kunkolo lamini barokun dɔ la
I want to see his lambs	N b’a fɛ k’a ka sagadenninw ye
I can cover it without causing harm	N bɛ se k’a datugu k’a sɔrɔ n ma kojugu kɛ
I can give you one name	Ne bɛ se ka tɔgɔ kelen di i ma
I knew what he was looking for	A tun bɛ min ɲini, ne tun b’o dɔn
I need to write a book	Ne ka kan ka gafe dɔ sɛbɛn
I was sitting on my hands because they were cold	N tun sigilen bɛ n bolow kan bawo nɛnɛ tun bɛ u la
The school of fish is a fish	Jɛgɛ-kalanso ye jɛgɛ ye
I love your white dress and coat	I ka fini jɛman ni i ka bɔrɔ ka di n ye kosɛbɛ
A man lived alone in each hut	Cɛ dɔ tun bɛ sigi a kelen na bugu kelen-kelen bɛɛ kɔnɔ
I doubt a car will be able to find it	N bɛ sigasiga ko mobili dɔ bɛna se k’a sɔrɔ
I have enough trouble just being myself	Gɛlɛya bɛrɛ bɛ ne la ka kɛ ne yɛrɛ ye dɔrɔn
I have tried to explain it before, over the mountains	N y’a ɲini k’a ɲɛfɔ ka tɛmɛ, kuluw sanfɛ
Today’s urban wedding ceremonies conclude with an afternoon bash	Bi dugubaw kɔnɔ kɔɲɔdonw bɛ kuncɛ ni wuladafɛla ye
I don’t even want to go near it	N yɛrɛ t’a fɛ ka gɛrɛ a la
I reached for it, but it was too late	N ye n bolo se k’a minɛ, nka a tɛmɛna
I like to see things for myself	A ka di ne ye ka fɛnw ye ne yɛrɛ ye
I just wanted to help	Ne tun b’a fɛ ka dɛmɛ dɔrɔn de kɛ
I have three older brothers	Balimakɛ maakɔrɔ saba bɛ n bolo
But he hasn't even done this much yet	Nka a ma hali nin caman kɛ fɔlɔ
Very good, but not true	Ko ɲumanba don, nka tiɲɛ tɛ
I didn’t know how your garbage disposal worked	N tun t’a dɔn i ka nɔgɔbɔlan bɛ baara kɛ cogo min na
I just watch him die in my arms	N b’a lajɛ dɔrɔn a bɛ sa n bolo la
I will never forget the look on their faces	N tɛna ɲinɛ u ɲɛda cogoya kɔ abada
I thought he might be with you	Ne tun b’a miiri ko a bɛ se ka kɛ i fɛ
I stopped listening twenty minutes ago	N ye lamɛnni dabila a bɛ miniti mugan bɔ
This always surprises me	Nin bɛ ne kabakoya tuma bɛɛ
A piece of his own memory	A yɛrɛ hakilijigin yɔrɔ dɔ
I want to see your childhood again my daughter	N b’a fɛ k’i ka denmisɛnya ye tugun ne denmuso la
I begged to differ	N y’a deli ko n ka danfara don o ko la
I waited for him to say something	N ye a makɔnɔ a ka kuma dɔ fɔ
They had three daughters	Denmuso saba tun b'u fɛ
I have absolutely no doubt about it	Siga foyi tɛ ne la o la
I was so lucky to meet that man	Ne ye nɛɛma sɔrɔ kosɛbɛ ka o cɛ kunbɛn
The music is also very relevant to the theme	Fɔlikan fana bɛ tali kɛ barokun na kosɛbɛ
I feel the exact same way, but we both work hard	N b’a miiri cogo kelen na tigitigi, nka an fila bɛɛ bɛ baara kɛ kosɛbɛ
He noted that there are positive and negative effects	A y’a kɔlɔsi ko nɔ ɲumanw ni nɔ juguw bɛ yen
He also gave considerable gains to education	A ye tɔnɔ caman fana Di kalanko ma
I'm sure it couldn't have looked better when it was new	Ne dalen b’a la ko a tun tɛ se ka ɲɛ ka tɛmɛ o kan tuma min na a tun ye kura ye
I cannot answer that question	N tɛ se ka o ɲininkali jaabi
I know some of them may mean the same thing	N b’a dɔn ko u dɔw kɔrɔ bɛ se ka kɛ kelen ye
I looked down into the room	N ye n ɲɛw jigin so kɔnɔ
The couple had a son	O furuɲɔgɔnma fila ye denkɛ kelen sɔrɔ
I still didn't know his name	Hali bi, ne tun t'a tɔgɔ dɔn
A table placed under a window with a candle	Tabali min bilalen bɛ finɛtiri jukɔrɔ ni kandili ye
I didn’t buy a tree	N ma jiri san
I rubbed my forehead as he walked away	N ye n ɲɛda maga a la tuma min na a bɛ taa
A quiet time that felt like home	Waati lafiyalen min tun bɛ i n’a fɔ so
I want to be with you	Ne b'a fɛ ka kɛ aw fɛ
I have been smoking heavily for about four years	N bɛ sigarɛti min kosɛbɛ a bɛ san naani ɲɔgɔn bɔ
I thought it would be the perfect cover	N tun b’a miiri ko a bɛna kɛ datugulan dafalen ye
The event is recorded and transmitted via satellite	O ko kɛlen bɛ sɛbɛn ani ka ci sateliti fɛ
Several drivers had to stop	Bololabaarakɛla damadɔw tun ka kan ka jɔ
I have a major criticism of all these studies	Kɔrɔfɔba dɔ bɛ n na nin kalan ninnu bɛɛ kan
When the military authorities found out	Sɔrɔdasi ɲɛmɔgɔw y’a dɔn tuma min na
I can’t believe where this adventure has taken us	N tɛ se ka da a la ko nin ɲɛnajɛ in ye an bila yɔrɔ min na
A statue still hung on the other side	Ja dɔ tun bɛ jɛgɛn hali bi fan dɔ fɛ
I have great confidence in you	Ne dalen bɛ aw la kosɛbɛ
Definitely a life you will cherish	Siga t’a la ko i bɛna ɲɛnamaya min nafa
I have a pistol in my car	Pistoli bɛ n bolo n ka mobili kɔnɔ
I humbly understand my limitations	Ne bɛ ne danyɔrɔw faamu ni majigilenya ye
I couldn’t lose those pictures	N tun tɛ se ka bɔnɛ o jaw la
I believe in open compromises	Ne dalen bɛ bɛnkan dafalenw na
I find both bits funny	N b’a ye ko o bitiki fila bɛɛ bɛ nisɔndiya
I dropped a few inches	N ye santimɛtɛrɛ damadɔ jigin
Many bags were destroyed	Bɔrɔ caman tiɲɛna
I want to call you friends, all of you	N b’a fɛ ka aw wele teriw, aw bɛɛ
That is why I chose you	Ne ye aw sugandi o de kosɔn
I just can't let you go	N tɛ se k'i bila dɔrɔn
I may have a couple of days left	N’a sɔrɔ tile fila-fila tora n bolo
I felt that wonderful separation in myself once again	Ne ye o farali kabakoma in sɔrɔ ne yɛrɛ la siɲɛ kelen kokura
And then these two amazing ideas came up	Wa o kɔ fɛ, nin hakilina kabakoma fila in Nàna Bɔ
I needed to know exactly how he felt about me	A tun bɛ cogo min na ne ko la, ne tun ka kan k’o dɔn tigitigi
I see you hit the nail on the head	N b’a ye ko i bɛ nɛgɛ gosi kun na
I wasn't so lucky there	N ma 'sàn sɔrɔ yen ten
I couldn’t figure anything out	N tun tɛ se ka foyi jateminɛ
I turn the car around and drive away	N bɛ mobili wuli ka wuli ka taa
This season received a very positive response	O waati in ye jaabi ɲuman sɔrɔ kosɛbɛ
I haven't seen much of it	Ne ma a ye ko caman
I planned to tell him soon	N y’a labɛn k’o fɔ a ye sɔɔni
I thought that was lame	Ne tun b’a miiri ko o ye senkelen ye
A statue stood on top of a nearby building	Jaa dɔ jɔlen tun bɛ boon dɔ sanfɛ min tun bɛ a kɛrɛfɛ
I have no reason to believe you	Kun foyi t ne la ka da aw la
Both devices use a housing and pile holding system	Minɛn fila bɛɛ bɛ baara kɛ ni so ni pilan minɛni fɛɛrɛ ye
I let out a long sigh of relief	N ye nisɔndiya ninakili jan dɔ bɔ
I feel old again	Ne b’a miiri ko ne yɛrɛ kɔrɔlen don tuguni
I think you should eat vegetarian	Ne hakili la, aw ka kan ka nakɔfɛnw dun
I did until this moment	Ne y’o kɛ fo ka na se nin waati in ma
I want to save her and the baby	N b’a fɛ ka a ni den kisi
A trap with little space	Jaan min yɔrɔ man ca
I remember the energy, trying to squeeze one	N hakili bɛ fanga la, k’a ɲini ka kelen sɔgɔ
I had to laugh to myself	Ne tun ka kan ka ŋɛɲɛ kɛ ne yɛrɛ kɔnɔ
I talked to him before we went out	N ye kuma ta a fɛ sanni an ka bɔ kɛnɛ kan
I can't be around anyone right now	Ne tɛ se ka kɛ mɔgɔ si lamini na sisan
I lunged forward with my shield	N ye n yɛrɛ wuli ka taa ɲɛfɛ ni n ka kala ye
I hope we eat something other than fish and fruit	N jigi b’a kan ko an bɛ fɛn wɛrɛ dun ka fara jɛgɛ ni jiridenw kan
He was not afraid of anyone	A ma siran mɔgɔ si ɲɛ
I had developed a strong belief in myself	Ne tun ye dannaya barikama dɔ sɔrɔ ne yɛrɛ la
I think this is completely ridiculous as an opportunity though	N hakili la nin ye yelifɛn ye pewu i n’a fɔ sababu hali ni o ye a sɔrɔ
A city that is set on an hill cannot be hid	Dugu min sigilen bɛ kulu kan, o tɛ se ka dogo
I gave him my address and hung up	N ye n ka ladɛrɛsi di a ma ani n ye telefɔni da
I could feel your touch	N tun bɛ se ka i ka magali ye
I run out the door and up to the roof	N bɛ boli ka bɔ da la ka wuli ka taa so sanfɛ
I won't hold you to your proposal	N tɛna i minɛ i ka proposal (fɔlikan) la
A few months ago the reports stopped coming	A kalo damadɔw filɛ nin ye o kunnafoniw nali dabila
Man would be pleased	Hadamaden tun bɛna diya
I reach up, and remove them from her	N bɛ n bolo kɔrɔta, ka u bɔ a la
A man whose this heat wasn’t really mine	Cɛ min ka nin funteni in tun tɛ ne ta ye tiɲɛ na
I reluctantly closed the door behind me	N ye da tugu n kɔfɛ ni kɔnɔnafili ye
I covered him with his last team	N y’a datugu n’a ka ekipu laban ye
I need to get an apron	N ka kan ka apron sɔrɔ
I could tell something was wrong with his arm	N tun bɛ se k’a dɔn ko fɛn dɔ b’a bolokɔni na
I think it depends on time and place	N hakili la, a bɛ bɔ waati ni yɔrɔ de la
I know he won't be back	N b'a dɔn ko a tɛna segin
Lee set up his headquarters on a nearby farm	Lee y’a ka sigiyɔrɔba sigi foro dɔ la min bɛ a kɛrɛfɛ
I can't wait for the sun	N tɛ se ka tile ka jira
I turn back and turn away	N bɛ kɔsegin ka n kɔsegin
I am alone in this world	Ne kelenpe de bɛ nin diɲɛ in kɔnɔ
I want them to be alive	Ne b’a fɛ u ka kɛ ɲɛnamaya la
These pictures represented a small area	O ja ninnu tun bɛ yɔrɔ fitinin dɔ jira
I can’t tolerate food very well	N tɛ se ka dumuni muɲu kosɛbɛ
I left the room and closed the door behind me	N bɔra so kɔnɔ ka da tugu n kɔfɛ
I never fight with people	N tɛ kɛlɛ kɛ ni mɔgɔw ye abada
I hated everything about it	Ne tun bɛ fɛn bɛɛ kɔniya o ko la
I wish we were together	N b’a fɛ an ka kɛ ɲɔgɔn fɛ
I couldn’t help but notice	N tun tɛ se ka n yɛrɛ tanga a kɔlɔsi
I don't really need anything for myself	Ne mago tɛ foyi la ne yɛrɛ ye tiɲɛ na
I smiled at my mother	N ye nisɔndiya jira n ba la
I never thought to ask or talk about these experiences	N ma miiri abada ka ɲininkali kɛ walima ka kuma o ko kɛlenw kan
I am their doubt and anger	Ne ye u ka sigasigali ni u ka dimi ye
I looked at the paper again	N ye papiye lajɛ tugun
I can't imagine not having you in my life	Ne tɛ se ka miiri ko ne tɛna i sɔrɔ ne ka ɲɛnamaya kɔnɔ
I can't help you get to it	Ne tɛ se k'i dɛmɛ ka se a ma
The single remained on the charts for three weeks	O fɔlisen kelen in Tora 'tàli la dɔgɔkun sàba kɔnɔ
I walked for about an hour and a half, maybe two	N ye taama kɛ lɛri kelen ni tila ɲɔgɔn na, n’a sɔrɔ fila
I want both in one package	N b’a fɛ u fila bɛɛ ka kɛ foroko kelen kɔnɔ
I didn't know that was your father	N tun t'a dɔn ko o de ye i fa ye
I haven't seen you in days	Ne ma i ye tile damadɔ kɔnɔ
I don't have to have this conversation with you	Ne man kan ka nin baro in kɛ ni aw ye
I can’t scream anymore	N tɛ se ka kulekan bɔ tugun
I came here today for that reason	Ne nana yan bi o kun de kama
I relaxed and let the pleasure overwhelm me	N ye n yɛrɛ lafiya ani ka a to o diya ka n degun
I could do nothing but obey	Ne tun tɛ se ka foyi kɛ ni kanminɛli tɛ
I stopped filling them	N ye u facogo dabila
I didn’t stop bleeding	N ma joli dabila
Continued exposure to this type of sexuality can lead to permanent poverty	Ni i bɛ to ka i yɛrɛ bila o cɛnimusoya sugu la, o bɛ se ka kɛ sababu ye ka faantanya banbali lase mɔgɔ ma
I look at my cell phone	N bɛ n ka telefɔni selilɛri filɛ
I didn't have much choice	Sugandili caman tun tɛ ne bolo
I don't remember it at all	Ne hakili tɛ a la fewu
I will remember, again	Ne na hakili jigin, tuguni
I can feel deep love in your gentle touch	Ne bɛ se ka kanuya jugu sɔrɔ i ka magali nɔgɔman na
Good thing, when he had come from near death seconds before	Ko ɲuman, tuma min na a tun bɔra saya kɛrɛfɛ segin damadɔ ka kɔn o ɲɛ
I did not feel embarrassed or try to hide it	Ne ma maloya wala k’a ɲini k’a dogo
A cape driver is missing, judging by the layout	Kapi bolila dɔ tununna, n’i y’a jateminɛ ka kɛɲɛ ni a labɛncogo ye
I also learned your name	N y'i tɔgɔ fana dɔn
I wouldn’t dare show it to my wife	N tun tɛna n yɛrɛ ja gɛlɛya k’a jira n muso la
I hadn’t thought about that choice	N tun ma miiri o sugandili la
Peter lived with his father there for seven years	Piɛrɛ ye san wolonwula kɛ a fa fɛ yen
I wanted to encourage him more	N’ tun b’a fɛ ka dusu don a kɔnɔ ka taa a fɛ
A drink on my side too straight on the rocks	Minfɛn dɔ min bɛ ne kɛrɛ fɛ ka tilennen kojugu faraw kan
His only injury was a bite on his tongue	A joginni kelen min Kɛra, o Kɛra a nɛnkun kinni ye
I look at the darkness that surrounds us	N bɛ dibi lajɛ min bɛ an lamini
I shudder to think about it	N bɛ yɛrɛyɛrɛ ka miiri o la
I needed to listen to them more	Ne mago tun bɛ k’u lamɛn kosɛbɛ
Coming in the morning would suit his plan	Sɔgɔma nali tun bɛna bɛn a ka labɛn ma
I scratched the back of his neck	N ye n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ a kɔ kɔfɛ
I used two colors of felt	N ye baara kɛ ni felt kulɛri fila ye
I often wonder if they hit our internet as well	N bɛ to k’a ɲininka n’u bɛ an ka ɛntɛrinɛti fana gosi
I was especially worried about my children, my oldest son	N tun bɛ hami n denw na kɛrɛnkɛrɛnnenya la, n denkɛ kɔrɔba
I was very passionate about it	Ne dusu tun bɛ a la kosɛbɛ
I slept there for about five hours	N ye sunɔgɔ yen lɛri duuru ɲɔgɔn
I left the house, willingly this time	N ye so bila, ni diyanye ye nin sen in na
I will not leave her back to face the worst	N tɛna a to a kɔ ka ko juguba kunbɛn
I knew both places well	N tun bɛ o yɔrɔ fila bɛɛ dɔn kosɛbɛ
Following the view serves to establish the exposition	Ka tugu filɛli kɔ, o bɛ kɛ sababu ye ka ɲɛfɔli sigi sen kan
I understand that as true	Ne b’o faamu iko tiɲɛ don
I turn my back and lean against the door	N bɛ n kɔ wuli ka n yɛrɛ biri da la
They won two of the first three games	U ye sebaaya Sɔrɔ tulon sàba fɔlɔw la fla la
I've never been able to finish a meal here	N ma deli ka se ka dumuni ban yan
I can't wait for it to come	N tɛ se ka kɔnɔni kɛ a ka na
I was planning on interviewing him at the time	N tun bɛ ka labɛn kɛ ka ɲininkali kɛ a la o waati la
I need to stop wasting time trying to understand them	Ne ka kan ka waati tiɲɛni dabila k’a ɲini k’u faamu
I am blessed for that	Ne ye dubadenw ye o ko la
I glanced around the lunch area	N ye n ɲɛw wuli tilelafana dun yɔrɔ lamini na
I just couldn’t stay away	N tun tɛ se ka to yɔrɔ jan dɔrɔn
I have to go south soon	N ka kan ka taa saheli fɛ joona
A warning bell went off somewhere beneath the buried consciousness	Lakɔlɔsili bɛlɛn dɔ bɔra yɔrɔ dɔ la hakili suturalen jukɔrɔ
The orchestra knew the signs	Orchestre tun ye taamasiyɛnw dɔn
I also wanted a strong writing center	N tun b’a fɛ fana sɛbɛnnikɛyɔrɔ barikama ka sɔrɔ
A passage larger and smaller than he remembered	Tɛmɛsira min ka bon ani min ka dɔgɔ ni a hakili tun bɛ min na
I don't know how they do it	N t'a dɔn u b'o kɛ cogo min na
I longed to see him again	N tun b’a fɛ kosɛbɛ k’a ye kokura
I was so nervous and so excited to see him	Ne tun bɛ siran kosɛbɛ ani ne tun nisɔndiyara kosɛbɛ k’a ye
I appreciate you for that	N b’aw waleɲumandɔn o la
I prayed for parking out front	N ye delili kɛ walisa ka mobili jɔyɔrɔ sɔrɔ ɲɛfɛ
I already know who you are	I ye mɔgɔ min ye, ne b’o dɔn kaban
I cannot accept your mother back	Ne tɛ se ka sɔn i ba ma ka segin
I hope he doesn’t plan to steal it either	N jigi b’a kan ko a tɛna labɛn kɛ k’a fana sonya
I want to enjoy it right here	N b’a fɛ k’a diyabɔ yan yɛrɛ
I feel pretty amazing	N b’a miiri ko n ye kabako ye kosɛbɛ
I flip my phone over and check the time	N bɛ n ka telefɔni wuli ka waati lajɛ
I would start rejecting them	N tun bɛna a daminɛ ka ban u la
I had planned never to share that information with anyone	N tun y’a labɛn ko n tɛna o kunnafoniw di mɔgɔ si ma abada
I went in and stood at the table	N donna ka jɔ tabali da la
I would stand to lose a lot	N tun bɛna jɔ ka bɔnɛ caman sɔrɔ
I really enjoyed seeing and experiencing the outside environment	A diyara n ye kosɛbɛ ka kɛnɛma sigida ye ani k’a ye
The castle is now in ruins	O masadugu tiɲɛnen don sisan
I am a full time student	Ne ye waati dafalen kalanden ye
The two boys stayed with their mother	Cɛden fila ninnu tora u ba fɛ
I want to give you a name	N b'a fɛ ka tɔgɔ dɔ di i ma
I look forward to exploring them all with you	N b’a fɛ k’u bɛɛ sɛgɛsɛgɛ n’aw ye
I was always looking for more information	N tun bɛ kunnafoni wɛrɛw ɲini tuma bɛɛ
I knew the current situation could not last forever	N tun b’a dɔn ko sisan ko tɛ se ka mɛn fo abada
An atmosphere covered them and they were gone	Fɛnɲɛnɛma dɔ y’u datugu ani u tun tɛ yen tugun
A full minute later, it broke	Miniti kelen dafalen o kɔfɛ, a karilen don
Each man for himself	Cɛ kelen-kelen bɛɛ a yɛrɛ ye
I am more committed to the journey	Ne bɛ n yɛrɛ di taama in ma ka tɛmɛn fɔlɔ kan
I had very little time to respond	Waati dɔɔnin dɔrɔn de tun bɛ ne bolo ka jaabi di
I was glad to see him calm and ready	N nisɔndiyara k’a ye ko a hakili sigilen don ani a labɛnnen don
Two hundred dollars withered, and he paid it	Dɔrɔmɛ kɛmɛ fila jara, a y’a sara
I think my dad knocked it out of me	N hakili la, n fa y’a gosi ka bɔ n na
I just couldn't do it	Ne tun tɛ se ka o kɛ dɔrɔn
I almost choked on my tea	N tun bɛ ɲini ka n ka te daji bɔ
I am sorry to hear about your estate sale	N bɛ nimisa aw ka foro feereli ko mɛn
I wanted that for her	Ne tun b’a fɛ o de ka kɛ a ye
I have to be careful with this one	N ka kan ka n yɛrɛ kɔlɔsi ni nin kelen in ye
I understand and appreciate your restraint	N b’aw ka yɛrɛminɛ faamu ani n b’a waleɲumandɔn
Knowing that someone was watching me	K’a dɔn ko mɔgɔ dɔ tun bɛ ka ne kɔlɔsi
I had to refuse to take him home	N tun ka kan ka ban ka taa n’a ye so
I just need to look at some things first	N ka kan ka fɛn dɔw lajɛ dɔrɔn fɔlɔ
I use action-based knowledge	N bɛ baara kɛ ni dɔnniya ye min sinsinnen bɛ walew kan
I could tell he was really listening	N tun bɛ se k’a dɔn ko a tun bɛ ka n lamɛn tiɲɛ na
I couldn’t believe his courage	N tun tɛ se ka da a ka jagɛlɛya la
Their habitat is usually at the edge of the forest	A ka c’a la, u sigiyɔrɔ bɛ Kɛ kungo da la
I look into his widening eyes, meeting mine	N b’a ɲɛw lajɛ minnu bɛ ka bonya, ka n ta kunbɛn
I know more about him than you do	Ne bɛ fɛn caman dɔn a ko la ka tɛmɛ aw kan
I just didn’t want a feeling	N tun t’a fɛ dɔrɔn ka dusukunnata dɔ sɔrɔ
I saw you kissing her	N y'a ye ko i bɛ ka a susu
I immediately thought of you	N ye miiri i la o yɔrɔnin bɛɛ
I hoped not, for several reasons	N jigi tun b’a kan ko o tɛna kɛ, kun caman kosɔn
I was homeless, and you took me in	Ne tun tɛ so sɔrɔ, i ye ne ta ka don a kɔnɔ
I couldn't let him talk	Ne tun tɛ se k’a to a ka kuma
I turned and continued to search for the room	N y’i jɛngɛ ka taa a fɛ ka so ɲini
A nice clean proportion	Proportion saniyalen ɲuman dɔ
I just loved sitting with him and holding his hand	A tun ka di ne ye dɔrɔn ka sigi n’a ye ani k’a bolo minɛ
I want to get my hands into it	N b’a fɛ ka n bolow don a kɔnɔ
I will call and find out	N bɛna wele kɛ ka a dɔn
A picture appeared after his knowledge	Ja dɔ bɔra a ka dɔnniya kɔfɛ
I can still get the real thing	Ne bɛ se ka fɛn lakika sɔrɔ hali bi
A man was climbing the hair	Cɛ dɔ tun bɛ ka yɛlɛn kunsigi kan
I had to lie down, put myself away	Ne tun ka kan ka da duguma, ka n yɛrɛ bila yɔrɔ la
I need you to talk to me	Ne mago bɛ i la ka kuma ne fɛ
I never took the time	N ma waati ta abada
I hated those characters	N tun bɛ o mɔgɔ suguw koniya
I was not the only man	Ne tun tɛ cɛ kelen ye
I know they're fine without me	N b'a dɔn ko u bɛ ka ɲɛ ni ne tɛ
I knew the answer before he said anything	N tun bɛ jaabi dɔn sanni a ka foyi fɔ
I shook my head, completely surprised at my fame	N ye n kunkolo wuli, n kabakoyara pewu n ka tɔgɔba in na
I had done those things	Ne tun ye o kow kɛ
However, one or two bars were open	Nka, barokɛyɔrɔ kelen walima fila tun dabɔra
I forgive you and I care	Ne bɛ yafa aw ma ani ne bɛ n janto n yɛrɛ la
They both kissed my feet	U fila bɛɛ ye n senw susu
I can barely hear what the dogs are saying	N tɛ se ka wuluw bɛ min fɔ, n tɛ se k’o mɛn kosɛbɛ
I thought it was for the best	Ne tun b’a miiri ko o ye ko ɲuman de kama
I refuse, crossing my arms over my chest	N bɛ ban, ka n bolow tigɛ n disi kan
I just pay attention to everything that is said	Fɛn o fɛn fɔlen bɛ, n bɛ n janto o bɛɛ la dɔrɔn
I had forgotten about him	Ne tun ɲinɛna a kɔ
I rubbed my eyes and glanced towards the window	N ye n ɲɛw magamaga ani ka n ɲɛw wuli ka taa finɛtiri fan fɛ
I wouldn't need it later today	N tun tɛna mago ɲɛ a la bi kɔfɛ
I couldn't seem to control my teeth	A tun bɛ iko ne tun tɛ se ka n ɲinw mara
I do it not for myself, but for them	Ne tɛ o kɛ ne yɛrɛ ye, nka ne bɛ o kɛ u de kosɔn
There is also a comparison table	Tabali dɔ fana bɛ yen min bɛ se ka suma ni ɲɔgɔn ye
I saw that he was dead	N y'a ye ko a sara
I just walk, that's all	Ne bɛ taama dɔrɔn de kɛ, o dɔrɔn de don
The presentation is usually accompanied by an invitation	A ka c’a la, o jiracogo bɛ fara weleli kan
I know these things take time	Ne b’a dɔn ko nin kow bɛ waati ta
I glimpsed the inside of his car	N ye a ka mobili kɔnɔna ye dɔɔnin dɔɔnin
A maid is at his side	Baarakɛla muso dɔ bɛ a kɛrɛ fɛ
I still don't even know where this product was	Hali bi, ne yɛrɛ t’a dɔn nin fura in tun bɛ yɔrɔ min na
After a few years, he had stopped sending letters	San damadɔw tɛmɛnen kɔfɛ, a tun ye batakiw ci dabila
I watched it just a few days before	N y’a lajɛ tile damadɔ dɔrɔn ka kɔn o ɲɛ
I was holding back	N tun bɛ ka n yɛrɛ minɛ
I knew exactly where he was leading me	A tun bɛ ka ne bila yɔrɔ min na, ne tun b’o dɔn tigitigi
I haven't seen him since he left	N ma a ye kabini a bɔra yen
I think it will serve me well	Ne hakili la, a bɛna baara kɛ ne ye ka ɲɛ
I was there to put it all at ease	Ne tun bɛ yen walisa k’a bɛɛ bila lafiya la
I quickly read the article	N ye barokun kalan joona
I felt broken already, a prisoner of less than a day	N y’a ye ko n karilen don kaban, kasoden min ma tile kelen bɔ
I found it useful	N y’a ye ko nafa b’a la
A broken chair lay in one corner	Sigilan karilen dɔ tun dalen bɛ nkɔni kelen na
I think they just hold the ball too much	N hakili la u bɛ bolo minɛ dɔrɔn ka tɛmɛ
I remembered the picture	N hakili jigira o ja la
I also think the raw factor	N fana hakili la ko raw factor
A house with small windows	So min finɛtiriw ka dɔgɔ
I landed on my back and never walked again	N jigira n kɔ kan ani n ma taama tugun abada
I stared at the fire	N ye n ɲɛ jɔlen to tasuma na
I had to be alone to do it	Ne tun ka kan ka kɛ ne kelen na walisa k’o kɛ
I paused at the office door	N ye n jɔ dɔɔnin biro da la
I can feel hot white lights on my back	N bɛ se ka yeelen finman funtenimanw ye n kɔ la
A sad time approached	Waati dusukasilen dɔ surunyara
I prayed he would get home	Ne ye delili kɛ ko a ka se so
I know a lot of people	N bɛ mɔgɔ caman dɔn
I waited and waited telling myself it was coming	Ne ye makɔnɔni kɛ ka kɔnɔni kɛ k’a fɔ ne yɛrɛ ye ko a bɛ na
I think he was a hunter	N hakili la, a tun ye sogo ɲininikɛla ye
A bullet hole placed in the middle of the barrel	Marifa dingɛ dɔ min bilalen bɛ barajuru cɛmancɛ la
I am honest and sincere	Ne ye mɔgɔ sɛbɛ ye ani mɔgɔ sɛbɛ ye
I filled in for my mother in a day	N ye n fa n ba la tile kelen kɔnɔ
I was lost, living a rough life in the camp	Ne tun tununna, ka ɲɛnamaya kɛ cogo gɛlɛn na kaburudo kɔnɔ
I have already had an appointment with an insurance doctor	N ye lajɛ kɛ ni asiransi dɔgɔtɔrɔ dɔ ye kaban
I was trying to even things out by being subtle	N tun b’a ɲini ka fɛnw yɛrɛ bɔ ɲɔgɔn na ni ka kɛ mɔgɔ nɔgɔlenw ye
The industry has also struggled with saws	O baara in fana ye gɛlɛya Sɔrɔ saw la
I don't do public opinion	N tɛ foroba hakilinaw kɛ
I didn’t want to discuss it on the phone	N tun t’a fɛ ka baro kɛ o kan telefɔni na
I consider this an honor	N b’a jate ko nin ye bonya ye
I’m really looking forward to reading it	N b’a kalan ni kɔnɔnajɛya ye tiɲɛ na
I will never let anything hurt you again	Ne tɛna a to foyi ka i tɔɔrɔ tugun abada
I can defend the position	N bɛ se ka jɔyɔrɔ lafasa
I know what you will experience	I bɛna min sɔrɔ, ne b’o dɔn
I want to stop this at his feet	N b’a fɛ ka nin dabila a sen kɔrɔ
I gasped, my lips his	N ye n yɛrɛ sɛgɛn, ka n dawolo kɛ a ta ye
I struggled to open my eyes	N ye n jija ka n ɲɛw wuli
The struggle to score	Kɛlɛ min bɛ senna walasa ka kuru sɔrɔ
I went to see what was going on	N taara a lajɛ min bɛ ka kɛ
I really can't say where the feeling came from	Tiɲɛ na, ne tɛ se k’a fɔ dusukunnata bɔra yɔrɔ min na
I want to see what is really in your heart	Fɛn min bɛ i dusukun na tiɲɛ na, ne b’a fɛ k’o ye
I had made such wonderful friends here	N tun ye o teri ɲuman suguw sɔrɔ yan
I couldn’t go, he concluded	N tun tɛ se ka taa, a y’a kuncɛ
I was helping the police	N tun bɛ ka polisiw dɛmɛ
I give my version below	N bɛ n ka version di jukɔrɔ
I never forgot that	Ne ma ɲinɛ o kɔ abada
A winning combination if you ask me	A winning combination ni aw ye n ɲininka
A pile of bills to his stomach	Bili kulu dɔ ka taa a kɔnɔbara la
I invest in your business education	N bɛ wari bila i ka jago kalan na
I had guessed correctly	N tun ye jateminɛ kɛ ka ɲɛ
I swallowed hard and continued to watch	N ye n yɛrɛ kunu kosɛbɛ ani ka taa a fɛ ka kɔlɔsili kɛ
Another bitterness burns in my throat	Dusukasi dɔ wɛrɛ bɛ ka jeni ne dawolo la
I got up to see what was going on	N wulila ka taa a lajɛ min bɛ ka kɛ
I was in the hospital when he did it	N tun bɛ dɔgɔtɔrɔso la tuma min na a y’o kɛ
I wanted the exit tears only I could bring	N tun b’a fɛ ka bɔli ɲɛji dɔrɔn de bɛ se ka na ni o ye
I never had to open my mouth	Ne tun man kan ka n da wuli abada
I used to teach her mother	N tun bɛ to ka a ba kalan
Then they took a break	O kɔ, u ye lafiɲɛbɔ Kɛ
I jumped into the bucket one last time	N ye n yɛrɛ fili bulon kɔnɔ siɲɛ laban na
P just couldn't resist playing mubo	P dɔrɔn tun tɛ se ka a yɛrɛ tanga tulonkɛ mubo ma
I have my pretty fast voice most of the time	N bɛ n kan teliyalen ɲuman sɔrɔ waati fanba la
I shook my head and looked around	N ye n kunkolo wuli ka n lamini filɛ
I am glad if can live with him	Ne nisɔndiyalen don ni bɛ se ka sigi n'a ye
I made rules about guns too	N ye sariyaw kɛ marifaw fana kan
I had to make you look attentive	Ne tun ka kan ka i ɲɛda kɛ min bɛ sɔn ka i janto i la
I can't see what there is to look at, myself	Ne tɛ se ka fɛn ye min bɛ yen ka lajɛ, ne yɛrɛ
A picture book opened beside him	Ja gafe dɔ dabɔra a kɛrɛ fɛ
I just want to be heard	Ne b’a fɛ dɔrɔn ka ne lamɛn
I received this information about three days before I left	N ye nin kunnafoni in sɔrɔ tile saba ɲɔgɔn sanni n ka taa
A lump rose in his throat	Kuru dɔ wulila a dawolo la
I vow to kill whoever did this	Ne ye layidu ta ko mɔgɔ o mɔgɔ ye nin kɛ, ne bɛna o faga
I prayed there was only one thing to contend with	Ne ye delili kɛ ko kelen dɔrɔn de ka sɔrɔ ka kɛlɛ kɛ ni min ye
I got the woman and the boy there to think	N ye muso ni cɛnin sɔrɔ yen ka miiri
I can clearly see his hand	N b’a bolo ye ka jɛya
I think they were waiting downstairs	N hakili la u tun bɛ ka makɔnɔni kɛ duguma
I wasn't thinking about you at all	Ne tun t miiri i la fewu
I did everything I could to deal with it	N ye n seko bɛɛ kɛ walisa k’a kunbɛn
Several people texted me about it	Mɔgɔ damadɔw ye n ka sms sɔrɔ o ko la
I choose not to punish myself	Ne b’a sugandi ko ne tɛna ne yɛrɛ ɲangi
I just can’t count on these people	N tɛ se ka nin mɔgɔw jate dɔrɔn
I am everything	Ne ye fɛn bɛɛ ye
I told him their names	N y'u tɔgɔw fɔ a ye
A time of planting and a time of harvest	Sɛnɛ waati ani suman tigɛ waati
I can't find one of my own	Ne tɛ se ka ne yɛrɛ ta dɔ sɔrɔ
I have a night watch tonight	Sufɛ kɔlɔsili bɛ n bolo bi su in na
I figured out where a few of those lines came from	N y’a Sɔrɔ o zana damadɔw Bɔra yɔrɔ min na
I was more and more generous with alcohol	N tun bɛ ka bolomafara di dɔlɔ ma ka taa a fɛ
I went into the office	N donna biro kɔnɔ
A real husband, not just in name	Furucɛ sɛbɛ, a tɛ tɔgɔ dɔrɔn na
I think they might even be happy for me	Ne hakili la, u yɛrɛ bɛ se ka nisɔndiya ne kosɔn
I just have this vague idea about it	Nin hakilina jɛlen in dɔrɔn de bɛ n na o ko la
I didn’t have a feeling of neglect, but I had a sense of purpose	Dusukunnata dɔ tun tɛ ne la ko ne ma ne bila kɔfɛ, nka ne tun bɛ ni kuntilenna ye
I think winning is the key to his success	N hakili la, se sɔrɔli ye a ka ɲɛtaa kunba ye
I want to make you happy	Ne b'a fɛ ka i nisɔndiya
I want to thank you for this piece	N b’a fɛ ka foli lase aw ma nin yɔrɔ in na
I could talk a lot	N tun bɛ se ka kuma caman fɔ
I usually take a middle ground	A ka c’a la, n bɛ cɛmancɛ sira dɔ ta
None of that happened at the time	O si ma Kɛ o waati la
Various methods will be tried	Fɛɛrɛ suguya caman bɛna kɛ k’a lajɛ
I had a middle name once	Cɛmancɛ tɔgɔ tun bɛ n na siɲɛ kelen
I was starting to feel sorry for the guy	N tun b’a daminɛ ka hinɛ cɛ in na
I continued down the stairs and I heard the noise again	N taara a fɛ ka jigin ɛrɛzɛnsunw kan ani n ye mankan mɛn tugun
I have no idea what he’s going to say	A bɛna min fɔ, n hakili tɛ o la
I got up and walked around the house	N jiginna ka taama so kɔnɔ
I just wanted how true that was me	N tun b’a fɛ dɔrɔn cogo min na tiɲɛ ye, o tun ye ne ye
I'm going to the police	N bɛ taa polisiw fɛ
I didn't see it at the beginning, but you do	Ne m'a ye a daminɛ na, nka aw ye o ye
I also had to ask like you	Ne tun ka kan fana ka ɲininkali kɛ aw cogo la
I wanted to shoot them both	N tun b’a fɛ ka marifa ci u fila bɛɛ la
I heard it when you said it	N y'a mɛn tuma min na i y'a fɔ
I stared at the kid next to me	N ye n ɲɛ jɔlen to denmisɛnnin na min bɛ n kɛrɛfɛ
I think it’s for the best	Ne hakili la, a bɛ kɛ fɛn bɛɛ la ɲuman de kama
I took in his big frame and big hands	N y’a ka karamɔgɔ belebeleba ni a bolo belebelebaw ta
They gave me a week to get through them	U ye dɔgɔkun kelen di ne ma ka tɛmɛ u fɛ
A white message appeared in the middle of the screen	Cikan finman dɔ bɔra ekran cɛmancɛ la
I knew he was lying	N tun b’a dɔn ko a bɛ nkalon tigɛ
I can’t choose a favorite yet	N tɛ se ka n ka fɛn kanulen sugandi fɔlɔ
I was nearby when the power went out	N tun bɛ n kɛrɛfɛ tuma min na kuran banna
I cursed sadly	Ne ye danga kɛ ni dusukasi ye
I couldn’t think clearly or function properly	N tun tɛ se ka miiri ka ɲɛ walima ka baara kɛ ka ɲɛ
I just wanted to do a good job	N tun b’a fɛ dɔrɔn ka baara ɲuman kɛ
I had thought I was vindicated	Ne tun y’a miiri ko ne ye jo sɔrɔ
I wanted to tangle my fingers in his hair	N tun b’a fɛ ka n bolokɔnincininw siri a kunsigi la
I try to walk with my head held high	N b’a ɲini ka taama ni n kun kɔrɔtalen ye
I desperately need someone with your shooting background	N mago bɛ mɔgɔ la kosɛbɛ ni i ka marifaci kɔkanna ye
I went to do some work in the office	N taara baara dɔw kɛ biro la
I had done nothing wrong	Ne tun ma kojugu si kɛ
I just loved being	A tun ka di ne ye ka kɛ dɔrɔn
I traveled with the furniture on the last trip	N ye taama kɛ ni minɛnw ye taama laban na
I mean that from the heart, man	N b’a fɛ k’o fɔ ka bɔ dusukun na, cɛ
A wake-up call had gone out, and it had been completely ignored	Lawulili welekan dɔ tun bɔra, wa a tun ma jate pewu
I follow them upstairs	N bɛ tugu u kɔ ka taa sanfɛ
Many of them returned to the inn	U caman seginna jatigila la
I didn’t have a house	So tun tɛ ne bolo
I tried it and I did pretty well	N ye a lajɛ ani n ye baara kɛ ka ɲɛ kosɛbɛ
I didn't want to be alone	N tun t'a fɛ ka kɛ n kelen na
I saw a pastor that particularly caught my attention	Ne ye pastɛri dɔ ye min ye ne hakili sama kɛrɛnkɛrɛnnenya la
Where anyone could handle it with ease	Yɔrɔ min na mɔgɔ o mɔgɔ tun bɛ se k’a minɛ ni nɔgɔya ye
I have to find a solution there	N ka kan ka fura sɔrɔ yen
I had been through it before	Ne tun tɛmɛna o fɛ ka kɔrɔ
I hold it in my hands	N b’a minɛ n bolow la
I expect anyone reading this to take that line too	N b’a jira ko mɔgɔ o mɔgɔ bɛ nin kalan, o fana bɛna o layini ta
I leaned against his body for support	N y’a yɛrɛ biri a fari la walisa ka n dɛmɛ
I soon realized how long the mystery was	A ma mɛn, n y’a faamu ko o gundo tun ka jan
I'll see you at home for dinner	N bɛna i ye so kɔnɔ sufɛdumuni kama
I just wanted to make that fact clear	N tun b’a fɛ dɔrɔn k’o tiɲɛ fɔ ka jɛya
It was something more than that	O tun ye fɛn dɔ ye min tun ka ca ni o ye
His death and funeral made national news	A ka saya n’a ka sudon kɛra jamana kibaruyaw ye
I am not in that dream now	Ne tɛ o sugo la sisan
I just needed to think things through	Ne mago tun bɛ dɔrɔn ka miiri fɛnw na ka ɲɛ
Of course I ruined it	Tiɲɛ na, ne y’a tiɲɛ
I have to control myself, and do something	N ka kan ka n yɛrɛ minɛ, ka fɛn dɔ kɛ
I haven't seen any of that	N ma o si ye
I can't wait to see you like that again	Ne tɛ se ka kɔnɔni kɛ ka i ye o cogo la tuguni
I want him behind bars too	N b’a fɛ a ka kɛ kasobon kɔfɛ fana
I am not doing well in school	N tɛ ka ɲɛ lakɔli la
I just walked in with this high chair	N ye taama dɔrɔn de don ni nin sigilanba in ye
I stopped and paused to listen	N ye n jɔ ka n jɔ dɔɔnin walisa ka n lamɛn
I looked out the window and looked down at the floor	N ye n ɲɛw bɔ finɛtiri fɛ ka n ɲɛw jigin duguma
I agree, shaking his hand and introducing myself	N bɛ sɔn a ma, k’a bolo minɛ ka n yɛrɛ jira
I just woke up not long ago	N kununna dɔrɔn a ma mɛn
I can slip into a sentence, here	N bɛ se ka sɛgɛn kumasen dɔ kɔnɔ, yan
I was fourteen at the time	N tun ye san tan ni naani ye o waati la
I tend to ask obvious questions	N ka teli ka ɲininkali jɛlenw kɛ
The newly formed monarchy will likely have a simpler court	Masaya kura min sigira sen kan, a ka c’a la, kiritigɛso nɔgɔman bɛna kɛ o la
A smart investment in your future	Investissement hakilitigi dɔ i ka siniɲɛsigi la
A healthy lifestyle is what we all strive for	Ɲɛnamaya kɛcogo ɲuman de ye an bɛɛ ka cɛsiri ye
I heard them say your name	N y'a mɛn u bɛ i tɔgɔ fɔ
He glanced at his watch, which showed nervousness	A ye a ka watɛsi filɛ, o y’a jira ko a bɛ siran
I turned around, trees bleeding into the sky	N y’i jɛngɛ, jiriw bɛ joli bɔ sankolo la
I started hating right then	N y’a daminɛ ka koniya o waati yɛrɛ la
I know most writers will want to try it	N b’a dɔn ko sɛbɛnnikɛla fanba bɛna a fɛ k’a lajɛ
A couple of people were watching from a safe distance	Mɔgɔ fila-fila tun bɛ ka kɔlɔsili kɛ ka bɔ yɔrɔ jan na, yɔrɔ min tɛ mɔgɔ tɔɔrɔ
I think books were the spark of my current journey	N hakili la gafew de tun ye n ka sisan taama in sɔgɔlilan ye
I have been following your footsteps	Ne tun bɛ ka tugu aw ​​ka taamaw kɔ
I just love the color, the texture and the taste of them	N bɛ a kulɛri, a kɛcogo ani u diya dɔrɔn de ka di n ye
I want to track specific words	N b’a fɛ ka daɲɛ kɛrɛnkɛrɛnnenw nɔfɛtaama
Counts two and one could be convicted	Jateden fila ni kelen tun bɛ se ka jalaki bɔ
I had never seen anything so beautiful	N tun ma deli ka fɛn cɛɲi ye ten
Not a great big answer that matters to me	Jaabiba belebeleba tɛ min nafa ka bon ne bolo
I must be really tired	Ne ka kan ka sɛgɛn tiɲɛ na
I don’t like being a mother	Ka kɛ denba ye, o man di n ye
But you have to try	Nka i ka kan k’a ɲini
A much more exciting path	Sira min bɛ mɔgɔ nisɔndiya kosɛbɛ ka tɛmɛ o kan
I can’t resist him, he can’t resist him at all	N tɛ se k’a kɛlɛ, a tɛ se k’a kɛlɛ fewu
I knew it had to go somewhere	N tun b’a dɔn ko a ka kan ka taa yɔrɔ dɔ la
I wouldn’t stop you from going to university	N tun tɛna i bali ka taa inivɛrisite la
I was hoping you'd come to dinner	N tun jigi b'a kan ko i bɛ na sufɛdumuni na
I mean, it wasn’t just a typical moment	N b’a fɛ k’a fɔ ko o tun tɛ waati danmadɔ dɔrɔn ye
Fuller then submitted his resignation	O kɔfɛ, Fuller y’a ka baara bilali sɛbɛn di
There were four people in each household	Mɔgɔ naani de tun bɛ du kelen-kelen bɛɛ la
I was good at doing bad things	Ne tun bɛ se kosɛbɛ ko juguw kɛli la
I make myself a sandwich and some fruit	N bɛ sanwiye ni jiriden dɔw dilan n yɛrɛ ye
A hand slipped into his	Bolo dɔ Dònna a ta kɔnɔ
I did not take this conversation further	N ma nin baro in ta ka taa a fɛ
I sure as hell didn't like it	I sure as hell ma diya a ye
I never saw him smile	N m’a ye abada ko a bɛ ka nisɔndiya
A woman who carried on with things	Muso min tun bɛ taa ɲɛ ni fɛnw ye
I never really thought about it before	N ma deli ka miiri o la tiɲɛ na fɔlɔ
I had seven minutes to get there	Miniti wolonwula tun bɛ n bolo ka se yen
I didn't work until recently	N ma baara kɛ fo kɔsa in na
I dry my hands trying to hide my smile	N bɛ n bolow ja k’a ɲini ka n ka nisɔndiya dogo
I talked to all of them	N ye kuma ta n’u bɛɛ ye
I went around to each room	N tun bɛ yaala-yaala so kelen-kelen bɛɛ la
The king can never be taken for granted	Masakɛ tɛ se ka jate fɛn ye abada
I was just having a bad day	Ne tun bɛ ka don jugu de kɛ dɔrɔn
A tall man came out of the room	Cɛ jan dɔ bɔra o so kɔnɔ
I couldn’t help smiling in amazement	N tun tɛ se ka n yɛrɛ tanga nisɔndiya ma ni kabako ye
I had everything one could want in life	Mɔgɔ bɛ se ka min fɛ ɲɛnamaya kɔnɔ, o bɛɛ tun bɛ ne bolo
I can always help, you know	Ne bɛ se ka dɛmɛ don tuma bɛɛ, aw b’a dɔn
I see things that are not there	N bɛ fɛnw ye minnu tɛ yen
I hoped he was still with her	N jigi tun b’a kan ko a tun bɛ a fɛ hali bi
I appreciate your trust in me	Aw ka dannaya min bɛ ne la, ne bɛ o waleɲumandɔn
I heard the lock click	N ye lock click mɛn
I feel guilty now that you can no longer shop	Ne bɛ jalaki sisan ko i tɛ se ka sanni kɛ tuguni
I would marry her now, but she is not ready yet	N tun na a furu sisan, nka a ma labɛn fɔlɔ
I was literally born with it	Ne wolola n’a ye tiɲɛ yɛrɛ la
I never really had much luck keeping lovers	N ma deli ka chance caman sɔrɔ tiɲɛ na ka kanubagaw mara
I watched and smiled	N y’a kɔlɔsi ani ka nisɔndiya
I recognized the man standing in front of me	N ye cɛ min jɔlen bɛ n ɲɛkɔrɔ, n y’o dɔn
A pair of wild red eyes appeared	Kungo ɲɛ bilenman fila dɔ bɔra kɛnɛ kan
I might cover the weapon system for a bit longer	N bɛ se ka marifaw sigicogo datugu ka mɛn dɔɔnin
I thought it might be ironic	N y’a miiri ko a bɛ se ka kɛ ko a bɛ kɛ fɛn ye min bɛ mɔgɔ kɔnɔnafili
I didn't expect to see him here	N tun t'a miiri ko n b'a ye yan
I tried to finish the house we had started together	An tun ye so min daminɛ ɲɔgɔn fɛ, n y’a ɲini ka o ban
I didn’t care for the crust at all	N tun t’a janto kurukurunin na fewu
A frightening thought of shame played through his mind	Maloya miirili sirannin dɔ tun bɛ tulon kɛ a hakili la
I don't have to go to work	Ne man kan ka taa baara la
The beat is just so constant and powerful	O bugɔli bɛ kɛ dɔrɔn ten tuma bɛɛ ani fanga bɛ min na
They also probably have more solar benefits	N’a sɔrɔla u fana ka ca ni tile nafaw ye
I couldn’t help but ask him what he wanted	N tun tɛ se ka n yɛrɛ tanga k’a ɲininka a b’a fɛ min na
I think he had charm	N hakili la, a tun bɛ ni charme ye
A few houses across the street	So damadɔw bɛ sira fan dɔ fɛ
I wouldn’t have the strength to lift one for long	N tun tɛna fanga sɔrɔ ka kelen kɔrɔta ka mɛn
I thought he was still there	Ne tun b’a miiri ko a tun bɛ yen hali bi
He finally took the lead after the Sabbath	A labanna ka ɲɛmɔgɔya ta lafiɲɛ don kɔfɛ
I won't let him hurt you	N tɛna a to a ka i tɔɔrɔ
I need everyone to do their job	Ne mago bɛ bɛɛ la k’a ka baara kɛ
I feel like you’re pulling something out of me	N b’a ye ko i bɛ fɛn dɔ sama ka bɔ ne la
I can't lose you either	Ne tɛ se ka bɔnɛ i fana na
Stupid choice in his mind	Sugandili hakilintan don a hakili la
I was just teasing him	N tun bɛ ka a tulo geren dɔrɔn
I have been very busy lately	Ne bolo degunnen don kosɛbɛ kɔsa in na
I wonder how you landed so hard on your face	N b’a ɲininka cogo min na i jigira i ɲɛda kan kosɛbɛ ten
I have news, but it’s not all good	Kibaruyaw bɛ n bolo, nka o bɛɛ tɛ koɲuman ye
I gave him my worst eye	Ne ye ne ka ɲɛ juguba di a ma
My breath was taken away	Ne ninakili bɔra
They put him on and shot him	U y’a bila a kan ka marifa ci a kan
I have more grief than you do	Dusukasi bɛ ne la ka tɛmɛ aw kan
A package slid across the table	Foroko dɔ ye sɛgɛsɛgɛli kɛ ka tɛmɛn tabali kan
I just can't buy him a car yet	N tɛ se ka mobili san a ye dɔrɔn fɔlɔ
I must have watched the tape a hundred times	N’a sɔrɔ n’ ye o kasɛti lajɛ siɲɛ kɛmɛ
I wanted to introduce you to my little sister	N tun b’a fɛ ka n balimamuso fitinin jira aw la
I could show it to all my friends	N tun bɛ se k’a jira n teriw bɛɛ la
I kissed her like it was my last	N y’a susu i n’a fɔ ne laban don
I mean, no one falls in love after a week	N b’a fɛ k’a fɔ ko mɔgɔ si tɛ kanuya don dɔgɔkun kelen kɔfɛ
I had certainly never seen him on his knees	Siga t’a la, ne tun ma deli k’a ye a gɛnɛgɛnɛ kan
I was relieved he was like that	Ne dusu sumana a tun bɛ o cogo la
I had to learn a bit about video editing	N tun ka kan ka dɔɔnin dege wideyow labɛnni ko la
I just looked back	N ye n yɛrɛ lajɛ dɔrɔn kɔfɛ
I need you to do this for me	Ne mago bɛ i la ka nin kɛ ne ye
I met his eyes, trying to get his emotions out	N ye a ɲɛw kunbɛn, k’a ɲini k’a dusukunnataw bɔ
I was watching her eyes	N tun bɛ k’a ɲɛw kɔlɔsi
The reduction schedule can create a variety of documents	Dɔgɔyali waatibolodacogo bɛ se ka sɛbɛn suguya caman dilan
I mean you are right	N kɔrɔ ye ko i bɛ tiɲɛ fɔ
A door that fitted into a metal box	Da dɔ min tun bɛ don nɛgɛ kɛsu dɔ kɔnɔ
I haven't caught it yet so you know	N ma a minɛ fɔlɔ o la i b'a dɔn
I have read papers justifying the story	N ye sɛbɛnw kalan minnu bɛ maana in jogoɲumanya ɲini
I never liked walking the streets at night	A tun man di n ye abada ka taama nbɛdaw la su fɛ
One can make changes	Mɔgɔ bɛ se ka yɛlɛmaw kɛ
I tried to introduce myself but no one would listen	N y’a ɲini ka n yɛrɛ jira nka mɔgɔ si tun tɛ n lamɛn
I wonder why he would bring me here	N b’a ɲininka mun na a tun bɛna na ni n ye yan
I felt a hand move towards my face	N ye bolo dɔ ye min bɛ ka taa n ɲɛda fan fɛ
I won't know what to do with myself	Ne tɛna a dɔn ne bɛna min kɛ ne yɛrɛ la
I guess it really wasn’t that surprising	N hakili la, tiɲɛ yɛrɛ la, o tun tɛ kabako ye ten
I was eleven or twelve years old	Ne tun ye san tan ni kelen walima san tan ni fila ye
I wondered if four years earlier it might have been	N y’a ɲininka ni san naani ka kɔn o ɲɛ, a bɛ se ka kɛ ko a kɛra ten
I cannot tell you exactly how to do this	Ne tɛ se k’a fɔ aw ye tigitigi aw bɛ se ka nin kɛ cogo min na
I wonder what they think	N b'a ɲininka u bɛ min miiri
I was sure you could help me	Ne tun dalen b'a la ko i bɛ se ka ne dɛmɛ
A man's foot slipped out of the back of a tank	Cɛ dɔ sen bɔra tanki dɔ kɔfɛ
I got in my truck and drove away	N donna n ka kamiyɔn kɔnɔ ka boli ka taa
I hate to see good people lose power	Ne b’a koniya ka mɔgɔ ɲumanw ye ka bɔ fanga la
I like the narrator, he gave a great performance	Lakalibaga ka di n ye, a ye ɲɛjirali ɲuman kɛ
I think that’s all he does all day	N hakili la, a bɛ tile bɛɛ kɛ o dɔrɔn de ye
I trembled with excitement	Ne yɛrɛyɛrɛla ni nisɔndiya ye
A nice belt loop here!	A nice belt loop yan!
I have to hurry home	N ka kan ka teliya ka taa so
I happen to know that gentleman	N bɛ Kɛ k'o cɛkɔrɔba in Dɔn
I will have to leave you alone	Ne na kɛ wajibi ye ka i to yen
I didn't think of you as perfect either	Ne fana ma miiri i la i ko mg dafalen
I cut my last words into this gem	N ye n ka kuma labanw tigɛ ka don nin kabakurun in kɔnɔ
I can't remember anything else	Ne tɛ se ka ne hakili to fɛn wɛrɛ la
I didn't get any calls from the creature last night	N ma weleli foyi sɔrɔ danfɛn in fɛ kunun su fɛ
I put my hand on her	N ye n bolo da a kan
I wrote down the parcel number	N ye parsela nimɔrɔ sɛbɛn
I am the human leader here	Ne de ye hadamaden ɲɛmaa ye yan
I turned around and saw a rock on the sidewalk	N y’i jɛngɛ ka farakurun dɔ ye sirada la
I knew this was the real thing	N tun b’a dɔn ko nin de tun ye ko sɛbɛ ye
I would recommend this to any street user	N bɛna nin fɔ nbɛdaw la baarakɛla o baarakɛla ye
I know more than most about desperately kept secrets	Ne bɛ fɛn caman dɔn ka tɛmɛ u fanba kan gundo minnu maralen bɛ ni jigitigɛ ye
I was getting bored watching him	N tun bɛ ka sɛgɛn a filɛli la
I had a temper, no doubt	Ne tun bɛ ni dimi ye, siga t’a la
I also really connected with your assessment of the industry	N fana ye jɛ tiɲɛ na n’aw ka jateminɛ ye izini in kan
I found myself stuck in a long hallway	N y’a sɔrɔ n’ tun bɛ siraba jan dɔ kɔnɔ
I begged him not to say anything	N ye delili kɛ ko a kana foyi fɔ
I hit the ground on my side	N ye dugukolo gosi n kɛrɛ fɛ
I pulled it out of my pocket	N y’a sama ka bɔ n ka bɔrɛ kɔnɔ
I waited in line to place my order	N ye makɔnɔni kɛ layini na walasa ka n ka komandi kɛ
I should have approached you	Ne tun ka kan ka gɛrɛ i la
I was down with luck this time	N tun jigira ni chance ye nin sen in na
I didn't want to talk to anyone	N tun t'a fɛ ka kuma mɔgɔ si fɛ
Stuart has been involved in sports since childhood	Stuart tun bɛ farikoloɲɛnajɛ la kabini a denmisɛnman
I hope to say yes then	N jigi b’a kan k’a fɔ ko ɔwɔ o tuma na
I must lead these men into battle	Ne ka kan ka nin cɛw ɲɛminɛ ka taa kɛlɛ la
I was worried he was in trouble	N tun bɛ hami ko a tun bɛ gɛlɛya kɔnɔ
I stood next to the mother and smiled at her	N jɔlen tora ba kɛrɛ fɛ ka nisɔndiya jira a la
I was taken, as you are	Ne tun bɛ ta, i n'a fɔ aw bɛ ta cogo min na
I leaned down and kissed her forehead	N y’i biri k’a ɲɛda susu
I needed a relationship with him	N mago tun bɛ jɛɲɔgɔnya la ni ale ye
I also sometimes get adjustments to fit the body	N bɛ ladilanni fana sɔrɔ tuma dɔw la ka kɛɲɛ ni farikolo ye
I had never thought that about another man	Ne tun ma deli ka o miiri cɛ wɛrɛ ko la
I didn't know something like this would happen to you	Ne tun t'a dɔn ko nin ɲɔgɔnna ko bɛna kɛ i la
I finally fell asleep and trusted him	N labanna ka sunɔgɔ ka n jigi da a kan
I couldn’t get out of bed most days	N tun tɛ se ka wuli ka bɔ n ka dilan kan tile fanba la
I didn't mean to kill you, or any other man	Ne tun t'a fɛ ka i faga, wala cɛ wɛrɛ
I am greatly influenced by nature and nature	Sigida ni fɛnɲɛnɛmaw bɛ nɔ bila ne la kosɛbɛ
I think for a second	N bɛ miiri segin kelen kɔnɔ
Those games didn’t happen	O tulonw ma Kɛ
I had a strange dream	N ye sugo kabakoma dɔ kɛ
I guess you may not have heard	N hakili la, n’a sɔrɔ i ma mɛnni kɛ
I had already gone so far	N tun taara yɔrɔ jan ten kaban
I had never seen such eyes	Ne tun ma deli ka o ɲɛ suguw ye
Flying with a private jet is very expensive and risky	Avion min bɛ kɛ ni jet privé ye, o sɔngɔ ka gɛlɛn kosɛbɛ, wa farati bɛ a la
I quickly close the cover and crawl back into bed	N bɛ teliya ka datugulan datugu ani ka n yɛrɛ sɔgɔ ka segin dilan kan
I went to church, like everyone else	Ne tun bɛ taa legilizi la, i n’a fɔ mɔgɔ tɔw bɛɛ
I was like some kind of baseball team	Ne tun bɛ i n’a fɔ baseball ekipu sugu dɔ
I need your names, cabin numbers and positions	N mago bɛ aw tɔgɔw, kabini nimɔrɔw ani jɔyɔrɔw la
I believe that in this case	Ne dalen b’a la ko nin ko in na
I decided that this was now a murder investigation	N y’a latigɛ ko nin ye sisan fagali sɛgɛsɛgɛli ye
There was a hack in my mind	Hakɛ dɔ tun bɛ n hakili la
They took me back to reality	U ye ne ta ka segin tiɲɛ na
I have to hold it together	Ne ka kan k’a minɛ ɲɔgɔn na
I say yes to everything	N b’a fɔ ko ɔwɔ fɛn bɛɛ la
It was very important in every way	A tun nafa ka bon kosɛbɛ cogo sifa bɛɛ la
I have presented the document to you in full confidence	N ye o sɛbɛn jira aw la ni dannaya dafalen ye
I didn't lose myself to you, not this time	Ne ma bɔnɛ ne yɛrɛ la i fɛ, nin siɲɛ in tɛ
I was not tired at all	Ne tun ma sɛgɛn fewu
I can’t argue with the good news in the morning	N tɛ se ka sɔsɔli kɛ ni kibaru duman ye sɔgɔma
He and his fellow fishermen look on sheepishly	Ale n’a ka mɔnikɛɲɔgɔnw bɛ u ɲɛw lajɛ ni maloya ye
I got some orange juice and poured myself a glass	N ye oranjɛ ji dɔ sɔrɔ ka galasi dɔ bɔn n yɛrɛ ye
I think these words are very much in line with the design features	N hakili la nin daɲɛw bɛ bɛn kosɛbɛ ni dilancogo jiralenw ye
I tried one and it worked	N ye kelen kɛ k’a lajɛ ani a ye baara kɛ
I live here, at least some of the time	Ne sigilen bɛ yan, a dɔgɔyalenba la waati dɔw la
I talked to you about it	Ne kumana aw fɛ a ko la
A shadowy reflection caught his attention	A yɛrɛ jiracogo dɔ min tun bɛ i n’a fɔ biɲɛ, o y’a hakili sama
I asked him his name	N y'a ɲininka a tɔgɔ la
I am also very relaxed, wow, what a load has been released	Ne fana lafiyalen don kosɛbɛ, wow, doni jumɛn de bɔra
I was satisfied with their smiling expressions, their gentle hugs	N ye wasa sɔrɔ u ka nisɔndiya jiracogo la, u ka ɲɔgɔn minɛ ni dususuma ye
I asked a friend to pray	N y’a ɲini n terikɛ dɔ fɛ a ka delili kɛ
I was making a lot of noise	N tun bɛ mankan caman bɔ
I explained about the weeks	N ye ɲɛfɔli kɛ dɔgɔkunw ko la
Three rows of lights glowed orange	Yeelen saba minnu tun bɛ ɲɔgɔn kan, olu tun bɛ yeelen bɔ ni oranjɛ ye
I literally turned her house into a haunted house	N y’a ka so kɛ so ye min kɔnɔ jinɛw bɛ yen tiɲɛ na
I don't know how, yet	N t'a dɔn cogo min na, fɔlɔ
I have a printed copy	A kopi dɔ sɛbɛnnen bɛ n bolo
I had been running for days now	Ne tun bɛ boli la kabini tile caman sisan
I rolled my eyes at the male demon	N ye n ɲɛ Lamaga jinɛ cɛman na
For a while, it broke down	Waati dɔ kɔnɔ, a tiɲɛna
I would get my money to do other things	N tun bɛna n ka wari sɔrɔ walasa ka baara wɛrɛw kɛ
I woke up to a loud smile echoing all around me	N kununna ni nisɔndiyakanba ye min tun bɛ ka mankan bɔ n lamini bɛɛ la
I asked him what he was doing	N y'a ɲininka a bɛ mun kɛ
I watched his heavy chest slowly move up and down	N y’a disi girinman kɔlɔsi a bɛ ka wuli dɔɔnin dɔɔnin sanfɛ ka jigin
I told you you were pregnant	N y'a fɔ i ye ko i kɔnɔma don
I could barely recognize my childhood friend	N tun tɛ se ka n denmisɛnman teri dɔn kosɛbɛ
I hear your people working in the mines passing gas	N b’a mɛn i ka mɔgɔw bɛ baara kɛ minɛnw kɔnɔ ka gazi tɛmɛ
An agreement was reached shortly afterwards	Bɛnkansɛbɛn dɔ Sɔrɔla o kɔ fɛ dɔɔnin
A world of friends	Diɲɛ min kɔnɔ teriw bɛ yen
I can't go near the field	N tɛ se ka gɛrɛ foro la
A knock on the door interrupted his thoughts	Da gosi dɔ y’a ka miiriliw tigɛ
I just want him back	N b’a fɛ dɔrɔn a ka segin
Half a dozen of those survive my wrath	Olu la tan ni tila bɛ kisi ne ka dimi ma
It is now in a private collection	A bɛ mɔgɔ kelen-kelen ka fɛnw lajɛlen dɔ kɔnɔ sisan
I wasn’t crazy after all	N tun ma kɛ diɲɛnatigɛla ye o bɛɛ kɔfɛ
A gentle sea breeze floated over her wet skin	Kɔgɔji fiɲɛ nɔgɔman dɔ tun bɛ ka pan a fari ɲiginnen kan
I grabbed his hand and pulled him into my arms	N y'a bolo minɛ k'a sama ka n minɛ
I would give it a couple of days	N tun bɛ tile fila-fila di a ma
I think this is complete nonsense	Ne hakili la nin ye kumakolon dafalen ye
I didn’t understand what his problem was	N tun t’a faamu a ka gɛlɛya ye min ye
I will die in the next hour	Ne na sa lɛrɛ nata kɔnɔ
A heavy door placed in the center was open	Da girinman dɔ min tun bilalen bɛ a cɛmancɛ la, o tun dabɔra
I then muscled it into the front row	O kɔfɛ, n y’a wuli ni farikolo ye ka don ɲɛfɛla la
I hate the thought of putting anyone through that	Mɔgɔ o mɔgɔ bila ka don o la, o miirili ka jugu ne ma
I deserve it, you see	Ne ka kan ni o ye, aw b'a ye
A man doesn't just turn up and sell his favorite horse	Cɛ tɛ wuli dɔrɔn k'a ka sow feere min ka di a ye kosɛbɛ
I respect him and his grace and knowledge	Ne bɛ a ni a ka nɛɛma ni a ka dɔnniya bonya
I had no name, no home	Tɔgɔ tun tɛ ne fɛ, so tun tɛ ne fɛ
I'm going to make sure the notes stay the same	N bɛ taa a lajɛ ni sɛbɛnniw bɛ to cogo kelen na
I didn't have to look far	Ne tun man kan ka a ɲini yɔrɔ jan
I laid down on the bed	N ye n da dilan kan
I nodded and he obviously hit his too	N ye n kunkolo gosi ani a jɛlen don ko ale fana ye a ta gosi
I think that was the first one	Ne hakili la, o de tun ye fɔlɔ ye
I was not jealous at all	Ne tun tɛ keleya fewu
I am one of the last, after all	Ne ye labanw dɔ ye, o bɛɛ kɔfɛ
I think they do things to make money	N hakili la u bɛ fɛnw kɛ walasa ka wari sɔrɔ
I never saw the man again	N ma o cɛ ye tugun abada
I can work from home and be my own boss	Ne bɛ se ka baara kɛ ka bɔ so ani ka kɛ ne yɛrɛ ka patɔrɔn ye
I knew he wanted to kill you	Ne tun b’a dɔn ko a b’a fɛ k’i faga
I will not give up, ever	Ne tɛna ne fari faga, abada
A man and a woman who were already one	Cɛ ni muso min tun ye kelen ye kaban
I think the character suited him perfectly	N hakili la, o mɔgɔ sugu tun bɛ bɛn a ma kosɛbɛ
I doubted they would go looking for me	N tun bɛ sigasiga ko u bɛna taa n ɲini
I was working the next day	N tun bɛ baara kɛ o dugujɛ
I loved that part	O yɔrɔ in tun ka di n ye kosɛbɛ
A young man entered	Kamalennin dɔ donna a kɔnɔ
I cracked my wrist and walked back to the table	N ye n bolokɔni kari ka segin ka taa tabali la
I waited until their muscles showed movement again	N ye makɔnɔni kɛ fo u farikolo yɔrɔw ka segin ka lamagacogo jira
I had waited for answers	N tun ye jaabiw makɔnɔni kɛ ka ban
I believe this is one of those examples	Ne dalen b’a la ko nin ye o misaliw dɔ ye
An opinion with a lot of supporting evidence	Hakilila min bɛ ni dalilu caman ye minnu bɛ a dɛmɛ
I could have spent another day there, or ten	N tun bɛ se ka tile wɛrɛ kɛ yen, walima tile tan
I want to sit with him and hold him	N b’a fɛ ka sigi n’a ye k’a minɛ
I hope to get out of here when I do	N jigi b’a kan ko n bɛ bɔ yan n’o kɛra
I turned around again	N ye n yɛrɛ wuli tugun
I wasn’t giving them what they truly deserved	U ka kan ni min ye tiɲɛ na, ne tun tɛ o di u ma
I even quit about a year ago	N yɛrɛ ye n yɛrɛ bila a san kelen ɲɔgɔn ye nin ye
I see them every day	N b’u ye don o don
I hope it wasn’t too long	N jigi b’a kan ko a ma mɛn kojugu
I have a dream of the future	N ye siniɲɛsigi sugo dɔ ye
I mentioned my brother who is three years older	N ye n balimakɛ kofɔ min ka kɔrɔ ni san saba ye
I always knew that one day it could happen	Ne tun b’a dɔn tuma bɛɛ ko don dɔ la, o bɛ se ka kɛ
I could barely see him in the dark	N tun tɛ se k’a ye dibi la kosɛbɛ
I want to help you out	N b’a fɛ ka aw dɛmɛ
I could sit comfortably with that idea	N tun bɛ se ka sigi n yɛrɛ lafiya ni o hakilina ye
Male voice and female voice	Cɛ kan ni muso kan
I read your notes, which you sent to my daughter	I ye i ka sɛbɛnniw kalan, i ye minnu ci n denmuso ma
I think they have a point	N hakili la, u bɛ ni hakilina dɔ ye
I search one more time	N bɛ ɲinini kɛ siɲɛ kelen wɛrɛ
I just couldn’t calm down	N tun tɛ se ka n hakili sigi dɔrɔn
I was keeping my distance	N tun bɛ ka n ka yɔrɔjan mara
I definitely need to hire some help now	Siga t’a la, ne mago bɛ dɛmɛ dɔw ta baara la sisan
I've had that for a long time	N ye o sɔrɔ kabini waati jan
I felt a little more relaxed	N y’a ye ko n yɛrɛ lafiyalen don dɔɔnin
I love that man and I miss him	N b’o cɛ kanu ani n b’a ɲinɛ
I miss him since he went to college	N b’a ɲinɛ kabini a taara kolɛji la
I think about how unfair it is	N bɛ miiri a la ko a ye tilenbaliya ye cogo min na
I was nervous, but not really	Ne tun bɛ siran, nka tiɲɛ yɛrɛ la, ne tun tɛ siran
I had no idea what that might be	O bɛ se ka kɛ min ye, ne tun tɛ miiri o la
I scream in agony	N bɛ kulekanba bɔ ni tɔɔrɔ ye
I tried to see my assistant	N y’a ɲini ka n dɛmɛbaga ye
I wanted him in my bed when he woke up	N tun b’a fɛ a ka kɛ n ka dilan kan tuma min na a kununna
I glance towards the open field beyond the oak trees	N bɛ n ɲɛw wuli ka taa foro dafalen fan fɛ, okɛ jiriw kɔfɛ
I go every two weeks	N bɛ taa dɔgɔkun fila o dɔgɔkun fila
I know what his problem is	N b’a dɔn a ka gɛlɛya ye min ye
I opened it and everyone in the room gasped	N y’a da wuli ani so kɔnɔmɔgɔw bɛɛ ye sɔgɔsɔgɔ
I wouldn't let myself go down	N tun tɛna n yɛrɛ bila ka jigin
Twelve million people were put to hard labour	Mɔgɔ miliyɔn tan ni fila bilala baara gɛlɛnw na
I meant your mate over there wants to strangle you	N tun b'a fɛ k'a fɔ ko i furuɲɔgɔn yen yen b'a fɛ k'i sɔgɔ
I have finished sharing my information	N ye n ka kunnafoniw tila-tila ka ban
I would not hesitate to stay there again	N tun tɛna sigasiga ka sigi yen tugun
I almost smiled at the opportunity when it came up	N tun bɛ ɲini ka nisɔndiya o sababu la, a nana tuma min na
I'm hanging out here for a while	N bɛ ka n yɛrɛ kɛ yan waati dɔɔnin kɔnɔ
I put my hand on his to stop them	N ye n bolo da a ta kan walisa k’u bali
I didn't say he was any good	N m'a fɔ ko a ye mɔgɔ ɲuman si ye
I noticed the doors were smaller than before	N y’a kɔlɔsi ko daaw tun ka dɔgɔ ka tɛmɛ fɔlɔ kan
I couldn't believe this was actually happening to me	Ne tun tɛ se ka da a la ko nin tun bɛ ka kɛ ne la tiɲɛ na
I think we should go in there	N hakili la, an ka kan ka don yen
I thought they were both crazy	Ne tun b’a miiri ko u fila bɛɛ tun ye diɲɛnatigɛla ye
I wasn’t up or moving all night	N tun tɛ wuli walima ka n yɛrɛ wuli su bɛɛ kɔnɔ
I always try to use a different view of everything	N b’a ɲini tuma bɛɛ ka baara kɛ ni fɛn bɛɛ yecogo wɛrɛ ye
They were still following me	U tun bɛ ka tugu ne nɔfɛ hali bi
I had thought of going with you	N tun ye miiri ka taa n'i ye
I'm glad the tea is strong	N nisɔndiyara ko te barika ka bon
London is also home to urban music	Lɔnduru fana ye duguba kɔnɔ dɔnkilida-yɔrɔ ye
I decide what is necessary and what is not	Ne bɛ a latigɛ min ye wajibi ye ani min tɛ wajibi ye
I turned my head to clear the visions	N ye n kunkolo wuli walasa ka yelifɛnw bɔ kɛnɛ kan
I never should have agreed to your request	Ne tun man kan ka sɔn i ka ɲinini ma abada
I could find something to eat	N tun bɛ se ka fɛn dɔ sɔrɔ ka dumuni kɛ
I had such high hopes throughout the evening	O jigiyaba suguw tun bɛ ne la wulada bɛɛ kɔnɔ
I thought maybe you could push his cart	N y’a miiri ko n’a sɔrɔ i bɛ se k’a ka wotoro gɛrɛntɛ
A good one, but that’s all	A ɲuman, nka o dɔrɔn de
I was worried about my state of mind	Ne tun bɛ ka jɔrɔ ne hakili cogoya la
A funeral was held with an empty coffin	Kaburudo dɔ kɛra ni sanubɔlan lankolon ye
I got out of the truck	N ye n yɛrɛ bɔ kamiyɔn kɔnɔ
I was traveling alone	N tun bɛ taa taama na n kelen na
I was scared, ashamed and alone	Ne tun bɛ siran, ne tun bɛ maloya ani ne tun bɛ ne kelen na
I went outside and sighed	N bɔra kɛnɛma ka n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ
I probably won’t be back until spring	N’a sɔrɔ n tɛna segin fo ka na se kaban
I mechanically took a sip	N y’a ta ni masin ye ka n’a min
I couldn’t bring myself to care	N tun tɛ se ka na ni n yɛrɛ ye ka n janto n yɛrɛ la
I can help this organization articulate realistic expectations	N bɛ se ka nin jɛkulu in dɛmɛ a ka se ka jigiya lakikaw fɔ
The book was an immediate success	O gafe ye ɲɛtaa sɔrɔ o yɔrɔnin bɛɛ
I was actually ok with that	Ne tun bɛ ok tiɲɛ na ni o ye
I figured people were normal	N y’a jateminɛ ko mɔgɔw tun bɛ cogo bɛnnen na
A wicked reward for such an epic drive	Sara jugu dɔ don o ɲɔgɔnna epic drive in na
I don't think they do	Ne hakili la, u tɛ o kɛ
A quick blink confirmed that the door remained closed	A ɲɛjibɔ teliya la, a y’a jira ko da in tora ka datugu
I look forward to sharing my photo shoots with you!	N b’a fɛ ka n ka fototalanw tila aw ni ɲɔgɔn cɛ!
I need to think of something positive to tell her	N ka kan ka miiri fɛn ɲuman dɔ la walasa k’o fɔ a ye
I headed into the room	N ye n ɲɛsin so kɔnɔ
A raised eyebrow was his only expression of curiosity	Ɲɛkisɛ kɔrɔtalen de tun ye a ka ɲininikɛla jiracogo kelenpe ye
Trains can run up to six cars in length	Tɛrɛnw bɛ se ka mobili wɔɔrɔ boli u janya la
I never felt so short	Ne ma deli k’a miiri ko ne ka surun kosɛbɛ
I was in a hurry to get home	N tun kɔrɔtɔlen don ka se so
I would have thought it would hurt more	N tun na miiri ko a bɛna dimi ka tɛmɛ o kan
I watch the new teeth grow in her smiling mouth	N bɛ ɲin kuraw kɔlɔsi minnu bɛ falen a da nisɔndiyalen na
I can’t imagine how bad it really is	N tɛ se ka miiri a ka jugu cogo min na tiɲɛ na
I just care about you so much	Ne b’i janto i la kosɛbɛ dɔrɔn
This confused me	Nin ye ne hakili ɲagami
I also believe that the anticipation often outweighs the reward	Ne dalen b’a la fana ko tuma caman na, kɔnɔnafili ka bon ni sara ye
I shake my head and smile to myself	N bɛ n kunkolo wuli ka nisɔndiya n yɛrɛ kɔnɔ
I saw a pregnant woman wake up	N ye muso kɔnɔma dɔ ye min kununna
Several changes are immediately apparent	Yɛlɛma damadɔw bɛ ye o yɔrɔnin bɛɛ la
I just received orders for your transfer	N ye komandiw sɔrɔ dɔrɔn i ka transfert (transfert) kama
I want him to have things for himself	N b’a fɛ a ka fɛnw sɔrɔ a yɛrɛ ye
I looked down at the lines	N ye layiniw lajɛ ka taa duguma
I have accomplished so much in my short nineteen years	Ne ye fɛn caman kɛ ne ka san tan ni kɔnɔntɔn surun kɔnɔ
I need you, my people need you	Ne mago bɛ i la, ne ka mɔgɔw mago bɛ i la
I was no longer mad at him	Ne tun tɛ dimi a kɔrɔ tun
I need to stop on these horrible practices	Ne ka kan ka dabila nin wale jugu ninnu kan
I can’t even bring myself to say it	Ne yɛrɛ tɛ se ka na ni ne yɛrɛ ye k’a fɔ
I was surprised he recognized my name	Ne kabakoyara ko a ye ne tɔgɔ dɔn
I didn’t know you were sailing	N tun t’a dɔn ko i bɛ kurunba kɔnɔ
I didn't want to be weak	Ne tun t'a fɛ ka kɛ barikantan ye
I can't put them all down	N tɛ se k'u bɛɛ bila
I haven’t had my lunch yet	N ma n ka tilelafana dun fɔlɔ
I can't wait to see the rest of the house	N tɛ se ka kɔnɔnafili ka so tɔ ye
We looked at it as our own group	An y’a lajɛ i n’a fɔ an yɛrɛ ka kulu
I knew he loved her, but still	Ne tun b’a dɔn ko a b’a kanu, nka o bɛɛ n’a ta
I know better than you	Ne b'a dɔn ka tɛmɛ aw kan
I don’t know why you wasted your time	N t’a dɔn mun na i ye i ka waati tiɲɛ
I thank you and commend you for that	Ne bɛ barika da aw ye ani ka aw tanu o la
I could have signed	N tun bɛ se ka n bolonɔ bila
I fear what would happen	Fɛn min tun bɛna kɛ, ne bɛ siran o ɲɛ
It took police a while to respond	A ye waati dɔ ta polisiw ka jaabi di
He had a chance to find the things that killed his men	A ye sababu sɔrɔ ka fɛnw sɔrɔ minnu y’a ka cɛw faga
I have very little knowledge about plant lighting	Dɔnniya dɔɔnin dɔrɔn de bɛ n bolo jiriw yeelenko kan
I just didn't believe they would prosecute him	N tun dalen t a la dɔrɔn ko u bɛna a jalaki
That boat disappeared from the house, and he hated me	O kurun tununna so kɔnɔ, a tun bɛ ne kɔniya
I was very unhappy with your behavior last night	Aw ka taamacogo ma diya ne ye kosɛbɛ kunun su fɛ
A promised wind turbine failed to arrive	Layidu talen fiɲɛbɔlan dɔ ma se ka se
His set was an open arena	A ka seti tun ye kɛnɛba da wulilen ye
I analyzed their work carefully and commented very thoroughly	N y’u ka baara sɛgɛsɛgɛ koɲuman ani ka kuma fɔ ka ɲɛ kosɛbɛ
I knew then that something had to change	N tun b’a dɔn o tuma na ko fɛn dɔ ka kan ka Changé
I cannot use my powers	Ne tɛ se ka baara kɛ ni ne ka fanga ye
I want you out of here in half an hour	N b’a fɛ i ka bɔ yan lɛrɛ tilancɛ kɔfɛ
I had no idea I got there	N hakili tun tɛ a la ko n sera yen
I didn't know what to do or where to go	Ne tun t’a dɔn ne ka kan ka min kɛ wala ne tun tɛ taa yɔrɔ min na
A lump caught in his throat	Kuru dɔ minɛna a dawolo la
The jury is out on it for me	Jury (jury) bɛ bɔ a kan ne ye
I get a new text message	N bɛ sms kura sɔrɔ
The overall analysis framework will be updated for each addition	Sɛgɛsɛgɛli hukumu bɛɛ bɛna ladamu kɛra farali kelen-kelen bɛɛ kan
I was miles away from thinking	Ne tun bɛ kilomɛtɛrɛ caman bɔ miirili la
I just want to be happy	Ne b’a fɛ dɔrɔn ka nisɔndiya sɔrɔ
I had asked him about it before	N tun ye a ɲininka o ko la ka kɔrɔ
I had no physical needs	Farikoloko mago si tun tɛ ne la
I dipped my finger in the second well	N ye n bolokɔni su kɔlɔn filanan na
I like my typing editor	N ka sɛbɛnnikɛcogo ɲɛnabɔlan ka di n ye
I'll see you to the library safely then	N bɛna i ye ka taa gafemarayɔrɔ la lafiya la o tuma na
I didn't want it to be them and me	Ne tun t'a fɛ a ka kɛ olu ni ne ye
I love him and he loves me	Ne b a kanu ani ale fana b ne kanu
I love the time we spend together	An bɛ waati min kɛ ɲɔgɔn fɛ, o ka di ne ye kosɛbɛ
I hope we get to a village soon	N jigi b’a kan ko an bɛ se dugu dɔ la sɔɔni
I need a good photo realistic render quality	N mago bɛ foto ɲuman na realistic render quality
I lean over him	N bɛ n yɛrɛ biri a kan
I didn't find it in any scientific sources	N m'a Sɔrɔ dɔnniya-yɔrɔ si la
I hope nothing goes wrong	Ne jigi b’a kan ko foyi tɛna tiɲɛ
I had to make the same choice as before	Ne tun ka kan ka sugandili kelen kɛ i n’a fɔ fɔlɔ
I have never loved anyone before	Ne ma deli ka mɔgɔ si kanu fɔlɔ
I bet he was worried that you would retreat to the library	N ye pari kɛ ko a tun bɛ hami ko i bɛna kɔsegin ka taa bibliothèque la
It is a commonly used lead solution	O ye plɔmu furakisɛ ye min bɛ kɛ ka caya
I felt a strong longing for it	Ne ye a nege barikama dɔ sɔrɔ min ye negeba ye
I had maybe three or four seconds	N’a sɔrɔ segin saba walima naani tun bɛ n bolo
I suspected it would be like this	N tun bɛ sigasiga ko a bɛna kɛ nin cogo la
I find the strength to look up	N bɛ fanga sɔrɔ ka n ɲɛ kɔrɔta
I can stay till morning	N bɛ se ka to yen fo sɔgɔma
They are so wonderful	U ye kabako ye kosɛbɛ
New slip rings are no longer made	Slip ring kura tɛ dilan tugun
I could see why that would bring him down	N tun bɛ se k’a ye mun na o bɛna a jigin
I know from the island	N b'a dɔn ka bɔ gun kan
I was proud of them both	Ne tun bɛ waso u fila bɛɛ la
I want someone to clean up this mess	N b’a fɛ mɔgɔ min bɛna nin ɲagami in saniya
I design and build custom furniture	N bɛ mebɛriw dilan ani ka u jɔ ka kɛɲɛ ni mɔgɔw sago ye
I didn't know him so well	N tun t'a dɔn kosɛbɛ ten
I have a couple for sale	N ye furuɲɔgɔnma fila sɔrɔ ka feere
I thought it looked like a dog	N tun b’a miiri ko a bɛ i n’a fɔ wulu
I thought, drawing a huge black and white picture	N ye miiri, ka ja dɔ ja min ye nɛrɛ ni finba ye
I realize that may not change anytime soon	N y’a faamu ko n’a sɔrɔ o tɛna Changé yanni dɔɔnin cɛ
I wanted to say something so many times	N tun b’a fɛ ka fɛn dɔ fɔ siɲɛ caman ten
I noticed that his whole body was shaking	N y’a kɔlɔsi ko a farikolo bɛɛ tun bɛ ka yɛrɛyɛrɛ
I need to know your relationship	Ne ka kan ka aw ka jɛɲɔgɔnya dɔn
I didn’t feel sorry for him either	N tun t’a fɛ ka hinɛ a la fana
I guess somehow the world went on to change without me	N hakili la cogo dɔ la diɲɛ taara ɲɛ ka Changé ni ne tɛ
I had no one to turn to	Mɔgɔ si tun tɛ ne bolo ka n ɲɛsin a ma
I am looking for my best friend	N bɛ n teri sɛbɛ ɲini
I know if they're hungry	N b'a dɔn ni kɔngɔ bɛ u la
A bright light began to descend	Yeelenba dɔ y’a daminɛ ka jigin
She has a great boy	Cɛdenba dɔ b’a fɛ
I just hoped he wouldn’t recognize me	N jigi tun b’a kan dɔrɔn ko a tɛna ne dɔn
I respect all opinions	N bɛ hakilinaw bɛɛ bonya
I like to listen to it	A ka di n ye k’a lamɛn
I was too tired to sleep	Ne tun sɛgɛnnen don kojugu fo ne tun tɛ se ka sunɔgɔ
I have not spoken to the king since that fateful day	N ma kuma masakɛ fɛ kabini o don jugu in na
I would go talk to their people	N tun bɛ taa kuma u ka mɔgɔw fɛ
I really wanted to have it	N tun b’a fɛ k’a sɔrɔ tiɲɛ na
I love writing for people like you	Sɛbɛnni ka di n ye kosɛbɛ i bɔɲɔgɔnko mɔgɔw ye
I try to throw these parts into the film	N b’a ɲini ka nin yɔrɔ ninnu fili filimu kɔnɔ
I feel safe and cared for	Ne b’a miiri ko ne lafiyalen don ani ko ne b’a janto ne la
I would never be able to live my life again	Ne tun tɛna se ka ne ka ɲɛnamaya kɛ tugun abada
I stand and look directly at him	N bɛ jɔ ka n ɲɛsin a ma k’a ɲɛsin a ma
I won’t end up in the friend zone again	N tɛna laban teriw ka yɔrɔ la tugun
I could feel her agony	N tun bɛ se k’a ka tɔɔrɔ dɔn
I would love to hear from you	A ka di n ye ka aw ka hakilinaw sɔrɔ
Wife, son, at least	Muso, denkɛ, a dɔgɔyalenba
I told him no, you're not	N y'a fɔ a ye ko ayi, i tɛ ten
List dates and names of people	Donw ni mɔgɔw tɔgɔw sɛbɛn
I hurried after my brother	N kɔrɔtɔra n balimakɛ nɔfɛ
I rubbed it with my hand	N y'a mugumugu ni n bolo ye
A young woman enters the hallway	Musomannin dɔ bɛ don o bɔlɔn kɔnɔ
I decided never to set foot in the house again	N y’a latigɛ ko n tɛna n sen don so kɔnɔ tugun abada
The club has retained this color ever since	Kuluba in ye nin kulɛri in mara kabini o waati
Maybe I can lend my support	N’a sɔrɔ n’ be se ka n ka dɛmɛ juru don
A figure was visible behind the frame glass	Ja dɔ tun bɛ ye o karamɔgɔ gilasi kɔfɛ
I just stood there in shock at what had just happened	Ne jɔlen tora yen dɔrɔn ka kabakoya ko kɛlen na sisan
I didn’t like the ending either	A laban tun man di n ye fana
It was meant to be a record of protest	A tun dabɔra ka kɛ mɔgɔw ka sɔsɔli sɛbɛn ye
I looked up and saw my long hair	N ye n bolo kɔrɔta ka n ka kunsigi janw ye
I pass it quickly and climb up	N bɛ tɛmɛ a fɛ joona ka n yɛrɛ wuli ka taa sanfɛ
I guess he's watching us	N b'a miiri ko a b'an kɔlɔsi
I didn't expect you to come back this soon	N tun t'a jira ko i bɛ segin nin cogo la joona
I especially like cherry blossoms	Seriw ka di n ye kɛrɛnkɛrɛnnenya la
I knew it was a big deal	N tun b’a dɔn ko o ye koba ye
I didn’t expect to meet anyone like you	N tun t’a miiri ko n bɛna mɔgɔ si kunbɛn i n’a fɔ e yɛrɛ
I can't think why, but those are my instructions	Ne tɛ se ka miiri mun na, nka o ye ne ka cikanw ye
I want to be in the here and now	N b’a fɛ ka kɛ yan ni sisan kɔnɔ
I just wish we could have more alone time	N b’a fɛ dɔrɔn an ka se ka waati caman sɔrɔ an kelen na
I personally begged and pleaded with him	Ne yɛrɛ ye a deli ani ka a deli
I want to make this clear	N b’a fɛ ka nin ko in jira ka jɛya
I got to hide for a while	N y’a sɔrɔ ka n dogo waati dɔ kɔnɔ
I had checked the clock as we left	N tun ye wagati lajɛ an taatɔ
I couldn't hear her voice	N tun tɛ se k'a kan mɛn
I refused to take no for an answer	N banna ka ayi ta ka kɛ jaabi ye
I may post mine in a couple of days	N bɛ se ka n ta bila tile fila-fila kɔfɛ
I was very happy with the last one	N nisɔndiyara kosɛbɛ laban in na
I drove there and picked him up	N ye mobili ta yen ka taa n’a ta
I apologize for the obvious question	N bɛ yafa ɲini ɲininkali jɛlen in na
I was shocked and wondered what it could be about	Ne kabakoyara ani ne y’a ɲininka a bɛ se ka kɛ mun de kan
I watched the sky next	N ye sankolo kɔlɔsi o kɔfɛ
They can see where you go	U bɛ se k’a lajɛ i bɛ taa yɔrɔ minnu na
I already have 9 waiting to post already	N ye 9 sɔrɔ kaban minnu bɛ poste makɔnɔ kaban
I never want to go to hell	Ne t’a fɛ ka taa jahanama la abada
His ashes are scattered at the end of the episode	A ka buguri bɛ jɛnsɛn a tilayɔrɔba laban na
I wasn’t trying to mess with their analysis	N tun t’a ɲini ka u ka sɛgɛsɛgɛli ɲagami
I was surprised his pain was so cut	N kabakoyara a ka dimi tigɛlen don kosɛbɛ
I had to solve this problem	N tun ka kan ka nin gɛlɛya in ɲɛnabɔ
I was dead in the water	Ne tun sara ji la
I will clean up this mess	N bɛna nin ɲagami in saniya
I put my hand on her	N ye n bolo da a kan
I still have absolutely no idea what is going on	Hali bi, ne hakilina tɛ foyi la fewu min bɛ ka kɛ
I am not going to jail	Ne tɛ taa kaso la
I can see what happened	Min kɛra, ne bɛ se k’o ye
I have to remember that he was my boss	N ka kan ka n hakili to a la ko ale de tun ye n ka patɔrɔn ye
I see his season going one of two ways	N b’a ye ko a ka waati bɛ taa sira fila dɔ la kelen na
I would love to tell him	A bɛna diya ne ye k’o fɔ a ye
I caught the wind on one of the hills	N ye fiɲɛ minɛ kuluw dɔ la kelen kan
Many ships also sunk on the beach	Kurun caman fana binna kɔgɔjida la
A whisper broke in the world around him	Kumakan dɔ karilen don diɲɛ kɔnɔ a lamini na
I couldn’t even tell you why	Ne yɛrɛ tun tɛ se k’a fɔ i ye mun na
I am in a terrible mess	Ne bɛ ɲagami jugu dɔ la
I forced myself to smile to ease their worries	N ye n yɛrɛ wajibiya ka nisɔndiya walasa k’u haminankow nɔgɔya
A rush of childish laughter flows through the room	Denmisɛnninw ka ŋɛɲɛ kɔrɔtɔlen dɔ bɛ woyo ka tɛmɛ so kɔnɔ
I chose to hang back out of sight	N y’a sugandi ka n yɛrɛ dulon kɔfɛ ka bɔ n ɲɛ na
I did this for three different reasons	N y’o kɛ kun saba de kosɔn minnu tɛ kelen ye
I didn't hear or see anything	Ne ma foyi mɛn, ne ma foyi ye
I want to run and play	N b’a fɛ ka boli ka tulon kɛ
I still want to marry you	Ne b'a fɛ hali bi ka i furu
I think it’s like a bell	N hakili la, a bɛ i n’a fɔ bɛlɛkisɛ
Trade had little effect on the war	Jago ma nɔba bila kɛlɛ la
I didn't understand it at all	Ne tun t o faamu fewu
I didn’t expect to hear anything back	N tun t’a miiri ko n bɛna foyi mɛn kɔfɛ
I think every big smile is a little bit sad	Ne hakili la, nisɔndiyaba bɛɛ bɛ dusukasi dɔɔnin
I wanted to put it out of my mind	N tun b’a fɛ k’a bɔ n hakili la
I really thought he couldn't	Tiɲɛ na, ne tun b’a miiri ko a tɛ se
I kept hitting something soft over and over again	N tora ka fɛn nɔgɔlen dɔ gosi siɲɛ caman
Its economic problems have also reached fundamental levels	A ka sɔrɔko gɛlɛyaw fana sera fɛn jɔnjɔnw ma
I didn't have time to investigate	N ma waati sɔrɔ ka sɛgɛsɛgɛli kɛ
I hit a poisoned bullet	N ye marifa baga dɔ gosi
I remember what happened	Fɛn min kɛra, ne hakili bɛ o la
I was furious then at what had happened	Ne diminna kosɛbɛ o tuma na, ko min kɛra
I didn't spend long in the kitchen	N ma waati jan kɛ dumunikɛyɔrɔ la
I can kill you both before you get to me	Ne bɛ se ka aw fila bɛɛ faga sani aw ka se ne ma
I can buy extra nutrients	N bɛ se ka balofɛn wɛrɛw san
I have never done anything like you	Ne ma deli ka ko kɛ i n’a fɔ e
I would soon find out	N tun bɛna o dɔn joona
There was a large platform in the middle of the floor	Plateforme belebele dɔ tun bɛ duguma cɛmancɛ la
I rolled down my window to enjoy the fresh air	N ye n yɛrɛ wuli ka jigin n ka finɛtiri la walisa ka fiɲɛ sanuman diyabɔ
I find they have a bit of sweetness to them, too	N b’a Sɔrɔ u ka dumuni duman dɔɔnin bɛ u la, olu fana
At least seven people have been killed in the country	Mɔgɔ wolonwula ni kɔ fagara jamana kɔnɔ
I couldn't resist buying her a pretty dress	N ma se ka n yɛrɛ tanga ka fini cɛɲi san a ye
I walk towards the chair next to the table	N bɛ taama ka taa sigilan fan fɛ tabali kɛrɛfɛ
I was weak and it was the easy option	Ne barika tun ka dɔgɔ ani o tun ye sugandi nɔgɔman ye
I wanted to hate him so much	N tun b'a fɛ k'a koniya kosɛbɛ
I had known it had to come, somewhere in the group	N tun y’a dɔn ko a ka kan ka na, yɔrɔ dɔ la kulu kɔnɔ
I absolutely agree with her	N bɛ sɔn a ka kuma ma tigitigi
I saw him coming a little behind us	N y’a ye ko a bɛ na dɔɔnin an kɔfɛ
I want others to know that my contact means something	N b’a fɛ mɔgɔ wɛrɛw k’a dɔn ko n ka ɲɔgɔnye kɔrɔ ye fɛn ye
I found another package designed like this	N ye pake wɛrɛ sɔrɔ min dilannen don nin cogo la
I pick it up, water dripping down my arm	N b’a ta, ji bɛ bɔ n bolokɔni na
I mean, my city job is over	N b’a fɛ k’a fɔ ko n ka dugu baara banna
I can’t believe it’s only been a week	N tɛ se ka da a la ko dɔgɔkun kelen dɔrɔn de kɛra
I had trouble being stupid	Gɛlɛya tun bɛ ne la ka kɛ hakilintanw ye
I had to hear him say it	N tun ka kan k’a mɛn k’a fɔ
War declared on the world	Kɛlɛ min laseli kɛra diɲɛ kan
I leave them to your own heart	N b'u to i yɛrɛ dusukun de bolo
I immediately liked the look on your face	I ɲɛda cogoya diyara n ye o yɔrɔnin bɛɛ
He wants everyone to buy this record	A b’a fɛ bɛɛ ka nin disiki in san
The disruption delayed the project for about two weeks	O tiɲɛni ye baara in bila kɔfɛ fo dɔgɔkun fila ɲɔgɔn
I am not falling in love	Ne tɛ bin kanuya la
I can't even sit with out falling	N tɛ se ka hali sigi ni out falling ye
I try to keep myself small	N b’a ɲini ka n yɛrɛ kɛ mɔgɔ fitinin ye
There was a battle going on	Kɛlɛ dɔ tun bɛ ka taa a fɛ
I was a wife and a mother and that was it	Ne tun ye muso ni ba ye ani o de tun don
Maybe I am here to save one of these people	N’a sɔrɔ ne bɛ yan walisa ka nin mɔgɔw dɔ kisi
I wish them all the best, sincerely	N bɛ dugaw kɛ u bɛɛ ye, ni kɔnɔnajɛya ye
I know it was stupid	N b’a dɔn ko o tun ye nalomanya ye
I didn’t go back to the office right away	N ma segin ka taa biro la o yɔrɔnin bɛɛ
I'm just so confused	N bɛ hakili ɲagami dɔrɔn ten
I can hear my mom begging him to stay	N bɛ se ka n bamuso delili mɛn a ka to yen
I looked so stupid	N tun bɛ i ko naloman kosɛbɛ
I wanted to get out of town	N tun b’a fɛ ka bɔ dugu kɔnɔ
The crops are not too late	Sɛnɛfɛnw tɛ Tɛmɛ ka Tɛmɛ fɔlɔ kan
I was running faster than anyone on the team	N tun bɛ boli ka tɛmɛ ekipu kɔnɔ mɔgɔ bɛɛ kan
The coat is usually brown	A ka c’a la, a ka fini bɛ kɛ bulama ye
I never once mentioned marriage	N ma deli ka furu kofɔ siɲɛ kelen
I just play with them sometimes, that’s all	N bɛ tulon kɛ n’u ye dɔrɔn tuma dɔw la, o dɔrɔn de don
A flash of light flashed across my face and blinded me	Yeelenba dɔ bɔra ne ɲɛda la ani ka ne fiyen
A week if we are lucky	Dɔgɔkun kelen ni an ye chance sɔrɔ
I didn’t remember writing anything like the second line	N hakili tun t’a la ko n ye fɛn dɔ sɛbɛn i n’a fɔ zana filanan
I was in front of him	Ne tun bɛ a ɲɛfɛ
I was nervous but I did well	Ne tun bɛ siran nka ne ye baara kɛ ka ɲɛ
I was getting information that I wouldn’t have gotten otherwise	N tun bɛ kunnafoniw sɔrɔ minnu tun tɛna sɔrɔ n’o tɛ
Miles was arrested for assault	Miles minɛna ka da a kan a ye binkanni kɛ
I took him to the second floor	N ye a ta ka taa sankanso filanan na
I finally found someone who did	N labanna ka mɔgɔ dɔ sɔrɔ min y’o kɛ
I especially dislike the new picture gallery puzzle	Kɛrɛnkɛrɛnnenya la, ja gafebon puzzle kura in man di n ye
I smiled and nodded	N ye nisɔndiya jira ani ka n kunkolo wuli
I never wrote much of anything, really	N ma deli ka fɛn caman sɛbɛn foyi la, tiɲɛ yɛrɛ la
I had lost a lot of blood	Joli caman tun bɔra ne la
I kind of know from one of my experiences	N bɛ suguya dɔn ka bɔ n ka ko dɔ la
I let out a long sigh	N ye sɔgɔsɔgɔ jan dɔ bɔ
A true friend, for a long time	Teri sɛbɛ dɔ, a mɛnna
I poured my heart and soul out of my notebook	Ne ye n dusukun ni n ni bɔn ka bɔ n ka kaye kɔnɔ
I appreciate your help with this	N b’aw waleɲumandɔn aw ka dɛmɛ na nin ko in na
I held up my hands and surrendered	N ye n bolow kɔrɔta ka n yɛrɛ di
I prefer to be a bystander	A ka fisa ne ma ka kɛ mɔgɔ ye min bɛ filɛli kɛ
I wonder what the king would make of it	N b'a ɲininka masakɛ tun bɛna mun kɛ o la
I couldn’t take my father away	N tun tɛ se ka n fa bɔ yen
I guess we'll find out tomorrow	N hakili la an bɛna o dɔn sini
I loved the way he treated me	A ye ne minɛ cogo min na, o diyara ne ye kosɛbɛ
I couldn’t go leave her alone	N tun tɛ se ka taa a to yen
I didn’t want any police guessing	N tun t’a fɛ polisiw ka jateminɛ si kɛ
I hung up without speaking to him	N ye telefɔni dabila k’a sɔrɔ n ma kuma a fɛ
I was in charge of marketing and farm operations	N tun bɛ jago ni foro baara ɲɛminɛ
I couldn’t back this house	N tun tɛ se ka nin so in kɔdon
I heard sweet words in her as her mouth moved	N ye kuma dumanw mɛn a kɔnɔ tuma min na a da bɛ ka lamaga
I have to let him go	N ka kan k’a bila ka taa
I like wild places too much for that	Kungo yɔrɔw ka di n ye kojugu o kama
I bit him sometimes	N tun bɛ a kin tuma dɔw la
I live with my mom, my two sisters and my dog	Ne sigilen bɛ ni n bamuso ye, ni n balimamuso fila ye ani n ka wulu
I could smell death, almost taste it in my mouth	N tun bɛ se ka saya kasa mɛn, a tun bɛ ɲini ka a nɛnɛ n da la
I didn't want to get engaged	N tun t'a fɛ ka furusiri kɛ
I need to know what is going on	Ne ka kan k’a dɔn min bɛ ka kɛ
I always thought conspiracy theory was ridiculous	N tun b’a miiri tuma bɛɛ ko dabalibanko miiriya ye yelifɛn ye
I certainly wouldn't	Siga t’a la, ne tun tɛna o kɛ
There is a conversation under the stairs	Baro dɔ bɛ ka kɛ ɛrɛzɛnsun jukɔrɔ
I keep my arms folded and my eyes straight	N bɛ to ka n bolow da ɲɔgɔn kan ani ka n ɲɛw tilennen to
A light surrounded him	Yeelen dɔ tun b’a lamini
I never really liked it much	Ne tun t’a fɛ kosɛbɛ abada tiɲɛ na
I never thought about it	N ma deli ka miiri o la
Females can become pregnant at this time	Musomanninw bɛ se ka kɔnɔ ta o waati la
He is survived by his widow and one son	A ye muso cɛ salen ni denkɛ kelen to a kɔ
They go on vacation to repair their problems	U bɛ taa lafiɲɛbɔ la walisa k’u ka gɛlɛyaw dilan
A lot of people weren’t very lucky	Mɔgɔ caman tun tɛ ni nɛɛma sɔrɔ kosɛbɛ
I tried everywhere	N y’a ɲini yɔrɔ bɛɛ
I just wanted to make my own point about it	N tun b’a fɛ dɔrɔn ka n yɛrɛ ka kuma fɔ o ko la
I know that, because the man was me	N b’o dɔn, bawo cɛ tun ye ne ye
I rush to my home office to start work	N bɛ boli ka taa n ka so biro la walasa ka baara daminɛ
The house needs people in it	So mago bɛ mɔgɔw la a kɔnɔ
I hoped there wouldn’t be one	N jigi tun b’a kan ko dɔ tɛna kɛ yen
The militia and night watch were established	Milisi ni sufɛla kɔlɔsilikɛlaw sigira sen kan
I need to get out of this place	Ne ka kan ka bɔ nin yɔrɔ in na
I want to talk to you about your wife	N b’a fɛ ka kuma i fɛ i muso ko la
I looked at him and then at my parents	N y’a filɛ ka tila ka n bangebagaw filɛ
I slept like two hours last night	N ye sunɔgɔ kɛ i n’a fɔ lɛrɛ fila kunun su fɛ
I remember your long hair	N hakili bɛ i kunsigi jan na
I decided to believe him	N y’a latigɛ ka da a la
A dark ball flew past his jet	Bolo dibiman dɔ ye wuluwulu ka tɛmɛ a ka jet kan
I shouldn't make fun of your style	N man kan ka tulonko kɛ i ka cogoya la
I can do anything to it	Ne bɛ se ka fɛn o fɛn kɛ a la
I didn’t even know you were in school	N yɛrɛ tun t’a dɔn ko i tun bɛ lakɔli la
I am ready to go to the next world	Ne labɛnnen don ka taa diɲɛ nata la
I didn't want him to worry	N tun t'a fɛ a ka hami
I never wanted fame or fortune or even recognition	N tun t’a fɛ abada ka tɔgɔba sɔrɔ walima ka nafolo sɔrɔ walima yɛrɛ ka dɔn
He organized his activities and wrote letters and poems	A y’a ka baaraw Labɛn ka batakiw ni poyiw Sεbεn
I didn't quite get it	N ma a sɔrɔ pewu
I swear this girl would kill me	N bɛ kali nin sungurunnin in tun bɛna n faga
I looked down at my mirror in the water	N ye n ka miirili filɛ duguma ji la
A few lingered in small groups	Mɔgɔ damadɔw tora ka mɛn kulu fitininw kɔnɔ
I would have said it differently	N tun na a fɔ cogo wɛrɛ la
I counted seven pairs	N ye u fila-fila wolonwula jate
A little perspective, please	Perspective dɔɔnin, n b’i deli
I immediately go on the defensive	N bɛ taa o yɔrɔnin bɛɛ lafasali la
The guest was later released from the hospital	Kɔfɛ, dunan in bɔra dɔgɔtɔrɔso la
I'm sure you're hot though	N dalen b'a la ko i ye i ka funteni ye hali ni o ye a sɔrɔ
A man who made his living killing	Cɛ min y'a ka balo sɔrɔ fagali la
I tried to reason with him	N’ y’a ɲini ka hakilijagabɔ kɛ n’a ye
I snuggled into the seat next to him	N ye n yɛrɛ sɔgɔ a kɛrɛfɛ sigilan na
I need you to use it	Ne mago bɛ aw la ka baara kɛ n’a ye
The bomber was the only one to return	O bɔnbɔnbɔlan kelenpe de tun bɛ segin
I have this feeling talking to him	Nin dusukunnata in bɛ ne la ka kuma a fɛ
I welcome any communication	N bɛ sɔn kumaɲɔgɔnya o kumaɲɔgɔnya ma
However, a preliminary point must be emphasized	Nka, kuma fɔlɔ dɔ ka kan ka sinsin
I just want him back by my side	N b’a fɛ dɔrɔn a ka segin n kɛrɛ fɛ
I doubt if he thought about it, to be honest	N bɛ sigasiga ni a ye miiri o la, n’an bɛ tiɲɛ fɔ
I ran down the driveway and into the kitchen door	N bolila bolifɛn sira kan ani ka don dumunikɛyɔrɔ da la
I came back and found out for myself	N seginna ka na o dɔn n yɛrɛ ye
These reports were not accepted by the club	O kunnafoniw ma Sɔn kuluba fɛ
I was born under loving parents with two elder brothers	Ne wolola bangebaga kanulenw kɔrɔ ni balimakɛ kɔrɔba fila ye
One of the beasts had been badly injured by dogs	Wara dɔ tun jogin na kosɛbɛ wuluw fɛ
I heard him coming towards the door	N y’a mɛn a bɛ na da fan fɛ
I bring him here to prevent just this	N bɛ na n’a ye yan walasa ka nin dɔrɔn de bali
I think about it a lot, actually	N bɛ miiri a la kosɛbɛ, tiɲɛ na
I was forced to go out in search of food	Ne wajibiyara ka bɔ ka taa dumuni ɲini
I will call him for more information	N bɛna a wele ka kunnafoni wɛrɛw sɔrɔ
I will list only three ways	N bɛna sira saba dɔrɔn de fɔ
I can't imagine him kissing anyone	N tɛ se ka miiri ko a bɛ mɔgɔ si susu
I didn’t want to sound sad or angry	N tun t’a fɛ ka mankan bɔ ni dusukasi ye walima ka dimi
I think the top right would do	N hakili la, sanfɛla kinin fɛ tun bɛna kɛ
I can't hug you, because it would drive me crazy	N tɛ se ka i minɛ, bawo o bɛna ne bila dibi la
I didn't see him come back	Ne m'a ye ko a seginna
A mysterious watchman with no face or name	Kɔlɔsilikɛla gundo min ɲɛda ni tɔgɔ tɛ a la
I, in my daily life, have my own treasure chest	Ne, ne ka don o don ɲɛnamaya kɔnɔ, ne yɛrɛ ka nafolomarayɔrɔ bɛ ne bolo
A man like you can help me a lot	Cɛ min bɛ i n’a fɔ e, o bɛ se ka ne dɛmɛ kosɛbɛ
I need a new dress dress for work tomorrow	N mago bɛ fini kura fini na baara kama sini
I was too scared to be alone	Ne tun bɛ siran kojugu fo ne tun tɛ se ka kɛ ne kelen na
I managed to get out of the way	Ne sera ka bɔ sira kan
I looked at the box, heaving it in my hands	N ye kɛsu lajɛ, k’a girinya n bolow la
I will be back, and hopefully soon	Ne bɛ segin, ani jigiya bɛ ne la ko sɔɔni
I tried to bring you joy	N y’a ɲini ka na ni nisɔndiya ye aw fɛ
I haven’t had a chance to get to know him well	N ma sababu sɔrɔ k’a dɔn kosɛbɛ
He has only one foot on the birds	A sen kelen dɔrɔn de bɛ kɔnɔw kan
I remember seeing it in my kitchen, and then nothing	N hakili b’a la ko n y’a ye n ka dumunikɛyɔrɔ la, o kɔfɛ foyi tɛ
They beat me up and stole me back on the road	U ye n bugɔ ka n sonya ka segin sira kan
I won’t charge you anything	N tɛna foyi sara i la
I am ready to prove it	Ne labɛnnen don k’o jira
I need some time to think	Ne mago bɛ waati dɔ la walasa ka miiri
I didn't know what to believe	Ne tun t'a dn ne ka kan ka da min na
I wanted to take her right there to the mall	N tun b’a fɛ ka taa n’a ye yen yɛrɛ sannikɛyɔrɔ la
I was exhausted, my eyes heavy with sleep	Ne tun bɛ sɛgɛn, ne ɲɛw tun bɛ girin ni sunɔgɔ ye
I wondered when all this happened	N y’a ɲininka nin bɛɛ kɛra tuma jumɛn
I ended up back in the river	N labanna ka segin baji la
I don't have to give any advice today	Ne man kan ka laadilikan si di bi
One can post what kind of thing one wants	Mɔgɔ bɛ se ka poste kɛ a b’a fɛ fɛn sugu min na
I can't go on with it	N tɛ se ka taa ɲɛ n'a ye
I see you have your right hand now	N b’a ye ko i kininbolo bɛ i bolo sisan
I never filled out the forms	N ma deli ka sɛbɛnw dafa
I am known for my character and determination	Ne lakodɔnnen don ne ka jogo ɲuman n’a ka cɛsiri fɛ
I woke up after that	N kununna o kɔfɛ
I don’t think he needs to bother	N hakili la, a mago t’a la ka a yɛrɛ sɛgɛn
The festival grew with the industry	Fɛti in yiriwara ni izini in ye
The largest hotel seemed mostly deserted	Lotɛli min tun ka bon kosɛbɛ, o tun bɛ iko a fanba tun ye lakolon ye
I had never seen it like that before	N tun ma deli k’a ye o cogo la fɔlɔ
I will tell her that it is from you	Ne na a fɔ a ye ko a bɔra e de la
I looked at it again, I really did	N y’a filɛ tugun, n y’a filɛ tiɲɛ na
I'm telling you that's a relief	N b'a fɔ aw ye ko o ye lafiya ye
I prayed that those countries would find a better solution	N ye delili kɛ ko o jamanaw ka fɛɛrɛ ɲuman sɔrɔ
The first impression still meant a lot	Hakilila fɔlɔ min tun bɛ mɔgɔ la, o kɔrɔ tun ye fɛn caman ye hali bi
I almost slipped back	N tun bɛ ɲini ka n yɛrɛ sɛgɛn ka segin
I will not ask you to keep fighting	Ne tɛna i deli ko i ka to ka kɛlɛ kɛ
I have nothing against people based on their age	Foyi tɛ ne fɛ mɔgɔw kama ka da u si hakɛ kan
Fifty became prisoners of war	Mɔgɔ bi duuru kɛra kɛlɛdenw ye
Celebrity was something completely out of style	Celebrity tun ye fɛn ye min tun tɛ a ka cogoya ye pewu
However, a subtle trend was observed in our experiments	Nka, ŋaniya nɔgɔman dɔ kɔlɔsira an ka kɔrɔbɔliw la
I thanked him for watching the dogs	N ye barika da a ye ko a ye wuluw kɔlɔsi
I came to answer that with another officer	N nana o jaabi ni sɔrɔdasi wɛrɛ ye
I realized he was writing every word	N y’a faamu ko a bɛ daɲɛ kelen-kelen bɛɛ sɛbɛn
A wise man, like you, come and listen to me	Cɛ hakilitigi, i n’a fɔ e, na ne lamɛn
I just really wanted you there	Ne tun b’a fɛ i ka yen dɔrɔn tiɲɛ na
I shake my head and walk off the bus	N bɛ n kunkolo wuli ka taama ka bɔ bisi kɔnɔ
G stands for guest room	G kɔrɔ ye dunanw ka so ye
I would wear it for her	N tun bɛna a don a ye
I know who your father is	Ne b'a dɔn i fa ye mɔgɔ min ye
Fred from his house	Fred ka bɔ a ka so
I pat the seat next to me	N bɛ n kɛrɛfɛ sigilan gosi
I never wanted to come back here	N tun t’a fɛ ka segin yan abada
I will now fight to win	Ne bɛna kɛlɛ kɛ sisan walasa ka se sɔrɔ
We could find ourselves cut off	An tun bɛ se k’an yɛrɛ sɔrɔ tigɛlen don
I need to find myself again	Ne ka kan ka ne yɛrɛ sɔrɔ tuguni
I was just broken and crushed	Ne tun karilen don dɔrɔn ani ne tun bɛ ka sɔgɔsɔgɔ
I don’t mean he got married	N t’a fɛ k’a fɔ ko a ye furu kɛ
Anyone can sell their soul	Mɔgɔ o mɔgɔ bɛ se k’a ni feere
I know what you want to do	I b'a fɛ ka min kɛ, ne b'o dɔn
I can’t even stay in one place for long	N yɛrɛ tɛ se ka to yɔrɔ kelen na ka mɛn
I was there briefly this morning	N tun bɛ yen waati kunkurunnin kɔnɔ bi sɔgɔma
You will never want to leave your home	I tɛna a fɛ abada ka bɔ i ka so kɔnɔ
I watched her body slowly	N y’a farikolo kɔlɔsi dɔɔnin dɔɔnin
It was a great night	O kɛra suba ye
I love the way you are with me	I bɛ ne fɛ cogo min na, o ka di ne ye kosɛbɛ
I gave it a history, a story, a life	N ye tariku, maana, ɲɛnamaya di a ma
I have only vague memories of that life	Ne hakili bɛ o ɲɛnamaya la cogo jɛlen dɔrɔn de la
I know where I can feel after death	Ne b’a dɔn ne bɛ se ka ne yɛrɛ sɔrɔ yɔrɔ min na saya kɔfɛ
In a short time in his search, he found a book	Waati kunkurunnin kɔnɔ a ka ɲinini na, a ye gafe dɔ sɔrɔ
The survey has generated a lot of criticism	Sɛgɛsɛgɛli in ye kɔrɔfɔ caman lawuli
I wanted to kiss and taste her	N tun b’a fɛ k’a susu ani k’a nɛnɛ
I had to free myself	Ne tun ka kan ka ne yɛrɛ hɔrɔnya
I had nothing to lose but my life	Foyi tun tɛ ne bolo ka bɔ ne la ni ne ka ɲɛnamaya tɛ
I have to be more patient than both of you	Ne ka kan ka muɲu ka tɛmɛ aw fila bɛɛ kan
I hope you enjoyed it, and took it to heart	N jigi b’a kan ko a diyara aw ye, ani k’a ta aw dusukun na
I loved the relationship he wrote about	A ye sɛbɛnni kɛ jɛɲɔgɔnya min kan, o diyara n ye kosɛbɛ
I don’t mean this quote to be offensive	N t’a fɛ nin kumasen in ka kɛ fɛn ye min bɛ mɔgɔ dusu tiɲɛ
I really wish they would	Tiɲɛ na, ne b’a fɛ u k’o kɛ
I know what it's like when he's hungry	N b'a dɔn a bɛ cogo min na ni kɔngɔ b'a la
I glanced around the room	N ye n ɲɛw wuli ka so lamini lajɛ
Pity the long night they had	U ye su jan min kɛ, hinɛ donna o la
I am glad that came through the partnership	Ne nisɔndiyara ko o nana jɛɲɔgɔnya fɛ
I thought I was a true celebrity	Ne tun b’a miiri ko ne ye mɔgɔba lakika ye
I don’t want to lose my sister either	N t’a fɛ ka bɔnɛ n balimamuso la fana
I knew he wouldn't believe me	Ne tun b’a dɔn ko a tɛna da ne la
The song took seven weeks to record	Dɔnkili in ye dɔgɔkun wolonwula Kɛ o dɔnkilida la
I walked away and made my plan	N ye taama kɛ ka n ka fɛɛrɛ tigɛ
I will explain that later	N bɛna o ɲɛfɔ kɔfɛ
I had to tell you back to them	Ne tun ka kan k'a fɔ aw ye ka segin u kan
I made a mistake on that	N ye fili kɛ o kan
I will try to keep this in mind	Ne bɛna a ɲini ka nin ko in to ne hakili la
I think people prefer silence these days	N hakili la, mɔgɔw bɛ makun fɛ nin donw in na
I haven’t even had a chance to admit it	N yɛrɛ ma sababu sɔrɔ ka sɔn o ma
I had never experienced anything like that before	Ne tun ma deli ka o ɲɔgɔn sɔrɔ fɔlɔ
Several of them looked at me confused	U damadɔw ye n filɛ ni kɔnɔnafili ye
I was in his groin before he could get it down	N tun bɛ a ka sɔgɔsɔgɔninjɛ kɔnɔ sanni a ka se k’a jigin
A car passed outside	Mobili dɔ tɛmɛna kɛnɛma
They spend a lot of time together	U bɛ waati caman kɛ ɲɔgɔn fɛ
I stay behind to prepare the castle	N bɛ to kɔfɛ ka kaburu labɛn
Honestly, I would rather look at someone else	Tiɲɛ na, a tun ka fisa ne ma ka mɔgɔ wɛrɛ filɛ
I just wanted to know how to know	N tun b’a fɛ k’a dɔn cogo min na n bɛ se ka dɔn dɔrɔn
I know what he likes	Fɛn min ka di a ye, ne b’o dɔn
I glanced after him	N ye n ɲɛ jɔ a nɔfɛ
I was happy to be wrong	Ne tun nisɔndiyara ka fili
I can’t tell you how much comfort that brought me	O ye dususalo min sɔrɔ ne ye, ne tɛ se k’o fɔ aw ye
I haven't really seen both sides	N ma fan fila bɛɛ ye tiɲɛ na
I cannot imagine life without them	Ne tɛ se ka miiri ɲɛnamaya la ni u tɛ
They also steal a lot of dogs	U bɛ wulu caman fana sonya
I can’t wait to see it	N tɛ se ka kɔnɔni kɛ k’a ye
I found myself lying on a mat in the sand	N y’a sɔrɔ n dalen bɛ bɔgɔdaga dɔ kan cɛncɛn kɔnɔ
I heard from them the other day	N ye u ka kuma mɛn don dɔ la
The shooting continued without either side gaining any advantage	Marifaci in tɛmɛna k’a sɔrɔ fan si ma nafa foyi sɔrɔ
I remember the first season	N hakili bɛ waati fɔlɔ la
I had noticed this myself	Ne yɛrɛ tun y’o kɔlɔsi
I have the house to myself	So bɛ ne yɛrɛ de bolo
I'll start another one tonight	N bɛna dɔ wɛrɛ daminɛ bi su in na
I could lose myself in it	Ne tun bɛ se ka bɔnɛ ne yɛrɛ la o la
I lift a hand to rub the injured skin	N bɛ bolo dɔ kɔrɔta ka fari joginlen maga
Each activity had an independent chain	Baara kelen-kelen bɛɛ tun bɛ ni cakɛda yɛrɛmahɔrɔnyalen ye
I see it a little differently	N b’a ye cogo wɛrɛ la dɔɔnin
I spent most of the holiday sweating	N ye seli fanba kɛ sumaya la
I have one brother with a broken heart	Balimakɛ kelen bɛ ne fɛ min dusukun tiɲɛnen don
I can't get the message across fast enough	N tɛ se ka cikan lase teliya la
I had trouble keeping my attitude positive	Gɛlɛya tun bɛ ne la ka ne ka miiriya to cogo ɲuman na
I wouldn’t put up with it again	N tun tɛna n yɛrɛ bila o la tugun
Here begins the first steps of human perfection	Hadamaden ka dafalenya sen fɔlɔw bɛ daminɛ yan
I took care of everything tonight	N ye n janto fɛn bɛɛ la bi su in na
On the left side was the company number	Nɛgɛbere fan fɛ, sosiyete nimɔrɔ tun be yen
I can't let it go	Ne tɛ se k'a bila
I turned and hurried up the stairs	N y’i jɛngɛ ka teliya ka wuli ɛrɛzɛnsun kan
I missed him terribly	N tun bɛ ɲinɛ a kɔ kosɛbɛ
A ball of fire appeared on his head	Tasuma-bolo dɔ bɔra a kun na
I called them a tangled mess	N y’u wele ko ɲagami tangled
I could finally move	N tun bɛ se ka laban ka wuli ka taa yɔrɔ wɛrɛ
I just want to feel better	N b’a fɛ dɔrɔn ka n yɛrɛ sɔrɔ
I had none of our normal weapons	An ka marifa nɔrɔlen si tun tɛ n bolo
I hated hearing all the traditional comments and reviews	Laadalata kumaw bɛɛ fɔlen ni seginnkanni mɛnni tun bɛ n kɔniya
I loved doing surgery	Opereli kɛli tun ka di n ye kosɛbɛ
I must send you back now, but listen	Ne ka kan ka i bila ka segin sisan, nka i ka lamɛnni kɛ
I knocked on his door but there was no answer	N y’a ka da gosi nka jaabi si ma sɔrɔ
I felt like he was writing something on my resume	N y’a ye ko a bɛ fɛn dɔ sɛbɛn n ka CV kan
A fire in a commercial building	Tasuma min bɛ jagokɛyɔrɔ dɔ la
I didn't choose to leave	N ma a sugandi ka bɔ
I fell backwards onto the sofa	N binna kɔfɛ ka jigin sofa kan
I turned towards the room and took a deep breath	N y’i jɛngɛ ka taa so fan fɛ ka ninakiliba bɔ
I leave it all in your capable hands	N b'a bɛɛ to aw bolo setigiw bolo
In other words, they can only spend what they earn	O kɔrɔ ye ko u bɛ min sɔrɔ, u bɛ se ka o dɔrɔn de musaka
I'm letting it go	N b'a bila ka taa
I recognized it immediately	N y’a dɔn o yɔrɔnin bɛɛ
They will be strengthened by my daughter	U na fanga sɔrɔ ne denmuso fɛ
I love how the messages all come together	Cikanw bɛɛ bɛ ɲɔgɔn sɔrɔ cogo min na, o ka di ne ye kosɛbɛ
I didn’t really mean that last part	N tun t’a fɛ tiɲɛ na k’o yɔrɔ laban de fɔ
I was beaten up to my knees	U ye ne gosi fo ka se n gɛnɛgɛnɛ ma
I had lost my appetite	Ne tun ye dumuni nege tun banna
We had to play hard in the first and trust in the second	An tun ka kan ka tulon kɛ kosɛbɛ fɔlɔ ani ka da filanan na
I was on my knees before this damned creature from hell	Ne tun bɛ n kunbiri gwan nin danfɛn dangalen in ɲɛ kɔrɔ ka bɔ jahanama na
I can't get that out	N tɛ se ka o bɔli sɔrɔ
I didn’t want to hope	N tun t’a fɛ ka jigiya sɔrɔ
Maybe I should start looking at those posts	N’a sɔrɔ n ka kan k’a daminɛ ka o sɛbɛnw lajɛ
A huge open space took up half of the main floor	Yɔrɔ dafalenba dɔ ye sankanso belebele tilancɛ ta
I was nothing at all	Ne tun tɛ foyi ye fewu
I make more money than he does	Ne bɛ wari sɔrɔ ka tɛmɛ ale kan
A scream came from above	Kulekan dɔ bɔra san fɛ
A curious thought considering he didn't break a sweat	Miirili ɲininkalikɛla dɔ k'a jateminɛ ko a ma sumaya kari
I give you this one warning	Ne bɛ nin lasɔmini kelen in di aw ma
I'm not responsible for this, he thought	Ne ma jate nin ko in na, a y'a miiri
I cannot forget this	Ne tɛ se ka ɲinɛ nin kɔ
I fell to the ground, suddenly exhausted	N binna duguma, n barika banna
I slept until two in the afternoon	N tun bɛ sunɔgɔ fo wulada fɛ nɛgɛ kanɲɛ fila
I knew it had to be there	N tun b’a dɔn ko a ka kan ka kɛ yen
Thereupon they ceased firing	O kan, u ye marifa ci dabila
It was hard for me to put it down	A tun ka gɛlɛn ne ma ka a bila duguma
I didn’t even know them	Ne yɛrɛ tun tɛ u dɔn
I stare at the basket and let it go	N b’a ɲɛ jɔlen to basikɛti la k’a bila ka taa
I wanted them to taste success without failure	N tun b’a fɛ u ka ɲɛtaa nɛnɛ k’a sɔrɔ u ma dɛsɛ
I am very discerning about summer dress shoes	N bɛ hakili sɔrɔ kosɛbɛ samiyɛ fini sanbaraw ko la
The building no longer exists	O boon tɛ yen tugun
The film suggested a successful run	O filimu tun b’a jira ko boli kɛra ka ɲɛ
I went up to another tree	N wulila ka taa jiri wɛrɛ la
I will never hurt you again	Ne tɛna i tɔɔrɔ tugun abada
I am so proud of you for all you have accomplished	Ne bɛ waso kosɛbɛ aw la aw ka ko kɛlenw bɛɛ la
I thought of nothing else	Ne ma miiri foyi wɛrɛ la
I threw myself forward, and continued running	N ye n yɛrɛ fili ɲɛfɛ, ka tɛmɛ ni boli ye
I sighed and looked up	N ye n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ ani ka n ɲɛ kɔrɔta
I loved my life, all of it	Ne ye ne ka ɲɛnamaya kanu, o bɛɛ
I was spreading chocolate in a very large area	N tun bɛ ka sokola sɛnsɛn yɔrɔ dɔ la min ka bon kosɛbɛ
I met you just two years later	N ye i sɔrɔ san fila dɔrɔn o kɔfɛ
The child you will soon be	Den min i tɛna kɛ sɔɔni
I can't believe you can be so mean	Ne tɛ se ka da a la ko i bɛ se ka kɛ mɔgɔ jugu ye ten
I want to study abroad	N b’a fɛ ka kalan kɛ jamana wɛrɛ la
I had a circle of a few friends in that college	N tun bɛ ni teri damadɔw ka sɛrɛkili ye o kolɛji kɔnɔ
I expect the bite to continue	N b’a jira ko kinni bɛna taa ɲɛ
I have a good feeling about this one	Dusukunnata ɲuman bɛ n na nin kelen in ko la
I saw people running towards us	N y’a ye ko mɔgɔw bɛ boli ka na an fɛ
I just talked about it down here in town	N ye kuma ta dɔrɔn o kan dugu kɔnɔ yan duguma
I can't remember what kind	N hakili tɛ se ka to a sugu min na
I hadn’t asked who they were looking for instead	N tun ma ɲininkali Kɛ u bɛ jɔn ɲini o nɔ na
I can understand his motivation, wanting your mother to be free	N bɛ se k’a ka dusudon faamuya, k’a fɛ i ba ka hɔrɔnya
A great way to make friends	Fɛɛrɛ ɲuman min bɛ se ka kɛ walasa ka teriw sɔrɔ
I rushed into the crowd of people	N girinna ka don mɔgɔw ka jamaba cɛma
I had no friends, no life, and no other purpose	Teri si tun tɛ ne fɛ, ɲɛnamaya tun tɛ ne fɛ, ani kun wɛrɛ tun tɛ ne fɛ
I was not looking at all	Ne tun tɛ ɲɛ fewu
I haven't watched it in years	N ma a lajɛ kabini san caman
I was having a very hard time falling asleep	N tun bɛ ka gɛlɛya kosɛbɛ ka sunɔgɔ
I quickly threw off her clothes and got in with mine	N y’a ka finiw fili joona ka don ni n ta ye
I told him to come forward	N y’a fɔ a ye ko a ka na ɲɛfɛ
I’m too comfortable	N’ ye n yɛrɛ lafiya kojugu
I wouldn't remember this	N tun tɛna n hakili to nin ko in kan
I can't find anything that fits my needs	Ne tɛ se ka fɛn sɔrɔ min bɛ bɛn ne magow ma
I decided to use these	N y’a latigɛ ka baara kɛ ni ninnu ye
I get it with disappointment	N b’a sɔrɔ ni jigitigɛ ye
I fell asleep and dreamed	Ne sunɔgɔra ka sugo kɛ
I would rather just not go on	A ka fisa ne ma ne kana taa ɲɛ dɔrɔn
I hoped mine would be the same	N jigi tun b’a kan ko ne ta fana bɛna kɛ o cogo kelen na
I'm lying, playing the game	N bɛ nkalon tigɛ, ka tulon kɛ sa
I know where the money went	N b'a dɔn wari taara yɔrɔ min na
I didn't want to cry when we made love	N tun t'a fɛ ka kasi tuma min na an ye kanuya kɛ
I turned and saw them leaving	N jiginna ka u ye u bɛ bɔ
I hope we play hard and they are bad	N jigi b’a kan ko an bɛ tulon kɛ kosɛbɛ ani u ka jugu
I certainly never thought it would happen to me	Siga t’a la, ne tun t’a miiri abada ko o bɛna kɛ ne ye
The actors made it into the show as well	O ɲɛnajɛlamɔgɔw y'a Kɛ o jirali la fana
I just stood looking at the washing machine	N jɔlen tora dɔrɔn ka n ɲɛsin finiko masin ma
I was feeling pretty good	N tun bɛ ka n yɛrɛ sɔrɔ kosɛbɛ
I lower my gun and turn around	N bɛ n ka marifa jigin ka n yɛrɛ wuli
Apparently I had made his day	A bɛ iko ne tun y’a ka don kɛ
I wish there was a way to get up there	N b’a fɛ cogo dɔ ka sɔrɔ ka wuli yen
I can't program games	N tɛ se ka tulonw porogaramu
A very powerful animal, but an animal nonetheless	Bagan barikamaba don, nka bagan o bɛɛ n’a ta
I can't take you for granted anymore	N tɛ se ka i ta ka kɛ bana ye tugun
The heroine is a heroine	Jatigɛwalekɛla ye muso cɛfarin ye
I wouldn’t touch him for love or money	N tun tɛna maga a la kanuya wala wari kosɔn
I’ll take it from the counter	N b’a ta ka bɔ jagokɛyɔrɔ la
A few more steps and it happens there	Senna-tɛgɛrɛ damadɔ wɛrɛw Kɛra a bɛ Kɛ yen
However, I wonder how I can put things away	Nka, n b’a ɲininka n bɛ se ka fɛnw bila cogo min na
I was so nervous in my first real competition	N tun bɛ siran kosɛbɛ n ka ɲɔgɔndan lakika fɔlɔ la
He bought a new model every year	A tun bɛ modɛli kura san san o san
I would love to see that happen	A bɛna diya ne ye k’a ye ko o bɛ kɛ
I started painting furiously	N y’a daminɛ ka ja dilan ni dimi ye
I remember having to fight for your mother	Ne hakili b’a la ko ne tun ka kan ka kɛlɛ kɛ i ba kosɔn
I looked down and swallowed hard again	N ye n ɲɛ jɔ duguma ani ka n yɛrɛ kunu kosɛbɛ tuguni
I might have hated him a little if he did	N’a sɔrɔ n’ tun b’a koniya dɔɔni n’a y’o kɛ
I want you to lift his leg	N b'a fɛ i k'a sen kɔrɔta
I think we can expect this with free agency	N hakili la an bɛ se ka nin makɔnɔ ni hɔrɔnya baarakɛta ye
I need to see these guys	Ne ka kan ka nin cɛw ye
I couldn’t keep the dog alive on it	N tun tɛ se ka wulu to ɲɛnamaya la a kan
I had to do it for him	N tun ka kan k’a kɛ a ye
I see no honor in murder	Ne tɛ bonya foyi ye mɔgɔfaga la
I expected them to be gracious about it, but they weren't	Ne tun b'a miiri ko u bɛna nɛɛma kɛ o ko la, nka u ma kɛ ten
I think that would have been important to him	N hakili la, o tun na kɛ ko nafama ye a bolo
I noticed the wind had also stopped	N y’a kɔlɔsi ko fiɲɛ fana jɔra
I want to know what the house looks like inside	N b’a fɛ k’a dɔn so bɛ cogo min na a kɔnɔ
I think you will be surprised at the savings	N hakili la, aw bɛna kabakoya warimaralenw na
I just like where you are	I bɛ yɔrɔ min na dɔrɔn, o ka di ne ye
I felt like a fly on a wall	N tun bɛ i n’a fɔ wulu dɔ bɛ kogo dɔ kan
I explained what they were	U ye min ye, ne y’o ɲɛfɔ a ye
I was in the basement	N tun bɛ so duguma
I was seen in the south court, by the fire	Ne yelen bɛ saheliyanfan kiritigɛso la, tasuma kɛrɛfɛ
I’m wearing it on my jacket	N b’a don n ka jakite kan
I wish it was in our district	N b’a fɛ a ka kɛ an ka mara kɔnɔ
I have a lot of lost luggage	Baga caman tununnen bɛ n bolo
I looked down at him	N y’a lajɛ ka n ɲɛw jigin duguma
The prisoner is getting his freedom, the widow is getting her livelihood	Kasoden bɛ ka a ka hɔrɔnya sɔrɔ, muso cɛ salen bɛ ka a ka balo sɔrɔ
I let him pull me down	N y’a to a ka n sama ka jigin
I turned and looked back up at him	N y’i jɛngɛ ka segin ka n ɲɛ kɔrɔta k’a filɛ
I didn't know what he was going to write	N tun t'a dɔn a bɛna min sɛbɛn
I work anytime and all the time, really	N bɛ baara kɛ waati o waati ani waati bɛɛ, tiɲɛ na
I'll preview that tomorrow	N bɛna o lajɛ fɔlɔ sini
A horse carriage was approaching the tower	So wotoro dɔ tun bɛ ka gɛrɛ sankanso la
I can separate it into little bags	N bɛ se k’a faranfasi ka kɛ bɔrɔ fitininw ye
I got a long day of work tomorrow	N ye tile jan baara sɔrɔ sini
I try not to be self-deprecating	N b’a ɲini n kana kɛ mɔgɔ ye min bɛ n yɛrɛ tɔɔrɔ
A stop here to stretch and explore was in order	Jiginni dɔ kɛra yan walasa ka i yɛrɛ kɔrɔta ani ka sɛgɛsɛgɛli kɛ, o tun bɛ cogo la
I would later find out that according to law no	N tun bɛna a dɔn kɔfɛ ko ka kɛɲɛ ni sariya no
I was with my mother and brother	Ne tun bɛ n ba ni n balimakɛ fɛ
I killed him and he died	N y'a faga ani a sara
I didn’t stop to think he would feel that way	N ma jɔ k’a miiri ko a bɛna a yɛrɛ sɔrɔ ten
I see a strange light in the sky	N bɛ yeelen kabakoma dɔ ye sanfɛla la
I jumped up and tried to throw it	N ye n yɛrɛ pan ka ɲini k’a fili
I wasn't sure you believed it	Ne tun dalen t a la ko i dalen b a la
I was talking about myself	Ne tun bɛ kuma ne yɛrɛ de kan
I want people to do the right thing	N b’a fɛ mɔgɔw ka ko ɲuman kɛ
I also have a partner	N fana bɛ ni jɛɲɔgɔn ye
Secure place to sleep	Sunɔgɔyɔrɔ lakananen
A gust of wind filled the room	Fiɲɛba dɔ ye so bɛɛ fa
I made knives after that	N ye muruw dilan o kɔfɛ
I follow him back to his room, far away	N bɛ tugu a kɔ ka segin a ka so kɔnɔ, yɔrɔ jan na
I was the one who filled the fridge	Ne de tun bɛ frigo falen
A picture he won't want to miss!	Ja min tɛna a fɛ ka bɔ a la!
I chose a chair two meters away	N ye sigilan dɔ sugandi min bɛ mɛtɛrɛ fila bɔ a la
I looked at him, but he wasn't looking at me	Ne ye a filɛ, nka a tun tɛ ne filɛ
I sent my little gifts to the mean girl	N ye n ka nilifɛn fitininw ci npogotiginin jugu ma
I will research it online	N bɛna sɛgɛsɛgɛli kɛ a kan ɛntɛrinɛti kan
I came here with my father and brother	N nana yan ni n fa ni n balimakɛ ye
I knew they weren't here to beat me	Ne tun b'a dɔn ko u tɛ yan ka ne bugɔ
I didn’t know that when we met	N tun t’o dɔn an ye ɲɔgɔn sɔrɔ tuma min na
I was not the perfect wife or best friend	Ne tun tɛ muso dafalen ye wala ne tun tɛ teri sɛbɛ ye
I didn't know what he did, we never spoke	N tun t'a dɔn a ye min kɛ, an ma kuma abada
I think you know the rest	Ne hakili la, aw bɛ tɔw dɔn
I noticed something funny though	N ye fɛn dɔ kɔlɔsi min bɛ nisɔndiya hali ni o kɛra
I promise you to keep this group a secret	Ne ye layidu ta aw ye ko aw bɛna nin kulu in to gundo ye
I couldn’t get rid of him, he was only five	N tun tɛ se ka bɔ a la, a si tun ye san duuru dɔrɔn de ye
I feel his mouth on my breasts	N b’a da ye n sinw kan
I still feel loved and supported	Hali bi, u b’a ye ko u ka di ne ye ani u ka dɛmɛ ka di ne ye
I refused to open my eyes	Ne banna ka n ɲɛw wuli
I didn’t think there was much	N tun t’a miiri ko fɛn caman bɛ yen
Customer service provides information about live trains	Kunnafoni minnu bɛ sɔrɔ kiliyanw dɛmɛni na, olu bɛ kunnafoni di tɛrɛn ɲɛnamaw kan
I could always count on him	N tun bɛ se ka n jigi da a kan tuma bɛɛ
I could play my favorite song	N tun bɛ se ka n ka dɔnkili dumanba min ye, n tun bɛ se k’o fɔ
A controlled trial to confirm this would be necessary	Kɔrɔbɔli min bɛ kɔrɔsi walasa k’o Sɛmɛntiya, o tun bɛna kɛ wajibi ye
I already lost valuable writing time yesterday	N ye sɛbɛnni waati nafama bɔnɛ kaban kunun
Many people have said that	Mɔgɔ caman y’o fɔ
I chased some days	N ye tile dɔw nɔfɛ
I actually smile for the first time all day	Tiɲɛ na, n bɛ nisɔndiya siɲɛ fɔlɔ la tile bɛɛ kɔnɔ
I was in this place last night	N tun bɛ nin yɔrɔ in na kunun su fɛ
I cannot save my sister	Ne tɛ se ka ne balimamuso kisi
I absolutely needed three plans	Ne mago tun bɛ labɛn saba la tigitigi
I wanted them to know that was possible	N tun b’a fɛ u k’a dɔn ko o bɛ se ka kɛ ten
At the end of that section	O yɔrɔ laban na
I didn't, I turned back	N ma o kɛ, n y'i jɛngɛ ka segin kɔ
I saw them looking at each other	N y’a ye k’u bɛ ka ɲɔgɔn filɛ
No one knew who we were	Mɔgɔ si tun t’a dɔn an ye mɔgɔ minnu ye
I’m so glad the weekend is here	N nisɔndiyalen don kosɛbɛ ko dɔgɔkun laban sera yan
I wanted to meet you just for that reason	Ne tun b'a fɛ ka i kunbɛn o kun dɔrɔn de kama
I know he thinks he's damaged you	N b'a dɔn ko a b'a miiri ko a ye tiɲɛni kɛ i la
I laid my whole body around the steps	N ye n farikolo bɛɛ da sennasanbara lamini na
I get a quick tap on the shoulder	N bɛ teliya ka gosili kɛ n kamankun kan
I look at her beautiful face	N b’a ɲɛda cɛɲi filɛ
The magazine chose the game as a recommendation	Zurunali ye o tulon sugandi ka kɛ ladilikan ye
I watched the little signs	N tun bɛ taamasiyɛn misɛnninw kɔlɔsi
They were hurrying me across the field	U tun bɛ ka n kɔrɔtɔ ka foro cɛtigɛ
A sadness suddenly washed over me	Dusukasi dɔ barika banna ka ne ko
A flashlight came on, and the film, which surrounded me, disappeared	Lanpan dɔ manana, filimu, min tun bɛ n lamini, o tununna
I slowly got up from the bed	N wulila dɔɔnin dɔɔnin ka bɔ dilan kan
I also really like this card	Nin karti in fana ka di n ye kosɛbɛ tiɲɛ na
I who washed your face with water and blood	Ne min ye i ɲɛda ko ni ji ni joli ye
I could use a new car, but there was nothing interesting	N tun bɛ se ka baara kɛ ni mobili kura ye, nka foyi tun tɛ yen min ka di
I didn't quite understand it	N tun t'a faamu kosɛbɛ
I was too stupid to learn from my mistakes	Ne tun ye hakilintan ye kojugu ne tun tɛ se ka kalan sɔrɔ ne ka filiw la
I had no way to contribute	Fɛɛrɛ tun tɛ ne bolo ka dɛmɛ don o la
I thought she must be some amazing woman	N y’a miiri ko a ka kan ka kɛ muso kabakoma dɔ ye
I knew our place immediately	N y’an ka yɔrɔ dɔn o yɔrɔnin bɛɛ
I had everything ready	Ne tun ye fɛn bɛɛ labɛn
The architecture of the plant is amazing	Fɛnɲɛnɛma in jɔcogo bɛ kabakoya
I can't ask you to stop	Ne tɛ se k'a ɲini i fɛ i ka o dabila
Then he became a flight attendant	O kɔfɛ, a kɛra awiyɔn baarakɛla ye
I wanted that to be some false vision	N tun b’a fɛ o ka kɛ nkalon yelifɛn dɔw ye
I will not let trouble get to me	Ne tɛna a to gɛlɛya ka ne sɔrɔ
I was expecting a couple	N tun bɛ ka furuɲɔgɔnma fila makɔnɔ
I'll send it back	N b'a ci ka segin
I love the message in the song	Cikan min bɛ dɔnkili kɔnɔ, o ka di ne ye kosɛbɛ
I didn’t take my music seriously	N tun tɛ n ka fɔlifɛnw ta kosɛbɛ
I thought it was a terrible call	N tun b’a miiri ko o ye welekan juguba ye
There will be a small patch	Patɔrɔn fitinin dɔ bɛna kɛ
A common issue that most people will suffer from is stress	Ko min bɛ kɛ tuma caman na, mɔgɔ fanba bɛna tɔɔrɔ min na, o ye degun ye
I could hear the concern in her voice	N tun bɛ se ka haminanko mɛn a kan na
A lovely idea to be sure	Kanuya hakilina min ka kan ka da a la
I had included the name in this magazine	N tun ye o tɔgɔ don nin gafenin in kɔnɔ
I loved flying	A tun ka di n ye ka pankurun boli
There is a rogue demon on this plane	Jinɛ namaratɔ dɔ bɛ nin awiyɔn in kɔnɔ
I was too tired to get up	Ne tun sɛgɛnnen don kojugu fo ne tun tɛ se ka wuli
I took out a flashlight and turned it on	N ye fitinɛ dɔ bɔ ka a mana
I wish you the best of luck	N bɛ hɛrɛba ɲini aw fɛ
I used to walk out into those fields after church	N tun bɛ to ka taama ka bɔ ka taa o forow kɔnɔ legilizi kɔfɛ
I bought all your books a few weeks ago	N ye aw ka gafew bɛɛ san a dɔgɔkun damadɔw filɛ nin ye
I was afraid of being shot on the spot	N tun bɛ siran ka marifa ci n na o yɔrɔ la
My eyes are red and I have difficulty breathing	Ne ɲɛ bɛ bilen ani ne ninakili bɛ gɛlɛya
I smile slowly and look away	N bɛ nisɔndiya dɔɔnin dɔɔnin ani ka n ɲɛ bɔ yɔrɔ wɛrɛ la
I love the smell of coffee	Kafe kasa ka di n ye kosɛbɛ
Scale is therefore maintained on negative character towers	Scale bɛ mara o la character towers juguw kan
I found it more than he realized	N y’a sɔrɔ ka tɛmɛ a ka faamuyali kan
I couldn't love him, ever	Ne tun t se ka a kanu, abada
I detected one	N ye dɔ dete
I can read some regret in his eyes	N bɛ se ka nimisali dɔw kalan a ɲɛ na
I truly believe him when he says that	Ne dalen b’a la tiɲɛ na n’a y’o fɔ
I think he likes you	Ne hakili la, i ka di a ye
A small start, perhaps, but a hopeful one	Daminɛ fitinin, laala, nka jigiya bɛ min na
I raised one hand over my head and waved	N ye n bolo kelen kɔrɔta n kun kan ka n bolo kɔrɔta
I also never saw a giant floating head	N fana ma deli ka kunkolo belebeleba dɔ ye min bɛ ka panpan
I knew the number that was displayed on the screen	N tun bɛ nimɔrɔ dɔn min tun bɛ jira ɛkran kan
I was only forty years old	Ne si tun ye san binaani dɔrɔn de ye
I knew it was true	Ne tun b’a dɔn ko tiɲɛ don
The black market was suppressed	Sugu nɛrɛma in tun bɛ ka damatɛmɛ
I rolled over to my side	N ye n yɛrɛ wuli ka taa n kɛrɛ fɛ
I thought mine was pretty good	N tun b’a miiri ko ne ta tun ka ɲi kosɛbɛ
I smile and smile back	N bɛ nisɔndiya ka n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ ka segin
I have only given you a little time	Ne ye waati dɔɔnin dɔrɔn de di aw ma
I wish you all the best	N bɛ dugaw kɛ aw bɛɛ ye
I wouldn’t ask him for anything inappropriate	N tun tɛna foyi ɲini a fɛ min tɛ bɛn
I can't teach all the time	Ne tɛ se ka mɔgɔw kalan tuma bɛɛ
I had befriended them	Ne tun ye teriya kɛ u fɛ
I almost fell to my knees	N tun bɛ ɲini ka bin n gɛnɛgɛnɛ kan
I want the exact record	N b’a fɛ ka sɛbɛn tigitigi sɔrɔ
I have lived here for a good part of my life	Ne ye ɲɛnamaya kɛ yan ne ka ɲɛnamaya yɔrɔ ɲuman dɔ la
I prefer to think of us as a family	A ka fisa ne ma ka miiri an na iko denbaya
The combined highway went through the central business district	Siraba faralen ɲɔgɔn kan, o tɛmɛna cɛmancɛ jagokɛyɔrɔ fɛ
I make a more strategic decision than that bit	N bɛ desizɔn stratégique ta ka tɛmɛ o bit kan
I for one can't help but love this show	Ne kɔni tɛ se ka n yɛrɛ tanga nin jirali in kanu ma
I have made some good progress in the past year	N ye ɲɛtaa ɲuman dɔw sɔrɔ san tɛmɛnen in na
I jumped when my phone went off	N ye n yɛrɛ pan tuma min na n ka telefɔni fagara
It was his first venture as an actor	O Kɛra a ka 'ɲɛnajɛ fɔlɔ ye k'a Kɛ ɲɛnajɛla ye
I predict it will be memorable and hospitable!	N b’a fɔ ko a bɛna kɛ fɛn ye min bɛ to an hakili la ani min bɛna kɛ jatigila ye!
A cooperative gets it	Koperatifu dɔ b’a sɔrɔ
I catch my breath and listen carefully	N bɛ n ninakili minɛ ka n lamɛn koɲuman
Each end has marble columns	A laban kelen-kelen bɛɛ bɛ ni jɔlanw ye minnu dilalen don ni marbre ye
I almost vomited with relief	N tun bɛ ɲini ka n kɔnɔnatumu ni lafiya ye
I would expect him to deliver both	N tun bɛna a jira ko a bɛna u fila bɛɛ lase
I could hear the old stranger thinking	N tun bɛ se ka dunan kɔrɔ in hakilina mɛn
I heard the gunshot and hid here	N ye marifa cikan mɛn ka n dogo yan
I just thought it was a good thing	Ne tun b’a miiri dɔrɔn ko o ye ko ɲuman ye
I ask him how he's doing	N b'a ɲininka a bɛ cogo min na
I wish that wasn't happening	N b'a fɛ o tun tɛ kɛ
I learned how to do that	N ye o kɛcogo dege
I can’t believe how versatile this army is	N tɛ se ka da a la ko nin kɛlɛbolo in ye fɛn caman ye cogo min na
I only had a shirt, no shoes, nothing	N tun bɛ ni kamisɔn dɔrɔn de ye, n tun tɛ ni sanbara ye, foyi tun tɛ n na
I wondered how much of that they even took on	N y’a ɲininka u yɛrɛ ye o ko joli ta
I'll call you soon, get ready to go	N bɛna i wele sɔɔni, i labɛn ka taa
I'm just getting into the room	N bɛ ka don so kɔnɔ dɔrɔn
I felt that you knew me	Ne y'a ye ko i ye ne dɔn
A beef sandwich is not a tasty sandwich	Misi sogo sandwich tɛ sandwich duman ye
I shake my head, and close my eyes	N bɛ n kunkolo wuli, ka n ɲɛw datugu
I shut the door behind them	N bɛ da tugu ka da tugu u kɔfɛ
I won't be able to call your mom	N tɛna se ka i bamuso wele
I tried not to let it bother me	N y’a ɲini walisa o kana n tɔɔrɔ
I wonder if he's still approaching, if he's watching me	N b'a ɲininka n'a bɛ gɛrɛ hali bi, n'a bɛ n kɔlɔsi
I think he’s off for most of next week	N hakili la, a bɛ lafiɲɛbɔ la dɔgɔkun nata fanba la
I go back to my magazine and look at the boys	N bɛ segin ka taa n ka zurunali la ka cɛdenw filɛ
I wondered where those words and knowledge came from	N y’a ɲininka o kumaw ni o dɔnniyaw bɔra yɔrɔ min na
I thought about my family	N ye miiri n ka denbaya la
I have to follow this through the book	N ka kan ka tugu nin ko in kɔ gafe fɛ
A pair of eyes staring back at him	Ɲɛ fila-fila bɛ ka segin k’a filɛ
I like that they can	A ka di ne ye ko u bɛ se
A target page with a self in question	Laɲini ɲɛ min bɛ ni yɛrɛ ye a ɲininkali la
I need you here for a few hours	Ne mago bɛ aw la yan lɛrɛ damadɔ kɔnɔ
Something strange happened	Ko kabakoma dɔ kɛra
I heard footsteps across to another room	N ye senna-tɛgɛrɛw mɛn ka tɛmɛn ka taa so wɛrɛ kɔnɔ
I guess it depends on your values	N hakili la, a bɛ bɔ i ka nafaw de la
A lot has happened in the last couple of days	Ko caman kɛra tile fila laban ninnu na
I thought he was caught up in that, anyway	N tun b'a miiri ko a minɛna o ko la, cogo o cogo
I didn’t plan on living up to my full potential	N tun ma labɛn kɛ ka ɲɛnamaya kɛ ka kɛɲɛ ni n seko bɛɛ ye
I was too weak and afraid to fight them	Ne barika tun ka dɔgɔ kojugu ani ne tun bɛ siran ka u kɛlɛ
I came up with the ending	N nana ni labanko ye
I am terrified of my real family	Ne bɛ siran kosɛbɛ ne ka denbaya lakika ɲɛ
I do not believe in any of them	Ne dalen tɛ u si la
I first noticed it the other day	N y’a kɔlɔsi fɔlɔ tile tɛmɛnen
It was a business disappointment	O kɛra jagokɛlaw ka jigitigɛ ye
I reached the door and looked inside	N sera da la ka kɔnɔna lajɛ
I need you to police stuff for them	N mago bɛ aw la ka polisiw ka fɛnw kɛ u ye
I took a deep breath	N ye ninakiliba dɔ bɔ
I told you to pay the debt in full	Ne ko i ka juru sara ka dafa
This is a digital album for the digital age	Nin ye albamu numérique ye min bɛ kɛ nizɛri waati ye
I couldn’t control anything	N tun tɛ se ka foyi kunbɛn
I followed, looking around	N tugura o kɔ, ka yɔrɔw lajɛ
I will give him anything	Ne na fɛn o fɛn di a ma
The storm was not a threat to any planet	O fɔɲɔba tun tɛ bagabagali ye dugukolo si ma
A third man entered the room	Cɛ sabanan donna so kɔnɔ
I prefer to do things differently than others	A ka fisa ne ma ka fɛnw kɛ cogo wɛrɛ la ka tɛmɛ tɔw kan
I reached the doors	N sera dabaw la
I promise we will see each other again	N bɛ layidu ta ko an bɛna ɲɔgɔn ye tugun
A dark head began to take shape	Dibi kunkolo dɔ y’a daminɛ ka cogoya ta
I had hoped we would become friends	N tun jigi b’a la ko an bɛna kɛ teriw ye
I can’t tell if they’re related or not	N tɛ se k’a dɔn n’u bɛ ɲɔgɔn na walima n’u tɛ ɲɔgɔn na
I must say you made a very good choice	Ne ka kan k’a fɔ ko aw ye sugandili ɲumanba kɛ
I wondered where my parents’ blood was	N tun bɛ miiri n bangebagaw joli bɛ yɔrɔ min na
The town, the town, the town where they grew up	Dugu, dugu, dugu min na u lamɔna
I can't leave him alone	N tɛ se k'a to yen
I have a lot of new questions to ask him	Ɲininkali kura caman bɛ n bolo ka ɲininkali kɛ a la
I couldn't believe it was happening to me	Ne tun tɛ se ka da a la ko o bɛ ka kɛ ne la
I hadn’t eaten steak in a long time	N tun ma stɛki dun kabini waati jan
I am used to being my own man	Ne delila ka kɛ ne yɛrɛ ka cɛ ye
I had no insurance to fix it properly	Asiransi si tun tɛ n bolo walisa k’a labɛn ka ɲɛ
I just want it to go away	N b'a fɛ a ka taa dɔrɔn
I think that is the answer	Ne hakili la, o de ye jaabi ye
I never wanted to, but I did it for work	N tun t’a fɛ abada, nka n y’o kɛ baara kama
Training techniques should always be gentle and patient	Degeli fɛɛrɛw ka kan ka kɛ ni dususuma ni muɲuli ye tuma bɛɛ
I can still see it	Ne bɛ se k’a ye hali bi
A bit out of the way, but still fun	Dɔ bɔra sira kan, nka hali bi a ka di
I didn’t dare talk to him	N ma n ja gɛlɛya ka kuma a fɛ
His flesh is thick and hard	A farisogo ka bon ani a ka gɛlɛn
We are not ready yet	An ma labɛn fɔlɔ
I spent many long years working on his journey	Ne ye san jan caman kɛ ka baara kɛ a ka taama kan
I realized they did it for my own good	Ne y’a faamu ko u y’o kɛ ne yɛrɛ ka nafa kama
I know you've done a lot	Ne b'a dɔn ko i ye fɛn caman kɛ
I had planned on doing all of this tonight anyway	N tun ye labɛn kɛ ka nin bɛɛ kɛ bi su in na cogo o cogo
I told him we'd wait in the room	N y'a fɔ a ye ko an bɛna makɔnɔni kɛ so kɔnɔ
Many causes can happen to the same person at the same time	Sababu caman bɛ se ka kɛ mɔgɔ kelen na waati kelen na
I didn't even open it	N yɛrɛ m'a da wuli
I even pay him to boss me around like that	N yɛrɛ bɛ a sara a ka boss n lamini ten
The race resumed normally shortly after the incident	O boli in daminɛna kokura a cogo kɔrɔ la dɔɔnin o ko kɛlen kɔfɛ
I mean, before we met	N b’a Fɔ ko sanni an ka ɲɔgɔn Sɔrɔ
I need to talk to them	N ka kan ka kuma u fɛ
I'm going to take a shower	N bɛ taa n yɛrɛ ko
A drop of water fell on his nose	Jikuru dɔ binna a nu kan
I was living the same day, over and over again	Ne tun bɛ ka ɲɛnamaya kɛ don kelen na, siɲɛ caman
I have to get up early tomorrow	N ka kan ka wuli joona sini
I think there is still hope for our friendship	Ne hakili la, jigiya bɛ an ka teriya la hali bi
I have to try that myself at home	Ne yɛrɛ ka kan k’o lajɛ so kɔnɔ
But it’s been really good	Nka a kɛra koɲuman tiɲɛ na
I thought about this	N ye miiri nin ko in na
I can see it by the look on your face	N bɛ se k’a ye i ɲɛda cogoya fɛ
I had no time to worry about my pain	Waati tun tɛ ne bolo ka hami ne ka dimi ko la
I circled back and tried again	N ye n yɛrɛ lamini ka taa kɔfɛ ka segin k’a ɲini
I take the bus to visit most of them	N bɛ taa ni bisi ye ka taa bɔ u fanba ye
I don't have the same attachment	N tɛ ni o nɔrɔli kelen ye
I felt something strange inside my chest	N ye fɛn kabakoma dɔ ye n disi kɔnɔ
I didn't believe it	Ne tun dalen t o la
I won't think about it	N tɛna miiri o la
I could hear their voices	N tun bɛ se k’u kan mɛn
A great man can do nothing that others will criticize	Mɔgɔba tɛ se ka foyi kɛ, mɔgɔ wɛrɛw bɛna min kɔrɔfɔ
I didn't know what happened to them	Min kɛra u la, ne tun tɛ o dɔn
I cannot answer any of those questions	Ne tɛ se ka o ɲininkali si jaabi
I owe you, at least	Ne ka juru bɛ ​​aw la, a dɔgɔyalenba la
I can find no information about them	N tɛ se ka kunnafoni si sɔrɔ u kan
To him, it was an absolute principle	Ale fɛ, o tun ye sariyakolo dafalen ye
I thought that was funny in a way	N tun b’a miiri ko o ye nisɔndiyako ye cogo dɔ la
I can also at this moment enjoy my future	Ne bɛ se fana nin waati in na ka ne ka siniɲɛsigi diyabɔ
I despise him when he drinks	N b'a mafiɲɛya ni a bɛ minni kɛ
I'm not here to play	N tɛ yan ka tulon kɛ
An important part of this particular spell	Nin siginiden kɛrɛnkɛrɛnnen in yɔrɔ nafama dɔ
Three other people were injured	Mɔgɔ saba wɛrɛw jogin na
Obviously I was still cold drunk	A jɛlen don ko ne tun bɛ farigan dɔlɔmin na hali bi
I was getting too comfortable with the idea of ​​hope	Ne tun bɛ ka n yɛrɛ lafiya kojugu ni jigiya hakilina ye
I saw a lot down there	N ye caman ye duguma yen
I don't have time to fill them all	Waati tɛ ne bolo ka u bɛɛ fa
I did not curse him as my neighbors did	Ne ma a danga i ko ne sigiɲɔgɔnw y'a danga cogo min na
I swore to protect you	Ne ye kalili kɛ ko ne bɛna aw lakana
I don’t want anything more	N t’a fɛ foyi wɛrɛ t’a fɛ ka tɛmɛ a kan
I put an imaginary weapon in the gun	N bɛ marifa miirilen dɔ don marifa kɔnɔ
I threw myself next to him	N ye n yɛrɛ fili a kɛrɛ fɛ
I promise all of this	Ne bɛ layidu ta nin bɛɛ ye
I was full, I felt very stretched out with him	Ne tun falen don, ne tun bɛ n yɛrɛ kɔrɔta kosɛbɛ n’a ye
I didn’t plan on coming home this summer	N tun ma labɛn kɛ ka na so ɲinan samiyɛ la
I asked him to be merciful	N y’a ɲini a fɛ a ka kɛ ni hinɛ ye
I have to get over myself	Ne ka kan ka se sɔrɔ ne yɛrɛ kan
I just need the red button	N mago bɛ butɔni bilenman dɔrɔn de la
I couldn’t let my dad take that away from me	N tun tɛ se k’a to n fa ka o ta ka bɔ n na
I ignored him and walked up the stairs	N ma n janto a la, ka taama ka wuli ɛrɛzɛnsun kan
I will definitely be reading more of his work	Siga t’a la, n bɛna a ka baara caman kalan
These are not empty words	Olu tɛ kuma lankolonw ye
The mechanism is not well understood	O kɛcogo ma faamuya ka ɲɛ
I have a lot of life left to live	Ɲɛnamaya caman tora ne bolo ka ɲɛnamaya kɛ
I hoped the marquis would pay attention too	N jigi tun b’a kan ko marquis fana bɛna a janto a la
I don’t have much cooking	N t’a fɛ ka tobili caman kɛ
I haven't felt this way in a long time	Ne ma nin cogo la kabini waati jan
I just need to catch it on film	N mago bɛ dɔrɔn k’a minɛ filimu kan
Everyone sees them everywhere	Bɛɛ b’u ye yɔrɔ bɛɛ
I could look at it from every angle	N tun bɛ se k’a filɛ ka bɔ fan bɛɛ la
I did not recognize my own sin and my broken heart	Ne ma ne yr ka jurumu ni ne dusukun tinulen dn
I am truly so sorry for your loss	Tiɲɛ na, ne bɛ nimisa kosɛbɛ aw ka bɔnɛ na
A life cut too short	Ɲɛnamaya min tigɛra ka surunya kojugu
I knew what was expected of me all along	Fɛn min tun bɛ ɲini ne fɛ o waati bɛɛ la, ne tun b’o dɔn
The differences can be names or objects	Danfara minnu bɛ yen, olu bɛ se ka kɛ tɔgɔw walima fɛnw ye
I took them for two days	N ye u ta tile fila kɔnɔ
A friend is a friend	Teri ye teri ye
I hadn't been on a date in forever	N tun ma don date la san badaa
A figure ran out the door, a woman	Jaa dɔ bolila ka bɔ da la, muso dɔ
I think it's time though	N hakili la, waati sera hali ni o ye a sɔrɔ
I am different and you are different	Ne ye danfara ye ani aw ye danfara ye
I have to give up and let him kill me	Ne ka kan ka ne fari faga ka a to a ka ne faga
A showman can never lie to his people	Ɲɛjirabaga tɛ se ka nkalon tigɛ a ka mɔgɔw ye abada
I'd love to know what that looks like	N b'a fɛ k'a dɔn o bɛ cogo min na
I ended up losing it though	N labanna ka bɔnɛ a la hali o bɛɛ la
A war not fought was better than a war lost	Kɛlɛ min ma kɛ, o tun ka fisa ni kɛlɛ min tununna
I do not control those things	Ne tɛ o kow kunbɛn
It is open all year round	A bɛ da mɔgɔw ɲɛ na san bɛɛ kɔnɔ
I can't even picture the two of them together	N tɛ se ka hali u fila ja lajɛ ɲɔgɔn fɛ
I told him no, thank you	N y'a fɔ a ye ko ayi, barika Ala ye
I thought it was a cat	N tun b’a miiri ko pusi de don
I wanted him to stay	N tun b’a fɛ a ka to yen
I take a baby doll and hide	N bɛ denmisɛnnin pupo ta ka n dogo
I already have another deal with him	N ye bɛnkan wɛrɛ kɛ n’a ye kaban
I can't believe it, but believe it	Ne tɛ se ka da a la, nka aw ye da a la
I will never move on	Ne tɛna taa ɲɛ abada
I only had myself to blame	Ne yɛrɛ dɔrɔn de tun ka kan ka jalaki
I was renewing myself	N tun bɛ ka ne kura ye
I'm sorry this little boy has to be	N bɛ nimisa denmisɛnnin nin ka kan ka kɛ
I had never turned my back on a good fight	N tun ma deli ka n kɔdon kɛlɛ ɲuman dɔ la
I didn’t want anyone else to get involved	N tun t’a fɛ mɔgɔ wɛrɛ ka don o ko la
I just had to be scared	N tun ka kan ka siran dɔrɔn
I went out and cheered the villagers	N bɔra ka dugudenw ka nisɔndiya
I got a letter in the mail today	N ye bataki sɔrɔ lɛtɛrɛ la bi
I got home last night, exhausted	N sera so kunun su fɛ, n sɛgɛnnen don
A new, but familiar sensation hit me	Sensation kura, nka min tun bɛ dɔn, o ye ne minɛ
I got him a place to sleep	N ye sunɔgɔyɔrɔ sɔrɔ a fɛ
When he left, I hated it	A taara tuma min na, ne tun b’o koniya
I am getting married tomorrow	N bɛ furu kɛ sini
I think we’ve always felt this way, since we were kids	N hakili la, an bɛ nin cogo la tuma bɛɛ, kabini an denmisɛnman
I was only nine months and three months old	N tun ye kalo kɔnɔntɔn ni kalo saba dɔrɔn de ye
I was faster than him and my breath hitched	Ne tun bɛ teliya ka tɛmɛ ale kan ani ne ninakili tun bɛ jigin
I shudder at the thought of him watching me	N bɛ yɛrɛyɛrɛ ni miirili ye ko a bɛ ka n kɔlɔsi
The time taken for each session remained the same	Waati min tun bɛ ta kalan kelen-kelen bɛɛ la, o tora o cogo kelen na
I was surprised that we avoided discussing the weather	N kabakoyara k’a ye ko an y’an yɛrɛ tanga baro ma waati cogoya kan
I was just enjoying my work	N tun bɛ ka n ka baara diyabɔ dɔrɔn
Liverpool began to show more pressure after the attack	Liverpool y’a daminɛ ka degun caman jira binkanni in kɔfɛ
I was also, at one time, a naval intelligence officer	Ne tun ye, waati dɔ la, kɔgɔjila sɔrɔdasiw ka kunnafonidila fana ye
I think he is still looking for you both somewhere	N hakili la, a bɛ aw fila bɛɛ ɲini hali bi yɔrɔ dɔ la
He wants to go in really hard	A b’a fɛ ka don kosɛbɛ tiɲɛ na
I went crazy inside my head	N kɛra diɲɛnatigɛla ye n kunkolo kɔnɔ
I didn't see you standing there	N m'i ye i jɔlen bɛ yen
I only remember some of those trips	N hakili bɛ o taama dɔw dɔrɔn de la
A beautiful, healthy little girl	Denmusoman cɛɲi, kɛnɛman dɔ
I see him floating in front of the spear	N b’a ye a bɛ panpan tama ɲɛfɛ
There was a danger that I wouldn’t feel safe	Farati tun b’a la ko n’ tun tɛna n’ yɛrɛ tanga
Singing is most common just before and just after dawn	Dɔnkili bɛ kɛ ka caya ka kɔn dugujɛ ɲɛ ani dugujɛ kɔfɛ dɔrɔn
I thought it was sinking	N tun b’a miiri ko a bɛ ka jigin
I fought so hard we both tripped on the stairs	N ye kɛlɛ kɛ kosɛbɛ fo an fila bɛɛ ye an sennasumaya ɛrɛzɛnsunw kan
I have been dreaming about it for weeks	Ne bɛ ka sugo kɛ o ko la kabini dɔgɔkun caman
A strong, progressive beam was replaced	Biɲɛ barikama dɔ min tun bɛ taa ɲɛ, o de bilala u nɔ na
I had never known anyone to agree	N tun ma deli ka mɔgɔ si dɔn min bɛ sɔn o ma
I could extend an olive branch	N tun bɛ se ka oliviyesun dɔ janya
I almost knew him	N tun bɛ ɲini ka a dɔn
A voice came out	Kumakan dɔ bɔra kɛnɛ kan
I can ignore my inner critic	N bɛ se ka n ɲɛmajɔ n kɔnɔna kɔrɔfɔli la
I didn't want to ruin it for you	N tun t'a fɛ k'a tiɲɛ i ye
I sighed in satisfaction	N ye n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ ni wasa ye
I give him total control	N bɛ total control di a ma
I can’t choose words right anymore	N tɛ se ka kumasenw sugandi ka ɲɛ tugun
I was not sent here just to bear witness	Ne ma ci yan dɔrɔn ka taa seereya kɛ
I don't hope he'd stop new threads	N jigi t'a la ko a tun bɛna jiri kura dabila
I was feeling great	Ne tun bɛ ka n yɛrɛ sɔrɔ kosɛbɛ
I was as dead as you can be	Ne tun sara i ko i bɛ se ka kɛ cogo min na
A short, high-pitched scream that would drive dogs crazy	Kulekan surun, sanfɛla min tun bɛna wuluw bila diɲɛnatigɛ la
Howard ordered them to a quarantine area	Howard ye yamaruya di u ma ko u ka taa yɔrɔ dɔ la min tun bɛ bila yɔrɔ la
I thought for a minute	N ye miiri miniti kelen kɔnɔ
I struggled for another topic of conversation	N ye n yɛrɛ kɛlɛ baro barokun wɛrɛ kama
I offered to sell her my wedding dress and veil	N y’a fɔ ko n bɛna n ka kɔɲɔ fini ni n ka finimugu feere a ma
I am in my room getting ready for school	Ne bɛ n ka so kɔnɔ ka n yɛrɛ labɛn lakɔli kama
I can’t directly see my doctor	N tɛ se ka taa n ka dɔgɔtɔrɔ fɛ tigitigi
I felt so helpless, I really didn’t know what to do	Ne tun b’a miiri ko ne tɛ se ka foyi kɛ, tiɲɛ yɛrɛ la, ne tun t’a dɔn ne ka kan ka min kɛ
I could easily reach him	N tun bɛ se ka se a ma nɔgɔya la
I asked her about her baby	N y’a ɲininka a den ko la
I don’t have a voice anymore	Kumakan tɛ n bolo tugun
I let out a laugh	N y’a to ŋɛɲɛ dɔ ka bɔ
I would love to stay there again someday	A tun ka di ne ye ka to yen tugun don dɔ
A fire burned in me, burning in my stomach	Tasuma dɔ bɔra ne kɔnɔ, min tun bɛ ne kɔnɔbara la
I let the questions go	N ye ɲininkaliw bila ka taa
He was buried the next day	A su donna o dugujɛ
I will vote with you to continue the journey	N bɛna wote ni aw ye walasa ka taa ɲɛ ni taama in ye
I feel the same way about you	Ne fana bɛ o cogo kelen na aw ko la
I was successful in my search	Ne ye ɲɛtaa sɔrɔ ne ka ɲinini na
I couldn't live with that	Ne tun tɛ se ka ɲɛnamaya kɛ ni o ye
I was angrier than anything	Ne diminna ka tɛmɛ fɛn bɛɛ kan
I never liked speaking in public	Ka kuma foroba la, o tun man di ne ye abada
I had forgotten its power	Ne tun ɲinɛna a fanga kɔ
I was wary, but uncomfortable	N tun bɛ n yɛrɛ kɔlɔsi, nka n tun tɛ n yɛrɛ lafiya
I had ruined his life	Ne tun ye a ka ɲɛnamaya tiɲɛ
I had been to the same place recently	N tun taara o yɔrɔ kelen na kɔsa in na
I didn't even mean it	Ne yɛrɛ tun t'a fɛ k'o fɔ
I've got a boat on their way right now	N ye kurunba dɔ sɔrɔ u ka sira kan sisan yɛrɛ
I wanted something practical, but informative	N tun b’a fɛ fɛn min bɛ se ka kɛ, nka kunnafoni bɛ min na
I think he thought you said that	Ne hakili la, a tun b miiri ko i ye o f
It hasn’t moved in fifteen years	A ma wuli san tan ni duuru kɔnɔ
I appreciate that you must have had such a rough day	N b’a waleɲumandɔn ko n’a sɔrɔ i ye o don gɛlɛn sugu sɔrɔ
The tour was well received by critics	O taama in ye waleɲumandɔn ɲuman sɔrɔ kɔrɔfɔbagaw fɛ
I was slow but he was slower	Ne tun bɛ teliya nka a tun bɛ teliya ka tɛmɛ
I had a problem before	Gɛlɛya dɔ tun bɛ n na ka kɔrɔ
I myself am this natural law	Ne yɛrɛ ye nin danfɛnw sariya ye
The list of parts to buy is extensive	Yɔrɔ minnu ka kan ka san, olu lisɛli ka bon kosɛbɛ
A couple of days later that was it	Tile fila-fila o kɔfɛ o de kɛra
I tossed between sadness and joy	N ye n yɛrɛ wuli dusukasi ni nisɔndiya cɛ
I highly recommend this course to everyone	N bɛ nin kalan in fɔ bɛɛ ye kosɛbɛ
I was so emotionally hurt by those words	Ne ye dusukunnataw dimi kosɛbɛ o kumaw kosɔn
I have never been so scared before	Ne ma deli ka siranba sɔrɔ nin cogo la fɔlɔ
I can’t heal a deep wound	N tɛ se ka joginda jugumanba furakɛ
I didn't have the courage to stare at him	Ne tun tɛ jagɛlɛya sɔrɔ ka a filɛ ni ɲɛmajɔ ye
I just never expected this	N tun tɛ nin makɔnɔ abada dɔrɔn
I didn't know where my father was	N tun t'a dɔn n fa bɛ yɔrɔ min na
I can’t even find my car keys without you	N tɛ se ka hali n ka mobili konnɛgɛw sɔrɔ ni i tɛ
I have withdrawn from myself	Ne ye ne yɛrɛ bɔ ne yɛrɛ la
But that is not the case	Nka o tɛ ko ye
I wasn’t exactly known for being diplomatic or smooth	N tun tɛ dɔn tigitigi ko n ye diplomasikɛla ye walima ko n ye mɔgɔ nɔgɔlen ye
I came home that night and all hell broke loose	Ne nana so o su in na ani jahanama bɛɛ karilen don
I am interested in the similarities and differences	N b’a fɛ ka bɔɲɔgɔnko ni danfara dɔn
I wanted to marry her and do the right thing	N tun b’a fɛ k’a furu ani ka ko ɲuman kɛ
The state has erected a monument to his grave	Jamana ye kabakomayɔrɔ dɔ Sìgi a kaburu kan
I like to show a little later sometimes	A ka di n ye ka kɔfɛ dɔɔnin jira tuma dɔw la
I don’t think the question is correct	N hakili la, ɲininkali in tɛ tiɲɛ ye
I thought we would be safe here	N tun b’a miiri ko an bɛna lafiya sɔrɔ yan
I hope he sees some movement	N jigi b’a kan ko a bɛ lamaga dɔw ye
I went with them, too	Ne fana taara n'u ye
I also have a meat lover	Sogo kanubaga dɔ fana bɛ n bolo
I never knew his presence was for me	N tun t’a dɔn abada ko a ka kɛta ye ne de ta ye
I have to be near him	Ne ka kan ka kɛ a kɛrɛfɛ
I feel like a complete idiot	N b’a miiri ko n ye hakilintan dafalen ye
A small, intense sound escaped my lips	Mankan fitinin dɔ min tun ka bon kosɛbɛ, o bɔra n dawolo la
I didn’t bother with makeup	N tun tɛ n yɛrɛ sɛgɛn ni makiyaji ye
Some lived here, others were visiting now	Dɔw tun sigilen bɛ yan, dɔw tun bɛ taa bɔ yen sisan
I slowly turned to him	N ye n ɲɛsin a ma dɔɔnin dɔɔnin
I see the red color in the green grass as well	N bɛ kulɛri bilenman ye binkɛnɛ kɛnɛ kan fana
I needed more coffee	N mago tun bɛ kafe caman na
The foundation of the church can be seen	Egilisi jusigilan b se ka ye
I could hardly look at him	N tun tɛ se k’a filɛ kosɛbɛ
I wonder what we’re going to do now	N b’a ɲininka an bɛna mun kɛ sisan
A cold liquid of fear surrounded my body	Siranya nɛnɛ jilama dɔ ye n fari lamini
I mean, they don’t understand humanity	N b’a Fɔ ko u tɛ hadamadenya faamuya
I met people but never went further	N ye mɔgɔw kunbɛn nka n ma taa a fɛ abada ka tɛmɛ o kan
I had to call them right away	N tun ka kan k’u wele o yɔrɔnin bɛɛ
I feel unworthy of this sanctuary	Ne b’a miiri ko ne man kan ni nin yɔrɔ senuma in ye
I would be too embarrassed	Ne tun na maloya kojugu
I went from being a wilderness guide to selling cars	N bɔra kungo kɔnɔ ɲɛjirabaga la ka taa mobili feereli la
I want to ask him many things	N b’a fɛ ka fɛn caman ɲininka a la
A few weeks later, he was released	Dɔgɔkun damadɔ o kɔfɛ, a bɔra kɛnɛ kan
I just let it sink for a second	N y’a to a ka jigin dɔrɔn ka sekɔndi kelen kɛ
I felt their heat	N y’u ka funteni dɔn
I have some issues that need to be addressed on the bridge	Ko dɔw bɛ n bolo minnu ka kan ka ɲɛnabɔ bridge kan
I was hoping for news of a potential first contact	N tun jigi bɛ kibaruyaw kan minnu bɛ se ka kɛ ɲɔgɔnye fɔlɔ ye
There are three different sounds for each frame	Mankan saba bɛ yen minnu tɛ kelen ye karamɔgɔ kelen-kelen bɛɛ la
I haven't seen him in two days	N ma a ye tile fila kɔnɔ
I miss my son so much	N bɛ n denkɛ kɔ kosɛbɛ
I want to help make a difference	N b’a fɛ ka dɛmɛ don ka fɛn dɔ kɛ
I want others to know they are not alone	N b’a fɛ mɔgɔ wɛrɛw k’a dɔn ko u kelen tɛ
I just hope you can forgive me	Ne jigi b'a kan dɔrɔn ko i bɛ se ka yafa ne ma
I had to bring her cell phone, which she had forgotten	N tun ka kan ka na n’a ka telefɔni selilɛri ye, a ɲinɛna min kɔ
I went directly to his room and found it empty	N taara a ka so kɔnɔ ka ɲɛsin a ka so ma, n y’a sɔrɔ a lankolon don
This was never used	Baara tun tɛ kɛ ni nin ye abada
I waited for your call but it never came	N ye i ka weleli makɔnɔ nka a ma na abada
I planned this whole thing	N ye nin baara bɛɛ boloda
I know how to load the sounds at festivals	N bɛ mankanw doni cogo dɔn seliw la
I felt worse than I did after reading the letter	Ne dusu tun ka jugu ni ne yɛrɛ ye o lɛtɛrɛ kalanni kɔfɛ
I swear he is reading my mind	N bɛ kali a bɛ ka n hakili kalan
I also create landing page according to your request	N fana bɛ landing page Dabɔ ka Kɛɲɛ n'i ka ɲinini ye
I couldn’t think of a worse idea	N tun tɛ se ka miiri hakilina jugu wɛrɛ la min ka jugu ni o ye
I have a bride	N ye kɔɲɔmuso dɔ sɔrɔ
I wanted more than anything to be alone with him	N tun b’a fɛ ka tɛmɛn fɛn bɛɛ kan ka kɛ n kelen na n’a ye
I can’t remember the market, or going	N hakili tɛ se ka to sugu la, walima ka taa
I think he's really found his calling	Ne hakili la, a y'a ka weleli sɔrɔ tiɲɛ na
I heard he hung himself in jail for a week	N y’a mɛn ko a y’a yɛrɛ dulon kaso la dɔgɔkun kelen kɔnɔ
I was also at a loss for words	N tun bɛ bɔnɛ na fana ka kumaw fɔ
I wanted to see the kids	N tun b’a fɛ ka denmisɛnw ye
I will be back later	Ne bɛna segin kɔfɛ
Only the customers knew what they bought	U ye min san, kiliyanw dɔrɔn de tun b’o dɔn
I left the city and climbed the cliffs	N bɔra dugu la ka yɛlɛn farakurunw kan
However, I had one problem	Nka, gɛlɛya kelen tun bɛ ne kan
I know that this man is guilty	Ne b'a dɔn ko o cɛ jalakilen don
I had no idea he wanted to talk about it	Ne tun t’a miiri ko a tun b’a fɛ ka kuma o kan
I want you to see whatever your victims are	Ne b’a fɛ aw ka fɛn o fɛn ye aw ka jatigɛwalekɛlaw ye min ye
I didn’t go into this without proper consideration	N ma taa nin ko in na k’a sɔrɔ n ma jateminɛ kɛ ka ɲɛ
I didn't want this to happen	Ne tun t'a f ko nin ka k
Good first look	Lajɛ fɔlɔ ɲuman
There was a huge crowd for the whole concert	Jamalajɛba dɔ tun bɛ yen o fɔlisen bɛɛ kama
A strange self, scared the hell out of him	A yɛrɛ kabakoma dɔ, siran jahanama ka bɔ a la
I hated my friends seeing me like this	Ne tun bɛ ne teriw koniya ka ne ye nin cogo la
I feel a ball forming on my lips	N b’a ye ko bolokuru dɔ bɛ ka kɛ n dawolo la
I can't go through with it	N tɛ se ka tɛmɛ o fɛ
I am a place without life	Ne ye yɔrɔ dɔ ye, ɲɛnamaya tɛ min na
I think this aspect is very important	N hakili la, nin fan in nafa ka bon kosɛbɛ
I threw my hands over my eyes to shield them	N ye n bolow fili n ɲɛw kan walisa k’u tanga
I jumped forward again	N ye n yɛrɛ pan ka taa ɲɛfɛ tugun
I offered to give him a jacket, but he refused	N y’a fɔ ko n bɛna jakite di a ma, nka a ma sɔn
I could never live like that	Ne tun tɛ se ka ɲɛnamaya kɛ ten abada
I want to touch her and love her	N b’a fɛ ka maga a la ani ka a kanu
I took it out of the drawer	N y’a bɔ fɛnmarayɔrɔ la
I nod in response	N bɛ n kunkolo wuli k’a jaabi
A bolt of lightning struck the skyship	Sanpɛrɛn dɔ ye sankolo kurunba gosi
I love you, may you arrive safely	N b'i kanu, i ka se lafiya la
I could never fancy him in a million years	N tun tɛ se k’a fansi abada san miliyɔn kelen kɔnɔ
I scream with a stern face	N bɛ kulekanba bɔ ni ɲɛda gɛlɛn ye
Many things are frustrating	Fɛn caman bɛ mɔgɔ dusu tiɲɛ
I know that’s normal when they leave	N b’a dɔn ko o ye normal ye n’u bɔra
Please add more father	N b'a ɲini i fɛ i ka dɔ fara o kan fa
I thought it was a little scary for them	N y’a miiri ko a bɛ siran u ɲɛ dɔɔnin
I am in the house	Ne bɛ so kɔnɔ
I couldn't look him in the eye	Ne tun tɛ se k’a ɲɛ filɛ
I personally think this is a bit cruel	Ne yɛrɛ hakili la nin ye juguya ye dɔɔnin
I’m happy to call him a friend	N nisɔndiyalen don k’a wele ko n teri
They could not find live trees	U ma se ka jiri ɲɛnamaw sɔrɔ
I have a lot of projects from time to time	Porozɛ caman bɛ n bolo waati ni waati
I roll back and start crying	N bɛ segin ka girin ka kasi daminɛ
A woman came up and bought a date	Muso dɔ nana wuli ka date san
I tried to speak, but I couldn’t	N y’a ɲini ka kuma, nka n ma se
I love what you two have	Aw fila bɛ min sɔrɔ, ne b’o fɛ kosɛbɛ
A woman can have confidence in you and not be afraid of anything	Muso dɔ bɛ se ka da a yɛrɛ la i la, wa a tɛ siran foyi ɲɛ
I haven’t regretted a minute of our time together	An ka waati min kɛra ɲɔgɔn fɛ, n ma nimisa o miniti kelen na
One cannot buy anything, anywhere	Mɔgɔ tɛ se ka foyi san, yɔrɔ si
I love his warmth	A ka sumaya ka di n ye kosɛbɛ
I wondered why this was so	N ye n yɛrɛ ɲininka mun na nin bɛ ten
I really didn’t want to be a sex object	Tiɲɛ na, ne tun t’a fɛ ka kɛ cɛnimusoya fɛn ye
Many reasons have been given for such a case	Kun caman fɔra o ko sugu la
I can't believe he's your brother	N tɛ se ka da a la ko a ye i balimakɛ ye
I finally became responsible	N labanna ka kɛ jaabibaga ye
I looked around, but kept crouching	N ye n lamini lajɛ, nka n tora ka n kunbiri gwan
I think she will conceive herself	N hakili la a bɛna a yɛrɛ kɔnɔ ta
I took one step back	N ye senna-tɛgɛrɛ kelen ta ka segin a kan
I would know even in the dark	Ne tun na o dɔn hali dibi la
I wanted to finish this as soon as possible	N tun b’a fɛ ka teliya ka nin ko in ban
I fold my hands in prayer where I sit	Ne bɛ ne bolow fara ɲɔgɔn kan delili la ne sigiyɔrɔ la
I have conclusive proof	Dalilu dafalenw bɛ n bolo
I had to run through the hallway filled with smoke	N tun ka kan ka boli ka tɛmɛ sow kɔnɔ min falen bɛ sisi la
I didn’t want to do that today	N tun t’a fɛ k’o kɛ bi
We were all fighting like dogs and cats	An bɛɛ tun bɛ kɛlɛ la i n’a fɔ wuluw ni wuluw
I just needed a piece of wood	N tun mago bɛ jirisun dɔ dɔrɔn de la
I tried to hit them with humility	N y’a ɲini k’u gosi ni majigilen ye
I quote both of them almost daily	N bɛ u fila bɛɛ ka kuma fɔ a bɛ se ka fɔ ko don o don
Several men refused to say anything at all	Cɛ damadɔ banna ka kuma foyi fɔ hali dɔɔnin
I missed the pickup and failed the mission	N ye pickup to yen ani n ma se cidenyabaara la
A man stands, putting a blanket over his arm	Cɛ dɔ jɔlen bɛ, ka fini dɔ da a bolokɔni kan
I didn't want to be angry	N tun t'a fɛ ka dimi
I try to breathe slowly	N b’a ɲini ka ninakili dɔɔni dɔɔni
I just can't believe in love	Ne tɛ se ka da kanuya la dɔrɔn
I know you want to get down there right now	N b’a dɔn ko i b’a fɛ ka jigin yen sisan yɛrɛ
I can walk through it	N bɛ se k’a tɛmɛ ni sen ye
I reckon that's his business	N b'a jate Minɛ ko o de ye a ka jago ye
I had to be smooth from here on out	N tun ka kan ka kɛ mɔgɔ nɔgɔlen ye ka bɔ yan ka taa kɛnɛma
I want you to stay there too	Ne b'a fɛ aw fana ka to yen
I don't think this is a problem	N hakili la nin tɛ gɛlɛya ye
I didn't want this to go on	N tun t'a fɛ nin ka taa ɲɛ
I worked out every day but not just on the bike	N tun bɛ farikoloɲɛnajɛ kɛ don o don nka n tun tɛ farikoloɲɛnajɛ kɛ dɔrɔn nɛgɛso kan
The ships have not been thoroughly examined	Kurunw ma sɛgɛsɛgɛ kosɛbɛ
I would bet with the boys about it	N tun bɛ pari kɛ ni cɛdenw ye o ko la
I wanted to finish my job	N tun b’a fɛ ka n ka baara ban
Bring my wife, and let me die	Aw ka na ni n muso ye, ka ne to ne ka sa
I guess the problem just follows us around, mate	N hakili la gɛlɛya bɛ tugu an kɔ dɔrɔn ka yaala, furuɲɔgɔn
I was really hungry some of those times	Kɔngɔ tun bɛ ne la tiɲɛ na o waati dɔw la
How he managed to get around the counter, I had no idea	A sera ka jatebɔyɔrɔ lamini cogo min na, n tun tɛ miiri o la
I needed a pen and paper	N mago tun bɛ sɛbɛnnikɛlan ni papiye la
A small portion of the existing hair is split in two	Kunsigi min bɛ yen, o yɔrɔ fitinin dɔ bɛ tila ka kɛ fila ye
I want to go to the yard sale every year	N b’a fɛ ka taa foro feereli la san o san
A father’s love for his daughter	Fa dɔ ka kanuya min bɛ a denmuso la
I opened my eyes and checked the clock	N ye n ɲɛw wuli ka waati lajɛ
I knew that normally they walked out together	N tun b’a dɔn ko normalement u bɛ taama ka bɔ ɲɔgɔn fɛ
I had to leave that room	N tun ka kan ka bɔ o so kɔnɔ
I cannot confirm or deny who our customer is	N tɛ se ka a sɛmɛntiya walima ka ban an ka kiliyan ye jɔn ye
I was watching the faces	N tun bɛ ka ɲɛdaw kɔlɔsi
I hoped he was doing better than I was	N jigi tun b’a kan ko a tun bɛ ka baara kɛ ka ɲɛ ka tɛmɛ ne kan
The piece was made under the pressure of great urgency	O yɔrɔ in dilanna kɔrɔtɔkoba degun kɔrɔ
The game was more for skill than theory	Tulon in tun bɛ kɛ seko ni dɔnko de kama ka tɛmɛ teori kan
I am not looking for a library	N tɛ gafemarayɔrɔ ɲini
I did so only to find the room empty	N y’o kɛ dɔrɔn k’a ye ko so lankolon don
I just wanted you to know	Ne tun b’a fɛ dɔrɔn i k’o dɔn
I started rocking back and forth	N y’a daminɛ ka yɛrɛyɛrɛ ka taa ka segin
I could see him, feel him	Ne tun bɛ se k’a ye, k’a dusukunnataw dɔn
I believe he was alone that weekend	Ne dalen b’a la ko a kelen tun bɛ o dɔgɔkun laban na
I did not share his enthusiasm	N tun tɛ a ka dusudon ɲɔgɔn fɛ
I had forgotten what happiness felt like	Nisɔndiya bɛ kɛ cogo min na, ne tun ɲinɛna o kɔ
I was out of my mind first	Ne tun bɔra ne hakili la fɔlɔ
I never asked him to be faithful	Ne ma deli k’a ɲini a fɛ a ka kɛ kantigi ye
The change in flavors did not come overnight	Yɛlɛma min kɛra fɛn dumanw na, o ma na su kelen kɔnɔ
I mean, that was in a museum	N b’a fɛ k’a fɔ ko o tun bɛ mise dɔ la
I didn't care though	N tun t'a janto o la hali ni o ye a sɔrɔ
I will definitely let you know how things go	Siga t’a la, ne bɛna a to aw k’a dɔn ko kow bɛ taa cogo min na
A vision of beauty and pain	Yelifɛn min bɛ cɛɲa ni dimi jira
I fell to the ground without being able to get up	Ne binna duguma k’a sɔrɔ ne ma se ka wuli
I hope it helped you	N jigi b’a kan ko a ye aw dɛmɛ
I really looked forward to those days	Ne tun bɛ o donw makɔnɔ tiɲɛ na
I haven't lived through your experiences with her	N ma ɲɛnamaya kɛ i ka ko kɛlenw na n'a ye
I know he doesn't have that kind of money	N b'a dɔn ko o wari sugu t'a bolo
I have to tell him about the work that is falling through	N ka kan ka baara min bɛ ka bin a fɛ, o fɔ a ye
I wish others never left	N b’a fɛ mɔgɔ wɛrɛw kana bɔ yen abada
Good health is good for us	Kɛnɛya ɲuman ka ɲi an ma
Booth missed one game due to injury	Booth ma se ka tulon kelen kɛ ka da a jogin kan
I will make sure to wear it on the right hand side	N bɛna a lajɛ k’a don bolo kinin fɛ
I had a beautiful high tongue	Kan kɔrɔtalen cɛɲumanba tun bɛ ne bolo
I noticed her lips were swollen	N y’a kɔlɔsi ko a dawolo fununa
I treated him as a lesser being	N y’a minɛ i n’a fɔ mɔgɔ min ka dɔgɔ ni mɔgɔ ye
I have so many clothes in my closet	Fini camanba bɛ n ka finidoncogo la
I understand that acceptance is not a condition of purchase	N y’a faamu ko sɔnni tɛ sanni sarati ye
I stopped beating myself up about it	Ne ye ne yɛrɛ bugɔli dabila o ko la
I didn't want this to be the end	Ne tun t'a fɛ nin ka kɛ laban ye
Each of these can go in different directions	Olu kelen-kelen bɛɛ bɛ Se ka Taa yɔrɔw la minnu tɛ kelen ye
I suddenly summoned courage	N barika banna ka jagɛlɛya wele
I haven't really got a handle on it yet	N ma bolo Sɔrɔ a kan tiɲɛ na fɔlɔ
And then take it away	Wa o kɔ, a ta ka bɔ yen
It was hard to find	A sɔrɔli tun ka gɛlɛn
I had been standing strong for a long time now	Ne tun jɔlen bɛ ni barika ye kabini waati jan sisan
A curse, a kind of protection, especially a defensive mask	Dankarili dɔ, lakanani sugu dɔ, kɛrɛnkɛrɛnnenya la, lafasali masiri
I had a throwing feeling	N ye dusukunnata dɔ sɔrɔ min bɛ n yɛrɛ fili
I respected my countries history	Ne ye ne ka jamanaw tariku bonya
I think you have some time	N hakili la, waati dɔ bɛ i bolo
I desperately needed to be sick	Ne mago tun bɛ bana na kosɛbɛ
I closed my eyes and pressed my lips to his	N ye n ɲɛw datugu ka n dawolo digi a ta kan
There is a heavy streak of nerves on his pale skin	Nɛrɛmugu gɛlɛn dɔ bɛ a fari jɛman kan
I want you to get used to my touch	N b’a fɛ i ka deli ne ka magali la
I find poetry everywhere, it seems	N bɛ poyi sɔrɔ yɔrɔ bɛɛ, a bɛ ikomi
Using ice can also be effective	Ni aw ye jisuma kɛ, o fana bɛ se ka nɔ bɔ
I have it in this bag	A bɛ n bolo nin bɔrɔ in kɔnɔ
This really surprised me	Nin ye ne kabakoya kosɛbɛ
A way to get you in trouble	Fɛɛrɛ min bɛ se ka i sɔrɔ ni i ye gɛlɛya sɔrɔ
I just want to avoid it	N b’a fɛ dɔrɔn ka n yɛrɛ tanga a ma
I insisted on buying them dinner	N y’a sinsin a kan ka sufɛdumuni san u ye
I want them to be happy, to be surprised	N b’a fɛ u ka nisɔndiya, ka kabakoya
I just have a feeling, man	N bɛ dusukunnata dɔ dɔrɔn de sɔrɔ, cɛ
I threw up twice	N ye n yɛrɛ fili siɲɛ fila
I hoped it wasn’t money	N jigi tun b’a kan ko wari tɛ
I appreciated that on one level	N y’o waleɲumandɔn nivo kelen na
I refuse to give him that power	Ne bɛ ban ka o fanga di a ma
A minute later, he had his story	Miniti kelen o kɔfɛ, a y’a ka maana sɔrɔ
I think we have a lot in common	N hakili la, fɛn caman bɛ an ni ɲɔgɔn cɛ
June started every game that season	Zuwɛnkalo ye tulon bɛɛ daminɛ o waati la
I think it was in the studio	N hakili la, a tun bɛ studio la
I look up and see him enter	N bɛ n ɲɛ kɔrɔta ka a ye ko a bɛ don
A simple, special, extraordinary moment	Waati nɔgɔman, kɛrɛnkɛrɛnnen, waati danmadɔ
If you live your whole life, it’s not enough	Ni i bɛ i ka ɲɛnamaya bɛɛ kɛ, o tɛ bɔli kɛ
I will help you set up	Ne b'aw dɛmɛ ka sigi sen kan
I am adult enough to know that	Ne ye baliku ye fo ka se k’o dɔn
I explore my room	N bɛ n ka so kɔnɔna sɛgɛsɛgɛ
I met him last fall	N y’a kunbɛn tilegan tɛmɛnen na
I saw my opportunity and I took it	N ye n ka sababu ye ani n y’a ta
I was too surprised to recognize this show	Ne kabakoyara kojugu ka se ka nin jirali in dɔn
I asked him the reason behind his hesitation	N y’a ɲininka kun min bɛ a ka sigasigali kɔfɛ
I want to ask you something	N b’a fɛ ka fɛn dɔ ɲininka i la
I must have read the book at least three times	N’a sɔrɔ n’ ye o gafe kalan siɲɛ saba ni kɔ
I know my sister just doesn't give you anything	N b'a dɔn ko n balimamuso tɛ foyi di i ma dɔrɔn
I felt you deserved it	Ne y’a ye ko i ka kan n’o ye
I was fourteen when the sun first disappeared	Tile tununna fɔlɔ tuma min na, ne si tun ye san tan ni naani ye
I wasn't sure he wouldn't hurt me	Ne tun dalen t a la ko a tɛna ne tɔɔrɔ
I sat on the bed and closed my eyes	N y’i sigi dilan kan ka n ɲɛw datugu
I am surrounded by it	Ne lamininen bɛ a fɛ
A blue light illuminated the night	Fɛnɲɛnɛma buluman dɔ ye su yeelen bɔ
I was just like that	Ne tun bɛ o cogo la dɔrɔn
I had never heard of it before	N tun ma deli k’o mɛn fɔlɔ
I love my child with all my heart and soul	Ne bɛ ne den kanu ni ne dusukun ni ne ni ye
The baseball field must be a positive change	Baseball-yɔrɔ ka kan ka kɛ fɛn ɲuman ye min bɛ fɛn caman Changer
I owe them a lot	Ne ka juruba b’u la
Then the woman will be one man	O tuma na fɛ, muso na kɛ cɛ kelen ye
I tried to block it out of my mind	N y’a ɲini k’a bali ka bɔ n hakili la
I've heard it's pretty powerful though	N y'a mɛn ko a fanga ka bon kosɛbɛ hali ni o ye a sɔrɔ
I gave myself a mental jolt and continued walking	N ye hakili lamaga di n yɛrɛ ma ka taa a fɛ ka taama
I looked into the grave	Ne ye filɛli kɛ kaburu kɔnɔ
I think that makes the rest of us unfair	N hakili la, o de bɛ an tɔw kɛ tilenbaliya ye
Our business is to grow like never before	An ka jago ye ka bonya i n’a fɔ a ma deli ka kɛ cogo min na fɔlɔ
I shouldn't have shared it	N tun man kan ka a tila
A quiet conversation	Baro min kɛra ni dususuma ye
I can’t think clearly anymore	N tɛ se ka miiri ka jɛya tugun
He was looking at me alone	A tun bɛ ka ne kelen de filɛ
I was ready for some answers	Ne tun labɛnnen don jaabi dɔw kama
I can't find any information about this error anywhere	N tɛ se ka kunnafoni si sɔrɔ nin fili in kan yɔrɔ si
I have no idea why they saved me	Ne hakilina tɛ mun na u ye ne kisi
They had two daughters	Denmuso fila tun b'u fɛ
I would go see them again	N tun bɛ taa u ye tugun
I didn't want to go in there without him	N tun t'a fɛ ka don yen ni ale tɛ
A part of the study	Kalan yɔrɔ dɔ
I didn't respond positively when it came out	N ma a jaabi cogo ɲuman na tuma min na a bɔra
I went in the same way as always	Ne donna o cogo kelen na i n’a fɔ a bɛ kɛ cogo min na tuma bɛɛ
I couldn’t make out any faces yet	N tun tɛ se ka ɲɛda si bɔ fɔlɔ
I just couldn’t read it	N tun tɛ se k’a kalan dɔrɔn
I started sweating and panicking	N y’a daminɛ ka sumaya ani ka siran
I bite my lip and glance around the room	N bɛ n dawolo kin ka n ɲɛw wuli ka so lamini
However, I managed to control myself	Nka, n’ sera ka n yɛrɛ mara
He was very upset about the potato salad	A dusu tiɲɛna kosɛbɛ pɔmitɛri salati ko la
I closed my tired, burning eyes	N ye n ɲɛw datugu minnu sɛgɛnnen don, minnu tun bɛ ka jeni
I really couldn't say that	Tiɲɛ na, ne tun tɛ se k’o fɔ
I need to get the key	N ka kan ka kilisi sɔrɔ
Maybe I spelled it wrong	N’a sɔrɔ n’ y’a sɛbɛn cogo jugu la
I had a queen to defeat then	Masamuso dɔ tun bɛ n bolo ka se sɔrɔ o waati la
I wanted us out tonight	N tun b’a fɛ an ka bɔ bi su in na
I thought about what he said	A ye min fɔ, ne ye miiri o la
Music students will provide instruments	Misikili kalandenw bɛna fɔlifɛnw di
I couldn't look at them either	Ne tun tɛ se ka u filɛ fana
I lowered the pistol to watch	N ye pisɔli jigin walisa ka kɔlɔsili kɛ
I felt we had to take a stand eventually	N y’a ye ko an ka kan ka jɔyɔrɔ ta laban na
I had enough energy to give birth	Fanga bɛrɛ tun bɛ ne bolo ka den bange
I tried to touch the light	N y’a ɲini ka maga yeelen na
Loose or damaged vessels were thrown overboard	Minɛn minnu tun lafiyalen don walima minnu tiɲɛna, olu tun bɛ fili kɔgɔji kɔnɔ
I love watching things grow	A ka di ne ye ka fɛnw lajɛ minnu bɛ ka bonya
I didn’t really think there was anything to it	N tun t’a miiri tiɲɛ yɛrɛ la ko dɔ b’a la
I have never been to a circle	N ma deli ka taa sɛrɛkili dɔ la
I can't guarantee that these ships will turn around	N tɛ se ka garanti di ko nin kurunw bɛna wuli ka wuli
I’m feeling safe and secure in his arms	N’ b’a ye ko n lafiyalen don ani n lafiyalen don a bolo la
I couldn’t hear anyone in the hall after that	N tun tɛ se ka mɔgɔ si mɛn sow kɔnɔ o kɔfɛ
The decision was yours	O desizɔn tun ye i yɛrɛ ta ye
I had to drop talking baseball entirely	N tun ka kan ka baseball kuma bila pewu
I feel like my only option is to sleep	N b’a miiri ko n ka sugandi kelenpe de ye ka sunɔgɔ
I pushed him back, trying to set the mood	N y’a gɛn ka segin kɔfɛ, k’a ɲini ka dusukunnataw sigi sen kan
I am seventeen years old, sir	Ne si ye san tan ni wolonwula ye, matigi
A white light filled the sky	Yeelen finman dɔ ye sankolo fa
I was the only mixed race girl in our class	Ne kelenpe de tun ye siya ɲagaminen sunguru ye an ka kalanso kɔnɔ
A real tour de force	Tour de force sɛbɛ don
I saw my father and ran to his side	N ye n fa ye ka boli ka taa a kɛrɛ fɛ
I haven't talked to him in years	N ma kuma a fɛ kabini san caman
I breathe deeply	N bɛ ninakili kosɛbɛ
I wouldn't want to do that in the dark	N tun tna a f ka o k dibi la
I finally got fat	N labanna ka fasa
I know he took care of me	Ne b'a dɔn ko a ye ne ladon
I wasn't coming at you	Ne tun tɛ na i kan
I have a mental illness	Hakilibana dɔ bɛ n na
There was a bowl of balls at their table	Bolo-kurunba dɔ tun bɛ u ka tabali la
I still can’t quite agree with him	Hali bi, n tɛ se ka bɛn a ka kuma ma pewu
I supported him and he knows it	Ne ye a dɛmɛ ani a b’o dɔn
I've tied it up for you	N y'a siri i ye
I came back with two fingers, a real harvest	N seginna ni bolokɔni fila ye, suman tigɛ lakika
I return to his center and take a deep breath	N bɛ segin a ka santiri la ka ninakiliba bɔ
I had to stop this, or everything would be ruined	N tun ka kan ka nin ko in dabila, n’o tɛ, fɛn bɛɛ tun bɛna tiɲɛ
I didn't know what was supposed to happen	Ne tun t'a dn min tun ka kan ka k
I knocked on her door, and she let me inside	N ye a ka da gosi, a ye n bila ka don
I go crazy making the whole wolf pack miserable	N bɛ kɛ diɲɛnatigɛla ye ka waraba pake bɛɛ kɛ bɔnɛ ye
I often find myself wondering where things went wrong	Tuma caman na, n b’a ye ko n b’a ɲininka ko kow ma ɲɛ yɔrɔ min na
I didn't catch anything	Ne ma foyi minɛ
I will not pretend not to love and appreciate them	Ne tɛna a kɛ i n’a fɔ ne tɛ u kanu ani ka u waleɲumandɔn
A cold breeze surprised her warmth where she had been before	Fiɲɛ nɛnɛ dɔ y’a ka funteni kabakoya a tun bɛ yɔrɔ min na fɔlɔ
I didn't care that he was dead	N tun t'a janto a la ko a sara
I will not dispute that statement	N tɛna sɔsɔli kɛ o kuma kan
I was a little uncomfortable	N tun tɛ lafiya dɔɔnin
I just came to ask you to forgive me	Ne nana i deli dɔrɔn ko i ka yafa ne ma
I know you want a life of your own	Ne b'a dɔn ko i b'a fɛ ka ɲɛnamaya sɔrɔ min ye i ta ye
I didn’t have time to cover the whole evening	N tun tɛ waati sɔrɔ ka n datugu wulada bɛɛ la
I thought about biting it, but then decided against it	N ye miiri k’a kin, nka o kɔfɛ, n y’a latigɛ ka ban
A simple life, but that’s what his family relied on	Ɲɛnamaya nɔgɔman, nka a ka denbaya tun bɛ a jigi da o de kan
I want to know every little detail	N b’a fɛ ka kunnafoni fitinin bɛɛ dɔn
I thought we were going to fall down and get killed	N tun b’a miiri ko an bɛna bin ka faga
They were forced to issue an apology	U wajibiyara ka yafa ɲinisɛbɛn dɔ bɔ
I only need one of your hands	Ne mago bɛ i bolo kelen dɔrɔn de la
I guess that's why he wants me dead	N hakili la, o de y'a to a b'a fɛ ne ka sa
Eight witnesses were called	Seere 8 welera
A place you can’t see, but you do	Yɔrɔ min tɛ se ka ye, nka i bɛ min ye
The third brought the light in the adjoining small bathroom	A sabanan nana ni yeelen ye sanuyaso fitinin kɔnɔ min bɛ a kɛrɛfɛ
I made money, but not enough	N ye wari sɔrɔ, nka a ma se
I had never felt better before in my life	Ne tun ma deli ka n yɛrɛ sɔrɔ fɔlɔ ne ka ɲɛnamaya kɔnɔ
I assume he's going for a gun	N b'a miiri ko a bɛ taa marifa ɲini
Six people perished	Mɔgɔ wɔɔrɔ halakira
I would still have to reply to him	N tun bɛna to ka jaabi di a ma hali bi
I just got a little nervous	N ye n yɛrɛ sɛgɛn dɔɔnin dɔrɔn
I had to trust my instincts	Ne tun ka kan ka da ne ka hakilinaw la
I think we had a lot of fun in one day	N hakili la an ye ɲɛnajɛ caman kɛ tile kelen kɔnɔ
I got a job working with computers	N ye baara sɔrɔ ka baara kɛ ni ɔridinatɛriw ye
I looked up at his narrower face	N ye n ɲɛ kɔrɔta k’a ɲɛda lajɛ min ka surun
I was their prisoner	Ne tun ye u ka kasoden ye
I heard he's a lawyer by profession	N y'a mɛn ko a ye avoka ye a ka baara la
I will add a few things here soon	N bɛna fɛn damadɔw fara a kan yan sɔɔni
Instead of a window man	Fenɛtiri dɔ cɛ nɔ na
I love everything in life	Fɛn bɛɛ ka di ne ye ɲɛnamaya kɔnɔ
I love the ease of having short hair	Kunsigi surun sɔrɔli nɔgɔya ka di n ye kosɛbɛ
I was impressed by their style	U ka cogoya ye ne kabakoya
I replaced the headed unit and that didn't fix it	N ye unité headed (yɔrɔ min bɛ kunkolo) in falen o nɔ na wa o ma a labɛn
I can't see where the rings went	N tɛ se k'a ye ko bololanɛgɛw taara yɔrɔ min na
I spent my days online or taking care of my aunt	N tun bɛ n ka tile kɛ ɛntɛrinɛti kan walima ka n kɔrɔmuso ladon
I just got the wrong army	N ye kɛlɛbolo jugu sɔrɔ dɔrɔn
I certainly wasn't enjoying it	Siga t’a la, ne tun tɛ o diyabɔ
I hadn’t thought much of it	N tun ma miiri kosɛbɛ o la
The man has a claim on nothing	Cɛ bɛ ni claim ye foyi kan
This is almost impossible to achieve	O bɛ ɲini ka kɛ fɛn ye min tɛ se ka sɔrɔ
I knew she had huge boobs, but these are insane	N tun b’a dɔn ko sin belebelebaw b’a la, nka ninnu ye hakilintanw ye
I broke somewhere	N ye yɔrɔ dɔ kari
I am not thanking you	Ne tɛ barika da aw ye
I want to hear every word	Ne b’a fɛ ka kuma kelen-kelen bɛɛ mɛn
I gave him the note and smiled	N ye sɛbɛn di a ma ka nisɔndiya
I thought they were in danger	Ne tun b’a miiri ko u bɛ farati la
I just think this is one thing	N b’a miiri dɔrɔn ko nin ye ko kelen ye
I say this will be the last	N b’a fɔ ko nin de bɛna kɛ laban ye
I never told you about our music weekend	N ma deli k’an ka dɔnkilida dɔgɔkun laban fɔ aw ye
I can tell he's confused	N bɛ se k'a dɔn ko a hakili ɲagamina
I haven't seen it myself	Ne yɛrɛ ma a ye
I didn't even know you had that much	Ne yɛrɛ tun t'a dɔn ko o caman bɛ i la
I can't feel for myself	Ne tɛ se ka dusukunnataw sɔrɔ ne yɛrɛ ma
I wanted that cock right now	N tun b'a fɛ o cɛya in na sisan yɛrɛ
I decided not to dry my hair today	N y’a latigɛ ko n tɛna n kunsigi ja bi
I saw that he had lost a lot of hair	N y'a ye ko a kunsigi caman bɔra a la
I expect you wanted some tall, slender female worker	N b’a jira ko i tun b’a fɛ ka muso baarakɛla janyalen, nɔgɔlen dɔw sɔrɔ
I couldn't find the boat	N ma se ka kurunba sɔrɔ
I never know what to get	N t’a dɔn abada n ka kan ka min sɔrɔ
I stabbed him, drawing blood	N y’a gosi ni nɛgɛ ye, ka joli sama ka bɔ
However, I sense something strange in the air	Nka, ne bɛ fɛn kabakoma dɔ ye fiɲɛ na
I can see them but I can’t lift them	N bɛ se k’u ye nka n tɛ se k’u kɔrɔta
I couldn’t help but touch his face	N tun tɛ se ka n yɛrɛ tanga ka maga a ɲɛda la
Please my sweet girl	N b'i deli n ka npogotiginin duman
I started again, looking carefully inside each envelope	N y’a daminɛ tugun, ka anwɛlɛki kelen-kelen bɛɛ kɔnɔna lajɛ koɲuman
I was before the mountains, before the stars	Ne tun bɛ kuluw ɲɛ, ka kɔn dolow ɲɛ
I didn't have to pay anyone to tell me that	Ne tun man kan ka wari sara mɔgɔ si la walisa k’o fɔ ne ye
I was trying to get over this	N tun b’a ɲini ka nin ko in kunbɛn
What a wonderful job he does too	Baara ɲumanba don a fana bɛ min kɛ
But the ending is strong	Nka a laban ye ko barikama ye
I just gave up hope when you weren't home	Ne ye ne jigi dabila dɔrɔn tuma min na i tun tɛ so
I still miss him every day	N b’a ɲinɛ hali bi don o don
I was still in awe of him	Ne tun bɛ siran a ɲɛ hali bi
I just have to save her	Ne ka kan ka a kisi dɔrɔn
I want to be in your arms and stay there	N b’a fɛ ka kɛ i bolo la ka to yen
I got hot walking beside him	N ye funteni sɔrɔ ka taama a kɛrɛ fɛ
I could easily tell	N tun bɛ se k’o dɔn nɔgɔya la
I want to hear from you	Ne b'a fɛ ka jaabi sɔrɔ aw fɛ
I could have warned him	Ne tun bɛ se k’a lasɔmi
I find great joy in life in music	N bɛ nisɔndiyaba sɔrɔ ɲɛnamaya kɔnɔ dɔnkilida la
I take my seat towards the back	N bɛ n sigiyɔrɔ ta ka taa kɔfɛ fan fɛ
I didn't want you to get in trouble	Ne tun t'a fɛ i ka gɛlɛya sɔrɔ
I miss the warmth of his body	N bɛ ɲinɛ a fari sumaya kɔ
I guess you can describe them that way	N hakili la, i bɛ se k’u ɲɛfɔ o cogo la
I just love having you around here	A ka di n ye dɔrɔn ka aw sɔrɔ yan lamini na
I can tell this upsets her	N bɛ se k’a dɔn ko nin bɛ a dusu tiɲɛ
I want to be free too	Ne fana b'a fɛ ka hɔrɔnya sɔrɔ
Price himself suggested a lot of dialogue changes for his character	Price yɛrɛ ye hakilina caman Di kumaɲɔgɔnya caman caman cili ma a ka jogo kan
I hope you enjoy my review	N jigi b’a kan ko n ka seginnkanni bɛna diya aw ye
They found me bleeding and incomprehensible	U ye ne sɔrɔ joli tun bɛ ne la ani ne tun tɛ se ka faamuya
I hope that doesn’t happen	N jigi b’a kan ko o tɛna kɛ
A man would answer	Cɛ dɔ tun bɛna jaabi di
I can't say anything bad about them at all	N tɛ se ka kuma jugu fɔ u kan fewu
I plan to have it done as soon as possible	N bɛ fɛɛrɛ tigɛ walisa a ka kɛ joona
The resulting small court was ten feet long	Kiiritigɛso fitinin min bɔra o la, o janya tun ye mɛtɛrɛ tan ye
I think it could have helped, you know	Ne hakili la, a tun bɛ se ka dɛmɛ don, aw b’a dɔn
I had to witness his other life	Ne tun ka kan ka a ka ɲɛnamaya wɛrɛ seereya
A perfect silver circle	Warijɛ sɛrɛkili dafalen dɔ
I think the police take it too	N hakili la, polisiw b’a ta fana
I wouldn't do that to you	Ne tun tɛna o kɛ i la
I will make a few calls for you	Ne na weleli damadɔw kɛ aw ye
I come here on my own	Ne bɛ na yan ne yɛrɛ la
I restrain myself easily and speak first	N bɛ n yɛrɛ minɛ nɔgɔya la ka kuma fɔlɔ
I gave him no personal information at all	N ma n yɛrɛ ka kunnafoni si di a ma fewu
I see the surroundings and everyone looks at me	N bɛ lamini ye ani bɛɛ bɛ n filɛ
I know this pain	N bɛ nin dimi in dɔn
I told you the gist of it all	N ye o bɛɛ kunba fɔ aw ye
I like what you did at the office	I ye min kɛ biro la, o ka di n ye
I examine the ceiling	N bɛ sɛgɛsɛgɛli kɛ sanfɛla la
I have not lost everything	Ne ma bɔnɛ fɛn bɛɛ la
I'm hanging out with a friend from school	N bɛ ka n yɛrɛ lajɛ ni n terikɛ dɔ ye ka bɔ lakɔli la
I had no way of warning him	Cogo si tun tɛ ne bolo ka a lasɔmi
I will lead you and speak to you	Ne na aw ɲɛminɛ ka kuma aw fɛ
A walk lay on the stones	Taama dɔ tun dalen bɛ kabakurunw kan
I shook my head in surprise	N ye n kunkolo wuli ni kabako ye
At a distance, two people watched him	Yɔrɔ jan dɔ la, mɔgɔ fila tun b’a kɔlɔsi
I walked towards him again, expecting him to step away	N taara a fan fɛ tugun, k’a jira ko a bɛna n sen bɔ a la
I promise to help and support me	N bɛ layidu ta ko n bɛna n dɛmɛ ani ka n dɛmɛ
A hundred balls went up	Bolo kɛmɛ ye wuli
I want to focus on you	N b’a fɛ ka n sinsin aw kan
A good car is nice in itself	Mobili ɲuman ka di a yɛrɛ la
I could not be free from the nightmare	N tun tɛ se ka hɔrɔnya o sugo jugu ma
I understand feminists as such	N bɛ musomanninw faamu i n’a fɔ o fɛnw
I feel different	Ne b’a miiri ko ne ni tɔw tɛ kelen ye
I think we should enter	N hakili la an ka kan ka don
I checked the computer about the mess	N ye ɔridinatɛri lajɛ o ɲagami ko la
I know you've noticed	N b'a dɔn ko i y'a kɔlɔsi
I remembered what it was like in our relationship	N hakili jigira a tun bɛ cogo min na an ka jɛɲɔgɔnya la
I wanted to say his name but I couldn’t	N tun b’a fɛ k’a tɔgɔ fɔ nka n tun tɛ se
A smile told me it was all over	Ɲɛjibɔ dɔ y’a fɔ n ye ko a bɛɛ banna
Handmade photo available for purchase	Bololabaara foto bɛ sɔrɔ ka san
I became a big disaster	N kɛra mɔgɔba ye min kɛra balawu ye
I can tell by the look in his eyes	N bɛ se k’a dɔn a ɲɛw filɛli fɛ
I have to want that for you	Ne ka kan k'o fɛ aw ye
I need to know how to get off this island	N ka kan k’a dɔn n bɛ se ka jigin cogo min na nin gun in kan
I had to jump	N tun ka kan ka pan
I just feel really bad	N’ b’a miiri dɔrɔn ko n’ ka jugu tiɲɛ na
I was still here, still breathing	Ne tun bɛ yan hali bi, ne tun bɛ ninakili hali bi
I still wonder why we created a story	N b’a ɲininka hali bi mun na an ye maana dɔ da
I feel much stronger now	Ne b’a ye ko ne barika ka bon kosɛbɛ sisan
I asked him why he did it	N y’a ɲininka mun na a y’o kɛ
I didn't want to know any of this	Ne tun t'a fɛ ka nin kow si dɔn
I don't remember the rooms behind them	N hakili tɛ so minnu bɛ u kɔfɛ
I took the lead and he threw me away	Ne ye ɲɛmɔgɔya ta ani a ye ne fili
I can already feel that	Ne bɛ se k’o dusukunnata sɔrɔ kaban
In fact, I am getting a lot of guilt about it	Tiɲɛ na, ne bɛ ka jalaki caman sɔrɔ o ko la
I think it suits you well	Ne hakili la, a bɛ bɛn aw ma kosɛbɛ
I climbed the stairs and got hit	N ye ɛrɛzɛnsun wuli ka n gosi
New homes, amazing faces, amazing language and culture	So kura, ɲɛda kabakoma, kan kabakoma ani laadalakow
I studied biology	N ye ɲɛnamayako kalan kɛ
I don't want to sit at home alone	Ne t’a fɛ ka sigi so kɔnɔ ne kelen na
I could clearly see it in his left hand	N tun bɛ se k’a ye k’a jɛya a kininbolo la
I took a lot of pictures of the mountains	N ye ja caman ta kuluw kan
I think success is something worth having	N hakili la, ɲɛtaa ye fɛn ye min nafa ka bon ka sɔrɔ
I had no idea what to think about this	Ne tun tɛ miiri ko ne bɛna miiri min na nin ko in na
I wasn't too worried about it, really	Ne tun tɛ hami a la kosɛbɛ, tiɲɛ yɛrɛ la
I really hadn't asked anyone yet	Tiɲɛ na, ne tun ma mɔgɔ si ɲininka fɔlɔ
How he gained his freedom is unclear	A y’a ka hɔrɔnya sɔrɔ cogo min na, a ma jɛya
I will wear my hat for the field	N bɛna n ka fini don foro kama
I looked around, trying to remember our route	N ye n lamini lajɛ, k’a ɲini ka n hakili to an ka sira la
I need to know the relationship between these things	N ka kan k’a dɔn jɛɲɔgɔnya min bɛ nin fɛn ninnu ni ɲɔgɔn cɛ
I needed more of an audience for that kiss	N mago tun bɛ lamɛnbaga caman na o susuli kama
I was insane with anger	Ne tun ye hakilintan ye ni dimi ye
I guess that says something about me	N hakili la, o bɛ fɛn dɔ fɔ ne ko la
I was afraid of the world	Ne tun bɛ siran diɲɛ ɲɛ
I cannot sacrifice myself	Ne tɛ se ka ne yɛrɛ saraka
I saw the future with hope rather than fear	Ne ye siniɲɛsigi ye ni jigiya ye sanni ka siran
I am very angry about my situation	Ne diminna kosɛbɛ ne ka ko la
I told him that wasn't enough time	N y'a fɔ a ye ko o tɛ waati bɛrɛ ye
I would highly recommend this program to anyone	N bɛna nin porogaramu in fɔ mɔgɔ o mɔgɔ ye kosɛbɛ
I hurried to the room	N kɔrɔtɔra ka taa so kɔnɔ
Doctors gave him six months to live	Dɔgɔtɔrɔw ye kalo wɔɔrɔ di a ma walisa a ka ɲɛnamaya kɛ
I know what it’s like	A bɛ cogo min na, ne b’o dɔn
I was average, kind of pretty	Ne tun ye moyenne ye, sugu cɛɲi
I was just trying to prove something	N tun b’a ɲini dɔrɔn ka fɛn dɔ jira n yɛrɛ la
I want all your skills in writing	N b’a fɛ aw ka seko bɛɛ ka kɛ sɛbɛn kɔnɔ
I was out in the cold on the couch on the floor	N tun bɛ kɛnɛma nɛnɛ na dilan kan duguma
I have the final say on everything around here	Ne de bɛ kuma laban fɔ yan lamini bɛɛ kan
I look forward to hearing from you all day long	Ne b’a fɛ ka aw ka kuma mɛn tile bɛɛ kɔnɔ
A sad smile tickled her lips	Dusukasi nisɔndiyalen dɔ ye sɔgɔsɔgɔ kɛ a dawolo la
I reminded myself to talk to him	Ne ye ne hakili jigin ko ne ka kuma a fɛ
A drive through a forest	Bololabaara dɔ tɛmɛna kungo dɔ fɛ
The car wouldn’t make it through	Mobili tun tɛna se ka tɛmɛ a fɛ
I bet my parents didn’t know either	N ye pari kɛ ko n bangebagaw fana tun t’o dɔn
Australia made two changes	Ɔsitarali ye yɛlɛma fila kɛ
Fall was like a reminder	Bin tun bɛ i n’a fɔ hakilijigin
I know how sad that must make you feel	Ne b’a dɔn o ka kan ka i dusu kasi cogo min na
I am so grateful for everything	Ne bɛ waleɲumandɔnba jira fɛn bɛɛ la
I believe there are many ways to make a church better	Ne dalen b’a la ko cogo caman bɛ yen ka egilisi kɛ cogo ɲuman na
I just wanted, anything to build his presence	N tun b’a fɛ dɔrɔn, fɛn o fɛn bɛ a ka kɛta jɔ
I could publish at any time	Ne tun bɛ se ka sɛbɛn bɔ waati o waati
I also noticed that this floor was plain white stone	N y’a kɔlɔsi fana ko nin dugumalan in tun ye kabakurun finman gansan ye
The second requirement is normal vs. normal	Wajibi filanan ye ko normal vs
I couldn’t understand a word	N tun tɛ se ka daɲɛ kelen faamu
I don't remember how I felt about it	N hakili tɛ n yɛrɛ la cogo min na o ko la
I reluctantly agreed	Ne sɔnna o ma ni kɔnɔnafili ye
A small train car box	Tɛrɛn mobili kɛsu fitinin dɔ
I came from a very distant place	Ne bɔra yɔrɔ janba la
A bird was forming around us	Kɔnɔ dɔ tun bɛ ka kɛ an lamini na
I smiled at the flower pots that covered the porch	N ye nisɔndiya jira ni flew dagaw ye minnu tun bɛ barada datugu
A lump grew in her throat	Kuru dɔ falenna a dawolo la
A lot of bad things happen	Ko jugu caman bɛ kɛ
I need to do as well or better	Ne ka kan ka o kɛ ka ɲɛ walima ka fisa ni o ye
I still come once a month	N bɛ na hali bi siɲɛ kelen kalo kɔnɔ
I noticed a much wider smile	N y’a kɔlɔsi ko nisɔndiya dɔ bɔra min ka bon kosɛbɛ
We will give ourselves to you	An na an yɛrɛw di aw ma
I decided to write here	N y’a latigɛ ka sɛbɛnni kɛ yan
I’ve been trying for a long time	N b’a ɲini kabini waati jan
I will wait for you at midnight under the tree	Ne na i makɔnɔ su tilancɛ la jiri kɔrɔ
I see a top laying on the phone	N bɛ sanfɛla dɔ ye ka da telefɔni na
I knew my prospects for success were very slim	N tun b’a dɔn ko n ka ɲɛtaa jigiya tun ka dɔgɔ kosɛbɛ
This will be the case	Nin bɛna kɛ ko ye min bɛ kɛ
I am very sorry	Ne nimisara kosɛbɛ
I could forgive this because it was my choice	Ne tun bɛ se ka yafa nin ma bawo ne ka sugandili de tun don
I was trapped inside the wooden square	N tun sirilen bɛ jiri kɛnɛba kɔnɔ
I opened the side door and felt some snow	N ye kɛrɛfɛda da wuli ani n ye nɛnɛ dɔ ye
He is very much the captain of his own ship	A ye a yɛrɛ ka kurunba ka kapitɛni ye kosɛbɛ
I never really liked board shorts	Board shorts tun man di n ye abada tiɲɛ na
I really wanted to keep the middle opening the same	N tun b’a fɛ tiɲɛ na ka cɛmancɛ daminɛcogo to a cogo kelen na
I can give you the receipt of the papers	N bɛ se ka papiyew ka resipi di aw ma
I'm not the same either	Ne fana t o de ye
I understand the problem immediately	N bɛ gɛlɛya faamu o yɔrɔnin bɛɛ
I can think for myself	Ne bɛ se ka miiri ne yɛrɛ ma
I stroke her hair and uncover a soft little ear	N b’a kunsigi lamaga ka tulo fitinin dɔ dabɔ min ka nɔgɔn
I could do it quickly and easily for you	Ne tun bɛ se k’a kɛ teliya la ani nɔgɔya la aw ye
I have talked with different people in leadership at churches	Ne ye baro kɛ ni mɔgɔ suguya wɛrɛw ye ɲɛmɔgɔya la egilisiw la
I couldn’t do what happened next	N tun tɛ se ka min kɛ o kɔfɛ
I finally won the battle	N labanna ka se sɔrɔ kɛlɛ la
I needed someone in front of me	Ne mago tun bɛ mɔgɔ dɔ la ne ɲɛkɔrɔ
I immediately interpreted that light	N y’o yeelen kɔrɔ fɔ yɔrɔnin kelen
I peeked outside the bedroom window	N ye n ɲɛw lajɛ sugolan finɛtiri kɔfɛ
I asked what was in them	N ye ɲininkali kɛ ko mun bɛ u kɔnɔ
I felt very pleased with myself	Ne tun b’a miiri ko ne yɛrɛ diyara ne ye kosɛbɛ
I know you're not big on religion	N b'a dɔn ko i tɛ mɔgɔba ye diinɛko la
I noticed his hands were shaking a little	N y’a kɔlɔsi ko a bolow tun bɛ ka yɛrɛyɛrɛ dɔɔnin
I was hoping for a good business day	N tun jigi bɛ jago ɲuman don ɲuman na
I made it all the way to the top	N y'a Kɛ fo ka Se sanfɛla ma
I slowly open my eyes and look at him	N bɛ n ɲɛw wuli dɔɔnin dɔɔnin k’a filɛ
I read about it online	N ye o ko kalan ɛntɛrinɛti kan
I am glad to have it	Ne nisɔndiyara k’a sɔrɔ
I resolved to be minimalist in the future	N y’a latigɛ ka kɛ fɛn ye min ka dɔgɔ don nataw la
It was a great performance	O tun ye ɲɛjiraliba ye
I know, now, where that came from	Ne b’a dɔn, sisan, o bɔra yɔrɔ min na
I know for a fact that he will make the transition	N b’a dɔn tiɲɛ na ko a bɛna tɛmɛsira kɛ
I forget why we call it a plate of shrimp	N bɛ ɲinɛ mun na an b’a wele ko plate de kreman
I wasn’t painting anymore anyway	N tun tɛ penti kɛ tugun cogo o cogo
I already knew all this	Ne tun bɛ nin bɛɛ dɔn kaban
I touched the wall and felt it was hot	N ye maga kogo la k'a ye ko a ka suma
I lost my first wife years ago	N bɔnɛna n muso fɔlɔ la a san caman ye nin ye
I just always do wrong	Ne bɛ ko jugu kɛ dɔrɔn tuma bɛɛ
I had forgotten to adjust for how your eyes adjust	N tun ɲinɛna ka ladilan i ɲɛw bɛ ladamu cogo min na
I just want to touch her, kiss her	N b’a fɛ dɔrɔn ka maga a la, ka a susu
I think you’re also a lot like your mom	N hakili la, i fana bɛ i n’a fɔ i bamuso kosɛbɛ
Italy seemed to be slipping into revolution	A tun bɛ iko Itali tun bɛ ka sɛgɛn ka taa wuliliko la
I was angry with myself	Ne diminna ne yɛrɛ kɔrɔ
I love, love, enjoy introducing you to new pleasures	N b’a kanu, ka kanu, ka di n ye k’aw bilasira diyanyeko kura la
I think that’s why we get along so well	N hakili la, o de y’a to an bɛ bɛn kosɛbɛ
I obviously had no idea what they were talking about	A jɛlen don ko u tun bɛ kuma min kan, ne tun tɛ miiri o la
I almost lost it on the transport flight here	N tun bɛ ɲini k’a tunun transport flight la yan
I was brought here to be healed	U nana ni ne ye yan ka kɛnɛya
I very much welcome this article	N bɛ nin barokun in bisimila kosɛbɛ
I watched him pull beer after beer	N y’a kɔlɔsi a bɛ ka biyɛri sama biyɛri kɔfɛ
I know a ton	N bɛ ton dɔn
I mean, this family is happening	N b’a fɛ k’a fɔ ko nin denbaya in bɛ ka kɛ
I read her hands a bit	N b’a bolow kalan dɔɔnin
I keep saying it	N bɛ to k’a fɔ
Standing on the floor makes my legs tired	Ni wulilen bɛ duguma, o bɛ ne senw sɛgɛn
I wish we had a home in that hack pond	N b’a fɛ an ka so sɔrɔ o hakɛ kɔji in na
I had to believe he could	Ne tun ka kan ka da a la ko a tun be se
I returned in the evening and found him asleep again	N seginna wula fɛ, n y’a sɔrɔ a bɛ sunɔgɔ la tugun
A sound shook her up	Mankan dɔ y’a yɛrɛyɛrɛ ka wuli
I can’t think of anything straight at the moment	N tɛ se ka miiri tilennen foyi la nin waati in na
I would accept anything he offered	A tun bɛ fɛn o fɛn di ne ma, ne tun bɛna sɔn o ma
I wanted to taste his sweat, his desire	N tun b’a fɛ k’a ka sumaya, a nege nɛnɛ
I remembered how strangely he acted at school	N hakili jigira a ye wale kabakoma kɛ cogo min na lakɔliso la
I won't be coming back to this place	N tɛna segin ka na nin yɔrɔ in na
I work long hours and study at night	N bɛ baara kɛ lɛrɛ caman kɔnɔ ani ka kalan kɛ su fɛ
I was married to the church	Ne tun furula egilisi ma
I would be late for class	N tun bɛna taa kɔfɛ kalan na
I mean, longevity at the end	N b’a fɛ k’a fɔ ko ɲɛnamaya jan laban na
I gasped once more	N ye fiɲɛ wuli siɲɛ kelen wɛrɛ
I need time to prepare for it	Ne mago bɛ waati la walasa ka n yɛrɛ labɛn o kama
He was considered the favorite but failed to win	A tun bɛ jate fɛn ye min ka di kosɛbɛ nka a ma se ka se sɔrɔ
They write everything down on paper	U bɛ fɛn bɛɛ sɛbɛn papiye kan
I call him, but he doesn't answer	N b'a wele, nka a t'a jaabi
I was wondering when you would come up with a treat	N tun bɛ n yɛrɛ ɲininka tuma min na i bɛna na ni furakɛli ye
A mind that fills itself with questions	Hakili min bɛ a yɛrɛ fa ɲininkaliw la
I didn't draw very well	N ma ja dilan ka ɲɛ kosɛbɛ
I took one and walked to the counter	N ye kelen ta ka taama ka taa jagokɛyɔrɔ la
I am reaching out to him	N bɛ ka n bolo kɔrɔta a kan
I thought I would at least get water	N tun b’a miiri ko n bɛna ji sɔrɔ a dɔgɔyalenba la
I think everyone knows who they are	N hakili la, bɛɛ b’a dɔn u ye mɔgɔ minnu ye
I have to wear it all day	N ka kan k’a don tile bɛɛ kɔnɔ
Many people have a problem with this statement	Gɛlɛya bɛ mɔgɔ caman na o kuma in na
I put down my diary and ran on	N ye n ka diary bila ka boli ka taa a fɛ
I had a great rush	N ye kɔrɔtɔkoba dɔ sɔrɔ
I thought there was something deeper in the accident, too	N tun b’a miiri ko fɛn dɔ bɛ yen min kɔnɔna ka dun bala la, o fana
I felt sorry for the man	N hinɛ donna o cɛ la
I still use these plants myself	Ne yɛrɛ bɛ baara kɛ ni nin jiri ninnu ye hali bi
I knew he would roll his eyes into me	N tun b’a dɔn ko a bɛna a ɲɛw wuli n kɔnɔ
I cry for my lost boys	N bɛ kasi n ka cɛden tununnenw kosɔn
I see absolutely no justification for this	N tɛ jo si ye abada nin ko in na
I looked up at him in shock	N ye n ɲɛ kɔrɔta k’a filɛ ni kabakoya ye
I went to his house, this house, years ago	Ne taara a ka so, nin so in na, a san caman ye nin ye
I knew it was too soon for me to fall asleep	Ne tun b’a dɔn ko a tun ka surun ne bolo ka sunɔgɔ
I knew his wife was right	N tun b’a dɔn ko a muso bɛ tiɲɛ fɔ
I haven’t heard anything that sounds like that	N ma foyi mɛn min mankan ka di i n’a fɔ o
I inhaled the smell of her perfume	N ye a ka parfum kasa fiyɛ
I suspected they were just giving us a spot	N tun bɛ sigasiga ko u bɛ yɔrɔ dɔ di an ma dɔrɔn
I am now part of that whirlwind	Ne ye o wuluwulu in yɔrɔ dɔ ye sisan
I got up and looked at the summer clothes	N wulila ka samiyɛ finiw lajɛ
A very interesting woman	Muso dɔ min ka di kosɛbɛ
I will do my best to protect you	Ne na ne seko bɛɛ kɛ walisa ka aw tanga
I am proud of this office	Ne bɛ waso nin biro in na
The film received a mixed reception	O filimu ye jaabi ɲagaminen sɔrɔ
There was always a void in my heart	Tuma bɛɛ, yɔrɔ lankolon dɔ tun bɛ ne dusukun na
A kingdom frozen in time	Masaya min tun bɛ jɛgɛn waati kɔnɔ
I gently wipe his face and chest	N b’a ɲɛda ni a disi ko nɔgɔya la
A bright star shone in his vision	Dolow yeelennin dɔ ye yeelen bɔ a ka yeli la
I struggled to sit up	N ye n yɛrɛ gɛlɛya ka sigi
I think you are sick	Ne hakili la ko i bananen don
The jealousy that tried to deny him	Keleya min tun b’a ɲini ka ban a la
I reached out and took his hand, in celebration	N ye n bolo kɔrɔta k’a bolo minɛ, seli la
The city rejected the idea out of hand	Dugu banna o hakilina na ka bɔ bolo la
I warned you not to marry him	Ne ye aw lasɔmi ko aw kana o cɛ furu
I lived with him for a year	N ye san kelen sigi n’a ye
I brought some knowledge with me	N nana ni dɔnniya dɔw ye n fɛ
I mean, there were some choices	N b’a Fɔ ko sugandili dɔw tùn bɛ yen
Minor stop motion was also used for the sequence	Minor stop motion fana tun bɛ kɛ ka ɲɛsin o ɲɔgɔndan ma
I walk out onto a wider street	N bɛ bɔ ka taa siraba dɔ kan min ka bon kosɛbɛ
The bow or stern at a distance	Bow walima kɔfɛlan min bɛ yɔrɔjan
I was too weak to face their charge	Ne barika tun ka dɔgɔ kojugu ka se k’u ka jalaki kunbɛn
I drove him home one morning	N y’a ta ni mobili ye so don dɔ sɔgɔma
I knew what that felt like	O tun bɛ cogo min na, ne tun b’o dɔn
However, I did not return to see him	Nka, ne ma segin ka na a ye
I crawled out of bed	N ye n yɛrɛ sɔgɔ ka bɔ dilan kan
I couldn’t stick with it	N tun tɛ se ka nɔrɔ a la
Several people were watching	Mɔgɔ damadɔw tun bɛ ka filɛli kɛ
I get very down and repeat this process over and over again	N bɛ jigin kosɛbɛ ka segin nin wale in kan siɲɛ caman
I didn’t even think it would happen again	N tun ma hali miiri o la ko a bɛna kɛ tuguni
I listened for footsteps coming our way	N ye senna-tɛgɛrɛw lamɛn minnu bɛ na an ka sira fɛ
I bought it up north	N y'a san worodugu fɛ
A house where a few friends lived	So dɔ min kɔnɔ teri damadɔw tun sigilen bɛ yen
I stopped and looked at him	N ye n jɔ ka a filɛ
I also see the courage of both of them in your eyes	Ne b'a ye fana ko u fila bɛɛ ka jagɛlɛya bɛ i ɲɛ na
I heard you won the game	N y'a mɛn ko i ye se sɔrɔ tulon in na
The next day, she wore a pin	O dugujɛ, a ye pinɛ don
I hoped he wouldn't give me away	Ne jigi tun b’a kan ko a tɛna ne di
I was trying to come up with a solution	N tun b’a ɲini ka na ni fɛɛrɛ dɔ ye
I think that goes back to your engineering degree	N hakili la o bɛ segin i ka ɛntɛrinɛti diplomu kan
I was frustrated, not thinking clearly	Ne dusu tiɲɛna, ne tun tɛ miiri ka jɛya
I was inside keeping an eye on our captive	Ne tun bɛ kɔnɔna na ka n ɲɛ jɔ an ka mɔgɔ minɛlen na
I spent over an hour here	Ne ye lɛrɛ kelen ni kɔ kɛ yan
I had an amazing time with you both	N ye waati kabakoma kɛ ni aw fila bɛɛ ye
I know some of them	N b’u dɔw dɔn
I can't wait to get out there	N tɛ se ka kɔnɔni kɛ ka bɔ yen
I could start smoking some on the fire	N tun bɛ se ka dɔw sigarɛtimin daminɛ tasuma kan
I am not going to kill my brother	Ne tɛ taa n balimakɛ faga
I really want him to heal	Ne b’a fɛ a ka kɛnɛya tiɲɛ na
I wasn't raised that way	Ne ma lamɔ o cogo la
The couple bowed to him	Furuɲɔgɔnma fila ye u biri a ɲɛ kɔrɔ
I find myself trying to be just as sexy	N b’a sɔrɔ n b’a ɲini ka kɛ sexy ye o cogo kelen na
I could come up with something	N tun bɛ se ka na ni fɛn dɔ ye
I really enjoyed her care and food	A ka ladonni n’a ka dumuni diyara ne ye kosɛbɛ
I wasn't lying, and quite possibly	Ne tun tɛ nkalon tigɛ, wa a bɛ se ka kɛ kosɛbɛ
An approved blood loan requires payment	Joli juru min dabɔra, o bɛ wari sarali de wajibiya
I convinced myself that this made sense	N y’a jira n yɛrɛ la ko o bɛ faamuyali sɔrɔ
A tall, stocky man with black hair led them	Cɛ jan dɔ, min tun ka bon kosɛbɛ, a kunsigi tun ye nɛrɛmuguma ye, o tun bɛ u ɲɛminɛ
I have to wonder how my father ever beat her	N ka kan k’a ɲininka cogo min na n fa ye a bugɔ abada
A smile appeared on the girl's face	Ɲɛjibɔ dɔ bɔra npogotiginin ɲɛda la
I am going to sit you up	Ne bɛ taa i sigi ka wuli
I walked through the hallways of our house	N ye taama kɛ an ka so kɔnɔna na
I believe in the future	Ne dalen bɛ siniɲɛsigi la
I never wanted that future for you	Ne tun t'a fɛ o siniɲɛsigi ka kɛ i ye abada
I showed him where he was	N y’a jira a la a bɛ yɔrɔ min na
I cannot walk away from my life	Ne tɛ se ka taama ka bɔ ne ka ɲɛnamaya kan
I shook him off, hard	N y’a yɛrɛyɛrɛ ka bɔ, ka gɛlɛn
I was nervous, but not afraid	Ne tun bɛ siran, nka ne tun tɛ siran
I am full of purpose towards that	N falen bɛ kuntilenna na ka ɲɛsin o ma
Since then, I have had a completely different perspective	Kabini o waati, ne ye hakilina wɛrɛ sɔrɔ min ni tɔw tɛ kelen ye fewu
They kept me there for three years	U ye ne mara yen san saba kɔnɔ
I have a little sister your age	Balimamuso fitinin dɔ bɛ n bolo i si hakɛ la
I nod at him, my chin lifted	N bɛ n kunkolo wuli a ye, n dawolo kɔrɔtalen
I think he was doing the wind	N hakili la a tun bɛ fiɲɛ de kɛ
I couldn't move, couldn't see or feel anything	Ne tun tɛ se ka wuli, ne tun tɛ se ka foyi ye walima ka fɛn dɔ ye
I stepped into the room, trying my best not to break anything	N ye n sen don so kɔnɔ, k’a ɲini n seko bɛɛ la walisa n kana foyi kari
I really want to be in love	N b’a fɛ ka kɛ kanuya kɔnɔ tiɲɛ na
I never hear about his reputation	N tɛ a tɔgɔ ɲuman ko mɛn abada
I even do what your students do	Hali i ka kalandenw bɛ baara min kɛ, ne bɛ o kɛ
I tried not to, but it was impossible	N y’a ɲini n kana o kɛ, nka o tun tɛ se ka kɛ
I would never know laughter or joy again	N tun tɛna ŋɛɲɛ walima nisɔndiya dɔn tugun abada
I could get used to this	N tun bɛ se ka deli nin ko in na
I too have my hopes and dreams	Ne fana ye ne ka jigiyaw ni ne ka sugow sɔrɔ
Later, he committed suicide	Kɔfɛ, a y’a yɛrɛ faga
I bought it a while back	N y’a san waati dɔ tɛmɛnen kɔ
I thought about my children growing up without a father	N ye miiri n denw ka bonya la ni fa tɛ
I broke up with my boyfriend	N ni n cɛɲi farala ɲɔgɔn kan
A wet bar comes with a sink and fridge	Baro ɲiginnen dɔ bɛ na ni jisigiyɔrɔ ni frigo ye
I need to contact their captains immediately via computer	N ka kan ka kuma u ka kapitɛniw fɛ joona ɔridinatɛri fɛ
I had to watch some games	N tun ka kan ka tulon dɔw lajɛ
I hope they have a dog	N jigi b’a kan ko wulu bɛ u bolo
I wanted to forget everything, to forget my truly epic past	Ne tun b’a fɛ ka ɲinɛ fɛn bɛɛ kɔ, ka ɲinɛ ne ka tɛmɛnen kɔ tiɲɛ na, min tun ye fɛnba ye
A little doubt crept into his mind	Siga dɔɔnin donna a hakili la
I just had to find them	N tun ka kan ka u sɔrɔ dɔrɔn
I believe in the separation of church and state	Ne dalen b Egilisi ni jamana ka faranfasi la
I go after my mother who was a very loving person	N bɛ taa n ba kɔfɛ min tun ye kanuyatigiba ye
I have never seen such calmness on any human face	N ma deli ka o hakilisigi sugu ye hadamaden si ɲɛda la
I smiled, nodded, and looked where he was pointing	N ye nisɔndiya jira, ka n kunkolo wuli, ka a bɛ a bolo sin yɔrɔ min na, n y’o lajɛ
I was not a body that would die	Ne tun tɛ farikolo ye min bɛna sa
Worship is usually quietly enthusiastic	A ka c’a la, bato bɛ kɛ ni dusu ye min bɛ kɛ ni dusu ye
I wrote places specifically for them	N ye yɔrɔw sɛbɛn kɛrɛnkɛrɛnnenya la u ye
I couldn't see myself completely	Ne tun tɛ se ka ne yɛrɛ ye pewu
I felt I had to share	Ne y’a ye ko ne ka kan ka tila
I suspected it was for me and not him	N tun bɛ sigasiga ko o tun ye ne de ta ye wa o tɛ ale de ta ye
I mean they were, they are literally to die for	N b’a fɛ k’a fɔ ko u tun bɛ, u ye literally to die for
I can't believe they still do that	N tɛ se ka da a la ko u bɛ o de kɛ hali bi
He also received many honours	A ye bonya caman fana Sɔrɔ
I tried to fight my way out	N y’a ɲini ka n ka bɔyɔrɔ kɛlɛ
Her dress has a different theme in each piece	A ka fini bɛ kumasen wɛrɛ de jira a yɔrɔ kelen-kelen bɛɛ la
I know how to stop it	Ne b’a dɔn cogo min na ne bɛ se k’a dabila
I’m still elbowing him on that one	N b’a kɔkili hali bi o kelen in kan
I need you to take this boy	Ne mago bɛ i la ka taa ni nin cɛnin ye
I drove to the county cemetery	N ye mobili ta ka taa marabolo kaburudo la
I mean, in the last hour or so	N b’a fɛ k’a fɔ ko lɛrɛ laban walima o ɲɔgɔnna kɔnɔ
I can probably finish writing my wish history	N bɛ se ka n ka ŋaniya tariku sɛbɛn ka ban n’a sɔrɔla
I had to prepare everything for him	Ne tun ka kan ka fɛn bɛɛ labɛn a ye
I never got to hear your thoughts	N ma se ka i ka hakilinaw mɛn abada
I love the film	Filimu in ka di n ye kosɛbɛ
I want you all to follow me	Ne b'a fɛ aw bɛɛ ka tugu ne kɔ
I wouldn’t let him eat again that day	N tun tɛna a to a ka dumuni kɛ tugun o don na
I'll think about it, and we can discuss it	N bɛna miiri o la, an bɛ se ka baro kɛ o kan
I glanced at that moment on the phone	N ye n ɲɛw wuli o waati la telefɔni na
A woman born with honor should be treated with honor	Muso min wolola ni bonya ye, o ka kan ka minɛ ni bonya ye
I was worried because he had nothing to lose	Ne tun bɛ hami bawo foyi tun t’a bolo ka bɔnɛ a la
I took two steps back	N ye n kɔsegin sen fila la
I'd kill him, poor chap	N tun bɛna a faga, faantan chap
I shivered as he approached her	N yɛrɛyɛrɛla tuma min na a tun bɛ ka gɛrɛ a la
I searched through all my clothes at that time	N ye n ka finiw bɛɛ ɲini o waati la
I killed my brother which the king did not appreciate	N ye n balimakɛ faga min masakɛ ma o waleɲumandɔn
I listen to her heartbeat	N b’a dusukun tantanni lamɛn
I can see their shapes through the windows	N bɛ se k’u cogoyaw ye finɛtiriw fɛ
It has been linked to depression	A jirala ko a ni degun bɛ ɲɔgɔn na
I know them, they know me	Ne b u dn, u b ne dn
A terrible, terrible dream	Sugo juguba, sugo juguba dɔ
I want everyone good and tired	N b’a fɛ bɛɛ ka ɲuman ani ka sɛgɛn
I kept begging him to meet, and he finally agreed	N tora k’a deli ko a ka ɲɔgɔn sɔrɔ, wa a laban na, a sɔnna o ma
I hope it does find someone	N jigi b’a kan ko a bɛna mɔgɔ sɔrɔ tiɲɛ na
I wanted my wife alive	N tun b’a fɛ n muso ka ɲɛnamaya
I love writing, it’s almost therapeutic for me	Sɛbɛnni ka di n ye, a bɛ ɲini ka furakɛli kɛ ne fɛ
I read it in the library	N y’a kalan gafemarayɔrɔ la
I forgot what it meant to be happy from the inside	N ɲinɛna nisɔndiya kɔ ka bɔ kɔnɔna na, o kɔrɔ ye min ye
I’ve really enjoyed it so far	A diyara n ye kosɛbɛ fo ka na se bi ma
I turned around and saw my mom crossing the road	N ye n yɛrɛ jɛngɛ ka n bamuso ye a bɛ sira tigɛ
I have a lot of talent and vision	Seko ni yelifɛn caman bɛ n bolo
I find it very disturbing on a personal level	N b’a ye ko a bɛ n jɔrɔ kosɛbɛ n yɛrɛ ta fan fɛ
I can hear her breathing, soft and ragged	N bɛ se k’a ninakili mɛn, a ka nɔgɔn ani a bɛ sɔgɔsɔgɔ
I hope you can help me sort this out	N jigi b’a kan ko aw bɛ se ka n dɛmɛ ka nin ko in ɲɛnabɔ
I am my own true love	Ne ye ne yɛrɛ ka kanuya lakika ye
Females are usually larger than males	A ka c’a la, musomanninw bɛ bonya ka tɛmɛ cɛw kan
I left with the purpose of achieving something worthwhile	N bɔra yen ni kuntilenna ye ka fɛn nafama dɔ sɔrɔ
I watched them every day	N tun bɛ to k’u lajɛ don o don
I just bought you and everyone around you	Ne ye i ni i lamini mɔgɔw bɛɛ san dɔrɔn
I had seen it coming	Ne tun y’a ye ko a bɛ na
I think it is starting to introduce them to society	N hakili la a bɛ ka daminɛ ka u don jamana kɔnɔ
I hoped he was in it for the money	N jigi tun b’a kan ko a tun bɛ o kɔnɔ wari kosɔn
I don't deserve anything	Ne man kan ni foyi ye
I hug her tightly, trying not to cry	N b’a minɛ kosɛbɛ, k’a ɲini n kana kasi
I think we need to feel up a club	N hakili la an ka kan ka feel up a club
I see no suggestion of rape here	N tɛ hakilina foyi ye muso minɛni kan yan
I would have done that for free	N tun na o kɛ fu
I want you to think of something in your room	N b’a fɛ i ka miiri fɛn dɔ la i ka so kɔnɔ
I love singing with this group	Dɔnkilida ka di n ye ni nin kulu in ye
I only lend them help	N bɛ dɛmɛ dɔrɔn de juru don u la
I just left her room and she is so rested	N bɔra a ka so kɔnɔ dɔrɔn ani a bɛ lafiɲɛ kosɛbɛ
I had to be a part of that	Ne tun ka kan ka kɛ o yɔrɔ dɔ ye
I tried pressing the shutter button, but nothing happened	N y’a ɲini ka dakun butɔni digi, nka foyi ma kɛ
I will work quickly with them	Ne na baara kɛ teliya la u fɛ
I am sure he had heard a lot about her	Ne dalen b’a la ko a tun ye caman mɛn a ko la
I regretted it deeply	Ne nimisara o la kosɛbɛ
I guess it depends on when your panel is there	N hakili la a bɛ bɔ waati min na i ka panɛli bɛ yen
Lots of pictures and lots of text	Ja caman ani sɛbɛnni caman
I thought he was going to kill me too	Ne tun b’a miiri ko a bɛna ne fana faga
I answered when you called me last night	Ne ye jaabi di tuma min na i ye ne wele kunun su fɛ
I want you to hurry up and pack some stuff	N b’a fɛ aw ka teliya ka fɛn dɔw pake
I really couldn't control myself	Tiɲɛ na, ne tun tɛ se ka ne yɛrɛ minɛ
I passed by, saying nothing	Ne tɛmɛna, ne tun tɛ foyi fɔ
I climbed out after him	N jiginna ka bɔ a nɔfɛ
I was definitely angry now	Siga t’a la, ne tun diminna sisan
I think someone is sick	N hakili la, mɔgɔ dɔ bananen don
The town got its name from the temple	Dugu tɔgɔ Sɔrɔla Alabatosoba de la
I want him to move in with her	N b'a fɛ a ka wuli ka sigi a fɛ
It was also done in paragraphs	A tùn bɛ Kɛ fana dakun dakun na
I woke you up too early	Ne ye i kunun joona kojugu
There was a permanent smile between her cheeks	Ɲɛjibɔ banbali dɔ tun bɛ a ɲɛda ni ɲɔgɔn cɛ
I tried to scream, but nothing came out	N y’a ɲini ka kulekan bɔ, nka foyi ma bɔ
A problem arises	Gɛlɛya dɔ bɛ bɔ
I was going to tell you yesterday	N tun bɛ taa o fɔ aw ye kunun
I also like to use high-protein flour	A ka di n ye fana ka baara kɛ ni mugu ye min farikolojɔli dumuniw ka ca
I slowly backed out of the kitchen	N ye n kɔsegin dɔɔnin dɔɔnin ka bɔ dumunikɛyɔrɔ la
I had no mother	Ba si tun tɛ ne fɛ
I missed a way out, laughed, missed a way out	N ye bɔyɔrɔ dɔ to yen, ka ŋɛɲɛ kɛ, ka bɔyɔrɔ dɔ to yen
I know we created a new life together	Ne b’a dɔn ko an ye ɲɛnamaya kura da ɲɔgɔn fɛ
I can remember it like it was yesterday	N hakili bɛ se ka to a la i n’a fɔ a kɛra cogo min na kunun
I can only imagine how great that book would be	N bɛ se ka miiri dɔrɔn o gafe bɛna kɛ fɛn ɲumanba ye cogo min na
I really didn't think that wasn't his problem	Tiɲɛ na, ne tun t’a miiri ko o de tun tɛ a ka gɛlɛya ye
I hope you can understand this conclusion	N jigi b’a kan ko aw bɛ se ka nin dantigɛli in faamuya
I had twenty minutes to burn	Miniti mugan tun bɛ n bolo ka jeni
The blast killed five men and injured three others	O bɔgɔdaga in ye cɛ duuru faga, ka saba wɛrɛw jogin
I liked it right away	A diyara n ye o yɔrɔnin bɛɛ la
I was also testing their commitment to their startup	N tun bɛ k’u ka cɛsiri fana kɔrɔbɔ u ka daminɛ na
I am a failure myself	Ne yɛrɛ ye dɛsɛbagatɔ ye
I could only stammer my next words	N tun bɛ se ka n ka kuma nataw dɔrɔn de fɔ ni sɔgɔsɔgɔ ye
I didn't know that at first	N tun tɛ o dɔn a daminɛ na
I couldn’t explain it to myself	N tun tɛ se k’a ɲɛfɔ n yɛrɛ ye
I can't really prove that he did	Ne tɛ se k’a jira tiɲɛ na ko a y’o kɛ
I fully expected it to close, but it didn’t	N tun b’a miiri kosɛbɛ ko a bɛna datugu, nka o ma kɛ ten
I appreciate it and so does he	N b’a waleɲumandɔn ani ale fana bɛ o waleɲumandɔn
A light came into him	Yeelen dɔ nana a kɔnɔ
I was really impressed with the quality for the price	N kabakoyara tiɲɛ na ni jogo ɲuman ye sɔngɔ la
I didn’t care about school anymore	N tun tɛ n janto lakɔli la tugun
I saw things in the dark	Ne ye fɛnw ye dibi la
I was furious on his behalf	Ne dimina kosɛbɛ a tɔgɔ la
I have to give people color	N ka kan ka kulɛri di mɔgɔw ma
I didn’t trust police protocol	N tun dalen tɛ polisiw ka protocole la
I tried to try, but it stuck with me	N y'a ɲini k'a ɲini, nka a ye n sɛgɛn
I wish you all peace	N bɛ hɛrɛ ɲini aw bɛɛ fɛ
I don’t like my lover anymore	N ka kanubaganci man di n ye tugun
I just remembered this morning	N hakili jigira bi sɔgɔma in na dɔrɔn
I would always be healthy	Ne tun bɛna kɛnɛya tuma bɛɛ
I have almost seen it myself once or twice	Ne yɛrɛ bɛ ɲini k’a ye siɲɛ kelen walima siɲɛ fila
I was just starting my first job after graduation	N tun bɛ ka n ka baara fɔlɔ daminɛ dɔrɔn n ka kalan bannen kɔfɛ
However, I doubt her father is rich	Nka, n bɛ sigasiga ko a fa ye nafolotigi ye
I could not bear to see him suffer	Ne tun tɛ se ka muɲu k’a ye ko a bɛ ka tɔɔrɔ
I read it in front of you	N y'a kalan i ɲɛ na
I didn't know, at all	N tun t'a dɔn, hali dɔɔnin
I would make him proud	N tun bɛna a kɛ kuncɛbaya ye
I walked back to him	N ye taama kɛ ka segin ka na a fɛ
I did that for about sixty years	N y’o kɛ san biwɔɔrɔ ɲɔgɔn kɔnɔ
I take a couple of steps towards it but I hesitate	N bɛ sen fila-fila Kɛ a fan fɛ nka n bɛ sigasiga
I think he knew that too	Ne hakili la, ale fana tun b’o dɔn
I just touched this stuff and wiped my face	N ye maga nin fɛn in na dɔrɔn ka n ɲɛda ko
I know what you want	I b'a fɛ min ye, ne b'o dɔn
I let others say what happened	N y’a to mɔgɔ wɛrɛw k’a fɔ min kɛra
I searched for hours and then came home for help	N ye lɛrɛ caman ɲini ka sɔrɔ ka na so ka dɛmɛ ɲini
I think there is a letter around here for you	N hakili la, bataki dɔ bɛ yan lamini na i ye
They never mention that	U t’o kofɔ abada
I clear my throat and do my best to focus	N bɛ n dawolo jɛya ani ka n seko bɛɛ kɛ walasa ka n sinsin
I can't make the place smaller	N tɛ se ka yɔrɔ in kɛ fitinin ye ka tɛmɛ nin kan
I couldn’t imagine why he wouldn’t	N tun tɛ se ka miiri mun na a tɛna o kɛ
I feel determined to do something positive	Ne b’a miiri ko ne jijalen don ka fɛn ɲuman dɔ kɛ
I was just trying to make you happy	Ne tun b’a ɲini dɔrɔn ka i nisɔndiya
I really didn't know what to do with this episode	Tiɲɛ na, ne tun t’a dɔn ne bɛna min kɛ ni nin yɔrɔ in ye
I wondered what was wrong, but I didn't ask	Ne ye ne yɛrɛ ɲininka mun de bɛ, nka ne ma ɲininkali kɛ
I felt a hard body beneath me	N y’a ye ko farikolo gɛlɛn dɔ bɛ n jukɔrɔ
I asked him if he was there, but he didn't know	N y'a ɲininka ni a bɛ yen, nka a tun t'a dɔn
I was like that since we were kids	Ne tun bɛ o cogo la kabini an denmisɛnman
I think we'll stay here for a couple of days though	N hakili la an bɛ to yan tile fila-fila hali ni o kɛra
I called him this afternoon	N y’a wele bi wula fɛ
I can't hear you	Ne tɛ se ka i lamɛn
I wasn’t even in fear or love or grief	Ne yɛrɛ tun tɛ siran wala kanuya wala dusukasi la
I love the variety of them all	U bɛɛ suguya caman ka di n ye kosɛbɛ
Put your political message through with a little fishing	Aw ye aw ka politiki cikan bila ka tɛmɛn ni mɔni dɔɔnin ye
I wanted this even more than he did	Ne tun b’a fɛ nin na ka tɛmɛ ale kan yɛrɛ
A red candy covered them	Bonbon bilenman dɔ ye u datugu
In some ways, it was small	Cogo dɔw la, a tun ka dɔgɔ
I can read his thoughts	N bɛ se k’a ka miiriliw kalan
I didn’t remember being asleep	N hakili tun t’a la ko n tun bɛ sunɔgɔ la
He had watched the situation from the shadows	A tun ye o ko lajɛ ka bɔ biɲɛw la
Several people stood in the doorway	Mɔgɔ damadɔ jɔlen tun bɛ da la
A tear slipped from her eye	Ɲɛji dɔ bɔra a ɲɛ na
I was walking around my room, running my hands through my hair	N tun bɛ taama n ka so kɔnɔ, ka n bolow boli n kunsigi kɔnɔ
I might go to the palace and see	N bɛ se ka taa masaso la ka taa a lajɛ
I let out a slow, soft breath	N ye ninakili nɔgɔman dɔ bɔ dɔɔnin dɔɔnin
I feel a lot of pain	N bɛ dimi caman sɔrɔ
A man with a face of his own	Cɛ min ɲɛda bɛ a yɛrɛ la
I could not stay because of the pain	Ne tun tɛ se ka to yen k’a sababu kɛ dimi ye
I have never touched an animal before	Ne ma deli ka maga bagan dɔ la fɔlɔ
I am a professional dancer and now a model	Ne ye dɔnkɛla ŋana ye ani sisan ne ye modɛli ye
I seek clear guidance in these matters	N bɛ bilasirali jɛlen ɲini nin ko ninnu na
I know his family first	N b’a ka denbaya dɔn fɔlɔ
I haven't had time to think about it	Ne ma waati sɔrɔ ka miiri o la
My face looks exactly the same	Ne ɲɛda cogoya ye kelen ye tigitigi
I couldn’t move things with my mind	N tun tɛ se ka fɛnw lamaga ni n hakili ye
I wish he hadn't done this	N b'a fɛ a tun ma nin kɛ
A man lay with his face raised, his eyes closed	Cɛ dɔ dalen tun bɛ a ɲɛda kɔrɔtalen na, a ɲɛw tun datugulen don
I could feel a fire burning inside me again	Ne tun bɛ se ka tasuma dɔ ye min bɛ ka jeni ne kɔnɔ tugun
I mean sex for fun	N b’a fɛ ka cɛnimusoya fɔ ɲɛnajɛ kama
I haven’t even read that much in recent years	N yɛrɛ ma kalan kɛ o cogo la san laban ninnu na
I turned around and hit a wall, not a bed	N ye n kɔsegin ka kogo dɔ gosi, dilan tɛ
I removed the vault	N ye vault bɔ
I'm taking her to another country	N bɛ taa n'a ye jamana wɛrɛ la
I would do anything for you	Ne tun na fɛn o fɛn kɛ i ye
I knew his pain well	N tun b’a dimi dɔn kosɛbɛ
I believe that all students can learn	Ne dalen b’a la ko kalandenw bɛɛ bɛ se ka kalan kɛ
I was in a tough spot	N tun bɛ yɔrɔ gɛlɛn dɔ la
A very large and fascinating book	Gafe belebeleba dɔ min bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ kosɛbɛ
I couldn't do anything about it though	N tun tɛ se ka foyi kɛ o la hali ni o kɛra
The revolutionary who dreams	Revolutionnaire min bɛ sugo kɛ
I think it may have something to do with the release	N hakili la, a bɛ se ka kɛ ko a bɛ tali kɛ bɔli la
I can't help but be grateful that he did	N tɛ se ka n yɛrɛ tanga waleɲumandɔn ma ko a ye o kɛ
He or a coach calls the plays	Ale walima coach dɔ bɛ tulonkɛw wele
I put a finger on his cheek and pushed myself up	N ye n bolokɔnincinin dɔ da a ɲɛda la ka n yɛrɛ gɛlɛya san fɛ
A terrible feeling of remorse overwhelmed him	Nimisali dusukunnata jugu dɔ y’a degun
A beautiful song that grew stronger and stronger	Dɔnkili duman min fanga bonyana ka taa a fɛ
I had been here for over two hours	N tun bɛ yan kabini lɛri fila ni kɔ
I closed my eyes, but the images became clearer and clearer	N ye n ɲɛw datugu, nka jaw kɛra ka jɛya ka taa a fɛ
I had no access to the outside world	N tun tɛ se ka kɛnɛma diɲɛ sɔrɔ
A girl nearby put her arm around him	Npogotiginin dɔ min tun bɛ a kɛrɛfɛ, o y’a bolo da a kan
I feel hands on me, pulling me back	N b’a ye ko bolow bɛ n kan, ka n sama ka segin kɔfɛ
I'm glad he was here to warn me	Ne nisɔndiyara ko a tun bɛ yan ka ne lasɔmi
I called several times but no answer	N ye telefɔni ci siɲɛ caman nka jaabi si ma sɔrɔ
I just got a call from my ex	N ye weleli sɔrɔ dɔrɔn ka bɔ n ka ex fɛ
I need my shield and armor	Ne mago bɛ ne ka kala ni ne ka kɛlɛkɛminɛnw na
I got a baby in here hiding with me	N ye den sɔrɔ yan kɔnɔ ka dogo n fɛ
I just got out of work and started walking	N bɔra baara la dɔrɔn ka taama daminɛ
I never looked at it as a fun site	N ma filɛli kɛ abada i n’a fɔ ɲɛnajɛ site
Without warning, I use the finger to turn around	N bɛ bolokɔni kɛ ka n yɛrɛ wuli k’a sɔrɔ n ma lasɔmi
A rare occurrence even after nearly forty years	Ko min man teli ka kɛ hali san binaani ɲɔgɔn tɛmɛnen kɔ
I wanted to feel her skin against mine	N tun b’a fɛ k’a fari dɔn ne ta la
I was lonely and often very lonely	Ne tun bɛ ne kelen na ani tuma caman na ne tun bɛ ne kelen na kosɛbɛ
I am somewhat new to it all	Ne ye mɔgɔ kuraw ye dɔɔnin o bɛɛ la
I think it’s much easier for us	N hakili la, a ka nɔgɔn an ma kosɛbɛ
I can't help but wonder what he's thinking	N tɛ se ka n yɛrɛ tanga n yɛrɛ ɲininka a bɛ min miiri
He sold out his humanity at a high price	A y'a ka hadamadenya feere ka ban sɔngɔba la
I woke him up and sent him home	N y'a kunun k'a bila ka taa so
I touched up some things and added the needed contrasts	N ye maga fɛn dɔw la ka danfara minnu mago bɛ a la, n ye olu fara a kan
I had forgotten the natural beauty of this country	N tun ɲinɛna jamana in ka danbe cɛɲi kɔ
I’m looking at it very carefully	N b’a lajɛ kosɛbɛ
I checked my life insurance	N ye n ka ɲɛnamaya asiransi lajɛ
I reluctantly agreed	N’ sɔnna o ma ni kɔnɔnafili ye
I took another step back	N ye sen wɛrɛ ta ka segin kɔfɛ
I can check out the offices anytime today	N bɛ se ka birow lajɛ waati o waati bi
I can get an idea with a quick glance	N bɛ se ka hakilina sɔrɔ ni filɛli teliya ye
I knew he was there	N tun b’a dɔn ko a tun bɛ yen
We made an album we wanted to make	An ye albamu dɔ dilan an tun b’a fɛ ka min dilan
A group of riders comes to the door	Sotigiw ka kulu dɔ bɛ na da la
I love watching you shower	A ka di n ye ka i lajɛ i kɛtɔ ka ji bɔ
I push my finger through the bars	N bɛ n bolokɔni gɛlɛya ka tɛmɛ baraw fɛ
I am the worst guy ever	Ne ye cɛ juguba ye min ma deli ka kɛ
I believe the park is open until five o’clock	N dalen b’a la ko nakɔ in bɛ da wuli fo ka se sanga duuru ma
I felt small and pathetic, which was a complete failure	Ne tun b’a miiri ko ne tun ka dɔgɔ ani ne tun bɛ hinɛ, o tun ye dɛsɛ ye pewu
I just wait that he can go it alone and move on	N bɛ makɔnɔni kɛ dɔrɔn ko a bɛ se ka taa a kelen na ka taa ɲɛ
I was different physically and emotionally	Ne tun tɛ kelen ye farikolo ni dusukunnata ta fan fɛ
I'll also go into your office first	N fana bɛna don i ka biro kɔnɔ fɔlɔ
I know what that pressure is	N b’a dɔn o degun ye min ye
I have to go through all the emotions	N ka kan ka tɛmɛ dusukunnataw bɛɛ fɛ
I picked it up and followed it	Ne y'a ta ka tugu o kɔ
I didn't mean to insult you	Ne tun t'a fɛ ka i mafiɲɛya
Twelve others were injured	Mɔgɔ tan ni fila wɛrɛw jogin na
A sound escapes my lips	Mankan dɔ bɛ bɔ n dawolo la
I start walking again, but back to one last question	N bɛ taama daminɛ tugun, nka n bɛ segin ɲininkali laban kelen na
I think he really enjoyed that process	N hakili la, o taabolo in diyara a ye kosɛbɛ
I can't do any more tests I want	Ne tɛ se ka kɔrɔbɔli wɛrɛw kɛ ne sago la
I closed the door behind me	N ye da tugu n kɔ fɛ
I want to be on this	N b’a fɛ ka kɛ nin ko in kan
I still didn't believe them	Hali bi, ne tun tɛ da u la
I put on her dress and take a deep breath	N bɛ a ka fini don ka ninakili sama
I think you will appreciate it	Ne b’a miiri ko aw bɛna aw waleɲumandɔn
I let out a big smile and thanked him	N ye nisɔndiyaba bɔ ani ka barika da a ye
A parade of boats along the the festival, which	A parade de kurunw along the the seli, min
I like to think it's something special just for me	A ka di ne ye ka miiri ko o ye fɛn kɛrɛnkɛrɛnnen ye ne dɔrɔn de bolo
I was losing words	N tun bɛ ka kumaw tunun
I seem to be pretty bad at past projects	A bɛ iko ne ka jugu kosɛbɛ porozɛ tɛmɛnenw na
I took the first one	Ne ye fɔlɔ ta
I had something far more important	Fɛn dɔ tun bɛ ne bolo min nafa ka bon kosɛbɛ ka tɛmɛ o kan
I hope it will be the same	Ne jigi b’a kan ko a bɛna kɛ kelen ye
A large urban university	Duguba inivɛrisite belebele dɔ
I saw him from the roof	N y'a ye ka bɔ sankanso la
I went through that corner like it was nothing	N tɛmɛna o nkɔni fɛ i n’a fɔ foyi tɛ
Just go somewhere else	Taga yɔrɔ wɛrɛ la dɔrɔn
It came sooner than expected	A nana joona ka tɛmɛ a tun bɛ miiri min na
I got up from my chair	N wulila ka bɔ n ka sigilan kan
I wanted to touch her, to hold her	N tun b’a fɛ ka maga a la, ka n minɛ a la
At least we should kill him	A ka c'a la an ka kan k'a faga
I struggled to hide my emotions	N’ ye n’ yɛrɛ jija walisa ka n’ ka dusukunnataw dogo
I didn't know the other thing, though	Nka, ne tun tɛ o ko tɔ kelen dɔn
I want to come back soon	N b’a fɛ ka segin joona
I have nothing against the internet or any online media	Foyi tɛ n bolo ka ɛntɛrinɛti walima ɛntɛrinɛti kunnafonidilan si kɛlɛ
There were also eight wounded	Joginbaga 8 fana tun bɛ yen
Things like that make me grateful	O ɲɔgɔnna kow bɛ ne waleɲumandɔn
I have never felt like this before	Ne ma deli ka nin cogo la fɔlɔ
I started crying a little	N ye kasi daminɛ dɔɔnin
I wasn't bad, he said	Ne tun man jugu, a ko ten
I glanced at my watch and started	N ye n ɲɛ jɔ n ka watɛsi la ka a daminɛ
I was innocent of anything	Ne tun tɛ jalaki foyi la
I no longer understood my presence there	N tun tɛ n ka kɛli faamu yen tugun
I can read everything in your face	Ne bɛ se ka fɛn bɛɛ kalan i ɲɛda la
I was just watching	N tun bɛ kɔlɔsili dɔrɔn de kɛ
I was watching the intelligence come before them	N tun bɛ ka hakililata lajɛ min bɛ na u ɲɛkɔrɔ
I couldn't face work tonight	N tun tɛ se ka baara kunbɛn bi su in na
I am approaching my car in the covered parking lot	N bɛ ka gɛrɛ n ka mobili la, mobili jɔyɔrɔ datugulen na
I stayed on the beach until evening	Ne tora bajida la fo wula fɛ
I was definitely out of my worst in here	Siga t’a la, ne tun bɔra n ka juguya la yan kɔnɔ
I asked them to withdraw my money	N y’a ɲini u ka n ka wari bɔ
I would never, ever say that though	Ne tɛna o fɔ abada, abada hali ni o kɛra
I know what you can do obviously	Ne b’a dɔn i bɛ se ka min kɛ k’a jɛya
I deeply regret that	N bɛ nimisa o la kosɛbɛ
I didn't say anything out loud, though	Nka, ne ma foyi fɔ ni kanba ye
Johnson was promising not to escalate the fight	Johnson tun bɛ ka layidu ta ko a tɛna kɛlɛ in bonya
I found myself saying it wasn’t that bad	N y’a sɔrɔ n b’a fɔ ko a ma juguya ten
I’ve seen how well you play together	N y’a ye ko aw bɛ tulon kɛ ɲɔgɔn fɛ cogo min na
I’m curious to see where this takes us	N b’a fɛ k’a dɔn nin bɛ taa ni an ye yɔrɔ min na
I tried to borrow money to contribute	N y’a ɲini ka juru ta walisa ka n niyɔrɔ don a la
A breath no human could hear	Fiɲɛ min hadamaden si tun tɛ se ka min mɛn
I don't want to tell him that	Ne t'a fɛ k'o fɔ a ye
I have given you my word and my promises	Ne ye ne ka kuma ni ne ka layiduw di aw ma
I think they’re probably all the same book	N hakili la, n’a sɔrɔ u bɛɛ ye gafe kelen ye
I bet the son asked his mom to play nice	N ye pari kɛ ko denkɛ y’a ɲini a bamuso fɛ a ka tulon kɛ koɲuman
I just had that feeling for him	Ne tun b’o dusukunnata dɔrɔn de sɔrɔ a fɛ
Quick, inexpensive food, but in a cozy atmosphere	Dumuni teliyalen, min sɔngɔ man gɛlɛn, nka a bɛ kɛ yɔrɔ la min bɛ mɔgɔ dusu suma
This is what we hoped to achieve	An jigi tun b’a kan ka min sɔrɔ, o de ye nin ye
His hands were hidden under his skin	A bolow tun dogolen bɛ a fari jukɔrɔ
I’d feel good driving it	N’ tun bɛ a yɛrɛ sɔrɔ k’a boli
I don’t come from a hunting family	N tɛ bɔ sogo ɲinini denbaya dɔ la
I have to take it step by step	N ka kan k’a ta senfɛ-senfɛ
I know it is different	Ne b’a dɔn ko a tɛ kelen ye
I hadn't been online in a while	N tun tɛ ɛntɛrinɛti kan kabini waati dɔ
Such views were eventually abandoned	O miiriya suguw labanna ka bila
I hated it there's nothing you can do	Ne tun b'a koniya foyi t'a la i bɛ se ka min kɛ
I see him before he sees me	N b’a ye sanni a ka n ye
I was happy about the invitation	N nisɔndiyara o welesɛbɛn ko la
I had to give him an outlet	N tun ka kan ka bɔyɔrɔ di a ma
A great search is in your future	Ɲiniba dɔ bɛ i ka siniɲɛsigi de la
I'll post the article here later though	N bɛna barokun in Blà yan o kɔ fɛ hali ni o ye a sɔrɔ
I was hasty in my observation	N tun bɛ kɔrɔtɔ n ka kɔlɔsili la
I wasn't doing that before	Ne tun t'o kɛ fɔlɔ
I don’t know what happened then	N t’a dɔn min kɛra o waati la
I nodded quickly in response	N ye n kunkolo wuli joona k’a jaabi
I know so much more about them	N bɛ fɛn caman wɛrɛw dɔn u ko la
I read that it was a little slow	N y’a kalan ko a tun bɛ sɛgɛn dɔɔnin
I’m just going to let it out	N b’a fɔ dɔrɔn k’a to a ka bɔ
A beautiful young woman	Musomannin cɛɲi dɔ
Maybe I should have even slept with him	N’a sɔrɔ hali n’ tun ka kan ka sunɔgɔ n’a ye
I have five hundred men	Cɛ kɛmɛ duuru de bɛ ne bolo
I just wanted to see those beautiful eyes again	N tun b’a fɛ dɔrɔn ka o ɲɛ cɛɲiw ye tugun
I took care of everything today	Ne ye n janto fɛn bɛɛ la bi
I walked into the woods	N ye taama kɛ ka don kungo kɔnɔ
I wanted to scream every time he kissed you	N tun b’a fɛ ka kulekan bɔ tuma o tuma n’a tun bɛ i susu
I wasn’t expecting strangers, especially you	N tun tɛ dunanw makɔnɔ, kɛrɛnkɛrɛnnenya la aw
I had to take it to find them	N tun ka kan k’a ta ka taa u sɔrɔ
I have waited a long time for this glorious moment	Ne ye waati jan makɔnɔ nin nɔɔrɔ waati in na
I would be good at it	Ne tun na kɛ mɔgɔ ɲuman ye o la
I was quickly becoming anxious	N’ tun bɛ ka jɔrɔ joona
I would be out of here soon	N tun bɛna bɔ yan sɔɔni
My friends called me	N teriw ye n wele
Such a man will never sit down	O cɛ sugu tɛna sigi abada
I will tell you what happened more or less	Min kɛra ka caya walima ka dɔgɔya, ne bɛna o fɔ aw ye
I love the water all over my body	Ji min bɛ ne fari fan bɛɛ la, o ka di ne ye kosɛbɛ
I stripped and showered	N ye n yɛrɛ bɔ ani ka n yɛrɛ ko
I held up my hands in defense	N ye n bolow kɔrɔta ka n yɛrɛ lafasa
I can see this being important to you	Ne b se ka a ye ko nin nafa ka bon aw bolo
Then he went on	O kɔ, a taara ɲɛ
I felt out of my worst	N y’a ye ko n bɔra n ka juguya la
I know about your childhood	N bɛ i ka denmisɛnya ko dɔn
I rushed to his side	N girinna ka taa a kɛrɛ fɛ
I went with your base leaf	N taara n'i ka basigi furabulu ye
I fear him more than anything	Ne bɛ siran a ɲɛ ka tɛmɛ fɛn bɛɛ kan
I was always an earnest man, you see	Ne tun ye cɛ timinandiyalen ye tuma bɛɛ, i ɲɛ b’a la
I met both at the same time	N ye u fila bɛɛ kunbɛn waati kelen na
I will not risk my life again	Ne tɛna ne ka ɲɛnamaya bila farati la tugun
One piece of clothing from her closet	Fini kelen min bɔra a ka finidoncogo la
I put my hand on her face	N ye n bolo da a ɲɛda kan
I had no idea what he meant to me	A tun b’a fɛ ka min fɔ ne ye, ne tun t’o dɔn
I was great at changing the subject	Ne tun ka bon kosɛbɛ barokun caman caman cili la
I consider myself insignificant	Ne b’a jate ko ne tɛ mɔgɔ nafama ye
A sense of what happened combined with trauma	Fɛn min kɛra, o hakilina min farala ɲɔgɔn kan ni bɔnɛ ye
I think the drinks really did a number on us	N hakili la, minfɛnw ye jate kɛ an kan tiɲɛ na
I mean, you know, when you actually sit on it	N b’a fɛ k’a fɔ ko i b’a dɔn, tuma min na i bɛ sigi a kan tiɲɛ na
I started shaking involuntarily	N y’a daminɛ ka yɛrɛyɛrɛ n yɛrɛ sago la
I found my freedom through it	Ne ye ne ka hɔrɔnya sɔrɔ o de fɛ
There is nothing I can do about it	Ne tɛ se ka foyi kɛ o la
I can't imagine this now	Ne tɛ se ka miiri nin na sisan
I am happy with the results	N nisɔndiyalen don a nɔfɛkow la
I can barely control myself around you	Ne tɛ se ka ne yɛrɛ minɛ i lamini na kosɛbɛ
I want my diary on me	N b’a fɛ n ka diary (diary) kan ne kan
I wasn't talking about that idiocy	N tun tɛ kuma o hakilintan in de kan
I couldn't imagine anything that wonderful	Ne tun tɛ se ka miiri fɛn kabakoma na o cogo la
A planet raced towards me from afar	Planɛti dɔ bolila ka na n fan fɛ ka bɔ yɔrɔ jan
I really had no clue what was going to happen next	Tiɲɛ na, ne tun tɛ ni fɛn ye min bɛna kɛ kɔfɛ
They decided to change their name again	U y’a latigɛ k’u tɔgɔ yɛlɛma tugun
A face that must be associated with every problem	Ɲɛda min ka kan ka jɛ ni gɛlɛya bɛɛ ye
I have a request to ask	Delili dɔ bɛ n bolo ka ɲininkali kɛ
Quick question and comment	Ɲininkali teliya ani kuma fɔlen
I have no choice but to follow through	Sugandili wɛrɛ tɛ ne bolo ni ne tɛ tugu o kɔ
I wondered about the wine	N ye n yɛrɛ ɲininka diwɛn ko la
I wondered if he would kiss me again	N y’a ɲininka n’a bɛna n susu tugun
I'm sorry you have to put up with them	N bɛ yafa aw ma aw ka kan ka u muɲu
A painful destruction is theirs because they lie	Halakili diminnen dɔ ye u ta ye bawo u bɛ nkalon tigɛ
I am also a secretary there	Ne fana ye sekeretɛri ye yen
I do all my stuff with them	N bɛ n ka kow bɛɛ kɛ n’u ye
This movie will have legs	Nin filimu in bɛna kɛ ni senw ye
I want them to be in but good	N b'a fɛ u ka kɛ in nka koɲuman
I’ve worked in music	N y’a baara kɛ dɔnkilida la
A noise grew louder and louder	Mankan dɔ tun bɛ ka bonya ka taa a fɛ
Cleveland won the league tournament both years	Cleveland ye 'ligi-taama Kɛ o sàn fla bɛɛ la
During this period, the existing buildings were also extensively renovated	O waati in na, sow minnu tun bɛ yen, olu fana labɛnna kokura kosɛbɛ
I see the gun and bond	N bɛ marifa ye ka bond
I didn't want to see it	N tun t'a fɛ k'a ye
A familiar face rounded a corner	Ɲɛda dɔnnen dɔ ye nkɔni dɔ lamini
I played some piano there as well	N ye piano dɔw fɔ yen fana
I couldn't see anything, just hear	Ne tun tɛ se ka foyi ye, ne tun bɛ mɛn dɔrɔn
I haven't got any time to myself	Ne ma waati foyi sɔrɔ ne yɛrɛ ye
I am almost completely free of all my symptoms	Ne bɛ ɲini ka bɔ ne ka bana taamasiɲɛw bɛɛ la pewu
I can be okay with opportunities for others	Ne bɛ se ka kɛ okay ye ni sababuw bɛ mɔgɔ wɛrɛw la
It was very emotional	O tun bɛ dusukunnataw lase u ma kosɛbɛ
I could feel the powerful emotional potential	N tun bɛ se ka dusukunnataw seko barikama dɔn
I wanted something faster, faster	N tun b’a fɛ ka fɛn dɔ sɔrɔ min bɛ teliya, min bɛ teliya
I love the pop of green ribbon	N’ b’a fɛ ka pop of green ribbon ye
I have killed thoughts, over and over again	Ne ye miiriliw faga, siɲɛ caman
I won't be working this week	N tɛna baara kɛ nin dɔgɔkun in na
I wasn’t ready to commit yet	N tun ma labɛn ka n yɛrɛ di fɔlɔ
I always thought this was over the top	N tun b’a miiri tuma bɛɛ ko nin ye sanfɛla ye
I shrug my shoulders and start the engine	N bɛ n kamankunw kɔrɔta ka motɛri daminɛ
A couple of nights later, the same thing happened	Su fila-fila o kɔfɛ, o ko kelen de kɛra
I ran down the stairs and out of the cabin	N bolila ka jigin eskala la ka bɔ kabini kɔnɔ
I don't want any of you to be offended	Ne t'a fɛ aw si ka dimi
I notice that difference and I will	Ne bɛ o danfara kɔlɔsi ani ne bɛna a kɔlɔsi
I heard he has a daughter	N y'a mɛn ko denmuso dɔ b'a fɛ
I haven’t forgotten the desert camp	N ma ɲinɛ kungo-kɔnɔ-kalan kɔ
I called my mother at work	N ye n ba wele baarakɛyɔrɔ la
I cannot walk away from it	Ne tɛ se ka taama ka bɔ o la
I never thought you would marry me	Ne tun ma miiri abada ko i bɛna ne furu
A demon spoke to him and then gave him his mind	Jinɛ dɔ kumana a fɛ ka sɔrɔ k’a hakili di a ma
I wasn't expecting it at all	N tun tɛ a makɔnɔ hali dɔɔnin
I wanted to nail it to the wall	N tun b’a fɛ k’a sɔgɔ kogo la
I picked up the puppy and rubbed his head	N ye wuludennin in ta k'a kunkolo magamaga
I knew he liked the comfort	N tun b’a dɔn ko o dusu sumalen tun ka di a ye
I cannot force anyone to do anything	Ne tɛ se ka mɔgɔ si waajibiya ka foyi kɛ
I now see a lot going on	N b’a ye sisan ko caman bɛ sen na
I highly recommend others to join my college	N bɛ mɔgɔ wɛrɛw laadi kosɛbɛ u ka don n ka kolɛji la
I think people must have been high at this conference	N hakili la, n’a sɔrɔla mɔgɔw tun bɛ sanfɛ nin lajɛba in na
I thought it was extraordinary news	N tun b’a miiri ko o ye kibaruya ye min tɛ fɛn ye
I was wrong to be that way	Ne tun filila ka kɛ o cogo la
I did what you asked	I ye min ɲini, ne ye o kɛ
I didn't do them until last season	N ma u kɛ fo ka se waati tɛmɛnen ma
I look at the map again	N bɛ karti lajɛ kokura
A house soon appears	So dɔ bɛ bɔ sɔɔni
I could live in silence to separate myself	N tun bɛ se ka ɲɛnamaya kɛ makun na walasa ka n yɛrɛ fara ɲɔgɔn kan
A new beginning, between your people and ours	Daminɛ kura, i ka mɔgɔw ni anw ta cɛ
I can’t get out either	Ne fana tɛ se ka bɔ
I went out there just to pass the time	N bɔra yen ka bɔ kɛnɛma walisa ka waati tiɲɛ dɔrɔn
I packed up and left	N ye n ka n ka fɛnw lajɛ ka taa
I told you we were not safe in the city	N y'a fɔ aw ye ko an tɛ lafiya la dugu kɔnɔ
He denied the right to information	A ye ban kunnafoniko josariyaw la
I was rewarded with grades	N ye sara sɔrɔ ni kalasi ye
I want it to be fun for him	N b’a fɛ a ka kɛ ɲɛnajɛ ye a bolo
I wasn't even sure he heard me	Ne yɛrɛ tun dalen tɛ a la ko a ye ne ka kuma mɛn
I really have no business being on the team	Tiɲɛ na, jago si tɛ ne la ka kɛ ekipu kɔnɔ
I went and cried, and then cut him off	Ne taara ka kasi, ka tila k'a tigɛ
I want it in more ways than one	Ne b’a fɛ a ka kɛ cogo caman na ka tɛmɛ kelen kan
The record consisted of nine people	O sɛbɛn tun ye mɔgɔ kɔnɔntɔn ye
I took their hands and spun them around	N y’u bolow minɛ k’u wuli k’u lamini
I would love to have your sketch up file	N b'a fɛ ka aw ka sketch up file sɔrɔ
I refuse to let him be important to me	N bɛ ban k’a to a ka kɛ mɔgɔ nafama ye ne bolo
A moat bordered the area on the other side	Kɔlɔn dɔ tun bɛ o yɔrɔ dancɛ kɛ fan wɛrɛ fɛ
I guess you haven't heard that yet	N hakili la, i ma o mɛn fɔlɔ
I shouldn’t have stayed that long	N tun man kan ka to yen ka mɛn ten
I was just some empty containers	Ne tun ye minɛn lankolon dɔw dɔrɔn de ye
I have more of a connection with candles	Jɛɲɔgɔnya dɔ bɛ n ni kandiliw cɛ ka tɛmɛ
I could never stay mad at him	N tun tɛ se ka to dimi a kɔrɔ abada
I didn't want to be here for seven months	N tun t'a fɛ ka kɛ yan kalo wolonwula kɔnɔ
I wash them immediately	N bɛ u ko o yɔrɔnin bɛɛ
I was more than surprised but grateful	Ne kabakoyara ka tɛmɛ nka ne ye waleɲumandɔn jira
and with them I cleanse the churches	Ne bɛ egilisiw saniya ni u ye
I would recommend the company	N bɛna sosiyete in laadi
I wanted nothing to do with any of you	Ne tun t'a fɛ foyi ka kɛ aw si la
I had to do my hair	N tun ka kan ka n kunsigi kɛ
I really want you to understand that	Ne b’a fɛ aw ka o faamu tiɲɛ na
And so much of his life is like that	Wa o la sa, a ka ɲɛnamaya fanba bɛ ten
I can handle the loss	N bɛ se ka bɔnɛ kunbɛn
I can see it in his eyes	Ne bɛ se k’o ye a ɲɛw la
I tried to scare him	N y’a ɲini k’a lasiran
I should have been skeptical	N tun ka kan ka sigasiga
I knew he couldn’t resist bringing you	N tun b’a dɔn ko a tɛ se ka a yɛrɛ tanga ka na ni i ye
I want you to consider this for a moment	N b’a fɛ aw ka nin jateminɛ dɔɔnin
I am fifteen years old	Ne si ye san tan ni duuru ye
I refuse to become a saint by association	Ne bɛ ban ka kɛ mɔgɔ senuma ye jɛɲɔgɔnya fɛ
My betrayal	Ne janfara
I take the gun out of his hands	N bɛ marifa bɔ a bolow la
I have a love hate relationship with that place	Kanuya koniya jɛɲɔgɔnya bɛ n ni o yɔrɔ cɛ
Surely it must be unknown	Siga t’a la, a ka kan ka kɛ fɛn dɔnbali ye
Some decorated his nose bag	Dɔw y’a nugu bɔrɔ masiri
I didn’t know what his problem was	N tun t’a dɔn a ka gɛlɛya ye min ye
I want to be treated like royalty	N b’a fɛ ka n minɛ i n’a fɔ masakɛya
A little flag went up in my mind	Darapo fitinin dɔ wulila n hakili la
I could always see eyes on me	Ne tun bɛ se ka ɲɛw ye ne kan tuma bɛɛ
The most magnificent memorial	Hakilijigin yɔrɔ min ka bon kosɛbɛ
I still care about you	Ne b’a janto i la hali bi
I wasn't this kind of guy at all	Ne tun tɛ nin cɛ sugu in ye fewu
I hope they can open in the afternoon	N jigi b’a kan k’u bɛ se ka da wuli tilegan fɛ
I was trying to understand	N tun b’a ɲini ka faamuyali sɔrɔ
I want you to let me go	Ne b'a fɛ i ka ne bila ka taa
I was horrified when it got this far	N siranna kosɛbɛ tuma min na a sera nin cogo la
A path climbs a hill	Sira dɔ bɛ wuli kulu dɔ kan
I tried to get into it	N y’a ɲini ka don a kɔnɔ
I don't have the time or patience for this	Waati ni muɲuli tɛ ne bolo nin ko in na
I am proud to present this wonderful place	Ne bɛ waso ka nin yɔrɔ duman in jira
I got out of bed to get some water	N bɔra n ka dilan kan walisa ka ji dɔ ta
I wrote about both at the times they happened	N ye sɛbɛnni Kɛ u fla bɛɛ kan u Kɛra waati minnu na
A week, sooner if necessary	Dɔgɔkun kelen, joona ni a mago bɛ o la
I am the perfect perfection of all that is good	Ne ye fɛn ɲumanw bɛɛ dafalen dafalen ye
I had a servant bring us coffee	N ye baarakɛla dɔ bila ka na ni kafe ye an fɛ
I grow a little, and look at some plants in the forest	N bɛ falen dɔɔnin, ka jiri dɔw lajɛ kungo kɔnɔ
I take a moment to look around before responding	N bɛ waati dɔɔnin ta ka n yɛrɛ lajɛ ka sɔrɔ ka jaabi di
I drive home in the dark to a stone garden	N bɛ bolifɛn ta ka taa so dibi la ka taa kabakurun nakɔ dɔ la
A knife quickly appeared in front of his neck	Muru dɔ bɔra a kɔ ɲɛfɛ joona
I wonder how he knew	N b’a ɲininka cogo min na a y’o dɔn
I knew you would find your way to me eventually	N tun b’a dɔn ko i bɛna i ka sira sɔrɔ ka taa ne fɛ laban na
I turn to him, still smiling	N bɛ n ɲɛsin a ma, n bɛ nisɔndiya hali bi
A little extra exercise can help	Farikoloɲɛnajɛ dɔɔni ka fara a kan, o bɛ se ka aw dɛmɛ
A golden goose to be exact	Sanu gosi dɔ ka kɛ tigitigi ye
A way to escape the reality of my life	Fɛɛrɛ min bɛ se ka boli ne ka ɲɛnamaya tiɲɛni ɲɛ
I keep telling myself to hold on	N bɛ to k’a fɔ n yɛrɛ ye ko n ka n yɛrɛ minɛ
I live nearby so the nightly secretary called me	N sigilen bɛ n kɛrɛfɛ o la sufɛla sɛbɛnnikɛla ye n wele
I was speechless and completely unconscious	Ne tun tɛ kuma ani ne tun tɛ hakili la pewu
I believe it is important	Ne dalen b’a la ko a nafa ka bon
I watched over them even after my own death	Ne tun bɛ u kɔlɔsi hali ne yɛrɛ salen kɔfɛ
I wouldn't judge	Ne tun tna kiri tig
I was really enjoying his company until then	N tun bɛ a ka jɛɲɔgɔnya diyabɔ tiɲɛ na fo ka na se o waati ma
English as a second language	Angilɛkan bɛ Kɛ kan flanan ye
I was born in a hospital	Ne wolola dɔgɔtɔrɔso la
I didn’t think it was such a process	N tun t’a miiri ko o ye o ɲɔgɔnna taabolo ye
I just want him to love me	N b’a fɛ dɔrɔn a ka n kanu
I thank you all for your good wishes	Ne bɛ foli lase aw bɛɛ ma aw ka ŋaniya ɲumanw kosɔn
I was really uncomfortable	Ne tun tɛ n yɛrɛ lafiya tiɲɛ na
I guess the kid who broke his father's pot	N b'a miiri ko den min y'a fa ka daga kari
I give my whole self to you to be yours forever	Ne bɛ ne yɛrɛ bɛɛ di i ma walisa i ka kɛ i ta ye badaa-badaa
I have something you might like	Fɛn dɔ bɛ ne bolo min bɛ se ka diya aw ye
I prayed that he would live	Ne ye delili kɛ walisa a ka ɲɛnamaya kɛ
I staggered back with the force of the blow	N ye n yɛrɛ sɛgɛn ka segin kɔfɛ ni bugɔli fanga ye
A new high school project	Lise porozɛ kura dɔ
A good place for breakfast, too	Yɔrɔ ɲuman don sɔgɔmada dumuni na, o fana
I want everyone to connect with one other person	N b’a fɛ bɛɛ ka jɛɲɔgɔnya kɛ ni mɔgɔ kelen wɛrɛ ye
I should have been down there with him	N tun ka kan ka kɛ a fɛ yen duguma
I am indebted to prof	Ne ye juru ye prof
I pointed out how stupid that was	N y’a jira a la ko o ye hakilintanko ye cogo min na
I've been wanting to do that for a week	N tun b’a fɛ k’o kɛ kabini dɔgɔkun kelen
A smile had been the result	Ɲɛnajɛba dɔ tun kɛra o nɔ ye
I was very close to him at the time	Ne tun ka surun a la kosɛbɛ o waati la
I knew there was some system and command about	N tun b’a dɔn ko sistɛm ni komandi dɔw bɛ yen ko la
I just keep doing this until I read the chapter	N bɛ to ka nin kɛ dɔrɔn fo ka se tilayɔrɔba kalanni ma
I had a lot of friends there	N teri caman tun bɛ yen
I never really wanted to be tied to all of this	Ne tun t’a fɛ abada tiɲɛ na ka siri nin bɛɛ la
I waited in the darkness, watching him	Ne ye makɔnɔni kɛ dibi la, k’a kɔlɔsi
I didn’t know why I was so embarrassed by his comment	N tun t’a dɔn mun na a ka kuma ye n maloya ten
I haven't felt myself lately	Ne ma ne yɛrɛ sɔrɔ kɔsa in na
Initially, this sold well	A daminɛ na, nin feerela ka ɲɛ
I just came back to check on you	N seginna ka na i ka kow lajɛ dɔrɔn
I really have to start	Tiɲɛ na, ne ka kan ka daminɛ
I tried to hold mine too	Ne fana y’a ɲini ka ne ta minɛ
I turn to him and say	N bɛ n ɲɛsin a ma k'a fɔ
I just wanted to be prepared	N tun b’a fɛ dɔrɔn ka labɛn
I know you need time to adjust to our environment	N b’a dɔn ko i mago bɛ waati la walasa ka i yɛrɛ dege an ka sigida la
I was looking for company	N tun bɛ ka sosiyete ɲini
I paid the man back	N ye cɛ sara ka segin kɔ
One woman shrugged and worked her way back	Muso dɔ ye a bolo kɔrɔta ka segin ka baara kɛ ka taa a fɛ
A light breeze was blowing	Fiɲɛ nɔgɔman dɔ tun bɛ ka wuli
I had never seen that before	N tun ma deli k’o ye fɔlɔ
I never served in the military	N ma deli ka sɔrɔdasi baara kɛ
It was there immediately	A kɛra yen o yɔrɔnin bɛɛ
I didn't see him the rest of the night	N ma a ye su tɔ bɛɛ la
I can successfully create and test a remote platform	N bɛ se ka yɔrɔjan plateforme dɔ dabɔ ani k’a kɔrɔbɔ ka ɲɛ
I couldn’t imagine what that would even look like	O yɛrɛ bɛna kɛ cogo min na, ne tun tɛ se ka miiri o la
I can only hope so	Ne bɛ se ka jigiya dɔrɔn de jira o cogo la
I hadn’t gotten him home safely	N tun ma a lase so lafiya la
I don't write science fiction	N tɛ dɔnniya-fɔcogo sɛbɛn
I can’t keep them anymore	N tɛ se k’u mara tugun
I felt my body memory drop and sweat, I panicked	Ne y’a ye ko ne farikolo hakili bɛ jigin ani ka sumaya, ne bɛ siran
I see them in my dreams, over and over again	N b’u ye n ka sugo la, siɲɛ caman
I only learned what happened here this morning	Min kɛra yan bi sɔgɔma in na, n y’o dɔrɔn de dɔn
He also urged the people to continue their struggle	A y’a ɲini fana jamanadenw fɛ, u ka t’a fɛ u ka kɛlɛ la
There is a quick descent as we head east	Jiginni teliya dɔ bɛ yen tuma min na an bɛ taa kɔrɔn fɛ
These stations have no connection to the primary network	O telewisɔn ninnu ni ɲɔgɔn cɛ jɛɲɔgɔnya tɛ ni rezo fɔlɔ ye
I wear a utility jacket, loaded with bullets	N bɛ jakite utilitaire dɔ don, min falen bɛ marifaw la
Both the spring and autumn seasons are short and very variable	Sɔgɔma ni sɛnɛ waati bɛɛ ka surun ani u bɛ ɲɔgɔn falen-falen kosɛbɛ
I reached for the mirror and read my memory	N sera filɛlikɛlan ma ka n ka hakilijagabɔ kalan
I went over and held her hand and kissed her	N taara a fɛ k'a bolo minɛ k'a susu
I think they kind of liked it	N hakili la, a diyara u ye cogo dɔ la
I left him with his ass and horn	N y'a To yen n'a ka fali ni a ka biɲɛ ye
I wrote him a bunch of really stupid jokes	N ye tulonko hakilintanw kulu dɔ sɛbɛn a ye tiɲɛ na
I am too old to change	Ne kɔrɔla kojugu fo ne tɛ se ka fɛn caman Changé
I go back down and eat shit again	N bɛ segin ka jigin ka nɔgɔ dun tugun
I was actually the closest person to my mother	Tiɲɛ na, ne tun ye mɔgɔ ye min tun ka surun n ba la kosɛbɛ
I told you come on he had some sympathy	N y'a fɔ i ye na ko a ye hinɛ dɔ sɔrɔ
I desperately wanted to leave	N tun b’a fɛ kosɛbɛ ka bɔ yen
I think this would be an obvious giveaway	N hakili la nin bɛna kɛ fɛn jɛlen ye min bɛ se ka di
I just wanted to know when you’re coming home	N tun b’a fɛ dɔrɔn k’a dɔn i bɛ na so tuma min na
The results are mixed	A nɔfɛkow bɛ ɲagami ɲɔgɔn na
I didn’t want to be a part of this	N tun t’a fɛ ka kɛ nin ko in yɔrɔ dɔ ye
I know what you dream about every night	N b’a dɔn i bɛ sugo min kɛ su o su
I have always loved you and always will	Ne ye aw kanu tuma bɛɛ ani ne bɛna aw kanu tuma bɛɛ
I feel sad for him too, in my own way	Ne fana bɛ dusukasi a la, ne yɛrɛ ka cogo la
I brought you some clean clothes	Ne nana ni fini sanuman dɔw ye aw ye
I walk slowly towards them	N bɛ taama dɔɔnin dɔɔnin ka taa u fɛ
I danced with someone	N ye dɔn kɛ ni mɔgɔ dɔ ye
I was in the hospital when he was admitted	N tun bɛ dɔgɔtɔrɔso la tuma min na a donna
I thought about not answering that at all	N ye miiri ko n kana o jaabi fewu
A few moments later, his smiling face appeared	Dɔgɔkun damadɔ o kɔfɛ, a ɲɛda nisɔndiyalen bɔra
I should have at least given it a chance	N tun ka kan ka cogo di a ma a dɔgɔyalenba la
I had to tell him something	N tun ka kan ka fɛn dɔ fɔ a ye
He uses household items as a weapon	A bɛ baara kɛ ni du kɔnɔfɛnw ye i n’a fɔ marifa
I understand better now	N y’a faamu ka ɲɛ sisan
I remain silent and lean into the shadows	N bɛ to n makun ka n yɛrɛ biri biɲɛw la
I see that no one is in the room	N b’a ye ko mɔgɔ si tɛ so kɔnɔ
I have a few ideas for sketches	Hakilina damadɔ bɛ n bolo sketchw kan
I didn't think there was anything wrong with it	Ne tun t'a miiri ko foyi b'a la
I think he has an amazing arm	N hakili la, bolokɔni kabakoma b’a la
I wouldn’t go back	N tun tɛna segin kɔ
A long thoughtful silence	Makun jan min bɛ kɛ ni miirili ye
I want to share some things with you, too	Ne b’a fɛ ka fɛn dɔw fɔ aw ye, aw fana
I have some questions for him	Ɲininkali dɔw bɛ n bolo a ye
I have a kingdom to protect	Masaya dɔ bɛ ne bolo ka lakana
He was set up and disappeared	A sigira ka tunun
I knew this crew could relate to that	N tun b’a dɔn ko nin kurunba in bɛ se ka jɛɲɔgɔnya kɛ ni o ye
I ran, towards my husband, my lover	Ne bolila, ka taa n cɛ fan fɛ, n kanubaganci
I can't see any obvious links from you	N tɛ se ka jɛgɛnsira jɛlen si ye aw fɛ
I need you to be safe	Ne mago bɛ aw la walasa aw ka kɛ lafiya la
I was worried about that	Ne tun bɛ hami o ko la
A soldier, just inside the front door	Sɔrɔdasi dɔ, a bɛ ɲɛfɛda kɔnɔ dɔrɔn
I glanced around, taking mental inventory	N ye n ɲɛw wuli ka n lamini, ka hakili ta fan fɛ inventory kɛ
A very important task, he thought	A y’a miiri ko baara min nafa ka bon kosɛbɛ
I can feel your fear	Ne bɛ se ka i ka siran dɔn
I want it to be one with your heart	Ne b'a fɛ a ka kɛ kelen ye ni i dusukun ye
I put some space between us	N ye yɔrɔ dɔ bila an ni ɲɔgɔn cɛ
The skin of this species is yellow and the eggs are brown	O sugu fari ye jɛman ye wa a bɛ kɔnɔw Kɛ bulama ye
I want you to look around but not touch anything	N b’a fɛ i ka i lamini lajɛ nka i kana maga foyi la
I was surprised one night	N kabakoyara don dɔ su fɛ
I also have something for you when you get here	Fɛn dɔ fana bɛ n bolo i ye n'i sera yan
I was very disappointed	Ne jigi tigɛra kosɛbɛ
I walked freely away	Ne ye taama kɛ ni hɔrɔnya ye ka taa
I learned to calm down	N y’a dege ka n hakili sigi
I can’t imagine that ride	N tɛ se ka miiri o boli la
I hadn’t seen it before	N tun ma a ye fɔlɔ
The two became lovers	U fla Kɛra kanubagaw ye
I put the removed items in the metal basket	Fɛn minnu bɔra, n bɛ olu bila nɛgɛdaga kɔnɔ
I would not allow myself to be captured	Ne tun tɛna a to u ka ne minɛ
I haven't thought about this until now	Ne ma miiri nin ko in na fo ka na se sisan ma
I heard you were looking for me	N y'a mɛn ko i bɛ ka ne ɲini
I don’t want any part of this	N t’a fɛ nin ko in yɔrɔ si tɛ yen
I can shoot you in the stomach, or the liver	N bɛ se ka marifa ci i kɔnɔbara la, walima sugunɛ na
I know of no remedy for this poison	N tɛ fura si dɔn nin baga in na
I know this isn't fair, I'm asking you this	N b'a dɔn ko nin tɛ tilennenya ye, n bɛ nin ɲininkali kɛ aw la
I just started my adventure with hot fruit	N ye n ka ɲɛnajɛ daminɛ dɔrɔn ni jiridenw ye minnu ka timi
I mean, can't just move something like this	N kɔrɔ ye ko, tɛ se ka nin ɲɔgɔnna fɛn dɔ wuli dɔrɔn
A boy who had to grow up too soon	Cɛdennin min tun ka kan ka kɔrɔbaya joona kojugu
A mother couldn’t ask for anything more important	Denba tɛ se ka fɛn ɲini min nafa ka bon ni o ye
The way we met blossoms into holiday love	An ye ɲɔgɔn sɔrɔ cogo min na, o bɛ falen ka kɛ seli kanuya ye
I could see around the base, see the people	N tun bɛ se ka basigi lamini ye, ka mɔgɔw ye
I can’t imagine this sort of thing being unique	N tɛ se k’a miiri ko nin fɛn suguya in ye fɛn ye min ɲɔgɔn tɛ
I wondered what he would think	N y’a ɲininka a bɛna mun miiri
I had never seen him look so bad before	N tun ma deli k’a ye ko a ɲɛda cogoya ka jugu ten fɔlɔ
I saw it in the paper a little bit back	N y’a ye papier kɔnɔ ka segin dɔɔnin
I was so thankful for him and his company	Ne ye barika da a ye kosɛbɛ ani a ka jɛɲɔgɔnya ko la
I learned a lot	N ye fɛn caman sɔrɔ ka kalan kɛ
I knew he needed me	Ne tun b’a dɔn ko a mago tun bɛ ne la
I was so emotional, I hated it	Ne tun bɛ dusukunnataw ta fan fɛ ten, o tun bɛ ne kɔniya
Among its members are many notable individuals	A tɔndenw cɛma, mɔgɔ kɛrɛnkɛrɛnnen caman bɛ yen
I thought hard about it for a while	N ye miiri kosɛbɛ o la waati dɔ kɔnɔ
I think you are good with words	Ne hakili la, i ka ɲi ni kumaw ye
I leaned forward and repeated my question	N y’i biri ɲɛfɛ ka segin n ka ɲininkali kan
I was forced to turn thirty at thirteen	Ne wajibiyara ka san bisaba sɔrɔ san tan ni saba la
I had not found my place in the world	Ne tun ma ne jɔyɔrɔ sɔrɔ diɲɛ kɔnɔ
I didn't really know	N tun t'a dɔn tiɲɛ na
I have a few thousand dollars	Dɔrɔmɛ ba damadɔ bɛ n bolo
I believe we can get them one of these days	Ne dalen b’a la ko an bɛ se k’u sɔrɔ nin don dɔ la
They just informed me of your arrival	U ye n ladɔnniya dɔrɔn i nali la
I understood his point about a building	N y’a ka kuma faamu boon dɔ kan
I wonder how you figured out what we needed	Ne b’a ɲininka cogo min na aw ye an mago bɛ fɛn min na, aw ye o dɔn
I hated it when that little voice reared its ugly head	O kumakan fitinin y’a kunkolo jugu kɔrɔta tuma min na, o tun bɛ ne kɔniya
I couldn’t with great accuracy, I couldn’t be consistent	N tun tɛ se ni tiɲɛniba ye, n tun tɛ se ka kɛ cogo kelen na
Both characters had long hair parted at the middle	O mɔgɔ fila bɛɛ kunsigi jan tun faralen don ɲɔgɔn kan u cɛmancɛ la
I knew this would happen too	N tun b’a dɔn ko nin fana bɛna kɛ
A public outrage grew at that time	Foroba dimi dɔ cayara o waati la
I usually feel very cautious	A ka c’a la, n b’a ye ko n bɛ n yɛrɛ kɔlɔsi kosɛbɛ
I had to realize that’s what happened	N tun ka kan k’a faamu ko o de kɛra
However, I still need to meet with a counselor	Nka, hali bi, ne ka kan ka ɲɔgɔn sɔrɔ ni ladilikɛla dɔ ye
I just wanted to say something	N tun b’a fɛ dɔrɔn ka kuma dɔ fɔ
Several of our friends called	An teri damadɔw ye wele kɛ
I have never been a fan of water	N ma deli ka kɛ jiko kanubaga ye
I just gather souls	N bɛ niw lajɛ dɔrɔn
I pulled her into my arms and kissed her	N y’a sama ka don n bolo la k’a susu
I was thinking about it last night	N tun bɛ miiri o la kunun su fɛ
I need to do some productive or fun stuff	N ka kan ka fɛn dɔw kɛ minnu bɛ nafa sɔrɔ walima minnu bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ
I am in a hurry this morning	N kɔrɔtɔlen don bi sɔgɔma
I have to get up a little early	N ka kan ka wuli joona dɔɔnin
He would have five minutes to consider the idea	A tun bɛna miniti duuru sɔrɔ ka jateminɛ kɛ o hakilina kan
I went in and took him out	N donna ka a labɔ
I started crying tears on his shoulder	N y’a daminɛ ka kasi ɲɛji bɔ a kamankun na
I worked really hard to change that in myself	Ne ye baara kɛ kosɛbɛ tiɲɛ na walasa k’o fɛnw Changer ne yɛrɛ kɔnɔ
I had mistaken him for a servant	N tun ye fili k’a fɔ ko baarakɛla don
The issue has since been resolved	Kabini o waati, o ko ɲɛnabɔra
I forgive those mistakes	N bɛ yafa o filiw ma
The mind can create its own reality	Hakili bɛ se k’a yɛrɛ ka tiɲɛni da
I just want to save your life	Ne b’a fɛ dɔrɔn ka i ni kisi
I really thought he would never fire me	N y’a miiri tiɲɛ na ko a tɛna n gɛn ka bɔ baara la abada
I follow my loved ones, my elders	Ne bɛ tugu ne ka kanulenw kɔ, ne ka maakɔrɔw
I got no answers to any of their questions	N ma jaabi sɔrɔ u ka ɲininkali si la
Then the split goes west	O kɔ fɛ, tila in bɛ Taa tlebin fɛ
I want the writing to be beautiful and interesting	N b’a fɛ sɛbɛnni ka kɛ cogo cɛɲi na ani ka diya
Maybe I feel too guilty	N’a sɔrɔ n’ be jalaki kosɔbɛ
I didn’t want painkillers	N tun t’a fɛ dimimadafura sɔrɔ
I let silence hang between us for a moment	N y’a to makun ka jɛgɛn an ni ɲɔgɔn cɛ dɔɔnin
I stood and talked with the other parents there	N jɔlen tora ka kuma lajɛ ni bangebaga tɔw ye yen
I walk towards the bed	N bɛ taama ka taa dilan fan fɛ
I sometimes worried about her living alone	N tun bɛ hami tuma dɔw la a ka ɲɛnamaya kɛli la a kelen na
I fell asleep on my back and he was lying next to me	N ye sunɔgɔ n kɔ kan ani a dalen bɛ n kɛrɛ fɛ
I am here for the answer	Ne bɛ yan jaabi kama
I can run better than anyone here	N bɛ se ka boli ka ɲɛ ka tɛmɛ mɔgɔ bɛɛ kan yan
Happiness was also a valuable resource	Nisɔndiyako fana tun ye nafolo nafamaba ye
This means a constitution based on universal adult suffrage	O kɔrɔ ye sariyasunba ye min sinsinnen bɛ diɲɛ bɛɛ ka balikuw ka woteko kan
No such port was ever produced	O kurunbonkarila sugu si ma Bɔ abada
I couldn't go all night this time	Ne tun tɛ se ka taa su bɛɛ la nin siɲɛ in na
I squeezed more than halfway across	N ye n yɛrɛ sɔgɔ ka tɛmɛ a dankan tilancɛ kan
I added sugar to the other one twice	N ye sukaro kɛ tɔ kelen in na siɲɛ fila
I like to scan a map	A ka di n ye ka karti dɔ sɛgɛsɛgɛ
I told him the truth, it was up to him	Ne ye tiɲɛ fɔ a ye, o tun bɛ ale de de bolo
Maybe I’m just a few minutes late	N’a sɔrɔ n’ ye miniti damadɔw dɔrɔn de kɛ kɔfɛ
I mean, he's been around the house	N kɔrɔ ye ko a ye so lamini
I submitted my paper in the morning	N ye n ka papier di sɔgɔma
I held my head in pain with both hands	N ye n kun minɛ dimi fɛ ni n bolo fila ye
A tradition that is both beautiful and ugly	Laada min cɛ ka ɲi ani min ka jugu
I had not lived with one for five years now	Ne tun ma sigi ni kelen ye kabini san duuru sisan
I took a step to leave	N ye senna-tɛgɛrɛ dɔ ta walisa ka taa
I put boards on all the windows	N ye pankurunw bila finɛtiriw bɛɛ kan
I had no sense of community there	N tun tɛ sigida hakilina foyi sɔrɔ yen
I sighed softly and looked up to meet the face	N ye n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ ni dususuma ye ka n ɲɛ kɔrɔta walasa ka ɲɛda kunbɛn
I turn off the light	N bɛ yeelen faga
I can’t talk to anyone	N tɛ se ka kuma mɔgɔ si fɛ
I did not share his vision	N ma a ka yelifɛn tila ɲɔgɔn na
I have never felt stronger after taking this supplement	Ne ma deli ka barika sɔrɔ nin furakisɛ in tali kɔfɛ
Marine veteran and businessman	Kɔgɔjida la kɛlɛden kɔrɔ ani jagokɛla
I checked the distance measurements	N ye yɔrɔjan sumanikɛlanw lajɛ
I walked over and looked at the street below	N ye taama kɛ ka na n ɲɛw lajɛ nbɛda la min bɛ duguma
There’s a lot of power	Fanga caman bɛ yen
I love that reflection in that fourth photo	O hakilijakabɔ min bɛ o foto naaninan na, o ka di n ye kosɛbɛ
In fact, I can offer a simple solution	Tiɲɛ na, n bɛ se ka fura nɔgɔman dɔ di o ma
I have a draft post on this very topic	N ye draft post dɔ sɔrɔ nin barokun yɛrɛ in kan
I loved every moment	Ne tun bɛ waati kelen-kelen bɛɛ kanu
A child cannot be born sharing such toxic blood	Den tɛ se ka bange ni o joli bagaji sugu tila ɲɔgɔn na
I focus on culture	N bɛ n sinsin laadalakow kan
I didn’t start it	N m’a daminɛ
I know who he is before I even get up	N b’a dɔn a ye mɔgɔ min ye sanni n yɛrɛ ka wuli
I gave him three days to decide	N ye tile saba di a ma a ka a latigɛ
I was doing music at the time	N tun bɛ dɔnkilida kɛ o waati la
I stay at it for hours, going through every level	N bɛ to a la lɛrɛ caman kɔnɔ, ka tɛmɛ nivo bɛɛ la
I couldn’t really profile it as a species	N tun tɛ se k’a profile tiɲɛ na i n’a fɔ suguya
I will give you no answer	Ne tɛna jaabi foyi di aw ma
I was so scared and alone	Ne tun bɛ siran kosɛbɛ ani ne tun bɛ ne kelen na
I got a lot of compliments on it	N ye tanuli caman sɔrɔ o kan
A soldier became a sailor	Sɔrɔdasi dɔ kɛra kuruntigi ye
A few more choice words come out of my mouth	Daɲɛ sugandilen damadɔ wɛrɛw bɛ bɔ ne da la
I know what you thought you were doing	I tun b’a miiri ko i bɛ min kɛ, ne b’o dɔn
I took it aside and explained	N y’a ta kɛrɛfɛ k’a ɲɛfɔ
I quietly entered her room and shook her up	N donna a ka so kɔnɔ ni dususuma ye, ka a lamaga ka wuli
I tried to identify his orientation	N y’a ɲini k’a ɲɛsincogo dɔn
I was a passenger driven by destiny	Ne tun ye mɔbili bolila ye min tun bɛ boli ni siniɲɛsigi ye
I should have made some real progress now	N tun ka kan ka ɲɛtaa sɛbɛ dɔw sɔrɔ sisan
I got up and looked out the window	N wulila ka filɛli kɛ finɛtiri fɛ
I found myself doing the same thing	Ne y’a sɔrɔ ne fana bɛ o ɲɔgɔn kɛ
I didn't want you to lose him as a friend	N tun t'a fɛ i ka bɔnɛ a la i n'a fɔ i teri
I decided to find out why	N y’a latigɛ k’a dɔn mun na
I was an outsider in every way	Ne tun ye kɛnɛma mɔgɔ ye cogo bɛɛ la
I needed the money and the space and the time	N mago tun bɛ wari la ani o yɔrɔ la ani waati la
I really need to come back	Ne ka kan ka segin ka na tiɲɛ na
I heard some kids laughing from behind me	N ye denmisɛnnin dɔw ka nisɔndiyakan mɛn ka bɔ n kɔfɛ
I looked at him and he looked peaceful	N y’a filɛ ani a ɲɛda tun bɛ hɛrɛ la
The theater also played a religious role	O ɲɛnajɛyɔrɔ fana jɔyɔrɔ tun bɛ diinɛko la
I want to crush his prisoners	N b’a fɛ k’a ka kasodenw sɔgɔ
I finally got control of my life	Ne labanna ka se ka ne ka ɲɛnamaya mara
I guess in a way they were like my parents	N hakili la cogo dɔ la u tun bɛ i n’a fɔ n bangebagaw
I wonder who he’s laughing with	N b’a ɲininka a bɛ ŋɛɲɛ kɛ ni jɔn ye
I position myself as a professional wedding photographer	N bɛ n yɛrɛ jɔyɔrɔ fa i n’a fɔ kɔɲɔ fototalan ŋana
A sick feeling spread in the pit of my stomach	Bana dusukunnata dɔ jɛnsɛnna ne kɔnɔbara dingɛ kɔnɔ
A gentleman does not put signs of danger on his face	Cɛkɔrɔba tɛ farati taamasiɲɛw bila a ɲɛda la
I have done so much more	Ne ye fɛn caman kɛ ka tɛmɛ o kan
I would also be fine with other cats	N fana tun bɛna ɲɛ ni misi wɛrɛw ye
I just grabbed them again after reading your story	N ye u minɛ tugun dɔrɔn i ka maana kalanni kɔfɛ
I drank it like a man dying of thirst	Ne y'a min i n'a fɔ cɛ min bɛ sa minnɔgɔ fɛ
I still stay at the cliff, my back up to him	N bɛ to farakurun na hali bi, n kɔ bɛ wuli ka taa a fɛ
I didn't know he had any real intentions	N tun t'a dɔn ko ŋaniya lakika si tun b'a fɛ
I have to prepare myself	Ne yɛrɛ ka kan ka n yɛrɛ labɛn
I guess you think those rooms are there	N hakili la i b’a miiri ko o so ninnu bɛ yen
A dim light filled the room	Yeelen dɔ min tun tɛ ye, o ye so fa
I don't need to learn	Ne mago tɛ kalan na
A man stood at the door	Cɛ dɔ jɔlen tun bɛ da la
I assume he’ll at least text me	N b’a miiri ko a bɛna sms ci n ma a dɔgɔyalenba la
I must let you sleep	Ne ka kan ka a to aw ka sunɔgɔ
I really like it from here	A ka di n ye kosɛbɛ ka bɔ yan
I knew there were no such things	N tun b’a dɔn ko o ɲɔgɔnna fɛnw tɛ yen
I smiled at each face	N ye nisɔndiya jira ɲɛda kelen-kelen bɛɛ la
These demons were controlling me	O jinɛw tun bɛ ka ne mara
I can eat just about anything	Ne bɛ se ka fɛn o fɛn dun dɔrɔn
I want you to know this	Ne b'a fɛ aw ka nin dɔn
The above symbol is impossible	Taamaʃyɛn min bɛ sanfɛla la, o tɛ Se ka Kɛ
I want to get there with plenty of sunshine	N b’a fɛ ka se yen ni tile yeelen caman ye
I hope this was something you were prepared to do	N jigi b’a kan ko nin tun ye fɛn ye aw tun labɛnnen don ka min kɛ
I didn't even know his real name	N tun tɛ hali a tɔgɔ sɛbɛ dɔn
I tried to compare the intensity vs. the intensity	N y'a ɲini ka intensité vs
I would listen to reason	N tun na hakililata lamɛn
I will never tell anyone what is going on	Ne tɛna a fɔ mɔgɔ si ye abada min bɛ ka kɛ
I looked like such an idiot	N tun bɛ i n’a fɔ o hakilintan sugu
I remember him from the funeral	N hakili bɛ a la ka bɔ sudon na
They didn’t leave my classes	U ma bɔ n ka kalanw na
I didn't care in the slightest	N tun tɛ n janto a la dɔɔnin dɔɔnin
I'll take him to my office	N bɛ taa n'a ye n ka biro la
I hear his thoughts and I feel disappointed	N b’a ka miiriliw mɛn ani n bɛ jigitigɛ sɔrɔ
I want to be one of you	Ne b’a fɛ ka kɛ aw ka mɔgɔ dɔ ye
I wanted to write out	N tun b’a fɛ ka sɛbɛnni kɛ ka bɔ kɛnɛ kan
A puzzled look crossed his face	Filɛli min tun bɛ mɔgɔ kɔnɔnafili, o ye a ɲɛda tigɛ
I didn’t hear any other sound	N ma mankan wɛrɛ mɛn
I was thinking about having a family	N tun bɛ miiri ka denbaya dɔ sɔrɔ
I wonder how long he'd been standing there	N b'a ɲininka a tun jɔlen bɛ yen kabini waati jumɛn
I wanted to be near her stuff	N tun b’a fɛ ka kɛ a ka fɛnw kɛrɛfɛ
A fox had caught many of them	Ntori dɔ tùn y'u caman Minɛ
I think it’s completely fascinating	N hakili la, a bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ pewu
I cook and eat every day	N bɛ tobili kɛ ka dumuni kɛ don o don
I really had no worries at all	Tiɲɛ na, ne tun tɛ hami foyi la fewu
I visit his grave every day	N bɛ taa bɔ a kaburu la don o don
I didn't belong here, he'd said	Ne tun tɛ yan ta ye, a tun y'o fɔ
I'm afraid to drop my keys	N bɛ siran ka n ka konnɛgɛw fili
I couldn’t stop laughing at either of them	N tun tɛ se ka ŋɛɲɛ dabila u fila si la
I could be dead right now	Ne tun bɛ se ka kɛ salen ye sisan yɛrɛ
I do not know what they can and cannot do	U bɛ se ka min kɛ ani u tɛ se ka min kɛ, ne t’o dɔn
I felt sorry for myself that evening	Ne tun hinɛ donna ne la o wulada in na
I have never been with him since	Ne ma deli ka kɛ a fɛ kabini o waati
I learned all this long ago	N ye nin bɛɛ dege kabini tuma jan
I think it might even be true	N hakili la, a bɛ se ka kɛ hali tiɲɛ yɛrɛ de ye
I want to know the truth	Ne b’a fɛ ka tiɲɛ dɔn
I tried to hold my knees steady	N y’a ɲini ka n gɛnɛgɛnɛw minɛ ka n jɔ
I will let you both dine with me tonight	Ne bɛna a to aw fila bɛɛ ka dumuni kɛ ni ne ye bi su in na
I didn't feel like asking him why	Ne tun t’a ye ko ne b’a fɛ k’a ɲininka mun na
I looked at a few houses	N ye so damadɔw lajɛ
I just did it last year	N y’a Kɛ salon dɔrɔn
I had no idea what would be expected of me	Fɛn min tun bɛna ɲini ne fɛ, ne tun tɛ miiri o la
I think that's just about over	N hakili la o bɛ ka ban dɔrɔn
I had a pump because an engineer told me about one	Pompi tun bɛ n bolo bawo ɛntɛrinɛti baarakɛla dɔ ye kelen fɔ n ye
I still thought we could get it	Ne tun b’a miiri hali bi ko an bɛ se k’a sɔrɔ
I'm glad he's here tonight	N nisɔndiyara ko a bɛ yan bi su in na
I don't want to hurt her	N t'a fɛ k'a dimi
I hadn’t seen him since high school	N tun ma a ye kabini lise la
I was never so nervous	Ne tun tɛ siran ten abada
I tried to reason with him	N y’a ɲini ka hakilinata kɛ n’a ye
I can’t say that anyone seemed particularly inclined to speculate	N tɛ se k’a fɔ ko mɔgɔ si tun bɛ i n’a fɔ a tun b’a fɛ ka hakilinata kɛ kɛrɛnkɛrɛnnenya la
I was no longer useful	Ne tun tɛ foyi ɲɛ tugun
There was a man outside a store with a gun	Cɛ dɔ tun bɛ magan dɔ kɔfɛ, marifa tun bɛ a bolo
I would rather see something else	A ka fisa ne ma ka fɛn wɛrɛ ye
I couldn’t figure out what it was	N tun tɛ se k’a dɔn o ye min ye
I can do it this time, too	Ne bɛ se k’a kɛ nin siɲɛ in na, ne fana
I came right here, where the radar brought me	N nana yan yɛrɛ, rada nana ni n ye yɔrɔ min na
I started working on making one	N ye baara daminɛ ka kelen dilan
I am honest that way you should be	Ne ye mɔgɔ sɛbɛ ye o cogo la aw ka kan ka kɛ ten
I covered to get a closer look	N ye n datugu walasa ka a lajɛ kosɛbɛ
I'm guessing you've got a lot of questions	N b'a jate Minɛ ko i ye ɲininkali caman Sɔrɔ
I am not perfect anymore	Ne tɛ dafalen ye tun
I felt like the world out there didn’t exist	N y’a ye ko diɲɛ min bɛ kɛnɛma, o tɛ yen
I think you are too upset right now	Ne hakili la, aw dusu tiɲɛna kojugu sisan yɛrɛ
I know where my money is	Ne b’a dɔn ne ka wari bɛ yɔrɔ min na
I did and he blessed us	Ne ye o kɛ ani a ye dugawu kɛ an ye
I made a big mistake	Ne ye filiba kɛ
I saved fifty people from a horrible death	Ne ye mɔgɔ bi duuru kisi saya juguba dɔ ma
I could get married	N tun bɛ se ka furu kɛ
I believe the gift of understanding comes with the office	Ne dalen b’a la ko faamuyali nilifɛn bɛ na ni biro ye
I am still a born woman	Ne ye muso bangenen ye hali bi
I was going to travel anyway	N tun bɛna taa taama na cogo o cogo
I wouldn’t try to do it	N tun tɛna a ɲini k’a kɛ
I start sweating	N bɛ daminɛ ka n yɛrɛ sumaya
A chill ran down the back of his neck	Farigan dɔ bolila ka jigin a kɔ kɔfɛ
I hear someone show up at her door	N bɛ mɔgɔ dɔ mɛn min bɛ a yɛrɛ jira a ka da la
I know when one of my people is going to die	Ne b’a dɔn ne ka mɔgɔw dɔ bɛna sa tuma min na
I saw a few boxes of film lying on the floor	N ye filimu kɛsu damadɔw ye minnu dalen bɛ duguma
I wanted to share it with the whole world	Ne tun b’a fɛ k’o fɔ diɲɛ bɛɛ ye
I see her face next to mine	N b’a ɲɛda ye n ta kɛrɛ fɛ
It was kind of a group back then	O tun ye kulu sugu dɔ ye o waati la
I was just a tourist asking questions	N tun ye turisi dɔrɔn de ye min tun bɛ ɲininkaliw kɛ
I looked over at my alarm	N ye n ka alarma filɛ ka tɛmɛn
I touched her and started crying	Ne magara a la ka kasi daminɛ
I told her to decorate it however she wanted	N y’a fɔ a ye ko a k’a masiri cogo o cogo a b’a fɛ
I always loved him and missed him dearly	Ne tun b’a kanu tuma bɛɛ ani ne tun b’a hakili jigin kosɛbɛ
I woke up with a fever	N kununna ni sumaya ye
I actually thought this boy was really cute	Tiɲɛ na, n tun b’a miiri ko nin cɛnin in tun cɛ ka ɲi tiɲɛ na
I felt like the little win hit home	N y’a ye ko sebaaya fitinin in ye so gosi
I put it on my sofa	N y’a bila n ka sofa kan
I saw the dark side of this civilization	N ye nin siwili in dibi fan ye
I do not spoil you like that	Ne tɛ aw tiɲɛ ten
I won’t change those names and beat them	N tɛna o tɔgɔw yɛlɛma ka bugɔli kɛ
I was quite a traveler myself, as a child	Ne yɛrɛ tun ye taamakɛla ye kosɛbɛ, ne denmisɛnman
I let myself in and sat on the bed	N ye n yɛrɛ bila ka don ani ka n sigi dilan kan
I didn't want anyone to know	N tun t'a fɛ mɔgɔ si ka o dɔn
I had nothing but stray chocolate	Foyi tun tɛ n na ni sokola tununnen ye
I take time to relax	N bɛ waati ta ka n yɛrɛ lafiya
I didn’t even like arguing with people	A tun man di ne ye hali ka sɔsɔli kɛ ni mɔgɔw ye
I let my fingers move over his hard muscles	N y’a to n bolokɔninw ka lamaga a farikolo gɛlɛnw kan
I looked at the water	N ye ji filɛ
I fear his persistence	N bɛ siran a ka timinandiya
A spouse is just a means to provide that pleasure	Furuɲɔgɔnma ye fɛɛrɛ dɔrɔn de ye walisa k’o diyanyeko di
I let you show your true colors	N y’a to i k’i ka kulɛri lakikaw jira
I miss that little dog	N bɛ o wuludennin in ɲinɛ
I wasn’t sentimental	N tun tɛ sentimental ye
A breath came through the open window	Fiɲɛ dɔ bɔra finɛtiri da wulilen fɛ
I take a long shower and dry off	N bɛ n yɛrɛ ko jan ka n yɛrɛ ja
I was a rebel, I was shamefully mistaken	Ne tun ye murutilen ye, ne filila maloya la
I also agree with them	N fana bɛ sɔn u ka kuma ma
I accepted his invitation	N sɔnna a ka weleli ma
I let her mother listen to it	N y’a to a ba k’o lamɛn
I looked around, but couldn’t see him anywhere	N ye n lamini lajɛ, nka n m’a ye yɔrɔ si
I saw my father when he left	N ye n fa ye tuma min na a taara
I tried to disappoint him gently	N y’a ɲini k’a jigi tigɛ nɔgɔya la
I was used to it and tried to ignore it	N tun delila o la ani n y’a ɲini ka n ɲɛmajɔ o la
I was flipping through a magazine when it came on	N tun bɛ ka zurunali dɔ lajɛ tuma min na a nana
I should never have let you out of my sight	Ne tun man kan ka a to i ka bɔ ne ɲɛ na abada
I can’t picture her face though	N tɛ se k’a ɲɛda ja hali ni o kɛra
I should have spoken to you about it right then	Ne tun ka kan ka kuma aw fɛ o ko la o waati yɛrɛ la
I could hardly hear them	Ne tun tɛ se k’u mɛn ka ɲɛ
I didn't want to push	N tun t'a fɛ ka puse
A healthy dose of ambition never hurt anyone	Ambition dose kɛnɛman ma deli ka mɔgɔ si tɔɔrɔ
I think it was a different language	N hakili la, o tun ye kan wɛrɛ ye
He may not leave our team	A bɛ se ka kɛ ko a tɛna bɔ an ka ekipu la
I highly doubt that	N bɛ sigasiga o la kosɛbɛ
I freely welcome this now	Ne bɛ nin bisimila ni hɔrɔnya ye sisan
A white carpet ushered him towards her	Kapitɛ finman dɔ y’a bila ka taa a fan fɛ
I mean, just look at them	N b’a fɛ k’a fɔ ko u lajɛ dɔrɔn
I dared to do it	N y’a ja gɛlɛya k’o kɛ
I was impatient with games today	N tun tɛ muɲu tulonw na bi
Sister of a good friend	Teri ɲuman dɔ balimamuso
I throw my pack in the back than get in the front	N bɛ n ka pake fili kɔfɛ ka tɛmɛ ka sɔrɔ ɲɛfɛ
I did everything he told me to do	A ye fɛn o fɛn fɔ ne ye, ne ye o bɛɛ kɛ
There was a guard at my elbow immediately	Garadi dɔ tun bɛ n kɔkili la o yɔrɔnin bɛɛ
An eye had marked	Ɲɛ dɔ tun ye taamasiyɛn kɛ
I love playing music, but something was wrong	Misikili fɔli ka di n ye kosɛbɛ, nka fɛn dɔ tun man ɲi
I hear how he talks about you	A bɛ kuma i ko la cogo min na, ne bɛ o mɛn
A detailed snow register was kept	Sɛnɛfɛnw sɛbɛncogo ɲɛfɔlen dɔ tun maralen bɛ
I love him all the more for it	Ne b’a kanu ka t’a fɛ o kosɔn
I wouldn't miss it myself	Ne yɛrɛ tun tɛna a to yen
I need to make some plans	N ka kan ka labɛn dɔw kɛ
I didn’t even know eight hundred people	Ne yɛrɛ tun tɛ mɔgɔ kɛmɛ seegin dɔn
I took a few moments to let my thoughts settle	N ye waati damadɔw ta walasa ka n ka miiriliw to u ka sigi
I made a promise to your brother	Ne ye layidu ta i balimakɛ ye
The disposal is burning	Fɛn min bɛ kɛ ka a fili, o ye jeni ye
I believe in you and your family	Ne dalen b i la ani i ka denbaya fana
I tried to figure out how that could be	N y’a ɲini k’a dɔn o bɛ se ka kɛ cogo min na
I had to see that look again	Ne tun ka kan ka o filɛli ye tugun
I can't speak right now	N tɛ se ka kuma sisan yɛrɛ
The eyes of the world are on you	Diɲɛ ɲɛw bɛ aw kan
He had done a lot of good things	A tun ye koɲuman caman kɛ
A wire in his ear indicated that he was a security	Fila dɔ tun bɛ a tulo la, o y’a jira ko a ye lakana ye
A woman was killed there	Muso dɔ fagara yen
I was afraid to even be in the elevator	N tun bɛ siran hali ka kɛ alifanta kɔnɔ
I'm afraid this is just the beginning	N sirannen don ko nin ye daminɛ dɔrɔn de ye
I still had to look casual while doing it	Ne tun ka kan hali bi ka ne ɲɛda kɛ cogo la min tɛ fɛnba ye tuma min na ne tun bɛ o kɛ
This was one of them	Nin tun ye o dɔ ye
I was working away from home today	N tun bɛ baara kɛ yɔrɔ jan so bi
I heard footsteps, then movement on the other side	N ye senna-tɛgɛrɛw mɛn, o kɔfɛ, n ye lamaga kɛ fan dɔ fɛ
I start to move my insides to avoid his blows	N bɛ daminɛ ka n kɔnɔna lamaga walasa ka n yɛrɛ tanga a ka gosili ma
I tried to look for a scent, but it disappeared	N y’a ɲini ka kasa dɔ ɲini, nka a tununna
I turned to face him, confused	N y’i jɛngɛ k’a ɲɛsin a ma, n hakili ɲagamina
Slightly more orange than red	Oranjɛ ka ca dɔɔni ka tɛmɛ bilenman kan
I have to prove the truth	Ne ka kan ka tiɲɛ jira
I barely noticed how it looked	N tun tɛ a cogoya kɔlɔsi kosɛbɛ
It would make my life difficult	O tun bɛna ne ka ɲɛnamaya gɛlɛya
I haven't seen you around in a while	N ma i ye i lamini na kabini waati jan
I think you would do a better job	Ne hakili la, i tun bɛna baara kɛ min ka fisa ni o ye
I nailed him to the cross	Ne ye a gosi gengenjiri kɔrɔ
I told him about my dream	N ye n ka sugo ko fɔ a ye
I need to know the truth	Ne ka kan ka tiɲɛ dɔn
A warm feeling spread in his chest	Dusukunnata duman dɔ jɛnsɛnna a disi la
I was dressed and ready to shop	Ne tun ye fini don ani ne tun labɛnnen don ka sanni kɛ
Father was always here with me	Fa tun bɛ ne fɛ yan waati bɛɛ ni ne ye
Our music is just our music	An ka fɔlifɛnw ye an ka fɔlifɛnw dɔrɔn de ye
I could stay longer if you wanted to come now	Ne tun bɛ se ka to yen ka mɛn ni i tun b’a fɛ ka na sisan
I didn’t want to take that long	N tun t’a fɛ ka waati jan ta ten
I cannot understand them	Ne tɛ se k’u faamu
I might order a pizza or something	N bɛ se ka piza walima fɛn wɛrɛ komandi
I always loved that guy	Ne tun bɛ o cɛ kanu tuma bɛɛ
I didn't even look at the others	N ma hali tɔw filɛ
All letters to and from prisoners were read	Sɛbɛn minnu cilen bɛ kasodenw ma ani minnu tun bɛ ci kasodenw ma, olu bɛɛ tun bɛ kalan
I could sweat the cold on my upper lip	N tun bɛ se ka sumaya nɛnɛ n’a dawolo sanfɛla la
I was growing up in a house full of boys	N tun bɛ ka bonya so dɔ kɔnɔ min falen bɛ cɛdenw na
I didn't expect to see the king that evening	Ne tun t'a miiri ko ne bɛna masakɛ ye o wula fɛ
I see a few energy drinks as well	N bɛ fanga minfɛn damadɔw ye fana
I planted a single wet square on his lips	N ye kɛnɛ kelen ɲiginnen dɔ turu a dawolo la
I walked back to the police car	N seginna ka taama ka taa polisiw ka mobili la
I just wanted to do better than some people	Ne tun b’a fɛ dɔrɔn ka baara kɛ ka ɲɛ ka tɛmɛ mɔgɔ dɔw kan
A satisfaction filled him	Wasa dɔ y’a fa
I mean, they just won’t stick it out	N b’a fɛ k’a fɔ ko u tɛna a sɔgɔ dɔrɔn
I can’t hear anything for the people	N tɛ se ka foyi mɛn jama ye
I was ready to beat them to death	Ne tun labɛnnen don k’u gosi fo ka sa
Maybe I can do something for you	N’a sɔrɔ ne bɛ se ka dɔ kɛ i ye
I made sure it was right several times	N y’a lajɛ ko a bɛnnen don siɲɛ caman
I have only been in there twice	Ne donna yen siɲɛ fila dɔrɔn
I start laughing happily mixed with nerves	N bɛ daminɛ ka ŋɛɲɛ kɛ nisɔndiya la ka ɲagami ni nɛrɛw ye
A satisfied smile spread across his face	Wasa nisɔndiyalen dɔ jɛnsɛnna a ɲɛda la
I could talk my way out of it	Ne tun bɛ se ka kuma ne ka sira kan ka bɔ o la
A breeze floated over the white sand	Fiɲɛ dɔ tun bɛ panpan cɛncɛn finman kan
I hold her in my arms	N b'a minɛ n bolow la
I think it will be	Ne hakili la, a bɛna kɛ ten
I shook my head sadly, and she hugged her chest and cried	N ye n kunkolo wuli ni dusukasi ye, a y’a disi minɛ ka kasi
I was struck with just one eye	N ye n yɛrɛ gosi ni ɲɛ kelen dɔrɔn ye
I didn't buy that for a second	N ma o san fo segin kelen
I will leave this open	Ne na nin da wulilen to yen
I shake him gently, but we don't move	N b'a Lamaga nɔgɔya la, nka an tɛ Yɛlɛn
I understand that they did their best	N y’a faamu ko u ye u seko bɛɛ kɛ
I needed to know that	Ne tun ka kan k’o dɔn
I guess it just didn’t matter to them	N hakili la, o tun tɛ foyi ye u bolo dɔrɔn
I jumped in surprise at the bar	N ye n yɛrɛ pan ni kabako ye o barika la
I wanted to get away with it	N tun b’a fɛ ka bɔ o la
I told him it was in the bathroom	N y’a fɔ a ye ko a bɛ sanuyaso de la
I go through this every week	N bɛ tɛmɛ nin fɛ dɔgɔkun o dɔgɔkun
I come here often to meditate	N bɛ na yan tuma caman na walasa ka miiri
I wouldn’t know how to go back	N tun tɛna segin cogo dɔn
I snap my fingers and they all disappear	N bɛ n bolokɔnincininw sɔgɔ k’u bɛɛ tunun
A feeling came over him	Dusukunnata dɔ Nàna a kan
I step into the puddle and follow the trail of blood	N bɛ n sen don bɔgɔdaga kɔnɔ ka tugu joli sira kan
I had thought about it and there it was	N tun ye miiri a la ani a tun bɛ yen
I just happened to open the door	N kɛra dɔrɔn ka da wuli
I would never wish that on anyone	N tun tɛna o ɲini mɔgɔ si kan abada
I feel his hand on my arm	N b’a bolo ye n bolokɔni kan
Actually, I thought so	Tiɲɛ na, ne tun bɛ o miiri
A lot depends on your monitor	Ko caman bɛ bɔ i ka monitor (kɔlɔsilikɛlan) de la
I have no room to think	Yɔrɔ si tɛ ne bolo ka miiri
I stretched my leg and stretched	N ye n sen kɔrɔta ka n sen kɔrɔta
I mean if you keep doing stupid things	N b’a fɛ k’a fɔ ni i bɛ to ka hakilintanw kɛ
I looked down at my sandwich	N ye n ka sanwiye filɛ duguma
I mean, his whole life could have been ruined at that point	N b’a fɛ k’a fɔ ko a ka ɲɛnamaya bɛɛ tun bɛ se ka tiɲɛ o waati la
I could at least focus now	N tun bɛ se ka n sinsin a dɔgɔyalenba la sisan
I was constantly stressed and stretched	Ne tun bɛ degun tuma bɛɛ ani ne tun bɛ ka kɔrɔta
I couldn't believe it	Ne tun tɛ se ka da a la
I put cups and bowls on the floor	N bɛ tasa ni tasa bila duguma
A smirk of fear crossed his face	Siranya ɲɛnafin dɔ y’a ɲɛda tigɛ
I am not working for him	Ne tɛ baara kɛ a ye
I finally finished that song	N labanna ka o dɔnkili in ban
I organized and taught	Ne ye labɛn kɛ ani ka mɔgɔw kalan
I tip my mouse to make it go away	N bɛ n ka sosɛti tip walasa a ka taa
I cast my vote for the future	N bɛ n ka wote kɛ siniɲɛsigi kama
I just stare straight ahead	N bɛ n ɲɛ jɔlen to n ɲɛfɛ dɔrɔn
I went to the reception and asked	N taara jatigila la ka ɲininkali kɛ
I was that close to jumping	Ne tun bɛ o cogo la ka surunya panni na
I never got sick, not even a little bit	Ne ma bana abada, hali dɔɔni dɔɔni
His father worked in construction	A fa tun bɛ baara kɛ so jɔli baara la
I am afraid of how they might respond	U bɛ se ka jaabi cogo min na, ne bɛ siran o ɲɛ
I'd say they're here for maybe two days	N b'a Fɔ k'u bɛ yan n'a sɔrɔla tile fla
I like reading online	Kalan kɛli ka di n ye ɛntɛrinɛti kan
Hope rises again	Jigiya bɛ wuli kokura
I wondered if this was a fresh start	N y’a ɲininka ni nin ye a daminɛcogo kura ye
I didn’t even get a chance to see it	N yɛrɛ ma sababu sɔrɔ k’a ye
I'm looking for an id	N b'a fɛ ka id (id) sɔrɔ
A special light is needed to see it	Yeelen kɛrɛnkɛrɛnnen dɔ de ka kan walasa k’a ye
I didn’t know how the mob found me	N tun t’a dɔn jamakulu ye n sɔrɔ cogo min na
I want you to know what a perfectly beautiful person you are	N b’a fɛ i k’a dɔn i ye mɔgɔ cɛɲi dafalen ye cogo min na
I will meet him one day	N bɛna a kunbɛn don dɔ
There are four parts to the battle	Kɛlɛ in yɔrɔ naani de bɛ yen
I think the main reason was me	N hakili la, o kunba tun ye ne de ye
I won’t be thinking about you for the next two days	N tɛna miiri i la tile fila nataw kɔnɔ
I didn't really trust anyone	Ne tun tɛ da mɔgɔ si la tiɲɛ na
I cut the engine and headed over	N ye motɛri tigɛ ka n ɲɛsin a ma
I asked one of them for their names	N y’u dɔ ɲininka u tɔgɔw la
I picked it up and ran my fingers over it	N y’a ta ka n bolokɔnincininw boli a kan
I knew how you wanted something like that	Ne tun b’a dɔn ko i b’a fɛ cogo min na o ɲɔgɔnna fɛn
Sometimes you have to hit rock bottom	Tuma dɔw la, i ka kan ka farakurun gosi
I feel your pain and want to help	Ne bɛ aw ka dimi dɔn ani ne b’a fɛ ka dɛmɛ don
Then I walked back to the shooting range	O kɔfɛ, n seginna ka taama ka taa marifa ciyɔrɔ la
I'm sure it's not a rural area	N dalen b'a la ko a tɛ togodala yɔrɔ ye
I can still smell and taste the food we ate	An ye dumuni min dun, ne bɛ se ka o kasa mɛn ani ka a nɛnɛ hali bi
I will tell him when he gets home	N bɛna o fɔ a ye ni a seginna so
It can be competitive for a couple	A bɛ se ka kɛ ɲɔgɔndan ye furuɲɔgɔnma fɛ
I admit I was wrong	Ne sɔnna a ma ko ne filila
I developed this simple plan to pull the trigger	N ye nin laɲini nɔgɔman in labɛn ka bɔgɔdaga sama
I want to fight my way to the top	N b’a fɛ ka n ka sira kɛlɛ ka taa sanfɛ
I found my lips catching	N y’a sɔrɔ n dawolo bɛ ka minɛ
You and my sons are with me	I ni ne denkɛw bɛ ne fɛ
I couldn't sleep	Ne ma se ka sunɔgɔ
I feel ugly more often than beautiful	N b’a ye ko n ka jugu ka caya ka tɛmɛ cɛɲi kan
I used to feel bad about it	N tun bɛ to ka dusu tiɲɛ o ko la
I am on oxygen full time	Ne bɛ oksizɛni ta waati dafalen na
I work differently with you	Ne bɛ baara kɛ cogo wɛrɛ la ni aw ye
I think he holds some records	N hakili la, a bɛ disiki dɔw minɛ
I looked into his eyes	N ye n ɲɛsin a ɲɛw ma
I think if you see movement, it’s success	N hakili la n’i ye lamaga ye, o ye ɲɛtaa ye
I didn't care though	N tun t'a fɛ hali ni o kɛra
I just couldn’t make myself up, and he couldn’t understand it	Ne tun tɛ se ka ne yɛrɛ dilan dɔrɔn, wa a tun tɛ se k’o faamu
I had no time to stop and grieve for them	Ne tun tɛ waati sɔrɔ ka jɔ ka dusukasi u ko la
I know everything I know about you	Ne bɛ fɛn o fɛn dɔn i ko la, ne bɛ o bɛɛ dɔn
I needed something good, unique, and contemporary	Ne mago tun bɛ fɛn ɲuman na, fɛn min ɲɔgɔn tɛ, ani fɛn min bɛ bɛn waati ma
I couldn’t care less about the dinner part	N tun tɛ se ka n janto sufɛdumuni yɔrɔ la
A challenge to be met and overcome	Gɛlɛya min ka kan ka kunbɛn ani ka se sɔrɔ a kan
I think you should listen, you owe me that	Ne hakili la i ka kan ka lamɛnni kɛ, i ka juru bɛ ​​ne la o de la
I hated that he could have known such things	N tun b’a koniya ko a tun bɛ se ka o ɲɔgɔnna kow dɔn
I got ready to walk up the hill	N ye n labɛn ka taama kulu kan
I continued to make amendments	N taara a fɛ ka ladiliw kɛ
I believe a man should treat a woman with respect	Ne dalen b’a la ko cɛ ka kan ka muso minɛ ni bonya ye
I passed, but he kept at it	N tɛmɛna, nka a tora o la
A hedge is used to prevent future losses	Hedge bɛ kɛ walasa ka bɔnɛ nataw bali
I thought that suited him well	N y’a miiri ko o bɛnnen don a ma kosɛbɛ
I couldn’t believe he let me drive his car	N tun tɛ se ka da a la ko a y’a to n y’a ka mobili boli
I got the shit beat out of me then	N ye shit beat bɔ n na o tuma na
I don't have to be afraid	Ne man kan ka siran
I didn't come here to see you	Ne ma na yan ka i ye
I wanted him to leave you alone	Ne tun b’a fɛ a ka i to i kelen na
I didn't even know what was happening	Ne yɛrɛ tun t'a dɔn min bɛ kɛ
You grieve for everything they could have been	U tun bɛ se ka kɛ fɛn o fɛn ye, i bɛ dusukasi o bɛɛ la
I thought I was a princess	N tun b’a miiri ko n ye masakɛmuso ye
I want to tell you everything	Ne b'a fɛ ka fɛn bɛɛ fɔ aw ye
I rolled onto the floor and my eyes widened	N ye n yɛrɛ wuli duguma ani n ɲɛw wulila ka bonya
However, I can’t see clearly	Nka, n tɛ se ka yeli kɛ ka ɲɛ
I don’t know how, but we did it right	N t’a dɔn cogo min na, nka an y’a kɛ ka ɲɛ
After that he mixed in the band parts	O kɔ fɛ a ye ɲagami Kɛ fɔlikɛkulu yɔrɔw la
I didn’t want to think about his death	N tun t’a fɛ ka miiri a ka saya la
A gas lamp on the wall illuminated the interior	Gazi lanpan dɔ tun bɛ kogo kan, o tun bɛ yeelen bɔ a kɔnɔna na
I almost believe it	N bɛ ɲini ka da a la o la
I see a few dollars floating around	N b’a ye ko dɔrɔmɛ damadɔ bɛ ka panpan ka yaala
I remember it clear as day	N hakili bɛ a jɛlen na iko tile
I must tell you that you will serve me	Ne ka kan k'a fɔ i ye ko i na baara kɛ ne ye
I understand where many of you are coming from	Aw caman bɛ bɔ yɔrɔ min na, ne y’o faamu
I am nothing if not true to myself and others	Ne tɛ foyi ye ni ne tɛ tiɲɛtigi ye ne yɛrɛ ni mɔgɔ wɛrɛw fɛ
I will find you again, and I will not hurt you	Ne bɛna i sɔrɔ kokura, ne tɛna i tɔɔrɔ
I was seeing the attention as steak fishing	N tun bɛ ka jateminɛ in ye i n’a fɔ stɛki mɔni
I just ended up there last night	N labanna yen dɔrɔn kunun su fɛ
I can completely laugh at myself most of the time	Ne bɛ se ka ŋɛɲɛ kɛ ne yɛrɛ la pewu waati fanba la
I moved to the front seat	N ye wuli ka taa ɲɛfɛsigilan kan
I just met him last night	N ye a kunbɛn dɔrɔn kunun su fɛ
I must have the worst luck in the world	Ne ka kan ka kɛ ni ɲɛnajɛ juguba ye diɲɛ kɔnɔ
I spoke with my grandfather, and he confirmed it	N ye kuma ta ni n kɔrɔkɛ ye, a y’o Sɛmɛntiya
I wait, and hear the voices	N bɛ makɔnɔni kɛ, ka kumakanw mɛn
I really can’t stand it right now to be honest	Tiɲɛ na, ne tɛ se k’a muɲu sisan yɛrɛ ka kɛ tiɲɛtigi ye
I am one of you but fight	Ne ye aw dɔ ye nka aw ka kɛlɛ kɛ
I want them alive, along with the traitor	N b’a fɛ u ka ɲɛnamaya, ka fara janfakɛla kan
I turned to the guard and waved	N y’i ɲɛsin garadi ma k’a bolo kɔrɔta
I thought he would want to know	Ne tun b miiri ko a bna a f ka dn
I was surprised that it is the same in the UK	N kabakoyara ko a bɛ kɛ cogo min na Angilɛ jamana fana na
I would fix this too	N tun bɛna nin fana labɛn
I have to go to that now	Ne ka kan ka taa o de la sisan
I throw my arms around his neck and hold him	N bɛ n bolow fili a kɔ la k’a minɛ
I offered him a drink	N ye minfɛn dɔ di a ma
I use them for the primary reasons	N bɛ baara kɛ n’u ye kun fɔlɔw de kama
I knew what they had forgotten	U tun ɲinɛna min kɔ, ne tun b’o dɔn
I had read they hit hard and were hard	N tun ye kalan kɛ u ye gosi kosɛbɛ ani u tun ka gɛlɛn
I get a sneeze	N bɛ sɔgɔsɔgɔninjɛ sɔrɔ
I dealt with that pain	N ye o dimi kunbɛn
I really wasn't very happy	Tiɲɛ na, ne tun tɛ nisɔndiya kosɛbɛ
I pressed the power off button on the phone	N ye telefɔni ka kuran faga butɔni digi
I turn slightly and look away	N bɛ n kɔ Dòn dɔɔnin ka n ɲɛ Bɔ yɔrɔ wɛrɛ la
He encouraged her to study	A ye dusu don a kɔnɔ ka kalan kɛ
I like to have sex all the time with someone else	A ka di ne ye ka cɛnimusoya kɛ tuma bɛɛ ni mɔgɔ wɛrɛ ye
I just didn't want to live that life	Ne tun t’a fɛ dɔrɔn ka o ɲɛnamaya kɛ
I am here for a long term working relationship	Ne bɛ yan baarakɛɲɔgɔnya kuntaalajan kama
I got load after load	N ye doni sɔrɔ doni kɔfɛ
I have to try and get to him	N ka kan k’a ɲini ka se a ma
I feel so safe in your arms	Ne b’a miiri ko ne lafiyalen don kosɛbɛ i bolokɔniw na
I had my cell phone demon	N ka telefɔni selilɛri jinɛ tun bɛ n bolo
I have witnessed the games they play	U bɛ tulon minnu kɛ, ne kɛra seere ye
I know, another smile	N b’a dɔn, sɛgɛn wɛrɛ
A village was a group of mountains	Dugu dɔ tun ye kulu dɔ ka kulu ye
I ended up losing him as a friend	N labanna ka bɔnɛ a la i n’a fɔ n teri
I had to get back in, or leave	N tun ka kan ka segin ka don, walima ka taa
I lift the pen and look up	N bɛ sɛbɛnnikɛlan kɔrɔta ka n ɲɛ kɔrɔta
I couldn’t go through with it	N tun tɛ se ka tɛmɛ n’a ye
I would review the draft and give my input	N tun bɛna sɛbɛnni kɛlenw lajɛ ani ka n ka hakilinaw di
I am right, always	Ne bɛ tiɲɛ fɔ, tuma bɛɛ
I can’t breathe in here, my safe place	N tɛ se ka ninakili don yan, n ka yɔrɔ lakananen
I just wanted him to think something had happened	N tun b’a fɛ dɔrɔn a ka miiri ko fɛn dɔ kɛra
I was stronger, definitely stronger than he was	Ne barika tun ka bon, siga t’a la, ne barika tun ka bon ni ale ye
I knew how to keep my mouth shut	N tun bɛ n da tugu cogo dɔn
I am by nature a practical person	Ne dacogo la, ne ye mɔgɔ ye min bɛ se ka baara kɛ
I think he left though	N hakili la, a bɔra yen hali ni o kɛra
I reached for the test on the counter	N ye n bolo se sɛgɛsɛgɛli ma jatebɔlan kan
There is nothing like that	O ɲɔgɔnna foyi tɛ yen
A sound comes from above	Mankan dɔ bɛ bɔ sanfɛ
I think another war is too costly, too stupid and too expensive	N hakili la, kɛlɛ wɛrɛ kɛli ye musaka caman ye, nalomanya ani musaka caman
I turned to see him running into the tent	N y’i jɛngɛ k’a ye a bɛ boli ka don fanibugu kɔnɔ
I felt relaxed and comfortable with any question	Ne tun bɛ lafiya ani ne tun bɛ lafiya ɲininkali o ɲininkali la
It is half an inch long and an eighth of an inch wide	A janya ye santimɛtɛrɛ tilancɛ ye, a bonya ye santimɛtɛrɛ 8nan ye
I wasn’t ready to meet him yet	N tun ma labɛn ka a kunbɛn fɔlɔ
I had to come by and see him	N tun ka kan ka tɛmɛ ka taa a ye
I closed my eyes and concentrated on the fire	N ye n ɲɛw datugu ani ka n hakili bɛɛ di tasuma ma
I failed once to negotiate my contract	N ma se siɲɛ kelen ka kumaɲɔgɔnya kɛ n ka bɛnkansɛbɛn kan
I wasn’t sure how they would react to the product	N tun dalen t’a la ko u bɛna kɛ cogo min na fura in na
I thought he was throwing this match	N tun b’a miiri ko a bɛ nin match in fili
I couldn’t hear her screaming	N tun tɛ se k’a ka kulekan mɛn
I have eyes and eyes	Ɲɛw ni ɲɛw bɛ n bolo
A first contact number	Nimɔrɔ dɔ min bɛ kɛ ka mɔgɔw sɔrɔ fɔlɔ
I knew it had to be one	Ne tun b’a dɔn ko a ka kan ka kɛ o dɔ ye
Secondary education lasts for five years	Sekɔrikalan bɛ Kɛ sàn duuru 'kɔnɔ
I can’t hear you very well	N tɛ se k’i ka kuma mɛn kosɛbɛ
I was five minutes late	N ye miniti duuru kɛ kɔfɛ
I bet you did a little research	N bɛ pari kɛ ko i ye ɲinini dɔɔnin kɛ
He seemed to be overcome with grief	A kɛra i n’a fɔ dusukasiba dɔ y’a minɛ
I take another awkward breath	N bɛ ninakili wɛrɛ ta min bɛ mɔgɔ maloya
I believe he is wrong	Ne dalen b'a la ko a filila
I couldn’t get all their names straight	N tun tɛ se k’u tɔgɔw bɛɛ tilennen to
A phone booth stood in one corner	Telefɔnikɛyɔrɔ dɔ jɔlen tun bɛ nkɔni kelen na
Other songs were more enthusiastically received	Dɔnkili wɛrɛw tun bɛ sɔn ni dusu ye kosɛbɛ
I want to be your wife	Ne b'a fɛ ka kɛ i muso ye
I cannot emphasize enough how incredible this place is	N tɛ se ka sinsin kosɛbɛ nin yɔrɔ in ye ko ye min tɛ se ka da a la
Wait until you hear the real version	A jira fo i ka version lakika mɛn
I like to have ground rules	A ka di n ye ka dugukolo sariyaw sɔrɔ
I submitted my application with the required reports	N ye n ka sɛbɛn ci ni rapɔɔri wajibiyalenw ye
I can't breathe properly anymore	N tɛ se ka ninakili ka ɲɛ tugun
I feel him flying towards me	N b’a ye ko a bɛ pan ka taa n fan fɛ
I can help but ultimately it is your job	N bɛ se ka dɛmɛ don nka laban na, o ye aw ka baara ye
I looked at the screen	N ye ekran lajɛ
This song is full of those moments	Nin dɔnkili in falen bɛ o waatiw la
He got involved when he was a teenager	A y’a sen don a la tuma min na a tun ye kamalennin ye
I’m just trying to keep going	N b’a ɲini dɔrɔn ka to ka taa ɲɛ
I have to do what he says	A bɛ min fɔ, ne ka kan ka o kɛ
A minute or so goes by	Miniti kelen walima o ɲɔgɔnna bɛ tɛmɛ
I didn't need to talk to him	Ne mago tun t’a la ka kuma a fɛ
I see nothing but darkness in this room	N tɛ foyi ye ni dibi tɛ nin so in kɔnɔ
I am giving you another chance to make another choice	Ne bɛ cogo wɛrɛ di aw ma aw ka sugandili wɛrɛ kɛ
I sighed and shrugged my shoulders	N ye n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ ani ka n kamankunw kɔrɔta
I was one of five girls	Ne tun ye sunguru duuru dɔ ye
I remember how hard it was at first	Ne hakili b’a la ko a tun ka gɛlɛn cogo min na a daminɛ na
I didn't want to be alone anymore	N tun t'a fɛ ka kɛ n kelen na tugun
I did that once	Ne ye o kɛ siɲɛ kelen
I hear music inside me	N bɛ dɔnkilidakan mɛn n kɔnɔ
I believe you, but that's cutting it too fine	N dalen b'i la, nka o de b'a tigɛ ka ɲɛ kojugu
I have a hard time seeing my way forward	A ka gɛlɛn ne ma ka ne ka sira ye ka taa ɲɛ
I played tennis, too	N tun bɛ tenis tulon kɛ, ne fana
I mean nothing but me	Ne kɔrɔ ye ko foyi tɛ ne kɔ
I always wake up tired	N bɛ wuli tuma bɛɛ ni sɛgɛn ye
I can make this boy love you	Ne bɛ se ka nin cɛnin kɛ i kanu
He protected me from those things	A ye n tanga o fɛnw ma
A beautiful woman rolled her eyes at me	Muso cɛɲi dɔ ye a ɲɛw wuli ka n filɛ
I finished my coffee	N ye n ka kafe ban
I will help you bring it back	Ne na i dɛmɛ ka a lasegin
I wish I knew how to win	N’a sɔrɔ n’ b’a dɔn n bɛ se ka se sɔrɔ cogo min na
I stopped dancing and rolled my eyes	N ye dɔn dabila ka n ɲɛw wuli
I just loved the way they did business	U tun bɛ jago kɛ cogo min na, o tun ka di n ye dɔrɔn
I find you impressive too, you know	N b’a ye ko i bɛ mɔgɔ kabakoya fana, i b’a dɔn
I knew where he lived, but still	A sigilen bɛ yɔrɔ min na, ne tun b’o dɔn, nka o bɛɛ n’a ta
I hope you have a great night	N jigi b'a kan ko aw bɛna su ɲuman sɔrɔ
I wanted to save her from it	N tun b’a fɛ k’a kisi o ma
I didn't ask for any of that	N ma o si ɲini
The story is unlikely to be true	A ka c’a la, o maana tɛna kɛ tiɲɛ ye
I absolutely hate anything that involves snow	Fɛn o fɛn bɛ kɛ ni nɛnɛ ye, o bɛ n kɔniya kosɛbɛ
I could still see his face	N tun bɛ se k’a ɲɛda ye hali bi
Each Thomas led a division	Toma kelen-kelen bɛɛ ye tilayɔrɔba kelen ɲɛminɛ
I advise you to be very careful while playing	N b’aw laadi ko aw k’aw janto kosɛbɛ ka aw to tulonkɛ la
I never had a shared bank account	N ma deli ka banki jatebɔsɛbɛn sɔrɔ min bɛ tila ɲɔgɔn fɛ
I have done better than both of you	Ne ye fɛn kɛ min ka fisa ni aw fila bɛɛ ye
It is recommended to wear a sweater or light jacket	A ka ɲi ka sutura walima jakite nɔgɔman don
A little too harsh in their execution of judgment	Juguya kojugu dɔɔnin u ka kiritigɛ waleyali la
I didn’t dare move or scream	N tun tɛ n ja gɛlɛya ka wuli walima ka kulekan bɔ
I could see the struggle, in their faces	N tun bɛ se ka kɛlɛ ye, u ɲɛda la
I really had no idea what he could do	Tiɲɛ na, a bɛ se ka min kɛ, ne tun tɛ miiri o la
I didn’t like the taste, but they made us	A diya tun man di n ye, nka u ye an dilan
I just felt wounded and needy	N y’a ye dɔrɔn ko a joginlen don ani a mago bɛ a la
My eyes are tightly shut in the darkness	Ne ɲɛw datugulen don kosɛbɛ dibi la
I just found out she’s sleeping with another guy	N y’a Sɔrɔ dɔrɔn ko a bɛ sunɔgɔ ni cɛ wɛrɛ ye
I believe in the infinite potential of the human mind	Ne dalen bɛ hadamaden hakili ka seko danmadɔ la
I say this about the plan	N bɛ nin fɔ labɛn in kan
I believe it was a well-formed religion	Ne dalen b’a la ko o tun ye diinɛ ye min dilanna ka ɲɛ
I just couldn’t be with him	N tun tɛ se ka kɛ n’a ye dɔrɔn
I did not hear what they answered	U ye min jaabi, ne ma o mɛn
I was too embarrassed to ask you all those questions	Ne tun ye maloya ye ka o ɲininkaliw bɛɛ kɛ aw la
I let him think about it	N y’a to a ka miiri o la
I slowly gave her the bold power of love	N ye kanuya fanga jalakibali di a ma dɔɔnin dɔɔnin
I can’t remember what we just watched	An ye min lajɛ sisan, n hakili tɛ o la
I heard he wasn’t there	N y’a mɛn ko a tɛ yen
I am strong with weight	Ne barika ka bon ni girinya ye
I love learning about such histories	A ka di ne ye ka o tariku suguw dɔn
I feel like we could be good friends	N b’a miiri ko an bɛ se ka kɛ teri ɲumanw ye
I didn't want that stuff in here anyway	N tun t'a fɛ o fɛnw ka don yan cogo o cogo
I have seen this happen many times	N y’a ye ko nin kɛra siɲɛ caman
I resist the urge to walk out a side door	N bɛ n yɛrɛ tanga nege ma ka bɔ kɛrɛfɛda dɔ la
I couldn’t recommend it enough	N tun tɛ se k’a laadi kosɛbɛ
I personally loved it and loved every page of it	Ne yɛrɛ y’a diyara ne ye kosɛbɛ wa a ɲɛ kelen-kelen bɛɛ diyara ne ye kosɛbɛ
I joined a gym, but never went	N donna farikoloɲɛnajɛyɔrɔ dɔ la, nka n ma taa abada
I told him yesterday and he is still on guard	N y’a fɔ a ye kunun wa hali bi a bɛ kɔlɔsili la
I didn't have to run away	Ne tun man kan ka boli
I have to lobby for change	N ka kan ka lobby kɛ walasa ka fɛn caman Changer
I ran as fast as my body would take me	Ne bolila teliya la i n’a fɔ ne farikolo tun bɛna ne ta cogo min na
I found them to be friendly and always respectful	N y’a ye k’u ye teriw ye ani u bɛ bonya da tuma bɛɛ
I laid down until my breathing was normal	N ye n da fo n ninakili ka kɛ cogo la min bɛ bɛn
I think they represent the perfect business model of retailers	N hakili la u bɛ feerelikɛlaw ka jagokɛcogo dafalen jira
I wonder why he has two	N b’a ɲininka mun na fila b’a fɛ
I wonder where he met her	N b’a ɲininka a ye a kunbɛn yɔrɔ min na
I believe in these things	Ne dalen b o kow la
I wanted it after all, and so did he	Ne tun b’a fɛ o bɛɛ kɔfɛ, ale fana tun b’a fɛ ten
I know there was no grand conspiracy	N b’a dɔn ko dabaliba si tun tɛ yen
I turn around and run up the stairs	N bɛ n yɛrɛ wuli ka boli ka wuli ɛrɛzɛnsunw kan
I lived in one of these apartments	N tun sigilen bɛ o boonw dɔ la kelen kɔnɔ
I was not treated badly	U ma ne minɛ cogo jugu la
I tried last night but no reply	N y’a ɲini kunun su fɛ nka jaabi ma sɔrɔ
I love every one of them	Ne bɛ u kelen-kelen bɛɛ kanu
This will eventually cause the object to break completely	O bɛna laban ka kɛ sababu ye ka fɛn in kari pewu
I thought they would stand up for me	Ne tun b'a miiri ko u bɛna jɔ ne nɔ na
He got up and looked out the window	A wulila ka filɛli kɛ finɛtiri fɛ
I didn't tell him it was all my opinion	N m'a Fɔ a ye ko o bɛɛ ye ne hakilina ye
I had to get out of this town	N tun ka kan ka bɔ nin dugu in kɔnɔ
I will ask you to make a simple choice	Ne bɛna a ɲini aw fɛ aw ka sugandili nɔgɔman kɛ
There was no fighting	Kɛlɛ si tun tɛ yen
The election was looming	Kalata in tun bɛ ka surunya
I already had it, but I said nothing	A tun bɛ ne bolo kaban, nka ne ma foyi fɔ
I have to kick myself	N ka kan ka n yɛrɛ gosi
I doubt we would have anything after this season anyway	N bɛ sigasiga ko an tun bɛna fɛn sɔrɔ nin waati in kɔfɛ cogo o cogo
A lamp burned outside the tavern door	Fitinɛ dɔ jenina taverne da kɔfɛ
The congregation decided to rebuild on the same site	Kafo y’a latigɛ ka so jɔ kokura o yɔrɔ kelen na
I didn't care at all	N tun t'a janto o la fewu
I fell asleep and passed out	N sunɔgɔra ani n fari fagara
I like how the sauce makes the rice taste	Sosɛti bɛ tiga diya cogo min na, o ka di n ye
I hope he re-elects me	N jigi b’a kan ko a bɛna ne sugandi kokura
I know you and he were together	N b’a dɔn ko e ni a tun bɛ ɲɔgɔn fɛ
I didn't mean to put pressure on you	N tun t'a fɛ ka degun bila aw la
I think that's awesome	Ne hakili la o ye koba ye
I want you to sell me all your shares	N b'a fɛ i ka i ka niyɔrɔ bɛɛ feere ne ma
A woman should act like a woman	Muso ka kan ka kɛ i n’a fɔ muso
I had a drink, and it was fresh	N ye minni kɛ, wa a tun bɛ kɛ kura ye
I have my tricks though	N ye n ka tricks sɔrɔ hali ni o ye a sɔrɔ
I would love you in so many ways	Ne tun na diya i ye cogo caman na
I just fell for the old trick in the book	N binna dɔrɔn gafe kɔnɔ namara kɔrɔba la
I usually catch myself thinking rather than feeling	A ka c’a la, n bɛ n yɛrɛ minɛ ka miiri sanni ka dusukunnata sɔrɔ
A challenge he failed	Gɛlɛya min a ma se
A confirmation window will appear	Dafalen finɛtiri dɔ bɛna jira
I knew nothing about you until just now	Ne tun ma foyi dɔn i ko la fo sisan dɔrɔn
I greet you and your wife	N b'i ni i muso fo
I stood staring at him for a long time	N jɔlen tora k’a filɛ ni ɲɛmajɔ ye waati jan kɔnɔ
I thought maybe we were more than friends	N tun b’a miiri ko n’a sɔrɔ an ka ca ni teriw ye
I will get a night loan	N bɛna sufɛ juru sɔrɔ
I know this must have been hard on you	N b’a dɔn ko nin tun ka kan ka kɛ fɛn gɛlɛn ye i kan
I will be safe in my court	Ne bɛna lafiya sɔrɔ ne ka kiritigɛso kɔnɔ
I need something to force it down	Ne mago bɛ fɛn dɔ la min bɛna a wajibiya ka jigin
I didn’t expect it to stop so late	N tun m’a miiri ko a bɛna jɔ o waati kɔfɛ ten
I knew she would feel better	N tun b’a dɔn ko a bɛna a yɛrɛ sɔrɔ a yɛrɛ la
I tried to beat him, nothing worked	N y’a ɲini k’a bugɔ, foyi ma ɲɛ
I had to have a lot of faith	Ne tun ka kan ka danaya caman sɔrɔ
I chose not to feel pain	Ne y’a sugandi ko ne tɛna dimi sɔrɔ
I'm excited about these for birthday gifts this year	N nisɔndiyalen don ninnu na wolodon kadow kama ɲinan
I hadn't eaten in days	Ne tun ma dumuni kɛ tile caman kɔnɔ
I think that’s where the comment came from	N hakili la, kuma fɔlen in Bɔra o yɔrɔ de la
I gave him plenty to explore	N ye fɛn caman di a ma walasa a ka se ka sɛgɛsɛgɛli kɛ
I don't remember it being over	N hakili tɛ a la ko a tun banna
I could tell by the annoyed look on his face	N tun bɛ se k’a dɔn a ɲɛda cogoya fɛ min tun bɛ a dimi
I want to give you some background	N b’a fɛ ka kɔkanko dɔ di aw ma
I think that sums it up	N hakili la, o de b’a kuncɛ
I killed her sister according to her	N y’a balimamuso faga ka kɛɲɛ n’a ka fɔta ye
I always keep my word	Ne bɛ ne ka kuma mara tuma bɛɛ
I thought about the idea	N ye miiri o hakilina na
I was still staring out the window	N tun bɛ n ɲɛ jɔlen to finɛtiri fɛ hali bi
I saw the name floating around	N y’a ye ko tɔgɔ in bɛ ka pan ka tɛmɛ
I didn’t want to think about school now	N tun t’a fɛ ka miiri lakɔli la sisan
I could only imagine how hard it was for him	N tun bɛ se ka miiri dɔrɔn ko a tun ka gɛlɛn a ma cogo min na
I remember it vividly	N hakili bɛ o la cogo jɛlen na
I looked back at the soft light of the fire	N ye n kɔ filɛ tasuma yeelen nɔgɔlen na
The cabinet came into view, large and green	Kabini dɔ nana ɲɛ na, a tun ka bon ani a tun ye jiri ye
I assume he is, too	N b’a miiri ko ale fana bɛ ten
I wanted to beat the shit out of him	N tun b'a fɛ ka nɔgɔ gosi ka bɔ a la
I had been dealing with that for a long time	N tun bɛ ka o ko ɲɛnabɔ kabini waati jan
A small box lay directly above it	Box fitinin dɔ tun dalen bɛ a sanfɛ yɛrɛ
I was sixteen at the time	N si tun ye san tan ni wɔɔrɔ ye o waati la
I could take this place or leave, I couldn't feel guilty	Ne tun bɛ se ka nin yɔrɔ in ta walima ka bɔ yen, ne tun tɛ se ka ne yɛrɛ jalaki
I have overlooked a few things in all these recent trips	N ye n ɲɛmajɔ fɛn damadɔw la nin taama laban ninnu bɛɛ la
Some were married but separated from their husbands	Dɔw tun furula nka u tun bɛ u cɛw ni ɲɔgɔn cɛ
I wasn't even a spoiled man	Ne tun tɛ hali cɛ tiɲɛnen ye
A serious charge has been filed against you	Jalakiba dɔ kɛra i kan
I need to include that in my paper	N ka kan k’o don n ka papier kɔnɔ
I prayed he was wrong	Ne ye delili kɛ ko a filila
I realized my hands were shaking	N y’a faamu ko n bolow tun bɛ ka yɛrɛyɛrɛ
I went into his office	N donna a ka biro kɔnɔ
I didn’t really want to put it up	N tun t’a fɛ tiɲɛ na k’a bila sanfɛ
I have mentioned them before, and they are faith and prayer	Ne ye u kofɔ ka kɔrɔ, wa u ye dannaya ni delili ye
I put it to my ear, and turned it on	N y’a bila n tulo la, k’a da
A fire was raging	Tasuma dɔ tun bɛ ka wuli
I am a very sweet, fun-loving girl	Ne ye sunguru dumanba ye, ɲɛnajɛ kanubaganci
I was worried you would hate it	Ne tun bɛ hami ko i bɛna o koniya
I was fighting against time	Ne tun bɛ ka waati kɛlɛ
A deceased person cannot have opinions or make judgments	Mɔgɔ salen tɛ se ka hakilinaw sɔrɔ walima ka kiri tigɛ
A feeling that he was missing something	Dusukunnata min b’a jira ko a tun bɛ ka fɛn dɔ to a bolo
One reporter started shouting a question	Kunnafonidila kelen ye ɲininkali dɔ daminɛ ka pɛrɛn
I see a bright spot there	N bɛ yɔrɔ jɛlen dɔ ye yen
I close my eyes in laughter	N bɛ n ɲɛw datugu nisɔndiya la
A new application must be completed each school year	Sɛbɛn kura ka kan ka dafa lakɔli san o san
I know it’s obviously different	N b’a dɔn ko a jɛlen don ko a kɛcogo tɛ kelen ye
I bet you know a lot about them	N bɛ pari kɛ ko i bɛ caman dɔn u ko la
I finally settled down	N labanna ka sigi yen
I stand staring at him	Ne jɔlen bɛ ka a filɛ ni ɲɛmajɔ ye
I write, yes	N bɛ sɛbɛnni kɛ, ɔwɔ
I see no evidence that this world is coming to an end	Ne tɛ dalilu si ye min b’a jira ko nin diɲɛ bɛna ban
I think the heat affected him as well	N hakili la, funteni ye nɔ bila a fana na
I blink once or twice in surprise	N bɛ n ɲɛji bɔ siɲɛ kelen walima siɲɛ fila ni kabako ye
I turned to the inner pages	N ye n ɲɛsin kɔnɔna ɲɛw ma
I lived with all my heart and soul	Ne ye ɲɛnamaya kɛ ni ne dusukun bɛɛ ni ne ni bɛɛ ye
I can see the castle in the distance	N bɛ se ka masadugu ye yɔrɔ jan
I have to let everything out	Ne ka kan ka fɛn bɛɛ bila ka bɔ kɛnɛ kan
I put it to rest and look up	N b’a bila lafiɲɛbɔ la ani ka n ɲɛ kɔrɔta
I didn't bother to correct his ass, though	N ma n yɛrɛ sɛgɛn k'a ka fali latilen, nka
I was surprised at how much it hurt	O ye a dimi cogo min na, o ye ne kabakoya
I tried to talk myself into thinking he would	Ne y’a ɲini ka kuma ne yɛrɛ fɛ walisa a k’a miiri ko a bɛna o kɛ
I couldn't get it out	N tun tɛ se k'a bɔ
A preliminary study from a single center	Kalan fɔlɔ min kɛra ka bɔ santiri kelen na
I was watching him from the moment he turned the corner	N tun b’a lajɛ kabini a ye nkɔni wuli
I went everywhere with the band	N taara yɔrɔ bɛɛ la ni o dɔnkilidalakulu ye
I paid close attention to school	N ye n ɲɛmajɔ kosɛbɛ lakɔli la
I had no problem with theology	Gɛlɛya si tun tɛ ne la Ala-ka-marako la
I shudder at the thought	N bɛ yɛrɛyɛrɛ o miirili kosɔn
I want this to happen	N b’a fɛ nin ka kɛ
I want it to penetrate me as soon as possible	N b’a fɛ a ka don n kɔnɔ teliya la
I felt a happy feeling in my stomach	N ye nisɔndiya dusukunnata dɔ sɔrɔ n kɔnɔbara la
I got down on my knees and walked out	N jigira n gɛnɛgɛnɛ kan ka taama ka bɔ
I really knew it then	N y’a dɔn tiɲɛ na o waati la
I already knew it was her brother	N tun b’a dɔn kaban ko a balimakɛ de don
I don't know anything about you	Ne kɔni tɛ foyi dɔn i ko la
I can't see it anywhere	N tɛ se k'a ye yɔrɔ si
I want someone to share my feelings with	N b’a fɛ ka mɔgɔ sɔrɔ min bɛ se ka n dusukunnataw fɔ n ye
I think they were scared	Ne hakili la, u siranna
I didn’t like the scar on him	Sɔgɔsɔgɔninjɛ min tun bɛ a kan, o tun man di n ye
I was hanging in your face	Ne tun bɛ ka jɛgɛn i ɲɛda la
I have done all of these things	Ne ye o kow bɛɛ kɛ
I can see shapes moving in the darkness	N bɛ se ka jaaw ye minnu bɛ ka wuli dibi la
I just hate to see you struggle	N b’a koniya dɔrɔn k’a ye ko i bɛ ka gɛlɛya sɔrɔ
Most of them are pretty dull	U fanba ye dull ɲumanw ye
I remembered his body and how soft he was	N hakili jigira a farikolo la ani a tun bɛ nɔgɔya cogo min na
I can’t move any part of my body	N tɛ se ka n farikolo yɔrɔ si lamaga
I agree with this description	N bɛ bɛn nin ɲɛfɔli ma
I was wrong, as usual	Ne tun filila, i n’a fɔ a delila ka kɛ cogo min na
I wondered how you got your middle name	N y'a ɲininka i ye i cɛmancɛ tɔgɔ sɔrɔ cogo min na
Again, the results were no better than modesty	Nin sen in fana na, a nɔfɛkow tun tɛ fisaya ni danbe ye
The waiting hands beg you	A jirali bolow b'aw deli
The aspiration for justice	Laɲini min bɛ kɛ walasa ka tilennenya sɔrɔ
I guess they thought it was family or something	N hakili la, u tun b’a miiri ko denbaya de don walima fɛn wɛrɛ
I was waiting and shaking my leg	Ne tun bɛ ka makɔnɔni kɛ ka n sen yɛrɛyɛrɛ
I felt crushed by this	N y’a ye ko n ye n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ nin ko in na
I went on without thinking of saying anything	N taara a fɛ k’a sɔrɔ n ma miiri ko n bɛna foyi fɔ
I drove on us for about three more hours before I got tired	N ye mobili boli an kan lɛri saba ɲɔgɔn wɛrɛ sanni n ka sɛgɛn
I was the only one who didn't know	Ne kelenpe tun t'a dɔn
Something seems wrong	A bɛ iko fɛn dɔ ma ɲɛ
A large window looked out onto the streets	Fenɛtiri belebele dɔ tun be filɛli kɛ nbɛdaw la
A brief silence followed	Makun surun dɔ kɛra o kɔfɛ
I saw your eyes as we talked	Ne ye i ɲɛw ye k’an to baro la
A blue light shot out of the body	Yeelen bulu dɔ ye marifa ci ka bɔ farikolo la
I had no love in my life	Kanuya si tun tɛ ne la ne ka ɲɛnamaya kɔnɔ
I move upstairs to watch him do it	N bɛ wuli ka taa sanfɛ walasa k’a kɔlɔsi a bɛ o kɛ cogo min na
A while ago, it was that the water was dirty	A waati dɔɔnin tɛmɛnen kɔ, o tun ye ko ji nɔgɔlen ye
I completed it while I was at the park this afternoon	N y’a dafa k’a sɔrɔ n tun bɛ nakɔsɛnɛyɔrɔ la bi wula fɛ
I cut into him quietly	N ye n yɛrɛ tigɛ a kɔnɔ ni dusu ye
Several people were arrested	Mɔgɔ damadɔw minɛna
I killed him	Ne ye a faga
I have to tell you something though	N ka kan ka fɛn dɔ fɔ aw ye hali ni o kɛra
I hoped my beloved was there	Ne jigi tun b’a kan ko ne ka kanulen tun bɛ yen
I know what would happen	Ne b’a dɔn min tun bɛna kɛ
I am not here to hurt anyone	Ne tɛ yan ka mɔgɔ si tɔɔrɔ
More severe cases may require surgery	Bana jugumanbaw bɛ se ka kɛ opereli ye
A place with witnesses	Yɔrɔ min bɛ ni seerew ye
I know you can't help it	Ne b'a dɔn ko i tɛ se k'a yɛrɛ tanga
I visited him afterwards	N taara bɔ a ye o kɔfɛ
A publisher once asked for his photo	Weleweledala dɔ y’a ka foto ɲini siɲɛ kelen
I gave you our daughter	Ne ye an denmuso di i ma
I asked him what was going through his head	N y’a ɲininka mun bɛ ka tɛmɛ a kun na
I believed that nothing could teach me how to be a good photographer	Ne dalen tun b’a la ko foyi tɛ se ka ne kalan fototacogo ɲuman na
A lesson my mom already told me years before	Kalan min n bamuso ye min fɔ n ye san caman ka kɔn o ɲɛ kaban
I struggle to move on	N bɛ gɛlɛya sɔrɔ ka taa ɲɛ
I didn't know him that well	Ne tun t'a dɔn kosɛbɛ o cogo la
I felt my body drown	N y’a ye ko n farikolo bɛ ka jigin ji la
I broke it on the concrete	N y’a kari bɛton kan
I knew we wouldn’t last long under those conditions	N tun b’a dɔn ko an tɛna mɛn o cogoyaw la
A very important client	Client nafamaba dɔ
I can't believe the men came to kill us	N tɛ se ka da a la ko cɛw nana an faga
I gave another shout to mom and dad	N ye kulekan wɛrɛ bɔ mama ni papa ye
I can’t tell if she’s scared of him or worried	N tɛ se k’a dɔn ni a bɛ siran a ɲɛ walima ni a bɛ hami
I like tearing down those walls	A ka di ne ye ka o kogow ci
I would say fashion is unimportant	N b’a fɔ ko modɛli nafa tɛ
I have heard you talk about it	Ne ye kuma mɛn aw fɛ o ko la
Homes and other private property were also severely damaged	Sow ni mɔgɔ kelen-kelen ka nafolo wɛrɛw fana tiɲɛna kosɛbɛ
I was completely cut off	Ne tun tigɛra pewu
I also had my father’s pocket watch	N fa ka bɔrɔ kɔnɔ wagati fana tun bɛ n bolo
I can't come up with any theories right now	N tɛ se ka teori si bɔ sisan
I couldn’t help but look at the picture	N tun tɛ se ka n yɛrɛ tanga o ja lajɛ ma
I have been driving for years	N bɛ mobili boli kabini san caman
I told you this was a good idea	N y’a fɔ aw ye ko nin ye hakilina ɲuman ye
I wondered what it was like without them	N y’a ɲininka a bɛ cogo min na ni u tɛ
I ask you to believe me	Ne b'a ɲini aw fɛ aw ka da ne la
I didn't really know what to do with myself	Ne tun t’a dɔn tiɲɛ na ne bɛna min kɛ ne yɛrɛ la
Mary can pay her debt	Mariyama bɛ se k’a ka juru sara
I grind my back teeth together	N bɛ n kɔ ɲinw mugumugu ɲɔgɔn na
A good friend as can be	Teri ɲuman i n’a fɔ a bɛ se ka kɛ cogo min na
I didn’t trust anyone, much less men	Ne tun tɛ da mɔgɔ si la, wa cɛw yɛrɛ tun dalen tɛ o la
I see you wanted to make a point	N b’a ye ko i tun b’a fɛ ka kuma dɔ fɔ
I want the real thing	Ne b’a fɛ ka fɛn sɛbɛ sɔrɔ
I am afraid of this woman	Ne bɛ siran nin muso in ɲɛ
A petrified snake once came to a prophet	Sa dɔ min dilanna ni kabakurunw ye, o nana kira dɔ fɛ siɲɛ kelen
I said it, but it didn't come from me	Ne y'a fɔ, nka a ma bɔ ne yɔrɔ
I asked to see what they lived on	N y’a ɲininka k’a lajɛ u bɛ balo min na
A local man, buried at his residence	Sigida cɛ dɔ, a su donna a sigiyɔrɔ la
I found the prospect exciting	N y’a ye ko o jigiya ye nisɔndiyako ye
Your successful golden beauty woman needs no help	I ka sanu cɛɲi muso min bɛ ɲɛtaa sɔrɔ, o mago tɛ dɛmɛ foyi la
I think our community meetings provide that	N hakili la an ka sigida lajɛw bɛ o de di
The pilot and four other passengers were also killed	Piloti ni mɔbili kɔnɔ mɔgɔ naani wɛrɛw fana fagara
I have marked you as mine	Ne ye taamasiyɛn kɛ i ye ko ne ta ye
I will say this again and again	N bɛna nin fɔ siɲɛ caman
I shrug and close the book in frustration	N bɛ n kun kɔrɔta ka gafe datugu ni dimi ye
I had never heard of this name or this post	N tun ma deli ka nin tɔgɔ walima nin sɛbɛn in mɛn
I loved him, and he thought God was God	Ne tun b’a fɛ kosɛbɛ, wa a tun b’a miiri ko Ala ye Ala ye
I had to adjust to my current situation	Ne tun ka kan ka ne yɛrɛ dege ne ka sisan ko la
I can imagine it’s hard	N bɛ se ka miiri ko a ka gɛlɛn
I thought it was one of my worst experiences	Ne tun b’a miiri ko o tun ye ne ka ko juguw dɔ ye
I get to him but not before he flares up	N bɛ se a ma nka n tɛ se sanni a ka tasuma bɔ
I stood, now, facing a landing	Ne jɔlen tora, sisan, ka ɲɛsin jiginɛ dɔ ma
I spent most of my time with you	Ne ye ne ka waati fanba kɛ aw fɛ
I pulled out the scroll	N ye o sɛbɛnfura sama ka bɔ
I will see him this afternoon	N bɛna a ye bi wula fɛ
I belong to these paths	Ne ye nin siraw ta ye
I guess we'll just see	N hakili la an bɛna a ye dɔrɔn
I could so easily heal your wound	Ne tun bɛ se k’i joginda kɛnɛya o cogo la nɔgɔya la kosɛbɛ
I can't think of a single bank in blood	N tɛ se ka miiri banki kelen na joli la
I couldn't believe it myself	Ne yɛrɛ tun tɛ se ka da a la
I was tired of trying	Ne tun sɛgɛnnen don k’a ɲini
I will not walk out of here	Ne tɛna taama ka bɔ yan
I use it every day, even when I’m not riding	N bɛ baara kɛ n’a ye don o don, hali ni n tɛ so boli
I asked him when he was born	N y’a ɲininka a wolola tuma min na
I sit in the back seat	N bɛ sigi kɔfɛsigilan kan
I read the letter again	N ye bataki kalan tugun
I had never seen anything so spectacular	N tun ma deli ka fɛn ye min bɛ mɔgɔ kabakoya ten
I could track him down and even grill him	N tun bɛ se k’a nɔfɛtaama ani ka a yɛrɛ gril
I saw the importance of work to support my mom	N y’a ye ko baara nafa ka bon kosɛbɛ walasa ka n bamuso dɛmɛ
The roofs are curved and shallow	So sanfɛlanw bɛ kuru ani u tɛ dun
Their efforts were successful	U ka cɛsiriw kɛra ka ɲɛ
I stood up and hurried to the door	N jɔlen tora ka teliya ka taa da la
I stood motionless in the shadows of the hallway	N jɔlen tun tɛ lamaga cogo la, sow kɔnɔna biɲɛw la
I went to the phone and cancelled	N taara telefɔni na ka cancel
I mean there were some bad ones	N kɔrɔ ye ko jugu dɔw tun bɛ yen
I hate orange, and you know it	N bɛ oranjɛ koniya, wa i b’a dɔn
I was kind of surprised myself	Ne yɛrɛ tun bɛ kabakoya cogo dɔ la
I was visiting when you returned	Ne tun bɛ taa bɔ yen tuma min na i seginna
I was afraid to tell him	N tun bɛ siran k’o fɔ a ye
I held it under the light	N y'a minɛ yeelen kɔrɔ
I will not take it back	Ne tɛna a ta ka segin
I just take visions as they come	Ne bɛ yelifɛnw ta dɔrɔn i n’a fɔ u bɛ na cogo min na
I look into it	N bɛ n yɛrɛ lajɛ a kɔnɔ
I am always proud of how things fit together	Ne bɛ waso tuma bɛɛ kow bɛ bɛn cogo min na
A door had been opened	Da dɔ tun dabɔra
I just wanted to come in and say hello	N tun b’a fɛ ka don dɔrɔn ka foli kɛ
I think it will improve the book a bit	N hakili la, a bɛna gafe in ɲɛ ka taa a fɛ dɔɔnin
I put the long sleeve over his shoulder	N ye bololanɛgɛ jan in da a kamankun kan
I told him all their names	Ne ye u tɔgɔw bɛɛ fɔ a ye
I could run free, explore, and clear my head	N tun bɛ se ka boli hɔrɔnya la, ka sɛgɛsɛgɛli kɛ, ka n kunkolo jɛya
A little patience would see it through	Muɲuli dɔɔnin tun bɛna a ye ka tɛmɛ
I was willing to do anything for this girl	Ne tun bɛ sɔn ka fɛn o fɛn kɛ nin sungurunnin in ye
It also includes two original holiday songs	Seli dɔnkili fɔlɔ fila fana bɛ a kɔnɔ
I was standing at the door	Ne tun jɔlen bɛ so da la
I also assume they can watch them without audio	N b’a miiri fana k’u bɛ se k’u lajɛ ni odio tɛ
Very nice place to stay	Yɔrɔ min ka di kosɛbɛ ka sigi yen
I write to the sons today	N bɛ sɛbɛn ci denkɛw ma bi
I ended up selling more books than any other author	N labanna ka gafe caman feere ka tɛmɛ sɛbɛnnikɛla tɔw bɛɛ kan
I wanted to show you my doll	N tun b’a fɛ ka n ka pupo jira i la
I smiled at the thought	N ye nisɔndiya jira o miirili la
I hoped she wouldn’t listen	N jigi tun b’a kan ko a tɛna a lamɛn
I like how they are together	U bɛ ɲɔgɔn fɛ cogo min na, o ka di n ye
I understand it better now, just a little bit	N b’a faamu ka ɲɛ sisan, dɔɔnin dɔrɔn
A red spear on either side	Taman bilenman dɔ bɛ a fan fila bɛɛ la
I hoped that whatever the problem was, it was human	N jigi tun b’a kan ko gɛlɛya mana kɛ fɛn o fɛn ye, o ye hadamaden ye
I doubt if they will ever come back again	N bɛ sigasiga ni u bɛna segin ka na tugun don dɔ
I have a little better understanding	N ye faamuyali ɲuman sɔrɔ dɔɔnin
I struggled to set up a proper spatial filter	N ye n yɛrɛ gɛlɛya walasa ka yɔrɔ filɛri ɲuman dɔ sigi sen kan
I have to keep myself busy, to avoid negative thoughts	Ne ka kan ka ne yɛrɛ kɛ fɛn ye min bolo degunnen don, walasa ka ne yɛrɛ tanga miirili juguw ma
I was very moved by my visit	N ka bɔnye in ye ne dusu minɛ kosɛbɛ
I could see that the boys liked it	N tun bɛ se k’a ye ko a ka di cɛdenw ye
I will approach you from the living room	Ne na gɛrɛ i la ka bɔ ɲɛnajɛyɔrɔ la
I wanted to throw up	N tun b’a fɛ ka n yɛrɛ fili
I asked her if she was pregnant	N y’a ɲininka ni a kɔnɔma don
I remember the number instantly last night	N hakili bɛ o nimɔrɔ la o yɔrɔnin bɛɛ la kunun su fɛ
In fact, I missed the list when it was over	Tiɲɛ na, n ye mɔgɔ minnu tɔgɔ sɛbɛn, n ye olu to yen tuma min na a banna
I have watched it myself many times before	Ne yɛrɛ y’a lajɛ siɲɛ caman ka kɔn o ɲɛ
I had a tough time falling asleep last night	N ye waati gɛlɛn sɔrɔ ka sunɔgɔ kunun su fɛ
I placed the box on his desk and pointed at him	N ye kɛsu bila a ka tabali kan k’a bolo sin
I headed east towards civilization	N ye n ɲɛsin kɔrɔn fɛ ka taa siwiliyali fan fɛ
I returned it stupidly	N y'a segin ni hakilintan ye
I didn’t know it, but someone was talking to me	Ne tun t’a dɔn, nka mɔgɔ dɔ tun bɛ ka kuma ne fɛ
I need to know how to turn this around	N ka kan ka nin fɛn in wulicogo dɔn
I stopped with a quizzical smile	N ye n jɔ ni nisɔndiya ye min bɛ n yɛrɛ ɲininka
I think even he sees that coming	Ne hakili la hali ale b’o nali ye
I need to talk to you in a minute	N ka kan ka kuma i fɛ miniti kelen kɔnɔ
A dynamic and truly representative organization	Jɛkulu min bɛ fanga sɔrɔ ani min bɛ cidenw jira tiɲɛ na
I told you that human evolution was positively built	N y’a fɔ aw ye ko hadamadenw ka fɛnɲɛnamayali jɔra cogo ɲuman na
I felt a rush of heat and tears welled up in my eyes	N ye funteni kɔrɔtɔlen dɔ ye ani n ɲɛji bɔra
I wouldn't have him live there either	N tun tɛna a kɛ a ka sigi yen fana
I know people who have been forced to change	N bɛ mɔgɔw dɔn minnu wajibiyara ka fɛn caman Changer
I want to introduce you	Ne b'a fɛ ka i yɛrɛ jira
I put down my knife and fork	N ye n ka muru ni n ka foroko bila duguma
I want you to think about it	N b'a fɛ aw ka hakilinata sɔrɔ o ko la
I have to work today and I have to get myself ready	Ne ka kan ka baara kɛ bi ani ne ka kan ka n yɛrɛ labɛn
I could tell you were angry with me	Ne tun bɛ se k’a fɔ ko i diminna ne fɛ
I think a bomb went off nearby	N hakili la, bɔnbu dɔ binna a kɛrɛfɛ
I think he gets in over his head and is desperate	N hakili la a bɛ don a kunkolo sanfɛ ani a jigi tigɛlen don
I relax and glance towards the fireplace clock	N bɛ n yɛrɛ lafiya ani ka n ɲɛw wuli ka taa tasumabɔlan wagati fan fɛ
I shake my head quickly and start to go to the bathroom	N bɛ n kunkolo wuli joona ka daminɛ ka taa sanuyaso la
I got them three years later	N y’u sɔrɔ san saba o kɔfɛ
I have already made that decision	N ye o desizɔn ta kaban
I knocked but no one answered	N ye n gosi nka mɔgɔ si ma jaabi di
I look behind me and see no one	N bɛ n kɔ filɛ, n tɛ mɔgɔ si ye
I really need to get to him	Ne mago b’a la tiɲɛ na ka se a ma
I started doing the military crawl backwards	N y’a daminɛ ka sɔrɔdasiw ka wuluwulu kɛ ka segin kɔfɛ
I know our days are numbered together	Ne b'a dɔn ko an ka donw jatera ɲɔgɔn fɛ
I hope to see you all there!	N jigi b’a kan k’aw bɛɛ ye yen!
I looked around and saw that I was in a hospital	N ye n lamini lajɛ k’a ye ko n bɛ dɔgɔtɔrɔso dɔ la
I wouldn't call that soft	N tɛ o wele ko soft
I came through after that experience	N nana sira fɛ o ko kɛlen kɔfɛ
I assure you nothing could be further from the truth	Ne b’aw hakili sigi ko foyi tun tɛ se ka tɛmɛ tiɲɛ kan
I have done all of the above	Ne ye nin ko fɔlenw bɛɛ kɛ
I want to keep pushing myself	N b’a fɛ ka to ka n yɛrɛ gɛlɛya
I know the potential lies within me	N b’a dɔn ko a seko bɛ ne de kɔnɔ
There was a cry from among the mountains	Kulekan dɔ tun bɛ ka bɔ kuluw cɛma
I approached him and realized he wasn’t breathing	N gɛrɛla a la ani n y’a faamu ko a tɛ ninakili
I could never do anything like that	Ne tun tɛ se ka o ɲɔgɔn kɛ abada
I liked it, but there was something very strange about it	A diyara n ye, nka fɛn dɔ tun ye kabako ye kosɛbɛ o la
I got a radio call about half an hour ago	N ye arajo weleli sɔrɔ a bɛ lɛrɛ tilancɛ ɲɔgɔn bɔ
I talk to a lot of mine every day	N bɛ kuma ni n ta caman ye don o don
I have yet to understand	N ma se ka faamuyali sɔrɔ fɔlɔ
I sit there and appreciate it	N sigilen bɛ yen k’a waleɲumandɔn
I hope to see more of this in the future	N jigi b’a kan ka fɛn caman ye nin ko in na don nataw la
I picked up the lamp and closed it with a sigh	N ye fitinɛ ta ka a datugu ni sɔgɔsɔgɔ ye
I am sure this will be amazing	Ne dalen b’a la ko nin bɛna kɛ kabako ye
A method of calculation	Jateminɛ kɛcogo dɔ
I go back to my desk and start working	N bɛ segin n ka tabali kan ka baara daminɛ
I would doubt everything	Ne tun bɛna sigasiga fɛn bɛɛ la
I pulled my program out of my pocket	N ye n ka porogaramu sama ka bɔ n ka bɔrɛ kɔnɔ
I was probably about four or five	N’a sɔrɔ n’ tun ye san naani walima san duuru ɲɔgɔn ye
I haven't seen any figures from the other worlds yet	N ma jateden si Ye ka Bɔ diɲɛ tɔw la fɔlɔ
One plane was lost	Avion kelen tununna
I wanted to know what they knew	U tun bɛ min dɔn, ne tun b’a fɛ k’o dɔn
I liked this, the feeling of being safe	Nin diyara ne ye, dusukunnata min tun bɛ ne la ko ne lakananen don
I cared about nothing but being with him	Ne tun tɛ hami foyi la ni ka kɛ a fɛ
I really hated the women who did that	Muso minnu tun bɛ o kɛ, ne tun bɛ o koniya tiɲɛ na
That’s what I like, you say	O de ka di n ye, i b’a fɔ
I doubted my thoughts	N ye sigasiga kɛ n ka miiriliw la
I didn't understand why it was so big	N tun t'a faamu mun na a ka bon ten
I kept rolling under my covers	N tun bɛ to ka n yɛrɛ wuli n ka datugulanw jukɔrɔ
I liked those smiles	O nisɔndiya ninnu diyara n ye
I wipe the sleep from my eyes and sit up	N bɛ sunɔgɔ bɔ n ɲɛ na ka sigi ka wuli
I will be there in two hours at the top	N bɛna kɛ yen sanga fila kɔnɔ sanfɛ
I had nothing but time	Foyi tun tɛ ne bolo ni waati tɛ
I tried to stay patient	N y’a ɲini ka to ka muɲu
I wonder how many survive	N b’a ɲininka mɔgɔ joli bɛ kisi
I was working late	N tun bɛ baara kɛ kɔfɛ
I hope you enjoy it!	N jigi b’a kan ko a bɛna diya aw ye!
A fire truck, and a first aid baby	Tasuma-minɛn dɔ, ani dɛmɛ fɔlɔ denmisɛnnin dɔ
I got to the elevator and he hugged	N sera alifanta la ani a ye a minɛ
I have the technology	Teknoloji bɛ n bolo
The investigation found nothing	Sɛgɛsɛgɛli in ma foyi Sɔrɔ
I got it for a steal	N y'a sɔrɔ sonyali de kama
I could learn so much just watching you	Ne tun bɛ se ka fɛn caman kalan i kɔlɔsili dɔrɔn na
A stone fell on his shoulder	Kabakurun dɔ panna a kamankun kan
I had no idea such a possibility	N tun ma miiri ko o seko sugu bɛ se ka kɛ
A complete and complete system	Sistɛmu min dafalen don ani min dafalen don
I recognized their faces in the photo below	N y’u ɲɛda dɔn foto min bɛ duguma
I came to surprise you	Ne nana ka i kabakoya
I am not that girl anymore	Ne tɛ o sungurunnin ye tugun
However, I looked at his report	Nka, n y’a ka rapɔɔri lajɛ
I roll my eyes at him	N bɛ n ɲɛw wuli a la
I know you take your obligation seriously	N b’a dɔn ko i bɛ i ka wajibi ta kosɛbɛ
She soon ran for help at a home	A ma mɛn, a bolila ka dɛmɛ sɔrɔ so dɔ la
The album failed to chart in any country	O albamu ma se ka kɛ chart (jatebɔ) ye jamana si la
I could save them some trouble	Ne tun bɛ se ka u kisi gɛlɛya dɔw ma
I put one up for him	N ye kelen bila a ye
I sincerely hope it will be useful to you as well	N jigi b’a kan kosɛbɛ ko a bɛna aw fana nafa
I talked to him today	N ye kuma ta a fɛ bi
I was so afraid of losing you	Ne tun bɛ siran kosɛbɛ ka bɔnɛ i la
I agree, again	Ne sɔnna a ma, tuguni
I heard it through the wall	N y'a mɛn kogo fɛ
I want to see him again	N b’a fɛ k’a ye tugun
I was looking at it	N tun b’a filɛ
I had a pool to myself	N tun bɛ ni jidagayɔrɔ ye n yɛrɛ ye
I ask you a favor	Ne bɛ nɛɛma dɔ ɲini aw fɛ
He looked at that kind of person	A ye o mɔgɔ sugu filɛ
I always wait until the last minute	N bɛ makɔnɔni kɛ tuma bɛɛ fo miniti laban na
I didn't want to invite anyone	N tun t'a fɛ ka mɔgɔ si wele
I really didn't want to listen to nonsense	Tiɲɛ na, ne tun t’a fɛ ka kuma fuw lamɛn
I really wasn't very far off at all	Tiɲɛ na, ne tun tɛ yɔrɔ jan kosɛbɛ fewu
I could completely lead in two days and finish	N tun bɛ se ka ɲɛminɛ pewu tile fila kɔnɔ ka ban
I had missed him a lot	N tun ye a kɔ kosɛbɛ
A long pause followed	Lafiɲɛbɔ jan dɔ tugura o kɔ
I didn’t know he knew so much about injuries	N tun t’a dɔn ko a bɛ fɛn caman dɔn joginda ko la
I asked them for emergency help	N y’a ɲini u fɛ u ka dɛmɛ sɔrɔ kɔrɔtɔko la
I knew what was coming	Fɛn min tun bɛ na, ne tun b’o dɔn
I remembered that her flower was her favorite	N hakili jigira ko a ka flen de tun ka di a ye kosɛbɛ
The plan is in progress	Labɛn in bɛ sen na
I can’t help but smile	N tɛ se ka n yɛrɛ tanga nisɔndiya ma
I immediately come to regret that decision	N bɛ na nimisa o desizɔn in na o yɔrɔnin bɛɛ
I closed my eyes, bracing myself for the worst	N ye n ɲɛw datugu, ka n yɛrɛ labɛn ko juguba kama
I have to do everything myself	Ne yɛrɛ ka kan ka fɛn bɛɛ kɛ
Everyone is in danger	Bɛɛ bɛ farati la
A brown spot on the nose	Nɔgɔ bulama dɔ bɛ nugu la
A purpose-built place with skilled workers	Yɔrɔ min jɔra kuntilenna dɔ la ni baarakɛlaw ye minnu bɛ se kosɛbɛ
A large group will wait further back as a retreat	Jɛkuluba dɔ bɛna makɔnɔni kɛ kɔfɛ ka taa a fɛ i n’a fɔ kɔsegin
I had little desire to go into that city	Ne tun t’a fɛ kosɛbɛ ka don o dugu kɔnɔ
I didn’t wait around to confirm it	N ma kɔnɔni kɛ lamini na walasa k’a sɛmɛntiya
I thought it was like an explosive pain	Ne tun b’a miiri ko a bɛ i n’a fɔ dimi min bɛ ka bɔn
I know everyone is working hard to make a change	N b’a dɔn ko bɛɛ bɛ ka baara kɛ kosɛbɛ walasa ka fɛn caman Changer
I start screaming as I struggle	N b’a daminɛ ka kulekanba bɔ k’a sɔrɔ n bɛ ka n yɛrɛ gɛlɛya
I gathered them all into a plastic garbage bag	N y’u bɛɛ lajɛ ka don nɔgɔbɔlan plastiki dɔ kɔnɔ
I can see it in your eyes	Ne bɛ se k’o ye i ɲɛ na
The turkey sandwich never looked so good	Turki sandwich tun ma deli ka ɲɛ kosɛbɛ ten
I'd rather not see anything	A ka fisa ne ma ne kana foyi ye
I have a conversation going on in my head	N ye baro dɔ Kɛ min bɛ sen na n kun na
A pitiful life to endure	Ɲɛnamaya makarilen min ka kan ka muɲu
I barely managed to get it, and threw myself violently into the hole	N ma se k’a sɔrɔ dɔɔnin, ka n yɛrɛ fili dingɛ kɔnɔ ni fanga ye
I turned around and pretended not to hear	N y’i jɛngɛ k’a kɛ i n’a fɔ n t’a mɛn
A fire ran through my head	Tasumaba dɔ bolila ka taa ne kun na
This will also gave freedom to his slaves	O sago ye hɔrɔnya di a ka jɔnw ma fana
I have made people different	Ne ye mɔgɔw kɛ fɛn wɛrɛw ye
I didn’t even actually graduate	N yɛrɛ ma kalan ban tiɲɛ na
I was getting my ideas after all	N tun bɛ ka n ka hakilinaw sɔrɔ o bɛɛ kɔfɛ
I saw a man dancing in front of her	N ye cɛ dɔ ye a bɛ dɔn kɛ a ɲɛfɛ
I opened the skin of her lower back	N y’a kɔ duguma fari da wuli
I wasn’t religious, not in the same way, at least	Ne tun tɛ diinɛkɛla ye, ne tun tɛ o cogo kelen na, a dɔgɔyalenba la
A blush burned her cheeks as she lowered her gaze	Blush dɔ y’a ɲɛda jeni tuma min na a y’a ɲɛda jigin
I feel especially excluded	Ne b’a miiri ko ne bɔra kɛnɛ kan kɛrɛnkɛrɛnnenya la
I alone will be fine this year	Ne kelen bɛna ɲɛ ɲinan
I want you to meet a friend of mine	N b’a fɛ i ka n terikɛ dɔ kunbɛn
I closed my eyes and started crying it out	N ye n ɲɛda datugu ka kasi daminɛ k’a bɔ
I directed their shadows and felt their pain	N y’u ka biɲɛw ɲɛsin ani n y’u ka dimi dɔn
I walked a little behind him, gun drawn	N ye taama dɔɔnin kɛ a kɔfɛ, marifa samalen
I’m actually a little more relaxed	Tiɲɛ na, n’ bɛ lafiya dɔɔnin
I am in a state of shock	Ne bɛ sɛgɛnba la
The husband is not a lover	Furucɛ tɛ kanubaganci ye
I knew how to kill	N tun bɛ mɔgɔfaga dɔn
I am here to show them the way	Ne bɛ yan ka sira jira u la
I looked at it carefully	N ye a lajɛ koɲuman
I also checked out his books	N y’a ka gafew fana lajɛ
I hated plain clothes	Fini gansanw tun bɛ ne kɔniya
I sent her to bed	N y’a bila ka taa a ka dilan kan
I haven't had any problems with this	N ma gɛlɛya foyi sɔrɔ nin ko in na
I couldn’t even turn back	N tun tɛ se ka kɔsegin yɛrɛ
I will mention this list without ranking	N bɛna nin lisi in fɔ k’a sɔrɔ n ma jatebɔ kɛ
I almost wonder sometimes though if he really wants it too	N bɛ ɲini ka n yɛrɛ ɲininka tuma dɔw la hali ni a b’a fɛ tiɲɛ na fana
I only had seconds to decide what to do	Seginnkanni dɔrɔn de tun bɛ ne bolo ka a latigɛ ne bɛna min kɛ
I thought you were never jealous	Ne tun b’a miiri ko i tɛ keleya abada
I started cleaning and lubricating it	N y’a daminɛ ka a saniya ani ka tulu kɛ a la
I have heard a lot about you	Ne ye caman mɛn aw ko la
I could see he was hesitant to talk about it	N tun bɛ se k’a ye ko a bɛ sigasiga ka kuma o kan
I look around and take a shower	N bɛ n yɛrɛ lajɛ ka n yɛrɛ ko
Duke went on to win the tournament	Duke taara ɲɛ ka se sɔrɔ ntolatan in na
Most of the slaves involved were domestic servants	Jɔn minnu tun bɛ o ko la, olu fanba tun ye du kɔnɔ baarakɛlaw ye
I mean, he only knew half of it	N b’a fɛ k’a fɔ ko a tun bɛ a tilancɛ dɔrɔn de dɔn
I had crazy thoughts	Miirili hakilintanw tun bɛ ne la
The lesson he needs to learn	A ka kan ka kalan min sɔrɔ
I just can’t stop	N tɛ se ka n yɛrɛ dabila dɔrɔn
I wasn’t in the mood to deal with anyone	N tun tɛ dusukunnata la ka ko kɛ ni mɔgɔ si ye
It’s very healthy	A bɛ kɛnɛya kosɛbɛ
He talked about information confidentiality in the country	A ye kuma ta kunnafoniko gundo kan jamana kɔnɔ
I fought and prayed and pleaded for justice	Ne ye kɛlɛ kɛ ka delili kɛ ani ka tilennenya deli
There were no wounds on my hands	Joginda si tun tɛ ne bolow la
I received my orders today	N ye n ka komandiw sɔrɔ bi
I was working nights again	N tun bɛ baara kɛ sufɛ tuguni
I suspected he had many wives in the palace	N tun bɛ sigasiga ko muso caman b’a la masaso kɔnɔ
But I can read it to you	Nka, ne bɛ se k’a kalan aw ye
I stepped onto the walkway and looked back	N ye n sen don taama sira kan ka n kɔ filɛ
I could not sacrifice one life for many	Ne tun tɛ se ka ɲɛnamaya kelen saraka mɔgɔ caman kosɔn
I want to be beautiful and confident	N b’a fɛ ka kɛ mɔgɔ cɛɲi ye ani ka da n yɛrɛ la
I'm telling you, that knife is tough	N b'a fɔ aw ye, o nɛgɛ ka gɛlɛn
I think that’s the girl	N hakili la, o de ye sungurunnin ye
I finished the job in no time	Ne ye baara ban waati dɔɔnin kɔnɔ
I needed new clothes among other things	N mago tun bɛ fini kura la fɛn wɛrɛw cɛma
I again began to plan an escape	N y’a daminɛ tugun ka bolicogo dɔ labɛn
I turned on my face and sighed	N y’i jɛngɛ n ɲɛda la ka n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ
A few hours at least, to look at your marriage	Lɛrɛ damadɔ a dɔgɔyalenba la, walasa k’i ka furu lajɛ
One of the girls reached out	Npogotiginin dɔ y’a bolo bɔ a la
I closed a business that worried me	N ye jagokɛyɔrɔ dɔ datugu min ye ne jɔrɔ
A smile formed on his lips	Ɲɛjibɔ dɔ kɛra a dawolo la
There’s a lot of that on the album	O fɛn caman bɛ albamu kɔnɔ
I mean, look at what happened at the hospital chapel	N b’a fɛ k’a fɔ ko min kɛra dɔgɔtɔrɔso ka batoso la, a filɛ
I had some emotional scars on my face, which I wiped away	Dusukunnataw nɔ dɔw tun bɛ n ɲɛda la, n tun bɛ olu bɛɛ ko
I need you to answer me honestly	Ne mago bɛ i la ka ne jaabi ni tiɲɛ ye
I knew what that felt like	O tun bɛ cogo min na, ne tun b’o dɔn
I feel welcomed, and respected	Ne b’a miiri ko ne bisimilalen don, ani ko ne bonyalen don
A recipient of a picture book	Ja gafe dɔ sɔrɔbaga dɔ
I wish you weren't going on vacation	N b'a fɛ i tun tɛ taa lafiɲɛbɔ la
I decided to just wait until these storms passed	N y’a latigɛ ka kɔnɔni kɛ dɔrɔn fo nin fɔɲɔba ninnu ka tɛmɛ
I wouldn’t have thought about it	N tun tɛna miiri a la
I wouldn't be here to see them	N tun tɛna kɛ yan ka u ye
I want to share two here	N b’a fɛ ka fila tila yan
I didn’t want him to be too confident	N tun t’a fɛ a ka da a yɛrɛ la kojugu
I don't think so, more or less, accordingly	N hakili la, o tɛ, ka caya walima ka dɔgɔya, ka kɛɲɛ ni o ye
I can get it here by tomorrow	N bɛ se k'a sɔrɔ yan ka se sini ma
I decided to try something different when painting this	N y’a latigɛ ka fɛn wɛrɛ kɛ k’a lajɛ ni n bɛ nin ja in kɛ
I let it start out	N y’a to a ka daminɛ ka bɔ
I have no doubts about that	Siga si tɛ ne la o ko la
His mother allowed him to read many books	A ba y’a to a ka gafe caman kalan
The challenge this time was getting there	Gɛlɛya min tun bɛ nin sen in na, o tun ye ka se yen
I needed time to rest	Ne mago tun bɛ waati la walisa ka lafiɲɛ
I guarantee we will find your biological parents	N bɛ garanti di an ma ko an bɛna i bangebaga lakikaw sɔrɔ
I still wasn't into my game	Hali bi, ne tun ma don ne ka tulonkɛ la
I never had a relationship	N ma deli ka jɛɲɔgɔnya kɛ
I finally got out of my own house	N labanna ka bɔ n yɛrɛ ka so kɔnɔ
I didn’t even realize they were worried	N yɛrɛ m’a dɔn ko u bɛ jɔrɔ
I went online via computer	N taara ɛntɛrinɛti kan ɔridinatɛri fɛ
I have years of experience	San caman ka ko kɛlenw bɛ ne bolo
I certainly felt that	Siga t’a la, ne y’o ye
They are what I thought everyone should want	Ne tun b’a miiri ko bɛɛ ka kan ka min fɛ, u de ye o ye
I was just a blonde girl	N tun ye npogotiginin dɔrɔn de ye min ɲɛ bilennen don
I didn't sleep very well last night	N ma sunɔgɔ kosɛbɛ kunun su fɛ
A chill ran through me	Farigan dɔ bolila ka tɛmɛ ne fɛ
Maybe I was in a cloud	N’a sɔrɔ ne tun bɛ sankaba dɔ kɔnɔ
I can tell, just looking at you	Ne bɛ se k’a dɔn, ka i filɛ dɔrɔn
I have seen good things firsthand and not so good things	N ye koɲumanw ye n yɛrɛ ɲɛ na ani ko ɲumanw tɛ ten
I will never give myself to them	Ne tɛna ne yɛrɛ di u ma abada
I wasn’t thinking of feeling guilty about it	N tun tɛ miiri ka n yɛrɛ jalaki o ko la
It needs to be in place	A ka kan ka kɛ a nɔ na
I get in my car and turn on the radio	N bɛ don n ka mobili kɔnɔ ka arajo da
All state schools are comprehensive	Jamana ka lakɔlisow bɛɛ ye fɛn bɛɛ ye
I just felt sorry for him	Ne hinɛ tun b’a la dɔrɔn
I do nothing to get myself into trouble	Ne tɛ foyi kɛ walisa ka ne yɛrɛ don gɛlɛya la
I started to open the door, but he stopped me	N y’a daminɛ ka da wuli, nka a ye n bali
The same shot took about forty days to complete	O marifa kelen in ye tile binaani ɲɔgɔn ta ka ban
I felt him touch my skin	N y’a ye ko a bɛ maga n fari la
Both are schools	U fla bɛɛ ye kàlansow ye
I need to get a trade	N ka kan ka jago dɔ sɔrɔ
I nearly fell but was caught and pushed further	N tun bɛ ɲini ka bin nka n minɛna ka n gɛrɛ ka taa a fɛ
I was having a little trouble breathing	N tun bɛ ninakili gɛlɛya dɔɔnin
I didn't want him to know	N tun t'a fɛ a k'o dɔn
I didn't give them time to explain properly	N ma waati di u ma u ka ɲɛfɔli kɛ ka ɲɛ
Which I didn't have in him	Min tun tɛ ne bolo a la
A question of climate and culture, of course	Ɲininkali min bɛ kɛ waati cogoya ni laadalakow kan, tiɲɛ don
I started acting classes	N ye ɲɛnajɛ kalanw daminɛ
I looked lean and strong	Ne tun bɛ i ko mɔgɔ nɔgɔlen ani ne barika ka bon
I came to expect them in person	Ne nana u makɔnɔ ne yɛrɛ la
I believe he is alive and on that craft	Ne dalen b’a la ko a ɲɛnama don ani ko a bɛ o bololabaara in kan
I was starting to lose my fears	N tun b’a daminɛ ka bɔnɛ n ka siranfɛnw na
I sit and read it for hours	N bɛ sigi k’a kalan lɛrɛ caman kɔnɔ
A small meeting awaited him	Lajɛ fitinin dɔ tun b’a makɔnɔ
I was tired of waiting and wanted to go now	Ne tun sɛgɛnnen don makɔnɔni na ani ne tun b’a fɛ ka taa sisan
I wanted her to be happy, her company	N tun b’a fɛ a ka nisɔndiya, a ka jɛkulu
I’m still finding it pretty okay, all things considered	N b’a sɔrɔ hali bi pretty okay, fɛn bɛɛ jateminɛna
I just had to get it first	N tun ka kan k’a sɔrɔ dɔrɔn fɔlɔ
I want something we can both be proud of	Ne b’a fɛ fɛn min na an fila bɛɛ bɛ se ka waso min na
I just had a cold or something	N ye farigan walima fɛn wɛrɛ sɔrɔ dɔrɔn
I knew he would see what I saw	Ne tun b’a dɔn ko fɛn min bɛ ne ɲɛ na, a bɛna o ye
I want to make a partner for you	N b'a fɛ ka jɛɲɔgɔn kɛ aw ye
I thought through the next quarter	N ye miiri fo ka se kalo saba nata ma
The first boxes were for lab animals	Box fɔlɔw tun ye laboratuwari baganw ta ye
I told you to hang with those	N ye a fɔ aw ye ka jɛgɛn ni o mɔgɔw ye
I took it to the ground	N y’a ta ka na n’a ye dugukolo kan
I always flipped my own money	N tun bɛ n yɛrɛ ka wari wuli tuma bɛɛ
I couldn’t work long hours	N tun tɛ se ka baara kɛ lɛrɛ caman kɔnɔ
I ran away from him, hoping he wasn’t real	N bolila ka bɔ a ɲɛ, n jigi tun b’a kan ko a tɛ mɔgɔ sɛbɛ ye
I swallowed hard, my throat was all dry	N ye n munumunu kosɛbɛ, n dawolo bɛɛ tun jalen don
I feel all the air leaving my lungs	N b’a ye ko fiɲɛ bɛɛ bɛ bɔ n fogonfogon la
I wish you health every night	Ne bɛ kɛnɛya ɲini aw fɛ su o su
Pollution has never affected the soil	Nɔgɔya ma deli ka nɔ bila dugukolo la
Several provinces have issued a waiver	Mara damadɔ ye 'sènbɔli-sɛbɛn dɔ Bɔ
I have seen you both here for a long time	Ne ye aw fila ye yan kabini waati jan
I didn't want to go home	N tun t'a fɛ ka taa so
I was really disappointed	Ne jigi tigɛlen tun don tiɲɛ na
I really enjoy reading about how americans see us	A ka di n ye kosɛbɛ ka kalan kɛ amerikikaw bɛ an ye cogo min na
I drink it down quickly to finish it off	N b’a min ka jigin joona walasa k’a ban
I was in the wrong place at the wrong time	Ne tun bɛ yɔrɔ jugu la waati jugu la
I mean no, you're not wrong	N b'a f ko ayi, i t fili
I would come home and just lay in bed	N tun bɛ na so ka n da dɔrɔn dilan kan
A third asked him how he looked	A sabanan ye a ɲininka a ɲɛda cogoya la
I sure hope my hospital stay will be pleasant	Ne dalen b’a la ko ne jigi b’a kan ko ne ka dɔgɔtɔrɔso sigili bɛna diya
I turned to quality	N y’a ɲɛsin jogoɲumanya ma
I haven't followed that up here	N ma tugu o kɔ ka se yan
I looked him in the eye and leaned back on my feet	N y’a ɲɛda lajɛ ani ka n jigi da n senw kan
I felt like a prisoner again	Ne y’a ye ko ne ye kasoden ye tugun
A car had pulled up to the door	Mobili dɔ tun ye sama ka na da la
I would take advantage of that	N tun bɛna nafa sɔrɔ o la
I may have been like that before, but not anymore	N’a sɔrɔ ne tun bɛ ten fɔlɔ, nka ne tun tɛ ten tuguni
I went back to the building again	N seginna ka taa boon kɔnɔ tugun
I want you to help us run this country	N b’a fɛ aw ka an dɛmɛ ka jamana in boli
I shouldn't be worrying about this	Ne man kan ka kɛ nin haminanko in na
I got up and put my hand on his shoulder	N wulila ka n bolo da a kamankun kan
I almost shot myself in the foot there	N tun bɛ ɲini ka marifa ci n yɛrɛ sen na yen
However, I did not ask about his family	Nka, n ma ɲininkali kɛ a ka denbaya ko la
I wish you the very best	Ne b'a fɛ aw ka fɛn bɛɛ la ɲuman sɔrɔ
I thought you were just human	Ne tun b’a miiri ko i ye hadamaden dɔrɔn de ye
I didn't know how to stop them from coming up	N tun t'a dɔn n bɛ se k'u bali cogo min na u ka na san fɛ
A roar pierced the night sky	Mankan dɔ ye sufɛ sankolo tiɲɛ
I have a lot of people who can be responsibilities already	Mɔgɔ caman bɛ n bolo minnu bɛ se ka kɛ kunkanbaaraw ye kaban
I have to save face now	Ne ka kan ka ɲɛda kisi sisan
I am the last of my tribe	Ne ye ne ka kabila laban ye
I bet he had a long psychological history	N ye pari kɛ ko hakili ta fan fɛ tariku jan tun b’a la
I walked towards the garden	N ye taama kɛ ka taa nakɔ fan fɛ
The power struggle effectively shut down the government	Fanga-kɛlɛ ye gɔfɛrɛnaman datugu cogo ɲuman na
I got a letter just a few days ago	N ye bataki sɔrɔ a tile damadɔw dɔrɔn de filɛ nin ye
This situation quickly became depressing	O cogoya in kɛra degun ye joona
I gave him a hard look	N ye filɛli gɛlɛn kɛ a la
One and a half brothers	Balimakɛ kelen ni tila
I spoke and it all came to life	Ne kumana ani o bɛɛ kɛra ɲɛnamaya ye
I know that was hard for you	Ne b'a dɔn ko o tun ka gɛlɛn aw ma
I loved the game too much to give it up	Tulon tun ka di n ye kojugu fo n ma se k’a dabila
A passage, a shop, a statue	Tɛmɛsira dɔ, butiki dɔ, ja dɔ
I can’t go there anymore	N tɛ se ka taa yen tun
I go beyond the physical sphere	N bɛ tɛmɛ farikolo-ɲɛnajɛ-yɔrɔ kan
I cannot keep living with this fear in my mind	Ne tɛ se ka to ka ɲɛnamaya kɛ ni nin siran in ye ne hakili la
I cannot promise anything	Ne tɛ se ka layidu ta foyi ye
I have a shrine to her in my front room	N ye batoso dɔ sɔrɔ a ye n ka ɲɛfɛ so kɔnɔ
I appreciate your honesty	N b’aw waleɲumandɔn aw ka tiɲɛtigiya la
The exact location is unknown	Yɔrɔ min bɛ yen tigitigi, o ma dɔn
I know a lot of early risers	N bɛ mɔgɔ caman dɔn minnu bɛ wuli joona
I just hope no one reads my diary	N jigi b’a kan dɔrɔn ko mɔgɔ si tɛna n ka donkibaru kalan
I think this is a great opportunity for you	Ne hakili la nin ye sababuba ye aw bolo
I just want to help in two ways	N b’a fɛ dɔrɔn ka dɛmɛ don cogo fila la
I thought I was a distant boyfriend	N tun b’a miiri ko n ye cɛɲi ye min bɛ yɔrɔjan
I have dinner with me and his wife	N bɛ sufɛdumuni kɛ ni ne n’a muso ye
I just wanted to know more about you	Ne tun b’a fɛ dɔrɔn ka kunnafoni wɛrɛw sɔrɔ aw kan
I could feel the sea rising	N tun bɛ se k’a ye ko kɔgɔji bɛ ka wuli
I couldn’t ignore a smile	N tun tɛ se ka n ɲɛmajɔ nisɔndiyako dɔ la
I feel for your wife and children	Ne bɛ dusu don i muso ni i denw na
I was fifteen and had just started singing	N si tun ye san tan ni duuru ye ani n tun ye dɔnkilida daminɛ sisan dɔrɔn
I know he wouldn't lie	Ne b'a dɔn ko a tun tɛna nkalon tigɛ
I am glad you wrote a letter to tell me	Ne nisɔndiyara ko i ye bataki sɛbɛn k’a fɔ ne ye
I want to know about you	Ne b’a fɛ k’a dɔn aw ko la
A place for friends, fun and especially, imagination	Yɔrɔ min bɛ kɛ teriw ye, ɲɛnajɛ ani kɛrɛnkɛrɛnnenya la, miirili
I have to answer to the people	Ne ka kan ka jaabi di jama ma
I love that jacket dress	O fini min bɛ kɛ ni jakite ye, o ka di n ye kosɛbɛ
I haven't had sex in two years	N ma cɛnimusoya kɛ kabini san fila
I wanted to keep things quiet	N tun b’a fɛ ka kow to u makun
I can't give it to him	N tɛ se k'a di a ma
I thank you with all my heart, but no	Ne bɛ barika da i ye ni ne dusukun bɛɛ ye, nka ayi
I could never take candy from such a beautiful baby	N tun tɛ se ka bonbonsi ta abada o den cɛɲi sugu la
I felt you needed to hear it directly from me	N y’a ye ko aw ka kan k’a mɛn ne fɛ k’a ɲɛsin a ma
I was there in the front row	N tun bɛ yen ɲɛfɛla la
Minutes later, it was over them	Miniti damadɔw o kɔfɛ, a kɛra u kan
I blamed myself for everything	Ne ye ne yɛrɛ jalaki fɛn bɛɛ la
In his third season he became an everyday starter	A ka sàn sabanan na a Kɛra don o don daminɛ-kɛla ye
A group of soldiers marching by	Sɔrɔdasi kulu dɔ bɛ ka taama ka tɛmɛ
I had to get up and take them down	N tun ka kan ka wuli ka u jigin
I won't see my friend go through that	N tɛna n terikɛ ye a bɛ tɛmɛ o fɛ
This more experimental form is available online only	Nin sɛbɛn min ka ca ni kɔrɔbɔli ye, o bɛ sɔrɔ ɛntɛrinɛti dɔrɔn de kan
I could use a couple of those	N tun bɛ se ka baara kɛ ni o fila-fila ye
I mean, while we’re alive	N kɔrɔ ye ko k’an to balo la
I called him again and got no answer	N ye a wele tugun, n ma jaabi foyi sɔrɔ
I have a terrible feeling about to happen	Dusukunnata jugu dɔ bɛ ne la min bɛna kɛ
I couldn’t scream anymore	N tun tɛ se ka kulekan bɔ tugun
I think you’re a good writer	N hakili la, i ye sɛbɛnnikɛla ɲuman ye
I roll my eyes at them	N bɛ n ɲɛw wuli u la
I struggle with support that has no faith behind it	N bɛ kɛlɛ kɛ ni dɛmɛ ye min dannaya tɛ a kɔfɛ
I had never thought about the operating room	N tun ma miiri opereli yɔrɔ la abada
I need some strong arms to support me	Ne mago bɛ bolokɔni barikama dɔw la walasa ka ne dɛmɛ
A new plan enveloped me	Laɲini kura dɔ ye ne datugu
Jean was becoming desperate	Jean tun bɛ ka kɛ mɔgɔ jigitigɛlen ye
I can’t believe this house was built under my nose	N tɛ se ka da a la ko nin so in jɔra n nu kɔrɔ
The number of naval forces declined thereafter	Kɔgɔjida la kɛlɛbolow hakɛ dɔgɔyara o kɔfɛ
I am so sorry that the abuse was done by our father	N bɛ dusukasi kosɛbɛ ko o tɔɲɔli kɛra an fa fɛ
I hadn’t been able to will myself to open it	N tun ma se ka n yɛrɛ sago kɛ k’a da wuli
Color is not one of them	Kulɛri tɛ o dɔ ye
I may never get over it	N’a sɔrɔ ne tɛ se ka tɛmɛ o kan abada
I love the man who makes me feel this way	Cɛ min bɛ ne bila nin cogo la, ne bɛ o kanu
The reception to the series was mixed	O seriyali jaabi tun ɲagaminen don
I needed something to entertain me	Ne mago tun bɛ fɛn dɔ la min tun bɛ se ka ne ɲɛnajɛ
I take care of that shit	N bɛ n janto o nɔgɔ in na
I could not agree with him	Ne tun tɛ se ka bɛn a ma
I know you have a pure heart	Ne b'a dɔn ko dusukun saniyalen bɛ i la
I have waited all my life	Ne ye makɔnɔni kɛ ne ka ɲɛnamaya bɛɛ kɔnɔ
I can't even blame him for anything	Ne tɛ se ka hali a jalaki foyi la
A roar of agreement rose from the group of prisoners	Bɛnkansɛbɛn dɔ wulila ka bɔ kasodenw kulu la
I refused to let the hard box explode	N banna ka kɛsu gɛlɛn in ka pɛrɛn
I could not move my body, nor could I see him	Ne tun tɛ se ka ne farikolo lamaga, wa ne tun tɛ se k’a ye fana
I could be wrong on this	N bɛ se ka fili nin ko in kan
I promise you will not regret it	Ne bɛ layidu ta ko aw tɛna nimisa o la
I wanted to control the emotions	N tun b’a fɛ ka dusukunnataw mara
I'll take the girl's case	N bɛna npogotiginin ka ko ta
A bubble of blood	Bulon min bɛ kɛ joli la
I think you need someone to take care of you, honey	Ne hakili la, i mago bɛ mɔgɔ la min bɛna i ladon, n terikɛ
One sentence email	Kumasen kelen imɛli
A time when connection was real and organic	Waati min na jɛɲɔgɔnya tun ye tiɲɛ ye ani min tun bɛ kɛ ni fɛnɲɛnamaw ye
I felt so blessed to have that dream	Ne y’a ye ko ne ye dugawu sɔrɔ kosɛbɛ ka o sugo sɔrɔ
I had to be missing something	N tun ka kan ka kɛ ka fɛn dɔ tunun
I can taste that kind of stuff	N bɛ se ka o fɛn suguw nɛnɛ
I just follow instructions	N bɛ tugu cikanw dɔrɔn de kɔ
Glad to run into you again	Ne nisɔndiyara ka boli ka taa i sɔrɔ tugun
I didn't use any special techniques	N ma baara kɛ ni fɛɛrɛ kɛrɛnkɛrɛnnen si ye
I really don’t consider you a bad thing	Tiɲɛ na, ne t’aw jate ko jugu dɔ la
I still cannot explain what happened next	Hali bi, ne tɛ se k’a ɲɛfɔ min kɛra o kɔfɛ
I was trying to be professional	N tun b’a ɲini ka n yɛrɛ kɛ baarakɛla ŋana ye
I can see everything in your mind	Ne bɛ se ka fɛn bɛɛ ye i hakili la
I should at least try it	N ka kan k’a lajɛ a dɔgɔyalenba la
I am definitely very weak	Siga t’a la, ne barika ka dɔgɔ kosɛbɛ
I will not feel let down	Ne tɛna a ye ko ne dusu tiɲɛna
I will not dispute its truth	Ne tɛna sɔsɔli kɛ a ka tiɲɛ kan
He challenged what he perceived as injustice	A ye min jate tilenbaliya ye, a ye o sɔsɔ
A public space that celebrates life	Foroba yɔrɔ min bɛ ɲɛnamaya seli kɛ
I didn't have to go far	Ne tun man kan ka taa yɔrɔ jan
I went straight to my room	N taara n ka so kɔnɔ ka ɲɛ
I shook my head and looked away	N ye n kunkolo wuli ka n kɔfilɛ
I can feel the mark on my back immediately healing	N bɛ se k’a ye ko taamasiɲɛ min bɛ n kɔ kan, o bɛ kɛnɛya o yɔrɔnin bɛɛ
A couple of them asked her face questions	U fila-fila y’a ɲɛda ɲininkaliw kɛ
I gave him a treat	N ye furakɛli di a ma
I feel like there’s nothing next to me	N b’a miiri ko foyi tɛ n kɛrɛfɛ
A storm was blowing	Fɔɲɔba dɔ tun bɛ ka don
I look at them and analyze them for two reasons	N b’u lajɛ k’u sɛgɛsɛgɛ kun fila de kama
I can't believe how fast they are growing	N tɛ se ka da a la ko u bɛ ka bonya joona cogo min na
I think my wife is seeing another man	N hakili la, n muso bɛ ka cɛ wɛrɛ ye
I didn’t need to focus on eternal life	Ne mago tun t’a la ka ne sinsin ɲɛnamaya banbali kan
I like the rough edges	A dakun gɛlɛnw ka di n ye
I never would have guessed it was like that	N tun tɛna a miiri abada ko a tun bɛ o cogo la
I began to think it was a great time warmer	N y’a daminɛ k’a miiri ko a ye waati sumayaba ye
I already have one ready	N ye kelen labɛn kaban
I need to get this beauty up by next weekend	N ka kan ka nin cɛɲi in wuli ka se dɔgɔkun laban nata ma
I didn't know what to think or say	Ne tun t’a dɔn ne ka kan ka min miiri wala ka min fɔ
His original plans, which had been evolving, were dropped	A ka laɲini fɔlɔ minnu tun bɛ ka wuli ka taa a fɛ, olu bɔra yen
I shouldn't have let him go	Ne tun man kan k'a bila ka taa
I feel so left out sometimes	Ne b’a miiri ko ne bilalen bɛ kɛnɛ kan ten tuma dɔw la
I try to clear it, but nothing happens	N b’a ɲini k’a jɛya, nka foyi tɛ kɛ
I will wait for a happy man	Ne na cɛ nisɔndiyalen dɔ makɔnɔ
The few remaining planes were swaying like leaves	Avion damadɔ minnu tora, olu tun bɛ wuli ka wuli i n’a fɔ furabuluw
I reassured him he came and he worried too	N ye n hakili sigi a nana ani a ye hami fana
I think this was his plan all along	N hakili la, nin tun ye a ka laɲini ye waati bɛɛ
I grabbed the cool metal handle and pulled	N ye nɛgɛ bololanɛgɛ nɛnɛman minɛ ka sama
I can't help myself	Ne tɛ se ka ne yɛrɛ dɛmɛ
I want to stay here with you	Ne b'a fɛ ka to yan ni aw ye
I had no idea what was involved	N tun tɛ miiri ko min tun bɛ o la
I know he should never use these things	Ne b’a dɔn ko a man kan ka baara kɛ ni nin fɛnw ye abada
I am definitely interested	Siga t’a la, ne b’a mago don o la
David flies home alone in tears	Dawuda bɛ pan ka taa so a kelen na ni ɲɛji ye
I have seen this movement countless times	N ye nin lamaga in ye siɲɛ jatebaliya
I went to your funeral	N taara i ka sudon na
The incident was an accident	O ko in kɛra kasaara ye
I think that will lead to a better ending	N hakili la o bɛna na ni labanko ɲuman ye
I felt very low, like a battery running low	N tun bɛ n yɛrɛ sɔrɔ min ka dɔgɔ kosɛbɛ, i n’a fɔ batiri min bɛ ka ban
I could hear the roar of the truck pulling into our driveway	N tun bɛ se ka kamiyɔn mankan mɛn min tun bɛ ka don an ka bolifɛnw dondaw la
Twelve more feet	Sen tan ni fila wɛrɛw
I see the old woman with the dog	N bɛ musokɔrɔba ye ni wulu ye
I think you did that really well	Ne hakili la, aw ye o kɛ ka ɲɛ tiɲɛ na
I remember he was kind of smart	N hakili b’a la ko a tun ye suguya hakilitigi ye
I could feel the bond between us	N tun bɛ se ka jɛɲɔgɔnya min bɛ an ni ɲɔgɔn cɛ, o dɔn
I went up and down the road three times	N ye wuli ka jigin sira kan siɲɛ saba
I know how to sneak inside	N b’a dɔn ka n yɛrɛ dogo cogo min na ka don kɔnɔ
I figured it was mom	N y’a jateminɛ ko mama de don
I am so damn going to get it	Ne ye so damn ye ka taa a sɔrɔ
I carefully took the dirty book out of my bag	N ye gafe nɔgɔlen bɔ n ka bɔrɔ kɔnɔ ni hakilisigi ye
I was convinced of that	Ne tun dalen bɛ o la
I didn't want to see him again	N tun t'a fɛ ka a ye tugun
I know you have had your share of death and death	Ne b'a dɔn ko i ye i niyɔrɔ sɔrɔ saya ni saya la
I get a glimpse of the chat screen	N bɛ ɲɛmajɔ dɔɔnin sɔrɔ kumaɲɔgɔnya ekran kan
I folded the corner down	N ye nɔngɔn foli ka jigin
I nod in agreement	N bɛ n kunkolo wuli k’a jira ko sɔnna o ma
I decided to use both, so measured four beans	N y’a latigɛ ka baara kɛ ni u fila bɛɛ ye, o de la shɛfan naani suman
I knew it started around ten	N tun b’a dɔn ko a bɛ daminɛ tan ɲɔgɔn na
I had let go of things	N tun ye fɛnw bila ka bɔ n yɛrɛ la
I didn’t even know you	Ne yɛrɛ tun tɛ i dɔn
I just can’t figure out how	N tɛ se k’a dɔn dɔrɔn cogo min na
I stepped into the cool night air	N ye n sen don sufɛ fiɲɛ nɛnɛman na
I revolve around prison	N bɛ n yɛrɛ lamini kasobon ko la
I have noticed how you all work together	Aw bɛɛ bɛ baara kɛ ɲɔgɔn fɛ cogo min na, ne ye o kɔlɔsi
I was caught in a crisis	N minɛna gɛlɛya dɔ la
I fought with everyone	Ne ye kɛlɛ kɛ ni bɛɛ ye
I know how that must sound	N b’a dɔn o ka kan ka fɔ cogo min na
I would have loved other touches	Magan wɛrɛw tun bɛna diya n ye kosɛbɛ
I answered their greetings	Ne ye u ka foli jaabi
I relaxed back into it	N ye n yɛrɛ lafiya ka segin a kɔnɔ
I wonder if the same is still true here	N b’a ɲininka ni o cogo kelen de bɛ yan hali bi
I need you to be here for me	Ne mago bɛ i la ka kɛ yan ne ye
I'd rather just stay out of it	A ka fisa ne ka to dɔrɔn ka bɔ a la
I think his nose has stopped bleeding now	N hakili la, a nu ye joli dabila sisan
A server came out with another cup of coffee for each of us	Baarakɛla dɔ bɔra ni kafe wɛrɛ ye an kelen-kelen bɛɛ ye
Something small, no big deal	Fɛn fitinin dɔ, koba tɛ
I will not fight for women and children	Ne tɛna kɛlɛ kɛ musow ni denmisɛnw kama
For a man like me, you can't hold me forever	Cɛ min bɛ i n'a fɔ ne, i tɛ se ka ne minɛ fo abada
I gave him a piece of my mind and left	N ye n hakili yɔrɔ dɔ di a ma ka taa
I wish you were there more	Ne b'a fɛ i ka kɛ yen ka tɛmɛn fɔlɔ kan
I can't believe it was him	Ne tɛ se ka da a la ko ale de tun don
I wouldn’t trade this day for anything	N tun tɛna nin don in jago don foyi la
Throwing my head back, I sip happily	N bɛ n kunkolo fili kɔfɛ, n bɛ dɔlɔ min ni nisɔndiya ye
I seriously thought about a vacation	N ye miiri kosɛbɛ lafiɲɛbɔ dɔ la
Her performance in the film was highly praised	A ka baara kɛcogo min kɛra o filimu kɔnɔ, o tanura kosɛbɛ
I think everyone should have two	N hakili la, bɛɛ ka kan ka kɛ ni fila ye
I didn't know you couldn't buy tickets like this	N tun t'a dɔn ko i tɛ se ka tikiti san i n'a fɔ nin
I will make it a point to get the facts	N bɛna a kɛ kuma ye walasa ka tiɲɛ sɔrɔ
I told myself to take it easy	N y’a fɔ n yɛrɛ ye ko n k’a ta nɔgɔya la
Profit leader is a powerful thing	Tɔnɔ ɲɛmɔgɔ ye fɛn barikama ye
I felt wanted, needed	Ne y’a ye ko ne b’a fɛ, ne mago bɛ ne la
I couldn’t believe they were actually missing us	N tun tɛ se ka da a la ko u tun bɛ ka an to yen tiɲɛ na
I know from my dreams	N b’a dɔn ka bɔ n ka sugo la
A car just like him passed me	Mobili min bɛ i n’a fɔ ale, o tɛmɛna ne fɛ
I saw it as a time of work	N y’a ye ko baara waati dɔ
I realized they didn’t even know about the wheelchair	N y’a faamu ko u yɛrɛ tun tɛ o wotoronin ko dɔn
I wouldn't bother winning it	N tun tɛna n yɛrɛ sɛgɛn ka se sɔrɔ a kan
I just want to be able to eat	N b’a fɛ dɔrɔn ka se ka dumuni kɛ
A man held a knife as a shadow looked on	Cɛ dɔ ye muru minɛ k’a sɔrɔ biɲɛ dɔ tun bɛ ka filɛli kɛ
I say we stick together	N b’a fɔ ko an bɛ nɔrɔ ɲɔgɔn na
One shot was fired by one officer	Marifa kelen de binna sɔrɔdasi kelen fɛ
I would have no choice but to do nothing	Sugandili wɛrɛ tɛna kɛ ne fɛ ni ne tɛna foyi kɛ
I ran up the stairs and passed him	N bolila ka wuli ɛrɛzɛnsun kan ka tɛmɛ a fɛ
The treatment took several months and was unsuccessful	O furakɛli ye kalo damadɔ ta, wa a ma ɲɛ sɔrɔ
Wright in a memorable performance	Wright ye ɲɛjirali dɔ la min bɛ to an hakili la
I knew it shouldn't bother me but it did	Ne tun b’a dɔn ko a man kan ka ne tɔɔrɔ nka a ye ne tɔɔrɔ
I still miss him terribly	N b’a ɲinɛ hali bi kosɛbɛ
I hate stuff like that	N bɛ o ɲɔgɔnna fɛnw koniya
I have to work with a human being	Ne ka kan ka baara kɛ ni hadamaden ye
Without progress, it does not inspire confidence	Ni ɲɛtaa tɛ kɛ, o tɛ dannaya don mɔgɔ la
I was leaving and I just glanced in that direction	N tun bɛ taa ani n ye n ɲɛw wuli dɔrɔn o fan fɛ
I took a seat next to him	N ye sigilan ta a kɛrɛfɛ
A cow or a bull perhaps	Misi walima misi dɔ laala
I will be around if you ever need me	Ne na kɛ ne lamini na ni aw mago bɛ ne la don dɔ
I know that feeling too	Ne fana bɛ o dusukunnata dɔn
I can carry you about two o’clock	N bɛ se k’i ta nɛgɛ kanɲɛ fila ɲɔgɔn
One cell can give rise to another gene	Selilu dɔ bɛ se ka jirisun wɛrɛ lawuli
I will tell all my friends	Ne na o fɔ ne teriw bɛɛ ye
I need to know something	Ne ka kan ka fɛn dɔ dɔn
He is the corpse of dead power	Ale de ye fanga salen su ye
I wiped my face with a towel	N ye n ɲɛda ko ni finimugu ye
I see you have four others	N y’a ye ko mɔgɔ naani wɛrɛw bɛ i fɛ
I have the same fears about him	O siranya kelenw de bɛ ne la a ko la
I couldn’t imagine that	N tun tɛ se ka miiri o la
I have no right to go back to his house	Jo tɛ ne fɛ ka segin a ka so
I think the ending was cool	N hakili la, a laban tun ka nɛnɛ
I ran out of time and headed upstairs	N ye waati ban ka n ɲɛsin sanfɛla ma
I noticed something strange	N ye ko kabakoma dɔ kɔlɔsi
But, I understood them	Nka, ne y’u faamu
I'm bringing it home to test it out	N bɛ na n'a ye so walasa k'a kɔrɔbɔ
They can also guide their descent	U bɛ se fana k’u jigincogo ɲɛminɛ
Ruth paused for a moment	Ruti ye a jɔ dɔɔnin
I want to finish some paperwork	N b’a fɛ ka papier dɔw kɛ ka ban
A friend of mine tried to become an independent financial planner	N terikɛ dɔ y’a ɲini ka kɛ wariko bolodabaga yɛrɛmahɔrɔn ye
I turn around and smile at the stranger	N bɛ n yɛrɛ wuli ka nisɔndiya jira dunan na
I couldn't deal with anything else going wrong tonight	N ma se ka ko wɛrɛ ɲɛnabɔ min bɛ ka juguya bi su in na
I’ll never forget the look on her soft face	N tɛna ɲinɛ a ɲɛda nɔgɔlen ɲɛda cogoya kɔ abada
I know you don't want to see that happen	Ne b’a dɔn ko aw t’a fɛ k’a ye ko o bɛ kɛ
I look at the lives of men	N bɛ cɛw ka ɲɛnamaya lajɛ
I threw away the orange food	N ye oranjɛ dumuni fili
A familiar electric current coursed through his body	Kuran min tun bɛ a dɔn, o tun bɛ tɛmɛ a fari la
I wouldn’t let it affect my plans	N tun tɛna a to a ka nɔ bila ne ka labɛnw na
I was born with a gun in my hand	Ne wolola ni marifa ye n bolo
I recovered and swam back up	N kɛnɛyara ka segin ka naji bɔ sanfɛ
I continued around the corner away from the house	N tɛmɛna ka nɔngɔn lamini ka yɔrɔ jan so kɔnɔ
The week was taken away	Dɔgɔkun minɛna ka taa yen
I am a living witness	Ne ye seere ɲɛnama ye
I can't stand them anymore	Ne tɛ se ka u muɲu tun
I need to think about this	Ne ka kan ka miiri nin ko in na
I threw my arms around him and kissed him back	N ye n bolow fili a ma k'a susu ka segin
I studied my academic questions, from birth	N ye n ka kalanko ɲininkaliw kalan, kabini n bange
I could hear the voices of men approaching	N tun bɛ se ka cɛw ka kumakanw mɛn minnu tun bɛ ka gɛrɛ
I really needed to get away	Ne mago tun bɛ ka bɔ yen tiɲɛ na
I thought you were amazing	Ne tun b’a miiri ko i ye kabako ye
I hated even thinking about it	Hali ka miiri a la, o tun bɛ ne kɔniya
I think we are connected now	N hakili la, an ni ɲɔgɔn cɛ bɛ ɲɔgɔn na sisan
I got to touch his soul	N sera ka maga a ni la
I had to talk to him	Ne tun ka kan ka kuma a fɛ
I’d appreciate your silence about it	N b’a waleɲumandɔn n’i ye i makun o ko la
I looked up and was shocked	N ye n ɲɛ kɔrɔta ani n kabakoyara kosɛbɛ
I found it fascinating and refreshing	N y’a ye ko a bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ ani a bɛ mɔgɔ lafiya
I stare at the clothes hanging on the wall	N bɛ finiw filɛ ni ɲɛmajɔ ye minnu sirilen bɛ kogo la
I finally forced myself to reach towards him	N labanna ka n yɛrɛ wajibiya ka n bolo se a fan fɛ
I can’t live on the street	N tɛ se ka sigi nbɛda la
I wanted to protect you from me and my life	Ne tun b’a fɛ ka i tanga ne ni ne ka ɲɛnamaya ma
I suddenly get very wet	N bɛ barika sɔrɔ ka jigin kosɛbɛ
I was going to join him	Ne tun bɛ taa fara a kan
Apparently I had driven by it without a single thought	A bɛ iko ne tun ye bolifɛn boli o fɛ k’a sɔrɔ ne ma miiri kelen na
I couldn’t believe what was in front of me	Fɛn min tun bɛ ne ɲɛ kɔrɔ, ne tun tɛ se ka da o la
I sigh sadly	N bɛ sɔgɔsɔgɔ ni dusukasi ye
I had no time to write down what happened	Waati tun tɛ ne bolo ka fɛn min kɛ, o sɛbɛn
I was not raised to fight	Ne ma lamɔ ka kɛlɛ kɛ
I gained his trust and now I could succeed	Ne ye a ka dannaya sɔrɔ ani sisan ne tun bɛ se ka ɲɛ sɔrɔ
I read books for fun	N bɛ gafew kalan ɲɛnajɛ kama
He became the driving force behind the business	Ale de kɛra jago in ɲɛminɛbaga ye
I tried to help her, but she was long gone	N y’a ɲini k’a dɛmɛ, nka a tun tɛ yen kabini tuma jan
I walked along the river	N ye taama kɛ baji da la
I could not understand my own grief	Ne tun tɛ se ka ne yɛrɛ ka dusukasi faamu
I wanted no part of it	N tun t'a fɛ a yɔrɔ si ka kɛ
I appreciate your patience while we deal with it	N b’aw waleɲumandɔn aw ka muɲuli la k’an to a ko la
I am just an unlucky person	Ne ye mɔgɔ ye min tɛ hɛrɛ sɔrɔ dɔrɔn
I should never have left him	Ne tun man kan k’a to yen abada
I leaned against the window	N ye n yɛrɛ biri finɛtiri la
I pulled out a lot of books	N ye gafe caman sama ka bɔ
I had celebrity status there now	N tun ye celebrity status sɔrɔ yen sisan
I thought my life depended on it	Ne tun b’a miiri ko ne ka ɲɛnamaya tun bɛ bɔ o de la
I will send a supply team here	N bɛna fɛnw dilanjɛkulu dɔ ci yan
I stopped in my tracks, not knowing what to do	N ye n jɔ n ka siraw kan, n tun t’a dɔn n bɛna min kɛ
I just love a class with a dedicated teacher	Kalanso dɔ ka di n ye dɔrɔn ni karamɔgɔ dɔ ye min y’a yɛrɛ di
I want some happiness	N b’a fɛ ka nisɔndiya dɔw sɔrɔ
I have personally witnessed this	Ne yɛrɛ de y’o seereya
I started looking for other jobs	N y’a daminɛ ka baara wɛrɛw ɲini
You have to see it to believe it	I ka kan ka a ye ka da a la
I wanted to be an athlete	N tun b’a fɛ ka kɛ farikoloɲɛnajɛla ye
I made my way closer to the building	N ye n ka sira ta ka gɛrɛ boon na
I need to talk to you in a few minutes	Ne ka kan ka kuma aw fɛ miniti damadɔw kɔnɔ
I'm going to see him tomorrow	N bɛ taa a ye sini
A pale moon shone in the sky	Kalo jɛman dɔ ye yeelen bɔ sankolo la
I threw myself into my new job with energy	N ye n yɛrɛ fili n ka baara kura la ni fanga ye
I couldn’t go back yet	N tun tɛ se ka segin kɔ fɔlɔ
I closed my eyes and spun around	N ye n ɲɛw datugu ani ka n yɛrɛ lamini
I felt warm and content	N’ tun bɛ dusu suma ani ka wasa sɔrɔ
I could always do some things with other things to trade	N tun bɛ se ka fɛn dɔw kɛ tuma bɛɛ ni fɛn wɛrɛw ye walasa ka jago kɛ
I didn't want it or I didn't want it	Ne tun t'a fɛ wala ne tun t'a fɛ
There was a piano at the end of the car	Piano dɔ tun bɛ mobili laban na
A week ago he was very busy, and now nothing	Dɔgɔkun kelen ye nin ye, a tun bolo degunnen don kosɛbɛ, wa sisan, foyi tɛ
A different place and lifestyle	Yɔrɔ ni ɲɛnamaya kɛcogo wɛrɛ
I knew my own interests were completely irrelevant	Ne tun b’a dɔn ko ne yɛrɛ ka nafa tɛ a la pewu
I need to consult with my manager and agent	N ka kan ka lajɛ ni n ka ɲɛmɔgɔ ni n ka lasigiden ye
But it was really good for me	Nka o tun ka ɲi ne ma tiɲɛ na
I just play with it	N bɛ tulon kɛ n’a ye dɔrɔn
I wanted her to be jealous	Ne tun b’a fɛ a ka keleya
I was regretting my decision to put her in captivity	N tun bɛ ka nimisa ne ka desizɔn na ka a bila jɔnya la
I am so looking forward to this	Ne bɛ nin makɔnɔni na kosɛbɛ
I listened to a river nearby	N ye baji dɔ lamɛn min tun bɛ n kɛrɛfɛ
I have to go to bed and give them a secret	N ka kan ka taa n da ka gundo dɔ di u ma
I looked over his shoulder, through the inner window	N ye n ɲɛsin a kamankun kan, kɔnɔna finɛtiri fɛ
I didn't really believe it at the time	Ne tun dalen t a la ti la o waati la
I managed to throw up	N sera ka n yɛrɛ fili
I shouted and warned you	Ne ye kulekan bɔ ka aw lasɔmi
A shadow was approaching from the next ridge	Dugukolonɔn dɔ tun bɛ ka gɛrɛ ka bɔ kuluba nata la
I didn’t know who was watching us, or how	N tun t’a dɔn jɔn tun bɛ ka an kɔlɔsi, walima cogo min na
I know they're on that ground	N b'a dɔn ko u bɛ o dugukolo kan
I hope you do soon again	N jigi b’a kan ko aw bɛna o kɛ sɔɔni tuguni
I think we kept you in bed long enough	N hakili la an ye i to i ka dilan kan ka mɛn
V was in the back row and quickly approaching	V tun bɛ kɔfɛla la ani a tun bɛ ka gɛrɛ joona
I need to phone the hospital	N ka kan ka telefɔni ci dɔgɔtɔrɔso la
Bears are different	Ursi ye fɛn ye min tɛ kelen ye
I knew it wouldn’t be long before he was beaten again	N tun b’a dɔn ko a tɛna mɛn sani a ka bugɔ tugun
Please keep me well informed	N b’a ɲini aw fɛ aw ka to ka ne kunnafoni koɲuman
I think it’s just the right information for you	N hakili la, kunnafoni bɛnnen dɔrɔn de don aw ye
A perfect servant appeared before us	Baarakɛla dafalen dɔ bɔra an ɲɛkɔrɔ
I was content with nothing in me	Ne tun wasalen don ni foyi tɛ ne kɔnɔ
I love her furry looking hand	A ka furulen filɛli bolo ka di n ye kosɛbɛ
I cannot find that question	Ne tɛ se k’o ɲininkali sɔrɔ
I have to cook for others besides myself	Ne ka kan ka tobili kɛ mɔgɔ wɛrɛw ye ne yɛrɛ kɔfɛ
I kept it, and he knew it	Ne y’a mara, wa a tun b’a dɔn
I was preparing for something completely different	N tun bɛ ka n yɛrɛ labɛn fɛn dɔ kama min ni tɔw tɛ kelen ye fewu
I rubbed my lower back and there was no wound	N ye n kɔ duguma maga ani joginda tun tɛ yen
He stopped only after the bullets ran out	A ye a jɔ dɔrɔn marifaw bannen kɔfɛ
I gave him a small smile	N ye sɔgɔsɔgɔninjɛ fitinin dɔ di a ma
I have always had visions	Ne ye yelifɛnw sɔrɔ tuma bɛɛ
I say no, we cannot give them satisfaction	N b’a fɔ ko ayi, an tɛ se ka wasa di u ma
I have never been a good friend of his	Ne ma deli ka kɛ a teri ɲuman ye
I showed up earlier, but you may not remember	N ye n yɛrɛ jira ka kɔn o ɲɛ, nka n’a sɔrɔ i hakili tɛ a la
A concrete use may also be found in externally available resources	Baarakɛcogo jɔnjɔn dɔ fana bɛ se ka sɔrɔ kɛnɛma nafolo sɔrɔlenw na
Sounds go into the water	Mankanw bɛ taa ji la
I wear them every night	N b’u don su o su
I know you're avoiding me	Ne b'a dɔn ko i bɛ i yɛrɛ tanga ne ma
I will not stay in the dark	Ne tɛna to dibi la
A tall, dark man with black hair and white eyes	Cɛ jan, dibiman, kunsigi nɛrɛma ni ɲɛ finman
I just can’t stand the loneliness	N tɛ se ka o kelennasigi muɲu dɔrɔn
I regained my confidence	N ye n yɛrɛ jigi da n yɛrɛ kan tugun
I just heard about your parents this morning	N ye i bangebagaw ka ko mɛn dɔrɔn bi sɔgɔma
I decided I would never be alone with him	N y’a latigɛ ko n tɛna kɛ n kelen na n’a ye abada
I did a good search yesterday but no luck	N ye ɲinini ɲuman Kɛ kunun nka n ma 'sàn sɔrɔ
I had access to knowledge that few knew existed	N tun bɛ se ka dɔnniya sɔrɔ, mɔgɔ damadɔw tun b’a dɔn ko dɔnniya min bɛ yen
I was wondering if you would commit to a relationship	N tun bɛ n yɛrɛ ɲininka n’i bɛna i yɛrɛ bila jɛɲɔgɔnya la
I was failing to feel	Ne tun bɛ ka dɛsɛ ka dusukunnataw sɔrɔ
I think they were wrong	N hakili la, u tun filila
I have no time for your nonsense	Waati tɛ ne bolo i ka kumakolonw kama
I have two brothers, one older the other younger	N ye balimakɛ fila sɔrɔ, kelen kɔrɔlen tɔ kelen ka dɔgɔ
I asked what year it was	N y’a ɲininka ko san jumɛn don
I had nowhere to hide	Yɔrɔ si tun tɛ ne bolo ka dogo
I looked around at the camera	N ye n lamini lajɛ kamera fɛ
I was just wondering	N tun bɛ ka n yɛrɛ ɲininka dɔrɔn
A family nothing like hers	Denbaya min tɛ fosi ye i n’a fɔ ale ta
I mean crazy, like anything can be crazy	N b’a fɛ ka fɔ dibi la, i n’a fɔ fɛn o fɛn bɛ se ka kɛ dibi la
I wish it never ended	N b’a fɛ a kana ban abada
I just can't believe he's gone	N tɛ se ka da a la dɔrɔn ko a tɛ yen tugun
I didn't want to do that, sir	N tun t'a fɛ k'o kɛ, matigi
I was usually happy around them	A ka c’a la, ne tun bɛ nisɔndiya u lamini na
A woman enters the room	Muso dɔ bɛ don so kɔnɔ
I would never do that either	Ne fana tun tɛna o kɛ abada
I think this is perfect	Ne hakili la nin ye dafalen ye
I went through the velvet rope and stopped the snow	N tɛmɛna velours juru fɛ ka nɛnɛ jɔ
I have heard of you	Ne ye i ko mɛn
There were enough forces to do that	Fanga caman tun bɛ yen minnu tun bɛ se k’o kɛ
I only met them once	N ye u kunbɛn siɲɛ kelen dɔrɔn
I am not a model woman	Ne tɛ muso misali ye
However, I have an idea	Nka, hakilina dɔ bɛ n bolo
I was furious and embarrassed	Ne diminna kosɛbɛ ani ne maloyara
I haven’t had a team for a while now	N ma ekipu sɔrɔ kabini waati jan sisan
I can’t even explain how that made me feel	O ye ne dusukunnataw sɔrɔ cogo min na, ne yɛrɛ tɛ se k’o ɲɛfɔ
I was dangerous, he always told me	Ne tun ye farati ye, a tun b’a fɔ n ye tuma bɛɛ
I usually find them distasteful	A ka c’a la, n’ b’a ye ko u man di n ye
I can certainly understand what you mean	Siga t’a la, i b’a fɛ ka min fɔ, ne bɛ se k’o faamu
I need you to be strong and decisive	Ne mago bɛ aw la ka barika sɔrɔ ani ka ko latigɛlenw kɛ
I wouldn't pay anything to see it, myself	Ne tun tɛna foyi sara ka a ye, ne yɛrɛ
I tried not to let it show and that	N y’a ɲini n kana a to a ka jira ani ko
I have no written evidence on file	N ma dalilu sɛbɛn si sɔrɔ dosiye kɔnɔ
I think he’s an incredible writer	N hakili la, a ye sɛbɛnnikɛla ye min tɛ Se ka Da a la
Difficult questions are rarely asked	Ɲininkali gɛlɛnw man teli ka kɛ
I told him everything, even the smallest details	N ye fɛn bɛɛ fɔ a ye, hali kunnafoni misɛnninw
I turn around and start walking towards her	N bɛ n kɔsegin ka taama daminɛ a fan fɛ
I took out my diary	N ye n ka donkibaru bɔ
I have to let him go first	Ne ka kan k’a bila ka taa fɔlɔ
I remembered they had been closed before	N hakili jiginna u la u tun datugulen don ka kɔrɔ
I consider myself incredibly lucky to be here with you	N b’a jate ko n ye nɛɛma ye min tɛ se ka da a la ka kɛ yan ni aw ye
I liked it when he was calm	A tun ka di ne ye tuma min na a hakili tun sigilen don
I hope you can understand and respect my decision	N jigi b’a kan ko aw bɛ se ka ne ka desizɔn faamu ani ka bonya da a kan
I just asked myself a simple question	N ye ɲininkali nɔgɔman dɔ dɔrɔn de kɛ n yɛrɛ la
I will start with my own example	Ne bɛna a daminɛ ni ne yɛrɛ ka misali ye
I just give him one more chance	N bɛ sababu kelen wɛrɛ di a ma dɔrɔn
Moments later, a little boy is coming forward	Dɔgɔkun damadɔ o kɔfɛ, denmisɛnnin dɔ bɛ ka na ɲɛfɛ
I still remember that day	N hakili bɛ o don na hali bi
I really want us to work	Ne b’a fɛ tiɲɛ na an ka baara kɛ
I will look into this later	N bɛna nin lajɛ kɔfɛ
I rub it all over my skin and hair	N b’a mugumugu n fari ni n kunsigi bɛɛ la
A knock on the door whipped his head around	Da gosi dɔ y’a kunkolo sɔgɔ k’a lamini
I didn’t see a single car all the way here	N ma mobili kelen ye yan sira bɛɛ la
I need to go home now, not later	Ne ka kan ka taa so sisan, a man kan ka taa kɔfɛ
There was something about it that I did not like	Fɛn dɔ tun bɛ o ko la min tun man di ne ye
However, I was hoping for more than two	Nka, ne tun jigi bɛ mɔgɔ fila ni kɔ kan
I am sure whatever you do will be great	Ne dalen b’a la ko i bɛ fɛn o fɛn kɛ, o bɛna kɛ koba ye
I wanted to forgive you yesterday	Ne tun b'a fɛ ka yafa i ma kunun
I wish we could go	N b’a fɛ an tun bɛ se ka taa
I couldn’t stop staring at him	N tun tɛ se k’a filɛ ni ɲɛmajɔli dabila
I heard he went with a woman	N y'a mɛn ko a taara ni muso dɔ ye
A little of his strength returned	A fanga dɔɔnin seginna
I walk the earth	N bɛ taama dugukolo kan
I thought it was effective	N y’a miiri ko a bɛ nɔ bɔ o la
I wondered if it was right for the corporate world	N y’a ɲininka n’a bɛnnen don tɔnw ka diɲɛ ma
I woke up excited	N kununna ni nisɔndiya ye
I couldn’t handle it all	N tun tɛ se ka o bɛɛ kunbɛn
Vaginal weakness, unfortunately	Barika dɔgɔya min bɛ sɔrɔ musoya la, bɔnɛ ye a ye
I had no reason to fear the police	Kun si tun tɛ n bolo ka siran polisiw ɲɛ
I do not sleep well and completely	Ne tɛ sunɔgɔ ka ɲɛ ani ka dafa
I just had an uneasy feeling about it	Dusukunnata lafiyabali dɔ tun bɛ ne la dɔrɔn o ko la
I would have gone	Ne tun na taa
I heard voices downstairs	N ye kumakanw mɛn duguma
I almost fell over backwards	N tun bɛ ɲini ka bin ka tɛmɛn kɔfɛ
I think he is still alive	Ne hakili la, a bɛ balo la hali bi
I like women, not girls	Musow de ka di n ye, npogotigininw tɛ
I was right in every way	Ne tun bɛ tiɲɛ fɔ cogo bɛɛ la
I am truly blessed to call her my mother	Ne ye dugawu sɔrɔ tiɲɛ na ka a wele ko ne ba
A big shadow of some kind of car	Mobili sugu dɔ biɲɛba dɔ
They walk back to their car and drive off	U bɛ segin ka taama ka taa u ka mobili la ka boli ka taa
I haven't talked to any of the women he met	N ma kuma muso si fɛ a ye min sɔrɔ
I could feel his eyes on my back	N tun bɛ se k’a ɲɛw ye n kɔ kan
It was sometimes hard for me to see the furniture	A tun ka gɛlɛn ne ma tuma dɔw la ka minɛnw ye
He was exactly the right person	Ale tun ye mɔgɔ bɛnnen ye tigitigi
Critical response to the episode was very mixed	Kɔrɔfɔli jaabiw ka ɲɛsin o yɔrɔ in ma, o tun bɛ ɲagami kosɛbɛ
I worry my mom a lot	N bɛ n bamuso jɔrɔ kosɛbɛ
I’d be easily replaced	N’ tun bɛ bila n nɔ na nɔgɔya la
A hidden white symbol	Taamaʃyɛn finman dogolen dɔ
A woman is in a hurry about it	Muso dɔ bɛ ka kɔrɔtɔ o ko la
I was having trouble finding the backbone of his sermon	N tun bɛ gɛlɛya sɔrɔ k’a ka waajuli kɔla sɔrɔ
I have to go back to the hospital	Ne ka kan ka segin dɔgɔtɔrɔso la
A truck ran over me	Kamiyɔn dɔ bolila ka n’ gosi
I am cool calm and collected	Ne ye cool calm ani collected ye
I was definitely late getting home	Siga t’a la, ne tun bɛ kɔfɛ ka se so
I will sink and think of you	Ne bɛna jigin ka miiri i la
I wasn’t sure what to do	N tun dalen tɛ a la ko n bɛna min kɛ
I felt safe making money	N’ tun b’a miiri ko n’ lafiyalen don ka wari sɔrɔ
I remember, even at the age of four, being completely shocked	Ne hakili b’a la, hali n’a si tun ye san naani ye, ne kabakoyara pewu
I want to be with you always	Ne b’a fɛ ka kɛ aw fɛ tuma bɛɛ
I watch him in the kitchen	N b’a kɔlɔsi dumunikɛyɔrɔ la
I tried not to look too hard	N y’a ɲini n kana n ɲɛw lajɛ kosɛbɛ
They followed me around the store like a common criminal	U tun bɛ tugu ne kɔ ka magasa lamini i n’a fɔ kojugukɛla gansan
I was so tired, but too excited to care	Ne tun sɛgɛnnen don kosɛbɛ, nka ne tun nisɔndiyara kojugu fo ne tun tɛ se ka ne janto o la
I can't change history or anything	N tɛ se ka tariku Changé walima fɛn wɛrɛ
There were more than a lot of new clothes in my closet	Fini kuraw tun ka ca ni caman ye n ka finidoncogo la
I could book you, you know	N tun bɛ se ka i ka booking kɛ, i b’a dɔn
I had to remember that	Ne tun ka kan ka ne hakili to o la
I didn't want him to go, yet	N tun t'a fɛ a ka taa, fɔlɔ
I can't answer you, because	Ne t se ka i jaabi, sabu
I am really happy to be here	Ne nisɔndiyara tiɲɛ na ka kɛ yan
I just won’t do it, even if they were to hire me	N tɛna o kɛ dɔrɔn, hali n’u tun bɛna n ta baara la
I try not to talk too much	N b’a ɲini n kana kuma kojugu
I couldn't stop crying either	Ne fana tun tɛ se ka ne ɲɛji dabila
I can tell you got it wrong	N bɛ se k'a fɔ ko i ye a sɔrɔ cogo jugu la
I was still in the clothes she had put on me	A tun ye fini minnu don n na, n tun bɛ olu kɔnɔ hali bi
I know exactly what needs to be done	Fɛn min ka kan ka kɛ, ne b’o dɔn tigitigi
I got beaten up for doing that	N ye bugɔli sɔrɔ o kɛli kosɔn
I want to give you your freedom	Ne b'a fɛ ka i ka hɔrɔnya di i ma
I see him all the time at the hospital	N b’a ye tuma bɛɛ dɔgɔtɔrɔso la
I was going to get this	N tun bɛ taa nin sɔrɔ
I don’t think it’s very collaborative	N hakili la, a tɛ jɛ-ka-baara kɛ kosɛbɛ
Some take my photo	Dɔw bɛ n ka foto ta
I highly recommend this hotel	N bɛ nin lotɛli in laadi kosɛbɛ
I see standing water in places	N bɛ ji jɔlen ye yɔrɔ dɔw la
I didn’t know how to find out	N tun t’a dɔn n bɛ se k’a dɔn cogo min na
I loved the time I spent with your family	Ne ye waati min kɛ ni aw ka denbaya ye, o diyara ne ye kosɛbɛ
I saw the face of a young man	N ye kamalen dɔ ɲɛda ye
I kissed a few girls in my time	N ye npogotiginin damadɔw susu n ka waati la
I wasn’t sure at the time	N tun dalen tɛ o waati la
I quickly followed him and quickly passed him	N tugura a kɔ joona ka tɛmɛ a fɛ joona
I only bought used cars	N ye mobili kɔrɔw dɔrɔn de san
I just want to stay here	N b’a fɛ ka to yan dɔrɔn
I just let things happen	N b’a to kow ka kɛ dɔrɔn
I really didn’t know him very well	Tiɲɛ na, ne tun t’a dɔn kosɛbɛ
He had a knife in his hand	Muru dɔ tun bɛ a bolo
I fight the urge to back away from it	N bɛ nege kɛlɛ ka segin kɔ ka bɔ a la
I wonder if he cares about the media	N b’a ɲininka n’a b’a janto kunnafonidilaw la
A month is not so long	Kalo kelen tɛ janya ten
I spend most of the day in the library	N bɛ tile fanba kɛ gafemarayɔrɔ la
I hurry back to the shade of the trees	N bɛ teliya ka segin jiriw biɲɛ na
A dinner follows the bible study	Sufɛdumuni dɔ bɛ kɛ ka tugu bibulu kalan kɔ
Strange, that's what they called it	Kabako don, u tun b'a wele cogo min na
I quickly got ready for one last shot	N ye n yɛrɛ labɛn joona ka marifa laban kelen kɛ
I decide to look up	N b’a latigɛ ka n ɲɛ kɔrɔta
Dress that fits your eyes, she said	Fini min bɛ bɛn i ɲɛ ma, a ko ten
I would have told him he was safe	N tun na a fɔ a ye ko a tɛ farati la
I let go and pulled my arm out	N y’a bila ka n bolokɔni sama ka bɔ
I can, and it can kill me	Ne bɛ se, wa a bɛ se ka ne faga
I could see down into the depths	N tun bɛ se ka fɛn ye ka jigin ji jugumanba kɔnɔ
I wear them with jeans	N b’u don ni jinɛmuso ye
I, more than anyone, understand what you see every day	Ne, ka tɛmɛn mɔgɔ bɛɛ kan, i bɛ min ye don o don, ne bɛ o faamu
I was suddenly happy for a day of doing nothing	Ne barila ka nisɔndiya tile kelen na, ne ma foyi kɛ
I could clearly see the details of the gold heads	N tun bɛ se ka sanu kunkolow kunnafoni kunbabaw ye ka jɛya
I really had nothing to lose	Tiɲɛ na, ne tun tɛ se ka foyi sɔrɔ a la
I thought it was a terrible decision	N tun b’a miiri ko o tun ye desizɔn juguba ye
But he could read your lips like a flash	Nka a tun bɛ se k’i dawolo kalan i n’a fɔ flash
I was relieved to put it in safely	N hakili sigilen don k’a don a kɔnɔ lafiya la
I was surprised how close it was to the hotel	N kabakoyara cogo min na a tun ka surun lotɛli la
I remember him telling me to stay on the line	N hakili b’a la ko a y’a fɔ n ye ko n ka to layini kan
I had to find a way to prevent that	N tun ka kan ka fɛɛrɛ dɔ ɲini walisa k’o bali
Call it our theme park	Aw k’a wele ko an ka ɲɛnajɛyɔrɔ
I prefer to use customer names	A ka fisa n ma ka baara kɛ ni kiliyanw tɔgɔw ye
I live in what you might call outer darkness	I bɛ se ka min wele ko kɛnɛma dibi, ne bɛ balo o la
I read all of his work in college	N y’a ka baara bɛɛ kalan kolɛji la
I see what's going on	N b'a ye min bɛ ka kɛ
I had to look at the horses	N tun ka kan ka sow lajɛ
I am a military judge	Ne ye sɔrɔdasi kititigɛla ye
I had just learned how to swim	N tun ye nɛgɛso bolicogo dege sisan dɔrɔn
I seemed to be his only customer	A tun bɛ iko ne kelenpe de tun ye a ka kiliyan ye
I could guess what he was thinking	N tun bɛ se ka jateminɛ kɛ a tun bɛ min miiri
I had to get over it	N tun ka kan ka se sɔrɔ a kan
I thought you wouldn't make it	N tun b'a miiri ko i tɛna se ka o kɛ
I hear running water	N bɛ ji woyolen mɛn
I think you do some together too	Ne hakili la aw fana bɛ dɔw kɛ ɲɔgɔn fɛ
I finally got over it	N labanna ka se k’a kunbɛn
A paper had been pushed into the scene	Paper dɔ tun gɛrɛla ka don o yɔrɔ la
I could have a wish	Ne tun bɛ se ka kɛ ni ŋaniya dɔ ye
I did not file a missing persons report	N ma mɔgɔ tununnenw ka rapɔɔri di
I was well and truly in that place	Ne tun bɛ kɛnɛya la ani tiɲɛ na o yɔrɔ la
I can't wait to hear from you	Ne tɛ se ka kɔnɔni kɛ ka i ka kuma mɛn
A big smile appeared on her face	Ɲɛjiba dɔ bɔra a ɲɛda la
I pull up a chair for him to sit inside	N bɛ sigilan dɔ sama ka wuli walasa a ka sigi a kɔnɔ
I owe my country my life	Ne ka juru bɛ ​​ne ka jamana na ne ka ɲɛnamaya la
I would leave the company in a few days	N tun bɛna bɔ sosiyete la tile damadɔ kɔnɔ
I remember feeding it and watching the news	Ne hakili b’a la ko ne tun bɛ balo a la ani ka kibaruyaw lajɛ
I remember we started talking and texting	N hakili b’a la ko an ye baro daminɛ ani ka sms ci
I started reading the headlines	N y’a daminɛ ka kunnafoni kunbabaw kalan
I just used plain paper and left it at that	N tun bɛ baara kɛ ni papiye gansan dɔrɔn de ye k’a to yen
I prayed for all the saints on my knees	Ne ye delili kɛ mɔgɔ senumaw bɛɛ ye ne gɛnɛgɛnɛ kan
I am actually much older than that	Tiɲɛ na, ne kɔrɔla kosɛbɛ ka tɛmɛ o kan
I don't mean to upset you	Ne t'a fɛ ka aw dusu tiɲɛ
The work was completed the following year	Baara dafara o san nata la
I will not let you destroy yourself like that	Ne tɛna a to i ka i yɛrɛ halaki ten
I was asked in two other cases for opinion	U ye n ɲininka ko fila wɛrɛw la walasa ka hakilina di
I checked my watch under a wheel lamp	N ye n ka watɛsi lajɛ wotoro lanpan dɔ jukɔrɔ
I agree with that one	N bɛ sɔn o kelen de ma
They looked for a bike shop and found	U ye nɛgɛso feereyɔrɔ dɔ ɲini ka sɔrɔ
A fire burned in the fireplace	Tasuma dɔ jenina tasumabɔlan kɔnɔ
I shouldn't have slept so much	Ne tun man kan ka sunɔgɔ kosɛbɛ ten
I believe you are fourteen	Ne dalen b'a la ko i ye san tan ni naani sɔrɔ
He longs for a daughter and a sister	A nege bɛ denmuso ni balimamuso la
I quickly started looking at my watch	N y’a daminɛ ka n’ ka watɛsi filɛ joona
I was just watching it this morning	N tun b’a lajɛ bi sɔgɔma dɔrɔn
I won't go straight into that room	N tɛna don o so kɔnɔ ka ɲɛsin ɲɛfɛ
I kissed my left hand and blew it towards her	N ye n kininbolo susu k'a fiyɛ ka taa a fan fɛ
I had missed breakfast	N tun ye sɔgɔmada dumuni to yen
I’ve already decided to love it	N y’a latigɛ kaban k’a kanu
I rolled my eyes and looked at my coffee mug	N ye n ɲɛw wuli ka n ɲɛsin n ka kafeminkutu ma
I got up and went to my room and closed my door	N wulila ka taa n ka so kɔnɔ ka n ka da tugu
I asked him to teach me, and he did	Ne y’a ɲini a fɛ a ka ne kalan, a y’o kɛ
I was right to worry before	Ne tun ye tiɲɛ fɔ ka hami ka kɔn o ɲɛ
A smell of fresh flowers and cooking filled the air	Fula kuraw ni tobili kasa dɔ tun bɛ fiɲɛ fa
I could feel tears falling between his hands	N tun bɛ se k’a ye ko ɲɛji tun bɛ ka bin a bolow ni ɲɔgɔn cɛ
I can give you a real killer	Ne bɛ se ka mɔgɔfagala lakika di i ma
I put a stone wall between us and the ball	N ye kabakurun kogo dɔ don an ni bolokɔni cɛ
I actually expected the sequel, you know	Tiɲɛ na, ne tun bɛ o kɔfɛko makɔnɔ, i b’a dɔn
They just want results	U b’a fɛ dɔrɔn ka nɔ bɔ
I have done nothing for you or me	Ne ma foyi kɛ i ye wala ne ye
I knew he was too drunk to swim	N tun b’a dɔn ko a tun ye dɔlɔminna ye kojugu fo a tun tɛ se ka jigin
Understanding something bigger than yourself	Fɛn dɔ faamuyali min ka bon ni i yɛrɛ ye
I knew his grandmother	N tun b’a bamuso kɔrɔba dɔn
I had to be strong	Ne tun ka kan ka kɛ mɔgɔ barikama ye
I can see everything around me	Ne bɛ se ka ne lamini fɛn bɛɛ ye
I rolled over and let him do his thing	N ye n yɛrɛ wuli k’a to a k’a ka ko kɛ
I can handle his story	N bɛ se k’a ka maana ɲɛnabɔ
I definitely hated money, shopping or even seeing it	N tun bɛ wari koniya sisan, sanni kɛli walima hali k’a ye
I wrote this for the new man in my life	Ne ye nin sɛbɛn cɛ kura ye ne ka ɲɛnamaya kɔnɔ
I doubt anyone will notice me	N bɛ sigasiga ko mɔgɔ si bɛna n kɔlɔsi
I was very disappointed	Ne jigi tigɛra kosɛbɛ
I will never forget the solitude and beauty	Ne tɛna ɲinɛ o kelennasigi ni cɛɲi kɔ abada
I was never good at it anyway	Ne tun tɛ se o la abada cogo o cogo
I know you would love the program	N b’a dɔn ko porogaramu tun bɛna diya aw ye
I do not blame you for what you have done	Aw ye min kɛ, ne tɛ aw jalaki
I start and can’t put it down	N bɛ daminɛ ani n tɛ se k’a bila duguma
I got the stone and took it out	N ye kabakurun sɔrɔ k'a bɔ
I wish mother wouldn't snore	N b'a fɛ ba kana sɔgɔsɔgɔ
A large table was reserved for three	Tabaliba dɔ tun bilalen bɛ mɔgɔ saba kama
Sometimes you can end up with something completely different	Tuma dɔw la, i bɛ se ka laban ni fɛn ye min bɛ danfara don i ni ɲɔgɔn cɛ pewu
I never went ahead with them	N ma deli ka taa ɲɛ n’u ye
I will not play with you anymore	Ne tɛna tulon kɛ ni aw ye tun
I had a very positive experience with this	N ye ko ɲumanba sɔrɔ nin ko in na
I am not too sure of anything else	Ne dalen tɛ fɛn wɛrɛ la kojugu
Some stay but retreat at a comfortable distance	Dɔw bɛ to yen nka u bɛ segin kɔfɛ yɔrɔjan lafiyalen na
I think hard about my answer	Ne bɛ miiri kosɛbɛ ne ka jaabi la
I was exhausted mentally and physically	Ne tun sɛgɛnnen don hakili ni farikolo ta fan fɛ
I can't fix you, honey	Ne tɛ se k'i labɛn, n terikɛ
I am so happy to meet you	Ne nisɔndiyara kosɛbɛ ka aw kunbɛn
I had no idea what they meant	U kɔrɔ ye min ye, ne tun t’o dɔn
I wasn’t involved in any heroism	N tun tɛ n sen don jatigɛwale si la
I won't say more	N tɛna kuma ka tɛmɛ o kan
I am so happy to have found this great resource	Ne nisɔndiyara kosɛbɛ ka nin nafolomafɛnba in sɔrɔ
I doubt he heard me on the main song	N bɛ sigasiga ko a ye n mɛn dɔnkiliba kan
I didn't see the point	N m'a ye ko a kun ye
I bet you used to be a good person	N ye pari kɛ ko i tun ye mɔgɔ ɲuman ye fɔlɔ
I was feeling better all day	N tun bɛ ka n yɛrɛ sɔrɔ tile bɛɛ kɔnɔ
I decided to go into politics	N y’a latigɛ ka taa politikikow la
I had to tell you all this back	Ne tun ka kan ka nin kow bɛɛ fɔ aw ye ka segin
Maybe I’m eating too much	N’a sɔrɔ n’ bɛ dumuni kɛ ka caya kojugu
I could only imagine how he would feel naked	N tun bɛ se ka miiri dɔrɔn a bɛna kɛ cogo min na a farilankolon na
He thinks he’s crazy	A b’a miiri ko a ye dibi ye
I hear that sentiment	N bɛ o miiriya mɛn
I listen to classical music all the time	N bɛ klasiki dɔnkiliw lamɛn tuma bɛɛ
I couldn't believe it at all	Ne tun tɛ da a la fewu
I can think clearly	Ne bɛ se ka miiri ka jɛya
I noticed something curious	N ye fɛn dɔ kɔlɔsi min tun bɛ ɲininkali kɛ
I wanted to show you mine	Ne tun b'a fɛ ka ne ta jira aw la
I wanted to tell you something	Ne tun b’a fɛ ka fɛn dɔ fɔ aw ye
I was free to snore at will	Ne tun hɔrɔnyalen don ka sɔgɔsɔgɔ ni ne sago ye
I was impressed and wanted to hear more	Ne kabakoyara kosɛbɛ ani ne tun b’a fɛ ka dɔ wɛrɛw mɛn
I want you to think of me	N b'a fɛ i ka miiri ne la
I tried to be positive about it	N y’a ɲini ka kɛ koɲuman ye o ko la
I was so lost without magic	Ne tun tununna ten ni subagaya tun tɛ
I know you don't love me	N b'a dɔn ko i tɛ ne kanu
I could see she was nervous	N tun bɛ se k’a ye ko a tun bɛ siran
I prefer to stay on my own, living quietly	A ka fisa ne ma ka to ne yɛrɛ la, ka ɲɛnamaya kɛ ni dususuma ye
I asked the girls if anything unusual happened	N ye npogotigininw ɲininka ni fɛn dɔ kɛra min tɛ deli ka kɛ
I come here to think of you	Ne bɛ na yan ka miiri aw la
I say that because it is true	Ne bɛ o cogo de fɔ bawo tiɲɛ don
Thousands of dollars worth of music equipment was destroyed	Dɔrɔmɛ ba caman fɔlikɛminɛnw tiɲɛna
I walked back towards the exit	N seginna ka taama ka taa bɔyɔrɔ fan fɛ
I liked a capable woman	Muso setigi dɔ tun ka di n ye
A punch there snow angel here	A punch yen snow mɛlɛkɛ dɔ yan
I saw a man kill a woman	N ye cɛ dɔ ye ka muso dɔ faga
I found her lips and forced her up	N y’a dawolo sɔrɔ k’a waajibiya ka wuli
A fire in a sleeping quarters	Tasuma min bɛ sunɔgɔyɔrɔ dɔ la
I approached the body	N gɛrɛla su la
I began to see flames rising from the ground	N y’a daminɛ ka tasumaw ye minnu bɛ ka wuli ka bɔ duguma
A security position can be any public or military position	Lakanali jɔyɔrɔ bɛ se ka kɛ foroba walima sɔrɔdasiya jɔyɔrɔ ye cogo o cogo
I enjoyed reading more about her and her writing journey	A diyara n ye ka kunnafoni caman kalan a ni a ka sɛbɛnni taama kan
I figured it all out two weeks ago	N y’a bɛɛ jate a dɔgɔkun fila ye nin ye
A chance shot in that wind from that distance	A chance shot in o fiɲɛba in na ka bɔ o yɔrɔjan na
He also asked that non intervention be abolished	A y’a ɲini fana ko non intervention (ko tɛ se ka don a la) ka ban
Men fight for status and access to women	Cɛw bɛ kɛlɛ Kɛ jɔyɔrɔ ni musow sɔrɔli kama
It was immediately clear	A jɛlen don o yɔrɔnin bɛɛ
I thanked him for what he told me	A ye min fɔ ne ye, ne ye barika da a ye
Not that they listen	A tɛ ko u bɛ lamɛnni kɛ
I was hoping to catch you	N jigi tun b'a kan ko n b'i minɛ
I looked in the outside mirror	N ye kɛnɛma filɛlikɛlan filɛ
I can only imagine how he felt	Ne bɛ se ka miiri a dusukunnataw la dɔrɔn
I spoke of repentance, yet you did not change	Ne kumana nimisali ko la, o bɛɛ n’a ta, aw ma yɛlɛma
I wish you all could have such an opportunity	N b’a fɛ aw bɛɛ ka se ka o cogo sugu sɔrɔ
I didn’t want them to be safe	N tun t’a fɛ u ka lakana
A hero, from the next generation	Jamanatigi dɔ, ka bɔ mɔgɔw bɔnsɔn nataw la
I had to make sure you were okay	Ne tun ka kan ka da a la ko i bɛ ka ɲɛ
My face had a sense of serenity and peace	Ne ɲɛda tun bɛ ni lafiya ni hɛrɛ ye
At least I could try harder	A dɔgɔyalenba la, ne tun bɛ se k’a ɲini ka tɛmɛ o kan
I didn't know who scared me more	N tun t'a dɔn jɔn de ye ne lasiran ka tɛmɛ o kan
I have never been uncomfortable in my life	Ne ma deli ka kɛ fɛn ye min tɛ mɔgɔ lafiya ne ka ɲɛnamaya kɔnɔ
I had to guess	N tun ka kan ka jateminɛ kɛ
I had to act quickly	N tun ka kan ka wale kɛ joona
I’m grateful to know	N b’a waleɲumandɔn k’a dɔn
I mean, yeah, everybody knows	N b’a Fɔ ko ɔnhɔn, bɛɛ b’a Dɔn
I cannot wait for this day to be over	Ne tɛ se ka kɔnɔni kɛ nin don in ka ban
I had to leave that to others	Ne tun ka kan k’o to mɔgɔ wɛrɛw bolo
I haven't worried about it in about a decade	Ne ma jɔrɔ o la kabini san tan ɲɔgɔn
I was walking by when the officer was there	N tun bɛ ka taama ka tɛmɛ tuma min na sɔrɔdasi tun bɛ yen
A tall policeman entered and extended his hand	Polisikɛla janyalen dɔ donna a kɔnɔ ani k’a bolo kɔrɔta
I completely forgot about his other requests	N ɲinɛna a ka ɲinini tɔw kɔ pewu
A drain was then placed inside the knee	O kɔfɛ, jibolisira dɔ tun bɛ bila gɛnɛgɛnɛ kɔnɔ
I pulled him behind the counter	N y’a sama ka taa jatebɔlan kɔfɛ
I mean, it’s terrible	N b’a fɛ k’a fɔ ko kojuguba don
I can't find a better way to do this though	N tɛ se ka fɛɛrɛ ɲuman sɔrɔ ka nin kɛ hali ni o ye a sɔrɔ
I find this very abusive	N b’o ye ni tɔɲɔli ye kosɛbɛ
I spent a lot of money helping my son out	N ye wari caman musaka ka n denkɛ dɛmɛ ka bɔ
I myself worked for a cow	Ne yɛrɛ tun bɛ misi dɔ ka baara kɛ
A small blue sky is shown	Sankolo bulu fitinin dɔ jiralen don
I knew the walk of shame all too well	Ne tun bɛ maloya taama dɔn kosɛbɛ
I think this is all public	N hakili la nin bɛɛ ye foroba ye
I didn't love you	Ne ma aw kanu
I listened to his voice	N y’a kan lamɛn
A tall figure stood above him	Jaa jan dɔ jɔlen tun bɛ a san fɛ
I also know we have to end it here	N b’a dɔn fana ko an ka kan k’a ban yan
I didn't take anything	Ne ma foyi ta
I was wrong that was it	Ne filila o de tun don
I turned back and blushed in complete embarrassment	N kɔsegira ka n ɲɛ bilen ni maloya ye pewu
I mean, they went away	N kɔrɔ ye ko u taara
I was staring at the ceiling listening to the voices arguing	N tun bɛ ka n ɲɛ jɔlen to sanfɛla la ka kanw lamɛn minnu bɛ sɔsɔli kɛ
Two fire stations were badly damaged	Tasuma-fanga-yɔrɔ fila tiɲɛna kosɛbɛ
I can’t name everyone right now	N tɛ se ka bɛɛ tɔgɔ fɔ sisan
I asked him to do it	N y’a ɲini a fɛ a ka kɛ
The flesh is red and thin	A sogo bɛ bilen ani a ka fin
I got my life together	Ne ye ne ka ɲɛnamaya kɛ ɲɔgɔn fɛ
I rested my head on his shoulder	N ye n kunkolo lafiɲɛ a kamankun kan
Two flight stages were made before proceeding	Fɛnɲɛnɛma-yɔrɔ fla Kɛra ka Sɔrɔ ka Taa 'ɲɛ
I have seen the decline of many nations	Ne ye siya caman ka dɔgɔyali ye
I think walking all that way whets the appetite	N hakili la, ka taama o sira bɛɛ fɛ, o bɛ dumuni nege bonya
I gave him my pipe	N ye n ka pipe di a ma
A whole new world for me	Diɲɛ kura kuuru ne ye
A tuft around the eyes	Tugu dɔ bɛ ɲɛw lamini na
I followed him through the dark graveyard	N tugura a kɔ ka tɛmɛn dibi la kaburudo kɔnɔ
I heard no signs of life anywhere	Ne ma ɲɛnamaya taamasiɲɛw mɛn yɔrɔ si
I have never been there	Ne ma deli ka taa yen
I was in my dreams	Ne tun bɛ ne ka sugo kɔnɔ
Maybe I was losing my mind	N’a sɔrɔ n’ tun bɛ ka n hakili tiɲɛ
I know this is wrong	N b’a dɔn ko nin ye ko jugu ye
I asked him where he was going to come from	N y'a ɲininka a bɛna bɔ yɔrɔ min na
I couldn’t wait to get home	N tun tɛ se ka kɔnɔni kɛ ka se so
I started with my hand	N y’a daminɛ n bolo
I loved all of that stuff	O fɛnw bɛɛ tun ka di n ye kosɛbɛ
I could never do that	N tun tɛ se k’o kɛ abada
I got a card from your brother	N ye karti sɔrɔ i balimakɛ fɛ
Maybe I should mention your cooperation	N’a sɔrɔ n ka kan k’aw ka jɛ-ka-baara fɔ
I just wish it could have happened	N b’a fɛ dɔrɔn ko a tun bɛ se ka kɛ
I had good intentions	Ne tun bɛ ni ŋaniya ɲumanw ye
I asked my father why there were no females	N ye n fa ɲininka mun na musomanninw tɛ yen
I really hoped he would go to trial	Tiɲɛ na, ne tun jigi b’a kan ko a bɛna taa kiritigɛ la
I think he lied	N hakili la, a ye nkalon tigɛ
This process was repeated twice	O kɛcogo in kɛra siɲɛ fila
I took on the responsibility he had entrusted to me	A tun ye kunkanbaaraba min kalifa a ma, ne ye o ta
But, I want him back with me	Nka, ne b’a fɛ a ka segin ne fɛ
I never remember them anyway	N hakili tɛ u la abada cogo o cogo
I am so happy for her	Ne nisɔndiyara kosɛbɛ a kosɔn
I didn’t know what his real name was	N tun t’a dɔn ko a tɔgɔ yɛrɛ ye min ye
I would hear this, and move on	N tun bɛna nin mɛn, ka taa ɲɛ
The farm was a valuable resource for many reasons	Foro in tun ye nafolo nafama ye kun caman kosɔn
I couldn’t imagine that	N tun tɛ se ka miiri o la
I could never be alone	Ne tun tɛ se ka to ne yɛrɛ ma abada
I wouldn’t be able to put us in the same boat	N tun tɛna se k’an bila kurun kelen kɔnɔ
I have decided not to marry anyone	Ne y'a latigɛ ko ne tɛna furu mɔgɔ si ma
I had never seen him this close	N tun ma deli k’a ye nin cogo in na ka surunya a la
The resulting fire destroyed the aircraft	Tasuma min kɛra o la, o ye awiyɔn in tiɲɛ
I cannot force anything on you	Ne tɛ se ka foyi waajibiya i kan
I didn’t even believe such a place existed	Ne yɛrɛ tun dalen t’a la ko o yɔrɔ sugu bɛ yen
I know we had this conversation	N b’a dɔn ko an ye nin baro in kɛ
I can feel the gun about to drop	N bɛ se ka a ye ko marifa bɛna bin
I wondered if not everyone stayed	N y’a ɲininka ko bɛɛ tɛ to yen
I loved his mother and father	A ba ni a fa tun ka di ne ye
I have wonderful neighbors, and we enjoy our backyard parties often	N sigiɲɔgɔn ɲumanw bɛ n bolo, an bɛ an ka kɔfɛ ɲɛnajɛw diyabɔ tuma caman
Many of these appeals have not received a little explanation	O jὲkafɔ caman ma Sɔrɔ ka ɲɛfɔli dɔɔnin Kɛ
I only needed one small coat	N mago tun bɛ cogo fitinin kelen dɔrɔn de la
I hated this sixth sense	N ye nin hakilina wɔɔrɔnan in koniya
I had a couple of ideas but no clear vision	N ye hakilina fila-fila sɔrɔ nka yeli jɛlen tɛ
I stared at the sun, taking it all in	N ye tile filɛ ni ɲɛmajɔ ye, k’a bɛɛ ta ka don a kɔnɔ
I breathe and pray as the magic cools	N bɛ ninakili ka delili kɛ ka majigin to ka nɛnɛ
I want to love and be loved	Ne b’a fɛ ka kanuya sɔrɔ ani ka kanu
I moved up here with five horses, and one dog	N jiginna san fɛ yan ni so duuru ye, ani wulu kelen
I was going to take my time with it	N tun bɛ taa n ka waati ta n’a ye
I turned around and got something to wear	N ye n yɛrɛ jɛngɛ ka fɛn dɔ sɔrɔ ka don
I ask for your help	N bɛ aw ka dɛmɛ ɲini aw fɛ
I like the circular selection for the face	Sugandili sɛrɛkili min bɛ kɛ ɲɛda la, o ka di n ye
I haven’t done this my whole life	N ma nin kɛ n ka ɲɛnamaya bɛɛ kɔnɔ
Whatever you want to do, I support you	Aw b'a fɛ ka fɛn o fɛn kɛ, ne bɛ aw dɛmɛ
I even got a bird behind my ear	N yɛrɛ ye kɔnɔ dɔ sɔrɔ n tulo kɔfɛ
I was in love before	N tun bɛ kanuya la ka kɔrɔ
The two part with tender tones	O fila bɛ tila ni kumakanw ye minnu bɛ mɔgɔ dusu suma
I tell my readers that today	N b’o fɔ n ka kalandenw ye bi
I mean, you look fine	N kɔrɔ ye ko i ɲɛ bɛ ka ɲɛ
I was happy to see that	Ne nisɔndiyara k’o ye
The most severe damage cut cell phone and cell phone service	Tiɲɛni min kɛra kosɛbɛ, o ye telefɔni selilɛri ni telefɔni selilɛri baara tigɛ
A small slip of patience was acceptable	Muɲuli slip fitinin dɔ tun bɛ Sɔn a ma
A young man among the merchants had not slept	Jagokɛlaw cɛma kamalennin dɔ tun ma sunɔgɔ
I can still taste the sweetness of this amazing fruit	N bɛ se ka nin jiriden kabakoma in dumuni duman nɛnɛ hali bi
I asked him what he had come to do	N y’a ɲininka a nana min kɛ
I could probably walk there	N’a sɔrɔ n’ tun be se ka taama yen
I can hear laughter again, or screaming	N bɛ se ka ŋɛɲɛ mɛn tugun, walima kulekan
Another door led to a bath	Da wɛrɛ tun bɛ taa ni jisigiyɔrɔ dɔ ye
I want you to clean your nose	N b'a fɛ i ka i nugu saniya
I wish he had seen it too	N tun b’a fɛ ale fana tun k’o ye
I wouldn’t go shopping	N tun tɛ taa sanni kɛ
A young man lay dying on the pavement	Cɛ kamalennin dɔ tun dalen bɛ ka sa siraba kan
I need the right instrument	N mago bɛ fɔlifɛn bɛnnen na
I, for one, will keep lying low	Ne, kelen, ne na to ka n yɛrɛ da duguma
I have to thank each and every person who was behind me	Ne ka kan ka foli lase mɔgɔ kelen-kelen bɛɛ ma minnu tun bɛ ne kɔfɛ
I've never read anything like this	N ma deli ka nin ɲɔgɔnna fɛn kalan
I know my readers will value your work	N b’a dɔn ko n ka kalandenw bɛna nafa don i ka baara la
I pulled out the knife	N ye nɛgɛso sama ka bɔ
I buy a lot to revitalize	N bɛ caman san walasa ka ɲɛnamaya lasegin
I didn’t really want to live anymore	Ne tun t’a fɛ tiɲɛ na ka ɲɛnamaya kɛ tugun
I remember writing lyrics on paper	N hakili b’a la ko n bɛ dɔnkiliw sɛbɛn papiye kan
I think they’re probably jealous	N hakili la, n’a sɔrɔ u bɛ keleya
I stepped into the kitchen	N ye n sen don dumunikɛyɔrɔ la
I had thought about it most of the night	N tun ye miiri o la su fanba la
I asked for your number	N ye i ka nimɔrɔ ɲini i fɛ
I walked behind the table	N ye taama kɛ tabali kɔfɛ
I put it together a couple of years ago	N y’a fara ɲɔgɔn kan a san fila ni tila ye nin ye
I recognized it immediately	N y’a dɔn o yɔrɔnin bɛɛ
I could not take my eyes off the dead man	Ne ma se ka ne ɲɛw bɔ cɛ salen na
I wrote my first will today	Ne ye n ka testament fɔlɔ sɛbɛn bi
I want it to be true	N b’a fɛ a ka kɛ tiɲɛ ye
Very surprising and a bit boring	Kabakoba ani sɛgɛn dɔɔnin
I didn’t want him to get a bad impression of me	N tun t’a fɛ a ka hakilina jugu sɔrɔ ne ko la
Maybe I was lying	N’a sɔrɔ ne tun be nkalon tigɛ
I pick it up and start reading the manuscript	N b’a ta k’a daminɛ ka sɛbɛnfura kalan
A cloud of confusing doubt forms on his face	Siga min bɛ mɔgɔ hakili ɲagami, o sankaba dɔ bɛ kɛ a ɲɛda la
A receipt for a credit card was found	Karti dɔ ka resipi dɔ sɔrɔla
I didn't ask for any keys	N ma kilisi si ɲini
I woke up with a huge dream	N kununna ni sugo belebeleba dɔ ye
I was just enjoying life, too	Ne tun bɛ ka ɲɛnamaya diyabɔ dɔrɔn, ne fana
Rest and effort are very important	Lafiɲɛbɔ ni cɛsiri nafa ka bon kosɛbɛ
I feel the ground with my hands	N bɛ dugukolo dɔn ni n bolow ye
I really must be crazy	Tiɲɛ na, ne ka kan ka kɛ dibi la
I hadn’t noticed the speed limit sign	N tun ma teliya dantigɛli taamasiyɛn kɔlɔsi
I told them it wasn't necessary	N y'a fɔ u ye ko a man kan ka kɛ
I was too shocked to think clearly	Ne kabakoyara kojugu fo ne tun tɛ se ka miiri ka jɛya
I am here, ready to enjoy and teach you	Ne bɛ yan, ne labɛnnen don ka aw diyabɔ ani ka aw kalan
I was a normal woman before these things happened	Ne tun ye muso nɔgɔman ye sanni nin ko ninnu ka kɛ
A year of waiting	San kelen min bɛ makɔnɔni na
I will not let my children lose another parent	N tɛna a to n denw ka bangebaga wɛrɛ bɔnɛ
I wouldn't eat anything though	N tun tɛna foyi dun hali ni o kɛra
There was a red exit sign on the wall ahead	Bɔyɔrɔ taamasiyɛn bilenman dɔ tun bɛ kogo kan min tun bɛ ɲɛfɛ
I was already broken	Ne tun karilen don kaban
I wouldn't pressure you to lose it	N tun tɛna i degun ko i ka bɔnɛ a la
I want this marriage better than my first	Ne b’a fɛ nin furu in ka fisa ni ne fɔlɔ ye
I wondered if the sadness would ever end	N y’a ɲininka ni o dusukasi bɛna ban don dɔ
I have to remind you though, have a full assessment	Ne ka kan ka aw hakili to a la hali ni o ye a sɔrɔ, aw ka jateminɛ dafalen kɛ
I damn near had a heart attack riding them	I damn near tun ye dusukun tantanni ye ka wuli u kan
I felt so lucky	Ne tun b’a miiri ko ne ye se sɔrɔ kosɛbɛ
A child of the night	Sufɛ denmisɛn dɔ
I breathed in through my nose	N ye ninakili don n nu fɛ
I was giving him something	N tun bɛ ka fɛn dɔ di a ma
I still don't know what he means by this	Hali bi, ne t’a dɔn a b’a fɛ ka min fɔ nin ko in na
I love how it makes me feel	A bɛ ne dusukunnataw sɔrɔ cogo min na, o ka di ne ye kosɛbɛ
I was the one from a different place and the youngest	Ne de tun bɛ bɔ yɔrɔ wɛrɛ la ani ne de tun ye dɔgɔmannin ye
I don't understand it yet	N t'a faamu fɔlɔ
I have never been able to pull myself up	Ne ma deli ka se ka ne yɛrɛ sama ka taa san fɛ
I will satisfy her poor with bread	Ne na a ka faantanw wasa ni nbuuru ye
I am quick to respond and produce quality work	Ne bɛ teliya ka jaabi di ani ka baara ɲumanw bɔ
I open my mouth to introduce myself but quickly close it	N bɛ n da wuli ka n yɛrɛ jira nka n bɛ teliya k’a datugu
I believe it borders on progressive theology	Ne dalen b’a la ko a dan bɛ ɲɛtaa diinɛko la
A ton of things could have happened	Fɛn tɔni kelen tun bɛ se ka kɛ
I hate when he says that	N b’a koniya n’a bɛ o kuma fɔ
I didn’t even care anymore	Ne yɛrɛ tun t’a janto o la tugun
I didn't answer you right	Ne ma i jaabi ka ɲɛ
I closed my eyes, smiling at the reaction	N ye n ɲɛw datugu, ka nisɔndiya sɔrɔ a kɛcogo la
They allow for color vision and depth of resolution	U bɛ sira Di kulɛri yeli ma ani ka ɲɛfɔli juguya
I had another option	N tun bɛ ni fɛɛrɛ wɛrɛ ye min bɛ se ka kɛ
I look around the bathroom	N bɛ sanuyaso lamini lajɛ
They were stuck in a cell	U tun sirilen bɛ kasobon dɔ kɔnɔ
I couldn’t afford it, I had to go shopping	N tun tɛ se o la, n tun ka kan ka taa sanni kɛ
I had little joy in my life	Nisɔndiya dɔɔnin tun bɛ ne la ne ka ɲɛnamaya kɔnɔ
I have to have it, mom	N ka kan k’a sɔrɔ, mama
I hope to tell the end of the story	N jigi b’a kan ka maana laban fɔ
I found the piece somewhere in the harbor	N ye o yɔrɔ sɔrɔ yɔrɔ dɔ la kurunboli yɔrɔ la
I’ll back up a bit and read it	N b’a kɔsegin dɔɔnin k’a kalan
I could do nothing with it	Ne tun tɛ se ka foyi kɛ n’a ye
I’d rather play it live	A ka fisa n ma k’a tulon kɛ ɲɛnamaya la
I asked if they knew my father	N y’a ɲininka n’u bɛ n fa dɔn
I knew men could be broken	N tun b’a dɔn ko cɛw bɛ se ka kari
I took care of my mother who was very sick	N ye n ba ladon min tun bananen don kosɛbɛ
On a ship a wreck	Kurun dɔ kan, kurunba dɔ binna
I got a resignation order from my supervisor	N ye yamaruya sɔrɔ ka bɔ n ka baara la ka bɔ n ka ɲɛmɔgɔ fɛ
I am really hungry and thirsty	Kɔngɔ ni minnɔgɔ bɛ ne la tiɲɛ na
I mean, he really loves me	N kɔrɔ ye ko a bɛ ne kanu tiɲɛ na
I just have no idea	Hakilina foyi tɛ n na dɔrɔn
A lot more than we expected	Ko caman ka ca ni an tun bɛ miiri min na
I bet he was good with his hands	N ye pari kɛ ko a tun ka ɲi n’a bolow ye
I pulled my bag behind me	N ye n ka bɔrɔ sama n kɔfɛ
I will always be good to you	Ne na kɛ mɔgɔ ɲuman ye aw ye tuma bɛɛ
That ended his time	O y'a ka waati Ban
I would never have made it out alive back then	Ne tun tɛna a bɔ kɛnɛ kan ni ɲɛnama ye abada o waati la
I asked if we could still be friends	N y’a ɲininka n’an bɛ se ka kɛ teriw ye hali bi
I mean really, fully observe your surroundings	N b’a fɛ k’a fɔ tiɲɛ na ko i lamini fɛnw kɔlɔsi ka dafa
I am not going back in	Ne tɛ segin ka don
I urge you to do the same	Ne b'a ɲini aw fɛ aw ka o ɲɔgɔn kɛ
I think you remind her too much of your mother	Ne hakili la, i b’a hakili jigin i ba la kojugu
I inserted the key and opened the lock	N ye kilisi don a kɔnɔ ka dakun wuli
I haven’t been sleeping lately	N tun tɛ sunɔgɔ kɔsa in na
I found myself back in my suite	N y’a sɔrɔ n seginna ka na n ka suite kɔnɔ
I didn’t care if it would hurt terribly	N tun t’a janto a la ni a bɛna dimi kosɛbɛ
I now use my mind, not my eyes	Ne bɛ baara kɛ sisan ni ne hakili ye, ne tɛ baara kɛ ni ne ɲɛw ye
Many even followed the script	Mɔgɔ caman yɛrɛ tun bɛ tugu sɛbɛnnikɛcogo kɔ
I couldn’t control thirst	N tun tɛ se ka minnɔgɔ kunbɛn
I was the young man wishing you a good night	Ne de tun ye kamalennin ye min tun bɛ su ɲuman ɲini aw fɛ
I am as proud of you as our ancestors	Ne bɛ waso aw la i n'a fɔ an bɛnbaw
Green was named the league’s first president	Green tɔgɔ Dara ka Kɛ liigi ɲɛmɔgɔ fɔlɔ ye
I prefer not to be impressed by any nice clothes	N b’a fɛ fini ɲuman si kana ne kabakoya
I had circled too tight	N tun ye sɛrɛkili kɛ ka siri kojugu
I tried to tell him about people and attraction	N y’a ɲini ka mɔgɔw ni mɔgɔw samacogo fɔ a ye
I can't imagine life without you anymore	Ne tɛ se ka miiri ɲɛnamaya la ni e tɛ tun
I needed to know what the baby could do	N tun ka kan k’a dɔn den bɛ se ka min kɛ
I am not asking for anything	Ne tɛ foyi deli
I am thankful for his presence	Ne bɛ barika da a ka kɛta ye
I swear nothing happened	N bɛ kali foyi ma kɛ
A smile appeared on his face	Ɲɛji dɔ bɔra a ɲɛda la
I can hear the woman calling my name out loud	N bɛ se ka muso in ka n tɔgɔ weleli mɛn ni kanba ye
I long for his presence among us	A ka kɛli nege bɛ ne la an cɛma
I was literally a hero to my friends	Ne tun ye cɛfarin ye tiɲɛ yɛrɛ la n teriw fɛ
A scream causes me to spin	Kulekan dɔ bɛ kɛ sababu ye ka n yɛrɛ firifiri
It stands there to this day	A jɔlen bɛ yen fo ka na se bi ma
I liked it, there was no doubt about it	A diyara n ye, siga si tun tɛ o la
I run one tank at a time	N bɛ boli tanki kelen kelen na
I was starting to read	N tun bɛ kalan daminɛ
I understand a little about the ways of the world	N bɛ faamuya dɔɔnin diɲɛ siraw kan
They hired a worker	U ye baarakɛla dɔ ta baara la
New city, new city, new phone book	Dugu kura, dugu kura, telefɔni gafe kura
I could barely contain my desire for it	N tun tɛ se ka n yɛrɛ minɛ a nege la kosɛbɛ
I saw the house in black	N ye so ye ni nɛrɛmuguma ye
A crown or reward for something that men can do	Masafugulan walima sara min bɛ kɛ fɛn dɔ la, cɛw bɛ se ka min kɛ
I deliberately tried	N y'a dabɔ a kama k'a ɲini
I need food and water	Ne mago bɛ dumuni ni ji la
I just have to give it some time	N ka kan ka waati dɔ di a ma dɔrɔn
I didn’t cling to myself to see myself	N tun tɛ nɔrɔ n yɛrɛ la walasa ka n yɛrɛ ye
I needed it, though, as much as anyone could die	Nka, ne mago tun bɛ o la, i n’a fɔ mɔgɔ o mɔgɔ tun bɛ se ka sa cogo min na
I had something to sink my teeth into	Fɛn dɔ tun bɛ n bolo ka n ɲinw jigin min kɔnɔ
I will never come back	Ne tɛna segin ka na abada
I hurried through the hall and up the stairs	N ye teliya ka tɛmɛn boon kɔnɔ ani ka yele ɛrɛzɛnsun kan
I can't even make it to next week	N tɛ se hali ka se dɔgɔkun nata ma
I hardly slept thinking about it	N tun tɛ sunɔgɔ kosɛbɛ k’a sababu kɛ miirili ye a la
I placed a hand on his arm	N ye bolo dɔ da a bolokɔni kan
I just needed to get through today	N tun mago tun bɛ ka tɛmɛ bi dɔrɔn de fɛ
I knew you'd know	N tun b'a dɔn ko i bɛna o dɔn
I haven't spoken to my father in years	Ne ma kuma n fa fɛ kabini san caman
I’ll be there, go in and do my thing	N b’a kɛ yen, ka don ka n ka ko kɛ
I don't light up	N tɛ yeelen bɔ
I want him scratched in the head	N b’a fɛ a ka sɔgɔsɔgɔ a kun na
I know you haven't been around this much before	N b'a dɔn ko i ma deli ka nin caman in lamini fɔlɔ
I got tired of walking to the apple orchard	N sɛgɛnna taama na ka taa pɔmi nakɔ la
I'll come to that another time	N bɛ Nà o de la waati wɛrɛ la
After a few minutes of silence, I felt stupid	N ye n makun miniti damadɔw kɔfɛ, n tun bɛ n yɛrɛ jate naloman ye
I listened, but their voices were muffled	N ye n lamɛn, nka u kanw tun bɛ ka wuli
A distant voice calls to him	Kumakan dɔ bɛ a wele yɔrɔ jan na
I can't wait to teach a class	N tɛ se ka kɔnɔni kɛ ka kalan kɛ kalan dɔ la
I called you a witch and worse, curse my tongue	Ne ye i wele ko jinɛmuso ani min ka jugu ni o ye, i ka n nɛnkun danga
I remembered this morning	N hakili jigira bi sɔgɔma in na
I am very weak in drawing	Ne barika ka dɔgɔ kosɛbɛ ja la
Describing someone who looks sick	Mɔgɔ min ɲɛda bɛ i ko bananen don, o ɲɛfɔli
I love being in the middle of things	Ka kɛ fɛnw cɛma, o ka di ne ye kosɛbɛ
I remember trying to learn how to draw	Ne hakili b’a la ko ne tun b’a ɲini ka ja dilancogo dege
The house burned down	O boon jeni ka bin
I proceeded more calmly	N taara ɲɛ ni hakilisigi ye ka tɛmɛn fɔlɔ kan
I keep them for show and not for work	N b’u mara ɲɛjirali kama wa n tɛ u mara baara kama
I had seen them in the ice	N tun ye u ye jikurun kɔnɔ
I have to get up early tomorrow	Ne ka kan ka wuli joona sini
I hope many of you can attend	N jigi b’a kan ko aw caman bɛ se ka na
I wasn’t being a fighter yet	N tun tɛ kɛ kɛlɛcɛ ye fɔlɔ
A lot of people, as it turned out	Mɔgɔ caman, i n’a fɔ a kɛra cogo min na
A few moments later, she smiled at him	Dɔgɔkun damadɔw o kɔfɛ, a ye nisɔndiya jira a la
I was beginning to doubt that you would ever come	Ne tun b’a daminɛ ka sigasiga ko i bɛna na don dɔ
I turned on my side to face him	N y’i jɛngɛ n kɛrɛ fɛ walasa k’a ɲɛsin a ma
I would give my life if it meant saving you	Ne tun na ne ka ɲɛnamaya di ni o kɔrɔ tun ye ka i kisi
I had to block that thought out of my mind	Ne tun ka kan k’o miirili bali ka bɔ ne hakili la
I knew it was coming anyway	N tun b’a dɔn ko a bɛ na cogo o cogo
I could hear the silence	N tun bɛ se ka makunkan mɛn
I am cured of it now	Ne kɛnɛyara o la sisan
I will take care of him	Ne na n janto a la
Several passed out under the table	Mɔgɔ damadɔw ye u yɛrɛ sɔrɔ u ka dɔlɔmin na tabali jukɔrɔ
I think that’s a fair assumption	N hakili la o ye miirili ye min bɛnnen don
I made a point of buying it	N ye fɛɛrɛ tigɛ walisa k’a san
I got myself another death glare	N ye saya ɲɛnafin wɛrɛ sɔrɔ n yɛrɛ ye
They are both smart enough to do so	U fila bɛɛ hakili ka di o kɛli la
I just wanted to know what it was	N tun b’a fɛ dɔrɔn k’a dɔn o ye min ye
Four species are recognized	A suguya naani de bɛ Dɔn
I’ll put it together at once	N b’a fara ɲɔgɔn kan yɔrɔnin kelen
I need you to take care of you	Ne mago bɛ aw la ka aw janto aw la
I ordered your video out for two hours	N ye yamaruya di aw ka wideyow ma ka bɔ kɛnɛ kan sanga fila kɔnɔ
I saw it from my window	N y’a ye ka bɔ n ka finɛtiri la
I have the worst headache ever	Kungolodimi min ka jugu ni tɔw bɛɛ ye, o de bɛ ne la
I had no way to do that	Fɛɛrɛ si tun tɛ ne bolo ka o kɛ
I walked down the aisle and found our seats	N ye taama kɛ siraba kan ka an sigiyɔrɔw sɔrɔ
I try to think of an intriguing statement	N b’a ɲini ka miiri kuma dɔ la min bɛ mɔgɔ kɔnɔnafili
I can't be clearer	N tɛ se ka jɛya ka tɛmɛ o kan
I liked it most of the time	A tun ka di ne ye tuma caman na
I find passion in discovery	N bɛ diyagoya Sɔrɔ sɔrɔli la
I look over his shoulder then up at his face	N bɛ a kamankun lajɛ o kɔfɛ ka wuli k’a ɲɛda lajɛ
I didn’t even think of a bell	N yɛrɛ ma miiri bɛlɛkisɛ dɔ la
I was a junior at the college	Ne tun ye kalanden fitinin ye o kolɛji la
I was flat broke and scared of my own shadow	Ne tun fla karilen don ani ne tun bɛ siran ne yɛrɛ ka biɲɛ ɲɛ
I do remember feeling the pain, though	Nka, ne hakili b’a la ko dimi tun bɛ ne la
I had sworn to protect all beings from the supernatural	Ne tun ye kali ko ne bɛna danfɛnw bɛɛ tanga danfɛnw ma minnu ka bon ni danfɛnw ye
I heard it clearly then	N y’a mɛn ka jɛya o waati la
A security guard he emerged through his uniform	Lakanalikɛla dɔ a bɔra a ka fini fɛ
I never hear a word from them	Ne tɛ kuma kelen mɛn u fɛ abada
I figured he was asking them how they were doing	N y’a jateminɛ ko a tun b’u ɲininka u bɛ cogo min na
A place we can call our own	Yɔrɔ min an bɛ se k’a wele ko an yɛrɛ ta
I definitely recommend this movie to anyone	Siga t’a la, n bɛ nin filimu in laadi mɔgɔ o mɔgɔ ma
I am still grateful for their time and valuable input	Ne bɛ u waleɲumandɔn hali bi u ka waati n’u ka hakilina nafamaw kosɔn
I was a fool to hide it from you	Ne tun ye naloman ye ka o dogo i la
I called yesterday and caught up with your boss	N ye weleli kɛ kunun ka i ka patɔrɔn minɛ
I don't see anything, but that doesn't mean something isn't there	N tɛ foyi ye, nka o kɔrɔ tɛ ko fɛn dɔ tɛ yen
I could tell it was some struggle	N tun bɛ se k’a dɔn ko o tun ye kɛlɛ dɔ ye
I am glad you are feeling better	Ne nisɔndiyara ko aw bɛ ka kɛnɛya
I once had a hard worker who wasn’t working	N ye baarakɛla gɛlɛn dɔ sɔrɔ siɲɛ kelen, min tun tɛ baara kɛ
I don’t think the delay is good	N hakili la, o latɛmɛni tɛ ko ɲuman ye
I could still remember the smell	N tun bɛ se ka n hakili to a kasa la hali bi
I decided to start holding myself to a higher standard	N y’a latigɛ ka daminɛ ka n yɛrɛ minɛ sariyaba dɔ la min ka bon kosɛbɛ
I jumped up and started pulling on my clothes	N ye n yɛrɛ pan ka n ka finiw sama daminɛ
I make painting fun and enjoyable for you	N bɛ ja kɛ ɲɛnajɛ ye ani ka diya aw ye
I didn’t care about the sadness	N tun t’a janto o dusukasi la
I looked back at the way we came	An nana sira min fɛ, ne ye n kɔ filɛ
I mean, people disappear without a trace all the time	N b’a fɛ k’a fɔ ko mɔgɔw bɛ tunun k’a sɔrɔ u ma taamasiyɛn sɔrɔ tuma bɛɛ
I dissect them in some silence	N b’u tigɛtigɛ ni makun ye dɔɔnin
I hate it when we can't call from here	N b'a koniya ni an tɛ se ka weleli kɛ ka bɔ yan
I just find them so fascinating	N b’a ye dɔrɔn k’u bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ kosɛbɛ
I just couldn’t shut my mind off	N tun tɛ se ka n hakili datugu dɔrɔn
I will attack the creature, with surprise	N bɛna bin danfɛn kan, ni kabako ye
I think you learn better that way	Ne hakili la, i bɛ kalan kɛ ka ɲɛ o cogo la
I’m just trying to help this woman	N b’a ɲini dɔrɔn ka muso in dɛmɛ
I took her hand and kissed her fingers	N y’a bolo minɛ k’a bolokɔnincininw susu
I find streets leading up into the mountain	N bɛ nbɛdaw sɔrɔ minnu bɛ taa sanfɛ ka don kulu kɔnɔ
I threw myself into it too	N fana ye n yɛrɛ fili a kɔnɔ
I spent a few weeks feeling sorry for myself	N ye dɔgɔkun damadɔw kɛ ka hinɛ n yɛrɛ la
I can't wait to buy more of your wonderful clothes	N tɛ se ka kɔnɔni kɛ ka i ka fini dumanw san ka tɛmɛ o kan
I wasn't so frustrated anymore	Ne tun tɛ dusu tiɲɛ ten tugun
I had to apologize	N tun ka kan ka yafa ɲini
I hesitated on the stairs	N ye sigasiga kɛ ɛrɛzɛnsun kan
I will not believe any less and neither will you	Ne tɛna da a la ka dɔgɔya ani aw fana tɛna da o la
I didn’t really think it would	N tun ma miiri tiɲɛ na ko a bɛna kɛ ten
I needed to get to know him better, to be a better friend	Ne tun ka kan k’a dɔn ka ɲɛ, ka kɛ teri ɲuman ye
I take the cue and turn the corner	N bɛ taamasiyɛn ta ka nɔngɔn wuli
This process had been repeated several times	O wale in tun kɛra siɲɛ caman
I'm leaving but he has to stay	N bɛ taa nka a ka kan ka to yen
I doubt he ever paid a dime	N bɛ sigasiga ko a ye warijɛ kelen sara abada
I had a car accident on the highway	N ye mobili kasaara sɔrɔ siraba kan
I think we will stay there for now	N hakili la an bɛna to yen sisan
I was late for dinner	N tun bɛ kɔfɛ wulada dumuni na
A local minister was present to celebrate	Sigida minisiri dɔ tun bɛ yen ka o seli kɛ
I make no profit from it	Ne tɛ tɔnɔ si sɔrɔ a la
This character was inspired by his father and stepfather	O jogo in Lawulila a fa n’a facɛman fɛ
I know you can't take me back	Ne b'a dɔn ko i tɛ se ka ne ta ka segin
Give me a couple of months	Aw ye kalo fila-fila di n ma
I know you stayed with me nearly all night	N b’a dɔn ko i tora ne fɛ ka surunya su bɛɛ la
I looked around but saw no one	N ye n ɲɛw lajɛ nka n ma mɔgɔ si ye
I didn't want to sleep with his wife	N tun t'a fɛ ka sunɔgɔ n'a muso ye
I would take my time	Ne tun na ne ka waati ta
I am so glad to see your post	N wasalen don kosɛbɛ k’aw ka poste ye
I probably love playing this guy	N’a sɔrɔ nin cɛ in tulon ka di n ye kosɛbɛ
I wouldn't mind it though	N tun tɛna tɔɔrɔ o la hali ni o kɛra
The tip is suddenly whiter than a snowflake	A kùnkolo bɛ Kɛ yɔrɔnin kelen fin ye ka Tɛmɛ sɔgɔsɔgɔninjɛ kan
I felt like they wanted me to resign	N y’a ye k’u b’a fɛ n ka n ka baara bila
The initial response was positive	Jaabi fɔlɔ kɛra koɲuman ye
I will never let anyone take this from my daughter	Ne tɛna a to abada mɔgɔ si ka nin ta ne denmuso fɛ
I swallowed hard again, my lips still dry	N ye n munumunu kosɛbɛ tuguni, n dawolo tun bɛ ja hali bi
I'm looking at the synonym	N b'a kɔrɔɲɔgɔnma filɛ
I should have been at my computer right now	N tun ka kan ka kɛ n ka ɔridinatɛri la sisan yɛrɛ
I go through your articles nearly always	N bɛ tɛmɛ aw ka barokunw fɛ ka surunya tuma bɛɛ
I felt completely weak and helpless	Ne tun b’a miiri ko ne barika ka dɔgɔ fewu ani ko ne tɛ se ka foyi kɛ
I have to get on with the casual conversation	N ka kan ka taa ɲɛ ni baro gansan ye
I have a rotating edit	N ye edit dɔ sɔrɔ min bɛ wuli ka bɔ a nɔ na
At least two horses had been taken	So fila tun taara ni u ye a dɔgɔyalenba la
I know them all now, in earnest	Ne b’u bɛɛ dɔn sisan, ni kɔnɔnajɛya ye
I am giving you a minimum budget for this project	N bɛ ka budget minimum di aw ma nin poroze in na
I wonder why we're here	N b'a ɲininka mun na an bɛ yan
My mind is as calm as the beach	Ne hakili sigilen don i n’a fɔ kɔgɔjida la
I remember it all too vividly	N hakili bɛ o bɛɛ la cogo jɛlen na kojugu
I played the words in my head	N ye daɲɛw tulon Kɛ n kun na
Balance must be maintained	Balance ka kan ka mara
I know how to handle my alcohol	N bɛ n ka dɔlɔ minɛcogo dɔn
I picked it up and the notes section was up	N y’a ta ani sɛbɛnniw yɔrɔ tun bɛ san fɛ
I wiped my face and nose with my cloth	N ye n ɲɛda ni n nu ko ni n ka fini ye
I definitely think we need to regain that trust	Siga t’a la, n hakili la, an ka kan k’o dannaya sɔrɔ kokura
A place so impossible and horrible couldn’t possibly be real	Yɔrɔ min tɛ se ka kɛ ani min ka jugu kosɛbɛ ten, o tun tɛ se ka kɛ yɔrɔ yɛrɛ ye
I mean, if he's successful, we all win	N kɔrɔ ye ko n'a ye ɲɛtaa sɔrɔ, an bɛɛ bɛ se sɔrɔ
I told you my boyfriend feels really strongly about this	N y'a Fɔ i ye ko n cɛɲi bɛ dusukunnata barikama Sɔrɔ tiɲɛ na nin ko in na
I heard a gust of wind	N ye fiɲɛba dɔ mɛn
I tested the blood	N ye joli sɛgɛsɛgɛ
It can save the species from extinction	A bɛ se ka sugu min kisi a ma ka tunun
I just think he's much happier now	Ne hakili la dɔrɔn ko a nisɔndiyalen don kosɛbɛ sisan
If we had them you would have them	Ni u tun bɛ an bolo i tun bɛna u sɔrɔ
I killed all but one	Ne ye u bɛɛ faga fo kelen
I was in and out in twenty minutes	N tun bɛ don ka bɔ miniti mugan kɔnɔ
A quick burst caught her attention	Pɛrɛn teliya dɔ y’a janto a la
A clear plastic mask covered his mouth and nose	Masiki plastiki jɛlen dɔ tun b’a da ni a nu datugu
A silent despair had seized him now	Jigitigɛ min tun ma kuma, o tun y’a minɛ sisan
The second passed, seemingly forever	Filanan tɛmɛna, a tun bɛ iko a bɛ to senna fo abada
Jim jokes that his career may be over	Jim bɛ tulonko kɛ ko a ka baara bɛ se ka ban
A murder that didn’t matter	Fagali min tun tɛ foyi ɲɛ
I know all about your boy	Ne bɛ i ka cɛnin ko bɛɛ dɔn
I started walking away, then stopped	N y’a daminɛ ka taama ka taa, ka tila ka n jɔ
I kept thinking about my disappointment	N tora ka miiri n ka jigitigɛ la
I didn’t even bring a burned phone	N yɛrɛ ma na ni telefɔni jenilen ye
I wasn’t breathing as he turned the key	N tun tɛ ninakili tuma min na a tun bɛ ka kilisi wuli
I can take a lot more than that	N bɛ se ka caman wɛrɛ ta ka tɛmɛ o kan
I wasn’t sure it was worth the risk	N tun dalen t’a la ko a nafa ka bon farati la
I picked up a compass	N ye boussole dɔ ta
I looked at my dogs	N ye n ka wuluw lajɛ
Goat and sheep horn can also be used	Bakɔrɔn ni saga biɲɛ fana bɛ se ka kɛ
I want you to cook and bake together	N b’a fɛ aw ka tobili kɛ ka tobili kɛ ɲɔgɔn fɛ
I know this is really hard for you	Ne b’a dɔn ko nin ko in ka gɛlɛn aw ma tiɲɛ na
Prices have gone up as the variety has become rare	Sɔngɔw wulila ka da a kan o suguya in kɛra fɛn ye min man ca
I was really getting comfortable with his attitude	N tun bɛ ka n yɛrɛ lafiya tiɲɛ na a ka miiriya ko la
I went to church this morning	Ne taara legilizi la bi sɔgɔma
I couldn’t make out anything	N tun tɛ se ka fɛn dɔ bɔ kɛnɛ kan
The issue is more complicated than that	Ko in ka gɛlɛn ka tɛmɛ o kan
I am shocked, then terrified, then overwhelmed	Ne bɛ kabakoya, o kɔfɛ ne bɛ siran, o kɔfɛ ne bɛ hami kosɛbɛ
I was forced to participate	U ye ne wajibiya ka ne sen don o ko la
I wrap them around him, holding his mouth	N b'u siri a la, ka a da minɛ
I’m looking forward to the end of the summer	N b’a makɔnɔ samiyɛ laban na
I finally wrote my resignation and hit send	N labanna ka n ka baara bilali sɛbɛn sɛbɛn ka send digi
I could see people who loved him	Ne tun bɛ se ka mɔgɔw ye minnu tun b’a kanu
I wondered when that happened	N y’a ɲininka o kɛra tuma min na
I found myself standing in a completely different place	N y’a sɔrɔ n jɔlen bɛ yɔrɔ wɛrɛ la fewu
A few minutes later, the two stopped	Miniti damadɔw o kɔfɛ, u fila ye u jɔ
I was keeping secrets	N tun bɛ ka gundo dɔw mara
Army unit for two weeks	Sɔrɔdasikulu ka kulu dɔgɔkun fila kɔnɔ
And part of me feels bad	Ani ne yɔrɔ dɔ bɛ dusu tiɲɛ
I am glad you found me in time	Ne nisɔndiyara ko i ye ne sɔrɔ waati kɔnɔ
I spent thousands there over the years	N ye wari ba caman kɛ yen sanw kɔnɔna na
I didn’t even get a chance to kick it out	N yɛrɛ ma sababu sɔrɔ k’a gɛn ka bɔ yen
I wasn't talking to you	Ne tun tɛ kuma i fɛ
I knew nothing about him	Ne tun tɛ foyi dɔn a ko la
I just felt left out and unknowingly joined	Ne y’a ye dɔrɔn ko ne bilalen bɛ kɛnɛ kan ani ne farala o kan k’a sɔrɔ ne t’a dɔn
I feel like he's shaking	N b'a ye ko a bɛ ka yɛrɛyɛrɛ
I turned back towards the city	N ye n kɔsegin ka taa dugu fan fɛ
I stopped, completely still	N ye n jɔ, n jɔlen bɛ pewu
I didn't wake up again until we stopped	N ma kunun tugun fo an ka jɔ
I have this nice house with its own outside entrance	Nin so ɲuman in bɛ n bolo n’a yɛrɛ ka kɛnɛma dondaw ye
I needed a new adventure	N mago tun bɛ aventure kura la
I cannot accept this relationship	N tɛ se ka sɔn nin jɛɲɔgɔnya in ma
I want everyone to embrace each other	N b’a fɛ bɛɛ ka ɲɔgɔn minɛ
It was a brilliant idea	O tun ye hakilina ɲumanba ye
I take pride in hard work	Ne bɛ waso baara gɛlɛnw na
I watch him leave then pull out my phone	N b’a kɔlɔsi a bɛ taa o kɔfɛ ka n ka telefɔni sama ka bɔ
I just wanted to take a break	N tun b’a fɛ dɔrɔn ka lafiɲɛbɔ kɛ
I still have one question for you	Ɲininkali kelen bɛ ne bolo hali bi aw ye
I understand the source of this skepticism	N ye nin sigasiga in bɔyɔrɔ faamu
I just wanted him to get on with it	N tun b’a fɛ dɔrɔn a ka taa ɲɛ ni o ye
I love that he seems to have translated	A ka di n ye kosɛbɛ ko a bɛ iko a ye baara kɛ ni bamanankan ye
A server offered the men a couple of drinks	Baarakɛla dɔ ye minfɛn fila-fila di cɛw ma
I hired him as my first employee	N y’a ta ka kɛ n ka baarakɛla fɔlɔ ye
I wanted to get out too	Ne tun b’a fɛ ka bɔ yen fana
I broke off our relationship and fell back on my lap	N y’an ka jɛɲɔgɔnya tiɲɛ ka segin ka bin n bugu kan
I would say you are absolutely right	Ne tun na a fɔ ko i bɛ tiɲɛ fɔ tigitigi
I hurried on my way to the next walk	N ye n teliya ka taa n ka sira kan taama nata la
I instantly felt guilty despite having such thoughts	O yɔrɔnin bɛɛ la, ne jalakilen don hali ni o miirili suguw tun bɛ ne la
I couldn’t get into another fight	N tun tɛ se ka don kɛlɛ wɛrɛ la tuguni
I was a happy drunk the whole time	Ne tun ye dɔlɔminna nisɔndiyalen ye o waati bɛɛ la
I left you too alone when you were young	Ne ye i kelen to yen kojugu tuma min na i denmisɛnman
I feel his fingers through my hair	N b’a bolokɔnincininw ye n kunsigi fɛ
I knew you were unhappy	Ne tun b’a dɔn ko i nisɔndiyalen tɛ
They only had one convert	U ye mɔgɔ kelen dɔrɔn de sɔrɔ min ye mɔgɔw ladɔnniya
I worked with sanctions and everything else	N ye baara kɛ ni sankɔrɔta ye ani fɛn tɔw bɛɛ
Dark, underground life	Dibi la, dugukolo jukɔrɔla ɲɛnamaya
I didn't bother with a full report	N ma n yɛrɛ sɛgɛn ni rapɔɔri dafalen ye
I can’t explain why, but you know it just doesn’t happen	N tɛ se k’a ɲɛfɔ mun na, nka i b’a dɔn ko a tɛ kɛ dɔrɔn
There will always be a special case to justify another exception	Ko kɛrɛnkɛrɛnnen dɔ bɛna kɛ tuma bɛɛ walasa ka jo di danfara wɛrɛ ma
I would know nothing about jokes	N tun tɛna foyi dɔn tulonko ko la
I wanted to mention it	N tun b’a fɛ k’a ko fɔ
I can give you anything you want	I b'a fɛ fɛn o fɛn na, ne bɛ se ka o di i ma
A master was needed to teach them to be many	Matigi dɔ tun ka kan walisa k’u kalan u ka kɛ mɔgɔ caman ye
I have no idea what this is about	N hakilina tɛ nin ko in bɛ min kan
I have brought you something to eat	Ne nana ni dumunifɛn dɔ ye i fɛ
These claims are disputed today	O fɔlenw bɛ sɔsɔli la bi
I close my eyes and start praying	N bɛ n ɲɛw datugu ka delili daminɛ
A bubble of joy burst inside me	Nisɔndiya bugun dɔ pɛrɛnna ne kɔnɔ
I wasn’t worried about his job	N tun tɛ hami a ka baara la
I really like it a lot	A ka di ne ye kosɛbɛ tiɲɛ na
I cannot be this person	Ne tɛ se ka kɛ nin tigi ye
I wondered how that was possible	N y’a ɲininka o bɛ se ka kɛ cogo min na
I didn’t invite anyone else	N ma mɔgɔ wɛrɛ wele
I picked it up and opened it	N y’a ta k’a da wuli
I had killed another man	Ne tun ye cɛ wɛrɛ faga
I was hoping to start them today	N tun jigi b’a kan k’u daminɛ bi
Much more than he wanted to consider	Ko caman ka ca ni a tun b’a fɛ ka jateminɛ kɛ minnu na
I smiled and blushed	N ye nisɔndiya jira ani ka n ɲɛ bilen
It was his beautiful hands that attracted me first	A bolo cɛɲiw de tun bɛ ne sama fɔlɔ
I have to make it look like an accident	N ka kan k’a kɛ i n’a fɔ kasaara
I made a note to never go to this bar	N ye sɛbɛn dɔ kɛ ko n kana taa nin barokɛyɔrɔ in na abada
I went upstairs	N jiginna so sanfɛ
I became a permanent employee with a good salary	N kɛra baarakɛla ye min bɛ baara kɛ kudayi, n’ ka sara tun bɛ ɲɛ
I was very confused and mentally tormented	Ne hakili ɲagamina kosɛbɛ ani ne hakili tun bɛ tɔɔrɔ
I know you had nothing to do with this	N b’a dɔn ko i tun tɛ foyi kɛ nin ko in na
I have given you all that much	Ne ye o caman bɛɛ di aw ma
I don’t think he has any hard feelings last time	N hakili la, dusukunnata gɛlɛn si t’a la siɲɛ tɛmɛnen na
So we draw on a pretty white line	O la sa, an bɛ tigɛli kɛ tigɛli finman cɛɲi dɔ kan
A fistfight had begun	Bolo-kɛlɛ dɔ tun daminɛna
I have to ask my family first	N ka kan ka n ka denbaya ɲininka fɔlɔ
I could not avoid what happened	Min kɛra, ne tun tɛ se k’o yɛrɛ tanga
I wanted to share the news with you	N tun b’a fɛ ka kibaruya in tila aw ni ɲɔgɔn cɛ
I looked in the boxes on the floor in the basement	N ye filɛli kɛ kɛsu minnu kɔnɔ duguma, so duguma kɔnɔ
I stopped counting when we hit twelve	N ye jate dabila tuma min na an ye tan ni fila gosi
I want to add additional fields automatically	N b’a fɛ ka foro wɛrɛw fara a kan otomatiki la
I was suddenly terrified	Ne barila ka siran kosɛbɛ
I pulled you out of that hell hole	Ne ye i sama ka bɔ o jahanama dingɛ kɔnɔ
I’d almost lost my mind	N’ tun bɛ ɲini ka bɔnɛ n hakili la
I told you shit ended between us	N y’a fɔ aw ye ko shit banna an ni ɲɔgɔn cɛ
I am already proud of you	Ne bɛ waso aw la kaban
Many artists are associated with the series	Dɔnkilidala caman bɛ tali kɛ o seriyali la
I wasn't listening when it came out	N tun tɛ mɛnni kɛ tuma min na a bɔra kɛnɛ kan
Deceitful and thieving	Namaratɔ ani son
I didn’t know what to do with this new information	N tun t’a dɔn n bɛna min kɛ ni nin kunnafoni kura in ye
I was in pain and couldn’t walk for a week	Dimi tun bɛ ne la ani ne tun tɛ se ka taama dɔgɔkun kelen kɔnɔ
I could feel the spit blowing as he spoke	N tun bɛ se ka tufa fiyɛli ye a tun bɛ kuma tuma min na
I have to talk about it	Ne ka kan ka kuma o ko la
I can't believe how safe it is	N tɛ se ka da a la ko a lafiyalen don cogo min na
I wanted bare concrete	N tun b’a fɛ ka bɛton jɛlen sɔrɔ
I love him more than anyone else in the world	Ne b’a kanu ka tɛmɛ mɔgɔ tɔw bɛɛ kan diɲɛ kɔnɔ
I pushed over and ran towards the two	N ye n yɛrɛ gɛrɛntɛ ka boli ka taa o fila fan fɛ
A confirmation message appears	Dafalen cikan dɔ bɛ bɔ
I slip out of bed and take a long shower	N bɛ n yɛrɛ sɛgɛn ka bɔ n ka dilan kan, ka jisuma jan dɔ ta
I actually have a lot of respect for my furry friends	Tiɲɛ na, ne bɛ bonyaba da ne teri furulenw kan
I could play that better	N tun bɛ se k’o tulon kɛ ka ɲɛ
I shouldn't have used your house for that, though	Nka, ne tun man kan ka baara kɛ n’i ka so ye o kama
I escorted us back to the room	N y’an bilasira ka segin ka taa so kɔnɔ
I walked over to the window and looked out	N ye taama kɛ ka taa finɛtiri la ka n ɲɛw bɔ kɛnɛma
Of course I had forgotten	Tiɲɛ na, ne tun ɲinɛna o kɔ
I would choose people over food	Ne tun na mɔgɔw sugandi ka tɛmɛ dumuni kan
I called the displayed number, no answer	N ye nimɔrɔ jiralen wele, jaabi ma sɔrɔ
I was determined to keep them	Ne tun jijalen don k’u mara
There is doubt in my mind	Siga bɛ n hakili la
I can pull thoughts out of his head	N bɛ se ka miiriliw sama ka bɔ a kun na
I was not confused, in the dream, about his condition	N tun tɛ ɲagami, sugo la, a ka cogoya ko la
I spent the whole day today in anger	Ne ye tile bɛɛ kɛ bi ni dimi ye
The album was generally well received	O albamu ye jaabi ɲuman sɔrɔ caman na
I needed to feel it	Ne tun mago b’a la k’a dusukunnataw sɔrɔ
Eating healthy is eating	Dumuni nafama dunni ye dumuni dunni ye
The official school colors are red and black	Lakɔli ofisiyali kulɛriw ye bilenman ni nɛrɛmuguma ye
Many messages were lost	Cikan caman tununna
I suddenly turned around	N ye n yɛrɛ wuli yɔrɔnin kelen
He thinks the same way	Ale fana b’a miiri cogo kelen na
I forced my brain to get back on track	N ye n hakili wajibiya ka segin sira kan
A few days will follow	Tile damadɔw bɛna tugu ɲɔgɔn kɔ
I left my room door open	N ye n ka so da wulilen to yen
I knew foul play was suspected	N y’a dɔn ko foul play tun bɛ sigasiga
Maybe I should look a little	N’a sɔrɔ n’ ka kan ka filɛli kɛ dɔɔnin
I thanked him for telling us	N ye barika da a ye ko a y’o fɔ an ye
I drank a bottle of water and tried to get up	N ye ji buteli dɔ min ani n y’a ɲini ka wuli
I talked to my mother more	N tun bɛ kuma ni n ba ye ka caya
I immediately thought there was something special about him	N y’a miiri o yɔrɔnin bɛɛ la ko fɛn kɛrɛnkɛrɛnnen dɔ bɛ a la
I'm totally cool with it	Ne ye totalement cool ye n'a ye
I felt so alone and almost lost without him	Ne tun b’a miiri ko ne kelen don kosɛbɛ ani ne tun bɛ ɲini ka tunun ni ale tɛ
I liked what he did to me	A ye min kɛ ne la, o diyara ne ye
Glorious views and a tree	Yecogo nɔɔrɔma ani jiri dɔ
I am not a technician	Ne tɛ fɛɛrɛtigi ye
I was in pain a lot of the time	Ne tun bɛ dimi waati caman na
I would go to the second place	N tun bɛ taa yɔrɔ filanan na
I pulled my hair back and tied the vine	N ye n kunsigi sama ka segin kɔfɛ ka rezɛnsun siri
I had no idea at the time	N tun tɛ miiri o waati la
Man and woman are together	Cɛ ni muso bɛ ɲɔgɔn fɛ
There was nothing I could do about it	Ne tun tɛ se ka foyi kɛ o ko la
I am useless in the end	Nafa tɛ ne la a laban na
I usually do that when teenage pregnancy is involved	A ka c’a la, n b’o kɛ ni funankɛninw ka kɔnɔta sen bɛ o la
I know you all love it too	Ne b’a dɔn ko aw bɛɛ fana b’a kanu
A crowd gathered to watch the soldiers	Jama dɔ lajɛra ka sɔrɔdasiw kɔlɔsi
I wanted the experience to be at home	N tun b’a fɛ o ko kɛlen ka kɛ so kɔnɔ
I couldn’t resist his command, and it scared me	Ne tun tɛ se k’a ka cikan sɔsɔ, wa o ye ne lasiran
I also enjoyed watching them enjoy the show	A diyara ne fana ye k’u lajɛ u bɛ ka ɲɛjirali diyabɔ
I have my own business	Ne yɛrɛ ka jago bɛ ne bolo
I was honored and accepted	Bonya dira ne ma ani u sɔnna o ma
I consider this very dangerous	Ne bɛ nin jate faratiba ye
I got out of the hospital two days ago	N bɔra dɔgɔtɔrɔso la a tile fila ye nin ye
Then I kept heating it up	O kɔfɛ, ne tora ka a sumaya ka bɔ
I had to leave you with mom for two reasons	N tun ka kan ka i to mama fɛ kun fila de kosɔn
I wasn't planning on taking you in anyway	N tun tɛ labɛn kɛ ka i ta ka don a kɔnɔ cogo o cogo
I think you probably know	Ne hakili la, n’a sɔrɔ i y’a dɔn
I miss this part though	N bɛ nin yɔrɔ in Tɔmɔ hali ni o ye a sɔrɔ
I just started processing the information	N ye kunnafoniw baara daminɛ dɔrɔn
Definitely appreciate that	Siga t’a la k’o waleɲumandɔn
I couldn’t fight this battle on my own	N tun tɛ se ka nin kɛlɛ in kɛ n yɛrɛ ma
I couldn't resist it	Ne tun tɛ se k’a kɛlɛ
I threw it back down on the table	N y’a fili ka segin duguma tabali kan
I remained very silent	N tora n makun kosɛbɛ
I still had to go get the phone myself	N tun ka kan ka taa telefɔni ta n yɛrɛ ye hali bi
I have a whole department baking bills	Departeman kuuru dɔ bɛ n bolo min bɛ warisɛbɛnw tobi
I shook his shoulders	N y'a kamankunw lamaga
I also like the color	Kulɛri fana ka di n ye
I still missed him, even after all this time	N tun bɛ ɲinɛ a kɔ hali bi, hali nin waati bɛɛ tɛmɛnen kɔfɛ
I went back to class and everyone stared at me	N seginna kalan na, bɛɛ ye n filɛ ni ɲɛmajɔ ye
The same has been successful in other countries as well	O kelen in ye ɲɛtaa sɔrɔ jamana wɛrɛw fana na
I got bored the other day	N ye sɛgɛn sɔrɔ don dɔ la
I can't imagine what we would do without you	Ne tɛ se ka miiri an bɛna min kɛ ni aw tɛ
I wonder if you can recall your own thoughts	N b’a ɲininka n’i bɛ se ka i hakili jigin i yɛrɛ ka miiriliw la
I would be nothing but a servant	Ne tun tɛna kɛ fosi ye ni baarakɛla tɛ
I trusted him with everything	Ne tun dalen bɛ a la ni fɛn bɛɛ ye
I have an idea that might spark your imagination	Hakilina dɔ bɛ n na min bɛ se ka aw hakili lawuli
Especially uncomfortable	Kɛrɛnkɛrɛnnenya la, min tɛ mɔgɔ lafiya
I was waiting for the answer he gave me	A ye jaabi min di ne ma, ne tun bɛ o makɔnɔ
I said that not to scare anyone	N y’o fɔ walisa n kana mɔgɔ si lasiran
I can use that to grow them and other things	N bɛ se k’o kɛ ka u ni fɛn wɛrɛw sɛnɛ
I can kill someone	Ne bɛ se ka mɔgɔ faga
A great restaurant has become very popular	Restoranɛ belebele dɔ kɛra mɔgɔw ye kosɛbɛ
A monitor walked slowly by	Monitɛri dɔ tun bɛ taama dɔɔnin dɔɔnin ka tɛmɛ
I couldn’t be here anymore	N tun tɛ se ka kɛ yan tun
My husband likes sports	Spor ka di n cɛ ye
I will shout them out loud tonight	N bɛna u pɛrɛn ni kanba ye bi su in na
I have watched many souls flow into the light	Ne ye ni caman kɔlɔsi minnu bɛ woyo ka don yeelen na
I don’t think you can have one without the other	N hakili la, i tɛ se ka kelen sɔrɔ ni tɔ kelen tɛ
I felt his chest against my neck	N y’a ye ko a disi bɛ n kɔ la
I looked out the large window	N ye n ɲɛsin finɛtiri belebeleba ma
I think all brothers are like this	Ne hakili la, balimaw bɛɛ bɛ kɛ nin cogo la
I cannot go back now	Ne tɛ se ka kɔsegi sisan
This is called the second plot	O bɛ Weele ko plot filanan
I can't believe this is happening	N tɛ se ka da a la ko nin bɛ ka kɛ
This one shot finally went down in the afternoon	Nin marifa kelen in labanna ka jigin wula fɛ
I mean that in the old-fashioned way	N b’a fɛ k’o fɔ cogo kɔrɔ la
I was in high school at the time	N tun bɛ lise la o waati la
I can choose to ignore	N bɛ se ka sugandi ka n ɲɛmajɔ
I said what any man would say in that situation	Cɛ o cɛ bɛna min fɔ o cogo la, ne y’o fɔ
I just needed a minute to figure that stuff out	N mago tun bɛ miniti kelen dɔrɔn de la o fɛnw jateminɛ
I should have been closer	N tun ka kan ka gɛrɛ ɲɔgɔn na ka tɛmɛ o kan
That had to be very frustrating	O tun ka kan ka kɛ fɛn ye min bɛ mɔgɔ dusu tiɲɛ kosɛbɛ
I wanted to squeeze some common sense into him	N tun b’a fɛ ka hakili ɲuman dɔw sɔgɔ a la
I really wanted the drink but decided it could wait	N tun b’a fɛ kosɛbɛ o minfɛn na nka n y’a latigɛ ko a bɛ se ka kɔnɔni kɛ
I stopped thinking they should be more like girls	N y’a dabila k’a miiri ko u ka kan ka kɛ i n’a fɔ npogotigininw ka caya
I also love photos	Fotow fana ka di n ye kosɛbɛ
I want to hear your voice, to see you smile	N b’a fɛ ka i kan mɛn, ka i ye i bɛ nisɔndiya
I started rubbing my lips	N y’a daminɛ ka n’a dawolo maga
I had no idea there was a church	N tun ma a dɔn ko egilisi dɔ bɛ yen
I know you have power	Ne b'a dɔn ko fanga b'i la
I'm guessing it's all tied up somehow	N b'a jate Minɛ k'a bɛɛ sirilen dòn cogo dɔ la
I am much worse than you think	Ne ka jugu kosɛbɛ ka tɛmɛ aw hakilina kan
I need to know when he realized he loved me	Ne ka kan k’a dɔn tuma min na a y’a faamu ko a bɛ ne kanu
I read the papers	N ye papiyew kalan
Graduation will take a minimum of four years	Diplomu sɔrɔli bɛna san naani ta a dɔgɔyalenba la
I did as you asked me to do	I ye a ɲini ne fɛ cogo min na, ne ye o kɛ
I saved him a lot of money for college	N ye wari caman mara a ye kolɛji la
I really need to get back to camping	Tiɲɛ na, ne ka kan ka segin ka na kanpaɲi na
I love to walk everywhere	A ka di ne ye ka taama yɔrɔ bɛɛ
I was alone in the darkroom	Ne kelen tun bɛ dibi so kɔnɔ
I couldn’t touch it, of course	N tun tɛ se ka maga a la, tiɲɛ don
I tell him to just leave me alone	N b’a fɔ a ye ko a ka n to yen dɔrɔn
I agree with him on that	N bɛ Sɔn a ka fɔta ma o kan
I had made it through the other night	N tun sera ka tɛmɛ su wɛrɛ fɛ
A new constitution is needed	Sariyabaju kura de ka kan ka labɛn
I don't need to explain myself often	Ne mago t’a la ka ne yɛrɛ ɲɛfɔ tuma caman
I had killed my father	Ne tun ye n fa faga
I could feel my anger building	Ne tun bɛ se k’a ye ko ne ka dimi bɛ ka bonya
That’s not right	O tɛ bɛn
I think he is right	Ne hakili la, a bɛ tiɲɛ fɔ
I asked him what he thought of it all	N y’a ɲininka a bɛ mun miiri o bɛɛ la
I console myself with the thought that he is a complete idiot	N bɛ n yɛrɛ dusu saalo ni miirili ye ko a ye naloman ye pewu
I opened the windows	N ye finɛtiriw da wuli
I crave His power	A ka fanga nege bɛ ne la kosɛbɛ
I thought so, but it was true	Ne tun bɛ miiri o la, nka o tun ye tiɲɛ ye
I couldn’t even talk to sixty people	N tun tɛ se ka kuma ni mɔgɔ biwɔɔrɔ yɛrɛ ye
I know you've had meetings with him privately	N b'a dɔn ko i ye ɲɔgɔnyew kɛ n'a ye kɛrɛnkɛrɛnnenya la
They had three sons and four daughters	U ye denkɛ saba ni denmuso naani sɔrɔ
I took the liberty of editing the space	Ne ye hɔrɔnya ta ka yɔrɔ in labɛn
I won't tell them what you did	I ye min kɛ, ne tɛna o fɔ u ye
A ring of fire waiting to light up	Tasuma bololanɛgɛ min bɛ makɔnɔni na ka yeelen bɔ
Emergency is expected, so come early	Kɔrɔtɔko bɛ makɔnɔ, o la sa, aw ka na joona
There was a lot of pressure, or something like that	Degunba dɔ, walima o sugu dɔ kɛra
I understand what this is	N y’a faamu nin ye min ye
I sincerely hope that hanging will not kill us	Ne jigi b’a kan tiɲɛ na ko ka an dulon, o tɛna an faga
I wear battle horns	N bɛ kɛlɛ biɲɛw don
I have to find another way	N ka kan ka sira wɛrɛ ɲini
I am so glad you are putting this together	Ne nisɔndiyara kosɛbɛ ko aw bɛ ka nin ko in fara ɲɔgɔn kan
I also took many more pictures	N ye ja caman wɛrɛw fana ta
I used them to hold it up to the headboard	N tun bɛ baara kɛ n’u ye k’a minɛ fo ka se dilan kunkolo ma
A confusion that has been going on for over a century	Jatigɛko min kɛra kabini san kɛmɛ ni kɔ
I thought he was calling me	N tun b’a miiri ko ale de bɛ ka n wele
I was in a hospital with a doctor and nurse	N tun bɛ dɔgɔtɔrɔso dɔ la ni dɔgɔtɔrɔ ni dɔgɔtɔrɔso baarakɛla dɔ ye
I think something triggered me	Ne hakili la, fɛn dɔ ye ne bilasira
I have left you one of mine	Ne ye ne ta kelen to aw ye
I wonder if you’ll just explain things to me	N b’a ɲininka n’i bɛna fɛnw ɲɛfɔ ne ye dɔrɔn
I was a god they could not control	Ne tun ye ala ye u tun tɛ se ka min kunbɛn
I did not share his joy	Ne ma a ka nisɔndiya ni ɲɔgɔn ta
I prefer someone my age or older	Ne si bɛ mɔgɔ min na walima min ka ca ni o ye, o de ka di ne ye kosɛbɛ
I can choose to shrink or choose to shine	Ne bɛ se ka sugandi ka dɔgɔya walima ka sugandi ka yeelen bɔ
I had been repeating the same routine for twenty minutes	N tun bɛ ka segin o kɛcogo kelen kan kabini miniti mugan
I didn't believe that lame excuse for a second	N ma da o dalilu lame la fo segin kelen
I refuse to be a victim	Ne banna ka kɛ mɔgɔ ye min bɛ mɔgɔ tɔɔrɔ
I didn't know that	N tun tɛ o dɔn
I think they understand everything	Ne hakili la, u bɛ fɛn bɛɛ faamu
I had it on the tip of my tongue	N tun b’a sɔrɔ n nɛnkun kun na
I really mean that	Tiɲɛ na, ne b’a fɛ k’o fɔ
I held it tight	N y’a minɛ kosɛbɛ
I absolutely recommend them	N b’u laadi tigitigi
I will never forgive you	Ne tɛna yafa i ma abada
A photo of the beach	Kɔgɔjida la foto dɔ
I was born a natural red head	Ne wolola kunkolo bilenman nafama ye
I smiled at him again	N ye nisɔndiya jira a la tugun
I can’t make my employees do that	N tɛ se ka n ka baarakɛlaw bila ka o kɛ
I have to, it tastes great though	Ne ka kan, a bɛ diya kosɛbɛ hali ni o ye a sɔrɔ
I was still green	Ne tun ye jiri ye hali bi
A few things threw things into the water	Fɛn damadɔw ye fɛn dɔw fili ji la
Answer a question, there were a hundred to go	Ɲininkali dɔ jaabi, kɛmɛ tun bɛ ka taa
I closed it and tried again	N y’a datugu ka segin k’a ɲini
I also want to fire them	N b’a fɛ fana k’u gɛn ka bɔ baara la
The musician will continue to be a musician after emancipation	Fɔlikɛla bɛna t’a fɛ ka kɛ fɔlikɛla ye hɔrɔnya kɔfɛ
A local running group for all ages and walks	Sigida boli kulu min bɛ kɛ mɔgɔ si hakɛ ni taama bɛɛ ye
I know you want another baby	N b’a dɔn ko i b’a fɛ ka den wɛrɛ sɔrɔ
I have a responsibility now	Ne bɛ kunkanbaaraba dɔ la sisan
I may have forgotten to tell you before	N’a sɔrɔ ne tun ɲinɛna k’o fɔ aw ye ka kɔn o ɲɛ
I thought he wanted to tell me something, but he couldn't	Ne tun b’a miiri ko a b’a fɛ ka fɛn dɔ fɔ ne ye, nka a ma se
I totally agree with you	N bɛ sɔn i ka kuma ma pewu
A strange warm smile crossed her face	Ɲɛnajɛ duman kabakoma dɔ y’a ɲɛda tigɛ
I started drinking which only makes things worse	N ye dɔlɔmin daminɛ min bɛ kow juguya dɔrɔn
A storm cut off part of the road	Fɔɲɔba dɔ ye sira yɔrɔ dɔ tigɛ
I heard false confidence	N ye dannaya nkalonma mɛn
I had a miscarriage 8 months ago	N ye kɔnɔtiɲɛ kɛ a kalo 8 ye nin ye
I could see the side of her face raised	N tun bɛ se k’a ɲɛda kɛrɛ kɔrɔtalen ye
Miller was studying business principles at the school	Miller tun bɛ ka jago sariyakolow kalan o lakɔliso la
I struggled to control myself	N ye n jija walisa ka n yɛrɛ minɛ
I would hire a private detective	N tun bɛna detekti privé dɔ ta baara la
I found that out the hard way	N y’o sɔrɔ sira gɛlɛn fɛ
I knew my face was going to be a mess	N tun b’a dɔn ko n ɲɛda bɛna kɛ fɛn ye min bɛna kɛ fɛn ye min bɛ kɛ fɛn ye min bɛ se ka kɛ fɛn ye min bɛ se ka kɛ fɛn ye
I smiled, looking at him	N ye nisɔndiya jira, k’a filɛ
A small woman sits on a hand making lace	Muso fitinin dɔ sigilen bɛ bolo la ka dancɛ dilan
A fish, just looking at you	Jɛgɛ dɔ, a bɛ i filɛ dɔrɔn
I can see your reasoning on TV	N bɛ se k’i ka hakilinata ye telewisɔn na
I believe my father deceived me	Ne dalen b’a la ko ne fa ye ne lafili
I understood her feelings	N y’a dusukunnataw faamu
I think speed is our advantage, but space is theirs	N hakili la teliya ye an ka nafa ye, nka yɔrɔ ye u ta ye
I sometimes think he was a good soldier	N b’a miiri tuma dɔw la ko a tun ye sɔrɔdasi ɲuman ye
I tried to reach out to his memories	N y’a ɲini ka n bolo se a hakililaw ma
I love my first runs in my new shoes	N ka boli fɔlɔw ka di n ye kosɛbɛ n ka sanbara kura kɔnɔ
I didn't finish my sentence	N ma n ka kumasen ban
I want to be better	Ne b’a fɛ ka kɛ mɔgɔ ɲuman ye
I'll see him tomorrow	N bɛ a ye sini
I didn't know what was going on	Ne tun t'a dn min tun b ka k
I didn’t remember a river from the last trip	N hakili tun tɛ baji dɔ la ka bɔ taama laban na
I could hardly move them	N tun tɛ se k’u lamaga cogo gɛlɛn na
I got something right in front of your face	N ye fɛn dɔ sɔrɔ i ɲɛda ɲɛfɛ yɛrɛ
I have a few questions first	Ɲininkali damadɔw bɛ n bolo fɔlɔ
I had a choice to make	Sugandili tun bɛ ne bolo ka min kɛ
I reached the mansion in thirty minutes	N sera soba kɔnɔ miniti bisaba kɔnɔ
I threw down some clothes	N ye fini dɔw fili ka jigin
I heard him tell you about it	N y'a mɛn a bɛ o ko fɔ i ye
I promised to explain everything	Ne ye layidu ta ko ne bɛna fɛn bɛɛ ɲɛfɔ
I didn't know that woman and she didn't know me	Ne tun t o muso dn ani a tun t ne dn
I watched his eyes closely	N y’a ɲɛw kɔlɔsi kosɛbɛ
I met him at the market	N y’a kunbɛn sugu la
I prepared for the worst	Ne ye ne labɛn ko juguba kama
I need a job analyzing this kind of information	N mago bɛ baara la ka nin kunnafoni sugu in sɛgɛsɛgɛ
I speak as one with experience	Ne bɛ kuma i n’a fɔ mɔgɔ min bɛ ni ko kɛlenw ye
It can lead to a new beginning	A bɛ se ka kɛ sababu ye ka daminɛ kura sɔrɔ
I think we should just go	N hakili la an ka kan ka taa dɔrɔn
I, for one, agree with you	Ne kelen, ne bɛ sɔn i ka kuma ma
There was a knock at his door	Gosikan dɔ bɔra a ka da la
I wonder how it works	N b’a ɲininka a bɛ baara kɛ cogo min na
I looked away from the page	N ye n ɲɛ bɔ ɲɛ kan
I think he set me up for that one	N hakili la, a ye n sigi o kelen de kama
I’ve never seen his like before or since	N ma deli k’a bɔɲɔgɔnko ye fɔlɔ walima kabini o waati
And then he drove into a river	Wa o kɔ, a ye mobili boli ka don baji dɔ kɔnɔ
A life was precious and sacred	Ɲɛnamaya dɔ tun ye fɛn nafamaba ye ani a tun ye fɛn senuma ye
I can’t see your face	N tɛ se ka i ɲɛda ye
However, I never said he was wrong about it	Nka, ne ma deli k’a fɔ ko a filila o ko la
I love watching them grow up	A ka di ne ye k’u lajɛ ka bonya
I have a line on one or more jobs	Layini dɔ bɛ n bolo baara kelen walima baara caman kan
I hate that kind of adult vision	N bɛ o balikukalan yelifɛn sugu kɔniya
I checked behind the counter and in the small bathroom	N ye sɛgɛsɛgɛli kɛ jatebɔlan kɔfɛ ani sanuyaso fitinin kɔnɔ
I quickly turn to the person	N bɛ teliya ka n ɲɛsin o tigi ma
I took the opportunity to hear their thoughts	N ye sababu ta k’u ka miiriliw lamɛn
I went in and pressed the button on the tower	N donna ka butɔni digi sankansoba kan
The reason for these differences is not well understood	O danfara ninnu kun ma dɔn kosɛbɛ
I love this addition	Nin farali in ka di n ye kosɛbɛ
There have been some changes to the club as well	Yɛlɛma dɔw Kɛra kuluba in fana kan
I opened my eyes, but they were all black	N ye n ɲɛw wuli, nka u bɛɛ tun ye nɛrɛ ye
I just am, and everyone else responds to me	Ne bɛ ten dɔrɔn, wa tɔw bɛɛ bɛ ne jaabi
I had to be angry to win	N tun ka kan ka dimi walisa ka se sɔrɔ
A young farmer appeared beside him	Sɛnɛkɛla kamalennin dɔ bɔra a kɛrɛ fɛ
I didn't get any money	Ne ma wari sɔrɔ
I immediately jump up and go into the bathroom	N bɛ pan ka wuli o yɔrɔnin bɛɛ ka don sanuyaso kɔnɔ
I asked him for no answers, or changes	N ye jaabi si ɲini a fɛ, walima fɛn si ma Changé
They were quickly struck down and destroyed	U ye u gosi joona ka halaki
I removed my already loose dress and joined her	N ye n ka fini bɔ min tun lafiyalen don kaban, ka fara a kan
I can't just let you go on your own	N tɛ se k'i bila dɔrɔn ka taa i yɛrɛ ma
I went ahead and joined the group	N taara ɲɛfɛ ka fara o kulu kan
I kept standing, even though everyone else was sitting down	Ne tora ka jɔ, hali ni mɔgɔ tɔw bɛɛ sigilen tun bɛ
I am confused about this	Ne hakili ɲagamina nin ko in na
A handsome prince had considered talking to her	Masakɛ cɛɲi dɔ tun y’a jateminɛ ko a bɛna kuma n’a ye
I introduced myself, and he obliged with his initiation	N ye n yɛrɛ jira, a ye wajibiya kɛ n’a ka daminɛ ye
I saw the car with the bomb	N y’a ye ko bɔnbu tun bɛ mobili min kɔnɔ
That shit is the science of all disease	O shit ye ​​science ye bana bɛɛ la
I had to think about it	N tun ka kan ka miiri o la
I’m dedicated to this game	N b’a yɛrɛ di nin tulon in ma
I would never steal from him	N tun tɛna sonyali kɛ a la abada
I feel the veins move in his neck	N b’a ye ko jolisiraw bɛ lamaga a kɔ la
I had to warn them what it was	Ne tun ka kan k’u lasɔmi a ye min ye
I can't help it now	Ne tɛ se k'a dɛmɛ sisan
I would occasionally look inside them	N tun bɛ to ka u kɔnɔna lajɛ tuma dɔw la
I hope to come back to see you again, some day soon	N jigi b’a kan ko n bɛ segin ka na aw ye tugun, don dɔ la sɔɔni
I looked in the mirror	N ye n ɲɛw filɛ filɛlikɛlan na
I think you will like it	Ne hakili la, aw na diya aw ye
I need that extra fuel tank to make it	N mago bɛ o fɛnɲɛnamafagalan tanki wɛrɛ la walasa k’a dilan
I had seen it on the boy next to me	N tun y’a ye n kɛrɛfɛ cɛnin kan
I just told him to stop being silly	N y’a fɔ a ye dɔrɔn ko a ka hakilintan dabila
I wasn't in it to come	Ne tun tɛ a kɔnɔ ka na
I definitely expect you to be there and make suggestions	N b’a jira kosɛbɛ ko aw bɛna kɛ yen ka hakilinaw di
I can’t fight the whole fight	N tɛ se ka kɛlɛ bɛɛ kɛ
I didn't want help	N tun t'a fɛ ka dɛmɛ sɔrɔ
I came because it meant a lot to my friends	N nana bawo o kɔrɔ tun ka bon n teriw bolo
I was not very good at sitting	Ne tun tɛ se kosɛbɛ sigili la
It is the greatest	A ye min ka bon kosɛbɛ
I can project my thoughts onto someone else	N bɛ se ka n ka hakilinaw projɛ mɔgɔ wɛrɛ la
I will not love another	Ne tɛna dɔ wɛrɛ kanu
I take three lightning steps towards the chair	N bɛ sanpɛrɛn sen saba kɛ ka taa sigilan fan fɛ
I thought that was already a good price on vacation	N y’a miiri ko o ye sɔngɔ ɲuman ye kaban lafiɲɛbɔ waati la
I want to destroy anyone who took the business	Mɔgɔ o mɔgɔ ye jago ta, n b’a fɛ ka o halaki
The Chief Executive Officer and staff were present	A ɲɛmɔgɔyaso ɲɛmɔgɔba ni a baarakɛlaw tun bɛ kɛnɛ kan
I want to be with you forever	Ne b'a fɛ ka kɛ i fɛ fo abada
I suspected hot dogs were a lifelong passion	N tun bɛ sigasiga ko hot dogs ye ɲɛnamaya bɛɛ diyanyeko ye
I was already eighteen	N tun ye san tan ni segin ye kaban
I just wanted to run somewhere close and different	N tun b’a fɛ dɔrɔn ka boli yɔrɔ dɔ la min ka surun ani min tɛ kelen ye
I had to protect her	Ne tun ka kan k’a lakana
I had forgotten about it	Ne tun ɲinɛna o kɔ
I knew he'd get out of here with the bacon	N tun b'a dɔn ko a bɛna bɔ yan ni baganw ye
I feel his joy, his contentment and his love	N b’a ka nisɔndiya, a wasa ani a ka kanuya dɔn
I wish the weather could freeze right there forever	N b’a fɛ ni waati tun bɛ se ka nɛnɛ yen yɛrɛ badaa-badaa
I can benefit from that too	Ne bɛ se ka nafa sɔrɔ o la fana
I can’t concentrate today	N tɛ se ka n hakili bɛɛ di bi
I knew what he wanted, what he was in pain for	A tun b’a fɛ min na, a tun bɛ dimi min na, ne tun b’o dɔn
I just couldn’t join them	N tun tɛ se ka fara u kan dɔrɔn
I know, this could just be a historical habit	N b’a dɔn, nin bɛ se ka kɛ tariku delina dɔrɔn de ye
I wouldn’t be feeding it that way	N tun tɛna kɛ k’a balo o cogo la
I take deep breaths trying to relax	N bɛ ninakili kosɛbɛ k’a ɲini ka n yɛrɛ lafiya
I needed to feel recognized	Ne tun ka kan k’a ye ko u bɛ ne dɔn
A new path would be formed when we met someone new	Sira kura tun bɛna sigi sen kan ni an ye mɔgɔ kura dɔ kunbɛn
A visit that could be paid for	Viziti min tun bɛ se ka sara
I moved my hand and brushed it away	N ye n bolo lamaga k’a bruise ka bɔ yen
I also had to believe that he was afraid to leave you	Ne tun ka kan ka da a la fana ko a sirannen don ka i to yen
I thought no one would ever really know	N y’a miiri ko mɔgɔ si tɛna a dɔn abada tiɲɛ na
A great seat	Sigiyɔrɔba dɔ
I know you needed time to think about it	N b’a dɔn ko i mago tun bɛ waati la walasa ka miiri o la
A witch usually doesn’t need help	A ka c’a la, jinɛmuso mago tɛ dɛmɛ na
I step out of the way and smile	N bɛ n sen bɔ sira kan ka nisɔndiya
A good thing is a good thing	Fɛn ɲuman ye fɛn ɲuman ye
I already discussed it with my parents	N ye baro kɛ o kan ni n bangebagaw ye kaban
I had no plan	Ne tun tɛ ni labɛn ye
I raised my daughter in my arms	N ye n denmuso lamɔ n bolo la
I need to decide where to install the long range	N ka kan k’a latigɛ n bɛ se ka long range in sigi yɔrɔ min na
I didn't remember much about him	Ne hakili tun tɛ fɛn caman na a ko la
I personally believe in prayer	Ne yɛrɛ dalen bɛ delili la
I looked everywhere for a gun	N ye marifa ɲini yɔrɔ bɛɛ
But his loss is my gain	Nka a ka bɔnɛ ye ne ka tɔnɔ ye
A strange change, but one that really helped me	Yɛlɛma kabakoma dɔ, nka o ye n dɛmɛ tiɲɛ na
I didn't wait until morning	N ma kɔnɔni kɛ fo sɔgɔma
I was not ready to let go of my marriage	Ne tun ma labɛn ka ne ka furu bila ka taa
I got a lump in my stomach	N ye kurukuru dɔ sɔrɔ n kɔnɔbara la
We went into the booth and recorded the song	An donna bugu kɔnɔ ka dɔnkili in ta
I washed my face and mouth	N ye n ɲɛda ni n da ko
I liked being out of place	A tun ka di ne ye ka kɛ yɔrɔ ye min tɛ se ka kɛ
He used a tennis ball for homework	A tun bɛ baara kɛ ni tenisbolo ye walasa ka degeliw kɛ
The scene took two days to completely film	O ko kɛlen ye tile fila ta walasa ka filimu kɛ pewu
I want you to be safe	Ne b'a fɛ aw ka kɛ lafiya la
I asked the three of them to wait outside	N y’a ɲini u saba fɛ u ka makɔnɔni kɛ kɛnɛma
I know the present and the past	Ne bɛ bi ni waati tɛmɛnenw dɔn
I had to sort things out with you, princess	N tun ka kan ka fɛnw labɛn ni i ye, masakɛmuso
His social anxiety ended in high school	A ka sigida jɔrɔnanko banna lise la
I couldn’t get enough tops	N tun tɛ se ka sanfɛlanw sɔrɔ ka bɛn
I knew what he was capable of	Ne tun b’a dɔn a bɛ se min na
A wicked smile touched his lips	Ɲɛjibɔ jugu dɔ magara a dawolo la
I can't think straight when you touch me	Ne tɛ se ka miiri ka ɲɛ ni i magara ne la
I opened the door and stepped inside	N ye da wuli ka taa a fɛ ka n sen don a kɔnɔ
I was pretty sure that someone was always by her side	Ne tun dalen b’a la kosɛbɛ ko mɔgɔ dɔ tun bɛ a kɛrɛfɛ tuma bɛɛ
I haven't checked since	N ma sɛgɛsɛgɛli kɛ kabini o waati
A crisis of faith	Dannaya gɛlɛya dɔ
I miss that kid so much	N bɛ o dennin kɔ kosɛbɛ
I felt safe and comfortable with him	Ne tun b’a miiri ko ne lafiyalen don ani ne tun lafiyalen don n’a ye
I will hold you close and tight	Ne na i minɛ ka gɛrɛ ani ka i siri kosɛbɛ
I want this to feel like an escape	N b’a fɛ nin ka kɛ i n’a fɔ bolicogo
I think they are unique in the area	N hakili la, u ɲɔgɔn tɛ o yɔrɔ la
I mentally thanked him for breaking it up	N ye barika da a ye hakili la bawo a y’a tiɲɛ
I knew they were jealous	Ne tun b’a dɔn ko u keleyalen don
I know someone who met a guy at the gym	N bɛ mɔgɔ dɔ dɔn min ye cɛ dɔ kunbɛn farikoloɲɛnajɛyɔrɔ la
I had problems with a section	Gɛlɛyaw tun bɛ n na ni dakun dɔ ye
He told me that his father had died	A y’a fɔ n ye ko a fa sara
I was on the bus to school	N tun bɛ bisi kɔnɔ ka taa lakɔli la
I reached back and touched just above my ear	N ye n bolo da kɔfɛ ka maga n tulo sanfɛ dɔrɔn
Baker taking all orders	Baker ka komandi bɛɛ lajɛlen ta
I look at her face, gratitude mixed with concern	N b’a ɲɛda lajɛ, waleɲumandɔn ɲagaminen ni haminankow ye
I need a contractor and what it might cost	N mago bɛ baarakɛla dɔ la ani a bɛ se ka kɛ musaka min ye
I have already given you my heart	Ne ye ne dusukun di i ma kaban
I knew lying didn't work	Ne tun b’a dɔn ko nkalontigɛ tɛ foyi ɲɛ
I don't have to explain that	N man kan ka o ɲɛfɔ
However, I recovered, but not enough	Nka, ne kɛnɛyara, nka a ma se
I found myself swimming at the water’s edge	N y’a sɔrɔ n bɛ jigin ji da la
I sighed and took the opportunity to meet his eyes	N ye sɔgɔsɔgɔ kɛ ka sababu ta k’a ɲɛw kunbɛn
I didn't think it was that bad	Ne tun t’a miiri ko a tun ka jugu ten
I kissed her passionately	N y’a susu ni diyanye ye
I had to guess what kind of cop he was	N tun ka kan ka jateminɛ kɛ a ye polisi sugu min ye
I was the only one listening	Ne kelenpe de tun b’a lamɛn
I also got a dog and a husband	N ye wulu ni cɛ fana sɔrɔ
I mean, maybe we shouldn’t	N kɔrɔ ye ko n’a sɔrɔ an man kan k’o kɛ
I am sure he will appreciate his unplanned day off	Ne dalen b’a la ko a bɛna a ka lafiɲɛ don min ma labɛn, a bɛna waleɲumandɔn o la
A black scarf was wrapped around her waist	Fani nɛrɛmuguma dɔ tun sirilen bɛ a cɛmancɛ la
I watched him pull his sweater out of the closet	N y’a kɔlɔsi a bɛ a ka sutura sama ka bɔ fɛnmarayɔrɔ la
I volunteered without hesitation	N y’a yɛrɛ di k’a sɔrɔ n ma sigasiga foyi la
I am grateful for it	Ne bɛ a waleɲumandɔn
I lived with my parents when I was looking for an apartment	N tun bɛ sigi ni n bangebagaw ye tuma min na n tun bɛ ka so ɲini
I started thinking about my old job	N y’a daminɛ ka miiri n ka baara kɔrɔ la
I still love having female friends	A ka di ne ye hali bi ka muso teriw sɔrɔ
Many people are asleep	Mɔgɔ caman bɛ sunɔgɔ la
I wasn't sure about your workflow, though	N tun dalen tɛ i ka baarakɛcogo la, nka
I know a few back roads into places	N bɛ kɔfɛ sira damadɔw dɔn ka don yɔrɔw la
I believe the cable detached from the inside	N dalen b’a la ko kabali y’a yɛrɛ Bɔ a kɔnɔna na
A full twelve hours to create some kind of sanctuary	Lɛrɛ tan ni fila dafalen ka yɔrɔ senuma sugu dɔ da
I cannot fight with you	Ne tɛ se ka kɛlɛ kɛ ni aw ye
I was in charge of it all	Ne de tun bɛ o bɛɛ kunna
It was just a picture thing	O tun ye ja fɛn dɔrɔn de ye
I doubt he has a heart at all	N bɛ sigasiga ko dusukun b’a la hali dɔɔnin
I’m listening to it for the first time	N b’a lamɛn a siɲɛ fɔlɔ la
I needed this for my own mental state	Ne mago tun bɛ nin na ne yɛrɛ ka hakili cogoya kosɔn
A place without hope	Yɔrɔ min tɛ jigiya ye
This is a key area for wildlife	Nin ye kungosogow ka yɔrɔ koloma ye
I just didn’t think it was	N tun t’a miiri dɔrɔn ko a bɛ ten
These lines gave the road its name	O zana ninnu de ye sira tɔgɔ Di a ma
I have some specific questions	Ɲininkali kɛrɛnkɛrɛnnen dɔw bɛ n na
I took it out of the drawer	N y’a bɔ fɛnmarayɔrɔ la
I gave him the copy	N ye o sɛbɛn di a ma
I preferred to get on with it	A tun ka fisa ne ma ka taa ɲɛ ni o ye
I sighed, looking at him	N ye n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ, k’a lajɛ
I had to kill them all, including the elders	Ne tun ka kan k’u bɛɛ faga, maakɔrɔw fana
I rushed to answer it	N ye n kɔrɔtɔ ka na o jaabi
I stopped feeling guilty about anything after a while	N ye jalaki dabila fɛn o fɛn na waati dɔ tɛmɛnen kɔfɛ
Wash his right eye	A kininbolo ɲɛ ko
Other communities were planned but not developed	Sigida wɛrɛw labɛnna nka u ma yiriwa
A man entered the room	Cɛ dɔ donna ka so kɔnɔna lajɛ
I will just say this	N bɛna nin fɔ dɔrɔn
The squire was nothing but honorable	Squire tun tɛ fosi ye ni bonya tɛ
I ran out into the ice	N bolila ka bɔ ka taa jikuruw kɔnɔ
I did love you my friend	Ne ye o kɛ ka i kanu ne terikɛ
I was in a constant predicament of what to wear	Ne tun bɛ gɛlɛya banbali kɔnɔ, ne bɛna min don
They disappeared, reportedly after the attack	U tununna, a fɔra ko u tununna binkanni in kɔfɛ
I closed my eyes and concentrated fully	N ye n ɲɛw datugu ani ka n hakili bɛɛ di n ma kosɛbɛ
I wouldn’t let him fail her again	N tun tɛna a to a ka dɛsɛ a la tuguni
I continue to practice mindfulness, taking slow and frequent breaths	N bɛ taa a fɛ ka hakilijagabɔ kɛ, ka ninakili dɔɔni dɔɔni ani ka to ka kɛ
I just gave up trying to protect myself	N y’a dabila dɔrɔn k’a ɲini ka n yɛrɛ tanga
I told him exactly how the plant worked	N y’a fɔ a ye tigitigi jirisun in bɛ baara kɛ cogo min na
One should should use my first name	Mɔgɔ ka kan ka kan ka baara kɛ ni ne tɔgɔ fɔlɔ ye
I was very dedicated to my job and family	Ne tun b’a yɛrɛ di kosɛbɛ ne ka baara ni ne ka denbaya ma
I put my towel on my favorite spot	N bɛ n ka finimugu da n ka yɔrɔ la min ka di n ye kosɛbɛ
Shortly after, people saw him running around	Dɔɔni o kɔfɛ, mɔgɔw y’a ye a bɛ boli ka yaala
I tried to hold it	N y’a ɲini k’a minɛ
James also caught the attention of the literary world	James fana ye diɲɛ sɛbɛnnikɛlaw hakili sama
I have had some very unpleasant experiences and some very good ones	N ye ko dɔw sɔrɔ minnu man di kosɛbɛ ani dɔw ye minnu ka ɲi kosɛbɛ
I shuddered to see the shape of their feet	Ne yɛrɛyɛrɛla k’a ye k’u senw cogoya ye
I couldn't wait for tomorrow's show to end	N tun tɛ se ka kɔnɔni kɛ sini jirali ka ban
I knew it was time to get back out there	N tun b’a dɔn ko waati sera ka segin ka bɔ yen
I stare through the curtain into our backyard	N bɛ n ɲɛ jɔlen to rido kɔnɔ ka don an ka kɔfɛla la
I couldn’t stand him either, if he kept doing it	Ne fana tun tɛ se k’a muɲu, ni a tun bɛ to k’o kɛ
I have a few days left	Tile damadɔ tora n bolo
A local number followed	Sigida nimɔrɔ dɔ tugura o kɔ
The naval warship of the same name	Kɔgɔjida la kɛlɛbolo-kurunba min tɔgɔ ye kelen ye
I just want to go home with my son	N b’a fɛ dɔrɔn ka taa so ni n denkɛ ye
I have to say it was pretty impressive	N ka kan k’a fɔ ko a tun bɛ mɔgɔ kabakoya kosɛbɛ
A tap on my shoulder shook my head	Pompi dɔ min tun bɛ n kamankun kan, o ye n kunkolo wuli
He still found her more beautiful than a woman	A y'a Sɔrɔ hali bì a cɛ ka ɲi ka Tɛmɛ musoman kan
I wonder if he’s taking calls first	N b’a ɲininka n’a bɛ weleli ta fɔlɔ
I decided not to think too hard about it	N y’a latigɛ ko n tɛna miiri kojugu o la
I would rather not do the math	A tun ka fisa ne ma ne kana jatebɔ kɛ
I heard you very clearly	Ne ye i lamɛn ka jɛya kosɛbɛ
I thought there was more to it as well	N tun b’a miiri ko dɔ wɛrɛ bɛ o la fana
I probably could have if you had chosen a different path	N’a sɔrɔ ne tun bɛ se ka kɛ ni i tun ye sira wɛrɛ sugandi
I take the invitation and sit in the chair	N bɛ welesɛbɛn ta ka sigi sigilan kan
I know your father put you in charge	N b'a dɔn ko i fa ye i bila kuntigiya la
I could make out some coats but nothing else	N tun bɛ se ka cogoya dɔw bɔ nka foyi wɛrɛ tun tɛ yen
I hated it when my heart broke my mind	Ne tun bɛ o koniya tuma min na ne dusukun tun bɛ ne hakili tiɲɛ
I went to work for a yard repair company	N taara baara kɛ foro dilan baarakɛyɔrɔ dɔ la
I have no idea what had happened	Min tun kɛra, ne hakilina tɛ o la
You have to fight them	Aw ka kan ka u kɛlɛ
I cannot let this happen	Ne tɛ se ka a to nin ka kɛ
A king on a dangerous quest	Masakɛ dɔ min bɛ ɲinini faratilen dɔ la
I told him to do that as a director	N y’a fɔ a ye ko a k’o baara kɛ ɲɛmɔgɔ ye
There are six bells	Bɛlɛn wɔɔrɔ bɛ yen
I am what God created	Ala ye min da, ne de don
I could easily check in there	N tun bɛ se ka n yɛrɛ lajɛ nɔgɔya la yen
I haven't installed anything yet	N ma foyi Sìgi a la fɔlɔ
I had helped, as had my other brother	Ne tun ye dɛmɛ don, i n’a fɔ ne balimakɛ tɔ kelen
The other group wanted to maintain more distant relationships	Jɛkulu tɔ kelen tun b’a fɛ ka jɛɲɔgɔnyaw mara minnu ka jan kosɛbɛ
The shark has to keep moving or it can’t breathe	Shark ka kan ka to ka lamaga walima a tɛ se ka ninakili
I can nail it somewhere	N bɛ se k’a sɔgɔ yɔrɔ dɔ la
I have many of them	N ye u caman sɔrɔ
I need it so I can feel normal	Ne mago b’a la walasa ne ka se ka a ye ko a bɛ cogo la
I really enjoyed this book	Nin gafe in diyara ne ye tiɲɛ na
This set is not standard production	Nin seti in tɛ standard production ye
Their purpose in the game is unknown	U kuntilenna min bɛ tulon na, o ma Dɔn
I wouldn't be seen dead in something like that	Ne tun tɛna ye salen na o ɲɔgɔnna ko la
I expect he’ll be happy to come back	N b’a jira ko a bɛna nisɔndiya ka segin
I am searching your house	N bɛ ɲinini kɛ i ka so kɔnɔ
Report all negative experiences to your supervisor	Aw ye ko juguw bɛɛ fɔ aw ɲɛmɔgɔ ye
It’s easy and beautiful to marry	A furu ka nɔgɔn ani a ka ɲi
I barely knew my growing teen	N tun tɛ n’ ka kamalennin min tun bɛ ka bonya, o dɔn kosɛbɛ
I didn’t have to, but we were like family	Ne tun man kan k’o kɛ, nka an tun bɛ i ko denbaya
I paused, readying myself	N ye n jɔ dɔɔnin, ka n yɛrɛ labɛn
I didn't hear it either	Ne fana m'a mɛn
They weren’t particularly interested in music	U tun t’u mago don dɔnkilida la kɛrɛnkɛrɛnnenya la
A surge of his emotions suddenly went through me	A dusukunnataw wulicogo dɔ barika banna ka tɛmɛn ne fɛ
I didn't even know if they saw us	Ne yɛrɛ tun t'a dɔn ni u ye an ye
I can't handle this shit right now	N tɛ se ka nin nɔgɔ in kunbɛn sisan
I have a love-hate relationship with sports	Kanuya ni koniya jɛɲɔgɔnya bɛ ne ni farikoloɲɛnajɛ ye
That was very difficult	O tun ka gɛlɛn kosɛbɛ
B proceeded to explain himself	B taara ɲɛ k'a yɛrɛ ɲɛfɔ
I look now and I see this world differently	Ne bɛ filɛli kɛ sisan ani ne bɛ nin diɲɛ ye cogo wɛrɛ la
I have conquered the world	Ne ye se sɔrɔ diɲɛ kan
I wanted to tell myself it was just pain	N tun b’a fɛ k’a fɔ n yɛrɛ ye ko dimi dɔrɔn de don
I wonder where the other pieces are	N b’a ɲininka ko a yɔrɔ tɔw bɛ yɔrɔ min na
I wrote that on purpose	N y’o sɛbɛn ni laɲini ye
Several of the girls gave them strange looks before they left	Npogotiginin damadɔw ye ɲɛda kabakomaw di u ma sanni u ka bɔ
I was completely at his mercy	Ne tun bɛ a ka hinɛ kɔrɔ pewu
I was not velvet but a feeling	N tun tɛ velours ye nka dusukunnata dɔ ye
A hidden door opened in his heart	Da dogolen dɔ dabɔra a dusukun na
I have a terrible secret	Gundo dɔ bɛ ne bolo min ka jugu kosɛbɛ
Thirst thinks it is water	Minnɔgɔ bɛ a miiri ko ji de don
I hope I never wear it again	N jigi b’a kan ko n tɛna a don tugun abada
I was ready to get home	N tun labɛnnen don ka se so
I took some, say, sixteen years ago	Ne ye dɔw ta, a fɔ, a bɛ san tan ni wɔɔrɔ bɔ
I caught her evil eyes then	N y'a ɲɛ juguw minɛ o tuma na
I must have a holiday or something	N ka kan ka seli kɛ walima fɛn wɛrɛ
I moved closer until only an inch separated us	N ye n gɛrɛ ɲɔgɔn na fo santimɛtɛrɛ kelen dɔrɔn de y’an fara ɲɔgɔn kan
I was looking for something and saw the police report	N tun bɛ fɛn dɔ ɲini, n ye polisiw ka kunnafoni ye
I stayed home and did not go to work	Ne tora so kɔnɔ ani ne tun tɛ taa baara la
I have to deal with that	N ka kan k’o ɲɛnabɔ
I think maybe he’s just a little mad at me	N hakili la, n’a sɔrɔ a bɛ dimi dɔɔnin dɔrɔn ne kɔrɔ
I cover my neck with my hand	N bɛ n kɔ datugu ni n bolo ye
I want him to go away	N b'a fɛ a ka taa
I think you are tired and need others	Ne hakili la, i sɛgɛnnen don ani i mago bɛ tɔw la
An employee opened my door	Baarakɛla dɔ ye n ka da wuli
The drama of the court became a public spectacle	Kiiritigɛso ka dramu kɛra foroba ɲɛnajɛ ye
I still have friends in the mining branch	N teriw bɛ n bolo hali bi minɛnko bolofara la
I ignored the pleading in his eyes	N ma n ɲɛmajɔ o delili la a ɲɛw la
I was just trying to protect his privacy	N tun b’a ɲini dɔrɔn k’a ka danbe lakana
Then a false bottom	O tuma na fɛ, duguma nkalonma dɔ
I can see you are sincere	Ne bɛ se k’a ye ko i ye mɔgɔ sɛbɛw ye
I was six years old at the time	N tun ye san wɔɔrɔ ye o waati la
I have ways to feed myself	Fɛɛrɛw bɛ ne bolo ka ne yɛrɛ balo
I can exercise a lot	N bɛ se ka farikoloɲɛnajɛ kɛ kosɛbɛ
I have to go to bed now	N ka kan ka taa n da sisan
I tuck a piece of hair behind my ear	N bɛ kunsigi dɔ siri n tulo kɔfɛ
I ignored it so he did it again	N ye n ɲɛmajɔ o la o la a y’o kɛ tugun
I was determined not to think about it	Ne tun cɛsirilen don ko ne tɛna miiri o la
I knew he was having a dream	N tun b’a dɔn ko a bɛ ka sugo dɔ kɛ
I clung to him again	N y'i nɔrɔ a la tugun
A great deal of work was done across three product categories	Baara belebeleba dɔ kɛra fɛn dilannen suguya saba kɔnɔ
I couldn't see it though	N tun tɛ se k'a ye hali o bɛɛ n'a ta
A force of enormous magnitude entered my kingdom	Fanga dɔ min bonya ka bon kosɛbɛ, o donna ne ka masaya la
I checked the garbage can bag	N ye nɔgɔbɔlan foroko lajɛ
His parents were homeowners	A bangebagaw tun ye sotigiw ye
I highly recommend all three, no matter what you do	N bɛ o saba bɛɛ laadi kosɛbɛ, i mana kɛ fɛn o fɛn ye
I obey, stretching my legs out of bed	N bɛ kanminɛli kɛ, ka n senw wuli ka bɔ dilan kan
I thank him for retirement	N bɛ foli lase a ma lafiɲɛbɔ la
I turned up the heat too much to enter	N ye funteni wuli kojugu ka don
I believe that was your first day here	Ne dalen b’a la ko o kɛra i ka don fɔlɔ ye yan
I hope they can keep it going	N jigi b’a kan k’u bɛ se k’a to a ka taa ɲɛ
They pulled me over, waiting for something	U ye ne sama ka taa, ka fɛn dɔ makɔnɔ
A female director with this problem falls far short of expectations	Muso ɲɛmɔgɔ min bɛ ni nin gɛlɛya in ye, o bɛ bin kosɛbɛ jigiya kan
That may be some time	O bɛ se ka kɛ waati dɔ ye
I wasn’t even there at the same time he was	Ne yɛrɛ tun tɛ yen waati kelen na a tun bɛ yen
A great deal for the price	Fɛnba dɔ don a sɔngɔ la
I think you’ve been hiding for a long time	N hakili la, i ye dogoyɔrɔ sɔrɔ kabini waati jan
I had nothing to blame	Foyi tun tɛ ne la min bɛ se ka jalaki
I didn't want to kill him	N tun t'a fɛ k'a faga
I wasn't telling him anything	Ne tun tɛ foyi fɔ a ye
I am sure you will not share it with anyone	Ne dalen b’a la ko aw tɛna a tila ni mɔgɔ si ye
I went to the meeting anyway and never went anywhere alone	N taara lajɛ la cogo o cogo ani n ma taa yɔrɔ si abada n kelen na
A rustling wooden sound	Lɔgɔ mankan dɔ min bɛ mankan bɔ
That was a bit much for him today	O tun ka ca dɔɔnin a bolo bi
I shook my head at the picture	N ye n kunkolo wuli ja in na
I like this guy right now	Nin cɛ in ka di n ye sisan yɛrɛ
I said you are just ignorant	N ko i ye dɔnbaliya dɔrɔn de ye
I am one of those	Ne ye o ɲɔgɔnna dɔ ye
I feel like I don’t feel pain once	N b’a ye ko n tɛ dimi sɔrɔ siɲɛ kelen
I didn't understand how he didn't hate me	Ne m'a faamu cogo min na a tun tɛ ne koniya
I texted him immediately to warn him	N ye sms ci a ma teliya la walisa k’a lasɔmi
I think he was too loved, too perfect, infinitely	Ne hakili la, a tun bɛ kanu kojugu, ka dafa kojugu, dan tɛ min na
I show it by kneeling	N b’a jira ni n bɛ n biri
Method of comparison	Fɛɛrɛ min bɛ kɛ ka ɲɔgɔn sanga ɲɔgɔn ma
This process occurs at low or high intensity	O kɛcogo in bɛ kɛ ni fanga dɔgɔya walima ni fanga ka bon
I wouldn't let this slide	N tun tɛna a to nin slide in ka kɛ
Thank you for your patience	Aw ni ce aw ka muɲuli la
There was no power in him	Sebaaya tun t'a la
I went and got it from him	N taara a ta a fɛ
I have never cried so much in my life	Ne ma deli ka kasi ten ne ka ɲɛnamaya kɔnɔ
I got pregnant and had twin daughters	N ye kɔnɔ ta ka denmuso filaninw sɔrɔ
I heard a voice	N ye kumakan dɔ mɛn
A more conscious mind can do that	Hakili min bɛ a dɔn kosɛbɛ, o bɛ se k’o kɛ
We should be angry with them	An ka kan ka dimi u kɔrɔ
I like to plan ahead	A ka di ne ye ka kɔn ka kow boloda
I need you all the time	Ne mago bɛ aw la waati bɛɛ
I can see why you leave me alone	Ne bɛ se k’a ye mun na i bɛ ne to yen
I wanted him to be there on that pitch with me	N tun b’a fɛ a ka yen o bɔgɔdaga kan ni n ye
I was the last person up the steps	Ne de tun ye mɔgɔ laban ye ka yele sennasanbaraw kan
I can see it in his face	N bɛ se k’a ye a ɲɛda la
I believe this is what happened	Ne dalen b’a la ko nin de kɛra
I had a great experience with their team recently	N ye ko ɲumanba sɔrɔ n’u ka kulu ye kɔsa in na
I was lucky the horses didn't make noise	N ye chance sɔrɔ sow ma mankan bɔ
I will fix it all	N bɛna a bɛɛ labɛn
I had to watch the flow of words	N tun ka kan ka daɲɛw bolicogo lajɛ
I know you probably harbor some resentment towards me	N b’a dɔn ko n’a sɔrɔ i bɛ dimi dɔw mara ne ko la
I called for max continuous power	N ye wele bila max continuous power ma
I'm scared just looking at it	N bɛ siran a lajɛ dɔrɔn
I have not touched myself	Ne ma maga ne yɛrɛ la
I can't wait to complete my gallery	N tɛ se ka kɔnɔni kɛ ka n ka galari dafa
I watched him walk into the hotel	N y’a kɔlɔsi a bɛ taama ka don lotɛli kɔnɔ
I am sure none of them saw it	Ne dalen b’a la ko u si ma a ye
The blame was entirely mine	Jalaki tun ye ne ta ye pewu
I have to get out of here, he thought	Ne ka kan ka bɔ yan, a y’o miiri
A light of knowledge shone in his face	Dɔnniya yeelen dɔ yeelenna a ɲɛda la
I hate this kind of business	N bɛ nin jago sugu in koniya
A man walked towards her	Cɛ dɔ taamana ka taa a fan fɛ
Part of me wanted to run out the door	Ne yɔrɔ dɔ tun b’a fɛ ka boli ka bɔ da la
I put them in my mouth	N b'u don n da la
I knew perfectly well how I would feel	Ne tun b’a dɔn cogo dafalen na min bɛna ne dusu diya
I couldn’t stand his attitude when you two met	N tun tɛ se k’a ka miiriya muɲu tuma min na aw fila ye ɲɔgɔn sɔrɔ
So then you write it in a song	O la o kɔ fɛ i b'a sɛbɛn dɔnkili dɔ la
I stopped thinking about those things a lot	N ye o kow miirili dabila kosɛbɛ
I touched the wall on the way	N magara kogo la sira kan
I can’t explain this but it’s amazing	N tɛ se ka nin ɲɛfɔ nka a bɛ mɔgɔ kabakoya
I think he asked her to marry him yesterday	N hakili la, a y'a ɲini a fɛ a k'a furu kunun
I talked to the doctor this morning	N ye baro kɛ ni dɔgɔtɔrɔ ye bi sɔgɔma
I am glad he was gone	Ne nisɔndiyara ko a tun tɛ yen tugun
I want him to bring home the sheep	N b’a fɛ a ka na ni saga ye so
I never thought it would ever happen to me	Ne tun t’a miiri abada ko o bɛna kɛ ne ye don dɔ
I could feel his fear	N tun bɛ se k’a ka siranɲɛ dɔn
I think he is about four years older than me	N hakili la, a ka bon ni ne ye san naani ɲɔgɔn
I immediately started getting records	N y’a daminɛ ka disikiw sɔrɔ o yɔrɔnin bɛɛ
I didn’t open the window	N ma finɛtiri da wuli
I can feel the pull towards the fire passage	N bɛ se ka samali dɔn ka taa tasuma tɛmɛsira fan fɛ
I just wanted to sit down	N tun b’a fɛ ka sigi dɔrɔn
I try to do that, but I also fail sometimes	N b’a ɲini k’o kɛ, nka n bɛ dɛsɛ fana tuma dɔw la
His old music is funny	A ka fɔlikan kɔrɔw ye nisɔndiyako ye
We won't brook anything	An tɛna brook foyi la
I just wanted to make something like that work at home	N tun b’a fɛ dɔrɔn ka o ɲɔgɔnna fɛn dɔ kɛ ka baara kɛ so kɔnɔ
I find this approach of pretty girls quite amazing	N b’a ye ko nin fɛɛrɛ in min bɛ npogotigi cɛɲiw fɛ, o ye kabako ye kosɛbɛ
I asked him what else he knew	N y’a ɲininka a bɛ mun wɛrɛ dɔn
A violation notice is not a traffic ticket	Laseli min bɛ kɛ ka sariya tiɲɛ, o tɛ sirako bileti ye
A couple of them smoked	U fila-fila ye sigarɛti min
A short break followed	Lafiɲɛbɔ surun dɔ kɛra o kɔfɛ
I wouldn't survive if he blew up in our faces	N tun tɛna kisi ni a ye fiɲɛ bila an ɲɛda la
I glanced towards the TV	N ye n ɲɛw wuli telewisɔn fan fɛ
I understand the feeling	N bɛ dusukunnata faamu
A dollar got him three songs	Dɔrɔmɛ kelen ye a ka dɔnkili saba sɔrɔ
I look to the side and spit	N bɛ n ɲɛsin kɛrɛ fɛ ka daji tu
I will keep your secret	Ne na i ka gundo mara
I had a blue silk dress ready	N ye siliki fini bulu dɔ sɔrɔ min tun labɛnna
I tried to understand my place in this world	Ne y’a ɲini ka ne jɔyɔrɔ faamu nin diɲɛ in kɔnɔ
A shadow seemed to fall on his face	A kɛra i n’a fɔ biɲɛ dɔ binna a ɲɛda kan
A conspiracy, a plan, whatever	Dajuru dɔ, laɲini dɔ, fɛn o fɛn
A great trembling came over me, and fear seized me	Yɛrɛyɛrɛba dɔ nana ne kan, siranba ye ne minɛ
I turn around, stare, and shake my head	N bɛ n yɛrɛ wuli, ka n ɲɛ jɔlen to, ka n kunkolo wuli
I see him crossing the road through the glass windows	N b’a ye a bɛ ka sira tigɛ galasi finɛtiriw fɛ
I didn't like how bad it was	O ko juguyara cogo min na, o tun man di n ye
I guess you could say that	N hakili la, i bɛ se k’o fɔ
I was fighting for control over my thoughts	Ne tun bɛ kɛlɛ kɛ walisa ka ne yɛrɛ minɛ ne ka hakilinaw kan
I had my first egg salad sandwich	N ye n ka kɔnɔ salati sandwich fɔlɔ sɔrɔ
I went through a very quick and dirty internal struggle	N tɛmɛna kɔnɔna kɛlɛ dɔ fɛ min teliyalen don kosɛbɛ ani min nɔgɔlen don
I arranged the books on a wall	N ye gafew labɛn kogo dɔ kan
I would like to think that we are one	N b’a fɛ k’a miiri ko an ye mɔgɔ kelen ye
I am sure you will be tender with my stone	Ne dalen b’a la ko i bɛna kɛ fɛn ye min bɛ mɔgɔ dusu suma ni ne ka kabakurun ye
I have to get my family out of here	N ka kan ka n ka denbaya bɔ yan
I tried once and it was a total disaster	N y’a ɲini siɲɛ kelen ani o kɛra balawu ye pewu
I will most definitely be back	N bɛ segin ka na ni kɔnɔnajɛya ye kosɛbɛ
I didn't need light	Ne mago tun tɛ yeelen na
I didn’t hesitate to jump on board with his idea	N ma sigasiga ka pan ka don kurun kɔnɔ n’a hakilina ye
I was desolate and hopeless	Ne tun lakolon don, jigiya tun tɛ ne la
I want to help out a lot	N b’a fɛ ka dɛmɛ don kosɛbɛ
I couldn’t hear anything over the noise of the plane	N tun tɛ se ka foyi mɛn awiyɔn mankan kan
I walked a little closer	N ye taama kɛ ka gɛrɛ dɔɔnin
I am overwhelmed by their generous support	U ka dɛmɛba in bɛ ne degun kosɛbɛ
People finally understood what we were doing	Mɔgɔw ​​labanna k’a faamu an bɛ min kɛ
I selected a machine on the right side of the counter	N ye masin dɔ sugandi min bɛ jatebɔlan kinin fɛ
I stayed busy, doing lots of things, doing important things	N tun bɛ to bolo degunnen na, ka fɛn caman kɛ, ka fɛn nafamaw kɛ
I wanted to be the one to tell you, myself	Ne tun b’a fɛ ka kɛ mɔgɔ ye min bɛna a fɔ i ye, ne yɛrɛ
Of course I understand that point	Tiɲɛ na, n y’o hakilina faamu
I couldn’t take my eyes off him as he spoke	N tun tɛ se ka n ɲɛ bɔ a la tuma min na a tun bɛ kuma
I hope you can enjoy it	N jigi b’a kan ko a bɛ se ka diya aw ye
I started making shapes	N y’a daminɛ ka cogoyaw dilan
I'll definitely be keeping a close eye on it	Siga t'a la, ne na n ɲɛ jɔ a la kosɛbɛ
I eat there all the time	N bɛ dumuni kɛ yen tuma bɛɛ
I wonder if that would ever happen	N b’a ɲininka n’o tun bɛna kɛ don dɔ
I wish they'd gone with you	N b'a fɛ u tun ka taa n'i ye
I am anxious to know how it is available	Ne jɔrɔlen bɛ k’a dɔn a bɛ sɔrɔ cogo min na
I get into the elevator but got off quickly	N bɛ don alifanta kɔnɔ nka n jigira joona
Obviously I wasn't worried	A jɛlen don ko ne tun tɛ hami
I made a mental note for future purchases	N ye sɛbɛnni kɛ hakili la sanni nataw kama
I had no control over it	N tun tɛ se ka kuntigiya si sɔrɔ o kan
I only remember the lights	N hakili bɛ yeelenw dɔrɔn de la
I was too nervous to move	Ne tun bɛ siran kojugu fo ne tun tɛ se ka wuli
I walk over to the windows and open them	N bɛ taama ka taa finɛtiriw la ka u da wuli
I loved him at one time	Ne tun b’a kanu waati dɔ la
It was a rainy day	O tun ye sanji don ye
I guess he thinks it makes him look bad	N hakili la, a b’a miiri ko o b’a to a ɲɛda ka jugu
I see how they look at me	U bɛ ne filɛ cogo min na, ne b’o ye
In fact, I am getting lighter and lighter	Tiɲɛ na, ne bɛ ka nɔgɔya sɔrɔ ka taa a fɛ
I think so are you	Ne hakili la, e fana b ten
A huge grin broke across his face	Ɲɛjibɔba dɔ karila a ɲɛda la
I would expect it to hold a hundred people	N tun bɛna a jira ko a bɛ se ka mɔgɔ kɛmɛ minɛ
I was trying to get off the stage	N tun b’a ɲini ka jigin sangaso la
Playing, testing, testing	Tulonkɛ, kɔrɔbɔli, kɔrɔbɔli
I’m very comfortable with it	N’ bɛ n yɛrɛ lafiya kosɛbɛ n’a ye
I want to go tonight, no matter what	N b’a fɛ ka taa bi su in na, a mana kɛ cogo o cogo
There was a car accident just a few blocks from our house	Mobili kasaara dɔ kɛra an ka so ni an ka so cɛ ye kilomɛtɛrɛ damadɔw dɔrɔn ye
I could get married at some point	N tun bɛ se ka furu kɛ waati dɔ la
I couldn’t do continuous events	N tun tɛ se ka ko kɛlenw kɛ minnu bɛ taa ɲɛ
I have no choice but to resist	Sugandili wɛrɛ tɛ ne bolo, ni ne tɛ se ka ne yɛrɛ kɛlɛ
It suddenly stopped, which surprised me	A barika banna, o ye ne kabakoya
I need your team to look to the right	N mago bɛ aw ka ekipu la ka a lajɛ kinin fɛ
I had to leave it up to him	Ne tun ka kan k’o to a bolo
I think we should wind down for the day	N hakili la an ka kan ka fiɲɛ bila tile in na
I feel guilty about it myself	Ne yɛrɛ bɛ jalaki o ko la
We really had it both ways	An tun b’a sɔrɔ tiɲɛ na o cogo fila bɛɛ la
I couldn’t do my job	N tun tɛ se ka n ka baara kɛ
I was just inches above him	N tun bɛ a sanfɛ santimɛtɛrɛ damadɔw dɔrɔn
I was emotional, wild, rebellious at school	Ne tun bɛ dusukunnataw la, kungo kɔnɔ, murutilen don lakɔli la
I just didn’t want to talk about it	N tun t’a fɛ dɔrɔn ka kuma o ko la
I am resting in the afternoon	N bɛ lafiɲɛbɔ la wulada fɛ
I know that is not true	Ne b’a dɔn ko o tɛ tiɲɛ ye
I just got a job with the maintenance team here	N ye baara sɔrɔ dɔrɔn ni maintenance ekipu ye yan
I saw two out there not long ago	N ye fila ye kɛnɛma a ma mɛn
I really didn't want to go	Tiɲɛ na, ne tun t’a fɛ ka taa
I hurried over as I requested and looked up	N ye n teliya ka na i n’a fɔ n y’a ɲini cogo min na ani ka n ɲɛ kɔrɔta
I am not sure what you are asking	I bɛ min ɲininka, ne ma da a la
I'm going to bed now	N bɛ taa n da sisan
I could not believe my ears	Ne tun tɛ se ka da ne tulo la
Somewhere in the mountains	Yɔrɔ dɔ min bɛ kuluw kan
I thought you were gone	Ne tun b'a miiri ko i tɛ yen tugun
I’d concentrate on killing the ones I was paying attention to	N’ tun bɛ n ɲɛmajɔ minnu na, n’ tun bɛ n hakili bɛɛ di olu fagali ma
I wasn’t ready to enjoy it	N tun ma labɛn k’a diyabɔ
I just came to pick up some stuff	N nana fɛn dɔw ta dɔrɔn
I thought you could use it	N tun b’a miiri ko i bɛ se ka baara kɛ n’a ye
I have a few questions for him	N bɛ ɲininkali damadɔ kɛ a la
I looked carefully at both sides but found nothing	N ye fan fila bɛɛ lajɛ koɲuman nka n ma foyi sɔrɔ
I'm a little shy at first	N bɛ maloya dɔɔnin a daminɛ na
The layout was so bad therefore blood had to be used	Layidu tun ka jugu kosɛbɛ o de kosɔn joli tun ka kan ka kɛ
I woke up deeply and tried again	N ye n yɛrɛ kunu kosɛbɛ ka n jija kokura
I rub my fingers agonizingly over my lips	N bɛ n bolokɔnincininw maga n dawolo la ni tɔɔrɔ ye
I opened the door on heavy darkness	N ye da wuli dibi gɛlɛn kan
I have to watch out for myself	Ne ka kan ka ne yɛrɛ kɔlɔsi
But I have no one else	Nka, mɔgɔ wɛrɛ tɛ ne fɛ
I kept standing in the dream like an idiot	Ne tora ka jɔ sugo la i n’a fɔ hakilintan
I can tell he is uncomfortable with my request	N bɛ se k’a dɔn ko a dusu man di ne ka ɲinini na
I just need the merchandise	N mago bɛ jagofɛnw dɔrɔn de la
It was easy to get along with me	A tun ka nɔgɔn ka bɛn ni ne ye
I squint, staring at the gun he's pointing at me	N bɛ n ɲɛji cɛ, ka n ɲɛ jɔ marifa la a bɛ min jira n na
I think a little bit of both	N hakili la dɔɔnin dɔɔnin o fila bɛɛ la
I saw him at the party	N y’a ye ɲɛnajɛ la
I couldn’t hold it in anymore	N tun tɛ se k’a minɛ a kɔnɔ tugun
I wanted to give it a fair chance	N tun b’a fɛ ka cogo tilennen di a ma
I want you to pay attention to feelings, not words	N b’a fɛ aw ka aw janto dusukunnataw la, aw kana aw janto kumaw la
I made two more passes	Ne ye tɛmɛsira fila wɛrɛ kɛ
I didn't mean to stop you	Ne tun t'a fɛ ka i bali
He would never see his parents again	A tun tɛna a bangebagaw ye tugun abada
A servant is given a military seat	Baarakɛla dɔ bɛ sɔrɔdasi sigiyɔrɔ di a ma
I haven't seen him since the holiday	N ma a ye kabini seli
A cold rain began to fall	Sanji nɛnɛman dɔ y’a daminɛ ka na
I kept my head down and continued	N ye n kunkolo to duguma ka taa a fɛ
I created an email account for us to use	N ye imɛli jatebɔsɛbɛn dɔ dabɔ an bɛ se ka baara kɛ ni min ye
I think the journey is over in my new home	N hakili la, taama in banna n ka so kura kɔnɔ
I started asking her for a stable boyfriend	N y’a daminɛ k’a ɲini a fɛ a ka cɛɲi sabatilen sɔrɔ
I know exactly what that's like	N b'a dɔn tigitigi o bɛ cogo min na
Two houses were destroyed	So fila tiɲɛna
I saw it all, but I wasn't here	Ne ye o bɛɛ ye, nka ne tun tɛ yan
I have no idea what the project is about	N hakilina tɛ poroze in bɛ kuma min kan
I was already stuffed	N tun falen bɛ kaban
I love meeting new people	A ka di ne ye ka mɔgɔw kuraw kunbɛn
I sold my item at a very cheap and reasonable price	N ye n ka fɛn feere ni sɔngɔ gɛlɛn ye kosɛbɛ ani min bɛ bɛn
Then he punched them a few more times	O kɔ, a ye u bugɔ siɲɛ damadɔ wɛrɛ
I heard water running in the shower again	N ye ji bolikan mɛn dusu la tugun
I raise a hand to the busy body	N bɛ bolo dɔ kɔrɔta farikolo la min bolo degunnen don
I thought it was the nature of the animals that was the curse	N tun b’a miiri ko baganw cogoya de ye danga ye
I was not prepared for this	Ne tun ma labɛn nin ko in kama
I looked at every stranger as a potential threat	N ye dunan bɛɛ lajɛ iko bagabagali min bɛ se ka kɛ
I have to consider everyone here	N ka kan ka bɛɛ jateminɛ yan
I couldn’t handle the cold	N tun tɛ se ka nɛnɛ kunbɛn
I know the clients’ interests	N bɛ kliyanw ka nafaw dɔn
I suddenly felt very alone	N’ barila k’a ye ko ne kelenna kosɛbɛ
I couldn’t manage our relationship	N tun tɛ se ka an ka jɛɲɔgɔnya ɲɛnabɔ
I personally want to get to know you better	Ne yɛrɛ b’a fɛ ka aw dɔn ka ɲɛ
I step forward and raise the bat above my head	N bɛ n sennateliya ka taa ɲɛfɛ ka batɛmu kɔrɔta n kun sanfɛ
I tried calling several times, but you never answered	N y’a ɲini ka weleli kɛ siɲɛ caman, nka i ma jaabi di abada
Eleven televisions were delivered	Telewisɔn tan ni kelen de lase a ma
I think it’s something else	N hakili la, o ye fɛn wɛrɛ ye
I swear, he just doesn’t know when to quit	N bɛ kali, a t’a dɔn dɔrɔn a ka kan ka a dabila waati min na
I pour out everything there is	Fɛn o fɛn bɛ yen, ne bɛ o bɛɛ bɔn
I was always satisfied with a studio	N tun bɛ wasa sɔrɔ tuma bɛɛ ni studio dɔ ye
I knew exactly where he was going	A tun bɛ taa yɔrɔ min na, ne tun b’o dɔn tigitigi
I wish I wasn't discouraged myself	Ne b'a fɛ ne yɛrɛ kana fari faga
I get up without hurrying to get dressed	N bɛ wuli k’a sɔrɔ n ma kɔrɔtɔ ka fini don
I prefer to stay away from dangerous girls	A ka fisa ne ma ka n yɔrɔ janya npogotiginin faratilenw na
I am rested and energized	Ne bɛ lafiɲɛ ani fanga bɛ ne la
I believe this data helps me	N dalen b’a la ko nin data in bɛ n dɛmɛ
He was called to rest	A welera ka lafiɲɛbɔ kɛ
I could smell it as soon as it poured	N tun bɛ se k’a kasa mɛn ni a bɔnna dɔrɔn
The latest development also did not sell	Yɛlɛma laban in fana ma feere
I promise you, you will not be a lone woman	Ne bɛ layidu ta i ye, i tɛna kɛ muso kelen ye
I didn't see him in the ride	N m'a ye bolifɛn kɔnɔ
I can just slip into it without a problem	N bɛ se ka n yɛrɛ sɛgɛn dɔrɔn o la k’a sɔrɔ n ma gɛlɛya sɔrɔ
I had done what was asked of me	Min tun ɲinina ne fɛ, ne tun ye o kɛ
I've already checked and it's not good	N ye sɛgɛsɛgɛli kɛ kaban wa a man ɲi
I smile and look back	N bɛ nisɔndiya ka segin ka n kɔfilɛ
I ended up having to withdraw from all my classes	N labanna, n tun ka kan ka n yɛrɛ bɔ n ka kalanw bɛɛ la
I am looking for feedback	N bɛ hakilina ɲini
I would be miserable if I were in the same situation	Ne tun bɛna kɛ bɔnɛ ye ni ne tun bɛ o cogo kelen na
I didn't say anything missing	N ma foyi fɔ min tununna
A strong connection, actually	Jɛɲɔgɔnya barikama dɔ, tiɲɛ yɛrɛ la
I think my duty comes first	N hakili la, ne ka wajibi de bɛ fɔlɔ
I love it maybe too much	N b’a kanu n’a sɔrɔ a ka ca kojugu
I felt really comfortable with them	Ne tun b’a miiri ko ne lafiyalen don tiɲɛ na ni u ye
I went for a closer look	N taara a lajɛ kosɛbɛ
I just loved that game	O tulon in tun ka di n ye dɔrɔn
I mention mine and he gets excited	N bɛ n ta kofɔ a bɛ nisɔndiya sɔrɔ
I laughed too, and the man joined us	Ne fana ye ŋɛɲɛ kɛ, cɛ fana farala an kan
Games are taken seriously in all sports	Tulonw bɛ ta kosɛbɛ farikoloɲɛnajɛ bɛɛ la
I will add more tomorrow	N bɛna dɔ fara a kan sini
I just couldn’t let him walk	N tun tɛ se k’a to a ka taama dɔrɔn
I can’t talk about this anymore	N tɛ se ka kuma nin ko in kan tugun
I expand my mind outward, and I am amazed	Ne bɛ n hakili bonya ka taa kɛnɛma, wa ne bɛ kabakoya
I didn't understand that at the time	N tun tɛ o faamu o waati la
I don't believe it now	Ne ma da a la sisan
A list, a numbered list began to form	Lisiti dɔ, lisi nimɔrɔlen dɔ y’a daminɛ ka dilan
I think we should be with some horses	N hakili la an ka kan ka kɛ so dɔw fɛ
I always wondered who built it	Ne tun b’a ɲininka tuma bɛɛ jɔn de y’a jɔ
I couldn’t really blame him	N tun tɛ se k’a jalaki tiɲɛ na
I wonder why we are here	N b’a ɲininka mun na an bɛ yan
I cannot make you think about this	Ne tɛ se ka aw bila ka miiri nin ko in na
I get to class and stop dead in my tracks	N bɛ se kalanso la ka jɔ ka sa n ka siraw kan
I am not against that	Ne tɛ o kɛlɛ
I saw him, the inner door closed	N y’a ye, kɔnɔna da datugulen
A tall man stood in the middle of all the commotion	Cɛ jan dɔ tun jɔlen bɛ o ɲagami bɛɛ cɛma
I think our job is to dispel that belief	N hakili la an ka baara ye k’o dannaya in bɔ kɛnɛ kan
Movement, any movement, leads to separation	Lamaga-lamagali, lamaga-lamagali o lamaga-lamagali, o bɛ na ni farali ye
I was bone dry in my mind	Ne tun kolo jalen don ne hakili la
I felt no threat to him	Ne tun tɛ bagabagali si ye a ma
I nodded and read	N ye n kunkolo wuli ka kalan kɛ
I thanked him for showing me a different side of life	N ye barika da a ye ko a ye ɲɛnamaya fan wɛrɛ jira n na
I lived in, you know, a small apartment	Ne tun sigilen bɛ, i b’a dɔn, so fitinin dɔ kɔnɔ
I wasn’t calm enough to sit down	N tun tɛ n hakili sigi fo ka se ka sigi
I was used to a more established western sled	N tun delila tilebin yanfan fɛ sɛgɛnlafiɲɛbɔlan dɔ la min tun sigilen bɛ kosɛbɛ
I like to think of us as a team	A ka di ne ye ka miiri an na iko ekipu
I want you to go back to your mother	N b'a fɛ i ka segin i ba fɛ
I got on well with him	Ne ni a ye ɲɔgɔn sɔrɔ koɲuman
I think he would find out sooner or later	N hakili la, a tun bɛna o dɔn joona walima kɔfɛ
I threw the report back on the table	N ye o rapɔɔri fili ka segin tabali kan
I was always excited to travel	Ne tun bɛ nisɔndiya tuma bɛɛ taama na
Suddenly there was a breeze and waves	Fiɲɛ dɔ nana yɔrɔnin kelen ani jikuruw fana
I pulled it out and looked at it again	N y’a sama ka bɔ ka segin k’a lajɛ
I just need to catch it	N mago b’a la dɔrɔn k’a minɛ
There was also no obvious military need	Sɔrɔdasi mago tun tɛ yen fana min jɛlen don
I always describe it as beautiful	N b’a ɲɛfɔ tuma bɛɛ ko a cɛ ka ɲi
A company has to make money	Sosiyete dɔ ka kan ka wari sɔrɔ
I wanted to spit in his face	N tun b’a fɛ ka daji tu a ɲɛda la
I walked out into the empty hallway	N bɔra ka taa sow kɔnɔ min tun lankolon don
I would cancel my credit card and get another one	N tun bɛna n ka karti tiɲɛ ka dɔ wɛrɛ sɔrɔ
I really went crazy today	Tiɲɛ na, n ye don dibi la bi
I believe every one of his threats now	N dalen b’a ka bagabagali kelen-kelen bɛɛ la sisan
I didn't want him to see	N tun t'a fɛ a ka ye
This is a very dangerous storm	Nin ye fɔɲɔba ye min farati ka bon kosɛbɛ
I don't even have to be this far from home	Ne yɛrɛ man kan ka yɔrɔ jan ne ka so la nin cogo la
I gather from your accent you're a foreigner	N b'a lajɛ ka bɔ i ka accent na i ye dunan ye
I use the voicemail a lot though	N bɛ baara Kɛ ni kumakan-minɛn ye kosɛbɛ hali ni o ye a sɔrɔ
I thought he wouldn't even answer me	Ne tun b miiri ko a tɛna hali ne jaabi
I use a full room	N bɛ baara kɛ ni so dafalen ye
I got to the panel he mentioned and examined it	A ye panɛli min kofɔ, n sera o ma k’a sɛgɛsɛgɛ
I will give it to him, then	Ne na o di a ma, o tuma
I got into all the bad times	Ne donna waati juguw bɛɛ la
I am very happy about it	Ne nisɔndiyara kosɛbɛ o la
I couldn’t keep giving you opportunities	N tun tɛ se ka to ka sababuw di aw ma
I had to find something else	N tun ka kan ka fɛn wɛrɛ ɲini
I looked at the clear plastic bowl	N ye plastiki daga jɛlen filɛ
I didn't want to talk about it	N tun t'a fɛ ka kuma a ko la
I have no sympathy for blue thumbs	N tɛ hinɛ bolokɔni buluw la
I started seeing people in the cabin with me	N y’a daminɛ ka mɔgɔw ye kabini kɔnɔ ni n ye
One of my clients just bought her first home	N ka kiliyan dɔ y’a ka so fɔlɔ san sisan dɔrɔn
Full installation service provided if required	Installation service dafalen bɛ kɛ ni a mago bɛ a la
I smile calmly and clap	N bɛ nisɔndiya ni n hakili sigilen ye ani n bɛ n bolonɔ bila
I'll answer any questions there as well	Ɲininkali o ɲininkali bɛ yen, n bɛna o jaabi yen fana
I couldn’t see my mates from school	N tun tɛ se ka n jɛɲɔgɔnw ye ka bɔ lakɔli la
I got up and stepped into the hallway to investigate	N wulila ka n sen don sow kɔnɔ walisa ka sɛgɛsɛgɛli kɛ
I think it was a dream	N hakili la, o tun ye sugo ye
I didn't bother to look up	N ma n yɛrɛ sɛgɛn ka n ɲɛ kɔrɔta
He is a happy and energetic boy	A ye cɛnin ye min nisɔndiyalen don ani min fanga ka bon
I was on a training mission	N tun bɛ kalan cidenyabaara dɔ la
I was raised by my father	Ne lamɔna ne fa fɛ
I think you will find it helpful and inspiring	Ne hakili la, aw bɛna a ye ko a bɛna aw dɛmɛ ani ka dusu don aw kɔnɔ
The new policy provoked intense opposition	Politiki kura in ye kɛlɛba lawuli
I know that part much better than you do	Ne bɛ o yɔrɔ dɔn ka tɛmɛ aw kan kosɛbɛ
I immediately realize my mistake	N bɛ n ka fili dɔn o yɔrɔnin bɛɛ
A thousand months is the whole length of a human life	Kalo ba kelen ye hadamaden ka ɲɛnamaya jan bɛɛ ye
I couldn’t imagine how these clothes stayed in business	N tun tɛ se ka miiri nin fini ninnu tora jago la cogo min na
I wanted to roam around	N tun b’a fɛ ka yaala-yaala
I felt that excitement immediately	N y’o nisɔndiya dɔn o yɔrɔnin bɛɛ
I have never seen anything like it	N ma deli ka o ɲɔgɔn ye
I appreciate your willingness to give me this time	Aw ka sɔn ka nin waati in di ne ma, ne b’o waleɲumandɔn kosɛbɛ
I had not been a parent	Ne tun ma kɛ bangebaga ye
I was sick of waiting	Ne tun bɛ bana ka bɔ o makɔnɔni na
I was learning how to control the water	N tun bɛ ka ji kunbɛncogo dege
They are with me, take them	U bɛ ne fɛ, u ta
I didn’t want to lose his company	N tun t’a fɛ ka bɔnɛ a ka jɛɲɔgɔnya la
I’m inspired to buy it	N’ bɛ dusu sɔrɔ k’a san
I looked inside the steel ship	N ye nɛgɛ kurunba kɔnɔna filɛ
I want to say it once and for all	N b’a fɛ k’a fɔ siɲɛ kelen ka ban
I just had to be patient	N tun ka kan ka muɲu dɔrɔn
I made that very clear in our last meeting	N y’o fɔ ka jɛya kosɛbɛ an ka lajɛ laban na
I had committed to a certain point	N tun y’a yɛrɛ di ka se yɔrɔ dɔ la
I could have lost you	Ne tun bɛ se ka bɔnɛ i la
You always remember them	I hakili bɛ u la tuma bɛɛ
I was too angry to be angry	Ne diminna kojugu fo ne tun tɛ se ka dimi
I am relieved that no one saw me in there	Ne lafiyalen don ko mɔgɔ si ma ne ye yen kɔnɔ
I was not angry or insulted	Ne tun tɛ dimi wala ko ne mafiɲɛya
I thought he would be upset	Ne tun b’a miiri ko a bɛna dimi
I bet you have a pretty big battery in there	N bɛ pari kɛ ko batiri belebeleba bɛ i bolo o yɔrɔ la
I cry hard into his chest	N bɛ kasi kosɛbɛ ka don a disi la
I just couldn’t give him that satisfaction	N tun tɛ se k’o wasa di a ma dɔrɔn
A couple of old ladies passed by	Muso kɔrɔba fila-fila tɛmɛna
I wanted a piece of you with me	Ne tun b’a fɛ ka aw yɔrɔ dɔ sɔrɔ ne fɛ
I think it may affect you as well	Ne hakili la, a bɛ se ka kɛ ko a bɛ nɔ bila aw fana na
I just want to touch	N b’a fɛ ka maga dɔrɔn
I grin again in the same way	N bɛ segin ka sɔgɔsɔgɔ o cogo kelen na
I made a commitment right then and for this	N ye layidu ta o waati yɛrɛ la ani nin ko in kama
I will not vote, or give you my opinion	N tɛna wote kɛ, walima ka n hakilina di aw ma
I understand your schedule is busy	N y’a faamu ko aw ka waati bolodalen bɛ ka taa ɲɛ
I know now that this was never going to work	Ne b’a dɔn sisan ko nin tun tɛna ɲɛ abada
I love that girl to death	N bɛ o sungurunnin kanu fo ka se saya ma
I have a credible chance of a murder	N ye sababu sɔrɔ min bɛ se ka da a la ko mɔgɔfaga dɔ kɛra
Shame we can’t get together for long	Maloya min an tɛ se ka ɲɔgɔn sɔrɔ ka mɛn
Band is a group within the gym	Bandi ye kulu ye min bɛ farikoloɲɛnajɛ-tɔn kɔnɔ
I became a full-time employee because of my work ethic	Ne kɛra baarakɛla dafalen ye k’a sababu kɛ ne ka baara kɛcogo ɲuman ye
I miss the reliable timeline	N bɛ ɲinɛ waati jatebɔ la min bɛ se ka da a kan
A black horse showed up one day	So nɛrɛma dɔ y’a yɛrɛ jira don dɔ la
It also includes a snake's head	Sa kùnkolo dɔ fana b'o la
I was just ordering with your colleague	N tun bɛ ka komandi kɛ dɔrɔn n’i baarakɛɲɔgɔn ye
I feel my legs move faster	N b’a ye ko n senw bɛ lamaga joona
I will spare you the other details	N bɛna aw yɛrɛ tanga kunnafoni tɔw ma
I couldn't tell him anything	Ne tun tɛ se ka foyi fɔ a ye
I believe he wanted to be together	Ne dalen b’a la ko a tun b’a fɛ ka kɛ ɲɔgɔn fɛ
I can feel his eyes on my back	N bɛ se k’a ɲɛw ye n kɔ kan
I didn’t know for sure how it was supposed to go	N tun t’a dɔn k’a jɛya a ka kan ka taa cogo min na
I am a fan of the environment	Ne ye sigida fan ye
I was completely sympathetic to her pain	N tun bɛ hinɛ a ka dimi na pewu
I asked calmly what was wrong	N y’a ɲininka ni hakilisigi ye ko mun de bɛ yen
I rang the bell hoping someone would come inside	N ye bɛlɛn da ni jigiya ye ko mɔgɔ dɔ bɛna don a kɔnɔ
I highly recommend one	N bɛ kelen laadi kosɛbɛ
I know what those sailors are like	N b’a dɔn o kurunbolilaw bɛ cogo min na
I put some cream on to help	N bɛ kiribi dɔ don a la walasa ka dɛmɛ don
I know someone who doesn't fit in here either	N bɛ mɔgɔ dɔ dɔn min fana tɛ bɛn yan
He was all over it	A tun bɛ o ko bɛɛ de la
I just studied my ale very well	N ye n ka ale kalan dɔrɔn kosɛbɛ
I pulled the doors open and stepped into the hall	N ye daaw sama ka da wuli ka n sen don boon kɔnɔ
I was very confused by these feelings	O dusukunnataw ye ne hakili ɲagami kosɛbɛ
I jump out of my seat and pour my drink	N bɛ pan ka bɔ n sigiyɔrɔ la ka n ka minfɛn bɔn
I dressed differently, I walked differently, I looked different	Ne tun bɛ fini don cogo wɛrɛ la, ne tun bɛ taama cogo wɛrɛ la, ne tun bɛ cogo wɛrɛ la
I am always happy inside	N bɛ nisɔndiya kɔnɔna na tuma bɛɛ
I knew it wouldn't be the last	Ne tun b’a dɔn ko o tɛna kɛ laban ye
I insist that we join you	N b’a sinsin a kan ko an ka fara aw kan
I knew then, in that moment, we would be together	N tun b’a dɔn o tuma na, o waati yɛrɛ la, an bɛna kɛ ɲɔgɔn fɛ
I didn’t sleep enough	N ma sunɔgɔ ka ɲɛ
In my opinion, that's it	Ne hakili la, o de don
I can be of no help to you	Ne tɛ se ka dɛmɛ foyi kɛ aw la
I think sex is funny	N hakili la, cɛnimusoya ye nisɔndiyako ye
I could always rely on him for clarification	N tun bɛ se ka n jigi da a kan tuma bɛɛ walasa ka ɲɛfɔli sɔrɔ
I looked around and introduced myself	N ye n ɲɛmajɔ ka n yɛrɛ jira
I find it too complicated to remember	N b’a ye ko a ka gɛlɛn kojugu fo n tɛ se ka to n hakili la
I hoped it wouldn’t really happen	N jigi tun b’a kan ko a tɛna kɛ tiɲɛ yɛrɛ la
I pushed him back onto the table	N y’a gɛrɛntɛ ka segin tabali kan
I wake up when he wakes up	N bɛ wuli tuma min na a bɛ wuli
I sighed and turned around	N ye n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ ka n yɛrɛ wuli
I invited you all	Ne ye aw bɛɛ wele
I had a full spreadsheet written in a notebook	Jatebɔsɛbɛn dafalen tun bɛ n bolo min sɛbɛnnen bɛ kaye kɔnɔ
I have no fellowship with other gods	Ne tɛ jɛ ni ala wɛrɛw ye
I’m sure I didn’t have any extra money	N dalen b’a la ko wari wɛrɛ tun tɛ n bolo
Until the end of his life too	Fɔ ka se a ka ɲɛnamaya laban ma fana
I love you more than this world	Ne b'aw kanu ka tɛmɛ nin diɲɛ kan
I waved back and smiled back	N ye wave kɔsegin ka nisɔndiya segin
I stare in shock as sweat rolls down my back	N bɛ n ɲɛ jɔlen to ni kabakoya ye tuma min na sumaya bɛ ka girin ka jigin n kɔ la
I know you'll be amazing	N b'a dɔn ko i bɛna kɛ kabako ye
A girl, as it turned out	Npogotiginin dɔ, i n’a fɔ a kɛra cogo min na
I was hit with a strong desire	Nege jugu dɔ ye ne gosi
I can't leave without knowing what it was	N tɛ se ka bɔ yen ni n ma a dɔn o tun ye min ye
I couldn’t say anything	N tun tɛ se ka foyi fɔ
I really felt like the living dead	Tiɲɛ na, ne tun bɛ i ko su ɲɛnamaw
I remember leaving it with almost complete satisfaction	N hakili b’a la ko n bɔra a la ni wasa bɛ ɲini ka ban pewu
I had to tell him about his damn self	N tun ka kan ka a yɛrɛ dangalen ko fɔ a ye
I wanted to, heaven knows	Ne tun b’a fɛ, sankolo b’a dɔn
I read well without shoes or pants	N bɛ kalan kɛ ka ɲɛ ni sanbara walima pantalon tɛ
I had to bring her along	Ne tun ka kan ka na n’a ye
Seven judges serve on the court	Kiiritigɛla wolonwula bɛ baara kɛ kiritigɛso la
I went to dinner	N taara sufɛdumuni kɛ
I forgot all my invitations from earlier	N ɲinɛna n ka welesɛbɛn bɛɛ kɔ ka bɔ fɔlɔ la
I didn’t bring him anything	N ma na ni foyi ye a fɛ
I see him as a man and as a friend	N b’a ye i n’a fɔ cɛ ani i n’a fɔ n teri
I couldn’t do without him	N tun tɛ se ka baara kɛ ni ale tɛ
I didn't do anything else	Ne ma foyi wɛrɛ kɛ
I could tell he liked it	N tun bɛ se k’a ye ko a diyara a ye
I just didn't want to give up the sword	N tun t'a fɛ dɔrɔn ka npan dabila
I saw him as he engaged it with his thumb	N y’a Ye k’a To a y’a Engagé n’a bolokɔnincinin ye
I asked him if he had food	N y'a ɲininka ni a ye dumuni sɔrɔ
I never had to look up	N tun man kan ka n ɲɛ kɔrɔta abada
I have never, ever experienced anything like this before	Ne ma deli, ne ma deli ka nin ɲɔgɔn sɔrɔ fɔlɔ
I'm thankful for the compliments	N ye barika da tanuliw ye
I told him to screw, and he burned my boots	N ko a ka screw, a ye n ka butikiw jeni
I was just asking you as a psychologist	N tun bɛ i ɲininka dɔrɔn i n’a fɔ hakilijagabɔla
I think we did a lot of research today	N hakili la an ye ɲinini caman kɛ bi
I am not moving, I am frozen in place	Ne tɛ lamaga, ne bɛ nɛnɛ yɔrɔ la
I will continue to believe in him and in you	Ne na taa a fɛ ka da a la ani aw la
We were damn normal	An tun ye damn normal ye
I kind of liked that dream	O sugo diyara n ye cogo dɔ la
I mean, people were selling fast	N b’a fɛ k’a fɔ ko mɔgɔw tun bɛ feere teliya la
I need to talk to him in person	N ka kan ka kuma a fɛ n yɛrɛ ma
I mean, you wouldn't believe it	N kɔrɔ ye ko i tun tɛna da a la
The whole thing irritated me instantly	O ko bɛɛ ye ne dimi yɔrɔnin kelen
I was disappointed in myself, really	Ne jigi tigɛra ne yɛrɛ la, tiɲɛ yɛrɛ la
I turned her over and removed her dress	N y’a wuli k’a ka fini bɔ
I took another step towards him	N ye sen wɛrɛ ta ka taa a fan fɛ
They all showed up as themselves	U bɛɛ y’u yɛrɛ jira i n’a fɔ u yɛrɛw
A face surrounded by the smile of long years	Ɲɛda min lamininen don ni san janw nisɔndiya ye
I struggle to reconcile both	N bɛ gɛlɛya sɔrɔ walasa ka bɛn o fila bɛɛ ma
I won't have anyone to put any more pressure on him	N tɛna mɔgɔ si sɔrɔ min bɛna degun wɛrɛ bila a la
Minor damage to corn in the village	Tiɲɛni misɛnninw kɛra ɲɔ la dugu kɔnɔ
I hope it doesn’t show in my face	N jigi b’a kan ko a tɛna jira ne ɲɛda la
I wasn’t even sure there was anything to explain	Ne yɛrɛ tun dalen t’a la ko fɛn dɔ bɛ yen min bɛ se ka ɲɛfɔli kɛ
I can’t have a normal family life with someone	N tɛ se ka denbaya ka ɲɛnamaya kɛcogo kɔrɔ kɛ ni mɔgɔ dɔ ye
I'm not saying it's their fault	N t'a Fɔ ko u ka hakɛ de don
I had no words to describe the experience	Daɲɛw tun tɛ n bolo ka o ko kɛlen ɲɛfɔ
I felt a sudden sense of loneliness and coldness	Ne ye kelennasigi ni farigan barikama dɔ sɔrɔ
I begged to make up before leaving the room	N ye n deli ka n yɛrɛ kɛ ka sɔrɔ ka bɔ so kɔnɔ
I absolutely loved your mother	Ne ye i ba kanu pewu
I will remember your sacrifice	Ne na i ka saraka to ne hakili la
I am a time traveler	Ne ye waati taamabaga ye
I could watch this forever	Ne tun bɛ se ka nin lajɛ fo abada
I bent my knees and jumped	N ye n gɛnɛgɛnɛw kɔrɔta ka pan
I was the first to light a fire in the middle of the mountain	Ne de ye fɔlɔ ye ka tasuma don kulu cɛma
I do a lot of running here in the states	N bɛ boli caman Kɛ yan jamanaw na
I reached for a missing door handle	N ye n bolo se da minɛyɔrɔ dɔ ma min tun tɛ yen
I looked it up on a map	N y’a lajɛ karti dɔ kan
I have a hard time eating	Dumunikɛcogo ka gɛlɛn ne ma
I recommend them to anyone	N b’u laadi mɔgɔ o mɔgɔ ma
I much prefer to feed it naturally	A ka fisa ne ma kosɛbɛ k’a balo a yɛrɛ la
I am sorry to hear that you have suffered	Ne nimisara k’a mɛn ko i tɔɔrɔla
I thought everything was lost	Ne tun b’a miiri ko fɛn bɛɛ tununna
I need you to find me, to help me	Ne mago bɛ i la ka ne sɔrɔ, ka ne dɛmɛ
I keep an eye on the people in the car	N bɛ n ɲɛ jɔ mɔgɔw la minnu bɛ mobili kɔnɔ
It is quickly caught	A bɛ minɛ joona
This led to a victory	O kɛra sababu ye ka se sɔrɔ
I wished it had taken longer	N tun b’a fɛ a ka waati jan ta ka tɛmɛ o kan
I knew he wasn’t in the mood	N tun b’a dɔn ko a tun tɛ dusukunnata la
I started in the front office like everyone else	N ye baara daminɛ ɲɛfɛ biro la i n’a fɔ mɔgɔ tɔw bɛɛ
I see who a person is	N b’a ye ko mɔgɔ ye jɔn ye
I pulled my head back to look at him	N ye n kun sama ka segin kɔfɛ walasa k’a filɛ
I didn't want to think about it, right now	Ne tun t’a fɛ ka miiri o la, sisan yɛrɛ
I was young, only two years into my education	Ne tun ye denmisɛn ye, san fila dɔrɔn de tun bɛ ne ka kalan na
I want to look into his eyes	N b’a fɛ k’a ɲɛw lajɛ
I held it up to the light	N y'a minɛ ka se yeelen ma
I wish you were there to witness the arrest	N b'a fɛ aw ka kɛ yen ka seereya kɛ o minɛni na
I want to know what is wrong with him	Ne b’a fɛ k’a dɔn min bɛ a la
I will give you a map	N bɛna karti dɔ di aw ma
I pushed through the crowd and into a hotel	N ye n yɛrɛ digi jama cɛma ani ka don lotɛli dɔ kɔnɔ
I spent a bundle of foundation	N ye fondement musaka kɛ bundle kelen na
I didn’t remember getting home	N hakili tun t’a la ko n sera so
I have to do my laundry somehow	N ka kan ka n ka finiko kɛ cogo dɔ la
The whole trip took nine minutes	O taama bɛɛ kɛra miniti kɔnɔntɔn ye
I didn't need to be told twice	Ne mago tun t’a la k’a fɔ ne ye siɲɛ fila
I pulled back in and locked the car	N ye n yɛrɛ sama ka segin ka don ani ka mobili datugu
I started running towards the main fireplace	N y’a daminɛ ka boli ka taa tasumabɔlanba fan fɛ
I always waited for them on the other side	N tun bɛ u makɔnɔ tuma bɛɛ fan dɔ fɛ
A second later, he was gone	Seginnkanni kelen o kɔfɛ, a tun tɛ yen tugun
I pluck the flowers from their windpipes	N bɛ falenfɛnw bɔ u ka fiɲɛbɔlanw na
I got up and tried to get out	N wulila k’a ɲini ka bɔ yen
I was no longer a prisoner in a dark room	Ne tun tɛ kasoden ye tugun dibi la so dɔ kɔnɔ
I haven't felt this happy in a long time	Ne ma nin nisɔndiya in sɔrɔ kabini waati jan
A meditation wouldn’t come out that way	Hakilijagabɔ dɔ tun tɛna bɔ o cogo la
I need creative a designer to draw each panel	N mago bɛ creative a designer la ka panneau kelen-kelen bɛɛ ja
I don't take it well	Ne t'a ta ka ɲɛ
I can still hear them fighting outside	N bɛ se k’u ka kɛlɛ mɛn hali bi kɛnɛma
I wanted to collect something worth collecting	N tun b’a fɛ ka fɛn dɔ lajɛ min ka kan ka lajɛ
I couldn’t even go to their funeral	N yɛrɛ ma se ka taa u ka sudon na
I was hoping this french door unit would remedy that	N tun jigi b’a kan ko nin faransikan da unit in bɛna o ɲɛnabɔ
Kings became very popular as a result	Masakɛw Kɛra mɔgɔw fɛ kosɛbɛ o de kosɔn
I can see it through your actions	Ne bɛ se k’a ye i ka kɛwalew fɛ
I thought you two worked together	Ne tun b’a miiri ko aw fila bɛ baara kɛ ɲɔgɔn fɛ
I understand this can be a difficult time	N y’a faamu ko nin bɛ se ka kɛ waati gɛlɛn ye
I was full of ambition but not direction	N tun falen bɛ ambition na nka direction tun tɛ
I just wished it was half cold	N tun b’a fɛ dɔrɔn a ka kɛ nɛnɛ tilancɛ ye
I heard my father walking closer and closer	N ye n fa mɛn a bɛ ka taama ka surunya ka taa a fɛ
I was already in college when this happened	N tun bɛ kolɛji la kaban tuma min na nin ko in kɛra
I’d rather have some adventure than read a dusty old bible	N b’a fɛ ka aventure dɔw sɔrɔ ka tɛmɛ bibulu kɔrɔ dɔ kalanni kan min falen bɛ buguri la
I'm not sure in which world that's less	N ma da a la ko o ka dɔgɔ diɲɛ jumɛn na
I also play good video games	N’ bɛ videyo tulon ɲumanw fana kɛ
I tell them to go to bed	N b’a fɔ u ye ko u ka taa u da
His first arts were painting	A ka seko fɔlɔw tun ye jabɔ ye
I could not save you	Ne ma se ka aw kisi
I would have nothing left	Foyi tun tɛna to ne bolo
He said we should talk	O ko an ka kan ka kuma
I immediately stopped crying	N ye kasi dabila o yɔrɔnin bɛɛ
I have some exercises for you	Degeliw dɔw bɛ n bolo i ye
Please keep your distance	N b'i deli, i ka i ka yɔrɔjan mara
I need you to be my lawyer	Ne mago bɛ i la ka kɛ ne ka avoka ye
I rushed over and pulled	N girinna ka na ka n sama
I went to the kitchen	N taara dumunikɛyɔrɔ la
I can prove this with a simple calculation	N bɛ Se k’o Sɛmɛntiya ni jatebɔ nɔgɔman ye
I will not wait long enough to see the test	Ne tɛna mɛn fo ka se ka kɔrɔbɔli ye
I want you to give them hope and comfort	Ne b’a fɛ aw ka jigiya ni dususalo di u ma
Approval of the application took another month	Sɛbɛnni in sɔnni ye kalo wɛrɛ ta
I also apologize to you	Ne fana bɛ yafa ɲini i fɛ
I stepped inside, and looked around	N ye n sen don a kɔnɔ, ka n lamini filɛ
He won a second term five years later	A ye fanga flanan Sɔrɔ sàn duuru o kɔ fɛ
I couldn't help the grin that passed my lips	N ma se ka n yɛrɛ tanga sɔgɔsɔgɔ min tɛmɛna n dawolo la
I knew there was no one behind the mirror	N tun b’a dɔn ko mɔgɔ si tɛ filɛlikɛlan kɔfɛ
I felt sick, angry, and helpless	Ne tun b’a miiri ko ne banana, ka dimi ani ko ne tɛ se ka foyi kɛ
I continue to see little people floating inside	N bɛ taa a fɛ ka mɔgɔ misɛnninw ye minnu bɛ panpan kɔnɔ
They threw it the wrong way	U y'a fili cogo jugu la
I saw the curtain rise to a small window	N y’a ye ko rido bɛ ka wuli ka taa finɛtiri fitinin dɔ la
I just turned around so he could close the door	N ye n yɛrɛ wuli dɔrɔn walasa a ka se ka da tugu
I threw them both in the nearest bin	N y’u fila bɛɛ fili binkɛnɛ na min ka surun n na
They are a very intelligent species	U ye sugu ye min hakili ka bon kosɛbɛ
I've got a little in the bank	N ye dɔɔnin sɔrɔ banki la
I see you have his dog	N y'a ye ko a ka wulu b'i fɛ
I got to live, to live a good life	Ne sera ka ɲɛnamaya kɛ, ka ɲɛnamaya kɛcogo ɲuman kɛ
I turned and looked out the back window	N y’i jɛngɛ ka filɛli kɛ kɔfɛ finɛtiri fɛ
I start to get bored	N bɛ daminɛ ka sɛgɛn
I brought home the money	N nana ni wari ye so
I recognize him immediately with his smiling face	N b’a dɔn o yɔrɔnin bɛɛ n’a ɲɛda nisɔndiyalen
I am your lieutenant, you are in my squad	Ne ye i ka lieutenant ye, i bɛ ne ka squad kɔnɔ
I was used to dreaming	N tun delila ka sugo kɛ
It was so terrible	A tun ka jugu kosɛbɛ
I told her she was beautiful	N y’a fɔ a ye ko a cɛ ka ɲi
I mean, you’re trying to take over our land	N b’a Fɔ ko i b’a ɲini k’an ka dugukolo Minɛ
I was very tired at work	N tun bɛ sɛgɛn kosɛbɛ baara la
I just want this to end with	N b’a fɛ dɔrɔn nin ka ban ni
I had no thoughts of running away	Miirili si tun tɛ ne la ka boli
A second later the mansion came into view	Seginnkanni kelen o kɔfɛ, soba in nana ɲɛ na
I can't bear to look at it anymore	N tɛ se ka muɲu k'a filɛ tugun
I need to check on a friend	N ka kan ka n terikɛ dɔ ka kow lajɛ
I knew him for thirty years	Ne tun b’a dɔn kabini san bisaba
I felt my shoes come off	N y’a ye ko n ka sanbaraw bɔra
A bank now owns it	Banki dɔ de ye a tigi ye sisan
I will charge a set amount for each completed project	N bɛna wari hakɛ latigɛlen dɔ sara poroze dafalen kelen-kelen bɛɛ la
Twelve armed soldiers stood to welcome him	Sɔrɔdasi tan ni fila minnu tun bɛ ni marifa ye, olu jɔlen tun bɛ k’a bisimila
I wanted my life back	Ne tun b’a fɛ ne ka ɲɛnamaya ka segin
I never really talked to him	N ma kuma a fɛ tiɲɛ yɛrɛ la abada
I told them we got it, that’s for sure	N y’a fɔ u ye ko an y’a sɔrɔ, o de ye tiɲɛ ye
I have knowledge relevant to your request	N ye dɔnniya sɔrɔ min bɛ bɛn i ka ɲinini ma
A sword that can’t even be used	Npan min yɛrɛ tɛ se ka baara kɛ ni min ye
There would be a roof	So sanfɛla dɔ tun bɛna kɛ
I’d hate to have another loss	N b’a koniya ka bɔnɛ wɛrɛ sɔrɔ
I will give him a big freeze	N bɛna freeze belebele di a ma
I am confident that together we will emerge victorious	Ne dalen b’a la ko an jɛlen bɛna bɔ kɛnɛ kan ni setigiw ye
I realize that they are very beautiful	N y’a faamu ko u cɛ ka ɲi kosɛbɛ
I appreciate you, uh	N b'i waleɲumandɔn, uh
I did not wait long	Ne ma mɛn ka kɔnɔni kɛ
I knocked gently on the door	N ye da gosi nɔgɔya la
I can't keep something like that	N tɛ se ka o ɲɔgɔnna fɛn mara
I looked at the whole thing	N ye ko bɛɛ lajɛ
I couldn't blame anyone, really	Ne tun tɛ se ka mɔgɔ si jalaki, tiɲɛ yɛrɛ la
I am becoming a pro at this	N bɛ ka kɛ pro ye nin ko in na
This presented two problems	O ye gɛlɛya fila jira
Six others were damaged	Tiɲɛni kɛra mɔgɔ wɔɔrɔ wɛrɛw la
I have to limit myself, really	Ne ka kan ka dan sigi ne yɛrɛ la, tiɲɛ na
I’m not sure why	N dalen t’a la mun na
I came in case you needed to talk	N nana n’a sɔrɔla i mago tun bɛ kuma na
A strong, dark man with a grim, handsome face	Cɛ barikama, dibiman dɔ ɲɛda ɲɛnafin, cɛɲi
It is very expensive	A sɔngɔ ka gɛlɛn kosɛbɛ
I heard them take off running at us from behind	N y’a mɛn u bɛ wuli ka boli an kan ka bɔ kɔfɛ
I really find you all very interesting	Tiɲɛ na, n b’a ye ko aw bɛɛ ka di kosɛbɛ
I didn't want a tutor	N tun t'a fɛ ka kalanfa sɔrɔ
I would love to know more about that	N b’a fɛ ka kunnafoni wɛrɛw sɔrɔ o ko la
I have protected the marriage for you, as is my duty	Ne ye furu lakana i ma, i n'a fɔ ne ka baara ye cogo min na
I thought about calling the patient home	N ye miiri ka banabagatɔ wele ka taa so
A crowd had gathered near his house	Jama dɔ tun lajɛlen bɛ a ka so kɛrɛfɛ
I had no money to replace them	Wari tun tɛ n bolo ka u bila u nɔ na
I will tell you later	Ne na o fɔ aw ye kɔfɛ
I read her feelings a bit	N ye a dusukunnataw kalan dɔɔnin
I didn't realize he bought a car	N m'a dɔn ko a ye mobili san
The perfect end to a perfect night	Su dafalen laban dafalen
I couldn’t resist hospital meals three times a day	N tun tɛ se ka dɔgɔtɔrɔso dumuniw kunbɛn siɲɛ saba tile kɔnɔ
I came to build an army	Ne nana kɛlɛbolo dɔ jɔ
I tried to incorporate all of that into the final design	N y’a ɲini k’o bɛɛ don dilan laban na
I could tell she felt it too	N tun bɛ se k’a dɔn ko ale fana tun b’o ye
I was interviewed by a staff member this morning	N ye n ɲininka baarakɛla dɔ fɛ bi sɔgɔma
I had never dressed like this	N tun ma deli ka fini don nin cogo la
Exercise is not worth it	Farikoloɲɛnajɛ kɛli nafa tɛ
A lot i got to learn	Ko caman i sera ka dege minnu na
I continue to push it away	N bɛ taa a fɛ k’a gɛn ka bɔ yen
I still wore my wedding ring	N tun bɛ n ka kɔɲɔbolo don n bolo la hali bi
I was sent to your world to ask for help	Ne cilen don i ka diɲɛ na ka dɛmɛ ɲini
I got a little stronger	N ye fanga sɔrɔ dɔɔnin
A desert island, he thought	Kungokolon gun dɔ, a y’a miiri o la
I have to plan accordingly with my coach	N ka kan ka labɛn kɛ ka kɛɲɛ n’o ye ni n ka lakɔliden ye
I would love to be with you one day	A ka di ne ye ka kɛ aw fɛ don dɔ
I really enjoyed myself	N ye n yɛrɛ diyabɔ kosɛbɛ
I didn't go out at all because of it	N ma bɔ kɛnɛma fewu o de kosɔn
He also studied law privately	A ye sariya kalan fana kɛ a yɛrɛ ma
I didn't know where to start	N tun t'a dɔn n ka kan ka daminɛ ni min ye
I just stopped living that life	Ne ye o ɲɛnamaya dabila dɔrɔn
I didn't treat your pa right then	N ma ko ɲuman kɛ i ka pa fɛ o waati la
I follow, pulling the door shut behind me	N bɛ tugu o kɔ, ka da sama ka datugu n kɔfɛ
I work in the hair world	Ne bɛ baara kɛ kunsigi diɲɛ kɔnɔ
I have to say, it really works well	N ka kan k’a fɔ ko tiɲɛ na, a bɛ baara kɛ ka ɲɛ
I lost all sense of time	Ne bɔnɛna waati faamuyali bɛɛ la
I found myself becoming attracted to him	N y’a ye ko n y’a daminɛ ka n ɲɛnajɛ a fɛ
I knew that look in his eyes	N tun b’o filɛli dɔn a ɲɛ na
I started my career as a marketing manager	N ye n ka baara daminɛ ni jago ɲɛmɔgɔ ye
I think we’re a really good team	N hakili la an ye ekipu ɲuman ye tiɲɛ na
He is a young schoolboy	Ale ye lakɔliden kamalennin ye
I have an uneasy feeling of imminent danger	Dusukunnata lafiyabali dɔ bɛ ne la ko farati bɛ ka surunya
I was at the end of the chapter	N tun bɛ tilayɔrɔba laban na
I lean into it and face him	N bɛ n yɛrɛ biri a kɔnɔ ka n ɲɛda kɛ a fan fɛ
I took a deep breath, knocked, and opened the door	N ye ninakiliba bɔ, ka da gosi, ka da wuli
I have struggled with this since day one	Ne ye gɛlɛya sɔrɔ nin ko in na kabini tile fɔlɔ
I wish they were around	N b’a fɛ u ka kɛ u lamini na
I fell backwards and lost my balance	N binna kɔfɛ, n ma se ka n ka balansi mara
I'll try it next week	N bɛna a lajɛ dɔgɔkun nata la
I saw you, baby, and alone	Ne ye i ye, denmisɛn, ani i kelen
I had my hands on a damned alien	N tun bɛ n bolow da alien dangalen dɔ kan
I didn't know how to dress with this weather	N tun t'a dɔn n bɛ se ka fini don cogo min na ni nin waati in ye
I can't just walk away either	N fana tɛ se ka taama dɔrɔn ka taa
I was just trying to help	N tun b’a ɲini dɔrɔn ka dɛmɛ don
I was stuck in a room of isolation	N’ tun sirilen bɛ so kɔnɔ min tun bɛ n’ yɛrɛ mabɔ mɔgɔw la
I can absolutely understand that	Ne bɛ se k’o faamu tigitigi
I didn't think you knew we were being watched	N tun t'a miiri ko i tun b'a dɔn ko an bɛ ka kɔlɔsili kɛ
I can barely identify the girl in it	N tɛ se ka npogotiginin min bɛ a kɔnɔ, o dɔn kosɛbɛ
I just jumped out of the helicopter	N ye n yɛrɛ pan dɔrɔn ka bɔ ɛlikopɛri kɔnɔ
I owe him the lives of my sisters	Ne ka juru bɛ ​​a la n balimamusow ka ɲɛnamaya la
It took nineteen years for this prophecy to be fulfilled	A ye san tan ni kɔnɔntɔn kɛ ka sɔrɔ ka nin kirayakuma in dafa
I want to save you from disappointment	Ne b’a fɛ ka aw kisi jigitigɛ ma
I knew he would wear a jacket	N tun b’a dɔn ko a bɛna jatigila don
I just found it strange that we should	N y’a ye dɔrɔn ko a kabakoyara kosɛbɛ ko an ka kan ka o kɛ
I took a second to look at myself after the kiss	N ye segin kelen ta ka n yɛrɛ lajɛ susuli kɔfɛ
It was his first classic win	O Kɛra a ka klasiki sebaaya fɔlɔ ye
I knew it wouldn't help	Ne tun b’a dɔn ko o tɛna ne dɛmɛ
I refused by telling him about the trick or the treat	N y’a ban ni namara walima furakɛli ko fɔ a ye
I asked them questions, and they asked me questions	Ne ye ɲininkaliw kɛ u la, u fana ye ɲininkaliw kɛ ne la
I knew then that he was right	Ne tun b’a dɔn o tuma na ko a bɛ tiɲɛ fɔ
Happiness is a sign of wisdom	Nisɔndiya ye hakilitigiya taamasyɛn ye
I know he’s very capable	N b’a dɔn ko a bɛ se kosɛbɛ
I could pretend it was bad for a few hours	N tun bɛ se k’a kɛ i n’a fɔ a ka jugu lɛrɛ damadɔw kɔnɔ
I have to move on in life	Ne ka kan ka taa ɲɛ ɲɛnamaya kɔnɔ
A sense of devastation enveloped her as the relationship disintegrated	Tiɲɛni hakilina dɔ y’a datugu tuma min na o jɛɲɔgɔnya tun bɛ ka tiɲɛ
I hadn’t heard of any of this stuff before	N tun ma nin fɛn ninnu si mɛn fɔlɔ
I stood aside and attacked them both	N jɔlen tora kɛrɛfɛ ka binkanni kɛ u fila bɛɛ kan
He believes someone has to pay	A dalen b’a la ko mɔgɔ dɔ ka kan ka wari sara
I don't have time right now to do this	N tɛ waati sɔrɔ sisan ka nin ko in kɛ
I lit a new one anyway	N ye kura dɔ yeelen cogo o cogo
A hundred years ago they wanted to strike gold	A san kɛmɛ ye nin ye u tun b’a fɛ ka sanu gosi
He makes things up as he goes along	A bɛ fɛnw dilan a bɛ taa cogo min na
I can't hold it or be strong right now	Ne tɛ se k’a minɛ walima ka barika sɔrɔ sisan yɛrɛ
I hated the elephant, but it was worth it	Ne tun bɛ waraba koniya, nka a nafa tun b’a la
I already told you it would be hard to believe	Ne y’a fɔ aw ye kaban ko a bɛna gɛlɛya ka da a la
I can see the side of her face	N bɛ se k’a ɲɛda kɛrɛ ye
I did as he commanded	A ye ci fɔ cogo min na, ne ye o kɛ
I came the other way	Ne nana sira wɛrɛ fɛ
I could hear footsteps	N tun bɛ se ka sennasanbaraw mɛn
I will say one word to him	Ne na kuma kelen fɔ a ye
I lived it for fifteen years	Ne ye ɲɛnamaya kɛ a la san tan ni duuru kɔnɔ
I have official business to attend to	Jago ofisiyali bɛ n bolo ka n janto min na
I told them all that nothing had been reported	N y’a fɔ u bɛɛ ye ko foyi ma fɔ u ye
I just feel naked without them	N b’a miiri dɔrɔn ko n farilankolon don ni u tɛ
I wanted you to like it	N tun b’a fɛ a ka diya aw ye
A break from everything	Lafiɲɛbɔ dɔ ka bɔ fɛn bɛɛ la
I saw a table in the far corner	N ye tabali dɔ ye nɔngɔn yɔrɔ jan na
I had never seen it clearly, it seemed, until now	N tun ma deli k’a ye ka jɛya, a tun bɛ iko, fo ka na se sisan ma
I leaned forward and pressed my lips to his	N y’i biri ɲɛfɛ ka n dawolo digi a kan
I didn’t want to risk it	N tun t’a fɛ ka farati lase o ma
I went through my readings without opening the book	N tɛmɛna n ka kalanw fɛ k’a sɔrɔ n ma gafe da wuli
I must be in one or the other	Ne ka kan ka kɛ kelen walima tɔ kelen na
I went to my room and freaked out	N taara n ka so kɔnɔ ka n yɛrɛ sɛgɛn
I still didn't understand what was happening	Fɛn min tun bɛ ka kɛ, ne tun tɛ o faamu hali bi
I can give you eternal youth, and eternal life	Ne bɛ se ka kamalenninya banbali di aw ma, ani ɲɛnamaya banbali
I had a long way to go to prove myself	Sira jan tun ka kan ka ta walasa ka n yɛrɛ jira
I rubbed my eyes and blew my nose	N ye n ɲɛw ko ka n nu fiyɛ
I did not recognize the gentleman	N ma cɛkɔrɔba in dɔn
I smile quietly to myself	N bɛ nisɔndiya n yɛrɛ kɔnɔ ni dususuma ye
I bet he was a really nice guy	N ye pari kɛ ko a tun ye cɛ ɲuman ye tiɲɛ na
I just worry about what will happen to him	N bɛ hami dɔrɔn ko min bɛna kɛ a la
I love flowers so much	N bɛ flew kanu kosɛbɛ
I will add it to my list!	N bɛna a fara n ka lisi kan!
I could not feel them	Ne tun tɛ se k’u dusukunnataw sɔrɔ
I didn't intend it, but it hit you	Ne tun t'a laɲini, nka a ye i gosi
I had no idea where the kid ran off to	N tun tɛ miiri denmisɛnnin bolila ka taa yɔrɔ min na
I was prepared to defend myself	N tun ye n yɛrɛ labɛn walisa ka n yɛrɛ lafasa
I have some important things to do this evening	Fɛn nafama dɔw bɛ n bolo ka kɛ bi wula fɛ
He then resigned as commander of the ship	O kɔfɛ, a bɔra kurun kuntigiya la
The report was not followed up	O kunnafoni ma tugu o kɔ
I certainly didn't mean to walk in on you	Siga t'a la, ne tun t'a fɛ ka taama ka don i kan
I wrapped myself in my pain and ignored the world	Ne ye ne yɛrɛ siri ne ka dimi na ani ne ma ne janto diɲɛ na
I can understand the feeling	N bɛ se ka dusukunnata faamuya
A daughter was crying	Denmuso dɔ tun bɛ kasi
I started going to music school	N y’a daminɛ ka taa dɔnkilida kalanso la
I didn’t feel any pain	N tun ma dimi si dɔn
I told him you were here to see him	Ne y'a fɔ a ye ko i bɛ yan ka taa a ye
I don’t think this is the same	N hakili la, nin tɛ kelen ye
I went through your articles	N tɛmɛna aw ka barokunw fɛ
I could catch the smoke in my lungs	N tun bɛ se ka sisi minɛ n fogonfogon la
I want to manage a ranch	N b’a fɛ ka baganmarayɔrɔ dɔ ɲɛnabɔ
The company ceased operations the following year	O tɔn in ye baara dabila o sàn in na
I hope my son will visit soon	N jigi b’a kan ko n denkɛ bɛna na bɔ a ye sɔɔni
I think you already know that	Ne hakili la, aw b o dn kaban
I stopped and so did he	N ye n jɔ ani ale fana y’o kɛ
I used to go there all the time	N tun bɛ taa yen tuma bɛɛ
I wondered, briefly, how much he had to drink	N y’a ɲininka, waati kunkurunnin kɔnɔ, a tun ka kan ka min hakɛ min
I used to be a good human being	Ne tun ye hadamaden ɲuman ye fɔlɔ
I hadn’t tried hard enough	N tun ma n jija kosɛbɛ
Something funny confused me	Ko nisɔndiyalen dɔ ye ne hakili ɲagami
I have become worried about your personal life	Ne kɛra haminanko ye i yɛrɛ ka ɲɛnamaya ko la
They were the best of us all	U tun ye an bɛɛ la fisaman ye
I mean, look at me and look at you	N kɔrɔ ye ko ne filɛ ka i filɛ
I was a little disappointed	N jigi tigɛra dɔɔnin
I try to stay strong	N b’a ɲini ka to barika la
I didn’t know whether to laugh or join in	N tun t’a dɔn ni n ka kan ka ŋɛɲɛ kɛ walima ka fara a kan
I couldn't take it anymore	N tun tɛ se k'a ta tugun
I wanted to do them, but you never came	Ne tun b’a fɛ k’u kɛ, nka i ma na abada
I probably know what you are	N’a sɔrɔ i ye min ye, ne b’o dɔn
Canada finished fifth	Kanada ye jɔyɔrɔ duurunan Sɔrɔ
I can’t let her feel like she’s selling me out	N tɛ se k’a to a k’a miiri ko a bɛ ne feere
I never knew him	N ma deli k’a dɔn
I have a few writing ideas	N ye sɛbɛnni hakilina damadɔ sɔrɔ
A slot stream remains open for investment	Slot sɛrɛkili dɔ bɛ to da wulilen ye walasa ka wari don
I say things like why	N bɛ fɛnw fɔ i n’a fɔ mun na
I was getting used to it	N tun bɛ ka dege o la
I was able to deal with that as well	N sera k’o fana kunbɛn
I struggled with an injury	N ye n yɛrɛ kɛlɛ ni jogin dɔ ye
I developed a bit of a beard	N ye wuluwulu dɔ yiriwa dɔɔnin
A figure rose from the side table	Ja dɔ wulila ka bɔ tabali kɛrɛfɛ
I love the sea breeze and the waves	Kɔgɔji fiɲɛ ni jikurubaw ka di n ye
I would just carry on naturally	N tun bɛ taa ɲɛ dɔrɔn cogo la min bɛ kɛ a yɛrɛ la
I like how it feels for me	A bɛ kɛ cogo min na ne bolo, o ka di ne ye
I knew something was wrong with me	Ne tun b’a dɔn ko fɛn dɔ bɛ ne la
I both struggled in crowds	Ne fila ye gɛlɛya sɔrɔ jamaba la
I could hear another talking in the parlor	N tun bɛ se ka dɔ wɛrɛ mɛn min tun bɛ ka kuma parlor kɔnɔ
I had never quite understood why people did that	N tun ma deli k’a faamu kosɛbɛ mun na mɔgɔw bɛ o kɛ
I want it to be like nothing else	Ne b’a fɛ a ka kɛ i n’a fɔ foyi wɛrɛ
I just hope he has time for me right now	N jigi b’a kan dɔrɔn ko waati bɛ a bolo ne ye sisan yɛrɛ
I took a class on it in college	N ye kalan dɔ kɛ a kan koleji la
I am leaving the country, madam	N bɛ bɔ jamana kɔnɔ, madamu
I was only one out	Ne tun ye kelen dɔrɔn de ye min bɔra
I could hear the laughter	N tun bɛ se ka nisɔndiyakan mɛn
I desperately asked for help	N ye dɛmɛ ɲini ni kɔnɔnajɛya ye
I tried to find out more	N y’a ɲini ka kunnafoni wɛrɛw sɔrɔ
I grabbed a small gem from my purse	N ye kabakurun fitinin dɔ minɛ n ka warijɛbɔlan kɔnɔ
I wanted to destroy him, for his sake	N tun b’a fɛ k’a tiɲɛ, a kosɔn
Especially for drinking	Kɛrɛnkɛrɛnnenya la minni kama
I want to learn strength and ground	N b’a fɛ ka barika ni dugukolo dege
I will never forget this test	N tɛna ɲinɛ nin sɛgɛsɛgɛli in kɔ abada
I cut another part and repeated it	N ye yɔrɔ wɛrɛ tigɛ ka segin a kan
A cold sweat began to run down my spine	Sumaya nɛnɛ dɔ y’a daminɛ ka boli ka jigin n kɔ la
None of the past events really influenced the new album	Ko tɛmɛnenw si ma nɔ bila tiɲɛ na o disiki kura la
I didn't want to see blood	Ne tun t'a fɛ ka joli ye
I just followed it like I was under a spell	N tugura o kɔ dɔrɔn i n’a fɔ n tun bɛ siginiden dɔ kɔrɔ
I liked the things mentioned in the books	Fɛn minnu kofɔlen bɛ gafew kɔnɔ, olu tun ka di n ye
I live, like, right now, for real	Ne bɛ ɲɛnamaya, i n’a fɔ, sisan yɛrɛ, tiɲɛ na
I focused on breathing	N y’a sinsin ninakiliko de kan
I call a girl and invite her over	N bɛ npogotiginin dɔ wele k’a wele ka na
I think he feels good about it	N hakili la, a dusu ka di o ko la
I struggled to maintain my balance	N ye n jija walisa ka n ka balansi mara
I felt a thrill go up my spine	N ye nisɔndiyako dɔ sɔrɔ ka wuli n kɔ la
I want her to be like the boys	N b'a fɛ a ka kɛ i n'a fɔ cɛdenw
I hated it when they did	U tun bɛ o kɛ tuma min na, ne tun bɛ o koniya
I can't imagine what will happen with me	Ne tɛ se ka miiri min bɛna kɛ ni ne ye
I think he rubbed his hands together	N hakili la, a y’a bolow maga ɲɔgɔn na
I broke it six months ago	N y’a kari a kalo wɔɔrɔ ye nin ye
I was six months pregnant	Kalo wɔɔrɔ tun bɛ ne kɔnɔ
I can understand this first book without editing	N bɛ se ka nin gafe fɔlɔ in faamu k’a sɔrɔ n ma sɛgɛsɛgɛli kɛ
I really had no time for a family	Tiɲɛ na, waati tun tɛ ne bolo denbaya dɔ kama
Family Values ​​Unit	Denbaya ka nafaw yɔrɔ
I promise no one will miss you	Ne bɛ layidu ta ko mɔgɔ si tɛna kɛ aw kɔ
I read it constantly every day and comment	N b’a kalan tuma bɛɛ don o don ani ka kuma fɔ
There is no such region in the south	O mara sugu si tɛ yen saheliyanfan fɛ
I suggested that following these lines	N y’a jira ko ka tugu nin sira ninnu kɔ
I was studying architecture and he was studying law	N tun bɛ architecture kalan na ani ale tun bɛ sariya kalan
I needed to see the power of anxiety	Ne mago tun bɛ ka fanga ye min bɛ jɔrɔnanko la
I had absolutely no control	N tun tɛ se ka kuntigiya si sɔrɔ fewu
I asked him about last night	N y’a ɲininka kunun su ko la
I wrote it for my family	N y’a sɛbɛn n ka denbaya ye
I didn't know there was a pull in it	N tun t'a dɔn ko sama dɔ bɛ a kɔnɔ
I was hoping to use this for them	N tun jigi b’a kan ka baara kɛ ni nin ye u ye
I have to do this, I have to do that all the time	Ne ka kan ka nin kɛ, ne ka kan ka o kɛ tuma bɛɛ
I want to go to work	N b’a fɛ ka taa baara la
Maybe I’ll drive through later	N’a sɔrɔ n’ bɛ bolifɛn ta ka tɛmɛ kɔfɛ
A small smile crept onto his lips	Ɲɛji fitinin dɔ Dònna a dawolo la
A director is not going to mother you	Directeur dɔ tɛ taa i ba
I can’t take credit for them	N tɛ se ka bonya ta u ye
I knew his real reason	N tun b’a ka kun yɛrɛyɛrɛ dɔn
I opened the paper and stared at it again	N ye papiye da wuli ka n ɲɛ jɔlen to a la tuguni
I know everything from beginning to end	Ne bɛ fɛn bɛɛ dɔn k’a ta a daminɛ na ka taa a bila a laban na
A truth, if not the truth	Tiɲɛ dɔ, n’a tɛ tiɲɛ ye
He mentioned that he painted with himself and rejected artistic ideals	A y’a fɔ ko a bɛ ja kɛ ni a yɛrɛ ye ani a tun bɛ ban seko ni dɔnko miiriyaw la
A part of me that felt sorry for them	Ne yɔrɔ dɔ min tun bɛ hinɛ u la
I want it to be the nuclear option	N b’a fɛ a ka kɛ nukliyɛri sugandilen ye
I looked down at my favorite books	N ye n ka gafe kanulenw filɛ duguma
I stayed really positive	Ne tora ni jogo ɲumanw ye tiɲɛ na
A new snowflake had been placed	Nɛnɛ kura dɔ tun bilalen bɛ yen
A couple of times, maybe	Siɲɛ fila-fila, n’a sɔrɔ
I was a sick star	Ne tun ye dolow banabagatɔ ye
I agreed with every singing word he said	A ye dɔnkilida kuma o kuma fɔ, ne sɔnna o ma
I can't really see them	Ne tɛ se k’u ye tiɲɛ na
I caught your clue about guarding the house	N y’i ka clue minɛ so kɔlɔsili ko la
I watch how each child looks at their class	N b’a kɔlɔsi cogo min na denmisɛn kelen-kelen bɛɛ bɛ u ka kalasi lajɛ
I think he wants to do some shopping	N hakili la, a b’a fɛ ka sanni dɔw kɛ
I've always been very sensitive to touch and text	N ye n yɛrɛ sɛgɛn kosɛbɛ tuma bɛɛ magali ni sɛbɛnni na
I watched them for a while to get over the distance	N ye u kɔlɔsi waati dɔ kɔnɔ walasa ka yɔrɔjan tɛmɛ
I hoped he had enough wisdom to deal with it	N jigi tun b’a kan ko hakilitigiya tun b’a la ka se k’a kunbɛn
I didn’t want to answer questions now	N tun t’a fɛ ka ɲininkaliw jaabi sisan
I felt my knees getting weaker	N y’a ye ko n gɛnɛgɛnɛw bɛ ka fanga dɔgɔya
I give you everything I have and nothing	Ne bɛ ne ka fɛn bɛɛ di i ma ani ne tɛ foyi di i ma
I put my hands under her ass and hugged her	N y'a bolow Dòn a fàli 'kɔrɔ k'a Minɛ
I repeatedly told him not to	Ne y’a fɔ a ye siɲɛ caman ko a kana o kɛ
But hopefully people will come to accept it	Nka jigiya bɛ an na ko mɔgɔw bɛna na sɔn o ma
I would definitely recommend them	N bɛna u laadi kosɛbɛ
I proved to be a great actor	N y’a jira ko n ye ɲɛnajɛla ŋana ye
I knew it came from a difficult home situation	N y’a dɔn ko a bɔra so kɔnɔko gɛlɛn dɔ la
I was waiting for you to talk to me	Ne tun bɛ i makɔnɔ i ka kuma ne fɛ
I hadn’t seen any of my relatives in years	N tun ma n somɔgɔw si ye kabini san caman
I wasn't talking, I wasn't breathing	Ne tun tɛ kuma, ne tun tɛ ninakili
These figures were quite impressive	O jatew ye mɔgɔw kabakoya kosɛbɛ
Similar arguments would be made in the railway system	O sɔsɔli suguw tun bɛna kɛ nɛgɛso siratigɛ la
I can hear my blood rumbling in my ears	Ne bɛ se ka ne joli mankan mɛn ne tulo la
I was afraid to see him	N tun bɛ siran k’a ye
I only had to let off a little steam	N tun ka kan ka waji dɔɔnin dɔrɔn de bɔ yen
I rolled my eyes and stared at him	N ye n ɲɛw wuli ka n ɲɛmajɔ a la
I just couldn’t get the police involved	N tun tɛ se ka polisiw sen don o ko la dɔrɔn
I would go out and see you anyway	N tun bɛ bɔ ka taa i ye cogo o cogo
I asked him if he got home safely	N y’a ɲininka n’a sera so lafiya la
He first learned how to shoot at a shooting range	A ye marifa cicogo dege fɔlɔ marifa ciyɔrɔ dɔ la
Bton box without window	Bton kɛsu min tɛ ni finɛtiri ye
I wasn’t studying at all	N tun tɛ kalan kɛ cogo si la
I think we'll have fun though	N hakili la an bɛna ɲɛnajɛ kɛ hali ni o ye a sɔrɔ
I personally hate being treated like a child	Ne yɛrɛ ka minɛ i n’a fɔ denmisɛn, ne yɛrɛ bɛ o koniya
I didn’t know how it would turn out	N tun t’a dɔn a bɛna kɛ cogo min na
A man who really couldn’t live up to his name	Cɛ min tiɲɛ yɛrɛ la, a tun tɛ se ka ɲɛnamaya kɛ ka kɛɲɛ n’a tɔgɔ ye
I told you we would meet again	Ne y’a fɔ aw ye ko an bɛna ɲɔgɔn sɔrɔ tugun
A reality we all have to live with	Tiɲɛ min an bɛɛ ka kan ka ɲɛnamaya kɛ ni min ye
I saw his smile as evil	N y’a ye ko a ka nisɔndiya ye juguya ye
I was sure they were coming to learn	N tun dalen b’a la k’u bɛ na kalan kɛ
I could see he was an expert at asking questions	N tun bɛ se k’a ye ko a tun ye ɲininkaliw kɛli dɔnbaga ye
I ate up his lies and fell for his tricks	Ne ye a ka nkalonw dun, ka bin a ka namara kan
What is most important to you	Nafa min bɛ i la kosɛbɛ
I will not take this property	N tɛna nin nafolo in ta
I felt the anger rise	N y’a ye ko dimi wulila
I didn't have much to work with	Ko caman tun tɛ ne bolo ka baara kɛ
I could see the bones	N tun bɛ se ka kolo ye
Maybe I did this time	N’a sɔrɔ ne y’o kɛ nin siɲɛ in na
I want everyone to know how bad this is	N b’a fɛ bɛɛ k’a dɔn ko nin ye ko jugu ye cogo min na
I called the city police	N ye dugu polisiw wele
I could only marry one of them at a time	N tun bɛ se ka u kelen dɔrɔn de furu waati kelen na
I love that tea for that reason	O te ka di n ye kosɛbɛ o kun de kama
A mix of old school and new school	Lakɔli kɔrɔ ni lakɔli kura ɲagaminen
I will wait and greet you there, whoever you are	Ne na makɔnɔni kɛ ka i fo yen, i mana kɛ mɔgɔ o mɔgɔ ye
I rule over nations and creatures	Ne bɛ mara kɛ siyaw ni danfɛnw kan
The other five dogs then continue their journey	O kɔ fɛ, wulu duuru tɔw bɛ Tɛmɛ u ka taama kan
I have all these incredible memories of my childhood	Nin hakilijiginw bɛɛ bɛ ne la minnu tɛ se ka da a la ne denmisɛnman
I love this, this warmth and peace	Nin ka di n ye kosɛbɛ, nin dusu suma ni hɛrɛ in
I eat and eat and eat	Ne bɛ dumuni kɛ ka dumuni kɛ ka dumuni kɛ
I know why you'd be looking for me	Ne b'a dɔn mun na i tun bɛna ne ɲini
I have to say it annoyed me from the beginning	N b’a fɔ ko a ye n dimi kabini a daminɛ na
I assume he had a good reason	N b’a miiri ko kun ɲuman tun b’a la
A much-demanded goose followed	Gosi dɔ min tun bɛ ɲini kosɛbɛ, o tugura o kɔ
I need you to protect me at all costs	Ne mago bɛ aw la ka ne lakana cogo o cogo
The great debate in your marriage	Jɛkafɔba min bɛ aw ka furu kɔnɔ
I was able to cut it out of the book	N sera k’a tigɛ ka bɔ gafe kɔnɔ
I see that was a mistake	N b’a ye ko o tun ye fili ye
I am spiritually incapable	Ne tɛ se ka alako ta fan fɛ
I try to roll my eyes, but they’re heavy	N b’a ɲini ka n ɲɛw wuli, nka u bɛ girinya
The walk is relaxed but energetic	Taama bɛ lafiya nka fanga bɛ a la
I told him it was wrong	N y’a fɔ a ye ko a man ɲi
I had a great experience the other day	N ye fɛnba sɔrɔ don dɔ la
Someone has done something wrong	Mɔgɔ dɔ ye kojugu kɛ
I couldn't imagine what to ask for	Ne tun tɛ se ka miiri ne bɛna min deli
I started doing this	N ye nin kɛli daminɛ
I want it to be a good memory	N b’a fɛ a ka kɛ hakilijigin ɲuman ye
I did not do any of these tests	N ma o kɔrɔbɔliw si kɛ
A knife or sharp object came into my hand	Muru walima fɛn nɛrɛmuguma dɔ nana ne bolo
I relaxed into the chair	N ye n yɛrɛ lafiya ka don sigilan kɔnɔ
I found them too stock	N y’a sɔrɔ u bɛ stock la kojugu
I was afraid to tell you	Ne siranna ka o fɔ aw ye
I can't write about it anymore	N tɛ se ka sɛbɛnni kɛ o kan tugun
I would find myself in the splendor of your palace	N tun bɛna n yɛrɛ sɔrɔ i ka masaso nɔɔrɔ la
I was comfortable with double	N tun bɛ lafiya la ni double ye
Ninety men remained in the army	Cɛ bi kɔnɔntɔn tora kɛlɛbolo la
I was pretty sure you hated me	Ne tun dalen b’a la kosɛbɛ ko i bɛ ne koniya
I can’t think of anything	N tɛ se ka miiri foyi la
I want this meeting to be perfect	N b’a fɛ nin lajɛ in ka kɛ dafalen ye
I was just looking for an outlet to get out of school	N tun bɛ bɔyɔrɔ ɲini dɔrɔn ka bɔ lakɔli la
I also like that each one has a completely different theme	A ka di n ye fana ko u kelen-kelen bɛɛ ka barokun tɛ kelen ye fewu
I also recommend getting into this one blind	N b’a fɔ fana ko aw ka don nin fiyentɔ kelen in kɔnɔ
I was still there in the pool	N tun bɛ yen hali bi jidagayɔrɔ la
This work, however, was never finished	O baara in kɔni ma Ban abada
I never knew a good one	Ne ma deli ka dɔ ɲuman dɔn
I thought it appropriate to warn you, at any rate	N y’a ye ko a bɛnnen don ka aw lasɔmi, a kɛra cogo o cogo
I hope he won't mislead me	N jigi b'a kan ko a tɛna n fili
I am walking in third grade	N bɛ taama na kalasi sabanan na
I will not remember this	Ne tɛna n hakili to nin ko la
I had the consciousness not to	Ne tun bɛ ni hakili ye ko ne kana o kɛ
I continue to jump from church to church	Ne bɛ taa a fɛ ka pan ka bɔ egilisi la ka taa egilisi wɛrɛ la
A voice came from within, as if calling out orders	Kumakan dɔ bɔra a kɔnɔ, i n’a fɔ a bɛ ka yamaruyaw wele
I knew it was the right time	Ne tun b’a dɔn ko o waati bɛnnen don
I know these ways better than a computer	N bɛ nin siraw dɔn ka tɛmɛ ɔridinatɛri kan
I was comfortable in my job, in my current life	Ne tun lafiyalen don ne ka baara la, ne ka sisan ɲɛnamaya kɔnɔ
A black fear washed over him	Siranya nɛrɛmuguma dɔ ye a ko
I like it when you say my name	Ni i ye ne tɔgɔ fɔ, o ka di ne ye
I didn’t want to go, so it was done	N tun t’a fɛ ka taa, o de la a kɛra ka ban
I finally lost the energy and ran on	N labanna ka fanga tiɲɛ ka boli ka taa a fɛ
I should have broken you first	Ne tun ka kan ka i kari fɔlɔ
I certainly felt that it was	Siga t’a la, ne y’a ye ko o de don
I just love knowing why it got to me	A ka di ne ye dɔrɔn k’a dɔn mun na a sera ne ma
I listen to music a lot	N bɛ dɔnkiliw lamɛn kosɛbɛ
I have one suggestion for you	Hakilina kelen bɛ n bolo ka di aw ma
The two met suspiciously	U fila ye ɲɔgɔn sɔrɔ ni siga ye
I wasn't such a pig	Ne tun tɛ donsokɛ ye ten
I turned on the TV	N ye telewisɔn da
I knew they were in shoes	N tun b’a dɔn ko u tun bɛ sanbara kɔnɔ
I couldn’t believe how easy it was to get people together	N tun tɛ se ka da a la ko a tun ka nɔgɔn cogo min na ka mɔgɔw lajɛ ɲɔgɔn fɛ
Some were under fifty	Dɔw tun tɛ san biduuru bɔ
I have to really challenge myself to find notes	N ka kan ka n yɛrɛ degun tiɲɛ na walasa ka sɛbɛnniw sɔrɔ
He also began publishing with greater frequency	A y’a daminɛ fana ka gafe bɔ ni siɲɛ caman ye
I didn’t have the code	Kode tun tɛ n bolo
I read it back, of course	N y’a kalan ka segin, tiɲɛ don
I know there are few of those	N b’a dɔn ko o mɔgɔw man ca
I appreciate all you and your crew have done	Aw ni aw ka kurunbolilaw ye min kɛ, ne bɛ o bɛɛ waleɲumandɔn
I just took it one step further I guess	N y’a ta dɔrɔn ka taa ɲɛ kelen na n hakili la
I was publicly humiliated	N ye maloya sɔrɔ foroba la
I just never got the chance	N ma deli ka sababu sɔrɔ dɔrɔn
I have trouble breathing	Gɛlɛya bɛ n na ninakiliko la
I thought you would like them	Ne tun b’a miiri ko u bɛna diya i ye
I see him almost every day	N b’a ye a bɛ se ka fɔ ko don o don
I don’t want them to see our fights	N t’a fɛ u k’an ka kɛlɛw ye
I didn’t mind listening to their conversation	N’ tun tɛ hami k’u ka baro lamɛn
It has been a true blessing in my life	O kɛra dugawu sɛbɛ ye ne ka ɲɛnamaya kɔnɔ
I loved my life, every single day of it	Ne ye ne ka ɲɛnamaya kanu, a don kelen-kelen bɛɛ
I take the bus sometimes	N bɛ bisi ta tuma dɔw la
I just needed a little fresh air	N tun mago bɛ fiɲɛ ɲuman dɔɔnin dɔrɔn de la
I could never recover from that	N tun tɛ se ka n yɛrɛ sɔrɔ o la abada
I think that could have worn the kid out	N hakili la o tun bɛ se ka denmisɛnnin in sɛgɛn
I will not need to eat, drink or finish the waste	Ne tɛna mago don dumuni na, ka min walima ka tiɲɛni ban
So the competition was discontinued	O la, ɲɛɲini in ma Kɛ tugun
I wrapped my arms around her gently	N ye n bolow siri a la nɔgɔya la
I was invisible to him	Ne tun tɛ ye a fɛ
We were in the same church group	An tun bɛ egilisi kulu kelen de kɔnɔ
I never liked being angry around a woman	A tun man di ne ye abada ka dimi muso lamini na
I understand you're hurting	N y'a faamu ko i bɛ dimi
I suggest you find a brand and make it your style	N b’a fɔ aw ye ko aw ka marka dɔ sɔrɔ ani k’a kɛ aw ka cogoya ye
A lot of people look up to me	Mɔgɔ caman bɛ ne ɲɛ kɔrɔta
A time shift disappointed me	Waati sɛgɛsɛgɛli dɔ ye ne jigi tigɛ
I am worried, actually	Ne bɛ hami, tiɲɛ na
I think his smiling eyes said it all	N hakili la, a ɲɛ nisɔndiyalenw de y’o bɛɛ de fɔ
I didn’t want to think about it	N tun t’a fɛ ka miiri o la
A frown crossed his face	A ɲɛda wulilen dɔ y’a ɲɛda tigɛ
A world where you can be as you want	Diɲɛ min kɔnɔ, i bɛ se ka kɛ i n’a fɔ i b’a fɛ cogo min na
They were used for domestic and international chartering	U tun bɛ kɛ ka jamana kɔnɔ ani jamana wɛrɛw ka charter kɛ
For hours and hours	Lɛrɛ ni lɛrɛ caman kɔnɔ
I want you to argue with me some more	N b'a fɛ i ka sɔsɔli kɛ ni ne ye dɔɔnin wɛrɛ
I'd make them, if they didn't want it on their own	N tun na u dilan, ni u tun t'a fɛ u yɛrɛ ma
I think he liked them	N hakili la, u diyara a ye
I was done, and that was the last straw	N tun bɛ kɛ, o de tun ye bɔgɔ laban ye
I like where your progress is now	Aw ka ɲɛtaa bɛ yɔrɔ min na sisan, o ka di n ye
I started to feel disappointed	N’ y’a daminɛ ka jigitigɛ sɔrɔ
I will just count with them from now on	N bɛna jate dɔrɔn de kɛ u fɛ kabini sisan
That's all I heard	N ye o dɔrɔn de mɛn
I stayed home with the lights off	N tora so ni lanpanw fagalen don
I roll my eyes and point to the bed	N bɛ n ɲɛw wuli ka n bolo sin dilan ma
An evil light appeared in his eyes	Yeelen juguba dɔ bɔra a ɲɛw la
I didn’t need to know the make, model or color	N tun mago t’a la ka a dilanni, a modɛli walima a kulɛri dɔn
I will keep you	Ne na aw mara
I was the lead on the contract	Ne de tun ye ɲɛmɔgɔ ye o bɛnkansɛbɛn in kan
I could kill two birds with one stone	N tun bɛ se ka kɔnɔ fila faga ni kabakurun kelen ye
I stepped inside and the place was a complete mess	N ye n sen don a kɔnɔ ani yɔrɔ in tun ye ɲagami ye pewu
I cannot expose myself	Ne tɛ se ka ne yɛrɛ bɔ kɛnɛ kan
I get calls every year	N bɛ weleli sɔrɔ san o san
I kissed her cheeks, kissed her hair, kissed her ears	N y’a ɲɛda susu, k’a kunsigi susu, k’a tulo susu
I see him running towards his destruction	N b’a ye a bɛ boli ka taa a ka tiɲɛni fan fɛ
I ran pretty ribbon around the box	N ye boli ka bandi cɛɲi kɛ ka kɛsu lamini
I want to talk to you even more	N b’a fɛ ka kuma aw fɛ ka tɛmɛn fɔlɔ kan
I just want him to talk to me	N b’a fɛ a ka kuma n fɛ dɔrɔn
I didn't want it either	Ne fana tun t'a fɛ
I loved him and he loved me	N y'a kanu ani ale fana ye n kanu
I couldn’t remember which way to turn	N tun tɛ se ka n hakili to sira min fɛ n ka kan ka wuli
I have already told you	Ne ye o fɔ aw ye kaban
Behind the house is a flower garden	So kɔfɛ, flen nakɔ dɔ bɛ yen
I tried not to feel it	N y’a ɲini n kana a dusukunnataw sɔrɔ
I needed protection from him	Ne mago tun bɛ lakanani na a fɛ
I am a businessman, you see, or at least I used to be	Ne ye jagokɛla ye, i ɲɛ b’a la, walima a dɔgɔyalenba la, ne tun bɛ o la
I went back to my office and got my jacket	N seginna ka taa n ka biro la ka n ka jakite ta
I never lie about such things	Ne tɛ nkalon tigɛ abada o ko suguw la
I saw you put away your glasses	N y'a ye ko i ye i ka lunɛti bila yɔrɔ la
I still remember the burn	N hakili bɛ a ka sɛgɛn na hali bi, o ye jeninida ye
I hung up without saying anything	N ye telefɔni dabila k’a sɔrɔ n ma foyi fɔ
I gave him a gift wrapped gift	N ye nilifɛn dɔ di a ma min sirilen bɛ nilifɛn ye
I am satisfied with their service	N ye wasa sɔrɔ u ka baara la
I groaned and stood up straight	N ye n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ ani ka wuli ka tilen
I'm going back to work in a few months	N bɛ segin baara la kalo damadɔ kɔfɛ
I just care enough to remember	N b’a janto dɔrɔn ka se ka n hakili to a la
I highly recommend paying attention to the call	N bɛ ladilikan di kosɛbɛ ko aw ka aw janto welekan na
I hate exercise	Farikoloɲɛnajɛ bɛ ne kɔniya
He hopes to find someone to connect with	A jigi b’a kan ko a bɛna mɔgɔ sɔrɔ min bɛ se ka jɛɲɔgɔnya kɛ ni min ye
I doubt the water even ran	N bɛ sigasiga ko ji yɛrɛ bolila
I believe in music	N dalen bɛ dɔnkiliw la
I say a lot and not a lot	N b’a fɔ ko caman ani n tɛ caman fɔ
I just didn't think you would actually	Ne tun t’a miiri dɔrɔn ko i bɛna o kɛ tiɲɛ na
C and how they can incorporate citations	C ani u bɛ se ka cilenw don cogo min na
Maybe	A bɛ se ka kɛ
A slight breeze ruffled her short brown hair	Fiɲɛ dɔɔnin dɔ y’a kunsigi bulama surun lamaga
I totally agree with you	N bɛ sɔn i ka kuma ma pewu
Then I painted my letters to match beautifully	O kɔfɛ, n ye n ka lɛtɛrɛw penta walasa u ka bɛn ɲɔgɔn ma cogo cɛɲi na
I swear we all almost tried to save him	N bɛ kali an bɛɛ tun bɛ ɲini k’a ɲini k’a kisi
I started looking for him	N y’a daminɛ k’a ɲini
The man who showed emotion certainly deserved another thought	Cɛ min ye dusukunnata jira, siga t’a la ko o tun ka kan ni hakilina wɛrɛ ye
I promise to do that this week	N bɛ layidu ta ko n bɛna o kɛ nin dɔgɔkun in na
I was using the word somewhat derisively	N tun bɛ baara kɛ ni o daɲɛ ye cogo dɔ la min bɛ mɔgɔ lafili
I pray every day for that	Ne bɛ delili kɛ don o don o de kosɔn
I just need a call	N mago bɛ weleli dɔrɔn de la
I kept moving until I got to that song	N tora ka wuli fo ka se o dɔnkili ma
I did a song with myself with a lady	N ye dɔnkili dɔ kɛ ni n yɛrɛ ye ni muso dɔ ye
I also showed him how expensive things are	N y’a jira a la fana ko fɛnw sɔngɔ ka gɛlɛn cogo min na
I noticed that there was not much blood around the body	N y’a kɔlɔsi ko joli caman tɛ farikolo lamini na
I need to do something to help	Ne ka kan ka dɔ kɛ walisa ka dɛmɛ don
I recognized the knife immediately	N ye muru dɔn o yɔrɔnin bɛɛ
I cannot bear to see her suffer like this	Ne tɛ se ka muɲu k’a ye ko a bɛ tɔɔrɔ nin cogo la
I didn't think much of it at the time	N ma miiri kosɛbɛ o waati la
I followed his instructions	Ne tugura a ka cikanw kɔ
I seem to be breaking a fever	A bɛ iko ne bɛ ka kari sumaya dɔ la
I went upstairs and left	N taara wuli ka taa
I see it in the strength of his focus	N b’a Ye a ka ɲɛmajɔli fanga la
I want to miss something	N b’a fɛ ka fɛn dɔ to yen
I am just so grateful that you are doing well	Ne bɛ waleɲumandɔnba jira dɔrɔn ko aw bɛ ka ɲɛ
I needed something more	Ne mago tun bɛ fɛn wɛrɛ la ka tɛmɛ o kan
Road accidents can cause physical and emotional injuries	Sirako kasaara bɛ se ka kɛ sababu ye ka farikolo ni dusukunnataw jogin
I like to believe that others may have been warned	A ka di ne ye ka da a la ko a bɛ se ka kɛ ko mɔgɔ wɛrɛw fana lasɔmina
I felt lucky to have these experiences with him	N y’a ye ko n ye nɛɛma sɔrɔ ka nin ko kɛlenw sɔrɔ n’a ye
I'm asking you to leave this instant	N b'a ɲini i fɛ i ka bɔ nin yɔrɔnin kelen in na
A long and exhausting process	Taabolo jan min bɛ mɔgɔ sɛgɛn
I am on my knees now and so is he	Ne bɛ n gɛnɛgɛnɛ kan sisan ani ale fana bɛ ten
This was done accordingly	O Kɛra ka Kɛɲɛ ni o ye
I had dinner for the two of us	N tun ye sufɛdumuni kɛ an fila ye
I heard the instructions being given	N ye cikanw mɛn minnu bɛ ka di
I went there every week until it closed	N tun bɛ taa yen dɔgɔkun o dɔgɔkun fo ka se a dadon ma
I walked around the neighborhood	N ye taama kɛ ka sigida lamini
Davis was musical director	Davis tun ye dɔnkilida ɲɛmɔgɔ ye
I have no brothers or sisters	Balimakɛ ni balimamuso si tɛ ne fɛ
I happen to be on now, down on top of him	N bɛ kɛ kan sisan, duguma ka kɛ a sanfɛ
I like to give and receive them	A ka di ne ye k’u di ani k’u sɔrɔ
I just then put the product out there	N bɛ sɔrɔ dɔrɔn o kɔfɛ ka fura in bila kɛnɛ kan
I shudder to think about it	N bɛ yɛrɛyɛrɛ n’i miirila o la
I was the victim of a crazy girl	N tun ye npogotiginin hakilintan dɔ ka bɔnɛ ye
A woman dressed as a ghost adorned her	Muso dɔ min tun bɛ fini don i n’a fɔ jinɛ, o y’a masiri
A master in the game indeed	Matigi dɔ tulonkɛ la tiɲɛ na
I was shocked when the chain broke	N ye n yɛrɛ kabakoya tuma min na cakɛda karilen don
I can't imagine that's a common occurrence	N tɛ se ka miiri ko o ye ko ye min bɛ kɛ tuma bɛɛ
I was joking with him	N tun bɛ tulonko kɛ n’a ye
I know you will eventually cover for me	N b’a dɔn ko i bɛ laban ka datugu ne ye
I ordered him to sit down	N ye yamaruya di a ma ko a ka sigi
I could see a light up in the tunnel	N tun bɛ se ka yeelen dɔ ye sanfɛ tunɛri kɔnɔ
I could still feel his presence even after he left	N tun bɛ se k’a ka kɛta dɔn hali bi hali a bɔlen kɔ yen
I confessed that I had never heard of the name	N y’a fɔ ko n ma deli ka o tɔgɔ mɛn
Then I plunged down, down first	O kɔfɛ, n ye n yɛrɛ fili duguma, duguma fɔlɔ
I should at least try it	N ka kan ka a lajɛ a dɔgɔyalenba la
I will respect both groups equally	N bɛna kulu fila bɛɛ bonya cogo kelen na
I didn’t see anyone put the boat into the river	N ma mɔgɔ si ye ka kurun don baji la
Several of them had missing teeth	U damadɔw ɲinw tun tununna
I decided to order some coffee while we waited	N y’a latigɛ ka kafe dɔ komandi k’an to makɔnɔni na
I gave her and her parents a lot	N ye fɛn caman di a n’a bangebagaw ma
I saw his big front teeth	N y’a ɲɛda ɲinw belebelebaw ye
I looked closely at his face	N y’a ɲɛda lajɛ kosɛbɛ
I felt detached from everything and everyone	Ne tun b’a miiri ko ne y’a yɛrɛ bɔ fɛn bɛɛ la ani mɔgɔ bɛɛ la
This put pressure on housing	O ye degun bila sow jɔli la
I would be fine on my own	Ne tun bɛna ɲɛ ne yɛrɛ ma
I really had no idea how to respond	Tiɲɛ na, ne tun tɛ miiri a jaabi cogo la
I will send the project as much as I can	N bɛna poroze ci ka kɛɲɛ ni n seko ye
I couldn’t pull my eyes away	N tun tɛ se ka n ɲɛ sama ka bɔ a la
A mind full of holes	Hakili min falen bɛ dingɛw la
I turned the bad horse back again	N ye sow jugu in kɔsegin tugun
I really need to hear you out	Ne mago bɛ i la tiɲɛ na ka i lamɛn
I can't keep him out	N tɛ se k'a bali ka bɔ
I want to touch you though, baby, so much	N b'a fɛ ka maga i la hali ni o ye a sɔrɔ, den, kosɛbɛ ten
I didn’t know if he was still driving	N tun t’a dɔn ni a tun bɛ bolifɛn boli hali bi
I mean, look at this boring life down here	N b’a fɛ k’a fɔ ko nin ɲɛnamaya sɛgɛnnen in lajɛ yan duguma
I will tell the authorities to wait for you	Ne na a fɔ faamaw ye ko u ka aw makɔnɔ
A very gray day like this, actually	Don gris kosɛbɛ i n’a fɔ nin, tiɲɛ yɛrɛ la
I only recently found out	N y’a dɔn kɔsa in na dɔrɔn
I didn't even know who he was at first	Ne yɛrɛ tun t’a dɔn a ye mɔgɔ min ye a daminɛ na
I am not out of this	Ne ma bɔ nin ko in na
I may watch from time to time	N bɛ se ka a lajɛ tuma ni tuma
I even bet on a bridge match	N yɛrɛ ye pari kɛ bridge match dɔ kan
I didn't think it would go this far	N tun t'a miiri ko a bɛna taa nin yɔrɔ in na
I can't even talk to anyone about this	N yɛrɛ tɛ se ka kuma mɔgɔ si fɛ nin ko in kan
I think we've accomplished that	N hakili la an y'o dafa
The book will not write and edit itself	Gafe tɛna a yɛrɛ sɛbɛn ani k’a ladilan
I went home after work	N taara so baara kɔfɛ
I could totally understand it	Ne tun bɛ se k’a faamu kosɛbɛ
I could barely contain myself	N tun tɛ se ka n yɛrɛ minɛ ka ɲɛ
I don't live for it anymore	Ne tɛ ɲɛnamaya kɛ o de kosɔn tun
I hurried past my father and down the stairs	N ye teliya ka tɛmɛ n fa fɛ ka jigin ɛrɛzɛnsun kan
I will walk in that forest	N bɛna taama o kungo kɔnɔ
I would leave the gift outside the door	N tun bɛ o nilifɛn to da la kɛnɛma
I advise, do your job, and forget about it	N bɛ ladilikan di, i ka baara kɛ, ka ɲinɛ o kɔ
I crawl out of bed and head to the bathroom	N bɛ wuluwulu ka bɔ dilan kan ka n ɲɛsin sanuyaso ma
I opened my eyes and looked at my hands	N ye n ɲɛw wuli ka n bolow lajɛ
I knew he would make a difference	N tun b’a dɔn ko a bɛna se ka fɛn dɔ kɛ
I have to go into the headquarters this afternoon	N ka kan ka don ɲɛmɔgɔso kɔnɔ bi wula fɛ
I had no idea what to expect going in	N tun tɛ miiri ko ne bɛna min makɔnɔ ka don
I want to pull my hair out a bit	N b’a fɛ ka n kunsigi sama ka bɔ dɔɔnin
I would bring him food and stuff	N tun bɛ na ni dumuni ni fɛn wɛrɛw ye a fɛ
The reception of the game was generally negative	Tulon in jaabi tun ye ko jugu ye caman na
I just need to make it a few yards	N mago b’a la dɔrɔn k’a kɛ yaada damadɔ ye
None of his actual life happened	A ka ɲɛnamaya kɛcogo yɛrɛyɛrɛ si ma kɛ
I am thankful for who he was	N bɛ barika da a ye a tun ye mɔgɔ min ye
I remember that night, though	Nka, ne hakili bɛ o su la
I was fascinated by the idea of ​​the religion they followed	U bɛ tugu diinɛ min na, o hakilina ye ne ɲɛnajɛ kosɛbɛ
I did all the bleeding	Ne ye joli bɔli bɛɛ kɛ
A silent agreement was reached	Bɛnkansɛbɛn dɔ sigira sen kan min ma kuma
Maybe I can get public records	N’a sɔrɔ n’ bɛ se ka foroba sɛbɛnw sɔrɔ
I'm just thinking about how to solve the problem	N bɛ miiri gɛlɛya in ɲɛnabɔcogo dɔrɔn de la
I didn't look at his face	Ne ma a ɲɛda filɛ
I stepped closer and took his hand	N ye n sen gɛrɛ a la k’a bolo minɛ
A plant would care none of that	Fɛnɲɛnɛma dɔ tun tɛna a janto o fɛnw si la
I can feel his disappointment and resignation	N bɛ se k’a ka jigitigɛ n’a ka baara bilali dɔn
I heard one of your guys talking	N ye i ka cɛ dɔ mɛn a bɛ kuma
His decision was made	A ka latigɛ kɛra
I know something happened	N b’a dɔn ko fɛn dɔ kɛra
I need a real funeral for him	N mago bɛ sudon lakika la a ye
I like that, if anything	O ka di n ye, ni ko dɔ kɛra
I was tempted to pick it up	N kɔrɔbɔra k’a ta k’a ta
I was sure he owed me nothing	Ne tun dalen b’a la ko juru si t’a la
I believe in my faith	Ne dalen b ne ka danaya la
I need you in my life	Ne mago bɛ i la ne ka ɲɛnamaya kɔnɔ
I finally just had to get away from everyone	N laban na, n tun ka kan ka n yɛrɛ mabɔ bɛɛ la dɔrɔn
I felt like I was always being watched	Ne tun b’a miiri ko u tun bɛ ne kɔlɔsi tuma bɛɛ
I had another vivid nightmare just last night	N ye sugo jugu wɛrɛ kɛ min ɲɛnama don kunun su fɛ dɔrɔn
I could do nothing but put my hands on him	N tun tɛ se ka foyi kɛ ni n bolow da a la
I heard it opened recently	N y’a mɛn ko a dabɔra kɔsa in na
I kind of liked it though	A sugu dɔ diyara n ye hali ni o ye a sɔrɔ
I was getting more and more depressed and my life	Ne tun bɛ ka degun ka taa a fɛ ani ne ka ɲɛnamaya
I love having six buttons on the side	A ka di ne ye kosɛbɛ ka butɔni wɔɔrɔ sɔrɔ kɛrɛfɛ
Several things happened, none of which worked	Ko damadɔ kɛra, u si ma ɲɛ
I got a bottle almost immediately	N ye buteli dɔ sɔrɔ a bɛ se ka fɔ ko o yɔrɔnin bɛɛ
I find so many good things about you	Ne bɛ fɛn ɲuman caman sɔrɔ i ko la
I trust my husband completely	Ne dalen bɛ n cɛ la pewu
I looked up to find him directed right at me	N ye n ɲɛ kɔrɔta k’a sɔrɔ a ɲɛsinnen bɛ n ma kosɛbɛ
The forest is not enclosed, no matter how much tree or fence	Kungo tɛ datugu, hali ni jiri walima kogo bɛ cogo o cogo
I quickly glance at the clock	N bɛ teliya ka n ɲɛw wuli ka taa wagati la
A woman approached him	Muso dɔ gɛrɛla a la
I see no help for you now	Ne tɛ dɛmɛ si ye aw ye sisan
Pull on the ring of a bike	Sama min bɛ kɛ nɛgɛso bololanɛgɛ kan
I was so mad at myself	Ne tun bɛ dimi kosɛbɛ ne yɛrɛ kɔrɔ
I want to expand here	N b’a fɛ ka dɔ fara a kan yan
I just didn't know them as you	N tun ma u dɔn dɔrɔn ko i ye i ye
I wanted to replace him	Ne tun b’a fɛ ka a nɔ bila
A sex toy, whatever you want to call it	Cɛnimusoko tulonkɛfɛn, i b’a fɛ k’a wele cogo o cogo
I feel really rotten	Ne b’a miiri ko ne tolilen don tiɲɛ na
I can't go on until he comes with me	N tɛ se ka taa ɲɛ fo n'a nana ni n ye
I really wish the whole city was so sports friendly	N b’a fɛ tiɲɛ na dugu bɛɛ ka kɛ farikoloɲɛnajɛ teriya ye ten
A perfect father	Fa dafalen dɔ
I feel like it’s magic	N b’a miiri ko o ye subagaya ye
I actually started drinking heavily after the war	Tiɲɛ na, ne ye dɔlɔmin daminɛ kosɛbɛ kɛlɛ kɔfɛ
I take a seat at the piano	N bɛ sigiyɔrɔ ta piano la
I was watching you from the window	Ne tun bɛ i kɔlɔsi ka bɔ finɛtiri la
I call it two strong pains	N b’a wele ko dimi barikama fila
I want this marriage to work out	N b’a fɛ nin furu in ka ɲɛ
I paused as we passed him and stared	N ye n jɔ dɔɔnin tuma min na an tɛmɛna a kan ani ka n ɲɛ jɔlen to
I focused more on the next shot	N y’a sinsin kosɛbɛ marifa nata kan
I thought it would never end	N tun b’a miiri ko a tɛna ban abada
I hold her in my arms and give her love	N b'a minɛ n bolo la ka kanuya di a ma
I didn't ask them to come here	N ma a ɲini u fɛ u ka na yan
I have to sign the papers	N ka kan ka n bolonɔ bila papiyew la
I didn’t see myself as a sex object	N tun tɛ n yɛrɛ ye i n’a fɔ cɛnimusoya fɛn
I can't be mad at you for your feelings	Ne tɛ se ka dimi i kɔrɔ i dusukunnataw kosɔn
Very helpful for your specific needs	Dɛmɛba don i mago kɛrɛnkɛrɛnnenw na
I felt my heart stop	Ne y’a ye ko ne dusukun jɔra
I like my old school	N ka lakɔli kɔrɔ ka di n ye
I was a transition at the time	N tun ye fɛn caman tigɛli ye o waati la
I wasn’t in a relationship with anyone	N tun tɛ jɛɲɔgɔnya la ni mɔgɔ si ye
I wanted to be wise, but I held my tongue	N tun b’a fɛ ka hakili sɔrɔ, nka n ye n nɛnkun minɛ
I shook him, but he was dead	Ne y'a yɛrɛyɛrɛ, nka a tun sara
I didn't even make it a hundred steps	Ne yɛrɛ m'a kɛ sen kɛmɛ ye
I can stay or move on	N bɛ se ka to yen walima ka taa ɲɛ
I went back to my room and locked myself	N seginna n ka so kɔnɔ ka n yɛrɛ datugu
I can do your project	N bɛ se k’aw ka poroze kɛ
I have waited my whole life to be free	Ne ye ne ka ɲɛnamaya bɛɛ makɔnɔ walisa ne ka hɔrɔnya
I wouldn't leave it there	Ne tun t'a to yen
I would say go for poor books like this	N tun b’a fɔ ko ka taa gafe faantanw na i n’a fɔ nin
I climbed the ladder	N ye n yɛrɛ wuli lada la
I graduated high school from that wedding	N ye lise ban o kɔɲɔ in na
One man wears beads and they all smell good	Cɛ kelen bɛ biɲɛw don u bɛɛ kasa ka di
I hate what they did to you	U ye min kɛ aw la, ne bɛ u koniya
I launch myself at the creature	N bɛ n yɛrɛ lance danfɛn in na
A door began to open to his left	Da dɔ y’a daminɛ ka da wuli a kinin fɛ
I firmly believe in that	Ne dalen b o la kosɛbɛ
I had some personal work to do	Ne yɛrɛ ka baara dɔw tun bɛ ne bolo ka kɛ
I keep forgetting that	N bɛ to ka ɲinɛ o kɔ
I don't remember that either	Ne hakili tɛ o la fana
I had to get rid of this disease	N tun ka kan ka bɔ nin bana in na
I didn’t want to be touched	N tun t’a fɛ ka maga n na
I then cover the other one	N bɛ sɔrɔ ka tɔ kelen datugu
It was the opening song of the show	O tun ye ɲɛjirali daminɛ dɔnkili ye
I lowered my voice so my wife wouldn't hear	N ye n kan jigin walisa n muso kana mɛnni kɛ
A few brave men had appeared on the land	Jagɛlɛn damadɔw tun bɔra jamana kan
I was hoping you might want to come	N tun jigi b’a kan ko n’a sɔrɔ i b’a fɛ ka na
I never moved out of the nursery	N ma wuli ka bɔ denmarayɔrɔ la abada
I was still in the dark about it	Ne tun bɛ dibi la hali bi a ko la
I was getting tired of playing games	N tun bɛ ka sɛgɛn tulonw kɛli la
I go after the bad things	Ne bɛ taa ko juguw nɔfɛ
A man and woman came out	Cɛ ni muso dɔ bɔra
I was a little disappointed	N jigi tigɛra dɔɔnin
I sit next to him	N bɛ sigi a kɛrɛ fɛ
I came to you for safety	Ne nana aw fɛ lakana de kama
I saw a little blood dripping from his nose	N y’a ye ko joli dɔɔnin bɛ ka bɔ a nugu la
I hadn’t heard from him in a while	N tun ma a ka kuma mɛn kabini waati jan
I can’t imagine how he avoided being silly	N tɛ se ka miiri cogo min na a y’a yɛrɛ tanga ka kɛ hakilintan ye
I could see no rift, no anger in their hearts	Ne tun tɛ se ka farali si ye, dimi si tun tɛ u dusukunw na
I know you have to do this	N b'a dɔn ko i ka kan ka nin kɛ
A pot of coffee was still warming by the fire	Kafe daga dɔ tun bɛ ka sumaya hali bi tasuma kɛrɛfɛ
I was just saying it to stop him from leaving	N tun b’a fɔ dɔrɔn walisa k’a bali ka taa
I just knew we could meet your expectations	N tun b’a dɔn dɔrɔn ko an bɛ se k’aw ka jigiyaw dafa
I better keep looking	A ka fisa ne ka to ka filɛli kɛ
I kiss my way, from her lips to her neck	N bɛ n ka sira susu, k’a ta a dawolo la ka se a kɔ ma
I couldn’t speak without biting my tongue	N tun tɛ se ka kuma ni n ma n nɛnkun kin
I could finish later	N tun bɛ se ka baara ban kɔfɛ
I think he was really upset	Ne hakili la, a dusu tiɲɛna tiɲɛ na
They take pride in their craft	U bɛ waso u ka bololabaara la
I got down on my knees and cried	N jigira n gɛnɛgɛnɛ kan ka kasi
I can't take this anymore	N tɛ se ka nin minɛ tugun
Then I wheeled my horse up	O kɔfɛ, n ye n ka so wuli ni wotoro ye ka wuli
I climbed down into the chair	N jiginna duguma sigilan kan
I appreciate hearing from you	Ne bɛ aw ka kuma mɛnni waleɲumandɔn
I have never seen any of you eat	Ne ma deli ka aw si ye dumuni kɛ
Five agencies were responsible for the visuals	Baarakɛda duuru de tun bɛ fɛn yetaw ɲɛnabɔ
I wondered if he was still there	N y’a ɲininka n’a bɛ yen hali bi
I think that’s a good thing	N hakili la, o ye ko ɲuman ye
I was always kind and gracious in the kitchen	Ne tun bɛ ɲumanya ni nɛɛma kɛ tuma bɛɛ dumunikɛyɔrɔ la
I called his phone number and got no response	N y’a ka telefɔni nimɔrɔ wele, n ma jaabi foyi sɔrɔ
I was lying on the other side of the width of the bed	N tun dalen bɛ dilan bonya fan dɔ fɛ
I think we have more problems than they do	N hakili la, an bɛ gɛlɛya caman sɔrɔ ka tɛmɛ u kan
I looked around the bar, no clock	N ye barokɛyɔrɔ lamini lajɛ, wagati tɛ
I made some organic brown rice in the steamer today	N ye tiga jɛman biologiki dɔw dilan wapuri kɔnɔ bi
I had great people supporting me	Mɔgɔbaw tun bɛ ne bolo minnu tun bɛ ne dɛmɛ
I still think of that	Ne b’o miiri hali bi
I swore to protect my country and my people	Ne ye kalili kɛ ko ne bɛna ne ka jamana ni ne ka mɔgɔw lakana
I approach him, and he becomes a snake	N bɛ gɛrɛ a la, a bɛ kɛ sa ye
I couldn’t trust who I knew	N tun tɛ se ka da mɔgɔ min na, n’ tun b’o dɔn
I just restored the pattern!	N ye o misali segin dɔrɔn a cogo kɔrɔ la!
I tried to read one, and it gave me a headache	N y’a ɲini ka kelen kalan, o ye n kunkolo dimi
I could have called the police	N tun bɛ se ka polisiw wele
I love my wife, love	Ne bɛ n muso kanu, kanuya
I have a question about wheel size	Ɲininkali dɔ bɛ n bolo wotoro hakɛ kan
I knew something good was going to happen	N tun b’a dɔn ko fɛn ɲuman dɔ bɛna kɛ
In fact, I would love to sign autographs as well	Tiɲɛ na, n b’a fɛ kosɛbɛ ka bolonɔ bila sɛbɛnw fana na
I couldn't help it, though	Nka, ne tun tɛ se k’a yɛrɛ tanga o ma
I almost forgot about it at first, it’s a lesson	N tun bɛ ɲini ka ɲinɛ a kɔ a daminɛ na, o ye kalan ye
I have to ask for a favor	Ne ka kan ka nɛɛma dɔ ɲini
The symptoms change during the course of the disease	A taamasiɲɛw bɛ yɛlɛma bana in senfɛ
I lost touch with them	Ne ni u cɛsira tiɲɛna
I was able to inspect the ship	N sera ka kurun in sɛgɛsɛgɛ
She had piano lessons from the age of eight	Piano kalanw tun b’a fɛ kabini a si san 8
I crawled far into it	N ye n yɛrɛ wuli ka taa a kɔnɔ yɔrɔ jan
I looked around the room in shock	N ye so lamini lajɛ ni kabako ye
I still have it	A bɛ ne bolo hali bi
I closed my eyes, willing myself to focus	N ye n ɲɛw datugu, ka sɔn n yɛrɛ ma ka n sinsin
I had some really nice nights there	N ye su dɔw kɛ yen minnu ka di tiɲɛ na
A whole bunch of people singing together is odd	Mɔgɔ kuluba dɔ bɛ dɔnkili da ɲɔgɔn fɛ, o ye ko gansan ye
I came back again a week later	N seginna ka na tugun dɔgɔkun kelen o kɔfɛ
The other was instrumental classification	Tɔɔ kelen tun ye fɔlifɛnw danfara ye
One can never see the perfect photograph	Mɔgɔ bɛ se ka foto dafalen ye abada
I turned around and he was kind to me	Ne y’i jɛngɛ ani a ye ɲumanya kɛ ne ye
I had a wonderful dream	N ye sugo duman dɔ kɛ
I didn’t have to make excuses	N tun man kan ka dalilu di
I didn't really follow through	Ne ma tugu o kɔ tiɲɛ na
I'm leaving next week after class	N bɛ taa dɔgɔkun nata la kalan bannen kɔfɛ
I just need to give it a little rest	N mago b’a la dɔrɔn k’a lafiɲɛ dɔɔnin
I always did like this house	Ne tun bɛ o kɛ i n’a fɔ nin so in tuma bɛɛ
I called to speak with the gentleman	N ye wele bila ka kuma ni cɛkɔrɔba ye
I live and breathe it	N b’a ɲɛnamaya k’a ninakili
I didn’t think my chances were good to be selected	N tun t’a miiri ko n ka chances tun ka ɲi ka sugandi
I didn't want to have it with anyone	N tun t'a fɛ k'a sɔrɔ ni mɔgɔ si ye
The marriage was a disaster	O furu kɛra balawu ye
I tell him to discuss it	N b’a fɔ a ye ko an ka baro kɛ a kan
Many people rely on them	Mɔgɔ caman bɛ u jigi da u kan
I would take up arms for defense, police and courts	N tun bɛna marifa ta ka lafasali, polisiw ani kiritigɛsow kɛ
I told them everything	Ne ye fɛn bɛɛ fɔ u ye
I never should have left that place last night	N tun man kan ka bɔ o yɔrɔ la abada kunun su fɛ
Sexual selection is influenced by many factors	Cɛnimusoko sugandili bɛ nɔ bila fɛn caman na
I had missed a few days already	N tun ye tile damadɔw to yen kaban
I will not let anything happen to him	Ne tɛna a to foyi ka kɛ a la
There were a dozen cars in front of the building	Mobili tan ni fila tun bɛ boon ɲɛfɛ
I looked up at him forcefully	N ye n ɲɛ kɔrɔta k’a filɛ ni fanga ye
I was getting a book to read	N tun bɛ ka gafe dɔ sɔrɔ ka kalan
I laid in bed, while my mother prepared lunch	N ye n da dilan kan, k’a sɔrɔ n ba tun bɛ tilelafana labɛn
I always knew even though he never said it	Ne tun b’a dɔn tuma bɛɛ hali ni a tun t’o fɔ abada
I will never let anyone harm you	Ne tɛna a to mɔgɔ si ka kojugu kɛ i la abada
I never once gave up on you	Ne ma ne fari faga i la siɲɛ kelen
The ladies are very friendly	Muso minnu bɛ ɲɔgɔn fɛ, olu bɛ ɲɔgɔn teriya kosɛbɛ
A little too fast in my opinion	A teliya kojugu dɔɔnin ne hakili la
I was not trained for your service	Ne tun ma dege i ka baara kama
I have no sin to admit it	Jurumu si tɛ ne la ka sɔn a ma
I wondered how much longer it could last	N y’a ɲininka a bɛ se ka mɛn cogo jumɛn na ka tɛmɛ o kan
I mean, he’s just gorgeous	N b’a fɛ k’a fɔ ko a ye cɛɲi dɔrɔn de ye
This mistake can be expensive as well	O fili bɛ se ka kɛ sɔngɔba ye fana
I am powerless to do anything, let alone protect myself	Se tɛ ne la ka foyi kɛ, a kana fɔ ko ne yɛrɛ lakanani
I deep them on more	N bɛ deep u kan ka tɛmɛ
I would never have a girlfriend	N tun tɛna kɛ ni sungurunnin ye abada
I had no choice but to forgive him	Sugandili wɛrɛ tun tɛ ne bolo, ni ka yafa a ma
I slowly stopped shaking	N ye yɛrɛyɛrɛ dɔ dabila dɔɔnin dɔɔnin
I am so happy to be here	Ne nisɔndiyara kosɛbɛ ka kɛ yan
I imagined a road going up a hill	N ye sira dɔ miiri min bɛ ka wuli kulu dɔ kan
I own this hotel, you see	Nin lotɛli in tigi ye ne ta ye, aw b’a ye
I became a confused man with nothing to live for	Ne kɛra cɛ hakili ɲagaminen ye, foyi tɛ min na ka ɲɛnamaya kɛ
I repeat the same process	N bɛ segin o kɛcogo kelen kan
I haven't changed or anything	N ma fɛn caman Changé walima foyi
I was acting like a human being	Ne tun bɛ ka wale kɛ i n’a fɔ hadamaden
I know how that works	N b’a dɔn o bɛ baara kɛ cogo min na
I could only ask what he experienced	A ye min sɔrɔ, ne tun bɛ se k’o ɲininka dɔrɔn
I paused to look around	N ye n jɔ dɔɔnin walisa ka n lamini lajɛ
I have to start a new list now	N ka kan ka lisi kura daminɛ sisan
I view a book talk as a conversation with an audience	N bɛ gafe jɛmukan jate baro ye ni lamɛnbagaw ye
I doubt it will come off	N bɛ sigasiga ko a bɛna bɔ a la
I would just be honest with your friend	N tun bɛna kɛ mɔgɔ sɛbɛ ye dɔrɔn ni i terikɛ ye
I have never seen one person eat so much fat	N ma deli ka mɔgɔ kelen ye min bɛ tulu caman dun ten
I am no less guilty of this than most	Ne jalaki tɛ dɔgɔya o ko la ka tɛmɛ mɔgɔ fanba kan
I chose a favorite dress	N ye fini dɔ sugandi min ka di n ye kosɛbɛ
I would only use the latter as a last resort	N tun bɛna baara kɛ ni o laban in dɔrɔn de ye i n’a fɔ fɛɛrɛ laban
The second wife refused to marry	Muso filanan banna ka furu kɛ
I couldn't say my name	Ne tun tɛ se ka ne tɔgɔ fɔ
The boats were also bigger than the first classes	Kurunw fana tun ka bon ka tɛmɛ kalasi fɔlɔw kan
I would drive myself crazy thinking about this	N tun bɛna n yɛrɛ bila diɲɛnatigɛ la ka miiri nin ko in na
Anderson scored three points during the game	Anderson ye kuru saba Sɔrɔ ntolatan in senfɛ
I ticked off a couple that seemed appropriate	N ye taamasiyɛn kɛ fila-fila la minnu tun bɛ iko u bɛnnen don
I was so torn up about everything	Ne tun tigɛra kosɛbɛ fɛn bɛɛ kan
I want to look around inside	N b’a fɛ ka n lamini lajɛ kɔnɔna na
I hated how he could do that	A tun bɛ se k’o kɛ cogo min na, o tun bɛ ne kɔniya
I just wouldn’t feel comfortable waiting anywhere else	N tun tɛna n yɛrɛ lafiya dɔrɔn ka yɔrɔ wɛrɛ makɔnɔ
I had killed too many of their species	N tun ye u suguya caman faga kojugu
I had to slow down	N tun ka kan ka n’ ka baara sumaya
I always liked that house	O so tun ka di ne ye tuma bɛɛ
I am aware of your involvement	N b’aw ka sendonko dɔn
I saw the club alone	N ye kuluba in ye n kelen na
I never understood it, but it is there	Ne ma deli k’o faamu, nka a bɛ yen
I can’t take any more lies	N tɛ se ka nkalon wɛrɛ ta tugun
I can no longer take the blame	Ne tɛ se ka jalaki ta tugun
I think it’s too small and this is a compromise	N hakili la a ka dɔgɔ kojugu wa nin ye bɛnkan ye
I didn't want to, you know, like that	Ne tun t'a f ka, i b'a dn, i n'a f o cogo
I always have and always will	Ne bɛ o sɔrɔ tuma bɛɛ ani ne bɛna o kɛ tuma bɛɛ
I was in my car, driving through town	N tun bɛ n ka mobili kɔnɔ, ka boli ka tɛmɛ dugu kɔnɔ
I hoped he wouldn’t have to struggle again over it	N jigi tun b’a kan ko a tɛna gɛlɛya sɔrɔ tugun o ko kan
I didn't tell our mother	N m'a fɔ an ba ye
I learned a lot from him, too	Ne ye fɛn caman kalan a fɛ, ne fana
I loved listening to their stories	A tun ka di n ye ka u ka maanaw lamɛn
A dramatic change took place in a very short time	Yɛlɛmaba dɔ kɛra waati dɔɔnin dɔrɔn kɔnɔ
I have no interest in wearing these anymore	N ma n mago don ninnu donli la tuguni
They were critical to the development of the frontier	U tun ye ko kɔrɔbaw ye dancɛ yiriwali la
I was honest and he was not	Ne tun ye tiɲɛtigi ye ani ale tun tɛ tiɲɛ ye
The original document is no longer permanently displayed	Sɛbɛn fɔlɔ tɛ jira kudayi tugun
I knew it would happen	N tun b’a dɔn ko a bɛna kɛ
I have nothing to lose and certainly everything can be gained	Foyi tɛ ne bolo ka bɔnɛ ani siga t’a la ko fɛn bɛɛ bɛ se ka sɔrɔ
A healthy balance of plot, and play	Balance kɛnɛman min bɛ kɛ ni plot ye, ani tulonkɛ
I see a city before me	Ne bɛ dugu dɔ ye ne ɲɛ kɔrɔ
The ship sank in two hours and fifteen minutes	Kurun binna lɛri fila ni miniti tan ni duuru kɔnɔ
I walked back to the room	N ye taama kɛ ka segin so kɔnɔ
I fit right in with this hopeless world	Ne bɛ bɛn nin diɲɛ in ma yɛrɛ, jigiya tɛ min na
The music was provided by a live band	O fɔlifɛnw tun bɛ dilan dɔnkilidala ɲɛnama dɔ fɛ
I see them in him all the time	N b’u ye a la tuma bɛɛ
I have never heard of this	N ma deli ka nin ko in mɛn
C was being honored yesterday	C tun bɛ ka bonya da kunun
I wouldn't want to be that person, anyway	Ne tun tna a f ka k o tigi ye, cogo o cogo
I think he's worried about me	Ne hakili la, a b hami ne ko la
I won't spoil the ending	N tɛna labanko tiɲɛ
I carried a gun all the time, even at home	N tun bɛ marifa ta waati bɛɛ, hali so kɔnɔ
I only use the salt halfway through cooking	N bɛ kɔgɔ in kɛ tobili tilancɛ dɔrɔn de la
I groan slightly and turn around to comfort myself	N bɛ ŋunan dɔɔnin ka n yɛrɛ wuli ka n dusu saalo
I plan to review them in the coming months	N b’a fɛ ka segin u kan kalo nataw la
I had a good life, but not much money	Ɲɛnamaya ɲuman tun bɛ ne bolo, nka wari tun man ca
I look around the house	N bɛ so lamini lajɛ
I went into the game room and destroyed the console	N donna tulonkɛyɔrɔ la ka konsolɛ tiɲɛ
I should be glad to see it	Ne ka kan ka nisɔndiya k’a ye
I took a deep breath and dove back inside	N ye ninakiliba ta ka segin ka don a kɔnɔ
I didn't deal well with someone who agreed with me	Mɔgɔ min tun bɛ sɔn ne ka fɔta ma, ne tun tɛ o ko ɲɛnabɔ ka ɲɛ
I think he always knew the answer	Ne hakili la, a tun ye jaabi dɔn tuma bɛɛ
I did research, searched for answers	N ye ɲininiw kɛ, ka jaabiw ɲini
He has a daughter from a previous marriage	Denmuso dɔ b’a fɛ ka bɔ furu tɛmɛnen dɔ la
I could also see that my glasses were damaged	N tun bɛ se fana k’a ye ko n ka lunɛtiw tiɲɛna
I went to bed relieved but confused	N taara n yɛrɛ da n lafiyalen na nka n hakili ɲagamina
I said goodbye, we shook hands, and he left	N ye foli kɛ, an ye ɲɔgɔn bolo minɛ, a taara
I love a nice tea and good home cooking	Te duman ni so tobili ɲuman ka di n ye kosɛbɛ
I actually gave him my support to take the table	N ye n ka dɛmɛ di a ma tiɲɛ na walasa ka tabali ta
I could have made it simpler instead	N tun bɛ se k’a kɛ cogo nɔgɔman na o nɔ na
I mean, college doesn’t help everyone	N b’a fɛ k’a fɔ ko koleji tɛ bɛɛ dɛmɛ
A car passed the beat between them	Mobili dɔ ye bugɔli tɛmɛn u ni ɲɔgɔn cɛ
I just want people to talk about something else	N b’a fɛ dɔrɔn mɔgɔw ka kuma fɛn wɛrɛ kan
I can’t even relate to it	N tɛ se ka hali jɛɲɔgɔnya kɛ n’a ye
I always appreciate your help	N b’aw waleɲumandɔn tuma bɛɛ aw ka dɛmɛ na
It just seems perfect	A bɛ iko a tun dafalen don dɔrɔn
I just wasn’t thinking about it	N tun tɛ miiri o la dɔrɔn
Give episode two to our four stars	A ye episode filanan di an ka dolow naani ma
I wanted to be a computer engineer	N tun b’a fɛ ka kɛ ɔridinatɛri injiniyɛri ye
I wasn't really there	Ne tun tɛ yen tiɲɛ na
I looked down at the number	N ye n ɲɛ fili duguma ka o nimɔrɔ lajɛ
I learned a few languages	N ye kan damadɔw dege
I used to see them near our old station	N tun bɛ to k’u ye an ka gare kɔrɔ kɛrɛfɛ
I bought mine directly from the author	N ye n ta san direct ka bɔ sɛbɛnnikɛla fɛ
I had to go with them	N tun ka kan ka taa n’u ye
I commit the same sins again	Ne b o jurumu kelenw k ko kura
I didn't leave well enough	Ne ma bɔ yen ka ɲɛ
I watched and watched	Ne ye kɔlɔsili kɛ ani ka kɔlɔsili kɛ
This arrangement was rejected	O labɛn in banna
Luke and came from the latter two	Luka ani a bɔra o fila labanw fɛ
I looked at the list	N ye lisi lajɛ
I’m on three projects	N b’a sɔrɔ porozɛ saba kan
I haven’t gone anywhere but work and home	N ma taa yɔrɔ si ni baara ni so tɛ
They had one child together	U ye den kelen Sɔrɔ ɲɔgɔn fɛ
I look forward to our session	N b’an ka kalan makɔnɔ ni kɔnɔnajɛya ye
I am more scared than you could possibly know	Ne sirannen don ka tɛmɛ aw tun bɛ se ka min dɔn
One suggestion was to spray it with something	Ladilikan dɔ tun ye ka a fiyɛ ni fɛn dɔ ye
I tried to control myself but it was too hard	N y’a ɲini ka n yɛrɛ minɛ nka a tun ka gɛlɛn kojugu
I knew the effect his face could have on me	A ɲɛda bɛ se ka nɔ min bila ne la, ne tun b’o dɔn
I wasn’t hungry anymore	Kɔngɔ tun tɛ ne la tun
This creates fear, which they take advantage of	O bɛ siran bila mɔgɔ la, u bɛ nafa sɔrɔ min na
I lived through this	Ne ye ɲɛnamaya kɛ nin ko in na
I wanted to do some damage	N tun b’a fɛ ka tiɲɛni dɔw kɛ
I didn’t plan on writing	N tun ma labɛn kɛ sɛbɛnni na
I believe in returning what guests leave behind	N dalen bɛ dunanw bɛ fɛn minnu to kɔfɛ, olu seginni na
I know it must always be done, in its own way	Ne b’a dɔn ko a ka kan ka kɛ tuma bɛɛ, a yɛrɛ ka cogo la
Maybe I could make the best of it	N’a sɔrɔ n’ tun be se k’a kɛ cogo bɛɛ la ɲuman na
I started to panic about that kid	N y’a daminɛ ka siran o denmisɛnnin ko la
I was there, that day	Ne tun bɛ yen, o don
I want to get a job somewhere	N b’a fɛ ka baara sɔrɔ yɔrɔ dɔ la
I prayed for my father to die	N ye delili kɛ ko n fa ka sa
A kind of media mentality	Kunnafonidila-jɛkulu hakilinata sugu dɔ
A sign that they were not alone or forgotten	Taamasiyɛn min b’a jira ko u tun tɛ u kelen na walima ko u tun tɛ ɲinɛ u kɔ
They still use it in basketball	U bɛ baara Kɛ n’a ye hali bì basikɛti la
I will always honor your faithfulness	Ne na bonya da i ka kantigiya kan tuma bɛɛ
I also want to live without pain	Ne b’a fɛ fana ka ɲɛnamaya kɛ ni dimi tɛ
I don't want to sound like a hypocrite	Ne t’a fɛ ka kɛ i n’a fɔ namaratɔ
I had to make a choice	N tun ka kan ka sugandili kɛ
There is a small nick in the shoulder as shown in the photo	Nikɛ fitinin dɔ bɛ a kamankun na i n’a fɔ a jiralen bɛ cogo min na foto la
Financial planning, it lasts, it’s easy	Nafolo labɛnni, a bɛ mɛn, a ka nɔgɔn
I think he said he was a bachelor	N hakili la a ko ale ye baarakɛla ye
I was disappointed to say the least	N jigi tigɛra n’a fɔra cogo min na
A gust of wind turned on a gas cylinder	Fiɲɛ dɔ ye gazibɔlan dɔ lawuli
I was on the second floor	N tun bɛ sankanso filanan na
I was afraid to see him	N tun bɛ siran k’a ye
I haven’t exactly had sex in my life	N ma cɛnimusoya kɛ tigitigi n ka ɲɛnamaya kɔnɔ
I kept flying for hours, which turned into days	N tora ka pankurun ta lɛrɛ caman kɔnɔ, o min kɛra tile caman ye
I was afraid of myself	Ne tun bɛ siran ne yɛrɛ ɲɛ
A knock rounded the door	Gosi dɔ ye da lamini
I was not giving them my house	Ne tun tɛ ne ka so di u ma
I work in the background	N bɛ baara kɛ kɔfɛ
I am fine with being alone	Ne bɛ ka ɲɛ ka kɛ ne kelen na
I was afraid he would hurt me	Ne tun bɛ siran ko a bɛna ne tɔɔrɔ
I pointed out that the loss of the pilots was not their concern	N y’a jira ko pilotiw ka bɔnɛ tɛ u haminanko ye
I walked the streets in tiles	N tun bɛ taama nbɛdaw la tilew kɔnɔ
I rushed to the hospital	N kɔrɔtɔra ka taa dɔgɔtɔrɔso la
You can relate to the music you write	I bɛ se ka jɛɲɔgɔnya kɛ ni dɔnkiliw ye i bɛ minnu sɛbɛn
I can wash dishes with the best	N bɛ se ka minɛnw ko ni u bɛɛ la ɲuman ye
I wanted a serious relationship	N tun b’a fɛ ka jɛɲɔgɔnya gɛlɛn dɔ kɛ
I will watch the ad	N bɛna o piblisite lajɛ
I’m just wondering if it’s possible	N b’a ɲininka dɔrɔn ni a bɛ se ka kɛ
I don’t expect any of this to go ahead	N t’a jira ko ninnu si bɛna taa ɲɛ
Now we ask this instead	Sisan an bɛ nin ɲininkali kɛ a nɔ na
You shouldn’t look at it with suspicion	Aw man kan k’a filɛ ni siga ye
I sought the company of saints and lords	Ne ye mɔgɔ senumaw ni matigiw ka jɛkulu ɲini
Something terrible happened to me and I had to get it checked out	Ko juguba dɔ kɛra ne la ani ne tun ka kan ka taa a lajɛ
I like to contribute to open source	A ka di n ye ka dɛmɛ don open source la
I love the way it tastes and smells	A da ka di n’a kasa ye cogo min na, o ka di n ye kosɛbɛ
I groaned in failure to follow	N ye n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ ni dɛsɛ ye ka tugu o kɔ
I know each of you on an intimate level	N b’aw kelen-kelen bɛɛ dɔn nivo intime ye
I'll be more careful next time	N bɛna n janto kosɛbɛ siɲɛ wɛrɛ
I didn't dare say more than a sigh	N ma n ja gɛlɛya ka kuma ka tɛmɛn sɔgɔsɔgɔninjɛ kan
I hoped they hadn’t managed to eat anyone yet	N jigi tun b’a kan k’u ma se ka mɔgɔ si dun fɔlɔ
In fact, I probably have an urge to remain blind	Tiɲɛ na, n’a sɔrɔ dusu bɛ ne kɔnɔ ka to ɲɛnafin na
These masses usually have very different properties	A ka c’a la, o masa ninnu nafaw tɛ kelen ye kosɛbɛ
I want it to continue	N b’a fɛ a ka taa ɲɛ
I looked back at him	N ye n kɔ filɛ a la
I want to go out with my head held high	N b’a fɛ ka bɔ ni n kunkolo kɔrɔtalen ye
From there, it was a wrap	Ka bɔ yen, o kɛra finimugu ye
I can't even begin to describe it	N tɛ se ka hali a ɲɛfɔli daminɛ
I guess you had this in you all along	N hakili la, nin tun bɛ i kɔnɔ kabini tuma jan
I fell for you at that very second	Ne binna aw kan o segin kelen yɛrɛ de la
I went back to school today	N seginna ka taa lakɔli la bi
I think about women’s sexual health	N bɛ miiri musow ka cɛnimusoya kɛnɛyako la
I barely knew who was staring at me	Mɔgɔ min tun bɛ ka n filɛ ni ɲɛmajɔ ye, n tun tɛ o dɔn kosɛbɛ
I have to look into that	N ka kan ka o lajɛ
I checked the clock by the bed	N ye wagati lajɛ dilan kɛrɛ fɛ
I thought you might be	Ne tun b’a miiri ko i bɛ se ka kɛ ten
I was just going to say it	Ne tun bɛ taa a fɔ dɔrɔn
You can kind of tell	Aw bɛ se k’a dɔn cogo dɔ la
He was then tried and hanged	O kɔfɛ, u y’a kiritigɛ ani u y’a dulon
I glimpse seriously superior	N bɛ glimpse sérieusement superior
A million questions went through his mind	Ɲininkali miliyɔn kelen de tɛmɛna a hakili la
I know it doesn’t do anything halfway	N b’a dɔn ko a tɛ foyi kɛ sira tilancɛ la
I want to write four pages for each idea	N b’a fɛ ka ɲɛ naani sɛbɛn hakilina kelen-kelen bɛɛ kama
I can barely see the light from the open door	N tɛ se ka yeelen ye kosɛbɛ ka bɔ da wulilen na
I cannot give you those things	Ne tɛ se ka o fɛnw di aw ma
I couldn't find it anywhere	N ma se k'a sɔrɔ yɔrɔ si
I did the same thing on a few projects	N ye o ɲɔgɔn kɛ porozɛ damadɔw kan
I started noticing an improvement in my health within a few weeks	N y’a daminɛ ka ɲɛtaa kɔlɔsi n ka kɛnɛya la dɔgɔkun damadɔw kɔnɔ
I promised to keep in touch, but never did	Ne ye layidu ta ko ne bɛna to ka kumaɲɔgɔnya kɛ, nka ne ma o kɛ abada
I kept his hand on me	N y'a bolo to n na
I could see for miles in any direction	N tun bɛ se ka kilomɛtɛrɛ caman ye fan o fan fɛ
I wish him good morning every day	N bɛ sɔgɔma ɲuman fɔ a ye don o don
I drank too much last night	N ye dɔlɔ min kojugu kunun su fɛ
A few seconds later, he abruptly ends his ceremony	Seginnkanni damadɔw o kɔfɛ, a bɛ a ka seli ban yɔrɔnin kelen
I was injured halfway through that year	Ne jogin na o san tilancɛ la
I made sure he never woke up	N ye n jija a kana kunun abada
I was that the writing process was on paper	Ne tun ye ko sɛbɛnni baara kɛcogo tun bɛ papiye kan
I need to know more	Ne ka kan ka fɛn caman dɔn
I want to have a good time today	N b’a fɛ ka waati ɲuman kɛ bi
These claims have been challenged by historians of science	O kumaw sɔsɔra dɔnniya tarikusɛbɛnnaw fɛ
I know it was very convincing	N b’a dɔn ko a tun bɛ mɔgɔ dalen to kosɛbɛ
I would never allow myself to love anyone	Ne tun tɛna a to abada ne yɛrɛ ka mɔgɔ si kanu
I am truly, deeply and deeply loved	Ne bɛ kanu kosɛbɛ tiɲɛ na, kosɛbɛ ani kosɛbɛ
I put on my jeans instead	N ye n ka jinɛmuso don o nɔ na
I have a wall of kitchenware	N ye dumunikɛminɛnw kogo dɔ sɔrɔ
I felt shit just looking at it	N tun bɛ nɔgɔ sɔrɔ n’a filɛli dɔrɔn
Parker has four younger sisters	Balimamuso fitinin naani bɛ Parker fɛ
I trust them and have a whole new environment	Ne dalen b’u la ani ne ye sigida kura bɛɛ sɔrɔ
I'm sure you'll think of something	Ne dalen b'a la ko i bna miiri fɛn dɔ la
I cannot tell what he has in store for you	A ye min labɛn i ye, ne tɛ se k’o fɔ
I follow high standards, generally	N bɛ sariyabaw labato, caman na
I can't seem to keep time straight anymore	A bɛ iko ne tɛ se ka waati tilennen to tugun
The camera just loves it	Kamera b’a kanu dɔrɔn
I have no idea what they meant	U tun b’a fɛ ka min fɔ, n hakili tɛ o la
I will leave you in your anger	Ne na i to i ka diminya la
I love politics and art and music	Politiki ni seko ni dɔnko ani dɔnkiliw ka di n ye kosɛbɛ
It’s about identity	A bɛ tali kɛ danyɔrɔko de la
I entertained him in the temple as was fitting	Ne ye a ɲɛnajɛ Alabatosoba la i n’a fɔ a tun bɛnnen don cogo min na
I was not as respectful as he was	Ne tun tɛ bonya da mɔgɔw kan i n’a fɔ ale
Mature specimens do not show the finish	Ɲɛjirali kɔgɔlenw tɛ finimugu jira
I didn’t think they were capable of this	N tun t’a miiri k’u bɛ se nin ko in na
I had friends, but no real friends	Teriw tun bɛ ne fɛ, nka teri sɛbɛw tun tɛ ne fɛ
I wouldn’t be able to take you anywhere	N tun tɛna se ka taa ni i ye yɔrɔ si
I am ashamed to stand on the costs now	N bɛ maloya ka jɔ musakaw kan sisan
I keep telling myself that the pain will go away	N bɛ to k’a fɔ n yɛrɛ ye ko dimi bɛna ban
I think it could be an important step	N hakili la, a bɛ se ka kɛ taamasiyɛn nafama ye
I hated everything about him because	Ne tun bɛ a ko bɛɛ koniya bawo
I just couldn't believe what she told me	A ye min fɔ ne ye dɔrɔn, ne tun tɛ se ka da o la
I feel very necessary for your sake	N b’a miiri ko a wajibiyalen don kosɛbɛ aw kosɔn
I pulled out the paper and read	N ye papiye sama ka bɔ ka kalan kɛ
I know you are very busy	N b’a dɔn ko i ka baara ka ca kosɛbɛ
I was both excited to see it and terrified	Ne nisɔndiyara k’a ye ani ne siranna fana
I turn back to my mother	N bɛ n kɔsegin ka n ba filɛ
I really just wasn't there	Tiɲɛ na, ne tun tɛ yen dɔrɔn
I wanted to get inside	N tun b’a fɛ ka don
I saw his surprised face	N y’a ɲɛda ye min kabakoyara
I am sure you can remember these	Ne dalen b’a la ko aw hakili bɛ se ka to o kow la
I was not that monster	Ne tun tɛ o waraba ye
I just paid up to the end of the month	N ye wari sara dɔrɔn fo ka se kalo laban ma
I go to the kitchen and prepare my breakfast	N bɛ taa dumunikɛyɔrɔ la ka n ka sɔgɔmada dumuni labɛn
I know what we all stand to lose	Ne b’a dɔn an bɛɛ jɔlen bɛ ka bɔnɛ min na
I can't think of that girl's name next to him	N tɛ se ka miiri o sungurunnin tɔgɔ la a kɛrɛ fɛ
I am worth ten thousand of my people	Ne nafa ye ne ka mɔgɔw ba tan ye
I need to know the joy and embrace of love	Ne ka kan ka kanuya nisɔndiya ni a minɛcogo dɔn
I was a complete failure	Ne tun ye dɛsɛ ye pewu
I remember him showing me the stars at night	Ne hakili b’a la ko a tun bɛ dolow jira ne la su fɛ
However, I could not bear enough to practice law	Nka, ne tun tɛ se ka muɲu ka se ka sariya baara kɛ
I’m starting to back off	N b’a daminɛ ka kɔsegin
I do not expect to do the right thing	Ne jigi t’a la ko ne bɛna ko ɲuman kɛ
I encourage the others though	N bɛ dusu don tɔw la hali ni o bɛɛ n’a ta
I reached over and laced my fingers with his	N ye n bolo se ka n bolokɔnincininw siri a ta la
I discovered some interesting things	N ye fɛn nafama dɔw sɔrɔ
I slip and slide back into the cave again	N bɛ sɛgɛn ka segin ka sɛgɛn ka don kɔdingɛ kɔnɔ tugun
I was in pain and guilt and sadness and loneliness	Ne tun bɛ dimi ni jalaki ani dusukasi ni kelennasigi de la
I can forgive now, where before there was only snow	Ne bɛ se ka yafa sisan, yɔrɔ min na fɔlɔ, nɛnɛ dɔrɔn de tun bɛ yen
I managed to slip away	N sera ka sɛgɛn ka bɔ yen
I let my head fall on the window	N y’a to n kunkolo ka bin finɛtiri kan
I was thinking the same thing	Ne tun bɛ miiri o cogo kelen na
I didn’t go to church	Ne tun tɛ taa legilizi la
I couldn't process how he made me feel	A ye ne dusukunnataw kɛ cogo min na, ne tun tɛ se ka o baara
I thought I was a terrible person, a terrible mother	Ne tun b’a miiri ko ne ye mɔgɔ juguba ye, ba min ka jugu kosɛbɛ
I quietly paid for my things and left	N ye n ka fɛnw sara ni dususuma ye ka taa
I wouldn't let him know how much he shook me up	Ne tun tɛna a to a k’a dɔn a ye ne yɛrɛyɛrɛ cogo min na
And that should be encouraging	Wa o ka kan ka kɛ dusudon ye
I read it to find out the cause of death	N ye a kalan walasa ka saya sababu dɔn
I will wait for you when you come back tomorrow	Ne na i makɔnɔ ni i seginna sini
I may not survive that journey	N’a sɔrɔ n tɛna kisi o taama in ma
I didn't see the funeral announcement	N m'a ye sudon laseli la
But I was ready for it	Nka, ne tun labɛnnen don a ye
I suffered through it and now I understand	Ne ye tɔɔrɔ sɔrɔ o fɛ ani sisan ne y’a faamu
I do not receive glory from men	Ne tɛ nɔɔrɔ sɔrɔ mɔgɔw fɛ
I was a very, very, very bad boy	Ne tun ye cɛnin juguba ye kosɛbɛ, kosɛbɛ, kosɛbɛ
I caught the only available fish, a trout	Jɛgɛ kelen min bɛ sɔrɔ, n ye o minɛ, n’o ye jɛgɛba ye
I actually liked them a lot	Tiɲɛ na, u tun ka di n ye kosɛbɛ
I smile as he calls me over	N bɛ nisɔndiya tuma min na a bɛ n wele ka na a fɛ
I knew this one well	Ne tun bɛ nin kelen in dɔn kosɛbɛ
I deserve to hate myself	Ne ka kan ni ne yɛrɛ koniya
But the songs stay the same	Nka dɔnkiliw bɛ to o cogo kelen na
I love reading all kinds of books	Gafe suguya bɛɛ kalanni ka di n ye kosɛbɛ
I just wanted to hear what you experienced	I ye min sɔrɔ, ne tun b’a fɛ dɔrɔn ka o mɛn
I felt in my soul that this worked	Ne y’a ye ne ni la ko nin bɛ baara kɛ
I was really surprised about that	Ne kabakoyara tiɲɛ na o ko la
I have to go to bed too	Ne fana ka kan ka taa n da
Only happiness is true and lasting	Nisɔndiya dɔrɔn de ye tiɲɛ ye ani min bɛ to senna
Cells were counted to c	Selilu jate kɛra ka c
I was still behind him	Ne tun bɛ a kɔfɛ hali bi
I hope you enjoyed this story so far	N jigi b’a kan ko nin maana in diyara aw ye fɔlɔ
I didn't stay to see the end of it	N ma to ka a laban ye
I was interested in it myself	Ne yɛrɛ tun b’a mago don o la
I felt proud that day	Ne ye yɛrɛbonya ye o don na
I was too weak to continue	Ne barika tun ka dɔgɔ kojugu fo ne tun tɛ se ka taa ɲɛ
I tried to keep going but he was dragging me	N y’a ɲini ka to ka taa ɲɛ nka a tun bɛ ka n sama
I was exhausted, but full of energy	Ne tun sɛgɛnnen don, nka ne tun falen bɛ fanga la
I tried not to get too excited	N y’a ɲini n kana nisɔndiya kojugu
I cannot believe there is no hope for him	Ne tɛ se ka da a la ko jigiya si tɛ a la
These experiments were unsuccessful	O kɔrɔbɔliw ma ɲɛ sɔrɔ
I smiled, a smile meant for him	N ye nisɔndiya jira, nisɔndiya min kɔrɔ tun ye a ye
I couldn’t take his path	N tun tɛ se k’a ka sira ta
A female detective entered the room	Detekti muso dɔ donna so kɔnɔ
I knew there were women, you told me so	Ne tun b'a dɔn ko musow tun bɛ yen, i y'a fɔ ne ye ten
A fully grown man could easily stand upright	Cɛ min kɔrɔla kosɛbɛ, o tun bɛ se ka jɔ nɔgɔya la ka jɔ
I think he should be tired	N hakili la, a ka kan ka sɛgɛn
I just can't get this	N tɛ se ka nin sɔrɔ dɔrɔn
The flag broke into blue and white	Darapo karilen don ni bulu ni fin ye
I really want to take a shower	N b’a fɛ kosɛbɛ ka n yɛrɛ ko
I am not a bad person	Ne tɛ mɔgɔ jugu ye
I love beautiful, fun fabrics and papers	Finiw ni papiye cɛɲiw, minnu bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ, olu ka di n ye kosɛbɛ
I feel so much better now!	Ne dusu ka di kosɛbɛ sisan!
I went on with my life	Ne taara ɲɛ ni ne ka ɲɛnamaya ye
I can keep fighting, always	Ne bɛ se ka to ka kɛlɛ kɛ, tuma bɛɛ
I also cover the fabric	N bɛ finimugu fana datugu
I let a lot of energy out	N y’a to fanga caman ka bɔ
I’ve suffered from needlessness	N’ tɔɔrɔla ni magoɲɛbaliya ye
I personally believe the time is coming soon	Ne yɛrɛ dalen b’a la ko waati bɛ na sɔɔni
I think he's getting used to it now	N hakili la, a bɛ ka dege o la sisan
I decided to help her	N y’a latigɛ k’a dɛmɛ
I feel you are so important	Ne b’a miiri ko i nafa ka bon kosɛbɛ
I hope you can feel my excitement	Ne jigi b’a kan ko aw bɛ se ka ne ka nisɔndiya dɔn
I think agents have to have a balance	N hakili la, cidenw ka kan ka kɛ ni balansi ye
I want to know you and trust you	Ne b'a fɛ ka aw dɔn ani ka da aw la
I wouldn't risk that by touching anything violently	N tun tɛna o farati lase ne ma ni ne magara fɛn o fɛn na ni fanga ye
I sighed and closed my eyes	N ye n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ ka n ɲɛw datugu
I will not disappoint you again	Ne tɛna i jigi tigɛ tugun
I will not embarrass him	Ne tɛna a maloya
I would give anything to get in his head	N tun bɛ fɛn o fɛn di walasa ka don a kun na
I reattached all those windows and doors	N ye o finɛtiriw ni dabaw bɛɛ siri kokura
I was taught to stick to your guns	Ne kalanna ka nɔrɔ i ka marifaw la
I had dried blood on my jeans and shirt	N tun ye joli jalen ye n ka jinɛmuso ni n ka kamisɔn kan
Max uses his powers to run into a photo	Max bɛ baara kɛ n’a ka fanga ye walasa ka boli ka don foto dɔ la
I will apply from home	N bɛna sɛbɛn ɲini ka bɔ so
I looked at him through the mirror in my room	N y’a filɛ n ka so kɔnɔ filɛlikɛlan fɛ
I have nowhere else to go	Yɔrɔ wɛrɛ tɛ ne bolo ka taa
A hedge can help cover gains	Hedge bɛ se ka dɛmɛ don ka tɔnɔw datugu
The hot, dry summer, in particular, worries everyone	Kɛrɛnkɛrɛnnenya la, samiyɛ min ka suma, min jalen don, o bɛ bɛɛ jɔrɔ
I turn around, staring at the cliff	N bɛ n yɛrɛ firifiri, ka n ɲɛ jɔ farakurun kan
I paused, almost feeling sorry for him	N ye n jɔ dɔɔnin, a bɛ ɲini ka hinɛ a la
I decide to get up and walk over	N b’a latigɛ ka wuli ka taama ka tɛmɛ
I love it so much	Ne bɛ a kanu kosɛbɛ
I wouldn't be able to do that	N tun tɛna se k'o kɛ
I am certainly not quite alone in this now	Siga t’a la, ne tɛ ne kelen na kosɛbɛ nin ko in na sisan
I look up and take a deep breath	N bɛ n ɲɛw wuli ka taa san fɛ ka ninakili kosɛbɛ
I watched as he took a deep breath before continuing	N y’a kɔlɔsi cogo min na a bɛ ninakiliba bɔ sanni a ka taa ɲɛ
I could hear you all night	Ne tun bɛ se ka i ka kuma mɛn su bɛɛ kɔnɔ
I can’t concentrate on my studies	N tɛ se ka n hakili bɛɛ di n ka kalanw na
I push through my skepticism	N bɛ n gɛrɛ n ka sigasigali la
I respect you for that one	N bɛ bonya da i kan o kelen in na
I feel suddenly overwhelmed with emotion	Ne b’a miiri ko dusukunnataw bɛ ne minɛ yɔrɔnin kelen
The team tried to trade him but failed	Ekipu y’a ɲini k’a jago nka u ma se
I will remember your righteousness, O branch	Ne na ne hakili to i ka tilennenya la, bolofara dɔ
A place created with all the instruments	Yɔrɔ min dabɔra ni fɔlifɛnw bɛɛ ye
I wanted to create a compliance situation	N tun b’a fɛ ka sariya labatoli cogoya di
I joined the post office as you suggested	N ye n yɛrɛ don posita la i n’a fɔ i y’a fɔ cogo min na
I have sixty witnesses	Seere biwɔɔrɔ bɔlen bɛ ne fɛ
I realized that fear is an illusion	N y’a faamu ko siran ye namara ye
I will not betray him	Ne tɛna a janfa
I felt so good afterwards	N ye n yɛrɛ sɔrɔ kosɛbɛ o kɔfɛ
I needed a break and some time to think	N mago tun bɛ lafiɲɛbɔ la ani waati dɔ la walasa ka miiri
I imagine wanting to be there for them	N bɛ miiri k’a fɛ ka kɛ yen u ye
I think most people understand this on some level	N hakili la, mɔgɔ fanba bɛ nin faamuya nivo dɔ la
I had to do a lot of language	N tun ka kan ka kan caman kɛ
I learned to be myself	Ne ye a dege ka kɛ ne yɛrɛ ye
I wish him all the happiness	N bɛ nisɔndiya bɛɛ ɲini a fɛ
I think it really went away	Ne hakili la, a taara tiɲɛ na
I have never been with a pregnant woman before	N ma deli ka taa musokɔnɔma dɔ fɛ fɔlɔ
Its successor was built of stone	A nɔnabila tun jɔra ni kabakurun ye
I won't lecture you anymore	N tɛna lecture kɛ aw ye tugun
I found it quite impressive	N y’a ye ko a ye mɔgɔ kabakoya kosɛbɛ
I am also very proud of you	Ne fana bɛ waso kosɛbɛ aw la
I saw sunlight through the trees	N ye tile yeelen ye jiriw cɛma
I work on photographing emotions as they occur naturally	N bɛ baara kɛ ka dusukunnataw foto ta i n’a fɔ u bɛ kɛ cogo min na u yɛrɛ la
The piano is an option that deserves more treatment	Piano ye sugandi ye min ka kan ni furakɛli ye kosɛbɛ
I am a future customer	Ne ye siniɲɛsigi kiliyan ye
I want to go sailing	N b’a fɛ ka taa kurun boli la
I was so happy here with him at this point	Ne tun nisɔndiyara kosɛbɛ yan n’a ye nin yɔrɔ in na
I walked over slowly, keeping my eyes on hers	N taara a fɛ dɔɔnin dɔɔnin, ka n ɲɛ to a ta la
I will not duck or hit back	N tɛna duck walima ka gosi kɔ fɛ
A small army of people quickly responded to their aid	Mɔgɔw ​​ka kɛlɛbolo fitinin dɔ ye baara kɛ joona walisa k’u dɛmɛ
I freeze these for year-round use	N bɛ ninnu bila nɛnɛ na walasa ka baara kɛ ni u ye san bɛɛ kɔnɔ
I told him all in detail	N y’a bɛɛ fɔ a ye k’a jɛya
I love how you feel	I dusukunnataw ka di ne ye kosɛbɛ
I will stay there until seven thirty	Ne na to yen fo ka se wolonwula ni bi saba ma
I wished he'd kept them to himself	N tun b'a fɛ a k'u mara a yɛrɛ ye
I can't talk to him right now	N tɛ se ka kuma a fɛ sisan yɛrɛ
Hamilton himself was badly injured	Hamilton yɛrɛ jogin na kosɛbɛ
I mainly trade in merchandise	N bɛ jago kɛ kosɛbɛ jagofɛnw de la
I didn't see the rock	N ma farakurun ye
I felt like I broke down writing it	N y’a ye ko n ye n yɛrɛ kari a sɛbɛnni fɛ
I had never eaten at his house	N tun ma deli ka dumuni kɛ a ka so
I’m doing that and I’d like to serve you into being an interview	N b’o kɛ n b’a fɛ ka baara kɛ i ye ka kɛ ɲininkali ye
I need to listen to a counselor	N ka kan ka ladilikɛla dɔ lamɛn
I’ve slowly begun to realize that I felt disconnected from everything and everyone	N’ y’a daminɛ dɔɔnin dɔɔnin k’a ye ko n y’a ye ko n y’a yɛrɛ bɔ fɛn bɛɛ la ani mɔgɔ bɛɛ la
I wanted this whole damn thing to end	Ne tun b’a fɛ nin ko dangalen bɛɛ ka ban
A city that never hit its prime	Dugu min ma deli ka a ka prime sɔrɔ
I was surprised at how small the wall was	N kabakoyara kosɛbɛ kogo in tun ka dɔgɔ cogo min na
A purpose-built extension stood on one side	Extension min jɔra kuntilenna dɔ la, o tun jɔlen bɛ fan kelen fɛ
The third is my wife	A sabanan ye ne muso ye
I can only hope that you will show mercy	Ne b se ka jigi da a kan ko aw na makari jira
I struggled to cope	N’ tun bɛ n’ yɛrɛ kɛlɛ walisa ka se ka o koɲɛw kunbɛn
A guard followed with his spear at the ready	Garadi dɔ tugura a nɔfɛ n’a ka tama ye labɛnni na
I talk to him every week	N bɛ kuma a fɛ dɔgɔkun o dɔgɔkun
I just open my eyes there and see it	N bɛ n ɲɛ da yen dɔrɔn k’a ye
I like being out of my job	Ka bɔ n ka baara la, o ka di ne ye
I fight to keep that aspect buried	N bɛ kɛlɛ kɛ walasa o fan ka to ka su don
I couldn't believe he was bringing this up again	N tun tɛ se ka da a la ko a bɛ na ni nin ye tugun
I look at the room number for a moment and smile	N bɛ so nimɔrɔ filɛ dɔɔnin ani ka nisɔndiya
I mean you as a person	N b’a fɛ k’a fɔ i ye i n’a fɔ mɔgɔ
The decision was blamed on poor international marketing	O desizɔn in jalaki bɔra diɲɛ feereli jugu la
I took my time getting ready	N ye n ka waati ta ka n yɛrɛ labɛn
I also told my brothers something that happened	N ye fɛn dɔ fana fɔ n balimaw ye min kɛra
I couldn't be happier	Ne tun tɛ se ka nisɔndiya ka tɛmɛ o kan
I worried, worried, and then worried some more	Ne ye hami, ka hami, o kɔfɛ ne ye hami dɔɔnin wɛrɛ
I cannot thank you enough	Ne tɛ se ka barika da aw ye ka se
I can’t handle the sadness now	N tɛ se ka dusukasi kunbɛn sisan
A couple of people go up to comfort her	Mɔgɔ fila-fila bɛ wuli ka taa a dusu saalo
Wherever you are, I love you	I bɛ yɔrɔ o yɔrɔ, ne bɛ i kanu
I had to make a part	N tun ka kan ka yɔrɔ dɔ kɛ
I left everything behind and just started walking	N ye fɛn bɛɛ to yen ka taama daminɛ dɔrɔn
I think I’m even interested	N hakili la, n yɛrɛ b’a mago don a la
I whispered so the man wouldn't hear me	N ye n sɔgɔsɔgɔ walasa cɛ kana n ka kuma mɛn
I pack for myself and the cat	N bɛ pakew kɛ n yɛrɛ ni pusi ye
I wanted it to be raw	N tun b’a fɛ a ka kɛ fɛn kɛnɛ ye
I would love to give it to him	A tun ka di ne ye k’a di a ma
I feel so sorry for you both	Ne hinɛ bɛ aw fila bɛɛ la kosɛbɛ
I like blue, and that color looks good on you	Bulu ka di n ye, wa o kulɛri bɛ ɲɛ i la
I waited quite some time for drinks and then it was served	N ye makɔnɔni kɛ waati dɔ la kosɛbɛ minfɛnw na o kɔfɛ a tun bɛ dilan
I dig deeper into the paperwork section	N bɛ sɛgɛsɛgɛli kɛ ka taa a fɛ papiyew yɔrɔ la
I can't wait to hear from you every morning	N tɛ se ka kɔnɔni kɛ ka i ka kuma mɛn sɔgɔma o sɔgɔma
I would lose this argument	N tun bɛna bɔnɛ nin sɔsɔli in na
I could barely see a thing	N tun tɛ se ka fɛn dɔ ye kosɛbɛ
A man of many talents, it seems	Cɛ min bɛ seko caman na, a bɛ ikomi
I know you're hiding something, but that's okay	N b'a dɔn ko i bɛ fɛn dɔ dogo, nka o tɛ baasi ye
Part of the knowledge comes in question, nothing else	Dɔnniya yɔrɔ dɔ bɛ na ni ɲininkali ye, foyi wɛrɛ tɛ
I looked at my family tree	N ye n ka denbaya jiri lajɛ
Maybe a little longer, but still very much the same	Laala, a ka jan dɔɔnin, nka hali bi, a bɛ o cogo kelen na kosɛbɛ
I was in the room	N tun bɛ so kɔnɔ
And on the other hand	Ani a fan dɔ fɛ
A stranger stood at the door	Dunan dɔ jɔlen tun bɛ da la
Really felt sorry for him	Tiɲɛ na, hinɛ donna a la
I had girl friends	N tun ye npogotiginin teriw sɔrɔ
I left out a few bits here	N ye bitiki damadɔ to yan
I can't keep doing this	N tɛ se ka to ka nin kɛ
I have a right to the song	Hakɛ bɛ ne fɛ dɔnkili in na
I felt terrible for them	Ne dusu tun ka jugu kosɛbɛ u ko la
I think you would make a good fishing guide	N hakili la i tun bɛna mɔni ɲɛminɛbaga ɲuman dɔ dilan
I just couldn’t do that	N tun tɛ se k’o kɛ dɔrɔn
I opened the door and went in slowly	N ye da wuli ka don dɔɔnin dɔɔnin
I was a little scared of the gun	N tun bɛ siran marifa ɲɛ dɔɔnin
I really think we have lost our window of opportunity	Ne hakili la tiɲɛ na, an bɔnɛna an ka cogoya finɛtiri la
I love her for the shared ride we have forever	N b’a kanu an ka boli jɛlen kosɔn an bɛ min sɔrɔ badaa-badaa
I never really understood it and it was never really explained	N ma deli k’a faamu tiɲɛ na wa a ma ɲɛfɔli kɛ tiɲɛ na abada
I can't wait to get it out	N tɛ se ka kɔnɔni kɛ ka a bɔ
Something to prove my worth to humanity	Fɛn min ye ka ne nafa jira hadamadenya la
I might have someone out there tomorrow	N bɛ se ka mɔgɔ sɔrɔ kɛnɛma yen sini
A murder of children	Denmisɛnw fagali dɔ
I disagree that content is not king	N tɛ Sɔn a ma ko kɔnɔkow tɛ masakɛ ye
I looked for advice online	N ye laadilikan ɲini ɛntɛrinɛti kan
I have a few questions that need clarification	Ɲininkali damadɔw bɛ n bolo minnu ka kan ka jɛya
I didn't have to change myself	Ne tun man kan ka ne yɛrɛ yɛlɛma
I cannot serve you	Ne tɛ se ka baara kɛ i ye
A civilian camp grew up around the field	Siwiliw ka sigiyɔrɔ dɔ falenna foro lamini na
I am starting a public speaking business	N bɛ ka foroba kuma fɔli jago dɔ daminɛ
I didn't wait to see if anyone heard	N ma kɔnɔni kɛ k’a lajɛ ni mɔgɔ dɔ ye o mɛn
I couldn’t tell what animal it came from	N tun tɛ se k’a dɔn a bɔra bagan min na
I am still learning and healing	Ne bɛ ka kalan kɛ hali bi ani ka kɛnɛya
I also learned that I never give up on an egg	N y’a faamu fana ko n tɛ ban abada kɔnɔ dɔ la
I can handle this now	N bɛ se ka nin ko in ɲɛnabɔ sisan
I will not charge you for it	N tɛna wari ɲini i fɛ o ko la
A sound of falling rocks	Faraw bintɔ mankan dɔ
I suddenly realize how my days have gone	N bɛ barika sɔrɔ k’a dɔn ne ka donw tɛmɛna cogo min na
I think two more came in from behind	N hakili la, fila wɛrɛw donna ka bɔ kɔfɛ
I got really lucky with the owl picture	N ye chance sɔrɔ tiɲɛ na ni owl ja ye
I say this myself	Ne yɛrɛ bɛ nin fɔ
I felt someone behind me	N y’a ye ko mɔgɔ dɔ bɛ n kɔfɛ
I told you we had a very good hearing	N y’a fɔ aw ye ko an ye mɛnni ɲumanba sɔrɔ
I can smell his energy	N bɛ se k’a ka fanga kasa mɛn
I have some ideas for that	Hakilina dɔw bɛ n bolo o ko la
I shake my head and concentrate on the road ahead	N bɛ n kunkolo wuli ani ka n hakili bɛɛ di sira kan min bɛ n ɲɛfɛ
I like to go dancing, eating or going to bars	A ka di n ye ka taa dɔn kɛ, ka dumuni kɛ walima ka taa dɔlɔminnanw na
One could spend ten years in theatre	Mɔgɔ tun bɛ se ka san tan kɛ ɲɛnajɛw la
Communism will never abandon violence and revolution	Kominisi tɛna fariya ni wuliliko bila abada
I was hoping you would do something fun	N tun jigi b’a la ko i bɛna fɛn dɔ kɛ min bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ
I need to explore these areas more	N ka kan ka nin yɔrɔ ninnu sɛgɛsɛgɛ ka caya
I thought you were both dead	Ne tun b’a miiri ko aw fila bɛɛ sara
I have no use for life	Nafa foyi tɛ ne la ɲɛnamaya la
I go downstairs and close a door	N bɛ jigin ka da dɔ datugu
I noticed that his fingers were very soft	N y’a kɔlɔsi ko a bolokɔnincininw tun ka nɔgɔ kosɛbɛ
I am getting old and stupid, my friend	Ne bɛ ka kɔrɔbaya ka kɛ hakilintan ye, n terikɛ
I have to share part of the blame for that	Ne ka kan ka jalaki yɔrɔ dɔ tila o ko la
I have already seen all of this	N ye nin bɛɛ ye kaban
I was content with my surroundings	Ne wasa tun bɛ ne lamini kow la
I stood back for a minute and watched	N jɔlen tora kɔfɛ miniti kelen kɔnɔ ka kɔlɔsili kɛ
I just wanted to go home and be alone	N tun b’a fɛ dɔrɔn ka taa so ka to n kelen na
I study the design, construction, and size	N bɛ a dilanni, a jɔcogo ani a bonya kalan
I wasn’t getting paid to do that	N tun tɛ sara sɔrɔ ka o kɛ
I called today and closed each account	N ye telefɔni ci bi, ka o jatebɔ kelen-kelen bɛɛ datugu
I could hear some of what was going on	Fɛn minnu tun bɛ ka kɛ, ne tun bɛ se ka olu dɔw mɛn
I fell to the floor, crying	N binna duguma, ka kasi
I have a meeting for next week	N ye lajɛ dɔ kɛ dɔgɔkun nata kama
I was different when he was with me, for the better	Ne tun tɛ kelen ye tuma min na a tun bɛ ne fɛ, a ka fisa
I just wanted you to know	Ne tun b’a fɛ dɔrɔn i k’a dɔn
I didn't know he was your teacher	N tun t'a dɔn ko a ye i ka karamɔgɔ ye
I was angry, of course	Ne diminna, tiɲɛ don
I tried to grab him, but he pulled away	N y’a ɲini k’a minɛ, nka a y’a yɛrɛ sama ka bɔ yen
I think it’s going to be good	N hakili la, a bɛna kɛ koɲuman ye
I kept the cup every single time and had more	N tun bɛ to ka tasa to siɲɛ kelen-kelen bɛɛ la ani ka dɔ fara n kan
I think today was my last day	Ne hakili la bi tun ye ne ka don laban ye
A forest, full of life	Kungo dɔ, min falen bɛ ɲɛnamaya la
I tried to distract myself by talking	N y’a ɲini ka n hakili bɔ n yɛrɛ la ni kuma ye
I spent the whole weekend putting it together	N ye dɔgɔkun laban bɛɛ kɛ k’a fara ɲɔgɔn kan
I don’t think he wants to talk anymore	N hakili la, a t’a fɛ ka kuma tugun
A new cell phone is available every year	Telefɔni selilɛri kura dɔ bɛ sɔrɔ san o san
I saw that documentary	N ye o sɛbɛnnikɛlan in ye
I was on one knee looking down and holding my face	Ne tun bɛ gɛnɛgɛnɛ kelen kan ka duguma filɛ ka n ɲɛda minɛ
I turn us and attack him with my mouth	N b’an wuli ka bin a kan ni n da ye
I will miss all the moments we had to have	An tun ka kan ka waati minnu sɔrɔ, ne bɛna olu bɛɛ to yen
I have another question for you	Ɲininkali wɛrɛ bɛ ne fɛ aw ye
I believe things happen for a reason	Ne dalen b’a la ko kow bɛ kɛ kun dɔ de kama
I think most men have that protective gene	N hakili la, o lakanani jɛnɛya bɛ cɛ fanba la
I would have been eleven years old	Ne tun bɛna san tan ni kelen sɔrɔ
It does not show all dates throughout the tour	A tɛ donw bɛɛ jira taama in kɔnɔna bɛɛ la
I hope you have the life father you always wanted	Ne jigi b’a kan ko i tun b’a fɛ ka ɲɛnamaya fa min sɔrɔ tuma bɛɛ, o bɛ i bolo
I knocked, but there was no answer	N ye n gosi, nka jaabi si tun tɛ yen
A cache of weapons was also seized	Marifaw bilayɔrɔ dɔ fana minɛna
A few weeks later, he added	Dɔgɔkun damadɔw o kɔfɛ, a y’a fɔ fana
A week is just right	Dɔgɔkun kelen bɛ bɛn dɔrɔn
It’s also very flat	A fana bɛ flakɛ kosɛbɛ
I look down at my candle	N bɛ n ka kandili filɛ duguma
There we have to leave it	O yɔrɔ la, an ka kan k’a to yen
A normal copyright tag is still required	A normal copyright tag bɛ ɲini hali bi
I flicked my eyes from one to the other	N ye n ɲɛw wuli ka bɔ kelen na ka taa tɔ kelen na
I was tired and sore	Ne tun sɛgɛnnen don ani ne tun bɛ dimi
I didn't want a drink	N tun t'a fɛ ka minfɛn dɔ min
I take a deep breath and realize there is nothing new	N bɛ ninakiliba ta k’a ye ko fɛn kura tɛ yen
I learned a real lesson from it	N ye kalansira sɛbɛ sɔrɔ o la
Spin is one of the fundamental properties of matter	Spin ye fɛnɲɛnɛmaw ka jogo jɔnjɔn dɔ ye
I know if you are thinking about salvation	Ne b a dn ni i b miiri kisili la
I just stand and wait in the main office	N bɛ jɔ dɔrɔn ka makɔnɔni kɛ biroba kɔnɔ
I still frequent this place a lot	Hali bi, n bɛ to ka taa nin yɔrɔ in na kosɛbɛ
I planned my death yet I still live though	Ne ye ne ka saya labɛn hali bi ne bɛ balo hali bi hali ni o kɛra
I had to follow and control his ship	Ne tun ka kan ka tugu a ka kurun kɔ ani k’a mara
I felt like I was at home or with my best friends	Ne tun b’a miiri ko ne bɛ so walima ne teri sɛbɛw la
A consummate investigator	Sɛgɛsɛgɛlikɛla dafalen dɔ
I'll patronize you for making this easier	N b'aw patɔrɔn ka nin ko in nɔgɔya
I threw myself underground	N ye n yɛrɛ fili dugukolo jukɔrɔ
I have to repeat that	N ka kan ka segin o kan
I say that because of his attitude	N b’o Fɔ k’a sababu Kɛ a ka miiriya ye
I don't wait for a sale to buy	N tɛ feereli makɔnɔ walasa ka sanni kɛ
I added my name and it was published	N ye n tɔgɔ fara a kan k’a sɔrɔ a bɔra
I have faithfully passed on this delicate message	Ne ye nin cikan nɔgɔlen in tɛmɛn ni kantigiya ye
I happen to know someone who might know	N bɛ kɛ ka mɔgɔ dɔ dɔn min bɛ se ka o dɔn
I couldn't kill them all	Ne tun tɛ se ka u bɛɛ faga
A little of this, a little of that	Dɔgɔya bɛ nin na, dɔɔnin o la
I think regret is born in relationship	Ne hakili la, nimisa bɛ bange jɛɲɔgɔnya de la
I knew my order would raise some propositions in it	N tun b’a dɔn ko n ka yamaruya bɛna proposition dɔw lawuli a kɔnɔ
However, I hate stress	Nka, degun bɛ ne kɔniya
I sensed he was hesitant	N y’a ye ko a bɛ sigasiga
I could feel his energy next to me	N tun bɛ se k’a ka fanga dɔn n kɛrɛfɛ
I had to look at our financial situation	N tun ka kan ka an ka wariko cogoya lajɛ
The court has been in town for over a year	Kiiritigɛso ye san kelen ni kɔ kɛ dugu kɔnɔ
I think they're gross	N hakili la, u ye gros ye
I will give him credit though	N bɛna bonya di a ma hali ni o kɛra
A chill passed through him	Farigan dɔ tɛmɛna a fɛ
A question suddenly crossed her mind	Ɲininkali dɔ barika banna a hakili la
I ask for your help and mercy	Ne bɛ dɛmɛ ni makari deli aw fɛ
I wasn’t so afraid of the world then	N tun tɛ siran diɲɛ ɲɛ kosɛbɛ o waati la
I mean, it’s an attribute of every soul	N b’a fɛ k’a fɔ ko a ye ni bɛɛ ka jogo ye
I set fire to the road and ran	N ye tasuma don sira kan ka boli
I can’t go into a store and buy something	N tɛ se ka don magan dɔ kɔnɔ ka fɛn dɔ san
I will be in your kitchen	N bɛna kɛ i ka dumunikɛyɔrɔ la
I had no time for this nonsense	N tun tɛ waati sɔrɔ nin kumakolon in na
I can’t help but smile, just a little	N tɛ se ka n yɛrɛ tanga nisɔndiya ma, dɔɔnin dɔrɔn
I had another appointment	N ye lajɛ wɛrɛ kɛ
I heard at school that you ran away	N y'a mɛn lakɔliso la ko i bolila
I just can’t wait any longer	N tɛ se ka kɔnɔni kɛ tugun dɔrɔn
There is limited agricultural activity within the city limits	Sɛnɛ baara danmadɔ bɛ dugu dancɛ kɔnɔ
A man in armor on a horse	Cɛ dɔ min bɛ kɛlɛkɛminɛnw na, a bɛ so kan
I owe him my life and my loyalty forever	Ne ka ɲɛnamaya ni ne ka kantigiya juru bɛ ​​a la fo abada
A knee on the back runs	Gɛnɛgɛnɛ dɔ bɛ kɔ kan boli
The black legs are long and strong	Senw nɛrɛmuguma ka jan ani u barika ka bon
I am a man of my word	Ne ye ne ka kuma mɔgɔ ye
I can tell you the shaking has stopped	N bɛ se k’a fɔ aw ye ko yɛrɛyɛrɛli jɔra
I’d feel very visible	N’ tun b’a miiri ko n tun bɛ ye kosɛbɛ
I hear a knock on my door	N bɛ n ka da gosikan mɛn
I never thought they had feelings	N ma miiri abada ko dusukunnataw bɛ u la
I heard her moan and closed my eyes	N y’a ka sɔgɔsɔgɔkan mɛn ka n ɲɛw datugu
I hit them like they were bored	N y’u gosi i n’a fɔ u sɛgɛnnen don
It came out just before the movie	A bɔra ka kɔn filimu ɲɛ dɔrɔn
I didn't know what to think, or say	Ne tun t'a dn ne ka kan ka min miiri, wala ka min f
I didn’t even work at home	Ne yɛrɛ tun tɛ baara kɛ so kɔnɔ
I never had much trouble with it	N ma deli ka gɛlɛya caman sɔrɔ n’a ye
I told you it just might	Ne y’a fɔ aw ye ko a bɛ se ka kɛ dɔrɔn
A second entrance to the station is planned	Gara in dondaw filanan bolodara
In most cases, a chronic infection that spreads quickly has no symptoms	A ka ca a la, banakisɛ basigilen min bɛ mɔgɔ minɛ joona, a taamasiɲɛ si tɛ a la
Actually, I put it in those words	Tiɲɛ na, n y’a Blà o kumaw la
I got the feeling the passion was mutual	N ye dusukunnata sɔrɔ ko diyanyeko ye ɲɔgɔn ta ye
I thought he would treat me like an enemy	Ne tun b’a miiri ko a bɛna ne minɛ i n’a fɔ jugu
I expect he heard a lot	N b’a jira ko a ye caman mɛn
Poor, overall	Faantan don, a bɛɛ lajɛlen
I surrendered and gave up	N ye n yɛrɛ di ka n yɛrɛ bila
I would definitely recommend your work to others	N b’aw ka baara fɔ mɔgɔ wɛrɛw ye tiɲɛ na
I played him a lot after he died	N y'a tulon Kɛ kosɛbɛ a salen kɔ
I wanted that to be true	Ne tun b’a fɛ o ka kɛ tiɲɛ ye
He felt that he was perfectly integrated into nature	A y’a miiri ko a bɛ don danfɛnw na cogo dafalen na
I had a small window	Fenɛtiri fitinin dɔ tun bɛ n bolo
I suspect he was watching and escorting me inside	N bɛ sigasiga ko a tun b’a kɔlɔsi ani ka n bilasira ka don
I can see he doesn’t want to waste the cigar	N b’a ye ko a t’a fɛ ka sigarɛti tiɲɛ
The hand showed that the husband and father were worried	Bolo y’a jira ko cɛ ni fa jɔrɔlen don
And none of those incidents were published	Wa o ko kɛlenw si ma bɔ kɛnɛ kan
I was devastated just watching it	Ne dusu tiɲɛna kosɛbɛ k’a lajɛ dɔrɔn
I did too but could not participate	Ne fana y’o kɛ nka ne ma se ka ne sen don o la
I think it might be too loud for a bow hunt	N hakili la, a bɛ se ka kɛ a mankanba ka bon kosɛbɛ bow ɲinini na
I would grow to like you	Ne tun na bonya ka aw diyabɔ
The answer puzzled me	O jaabi ye ne hakili ɲagami
I started looking for stones	N y’a daminɛ ka kabakurunw ɲini
I have never seen such a passionate and beautiful scene	N ma deli ka nin ɲɛnajɛ sugu ye min bɛ kɛ ni kɔnɔnajɛya ye ani min cɛ ka ɲi
I believe you are right	Ne dalen b'a la ko i ye tiɲɛ fɔ
I still remember his name	N hakili bɛ a tɔgɔ la hali bi
I can tell how smart you are	N bɛ se k’a dɔn i hakili ka di cogo min na
I hit someone in anger	N ye mɔgɔ dɔ gosi dimi kosɔn
I am facing some errors	N bɛ ka fili dɔw kunbɛn
I just need to get that out there	N mago b’a la dɔrɔn k’o bɔ yen
I just got into a little situation	N donna ko fitinin dɔ la dɔrɔn
I need to look past it	Ne ka kan ka filɛli kɛ ka tɛmɛ a kan
I just can't help myself	Ne tɛ se ka ne yɛrɛ dɛmɛ dɔrɔn
I wouldn’t try to give up until everything was done	N tun tɛna a ɲini ka n yɛrɛ dabila fo ka se fɛn bɛɛ ma
I wish you could do that	N b'a fɛ i ka se ka o kɛ
I think perhaps too much	N hakili la, laala, a ka kan ka caya kojugu
A conversational political comedy	Politiki komedi barokɛcogo dɔ
I took a nap the next day of school	N ye sunɔgɔ kɛ lakɔli tile wɛrɛ la
I think our minds do this, too	N hakili la an hakili bɛ nin kɛ, an fana
I didn’t get a choice	N ma sugandili sɔrɔ
I really am very lucky	Tiɲɛ na, ne ye nɛɛma sɔrɔ kosɛbɛ
Many of us think we are protecting our history	An caman b’a miiri ko an bɛ an ka tariku lakana
I once again considered calling my parents	N ye jateminɛ kɛ siɲɛ kelen kokura ka n bangebagaw wele
I will kill anyone who tries to harm them	Mɔgɔ o mɔgɔ b'a ɲini ka u tɔɔrɔ, ne na o faga
Athens was probably conquered c	A bɛ se ka kɛ ko Atɛni minɛna san c
I understand that everyone is right	N b’a faamu ko bɛɛ bɛ tiɲɛ fɔ
You just want to take it home	I b’a fɛ dɔrɔn ka taa n’a ye so
I am not talking specifically about this book	N tɛ kuma kɛrɛnkɛrɛnnenya la nin gafe in kan
A few minutes, my sweet	Miniti damadɔ, n ka dumuni duman
A nasty wound was running just below his right ear	Joginda jugu dɔ tun bɛ ka bɔ a kininbolo tulo jukɔrɔ dɔɔnin
I have a sample in the car	N ye sample dɔ sɔrɔ mobili kɔnɔ
I can’t just pack up and just go like that	N tɛ se ka n ka fɛnw labɛn dɔrɔn ka taa ten dɔrɔn
I wish you had the opportunity to back off	N b’a fɛ aw ka sababu sɔrɔ ka kɔsegin
I guess it is anyway	N hakili la, a bɛ ten cogo o cogo
A bottle of water, then some clothes	Jilama buteli kelen, o kɔ fini dɔw
A loud thunder rumbled around them	Sanpɛrɛnba dɔ ye mankanba bɔ u lamini na
Pain started in my shoulders and back	Dimi daminɛna n kamankunw ni n kɔ la
I just care about who you are	Ne b’a janto dɔrɔn i ye mɔgɔ min ye
I say I will marry you	Ne b'a fɔ ko ne bɛna i furu
I made myself head of pirates	N ye n yɛrɛ kɛ pirates kuntigi ye
I realize this can be good	N y’a faamu ko nin bɛ se ka kɛ koɲuman ye
I have finished this awesome place	Ne ye nin yɔrɔ sirannin in ban
I am just as angry	Ne fana diminnen don o cogo kelen na
I am entrusting you to those in whom you trust	I dalen bɛ mɔgɔ minnu na, ne bɛ i bila olu bolo
Of the injuries, almost none	Jogintaw la, a bɛ ɲini ka kɛ u si tɛ yen
I felt it was perfect	N y’a ye k’a fɔ ko a dafalen don
I can work and learn in the wild	N bɛ se ka baara kɛ ani ka dɔnniya sɔrɔ kungo kɔnɔ
I grab my bag and pull it past me	N bɛ n ka bɔrɔ minɛ k’a sama ka tɛmɛ n kan
I was deaf and blind in everything but this	Ne tun ye tulogweren ye ani ne tun ye fiyentɔ ye fɛn bɛɛ la ni nin tɛ
I was standing on an 8 foot step	N tun jɔlen bɛ sen 8 sennasanbara kan
I will not change my mind or bend to your will	Ne tɛna ne hakilina Changé walima ka ne biri i sago la
I sometimes hear it twice, or so	N b’a mɛn tuma dɔw la siɲɛ fila, walima o ɲɔgɔnna
I lose my head sometimes	N bɛ bɔnɛ n kunkolo la tuma dɔw la
I would never use you like that	N tun tɛna baara kɛ n’i ye o cogo la abada
I wonder why this is starting to be a problem	N b’a ɲininka mun na nin bɛ ka daminɛ ka kɛ gɛlɛya ye
I saw it all before my eyes	Ne ye o bɛɛ ye ne ɲɛ kɔrɔ
I was secretly obsessed with him	N tun bɛ gundo la min tun bɛ a fɛ kosɛbɛ
It is a pleasure to meet your family	A ka di ne ye ka i ka denbaya kunbɛn
I asked them what they wanted	N y’u ɲininka u b’a fɛ min na
I suspected he wrote it while in tears	N tun bɛ sigasiga ko a y’o sɛbɛn k’a sɔrɔ a ɲɛji bɛ ka bɔ
I can consider extending your life, you make me so happy	N bɛ se ka jateminɛ kɛ ka i ka ɲɛnamaya janya, i bɛ ne nisɔndiya ten
I really have no advice on this	Tiɲɛ na, laadilikan si tɛ n bolo nin ko in kan
I just want to be	N b’a fɛ dɔrɔn ka kɛ
I didn't even see his wings flap	N yɛrɛ m'a ye ko a kamanw bɛ ka wuli
I will not look for anyone else	Ne tɛna mɔgɔ wɛrɛ ɲini
I won with my ministry	Ne ye se sɔrɔ ni ne ka cidenyabaara ye
I finally decided it was time to leave	N labanna k’a latigɛ ko bɔli waati sera
I know very little about this	Ne bɛ fɛn dɔɔnin dɔrɔn de dɔn nin ko in na
I want to see the sun on my face	N b’a fɛ ka tile ye n ɲɛda la
I was afraid for my family	Ne tun bɛ siran ne ka denbaya ɲɛ
I called the doctor who said it looked like he had a heart attack	N ye dɔgɔtɔrɔ wele min y’a fɔ ko a bɛ iko a dusukun tiɲɛna
I need space and quiet	N mago bɛ yɔrɔ la ani yɔrɔ lafiyalen na
I wondered what, if anything, was beyond desire	N y’a ɲininka, mun, ni fɛn dɔ bɛ yen, min bɛ tɛmɛn nege kan
I guess you do that when there's a senseless death	N hakili la, i b'o kɛ ni saya hakilintan dɔ bɛ yen
But then the radio started playing	Nka o kɔfɛ, arajo y’a daminɛ k’a fɔ
I heard one call for safety	N ye welekan kelen mɛn lakana ko la
There was a policeman on the bank of the river	Polisi dɔ tun bɛ ba da la
The guy kind of can’t help it	Cɛ sugu tɛ se ka a yɛrɛ tanga
I explain this in more detail below	N bɛ nin ko in ɲɛfɔ ka ɲɛ jukɔrɔ
I was a tree falling in the forest	Ne tun ye jiri ye min tun bɛ bin kungo kɔnɔ
I will be back with you	Ne bɛ segin ni aw ye
I want a side-by-side family photo	N b’a fɛ ka denbaya foto ta kɛrɛfɛ
I kept pressing on	N tora ka n yɛrɛ digi ka taa ɲɛ
I was a little generous	N tun ye bolomafara di dɔɔnin
I want the man released	N b'a fɛ cɛ ka bila
I picked it up, turned the top and drank	N y’a ta, ka sanfɛla tigɛli kɛ ka a min
A sudden, unexpected change in a schedule can cause panic	Yɛlɛma barikama min kɛra waatibolodacogo dɔ la, i ma miiri min na, o bɛ se ka siran bila mɔgɔ la
I could raise him in the palace	N tun bɛ se k’a lamɔ masaso kɔnɔ
I couldn't imagine living like that	Ne tun tɛ se ka miiri ka ɲɛnamaya kɛ ten
I hope you see the obstacles	Ne jigi b’a kan ko aw bɛ fɛnw ye minnu bɛ aw bali
I turned around and started shooting in that direction	N y’i jɛngɛ ka marifa ci daminɛ o fan fɛ
I have an older sister	Balimamuso kɔrɔba dɔ bɛ n bolo
I felt so bad when he pushed and pulled	Ne dusu tiɲɛna kosɛbɛ tuma min na a ye a yɛrɛ gɛlɛya ani ka a sama
I studied all day	Ne ye kalan kɛ tile bɛɛ kɔnɔ
I may have told this story before	N’a sɔrɔ ne tun ye nin maana in fɔ ka kɔrɔ
I thought my life was over	Ne tun b’a miiri ko ne ka ɲɛnamaya banna
I could finally look forward to today	N tun bɛ se ka laban ka bi makɔnɔ ni kɔnɔnajɛya ye
I couldn't believe how angry you were	N tun dalen t'a la ko i diminna cogo min na
I realized he was more than twenty years old	N y’a faamu ko a si ka ca ni san mugan ye
I sighed and rubbed my eyes	N ye n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ ka n ɲɛw magamaga
I could easily blame that on the heat	N tun bɛ se k’o jalaki nɔgɔya la funteni na
I have decided to forgive you	Ne ye a latigɛ ka yafa aw ma
I went from pack to pack, one at a time to another	N tun bɛ bɔ pake dɔ la ka taa pake wɛrɛ la, kelen kelen ka taa pake kelen wɛrɛ la
It was also a key social structure	O fana tun ye sigida labɛncogo jɔnjɔn ye
A creature composed solely of spiritual energy and living lightning	Danfɛn min bɛ kɛ ni hakili ta fan fɛ fanga ni sanpɛrɛn ɲɛnama dɔrɔn de ye
But such an excuse is impossible	Nka o dalilu sugu tɛ se ka kɛ
I was a little disappointed, and angry	Ne jigi tigɛra dɔɔnin, wa o ye ne dimi
I believed him, and we slowly began to live together	Ne dalen tun b’a la, ani an y’a daminɛ dɔɔnin dɔɔnin ka sigi ɲɔgɔn fɛ
I was actually on the fence my entire first week	Tiɲɛ na, ne tun bɛ kogo kan ne ka dɔgɔkun fɔlɔ bɛɛ kɔnɔ
I suddenly feel like an idiot	N’ bɛ barika sɔrɔ k’a ye ko n ye naloman ye
I got my crew on restriction	N ye n ka crew sɔrɔ restriction kan
I felt such relief	Ne ye o lafiya sugu sɔrɔ
I wonder if there’s any food in the fridge	N b’a ɲininka ni dumuni dɔ bɛ frigo kɔnɔ
Before retiring he held the rank of rear admiral	Sani a ka lafiɲɛbɔ Kɛ a ye jɔyɔrɔ Sɔrɔ amirali kɔfɛla la
Stanley designed and built his two houses	Stanley y’a ka so fila dila ani k’u jɔ
I remembered the news at some point	N hakili jigira o kibaruya la waati dɔ la
I want to run a reception	N b’a fɛ ka jatigila dɔ ɲɛminɛ
This all continues to be very frustrating	Nin bɛɛ bɛ ka taa a fɛ ka mɔgɔ dusu tiɲɛ kosɛbɛ
I didn’t even know he worked down there	N tun t’a dɔn yɛrɛ ko a bɛ baara kɛ yen duguma
A couple of innocent people were released	Mɔgɔ jalakibali fila-fila bɔra kaso la
I want to know what it is	N b’a fɛ k’a dɔn o ye min ye
I just need my brother with me	Ne mago bɛ ne balimakɛ dɔrɔn de la ni ne ye
I heard my pack half a step behind me	N ye n ka pake mɛn senna-tɛgɛrɛ tilancɛ n kɔfɛ
I prayed about it and it came easily to me	Ne ye delili kɛ o ko la ani a nana ne ma nɔgɔya la
I am in the real world	Ne bɛ diɲɛ lakika de la
A business plan needs to have a great logic	Jagokɛcogo dɔ ka kan ka kɛ ni hakilinaba ye
I smiled and reiterated my approval before he continued	N ye nisɔndiya jira ka segin n ka sɔnni kan sanni a ka taa ɲɛ
There’s a little bit of this	Dɔgɔkun dɔ bɛ nin na
I would take my time doing that	N tun bɛna n ka waati ta k’o kɛ
I hadn’t noticed	N tun ma a kɔlɔsi
I don’t know his name, and I don’t know his exact location	N t’a tɔgɔ dɔn, wa n t’a yɔrɔ tigitigi dɔn
I am not what you think	Aw bɛ min miiri, ne tɛ o ye
I can only handle certain supernatural creatures	N bɛ se ka danfɛn dɔw dɔrɔn de minɛ minnu ka bon ni danfɛnw ye
I think my jacket is new at least	N hakili la n ka jakite ye kura ye a dɔgɔyalenba la
I did it by trial and error	N y’a kɛ ni kɔrɔbɔli ni fili ye
The accused man is entitled to one last plea	Cɛ min jalakilen don, jo bɛ o tigi ka delili laban kelen na
I am completely confused	Ne hakili ɲagamina pewu
I wish you were there	N b'a fɛ i ka kɛ yen
I was afraid of my daughters	Ne tun bɛ siran ne denmusow ɲɛ
I find it so stupid	N b’a ye ko a ye nalomanya ye ten
I charge through them and shoot	N bɛ charge (sara) u fɛ ka marifa ci
I have a weakness for bad guys	Ne ye barikantanya dɔ sɔrɔ cɛ juguw fɛ
I knew that but there was more	N tun b’a dɔn ko nka dɔ bɛ yen
I feel like it is my fault	Ne b’a miiri ko o ye ne ka hakɛ ye
I push him back again, but he's too strong	N b'a Gɛn ka segin kɔ tugun, nka a barika ka bon kojugu
I remembered this after searching my brain all evening	N hakili jigira o la n kɛlen kɔ ka n hakili ɲini wulada bɛɛ la
I brought a check from the coach	N nana ni sɛki ye ka bɔ ntolatan ɲɛmɔgɔ fɛ
I also want a perfectly toned body	N b’a fɛ fana ka ton farikolo dafalen na
I am somehow comfortable being alone	Ne lafiyalen don cogo dɔ la ka kɛ ne kelen na
I had to know what time it was	N tun ka kan k’a dɔn waati min tun don
I've seen a lot of names try it too	N y'a Ye ko tɔgɔ caman b'a ɲini fana
I am a role model, and there are others like me	Ne ye misali ye, ani mɔgɔ wɛrɛw bɛ yen i n’a fɔ ne
I thought the poison would work quickly	N tun b’a miiri ko baga bɛna baara kɛ joona
I didn't want him to change his mind	N tun t'a fɛ a k'a hakilina yɛlɛma
I encourage you to journal during this time	N b’aw jija aw ka journal kɛ nin waati in na
There needs to be a good mutual understanding	Faamuyali ɲuman ka kan ka kɛ ɲɔgɔn fɛ kosɛbɛ
I obey him, trembling, afraid	Ne bɛ a kan minɛ, ka yɛrɛyɛrɛ, ka siran
I can't look at it anymore	N tɛ se k'a filɛ tugun
I felt a sinking feeling in my stomach	N ye dusukunnata dɔ sɔrɔ min bɛ ka jigin n kɔnɔbara la
I could feel the desire ready to burst in them	N tun bɛ se k’a ye ko nege min labɛnnen don ka pɛrɛn u kɔnɔ
I used to see it from time to time	N tun bɛ to k’a ye tuma ni tuma
I also picture them looking like you	N b’u ja fana k’u bɛ i n’a fɔ e
I read it through and wanted to know more	N y’a kalan ka tɛmɛ ani a tun b’a fɛ ka kunnafoni wɛrɛw sɔrɔ
I never doubted that such things could happen	N tun tɛ sigasiga abada ko o ko suguw bɛ se ka kɛ
I couldn’t see anyone	N tun tɛ se ka mɔgɔ si ye
I slid to my seat and attacked him a bit	N ye n yɛrɛ sɛgɛn ka taa n sigiyɔrɔ la ka bin a kan dɔɔnin
I had no pain whatsoever	N tun tɛ dimi foyi sɔrɔ
I remembered him as a shy, withdrawn man	N hakili jigira a la iko cɛ maloyalen, min tun bɛ a yɛrɛ bɔ a la
I promise we will expose you	Ne bɛ layidu ta ko an bɛna aw bɔ kɛnɛ kan
I have to go back though and warn everyone	N ka kan ka segin hali ni o ye a sɔrɔ ka bɛɛ lasɔmi
I walk outside and repeat the aforementioned action	N bɛ taama kɛnɛma ka segin wale kan min kofɔra ka tɛmɛ
I loved her like she was my blood	Ne tun b’a kanu i n’a fɔ a tun ye ne joli ye
I could hardly believe it myself	Ne yɛrɛ tun tɛ se ka da o la kosɛbɛ
I could toast them on the stove tonight	N tun bɛ se k’u tosi tasuma kan bi su in na
I whipped my head back to the window	N ye n kunkolo bugɔ ka segin ka taa finɛtiri la
I got up and the nurse came	N wulila ani dɔgɔtɔrɔso baarakɛla nana
I thought the beast would charge every second	N tun b’a miiri ko waraba bɛna charge (sara) segin o segin
The real truth to take to the gym	Tiɲɛ yɛrɛyɛrɛ min bɛ taa ni a ye farikoloɲɛnajɛyɔrɔ la
I watched the last one over	N ye a laban lajɛ ka tɛmɛ
House couldn't forgive her and they broke up	House ma se ka yafa a ma ani u farala ɲɔgɔn kan
I ad love to come back again soon	I ad love ka segin tugun sɔɔni
I still haven't taken it	Hali bi n ma a ta
I don’t like reading that information	O kunnafoniw kalanni tɛ diya n ye
I got them from my mother	N ye u sɔrɔ n ba fɛ
I don't buy things back	N tɛ fɛnw san ka segin u ma
Clinical testing is a very complex process	Kɛnɛyaso sɛgɛsɛgɛli ye baara ye min ka gɛlɛn kosɛbɛ
I got a beer to celebrate	N ye biyɛri dɔ sɔrɔ ka seli kɛ
I had never run in my life	Ne tun ma deli ka boli ne ka ɲɛnamaya kɔnɔ
I won't let this touch her	N tɛna a to nin ka maga a la
I can't say forever, because there is no eternity	Ne tɛ se k'a fɔ badaa-badaa, bawo badaa-badaa tɛ yen
I never want anyone to forget that	N t’a fɛ abada mɔgɔ si ka ɲinɛ o kɔ
I told you there was nothing but death	Ne y'a fɔ aw ye ko foyi tɛ yen ni saya tɛ
I had nothing but fear	Foyi tun tɛ ne la ni siran tɛ
I wish it was that simple	N b’a fɛ a ka kɛ o cogo nɔgɔman na
I was born to be a long distance runner	Ne wolola ka kɛ bolibaga ye min bɛ yɔrɔ jan
It cannot be part of a previous plan	A tɛ se ka kɛ a ka labɛn tɛmɛnen dɔ senfɛ
I am using foam control	N bɛ ka baara kɛ ni fogonfogon kunbɛncogo ye
A woman should not go out alone on the streets	Muso man kan ka bɔ a kelen na nbɛdaw la
Calls range from simple to complex	Weelekanw bɛ daminɛ nɔgɔya la ka taa a bila fɛn gɛlɛnw na
Maybe I’ll just get some sleep tonight	N’a sɔrɔ n’ bɛ sunɔgɔ dɔɔnin dɔrɔn bi su in na
I had never felt my heart beat like that before	Ne tun ma deli ka ne dusukun tantanni ye ten fɔlɔ
I mean, you see what your brain knows	N kɔrɔ ye ko i b’a ye i hakili bɛ min dɔn
I flashed my lights at him and rolled down my window	N ye n ka lanpanw fiyɛ a la ani ka n ka finɛtiri jigin
I’m going to enjoy the rest of the evening	N b’a fɛ ka wulada tɔ diyabɔ
He was released five days later	A bilala ka taa tile duuru o kɔfɛ
They told me a few things, I remember	U ye fɛn damadɔw fɔ n ye, n hakili bɛ o la
Paul probably did about a dozen	N’a sɔrɔ Pol ye tan ni fila ɲɔgɔn kɛ
I will try to file a lawsuit	N bɛna a ɲini ka kiritigɛsoba dɔ sigi sen kan
I need to know who threw that brick	N ka kan k’a dɔn jɔn de ye o biriki fili
I was sitting in the office	N tun sigilen bɛ biro la
I have my business, my shop	N ka jago bɛ n bolo, n ka butiki
I can’t talk to millions of people	N tɛ se ka kuma mɔgɔ miliyɔn caman fɛ
I use it more than a dining chair	N bɛ baara kɛ n’a ye ka tɛmɛ dumunikɛsigilan kan
A lot of water passed under the bridge	Ji caman tɛmɛna bɔrɔ in jukɔrɔ
I wouldn’t let myself go through it again	N tun tɛna a to n yɛrɛ ka tɛmɛ o fɛ tugun
I wasn’t watching him	N tun tɛ a kɔlɔsi
I file the wedding ring conversation out of my head	N bɛ kɔɲɔbolo baro filen ka bɔ n kun na
I like to finish and sit down	A ka di ne ye ka n ka kuma ban ka sigi
I kissed the back of her head	N y’a kunkolo kɔfɛla susu
I felt too weird	Ne y’a ye ko ne ye kabako ye kojugu
I used this to prepare for my entrance exam	N ye baara kɛ ni nin ye walasa ka n ka donko sɛgɛsɛgɛli labɛn
Persecution was ending everywhere	Tɔrɔli tun bɛ ka ban yɔrɔ bɛɛ
I strongly believe in it and am a fan of this creation	Ne dalen b’a la kosɛbɛ ani ne ye nin danfɛn in kanubaga ye
This was followed by an infantry and tank assault	O kɔfɛ, senna-sɔrɔdasi ni tankiw ka binkanni kɛra
I will lead him out of the dark hour ahead	Ne na a bila ka bɔ dibi waati la min bɛ a ɲɛfɛ
A dark curtain fell over her eyes	Rido dibiman dɔ binna a ɲɛ kan
A shallow well in the summer	Kɔlɔn min man dun funteni waati la
I mean after all, it could always be worse	N b’a fɛ k’a fɔ o bɛɛ kɔfɛ, a bɛ se ka juguya ka tɛmɛ o kan tuma bɛɛ
I think the last guy was the smart one	N hakili la, cɛ laban de tun ye hakilitigi ye
I swear, he's putting my nuts with it	N bɛ n kali, a bɛ ka n numanw bila n'a ye
I did a little run there	N ye boli dɔɔnin kɛ yen
I have not heard the story	N ma o maana mɛn
I thought about this question too	Ne ye miiri nin ɲininkali in fana na
I buy organic coffee	N bɛ kafe biologiki san
I breathed in, then out, then in again	N ye ninakili don, ka tila ka bɔ, ka tila ka don tugun
I respect the speaker	N bɛ kumalasela bonya
We are based on international standards	An sinsinnen bɛ diɲɛ sariyaw kan
A loud high-pitched sound	Mankanba kɔrɔtalenba dɔ
I couldn't tell what was wrong	Fɛn min tun man ɲi, ne tun tɛ se k’o fɔ
The soldiers' cross is on the right	Kɛlɛcɛw ka kuru bɛ ​​kinin fɛ
I don’t think it will in the future	N hakili la, a tɛna kɛ don nataw la
I would have a lot of stuff	N tun bɛna fɛn caman sɔrɔ
I have a sad reason for doing this	Kuma dusukasilen dɔ bɛ ne fɛ ka nin kɛ
I feel sorry for those who are self-deluded	Mɔgɔ minnu bɛ u yɛrɛ lafili, ne bɛ hinɛ olu la
I won't touch anything	N tɛna maga foyi la
I would have been wise	Ne tun na kɛ hakilitigi ye
Congressional approval	Kongresi ka sɔn a ma
I wondered where that came from	N y’a ɲininka o bɔra min
I have no problem making changes	Gɛlɛya foyi tɛ n na ka yɛlɛmaw kɛ
A sweet rush of love filled her	Kanuya kɔrɔtɔko duman dɔ y’a fa
I hear my father asking questions in the background	N bɛ n fa mɛn a bɛ ɲininkaliw kɛ kɔfɛ
A heartless, fearless creature	Danfɛn min dusukun tɛ, siran tɛ min na
I think he’s my biggest opponent this time around	N hakili la, a ye n kɛlɛɲɔgɔnba ye nin sen in na
I had no clue where I was	N tun tɛ ni fɛn si ye min b’a jira ko n bɛ yɔrɔ min na
I have to admit it looks great	N ka kan ka sɔn a ma ko a ɲɛ ka ɲi kosɛbɛ
I’m so glad I saw your article	N nisɔndiyara kosɛbɛ k’aw ka barokun ye
I decided to cut straight	N y’a latigɛ ka tigɛ ka ɲɛsin a ma
I was in and out of jail a lot	Ne tun bɛ don kaso la ani ka bɔ kaso la kosɛbɛ
I played the part of a fool last night	N ye naloman dɔ ka yɔrɔ kɛ kunun su fɛ
I want him to kill for me	N b'a fɛ a ka mɔgɔ faga ne kosɔn
I was very hungry	Kɔngɔ tun bɛ ne la kosɛbɛ
Power lines were also damaged	Kuran siraw fana tiɲɛna
A second attack from the other side caught his neck	Binkanni filanan min bɔra fan dɔ fɛ, o y’a kɔ minɛ
I want to be happy again	Ne b’a fɛ ka nisɔndiya sɔrɔ kokura
I had my assistant try it the other day	N ye n dɛmɛbaga bila k’a lajɛ don dɔ la
I turned each sheet slowly	N ye sɛbɛn kelen-kelen bɛɛ wuli dɔɔnin dɔɔnin
I will not leave you for a moment	Ne tɛna i to yen hali yɔrɔnin kelen
I leave food for them now	Ne bɛ dumuni bila u ye sisan
Two others contributed as assistants	Mɔgɔ fila wɛrɛw ye dɛmɛ don i n’a fɔ dɛmɛbagaw
I get up and walk to you	Ne bɛ wuli ka taama ka taa i fɛ
I was disappointed but understood his reaction	N jigi tigɛra nka n y’a ka wale kɛcogo faamu
I wanted to change that, starting now	N tun b’a fɛ k’o Changé, k’a daminɛ sisan
I counted your money twice	N ye i ka wari jate siɲɛ fila
A night of nightmares	Su min bɛ sugo juguw la
I wanted to show everyone	N tun b’a fɛ k’a jira bɛɛ la
Good position for observation	Jyɔrɔ ɲuman kɔlɔsili kama
I walk into my room and stop in my tracks	N bɛ taama ka don n ka so kɔnɔ ka n jɔ n ka siraw la
I have to admit that they are very different from us	N ka kan ka sɔn a ma ko u ni anw tɛ kelen ye kosɛbɛ
I loved two women	N tun bɛ muso fila kanu
I could never put it down	Ne tun tɛ se k’a bila abada
I have to tell him about it	Ne ka kan ka o ko fɔ a ye
I could make her life hell with just my words	Ne tun bɛ se k’a ka ɲɛnamaya kɛ jahanama ye ni ne ka kumaw dɔrɔn ye
I’ve said before that illness is a form of magic	N y’a Fɔ ka Kɔn o ɲɛ ko bana ye jinɛweleli sugu dɔ ye
I suggest you find more suitable fabrics	N b’a ɲini aw fɛ aw ka finimugu bɛnnen wɛrɛw sɔrɔ
I could handle the challenge	Ne tun bɛ se ka gɛlɛya in kunbɛn
A round space, open to the wind	Yɔrɔ bulama dɔ, min dabɔlen don fiɲɛ fɛ
I turned to the earphones	N y’a ɲɛsin tulonkɛminɛnw ma
I wondered with another part of my head	N ye n yɛrɛ ɲininka ni n kunkolo yɔrɔ wɛrɛ ye
I killed my little girl	N ye n denmusomannin faga
I left him unconscious	N y’a to a hakili tɛ a la
I can see him opening and closing the door in silence	N bɛ se k’a ye a bɛ da wuli ka a datugu ni makun ye
I had a goal, I had a goal	Laɲini dɔ tun bɛ n na, laɲini dɔ tun bɛ n bolo
I just had to want it bad enough	N tun ka kan ka a fɛ dɔrɔn ka juguya ka se a dan na
Moments later, the silence resumed	Dɔgɔkun damadɔ o kɔfɛ, o makun daminɛna kokura
I think you can really be something	Ne hakili la, i bɛ se ka kɛ fɛn ye tiɲɛ na
I have to backtrack a bit	N ka kan ka kɔsegin dɔɔnin
I am not seeing you anymore	Ne tɛ aw ye tun
I could not understand what was happening to him	Fɛn min tun bɛ ka kɛ a la, ne tun tɛ se k’o faamu
Then I noticed a bright yellow light, illuminating my chest	O kɔfɛ, n ye yeelen jɛman dɔ kɔlɔsi, min bɛ yeelen bɔ n disi la
I quickly reach him and walk beside him	N bɛ teliya ka se a ma, ka taama a kɛrɛ fɛ
I wonder for a second who she’s trying to impress	N b’a ɲininka segin kelen kɔnɔ, a b’a ɲini ka jɔn kabakoya
I already told you he was gone from my life forever	Ne y'a fɔ aw ye kaban ko a bɔra ne ka ɲɛnamaya la badaa-badaa
No matter what, I am yours	Fɛn o fɛn mana kɛ, ne ye e ta ye
I can give a living witness myself	Ne yɛrɛ bɛ se ka seere ɲɛnama dɔ di
I want time to think	N b’a fɛ ka waati sɔrɔ ka miiri
I am trained to listen to all physical evidence	Ne degelen don ka dalilu farikolomaw bɛɛ lamɛn
I know you didn't deserve it	Ne b'a dɔn ko i tun man kan ni o ye
I love the tree in the front yard	Jiriba min bɛ ɲɛfɛla la, o ka di n ye kosɛbɛ
I have heaven waiting for my commands	Sankolo bɛ ne bolo min bɛ ne ka cikanw makɔnɔ
Congress and jet not out	Kongresi ni jet ma Bɔ
I asked you to tell me	Ne y'a ɲini i fɛ i ka o fɔ ne ye
I like being someone else	A ka di ne ye ka kɛ mɔgɔ wɛrɛ ye
I didn't want to cover her beautiful body	N tun t'a fɛ k'a farikolo cɛɲi datugu
I made dinner for dinner	N ye suman dilan sufɛdumuni kama
I have a little song here	Dɔnkili fitinin dɔ bɛ n bolo yan
I really appreciate your help here	N b’aw waleɲumandɔn kosɛbɛ aw ka dɛmɛ na yan
I held it over his mouth	N y'a minɛ a da kan
A large band would have let them go without a fight	Bandiba dɔ tun bɛna u bila ka taa ni kɛlɛ ma kɛ
A cup of coffee is good	Kafe tasa kelen ka ɲi
I still wasn’t back in safe spiritual territory	N tun tɛ segin hakili ta fan fɛ waajulikɛyɔrɔ lakananen na hali bi
I hoped to discuss it at the meeting	N jigi tun b’a kan ka baro kɛ o kan lajɛ la
I just planned to kiss you, actually	N ye labɛn kɛ dɔrɔn ka i susu, tiɲɛ yɛrɛ la
A lime light caught his eye	Lime yeelen dɔ y’a ɲɛ minɛ
Several of these were made under foreign licenses	Olu damadɔ Kɛra jamana wɛrɛw ka lase kɔrɔ
I will not stand in your way	Ne tɛna jɔ i ka sira kan
I thought he was being polite	N tun b’a miiri ko a tun bɛ ka bonya da mɔgɔ kan
However, I was not covered by the scale	Nka, ne tun ma datugu ni balansi ye
I immediately jumped to my feet	N ye n yɛrɛ pan o yɔrɔnin bɛɛ ka n sen kan
This process continued until the couple retired	O kɛcogo in kɛra fo ka se furuɲɔgɔnma fila ka lafiɲɛbɔ ma
I hadn’t experienced this kind of attraction in years	N tun ma nin ɲɔgɔnna jatigɛko sɔrɔ san caman kɔnɔ
I left this morning	N bɔra bi sɔgɔma
I am not here to win	Ne tɛ yan ka se sɔrɔ
I would like to discuss the details of this project	N b’a fɛ ka baro kɛ nin porozɛ in ɲɛfɔli dafalen kan
A well-written explanation	Ɲɛfɔli min sɛbɛnnen don kosɛbɛ
I was hoping you weren't, but you are	Ne tun jigi b’a kan ko i tɛ ten, nka i bɛ ten
I looked back down the hall	N ye n kɔ filɛ boon kɔnɔ
A lot of girls were watching him	Npogotigi caman tun b’a kɔlɔsi
I pushed my teammates back, protecting them	N ye n ka kulu kɔnɔmɔgɔw gɛn ka segin kɔfɛ, k’u lakana
I wanted everything to happen in an instant	N tun b’a fɛ fɛn bɛɛ ka kɛ yɔrɔnin kelen kɔnɔ
I think it’s his lips	N hakili la, a dawolo de don
The heart is more important emotionally than the stars	Dusukun nafa ka bon dusukunnata ta fan fɛ ka tɛmɛ dolow kan
I saw him even for a second	N y'a ye hali segin kelen
I'll take it back just because you asked	N b'a ta ka segin k'a sababu kɛ i ye ɲininkali kɛ dɔrɔn
I could barely make dinner	N tun tɛ se ka sufɛdumuni kɛ dɔɔnin dɔɔnin
I asked him for an alternative	N y’a ɲini a fɛ a ka fɛɛrɛ wɛrɛ di a ma
I already know how to work	N bɛ baara kɛcogo dɔn kaban
An integrated treatment is currently being developed	Furakɛcogo jɛlen dɔ bɛ ka labɛn sisan
I am now old enough to be a ma'am	Ne kɔrɔla sisan ka se ka kɛ ma'am ye
The new century is here now	San kɛmɛ kura bɛ yan sisan
I had no time for this shit	N tun tɛ waati sɔrɔ nin nɔgɔ in na
I can come here again tonight	N bɛ se ka na yan tugun bi su in na
I know he doesn't want to, but he doesn't understand	N b'a dɔn ko a t'a fɛ k'o kɛ, nka a t'a faamu
I wonder how that could be in his thinking	N b’a ɲininka o bɛ se ka kɛ cogo di a ka miiri la
I wouldn’t give up	N tun tɛna n yɛrɛ dabila
A second later, she started laughing	Seginnkanni kelen o kɔfɛ, a ye ŋɛɲɛ daminɛ
I was trying to figure out a plan	N tun b’a ɲini ka fɛɛrɛ dɔ tigɛ
I need to get it out of my system	N ka kan k’a bɔ n ka sistɛmu kɔnɔ
I can see you just fine	Ne bɛ se k’i ye koɲuman dɔrɔn
I wondered what had happened	N y’a ɲininka mun de kɛra o la
I wanted to get on him and he never did	N tun b’a fɛ ka wuli a kan ani a ma o kɛ abada
I refused to say more	Ne ma sɔn ka dɔ fara o kan
I had to check out a book from the library	N tun ka kan ka gafe dɔ lajɛ ka bɔ gafemarayɔrɔ la
I had no modesty or control over my surroundings	Ne tun tɛ ni danbe ye wala ne tun tɛ se ka ne laminikow mara
They may have smiled but not expressed	N’a sɔrɔ u nisɔndiyara nka u ma u ɲɛda cogoya jira
I watched him when he entered	N y’a kɔlɔsi tuma min na a donna
I haven't followed up, and they can't beat my call	N ma tugu, wa u tɛ se ka n ka welekan gosi
I really can't say enough about everything and everyone	Tiɲɛ na, ne tɛ se ka kuma caman fɔ fɛn bɛɛ kan ani bɛɛ kan
I turned around and watched	N ye n yɛrɛ jɛngɛ ka kɔlɔsili kɛ
I have to finish what we started	An ye min daminɛ, ne ka kan ka o ban
I pushed his hands away	N y'a bolow gɛn ka bɔ yen
I want to write about each planet	N b’a fɛ ka sɛbɛnni kɛ dugukolo kelen-kelen bɛɛ kan
I spent hours brainstorming with him	N ye lɛrɛ caman kɛ ka hakilijagabɔ kɛ n’a ye
I love nights like that	O ɲɔgɔnna suw ka di n ye kosɛbɛ
I took a little walk	N ye taama dɔɔnin kɛ
I picked them up and started eating	N ye u ta ka dumuni daminɛ
I had to relearn how to trust people	Ne tun ka kan ka danaya kɛcogo dege kokura mɔgɔw la
I am sad for you to think you are dead	Ne dusu kasira i kosɔn k’a miiri ko i sara
I told him about the academy ring	N ye akademi bololanɛgɛ ko fɔ a ye
A simple gold band will satisfy most people	Sanu bandi nɔgɔman bɛna mɔgɔ fanba wasa
A skeptic becomes very unhappy	Siga bɛ mɔgɔ min na, o tigi bɛ kɛ nisɔndiyabali ye kosɛbɛ
I want to be happy again	Ne b’a fɛ ne ka nisɔndiya ko kura
I looked at my parents	N ye n bangebagaw filɛ
I got sick of it and I got sick of it	Ne banana o la ani ne banana a la
I pushed a chap stick into his hand	N ye chap bere dɔ gɛrɛ a bolo la
The game received a mixed reception	Tulon in ye jaabi ɲagaminen sɔrɔ
I couldn’t console him myself	Ne yɛrɛ tun tɛ se k’a dusu saalo
Relations with other nations are peaceful but rare	Jɛɲɔgɔnya min bɛ kɛ ni siya wɛrɛw ye, o ye hɛrɛ ye nka a man ca
I've stuck with it, until this moment	N nɔrɔlen bɛ a la, fo ka se nin waati in ma
I was getting ahead of myself, way beyond myself	Ne tun bɛ ka taa ɲɛfɛ ne yɛrɛ la, ka tɛmɛ ne yɛrɛ kan kosɛbɛ
I opened my mouth to answer but then said nothing	N ye n da wuli ka jaabi di nka o kɔ, n ma foyi fɔ
I expect that to happen in about an hour	N b’a jira ko o bɛna kɛ lɛri kelen ɲɔgɔn kɔfɛ
I waited for the answer, whatever	N ye jaabi makɔnɔ, fɛn o fɛn
I closed my mouth and walked down the stairs	N ye n da datugu ka taama ka jigin ɛrɛzɛnsun kan
I did not have a single witness to put on the stand	Seere kelen tun tɛ ne bolo ka bila jɔyɔrɔ la
I never knew what to do about it	N tun t’a dɔn abada n ka kan ka min kɛ o ko la
I played on automatic a lot	N tun bɛ tulon kɛ otomatiki kan kosɛbɛ
I was scared as hell, but I did what he said	Ne siranna i ko jahanama, nka a ye min fɔ, ne ye o kɛ
I am the girl’s tutor and mentor	Ne ye npogotiginin ka kalanfa ye ani a ka ladilikɛla
I could get around the little things	N tun bɛ se ka fɛn misɛnninw lamini
I rub my eyes and try to sit up longer	N bɛ n ɲɛw magamaga ani k’a ɲini ka sigi ka janya
A text came through her phone	Sɛbɛn dɔ nana a ka telefɔni fɛ
We grew up with these values	An lamɔna ni o nafaw ye
I accepted his apology	N sɔnna a ka yafa ɲini na
I planted the first seed	Ne ye kisɛ fɔlɔ turu
Her smile was enough to make her day	A ka nisɔndiya tun bɛ se k’a ka don kɛ
I wasn’t cool, really	N tun tɛ nɛnɛ ye, tiɲɛ yɛrɛ la
I got to admit, it took some hands	N sera ka sɔn a ma, o ye bolo dɔw ta
A balloon is chosen at random and sold	Balon dɔ bɛ sugandi k’a sɔrɔ a ma kɛ cogo si la, ka feere
My face was full of hatred	N ɲɛda tun bɛ ni koniya ye
I found this important for me	Ne y’a ye ko nin nafa ka bon ne ma
I don't have to think about it	Ne man kan ka miiri o la
I stood watching long after they had disappeared	N jɔlen tora ka kɔlɔsili kɛ waati jan u tununnen kɔfɛ
I hoped you wouldn't make it this far	N jigi tun b'a kan ko aw tɛna se nin yɔrɔ in na
The film is now considered lost	Sisan, o filimu bɛ jate ko a tununna
I cannot come to your aid, and you cannot come to my aid	Ne tɛ se ka na i dɛmɛ, wa i tɛ se ka na ne dɛmɛ
I am wearing this yes dress	N bɛ nin ɔwɔ fini in don
I really don’t think my journey is unique	Tiɲɛ na, ne hakili la ne ka taama tɛ danma ye
I was on the other side of the tavern	N tun bɛ taverne fan dɔ fɛ
I lifted my hands and watched them shake	N ye n bolow kɔrɔta ka u yɛrɛyɛrɛ kɔlɔsi
I quickly turn around	N bɛ teliya ka n yɛrɛ wuli
I gained a clearer understanding of humans	N ye faamuyali jɛlen dɔ sɔrɔ hadamadenw kan
The field was then abandoned once more	O kɔfɛ, foro in bilala siɲɛ kelen tugun
I was relieved that it was still there	Ne dusu sumana k’a ye ko a tun bɛ yen hali bi
I just wanted to get lost in her body	N tun b’a fɛ dɔrɔn ka tunun a fari la
I stepped up and felt something under my feet	N ye n senw kɔrɔta ka fɛn dɔ ye n sen kɔrɔ
I turned around and saw him only a few feet away	N y’i jɛngɛ k’a ye a ni a cɛ ye mɛtɛrɛ damadɔw dɔrɔn ye
The first thing that impressed me was his speed	Fɛn fɔlɔ min ye ne kabakoya, o ye a ka teliya ye
I doubt if he will give up easily	N bɛ sigasiga ni a bɛna a dabila nɔgɔya la
I have all of his specialties	A ka kɛrɛnkɛrɛnnenya bɛɛ bɛ n bolo
I will not say such things again	N tɛna o kuma suguw fɔ tugun
I know nothing about an ancient human being	N tɛ foyi dɔn hadamaden kɔrɔ dɔ ko la
I turned on the lights	N ye n yɛrɛ wuli ka lanpanw mana
I couldn’t pass up an opportunity like this	N tun tɛ se ka tɛmɛ sababu dɔ fɛ i n’a fɔ nin
A construction site, we told each other	So jɔli yɔrɔ dɔ, an y’a fɔ ɲɔgɔn ye
I have to totally agree	N ka kan ka bɛn o ma pewu
I have no children to carry on my name	Den tɛ ne fɛ ka ne tɔgɔ ta ka taa a fɛ
I am not worried about you	Ne tɛ hami aw la
I still thought he should have called the police	N tun b’a miiri hali bi ko a tun ka kan ka polisiw wele
I remember taking the ring to the face for it	N hakili b’a la ko n ye bololanɛgɛ ta ka taa ɲɛda la o de kama
I closed the door again and showered	N ye da tugu tugun ka n yɛrɛ ko
I will not go back there	Ne tɛna segin yen
I love being a mom	Ka kɛ denba ye, o ka di ne ye kosɛbɛ
I appreciate everyone coming out	N bɛ bɛɛ waleɲumandɔn ka bɔ kɛnɛ kan
I hated my own mind, finally	Ne ye ne yɛrɛ hakili koniya, a laban na
A view that spoke to the underlying truths	Filɛli min tun bɛ kuma tiɲɛw kan minnu bɛ a kɔnɔ
He was all set for it	A bɛɛ tun labɛnnen don o kama
However, I am curious	Nka, ne b’a fɛ k’a dɔn
I know He loves me, and He will justify me	Ne b'a dɔn ko a bɛ ne kanu, wa a bɛna ne tilennenya
Woman is the main topic	Muso de ye barokunba ye
I wasn’t even carrying a gun when the cop arrested me	N yɛrɛ tun tɛ marifa ta tuma min na polisi ye n minɛ
They chose the wrong guy	U ye cɛ jugu sugandi
This leaf shape is often seen in this species	O furabulu cogoya in bɛ Ye tuma caman na nin sugu in na
She is a singer and actress	Ale ye dɔnkilidala ani ɲɛnajɛla ye
Maybe I’ll just sleep at his house	N’a sɔrɔ n’ bɛ sunɔgɔ dɔrɔn a ka so
I never know what to wear outside anymore	N t’a dɔn abada n ka kan ka fini min don kɛnɛma tuguni
I have been here before, just a few days ago	Ne tun bɛ yan ka kɔrɔ, a tile damadɔ dɔrɔn de filɛ nin ye
I loved getting out of them	A tun ka di ne ye ka bɔ u kɔnɔ
I don’t know how to answer the question	N t’a dɔn n bɛ se ka ɲininkali jaabi cogo min na
Death and darkness surround me	Saya ni dibi bɛ ne lamini
A voice told them to come inside	Kumakan dɔ y’a fɔ u ye ko u ka na don
I swallowed it down	N y'a munumunu ka jigin
I still remember our way, all the fun	N hakili bɛ an ka sira la hali bi, ɲɛnajɛ bɛɛ la
I have nothing to say really	Foyi tɛ ne bolo ka fɔ tiɲɛ na
I want to go down there and do something	N b’a fɛ ka jigin yen ka dɔ kɛ
I think we could get somewhere, though	N hakili la, an tun bɛ se ka se yɔrɔ dɔ la, nka
I could face the truth	Ne tun bɛ se ka tiɲɛ kunbɛn
I wish her success	N bɛ dugaw kɛ a ka ɲɛtaa kama
I didn’t even bother to look in the mirror	N yɛrɛ ma n yɛrɛ sɛgɛn ka filɛli kɛ filɛlikɛlan na
I stood up, my knees knocking	N wulila, n gɛnɛgɛnɛw bɛ ka n gosi
I know it’s been a while	N b’a dɔn ko a bɛ waati jan bɔ
I know we'll make it	N b'a dɔn ko an bɛna a kɛ
I have to stay awake	N ka kan ka to n ɲɛ na
A good cop, who helps others in their lives	Polisi ɲuman, min bɛ mɔgɔ wɛrɛw dɛmɛ u ka ɲɛnamaya la
I like women with a bad streak	Muso minnu bɛ ni streak jugu ye, olu ka di n ye
I felt terrible for him	Ne dusu tiɲɛna kosɛbɛ a ko la
However, this has been like names	Nka, o kɛra i n’a fɔ tɔgɔw
I learned a few things yesterday	N ye fɛn damadɔw dege kunun
I waited for the blow, I hoped	N ye gosili makɔnɔ, n jigi tun b’a kan
I step back, leaving the man holding my hand	N bɛ kɔsegin, ka cɛ to a bolo bɛ n bolo
I can control the weather	N bɛ se ka waati cogoya kunbɛn
I could see the white smoke under the street lamps	N tun bɛ se ka sisi finman ye nbɛdaw la lanpanw jukɔrɔ
It wasn’t an easy thing to do	O tun tɛ ko nɔgɔn ye
I decided to do the same	Ne fana y’a latigɛ ka o ɲɔgɔn kɛ
Fool, like me	Naloman, i n'a fɔ ne yɛrɛ
I watched him die and was taken away	N y’a kɔlɔsi a bɛ ka sa ani u ye n ta ka taa n’a ye
I say and I want to try more	N b’a fɔ ani n b’a fɛ ka dɔ fara a kan k’a lajɛ
I didn’t have any other money for such a huge amount	Wari wɛrɛ tun tɛ n bolo o ɲɔgɔnna camanba in na
I could still see his little eyes watching me	N tun bɛ se k’a ɲɛ fitininw ye hali bi u bɛ ka n kɔlɔsi
A book is a form of the world	Gafe ye diɲɛ cogoya dɔ ye
I always wanted to be a dancer, you know	N tun b’a fɛ tuma bɛɛ ka kɛ dɔnkɛla ye, i b’a dɔn
I look at my uncle, who won’t meet my face	N bɛ n kɔrɔkɛ filɛ, min tɛna n ɲɛda kunbɛn
The remaining verses follow	Vɛrise tɔw bɛ tugu o kɔ
A slight smile curled her lips	Ɲɛjibɔ dɔɔnin dɔ y’a dawolo kuru
It broke my heart a little	O ye ne dusukun tiɲɛ dɔɔnin
I imagined them sitting in my dry mouth	N y’a miiri k’u sigilen bɛ n da jalen na
I could see no way around it	N tun tɛ se ka cogo si ye k’a lamini
I thought this was the street	N tun b’a miiri ko nin ye nbɛda ye
I wonder what made them go there	N b’a ɲininka mun de y’a to u taara yen
I was hopeful for future love	Ne tun jigi dalen bɛ kanuya nataw la
I understand now, it’s important	N y’a faamu sisan, a nafa ka bon
I can reach your parents better than you can	Ne bɛ se ka se i bangebagaw ma ka tɛmɛ i kan
They probably had them two or three days a week	N’a sɔrɔ u tun bɛ u sɔrɔ tile fila walima saba dɔgɔkun kɔnɔ
I could easily let the fish go	N tun bɛ se ka jɛgɛw bila ka taa nɔgɔya la
I didn t believe there was anyone like you	Ne tun dalen t a la ko e ɲɔgɔnna mɔgɔ dɔ bɛ yen
I just noticed that other people think that too	N y’a kɔlɔsi dɔrɔn ko mɔgɔ wɛrɛw fana b’o miiri
I would describe it as a calf in pain	N b’a ɲɛfɔ iko misiden min bɛ ka dimi
I thought he cared a little bit	N tun b’a miiri ko a b’a janto a la dɔɔnin
I cannot bear to hear anything against it	Ne tɛ se ka muɲu ka foyi mɛn a kɛlɛli la
I started to question him	N y’a daminɛ ka ɲininkali kɛ a la
I remember my first submission of a short story	N hakili bɛ n ka maana surun cilen fɔlɔ la
I just had to leave for a few days	N tun ka kan ka bɔ yen dɔrɔn tile damadɔw kɔnɔ
I looked up from the silver box	N ye n ɲɛ kɔrɔta ka bɔ warijɛ kɛsu kɔnɔ
I have never been one and neither did my husband ask for it	Ne ma deli ka kɛ kelen ye wa ne cɛ fana ma o ɲini
I wanted you to get your life back	Ne tun b'a fɛ i ka i ka ɲɛnamaya sɔrɔ kokura
I didn't know you needed me that much	Ne tun t'a dɔn ko i mago bɛ ne la o cogo la
I like hotel rooms	Lotɛli so ka di n ye
I will be more careful next time	Ne bɛna kɔlɔsi kosɛbɛ siɲɛ wɛrɛ
I want a man, she thought	N b’a fɛ ka cɛ sɔrɔ, a y’a miiri
I was nothing but a toy to him	Ne tun tɛ fosi ye ni tulonkɛfɛn tɛ a fɛ
The Navy reportedly never had the ball	A fɔra ko Navy ma deli ka bolo in sɔrɔ
I have to guard against hope and fantasy	Ne ka kan ka ne yɛrɛ kɔlɔsi jigiya ni miiriyajuguw la
I started at the top and worked my way down	N y’a daminɛ sanfɛ ka baara kɛ n ka sira kan ka jigin
A pair of legs widened and grew slowly before his eyes	Sen fila-fila bɛ bonya ani ka bonya dɔɔnin dɔɔnin a ɲɛ kɔrɔ
I send my own prayers along with yours	Ne bɛ ne yɛrɛ ka deliliw ci ka fara aw ta kan
I see the truth of his words	Ne bɛ a ka kumaw tiɲɛ ye
I love your company	I ka jɛɲɔgɔnya ka di ne ye kosɛbɛ
I know what it was like	N b’a dɔn a tun bɛ cogo min na
I was actually happy to be home	Tiɲɛ na, ne tun nisɔndiyara ka kɛ so kɔnɔ
I walked back to my room	N ye taama kɛ ka segin ka taa n ka so kɔnɔ
I don't know why they come	N t'a dɔn mun na u bɛ na
This was not accepted by the other authors	O ma Sɔn sɛbɛnnikɛla tɔw fɛ
I haven't seen my house in a while	N ma n ka so ye kabini waati dɔ
A tongue touched his cheek to cool him down	Kan dɔ magara a ɲɛda la walasa k’a nɛnɛ
I turned to face them	N y’i jɛngɛ ka n ɲɛsin u ma
I hated myself even more	Ne tun bɛ ne yɛrɛ koniya ka tɛmɛn fɔlɔ kan
I pulled away and let go	N ye n yɛrɛ sama ka taa a bila
I will be in my office	Ne bɛna kɛ ne ka biro kɔnɔ
I put my face in my hands	N bɛ n ɲɛda don n bolow la
I needed him and he needed me	Ne mago tun bɛ a la ani ale fana mago tun bɛ ne la
I want a long career	N b’a fɛ ka baara jan kɛ
I was only twenty at the time	N tun ye san mugan dɔrɔn de ye o waati la
The name itself made an impact	Tɔgɔ yɛrɛ de ye nɔ bila
I have a bad habit of doing that, unfortunately	Delina jugu dɔ bɛ n na k’o kɛ, bɔnɛ ye a ye
I just wanted your thoughts on it	N tun b’a fɛ dɔrɔn aw ka hakilinaw sɔrɔ o kan
I didn’t mean to sound harsh	N tun t’a fɛ ka kumakan dɔ fɔ min ka gɛlɛn
Soon I was joining them	A ma mɛn, ne tun bɛ ka fara u kan
I think he was waiting for me	Ne hakili la, a tun bɛ ka ne makɔnɔ
I could use caution	N tun bɛ se ka baara kɛ ni hakilijagabɔ ye
A strong coach who can execute his strategy	Coach barikama min bɛ se k’a ka fɛɛrɛ tigɛ
I want to keep moving forward	N b’a fɛ ka to ka taa ɲɛ
I too was shocked and trying to catch it	Ne fana kabakoyara ani ne tun b’a ɲini k’a minɛ
This research received coverage in the local media	Nin ɲinini in ye kunnafoni sɔrɔ sigida kunnafonidilaw fɛ
I hope the breathing rooms are a respite for the weary souls	N jigi b’a kan ko ninakiliyɔrɔw ye lafiɲɛbɔ ye ni sɛgɛnnenw ye
I always said you're shy a full deck	N tun b'a fɔ tuma bɛɛ ko i bɛ maloya a full deck
I don't know	N t'a dɔn
I love it in my face and in my ass	N b'a kanu n ɲɛda la ani n ka fali la
I thought they didn't know what they were doing	Ne tun b’a miiri ko u t’a dɔn u bɛ min kɛ
I think he will always have a temper and attitude	N hakili la, a bɛna kɛ ni dimi ni miiriya ye tuma bɛɛ
I just didn’t explain everything to you	N ma fɛn bɛɛ ɲɛfɔ i ye dɔrɔn
I am a living witness to that	Ne ye o seere ɲɛnama ye
I left the city early	N bɔra o dugu la joona
I read it without stopping	N y’a kalan k’a sɔrɔ n ma jɔ
A feeling of great peace washed over him	Hɛrɛba dusukunnata dɔ ye a ko
I keep a spare, but not two	N bɛ spare dɔ mara, nka fila tɛ
I told her she could sleep in my room	N y’a fɔ a ye ko a bɛ se ka sunɔgɔ n ka so kɔnɔ
I write back the requested information	N bɛ kunnafoni ɲininenw sɛbɛn ka segin u kan
I thought about that too	Ne ye miiri o fana na
In a quiet night with the family	Su lafiyalen dɔ kɔnɔ ni denbaya ye
I had no memory at all	Hakilijigin si tun tɛ ne la fewu
I survey the building from the ground up	N bɛ boon in sɛgɛsɛgɛ ka bɔ duguma ka taa sanfɛ
I won’t be home, tonight	N tɛna se so, bi su in na
I think we will fail	Ne hakili la an bɛna dɛsɛ
I made a decree that you have to remove it	N ye dekere dɔ Kɛ k'a Fɔ ko i ka kan k'a Bɔ yen
I think you'll get along with it	Ne hakili la, i bɛna bɛn a yɛrɛ ma
I am actually paying attention	Tiɲɛ na, ne bɛ ka n janto a la
I want you to always remember them	Ne b'a fɛ aw ka aw hakili to u la tuma bɛɛ
I publish my work	N bɛ n ka baara bɔ
I stayed in exactly the same place	Ne tora o yɔrɔ kelen na tigitigi
I keep hearing about him	N bɛ to ka a ko mɛn
We put drama between us on stage	An bɛ dramu bila an ni ɲɔgɔn cɛ sangabon kan
I have been grateful to you since we first met	Ne ye aw waleɲumandɔn kabini an ye ɲɔgɔn sɔrɔ fɔlɔ
I stand in front of the mirror in my new clothes	N bɛ jɔ filɛlikɛlan ɲɛfɛ n ka fini kura kɔnɔ
I hated it when I loved it	Ne tun b’a koniya k’a sɔrɔ ne tun b’a kanu
I knew his loneliness	N tun b’a ka kelennasigi dɔn
I have to believe you can do it	Ne ka kan ka da a la ko i b se ka o k
I edit the text based on how it sounds	N bɛ sɛbɛnni in Labɛn ka Da a mankan cogo kan
A charge on my right side	Charge dɔ bɛ n kininbolo fan fɛ
I will fight to make our truths accessible to all	Ne na kɛlɛ kɛ walisa an ka tiɲɛw ka se bɛɛ ma
I followed them and they looked at them	N tugura u kɔ u ye u lajɛ
I didn’t fight to stay awake	N ma kɛlɛ kɛ walisa ka to n ɲɛ na
I didn't believe him and neither did his father, obviously	Ne ma da a la ani fana, a fa ma da a la, a jɛlen don
I attract men without trying	N bɛ cɛw sama k’a sɔrɔ n ma a ɲini
I am now officially your friend	Ne ye sisan i teri ye foroba la
I got tired of being someone else	N sɛgɛnna ka kɛ mɔgɔ wɛrɛ ye
I can smell his deep breath	N bɛ se k’a ninakili jugumanba kasa mɛn
I had a bad encounter as well	N ye ɲɔgɔnye jugu dɔ sɔrɔ fana
A cigarette was stuck on it	Sigarɛti dɔ tun donna a kan
I have a question though	Ɲininkali dɔ bɛ n na hali ni o kɛra
I was constantly adding to my stack	N tun bɛ ka dɔ fara n ka stack kan tuma bɛɛ
I had never paid attention to it before	N tun ma deli k’a janto o la fɔlɔ
I do not accept reviews	N tɛ sɔn ka segin-ka-bɔnyew kɛ
I have messages that you are armed and very dangerous	Cikanw bɛ n bolo ko aw ye marifatigiw ye ani ko faratiba bɛ aw la
I close the doors after my second spell and go inside	N bɛ dabaw datugu n ka siginiden filanan kɔfɛ ka don kɔnɔ
in the Senate and the court	Senate ani kiritigɛso la
A church and school bear his name	Eglisi ni lakɔli dɔ bɛ a tɔgɔ la
I thought it had to have sex	N tun b’a miiri ko a ka kan ka kɛ ni cɛnimusoya ye
I know you will read them as a parable	N b’a dɔn ko i bɛna u kalan i n’a fɔ ntalen
I was fourteen or fifteen	Ne tun ye san tan ni naani walima san tan ni duuru ye
I have been nothing many times	Ne ma kɛ foyi ye siɲɛ caman
I thought he would end up in jail	N tun b’a miiri ko a bɛna laban ka don kaso la
I try to keep that in mind, always	N b’a ɲini k’o to n hakili la, tuma bɛɛ
They were treated harshly by the local media	Sigida kunnafonidilaw ye u minɛ ni juguya ye
I got up and went to my room	N wulila ka taa n ka so kɔnɔ
I hoped it hadn’t gone too far	N jigi tun b’a kan ko a ma taa yɔrɔ jan
I laughed with my hand covering my mouth	N ye ŋɛɲɛ kɛ ni n bolo ye ka n da datugu
I can cool your temper from here	N bɛ se k’i ka dimi nɛnɛ ka bɔ yan
I let it ring six times	N y’a to a ka pɛrɛn siɲɛ wɔɔrɔ
I think it’s too complicated	N hakili la, a ka gɛlɛya ka bon kojugu
I thought, maybe just over thirty	N y’a miiri, n’a sɔrɔ a bɛ tɛmɛ bisaba kan dɔrɔn
I can't accept it before that day	N tɛ se ka sɔn a ma ka kɔn o don ɲɛ
I fold the little piece of paper and place one corner	N bɛ sɛbɛnfura fitinin da ka nɔngɔn kelen bila
A group of about eight people stood in a circle in front of them	Mɔgɔ 8 ɲɔgɔn kulu dɔ jɔlen tun bɛ ka kɛ sɛrɛkili ye u ɲɛfɛ
I am in a period of transition	Ne bɛ wuli-ka-bɔ waati dɔ la
I like the sound of the investigator job you have	Sɛgɛsɛgɛlikɛla baara min bɛ i bolo, o mankan ka di n ye
I just bought one of my friends old machines	N ye n teriw ka masin kɔrɔ dɔ san dɔrɔn
I made my breathing very slow and quiet	N ye n ninakili kɛ fɛn ye min ka surun kosɛbɛ ani ka n dusu suma
I think they were afraid of them	Ne hakili la, u tun bɛ siran u ɲɛ
I know it can happen with you	Ne b’a dɔn ko a bɛ se ka kɛ ni aw ye
I know he’s a kid	N b’a dɔn ko a ye denmisɛnnin ye
I am so sorry to hear about your family	Ne nimisara kosɛbɛ k’i ka denbaya ko mɛn
I want to be angry	N b’a fɛ ka dimi
I asked him about his purpose	N y’a ɲininka a kuntilenna na
I wrap my arms around her and hold her tight	N bɛ n bolow siri a la k’a minɛ kosɛbɛ
I grew up in a dying industrial town	N lamɔna izini dugu dɔ la min tun bɛ ka sa
I walked to the back to get my apron	N ye taama kɛ ka taa kɔfɛ walasa ka n ka apron ta
I would never ask anyone	N tun tɛna ɲininkali kɛ mɔgɔ si la abada
I needed to push it, in my way	Ne mago tun b’a la k’a gɛlɛya, ne ka sira fɛ
I smiled and he smiled back	N ye nisɔndiya jira ani a ye nisɔndiya jira ka segin
I will always be a city girl	Ne na kɛ dugu sunguru ye tuma bɛɛ
I kissed her and she kissed me back	N y'a susu ani a ye n susu ka segin
I cross my finger for him	N bɛ n bolokɔni tigɛ a ye
I knew all this of course	Ne tun bɛ nin bɛɛ dɔn tiɲɛ na
I wanted to say something back but didn’t know what	N tun b’a fɛ ka fɛn dɔ fɔ ka segin nka n tun t’a dɔn min ye
I heard something like a	N ye fɛn dɔ mɛn i n’a fɔ a
I hear a lack of insight in my voice	N bɛ hakililatigɛ dɛsɛ dɔ mɛn n kan na
I actually went to college with him	Tiɲɛ na, n taara kolɛji la n’a ye
I don't want to get hurt again	Ne t’a fɛ ka joginni sɔrɔ tugun
I want to display all the data in the report	N b’a fɛ ka kunnafoniw bɛɛ jira minnu bɛ jatebɔ kɔnɔ
I have not met a free human being in sixty years	Ne ma hadamaden hɔrɔnma sɔrɔ san biwɔɔrɔ kɔnɔ
I was very impressed with his whole approach	A ka fɛɛrɛ bɛɛ ye ne kabakoya kosɛbɛ
I can’t keep hiding away	N tɛ se ka to ka n dogo yɔrɔ jan
I have trouble breathing	Gɛlɛya bɛ n na ninakiliko la
I hung up and checked my watch	N ye telefɔni da ka n ka watɛsi lajɛ
I didn't need medication	Ne mago tun tɛ fura la
I was angry with my father too	Ne fana diminna n fa kɔrɔ
I noticed the parking lot was empty	N y’a kɔlɔsi ko mobili jɔyɔrɔ tun lankolon don
Thus one remains in full control	O cogo la, mɔgɔ bɛ to a ka fanga dafalen na
I was too exhausted and emotional to love	Ne tun sɛgɛnnen don kojugu ani dusukunnataw tun bɛ ne la fo ne tun tɛ se ka kanuya kɛ
I talked to my dad about it	N ye kuma ta n fa fɛ o ko la
I turn around and go back to work	N bɛ n yɛrɛ wuli ka segin baara la
I see the number on the screen and I respond quickly	N bɛ nimɔrɔ ye ɛkran kan ani n bɛ jaabi di joona
I cannot give you the political status you deserve	N tɛ se ka politiki jɔyɔrɔ di i ma, i ka kan ni min ye
Bath and laundry would be included	Bath ani finiko tun bɛna kɛ o la
I just kept looking back	N tora ka n kɔ filɛ dɔrɔn
I think he felt insulted	N hakili la, a y’a ye ko a mafiɲɛya
I don’t do what anyone wants me to do	Mɔgɔ si b’a fɛ ne ka min kɛ, ne tɛ o kɛ
One mindful minute, not another second	Miniti hakili kelen, segin kelen tɛ wɛrɛ
I had no time to think about the relationship	Waati tun tɛ n bolo ka miiri o jɛɲɔgɔnya la
I have it on two sheets of paper	N b’a sɔrɔ papiye fila kan
I see something there in the dark	N bɛ fɛn dɔ ye yen dibi la
I won't take that chance	N tɛna o sababu ta
I can’t read what he wrote on his shirt	A ye min sɛbɛn a ka kamisɔn kan, n tɛ se k’o kalan
I had grown up and learned a lot	Ne tun kɔrɔla ani ne tun ye fɛn caman kalan
I thought to myself, finally	N y’a miiri n yɛrɛ kɔnɔ, laban na
I really hope it works out	Ne jigi b'a kan tiɲɛ na ko a bɛna ɲɛ
I relaxed and allowed myself to follow his lead	N ye n yɛrɛ lafiya ani n y’a to n ka tugu a ka ɲɛminɛli kɔ
I also took online accounting courses	N ye jatebɔ kalanw kɛ ɛntɛrinɛti kan fana
I am going to use them as a resource tomorrow	N bɛ taa baara kɛ n’u ye i n’a fɔ nafolomafɛn sini
I had no idea what lay beneath the hard surface	Fɛn min tun bɛ o yɔrɔ gɛlɛn jukɔrɔ, ne tun tɛ miiri o la
But, I can’t hear it at all	Nka, n tɛ se k’a mɛn fewu
I can feel his breath falling near my ear	N bɛ se k’a ye ko a ninakili bɛ bin n tulo kɛrɛfɛ
I just got a telegram	N ye telegramu sɔrɔ dɔrɔn
I had to stop to catch my breath	N tun ka kan ka jɔ walisa ka ninakili bɔ
I need to know what’s on his phone	N ka kan k’a dɔn min bɛ a ka telefɔni na
I don't have to drink wine like that anymore	Ne man kan ka diwɛn min o cogo la tuguni
I didn’t tell anyone	N ma o fɔ mɔgɔ si ye
A man who had not spoken before stepped forward	Cɛ dɔ min tun ma kuma fɔlɔ, o ye sennateliya kɛ
I wondered if he was even sick	N y’a ɲininka n’a yɛrɛ bɛ bana
I was suddenly terrified	Siranba ye ne minɛ yɔrɔnin kelen
I was super mom to them	Ne tun ye super mom ye u fɛ
The loop is a frequent example	Lupu ye misali ye min bɛ Fɔ siɲɛ caman
I really think that adolescence was a struggle	Tiɲɛ na, ne hakili la ko kamalenninya tun ye kɛlɛ ye
I was climbing the latter	N tun bɛ ka yele laban in na
I get why they do it	N b'a Sɔrɔ mun na u b'a Kɛ
I didn’t think that was possible	N tun t’a miiri ko o bɛ se ka kɛ
I told him it wasn't much	N y'a fɔ a ye ko o tɛ caman ye
I started running full speed away from him	N y’a daminɛ ka boli teliya dafalen na ka bɔ a yɔrɔ la
I told him a lot of the truth	N ye tiɲɛ caman fɔ a ye
I was so young and it all happened so fast	Ne tun ka dɔgɔ kojugu ani o bɛɛ kɛra joona ten
A bear went into town and went after his little sister	Ursi dɔ donna dugu kɔnɔ ka taa a balimamuso fitinin nɔfɛ
I see the opening of his hand towards his gun	N b'a bolo da Ye a ka marifa fan fɛ
I have a lot to work on this weekend	Ko caman bɛ n bolo ka baara kɛ nin dɔgɔkun laban in na
I have never experienced this either	Ne fana ma deli ka nin ko in sɔrɔ
I can't wait to meet the woman who does	N tɛ se ka kɔnɔni kɛ ka muso kunbɛn min bɛ o kɛ
I turned around quickly	N ye n yɛrɛ wuli joona
I felt it every time we touched	N tun b’a ye tuma o tuma n’an tun bɛ maga an na
I didn’t think too hard about it	N ma miiri kojugu o la
I want them to stop	N b’a fɛ u ka dabila
I could not tell you this	Ne tun tɛ se ka nin fɔ aw ye
I struggled to grab his other arm	N ye n jija walisa k’a bolokɔni tɔ kelen minɛ
I couldn’t see where he was satisfied	N tun tɛ se k’a ye ko a wasa bɛ yɔrɔ min na
I, on the other hand, was miserable	Ne kɔni tun ye bɔnɛ ye
I was supporting the wing	N tun bɛ ka wing dɛmɛ
I loved him, and he was leaving me	Ne tun b’a kanu, wa a tun bɛ ka ne to yen
Foster did not get that meeting	Foster ma o lajɛ in sɔrɔ
I need to plan some action	N ka kan ka wale dɔw boloda
I felt calm and relaxed	N’ tun hakili sigilen don, n’ tun lafiyalen don
I agree with much of what has been said	Fɛn minnu fɔra, ne bɛ sɔn o caman ma
I have been told that there is nothing wrong with you	A fɔra ne ye ko kojugu tɛ aw la
None of them have ever appeared in the press	U si ma deli ka bɔ kunnafonidilaw la
I had to stay home to help my sister	N tun ka kan ka to so walisa ka n balimamuso dɛmɛ
I was scared for a moment	Ne siranna waati dɔɔnin kɔnɔ
I felt complete and safe	Ne tun b’a miiri ko ne dafalen don ani ko ne lafiyalen don
I wrote a journal about it	N ye zurunali dɔ sɛbɛn a ko la
I like the moonlight ride	Kalo yeelen boli ka di n ye
I promise nothing will hurt you here	Ne ye layidu ta ko foyi tɛna aw tɔɔrɔ yan
I see your demons, my friend	N b'i ka jinɛw ye, n terikɛ
I quickly closed the door and turned on the lights	N ye da tugu joona ka lanpanw mana
I hate most new clothes	N bɛ fini kura fanba kɔniya
I hate the way I live	Ne bɛ ne ka ɲɛnamaya kɛcogo koniya
I shook my head from side to side	N ye n kunkolo lamaga ka bɔ fan dɔ la ka taa fan wɛrɛ la
I felt like a new woman	Ne tun b’a miiri ko ne ye muso kura ye
I will give it to you	Ne na o di i ma
I didn't look this time, I couldn't stand it	Ne ma filɛli kɛ nin siɲɛ in na, ne ma se ka muɲu
I heard that he checked in that night	N y’a mɛn ko a ye sɛgɛsɛgɛli kɛ o su in na
I may not even remember	N’a sɔrɔ hali hakili tɛna to ne bolo
I crawl into my sleeping bag	N bɛ n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ ka don n ka sunɔgɔbagan kɔnɔ
Behind him was a dark room	So dibiman dɔ tun bɛ a kɔfɛ
This will help the younger players in the group	O bɛna ntolatanna fitininw dɛmɛ kulu kɔnɔ
I can't remember right now	Ne hakili tɛ se ka to a la sisan yɛrɛ
I didn't know you were coming until this morning	N tun t'a dɔn ko i bɛ na fo bi sɔgɔma
I couldn’t tell my mom the truth	N tun tɛ se ka tiɲɛ fɔ n bamuso ye
I just cut some things	N bɛ tigɛli dɔrɔn de Kɛ fɛn dɔw la
I come over th' wall	N bɛ na th' kogo kan
I apologize for that, by the way	N bɛ yafa ɲini o la, a sira fɛ
I had to see something	Ne tun ka kan ka fɛn dɔ ye
I filled out quickly, and I liked the guys	N ye n fa joona, wa n diyara cɛw ye
I couldn’t shake the feeling	N tun tɛ se ka dusukunnata yɛrɛyɛrɛ
The hand on my back makes me jump	Bolo min bɛ ne kɔ la, o bɛ ne bila ka pan
I know he was embarrassed	N b’a dɔn ko maloya tun b’a la
I killed the terrorist as well	N ye terroriste in fana faga
I talk to him directly	N bɛ kuma a fɛ k’a ɲɛsin a ma
I sat there for a while	Ne sigilen tora yen waati dɔ kɔnɔ
I could see this was going up really fast south	N tun bɛ se k’a ye ko nin tun bɛ ka wuli saheli teliya la tiɲɛ na
I touched her hand gently	N ye maga a bolo la nɔgɔya la
I didn't need to wait for him to die	Ne tun mako tun t ka a jira ko a sara
I didn't want anything to do with it	N tun t'a fɛ foyi ka kɛ a la
I hugged her tightly and cried	N y’a minɛ kosɛbɛ ani ka kasi
I promise they are not going to grill you	N bɛ layidu ta ko u tɛna taa gril kɛ aw ye
Louis Highway	Louis siraba kan
I didn’t know it	N tun t’a dɔn
I didn’t get to call until after 9 p.m	N ma se ka weleli kɛ fo 9 tɛmɛnen kɔfɛ
Apparently I was not a good match	A bɛ iko ne tun tɛ ɲɔgɔndan ɲuman ye
I would leave you in all of this	Ne tun na i to nin bɛɛ la
I heard it all the way from my room	N y’o mɛn sira bɛɛ fɛ ka bɔ n ka so kɔnɔ
A small red car pulled up outside their front door	Mobili bilenman fitinin dɔ wulila ka wuli u ka ɲɛfɛda kɔfɛ
I also play video games	N bɛ videyo tulonw fana kɛ
I could see it all, actually	Ne tun bɛ se k’o bɛɛ ye, tiɲɛ yɛrɛ la
I also criticized the bill and the subsequent addition of politics	N ye sariyasun in fana kɔrɔfɔ ani politiki faralen o kɔfɛ
I need to get some sleep	N ka kan ka sunɔgɔ dɔɔnin
I use it, and then lock it out of a box	N bɛ baara kɛ n’a ye, ka tila k’a datugu ka bɔ kɛsu dɔ kɔnɔ
I turn around and see the landscape	N bɛ n yɛrɛ wuli ka dugukolo cogoya ye
I want everything back	N b’a fɛ fɛn bɛɛ ka segin
I was being deceived	Ne tun bɛ ka lafili
I suspected we were the same age too	N tun bɛ sigasiga ko an fana si hakɛ ye kelen ye
I would miss my mother terribly	N tun bɛna n ba kɔ kosɛbɛ
I still remember it like it was yesterday	N hakili b’a la hali bi i n’a fɔ kunun
I have not known him for a long time	Ne ma a dɔn kabini tuma jan
I will meet you there on the way	Ne na i fa yen sira kan
I cooled the iron and held back a shudder	N ye nɛgɛ nɛnɛ ani ka yɛrɛyɛrɛ dɔ bali
I didn't want to help me	Ne tun t'a fɛ ka ne dɛmɛ
There are no trees in the monument that have a special protection status	Kabakomayɔrɔ in na, jiri si tɛ yen min lakanani cogoya kɛrɛnkɛrɛnnen bɛ yen
I saw that report on you	N ye o rapɔɔri ye aw kan
A slow, wide smile lit her face	Ɲɛjibɔ dɔɔnin dɔɔnin, min tun ka bon, o ye a ɲɛda yeelen
I decided to take the opportunity	N y’a latigɛ ka o sababu ta
I never once thought about our age difference	N ma deli ka miiri siɲɛ kelen an ka si hakɛ danfara la
I was changing a lot	Ne tun bɛ ka fɛn caman Changé
I didn’t know much else about him	N tun ma fɛn caman wɛrɛw dɔn a ko la
A strained mind is usually the cause of interrupted sleep	A ka c’a la, hakili min bɛ gɛlɛya, o ye sunɔgɔ tigɛ sababu ye
Low mass stars consume their fuel very slowly	Dolow minnu girinya ka dɔgɔn, olu b’u ka sɛnɛfɛnw dun dɔɔnin dɔɔnin kosɛbɛ
Part of it was in the city	A yɔrɔ dɔ tun bɛ dugu kɔnɔ
I am not very healthy with my diet	Ne ma kɛnɛya kosɛbɛ ni ne ka dumunikɛcogo ye
I believe she still considers herself my mother	Ne dalen b’a la ko hali bi a b’a yɛrɛ jate ne ba ye
I told myself that first thing in the morning	N y’o fɔlɔ fɔ n yɛrɛ ye sɔgɔma
I just have to be careful	N ka kan ka n janto n yɛrɛ la dɔrɔn
I haven't written a word about it yet	Ne ma kuma kelen sɛbɛn a ko la fɔlɔ
I was stuck in the dark for a long time	Ne tun sirilen bɛ dibi la kabini waati jan
I decide to tell him after the movie	N b’a latigɛ k’o fɔ a ye filimu kɔfɛ
I was sent on a mission	Ne cilen don cidenyabaara dɔ la
I lost a lot when I became famous	Ne bɔnɛna fɛn caman na tuma min na ne tɔgɔ bɔra
Sectarianism is a desecration of the sacred	Sekɔrɔ ye fɛn senumaw tiɲɛni ye
I rushed to go afterwards, wanting to get the benefit on it	N kɔrɔtɔla ka taa o kɔfɛ, n tun b’a fɛ ka nafa sɔrɔ a kan
The driver eventually left for technical reasons	Sotigi labanna ka bɔ yen fɛɛrɛko siratigɛ la
I stared at his ring	N ye n ɲɛ jɔlen to a ka bololanɛgɛ la
A phone, hidden under a stack of papers, rang	Telefɔni dɔ, min dogolen bɛ papiyew kulu dɔ jukɔrɔ, o pɛrɛnna
I read about it online	N ye o kalan ɛntɛrinɛti kan
I know it from the bottom of my heart	Ne b o dn ka b ne dusukun na
I hoped he listened well enough to understand everything	N jigi tun b’a kan ko a ye lamɛnni kɛ ka ɲɛ fo ka se ka fɛn bɛɛ faamu
I checked the house and no one is in it	N ye so lajɛ ani mɔgɔ si tɛ a kɔnɔ
I can recommend this page to my friends	N bɛ se ka nin ɲɛ in fɔ n teriw ye
I just didn’t have a practical answer	N tun tɛ ni jaabi ye dɔrɔn min bɛ se ka kɛ
I hurried over to him, kneeling on his head	N ye n teliya ka taa a fɛ, ka n kunbiri gwan a kun na
I could use a new right rear leg	N tun bɛ se ka baara kɛ ni kɔfɛ kininbolo sen kura ye
I will never leave	Ne tɛna bɔ abada
I finally learned that they couldn’t give consent	N labanna k’a dɔn ko u tɛ se ka sɔnni kɛ
I feel tears welling up in my eyes	N b’a ye ko ɲɛji bɛ bɔ n ɲɛ na
I looked over at what they were watching	U tun bɛ min filɛ, n ye o lajɛ ka tɛmɛ
I just hope it doesn’t take a jury that long	N jigi b’a kan dɔrɔn ko a tɛna jury (kiritigɛjama) ta o waati jan na
I didn't put my hands on it	N ma bolo da a kan
A brief moment of panic struck me	Siranɲɛ waati kunkurunnin dɔ ye ne minɛ
I kind of regretted that	N tun bɛ nimisa cogo dɔ la o ko la
I'd send it to the others	N tun b'a ci tɔw ma
A gust of wind blew out of the way	Fiɲɛba dɔ ye fiɲɛba dɔ bɔ sira kan
It’s easy to see why	A ka nɔgɔn k’a dɔn mun na
I think about it day and night	N bɛ miiri o la su ni tile o tile
I also wanted anything but ordinary	N tun b’a fɛ fana ka fɛn o fɛn sɔrɔ ni fɛn gansan tɛ
I really needed to go shopping	Ne mago tun b’a la tiɲɛ na ka taa sanni kɛ
I remember the moment like it was yesterday	N hakili bɛ o waati la i n’a fɔ a kɛra cogo min na kunun
I know the difference	Ne bɛ danfara dɔn
A feeling of fear entered her	Siranya dusukunnata dɔ donna a kɔnɔ
I will keep track of you all for the next five years	N bɛna aw bɛɛ jateminɛ san duuru nataw kɔnɔ
I know he's alone	N b'a dɔn ko a bɛ a kelen na
Bright and beautiful box	Box min bɛ yeelen bɔ ani min cɛ ka ɲi
I always feel good afterwards	N bɛ dusu sɔrɔ tuma bɛɛ o kɔfɛ
I think the best way to describe it is wild	N hakili la, a ɲɛfɔcogo ɲuman ye kungo-kɔnɔ-fɛnw ye
A hand on the floor snapped, closer this time	Bolo dɔ min tun bɛ duguma, o ye sɔgɔsɔgɔ, ka surunya nin siɲɛ in na
I wasn’t eating and I had terrible headaches	Ne tun tɛ dumuni kɛ ani ne kunkolodimi jugu tun bɛ ne la
I was their most frequent and best customer	Ne tun ye u ka kiliyan ye min tun bɛ to ka kɛ ani min tun ka fisa ni tɔw bɛɛ ye
I think we’re just too different	N hakili la an bɛ danfara la kojugu dɔrɔn
I am not very conscious in the mirror	N tɛ n yɛrɛ dɔn kosɛbɛ filɛlikɛlan na
I nearly broke into a nasty cough	N tun bɛ ɲini ka kari ka sɔgɔsɔgɔ jugu dɔ kɛ
I can feel the emotions rippling over him in waves	N bɛ se k’a ye ko dusukunnataw bɛ ka wuli ka bɔ a kan ni jikuruw ye
I went outside and dove into the bushes	N bɔra kɛnɛma ka n yɛrɛ fili bugunw kɔnɔ
I like the way you bring this argument back to me	I bɛ nin sɔsɔli in Lasegin ne ma cogo min na, o ka di ne ye
I wanted to have a great day	N tun b’a fɛ ka donba dɔ kɛ
I ran into an empty room and started crying	N bolila ka don so lankolon dɔ kɔnɔ ka kasi daminɛ
I went back to the door and walked out	N seginna ka taa da la ka taama ka bɔ
I had never laid eyes on a more perfect creature	Ne tun ma deli ka ɲɛ da danfɛn dɔ kan min dafalen don ka tɛmɛ o kan
I was fascinated by women who were pregnant	Muso minnu tun bɛ kɔnɔma, olu tun bɛ ne ɲɛnajɛ
The couple was childless	O furuɲɔgɔnma fila tun tɛ den sɔrɔ tugun
He was crying for our army	A tun bɛ kasi an ka kɛlɛbolo kosɔn
I think it can be dangerous	N hakili la, a bɛ se ka kɛ farati ye
I am so glad he was doing this	Ne nisɔndiyara kosɛbɛ a tun bɛ ka nin kɛ
A live show was a completely different experience	Ɲɛjirali ɲɛnama dɔ tun ye ko ye min ni tɔw tɛ kelen ye fewu
I didn't want to punish him	N tun t'a fɛ k'a ɲangi
I have a lot of friends with the local boys	Teri caman bɛ n ni dugu cɛdenw cɛ
I never even knew he was a pull	N yɛrɛ tun t’a dɔn abada ko a ye sama ye
I should never have let him take me	Ne tun man kan k’a to a ka taa ni ne ye abada
I heard his key on the floor	N y’a ka kilisi mɛn duguma dakun kan
A confused look crossed his face	A ɲɛda kɔnɔnafililen dɔ ye a ɲɛda tigɛ
I had never been a fighter	N tun ma deli ka kɛ kɛlɛcɛ ye
I hope he knows what he's doing	N jigi b'a kan ko a b'a dɔn a bɛ min kɛ
I felt very alone and angry about life	Ne tun b’a miiri ko ne kelen don kosɛbɛ ani ne tun bɛ dimi ɲɛnamaya ko la
I would exercise more	N tun bɛna farikoloɲɛnajɛ kɛ ka tɛmɛ o kan
I really dedicate my life to public relations	N bɛ n ka ɲɛnamaya bɛɛ di forobaciyɛnko ma tiɲɛ na
Husband to a murdered wife	Furucɛ ka muso fagalen dɔ ma
I do a lot of work with the computer	N bɛ baara caman kɛ ni ɔridinatɛri ye
I could almost not hear them at all	N tun bɛ ɲini ka se k’u mɛn fewu
I went to check it out	N taara a lajɛ
A lot of it went over my head	A caman tɛmɛna ne kun kan
I thought maybe you could enjoy a room	N y’a miiri ko n’a sɔrɔ i bɛ se ka so dɔ diyabɔ
I had to explain tonight	N tun ka kan ka ɲɛfɔli kɛ bi su in na
I panic as he turns and breaks and runs	N bɛ siran tuma min na a bɛ wuli ka kari ka boli
A museum is not a democracy	Mise tɛ demokarasi ye
Destruction of crops was reported to have been widespread in the country	A fɔra ko sɛnɛfɛnw tiɲɛni kɛra jamana kɔnɔ kosɛbɛ
I give justice and my strong commitment	N bɛ tilennenya ni n ka cɛsiri barikama di
I'm desperate to get an argument	N jigi tigɛlen don ka sɔsɔli sɔrɔ
I couldn’t do things like he does	N tun tɛ se ka ko kɛ i n’a fɔ a b’a kɛ cogo min na
I just have a feeling they are still alive	N bɛ dusukunnata dɔ dɔrɔn de sɔrɔ u bɛ balo la hali bi
I could stay there for hours	N tun bɛ se ka to yen lɛrɛ caman kɔnɔ
I just need a day or two more	N mago bɛ tile kelen walima tile fila dɔrɔn de la ka fara o kan
A little black velvet jacket kept him warm	Jakite velours nɛrɛmuguma fitinin dɔ y’a to a ka sumaya
I think they could have changed very quickly to make it work	N hakili la, u tun bɛ se ka fɛn caman Changé joona kosɛbɛ walasa ka baara kɛ
I didn't really know what to post today	N tun t'a dɔn tiɲɛ na n bɛna min bila bi
A small jar of something floated on the floor	Fɛn dɔ daga fitinin dɔ tun bɛ wuli duguma
This is purely political	Nin ye politiki wale gansan ye
I’m always looking at it	N b’a lajɛ tuma bɛɛ
I was afraid to say it	Ne tun bɛ siran k’o fɔ
He then retired the following year	O kɔ fɛ a ye lafiɲɛbɔ Kɛ o sàn in na
There’s no doubt about it	Siga t’a la o la
I have a legal right to change my name	Ne ka kan ka n tɔgɔ Changé sariya sira fɛ
A promise kept, long, long ago	Layidu min maralen bɛ, kabini waati jan, kabini tuma jan
I can’t tell you enough	N tɛ se k’a fɔ aw ye kosɛbɛ
I woke up in the morning in a hotel bed	N kununna sɔgɔma lotɛli dilan dɔ kan
I would quit cocaine and have a better life	N tun bɛna cocaïne dabila ka ɲɛnamaya kɛcogo ɲuman sɔrɔ
I think that is true	Ne hakili la, o ye tiɲɛ ye
I want maximum shock and awe	N b’a fɛ ka maximum shock ni awe sɔrɔ
I am here to clean up his mess	Ne bɛ yan ka a ka nɔgɔw saniya
I am a part of him and he is a part of me	Ne ye a yɔrɔ dɔ ye ani a ye ne yɔrɔ dɔ ye
I think they will be ahead here	N hakili la u bɛna ɲɛfɛ yan
I could try and ask someone to call him	N tun bɛ se k’a ɲini k’a ɲini mɔgɔ dɔ fɛ a k’a wele
A million times, at least	Siɲɛ miliyɔn kelen, a dɔgɔyalenba la
A cloud of dust rose and leveled everyone	Buguri sankaba dɔ wulila ka bɛɛ kɛ kelen ye
I was very close to a gun	N tun bɛ marifa dɔ gɛrɛfɛ kosɛbɛ
I didn't know any better	Ne tun tɛ o dɔn ka tɛmɛ o kan
In fact, I just met him this afternoon	Tiɲɛ na, n ye a kunbɛn dɔrɔn bi wula fɛ
I can't live with that either	Ne fana tɛ se ka ɲɛnamaya kɛ ni o ye
I know they're not his to begin with	N b'a dɔn ko u tɛ ale ta ye ka daminɛ na
I continued to explore, touching tree after tree	N taara a fɛ ka ɲinini kɛ, ka maga jiri kelen-kelen bɛɛ la jiri kɔfɛ
I gave up all my high hopes for him	Ne ye ne ka jigiyaba bɛɛ dabila a ko la
I looked up again, and he was gone	N ye n ɲɛ kɔrɔta tugun, a tun tɛ yen tugun
I had no guilt in doing so either	Ne fana jalaki foyi tun tɛ o kɛli la
I told you to run, but you didn't	Ne y'a fɔ i ye ko i ka boli, nka i ma o kɛ
I just left there	N bɔra yen dɔrɔn
I saw a car in the air	N ye mobili dɔ ye fiɲɛ na
I have known him for a few days	Ne ye a dɔn kabini tile damadɔ
The father and son then return home to their hometown	O kɔ fɛ, fa ni denkɛ bɛ segin so u ka dugu la
I hit that skirt and my leg feels heavy	N ye o sɔgɔli gosi ani n sen bɛ girinya
A graveyard? 	Kaburu dɔ?
he asked himself	a y'a yɛrɛ ɲininka
I was awake for all of five minutes	N tun kununna miniti duuru bɛɛ kɔnɔ
I missed her soft, gentle voice	N tun bɛ ɲinɛ a ka kumakan nɔgɔlen ni dususumanin kɔ
I just felt some long-forgotten motivation to attend	Ne ye dusu dɔw sɔrɔ dɔrɔn, ne tun ɲinɛna min kɔ kabini tuma jan, ka na o lajɛ la
I had their best interests at heart	U ka nafaw tun bɛ ne dusukun na
I have to do something	Ne ka kan ka fɛn dɔ kɛ
I could hear the surprise in her voice	N tun bɛ se ka kabako mɛn a kan na
I didn't want to upset him	N tun t'a fɛ k'a dusu tiɲɛ
I was a completely different person away from the fight	Ne tun ye mɔgɔ wɛrɛ ye fewu min tun yɔrɔ ka jan kɛlɛ la
I must be angry, and give this thing away	Ne ka kan ka dimi, ka nin fɛn in di
I am new to the program now	Ne ye porogaramu kura ye sisan
I walked slowly to my math class	N ye taama dɔɔnin dɔɔnin ka taa n ka jatebɔ kalan na
I can't help you, and you can't help me	Ne tɛ se ka i dɛmɛ, i tɛ se ka ne dɛmɛ fana
I didn't want to call her	N tun t'a fɛ k'a wele
I have to finish preparing food	Ne ka kan ka dumuni labɛn ka ban
I thought you were one of them	Ne tun b’a miiri ko i ye o dɔ ye
I just loved that quality about it	O jogo tun ka di n ye dɔrɔn o ko la
I was liking you from afar a long time ago	N tun bɛ ka i diya kabini yɔrɔ jan kabini tuma jan
I cannot lie down or rest	Ne tɛ se ka n da wala ka lafiɲɛ
I can't go through this anymore	Ne tɛ se ka tɛmɛ nin ko in fɛ tugun
I step towards the window and ask what time it is	N bɛ n sen don finɛtiri fan fɛ k’a ɲininka waati jumɛn don
I loved drawing from my drawing board	A tun ka di n ye kosɛbɛ ka ja bɔ n ka ja tabali la
I had to laugh right through him	Ne tun ka kan ka yeli kɛ a fɛ yɛrɛ
I have no problems driving	Gɛlɛya foyi tɛ n na bolifɛn boli la
A head suddenly sprang up	Kùnkolo dɔ barika banna ka Yɛlɛn ka Bɔ
I may have hit it too, but I can’t be sure	N’a sɔrɔ n y’a fana gosi, nka n tɛ se ka da a la
I hate myself most of the time	Ne bɛ ne yɛrɛ koniya tuma caman na
I didn’t want to go into politics like my father	N tun t’a fɛ ka don politiki la i n’a fɔ n fa
I told him scouting was to help me sleep	N y’a fɔ a ye ko skɔti ye ka n dɛmɛ ka sunɔgɔ
I haven’t had that much fun a year in forever	N ma o ɲɛnajɛ caman kɛ san kɔnɔ badaa-badaa
I broke that habit	Ne ye o delina tiɲɛ
There is also a nightclub	Sufɛla fana bɛ yen
As for me, I found myself admiring your father	Ne kɔni, n y’a sɔrɔ n bɛ i fa waleɲumandɔn
I want to bring civilization back	N b’a fɛ ka na ni siwili ye kokura
I listened forever and he listened better this second	Ne ye mɛnni kɛ badaa-badaa ani a ye mɛnni kɛ ka ɲɛ nin filanan in na
I was surprised he hit it hard	N kabakoyara a ye a gosi kosɛbɛ
I didn’t want to play this game again	N tun t’a fɛ ka nin tulon in kɛ tugun
The simple answer to the question doesn’t have to be much	Ɲininkali jaabi nɔgɔman man kan ka kɛ fɛn caman ye
A new twist on something old	Twist kura dɔ kɛra fɛn kɔrɔ dɔ kan
I couldn't wait to tell the girls	N tun tɛ se ka kɔnɔni kɛ ka o fɔ npogotigininw ye
I prefer to let someone be free to be themselves	A ka fisa ne ma ka mɔgɔ dɔ bila ka hɔrɔnya ka kɛ a yɛrɛ ye
I can't let this pass	N tɛ se ka nin bila ka tɛmɛ
I want to make a full effort	N b’a fɛ ka cɛsiri dafalen kɛ
I got hot and took off my jacket	N ye funteni sɔrɔ ani n ye n ka jatigila bɔ
I did the mental math	N ye hakili jatebɔ kɛ
I bought two sets	N ye seti fila san
I think that statement would make my family happy	N hakili la, o kuma bɛna n ka denbaya nisɔndiya
I told him how it all happened	N y’a fɔ a ye o bɛɛ kɛra cogo min na
I would consider it standing	N tun bɛna a jate ko a jɔlen don
I think we are second	N hakili la an ye filanan ye
Only half of breach-control raids are successful	Binkanni minnu bɛ kɛ ka sariya tiɲɛni kɔlɔsi, olu tilancɛ dɔrɔn de bɛ ɲɛ sɔrɔ
I'm a little confused about her going out alone	N hakili ɲagami dɔɔnin a ka bɔli la a kelen na
I want you to introduce me to your relationship	N b’a fɛ aw ka n bilasira aw ka jɛɲɔgɔnya la
I have never experienced anything but indifference	Ne ma foyi sɔrɔ abada ni ɲɛmajɔbaliya tɛ
I love your seed ornament	I ka kisɛ masirifɛn ka di ne ye kosɛbɛ
I love wandering through the flowers with my camera	A ka di ne ye kosɛbɛ ka yaala-yaala flew cɛma ni n ka kamera ye
I did that last year	N y’o kɛ salon
I didn’t try to reach him	N m’a ɲini ka se a ma
A fire broke out in the house during the night	Tasuma dɔ binna so kɔnɔ su fɛ
I brushed through another one on the market	N ye burusi kɛ dɔ wɛrɛ fɛ sugu la
I'm not saying it's bad	Ne t'a fɔ ko a ka jugu
I had no racial ethnicity	Siyako siyako si tun tɛ ne la
I could smell it in the air	N tun bɛ se k’a kasa mɛn fiɲɛ na
I couldn’t sleep anymore	N tun tɛ se ka sunɔgɔ tugun
I found the perfect gift at a good price	N ye nilifɛn dafalen sɔrɔ sɔngɔ ɲuman na
I have a wife too	Muso dɔ bɛ n fɛ fana
I pressed my back against the table and breathed	N ye n kɔ digi tabali kan ka ninakili
There was street violence	Nbɛdaw la fariyako dɔ kɛra
I loved the joy of seeing but being invisible	Nisɔndiya min tun bɛ ne la ka ye nka ka kɛ fɛn yebali ye, o tun ka di ne ye kosɛbɛ
I can’t go to jail now	N tɛ se ka taa kaso la sisan
I need to have a talk with you	Ne ka kan ka jɛmukan kɛ ni aw ye
I told him it had been a few weeks	N y’a fɔ a ye ko dɔgɔkun damadɔw de kɛra
We developed a close friendship	Teriya gɛlɛn dɔ donna an ni ɲɔgɔn cɛ
The filming is an exciting part	Filimu min bɛ kɛ, o ye yɔrɔ ye min bɛ mɔgɔ nisɔndiya
I must now conclude this	Ne ka kan sisan ka nin ko in kuncɛ
I focus my attention on my breath	N bɛ n hakili sinsin n ninakili kan
I have read it many times	Ne ye a kalan siɲɛ caman
I really hope this is not one of those times	Ne jigi b’a kan tiɲɛ na ko nin tɛ o waatiw dɔ ye
My concern is this election and its outcome	N haminanko ye nin kalata in n’a kɔlɔlɔ ye
Tribal law required only one death for revenge	Kabila sariya tun bɛ saya kelen dɔrɔn de wajibiya walisa ka a yɛrɛ sara
The film was very successful but not a commercial success	O filimu ye ɲɛtaa sɔrɔ kosɛbɛ nka a ma kɛ jagokɛlaw ka ɲɛtaa ye
The company gave no new date	Sosiyete ma don kura si di
I told him everything, too	Ne ye fɛn bɛɛ fɔ a ye, ale fana
They had three sons and two daughters	U ye denkɛ saba ni denmuso fila sɔrɔ
I sit up, still holding the phone	N bɛ sigi ka wuli, ka telefɔni minɛ hali bi
I know thoughts, actions, deeds	Ne bɛ miiriliw, kɛwalew, kɛwalew dɔn
A good policy that protects you	Politiki ɲuman min bɛ i lakana
I paused before entering	N ye n jɔ dɔɔnin sanni n ka don
I hope you enjoy my gallery	N jigi b’a kan ko n ka galari bɛna diya aw ye
Students can earn college credit for these courses only	Kalandenw bɛ se ka kolɛji ka krediti sɔrɔ o kalanw dɔrɔn de kama
I didn't say anything back	N ma foyi fɔ ka segin
I sent you home hours ago	N ye i bila ka taa so a lɛrɛ caman ye nin ye
I didn’t know where else to go	N tun tɛ taa yɔrɔ wɛrɛ dɔn
I want to go tomorrow	N b'a fɛ ka taa sini
I will rescue him from his distress and calamity	Ne na a kisi a ka tɔɔrɔ ni a ka balawu ma
A sword rested with the nose just an inch away	Npan dɔ tun bɛ lafiɲɛ ni a nugu ye santimɛtɛrɛ kelen dɔrɔn
I wanted to stop thinking	N tun b’a fɛ ka miirili dabila
Nice to meet you	A diyara ne ye ka aw kunbɛn
Each car had three doors on each side	Mobili kelen-kelen bɛɛ tun bɛ ni da saba ye a fan kelen-kelen bɛɛ la
I stood up, leaving my plate on the coffee table	N wulila, ka n ka tasa to kafe tabali kan
I didn't want to play anymore	N tun t'a fɛ ka tulon kɛ tugun
I loved the silence	O makun diyara n ye kosɛbɛ
I have my own practice	Ne yɛrɛ ka walekɛcogo bɛ ne bolo
I decide to put it off	N b’a latigɛ k’a bila kɔfɛ
I feel ready and on track so soon	N b’a miiri ko n labɛnnen don ani ko n bɛ siraba kan joona ten
I laid my head on a shaky pillow	N ye n kunkolo da barajuru yɛrɛyɛrɛ dɔ kan
I won’t let him walk away from me again	N tɛna a to a ka taama ka bɔ n kɔrɔ tugun
Eating a healthy diet can increase your physical and mental performance	Dumuni nafama dunni bɛ se ka dɔ fara i farikolo ni i hakili baara kan
I didn't want to know this pain	N tun t'a fɛ ka nin dimi in dɔn
I put my embarrassment aside	N ye n ka maloya bila kɛrɛfɛ
I could not have children	Ne tun tɛ se ka den sɔrɔ
I love the story, the official and the guest created	Maana, ofisiyali ani dunan dabɔlen ka di n ye kosɛbɛ
I would not follow you	Ne tun tɛna tugu i nɔfɛ
I fought to open my eyes, but I couldn't	N ye kɛlɛ kɛ walisa ka n ɲɛw wuli, nka n ma se
I will give them anything	Ne na fɛn o fɛn di u ma
I am not a townsman	Ne tɛ dugutigi ye
I have a pretty good idea where his haunt is	N ye hakilina ɲumanba sɔrɔ a ka haunt bɛ yɔrɔ min na
I could not forgive him	Ne tun tɛ se ka yafa a ma
I couldn't ask any questions myself	Ne yɛrɛ tun tɛ se ka ɲininkali si kɛ
I could live for hundreds of years or more	N tun bɛ se ka ɲɛnamaya kɛ san kɛmɛ caman kɔnɔ walima ka tɛmɛ o kan
I thought my hair was lifting too	N tun b’a miiri ko n kunsigi fana tun bɛ ka kɔrɔta
I now take responsibility for that package	N bɛ sisan kunkanbaaraw ta o pake in na
I could tell how he never hesitated	A tun tɛ sigasiga abada cogo min na, ne tun bɛ se k’o dɔn
I wanted you to go	Ne tun b'a fɛ i ka taa
I have read these documents	Ne ye o sɛbɛnw kalan
I always have it in the back of my voice	N b’a sɔrɔ n kan kɔfɛ tuma bɛɛ
I hurt the most important person in my life	Ne ye mɔgɔ min nafa ka bon kosɛbɛ ne ka ɲɛnamaya kɔnɔ, ne ye o tɔɔrɔ
I had every ounce of his attention	A ka jateminɛ onsi kelen-kelen bɛɛ tun bɛ n bolo
I could appreciate that	N tun bɛ se k’o waleɲumandɔn
A living, breathing person was made flesh by his words	Mɔgɔ ɲɛnama min bɛ ninakili, o kɛra sogo ye a ka kumaw fɛ
I laughed a little and laid down next to him	N ye ŋɛɲɛ dɔɔnin kɛ ka n da a kɛrɛ fɛ
I can’t wait to stick my tongue inside you next	N tɛ se ka kɔnɔnafili ka n nɛnkun sɔgɔ i kɔnɔ kɔfɛ
I keep track of his missed calls and texts	N bɛ to ka a ka weleli ni a ka smsw kɔlɔsi minnu ma kɛ
I can't believe how they opened my mind	N ma da a la u ye n hakili da wuli cogo min na
I mean, there were no people	N kɔrɔ ye ko mɔgɔw tun tɛ yen
I was overwhelmed with desire	Ne tun bɛ ka jɔrɔ nege kosɔn
I buried it in my hair	N y'a su don n kunsigi la
I could clearly see now that she was pregnant	N tun bɛ se k’a ye ka jɛya sisan ko a kɔnɔma don
A sensible man would have driven even further	Cɛ hakilitigi tun bɛna bolifɛn boli ka tɛmɛ yɛrɛ
I hesitate to think so though	N bɛ sigasiga k’a miiri ko o don hali o bɛɛ la
I want to look good in my clothes	N b’a fɛ ka ɲɛ ka ɲɛ n ka finiw na
I said he could practice his salesmanship on us	N ko a bɛ se k’a ka feereli kɛcogo dege an kan
Various types of sand	Cɛmancɛ suguya caman
I know we've been through this ground before	N b'a dɔn ko an tɛmɛna nin dugukolo in kan ka kɔrɔ
I saw it just a few moments ago	N y’a ye a waati damadɔw dɔrɔn de filɛ nin ye
I spoke, and he listened	N ye kuma ta, a ye n lamɛn
I ran after him and grabbed his penis	N bolila a nɔfɛ ka a cɛya minɛ
I have knowledge of digital technology	N bɛ dɔnniya sɔrɔ nizɛri fɛɛrɛko la
I expect the place to be packed for tea	N b’a jira ko yɔrɔ bɛna fa te min na
I will put it on my to-do list	N bɛna a bila n ka baara lisi kan
A group of us start running down the beach	An kulu dɔ bɛ boli daminɛ ka jigin kɔgɔjida la
I’m looking at her eyes	N b’a ɲɛw lajɛ
I had never seen him stand up like that	N tun ma deli k’a ye ko a jɔlen don ten
I could feel his fear	N tun bɛ se k’a ka siran ye
I could not inherit anything	Ne tun tɛ se ka foyi ciyɛn ta
I will ride beside you to free your country	Ne na so boli i kɛrɛ fɛ walisa ka i ka jamana hɔrɔnya
I smile at that memory now	N bɛ nisɔndiya o hakilijigin na sisan
I wonder what he'll think of my new look	N b'a ɲininka a bɛna mun miiri n ka ɲɛda cogoya kura la
I would send you an error	N tun bɛna fili dɔ ci i ma
I come back to them again and again	N bɛ segin u kan siɲɛ caman
Seven men lost their lives in the accident	Cɛ wolonwula bɔnɛna u ni na o kasaara in na
The entire line would go through downtown	Layini bɛɛ tun bɛna tɛmɛ dugu cɛmancɛ la
I step away, feeling stupid	N bɛ n sen bɔ, ka n yɛrɛ jate naloman ye
I know he would have wanted us to move on	N b’a dɔn ko a tun bɛna a fɛ an ka taa ɲɛ
I saw a shop selling all sorts of fishing tackle	N ye butiki dɔ ye min bɛ mɔnikɛminɛn suguya bɛɛ feere
I really, really enjoyed it	A diyara ne ye kosɛbɛ, kosɛbɛ
I could grow up with memories of my father	N tun bɛ se ka bonya ni n fa hakilijiginw ye
I checked with the equipment manager, the driver, all good	N ye minɛnw ɲɛnabɔbaga lajɛ, sofɛrɛ, bɛɛ ka ɲi
I love everything in the summer	Fɛn bɛɛ ka di n ye samiyɛ fɛ
I never want to be around him again	N t’a fɛ ka kɛ a kɛrɛfɛ tugun abada
I couldn't make myself afraid of him	Ne tun tɛ se ka ne yɛrɛ kɛ siran a ɲɛ
I think you should know that	N hakili la, aw ka kan k’o dɔn
I walked and walked and it started to rain	N ye taama kɛ ka taama ka sanji daminɛ ka na
A patient man is a workman of great experience	Cɛ muɲunnen ye baarakɛla ye min ka ko kɛlenw ka bon kosɛbɛ
I can see it on you	Ne bɛ se k’a ye i kan
I turned around quickly	N ye n yɛrɛ wuli joona
I didn't leave you when you were young	Ne ma i to yen i denmisɛnman
I start the boat up, get the internet going	N bɛ kurun daminɛ ka wuli, ka ɛntɛrinɛti sɔrɔ ka taa
I am my own devil	Ne ye ne yɛrɛ ka jinɛ ye
I am going to need your help	Ne bɛ taa mago ɲɛ aw ka dɛmɛ na
I folded each square in half and then in half again	N ye kɛnɛ kelen-kelen bɛɛ foli kɛ tilayɔrɔ kelen na, ka tila ka tila tila tugun
I guided him around to the end	N y’a bilasira ka yaala ka taa laban na
I went back to the door and knelt down	N seginna ka taa da la ka n kunbiri gwan
I tried to keep things going	N y’a ɲini ka to ka kow kɛ
We’ve done it in one go	An y’a Kɛ ‘taama kelen na
The sheep would require a lot of effort and mental preparation	Saga tun bɛna cɛsiri ni hakili labɛnni caman de wajibiya
I couldn’t bring my mother	N tun tɛ se ka na ni n ba ye
I would love to hear from all of you	A ka di ne ye ka aw bɛɛ ka kuma mɛn
A physical condition window has indeed passed	Farikolo cogoya finɛtiri dɔ tɛmɛna tiɲɛ na
I just took the opportunity to go there	N ye sababu ta dɔrɔn ka taa yen
I opened it, and the other three followed me inside	N y’a da wuli, mɔgɔ saba tɔw tugura n kɔ ka don
I heard him say one word out loud	N y’a mɛn a bɛ kuma kelen fɔ ni kanba ye
I didn't know what was going on with my body	Ne tun t'a dɔn min bɛ ka kɛ ne fari la
I just have to get out there and ask you	Ne ka kan ka bɔ ka bɔ yen dɔrɔn ka taa i ɲininka
I kept the curtains closed	N ye ridow to u datugulen don
I can’t bear to glance at it	N tɛ se ka muɲu ka ɲɛmajɔli kɛ a la
I was trying to get you out of my head	Ne tun b'a ɲini ka i bɔ ne kun na
I walked back down the stairs	N seginna ka taama ka jigin eskala la
I was counting on an organized process	N tun bɛ ka jate kɛ taabolo labɛnnen dɔ kan
A great idea is black	Hakilina belebele dɔ ye nɛrɛmuguma ye
I told him we wouldn’t	N y’a fɔ a ye ko an tɛna o kɛ
I smiled at the tall handsome warrior	N ye nisɔndiya jira kɛlɛcɛ cɛɲi janyalen na
I have that power in me	O fanga bɛ ne kɔnɔ
I learn things from my students all the time	N bɛ fɛnw dege n ka kalandenw fɛ tuma bɛɛ
I liked how important it made me feel	O ye ne bila ka miiri ko a nafa ka bon cogo min na, o diyara ne ye
I smiled and said nothing	N ye nisɔndiya jira ani n ma foyi fɔ
I didn't really believe it	Ne tun dalen t a la ti la
I mean well you know how great the people in town are	N b’a fɛ k’a fɔ ko a ɲɛ i b’a dɔn dugu mɔgɔw ka bon cogo min na
It is the largest business in the area	O ye jagokɛyɔrɔba ye min ka bon kosɛbɛ o yɔrɔ la
A simple introduction will help	Kuma daminɛcogo nɔgɔman bɛna an dɛmɛ
I helped get it out	N ye dɛmɛ don k’a bɔ
I came straight home after the meeting	N nana so tilennen lajɛ bannen kɔfɛ
A new station was built with six prison cells	Gara kura dɔ jɔra ni kasobon wɔɔrɔ ye
I wanted to be very frank and honest	N tun b’a fɛ ka kɛ mɔgɔ jɛlen ye kosɛbɛ ani ka kɛ mɔgɔ sɛbɛ ye
I don't care how you do it	I bɛ o kɛ cogo min na, o tɛ ne janto o la
I had to let it slide again	N tun ka kan k’a to a ka sɛgɛn tuguni
I resisted the urge to say something	N ye fɛn dɔ fɔli nege kɛlɛ
I stopped, my face a few inches from yours	N ye n jɔ, n ɲɛda ni i ta cɛ ye santimɛtɛrɛ damadɔ ye
I believe that is true, for better or worse	Ne dalen b’a la ko o ye tiɲɛ ye, a ka ɲi walima a ka jugu
I just couldn’t get through the questions	N tun tɛ se ka ɲininkaliw tɛmɛ dɔrɔn
I hoped those emotions would never fade from the pages	N jigi tun b’a kan ko o dusukunnataw tɛna ban abada ɲɛw kan
I always second guess myself	N bɛ n yɛrɛ jateminɛ filanan kɛ tuma bɛɛ
I feel like we have a future as friends	N b’a miiri ko siniɲɛsigi bɛ an na iko teriw
The two players were now in touch	O ntolatanna fla ninnu tùn bɛ ɲɔgɔn na sisan
I didn’t go looking for your aunt, she approached me	N ma taa i kɔrɔmuso ɲini, a gɛrɛla n na
I can’t wait to eat anything other than fruit	N tɛ se ka kɔnɔni kɛ ka fɛn wɛrɛ dun jiridenw kɔfɛ
I must comfort you	Ne ka kan ka aw dusu saalo
I had a great start and was in second place	N ye daminɛ ɲuman sɔrɔ ani n tun bɛ jɔyɔrɔ filanan na
I appreciate your visit	N bɛ aw waleɲumandɔn aw ka bɔnye la
I still have a ritual to plan	Laada dɔ bɛ n bolo hali bi ka labɛn
I really wanted to do culture in the East	N tun b’a fɛ kosɛbɛ ka laadalakow kɛ kɔrɔn fɛ
I have really prayed for you	Ne ye delili kɛ aw ye tiɲɛ na
I started applying for roles	N y’a daminɛ ka jɔyɔrɔw ɲini
Never really used this	Baara ma kɛ ni nin ye abada tiɲɛ na
I can’t keep working here like this	N tɛ se ka to ka baara kɛ yan nin cogo la
I couldn’t let him out of the darkness	N tun tɛ se k’a to a ka bɔ dibi la
I felt so bad and sick	Ne dusu tun ka jugu kosɛbɛ ani ne tun bɛ bana
I shredded the captured animals	N ye bagan minɛlenw tigɛtigɛ
I remember how everything was in front of me	Ne hakili bɛ cogo min na fɛn bɛɛ tun bɛ ne ɲɛkɔrɔ
I could feel it, alive, whole, in my hands	Ne tun bɛ se k’a ye, a ɲɛnama, a bɛɛ lajɛlen, ne bolow la
I was trying to tell you that	Ne tun b'a ɲini k'o fɔ aw ye
I think we should let him rest and not gossip	N hakili la, an ka kan k’a to a ka lafiɲɛ, an kana kumajugu fɔ
I added some pine cones, which was great too	N ye pinin dɔw fara a kan, o fana tun ka ɲi kosɛbɛ
The council approved the application the same day	Konseye sɔnna o sɛbɛn ma o don kelen na
I agreed and walked out to the waiting room	N sɔnna o ma ani n bɔra ka taa makɔnɔyɔrɔ la
I hate the idea of ​​raising a corpse from the dead	Hakilina min ye ka su lakunun ka bɔ saya la, o bɛ ne kɔniya
I mention two specific mutual fund companies in this article	N bɛ mutual fund sosiyete kɛrɛnkɛrɛnnen fila kofɔ nin barokun in kɔnɔ
I was scared and expected it	Ne siranna ani ne tun b’a jira
I would love the pursuit	N’ tun bɛna diya o nɔfɛtaama ye
I won't pretend it doesn't still bother me sometimes	N tɛna a kɛ i n’a fɔ a tɛ ne tɔɔrɔ hali bi tuma dɔw la
I wanted to get it out the windows	N tun b’a fɛ k’a bɔ finɛtiriw la
I bit and spit it out	N ye a kin ka a daji bɔ
I stared at him, too scared to look back	N y’a filɛ ni ɲɛmajɔ ye, sirannenba ka n kɔfɛla filɛ
This offering does nothing to change my mind	Nin saraka in tɛ foyi kɛ ka ne hakilina Changer
I looked at it for a moment, then looked at it	N y’a lajɛ dɔɔnin, ka tila k’a lajɛ
I now know that there is a difference between sex and love	N b’a dɔn sisan ko danfara bɛ cɛnimusoya ni kanuya cɛ
You have a night with me	I bɛ su dɔ sɔrɔ ni ne ye
I am a girl who loves to have fun	Ne ye npogotiginin ye min bɛ ɲɛnajɛ kanu
I had everything in my hands	Ko bɛɛ tun bɛ ne bolo
I guess that leaves one logical answer	N hakili la, o bɛ jaabi kelen to yen min bɛ bɛn hakili ma
I was now a university student	N tun ye inivɛrisite kalanden ye sisan
I donate my clothes sometimes	N bɛ n ka finiw di tuma dɔw la
I had seen it a couple of times	N tun y’a ye siɲɛ fila-fila
I have given them to you so that we may be one	Ne ye u di aw ma walisa an ka kɛ kelen ye
I could stay there for hours	N tun bɛ se ka to yen lɛrɛ caman kɔnɔ
I just lost a lot of respect for you	N ye bonya caman bɔ i la dɔrɔn
I didn't know who it was at the time	N tun t'a dɔn o ye jɔn ye o waati la
I follow along the path	N bɛ tugu sira kan
I never get an answer	N tɛ jaabi sɔrɔ abada
I lost my daughter when she was five	N bɔnɛna n denmuso la tuma min na a si tun ye san duuru ye
I cannot promise more	Ne tɛ se ka layidu ta ka tɛmɛ o kan
Each engine had its own separate engine housing	Motɛri kelen-kelen bɛɛ tun bɛ ni a ka motɛri so danfaralen ye
I only have one girl in mind, and that’s you	N ɲɛ bɛ npogotiginin kelen dɔrɔn de la, o ye e ye
I was anxious to see the result	N tun bɛ jɔrɔ k’a ye ko o nɔ bɛna kɛ
I had nothing else to offer him	Foyi wɛrɛ tun tɛ ne bolo ka di a ma
I had to surrender	N tun ka kan ka n yɛrɛ di
A book is initially formed in the mind of the author	Gafe dɔ bɛ Sɔrɔ a daminɛ na sɛbɛnnikɛla hakili la
I wanted it more than anything in the world	Ne tun b’o fɛ ka tɛmɛ diɲɛ kɔnɔ fɛn bɛɛ kan
I was thinking only of myself	Ne tun bɛ miiri ne yɛrɛ dɔrɔn de la
I got a pretty good price tag	N ye sɔngɔ sɛbɛn ɲumanba sɔrɔ
I can hear the sounds you make	I bɛ mankan minnu fɔ, n bɛ se ka olu mɛn
I actually sold it for that and something else	N y’a feere tiɲɛ na o de kama ani fɛn wɛrɛ
I mean, the whole defense is working	N b’a Fɔ ko lafasalitɔn bɛɛ bɛ ka baara Kɛ
An old man is here to see you	Cɛkɔrɔba dɔ bɛ yan ka na i ye
I understand why he didn’t come to the split	N y’a faamu mun na a ma na farali la
I haven't really done that yet	Ne ma o kɛ fɔlɔ tiɲɛ na
I would be the one holding it	Ne tun na kɛ mɔgɔ ye min tun b’a minɛ
The critical response at the time was mixed	Kɔrɔfɔli jaabi o waati la, o tun bɛ ɲagami
A strange peace descended upon his heart	Hɛrɛ kabakoma dɔ jigira a dusukun na
I want you to have that	Ne b'a fɛ i ka o sɔrɔ
I know it was affecting my work	N b’a dɔn ko a tun bɛ ka nɔ bila n ka baara la
I would die like that right now	Ne tun na sa ten sisan yɛrɛ
I will eat early in the evening	N bɛna dumuni kɛ wulada joona fɛ
I step away from him	N bɛ n sen bɔ a la
I didn’t even know who he was	Ne yɛrɛ tun t’a dɔn a ye mɔgɔ min ye
I wanted the most rocks	N tun b’a fɛ farakurunw ka ca ni tɔw bɛɛ ye
After a few moments, she stopped crying	Dɔgɔkun damadɔ o kɔfɛ, a ye kasi dabila
I think it might be true	N hakili la, a bɛ se ka kɛ tiɲɛ ye
I have never seen the easiest type to train	N ma deli ka suguya nɔgɔman ye min bɛ se ka dege
I knew this bloke well	N tun bɛ nin bloki in dɔn kosɛbɛ
I moved out of line, then back in again	N ye n yɛrɛ bila ka bɔ layini na, ka tila ka segin ka don
I will arrange delivery of parts on board	N bɛna yɔrɔw lasecogo boloda kurun kɔnɔ
Australia made three changes	Ɔsitarali ye yɛlɛma saba kɛ
I can't think of what to say	Ne tɛ se ka miiri ne bɛna min fɔ
I just didn't have the desire	Ne tun tɛ ni nege ye dɔrɔn
A container could easily break or open	Minɛn dɔ tun bɛ se ka kari walima ka da nɔgɔya la
He refused to say anything	A ma sɔn ka kuma foyi fɔ
Fifteen crew members were killed in the brief engagement	O kɛlɛ surun in na, kurun kɔnɔ baarakɛla tan ni duuru fagara
I ran in and grabbed the phone	N bolila ka don ka telefɔni minɛ
Duba and danga	Duba ani danga
I stepped out but wasn't aware of my surroundings	N ye n sen Bɔ nka n ma n lamini dɔn
I want to get there before dark	N b’a fɛ ka se yen sanni dibi ka don
I can’t understand what the problem is	N tɛ se k’a faamu gɛlɛya ye min ye
I walk closer slowly	N bɛ taama ka gɛrɛ dɔɔnin dɔɔnin
I had no pain, though	Nka, dimi si tun tɛ ne la
I grew up in the craziness of furniture	Ne lamɔna minɛnw dibi la
A few weeks later, he made himself great	Dɔgɔkun damadɔ o kɔfɛ, a y’a yɛrɛ kɛ mɔgɔba ye
I hear they’re some golf courses up there	N b’a mɛn k’u ye gɔlf-yɔrɔ dɔw ye sanfɛ yen
I am growing stronger and have resisted temptation	Ne bɛ ka barika sɔrɔ ani ne ye kɔrɔbɔli kunbɛn
I sent for him to call me	N ye ci bila a ma a ka n wele
It affected me	A ye nɔ bila ne la
I will not try to persuade or sell you	Ne tɛna a ɲini ka aw lasun walima ka aw feere
A gust of wind pushed past him, knocking him down suddenly	Fɔɲɔba dɔ y’a gɛrɛ ka tɛmɛ a kan, k’a bin yɔrɔnin kelen
I can't get him to find you	Ne tɛ se ka a sɔrɔ a ka i sɔrɔ
I have to wait though sadly	Ne ka kan ka kɔnɔni kɛ hali ni dusukasi ye
I'm not going back to that room	N tɛ segin o so kɔnɔ
I recognize the hands placed like a cross	Bolo minnu bilalen bɛ i n’a fɔ gengenjiri, ne bɛ olu dɔn
I say all this to prepare your mind	N bɛ nin bɛɛ fɔ walasa aw ka hakili labɛn
Both issues were resolved	O ko fila bɛɛ ɲɛnabɔra
I hunt to feed my family	N bɛ sogo ɲini walasa ka n ka denbaya balo
I never opened the letters, just kept them	N ma lɛtɛrɛw da wuli abada, n y’u mara dɔrɔn
I want to do this for her	Ne b’a fɛ ka nin kɛ a ye
I wanted to be sure he understood me	Ne tun b’a fɛ ka da a la ko a ye ne faamu
I can't help how shit has changed	N tɛ se ka n yɛrɛ tanga cogo min na shit jiginna
I felt blessed to be a small part of it	Ne y’a ye ko ne ye dugawu sɔrɔ ka kɛ a yɔrɔ fitinin dɔ ye
I am very restrained in defending my country	N bɛ n yɛrɛ minɛ kosɛbɛ n ka jamana lafasali la
I knew he didn't want to see me	Ne tun b’a dɔn ko a tun t’a fɛ ka ne ye
I do goal setting and art	N bɛ laɲiniw sigili ni seko ni dɔnko kɛ
I clung to it desperately	N y’a nɔrɔ a la ni jigitigɛ ye
I was so glad to get that advice right away	A diyara n ye kosɛbɛ k’o laadilikan sɔrɔ o yɔrɔnin bɛɛ
I rolled my eyes and stared at his	N ye n ɲɛw wuli ka n ɲɛw jɔ a ta la
Furniture is a room that makes a difference	So kɔnɔfɛnw ye so ye min bɛ danfara don mɔgɔw ni ɲɔgɔn cɛ
I could see and hear through their eyes and ears	Ne tun bɛ se ka fɛn ye ani ka mɛnni kɛ u ɲɛw ni u tulo fɛ
I press my fingers against his neck	N bɛ n bolokɔnincininw digi a kɔ la
I had no sympathy for him, or any patience	Ne tun tɛ hinɛ a la, walima muɲuli si tun tɛ ne la
I continued to farm	N taara a fɛ ka sɛnɛ kɛ
I closed my eyes with a big smile and fell asleep	N ye n ɲɛw datugu ni nisɔndiyaba ye, ka sunɔgɔ
I called and he answered after a few rings	N ye weleli kɛ a ye jaabi di a ma fɔlikan damadɔw kɔfɛ
I still didn’t understand how we left my house	Hali bi, ne tun t’a faamu an bɔra n ka so cogo min na
I want to take the tower from him	N b’a fɛ ka sankanso ta a bolo
I needed to know where to go next	Ne tun ka kan k’a dɔn ne ka kan ka taa yɔrɔ min na o kɔfɛ
I said, forget it	N ko, i ka ɲinɛ o kɔ
I was kind of inconsiderate	Ne tun bɛ cogo dɔ la min tɛ jateminɛ kɛ
I would just sit up for it	N tun bɛna sigi dɔrɔn ka wuli o kama
I drank a lot last night	N ye dɔlɔ min kosɛbɛ kunun su fɛ
I would take the walk and dictate the book	N tun bɛ taa ni taama ye ani ka gafe in dictate
I think that’s my father	N hakili la, o de ye n fa ye
I call him stupid for his drinking too	N b'a Weele ko hakilintan a ka minfɛnko fana na
I know he tried hard to believe that	N b’a dɔn ko a y’a jija kosɛbɛ ka da o la
I heard the toilets flush and the water running	N ye ɲɛgɛnw wulicogo mɛn ani ji bɛ ka boli
I didn't know which was which	N tun t'a dɔn min ye jumɛn ye
I didn't know what to think next	Ne tun t’a dɔn ne bɛna min miiri o kɔfɛ
I walked towards the sound	N ye taama kɛ ka taa mankan fan fɛ
I hope you enjoyed reading it today	N jigi b’a kan ko a kalanni diyara aw ye bi
I never should have come here	Ne tun man kan ka na yan abada
I had to send a scout forward	N tun ka kan ka skɔti dɔ ci ka taa ɲɛfɛ
I can love them both	Ne bɛ se k’u fila bɛɛ kanu
I just wasn't interested	Ne tun tɛ ne mago don dɔrɔn
I have nothing to add	Foyi tɛ ne bolo ka dɔ fara o kan
I don't mean to offend you in any way	Ne t'a fɛ ka aw dusu tiɲɛ cogo si la
I agree with you, as small as it is	N bɛ sɔn i ka fɔta ma, hali n’a ka dɔgɔ cogo min na
I have never experienced anything like that	Ne ma deli ka o ko sugu sɔrɔ
I have to add them to her water	N ka kan k’u fara a ka ji minta kan
I want these desires of mine to be fulfilled	Ne b’a fɛ ne ka nin negew ka dafa
There is a seat at the door	Sigida dɔ bɛ da la
I was satisfied with one piece of paper	Ne wasa tun bɛ sɛbɛnfura kelen de la
I don't remember anything about the build	N hakili tɛ foyi la o jɔli la
I love my family and friends	Ne bɛ ne somɔgɔw ni ne teriw kanu
I heard all about this mystery man	N ye nin cɛ gundo in ko bɛɛ mɛn
I could soldier on	N tun bɛ se ka sɔrɔdasi kɛ
I would have two cars and not one	Mobili fila tun bɛna kɛ n bolo, kelen tun tɛna kɛ n bolo
I keep thinking of your wife	N bɛ to ka miiri i muso la
I stand up and continue	N bɛ jɔ ka taa a fɛ
I was there two weeks ago, meeting with different companies	Ne tun bɛ yen a dɔgɔkun fila ye nin ye, ka ɲɔgɔn sɔrɔ ni sosiyete suguya wɛrɛw ye
I will not break the law	Ne tɛna sariya tiɲɛ
There was also a stolen car at the same times	Mobili sonyalen dɔ fana tun bɛ yen o waati kelenw na
I wanted to go after him	N tun b’a fɛ ka taa a nɔfɛ
I just want to help him get back home	N b’a fɛ dɔrɔn k’a dɛmɛ a ka segin so
I will do better in this world	Ne na fɛn fisaman kɛ nin diɲɛ in na
I just renewed my contract	N ye n ka kontra kura dɔrɔn de kɛ
I went to sleep and dreamed of a helicopter	N taara sunɔgɔ ka ɛlikopɛri dɔ sugo
I placed a ring in his hand	N ye bololanɛgɛ dɔ bila a bolo
I lay down on the grass	N y'i da bin kan
I see a house where there was no house	N bɛ so dɔ ye, so tun tɛ yɔrɔ min na
I smile easily at that little gesture	N bɛ nisɔndiya nɔgɔya la o taamasiyɛn fitinin in na
I trust this guy a lot	N dalen bɛ nin cɛ in na kosɛbɛ
I nodded slowly, not knowing what else to do	N ye n kunkolo wuli dɔɔnin dɔɔnin, n tun t’a dɔn n bɛna min wɛrɛ kɛ
There's no power	Fanga t'a la
The request was rejected	O ɲinini in banna
I find it works well	N y’a ye ko a bɛ baara kɛ ka ɲɛ
I truly believe in you	Ne dalen bɛ i la tiɲɛ na
I had planned each step carefully	N tun ye fɛɛrɛ kelen-kelen bɛɛ labɛn ka ɲɛ
I reach for my wallet	N bɛ n bolo da n ka waribɔlan kan
I have been hungry for days	Kɔngɔ bɛ ne la kabini tile caman
I looked at her shoe design and found it	N y’a ka sanbara dilancogo lajɛ ani n y’a sɔrɔ
I continued to follow him	Ne tora ka tugu a kɔ
I think it is the greatest honor for me	Ne hakili la, o ye bonya ye min ka bon kosɛbɛ ne bolo
I didn't know much about him either	Ne fana tun tɛ fɛn caman dɔn a ko la
I need strength and lots of it	Ne mago bɛ fanga la ani a caman na
I try to imagine I’m not here	N b’a ɲini ka miiri ko n tɛ yan
I put them out in the garage and stay cool	N b’u bila kɛnɛma garazi kɔnɔ ka to nɛnɛ na
I didn't have to say a word	Ne tun man kan ka kuma kelen fɔ
A lump began to form in her throat	Kuru dɔ y’a daminɛ ka jɔ a dawolo la
I leaned against the wall next to him and waited	N y’i biri kogo la a kɛrɛfɛ ka makɔnɔni kɛ
I would sacrifice my beating heart for him	Ne tun bɛna ne dusukun bugɔlen saraka a kosɔn
No one else could have written it	Mɔgɔ wɛrɛ tun tɛ se k’a sɛbɛn
I sent a magazine and a graph paper version	N ye zurunali dɔ ci ani graph paper version dɔ
However, a large house is not a great investment	Nka, soba tɛ waridonba ye
I also have a ton of investment property here	N fana ye ton kelen sɔrɔ investissement propriété la yan
I can’t leave my family	N tɛ se ka bɔ n ka denbaya la
I think it must hurt	Ne hakili la, a ka kan ka dimi
I know he hasn't completely driven you away from me	Ne b'a dɔn ko a ma i gɛn ka bɔ ne la pewu
I need to get it soon	N ka kan k’a sɔrɔ joona
I shudder at the memory	N bɛ yɛrɛyɛrɛ o hakilijigin na
I can't add more to that	N tɛ se ka dɔ fara o kan
I can feel her surprise and smile a little	N bɛ se k’a ka kabako ye ani ka nisɔndiya dɔɔnin jira
I like to hide behind certain people	A ka di n ye ka n dogo mɔgɔ dɔw kɔfɛ
I literally cried about it for days	N ye kasi tiɲɛ yɛrɛ la o ko la tile caman kɔnɔ
I really owe him everything	Ne ka juru bɛ ​​a la tiɲɛ yɛrɛ la fɛn bɛɛ la
I can’t control my anger in that moment	N tɛ se ka n ka dimi kunbɛn o waati yɛrɛ la
I'll just agree with that	N bɛna sɔn dɔrɔn o ko ma
I avoid politics whenever possible	N bɛ n yɛrɛ tanga politiki ma ni a bɛ se ka kɛ tuma o tuma
I hadn’t even heard from him in over five years	N tun ma hali a ka kuma mɛn kabini san duuru ni kɔ
The auction house is now a parking lot	Fɛnfeerekɛyɔrɔ in ye mobili jɔyɔrɔ ye sisan
I was floating deep in the black all that day	N tun bɛ ka panpan ka dun nɛrɛmuguma kɔnɔ o don bɛɛ kɔnɔ
I was so disappointed when you were alive	Ne jigi tigɛra kosɛbɛ tuma min na i tun bɛ ɲɛnamaya la
I asked them about the others	N ye u ɲininka tɔw ko la
I thought it was cute	Ne tun b’a miiri ko a ka di
I didn't want to live in fear	Ne tun t'a fɛ ka ɲɛnamaya kɛ siran na
I will take care of you	Ne na i ladon
I couldn’t wait to get this girl home	N tun tɛ se ka kɔnɔni kɛ ka nin sungurunnin in lase so
We shared a room	An ye so di ɲɔgɔn ma
Germany is divided into two countries	Alimanjamana tilalen don jamana fila ye
I slip into the door behind them	N bɛ n yɛrɛ sɔgɔ ka don da la u kɔfɛ
I haven't caught my last one before	Ne ma ne laban minɛ ka kɔrɔ
I see it every day	N b’a ye don o don
We want to grieve alone	An b’a fɛ ka dusukasi kɛ an kelen na
I know who has the ring	N b'a dɔn jɔn de bɛ ni bololanɛgɛ ye
I have trouble getting up	N bɛ gɛlɛya sɔrɔ ka wuli
I was about eight years old at the time	O waati la, ne tun bɛ san 8 ɲɔgɔn bɔ
I turned away from him and approached the well	N y'i kɔ Dòn a la ka gɛrɛ kɔlɔn na
A tool designed to fly	Baarakɛminɛn min dabɔra ka pan
One year is almost called a monkey	San kelen bɛ Bɛn ka Weele ko sonsannin
I should have met earlier	N tun ka kan ka ɲɔgɔn sɔrɔ ka kɔn o ɲɛ
I have no mouth to lose	Dawolo tɛ n bolo ka bɔ n bolo
But this is a first for medals	Nka nin ye fɔlɔ ye medaliw sɔrɔli la
The child, from his appearance	Den, ka bɔ a cogoya la
I suggest you do an open port scan	N b’a ɲini aw fɛ aw ka open port scan kɛ
I wanted my reward	Ne tun b’a fɛ ka ne ka sara sɔrɔ
I always wondered why he never asked me out	N tun bɛ n yɛrɛ ɲininka tuma bɛɛ mun na a ma deli ka n ɲininka ka bɔ
But that would be unfair	Nka o tun bɛna kɛ tilenbaliya ye
I couldn’t think of a better name	N tun tɛ se ka miiri tɔgɔ ɲuman na
So the camera never leaves the car	O la sa, kamera tɛ bɔ mobili kɔnɔ abada
I could not resist this man	Ne tun tɛ se ka nin cɛ in kɛlɛ
I was something horrible	Ne tun ye fɛn ye min ka jugu kosɛbɛ
I really had to see them	Tiɲɛ na, ne tun ka kan k’u ye
I shouldn't have walked away like this	N tun man kan ka taama ka taa nin cogo la
I pulled my wrist out, still holding the wrist	N ye n bolokɔni sama ka bɔ, n tun bɛ bolokɔni minɛ hali bi
I have the same dream	Ne fana ye ne ka sugo kelen de ye
I turned back to him	N ye n kɔsegin ka taa a fɛ
I was just going to say it	Ne tun bɛ taa a fɔ dɔrɔn
I follow the right path of my religion	Ne bɛ tugu ne ka diinɛ sira ɲuman de la
I got up and walked inside for lunch	N wulila ka taama ka don kɔnɔ ka tilelafana dun
I sit down and smoke cigarette after cigarette	N bɛ sigi ka sigarɛti min sigarɛti kɔfɛ
Planning terms are confidential	Labɛnni sariyaw ye gundo ye
I am in great distress	Ne bɛ tɔɔrɔba de la
I will not cry	Ne tɛna kasi
I had no choice	Sugandili tun tɛ ne bolo
I saw what people were really like	Ne y’a ye ko mɔgɔw bɛ cogo min na tiɲɛ na
I press my hand in front of the lens	N bɛ n bolo digi lensɛri ɲɛfɛ
I completely get that you want to make more money	N b’a sɔrɔ pewu ko i b’a fɛ ka wari caman sɔrɔ
I didn't flash out because of him	N ma flash out k'a sababu kɛ a ye
I went around and looked in the cabin	N taara n yɛrɛ lamini ka filɛli kɛ kabini kɔnɔ
I just need everything that can be used	N mago bɛ fɛn bɛɛ la dɔrɔn min bɛ se ka baara kɛ ni a ye
I did not stand in their way	Ne ma jɔ u ka sira kan
I knelt down and looked at him	N ye n kunbiri gwan k’a lajɛ
I was at the door and jumped at the loud noise	N tun bɛ da la ani n ye n yɛrɛ pan o mankanba in na
However, I disagree that this error was harmless	Nka, n tɛ sɔn a ma ko nin fili in tun tɛ kojugu kɛ
A professor tried to teach me negative numbers	Kalanfa dɔ y’a ɲini ka n kalan jateden juguw la
I have friends who still suffer	Ne teriw bɛ yen minnu bɛ tɔɔrɔ hali bi
I am happy with this much attention	Ne nisɔndiyara nin jateminɛ caman in na
I felt pain in my legs when he was crossing them	N ye dimi sɔrɔ n senw na tuma min na a tun bɛ u tigɛ
Married students are not allowed to attend	Kalanden furulenw man kan ka na
Everything was working	Fɛn bɛɛ tun bɛ baara la
I could see their bridge	N tun bɛ se k’u ka bridge ye
I hated how that sounded, but he smiled	O mankan tun bɛ cogo min na, o tun bɛ ne kɔniya, nka a ye nisɔndiya jira
I patted myself mentally on the back	N ye n yɛrɛ gosi ni hakili ye n kɔ la
I have to be in charge of something	Ne ka kan ka kɛ ko dɔ kuntigi ye
I can't remember when I liked it	Ne hakili tɛ se ka to a la tuma min na a tun ka di ne ye
I hate it when he calls me that	N b’a koniya n’a bɛ n wele ten
I just forced myself into her life	N ye n yɛrɛ wajibiya dɔrɔn ka don a ka ɲɛnamaya kɔnɔ
I reached up and touched his cheek	N ye n bolo kɔrɔta ka maga a ɲɛda la
I no longer knew what to believe	Ne tun t’a dɔn tugun ne ka kan ka da min na
I rolled to the side	N ye n yɛrɛ wuli ka taa kɛrɛ fɛ
I haven't seen you since graduation	N ma i ye kabini kalan ban
I can’t imagine the worst of his life	N tɛ se ka miiri a ka ɲɛnamaya kɛcogo juguba la
I started to get nervous the closer we got	N y’a daminɛ ka siran ni an tun bɛ ka surunya ka taa a fɛ
I couldn't let myself think about it	Ne tun tɛ se ka a to ne yɛrɛ ka miiri o la
I could almost see them, waiting in the darkness	N tun bɛ ɲini ka u ye, u tun bɛ ka makɔnɔni kɛ dibi la
I let you play for yourself	N y'i To i ka tulon Kɛ i yɛrɛ ye
I did a pass on every lap	N tun bɛ tɛmɛsira dɔ kɛ lap kelen-kelen bɛɛ kan
I bought black first and then ordered black	N ye nɛrɛ san fɔlɔ ka sɔrɔ ka nɛrɛma komandi
I thought it was him for a moment	N y’a miiri ko ale de don waati dɔɔnin kɔnɔ
I never asked you for anything	Ne ma deli ka foyi ɲini aw fɛ
I have to review everything	Ne ka kan ka segin fɛn bɛɛ kan
I'm okay with passing out	N bɛ okay ni passing out ye
I was going to do it this afternoon	N tun bɛ taa a kɛ bi wula fɛ
I missed most of the day	N ye tile fanba to yen
I was in love with him	Ne tun b’a kanu kosɛbɛ
I got my degree and ran back home	N ye n ka diplomu sɔrɔ ka boli ka segin so
I only have a minute here	Miniti kelen dɔrɔn de bɛ n bolo yan
A light touch may or may not have an effect	Ni aw magara nɔgɔya la, o bɛ se ka nɔ bila a la walima a tɛ se ka nɔ bila a la
I was born to fight for something	Ne wolola ka kɛlɛ kɛ fɛn dɔ kama
I think that was a huge mistake	N hakili la, o kɛra filiba ye
I would thank them and then wake up	N tun bɛ barika da u ye o kɔfɛ ka n yɛrɛ kunun
I didn't mean to blame you	Ne tun t'a fɛ ka i jalaki
I just knocked the wind out of me	N ye fiɲɛ gosi ka bɔ n kɔnɔ dɔrɔn
I can’t like people who hurt themselves	Mɔgɔ minnu bɛ u yɛrɛ tɔɔrɔ, a tɛ se ka diya ne ye
I watched it a few times	N y’a lajɛ siɲɛ damadɔ
I had to educate myself	Ne tun ka kan ka ne yɛrɛ kalan
Husband, wife and children	Cɛ, muso ani denw
I am always here for you	Ne bɛ yan tuma bɛɛ aw kosɔn
I will not drive out those who believe in him	Minnu dara a la, ne tɛna olu gɛn ka bɔ yen
I apologize for the poor pictures	N bɛ yafa ɲini ja faantanw na
Part of me still holds that feeling	Ne yɔrɔ dɔ bɛ o dusukunnata minɛ hali bi
I see a picture and suddenly there is his name	N bɛ ja dɔ ye ani yɔrɔnin kelen a tɔgɔ bɛ yen
I couldn't wait to share it with you	Ne tun tɛ se ka kɔnɔni kɛ ka o fɔ aw ye
I wanted to listen to the ocean	N tun b’a fɛ ka kɔgɔji lamɛn
There is a field in your mind	Foro dɔ bɛ aw hakili la
I will post the book again in the future	N bɛna gafe bila tugun don nataw la
I put a warm hand over my eyes	N bɛ n bolo sumalen dɔ da n ɲɛ na
I've known the guy for a few years	N ye cɛnin dɔn kabini san damadɔ
I understand that, it’s necessary	N y’o faamu, a wajibiyalen don
I am too scared to move	Ne bɛ siran kojugu ka wuli ka taa yɔrɔ wɛrɛ
There was little damage to the island	Tiɲɛni caman ma kɛ gun in kan
A wicked smile formed on his large lips	Ɲɛji jugu dɔ kɛra a dawolo belebelebaw kan
I just had to share this video	N tun ka kan ka nin wideyo in tila dɔrɔn
Historians assume that the area was already deserted	Tarikusɛbɛnnaw b’a miiri ko o yɔrɔ tun ye lakolon ye kaban
I’ll tell you how to speed it up for free	N b’a fɔ aw ye cogo min na aw bɛ se k’a teliya fu
I will always defend you	Ne na aw lafasa tuma bɛɛ
Colony formation only occurs when the soil is wet	Kolonɛli jɔli bɛ Kɛ dɔrɔn ni dugukolo bɛ ɲigin
I take a deep breath and let the embarrassment go	N bɛ ninakiliba bɔ ka maloya bila ka taa
I didn’t even try	N yɛrɛ ma a ɲini
I think my will needs to be respected	Ne hakili la, ne sago ka kan ka bonya
I advised him that it was his decision	N y’a laadi ko a ka desizɔn de don
I said nothing instead, but the driver was telling the truth	N ma foyi fɔ o nɔ na, ​​nka bolifɛntigi tun bɛ tiɲɛ fɔ
I stared at the digital clock next to my bed	N ye n ɲɛ jɔlen to wagati numɛriki la n ka dilan kɛrɛfɛ
He makes a way out of his shell	A bɛ sira Kɛ ka Bɔ a ka bɔgɔdaga la
I feel the familiar depression rushing back	N b’a ye ko degun min bɛ n dɔn, o bɛ boli ka segin
I never thought you could talk to ghosts	N tun t’a miiri abada ko i bɛ se ka kuma jinɛw fɛ
I'm not sure how much longer it will last	N ma da a la ko a bɛna mɛn cogo min na tuguni
I finally taught myself to sleep	N labanna ka n yɛrɛ kalan ka sunɔgɔ
I can’t talk anymore	N tɛ se ka kuma tugun
The whole retirement community greeted me	Lakɔlibila jɛkulu bɛɛ ye n fo
The king became very powerful and is still used	Masakɛ kɛra fangatigi ye kosɛbɛ ani a bɛ baara kɛ ni a ye hali bi
I had never thought of it before	Ne tun ma deli ka miiri o la fɔlɔ
I hoped he wouldn't be too mad at me	Ne jigi tun b’a kan ko a tɛna dimi kojugu ne kɔrɔ
The thief was never caught	Son ma minɛ abada
I can’t take suicide away from me	N tɛ se ka yɛrɛfaga ta ka bɔ n na
I did everything from my computer	N ye fɛn bɛɛ kɛ ka bɔ n ka ɔridinatɛri la
I like it back there	A ka di n ye kɔfɛ yen
I understood how they felt	U tun bɛ cogo min na, ne y’o faamu
I still feel like someone is watching me	Hali bi, ne b’a miiri ko mɔgɔ dɔ bɛ ka ne kɔlɔsi
I had to tell him to my left	N tun ka kan k’a fɔ a ye ko a ka n kinin fɛ
A reasonable thought	Miirili bɛnnen dɔ
A machine shop full of dirty equipment led to the concrete	Masina-yɔrɔ dɔ min falen bɛ minɛn nɔgɔlenw na, o tun bɛ taa ni bɔgɔdaga ye
I'm a little nervous about going home alone tonight	N bɛ siran dɔɔnin ka taa so n kelen na bi su in na
I was supposed to be watched by this guard	Ne tun ka kan ka kɛ kɔlɔsili la nin garadi in fɛ
I think we both just grew up	N hakili la an fila bɛɛ kɔrɔla dɔrɔn
I would implement it diligently	N tun bɛna a waleya ni timinandiya ye
I recalled what they looked like	N y’a hakili jigin u cogoya la
I think they get used to this from a young age	N hakili la, u bɛ dege nin ko in na kabini u denmisɛnman
I knew he couldn’t wait to drop that little bomb	N tun b’a dɔn ko a tɛ se ka kɔnɔni kɛ ka o bɔnbu fitinin in fili
I have spoken to many people about it	Ne ye kuma fɔ mɔgɔ caman fɛ o ko la
I eat and shit and sleep, until nightfall	N bɛ dumuni kɛ ka nɔgɔ kɛ ka sunɔgɔ, fo su fɛ
I am not a strong girl	Ne tɛ sunguru barikama ye
I had him brought here	N y’a to u ka na n’a ye yan
I feel so bad for him	Ne dusu kasira kosɛbɛ a ko la
A gold snake strap wrapped itself around his upper arm	Sanu sa sirilan dɔ y’a yɛrɛ siri a bolokɔni sanfɛla la
I enjoy reading, golfing, running and staying active	A ka di ne ye ka kalan kɛ, ka gɔlf kɛ, ka boli ani ka to ka baara kɛ
I jump on their heads	N bɛ panpan u kunkolow kan
I had no clue you would even see it	N tun tɛ clue si sɔrɔ i yɛrɛ bɛna a ye
I've always had a good time there	N ye ɲɛnajɛ ɲuman sɔrɔ yen tuma bɛɛ
I will not dispute it	N tɛna a sɔsɔ
I just have a feeling	Dusukunnata dɔ dɔrɔn de bɛ n na
I had to remind myself to breathe	N tun ka kan ka n yɛrɛ hakili jigin ko n ka ninakili
I accepted his invitation and moved to take a seat	N sɔnna a ka weleli ma ani n jiginna ka taa sigiyɔrɔ ta
Strong represented the military	Strong tun bɛ sɔrɔdasiw ka lasigiden ye
I really didn't need this right now	Tiɲɛ na, ne mago tun tɛ nin na sisan yɛrɛ
Term paper and final was your only chance	Terme papier ani final de tun ye i ka chance kelenpe ye
It was our project of love	O tun ye an ka kanuya porozɛ ye
I tried to console myself	N y’a ɲini ka n yɛrɛ dusu saalo
I doubt if either of you have had dinner yet	N bɛ sigasiga ni aw fila la kelen ye sufɛdumuni kɛ fɔlɔ
I can still feel the connection	N bɛ se ka jɛɲɔgɔnya in dɔn hali bi
A small stone comes to rest at his feet	Kabakurun fitinin dɔ bɛ na lafiɲɛ a sen kɔrɔ
I didn't need to continue	Ne mago tun t'a la ka taa a fɛ
I didn’t even know about my period until it happened	N yɛrɛ tun tɛ n ka kalolabɔ dɔn fo ka se a kɛli ma
Gordon later reached the rank of major general	Kɔfɛ, Gordon sera jeneraliba jɔyɔrɔ la
I couldn’t believe the words coming out of his mouth	N tun tɛ se ka da kumaw la minnu tun bɛ bɔ a da la
I have been looking for you tonight	Ne ye i ɲini bi su in na
I had waited about two hours	N tun ye lɛri fila ɲɔgɔn makɔnɔ
Everything else is a distant second	Fɛn tɔw bɛɛ ye segin yɔrɔjan ye
Free lunch and light lunch will be provided	Tilenbaliya ni tilelafana nɔgɔman bɛna di fu
I was pleasantly surprised at how busy he was	A tun bolo degunnen don cogo min na, o ye ne kabakoya kosɛbɛ
I can remember when your mom was a girl	N hakili bɛ se ka to tuma min na i mama tun ye sunguru ye
A worry came to his lips	Jɔrɔnanko dɔ nana a dawolo la
The band was active for two to three years	O fɔlikulu in tùn bɛ baara la sàn fla fo sàn sàba
I managed to escape, but not enough	N sera ka boli, nka a ma se
I am certainly no judge of humanity	Siga t’a la, ne tɛ hadamadenw ka kiritigɛla ye
I feel sorry for him in a way	N bɛ hinɛ a la cogo dɔ la
And we just didn’t want that crap	Ani an tun t’a fɛ dɔrɔn o kuma fu ye
We considered it a compliment	An y’a jate tanuli ye
A few of the kids he even knew	A yɛrɛ ye denmisɛn minnu dɔn, olu damadɔ
I mean, you won the battle in one evening	N b’a fɛ k’a fɔ ko i ye se sɔrɔ kɛlɛ la wulada kelen kɔnɔ
I can never play enough	N tɛ se ka tulon kɛ abada ka se o ma
I swallowed and felt a lump in my stomach	N ye n munumunu ani n ye kurukuru dɔ ye n kɔnɔbara la
A few weeks on your own	Dɔgɔkun damadɔw i yɛrɛ ma
A dark ghost crouched on the bed	Jinɛ dibiman dɔ y’i biri dilan kan
I see quite a few people who actually get it	N bɛ mɔgɔ damadɔw ye minnu bɛ a sɔrɔ tiɲɛ na
I think it had to be addressed at some point	N hakili la, a tun ka kan ka ɲɛnabɔ waati dɔ la
I can’t wait to get them on the computer	N tɛ se ka kɔnɔni kɛ k’u lase ɔridinatɛri ma
I was silent with his approval	A ka sɔnni kɛra n makun na
I hope he has good religion	N jigi b’a kan ko diinɛ ɲuman b’a la
A hopeful smile spread across his face	Jigiya nisɔndiya dɔ jɛnsɛnna a ɲɛda la
I told him about my wife and prayed	N ye n muso ko fɔ a ye ani ka delili deli
I grab some for myself	N bɛ dɔw minɛ n yɛrɛ ye
I could never replace him	N tun tɛ se k’a nɔnabila abada
He could do anything	A tun bɛ se ka fɛn o fɛn kɛ
I’ve said that many times	N y’o fɔ siɲɛ caman
I'm surprised you haven't met him	Ne kabakoyara ko i ma a kunbɛn
I just couldn’t let it destroy them	N tun tɛ se k’a to dɔrɔn k’u halaki
I wanted to use something more subtle	N tun b’a fɛ ka baara kɛ ni fɛn dɔ ye min ka nɔgɔn ka tɛmɛ o kan
These rules were never published	O sariyaw ma bɔ kɛnɛ kan abada
I helped her open the box and remove the doll	N y’a dɛmɛ ka kɛsu da wuli ka pupo bɔ
I saw it out of my eyes	N y'a ye ka bɔ n ɲɛ kɔrɔ
I have to clean the windows today	N ka kan ka finɛtiriw saniya bi
I didn’t even know such places existed	N yɛrɛ tun t’a dɔn ko o yɔrɔ suguw bɛ yen
I asked them how long the street would be closed	N y’u ɲininka nbɛda bɛna datugu fo waati jumɛn
Surprisingly believable, but unbelievable in two	Kabako min bɛ se ka da a la, nka a tɛ se ka da a la fila la
Many different creatures live on it	Danfɛn suguya caman bɛ balo a kan
I learned later that the city had finally fallen	N y’a mɛn kɔfɛ ko dugu binna laban na
I now know that they are different from us	Ne b’a dɔn sisan ko u ni anw tɛ kelen ye
I am not an investment banker	Ne tɛ investissement banki ye
I see him bent over his books	N b’a ye ko a birilen bɛ a ka gafew kan
I was chosen to receive it	Ne sugandira ka a sɔrɔ
I said that to say this	N y’o fɔ walisa ka nin fɔ
I am pain and loss and desire	Ne ye dimi ni bɔnɛ ani nege ye
I think he would love to have a friend	N hakili la, a bɛna diya a ye ka teri sɔrɔ
I was violent myself, a couple of times	Ne yɛrɛ tun ye fariya ye, siɲɛ fila-fila
I was the one watching from the outside	Ne de tun bɛ kɔlɔsili kɛ ka bɔ kɛnɛma
I’m surprised he didn’t know about this	N kabakoyara k’a ye ko a tun tɛ nin ko in dɔn
I saw a light coming to my right	N ye yeelen dɔ ye min bɛ na n kinin fɛ
Many of these activities are available throughout the year	O baara caman bɛ kɛ san bɛɛ kɔnɔ
A fierce warrior, he never moved or stirred	Kɛlɛcɛ fariman, a tun tɛ lamaga walima ka wuli abada
It has been important to speak out	A kɛra ko nafama ye ka kuma fɔ
I can go along with it	N bɛ se ka taa n'a ye n'a ye
I collapsed under the pressure of meetings	N’ binna ɲɔgɔnyew ka degun fɛ
I remained his shadow	N tora a ka biɲɛ ye
I may even decide to go to college abroad	N’a sɔrɔ n’ yɛrɛ y’a latigɛ ka taa kolɛji la jamana wɛrɛ la
I just found this	N ye nin sɔrɔ dɔrɔn
A dark look crossed his face	Dibi filɛli dɔ y’a ɲɛda tigɛ
I didn't look at his clothes	N ma a ka finiw lajɛ
I saw how protective they were of you	Ne y’a ye ko u tun bɛ i tanga cogo min na
I could tell right away	N tun bɛ se k’a dɔn o yɔrɔnin bɛɛ
I mean, we're ruining it this time	N b'a Fɔ ko an b'a Tiɲɛ nin waati in na
I hit that spot a while ago	N ye o yɔrɔ in gosi a waati dɔ ye nin ye
I am weeping bitterly for you now	N bɛ ka kasiba dɔ de kɛ aw ye sisan
I have never directed and have no intention of doing so	Ne ma deli ka ɲɛminɛ ani ne t’a fɛ ka o kɛ
I want someone to help you	Ne b'a fɛ mɔgɔ dɔ ka i dɛmɛ
I took a deep breath, more like a cough literally	N ye ninakiliba bɔ, ka caya i n’a fɔ sɔgɔsɔgɔ tiɲɛ yɛrɛ la
I need to find somewhere safe	N ka kan ka yɔrɔ dɔ sɔrɔ min lafiyalen don
I was selling myself	Ne tun bɛ ka ne yɛrɛ feere
He will continue to try to find his agents	A bɛna t’a fɛ k’a ɲini k’a ka cidenw sɔrɔ
A well-dressed woman approached me	Muso dɔ min tun ye fini don koɲuman, o gɛrɛla ne la
I smoked another cigarette and made my point	N ye sigarɛti wɛrɛ min ka tila ka n ka kuma fɔ
I had no idea how it was going to go, specifically	N tun tɛ miiri a bɛna taa cogo min na, kɛrɛnkɛrɛnnenya la
I got out of the way, and the box club	N bɔra siraba kan, ani kɛsu kuluba la
I killed your mother and your lover	Ne ye i ba ni i kanubaga faga
I have always known that	Ne ye o dɔn tuma bɛɛ
I see it happening less and less every day	N b’a ye ko a bɛ ka kɛ dɔɔnin dɔɔnin don o don
I told him he was always tired	N y’a fɔ a ye ko a bɛ sɛgɛn tuma bɛɛ
I never planned on being one of the house mothers	N ma deli ka labɛn kɛ ka kɛ so badenw dɔ ye
I remembered how peaceful it was to finish	N hakili jigira cogo min na, o tun ye hɛrɛ ye ka ban
I think we make a good team	N hakili la an bɛ ekipu ɲuman dilan
I was drunk when it was boring	N tun ye dɔlɔminna ye tuma min na a tun bɛ sɛgɛn
I want to love you both	N b'a fɛ ka aw fila bɛɛ kanu
I can't help it but blow my cover	N tɛ se k'a dɛmɛ ni n ma n ka datugulan fiyɛ
I pull out candles and other things we will need	N bɛ kandiliw ni fɛn wɛrɛw sama ka bɔ an mago bɛna kɛ minnu na
I need more from you	Ne mago bɛ fɛn wɛrɛw la ka bɔ aw fɛ
I leaned against a pedestal and tears welled up in my eyes	N y’i jɔ jɔlan dɔ kan ani n ɲɛji bɔra
Maybe I’m inspired from above	N’a sɔrɔ n’ ye dusu sɔrɔ ka bɔ san fɛ
I’ve seen you help people out there	N y’a ye ko i bɛ mɔgɔw dɛmɛ kɛnɛma
I want to see it with my own eyes	N b’a fɛ k’a ye ni n yɛrɛ ɲɛw ye
He didn’t get the disease	A ma bana in sɔrɔ
There are also many books written on the subject	Gafe caman fana bɛ yen minnu sɛbɛnna o barokun kan
I have no idea how to change the music	N hakili tɛ dɔnkilidacogo caman Changer cogo min na
I think it was a tie	N hakili la, o tun ye kravati ye
I remained wrapped in his arm	N tora n sirilen na a ka bolokɔni na
I think that is really important	Ne hakili la o nafa ka bon tiɲɛ na
I think you will be satisfied	Ne hakili la, aw bɛna wasa sɔrɔ o la
I want to show guys how to handle that	N b’a fɛ k’a jira cɛw la u bɛ se k’o ɲɛnabɔ cogo min na
March is in place	Marisikalo bɛ a nɔ na
I shouldn't have come down to it	N tun man kan ka jigin o la
I was too proud to ask what it meant	Ne tun bɛ bonya kojugu fo ne tun tɛ se ka ɲininkali kɛ a kɔrɔ ye min ye
Because we trusted him so much	Sabu an tun dalen b’a la kosɛbɛ
I did as instructed and he was right	N y’a kɛ i n’a fɔ a fɔra cogo min na ani a tun bɛ tiɲɛ fɔ
I hope to find something different in the future	N jigi b’a kan ka fɛn wɛrɛ sɔrɔ don nataw la
I wasn't sure if it was good or bad	N tun dalen t a la ko a ka ɲi walima ko a man ɲi
A little consolation for himself	Dususalo dɔɔnin a yɛrɛ ye
I will definitely order you again	Siga t'a la, ne bɛna yamaruya di aw ma tugun
A teacher walked by, looking at us curiously	Karamɔgɔ dɔ tɛmɛna, k’an filɛ ni kɔnɔnajɛya ye
I just decided to go with it	N y’a latigɛ dɔrɔn ka taa n’a ye
I knew you would come back	Ne tun b'a dɔn ko i bɛna segin ka na
I can sell, the paperwork and finances are hard to deal with	N bɛ se ka feere, papiyew ni wariko ɲɛnabɔli ka gɛlɛn
I changed clothes	N ye fini caman Changé
Good income, and good life	Sɔrɔ ɲuman, ani ɲɛnamaya ɲuman
I didn't need to talk	Ne mako tun t'a la ka kuma
I tried to get into it, but I just couldn’t	N y’a ɲini ka don a kɔnɔ, nka n ma se dɔrɔn
I started to come with my foot and came back with another foot	N y’a daminɛ ka na ni n sen ye ka segin ka na ni n sen ye ka n sen wɛrɛ kɛ
I will set my throne above the stars	Ne na ne ka masasigilan bila dolow san fɛ
Maybe I did something	N’a sɔrɔ ne ye dɔ kɛ
I looked in and no one was there	N ye n filɛ ka don, mɔgɔ si tun tɛ yen
I will never, ever have sex with you	Ne tɛna cɛnimusoya kɛ ni i ye abada, abada
I wouldn’t complain	N tun tɛna ŋunan
A chief stood at the door	Kuntigi dɔ jɔlen tun bɛ da la
I hope this is the place you are looking for	N jigi b’a kan ko nin ye yɔrɔ ye aw bɛ min ɲini
I could feel my energy returning a little	Ne tun bɛ se k’a ye ko ne ka fanga bɛ segin dɔɔnin
I had no problem getting everything into the truck	Gɛlɛya foyi tun tɛ n na ka fɛn bɛɛ don kamiyɔn kɔnɔ
A second later, his image was visible in the window	Seginnkanni kelen o kɔfɛ, a ja tun bɛ ye finɛtiri la
I can’t imagine him being a victim	N tɛ se ka miiri ko a kɛra jatigɛwalekɛla ye
Its a wild game indeed	A kungo-kɔnɔ-tulon ye tiɲɛ na
Here the situation is more serious	Yan, ko in ka jugu kosɛbɛ
I convert my fingers back to normal	N bɛ n bolokɔnincininw sɛmɛntiya ka segin u cogo kɔrɔ la
I will try to tell him	N bɛna a ɲini k’o fɔ a ye
I am standing in the forest	Ne jɔlen bɛ kungo kɔnɔ
I just jump from place to place	N bɛ pan dɔrɔn ka bɔ yɔrɔ wɛrɛ la ka taa yɔrɔ wɛrɛ la
I accused him of seeing too much	N y’a jalaki ko a ye fɛn caman ye
A triumphant smile spread across his face	Se sɔrɔli nisɔndiyaba dɔ jɛnsɛnna a ɲɛda la
I didn’t even realize he was awake	N yɛrɛ m’a dɔn ko a kununna
I was beginning to think like one of those people	Ne tun b’a daminɛ ka miiri i n’a fɔ o mɔgɔw dɔ
I wanted to get it all out	N tun b’a fɛ k’a bɛɛ bɔ kɛnɛ kan
I shut out all the sounds around me	N bɛ n lamini mankanw bɛɛ datugu
I was able to open the door and achieve my dream	N sera ka da wuli ka n ka sugo sɔrɔ
I really needed to get it back	Ne mago tun b’a la tiɲɛ na k’a sɔrɔ kokura
I have a problem too	Gɛlɛya dɔ bɛ ne fana kan
I got a tight picture of the woman's face	N ye muso in ɲɛda ja sirilen sɔrɔ
I stare at the clock on the wall	N bɛ n ɲɛ jɔ waati la min bɛ kogo kan
I couldn’t get out fast enough	N tun tɛ se ka bɔ joona
I looked at the stones	N ye kabakurunw filɛ
I didn't want to scare him	N tun t'a fɛ k'a lasiran
I wasn’t far from home	N tun yɔrɔ man jan so la
I shook the thoughts out of my head	N ye miiriliw lamaga ka bɔ n kun na
I won't say where they live	N tɛna u sigiyɔrɔ fɔ
A funny thing happened	Ko nisɔndiyalen dɔ kɛra
I suspected you were related to one of them	N tun bɛ sigasiga ko i ni u dɔ ye somɔgɔw ye
I want you to leave this camp and never come back	N b’a fɛ i ka bɔ nin kanpaɲi in na, i ka segin abada
I didn't want to hide it from you	Ne tun t'a fɛ k'a dogo i la
I knew he was just looking at me	N tun b’a dɔn ko a tun bɛ ka ne filɛ dɔrɔn
A river flowed through the valley below us	Ba dɔ tun bɛ woyo kɔdingɛ kɔnɔ an duguma
I open the door and step into the cool log cabin	N bɛ da wuli ka n sen don jirisunba nɛnɛman kɔnɔ
These are not things you can force	Olu tɛ fɛnw ye i bɛ se ka minnu wajibiya
I love trying to get pregnant	N’ b’a ɲini ka kɔnɔ ta, o de ka di n ye kosɛbɛ
An employee wandered from table to table	Baarakɛla dɔ tun bɛ yaala-yaala ka bɔ tabali la ka taa tabali wɛrɛ la
I could order you to go with me	Ne tun bɛ se ka yamaruya di i ma ko i ka taa ni ne ye
I want more of my life	Ne b’a fɛ ka dɔ fara ne ka ɲɛnamaya kan
A pretty big risk to take for granted perhaps	A pretty big risk ka ta ka da a kan laala
A pitiful sight only a mother could love	Yecogo makarilen min ba dɔrɔn de tun bɛ se ka min kanu
A spin off from a spin off	A spin off ka bɔ spin off la
I wanted to know if you recognized them	N tun b’a fɛ k’a dɔn ni i ye u dɔn
I kept thinking about those two girls	N tora ka miiri o sunguru fila la
A real man has beauty on his sleeve	Cɛ lakika bɛ ni cɛɲi ye a bolokɔni kan
I knew we would make a great team	N tun b’a dɔn ko an bɛna ekipuba dɔ dilan
I reached out and took his hand	N ye n bolo bɔ a la k’a bolo minɛ
I love drawing, writing, traveling and photography	Ja, sɛbɛnni, taama ani fotota ka di n ye kosɛbɛ
I never told my father	Ne ma deli k’o fɔ n fa ye
I closed my eyes and ran	N ye n ɲɛw datugu ka boli
I signed up for the paperwork last night	N ye n bolonɔ bila papier baara la kunun su fɛ
I wonder what they're talking about	N b'a ɲininka u bɛ kuma mun de kan
I still need to be able to move around	Ne mago bɛ hali bi ka se ka yaala-yaala
I think he is smart enough to understand	Ne hakili la, a hakili ka bon fo a bɛ se ka faamuyali sɔrɔ
I'm sorry you got caught up in all of this	N bɛ yafa i ma ko i ye i yɛrɛ minɛ nin bɛɛ la
I fear that strangers or travelers might steal them	N bɛ siran ko dunanw walima taamakɛlaw bɛ se k’u sonya
Everything was planned for the future	Fɛn bɛɛ tun labɛnna ka ɲɛsin siniɲɛsigi ma
I loved the look and feel of it	A tun bɛ cogo min na ani a tun bɛ cogo min na, o tun ka di ne ye kosɛbɛ
I stopped and raised my hand	N ye n jɔ ka n bolo kɔrɔta
I bet he gave you both heads	N ye pari kɛ a ye kùnkolo Dòn aw fla bɛɛ la
I couldn’t shake a feeling of growing doom	N tun tɛ se ka halakili min tun bɛ ka bonya, o dusukunnata dɔ yɛrɛyɛrɛ
I wasn't trying to hide anything	N tun t'a ɲini ka foyi dogo
A really cool and beautiful girl	Npogotiginin nɛnɛman ani cɛɲi tiɲɛ na
I came to take some pictures of the local architecture	N nana ja dɔw ta sigida ka so jɔcogo kan
The gas companies resumed operations the next day	Gazi sobaw ye baara daminɛ o dugujɛ
I never know where we're gonna get	N t'a dɔn abada an bɛna se yɔrɔ min na
I wouldn’t use all that time	N tun tɛna baara kɛ ni o waati bɛɛ ye
A dream come true	Sugo dɔ dafara
I just have this feeling	Nin dusukunnata in dɔrɔn de bɛ ne la
I know this poor excuse for a human being	N bɛ nin dalilu faantan in dɔn hadamaden ye
He also played in several representative sides	A ye tulon Kɛ fana cidenw ka fàn damadɔ la
I personally own one and love it	Ne yɛrɛ ye kelen ta ye ani a ka di ne ye kosɛbɛ
Anything electricity passes through	Fɛn o fɛn kuran bɛ tɛmɛ a fɛ
The damned person will not join us on this journey	Mɔgɔ dangalen tɛna fara an kan nin taama in na
I teach for a living	N bɛ mɔgɔw kalan walasa ka n ka balo sɔrɔ
I just made some fresh coffee	N ye kafe kura dɔw dilan dɔrɔn
I listened to the guards but another silence greeted us	N ye garadiw lamɛn nka makun wɛrɛ ye an fo
I am not afraid of the dark	N tɛ siran dibi ɲɛ
I just didn’t have the time	N ma waati sɔrɔ dɔrɔn
I was shocked to see him go	N kabakoyara kosɛbɛ k’a ye ko a bɛ taa
I understood what he meant	A tun b’a fɛ ka min fɔ, ne y’o faamu
I need everyone as sharp as I can be right now	N mago bɛ bɛɛ la min ka nɔgɔ i n’a fɔ n bɛ se ka kɛ cogo min na sisan
I wouldn’t do it any other way	N tun tɛna o kɛ cogo wɛrɛ la
I am sure people do it in different ways	Ne dalen b’a la ko mɔgɔw b’a kɛ cogoya wɛrɛw la
I will support his decision, no matter what	N bɛna a ka desizɔn dɛmɛ, a mana kɛ fɛn o fɛn ye
I open the screen to let him in	N bɛ ɛkran da wuli walasa k’a to a ka don
I woke up and everyone was there	N kununna ani bɛɛ tun bɛ yen
An unforgettable weekend	Dɔgɔkun laban min tun tɛ se ka ɲinɛ a kɔ
I started screaming then	N y’a daminɛ ka kulekan bɔ o tuma na
I even had to block your private messages to me	N yɛrɛ tun ka kan ka i ka privé messages (cikanw) bali ka ci n ma
Maybe I am an idiot for believing that	N’a sɔrɔ ne ye naloman ye sabu ne dalen bɛ o la ten
This figure includes those killed and wounded	Nin jate in kɔnɔ, mɔgɔ minnu fagara ani minnu joginlen don
I've never had this version	N ma deli ka nin version in sɔrɔ
A random question, to be sure	Ɲininkali min kɛra k’a sɔrɔ a ma kɛ, walasa ka da a la
I will expect victory	Ne bɛna se sɔrɔli makɔnɔ
I need to cool down, my fearful thoughts reflect	Ne ka kan ka nɛnɛ, ne ka siran miiriliw bɛ o jira
I felt like my world was falling apart	Ne tun b’a miiri ko ne ka diɲɛ bɛ ka bin
I tell you there are clouds in the sky	N b’a fɔ aw ye ko sankaba bɛ sankolo la
I am truly sorry for what happened	Ko min kɛra, ne bɛ nimisa tiɲɛ na
I usually deliver a lot here	N bɛ deli ka caman lase yan
I still wasn't sure what was there	Ne tun dalen tɛ a la hali bi ko mun bɛ yen
Funding constraints delayed progress	Nafolo sɔrɔli gɛlɛyaw ye ɲɛtaa bila kɔfɛ
I am one with you in your sleep	Ne ni aw ye kelen ye aw ka sunɔgɔ la
I want to do the right things	Ne b’a fɛ ka fɛn ɲumanw kɛ
But we don’t think about individuals	Nka an tɛ miiri mɔgɔ kelen-kelen bɛɛ la
I was happy to press on	Ne nisɔndiyara ka degun a kan
I always like it there	A ka di n ye tuma bɛɛ yen
I poured my heart and soul out	Ne ye ne dusukun ni ne ni bɔn ka bɔ kɛnɛ kan
I could not go that way	Ne tun tɛ se ka taa o sira fɛ
I knew what we needed	An mago tun bɛ min na, ne tun b’o dɔn
A sharp pain ignited in the weakness of his heart	Dimi gɛlɛn dɔ ye tasuma don a dusukun barikantanya la
I literally won’t run	N tɛna boli tiɲɛ yɛrɛ la
I held her face and slowly rose to my feet	N y’a ɲɛda minɛ ka wuli dɔɔnin dɔɔnin ka jɔ n sen kan
I looked around in confusion	N ye n lamini lajɛ ni hakili ɲagami ye
I looked around without moving my head	N ye n lamini lajɛ k’a sɔrɔ n ma n kunkolo lamaga
I can’t work without my job	N tɛ se ka baara kɛ ni n ka baara tɛ
I began to wonder what they were actually doing	N y’a daminɛ k’a ɲininka u bɛ ka min kɛ tiɲɛ na
People are poor and struggling	Mɔgɔw ​​ye faantanw ye ani u bɛ ka gɛlɛya sɔrɔ
I hope you never get it	N jigi b’a kan ko aw tɛna a sɔrɔ abada
I just wanted him to believe it	Ne tun b’a fɛ dɔrɔn a ka da a la
I couldn’t see an inch in front of my nose	N tun tɛ se ka santimɛtɛrɛ kelen ye n nu ɲɛfɛ
I searched in the dark trying	Ne ye ɲinini kɛ dibi la k’a ɲini
I was asleep for a long time	Ne tun bɛ sunɔgɔ la kabini waati jan
I may be a regular stone drunk by then, but still	Ne bɛ se ka kɛ kabakurun dɔlɔminna ye tuma bɛɛ o waati la, nka hali bi
I dried them really well on paper towels	N y’u ko ka ɲɛ tiɲɛ na papier towel kan
I laughed, uncontrollably	Ne ye ŋɛɲɛ kɛ, ne tun tɛ se ka ne yɛrɛ minɛ
I was considering this marriage in mine, for my convenience	Ne tun bɛ ka nin furu in jateminɛ ne ta la, ne ka nɔgɔya kama
I have no idea if he is behind me	N hakilina tɛ ni a bɛ n kɔfɛ
I got inspiration as well as reassurance from your stories	N ye hakilina sɔrɔ ka fara hakilisigi kan ka bɔ aw ka maanaw la
I just want to be completely smitten	N b’a fɛ dɔrɔn ka n gosi pewu
I wasn’t even asking	N yɛrɛ tun tɛ ɲininkali kɛ
I mean, it should be just the opposite	N b’a fɛ k’a fɔ ko a ka kan ka kɛ a kɔkanna dɔrɔn de ye
I won't be able to play again	N tɛna se ka tulon kɛ tugun
Opening day was a great public event	Dakabanɔgɔ don kɛra forobakoba ye
I left them that way	Ne ye u to o cogo la
I just shook my head and smiled	N ye n kunkolo wuli dɔrɔn ka nisɔndiya
I have always had a problem with emotions, especially emotions	Ne ye dusukunnataw gɛlɛya sɔrɔ tuma bɛɛ, kɛrɛnkɛrɛnnenya la dusukunnataw
I have a backstory there	N ye kɔkanko dɔ sɔrɔ yen
I wasn’t normally distracted	N tun tɛ n ka hakili ɲagami cogo la min bɛ kɛ cogo la
The two met in high school	U fila ye ɲɔgɔn sɔrɔ lise la
I couldn’t wait for the whole school to hear about it	N tun tɛ se ka kɔnɔni kɛ fo lakɔli bɛɛ ka o ko mɛn
I put a lot of time and effort into them	N bɛ waati ni cɛsiri caman kɛ u la
I had to adjust the water in the kitchen	N tun ka kan ka ji ladilan dumunikɛyɔrɔ la
I have cried a lot over this	Ne ye kasi caman bɔ nin ko in na
Olympic recognition brought money for development in the sport	Olɛnpi lakodɔnni nana ni wari ye yiriwali kama farikoloɲɛnajɛ in na
Part of that cycle is the season of each month	O sɛrɛkili yɔrɔ dɔ ye kalo o kalo waati ye
I warned my sisters what was going to happen	Ne ye ne balimamusow lasɔmi ko min bɛna kɛ
I stare at him as he shrinks	N b’a filɛ ni ɲɛmajɔ ye tuma min na a bɛ ka dɔgɔya
I will always be at the forefront of your understanding	Ne na to i ka faamuyali ɲɛfɛ tuma bɛɛ
I walked from building to building	N tun bɛ taama ka bɔ boon dɔ la ka taa boon wɛrɛ la
I am still in awe of his reaction	Ne bɛ siran hali bi a ka wale kɛcogo ɲɛ
I couldn't leave without seeing you	Ne tun tɛ se ka bɔ yen ni ne ma i ye
I can only see the code in my output	N bɛ se ka kode dɔrɔn de ye n ka bɔlenw na
I had to push it harder	N tun ka kan k’a gɛlɛya ka taa a fɛ
I think it did me the world of good	Ne hakili la, o ye diɲɛ ɲuman kɛ ne ye
I am so sorry for your loss	Ne nimisara kosɛbɛ i ka bɔnɛ kosɔn
A little pain management	Dimi kunbɛncogo dɔɔni
I decided to feel even worse if I didn’t meet	N y’a latigɛ ka n yɛrɛ juguya ka tɛmɛn fɔlɔ kan ni n ma ɲɔgɔn sɔrɔ
I put my hand on the door hesitantly	N bɛ n bolo da da la ka sigasiga
A stray footstep filled my mouth	Senna-tɛgɛrɛ bɔnɛnen dɔ ye n da fa
A quiet place in a quiet suburb	Yɔrɔ lafiyalen dɔ min bɛ duguba kɔnɔ min lafiyalen don
I watched him give his body a kiss	N y’a kɔlɔsi a bɛ a farikolo di susuli ma
A messenger waited near the hospital door	Ciden dɔ tun bɛ makɔnɔni kɛ dɔgɔtɔrɔso da kɛrɛfɛ
I hate to say it but you will eventually die	N b'a Fɔ koniya nka i bɛ laban ka sa
I had to go upstairs to my room	N tun ka kan ka taa sanfɛ ka taa n ka so
I found nothing acceptable there	N ma foyi Sɔrɔ min bɛ Se ka Sɔn o ma yen
I didn’t want to face another fire	N tun t’a fɛ ka tasuma wɛrɛ kunbɛn
A kind of silent problem	Gɛlɛya sugu dɔ min ma kuma
I arrived at reception and glanced around the waiting area	N sera jatigila la ka n ɲɛw wuli ka makɔnɔni yɔrɔ lamini
I still see your face as you walk out the door	N bɛ i ɲɛda ye hali bi i bɛ ka bɔ da la
I hope for the best for all of us	Ne jigi b’a kan ko fɛn bɛɛ la ɲuman bɛna kɛ an bɛɛ ye
I think there might be too much noise	N hakili la, mankan bɛ se ka caya kojugu
I went overboard with my body	N taara n farikolo ta fan fɛ ka tɛmɛn
I get a hard grin on my face	N bɛ sɔgɔsɔgɔ gɛlɛn sɔrɔ n ɲɛda la
I want to see that hope in my children	Ne b’a fɛ k’o jigiya ye ne denw na
I didn’t think anyone would ever touch me again	Ne tun t’a miiri ko mɔgɔ si tɛna maga ne la tugun
I tried to protect her, and they attacked me	N y’a ɲini k’a tanga, u ye bin n kan
I was told to put her in a nursing home	A fɔra n ye ko n k’a bila mɔgɔkɔrɔbaw ka so
I could see through the man again	N tun bɛ se ka yeli kɛ cɛ fɛ tugun
I didn’t even see it coming	N yɛrɛ tun t’a ye ko a bɛ na
I have a lot of friends who are paid and volunteer	N teri caman bɛ n bolo minnu saralen don ani minnu bɛ u yɛrɛ di
I leaned against the wall next to me for support	N y’i biri kogo kan n kɛrɛfɛ walisa ka n dɛmɛ
I took off my shirt, then my shorts	N ye n ka kamisɔn bɔ, o kɔfɛ n ye n ka suruku bɔ
I was afraid that any work would be done	N tun bɛ siran ko baara o baara bɛna kɛ
I saw something like a building in front of me	N ye fɛn dɔ ye i n’a fɔ boon dɔ n ɲɛkɔrɔ
I prayed for a mission	N ye delili kɛ walisa ka cidenyabaara dɔ kɛ
I think it’s best to go in different directions here	N hakili la, a ka fisa an ka taa sira wɛrɛw fɛ yan
I wanted to run to him	N tun b’a fɛ ka boli ka taa a fɛ
A man knows his home as he knows his heart	Cɛ b’a ka so dɔn i n’a fɔ a b’a dusukun dɔn cogo min na
I can still hear them screaming for help	Ne bɛ se ka u ka kulekan mɛn hali bi ka dɛmɛ ɲini
I knew it was true	Ne tun b’a dɔn ko o ye tiɲɛ ye
I glanced back at the road	N ye n ɲɛw wuli ka segin sira kan
I didn't mean those bad things	N tun t'a f ka o kuma juguw de f
I didn't drink though	N ma minni kɛ hali ni o ye a sɔrɔ
An evil smile formed on his face	Ɲɛji jugu dɔ donna a ɲɛda la
I can see what he is talking about now	A bɛ kuma min kan, ne bɛ se k’o ye sisan
I can run development and product mode	N bɛ se ka boli yiriwali ni fɛn dilanni cogo la
I have found something that will change the world	Ne ye fɛn dɔ sɔrɔ min bɛna diɲɛ fɛn caman Changer
I’ve found that every immortal smells different	N y’a ye ko mɔgɔ sabalilen bɛɛ kasa bɛ danfara la
I think we're pretty close to it	N hakili la an bɛ ka gɛrɛ a la kosɛbɛ
I just got back from the city	N seginna ka bɔ dugu kɔnɔ dɔrɔn
I looked at the gun thoughtfully	N ye marifa filɛ ni miirili jugu ye
I wonder what he was doing in my room	N b’a ɲininka a tun bɛ mun kɛ n ka so kɔnɔ
The first payments were made starting a month later	Sara fɔlɔw Kɛra k'a da Minɛ kalo kelen o kɔ fɛ
I looked at him with wide eyes	N y’a filɛ ni ɲɛw wulilen ye
I heard an old version of it	N ye a fɔcogo kɔrɔ dɔ mɛn
I felt hands holding me down	N y’a ye ko bolow bɛ ka n minɛ ka jigin
I do that all the time	N b’o kɛ tuma bɛɛ
A long candlestick appeared	Kandili jan dɔ bɔra kɛnɛ kan
I love taking my sisters out to eat	A ka di ne ye ka taa ni n balimamusow ye ka taa dumuni kɛ
I know you tried to kill me	Ne b'a dɔn ko i y'a ɲini ka ne faga
I can't believe they actually came	Ne tɛ se ka da a la ko u nana tiɲɛ na
I will give you until morning to decide	Ne na di i ma fo sɔgɔma ka a latigɛ
I could feel her soft skin	N tun bɛ se k’a fari nɔgɔlen dɔn
I didn't know what it was at the time	Ne tun t'a dɔn a ye min ye o waati la
I myself was always pedestrian	Ne yɛrɛ tun ye sennamɔgɔw ye tuma bɛɛ
I looked at my clothes rack and cried	N ye n ka finiw bilayɔrɔ lajɛ ani ka kasi
I remember the test	Ne hakili bɛ o kɔrɔbɔli la
I felt like a loose cannon about to explode	Ne tun bɛ i n’a fɔ kanon lafiyalen dɔ min tun bɛna pɛrɛn
I know your family is in terrible trouble	N b’a dɔn ko i ka denbaya bɛ gɛlɛya juguba de la
I have to pay my rent, pay my bills	Ne ka kan ka n ka sobon sara, ka n ka faturaw sara
I had good reason to visit	Dalilu ɲuman tun bɛ ne bolo ka taa bɔ a ye
Several other roads washed out	Sira damadɔ wɛrɛw kolen don
I asked him what happiness was	N y’a ɲininka ko nisɔndiya ye mun ye
I hope you can make the best of it	N jigi b’a kan ko aw bɛ se ka nafa sɔrɔ a la cogo bɛɛ la ɲuman na
I want to be taken seriously	N b’a fɛ mɔgɔw ka n ta kosɛbɛ
I have never been gentle	Ne ma deli ka kɛ mɔgɔ dususumanin ye
I am constantly worried and doubtful about the future	Ne bɛ hami ni siga ye siniko la tuma bɛɛ
I am writing this directly to you	N bɛ nin sɛbɛn in ci aw ma k’a ɲɛsin aw ma
I pulled the pistol from behind my waist	N ye pistoli sama ka bɔ n cɛmancɛ kɔfɛ
I could see her eyes turning red	N tun bɛ se k’a ɲɛw ye minnu tun bɛ ka bilen
I agreed, and down to the truck we went	N sɔnna o ma, ka jigin ka taa kamiyɔn kɔnɔ an taara
I checked into the hotel a little later	N donna lotɛli kɔnɔ kɔfɛ dɔɔnin
I am optimistic about the future	Ne jigi dalen bɛ siniko kan
The better question was how	Ɲininkali ɲuman tun ye cogo min na
I let out a confused laugh	N ye ŋɛɲɛ dɔ bɔ min kɔnɔnafililen don
I need another challenge	N mago bɛ gɛlɛya wɛrɛ la
I was starting to get emotional	N tun bɛ ka daminɛ ka dusukunnataw sɔrɔ
I had never seen him cry	N tun ma deli k’a ye a bɛ kasi
I had never experienced anything like that before	N tun ma deli ka o ɲɔgɔn sɔrɔ fɔlɔ
I had a lot of faith in him	Ne tun dalen bɛ a la kosɛbɛ
I just needed money to support my wife	Ne mago tun bɛ wari dɔrɔn de la walisa ka n muso dɛmɛ
I want to drive out	N b’a fɛ ka bolifɛn ta ka bɔ yen
I prayed over the remains	N ye delili kɛ tolenw kan
I sighed and did what he said	N ye sɔgɔsɔgɔ kɛ ka a ka kuma fɔlenw kɛ
I finally recovered	N labanna ka n yɛrɛ sɔrɔ
I will take it for my own	Ne na a ta ka kɛ ne yɛrɛ ta ye
I find it too much as it is	N b’a ye ko a ka ca kojugu i n’a fɔ a bɛ cogo min na
I have to make a confession about that story	Ne ka kan ka jɔrɔnanko dɔ kɛ o maana in kan
I would not live like that again	Ne tun tɛna ɲɛnamaya kɛ o cogo la tun
I made a mistake and paid dearly for it	N ye fili dɔ kɛ ani n ye wari caman sara o la
I won't wear it again	N tɛna a don tugun
I have thought about the errors of my ways before	Ne ye miiri ne ka siraw filiw la ka kɔrɔ
I opened my mouth, reasoning with him gently	N ye n da wuli, ka hakilijagabɔ kɛ n’a ye nɔgɔya la
I want to kiss my beautiful wife	N b’a fɛ ka n muso cɛɲi susu
I mean cabin beside a river	N b’a fɛ k’a fɔ ko kabini ka kɛ baji dɔ kɛrɛfɛ
I was also drawn to you	Ne fana samara ka na aw fɛ
A wine bar was the most common feature	Diwɛnfeereso dɔ tun ye o yɔrɔ ye min tun ka ca ni tɔw bɛɛ ye
I needed you to be a part of that world	Ne mago tun bɛ i la ka kɛ o diɲɛ kɔnɔmɔgɔ dɔ ye
I love helping people feel comfortable and uncomfortable	A ka di ne ye ka mɔgɔw dɛmɛ u ka u yɛrɛ lafiya ni u lafiyabaliw ye
I think he wanted to take an interest in her	N hakili la, a tun b’a fɛ k’a mago don a la
A girl could get lost in those eyes	Npogotiginin dɔ tun bɛ se ka tunun o ɲɛw la
I really, really like the report	Rapport in ka di n ye kosɛbɛ, kosɛbɛ
The church library is named in his memory	Eglisi ka gafemarayɔrɔ tɔgɔ dara a hakili la
I remember it being about half way down	N hakili b’a la ko a tun bɛ jigin sira tilancɛ ɲɔgɔn na
I had a change of plans	Yɛlɛma dɔ tun bɛ n bolo ka ɲɛsin labɛnw ma
I didn't even get my credit card here	N yɛrɛ ma n ka karti sɔrɔ yan
I wanted my old life back, my old dreams	Ne tun b’a fɛ ne ka ɲɛnamaya kɔrɔ ka segin, ne ka sugo kɔrɔw
Pepper had to be different	Pepinɛri tun ka kan ka kɛ cogo wɛrɛ la
I thought you already had a partner	N tun b'a miiri ko jɛɲɔgɔn dɔ b'i fɛ kaban
I couldn’t tell if he was breathing or not	N tun tɛ se k’a dɔn ni a tun bɛ ninakili walima ni a tun tɛ ninakili
I felt a cold sweat break on my forehead	N y’a ye ko sumaya nɛnɛ dɔ bɛ kari n ɲɛda la
I hated ordinary people	N tun bɛ mɔgɔ gansanw koniya
I felt it was right to follow suit	Ne y’a ye ko a bɛnnen don ka tugu o kɔ
I stood there and listened as he drove away	Ne jɔlen tora yen ka a lamɛn tuma min na a bɛ ka mobili boli ka taa
I can't believe how much time you spend sleeping	N tɛ se ka da a la ko i bɛ waati hakɛ min kɛ sunɔgɔ la
I have heard of them	Ne ye u ko mɛn
I was getting ahead of myself anyway	N tun bɛ ka n yɛrɛ ɲɛfɛ cogo o cogo
A meeting would be a great idea	Lajɛ dɔ bɛna kɛ hakilina ɲumanba ye
I was completely his prisoner	Ne tun ye a ka kasoden ye pewu
I was an ordinary advocate	Ne tun ye lafasalikɛla gansan ye
It seems I can just keep him happy with the cash	A bɛ iko ne bɛ se k’a to a nisɔndiya dɔrɔn ni warijɛ ye
I couldn’t get past the fact that there was nothing left	N tun tɛ se k’a tɛmɛ ko foyi tɛ yen tugun
I sighed when he didn't call	N ye n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ tuma min na a ma weleli kɛ
I was with him an hour or so ago	Ne tun bɛ a fɛ a bɛ lɛrɛ kelen walima o ɲɔgɔnna bɔ
I kind of miss you	N bɛ ɲinɛ i ye cogo dɔ la
I need to know why he would do this	Ne ka kan k’a dɔn mun na a tun bɛna nin kɛ
I slipped and slid forward	N ye n yɛrɛ sɛgɛn ka n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ ka taa ɲɛfɛ
His lands went to his nephew	A ka dugukolow taara a balimakɛ denkɛ bolo
I think it was born in me	Ne hakili la, a bangera ne de la
I drank even more, and my wife left me	Ne ye dɔlɔ min ka tɛmɛn fɔlɔ kan, ne muso ye ne to yen
I especially like his books	A ka gafew ka di n ye kɛrɛnkɛrɛnnenya la
Her face shone like the moon	A ɲɛda tun bɛ yeelen bɔ i n’a fɔ kalo
I have everything we will need	An mago bɛna kɛ fɛn o fɛn na, o bɛɛ bɛ ne bolo
I planned a long time for this	N ye waati jan boloda nin ko in na
I walked south for a while, my eyes down	N ye taama kɛ saheli fɛ waati dɔ kɔnɔ, n ɲɛw bɛ duguma
I’ve just noticed how great this guy is	N y’a kɔlɔsi sisan ko nin cɛ in ka bon cogo min na
A second later, he did the same and stood up	Seginnkanni kelen o kɔfɛ, a y’o ɲɔgɔn kɛ ka wuli
I cooked and ate it, only the bones remained	N ye tobili kɛ k’a dun, kolo dɔrɔn de tora
Descendants of the three proved to be white	O mɔgɔ saba bɔnsɔnw y’a jira ko u ye mɔgɔ finmanw ye
I am mercy and peace	Ne ye makari ni hɛrɛ de ye
I was even proud of you	Ne yɛrɛ tun bɛ waso i la
I have decided to fight by your side	Ne y'a latigɛ ka kɛlɛ kɛ i kɛrɛ fɛ
Father can still see a few things	Fa bɛ se ka fɛn damadɔw ye hali bi
I can no longer control fears	Ne tɛ se ka sirankow mara tugun
I can't even explain how	N tɛ se ka hali a ɲɛfɔ cogo min na
I hated what was happening to us	Fɛn min tun bɛ ka kɛ an na, o tun bɛ ne kɔniya
I will never do that again	N tɛna o kɛ tugun abada
A child who could not read was rare	Den min tun tɛ se ka kalan kɛ, o tun man ca
I took out my cell phone	N ye n ka telefɔni selilɛri bɔ
I didn’t want to talk to them	N tun t’a fɛ ka kuma u fɛ
I nodded to keep him on the train	N ye n kunkolo wuli walasa a ka to tɛrɛn kɔnɔ
I want to go with him	N b’a fɛ ka taa n’a ye
I had to see him do it	N tun ka kan k’a ye a bɛ o kɛ
I shake my head in disbelief	N bɛ n kunkolo wuli k’a sɔrɔ n ma da n kan na
I have to go straight into the red color tone	N ka kan ka taa ɲɛfɛ ka don kulɛri bilenman ton na
I heard you wanted an army	N y'a mɛn ko i b'a fɛ ka kɛlɛbolo dɔ sɔrɔ
I smiled when they smiled	Ne tun bɛ nisɔndiya tuma min na u tun bɛ nisɔndiya
I thought he was older than he was trying to look	N tun b’a miiri ko a kɔrɔla ka tɛmɛ a tun b’a ɲini ka min filɛ
I had to work for myself	N tun ka kan ka baara kɛ n yɛrɛ ye
I was thinking some more about that last night	N tun bɛ miiri dɔw wɛrɛw la o kan kunun su fɛ
They told me something else	U ye fɛn wɛrɛ fɔ ne ye
I tried to pray, but the words would not come	Ne y’a ɲini ka delili kɛ, nka kumaw tun tɛ na
I held it and looked up eagerly	N y’a minɛ ka n ɲɛ kɔrɔta ni kɔnɔnajɛya ye
I am already recovering	Ne bɛ ka a yɛrɛ sɔrɔ kaban
I would come here anyway	N tun bɛ na yan cogo o cogo
I never understood why	Ne ma deli k’a faamu mun na
I have food and he doesn’t	Dumuni bɛ n bolo ani ale tɛ
I had never eaten pork before	N tun ma deli ka donsoya dun fɔlɔ
I like a wide variety of music	Misikili suguya caman ka di n ye
I am sure you understand the situation better now	Ne dalen b’a la ko aw bɛ ko in faamuya ka ɲɛ sisan
A kiss would warm them up	Susu dɔ tun bɛna u sumaya
I think we'll want him back with a proper deal	N hakili la an bɛna a fɛ a ka segin ka na ni bɛnkan bɛnnen ye
I was afraid to give anyone a chance	N tun bɛ siran ka sababu di mɔgɔ si ma
I just waste my time with them	Ne bɛ ne ka waati tiɲɛ dɔrɔn ni u ye
I look around to see if we are alone	N bɛ n lamini lajɛ walasa k’a dɔn ni an kelen de bɛ yen
I did nothing else with this computer guy	N ma foyi wɛrɛ kɛ ni nin ɔridinatɛri cɛ in ye
I think it might be the length of the squid, too	N hakili la, a bɛ se ka kɛ kalaman janya ye, o fana
I especially liked plants, he was always into it	Fɛnɲɛnɛmaw tun ka di n ye kɛrɛnkɛrɛnnenya la, a tun bɛ o la tuma bɛɛ
I have to arrive on time	Ne ka kan ka se a waati la
I was more than willing to figure out how he felt	N tun bɛ sɔn kosɛbɛ k’a dusukunnataw jateminɛ
I stood there hoping for a miracle	Ne jɔlen tun bɛ yen ni jigiya ye kabako dɔ la
I have a wealth of information and resources available to you	Kunnafoni ni nafolo caman bɛ n bolo aw bolo
I couldn't help myself	Ne tun tɛ se ka ne yɛrɛ tanga
I stood and walked around the library	N jɔlen tora ka yaala-yaala gafemarayɔrɔ la
I went through a period of crying a lot	N tɛmɛna kasi waati dɔ la kosɛbɛ
I could taste the metal on my lips	N tun bɛ se ka nɛgɛ nɛnɛ n dawolo la
I have never had anyone say such nice things about me	Ne ma deli ka mɔgɔ si sɔrɔ ka nin kuma duman sugu fɔ ne ko la
I paid attention to the fresh air	N ye n janto fiɲɛ sanuman na
I started to withdraw from myself	N y’a daminɛ ka n yɛrɛ bɔ n yɛrɛ la
I force my eyes open	N bɛ n ɲɛw wajibiya ka da wuli
I look forward to the results of your research	N b’aw ka ɲininiw jaabiw makɔnɔ ni kɔnɔnajɛya ye
I had a feeling I was being watched	Dusukunnata dɔ tun bɛ ne la ko u bɛ ka ne kɔlɔsi
I wanted to be informed	N tun b’a fɛ ka kunnafoni sɔrɔ
I knew him at first glance, but we weren’t recognized	N tun b’a dɔn n ɲɛ na, nka an tun ma dɔn
I closed my eyes tightly for a few minutes	N ye n ɲɛw datugu kosɛbɛ miniti damadɔ kɔnɔ
He lit up his back	A ye yeelen bɔ a kɔ la
This is in my hands	Nin bɛ ne bolo kɔrɔ
I take care of my crew	N bɛ n janto n ka kurun kɔnɔ baarakɛlaw la
I wouldn't mind getting one	N tun tɛna jɔrɔ ka kelen sɔrɔ
I had my staff prepare a small meal for us	N ye n ka baarakɛlaw bila ka dumuni fitinin dɔ labɛn an ye
I encourage and support people	Ne bɛ dusu don mɔgɔw kɔnɔ ani ka ne dɛmɛ
I lived in a small rubber house	N tun sigilen bɛ so fitinin dɔ kɔnɔ min dilalen don ni lastikuw ye
He also hired lawyers to handle their cases	A ye avoka dɔw fana ta walisa u ka taa u ka koɲɛw ɲɛnabɔ
I didn't want to deal with him anymore	N tun t'a fɛ ka ko kɛ n'a ye tugun
I couldn’t have done it without all these wonderful people	N tun tɛ se k’o kɛ ni nin mɔgɔ dumanw bɛɛ tun tɛ
I hate this part of the day	N bɛ tile yɔrɔ in koniya
I have to go now babe	N ka kan ka taa sisan babe
A breeze circulated in the grass beneath her feet	Fiɲɛ dɔ tun bɛ ka yaala bin kɔnɔ a sen kɔrɔ
I was the last needle	Ne de kɛra furakisɛ laban ye
I could work on sharing and reconnecting	N tun bɛ se ka baara kɛ ka fɛnw tila ɲɔgɔn na ka ɲɔgɔn sɔrɔ kokura
I haven't even decided yet	Ne yɛrɛ ma latigɛ fɔlɔ o ko la
I just pushed it a little bit	N y’a Gɛn dɔɔnin dɔrɔn
There are about four generations of students	Kalandenw ka bɔnsɔn naani ɲɔgɔn bɛ yen
I bet you would too	N ye pari kɛ ko i tun bɛna o kɛ fana
The crew consisted of three men	O kurun kɔnɔ baarakɛlaw tun ye mɔgɔ saba ye
But I can't let it bother me	Nka, ne tɛ se k’a to a ka ne degun
I mark by the smell, you can’t miss it	N bɛ taamaʃyɛn Kɛ a kasa fɛ, i tɛ Se ka Bɔ a la
A couple of things stood out	Fɛn fila-fila de tun bɛ bɔ kɛnɛ kan
Both were appearing in the pilot episode	U fila bɛɛ tun bɛ ka bɔ kɛnɛ kan piloti yɔrɔ la
I think it just passed recently	N hakili la, a tɛmɛna kɔsa in na dɔrɔn
I was wrong to act like you don’t	Ne tun filila ka wale kɛ i n’a fɔ i t’a kɛ cogo min na
I have a kingdom to run	Masaya dɔ bɛ ne bolo ka boli
I knew almost nothing about him	A bɛ se ka fɔ ko ne tun tɛ foyi dɔn a ko la
I have to find my daughter	N ka kan ka n denmuso ɲini
A South American thing, perhaps	Ameriki saheliyanfan ko dɔ, laala
I didn't want to repeat that frustration	N tun t'a fɛ ka segin o dusukasi kan
I did something funny this weekend	N ye fɛn dɔ kɛ min ye nisɔndiyako ye nin dɔgɔkun laban in na
Ten minutes later, the song was recorded	Miniti tan o kɔfɛ, dɔnkili in sɛbɛnna
I also missed my friends	N tun bɛ ɲinɛ n teriw fana kɔ
I danced in your eyes	Ne ye dɔn kɛ i ɲɛw kɔnɔ
I think he knows	Ne hakili la, a b’a dɔn
I think they call it frozen screen	N hakili la u b’a Weele ko frozen screen
He was the sixth man to join the movement	Ale de tun ye cɛ wɔɔrɔnan ye min farala o laɲini kan
I inherited a good factory from my grandfather	N ye izini ɲuman dɔ ciyɛn ta n bɛnbakɛ fɛ
I'm going to take it with him	N bɛ taa n'a ye n'a ye
I haven't been there for a couple of years now	N ma taa yen kabini san fila ni tila sisan
I could also give it away for free	N tun bɛ se fana k’a di fu
I hadn’t told anyone about it yet, not in full	N tun ma o fɔ mɔgɔ si ye fɔlɔ, n tun ma o fɔ a dafalen ye
It was hard for me to breathe	A tun ka gɛlɛn ne ma ka ninakili
I wasn’t prepared for such a challenge	N tun ma labɛn o gɛlɛya sugu kama
I didn’t want that at all	N tun t’o fɛ fewu
I felt it all over me	Ne y’a ye ne fan bɛɛ la
A minute later, they had all joined	Miniti kelen o kɔfɛ, u bɛɛ tun farala o kan
I thought that was very funny	N tun b’a miiri ko o ye nisɔndiyako ye kosɛbɛ
I was the only one because of my skin sensitivity	Ne kelenpe de tun bɛ o la k’a sababu kɛ ne fari ka sɛgɛn ye
I can’t handle more than one woman at a time	N tɛ se ka muso caman minɛ a waati kelen na
I tell that to a lot of people	N b’o fɔ mɔgɔ caman ye
I am blind in your eyes	Ne ye fiyentɔ ye i ɲɛ kɔrɔ
I wasn’t thinking about the future, just the now	Ne tun tɛ miiri siniko la, sisan dɔrɔn de tun bɛ ne la
I wanted to find my family	N tun b’a fɛ ka n ka denbaya sɔrɔ
A small path followed the river around the forest	Sira fitinin dɔ tun bɛ tugu baji la ka kungo lamini
I have trouble with little things	Gɛlɛya bɛ n na ni fɛn fitininw ye
I support everything you have said here	I ye min fɔ yan, ne bɛ o bɛɛ kɔkɔrɔdon
I think research is great	N hakili la, ɲinini kɛli ye koba ye
I am alive because god allows it	Ne ɲɛnama don bawo ala bɛ sɔn o ma
I went out, and he stepped closer to me	N bɔra, a ye n sen gɛrɛ n na
I opened it anyway and looked out	N y’a da wuli cogo o cogo ka n ɲɛw bɔ kɛnɛma
I will ascend above the heights of the clouds	Ne na taa sankaba kunw sanfɛ
I was not very well	Ne tun tɛ kɛnɛya kosɛbɛ
I run around the river looking for him	N bɛ boli ka baji lamini k’a ɲini
I couldn’t believe how easy it was	N tun tɛ se ka da a la ko a tun ka nɔgɔn cogo min na
Neither advanced beyond the first round	U fila si ma taa ɲɛ ka tɛmɛn ɲɔgɔndan fɔlɔ kan
A marriage, if you will	Furu dɔ, n’i b’a fɛ
I probably wrote as much as he did	N’a sɔrɔ ne ye sɛbɛn caman sɛbɛn i n’a fɔ ale
I can’t concentrate on it	N tɛ se ka n hakili bɛɛ di a ma
I saw it coming and wished he hadn’t	N y’a ye ko a bɛ ka na ani n tun b’a fɛ a kana o kɛ
I can handle this	N bɛ se ka nin ko in kunbɛn
I never break a promise	Ne tɛ layidu tiɲɛ abada
I just wanted to get those words off my chest	N tun b’a fɛ dɔrɔn k’o kumaw bɔ n disi la
I had to go with him	N tun ka kan ka taa n’a ye
I also think the same things can happen later	N hakili la fana, o ko kelenw bɛ se ka kɛ kɔfɛ
I couldn’t let my sisters kill him	N tun tɛ se k’a to n balimamusow k’a faga
An unforgettable gift	Nilifɛn min mɔgɔ tɛ se ka ɲinɛ o kɔ
I told him it was impossible	N y'a fɔ a ye ko a tɛ se ka kɛ
I offered you the easy way out, and you refused	Ne ye sira nɔgɔman di i ma, i banna
I love my old rice rolls	N b’a fɛ n ka tiga wulicogo kɔrɔw
I started sleeping more	N y’a daminɛ ka sunɔgɔ kosɛbɛ
I tried to put on a smile	N y’a ɲini ka n ɲɛda kɛ ni nisɔndiya ye
I guess it could have though	N hakili la, a tun bɛ se ka kɛ hali ni o ye a sɔrɔ
I went every night	Ne tun bɛ taa su o su
I remember my great embarrassment	N hakili bɛ n ka maloyaba la
The issue has since been resolved	Kabini o waati, o ko in ɲɛnabɔra
I think this guy is going nuts	N hakili la nin cɛ in bɛ taa nuts
I could look past him	Ne tun bɛ se ka filɛli kɛ ka tɛmɛ a kan
I put them in my pockets and stood erect	N y’u don n ka bɔrɛw kɔnɔ ka jɔ ka jɔ
A team of doctors fought to save his life	Dɔgɔtɔrɔw ka kulu dɔ ye kɛlɛ kɛ walisa k’a ka ɲɛnamaya kisi
I won’t put up with it anymore	N tɛna a muɲu tun
I was terrible at outside work	Ne tun ka jugu kosɛbɛ kɛnɛma baara la
I valued their opinions	N tun bɛ u ka hakilinaw jate fɛnba ye
Wonderful to see, but there is one question that plagues many	Kabako don ka ye, nka ɲininkali kelen bɛ yen min bɛ mɔgɔ caman degun
I thought about crying	N ye miiri kasi la
I just went downstairs and got a glass of water	N jigira dɔrɔn ka jifilen dɔ ta
I didn't figure you were him until	N m'a jate Minɛ ko i ye ale ye fo
I can't understand why you stay with her	N tɛ se k'a faamu mun na i bɛ to a fɛ
I figured it was wrong to talk	N y’a jate ko kuma man ɲi
One can be just about anything	Mɔgɔ bɛ se ka kɛ fɛn o fɛn ye dɔrɔn
I could go out and write my own	N tun bɛ se ka bɔ kɛnɛma ka n yɛrɛ ta sɛbɛn
I want to tell my parents in general	N b’a fɛ k’a fɔ n bangebagaw ye caman na
I scratched the blue paper over and he scanned it	N ye sɛbɛn bulu in sɔgɔ ka tɛmɛ ani a y’a sɛgɛsɛgɛ
I feel like I am a part of something truly magical	Ne b’a miiri ko ne ye fɛn dɔ yɔrɔ dɔ ye min ye kabako ye tiɲɛ na
I feel myself getting bored more and more	N b’a ye ko n bɛ ka n yɛrɛ sɛgɛn ka taa a fɛ
I understand it’s attractive	N b’a faamu ko a bɛ mɔgɔ sama
I walk like an old lady	N bɛ taama i n’a fɔ musokɔrɔba
I hope those are happy tears	N jigi b’a kan ko o ye ɲɛji nisɔndiyalenw ye
I want to remove paper from the drive	N b’a fɛ ka papiye bɔ ​​drive la
I sigh, embarrassed to be such a train wreck	N bɛ sɔgɔsɔgɔ, maloya bɛ n na ka kɛ o tɛrɛn sugu ye min tiɲɛna
I hope he still thinks about it	N jigi b’a kan ko hali bi a bɛ miiri o la
I would love that	O bɛna diya ne ye kosɛbɛ
I closed my eyes as excitement rushed past me	N ye n ɲɛw datugu tuma min na nisɔndiya tun bɛ ka girin ka tɛmɛ n kan
I was sure it was a simple puff	Ne tun dalen b’a la ko o tun ye fufuru nɔgɔman ye
I tell you something else	Ne bɛ fɛn wɛrɛ fɔ aw ye
A fall would break his neck	Ni binna, o tun bɛna a kɔ kari
I knew he was going to die then	N tun b’a dɔn ko a bɛna sa o waati la
I had no answer or answer	Jaabi ni jaabi tun tɛ n bolo
I began to recognize a structure in the universe	N y’a daminɛ ka sigicogo dɔ dɔn min bɛ diɲɛ kɔnɔ
I opened it and stepped onto the ledge outside	N y’a da wuli ka n sen da jirisunba kan kɛnɛma
I want him with me, forever	Ne b’a fɛ a ka ne fɛ, badaa-badaa
Usually, but I don't always say the word	A ka c’a la, nka ne tɛ kuma fɔ tuma bɛɛ
I want to hit it right	N b’a fɛ k’a gosi ka ɲɛ
I need to stop smoking	Ne ka kan ka sigarɛtimin dabila
I pour myself a fresh cup of coffee	N bɛ kafe tasa kura dɔ bɔn n yɛrɛ ye
A nurse took me to see him	Digilikɛla dɔ taara ni n ye ka taa a ye
Then the lingering suffering ended	O kɔfɛ, tɔɔrɔ min tun bɛ mɛn sen na, o banna
I haven't worn it in a while	N ma a don kabini waati jan
I try my best not to let it go	N b’a ɲini n seko bɛɛ la walisa n kana a to
I got a telegram yesterday from my sister	N ye telegramu sɔrɔ kunun n balimamuso fɛ
I also reject this statement on several grounds	N bɛ ban nin kuma in fana na dalilu caman kan
I want to live on my own	Ne b’a fɛ ka ɲɛnamaya kɛ ne yɛrɛ ye
I begged him to stay	N y'a deli ko a ka to yen
I love you and all our people	Ne bɛ aw ni an ka mɔgɔw bɛɛ kanu
I wouldn't even say too much sex	N yɛrɛ tɛna a fɔ ko cɛnimusoya ka ca
I had to let everything go	N tun ka kan ka fɛn bɛɛ bila ka taa
I think things might be different for me now though	N hakili la, kow bɛ se ka kɛ cogo wɛrɛ la ne fɛ sisan hali ni o kɛra
I put what he said out of my mind	A ye min fɔ, ne ye o bɔ ne hakili la
I want to ask them one thing	N b’a fɛ ka fɛn kelen de ɲininka u la
A sudden blow knocked me off my feet	Gosili barikama dɔ ye n gosi ka bɔ n senw kan
I could tell he was injured	N tun bɛ se k’a dɔn ko a jogin na
I will not give up the fight	Ne tɛna kɛlɛ kɛ ka ban
I sat down in the warm sand	N ye n sigi cɛncɛn sumalen na
It had little effect on the ground	A ma nɔba bila dugukolo kan
I had to believe he could	Ne tun ka kan ka da a la ko a be se
A belief, if you would only see it	Danaya dɔ, ni i tun bɛna a ye dɔrɔn
I saw the film in a crowded theater	N ye o filimu ye sinemaso dɔ kɔnɔ min falen bɛ mɔgɔw la
I repeat this news because it repeats itself	N bɛ segin nin kibaruya in kan bawo a bɛ segin a kan
I love who you are now	I ye mɔgɔ min ye sisan, o ka di ne ye kosɛbɛ
I was a normal girl with a mostly normal family	Ne tun ye sunguru normal ye min ka denbaya fanba tun ye normal ye
I stood up and walked towards him	N wulila ka taama ka taa a fan fɛ
The touch from you sends my pulse into a spin	Maga min bɛ bɔ i la, o bɛ n ka pulse ci ka kɛ spin ye
I know women don’t have to make the first move	N b’a dɔn ko musow man kan ka taabolo fɔlɔ kɛ
The film proved to be a hit as well	O filimu y’a jira ko a ye filimu sɔrɔ fana
I was back in the room, cream carpet stained	N tun seginna so kɔnɔ, krema tapi nɔgɔlen don
I looked back at myself	N ye n yɛrɛ lajɛ kɔfɛ
A policeman is behind a gun on top of him	Polisi dɔ bɛ marifa dɔ kɔfɛ min bɛ a sanfɛ
I would be looking for things	N tun bɛna kɛ ka fɛnw ɲini
I could never read it	N tun tɛ se k’a kalan abada
A locked door leads to a second courtyard	Da min datugulen don, o bɛ taa kɛnɛba filanan dɔ la
I had left them outside the tent, on the floor	Ne tun ye u to fanibugu kɔfɛ, duguma
I was stupid enough to go in and do this	Ne tun ye naloman ye fo ka don ka nin kɛ
I was a little worried	N tun bɛ hami dɔɔnin
A heavy silence followed	Makun gɛlɛn dɔ tugura o kɔ
I met a few interesting people	N ye mɔgɔ damadɔw kunbɛn minnu tun bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ
I could see every eye on us	N tun bɛ se ka ɲɛ bɛɛ ye an kan
I have to build up to it	N ka kan ka jɔ ka se a ma
I can meet your friends	N bɛ se ka i teriw kunbɛn
A husband also owes his wife	Cɛ dɔ ka juru bɛ ​​a muso fana na
I just started killing the pain of life	Ne ye ɲɛnamaya dimi fagali daminɛ dɔrɔn
I need you in three hours	Ne mago bɛ aw la sanga saba kɔnɔ
I wanted a new one for my terrace	N tun b’a fɛ ka kura dɔ sɔrɔ n ka terasi kama
I felt like you were the shortest car in question	N y’a ye ko i de ye mobili ye min ka surun ɲininkali la
I haven’t been friends with him yet	N ma kɛ teri ye n’a ye fɔlɔ
I want to help you go faster	N b’a fɛ k’aw dɛmɛ ka taa joona
I quickly ran downstairs to the basement	N bolila ka jigin joona ka taa so duguma
I wouldn’t be able to sleep	N tun tɛna se ka sunɔgɔ
A voice told him to lie down	Kumakan dɔ y’a fɔ a ye ko a ka da a yɛrɛ ma
I think he's in love with her or something	N hakili la a bɛ kanuya la a fɛ walima fɛn wɛrɛ
I have already thought of some plans	N ye miiri labɛn dɔw la kaban
I was only about seven years old when this happened	O kɛra waati min na, ne si tun bɛ san wolonwula ɲɔgɔn dɔrɔn de la
I removed my hand from her face	N ye n bolo bɔ a ɲɛda la
I haven't seen this package	N ma nin foroko in ye
I am also tired too	Ne fana bɛ sɛgɛn fana
Don loved something less lovely	Don kanulen don fɛn dɔ la min tɛ kanu kosɛbɛ
I smiled and made small talk, if necessary	N tun bɛ nisɔndiya ani ka kuma misɛnninw fɔ, ni a mago tun bɛ o la
I ask you to let me through	Ne b'a ɲini aw fɛ aw ka ne to ka tɛmɛ
I was born last night, not last night	Ne wolola su fɛ, kunun su tɛ
I want you to feel calm and happy	N b’a fɛ i ka i hakili sigi ani ka nisɔndiya
This included a cemetery that was moved during construction	O la, kaburudo dɔ tun bɛ yen min jiginna a jɔli senfɛ
I wasn’t studying at all	N tun tɛ kalan kɛ cogo si la
Part of it had been taken by force	A yɔrɔ dɔ tun minɛna ni fanga ye
I had to sell it or let it go	N tun ka kan k’a feere walima k’a bila
I pressed on, silently counting the sticks	Ne tun bɛ digi a kan, ka berew jate ni makun ye
I fell to my hands and knees	N binna n bolow ni n gɛnɛgɛnɛw kan
I saw that his nose was also broken	N y’a ye ko a nu fana karilen don
I will take care of you and you will be healed	Ne na n janto i la ani i na kɛnɛya
I wiped my hands on my towel	N ye n bolow ko n ka finimugu kan
I care about him as a person	Ne b’a janto a la iko mɔgɔ
I need information that only you can give me	Ne mago bɛ kunnafoniw na, aw dɔrɔn de bɛ se ka minnu di ne ma
I raised my eyebrows and pretended to smirk	N ye n ɲɛda kɔrɔta k’a kɛ i n’a fɔ n bɛ sɔgɔsɔgɔ
I stay true to myself and work all the time	Ne bɛ to ne yɛrɛ la ani ka baara kɛ waati bɛɛ
I haven’t published much yet, just a few poems	N ma caman Bɔ fɔlɔ, poyi damadɔ dɔrɔn
I stayed home for two days	N tora so tile fila
These lists are of two types	O lisi ninnu ye suguya fila ye
I know this because the media tells me so	N b’o dɔn bawo kunnafonidilaw b’a fɔ n ye ten
I did that a couple of weeks ago	N y’o kɛ a dɔgɔkun fila ni tila ye nin ye
I was a guest behind the iron curtain last year	N tun ye dunan ye nɛgɛ rido kɔfɛ salon
I quickly fell back on the bed	N seginna ka bin joona dilan kan
I felt like the base pain needed to take a slave	N y’a ye ko basi dimi mago bɛ ka jɔn dɔ ta
A million thoughts ran through his mind	Miirili miliyɔn kelen bolila a hakili la
I need to know who did this	Ne ka kan k’a dɔn jɔn de ye nin kɛ
I ordered him to lie down	N ye yamaruya di a ma ko a ka a da
I can see it over time	N bɛ se k’a ye waati kɔnɔna na
A sign said two miles to a gas station	Taamasenɲɛ dɔ tun b’a fɔ ko kilomɛtɛrɛ fila bɛ taa gaziso dɔ la
A written consent was obtained from each donor	Sɔn sɛbɛnnen dɔ sɔrɔla dɛmɛbaga kelen-kelen bɛɛ fɛ
A scream came from the distance	Kulekan dɔ bɔra yɔrɔjan
I don't deserve to live	Ne man kan ni ɲɛnamaya ye
I clear my throat and open my mouth	N bɛ n dawolo jɛya ka n da wuli
I just need his help to find them	N mago bɛ a ka dɛmɛ dɔrɔn de la walasa k’u sɔrɔ
I doubt anyone outside the palace	N bɛ sigasiga mɔgɔ si la masaso kɔkan
A face you might see in a nightmare	I bɛ se ka ɲɛda min ye sugo jugu dɔ la
I need to see exactly what they are doing	N ka kan k’a lajɛ tigitigi u bɛ ka min kɛ
I was so blinded by the pain	Ne fiyentɔyara kosɛbɛ dimi fɛ
I managed to grab it but couldn’t lift it	N sera k’a minɛ nka n ma se k’a kɔrɔta
I mean, we’re already out anyway as it was	N b’a Fɔ ko an ye Bɔ kaban cogo o cogo i n’a fɔ a tùn bɛ cogo min na
I will not tolerate that attitude	N tɛna o miiriya muɲu
A lost person lives a random life	Mɔgɔ min tununna, o bɛ ɲɛnamaya kɛ k’a sɔrɔ a ma kɛ cogo si la
I was suddenly hungry and out of control	Kɔngɔ barika tun bɛ ne la ani ne tun tɛ se ka ne yɛrɛ minɛ
I didn’t feel hot or cold	N tun tɛ funteni sɔrɔ walima ka farigan sɔrɔ
I didn't answer any of his words	Ne ma a ka kuma foyi jaabi
I love their innocence	U ka jalakibaliya ka di ne ye kosɛbɛ
I give my word on it	Ne bɛ n ka kuma di o kan
I wish I could handle it, though	Nka, n’a sɔrɔ n’ tun b’a kunbɛn
I pulled over and we were off	N ye mobili sama ka taa a fɛ ani an bɔra
I should have been terrified	Ne tun ka kan ka siran kosɛbɛ
Bad weather and bad weather marred the event	Waati juguw ni waati cogoya juguw ye o ko in tiɲɛ
I just can't forgive that	Ne tɛ se ka yafa o ma dɔrɔn
I assume that means you can't build on it	N b'a miiri ko o kɔrɔ ye ko i tɛ se ka sow jɔ a kan
I got up and went to the door	N wulila ka taa da la
I have no sympathy for those people	Ne tɛ hinɛ o mɔgɔw la
I need to be seen again	Ne ka kan ka ye tuguni
I shouldn't be watching this	N man kan ka kɛ nin filɛli ye
I will not let anyone else touch you	Ne tɛna a to mɔgɔ wɛrɛ ka maga i la
A dangerous job	Baara min ye farati ye
I knew he wouldn’t do it himself	N tun b’a dɔn ko ale yɛrɛ tɛna o kɛ
They didn’t talk to each other	U ma kuma ɲɔgɔn fɛ
A small woman was pushing the cart from behind	Muso fitinin dɔ tun bɛ ka wotoro gɛrɛn ka bɔ a kɔfɛ
Pre-school was also held in the evenings	Balikukalan fana tùn bɛ Kɛ wulada fɛ
I go home later than usual	N bɛ taa so kɔfɛ ka tɛmɛ a cogo kɔrɔ kan
Many of these people were my family	O mɔgɔw caman tun ye ne ka denbaya ye
I personally found it very difficult at first	Ne yɛrɛ y’a ye ko a ka gɛlɛn kosɛbɛ a daminɛ na
I knew he would seek me out	Ne tun b’a dɔn ko a bɛna ne ɲini
I didn't immediately leave her impressed look	N ma teliya ka bɔ a ɲɛda cogoya la min tun bɛ mɔgɔ kabakoya
Shortly thereafter, the youngest appears	Dɔɔni o kɔ, a dɔgɔmannin bɛ bɔ
I will not let you surrender to save us	Ne tɛna a to i ka i yɛrɛ di walisa ka an kisi
I found this answer on another question	N ye nin jaabi sɔrɔ ɲininkali wɛrɛ kan
I didn’t really want to leave the place	N tun t’a fɛ tiɲɛ na ka bɔ o yɔrɔ la
I knew the table legs were heavy	N tun b’a dɔn ko tabali senw tun ka gɛlɛn
He was in my hands now and he knew it	A tun b ne bolo sisan ani a tun b o dn
I got around the rim	N ye n yɛrɛ sɔrɔ ka rim lamini
I can literally run in circles	N bɛ se ka boli ka sɛrɛkiliw lamini tiɲɛ yɛrɛ la
I looked up at the battle, all the way underneath me	N ye n ɲɛ kɔrɔta kɛlɛ la, fo ka se n jukɔrɔ
I immediately got up and ran to him	N wulila o yɔrɔnin bɛɛ la ka boli ka taa a fɛ
I set my alarm clock to go off	N ye n ka alarma wagati sigi walisa a ka faga
I could easily fall asleep right now	N tun bɛ se ka sunɔgɔ nɔgɔya la sisan yɛrɛ
I moved on to other interviews	N taara ɲininkali wɛrɛw la
I want them to be happy	Ne b’a fɛ u ka nisɔndiya
I didn't want to be sad	Ne tun t'a fɛ ka dusukasi
I could finish my degree online	N tun bɛ se ka n ka diplomu ban ɛntɛrinɛti kan
I wouldn't burst into that place	N tun tɛna pɛrɛn ka don o yɔrɔ la
A small woman opened the door	Muso fitinin dɔ ye da wuli
I could be a doctor one day	N tun bɛ se ka kɛ dɔgɔtɔrɔ ye don dɔ
I am very happy with my stay	Ne nisɔndiyara kosɛbɛ ne ka sigili la
I will put a sign on you	Ne na taamashyɛn dɔ da aw kan
I didn’t really show up	N ma n yɛrɛ jira tiɲɛ na
I had to reheat it then	N tun ka kan k’a sumaya kokura o waati la
I never carried my gun with me	N ma deli ka n ka marifa ta ni n ye
I'm going to catch him	N bɛ taa a minɛ
I recommend buying it during special occasions	N b’a ɲini aw fɛ aw k’a san ko kɛrɛnkɛrɛnnenw waatiw la
I spent a lot of time with my family	N ye waati caman kɛ ni n ka denbaya ye
I would accept almost anything that could be saved right now	A bɛ se ka fɔ ko fɛn o fɛn bɛ se ka kisi sisan yɛrɛ, ne tun bɛna sɔn o ma
It was also his second world record	O fana Kɛra a ka fɔlisen flanan ye diɲɛ kɔnɔ
I was always serious about music	Ne tun ye mɔgɔ sɛbɛ ye tuma bɛɛ dɔnkilida la
I had no choice but to tell them what happened	Fɛn wɛrɛ tun tɛ ne bolo ni ne tun tɛ se k’o fɔ u ye min kɛra
I take a lot of pictures and videos	N bɛ ja ni wideyo caman ta
I wasn't dreaming this time	N tun tɛ sugo kɛ nin siɲɛ in na
I already knew what he was talking about	A tun bɛ kuma ko min kan, n tun bɛ o dɔn kaban
I couldn't think anymore	Ne tun tɛ se ka miiri tugun
The man in the sky looks at us all in disgust	Cɛ min bɛ sankolo la, o bɛ an bɛɛ filɛ ni maloya ye
Lack of equipment meant that information was not readily available	Minɛnw dɛsɛli kɔrɔ tun ye ko kunnafoniw tun tɛ sɔrɔ nɔgɔya la
I left the lodge, the river, the pine	N bɔra lodiji la, baji la, pini la
I never really liked it, anyway	A ma diya n ye kosɛbɛ abada, cogo o cogo
I know just what a few of them do	U damadɔw bɛ min kɛ dɔrɔn, ne b’o dɔn
I asked her about our children	N y’a ɲininka an denw ko la
I opened the water for him	N ye ji da wuli a ye
I hook it up to a tank and test it	N b’a siri tanki dɔ la k’a kɔrɔbɔ
I had made an inadvertent mistake	Ne tun ye fili kɛ k’a sɔrɔ ne ma o kɛ
I like to make my own schedule	A ka di ne ye ka ne yɛrɛ ka waati bolodacogo kɛ
I didn’t intentionally let myself	N m’a to n yɛrɛ ye ni laɲini ye
I saw something strange in his eyes	N ye fɛn kabakoma dɔ ye a ɲɛw la
I need a drink for my nerves	N mago bɛ minfɛn dɔ la n ka nɛrɛw kama
I looked at him coldly	N y’a filɛ ni nɛnɛ ye
I understand your pain	Ne ye i ka dimi faamu
I have no idea what to expect	Ne hakilina tɛ min na ne bɛ se ka min makɔnɔ
I want you to want me to want back	Ne b'a fɛ i k'a fɛ ne ka a fɛ ka segin
I want to feel better	N b’a fɛ ka n yɛrɛ sɔrɔ
So in the morning we do it again	O la, sɔgɔma an bɛ o kɛ tugun
I can hear him smiling in the air sometimes	N bɛ se k’a mɛn a bɛ nisɔndiya fiɲɛ fɛ tuma dɔw la
I walked at least two miles into the woods	N ye kilomɛtɛrɛ fila taama kɛ a dɔgɔyalenba la ka don kungo kɔnɔ
However, I am not very familiar with pain	Nka, ne tɛ dimi dɔn kosɛbɛ
I didn't really expect him to give me a new ride	Ne tun t’a miiri tiɲɛ na ko a bɛna bolifɛn kura di ne ma
I can't spoil this good look	N tɛ se ka nin ɲɛnajɛ ɲuman in tiɲɛ
I couldn’t let go of my prince	N tun tɛ se ka n ka masakɛ bila ka taa
I want to make things in my community	N b’a fɛ ka fɛnw dilan n ka sigida la
I have given you worship	Ne ye batoli di aw ma
I threw on the towel and started getting dressed	N ye finimugu fili ka fini donli daminɛ
I hate what they are doing to our family	U bɛ min kɛ an ka denbaya la, ne bɛ o koniya
I had so many questions and no answers	Ɲininkali caman tun bɛ ne la ani jaabi si tun tɛ ne la
I came to trade with you	Ne nana jago kɛ ni aw ye
The arms and legs are dark or black	A bolow ni a senw bɛ dibi walima a bɛ kɛ nɛrɛmuguma ye
I shudder every time I think about it	N bɛ yɛrɛyɛrɛ tuma bɛɛ ni n hakili bɛ o la
I was just trying to express myself	N tun b’a ɲini dɔrɔn ka n hakilina fɔ
I’ve done the same for this episode	N y’o ɲɔgɔn Kɛ nin yɔrɔ in na
I paid a fortune for it	N ye nafolo caman sara o la
An extensive search is being planned	Ɲiniba dɔ bɛ ka labɛn
I started to get bored	N y’a daminɛ ka n yɛrɛ sɛgɛn
I stood looking out the window	N jɔlen tora ka filɛli kɛ finɛtiri fɛ
A terrible cop, he had to admit	Polisi juguba don, a tun ka kan ka sɔn a ma
I thought it was the rule	Ne tun b’a miiri ko o ye sariya ye
I had fond memories of those days	Ne hakili tun bɛ o donw na kosɛbɛ
I pulled the dogs	N ye wuluw sama
I want this airtight, definitely	N b’a fɛ nin fiɲɛ tɛ don a la, siga t’a la
I would be prepared, further developed, calmer and stronger	Ne tun bɛna labɛn, ka yiriwa ka taa a fɛ, ka ne hakili sigi ani ka barika sɔrɔ
I was in no mood to talk to anyone	N tun tɛ dusukunnata si la ka kuma mɔgɔ si fɛ
The seed cannot pray too much	Kisɛ tɛ se ka delili kɛ ka tɛmɛ
I definitely wanted to own it	Siga t’a la, ne tun b’a fɛ k’a kɛ ne ta ye
I hadn't thought of it that way	Ne tun ma miiri o la o cogo la
I will not do just anything, or anyone	Ne tɛna foyi dɔrɔn kɛ, walima mɔgɔ si
I'd rather he stay with you	A ka fisa ne ma a ka to i fɛ
I played to my strengths	N ye tulon kɛ ka kɛɲɛ ni n fanga ye
I hope he finds someone	N jigi b’a kan ko a bɛna mɔgɔ sɔrɔ
Something seemed to be burning underneath	A tun bɛ iko fɛn dɔ tun bɛ ka jeni a jukɔrɔ
I wanted him to see the pattern in the garden	N tun b’a fɛ a ka o misali ye nakɔ kɔnɔ
The President wore a green and yellow suit	Jamanakuntigi tun bɛ fini jɛman ni jɛman dɔ don
I didn't want to worry anyone	N tun t'a fɛ ka mɔgɔ si jɔrɔ
These appeals can also hinder development in younger men	O welekanw bɛ se ka yiriwali bali fana cɛ fitininw na
I watched him move here	N y’a kɔlɔsi a bɛ ka wuli yan
I have to give it to him	N ka kan k’a di a ma
I can take care of all your social media posts	N bɛ se ka n janto aw ka sosiyete ka kunnafonidilanw bɛɛ lajɛlen na
I want you to start tomorrow	N b'a fɛ aw ka daminɛ sini
I could tell he didn't want me to go	Ne tun bɛ se k’a dɔn ko a t’a fɛ ne ka taa
I walk over and kiss her, hard	N bɛ taama ka taa a fɛ k’a susu, ka gɛlɛya
I was hoping for that	Ne tun bɛ n jigi da o kan
I was in the backyard, but there was no fence	N tun bɛ kɔfɛla la, nka kogo tun tɛ yen
I didn't even open the door further	N yɛrɛ ma da wuli ka taa a fɛ
I hope he serves his time in hell	N jigi b’a kan ko a bɛ baara kɛ a ka waati la jahanama kɔnɔ
I felt the lock click into place	N y’a mɛn ko dakun bɛ ka digi a nɔ na
I felt bad for not spending more time with them	Ne dusu tiɲɛna kosɛbɛ bawo ne ma waati caman kɛ n’u ye
I couldn’t wait to meet them	N tun tɛ se ka kɔnɔni kɛ ka u kunbɛn
I just killed a hunter	N ye sogo ɲininikɛla dɔ faga dɔrɔn
I kept hearing the word massive in my head	N tora ka massive daɲɛ mɛn n kun na
I spoke at his memorial service	N ye kuma ta a ka hakilijigin seli la
I checked my watch and saw it was almost ten	N ye n ka watɛsi lajɛ k’a ye ko a bɛ ɲini ka kɛ tan ye
I expect this ringing in my ears to finally stop	N b’a jira ko nin mankan in min bɛ n tulo la, o laban bɛna jɔ
I hope we get to the other side	N jigi b’a kan ko an bɛ se fan dɔ fɛ
In fact, I kind of did a lot coming here	Tiɲɛ na, n ye caman Kɛ cogo dɔ la ka Nà yan
I can watch, do you need to	Ne bɛ se ka kɔlɔsili kɛ, yala i mago bɛ o la
I gently rolled his arm	N y’a bolokɔni wuli nɔgɔya la
I look around me	N bɛ n lamini lajɛ
I have always believed that the easy way is the right way	Ne dalen b’a la tuma bɛɛ ko sira nɔgɔn ye sira ɲuman ye
I can't stay in this place either	Ne fana tɛ se ka to nin yɔrɔ in na
I was wearing a different dress	N tun bɛ fini wɛrɛ don
I promised but really didn't	Ne ye layidu ta nka tiɲɛ na, ne ma o kɛ
I needed my own space	Ne mago tun bɛ ne yɛrɛ ka yɔrɔ la
I have to get up and change for dinner	N ka kan ka wuli ka fɛn caman Changé ka taa sufɛdumuni kɛ
I fell hard on this one	Ne binna kosɛbɛ nin kelen in kan
I tapped my shoulder	N ye n kamankun na, n ye n yɛrɛ gosi
I have given you something else	Ne ye fɛn wɛrɛ di aw ma
I left before they left	N bɔra yen sanni u ka taa
A few moments later, he took it down	Dɔgɔkun damadɔ o kɔfɛ, a y’a jigin
We wrote this cool thing	An ye nin ko nɛnɛ in sɛbɛn
I won with my heart and mind	Ne ye se sɔrɔ ni ne dusukun ni ne hakili ye
He could understand me at a glance	A tun bɛ se ka ne faamu a ɲɛ kelen na
I couldn’t even get out of the van	N yɛrɛ ma se ka bɔ wotoro kɔnɔ
I know he's right	Ne b'a dɔn ko a bɛ tiɲɛ fɔ
I knew it would happen	Ne tun b’a dɔn ko o bɛna kɛ
I want him to have a night	N b'a fɛ a ka su sɔrɔ
I first looked at the leaf and nothing happened	N ye jiribulu lajɛ fɔlɔ ani foyi ma kɛ
I just needed a little bit	N mago tun bɛ dɔɔnin dɔrɔn de la
I couldn't find what was so special about him	Fɛn min tun ye fɛn kɛrɛnkɛrɛnnen ye a ko la, ne tun tɛ se ka o sɔrɔ
I am halfway, if not more than alive	Ne bɛ sira tilancɛ la, ni o tɛ ka tɛmɛ ɲɛnamaya kan
I had never seen her in anything but her dress	N tun ma deli k’a ye fɛn wɛrɛ la ni a ka fini tɛ
I feel like we’ve been best friends for years	N b’a miiri ko an ye teri sɛbɛw ye kabini san caman
I assume that’s fixed, whoever does this	N b’a miiri ko o labɛnna, mɔgɔ o mɔgɔ bɛ nin kɛ
I am sure you enjoyed it	Ne dalen b’a la ko a diyara aw ye
I can hear the river roar in the distance	N bɛ se ka baji wulikan mɛn yɔrɔ jan
I am glad it was for you	Ne nisɔndiyara ko a kɛra aw de ye
Having a company for you would be nice	Sosiyete dɔ ka kɛ i ye, o bɛna diya i ye
I know the alarm system only does so much	N b’a dɔn ko alarma sitɛmu bɛ o caman dɔrɔn de kɛ
But I couldn’t do that	Nka, ne tun tɛ se k’o kɛ
I also hope you can help in some way	N jigi b’a kan fana ko aw bɛ se ka dɛmɛ don cogo dɔ la
A kneecap was just that too	Kɔnɔbere dɔ tun ye o dɔrɔn de ye fana
I was ready to have that food	Ne tun labɛnnen don ka o dumuni sɔrɔ
I knew the time and place again	N ye waati ni yɔrɔ dɔn tuguni
A creature made of many other things	Danfɛn min dilanna ni fɛn caman wɛrɛw ye
A vague memory arose of his first catch	Hakilijigin fu dɔ wulila a ka fɔlɔ minɛni na
A prize that had to be destroyed before it destroyed you	Sara min tun ka kan ka tiɲɛ sani a ka i halaki
A woman’s job is never done	Muso ka baara tɛ kɛ abada
I went in and took a good look	N donna ka a lajɛ koɲuman
I cannot sing without you	Ne tɛ se ka dɔnkili da ni aw tɛ
I know we're going there with a purpose	N b'a dɔn ko an bɛ taa yen ni kuntilenna ye
I was so worried when he didn't come back	Ne tun bɛ hami kosɛbɛ tuma min na a ma segin
I can change my life	Ne bɛ se ka ne ka ɲɛnamaya yɛlɛma
I was thinking of your son	Ne tun bɛ miiri i denkɛ la
I took it out slowly	N y’a bɔ dɔɔnin dɔɔnin
I had to tell you all this	Ne tun ka kan ka nin bɛɛ fɔ aw ye
Part of a cursed calculator	Jatebɔlan dangalen dɔ yɔrɔ dɔ
I was fooled by the professor of that course	O kalan in karamɔgɔba ye n lafili
I can't take advantage of that	N tɛ se ka nafa sɔrɔ o la
I had this weird desire to know every little thing	N ye nin nege kabakoma in sɔrɔ ka fɛn fitinin bɛɛ dɔn
I can't even turn it on with my eyes closed	N tɛ se ka hali a da ni n ɲɛw datugulen ye
I went to see the beach	N taara kɔgɔjida lajɛ
Appreciate the honesty of those who responded	Minnu ye jaabi di, olu ka tiɲɛtigiya waleɲumandɔn
I take a deep breath	N bɛ ninakiliba dɔ sama
I couldn’t believe what they were doing	U tun bɛ ka fɛɛrɛ minnu tigɛ, n tun tɛ se ka da o la
I could try to make a run for it	N tun bɛ se k’a ɲini ka boli kɛ o kama
I think people are more important than their clothes	Ne hakili la, mɔgɔw nafa ka bon ka tɛmɛ u ka finiw kan
I chose these properties	N ye nin nafolo ninnu sugandi
I can still feel the sea breeze on my skin	Ne bɛ se ka kɔgɔji fiɲɛ ye hali bi ne fari la
I want you to repeat that	N b'a fɛ i ka segin o ko kan
I feel so good whenever he’s around	N bɛ dusu sɔrɔ kosɛbɛ tuma o tuma n’a bɛ n lamini na
Each genie dies within months of infection	Jinɛ kelen-kelen bɛɛ bɛ sa kalo damadɔ kɔnɔ banakisɛ sɔrɔlen kɔfɛ
I was tired of holding her inside	N tun sɛgɛnnen don k’a minɛ a kɔnɔ
I think every soldier did	N hakili la, sɔrɔdasi bɛɛ y’o kɛ
They made their own tools for the job	U y’u yɛrɛ ka baarakɛminɛnw dilan baara kama
I didn’t even think it would save the world	Ne yɛrɛ tun t’a miiri ko o bɛna diɲɛ kisi
I paused and tried again	N ye n jɔ dɔɔnin ka segin k’a ɲini
A servant slept quietly by the door	Baaraden dɔ tun bɛ sunɔgɔ ni dususuma ye da kɛrɛ fɛ
I really gave it all	Ne ye o bɛɛ di tiɲɛ na
I think they will fit	N hakili la u bɛna bɛn
I give you fire and free warning	Ne bɛ tasuma ni lasɔmini fu di aw ma
I can picture the night outside	N bɛ se ka su in jateminɛ kɛnɛma
I can't control my energy	Ne tɛ se ka ne ka fanga mara
I can't believe he hasn't killed me yet	Ne tɛ se ka da a la ko a ma ne faga fɔlɔ
I didn't look back at him	N ma n kɔ filɛ a la
I understood why he wanted me to obey him	Ne y’a faamu mun na a tun b’a fɛ ne ka kolo a ye
One person was injured	Mɔgɔ kelen jogin na
I asked if their parents were home	N y’a ɲininka n’u bangebagaw bɛ so
I heard a loud gunshot from across the room	N ye marifa mankanba dɔ mɛn ka bɔ so fan dɔ fɛ
I understand now why you called me here	Ne y'a faamu sisan mun na i ye ne wele yan
I loved him from the beginning, too	N tun b’a kanu kabini a daminɛ na, ale fana
I have heard what happened to you	Min kɛra i la, ne ye o ko mɛn
I had to get an agent	N tun ka kan ka agent sɔrɔ
I didn't understand half of what was going on	Fɛn min tun bɛ ka kɛ, ne tun tɛ o tilancɛ faamu
I would rather be with you	A ka fisa ne ma ka kɛ aw fɛ
A secret hut in the woods	Bugu gundo dɔ bɛ kungo kɔnɔ
I felt very alone, but not so scared now	Ne tun bɛ ne kelen na kosɛbɛ, nka ne tun tɛ siran ten sisan
I looked up and saw him in front of me	N ye n ɲɛ kɔrɔta k’a ye n ɲɛ kɔrɔ
I never told you about it directly	N ma deli ka o ko fɔ aw ye tigitigi
I needed a vacation to an island somewhere	N mago tun bɛ lafiɲɛbɔ la ka taa gun dɔ la yɔrɔ dɔ la
I am here for you if you want to find me	Ne bɛ yan aw ye ni aw b'a fɛ ka ne sɔrɔ
I connected the energies when the transformation seemed complete	N ye fangaw siri tuma min na fɛn caman tigɛli kɛra i n’a fɔ a dafara
I have to say, it was a lot of fun	N ka kan k’a fɔ, a tun ka di kosɛbɛ
I can see he's not happy about something	N b'a ye ko a tɛ nisɔndiya fɛn dɔ la
I feel light and glorious	Ne b’a ye ko yeelen ni nɔɔrɔ bɛ ne la
I think you chose the perfect time	Ne hakili la, i ye waati dafalen sugandi
A corpse is being dragged down an alley	Su dɔ bɛ ka sama ka bɔ siraba dɔ kan
I wish you both nothing but happiness	Ne tɛ foyi ɲini aw fila bɛɛ fɛ ni nisɔndiya tɛ
I wonder if they sell blue tea	N b’a ɲininka n’u bɛ te bulu feere
I started gaining weight in sixth grade	N ye n farikolo girinya daminɛ san wɔɔrɔnan na
I can feel it out there	N bɛ se k’a dɔn kɛnɛma yen
I know how much you love shopping	N b’a dɔn ko sanni ka di i ye cogo min na
But I will know	Nka, ne bɛna o dɔn
I've got to tell someone	N ka kan k'o fɔ mɔgɔ dɔ ye
I only care about what is right for our country	Fɛn min bɛnnen don an ka jamana ma dɔrɔn, ne b’o de janto o la
I did that from time to time	Ne tun bɛ o kɛ tuma ni tuma
I was taking my life back	Ne tun bɛ ka ne ka ɲɛnamaya ta ka segin
A pile of mud covered my body	Bɔgɔdaga kulu dɔ ye ne fari datugu
I just couldn't believe he was doing this	N tun tɛ se ka da a la dɔrɔn ko a bɛ nin kɛ
I decided to play some music to break the ice	N y’a latigɛ ka dɔnkili dɔw da walisa ka jikuruw kari
I hid so well that no one could find me	Ne ye ne dogo ka ɲɛ fo mɔgɔ si ma se ka ne sɔrɔ
I laughed a little at the sheer simplicity of it all	N ye ŋɛɲɛ dɔɔnin kɛ o bɛɛ nɔgɔyalenba la
I couldn't imagine what you were seeing	I tun bɛ min ye, ne tun tɛ se ka miiri o la
I was worried it would end	N tun bɛ hami ko a bɛna ban
I could feel the energy inside my body building	Ne tun bɛ se k’a ye ko fanga min bɛ ne fari kɔnɔ, o bɛ ka bonya
I couldn't stomach it	N tun tɛ se k'a kɔnɔbara
I think they knew it was coming	Ne hakili la, u tun b’a dɔn ko a bɛ na
I would feel sorry now and then	N tun bɛna hinɛ sisan ni sisan
I didn't dare look at him	N ma n ja gɛlɛya ka n ɲɛsin a ma
I just wanted this night to be special	N tun b’a fɛ dɔrɔn nin su in ka kɛ kɛrɛnkɛrɛnnen ye
I can't remember anything else	Ne hakili tɛ se ka to foyi wɛrɛ la
I could not live in the past or the future	Ne tun tɛ se ka ɲɛnamaya kɛ waati tɛmɛnenw na wala waati nataw la
I mean, it’s kind of normal	N b’a fɛ k’a fɔ ko a bɛ kɛ cogo min na, o sugu de don
A random selection based on what was created	Sugandili min kɛra k’a sɔrɔ a ma kɛ cogo la min sinsinnen bɛ fɛn min dabɔra
I called, but my phone was acting up	N ye weleli kɛ, nka n ka telefɔni tun bɛ ka wale kɛ
I can no longer be in the dark	Ne tɛ se ka kɛ dibi la tugun
I slowly walked towards him	N ye taama dɔɔnin dɔɔnin ka taa a fan fɛ
I wanted to scream at the top of my lungs	N tun b’a fɛ ka kulekan bɔ n fogonfogon sanfɛ
I said we should run	N ko an ka kan ka boli
I signed on the phone	N ye n bolonɔ bila telefɔni na
I can’t get up anymore	N tɛ se ka wuli tugun
I had to take the bus	N tun ka kan ka bisi ta
A tank rushed at him, determined to outrun him	Tanki dɔ y’a girinna, a cɛsirilen don k’a boli ka tɛmɛ a kan
I actually look different sometimes	Tiɲɛ na, ne ɲɛda cogoya tɛ kelen ye tuma dɔw la
I am afraid he has followed me here	Ne sirannen don ko a tugura ne kɔ yan
Soon after, she began to enjoy it	Dɔɔni o kɔfɛ, a y’a daminɛ k’a diyabɔ
I knew he was coming to see who I was	Ne tun b’a dɔn ko a tun bɛ na ne ye jɔn ye
I got off the bus alone	N’ kelenpe bɔra bisi kɔnɔ
I understand your concern	N y'i ka haminanko faamu
I quickly take off my hat and dress	N bɛ n ka fini ni n ka fini bɔ joona
I think they are showing a little bit	N hakili la u bɛ ka dɔɔnin jira
I loved being so close to the door	A tun ka di ne ye ka gɛrɛ da la kosɛbɛ
I hope you can forgive him too	Ne jigi b’a kan ko aw fana bɛ se ka yafa a ma
I know they fed you this information	N b’a dɔn ko u ye nin kunnafoni in balo aw ye
I live a very healthy lifestyle	Ne bɛ ɲɛnamaya kɛ cogo la min bɛ kɛnɛya la kosɛbɛ
I used to play football with him	N tùn bɛ ntolatan Kɛ n'a ye
I am all about everything physical	Ne bɛɛ ye farikolo fɛn bɛɛ ye
I only have men into this project	Cɛw dɔrɔn de bɛ n bolo ka don nin porozɛ in na
I went out, inhaled deeply, and smiled	N bɔra, ka fiɲɛ sama kosɛbɛ, ka nisɔndiya
I smiled inwardly	N ye nisɔndiya jira kɔnɔna na
I knew he could see me	Ne tun b’a dɔn ko a bɛ se ka ne ye
I bring nothing but bad news this morning	N tɛ na ni foyi ye ni kibaru jugu tɛ bi sɔgɔma
That’s what I like in a woman	O de ka di n ye muso la
I highly recommend this talk	N bɛ nin jɛmukan in fɔ aw ye kosɛbɛ
This is the law of nature	Nin ye danbe sariya ye
There was a lot going on that day	Ko caman tun bɛ ka kɛ o don na
I went back to my hometown in the north	N seginna n ka dugu la worodugu fan fɛ
I like to have a spiritual conversation	A ka di ne ye ka baro kɛ ni hakilimaya ye
I hope you take care of diseases	N jigi b'a kan ko aw bɛna aw janto banaw la
I almost laughed when her mother replied	N tun bɛ ɲini ka ŋɛɲɛ tuma min na a ba y’a jaabi
I wanted to make sure it was okay	N tun b’a fɛ k’a lajɛ ni a bɛ ka ɲɛ
I will never stop you	Ne tɛna i bali abada
I see you are reading a letter from your family	N b’a ye ko i bɛ ka bataki dɔ kalan ka bɔ i ka denbaya kɔnɔ
I thought the process was easy though	N tun b’a miiri ko o taabolo tun ka nɔgɔn hali ni o ye a sɔrɔ
I saw that his wrist had grown tremendously	N y’a ye ko a bolokɔni bonyalen don kosɛbɛ
I didn’t bother to clean or tidy it	N tun tɛ n yɛrɛ sɛgɛn k’a saniya walima k’a labɛn
I grab his other hand with my free hand	N b’a bolo tɔ kelen minɛ ni n bolo hɔrɔnma ye
I gave one to my brother	N ye o dɔ di n balimakɛ ma
A frightening thought came to her mind	Miirili sirannin dɔ nana a hakili la
Deck armor also needed to be strengthened	Deck armor fana tun ka kan ka barika sɔrɔ
I was the only one here, his only audience	Ne kelen de tun bɛ yan, a lamɛnbagaw kelenpe
I can't let him touch me	Ne tɛ se k'a to a ka maga ne la
Maybe I need him to protect me	N’a sɔrɔ ne mago bɛ a la walisa a ka ne lakana
I fell off a tree hard	Ne binna jiri dɔ kan kosɛbɛ
They quickly cut him off	U y’a teliya k’a tigɛ
I love that dress on you	O fini in ka di n ye kosɛbɛ i kan
I know we have reached the transmission point	N b’a dɔn ko an sera transmission (cikan) yɔrɔ la
I was spent and spoiled	Ne ye musaka kɛ ani ne tiɲɛna
I should have told you	Ne tun ka kan k’a fɔ aw ye
I made bacon and french toast	N ye bagan ni faransi tositi dilan
I have no idea if my will worked	N hakilina tɛ ni n sago ye baara kɛ
Focus on the right side of the picture	I sinsin ja in kininbolo fan fɛ
I was an empty shell	Ne tun ye bɔgɔlan lankolon ye
I hear the voice again	N bɛ kumakan mɛn tugun
I apologize that this information is no longer available online	N bɛ yafa ɲini aw fɛ ko nin kunnafoniw tɛ sɔrɔ ɛntɛrinɛti kan tugun
It was then placed on a bed to dry	O kɔfɛ, u y’a bila dilan kan walisa a ka ja
I cannot explain my reasons to you	Ne tɛ se ka ne ka daliluw ɲɛfɔ aw ye
I can immediately sense what is going on	Fɛn min bɛ mɔgɔ kɔnɔ, ne bɛ se k’o dɔn o yɔrɔnin bɛɛ
I opened the door and ran to the group	N ye da wuli ka boli ka taa kulu fɛ
I was always like that too	Ne fana tun bɛ ten tuma bɛɛ
I can't bear to add	N tɛ se ka muɲu ka fara a kan
I find joy in my way	Ne bɛ nisɔndiya sɔrɔ ne ka sira la
I didn’t realize my feelings were real	Ne m’a faamu ko ne dusukunnataw tun ye sɛbɛ ye
A line of powder was now visible around my mouth	Mugu layini dɔ tun bɛ ye sisan n da lamini na
I trust everyone here	Ne dalen bɛ bɛɛ la yan
I couldn't talk to him about it	N tun tɛ se ka kuma a fɛ o ko la
I showed him the areas to aim for	N ye yɔrɔw jira a la a ka kan ka minnu laɲini
I was kind of confused	Ne hakili ɲagamina cogo dɔ la
Russell seems lost in thought	A bɛ iko Russell tununna miirili la
I want to learn more from his teachings	N b’a fɛ ka fɛn caman dɔn a ka kalanw fɛ
I can afford damages	N bɛ se ka tiɲɛniw sara
I didn’t know how long he had been there	N tun t’a dɔn a tun bɛ yen kabini waati jumɛn
Bill and eyes black	Bili ni ɲɛw ye nɛrɛmuguma ye
I quietly left and closed the door gently	N bɔra ni dususuma ye ka da tugu nɔgɔya la
I had a great love for this man of faith	Kanuyaba tun bɛ ne la ka ɲɛsin nin limaniya cɛ ma
I have watched your strength and independence grow daily	N y’a kɔlɔsi ko i ka fanga ni i ka yɛrɛmahɔrɔnya bɛ ka bonya don o don
I do look forward to this every day	Ne b’o kɛ ka nin ko in makɔnɔ ni kɔnɔnajɛya ye don o don
I see the pale moon in the evening sky	N bɛ kalo jɛman ye wulada fɛ sankolo la
I went through them or through them	N tɛmɛna u fɛ walima ka tɛmɛ u kan
A grind so big it almost cost everything	Gɛrɛn min ka bon kosɛbɛ fo a tun bɛ ɲini ka fɛn bɛɛ sara
I will not let anyone else keep mine for me	Ne tɛna a to mɔgɔ wɛrɛ ka ne ta mara ne ye
I was going on blind faith and spirituality	Ne tun bɛ taa dannaya ni hakilimaya fiyentɔw kan
I heard the sound of hurried footsteps and heavy breathing	N ye senna-tɛgɛrɛ kɔrɔtɔlenw ni ninakili gɛlɛnw mankan mɛn
I, on the other hand, had to take the cues	Ne kɔni tun ka kan ka taamasiyɛnw ta
I was bad when you asked about my father	Ne tun ka jugu tuma min na i ye ne fa ko ɲininka
I trembled under his touch	N yɛrɛyɛrɛla a ka magali kɔrɔ
I can get an electric bag	N bɛ se ka kuran bɔrɔ dɔ sɔrɔ
A light rain is falling	Sanji fitini dɔ bɛ ka na
I didn’t act like a doll	N m’a kɛ i n’a fɔ pupo
I had nothing to hide	Foyi tun tɛ ne bolo ka dogo
I do a double take on the crowd	N bɛ double take kɛ jama la
I didn’t know cooking could be such a hard job	N tun t’a dɔn ko tobili bɛ se ka kɛ o baara gɛlɛn sugu ye
I can only talk about them	Ne bɛ se ka kuma u dɔrɔn de kan
I saw him when he was young	N y’a ye a la a denmisɛnman
I pulled it out of my pocket and looked at the screen	N y’a sama ka bɔ n ka bɔrɛ kɔnɔ ka ɛkran lajɛ
A small lesson in luck, he thought	Kalan fitinin dɔ bɛ sɔrɔ ɲɛnajɛ la, a y’o miiri
I am not talking about negative things	Ne tɛ kuma ko juguw de kan
I held her gaze, unable to look away	N y’a ɲɛda minɛ, n tun tɛ se ka n ɲɛ bɔ yɔrɔ wɛrɛ la
I didn't want to talk to him anymore	N tun t'a fɛ ka kuma a fɛ tun
I got up and had coffee	N wulila ka kafe min
I think we all need that kind of attitude	N hakili la, an bɛɛ mago bɛ o hakilina sugu la
I looked straight up and saw stars	N ye n ɲɛ kɔrɔta ka ɲɛ ani ka dolow ye
I saw serious problems in that area	N ye gɛlɛyabaw ye o yɔrɔ la
I'll trade you, he signed	N bɛna jago kɛ i ye, a y’a bolonɔ bila
I was something anyway	Ne tun ye fɛn ye cogo o cogo
He left the next day	A bɔra o dugujɛ
I have to keep moving forward	N ka kan ka to ka taa ɲɛ
I started crying even more	N y’a daminɛ ka kasi ka tɛmɛn fɔlɔ kan
The newsletter is also published online	O kunnafonisɛbɛn fana bɛ bɔ ɛntɛrinɛti kan
I was exhausted, but so was he	Ne tun bɛ ka sɛgɛn, nka ale fana tun bɛ ka sɛgɛn
I had to take journalism classes	N tun ka kan ka kunnafonidi kalanw kɛ
I will write again soon	N bɛna sɛbɛnni kɛ tugun sɔɔni
I also never drank milk	N tun tɛ nɔnɔ min fana abada
I stood there and waited	Ne jɔlen tora yen ka makɔnɔni kɛ
I feel his loss the most	N b’a ka bɔnɛ de ye ka tɛmɛ tɔw bɛɛ kan
I mean, if they would tell us	N b'a f'a ye ko ni u tun b'a f anw ye
I won’t hear any complaints	N tɛna ŋunankan foyi mɛn
He can do anything	A bɛ se ka fɛn o fɛn kɛ
I just know him too well	Ne b’a dɔn kosɛbɛ dɔrɔn
I realize it’s now or never	N y’a faamu ko a bɛ ten sisan walima a tɛ kɛ abada
I looked around the table again	N ye tabali lamini lajɛ tugun
The road has remained intact ever since	Sira in tora a cogo la kabini o waati
I go where the music is good	N bɛ taa fɔlifɛnw ka ɲi yɔrɔ min na
I told you it would cost a great deal	N y’a fɔ aw ye ko a bɛna musaka belebele dɔ bɔ
I thought he was brilliant in the film	N tun b’a miiri ko a tun bɛ se kosɛbɛ o filimu kɔnɔ
The leaves are variable in size and shape	A buluw bonya n’u cogoya bɛ Yɛlɛma-yɛlɛma
I'm glad you told me	Ne nisɔndiyara ko i ye o fɔ ne ye
I roll my eyes and look around	N bɛ n ɲɛw wuli ka n ɲɛw wuli ka n lamini
I have no evidence that the murder is connected	Dalilu si tɛ n bolo o fagali in bɛ tali kɛ ɲɔgɔn na
I just wanted to get to the finish line	N tun b’a fɛ dɔrɔn ka se labanyɔrɔ la
I know that's his plan	N b'a dɔn ko o de ye a ka laɲini ye
A kiss and we move to the side	A kiss ani an bɛ wuli ka taa kɛrɛ fɛ
A loud crack blew through the air	Karikanba dɔ ye fiɲɛ ci
I glanced at the clock, it was almost nine	N ye n ɲɛ jɔ wagati la, a tun bɛ ɲini ka kɛ 9 ye
I wanted to sail my own boat	N tun b’a fɛ ka n yɛrɛ ka kurun boli
I wanted to run through him with a sword	N tun b’a fɛ ka boli ka tɛmɛ a fɛ ni npan ye
I walked up on the bench to join him	N ye taama kɛ sanfɛ sigilan kan walasa ka fara a kan
I didn’t like the tone he used	A tun bɛ kumakan min fɔ, o tun man di n ye
I set up the protocol	N ye protocol (labɛn) sigi sen kan
I despise sisters	Ne bɛ balimamusow mafiɲɛya
I walked into the bedroom one evening	N ye taama kɛ ka don sugo la don dɔ wula fɛ
I wanted to be brave	Ne tun b’a fɛ ka kɛ jagɛlɛn ye
I wish it was harder	N b’a fɛ a tun ka gɛlɛn ka tɛmɛ o kan
I would use this to fool everyone	N tun bɛna nin kɛ ka bɛɛ lafili
I have to do that for myself	Ne ka kan k’o kɛ ne yɛrɛ ye
A rare surprise in this day and age	Kabako min man teli ka kɛ nin waati in na
A thought came to his mind at that moment	Miirili dɔ Nàna a hakili la o waati la
I was very pleased to be offered a contract	A diyara n ye kosɛbɛ k’a fɔ ko bɛnkansɛbɛn dɔ di n ma
I was back on deck	N tun seginna ka na deki kan
I didn't try to open it	N m'a ɲini k'a da wuli
I think people would find it interesting	N hakili la, mɔgɔw tun bɛna a ye ko a bɛna diya mɔgɔw ye
I say nothing about nothing	N tɛ foyi fɔ foyi ko la
I tossed and turned all night	N ye n yɛrɛ wuli ka n yɛrɛ wuli su bɛɛ kɔnɔ
There’s a bank here, there’s a market	Banki dɔ bɛ yan, sugu dɔ bɛ yen
I wanted everyone to see me in that outfit	N tun b’a fɛ bɛɛ ka n ye o fini na
I was surprised and honored at the same time	Ne kabakoyara ani ka ne yɛrɛ bonya o waati kelen na
I was really tired last night	Ne tun sɛgɛnnen don tiɲɛ na kunun su fɛ
I could barely stand being in my own skin	Ne tun tɛ se ka muɲu kosɛbɛ ka kɛ ne yɛrɛ fari la
I quickly trusted the woman	N ye n jigi da muso in kan joona
I was married at the time	Ne tun furula o waati la
A pale blue scarf was wrapped around his white coat	Fani bulu jɛman dɔ tun sirilen bɛ a ka finimugu finman na
I learned a little more, but not much	N ye dɔ wɛrɛw dege dɔɔnin, nka caman tɛ
I knew exactly where he was	N tun b’a dɔn tigitigi a bɛ yɔrɔ min na
I didn’t wait to see what happened	N ma kɔnɔni kɛ k’a lajɛ min kɛra
I don’t really know	N t’a dɔn tiɲɛ na
I knew he would never make it to the airport	N tun b’a dɔn ko a tɛna se ka se awiyɔnbonda la abada
I wasn't sure it was him	Ne tun dalen t a la ko ale de don
I need to figure something out	N ka kan ka fɛn dɔ sɛgɛsɛgɛ
I wouldn’t agree to your request, anyway	N tun tɛna sɔn i ka ɲinini ma, cogo o cogo
I thought this quote was great	N y’a miiri ko nin kumasen in tun ka bon kosɛbɛ
I was no longer in the house magic	N tun tɛ so jinɛweleli kɔnɔ tugun
I felt like I had my revenge, finally	N y’a ye ko n ka waleɲumandɔn tun bɛ n bolo, laban na
I didn't want to lose it	N tun t'a fɛ ka bɔnɛ o la
I was a trumpeter before the army	Ne tun ye burufiyɛla ye ka kɔn sɔrɔdasiw ɲɛ
I fought for freedom	Ne ye kɛlɛ kɛ hɔrɔnya kama
I like your point of view	I ka hakilinata ka di n ye
I found it very sad	N y’a ye ko o ye dusukasiba ye
I already knew we got along great	N tun b’a dɔn kaban ko an bɛ bɛn kosɛbɛ
He also took on an academic role	A ye kalanko jɔyɔrɔ dɔ fana ta
It was hard to mess up	A tun ka gɛlɛn ka ɲagami
I want you to go for it	N b'a fɛ i ka taa o de kama
I can't smell burning, though	N tɛ se ka jeni kasa mɛn, nka
I wouldn’t even make that part of the competition, actually	N tun tɛna hali o yɔrɔ in kɛ ɲɔgɔndan na, tiɲɛ yɛrɛ la
He could do that good	A tun bɛ se ka o koɲuman kɛ
I couldn't help myself when it came to you	Ne ma se ka ne yɛrɛ bali tuma min na a nana i ma
I drank a lot and smoked	N’ tun bɛ dɔlɔ min kosɛbɛ ani ka sigarɛti min
I was not as good as a father	Ne tun tɛ mɔgɔ ɲuman ye i ko fa
I had some urgent business to attend to at the base	Jago kɔrɔtɔlen dɔw tun bɛ n bolo ka n ɲɛsin basigi ma
A small wall was decorated with pictures of his family	Kogo fitinin dɔ tun masirilen bɛ ni a ka denbaya jaw ye
This new world is moving very fast	Nin diɲɛ kura in bɛ taa teliya la kosɛbɛ
The highway ran much further	Siraba tun bɛ boli ka tɛmɛ o kan kosɛbɛ
I won't let you get hurt	N tɛna a to i ka jogin
I knock on his door, but there's no answer	N b'a ka da gosi, nka jaabi si tɛ yen
I looked up and saw his blood on my hands	N ye n ɲɛ kɔrɔta ka a joli ye n bolow kan
A function can have a name	Baarakɛcogo dɔ bɛ se ka tɔgɔ sɔrɔ
I lowered the walls of sweat and packed away	N ye sumaya kogow jigin ka u pake ka taa
I have to crawl out of this	N ka kan ka wuluwulu ka bɔ nin na
I wonder if they’re friends	N b’a ɲininka n’u ye teriw ye
A curious dog looks at him	Usi min b’a fɛ k’a dɔn, o b’a lajɛ
I can't wait for the show	N tɛ se ka o jirali makɔnɔ
I have some things to learn, too	Fɛn dɔw bɛ ne bolo ka kalan, ne fana
I started writing music when I was seven	N y’a daminɛ ka fɔlifɛnw sɛbɛnni daminɛ n’o ye san wolonwula ye
I remembered the scene in the library	N hakili jigira o ko kɛlen na bibliothèque kɔnɔ
I suspect he has, too	N bɛ sigasiga ko a y’a sɔrɔ, ale fana
I can't wait to see this	N tɛ se ka kɔnɔni kɛ ka nin ye
A question with an obvious answer	Ɲininkali min jaabi jɛlen don
I nodded towards a locked door on our left	N ye n kunkolo wuli ka taa da datugulen dɔ fan fɛ an kinin fɛ
I thought he would follow me in, but he didn't	Ne tun b’a miiri ko a bɛna tugu ne kɔ ka don, nka a ma o kɛ
I understand their concerns	N b’u haminankow faamu
A girl running the distance	Npogotiginin dɔ min bɛ boli yɔrɔjan
I just wished we were alone then	N tun b’a fɛ dɔrɔn an ka kɛ an kelen na o waati la
The race was considered close	O boli in tun bɛ jate ko a surunyana
A small ghostly smile crept up her lips	Ɲɛjibɔ jinɛ fitini dɔ ye a dawolo sɔgɔ
I haven't seen anyone bring you anything	N ma mɔgɔ si ye min bɛ na ni fɛn ye i ye
I just had to come see you	Ne tun ka kan ka na i ye dɔrɔn
I really just want to just start the conversation	Tiɲɛ na, ne b’a fɛ dɔrɔn ka baro daminɛ dɔrɔn
I want to go with them	N b’a fɛ ka taa n’u ye
I think he was framed for murder	N hakili la, a ye frame kɛ mɔgɔfaga kosɔn
I had made a big mistake	N tun ye filiba kɛ
I got bits and pieces	N ye bitikiw ni fɛn dɔw sɔrɔ
I can understand it myself, to a point	N yɛrɛ bɛ se k’a faamu, fo ka se yɔrɔ dɔ ma
I can't leave my world for too long	Ne tɛ se ka bɔ ne ka diɲɛ na ka mɛn kojugu
I am starting to get the hang of this place	N bɛ ka da Minɛ ka nin yɔrɔ in ka hang Sɔrɔ
I had to remember that	Ne tun ka kan ka ne hakili to o la
I wasn’t anything	Ne tun tɛ foyi ye
I haven’t slept well lately, for starters	N ma sunɔgɔ ka ɲɛ kɔsa in na, ka daminɛ
I had forgotten it existed	Ne tun ɲinɛna a kɔ ko a bɛ yen
Nine visitors to the park were briefly held hostage	Nakɔsɛnɛyɔrɔ lajɛbaga 9 minɛna jɔnya la waati kunkurunnin kɔnɔ
I’ll mention a few of their authors in these pages	N b’u sɛbɛnnikɛla damadɔ Fɔ nin ɲɛ ninnu na
I didn't expect it to be like this	N tun t'a miiri ko a bɛna kɛ nin cogo la
A voice, he recognized instantly, told him to enter	Kumakan dɔ, a y’o dɔn o yɔrɔnin bɛɛ la, o y’a fɔ a ye ko a ka don
I will ask them and see what they say	Ne na u ɲininka ka a lajɛ u bɛ min fɔ
I grew to be the researcher that I was	Ne bonyalen don ka kɛ ɲininikɛla ye min tun ye ne ye
I was getting up pretty early	N tun bɛ ka wuli joona kosɛbɛ
I was never in that mood to talk in the moonlight	N tun tɛ o cogo la abada ka kuma kalo yeelen na
A smile began to grow on her face	Ɲɛjiba dɔ y’a daminɛ ka bonya a ɲɛda la
I really have a good life	Tiɲɛ na, ɲɛnamaya ɲuman bɛ ne bolo
I need to know how to increase my strength	Ne ka kan k’a dɔn cogo min na ne bɛ se ka dɔ fara ne ka fanga kan
I believe writing should come from the heart	Ne dalen b’a la ko sɛbɛnni ka kan ka kɛ ka bɔ dusukun na
I was impressed with the system	N kabakoyara o sistɛmu in na
I was actually relieved	Tiɲɛ na, ne dusu sumana
Several homes reported roof damage	So damadɔw y’a jira ko so sanfɛla tiɲɛna
I wondered the very same thing	Ne fana ye o ko kelen de yɛrɛ ɲininka
I was enjoying being physical again	N tun bɛ ka nisɔndiya sɔrɔ ka kɛ mɔgɔ farikolo la tugun
I was sure she was my girl	Ne tun dalen b’a la ko ale de tun ye ne ka sunguru ye
I won't chase you around	N tɛna i gɛn ka yaala
I stood and hugged her tightly	N jɔlen tora ka a minɛ kosɛbɛ
I got the meat lovers pizza	N ye sogo kanubagaw ka pizza sɔrɔ
I made my own pick, but you make yours	Ne ye ne yɛrɛ ka pick kɛ, nka aw bɛ aw ta kɛ
I read those books all the time	N bɛ o gafew kalan tuma bɛɛ
I shouldn't still be this awesome around him	Ne man kan ka kɛ nin siranfɛn in na hali bi a lamini na
I want to look at it differently	N b’a fɛ ka a lajɛ cogo wɛrɛ la
I was not finished yet	Ne tun ma ban fɔlɔ
I just felt the pain and needed it to be over	Ne ye dimi dɔrɔn de ye ani ne mago tun bɛ a la walasa a ka ban
A shadow hovered over the wall	Dugukolonɔn dɔ tun bɛ ka wuli kogo kan
I can’t say that, yet	N tɛ se k’o fɔ, hali bi
I was just so nervous about all of this	Ne tun bɛ siran dɔrɔn kosɛbɛ nin bɛɛ kosɔn
I think that sums it up	N hakili la o ko bɛ a kuncɛ
A man was born blind	Cɛ dɔ wolola ɲɛ fiyentɔ
I loved it because it also served as our vacation twice	A diyara n ye kosɛbɛ bawo a fana kɛra an ka lafiɲɛbɔ ye siɲɛ fila
I would be completely one with him	Ne tun na kɛ kelen ye pewu ni ale ye
The locals are friendly	Sigida mɔgɔw ye teriya kɛ
I hadn’t really noticed it was there until it was built	N tun ma a kɔlɔsi tiɲɛ na ko a bɛ yen fo ka se a jɔli ma
But I didn't do anything	Nka, ne ma foyi kɛ
I myself was the exact opposite	Ne yɛrɛ tun ye o kɔfɛko ye tigitigi
I just want to explain myself a little bit	N b’a fɛ ka n yɛrɛ ɲɛfɔ dɔɔnin dɔrɔn
A third time, then a fourth	Siɲɛ sabanan, o kɔfɛ naaninan
I saw the look on your face last night	N y'a ye i ɲɛda cogo min na kunun su fɛ
A couple of minutes later and they were open	Miniti fila-fila o kɔfɛ ani u dabɔra
I shouldn't be afraid to do this	Ne man kan ka siran nin kɛli ɲɛ
I'm only doing it for animals now	N b'a Kɛ baganw dɔrɔn de ye sisan
I could tell by the look on their faces	N tun bɛ se k’a dɔn u ɲɛda cogoya fɛ
It had also become a business	A tun kɛra jagokɛyɔrɔ ye fana
I think it will do me some good	Ne hakili la, o bɛna nafa dɔw lase ne ma
I woke up thinking about that night	N ye n kunun ka miiri o su in na
A fat woman looked at him from behind the desk	Muso fasalen dɔ y’a filɛ ka bɔ tabali kɔfɛ
These new concept songs were recorded in two days	O hakilina dɔnkili kura ninnu Sɔrɔla tile fla kɔnɔ
I also like boys who can totally rock pink	Cɛdenw fana ka di n ye minnu bɛ se ka totali rock pink
I cannot let them feel defeated	Ne tɛ se k’a to u k’a miiri ko u ye se sɔrɔ
I got sick physically	N ye bana sɔrɔ farikolo ta fan fɛ
I try to run smart for it	N b’a ɲini ka boli ni hakilitigiya ye o kama
I have a million things to do	Fɛn miliyɔn kelen de bɛ ne bolo ka kɛ
I didn't want to disappoint him	N tun t'a fɛ k'a jigi tigɛ
I wanted to see everyone happy	N tun b’a fɛ ka bɛɛ ye nisɔndiya la
They get what they want	U b'u sago Sɔrɔ
I had no respect left for him	Bonya min tun tora a ko la, o tun tɛ ne bolo tuguni
I love my culture and my nation	Ne ka laadalakow ni ne ka siya ka di ne ye kosɛbɛ
I hope you understand	N jigi b’a kan ko aw bɛna a faamu
I never get this pulse rating calculation for her	N tɛ nin pulse rating jatebɔ in sɔrɔ abada a ta la
I believe in that, yes	Ne dalen b o la, ɔwɔ
I haven't dabbled since, well, ever really	N ma dabɔ kabini o waati, a ɲɛ, abada tiɲɛ na
I can see it myself	Ne yɛrɛ bɛ se ka a ye
At this point, there is no emotional cost	Nin yɔrɔ in na, dusukunnata ta fan fɛ musaka tɛ yen
I didn’t know what the expectations were	N tun t’a dɔn jigiya minnu tun b’a la
I didn't know there was anyone left	N tun t'a dɔn ko mɔgɔ si tora
I impose on many sites that feature was there	N bɛ impose kan sites caman kan o feature tun bɛ yen
I recently put together some pictures of fruit	Kɔsa in na, n ye jiridenw ja dɔw fara ɲɔgɔn kan
Actually, I am not a priest	Tiɲɛ na, ne tɛ sarakalasebaa ye
I suspect this was easy	N bɛ sigasiga ko nin tun ye ko nɔgɔn ye
I was slowly burned	Ne tun jeni dɔɔni dɔɔni
I missed him but we talked every day	N tun bɛ ɲinɛ a kɔ nka an tun bɛ baro kɛ don o don
The whole fight lasted twenty minutes	Kὲlɛ bɛɛ Kɛra miniti mugan 'kɔnɔ
I will explain it all to you tomorrow	Ne bɛna o bɛɛ ɲɛfɔ aw ye sini
I wish that for all of you as well	N b’o ɲini aw bɛɛ ye fana
I think everyone should read it	N hakili la, bɛɛ ka kan k’a kalan
The most serious problems were work-related	Gɛlɛya minnu tun ka jugu kosɛbɛ, olu tun ɲɛsinnen bɛ baara ma
I always paid him in cash	N tun bɛ a sara ni warijɛ ye tuma bɛɛ
Whatever deluded me, I must not believe	Fɛn o fɛn ye ne lafili, ne man kan ka da o la
I can't bear to let people see me like this	Ne tɛ se ka muɲu ka mɔgɔw bila ka ne ye nin cogo la
I served two years and was paroled	Ne ye san fila kɛ baara la ani ne bilala ka bɔ kaso la
I mean, the blood was pouring out of me	N kɔrɔ ye ko joli tun bɛ ka bɔn ka bɔ ne la
I didn't know what that thing was	N tun t'a dɔn o fɛn ye min ye
I knelt beside him and made eye contact	N ye n kunbiri gwan a kɛrɛ fɛ ka ɲɛ jira a la
I haven't met anyone worth my time	Ne ma mɔgɔ si kunbɛn min nafa ka bon ne ka waati la
I can pay bills and check my bank account	N bɛ se ka faturaw sara ani ka n ka banki jatebɔsɛbɛn lajɛ
I went from a weed man, to a candy man	N bɔra binkɛnɛ cɛ la, ka taa bonbonsi cɛ la
I put the clothes in the laundry room	N ye finiw bila finiko yɔrɔ la
They all lived around local high schools	U bɛɛ tun sigilen bɛ sigida lisew lamini na
I don't want to argue with numbers	Ne t’a fɛ ka sɔsɔli kɛ ni jatew ye
Destruction of mind and heart	Hakili ni dusukun tiɲɛni
Gordon became stage manager	Gordon kɛra sangabon ɲɛmɔgɔ ye
I will sign the papers now	N bɛna n bolonɔ bila sɛbɛnw na sisan
I never get tired of it	N tɛ sɛgɛn a la abada
He was frequently invited to lecture abroad	A tun bɛ to ka wele bila ka taa jɛmukan kɛ jamana wɛrɛ la
I decided not to renew it again	N y’a latigɛ ko n tɛna a kuraya tugun
I carry a gun made of ghost wood	N bɛ marifa dɔ ta min dilannen don ni jinɛ jiri ye
I couldn’t help but cry	N tun tɛ se ka n yɛrɛ tanga kasi ma
I had this strange passion for love and hate	Nin kanuya ni koniya diyagoya kabakoma in tun bɛ ne la
I had let her think she wanted it	N tun y’a to a k’a miiri ko a b’a fɛ
I wish you had a phone	N b'a fɛ i ka telefɔni sɔrɔ
I would try to learn at least some	N tun bɛna a ɲini ka dɔw dege a dɔgɔyalenba la
I know exactly who he is talking about	A bɛ kuma mɔgɔ min kan, n b’o dɔn tigitigi
There was a shadow on his face	Dugukolonɔn dɔ tun bɛ a ɲɛda la
I never knew him, he never knew me	Ne tun t’a dɔn abada, a tun tɛ ne dɔn abada
I heard the food truck run more than ever	N ye dumunikɛminɛnw bolicogo mɛn ka tɛmɛ waati bɛɛ kan
I was no longer that person	Ne tun tɛ o tigi ye tugun
I do like broken things, though	Nka, fɛn karilenw ka di ne ye
I am told you know her husband	A fɔra ne ye ko i bɛ a cɛ dɔn
I already had plans for suffering to come	N tun ye labɛnw kɛ kaban walasa tɔɔrɔ ka na
I think that’s one good thing about reform school	N hakili la, o ye ko ɲuman kelen ye reform lakɔli la
I held my right hand over her mouth	N ye n kininbolo minɛ a da la
I do not live or die	Ne tɛ ɲɛnamaya kɛ wala ne tɛ sa
A large black sheriff walked up	Sherifu belebeleba dɔ, nɛrɛmuguma, taamana ka wuli
I liked the college environment that much	Kolɛji lamini diyara n ye kosɛbɛ o cogo la
I have the power to direct the flow of magic	Se bɛ ne ye ka jinɛweleli bolicogo ɲɛminɛ
I can get to the bottom of it	N bɛ Se a 'kɔnɔ
I will definitely miss those	N bɛna o mɔgɔw to yen kosɛbɛ
I was so tired of lying	Ne tun sɛgɛnnen don kosɛbɛ nkalon tigɛli la
I keep laughing to myself	N bɛ to ka ŋɛɲɛ kɛ n yɛrɛ kɔnɔ
I have never made scrambled eggs before	N ma deli ka kɔnɔmuguw dilan fɔlɔ
I want to run and hide	N b’a fɛ ka boli ka n yɛrɛ dogo
I looked out the kitchen window, across the back porch	N ye n ɲɛsin dumunikɛyɔrɔ finɛtiri fɛ, kɔfɛ barada fan dɔ fɛ
I thank you, readers, for taking this journey with me	N bɛ foli lase aw ma, kalandenw, aw ka nin taama in ta ni n ye
I eased my finger on it	N ye n bolokɔni nɔgɔya a kan
I think if he marries her, she'll stay	N hakili la n'a y'a furu, a bɛ to yen
I have some hard work cut out for me	Baara gɛlɛn dɔw tigɛra ne ye
I talked to one of them	N ye kuma ta u dɔ la kelen fɛ
I knew every inch of the place	N tun bɛ o yɔrɔ insitiri kelen-kelen bɛɛ dɔn
Canada finished the tournament in fifth place	Kanada ye ntolatan in Ban ni jɔyɔrɔ duurunan ye
I felt like a failure	Ne tun b’a miiri ko ne dɛsɛra
I focused again yesterday	N ye n sinsin tugun kunun
A third body bag was wheeled out	Farikolo-bagan sabanan dɔ bɔra ni wotoro ye
I crossed the room	N ye so tigɛ ka taa a fɛ
I think and express myself better when I am having a conversation with someone	Ne bɛ miiri ani ka ne yɛrɛ jira ka ɲɛ ni ne bɛ baro kɛ ni mɔgɔ dɔ ye
Most of the seats are white	Sigiyɔrɔ fanba ye finmanw ye
I know he's staying at his house tonight	N b'a dɔn ko a bɛ to a ka so bi su in na
I predict there will be medium stuff on the river today	N b’a fɔ ko fɛn cɛmancɛw bɛna kɛ baji kan bi
I never thought that day would come	N tun t’a miiri abada ko o don bɛna se
I was breaking up with him	N tun bɛ ka faranfasi n’a ye
I finally left the edge of the bed	N labanna ka bɔ dilan dankan na
I command you to pull back	Ne bɛ ci fɔ aw ye ko aw ka aw sama ka segin kɔ
I felt a little more in control	N y’a ye ko n bɛ se ka n yɛrɛ minɛ dɔɔnin
Into the fog of torture	Ka don tɔɔrɔ sisiba kɔnɔ
I just didn’t see it anymore	N tun t’a ye dɔrɔn tuguni
I am feeling much more relaxed	Ne bɛ ka lafiya kosɛbɛ ka tɛmɛn fɔlɔ kan
I kept watching, the minutes passed like seconds	N tora ka kɔlɔsili kɛ, minitiw tɛmɛna i n’a fɔ seginw
I had seen him before, working in the yard	N tun y’a ye ka kɔrɔ, a bɛ baara kɛ foro kɔnɔ
I could hear the crowd	N tun bɛ se ka jama ka kuma mɛn
I cannot break my promise	Ne tɛ se ka ne ka layidu tiɲɛ
I tried to talk, to ask for help	N y’a ɲini ka kuma, ka dɛmɛ ɲini
I had no idea how many people were here	N tun t’a miiri ko mɔgɔ joli tun bɛ yan
I didn't even know it existed	N tun ma hali a dɔn ko a bɛ yen
I went there too	Ne fana taara yen
I tried to be rational	N y’a ɲini ka kɛ hakilitigi ye
I think that tariff is expensive	N hakili la o tarifu sɔngɔ ka gɛlɛn
I sent your brother to take care of him	Ne ye i balimakɛ ci ka taa a ladon
I can get you down and on your way	Ne bɛ se ka i jigin ka taa i ka sira kan
I am a sweet autumn rain	Ne ye sɛnɛ sanji duman ye
Continue as you have been doing	Aw bɛ taa ɲɛ i n’a fɔ aw tun bɛ ka min kɛ cogo min na
I was spending endless amounts of money	Ne tun bɛ ka wari musaka dan tɛ min na
I could not resist them	Ne tun tɛ se k’u kɛlɛ
I will give you rest	Ne na aw lafiɲɛ
I should be home now, sleeping	Ne ka kan ka kɛ so sisan, sunɔgɔ la
I think he sees things clearly and is very supportive	N hakili la, a bɛ kow ye ka ɲɛ ani a bɛ dɛmɛ don kosɛbɛ
A month from now is of no consequence to me	Kalo kelen ka bɔ sisan na, o tɛ nafa foyi ye ne bolo
I wouldn’t replace it with five classes	N tun tɛna a falen ni kalan duuru ye
I was buried behind a mountain of noise	Ne su donna mankan kulu dɔ kɔfɛ
I ask for a price quote after seeing the photo	N bɛ sɔngɔ quotation ɲini foto yelen kɔfɛ
I realized my power	Ne ye ne ka fanga faamu
I just have to take it	N ka kan k’a ta dɔrɔn
I didn't want her to die so damned alone	N tun t'a fɛ a ka sa ten dangalen a kelen na
I follow where it goes, who does what with it	N bɛ tugu a bɛ taa yɔrɔ min na, jɔn bɛ mun kɛ n’a ye
I went weak in my knees	N taara barikantanya la n gɛnɛgɛnɛw la
I was still very confused about everything	Ne tun hakili ɲagamina kosɛbɛ hali bi fɛn bɛɛ la
A tree above them broke	Jiri dɔ tun bɛ u sanfɛ, o karilen don
I had always loved farming	N tun ye sɛnɛko kanu tuma bɛɛ
I already have his number	A ka nimɔrɔ bɛ n bolo kaban
I suggest you keep in touch by phone	N b’a ɲini aw fɛ aw ka to ka kumaɲɔgɔnya kɛ telefɔni fɛ
I remember that from when he lived with us	Ne hakili b’o la kabini a tun sigilen bɛ an fɛ
I had to break the spell	N tun ka kan ka o siginiden tiɲɛ
I took a picture and it might help	N ye ja ta ani a bɛ se ka dɛmɛ don
I tried to let all thoughts disappear in my head	N y’a ɲini ka miirili bɛɛ to n kun na ka tunun
I had to be smart about this	N tun ka kan ka kɛ hakilitigi ye nin ko in na
I know you were doing that for me	Ne b'a dɔn ko i tun bɛ o kɛ ne ye
I was sure not much was coming to me	Ne tun dalen b’a la ko caman tun tɛ na ne fɛ
I have one problem with this one	Gɛlɛya kelen bɛ n na nin kelen in na
I hoped they could remove all of that	N jigi tun b’a kan k’u bɛ se k’o bɛɛ bɔ yen
I am no and drama free	N ye no ani drama free
I asked him what it was	N y’a ɲininka a ye min ye
I try to take my chances when the ball breaks	N b’a ɲini ka n ka cogoyaw ta ni bolo karilen don
I still felt this need for them	N y’a ye hali bi ko nin mago in bɛ yen u ye
I treat them with respect	N b’u minɛ ni bonya ye
I know this sounds crazy, but it’s not	N b’a dɔn ko nin bɛ i ko hakilintanko, nka o tɛ ten
I just wanted to get some sleep	N tun b’a fɛ dɔrɔn ka sunɔgɔ dɔɔnin
I hoped they wouldn’t, anyway	N jigi tun b’a kan ko u tɛna o kɛ, cogo o cogo
I saw it in his face when he said it	N y’a ye a ɲɛda la tuma min na a y’o fɔ
I wish I was paid now	N b’a fɛ n ka sara sisan
I know good teaching	Ne bɛ kalan ɲuman dɔn
I wasn’t saying I was innocent	N tun t’a fɔ ko ne jalakibali don
I have a new life, a second chance to live	Ne ye ɲɛnamaya kura sɔrɔ, cogo filanan ka ɲɛnamaya kɛ
I can at this moment look to my future	Ne bɛ se nin waati in na ka ne ka siniɲɛsigi filɛ
I am still finding the run	N bɛ ka boli sɔrɔ hali bi
I still fancy my wife, you know	N bɛ n muso fansi hali bi, i b’a dɔn
Butt later denied making any such statement	Butt ye a sɔsɔ kɔfɛ ko ale ma o kuma sugu si fɔ
I am one of the last	Ne ye labanw dɔ ye
The director really can do no more	Tiɲɛ na, ɲɛmɔgɔ tɛ se ka fɛn wɛrɛ kɛ ka tɛmɛ o kan
I live in a bar	N sigilen bɛ baarada dɔ la
I notice the gold wedding ring	N bɛ sanu kɔɲɔbolo kɔlɔsi
I thought of my grandmother, and laughed a little	N ye miiri n kɔrɔmuso la, ka ŋɛɲɛ dɔɔnin kɛ
I cursed myself for bringing up his article	N ye n yɛrɛ danga ka na n’a ka barokun ye
I felt that talking to him was pointless	N y’a ye ko ka kuma a fɛ, nafa foyi tɛ a la
I wouldn't trade any of them	N tun tɛna u si jago kɛ
I had no idea what was in them	Fɛn min tun bɛ u kɔnɔ, ne tun tɛ miiri o la
I will bring you closer together in thought and prayer	Ne na aw gɛrɛ ɲɔgɔn na miirili ni delili la
I lean over and whisper in his ear	N bɛ n biri ka n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ a tulo la
Later I sent messengers to read it	Kɔfɛ, ne ye cidenw bila ka na a kalan
I had just given him one	N tun ye kelen di a ma sisan dɔrɔn
I thought they’d split up any minute	N y’a miiri k’u bɛna fara ɲɔgɔn kan miniti o miniti
I didn’t realize this would be such a publicity stunt	N m’a dɔn ko nin bɛna kɛ o cogo la ko forobaciyɛn ye
I didn't have to talk about any of that	Ne tun man kan ka kuma o si ko la
I really hate that rule	Ne bɛ o sariya kɔniya tiɲɛ na
I look at it completely fine, no water	N bɛ a lajɛ ka ɲɛ pewu, ji tɛ a la
A walking stick hung from the back of the chair	Taama bere dɔ tun sirilen bɛ sigilan kɔfɛ
I cringe at the thought	N bɛ n yɛrɛ jalaki ni o miirili ye
I watched the crowd moving around the place	N tun bɛ jamaba kɔlɔsi u tun bɛ ka yaala-yaala yɔrɔ la
I love being able to send artwork	A ka di n ye kosɛbɛ ka se ka seko ni dɔnko fɛnw ci
Everyone is paying the price now	Bɛɛ bɛ a sɔngɔ sara sisan
I need to get things organized	Ne ka kan ka kow labɛn ka ɲɛ
I listened carefully but didn’t hear anyone ring their bell	N ye n lamɛn koɲuman nka n m’a mɛn ko mɔgɔ si ma u ka bɛlɛn pɛrɛn
The opportunity to rise through it	Fɛɛrɛ min bɛ a la, a bɛ se ka wuli ka tɛmɛ o fɛ
I liked the story and cared about the main characters	Maana diyara n ye ani n tun bɛ hami mɔgɔba minnu na
I was talking to him about the sixth sense	N tun bɛ kuma a fɛ kɔrɔ wɔɔrɔnan kan
I sit up and pull my knees into my chest	N bɛ sigi ka n gɛnɛgɛnɛw sama ka don n disi la
I could not understand	Ne tun tɛ se ka faamuyali sɔrɔ
I was trying to stay true to myself	Ne tun b’a ɲini ka to ne yɛrɛ la
I can watch it over and over again	N bɛ se k’a lajɛ siɲɛ caman
I have some friends there too, which makes life interesting	Ne teri dɔw fana bɛ yen, o bɛ ɲɛnamaya diya
I was just wandering around, such a beautiful day	Ne tun bɛ yaala-yaala dɔrɔn, o don cɛɲi sugu
I love how it blocks out other noise	A bɛ mankan wɛrɛw bali cogo min na, o ka di n ye kosɛbɛ
I like things nice and simple	Fɛn minnu ka di ani minnu ka nɔgɔn, olu ka di n ye
I know what you did back there was hard	N b’a dɔn ko i ye min kɛ kɔfɛ yen, o tun ka gɛlɛn
I guarantee you will not regret it	Ne bɛ garanti di aw ma ko aw tɛna nimisa
I hear that all the time	N b’o mɛn tuma bɛɛ
I never understood his writing	N ma deli k’a ka sɛbɛnni faamuya
I asked the following question	N ye ɲininkali in kɛ
I am talking about the church built on rock	Ne bɛ kuma Egilisi min jɔlen bɛ fara kan
I think we should go this year	N hakili la an ka kan ka taa ɲinan
I just left them alone	N y’u to yen dɔrɔn
Annoying people who care about things actually happening	Ka mɔgɔw dimi minnu b’u janto fɛnw ka kɛ tiɲɛ na
I folded the report and put it in my pocket	N ye o rapɔɔri foli k’a don n ka bɔrɛ kɔnɔ
I would never marry another	N tun tɛna furu kɛ ni dɔ wɛrɛ ye abada
I have never seen the museum dock before	N ma deli ka mise kurunboli yɔrɔ ye fɔlɔ
I head towards the stairs and up to my bedroom	N bɛ n ɲɛsin ɛrɛzɛnsun fan fɛ ka wuli ka taa n ka sugolan na
I asked if the work had been inspected	N y’a ɲininka ni baara in sɛgɛsɛgɛra
I still had to figure out how that worked	N tun ka kan hali bi k’a dɔn o bɛ baara kɛ cogo min na
I wonder if he still has that red stone	N b’a ɲininka ni o kabakurun bilenman bɛ a bolo hali bi
I was protecting my daughters	N tun bɛ ka n denmusow lakana
I think that number started at fourteen	N hakili la o jate in daminɛna ni tan ni naani ye
I bet he thought about it for a long time	N ye pari kɛ ko a ye miiri o la waati jan kɔnɔ
A large chicken market	Kɔnɔbaranin suguba dɔ
I really want to see that chest	N b’a fɛ tiɲɛ na ka o disi ye
I had to move on next year	N tun ka kan ka taa ɲɛ san nata kɔnɔ
I shouldn't think of it this way	Ne man kan ka miiri a la nin cogo la
I believe that learning is a relationship	Ne dalen b’a la ko kalan ye jɛɲɔgɔnya ye
I was ugly, stupid, and a waste of time	Ne tun cɛ ka jugu, ne tun ye naloman ye, ani ne tun ye waati tiɲɛbaga ye
I was still suffering from lack of energy	Ne tun bɛ ka tɔɔrɔ hali bi fanga dɛsɛ fɛ
I wasn’t laughing out loud, but it was funny	N tun tɛ ŋɛɲɛ kɛ ni kanba ye, nka o tun bɛ nisɔndiya
I wonder if we can use them online	N b’a ɲininka n’an bɛ se ka baara kɛ n’u ye ɛntɛrinɛti kan
I looked at my face	N ye n ɲɛda filɛ
I would be the joy of their little group	Ne tun bɛna kɛ u ka kulu fitinin nisɔndiyalan ye
I will not die like that	Ne tɛna sa ten
I opened the paper to see another customer	N ye papiye da wuli walisa ka taa kiliyan wɛrɛ ye
I don't have to share my room with a child	N man kan ka n ka so tila ni den ye
I meant we're getting married	N tun b'a fɛ k'a fɔ ko an bɛ furu kɛ
Someone was sitting in a chair near a window	Mɔgɔ dɔ tun sigilen bɛ sigilan dɔ kan finɛtiri dɔ kɛrɛfɛ
I shake my head, confused	N bɛ n kunkolo wuli, n hakili ɲagamina
I literally chased my day away	N ye n ka don gɛn ka bɔ yen tiɲɛ yɛrɛ la
I had to calm down	N tun ka kan ka n hakili sigi
I promise you can remove your tool belt quickly	N bɛ layidu ta ko aw bɛ se k’aw ka baarakɛminɛnw cɛsirilan bɔ joona
I'm sure you can do this, ok	Ne dalen b'a la ko i bɛ se ka nin kɛ, ok
I have made the same point myself	Ne yɛrɛ ye o hakilina kelen de kɛ
I could see right out into the world	Ne tun bɛ se ka fɛn ye ka bɔ diɲɛ kɔnɔ yɛrɛ
Music should be about the moment	Misikili ka kan ka ɲɛsin waati ma
I can't wait to order more	N tɛ se ka kɔnɔni kɛ ka dɔ wɛrɛw komandi
I really enjoyed writing this story	Nin maana in sɛbɛnni diyara n ye kosɛbɛ
I got some water from your mother	N ye ji dɔ sɔrɔ i ba fɛ
I can't believe they're real	N tɛ se ka da a la ko u ye mɔgɔ sɛbɛw ye
I slowly explore the school parking lot we both use	An fila bɛɛ bɛ baara kɛ ni lakɔli mobili jɔyɔrɔ min ye, n bɛ o sɛgɛsɛgɛ dɔɔnin dɔɔnin
I relax and enjoy it	N bɛ lafiya ani k’a diyabɔ
A vacant driving range	Bololabaarakɛyɔrɔ lakolon dɔ
You run on your own body	I bɛ boli i yɛrɛ farikolo kan
It is no longer connected to the railway	A ni nɛgɛso sira tɛ jɛ tugun
I kept watching each one	N tun bɛ to ka u kelen-kelen bɛɛ kɔlɔsi
I struggled with that as well	N ye gɛlɛya sɔrɔ o fana fɛ
It took some time to heal the city	A ye waati dɔ ta ka dugu kɛnɛya
I had never planned to return	N tun ma deli ka labɛn kɛ ka segin
I can't seem to get away with anything	A bɛ iko ne tɛ se ka bɔ foyi la
I wasn't sure how it got there	N tun ma dafa a sera yen cogo min na
Men and women are equal	Cɛw ni musomanw bɛ ɲɔgɔn fɛ
They were also drenched in a sea of ​​heads	U tun bɛ ɲigi fana kunkolo kɔgɔji dɔ la
I wanted to understand	Ne tun b’a fɛ ka faamuyali sɔrɔ
A correlation between the methods is observed	Jɛɲɔgɔnya dɔ bɛ Kɔlɔsi fɛɛrɛw ni ɲɔgɔn cɛ
I must have heard that a million times	N’a sɔrɔ ne ye o ko mɛn siɲɛ miliyɔn kelen
I watched it last night while doing research	N y’a lajɛ kunun su fɛ k’a sɔrɔ n bɛ ɲininiw kɛ
He was very loyal to his mother	A tun bɛ kantigiya kɛ a ba ye kosɛbɛ
I miss all the little things he did for me	A ye fɛn fitinin minnu kɛ ne ye, ne bɛ olu bɛɛ kɔ
I hope they inspire you too	N jigi b’a kan k’u bɛna dusu don aw fana kɔnɔ
I couldn’t stop listening to this song	N tun tɛ se ka nin dɔnkili in lamɛn dabila
I thought it was an experience I had	N tun b’a miiri ko o kɛra ko ye min tun bɛ n bolo
I can’t see him changing that	N tɛ se k’a ye ko a tun bɛna o fɛn Changé
I couldn't follow the sequence of the show	N ma se ka tugu o jirali in kɛcogo la
The character may be permanently removed from the party under certain circumstances	Karamɔgɔ bɛ se ka bɔ pati la kudayi cogo dɔw la
I was nervous about going to dinner there	N tun bɛ siran ka taa sufɛdumuni kɛ yen
They then signed a code of ethics	O kɔfɛ, u ye u bolonɔ bila jogoɲumanya sariya dɔ la
I looked into his burning eyes	N y'a ɲɛw lajɛ minnu bɛ jeni
I can't wait to be with you again	Ne tɛ se ka kɔnɔni kɛ ka kɛ i fɛ tugun
I could get there in about twenty minutes	N tun bɛ se ka se yen miniti mugan ɲɔgɔn kɔnɔ
I threw my grip on the boy	N ye n ka minɛni fili cɛnin kan
I warm my eyes and look out to sea	N bɛ n ɲɛw sumaya ani ka kɔgɔji filɛ
I didn’t like praying	Delili tun man di ne ye
I was young and didn’t know what to say	Ne tun ye denmisɛn ye ani ne tun t’a dɔn ne bɛna min fɔ
I cried for him sometimes	N tun bɛ kasi a ye tuma dɔw la
I have never been good at math	Ne ma deli ka kɛ mɔgɔ ɲuman ye jatebɔ la
I want you to get up and do that essay	N b’a fɛ i ka wuli ka o essai kɛ
I was in tears again	N tun bɛ ka ɲɛji bɔ tugun
I compare each kiss to those first innocent kisses	N bɛ susuli kelen-kelen bɛɛ suma ni o susuli jalakibali fɔlɔw ye
I didn't mean to start in on you like that	N tun t'a fɛ ka daminɛ ka don i kan ten
The environment is also crazy	Sigida fana ye dibi ye
I walked a stop down	N ye taama kɛ jɔyɔrɔ dɔ la ka jigin
I would fall over and die	N tun bɛna bin ka sa
I put my hand over my heart, my tone teasing	N y’a bolo da n dusukun kan, n ka kumakan bɛ ka tulonko kɛ
I need to go back and sort this out	N ka kan ka segin ka taa nin ko in ɲɛnabɔ
I am happy to have them both	Ne nisɔndiyara k’u fila bɛɛ sɔrɔ
I was left alone with a white rose	Ne kelen tora ni roso finman ye
I do not prefer churches to palaces	N tɛ egilisiw fɛ ka tɛmɛ masasobaw kan
Within hours we lost power	Lɛrɛ damadɔw kɔnɔ an ye fanga tiɲɛ
I could hold my breath for hours	N tun bɛ se ka n ninakili minɛ lɛrɛ caman kɔnɔ
I have known you for about a year now	Ne bɛ i dɔn kabini san kelen ɲɔgɔn sisan
I showed them the picture	N ye ja jira u la
I was pretty tired from that day	N tun sɛgɛnnen don kosɛbɛ kabini o don
I couldn't live another day without you	Ne tun tɛ se ka tile wɛrɛ kɛ ni e tɛ
I was lucky that it was empty quickly	N ye chance sɔrɔ ko a tun lankolon don joona
I saw their sparkling eyes, flaming tongues and gleaming teeth	N y’u ɲɛw ye minnu bɛ manamana, u nɛnkunw bɛ ka tasuma bɔ ani u ɲinw bɛ ka manamana
I remember those days well	Ne hakili bɛ o donw na kosɛbɛ
I am now a true fairy tale king	Ne ye nsiirin masakɛ lakika ye sisan
It was either that or more boring	O tun ye o de ye walima ka sɛgɛn ka tɛmɛ
I will acknowledge your kind hospitality	Ne bɛna sɔn i ka jatigila ɲuman ma
I wondered what he was going to do or say	N tun b’a ɲininka a bɛna mun kɛ walima a bɛna mun fɔ
We are already releasing the negative energy	An bɛ fanga jugu in bila ka bɔ kaban
I have tried my best to be nice over the years	Ne ye n seko bɛɛ kɛ ka kɛ mɔgɔ ɲuman ye san caman kɔnɔ
I can find hundreds of them	N bɛ se k’u kɛmɛ caman sɔrɔ
I know this now more than ever	Ne bɛ nin dɔn sisan ka tɛmɛn fɔlɔ kan
I own him, or at least his cell phone	Ne ye ale tigi ye, walima a dɔgɔyalenba la, a ka telefɔni selilɛri
Several reasons led to his resignation	Kun damadɔw de y’a to a y’a ka baara bila
I feel guilty for feeling this way	Ne bɛ jalaki ka da a kan ne bɛ nin dusukunnata in na
I think quarters are good coin	N hakili la, quarters ye warijɛ ɲuman ye
I feel things about you that scare me	Ne bɛ fɛnw dusu sɔrɔ i ko la minnu bɛ ne lasiran
I looked out the windows	N ye n ɲɛw wuli ka bɔ finɛtiriw la
I remember the last few hours fishing in its waters	N hakili bɛ lɛrɛ laban minnu na, n’ tun bɛ a ji la mɔni kɛ
The rock seems very alive to me	Farakurun bɛ iko a ɲɛnama don kosɛbɛ ne fɛ
I need to find another expert	N ka kan ka dɔnnikɛla wɛrɛ sɔrɔ
I was told the marriage was your idea	A fɔra n ye ko furu in ye i hakilina ye
I touched her skin and it was cold	N ye maga a fari la ani nɛnɛ tun bɛ a la
We have been able to revolutionize healthcare	An sera ka kɛnɛyako caman sɛmɛntiya
I know cause and effect	N bɛ sababu ni nɔfɛko dɔn
I wanted to catch him before he got you	N tun b'a fɛ k'a minɛ sani a ka i sɔrɔ
I decided to test the waters	N y’a latigɛ ka ji kɔrɔbɔ
The same thing happened to him	O ko kelen de kɛra a la
I just couldn’t read everything	N tun tɛ se ka fɛn bɛɛ kalan dɔrɔn
I need you to testify	Ne mago bɛ i la ka seereya kɛ
I can understand why, but I definitely like this album	N bɛ se k’a faamu mun na, nka nin albamu in ka di n ye sisan
I have one question for you though	N ye ɲininkali kelen sɔrɔ i ye hali ni o ye a sɔrɔ
I blame them on their prayers	N b'u jalaki u ka delili kan
The car would not fit	Mobili tun tɛna don a kɔnɔ
I saw him point to me, his face worried	N y’a ye a bɛ a bolo sin n ma, a ɲɛda jɔrɔlen don
I called the happy dog ​​again	N ye wulu nisɔndiyalen wele kokura
I cannot live without a child	Ne tɛ se ka ɲɛnamaya kɛ ni den tɛ
It gives you a good target	A bɛ laɲini ɲuman di i ma
How to write sentences to work together	A bɛ kumasenw sɛbɛn cogo min na walasa u ka baara kɛ ɲɔgɔn fɛ
I can see the stars twinkling above me	Ne bɛ se ka dolow ye minnu bɛ ka manamana ne sanfɛ
I am a bad woman	Ne ye muso jugu ye
I was an international fugitive	Ne tun ye jamana wɛrɛw ka bolibaga ye
I was already doing my job	N tun bɛ n ka baara kɛ kaban
I became a jumper in obligations	N kɛra tɛmɛbaga ye wajibiw la
I took off my sunglasses	N ye n ka tile ɲɛkisɛw bɔ
I am an old soul, you know	Ne ye ni kɔrɔ ye, i b’a dɔn
I asked him what he was touching	N y’a ɲininka a bɛ ka maga fɛn min na
However, a lot of time had passed	Nka, waati caman tun tɛmɛna
I kept my head in the cold glass	N ye n kunkolo to galasi nɛnɛman na
I was no longer me, just a body	Ne tun tɛ ne ye tugun, farikolo dɔrɔn de tun don
Temples were their main means of contact with humanity	Alabatosow tun ye u ka jɛɲɔgɔnya siraba ye ni hadamadenw ye
I want to make sure it grows appropriately	N b’a fɛ ka da a la ko a bɛ bonya cogo bɛnnen na
A tunnel runs through the mountains	Tunnel dɔ bɛ tɛmɛ kulubaw cɛma
I mean gone, like lost, lost	N kɔrɔ ye ko taara, i n’a fɔ a tununna cogo min na, a tununna
I never went to school with you	N ma deli ka taa lakɔli la n’i ye
I am looking for the best way to do that	Ne bɛ o kɛcogo ɲuman ɲinina
I cannot emphasize enough that security needs to be improved	N tɛ se ka sinsin a kan ko lakana mago bɛ a la ka ɲɛ
I want you to make love to me	Ne b'a fɛ i ka kanuya kɛ ne la
I think we’ve done a great job so far	N hakili la an ye baara kɛ kosɛbɛ ka se bi ma
This was confirmed by repeating the effect with water	O Sɛmɛntiyalen dòn ni a nɔ in seginni ye ni ji ye
I just looked at him and said nothing	Ne ye a filɛ dɔrɔn, ne ma foyi fɔ
I can't see it right	N tɛ se k'a ye ka ɲɛ
I put it on my bed and open it	N b’a bila n ka dilan kan k’a da wuli
I want to see the digital experience	N b’a fɛ ka nizɛri ko kɛlen ye
I felt a little sad about it	N dusu tiɲɛna dɔɔnin o ko la
I could go on forever about what makes me happy	Ne tun bɛ se ka taa ɲɛ fo abada fɛn min bɛ ne nisɔndiya
I hope no one needs help with theirs	N jigi b’a kan ko mɔgɔ si mago tɛ dɛmɛ na u ta la
I loved my new school	N ka lakɔli kura tun ka di n ye kosɛbɛ
I have a big heart	Dusukunba dɔ bɛ ne la
A cake, actually	Gato dɔ, tiɲɛ yɛrɛ la
I believe these methods would be simpler and more effective	Ne dalen b’a la ko nin fɛɛrɛ ninnu tun bɛna nɔgɔya ani ka nɔ bɔ
I have trained myself for this	N ye n yɛrɛ dege nin ko in na
I started reading four books a month	N y’a daminɛ ka gafe naani kalan kalo kɔnɔ
I rolled my eyes at him	N ye n ɲɛw wuli a kan
I was just so devastated	Ne dusu tiɲɛna ten dɔrɔn
I look around to escape anyway	N bɛ n lamini lajɛ walasa ka boli cogo o cogo
I said okay, this should be the same	N ko okay, nin ka kan ka kɛ kelen ye
I was standing in the doorway of her closet	N tun jɔlen bɛ a ka finidoncogo da la
A strangely handsome man stood by the fireplace	Cɛ cɛɲi kabakoma dɔ tun jɔlen bɛ tasumabɔlan kɛrɛfɛ
Smith worried that his job was over	Smith tun bɛ hami ko a ka baara banna
I wasn't sure how they would line up	N tun dalen tɛ a la u bɛna layini bɔ cogo min na
I want to continue my meditation	N b’a fɛ ka taa ɲɛ n ka hakilijakabɔ la
I thought his career was over	N tun b’a miiri ko a ka baara banna
A large band belt is included	Bandi cɛsirilan belebele dɔ bɛ sɔrɔ a kɔnɔ
I couldn’t breathe through my nose	N tun tɛ se ka ninakili bɔ n nugu fɛ
I took the knife and the bow	N ye nɛgɛso ni bɛlɛkisɛw ta
I jumped out of my seat, anxious and confused	N ye n yɛrɛ pan ka bɔ n sigiyɔrɔ la, n jɔrɔlen don ani n hakili ɲagamina
I was very worried	Ne tun bɛ hami kosɛbɛ
I tried to do the best	N y’a ɲini ka fɛn bɛɛ la ɲuman kɛ
I wouldn’t take no for an answer	N tun tɛna ayi ta ka kɛ jaabi ye
Playing with this oppositional quality is not easy	Ka tulon kɛ ni o kɛlɛli jogo ye, o tɛ ko nɔgɔn ye
I see the energy that passes between us	N bɛ fanga ye min bɛ tɛmɛ an ni ɲɔgɔn cɛ
I have clothespins hanging around my bedroom like ghosts	N bɛ finiko jateminɛw bɛ n ka sugo lamini na i n’a fɔ jinɛw
I need to check the weather	Ne ka kan ka waati sɛgɛsɛgɛ
It's kind of true!	A sugu dɔ ye tiɲɛ ye!
A few seconds later there was a loud bang	Seginnkanni damadɔw o kɔfɛ, mankanba dɔ bɔra
I might even get a chance to take care of her	N’a sɔrɔ hali n’ be se ka sababu sɔrɔ k’a ladon
I only care about your safety	Ne b’a janto aw lakanani dɔrɔn de la
I ran outside and went straight to the car	N bolila ka bɔ kɛnɛma ka taa mobili la ka ɲɛ
I just need to accept myself and not be afraid	Ne ka kan ka sɔn ne yɛrɛ ma dɔrɔn ani ne kana siran
I was running again from another bad relationship	N tun bɛ boli tugun ka bɔ jɛɲɔgɔnya jugu wɛrɛ la
I can't do that to him this time	N tɛ se k'o kɛ a la nin siɲɛ in na
I tried to speak but his mouth was against mine	N y'a ɲini ka kuma nka a da tun bɛ n ta kɛlɛ
I couldn’t take my eyes off him	N ma se ka n ɲɛw bɔ a la
I listened to my tingling body	N ye n farikolo lamɛn min tun bɛ ka sɔgɔsɔgɔ
A rough plan comes together quickly I guess	Labɛn gɛlɛn dɔ bɛ na ɲɔgɔn fɛ joona ne hakili la
I want to do it for everyone	N b’a fɛ k’a kɛ bɛɛ ye
I liked him and he was too proud of him for it	A diyara n ye ani a tun b’a bonya kojugu o kosɔn
I can't believe he bought it, and I can't believe it	N tɛ se ka da a la ko a y'a san, ne fana tɛ se ka da a la
I've known him since I was a kid	Ne y'a dɔn kabini ne denmisɛnman
I just want some company	N b’a fɛ dɔrɔn ka sosiyete dɔw sɔrɔ
I can't believe myself either	Ne fana tɛ se ka da ne yɛrɛ la
I got to bring him tomorrow	N sera ka na n'a ye sini
I wondered if it would ever happen again	N y’a ɲininka ni a bɛna kɛ tuguni don dɔ
I love this place already	Nin yɔrɔ in ka di n ye kosɛbɛ kaban
I couldn’t tell them about the war	N tun tɛ se ka kɛlɛ ko fɔ u ye
I love it just the way it is	Ne b’a kanu i n’a fɔ a bɛ cogo min na dɔrɔn
I just jumped in there	N ye n yɛrɛ pan dɔrɔn ka don yen
I shared fourth place with three other students	N ye jɔyɔrɔ naaninan tila ni kalanden saba wɛrɛw ye
I really hope you did	Ne jigi b’a kan tiɲɛ na ko aw ye o kɛ
Good training in journalism can really make a difference	Kalan ɲuman min bɛ kɛ kunnafonidi la, o bɛ se ka fɛn caman kɛ tiɲɛ na
I am twenty years old	Ne si ye san mugan ye
The battery gives little warning before dying	Batiri tɛ lasɔmini dɔɔni di sani a ka sa
I had to deal with it better	N tun ka kan k’a ɲɛnabɔ ka ɲɛ
The hammer would do nothing to the men	Marto tun tɛna foyi kɛ cɛw la
I had nowhere to take them	Yɔrɔ si tun tɛ ne bolo ka taa n’u ye
A large sign indicated where it was	Taamasenɲɛba dɔ tun b’a jira ko a bɛ yɔrɔ min na
I didn’t run towards the burning bush	N ma boli ka taa kungo jenitɔ fan fɛ
I went into the room and handed him the gun	N donna so kɔnɔ ka marifa di a ma
I noticed my legs were exposed	N y’a kɔlɔsi ko n senw tun bɛ kɛnɛ kan
We want good fishing	An b’a fɛ ka mɔni ɲuman kɛ
Same day, same task, simple	Tile kelen, baara kelen, nɔgɔman
I expect him to hit me, but he doesn’t	N b’a jira ko a bɛna n gosi, nka a tɛ o kɛ
I thought it was done for him	N tun b’a miiri ko a kɛra a kama
I walked off the boat	N ye taama kɛ ka bɔ kurun kɔnɔ
I have never felt like this in my life	Ne ma deli ka nin cogo la ne ka ɲɛnamaya kɔnɔ
A little, but that doesn't matter now	Dɔgɔkun, nka o nafa tɛ sisan
I would take a vacation day	N tun bɛ lafiɲɛbɔ don dɔ ta
I didn't know how to prepare for death	Ne tun t’a dɔn ne bɛ se ka saya labɛn cogo min na
I went in and traded	N donna ka jago kɛ
I couldn’t get used to you being here	N tun tɛ se ka dege i ka kɛ yan
I thought one day my father would go away	N tun b’a miiri ko don dɔ n fa bɛna taa yɔrɔ jan
I didn't know where to start	N tun t'a dɔn n ka kan ka daminɛ yɔrɔ min na
But I couldn't resist it	Nka, ne tun tɛ se k’o kɛlɛ
The birds form large groups in the morning and evening	Kɔnɔw bɛ Kɛ kuluba ye sɔgɔma ni wula fɛ
Then I put the edges together to make a heart	O kɔfɛ, ne ye dakunw lajɛ ɲɔgɔn fɛ walasa ka dusukun dɔ kɛ
I felt so safe and secure	Ne tun b’a miiri ko ne lafiyalen don kosɛbɛ ani ko ne lafiyalen don
I had no idea where that picture came from	N tun tɛ miiri o ja in bɔra yɔrɔ min na
I fall back down on the snow	N bɛ segin ka bin duguma nɛnɛba kan
I never knew a sandwich could be so good	N tun t’a dɔn abada ko sanwiye bɛ se ka kɛ koɲuman ye ten
Building excellent character	Jogo ɲumanba jɔli
I came all the way here and trained hard	N nana yan sira bɛɛ fɛ ka dege kosɛbɛ
I couldn’t go back to my place	N tun tɛ se ka segin n ka yɔrɔ la
I know someone who will track it down for us	N bɛ mɔgɔ dɔ dɔn min bɛna a nɔfɛtaama an ye
There is a calmness in my body	Hakilisigi dɔ bɛ ne fari la
I have a few things always ready	Fɛn damadɔw bɛ n bolo minnu labɛnnen don tuma bɛɛ
I need you to promise me	Ne mago bɛ i la ka layidu ta ne ye
I need not have worried, the food was delicious	Ne tun man kan ka hami, dumuni tun ka di kosɛbɛ
Hunt he won't lose it	Hunt a tɛna bɔnɛ a la
I was the only one who knew his secret	Ne kelen de tun b’a ka gundo dɔn
I couldn’t stop bleeding	N tun tɛ se ka joli bɔli dabila
I couldn't see where you did this	I ye nin kɛ yɔrɔ min na, ne tun tɛ se k’o ye
This conclusion has since been questioned	Kabini o waati, ɲininkali kɛra o dantigɛli in na
I looked at the CV	N ye CV lajɛ
Great show tonight	Ɲɛjiraliba dɔ kɛra bi su in na
I jump to my feet, following as he walks	N bɛ pan ka jɔ n sen kan, ka tugu a kɔ a bɛ taama cogo min na
I think you probably see things	Ne hakili la, n’a sɔrɔ i bɛ fɛnw ye
I have lived as you are living now	Ne ye ɲɛnamaya kɛ i n'a fɔ aw bɛ ka ɲɛnamaya kɛ cogo min na sisan
I think then it was still a really selfish thing	N hakili la o tuma na fɛ, o tun ye yɛrɛɲini ko ye tiɲɛ na hali bi
This is a dream come true	Nin ye sugo ye min kɛra tiɲɛ ye
I can give you tons of examples like this	N bɛ se ka misali tɔni caman di aw ma i n’a fɔ nin
I'm going to take a job	N bɛ taa baara ta
I like you as a person	I ka di ne ye i ko mɔgɔ
I wanted them to disappear	N tun b’a fɛ u ka tunun
A pack that honored him	Paki min tun bɛ a bonya
I know your presence is really good	Ne b’a dɔn ko i ka kɛ a fɛ, o ka ɲi tiɲɛ na
I think that makes me winner	N hakili la, o de bɛ ne kɛ setigi ye
I could clearly hear the song	N tun bɛ se ka dɔnkili in mɛn ka jɛya
I asked her how many weeks she was	N y’a ɲininka a bɛ dɔgɔkun joli la
I see some of them in the stands	N b’u dɔw ye tribune kɔnɔ
I never wanted to be a killer	N tun t’a fɛ abada ka kɛ mɔgɔfagala ye
I had done this the night before	Ne tun ye nin kɛ su fɛ ka kɔn o ɲɛ
I shouldn't have involved you	N tun man kan ka aw sen don o la
I decided to finish this game	N y'a Лini k'a Ban nin tulon in na
A man on the horse track	Cɛ dɔ bɛ sow sira kan
I remember the yellow four months because it seemed amazing	N hakili bɛ kalo naani jɛman na bawo a tun bɛ iko kabako
I just had this idea about it	N ye nin hakilina in sɔrɔ dɔrɔn o ko la
I thought we walked into an organized family	N tun b’a miiri ko an taamana ka don denbaya labɛnnen dɔ kɔnɔ
I just didn't want any of it	Ne tun t’a fɛ dɔrɔn o si ka kɛ
I know things and hear things	Ne bɛ fɛnw dɔn ani ka fɛnw mɛn
I pointed to the table	N ye n bolo sin tabali ma
I will be filled with anger and rage	Ne na fa dimi ni dimi la
I was in that situation once	Ne tun bɛ o cogo la siɲɛ kelen
I never wanted that night to end	N tun t’a fɛ abada o su ka ban
I think she was still mad about my pregnancy	N hakili la, a tun bɛ dimi hali bi ne ka kɔnɔmaya ko la
I could be in jail right now	N tun bɛ se ka kɛ kaso la sisan yɛrɛ
I could barely breathe and felt numb	N tun tɛ se ka ninakili kosɛbɛ ani n fari tun bɛ sɛgɛn
I want to read everything	N b’a fɛ ka kalan bɛɛ kɛ
I couldn’t put it off any longer	N tun tɛ se k’a bila kɔfɛ tugun
This is how I try to run my life	N b’a ɲini ka n ka ɲɛnamaya boli nin cogo la
I told him to get off the bus	N y’a fɔ a ye ko a ka bɔ bisi kɔnɔ
I was very surprised and honored	Ne kabakoyara kosɛbɛ ani ka bonya da ne kan
I dug deep, but not fast enough	N ye n yɛrɛ su dugujukɔrɔ kosɛbɛ, nka n ma teliya ka se
I can't go into more detail	N tɛ se ka taa a ɲɛfɔ ka tɛmɛ o kan
I looked up at him	N ye n ɲɛda kɔrɔta k’a filɛ
I can’t wait for you to ignore it	N tɛ se k’a jira ko i bɛna i ɲɛmajɔ o la
I do not receive glory from men	Ne tɛ nɔɔrɔ sɔrɔ mɔgɔw fɛ
I want to take a closer look at this evidence	N b’a fɛ ka nin daliluw lajɛ kosɛbɛ
I have learned to live without it	Ne ye ɲɛnamaya kɛcogo dege ni o tɛ
A life that could not be seen until there	Ɲɛnamaya min tun tɛ se ka ye fo ka se yen
His debut was great	A ka debut kɛra koba ye
Nothing is left in any of his houses	Foyi tɛ to a ka so si la
I've got a lot on my plate	N ye fɛn caman sɔrɔ n ka tasa kɔnɔ
Later that month, both cases were dismissed	O kalo kɔfɛ, o ko fila bɛɛ bɔra kɛnɛ kan
I stretched slightly and squirmed out of my seat	N ye n yɛrɛ kɔrɔta dɔɔnin ka n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ ka bɔ n sigiyɔrɔ la
After I fell, I couldn’t sit up again	N binna kɔfɛ, n tun tɛ se ka sigi ka jɔ tugun
I think you can try this with my double	N hakili la aw bɛ se ka nin lajɛ ni n ka double ye
The only problem was the price difference	Gɛlɛya kelen min tun bɛ yen, o tun ye sɔngɔko danfara ye
I feel comfortable with them	Ne bɛ n yɛrɛ lafiya u fɛ
I had always given them some thought	Ne tun ye miiri u la dɔɔnin tuma bɛɛ
I agree that may not be the case	N sɔnna a ma ko n’a sɔrɔ o tɛna kɛ ten
I think that was his sick attempt at a joke	N hakili la, o de tun ye a ka bana cɛsiri ye tulonko dɔ la
I am sort of a collector	Ne ye fɛnw lajɛbaga sugu dɔw ye
I want to give a little	N b’a fɛ ka dɔɔnin di
Even the kids drank small beers	Hali denmisɛnw tun bɛ biyɛri misɛnninw min
I won't even look for your last name	N tɛna hali i tɔgɔ laban ɲini
I was an angry young man	Ne tun ye kamalen diminnen ye
I wonder if he heard me	N b’a ɲininka n’a ye n’ mɛn
I see a lot of action here	N bɛ wale kɛcogo caman ye yan
I looked across the room and everyone avoided my gaze	N ye so fan dɔ filɛ ani bɛɛ ye n yɛrɛ tanga n ka ɲɛmajɔli ma
Finding out what happened to him would be great	Ka a dɔn min kɛra a la, o bɛna kɛ koba ye
All accounts are equal	Jatew bɛɛ bɛ ɲɔgɔn ta
I look forward to working with you	N b’a fɛ ka baara kɛ ni aw ye
Memory sharing works by passing a message	Hakilila-falen-falen bɛ baara Kɛ ni cikan tɛmɛni ye
I wasn't trying to hear any of it	N tun t'a ɲini k'a si mɛn
I found a diary from about six years ago	N ye donkibaru dɔ sɔrɔ min bɔra a san wɔɔrɔ ɲɔgɔn ye nin ye
I go out and feed the birds	N bɛ bɔ ka kɔnɔw balo
I thought he was going to get bored	N tun b’a miiri ko a bɛna sɛgɛn
Many people have sought a cure	Mɔgɔ caman ye a furakɛcogo ɲini
I shouldn't have trusted you alone together	Ne tun man kan ka da aw kelen na ɲɔgɔn fɛ
I didn't ask any questions about the bones	N ma ɲininkali si kɛ kolow ko la
I never thought you needed so much	Ne tun t’a miiri abada ko i mago bɛ kosɛbɛ ten
I fold it and put it in the bag	N b’a foli k’a don bɔrɔ kɔnɔ
I shouldn't use the word luck	N man kan ka baara kɛ ni daɲɛ ye min bɛ wele ko chance
A giant monster searched the ground outside	Jinɛba dɔ ye dugukolo ɲini kɛnɛma
A blanket, maybe a sleeping bag, would help	Bɔlɔn dɔ, n’a sɔrɔ sunɔgɔbagan dɔ, o tun bɛna dɛmɛ
It is absolutely ridiculous	O ye yelifɛn ye pewu
I believe it was a requirement for citizenship	Ne dalen b’a la ko o tun ye wajibi ye ka kɛ jamanaden ye
I always forget it	N b’a ɲinɛ tuma bɛɛ
I have all the clothes you will need	I mago bɛna kɛ fini minnu na, olu bɛɛ bɛ ne bolo
I just want to go, go, go	N b’a fɛ dɔrɔn ka taa, ka taa, ka taa
I just wanted to remind you about gardening	N tun b’a fɛ dɔrɔn k’aw hakili jigin nakɔko ko la
I love the way you decorated your room	I ye i ka so masiri cogo min na, o ka di n ye kosɛbɛ
I thought he worked with you but no	N tun b’a miiri ko a ye baara kɛ ni i ye nka ayi
I remembered the cell phone and refused	N hakili jigira telefɔni selilɛri la ani n banna
I just wanted to share some of those moments here	N tun b’a fɛ dɔrɔn k’o waati dɔw tila yan
I was number seven, second to last	Ne tun ye numu wolonwulanan ye, filanan ka se laban ma
I would love to meet that person at rock bottom	A ka di ne ye ka o tigi kunbɛn farakurun jukɔrɔ
Neither boat was seriously damaged in the accident	Kurun fila si ma tiɲɛ kosɛbɛ kasaara in na
I didn't really know what to say or ask	Ne tun t’a dɔn tiɲɛ na ne bɛna min fɔ walima ka min ɲininka
I woke up feeling old	N kununna k’a miiri ko n kɔrɔla
I have to apologize for my brother	Ne ka kan ka yafa ɲini ne balimakɛ kosɔn
I reminded him that most of them are gay	N y’a hakili jigin ko u fanba ye cɛnimusoyakɛlaw ye
I just shot in my hand	N ye marifa ci n bolo dɔrɔn de la
I could hear them all around me	Ne tun bɛ se k’u mɛn ne lamini bɛɛ la
I like the lighting patterns	Yeelenbɔcogo minnu bɛ yen, olu ka di n ye
I think it was loud	N hakili la, o tun ye kanba ye
I am tracking my investigation	N bɛ ka n ka sɛgɛsɛgɛli in nɔfɛ
I didn't know how to find you	N tun t'a dɔn n bɛ se ka i sɔrɔ cogo min na
I started to see two	N y’a daminɛ ka fila ye
A sneeze that made her want more	Sɔgɔsɔgɔninjɛ min y’a to a tun b’a fɛ ka dɔ fara a kan
I will live for my violin	Ne bɛna ɲɛnamaya kɛ ne ka violon de kama
Part of me wanted to go back	Ne yɔrɔ dɔ tun b’a fɛ ka segin
I destroyed his whole world	Ne ye a ka diɲɛ bɛɛ halaki
I knocked frantically on the door	N ye da gosi ni kɔnɔnafilikan ye
I had to carry her up to the room	N tun ka kan k’a ta ka wuli ka taa so kɔnɔ
A site is defined as one physical location	Siti bɛ ɲɛfɔ iko yɔrɔ farikoloma kelen
However, I told her they could help	Nka, n y’a fɔ a ye ko u bɛ se ka dɛmɛ don
I didn't really care	N tun tɛ n janto o la kosɛbɛ
I never painted my nails	N ma n ka wuluw penta abada
I can feel the questions going through his mind	N bɛ se k’a ye ko ɲininkaliw bɛ ka tɛmɛ a hakili la
I stare at the ceiling	N bɛ n ɲɛ jɔ so sanfɛla la
A minute later, he looked up and she was gone	Miniti kelen o kɔfɛ, a ye a ɲɛ kɔrɔta ani a tun tɛ yen
I can't get it to survive	N tɛ se k'a sɔrɔ ka kisi
I can’t name them all	N tɛ se k’u bɛɛ tɔgɔ fɔ
A bow tie would make it a wardrobe	Bow tie tun bɛna a kɛ finidoncogo ye
I could never treat a stranger like that	N tun tɛ se ka dunan minɛ ten abada
This was resolved shortly thereafter	O ko ɲɛnabɔra dɔɔnin o kɔfɛ
I learned this by accident	N y’o dɔn kasaara fɛ
I flipped the switch again, gently	N ye switch (switch) wuli tugun, ni nɔgɔya ye
I always do that at night	N b’o kɛ tuma bɛɛ su fɛ
I shouldn't put this off any longer	N man kan ka nin ko in bila kɔfɛ ka taa a fɛ
A car this sexy and mean to drive	Mobili nin sexy ani mean ka kan ka boli
I was eager to learn and help	Ne tun kɔrɔtɔlen don ka kalan kɛ ani ka dɛmɛ don
I hadn’t seen my family in a long time	N tun ma n ka denbaya ye kabini waati jan
I check the clock again	N bɛ waati lajɛ kokura
I think he’s got it, anyway	N hakili la, a y’a sɔrɔ, cogo o cogo
I thought it best to check with you first	N y’a ye ko a ka fisa n ka fɔlɔ ka sɛgɛsɛgɛli kɛ i fɛ
A few things stood out	Fɛn damadɔw tun bɛ kɛnɛ kan
Every travel guide with these interests	Taama ɲɛminɛbaga bɛɛ ye ni nin diyanyekow ye
I helped train them to run and put on a saddle	N ye dɛmɛ don k’u dege u ka boli ani ka sɛgɛnlafiɲɛbɔlan don
I didn’t have enough information	Kunnafoni bɛrɛ tun tɛ n bolo
But a fun way to do it	Nka ɲɛnajɛ kɛcogo dɔ
I just need to play football	N mago bɛ ntolatan dɔrɔn de la
I could see out the front window	N tun bɛ se ka yeli kɛ ɲɛfɛ finɛtiri fɛ
Visitors are asked to show identification to enter	A ɲininen bɛ taamakɛlaw fɛ u ka u ka danyɔrɔ jira walasa ka don
I can’t recommend it enough	N tɛ se k’a laadi kosɛbɛ
I checked and the download is still there	N y’a lajɛ ani telesarseli bɛ yen hali bi
A bible on the tactics of warfare	Bibulu dɔ min bɛ kɛlɛ fɛɛrɛw kan
I am just that	Ne ye o dɔrɔn de ye
I checked the weather of this very house and it is falling apart	N ye nin so yɛrɛ in waati lajɛ ani a bɛ bin
One cannot meet one’s needs on one’s own	Mɔgɔ tɛ se k’a magow sɔrɔ a yɛrɛ ma
I feel so much stronger right now	Ne b’a ye ko ne barika ka bon kosɛbɛ sisan yɛrɛ
I wish these old partisans could speak	N b’a fɛ nin parti kɔrɔ ninnu ka se ka kuma
I just remember it was late at night	N hakili b’a la dɔrɔn ko sufɛ de tun don
I did it for the science	N y’a kɛ dɔnniya de kama
I gently replaced the receiver with a smirk	N ye nɔgɔya la ka jaabilan falen ni ɲɛda sɔgɔlen ye
I know you enjoyed seeing me like this	N b’a dɔn ko a diyara aw ye ka ne ye nin cogo la
I fell asleep, my head covered with a pillow	N ye sunɔgɔ, n kunkolo datugulen don ni barajuru ye
Overall, the series was considered popular and successful	Kuma bɛɛ la, o seriyali jatera ko a diyara mɔgɔw ye ani ko a ye ɲɛtaa sɔrɔ
I would probably just look desperate	N’a sɔrɔ ne tun bɛna i ko jigitigɛlen dɔrɔn
I just read the other day's news	N ye kalan kɛ dɔrɔn tile wɛrɛ kibaruyaw la
I mean that in a big way	N b’a fɛ k’o fɔ cogoba la
I started looking for family members	N y’a daminɛ ka denbaya kɔnɔmɔgɔw ɲini
I have to run the race alone	Ne kelen ka kan ka boli boli la
I finally hit rock bottom	N labanna ka farakurunba dɔ gosi
I needed answers to those questions	Ne mago tun bɛ o ɲininkaliw jaabiw la
I had to get rid of this stupidity soon	N tun ka kan ka n yɛrɛ bɔ nin hakilintan in na joona
A gust of wind would blow it through	Fɔɲɔba dɔ tun bena a fiyɛ ka tɛmɛ
I had to address a few things	N tun ka kan ka fɛn damadɔw ɲɛnabɔ
The War Bride was basically a baby factory	Kɛlɛ kɔɲɔmuso tun ye denmisɛnninw ka izini ye tigitigi
I do appreciate the show, though	Nka, n’ b’a waleɲumandɔn o jirali la
I mean, everything had to be done exactly right	N b’a fɛ k’a fɔ ko fɛn bɛɛ tun ka kan ka kɛ ka ɲɛ tigitigi
I was staying with a foster family	N tun bɛ to denbaya dɔ la min tun bɛ den lamɔ
The play was never resurrected	Tulonkɛ in ma Lakunun abada
A voice whispered a name	Kumakan dɔ ye tɔgɔ dɔ fɔ ni sɔgɔsɔgɔ ye
I didn't know what to tell him next	N tun t'a dɔn n bɛna min fɔ a ye o kɔfɛ
I am trying very hard to do this the right way	Ne b’a ɲini kosɛbɛ ka nin kɛ cogo ɲuman na
Now that policy has changed	Sisan o politiki bεε Yεlεmana
I was fine though	Ne tun bɛ ka ɲɛ hali ni o kɛra
I sighed and put my pencil down	N ye n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ ka n ka kretiɛn sɛbɛn bila duguma
I am usually full of them	A ka c’a la, ne falen bɛ u la
I listen to their point of view	N b’u ka hakilina lamɛn
I joined him at the door	N farala a kan da la
I know some of the back stories	N bɛ kɔfɛ maana dɔw dɔn
I'm sure it didn't matter, but it seemed real	Ne dalen b’a la ko o tun tɛ foyi ye, nka a tun bɛ iko tiɲɛ yɛrɛ de
I try to find answers in his eyes	N b’a ɲini ka jaabiw sɔrɔ a ɲɛw la
I think you would be proud of him	Ne hakili la, i tun na waso a la
I thought we were lovers	N tun b’a miiri ko an ye kanubagaw ye
I never even knocked on the door	N yɛrɛ ma da gosi abada
I agree with you about black men	N bɛ sɔn i ka fɔta ma cɛ nɛrɛmaw ko la
I struggled to control my breathing	N ye n jija walisa ka n ninakili kunbɛn
I am so happy for this woman	N nisɔndiyara kosɛbɛ nin muso in kosɔn
I walked, on the floor, into the room	Ne taamana, duguma, ka don so kɔnɔ
I will make money to keep us	N na wari sɔrɔ ka an mara
I would love that	O bɛna diya ne ye kosɛbɛ
I hadn’t slept in two days	N tun ma sunɔgɔ tile fila kɔnɔ
A second flame passes him, roaring	Tasuma filanan bɛ tɛmɛ a kan, ka mankan bɔ
I could see my legs	N tun bɛ se ka n senw ye
I wasn't watching you	Ne tun t'i kɔlɔsi
From that point on he focused on creativity	Kabini o yɔrɔ la a y'a sinsin daɲɛw labɛnni kan
The town has little to do	Dugu in ka baara man ca
I woke him up just a few hours ago	N y’a kunun a lɛrɛ damadɔw dɔrɔn de filɛ nin ye
I was completely satisfied with the staff and staff	N wasa tun bɛ baarakɛlaw ni baarakɛlaw la pewu
I can see what they are building	U bɛ ka min jɔ, n bɛ se k’o ye
I have no other loyalty	Kantigiya wɛrɛ tɛ ne fɛ
I went to check my instructions	N taara n ka cikanw lajɛ
I thought we would be at least twice as many	N tun b’a miiri ko an bɛna kɛ siɲɛ fila ye a dɔgɔyalenba la
I just can't seem to get it started	A bɛ iko ne tɛ se dɔrɔn k’a daminɛ
I didn’t want to snap	N tun t’a fɛ ka snap kɛ
The man then committed suicide in the mansion	O kɔfɛ, cɛ in y’a yɛrɛ faga soba kɔnɔ
I lived every day like it was the first	Ne tun bɛ ɲɛnamaya kɛ don o don i n’a fɔ o de tun ye fɔlɔ ye
We got the economy going	An ye sɔrɔko sɔrɔ ka taa ɲɛ
Kick to the balls would be my preference	Kick to the balls tun bɛna kɛ ne ka fɛɛrɛ ye
I am the same well-fed mind	Ne ye o hakili kelen ye min balolen don koɲuman
I could really use some advice	Ne tun bɛ se ka baara kɛ ni laadilikan dɔw ye tiɲɛ na
I knew it deep down in my soul	Ne tun b’a dɔn ne ni kɔnɔna na kosɛbɛ
I think this race might be a little bit	N hakili la nin boli in bɛ se ka kɛ dɔɔnin ye
I cannot emphasize enough the need for surprise	N tɛ se ka sinsin a kan ko kabako mago bɛ a la ka se a dan na
Neither of them was a fight	U fila si ma kɛ kɛlɛ ye
I didn’t want to work too hard to prepare	N tun t’a fɛ ka baara kɛ kojugu walisa ka n yɛrɛ labɛn
I love the guy so much	N bɛ cɛ in kanu kosɛbɛ
I hated that feeling	O dusukunnata tun bɛ ne la koniya
I wouldn’t call it a study	N tun tɛna a wele ko kalan
A small smile curled her lips	Ɲɛji fitinin dɔ y’a dawolo kuru
I never thought such a thing could happen	N tun ma deli k’a miiri ko o ɲɔgɔn bɛ se ka kɛ
I want to sleep so much	N b’a fɛ ka sunɔgɔ kosɛbɛ ten
I loved the power of the pen	N ye sɛbɛnnikɛlan fanga kanu
I moved here mainly because of that	N jiginna yan kɛrɛnkɛrɛnnenya la o de kosɔn
I need to get a new one	N ka kan ka kura sɔrɔ
I feel like we’ve known each other forever	N b’a miiri ko an ye ɲɔgɔn dɔn fo abada
I didn't try to get too close	N ma a ɲini ka gɛrɛ a la kosɛbɛ
I thought about the workflow	N ye miiri baara kɛcogo la
I speak five languages	Ne bɛ kan duuru fɔ
There is a battle of creation going on in the spirit realm	Dali kɛlɛ dɔ bɛ ka kɛ hakilimaaw ka yɔrɔ la
I have no such motivation	O dusudon sugu si tɛ n bolo
I hear nothing, not even the sound of my guest	N tɛ foyi mɛn, hali n ka dunan mankan tɛ
A light helped her see into the room	Yeelen dɔ y’a dɛmɛ ka yeli kɛ so kɔnɔ
Maybe I just imagined it	N’a sɔrɔ ne tun ye o miiri dɔrɔn
I just need information	N mago bɛ kunnafoniw dɔrɔn de la
I am going to buy a new one	N bɛ taa kura san
I just needed the tiniest details	N mago tun bɛ kunnafoni fitininw dɔrɔn de la
I sincerely appreciate it	N b’a waleɲumandɔn ni kɔnɔnajɛya ye
I might be gone for a while, son	N’a sɔrɔ n’ tɛ yen waati dɔ kɔnɔ, denkɛ
I just have to put on coffee	N ka kan ka kafe don dɔrɔn
I waited anxiously for the answer at the door	N ye jaabi makɔnɔ ni jɔrɔ ye da la
I had it all planned out	N tun y’a bɛɛ labɛn ka bɔ
I am still there today	Ne bɛ yen hali bi
I want to get on with the lesson	N b’a fɛ ka taa ɲɛ ni kalansen ye
It doesn't offend me personally	O tɛ ne yɛrɛ dusu tiɲɛ
A small smile tugged at one side of his lips	Ɲɛji fitinin dɔ ye a dawolo fan kelen sama
I just found it really pointless	N y’a ye dɔrɔn ko nafa foyi t’a la tiɲɛ na
I told him my mother had a stroke last night	N y’a fɔ a ye ko n ba ye sɔgɔsɔgɔninjɛ sɔrɔ kunun su fɛ
I was starting to get used to it	N tun b’a daminɛ ka dege o la
I think a snake with wings is called a snake	N hakili la, sa min kamanw bɛ a la, o bɛ wele ko sa
I was sick to my stomach	Ne tun bananen don fo ka se ne kɔnɔbara ma
I have to take all his advice seriously	N ka kan k’a ka laadilikanw bɛɛ ta kosɛbɛ
Construction began later that month	So jɔli daminɛna kɔfɛ o kalo la
I fell in love immediately	N ye kanuya don n na o yɔrɔnin bɛɛ
I cannot be here with you	Ne tɛ se ka kɛ yan ni aw ye
None of that matters anymore	O si tɛ foyi ɲɛ tugun
I feel sorry for the writers	N bɛ hinɛ sɛbɛnnikɛlaw la
I was also uncomfortable	Ne tun tɛ n yɛrɛ lafiya fana
I can't control these games	N tɛ se ka nin tulon ninnu kunbɛn
I spent some time teaching them how to use the machine	N ye waati dɔ kɛ k’u kalan baara kɛcogo la ni masin ye
I doubt they can do anything	N bɛ sigasiga ko u bɛ se ka fɛn dɔ kɛ
My sister is waiting for me at my house	N balimamuso bɛ n makɔnɔ n ka so
I had no purpose, no direction, no purpose	Kun tun tɛ ne la, sira tun tɛ ne la, kuntilenna si tun tɛ ne la
I can feel some kind of power building	N bɛ se ka fanga jɔli sugu dɔ ye
I fell to my knees in the wet sand	N binna n gɛnɛgɛnɛ kan cɛncɛn ɲiginnen na
I am afraid to move on	N bɛ siran ka taa ɲɛ
I could neither hear nor see	Ne tun tɛ se ka mɛnni kɛ wala ka yeli kɛ
I remember your face now	Ne hakili bɛ i ɲɛda la sisan
I have to cut with them	Ne ka kan ka tigɛ ni u ye
I have to say this class is great	N b’a Fɔ ko nin kalanso in ka bon kosɛbɛ
A life he shouldn’t want	Ɲɛnamaya min man kan k’a fɛ
I didn’t miss more than two days in a row	N ma tɛmɛ tile fila kan ka tugu ɲɔgɔn na
I could tell there was something different about you	Ne tun bɛ se k’a dɔn ko fɛn wɛrɛ bɛ i la min tɛ kelen ye
I try to pull away, but it's too strong	N b'a ɲini ka n yɛrɛ sama ka bɔ, nka a barika ka bon kojugu
Then came his first national press tour	O kɔfɛ, a ka jamana kɔnɔ kunnafonidi-taama fɔlɔ kɛra
I really enjoyed the weekend	Dɔgɔkun laban diyara n ye kosɛbɛ
I can hardly force my mind on another topic	N tɛ se ka n hakili wajibiya kosɛbɛ barokun wɛrɛ kan
I didn't know who it was	N tun t'a dɔn o ye jɔn ye
I think you are an excellent lawyer	Ne hakili la ko i ye avoka ɲumanba ye
I felt hurt and I felt hurt	Ne ye dimi sɔrɔ ani ne ye dimi sɔrɔ
I had a rain check instead	N tun ye sanjiko sɛgɛsɛgɛli kɛ o nɔ na
An experiment just to test the waters	Kɔrɔbɔli min kɛra dɔrɔn walasa ka ji kɔrɔbɔ
I could barely breathe	N tun tɛ se ka ninakili hali dɔɔnin
I have to stay in character	Ne ka kan ka to jogo la
I can't bring any of this up	N tɛ se ka na ni nin fɛn si ye san fɛ
I didn't understand what was going on	Min tun bɛ ka kɛ, ne tun tɛ o faamu
I had never seen it before	N tun ma deli k’a ye fɔlɔ
I thought I was a thousand years old	Ne tun b’a miiri ko ne si ye san ba kelen ye
I would stay here with my kids	N tun bɛ to yan ni n denw ye
I fall into my thoughts	Ne bɛ bin ne ka miiriliw kɔnɔ
I didn’t think it was working	N tun t’a miiri ko a tun bɛ baara la
I don’t think we can deliver everyone	N hakili la, an tɛ se ka bɛɛ lase
I hit the ground with both fingers	N ye dugukolo gosi ni n bolokɔni fla ye
Technological improvements have created a complex transportation system	Fɛnɲɛnɛmako ɲɛnabɔli ye bolifɛnko sira gɛlɛn dɔ lawuli
I gave the machine a lot of money	N ye wari caman di masin ma
I could take it for everything	Ne tun bɛ se k’a ta fɛn bɛɛ kama
I thank you from the bottom of my heart	Ne bɛ barika da aw ye ni ne dusukun bɛɛ ye
I think the police will put two and two together	N hakili la, polisiw bɛna fila ni fila fara ɲɔgɔn kan
A bureaucracy formed around it just a little bit	Biroko dɔ Sìgira a lamini na dɔɔnin dɔɔnin dɔrɔn
I will be ready when it comes to earth	N bɛna labɛn tuma min na a nana dugukolo kan
I concluded that he was some kind of their leader	N y'a Jira ko a tùn ye u ɲɛmaa sugu dɔ ye
I didn’t know there was such love	N tun t’a dɔn ko o kanuya sugu bɛ yen
I feel so comfortable just being here	N bɛ n yɛrɛ lafiya kosɛbɛ ka kɛ yan dɔrɔn
I didn’t dare show you, but it’s clearly me	N ma n ja gɛlɛya k’a jira i la, nka a jɛlen don ko ne de don
I have no idea where it came from before	N hakilina tɛ a bɔra yɔrɔ min na ka kɔn o ɲɛ
I finally hope to find out who that thing was	N bɛ laban ka jigiya sɔrɔ k’a dɔn o fɛn tun ye jɔn ye
I will definitely recommend her services to someone else	Siga t’a la, n bɛna a ka baara kɛtaw fɔ mɔgɔ wɛrɛ ye
I just took the opportunity to end up here	N ye sababu ta dɔrɔn ka laban yan
I think that is possible	N hakili la, o bɛ se ka kɛ
I just used the code	N ye baara kɛ ni kode ye dɔrɔn
A worried look in his eyes	A ɲɛw la, jɔrɔnanko filɛli
I looked outside again	N ye kɛnɛma filɛ tugun
I couldn’t have been more scared of him	N tun tɛna siran a ɲɛ ka tɛmɛ o kan
I wanted to take that as if there was no tomorrow	N tun b’a fɛ ka o ta i n’a fɔ sini tɛ yen
I didn’t like going into unknown territory	A tun man di ne ye ka taa waajulikɛyɔrɔ la min tun tɛ dɔn
I just want to meet him	N b’a fɛ ka a kunbɛn dɔrɔn
I usually reply that they should look their nose over	A ka c’a la, n b’a jaabi ko u ka kan ka u nugu lajɛ ka tɛmɛ
I backed out of the driveway	N kɔsegira ka bɔ bolifɛnw dondaw la
I wasn't so sure about it now	Ne tun dalen t o ko la ten sisan
I really had no knowledge	Tiɲɛ na, dɔnniya si tun tɛ n na
I thought about hiding	N ye miiri ka n dogo
I watched the birds and looked up	N tun bɛ kɔnɔw kɔlɔsi ani ka sanfɛla filɛ
I got tired of running slow and fast	N sɛgɛnna ka boli dɔɔnin dɔɔnin ani ka teliya ka taa ɲɛ
A storm will break	Fɔɲɔba dɔ bɛna kari
I decided to meet them	N y’a latigɛ ka u kunbɛn
I didn’t get a chance	N ma sababu sɔrɔ
I didn't have much time	Waati caman tun tɛ ne bolo
I see what you are going through	I bɛ tɛmɛ min fɛ, ne b’o ye
In fact, I knew him well	Tiɲɛ na, ne tun b’a dɔn kosɛbɛ
I got permission to take a couple of hours	N ye yamaruya sɔrɔ ka lɛrɛ fila-fila ta
No definitive plans for manufacturing facilities	Labɛn dafalenw ma kɛ dilanyɔrɔw kama
I was strong all my life	Ne tun barika ka bon ne ka ɲɛnamaya bɛɛ kɔnɔ
I can’t really really say at this point	N tɛ se k’a fɔ tiɲɛ na tiɲɛ na nin waati in na
I am glad you are here	A ka di ne ye ko aw bɛ yan
I draw my sword and cut it in half	N bɛ n ka npan bɔ k’a tigɛ tilayɔrɔ fila la
He would be the producer of the film	A tun bɛna kɛ filimu in dilabaga ye
I won't break it no matter what	N tɛna a kari hali ni a kɛra cogo o cogo
I didn't mean to wake you up	Ne tun t'a fɛ ka i lawuli
I am asking for a favor	Ne bɛ nɛɛma dɔ ɲini
One street lamp burns ahead	Nbɛda lanpan kelen bɛ jeni ɲɛfɛ
A golden ray of sunlight was ahead of us	Tile yeelen sanulama dɔ tun bɛ an ɲɛfɛ
An undeserved surprise	Kabako min tun man kan n’a ye
I can't have him yet, but he already owns me	N tɛ se k'a sɔrɔ fɔlɔ, nka a ye n tigi ye kaban
I know nothing about the value of things	Ne tɛ foyi dɔn fɛnw nafa ko la
I couldn’t go back to that room	N tun tɛ se ka segin o so kɔnɔ
I'm keeping my hands off the final vote	N bɛ bolow siri wote laban na
I clean my house, just in case	N bɛ n ka so saniya, n’a sɔrɔla dɔrɔn
I never felt so alive	Ne ma deli k’a miiri ko ne ɲɛnama don ten
I need him to do it again	Ne mago b’a la a k’o kɛ tugun
The villagers were engaged in fishing and farming	Dugudenw tùn bɛ mɔni ni sɛnɛ Kɛ
I wore my navy shoes to go with	N tun bɛ n ka navy sanbaraw don ka taa ni minnu ye
A soft hand reached out and grabbed her hand	Bolo nɔgɔlen dɔ y’a bolo bɔ k’a bolo minɛ
A week if you need to	Dɔgɔkun kelen ni aw mago bɛ a la
I can do that in the afternoon	N bɛ se k’o kɛ tilegan fɛ
I was walking towards that grave	Ne tun bɛ taama ka taa o kaburu fan fɛ
I think it might help you see	Ne hakili la, a bɛ se ka aw dɛmɛ ka yeli kɛ
I had to get them out of it	N tun ka kan k’u bɔ o la
I couldn’t meet my wife, not even the girls	N tun tɛ se ka n muso kunbɛn, hali npogotigininw
I need to go get help	Ne ka kan ka taa dɛmɛ sɔrɔ
I leave a world in chaos	N bɛ diɲɛ dɔ to ɲagami kɔnɔ
I know how much you hate cars	N b’a dɔn i bɛ mobili koniya cogo min na
I still think this could be a joke	N hakili la hali bi, nin bɛ se ka kɛ tulonko ye
I can't handle this now	N tɛ se ka nin ko in ɲɛnabɔ sisan
One of the man's sons refused to go with them	Cɛ denkɛ dɔ banna ka taa n'u ye
I especially like the mirror	Kɛrɛnkɛrɛnnenya la, filɛlikɛlan ka di n ye
I think you need a hard break	N hakili la, i mago bɛ lafiɲɛbɔ gɛlɛn na
I need something from you	Ne mago bɛ fɛn dɔ la ka bɔ aw fɛ
I think there’s something wrong with those	N hakili la, fɛn dɔ bɛ o mɔgɔw la
I want a piece of land from here	N b’a fɛ dugukolo yɔrɔ dɔ ka bɔ yan
I just never expected all that	N tun ma o bɛɛ makɔnɔ abada dɔrɔn
I would reject summary judgment	N tun bɛna ban kiritigɛ kuncɛlen na
I would go back to that address	N tun bɛ segin o ladɛrɛsi kan
I think the woman must have pushed me or something	N hakili la, muso in ka kan ka n gɛrɛn walima fɛn wɛrɛ
I don't deserve you	Ne man kan ni aw ye
I went in and looked around	N donna ka n lamini filɛ
I gave him everything	Ne ye fɛn bɛɛ di a ma
Man is his own product	Mɔgɔ ye a yɛrɛ ka fɛn dilannen ye
I guess you could totally sell them	N hakili la i tun bɛ se k’u feere pewu
I thought that was pretty easy	N tun b’a miiri ko o tun ka nɔgɔn kosɛbɛ
I should try to get some sleep now	Ne ka kan k’a ɲini ka sunɔgɔ dɔɔnin sisan
I didn't tell him everything was going to be okay	N m'a fɔ a ye ko fɛn bɛɛ bɛna ɲɛ
A rich, substantial man	Cɛ min ye nafolotigi ye, min ye fɛn ye
I could smell victory	N tun bɛ se ka se sɔrɔli kasa mɛn
I took the opportunity to raise my gun	N ye sababu ta ka n ka marifa kɔrɔta
I will let you be killed little by little	Ne na a to aw ka faga dɔɔni dɔɔni
I do dirt work for a living	N bɛ nɔgɔ baara kɛ walasa ka n ka balo sɔrɔ
I miss being with my friends	N b’a fɛ kosɛbɛ ka kɛ n teriw fɛ
I left when I was young	N bɔra n denmisɛnman
I couldn't finish this one	N ma se ka nin kelen in kɛ ka ban
I went and did my own thing	Ne taara ne yɛrɛ ka ko kɛ
I watched during the day and some nights	N tun bɛ kɔlɔsili kɛ tile fɛ ani su dɔw la
I didn't know what I was supposed to see	Ne tun t’a dɔn ne ka kan ka min ye
I don’t have a leather jacket	Jakite min dilalen don ni wuluwulu ye, o tɛ n bolo
I half jumped up and fell in the car with him	N tilancɛ wulila ka bin mobili kɔnɔ n’a ye
I shouldn't have come down on it so hard	Ne tun man kan ka jigin a kan kosɛbɛ ten
I am so happy for you both	Ne nisɔndiyara kosɛbɛ aw fila bɛɛ kosɔn
I will never see you again in this world	Ne tɛna i ye tugun nin diɲɛ in kɔnɔ
I hope we can keep corresponding	N jigi b’a kan ko an bɛ se ka to ka batakiw ci
I took a deep breath and wiped away the tears	N ye ninakiliba bɔ ka ɲɛji ko ka bɔ yen
I didn't know myself	Ne tun t ne yr dn
There is a new rule here, a bill	Sariya kura dɔ bɛ yan, sariyasun dɔ bɛ yen
I can’t sit in the closet forever	N tɛ se ka sigi finidoncogo la fo abada
I licked my lips	N ye n dawolo da sɔgɔ
I was already shaking to beat all hell	Ne tun bɛ ka yɛrɛyɛrɛ kaban walasa ka jahanama bɛɛ gosi
I would love to have my own baby	A tun ka di n ye ka n yɛrɛ ka den sɔrɔ
I think about what he said	A ye min fɔ, ne bɛ miiri o la
I mean, imagine a construction site	N b’a fɛ k’a fɔ ko i ka miiri jɔli yɔrɔ dɔ la
A great man, whom she likes, obliges it all	Cɛba dɔ, min ka di a ye, o bɛ a bɛɛ wajibiya
I waited until the doors closed and the car got out	N ye makɔnɔni kɛ fo daaw ka datugu ani ka mobili bɔ
I didn't want him to die at all	Ne tun t’a fɛ a ka sa hali dɔɔnin
I have a video of you	Aw ka videwo dɔ bɛ n bolo
I need to clear something in my own head	Ne ka kan ka fɛn dɔ jɛya ne yɛrɛ kun na
I can smell it in the air	N b’a kasa mɛn fiɲɛ na
I saw him once from a distance	N y’a ye siɲɛ kelen ka bɔ yɔrɔ jan
I hate everything you stand for	I jɔlen bɛ fɛn o fɛn na, ne bɛ o koniya
I stare at him, curious to see what comes next	N b’a filɛ ni ɲɛmajɔ ye, n b’a fɛ k’a dɔn min bɛna tugu o kɔ
I remember thinking they looked like angels	Ne hakili b’a la ko ne tun b’a miiri ko u tun bɛ i ko mɛlɛkɛw
A small, free gift	Nilifɛn fitinin dɔ, min tɛ musaka bɔ
I had not told him what he needed to hear	A ka kan ka min mɛn, ne tun ma o fɔ a ye
I like wearing shoes	Sanbara donli ka di ne ye
I had to go back to my desk	N tun ka kan ka segin n ka tabali kan
I would get them later	N tun bɛna u sɔrɔ kɔfɛ
I suspect he doesn't like us	N bɛ sigasiga ko an man di a ye
I think they’re funny sometimes	N hakili la, u bɛ nisɔndiya tuma dɔw la
I walked over to the box and opened it	N ye taama kɛ ka taa kɛsu la k’a da wuli
I see a small light far away from me	N bɛ yeelen fitinin dɔ ye min yɔrɔ ka jan ne la
I can tell you nothing else	Ne tɛ se ka foyi wɛrɛ fɔ aw ye
I can't quite figure you out	N tɛ se k'i jateminɛ kosɛbɛ
I have to say, it was a powerful talk	Ne ka kan k’a fɔ, o tun ye jɛmukan barikama ye
I hugged her tightly and kissed her again	N y’a minɛ kosɛbɛ k’a susu tugun
I get up shortly after	N bɛ wuli dɔɔnin o kɔfɛ
A bad marriage can be fixed	Furu jugu bɛ se ka labɛn
I remember each line in a row	N hakili bɛ tigɛli kelen-kelen bɛɛ la minnu bɛ tugu ɲɔgɔn na
I started counting, but it didn’t help	N y’a daminɛ ka jate kɛ, nka o ma n dɛmɛ
I think he may know what to do	Ne hakili la, a bɛ se ka kɛ a b’a dɔn a ka kan ka min kɛ
I had refused again	Ne tun banna tuguni
A cold would not have benefited my chances of survival	Farigan tun tɛna nafa don ne ka kisicogo la
I wanted to throw it in their face	N tun b’a fɛ k’a fili u ɲɛda la
I could do six months	N tun bɛ se ka kalo wɔɔrɔ kɛ
I always have these in my bag	N bɛ ninnu sɔrɔ n ka bɔrɔ kɔnɔ tuma bɛɛ
I shiver and push even closer to him	N bɛ yɛrɛyɛrɛ ani ka n gɛrɛ a la ka tɛmɛn fɔlɔ kan
I refuse to let you do that	Ne bɛ ban k’a to i k’o kɛ
I just put everything aside	N bɛ fɛn bɛɛ bila kɛrɛfɛ dɔrɔn
I think they had sex	N hakili la, u ye cɛnimusoya kɛ
A lump formed on his throat	Kuru dɔ kɛra a dawolo la
I just want you to be happy	Ne b'a fɛ dɔrɔn i ka nisɔndiya
I had begun to like it a lot	A tun y’a daminɛ ka diya ne ye kosɛbɛ
I removed the key and placed it on his neck	N ye kilisi bɔ k’a bila a kɔ la
I have done this a few times	Ne ye o kɛ siɲɛ damadɔ
I'll enjoy what's left of this week	Nin dɔgɔkun in na, min tora, n bɛna o diyabɔ
I can barely see it in you	N bɛ se k’a ye dɔɔnin dɔɔnin i la
I find it very difficult to balance both worlds	A ka gɛlɛn ne ma kosɛbɛ ka diɲɛ fila bɛɛ balan
I didn't dare move from that place	N ma n ja gɛlɛya ka wuli ka bɔ o yɔrɔ la
I know this is going to be a little weird	N b’a dɔn ko nin bɛna kɛ fɛn kabakoma ye dɔɔnin
I sent you to save you	Ne ye i bila ka taa i kisi
I couldn’t keep watching	N tun tɛ se ka to ka kɔlɔsili kɛ
I have never met the man myself	Ne yɛrɛ ma deli ka cɛ in kunbɛn
I couldn’t look at it anymore	N tun tɛ se k’a lajɛ tugun
I can feel the energy and memories of nature	N bɛ se ka fanga ni hakilijiginw ye minnu bɛ bɔ fɛnw na
I was hoping you could help me with something	N jigi tun b’a kan ko aw bɛ se ka n dɛmɛ ni fɛn dɔ ye
I would also like to know how to get started	N b’a fɛ fana k’a dɔn n bɛ se ka baara daminɛ cogo min na
I no longer felt safe	Ne tun t’a miiri tugun ko ne lafiyalen don
A higher number indicates less activity	Ni hakɛ min ka ca, o b’a jira ko baara ka dɔgɔ
I won't lie if asked, but they won't	Ne tɛna nkalon tigɛ ni u ye ne ɲininka, nka u tɛna nkalon tigɛ
I spent a couple of minutes chatting with him	N ye miniti fila-fila kɛ ka baro kɛ n’a ye
I already knew we were going to break up	N tun b’a dɔn kaban ko an bɛna fara ɲɔgɔn kan
I have to say that was delicious	N ka kan k’a fɔ ko o tun ka di
I cried myself to sleep last night	Ne yɛrɛ ye kasi ka sunɔgɔ kunun su fɛ
I had given up all hope	Ne tun ye jigiya bɛɛ dabila
I worry about that sometimes	N bɛ hami o la tuma dɔw la
I was in the front row from the very beginning	N tun bɛ ɲɛfɛla la kabini a daminɛ na yɛrɛ
I can’t take the fight anymore	N tɛ se ka kɛlɛ ta tun
I also want to see my grandchildren	N b’a fɛ fana ka n denkɛw ye
I think they all knew what that meant	N hakili la, u bɛɛ tun b’a dɔn o kɔrɔ ye min ye
I can't keep you from looking	Ne tɛ se k'a to i kana filɛli kɛ
I was not the one who chose to feel sorry for him	Ne tun tɛ mɔgɔ ye min y’a sugandi ka hinɛ a la
I didn't even have to be here	Ne yɛrɛ tun man kan ka kɛ yan
This is much more damaging	O bɛ tiɲɛni kɛ kosɛbɛ ka tɛmɛ o kan
I had a week to complete the project	Dɔgɔkun kelen tun bɛ n bolo ka o baara dafa
I will not talk to you	Ne tɛna kuma i fɛ
I already wanted to visit him weeks ago	N tun b’a fɛ ka taa bɔ a ye kaban a dɔgɔkun caman ye nin ye
I have a room where you will be safe	So dɔ bɛ n bolo, i bɛna lafiya yɔrɔ min na
I wondered if that would wake her up	N y’a ɲininka n’o bɛna a lawuli
I have to be at some point	N ka kan ka kɛ waati dɔ la
I took a four pack of beer	N ye biyɛri pake naani ta
I nodded and took his hand	N ye n kunkolo wuli k’a bolo minɛ
I moved it because this is where it belongs	N y'a Lasegin bawo a bɛ yɔrɔ min na, o ye nin ye
However, I need to shower first	Nka, ne ka kan ka n yɛrɛ ko fɔlɔ
I do my thing and you do yours	Ne bɛ ne ka ko kɛ ani aw bɛ aw ta kɛ
I would rather not take prisoners	A tun ka fisa ne ma n kana kasodenw ta
I am a lovely, though usually impatient, woman	Ne ye muso kanulen ye, hali ni a ka c’a la, ne tɛ muɲu
I pointed up and we nodded	N ye n bolo sin san fɛ ani an ye n kun kɔrɔta
I laid in the dirt and cried and cried	N ye n da nɔgɔ la ka kasi ka kasi
Maybe I should have predicted this	N’a sɔrɔ ne tun ka kan ka nin fɔ ka kɔrɔ
He was willing to go out and be around people	A tun bɛ sɔn ka bɔ kɛnɛma ka kɛ mɔgɔw lamini na
I was just so mad at him	Ne diminna a kɔrɔ kosɛbɛ dɔrɔn
I didn't ask what was going on	N m'a ɲininka ko mun bɛ ka kɛ
I was looking forward to it	Ne tun bɛ o makɔnɔ kosɛbɛ
I began to worry that he would avoid me forever	Ne y’a daminɛ ka hami ko a bɛna a yɛrɛ tanga ne ma fo abada
I felt another crowd approach me	N y’a ye ko jama wɛrɛ bɛ gɛrɛ n na
I hesitate a little longer, to keep going	N bɛ sigasiga dɔɔnin ka mɛn, ka to ka taa ɲɛ
A binding signature, like a force field	Siginiden sirilen, i n’a fɔ fanga-yɔrɔ
I have to go but you can keep drinking	Ne ka kan ka taa nka i bɛ se ka to ka min
I confided in him with everything	N ye n ka gundo fɔ a ye ni fɛn bɛɛ ye
I bet you know where the girls are	N ye pari kɛ ko i b’a dɔn npogotigininw bɛ yɔrɔ min na
I cannot be saved	Ne tɛ se ka kisi
I don't have to ask that	Ne man kan ka o nyininka
I grew a chip on my shoulder	N ye chip dɔ falen n kamankun kan
I will try to stay awake	N bɛna n jija ka to n ɲɛ na
I hit you with the same slap	N ye i gosi ni o sɛgɛn kelen ye
I didn’t want to get into an awkward conversation	N tun t’a fɛ ka don baro gɛlɛn dɔ la
I couldn't sleep and eat	Ne ma se ka sunɔgɔ ka dumuni kɛ
I will be in charge of the viewing department	Ne de bɛna kɛ filɛli baarakɛyɔrɔ ɲɛmɔgɔ ye
I just had to contact you to set things right	N tun ka kan ka i sɔrɔ dɔrɔn walasa ka fɛnw latilen
I enjoy teaching students of all ages	A ka di ne ye ka kalandenw kalan u si hakɛ bɛɛ la
I put my pants back on	N bɛ n ka pantalon don kokura
I hope to read book number two	N jigi b’a kan ka gafe nimɔrɔ filanan kalan
I got eighteen years apart, and I haven’t looked back once	N ye san tan ni segin sɔrɔ ka faranfasi, n ma segin kɔ siɲɛ kelen
No damage was reported	Tiɲɛni foyi ma fɔ
I want to be surprised	N b’a fɛ ka kabakoya
I can't wait to hear the conversation	N tɛ se ka kɔnɔnafili ka baro mɛn
I think we can get it	N hakili la an bɛ se k’a sɔrɔ
I don’t have freedom because of who my grandparents are	Hɔrɔnya tɛ ne la k’a sababu kɛ ne bɛnbaw ye mɔgɔ minnu ye
I open my eyes slowly	N bɛ n ɲɛw wuli dɔɔnin dɔɔnin
I looked at him, and he smiled	N y’a filɛ, a ye nisɔndiya jira
I slipped out, put on my stuff, and followed him	N ye n yɛrɛ sɔgɔ ka bɔ, ka n ka fɛnw don, ka tugu a kɔ
I knew he would soon have them under his spell	N tun b’a dɔn ko sɔɔni a bɛna u sɔrɔ a ka lafilili kɔrɔ
It took me a maximum of two weeks to do one	N ye dɔgɔkun fila ta a caya la ka sɔrɔ ka kelen kɛ
I am sorry to hear of your shopping spree	N bɛ nimisa k’aw ka sanni kɛcogo jugu mɛn
I made the wrong decision	Ne ye desizɔn jugu ta
I like having this power over him	A ka di ne ye ka nin fanga in sɔrɔ a kan
I don't fall into that	Ne tɛ bin o la
I never dreamed of a place this big	N ma deli ka siko kɛ yɔrɔ la min ka bon nin cogo la
I've never noticed this before	N ma deli ka nin kɔlɔsi fɔlɔ
I can’t handle any kind of fight at all	N tɛ se ka kɛlɛ suguya si kunbɛn fewu
I just love this chair	Nin sigilan in ka di n ye dɔrɔn
However, I was not so sure	Nka, ne tun dalen tɛ o la ten
I didn’t know what he was looking for	A tun bɛ min ɲini, ne tun t’o dɔn
I was in a very funny place right now	Ne tun bɛ yɔrɔ la min tun bɛ nisɔndiya kosɛbɛ sisan yɛrɛ
I’ve been depressed for a while	N’ ye degun sɔrɔ waati dɔ kɔnɔ
I was confused which way I should go	N hakili ɲagamina n ka kan ka taa sira min fɛ
I don't do that	N tɛ o de kɛ
I am very happy with the outcome	Ne nisɔndiyara kosɛbɛ ni a laban ye
I breathe a sigh of relief	N bɛ ninakili ni nisɔndiya ye
I woke up and picked up my courage	N ye n yɛrɛ kunu ani ka n ka jagɛlɛya ta
I can see that you need it	Ne b se ka a ye ko i mago b a la
I see nothing but darkness outside	Ne tɛ foyi ye kɛnɛma ni dibi tɛ
I missed my wife and daughter terribly	N tun bɛ n muso ni n denmuso kɔ kosɛbɛ
Bush declared the island a federal disaster area	Bush y’a jira ko gun in ye fédéral ka balawu yɔrɔ ye
I had to buy time to come up with something	N tun ka kan ka waati san walisa ka na ni fɛn dɔ ye
I didn’t ask, and he didn’t give any information of his own	N ma ɲininkali kɛ, wa a ma kunnafoni si di a yɛrɛ ma
I will never let that happen to me	Ne tɛna a to o ka kɛ ne la abada
I told him to let you borrow	N y’a fɔ a ye ko a k’a to i ka juru ta
I need you to call my father	Ne mago bɛ i la ka ne fa wele
I didn’t feel left out	Ne tun t’a miiri ko ne bilalen bɛ kɛnɛ kan
I was married to him for six years	Ne furula a ma san wɔɔrɔ kɔnɔ
The marriage lasted four years	O furu in kɛra san naani kɔnɔ
A display lit up in front of him	Ɲɛjirali dɔ yeelenna a ɲɛfɛ
I could tell he liked it	N tun bɛ se k’a dɔn ko a ka di a ye
I looked out my hotel window	N ye n ɲɛsin n ka lotɛli finɛtiri ma
I know you wanted me to be power hungry	Ne b’a dɔn ko i tun b’a fɛ fanga kɔngɔ ka ne minɛ
A third followed them	A sabanan tugura u kɔ
I love watching people fall in love with his words	A ka di ne ye ka mɔgɔw lajɛ u bɛ ka a ka kumaw kanu
We thought it was a reasonable assumption	An y’a miiri ko miirili bɛnnen don
My family and I are living happily together again	Ne ni n ka denbaya bɛ ka ɲɛnamaya kɛ ɲɔgɔn fɛ ni nisɔndiya ye kokura
I can smell the meat on it	N bɛ se ka sogo kasa minɛ a kan
I am certainly proud of that	Siga t’a la, ne bɛ waso o la
I was very thoughtful and wise	N tun bɛ miiri kosɛbɛ ani ka hakilitigiya kɛ
I would say the same thing	Ne tun na o kuma kelen de f
I couldn't help it, it looked so cool	N tun tɛ se ka n yɛrɛ tanga, a tun bɛ i ko a ka nɛnɛ kosɛbɛ
Then I went into prayer	O kɔ, ne donna delili la
A few rains fell	Sanji damadɔw binna
I would love to see your children too if you are willing	N b’a fɛ ka aw denw fana ye ni aw sɔnna o ma
I reached for the light switch	N ye n bolo se yeelenbɔlan ma
I let him in first	N y’a to a ka don fɔlɔ
A word came out of it	Kuma dɔ Bɔra o la
I left it and tied the bag back up	N y’a to yen ka bɔrɔ siri ka segin san fɛ
I just want to live without suffering	Ne b’a fɛ dɔrɔn ka ɲɛnamaya kɛ ni tɔɔrɔ tɛ
I didn't want to come yet	N tun t'a fɛ ka na fɔlɔ
I have something to say	Fɛn dɔ bɛ n bolo ka fɔ
I was pretty sure he'd take the deal	N tun dalen b'a la kosɛbɛ ko a bɛna deal ta
I was a fool to say that	Ne tun ye naloman ye ka o fɔ
I love wine but stick to the restaurant variety	Diwɛn ka di n ye nka n bɛ nɔrɔ dumunikɛyɔrɔ suguya la
I didn't know right away	Ne tun t'a dn o yɔrɔnin bɛɛ
I bit down a scream of terror	N ye siran kulekan dɔ kin ka jigin
I wish he had one more race	N b’a fɛ a ka siya kelen wɛrɛ sɔrɔ
I can handle things a little bit more now	N bɛ se ka fɛnw minɛ dɔɔnin dɔɔnin sisan
A few weeks later, he was relieved	Dɔgɔkun damadɔ o kɔfɛ, a ye lafiya sɔrɔ
I am not a nurse	Ne tɛ dɔgɔtɔrɔso baarakɛla ye
I wouldn’t be doing much today	N tun tɛna kɛ fɛn caman ye bi
I see the journey of faith as an adventure	N b’a ye ko dannaya taama in ye fɛn ye min bɛ kɛ fɛn ye min bɛ se ka kɛ fɛn ye
I had to work things out with him, too	Ne tun ka kan ka kow ɲɛnabɔ n’a ye, ne fana
There are many new constructions in the area	Jiginni kura caman bɛ yen o yɔrɔ la
I had just said I would walk her home	N tun y’a fɔ dɔrɔn ko n bɛna taama a fɛ ka taa so
I feel a constant need to evolve	N b’a ye ko mago bɛ n na tuma bɛɛ ka sɛgɛsɛgɛli kɛ
There is a shrine to the north	A ka batoso dɔ bɛ yen min bɛ worodugu-yanfan fɛ
I could eat it with a spoon	N tun bɛ se k’a dun ni kuyɛri ye
I could get away with it	N tun bɛ se ka bɔ o la
I went to check the alarm in the bedroom	N taara alarma lajɛ sugo la
I hadn't even considered the possibility	N tun ma hali jateminɛ kɛ ko a bɛ se ka kɛ
I may have presented as an alcoholic	N’a sɔrɔ ne y’a yɛrɛ jira i n’a fɔ dɔlɔminna
We now have that legal protection	O sariya lakanani b’an bolo sisan
I reckon he has half a minute	N b'a jate Minɛ ko miniti tilancɛ bɛ a bolo
I felt so small next to him	N tun b’a miiri ko n ka dɔgɔ kosɛbɛ a kɛrɛfɛ
I still do all the growth classes	N bɛ bonya kalan bɛɛ kɛ hali bi
I watched in wonder and amazement	N ye kɔlɔsili kɛ ni kabako ni kabako ye
I worked, he studied, we talked every day on the phone	N tun bɛ baara kɛ, a tun bɛ kalan kɛ, an tun bɛ kuma don o don telefɔni na
I love coming to work every day	A ka di ne ye ka na baara la don o don
I could tell he liked me	Ne tun bɛ se k’a dɔn ko ne ka di a ye
The name is an invitation	Tɔgɔ ye welesɛbɛn ye
I love watching you eat	A ka di ne ye k’i lajɛ i bɛ dumuni kɛ
I was never disappointed	Ne jigi ma tigɛ abada
A heavy breath escaped his nose	Ninakili gɛlɛn dɔ bɔra a nugu la
I was staring right into his face	N tun bɛ n ɲɛ jɔlen to a ɲɛda la yɛrɛ
I take the table at four	N bɛ tabali ta naani na
I could read my bible instead of the news	N tun bɛ se ka n ka bibulu kalan kibaruyaw nɔ na
I couldn’t wait to try one	N tun tɛ se ka kɔnɔni kɛ ka kelen kɛ k’a lajɛ
I was on the highway when it came in	N tun bɛ siraba kan tuma min na a donna
I wouldn’t skip an episode	N tun tɛna tɛmɛn episode dɔ kan
I believe they call it a predator	Ne dalen b’a la k’u b’a wele ko fɛnɲɛnamafagalan
I don't get anything	Ne tɛ foyi sɔrɔ
I never had a head for fine details	N tun tɛ ni kunkolo ye abada ka ɲɛsin kunnafoni ɲumanw ma
I have seen nations rise and fall	Ne ye siyaw lajɛ u bɛ ka wuli ka u bin
I learned to look at everything more carefully through drawing	N y’a dege ka fɛn bɛɛ lajɛ kosɛbɛ ja dilanni fɛ
The smell of burning which was wonderful	Jeni kasa min tun ye kabako ye
I heard this example of a beggar	N ye nin misali in mɛn delilikɛla dɔ kan
A blow to the head woke him up	A kunkolo gosilen dɔ y’a kunun
I'm just getting used to it here	N bɛ ka deli a la dɔrɔn yan
I never let anyone get close enough to love me	Ne ma deli ka mɔgɔ si to a ka gɛrɛ ɲɔgɔn na fo ka se ka ne kanu
My friends and family are at home	N teriw ni n somɔgɔw bɛ so kɔnɔ
Call boxes are located every mile in both directions	Weele kɛsu bɛ sɔrɔ kilomɛtɛrɛ kelen-kelen bɛɛ la fan fila bɛɛ la
I had others who did and still do	Mɔgɔ wɛrɛw tun bɛ ne fɛ minnu tun bɛ o kɛ ani minnu bɛ o kɛ hali bi
I was furious and angry	Ne diminna kosɛbɛ ani ne dimina
I had no plans for tonight	N tun tɛ labɛn si kɛ bi su in na
I had an appointment at one	N ye lajɛ kɛ kelen na
I immediately stood up, ready to go	N y’i jɔ o yɔrɔnin bɛɛ, n labɛnnen don ka taa
He then served in various professional capacities	O kɔfɛ, a ye baara kɛ baarakɛlaw ka jɔyɔrɔ caman na
I try to keep it down to just one	N b’a ɲini k’a to a ka jigin ka kɛ kelen dɔrɔn ye
A couple of close friends came over that evening	Teri sɛbɛ fila-fila nana o wula fɛ
The trap is perfect in my mind	Jaan dafalen bɛ ne hakili la
He was too conservative to keep up with the times	A tun bɛ kɔrɔlenko ɲɛnabɔ kojugu fo a tun tɛ se ka taa ni waati ye
I will talk more about this in a future article	N bɛna kuma o kan kosɛbɛ barokun nata dɔ kɔnɔ
I must return immediately	Ne ka kan ka segin o yɔrɔnin bɛɛ
I'm sure some of you have already had theirs	Ne dalen b'a la ko aw dɔw ye u ta sɔrɔ kaban
I meant to say that	N tun b’a fɛ k’o fɔ
I was not there at the time	Ne tun tɛ yen o waati la
A question that had never been fully answered	Ɲininkali min tun ma deli ka jaabi dafalen sɔrɔ
Nature had given him a clue	Sigida tun ye taamasiyɛn dɔ di a ma
I mean, as soon as you drop it	N b'a Fɔ ko n'i y'a Dòn dɔrɔn
I feel with my hands instead	N bɛ dusukunnataw sɔrɔ ni n bolow ye o nɔ na
Several others passed, actually	Mɔgɔ damadɔ wɛrɛw tɛmɛna, tiɲɛ yɛrɛ la
I put a scarf on it as well	N ye jirisun dɔ kɛ a kan fana
I still regret that decision	Ne bɛ nimisa hali bi o desizɔn na
I was blessed with sleep	Sunɔgɔ dugawu dira ne ma
I want to make a fair decision when we do that	N b’a fɛ ka tilennenya latigɛ n’an y’o kɛ
A line here, a reaction shot there	Layini dɔ yan, reaction shot dɔ ye yen
A loud snort came from above	Sɔgɔsɔgɔninjɛba dɔ bɔra sanfɛ
I want to thank you again	N b'a fɛ ka barika da aw ye tugun
I followed her down to the front door	N tugura a kɔ ka jigin ka taa ɲɛfɛda la
I could see the tunnel entrance up	N tun bɛ se ka tunɛri dondaw ye sanfɛ
I watch too much drama	N bɛ dramu filɛ kojugu
I go back to the man	N bɛ segin ka taa cɛ fɛ
I didn’t know everything was so organized	N tun t’a dɔn ko fɛn bɛɛ labɛnna ten
I disagree, personally, with myself	Ne tɛ sɔn, ne yɛrɛ fɛ, ni ne yɛrɛ ye
I hadn’t thought about the people below	N tun ma miiri mɔgɔw la minnu bɛ duguma
Such collections were later named appropriate classes	O dalajɛ suguw tɔgɔ dara kɔfɛ ko kalasi bɛnnenw
I wonder how terrible his final minutes were	N b’a ɲininka a ka miniti labanw tun ka jugu cogo min na
I can’t control my energy long enough to get dressed	N tɛ se ka n fanga kunbɛn ka mɛn fo ka se ka fini don
I was suddenly exhausted, physically and mentally	Ne barika banna, farikolo ni hakili ta fan fɛ
I want to make something different	N b’a fɛ ka fɛn wɛrɛ dilan
I can never come up with names	N tɛ se ka na ni tɔgɔw ye abada
I read the box on the way over here	N ye kɛsu kalan sira kan yan fan fɛ
I asked if he was a lawyer or a doctor	N y’a ɲininka n’a ye avoka ye wa, n’a ye dɔgɔtɔrɔ ye
I walked by my old house and became emotional	N ye taama kɛ n ka so kɔrɔ fɛ ani n kɛra dusukunnataw ye
A man's shirt out of shape	Cɛ dɔ ka kamisɔn ka bɔ a cogoya la
I had it like a fish on the line	N tun b’a sɔrɔ i n’a fɔ jɛgɛ min bɛ layini kan
I must be dead	Ne ka kan ka kɛ mɔgɔ salen ye
I am nervous, so to speak	Ne bɛ siran, n’an b’a fɔ o cogo la
I couldn't bear to do that	Ne tun tɛ se ka muɲu k’o kɛ
I didn’t have that choice	O sugandili tun tɛ n bolo
I stumbled into it completely by accident	N ye n sen don a la kasaara fɛ pewu
Each character can carry a limited number of items	Karamɔgɔ kelen-kelen bɛɛ bɛ se ka fɛn hakɛ danma dɔ ta
I owe all my present suffering to my beloved family	Ne ka sisan tɔɔrɔ bɛɛ ka juru bɛ ​​ne ka denbaya kanulen na
I think you will like it	Ne hakili la, a bɛna diya aw ye
I knew you were out there	Ne tun b’a dɔn ko i bɛ kɛnɛma yen
I descend towards my only door from this world	Ne bɛ jigin ka taa ne ka da kelenpe fan fɛ ka bɔ nin diɲɛ in na
His younger brother was my favorite	A dɔgɔkɛ de tun ka di ne ye kosɛbɛ
I have some ideas that just might work, though	Hakilina dɔw bɛ n bolo minnu bɛ se ka baara kɛ dɔrɔn, nka
A good finisher should be able to fix this though	Finitigi ɲuman ka kan ka se ka nin ko in labɛn hali ni o ye a sɔrɔ
I tried to wait it out	N y’a ɲini k’a makɔnɔ ka bɔ
I thought it was amazing	N tun b’a miiri ko o ye kabako ye
I agree it was murder	N sɔnna a ma ko mɔgɔfaga de tun don
I could live without either	Ne tun bɛ se ka ɲɛnamaya kɛ ni o fila si tɛ
I’d even raise him in his gym	N’ tun bɛ a yɛrɛ lamɔna a ka farikoloɲɛnajɛyɔrɔ la
When I noticed he asked if he could join them	N y’a kɔlɔsi tuma min na a y’a ɲininka n’a bɛ se ka fara u kan
I had begged them to forgive them	Ne tun ye u deli u ka yafa u ma
I can’t help but think that’s strikingly true	N tɛ se ka n yɛrɛ tanga k’a miiri ko o ye tiɲɛ ye min bɛ mɔgɔ kabakoya
I don't plan on trying to fit the lines	N tɛ labɛn kɛ k’a ɲini ka zanaw bɛn
I am beginning to understand myself very, very well	Ne bɛ ka daminɛ ka ne yɛrɛ faamu kosɛbɛ kosɛbɛ
I had plenty of time yesterday	Waati caman tun bɛ n bolo kunun
I still owe you	Ne ka juru bɛ ​​aw la hali bi
I couldn't understand everything he was saying	A tun bɛ ka min fɔ, ne tun tɛ se k’o bɛɛ faamu
I rub it hard with my boot	N b’a sɔgɔ kosɛbɛ ni n ka butiki ye
A rather heroic act	Waleya min ye jatigɛwale ye dɔɔnin
A lined face, bright eyes, a pair of lips	Ɲɛda min bɛ layini na, ɲɛ jɛlenw, dawolo fila-fila dɔ
I almost fell off my back	N tun bɛ ɲini ka bin ka bɔ n kɔ la
I had one hell of a headache	N ye jahanama kelen sɔrɔ kunkolodimi na
A single tear slipped from her eyelid	Ɲɛji kelen dɔ bɔra a ɲɛkisɛ la
I want to yell at everyone to shut up	N b’a fɛ ka kulekan bɔ bɛɛ ye ko u ka u da tugu
I needed a headboard for my new bedroom upstairs	N mago tun bɛ dilan kun na n ka sugolan kura kama sanfɛ
I never wanted to know	N tun t’a fɛ k’a dɔn abada
I ran into the parlor, my eyes sweeping the room	N bolila ka don parlor kɔnɔ, n ɲɛ bɛ ka so kɔnɔna bɛɛ lajɛlen minɛ
I love reading a lot	Kalan ka di n ye kosɛbɛ
A mansion to be true	Mansion dɔ ka kɛ tiɲɛ ye
I was ready for my first road trip	N tun labɛnnen don n ka sira taama fɔlɔ kama
I never wanted to marry him	N tun t’a fɛ ka furu a ma abada
I am twelve years old now	Ne si ye san tan ni fila ye sisan
I want to make sure we embrace it, that’s all	N b’a fɛ k’a lajɛ ko an b’a minɛ, o dɔrɔn de don
I forced myself to keep breathing	N ye n yɛrɛ wajibiya ka to ka ninakili
I learned how to cry from my sisters	N ye kasicogo dege n balimamusow fɛ
I don’t have time to celebrate	Waati tɛ n bolo ka seli kɛ
A good review was not promised afterwards	Seginkanni ɲuman ma layidu ta o kɔfɛ
I need to get you my call schedule	N ka kan ka n ka weleli bolodacogo sɔrɔ aw ye
Test runs of our machine are available upon request	An ka masin sɛgɛsɛgɛli boli bɛ se ka kɛ ni ɲinini kɛra
There's a lot of stuff around here	Fɛn caman bɛ yan fan fɛ
I could already tell I liked it	N tun bɛ se k’a dɔn kaban ko a diyara ne ye
I loved summer and winter	Samiya ni fonɛnɛ tun ka di n ye kosɛbɛ
I was thinking about the boys, of course	N tun bɛ miiri cɛdenw na, tiɲɛ don
I bought this a few days ago	N ye nin san a tile damadɔ ye nin ye
I wanted to go back to my family	N tun b’a fɛ ka segin n ka denbaya kɔnɔ
I don't need to be here	Ne mago t’a la ka kɛ yan
I hoped it wouldn’t be three years	N jigi tun b’a kan ko san saba tɛna kɛ
I thought of him as a child	N tun b’a miiri a denmisɛnman
The page is something you find in a book	Ɲɛ ye fɛn ye i bɛ min sɔrɔ gafe kɔnɔ
I can find your mother	N bɛ se ka i ba sɔrɔ
I swing away from the little spoon and look at the pages	N bɛ n yɛrɛ wuli ka bɔ kuyɛri fitinin na ka taa a ɲɛw lajɛ
I came to find you personally	Ne nana i yɛrɛ sɔrɔ
I have serious concerns about it	Jɔrɔnankobaw bɛ n na o ko la
I liked it enough to order it next time	A diyara n ye fo ka se k’a komandi siɲɛ wɛrɛ
I thought this was it	Ne tun b’a miiri ko nin de don
I thought he and I were friends	Ne tun b’a miiri ko ne ni ale ye teriw ye
I concentrated and tried to do my best	N ye n hakili bɛɛ di ani n y’a ɲini ka n seko bɛɛ kɛ
I refused to make eye contact with him	N banna ka ɲɛmajɔli kɛ n’a ye
I am a hopeless lover	Ne ye kanuyatigi ye min jigi tɛ a la
I quickly realize it’s incompetent	N b’a ye joona ko seko t’a la
I thought he looked a little nervous	N tun b’a miiri ko a ɲɛda tun bɛ i ko a tun bɛ siran dɔɔnin
I will not come back with you	Ne tɛna segin ni i ye
I owe the boy nothing	Ne ka juru tɛ foyi la cɛnin na
I said the rules we used to follow are gone	N ko an tun bɛ sariya minnu labato fɔlɔ, olu banna
I double checked my toes before each step	N ye n senkɔniw lajɛ siɲɛ fila sanni ka sen kelen-kelen bɛɛ kɛ
I wish he wouldn't though	N b'a fɛ a kana o kɛ hali ni o kɛra
I like to pamper myself, at least with a clear day	A ka di n ye ka n yɛrɛ nɔgɔya, a dɔgɔyalenba la ni tile jɛlen ye
I walk around with my head held high	N bɛ yaala-yaala ni n kunkolo kɔrɔtalen ye
I think we need to start again soon	N hakili la an ka kan ka segin ka daminɛ joona
I obviously wanted some kind of revenge	A jɛlen don ko ne tun b’a fɛ ka waleɲumandɔn sugu dɔ ɲini
I think they all do a good job	Ne hakili la, u bɛɛ bɛ baara ɲuman kɛ
I was very skeptical of the latter	N tun bɛ sigasiga kosɛbɛ o laban in na
I believed in the wrong people	Ne tun dalen bɛ mɔgɔ juguw la
I still think we are right	Ne hakili la hali bi ko an ye tiɲɛ fɔ
The attacker also gets what he wants	Binkannikɛla fana b’a sago sɔrɔ
I wish more than anything, it hadn't happened to you	N b'a fɛ ka tɛmɛn fɛn bɛɛ kan, a tun ma kɛ aw la
Lemon was to lead the group the following year	Lemon tun ka kan ka kulu in ɲɛminɛ san nata la
A shopkeeper took his jacket	Butigi dɔ y’a ka jatigila ta
I did it four more times	N y’o kɛ siɲɛ naani wɛrɛ
I appreciate you telling me	N b’aw waleɲumandɔn aw ka a fɔ ne ye
I think it goes further than that	N hakili la, a bɛ taa ɲɛ ka tɛmɛ o kan
He also expressed an interest in politics	A y’a jira fana ko a b’a fɛ politikikow la
I was sitting up in bed at the time	N tun sigilen bɛ ka wuli n ka dilan kan o waati la
A great man, but a man	Cɛba dɔ, nka cɛ dɔ
I brought you here for a reason	N nana ni aw ye yan kun dɔ de kama
His smile carried me back	A ka nisɔndiya ye n ta ka segin
I began to feel lost	Ne y’a daminɛ k’a miiri ko ne tununna
I could take them both out and run	N tun bɛ se k’u fila bɛɛ bɔ ka boli
I pulled the attack alone	N ye binkanni in sama n kelen na
I must have laid on the floor for hours	N’a sɔrɔ n’ ye n’ da duguma lɛrɛ caman kɔnɔ
I narrated the dream to my husband	N ye o sugo in lakali n cɛ ye
I had no idea what he was talking about	A tun bɛ kuma min kan, ne tun tɛ miiri o la
I had to close my eyes to keep the tears from flowing	N tun ka kan ka n ɲɛw datugu ɲɛji kana bɔ
I know we will be good together	Ne b’a dɔn ko an bɛna kɛ mɔgɔ ɲumanw ye ɲɔgɔn fɛ
I will give one example	N bɛna misali kelen di
I will not be separated from them	Ne tɛna fara u ni ɲɔgɔn cɛ
A girl not much older than the four of you	Npogotiginin min ma kɔrɔ kosɛbɛ ka tɛmɛ aw naani kan
I hope you like it	N jigi b'a kan ko a bɛna diya aw ye
I reached the small door and turned to face them again	N sera da fitinin na ka n ɲɛsin u ma tugun
I shake his hand and thank him	N b’a bolo minɛ ka barika da a ye
I didn't want you to hurt yourself	Ne tun t'a fɛ i ka i yɛrɛ tɔɔrɔ
I got up in her room and looked around	N wulila a ka so kɔnɔ ka n lamini lajɛ
I smiled, trying to comfort her	N ye nisɔndiya jira, k’a ɲini k’a dusu saalo
I put them in my pockets	N b’u don n ka bɔrɛw kɔnɔ
I remember some of that now	N hakili bɛ o dɔw la sisan
I knew we had done wrong	Ne tun b’a dɔn ko an ye kojugu kɛ
I want to be amazing at something	N b’a fɛ ka kɛ kabako ye fɛn dɔ la
I personally have to force myself sometimes	Ne yɛrɛ yɛrɛ la, ne ka kan ka ne yɛrɛ waajibiya tuma dɔw la
I doubt you have much of your own money	N bɛ sigasiga i yɛrɛ ka wari caman na
I picked it up and held it to my ear	N y’a ta k’a minɛ n tulo la
I have fought them myself	Ne yɛrɛ ye kɛlɛ kɛ n’u ye
I need to get ready for my big date anyway	N ka kan ka n yɛrɛ labɛn n ka date belebele kama cogo o cogo
There is a traitor in our midst	Janfakɛla dɔ bɛ an cɛma
Somehow the wind is blowing	Cogo dɔ la fiɲɛ bɛ ka ci
I shook my head and went home	N ye n kunkolo wuli ka wuli ka taa so
I already feel better	N bɛ n yɛrɛ sɔrɔ kaban
I hear it's not bad on the road	N b'a mɛn ko a man jugu sira kan
I only have one small reservation	Reservation fitinin kelen dɔrɔn de bɛ n bolo
I think that would be really neat	N hakili la, o bɛna kɛ neat ye tiɲɛ na
I saw him leave after midnight in a taxi	N y’a ye ko a bɛ taa su tilancɛ tɛmɛnen kɔfɛ taksi kɔnɔ
I kept the weight of my gun in my hands	N ye n ka marifa girinya to n bolow la
I no longer have this problem	Nin gɛlɛya in tɛ n na tugun
I couldn’t lose it	N tun tɛ se ka bɔnɛ o la
I hated not having much control over what was happening	N’ tun tɛ se ka ko kɛlenw kunbɛn kosɛbɛ, o tun bɛ ne kɔniya
A couple of weeks later	Dɔgɔkun fila-fila o kɔfɛ
I have never met another one	Ne ma deli ka dɔ wɛrɛ kunbɛn
I certainly will do that	Siga t’a la, ne bɛna o kɛ
I tried to open the door but it was locked	N y’a ɲini ka da wuli nka a tun datugulen don
I wonder sometimes, myself	Ne b ne yɛrɛ ɲininka tuma dɔw la, ne yɛrɛ
The song is in natural minor	Dɔnkili in bɛ natural minor (natural minor) la
I sold the studio for this movie	N y’a feere studio la nin filimu in kama
I can get other jobs	N bɛ se ka baara wɛrɛw sɔrɔ
However, I have something else that might interest you	Nka, fɛn wɛrɛ bɛ n bolo min bɛ se ka diya i ye
I hope you find time to read it	N jigi b’a kan ko aw bɛna waati sɔrɔ k’a kalan
I always wanted to remember you	Ne tun b'a fɛ ka ne hakili to aw la tuma bɛɛ
I was packed and ready to go	Ne tun falen bɛ fɛn bɛɛ la ani ne tun labɛnnen don ka taa
I never knew if it was night or day	N tun t’a dɔn abada ni su don walima tile don
I have told you about it	Ne ye a ko fɔ aw ye
I bet a lot of us were scared on that flight	N ye pari kɛ ko an caman siranna o awiyɔn kɔnɔ
I can see it in my dreams	Ne bɛ se k’a ye ne ka sugo la
I didn’t know what came over me	Fɛn min nana ne kan, ne tun t’o dɔn
I wanted to call and thank you for the flowers	N tun b’a fɛ ka weleli kɛ ka barika da aw ye ka ɲɛsin flew ma
I just met this guy, literally hours ago	N ye nin cɛ in kunbɛn sisan dɔrɔn, a kɔrɔ yɛrɛ la a bɛ lɛrɛ caman bɔ
I can't live in fear like that	Ne tɛ se ka ɲɛnamaya kɛ siran na ten
I should have paid better attention	N tun ka kan ka n janto a la ka ɲɛ
I took a deep breath and drove home	N ye ninakiliba bɔ ka mobili ta ka taa so
I wanted to check my brain afterwards	N tun b’a fɛ ka n hakili lajɛ o kɔfɛ
I basically called you a hero	N y'i Weele basigi la ko cɛfarin
I didn’t care enough to look back	N tun t’a janto n na fo ka se ka n kɔ filɛ
I never expected something like this to happen	N tun t’a miiri abada ko nin ɲɔgɔnna ko dɔ bɛna kɛ
I convinced myself it was love	N y’a jira n yɛrɛ la ko kanuya de don
I have to try harder	Ne ka kan ka n jija ka taa a fɛ
I did the same, but my eyes remained	Ne fana y’o ɲɔgɔn kɛ, nka ne ɲɛw tora
A sturdy house was built behind the bank house	So barikama dɔ jɔra banki so kɔfɛ
I loved him and he loved me	Ne tun b a kanu ani ale tun b ne kanu
I think the priest was nice, he really cares	Ne hakili la, sarakalasebaa tun ka di, a b’a janto a la tiɲɛ na
I tell you to forgive him	Ne b’a fɔ aw ye ko aw ka yafa a ma
I know she can sing	N b’a dɔn ko a bɛ se ka dɔnkili da
I saw it as a way to meet other women	N y’a ye ko muso wɛrɛw kunbɛncogo dɔ
I loved it, I loved my body	A tun ka di ne ye, a tun ka di ne farikolo ye
I broke a couple of hearts along the way	N ye dusukun fila-fila kari sira kan
I did my best to be vague with my answers	Ne ye n seko bɛɛ kɛ walisa ka kɛ mɔgɔ ye min tɛ jɛya ni ne ka jaabiw ye
I need hope and restoration, truth and beauty	Ne mago bɛ jigiya ni seginkanni na, tiɲɛ ni cɛɲi
I found it ridiculous to be so profound	N y’a ye ko yelifɛn ye ka kɛ mɔgɔ ye min kɔnɔna ka dun ten
I saw a knot of people a few meters away	N ye mɔgɔw ka knot dɔ ye min bɛ mɛtɛrɛ damadɔ bɔ
I tap my foot worriedly	N bɛ n sen gosi ni hami ye
I wanted more blood in the water	N tun b’a fɛ joli ka caya ji la
Maybe I'm just being selfish	N’a sɔrɔ ne bɛ ka yɛrɛɲini dɔrɔn de kɛ
I felt like he was enjoying my pain	N y’a ye ko a bɛ ka n ka dimi diyabɔ
I firmly believe in the importance of surprise	Ne dalen b’a la kosɛbɛ ko kabako nafa ka bon
I have to stay away from him	Ne ka kan ka n yɛrɛ mabɔ a la
I don't dream of going on a cruise	N tɛ siko kɛ ka taa kurunba dɔ la
I need something stronger	Ne mago bɛ fɛn dɔ la min barika ka bon
I lowered my head and began to pray	N ye n kun jigin ka delili daminɛ
I take it with me everywhere	N b'a ta ni n ye yɔrɔ bɛɛ
I was a prisoner in a lab	N tun ye mɔgɔ minɛlen ye laboratuwari dɔ la
I just know he got back to me last night	N b’a dɔn dɔrɔn ko a seginna ka na n fɛ kunun su fɛ
I entered my own world	N donna n yɛrɛ ka diɲɛ kɔnɔ
I never hit someone	N ma deli ka mɔgɔ dɔ gosi
I dragged myself out of the room	N ye n yɛrɛ sama ka bɔ so kɔnɔ
I grew up on a wheat and cattle ranch	N lamɔna malo ni baganmarayɔrɔ dɔ la
Those who vote for him betray their country	Minnu b'a wote, olu b'u ka jamana janfa
I love college sports	Kolɛji farikoloɲɛnajɛw ka di n ye kosɛbɛ
I can't do anything	Ne tɛ se ka foyi kɛ
Small consolation that they weren’t holding hands	Dususalo fitinin dɔ ko u tun tɛ bolo minɛ
I like some kind of challenge though	Gɛlɛya sugu dɔ ka di n ye hali ni o ye a sɔrɔ
I refused to be shaken	Ne banna ka yɛrɛyɛrɛ
I was strong and beautiful then	Ne tun barika ka bon ani ne tun cɛ ka ɲi o waati la
I think they’ll start using it next week	N hakili la, u bɛna baara daminɛ n’a ye dɔgɔkun nata la
I barely remember coming here	N hakili tɛ a la kosɛbɛ ko n nana yan
They sometimes refused to feed	U tun bɛ ban tuma dɔw la ka balo
I reached out and captured his lips in my hand	N ye n bolo bɔ k’a dawolo minɛ n bolo
I wanted to be just like him	Ne tun b’a fɛ ka kɛ i n’a fɔ ale dɔrɔn
The slam was his signature move	Slam in Kɛra a ka bolonɔbila-taama ye
I couldn't stand here anymore	Ne tun tɛ se ka jɔ yan tun
I can see it in the way he moves	N bɛ se k’a ye a ka lamaga cogo la
I think he did a fantastic job	N hakili la, a ye baara ɲumanba kɛ
I have to remind him that he can’t touch me	Ne ka kan k’a hakili jigin ko a tɛ se ka maga ne la
I couldn't stay mad at that guy	Ne tun tɛ se ka to dimi na o cɛ in kɔrɔ
I love you so please be careful	N b'i kanu o la n b'i deli i k'i janto i yɛrɛ la
I waved back at them but they kept going	N ye n bolo kɔrɔta ka segin u ma nka u tora ka taa
A few people are waiting and the bus is late	Mɔgɔ damadɔw bɛ ka makɔnɔni kɛ ani bisi bɛ kɔfɛ
I appreciate your help in spreading the word	N b’aw waleɲumandɔn aw ka dɛmɛn na kunnafoni jɛnsɛnni na
I knew functionality was the key	N tun b’a dɔn ko baarakɛcogo de ye a kunba ye
I reached over and pulled him off the side table	N ye n bolo da a kan k’a sama ka bɔ kɛrɛfɛ tabali kan
A window into the real person	Fenɛtiri dɔ ka ɲɛsin mɔgɔ sɛbɛ ma
I seem to reach far beyond my social experience	A bɛ iko ne bɛ se yɔrɔ jan na ka tɛmɛ ne ka sigida ko kɛlenw kan
This observation was my reward for training	O kɔlɔsili kɛra ne ka degeliw sara ye
I can only tell you about my childhood experiences	Ne bɛ se ka ne ka denmisɛnya ko kɛlenw dɔrɔn de fɔ aw ye
I certainly do, and have been for years	Ne b’o kɛ tiɲɛ na, wa ne bɛ o kɛ kabini san caman
An employee would just do that and leave	Baarakɛla dɔ tun bɛna o kɛ dɔrɔn ka bɔ
I am not the only one you should be afraid of	I ka kan ka siran min ɲɛ, o tɛ ne kelenpe ye
I was leaving my parents and siblings in a horrible situation	N tun bɛ n bangebagaw ni n balimakɛw to fɛn juguba dɔ la
I begged him not to hit me	N y’a deli ko a kana n bugɔ
I glanced around the parking lot once more	N ye n ɲɛw wuli mobili jɔyɔrɔ lamini na siɲɛ kelen tugun
The fight had left nine men wounded	O kɛlɛ tun ye cɛ kɔnɔntɔn jogin u la
I saw the towers fall	N y'a ye ko sankansobaw binna
I especially like baked potatoes	Pomitoro tobilen ka di n ye kɛrɛnkɛrɛnnenya la
I could control myself better	Ne tun bɛ se ka ne yɛrɛ minɛ ka ɲɛ
I think this is really public	N hakili la nin ye foroba ye tiɲɛ na
I will give you this offering only once	Ne na nin saraka in di aw ma siɲɛ kelen dɔrɔn
I thought you could say that	Ne tun b’a miiri ko i bɛ se k’o fɔ
I can't even help you	Ne tɛ se ka hali i dɛmɛ
A completely new guy, you might say	Cɛ kura pewu, i bɛ se k’a fɔ
The higher the number, the better	Ni jate ka bon, o de ka fisa
I embraced his mercy and stopped in my tracks	N y’a ka hinɛ minɛ ka jɔ n ka siraw la
I couldn't stop though	N tun tɛ se ka o dabila hali ni o kɛra
I wasn’t sure that was even possible	N tun dalen t’a la ko o yɛrɛ bɛ se ka kɛ
I look at him and smile back	N b’a filɛ ka nisɔndiya segin
I had a terrible journey	N ye taama juguba dɔ kɛ
I need to know where it came from	N ka kan k’a dɔn a bɔra yɔrɔ min na
I could hide it inside forever	Ne tun bɛ se k’a dogo a kɔnɔ fo abada
No one would tell me why	Mɔgɔ si tun tɛna a fɔ ne ye mun na
I can dance with anyone who knows how to drive	N bɛ se ka dɔn kɛ ni mɔgɔ o mɔgɔ ye min bɛ bolifɛn bolicogo dɔn
I smiled and then said it out loud	N ye nisɔndiya sɔrɔ ka sɔrɔ k’a fɔ ni kanba ye
I lose that feeling and then lose my balance	N bɛ bɔnɛ o dusukunnata la, o kɔfɛ, n tɛ se ka balansi sɔrɔ
I think we are in decline	N hakili la, an bɛ dɔgɔyali la
I am sure you have heard of it	Ne dalen b’a la ko aw ye o ko mɛn
I love the picture of you and the bird	I ni kɔnɔ ja in ka di n ye kosɛbɛ
I didn't want to be there	Ne tun t'a fɛ ka kɛ yen
I find that men and women dance differently	N b’a Sɔrɔ ko cɛw ni musow bɛ dɔn Kɛ cogo wɛrɛ la
I won't mess with them again	N tɛna u ɲagami tugun
I could bring you together	Ne tun bɛ se ka aw lajɛ ɲɔgɔn fɛ
Workshop, gallery, shop etc	Baarakɛyɔrɔ, galari, butiki wdfl
I knew all those aspects perfectly	N tun bɛ o fanw bɛɛ dɔn cogo dafalen na
I just visited campus to graduate	N taara bɔ kalanso kɔnɔ dɔrɔn walasa ka n ka kalan ban
A small part of him welcomed it	A yɔrɔ fitinin dɔ y’o bisimila
I look forward to challenge and fun	N bɛ gɛlɛya ni ɲɛnajɛ makɔnɔ
I appreciate your compassion and generosity	N b’aw waleɲumandɔn aw ka hinɛ ni aw ka fɛn dilen na
I took the gun and hit myself on the knee	N ye marifa ta ka n yɛrɛ gosi n gɛnɛgɛnɛ kan
I would turn to some advice shortly	N tun bɛna n ɲɛsin ladilikan dɔw ma waati kunkurunnin kɔnɔ
I should have been here by lunchtime	N tun ka kan ka se yan ka se tilelafana dun waati ma
I walk over to the envelope and open it slowly	N bɛ taama ka taa anwɛlɛki la k’a da wuli dɔɔnin dɔɔnin
He committed suicide after giving evidence at their trial	A y’a yɛrɛ faga a kɛlen kɔ ka daliluw di u ka kiritigɛ waati la
I read the big ones first	N ye belebelebaw kalan fɔlɔ
I wanted to ask him why he trusted me	N tun b’a fɛ k’a ɲininka mun na a dalen bɛ ne la
The Navy had a trainer	Navy tun bɛ ni degelikɛnɛ ye
A cat appeared and ate the rest	Pusi dɔ bɔra kɛnɛ kan, ka tɔ dun
I went downstairs to get the watch	N ye n yɛrɛ jigin ka taa wagati ta
I truly believe this area needs much more attention	Ne dalen b’a la tiɲɛ na ko nin yɔrɔ in mago bɛ jateminɛ caman na ka tɛmɛn fɔlɔ kan
I think acid was illegal	N hakili la asidi tun ye sariya sɔsɔli ye
I also need some cash	N mago bɛ warijɛ dɔw fana na
I conquered my fear	Ne ye se sɔrɔ ne ka siran kan
I felt a kiss between my legs	N ye susuli ye n senw ni ɲɔgɔn cɛ
I've seen it myself	Ne yɛrɛ y'a ye
A select few of these residences even had two rooms	O sigiyɔrɔ damadɔ sugandilenw yɛrɛ tun bɛ ni so fila ye
I can also recycle broken furniture as well	N bɛ se fana ka mebɛri tiɲɛnenw lasegin u cogo kɔrɔ la fana
I dictated the fight to his game plan	N ye kɛlɛ in dictate a ka tulonkɛ labɛn na
I recognized the song immediately	N ye dɔnkili in dɔn o yɔrɔnin bɛɛ
I am no longer a spirit detached from my body	Ne tɛ hakili ye tugun min y’a yɛrɛ mabɔ ne farikolo la
I also had to be in his company	Ne tun ka kan fana ka kɛ a ka jɛkulu kɔnɔ
I spend some time wondering how old this painting is	N bɛ waati dɔ kɛ k’a ɲininka nin ja in si bɛ san joli la
I will explain later	N bɛna a ɲɛfɔ kɔfɛ
I reached down and lifted the chin	N ye n bolo da duguma ka dawolo kɔrɔta
I closed the front door, and we looked around	N ye ɲɛfɛda datugu, an ye an lamini lajɛ
I was hoping for something, but nothing came	Ne tun jigi bɛ fɛn dɔ kan, nka foyi ma na
I couldn’t accept it as it presented itself	N tun tɛ se ka sɔn a ma i n’a fɔ a y’a yɛrɛ jira cogo min na
I need glasses, lots of them	N mago bɛ gilasi la, a caman
I still like his style	A ka fɔcogo ka di n ye hali bi
I tapped the edge of my sword upwards	N ye n ka npan da gosi san fɛ
Most of the crew at the club stayed	Kulu kɔnɔ baarakɛlaw fanba tora yen
A trait will change your balance	Jogo dɔ bɛna i ka balansi Changer
I am very talented	Ne ye setigi ye kosɛbɛ
I am looking at the other side	N bɛ ka fan dɔ filɛ
I was already there, not joining them	Ne tun bɛ yen kaban, ne tun tɛ fara u kan
I could do better	Ne tun bɛ se ka baara kɛ ka ɲɛ
I couldn’t stop thinking about him	N tun tɛ se ka miirili dabila a ko la
I wash it quickly and add more	N b’a ko joona ka dɔ fara a kan
I know you had a long night	N b'a dɔn ko i ye su jan kɛ
I was at home watching TV	N tun bɛ so kɔnɔ ka telewisɔn filɛ
I was there in my own way	Ne tun bɛ yen ne yɛrɛ ka cogo la
Respiration associated with secondary planet	Fiɲɛbɔ min bɛ tali kɛ planɛti filanan na
Brown is their nominee	Brown ye u ka mɔgɔ sugandilen ye
A cloud of smoke filled the shelter	Sisi sankaba dɔ ye dogoyɔrɔ fa
I see your thoughts, they're simple	N b'i ka miiriliw ye, u ka nɔgɔn
I turned and ran towards the exit	N y’i jɛngɛ ka boli ka taa bɔyɔrɔ fan fɛ
I tried to keep my breathing constant and even	N y’a ɲini ka n ka ninakili kɛ tuma bɛɛ ani hali
I can’t even put this into words	N tɛ se ka nin fɔ hali daɲɛw fɛ
I was just trying to explain	N tun b’a ɲini dɔrɔn ka ɲɛfɔli kɛ
I refuse to believe that	Ne bɛ ban ka da o la
I had to go and feed myself	Ne tun ka kan ka taa balo sɔrɔ ne yɛrɛ ye
A refrigerator and dishwasher are also available	Frigo ni jibɔlan fana bɛ sɔrɔ yen
I will stand by my word	Ne na jɔ ne ka kuma la
I can tell exactly what happened	N bɛ se k’a dɔn tigitigi min kɛra
I am impressed, very impressed	Ne bɛ impress, impressionna kosɛbɛ
I hate crowds and violence	N bɛ jamaba ni fariyakow koniya
I had to know someone was coming after them	Ne tun ka kan k’a dɔn ko mɔgɔ dɔ bɛ na u nɔfɛ
I never wanted to wind up like that	N tun t’a fɛ abada ka fiɲɛ bila ten
I tried to write it off as nothing	N y’a ɲini k’a sɛbɛn k’a fɔ ko foyi tɛ
I like to read books in my free time	Gafe kalanni ka di n ye n ka lafiɲɛ waati la
I didn’t know why he was trying so hard	N tun t’a dɔn mun na a tun bɛ ka a cɛsiri kosɛbɛ ten
I had some vivid dreams	N ye sugo ɲɛnama dɔw kɛ
I tried to blow air into his lungs	N y’a ɲini ka fiɲɛ fiyɛ a fogonfogon la
I thought you didn't really care	Ne tun b’a miiri ko i t’a janto o la tiɲɛ na
I had no one for so long	Mɔgɔ tun tɛ ne fɛ kabini waati jan ten
I thought we could eat together at home	N tun b’a miiri ko an bɛ se ka dumuni kɛ ɲɔgɔn fɛ so kɔnɔ
I can see the land well ahead of me	N bɛ se ka dugukolo ye min bɛ n ɲɛfɛ kosɛbɛ
I can see you lying on the metal table	N bɛ se k’i ye i dalen bɛ nɛgɛ tabali kan
I gave him very little encouragement	N ye dusudon dɔɔnin dɔrɔn de di a ma
I had no pretty theory	Teori cɛɲi si tun tɛ n bolo
I know those words	N b’o kumaw dɔn
I am not prepared for that kind of thing	Ne ma labɛn o ko sugu kama
I love teaching that hard can be learned	A ka di ne ye ka mɔgɔw kalan ko gɛlɛn bɛ se ka kalan
I agree with your laid out information here	N bɛ Sɔn i ka kunnafoni labɛnniw ma yan
I was in too much pain	Dimi tun bɛ ne la kojugu
A hint of the looming memory made him uncomfortable	Hakilila min tun bɛ ka na, o hakilina dɔ y’a to a tun tɛ a yɛrɛ jate
I smell the blood you recently fed	I ye joli min balo kɔsa in na, n bɛ o kasa mɛn
I went next, and took the tunnel to the right	N taara o kɔfɛ, ka tunɛri ta kinin fɛ
I read it like he wanted me to be there	N y’a kalan i n’a fɔ a tun b’a fɛ ne ka kɛ yen
I did not try to be here	Ne ma a ɲini ka kɛ yan
A huge staircase led to the upper level	Escalier belebeleba dɔ tun bɛ taa sanfɛyɔrɔ la
I am always encouraged	Ne bɛ dusu don ne kɔnɔ tuma bɛɛ
I lie down and close my eyes	N bɛ n da ka n ɲɛw datugu
I mean, we could just see a movie	N b’a fɛ k’a fɔ ko an tun bɛ se ka filimu dɔ ye dɔrɔn
I got dressed, but very slowly	N ye fini don, nka dɔɔnin dɔɔnin kosɛbɛ
I understand how you must feel	N y’a faamu i ka kan ka kɛ cogo min na
I wanted things into me	Ne tun b’a fɛ fɛnw ka don ne kɔnɔ
I finally got the learning curve	N labanna ka kalan kɛcogo sɔrɔ
I finally got dressed and went for a walk	N labanna ka fini don ka taa n’a ye taama na
There was a large audience and they enjoyed the splendid program	Jamaba tun bɛ yen ani u ye o porogaramu cɛɲi diyabɔ
I couldn’t eat anyway	N tun tɛ se ka dumuni kɛ cogo o cogo
I lived that dream less than a month ago	Ne ye o sugo in ɲɛnamaya a ma kalo kelen bɔ
I want them to be able to see what others have seen	Mɔgɔ wɛrɛw ye min ye, n b’a fɛ u ka se k’o ye
I thought you needed a little different color	N tun b’a miiri ko i mago bɛ kulɛri wɛrɛ la dɔɔnin
I wouldn’t act while he stayed with me	N tun tɛna wale kɛ k’a sɔrɔ a tora ne fɛ
I took a good look at the house	N ye so lajɛ koɲuman
He knows how to play the game	A bɛ tulonkɛcogo dɔn
I saw his cousin go in there with him	N y'a kɔrɔkɛ denkɛ ye a bɛ don yen n'a ye
I didn't deal with that	N ma o ko ɲɛnabɔ
I am experienced, successful and professional	Ne ye ko dɔnbaga ye, min bɛ ɲɛtaa sɔrɔ ani ne ye baarakɛla ye
A few weeks later, a man made the same observation	Dɔgɔkun damadɔw o kɔfɛ, cɛ dɔ y’o kɔlɔsili kelen kɛ
I had to tone it down	N tun ka kan k’a toni ka dɔgɔya
He also added new skills	A ye seko kura dɔw fana Fàra u kan
I can't keep it together	N tɛ se k'a mara ɲɔgɔn fɛ
I forgot his birthday	N ɲinɛna a wolodon kɔ
I was drawn to this city	Ne samara ka na nin dugu in na
I didn’t know it was all that	N tun t’a dɔn ko o bɛɛ de don
I have worked to protect you all these years	Ne ye baara kɛ walasa ka aw lakana nin sanw bɛɛ la
I am angry about this	Ne diminna nin ko in na
I had slept two full days	N tun ye tile fila dafalen sunɔgɔ
I have another reason	Kun wɛrɛ bɛ n bolo
I know you would come and find your man	N b'a dɔn ko i tun bɛna na i ka cɛ sɔrɔ
His junior and senior seasons were cut short by injury	A ka denmisɛnninw ni sankɔrɔbaw ka waatiw tigɛra jogin fɛ
I wouldn’t have made it without them	N tun tɛna se ka kɛ ni olu tun tɛ
I put my head on his shoulder	N ye n kunkolo da a kamankun kan
I want to be touched and touched	N b’a fɛ ka maga ani ka maga n na
I love how the pictures are full of content	Jaw falen bɛ kɔnɔkow la cogo min na, o ka di n ye kosɛbɛ
And very different	Ani a ni tɔw tɛ kelen ye kosɛbɛ
I carefully rolled to the side	N ye n yɛrɛ wuli ka taa kɛrɛ fɛ ni hakili ye
I’ll support him if he does	N b’a dɛmɛ n’a y’o kɛ
I throw them somewhere in the woods	N b’u fili yɔrɔ dɔ la kungo kɔnɔ
I didn’t have much experience in cities	N tun tɛ ni ko caman ye duguw la
I am so glad you feel that way	Ne nisɔndiyara kosɛbɛ ko aw bɛ o cogo la
I put my hands over my ears instead	N bɛ n bolow da n tulo kan o nɔ na
Slight lack of sleep	Sunɔgɔ dɛsɛ dɔɔnin
A dark spot emerged from the forest	Dibi yɔrɔ dɔ bɔra kungo kɔnɔ
I didn't have to educate you on one thing	Ne tun man kan ka i kalan ko kelen kan
I am a doctor myself	Ne yɛrɛ ye dɔgɔtɔrɔ ye
I was definitely more ready for a new adventure	Siga t’a la, ne tun labɛnnen don kosɛbɛ ɲɛnajɛ kura dɔ kama
I felt some satisfaction that day	N ye wasa dɔ sɔrɔ o don na
I can’t imagine doing it	N tɛ se ka miiri k’a kɛ
I keep losing you today	Ne bɛ to ka bɔnɛ i la bi
I love the feedback from my readers	N ka kalandenw ka hakilinaw ka di n ye kosɛbɛ
Obviously I am my enemy	A jɛlen don ko ne ye ne jugu ye
I think it takes a fire in the belly	N hakili la, a bɛ tasuma de ta kɔnɔbara la
I've included a link below for you to check out	N ye 'yɔrɔ dɔ Dòn 'kɔnɔ walasa aw k'a Lajɛ
I’m interested in online information	N’ b’a fɛ ka kunnafoni sɔrɔ ɛntɛrinɛti kan
I can’t imagine anyone being afraid of my father	N tɛ se ka miiri ko mɔgɔ si bɛ siran n fa ɲɛ
I stared at him very closely	N y’a filɛ ni ɲɛmajɔ ye kosɛbɛ
Many important things happened	Ko nafama caman kɛra
I give him a hint	N bɛ hakilina dɔ di a ma
One man was killed in the attack	Cɛ kelen fagara o binkanni in na
I think she is blushing	N hakili la a bɛ ka blushing kɛ
I mean there was nothing	N kɔrɔ ye ko foyi tun tɛ yen
I was told he had just separated from his wife	A fɔra n ye ko a ni a muso farala ɲɔgɔn kan sisan dɔrɔn
A simple lunch will be served	Tilenbaliya nɔgɔman dɔ bɛna di u ma
A funeral procession passed them	Sudon-taama dɔ tɛmɛna u fɛ
I didn't want him or anyone to get that close to me	Ne tun t’a fɛ ale walima mɔgɔ si ka gɛrɛ ne la ten
Most of the people on the border were soldiers	Mɔgɔ minnu tun bɛ dankan na, olu fanba tun ye sɔrɔdasiw ye
I wanted to say something, but my tongue wouldn’t move	N tun b’a fɛ ka dɔ fɔ, nka n nɛnkun tun tɛ wuli
I read the old cover	N ye sɛbɛn ɲɛ kɔrɔlen kalan
I can't stand her life at home	N tɛ se ka a ka ɲɛnamaya muɲu so kɔnɔ
I was back running for my life, literally	Ne tun bɛ segin ka boli ka ne ka ɲɛnamaya kisi, a kɔrɔ yɛrɛ la
I have a lot to learn yet	Ko caman bɛ ne bolo ka kalan fɔlɔ
I completely forgot why we were actually here	N ɲinɛna pewu kun min na an tun bɛ yan tiɲɛ na
I had to clear my schedule as much as possible	N tun ka kan ka n ka waati bolodacogo jɛya ka kɛɲɛ ni n seko ye
A second side had groups with their protection	Faan filanan dɔ tun bɛ ni kuluw ye n’u ka lakanani ye
I like to stay with him where possible	A ka di ne ye ka to a fɛ yɔrɔ min na a bɛ se ka kɛ
I am unwilling to accept such a request	Ne t’a fɛ ka sɔn o ɲinini sugu ma
I felt their curiosity pushing me	N y’a ye k’u ka ɲininikɛla bɛ ka n gɛlɛya
I kept that house	N ye o so mara
I never had to give up	Ne tun man kan ka ne yɛrɛ bila abada
I waved to him as we drove by	N ye n bolonɔ bila a la tuma min na an tun bɛ ka bolifɛn ta ka tɛmɛ
I decided to use the truth against him	N y’a latigɛ ka baara kɛ ni tiɲɛ ye a kama
I think we have to work with the weather first	N hakili la, an ka kan ka baara kɛ ni waati cogoya ye fɔlɔ
I didn’t want to leave	N tun t’a fɛ ka bɔ yen
I wrote a post about this here a while back	N ye poste dɔ sɛbɛn nin ko in kan yan waati dɔ tɛmɛnen kɔ
I could imagine her life in ten years	N tun bɛ se ka miiri a ka ɲɛnamaya la san tan kɔnɔ
I have to get up there	Ne ka kan ka wuli yen
A group of large rocks	Farakurun belebelew kulu dɔ
I thought back to the related problem	N ye miiri kɔfɛ gɛlɛya la min bɛ tali kɛ o la
I heard loud music on my window	N ye fɔlikanba dɔ mɛn n ka finɛtiri kan
I thought you'd take care of it	N tun b'a miiri ko i bɛna a ladon
I cannot let the world know the truth	Ne tɛ se ka a to diɲɛ ka tiɲɛ dɔn
I will have to be more flexible	N bɛna kɛ wajibi ye ka se ka fɛn caman kɛ
I had no idea what he was talking about	A tun bɛ kuma min kan, ne tun tɛ miiri o la
I thought about the future	N ye miiri siniko la
I still wouldn't stay with that man	Ne tun tɛna to o cɛ fɛ hali bi
I was starting to form my own memories	N tun bɛ ka daminɛ ka n yɛrɛ ka hakilinaw dilan
I am a burden but I could not solve that problem	Ne ye doni ye nka ne ma se ka o gɛlɛya ɲɛnabɔ
I came from a pretty conservative town and family	N bɔra dugu ni denbaya cɛɲi dɔ la min tun bɛ mɔgɔw ka ko kɔrɔw mara
I often fail as a leader	Ne bɛ to ka dɛsɛ iko ɲɛmɔgɔ
I am here looking for another opportunity	Ne bɛ yan ka sababu wɛrɛ ɲini
I just got it all	N y’a bɛɛ sɔrɔ dɔrɔn
I read her mind, on the stairs to the nursery	N y’a hakili kalan, ɛrɛzɛnsun kan ka taa denso la
I jumped out of my chair	N ye n yɛrɛ pan ka bɔ n ka sigilan kan
I promise you will not be forgotten	Ne bɛ layidu ta ko mɔgɔ tɛna ɲinɛ aw kɔ
I brought it outside to see if it fit	N nana n’a ye kɛnɛma walasa k’a lajɛ ni a bɛnnen don
I’m not a bit interested in his warning	N t’a fɛ dɔɔnin a ka lasɔmini na
I don't have to call again	Ne man kan ka wele tugun
I will live in the building	N bɛna sigi boon kɔnɔ
I can't blame them, though	Nka, ne tɛ se k’u jalaki
I better go change them right away	A ka fisa ne ka taa u Changer o yɔrɔnin bɛɛ
I heard him roll to a halt beside me	N y’a mɛn ko a bɛ girin ka jɔ n kɛrɛ fɛ
Hundreds of people lost their homes in the storm	Mɔgɔ kɛmɛ caman bɔnɛna u ka sow la o fɔɲɔba in na
White society just expected those men to be smart	Sosiyete finman tun b’a miiri dɔrɔn ko o cɛw ka kɛ hakilitigiw ye
I have done busy hands	Ne ye bolo degunnenw kɛ bolo degunnenw na
The fourth seat next to them was empty	Sigilan naaninan min tun bɛ u kɛrɛfɛ, o tun lankolon don
I just can't do that to myself	Ne tɛ se k’o kɛ ne yɛrɛ la dɔrɔn
She is a strong supporter of gay rights	Ale ye cɛnimusoya josariyaw dɛmɛbaga ŋana ye
I felt it in my heart	Ne y’a ye ne dusukun na
I had to get to my car	N tun ka kan ka se n ka mobili la
I lay there for a while taking inventory	N tun dalen bɛ yen ka waati dɔ kɛ ka inventɛri ta
I went to school with the least	N taara lakɔli la ni dɔgɔmannin ye
I hadn’t had enough time in the sun lately	N tun ma waati bɛrɛ sɔrɔ tile la kɔsa in na
I see nothing at first	N tɛ foyi ye a daminɛ na
I knew you'd understand	Ne tun b'a dɔn ko i bɛna faamuyali sɔrɔ
I never had to smile again	Ne tun man kan ka nisɔndiya tugun abada
I buried it in the woods not far from here	N y’a su don kungo kɔnɔ min yɔrɔ man jan yan
I hold the key to the future	N bɛ siniɲɛsigi konnɛgɛ minɛ
I belonged to the other guy	N tun ye cɛ tɔ kelen ta ye
Very dangerous one	Faratiba bɛ min na kosɛbɛ
I was strong and could swim	Ne barika tun ka bon ani ne tun bɛ se ka nɛgɛso boli
I will take it down soon	N bɛna a jigin sɔɔni
I only got half the job done	N ye baara tilancɛ dɔrɔn de kɛ
I think we have a story here	N hakili la, an bɛ maana dɔ sɔrɔ yan
I love spending time with my family and friends	A ka di ne ye ka waati kɛ ni ne somɔgɔw ni ne teriw ye
I tried to reach out to him	N y’a ɲini ka n bolo se a ma
I will ask about it again soon	N bɛna ɲininkali kɛ o ko la tugun sɔɔni
I wanted to go outside	N tun b’a fɛ ka bɔ kɛnɛma
I jumped in the front seat and started the car	N ye n yɛrɛ pan ɲɛfɛsigilan kan ka mobili daminɛ
A man is trapped on the ground, struggling to break free	Cɛ dɔ sirilen bɛ duguma, a bɛ ka gɛlɛya sɔrɔ ka hɔrɔnya
I like my food alive	N ka dumuni ka di n ye ɲɛnamaya la
My parents were around me	N bangebagaw tun bɛ n lamini na
I took a deep breath and tried to relax	N ye ninakiliba ta k’a ɲini ka n yɛrɛ lafiya
I didn’t like hearing him talk like that	A tun man di n ye k’a mɛn a bɛ kuma ten
I didn't even know what day it was	N tun t'a dɔn hali don min don
I walked around the room, walking back and forth	N ye taama kɛ so kɔnɔ, ka taama ka taa ka segin
Stupid, mubo thing to do	Nalomanya, mubo ko min ka kan ka kɛ
I can't stand them	N tɛ se ka u ka kow muɲu
I could feel myself falling in love with her	N tun bɛ se k’a ye ko n bɛ ka a kanu
Maybe I’ve read it in my classes	N’a sɔrɔ n’ y’a kalan n ka kalanw kɔnɔ
He is suspended briefly	A bɛ jɔ a ka baara la waati kunkurunnin kɔnɔ
I remember we knew everyone in our whole circle	N hakili b’a la ko an tun bɛ mɔgɔ bɛɛ dɔn an ka sɛrɛkili bɛɛ kɔnɔ
I thought it represented pure evil	Ne tun b miiri ko o b juguya saniyalen jira
I could do with a little more honesty though	N tun bɛ se ka o kɛ ni tiɲɛtigiya dɔɔnin ye hali ni o kɛra
I just want to say some more things to you	N b’a fɛ dɔrɔn ka kuma dɔw wɛrɛw fɔ aw ye
However, I should not have shared that information with you	Nka, ne tun man kan k’o kunnafoni fɔ aw ye
I didn't hate him anymore	Ne tun t'a koniya tun
I'm trying to figure out where the viral attacks are coming from	N b’a ɲini ka banakisɛw binkanniw bɛ bɔ yɔrɔ min na, o lajɛ
I asked where they were and if they were safe	N y’a ɲininka u bɛ yɔrɔ min na ani ni u lakananen don
I thought everything was fine until they came back	N tun b’a miiri ko fɛn bɛɛ bɛ ka ɲɛ fo u ka segin
I didn’t get up right away	N ma wuli o yɔrɔnin bɛɛ
I turned to him and cleared my throat	N y’i ɲɛsin a ma ka n dawolo saniya
Rogers revealed everything he was planning	Rogers ye fɛn o fɛn jira a tun bɛ ka min labɛn
I know you're not happy	Ne b'a dɔn ko i ma nisɔndiya sɔrɔ
I would hate to live there	Ne tun na ɲɛnamaya kɛ yen koniya
I had sometimes heard that he did	N tun y’a mɛn tuma dɔw la ko a y’o kɛ
I took one long look at the ruins	N ye filɛli jan kelen kɛ o tiɲɛniw na
I couldn’t hear what	N tun tɛ se ka mun mɛn
I put on my jacket and walked to the elevator	N ye n ka jatigila don ka taama ka taa alifanta la
I wish he could help me	N b’a fɛ a ka se ka n dɛmɛ
I see it every day	N b’a ye don o don
I think I'm going to get one	N hakili la, n bɛ taa kelen sɔrɔ
I feel safe with him	Ne b’a miiri ko ne lafiyalen don a fɛ
I think we need five more under the top five	N hakili la an mago bɛ duuru wɛrɛw la duuru fɔlɔw jukɔrɔ
I heard the door click as it opened	N ye da mankan mɛn tuma min na a bɛ da
I sometimes wonder where we'd be if he hadn't obeyed	N b'a ɲininka tuma dɔw la an tun bɛna kɛ yɔrɔ min na ni a tun ma kanminɛli kɛ
I kept seeing things	Ne tora ka fɛnw ye
I shook my head, clearly	N ye n kunkolo wuli, k’a jɛya
A glance over her shoulder confirmed her suspicions	A ɲɛda filɛli a kamankun kan, o y’a ka sigasigali sinsin
I leaned in and kissed her	N y’i biri a kɔnɔ k’a susu
I have never experienced anything close to this	Ne ma deli ka fɛn dɔ sɔrɔ min bɛ gɛrɛ nin na
I think you're just a little distracted	N hakili la i hakili bɛ bɔ dɔɔnin dɔrɔn
I can be like that too	Ne fana bɛ se ka kɛ o cogo la
I turned to see who it was	N y’i jɛngɛ k’a lajɛ o ye jɔn ye
We only have one thing in common	Fɛn kelen dɔrɔn de bɛ an ni ɲɔgɔn cɛ
I have many keys, none of which match	Kilisi caman bɛ n bolo, u si tɛ bɛn
I waited a long time, and found time today	Ne ye waati jan kɛ, ka waati sɔrɔ bi
I took a deep breath and tried to stand up	N ye ninakiliba bɔ ani n y’a ɲini ka jɔ
A parallel railroad emerged from this project	Nɛgɛsira min bɛ taa ɲɔgɔn fɛ, o bɔra o baara in na
I let out a desperate breath	N ye jigitigɛ ninakili bɔ
A smile curved his lips	Ɲɛjibɔ dɔ y’a dawolo kuru
I didn’t go anywhere	N ma taa yɔrɔ si
I wanted to stare at him	N tun b’a fɛ k’a filɛ ni ɲɛmajɔ ye
I tend to doubt the league is clean	N bɛ teli ka sigasiga ligue ye ko saniyalen don
I was never really surprised with anything that happened	Ne ma kabakoya abada tiɲɛ na ni fɛn o fɛn ye min kɛra
I met him halfway	N y’a kunbɛn sira tilancɛ la
I nodded, asking too	N ye n kunkolo wuli, ka ɲininkali kɛ fana
I run briskly towards my hole	N bɛ boli teliya la ka taa n ka dingɛ fan fɛ
I think it’s a great cast	N hakili la, a ye cast belebele ye
I will pay you myself with my own money	Ne yɛrɛ na i sara ni ne yɛrɛ ka wari ye
I want to have a good look	N b’a fɛ ka ɲɛnajɛ ɲuman sɔrɔ
I mean, the fire is just going backwards	N b’a fɛ k’a fɔ ko tasuma bɛ ka taa kɔfɛ dɔrɔn
I can feel his pain in my mind	Ne bɛ se k’a ka dimi dɔn ne hakili la
I have severe aches and pains	Dimi ni dimi jugumanba bɛ ne la
I can't keep doing it anymore	N tɛ se ka to k'a kɛ tugun
I wouldn’t really call it sleep	N tun tɛna a wele tiɲɛ na ko sunɔgɔ
I was getting myself a salad	N tun bɛ ka salati sɔrɔ n yɛrɛ ye
I didn't know if it would work	N tun t'a dn ni a bna baara k
I know what he says is true	N b’a dɔn ko a bɛ min fɔ, o ye tiɲɛ ye
I have already asked for a cell	N ye selilɛri ɲini kaban
We can do better than that	An bɛ se ka baara kɛ ka ɲɛ ka tɛmɛ o kan
I am not leaving you alone in the dark	Ne tɛ i kelen to dibi la
I will do that later	Ne bɛna o kɛ kɔfɛ
I want to do something more than screw things up	N b’a fɛ ka fɛn dɔ kɛ ka tɛmɛ fɛnw tiɲɛni kan
I needed him to understand and follow my instructions	Ne mago tun b’a la a ka ne ka cikanw faamu ani ka tugu u kɔ
I didn’t have to bother asking what was wrong	N tun man kan ka n yɛrɛ sɛgɛn k’a ɲininka ko mun de bɛ yen
I would be forced to differ	N tun bɛna wajibiya ka danfara don n na
Both methods are suitable for industrial production	O fɛɛrɛ fila bɛɛ bɛnnen don izini sɛnɛfɛnw dilanni na
I wouldn’t debate it	N tun tεna debat (kεlε) kε a la
I think about the nails	N bɛ miiri nɛgɛw la minnu bɛ yen
I tell you, my eyes were opened	Ne b'a fɔ aw ye ko ne ɲɛw wulila
I pulled him in, letting him rest on my chest	N y’a sama, k’a to a ka lafiɲɛ n disi la
I mean all those people	N b’a fɛ k’a fɔ o mɔgɔw bɛɛ ye
I hated it when people talked to me like that	Ni mɔgɔw tun bɛ kuma ne fɛ ten, ne tun bɛ o koniya
I had to see that something was right	N tun ka kan k’a ye ko fɛn dɔ tun bɛ ka ɲɛ
I will give you a special recipe	N bɛna dumunikɛcogo kɛrɛnkɛrɛnnen dɔ di aw ma
I want to snuggle into the wooden chair	N b’a fɛ ka n yɛrɛ su jiri sigilan kɔnɔ
I didn't know what to say to her	Ne tun t'a dɔn ne bɛna min fɔ a ye
I could see it clearly	N tun bɛ se k’a ye ka jɛya
I will send him a projection shortly	N bɛna projection ci a ma waati dɔɔnin kɔnɔ
I can really build anything	N bɛ se ka fɛn o fɛn jɔ tiɲɛ na
I breathed it in and sighed	N y’a ninakili k’a sɔgɔsɔgɔ
I wouldn’t wish it on anyone	N tun tɛna a fɛ mɔgɔ si kan
I readily agreed and opened the oven	N sɔnna o ma joona ani ka foronto da
I always roll my eyes in pictures	N bɛ n ɲɛw wuli tuma bɛɛ jaw kɔnɔ
These studies calculated in terms of land use change	O kalanw ye jatebɔ kɛ dugukolo baaracogo caman yeli siratigɛ la
I reached for his car	N ye n bolo se a ka mobili ma
I tried to breathe but there was no air coming	N y’a ɲini ka ninakili nka fiɲɛ tun tɛ na
I didn’t want to be happy	N tun t’a fɛ ka nisɔndiya
I had to dress for the show	N tun ka kan ka fini don o jirali kama
I haven't paid much attention to you lately	N ma n janto aw la kosɛbɛ kɔsa in na
I threw my head back on his shoulder	N ye n kunkolo fili ka segin a kamankun kan
I haven't seen them in two years	N ma u ye kabini san fila
There was a cool breeze, and he could smell it	Fiɲɛ nɛnɛ dɔ bɔra, a tun bɛ se k’a kasa mɛn
I was in deep debt to them	Ne tun ka juruba tun b’u la
I greet them with a nod	N bɛ u fo ni n kunkolo wuli ye
I thought you'd be in the hospital	N tun b'a miiri ko i bɛna kɛ dɔgɔtɔrɔso la
I couldn't imagine them	Ne tun tɛ se ka miiri u la
I tried to find out where they took it	N y’a ɲini k’a dɔn u y’a ta yɔrɔ min na
I have already gone over this earlier in the thread	N taara nin ko in kan kaban ka kɔn o ɲɛ jirisun in na
I have never had a woman do this to me	Ne ma deli ka muso sɔrɔ ka nin kɛ ne la
I want to share everything with you	N b’a fɛ ka fɛn bɛɛ tila aw ni ɲɔgɔn cɛ
They took the horses to the sea to drink	U taara ni sow ye kɔgɔji la walisa u ka ji min
I really need to check my notes before my talk	Tiɲɛ na, ne ka kan ka n ka sɛbɛnniw lajɛ ka kɔn n ka jɛmukan ɲɛ
I think that was best for him	N hakili la, o de tun ka fisa a ma
I thought maybe that wasn’t an encouraging sign	N y’a miiri ko n’a sɔrɔ o tɛ taamasyɛn ye min bɛ dusu don mɔgɔ kɔnɔ
I need to give it some thought	Ne ka kan ka miiri dɔɔnin a la
I just wanted to put the record straight	N tun b’a fɛ dɔrɔn ka disiki bila ka ɲɛ
I won't let you do that	N tɛna a to i ka o kɛ
I would give anything to get it back to you	N tun bɛna fɛn o fɛn di walasa k’a segin i ma
I can't find it though	N tɛ se k'a sɔrɔ hali ni o kɛra
I wasn't happy, exactly	Ne tun tɛ nisɔndiya, tigitigi
I sometimes lost mine and lost control	Ne tun bɛ ne ta tunun tuma dɔw la ani ne tun tɛ se ka ne yɛrɛ kunbɛn
I allowed myself to move into the muscle of her strong body	N y’a to n ka wuli ka don a farikolo barikama farikolo la
I threw it into my growing club	N y’a fili n ka kuluba kɔnɔ min tun bɛ ka bonya
Every year the fleet got smaller	San o san, kurunba tun bɛ dɔgɔya
I wouldn't kill them, and I certainly wouldn't	Ne tun tɛna u faga, wa siga t’a la, ne tun tɛna u faga
The military is taking over the streets	Sɔrɔdasiw bɛ ka nbɛdaw minɛ
I never saw how he made the cuts	N m’a ye abada a ye tigɛw kɛ cogo min na
I do this no matter how cold it is	N bɛ nin kɛ hali ni nɛnɛ mana kɛ cogo o cogo
I had two more at home	Fila wɛrɛw tun bɛ n bolo n ka so
A young man, but a man nonetheless	Kamalennin dɔ, nka cɛ kelen o bɛɛ n'a ta
I realized he stepped on a corpse	N y’a faamu ko a ye sen da su dɔ kan
I started too soon	N ye baara daminɛ joona kojugu
I wondered who it was for	N y’a ɲininka ko a bɛ jɔn de kama
I push myself to roll over for a good two hours	N bɛ n yɛrɛ gɛlɛya ka n yɛrɛ wuli ka sanga fila ɲuman kɛ
In fact, I think it is necessary	Tiɲɛ na, ne hakili la, o ye ko wajibiyalen ye
I walked over to the bed and lay down	N ye taama kɛ ka taa dilan kan ka n da
I began to wonder why this had happened	N y’a daminɛ k’a ɲininka mun na nin kɛra
I step on the first one	N bɛ n sen da fɔlɔ kan
I pushed him back	N y'a Gɛn ka Taa kɔ fɛ
I was too busy having the greatest moment	Ne tun bolo degunnen don kojugu ka waati bɛɛ la belebele sɔrɔ
I counted on him and he wasn't there for me	N ye jate Minɛ a kan wa a tun tɛ yen ne ye
One second, five seconds, two minutes	Seginnkanni kelen, segin duuru, miniti fila
I got strange satisfaction watching it	N ye wasa kabakoma sɔrɔ a filɛli la
I can't even stand to talk about it	N yɛrɛ tɛ se ka jɔ ka kuma o kan
A boy is a murderer, maybe	Cɛdennin dɔ ye mɔgɔfagala ye, n’a sɔrɔ
I guess we won’t know for sure now	N hakili la an tɛna a dɔn tiɲɛ na sisan
I have had a lot of experience with the circuit	N ye ko caman kɛ ni kafoda ye
I saw her smile instead of her lips	N y’a ye a ka sɔgɔsɔgɔninjɛ ye a dawolo nɔ na
I was slowly moving my lips in the pain	N tun bɛ n dawolo lamaga dɔɔnin dɔɔnin o dimi kosɔn
Democracy means the people have the final say	Demokarasi kɔrɔ ye ko jamanadenw bɛ kuma laban sɔrɔ
I need time to come up with an alternative	N mago bɛ waati la walasa ka na ni fɛɛrɛ wɛrɛ ye
I played with all of them	N ye tulon kɛ n’u bɛɛ ye
I couldn’t even sleep at night	N tun tɛ se ka sunɔgɔ yɛrɛ su fɛ
I just wanted to sleep or die	Ne tun b’a fɛ dɔrɔn ka sunɔgɔ walima ka sa
I think we are ready for the first session	N hakili la an labɛnnen don kalan fɔlɔ kama
I can’t wait to read your book man	N tɛ se ka kɔnɔnafili ka i ka gafe kalan cɛ
I want to let it all go	N b’a fɛ k’a bɛɛ bila ka taa
I have a hard workout planned for tomorrow	N ye farikoloɲɛnajɛ gɛlɛn dɔ labɛn sini
I just wanted to get caught	N tun b’a fɛ dɔrɔn ka minɛ
I read online on my laptop	N bɛ kalan kɛ ɛntɛrinɛti kan n ka ɔridinatɛri kan
I hear them chasing sound	N b’a mɛn u bɛ mankan nɔfɛ
I damn near passed out myself after that was over	I damn near pased out myself o kɔfɛ o banna
I covered my stomach with my arms	N ye n kɔnɔbara datugu ni n bolokɔniw ye
Donation from an anonymous donor	Bolomafara min bɔra mɔgɔ dɔ fɛ min tɔgɔ ma fɔ
I know you can't understand this	Ne b'a dɔn ko i tɛ se ka nin faamu
A rare moment when he mentions his wife	Waati min man teli ka kɛ, n’a bɛ a muso kofɔ
I didn’t expect a day’s work	N tun tɛ tile kelen baara makɔnɔ
I couldn’t argue with either of them on that	N tun tɛ se ka sɔsɔli kɛ n’u fila si ye o ko la
I was desperate for conversation	N jigi tun tigɛlen bɛ baro kama
I just put it with my animals	N b'a Blà ni n ka baganw ye dɔrɔn
I turn the car around	N bɛ mobili wuli ka taa
I am so happy he chose me	Ne nisɔndiyara kosɛbɛ a ye ne sugandi
He signed the contract the following month	A ye a bolonɔ bila bɛnkansɛbɛn na kalo nata la
I like these tools to do that	Nin baarakɛminɛn ninnu ka di n ye walasa k’o kɛ
I wish you the best of life	Ne b'a fɛ i ka ɲɛnamaya kɛcogo ɲuman sɔrɔ
I do not bow down to steel idols	Ne tɛ n biri nɛgɛ boli ɲɛ kɔrɔ
I fell in love with each other and we had wonderful sex	N ye kanuya sɔrɔ an ni ɲɔgɔn cɛ ani an ye cɛnimusoya duman kɛ
I can’t take any of this anymore	N tɛ se ka nin fɛn si ta tun
I could smell bread and something sweet	N tun bɛ se ka buru ni fɛn duman dɔ kasa mɛn
I slowed down to think	N ye kumakan dɔgɔya walisa ka miiri
I had nothing to show anyone	N tun tɛ foyi jira mɔgɔ si la
I can watch you and our baby grow	Ne bɛ se ka aw ni an den ka bonya kɔlɔsi
I threw the ball at him	N ye bolokurun fili a ma
I know you want to die	Ne b'a dɔn ko i b'a fɛ ka sa
I stared at my meditation	N ye n ɲɛ jɔ n ka hakilijakabɔ la
I am thankful for that	Ne bɛ barika da o ye
I started to back away	N y’a daminɛ ka kɔsegin
I knock again a little louder	N bɛ gosi tugun ni kanba ye dɔɔnin
I just felt helpless, that’s all	N y’a ye dɔrɔn ko n tɛ se ka foyi kɛ, o dɔrɔn de don
I could never ever just shoot him	N tun tɛ se ka marifa ci a la dɔrɔn abada abada
I think the wait can be over	N hakili la, makɔnɔni bɛ se ka ban
I turn around and walk away from him	N bɛ n kɔ Dòn ka taama ka Bɔ a la
I had no trouble sleeping	N tun tɛ gɛlɛya sɔrɔ sunɔgɔ la
Fortunately, no one but me would know	A nisondiyalen don ko mɔgɔ wɛrɛ tun tɛna o dɔn ni ne tɛ
I looked up at him and just smiled	N ye n ɲɛ kɔrɔta k’a filɛ ani ka nisɔndiya dɔrɔn
I appreciate your knowledge	N b’aw waleɲumandɔn aw ka dɔnniya la
A sad smile crossed her face	Dusukasi nisɔndiya dɔ y’a ɲɛda tigɛ
I just see a big exit sign	N bɛ bɔli taamasiyɛnba dɔ dɔrɔn de ye
I knew he wasn’t ready	N tun b’a dɔn ko a tun ma labɛn
I have a man at home who loves me	Cɛ dɔ bɛ ne fɛ so min bɛ ne kanu
I looked in the mirror	N y’a filɛ filɛlikɛlan na
I think this is a gift	Ne hakili la, nin ye nilifɛn ye
I learned to swim with him	N ye nɛgɛso boli dege n’a ye
There is a fence surrounding the entire property	Kogo dɔ bɛ yen min bɛ o yɔrɔ bɛɛ lamini
I hope this center has to be, one restaurant	N jigi b’a kan ko nin santiri in ka kan ka kɛ, dumunikɛyɔrɔ kelen
I recommend both of them	N b’u fila bɛɛ laadi
I smiled back at them	N ye nisɔndiya jira u la ka segin
I was the cause of some	Ne de tun ye dɔw sababu ye
I like men’s fashion	Cɛw ka finidoncogo ka di n ye
I can be anyone right now	Ne bɛ se ka kɛ mɔgɔ o mɔgɔ ye sisan yɛrɛ
I try my best to write	N b’a ɲini n seko bɛɛ la ka sɛbɛnni kɛ
I asked some friends for suggestions	N ye hakilinaw ɲini n teri dɔw fɛ
I could have killed you too	Ne tun bɛ se ka i fana faga
Social psychology can be taught with a psychological focus	Sosiyete ka hakilijagabɔ bɛ se ka kalan ni hakili ta fan fɛ sinsin ye
Then it quickly strengthened into a powerful storm	O kɔfɛ, a barika bonyana joona ka kɛ sanfiɲɛba barikama ye
I don’t want to make money	N’ t’a fɛ ka wari sɔrɔ
I wanted to know if anyone else was here	N tun b’a fɛ k’a dɔn ni mɔgɔ wɛrɛ bɛ yan
I was having a little trouble hearing	N tun bɛ gɛlɛya dɔɔnin sɔrɔ mɛnni na
I didn't take my time	Ne ma ne ka waati ta
I saw the face of a man who was dancing	N ye cɛ dɔ ɲɛda ye min tun bɛ dɔn kɛ
I was so upset yesterday when my dad told me	N dusu tiɲɛna kosɛbɛ kunun tuma min na n fa y’a fɔ n ye
I stood there waiting for his answer	N jɔlen tora k’a ka jaabi makɔnɔ
I could sense the life force in the trees	N tun bɛ se ka ɲɛnamaya fanga dɔn jiriw la
I am also doling out small amounts throughout the day	N fana bɛ ka hakɛ fitininw tila-tila tile bɛɛ kɔnɔ
Several other writers mention this reward	Sɛbɛnnikɛla damadɔ wɛrɛw bɛ o sara kofɔ
I could remember the last time it was this bad	Ne hakili tun bɛ a la siɲɛ laban min na a tun ka jugu nin cogo la
A blind side that believes	Fiyentɔ fan dɔ min dalen bɛ a la
I am coming sooner than you think	Ne bɛ na joona ka tɛmɛ aw hakilina kan
A smile crossed my face	Ɲɛji dɔ ye n ɲɛda sɔgɔ
I just put in a new carpet	N bɛ tapi kura dɔ don dɔrɔn
I always tell them to leave it all to me	Ne b’a fɔ u ye tuma bɛɛ ko u k’o bɛɛ to ne bolo
I couldn't stop them	N tun tɛ se k'u bali
I promise to honor all of your opportunities	Ne bɛ layidu ta ko ne bɛna aw ka cogoyaw bɛɛ bonya
Electricity and water systems have been completely restored	Kuran ni ji siraw labɛnna kokura pewu
B would tell him to go ahead and walk	B tun b’a fɔ a ye ko a ka taa ɲɛfɛ ka taama
I actually like this picture	Tiɲɛ na, nin ja in ka di n ye
I decided to go with my gut	N y’a latigɛ ka taa ni n kɔnɔbara ye
One can grow his business through video marketing	Mɔgɔ bɛ se k’a ka jago yiriwa wideyow feereli fɛ
I quickly erase the image from my mind	N bɛ teliya ka ja in bɔ n hakili la
I was looking at social security	N tun bɛ ka lakana sosiyali lajɛ
I try not to scare her	N b’a ɲini n kana a lasiran
I am just simply free from that hassle	Ne hɔrɔnyalen don dɔrɔn dɔrɔn ka bɔ o gɛlɛya la
Family culture is a virtue	Denbaya ka laadalakow ye jogo ɲuman ye
I decide this is wise	N b’a latigɛ ko nin ye hakilitigiya ye
I stepped on the road	N ye n sennatan sira kan
I am planning the future in my head	Ne bɛ ka siniɲɛsigi labɛn ne kun na
I need time to think	Ne mago bɛ waati la ka miiri
I always thought I was a good mom	Ne tun b’a miiri tuma bɛɛ ko ne ye denba ɲuman ye
The other machines retired	Masin tɔw ye lafiɲɛbɔ Kɛ
I can't wait to grow my hair	N tɛ se ka kɔnɔni kɛ ka n kunsigi bonya
I should think that is pretty obvious	N ka kan k’a miiri ko o ye ko ye min jɛlen don kosɛbɛ
I came up with three	N nana ni saba ye
I ended up coming to terms with them	N labanna ka bɛnkan sɔrɔ n’u ye
I want to know who they are	N b’a fɛ k’a dɔn u ye mɔgɔ minnu ye
A strong light manifested itself	Kɛnɛya barikama dɔ y’a yɛrɛ jira mɔgɔw la
I wanted to destroy myself	Ne tun b’a fɛ ka ne yɛrɛ halaki
I nodded in disbelief at this point	N ye n kunkolo wuli k’a sɔrɔ n ma da n kan na nin waati in na
I bought it for us, and we're going to use it	N y'a san an ye, an bɛ taa baara kɛ n'a ye
A bedroom and a salon	Sugu dɔ ani salon dɔ
I put it down to envy	N b'a bila duguma walisa ka keleya
And we continue to work on it	Ani an bɛ taa a fɛ ka baara kɛ o kan
I started to get angry	N y’a daminɛ ka dimi
I think he had a wife, too	N hakili la, muso tun b’a fɛ, ale fana
I opened my mouth, no words came out	N ye n da wuli, kuma si ma bɔ
I love you so much	Ne b'i kanu kosɛbɛ
I hear a lot of good things about you	N bɛ kuma ɲuman caman mɛn i ko la
A damp cloth covered her throat	Fini ɲiginnen dɔ y’a dawolo datugu
All the local radio stations have the same story	O maana kelen bɛ sigida arajosow bɛɛ la
A man and woman appear	Cɛ ni muso dɔ bɛ bɔ kɛnɛ kan
I can no longer lie about wanting to be right	Ne tɛ se ka nkalon ta tugun k’a fɛ ka kɛ tiɲɛ ye
I try not to think about the past	N b’a ɲini n kana miiri ko tɛmɛnenw na
I called customer support and told them about my problem	N ye kiliyanw dɛmɛni wele ka n ka gɛlɛya fɔ u ye
I added cream, no sugar	N ye krema fara a kan, sukaro tɛ a la
I became a new person	Ne kɛra mɔgɔ kura ye
I hope you live happily ever after	Ne jigi b’a kan ko i ka ɲɛnamaya kɛ nisɔndiya la
I asked where the shuttle was	N y’a ɲininka ko shuttle bɛ yɔrɔ min na
I did really, really well	Ne ye o kɛ ka ɲɛ tiɲɛ na, tiɲɛ yɛrɛ la
He's married now and has two kids	A furulen don sisan, den fila b'a fɛ
A text message would do it	Sms dɔ tun bɛna o kɛ
I was thinking what is best for you too	Ne tun bɛ miiri min ka fisa aw fana ma
I gave birth to her children	Ne ye a denw bange
A sigh escaped his lips	Sɔgɔsɔgɔninjɛ dɔ bɔra a dawolo la
I had to stay away from them	N tun ka kan ka n yɛrɛ mabɔ u la
I will never be your footstool	Ne tɛna kɛ i ka sennasanbara ye abada
I sing one of my dedications	N bɛ n ka yɛrɛdi dɔnkili dɔ da
I mean, it’s gorgeous	N kɔrɔ ye ko a cɛ ka ɲi kosɛbɛ
I didn’t want to put them in danger	N tun t’a fɛ k’u bila farati la
I found the picture myself	N yɛrɛ ye ja in sɔrɔ
I cross the floor quickly as the kitchen door opens	N bɛ duguma tɛmɛ joona tuma min na dumunikɛyɔrɔ da bɛ da
I didn’t like that too much	O tun man di n ye kojugu
They played together for four years	U ye tulon Kɛ ɲɔgɔn fɛ sàn naani
I could try to put them off	N tun bɛ se k’a ɲini k’u bila kɔfɛ
I could still find work for the lower classes	N tun bɛ se ka baara sɔrɔ hali bi dugumamɔgɔw ye
I will not let my heart forget you	Ne tɛna a to ne dusukun ka ɲinɛ i kɔ
I knew that wasn’t something that drove women wild	N tun b’a dɔn ko o tɛ fɛn ye min bɛ musow bila kungo la
I can feel myself shedding tears	Ne bɛ se k’a ye ko ne bɛ ka ne yɛrɛ ɲɛji bɔ
I beat video games	N bɛ bugɔli kɛ videyo tulonw na
I headed to my closet and got dressed	N ye n ɲɛsin n ka finidoncogo ma ani ka fini don
I could just keep going and never stop	Ne tun bɛ se ka to ka taa dɔrɔn ani ka ne jɔ abada
Certain behaviors can also be effective	Taamacogo dɔw fana bɛ se ka nɔ bɔ
Research does not support this concern	Sɛgɛsɛgɛliw tɛ o haminanko in sinsin
I am the pretty solid guy	Ne de ye cɛ sabatilen ɲuman ye
I reckon you filled me in really well	N b'a jate ko i ye ne fa koɲuman tiɲɛ na
There is a reason for glass	Kun dɔ bɛ gilasi la
I really liked you until that last one	I diyara n ye kosɛbɛ fo ka na se o laban ma
I think someone might get up there	N hakili la, mɔgɔ dɔ bɛ se ka wuli yen
I pulled back in and shut off the engine	N ye n yɛrɛ sama ka segin ka don ani ka motɛri dabila
I just need you all to have a little faith	Ne mago bɛ aw bɛɛ la dɔrɔn ka dannaya dɔɔnin sɔrɔ
I am in charge only in his absence	Ne bɛ kuntigiya la dɔrɔn a tɛ yen
I woke up and these two were sleeping outside	N kununna ka nin fila ninnu tun bɛ sunɔgɔ la kɛnɛma
I trust them perfectly	Ne dalen bɛ u la cogo dafalen na
A look of surprise spread across his face	Kabako ɲɛda dɔ jɛnsɛnna a ɲɛda la
I stopped short after half opening	N jɔlen tora dɔɔnin da wulilen tilancɛ kɔfɛ
I looked where he was pointing	A tun bɛ a bolo sin yɔrɔ min na, n y’o lajɛ
I studied, and rarely missed parties	N tun bɛ kalan kɛ, wa n tun man teli ka bɔ ɲɛnajɛw la
I went into the bathroom	N donna sanuyaso kɔnɔ
I would pass through the city or town	N tun bɛ tɛmɛ dugu walima dugu kɔnɔ
A small amount of material will disrupt an entire laboratory study	Fɛn hakɛ fitinin bɛna laboratuwari kalan bɛɛ tiɲɛ
I would go in there	N tun bɛ don o yɔrɔ la
I see people every day	N bɛ mɔgɔw ye don o don
I fought for that friendship just as much	Ne ye kɛlɛ kɛ o teriya kama o cogo kelen na
I was not afraid of the sadness	Ne tun tɛ siran o dusukasi ɲɛ
I looked at my watch again	N ye n ka watɛsi lajɛ tugun
I assume some of these groups are communists	N b’a miiri ko nin kulu dɔw ye kominisiw ye
A young man told me	Kamalennin dɔ y’o fɔ n ye
I saved some for emergencies	N ye dɔw mara kɔrɔtɔko kama
I let her adopt when she was a year old	N y’a to a ka den ta tuma min na a si tun ye san kelen ye
I miss being in class	N bɛ ɲinɛ ka kɛ kalanso kɔnɔ
I am in a worse situation	Ne bɛ cogo la min ka jugu ni o ye
I think things are fine so far	N hakili la, kow bɛ ka ɲɛ fo ka na se bi ma
I didn't want to think	N tun t'a fɛ ka miiri
I pulled her face closer to mine	N y’a ɲɛda sama ka gɛrɛ n ta la
I run towards the pool with a cry of concern	N bɛ boli ka taa jidaga fan fɛ ni haminanko kulekan ye
I am going to make history	Ne bɛ taa tariku kɛ
I just can’t explain it	N tɛ se k’a ɲɛfɔ dɔrɔn
I was often late for work	Tuma caman na, ne tun bɛ kɔfɛ baara la
I did find a new apartment a few blocks away	N ye boon kura sɔrɔ tiɲɛ na, n’o yɔrɔ cɛ ye bloc damadɔw ye
I need you to be my rock	Ne mago bɛ i la ka kɛ ne ka farakurun ye
I wouldn’t leave him for anything	N tun tɛna a to yen foyi kosɔn
A low roar passed through the crowd	Wulikan dɔgɔmannin dɔ tɛmɛna jama cɛma
I assume there is	N b’a miiri ko a bɛ yen
I just couldn’t bear to be there anymore	N tun tɛ se ka muɲu dɔrɔn ka kɛ yen tugun
I heard a knock on the door	N ye da gosikan mɛn
I thought it came from the bottom	N tun b’a miiri ko a bɔra duguma
There is no third option available to him	Sugandili sabanan tɛ sɔrɔ a fɛ
I take my stuff from my slot	N bɛ n ka fɛnw ta ka bɔ n ka slot la
I mean, it could be there	N b’a fɛ k’a fɔ ko a bɛ se ka kɛ yen
One son and daughter	Denkɛ ni denmuso kelen
I reach for whatever toy my fingers fall on	N bolokɔninw bɛ bin tulonkɛfɛn o tulonkɛfɛn kan, n bɛ n bolo se o ma
I’m sure it will be capital, after all	N dalen b’a la ko a bɛna kɛ kapitali ye, o bɛɛ kɔfɛ
I personally have no quarrel with you or your country	Ne yɛrɛ ni i ni i ka jamana tɛ sɔsɔli si la
I couldn’t stand his constant abuse anymore	N tun tɛ se ka a ka tɔɲɔli min kɛ tuma bɛɛ, n tun tɛ se ka o muɲu tugun
I could feel the blood flowing from the tears	N tun bɛ se k’a ye ko joli bɛ ka bɔ ɲɛji la
I never use my cell phone either	N tɛ baara kɛ ni n ka telefɔni selilɛri fana ye abada
I think there’s a reason for that	N hakili la, kun dɔ b’o la
I will go to my grave and seek him	Ne na taa ne ka kaburu la ka a ɲini
I was used to tears and sadness	Ne tun delila ɲɛji ni dusukasi la
I’m learning to put up with indifference from you	N b’a dege ka se ka muɲu ni ɲɛmajɔbaliya ye i fɛ
I’d just feel out of place	N’ tun b’a miiri dɔrɔn ko n bɔra n yɔrɔ la
I appreciate you calling back	N b’aw waleɲumandɔn aw ka weleli kɛ ka segin
I need to know what my rule name is	Ne ka kan k’a dɔn ne ka sariya tɔgɔ ye min ye
I felt like a girl again	Ne tun bɛ i ko sungurunnin dɔ tuguni
I can smell the forest	N bɛ se ka kungo kasa mɛn
I need a couple of things at the store	N mago bɛ fɛn fila-fila la magasa la
I hope it will be around seven	N jigi b’a kan ko a bɛna kɛ wolonwula lamini na
I didn't really get into it	N ma don a kɔnɔ kosɛbɛ
I was happy for a minute	N nisɔndiyara miniti kelen kɔnɔ
I never had to read them	Ne tun man kan abada ka u kalan
I guess it could be done though	N hakili la, a tun bɛ se ka kɛ hali o bɛɛ la
I have never seen so much chicken in my life	Ne ma deli ka sogo caman ye ne ka ɲɛnamaya kɔnɔ
I had a hard time watching myself	A tun ka gɛlɛn ne ma ka n yɛrɛ kɔlɔsi
I felt he was right about that	N y’a ye ko a tun bɛ tiɲɛ fɔ o ko la
I guess time will tell	N hakili la, waati bɛna a jira
God is pushing and turning my wave	Ala bɛ ka n ka jikuru gɛlɛya ani ka a wuli
I wouldn’t be in any of this mess	N tun tɛna kɛ nin ɲagami si la
I was sure he wouldn't mind if I paid me	Ne tun dalen b’a la ko a tɛna a tɔɔrɔ ni ne ye ne sara
I remember you showing me your results	Ne hakili b’a la ko i ye i ka jaabiw jira ne la
I don't trust you anymore	Ne tɛ da i la tun
I shook my head but obliged	N ye n kunkolo wuli nka n y’a wajibiya
I do embrace the freedom of my past	Ne bɛ ne ka waati tɛmɛnenw ka hɔrɔnya minɛ tiɲɛ na
I was also very upset	Ne dusu tiɲɛna kosɛbɛ fana
I wore my hat the next day	N ye n ka fini don o dugujɛ
I couldn't stay forever and wait until someone came	Ne tun tɛ se ka to yen fo abada ka kɔnɔni kɛ fo mɔgɔ dɔ nana
I had never seen her, or her costume before	N tun ma deli k’a ye, walima a ka fini fɔlɔ
I couldn’t help but look at them	N tun tɛ se ka n yɛrɛ tanga u filɛli ma
I blamed his friends	N y’a teriw jalaki
I always took you with me	Ne tun bɛ taa ni i ye ne fɛ tuma bɛɛ
I panicked easily and would have these occasionally	N tun bɛ siran nɔgɔya la ani ninnu tun bɛna kɛ ne la tuma dɔw la
I had to get it out of my system fast	N tun ka kan k’a bɔ n ka sistɛmu kɔnɔ joona
I sigh with great relief	N bɛ sɔgɔsɔgɔ ni lafiyaba ye
I didn’t look back at the city	N ma n kɔ filɛ dugu la
A lady just brought you all these	Musomannin dɔ nana ni ninnu ye aw bɛɛ ye dɔrɔn
One-legged objects could not be removed	Fɛn minnu bɛ sen kelen na, olu tun tɛ se ka bɔ
I am your whole being	Ne ye i ka ɲɛnamaya bɛɛ ye
I just stumbled upon the question	N ye n yɛrɛ sɔrɔ dɔrɔn ɲininkali in na
I really wanted him to be bad	Ne tun b’a fɛ tiɲɛ na a ka kɛ mɔgɔ jugu ye
I tell him about the letter, and what it said	N b’a fɔ a ye o bataki ko la, ani a ye min fɔ
I didn’t paint animals	N tun tɛ baganw penta
I can sleep without my parents coming down the hall	N bɛ se ka sunɔgɔ ni n bangebagaw tɛ ka jigin boon kɔnɔ
A country with more sheep than people	Jamana min kɔnɔ sagaw ka ca ni mɔgɔw ye
I am glad your husband called me	Ne nisɔndiyara ko i cɛ ye ne wele
I shook my head slightly in surprise	N ye n kunkolo wuli dɔɔnin ni kabako ye
A myth, if you will	Nsiirin dɔ, n’i b’a fɛ
I slowly walk towards him from his left	N bɛ taama dɔɔnin dɔɔnin ka taa a fan fɛ ka bɔ a kinin fɛ
I want them all to be satisfied	N b’a fɛ u bɛɛ ka wasa sɔrɔ
If anything changes, I will let you know	Ni fɛn dɔ Changé, ne bɛna aw ladɔnniya o la
I won’t even lift a finger	N yɛrɛ tɛna n bolokɔni kɔrɔta
I remember lying in bed, with the radio, listening	Ne hakili b’a la ko ne dalen bɛ dilan kan, ni arajo ye, ka lamɛnni kɛ
I can check if it will be available	N bɛ se ka a lajɛ ni a bɛna sɔrɔ
I wouldn’t want to be in that position	N tun tɛna a fɛ ka kɛ o jɔyɔrɔ la
A blue flame was trailing the wagon	Tasuma buluman dɔ tun bɛ ka tugu wotoro nɔfɛ
I was known to throw out dirty dishes	Ne tun bɛ dɔn ko ne bɛ minɛn nɔgɔlenw fili kɛnɛma
Each frame has a different theme	Kalansen kelen-kelen bɛɛ bɛ ni barokun ye min tɛ kelen ye
An opportunity to make a lasting statement	Cogo min bɛ sɔrɔ ka kuma fɔ min bɛ mɛn sen na
I could make them believe it	Ne tun bɛ se ka u bila ka da a la
I look up at his face, studying his expression	N bɛ n ɲɛ kɔrɔta a ɲɛda la, ka a ɲɛda cogoya kalan
I feel like the disease woke me up too	Ne b’a miiri ko bana in ye ne fana kunu
I didn't really want to say anything	Ne tun t'a f ka foyi f a la ti la
I saw him almost every day, on my own	N tun b’a ye a bɛ se ka fɔ ko don o don, n yɛrɛ ma
I just wanted to clear my head	N tun b’a fɛ dɔrɔn ka n kunkolo jɛya
I had to advocate these measures myself	Ne yɛrɛ tun ka kan ka o fɛɛrɛw lafasa
I could feel it on my toes	N tun bɛ se k’a mɛn n senkɔniw kan
I always liked to tell people how old I was	A tun ka di ne ye tuma bɛɛ ka ne si hakɛ fɔ mɔgɔw ye
I had to make myself completely invisible	Ne tun ka kan ka ne yɛrɛ kɛ mɔgɔ yebali ye fewu
Other influential effects were minimal	Nɔ wɛrɛ minnu tun bɛ nɔ bila a la, olu tun ka dɔgɔ kosɛbɛ
Similar conditions apply to young children	O cogo kelenw bɛ denmisɛnnin fitininw na
I have never been so happy	Ne ma deli ka nisɔndiya ten
I also got a sneeze	N ye sɔgɔsɔgɔninjɛ fana sɔrɔ
I knew his work without seeing it	N tun bɛ a ka baara dɔn k’a sɔrɔ n ma a ye
I couldn’t write that book right now	N tun tɛ se ka o gafe sɛbɛn sisan yɛrɛ
Both are associated with the elephant and education	O fla bɛɛ bɛ tali Kɛ waraba ni kàlan na
I do not till the soil	Ne tɛ dugukolo sɛnɛ
I kind of get wrapped up in my own situation	N bɛ n yɛrɛ siri cogo dɔ la n yɛrɛ ka ko la
I know you've got one	N b'a dɔn ko i ye kelen sɔrɔ
I saw his tears sometimes before he let go	N y’a ka ɲɛjibɔw ye tuma dɔw la sanni a k’a bila
I had to explain further	N tun ka kan ka ɲɛfɔli wɛrɛw kɛ
I took a moment to lower my eyes to the water	N ye waati dɔɔnin ta ka n ɲɛw jigin ji la
I swallow hard before entering	N bɛ munumunu kosɛbɛ sani n ka don
I know the room access code	N bɛ so kɔnɔ doncogo code dɔn
Groups are selected and served on a voluntary basis	Jɛkuluw bɛ sugandi ani ka baara kɛ ni u yɛrɛkun ye
I dressed for the flash	N ye fini don ka kɛɲɛ ni flash ye
I couldn’t say anything else	N tun tɛ se ka foyi wɛrɛ fɔ
I know you will continue to grow stronger each day	Ne b’a dɔn ko aw bɛna taa a fɛ ka fanga sɔrɔ don o don
I hear better than you can imagine	Ne bɛ mɛnni kɛ ka ɲɛ ka tɛmɛ i bɛ se ka miiri min na
I love this ad network	Nin piblisite rezo in ka di n ye kosɛbɛ
I drove a little further	N ye mobili boli ka taa a fɛ dɔɔnin
Larger values ​​of M put it farther away	M nafa belebelebaw b’a bila yɔrɔ jan na
Shared custody arrangements also seem to benefit parents	A bɛ iko den ladonni jɛ-ka-baara labɛnw fana bɛ bangebagaw nafa
I think it’s just fascinating	N hakili la, a bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ dɔrɔn
I haven't stopped since	N ma dabila kabini o waati
A plan was already forming	Labɛn dɔ tun bɛ ka sigi sen kan kaban
I tried to kill myself	N y’a ɲini ka n yɛrɛ faga
I can spot a vendor from a mile away	N bɛ se ka feerekɛla dɔ ye ka bɔ kilomɛtɛrɛ kelen yɔrɔ la
I was pleased and proud of the honor	O bonya diyara ne ye ani ne tun bɛ waso kosɛbɛ
The right hand shows the national flag	Bolo kinin fɛ bɛ jamana darapo jira
I wasn’t sure of its value	N tun dalen tɛ a nafa la
I wanted them dead	Ne tun b’a fɛ u ka sa
I watched them both this weekend	N ye u fila bɛɛ lajɛ nin dɔgɔkun laban in na
It has been a dark and long month for me this year	Kalo dibiman ni janba don ne bolo ɲinan
I want to explore the kitchen	N b’a fɛ ka dumunikɛyɔrɔ sɛgɛsɛgɛ
I hope you all have enjoyed it so far	N jigi b’a kan ko a diyara aw bɛɛ ye fo ka na se bi ma
I turned the corner and found a dark alley	N ye nɔngɔn wuli ka dibi sira dɔ sɔrɔ
Thus a new group of dwarf planets was formed	O cogo la, planete dwarf kulu kura dɔ Sìgira sen kan
I woke up when a cat landed on my stomach	N kununna tuma min na pusi dɔ jigira n kɔnɔbara kan
I almost ran to class	N tun bɛ ɲini ka boli ka taa kalanso la
I'm just talking about football	N bɛ kuma ntolatan dɔrɔn de kan
A light blue suit stained with blood	Suutɛri bulu jɛman dɔ min nɔgɔlen don ni joli ye
I hadn’t been home long	N tun ma mɛn so kɔnɔ
I didn’t go to the doctor	N ma taa dɔgɔtɔrɔso la
I wasn't even looking though	N tun tɛ hali k'a lajɛ hali ni o kɛra
I thought people also add eggs to the dough	N y’a miiri ko mɔgɔw bɛ kɔnɔ fana fara mugu kan
I shouldn’t complain	N man kan ka ŋunan
I have to do what everyone else wants	Mɔgɔ tɔw bɛɛ b’a fɛ min na, ne ka kan ka o kɛ
What remains will do	Min bɛ to ka kɛ, o bɛna o kɛ
I tried to chase them down, but couldn’t	N y’a ɲini k’u gɛn ka jigin, nka n ma se
I felt the pain from my burn return	N y’a ye ko dimi min bɛ bɔ n ka jeninida la, o bɛ segin
I believe he did it out of jealousy	Ne dalen b’a la ko a y’o kɛ keleya kosɔn
I think you now understand my time river concept	N hakili la i ye n ka waati baji hakilina faamuya sisan
I haven't seen you in a while	Ne ma i ye kabini waati jan
I am so grateful for the love and support	Kanuya ni dɛmɛ min bɛ ne la, o bɛ ne waleɲumandɔn kosɛbɛ
I want to remind you of that and everything else	N b’a fɛ ka aw hakili to o la ani fɛn tɔw bɛɛ la
I have a couple of questions	Ɲininkali fila-fila bɛ n bolo
I have the power to heal myself	Se bɛ ne ye ka ne yɛrɛ kɛnɛya
I stood in front of him, my arms crossed	N jɔlen tora a ɲɛfɛ, n bolow bɛ ɲɔgɔn kan
I saw a fire going up to the side	N ye tasuma dɔ ye min bɛ ka wuli ka taa kɛrɛ fɛ
I bet it didn't matter	N ye pari kɛ ko o tun tɛ foyi ye
I didn’t want to address him	N tun t’a fɛ ka ladɛrɛsi di a ma
I didn't know who he was	N tun t'a dɔn a ye mɔgɔ min ye
The penalty for that sin is death	O jurumu jalaki ye saya ye
I walked back to my seat and the ceremony continued	N seginna ka taama ka taa n sigiyɔrɔ la ani seli in tɛmɛna
I'm just not going to hold my breath about it	N tɛna n ninakili minɛ dɔrɔn o ko la
I pin it to my board	N b’a pinɛ n ka pankurun kan
I loved doing it	A tun ka di ne ye k’o kɛ
I could feel his eyes slowly working up	N tun bɛ se k’a ye ko a ɲɛw bɛ ka baara kɛ dɔɔnin dɔɔnin ka wuli
I've been talking to him for fifteen minutes	N bɛ kuma a fɛ kabini miniti tan ni duuru
Pleasant was proposed as a state highway at that time	Pleasant ye laɲini Kɛ jamana ka siraba ye o waati la
I would think so, yes	Ne tun na miiri o la, ɔwɔ
A voice came from somewhere behind them	Kumakan dɔ bɔra yɔrɔ dɔ la u kɔfɛ
I did not see what happened	Min kɛra, ne ma o ye
I know you wouldn't do this on purpose	N b'a dɔn ko i tun tɛna nin kɛ ni laɲini ye
I felt my whole world crumbling to pieces	Ne y’a ye ko ne ka diɲɛ bɛɛ bɛ bin ka kɛ fɛn fitinin fitininw ye
I couldn’t help but drive over	N tun tɛ se ka n yɛrɛ tanga bolifɛn ma ka tɛmɛ
I let myself fall backwards on the bed	N y’a to n yɛrɛ ka bin ka segin kɔfɛ dilan kan
I took another swallow of my drink	N ye n ka minfɛn munumunu wɛrɛ ta
I didn't mean to hurt you, just to understand you	Ne tun t'a fɛ ka i tɔɔrɔ, ka i faamu dɔrɔn
I stagger forward, staring down	N bɛ n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ ka taa ɲɛfɛ, ka n ɲɛ jɔ duguma
I head for the door	N bɛ n ɲɛsin da la
I know how you got on this sacred place of worship	Ne b'a dɔn cogo min na i donna nin batoyɔrɔ senuma in kan
I could see he had a gun by his side	N tun bɛ se k’a ye ko marifa dɔ tun b’a fɛ a kɛrɛ fɛ
I want him to see me	Ne b'a fɛ a ka ne ye
Husband and wife stay together, forever	Furucɛ ni muso bɛ to ɲɔgɔn fɛ, fo abada
I didn’t need to drink	Ne mako tun t’a la ka dɔlɔ min
I chase a man’s new shoe ideas	N bɛ cɛ dɔ ka sanbara hakilina kuraw nɔfɛtaama
I have almost given up trying to teach others myself	Ne yɛrɛ ye a ɲini ka mɔgɔ wɛrɛw kalan, a bɛ se ka fɔ ko ne ye o dabila
I can't find it in the manuscript	N tɛ se k'a sɔrɔ sɛbɛnfura kɔnɔ
I hadn’t waited for you for a long time yet	N tun ma i makɔnɔ kabini waati jan fɔlɔ
This time we had a hotel	Nin sen in na, lotɛli dɔ tun b’an bolo
I could feel my heart pounding in my ears	Ne tun bɛ se ka ne dusukun gosi ne tulo la
I passed a hundred percent	N tɛmɛna kɛmɛsarada la
I just shrugged my shoulders	N ye n kamankunw kɔrɔta dɔrɔn
I tried to get up, but the pain was too much	N y’a ɲini ka wuli, nka dimi tun ka bon kojugu
I know pain will soon follow	N b’a dɔn ko dimi bɛna tugu o kɔ sɔɔni
I keep an eye on them as they step behind a trailer	N bɛ n ɲɛ jɔ u la tuma min na u bɛ senna-tɛgɛrɛ kɛ remorque dɔ kɔfɛ
I think variety is very important for their diet	N hakili la, suguya caman nafa ka bon kosɛbɛ u ka dumunikɛcogo la
Several of them crawled towards him	U damadɔw ye jɛgɛn ka taa a fan fɛ
I loved the slow song	Dɔnkili min bɛ kɛ dɔɔnin dɔɔnin, o de tun ka di n ye kosɛbɛ
I told him it was okay	N y’a fɔ a ye ko a tɛ baasi ye
I certainly didn't either	Siga t'a la, ne fana ma o kɛ
I saw tears right under my eyelids	N ye ɲɛjiw ye n ɲɛda jukɔrɔ yɛrɛ
In the studio writing and recording the new album	Studio kɔnɔ ka albamu kura sɛbɛn ani k’a ta
I am no longer myself	Ne tɛ ne yɛrɛ ye tun
I know everyone who lives in this parish	Mɔgɔ o mɔgɔ sigilen bɛ nin pariti in kɔnɔ, ne bɛ o bɛɛ dɔn
I realized I was nervous for no reason	N y’a ye ko n bɛ siran kun si t’a la
Many more studies are planned	Kalan caman wɛrɛw labɛnna
I couldn’t have been more attentive	N tun tɛ se ka kɛ n ɲɛmajɔlen ye ka tɛmɛ o kan
I think that’s just his style	N hakili la o ye a ka cogoya dɔrɔn de ye
I think he just meant it in a business sense	N hakili la, a tun b’a fɛ k’o fɔ jago siratigɛ dɔrɔn de la
I saw a digital close up of the victim	N ye nizɛri close up ye ka ɲɛsin victim ma
I walk out of the bathroom, my head still wet	N bɛ bɔ sanuyaso la, n kun bɛ ka jigin hali bi
The horns are black or white	A biɲɛw ɲɛ ye nɛrɛmuguma walima nɛrɛmuguma ye
All their power stays in their heads	U ka fanga bɛɛ bɛ To u kùnkolo la
I deserved it you know	Ne tun ka kan ni a ye aw b'a dɔn
Several senior officers were retired as well	Ofisiri kɔrɔ caman bilala lafiɲɛbɔ la fana
I had little interest in administration and even had little administrative skills	N tun tɛ nafa caman sɔrɔ marako la ani hali n tun tɛ se kosɛbɛ marako la
I asked him where he got the formula	N y’a ɲininka a ye formula sɔrɔ min
There was a boring life	Ɲɛnamaya min tun bɛ mɔgɔ sɛgɛn, o tun bɛ yen
He looked calmly into the glass	A ye filɛli kɛ ni hakilisigi ye gilasi kɔnɔ
A child is not the same as a son	Den ni denkɛ tɛ kelen ye
I waited for my chance and walked over	N ye n ka sababu makɔnɔ ani ka taama ka tɛmɛ
I will use them again	N bɛna baara kɛ n’u ye tuguni
I expect them both to win their next game	N b’a jira u fila bɛɛ bɛna se sɔrɔ u ka tulon nata la
I lean towards one of the bones	N bɛ n yɛrɛ sin kolosinsinnanw dɔ la kelen ma
I was trying to push him away	N tun b’a ɲini k’a gɛn ka bɔ yen
I stopped at a coffee shop	N ye n jɔ kafefeereso dɔ la
I was no longer a child	Ne tun tɛ denmisɛnnin ye tugun
I threw my head down and fell asleep	N ye n kunkolo fili ka sunɔgɔ
I was always too tired	Ne tun bɛ sɛgɛn kojugu tuma bɛɛ
I expect something right away	N bɛ fɛn dɔw makɔnɔ o yɔrɔnin bɛɛ la
I felt my world shut down	Ne y’a ye ko ne ka diɲɛ bɛ ka datugu
I just never thought of it that way	N ma deli ka miiri o la ten dɔrɔn
I can't see much information in the dark	N tɛ se ka kunnafoni caman ye dibi la
I mean, why tell the truth when you can lie	N kɔrɔ ye ko mun na i bɛ tiɲɛ fɔ k’a sɔrɔ i bɛ se ka nkalon tigɛ
A perfect heat engine will be a continuous motion machine	Funteni motɛri dafalen bɛna kɛ lamaga-lamagali masin ye min bɛ to senna
I never understood the hair thing	N ma deli ka kunsigi ko faamu
This was right in the yard	Nin tun bɛ foro yɛrɛ kɔnɔ
I wouldn't like this	Nin tun tɛna diya ne ye
I took a lot of pictures	N ye ja caman ta
I even loved her crooked teeth	N yɛrɛ tun b’a ɲinw kurulenw kanu
I believe it is you	Ne dalen b'a la ko e de ye o ye
Bubbles gradually lose over time	Bugunw bɛ bɔnɛ dɔɔni dɔɔni waati tɛmɛnen kɔ
I have had enough this morning	Ne ye bɛrɛ sɔrɔ bi sɔgɔma in na
I will help you, but you must trust me	Ne na i dɛmɛ, nka i ka kan ka da ne la
I didn't want him to see me cry	Ne tun t'a fɛ a ka ne ye ka kasi
I made one for her	N ye kelen dilan a ye
I sleep on the streets	N bɛ sunɔgɔ nbɛdaw la
Moments later, his eyes rolled back into focus	Dɔgɔkun damadɔ o kɔfɛ, a ɲɛw seginna ka wuli ka taa ɲɛ
This is the whole religion	Nin ye diinɛ bɛɛ ye
I can smell strong perfume coming from somewhere	N bɛ se ka parfum barikama kasa mɛn ka bɔ yɔrɔ dɔ la
I don't have an exact number for the boxes	N tɛ jate tigitigi sɔrɔ kɛsu ninnu na
I actually woke up crying because of the sadness	Tiɲɛ na, ne kununna ka kasi k’a sababu kɛ dusukasi ye
I know where the safety of the family is hidden	N b’a dɔn denbaya ka lakana dogolen bɛ yɔrɔ min na
I hoped that was a good sign	N jigi tun b’a kan ko o tun ye taamasyɛn ɲuman ye
I counted down and turned in to look	N ye jate kɛ ka jigin ka n yɛrɛ wuli ka don ka filɛli kɛ
I already knew what he was thinking	A bɛ min miiri, ne tun b’o dɔn kaban
There is a red case on the floor	Kesi bilenman dɔ bɛ duguma
I wanted blood	Ne tun b’a fɛ joli ka bɔ ne la
I know his strength and power	N b’a fanga n’a fanga dɔn
I was afraid to open that door	Ne tun bɛ siran ka o da wuli
I want you to stay with me too	Ne b'a fɛ aw fana ka to ne fɛ
An action plan is needed! 	Waleya bolodacogo dɔ de ka kan ka kɛ!
he said to himself	a y'a fɔ a yɛrɛ kɔnɔ
I felt better after eating	Ne tun bɛ kɛnɛya dumuni kɛlen kɔfɛ
I studied my drink for a long time	N ye n ka minfɛn kalan waati jan kɔnɔ
I recommend leaving it alone, and you can see its benefits	N bɛ ladilikan di ko aw ka a to yen, wa aw bɛ se k’a nafaw ye
Later, he moved to his current residence	Kɔfɛ, a jiginna a sigiyɔrɔ la sisan
I know everything will work out for you	Ne b’a dɔn ko fɛn bɛɛ bɛna ɲɛ i ye
I get news of what the rest of you rate	N bɛ kibaruya sɔrɔ aw tɔw bɛ min jate
I was very nervous all the way	N tun bɛ jɔrɔ kosɛbɛ sira bɛɛ kan
I must lighten the head bleed	Ne ka kan ka nɔgɔya kunkolo joli la
I didn’t know what it was like	N tun t’a dɔn a tun bɛ cogo min na
I was too excited to sleep	Ne tun nisɔndiyara kojugu fo ne tun tɛ se ka sunɔgɔ
I never got a real good look at his wrist	N ma deli ka a bolokɔni lajɛ ɲuman yɛrɛyɛrɛ sɔrɔ
It didn't upset me too much	O ma ne dusu tiɲɛ kojugu
I would beg my mom to go to town	N tun bɛ n bamuso deli ko a ka taa dugu la
I can give you time or whatever you need	Ne bɛ se ka waati di i ma walima i mago bɛ fɛn o fɛn na
I just wanted people to be happy	Ne tun b’a fɛ dɔrɔn mɔgɔw ka nisɔndiya
I can also hit you in an instant	N bɛ se fana k’i gosi yɔrɔnin kelen
I screamed past him and grabbed him on the stairs	N ye pɛrɛn ka tɛmɛ a fɛ k’a minɛ ɛrɛzɛnsun kan
I was still me, lost in this new world	Ne tun ye ne ye hali bi, ne tun tununnen don nin diɲɛ kura in kɔnɔ
I'm sure he won't be there	Ne dalen b'a la ko a tɛna kɛ yen
I am the only one who has grown into adulthood	Ne kelenpe de kɔrɔla ka kɛ mɔgɔkɔrɔba ye
I shouldn't say it, but it is	Ne man kan k'a fɔ, nka a bɛ ten
I gave up on adventure, freedom, youth	N ye n yɛrɛ bila aventures la, hɔrɔnya la, funankɛninw na
I raised my hand, preparing to strike	N ye n bolo kɔrɔta, ka n yɛrɛ labɛn ka gosi
I couldn’t wait for them to go home	N tun tɛ se ka kɔnɔni kɛ u ka taa so
I was studying international business	N tun bɛ ka diɲɛ jagokow kalan
I laugh to myself but it feels empty	N bɛ ŋɛɲɛ kɛ n yɛrɛ la nka a bɛ i ko lankolon
I still remembered the heat of desire	N hakili tun bɛ o nege funteni na hali bi
I have done this kind of thing many times	Ne ye nin ko sugu kɛ siɲɛ caman
I was his perfect daughter	Ne tun ye a denmuso dafalen ye
I don't believe in his crime	N tɛ da a ka kojugu la
I feel the same way about you	Ne fana bɛ o cogo kelen de miiri aw ko la
I was in no condition to drive	N tun tɛ cogo si la ka bolifɛn boli
I decided to drop the article for now	N y’a latigɛ ka barokun bila sisan
I could see we were getting dressed	N tun bɛ se k’a ye ko an tun bɛ fini don
I think you will do great things with it	Ne hakili la i bɛna kobaw kɛ n’a ye
I can see two other guys in the room	N bɛ se ka cɛ fila wɛrɛw ye so kɔnɔ
I keep walking south for a while	N bɛ to ka taama saheli fɛ waati dɔ kɔnɔ
I stopped pointing my finger	N ye n bolokɔni jirali dabila
I almost always get my stuff	A bɛ se ka fɔ ko n bɛ n ka fɛnw sɔrɔ tuma bɛɛ
I still use that hand	N bɛ baara kɛ n’o bolo ye hali bi
The fourth plate was used to add black	Falan naaninan tun bɛ kɛ ka nɛrɛmuguma fara a kan
A place he had seen in his dreams	Yɔrɔ min a tun ye min ye a ka sugo la
I went to the party and spoiled myself	N taara ɲɛnajɛ la ka n yɛrɛ tiɲɛ
I can create a document successfully	N bɛ se ka sɛbɛn dɔ dabɔ ka ɲɛ
I didn't want to scream	N tun t'a fɛ ka kulekan bɔ
I gained experience writing a newsletter for the company	N ye dɔnniya sɔrɔ kunnafonisɛbɛn sɛbɛnni na sosiyete in ye
I drove one the other day and it was great	N ye kelen boli don dɔ la ani a kɛra koɲumanba ye
I am happy to see him back at work	Ne nisɔndiyara k’a ye ko a seginna baara la
I took the shit out and put it in the bin	N ye nɔgɔ bɔ k’a bila binkɛnɛ kɔnɔ
We wanted to create a really angry album	An tun b’a fɛ ka albamu diminnen dɔ da tiɲɛ na
I think he wants to start manufacturing again	N hakili la a b’a fɛ ka fɛn dilanni daminɛ kokura
I think he started that myth for me	N hakili la, ale de ye o nsiirin in daminɛ n ye
A few are really pretty	Mɔgɔ damadɔw cɛ ka ɲi tiɲɛ na
I didn't want you to do that before	Ne tun t'a fɛ i ka o kɛ fɔlɔ
I chose to join them	N y’a sugandi ka fara u kan
I recovered from the knife in my pocket	N ye n yɛrɛ sɔrɔ nɛgɛ min tun bɛ n ka bɔrɛ kɔnɔ
I want you to continue the show	N b’a fɛ aw ka taa ɲɛ jirali la
I cannot tell you how good that made me feel	Ne tɛ se k’a fɔ aw ye o ye ne dusu diya cogo min na
I remember hoping that one day we could do the same	Ne hakili b’a la ko ne jigi tun b’a kan ko don dɔ an tun bɛ se k’o ɲɔgɔn kɛ
I didn't, but I just simply did	Ne ma o kɛ, nka ne ye dɔrɔn dɔrɔn
I walked over to the bowl and got him a plate	N taamana ka taa daga la ka tasa dɔ sɔrɔ a ye
I noticed tears in her eyes	N y’a kɔlɔsi ko ɲɛji bɛ ka bɔ a ɲɛw la
History of morality	Tariku min bɛ jogoɲumanya la
That kind of place wasn’t bad, the airport policeman thought	O yɔrɔ sugu tun man jugu, awiyɔnbonda polisikɛla y’o miiri
I was in a state of loss or loss	Ne tun bɛ bɔnɛ walima bɔnɛko la
I agreed to leave tomorrow	N sɔnna ka bɔ sini
I just touched this and kissed her for the last time	N ye nin maga a la sisan dɔrɔn ani ka a susu siɲɛ laban na
I think they are in a state of shock	N hakili la u bɛ sɛgɛnba la
I was passionate about my work	Ne dusu tun ka di ne ka baara la
I didn't even know his birthday	N yɛrɛ ma a wolodon dɔn
I sign the papers anyway	N bɛ n bolonɔ bila papiyew la cogo o cogo
A little change can be good	Yɛlɛma dɔɔnin bɛ se ka kɛ ko ɲuman ye
I guess a handful of pianos would have to wait	N hakili la, piano bolomafara tun bɛna kɛ ka kɔnɔni kɛ
I hate them right now	Ne b u koniya sisan yɛrɛ
I opened them and saw my father crying	N y’u da wuli k’a ye ko n fa bɛ ka kasi
I followed your steps to get here	N tugura aw ka taamaw kɔ walasa ka se yan
I could feel his heart beating against my cheeks	N tun bɛ se k’a ye ko a dusukun bɛ ka bugɔ n dawolo la
I spent months with each of them	Ne ye kalo caman kɛ n’u kelen-kelen bɛɛ ye
I can’t imagine leaving him alone in the ranch	N tɛ se ka miiri k’a to a kelen na baganmarayɔrɔ la
It was really bad	A tun ka jugu tiɲɛ na
I don’t think there’s much he can say about that	N hakili la, caman tɛ yen a bɛ se ka min fɔ o ko la
I walked away from it, and that’s the difference	N taara ka bɔ a la, o de ye danfara ye
I know him better than he knew me then	Ne b’a dɔn ka tɛmɛ a tun bɛ ne dɔn cogo min na o waati la
I watched his face closely	N y’a ɲɛda kɔlɔsi ka surunya
I had already moved to the side	N tun jiginna kɛrɛ fɛ kaban
I would lose all hope	Ne tun bɛna bɔnɛ jigiya bɛɛ la
I decided to get up and close the door	N y’a latigɛ ka wuli ka da tugu
I hadn't intended to hit him	N tun m'a laɲini k'a gosi
I broke a promise to a child	N ye layidu dɔ tiɲɛ denmisɛnnin dɔ la
I could never understand them	Ne tun tɛ se k’u faamu abada
I need a recipe to get through	N mago bɛ furakɛcogo dɔ la walasa ka tɛmɛ
I didn’t do much along the way	N ma fɛn caman kɛ sira kan
I feel this way too, sometimes	N fana bɛ nin cogo la, tuma dɔw la
I steal the remote and flip channels for two minutes	N bɛ remote sonya ka kanw flip miniti fila kɔnɔ
I couldn’t see how old he was	N tun tɛ se k’a ye ko a si tun bɛ cogo min na
He established the first institutions	A ye baarada fɔlɔw Sìgi sen kan
I was happy to take that risk	N nisɔndiyara ka o farati ta
I need to ask for a big favor though	Ne mago bɛ ka nɛɛmaba dɔ ɲini hali ni o ye a sɔrɔ
I hope you don't fight with them	N jigi b'a kan ko aw tɛna kɛlɛ kɛ n'u ye
I invited you into my house	Ne ye aw wele ka don ne ka so
I have been questioning my writing skills lately	N bɛ ka ɲininkali Kɛ n ka sɛbɛnni seko la kɔsa in na
I wanted to be alone with you for a while	Ne tun b’a fɛ ka to i kelen na waati dɔ kɔnɔ
I hurriedly followed the pair	N ye n kɔrɔtɔ ka tugu o fila kɔ
I think he did a fantastic job	N hakili la, a ye baara ɲumanba kɛ
I had no right to say that	Jo tun tɛ ne bolo k’o fɔ
I started towards him	N y'a daminɛ ka taa a fan fɛ
I turned and swung my sword down at him	N y’i jɛngɛ ka n ka npan wuli ka jigin a kan
I scratch mine before it can affect me	N bɛ n ta sɔgɔ sanni a ka se ka nɔ bila n na
I couldn’t look up	N tun tɛ se ka n ɲɛ kɔrɔta
Winning those races is the biggest thing	Se sɔrɔli o boliw la, o de ka bon kosɛbɛ
I see something good here about you and me	Ne bɛ fɛn ɲuman dɔ ye yan ne ni e ko la
I should have spent more time with them after graduation	N tun ka kan ka waati caman kɛ n’u ye kalan bannen kɔfɛ
I heard a gun snap behind me	N ye marifa dɔ sɔgɔlikan mɛn n kɔfɛ
I work in the market	N bɛ baara kɛ sugu la
I appreciate that you both came	N b’a waleɲumandɔn ko aw fila bɛɛ nana
I waited for him to interact	N y’a makɔnɔ a ka jɛɲɔgɔnya kɛ
I say what needs to be said	Fɛn min ka kan ka fɔ, ne bɛ o fɔ
A hidden camera was also installed	Kamera dogolen dɔ fana bilala yen
I look forward to helping you with your project	N b’a fɛ k’aw dɛmɛ aw ka poroze la
A couple are also virgins	Furuɲɔgɔnma fila fana ye npogotigininw ye
I rang the bell to call the attendant	N ye bɛlɛn ci walisa ka baarakɛla wele
I have never met a man like you before	N ma deli ka cɛ dɔ sɔrɔ i n’a fɔ e fɔlɔ
A shadowy hand reached out	Bolo dɔ min ye biɲɛ ye, o ye a bolo bɔ
They had to walk out the next day	U tun ka kan ka taama ka bɔ o dugujɛ
I couldn't wait to hear this	N tun tɛ se ka kɔnɔni kɛ ka nin kuma mɛn
I would taste it	N tun bɛna a nɛnɛ
He had no desire to follow in his footsteps	Nege si tun t’a la ka tugu a senna
I was in bed, but it wasn’t mine	Ne tun bɛ dilan kan, nka o tun tɛ ne ta ye
I would rather be bored alone than anyone else	A ka fisa ne ma ka sɛgɛn ne kelen na sanni ka kɛ mɔgɔ wɛrɛ ye
I wonder how far they can go	N b’a ɲininka u bɛ se ka taa yɔrɔ jan cogo min na
I can't blame them though	N tɛ se k'u jalaki hali ni o kɛra
A senator in congress in which to copy	Senator dɔ min bɛ kongresi la, a bɛ se ka kopi kɛ min kɔnɔ
I felt like it might be my fault somehow	Ne y’a ye ko a bɛ se ka kɛ ne ka hakɛ ye cogo dɔ la
I know a couple of beds	N bɛ dilan fila-fila dɔn
In fact, it doesn’t have a name at all	Tiɲɛ na, tɔgɔ t’a la fewu
I never knew where they put it	U y’a bila yɔrɔ min na, ne tun t’o dɔn abada
I was supposed to be drunk	Ne tun ka kan ka kɛ dɔlɔminna ye
I smile warmly and thank him	N bɛ nisɔndiya ni dusu ye ani ka barika da a ye
I feel better when the floor is clear of glass	N bɛ n yɛrɛ sɔrɔ ni dugumana jɛlen don ni gilasi ye
A good job I’d say	A ka baara kɛcogo ɲuman n b’a fɔ
I know this is an unusual question	N b’a dɔn ko nin ye ɲininkali ye min tɛ deli ka kɛ
I look at him, trying to focus	N b’a filɛ, k’a ɲini ka n sinsin
I was at your house just the other day	Ne tun bɛ i ka so don tɛmɛnen dɔrɔn
I didn't believe those people would curse me	Ne tun dalen t a la ko o mgw bna ne danga
I didn’t really know what that meant	N tun t’a dɔn tiɲɛ na ko o kɔrɔ ye min ye
I am the clouds and the sky	Ne ye sankaba ni sankolo ye
I do like you really	Ne bɛ o kɛ i n’a fɔ aw tiɲɛ na
I want you to get permission first because of the example	N b'a fɛ i ka yamaruya sɔrɔ fɔlɔ k'a sababu kɛ misali ye
I keep my yard open as well	N bɛ n ka foro da wulilen to fana
I thought we could try it	N y’a miiri ko an bɛ se k’a lajɛ
I can get on board with that	N bɛ se ka don kurun kɔnɔ n’o ye
I needed a monster to kill	N mago tun bɛ waraba dɔ la walasa ka faga
I came out in the open	N bɔra kɛnɛ kan kɛnɛ kan
I am going to bed, and you must go	Ne bɛ taa n da, wa i ka kan ka taa
Integrated assessment is also important for social learning	Jateminɛ jɛlen fana nafa ka bon sigidamɔgɔw ka kalanko la
I think your husband would know	N hakili la, i cɛ tun bɛna o dɔn
I could not understand what was happening	Fɛn min tun bɛ ka kɛ, ne tun tɛ se k’o faamu
I would say that some food sources are missing	N b’a fɔ ko dumuni sɔrɔyɔrɔ dɔw tɛ yen
I was already getting ready to shower	N tun bɛ ka n yɛrɛ labɛn ka ji bɔ kaban
I was using half a year with degraded resolution	N tun bɛ baara kɛ ni san tilancɛ ye ni resolution degradé ye
I'm going to break the door	N bɛ da kari
A flight attendant passed us	Avion baarakɛla dɔ tɛmɛna an fɛ
I came back and gave him the camera	N seginna ka na kamera di a ma
I put my hands on my helmet	N bɛ n bolow da n ka kasɛti kan
So it was just natural for me	O la sa, o tun ye ko ye min bɛ ne yɛrɛ la dɔrɔn
I thought for once that would be nice	N tun b’a miiri ko siɲɛ kelen o bɛna diya
I caught him sleeping with my brother	N y'a minɛ a bɛ sunɔgɔ ni n balimakɛ ye
I immediately regretted the joke	N nimisara o tulonko la o yɔrɔnin bɛɛ
I refuse to keep living like this	Ne bɛ ban ka to ka ɲɛnamaya kɛ nin cogo la
I have a story that haunts me, and yet it is a very important one	Maana dɔ bɛ ne kɔnɔ min bɛ ne jɔrɔ, o bɛɛ n’a ta, o ye maana ye min nafa ka bon kosɛbɛ
I might even lose myself	Ne yɛrɛ bɛ se ka bɔnɛ ne yɛrɛ la
Sometimes the eye is cut to pieces	Tuma dɔw la, ɲɛ bɛ tigɛ ka kɛ fɛn ye
I got my education on the streets	N ye n ka kalan sɔrɔ nbɛdaw la
I may have a night soon	N’a sɔrɔ n’ ye su dɔ sɔrɔ joona
I just stared at him in awe	Ne tun b’a filɛ dɔrɔn ni siran ye
Pale face framed by dark hair	Ɲɛda jɛman min bɛ karamɔgɔya la ni kunsigi dibimanw ye
I want to see a blue flower though	N b’a fɛ ka flen bulu dɔ ye hali ni o kɛra
I cannot do what he says	A bɛ min fɔ, ne tɛ se ka o kɛ
I needed something like that in my death	Ne mago tun bɛ o ɲɔgɔnna fɛn na ne ka saya la
I thought he was a cop or something	N tun b’a miiri ko a ye polisi ye walima fɛn wɛrɛ
I had to get a good train	N tun ka kan ka tɛrɛn ɲuman sɔrɔ
I felt very honored to have been selected	Ne y’a ye ko bonyaba don ne la kosɛbɛ k’a sɔrɔ ne sugandira
I pull out my radio and hit the talk button	N bɛ n ka arajo bɔ ka kuma butɔni digi
A darkness moved slowly towards the door	Dibi dɔ tun bɛ ka taa dɔɔnin dɔɔnin ka taa da fan fɛ
I already have my answer	N ye n ka jaabi sɔrɔ kaban
I could see my brain about to break	N tun bɛ se k’a ye ko n hakili tun bɛna kari
I love how simple and elegant everything has become	Fɛn bɛɛ kɛra nɔgɔya ni cɛɲi ye cogo min na, o ka di ne ye kosɛbɛ
I was on the road and not on schedule	Ne tun bɛ sira kan ani ne tun tɛ waati latigɛlen na
I rarely shop just to shop	N man teli ka sanni kɛ ka sanni kɛ dɔrɔn
I haven't gone to see him yet this morning	N ma taa a ye fɔlɔ bi sɔgɔma
I just feel so much better now	Ne bɛ n yɛrɛ sɔrɔ dɔrɔn kosɛbɛ sisan
I still get the error though	N bɛ fili sɔrɔ hali bi hali ni o kɛra
I was trying to be rational	N tun b’a ɲini ka kɛ hakilitigi ye
I can't seem to sleep	A bɛ iko ne tɛ se ka sunɔgɔ
I know how you must have felt last night	N b’a dɔn n’a sɔrɔ i dusukunnataw tun bɛ cogo min na kunun su fɛ
I took the report	N ye o rapɔɔri ta
I stress more and sleep less	N bɛ degun ka caya ani ka sunɔgɔ dɔɔni
I make my way outside into the woods	N bɛ n ka sira kɛ kɛnɛma ka don kungo kɔnɔ
I sang again, still louder, and his pace picked up	N ye dɔnkili da tugun, n mankanba tun bɛ ka bonya hali bi, wa a ka teliya tun bɛ ka bonya
I know, it seems so far away	N b’a dɔn, a bɛ iko a yɔrɔ ka jan kosɛbɛ
I know he will protect me	Ne b'a dɔn ko a bɛna ne lakana
I still can't think of anything	Hali bi, ne tɛ se ka miiri foyi la
I checked their breathing and heart rate	N y’u ninakilicogo n’u ka dusukun tantanni lajɛ
I can hit someone behind your back	N bɛ se ka mɔgɔ dɔ gosi i kɔfɛ
I put them in another corner	N b’u bila nkɔni wɛrɛ la
I began to cry and silently pray for guidance	N y’a daminɛ ka kasi ani ka n’ makun delili kɛ walisa n ka bilasirali kɛ
The whole place is amazing	O yɔrɔ bɛɛ ye kabako ye
I am already moving	Ne bɛ ka wuli kaban
I was going shopping	N tun bɛ taa sanni kɛ
He was also very patriotic	A tun bɛ faso kanu kosɛbɛ fana
You have set all the boundaries of the earth	I ye dugukolo danw bɛɛ sigi
Some throw what’s left of their lunch my way	Dɔw bɛ fɛn min to u ka tilelafana na, o fili ne ka sira kan
A car pulled up next to me	Mobili dɔ wulila ka na ne kɛrɛ fɛ
I reached up and waved	N ye n bolo kɔrɔta sanfɛ ka n bolo kɔrɔta
War with the tribes soon began	Kɛlɛ ni kabilaw ye, o daminɛna joona
I want to do that for myself	Ne b’a fɛ k’o kɛ ne yɛrɛ ye
I can tell he’s trying to calm himself down	N bɛ se k’a dɔn ko a b’a ɲini k’a yɛrɛ hakili sigi
I finally found it	N labanna k’a sɔrɔ
I mean, no one else could wear that outfit	N b’a fɛ k’a fɔ ko mɔgɔ wɛrɛ tun tɛ se ka don o fini na
A popular story was retold	Maana dɔ min tun bɛ fɔ kosɛbɛ, o seginna ka fɔ
I mean, it’s not public	N b’a fɛ k’a fɔ ko a tɛ foroba la
Some may be in legal trouble, too	Dɔw bɛ se ka sariya gɛlɛyaw la, olu fana
I walked further into the room	N ye taama kɛ ka taa a fɛ ka don so kɔnɔ
I learned to think for myself	Ne ye miirili dege ne yɛrɛ ye
I just kept going and going	N tora ka taa dɔrɔn ka taa
I like how you focus on helping students learn	I bɛ i sinsin cogo min na ka kalandenw dɛmɛ u ka kalan kɛ, o ka di ne ye
Robinson chose not to run	Robinson y’a sugandi ko a tɛna boli
Very beautiful woman	Muso cɛɲi kosɛbɛ
I could hear her breathing	N tun bɛ se k’a ninakilikan mɛn
I can remember everything about that night	Ne hakili bɛ se ka to fɛn bɛɛ la o su in na
I did not let my man go	N ma n ka cɛ bila ka taa
But I didn't answer	Nka, ne ma o jaabi
No other reactions were observed	Farikoloɲɛnajɛ wɛrɛw ma kɔlɔsi
I'm going to investigate	N bɛ taa sɛgɛsɛgɛli kɛ
I could not have picked better fighters	Ne tun tɛ se ka kɛlɛcɛw sugandi minnu ka fisa ni tɔw ye
I was wondering who you were	N tun bɛ ka ɲininkali kɛ ko i ye jɔn ye
Both are based on a town in the aftermath of a catastrophic event	U fila bɛɛ sinsinnen bɛ dugu dɔ kan balawuba dɔ kɔfɛ
I could not win anything	Ne tun tɛ se ka se sɔrɔ foyi la
I couldn't even get medical records for him	N yɛrɛ ma se ka furakɛli sɛbɛnw sɔrɔ a ye
A string of candles framed the grass where she waited	Kandili sɛrɛkili dɔ tun bɛ bin in karamɔgɔya la a tun bɛ makɔnɔni kɛ yɔrɔ min na
I can never allow myself to be blinded by it	Ne tɛ se ka a to abada ka ne yɛrɛ fiyen o ko la
I decided to let him sleep	N y’a latigɛ k’a to a ka sunɔgɔ
I dove towards the cliff below	N ye n yɛrɛ fili ka taa farakurunba fan fɛ min bɛ duguma
I had to look at the till	N tun ka kan ka till lajɛ
Maybe I can help	N’a sɔrɔ n’ be se ka dɛmɛ don
I still have a chance	N ye sababu sɔrɔ hali bi
A drastic change was impossible	Yɛlɛma gɛlɛn dɔ tun tɛ se ka kɛ
I considered it an investment	N y’a jate wari bilali ye
A colleague of mine brought me on this trip	N baarakɛɲɔgɔn dɔ nana ni n ye nin taama in na
Individuals can be on duty day or night	Mɔgɔ kelen-kelen bɛɛ bɛ se ka kɛ baara la su walima tile
One hundred years have passed since his birth	San kɛmɛ kelen tɛmɛna kabini a wolola
I can't let go either	Ne fana tɛ se ka a bila
I think this is freedom	N hakili la, nin ye hɔrɔnya ye
I imagine you kneeling beside me in the snow	N b’a miiri ko i bɛ i kunbiri gwan ne kɛrɛ fɛ nɛnɛ kɔnɔ
I was in charge of it when it came out	N tun bɛ a kun na tuma min na a bɔra kɛnɛ kan
I will not share your information	N tɛna aw ka kunnafoni di
I could have you kill someone	Ne tun bɛ se ka a to i ka mɔgɔ faga
I can tell he wants me to stay	Ne bɛ se k’a fɔ ko a b’a fɛ ne ka to yen
I started thinking and thinking	N y’a daminɛ ka miiri ani ka miiri
I thought there was no way out	N tun b’a miiri ko bɔyɔrɔ si tɛ yen
I cannot put one before the other	N tɛ se ka kelen bila tɔ kelen ɲɛfɛ
I start screaming, beating my arms and chest	N bɛ daminɛ ka kulekan bɔ, ka n bolow ni n disi bugɔ
I don’t like school around here	Lakɔli man di n ye yan fan fɛ
I had witnessed too much	Ne tun ye seereya kɛ kojugu
I climb on one of them to get a better view	N bɛ wuli u dɔ la kelen kan walasa ka yecogo ɲuman sɔrɔ
I didn’t need a boyfriend	N mago tun tɛ cɛɲi na
It was a very difficult situation to accommodate	O tun ye ko ye min tun ka gɛlɛn kosɛbɛ ka mɔgɔw ladon
I felt terrible about it	Ne dusu tun ka jugu kosɛbɛ o ko la
I followed his advice and did very well	N tugura a ka laadilikan kɔ ani n ye baara kɛ ka ɲɛ kosɛbɛ
I can’t stay on the phone	N tɛ se ka to telefɔni na
I wish we had seen more	N b’a fɛ an tun ye dɔ wɛrɛw ye
I had one best friend left that year	N teri sɛbɛ kelen tun tora o san na
I still have the effects of their little experiments	U ka kɔrɔbɔli misɛnninw nɔfɛkow bɛ ne la hali bi
I thought he was dead a long time ago	Ne tun b’a miiri ko a sara kabini tuma jan
I didn't break any of them	Ne ma u si kari
I need to go to the doctor	N ka kan ka taa dɔgɔtɔrɔso la
I was starting to feel light-headed and withdrawn	N tun bɛ ka daminɛ ka n kunkolo nɔgɔya ani ka n yɛrɛ bɔ n yɛrɛ la
I had to visit the city for more	N tun ka kan ka taa bɔ dugu kɔnɔ walisa ka fɛn caman sɔrɔ
A fire of relief added to his concern	Lafiya tasuma dɔ farala a haminanko kan
I dug into the cell phone case	N ye telefɔni selilɛri ka bɔrɛ kɔnɔ sɔgɔ
I am brought up fast as he goes	Ne bɛ lamɔ teliya la tuma min na a bɛ taa
I felt such peace when he sang	O hɛrɛ sugu tun bɛ ne la tuma min na a tun bɛ dɔnkili da
I was with you last night	Ne tun bɛ aw fɛ kunun su fɛ
I walk closer towards her and it all makes sense	N bɛ taama ka gɛrɛ a fan fɛ ani o bɛɛ bɛ kɔrɔ sɔrɔ
I found it at the bottom of a pond	N y’a sɔrɔ kɔ dɔ jukɔrɔ
I won’t be going back to college for a while	N tɛna segin ka taa kolɛji la waati dɔ kɔnɔ
I always have to say this	Ne ka kan k’a fɔ nin cogo la tuma bɛɛ
It is a piano and guitar led song	O ye dɔnkili ye min bɛ ɲɛminɛ piano ni gitari fɛ
His subsequent fate is unknown	A ka siniɲɛsigi min Kɛra o kɔ fɛ, o ma Dɔn
I think his mate was right	N hakili la, a furuɲɔgɔn tun bɛ tiɲɛ fɔ
I know you would stand a respectable distance away	N b’a dɔn ko i tun bɛna jɔ yɔrɔ jan na min bɛ bonya
I was walking on foot, not at a brisk pace	N tun bɛ taama sen fɛ, n tun tɛ taama teliya la
I always want to get pregnant for you	N b’a fɛ ka kɔnɔ ta tuma bɛɛ i ye
I see your heart for your family	N b'i dusukun ye i ka denbaya ye
I got those good ideas	N ye o hakilina ɲumanw sɔrɔ
I had never met the man before	N tun ma deli ka cɛ in kunbɛn fɔlɔ
I then finish the walk and go to my car	N bɛ sɔrɔ ka taama ban ka taa n ka mobili la
I usually write a paragraph and read it out loud	N’ ka teli ka dakun dɔ sɛbɛn k’a kalan ni kanba ye
I noticed it before	N y’a kɔlɔsi ka kɔn o ɲɛ
I love colorful houses with white roofs	So kulɛrilenw ni u sanfɛla finmanw ka di n ye kosɛbɛ
I looked at the face	N ye ɲɛda filɛ
I was a fool in my own eyes	Ne tun ye hakilintan ye ne yɛrɛ ɲɛ na
I see now that it was	Ne b’a ye sisan ko a tun bɛ ten
I walked down the stairs on a mission	N ye taama kɛ ka jigin ɛrɛzɛnsun kan cidenyabaara dɔ la
I didn't know what to make of it at first	N tun t'a dɔn n bɛna min kɛ a la a daminɛ na
I spoke with him for a few minutes this morning	N ye kuma ta n’a ye miniti damadɔ kɔnɔ bi sɔgɔma
I would love to hear your song more	A ka di ne ye ka aw ka dɔnkili da ka caya
There were few dull moments	Waati dulonnenw tun man ca
I really need to leave	Tiɲɛ na, ne mago bɛ ka bɔ yen
I didn't need my vision to know who it was	Ne mago tun tɛ ne ka yeli la walasa k’a dɔn o ye jɔn ye
Arena also mixed music	Arena fana ye dɔnkiliw ɲagami
I was a stupid kid	Ne tun ye denmisɛn hakilintan ye
I can’t really remember how it came about	N hakili tɛ se ka to tiɲɛ na a nana cogo min na
I like to think it will end well	A ka di n ye ka miiri ko a bɛna laban ka kɛ koɲuman ye
I need a way to regain control of what happened	Ne mago bɛ fɛɛrɛ dɔ la walasa ka se ka ko kɛlenw kunbɛn kokura
I also love the fresh smell of dry clothes	Fini jalenw kasa kura fana ka di n ye kosɛbɛ
A friend of the staff came to talk to us	Baarakɛla terikɛ dɔ nana kuma an fɛ
I think it was the songs he connected with	N hakili la, a ye dɔnkili minnu Jὲ n’a ye, olu tùn ye
I had some privilege to be interviewed however	N ye nɛɛma dɔ sɔrɔ ka ɲininkali kɛ nka
I kind of like having you around	A ka di n ye cogo dɔ la ka i kɛ i lamini na
I also understand the difference between a crime and an accident	N b’a faamu fana ko danfara min bɛ juguya ni kasaara cɛ
I should not have been revived at this time	Ne tun man kan ka lakunu nin waati in na
I doubt he's going to lose his cool, even on this	N bɛ sigasiga a la ko a bɛna bɔnɛ a ka nɛnɛ na, hali nin ko in kan
Then I tried again, still nothing	O kɔfɛ, n y’a ɲini tugun, hali bi foyi tɛ
I wouldn't like that	O tun tɛna diya ne ye
I was alone again	Ne tun bɛ ne kelen na tuguni
I didn't want to keep going back anymore	N tun t'a fɛ ka to ka segin kɔ tugun
He chose the latter	A ye o laban sugandi
I was also surprised that he came alone	Ne kabakoyara fana ko ale kelen nana
I want to run this shit on my own	N b’a fɛ ka nin nɔgɔ in boli n yɛrɛ ma
I would never let anyone hurt them	N tun tɛna a to abada mɔgɔ si ka kojugu kɛ u la
I had these happy thoughts in my head	O hakilina nisɔndiyalenw tun bɛ ne kun na
I brought a wounded man	N nana ni cɛ joginlen dɔ ye
I had a beautiful wife who adored me	Muso cɛɲi dɔ tun bɛ ne fɛ min tun bɛ ne bato
A terrible call	Weelekan juguba dɔ
I love going out to eat	A ka di ne ye kosɛbɛ ka bɔ kɛnɛma ka taa dumuni kɛ
I opened my mouth wide to him	N y’a da wuli ka bonya a ye
I hope you have a great day	N jigi b’a kan ko donba bɛna kɛ aw ye
I turned with a sigh to see him	N y’i jɛngɛ ni sɔgɔsɔgɔ ye k’a ye
I didn’t know exactly what it was	N tun t’a dɔn tigitigi o ye min ye
An iron hand reached out	Nɛgɛ bolo dɔ ye a bolo bɔ
I could care less about the president	N tun bɛ se ka n janto jamanakuntigi la kosɛbɛ
I wonder if he caught my face in the photo	N b’a ɲininka n’a ye n ɲɛda minɛ foto in na
I did not appreciate how the management treated them	N ma waleɲumandɔn ɲɛmɔgɔyaso y’u minɛ cogo min na
I loved giving him space	A tun ka di ne ye ka yɔrɔ di a ma
I can see nothing in front of me	Ne tɛ se ka foyi ye ne ɲɛ kɔrɔ
I turned back to my mother	N ye n kɔsegin n ba fɛ
I had friends and they made me laugh	Teriw tun bɛ ne fɛ ani u ye ne nisɔndiya
A crowd of people walk silently down the street	Mɔgɔ jamaba dɔ bɛ ka taama sira kan u makuntɔ
I really appreciate it	N b’a waleɲumandɔn kosɛbɛ
I think he still loves you anyway	N hakili la, a bɛ i kanu hali bi cogo o cogo
Young as executive director	Young iko ɲɛmɔgɔba
I have good days and bad days	Don ɲumanw ni don juguw bɛ ne la
I bet they’re all into this little game	N ye pari kɛ k’u bɛɛ bɛ nin tulon fitinin in na
I can honestly say	N bɛ se k’a fɔ ni tiɲɛni ye
I thought they would take me seriously	N tun b’a miiri ko u bɛna n ta kosɛbɛ
I couldn’t help but agree with him	N tun tɛ se ka n yɛrɛ tanga ka sɔn a ka kuma ma
I was eleven and he was twelve	Ne si tun ye san tan ni kelen ye, ale si tun ye san tan ni fila ye
I realized that it meant more than a small gift	Ne y’a ye ko o kɔrɔ tun tɛ nilifɛn fitinin dɔrɔn ye
I grieved for his friendship over the years	Ne dusukasila a ka teriya kosɔn san caman kɔnɔ
I got way over my head	N ye sira sɔrɔ n kunkolo kan
I await your word to get on board	N bɛ i ka kuma makɔnɔ ka don kurun kɔnɔ
I glance over my shoulder at you	N bɛ n ɲɛw wuli n kamankun kan ka i filɛ
The upper lip was longer than the lower lip	Sanfɛ dawolo tun ka jan ka tɛmɛ duguma dawolo kan
Many people are looking for work	Mɔgɔ caman bɛ baara ɲini
I tap my feet, resisting the acceptance of death	N bɛ n senw gosi, ka saya sɔnni kɛlɛ
I feel beads of sweat forming on my forehead	N b’a ye ko sumaya biɲɛw bɛ ka kɛ n ɲɛda la
I have a lot of preserved birds	Kɔnɔ caman bɛ n bolo minnu bɛ mara
I couldn’t see where his bones were	N tun tɛ se k’a ye a kolow bɛ yɔrɔ min na
I think you need all the time you can get	Ne hakili la, i mago bɛ waati bɛɛ la i bɛ se ka min sɔrɔ
I need grace from you	Ne mago bɛ nɛɛma la ka bɔ aw yɔrɔ
I can change it here and it will work	N bɛ se k’a Changé yan wa a bɛna baara kɛ
Commercial vehicles have dining tables	Jagokɛlaw ka mobili kɔnɔ, dumunikɛtabali bɛ yen
My friends are waiting for him	N teriw b’a makɔnɔ
Your comment touched me deeply	I ka kuma ye ne dusu minɛ kosɛbɛ
I’m not saying forget this	N t’a fɔ ko ɲinɛ nin ko in kɔ
I work with an excellent legal assistant	N bɛ baara kɛ ni sariya dɛmɛbaga ɲumanba dɔ ye
I just laughed and showed everyone	N ye ŋɛɲɛ kɛ dɔrɔn k’a jira bɛɛ la
I brought in a sales team	N ye feerekɛlaw ka kulu dɔ ladon
I believe we should embrace the word religion	Ne dalen b’a la ko an ka kan ka diinɛ daɲɛ in minɛ
Not all of them really wanted it	U bɛɛ tun t’a fɛ tiɲɛ na
A sense of ease and comfort will follow	Nɔgɔya ni dususalo hakilina bɛna tugu o kɔ
I was scared and couldn't remember why	Ne siranna ani ne hakili tun tɛ se ka to mun na
I loved him for all his efforts	N tun b’a kanu a ka cɛsiriw bɛɛ kosɔn
I never wanted to stay there for the rest of my life	Ne tun t’a fɛ abada ka to yen ne ka ɲɛnamaya bɛɛ kɔnɔ
Once I saw them, I just expected what they were	N y’u ye dɔrɔn, n y’a jira dɔrɔn ko u ye min ye
I hated myself for slipping up	N tun bɛ n yɛrɛ koniya sabu n ye n yɛrɛ sɛgɛn ka wuli
A friend called in with a story	A terikɛ dɔ ye wele bila ka maana dɔ fɔ
I use it sparingly in this setup	N bɛ baara Kɛ n’a ye dɔɔnin dɔɔnin nin sigicogo in na
I like the sweetness added to the tomatoes	Dumuni duman min bɛ fara tomati kan, o ka di n ye
I immediately said yes	N y’a fɔ o yɔrɔnin bɛɛ ko ɔwɔ
I was there to cover the story	N tun bɛ yen ka maana in datugu
I avoid article submission sites these days	N bɛ n yɛrɛ tanga barokunw ciyɔrɔw ma nin donw in na
I had a hard time trusting anyone	A tun ka gɛlɛn ne ma ka da mɔgɔ si la
They welcomed me to the party with open arms	U ye n bisimila ɲɛnajɛ la ni bolo da wulilen ye
I pressed the electronic key and the door opened	N ye ɛntɛrinɛti kilisi digi ani da wulila
I will always be there for you	Ne na to aw ye tuma bɛɛ
I nearly jumped through the glass in surprise	N tun bɛ ɲini ka pan galasi fɛ n kabakoya la
I thought you'd be happy	Ne tun b'a miiri ko i bɛna nisɔndiya
These things suddenly made it a hundred times better	O fɛnw barika banna k’a kɛ fɛn ye min ka fisa ni siɲɛ kɛmɛ ye
I opened one of my eyes	N ye n ɲɛ kelen da wuli
I have just returned from the human world	Ne seginna ka bɔ hadamadenw ka diɲɛ kɔnɔ sisan dɔrɔn
I listen for a few seconds	N bɛ lamɛnni kɛ fo segin damadɔw kɔnɔ
I just want to help her	N b’a fɛ dɔrɔn k’a dɛmɛ
I walked to the door	N ye taama kɛ ka taa da la
I wiped a tear from my eyelid	N ye ɲɛji dɔ ko ka bɔ n ɲɛkisɛ la
Both tribes refused to support him	O kabila fila bɛɛ banna k’a dɛmɛ
I prefer to take the former	A ka fisa ne ma ka fɔlɔ ta
Each step he took towards me, I watched	A ye taama kelen-kelen bɛɛ kɛ ka taa ne fan fɛ, ne tun bɛ o kɔlɔsi
I like it both ways, with or without milk	A ka di n ye cogo fila la, ni nɔnɔ bɛ a la walima ni nɔnɔ tɛ a la
A sea of ​​light made her breathe	Yeelen kɔgɔji dɔ y’a to a ninakili
The blow was very hard	O gosili tun ka gɛlɛn kosɛbɛ
I am the pastor here	Ne ye pastɛri ye yan
Prisoners in the experiment successfully escape from prison	Kasoden minnu bɛ o kɔrɔbɔli la, olu bɛ boli ka bɔ kaso la ka ɲɛ
I miss us and what we had	Ne bɛ anw kɔ ani an tun bɛ min na
A blue light hit the wheels	Blu yeelen dɔ ye wotoroninw gosi
I love running a business	Jagokɛyɔrɔ dɔ ɲɛnabɔli ka di n ye kosɛbɛ
I had the techniques they had given me	U tun ye fɛɛrɛ minnu di n ma, olu tun bɛ n bolo
I hope not to post changes today	N jigi b’a kan ka ban ka fɛn caman Changements poster bi
The father of the father	Fa min bɛ fa
This went on for about five years	O kɛra san duuru ɲɔgɔn kɔnɔ
I realized that everything had to be ready for writing	N y’a faamu ko fɛn bɛɛ ka kan ka labɛn sɛbɛnni kama
I was talking to my old mentor	N tun bɛ ka kuma n ka ladilikɛla kɔrɔ fɛ
I have to be very careful	Ne ka kan ka n janto n yɛrɛ la kosɛbɛ
I knew that could never happen	Ne tun b’a dɔn ko o tɛ se ka kɛ abada
I see another such hole	N bɛ o ɲɔgɔnna dingɛ wɛrɛ ye
I didn't notice them leaving the party	N m'a kɔlɔsi u bɛ bɔ ɲɛnajɛ la
I missed the subtle movement of the leaves	N ye jiribuluw lamagacogo nɔgɔlen to yen
I was immediately overjoyed	O yɔrɔnin bɛɛ la, ne nisɔndiyara kosɛbɛ
I know where your ranch is	N b’a dɔn i ka baganmarayɔrɔ bɛ yɔrɔ min na
I had to shake these crazy thoughts out of my head	Ne tun ka kan ka nin hakilina fuw lamaga ka bɔ ne kun na
I sometimes struggle with this level	N bɛ gɛlɛya sɔrɔ tuma dɔw la nin nivo in na
I assume he was sixty something	N b’a miiri ko a tun ye bi wɔɔrɔ ye fɛn dɔ la
I had really good luck, he suggested	N tun ye chance ɲuman sɔrɔ tiɲɛ na, a ye hakilina di
A large screen console is reserved for each person	Écran console belebeleba dɔ maralen bɛ mɔgɔ kelen-kelen bɛɛ ye
I knew how they thought	U bɛ miiri cogo min na, ne tun b’o dɔn
I was being insane	N tun bɛ ka kɛ hakilintan ye
Black fields and trees surrounded me	Foro nɛrɛmaw ni jiriw tun bɛ n lamini
I train for weeks	N bɛ dege dɔgɔkun caman kɔnɔ
I knew this was the one	Ne tun b’a dɔn ko nin de ye o kelen ye
I can’t see what he would do	N tɛ se k’a ye a tun bɛna min kɛ
I am tired and sick of it	Ne sɛgɛnnen don ani ne bananen don o la
There was a light in it	Yeelen dɔ tun bɛ a kɔnɔ
Clear jobs were done	Baara jɛlenw kɛra
I am a simple boy with good manners	Ne ye cɛnin nɔgɔman ye min jogo ka ɲi
I got close a couple of times	N ye n gɛrɛ ɲɔgɔn na siɲɛ fila-fila
I wasn’t on this planet myself	Ne yɛrɛ tun tɛ nin dugukolo in kan
I couldn't finish it	N ma se k'a ban
I have minutes left in my life	Miniti dɔw tora ne ka ɲɛnamaya kɔnɔ
I know he tried to kill her	N b’a dɔn ko a y’a ɲini k’a faga
I may have been gone for a while	N’a sɔrɔ n’ tun tɛ yen waati dɔ kɔnɔ
I wanted to fix what had happened	Fɛn min kɛra, ne tun b’a fɛ ka o labɛn
I mean, we were always close	N kɔrɔ ye ko an tun bɛ gɛrɛ ɲɔgɔn na tuma bɛɛ
This statement has now become well known	O kuma in kɛra fɛn ye min bɛ dɔn kosɛbɛ sisan
I want you to kiss me	N b'a fɛ i ka n susu
A crowd had gathered	Jama dɔ tun ye ɲɔgɔn lajɛn
I saw it in his eyes	N y'a ye a ɲɛw la
I thought he'd lose his cool, but he didn't	N tun b'a miiri ko a bɛna bɔnɛ a ka nɛnɛ na, nka a ma o kɛ
I made my own catch	N ye n yɛrɛ ka minɛni kɛ
I could start a business in a new way	N tun bɛ se ka jago daminɛ cogo kura la
I couldn't blame him for wanting to let me go	Ne tun tɛ se k’a jalaki ko a b’a fɛ ka ne bila ka taa
I like to compare my oil company to farmers	A ka di n ye ka n ka petoroli sosiyete suma ni sɛnɛkɛlaw ye
I let him escort me to the table	N y’a to a ka n bilasira ka taa tabali la
I lean back calmly, resting on the pillow	N bɛ n yɛrɛ biri kɔfɛ ni hakilisigi ye, ka n lafiɲɛ barajuru kan
I was there yesterday evening	N tun bɛ yen kunun wula fɛ
I wouldn't let him win	N tun tɛna a to a ka se sɔrɔ
I was just thinking about my snack	N tun bɛ miiri n ka sɛgɛnlafiɲɛbɔ dɔrɔn de la
I just got off the phone	N bɔra telefɔni na sisan dɔrɔn
I always stand my ground	Ne bɛ to ka jɔ ne ka yɔrɔ la
I want you to be free too	Ne b'a fɛ aw fana ka hɔrɔnya sɔrɔ
I need to be touched and held	Ne mago bɛ ka maga ne la ani ka ne minɛ
I couldn’t take my eyes off her lips	N tun tɛ se ka n ɲɛ bɔ a dawolo la
I am fierce, strong, and protective of what I am	Ne ye jugu ye, ne barika ka bon, ani ne ye min ye, ne b o tanga
I also liked how mobile they were	U tun bɛ taa yɔrɔ wɛrɛ cogo min na, o fana diyara n ye
I came out of that very painful feeling	Ne bɔra o dusukunnata la min tun bɛ dimi kosɛbɛ
I had to step outside and breathe	N tun ka kan ka bɔ kɛnɛma ka ninakili
I had never been in love	Ne tun ma deli ka kanuya kɛ
I didn't do anything	Ne ma foyi kɛ
I invited myself here	N ye n yɛrɛ wele yan
I was more or less relieved to have him gone	Ne dusu sumana ka caya walima ka dɔgɔya k’a sɔrɔ a taara
I throw away the money bag	N bɛ wari bɔrɔ fili
I heard it was open, I didn't see it	N y'a mɛn a dabɔlen don, n m'a ye
I was going to find out what he knew	N tun bɛ taa a dɔn a bɛ min dɔn
I have to get to it	N ka kan ka se a ma
A wide smile spread across his face	Ɲɛjiba dɔ jɛnsɛnna a ɲɛda la
I looked up at the huge skylights	N ye n ɲɛ kɔrɔta ka sanfɛla jirisunba belebelebaw filɛ
I know what yours is	Ne b'a dɔn i ta ye min ye
I was in pain and weak	Dimi tun bɛ ne la ani ne tun barika ka dɔgɔ
I had to get the gun out	N tun ka kan ka marifa sɔrɔ ka bɔ
I should have been there last time	N tun ka kan ka kɛ yen siɲɛ tɛmɛnen
I am so wrong to believe this is not true	Ne filila kosɛbɛ ka da a la ko nin tɛ tiɲɛ ye
I had gone through the shadows	N tun tɛmɛna biɲɛw fɛ
I found you shortly after that fire	N y’i sɔrɔ dɔɔnin o tasuma kɔfɛ
I leave it, and come here, to this strange place	N b'a to yen, ka na yan, nin yɔrɔ gansan in na
I had been hospitalized a few times	N tun donna dɔgɔtɔrɔso la siɲɛ damadɔw
I didn't steal anything	N ma fɛn dɔ sonya
I could use your help	N tun bɛ se ka baara kɛ ni aw ka dɛmɛ ye
The cause of death for the fourth victim is unknown	Nin mɔgɔ naaninan ka saya sababu ma dɔn
I know what sex means to you	N b’a dɔn cɛnimusoya kɔrɔ ye min ye i bolo
I turned and ran back into the darkness	N y'i jɛngɛ ka boli ka segin dibi la
It was a huge failed effort	O kɛra cɛsiriba ye min ma ɲɛ
I think you are though, faster than normal that is	N hakili la i bɛ hali ni o ye, teliya ka tɛmɛ normal kan o ye
I heard you're going too	N y'a mɛn ko i bɛ taa fana
I have had a similar experience	Ne ye o ko sugu sɔrɔ
We now had a plausible explanation	Ɲɛfɔli min bɛ se ka kɛ, o tun bɛ an bolo sisan
I lost respect for the world	Ne bɔnɛna bonya la diɲɛ fɛ
I dress in several outfits	N bɛ fini don ni fini damadɔ ye
I just wanted to ask	Ne tun b’a fɛ dɔrɔn ka ɲininkali kɛ
I was having fun for maybe ninety seconds	N tun bɛ ɲɛnajɛ la n’a sɔrɔ segin kɔnɔntɔn kɔnɔ
I believe things are different now	Ne dalen b’a la ko kow tɛ kelen ye sisan
I think sometimes he just wanted to make you happy	N hakili la tuma dɔw la a tun b’a fɛ dɔrɔn k’i nisɔndiya
I have shown you the proofs	Ne ye o daliluw jira aw la
I can do it for all of us	Ne bɛ se k’a kɛ an bɛɛ ye
I bought her the same lemon glasses	N ye o limoni galasi kelenw san a ye
People dance with flash	Mɔgɔw ​​bɛ dɔn kɛ ni flash ye
I was buried under it	Ne su donna a jukɔrɔ
I would like to know why this bill was introduced	N b’a fɛ k’a dɔn mun na nin sariyasun in donna sen kan
I think that we are missing something	N hakili la, ko an bɛ fɛn dɔ Tɔmɔ
A campfire would change the temperature	Kanpaɲi tasuma tun bɛna funteni caman ɲɔgɔnna wuli
I hope to start some time before my next appointment	N jigi b’a kan ko waati dɔ bɛna daminɛ ka kɔn n ka lajɛ nata ɲɛ
I waited for him to speak	N y’a makɔnɔ a ka kuma fɔ
I will think of funny and positive thoughts	Ne bɛna miiri nisɔndiyako ni hakilina ɲumanw na
That there was no way out	Ko bɔyɔrɔ si tun tɛ yen
I might have a mark on my back	N bɛ se ka kɛ taamasiyɛn dɔ ye n kɔ la
I feel like the review is long enough as far as quality goes	N b’a miiri ko seginnkanni ka jan fo ka se jogo ma
I gave him your command	Ne ye i ka cikan di a ma
I couldn’t help but stare in horror	N tun tɛ se ka n yɛrɛ tanga n ɲɛ jɔlen tora ni siran ye
A few kids ran around the field	Denmisɛnnin damadɔw bolila ka foro lamini
I think it’s important to find some balance	N hakili la, a nafa ka bon ka balansi dɔ sɔrɔ
I saw the outlet of the restaurant	N ye dumunikɛyɔrɔ bɔyɔrɔ ye
I had to listen carefully and desire them	Ne tun ka kan ka u lamɛn kosɛbɛ ani ka u nege don u la
A cool breeze blew across the ground and I shivered	Fiɲɛ nɛnɛman dɔ ye dugukolo cɛtigɛ ka ne yɛrɛyɛrɛ
I run up, over, and back down the other side	N bɛ boli ka wuli, ka tɛmɛ, ka segin ka jigin fan dɔ fɛ
I pleaded without a word	N y’a deli k’a sɔrɔ n ma kuma foyi fɔ
I like to believe they did, but for now	A ka di ne ye ka da a la ko u ye o kɛ, nka sisan
I have found no evidence to support this myth	N ma dalilu si sɔrɔ min bɛ se ka nin nsiirin in sinsin
I will coordinate the activities	N bɛna baara kɛtaw ɲɛnabɔ
I still remember sitting in the church	Ne hakili b’a la hali bi ko ne sigilen tun bɛ egilisi kɔnɔ
I read it once in a while	N y’a kalan siɲɛ kelen-kelen
I had never felt more excited or more alive than this	N tun ma deli k’a ye ko a ka di ka tɛmɛ a kan walima ka ɲɛnamaya kɛ ka tɛmɛ nin kan
I was afraid you would leave me	Ne tun bɛ siran ko i bɛna ne to yen
I better watch out for this one	A ka fisa ne ka n janto nin kelen in na
I hated all those characters	N tun bɛ o mɔgɔ suguw bɛɛ koniya
I went before dusk to this beach	N taara sanni wula ka se nin kɔgɔjida in na
I want you to stay away from him	N b'a fɛ i ka i mabɔ a la
I was lucky at first	N ye nɛɛma sɔrɔ a daminɛ na
There are passages in it that drive me crazy	Tɛmɛsira dɔw bɛ a kɔnɔ minnu bɛ ne bila dibi la
I created you for a reason	Ne ye aw da kun dɔ de kama
I like to make my own too	A ka di n ye ka n yɛrɛ ta fana dilan
Moments later, the door slammed shut	Dɔgɔkun damadɔw o kɔfɛ, da tugura ni kanba ye
The winds damaged a home and a weather station	Fɔɲɔw ye so dɔ ni waati jateminɛyɔrɔ dɔ tiɲɛ
I talked to the landlord	N ye kuma ta ni sotigi ye
I turned around and stopped at a stop sign	N ye n yɛrɛ wuli ka n jɔ jɔli taamasiyɛn dɔ la
I had the opportunity to expand my balance	N ye sababu sɔrɔ ka n ka balansi bonya
A stroke of pure intelligence	A stroke de hakili saniyalen
I doubt it one day	Ne bɛ sigasiga a la don dɔ
I spend a lot of time working with computers	N bɛ waati caman kɛ baara la ni ɔridinatɛriw ye
I didn't know what to make of it all	N tun t'a dɔn n bɛna min kɛ o bɛɛ la
I felt compelled to look at you	Ne y’a ye ko ne wajibiyalen don ka i lajɛ
I am in the hands of the greatest woman	Ne bɛ muso min ka bon kosɛbɛ, o bolo
I wanted to make sure he was safe	N tun b’a fɛ k’a dɔn ko a lafiyalen don
The air conditioner works perfectly	Fiɲɛbɔlan bɛ baara kɛ cogo dafalen na
I couldn't see him anymore	N tun tɛ se k'a ye tugun
I got it on the phone	N y’a sɔrɔ telefɔni fɛ
Banger in a mention nothing ever worries	Banger in a mention foyi tɛ hami abada
I was looking for him for hours	N tun b’a ɲini lɛrɛ caman kɔnɔ
I can produce four figures	N bɛ se ka jateden naani bɔ
I shouldn't have been here last night	N tun man kan ka kɛ yan kunun su fɛ
They could carry four planes	U tun bɛ se ka awiyɔn naani ta
I was bound to have some time for you	Ne tun sirilen bɛ ka waati dɔ sɔrɔ i ye
I almost got second base at the table	N tun bɛ ɲini ka basi filanan sɔrɔ tabali la
Many people want that information	Mɔgɔ caman b’a fɛ k’o kunnafoni sɔrɔ
I still haven't said anything about it to the others	Hali bi, ne ma foyi fɔ a ko la tɔw ye
A second volume was published the following year	A gafe filanan bɔra o san nata la
I am here now to help you get through this	Ne bɛ yan sisan walasa k’aw dɛmɛ ka tɛmɛ nin ko in kan
I ask her what she wants	N b’a ɲininka a b’a fɛ min na
I know you wouldn't let anything happen to her	N b'a dɔn ko i tun tɛna a to foyi ka kɛ a la
I certainly didn’t want to see him outside the bedroom	Siga t’a la, n tun t’a fɛ k’a ye sugolan kɔfɛ
I vote we bring him on board	N bɛ wote an bɛ na n'a ye kurun kɔnɔ
I feel it growing inside me	N b’a ye ko a bɛ ka bonya ne kɔnɔ
I was not trained in the military	N tun ma dege sɔrɔdasiya la
I asked him what was wrong	N y’a ɲininka ko mun de bɛ yen
A picture hung on the wall beside him	Ja dɔ tun sirilen bɛ kogo la a kɛrɛ fɛ
I think a change of direction is in order	N hakili la, sira caman cili bɛ cogo la
I didn’t think much of it at the time	N tun tɛ miiri o la kosɛbɛ o waati la
It’s absolutely thrilling	A bɛ mɔgɔ nisɔndiya pewu
I heard the door open again	N ye da wulikan mɛn tugun
I took her to visit family and friends	N taara n’a ye ka taa bɔ a somɔgɔw ni a teriw ye
I can't do this without him	Ne tɛ se ka nin kɛ ni ale tɛ
I hope you are interested in it	N jigi b’a kan ko aw b’a fɛ ka o mago don a la
I just needed a few minutes alone	N mago tun bɛ miniti damadɔw dɔrɔn de la n kelen na
I want some of that	N b’a fɛ o cogo dɔw la
I would just have to	Ne tun na kɛ wajibi ye dɔrɔn
I repeated it to myself	N ye segin o kan n yɛrɛ kɔnɔ
I must come or regret it forever	Ne ka kan ka na walima ka nimisa o la fo abada
I know how you feel, honey	N b’a dɔn i bɛ cogo min na, n terikɛ
I went through a window and ran	N tɛmɛna finɛtiri dɔ fɛ ka boli
I heard about this yesterday	N ye o ko in mɛn kunun
I really enjoyed their show	U ka jirali diyara n ye kosɛbɛ
I show up and just roll in	N bɛ n yɛrɛ jira ani ka n yɛrɛ wuli dɔrɔn ka don
I shouldn’t have suspected him	N tun man kan ka sigasiga a la
I breathe deeply with my mouth open	N bɛ ninakili ka ɲɛ ni n da wulilen ye
I was always looking for the song of the day	N tun bɛ tile dɔnkili ɲini tuma bɛɛ
I could almost finish the warm down	N tun bɛ ɲini ka se ka warm down ban
I will stay with my mother	Ne na to ne ba fɛ
I want to go to sleep now	N b’a fɛ ka taa sunɔgɔ sisan
I also thought we had some invisible help	N tun b’a miiri fana ko dɛmɛ yebali dɔ b’an bolo
I want you more than anything else	Ne b'i fɛ ka tɛmɛ fɛn tɔw bɛɛ kan
A human stood still	Hadamaden dɔ jɔlen tun tɛ cogo si la
I am their only daughter	Ne ye u denmuso kelenpe de ye
I turned and walked away without him stopping me	N y'i jɛngɛ ka taama ka taa a ma n bali
I met a lot of people like those two	N ye mɔgɔ caman sɔrɔ i n’a fɔ o mɔgɔ fila
It can lead to psychological and social problems	A bɛ se ka na ni hakili ni sigida gɛlɛyaw ye
I paint about people and music	N bɛ penti kɛ mɔgɔw ni dɔnkilida kan
I wasn't sure if you would stop	N tun dalen t a la ko i bna a dabila
I turned on for just a second and then	N ye n yɛrɛ wuli segin kelen dɔrɔn kɔnɔ ani o kɔfɛ
I need your cooperation and you need my support	Ne mago bɛ aw ka jɛkafɔ la ani aw mago bɛ ne ka dɛmɛ na
I mean, this girl made the dates better	N b’a fɛ k’a fɔ ko nin sungurunnin in ye donw kɛ ka ɲɛ
I went to art school	N taara seko ni dɔnko kalanso la
I wouldn’t blame myself but my age isn’t about that	N tun tɛna n yɛrɛ jalaki nka n si hakɛ tɛ o la
I tried it, and it was perfect	N y’a lajɛ, wa a tun dafalen don
They realized we had something original	U y’a faamu ko fɛn fɔlɔ dɔ b’an bolo
I needed time to get away and heal	Ne mago tun bɛ waati la walasa ka bɔ yen ani ka kɛnɛya
I'll take him to a safe place	N bɛ na taa n'a ye yɔrɔ lafiyalen na
I can see the lies written all over your face	N bɛ se ka nkalonw ye minnu sɛbɛnnen bɛ i ɲɛda fan bɛɛ la
I am not, in any way, a role model	Ne tɛ, cogo si la, misali ye
I'll wait here if that's better	N bɛna makɔnɔni kɛ yan ni o ka fisa
I wanted nothing differently	Ne tun t’a fɛ foyi ka kɛ cogo wɛrɛ la
I glanced at the hospital room around me	N ye n ɲɛ jɔ dɔgɔtɔrɔso so la min bɛ n lamini na
A man and woman were fishing	Cɛ ni musoman dɔ tun bɛ mɔni kɛ
I decided to use it privately	N y’a latigɛ ka baara kɛ n’a ye kɛrɛnkɛrɛnnenya la
I gave him something to speed up his recovery	N ye fɛn dɔ di a ma walasa a ka kɛnɛya teliya
I can't imagine how you're going to put up with it	Ne tɛ se ka miiri i bɛna a muɲu cogo min na
I had friends at home who became my friends	Teriw tun bɛ ne fɛ so kɔnɔ minnu kɛra ne teriw ye
I see how wonderful you are	N b'a ye ko i ye kabako ye cogo min na
I love books, music, science and staying active	Gafew, dɔnkiliw, dɔnniya ani ka to baara la, o ka di ne ye kosɛbɛ
I have one bowl in the shape of strawberries	Tasa kelen bɛ n bolo jiribuluw cogoya la
The lower teeth are especially sensitive	Jiginni ɲinw bɛ sɔgɔ kɛrɛnkɛrɛnnenya la
I wanted to kiss every inch of her body	N tun b’a fɛ k’a farikolo insitiri kelen-kelen bɛɛ susu
I was by his side every day	Ne tun bɛ a kɛrɛ fɛ don o don
I hope to see a few of you there	Ne jigi b’a kan ko ne bɛna aw damadɔw ye yen
I knew he was terrified of coming out	N tun b’a dɔn ko a sirannen don kosɛbɛ bɔli la
I would hate to see anything wrong with you	Ne bɛna a koniya ka fɛn jugu dɔ ye i la
I was so alone, so scared	Ne tun bɛ ne kelen na kosɛbɛ, ne tun bɛ siran kosɛbɛ
I told him he had a beautiful wife	N y’a fɔ a ye ko muso cɛɲi dɔ b’a fɛ
I like to greet passengers often	A ka di n ye ka foli kɛ mɔbili kɔnɔmɔgɔw ye tuma caman
I had to get out of the house	N tun ka kan ka bɔ so kɔnɔ
A special man, he liked single tracks	Cɛ kɛrɛnkɛrɛnnen don, sira kelen-kelenw tun ka di a ye
I didn't want to cut it	N tun t'a fɛ k'a tigɛ
I looked at what was happening	N ye ko kɛlenw lajɛ minnu bɛ ka kɛ
I just didn’t know what he wanted	N tun t’a dɔn dɔrɔn a b’a fɛ min na
I stayed awake a little longer	N tora n ɲɛ na dɔɔnin ka tɛmɛ o kan
I am so glad to see you	Ne nisɔndiyara kosɛbɛ ka i ye
I tried to slow my breathing	N y’a ɲini ka n ninakili sumaya
These people refuse to surrender	O mɔgɔw bɛ ban ka u yɛrɛ di
Philip left the kingdom a month after his arrival	Filipe bɔra masaya la kalo kelen a selen kɔ
I think for him it will be next year	N hakili la ale fɛ a bɛna kɛ san nata ye
Some were clear during his meeting	Dɔw tun jɛlen don a ka lajɛ kɛtuma na
I am never a partaker	Ne tɛ niyɔrɔ ye abada
I think we should pay the visit	N hakili la an ka kan ka taa bɔ yɔrɔ in sara
I would run the place again	N tun bɛ boli o yɔrɔ la tugun
I am not ready for marriage yet	Ne ma labɛn furu kama fɔlɔ
I ask for it and for my own sake	N b'a ɲini a fɛ ani ne yɛrɛ ta kosɔn
I take good care of myself	Ne bɛ ne yɛrɛ ladon koɲuman
I had nothing like that in college	O ɲɔgɔnna foyi tun tɛ n bolo koleji la
A real desire smiled through him	Nege yɛrɛyɛrɛ dɔ ye nisɔndiya sɔrɔ a fɛ
I asked him if he held the house together as well	N y’a ɲininka n’a ye so minɛ ɲɔgɔn fɛ fana
I wanted to tell you that	Ne tun b'a fɛ k'o fɔ aw ye
I was protecting you	Ne tun bɛ ka i lakana
I am the first to admit it	Ne de ye fɔlɔ ye ka sɔn o ma
I was up and dressed	Ne tun wulila ka fini don
I had to be one with nature	Ne tun ka kan ka kɛ kelen ye ni nature ye
I pushed the thought back stiffly and shakily	N ye o hakilina gɛn ka segin kɔfɛ ni gɛlɛya ye ani ka n yɛrɛ yɛrɛyɛrɛ
I usually come here alone	N ka teli ka na yan n kelen na
I swallowed some more and they sang	N ye dɔw munumunu tugun u ye dɔnkili da
I know my mother never did	N b’a dɔn ko n ba ma deli k’o kɛ
I should at least listen to it	N ka kan k’a lamɛn a dɔgɔyalenba la
I know it and so do you	Ne b o dn ani aw fana b o dn
I guess we'll miss it	N hakili la, an bɛna a to yen
I had dinner and took a shower	N ye sufɛdumuni kɛ ka n ka n yɛrɛ ko
I haven't been arrested yet	Ne ma minɛ fɔlɔ
I just need them to be alone	Ne mago bɛ u la dɔrɔn ka ne to ne kelen na
All three bids were unsuccessful	Licitasiyɔn saba bɛɛ ma ɲɛ sɔrɔ
I will not provide the video	N tɛna o videwo di
I should have known you would not recover	Ne tun ka kan k’a dɔn ko i tɛna kɛnɛya
I went into the office and met the new secretary again	N donna biro kɔnɔ ka segin ka sekeretɛri kura kunbɛn
I know he really wants to see you again	N b’a dɔn ko tiɲɛ na, a b’a fɛ ka i ye kokura
I tuck her hair behind her ears	N b’a kunsigi siri a tulo kɔfɛ
I promise you will be fine	Ne bɛ layidu ta ko i bɛna ɲɛ
I fell to the ground, clutching my ear	Ne binna duguma, ka n tulo minɛ
I want these to be your last thoughts	Ne b'a fɛ ninnu ka kɛ aw ka miiri labanw ye
I could not stop thinking negative thoughts	Ne tun tɛ se ka miiri juguw miirili dabila
I have to say the product is just beautiful	N ka kan k’a fɔ ko fɛn dilannen in cɛ ka ɲi dɔrɔn
I hope you enjoyed the book	N jigi b’a kan ko gafe in diyara aw ye
I'm going to the police station	N bɛ taa polisiso la
I left a girlfriend, you know	N ye npogotiginin dɔ to, i b’a dɔn
There was one thing left for me to do	Fɛn kelen tun tora ne bolo ka kɛ
I felt my body tense up	N y’a ye ko n farikolo bɛ ka jɔrɔ
I can't tell you that	Ne tɛ se k'o fɔ aw ye
I had no idea that was part of the plan	N tun t’a dɔn ko o tun ye o labɛn dɔ ye
I also heard that his loyalty is for sale	N y’a mɛn fana ko a ka kantigiya ye feereli ye
I wish everyone didn't know	N b'a fɛ bɛɛ tun t'a dɔn
I love it all and can't wait to wear it	A bɛɛ ka di ne ye ani ne tɛ se ka kɔnɔni kɛ k’a don
I can’t remember my sister though	N hakili tɛ se ka to n balimamuso la hali o bɛɛ la
I hadn’t been enthusiastic about food in a long time	N tun ma dusu don dumuniko la kabini waati jan
I had a contract attached to that complaint	N ka bɛnkansɛbɛn dɔ tun bɛ nɔrɔ o ɲininkali in na
I pressed my body against his and closed my eyes	N ye n fari digi a ta la ka n ɲɛw datugu
I know how he doesn't like it on her	N b'a dɔn cogo min na a man di a ye a kan
I had never read it before	N tun ma deli k’a kalan fɔlɔ
I remember hearing that it would	N hakili b’a la ko n y’a mɛn ko a bɛna kɛ ten
I smile wider and sit up, stretching	N bɛ nisɔndiya ka bonya ka n sigi ka wuli, ka n yɛrɛ kɔrɔta
I hadn’t gone back to the hospital	N tun ma segin dɔgɔtɔrɔso la
I will try to make it for your benefit	Ne na n jija walisa a ka kɛ i ka nafa ye
I had no idea how I could have been	N tun tɛ hakilina foyi sɔrɔ n tun bɛ se ka kɛ cogo min na
I knew he was just looking at me	N tun b’a dɔn ko a tun bɛ ka ne filɛ dɔrɔn
He would be caught in the eye	A tun bɛna minɛ a ɲɛ na
I can't exactly talk to anyone else around here	N tɛ se ka kuma tigitigi ni mɔgɔ wɛrɛ ye yan lamini na
I like your answer about freedom	I ka jaabi ka di n ye hɔrɔnya ko la
I gave him five dollars	N ye dɔrɔmɛ duuru di a ma
I was a young boy at the time	Ne tun ye cɛnin fitinin ye o waati la
It used to irritate me	O tun bɛ to ka ne dimi
I think this will suit my husband, she said	N hakili la nin bɛna bɛn n cɛ ma, a ko ten
I finally got up, and walked back towards the main room	N labanna ka wuli, ka segin ka taama ka taa soba fan fɛ
I have good reports they are not what they are	N ye kunnafoni ɲumanw sɔrɔ u tɛ u bɛ cogo min na
I love his honesty	A ka tiɲɛtigiya ka di n ye kosɛbɛ
I had no idea how to handle them all	N tun tɛ miiri u bɛɛ ɲɛnabɔcogo la
I suggest you start there	N b’a ɲini aw fɛ aw ka daminɛ yen
I was afraid of every shadow, every smell, every sound	Ne tun bɛ siran biɲɛ bɛɛ ɲɛ, kasa bɛɛ la, mankan bɛɛ la
I feel my skin tingling again but only slightly	N b’a ye ko n fari bɛ wuli tuguni nka dɔɔni dɔrɔn
I wouldn't care, anyway	N tun tɛna n janto o la, cogo o cogo
I give them to him in other ways	N b'u di a ma sira wɛrɛw fɛ
I promised they would only be gone for a week	N ye layidu ta ko u bɛna bɔ yen dɔgɔkun kelen dɔrɔn
I thought about what my siblings and friends would say	N balimaw ni n teriw bɛna min fɔ, n ye miiri o la
I just couldn't fathom the difference between me and them	Ne tun tɛ se ka danfara min bɛ ne ni u cɛ, ne tun tɛ se ka o faamu dɔrɔn
I considered giving it up	N y’a jateminɛ ka ban a la
I will be in my dwelling place	Ne na kɛ ne ka sigiyɔrɔ la
I couldn't do that though	N tun tɛ se k'o kɛ hali o bɛɛ n'a ta
I even killed some of them	Ne yɛrɛ ye u dɔw faga
I stepped inside, leaving the kitchen curtain open	N ye n sen don a kɔnɔ, ka dumunikɛyɔrɔ rido da wulilen to
The first numbers are the famous example	Jateden fɔlɔw ye misali tɔgɔba ye
Johnson made his pit stop in one lap	Johnson y'a ka pit stop Kɛ 'sèn kelen 'kɔnɔ
I could laugh at them later	N tun bɛ se ka nisɔndiya u kɔrɔ kɔfɛ
I adored the hell out of it	Ne ye jahanama bato ka bɔ a la
I like to please men	A ka di ne ye ka cɛw diyabɔ
I went east and followed the river	N taara kɔrɔn fɛ ka tugu baji kɔ
I stopped completely until the noise stopped	N ye n jɔ pewu fo mankan ka ban
I would rather die myself than kill this child	A ka fisa ne yɛrɛ ka sa ka tɛmɛ den in fagali kan
I observed the world through a small tunnel	N ye diɲɛ kɔlɔsi ni tunɛri fitinin dɔ ye
I was going to call him back yesterday	N tun bɛ taa a wele ka segin kunun
I hugged her tightly and kissed her back	N y’a minɛ kosɛbɛ k’a kɔ susu
I paid with my check and wrote the bill	N ye wari sara ni n ka sɛki ye, ka wari sɛbɛn
I was relaxed and ready	Ne tun lafiyalen don ani ne tun labɛnnen don
I became smaller than ever	Ne kɛra mɔgɔ fitinin ye ka tɛmɛ fɔlɔ kan
Things were falling and breaking in the house	Fɛnw tun bɛ ka bin ka kari so kɔnɔ
I left of my own free will	Ne bɔra yen ne yɛrɛ sago la
I suggest you go home and get some rest yourself	N b’a fɔ i ye ko i yɛrɛ ka taa so ka lafiɲɛ dɔɔnin
I leaned under his arm and faced him	N y’i jɛngɛ a bolo kɔrɔ ka n ɲɛsin a ma
I would take fifteen hours which were five classes	N tun bɛ sanga tan ni duuru ta minnu tun ye kalan duuru ye
I mean, it was weird, but it was short	N b’a fɛ k’a fɔ ko a tun ye kabako ye, nka a tun ka surun
It just blows me away	A bɛ ne fiyɛ dɔrɔn
I thought he should confront you on that	N y’a miiri ko a ka kan k’i kunbɛn o kan
I stopped walking, he stopped talking	N ye taama dabila, a ye kuma dabila
I leave them alone	N b'u to u yɛrɛ ma
I was holding back	N tun bɛ ka n yɛrɛ minɛ ka taa kɔfɛ
I've heard it a lot	N y'a mɛn kosɛbɛ
I feel happiness in my blood, strong and sweaty	N bɛ nisɔndiya sɔrɔ n joli la, fanga bɛ min na ani ka sumaya
I was biting my lip, trying to hold myself together	N tun bɛ ka n dawolo kin, k’a ɲini ka n yɛrɛ minɛ ɲɔgɔn na
There is a good side effect in the capsule	Kɔnɔnatumu ɲuman dɔ bɛ sɔrɔ furakisɛ kɔnɔ
The purpose of the embassy is unclear	Ambassade in kun ma jɛya
I couldn’t tell the time	N tun tɛ se ka waati dɔn
I felt safe as a stone behind a wall	N y’a ye ko n lafiyalen don i n’a fɔ kabakurun kogo dɔ kɔfɛ
I quickly switched my phone to airplane mode	N ye n ka telefɔni wuli joona ka taa awiyɔn cogo la
I will need to do something soon	Ne na mago don ka fɛn dɔ kɛ sɔɔni
Weight unknown	A girinya tɛ dɔn
Fuller was the only female hero featured	Fuller kelenpe de tun ye muso jagokɛla ye min tun bɛ jira
I look to the right and see a guest bathroom	N bɛ n ɲɛsin kinin fɛ ka dunanw ka sanuyaso dɔ ye
I can only feel them	Ne bɛ se k’u dusukunnataw dɔrɔn de dɔn
I could take it myself	Ne yɛrɛ tun bɛ se k’a ta
I kept hoping to wake up but my dreams continued	N tora ka jigiya sɔrɔ ka kunun nka n ka sugo tora senna
I pull him into his arms	N b’a sama ka don a bolo la
I like my job	N ka baara ka di n ye
I, personally, do not take a position on this debate	Ne yɛrɛ, ne tɛ jɔyɔrɔ ta nin sɔsɔli in na
I’ve always thought things weren’t clear cut here	N y’a miiri tuma bɛɛ ko kow tun ma tigɛ ka jɛya yan
I can have a baby in two months	N bɛ se ka den sɔrɔ kalo fila kɔnɔ
I mean, something really profound happened	N b’a fɛ k’a fɔ ko fɛn dɔ kɛra min juguyalen don tiɲɛ na
I gave myself to you and you rejected me	Ne ye ne yɛrɛ di i ma ani i banna ne ma
I love the look of the scroll	O sɛbɛnfura cogoya ka di n ye kosɛbɛ
I want to thank all my immediate and extended family	N b’a fɛ ka foli lase n ka denbaya gɛrɛfɛ ani n ka denbayaba bɛɛ ma
True knowledge of measurement makes this possible	Sumani dɔnni lakika de b’a to o bɛ se ka kɛ
I tried to get you to back off	N y’a ɲini k’i bila ka kɔsegin
I know you are on the wrong track	N b’a dɔn ko i bɛ sira jugu kan
I am just disappointed	Ne jigi tigɛlen bɛ dɔrɔn
A small enclosed space lit up	Yɔrɔ fitinin dɔ min tun datugulen don, o yeelenna
A face made of millions of tiny figures	Ɲɛda min dilanna ni ja misɛnnin miliyɔn caman ye
I almost lost my job	N’ tun bɛ ɲini ka bɔnɛ n ka baara la
I think she looks beautiful	N hakili la, a ɲɛda cɛ ka ɲi
I was enjoying this too	Nin fana tun bɛ ka diya ne ye
I guarantee you there will be something for everyone	N b’aw garanti ko fɛn dɔ bɛna kɛ bɛɛ ye
It took two years to get the rights to the film	A ye san fila kɛ walasa ka filimu in hakɛw sɔrɔ
I think they are some kind of meat	N hakili la u ye sogo sugu dɔ ye
I will never forget it	Ne tɛna ɲinɛ o kɔ abada
I didn't want to touch the picture	N tun t'a fɛ ka maga ja la
A promise is a solemn promise	Layidu ye layidu ye min bɛ kɛ ni bonya ye
I have no idea which culture this is from	N hakilina tɛ nin ye ka bɔ ladamu jumɛn na
I gave him a medicine to help him sleep	N ye fura dɔ di a ma walasa k’a dɛmɛ ka sunɔgɔ
I rode to his side	N ye so boli ka taa a kɛrɛ fɛ
I will not hire others	Ne tɛna mɔgɔ wɛrɛw ta
I was sure he knew	Ne tun dalen b’a la ko a b’a dɔn
I didn't know it was possible	N tun t'a dɔn ko a bɛ se ka kɛ
A sound could be heard	Mankan dɔ tun bɛ se ka mɛn
I looked inside myself	N ye n yɛrɛ kɔnɔna lajɛ
I found myself standing in terrifying pain	N y’a sɔrɔ n jɔlen bɛ dimi sirannin fɛ
I can only ask you to work hard with it	N bɛ se k’a ɲini i fɛ dɔrɔn i ka baara kɛ kosɛbɛ n’a ye
I think we all do that in some way	N hakili la, an bɛɛ b’o kɛ cogo dɔ la
I watched his eyes, though	Nka, ne y’a ɲɛw kɔlɔsi
The building is still there	O boon bɛ yen hali bi
I decided to go after the fugitive	N y’a latigɛ ka taa bolibaga nɔfɛ
I can't take care of me, let alone him	Ne tɛ se ka ne janto ne la, ale fana kana fɔ
I thought about the sign	N ye miiri o taamasiyɛn na
I can’t go back to sleep	N tɛ se ka segin ka sunɔgɔ
A vanity fits this need perfectly	Vaniti dɔ bɛ bɛn o mago ma kosɛbɛ
Canada finished fourth in the tournament	Kanada ye jɔyɔrɔ naaninan Sɔrɔ ntolatan in na
I give you everything	Ne bɛ fɛn bɛɛ di i ma
So can a picture, and a painting	Ja dɔ fana bɛ se ka kɛ o cogo la, ani ja dɔ
I had to see that part	N tun ka kan ka o yɔrɔ ye
I wouldn’t have time to scream	N tun tɛna waati sɔrɔ ka kulekan bɔ
I love going to food markets in other countries	A ka di n ye kosɛbɛ ka taa dumuni suguw la jamana wɛrɛw la
I couldn’t express it clearly in words	N tun tɛ se k’a fɔ ka jɛya ni daɲɛw ye
I don't think this is a good morning	N hakili la nin tɛ sɔgɔma ɲuman ye
Symptoms often come on slowly	Tuma caman na, bana taamasiɲɛw bɛ na dɔɔni dɔɔni
I reached out and bought carpet	N ye n bolo kɛ ka tapi san
I am your brothers and sisters	Ne ye i balimaw ni i balimamusow ye
I couldn’t bring any friends home	N tun tɛ se ka na ni teri si ye so kɔnɔ
I try to provide some comfort when people need someone	N b’a ɲini ka dususalo dɔw di ni mɔgɔw mago bɛ mɔgɔ dɔ la
I just learned a lesson from it	N ye kalansen dɔ dege a la dɔrɔn
That may never happen	N’a sɔrɔ o tɛna kɛ abada
I met with him last month	N ye ɲɔgɔn sɔrɔ n’a ye kalo tɛmɛnen na
I called to order for some equipment	N ye wele bila ka komandi kɛ minɛn dɔw kama
I love the way my life has gone	Ne ka ɲɛnamaya taara cogo min na, o ka di ne ye kosɛbɛ
I haven't written them in a few months	N ma u sɛbɛn kabini kalo damadɔ
I take deep breaths to calm myself	N bɛ ninakili kosɛbɛ walasa ka n hakili sigi
I was myself again, though I could barely move	Ne tun ye ne yɛrɛ ye tugun, hali ni ne tun tɛ se ka wuli ka ɲɛ
I smiled and greeted him	N ye nisɔndiya jira k’a fo
The soldiers stopped me near a border	Sɔrɔdasiw ye n jɔ dankan dɔ kɛrɛfɛ
I could probably use another hundred i or so	N’a sɔrɔ ne tun bɛ se ka baara kɛ ni kɛmɛ wɛrɛ ye i walima o ɲɔgɔnna
I wanted to stop trying to change	N tun b’a fɛ ka n’ ka cɛsiri dabila ka fɛn caman Changer
I need to hear from you	Ne mago b’a la k’i ka kuma mɛn
I didn't want to wear the suit again	N tun t'a fɛ ka sutura don kokura
I put my hand on his back	N ye n bolo da a kɔ la
I will not be responsible for them finding you again	Ne tɛna kɛ jalaki ye u ka i sɔrɔ tugun
I called the table and asked the night manager	N ye tabali wele ka sufɛla ɲɛmɔgɔ ɲininka
I want to put it somewhere	N b’a fɛ k’a bila yɔrɔ dɔ la
A great silence fell upon our congregation	Makunba dɔ binna an ka kafo kan
I forgot to bring my phone outside	N ɲinɛna ka na ni n ka telefɔni ye kɛnɛma
I really can't blame you	Tiɲɛ na, ne tɛ se ka i jalaki
I feel his body move	N b’a ye ko a farikolo bɛ lamaga
I guess he didn't know it was coming	N hakili la, a tun t'a dɔn ko a bɛ na
I just stand there, shaking	Ne jɔlen bɛ yen dɔrɔn, ka yɛrɛyɛrɛ
I had no idea he was back here	N tun t’a miiri ko a seginna yan
I only wish you the best	Ne b'a fɛ fɛn bɛɛ la ɲuman dɔrɔn de ye aw ye
I kissed each of them as they passed	N ye u kelen-kelen bɛɛ susu u tɛmɛtɔ
I told him to knock it off	N y’a fɔ a ye ko a k’a gosi
I didn’t need to agree	N tun mago t’a la ka bɛn o ma
I have never seen anything like in on earth	Ne ma deli ka fɛn ye min bɛ i n’a fɔ in dugukolo kan
I sighed again and closed my eyes	N ye n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ tugun ka n ɲɛw datugu
I am that wolf that rescued what he took	Ne ye o waraba ye min ye min kisi, a ye min ta
Moments later, he remembered	Dɔgɔkun damadɔ o kɔfɛ, a hakili jigira o la
A curse from Satan himself	Dankarilen dɔ min bɛ bɔ Sitanɛ yɛrɛ la
I felt a little relieved	Ne dusu sumana dɔɔnin
It sold twelve million copies worldwide	A ye miliyɔn tan ni fila feere diɲɛ fan bɛɛ
I need to know what happened	Min kɛra, ne ka kan k’o dɔn
I entered the wrong one and got lost	N donna min man ɲi ani n tununna
I never cared for anyone but you	Ne ma ne janto mɔgɔ si la abada ni e tɛ
I wish that was in our case	N b’a fɛ o tun bɛ an ka ko la
A bird finds no mate without singing	Kɔnɔ tɛ furuɲɔgɔn sɔrɔ n'a ma dɔnkili da
There will be no singing competition during this event	Dɔnkilida-ɲini si tɛna Kɛ nin ko in senfɛ
It’s a tragedy because this guy was a gift	Bɔnɛba don bawo nin cɛ in tun ye nilifɛn ye
I nod silently and head back to the door	N bɛ n kunkolo wuli ni makun ye ka segin ka taa da la
I need to talk to my grandfather	N ka kan ka kuma n kɔrɔkɛ fɛ
Players can switch directions while doing so	Tulonkɛlaw bɛ se ka sira caman wuli k’u to o kɛli la
I was not afraid, not at all	Ne tun tɛ siran, ne tun tɛ siran fewu
I was disappointed he didn’t kiss me	N jigi tigɛra ko a ma n susu
Dutch military strength in the area was weak	Hollande sɔrɔdasi fanga tun ka dɔgɔ o yɔrɔ la
I have certainly never seen anything like this	Siga t’a la, ne ma deli ka nin ɲɔgɔnna fɛn ye
I can deliver it to you	Ne bɛ se k'a lase i ma
I can't be to blame, not all the time	Ne tɛ se ka kɛ jalakibaga ye, waati bɛɛ tɛ
I went for a quick shower	N taara n yɛrɛ ko joona
I went out of the cabin and closed the door	N bɔra kabini kɔnɔ ka da tugu
I didn’t come on my own	Ne ma na ne yɛrɛ ma
I finally stayed, and I chose you	Ne labanna ka to, ne ye i sugandi
I am much better than that	Ne ka fisa ni o ye kosɛbɛ
I too will take the pill daily	Ne fana bɛna furakisɛ ta don o don
I thought they were trying to sell me a carpet	N tun b’a miiri k’u b’a ɲini ka tapi dɔ feere n ma
Genetics can also cause emotional and psychological stress	Jeninida bɛ se ka dusukunnataw ni hakili ta fan fɛ degun fana lase mɔgɔ ma
A lot less than anyone would have expected	A caman ka dɔgɔ ni mɔgɔ si tun bɛna miiri min na
I remember my first day here	N hakili bɛ n ka don fɔlɔ la yan
I left the room and went down the stairs	N bɔra so kɔnɔ ka jigin ɛrɛzɛnsun kan
I put my hand on her stomach	N ye n bolo da a kɔnɔbara la
I just want to see you for a couple of minutes	N b’a fɛ ka i ye miniti fila dɔrɔn de kɔnɔ
They claim to be full of spirit	U b’a fɔ k’u falen bɛ hakili la
I can never remember thinking about pleasing my parents	Ne hakili tɛ se ka to ne la abada ko ne tun bɛ miiri ka ne bangebagaw diyabɔ
I hear nothing, not even the leaves	N tɛ foyi mɛn, hali jiribuluw fana tɛ mɛn
I can do things that will frighten your master	Ne bɛ se ka fɛnw kɛ minnu bɛna i makɛ siran
I put on my hat and become someone else	N bɛ n ka fini don ka kɛ mɔgɔ wɛrɛ ye
I just didn’t think it was particularly interesting	N tun t’a miiri dɔrɔn ko a tun ka di kɛrɛnkɛrɛnnenya la
This surprised me greatly	O ye ne kabakoya kosɛbɛ
Something that could inform the modern age	Fɛn min tun bɛ se ka bi waati kunnafoni
A mouse caught in a trap, maybe	Sogo dɔ minɛna jaan dɔ la, n’a sɔrɔ
I really couldn't put it down	Tiɲɛ na, ne tun tɛ se k’a bila duguma
I am not a communist	Ne tɛ kominisi ye
I was here for a reason	Ne tun bɛ yan kun dɔ de kama
I wouldn’t expect anything different	N tun tɛna fɛn wɛrɛ makɔnɔ min tɛ kelen ye
I can learn to do anything	Ne bɛ se ka fɛn o fɛn kɛ, ne bɛ se ka o dege
I knew he could tell, he had to say it	N tun b’a dɔn ko a bɛ se k’a dɔn, a tun ka kan k’o fɔ
I will forgive you, this time	Ne na yafa aw ma, nin sen in na
I removed him from the position	N y’a bɔ jɔyɔrɔ la
I played in bands and was very popular	N tun bɛ fɔli kɛ dɔnkilidalakuluw kɔnɔ ani n tun bɛ fɔ kosɛbɛ
I studied her lips as they moved	N y’a dawolo kalan tuma min na u bɛ ka lamaga
I wasn't ready to talk to him	Ne tun ma labɛn ka kuma a fɛ
I want you to say this	N b’a fɛ aw ka nin kuma fɔ
I know this is a difficult time for both of you	N b’a dɔn ko nin ye waati gɛlɛn ye aw fila bɛɛ bolo
I am dedicated to art in life	Ne ye ne yɛrɛ di seko ni dɔnko ma ɲɛnamaya kɔnɔ
I can increase your wages and make you permanent	Ne bɛ se ka dɔ fara i ka sara kan ka i kɛ mɔgɔ banbali ye
I noticed how intently he was looking at me	N y’a kɔlɔsi a tun bɛ n filɛ kosɛbɛ cogo min na
A good song is playing on the radio	Dɔnkili ɲuman dɔ bɛ ka fɔ arajo la
A small blue light flashed	Yeelen bulu fitinin dɔ ye yeelen bɔ
I killed him with his keys	N y'a faga n'a ka kilisiw ye
The President is brave	Jamanakuntigi ye jagɛlɛn ye
I had hoped this moment would come later	N tun jigi b’a la ko nin waati in bɛna na kɔfɛ
I also bit the hand that was holding me	Bolo min tun bɛ ne minɛ, ne ye o fana kin
I wasn’t quite feeling something	N tun tɛ fɛn dɔ dusu sɔrɔ kosɛbɛ
I love how strong you are	I barika ka bon cogo min na, o ka di ne ye kosɛbɛ
I could appreciate some good luck on my trip	N tun bɛ se ka ɲɛnajɛ ɲuman dɔw waleɲumandɔn n ka taama na
I felt her breathing become labored	N y’a ye ko a ninakili kɛra gɛlɛya ye
I love that shadow on it, absolute love	N bɛ o dulonnen kanu a kan, kanuya tigitigi
I scream again, nothing	N bɛ pɛrɛn tugun, foyi tɛ
I hit high speed to calm down	N ye teliyaba de gosi walasa ka n hakili sigi
I quickly looked around the room and towards the windows	N ye so kɔnɔna lajɛ joona ani ka taa finɛtiriw fan fɛ
I could bear that	N tun bɛ se ka o muɲu
Bush together in their first meeting	Bush faralen ɲɔgɔn kan u ka lajɛ fɔlɔ la
His face is marked by large distinctive circles of eyes	A ɲɛda bɛ taamasiyɛn ni ɲɛ sɛrɛkili belebelebaw ye minnu bɛ danfara don u ni ɲɔgɔn cɛ
A policewoman was watching him, not doing anything though	Polisimuso dɔ tun b’a kɔlɔsi, a tun tɛ foyi kɛ hali ni o kɛra
I'm going in three days	N bɛ taa tile saba la
I spun around at the source of the sound	N ye n yɛrɛ firifiri mankan bɔyɔrɔ la
Things have been said about race being different	Kow fɔra ko siyako tɛ kelen ye
He was closing more and more	A tun bɛ ka da tugu ka taa a fɛ
I shook my head to clarify	N ye n kunkolo wuli walasa k’a jɛya
One thing to defend is simple	Fɛn kelen min lafasa, o ka nɔgɔn
I want him to see that too	N b’a fɛ a fana k’o ye
I loved my dog, even though he was a limb	N tun bɛ n ka wulu kanu, hali n’a tun ye bolokɔfɛfɛn ye
I work across the street	N bɛ baara kɛ nbɛda fan dɔ fɛ
I had to ask what kind of tea	N tun ka kan ka ɲininkali kɛ ko te sugu jumɛn don
I have a few plans and thoughts for them	Labɛn ni miiri damadɔw bɛ n bolo u ye
I do what it takes to keep my position	Fɛn min ka kan ka kɛ walasa ka ne jɔyɔrɔ mara, ne bɛ o kɛ
I kneel, trying to hug my mother	N bɛ n kunbiri gwan, k’a ɲini ka n ba minɛ
Historically, it was used as a spring	Tariku la, a tun bɛ kɛ jibɔyɔrɔ ye
I want to pray for each of you	Ne b'a fɛ ka delili kɛ aw kelen-kelen bɛɛ ye
I need to stop bleeding	N ka kan ka joli dabila
I read crazy about it	N ye dibi kalan a kan
I often thought I thought I thought more than the people around me	Tuma caman na, ne tun b’a miiri ko ne b’a miiri ko ne b’a miiri ko ne b’a miiri ka tɛmɛ ne lamini mɔgɔw kan
There was nowhere to go	Yɔrɔ si tun tɛ yen ka taa
I read it in computer magazines	N y’a kalan ɔridinatɛri zurunali dɔw kɔnɔ
I opened my eyes and looked at myself	N ye n ɲɛw wuli ka n yɛrɛ filɛ
A successful person is primarily successful in his thoughts	Mɔgɔ min bɛ ɲɛtaa sɔrɔ, o de bɛ ɲɛtaa sɔrɔ fɔlɔ a ka miiriliw la
A man gets away with murder	Cɛ dɔ bɛ bɔ mɔgɔfaga la
I can see the temple from here	Ne bɛ se ka Alabatosoba ye ka bɔ yan
I couldn't help but be surprised	N ma se ka n yɛrɛ tanga a ka kabako ma
I was gone for only a few minutes or hours	N tun tɛ yen miniti walima lɛrɛ damadɔw dɔrɔn kɔnɔ
I am very confused and curious	Ne hakili ɲagamina kosɛbɛ ani ne bɛ ɲininkali kɛ
I took a deep breath and then stepped outside	N ye ninakiliba bɔ ka sɔrɔ ka n sen bɔ kɛnɛma
A few minutes passed and the princess began to shiver	Miniti damadɔ tɛmɛna, masakɛmuso y'a daminɛ ka yɛrɛyɛrɛ
I am getting physically sick	Ne bɛ ka bana farikolo ta fan fɛ
I was overcome with sadness and despair	Dusukasi ni jigitigɛ ye se sɔrɔ ne kan
I think some of my grandparents may have had brown hair	N hakili la, n’a sɔrɔ n bɛnbaw dɔw kunsigi tun ye bulama ye
I really appreciate what you did	Aw ye min kɛ, ne bɛ o waleɲumandɔn kosɛbɛ
I had to make sure it wasn’t there	N tun ka kan k’a lajɛ ni a tun tɛ yen
I promised you a quiet home	Ne ye layidu ta i ye ko so dususumanin dɔ bɛna di i ma
One click, and the red dot turned green	Klik kelen, ani yɔrɔ bilenman kɛra jiri ye
I think he’s just your kind of guy	N hakili la a ye i ka sugu dɔrɔn de ye
I couldn't help but smile when he sighed	N tun tɛ se ka n yɛrɛ tanga nisɔndiya ma tuma min na a ye sɔgɔsɔgɔ
I had to deal with it immediately	N tun ka kan ka ko kɛ n’a ye joona
Walking around in fear shows that	Ka yaala-yaala ni siran ye, o b’o jira
I owed him a great explanation sometime soon	N tun ka juru tun b’a la ka ɲɛfɔliba kɛ waati dɔ la sɔɔni
A chicken coop and lawn were built	Kɔnɔso ni binkɛnɛ dɔ jɔra
I think you put a lot of thought into it, though	N hakili la, i ye miiri caman don a la, nka
I didn't know it was posted here	N tun t'a dɔn ko a bilala yan
I was weak, yet I was painfully strong	Ne barika tun ka dɔgɔ, o bɛɛ n’a ta, ne barika tun ka bon ni dimi ye
I'm going to check it out	N bɛ taa n yɛrɛ lajɛ a la
It had little effect on the ground	A ma nɔba bila dugukolo kan
I thought nothing of it	Ne tun tɛ miiri o la foyi la
A red light glowed overhead	Yeelen bilenman dɔ tun bɛ yeelen bɔ sanfɛ
I was very close to him	N tun bɛ gɛrɛ a la kosɛbɛ
I see that the baby is not exactly what it is	N b’a ye ko den tɛ i n’a fɔ a bɛ cogo min na tigitigi
I was a few years above you	Ne tun bɛ san damadɔw sanfɛ i kan
I loved hearing the rain on the boat	A tun ka di n ye ka sanji mɛn kurun kan
I filled out one tax declaration form and got started	N ye impositi jiracogo sɛbɛn kelen dafa ani ka baara daminɛ
I cannot trust your organization to keep a secret	N tɛ se ka da aw ka jɛkulu la ko a bɛ gundo dɔ mara
I do see a family resemblance	N bɛ denbaya bɔɲɔgɔnko dɔ ye tiɲɛ na
I can feel a man towering over me	Ne bɛ se ka cɛ dɔ ye min kɔrɔtalen bɛ ne kan
I forced her to face him	N y’a Wajibiya k’a ɲɛsin a ma
I didn’t understand how they stood for so many social issues	N m’a faamu u jɔlen bɛ cogo min na sosiyete ka ko caman na
I will show you and tell you about our valley	Ne na a jira aw la ka an ka dala ko fɔ aw ye
I have never been the same since	Ne ma deli ka kɛ o cogo kelen na kabini o waati
I think there’s a job here	N hakili la, baara dɔ bɛ yan
Pressure-crossing refers to its passing	Degun-tɛmɛni bɛ tali Kɛ a tɛmɛni na
A few weeks had passed	Dɔgɔkun damadɔw tun tɛmɛna
I stood in front of the bathroom mirror	N jɔlen tora sanuyaso filɛlikɛlan ɲɛfɛ
I wanted us to have a clean break	N tun b’a fɛ an ka lafiɲɛ saniyalen sɔrɔ
I never thought about it	N ma deli ka miiri o la
I expect you to live	Ne b'a jira ko i bɛna ɲɛnamaya kɛ
I was relieved to see him there	Ne dusu sumana k’a ye ko a bɛ yen
The standard that many artists have defined	Standard min ye dɔnkilidala caman ye min ɲɛfɔ
A boy did come here about a month back	Cɛdennin dɔ nana yan tiɲɛ na kalo kelen ɲɔgɔn tɛmɛnen kɔ
I received the original box, instructions and all delivery equipment	N ye kɛsu fɔlɔ sɔrɔ, cikanw ani jiginni minɛnw bɛɛ
I had plenty of time to think about it overnight	Waati caman tun bɛ ne bolo ka miiri o la su kelen kɔnɔ
I couldn't eat at all either	Ne tun tɛ se ka dumuni kɛ fewu fana
I was getting better	Ne tun bɛ ka kɛnɛya
I like it despite everything	A ka di n ye hali ni fɛn bɛɛ bɛ yen
A character can even jump in many ways	Karamɔgɔ dɔ yɛrɛ bɛ se ka pan cogo caman na
I smiled back at him	N ye nisɔndiya segin a ma
I slowly started thinking about ways of thinking	N y’a daminɛ ka miiri miirili siraw la dɔɔnin dɔɔnin
I was in the same boat as most women	Muso fanba bɛ kurun min kɔnɔ, ne tun bɛ o kurun kelen kɔnɔ
I desperately tried to crawl back out	N y’a ɲini ni timinandiya ye ka segin ka wuluwulu bɔ
I definitely recommend breast reduction	Siga t’a la, n b’a fɔ aw ye ko aw ka sinji dɔgɔyali kɛ
There is no need for me to sell anything here	Wajibi tɛ ne ka foyi feere yan
I wanted to stay away from him	N tun b’a fɛ ka yɔrɔ jan a la
I kind of liked it here, on the bench	A diyara n ye cogo dɔ la yan, banbali kan
I shake my head with a smile	N bɛ n kunkolo wuli ni nisɔndiya ye
I asked him to marry me	N y’a ɲini a fɛ a ka n furu
I really need you right now	Ne mago bɛ i la tiɲɛ na sisan yɛrɛ
A tight, damp little hole of joy	Nisɔndiya dingɛ fitinin min sirilen don, min ɲiginnen don
I think they died	Ne hakili la, u sara
I went there during my student days	N taara yen n ka kalanden donw na
I wanted her pussy kiss on my lips	N tun b’a fɛ a ka cɛya susuli kɛ n dawolo la
I pretended he won	N y’a kɛ i n’a fɔ a ye se sɔrɔ
I was his only child	Ne kelenpe de tun ye a denkɛ ye
A spy, of course, and a strong, but old man	Sɛgɛsɛgɛlikɛla, tiɲɛ don, ani cɛ barikama, nka kɔrɔlen
I have seen the whole thing	Ne ye o ko bɛɛ ye
I love being with my girlfriend	A ka di ne ye ka kɛ ni n terimuso ye
I left your side a long time ago	Ne bɔra i fan fɛ kabini waati jan
I immediately called my boyfriend and he came over	N ye n cɛɲi wele o yɔrɔnin bɛɛ, a nana yen
Standing still and constant fighting	A jɔlen bɛ yɔrɔ kelen na ani kɛlɛ banbali
I felt like you put drugs in my drink	N y’a ye ko i ye dɔrɔgu don n ka minfɛn na
I will continue in my prayers in the coming weeks	Ne na to ne ka deliliw la dɔgɔkun nataw la
I was as red as a tomato	Ne tun bilennen don i n’a fɔ tomati
Many were reported missing	A fɔra ko mɔgɔ caman tununna
The group runs back to camp	O kulu bɛ boli ka segin u ka sigiyɔrɔ la
I need you all to think	Ne mago bɛ aw bɛɛ la ka miiri
I tie the mother’s hands to the wall	N bɛ ba bolow siri kogo la
I could not risk more darkness in the world	Ne tun tɛ se ka farati lase dibi ma ka tɛmɛ o kan diɲɛ kɔnɔ
That's how I got a feeling	N ye dusukunnata dɔ sɔrɔ o cogo de la
I saw the woman behind the window smile	N ye muso min bɛ finɛtiri kɔfɛ, o ye nisɔndiya ye
I want them to be my best friend	Ne b’a fɛ u ka kɛ ne teri sɛbɛ ye
I think the healing of both diseases came together	N hakili la, bana fila bɛɛ kɛnɛyali nana ɲɔgɔn fɛ
I pull her shoulders wider	N b’a kamankunw sama ka bonya
The company elected to accept the additional cost	Sosiyete y’a sugandi ka sɔn o musaka wɛrɛ ma
I love doing this	Nin kɛli ka di ne ye kosɛbɛ
I also think about it whenever it rains a lot	N fana bɛ miiri o la tuma o tuma ni sanji bɛ na kosɛbɛ
I couldn’t imagine the journey going any further	N tun tɛ se ka miiri ko taama in bɛna taa ɲɛ ka tɛmɛ o kan
I think that was the real shocker	N hakili la, o de kɛra fɛn ye min ye mɔgɔw kabakoya tiɲɛ na
I want to do a very similar design	N b’a fɛ ka dilancogo dɔ kɛ min ni o ɲɔgɔnna kosɛbɛ
I made an appointment to see him	N ye ɲɔgɔnye dɔ kɛ walisa k’a ye
I was sure he was gone	Ne dalen tun b’a la ko a tun tɛ yen tuguni
I intuitively knew he could protect her	N tun b’a dɔn ni hakili ye ko a bɛ se k’a lakana
I thought, as you did, we help	Ne y’a miiri, i n’a fɔ aw y’a kɛ cogo min na, an bɛ dɛmɛ don
I doubt anyone will be there	N bɛ sigasiga ko mɔgɔ si bɛna kɛ yen
I felt a sudden sadness for them	N ye dusukasi barikama dɔ sɔrɔ u kosɔn
I had to take the animals first, of course	N tun ka kan ka baganw ta fɔlɔ, tiɲɛ don
I think they are wrong	Ne hakili la, u filila
I want us to get to know each other first	N b’a fɛ an ka ɲɔgɔn dɔn fɔlɔ
I love stuff like that	O ɲɔgɔnna fɛnw ka di ne ye kosɛbɛ
I wish we had them again	N tun b'a fɛ an ka u sɔrɔ tugun
I don’t say this lightly or maliciously	N tɛ nin fɔ nɔgɔya la walima ni juguya ye
I ran to the door, but it was locked	N bolila ka taa da la, nka a tun datugulen don
I barely remember watching it	N hakili tɛ a la kosɛbɛ ko n y’a lajɛ
A quick cut removed the arrow head	Tigɛ teliya dɔ ye bɛlɛkisɛ kunkolo bɔ
I filled my dress and tied up	N ye n ka fini fa ka n siri
I couldn’t feed my family	N tun tɛ se ka n ka denbaya balo
We had a great time making it	An ye waati ɲuman sɔrɔ k’a dilan
So I believe it is a scrapbook	O la, ne dalen b’a la ko a ye sɛbɛnfura ye
I think it needs you to	Ne hakili la, a mago b’a la i ka o kɛ
I will never see you again	Ne tɛna i ye tun
I cannot fight it or run from it	Ne tɛ se k’a kɛlɛ walima ka boli ka bɔ a la
I will miss you very much	N bɛna aw ɲinɛ kosɛbɛ
I started going to parties alone	N y’a daminɛ ka taa ɲɛnajɛw la n kelen na
I have received other orders for you from him also	Ne ye yamaruya wɛrɛw sɔrɔ aw ye ka bɔ ale fana fɛ
A very sad place	Yɔrɔ min bɛ mɔgɔ dusu kasi kosɛbɛ
I shake been under suck inasmuch something obeys you	I shake been under suck inasmuch fɛn dɔ bɛ i kan minɛ
I asked you if he ever broke his promise	Ne ye i ɲininka ni a delila ka a ka layidu tiɲɛ
I can see why you’ve both been so protective of him	N b’a ye mun na aw fila bɛɛ y’a lakana kosɛbɛ ten
I was in his room	N tun bɛ a ka so kɔnɔ
I reckon that's the problem now	N b'a jate Minɛ ko o de ye gɛlɛya ye sisan
I need to look into replacing him	N ka kan ka a lajɛ ka mɔgɔ dɔ bila a nɔ na
I have fifty-six computer cases	Ɔridinatɛri kɛsu bi duuru ni wɔɔrɔ bɛ n bolo
I waited for him to reach me	N y’a makɔnɔ a ka se n ma
I think they got it quite right	N hakili la, u y’a sɔrɔ cogo bɛnnen na kosɛbɛ
I couldn’t detect any magic in the painting	N ma se ka jinɛweleli si dɔn o ja in na
A memorial book was written for them	Hakilijigin kitabu dɔ sɛbɛnna u ye
However, I have a solution	Nka, fura bɛ n bolo
I no longer drink and neglect my family	N tɛ dɔlɔ min tugun ani n bɛ n ka denbaya bila kɔfɛ
I quickly got up in my chair and waited for him	N ye wuli joona ka don n ka sigilan kan ka a makɔnɔ
I couldn’t tell if it was a man or a woman	N tun tɛ se k’a dɔn ni cɛ de don walima muso de don
I learned how to read that way	N ye n yɛrɛ dege kalan kɛcogo la o cogo la
I love books and ideas	Gafew ni hakilinaw ka di n ye kosɛbɛ
I could see it in the mirror	N tun bɛ se k’a ye filɛlikɛlan na
I used a good amount of pain	N ye baara kɛ ni dimi hakɛ ɲuman ye
I knew the last hour was fast approaching	N tun b’a dɔn ko lɛrɛ laban tun bɛ ka surunya joona
He was very upset	A dusu tiɲɛna kosɛbɛ
I love your chair though	N b'i ka sigilan kanu hali ni o ye a sɔrɔ
I glanced through them	N ye n ɲɛw wuli u cɛma
I had a starting point for reference	N tun bɛ ni daminɛyɔrɔ ye walasa ka kunnafoni sɔrɔ
I didn't know you had a relationship	N tun t'a dɔn ko jɛɲɔgɔnya bɛ i fɛ
I felt my vision go down	N y’a ye ko n ka yeli bɛ ka jigin
I want to do the right thing for my family	Ne b’a fɛ ka ko ɲuman kɛ ne ka denbaya ye
A woman gave birth to her child and appeared to be sick	Muso dɔ ye a den bange, a kɛra i n’a fɔ a bananen
I just need to sleep	Ne mago bɛ sunɔgɔ dɔrɔn de la
I need to know their story	Ne ka kan k’u ka maana dɔn
I don’t think you can force things	N hakili la, i tɛ se ka fɛnw wajibiya
I felt the curtains rise	N y’a ye ko ridow bɛ ka wuli
I wasn’t physically afraid	N tun tɛ siran farikolo ta fan fɛ
I didn't want to let either of them go	N tun t'a fɛ ka u fila si to u ka taa
I have a map on my computer screen	Karta bɛ n bolo n ka ɔridinatɛri ɲɛ kan
I had fought their government and had lost	Ne tun ye u ka gɔfɛrɛnaman kɛlɛ ani ne tun ye dɛsɛ sɔrɔ
Some classes are taught by volunteers	Kalanso dɔw bɛ kalan kɛ mɔgɔw fɛ minnu bɛ u yɛrɛ di
I have to work until I learn	N ka kan ka baara kɛ fo ka se kalan ma
I can’t share the whole story with my online friends	N tɛ se ka o maana bɛɛ fɔ n teriw ye ɛntɛrinɛti kan
I just got dressed and was ready to shower	Ne ye fini don sisan dɔrɔn ani ne tun labɛnnen don ka jigin
I am sorry to know that	Ne bɛ nimisa k’o dɔn
I worried about it too long	N ye hami o ko la ka mɛn kojugu
I tried to resist but, the grip was too tight	N y’a ɲini ka n yɛrɛ tanga nka, a minɛcogo tun ka gɛlɛn kojugu
I was doing pretty well, in my eyes	Ne tun bɛ ka ɲɛ kosɛbɛ, ne ɲɛ na
I lost my own mom a few years back	N bɔnɛna n yɛrɛ bamuso la san damadɔw tɛmɛnen kɔfɛ
I stood looking at him in amazement	Ne jɔlen tora k’a filɛ ni kabako ye
I could watch the whole world	Ne tun bɛ se ka diɲɛ bɛɛ kɔlɔsi
I can't see who does that	N tɛ se k’a ye jɔn de bɛ o kɛ
I walk towards the house still looking out my window	N bɛ taama ka taa so fan fɛ hali bi ka n ka finɛtiri filɛ
I was very surprised by the information	Kunnafoni in ye n kabakoya kosɛbɛ
I have learned a lot these past few years	Ne ye fɛn caman kalan nin san damadɔ tɛmɛnenw na
I brushed my hair and teeth	N ye n kunsigi ni n ɲinw ko
I, of course, had a dead cell phone	Ne, tiɲɛ na, telefɔni selilɛri salen tun bɛ ne bolo
I would get closer and pull the ribbon open	N tun bɛ gɛrɛ ka taa a fɛ ka bandi sama ka da wuli
He was thought to be near death or dying	A tun bɛ miiri ko a tun bɛ ka surunya saya la walima ko a tun bɛ ka sa
I just got out of a meeting	N bɔra lajɛ dɔ la dɔrɔn
I want to see it work for myself	N b’a fɛ k’a ye ko a bɛ baara kɛ n yɛrɛ ye
Lots of outdated ideas	Hakilina kɔrɔlen caman
A gift from my daughter long ago	Nilifɛn dɔ bɔra n denmuso fɛ kabini tuma jan
I would not submit to you to be silent	N tun tɛna n yɛrɛ majigin i kɔrɔ walisa i ka makun
He was also surprised by what he found	A ye min sɔrɔ, ale fana kabakoyara
I keep it all in the family	N b’a bɛɛ mara denbaya kɔnɔ
I should never have come here, he thought	Ne tun man kan ka na yan abada, a y’a miiri
I was not as fortunate as you	Ne tun tɛ hɛrɛ sɔrɔ i n'a fɔ aw
I wonder what's wrong with him	N b'a ɲininka mun de b'a la
I can't talk anymore tonight	N tɛ se ka kuma tugun bi su in na
I stepped on top of him	N ye n sen don a sanfɛ
I feel wild, energetic	N b’a miiri ko kungo don, fanga bɛ n na
I understood art, I finally got it, I cried	N ye art faamuya, n labanna k’a sɔrɔ, n ye kasi
I will never ever let that happen	Ne tɛna a to o kow ka kɛ abada abada
I love how her muscles move under her skin	A farikolo yɔrɔw bɛ lamaga cogo min na a fari jukɔrɔ, o ka di n ye kosɛbɛ
I thought he lived to escape something or someone	N tun b’a miiri ko a bɛ balo ka boli fɛn dɔ walima mɔgɔ dɔ ɲɛ
I hated you and loved you at the same time	Ne tun b i koniya ani ka i kanu o waati kelen na
I was sure he was killed	Ne tun dalen b’a la ko a fagara
I had to do something about it, and fast	Ne tun ka kan ka dɔ kɛ o ko la, ani teliya la
I grind my teeth together	N bɛ n ɲinw mugumugu ɲɔgɔn na
I look around, confused, and then look back at the girl	N bɛ n lamini lajɛ, n hakili ɲagamina, ka tila ka segin ka npogotiginin filɛ
A woman to be killed for, he thought	Muso min ka kan ka faga a kosɔn, a y’o miiri
I woke up suddenly	Ne kununna yɔrɔnin kelen
I will load the calendar with projects	N bɛna kalolabɔ doni ni porozɛw ye
I was doing things for him	N tun bɛ ka fɛnw kɛ a ye
I pull him to the side again	N b’a sama ka taa kɛrɛ fɛ tugun
A very expensive, exotic and rare plant	Fɛnɲɛnɛma dɔ min sɔngɔ ka gɛlɛn kosɛbɛ, min tɛ bɔ jamana wɛrɛ la, wa a man ca
I will pay the difference	N bɛna danfara sara
I last had sex with you five years ago	N ye cɛnimusoya laban Kɛ n'i ye a sàn duuru ye nin ye
I hoped they wouldn’t hurt them	N jigi tun b’a kan ko u tɛna u tɔɔrɔ
A draft stirred up a bit of dust on the floor	Draft dɔ ye buguri dɔɔnin lamaga duguma
I want the source code	N b’a fɛ ka source code sɔrɔ
I could feel the whole interior was falling apart	N tun bɛ se k’a ye ko kɔnɔna bɛɛ tun bɛ ka bin
The story sparked a national scene	Maana in ye jamana ka ɲɛnajɛ dɔ lawuli
I will not reward you in cash for this procedure	Ne tɛna i sara warijɛ la nin wale in kosɔn
I can't quite believe it either	Ne fana tɛ se ka da a la kosɛbɛ
Guide dogs are welcome	Guide wuluw bɛ sɔn
A prolonged investigation led to a serious outcome	Sɛgɛsɛgɛli min kɛra ka mɛn, o kɛra sababu ye ka a kɔlɔlɔ jugumanba sɔrɔ
I snapped it up quickly	N y’a sɔgɔ joona
The footage was shot but later cut	O ja in ye ja ta nka kɔfɛ, a tigɛra
I wanted to know where the song came from	N tun b’a fɛ ka dɔnkili in bɔyɔrɔ dɔn
A merchant wanted us to buy things	Jagokɛla dɔ tun b’a fɛ an ka fɛnw san
I prayed he would say it	Ne ye delili kɛ a ka o fɔ
A new job was emerging	Baara kura dɔ tun bɛ ka bɔ kɛnɛ kan
I didn't sign anything	Ne ma bolonɔ bila foyi la
I always do that too	Ne fana b o de k tuma b
I don’t know how to make one of those	N t’a dɔn n bɛ se k’o dɔ dilan cogo min na
I hate you, you half breed cat	N b'i koniya, i tilancɛ breed cat
I was supposed to be a secret agent	Ne tun ka kan ka kɛ gundolabaarakɛla ye
I shook my head at him	N ye n kunkolo wuli ka taa a la
I really just want to stay away from men	Tiɲɛ na, ne b’a fɛ dɔrɔn ka n yɔrɔ janya cɛw la
This officer is not satisfied with independent work work	Nin sɔrɔdasi in tɛ wasa sɔrɔ yɛrɛmahɔrɔnya baara baara la
I get him a glass of water from the kitchen	N bɛ jifilen dɔ ta a ye ka bɔ dumunikɛyɔrɔ la
I want to make sure it's okay	N b'a fɛ ka a lajɛ ni a bɛ ka ɲɛ
I was in the group to shoot first	N tun bɛ kulu kɔnɔ walasa ka marifa ci fɔlɔ
I want to try it out	N b’a fɛ k’a lajɛ
Accounts vary as to what followed	Jateminɛw tɛ kelen ye ka ɲɛsin min tugura o kɔ
I didn't know who the hell that was	N tun t'a dɔn o ye jɔn ye jahanama na
I rushed him to the hospital	N y’a teliya ka taa n’a ye dɔgɔtɔrɔso la
I mean, who knows what could happen	N b’a fɛ k’a fɔ ko jɔn b’a dɔn min bɛ se ka kɛ
I hesitated and then went there	N ye sigasiga kɛ ka tila ka taa yen
I’m sure they went through enough without getting any more time	N dalen b’a la k’u ye tɛmɛ ni bɛrɛ ye k’a sɔrɔ u ma waati wɛrɛ sɔrɔ
I would need them later	N tun na mago don u la kɔfɛ
I never forgot how kind he was	A tun ye ɲumanya ye cogo min na, ne ma ɲinɛ o kɔ abada
I should be searching for understanding	Ne ka kan ka kɛ ka faamuyali ɲini
I was a stranger in a foreign land	Ne tun ye dunan ye jamana wɛrɛ la
I really thought you were having sex	Tiɲɛ na, ne tun b’a miiri ko i bɛ ka cɛnimusoya kɛ
I had killed my family	N tun ye n ka denbaya faga
I can’t help but wonder if anyone is truly happy	N tɛ se ka n yɛrɛ tanga ɲininkali ma ni mɔgɔ dɔ nisɔndiyalen don tiɲɛ na
I haven’t been to the sanctuary all week either	Ne fana ma taa yɔrɔ senuma la dɔgɔkun bɛɛ kɔnɔ
There is a space between letters and numbers	Yɔrɔ dɔ bɛ Kɛ lɛtɛrɛw ni jatedenw ‘cɛ
I had to look for that file	N tun ka kan ka o dosiye ɲini
How you thought I wouldn't die	I tun b'a miiri cogo min na, ne tɛna sa cogo min na
I couldn’t just run out	N tun tɛ se ka boli dɔrɔn bɔ
The patient may die if the doctor did not check carefully	Banabagatɔ bɛ se ka sa ni dɔgɔtɔrɔ tun ma a lajɛ kosɛbɛ
I would highly recommend this apartment	N bɛna nin so in laadi kosɛbɛ
A kiss he can't resist	Susu min a tɛ se ka min kɛlɛ
I could smell the flowers	N tun bɛ se ka o falenfɛnw kasa mɛn
I wanted to go back to when everything was different	N tun b’a fɛ ka segin waati min na fɛn bɛɛ tun tɛ kelen ye
I sigh heavily and close my eyes	N bɛ sɔgɔsɔgɔ kosɛbɛ ka n ɲɛw datugu
I went home last and was lying in bed	N taara so laban na ani n tun dalen bɛ dilan kan
Unknown to the customer	A dɔnnen tɛ min na kiliyan fɛ
I know what these are like	Ne b’a dɔn ninnu bɛ cogo min na
I was no longer in doubt	N tun tɛ sigasiga tugun
I think he did it as a precaution, though	N hakili la, a y’o kɛ k’a kɛ a yɛrɛ tangacogo ye, nka
I will never do that	Ne tɛna o kɛ abada
I think most people will	Ne hakili la, mɔgɔ fanba bɛna o kɛ
I want to be okay	N b’a fɛ ka kɛ okay ye
I didn't know it was coming back	N tun t'a dɔn ko a bɛ segin ka na
I want to keep his lifestyle	N b’a fɛ k’a ka ɲɛnamaya kɛcogo mara
One hundred dollar bill	Dɔrɔmɛ kɛmɛ warijɛ
I am a brave devil and will try anything once	Ne ye jinɛ jagɛlɛn ye ani ne bɛna fɛn o fɛn kɛ k’a lajɛ siɲɛ kelen
I love driving and I behave well in the car	Mobili boli ka di n ye ani n bɛ n yɛrɛ minɛ ka ɲɛ mobili kɔnɔ
I really really enjoyed this book	Nin gafe in diyara n ye kosɛbɛ kosɛbɛ
I could go with bright orange with white	N tun bɛ se ka taa ni orangi jɛman ye ni fin ye
I think this kind of video answers that question	N hakili la nin wideyo sugu bɛ o ɲininkali jaabi
Then I moved to the home regions	O kɔfɛ, n jiginna ka taa so maraw la
A young hot mom type	A jeune hot mama suguya
A few months won’t make a difference	Kalo damadɔw tɛna danfara don u ni ɲɔgɔn cɛ
I force myself to take slow, subtle steps	N bɛ n yɛrɛ wajibiya ka fɛɛrɛw tigɛ dɔɔnin dɔɔnin, minnu bɛ kɛ cogo nɔgɔman na
I'm the only one who does it	Ne kelenpe de b'a kɛ
I spent time that day	Ne ye waati kɛ o don na
I have to go somewhere	N ka kan ka taa yɔrɔ dɔ la
I need a kiss from you	N mago bɛ susuli la ka bɔ i fɛ
I am completely free	Ne hɔrɔnyalen don pewu
I was feeling my old self again	N tun bɛ ka n yɛrɛ kɔrɔlen dɔn tugun
A knife is not worth two lives	Muru nafa tɛ ɲɛnamaya fila la
I make a lot of mistakes	N bɛ fili caman kɛ
He continued to implement them	A Tora k'u waleya
I understand obedience	Ne bɛ kanminɛli faamu
A year from when it all started	San kelen ka bɔ waati min na a bɛɛ daminɛna
I settled into that for years	N y’a sigi o baara la san caman kɔnɔ
I will tell you about it	Ne na o fɔ aw ye
Often, these problems are first noticed in school	Tuma caman na, o gɛlɛyaw bɛ kɔlɔsi fɔlɔ lakɔli la
I turned on immediately	N ye n yɛrɛ wuli o yɔrɔnin bɛɛ
I hope these thoughts don’t consume you	N jigi b’a kan ko nin miiriliw tɛna aw dun
I knocked on the open door	N ye da wulilen gosi
I took care of his every need	N y'a janto a mago bɛɛ la
I found myself almost homeless	N y’a sɔrɔ n’ tun bɛ se ka kɛ ko n tɛ so sɔrɔ
The area around it developed rapidly	A lamini yɔrɔ yiriwara joona
I wanted it more than anything	Ne tun b’a fɛ ka tɛmɛ fɛn bɛɛ kan
The payment limit is limited to the monthly payment	Sarali dan ye dan ye kalosara la
A symbol, a message, a symbol, whatever	Taamaʃyɛn, cikan, taamasiyɛn, fɛn o fɛn
I can remember it word for word	N bɛ se ka n hakili to a la daɲɛ kelen-kelen bɛɛ la
A running woman caught my attention	Muso bolitɔ dɔ ye n hakili sama
I suddenly felt tired	N’ barika banna ka sɛgɛn
I just ignored him	N ye n janto a la dɔrɔn
I say it and I will say it, again	Ne b’a fɔ ani ne bɛna a fɔ, tuguni
I will be a fiery arrow, pure and true	Ne na kɛ bɛlɛkisɛ tasumaman ye, saniyalen ani tiɲɛtigi
I need to get my own clothes	Ne ka kan ka n yɛrɛ ka finiw sɔrɔ
The revelation has not been released	O jirali ma bɔ kɛnɛ kan
I hate anything that brings apathy my way	Fɛn o fɛn bɛ na ni ɲɛmajɔbaliya ye ne ka sira fɛ, ne bɛ o koniya
I have never seen such energy before	Ne ma deli ka o fanga sugu ye fɔlɔ
I know they're happy	Ne b'a dɔn ko u nisɔndiyalen don
I sighed in resignation	N ye n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ k’a jira ko n ye n yɛrɛ bila
I want all the evidence and witnesses	N b’a fɛ daliluw ni seerew bɛɛ ka kɛ yen
I got the lab results back	N ye laboratuwari jaabiw sɔrɔ kokura
I can feel the heat on my own neck	N bɛ se ka funteni ye n yɛrɛ kɔ la
I waited for something to come at me	Ne ye fɛn dɔ makɔnɔ min ka na ne kan
I want to be yours forever	Ne b'a fɛ ka kɛ i ta ye badaa-badaa
I think there is still hope for him	N hakili la, jigiya bɛ a la hali bi
I hope we can do it again	N jigi b’a kan ko an bɛ se k’o kɛ tugun
A supernatural release of time	Waati bɔli min ka bon ni hadamaden ta ye
I asked him how he knew that	N y’a ɲininka a b’o dɔn cogo min na
I cannot keep him with me long	Ne tɛ se k’a to ne fɛ ka mɛn
I had to sit down again	N tun ka kan ka sigi tugun
There was a problem, but for once it wasn’t his	Gɛlɛya dɔ tun bɛ yen, nka siɲɛ kelen, o tun tɛ ale ta ye
I said he was not my friend	Ne ko ale tɛ ne teri ye
A black female clerk in the newsroom	Sɛbɛnnikɛla muso nɛrɛma dɔ bɛ kunnafonidiso la
A man rounded his head	Cɛ dɔ y'a kunkolo lamini
I want to keep this going	N b’a fɛ ka nin baara in to sen na
I had to keep going backwards	N tun ka kan ka to ka kɔfɛtaama kɛ
I'm on my window boxes now	N bɛ n ka finɛtiriw kɛsu kan sisan
I don't want to ruin your surprise for her	N t'a fɛ k'i ka kabako tiɲɛ a ye
I can't imagine doing any of that	Ne tɛ se ka miiri ka o kow si kɛ
I could see a pattern developing here	N tun bɛ se ka misali dɔ ye min bɛ ka yiriwa yan
I didn’t have a definitive answer to give him	Jaabi dafalen tun tɛ n bolo ka di a ma
I back out and go there slowly	N bɛ kɔsegin ka bɔ ka taa yen dɔɔnin dɔɔnin
I wasn't ready to believe it	Ne tun ma labɛn ka da a la
I keep looking at the river	N bɛ to ka baji filɛ
It had a black back and a white belly	A kɔ tun ye nɛrɛmuguma ye ani a kɔnɔ tun ye fin ye
We want to end this war	An b’a fɛ ka nin kɛlɛ in ban
I turned around and was a little surprised	N y'i Yɛlɛma ka kabakoya dɔɔnin
A human being, their being	Hadamaden dɔ, u ka kɛta
I'm sure you won't regret it	Ne dalen b'a la ko i tɛna nimisa o la
He becomes their house guest	A bɛ kɛ u ka so dunan ye
I called them out	Ne ye u wele
I am an independent creature	Ne ye danfɛn yɛrɛmahɔrɔnyalen ye
I could not wait for the next vision	Ne tun tɛ se ka yelifɛn nata makɔnɔ
I can see a stranger next to me	N bɛ se ka dunan dɔ ye n kɛrɛfɛ
I have not once regretted that decision	N ma nimisa siɲɛ kelen o desizɔn na
I saw what the devil had prevented me from seeing	Jinɛ tun ye min bali ka ye, ne y’o ye
Basic wound drainage	Jogindaw jibɔ basigilen
I know this is true	N b’a dɔn ko nin ye tiɲɛ ye
I opened one and poured myself half a glass	N ye kelen da wuli ka galasi tilancɛ bɔn n yɛrɛ ye
I almost did, but that’s another story	N tun bɛ ɲini ka kɛ, nka o ye maana wɛrɛ ye
I calmly approached the front door and knocked	N’ gɛrɛla ɲɛfɛda la ni hakilisigi ye ka da gosi
I could stay there all day	N tun bɛ se ka to yen tile bɛɛ
I will confine myself to plants here	Ne bɛna n yɛrɛ dan jiriw dɔrɔn de la yan
I reached behind me and touched my left shoulder firmly	N ye n bolo da n kɔfɛ ka maga n kininbolo fan fɛ kosɛbɛ
I never felt his body warm in mine	N ma deli k’a farikolo sumaya ye ne ta la
I wanted it very, so, very much	Ne tun b’a fɛ kosɛbɛ, ten, kosɛbɛ
I know what you were thinking	I tun bɛ miiri min na, ne b’o dɔn
I will dwell in you forever	Ne na sigi i la badaa-badaa
I respect that, but that’s only half the truth	N bɛ o bonya, nka o ye tiɲɛ tilancɛ dɔrɔn de ye
I didn’t get to the clinic	N ma se denso la
I enjoy writing about a variety of online topics	A ka di ne ye ka sɛbɛnni kɛ ɛntɛrinɛti kan barokun suguya caman kan
A force to be reckoned with	Fanga min ka kan ka jate
I want a clean, fresh look	N b’a fɛ ka ɲɛda saniyalen, kura sɔrɔ
I will show you the things that should always be done	Fɛn minnu ka kan ka kɛ tuma bɛɛ, ne bɛna olu jira aw la
I can at this moment enjoy my future	Ne bɛ se nin waati in na ka ne ka siniɲɛsigi diyabɔ
I was not feeling well	Ne tun tɛ kɛnɛya la
I want you better than me	Ne b'a fɛ i ka fisa ni ne ye
I continue reading the letter after we get in the cab	N bɛ taa a fɛ ka bataki kalan an donlen kɔfɛ taksi kɔnɔ
I want to talk to you	N b’a fɛ ka kuma aw fɛ
I started to take myself seriously	N y’a daminɛ ka n yɛrɛ ta kosɛbɛ
I had never seen such luxury in my life	Ne tun ma deli ka o fɛn sɔngɔ gɛlɛn suguw ye ne ka ɲɛnamaya kɔnɔ
Anderson was the leader	Anderson tun ye ɲɛmɔgɔ ye
I gave the other fish some food	N ye dumuni dɔɔni di jɛgɛ tɔw ma
X mentioned you just a little bit	X ye i kofɔ dɔɔnin dɔrɔn
I turn to face the wall, my back to it	N bɛ n yɛrɛ jɛngɛ ka kogo ɲɛsin, n kɔ bɛ a la
A diamond ring, surrounded by black diamonds	Diamant bololanɛgɛ dɔ, min lamininen don ni diamant nɛrɛmaw ye
I couldn’t find my father	N ma se ka n fa sɔrɔ
I wasted no time in leaving	N ma waati tiɲɛ ka bɔ yen
I suggest we spend the night here	N b’a fɔ an ye ko an ka su kɛ yan
He was appointed as its leader	A Sìgira k'a Kɛ a ɲɛmaa ye
I am so excited to watch it	Ne nisɔndiyara kosɛbɛ k’a lajɛ
I think we might have built them up a bit	N hakili la, n’a sɔrɔla an tun ye u jɔ dɔɔnin
A dark, orange pattern covered some areas	Ja dɔ min tun ka di, n’a ye oranjɛ ye, o tun bɛ yɔrɔ dɔw datugu
I have never had a sandwich like that before	N ma deli ka sanwiye sɔrɔ o cogo la fɔlɔ
I can't believe how things turned out	N tɛ se ka da a la ko kow kɛra cogo min na
I felt bad for the baby	N dusu tun ka jugu denmisɛnnin ko la
I considered good and pain to be temporary states	N tun bɛ koɲuman ni dimi jate waati dɔɔnin cogoyaw ye
I would be free now	Ne tun bɛna kɛ hɔrɔn ye sisan
I couldn’t imagine why	N tun tɛ se ka miiri mun na
I open my door, and he walks inside	N bɛ n ka da wuli, a bɛ taama ka don
I need to know your plan	Ne ka kan ka i ka laɲini dɔn
I can’t kill those feelings overnight	N tɛ se k’o dusukunnataw faga su kelen kɔnɔ
I expect their future to be bleak	N b’a jira k’u ka siniɲɛsigi tɛ ɲɛ
I stared at the roads in my hands	N ye siraw filɛ ni ɲɛmajɔ ye n bolow la
I could not attest to that	Ne tun tɛ se ka o seereya kɛ
I mean well above them	N b'a fɛ k'a Fɔ u sanfɛ kosɛbɛ
A few solitary species can move slowly	Sugu damadɔ minnu bɛ u kelen na, olu bɛ Se ka Taa dɔɔnin dɔɔnin
I spent a very long time	Ne ye waati janba kɛ
It’s easy for me to take advantage of	A ka nɔgɔn ne ma ka nafa sɔrɔ a la
I love being creative	A ka di ne ye ka kɛ daɲɛw dilanni ye
I wouldn’t give my money away left, right and centre	N tun tɛna n ka wari dilan ka bɔ kinin fɛ, kinin fɛ ani cɛmancɛ la
I understand that your son is about to graduate	N y’a faamu ko i denkɛ bɛna kalan ban
I can use the language of my mind with it	N bɛ se ka baara kɛ ni n hakili kan ye n’a ye
I felt dirty and poor all at once	N’ y’a ye ko n tun nɔgɔlen don ani ko n tun ye faantanw ye yɔrɔnin kelen
I will not go down there again	Ne tɛna jigin yen tun
Then I couldn’t smell	O kɔfɛ, n’ tun tɛ se ka kasa dɔn
I got a call from the school	N ye weleli sɔrɔ ka bɔ kalanso la
I want to share your heart and feel you	N b’a fɛ k’aw dusukun tila ɲɔgɔn na ani k’aw dusukunnataw sɔrɔ
I agree that this requires more analysis	N sɔnna a ma ko nin bɛ sɛgɛsɛgɛli caman de wajibiya
I have to go anyway	N ka kan ka taa cogo o cogo
I just catch my breath and lose it again	N bɛ n ninakili minɛ dɔrɔn ka bɔnɛ a la tuguni
A mother should never have a preference	Denba man kan ka kɛ ni fɛn dɔ ye min ka di a ye abada
I am very disappointed	Ne jigi tigɛlen don kosɛbɛ
I shouldn't have worried though	N tun man kan ka hami hali ni o ye a sɔrɔ
The paper questionnaire is half the puzzle	Ɲininkalisɛbɛn min bɛ kɛ papiye kan, o ye puzzle tilancɛ ye
I truly believe that	Ne dalen b’o la tiɲɛ na
She portrayed a supporting role in the film	A ye jɔyɔrɔ dɔ jira min bɛ a dɛmɛ o filimu kɔnɔ
I ignored him, staring straight ahead with my chin up	N ma n janto a la, ka n ɲɛ jɔ ɲɛfɛ ni n dawolo kɔrɔtalen ye
I knew nothing about this	N tun tɛ foyi dɔn nin ko in na
I think they are great	N hakili la, u ka bon kosɛbɛ
I slowly gather my feet under me and stand up	N bɛ n senw lajɛ dɔɔnin dɔɔnin n kɔrɔ ka wuli
I know you understand this	Ne b'a dɔn ko aw ye nin faamu
I couldn't go through with it	N tun tɛ se ka tɛmɛ ni o ye
I sighed for the same reason	N ye n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ o kun kelen de kosɔn
I tell them the same thing	Ne bɛ o kuma kelen de fɔ u ye
If I like the sin of those people	Ni o mgw ka jurumu ka di ne ye
I hope you can check them out from this email	N jigi b’a kan ko aw bɛ se k’u lajɛ ka bɔ nin imɛri in na
I decided to go outside and take a walk	N y’a latigɛ ka bɔ kɛnɛma ka taa taama kɛ
I knew that from the very first time	Ne tun b’o dɔn kabini a siɲɛ fɔlɔ yɛrɛ la
I lean over him, my face close to his	N bɛ n yɛrɛ biri a kan, n ɲɛda bɛ gɛrɛ a ta la
I need to separate it from my laundry and stuff	Ne ka kan k’a faranfasi ka bɔ ne ka finiko ni fɛnw na
What I like is the complexity	Fɛn min ka di ne ye, o ye ko gɛlɛnw ye
With whom he had to agree	A tun ka kan ka bɛn ni min ye
I followed the seats to the men’s bathroom	N tugura sigiyɔrɔw kɔ ka taa cɛw ka sanuyaso la
I stare at the dead tree	N bɛ jiri salen filɛ ni ɲɛmajɔ ye
I throw them in the nearest bin	N b’u fili binkɛnɛ na min ka surun n na
They taught me to follow instructions	U ye ne kalan ka tugu cikanw kɔ
I started towards them	N y’a daminɛ ka taa u fan fɛ
I have no special gifts	Nilifɛn kɛrɛnkɛrɛnnen si tɛ ne bolo
I know all about you and whatever you will do	Ne bɛ i ko bɛɛ dɔn ani i bɛna fɛn o fɛn kɛ
I had to try to see what those pictures were	N tun ka kan k’a ɲini k’o jaw ye mun ye
I join them in watching	N bɛ fara u kan ka kɔlɔsili kɛ
I had a salad and that was a good thing	Salati dɔ tun bɛ n bolo ani o tun ye ko ɲuman ye
I bought a pair of glasses	N ye lunɛti fila san
I thank you sincerely	N bɛ barika da aw ye ni kɔnɔnajɛya ye
I would love to move there	A bɛna diya ne ye ka taa sigi yen
I was just so disappointed	Ne jigi tigɛra kosɛbɛ dɔrɔn
A big smile escaped her lips	Ɲɛnafinba dɔ bɔra a da la
I have to get ready now to drive to the airport	N ka kan ka n yɛrɛ labɛn sisan walasa ka bolifɛn ta ka taa awiyɔnbonda la
I was a little confused	N hakili ɲagamina dɔɔnin
I gave him a good car wash	N ye mobili ko ɲuman di a ma
I mean, you didn't like me	N b'a f ka f ko i ma ne diya
I can't wait to take a shower	N tɛ se ka kɔnɔni kɛ ka n yɛrɛ ko
I pushed him into that alley	N y’a gɛn ka don o siraba kan
I checked the flashing alarm	N ye alarma min bɛ yeelen bɔ, o lajɛ
I did not belong in his world	Ne tun tɛ a ka diɲɛ ta ye
I saw how you watched him at dinner	I tun bɛ a kɔlɔsi cogo min na sufɛdumuni kɛtuma na, n y’o ye
Smith has been very successful with the ball	Smith ye ɲɛtaa sɔrɔ kosɛbɛ ni bolo in ye
I have written about this before	N ye sɛbɛnni Kɛ nin ko in kan ka Tɛmɛ
I myself will get easier	Ne yɛrɛ bɛna nɔgɔya sɔrɔ
I wasn’t trying to be sympathetic	N tun t’a ɲini ka kɛ mɔgɔ ye min bɛ hinɛ
I wish I could stand in the water	N’a sɔrɔ n’ tun bɛ se ka n’ yɛrɛ jɔ ji la
I had a plan and was ready	Labɛn dɔ tun bɛ ne bolo ani ne tun labɛnnen don
I didn’t want to hear it all night	N tun t’a fɛ k’a mɛn su bɛɛ kɔnɔ
A train is approaching where we had gone	An tun taara yɔrɔ min na, tɛrɛn dɔ bɛ ka na
I returned to the field full of worries	N seginna foro la min falen bɛ haminankow la
I have that deposit you put in	N ye o deposit (deposit) sɔrɔ i ye min don
A bit random so perhaps they won't always fit well	A bit random so laala u tɛna bɛn tuma bɛɛ kosɛbɛ
I paid for it myself	Ne yɛrɛ ye a sara
Physical therapy finally allowed her to regain all movement	Farikoloɲɛnajɛ y’a to a laban na, a sera ka lamaga bɛɛ sɔrɔ kokura
I’m waiting for him to heal up enough to sit up	N b’a makɔnɔ a ka kɛnɛya fo ka se ka sigi ka wuli
I agreed and he started driving	N sɔnna a ma ani a ye bolifɛn boli daminɛ
I know he shouldn't have done that though	N b'a dɔn ko a tun man kan k'o kɛ hali ni o ye a sɔrɔ
I wanted to be clean	Ne tun b’a fɛ ka saniya
I totally disagree with that statement	N tɛ sɔn o kuma ma fewu
I was a homosexual	Ne tun ye cɛnimusoya kɛbaga ye
Hot, intense pressure	Degun min ka suma, min ka bon kosɛbɛ
I think she was a younger woman	N hakili la, a tun ye muso fitinin ye
I have a question for everyone	Ɲininkali dɔ bɛ n bolo bɛɛ ye
I understand the context and the unique spin, take and direction	N bɛ contexte faamuya ani spin unique, take ani direction
I already understood that	N tun ye o kuma faamu kaban
I have to be present	Ne ka kan ka kɛ mɔgɔ ye min bɛ yen
I was just an assistant	Ne tun ye dɛmɛbaga dɔrɔn de ye
I got caught up in work and never responded	N ye n yɛrɛ minɛ baara la ani n ma jaabi di abada
I probably wouldn’t sit here about it	N’a sɔrɔ n tun tɛna sigi yan o ko la
A blush crept up my neck and over my face	Blush dɔ ye n kɔ la ka tɛmɛ n ɲɛda kan
I make the floor elevated	Ne bɛ dugumana kɛ fɛn kɔrɔtalen ye
I am the one who has long awaited your arrival	Ne ye min ye i ka nali makɔnɔ kabini tuma jan
I was sharing an experience with others	N tun bɛ ka ko kɛlen dɔ jira mɔgɔ wɛrɛw la
I told him the plane was dangerous	N y’a fɔ a ye ko awiyɔn farati ka bon
His place of burial is unknown	A sudon yɔrɔ ma dɔn
I lighten my head a bit as everything comes together	N bɛ n kunkolo nɔgɔya dɔɔnin ni fɛn bɛɛ bɛ na ɲɔgɔn fɛ
Women tend to be larger than men	Musow ka teli ka bonya ka tɛmɛ cɛw kan
I was still standing there	Ne tun jɔlen bɛ yen hali bi
I roll my eyes to meet the man's curious expression	N bɛ n ɲɛ wuli ka cɛ in ka ɲininkalikɛcogo kunbɛn
I only serve myself	Ne bɛ baara kɛ ne yɛrɛ dɔrɔn de ye
A wild road, then	Kungo sira dɔ, o tuma na
I waited to see what hand he would show	N ye makɔnɔni kɛ k’a lajɛ a bɛna bolo min jira
I knew one would take a lot of time	N tun b’a dɔn ko kelen bɛna waati caman ta
I made another video about this	N ye wideyo wɛrɛ kɛ nin ko in kan
I could watch it over and over again	N tun bɛ se k’a lajɛ siɲɛ caman
I would avoid that in the future	N tun bɛna n yɛrɛ tanga o ma don nataw la
I especially liked watching the little man	Cɛ fitinin filɛli tun ka di n ye kɛrɛnkɛrɛnnenya la
I see it every day in other individuals	N b’a ye don o don mɔgɔ kelen-kelen wɛrɛw la
I would be discharged from the hospital the next day	N tun bɛna bɔ dɔgɔtɔrɔso la o dugujɛ
Three public golf courses are offered in the city	Foroba gɔlf-yɔrɔ saba bɛ Kɛ dugu kɔnɔ
I grew up in the restaurant business	N’ lamɔna dumunikɛyɔrɔw ka jagokɛyɔrɔ la
I refuse to get my hands dirty for easy money	N bɛ ban ka n bolow nɔgɔ wari nɔgɔn kosɔn
I can't let you go, you know	Ne t se ka i bila ka taa, i b o dn
I’m glad I brought it with me tonight though	N nisɔndiyara ka na n’a ye bi su in na hali ni o kɛra
I wasn’t the only one who said that	Ne kelen tun tɛ a ko ten
I get updates every second	N bɛ kunnafoni kuraw sɔrɔ segin o segin
Player without a computer	Tulonkɛla min tɛ ni ɔridinatɛri ye
I dream of us being happy and loving	N bɛ siko kɛ an ka nisɔndiya ani ka kanuya kɛ
I had to look for a sign	Ne tun ka kan ka taamasiyɛn dɔ ɲini
I was a good husband and father	Ne tun ye cɛ ɲuman ni fa ɲuman ye
I didn't join, but we went there anyway	N ma fara a kan, nka an taara yen cogo o cogo
I was strong enough this time to hold her up	Ne barika tun ka bon nin sen in na ka se k’a minɛ ka wuli
I wish I could be your pillow under your head	N b'a fɛ n ka kɛ i ka barajuru ye i kun jukɔrɔ
I thought for a moment and laughed	N ye miiri dɔɔnin ani ka ŋɛɲɛ kɛ
A few moments later he reached the stone	Dɔgɔkun damadɔ o kɔ fɛ a sera kabakurun ma
I leaned against him so I wouldn’t shake	N y’i jigi da a kan walisa n kana yɛrɛyɛrɛ
I reckon they do it for fun really	N b'a jate Minɛ u b'a Kɛ ɲɛnajɛ kama tiɲɛ na
I must warn you that there has been a war	Ne ka kan ka aw lasɔmi ko kɛlɛ kɛra
I saw that beauty again	N ye o cɛɲi in ye tugun
I wonder if this is some kind of record	N b’a ɲininka ni nin ye disiki sugu dɔ ye
I secretly followed this trail	N tugura o sira in kɔ gundo la
I started to change after that day	N y’a daminɛ ka fɛn caman Changé o don kɔfɛ
I thought you would be	Ne tun b’a miiri ko i bɛna kɛ ten
A smile rolled down my cheeks	Ɲɛji dɔ bɔra ka n ɲɛda wuli
An important measure, considering their burden	Fɛɛrɛ nafama dɔ, n’i y’u ka doni jateminɛ
I want to see where it takes me	N b’a fɛ k’a lajɛ a bɛ taa ni n ye yɔrɔ min na
I covered myself to protect her	N ye n yɛrɛ datugu walisa k’a lakana
I didn't know anything	Ne tun tɛ foyi dɔn
I have to let it out	N ka kan k’a bila ka bɔ
I will show you the plans later	Ne bɛna labɛnw jira aw la kɔfɛ
I was afraid of him even though he wasn't completely afraid of him	Ne tun bɛ siran a ɲɛ hali ni a tun tɛ siran a ɲɛ pewu
I was so afraid we would screw up	N tun bɛ siran kosɛbɛ an bɛna screw up kɛ
A few moments later a pleasant knock came from the house	Dɔgɔkun damadɔ o kɔfɛ, gosili duman dɔ bɔra so kɔnɔ
I told you what to do	I ka kan ka min kɛ, ne y’a fɔ i ye
I love seeing you struggle	A ka di ne ye k’a ye ko i bɛ ka gɛlɛya
I thought it must be just you	Ne tun b’a miiri ko a ka kan ka kɛ aw dɔrɔn de ye
I am coming on the clouds	Ne bɛ na sankaba kan
I have good friends	Teri ɲumanw bɛ ne fɛ
I can just hear the news now	N bɛ se ka kibaruya mɛn dɔrɔn sisan
I was in a lot of trouble	Ne tun bɛ gɛlɛyaba la
I trust you with my life	Ne dalen bɛ i la ni ne ka ɲɛnamaya ye
I have my entire system up and running	N ye n ka sitɛmu bɛɛ dafa ka baara kɛ
I never had that time	N ma deli ka o waati sɔrɔ
I just couldn’t stop looking at it	N tun tɛ se ka a filɛli dabila dɔrɔn
Several glasses came to the table	Glass damadɔw nana tabali kan
I can’t back out now	N tɛ se ka kɔsegin ka bɔ sisan
I couldn’t bear to look any longer	N tun tɛ se ka muɲu tugun ka filɛli kɛ
I leaned my head against the cold window and sighed	N ye n kunkolo da finɛtiri nɛnɛman kan ka n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ
I went to church regularly	N tun bɛ taa legilizi la tuma bɛɛ
I want to know what they're doing	N b'a fɛ k'a dɔn u bɛ min kɛ
I love the way you smell	I kasa bɛ bɔ cogo min na, o ka di ne ye kosɛbɛ
I want to warn you	Ne b'a fɛ ka aw lasɔmi
I still believe that with all my heart	Ne dalen b o la hali bi ni ne dusukun b ye
I figure we should be in two hours	N b’a jateminɛ ko an ka kan ka kɛ sanga fila kɔnɔ
I guess it depends on your race	N hakili la, o bɛ bɔ i siya de la
I turn around and push a leg into her stomach	N bɛ n yɛrɛ wuli ka sen dɔ gɛn ka don a kɔnɔbara la
I was definitely more relaxed	Siga t’a la, ne tun lafiyalen don kosɛbɛ
I know you are strong and brave	Ne b’a dɔn ko i barika ka bon ani i ye jagɛlɛn ye
I threw the bags out	N ye bɔrɔw fili ka bɔ
I threw the diaper at him	N ye denso fili a ma
I can see why they split up	N b’a ye mun na u farala ɲɔgɔn kan
I won't try to explain	N tɛna a ɲini ka ɲɛfɔli kɛ
I got used to the smell of fish	N sera ka deli jɛgɛ kasa la
I think we were wrong about it	Ne hakili la, an tun filila a ko la
A game was being set up	Tulon dɔ tun bɛ ka sigi sen kan
I know what needs to come next	Ne b’a dɔn min ka kan ka na o kɔfɛ
I can’t remember what the teacher said	Karamɔgɔ ye min fɔ, n hakili tɛ se ka to o la
I suddenly regret not making more friends	N bɛ nimisa yɔrɔnin kelen ko n ma teri caman sɔrɔ
I also can't write code on my own	N fana tɛ se ka kodɔn sɛbɛn n yɛrɛ ma
After that he did all the music work	O kɔ fɛ a ye fɔli baara bɛɛ Kɛ
I thought at first	N tun b’a miiri ko a daminɛ na
A soft diet was continued for six weeks	Dumuni nɔgɔlen dɔ tun bɛ to sen na dɔgɔkun wɔɔrɔ kɔnɔ
I couldn't help but smile back	N ma se ka n yɛrɛ tanga a ka nisɔndiya segin
I can’t read anymore	N tɛ se ka kalan kɛ tugun
I knew it was what he needed from me	Ne tun b'a dɔn ko a mago bɛ min na ne fɛ, o de ye o ye
I was not supposed to be a slave	Ne tun man kan ka kɛ jɔn ye
I only had to take five of them	N tun ka kan ka u duuru dɔrɔn de ta
I grab my phone and pick it up	N bɛ n ka telefɔni minɛ k’a ta
I haven't talked to you in years	Ne ma kuma aw fɛ kabini san caman
I can’t leave my mom alone	N tɛ se ka n bamuso to n kelen na
I also grow chest hair	N bɛ disi kunsigi fana falen
With a body like that, he could do anything he wanted	Farikolo min bɛ o cogo la, a tun bɛ se ka fɛn o fɛn kɛ a sago la
I noticed something moving in the room	N y’a kɔlɔsi ko fɛn dɔ bɛ ka wuli ka bɔ so kɔnɔ
I was having a wedding	N tun bɛ ka kɔɲɔ dɔ kɛ
I just needed to see him, talk to him	Ne mago tun b’a la dɔrɔn k’a ye, ka kuma a fɛ
I knew he had a rough day	N tun b’a dɔn ko tile gɛlɛn dɔ b’a la
He denied all charges	A ye jalaki bɛɛ sɔsɔ
I was surprised he didn’t have a cell phone	N kabakoyara ko telefɔni selilɛri tun t’a la
He didn’t need any work at all	A mago tun tɛ baara si la fewu
I will appear for the exam soon	N bɛna n yɛrɛ jira ɛkizamɛn na sɔɔni
I think we have a compromise	N hakili la, an bɛ bɛnkan dɔ sɔrɔ
I just wanted to stop by today and talk to you	N tun b’a fɛ dɔrɔn ka jɔ bi ka kuma aw fɛ
I really didn’t fit in with any crowd	Tiɲɛ na, ne tun tɛ bɛn jama si ma
I have nothing to be ashamed of	Foyi tɛ ne bolo ka maloya o la
What a happy conclusion	Kuncɛli nisɔndiyalen min bɛ se ka kɛ
I used to be very nervous	Ne tun bɛ siran kosɛbɛ fɔlɔ
I can’t be a good two minutes at a time	N tɛ se ka kɛ miniti fila ɲuman ye a waati kelen na
I haven't seen you all day	Ne ma i ye tile bɛɛ kɔnɔ
I believe it was	Ne dalen b’a la ko o tun don
I couldn't give up on you, this not soon	Ne tun tɛ se ka ne fari faga i la, nin tɛ joona
I didn’t want to influence your choice	N tun t’a fɛ ka nɔ bila i ka sugandili la
I was a little tired too	Ne fana tun sɛgɛnnen don dɔɔnin
I can understand the feelings of the rocks	N bɛ se ka farakurunw dusukunnataw faamu
I told them this morning	N y'o fɔ u ye bi sɔgɔma
I could feel every firm inch of her	N tun bɛ se k’a ka insitiri jɔlen kelen-kelen bɛɛ ye
I felt a huge weight lifted	N y’a ye ko girinyaba dɔ wulila
I doubt there is anyone on the line	N bɛ sigasiga ko mɔgɔ dɔ bɛ layini kan
I called him yesterday afternoon	N y’a wele kunun wula fɛ
I believe in asking questions of the audience	Ne dalen b’a la ka ɲininkali kɛ lamɛnbagaw la
I hope you know me around here, and take notice	N jigi b’a kan ko aw bɛ ne dɔn yan fan fɛ, ka aw kɔlɔsi
I want to believe you	Ne b'a fɛ ka da i la
I just wish he was here with us	N b’a fɛ dɔrɔn a ka kɛ yan an fɛ
I think that’s a pretty good brainstorm	N hakili la o ye hakili-lajɛ ɲumanba ye
I learned about programming there, but it cost a lot	N ye porogaramuko dɔn yen, nka a ye musaka caman bɔ
I turned my attention back to the test	N ye n hakili segin sɛgɛsɛgɛli kan
I never heard from him again after that	N ma deli ka a ka kuma mɛn tugun o kɔfɛ
I needed something to open the door	N mago tun bɛ fɛn dɔ la walasa ka da bɔ
I would not stay out of it for the world	Ne tun tɛna to ka bɔ a la diɲɛ kama
I can take it, and then we can go out	N bɛ se k’a ta, o kɔfɛ an bɛ se ka bɔ kɛnɛ kan
I am here to meet someone in particular	N bɛ yan ka mɔgɔ dɔ sɔrɔ kɛrɛnkɛrɛnnenya la
I can’t recommend it highly enough	N tɛ se k’a laadi kosɛbɛ ka se a dan na
I prepare you well, you live now	Ne b'i labɛn koɲuman, i bɛ balo sisan
I hadn’t seen my family in months	N tun ma n somɔgɔw ye kabini kalo caman
I also thought religion could help	N tun b’a miiri fana ko diinɛ bɛ se ka dɛmɛ don
I'm talking about the transportation industry	N bɛ kuma bolifɛnko baara kan
I wanted to create the ultimate man in my image	N tun b’a fɛ ka cɛ laban da ne ja la
I couldn’t have asked for a better event plan	N tun tɛ se ka ko kɛlenw bolodacogo ɲuman ɲini
I am willing to help you with your lover	Ne bɛ sɔn ka i dɛmɛ ni i kanubaganci ye
I have to forget it exists	Ne ka kan ka ɲinɛ a kɔ ko a bɛ yen
I had many reasons to fight	Kun caman tun bɛ ne bolo ka kɛlɛ kɛ
I looked up at the black sky and waited	N ye n ɲɛ kɔrɔta ka sankolo nɛrɛma filɛ ka makɔnɔni kɛ
I deserve consequences	Ne ka kan ni kɔlɔlɔ ye
No doubt he got too messy at times	Siga t’a la ko a ye ɲagami kojugu sɔrɔ tuma dɔw la
I didn't know why he was making me do this	Ne tun t'a dɔn mun na a tun bɛ ka ne bila ka nin kɛ
I was definitely at the end of my life	Ne tun bɛ ne ka ɲɛnamaya laban na, siga t’a la
I hurried away, anxious to get out of his sight	N ye teliya ka taa, n jɔrɔlen don ka bɔ a ɲɛ na
I slid back down onto my ass	N ye n yɛrɛ Dòn kɔfɛ ka Jigin n ka fali kan
I can't hear this stuff	N tɛ se ka nin fɛn in mɛn
I said you got to be together to solve problems	N ko aw sera ka kɛ ɲɔgɔn fɛ walasa ka gɛlɛyaw ɲɛnabɔ
I took a deep breath of gratitude	N ye ninakili bɔ ka waleɲumandɔn jira
I feel the change in her as she pulls away	N b’a ye ko fɛn min b’a la ka fɛn caman Changer a la tuma min na a bɛ ka a yɛrɛ sama ka bɔ yen
I listened to the sound of one of my children	N ye n den dɔ mankan lamɛn
I got up and gave him my group	N wulila ka n ka kulu di a ma
I took my first pull and immediately fell in love	N ye n ka sama fɔlɔ kɛ, o yɔrɔnin bɛɛ n ye kanuya don n na
I was used to such frankness	Ne tun delila o kuma jɛlen suguw la
I could be looking in the mirror	N tun bɛ se ka kɛ ka filɛli kɛ filɛlikɛlan na
I wouldn’t have children	N tun tɛna den sɔrɔ
I have never been afraid of hard work	Ne ma deli ka siran baara gɛlɛn ɲɛ
I deserve to die more than anyone else	Ne ka kan ni saya ye ka tɛmɛ mɔgɔ tɔw bɛɛ kan
I actually just got the job by luck	Tiɲɛ na, n ye baara sɔrɔ dɔrɔn ni chance ye
I actually like having some company	Tiɲɛ na, a ka di n ye ka sosiyete dɔw sɔrɔ
I feel like I am the perfect me right now	Ne b’a miiri ko ne ye ne dafalen ye sisan yɛrɛ
I shot down the stairs and immediately disappeared	N ye marifa ci ka jigin ɛrɛzɛnsunw kan ani n tununna o yɔrɔnin bɛɛ
A stage was built on the far side	Stage dɔ jɔra fan dɔ fɛ min ka jan
I know the outcome before you make your plans	N bɛ a laban dɔn sani aw ka aw ka labɛnw kɛ
A concentration that stopped because the building was closed	A concentration min jɔra bawo boon tun datugulen don
It grew into scientific research much later	A bonyalen don ka kɛ dɔnniya ɲinini ye kosɛbɛ kɔfɛ kosɛbɛ
That’s really all it was	O de tun ye a bɛɛ ye tiɲɛ na
I can’t see anything peculiar out here	N tɛ se ka fɛn danma ye yan kɛnɛma
I keep it because it touched something in me	N b’a mara bawo a magara fɛn dɔ la ne kɔnɔ
I apologize for the confusion	N bɛ yafa ɲini o ɲagami in na
I needed another look at what he wrote	A ye min sɛbɛn, ne mago tun bɛ o lajɛ wɛrɛ la
I too am enjoying your experiences of this life	Ne fana bɛ ka aw ka nin ɲɛnamaya in ko kɛlenw diyabɔ
I need it out of the picture tomorrow	N mago bɛ a la ka bɔ ja la sini
For all the good he has done	A ye koɲuman minnu bɛɛ kɛ, olu bɛɛ kosɔn
I pulled out this box and looked at the text	N ye nin kɛsu in sama ka bɔ ka sɛbɛnni lajɛ
I take them outside and we have a good time	N b’u bɔ kɛnɛma ani an bɛ waati duman kɛ
I tried to push the thought out of my mind	N ye n jija ka o miirili gɛn ka bɔ n hakili la
A thousand little dreams	Sugo fitinin ba kelen
I see this very close to happening	N b’a ye ko nin bɛ surunya kosɛbɛ ka kɛ
I have to embrace it all and smile	Ne ka kan k’o bɛɛ minɛ ani ka nisɔndiya
I can't help it without that name	N tɛ se k'a dɛmɛ ni o tɔgɔ tɛ
I was the one practicing it at the time	Ne de tun b’a dege o waati la
I guess we’ll have to wait and see what, exactly	N hakili la an bɛna kɔnɔni kɛ k’a lajɛ mun, tigitigi
I check to see if there is a connection	N bɛ a lajɛ ni ɲɔgɔndan dɔ bɛ yen
I don't eat their food	Ne tɛ u ka dumuni dun
I love this little guy	N bɛ nin denmisɛnnin in kanu
I have missed you so much	Ne ye aw ɲinɛ kosɛbɛ
I touch her knee and promise	N b’a gɛnɛgɛnɛ maga ani ka layidu ta
I felt his presence and his spirit	N y’a ye ko a bɛ yen ani a hakili
I can see the scenes so vividly	N bɛ se ka o ko kɛlenw ye cogo jɛlen na ten
Just ten minutes later, they were very close	Miniti tan dɔrɔn o kɔfɛ, u tun bɛ gɛrɛ ɲɔgɔn na kosɛbɛ
I keep up to date with what’s out there	N bɛ to ka kunnafoni sɔrɔ min kan a bɛ kɛnɛ kan
I have nothing else to say today	N ma foyi wɛrɛ sɔrɔ ka fɔ bi
I missed his stolen selfishness	N tun bɛ ɲinɛ a ka yɛrɛɲini sonyalenw kɔ
I scream with excitement	N bɛ kulekan bɔ ni nisɔndiya ye
I need to know you're not a danger to him	Ne ka kan k'a dɔn ko i tɛ farati ye a bolo
I assume this is where the general population lives	N b’a miiri ko jamanaden bɛɛ sigilen bɛ yɔrɔ min na, o de ye nin ye
I respect him when he goes	N b’a bonya ni a bɛ taa
I saw movement from the right side of the street	N ye lamaga ye ka bɔ nbɛda kinin fɛ
It took him three days to write them	A ye tile saba kɛ ka u sɛbɛn
I wish I hadn't	N tun b'a fɛ n'a ma kɛ ten
I predict that it will have a profound spiritual impact	Ne b’a fɔ ko a bɛna nɔba bila alako ta fan fɛ
I wanted him to sing another original song	N tun b’a fɛ a ka dɔnkili fɔlɔ wɛrɛ da
If anything happened to you, I couldn't stand it	Ni ko dɔ kɛra i la, ne tun tɛ se ka o muɲu
I bet you could be a teacher there	N ye pari kɛ ko i bɛ se ka kɛ karamɔgɔ ye yen
I turned towards him and sighed heavily	N ye n ɲɛsin a fan fɛ ka n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ kosɛbɛ
I stayed for simple living and just breathing	Ne tora ɲɛnamaya nɔgɔman ni ninakili dɔrɔn de kama
I have no idea what to do with it	N hakilina tɛ a la n bɛ se ka min kɛ a la
I started to feel guilty	Ne y’a daminɛ ka ne yɛrɛ jalaki
I shone in the mirror	N ye yeelen bɔ filɛlikɛlan na
I applaud your efforts	N bɛ foli lase aw ka cɛsiri ma
A smooth, smooth half ran deep inside	Tilayɔrɔ nɔgɔlen dɔ, nɔgɔlen dɔ bolila ka taa a kɔnɔna na
I think the deeper the relationship, the harder it gets	N hakili la, ni jɛɲɔgɔnya in bɛ juguya, a bɛ gɛlɛya ka taa a fɛ
I dare you to relax a bit again	N b’a ja gɛlɛya ka n yɛrɛ lafiya dɔɔnin tugun
I was hoping to have the paperwork ready for me	N tun jigi b’a kan ko papiyew labɛnna ne ye
I really think you should give your sister a chance	Tiɲɛ na, ne hakili la, i ka kan ka sababu di i balimamuso ma
I hope you can tell me this story one day	N jigi b’a kan ko aw bɛ se ka nin maana in fɔ n ye don dɔ
I missed him a lot these last four years	N tun bɛ ɲinɛ a kɔ kosɛbɛ nin san naani laban ninnu na
I knew before the breakdown	N tun b’a dɔn sani tiɲɛni ka kɛ
I couldn’t stand by while he killed prisoners	N tun tɛ se ka jɔ n kɛrɛfɛ k’a to kasodenw fagali la
I counted about twenty	N ye mugan ɲɔgɔn jate Minɛ
I can choose not to start feeling	Ne bɛ se k’a sugandi ko ne tɛna dusukunnata daminɛ
I loved the characters	Mɔgɔ minnu bɛ nin gafe kɔnɔ, olu tun ka di ne ye kosɛbɛ
I asked him to attend a party two weeks away	N y’a ɲini a fɛ a ka taa ɲɛnajɛ dɔ la min bɛ dɔgɔkun fila bɔ
I had shorts in the back	N tun bɛ ni suruku ye kɔfɛ
I wanted to take her pain and turn it into a smile	N tun b’a fɛ k’a ka dimi ta k’a kɛ nisɔndiya ye
I just liked this statement	Nin kuma in diyara n ye dɔrɔn
A scar wound that required plastic surgery	Joginda sɔgɔlen min tun bɛ kɛ sababu ye ka opereli kɛ ni plastiki ye
I know many are true	Ne b’a dɔn ko caman ye tiɲɛ ye
I can’t quite understand whatever they’re saying	U bɛ fɛn o fɛn fɔ, n tɛ se k’o faamu kosɛbɛ
I had to fight first	N tun ka kan ka kɛlɛ kɛ fɔlɔ
I killed a beggar who was working	N ye delilikɛla dɔ faga min tun bɛ baara kɛ
I have no feelings	Dusukunnataw tɛ ne la
I immediately regretted it	N’ nimisara o yɔrɔnin bɛɛ la
I followed him there and watched him from the shadows	N tugura a kɔ yen ka a kɔlɔsi ka bɔ biɲɛw la
I had to think about what to do next	Ne tun ka kan ka miiri ne bɛna min kɛ o kɔfɛ
I respect your work, you respect mine	Ne bɛ i ka baara bonya, i bɛ ne ta bonya
I hope everything is going well for you	N jigi b’a kan ko fɛn bɛɛ bɛ ka taa ɲɛ aw ye
I love these girls, love them and be a mother	Ne bɛ nin sunguru ninnu kanu, ka u kanu ani ka kɛ denba ye
I fell asleep, and it was there again	Ne sunɔgɔra, a kɛra yen tugun
I had no other choice	Sugandili wɛrɛ tun tɛ n bolo
I only add that the stone would be right	N bɛ dɔ fara a kan dɔrɔn ko kabakurun tun bɛna kɛ tiɲɛ ye
I smiled and nodded, giving me permission	N ye nisɔndiya jira ani ka n kunkolo wuli, ka sira di n ma
I think the difference is pretty amazing	N hakili la, danfara min bɛ o ni ɲɔgɔn cɛ, o ye kabako ye kosɛbɛ
I bought this used pair recently	N ye nin pari kɔrɔlen in san kɔsa in na
I also had to check her dogs	N tun ka kan fana k’a ka wuluw lajɛ
I need you to back off	Ne mago bɛ i la ka kɔsegin
I never should have doubted him	N tun man kan ka sigasiga a la abada
I immediately step back, so he doesn’t see me	N bɛ segin kɔ o yɔrɔnin bɛɛ, o la a tɛ n ye
I reached out and grabbed the man by the neck	N ye n bolo bɔ ka cɛ minɛ a kɔ la
I wouldn't swear to that	N tun tɛna kali o la
I thought you were all soldiers	Ne tun b'a miiri ko aw bɛɛ ye sɔrɔdasiw ye
I couldn't find another one	N ma se ka dɔ wɛrɛ sɔrɔ
I get up and stare at my phone	N bɛ wuli ka n ɲɛ jɔ n ka telefɔni na
I can lie down for a few days	N bɛ se ka n da tile damadɔ kɔnɔ
I traced my fingers over the soft paper	N ye n bolokɔnincininw nɔfɛtaama sɛbɛn nɔgɔlenw kan
I have a strange feeling in my stomach, like pregnancy, maybe	Dusukunnata kabakoma dɔ bɛ ne kɔnɔbara la, i n’a fɔ kɔnɔmaya, n’a sɔrɔla
I searched and read many articles on cat nutrition	N ye barokun caman ɲini ka kalan pusi balocogo kan
It does not charge by the hour	A tɛ charge kɛ ka kɛɲɛ ni lɛrɛ ye
I think it will alert me to danger	Ne hakili la, o bɛna ne lasɔmi farati ko la
Thompson became principal of the school	Thompson kɛra o lakɔli ɲɛmɔgɔ ye
I think my best stuff is ahead of me	Ne hakili la ne ka fɛn ɲumanw bɛ ne ɲɛfɛ
A huge weight lifted off my shoulders	Gɛlɛya belebeleba dɔ wulila ka bɔ n kamankunw kan
I really learned how to lead well	N ye ɲɛminɛcogo ɲuman dɔn tiɲɛ na
I found out just a few hours ago	N y’o dɔn a lɛrɛ damadɔw dɔrɔn de filɛ nin ye
Seeds for studying members of other species were not available	Kisɛ minnu bɛ kɛ ka suguya wɛrɛw kɔnɔmɔgɔw kalan, olu tun tɛ sɔrɔ
I love the song and it	Dɔnkili ni a ka di n ye kosɛbɛ
I was able to interview several students by name	N sera ka kalanden damadɔ ɲininka u tɔgɔ la
I have some vague ideas about things, but nothing practical	Hakilina jɛlen dɔw bɛ n na fɛnw kan, nka foyi tɛ yen min bɛ se ka kɛ
I felt like crying yesterday	N ye kasi nege kunu
I try to comfort her	N b’a ɲini k’a dusu saalo
I saw no image in his thoughts	Ne ma ja si ye a ka miiriliw la
I left the courts with the same condition	N bɔra kiritigɛsow la ni o cogo kelen de ye
I didn’t think it would	N tun ma miiri ko a bɛna kɛ ten
I am glad the day is complete	Ne nisɔndiyara ko don dafara
I was still in one place	Ne tun bɛ yɔrɔ kelen na hali bi
I wonder what can be gained from the expression of anger	N b’a ɲininka mun bɛ se ka sɔrɔ dimi jirali la
A few moments later they came to focus on her child	Dɔgɔkun damadɔ o kɔfɛ u nana u ɲɛmajɔ a den kan
I couldn’t find anything	N ma se ka foyi sɔrɔ
A life of happiness or contentment is the best life	Nisɔndiya walima wasa ɲɛnamaya de ye ɲɛnamaya ye min ka fisa
I couldn’t blame them for saying nothing	N tun tɛ se k’u jalaki ko u ma foyi fɔ
I could clearly see the expression on his face	N tun bɛ se k’a ɲɛda cogoya ye ka ɲɛ
I can carry any weight	Ne bɛ se ka girinya fɛn o fɛn ta
I have to warn everyone	Ne ka kan ka bɛɛ lasɔmi
Water is an essential requirement	Ji ye wajibi nafamaba ye
I’m trying to promote my book	N b’a ɲini ka n ka gafe laseli kɛ
Personally, I have a huge rebel flag in my basement	Ne yɛrɛ, murutilen darapo belebeleba dɔ bɛ n ka so duguma
I worried about my own father	Ne tun bɛ hami ne yɛrɛ fa ko la
I'll try to remember and watch then	N bɛna a ɲini ka n hakili to a la ani ka filɛli kɛ o tuma na
I didn't like you	Ne ma diya aw ye
I can't stay here	N tɛ se ka mɛn yan
I can't stand when you cry	Ne tɛ se ka muɲu ni i bɛ kasi
I was impatiently listening to him	N tun bɛ ka a ka kuma mɛn ni muɲunbaliya ye
Then we started calling it alternative metal	O kɔfɛ, an y’a daminɛ ka wele ko alternative metal
I have this battle to win	Nin kɛlɛ in bɛ ne bolo ka se sɔrɔ
I am energetic, fun, secure and hardworking	Ne ye fangatigi ye, ɲɛnajɛla, lakanalen ani baarakɛla ŋana
I'm so glad he made a friend	N nisɔndiyara kosɛbɛ ko a ye teri dɔ sɔrɔ
I owed you that much, at least	Ne tun ka juru tun bɛ i la o hakɛ la, a dɔgɔyalenba la
I was doing an experiment	N tun bɛ ka kɔrɔbɔli dɔ kɛ
I need to read all of his work	Ne ka kan k’a ka baara bɛɛ kalan
I really fought back after they found me	Ne ye kɛlɛ kɛ tiɲɛ na u ye ne sɔrɔ kɔfɛ
I thought he was the gardener	N tun b’a miiri ko ale de ye nakɔbaarakɛla ye
I put my hand on his shoulder to comfort him	N ye n bolo da a kamankun kan walisa k’a dusu saalo
It can also be eaten while young	A bɛ se ka dun fana k’a sɔrɔ a denmisɛnman
I can tell when a man is lying	N bɛ se k’a dɔn ni cɛ bɛ nkalon tigɛ
I wanted a hug and he gave it	N tun b’a fɛ ka ɲɔgɔn minɛ ani a y’o di
I should see something tomorrow from your mom	N ka kan ka fɛn dɔ ye sini min bɛ bɔ i mama fɛ
New roads and telephone lines were being built	Sira kura ni telefɔni sira kura tun bɛ ka jɔ
I have some things to discuss with you	Fɛn dɔw bɛ n bolo ka baro kɛ ni aw ye
I wanted to be what he held against her	A tun bɛ min minɛ a kama, ne tun b’a fɛ ka kɛ o ye
I was sure it was going to be cooked, but it wasn't	Ne tun dalen b’a la ko a tun bɛna tobi, nka a ma tobi
I felt so bad because I had to hurt him	Ne dusu tiɲɛna kosɛbɛ bawo ne tun ka kan k’a tɔɔrɔ
A weight lifted from his shoulders	Girinyali dɔ wulila ka bɔ a kamankunw kan
I ran after his truck, called him, and cried	N bolila a ka kamiyɔn nɔfɛ, ka a wele, ka kasi
I couldn't see anything	Ne tun tɛ se ka foyi ye
I can't believe it anymore	Ne tɛ se ka da a la fo ka taa a fɛ
I have already told you my foul language	Ne ye ne ka kan nɔgɔlen fɔ aw ye kaban
I do my best to look at the pages	N bɛ n seko bɛɛ kɛ ka ɲɛw lajɛ
I can’t quite remember the day	N hakili tɛ se ka don o don na kosɛbɛ
I need some time to myself	Ne mago bɛ waati dɔ la ne yɛrɛ ye
I am a freedom fighter	Ne ye hɔrɔnya kɛlɛbaga ye
I wake up and my white blood cells are fighting infection	N bɛ kunun ani n joli kuru finmanw bɛ banakisɛw kɛlɛ
I take aim down the tunnel	N bɛ aim ta ka jigin tunnel kɔnɔ
I could sense that the officer was following me	N tun bɛ a faamu ko sɔrɔdasi in tun bɛ tugu n kɔ
I climbed in, and said hello	N jiginna ka don, ka foli kɛ
A damn good question	Ɲininkali ɲuman dangalen dɔ
Females probably breed annually	N’a sɔrɔ musomanninw bɛ den Bɔ sàn o sàn
I can tolerate tourism	N bɛ se ka turisimu muɲu
I will see you next week	N bɛna aw ye dɔgɔkun nata la
I can't do that anymore	Ne tɛ se k'o kɛ tun
I know you are a good person	Ne b'a dɔn ko i ye mɔgɔ ɲuman ye
I absolutely hated my gender	N tun bɛ n cɛya ni musoya koniya pewu
I couldn’t get the incident out of my mind	N ma se ka ko kɛlen bɔ n hakili la
I need you to understand something here	Ne mago bɛ aw la ka fɛn dɔ faamu yan
I need to find myself	Ne ka kan ka ne yɛrɛ sɔrɔ
I hold him until he wants to	N b’a minɛ fo ka se a sago ma
I fell fast asleep, but my sleep was not restful	Ne ye sunɔgɔ teliya, nka ne sunɔgɔ tun tɛ lafiya
I almost reached him	N tun bɛ ɲini ka se a ma
I toss and turn most of the night	N bɛ wuli ka wuli ka su fanba kɛ
I learned a lot today	N ye fɛn caman kalan bi
I wanted a little happiness in my life as well	Ne tun b’a fɛ ka nisɔndiya dɔɔnin sɔrɔ ne ka ɲɛnamaya kɔnɔ fana
I'm just at the bus stop right now	N bɛ bisi jɔyɔrɔ la dɔrɔn sisan
I was getting jealous	Ne tun bɛ ka keleya sɔrɔ
I thought it was over	N tun b’a miiri ko a banna
A few feet in, the faint red light flashed	Sen damadɔw donna, yeelen bilenman fitini ye yeelen bɔ
I knew it anyway	N tun b’a dɔn cogo o cogo
I could finally put the art to use	N tun bɛ se ka laban ka seko in bila baara la
I wrote it, which is amazing for me to do	N y’a sɛbɛn, o ye kabako ye ne bolo ka kɛ
I groaned out loud at the thought	N ye n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ ni kanba ye o miirili kosɔn
I showed you the design plans, in color first	N ye dilancogo labɛnw jira aw la, kulɛri la fɔlɔ
I could easily fight my way out of here	N tun bɛ se ka n ka sira kɛlɛ nɔgɔya la ka bɔ yan
I always lacked discipline	Kololi tun tɛ ne la tuma bɛɛ
I was in heaven there with him	Ne tun bɛ sankolo la yen n'a ye
In fact, I believe that	Tiɲɛ na, ne dalen bɛ o la
I can see it from here	N bɛ se k’a ye ka bɔ yan
A door opened and a gust of wind caught his line	Da dɔ dabɔra ani fiɲɛ dɔ y’a ka layini minɛ
A parish magazine is published monthly	Pariti ka zurunali dɔ bɛ bɔ kalo o kalo
I have to get into the fight tonight	N ka kan ka don kɛlɛ la bi su in na
He also had high blood pressure and heart problems	Tansiyɔn jiginni ni dusukun gɛlɛyaw fana tun b’a la
I didn’t dare try any other way	N tun tɛ n ja gɛlɛya ka cogo wɛrɛ kɛ
I can drink most people under the table	N bɛ se ka mɔgɔ fanba min tabali jukɔrɔ
Military personnel were transported to support recovery efforts	Sɔrɔdasi baarakɛlaw taara ni u ye walasa ka dɛmɛ don cɛsiriw la minnu bɛ kɛ ka mɔgɔw ka kɛnɛya sabati
I figured it might be	N y’a jateminɛ ko a bɛ se ka kɛ ten
I know how those boys eat	N b’a dɔn o cɛdenw bɛ dumuni kɛ cogo min na
I would take with place in goal	N tun bɛna ta ni place in goal
I walked to the beach every evening	N tun bɛ taama ka taa kɔgɔji da la wula o wula
I had a little trouble finding a bank account	N ye gɛlɛya dɔɔnin sɔrɔ ka banki jatebɔsɛbɛn sɔrɔ
I could eat, drink and talk again	Ne tun bɛ se ka dumuni kɛ, ka minni kɛ ani ka kuma tugun
I stood calmly and he offered his hand	N jɔlen tora ni hakilisigi ye ani a y’a bolo di
Twelve or a hundred pictures	Jaw tan ni fila walima kɛmɛ
I couldn't feel anything, there was no pain or nothing	Ne tun tɛ se ka foyi ye, dimi si tun tɛ yen walima foyi tun tɛ ne la
I wrote this letter to ease her pain	N ye nin bataki in sɛbɛn walisa k’a ka dimi nɔgɔya
I think he should compare it to chocolate	N hakili la, a ka kan k’a suma ni sokola ye
It’s a bit informal and takes a while to get into	A tɛ kɛ cogo la dɔɔni ani a bɛ waati dɔɔnin ta ka don a kɔnɔ
I can't believe he did	Ne tɛ se ka da a la ko a ye o kɛ
I was the one who was	Ne tun ye o de ye
I had no choice but to quit	Sugandili wɛrɛ tun tɛ ne bolo ni ne ma o dabila
I sought god and god found me	Ne ye ala ɲini ani ala ye ne sɔrɔ
I approached the open door	N gɛrɛla da wulilen na
I’ve seen where the trees gather to predict conditions	N y’a Ye jirisunw bɛ ɲɔgɔn Lajɛ yɔrɔ min na walasa ka cogoyaw Laɲini
A breakfast appears on the weekend	Dumunikɛyɔrɔ dɔ bɛ bɔ kɛnɛ kan dɔgɔkun laban na
I won't let you mess it up	N tɛna a to i ka a ɲagami
I think they force women to have sex there	N hakili la, u bɛ musow wajibiya ka cɛnimusoya kɛ yen
I went outside and called his cell phone	N bɔra kɛnɛma ka a ka telefɔni selilɛri wele
I was just a body	Ne tun ye farikolo dɔrɔn de ye
I land flexible on my feet	N bɛ jigin flexible n senw kan
I am not bringing the desired result	N tɛ na ni nɔ ɲininen ye
I wondered how I could handle this as a leader	N y’a ɲininka n bɛ se ka nin ko in ɲɛnabɔ cogo min na n kɛlen ɲɛmɔgɔ ye
I fear that already we are losing focus	N bɛ siran ko kaban an bɛ ka bɔnɛ an ka ɲɛmajɔ la
I am in them and you are in me	Ne b u la ani aw b ne la
I am writing this to you	Ne bɛ nin sɛbɛn aw ye
I bit my tongue and said nothing about it though	N ye n nɛnkun Kin ka foyi fɔ o ko la hali ni o kɛra
I used my other foot to kick his face	N ye n sen tɔ kelen kɛ ka a ɲɛda gosi
I felt like he gave the perfect product this season	N y’a ye ko a ye fɛn dafalen di nin waati in na
They again encouraged me to run	U ye n jija tugun ka boli
I even let him into my house	N yɛrɛ y’a to a ka don n ka so
I picked them both up and threw them into the cafe	N y’u fila bɛɛ ta k’u fili kafe kɔnɔ
I live alone and I am very happy	Ne sigilen bɛ ne kelen na ani ne nisɔndiyalen don kosɛbɛ
I follow him soon	N bɛ tugu a kɔ joona
I kind of hate being drawn into books	N bɛ samali koniya gafew kɔnɔ cogo dɔ la
The perfect position to discuss the issues	Jyɔrɔ dafalen min bɛ se ka kɛ ka baro kɛ koɲɛw kan
I could say that much	N tun bɛ se k’o caman fɔ
I got a good deal on that	N ye bɛnkan ɲuman sɔrɔ o kan
I always loved baseball	Baseball tun ka di n ye tuma bɛɛ
I was sick, but he looked so angry	N tun bɛ bana, nka a tun bɛ i ko a diminnen don kosɛbɛ
I want to start living	N b’a fɛ ka ɲɛnamaya daminɛ
I looked back, but still saw no ship	N ye n kɔ filɛ, nka hali bi, n ma kurun si ye
I live here with my aunt	Ne sigilen bɛ yan ni n kɔrɔmuso ye
I looked into the grass	N ye n ɲɛw lajɛ binkɛnɛ kɔnɔ
I sent her running into her boyfriend’s arms	N y’a ci ka boli ka don a cɛɲi bolo la
I thought you were a nut doctor or something	N tun b’a miiri ko i ye nut dɔgɔtɔrɔ ye walima fɛn wɛrɛ
I tried to dismiss the idea but it persisted	N y’a ɲini ka hakilina in bɔ kɛnɛ kan nka a tora senna
He also licensed a documentary based on it	A ye sɛbɛnnikɛlan dɔ fana ka lase di a ma min sinsinnen bɛ o kan
One hundred percent, it was a wild game	Kɛmɛsarada la, o tun ye kungo-kɔnɔ-sɛnɛ ye
I wanted to feel sexy and I needed to	N tun b’a fɛ ka n yɛrɛ jate sexy ye ani n mago tun bɛ n na
I asked him his name	N y'a ɲininka a tɔgɔ la
A bullet had ripped half his back off	Marifa dɔ tun y’a kɔ tilancɛ tigɛ ka bɔ yen
I kept in touch with him and became friends	N’ tora ka kuma a fɛ ani ka kɛ teriw ye
I wake up and hold out my hands, no, his hands	N bɛ kunun ka n bolow kɔrɔta, ayi, a bolow
A story of the good old times	Waati kɔrɔ ɲumanw maana dɔ
I like this meeting a lot more than the last one	Nin lajɛ in ka di n ye kosɛbɛ ka tɛmɛ lajɛ laban kan
I put everything on the table under the umbrella	N ye fɛn bɛɛ bila tabali kan parasol jukɔrɔ
A coast guard was posted outside the gate	Kɔgɔjida kɔlɔsilikɛla dɔ bilala da kɛnɛma
I was used to the smell	N tun delila o kasa la
I dug into my pocket and pulled out five	N ye n yɛrɛ sɔgɔ n ka bɔrɛ kɔnɔ ka duuru bɔ
I too leaned down and kissed her	Ne fana y’i biri k’a susu
It then lost hurricane force later that day	O kɔfɛ, a bɔnɛna sanfiɲɛba fanga la kɔfɛ o don na
I thought you might like something hot	N y’a miiri ko a bɛ se ka diya i ye ka fɛn sumalen dɔ min
I haven't seen him since that night	Ne ma a ye kabini o su
I want everyone to be able to understand this	N b’a fɛ bɛɛ ka se ka nin faamuya
I want to know their secrets	N b’a fɛ k’u ka gundo dɔn
I have corrected the statement	N ye kuma fɔlen in latilen
I took a few steps between us	N ye sen damadɔ kɛ an ni ɲɔgɔn cɛ
I expect you to proceed in the same way	N b’a jira ko aw bɛna taa ɲɛ o cogo kelen na
I wouldn't put it past him	N tun tɛna a bila ka tɛmɛ a kan
I wait but nothing more to say	N bɛ makɔnɔni kɛ nka foyi wɛrɛ tɛ fɔ ka tɛmɛ o kan
I need some glow dust as an offering right away	Ne mago bɛ glow buguri dɔw la i n’a fɔ saraka o yɔrɔnin bɛɛ
I will recognize and accept your power as gifts	Ne na i ka sebaaya dɔn ani ka sɔn i ma i n’a fɔ nilifɛnw
A flash of red went from tree to tree	Flash bilenman dɔ bɔra jiri dɔ la ka taa jiri wɛrɛ la
I couldn’t squeeze it through the floor	N tun tɛ se k’a sɔgɔ ka tɛmɛ duguma
Burns would kill him if found there	Burns tun bɛna a faga ni a sɔrɔla yen
I can eat, if that makes you feel better	Ne bɛ se ka dumuni kɛ, ni o bɛ aw dusu suma
I am still on the cross	Ne bɛ gengenjiri kan hali bi
There was talk of closing the company	Kuma tun bɛ ka ɲɛsin sosiyete dadonni ma
I saw them years ago	N y’u ye a san caman ye nin ye
I longed to see the smile she hid	A ye nisɔndiya min dogo, ne tun b’a fɛ kosɛbɛ k’o ye
I can at this moment look forward to my future	Ne bɛ se nin waati in na ka ne ka siniɲɛsigi makɔnɔ
I need to listen to my instinct	Ne ka kan ka ne ka hakilinata lamɛn
A quick glance revealed that the war was getting worse	Ni i ye a filɛ joona, a y’a jira ko kɛlɛ bɛ ka juguya ka taa a fɛ
I roll my eyes and laugh	N bɛ n ɲɛw wuli ka ŋɛɲɛ kɛ
I can't get it out of my mind	N tɛ se k'a bɔ n hakili la
I turned around, and the demon was on me	Ne y'i jɛngɛ, jinɛ tun bɛ ne kan
Two of each were ordered	U kelen-kelen bɛɛ la fila komandira
There are three in the brush	A saba bɛ burusi kɔnɔ
Maybe I should just leave	N’a sɔrɔ n’ ka kan ka bɔ yen dɔrɔn
I cannot make you do anything	Ne tɛ se ka aw bila ka foyi kɛ
I went to change and wash	N taara fɛn caman Changé ani ka ko
I have been your guest for five months	Ne ye i ka dunan ye kabini kalo duuru
I looked around to see what it was	N ye n lamini lajɛ walisa k’a dɔn o ye mun ye
I stretch quickly and I definitely look silly	N bɛ n senw kɔrɔta joona ani siga t’a la ko n bɛ i ko hakilintan
I decided to write him first	N y’a latigɛ ka sɛbɛn ci a ma fɔlɔ
I didn’t have to worry about getting my pieces exactly perfect	N tun tɛ hami ka n ka yɔrɔw sɔrɔ minnu dafalen don tigitigi
I started working on it five years ago	N ye baara daminɛ a kan a bɛ san duuru bɔ
I happen to drive since it takes five minutes	N bɛ kɛ ka bolifɛn ta kabini a bɛ miniti duuru de ta
I think you will see the baby jump through the treatment	N hakili la aw bɛna a ye ko den bɛ pan furakɛli fɛ
I can't handle both of them	N tɛ se ka u fila bɛɛ kunbɛn
A world war in ancient times	Diɲɛ kɛlɛ dɔ kɛra waati kɔrɔw la
I think your father would want that	Ne hakili la, i fa tun bɛna o de fɛ
I knew he was hurt and angry with you	Ne tun b’a dɔn ko a dusu tiɲɛna ani a dimina i kɔrɔ
A tall man walks towards me	Cɛ jan dɔ bɛ ka taama ne fan fɛ
I had to let that car crush me	N tun ka kan k’a to o mobili ka n sɔgɔ
I stared at him not knowing how to console him	N y’a filɛ ni ɲɛmajɔ ye k’a sɔrɔ n t’a dɔn n bɛ se k’a dusu saalo cogo min na
I said oh, tell me a little bit more	N ko oh, a fɔ n ye dɔɔnin ka tɛmɛ o kan
I moved and pointed the camera at the entrance	N ye n yɛrɛ lamaga ka kamera ɲɛsin dondaw ma
Stone agreed	Stone sɔnna o ma
I was a good student and did what I was looking for	Ne tun ye kalanden ɲuman ye ani ne tun bɛ min ɲini, ne tun bɛ o kɛ
I love my freedom	Ne ka hɔrɔnya ka di ne ye kosɛbɛ
I couldn’t put the bat on the ball	N tun tɛ se ka batɛmu bila bolo kan
I basically have nothing planned	N basigilen tɛ foyi boloda
The others fled to their boats	Mɔgɔ tɔw bolila ka taa u ka kurunw kɔnɔ
New bright and traditional clothes and good clothes!	Fini kura kɛnɛman ni laadalata ni fini ɲuman!
Mother would not disappoint	Ba tun tɛna a jigi tigɛ
I rubbed my eyes for effect	N ye n ɲɛw magamaga walasa ka nɔ bila n na
However, I would still love to meet your father	Nka, a bɛna diya ne ye hali bi ka i fa kunbɛn
Only a shape that looked like me remained	Siginiden dɔ dɔrɔn de tora min tun bɛ i n’a fɔ ne
I still want to explore more	N b’a fɛ hali bi ka sɛgɛsɛgɛli kɛ ka tɛmɛ
I held him in my arms	N y’a minɛ ka n bolo la
I followed, and came around to the windows	N tugura o kɔ, ka na lamini finɛtiriw fɛ
I had never looked so good	Ne tun ma deli ka ɲɛ kosɛbɛ ten
I wanted to go get pizza	N tun b’a fɛ ka taa piza ta
I love that boy more than anything in the world	Ne bɛ o cɛnin kanu ka tɛmɛ diɲɛ kɔnɔ fɛn bɛɛ kan
I know my mother didn’t tell anyone anything else	N b’a dɔn ko n ba ma fɛn wɛrɛ fɔ mɔgɔ si ye
I pressed the off switch	N ye off switch digi
I would keep it forever	N tun bɛna a mara fo abada
I hadn't planned on doing this	N tun ma labɛn kɛ ka nin kɛ
The guard is the leader of the offense	Kɔrɔsilikɛla ye jurumu ɲɛmɔgɔ ye
I came to you for a reason	Ne nana i fɛ kun dɔ de kosɔn
I must explain his prophecy	Ne ka kan k’a ka kiraya kuma ɲɛfɔ
Various things need to be done	Fɛn suguya caman ka kan ka kɛ
I looked at his watch	N y’a ka watɛsi filɛ
I really need you in my life girl	Ne mago bɛ i la tiɲɛ na ne ka ɲɛnamaya kɔnɔ sungurunnin
I sounded older, more like a woman	N mankan tun bɛ kɔrɔbaya, ka caya i n’a fɔ muso
I needed relief, but there was none	N tun ka kan ka lafiya sɔrɔ, nka o si tun tɛ yen
I mentioned how isolated you are out there	N y’a fɔ cogo min na i bɛ i yɛrɛ mabɔ yen kɛnɛma
I broke that promise	Ne ye o layidu tiɲɛ
There may also have been two different copies	A bɛ se ka kɛ ko sɛbɛn fila wɛrɛw fana tun bɛ yen minnu tɛ kelen ye
I come to you in the light	Ne bɛ na i ma yeelen na
I think we better be able to do them	N hakili la, a ka fisa an ka se k’u kɛ
I thought there was someone special in that car with him	N tun b’a miiri ko mɔgɔ kɛrɛnkɛrɛnnen dɔ bɛ o mobili kɔnɔ n’a ye
I lived with stuff in college	N tun bɛ ɲɛnamaya kɛ ni fɛnw ye kolɛji la
I could feel myself stretching	N tun bɛ se k’a ye ko n bɛ ka n yɛrɛ kɔrɔta
No one ever went to court	Mɔgɔ si ma deli ka taa kiritigɛso la
I didn't intend to hit the wall, either	N tun t'a laɲini ka kogo minɛ, ne fana
I passed with respect	N tɛmɛna ni bonya ye
I couldn't see what he did	A ye min kɛ, ne tun tɛ se k’o ye
I had to go to the doctor	N tun ka kan ka taa dɔgɔtɔrɔso la
I went to his place that night	N taara a ka yɔrɔ la o su in na
I showed up when they moved in there	N ye n yɛrɛ jira tuma min na u jiginna yen
I wanted you to get involved	Ne tun b’a fɛ aw ka don o ko la
A gun is a gun and bullets bring death	Marifa ye marifa ye ani marifaw bɛ na ni saya ye
She sang back to me beautifully	A ye dɔnkili da ka segin ne ma cogo cɛɲi na
I always thought you were straight	Ne tun b’a miiri tuma bɛɛ ko i ye mɔgɔ tilennen ye
The transformation was gradual	O fɛn caman tigɛli kɛra dɔɔnin dɔɔnin
I couldn’t focus on that movie	N tun tɛ se ka n sinsin o filimu kan
I wanted to be loved	Ne tun b’a fɛ ka kanu
I didn’t want to scare people on the train	N tun t’a fɛ ka mɔgɔw lasiran tɛrɛn kɔnɔ
I asked him how he did during the interview	N y’a ɲininka a ye cogo min kɛ ɲininkali senfɛ
I wouldn't lie to you	Ne tun tɛna nkalon tigɛ i ye
It’s a matter of personal privacy	Mɔgɔ yɛrɛ ka danbeko ko don
I lean back and try to go to sleep	N bɛ n yɛrɛ biri kɔfɛ k’a ɲini ka taa sunɔgɔ
I haven’t been home yet	N ma taa so fɔlɔ
I nod on the plate	N bɛ n kun biri tasa kan
I believe we should all go	Ne dalen b’a la ko an bɛɛ ka kan ka taa
I was going to win this bet like that	N tun bɛ taa se sɔrɔ nin pari in na ten
I was pushing forward even more	N tun bɛ gɛrɛ ɲɛfɛ ka tɛmɛn fɔlɔ kan
I made myself a drink and went to bed	N ye minfɛn dɔ kɛ n yɛrɛ ye ka taa n da
I totally agree with him	N bɛ bɛn kosɛbɛ n’a ye
I decide to let it all out	N b’a latigɛ k’a bɛɛ bila ka bɔ kɛnɛ kan
I think it was more unheard of	N hakili la, a tun ka ca ni mɛnni tɛ
I run towards the elevator	N bɛ boli ka taa alifanta fan fɛ
I knew what it was like	N tun b’a dɔn a bɛ cogo min na
I started walking down the street	N ye taama daminɛ siraba kan
I would tease him forever about this	N tun bɛna a tulo geren ni banbali ye nin ko in na
I didn't mean to insult him	N tun t'a fɛ k'a mafiɲɛya
I could borrow a guitar	N tun bɛ se ka juru ta gitari la
I really need to move up	Ne mago b’a la tiɲɛ na ka wuli sanfɛ
I needed a different mind wrapped up in the details	N mago tun bɛ hakili wɛrɛ la min tun sirilen bɛ kunnafoni fitininw na
I’ve been trying for years now	N b’a ɲini kabini san caman sisan
I want to reach out and touch the sky	N b’a fɛ ka n bolo kɔrɔta ka maga sankolo la
I couldn’t go because of time	N ma se ka taa waati kosɔn
A few days ago, we had a little argument	A tile damadɔw filɛ nin ye, an ye sɔsɔli dɔɔnin kɛ
I haven't been here in years	Ne ma na yan kabini san caman
I would rather have the tower catch fire than the city	A tun ka di ne ye ko sankanso ka tasuma minɛ ka tɛmɛ dugu kan
He is tall and lean	A ka jan ani a farikolo tɛ foyi la
I was told never to take off my glasses	A fɔra n ye ko n kana n ka lunɛti bɔ abada
I added my own gentle advice	N ye n yɛrɛ ka laadilikan dususumanin fara a kan
I tilted my head to meet his questioning gaze	N ye n kun kɔrɔta k’a ka ɲininkalikɛla filɛli kunbɛn
I grew up attending annual meetings as a kid	N’ lamɔna ka taa san o san lajɛw la n’ denmisɛnman
I couldn’t sleep either	Ne fana tun tɛ se ka sunɔgɔ
I have no memory of what happened to my family	Min kɛra ne ka denbaya la, ne hakili tɛ o la
I heard him say okay many times	N y’a mɛn a ko okay siɲɛ caman
I wanted to know what was making the noise	N tun b’a fɛ k’a dɔn fɛn min tun bɛ ka o mankan bɔ
He saw no flight control movement	A ma wuluwulu kɔlɔsili lamaga-lamagali si ye
I smiled at him and he nodded	N ye nisɔndiya jira a la ani a ye n kunkolo wuli
A silence was beginning to settle between us now	Makun dɔ tun bɛ ka daminɛ ka kɛ lafiya ye an ni ɲɔgɔn cɛ sisan
I can and have handled many of the worst cases	Ne bɛ se ani ne ye ko caman ɲɛnabɔ minnu ka jugu ni tɔw bɛɛ ye
I did my part for sixty weeks	Ne ye n niyɔrɔ kɛ dɔgɔkun biwɔɔrɔ kɔnɔ
They arrive just in time to prevent disaster	U bɛ se a waati yɛrɛ la walisa ka balawu bali
His appreciation was very uncomfortable for me	A ka waleɲumandɔn tun tɛ ne lafiya kosɛbɛ
I think you want to get out of here	N hakili la, i b'a fɛ ka bɔ yan
I love driving them to and from school	A ka di ne ye kosɛbɛ k’u boli ka taa lakɔli la ani ka segin
I surprised him as he approached	N y’a kabakoya tuma min na a tun bɛ ka gɛrɛ a la
They rescued the rest of the crew	U ye kurun kɔnɔ baarakɛla tɔw kisi
I gave him a cut to stay overnight	N ye tigɛda dɔ di a ma walasa a ka to su fɛ
I walked out the front door, into the pouring rain	N bɔra ɲɛfɛda la, ka don sanjiba kɔnɔ
I couldn’t understand why he would do such a stupid thing	N tun tɛ se k’a faamu mun na a bɛna o hakilintan sugu kɛ
I didn't know what to do here	N tun t'a dɔn n ka kan ka min kɛ yan
I wonder if he has a mate	N b’a ɲininka ni furuɲɔgɔn b’a fɛ
A little gratitude can go a long way	Waleɲumandɔn dɔɔnin bɛ se ka taa ɲɛ kosɛbɛ
A man on the sidewalk asked me for the time	Cɛ dɔ min tun bɛ sirada la, o ye waati ɲini n fɛ
I asked around at the hospital	N ye ɲininkali kɛ ka lamini na dɔgɔtɔrɔso la
I had to fight for my spot at the top	N tun ka kan ka kɛlɛ kɛ walasa ka n ka yɔrɔ sɔrɔ sanfɛ
You must not turn back	Aw man kan ka kɔsegin kɔfɛ
I invited you to come here	Ne ye aw wele ka na yan
I stared at him, guilt and fear crossing my face	N y’a filɛ ni ɲɛmajɔ ye, jalaki ni siran tun bɛ ka n ɲɛda tigɛ
I am beautiful in heart and mind	Ne cɛ ka ɲi dusukun ni hakili la
I would go for real, yellow eggs	N tun bɛ taa tiɲɛ na, kɔnɔ jɛmanw ɲini
Help came from other cities	Dɛmɛ bɔra dugu wɛrɛw la
It was something above nature	O tun ye fɛn ye min tun bɛ danfɛnw sanfɛ
Suddenly, I’m eager to get inside	N barika banna, n’ b’a fɛ kosɛbɛ ka don so kɔnɔ
I missed my mother a lot	N tun bɛ n ba kɔ kosɛbɛ
I could never, ever do anything right	Ne tun tɛ se ka foyi kɛ ka ɲɛ abada, abada
I think he bought my cover story	N hakili la, a ye n ka cover story san
I must take all humans to mean humans	Ne ka kan ka hadamadenw bɛɛ ta ka kɛ hadamadenw kɔrɔ ye
I decided to ask him a few questions	N y’a latigɛ ka ɲininkali damadɔw kɛ a la
I recover faster too	N bɛ kɛnɛya joona fana
I know that you are a wise man	Ne b'a dɔn ko i ye hakilitigi ye
I couldn’t see him watching, but it didn’t matter	N tun t’a ye ko a bɛ ka kɔlɔsili kɛ, nka o tun tɛ foyi ye
I never knew what it was	N tun t’a dɔn abada o ye min ye
I haven't eaten much all day	Ne ma dumuni caman kɛ tile bɛɛ kɔnɔ
I couldn’t fight the disappointment	N tun tɛ se ka o jigitigɛ kɛlɛ
I ran into the classroom and fell into my chair	N bolila ka don kalanso kɔnɔ ka bin n ka sigilan kan
I just want to be in my own space	N b’a fɛ dɔrɔn ka kɛ n yɛrɛ ka yɔrɔ la
I pushed him to the floor	N y’a gɛrɛntɛ ka taa duguma
I really enjoyed the work	O baara diyara n ye kosɛbɛ
He doesn't have a word to say	Kuma kelen t'a fɛ ka fɔ
I couldn’t keep secrets anymore	N tun tɛ se ka gundo mara tugun
I opened the other three boxes	N ye kɛsu saba tɔw da wuli
I held my breath all day	N ye n ninakili minɛ tile bɛɛ kɔnɔ
I guess he could put something in it	N hakili la, a tun bɛ se ka fɛn dɔ don a kɔnɔ
I like the way my body looks	Ne farikolo bɛ cogo min na, o ka di ne ye
It gets in your head	A bɛ don i kun na
I think it needs some space	N hakili la, a mago bɛ yɔrɔ dɔ la
I would be content to just let him go	N tun bɛna wasa sɔrɔ k’a bila dɔrɔn ka taa
I asked what was going on then	N ye ɲininkali kɛ ko mun bɛ ka kɛ o waati la
I had a beautiful little cottage with flowers and gardens	N tun bɛ ni bugu fitinin cɛɲi dɔ ye, ni falenfɛnw ni nakɔw tun bɛ yen
I want some peace and quiet	N b’a fɛ ka hɛrɛ ni lafiya dɔ sɔrɔ
I stumbled to my feet	Ne ye n sennasan ka jɔ n sen kan
I hope he doesn't come back	N jigi b'a kan ko a tɛna segin tugun
I think that's direct enough	N hakili la o ye direct ye ka se
I carried them on my arms	Ne tun bɛ u ta ne bolow kan
A girl and some women	Npogotiginin dɔ ni muso dɔw
The storm downed trees and utility poles	Fɔɲɔba ye jiriw ni utilite jiriw bin
I think the timing was right	N hakili la, waati tun bɛnnen don
I couldn’t wait to get home to tell my parents	N tun tɛ se ka kɔnɔni kɛ ka se so walisa k’o fɔ n bangebagaw ye
I wouldn't listen to anyone even in worldly matters	Ne tun tɛna mɔgɔ si lamɛn hali diɲɛ kow la
I felt so alone	Ne y’a ye ko ne kelenpe de don ten
I am an ordinary kind of girl	Ne ye sunguru sugu gansan ye
I thought you'd be safe	Ne tun b'a miiri ko i bna k lafiya la
Church funerals were discouraged	Sudon kɛli egilisi kɔnɔ, o fari fagara
I know he's right too	Ne b'a dɔn ko ale fana bɛ tiɲɛ fɔ
I waited for his answer	N y’a ka jaabi makɔnɔ
I didn’t want to do anything, really	N tun t’a fɛ ka foyi kɛ, tiɲɛ yɛrɛ la
I would finally see progress	N tun bɛ laban ka ɲɛtaa ye
I grab the compass, and break the key chain	N bɛ boussole minɛ, ka kilisi cakɛda kari
I feel like life is breathing into me again	Ne b’a miiri ko ɲɛnamaya bɛ ka ninakili don ne kɔnɔ tuguni
I followed you to see what you would do	Ne tugura i kɔ walisa k’a dɔn i bɛna min kɛ
I already met someone	N ye mɔgɔ dɔ sɔrɔ kaban
I never should have said that this time either	Ne tun man kan k’o fɔ nin siɲɛ in fana na abada
I wanted her safely out of me	Ne tun b’a fɛ a ka bɔ ne la lafiya la
I am not anxious to see that	Ne tɛ jɔrɔ k’o ye
I refuse to believe such a twist	N bɛ ban ka da o ɲɔgɔnna tigɛli la
I can make you one of us	Ne bɛ se ka i kɛ an dɔ ye
Some force had pulled me into the backyard	Fanga dɔ tun ye n sama ka don kɔfɛla la
I think you've been asleep for a couple of hours	N hakili la, i bɛ sunɔgɔ la kabini lɛri fila-fila
I took off my shirt and tossed it aside	N ye n ka kamisɔn bɔ a la k’a fili kɛrɛ fɛ
I wish you luck with your sale	N bɛ hɛrɛ ɲini aw fɛ aw ka feereli la
I felt her arms and chest and legs	N y’a bolow ni a disi ni a senw ye
I forced myself to relax	N ye n yɛrɛ wajibiya ka n yɛrɛ lafiya
I was fearless and fearless	Ne tun tɛ siran ani ne tun tɛ siran
I will ask for help	N bɛna dɛmɛ ɲini
A man came out carrying a lantern	Cɛ dɔ bɔra ka lanpan dɔ ta
We are taught to live up to these expectations	An kalanna ka ɲɛnamaya kɛ ka kɛɲɛ ni o jigiyaw ye
This would mean that they inherited their titles	O bɛna a jira ko u ye u ka tɔgɔw ciyɛn ta
I will make your name great	Ne na i tɔgɔ kɛ mɔgɔba ye
I am going to take that step	N bɛ taa o sen in ta
I was among the uneducated	Mɔgɔ minnu ma kalan sɔrɔ, ne tun bɛ olu cɛma
A bit is a small piece of computer data	A bit ye ​​ɔridinatɛri kunnafoniw yɔrɔ fitinin ye
I love working with the prophets	A ka di ne ye ka baara kɛ ni kiraw ye
I saw an official-looking piece of paper on the table	N ye papiye dɔ ye min bɛ i ko ofisi fɛ, o bɛ tabali kan
I feel terrible for them	Ne dusu kasira kosɛbɛ u kosɔn
I can't do anything either	Ne fana tɛ se ka foyi kɛ
I saw him lift his head and look around	N y’a ye ko a y’a kunkolo kɔrɔta k’a lamini lajɛ
I crossed my arms in front of my chest	N ye n bolow tigɛ n disi ɲɛfɛ
I held the chair through the line	N ye sigilan minɛ ka tɛmɛ tigɛli fɛ
I decided to move on, according to the theory	N y’a latigɛ ka taa ɲɛ, ka kɛɲɛ ni teori ye
I went up to the river and there they were	N wulila ka taa baji la ani u tun bɛ yen
I know all about the boy	N bɛ cɛnin ko bɛɛ dɔn
I just didn’t know it was connected to this story	N tun t’a dɔn dɔrɔn ko a ni nin maana in cɛsirilen don
I have memories of good times, true memories	Hakilijiginw bɛ ne la waati ɲumanw na, hakilijigin lakikaw
A new home, and a new bath	So kura, ani baarakɛyɔrɔ kura
I will do so if you wish	Ne na o kɛ ni aw b'a fɛ
A family can take them there	Denbaya dɔ bɛ se ka taa n’u ye yen
I avoid looking at her	N bɛ n yɛrɛ tanga a ɲɛda filɛli ma
I knew when someone was lying to me	Ne tun b’a dɔn tuma min na mɔgɔ dɔ tun bɛ ka nkalon tigɛ ne ye
I didn’t want to turn it on again	N tun t’a fɛ k’a wuli tugun
I did this to keep everyone safe	Ne ye nin kɛ walisa ka bɛɛ lakana
I am talking about something very different	N bɛ kuma fɛn dɔ kan min ni tɔw tɛ kelen ye kosɛbɛ
I want to do well in my career	Ne b’a fɛ ka koɲuman kɛ ne ka baara la
I like how quickly he learned everything	A ye fɛn bɛɛ kalan joona cogo min na, o ka di n ye
I am like my father	Ne bɛ i ko ne fa
I slept on the couch at home	N tun bɛ sunɔgɔ dilan kan so kɔnɔ
I gave him the cold shoulder as well	N ye nɛnɛ kamankun di a ma fana
I cleared my throat a bit	N ye n dawolo saniya dɔɔnin
A blow like that would throw a normal guy off	O ɲɔgɔnna gosili tun bɛna cɛ normal dɔ fili
I was on the right track	Ne tun bɛ sira ɲuman kan
I turned onto one street, then another	N y’i jɛngɛ nbɛda kelen kan, o kɔ, n’ y’i jɛngɛ nbɛda wɛrɛ la
I paid and picked up my hotel	N ye wari sara ani ka n ka lotɛli ta
I had nothing to lose	Foyi tun tɛ ne bolo ka bɔ
I’ve known him for years, very smart man	N b’a dɔn san caman kɔnɔ, cɛ hakilitigiba
A sick feeling crawled through me	Bana dusukunnata dɔ ye ne yɛrɛ sɔgɔ
I just didn’t want anyone to see us	N tun t’a fɛ dɔrɔn mɔgɔ si ka an ye
Many pillars show signs that something is wrong with them	Pilɛri caman bɛ taamasiɲɛw jira minnu b’a jira ko fɛn dɔ bɛ u la
A sudden pang of guilt seized him	Jalaki dimi barikama dɔ y’a minɛ
I read some of those books	N ye o gafe dɔw kalan
I use flight in real time	N bɛ baara kɛ ni wuluwulu ye waati yɛrɛyɛrɛ kɔnɔ
I live in you	Ne bɛ balo i kɔnɔ
I was almost nineteen	N tun bɛ ɲini ka san tan ni kɔnɔntɔn sɔrɔ
I should have realized you were cursed sooner	Ne tun ka kan k’a faamu ko i dangalen don joona
I tried to think logically	N y’a ɲini ka miiri cogo la min bɛ bɛn hakili ma
I wanted to know everything	Ne tun b’a fɛ ka fɛn bɛɛ dɔn
I got rid of most of our stuff	N ye an ka fɛn fanba bɔ
A tremor began to shake his leg and arm	Yɛrɛyɛrɛ dɔ y’a daminɛ k’a sen n’a bolokɔni lamaga
I looked again at the man in the corner	N ye cɛ min filɛ tugun nɔngɔn na
I looked down at the floor	N ye n ɲɛw jigin duguma
There is a large swimming pool for all guests	Pisinba dɔ bɛ yen min bɛ se ka kɛ dunanw bɛɛ ye
I guess that's why he was always in trouble	N hakili la, o de y'a to a tun bɛ gɛlɛya la tuma bɛɛ
I wait for another scene to come out	N bɛ makɔnɔni kɛ ko ɲɛjirali wɛrɛ ka bɔ kɛnɛ kan
I wake up a lot and get ready to talk	N bɛ kunumunu kosɛbɛ ani ka n yɛrɛ labɛn ka kuma
I am a son, with a husband, and I am a father	Ne ye denkɛ ye, ni cɛ ye, ani ne ye fa ye
I feel my sexuality open and swell under his scrutiny	N b’a ye ko n ka cɛnimusoya dabɔlen don ani ka funu a ka sɛgɛsɛgɛli kɔrɔ
I wondered who would see the picture	N y’a ɲininka jɔn de bɛna o ja ye
I wanted more than anything right now	Ne tun b’a fɛ ka tɛmɛ fɛn bɛɛ kan sisan yɛrɛ
More critical articles soon followed	Barokun kɔrɔfɔlen wɛrɛw tugura o kɔ sɔɔni
I didn't put much into what he said about it	A ye min fɔ o ko la, ne ma caman don o la
I kissed her on the forehead	N y'a susu a ɲɛda la
I know we're not alone	N b'a dɔn ko an kelen tɛ
I was on my own for five years	Ne tun bɛ ne yɛrɛ la san duuru kɔnɔ
I trust you more than anyone	Ne dalen bɛ i la ka tɛmɛ mɔgɔ bɛɛ kan
I kissed her chest slowly	N y’a disi susu dɔɔnin dɔɔnin
I have no idea how you do it	I bɛ a kɛ cogo min na, ne hakilina tɛ o la
I know exactly where they are from that	N b'a Dɔn tigitigi u bɛ yɔrɔ min na ka Bɔ o la
I opened my eyes and saw nothing	Ne ye n ɲɛw wuli, ne ma foyi ye
I had learned another valuable lesson	N tun ye kalan nafama wɛrɛ sɔrɔ
I know people in the courts	N bɛ mɔgɔw dɔn kiritigɛsow la
I wondered what I had from that still picture	N y’a ɲininka mun bɛ ne la ka bɔ o ja la min bɛ yen hali bi
I told myself to calm down	N y’a fɔ n yɛrɛ ye ko n hakili sigi
I had been dreading this day for so long	Ne tun bɛ siran nin don ɲɛ kabini waati jan
This reluctance haunted even his dying moments	O ŋaniyajuguya ye hali a ka saya waatiw degun
I could hear others	N tun bɛ se ka mɔgɔ wɛrɛw ka kuma mɛn
I felt confident and strong throughout the whole ordeal	Ne tun dalen bɛ a yɛrɛ la ani ne barika tun bɛ ne la kɔrɔbɔli bɛɛ kɔnɔna na
I pulled the thin straw closer to my lips	N ye o bɔgɔdaga finman sama ka taa a gɛrɛ n dawolo la
I hadn’t seen him in over a decade	N tun ma a ye kabini san tan ni kɔ
I ignored him and kept walking forward	N ma n janto a la ani n tora ka taama ka taa ɲɛfɛ
That which is completely foreign to the ego	Ko min ye dunan ye pewu ego ma
I glanced over my shoulder towards him	N ye n ɲɛw wuli n kamankun kan ka taa a fan fɛ
I stared at the article	N ye barokun filɛ ni ɲɛmajɔ ye
I couldn’t see room numbers	N tun tɛ se ka so nimɔrɔw ye
I wasn’t game to say the least	N tun tɛ tulonkɛ ye ka daɲɛ wɛrɛ fɔ
I want to change that a my own little way	N b'a fɛ ka fɛn caman Changé ko a ne yɛrɛ ka cogo fitinin
He decided to go further	A y’a latigɛ ka taa ɲɛ ka taa a fɛ
I remembered every moment	N hakili tun bɛ waati kelen-kelen bɛɛ la
I know it is possible	Ne b’a dɔn ko a bɛ se ka kɛ
I had no time for everyday things	Waati tun tɛ n bolo don o don kow la
I have to admit that this is the time to do it	Ne ka kan ka sɔn a ma ko nin ye waati ye k’a kɛ
I was really angry now	Ne tun diminna tiɲɛ na sisan
I will not listen now	Ne tɛna mɛnni kɛ sisan
I was furious and couldn't express it	Ne dimina kosɛbɛ ani ne tun tɛ se k’a jira
I had to get lost in something other than him	Ne tun ka kan ka tunun fɛn wɛrɛ la min tɛ ale ye
Monitoring is always too fast or too slow	Kɔlɔsili bɛ teliya kojugu tuma bɛɛ walima a bɛ teliya kojugu
I couldn't have asked for anything better	N tun tɛ se ka fɛn wɛrɛ ɲini min ka fisa ni o ye
I still need to meet with him again this evening	Ne mago bɛ hali bi ka ɲɔgɔn sɔrɔ n’a ye tugun bi wula fɛ
I thanked him with all my heart	Ne ye barika da a ye ni ne dusukun dafalen ye
I had no time to get sick	Waati tun tɛ ne bolo ka bana
I know you will love this step	N b’a dɔn ko nin sen in bɛna diya aw ye kosɛbɛ
I wanted to indulge her pleasure	N tun b’a fɛ ka n yɛrɛ bila a diyanyeko la
I never expected him to help me like this	N tun t’a miiri abada ko a bɛna n dɛmɛ nin cogo la
I want you here until our guests leave	N b'a fɛ aw ka yan fo an ka dunanw ka taa
I cracked open a second can	N ye bidon filanan dɔ kari ka da wuli
I needed you to hold me	Ne mago tun bɛ i la ka ne minɛ
I can use some company for the ride	N bɛ se ka baara kɛ ni sosiyete dɔw ye bolifɛn in na
I plan to use this review to preach	N b’a fɛ ka baara kɛ ni nin seginnkanni ye walasa ka waajuli kɛ
I had no friends at all	N tun tɛ teri si sɔrɔ fewu
I wasn't sure you were going to pass	N tun dalen t a la ko i bna tɛmɛ
I could get a job soon	N tun bɛ se ka baara sɔrɔ sɔɔni
I found myself slipping in and out of consciousness	N y’a sɔrɔ n bɛ ka n yɛrɛ sɛgɛn ka don ka bɔ n hakili la
I couldn't get enough of this place	N tun tɛ se ka nin yɔrɔ in bɛrɛ sɔrɔ
I found heavy and sad songs	N ye dɔnkili gɛlɛnw ni dusukasi dɔnkiliw sɔrɔ
I have my self project tomorrow	N ye n ka self project sɔrɔ sini
I have no pain all day or evening	Dimi tɛ ne la tile bɛɛ walima wula bɛɛ
I wanted to go with him	N tun b’a fɛ ka taa n’a ye
I think you should meet my girlfriend	Ne hakili la, i ka kan ka n ka npogotiginin kunbɛn
Some were even given soap and a towel	U yɛrɛ ye safunɛ ni finimugu dɔ di dɔw ma
I was hoping you could live a normal life	N tun jigi b’a la ko i bɛ se ka ɲɛnamaya kɛ cogo bɛnnen na
I know what you are	Ne b'a dɔn i ye min ye
I think she had a child or two	N hakili la, den kelen walima den fila tun b’a fɛ
I installed it just last month	N y’a sigi kalo tɛmɛnen dɔrɔn
I just couldn’t take it all in	N tun tɛ se k’a bɛɛ minɛ dɔrɔn
I thought it was scientific	N tun b’a miiri ko o ye dɔnniyako ye
I looked down the road to see the broken metal	N ye sira lajɛ walasa ka nɛgɛ tigɛlen ye
I ate slice after slice after slice	N ye dumuni kɛ slice kɔfɛ slice kɔfɛ slice
I doubt it, but I digress	N bɛ sigasiga, nka n bɛ n yɛrɛ bɔ a la
I could probably get through it in my sleep	N’a sɔrɔ ne tun bɛ se ka tɛmɛ o fɛ ne ka sunɔgɔ la
I wanted to run to him	N tun b’a fɛ ka boli ka taa a fɛ
I know what mine is	Ne b’a dɔn ne ta ye min ye
I could not be afraid of my dreams	Ne tun tɛ se ka siran ne ka sugo ɲɛ
I share your concerns	N b’aw ka haminankow fɔ ɲɔgɔn ye
I personally completely support this move	Ne yɛrɛ bɛ o wale in dɛmɛ pewu
I wasn't participating	N tun tɛ ka n sen don o la
A train leaves the station with me on board	Tɛrɛn dɔ bɛ bɔ gare la ni ne ye a kɔnɔ
I wanted to share that with you	N tun b’a fɛ k’o fɔ aw ye
I told them you go down and talk to everybody	N y'a fɔ u ye ko i bɛ jigin ka kuma bɛɛ fɛ
I thought, leaning over and scratching his head	N ye miiri, ka n biri k’a kunkolo sɔgɔ
I bit my lip, thinking	N ye n dawolo kin, ka miiri
I could not expect anything more from you	Ne tun tɛ se ka fɛn wɛrɛ makɔnɔ aw fɛ ka tɛmɛ o kan
I throw the remote at him	N bɛ remote (yɔrɔjan) fili a ma
I can’t go back to how things were	N tɛ se ka segin kow tun bɛ cogo min na
I like that about history books	O ka di n ye tariku gafew ko la
I consider that a bad joke	N b’o jate tulonko jugu ye
Two people on the ground were also killed	Mɔgɔ fila minnu tun bɛ duguma, olu fana fagara
I was surprised more than anything	Ne kabakoyara ka tɛmɛ fɛn bɛɛ kan
I just tried to help the kid	N y’a ɲini dɔrɔn ka denmisɛnnin dɛmɛ
I believe you are wrong	Ne dalen b'a la ko aw filila
A guarded snake or dog	Sa walima wulu min bɛ kɔlɔsili kɛ
I didn't want all that	N tun t'a fɛ o bɛɛ ka kɛ
I needed a little comfort about now	Ne mago tun bɛ dususalo dɔɔnin na sisan ko la
He could also swing the ball very well	A tun bɛ se fana ka bolokurun wuli kosɛbɛ
I gave up, trying to wake up early	N ye n yɛrɛ dabila, k’a ɲini ka kunun joona
I felt safe with my back against the wall	N y’a ye ko n lafiyalen don ka n kɔ to kogo kan
I also want to borrow from your mother	Ne fana b'a fɛ ka juru ta i ba la
I gave it back to him	N y'a di a ma kokura
Includes a review of the relevant literature	Sɛbɛn minnu bɛ tali kɛ o ko la, olu seginnkanni bɛ o kɔnɔ
I want to take care of you	Ne b'a fɛ ka i ladon
I just haven’t had a chance to heal yet	N ma sababu sɔrɔ dɔrɔn ka kɛnɛya fɔlɔ
I hurried to get it	N ye teliya ka taa a sɔrɔ
He married twice and had five children	A ye furu kɛ siɲɛ fila ani a ye den duuru sɔrɔ
I take my job very seriously	N bɛ n ka baara ta kosɛbɛ
I couldn't find one	N ma se ka kelen sɔrɔ
I wish I could have slept for days	N’a sɔrɔ n’ tun bɛ se ka sunɔgɔ tile caman kɔnɔ
I didn’t try to avoid looking into their eyes	N m’a ɲini ka n yɛrɛ tanga u ɲɛw filɛli ma
I want to go over the plans	N b’a fɛ ka taa labɛnw kan
I search my mind, and come up empty	N bɛ n hakili ɲini, ka na ni lankolon ye
But they were soldiers who had to serve	Nka u tun ye sɔrɔdasiw ye minnu tun ka kan ka baara kɛ
I don’t remember the day	N hakili tɛ don min na
I put in some work last night	N ye baara dɔw don kunun su fɛ
I had a conversation with him	N ye baro kɛ n’a ye
I pulled a handful of long grass	N ye bin jan bolokɔni dɔ sama
I realized that no one would	N y’a faamu ko mɔgɔ si tɛna o kɛ
I have to let my dad calm down some	Ne ka kan ka a to n fa ka dɔw hakili sigi
Turning my back on that possibility was wrong	Ka n kɔ don o seko la, o tun ye kojugu ye
I can’t understand their uncertainty or lack of understanding	N tɛ se k’u ka dannayabaliya walima u ka faamuyabaliya faamu
In one hand was a bar of soap	Safunɛ bara dɔ tun bɛ bolo kelen na
I can tell him the truth too	Ne bɛ se ka tiɲɛ fɔ a ye fana
I fight the urge to reach for the light switch	N bɛ kɛlɛ kɛ ni hakilina ye walasa ka n bolo se yeelenbɔlan ma
I loved that he was there	A tun bɛ yen, o tun ka di ne ye kosɛbɛ
I saw the smile on his face	N ye nisɔndiya ye a ɲɛda la
I shook with rage and disgust, trying to stay calm	Ne yɛrɛyɛrɛla dimi ni farinya fɛ, k’a ɲini ka to ne hakili sigilen na
I hadn’t taken anything	N tun ma fɛn si ta
I cannot break the contract	N tɛ se ka bɛnkansɛbɛn tiɲɛ
I want to know more about music	N b’a fɛ ka kunnafoni wɛrɛw sɔrɔ dɔnkiliw kan
I really wanted to do the same	Ne tun b’a fɛ kosɛbɛ k’o ɲɔgɔn kɛ
I looked up to meet those gray eyes	N ye n ɲɛ kɔrɔta ka o ɲɛ jɛmanw kunbɛn
Procrastination is not an argument	Ka waati latɛmɛ, o tɛ sɔsɔli ye
I didn't want it out	N tun t'a fɛ a ka bɔ
No arguments or considered hypotheses were developed	Daɲɛw walima hakilina jateminɛlenw ma labɛn
A single sigh escaped his lips	Sɔgɔsɔgɔnin kelen bɔra a dawolo la
I can't have that weed anymore	N tɛ se ka o bin in sɔrɔ tugun
It leaves a lot of people behind	A bɛ mɔgɔ caman to yen
I mean the facts of the case	N b’a fɛ k’a Fɔ ko tiɲɛ minnu bɛ ko in na
I should feel that pressure all over my chest	Ne ka kan ka o degun in dɔn ne disi fan bɛɛ la
I was still the same guy	Ne tun bɛ o cɛ kelen de la hali bi
I felt myself shaking	Ne y’a ye ko ne yɛrɛ bɛ ka yɛrɛyɛrɛ
I have to take medicine every four hours	Ne ka kan ka fura ta lɛrɛ naani o lɛri naani
I should have done this years ago	Ne tun ka kan ka nin kɛ a san caman ye nin ye
I go through rough times	N bɛ tɛmɛ waati nɔgɔlenw fɛ
I expected something like this	N tun bɛ nin ɲɔgɔnna fɛn dɔ makɔnɔ
I didn't think much more of it	N ma miiri o la kosɛbɛ ka tɛmɛ o kan
I didn't see him and his friends	N ma ale ni a teriw ye
I took the phone out of its case	N ye telefɔni bɔ a ka bɔgɔdaga la
I have to forget about it	Ne ka kan ka ɲinɛ a kɔ
I didn’t bother to pick it up and just stared	N ma n yɛrɛ sɛgɛn k’a ta ani ka n ɲɛ jɔlen to a la dɔrɔn
I care about you a lot too	Ne fana b'i janto i la kosɛbɛ
I had nothing to fight him with	Foyi tun tɛ ne bolo ka a kɛlɛ ni min ye
I was alone in the house	Ne kelen tun bɛ so kɔnɔ
I would be attacked in the streets at night	U tun bɛna bin ne kan nbɛdaw la su fɛ
I could barely hear the engine roar	N tun bɛ se ka motɛri mankan mɛn ka ɲɛ
I knew this would be their reaction	N tun b’a dɔn ko nin bɛna kɛ u ka wale kɛcogo ye
I went to bed that night having sweet and happy dreams	Ne sunɔgɔra o su in na ka sugo dumanw ni nisɔndiyalenw kɛ
He also had a rope in his hand	Juru dɔ fana tun bɛ a bolo
I highly recommend this prayer	Ne bɛ nin delili in fɔ kosɛbɛ
I couldn’t wait to see them	N tun tɛ se ka kɔnɔni kɛ k’u ye
I look forward to chatting with all of you	N b’a fɛ ka baro kɛ ni aw bɛɛ ye
I hate knowing this is all for the person	N b’a koniya k’a dɔn ko nin bɛɛ ye a tigi ye
I was going to the station	N tun bɛ taa garasi la
I just can't be unemployed	Ne tɛ se ka kɛ baarakɛbali ye dɔrɔn
I thought his voice didn’t match his height	N tun b’a miiri ko a kan tɛ bɛn a janya ma
Actually, I am doing fine	Tiɲɛ na, ne bɛ ka ɲɛ
I could feel the pain in my chest	N tun bɛ se ka dimi ye n disi la
I stared at the sign above the door	N ye n ɲɛ jɔlen to taamasiyɛn na min tun bɛ da sanfɛ
He played the best game of his career	A ye tulon bɛɛ la ɲuman kɛ a ka ɲɛnamaya kɔnɔ
I wonder what was in it	N b’a ɲininka mun tun bɛ a kɔnɔ
I light my hands and use them as a beacon	N bɛ n bolow yeelen ka baara kɛ n’u ye i n’a fɔ fitinɛ
I was hoping to talk to you	Ne tun jigi b’a kan ko ne bɛna kuma aw fɛ
I filled the cup and helped her drink again	N ye jifilen fa ka a dɛmɛ ka minni kɛ tuguni
I took a deep breath and opened the door	N ye ninakili bɔ ka da wuli
The week is too good, I think	Dɔgɔkun ka ɲi kojugu, ne hakili la
I watched the restaurant and read along the way	N tun bɛ dumunikɛyɔrɔ lajɛ ani ka kalan kɛ sira kan
I can't make myself hate him	Ne tɛ se ka ne yɛrɛ kɛ a koniya
The casing must then be manually removed	O kɔfɛ, a kɔnɔna ka kan ka bɔ ni bolo ye
I looked at the trees in our front yard	N ye jiriw lajɛ an ka ɲɛfɛla la
Maybe I can use this	N’a sɔrɔ n bɛ se ka baara kɛ ni nin ye
I paid my bill and moved on	N ye n ka wari sara ka taa ɲɛ
I really wanted to get back into it	N tun b’a fɛ kosɛbɛ ka segin a kɔnɔ
I just didn't have it in me to kill	Ne tun t'a sɔrɔ ne kɔnɔ dɔrɔn ka mɔgɔ faga
I saw him that day, long ago	Ne y’a ye o don na, kabini tuma jan
The trip took about five minutes	O taama in ye miniti duuru ɲɔgɔn Kɛ
I felt great, actually, doing it	N tun bɛ n yɛrɛ sɔrɔ kosɛbɛ, tiɲɛ yɛrɛ la, k’a kɛ
I shot him in the head	N ye marifa ci a kunkolo la
I filled up my bike and walked inside to pay	N ye n ka nɛgɛso fa ka taama ka don kɔnɔ walasa ka wari sara
I have seen and heard so much	Ne ye fɛn caman ye ani ka fɛn caman mɛn
I told you these would be rather useless	N y’a fɔ aw ye ko ninnu bɛna kɛ nafama ye dɔɔnin
I must never leave your bed	Ne man kan ka bɔ i ka dilan kan abada
I would give them the truth	Ne tun na tiɲɛ di u ma
I thought I was a damned circus performer	N tun b’a miiri ko n ye sirkusɛ ɲɛnajɛla dangalen ye
I love to travel	Taama ka di n ye kosɛbɛ
I smiled, hoping for a sincere thank you, but nothing	Ne ye nisɔndiya jira, k’a jigi da ko ne bɛna barika da ne ye ni kɔnɔnajɛya ye, nka foyi ma kɛ
I hoped this would never happen again	N jigi tun b’a kan ko nin tɛna kɛ tugun abada
I have a session tomorrow and a conference in a week	N ye session sɔrɔ sini ani lajɛba dɔ dɔgɔkun kelen kɔnɔ
I could do that too	Ne tun bɛ se k’o kɛ fana
I am not afraid of the dark	Ne tɛ siran dibi ɲɛ
The package was in the hands of a woman	O pake tun bɛ muso dɔ bolo
I went into the bathroom and let the tears fall	N donna sanuyaso kɔnɔ ka ɲɛji bila ka bin
I listened intently, barely breathing	N ye n lamɛn kosɛbɛ, n tun bɛ ninakili dɔɔnin dɔɔnin
A small river runs through the area	Baji fitinin dɔ bɛ ka boli ka tɛmɛ o yɔrɔ la
I turn and look back towards the house	N bɛ n kɔsegin ka n kɔ filɛ ka taa so fan fɛ
I'm glad you think she looks worried	Ne nisɔndiyara ko aw b’a miiri ko a ɲɛda bɛ jɔrɔ
I could meet this guy	N tun bɛ se ka nin cɛ in kunbɛn
Wash your hands and dry the line	I bolo ko ka layini ja
I was there before the earth began	Ne tun bɛ yen sani dugukolo ka daminɛ
A shiver went through me	Yɛrɛyɛrɛli dɔ tɛmɛna ne fɛ
I still remember that day	Ne hakili bɛ o don na hali bi
I got here today hoping to find something new	N sera yan bi ni jigiya ye ka fɛn kura dɔ sɔrɔ
I look at it and wonder what’s going on	N b’a lajɛ ka n yɛrɛ ɲininka mun bɛ ka kɛ
I have some things ready for you on the bed	N ye fɛn dɔw labɛn i ye dilan kan
I found this filter very useful	N y’a ye ko nin filɛri in nafa ka bon kosɛbɛ
I didn’t know if that was good or bad	N tun t’a dɔn ni o tun ka ɲi walima ni o tun man ɲi
I am your brother after all	Ne ye i balimakɛ ye o bɛɛ kɔfɛ
The inside was damaged in the water	Kɔnɔna tiɲɛna ji la
I couldn’t even walk	N tun tɛ se ka taama yɛrɛ
I stepped inside, cautiously	N ye n sen don a kɔnɔ, ni hakilijagabɔ ye
I want a drink now	N b’a fɛ ka minfɛn dɔ min sisan
I will never buy another gun of theirs	N tɛna u ka marifa wɛrɛ san abada
I know there is pressure here	N b’a dɔn ko degun bɛ yan
I hate that he is embarrassed to accept my help	Ne b’a koniya ko a bɛ maloya ka sɔn ne ka dɛmɛ ma
There is a light on either side of the wing	Fitinɛ dɔ bɛ wulu fan fila bɛɛ la
I was something new, something exciting	Ne tun ye fɛn kura ye, fɛn min tun bɛ mɔgɔ nisɔndiya
I eat more sweet soup	N bɛ suman duman dun ka caya
I had to look at myself	Ne tun ka kan ka ne yɛrɛ lajɛ
I like the evenings we do	An bɛ minnu kɛ wulada minnu na, olu ka di n ye
This resulted in his early death	O de Nàna ni a ka saya ye joona
I saw that he had planned a very interesting world cruise	N y’a ye ko a tun ye diɲɛ kurunba dɔ labɛn min tun ka di kosɛbɛ
I had a vision of them going into this house	Ne ye u ka taa so in kɔnɔ yelifɛn dɔ la
I know this is a struggle and it's not fun	N b'a dɔn ko nin ye kɛlɛ ye wa a man di
I hid it in an inner pocket	N y’a dogo kɔnɔna bɔrɔ dɔ kɔnɔ
I know it sounds strange but you have to understand it	N b’a dɔn ko a mankan ka bon nka i ka kan k’a faamu
I can't wait to see the forest	N tɛ se ka kɔnɔnafili ka kungo ye
I think we thought we were going to get beat	N hakili la an tun b’a miiri ko an bɛna bugɔ
I didn't catch your name, doctor	N ma i tɔgɔ minɛ, dɔgɔtɔrɔ
I was friends with some and befriended everyone	Ne tun ye teriw ye ni dɔw ye ani ne tun ye teriya kɛ ni bɛɛ ye
I’ve already figured out that the answer is no	N y’a jateminɛ kaban ko jaabi ye ayi ye
I got hit twice again	N ye n gosi siɲɛ fila tugun
I wanted to see if they were sent by something weak	N tun b’a fɛ k’a lajɛ ni fɛn barikama dɔ de ye u ci
This is important for several reasons	O nafa ka bon kun damadɔw kosɔn
I could find time to take a weary breath	N tun bɛ se ka waati sɔrɔ ka ninakili sɛgɛnnen dɔ ta
I wonder what's going on	N b'a ɲininka mun de bɛ ka kɛ
I really deserved the pain	Ne tun ka kan ni dimi ye tiɲɛ na
I'm still playing catch up here	N bɛ hali bi ka catch up tulon kɛ yan
I own the office	Ne de ye ofisi tigi ye
I wouldn’t argue with them	N tun tɛna sɔsɔli kɛ n’u ye
I didn’t really want to spill it	N tun t’a fɛ k’a bɔn tiɲɛ na
I always forget election day	N bɛ ɲinɛ tuma bɛɛ kalata don min na
I have only one question to ask	Ɲininkali kelen dɔrɔn de bɛ ne bolo ka ɲininkali kɛ
I took the ridge crossing on the way back	N ye jirisunba tɛmɛsira ta segin sira kan
I remained at his mercy	Ne tora a ka makari kɔrɔ
I love shopping and board games	Sannifeere ni tablo tulonw ka di n ye kosɛbɛ
I ate as if there was a king	Ne ye dumuni kɛ i n'a fɔ masakɛ bɛ yen
I told him that was a great compliment	N y’a fɔ a ye ko o ye tanuliba ye
I found a flashlight and turned it on	N ye lanpan dɔ sɔrɔ ka a mana
I would love to hear from you	A bɛna diya ne ye ka aw ka kuma mɛn
A few more footsteps came to his door	Senna-tɛgɛrɛ damadɔ wɛrɛ Kɛra a ka da la
I thought he was close to running	N tun b’a miiri ko a surunyalen bɛ boli la
I'm lowering the radar	N bɛ ka rada jigin
Our experiments are designed to attack all three problems	An ka kɔrɔbɔliw labɛnna ka bin gɛlɛya saba bɛɛ kan
I was in bad skin	Ne tun bɛ fari jugu la
I can’t help but laugh at him and his reactions	N tɛ se ka n yɛrɛ tanga ka nisɔndiya a ni a ka kɛwalew la
There may not even be a secret	A bɛ se ka kɛ ko gundo yɛrɛ tɛ yen
I decided to try your line	N y’a latigɛ ka i ka layini kɛ k’a lajɛ
I just got out of the hospital after a stroke	N bɔra dɔgɔtɔrɔso la sisan dɔrɔn sɔgɔsɔgɔninjɛ dɔ kɔfɛ
I chuckle at the thought	N bɛ sɔgɔsɔgɔ o miirili la
I just decided to be friendly and say hello	N y’a latigɛ dɔrɔn ka kɛ teriya ye ani ka foli kɛ
I could do it all in fifteen minutes	N tun bɛ se k’a bɛɛ kɛ miniti tan ni duuru kɔnɔ
They also had many wounded soldiers	U tun bɛ ni sɔrɔdasi joginlen caman fana ye
The book took three years to complete	O gafe in ye sàn sàba Kɛ ka ban
I think they are making good progress so far	N hakili la u bɛ ka ɲɛtaa ɲuman sɔrɔ fɔlɔ
I just let it all run	N y’a to a bɛɛ ka boli dɔrɔn
Preserved as a war memorial	A maralen bɛ k’a kɛ kɛlɛ hakilijigin ye
I know they will love you	Ne b'a dɔn ko u bɛna i kanu
I hadn’t heard the door open	N tun ma da wulikan mɛn
I know what happened and what it is	N b’a dɔn min kɛra ani a ye min ye
I didn't hear anything for a long minute	N ma foyi mɛn miniti jan kɔnɔ
I keep in touch with very few people	N bɛ to ka kumaɲɔgɔnya kɛ ni mɔgɔ damadɔw dɔrɔn de ye
I represent and speak on behalf of many	Ne bɛ mɔgɔ caman lafasa ani ka kuma u tɔgɔ la
I really want to be with him	Ne b’a fɛ ka kɛ a fɛ tiɲɛ na
I work in a themed restaurant	N bɛ baara kɛ dumunikɛyɔrɔ dɔ la min tɔgɔ ye ko barokun
I need my father's help to fix it	Ne mago bɛ n fa ka dɛmɛ na walasa k’a labɛn
I know how to absorb and hold a lot of energy	N b’a dɔn cogo min na ka fanga caman minɛ ani k’a minɛ
I've created it there	N y'a da yen
Good angle, at that	Angle ɲuman, o la
I struggled to get up	N ye n yɛrɛ sɛgɛn walisa ka wuli
I can't seem to find a good habit	A bɛ iko ne tɛ se ka delina ɲuman sɔrɔ
I have many more pictures to show you	Ja caman wɛrɛw bɛ n bolo ka jira aw la
I’ll tell my own	N b’a fɔ n yɛrɛ ta ye
I want men who can think for themselves	Ne b’a fɛ cɛ minnu bɛ se ka miiri u yɛrɛ ye
I can't guarantee you'll get it	N tɛ se ka garanti di ko i bɛna a sɔrɔ
I only used what I was given	Min dira ne ma, ne tun bɛ baara kɛ ni o dɔrɔn de ye
This arrangement was then followed	O labɛn in tugura o waati la
I think it’s a natural thing	N hakili la, a ye fɛn ye min bɛ kɛ cogoya la
I believed in one thing	Ne tun dalen bɛ fɛn kelen na
I already know about those two	N bɛ o fila ko dɔn kaban
I meant the future	N tun b’a fɛ ka siniɲɛsigi de fɔ
I was worried you might have spent the day alone	N tun bɛ hami n’a sɔrɔ i ye tile kɛ i kelen na
I am not for the faint of heart	Ne tɛ mɔgɔ dusu tiɲɛnenw ta ye
I, today, swear allegiance to you before all others	Ne, bi, ne bɛ kali kantigiya la aw ye ka kɔn tɔw bɛɛ ɲɛ
I asked him specifically you know	N ye a ɲininka kɛrɛnkɛrɛnnenya la i b'a dɔn
He had met a girl at the meeting	A tun ye sunguru dɔ sɔrɔ lajɛ la
I like to go to the market	A ka di n ye ka taa sugu la
I am going to a meeting next week	N bɛ taa lajɛ dɔ la dɔgɔkun nata la
Owen asks them to divorce	Owen b’a ɲini u fɛ u ka furu sa
Many cars look expensive	Mobili caman bɛ i ko sɔngɔ gɛlɛn
I can always take care of you	Ne bɛ se ka ne janto aw la tuma bɛɛ
A handsome man opened the door	Cɛ cɛɲumanba dɔ ye da yɛlɛ
I turned up the heat and headed to the bathroom	N ye funteni wuli ka n ɲɛsin sanuyaso ma
I had a sleep party	N ye sunɔgɔ ɲɛnajɛ dɔ kɛ
I should know better	Ne ka kan ka o dɔn ka ɲɛ
I wanted to run, run fast	Ne tun b’a fɛ ka boli, ka boli joona
I just saw this amazing light	N ye nin yeelen kabakoma in ye dɔrɔn
I have three children	Den saba bɛ n bolo
I had seen many of his daughters	N tun ye a denmuso caman ye
I want to see something	N b’a fɛ ka fɛn dɔ ye
I have no further plans to move	N ma labɛn wɛrɛ kɛ ka taa yɔrɔ wɛrɛ la
A case of domestic violence is supported by parents	Denbaya kɔnɔ fariyako dɔ bɛ dɛmɛ don bangebagaw fɛ
I can't leave him alone at a time like this	N tɛ se k'a to a kelen na nin waati in ɲɔgɔn na
A noise had brought him out of his room	Mankan dɔ tun y’a labɔ a ka so kɔnɔ
It was a lot of fun to write	A tun ka di kosɛbɛ ka sɛbɛnni kɛ
I didn't want to ride with him	N tun t'a fɛ ka so boli n'a ye
It was a big deal for him	O kɛra koba ye a bolo
I met my mate in another	N ye n furuɲɔgɔn sɔrɔ dɔ wɛrɛ la
I never went to the gun side	N ma deli ka taa marifa fan fɛ
I will not risk their age	N tɛna farati lase u si hakɛ ma
I couldn’t think straight	N tun tɛ se ka miiri ka ɲɛ
I do like kids with long hair	N b’o kɛ denmisɛnw kunsigi jan ka di n ye
I gathered them all in order	N ye u bɛɛ lajɛlen ka tugu ɲɔgɔn kɔ
I can explain it to him tomorrow	N bɛ se k’a ɲɛfɔ a ye sini
I know this is terrible to ask you this question	Ne b’a dɔn ko nin ye ko juguba ye ka nin ɲininkali kɛ aw la
I told him to keep the ring	N y’a fɔ a ye ko a ka bololanɛgɛ mara
When I woke up he closed the door	N kununna tuma min na a ye da tugu
I think we would all be lost without him	N hakili la, an bɛɛ tun bɛna tunun ni ale tun tɛ yen
The community has its own village council	Sigida in ka dugutigiya b'a yɛrɛ la
I know exactly what it was like	A tun bɛ cogo min na, ne b’o dɔn tigitigi
I was planning on reviewing them	N tun bɛ ka labɛn kɛ ka segin u kan
I had my own special ceremony for her	N ye n yɛrɛ ka seli kɛrɛnkɛrɛnnen kɛ a ye
I did some shopping for her	N ye sanni dɔw kɛ a ye
I could not believe my luck	Ne tun tɛ se ka da ne ka nɛɛma la
I just need a quick meal	N mago bɛ dumuni teliya dɔrɔn de la
I looked in my right ear and felt bad	N ye n kininbolo tulo lajɛ ani n dusu tiɲɛna
I do like twice a week	N b’a kɛ i n’a fɔ siɲɛ fila dɔgɔkun kɔnɔ
He has appeared in their print and television commercials	A ye a yɛrɛ jira u ka sɛbɛnw ni telewisɔn piblisitew la
I wrote down his number	N y’a ka nimɔrɔ sɛbɛn
I am very far from a perfect soul, and so are you	Ne ni dafalen yɔrɔ ka jan kosɛbɛ, aw fana yɔrɔ ka jan ten
I can’t stay awake any longer	N tɛ se ka to n ɲɛ na waati wɛrɛ kɔnɔ
I sometimes think we had a deal	N b’a miiri tuma dɔw la ko bɛnkan dɔ tun bɛ an fɛ
A long pipe perhaps	A janya ka pipe laala
I can’t ask you to share your dinner, though	N tɛ se k’a ɲini i fɛ i ka i ka sufɛdumuni kɛ ɲɔgɔn fɛ, nka
I want a fresh start	N b’a fɛ ka daminɛ kura sɔrɔ
He was injured part of the year	A jogin na sàn in yɔrɔ dɔ la
I'm sending you to prison for five years	N b'i bila kaso la san duuru
I could try to incorporate it into a program	N tun bɛ se k’a ɲini k’a don porogaramu dɔ kɔnɔ
I open the front door	N bɛ ɲɛfɛla da wuli
I need that confirmation	N mago bɛ o dantigɛli la
I’m just saying it’s real	N b’a Fɔ dɔrɔn k’a Kɛ tiɲɛ ye
I went with the book	Ne taara ni gafe ye
Rapid change had the same effect	Yɛlɛma teliya la, o ye o nɔ kelen de bɔ
I looked so stupid for a while	Ne tun bɛ i ko naloman kosɛbɛ waati dɔ kɔnɔ
I want to get updated information	N b’a fɛ ka kunnafoni kuraw sɔrɔ
I have no idea how they are getting along	U bɛ ka bɛn cogo min na, hakilina foyi tɛ n na
A man ran in from a nearby neighborhood	Cɛ dɔ bolila ka don ka bɔ a kɛrɛfɛdugu dɔ la
I noticed a variety of emotions crossing his face	N ye dusukunnata suguya caman kɔlɔsi minnu bɛ ka tɛmɛ a ɲɛda kan
I knew that face, I knew every inch, every line	Ne tun bɛ o ɲɛda dɔn, ne tun bɛ insi kelen-kelen bɛɛ dɔn, layini kelen-kelen bɛɛ
I could not imagine life without you	Ne tun tɛ se ka miiri ɲɛnamaya la ni e tɛ
I dropped off the gift my friend had given me	N terikɛ tun ye nilifɛn min di n ma, n y’o bila
A second player can enter the game	Tulonkɛla filanan bɛ se ka don tulon in na
I thought about my real mom	N ye miiri n bamuso sɛbɛ la
I sigh and make my way to the office	N bɛ sɔgɔsɔgɔ ka n ka sira ta ka taa biro la
I hope he’s not lying	N jigi b’a kan ko a tɛ nkalon tigɛ
He took a few more steps and could see the window	A ye sen damadɔw wɛrɛ kɛ ani a tun bɛ se ka finɛtiri ye
I just want to be fair	Ne b’a fɛ dɔrɔn ka kɛ ni tilennenya ye
I enjoyed every moment there	N tun bɛ nisɔndiya sɔrɔ yen waati kelen-kelen bɛɛ la
I will give it to you then	Ne na o di aw ma o tuma na
I searched around the place and found nothing	N ye yɔrɔ lamini ɲini, n ma foyi sɔrɔ
Damage from the storm was considered significant	Tiɲɛni minnu kɛra o fɔɲɔba fɛ, olu jatera kosɛbɛ
I was raised to feel that no one owed me anything	Ne lamɔna k’a miiri ko mɔgɔ si tɛ juru la ne la
A few phone calls can save hundreds of lives a year	Telefɔni weleli damadɔw bɛ se ka mɔgɔ kɛmɛ caman kisi san kɔnɔ
I learned how to set my bones from him	N ye n kolo sigicogo dege a fɛ
I can only tell you why all this is happening	Ne bɛ se k’a fɔ aw ye dɔrɔn mun na nin bɛɛ bɛ ka kɛ
I waited for sleep to take me	Ne ye sunɔgɔ makɔnɔ ka taa ni ne ye
His family never saw him alive again	A somɔgɔw ma a ye a ɲɛnama tugun abada
I didn't think you'd know	N tun t'a miiri ko i bna don
I got a map of the south, which is great	N ye saheli dugukolo ja sɔrɔ, o min ka bon kosɛbɛ
I had to make them all speak	N tun ka kan k’u bɛɛ kɛ kuma ye
I asked him if he knew anything	N y’a ɲininka ni i bɛ fɛn dɔ dɔn
I jumped back as the speakers came alive with music	N ye n yɛrɛ pan ka segin tuma min na kumalasela bɛ ɲɛnamaya ni dɔnkiliw ye
Maybe I am in too much of a hurry	N’a sɔrɔ ne kɔrɔtɔlen don kojugu
I said no, that's true	Ne ko ayi, o ye tiɲɛ ye
I remember this very vividly	Ne hakili bɛ nin ko in na kosɛbɛ
I found myself right in the middle of this thing	N y’a sɔrɔ nin fɛn in cɛmancɛ yɛrɛ de la
I felt sorry and started praying	N ye hinɛ sɔrɔ ka delili daminɛ
Two lights flashed on and off	Yeelen fila tun bɛ ka yeelen bɔ ani ka faga
I am a good businessman	Ne ye jagokɛla ɲuman ye
I was there before three	Ne tun bɛ yen ka kɔn saba ɲɛ
I stopped thinking and surrendered to the moment	N ye miirili dabila ka n yɛrɛ di o waati ma
I believe either would support our claim	Ne dalen b’a la ko u fila la kelen bɛna an ka fɔta dɛmɛ
I can’t tell you my whole history	N tɛ se ka n ka tariku bɛɛ fɔ aw ye
I was out of that cell	N tun bɔra o selilɛri kɔnɔ
Cancer hates me sometimes	Kansɛri bɛ n kɔniya tuma dɔw la
I guess he didn't think it would raise any attention	N hakili la a tun t'a miiri ko a bɛna jateminɛ foyi lawuli
A dream of the same	Sugo min bɛ o cogo kelen na
I was grateful to this colleague for his help	N ye nin baarakɛɲɔgɔn in waleɲumandɔn a ka dɛmɛn na
I know the place for you	Ne bɛ yɔrɔ dɔn aw ye
I was well aware of what was happening	Fɛn min tun bɛ ka kɛ, ne tun bɛ o dɔn kosɛbɛ
I prefer them complex	Ne ka fisa ni u ye complexe
I absolutely love it and I get it	N b'a kanu tigitigi ani n b'a sɔrɔ
I am now at your mercy	Ne bɛ i ka makari kɔrɔ sisan
I want to be a person rather than a nobody	N b’a fɛ ka kɛ mɔgɔ ye sanni ka kɛ mɔgɔ si ye
It was a huge success across the country	A kɛra ɲɛtaa ba ye jamana fan bɛɛ la
I was very happy with the whole process	N nisɔndiyara kosɛbɛ o kɛcogo bɛɛ la
I had forgotten what the instrument looked like	N tun ɲinɛna o fɔlifɛn in cogoya kɔ
I hadn’t thought through the plan	N tun ma miiri o labɛn na ka ɲɛ
I want to come home to you	Ne b'a fɛ ka na so i fɛ
I can’t even shake my head	N yɛrɛ tɛ se ka n kunkolo wuli
I will remove all corruption from the earth	Ne na tolifɛnw bɛɛ bɔ yen diɲɛ kɔnɔ
I want to be in charge of gardens	N b’a fɛ ka kɛ nakɔw ɲɛmɔgɔ ye
I couldn’t imagine what would happen next	N tun tɛ se ka miiri min bɛna kɛ o kɔfɛ
Then I start to think we lost it	O kɔfɛ, ne b’a daminɛ k’a miiri ko an bɔnɛna a la
I apologized for using the ladies room	N ye yafa ɲini ka baara kɛ ni musow ka so ye
I think the baby will be born by tomorrow	N hakili la, den bɛna bange ka se sini ma
Looking quickly, she told him no one was there	A ye a lajɛ joona, a y’a fɔ a ye ko mɔgɔ si tɛ yen
Several appliances were broken	Minɛn damadɔw tun karilen don
I don’t want any reason for a scandal in court	N t’a fɛ sababu si ka kɛ scandal ye kiritigɛso la
I had two hours before my shift ended	Lɛrɛ fila tun bɛ n bolo sanni n ka baarakɛwaati ka ban
I speak only for our people	Ne bɛ kuma an ka mɔgɔw dɔrɔn de kosɔn
I thought that was a good thing	Ne tun b’a miiri ko o ye ko ɲuman ye
I want to give you something great	N b’a fɛ ka fɛnba dɔ di i ma
I had an invitation home, after all	Weelesɛbɛn tun bɛ n bolo so, o bɛɛ kɔfɛ
I’d say it’s not always true	N b’a fɔ ko a tɛ tiɲɛ ye tuma bɛɛ
We keep them in mind	An b’u to an hakili la
I appreciate your patience	N b’aw waleɲumandɔn aw ka muɲuli la
I couldn't tear it apart	N tun tɛ se k'a tigɛtigɛ
I said directly to his face	N y’o fɔ ka ɲɛsin a ɲɛda ma
A few soldiers stood leisurely around the house	Sɔrɔdasi damadɔw jɔlen tora lafiya la so lamini na
I have my pension and some money in the bank	N ka pensiyɔn ni wari dɔw bɛ n bolo banki la
I was careful all the way home	N tun bɛ n janto so sira bɛɛ la
I had the same talk with your brother	Ne fana ye o jɛmukan kelen kɛ ni i balimakɛ ye
I came in my desire for you	Ne nana n ka negeko la aw ko la
I get hit and fight every step of the way	N bɛ gosi ka kɛlɛ kɛ sira bɛɛ kan
A promising young man, they called me	Kamalennin layidu talen dɔ, u ye n wele
I think it was the only time you met him	Ne hakili la, o siɲɛ kelenpe de tun ye i ye a kunbɛn
I have to live in the moment	Ne ka kan ka ɲɛnamaya kɛ o waati la
I knocked on his door and he opened it	N y’a ka da gosi k’a da wuli
I took a picture of it with my phone	N y’a ja ta ni n ka telefɔni ye
I'm not coming back, next year or any other day	N tɛ segin ka na, san nata la walima don wɛrɛ
That means a lie	O kɔrɔ ye nkalon ye
I will tell you the truth	Ne na tiɲɛ fɔ aw ye
I think it can be further developed	N hakili la, a bɛ se ka yiriwa ka taa a fɛ
I also visit my grandmother	N bɛ taa bɔ n kɔrɔmuso fana ye
I asked him if he could be a customer	N y’a ɲininka ni a bɛ se ka kɛ kiliyan ye
I thank you for the wonderful life you have given me	I ye ɲɛnamaya duman min di ne ma, ne bɛ barika da i ye
I’m also now reading it again	N fana b’a kalan sisan tugun
Now the building is used as a museum	Sisan o boon in bɛ Kɛ mise ye
I'm finally on the right track	N labanna ka kɛ sira ɲuman kan
Just the space in my mind	Yɔrɔ dɔrɔn de bɛ ne hakili la
I came out here to get blood	N bɔra yan ka joli ta
I shivered, and pulled my hand away	N ye n yɛrɛyɛrɛ, ka n bolo sama ka bɔ yen
He also set up a trust to guide it	A ye dannaya dɔ fana sigi sen kan walisa k’a ɲɛminɛ
I was completely surrounded	Ne tun lamininen don pewu
I have two or three different sets	Seti fila walima saba bɛ n bolo minnu tɛ kelen ye
I found them back there, in our living room	N y’u sɔrɔ kɔfɛ yen, an ka so kɔnɔ
The ignorant man thinks that fire burns	Dɔnniya tɛ mɔgɔ min na, o b’a miiri ko tasuma bɛ jeni
I just let them fall	N y’a to u ka bin dɔrɔn
I keep forgetting the low doors	N bɛ to ka ɲinɛ da dɔgɔmanninw kɔ
I make the final step through the door opening	N bɛ sen laban kɛ da sɔgɔli fɛ
I looked at the statistics	N ye jatebɔw lajɛ
I had to think, but there was no time	Ne tun ka kan ka miiri, nka waati tun tɛ yen
I apologize for misthinking the division	N bɛ yafa ɲini aw fɛ, aw ye miiri jugu kɛ o tilali la
I could tell you all the details	N tun bɛ se ka kunnafoni bɛɛ fɔ aw ye
I thought about running away	N ye miiri ka boli
I glance into his room	N bɛ n ɲɛ jɔ a ka so kɔnɔ
I know this isn't the place for me	N b'a dɔn ko nin tɛ yɔrɔ ye ne fɛ
I leaned over him and started crying	N y’i biri a la ka kasi daminɛ
I have known some of these	Ne ye o dɔw dɔn
I think it was out of fear	N hakili la, o kɛra siranba de kosɔn
I just didn't want you to leave	Ne tun t'a fɛ dɔrɔn i ka bɔ yen
A heavy breath came through as he waited in silence	Fiɲɛ gɛlɛn dɔ bɔra ka tɛmɛ tuma min na a tun bɛ ka makɔnɔni kɛ a makuntɔ
I was more worried that he might get lost	N tun bɛ hami ka tɛmɛn fɔlɔ kan ko a bɛ se ka tunun
I still had no idea who he was	Hali bi, ne tun tɛ miiri a ye mɔgɔ min ye
I know better than that though	Ne b’a dɔn ka tɛmɛ o kan hali ni o ye a sɔrɔ
I think it’s important	N hakili la, a nafa ka bon
I got up and got ready	N wulila ka n yɛrɛ labɛn
I want to feel your lips on my head	N b’a fɛ k’i dawolo ye n kun na
I set about removing the debris that covered the glass image	N y’a daminɛ ka nɔgɔw bɔ yen minnu tun bɛ gilasi ja datugu
I can see deep into it	N bɛ se ka yeli kɛ ka taa a kɔnɔna na
I cannot be the one to decide right from wrong	Ne tɛ se ka kɛ mɔgɔ ye min bɛ ko ɲuman ni ko jugu latigɛ
I reckon an earthquake will follow	N b’a jate ko dugukolo yɛrɛyɛrɛ bɛna kɛ o kɔfɛ
I just use the car to come into town	N bɛ baara kɛ ni mobili dɔrɔn de ye ka na dugu kɔnɔ
I didn’t want to chat with the others	N tun t’a fɛ ka baro kɛ ni tɔw ye
I was in the library	N tun bɛ bibliothèque kɔnɔ
I hope you keep checking it out as well	N jigi b’a kan ko aw bɛ to k’a lajɛ fana
I could tell he was thrilled	N tun bɛ se k’a dɔn ko a nisɔndiyara kosɛbɛ
I was just showing off my beautiful boyfriend a little bit	N tun bɛ ka n ka cɛɲi cɛɲi jira dɔɔnin dɔrɔn
I am sad and respectful of their thoughts	Ne bɛ dusukasi ni bonya ye u ka miiriliw la
Total damage from the storm was minimal	Tiɲɛni bɛɛ lajɛlen min kɛra o fɔɲɔba in na, o tun ka dɔgɔ
I had to check my watch	N tun ka kan ka n ka watɛsi lajɛ
I couldn’t imagine doing it in my fifth decade	N tun tɛ se ka miiri k’a kɛ n ka san tan duurunan kɔnɔ
I didn’t want to play the fearless warrior	N tun t’a fɛ ka kɛlɛcɛ siranbali in tulon kɛ
I have some business to think about	Jago dɔ bɛ n bolo ka miiri min na
I always wanted to read that	N tun b’a fɛ tuma bɛɛ ka o kalan kɛ
I can attract women, especially from the organization	N bɛ se ka musow sama, kɛrɛnkɛrɛnnenya la ka bɔ jɛkulu kɔnɔ
I couldn't figure it out then	N tun tɛ se k'a jate o tuma na
I'm fine with your description as well	N bɛ ɲɛ ni i ka ɲɛfɔli ye fana
I don't raise anything	N tɛ foyi lamɔ
I wanted to protect her from harm	N tun b’a fɛ k’a tanga kojugu ma
I really enjoyed this scene	Nin ɲɛnajɛ in diyara n ye kosɛbɛ
A large man stood at the door	Cɛba dɔ jɔlen tun bɛ da la
I will go very far	N bɛna taa yɔrɔ jan kosɛbɛ
I mean, they have to want to succeed	N b’a fɛ k’a fɔ k’u ka kan k’a fɛ ka ɲɛtaa sɔrɔ
I have complete and utter control	Ne bɛ se ka ne yɛrɛ minɛ pewu ani ka ne yɛrɛ minɛ pewu
A man said he knew me	Cɛ dɔ ko ale bɛ ne dɔn
I saw him and asked if he was in any pain	N y’a ye k’a ɲininka ni dimi dɔ b’a la
I didn't even talk to him	Ne yɛrɛ ma kuma a fɛ
I would argue the opposite	N tun bɛna sɔsɔli kɛ a kɔfɛ
I lay down and made myself stand still	Ne dalen tun bɛ ka ne yɛrɛ kɛ jɔlen ye
I see what's reflected in their evil	N b'a Ye min bɛ Ye u ka juguya la
I lowered my head in embarrassment	N ye n kunkolo jigin maloya kosɔn
I would not want to trust my life to them	Ne tun tɛna a fɛ ka da ne ka ɲɛnamaya la u fɛ
I can be your general	Ne bɛ se ka kɛ i ka jenerali ye
I can’t even hear what they’re saying	U bɛ min fɔ, n yɛrɛ tɛ se k’o mɛn
You always come back	I bɛ segin tuma bɛɛ
I want our son to see that I love his mother	N b’a fɛ an denkɛ k’a ye ko ne b’a ba kanu
I could try going somewhere public	N tun bɛ se k’a ɲini ka taa foroba yɔrɔ dɔ la
I miss the smell and the texture	N bɛ ɲinɛ a kasa ni a ka kɛta kɔ
He was a very admirable man	A tun ye cɛ ye min tun bɛ se ka tanu kosɛbɛ
I tilted my head to get a better view	N ye n kun kɔrɔta walasa ka filɛli ɲuman sɔrɔ
I will be a good master	Ne na kɛ matigi ɲuman ye
I was expecting a young man, but at least forty	N tun bɛ kamalennin dɔ makɔnɔ, nka a ka dɔgɔ ni san binaani ye
Jews were forbidden to vote	Yahutuw tun dagalen don ka wote
The overall damage to the country was minimal	Tiɲɛni bɛɛ lajɛlen kɛra jamana kɔnɔ, o tun ka dɔgɔ
The rock could do nothing	Farakurun tun tɛ se ka foyi kɛ
I know you didn't mean to	Ne b'a dɔn ko i tun t'a fɛ k'o kɛ
I am a subconscious witness to all of this	Ne ye o kow bɛɛ seere ye min bɛ a hakili la
It was a chainsaw	O tun ye cakɛda ye
I thought it was great to have him around	N y’a miiri ko a ka ɲi kosɛbɛ k’a sɔrɔ a lamini na
I was scared too	Ne fana siranna
I was teaching you about our house rules	N tun bɛ ka aw kalan an ka so sariyaw kan
I kept quiet this time, hoping he would explain himself	N ye n makun nin siɲɛ in na, n jigi tun b’a kan ko a bɛna a yɛrɛ ɲɛfɔ
I was looking at the wall	N tun bɛ ka kogo filɛ
I wasn’t up all night alone	Ne kelen tun tɛ wuli su bɛɛ kɔnɔ
I was a fool to ask such a question	Ne tun ye hakilintan ye ka o ɲininkali sugu kɛ
Now the story has gone global	Sisan, maana in taara diɲɛ fan bɛɛ
I'm sure he's afraid of her	Ne dalen b'a la ko a bɛ siran a ɲɛ
It makes financial sense	A bɛ nafa sɔrɔ wariko ta fan fɛ
I have to tell him something since we are not staying	N ka kan ka fɛn dɔ fɔ a ye kabini an tɛ to yen
We are still working	An bɛ baara la hali bi
I even started to get wet	N yɛrɛ y’a daminɛ ka jigin
I covered her hand with mine	N y'a bolo datugu ni n ta ye
I need a naval commander, you need a ride	N mago bɛ kɔgɔjida la komandan na, i mago bɛ bolifɛn na
I try to meet it honestly	N b’a ɲini k’a kunbɛn ni tiɲɛ ye
A kiss snatched away by cynicism	Susu min minɛna ka bɔ a la ni siniɲɛsigi ye
I have a strong desire to do the right thing	Ne b’a fɛ kosɛbɛ ka ko ɲuman kɛ
One woman had her own bed	Muso kelen tun b'a yɛrɛ ka dilan
I lift one to half full	N bɛ kelen kɔrɔta ka taa a tilayɔrɔba fa
I know how you feel about the two of us	Ne b’a dɔn i bɛ min miiri an fila ko la
I like to do my thing before dinner	A ka di ne ye ka ne ka ko kɛ sani ne ka sufɛdumuni kɛ
I've never been very interested in politics	N ma deli ka politikiko diya kosɛbɛ
I want to open another bottle	N b’a fɛ ka buteli wɛrɛ da wuli
A very attractive gentleman	Cɛba dɔ min bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ kosɛbɛ
I bet they would love that	N ye pari kɛ ko o bɛna diya u ye
I pat his hand, laughing	N b’a bolo gosi, ka ŋɛɲɛ kɛ
I just knew it was going to be some drama	N tun b’a dɔn dɔrɔn ko a bɛna kɛ dramu dɔ ye
I completely understand what you are saying	I bɛ min fɔ, ne ye o faamu pewu
I heard her head hit the wall	N y’a mɛn ko a kunkolo ye kogo gosi
I have to look around	N ka kan ka n lamini lajɛ
I will drop out of school and start that right away	N bɛna lakɔli bila ka daminɛ o la o yɔrɔnin bɛɛ
Now I had service, lots of texting and phone calls	Sisan, service tun bɛ n bolo, sms ni telefɔni cikan caman
I sold out, but I didn’t make any money	N ye feere kɛ ka ban, nka n ma wari sɔrɔ
I didn’t want to make eye contact	N tun t’a fɛ ka ɲɛda kɛ ni ɲɛmajɔ ye
I can see why women love it so much	N y’a ye mun na musow b’a kanu kosɛbɛ
I found out after you did	N ye o dɔn i kɛlen kɔ ka o kɛ
I went downstairs and looked at the cut	N taara duguma ka tigɛlen lajɛ
I wanted to move on	N tun b’a fɛ ka taa ɲɛ
This bus service was considered for expansion	O bisi baara in jateminɛna walasa ka dɔ fara a kan
I asked him if he ran out of money	N y’a ɲininka ni wari banna a bolo
Suddenly, I felt far from dead	O yɔrɔnin bɛɛ la, ne y’a ye ko ne yɔrɔ ka jan saya la
I know it’s useful here	N b’a dɔn ko nafa b’a la yan
I quickly wrapped my right arm tightly around his neck	N ye n kininbolo siri joona a kɔ la kosɛbɛ
I have a funeral to prepare for	Sudon dɔ bɛ n bolo ka n labɛn o kama
I have to find my brother	Ne ka kan ka n balimakɛ ɲini
I can imagine him rolling his eyes	N bɛ se ka miiri a la a bɛ ka a ɲɛw wuli
I wouldn’t be able to see another day	N tun tɛna se ka don wɛrɛ ye
I don't need to be followed like a child	Ne mago t’a la ka tugu ne kɔ i n’a fɔ denmisɛnnin
I don't want to hurt you	Ne t'a fɛ ka dimi bila aw la
I believe he's right	Ne dalen b'a la ko a ye tiɲɛ fɔ
I struggle with my faith every day	Ne bɛ kɛlɛ kɛ ni ne ka dannaya ye don o don
I think the president is a little confused	N hakili la, jamanakuntigi in hakili ɲagamina dɔɔnin
I almost said level until there was just one level missing	N tun bɛ ɲini ka fɔ nivo fo nivo kelen dɔrɔn tun tɛ yen
I was crossing the street	N tun bɛ ka nbɛda tigɛ
I am not first in their lives	Ne tɛ fɔlɔ ye u ka ɲɛnamaya kɔnɔ
Where you are not welcome, I will not send you	I tɛ sɔn yɔrɔ min na, ne tɛna i ci yɔrɔ min na
Robert just begged for mercy	Robert ye hinɛ deli dɔrɔn
I can handle stress better	N bɛ se ka degun kunbɛn ka ɲɛ
I want to be close to my family, and you	Ne b’a fɛ ka gɛrɛ ne ka denbaya la, ani aw
I never got a compliment	N ma deli ka tanuli sɔrɔ
He would help anyone	A tun bɛ mɔgɔ o mɔgɔ dɛmɛ
I handed it to him without looking at him	N y’a di a ma k’a sɔrɔ n ma a filɛ
I know more about me than you do	Ne bɛ fɛn caman dɔn ne ko la ka tɛmɛ aw kan
I pulled the trigger back on my pistol	N ye marifa sama ka segin n ka pistoli kan
I looked up at my experience bar	N ye n ɲɛ kɔrɔta n ka experience bar la
I would love to stay here for a while	N b’a fɛ kosɛbɛ ka to yan waati dɔ kɔnɔ
A devastating speed	A teliya min bɛ tiɲɛni Kɛ
I also like other things depending on my mood	Fɛn wɛrɛw fana ka di n ye ka kɛɲɛ ni n dusukunnataw ye
I seemed destined to enter a small circle	A tun bɛ iko ne latigɛra ka don jiribolo fitinin dɔ la
I thought a certain amount of caution was wise	N tun b’a miiri ko hakilijagabɔ hakɛ dɔ tun ye hakilitigiya ye
I looked at the two of us in the mirror	N ye an fila filɛ filɛlikɛlan na
I really didn’t need to do that	Tiɲɛ na, ne mago tun t’a la k’o kɛ
I wasn’t excited to come and wait	N tun tɛ nisɔndiya ka na makɔnɔ
I was definitely supposed to be his adopted daughter	Siga t’a la, ne tun ka kan ka kɛ a denmuso ye min ye a lamɔ
I now know that none of that is true	Ne b'a dɔn sisan ko o si tɛ tiɲɛ ye
I lost a baby girl at birth	N ye denmusomannin dɔ bɔnɛ a bange tuma na
I considered making a big decision	N y’a jateminɛ ka desizɔnba dɔ ta
I need to make sure my wife is okay	Ne ka kan ka a lajɛ ni ne muso bɛ ka ɲɛ
I shouldn't have harmed him	Ne tun man kan ka kojugu kɛ a la
I was young and stupid	Ne tun ye denmisɛn ye ani ne tun ye hakilintan ye
The species size is still difficult to determine	A suguya hakɛ dɔnni ka gɛlɛn halibi
A woman like you is a luxury	Musomannin min bɛ i n’a fɔ e, o ye fɛn ye min bɛ se ka kɛ fɛn ye
I could care less	N tun bɛ se ka n janto o la kosɛbɛ
I hoped my visit was unsuccessful	N jigi tun b’a kan ko n ka taa bɔ a ye, o tun tɛ ɲɛ
I often remembered the man he was	A tun ye cɛ min ye, ne tun bɛ to ka ne hakili to o la
I want you to hear it now	Ne b'a fɛ aw ka o mɛn sisan
It’s different every night	A tɛ kelen ye su o su
I really regretted that	Ne nimisara o ko la tiɲɛ na
I have no clue why	N ma 'clue Sɔrɔ mun na
I noticed you weren’t happy with my decision	N y’a kɔlɔsi ko i ma nisɔndiya ne ka desizɔn na
I shook my head and walked back to my car	N ye n kunkolo wuli ka segin ka taa n ka mobili la
I personally love green and blue together	Ne yɛrɛ bɛ jiri ni bulu kanu ɲɔgɔn fɛ
I wasn’t running from anyone	N tun tɛ boli mɔgɔ si ɲɛ
I could hear that voice now	N tun bɛ se ka o kumakan mɛn sisan
I send messages and waves, but no one responds	N bɛ cikanw ni jikuruw ci, nka mɔgɔ si tɛ jaabi di
I know you felt that all the time	Ne b’a dɔn ko i tun bɛ o ye tuma bɛɛ
I went towards him and held his hand	N taara a fan fɛ k'a bolo minɛ
I can't go back and change it	N tɛ se ka segin ka taa a Changé
I drove five hours to be here for this	N ye mobili boli lɛri duuru kɛ ka kɛ yan nin ko in na
I am always looking for the wrong things	Ne bɛ fɛn juguw ɲini tuma bɛɛ
I just always remember that we were friends	N hakili b’a la dɔrɔn tuma bɛɛ ko an tun ye teriw ye
Nobody told me that	Mɔgɔ si ma o fɔ n ye
She was the oldest of five children	Ale de tun ye den duuru bɛɛ la kɔrɔba ye
A police officer appeared	Polisi dɔ bɔra kɛnɛ kan
In the second it was no revelation at all	Filanan na a tun tɛ jirali ye fewu
There was a fuel line down close to the engine	Esans sira dɔ tun bɛ ka jigin motɛri gɛrɛfɛ
I get up and walk around the room	N bɛ wuli ka yaala-yaala so kɔnɔ
I didn't want to be judged	Ne tun t'a fɛ u ka kiri tigɛ ne kan
I waited outside for an officer to interview me	N ye n makɔnɔ kɛnɛma walisa sɔrɔdasi dɔ ka n ɲininka
I spun out of them and nearly fell	N ye n yɛrɛ firifiri ka bɔ u la ani n tun bɛ ɲini ka bin
I thought twice about it	N ye miiri o la siɲɛ fila
I lifted the camera in my clasped hands	N ye kamera kɔrɔta n bolow la minnu tun bɛ ka ɲɔgɔn minɛ
I never noticed the door there	N ma da kɔlɔsi yen abada
I can’t seem to catch my breath	A bɛ iko n tɛ se ka n ninakili minɛ
I cannot thank them enough	Ne tɛ se ka barika da u ye ka se
I want to go back there	N b’a fɛ ka segin yen
There is no middle school in the village	Cɛmancɛ-kalanso tɛ dugu in na
I want to go home, he thought	N b’a fɛ ka taa so, a y’a miiri
I will visit you soon	Ne bɛ na bɔ aw ye sɔɔni
Critical response to the album has been mixed	Kɔrɔfɔli jaabiw kɛra o albamu in na, o kɛra ɲagami ye
It remains a theme park to this day	A tora ɲɛnajɛyɔrɔ ye fo ka na se bi ma
I mean, it was a rock for crying out loud	N b’a fɛ k’a fɔ ko farakurun de tun don ka kasi ni kanba ye
I hate those machines	N bɛ o masinw koniya
I hate what he put me through	A ye ne bila min na, ne bɛ o koniya
I can't believe that worked	N tɛ se ka da a la ko o ye baara kɛ
I won’t do it in your world	N tɛna a kɛ i ka diɲɛ kɔnɔ
He only did it twice	A y’o kɛ siɲɛ fila dɔrɔn
I asked him where he came from	N y’a ɲininka a bɔra yɔrɔ min na
I want you to go back to your house	N b'a fɛ i ka segin i ka so
I just thought they could be used in water	N tun b’a miiri dɔrɔn ko u bɛ se ka baara kɛ ni u ye ji la
I would rather not think of my neighbor at all	A tun ka fisa ne ma ne kana miiri ne sigiɲɔgɔn na fewu
I want them to stay online	N b’a fɛ u ka to ka kɛ ɛntɛrinɛti kan
I really felt like this guy wanted me in his service	Tiɲɛ na, ne y’a ye ko nin cɛ in b’a fɛ ne ka kɛ a ka baara la
I couldn’t do the funeral service	N ma se ka sudon baara kɛ
I could tell he was doing what he was told	N tun bɛ se k’a dɔn ko a tun bɛ min fɔ a ye, a tun bɛ o baara kɛ
I am too confused to cope with this	Ne hakili ɲagamina kojugu ka se ka nin ko in kunbɛn
I think that’s also a tough question	N hakili la o fana ye ɲininkali gɛlɛn ye
I might get lucky tonight	N bɛ se ka chance sɔrɔ bi su in na
I finished high school and was accepted to university	N ye lise ban, n sɔnna ka taa inivɛrisite la
I owed him a lot for taking that opportunity	Ne tun ka juru caman tun b’a la k’a sababu kɛ a ye o sababu ta
Later, he turned to his favorite violin	Kɔfɛ, a y'i ɲɛsin violon ma min ka di a ye
I mean no, really	N b’a fɛ k’a fɔ ko ayi, tiɲɛ yɛrɛ la
I know what sells news	N b’a dɔn min bɛ kibaruyaw feere
I relied on my epic staff	N ye n jigi da n ka epic baarakɛlaw fɛ
I respect your loyalty	Ne bɛ bonya da i ka kantigiya kan
I really tried to fight back	N y’a ɲini tiɲɛ na ka n yɛrɛ kɛlɛ
I am not limited to that	Ne tɛ dan o ma
I thought it looked like a face	N tun b’a miiri ko a bɛ i n’a fɔ ɲɛda
I hit the streets and fought to survive	N ye nbɛdaw gosi ani ka kɛlɛ kɛ walisa ka kisi
I really can't think straight at this point	Tiɲɛ na, ne tɛ se ka miiri ka ɲɛ nin waati in na
A stone had been placed in the back wall	Kabakurun dɔ tun bilalen bɛ kɔfɛ kogo kɔnɔ
I can't remember ever playing	N hakili tɛ se ka to a la ko n delila ka tulon kɛ
I didn’t go to any work	N ma taa baara si la
I shook his hand, and he smiled	N y’a bolo minɛ, a ye nisɔndiya jira
I think it was perfect planning	N hakili la, o tun ye labɛnni dafalen ye
The two developed a closer relationship	U fila ye jɛɲɔgɔnya ɲuman don ka taa a fɛ
I told him he was making things hard on himself	N y’a fɔ a ye ko a bɛ ka kow gɛlɛya a yɛrɛ ma
I met the guy there, and we hit it off	N ye cɛ in kunbɛn yen, an y'a gosi
I have to let them go	N ka kan k’u bila ka taa
I deserve it, not him	Ne ka kan ni o ye, ale tɛ
I try to eat healthy	N b’a ɲini ka dumuni nafama dun
I couldn’t stop coming	N tun tɛ se ka nali dabila
I couldn't mess this up	N tun tɛ se ka nin ko in ɲagami
I've got it out of storage for you	N y'a labɔ marayɔrɔ la aw ye
Maybe I was never alone with him	N’a sɔrɔ ne tun tɛ n kelen na n’a ye abada
I rolled the car back	N ye mobili wuli ka segin
I never learned his real name	N m’a tɔgɔ sɛbɛ dɔn abada
The user’s touch makes the scrapbook much more smooth	Baarakɛla ka magali bɛ kɛ sababu ye ka sɛbɛnfura kɛ ka ɲɛ kosɛbɛ
I put my lips on his neck and kissed him	N ye n dawolo da a kɔ la ka n susu
I nod down at his desk	N bɛ n kunkolo wuli ka jigin a ka tabali kan
Maybe I’m losing my mind	N’a sɔrɔ n’ bɛ ka n hakili tiɲɛ
I don't think they're worth it now	N hakili la u nafa tɛ yen sisan
I made a conversion for his time	N ye mɔgɔw ladɔnniya sɛbɛn dɔ dilan a ka waati kama
I can try to believe you then	Ne bɛ se k’a ɲini ka da i la o tuma na
I also took his contact book	N y’a ka contact book fana ta
However, I do need it for sun protection	Nka, ne mago bɛ a la tile lakanani kama
I never wanted you to come into my room	Ne tun t’a fɛ abada i ka na n’a ye ne ka so kɔnɔ
I would be fourth, eighth and last	N tun bɛna kɛ naaninan, 8nan ani laban na
I wanted to represent freedom and liberty	N tun b’a fɛ ka hɔrɔnya ni hɔrɔnya jira
I'm going to help you get home	N bɛ taa i dɛmɛ ka se so
I was never a great fighter	Ne tun tɛ kɛlɛcɛba ye abada
I may have to try this option next time	N’a sɔrɔ n’ ka kan ka nin sugandi in kɛ siɲɛ wɛrɛ
A friend of mine brought a car	N terikɛ dɔ nana ni mobili ye
A grove of trees stood by the river	Jiriw ka foro dɔ tun jɔlen bɛ baji da la
I hear your call to love others with your love	Ne bɛ i ka welekan mɛn ka mɔgɔ wɛrɛw kanu ni i ka kanuya ye
Part of me remains, right here	Ne yɔrɔ dɔ bɛ to, yan yɛrɛ
I would leave tomorrow	N tun bɛna taa sini
I almost had to run to keep up	A tun bɛ se ka fɔ ko ne tun ka kan ka boli walisa ka tugu o kɔ
I need you to understand that	Ne mago b'a la i k'o faamu
It is the longest book ever written	O ye gafe ye min ka jan ni gafe tɔw bɛɛ ye
An Olympic team is expected this summer	Olɛnpi ntolatantɔn dɔ bɛna kɛ ɲinan samiyɛ la
I am both happy and saddened by this news	Ne nisɔndiyara ani ne dusu tiɲɛna nin kibaruya in na
As for me, I’m always trying to improve	Ne kɔni, n b’a ɲini tuma bɛɛ ka n yɛrɛ fisaya
I can give it to them and live my life freely	Ne bɛ se ka o di u ma, ka ne ka ɲɛnamaya kɛ hɔrɔnya la
A scribe wrote names as they sounded	Sɛbɛnnikɛla dɔ tun bɛ tɔgɔw sɛbɛn i n’a fɔ u mankan bɛ cogo min na
I paid it, fair and square	N y’a sara, tilennenya ni kɛnɛ
A large barrel is attached to the wheel	Barili belebele dɔ sirilen bɛ wotoro la
No conclusions can be drawn on the present science	Kuncɛli si tɛ se ka kɛ sisan dɔnniya kan
I can't tell him about it	N tɛ se k'a ko fɔ a ye
I laughed at the thought	N ye ŋɛɲɛ kɛ o miirili la
I just need some time to myself for a bit	N mago bɛ waati dɔ dɔrɔn de la n yɛrɛ ye dɔɔnin
I was silent, content to watch the horses go by	N ye n makun, n wasa donna ka sow tɛmɛna lajɛ
I found it years later with a cruise	N y’a sɔrɔ san caman kɔfɛ ni kurunba ye
I love saying your name	I tɔgɔ fɔli ka di n ye kosɛbɛ
I listened through the door	N ye n lamɛn da fɛ
A few minutes later, it was sunny again	Miniti damadɔw o kɔfɛ, tile tun bɛ yen tugun
I closed my eyes and relaxed	N ye n ɲɛw datugu ani ka n yɛrɛ lafiya
A religious person will warn you about the immortality of your soul	Diinan mɔgɔ dɔ bɛna i lasɔmi i ni sabali ko la
I don't have the strength to do that, so it doesn't make much difference	Fanga tɛ ne la ka o kɛ, o la, a tɛ danfaraba don a ni ɲɔgɔn cɛ
There was a living corpse and one the other day	Su ɲɛnama dɔ ni dɔ tun bɛ yen don dɔ
I told him to watch the sounds of his words	N y’a fɔ a ye ko a k’a ka kuma mankanw lajɛ
I had no idea a final version had been released	N tun t’a miiri ko a bɔko laban dɔ bɔra
I remember glancing at the clock	N hakili b’a la ko n ye n ɲɛ jɔ wagati la
I plan to make some, which is a great idea	N b’a fɛ ka dɔw dilan, o ye hakilina ɲumanba ye
I asked her why she asked me to kiss her	N y’a ɲininka mun na a y’a ɲini n fɛ n k’a susu
I really enjoyed it	A diyara ne ye kosɛbɛ
I replied that of course he could come too	N y’a jaabi ko tiɲɛ na, a fana bɛ se ka na
I want to be a consultant for this one day	N b’a fɛ ka kɛ ladilikɛla ye nin ko in na don dɔ
I know the truth of creativity	N bɛ daɲɛw labɛncogo tiɲɛ dɔn
There is a spark between them	Spark dɔ bɛ u ni ɲɔgɔn cɛ
I had stopped to buy some soft drinks	N tun ye n jɔ ka minfɛn gazima dɔw san
I stop for ice cream on the way back	N bɛ jɔ ka kremi dun n segintɔ
I didn't want anything	Ne tun t'a fɛ foyi la
I tried to heart it	N y’a ɲini k’a dusukun kɛ
I felt very light-headed	N y’a ye ko n kunkolo ka nɔgɔn kosɛbɛ
I ran to her, helping her up	N bolila ka taa a fɛ, ka a dɛmɛ ka wuli
I smiled and thanked him	N ye nisɔndiya jira ani ka barika da a ye
A sudden relief came over me	Lafiya barikama dɔ nana ne kan
I wondered what they would do	N y’a ɲininka u bɛna mun kɛ
I was amazed at how capable he was	A tun bɛ se cogo min na, o ye ne kabakoya
I tried to comfort her, but my heart was breaking	N y’a ɲini k’a dusu saalo, nka n dusukun tun bɛ ka tiɲɛ
I hated cooking anyway	N tun bɛ tobili koniya cogo o cogo
I didn't want a pink one	N tun t'a fɛ ka pinki dɔ sɔrɔ
A group that had to be sought and captured	Jɛkulu min tun ka kan ka ɲini ka minɛ
I will be a stranger	Ne na kɛ dunan ye
I couldn't get it to stop	N ma se k'a sɔrɔ a ka jɔ
I didn't know how	N tun t'a f cogo dn
I know the reasons behind all this	N b’a dɔn dalilu minnu bɛ nin bɛɛ kan
The trail heads north through the village	O sira bɛ Taa worodugu fɛ ka Tɛmɛ dugu fɛ
That could just be water stress	O bɛ se ka kɛ jiko degun dɔrɔn de ye
It is highly unlikely that I will be his only wife	A ka c’a la kosɛbɛ ko ne tɛna kɛ a muso kelenpe ye
I never said you couldn't work	Ne ma deli k'a fɔ ko i tɛ se ka baara kɛ
A historical perspective on medical leadership	Tariku jateminɛ dɔ furakɛli ɲɛmɔgɔya kan
I had to clean my bathroom	N tun ka kan ka n ka sanuyaso saniya
I think they laugh at it a lot	N hakili la, u bɛ ŋɛɲɛ kɛ a la kosɛbɛ
I haven't had any books for a few days now	Gafe si tɛ n bolo kabini tile damadɔ sisan
I opened my mouth but nothing came out	N ye n da wuli nka foyi ma bɔ
I hear those fears and your advice	Ne bɛ o siranw ni i ka laadilikanw mɛn
I get this message a lot from people	N bɛ nin cikan in sɔrɔ kosɛbɛ mɔgɔw fɛ
I ordered a few things	N ye fɛn damadɔw komandi
I was wearing my first pair of long pants	N tun bɛ n ka pantalon jan fɔlɔ don
A bad part of the job too	Baara yɔrɔ jugu dɔ fana
I quickly get my brush and start working on it	N bɛ n ka burusi sɔrɔ joona ka baara daminɛ a kan
I couldn’t just jump in	N tun tɛ se ka pan ka don dɔrɔn
I stood up and started walking towards him	Ne jɔlen tora ka taama daminɛ ka taa a fan fɛ
I started reading through your posts	N ye kalan daminɛ aw ka postiw fɛ
I was still in obvious anxiety	Ne tun bɛ jɔrɔnanko jɛlen na hali bi
I grab him by the wrist and pull him aside	N b’a minɛ a bolokɔni na k’a sama kɛrɛ fɛ
I hadn’t seen him in two years	N tun ma a ye kabini san fila
I want real people to talk to	N b’a fɛ mɔgɔ lakikaw ka kuma u fɛ
A man should respect dignity more than life	Cɛ ka kan ka bonya bonya ka tɛmɛ ɲɛnamaya kan
I was hoping he was still alive somehow	N tun jigi b’a kan ko a bɛ balo la hali bi cogo dɔ la
I brushed his thumb, and he brushed mine	N y’a bolokɔnincinin bruise, a ye n ta bruise
I hated myself for it	Ne tun bɛ ne yɛrɛ koniya o kosɔn
I get a lot of gifts	N bɛ nilifɛn caman sɔrɔ
I thought you might find the article useful	N y’a miiri ko i bɛ se ka sɛbɛn in nafa sɔrɔ
I still haven't given up	Hali bi, ne ma ne fari faga
I always miss all the fun	N bɛ ɲɛnajɛ bɛɛ ɲinɛ tuma bɛɛ
I left that side	N bɔra yen fan fɛ
I wanted to put him to bed and steal him	N tun b’a fɛ k’a bila dilan na ani k’a sonya
I wonder what kind of thing this is	N hakili la nin ye ko sugu jumɛn ye
I cannot escape it	Ne tɛ se ka boli a ɲɛ
I thought about what they could use against us	U bɛ se ka baara kɛ ni min ye an kama, ne ye miiri o la
I spent countless hours between those walls	Ne ye lɛrɛ jatebaliya kɛ o kogow ni ɲɔgɔn cɛ
I personally think the writing is amazing	Ne yɛrɛ fɛ, sɛbɛnni in ye kabako ye
I can't watch it now	N tɛ se k'a lajɛ sisan
I can't take my eyes off him	Ne tɛ se ka ne ɲɛw bɔ a la
I know mistakes are made	N b’a dɔn ko filiw bɛ kɛ
However, I am glad they did	Nka, ne nisɔndiyara ko u y’o kɛ
Soon after, the band broke up	Dɔɔni o kɔ fɛ, fɔlikulu in farala ɲɔgɔn kan
Rattle from the lips	Rattle min bɛ bɔ dawolo la
I desperately needed your strength, wisdom, and love	Ne mago tun bɛ i ka fanga, i ka hakilitigiya ani i ka kanuya la kosɛbɛ
I would have a lot of trouble	Ne tun bɛna gɛlɛya caman sɔrɔ
I will pay your wages	Ne na i ka sara sara
I also had my own little revelation with the book	Ne fana ye ne yɛrɛ ka jirali fitinin sɔrɔ ni gafe ye
I, we, have never been like that	Ne, anw, ma deli ka kɛ o cogo la
I almost predicted it on my calendar	N tun bɛ ɲini ka o fɔ ka ɲɛ n ka kalolabɔ kan
I need to make sure you understand me here	N ka kan ka a lajɛ ni aw ye ne faamu yan
I lifted the murky water to the light	N ye ji nɔgɔlen kɔrɔta ka taa yeelen na
I never know what he’s thinking	N t’a dɔn abada a bɛ min miiri
I really wanted to keep my schedule	N tun b’a fɛ tiɲɛ na ka n ka waati bolodacogo mara
Shortly afterwards they appeared	Dɔɔni o kɔ fɛ u Bɔra kɛnɛ kan
I was feeling very tired	Ne tun bɛ ka sɛgɛn kosɛbɛ
I took my sandwich and a bite	N ye n ka sanwiye ta ka n ka sogo dɔ ta
I need to talk to you about it	Ne ka kan ka kuma aw fɛ a ko la
I love their company when we’re fishing	U ka jɛɲɔgɔnya ka di n ye n’an bɛ mɔni kɛ
I think they were starting to like each other	N hakili la, u tun bɛ ka ɲɔgɔn diyabɔ daminɛ
I am proud to be his son	Ne bɛ waso ka kɛ a denkɛ ye
A football team that is a huge extended family	Tonton ekipu min ye denbayaba belebeleba ye
Rock is both construction and mosquito	Farakurun ye jɔli ye ani soso fana
I sighed and then handed her my phone	N ye sɔgɔsɔgɔ kɛ ka sɔrɔ ka n ka telefɔni di a ma
I hope to return, one day	Ne jigi b’a kan ko ne bɛ segin, don dɔ
Several others watched college football	Mɔgɔ damadɔ wɛrɛw ye kolɛji ntolatan lajɛ
I stayed at home	N tora so kɔnɔ
I have to get it out	N ka kan k’a bɔ
I want to stay here and look at these files	N b’a fɛ ka to yan ka nin dosiye ninnu lajɛ
I could not tell if he was alive or dead	Ne tun tɛ se k’a dɔn ni a ɲɛnama don walima ni a sara
I resisted and he often beat me	N ye n yɛrɛ tanga ani a tun bɛ n bugɔ tuma caman
I had to let go of my dog	N tun ka kan ka n ka wulu bila
I am very happy with the transformation	Ne nisɔndiyara kosɛbɛ o fɛn caman tigɛli la
It is also known for its great difficulty	A fana bɛ Dɔn a gɛlɛyaba fɛ
I want a crazy night	N b'a fɛ dibi su kelen ka kɛ
I could pull you in and let you talk	Ne tun bɛ se k’i sama ka don a kɔnɔ ani k’a to i ka kuma
I certainly hope you never have	Siga t’a la, ne jigi b’a kan ko aw ma deli ka kɛ ten
I can read it in front of you	N bɛ se k’a kalan i ɲɛ na
A sigh of relief came from him before his shoulders dropped	Nisɔndiyakan dɔ bɔra a la sanni a kamankunw ka jigin
I could not tell where my own happiness began and ended	Ne tun tɛ se k’a dɔn ne yɛrɛ ka nisɔndiya bɛ daminɛ yɔrɔ min na ani a bɛ ban yɔrɔ min na
I took the time to look around the camp	N ye waati ta ka kanpaɲi lamini lajɛ
I like my life, my identity	Ne ka ɲɛnamaya, ne ka danyɔrɔ ka di ne ye
I tried to understand what had just happened	N y’a ɲini k’a faamu min kɛra sisan
A blessed thought entered my mind	Miirili dugawulen dɔ donna ne hakili la
I am in a position to advise you	Ne bɛ cogo la min bɛ se ka aw laadi
I haven't been this happy and fulfilled in years	Ne ma nin nisɔndiya ni dafalen kɛ san caman kɔnɔ
I still didn't like it	Hali bi, o tun man di ne ye
I just stood there for two or three minutes	N jɔlen tora yen dɔrɔn miniti fila walima saba kɔnɔ
I bet you got a good view up there	N ye pari kɛ ko i ye filɛli ɲuman sɔrɔ san fɛ yen
I need you to take it easy	Ne mago bɛ aw la ka a ta nɔgɔya la
I climb up towards a pillar outside the main office	N bɛ wuli ka wuli ka taa pilan dɔ fan fɛ biroba kɔfɛ
I can’t say enough about this group	N tɛ se ka kuma caman fɔ nin kulu in kan
I am here to warn you	Ne bɛ yan ka aw lasɔmi
I'd love to see you attend	A ka di ne ye kosɛbɛ k'a ye ko aw bɛ na o lajɛ la
I never know which way is up	N t’a dɔn abada sira min bɛ sanfɛ
I later found out his true love was tennis	N y’a Dɔn kɔfɛ ko a ka kanuya lakika ye tenis ye
I think we should go check them out	N hakili la an ka kan ka taa u lajɛ
I saw the trees reaching out	N y’a ye ko jiriw bɛ ka u bolo se ɲɔgɔn ma
A range of scales translation	A range of scales bamanankan sɛbɛnni
I could tell he was worried	N tun bɛ se k’a ye ko a tun bɛ hami
I'm willing to entertain the idea	N bɛ sɔn ka hakilina in ɲɛnajɛ
I will pour my cum into you	N bɛna n ka cɛya ji bɔn i kɔnɔ
I think that blows people’s minds sometimes	N hakili la o bɛ mɔgɔw hakili fiyɛ tuma dɔw la
I love my job, actually	Ne ka baara ka di ne ye, tiɲɛ yɛrɛ la
A heavy wooden door stood in front of him	Lɔgɔ da gɛlɛn dɔ jɔlen tun bɛ a ɲɛfɛ
A powerful, dark force had gathered in his mind	Fanga barikama dɔ, dibi la, o tun lajɛlen bɛ a hakili la
I thought we showed incredible quality	N y’a miiri ko an ye jogo ɲumanba jira cogo la min tɛ se ka da a la
I begged my brain to slow down	N ye n hakili deli ko a ka n yɛrɛ sɛgɛn
I think he comes here to see my neighbor	N hakili la, a bɛ na yan ka n sigiɲɔgɔn ye
I was creating a unique restaurant	N tun bɛ ka dumunikɛyɔrɔ dɔ da min ɲɔgɔn tɛ
I lean in and wait until it's close	N bɛ n jɔ n yɛrɛ la ka kɔnɔni kɛ fo a ka surunya
I didn’t understand if it was about business	N m’a faamu ni jago ko de don
I stand there, staring at him	Ne jɔlen bɛ yen, ka n ɲɛ jɔlen to a la
I will even commit murder	Ne bɛna fagali yɛrɛ kɛ
I saw someone do it in a movie once	N ye mɔgɔ dɔ ye a bɛ o kɛ filimu dɔ kɔnɔ siɲɛ kelen
I am not suffering of any kind	Ne tɛ tɔɔrɔ sugu si la
Only ten of the men are known	Cɛ minnu bɛ yen, tan dɔrɔn de dɔnna
I can't breathe from the pain in her	N tɛ se ka ninakili ka bɔ dimi na min bɛ a kɔnɔ
I could see his bright black eyes smiling at me	N tun bɛ se k’a ɲɛ nɛrɛmuguma jɛlenw ye minnu bɛ ka n nisɔndiya
I followed him to the office	N tugura a kɔ ka taa biro la
I reckon we've managed to keep the boss sweet	N b'a jate ko an ye se sɔrɔ ka patɔrɔn ka dumuni duman to
I reach down and cup his wonder balls	N bɛ n bolo da duguma k’a ka kabako bololanɛgɛw tasa
Soon, they have another fight in their car	Sɔɔni, u bɛ kɛlɛ wɛrɛ kɛ u ka mobili kɔnɔ
I know what it feels like to lose a special friend	N b’a dɔn ko a bɛ kɛ cogo min na ni teri kɛrɛnkɛrɛnnen dɔ bɔnɛna
I opened the door to the bar	N ye da wuli ka taa barokɛyɔrɔ la
I just wanted to use the solution	N tun b’a fɛ dɔrɔn ka baara kɛ ni fura ye
I'm going to rest tomorrow	N bɛ taa lafiɲɛ sini
I looked at the clock by my bed	N ye wagati lajɛ n ka dilan kɛrɛ fɛ
I am gone, not too lucky	Ne tɛ yen tugun, ne tɛ hɛrɛ sɔrɔ kojugu
I couldn't wake you up	Ne tun tɛ se ka i lawuli
I just love it because it was my mother’s	A ka di n ye dɔrɔn bawo a tun ye n ba ta ye
A thousand nerves screamed	Nɛrɛ ba kelen ye kulekan bɔ
I just couldn’t shake it	N tun tɛ se k’a yɛrɛyɛrɛ dɔrɔn
A big difference you might notice	Danfaraba min bɛ yen i bɛ se k’o kɔlɔsi
I had no idea what was going on	Fɛn min tun bɛ ka kɛ, n tun tɛ o dɔn
I knew he was reaching out to me	N tun b’a dɔn ko a tun bɛ ka n bolo kɔrɔta
They also show a lot of surface tension	U bɛ fɛn caman fana jira dugukolo sanfɛla la
I can't bear to wait for it anymore	N tɛ se ka muɲu k'a makɔnɔ tugun
I hope the phone lines are free	N jigi b’a kan ko telefɔni siraw ye fu ye
I tried to relax and watch the fight	N y’a ɲini ka n yɛrɛ lafiya ani ka kɛlɛ lajɛ
I know you won't have that	N b'a dɔn ko i tɛna o sɔrɔ
I have gained on you now	Ne ye nafa sɔrɔ aw kan sisan
I thought he was just going to run over me	N tun b'a miiri ko a bɛna boli ka taa ne kan dɔrɔn
I stood there staring for a second in shock	N jɔlen tora yen ka n ɲɛ jɔlen to segin kɔnɔ ni kabakoya ye
I am very knowledgeable in this field	Ne ye dɔnniyaba ye o baara la
I feel a danger growing inside me	N b’a ye ko farati dɔ bɛ ka bonya n kɔnɔ
I tried to hide from him	N y’a jija ka n yɛrɛ dogo a fɛ
I like to watch a good match	A ka di n ye ka ntolatan ɲuman dɔ lajɛ
I could see that in your school magazine efforts, too	N tun bɛ se k’o ye aw ka lakɔli gafenin cɛsiriw la, ne fana
I was the new kid in town	Ne tun ye denmisɛn kura ye dugu kɔnɔ
I swear everything will be fine	N bɛ kali ko fɛn bɛɛ bɛna ɲɛ
I wanted to do it without getting too close	N tun b’a fɛ k’o kɛ k’a sɔrɔ n ma gɛrɛ kojugu
I couldn’t see exactly what it was	N tun tɛ se k’a ye tigitigi o ye min ye
I knew what he had to offer	A tun bɛ min di, ne tun b’o dɔn
I never talk about business these days, ever	N tɛ kuma jagokow kan abada nin donw na, n tɛ kuma abada
I know there's a lot more to it than that	N b'a dɔn ko fɛn caman bɛ yen ka tɛmɛ o kan
Further information is then collected to confirm the diagnosis	O kɔfɛ, kunnafoni wɛrɛw bɛ lajɛ walasa ka bana sɛgɛsɛgɛli dafa
I walked slowly around the glass ring, staring in awe	N ye n yɛrɛ taama dɔɔnin dɔɔnin ka galasi bololanɛgɛ lamini, ka n ɲɛ jɔlen to ni siran ye
I think we all do this to some extent	N hakili la an bɛɛ bɛ nin Kɛ fo ka Se hakɛ dɔ ma
I couldn't be happier with them	Ne tun tɛ se ka nisɔndiya ka tɛmɛ u kan
The lesson in your life is in your future	Kalan min bɛ i ka ɲɛnamaya kɔnɔ, o bɛ i ka siniɲɛsigi de la
I will meet that challenge	Ne bɛna o gɛlɛya in kunbɛn
I look at him and he smiles	N b’a filɛ ani a bɛ nisɔndiya
A thin layer covers about half of the bottom	Layɛrɛ finman dɔ bɛ duguma tilancɛ ɲɔgɔn datugu
I heard the police come down the hall	N ye polisiw ka jigintɔ mɛn boon kɔnɔ
I realize now that people live there	N y’a faamu sisan ko mɔgɔw sigilen bɛ yen
I have a full circle of parents	Bangebagaw ka kulu dafalen dɔ bɛ n bolo
I see no other way to stop this country	N tɛ fɛɛrɛ wɛrɛ ye ka jamana in bali
I would never accept that	N tun tɛna sɔn o ma abada
I know you will get a lot out of it	N b’a dɔn ko i bɛna nafa caman sɔrɔ a la
I would suggest that my hon	N tun bɛna a fɔ ko n ka hon
I take great pride in being a good host	Ne bɛ waso kosɛbɛ ka kɛ jatigila ɲuman ye
I asked him what it was	N y’a ɲininka a ye min ye
I believe they recently got bought out by another company	N dalen b’a la k’u ye sanni sɔrɔ kɔsa in na sosiyete wɛrɛ fɛ
I really love him and feel very protective of him	Ne b’a kanu tiɲɛ na ani ne b’a miiri ko ne b’a tanga kosɛbɛ
I have a friend who tried	N terikɛ dɔ bɛ yen min y’a ɲini
I could not move, I could not speak	Ne tun tɛ se ka wuli, ne tun tɛ se ka kuma
I want to think about it	N b’a fɛ ka miiri o la
I would still get my degree	N tun bɛna n ka diplomu sɔrɔ hali bi
I thought that was pretty safe	N tun b’a miiri ko o ye lakana ye kosɛbɛ
I asked questions about the job	N ye ɲininkaliw kɛ baara in ko la
I said he didn't have time	N ko waati t'a bolo
I wonder if they can see me	N b’a ɲininka n’u bɛ se ka ne ye
A friend just walked by a few minutes ago	A terikɛ dɔ tɛmɛna a fɛ dɔrɔn a miniti damadɔw filɛ nin ye
I wonder what he did there	N b’a ɲininka a ye mun kɛ yen
I even surprised myself	Ne yɛrɛ ye ne yɛrɛ kabakoya
I never worked there	N ma baara kɛ yen abada
I hated it when he called that name	A tun bɛ o tɔgɔ wele tuma min na, o tun bɛ ne koniya
I liked them a lot at the time	U tun ka di n ye kosɛbɛ o waati la
I think that’s where it comes from	N hakili la, a bɛ Bɔ o yɔrɔ de la
I was a senior officer at the time	Ne tun ye sɔrɔdasi ɲɛmɔgɔba ye o waati la
The feudal lord loves his land only in service	Feudal matigi b’a ka dugukolo kanu baarakɛcogo dɔrɔn de la
Harmless and kind	Mɔgɔ min tɛ kojugu kɛ ani mɔgɔ ɲuman
I love you too, my dear	Ne fana b'i kanu, ne kanubaganci
I said his name but he was deaf to me	N y’a tɔgɔ fɔ nka a tun ye tulogweren ye ne fɛ
I wanted to reach up and grab his head	N tun b’a fɛ ka n bolo kɔrɔta k’a kunkolo minɛ
I love them so much	Ne b’u kanu kosɛbɛ
I wasn’t paying much attention	N tun tɛ n janto kosɛbɛ
I keep forgetting that lately	N bɛ to ka ɲinɛ o kɔ kɔsa in na
I had done so with him	Ne tun ye o kɛ ni a ye ten
I didn't tell him much	Ne ma fɛn caman fɔ a ye
I didn’t know the guy very well	N tun tɛ cɛ in dɔn kosɛbɛ
I just ran it out of the classroom	N y’a boli dɔrɔn ka bɔ kalanso kɔnɔ
I think you can spin it this way	N hakili la i bɛ se k’a firifiri nin cogo in na
I am a project person	Ne ye poroze mɔgɔ ye
I understand your house is nearby	N y’a faamu ko i ka so bɛ kɛrɛfɛ
I was just planning these to die for today	Ne tun bɛ ka ninnu labɛn dɔrɔn ka sa bi
This can be difficult to determine in the field	O bɛ se ka gɛlɛya ka a dɔn foro kɔnɔ
I refused to think of it as a body	N banna ka miiri a la iko farikolo
I like all kinds of water	Ji suguya bɛɛ ka di n ye
I am not sure when it started	Ne dalen t’a la ko a daminɛna tuma min na
I only have a few minutes	Miniti damadɔ dɔrɔn de bɛ n bolo
I am the business manager after all	Ne de ye jago ɲɛmɔgɔ ye o bɛɛ kɔfɛ
I might take this thing somewhere	N bɛ se ka taa ni nin fɛn in ye yɔrɔ dɔ la
I sounded hoarse now	N mankan tun bɛ ka wuli sisan
I won't get better for seven months either	Ne fana tɛna ɲɛ kalo wolonwula kɔnɔ
I looked towards the door	N ye n ɲɛsin da fan fɛ
I am my old self again	Ne ye ne yɛrɛ kɔrɔ ye tugun
I wasn't exactly his pride and joy	Ne tun tɛ a ka yɛrɛbonya ni a ka nisɔndiya ye tigitigi
They were just men in enemy uniform	U tun ye cɛw dɔrɔn de ye minnu tun bɛ jugu ka fini na
I think about jokes a lot	N bɛ miiri tulonko la kosɛbɛ
I asked him which of the top athletes won the fight	N y’a ɲininka farikoloɲɛnajɛla ŋanaw la jumɛn de ye se sɔrɔ kɛlɛ in na
A nurse sat beside the bed and looked up	Digilikɛla dɔ sigilen bɛ dilan kɛrɛ fɛ, a ye a ɲɛ kɔrɔta
I stayed with my aunt while they were there	N tora n kɔrɔmuso fɛ k’u to yen
I know what to wear tonight too	N b’a dɔn n ka kan ka min don bi su in na fana
I am forgiven for all my sins	Ne b yafa sr ne ka jurumuw b kosn
A shrewd observer will not pay attention to minor omissions	Kɔlɔsilikɛla hakilitigi tɛna a janto fɛn fitininw na minnu bɛ bɔ kɛnɛ kan
I started running	N ye boli daminɛ ka boli
I can't help but wonder why he would choose me	Ne tɛ se k’a yɛrɛ tanga k’a ɲininka mun na a bɛna ne sugandi
An evil little voice whispered sharply in his head	Kumakan fitinin jugu dɔ ye sɔgɔsɔgɔ kɛ a kun na kosɛbɛ
A small side computer opens	Ɔridinatɛri kɛrɛfɛla fitinin dɔ bɛ da wuli
We know what we want to say about them	An b’a dɔn an b’a fɛ ka min fɔ u ko la
I have no one to ask	Mɔgɔ si tɛ ne bolo ka ɲininkali kɛ a la
I was sent to another planet	U ye ne ci ka taa planɛti wɛrɛ la
I do this to teach you how to show others	Ne bɛ o kɛ walisa ka aw kalan cogo min na aw bɛ se ka mɔgɔ wɛrɛw jira
I guess that's where I'm at	N hakili la, ne bɛ yɔrɔ min na, o de don
I like the way he looks, through his eyes	A yecogo ka di n ye, a ɲɛw fɛ
I consider him an amazing asset to this country	N b’a jate nafolo kabakoma ye jamana in bolo
I need to see everything and know exactly what happened	Ne ka kan ka fɛn bɛɛ ye, ka a dɔn tigitigi min kɛra
I want you out there to understand that	N b’a fɛ aw kɛnɛma ka o faamu
I think they should die or hide	N hakili la u ka kan ka sa walima ka dogo
I could not move from my fear	Ne tun tɛ se ka wuli ka bɔ ne ka siran na
He left good memories here	A ye hakilijigin ɲumanw to yan
I wanted to hold it and never let go	N tun b’a fɛ k’a minɛ ani k’a bila abada
The seating area is high on our list	Sigiyɔrɔ min bɛ yen, o ka bon an ka lisi kan
I was still on the floor	Ne tun bɛ duguma hali bi
I needed air, just a little air	N mago tun bɛ fiɲɛ na, fiɲɛ dɔɔnin dɔrɔn
I really enjoyed my time with him	N ye waati min kɛ n’a ye, o diyara n ye kosɛbɛ
I try to remember the last thing that happened	N b’a ɲini ka n hakili to ko laban min kɛra
I hurried to his bedside	N ye teliya ka taa a ka dilan kɛrɛ fɛ
I knew she would love it	Ne tun b’a dɔn ko a bɛna diya a ye
I went back to the mall and created a scene	N seginna ka taa sannikɛyɔrɔ la ka ɲɛnajɛ dɔ da
A trail of blood led through the forest	Joli sira dɔ tun bɛ taa kungo kɔnɔ
I wasn't really thinking	Ne tun tɛ miiri tiɲɛ na
I will be right back	Ne bɛna segin o yɔrɔnin bɛɛ
I will give you further instructions there	N bɛna ci wɛrɛw di aw ma yen
I walk closer, my feet soft on the sand	N bɛ taama ka surunya, n senw bɛ nɔgɔya cɛncɛn kan
He was then in his fifties	O waati la, a si tun bɛ san biduuru ni kɔ la
I stopped, tired of what was in front of me	Ne jɔra, ne sɛgɛnnen don min tun bɛ ne ɲɛfɛ
I began to fight for my freedom	Ne y’a daminɛ ka kɛlɛ kɛ ne ka hɔrɔnya kama
I must be in the dream	Ne ka kan ka kɛ sugo la
I didn’t expect the guards to attack	N tun ma miiri ko garadiw bɛna binkanni kɛ
I loved working there	A tun ka di ne ye kosɛbɛ ka baara kɛ yen
I grabbed the door and looked back immediately	N ye da minɛ ka segin ka filɛli kɛ o yɔrɔnin bɛɛ
I pause and look back at him	N bɛ n jɔ dɔɔnin ka n kɔ filɛ a la
The area is also very rich in black coal	O yɔrɔ in fana ka ca kosɛbɛ ni kɔɔri nɛrɛmuguma ye
I hated being looked at pitifully	Ne tun b’a koniya ka ne filɛ ni hinɛ ye
I don't get these things for their sheer volume	N t'a sɔrɔ nin fɛn ninnu na u ka camanba kosɔn
I took a moment to consider the situation	N ye waati dɔɔnin ta ka ko kɛlenw jateminɛ
I was your cup size in high school	Ne tun ye i ka tasa hakɛ ye lise la
I felt this was somehow familiar	N y’a ye ko nin tun bɛ dɔn cogo dɔ la
After a while it was over	A waati dɔ tɛmɛnen kɔ a tun bɛ ka ban
I know this was very hard for you to accept	Ne b’a dɔn ko nin tun ka gɛlɛn aw ma kosɛbɛ ka sɔn a ma
I could barely stand	N tun tɛ se ka jɔ kosɛbɛ
A heavily intoxicated passenger	Mɔbili bolila dɔ min tun ye dɔlɔmin kosɛbɛ
I just put in some effort and it worked	N ye cɛsiri dɔ Kɛ dɔrɔn wa a ye baara Kɛ
I obviously knew before you did	A jɛlen don ko ne tun b’a dɔn sanni i k’a dɔn
I didn't see him when he left	N m'a ye tuma min na a taara
I could forget about the outside world and do my job	N tun bɛ se ka ɲinɛ kɛnɛma diɲɛ kɔ ka n ka baara kɛ
I protected my agent and publisher	N ye n ka lasigiden ni n ka weleweledala lakana
I had to be there, stop that guy	Ne tun ka kan ka kɛ yen, ka o cɛ bali
I needed it all to quit	Ne mago tun bɛ o bɛɛ la walisa ka a dabila
Part of the experience is that I take the responsibility	Ko kɛlenw yɔrɔ dɔ la, ne bɛ o kunkanbaaraba ta
I asked him if he still wanted to continue this	N y’a ɲininka n’a b’a fɛ hali bi ka taa a fɛ nin ko in na
A lot of the songs were easy	Dɔnkili caman tun ka nɔgɔn
I love being with you	A ka di ne ye ka kɛ aw fɛ
I will admit it now	Ne na sɔn a ma sisan
I set the bowl down	N ye daga sigi duguma
I saw him shake his head no	N y'a ye a bɛ a kunkolo wuli ayi
I told you that before we looked into this	N y'o Fɔ aw ye sanni an ka nin ko in Lajɛ
I wear dress shoes	N bɛ finimugu sanbara don
I thought I was a person	Ne tun b’a miiri ko ne ye mɔgɔ ye
I believe they live among us and watch over us	Ne dalen b’a la ko u bɛ balo an cɛma ani u bɛ an kɔlɔsi
A figure of a man appears	Cɛ ja dɔ bɛ bɔ kɛnɛ kan
I have to help my mother sort everything out	Ne ka kan ka n ba dɛmɛ a ka fɛn bɛɛ ɲɛnabɔ
Comfortable seat, comfortable pillow, comfortable chair	Sigiyɔrɔ ɲuman, barajuru ɲuman, sigilan ɲuman
I had to get over it	N tun ka kan ka n yɛrɛ sɔrɔ o la
I didn't know, even where it came from	N tun t'a dɔn, hali a bɔra yɔrɔ min na
I forgot that it was his sister, too	N ɲinɛna o kɔ ko a balimamuso de don, ale fana
A hold up on the other side of town	A hold up dugu fan dɔ fɛ
But I will miss you	Nka, ne bɛna ɲinɛ aw kɔ
A wave ran through the trees like autumn dew	Wulikan dɔ bolila ka tɛmɛn jirisunw fɛ i n’a fɔ sɛnɛn nɛnɛ
A virtual film made by virtual people	Filimu virtuel min dilanna mɔgɔ virtuelw fɛ
I cannot live without it	Ne tɛ se ka ɲɛnamaya kɛ ni o tɛ
I work for a web developer in the states	N bɛ baara kɛ ɛntɛrinɛti dilannikɛla dɔ la jamanaw kɔnɔ
I had an awful lot of time	N ye waati camanba sɔrɔ min ka jugu kosɛbɛ
I hung up and tried again	N ye telefɔni dabila ka segin k’a ɲini
I looked at him in shock	N y’a filɛ ni kabako ye
I want to come back for a few reasons	N b’a fɛ ka segin ka na kun damadɔw de kosɔn
I look forward to your reply	N b'aw ka jaabi makɔnɔ ni kɔnɔnajɛya ye
I hadn’t even thought about writing a story	N tun ma miiri hali maana sɛbɛnni na
I just learned his fatherly instincts	N ye a ka fadenya hakilinaw dege dɔrɔn
Minimum of three years experience required	San saba dɔnniya ka kan ka kɛ a dɔgɔyalenba la
I glanced at the clock	N ye n ɲɛw wuli ka taa wagati la
The canal was neglected and partially filled	Kanal tun ma jate ani a yɔrɔ dɔw tun bɛ fa
Hope was quickly fading from me	Jigiya tun bɛ ka bɔ ne la joona
I shudder just thinking about it	N bɛ yɛrɛyɛrɛ n’i bɛ miiri a la dɔrɔn
I followed him inside	N tugura a kɔ ka don kɔnɔ
I loved you, every single aspect of you	Ne ye i kanu, i fan kelen-kelen bɛɛ
I just want to be wherever he is	Ne b’a fɛ dɔrɔn ka kɛ a bɛ yɔrɔ o yɔrɔ la
I really didn’t want to go on at that point	Tiɲɛ na, n tun t’a fɛ ka taa ɲɛ o waati la
I cannot leave them to die	Ne tɛ se ka u to yen ka sa
I was afraid you would skip this dinner	N tun bɛ siran ko i bɛna tɛmɛ nin sufɛdumuni in kan
I thought it was awesome	N tun b’a miiri ko a tun ka bon kosɛbɛ
I was watching TV	N tun bɛ telewisɔn filɛ
I came to the balls	Ne nana bolow la
I was working hard to move forward in my life	Ne tun bɛ baara kɛ kosɛbɛ walasa ka taa ɲɛ ne ka ɲɛnamaya kɔnɔ
I pushed the feeling away	N ye o dusukunnata gɛn ka bɔ yen
I want him to know that he can reach me	N b’a fɛ a k’a dɔn ko a bɛ se ka se ne ma
Wolves are among the species known to use tools	Wolow bɛ suguw la minnu dɔnna ka baara Kɛ ni baarakɛminɛnw ye
I drove past his house	N ye mobili boli ka tɛmɛ a ka so fɛ
I figured the guy was just saying hello	N y’a jateminɛ ko cɛ in tun bɛ ka foli dɔrɔn de fɔ
I could break every bone in her body	N tun bɛ se ka a fari kolo kelen-kelen bɛɛ kari
I think it just took a while	N hakili la, a ye waati dɔɔnin dɔrɔn de ta
I love the relationship working with him	Jɛɲɔgɔnya min kɛra baara kɛli la n’a ye, o ka di n ye kosɛbɛ
I begged him to stay	N y’a deli ko a ka to yen
I can only reply to the honorable senator in general terms	N bɛ se ka senatɛri bonyalen jaabi dɔrɔn ni kumasen caman ye
I just wanted people to meet me with theirs	N tun b’a fɛ dɔrɔn mɔgɔw ka n kunbɛn n’u ta ye
I didn't know it was real estate	N tun t'a dɔn ko o ye fɛntigiya ye
I decided to be perfectly clear	N y’a latigɛ ka n yɛrɛ jira ka jɛya cogo dafalen na
I asked him what made him look so sad	N y’a ɲininka mun de b’a to a bɛ i ko a dusu kasira kosɛbɛ
I was still thinking about our future together	N tun bɛ miiri an ka siniɲɛsigi la ɲɔgɔn fɛ hali bi
I have not been with you for a long time now	Ne ma to aw fɛ kabini waati jan sisan
I tuck it straight into my pocket into storage	N b’a don n ka bɔrɛ kɔnɔ ka ɲɛ ka don marayɔrɔ la
I couldn’t move at all	N tun tɛ se ka wuli fewu
I stood there listening to his every word	Ne jɔlen tun bɛ ka a ka kuma kelen-kelen bɛɛ lamɛn
I was shocked, as was his face	N kabakoyara, i n’a fɔ a ɲɛda tun bɛ cogo min na
I wouldn't let him win	N tun tɛna a to a ka se sɔrɔ
I learned this lesson in college	N ye nin kalan in dege kolɛji la
I had to give him what he wanted	A tun b’a fɛ min na, ne tun ka kan k’o di a ma
I wouldn't take his magic	N tun t'a ka majigin ta
A band was forming on a small raised stage	Bandi dɔ tun bɛ ka sigi sen kan sangaso fitinin dɔ kan min kɔrɔtalen don
I am here to help your soul find peace	Ne bɛ yan ka i ni dɛmɛ ka lafiya sɔrɔ
Something strange happened though	Ko kabakoma dɔ Kɛra hali o bɛɛ la
I said, very gently	Ne y’o fɔ, ni dususuma ye kosɛbɛ
I noticed that they looked frustrated	N y’a kɔlɔsi ko u ɲɛda tun bɛ i ko u dusu tiɲɛna
I had decided it would be a safe bet	N tun y’a latigɛ ko a bɛna kɛ pari lakananen ye
I told him it was definitely not my usual ride	N y’a fɔ a ye ko siga t’a la ko a tɛ n ka bolifɛn ye min bɛ kɛ tuma bɛɛ
I should still be half asleep	Ne ka kan ka kɛ sunɔgɔ tilancɛ la hali bi
He spent a week on the chart	A ye dɔgɔkun kelen kɛ o jatebɔsɛbɛn kan
I told him it was no big deal	N y’a fɔ a ye ko o tɛ koba ye
I really can't be so attached	Tiɲɛ na, ne tɛ se ka nɔrɔ a la ten
I looked at websites about religion	N ye site web dɔw lajɛ diinɛko kan
His request was denied	A ka ɲinini ma Sɔn
I didn’t like talking	Kuma tun man di n ye
I would describe the nature of each path	N tun bɛna sira kelen-kelen bɛɛ cogoya ɲɛfɔ
I grabbed his shirt collar, startling him	N y’a ka kamisɔn kɔla minɛ, k’a kabakoya
I want to know everything about them	N b’a fɛ ka fɛn bɛɛ dɔn u ko la
I had to catch up fast	N tun ka kan ka n yɛrɛ minɛ joona
A piano is placed in the living room	Piano dɔ bɛ bila so kɔnɔna na
I can't not do that	N tɛ se ka n kana o kɛ
This is what I told you	Nin ye min ye, ne y’a fɔ aw ye
I knew better than to try to stand out	Ne tun b’a dɔn ka tɛmɛn k’a ɲini ka bɔ kɛnɛ kan
I really had to discipline myself	Tiɲɛ na, ne tun ka kan ka ne yɛrɛ kolo
I leaned in and pushed myself as hard as I could	N y’i biri ka don a kɔnɔ ka n yɛrɛ gɛlɛya ni n seko bɛɛ ye
I couldn't even bring myself to say anything	Ne yɛrɛ tun tɛ se ka na ni ne yɛrɛ ye ka foyi fɔ
I wanted to play right now	N tun b’a fɛ ka tulon kɛ sisan yɛrɛ
I want one woman, and he went away	N b'a fɛ muso kelen de fɛ, a taara
I was sure of it now	Ne tun dalen b’a la sisan
I think we forget his pace	N hakili la an bɛ ɲinɛ a ka taamacogo kɔ
I was wondering what kept you there	N tun bɛ n yɛrɛ ɲininka mun de y’i to yen
I really want to be like him in everything	Ne b’a fɛ tiɲɛ na ka kɛ i n’a fɔ ale fɛn bɛɛ la
I was still very skeptical about the whole thing	Ne tun bɛ sigasiga kosɛbɛ hali bi o ko bɛɛ la
I pull back down the steps	N bɛ sama ka segin ka jigin sennasanbaraw kan
I was back in that nightmare once again	N tun seginna o sugo jugu in na siɲɛ kelen kokura
Some guys never got over it	Cɛ dɔw ma tɛmɛ a kan abada
I breathe and the information flows faster than ever	N bɛ ninakili ani kunnafoniw bɛ woyo joona ka tɛmɛn fɔlɔ kan
I looked but saw nothing	Ne ye filɛli kɛ nka ne ma foyi ye
A balance of pain and pleasure, punishment and reward	Dimi ni diya, ɲangili ni sara balansi
I hope your first fall was beautiful!	N jigi b’a kan ko aw ka tile fɔlɔ binna tun cɛ ka ɲi!
I discovered so much more	N ye fɛn caman wɛrɛw sɔrɔ ka tɛmɛ o kan
I feared this relationship	N ye siran nin jɛɲɔgɔnya in na
I know he could sense my fear of the unknown	Ne b’a dɔn ko a tun bɛ se ka ne ka siran dɔn fɛn dɔnbaliw ɲɛ
I just dreamed of clothing time	N ye fini waati sugo dɔrɔn
I returned to my corridor in despair	N seginna n ka kɔrida la ni jigitigɛ ye
A house made of heavy construction blocks and steel doors	So min dilannen don ni jɔli bloki gɛlɛnw ye ani nɛgɛdabaw
I think you should give it a chance	Ne hakili la, aw ka kan ka sababu di a ma
I try to keep that in mind though	N b’a ɲini k’o to n hakili la hali ni o ye a sɔrɔ
A special moment, this was kind of a great opportunity	Waati kɛrɛnkɛrɛnnen dɔ, nin kɛra sababuba sugu ye
I just want to do everything	N b’a fɛ ka fɛn bɛɛ kɛ dɔrɔn
A lot can change in a year	Ko caman bɛ se ka Changé san kelen kɔnɔ
I even killed your wife's brother	Ne yɛrɛ ye i muso balimakɛ faga
I get this question and ask a lot of questions	N bɛ nin ɲininkali in sɔrɔ ka ɲininkali caman kɛ
I want to be among the stars	Ne b’a fɛ ka kɛ dolow cɛma
I embraced the opportunity	N ye o cogoya minɛ
I see my reflection in all the remaining windows of the building	N bɛ n ka hakilina ye boon finɛtiriw bɛɛ la minnu tora
I glared at him and looked down quickly	N ye n ɲɛw wuli a la ka n ɲɛw jigin joona
I asked him if he knew this	N y’a ɲininka n’a bɛ nin dɔn
I just can’t let him throw this relationship away	N tɛ se k’a to a ka nin jɛɲɔgɔnya in fili dɔrɔn
I really wanted this between us	Ne tun b’a fɛ tiɲɛ na nin ka kɛ an ni ɲɔgɔn cɛ
I stood there shaking my head	N jɔlen tora ka n kunkolo wuli
I can eat them, though	N bɛ se k’u dun, nka
I didn't want this conversation	N tun t'a fɛ nin baro in ka kɛ
I believe they are both genuine	Ne dalen b’a la ko u fila bɛɛ ye mɔgɔ sɛbɛw ye
I waited for the next thunderstorm	N ye sanpɛrɛn nata makɔnɔ
I’m glad to see it too	N nisɔndiyara k’a ye fana
I think we would make a great team	N hakili la an tun bɛna ekipuba dɔ dilan
I was too happy and excited to rest	Ne tun bɛ nisɔndiya ni nisɔndiya la kojugu fo ne tun tɛ se ka lafiɲɛ
I didn’t even know my voice	N yɛrɛ tun tɛ n kan dɔn
A better option, perhaps	Sugandili min ka fisa, laala
I wonder what goes through their minds	N b’a ɲininka mun bɛ tɛmɛ u hakili la
I can chase you down in no time	Ne bɛ se ka i gɛn ka jigin waati dɔɔnin kɔnɔ
I vowed then never to drink again	Ne ye layidu ta o tuma na ko ne tɛna dɔlɔ min tugun abada
I wouldn't say they're very close	N tɛna a fɔ ko u bɛ ɲɔgɔn gɛrɛ kosɛbɛ
I climbed the garden steps to the door	N jiginna nakɔ sennasanbaraw la ka taa da la
I let him tell me what he sees	A bɛ min ye, ne b’a to a k’o fɔ ne ye
He’s trying to be safe	A b’a ɲini ka kɛ lafiya la
The book is now a public work	O gafe in ye foroba baara ye sisan
I never had much to say to anyone	N ma deli ka kuma caman fɔ mɔgɔ si ye
I had nothing for her	Foyi tun tɛ ne bolo a ye
I can fly you to lunch	N bɛ se ka pan ka taa n’i ye tilelafana dun na
I saw her with her husband and a baby	N y’a ye n’a cɛ ye ani den dɔ
I understand every word like that	Ne bɛ daɲɛ kelen-kelen bɛɛ faamu ten
That's what I did to drive you crazy	Ne ye o de kɛ walasa ka i kɛ diɲɛnatigɛla ye
A dead one, but still him	A salen a, nka hali bi ale
I didn’t have a gun	Marifa tun tɛ ne bolo
I couldn’t imagine doing anything to anyone	N tun tɛ se ka miiri ka foyi kɛ mɔgɔ si la
I was enjoying the good life	N tun bɛ ka ɲɛnamaya ɲuman diyabɔ
I’d run out of bullets	N’ tun ye marifaw ban
I just kind of knew it was	Ne tun b’a dɔn cogo dɔ la dɔrɔn ko o don
The measurement pilot's	A sumanikɛlan piloti ka
I was going to that dinner that night	N tun bɛ taa o sufɛdumuni na o su in na
It was an unusual court case	O tun ye kiritigɛso ka ko ye min tun tɛ deli ka kɛ
A good detective always follows the money	Detekti ɲuman bɛ tugu wari kɔ tuma bɛɛ
I am talking about the life of the world	Ne bɛ kuma diɲɛ ɲɛnamaya de kan
I asked how that would work, but he didn’t know	N ye ɲininkali kɛ o bɛna kɛ cogo min na, nka a tun t’o dɔn
I would totally understand if he hated me after this	Ne tun na faamuya pewu ni a tun bɛ ne koniya nin kɔfɛ
I walk through familiar doors and keep straight	N bɛ taama da dɔntaw fɛ ka to ka tilennen to
I lay around him, careful not to touch him	N bɛ da a lamini, ka n janto n kana maga a la
I hope you get it and we can talk soon	N jigi b’a kan ko aw bɛna a sɔrɔ ani an bɛ se ka kuma sɔɔni
This is not one of them	Nin tɛ o dɔ ye
I have a plane to catch	Avion dɔ bɛ n bolo ka minɛ
I wanted them to see how good they were	N tun b’a fɛ u k’a ye u ka ɲi cogo min na
I'll be back in a few minutes	N bɛ segin ka na miniti damadɔw kɔnɔ
I needed nothing, you did it all	Ne mago tun tɛ foyi la, i de ye o bɛɛ kɛ
I say nothing else	Ne tɛ foyi wɛrɛ fɔ
A crowd of children had appeared an hour ago	Denmisɛnw ka jamakulu dɔ tun bɔra kɛnɛ kan a lɛrɛ kelen ye nin ye
I mean, they just didn't get killed	N kɔrɔ ye ko u ma faga dɔrɔn
A chill ran through him	Farigan dɔ bolila ka tɛmɛ a fɛ
I have built a test for you	Ne ye kɔrɔbɔli jɔli kɛ aw ye
I somewhat understand how you feel	N b’a faamu dɔɔnin i dusukunnataw la
I put them in the bag	N y’u don bɔrɔ kɔnɔ
I ran away from my friends and the people closest to me	N bolila ka bɔ n teriw la ani mɔgɔ minnu ka surun n na kosɛbɛ
I strongly urge you all to avoid crowded places	N b’a ɲini aw bɛɛ fɛ kosɛbɛ, aw ka aw yɛrɛ tanga yɔrɔw ma minnu falen don mɔgɔw la
I thought we would be lovers, one day	N tun b’a miiri ko an bɛna kɛ kanubagaw ye, don dɔ
I want to get it out	N b’a fɛ k’a bɔ kɛnɛ kan
I am tied to my father	Ne sirilen bɛ ne fa la
I will forgive their sins and heal their land	Ne na yafa u ka jurumuw ma ka u ka jamana kɛnɛya
I had white cream with a white drink	Kɛrɛmu finman tun bɛ n bolo ni minfɛn finman ye
I loved playing guitar	Gitari sɔgɔli tun ka di n ye kosɛbɛ
I will surely rock your world!	Ne na i ka diɲɛ lamaga tiɲɛ na!
I can tell you are with me	Ne b se ka a f ko i b ne f
I appreciate you taking the time to respond	N b’aw waleɲumandɔn aw ka waati ta ka jaabi di
I’ve been sick and sore all evening	N’ tun bɛ bana ani ka dimi wulada bɛɛ
I don't have to take this on you	Ne man kan ka nin ko in ta ka bɔ aw kan
I came the same day my sister came	N nana don kelen min na n balimamuso nana
Poor reason to write a story, to be sure	Kun jugu min bɛ kɛ ka maana dɔ sɛbɛn, ka da a la
I like to try new gear	A ka di n ye ka gese kura lajɛ
I am very used to things in the sky	Ne delila kosɛbɛ fɛnw na minnu bɛ sankolo la
I have to say, though, that you handled your grief well	Nka, ne ka kan k’a fɔ ko i ye i ka dusukasi kunbɛn ka ɲɛ
I couldn’t think of a better way to describe them	N tun tɛ se ka miiri cogo wɛrɛ la min ka fisa ni o ye k’u ɲɛfɔ
Both sides bought a lot of guns and ammunition	Fɛn fila bɛɛ ye marifa ni marifa caman san
I saw it but I just couldn't believe it	Ne y'a ye nka ne ma se ka da a la dɔrɔn
I could never decide which	N tun tɛ se k’a latigɛ abada min ye
I briefly met his face	N ye a ɲɛda kunbɛn waati kunkurunnin kɔnɔ
I am currently working on the next book	N bɛ baara kɛ gafe nata kan sisan
I wouldn’t be able to take those parts	N tun tɛna se ka o yɔrɔw ta
A little less dishonesty	Namaratɔya ka dɔgɔ dɔɔnin
I breathed in the scent, brown sugar and pine nuts	N ye a kasa, sukaro bulama ani pininw ninakili
I tried so hard to sleep but I couldn’t	N y’a ɲini kosɛbɛ ka sunɔgɔ nka n ma se
I exaggerated a bit in those last two paragraphs	N ye damatɛmɛ dɔɔnin o dakun laban fila in na
I think they went underground	N hakili la, u taara dugujukɔrɔ
I found out he was never in the military	N y’a ye ko a tun tɛ sɔrɔdasiya la abada
I can’t stand a man myself	Ne yɛrɛ tɛ se ka cɛ muɲu
I felt sorry for being an outsider to their secrets	N ye n yɛrɛ hinɛ k’a sababu kɛ n ye kɛnɛma mɔgɔ ye u ka gundo la
I want us to keep working together	N b’a fɛ an ka to ka baara kɛ ɲɔgɔn fɛ
I also threatened to hang myself	N ye bagabagali fana kɛ ko n bɛna n yɛrɛ dulon
I am very happy today	Ne bɛ nisɔndiyaba la bi
I worked hard and followed instructions	N ye baara kɛ kosɛbɛ ani ka tugu cikanw kɔ
A mirror hanging from the ceiling above a bed	Miirilikɛlan min sirilen bɛ dilan dɔ sanfɛ sanfɛla la
I never forgot a face in my entire life	Ne ma ɲinɛ ɲɛda dɔ kɔ abada ne ka ɲɛnamaya bɛɛ kɔnɔ
I loved having a pool to use	A tun ka di n ye kosɛbɛ ka jidagayɔrɔ sɔrɔ n’ tun bɛ se ka baara kɛ ni min ye
I can’t watch it, really	N tɛ se k’a lajɛ, tiɲɛ yɛrɛ la
I was alone, scared, and overwhelmed	Ne tun bɛ ne kelen na, ne tun bɛ siran ani ne tun bɛ ka ne yɛrɛ degun
I had interrupted his breakfast	N tun y’a ka sɔgɔmada dumuni tigɛ
I didn’t hear him like I used to	N m’a ka kuma mɛn i n’a fɔ fɔlɔ
I have to have a private conversation with him now	N ka kan ka baro kɛ n’a ye n yɛrɛ ma sisan
I must have run over a metal	N’a sɔrɔ ne bolila ka tɛmɛ nɛgɛ dɔ kan
I represented the kind of thing the world needed	Diɲɛ mago bɛ fɛn sugu min na, ne ye o jira
There was a game going on but he wasn't sure which one	Tulon dɔ tun bɛ ka kɛ nka a tun dalen tɛ a la ko tulon jumɛn
I didn't want to know the answers	N tun t'a fɛ ka jaabiw dɔn
I walked towards the ridge into the woods	N ye taama kɛ ka taa jiribolo fan fɛ ka don kungo kɔnɔ
I didn't know all that at all	Ne tun tɛ o bɛɛ dɔn fewu
I didn't know who else to call	N tun t'a dɔn n bɛna jɔn wɛrɛ wele
However, I want an emergency solution	Nka, n b’a fɛ ka fɛɛrɛ kɔrɔtɔlen dɔ sɔrɔ
I threw the bottle on the floor	N ye buteli fili duguma
I had you for three months	Ne ye i sɔrɔ kalo saba kɔnɔ
A girl is isolated by an evil world	Npogotiginin dɔ bɛ a dan na diɲɛ jugu dɔ fɛ
The cat works best alone and likes solitary behavior	Pusi bɛ baara kɛ ka ɲɛ a kelen na wa a kelen-kelenya kɛcogo ka di a ye
I have been very kind to you for a long time	Ne ye ne dusu suma kojugu aw ​​fɛ kabini waati jan
I have to do the same thing	Ne fana ka kan ka o ɲɔgɔn kɛ
I don’t want to marry you or anyone	Ne t’a fɛ ka i furu wala mɔgɔ si furu
I decided to ask him out, and refused	N y’a latigɛ k’a ɲini a fɛ a ka bɔ, ka ban
I could ask them to take me there	N tun bɛ se k’a ɲini u ka taa ni n ye yen
I kept smiling and gagging	N tora ka nisɔndiya ani ka n da tugu
I shake my head, then sigh	N bɛ n kunkolo wuli, ka tila ka n yɛrɛ sɔgɔ
Tonight, this is one of them	Bi su in na, nin ye o dɔ ye
I wasn't a big football tackle type though	N tun tɛ ntolatan tackle suguba ye hali ni
I didn't want you to have any part of it	Ne tun t'a fɛ i ka a yɔrɔ si sɔrɔ
I was a little more confident in my eyes	N tun dalen bɛ n ɲɛ na dɔɔnin ka tɛmɛ o kan
I promise you will be glad you came	Ne bɛ layidu ta ko i bɛna nisɔndiya ko i nana
I liked the sound of it	A mankan diyara n ye
This was a disaster for an already sluggish economy	O kɛra balawu ye sɔrɔko min tun bɛ ka dɔgɔya kaban
I didn't have to worry about it going down	N tun man kan ka hami a ka jigin
I have a heightened sense of detachment	Ne bɛ ni dusukunnata kɔrɔtalen ye min bɛ ne bila ka bɔ ɲɔgɔn na
It is taken by the mouth	A bɛ ta da fɛ
I just turned around and told them something like that	N y’i jɛngɛ ka o ɲɔgɔnna fɔ u ye dɔrɔn
I haven't touched these boxes	N ma maga nin kɛsu ninnu na
I can't believe he's doing this to me	Ne tɛ se ka da a la ko a bɛ nin kɛ ne la
I believe you both deserve each other	Ne dalen b'a la ko aw fila bɛɛ ka kan ni ɲɔgɔn ye
I am also worried about our brother	Ne bɛ hami an balimakɛ fana na
I get up and wash my face	N bɛ wuli ka n ɲɛda ko
I had nowhere else to go	Yɔrɔ wɛrɛ tun tɛ ne bolo ka taa
I represent the role of each person’s spiritual path	Ne bɛ mɔgɔ kelen-kelen bɛɛ ka hakilimaya sira jɔyɔrɔ jira
Every man carries a gun	Cɛ bɛɛ bɛ taa ni marifa ye
What I didn’t have was less than nothing	Fɛn min tun tɛ ne bolo, o tun ka dɔgɔ ni foyi ye
I tried not to hate it	N y’a ɲini n kana o koniya
I suddenly had a bad feeling about all of this	Ne barika banna ka dusukunnata jugu dɔ sɔrɔ nin bɛɛ la
I cursed myself again for stopping to help the stranger	Ne ye ne yɛrɛ danga tugun ko ne jɔra ka dunan dɛmɛ
I thought he was wasting his time	N tun b’a miiri ko a bɛ ka a ka waati tiɲɛ
A red shadow fell on his feet	Biɲɛ bilenman dɔ binna a senw kan
I am at peace with it	Ne bɛ hɛrɛ la n'a ye
I went to see him at his house	N taara a ye a ka so
I couldn't hear him	N tun tɛ se k'a ka kuma mɛn
I had to have some fun	N tun ka kan ka ɲɛnajɛ dɔ kɛ
A feathered figure fled into the woods	Ja dɔ min tun bɛ ni wuluwulu ye, o bolila ka taa kungo kɔnɔ
I made a real effort to be gracious, charming, caring	Ne ye cɛsiri kɛ tiɲɛ na ka kɛ nɛɛma ye, ka kɛ mɔgɔ ye min bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ, ka kɛ mɔgɔ ye min bɛ ne janto
I'll take your belt and put you to rest, honey	N bɛna i ka cɛsirilan ta ka i bila lafiɲɛbɔ la, n terikɛ
I can't take any more deep breaths	N tɛ se ka ninakiliba ta tugun
I cannot wait for this day to be over	Ne tɛ se ka kɔnɔni kɛ nin don in ka ban
I think your mom is expecting you for dinner	N hakili la i bamuso bɛ ka i makɔnɔ sufɛdumuni na
My hands are full of cup	Ne bolow falen bɛ jifilen na
I called a cab to pick us up	N ye taksi dɔ wele walisa k’an ta
Undergraduate students may also qualify for graduation honors	Kalanden minnu bɛ kalanso fɔlɔ la, olu fana bɛ se ka se ka kalan ban bonya sɔrɔ
A sergeant was the last to find him	Serjan dɔ de tun ye mɔgɔ laban ye min y’a sɔrɔ
I brought something from home, anyway	N nana ni fɛn dɔ ye ka bɔ so, cogo o cogo
I give him a big kiss to thank him	N bɛ susuliba dɔ di a ma walasa ka barika da a ye
He added four goals in seven playoff games	A ye kuru naani Fàra ɲɔgɔn kan playoff tulon wolonwula la
I have done this before	Ne ye nin kɛ ka kɔrɔ
I wouldn’t even allow myself to speculate	N tun tɛna hali a to n yɛrɛ ka hakilinata kɛ
I put my head on my knees to get comfortable	N ye n kunkolo da n gɛnɛgɛnɛ kan walasa ka n yɛrɛ lafiya
I shivered and felt cold	N yɛrɛyɛrɛla ani n y’a ye ko n fari bɛ nɛnɛ
I wouldn't let them see me cry	Ne tun t'a to u ka ne ye ka kasi
A dozen hands reached out toward me, praying	Bolo tan ni fila ye u kɔrɔta ka taa n fan fɛ, ka delili kɛ
A company may consist of anywhere from twenty to forty men	Sosiyete dɔ bɛ se ka kɛ yɔrɔ o yɔrɔ la, k’a ta cɛ mugan na ka se mɔgɔ binaani ma
I will always believe that	Ne na da o la tuma b
I need to know more about you before this happens	Ne ka kan ka kunnafoni caman sɔrɔ aw kan sani nin ka kɛ
I needed him to have it physically and emotionally	N mago tun b’a la walasa a ka se k’a sɔrɔ farikolo ni dusukunnata ta fan fɛ
I couldn’t make my legs go	N tun tɛ se ka n senw kɛ ka taa
I wasn’t up and walking the fine lines	N tun tɛ wuli ka taama layini ɲumanw kan
I started my music there	N ye n ka fɔlisenw Daminɛ yen
I will do my best to help you	Ne na n seko bɛɛ kɛ ka aw dɛmɛ
I would not be held hostage	Ne tun tɛna minɛ jɔnya la
I want to meet people and see how they live	N b’a fɛ ka mɔgɔw kunbɛn ani k’a lajɛ u bɛ ɲɛnamaya kɛ cogo min na
I didn't want it to end	N tun t'a fɛ a ka ban
I created a paragraph	N ye dakun dɔ Dabɔ
I look for them but can’t find them anymore	N b’u ɲini nka n t’u sɔrɔ tugun
I was still wearing that white shift	N tun bɛ o shift finman don hali bi
I don’t know what life happened to him	N t’a dɔn ɲɛnamaya ko min kɛra a la
I can slip right back into my family	N bɛ se ka n yɛrɛ sɛgɛn ka segin n ka denbaya kɔnɔ o yɔrɔnin bɛɛ
I signed to open a new icon	N ye n bolonɔ bila ka taamasiyɛn kura dɔ da wuli
I had no equipment and no extra blood	Minɛn si tun tɛ n bolo ani joli wɛrɛ tun tɛ n bolo
I love my husband so much	Ne bɛ n cɛ kanu kosɛbɛ
Too many memories in my old house	Hakilijiginw ka ca kojugu n ka so kɔrɔ kɔnɔ
I just want to play	N b’a fɛ ka tulon kɛ dɔrɔn
I am saddened by what he has done	Ne dusu kasira a ka ko kɛlenw kosɔn
I won’t make you pray for this one	N tɛna i bila ka delili kɛ nin kelen in na
I immediately started for the back door	N y’a daminɛ o yɔrɔnin bɛɛ ka taa kɔfɛda la
A catastrophic nuclear accident is planning to happen	Nukiliya kasaara jugu dɔ bɛ ka labɛn ka kɛ
I walked calmly up behind him	N ye taama kɛ ni hakilisigi ye ka wuli a kɔfɛ
I think this is a sign of growing confidence	N hakili la, nin ye dannaya min bɛ ka bonya, o taamasyɛn ye
I was wearing a dress	N tun bɛ fini dɔ don
I think it was because he was mad at us	N hakili la, o kɛra bawo a diminnen don an kɔrɔ
A weapon that could destroy armies	Marifa min tun bɛ se ka kɛlɛbolow halaki
I waited and waiting killed him	N ye makɔnɔni kɛ ani makɔnɔni y’a faga
I just hate being away from him	N b’a koniya dɔrɔn ka kɛ yɔrɔ jan a la
The bill was not passed	O sariyasun ma tɛmɛn
I always said the wrong thing	Ne tun bɛ kuma jugu fɔ tuma bɛɛ
I pointed to his shirt	N y’a bolo sin a ka kamisɔn ma
I thought how silly that was	N ye miiri o ye hakilintanko ye cogo min na
I asked them to be holy	Ne ye u ɲininka ka kɛ senuma ye
I just wanted to sit and think	N tun b’a fɛ ka sigi dɔrɔn ka miiri
I guess it is what it is	N hakili la, a bɛ cogo min na, o de don
I had already lost him	N tun bɔnɛna a la kaban
I have excellent health insurance	Kɛnɛyako asiransi ɲumanba bɛ n bolo
I have to say it was the best decision ever	Ne ka kan k’a fɔ ko o kɛra desizɔn bɛɛ la ɲuman ye min ma deli ka kɛ
I think that’s what happened here	N hakili la, o de kɛra yan
I know they'll notice	N b'a dɔn ko u bɛna o kɔlɔsi
I almost roared and surrendered	N tun bɛ ɲini ka mankan bɔ ani ka n yɛrɛ di
I know the law, criminal cases, police cases, as well as the courts	N bɛ sariya dɔn, kojugubakɛlaw, polisiw ka koɲɛw, ani kiritigɛlaw fana
I didn't want to leave the military, I wasn't like that	N tun t'a fɛ ka bɔ sɔrɔdasiya la, n tun tɛ o cogo la
I didn’t have to tell my story out loud anymore	N tun man kan ka n ka maana fɔ ni kanba ye tugun
This interpretation has been closely followed by later historians	O faamuyali in tugura kosɛbɛ tarikusɛbɛnnaw fɛ minnu kɛra kɔfɛ
I have painted nearly my whole life	Ne ye ja dilan ka surunya ne ka ɲɛnamaya bɛɛ kɔnɔ
I replaced all the windows with energy efficient windows	N ye finɛtiriw bɛɛ falen ni finɛtiriw ye minnu tɛ fanga sɔrɔ kosɛbɛ
I hate that empty chair	N bɛ o sigilan lankolon kɔniya
I sometimes read things forward	N bɛ fɛnw kalan tuma dɔw la ka taa ɲɛfɛ
I heard several cries for help	N ye kulekan damadɔw mɛn ka dɛmɛ ɲini
A romance novel, perhaps, or indeed a romance movie	Kanuya gafe, laala, walima tiɲɛ yɛrɛ la, kanuya filimu
I will not roll up your bedroom window	N tɛna i ka so finɛtiri wuli
I sang it to himself	N ye o dɔnkili da a yɛrɛ ye
This was followed by three other scientific papers	O kɔfɛ, dɔnniya-sɛbɛn saba wɛrɛw bɔra
I just remembered that I was lost	N hakili jigira dɔrɔn ko n tununna
I know it doesn’t matter	N b’a dɔn ko a tɛ foyi ɲɛ
I want to take your brain on this	N b’a fɛ k’i ka hakili ta nin ko in kan
I started shooting things	N y’a daminɛ ka marifa ci fɛnw na
I can't hear her crying anywhere	N tɛ se k'a ka kasikan mɛn yɔrɔ si
I just destroyed them	Ne ye u tiɲɛ dɔrɔn
I rolled my eyes as if trying to run away from him	N ye n ɲɛw wuli i n’a fɔ n b’a fɛ ka boli a ɲɛ
I didn't expect them to find me so soon	Ne tun t'a miiri ko u bɛna ne sɔrɔ joona ten
I was only nine weeks old at the time, myself	Ne tun ye dɔgɔkun kɔnɔntɔn dɔrɔn de ye o waati la, ne yɛrɛ
I was just thinking about it	N tun bɛ miiri o de la dɔrɔn
I love my family, my job, and my church	Ne ka denbaya, ne ka baara ani ne ka egilisi ka di ne ye
I woke up with a start, my body covered in sweat	N kununna ni daminɛ ye, n fari datugulen don ni sumaya ye
I had been a loser for a week	Ne tun ye mɔgɔ tununnen ye kabini dɔgɔkun kelen
I hadn't seen him in forever	N tun ma a ye a kɔnɔ fo abada
I will take good care of him	Ne na a ladon koɲuman
I tried to correct, but lost it instead	N y’a ɲini ka latilen, nka n bɔnɛna a la o nɔ na
His career began to wane after that time	A ka baara daminɛna ka dɔgɔya o waati tɛmɛnen kɔ
I listen to them when they talk	N bɛ u lamɛn ni u bɛ kuma
I hope the wind turns his umbrella inside out	N jigi b’a kan ko fiɲɛ bɛ a ka parasol wuli ka bɔ kɔnɔna na ka taa kɛnɛma
I was surprised by the tranquility of the countryside	Jamana yɔrɔ lafiyalen ye ne kabakoya
I think what you did to me is wrong	Ne hakili la, i ye min kɛ ne la, o ye kojugu ye
I don’t need to stay here for that process	N mago t’a la ka to yan o taabolo in kama
I expected pain, not worry	Ne tun bɛ dimi makɔnɔ, hami tun tɛ
I could move my head freely	N tun bɛ se ka n kunkolo lamaga ni hɔrɔnya ye
I made a name for myself among hunters	N ye tɔgɔba Sɔrɔ kungo-kɔnɔ-fɛnw ɲininikɛlaw 'cɛ
I think they died though	N hakili la u sara hali ni o ye a sɔrɔ
I lost all sense of time	Ne bɔnɛna waati faamuyali bɛɛ la
I just visited a bunch of his people	N taara bɔ a ka mɔgɔw kulu dɔ la dɔrɔn
I looked for another vine to climb on	N ye rezɛnsun wɛrɛ ɲini ka wuli a kan
I failed your parents	N ye dɛsɛ i bangebagaw la
I want you to show up like you're royalty	N b'a fɛ i ka jira i n'a fɔ i ye masaya ye
I have learned so much from you	Ne ye fɛn caman kalan aw fɛ
I came at the same time as him	Ne fana nana waati kelen na ni ale ta ye
I posted letters and waited for a reply	N ye lɛtɛrɛw bila ani ka jaabi makɔnɔ
I wasn’t ready for a relationship	N tun ma labɛn jɛɲɔgɔnya kama
I could barely move because of the pain	N tun tɛ se ka wuli ka ɲɛ k’a sababu kɛ dimi ye
I was given a choice by something	N ye sugandili di n ma fɛn dɔ fɛ
I pointed to the doctor to get his attention	N ye n bolo sin dɔgɔtɔrɔ ma walisa k’a hakili sama
Heart failure was the most common cause of death	Dusukun tantanni de tun ye saya sababu ye min tun ka ca ni tɔw bɛɛ ye
I lightly touch my tongue to his	N bɛ n nɛnkun maga dɔɔnin dɔɔnin a ta la
I have come to you so that you can inflict further pain	Ne nana ni aw ye walisa aw ka se ka dimi wɛrɛw lase aw ma
A black empty space appeared on the black surface	Yɔrɔ lankolon nɛrɛma dɔ bɔra yɔrɔ nɛrɛmuguma kan
I had this to a knowledge	N tun bɛ nin ko in na ka se dɔnniya dɔ ma
His efforts have been recognized at home and abroad	A ka cɛsiriw dɔnna jamana kɔnɔ ani jamana kɔkan
I don’t see or hear anyone anywhere	N tɛ mɔgɔ ye, n tɛ mɔgɔ mɛn yɔrɔ si
I court you very much, big	N b'i court kosɛbɛ, belebele
I want you to go with him	N b'a fɛ i ka taa n'a ye
I tried calling last night, but you weren’t home	N y’a ɲini ka weleli kɛ kunun su fɛ, nka i tun tɛ so
I remembered what you said about being great	I ye min fɔ ka kɛ mɔgɔba ye, ne hakili jigira o la
He never flew again	A ma deli ka awiyɔn boli tugun abada
I don't have any children	Den si tɛ ne fɛ
The property was later used for housing	Kɔfɛ, baara kɛra ni o yɔrɔ ye sow jɔli kama
I am also still fighting for the justice you deserve	Ne fana bɛ ka kɛlɛ kɛ hali bi tilennenya kama, aw ka kan ni min ye
I thought a year would be a piece of cake	N y’a miiri ko san kelen bɛna kɛ gato dɔ ye
I saw nothing this time	Ne ma foyi ye nin sen in na
I won’t say anything more	N tɛna foyi fɔ tugun
Several parents and friends attended	Bangebagaw ni teri damadɔw nana o lajɛ la
The two then begin a relationship	O kɔfɛ, u fila bɛ jɛɲɔgɔnya daminɛ
I can't go through with it	N tɛ se ka tɛmɛ o fɛ
I wish there was another way, but there wasn't	N b'a fɛ cogo wɛrɛ tun bɛ yen, nka o tun tɛ yen
I’ve become very cautious	N’ kɛra n’ yɛrɛ kɔrɔtɔlen ye kosɛbɛ
Their hands were tied	U bolow tun sirilen bɛ
I shook him until he woke up	N y’a yɛrɛyɛrɛ fo a kununna
I miss certain people and things	N bɛ mɔgɔ dɔw ni fɛn dɔw kɔ
I need to see your face though	N ka kan ka i ɲɛda ye hali ni o ye a sɔrɔ
Good signature may need some creativity	Siginiden ɲuman bɛ se ka kɛ mago bɛ daɲɛ dɔw la
There was a knock on the door	Da gosikan dɔ bɔra
I actually feel bad for him	Tiɲɛ na, ne dusu kasira a ko la
I told him that wasn't a good idea	N y'a fɔ a ye ko o tɛ hakilina ɲuman ye
I can't have sex with you mother	N tɛ se ka cɛnimusoya kɛ ni n ye ba
I for one take my time and enjoy mine	Ne kɔni bɛ n ka waati ta ka n ta diyabɔ
I stared at her ass as she walked away	N y'a ɲɛ jɔlen to a ka fali la k'a to taama na
I didn’t make any major mistakes	N ma filiba si kɛ
I needed time to think	Ne mago tun bɛ waati la walisa ka miiri
I had to consult with you before making my decision	Ne tun ka kan ka lajɛ ni aw ye sanni ne ka ne ka ko latigɛ
I was thinking quite a bit about the coin	N tun bɛ miiri dɔɔnin dɔɔnin warijɛ in na
I hope you can as well as he can	N jigi b’a kan ko aw bɛ se i n’a fɔ a bɛ se cogo min na
I was what they were looking for in dinner parties	U tun bɛ min ɲini sufɛdumunikɛyɔrɔw la, ne de tun don
A shower of support washed over him	Dɛmɛn sanjiba dɔ ye a ko
I knock on her passenger window to let me inside	N b’a ka mɔbili kɔnɔmɔgɔw ka finɛtiri gosi walisa ka n bila ka don
I needed something practical	Ne mago tun bɛ fɛn dɔ la min tun bɛ se ka kɛ
A teenage girl lay dead, bleeding on their sidewalk	Npogotiginin kamalennin dɔ dalen tun bɛ a salen na, joli tun bɛ ka bɔ u ka sirada la
The video is about me	Wideyo bɛ ne de kan
I mean a worldwide international company	N b’a fɛ ka diɲɛ kɔnɔ diɲɛ tɔnba dɔ de fɔ
I put on my brave face and we entered	N ye n ɲɛda jagɛlɛn don an donna
I can easily identify what he writes	A bɛ min sɛbɛn, n bɛ se k’o dɔn nɔgɔya la
I always wanted a big family	Ne tun b’a fɛ ka denbayaba sɔrɔ tuma bɛɛ
I wished the owner luck and started that later	N ye 'sàn ɲini tigi fɛ k'o Daminɛ kɔfɛ
They would not have children	U tun tɛna den sɔrɔ
I thought that would be years in the future	N tun b’a miiri ko o bɛna kɛ san caman ye don nataw la
I was blown away by the response from the crowd	Jama ka jaabiw ye n fiyɛ
I was told to take you to the lake	A fɔra ne ye ko ne ka i ta ka taa kɔ la
He remembered his fifth stop	A hakili jigira a ka jɔyɔrɔ duurunan na
I could feel his orgasm on my face	N tun bɛ se k’a ka cɛnimusoya-ko-ɲɛnajɛ ye n ɲɛda la
Others stayed longer	Dɔ wɛrɛw tora ka mɛn
I believe we are just doing our research	Ne dalen b’a la ko an b’an ka ɲinini kɛ dɔrɔn
I choked up a couple of times, but fought to get more drinks	N ye n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ siɲɛ fila-fila, nka n ye kɛlɛ kɛ walasa ka minni caman min
I can’t say much about my father	N tɛ se ka caman fɔ n fa ko la
I reckon he was probably in good shape	N b’a jate minɛ ko n’a sɔrɔ a tun bɛ cogo ɲuman na
I’m glad she’s so excited about the pregnancy	N nisɔndiyara ko a nisɔndiyara kosɛbɛ kɔnɔmaya ko la
I show that to others	N b’o jira tɔw la
I didn't really blame them	Ne tun tɛ u jalaki tiɲɛ na
I can see how that could do that	N bɛ se k’a ye o bɛ se k’o kɛ cogo min na
I spent three years alone after this time	N ye san saba kɛ n kelen na nin waati in kɔfɛ
I can’t think for everyone	N tɛ se ka miiri bɛɛ ye
I just work like that sometimes	N bɛ baara kɛ dɔrɔn ten tuma dɔw la
I had my doubts why	N tun bɛ n ka sigasigaw la mun na
I didn’t break my heart against blackness	N ma n dusukun tiɲɛ ka nɛrɛ kɛlɛ
A cop walks in on a robbery in progress	Polisi dɔ bɛ taama ka don binkanni dɔ kan min bɛ sen na
I didn’t want to do that	N tun t’a fɛ k’o kɛ
I am getting result out of order	N bɛ ka result sɔrɔ ka bɔ cogo la
Only two planes were lost	Avion fila dɔrɔn de tununna
I remember his name now	N hakili bɛ a tɔgɔ la sisan
I couldn't catch it	N ma se k'a minɛ
I thought we had a wonderful evening	N tun b’a miiri ko an ye wulada duman sɔrɔ
I am still not sure how that happened	Hali bi, ne dalen t’a la ko o kɛra cogo min na
I, of course, then had to see it	Ne, tiɲɛ na, o tuma na fɛ, ne tun ka kan k’a ye
A relationship can do both	Jɛɲɔgɔnya dɔ bɛ se k’o fila kɛ
I know he will agree	N b’a dɔn ko a bɛna sɔn o ma
I'm sure you'll find it to your liking	Ne dalen b'a la ko i bɛna a sɔrɔ ka kɛɲɛ ni i diyanyeko ye
I want to hire the same people	N b’a fɛ ka mɔgɔ kelenw ta baara la
I refuse to lie to you anymore	Ne bɛ ban ka nkalon tigɛ i ye tun
I didn't want to make her cry	N tun t'a fɛ k'a kasi
I couldn’t have all that stuff	N tun tɛ se ka o fɛnw bɛɛ sɔrɔ
The skull is only known from its fragments	Kungolo bɛ Dɔn dɔrɔn ka Bɔ a yɔrɔninw na
I groaned, the rod caught at the last moment	N ye n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ, bere ye n minɛ waati laban na
I hated the night shift	N tun bɛ sufɛ baarakɛwaati koniya
I will still be here for you as a friend	Ne bɛna to yan i ye hali bi i n’a fɔ ne teri
Agents visit him in the hospital	Lasigidenw bɛ taa bɔ a ye dɔgɔtɔrɔso la
There would be a sad consideration	Jateminɛ dusukasilen dɔ tun bɛna kɛ o ko la
It’s pretty great, actually	A ka bon kosɛbɛ, tiɲɛ yɛrɛ la
I couldn’t see him anymore	N tun tɛ se k’a ye tugun
I hide behind magazines	N bɛ n dogo zurunali kɔfɛ
I couldn’t even translate what he said	A ye min fɔ, n yɛrɛ ma se k’o baara
I saw black all around	N ye nɛrɛ ye a lamini bɛɛ la
I helped her sit up as she rubbed her head	N y’a dɛmɛ ka sigi ka wuli tuma min na a bɛ ka a kunkolo maga
I thought the arm was going to break	N tun b’a miiri ko bolokɔni in bɛna kari
I believe that is the greatest part	Ne dalen b’a la ko o de ye yɔrɔ ye min ka bon ni yɔrɔ tɔw bɛɛ ye
I had what they wanted me to hear	U tun b’a fɛ ne ka min mɛn, o tun bɛ ne la
I want to be somewhere special	N b’a fɛ ka kɛ yɔrɔ kɛrɛnkɛrɛnnen dɔ ye
I didn’t see my brother and sister much	N tun tɛ n balimakɛ ni n balimamuso ye kosɛbɛ
I can't force you to look, he tells me	Ne tɛ se k’i wajibiya ka filɛli kɛ, a b’a fɔ n ye
But I knew what that meant	Nka, ne tun b’a dɔn o kɔrɔ ye min ye
I got all the questions and answers	N ye ɲininkali ni jaabi bɛɛ sɔrɔ
I didn’t encounter any dangerous dogs or vicious creatures	N ma wulu faratilenw ni danfɛn jugu si sɔrɔ
I need your help to help your friend	Ne mago bɛ i ka dɛmɛ na walasa ka i terikɛ dɛmɛ
I know where you've been	N b'a dɔn i tun bɛ yɔrɔ min na
I got out of bed and made my way downstairs	N wulila ka bɔ n ka dilan kan ka n ka sira kɛ ka jigin
I hoped he actually got a job	N jigi tun b’a kan ko a ye baara sɔrɔ tiɲɛ na
I owe him a great debt	Ne ka juruba b'a la
I understand why you went after me	Ne y'a faamu mun na i taara ne nɔfɛ
A car stopped but wasn't going very far	Mobili dɔ jɔra nka a tun tɛ taa yɔrɔ jan kosɛbɛ
I never understood why he wanted to come back here	N m’a faamu abada mun na a b’a fɛ ka segin yan
I had a friend who was a close friend	Ne teri dɔ tun bɛ yen, o tun ye ne teri sɛbɛ ye
I love you more than life itself	Ne bɛ i kanu ka tɛmɛ ɲɛnamaya yɛrɛ kan
I thought maybe you had a cold	N tun b’a miiri ko n’a sɔrɔ i farigan bɛ i la
I was very aware of the passage of time	N tun bɛ waati tɛmɛnen dɔn kosɛbɛ
A human being, too	Hadamaden dɔ fana
I shot right in the middle of their formation	N ye marifa ci u ka formation (fɔcogo) cɛmancɛ la yɛrɛ
I opened my mouth and screamed again	N ye n da wuli ka pɛrɛn tugun
I had to deal with him in court	N tun ka kan ka ko kɛ n’a ye kiritigɛso la
I have to be careful here	N ka kan ka n janto yan
I didn't know what to do about it	Ne tun t'a dn ne ka kan ka min k o ko la
I cared that he would hate me	Ne tun b’a janto a la ko a bɛna ne koniya
I would wipe it off and move on	N tun bɛna a ko ka taa ɲɛ
I think that’s what he said, anyway	N hakili la, a ye min fɔ, o de don, cogo o cogo
I lifted my arm and it was obviously swollen	N ye n bolokɔni kɔrɔta k’a jɛya ko a fununa
I want to go to the moon	N b’a fɛ ka taa kalo kɔnɔ
I immediately decide not to bother	N’ b’a latigɛ o yɔrɔnin bɛɛ la ko n tɛna n yɛrɛ tɔɔrɔ
I thank you for your service and friendship	Ne ye barika da aw ye aw ka baara ni aw ka teriya kosɔn
I had taken off my jacket yesterday the day before	N tun ye n ka jakite bɔ kunun tile kelen ka kɔn o ɲɛ
I would finally have my adventure	N tun bɛ laban ka n ka aventure kɛ
I was sure this was a trap	Ne tun dalen b’a la ko nin ye jan ye
I create the perfect shadow to see the way	N bɛ biɲɛ dafalen da walasa ka sira ye
I throw an olive at his head	N bɛ oliviye dɔ fili a kun na
A quiet boom reached their ears a few seconds later	Boom lafiyalen dɔ sera u tulo la segin damadɔ o kɔfɛ
I was aware of this practice, a bit	N tun bɛ nin wale in dɔn, dɔɔnin
I could teach you, if you want	Ne tun bɛ se ka aw kalan, ni aw b’a fɛ
I shouldn't have called you	Ne tun man kan ka i wele
I look away from him	N bɛ n ɲɛ bɔ a la
I sighed and tried to prepare myself for the day ahead	N ye n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ ani k’a ɲini ka n yɛrɛ labɛn don nata kama
I still care about him	Ne b’a janto a la hali bi
I used a piece of paper on them once	N ye papier dɔ kɛ u kan siɲɛ kelen
I gave myself to him	N ye n yɛrɛ di a ma
I found something else too	N ye fɛn wɛrɛ sɔrɔ fana
I reach over and roll his eyes	N bɛ n bolo kɔrɔta k’a ɲɛw wuli
I mean, you look good	N b’a fɛ k’a fɔ ko i ɲɛ ka ɲi
I can't give it to you	Ne tɛ se k'a di i ma
I draw better with my eyes closed than with them open	N bɛ ja dilan ka ɲɛ ni n ɲɛw datugulen ye ka tɛmɛ da wulilen kan
I certainly didn’t need it	Siga t’a la, ne mago tun t’a la
I am crazy about you	Ne ye dibi ye i ko la
I just didn’t know what to do	N tun t’a dɔn dɔrɔn n ka kan ka min kɛ
An awful boyfriend is being born	Cɛɲi juguba dɔ bɛ ka bange
I get along well with the best players	N bɛ bɛn koɲuman ni ntolatanna ɲumanw ye
Cope was upset about the slight	Cope dusu tiɲɛna o fɛn fitinin in na
A student with limitless potential, as he would say	Kalanden min seko dan tɛ, i n’a fɔ a bɛna a fɔ cogo min na
I never met anyone I liked	Ne ma deli ka mɔgɔ sɔrɔ min ka di ne ye
I open the door and follow the voices	N bɛ da wuli ka tugu kumakanw kɔ
I just never felt like our world was different	N ma deli k’a miiri dɔrɔn ko an ka diɲɛ tɛ kelen ye
I can’t explain it	N tɛ se k’a ɲɛfɔ
I'm glad you finally saw things my way	Ne nisɔndiyara ko aw labanna ka fɛnw ye ne cogo la
I'm putting you in jail now	Ne b'i bila kaso la sisan
I just wanted to see if you would care	N tun b’a fɛ dɔrɔn k’a lajɛ ni i bɛna i janto o la
I can't help but like the guy	N tɛ se ka n yɛrɛ tanga ni cɛ in ka di n ye
Many offices have emerged	Biro caman bɔra kɛnɛ kan
I couldn’t quit this job	N tun tɛ se ka nin baara in bila
I was not disappointed	Ne jigi ma tigɛ
I quickly picked up my clothes and got into them	N ye n ka finiw ta joona ka don u kɔnɔ
I treasure them very much	Ne b’u nafa kosɛbɛ
I am not a chemist	N tɛ kemisɛri dɔnbaga ye
I can’t stand it anymore, babe	N tɛ se ka muɲu tugun, babe
King and others take electric guitar	Masakɛ ni mɔgɔ wɛrɛw ka gitari kuran ta
I hope this works out for you	N jigi b’a kan ko nin bɛ ɲɛ aw bolo
I was literally crying by the end	N tun bɛ kasi tiɲɛ yɛrɛ la ka se a laban ma
I just couldn't bring myself to	Ne tun tɛ se ka na ni ne yɛrɛ ye dɔrɔn
I could not bear this pain	Ne tun tɛ se ka nin dimi in muɲu
He knows how to move that thing	A b’o fɛn in lamaga cogo dɔn
I am actually a good listener	Tiɲɛ na, ne ye lamɛnnikɛla ɲuman ye
I just thought that’s how physics works	N y’a miiri dɔrɔn ko fizikikow bɛ baara kɛ ten
I thought we would never make it to the bottom	N tun b’a miiri ko an tɛna se duguma abada
I had to open the door, and bend down a little	Ne tun ka kan ka da wuli, ka n biri dɔɔnin
A little weird, but not bad	Kabako dɔɔnin, nka a man jugu
I want to get back to active work	N b’a fɛ ka segin baara la min bɛ baara kɛ
I had worn it several times	N tun y’a don siɲɛ caman
I stayed with many of my sisters	Ne tora n balimamuso caman fɛ
I didn't want to hurt anyone	Ne tun t'a fɛ ka mɔgɔ si tɔɔrɔ
I’ve been too busy playing soccer with my brother	N’ tun bolo degunnen don kosɛbɛ ntolatan na ni n balimakɛ ye
I just know it is true	Ne b’a dɔn dɔrɔn ko tiɲɛ don
I can't wait for the bed	N tɛ se ka dilan makɔnɔ
I pulled back a bit and bit my tongue	N ye n kɔsegin dɔɔnin ka n nɛnkun kin
I think we ran into each other	N hakili la an bolila ka ɲɔgɔn sɔrɔ
I will try to contact him again	N bɛna a ɲini ka kuma a fɛ tugun
I need a good glass of water, too	Ne mago bɛ jifilen ɲuman na, ne fana
I wanted to show something again	N tun b’a fɛ ka fɛn dɔ jira kokura
I couldn’t stay any longer	N tun tɛ se ka to yen tugun
I can see the pain in his face	N bɛ se ka dimi ye a ɲɛda la
I didn’t like asking too much of him at the time	A tun man di n ye ka caman ɲini a fɛ o waati la
I try to pick my battles	N b’a ɲini ka n ka kɛlɛw sugandi
I taught them on sign language	N ye u kalan bobokan kan
I haven't been that sick in years	Ne ma bana o cogo la kabini san caman
I would never forget the sounds	N tun tɛna ɲinɛ mankanw kɔ abada
I couldn’t handle the calf	N tun tɛ se ka misiden minɛ
Sometimes the disease can cause miscarriage	Tuma dɔw la, bana in bɛ se ka kɔnɔtiɲɛ bila mɔgɔ la
I let myself out and looked back	N ye n yɛrɛ bila ka bɔ ka n ɲɛ fili kɔfɛ
I will not do that again	Ne tɛna o kɛ tun
I have good news for you	Kibaru duman bɛ ne bolo ka fɔ aw ye
He had two parts in his life	Yɔrɔ fla tùn b'a la a ka ɲɛnamaya kɔnɔ
I must have the worst luck in the world	Ne ka kan ka kɛ ni ɲɛnajɛ juguba ye diɲɛ kɔnɔ
I think we all have it to some extent	N hakili la, an bɛɛ b’a sɔrɔ fo ka se hakɛ dɔ ma
I just tried to feel like a person again	N y’a ɲini ka n yɛrɛ sɔrɔ dɔrɔn i n’a fɔ mɔgɔ tuguni
I felt warm water running down my face	N y’a ye ko ji sumalen bɛ boli ka jigin n ɲɛda la
I set off on the road	N ye sira minɛ ka taa sira kan
I didn’t search my father’s bathroom	N ma n fa ka sanuyaso ɲini
The port is located above sea level	O kurunbonkarila bɛ kɔgɔji sanfɛ
I prepared the press card	N ye presse karti labɛn
I did the afternoon run at the airport	N ye wuladafɛla boli kɛ awiyɔnbonda la
X closed the screen door calmly behind him	X ye ɛkran da tugu ni hakilisigi ye a kɔfɛ
I never thought of a gift for her	N ma deli ka miiri nilifɛn dɔ la a ye
I need to think of something more interesting	Ne ka kan ka miiri fɛn dɔ la min ka di ka tɛmɛ o kan
I can totally relate	N bɛ se ka a ɲɛfɔ pewu
A smile lay on his face	Ɲɛji dɔ tun dalen bɛ a ɲɛda la
I will not be riding alone	Ne tɛna kɛ so boli la ne kelen na
I won't have that much freedom	Ne tɛna hɔrɔnya caman sɔrɔ o cogo la
I didn’t know how many hours had passed	N tun t’a dɔn lɛrɛ joli tɛmɛna
I think you need it for a reason	Ne hakili la, i mago bɛ a la kun dɔ de kama
No major damage was reported	Tiɲɛniba si ma fɔ
I let my imagination run wild	N y’a to n ka miirili ka boli ka ɲɛ
I could barely see a thing	N tun tɛ se ka fɛn dɔ ye dɔɔnin dɔɔnin
I needed to touch her	Ne mago tun bɛ ka maga a la
I really wanted to tell him no	N tun b’a fɛ tiɲɛ na k’a fɔ a ye ko ayi
I make one mistake, and a woman knows it	N bɛ fili kelen kɛ, muso dɔ bɛ o dɔn
I’m trying to step up in this industry	N b’a ɲini ka senna-tɛgɛrɛ kɛ nin baara in na
He gave a kiss here and there	A ye susuli kɛ yan ni yan
I was looked upon as a very successful entrepreneur	U tun bɛ ne filɛ iko baarakɛla min ye ɲɛtaa sɔrɔ kosɛbɛ
I was so cold, so nervous	Ne tun bɛ nɛnɛ kosɛbɛ, ne tun bɛ siran kosɛbɛ
I have to take care of my guests	N ka kan ka n ka dunanw ladon
I met people from all over	N ye mɔgɔw kunbɛn ka bɔ yɔrɔ bɛɛ la
A lot of it wasn't enough, and it drove him mad	A caman ma se, o y'a bila dibi la
I noticed that about you	N y’o kɔlɔsi i ko la
I might have cracked a rib	N’a sɔrɔ n’ tun ye n’ kɔkili dɔ kari
I was doing my best to avoid it	N tun bɛ ka n seko bɛɛ kɛ walasa ka n yɛrɛ tanga o ma
I felt the same way, let me tell you	Ne fana tun bɛ o cogo kelen na, a to ne k’a fɔ aw ye
I didn’t do much at first	N tun tɛ caman kɛ a daminɛ na
I worked in the office	N tun bɛ baara kɛ biro kɔnɔ
I couldn’t change any of it	N tun tɛ se k’a si Changé
It’s been a long time	A mɛnna kabini tuma jan
I had no idea how	N tun tɛ miiri o la cogo min na
I found another dead girl	N ye sunguru salen wɛrɛ sɔrɔ
I remember pain upon pain	N hakili bɛ dimi na dimi kan
I love a navy officer	N’ ye kɔgɔjila sɔrɔdasi dɔ kanu
I stared at the sign on the window	N ye n ɲɛ jɔ taamasiyɛn na min tun bɛ finɛtiri kan
I couldn’t understand	N tun tɛ se ka faamuyali sɔrɔ
I could tell he was still in shock	N tun bɛ se k’a dɔn ko a tun bɛ ka kabakoya hali bi
I could hear his voice and smell his breath	N tun bɛ se k’a kan mɛn ani k’a ninakili kasa mɛn
I have sat next to him for a few times	Ne sigilen bɛ a kɛrɛ fɛ kabini siɲɛ damadɔ
I was just getting ready to go down	N tun bɛ ka n yɛrɛ labɛn dɔrɔn ka jigin
It also delayed pre-storm preparations	O fana ye labɛnniw bila kɔfɛ ka kɔn fɔɲɔba ɲɛ
Voting began the same day	Wolo daminɛna o don kelen in na
A farm that is all our own	Foro min bɛɛ ye an yɛrɛ ta ye
I got up and went to the rest room	N wulila ka taa lafiɲɛbɔyɔrɔ la
The villain was big, black, and scary	Mɔgɔ jugu min tun ka bon, a tun ye mɔgɔ nɛrɛma ye, ani a tun bɛ siran
The credit sheets were passed on to the players	O krediti sɛbɛnw tun bɛ tɛmɛn ntolatannaw kan
I will rebuild its ruins	Ne na a tiɲɛniw jɔ kokura
Several people looked at him quizzically as they passed	Mɔgɔ damadɔw y’a filɛ ni ɲininkali ye u tɛmɛtɔ
I want you to believe it	Ne b'a fɛ aw ka da a la
I know the boys really play with you	N b’a dɔn ko cɛdenw bɛ tulon kɛ n’i ye tiɲɛ na
I was terrified and completely shaken	Ne siranna kosɛbɛ ani ne yɛrɛyɛrɛla pewu
I know how to handle something	N bɛ fɛn dɔ minɛcogo dɔn
I didn't buy her any clothes	N ma fini si san a ye
I will admit that it was a very strong effort	N bɛ sɔn a ma ko o kɛra cɛsiri barikamaba ye
I hope your success continues	N jigi b’a kan ko aw ka ɲɛtaa bɛ taa ɲɛ
An ancient smile spread across his face	Ɲɛji kɔrɔlen dɔ jɛnsɛnna a ɲɛda la
I just remembered this project	N hakili jigira nin porozɛ in na dɔrɔn
A little soft perhaps, but not foolproof	A ka nɔgɔn dɔɔnin laala, nka a tɛ nalomanya ye
I ignore the pain, walking down the hall	N tɛ n ɲɛmajɔ dimi na, ka taama ka jigin sow kɔnɔ
I got one too, but mine is government	Ne fana ye kelen sɔrɔ, nka ne ta ye gɔfɛrɛnaman ye
I turn around and head west	N bɛ n kɔ Dòn ka tilebin yanfan fɛ
Everyone borrowed from him	Bɛɛ ye juru ta a la
I feel like I can hang out out here like this	N b’a miiri ko n bɛ se ka n yɛrɛ bila kɛnɛma yan nin cogo la
As a child he loved flying	A denmisɛnman a tun bɛ awiyɔn boli kosɛbɛ
I thought it would put you off	Ne tun b’a miiri ko o bɛna i bila kɔfɛ
I nodded and told him to join me	N ye n kunkolo wuli k’a fɔ a ye ko a ka fara n kan
A third is added when a slave is deemed useless	A sabanan bɛ fara a kan ni jɔn dɔ jatera ko nafa tɛ a la
I started the last sentence five hours ago	N ye kumasen laban daminɛ a lɛrɛ duuru ye nin ye
I let him flutter closer	N y’a to a ka wuluwulu ka surunya
I couldn't wait to try it	N tun tɛ se ka kɔnɔni kɛ ka a lajɛ
I repeated the question, again nothing	N ye segin ɲininkali kan, tugun foyi tɛ
I have to tell him	N ka kan k’a fɔ a ye
I cannot emphasize the importance of this enough	N tɛ se ka sinsin nin nafa kan ka ɲɛ
I couldn't put this down	N tun tɛ se ka nin bila duguma
I wondered if that was an effective change	N y’a ɲininka n’o ye fɛn caman tigɛli ye min bɛ nɔ bɔ
I had this idea of ​​the here and now	Nin hakilina in tun bɛ n na yan ni sisan
I only got into it in one class	N donna a la kalan kelen dɔrɔn de la
An airplane job? 	Avion dɔ?
he asked himself	a y'a yɛrɛ ɲininka
I am sure that will work out	Ne dalen b’a la ko o bɛna ɲɛ
I worked the evening	N ye wulada baara kɛ
I just wanted to touch base	N tun b’a fɛ ka maga basi la dɔrɔn
I got up and walked away angrily	N wulila ka taama ni dimi ye
I had a very cold, unacceptable ride	N tun bɛ ni bolifɛn ye min tun ka nɛnɛ kosɛbɛ, min tun tɛ sɔn
I turned around quickly, but saw no one	Ne ye n yɛrɛ wuli joona, nka ne ma mɔgɔ si ye
A custom house was also built	Duti so dɔ fana jɔra
A celebrity, at that	Mɔgɔ tɔgɔba dɔ, o la
I’d feel sexy and confident	N’ tun b’a miiri ko n’ tun bɛ sexy ani n’ tun dalen bɛ a yɛrɛ la
Only a few can be above ground or crown fires	Dɔw dɔrɔn de bɛ Se ka Kɛ dugukolo sanfɛ walima masafugulan tasumaw ye
A human warrior would probably view it as a toy, useless	N’a sɔrɔ hadamaden kɛlɛcɛ bɛna a jate tulonkɛfɛn ye, nafa tɛ min na
I just want to sit down and do it	N b’a fɛ ka sigi dɔrɔn k’a kɛ
I never did as a man	Ne ma deli ka o kɛ i n’a fɔ cɛ
I can't see some marks on yours	N tɛ se ka taamasiyɛn dɔw ye i ta kan
We were trying to get each other’s feelings out	An tun b’a ɲini ka ɲɔgɔn dusukunnataw bɔ kɛnɛ kan
I love the black and white in this kit	Nin kiti in kɔnɔ, nɛrɛ ni fin ka di n ye kosɛbɛ
I just didn't know exactly what he was doing	A tun bɛ min kɛ, ne tun t’o dɔn tigitigi dɔrɔn
There were a few people out there, but not many	Mɔgɔ damadɔw tun bɛ kɛnɛ kan, nka u tun man ca
I can sense that thing	N bɛ se ka o fɛn in dɔn
I could taste the wine stain in his kiss	N tun bɛ se ka diwɛn nɔgɔlen dege a ka susuli la
I think it keeps me on my toes	Ne hakili la, o bɛ ne to ne sen kan
I whipped and shot, and again hit nothing	N ye bugɔli kɛ ka marifa ci, ka segin ka foyi gosi
I just happened to come across it	N kɛra dɔrɔn ka na n’a sɔrɔ
I thought it was a woman	N tun b'a miiri ko muso de don
He remained on the chart for six weeks	A tora o jatebɔsɛbɛn kan dɔgɔkun wɔɔrɔ kɔnɔ
I don't think it really matters anymore though	N hakili la, a tɛ foyi ɲɛ tiɲɛ na tugun hali ni o kɛra
I am curious, less angry now, and less scared	Ne bɛ ɲinini kɛ, ne tɛ dimi kosɛbɛ sisan, wa ne tɛ siran kosɛbɛ
I mean, we can if you want	N kɔrɔ ye ko an bɛ se ni aw b’a fɛ
I represented wealth and money	Ne tun bɛ nafolo ni wari jira
The battle is chaotic and progresses in every detail	Kɛlɛ in bɛ ɲagami ani a bɛ taa ɲɛ fɛn bɛɛ la
I never thought it was him	Ne tun t’a miiri abada ko ale de don
I know all these tricks	N bɛ nin namara ninnu bɛɛ dɔn
A pleasant sound crashed against the back of his cabin	Mankan duman dɔ ye a ka kabini kɔfɛla gosi
I didn't ask you to believe me	Ne ma a ɲini i fɛ i ka da ne la
I want all the original files merged	N b’a fɛ dosiye fɔlɔw bɛɛ ka fara ɲɔgɔn kan
No more work for a while	Baara si ma kɛ tugun waati dɔ kɔnɔ
I think you will do a good job moving forward	N hakili la, aw bɛna baara ɲuman kɛ ka taa ɲɛ
I made a grip on her hair and connected it	N ye minɛ dɔ Kɛ a kunsigi la k'a Jὲ
I didn't know if he was saved	Ne tun t'a dn ni a ye kisili sr
I would argue against that	N tun bɛna sɔsɔli kɛ o kan
I was allowed to leave	U ye sira di ne ma ka bɔ yen
I hesitated, not knowing what to do	N ye sigasiga kɛ, n tun t’a dɔn n bɛna min kɛ
I buried my face in my pillow and cried hard	N ye n ɲɛda su n ka barajuru la ani ka kasi kosɛbɛ
I struggle to regain my footing and push myself harder than anyone else	N bɛ gɛlɛya sɔrɔ walasa ka n sen sɔrɔ kokura ani ka n yɛrɛ gɛlɛya ka tɛmɛ bɛɛ kan
I know them since they were in standard six	N b’u dɔn kabini u tun bɛ standard six la
They were all at work the next day	U bɛɛ tun bɛ baara la o dugujɛ
I cannot give pain	Ne tɛ se ka dimi di
I like having a suite	A ka di n ye ka suite sɔrɔ
I was surprised and disappointed myself	Ne yɛrɛ kabakoyara ani ne jigi tigɛra
I know that's horrible	N b'a dɔn ko o ye ko juguba ye
I tried to speak but couldn’t	N y’a ɲini ka kuma nka n ma se
I always made him laugh	N tun bɛ a nisɔndiya tuma bɛɛ
I was covered in sweat and very tired	Ne tun datugulen don ni sumaya ye ani ne tun sɛgɛnnen don kosɛbɛ
I have seen how he has done so far	A ye ko kɛ cogo min na fo ka na se bi ma, ne y’o ye
Helped the team win gold	A ye ekipu dɛmɛ ka sanu sɔrɔ
I certainly wouldn't know how to get in here	Siga t’a la, ne tun tɛna don cogo dɔn yan
I want to be more than your friend	Ne b’a fɛ ka kɛ fɛn ye min ka ca ni i teri ye
The third approach was delicious	A sabanan gɛrɛlen tun ka di
He blamed racism on the children’s parents	A ye siyawoloma jalaki denmisɛnw bangebagaw de kan
I decided to replace it	N y’a latigɛ ka a bila a nɔ na
I know who that was though	N b’a dɔn o tun ye jɔn ye hali o bɛɛ n’a ta
I thought you were awake, but you didn't answer	Ne tun b'a miiri ko i kununna, nka i m'a jaabi
I could walk in the dark	Ne tun bɛ se ka taama dibi la
I watched them leave, and headed for the bed	N y’u lajɛ u bɛ taa, ka n ɲɛsin dilan ma
The show was his second in the series	O jirali Kɛra a ka flanan ye o 'sèn fɛ
I can’t know his mind	N tɛ se k’a hakili dɔn
I wanted a new look	N tun b’a fɛ ka filɛli kura sɔrɔ
I went to a nearby gym to work out	N taara farikoloɲɛnajɛyɔrɔ dɔ la min tun bɛ n kɛrɛfɛ walasa ka farikoloɲɛnajɛ kɛ
I can never have enough	Ne tɛ se ka bɛrɛ sɔrɔ abada
I expected him to scream	N tun b’a jira ko a bɛna kulekan bɔ
I still remember the names, after all this time	N hakili bɛ tɔgɔw la hali bi, nin waati bɛɛ kɔfɛ
I clutched my chest, right above my heart	N ye n disi minɛ, n dusukun sanfɛ yɛrɛ
Six other runners followed me	Bololabaarakɛla wɔɔrɔ wɛrɛw tugura n kɔ
I wouldn’t go down without a fight	N tun tɛ jigin ni kɛlɛ ma kɛ
A little tired now	Sɛgɛn dɔɔnin sisan
I knew it was dangerous	N tun b’a dɔn ko o ye farati ye
A private tour is highly recommended for the best experience	A bɛ fɔ kosɛbɛ ko mɔgɔ kelen-kelen ka taama dɔ kɛ walasa ka fɛn bɛɛ la ɲuman sɔrɔ
The total number of species is declining rapidly	A suguya bɛɛ hakɛ bɛ ka Dɔgɔya teliya la
I told him to take a week off	N y’a fɔ a ye ko a ka dɔgɔkun kelen bila ka lafiɲɛ
I begin to turn the hard pages calmly	N bɛ daminɛ ka ɲɛ gɛlɛnw wuli ni hakilisigi ye
I can handle your project as per your requirements	N bɛ se k’aw ka poroze ɲɛnabɔ i n’a fɔ aw ka ɲininiw
I knew in his eyes, we were gone	Ne tun b’a dɔn a ɲɛ na, an tun tɛ yen tugun
I would also think of his girlfriend	N tun bɛna miiri a terimuso fana na
Both accepted politely but without encouragement	U fila bɛɛ sɔnna ni bonya ye nka u ma dusu don u kɔnɔ
I love how you are with them	I bɛ cogo min na ni u ye, o ka di ne ye kosɛbɛ
I ended up spending the night	N labanna ka su kɛ
I have a shop to open	Butigi dɔ bɛ n bolo ka da wuli
I had to do something fast	N tun ka kan ka fɛn dɔ kɛ joona
I mean him, from you in five seconds	N b'a Fɔ ko ale, ka Bɔ i la segin duuru kɔnɔ
I told her you were pregnant	N y'a fɔ a ye ko i kɔnɔma don
A young cat, less than a year old	Pusi denmisɛnnin dɔ, a si tɛ san kelen bɔ
I couldn't see it like that	N tun tɛ se k'a ye ten
I could not have done any of this without you	Ne tun tɛ se ka nin fɛn si kɛ ni aw tun tɛ
I shouldn't have hit you	Ne tun man kan ka i gosi
I also didn’t want to give up for the rest of my life	N tun t’a fɛ fana ka n yɛrɛ bila n ka ɲɛnamaya bɛɛ kɔnɔ
I hoped you would be sensible	N jigi tun b’a kan ko aw bɛna kɛ hakilitigiw ye
I am late, very late	N bɛ kɔfɛ, n bɛ kɔfɛ kosɛbɛ
I had read that carefully	N tun ye o kalan ka ɲɛ
A place to be recommended	Yɔrɔ min ka kan ka laadi
I pulled open the side of my bed	N ye n ka dilan kɛrɛ fɛ, n ye fɛn dɔ sama ka da wuli
I can't think of anything	Ne tɛ se ka miiri foyi la
I had no way to escape	Cogo si tun tɛ ne bolo ka boli
I am an outsider	Ne ye kɛnɛma mɔgɔ ye
I wondered if people would remember us after we left	N y’a ɲininka ni mɔgɔw hakili bɛna to an na an taara kɔfɛ
I just finished the trend	N ye trend in ban dɔrɔn
I was dreaming after all	Ne tun bɛ sugo la o bɛɛ kɔfɛ
Then it was during the rainy season	O kɔ fɛ, o Kɛra sanjiko waati la
I groaned and stumbled to my knees	N ye n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ ani ka n sennasumaya fo n gɛnɛgɛnɛ kan
This has been corrected in subsequent releases	O latilenna bɔko nataw la
I put it all together and we saved a ton	N y’a bɛɛ fara ɲɔgɔn kan ani an ye tɔni kelen kisi
Great job with the franchise	Baara ɲumanba don ni franchise ye
I wanted to be a better writer too	Ne fana tun b’a fɛ ka kɛ sɛbɛnnikɛla ɲuman ye
I was about twelve at the time	Ne tun bɛ san tan ni fila ɲɔgɔn bɔ o waati la
I can't remember the order anymore	N hakili tɛ se ka to fɛnw sigicogo la tugun
I think they’ve taken it	N hakili la, u y’a ta
I didn't want to jump on you	N tun t'a fɛ ka pan i kan
I just know this is what you would do	N b'a dɔn dɔrɔn ko nin ye i tun bɛna min kɛ
I made a mistake	Ne ye fili dɔ kɛ
I insisted that he better go with me	N y’a fɔ ni kɔnɔnajɛya ye ko a ka fisa a ka taa ni n ye
I told myself nothing	N y’a fɔ n yɛrɛ ye ko foyi tɛ
A link to a bucket must be provided	Bugu dɔ ka jɛgɛnsira ka kan ka di
I really didn't expect you to move so quickly	Tiɲɛ na, ne tun t’a miiri ko i bɛna wuli joona ten
I really tried to catch you	Ne y'a ɲini ka i minɛ tiɲɛ na
I feel a sharp pain in my chest	N bɛ dimi jugumanba dɔ ye n disi la
I was clear and clear	Ne tun jɛlen don ani ne tun jɛlen don
I will personally make sure you get some sleep	Ne yɛrɛ bɛna a lajɛ ko i bɛ sunɔgɔ dɔɔnin
I went through each person once more	N ye mɔgɔ kelen-kelen bɛɛ tɛmɛ siɲɛ kelen ka taa a fɛ
I have just accepted it	Ne sɔnna a ma sisan dɔrɔn
I think there was a cooperation issue between the provinces	N hakili la, jɛ-ka-baara ko dɔ tun bɛ marabolow ni ɲɔgɔn cɛ
But not all of these have been on record	Nka ninnu bɛɛ ma Kɛ fɔlisenw kan
Membership was by application at all positions	Mɔgɔya tun bɛ kɛ ni ɲinini ye jɔyɔrɔw bɛɛ la
I hadn't seen her wear it in forever, it seemed	Ne tun ma a ye a don fo abada, a tun be komi
I think my father knew he was going to be killed	Ne hakili la, ne fa tun b’a dɔn ko a bɛna faga
They were offered free rides home on military planes	U tun b’a ɲini u fɛ u ka taa so fu sɔrɔdasiw ka awiyɔnw kɔnɔ
I wanted to come back to my cell	N tun b’a fɛ ka segin ka na n ka kasobon kɔnɔ
I realize it sounds crazy	N y’a faamu ko a mankan bɛ dibi la
I wouldn't have done it, otherwise	N tun tɛna o kɛ, n'o tɛ
I describe two ways to do this below	N bɛ o kɛcogo fila ɲɛfɔ jukɔrɔ
I walk inside and turn on the lamp	N bɛ taama ka don kɔnɔ ka lanpan mana
I gave some thought to parent support groups	N ye miiri dɔɔnin bangebagaw dɛmɛjɛkuluw la
They were in a difficult situation	U tun bɛ cogo gɛlɛn na
I couldn’t, my fingers refused to move	N ma se, n bolokɔnincininw banna ka lamaga
I was feeling better and happier	Ne tun bɛ ka kɛnɛya ani ka nisɔndiya
I shiver and pull my jacket closer around me	N bɛ yɛrɛyɛrɛ ani ka n ka jatigila sama ka gɛrɛ n lamini na
I also close my media player	N bɛ n ka media player fana datugu
A sharp version of the then-popular sailboat cut	O waati la, kurunba tigɛlen min tun bɛ fɔ o waati la, o cogoya nɛrɛma dɔ
A talented team of writers	Sɛbɛnnikɛlaw ka kuluba dɔ min bɛ se kosɛbɛ
I told them not to play with such things	N y’a fɔ u ye ko u kana tulon kɛ ni o fɛn suguw ye
I didn’t dare mention money to anyone	N ma n ja gɛlɛya ka wari kofɔ mɔgɔ si ye
I could grow old with you by my side	Ne tun bɛ se ka kɔrɔya ni i ye ne kɛrɛ fɛ
I try so hard to hold back my anger	N b’a ɲini kosɛbɛ ka n ka dimi minɛ
I also have to wear my hat	N ka kan fana ka n ka fini don
I remember an incident at that time	N hakili bɛ ko dɔ la min kɛra o waati la
I struggled to pull away but it was no use	N ye n yɛrɛ gɛlɛya ka n yɛrɛ bɔ nka nafa foyi tun tɛ n na
I search back and forth in the street parking lot	N bɛ ɲinini kɛ ka taa ka segin nbɛda la mobili jɔyɔrɔ la
I haven't been home yet either	Ne fana ma taa so fɔlɔ
I really enjoyed creating this beautiful song	Nin dɔnkili duman in dali diyara n ye kosɛbɛ
I have to live my own life	Ne ka kan ka ne yɛrɛ ka ɲɛnamaya kɛ
I shift in the chair	N bɛ n yɛrɛ wuli sigilan kan
I was disappointed beyond words	Ne jigi tigɛra ka tɛmɛ kuma kan
I wasn’t looking for a change	N tun tɛ fɛn dɔ ɲini min bɛ se ka fɛn caman Changer
I will try to do as many things as possible	N bɛna n jija ka fɛn caman kɛ ka ɲɛ
I returned home about eleven o'clock	N seginna so nɛgɛ kanɲɛ tan ni kelen ɲɔgɔn
I want you to be diplomatic, rather than automatically belligerent	N b’a fɛ aw ka kɛ diplomasi ye, sanni aw ka kɛlɛ kɛ otomatiki la
I look at that accusation with fierce devotion	N bɛ o jalaki lajɛ ni yɛrɛdi jugu ye
I planned something to help	Ne ye fɛn dɔ labɛn walisa ka dɛmɛ don
I lead and you follow	Ne bɛ ɲɛminɛ ani aw bɛ tugu o kɔ
I can't teach you at all	N tɛ se ka i kalan fewu
I testify against you	Ne bɛ seereya kɛ aw kama
At least both of these groups reached their goal	O kulu fla bɛɛ la dɔgɔmannin sera a ka laɲini ma
I want a full report on my desktop	N b’a fɛ ka rapɔɔri dafalen sɔrɔ n ka tabali kan
I decided to pay for my hearing aids	N y’a latigɛ ka n ka mɛnnikɛminɛnw sara
I just heard about the bombing two days ago	N ye bɔnbɔn in ko mɛn dɔrɔn a tile fila ye nin ye
A log meeting house was built two years later	Lajɛ so dɔ jɔra ni jiri ye san fila o kɔfɛ
I'm trying to spring clean	N b’a ɲini ka spring saniya
I wouldn’t overestimate what he says	A bɛ min fɔ, n tun tɛna jateminɛ kɛ kojugu
A day full of political giving and endless tables	Tile min falen bɛ politiki di ni tabali la min tɛ ban
A truly beautiful and intelligent child	Denmisɛn cɛɲi ani hakilitigi tiɲɛ na
I had that thought in my mind	O miirili tun bɛ ne hakili la
I had no idea what came over me	Fɛn min nana ne kan, ne tun tɛ o dɔn
I grab it and make a dash for my living quarters	N b’a minɛ ka dasi dɔ dilan n ka sigiyɔrɔw kama
I was sure of it now	Ne tun dalen b’a la sisan
I had forgotten the guitar	N tun ɲinɛna gitari kɔ
I ran downstairs and pushed open the front door	N bolila ka jigin ka gɛrɛntɛ ka ɲɛfɛda da wuli
Many of you have done that	Aw caman ye o kɛ
I wanted to leave and forget about it	N tun b’a fɛ ka bɔ yen ka ɲinɛ a kɔ
A new stonefly	Kabakurun-kɔnɔ-fɛnɲɛnɛma kura dɔ
I want you to think about it	Ne b'a fɛ aw ka miiri o la
I’ve done that and it’s out	N y’o Kɛ k’a Bɔ
I myself will take him to him	Ne yɛrɛ na taa n'a ye a fɛ
I know when to pick my fights	N b’a dɔn n ka kan ka n ka kɛlɛw ta waati min na
There was knowledge	Dɔnniya tun bɛ yen
I can at this moment enjoy my future	Ne bɛ se nin waati in na ka ne ka siniɲɛsigi diyabɔ
I also like the rocks because they are so nice	Faraw fana ka di n ye bawo u ka di kosɛbɛ
I plan to do the same	Ne ye labɛn kɛ k’o ɲɔgɔn kɛ
I lean over him and kiss him long and slowly	N bɛ n biri a kan k’a susu ka mɛn ani dɔɔnin dɔɔnin
There can be no better reminder	Hakilijigincogo ɲuman wɛrɛ tɛ se ka sɔrɔ yen
I think we will be fine with his help	N hakili la an bɛna ɲɛ ni a ka dɛmɛ ye
I wasn’t getting used to it at all	N tun tɛ ka deli o la fewu
Half an hour later, we’re out the door	Lɛrɛ tilancɛ o kɔfɛ, an bɛ bɔ da la
I wasn’t fully healed	N tun ma kɛnɛya bɛrɛbɛrɛ
I was right about the size of the fireplace	N tun bɛ tiɲɛ fɔ tasumabɔlan bonya ko la
The world began to heal in peace	Diɲɛ y’a daminɛ ka kɛnɛya hɛrɛ la
Groves is project manager	Groves ye porozɛ ɲɛmɔgɔ ye
I need it to apply for a credit card	N mago b’a la walasa ka karti ɲini
I bet he was grinning	N ye pari kɛ ko a tun bɛ ka sɔgɔsɔgɔ
I didn't care that his lips burned mine	N tun t'a janto a la ko a dawolo ye n ta jeni
I looked around and something just hit me	N ye n lamini lajɛ ani fɛn dɔ ye n gosi dɔrɔn
I am floating in time after all	N bɛ ka panpan waati la o bɛɛ kɔfɛ
I wonder if he ever will	N b’a ɲininka ni a bɛna o kɛ don dɔ
I walked among them, and they gathered around me	Ne ye taama kɛ u cɛma, u farala ɲɔgɔn kan ka ne lamini
I will come down with you	Ne na jigin ni aw ye
I have chosen the path of truth	Ne ye tiɲɛ sira sugandi
I didn't agree with him	Ne tun tɛ bɛn a ma
I step back and peer in again	N bɛ segin kɔfɛ ka n ɲɛw wuli ka don a kɔnɔ tugun
I can’t say enough good things about this	N tɛ se ka kuma ɲuman caman fɔ nin ko in kan
I know someone is coming for that	N b'a dɔn ko mɔgɔ dɔ bɛ na o de kosɔn
I used to know him well	Ne tun b’a dɔn kosɛbɛ fɔlɔ
I understand he has a family	N y’a faamu ko denbaya b’a fɛ
I had to go get something	N tun ka kan ka taa fɛn dɔ ta
I had to do better	Ne tun ka kan ka baara kɛ ka ɲɛ
A handsome man caught me and stared at me	Cɛ cɛɲi dɔ ye n minɛ k’a filɛ ni ɲɛmajɔ ye
I got my chance with him	N ye n ka sababu sɔrɔ n’a ye
A nice warm drink or a comfortable soft bed	Minfɛn sumalen min ka di walima dilan nɔgɔlen min bɛ mɔgɔ lafiya
Then I asked him to expand on why it was philosophical	O kɔfɛ, n y’a ɲini a fɛ a ka dɔ fara a kan mun na o ye filozofi ye
I like reading books, walking and running	Gafe kalan, taama ani boli ka di n ye
I have known all the time since then	N ye waati bɛɛ dɔn kabini o waati
I expect that should be for you then, gracious lord	N b'a jira ko o ka kan ka kɛ i ye o tuma na, nɛɛma matigi
What we need is a neutral website	An mago bɛ min na, o ye site web ye min tɛ mɔgɔ si ta fan fɛ
I liked being different than them	A tun ka di ne ye ka kɛ mɔgɔ wɛrɛ ye ka tɛmɛ u kan
I wasn't sure how long the net would last though	N tun dalen t'a la ko net bɛna mɛn cogo min na hali ni o kɛra
I was surprised how good this kit was	N kabakoyara ko nin kiti in tun ka ɲi cogo min na
I was always working	N tun bɛ baara kɛ tuma bɛɛ
I wouldn't be the first	Ne tun tɛna kɛ fɔlɔ ye
I just came out later	N bɔra kɔfɛ dɔrɔn
I'll wash it off	N b'a ko ka bɔ a la
I crawled to my feet	N ye n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ ka se n sen kan
I wonder where they took him	N b'a ɲininka u taara n'a ye min
I will see you when you shine	Ne na i ye tuma min na i bɛ yeelen bɔ
I hear people standing outside	N bɛ mɔgɔw jɔlen mɛn kɛnɛma
The broader request was an even bigger cut	O ɲinini min ka bon kosɛbɛ, o kɛra tigɛ ye min ka bon kosɛbɛ
I highly recommend them	N b’u laadi kosɛbɛ
I fell asleep not long ago on the drive	N ye sunɔgɔ sɔrɔ a ma mɛn bolifɛn kɔnɔ
I chose it, for thirty minutes	N y’a sugandi, miniti bisaba kɔnɔ
I think you both got it	N hakili la, aw fila bɛɛ y'a sɔrɔ
I got the plan back on track	N ye o labɛn segin sira kan
I used black as contrast	N ye baara kɛ ni nɛrɛ ye i n’a fɔ danfara
I need a new bra, too	Ne mago bɛ sutura kura la, ne fana
I have to go somewhere	Ne ka kan ka taa yɔrɔ dɔ la
I will no longer be pushed around	Ne tɛna gɛrɛntɛ ka yaala-yaala tugun
I am very busy	Ne bɛ baara la kosɛbɛ
The simple feeling that you are not alone	Dusukunnata nɔgɔman min b’a jira ko i tɛ i kelen na
I laid down next to him	N y'i da a kɛrɛ fɛ
I defecated without asking	N ye nɔgɔ bɔ k’a sɔrɔ n ma ɲininkali kɛ
I use scientific fact, woman	N bɛ baara kɛ ni dɔnniya tiɲɛ ye, muso
Both can handle and use them	U fila bɛɛ bɛ se k’u minɛ ani ka baara kɛ n’u ye
I doubt he would put up with it	N bɛ sigasiga ko a tun bɛna muɲu o la
I know how to give those instructions	N b’a dɔn o cikanw bɛ di cogo min na
I went in, and he had to lie	N donna, a tun ka kan ka nkalon tigɛ
I think we go to the same school	N hakili la an bɛ taa lakɔli kelen na
I can't wait to read more from you	N tɛ se ka kɔnɔni kɛ ka kunnafoni wɛrɛw kalan ka bɔ aw fɛ
I nod without expecting him to see me	N bɛ n kunkolo wuli k’a sɔrɔ a ma a jira ko a bɛna n ye
I came here for a reason	N nana yan kun dɔ de kama
My life would be over	Ne ka ɲɛnamaya tun bɛna ban
I am committed to you and your ways	Ne bɛ ne yɛrɛ di aw ni aw ka siraw ma
I have never felt more lost	Ne ma deli k’a ye ko ne tununna ka tɛmɛ nin kan
A day in my life was normal	Tile kelen min tun bɛ ne ka ɲɛnamaya kɔnɔ, o tun bɛ cogo la
I said the word out loud	N ye o kuma fɔ ni kanba ye
I didn't want you to see me looking bad	Ne tun t'a fɛ i ka ne ye ne ɲɛda cogo jugu la
I see it just as strongly as you do	Ne b’a ye cogo min na ni fanga ye i n’a fɔ aw
I could do with your help, actually	N tun bɛ se ka kɛ ni aw ka dɛmɛ ye, tiɲɛ yɛrɛ la
I knew we were looking for trouble	N tun b’a dɔn ko an bɛ gɛlɛya ɲini
Gradually extends the knee	A bɛ gɛnɛgɛnɛ janya dɔɔni dɔɔni
I called for a pint of beer	N ye wele bila ka na biyɛri pinti kelen
I love that they show your ancestors	A ka di ne ye kosɛbɛ k’u bɛ aw bɛnbaw jira
I went home, never expecting to see him again	Ne taara so, ne tun t’a miiri abada ko ne bɛna a ye tugun
I think that’s how it goes	N hakili la, a bɛ tɛmɛ o cogo de la
Part of him wondered the answer	A yɔrɔ dɔ y’a yɛrɛ ɲininka o jaabi la
Lots of robotic learning activities, ha ha	Robo kalan baara caman, ha ha
I stopped here because it seemed like a good word	N ye n jɔ yan bawo a tun bɛ iko kuma ɲuman
I walked over to the table and stood over it	N ye taama kɛ ka taa tabali la ka jɔ a kun na
I lean against the wall and cross my arms as well	N bɛ n jɔ kogo la ka n bolow tigɛ fana
I think there’s a lot of pain	N hakili la, dimi caman bɛ yen
I have my cell phone	N ka telefɔni selilɛri bɛ n bolo
I hope my clothes smell nice	N jigi b’a kan ko n ka finiw kasa ka di
I try to kick the bag off my feet	N b’a ɲini ka bɔrɔ in gosi ka bɔ n senw na
It may have been written for a special occasion	A bɛ se ka kɛ ko a sɛbɛnna ko kɛrɛnkɛrɛnnen dɔ de kama
I want to be as powerful as him	Ne b’a fɛ ka kɛ fangatigi ye i n’a fɔ ale
I get them with the bacon	N b’u sɔrɔ ni bagan ye
I know how you feel	N b’i dusukunnataw dɔn
I wish it wasn't so nice	N b'a fɛ a tun tɛ diya ten
I was stupid and stupid	Ne tun ye hakilintan ye ani ne tun ye hakilintan ye
I had birthday guests, and it was so lovely	N ye wolodon dunanw sɔrɔ, wa o tun ye kanuyako ye kosɛbɛ
Several people on the road stopped	Mɔgɔ damadɔ minnu tun bɛ sira kan, olu jɔra
I knew how he paid for all my school clothes	N tun b’a dɔn a bɛ n ka lakɔli finiw bɛɛ sara cogo min na
He continued in acts of mercy throughout his life	A tora hinɛ kɛwalew la a ka ɲɛnamaya bɛɛ kɔnɔ
I found that station and it didn’t have any customers	N ye o gare in sɔrɔ wa kiliyan si tun t’a la
The process of reduction is complex	Dɔgɔyali taabolo min bɛ sen na, o ka gɛlɛn
I wanted to give you something to do	Ne tun b’a fɛ ka fɛn dɔ di i ma i ka se ka min kɛ
A few weeks later, he backtracked	Dɔgɔkun damadɔ o kɔfɛ, a seginna kɔ
I am so proud of her strength and spirit	Ne bɛ waso kosɛbɛ a ka fanga n’a ka hakili la
I did three hours of spiritual training every day	Ne tun bɛ lɛrɛ saba dege alako ta fan fɛ don o don
I didn't want to close the door	N tun t'a fɛ ka da tugu
I had a relationship with my cousin	N ye jɛɲɔgɔnya kɛ ni n kɔrɔkɛ denkɛ ye
I still have them all and they are good	U bɛɛ bɛ n bolo hali bi wa u ka ɲi
I get it in writing	N b'a Sɔrɔ sɛbɛnni na
I would know anywhere	N tun bɛna a dɔn yɔrɔ o yɔrɔ
I smiled and walked on	N ye nisɔndiya jira ka taama ka taa ɲɛ
I lived alone for a hundred years	Ne kelen ye san kɛmɛ kɛ
I hope you get it though	N jigi b'a kan ko aw b'a sɔrɔ hali ni o ye a sɔrɔ
I raise my eyebrows at this	N bɛ n ɲɛda kɔrɔta nin ko in na
I bought supplies, upgraded a room and started painting again	N ye fɛnw san, ka so dɔ sɛmɛntiya ani ka ja daminɛ kokura
I glance over my shoulder at him	N bɛ n ɲɛ da a kan n kamankun kan
I could make out his expression	N tun bɛ se k’a ɲɛda cogoya dɔn
I was so proud of my students	N tun bɛ waso kosɛbɛ n ka kalandenw na
I had known something was wrong	N tun y’a dɔn ko fɛn dɔ bɛ yen min man ɲi
The sculpture mounts on a pedestal	O ja in bɛ wuli basigilen dɔ kan
I was in it because he wanted to get to know me	Ne tun bɛ o la bawo a tun b’a fɛ ka ne dɔn
I wanted to do right by that one	Ne tun b’a fɛ ka ko ɲuman kɛ o kelen fɛ
I couldn’t see where he set up	N tun tɛ se k’a ye a ye yɔrɔ min sigi sen kan
I let go and walked around to face him	N ye n bila ka taama ka yaala ka taa a ɲɛsin
I hadn't seen him in so long	N tun ma a ye kabini waati jan ten
I pushed the chair back and stood up	N ye sigilan gɛn ka segin kɔfɛ ka wuli
I want to buy a room in this lot	N b’a fɛ ka so dɔ san lotɛli in kɔnɔ
I’d been about ten at the time	N’ tun bɛ san tan ɲɔgɔn bɔ o waati la
A familiar calmness filled her	Hakilisigi dɔ min tun bɛ a dɔn, o y’a fa
I looked closely at my soul	Ne ye ne ni filɛ kosɛbɛ
I looked in my trunk	N ye n ɲɛsin n ka bagankulu kɔnɔ
I had stuffed myself a little too much	Ne tun ye ne yɛrɛ fa dɔɔnin kojugu
I can help it but we have to keep moving forward	N bɛ se k’a dɛmɛ nka an ka kan ka to ka taa ɲɛ
I don't hurt fools easily	Ne tɛ nalonmaw tɔɔrɔ nɔgɔya la
I couldn't imagine you laughing through it	Ne tun tɛ se ka miiri ko i bɛna yeli kɛ a fɛ
A brush had appeared behind the scaffold	Buru dɔ tun bɔra o sɛgɛnlafiɲɛbɔlan kɔfɛ
A face appears above mine	Ɲɛda dɔ bɛ bɔ ne ta sanfɛ
I am so proud to be your grandmother	Ne bɛ waso kosɛbɛ ka kɛ i bamuso kɔrɔba ye
I wanted my wedding day to be perfect	N tun b’a fɛ n ka kɔɲɔ don ka kɛ dafalen ye
I care about your family	Ne b'i janto i ka denbaya la
I like to entertain in the kitchen	A ka di n ye ka ɲɛnajɛ kɛ dumunikɛyɔrɔ la
I can only imagine what he is going through	A bɛ ka min sɔrɔ, ne bɛ se ka miiri o la dɔrɔn
I was a little confused, to be honest	Ne hakili ɲagamina dɔɔnin, tiɲɛ fɔ
I think everyone should know this	Ne hakili la, bɛɛ ka kan ka nin dɔn
I didn’t want to be an assistant	N tun t’a fɛ ka kɛ dɛmɛbaga ye
The center was to be an airport	O santiri tun ka kan ka kɛ awiyɔnbonda ye
He was an only child	Den kelenpe de tun don
I step to the right to move my car	N bɛ n sen don kinin fɛ walasa ka n ka mobili lamaga
A similar trend was observed with yield strength	O cogoya kelen de kɔlɔsira ni sɔrɔ fanga ye
I walked through the woods and found a house	N ye taama kɛ kungo kɔnɔ ka so dɔ sɔrɔ
I found the last photo to be the most interesting	N y’a ye ko foto laban de ka di kosɛbɛ
I had never met her mother	N tun ma deli k’a ba kunbɛn
I had a weird sense of humor	N ye nisɔndiyako kabakoma dɔ sɔrɔ
Maybe I’ll send your grandmother up here too	N’a sɔrɔ n bɛna i bamuso kɔrɔba ci san fɛ yan fana
Shortly thereafter, it dried up	Dɔɔni o kɔfɛ, a jara
I started the car and drove to the highway	N ye mobili daminɛ ka boli ka taa siraba kan
I want to participate	N b’a fɛ ka n sen don a la
I miss him like crazy	N b’a ɲinɛ i n’a fɔ dibi
I had to go shopping first to get supplies	N tun ka kan ka taa sanni kɛ fɔlɔ walisa ka fɛnw sɔrɔ
I couldn’t let go of the little guy easily	N tun tɛ se ka cɛnin fitinin in bila nɔgɔya la
I have to fix it	N ka kan k’a labɛn
I am angry about my circumstances	Ne diminna ne ka kow kosɔn
The players ran in one direction	Tulonkɛlaw bolila sira kelen fɛ
Maybe I know what it is	N’a sɔrɔ n’ b’a dɔn o ye min ye
I have a history of anxiety and depression	Jɔrɔ ni degun tariku bɛ ne la
I promised to add the part this week	N ye layidu ta ko n bɛna yɔrɔ min fara a kan nin dɔgɔkun in na
I hope your paths can cross	N jigi b’a kan ko aw ka siraw bɛ se ka tigɛ
I think it’s been pretty good	N hakili la, a kɛra koɲuman kosɛbɛ
I liked when her eyes were clear	A ɲɛw tun jɛlen don tuma min na, o tun ka di n ye
I really insulted you	N ye i tɔgɔ tiɲɛ tiɲɛ na
I had to leave some space open for understanding	N tun ka kan ka yɔrɔ dɔ da wulilen to yen walisa ka faamuyali sɔrɔ
I turn back towards him	N bɛ n kɔsegin a fan fɛ
I also had the idea of ​​a father	Fa hakilina fana tun bɛ n na
I knew we had no choice	N tun b’a dɔn ko sugandili si t’an bolo
I couldn’t breathe because the air was heavy	N tun tɛ se ka ninakili bawo fiɲɛ tun bɛ ka gɛlɛya
I was drinking my dinner tonight	N tun bɛ n ka sufɛdumuni min bi su in na
I couldn’t seem to close my eyes	A kɛra i n’a fɔ ne tun tɛ se ka n ɲɛw datugu
I mean, you never know	N kɔrɔ ye ko i b’a dɔn abada
I hope your pockets aren't empty	N jigi b'a kan ko aw ka bɔrɛw tɛ lankolon ye
I was going to change	N tun bɛ taa fɛn caman Changé
I just don't trust you yet	Ne kɔni tɛ da aw la fɔlɔ dɔrɔn
I believe it will only make matters worse	Ne dalen b’a la ko a bɛna ko juguya dɔrɔn
I would hate for the staff to find out about this	N tun bɛna a kɔniya ni baarakɛlaw ka nin ko in dɔn
I knocked them out of the way	N y’u gosi ka bɔ sira kan
I mean, he’s one of the oldest creatures	N b’a Fɔ ko a ye danfɛn kɔrɔw dɔ ye
I hope so, really	N jigi b’a kan ko a bɛ se ka kɛ ten, tiɲɛ na
I promised him a treat	N ye layidu ta a ye ko fura dɔ bɛna di a ma
I quietly peered into the kitchen	N ye n ɲɛ jɔ dumunikɛyɔrɔ la ni dususuma ye
I hope you can feel that	N jigi b’a kan ko aw bɛ se k’o dusukunnata sɔrɔ
It was really really simple	A tun ka nɔgɔn tiɲɛ na tiɲɛ na
I thoroughly enjoyed my visit and contact	N ka taa bɔ n ye ani ka n ka ɲɔgɔn sɔrɔ, o diyara n ye kosɛbɛ
I waited but he never came to see me again	N ye makɔnɔni kɛ nka a ma na n ye tugun abada
I told him it was physically impossible	N y’a fɔ a ye ko o ye farikoloko ye min tɛ se ka kɛ
A girl’s best friend	Npogotiginin dɔ teri sɛbɛ
I wanted to stay where he was	N tun b’a fɛ ka to a tun bɛ yɔrɔ min na
A symbol can also be included	Taamaʃyɛn dɔ fana bɛ se ka don a kɔnɔ
I hope he doesn’t play a game for me	N jigi b’a kan ko a tɛna tulonkɛ dɔ kɛ n ye
I had no sense of time	Waati faamuyali si tun tɛ ne la
Gilbert bought the play back from his grateful widow	Gilbert ye o tulonkɛ in san kokura a muso cɛ salen fɛ min tun bɛ waleɲumandɔn jira
I could detect a hint of jealousy in his voice	N tun bɛ se ka keleya dɔɔnin dɔn a kan na
I will elaborate on that later	N bɛna dɔ fara o kan kɔfɛ
I create this station next to the king	N bɛ nin garasi in Dabɔ masakɛ kɛrɛ fɛ
I will not let the boy live	N tɛna a to cɛnin ka ɲɛnamaya
I wouldn't unless it was necessary	N tun tɛna o kɛ fo ni o tun ye wajibi ye
I need to know these things	Ne ka kan ka o kow dn
I took the day off, though	N ye lafiɲɛ don ta, hali
I was waiting for them at the door	N tun bɛ u makɔnɔ da la
I resisted the urge to listen	Ne ye ne yɛrɛ tanga o nege ma min tun bɛ ne la ka lamɛnni kɛ
A stupid, drunk, spring break fling	A ye hakilintan, dɔlɔminna, spring break fling
I didn’t wait for them to talk to me	N ma kɔnɔni kɛ walisa u ka kuma n fɛ
I want more, much more	Ne b’a fɛ ka tɛmɛ o kan, ka tɛmɛ o kan kosɛbɛ
I always have to tell myself to eat less	Ne ka kan ka a fɔ ne yɛrɛ ye tuma bɛɛ ko ne ka dumuni kɛ dɔɔni dɔɔni
I was not the person he was attracted to	A tun bɛ mɔgɔ min ɲɛnajɛ, ne tun tɛ o tigi ye
I really wasn't hit with that much magic	Tiɲɛ na, ne ma gosi ni o subagaya caman ye
I am worried about him	Ne bɛ hami a ko la
I take the TV out of the box	N bɛ telewisɔn bɔ kɛsu kɔnɔ
I sped through the broken school	N ye teliya la ka tɛmɛ lakɔli karilen kɔnɔ
I have never seen anyone more equal	Ne ma deli ka mɔgɔ si ye min tun ye ɲɔgɔn ta ye ka tɛmɛ o kan
I have read about your world	Ne ye i ka diɲɛ ko kalan
I knew all along that he lived	N tun b’a dɔn kabini tuma jan ko a ye ɲɛnamaya kɛ
Girls can go into domestic or agricultural work	Npogotigininw bɛ se ka taa sokɔnɔna walima sɛnɛko baara la
A warm light settled in his eyes	Yeelen duman dɔ Sìgira a ɲɛw la
I understood her point though	N y’a ka kuma faamu hali ni o ye a sɔrɔ
Later that year the joint venture fell apart	Kɔfɛ o sàn in na, jɛ-ka-baara in Bìnna
I still liked that	O tun ka di ne ye hali bi
I rolled my eyes, mostly for my own good	N ye n ɲɛw wuli, a fanba kɛra n yɛrɛ nafa kama
I just knew he was asking me for something	N tun b’a dɔn dɔrɔn ko a tun bɛ fɛn dɔ ɲini ne fɛ
I reached over and picked it up	N ye n bolo da a kan k’a ta
I wanted her smile back	N tun b’a fɛ a ka nisɔndiya ka segin
I was so proud of him that day	Ne tun bɛ waso kosɛbɛ a la o don na
I despised all other churches	Ne ye ne mafiɲɛya ka ɲɛsin egilisi tɔw bɛɛ ma
I realized he wasn’t real	N y’a faamu ko a tɛ mɔgɔ sɛbɛ ye
I went from paper to smart phone	N bɔra papier la ka taa smart phone la
I had never heard him talk like that	N tun ma deli k’a mɛn a bɛ kuma ten
I can do consulting work	N bɛ se ka ladilikan baara kɛ
I believe that all my ailments are gone	Ne dalen b’a la ko ne ka bana bɛɛ banna
I will handle it all	Ne bɛna o bɛɛ ɲɛnabɔ
I love you and consider you my eternal mate	Ne b’i kanu ani ne b’i jate ne furuɲɔgɔn banbali ye
I took him to the hospital when he got sick	N taara n’a ye dɔgɔtɔrɔso la tuma min na a banana
I want him to come back	N b’a fɛ a ka segin ka na
I have never had anything like that happen to me	O ko sugu ma deli ka kɛ ne la
I have to go get your gift	Ne ka kan ka taa i ka nilifɛn ta
I have to get up now	Ne ka kan ka wuli sisan
I felt my throat closing	N y’a ye ko n’ dawolo bɛ ka n datugu
I was thinking just the same for you	Ne tun bɛ miiri o cogo kelen na dɔrɔn aw ta la
I have not lost hope for great results	Ne ma bɔnɛ jigiya la walisa ka nɔba sɔrɔ
I can't imagine it being any other way	Ne tɛ se ka miiri ko a bɛ se ka kɛ cogo wɛrɛ la
A familiar face caught his attention and held it	Ɲɛda dɔ min tun bɛ a dɔn, o y’a hakili sama k’a minɛ
I gave in to that desire and did just that	Ne ye ne yɛrɛ bila o nege la ani ne ye o de kɛ
I kept looking at how that could happen	N tun bɛ to ka a lajɛ cogo min na o bɛ se ka kɛ
I can no longer feel my body	Ne tɛ se ka ne farikolo dusukunnataw sɔrɔ tugun
I will not let you do that	Ne tɛna a to aw ka o kɛ
I could destroy all evil in the world	Ne tun bɛ se ka juguya bɛɛ halaki diɲɛ kɔnɔ
I went a little further, to give them more room	N taara ɲɛ dɔɔnin, walasa ka yɔrɔ caman di u ma
I will win in the end	Ne na se sɔrɔ laban na
I can’t handle this in my own head	N tɛ se ka nin ko in ɲɛnabɔ n yɛrɛ kun na
A new civic spirit will take root	Jamanadenw ka hakili kura bɛna ju bɔ
I heard them just before they found the body	N y’u mɛn dɔrɔn sanni u ka su sɔrɔ
I saw you in my visions	Ne ye i ye ne ka yelifɛnw la
I didn't have many problems	Gɛlɛya caman tun tɛ ne la
Today, the legend is almost forgotten	Bi, nsiirin in bɛ ɲini ka ɲinɛ
I straighten my back and force myself to control myself	N bɛ n kɔ tilennen to ani ka n yɛrɛ wajibiya ka n yɛrɛ minɛ
I was certainly remembered	Siga t’a la, u hakili tun bɛ ne la
That voice did not work for our purposes	O kumakan ma baara kɛ an ka kuntilenna na
I could never accept such a religion	Ne tun tɛ se ka sɔn o diinɛ sugu ma abada
I was expecting something more	N tun bɛ fɛn dɔ makɔnɔ min ka bon kosɛbɛ
I ran down the sidewalk and watched him	N bolila ka jigin sirada la ka a kɔlɔsi
I was obviously excited about something	A jɛlen don ko ne nisɔndiyara fɛn dɔ la
I scream and here he is	N bɛ kulekan bɔ ani a bɛ yan
I want something big, something special	N b’a fɛ fɛnba dɔ ka kɛ, fɛn kɛrɛnkɛrɛnnen dɔ
I was hoping there was a small solution	N tun jigi b’a kan ko fura fitinin dɔ bɛ yen
I knew it went well beyond the physical	N tun b’a dɔn ko a tɛmɛna farikolo ta kan kosɛbɛ
I feel worse than ever now	Ne dusu ka jugu ka tɛmɛn fɔlɔ kan sisan
Many police operations are headlines	Polisiw ka baara caman ye kunnafoni kunbabaw ye
I didn't know how to answer him	N tun t'a dɔn n bɛ se k'a jaabi cogo min na
One historian called it suicide	Tarikusɛbɛnbaga dɔ y’a wele ko yɛrɛfaga
I know that's not true	Ne b'a dɔn ko o tɛ tiɲɛ ye
I knew you'd go down wid it	N tun b'a dɔn ko i bɛna jigin wid a la
I even brought my boyfriend out once	N yɛrɛ nana ni n cɛɲi ye ka bɔ yen siɲɛ kelen
The fertile demon was the same each year	Jinɛ min bɛ den sɔrɔ, san o san tun bɛ kɛ kelen ye
I always wake up with a head full of ideas	N bɛ kunun tuma bɛɛ ni kunkolo ye min falen bɛ hakilinaw la
I write about my life, mostly	N bɛ sɛbɛnni Kɛ n ka ɲɛnamaya kan, a fanba la
I watched him walk towards what appeared to be his car	N y’a kɔlɔsi a bɛ ka taama ka taa yɔrɔ la, a bɛ iko a ka mobili tun don
I had to be with him	Ne tun ka kan ka kɛ a fɛ
I can use someone like you	Ne bɛ se ka baara kɛ ni mɔgɔ ye i n’a fɔ e
It was more than timely just now	A tun ka ca ni a waati tun sera sisan dɔrɔn
I said it was what happened after he came back	N ko min kɛra a seginnen kɔfɛ, o de don
I got there just in time	N sera yen a waati yɛrɛ la
I knew where to find it	N tun b’a dɔn n bɛ se k’a sɔrɔ yɔrɔ min na
A collection of old and new songs	Dɔnkili kɔrɔw ni dɔnkili kuraw lajɛlen
I couldn’t leave the bathroom	N tun tɛ se ka bɔ sanuyaso la
The title track came out as one	O tɔgɔla fɔlisen Bɔra ka Kɛ kelen ye
I want that mentioned in the ad	N b’a fɛ o ka fɔ piblisite kɔnɔ
I do too, a little more	Ne fana b’o kɛ, dɔɔnin dɔɔnin ka tɛmɛ
I see some new faces	N bɛ ɲɛda kura dɔw ye
Maybe I could use that to my advantage	N’a sɔrɔ ne tun bɛ se ka baara kɛ n’o ye walisa ka ne nafa
I could use help	N tun bɛ se ka baara kɛ ni dɛmɛ ye
I don’t think it worked	N hakili la, a ma baara kɛ
I've been cooking here in this house for years	N bɛ tobili kɛ yan so in kɔnɔ san caman kɔnɔ
I gave them an appreciative look	N ye u ɲɛda kɛ ni waleɲumandɔn ye
I just can’t do that yet	N tɛ se k’o kɛ fɔlɔ dɔrɔn
I just wanted one of them to say something	N tun b’a fɛ dɔrɔn u dɔ ka kuma dɔ fɔ
I need to read the whole thing	Ne ka kan ka o ko bɛɛ kalan
I didn’t think my story was all that interesting	N tun t’a miiri ko n ka maana tun ka di o bɛɛ ye
I just had to cool down a bit	N tun ka kan ka nɛnɛ dɔɔnin dɔrɔn
I must see you, alone, soon	Ne ka kan ka i ye, i kelen na, joona
I jump out and down the stairs	N bɛ pan ka bɔ ka jigin ɛrɛzɛnsunw kan
I found nothing interesting about that route	N ma foyi sɔrɔ min ka di n ye o sira in kan
I was nervous about having to share what we learned	An ye min kalan, ne tun bɛ siran ko ne ka kan k’o fɔ tɔw ye
I wouldn't have it any other way	N tɛna a sɔrɔ cogo wɛrɛ la
I never knew girls like her existed	N tun t’a dɔn abada ko ale bɔɲɔgɔnko npogotigininw bɛ yen
A few cool things to mention	Fɛn nɛnɛman damadɔw minnu ka kan ka fɔ
A suicide mission, naturally	Yɛrɛfaga cidenyabaara dɔ, a dabɔra cogo min na
I know this is the day	Ne b'a dɔn ko nin don de don
I had done a good part of it	N tun ye a yɔrɔ ɲuman dɔ kɛ
I could hear her crying down the corridor	N tun bɛ se k’a ka kasikan mɛn ka bɔ kɔri kɔnɔ
I mean, you don't have any money	N kɔrɔ ye ko wari t'i bolo
I wanted to tell him no	N tun b’a fɛ k’a fɔ a ye ko ayi
I worked on a lot of little plays with my classmates	N ye baara kɛ tulonkɛ misɛnnin caman kan ni n ka kalandenɲɔgɔnw ye
I almost came face to face with him	N tun bɛ ɲini ka na a ɲɛda ni ɲɛ
I wanted to do the way he tried	A y’a ɲini cogo min na, ne tun b’a fɛ k’o kɛ
I just hate this hard ground	N bɛ nin dugukolo gɛlɛn in kɔniya dɔrɔn
I had to find the answers on my own	N tun ka kan ka jaabiw sɔrɔ n yɛrɛ ma
I studied tomorrow	N ye kalan kɛ sini
I cannot walk away from them for my own conscience	Ne tɛ se ka taama ka bɔ u la ne yɛrɛ dusukun kosɔn
I wanted to feel some of her bare skin on mine	N tun b’a fɛ k’a fari jɛlen dɔ ye ne ta kan
I slide down his neck	N bɛ sɛgɛn ka jigin ka bɔ a kɔ la
I assured them that the president was waiting for me	N y’u hakili sigi ko jamanakuntigi bɛ n makɔnɔ
I expected him to ask me to stay	N tun b’a jira ko a bɛna a ɲini n fɛ n ka to yen
I always have something going on	Fɛn dɔ bɛ ne bolo tuma bɛɛ min bɛ sen na
I am not aware of any relevant evidence	N tɛ daliluw dɔn minnu bɛ tali kɛ daliluw la
I was listening to something	N tun bɛ ka fɛn dɔ lamɛn
I am satisfied so far with the services provided	Ne wasalen don fo ka na se bi ma ni baara minnu kɛra
I cannot get enough of it	Ne tɛ se ka wasa sɔrɔ a la
I could never understand what they saw in it	U ye min ye a kɔnɔ, ne tun tɛ se k’o faamu abada
I helped each of them up the boat with my free hand	N ye u kelen-kelen bɛɛ dɛmɛ u ka wuli kurun kɔnɔ ni n bolo hɔrɔnma ye
I can't stand it any longer	N tɛ se ka muɲu ka tɛmɛn a kan
I never knew my father	N tun tɛ n fa dɔn abada
I have a dedicated apple tree in my backyard	Pomijiri dɔ bɛ n bolo min bɛ n yɛrɛ di n ka kɔfɛla la
But it just wasn’t	Nka a tun tɛ ten dɔrɔn
I have ten mouths to feed	Da tan bɛ n bolo ka balo
I was married for several years in my	Ne furula san damadɔ kɔnɔ ne ka
I made a connection	N ye jὲɲɔgɔnya Kɛ
I never got out of it	Ne ma bɔ o la abada
I am faithful to my god	Ne ye kantigiya ye ne ka ala ye
I need you to be good in four weeks	Ne mago bɛ aw la ka kɛ mɔgɔ ɲuman ye dɔgɔkun naani kɔnɔ
I was told it was a wine masterpiece	A fɔra n ye ko o ye diwɛn baarakɛminɛn ye
I couldn’t see this getting us anywhere	N tun tɛ se k’a ye ko nin bɛ ka an lase yɔrɔ si
I had to learn how to stop him	N tun ka kan ka a balicogo dege
I want you better than clothes	N b'a fɛ i ka fisa ni fini ye
I realized they must have been in hiding too	N y’a faamu ko n’a sɔrɔ u fana y’u yɛrɛ dogo
I want to work with him	N b’a fɛ ka baara kɛ n’a ye
I hold her face and kiss her again	N b’a ɲɛda minɛ k’a susu tugun
I wanted him to be it	N tun b'a fɛ ale de ka kɛ o ye
I follow the sound of her voice	N bɛ tugu a kan mankan kɔ
I couldn’t escape it	N tun tɛ se ka boli a ɲɛ
I have done a mission for you	Ne ye cidenyabaara kɛ aw ye
I may withdraw my consent at any time	N bɛ se ka n ka sɔnni bɔ a la waati o waati
I could no longer see important things	N tun tɛ se ka fɛn nafamaw ye tugun
I didn't tell him anything about it	N ma foyi fɔ a ye o ko la
I couldn’t quite take it all in	N tun tɛ se k’a bɛɛ ta ka don a kɔnɔ kosɛbɛ
I ordered him to undress	N ye yamaruya di a ma ko a ka a ka fini bɔ
I glanced at him and raised my eyebrows	N ye n ɲɛw wuli a la ka n ɲɛda kɔrɔta
A true friend, indeed	Teri lakika, tiɲɛ yɛrɛ la
I grab her and pull her out	N b’a minɛ k’a sama ka bɔ kɛnɛ kan
A very small actor in a very small role	A ɲɛnajɛla fitininba dɔ jɔyɔrɔ fitininba dɔ la
I have to sleep to remember	Ne ka kan ka sunɔgɔ walasa ka ne hakili to a la
I will not discuss it in this piece	N tɛna baro kɛ o kan nin yɔrɔ in na
I never thought to ask him	N ma deli ka miiri k’a ɲininka
A familiar shape came into focus	Siginiden dɔ min tun bɛ dɔn, o nana ɲɛmajɔ
I finally felt confident enough to approach the door	N labanna ka da a la kosɛbɛ ka gɛrɛ da la
I knew his name was on a bell somewhere	N tun b’a dɔn ko a tɔgɔ bɛ bɛlɛn dɔ la yɔrɔ dɔ la
I wish you would invite us more	N b'a fɛ aw ka an wele ka tɛmɛn fɔlɔ kan
I will take you out of the city	Ne na aw ta ka bɔ dugu kɔnɔ
I just sit and listen	N bɛ sigi dɔrɔn ka lamɛnni kɛ
I then stamped the sentiment with black ink	O kɔfɛ, n ye o dusukunnata taamasiyɛn ni tintin nɛrɛmuguma ye
I had no better idea	Hakilina wɛrɛ tun tɛ n bolo min ka fisa ni o ye
I keep talking about them	N bɛ to ka kuma u kan
I have no such problem	O gɛlɛya sugu si tɛ ne la
I noticed her eyes were red	N y’a kɔlɔsi ko a ɲɛw bilennen don
I am sure he had some concerns	Ne dalen b’a la ko haminanko dɔw tun b’a la
I have just been told that he is dead	A fɔra ne ye sisan dɔrɔn ko a sara
I think you are an amazing flight	N hakili la aw ye wuluwulu kabakoma dɔ ye
A woman cannot understand these things, because they are difficult	Muso tɛ se ka o kow faamu, bawo u ka gɛlɛn
I have teeth, but no hair	Ne ɲinw bɛ ne la, nka kunsigi tɛ ne la
I forbid you to go anywhere near him	Ne b'i bali ka taa a kɛrɛfɛ yɔrɔ si
I read about the three girls in the paper	N ye o npogotiginin saba ko kalan papiye kɔnɔ
I didn't need to understand it to believe it	Ne tun mako tun t ka o faamu walisa ka da a la
I remember the teacher telling me they loved it	Ne hakili b’a la ko karamɔgɔ y’a fɔ n ye k’a ka di u ye kosɛbɛ
I just turn off the radio just in case	N bɛ arajo dabila dɔrɔn ni a kɛra ko o kɛra
I know people inspire you	Ne b'a dɔn ko mɔgɔw bɛ i bila sira
I also, I had to agree	Ne tun, ne tun ka kan ka sɔn
I was determined to help	Ne tun jijalen don ka dɛmɛ don
I ended my anger with him	Ne ye ne ka dimi ban a fɛ
I just stand and stare	N bɛ jɔ ka n ɲɛ jɔlen to a la dɔrɔn
I will wear a golden robe for us to wear	Ne na sanu fini siri walisa an ka don
I was breathing heavily, sweat running down my back	N tun bɛ ninakili kosɛbɛ, sumaya tun bɛ ka boli ka jigin n kɔ la
I knew a brother in my undergraduate days	N tun bɛ balimakɛ dɔ dɔn n ka kalan fɔlɔ donw na
I can't believe what you just said	I ye min fɔ sisan, ne tɛ se ka da o la
A little new tech can change a lot	Tech kura dɔɔnin bɛ se ka fɛn caman Changé
I heard a strange noise coming from the kitchen	N ye mankan kabakoma dɔ mɛn ka bɔ dumunikɛyɔrɔ la
At first, he wasn’t happy with the team’s success	A daminɛ na, ekipu ka ɲɛtaa ma diya a ye
I can’t forget this meeting	N tɛ se ka ɲinɛ nin lajɛ in kɔ
I immediately resumed my journey	N ye n ka taama daminɛ kokura o yɔrɔnin bɛɛ
The download should focus on learning about the tens	Téléchargement ka kan ka sinsin kalan kan tanw kan
I heard the light beam	N ye yeelenbɔlan mɛn
I was impressed with the final size and overall shape	A bonya laban ani a cogoya bɛɛ lajɛlen ye ne kabakoya
I rarely ventured into the city	N tun man teli ka n yɛrɛ bila dugu kɔnɔ
I told him about the size of the baby	N ye den bonya ko fɔ a ye
I haven't had time to deal with the results	N ma waati sɔrɔ ka ɲɛsin sɔrɔw ma
I’ve never done that before	N ma deli k’o kɛ fɔlɔ
I did it before and after, but not in time	N y’o kɛ ka kɔn ani o kɔfɛ, nka n ma o kɛ waati kɔnɔ
I looked away because it was gross	N ye n ɲɛ bɔ yɔrɔ wɛrɛ la bawo a tun ye gross ye
I showed the pistol	N ye pisɔli jira
I'm glad to find the details here	N nisɔndiyara ka kunnafoni kunbabaw sɔrɔ yan
I just chose a major in college	N ye major dɔ sugandi dɔrɔn kolɛji la
I put it in my car last night	N ye a bila n ka mobili kɔnɔ kunun su fɛ
But time and space were against him	Nka waati ni yɔrɔ tun bɛ a kɛlɛ
I can't imagine sharing your account	N tɛ se ka miiri ko n bɛ i ka jatebɔ kɛ
I think that’s only going to continue	N hakili la o de bɛna taa ɲɛ dɔrɔn
A great light	Yeelenba dɔ
I hope they can carry on without me	N jigi b’a kan k’u bɛ se ka taa ɲɛ ni ne tɛ
I make my report public	N bɛ n ka kunnafoni di foroba la
I see you are all very concerned about the afterlife	Ne b'a ye ko aw bɛɛ b'aw hami kosɛbɛ saya kɔfɛ ɲɛnamaya la
I dried myself with a cloudy towel	N ye n yɛrɛ ja ni finimugu ye min dilalen don ni sankaba ye
I can see the silver of my skin through them	Ne bɛ se ka ne fari warijɛ ye u fɛ
I have no hope of marriage	Furu jigiya si tɛ ne la
I learned to shake my head and just walk away	N y’a dege ka n kunkolo wuli ani ka taama dɔrɔn ka taa
I need to know their relationship	N ka kan k’u ka jɛɲɔgɔnya dɔn
I left my gun on the floor	N ye n ka marifa to duguma
I could feel it getting closer and closer	N tun bɛ se k’a ye ko a bɛ ka surunya ka taa a fɛ
I had expressed my opinion	Ne tun ye ne hakilina fɔ
Most of its revenue came from advertising	A ka sɔrɔ fanba tun bɛ bɔ piblisite la
A problem indicates that something needs to be fixed	Gɛlɛya dɔ b’a jira ko fɛn dɔ ka kan ka labɛn
I have one more question today	Ɲininkali kelen wɛrɛ bɛ n bolo bi
A new film tells the story	Filimu kura dɔ bɛ o maana fɔ
I didn't give them a chance to find us	N ma sababu di u ma u ka an sɔrɔ
The attacks resumed the following winter	O binkanniw daminɛna kokura nɛnɛ nata la
His preparation also received high marks	A ka labɛnni fana ye jate caman Sɔrɔ
I find it worth arguing about	N b’a ye ko a ka kan ka sɔsɔli kɛ o kan
I think they are worth at least two million dollars	N hakili la u nafa ye dɔrɔmɛ miliyɔn fila ye a dɔgɔyalenba la
I hit the nail, and the rod stopped abruptly	N ye nɛgɛ gosi, ka bere jɔ yɔrɔnin kelen
A little more leaning over his shoulders, perhaps	Dɔɔni wɛrɛ bɛ biri a kamankunw na, laala
The miracle is the work	Kabako ye baara ye
He had turned into an alien	A tun jiginna ka kɛ dunan ye
I like a woman with a sense of humor	Muso min bɛ ni nisɔndiya ye, o ka di n ye
I wasn't so proud anymore	Ne tun tɛ yɛrɛbonya la ten tuguni
I mean, this is not a race to the safety ring	N b’a fɛ k’a fɔ ko nin tɛ boli ye ka taa lakana ring na
I thank him and ask the group what they think	N bɛ foli lase a ma ani ka kulu ɲininka u hakilina ye min ye
I edge up closer to him	N bɛ edge up ka gɛrɛ a la
I doubt if he will remember me	N bɛ sigasiga ni a hakili bɛna to ne la
I wanted it so badly	Ne tun b’a fɛ a ka kɛ cogo juguba la
I was surprised that none of my relatives came out	N kabakoyara ko n somɔgɔ si ma bɔ kɛnɛ kan
I nodded and headed over to his bed	N ye n kunkolo wuli k’a ɲɛsin a ka dilan kan
Word arose again that the line was completely closed	Kuma wulila tugun ko layini in datugulen don pewu
I wouldn't be able to deal with that	N tun tɛna se ka o ko ɲɛnabɔ
Apparently a group moved in and reinforced it	A bɛ iko kulu dɔ jiginna ka don a kɔnɔ k’a barika bonya
I returned his deposit after a few months	N y’a ka wari bilalen segin kalo damadɔw tɛmɛnen kɔfɛ
I can't get you out of my mind	Ne tɛ se ka i bɔ ne hakili la
I won't let him take you	N tɛna a to a ka taa ni i ye
I was amazed by its beauty	A cɛɲi tun bɛ ne kabakoya kosɛbɛ
I couldn’t ask for more	N tun tɛ se ka dɔ wɛrɛ ɲini
I only have one room	So kelen dɔrɔn de bɛ n bolo
I rode past him once	N ye so boli ka tɛmɛ a fɛ siɲɛ kelen
They quickly became friends	U kɛra teriw ye joona
I included some great pictures from my collection	N ye ja ɲuman dɔw don a kɔnɔ ka bɔ n ka jatebɔ la
The headquarters was an old riding house	O ɲɛmɔgɔso tun ye sotigiso kɔrɔ dɔ ye
I had ideas about what he was doing	N tun bɛ hakilinaw sɔrɔ a tun bɛ min kɛ
I never got it though	N y’a sɔrɔ abada hali ni o kɛra
I noticed his hands first	N y’a bolow kɔlɔsi fɔlɔ
I have to keep moving it	N ka kan ka to k’a lamaga
I really hope you can figure this out	N jigi b’a kan tiɲɛ na ko aw bɛ se ka nin ko in jateminɛ
I know she has my eyes and your smile	N b’a dɔn ko ne ɲɛw ni i ka nisɔndiya b’a la
I can’t get it out of the head	N tɛ se k’a bɔ kunkolo la
I was as scared as he was	Ne siranna i n’a fɔ ale
I thought the first season was really special	N y’a miiri ko waati fɔlɔ kɛra kɛrɛnkɛrɛnnen ye tiɲɛ na
He liked part of it	A yɔrɔ dɔ diyara a ye
A woman who could not have children was not a woman	Muso min tun tɛ se ka den sɔrɔ, o tun tɛ muso ye
I thought he was behind me	N tun b’a miiri ko a bɛ n kɔfɛ
I've always been lonely, but now it's overwhelming	Ne tun bɛ ne kelen na tuma bɛɛ, nka sisan o ye ne degun
Another battle is possible	Kɛlɛ wɛrɛ bɛ se ka kɛ
I made it all out of wood	N y’a bɛɛ dilan ni jiri ye
One unarmed and unarmored man	Cɛ kelen min tɛ ni marifa ye ani min tɛ ni kɛlɛkɛminɛnw ye
I could have prevented all the suffering you have suffered	I ye tɔɔrɔ minnu sɔrɔ, ne tun bɛ se ka olu bɛɛ bali
A hand touched my head	Bolo dɔ magara n kun na
I was jealous of her beauty	N tun bɛ keleya a cɛɲi ko la
He has a better arm than people think	A bolokɔni ka fisa ni mɔgɔw bɛ miiri min na
I fly it and think on my feet	N bɛ a wulu ka miiri n senw kan
Its neck is also long	A kùnkolo fana ka jan
I said it was okay	N ko a tɛ baasi ye
A phone light had just flickered on	Telefɔni yeelen dɔ tun ye yeelen bɔ sisan dɔrɔn
I got a watch	Ne ye watɛsi sɔrɔ
I could have left it at that	N tun bɛ se k’a to o cogo la
Your recent work has been the best	Aw ka baara kɔsa in na, o kɛra baara bɛɛ la ɲuman ye
I love this time of year	San waati in ka di n ye kosɛbɛ
I was sure you didn't want me	Ne tun dalen b'a la ko i t'a fɛ ne ka kɛ
I had taken it for granted so many times	N tun y’a jate fɛn ye min tɛ foyi ye siɲɛ caman
I know it’s not a real solution	N b’a dɔn ko a tɛ ɲɛnabɔli lakika ye
But the movie blows it up	Nka filimu b’a fiyɛ
Gray especially enjoyed performing these scenes	O ɲɛjiraliw kɛli tun ka di Gray ye kɛrɛnkɛrɛnnenya la
I would have to admit it was impressive	N tun ka kan ka sɔn a ma ko a tun bɛ mɔgɔ kabakoya
A sweet smile is the universal language of kindness	Ɲɛji duman ye ɲumanya kan ye min bɛ fɔ diɲɛ bɛɛ kɔnɔ
I usually didn’t spend much alone time here	A ka c’a la, n tun tɛ waati caman kɛ yan n kelen na
I still loved him dearly	Ne tun b’a kanu kosɛbɛ hali bi
I spent many nights sleeping to the sound of it	N ye su caman kɛ ka sunɔgɔ o mankan in na
They have no children	Den tɛ u fɛ
I get home for lunch early	N bɛ se so ka tilelafana dun joona
I have to turn around and go	N ka kan ka n yɛrɛ wuli ka taa
I saw his car drive up	N y’a ye ko a ka mobili bolila ka wuli
I run this restaurant	N bɛ nin dumunikɛyɔrɔ in ɲɛminɛ
His teeth became loose and painful	A ɲinw kɛra fɛn ye min bɛ lajɔ ani ka dimi kɛ
I left here thirteen years ago and have not returned	Ne bɔra yan a bɛ san tan ni saba bɔ, ne ma segin
I went to the hospital this afternoon	N taara dɔgɔtɔrɔso la bi wula fɛ
I couldn’t risk it	N tun tɛ se ka farati lase o ma
I wasn’t ready to come back here so soon	N tun ma labɛn ka segin yan joona ten
It has a clean, refreshing scent	A kasa saniyalen don, min bɛ kɛnɛya
I didn’t say people are falling head over heels yet	N m’a fɔ ko mɔgɔw bɛ ka bin kunkolo kan fɔlɔ
I just need some time to think about everything	Ne mago bɛ waati dɔ dɔrɔn de la walasa ka miiri fɛn bɛɛ la
I just need a second to explain what is going on	N mago bɛ segin dɔrɔn de la walasa ka min bɛ ka kɛ, o ɲɛfɔ
A method of looking for a negative relationship	Fɛɛrɛ min bɛ kɛ ka jɛɲɔgɔnya jugu ɲini
I would do anything to get it	N tun bɛna fɛn o fɛn kɛ walasa k’a sɔrɔ
I feel burnt out by the place	N b’a ye ko yɔrɔ in ye n jeni ka ban
That really surprised me	O ye ne kabakoya tiɲɛ na
I bought my dress there last year	N ye n ka fini san yen salon
A thrill of joy ran through me	Nisɔndiya nisɔndiyalen dɔ bolila ka tɛmɛ ne fɛ
The building is now used as council offices	Sisan, baara bɛ kɛ ni o boon ye i n’a fɔ lajɛba ka birow
He has yet to record a stolen base	A ma basi sonyalen dɔ sɛbɛn fɔlɔ
I never should have said yes	Ne tun man kan k’a fɔ abada ko ɔwɔ
I just couldn’t say that	N tun tɛ se k’o fɔ dɔrɔn
I grab her and run down the porch steps	N b’a minɛ ka boli ka jigin barada sennasanbara la
I walked to the back to check my luggage	N ye taama kɛ ka taa kɔfɛ walisa ka n ka doni lajɛ
I could hear the birds singing and my stomach growled	N tun bɛ se ka kɔnɔw ka dɔnkili mɛn ani n kɔnɔ bɛ ka sɔgɔsɔgɔ
I drag it into the editor and start a project	N b’a sama ka don editor kɔnɔ ka poroze dɔ daminɛ
I had never seen a forest	N tun ma deli ka kungo ye
I sit in the car for several minutes	N bɛ sigi mobili kɔnɔ miniti caman kɔnɔ
I was thinking about my preparation	N tun bɛ miiri n ka labɛnni na
I turned my head to avoid his eyes	N ye n kunkolo wuli walasa ka n yɛrɛ tanga a ɲɛw ma
I haven't seen any people in days	N ma mɔgɔw si ye kabini tile caman
I love discussing life with my husband	A ka di ne ye ka baro kɛ ɲɛnamaya kan ni n cɛ ye
I was well aware of that	Ne tun b’o dɔn kosɛbɛ
I like natural pink	Pinɛ nafama ka di n ye
Because it’s exciting	Sabu a bɛ mɔgɔ nisɔndiya
I will test some more and see where it goes	N bɛna dɔw wɛrɛw Kɔrɔbɔ k’a Lajɛ a bɛ Taa yɔrɔ min na
I counted the minutes back	N ye miniti jate ka segin
I hope this guy knows what he’s doing	N jigi b’a kan ko nin cɛ in b’a dɔn a bɛ min kɛ
I glanced at the neighbors again	N ye n ɲɛ da sigiɲɔgɔnw kan tugun
In fact, I think it does	Tiɲɛ na, ne hakili la, a bɛ o kɛ
I turned in my chair and realized where it came from	N ye n ka sigilan wuli k’a bɔyɔrɔ dɔn
The death of a friend is not something that can be passed over	Teri dɔ ka saya tɛ fɛn ye min bɛ se ka tɛmɛ
I am thinking of extending our reasoning	N bɛ miiri k’an ka hakilinata janya
I stood watching, smiling	N jɔlen tora k’a kɔlɔsi, ka nisɔndiya
I'm sure he might regret what he's done	Ne dalen b'a la ko a bɛ se ka nimisa a ye min kɛ
I doubt he needs the money badly	N bɛ sigasiga ko a mago bɛ wari la kosɛbɛ
The two later had a son and two daughters	Kɔfɛ, u fila ye denkɛ kelen ni denmuso fila sɔrɔ
I have a lot of important stuff in my pack	Fɛn nafama caman bɛ n bolo n ka pake kɔnɔ
The Navy was building a base in the area	Navy tun bɛ ka basigi dɔ jɔ o yɔrɔ la
I participated in many schools	N y’a sen don o la lakɔli caman na
I wouldn’t hang out with certain companies	N tun tɛna n yɛrɛ bila sosiyete dɔw la
I am not alone anymore	Ne tɛ n kelen na tun
I just observed, that's all	N ye kɔlɔsili kɛ dɔrɔn, o dɔrɔn de don
I was completely out of my comfort zone	Ne tun bɛ ne ka lafiya yɔrɔ kɔfɛ pewu
There are no other records of this species	Sɛbɛn wɛrɛ si tɛ yen nin sugu in kan
The reason for their removal was unknown	U bɔli kun min na, o tun ma dɔn
I was not afraid of perfection	Ne tun tɛ siran dafalenya ɲɛ
I can't wait to hear about the other names	N tɛ se ka kɔnɔni kɛ ka tɔgɔ tɔw ko mɛn
I knocked on his door and called his name	N y’a ka da gosi k’a tɔgɔ wele
I chose number one and hit first	N ye numuya fɔlɔ sugandi ka fɔlɔ ka gosi
I had done that for him	Ne tun y'o kɛ a ye
I totally forgot to mention that he went here	N ɲinɛna a bɛɛ kɔ k’a fɔ ko a taara yan
I was like in tears the whole time	Ne tun bɛ i n’a fɔ ɲɛji bɛ ka bɔ o waati bɛɛ la
I could hear the rain from outside	N tun bɛ se ka sanji mankan mɛn ka bɔ kɛnɛma
I just watched him and how he responded	N y’a kɔlɔsi dɔrɔn ani a ye jaabi cogo min na
I have to live in the present	Ne ka kan ka ɲɛnamaya kɛ sisan waati la
I just know it happened	N b’a dɔn dɔrɔn ko a kɛra
I have no problem with work hours	Gɛlɛya foyi tɛ n na baara lɛrɛw la
I thanked him and walked out of the shop	N ye barika da a ye ka taama ka bɔ butiki kɔnɔ
I shouldn't have left him	Ne tun man kan ka a to yen
I knew the word, but the word itself sounded terrible	N tun bɛ o daɲɛ dɔn, nka o daɲɛ yɛrɛ mankan tun ka jugu
Several others were out on the balcony	Mɔgɔ damadɔ wɛrɛw tun bɛ kɛnɛ kan barada la
I guess another ten days, this one is more fishing	N hakili la tile tan wɛrɛ, nin kelen in ka ca ni mɔni ye
A woman came to me one day	Muso dɔ nana ne fɛ don dɔ la
I just didn't want to go there with him	N tun t'a fɛ dɔrɔn ka taa yen n'a ye
I think that’s an acceptable risk	N hakili la o ye farati ye min bɛ sɔn
I get that the risk is real	N b’a sɔrɔ ko farati ye tiɲɛ ye
I was a little surprised	N kabakoyara dɔɔnin
I think it gives me security	Ne hakili la, o bɛ lakana di ne ma
That's why I didn't talk about it	O de kosɔn ne ma kuma o kan
Go without expectations and you will be entertained	Taga k’a sɔrɔ i ma jigiya sɔrɔ ani i bɛna ɲɛnajɛ
I had to know something was wrong	Ne tun ka kan k’a dɔn ko fɛn dɔ bɛ yen min man ɲi
I guess not everyone is a fan of tech	N hakili la, bɛɛ tɛ tech fan ye
I had two younger brothers	Balimakɛ fitinin fila tun bɛ ne fɛ
I think we could make a great team	N hakili la an tun bɛ se ka ekipuba dɔ dilan
I know a guy who knows a guy	N bɛ cɛ dɔ dɔn min bɛ cɛ dɔ dɔn
I hugged her and her tears stained my nightgown	N y’a minɛ k’a ɲɛji ye n ka sufɛ fini nɔgɔ
I must avenge his death	Ne ka kan ka a ka saya hakɛ bɔ a la
I admit it was a very pleasant surprise	N sɔnna a ma ko o kɛra kabako ye min diyara n ye kosɛbɛ
A dark shadow passed over his face	Dibi biɲɛ dɔ tɛmɛna a ɲɛda kan
He finds solace in a small monkey music box	A bɛ dususalo sɔrɔ sonsannin fɔlikɛsu fitinin dɔ kɔnɔ
I convinced him to stay	N y’a lasun a ka to yen
I read the first ten pages just because	N ye ɲɛ tan fɔlɔw kalan bawo dɔrɔn
I looked at him with wide eyes	N y’a filɛ ni ɲɛw ye minnu ka bon
Now just sit back and suffer	Sisan, i ka sigi dɔrɔn ka tɔɔrɔ
I watch them walk down the hall	N b’u lajɛ u bɛ ka taama ka jigin boon kɔnɔ
A kind of symbol	Taamaʃyɛn sugu dɔ
I was not one of those people	Ne tun tɛ o mɔgɔw dɔ ye
I feel myself tearing up again	N b’a ye ko n bɛ ka ɲɛji bɔ tugun
A good frame is always a good thing	Kalansen ɲuman bɛ to ka kɛ fɛn ɲuman ye
I had to coach them through their writing process	N tun ka kan k’u dege u ka sɛbɛnni taabolo fɛ
I was in a warehouse	N tun bɛ fɛnmarayɔrɔ dɔ la
That’s what attracts me	O de bɛ ne sama
I looked around outside and there was no one on the street	N ye n lamini lajɛ kɛnɛma, mɔgɔ si tun tɛ nbɛda la
A feeling of understanding came over me	Faamuyali dusukunnata dɔ nana ne kan
I did not come to bring peace, but a sword	Ne ma na ka hɛrɛ lase, nka ne nana ni npan ye
This deepened their value system	O ye u ka nafaw sigicogo juguya
I had the book in my coat pocket	Gafe tun bɛ n bolo n ka jatigila bɔrɛ kɔnɔ
I couldn’t control myself	N tun tɛ se ka n yɛrɛ minɛ
I was starting to jump at small sounds	N tun bɛ ka pan daminɛ mankan misɛnninw na
I was surprised by its beauty	A cɛɲi ye ne kabakoya
I also think it clearly shows how functional programming works	N hakili la fana, a b’a jira ka jɛya ko porogaramu baarakɛtaw bɛ baara kɛ cogo min na
I will never go there again	Ne tɛna taa yen tugun abada
They would no longer engage in warfare	U tun tɛna u sen don kɛlɛ la tuguni
A block and a half, two blocks	Bloki kelen ni tila, bloki fila
I thought he was going to have a stroke	N tun b’a miiri ko a bɛna sɔgɔsɔgɔninjɛ sɔrɔ
I went outside and ate my lunch	N bɔra kɛnɛma ka n ka tilelafana dun
I was at my best, as my grandmother used to say	N tun bɛ n ka kɛnɛya la, i n’a fɔ n kɔrɔmuso tun b’a fɔ cogo min na
Payments were then made from the account	O kɔfɛ, wari sarali tun bɛ kɛ ka bɔ o jatebɔsɛbɛn na
I needed something deeper	N mago tun bɛ fɛn dɔ la min tun ka dun kosɛbɛ
I didn't see anything unusual	N ma fɛn ye min tɛ deli ka kɛ
A wonderful father with many friends and a rich family life	Fa ɲuman min bɛ ni teri caman ye ani denbaya ka ɲɛnamaya nafama
This tendency was particularly pronounced in continuous rock	O ŋaniya in tùn bɛ Fɔ kɛrɛnkɛrɛnnenya la farakurun min bɛ taa ɲɛ
I never knew how final it would all be	N m’a dɔn abada ko o bɛɛ bɛna kɛ laban ye cogo min na
I could see there was no mystery	Ne tun bɛ se k’a ye ko gundo si tun tɛ yen
I couldn’t recognize my face	N tun tɛ se ka n ɲɛda dɔn
I don't have to be in a bad mood over a dress	Ne man kan ka kɛ dusukunnata jugu la fini dɔ kan
A man only grows on his inner struggle	Cɛ bɛ bonya dɔrɔn a kɔnɔna kɛlɛli kan
I appreciate everything you have done	Aw ye fɛn o fɛn kɛ, ne bɛ o waleɲumandɔn
I took a seat and started thinking about the past	N ye sigiyɔrɔ ta ka miirili daminɛ ko tɛmɛnenw na
I wasn't on the outside looking in but I was in with it	N tun tɛ kɛnɛma ka kɔnɔna lajɛ nka n tun bɛ kɔnɔna na n'a ye
However, I really hated working for such ordinary people	Nka, baara kɛli o mɔgɔ gansan suguw ye, o tun bɛ ne kɔniya tiɲɛ na
Look at all the running conditions	Aw bɛ bolicogo bɛɛ lajɛ
A creature came screaming	Danfɛn dɔ nana ka pɛrɛn
I wanted to talk to you sooner	N tun b’a fɛ ka kuma aw fɛ joona
I know something happened between you two	N b'a dɔn ko fɛn dɔ kɛra aw fila ni ɲɔgɔn cɛ
I wanted the whole thing to go away	Ne tun b’a fɛ o ko bɛɛ ka taa
I lay there and listened intently	Ne dalen tun bɛ yen ka lamɛnni kɛ ni kɔnɔnajɛya ye
I did my best to explain about them	N ye n seko bɛɛ kɛ ka ɲɛfɔli kɛ u ko la
I have lived in absolute hell for so long	Ne ye ɲɛnamaya kɛ jahanama dafalen kɔnɔ kabini waati jan ten
I just checked my internet history	N ye n ka ɛntɛrinɛti tariku lajɛ dɔrɔn
I knew he was going to fall for it	N tun b’a dɔn ko a bɛna bin a kan
I am determined to win this battle	Ne cɛsirilen don ka se sɔrɔ nin kɛlɛ in kan
I like to make things from scratch	A ka di n ye ka fɛnw dilan ka bɔ fɛn fɔlɔ la
I think it might come in handy for you one day	Ne hakili la, a bɛ se ka kɛ nafa ye i la don dɔ
I hung my head in failure	N ye n kunkolo dulon ni dɛsɛ ye
I must have fallen asleep at some point	N’a sɔrɔ n’ sunɔgɔra waati dɔ la
I can’t be in both places	N tɛ se ka kɛ yɔrɔ fila bɛɛ la
I looked at him suspiciously, and he blushed	N ye filɛli kɛ a la ni siga ye, a ɲɛji bɔra
A place to sit and think and wonder	Yɔrɔ min bɛ sigi ka miiri ani ka kabakoya
A tearful sound followed and he was dismissed	Mankan dɔ bɔra o kɔfɛ min bɛ mɔgɔ ɲɛji bɔ, a bilala ka taa
I didn't believe it	Ne tun dalen t o la
I have had many experiences	N ye ko caman sɔrɔ
I think tonight is the night	N hakili la bi su in ye su ye
I walked out into the room	N ye taama kɛ ka bɔ ka don so kɔnɔ
I didn't really eat either	Ne fana ma dumuni kɛ tiɲɛ na
I kept looking at new acts from home and abroad	N tora ka wale kuraw lajɛ ka bɔ jamana kɔnɔ ani jamana kɔkan
I can’t concentrate on how you feel	N tɛ se ka n hakili bɛɛ di i ma cogo min na
I reach out, and it flows into my hand	N bɛ n bolo bɔ, a bɛ woyo ka don n bolo la
Jackson smiled more as he scanned the pages	Jackson nisɔndiyara ka taa a fɛ tuma min na a tun bɛ ka ɲɛw sɛgɛsɛgɛ
I kept laughing at it	N tun bɛ to ka ŋɛɲɛ o la
I think we all know that	Ne hakili la, an bɛɛ b’o dɔn
I have a borrowed sword but little skill with it	Npan juru talen dɔ bɛ n bolo nka seko ka dɔgɔ n’a ye
I cannot fall in my first battle	Ne tɛ se ka bin ne ka kɛlɛ fɔlɔ la
I grabbed my gun at the ready and ducked inside	N ye n ka marifa minɛ labɛn na ka n yɛrɛ sɔgɔ ka don kɔnɔ
I just have to kill him and end his suffering	Ne ka kan k’a faga dɔrɔn k’a ka tɔɔrɔ ban
I want permission to use it in a book	N b’a fɛ ka yamaruya sɔrɔ ka baara kɛ n’a ye gafe dɔ kɔnɔ
I can't wait to write her story	N tɛ se ka kɔnɔnafili k'a ka maana sɛbɛn
I waited for a minute but no reply	N ye miniti kelen makɔnɔ nka jaabi ma na
I am motivated beyond belief	Ne dusu laminlen don ka tɛmɛ dannaya kan
I didn't want him to see me cry	Ne tun t'a fɛ a ka ne ye ka kasi
I can’t help but feel it	N tɛ se k’a yɛrɛ tanga a dusukunnataw ma
I think his days are behind him now	Ne hakili la a ka donw bɛ a kɔfɛ sisan
There have been changes in locations, he said	Yɛlɛma donna yɔrɔw la, a ko ten
I could not escape it	Ne tun tɛ se ka boli o ɲɛ
Names not given are marked in yellow	Tɔgɔ minnu ma di, olu bɛ taamasiyɛn kɛ ni ɲɛ jɛman ye
Each set was associated with the music being played	Seti kelen-kelen bɛɛ tun bɛ tali kɛ dɔnkiliw la minnu bɛ fɔ
I haven't done that yet	Ne ma o kɛ fɔlɔ
I decided on the latter	N ye a latigɛ o laban in na
I really enjoy creating and maintaining client relationships	A ka di n ye kosɛbɛ ka kiliyanw ni ɲɔgɔn cɛ jɛɲɔgɔnyaw dabɔ ani k’u mara
I was new to love then	Ne tun ye mɔgɔ kuraw ye kanuya la o waati la
However, I could feel that something was eating at him	Nka, ne tun bɛ se k’a ye ko fɛn dɔ tun bɛ ka dumuni kɛ a la
I should be apologizing to you	Ne ka kan ka kɛ ka yafa ɲini i fɛ
I was careful not to give that impression	N y’a janto n kana o hakilina di
A minute later, we were in the building	Miniti kelen o kɔfɛ, an tun bɛ boon kɔnɔ
I had to understand that they were guards	N tun ka kan k’a faamu ko u ye garadiw ye
I have always been satisfied with the advice	Ne wasa donna laadilikan na tuma bɛɛ
I took a deep breath and looked up	N ye ninakiliba ta ka n ɲɛ kɔrɔta
I could have helped you	Ne tun bɛ se ka aw dɛmɛ
I snapped my wings out and let them hold me	N ye n kamanw tigɛ ka bɔ ka n to u ka n minɛ
I thought it was all a dream, though	Ne tun b’a miiri ko o bɛɛ ye sugo ye, nka
Part of her couldn’t believe it	A yɔrɔ dɔ tun ma se ka da o la
I heard a gust of wind	N ye fiɲɛba dɔ mɛn
I promise the pain will go away	N bɛ layidu ta ko dimi bɛna ban
A measurement was taken	Sumanikɛlan dɔ kɛra
I sold them for a million and a half dollars	N y’u feere dɔrɔmɛ miliyɔn kelen ni tila la
A film would also be made	Filimu dɔ tun bɛna dilan fana
I was very weak, but the problem had passed	Ne barika tun ka dɔgɔ kosɛbɛ, nka gɛlɛya tun tɛmɛna
I am simply telling the truth	Ne bɛ tiɲɛ fɔ dɔrɔn
I won't try this week	N tɛna a ɲini nin dɔgɔkun in na
I am a stranger in a foreign land	Ne ye dunan ye jamana wɛrɛ la
I hadn’t played in months and fell behind quickly	N tun ma tulon kɛ kalo caman kɔnɔ ani n binna kɔfɛ joona
I was awake the whole time, and it took forever	Ne tun bɛ kunun o waati bɛɛ la, wa o ye badaa-badaa ta
I move my legs and they feel better	N bɛ n senw lamaga ani u bɛ u yɛrɛ sɔrɔ
Symptoms usually improve after a few days	A taamasiɲɛw bɛ to ka kɛnɛya tile damadɔ kɔfɛ
The seating is comfortable	Sigiyɔrɔ lafiyalen don
I couldn’t bear to look up	N tun tɛ se ka muɲu ka n ɲɛ kɔrɔta
I was starting to call in sick again	N tun bɛ ka banabagatɔ weleli daminɛ tuguni
He never missed a ring	A ma deli ka bololanɛgɛ dɔ to yen
I think some places and people sometimes forget that	N hakili la yɔrɔ dɔw ni mɔgɔ dɔw bɛ ɲinɛ o kɔ tuma dɔw la
I intend to soften the kiss	N b’a laɲini ka susuli kɛ ka nɔgɔya
I made the decision to end my life	Ne ye desizɔn ta walisa ka ne ka ɲɛnamaya ban
As for me, I really needed them	Ne kɔni, ne mago tun bɛ u la tiɲɛ na
I was crying and dancing	N tun bɛ kasi ka dɔn kɛ
I half expected him to read me my rights	N tilancɛ tun b’a jira ko a bɛna n ka josariyaw kalan n ye
I was just nervous about it	N tun bɛ siran dɔrɔn o ko la
I must have offended him, in some way	N’a sɔrɔ ne ye a dusu tiɲɛ, cogo dɔ la
I straighten my tie and touch my mask	N bɛ n ka kravati tilennen to ka maga n ka masike la
I was beginning to fear for the woman’s life	N tun bɛ ka siran daminɛ muso in ka ɲɛnamaya ko la
A memorable episode	Episode min bɛ to an hakili la
I just want to drive and never get there	N b’a fɛ dɔrɔn ka bolifɛn ta ani ka se yen abada
I meant no harm to this woman	N tun t'a fɛ nin muso in ka kojugu si kɛ
I couldn’t help but smile back	N tun tɛ se ka n yɛrɛ tanga ka nisɔndiya kɔsegin
A riot ensued, killing two and injuring hundreds	O kɔfɛ, yuruku-yuruku dɔ kɛra, ka mɔgɔ fila faga, ka mɔgɔ kɛmɛ caman jogin
I had to tell them to stop life support	N tun ka kan k’a fɔ u ye ko u ka ɲɛnamaya dɛmɛni dabila
I see his eyes, curious and deep	N b’a ɲɛw ye, ka ɲinini kɛ ani ka juguya
I want to see if this will work	N b’a fɛ k’a lajɛ ni nin bɛna ɲɛ
I could just never do it, that's all	Ne tun tɛ se k’a kɛ abada dɔrɔn, o dɔrɔn de don
A sound startled her into memory	Mankan dɔ y’a kabakoya k’a hakili to a la
I never had to keep in touch with the family	N tun man kan ka to ka kumaɲɔgɔnya kɛ ni denbaya ye abada
I was honored to grow the boy with me	Ne ye bonya sɔrɔ ka cɛnin bonya ni ne ye
The organization is supported by an international philanthropic foundation	O jɛkulu bɛ dɛmɛ sɔrɔ diɲɛ tɔnba dɔ fɛ min bɛ baara kɛ ni bolomafaraw ye
I had to stop there	N tun ka kan ka jɔ yen
I was going to take care of you	Ne tun bɛ taa i ladon
I was definitely not feeling the same	Ne tun tɛ o dusukunnata kelen sɔrɔ sisan yɛrɛ
His affairs do not interest me	A ka kow tɛ n mago don a la
I die for my mother and sisters	Ne bɛ sa ne ba ni ne balimamusow kosɔn
I don't want to go anywhere today	Ne t’a fɛ ka taa yɔrɔ si bi
I wonder if this isn’t death in itself	N b’a ɲininka ni nin tɛ saya ye a yɛrɛ la
I never heard him laugh so hard	N ma deli k’a mɛn a bɛ nisɔndiya kosɛbɛ ten
I could be anywhere, he said to himself	Ne tun bɛ se ka kɛ yɔrɔ o yɔrɔ, a y’o fɔ a yɛrɛ kɔnɔ
I didn't dare ask for a switch	N ma n ja gɛlɛya ka switch ɲini
I had never been more embarrassed in my life	Ne tun ma deli ka maloya ka tɛmɛ nin kan ne ka ɲɛnamaya kɔnɔ
I went down a few steps	N jigira sennasanbara damadɔw la
I promise you a night on the town	Ne ye layidu ta i ye ko su dɔ bɛna kɛ dugu kan
I said we just don't forget that	N ko an tɛ ɲinɛ o kɔ dɔrɔn
I turned a full circle	N ye sɛrɛkili dafalen dɔ wuli
I got a really good deal on it	N ye bɛnkan ɲuman sɔrɔ a kan tiɲɛ na
I have to let him listen to me	Ne ka kan ka a to a ka ne lamn
I will send for our commander	Ne na ci bila an ka komandan ma
I feel like my window of opportunity has passed	N b’a miiri ko n ka cogoya finɛtiri tɛmɛna
I wouldn’t stop chasing him	N tun tɛna a nɔfɛta dabila
I wonder what dogs dream about	N b’a ɲininka wuluw bɛ sugo jumɛn de kɛ
I am a strong willed person	Ne ye mɔgɔ ye min sago barika ka bon
I take a moment to calm down	N bɛ waati dɔɔnin ta walasa ka n hakili sigi
I took off my jacket and went into the bathroom	N ye n ka jakite bɔ ka don sanuyaso kɔnɔ
I had a new system	N tun ye sistɛmu kura dɔ sɔrɔ
I want to move on	N b’a fɛ ka taa ɲɛ
I put my free hand on his shoulder	N ye n bolo hɔrɔnma da a kamankun kan
I realized that the people were sick of deceit	N y’a faamu ko jamanadenw tun bananen don ni nanbara ye
I turned the page and tried again	N ye ɲɛ in wuli ka segin k’a ɲini
I bent down and picked up the paper	N y’i biri ka papiye ta
I want you to go to the kitchen	N b'a fɛ i ka taa dumunikɛyɔrɔ la
I couldn’t understand why he treated her like that	N tun tɛ se k’a faamu mun na a y’a minɛ ten
I fear we will soon be part of the celebration	N bɛ siran ko an bɛna kɛ seli in senfɛ sɔɔni
There was another man	Cɛ wɛrɛ tun bɛ yen
I did it to hurt you	Ne ye o kɛ walisa ka i tɔɔrɔ
I think he wants to get wet	N hakili la, a b’a fɛ ka jigin
I think they would work well for this tax	N hakili la u tun bɛna baara kɛ koɲuman nin takasi in na
I didn't know what to expect	Ne tun t’a dɔn ne bɛna min sɔrɔ
I can't kill you, you know that	Ne tɛ se k'i faga, i b'o dɔn
I never felt competent as a customer	N tun t’a miiri abada ko n bɛ se kosɛbɛ i n’a fɔ kiliyan
I looked at her lean body	N y’a farikolo nɔgɔlen filɛ
I never got around to it, and	N ma deli ka n lamini a la, ani
I woke up and felt someone touch my face	N kununna ka a ye ko mɔgɔ dɔ magara n ɲɛda la
I stopped at the door	N ye n jɔ da la
I pulled back and smiled	N ye n yɛrɛ sama ka segin kɔfɛ ka nisɔndiya
I feel like a woman in my work	Ne b’a miiri ko ne ye muso dɔ ye ne ka baara la
I want it this way	N b’a fɛ nin cogo in na
Just a waste of their talent	U ka seko tiɲɛni dɔrɔn
I could never love him	Ne tun tɛ se k’a kanu abada
I get sick just thinking about it	N bɛ bana sɔrɔ n’ bɛ miiri o la dɔrɔn
It also made their protection system more secure	O fana y’a to u ka lakanani cogoya lakananen don kosɛbɛ
He didn’t get much more issues than that	A ma bɔko caman sɔrɔ ka tɛmɛ o kan
I can’t even put it into words	N yɛrɛ tɛ se k’o fɔ daɲɛw la
I hope it didn’t break the foundation	N jigi b’a kan ko a ma jusigilan kari
I stand, holding out my hand to him	Ne jɔlen bɛ, ka n bolo kɔrɔta a ye
I just heard last night	N ye mɛnni kɛ dɔrɔn kunun su fɛ
I cannot feel a thing	Ne tɛ se ka fɛn dɔ dusu sɔrɔ
I just watched what it did to me	A ye min kɛ ne la, ne ye o kɔlɔsi dɔrɔn
During this time he encountered three enemy vessels	O waati kɔnɔna na, a ye jugu ka kurun saba sɔrɔ
I started to shake and collapsed into an armchair	N y’a daminɛ ka yɛrɛyɛrɛ ani ka n yɛrɛ bin bolokɔfɛsigilan dɔ kan
I even considered destroying it without reading it	N yɛrɛ y’a jateminɛ k’a tiɲɛ k’a sɔrɔ n m’a kalan
I made a mistake and he is mad at me	N ye fili kɛ ani a bɛ dimi n kɔrɔ
I’d probably be dead within a year anyway	N’a sɔrɔ n’ tun sara san kelen kɔnɔ cogo o cogo
Nice to meet you	A ka di ne ye ka aw kunbɛn
I can’t argue with their point of view	N tɛ se ka sɔsɔli kɛ n’u ka hakilina ye
I felt him softly kiss my lips	N y’a ye ko a bɛ n dawolo susu ni dususuma ye
Especially as I was looking forward to the wedding day	Kɛrɛnkɛrɛnnenya la, n’ tun bɛ ka kɔɲɔdon makɔnɔ ni kɔnɔnajɛya ye
I think with an open mind	N bɛ miiri ni hakili dafalen ye
I think he secretly loves this job!	Ne hakili la, nin baara in ka di a ye gundo la!
I learned to ride	N ye so bolicogo dege
I brought it back to your house	N y'a lasegin i ka so
I was too pretty and quiet	Ne tun cɛ ka ɲi kojugu ani ne tun dusu sumalen don
I felt my arm slipping out	N y’a ye ko n bolo bɛ ka sɛgɛn ka bɔ
There was no fighting during their return either	Kɛlɛ si ma Kɛ u seginni waati fana na
I thought I was my spiritual self	Ne tun b’a miiri ko ne yɛrɛ ye alako ta fan fɛ
I think he just has an amazing dance floor	N hakili la, a bɛ ni dɔnkilida-yɔrɔ kabakoma dɔrɔn de ye
I realized on day five that something had to change	N y’a faamu tile duurunan na ko fɛn dɔ ka kan ka Changé
The child was then secretly buried	O kɔfɛ, den su donna gundo la
I was still afraid	Ne tun bɛ siran hali bi
I was the detective	Ne de tun ye o detekti ye
I keep holding my breath	N bɛ to ka n ninakili bɔ
I started looking around	N y’a daminɛ ka n lamini lajɛ
I think this might be my favorite outfit	N hakili la nin bɛ se ka kɛ n ka fini ye min ka di n ye kosɛbɛ
I had to get closer	N tun ka kan ka gɛrɛ ɲɔgɔn na
I couldn’t go to jail	N tun tɛ se ka taa kaso la
I am strong and healthy	Ne barika ka bon ani ne kɛnɛman don
I kept looking and hitting pay dirt	N tora ka filɛli kɛ ka pay dirt gosi
He really wants to be friends	A b’a fɛ tiɲɛ na ka kɛ teriw ye
I love you so much it was torture	N b'i kanu kosɛbɛ o tun ye tɔɔrɔ ye
I don’t even believe in creationism	Ne yɛrɛ dalen t’a la ko danfɛnw bɛ yen tiɲɛ na
I needed him safe and secure and willing to talk	Ne mago tun bɛ a la min lafiyalen don ani min lafiyalen don ani min tun bɛ sɔn ka kuma
I suggest you call our team now	N b’a ɲini aw fɛ aw ka an ka ekipu wele sisan
Competition in industry leads to higher levels of production	Sɔrɔdasiya min bɛ kɛ iziniw kɔnɔ, o bɛ kɛ sababu ye ka fɛn dilanni hakɛ caya
Blackness and copyright	Dugukolonɔn ani sɛbɛnnikɛlaw ka josariyaw
I start working for him today	N bɛ baara daminɛ a ye bi
I would never use you like that	Ne tun tɛna baara kɛ ni i ye o cogo la abada
I want to perfect this method	N b’a fɛ ka nin fɛɛrɛ in dafa
I had so much to explain to him	Ko caman tun bɛ ne bolo ka ɲɛfɔli kɛ a ye
I just stand there and look into his eyes	N bɛ jɔ yen dɔrɔn ka a ɲɛw lajɛ
I was ambitious, and tried it again	N ye ŋaniyaɲuman sɔrɔ, ka segin k’a lajɛ
I think we can wait a while longer	N hakili la an bɛ se ka waati dɔɔnin makɔnɔ ka tɛmɛ
I don't force reading, at all	N tɛ kalan waajibiya, hali dɔɔnin
I won't pm you about this	N tεna pm aw ma nin ko in kan
I tried a few times, but gave up very quickly	N y’a ɲini siɲɛ damadɔw, nka n y’a dabila joona kosɛbɛ
I waited for hours, but nothing	N ye lɛrɛ caman makɔnɔ, nka foyi ma sɔrɔ
Most of its members opposed the deal	A ka tɔndenw fanba ye bɛnkan in kɛlɛ
I had no idea where the night was going	Su tun bɛ taa yɔrɔ min na, n tun tɛ miiri o la
I wouldn't look at it	N tun tɛna a filɛ
A moment of fear shakes me	Siranya waati dɔɔnin bɛ ne yɛrɛyɛrɛ
I didn’t like change, either, when it came	Yɛlɛma ma diya n ye fana, n’a nana
I was in the cabin when the storm hit	N tun bɛ kabini kɔnɔ tuma min na fɔɲɔba nana
I could feel my hands start to shake	N tun bɛ se k’a ye ko n bolow bɛ ka yɛrɛyɛrɛ daminɛ
I haven’t built a fire yet	N ma tasuma jɔ fɔlɔ
I think they were probably afraid to do it	N hakili la, n’a sɔrɔ u tun bɛ siran ka o kɛ
Older men are more likely to be affected	Cɛkɔrɔbaw de ka teli ka bana sɔrɔ
I could see different things, in a different way than before	N tun bɛ se ka fɛn wɛrɛw ye, cogo wɛrɛ la ka tɛmɛ fɔlɔ kan
A man, high on crack, was hiding in the cabin	Cɛ dɔ, sanfɛ crack kan, tun dogolen bɛ kabini kɔnɔ
I was raised as normally as my parents could handle	Ne lamɔna cogo bɛnnen na i n’a fɔ ne bangebagaw tun bɛ se ka min ɲɛnabɔ cogo min na
There were also laws and regulations	Sariya ni sariyasunba fana tun bɛ yen
I didn't tell him about my journal	N ma n ka journal ko fɔ a ye
A pause to catch their breath	Lafiɲɛbɔ dɔ walasa k’u ninakili minɛ
I don't see any errors in the statistics	N tɛ fili foyi ye jatebɔsɛbɛnw kɔnɔ
I bet it doesn't end much	N ye pari kɛ ko a tɛ ban kosɛbɛ
I could still hear the crying	N tun bɛ kasikan mɛn hali bi
I removed the lace from my chair	N ye dancɛ bɔ n ka sigilan kan
Women are slightly heavier than men	Musow ka girin dɔɔni ka tɛmɛ cɛw kan
I am not the best writer in the world	Ne tɛ sɛbɛnnikɛla ɲuman ye diɲɛ kɔnɔ
I thought it was pretty cool	Ne tun b’a miiri ko a ka ɲi kosɛbɛ
A surface that was white, once, long ago	Surface min tun ye fin ye, siɲɛ kelen, kabini tuma jan
I roll my eyes at him	N bɛ n ɲɛw wuli a kan
I wonder what he thinks of me now	N b’a ɲininka a bɛ mun miiri ne ko la sisan
They drove down the rear and replaced the rear horses	U ye boli jigin kɔfɛ ka taa kɔfɛ sow bila u nɔ na
I didn't tell them either	Ne m'a fɔ u ye fana
A cool breeze passed through the hall	Fiɲɛ nɛnɛman dɔ tɛmɛna boon kɔnɔ
I don't live with half a man	Ne tɛ sigi ni cɛ tilancɛ ye
Here is a quick example of that	O misali teliyalen ye nin ye
A vision immediately arose showing him standing on a cloud of clouds	Yelifɛn dɔ wulila o yɔrɔnin bɛɛ la min b’a jira ko a jɔlen bɛ sankaba sankaba kan
I walk over and open the door	N bɛ taama ka da wuli
I was surprised by their surprise	U ka kabakoya ye ne kabakoya
I wish he finished writing the work that way	N b’a fɛ a ka baara sɛbɛn ka ban o cogo la
I told him he had to look into it	N y’a fɔ a ye ko a ka kan k’o lajɛ
I walked slowly through the other door	N ye taama dɔɔnin dɔɔnin da tɔ kelen fɛ
I dusted off my credit card and paid the bill	N ye buguri wuli ka bɔ n ka karti la ani ka wari sara
I felt like someone was watching me	N y’a ye ko mɔgɔ dɔ bɛ ka n’ kɔlɔsi
The player is then given a choice	O kɔfɛ, sugandili bɛ di ntolatanna ma
I was calm, yet not exactly a choice	Ne tun hakili sigilen don, o bɛɛ n’a ta, ne tun tɛ sugandili ye tigitigi
I rolled my eyes and hung up	N ye n ɲɛw wuli ka telefɔni da
I mean the car, this guy	N b’a fɛ ka fɔ mobili ye, nin cɛ in
That was the highlight of the tournament	O de Kɛra ntolatan in 'kɔnɔnafiliba ye
I see you are in a hurry to leave my property	N b’a ye ko i kɔrɔtɔlen don ka bɔ ne ka nafolo la
I was almost to the top	N tun bɛ ɲini ka se sanfɛla la
I look forward to more new things this year	N bɛ ko kura wɛrɛw makɔnɔ ɲinan
I put them all in a large coffee mug	N b’u bɛɛ don kafeminkutuba dɔ kɔnɔ
These trenches accommodated batteries where appropriate	O bɔgɔdagaw tun bɛ batiriw sigi yɔrɔ minnu na a bɛnnen don
I was busy getting the shop ready for customers	N tun bolo degunnen don ka butiki labɛn kiliyanw ye
I just hope he can't read my thoughts	Ne jigi b’a kan dɔrɔn ko a tɛ se ka ne ka miiriliw kalan
I didn't want to scare the life out of you	Ne tun t'a fɛ ka siran ɲɛnamaya ɲɛ ka bɔ i la
I wasn't trying to insult you	Ne tun t'a ɲini ka i mafiɲɛya
I can barely see the side of the road	N tɛ se ka siraba kɛrɛfɛla ye dɔɔnin dɔɔnin
It was his only completed novel in the series	O kɛra a ka gafe kelenpe ye min dafara o gafew kɔnɔ
I pulled out the money belt	N ye wari cɛsirilan sama ka bɔ
I wouldn’t give myself anything	N tun tɛna foyi di n yɛrɛ ma
I lost some of their parents	N ye u bangebaga dɔw bɔsi u la
I was restless and very anxious	Ne tun tɛ lafiya ani ne tun bɛ jɔrɔ kosɛbɛ
I could have been there more for him	Ne tun bɛ se ka kɛ yen ka tɛmɛ o kan a ye
I feel him kissing the top of my head now	N b’a ye ko a bɛ n kunkolo sanfɛla susu sisan
I want to leave within the hour	N b’a fɛ ka bɔ yen lɛrɛ kɔnɔ
I looked at the ground, but my eyes were not	Ne ye dugukolo filɛ, nka ne ɲɛ tɛ
I look out the window at the closed curtains	N bɛ filɛli kɛ finɛtiri fɛ ka rido datugulenw filɛ
A woman in her position had to remain strong	Muso min tun bɛ a jɔyɔrɔ la, o tun ka kan ka to barika la
I think she is pregnant	N hakili la, a kɔnɔma don
A look of satisfaction slowly crossed his face	Wasa filɛli dɔ ye a ɲɛda tigɛ dɔɔnin dɔɔnin
I tend to forget everything	N ka teli ka ɲinɛ fɛn bɛɛ kɔ
He became an activist early in life	A Kɛra walekɛla ye a ka ɲɛnamaya daminɛ na
It’s a bit more relaxed, to be honest	A lafiyalen don dɔɔnin, n’an bɛ tiɲɛ fɔ
I pretended to read my completed book	N y’a kɛ i n’a fɔ n bɛ n ka gafe dafalen kalan
The flesh is thin and tender	Sogo ka fin ani a da ka nɔgɔn
I want to laugh with all my heart	Ne b’a fɛ ka ŋɛɲɛ kɛ ni ne dusukun bɛɛ ye
I guess that’s why we didn’t meet	N hakili la o de y’a to an ma ɲɔgɔn sɔrɔ
I had kind of forgotten to tell you	N tun ɲinɛna o fɔ i ye cogo dɔ la
I wasn't even mad at him	Ne yɛrɛ tun tɛ dimi a kɔrɔ
I never meant for any of this to happen	N tun t’a fɛ abada ko nin ko ninnu si ka kɛ
I need to get some facts right	N ka kan ka tiɲɛ dɔw sɔrɔ ka ɲɛ
I said, well, we need to get a fountain	N ko, a ɲɛ, an ka kan ka jiboli-yɔrɔ sɔrɔ
I really need some sleep	Ne mago bɛ sunɔgɔ dɔ la tiɲɛ na
I will always be by my side	Ne na to ne gɛrɛfɛ tuma bɛɛ
I have a lot of my own in all of us	Ne yɛrɛ ta caman bɛ ne bolo an bɛɛ la
I just got back into the market to avoid you	N seginna ka don sugu la dɔrɔn walasa ka n yɛrɛ tanga i ma
I know, of course, what happened	Ne b’a dɔn, tiɲɛ na, min kɛra
I just shook my head through my tears	N ye n kunkolo wuli dɔrɔn n ɲɛji fɛ
I put my hand to my mouth lazily	N bɛ n bolo da n da la ni sɛgɛn ye
I knew we could do it	Ne tun b’a dɔn ko an bɛ se k’o kɛ
I had to put hunger back in my system	N tun ka kan ka kɔngɔ segin n ka sistɛmu kɔnɔ
I felt my mouth curl up	N y’a ye ko n da bɛ kuru ka wuli
The second transport wheeled into position and began to fill up	Transport filanan ye wotoronin don a jɔyɔrɔ la ani a y’a daminɛ ka fa
I could have done something	Ne tun bɛ se ka fɛn dɔ kɛ
I hope he can help us	N jigi b’a kan ko a bɛ se k’an dɛmɛ
I lay there not wanting to move	N y'i da yen k'a sɔrɔ n t'a fɛ ka wuli
I write mainly for those who read	N bɛ sɛbɛnni Kɛ kɛrɛnkɛrɛnnenya la minnu bɛ kalan Kɛ
I throw it on his desk	N b’a fili a ka tabali kan
I didn't want any of them	Ne tun t'a fɛ u si ka kɛ
I waited as he looked at me	Ne ye makɔnɔni kɛ ka a to ne filɛli la
I am tired of fighting death	Ne sɛgɛnnen don saya kɛlɛli la
I worry about the baby	N bɛ hami den ko la
A familiar face drifted out	Ɲɛda dɔ min tun bɛ dɔn, o ye jɛgɛn ka bɔ kɛnɛ kan
I can’t eat and fight at the same time	N tɛ se ka dumuni kɛ ka kɛlɛ kɛ waati kelen na
I was going to own her body	Ne tun bɛ taa a farikolo tigi ye
I was surprised to see it	Ne kabakoyara k’a ye
I couldn't control myself	Ne tun tɛ se ka ne yɛrɛ minɛ
I made no movement to protect myself	N ma lamaga foyi kɛ walasa ka n yɛrɛ tanga
I heard the shame he felt for me	A tun bɛ maloya min na ne ko la, ne ye o mɛn
I look up to see dust falling towards us	N bɛ n ɲɛ kɔrɔta k’a ye ko buguri bɛ ka bin an fan fɛ
I feel his hand and it’s so cool	N b’a bolo ye ani a ka nɛnɛ kosɛbɛ
I appreciate your efforts	N b’aw waleɲumandɔn aw ka cɛsiriw la
I told you, it is not pleasant	Ne y'a fɔ aw ye, a man di
An online version was expected next year	Ɛntɛrinɛti bɔko tun bɛ makɔnɔn san nata la
I know he was there with me on that beach	N b’a dɔn ko a tun bɛ yen ni n ye o kɔgɔjida la
I always say everything is energy	N b’a fɔ tuma bɛɛ ko fɛn bɛɛ ye fanga ye
I watched men to see how that worked	N ye cɛw kɔlɔsi walisa k’a dɔn o bɛ baara kɛ cogo min na
I hope you really get it	N jigi b’a kan ko aw bɛna a sɔrɔ tiɲɛ na
I tried not to get angry	N y’a ɲini walisa n kana dimi
I was trying to be tough	N tun b’a ɲini ka kɛ mɔgɔ gɛlɛn ye
That really knocked them out	O ye u gosi ka bɔ kɛnɛ kan tiɲɛ na
I never tried to come here	N ma deli k’a ɲini ka na yan
I had a very long week	Ne ye dɔgɔkun janba kɛ
I had to know something was wrong	Ne tun ka kan ka a dɔn ko fɛn dɔ ma bɛn
I don't think they were riding	N hakili la u tun tɛ sotigiya la
I have a surprising pleasure coming from within	N bɛ kabako diyanyeko dɔ sɔrɔ ka bɔ n kɔnɔ
I know exactly what you want	I b'a fɛ min na, ne b'o dɔn tigitigi
With this seniority came a great deal of knowledge	O kɔrɔsigi in fɛ, dɔnniyaba dɔ Nàna
A drunk driver could take your life tomorrow	Sotigi min ye dɔlɔminna ye, o bɛ se k’i ka ɲɛnamaya ta sini
Several images of alien weapons come on the screen	Dunanw ka marifaw ja damadɔw bɛ na ɛkran kan
I just wanted to have a little fun	N tun b’a fɛ ka ɲɛnajɛ dɔɔnin dɔrɔn de kɛ
I never liked this house	Nin so in ma diya n ye abada
I can’t explain it, but there is something very wrong	N tɛ se k’a ɲɛfɔ, nka fɛn dɔ bɛ yen min man ɲi kosɛbɛ
A bright spot for such a sad day	Yɔrɔ jɛlen dɔ don o don dusukasilen sugu la
I did it because you would have done it anyway	N y'a Kɛ bawo i tùn bɛna a Kɛ cogo o cogo
I just went for a walk, that’s all	N taara taama dɔrɔn de kɛ, o dɔrɔn de don
I tend to jump around in the spirit of the program	N ka teli ka pan ka lamini porogaramu hakili la
I honestly love it here	N b’a kanu yan ni tiɲɛ ye
I still want to see it	Ne b’a fɛ hali bi k’a ye
I love you so much	Ne b'i kanu kosɛbɛ
I finished my lunch and glanced at my watch	N ye n ka tilelafana dun ka ban ka n ɲɛ jɔ n ka watɛsi la
I want the best for you	Ne b'a fɛ ka fɛn bɛɛ la ɲuman sɔrɔ aw ye
I was just not happy	Ne tun tɛ nisɔndiya dɔrɔn
I feel like it goes with the territory	N b’a miiri ko a bɛ taa ni waajulikɛyɔrɔ ye
I wish he was here tomorrow	N b'a fɛ a ka yan sini
A star came across the sky	Dolow dɔ nana sankolo cɛtigɛ
A wandering eye induces wandering thoughts	Ɲɛ min bɛ yaala-yaala, o bɛ miirili yaala-yaala bila mɔgɔ la
I think these writers are in the wrong market	N hakili la, nin sɛbɛnnikɛla ninnu bɛ suguya jugu la
I would never be as greedy as you	Ne tun tɛna namara kɛ abada i n’a fɔ e
I didn't mean to ruin your plans	Ne tun t'a fɛ ka i ka labɛnw tiɲɛ
I know you are very anxious	N b’a dɔn ko i bɛ jɔrɔ kosɛbɛ
I still struggle with pain and recovery	Ne bɛ kɛlɛ kɛ hali bi ni dimi ni kɛnɛya ye
I burst into tears as our eyes met	N ɲɛji bɔra tuma min na an ɲɛw bɛ ɲɔgɔn sɔrɔ
I was out of it all night	Ne tun bɛ bɔ o la su bɛɛ kɔnɔ
I was also floating towards the middle of the river	N tun bɛ ka panpan fana ka taa baji cɛmancɛ fan fɛ
I wonder who gave it to me	N b’a ɲininka jɔn de y’a di n ma
A girl did that to me in a bar recently	Npogotiginin dɔ y’o kɛ n na dɔlɔminnan dɔ la kɔsa in na
I know it's going to take you	Ne b'a dɔn ko a bɛ taa ni i ye
I want to wander on one of those forest trails	N b’a fɛ ka yaala-yaala o kungo siraw dɔ la kelen na
I guess that says something	N hakili la, o bɛ fɛn dɔ fɔ
I certainly understand that	N b’o faamu tiɲɛ na
I think he has a female friend	N hakili la, muso teri dɔ b'a fɛ
I read that in the papers, too	N ye o kalan papiyew kɔnɔ, ne fana
I don't see how he should be guilty of anything	Ne m'a ye cogo min na a ka kan ka jalaki foyi la
A piece of cloth was ripped off	Fini dɔ tigɛra ka bɔ a yɛrɛ la
I held her down with my chest to hers	N y’a minɛ duguma ni n disi ye a ta la
Two minds are two languages	Hakili fila ye kan fila ye
Some were taking pictures, maybe video	Dɔw tun bɛ ka ja ta, n’a sɔrɔ wideyow ta
I went into business	N taara jago la
I am ready right now	Ne labɛnnen don sisan yɛrɛ
I was now fully aware of the situation	N tun b’o cogoya dɔn kosɛbɛ sisan
I love them so much	N b’u kanu kosɛbɛ
I was in front of my team	N tun bɛ n ka ekipu ɲɛfɛ
I wouldn’t spend another night in the cabin	N tun tɛna su wɛrɛ kɛ kabini kɔnɔ
I didn't know what happened, or even when	Ne tun t’a dɔn min kɛra, walima hali waati min kɛra
However, I must ask you both to leave now	Nka, ne ka kan k’a ɲini aw fila bɛɛ fɛ aw ka taa sisan
I didn’t like to stay in one place for too long	A tun man di n ye ka to yɔrɔ kelen na ka mɛn kojugu
I want a little more variety	N b’a fɛ ka suguya caman sɔrɔ dɔɔnin
I just stared at him for a minute	N y’a filɛ dɔrɔn miniti kelen kɔnɔ
I may have landed on them	N’a sɔrɔ ne jigira u kan
I just want to know how it feels	N b’a fɛ dɔrɔn k’a dɔn a bɛ cogo min na
I got up and threw myself into the hallway	N wulila ka n yɛrɛ fili sow kɔnɔ
I feel too wound up sleeping	N b’a ye ko n joginda kojugu sunɔgɔ la
I know he'll take them	N b'a dɔn ko a bɛna u ta
Obviously I was in danger	A jɛlen don ko ne tun bɛ farati la
I wanted something new	N tun b’a fɛ ka fɛn kura dɔ sɔrɔ
I was not in the loop	N tun tɛ loop kɔnɔ
I spun around and reached for her	N ye n yɛrɛ firifiri ka n bolo se a ma
I threw the food on the floor	N ye dumuni fili duguma
I stepped forward, preparing to climb back	N ye n sen don ɲɛfɛ, ka n yɛrɛ labɛn ka yele kɔfɛ
I couldn’t get close enough	N tun tɛ se ka gɛrɛ a la kosɛbɛ
A possible computer virus	Ɔridinatɛri banakisɛ dɔ bɛ se ka kɛ
I found another blanket and covered it with it	N ye fini wɛrɛ sɔrɔ ka a datugu n’o ye
I was just going to check it out when you drive up	N tun bɛ taa a lajɛ dɔrɔn tuma min na i bɛ bolifɛn ta ka wuli
I am more of a competitor to them	Ne ka ca ni ɲɔgɔndan ye u fɛ
I looked away, unable to bear his embarrassment	N ye n ɲɛw bɔ yɔrɔ wɛrɛ la, n ma se k’a ka maloya muɲu
I wondered when my strength would kick in	Ne tun bɛ ne yɛrɛ ɲininka ne ka fanga bɛna don tuma min na
I know all about taking orders from the higher command	N bɛ komandi tacogo bɛɛ dɔn ka bɔ komandan sanfɛla la
I had to get home and fix some shit	N tun ka kan ka se so ka nɔgɔ dɔw labɛn
I despise every single human fault	Ne bɛ hadamaden kelen-kelen bɛɛ ka fili bɛɛ mafiɲɛya
I will give you peace of mind	Ne na i hakili sigi lafiya la
I could ask the same thing of you	Ne tun bɛ se ka o ko kelen de ɲini aw fɛ
I disagreed with that view	N tun tɛ sɔn o miiriya ma
I couldn’t blame them for changing boots	N tun tɛ se k’u jalaki ko u ye butikiw Changer
I could hear her thoughts	N tun bɛ se k’a ka miiriliw mɛn
I want to know what they are doing	N b’a fɛ k’a dɔn u bɛ ka min kɛ
I will be a shadow without you	Ne na kɛ dulonni ye ni e tɛ
I joined the militia the next day	N donna milisi la o dugujɛ
A time of war and betrayal	Kɛlɛ ni janfa waati
I know the face the hand is	Bolo ye ɲɛda min ye, n b’o dɔn
I walked past him	N ye taama kɛ ka tɛmɛ a fɛ
I was happy which was almost uncontrollable	N nisɔndiyara min tun bɛ ɲini ka se ka n yɛrɛ minɛ
I look out the window again	N bɛ n ɲɛda wuli ka bɔ finɛtiri la tuguni
I went into the darkness again	Ne donna dibi la tugun
I finished another handful of water and ran after her	N ye ji bolo kelen wɛrɛ ban ka boli ka tugu a nɔfɛ
I enjoyed being part of this new human community	A diyara ne ye ka kɛ hadamadenw ka jɛkulu kura in kɔnɔ
I worked on the program day and night	N ye baara kɛ porogaramu in kan su ni tile
I walked slowly to the door	N ye taama dɔɔnin dɔɔnin ka taa da la
I don't see judgment as a gift	Ne t'a ye ko kiri ye nilifɛn ye
I will curse you and go	Ne na i danga ka taa
I haven't learned much yet	Ne ma fɛn caman kalan fɔlɔ
A lot of it is available in the beginning	A caman bɛ sɔrɔ a daminɛ na
I need all the reports	N mago bɛ rapɔɔriw bɛɛ la
Nice to see you at the end of the day	A diyara n ye ka i ye tile laban na
I just want to do something	N b’a fɛ dɔrɔn ka fɛn dɔ kɛ
I have never felt so loved and so fulfilled	Ne ma deli k’a ye ko ne kanulen don ani ko ne wasalen don ten
I have done them no harm	Ne ma kojugu si kɛ u la
I think we’re getting his attention now	N hakili la, an b’a ka jateminɛ sɔrɔ sisan
These villages are spread across the country	O duguw bɛ jɛnsɛn jamana 'cɛ
I already calculated your train	N ye i ka tɛrɛn jatebɔ kɛ kaban
I knew it wouldn't be okay though	N tun b'a dɔn ko o tɛna kɛ baasi ye hali ni o kɛra
I love this old machine	Nin masin kɔrɔ in ka di n ye kosɛbɛ
I don’t care what anyone can do	Mɔgɔ bɛ se ka min kɛ, ne t’o janto o la
The first settlement of the place began that year	Yɔrɔ in sigili fɔlɔ daminɛna o sàn in na
I thought you were me	Ne tun b miiri ko i ye ne ye
I just want to talk to you for a minute	N b’a fɛ dɔrɔn ka kuma i fɛ miniti kelen kɔnɔ
I know it is in mine, too	Ne b’a dɔn ko a bɛ ne ta la, ne fana
I find something really unusual	N bɛ fɛn dɔ sɔrɔ min tɛ fɛn ye tiɲɛ na
I started by walking for five minutes and running one	N y’a daminɛ ni taama ye miniti duuru kɔnɔ ka kelen boli
I stood outside and took a breath	N jɔlen tora kɛnɛma ka fiɲɛ dɔ ta
A man came into our offices looking for me	Cɛ dɔ nana an ka birow kɔnɔ ka ne ɲini
C in a well extended effect special poetry	C in a well extended effect kɛrɛnkɛrɛnnen poyi
I glance at him and he looks directly at me	N bɛ n ɲɛ Da a kan k'a ɲɛ Da n kan k'a ɲɛsin n ma
I know you're a killer	N b'a dɔn ko i ye mɔgɔfagala ye
I would like to be a consultant in this topic one day	N b’a fɛ ka kɛ ladilikɛla ye nin barokun in na don dɔ
I felt very alone at the time	Ne tun b’a miiri ko ne kelen don kosɛbɛ o waati la
I want to inspire people all over the world	N b’a fɛ ka dusu don mɔgɔw kɔnɔ diɲɛ fan bɛɛ
I didn't want to mummify him	N tun t'a fɛ k'a bamuso
I have no need to violate my desires	Wajibi tɛ ne fɛ ka ne negew tiɲɛ
It's hard I can't walk properly	A ka gɛlɛn ne tɛ se ka taama ka ɲɛ
I have been using it for about a week now	N bɛ baara kɛ n’a ye kabini dɔgɔkun kelen ɲɔgɔn sisan
I look around me	N bɛ n lamini mɔgɔw lajɛ
I thought it was because of his mom	N tun b’a miiri ko a bamuso de kosɔn
I was watching you guys	Ne tun bɛ ka aw kɔlɔsi
It suddenly strengthened into a tropical storm the next day	A barika bonyana ka kɛ fɔɲɔba ye min kɛra yɔrɔ dumanw na o dugujɛ
I don’t think he liked death	N hakili la, saya tun man di a ye
Maybe I should leave the girls bathroom	N’a sɔrɔ n ka kan ka bɔ npogotigininw ka sanuyaso la
I was actually very busy	Tiɲɛ na, ne tun bolo degunnen don kosɛbɛ
I needed to be hungry again	Ne mago tun bɛ kɔngɔ la tuguni
I created love and hate	Ne ye kanuya ni koniya dabɔ
I noticed that the floor quickly went downhill	N y’a kɔlɔsi ko duguma bɛ jigin joona ka taa
I read you like a book	Ne ye i kalan i n'a fɔ gafe
This practice ended in the early twentieth century	O wale in banna san kɛmɛ mugannan daminɛ na
I smile looking at her face	N bɛ nisɔndiya k’a ɲɛda lajɛ
I gave him food, if any consolation	Ne ye dumuni di a ma, ni o ye dususalo dɔ ye
I could tell he was holding onto something	N tun bɛ se k’a dɔn ko a tun bɛ ka fɛn dɔ minɛ
I walked to the window and looked out	N ye taama kɛ ka taa finɛtiri la ani ka n ɲɛw bɔ kɛnɛma
I can’t help but think of three empty boxes	N tɛ se ka n yɛrɛ tanga ka miiri kɛsu lankolon saba la
I breathe deeply, slowly	N bɛ ninakili kosɛbɛ, dɔɔnin dɔɔnin
A fierce gust of wind blew across the roof	Fiɲɛ fariman dɔ ye sankanso sanfɛla cɛtigɛ
I want to be a better developer	N b’a fɛ ka kɛ yiriwalikɛla ɲuman ye
I reach for the toilet paper	N bɛ n bolo se ɲɛgɛn papiye ma
I didn't notice that	N m'o kɔlɔsi
I rang the bell, but you weren’t home	N ye bɛlɛn da, nka i tun tɛ so
I felt loved, protected, needed and sheltered	Ne y’a ye ko ne kanulen don, ko ne lakananen don, ko ne mago bɛ ne la ani ko ne bɛ dogo
I can put them together, piece by piece	N bɛ se k’u fara ɲɔgɔn kan, yɔrɔ kelen-kelen bɛɛ
I kind of wanted to leave home	N tun b’a fɛ cogo dɔ la ka bɔ so
I was shopping and all of a sudden it was three hours	N tun bɛ sanni kɛ ani yɔrɔnin kelen a bɛ sanga saba bɔ
B was also found	B fana Sɔrɔla
A damp cloth served as a door	Fini ɲiginnen dɔ tun bɛ kɛ da ye
I fell in love with the characters all over again	N ye o mɔgɔ suguw kanu kokura
I’m wearing it, hoping the power is restored	N b’a don, n jigi b’a kan ko fanga bɛ segin ka da
He was the only candidate	Ale kelen de tùn ye kandida ye
I thought about little else	Ne ye miiri fɛn fitinin wɛrɛw la
I hated leaving her alone	Ka a to a kelen na, o tun bɛ ne kɔniya
This was very much in line with national figures	O tun bɛ bɛn jamana ka jatew ma kosɛbɛ
I ran to the gym	N bolila ka taa farikoloɲɛnajɛyɔrɔ la
I had to know what was going on	Fɛn min tun bɛ ka kɛ, ne tun ka kan k’o dɔn
I turned around and thanked him	N y'i jɛngɛ ka barika da a ye
I smiled and started walking back towards him	N ye nisɔndiya jira ka segin ka taama daminɛ ka taa a fan fɛ
A creature locked in battle with itself	Danfɛn dɔ min datugulen don kɛlɛ la n’a yɛrɛ ye
A feather touches his forehead	Fɛnɲɛnɛma dɔ bɛ maga a ɲɛda la
I want to know exactly how successful you are	N b’a fɛ k’a dɔn tigitigi i ye ɲɛtaa min sɔrɔ
They sold the track	U ye track in feere
The customs office because it is a gateway	Dutiw ka biro bawo a ye dondaw ye
I can safely assure you that we have a compromise	N bɛ se k’aw hakili sigi ni lafiya ye ko bɛnkan dɔ bɛ an bolo
I assume you have some too	N b'a miiri ko dɔw fana b'i bolo
A connecting road connects both directions	Sira min bɛ ɲɔgɔn cɛ, o bɛ sira fla bɛɛ Jὲ
I sweat no matter what	N bɛ sumaya hali ni fɛn o fɛn kɛra
I really want to let go	Ne b’a fɛ tiɲɛ na ka a bila
I used to be a depressed girl	Fɔlɔ, ne tun ye sungurunnin deguntɔ ye
The author of the incident is unknown	O ko kɛlen sɛbɛnbaga ma dɔn
I'm removing stuff from the show	N bɛ ka fɛnw Bɔ o jirali la
I talk to as few people as I can	N bɛ kuma mɔgɔ damadɔw fɛ ni n bɛ se
I have to approach you tonight	Ne ka kan ka gɛrɛ aw la bi su in na
I want to go find my father	N b’a fɛ ka taa n fa ɲini
I just play well	N bɛ tulon kɛ ka ɲɛ dɔrɔn
Only three things are on my mind these days	Fɛn saba dɔrɔn de bɛ ne hakili la nin donw in na
This is highly unlikely	O tɛ se ka kɛ kosɛbɛ
I could feel it all playing out in my head	N tun bɛ se k’a ye ko a bɛɛ bɛ tulon kɛ n kun na
I am too tired to try and move	Ne sɛgɛnnen don kojugu fo ne tɛ se k’a ɲini ka taa yɔrɔ wɛrɛ la
I just see them as sources of income	N b’u ye dɔrɔn i n’a fɔ sɔrɔ sɔrɔyɔrɔw
I haven't seen him in years	N ma a ye kabini san caman
I thought he looked too young, but I said nothing	Ne tun b’a miiri ko a bɛ i ko a ka dɔgɔ kojugu, nka ne ma foyi fɔ
It’s fascinating, which has a negative impact	A bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ, min bɛ nɔ jugu bila mɔgɔ la
I walked up the street	N ye taama kɛ ka wuli nbɛda la
I had never, ever experienced anything so delicious before	Ne tun ma deli, ne tun ma deli ka fɛn sɔrɔ min ka di o cogo la fɔlɔ
He gave no reason for his decision	A ma kun foyi fɔ a ka desizɔn na
I hope they come back	N jigi b’a kan k’u bɛ segin ka na
I really liked my idea	N ka hakilinata in diyara n ye tiɲɛ na
I need to go get help	Ne ka kan ka taa dɛmɛ ɲini
I was shaken from head to toe	N ye n yɛrɛyɛrɛ ka bɔ n kun na ka taa n sen na
The top shows which carry bits are used	Sanfɛla b’a jira ko carry bits minnu bɛ kɛ
We pulled it off and upset the viewer	An y’a sama ka bɔ ka filɛlikɛla dusu tiɲɛ
I took the idea and ran with it	N ye hakilina ta ka boli n’a ye
I agree with you half the time	N bɛ Sɔn i ka kuma ma waati tilancɛ la
I wish you all peace	N bɛ hɛrɛ ɲini aw bɛɛ fɛ
I didn’t think you were so good	N tun t’a miiri ko i bɛ se kosɛbɛ ten
Guest stars are not required	Dunanw ka dolow tɛ wajibiya
I can't turn back on them	N tɛ se ka kɔsegin u kan
I have already solved everything	N ye fɛn bɛɛ ɲɛnabɔ kaban
A large, brown, brown egg hatched	Kɔnɔ dɔ bɔra min ka bon, a ɲɛ ye bulama ye, a ɲɛ ye bulama ye
I hate myself right now	Ne bɛ ne yɛrɛ koniya sisan yɛrɛ
I was literally bored in tears	Ne tun bɛ ka sɛgɛn tiɲɛ na ɲɛjibɔ la
I stick out like a sore thumb	N bɛ bɔ kɛnɛma i n’a fɔ bolokɔni dimi
I want a future together, baby	N b’a fɛ ka siniɲɛsigi sɔrɔ ɲɔgɔn fɛ, den
I hate it when he says things like that	N b’a koniya n’a bɛ o ɲɔgɔnna kumaw fɔ
I longed to be by his side forever	Ne tun b’a fɛ kosɛbɛ ka kɛ a kɛrɛfɛ fo abada
A chill ran through his body	Farigan dɔ bolila a fari la
I fell to my knees and cried at the sight	N ye n gɛnɛgɛnɛ kan ka kasi o yelen na
I hope it can help others	N jigi b’a kan ko a bɛ se ka mɔgɔ wɛrɛw dɛmɛ
I push the memories out of my mind	N bɛ hakilijiginw gɛn ka bɔ n hakili la
I started to relax, and suddenly, I didn’t want to anymore	N y’a daminɛ ka n yɛrɛ lafiya, yɔrɔnin kelen, n tun t’a fɛ tugun
I will give him whatever he asks of me	A bɛ min ɲini ne fɛ, ne na o bɛɛ di a ma
I am in an otherwise empty pool	Ne bɛ jidagayɔrɔ lankolon dɔ kɔnɔ cogo wɛrɛ la
I had the same problem	N ye o gɛlɛya kelen in sɔrɔ
It was the first meeting between the two	O Kɛra u fla ka ɲɔgɔnye fɔlɔ ye
Each type of child has a different function	Den suguya kelen-kelen bɛɛ ka baara tɛ kelen ye
A wave of salt ran through his body	Kɔgɔjida dɔ bolila ka tɛmɛ a fari la
I realized that was the keys to my truck	N y’a faamu ko o de tun ye n ka kamiyɔn konnɛgɛw ye
I can apply this mindset to correct myself quickly	N bɛ se ka nin hakilinata-sɛbɛn in waleya walasa ka n yɛrɛ latilen joona
I wasn’t being clever	N tun tɛ ka kɛ hakilitigi ye
I left them confused and confused	N y’u to u hakili ɲagamina ani u hakili ɲagamina
I am sure they were all a little disappointed	Ne dalen b’a la k’u bɛɛ jigi tigɛra dɔɔnin
I bend down and brush the hair out of his face	N bɛ n biri ka kunsigi bɔ a ɲɛda la
I turned in my chair and read it	N ye n ka sigilan wuli ka taa a kalan
I have some more gold	Sanu dɔw bɛ n bolo ka fara o kan
I wonder if everything is okay	N b’a ɲininka ni fɛn bɛɛ bɛ ka ɲɛ
You have to understand how to feel	I ka kan ka dusukunnataw faamu cogo min na
I waited in the darkness	Ne ye makɔnɔni kɛ dibi la
I saw lines at gas stations	N ye layini dɔw ye gazisow la
I didn't want to go back there	N tun t'a fɛ ka segin yen
I turned around and they were there	N y'i Yɛlɛma k'u tùn bɛ yen
I didn't look too closely	N m'a filɛ ka surunya kojugu
Why is that a small price	Mun na o ye sɔngɔ fitinin ye
I didn’t raise my hand	N ma bolo kɔrɔta
I reach for the phone and punch in the police numbers	N bɛ n bolo da telefɔni na ka polisiw ka nimɔrɔw bugɔ
I can’t believe how big, creative, and crazy it gets	N tɛ se ka da a la ko a bɛ bonya, ka daɲɛw dilan, ani ka kɛ dibi ye cogo min na
I reached the right side of the road	N sera sira kinin fɛ
He feels very guilty and decides to return	A jalakilen don kosɛbɛ ani a y’a latigɛ ka segin
I cannot touch him, but he touches me	Ne tɛ se ka maga a la, nka a bɛ maga ne la
I breathed out with difficulty	N ye ninakili bɔ ni gɛlɛya ye
I wanted to do this	Ne tun b’a fɛ ka nin kɛ
I want to sleep and hang	N b’a fɛ ka sunɔgɔ ani ka n yɛrɛ dulon
I can see at least three	N bɛ se ka saba ye a dɔgɔyalenba la
I swear you will never touch me again	Ne kali ko i tɛna maga ne la tugun abada
I really liked his first one	A ka fɔlɔ diyara n ye kosɛbɛ
I was there before, I wasn't there	Ne tun bɛ yen fɔlɔ, ne tun tɛ yen
I wanted to write something different	N tun b’a fɛ ka fɛn wɛrɛ sɛbɛn min tɛ kelen ye
Maybe I should break it	N’a sɔrɔ n’ ka kan k’a kari
The song ends with the sound of a bang	Dɔnkili bɛ laban ni bɔgɔdaga dɔ mankan ye
I saw two horses in the woods	N ye so fila ye kungo kɔnɔ
I threw a note to the chief of police	N ye sɛbɛn dɔ fili polisiw ɲɛmɔgɔ ma
I need to know how that happened	Ne ka kan k’a dɔn o kɛra cogo min na
I hadn't thought of it that way	Ne tun ma miiri o cogo la
I run towards her and knock on the door	N bɛ boli ka taa a fan fɛ ka da gosi
I suggest you do the same	Ne b’a fɔ aw ye ko aw fana k’o ɲɔgɔn kɛ
Having lots of colorful cards is important	Karti kulɛrilen caman sɔrɔli nafa ka bon
I have lived longer than you can imagine	Ne ye ɲɛnamaya kɛ ka tɛmɛ aw bɛ se ka miiri min na
I want to say something, to defend myself	N b’a fɛ ka fɛn dɔ fɔ, ka n yɛrɛ lafasa
I had the confidence of a singer	Dɔnkilidala ka dannaya tun bɛ n na
I was proud to teach it instead	Ne tun bɛ waso ka o kalan kɛ a nɔ na
I bet he knows you're leaving	N ye pari kɛ ko a b’a dɔn ko i bɛ taa
I also understand how you felt about me at first	Ne fana b aw ka dusukunnataw faamu ne ko la a daminɛ na
I try to breathe normally	N b’a ɲini ka ninakili cogo bɛnnen na
I had to part with my dry bones	N tun ka kan ka faranfasi ni n kolo jalenw ye
I am here to meet you and introduce myself	Ne bɛ yan ka aw kunbɛn ani ka n yɛrɛ jira
I am incredibly blessed	Ne ye dugawu sɔrɔ cogo kabakoma na
I reached over to the cat and picked him up	N ye n bolo Tɛmɛ pusi fɛ k'a Tà
I love that the truth was up north	N b'a kanu ko tiɲɛ tun bɛ worodugu-yanfan fɛ
I like to sleep in his bed	A ka di n ye ka sunɔgɔ a ka dilan kan
I saw something in the water	N ye fɛn dɔ ye ji la
I wanted to shake the spirit in him	N tun b’a fɛ ka hakili yɛrɛyɛrɛ a kɔnɔ
I couldn’t scream for help	N tun tɛ se ka kulekan bɔ ka dɛmɛ ɲini
I nodded and got into the car	N ye n kunkolo wuli ka don mobili kɔnɔ
We were so nervous to be together	An tun bɛ siran kosɛbɛ ka kɛ ɲɔgɔn fɛ
I have no idea how many there are now	N hakilina tɛ u hakɛ la sisan
I feel a strength in you that gives me strength	Ne bɛ fanga dɔ sɔrɔ i kɔnɔ min bɛ fanga di ne ma
I know how the world works	Ne b'a dɔn diɲɛ bɛ baara kɛ cogo min na
I can do nothing about what my ancestors did	Ne bɛnbaw ye min kɛ, ne tɛ se ka foyi kɛ
I will follow in your footsteps	Ne na tugu i senna
Half a second later, the door opens again	Seginnkanni tilancɛ o kɔfɛ, da bɛ da wuli tugun
I would do anything for them	Ne tun bɛna fɛn o fɛn kɛ u ye
I feel empty, my insides turned outside	N b’a ye ko n lankolon don, n kɔnɔna bɛ wuli ka bɔ kɛnɛma
I was the poster boy in our town	Ne tun ye afirikitɔn cɛden ye an ka dugu la
I am a woman of very high status	Ne ye muso ye min ka jɔyɔrɔ ka bon kosɛbɛ
I kiss her full and deep and our tongues brush	N b’a susu ka dafa ani ka juguya ani an nɛnw bɛ bruise
I can make a good guess why	N bɛ se ka jateminɛ ɲuman kɛ mun na
Louis played seven games	Louis ye tulon wolonwula kɛ
I think my ears fill up	N hakili la, n tulo bɛ fa
I also want to say a few words about that	N b’a fɛ fana ka kuma damadɔ fɔ o kan
He was supposed to be the new leader	A tun ka kan ka kɛ ɲɛmɔgɔ kura ye
I ran through the school to the parking lot	N bolila ka tɛmɛ lakɔliso fɛ ka taa mobili jɔyɔrɔ la
I tried to enjoy the next chapter	N y’a ɲini ka tilayɔrɔba nata diyabɔ
I couldn’t turn back now	N tun tɛ se ka kɔsegin sisan
I hope everything works out for him	N jigi b’a kan ko fɛn bɛɛ bɛ ɲɛ a fɛ
I just didn't know how to approach you	N tun t'a dɔn dɔrɔn n bɛ se ka gɛrɛ i la cogo min na
I noticed he was around a lot	N y'a kɔlɔsi ko a tun bɛ a lamini na kosɛbɛ
I can handle this on my own	Ne bɛ se ka nin ko in ɲɛnabɔ ne yɛrɛ ma
I have no idea how to trust you	N hakili tɛ n yɛrɛ la cogo min na ka n jigi da i kan
They suspended me for two days	U ye n bila baara la tile fila kɔnɔ
I never knew paradise could be so close to home	N tun t’a dɔn abada ko alijinɛ bɛ se ka gɛrɛ so la ten
I can feel it when you catch me	Ne bɛ se k’a ye ni i ye ne minɛ
I don’t want to fight anymore	N t’a fɛ ka kɛlɛ kɛ tugun
I’m always screaming for everyone to hear	N b’a pɛrɛn tuma bɛɛ walasa bɛɛ k’a mɛn
I shot four of the last nine and failed	N ye marifa ci naani kɔnɔntɔn labanw na ka dɛsɛ
I’ve heard it a long time	N y’a mɛn kabini tuma jan
I am meant to be a warrior, to fight	Ne dabɔra ka kɛ kɛlɛcɛ ye, ka kɛlɛ kɛ
I just didn’t think that was true	N tun t’a miiri dɔrɔn ko o ye tiɲɛ ye
I like the way he does that	A bɛ o kɛ cogo min na, o ka di n ye
I am comforted knowing you are my friend	Ne dusu saalolen don k’a dɔn ko i ye ne teri ye
I can't get into the memory of things	Ne tɛ se ka don fɛnw hakili la
I have a very silly side	N ye fan dɔ ye min ye hakilintan ye kosɛbɛ
I climbed into it slowly	N jiginna a la dɔɔnin dɔɔnin
We have a huge responsibility	Kunkanbaaraba dɔ b’an fɛ
I told him it was really hard to lift	N y’a fɔ a ye ko a ka gɛlɛn tiɲɛ na ka a kɔrɔta
I understood that immediately	N y’o faamu o yɔrɔnin bɛɛ
I stared back at the bar	N ye n ɲɛ jɔlen to kɔfɛ barokɛyɔrɔ la
I know what this stuff does	Ne b'a dɔn nin fɛn in bɛ min kɛ
I had lost all hope with this one	Ne tun bɔnɛna jigiya bɛɛ la ni nin kelen in ye
I think we are pretty good	Ne hakili la an ka ɲi kosɛbɛ
I didn’t know what he was drawing	N tun t’a dɔn a tun bɛ min ja
I told her she was married to a deaf man	N y’a fɔ a ye ko a furula cɛ tulogweren dɔ la
I didn't know you were so funny	N tun t'a dɔn ko i ye fɛn nisɔndiyalen ye ten
I thought you might come back	Ne tun b’a miiri ko i bɛ se ka segin ka na
I feel almost poetic when you think about it	N b’a miiri ko a bɛ ɲini ka kɛ poyi ye n’i bɛ miiri o la
I didn’t judge people by their race	N tun tɛ mɔgɔw kiri tigɛ u siya cogoya fɛ
I want to help you feel better	N b’a fɛ k’i dɛmɛ i ka i yɛrɛ sɔrɔ
I laughed out loud at myself	N ye ŋɛɲɛ kɛ n yɛrɛ kan ni kanba ye
I could hear no gospel mention	Ne tun tɛ se ka kibaru duman kofɔlen si lamɛn
I jump apart into a million pieces	N bɛ pan ka bɔ ɲɔgɔn na ka kɛ miliyɔn kelen ye
I got it all right	N y’a bɛɛ sɔrɔ ka ɲɛ
He has four brothers and two sisters	Balimakɛ naani ni balimamuso fila b’a fɛ
I will never forgive and I will never forget	Ne tɛna yafa abada ani ne tɛna ɲinɛ abada
I had no idea where to start	N tun tɛ miiri n ka kan ka daminɛ yɔrɔ min na
I just wanted the gems	N tun b’a fɛ dɔrɔn ka kabakurunw sɔrɔ
I tied it up and slid it inside	N y’a siri k’a sɔgɔ ka don a kɔnɔ
I want you to listen to me	Ne b'a fɛ aw ka ne lamɛn
I want to lose myself in you	Ne b'a fɛ ka bɔnɛ ne yɛrɛ la i la
I would return it	N tun bɛna a kɔsegin
I am in the kitchen, sitting down	Ne bɛ dumunikɛyɔrɔ la, ne sigilen bɛ
I also advocate forgiveness	Ne bɛ yafali fana lafasa
I stumbled after them	Ne ye n sennasumaya u nɔfɛ
A whole book could be written about it	Gafe dafalen bɛ se ka sɛbɛn a kan
I didn't see any buttons to press	N ma butɔni si ye ka digi
I have absolutely no control over it	Ne tɛ se ka fanga sɔrɔ a kan fewu
I knew what was right	Ne tun b’a dɔn min ka ɲi
The coffee surface is covered with a white ground layer	Kafe ɲɛ bɛ datugu ni dugumalan finman ye
I could hardly believe it	N tun tɛ se ka da a la kosɛbɛ
I talked to him last week	N ye kuma ta a fɛ dɔgɔkun tɛmɛnen
I literally forced them to join	N y’u wajibiya tiɲɛ yɛrɛ la ka u fara ɲɔgɔn kan
I just loved the kid	N tun bɛ denmisɛnnin kanu dɔrɔn
I felt her body relax next to mine	N y’a ye ko a farikolo bɛ lafiya ne ta kɛrɛ fɛ
I was beginning to believe it myself	Ne yɛrɛ tun b’a daminɛ ka da a la
I could never do that with my old friends again	N tun tɛ se ka o kɛ ni n teri kɔrɔw ye tugun abada
I want a full profile on every property	N b’a fɛ ka profil dafalen sɔrɔ nafolo bɛɛ kan
I have to look again	N ka kan ka segin ka filɛli kɛ
I knew you would be upset when you found out	Ne tun b’a dɔn ko i bɛna dimi tuma min na i y’a dɔn
I really appreciate it	N b’a waleɲumandɔn kosɛbɛ
I really enjoyed our conversation	An ka baro diyara n ye tiɲɛ na
I bit her neck lips	N ye a kɔ dawolo kin
I felt terrible for him	Ne dusu tiɲɛna kosɛbɛ a ko la
I was a pig and a terrible man	Ne tun ye donsokɛ ye ani cɛ juguba
I was also away from the computer for a while	N fana tun bɛ yɔrɔ jan ɔridinatɛri la waati dɔ kɔnɔ
I brought them from the past	Ne nana ni u ye ka bɔ waati tɛmɛnenw na
I was nine years old at the time	Ne si bɛ san kɔnɔntɔn na o waati la
I thought you were old	Ne tun b’a miiri ko i kɔrɔla
I went to dinner with the crew	N taara sufɛdumuni kɛ ni kurunbolilaw ye
I know you will be good to me	Ne b'a dɔn ko i na kɛ mɔgɔ ɲuman ye ne ye
I just knew where to find the answers	N tun b’a dɔn dɔrɔn n bɛ se ka jaabiw sɔrɔ yɔrɔ min na
I knew it was him, it had to be	Ne tun b’a dɔn ko ale de don, a tun ka kan ka kɛ ten
I just can’t believe it here	N tɛ se ka da yan dɔrɔn
I said thank you so much for coming back	N ko an ye barika da kosɛbɛ ka segin
I had completely forgotten about him	Ne tun ɲinɛna a kɔ pewu
I will not tolerate that	N tɛna o muɲu
I couldn’t find one	N tun tɛ se ka kelen sɔrɔ
I crawled forward then opened the door	N ye n yɛrɛ sɔgɔ ka taa ɲɛfɛ o kɔfɛ ka da wuli
I think that's very old	N hakili la o ye kɔrɔlenba ye
I know she has a big wedding this weekend	N b’a dɔn ko kɔɲɔba dɔ b’a fɛ nin dɔgɔkun laban in na
I couldn’t read a sign	N tun tɛ se ka taamasiyɛn dɔ kalan
I told him to bring dessert to my house	N y’a fɔ a ye ko a ka na ni dessert ye n ka so
I had no voice with which to scream	Kumakan si tun tɛ n bolo ka kulekan bɔ ni min ye
I came in thirty seconds	N nana segin bisaba kɔnɔ
I didn't realize you cared so much	N m'a dɔn ko aw b'aw janto a la kosɛbɛ ten
I find my usual spot open	N b’a sɔrɔ n ka yɔrɔ min bɛ kɛ tuma bɛɛ, o dabɔlen don
A few plans perhaps, for my work today	Labɛn damadɔw laala, ne ka baara kama bi
Then I threw it into the woods	O kɔfɛ, n y’a fili kungo kɔnɔ
I wish it was something more	N b’a fɛ a ka kɛ fɛn ye min ka ca ni o ye
I watched from a distance	N ye kɔlɔsili kɛ ka bɔ yɔrɔ jan
I slowly reach my arms out to grab his back	N bɛ n bolow kɔrɔta dɔɔnin dɔɔnin walasa k’a kɔ minɛ
I have little or no memory of that time	Ne hakili bɛ o waati la dɔɔnin dɔrɔn walima ne hakili tɛ foyi la
I feel his breath on my lips	N b’a ninakili ye n dawolo la
He becomes a first-time published author	A bɛ Kɛ sɛbɛnnikɛla ye min Bɔra a siɲɛ fɔlɔ la
I slide off to the side	N bɛ n yɛrɛ sɛgɛn ka taa kɛrɛ fɛ
I didn't move towards him	N ma wuli ka taa a fan fɛ
I thought he wanted to punish me for leaving him	N tun b’a miiri ko a b’a fɛ ka n ɲangi n’a bɔra a la
I actually like it here	Tiɲɛ na, a ka di n ye yan
I added my name to the website	N ye n tɔgɔ fara o siti kan
I love working with you too	Baara kɛli ni aw ye fana, o ka di n ye kosɛbɛ
I saw this where he is in the dark river	N ye nin ye a bɛ ba dibi la yɔrɔ min na
The dust on the ground in front cannot shut their mouths	Bugun min bɛ duguma ɲɛfɛ, o tɛ se k’u da datugu
No singles were released from the album	Single si ma Bɔ o albamu in na
I hoped he was just a really fun person	N jigi tun b’a kan ko a tun ye mɔgɔ ye min bɛ ɲɛnajɛ kɛ tiɲɛ na dɔrɔn
I knew it was the beginning of something serious	N tun b’a dɔn ko o tun ye fɛn jugu dɔ daminɛ ye
I swear it wasn't there a few weeks ago	N bɛ kali ko a tun tɛ yen a dɔgɔkun damadɔ tɛmɛnen
A fact that is more than comfortable	Tiɲɛ min ka ca ni a ka lafiya ye
I was also confused by the obvious lie	Ne hakili ɲagamina fana o nkalon jɛlen na
I love this message of grace and mercy	Nin nɛɛma ni hinɛ cikan ka di ne ye kosɛbɛ
In fact, I met them on it	Tiɲɛ na, n y’u kunbɛn o kan
I can't let you call me at the wrong time	Ne tɛ se ka a to i ka ne wele waati jugu la
I had to do this job	N tun ka kan ka nin baara in kɛ
I think he had a heart attack	N hakili la, dusukun tantanni tun b’a la
I like that kind of music	O fɔli sugu ka di n ye
I told him that was true	N y’a fɔ a ye ko o ye tiɲɛ ye
I wouldn’t forget it	N tun tɛna ɲinɛ o kɔ
I seek the peace of some knowledge	Ne bɛ dɔnniya dɔw hɛrɛ ɲini
I may see him getting on the train	N’a sɔrɔ n’ b’a ye ko a bɛ ka don tɛrɛn kɔnɔ
I eat them for breakfast, lunch or after a workout	N b’u dun sɔgɔmada dumuni na, tilelafana na walima farikoloɲɛnajɛ kɔfɛ
I had to respond quickly	N tun ka kan ka jaabi teliya la
I had no reason to harm you	Kun si tun tɛ ne bolo ka kojugu kɛ aw la
I learned a lesson from my new job tomorrow	N ye kalan dɔ sɔrɔ n ka baara kura la sini
Nice to talk to you today	A ka di ka kuma i fɛ bi
I worked in construction to earn money for college	N ye baara kɛ so jɔli la walisa ka wari sɔrɔ ka taa kolɛji la
A special relationship	Jɛɲɔgɔnya kɛrɛnkɛrɛnnen dɔ
I never want to see you again	Ne t'a fɛ ka i ye tugun abada
I pulled out my automaton and waited	N ye n ka otomatiki bɔ ka kɔnɔni kɛ
I made that clear to him	N y’o fɔ ka jɛya a ye
I have two things to say	Fɛn fila bɛ n bolo ka fɔ
I walk over and turn the bag onto the stage	N bɛ taama ka bɔrɔ wuli kɛnɛ kan
I was not there that year	Ne tun tɛ yen o san na
I was so ready for sleep	Ne tun labɛnnen don kosɛbɛ sunɔgɔ kama
I wouldn't go down without a fight, of course	N tun tɛ jigin ni kɛlɛ ma kɛ, tiɲɛ don
Obviously, a sportswriter must know sports	A jɛlen don ko farikoloɲɛnajɛ sɛbɛnbaga ka kan ka farikoloɲɛnajɛ dɔn
I think you two would be great together	Ne hakili la, aw fila tun na kɛ koɲuman ye ɲɔgɔn fɛ
Clearly, I chose the right man for the job	A jɛlen don ko ne ye cɛ bɛnnen sugandi o baara kama
I was just too tired	Ne tun sɛgɛnnen don kojugu dɔrɔn
I had accepted the offer	N tun sɔnna o baara ma
I didn’t want to have to deal with any of this	N tun t’a fɛ ka kɛ ni nin ko ninnu si ye
I needed to know that he didn’t hate me	Ne tun ka kan k’a dɔn ko a tun tɛ ne koniya
A friend from high school	A terikɛ dɔ bɔra lise la
A chair leg, it was	Sigilan sen dɔ, o tun ye
I gathered my family around the farm	N ye n ka denbaya lajɛlen lajɛ foro lamini na
I wanted to do it here	N tun b’a fɛ k’a kɛ yan
I told him to come and stay with me	N y’a fɔ a ye ko a ka na to n fɛ
I think it will fall on me	Ne hakili la, a bɛna bin ne kan
I sighed and stepped back	N ye sɔgɔsɔgɔ kɛ ka segin kɔfɛ
I thought my son would do the same	Ne tun b’a miiri ko ne denkɛ fana bɛna o ɲɔgɔn kɛ
I feel my dick grow	N b’a ye ko n ka cɛya bɛ ka bonya
I am also a little nervous	Ne fana bɛ siran dɔɔnin
I hadn’t come looking for wealth	N tun ma na nafolo ɲini
I didn’t look for dreams	N ma sugo ɲini
I didn't know what number the letter came from	Sɛbɛn bɔra nimɔrɔ min na, n tun tɛ o dɔn
I finally got a clean copy to send	N labanna ka sɛbɛn saniyalen dɔ sɔrɔ k’a ci
A tight, firm breast makes women feel confident	Sin min sirilen don, min jɔlen don, o bɛ musow bila u ka da u yɛrɛ la
I just can’t take the pain	N tɛ se ka dimi ta dɔrɔn
I was exhausted and my brain wasn't breaking down his wake function	Ne tun sɛgɛnnen don ani ne kunkolo tun tɛ a ka wuli baara tiɲɛ
I have never been out of town before	Ne ma deli ka taa dugu kɔfɛ fɔlɔ
I had no face for it, they said	N tun tɛ ɲɛda sɔrɔ o la, u ko
I can still feel that	Ne bɛ se k’o dusukunnata sɔrɔ hali bi
Gordon wanted him to quit	Gordon tun b’a fɛ a ka baara dabila
I wonder how long ago that was	N b’a ɲininka o kɛra kabini waati jumɛn
A few moments later the horse settled down for a walk	Dɔgɔkun damadɔ o kɔfɛ, sow y’i sigi ka taama dɔ kɛ
I had no feelings and no emotions	Dusukunnata si tun tɛ ne la ani dusukunnata si tun tɛ ne la
I felt no need for a homemade version	N y’a ye ko mago tɛ so kɔnɔ version la
I wore a white dress, like a wedding	N tun bɛ fini jɛman dɔ don, i n’a fɔ kɔɲɔ
I love yellow and he loves me	Jɛman ka di n ye kosɛbɛ wa a bɛ n kanu
A small group could fit easily	Kulu fitinin dɔ tun bɛ se ka don a kɔnɔ nɔgɔya la
I was always associated with new cars	Ne tun bɛ jɛ tuma bɛɛ ni mobili kuraw ye
I picked up the food and pretended to read it	N ye dumunifɛnw ta k’a kɛ i n’a fɔ n b’a kalan
I didn’t have surgery	N ma opereli kɛ
I hoped he was right about their intentions	N jigi tun b’a kan ko a tun bɛ tiɲɛ fɔ u ka ŋaniyaw ko la
I hate bloody death like that	N bɛ joli-saya koniya o cogo la
I ad love to come back again soon	I ad love ka segin tugun sɔɔni
I just picked a room	N ye so dɔ ta dɔrɔn
I wish there were more people like him	N b’a fɛ mɔgɔ caman ka sɔrɔ a bɔɲɔgɔnko la
I personally know poor people with maids	N yɛrɛ bɛ faantanw dɔn minnu bɛ ni baarakɛmuso ye
All business stops	Jago bɛɛ bɛ jɔ
I put my hand on his shoulder	N ye n bolo da a kamankun kan
I turned the song up even more	N ye dɔnkili in kɔrɔta ka tɛmɛn fɔlɔ kan
I really enjoyed discussing art with someone	A diyara n ye kosɛbɛ ka baro kɛ seko ni dɔnko kan ni mɔgɔ dɔ ye
I have no idea if he is dreaming or not	N hakilina tɛ ni a bɛ sugo kɛ walima ni a tɛ sugo kɛ
A poor fearful man	Faantan dɔ min siranna
I really need some more running clothes	Ne mago bɛ boli fini dɔw wɛrɛw la tiɲɛ na
I smiled and waved back	N ye nisɔndiya jira ani ka n bolo kɔrɔta ka segin
I never practiced	N tun tɛ degeliw kɛ abada
I didn't want to ruin the day	N tun t'a fɛ ka don tiɲɛ
I want to get to know your work better	N b’a fɛ k’i ka baara dɔn ka ɲɛ
Installation without confusion or accident	A sigili k’a sɔrɔ ɲagami walima kasaara tɛ
I knew it, but my courage failed me again	Ne tun b’o dɔn, nka ne ka jagɛlɛya ye ne dɛsɛ tuguni
I really struggled to get their cooperation	N ye n yɛrɛ kɛlɛ tiɲɛ na walasa k’u ka jɛɲɔgɔnya sɔrɔ
I can't leave her alone while they roam the hospital	N tɛ se k'a to a kelen na k'u to yaala-yaala dɔgɔtɔrɔso la
I know this is all an illusion	N b’a dɔn ko nin bɛɛ ye namara ye
I haven't forgotten, actually	N ma ɲinɛ o kɔ, tiɲɛ yɛrɛ la
I went to high school with a snake	N taara lise la ni sa ye
I have no one in the world to go to	Mɔgɔ si tɛ ne fɛ diɲɛ kɔnɔ ka taa a fɛ
I was too scared to kiss him back	Ne siranna kojugu fo ne tun tɛ se k’a susu ka segin
I assume that means you’re done with this marriage	N b’a miiri ko o kɔrɔ ye ko i ye nin furu in dafa
I had waited for the call and when	N tun ye weleli makɔnɔ ani waati min na
I understand the importance of fast delivered email	N b’a faamu ko imɛli min bɛ lase teliya la, o nafa ka bon
I mean in the hole	N b’a fɛ k’a fɔ ko a dingɛ kɔnɔ
I put my hand over my nose	N bɛ n bolo da n nu kan
I put my hands on his broad shoulders	N ye n bolow da a kamankunw kan minnu ka bon kosɛbɛ
I know the gold has to be in here somewhere	N b’a dɔn ko sanu in ka kan ka kɛ yan yɔrɔ dɔ la
I look at myself in the mirror	N bɛ n yɛrɛ lajɛ filɛlikɛlan na
I think you should buy what you want	Ne hakili la, i b’a fɛ min na, i ka kan ka o san
A place he visited regularly	Yɔrɔ min tun bɛ taa bɔ a la tuma bɛɛ
I never got around to asking	N ma deli ka n yɛrɛ lamini ka ɲininkali kɛ
I can also view information through a computer	N bɛ se fana ka kunnafoniw lajɛ ɔridinatɛri fɛ
I followed him in quickly as he ran	N tugura a kɔ ka don joona k’a sɔrɔ a tun bɛ ka boli
I like to do things for you	A ka di ne ye ka fɛnw kɛ i ye
I found a lot of interesting things in it	N ye fɛn duman caman sɔrɔ a la
A simple command, or so it sounded	Koman nɔgɔman dɔ, walima a mankan tun bɛ ten
I was still extremely sore and hurt	Ne tun bɛ dimi kojugu hali bi ani ne tun bɛ dimi
I also can’t forget my favorite street team	N fana tɛ se ka ɲinɛ n ka nbɛda ekipu kanulen kɔ
I impart my knowledge	Ne bɛ ne ka dɔnniya di
I decided to go the back way, over the fence	N y’a latigɛ ka taa kɔfɛ sira fɛ, kogo sanfɛ
I appreciate my readers	N bɛ n ka kalandenw waleɲumandɔn
I can never doubt again	Ne tɛ se ka sigasiga tugun abada
I will count to fifty	Ne na jate kɛ fo bi duuru
I had a lot of doubts	Siga caman tun bɛ ne la
I believe it did happen	Ne dalen b'a la ko a kɛra ten
I have not found immortality in physics	Ne ma sayabaliya sɔrɔ fizikikow la
I was very hungry	Kɔngɔ tun bɛ ne la kosɛbɛ
This call forced states to choose sides	O wele in ye jamanaw Wajibiya ka fanw sugandi
I wanted to be featured on the spot myself	N tun b’a fɛ n yɛrɛ ka jira o yɔrɔ la
I had a strong desire to see him again	Negeba tun bɛ ne la ka a ye kokura
I researched them	N ye ɲinini kɛ u kan
I ran a great distance	N bolila ka yɔrɔ janba kɛ
I felt the same way at that moment	Ne fana tun bɛ o cogo kelen na o waati yɛrɛ la
I had good intentions	Ne tun bɛ ni ŋaniya ɲumanw ye
I got it on tape though	N y’a sɔrɔ kasɛti kan hali ni o kɛra
I know there are some respectable people in government	N b’a dɔn ko mɔgɔ bonyalen dɔw bɛ gɔfɛrɛnaman kɔnɔ
I think there are now five people who know	N hakili la, mɔgɔ duuru bɛ ​​yen sisan minnu b’a dɔn
A shiver went right through him	Yɛrɛyɛrɛli dɔ tɛmɛna a fɛ yɛrɛ
I try not to kill or hit anyone	N b’a ɲini n kana mɔgɔ si faga walima k’a gosi
I didn’t care where he was going	A tun bɛ taa yɔrɔ min na, ne tun t’o janto o la
Inflation and interest rates are skyrocketing	Nafolosɔrɔbaliya ni tɔnɔw bɛ ka bonya ka taa sanfɛ
I felt safe afterwards	Ne tun b’a miiri ko ne lafiyalen don o kɔfɛ
I pointed at angry dogs outside their fence	N ye n bolonɔ bila wulu diminnenw na u ka kogo kɔfɛ
I had to talk to him face to face	N tun ka kan ka kuma a fɛ ɲɛ ni ɲɛ
I will wear something disguised	N bɛna fɛn dɔ don min bɛ n yɛrɛ kɛ fɛn ye
I learned the truth at seventeen	Ne ye tiɲɛ dɔn san tan ni wolonwula la
However, I do say two things	Nka, ne bɛ fɛn fila de fɔ
I was invisible like him	Ne tun tɛ ye i n’a fɔ ale yɛrɛ
I am good on his side	Ne ka ɲi a fan fɛ
I tried to wash it off	N y’a ɲini k’a ko ka bɔ a la
This is the earliest known information on the internet	Nin ye kunnafoni fɔlɔ ye min dɔnna ɛntɛrinɛti kan
Even that could not hold the load	Hali o tun tɛ se ka doni minɛ
I can tell him what I think	N bɛ se ka n ka hakilina fɔ a ye
I have been committed to a hospital for a year	Ne ye n yɛrɛ bila dɔgɔtɔrɔso dɔ la kabini san kelen
I can pull them with one hand	N bɛ se k’u sama ni bolo kelen ye
There is a rest area near the club	Lafiɲɛbɔyɔrɔ dɔ bɛ kuluba in kɛrɛfɛ
I couldn’t believe the ending I was really confused	N tun tɛ se ka da a laban na n hakili ɲagamina tiɲɛ na
I remembered something different from yesterday	N hakili jigira fɛn dɔ la min ni kunun tɛ kelen ye
A servant, a soldier	Baarakɛla dɔ, sɔrɔdasi dɔ
I can’t remember leaving or even getting in the car	N hakili tɛ se ka to ka bɔ yen walima hali ka don mobili kɔnɔ
I heard from him a couple of hours ago, actually	N ye mɛnni kɛ a fɛ a lɛrɛ fila ni tila ye nin ye, tiɲɛ yɛrɛ la
I swallowed, closed my eyes, and leaned into his touch	N ye n yɛrɛ kunu, ka n ɲɛw datugu, ka n yɛrɛ biri a magali la
I wanted to be free but I didn’t know how	Ne tun b’a fɛ ka kɛ hɔrɔn ye nka ne tun t’a dɔn cogo min na
It’s better my head is home	A ka fisa n kunkolo bɛ so
I just hope it helps	N jigi b’a kan dɔrɔn ko a bɛna dɛmɛ
I just hope he takes care of himself	N jigi b’a kan dɔrɔn ko a bɛna a janto a yɛrɛ la
Other police officers were already there	Polisi wɛrɛw tun bɛ yen kaban
I ran a dozen times	N bolila siɲɛ tan ni fila
I wasn’t giving up now	N tun tɛ n yɛrɛ dabila sisan
I have been touching you as much as you can feel	Ne tun bɛ ka maga aw la i n’a fɔ aw bɛ se ka aw yɛrɛ sɔrɔ cogo min na
There is no evil in action	Juguya si tɛ kɛwale la
I'm telling you, he's crazy	N b'a fɔ i ye, a ye diɲɛnatigɛla ye
I paid off my debt to the company	N ye n ka juru sara sosiyete la
I liked the idea itself	O hakilina yɛrɛ diyara n ye
I hope they are not the same	N jigi b’a kan ko olu tɛ kelenw ye
I loved him in that moment	Ne tun b’a kanu o waati yɛrɛ la
I take really bad pictures	N bɛ ja juguw ta tiɲɛ na
I want to be a king more than anything	Ne b’a fɛ ka kɛ masakɛ ye ka tɛmɛ fɛn bɛɛ kan
I can tell you nothing more about the future	Ne tɛ se ka foyi wɛrɛ fɔ aw ye siniɲɛsigi ko la
I think we should come back	N hakili la, an ka kan ka segin
I missed you too, by the way	N fana tun bɛ ɲinɛ i kɔ, a sira fɛ
I loved you as if you were my own daughter	Ne tun bɛ i kanu i n’a fɔ i ye ne yɛrɛ denmuso ye
Another tourist caught the incident on tape	Turisi dɔ wɛrɛ ye o ko in minɛ kasɛti kan
Then I turned her on her stomach again	O kɔfɛ, n y’a wuli a kɔnɔbara kan tugun
I love this and recommend it to everyone	Nin ka di n ye kosɛbɛ wa a bɛ a fɔ bɛɛ ye
I couldn't make out what he was saying	A tun bɛ min fɔ, ne tun tɛ se k’o dɔn
I hate what he went through	A ye min sɔrɔ, ne bɛ o koniya
I liked the sound of this voice	Nin kumakan in mankan diyara n ye
I don't understand what you're looking for	I bɛ min ɲini, ne ma o faamu
The cause of death was ruled a suicide	O saya sababu jatera ko a ye yɛrɛfaga ye
I couldn’t take my eyes off him	N tun ma se ka n ɲɛw bɔ a la
I believe she killed her husband	Ne dalen b’a la ko a ye a cɛ faga
Light filled with love rests above it	Yeelen min falen bɛ kanuya la, o bɛ lafiɲɛ a san fɛ
I’ve been watching it for an hour	N b’a lajɛ kabini lɛrɛ kelen
I can't seem to figure out what they mean	A bɛ iko ne tɛ se k’a dɔn u kɔrɔ ye min ye
Texas was such a good course	Texas tun ye o kalan ɲuman sugu ye
I gave my biggest and best	Ne ye n ka fɛnba ni n ka fɛn bɛɛ la ɲuman di
It was a terrible time	O kɛra waati juguba ye
A deaf boy said he was able to hear	Cɛdennin tulogweren dɔ y’a fɔ ko ale sera ka mɛnni kɛ
I didn’t regret it once that night	N ma nimisa siɲɛ kelen o su in na
I think the guy has been here before	N hakili la, cɛ in tun bɛ yan ka kɔrɔ
Some even have dust on their heads	Dɔw yɛrɛ bɛ ni buguri ye u kun na
I will do anything to be with you	Ne na fɛn o fɛn kɛ walisa ka kɛ aw fɛ
I would just stay until it was all over	Ne tun bɛna to dɔrɔn fo a bɛɛ ka ban
Since then, I had no incentive to visit his grave	Kabini o waati, ne tun ma dusu foyi sɔrɔ ka taa bɔ a ka kaburu la
I couldn’t get over the feeling	N tun tɛ se ka tɛmɛ o dusukunnata kan
I felt it drip down my face	N y’a ye ko a bɛ ji bɔ n ɲɛda la
He’s a little more anxious than you are	A bɛ jɔrɔ dɔɔnin ka tɛmɛ i kan
I go back to the mysterious alien	N bɛ segin ka taa dunan gundo la
I had to get the show on the road	N tun ka kan ka yiracogo sɔrɔ sira kan
I think his hair was wet with sweat	N hakili la a kunsigi tun ɲiginna ni sumaya ye
I cannot believe what just happened	Min kɛra sisan, ne tɛ se ka da o la
Most of the time I just ignore it or hang up	Tuma caman na, n bɛ n janto o la dɔrɔn walima ka telefɔni dabila
I watched as they disappeared from view	N y’a kɔlɔsi u tununna cogo min na mɔgɔw ɲɛ na
Janet has never been the same thing and janet	Janet ma deli ka kɛ fɛn kelen ye ani janet
I hadn’t thought of it that way before	N tun ma miiri o la ten fɔlɔ
I wanted to give everything to him, to be everything to him	Ne tun b’a fɛ ka fɛn bɛɛ di a ma, ka kɛ fɛn bɛɛ ye a ye
I reckon we go there just about every weekend	N b’a jate Minɛ ko an bɛ Taa yen dɔgɔkun laban o dɔgɔkun laban dɔrɔn
I had to do something about it soon	N tun ka kan ka fɛn dɔ kɛ a kan joona
It’s a great pleasure	O ye nisɔndiyaba ye
I was going to make horses anyway	N tun bɛ taa sow dilan cogo o cogo
A long figure of a glowing door appears	Ja jan dɔ bɛ bɔ kɛnɛ kan, min bɛ kɛ ni da ye min bɛ yeelen bɔ
I was doing nothing but buying time	N tun tɛ foyi kɛ ni waati sanni tɛ
I am still nervous about it	Ne bɛ siran hali bi o ko la
I love you both too	Ne b'aw fila bɛɛ fana kanu
I know a few people who do	N bɛ mɔgɔ damadɔw dɔn minnu bɛ o kɛ
I wonder if he hits on it, too	N b'a ɲininka n'a bɛ gosi a kan, fana
I was asked to do this mission	A ɲinina n fɛ n ka nin cidenyabaara in kɛ
I had seen them change with my own eyes	Ne tun y’a ye k’u bɛ fɛn caman Changé ni ne yɛrɛ ɲɛw ye
I can’t write at all without music	N tɛ se ka sɛbɛnni kɛ fewu ni dɔnkili ma fɔ
Some have invested in tree baths themselves	Dɔw ye wari bila jiriw ka jisigiyɔrɔw la u yɛrɛ ye
I looked at the emotions that arose and that had passed	N ye dusukunnataw lajɛ minnu bɛ wuli ani minnu tɛmɛna
A lot of it didn’t happen	A caman ma kɛ
I turned around and there he was	N ye n yɛrɛ firifiri ani a tun bɛ yen
I enjoyed it very, very much	A diyara ne ye kosɛbɛ kosɛbɛ
I am honored to share your experiences	Bonyaba don ne bolo ka aw ka ko kɛlenw fɔ aw ye
I know he gave it to her	N b’a dɔn ko a y’a di a ma
I didn't volunteer yesterday either	N fana ma n yɛrɛ di kunun
A new beginning in ice	Daminɛ kura dɔ kɛra jikuruw la
I am all for gifts	Ne bɛɛ ye kadow de kama
I still know how to play cop though	N bɛ polisi tulonkɛcogo dɔn hali bi hali bi
I cut off that thought immediately	N ye o miirili tigɛ o yɔrɔnin bɛɛ
I like to laugh and make others laugh	A ka di ne ye ka ŋɛɲɛ kɛ ani ka mɔgɔ wɛrɛw nisɔndiya
I wonder how long it’s been since	N b’a ɲininka kabini o waati, a bɛ waati joli bɔ
A wine bottle hit the window and exploded	Diwɛn buteli dɔ ye finɛtiri gosi ani a pɛrɛnna
I came to understand that time matters	Ne nana a faamu ko waati nafa ka bon
I had to bring status and wealth to the family	Ne tun ka kan ka na ni jɔyɔrɔ ni nafolo ye denbaya kɔnɔ
I was easily knocked out but just decided to enter	N ye n gosi nɔgɔya la nka n y’a latigɛ dɔrɔn ka don
The title will remain empty	Title bɛna to lankolon ye
I want all the prophecies to be written down	Ne b'a fɛ kiraya kuma bɛɛ ka sɛbɛn
I still live for the art in music	N bɛ balo hali bi seko ni dɔnko de kama dɔnkilida la
Play a little at your expense	Tulonkɛ dɔɔnin i ka musakaw la
I can't imagine that at all	N tɛ se ka miiri o la fewu
I didn't want to leave	N tun t'a fɛ ka bɔ yen
I didn’t like the size of the car	Mobili bonya tun man di n ye
I woke up and took a shower	N kununna ka taa n yɛrɛ ko
I would not press the button	N tun tɛna butɔni digi
Maybe I should check them all out	N’a sɔrɔ n’ ka kan k’u bɛɛ lajɛ
I won't bore you if that happens	Ne tɛna aw sɛgɛn ni o kɛra
I can’t take everyone	N tɛ se ka bɛɛ ta
I felt so much better after working out	N’ tun bɛ kɛnɛya kosɛbɛ farikoloɲɛnajɛ kɛlen kɔfɛ
I need to know why he left	N ka kan k’a dɔn mun na a bɔra yen
I should have known he'd know it all	Ne tun ka kan k'a dɔn ko a bɛna o bɛɛ dɔn
I never thought he would be a swimmer	N tun t’a miiri abada ko a bɛna kɛ nakɔbaarakɛla ye
I looked up and down the street	N ye n ɲɛ kɔrɔta ka jigin nbɛda la
I like to make people laugh	A ka di ne ye ka mɔgɔw nisɔndiya
There was a past dream about someone with a gun	Sugo tɛmɛnen dɔ tun bɛ mɔgɔ dɔ kan min tun bɛ ni marifa ye
This cost gradually decreased after the next rice crop	O musaka dɔgɔyara dɔɔnin dɔɔnin tiga sɛnɛta nata kɔfɛ
He resigned two years later	A ye a ka baara bila san fila o kɔfɛ
I never expected him to tell me this	N tun t’a miiri abada ko a bɛna nin fɔ ne ye
I wonder if they ever found that girl	N b’a ɲininka n’u ye o sungurunnin sɔrɔ don dɔ
I know most people here, and they know me	Ne bɛ yan mɔgɔ fanba dɔn, u bɛ ne fana dɔn
I want the work to stay on in a different way	N b’a fɛ baara ka to kan cogo wɛrɛ la
Double meant significant	Double kɔrɔ tun ye ko kɔrɔtalen don
I didn't mean it, wanting it to fall	Ne tun t'a fɛ k'o fɔ, k'a fɛ a ka bin
I waited for him to notice me	N ye a makɔnɔ a ka n kɔlɔsi
A few minutes later, he came back	Miniti damadɔw o kɔfɛ, a seginna ka na
I take the spirit away	N bɛ hakili ta ka bɔ yen
I would rather lead my ass	A tun ka fisa ne ma ka n ka fali ɲɛminɛ
I would go with the cook	N tun bɛ taa ni tobilikɛla ye
I can’t kill him either	Ne fana tɛ se k’a faga
I want you to know everything about him	Ne b'a fɛ i ka a ka kuma bɛɛ dɔn
All data were displayed on a single tube	Kunnafoni bɛɛ tun bɛ jira tubabufura kelen kan
I started to understand a little bit	N y’a daminɛ ka faamuyali sɔrɔ dɔɔnin
He was a fine musician and enjoyed playing tennis	A tun ye dɔnkilidala ɲuman ye ani a tun ka di a ye ka tenis kɛ
I heard a soft moan as they opened their mouths	N ye kasikan duman dɔ mɛn ka u da wuli
I don't remember this	N hakili tɛ nin ko in na
I said nothing and let the new information sink in	N ma foyi fɔ, n y’a to kunnafoni kura ka jigin ka don
I had a lot to work on tomorrow	Ko caman tun bɛ n bolo ka baara kɛ sini
I will take my one light	Ne na ne ka yeelen kelen ta
A shadow moved to the corner	Dugukolonɔn dɔ tun bɛ wuli ka taa nkɔni na
I never thought to bring the keys or lock the door	N ma miiri abada ka na ni konnɛgɛw ye walima ka da tugu
I have to help with the dishes today	N ka kan ka dɛmɛ don minɛnw na bi
I slowly turned my face in that direction	N ye n ɲɛda wuli dɔɔnin dɔɔnin o fan fɛ
I remembered what it was like	A tun bɛ cogo min na, ne hakili jigira o la
I shouldn't have insulted you like that	Ne tun man kan ka aw mafiɲɛya o cogo la
I found everything we needed	An mago tun bɛ fɛn o fɛn na, ne ye o bɛɛ sɔrɔ
I can feel my heart still beating hard	Ne bɛ se k’a ye ko ne dusukun bɛ ka bugɔ kosɛbɛ hali bi
I threw my hands up and sighed	N ye n bolow fili san fɛ ka n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ
Little did I know the fire would start in the kitchen	N tun t’a dɔn ko tasuma bɛna daminɛ dumunikɛyɔrɔ la
I was just worried about all that	N tun bɛ hami dɔrɔn de ye o bɛɛ ye
I know the answers to all of them	N b'u bɛɛ jaabiw dɔn
I really couldn't come up with anything else	Tiɲɛ na, ne tun tɛ se ka na ni fɛn wɛrɛ ye
I have nothing to live for	Foyi tɛ ne bolo ka ɲɛnamaya kɛ o kama
I can't wait to see them all again too	N tɛ se ka kɔnɔni kɛ ka u bɛɛ ye tugun fana
I wonder if he paid the same attention to them	N b’a ɲininka n’a y’a janto u la o cogo kelen na
I have a story to tell	Maana dɔ bɛ n bolo ka fɔ
He has feelings and passion and intelligence	Dusukunnataw ni diyagoya ni hakili bɛ a la
I look down at the city	N bɛ dugu filɛ duguma
I can't believe that	N tɛ se ka da o la
I never even thought about sleeping on the floor	N yɛrɛ ma miiri abada ka sunɔgɔ duguma
I am so grateful for the work done	Baara min kɛra, o bɛ ne waleɲumandɔn kosɛbɛ
I kept my machine under my pillow after that	N ye n ka masin mara n ka barajuru jukɔrɔ o kɔfɛ
I always lay out my line like a good fairy tale	N bɛ n ka layidu ta tuma bɛɛ i n’a fɔ nsiirin ɲuman
I'll be coming tomorrow	N bɛ na sini
I heard a lot of gossip and nonsense	N ye kumakan ni kumakolon caman mɛn
I want that guy back	N b'a fɛ o cɛ ka segin
I just can't look that far in advance	N tɛ se ka kɔn ka o yɔrɔ jan filɛ dɔrɔn
I needed to kill him now	Ne mago tun b’a la k’a faga sisan
I thought my world had ended	Ne tun b’a miiri ko ne ka diɲɛ banna
I am no longer here for myself	Ne tɛ yan tugun ne yɛrɛ ye
I felt him smile at me darkly	N y’a ye ko a bɛ nisɔndiya n kɔrɔ dibi la
A moment of guilt hit him	Jalaki waati dɔɔnin de ye a gosi
I mean the day before yesterday	N b’a fɛ ka fɔ don min bɛ kɔn kunun ɲɛ
I hate it when they have guns	N b’a koniya ni marifa b’u bolo
I might even be able to finish this before sunrise	N’a sɔrɔ n yɛrɛ bɛ se ka nin ko in ban sanni tile ka bɔ
I'll give it they can take you in some	N b'a Di u bɛ Se k'i Ta ka Dòn dɔw la
I am sure it will go fast	Ne dalen b’a la ko a bɛna taa teliya la
I have to say that my hair really loves it	Ne ka kan k’a fɔ ko ne kunsigi b’a kanu tiɲɛ na
I stood, looking for space	N jɔlen tora, ka yɔrɔ ɲini
I turn to the land to the north	N bɛ n ɲɛsin dugukolo ma min bɛ worodugu fan fɛ
I can use counseling to solve my problems	Ne bɛ se ka baara kɛ ni laadilikanw ye walisa ka ne ka gɛlɛyaw ɲɛnabɔ
I turned on the bedside lamp	N ye lanpan mana dilan kɛrɛfɛ
I finally thought of the right answer	N labanna ka miiri jaabi ɲuman na
I am sure my readers will be very interested	Ne dalen b’a la ko n ka kalandenw bɛna u mago don kosɛbɛ
I turned to my best weapon	N y’a ɲɛsin n ka marifa ɲumanba ma
I turn my head slightly to survey the surroundings	N bɛ n kunkolo wuli dɔɔnin walasa ka lamini sɛgɛsɛgɛ
I helped manage some back office details	N ye dɛmɛ don ka kɔfɛ biro kunnafoni dɔw ɲɛnabɔ
I looked up at myself	N ye n yɛrɛ ɲɛw kɔrɔta
I could see there was something special between the two of you	N tun bɛ se k’a ye ko fɛn kɛrɛnkɛrɛnnen dɔ bɛ aw fila ni ɲɔgɔn cɛ
I couldn't handle this wait	N ma se ka nin makɔnɔni in kunbɛn
I would be noticed different	Ne tun bɛna kɛ kɔlɔsili ye ko ne tɛ kelen ye
I could finally think straight	N tun bɛ se ka laban ka miiri ka ɲɛ
I am so glad he is still alive	Ne nisɔndiyara kosɛbɛ ko a bɛ balo la hali bi
I immediately accepted the appointment	N sɔnna o lajɛ in na o yɔrɔnin bɛɛ
I like to listen to things that inspire me	A ka di ne ye ka fɛnw lamɛn minnu bɛ ne bilasira
I thought that was less than wise	N tun b’a miiri ko o tun ka dɔgɔ ni hakilitigiya ye
I had to let him trust me	Ne tun ka kan k’a to a ka da ne la
I ran over and hugged her tightly	N bolila ka na a fɛ ka a minɛ kosɛbɛ
I have to help my husband	Ne ka kan ka n cɛ dɛmɛ
I find them very beautiful and authentic	N b’a ye k’u cɛ ka ɲi kosɛbɛ ani u ye tiɲɛ ye
I killed it right here	N y'a faga yan yɛrɛ
I have another reason to be afraid of you	Kun wɛrɛ bɛ ne bolo ka siran aw ɲɛ
I glanced over and came up with a wire and sat on it	N ye n ɲɛmajɔ ka na ni fili ye ka sigi a kan
It wasn’t long before his knee didn’t improve	A ma mɛn, a gɛnɛgɛnɛ ma ɲɛ
I love him with all my heart	Ne b’a kanu ni ne dusukun bɛɛ ye
I could see nothing in the man	N tun tɛ se ka foyi ye cɛ in na
I haven't seen you in a while	Ne ma i ye kabini waati jan
I haven't explained it to anyone	N m'a ɲɛfɔ mɔgɔ si ye
I pulled it out like a cigarette	N y’a sama ka bɔ i n’a fɔ sigarɛti
I join my friends and give them a big smile	N bɛ fara n teriw kan ka nisɔndiyaba di u ma
I write that monster down	N bɛ o fɛnɲɛnama in sɛbɛn ka kɛ
I opened the door and swung forward two steps	N ye da wuli ka n yɛrɛ wuli ka taa ɲɛfɛ sen fila
I suspect they’re getting worried about moving on	N bɛ sigasiga k’u bɛ ka jɔrɔ ka taa ɲɛ
I always have been and always will be	Ne tun bɛ ten tuma bɛɛ ani ne bɛna kɛ ten tuma bɛɛ
I watched their original and it was right	N y’u ka original lajɛ ani a tun bɛnnen don
I have a business dinner after work	N bɛ jagokɛlaw ka sufɛdumuni kɛ baara kɔfɛ
A sweet, luxurious kiss	Susu duman, fɛntigiyalen dɔ
I wonder how much skin is left on my face	N b’a ɲininka fari hakɛ min bɛ to n ɲɛda la
I decided to go to the library	N y’a latigɛ ka taa gafemarayɔrɔ la
I was born a customer	Ne wolola kiliyan ye
I didn't want to go out with him	N tun t'a fɛ ka bɔ n'a ye
We wanted a very dark contrast	An tun b’a fɛ ka danfara dɔ sɔrɔ min ye dibi ye kosɛbɛ
I cannot thank you enough	Ne tɛ se ka barika da aw ye ka se
I asked him to explain that earlier	N y’a ɲini a fɛ a k’o ɲɛfɔ ka tɛmɛ
I can repay you for saving my life	Ne bɛ se ka i sara ne ka ɲɛnamaya kisi kosɔn
I couldn’t blame him entirely	N tun tɛ se k’a jalaki pewu
I read that once	N ye o kalan siɲɛ kelen
I climbed out of the car without saying anything	N jiginna ka bɔ mobili kɔnɔ k’a sɔrɔ n ma foyi fɔ
I have many regrets	Ne bɛ nimisa kosɛbɛ fɛn caman na
A sword made of beads	Npan min dilalen don ni biɲɛ ye
I'll be out first thing tomorrow	N bɛ bɔ fɔlɔ sini
The soft touch is what everyone is looking for	Maga nɔgɔlen ye bɛɛ bɛ min ɲini
I don't know where anyone else lives	Mɔgɔ wɛrɛ sigilen bɛ yɔrɔ min na, ne t’o dɔn
I have been married before	Ne ye furu kɛ ka kɔrɔ
I hurried into the room and went upstairs to my room	N ye teliya ka don so kɔnɔ ka wuli ka taa n ka so kɔnɔ
I think that is very important	Ne hakili la, o nafa ka bon kosɛbɛ
I really miss it	N b’a ɲinɛ tiɲɛ na
I didn’t have to tell anyone	N tun man kan ka o fɔ mɔgɔ si ye
I had no use for her	Ne tun tɛ nafa foyi la o muso la
A strange man is slowly coming towards me	Cɛ dunan dɔ bɛ ka na dɔɔnin dɔɔnin ne fan fɛ
A few minutes later, she broke away	Miniti damadɔw o kɔfɛ, a ye a yɛrɛ fara ɲɔgɔn kan
A slight sadness crept into his voice	Dusukasi dɔɔnin dɔ Dònna a kan na
I saw some rocks just to our left	N ye fara dɔw ye an kininbolo fan fɛ dɔrɔn
A slow web site will frustrate visitors	Ɛntɛrinɛti yɔrɔ min bɛ kɛ dɔɔnin dɔɔnin, o bɛna dunanw dusu tiɲɛ
I can see that being wise	N bɛ se k’a ye ko o ye hakilitigiya ye
I'm worried about your aunt, she's in a lot of pain	N bɛ hami i kɔrɔmuso la, dimi caman bɛ a la
I mean no stop sign, no yield sign, no nothing	N kɔrɔ ye ko stop taamasiyɛn tɛ, yield taamasiyɛn tɛ, foyi tɛ
I didn’t give a shit in high school	N ma fɛn di mɔgɔw ma lise la
I always go through your website content with caution	N bɛ tɛmɛ i ka siti kɔnɔkow fɛ tuma bɛɛ ni hakilisigi ye
I shed tears at the mention of his name	N bɛ ɲɛji bɔ a tɔgɔ fɔli la
I shouldn’t have been able to have a baby	N tun man kan ka se ka den sɔrɔ
I live to make things better	Ne bɛ ɲɛnamaya kɛ walasa ka fɛnw ɲɛ ka taa a fɛ
I had all sorts of observations	Kɔlɔsili suguya bɛɛ tun bɛ n bolo
The scene took about three hours to film	O ko kɛlen ye sanga saba ɲɔgɔn kɛ ka filimu ta
I became a wise man	Ne kɛra hakilitigi ye
I could enjoy his company for many a day	N tun bɛ se ka a ka jɛɲɔgɔnya diyabɔ mɔgɔ caman ye tile kɔnɔ
I just got home, actually	N sera so dɔrɔn, tiɲɛ yɛrɛ la
I am then given correction on this offering	N bɛ di o kɔfɛ latilenni kan nin saraka in kan
I asked in wonder how an astronomer could help me	N ye ɲininkali kɛ ni kabako ye cogo min na sankololafɛnw dɔnbaga dɔ bɛ se ka n dɛmɛ
Good stuff, but not substantial	Fɛn ɲuman don, nka min tɛ fɛn ye
It was a new approach to the creation of thinking machines	O tun ye fɛɛrɛ kura ye hakilinata-masinw dabɔli la
I am part of student groups and meetings	Ne ye kalandenw ka kuluw ni lajɛw dɔ ye
The fort was built in two major construction waves	Foro in jɔra jɔli jikuruba fla la
I knew you needed them, especially when I was gone	Ne tun b’a dɔn ko i mago bɛ u la, kɛrɛnkɛrɛnnenya la ni ne tun tɛ yen
I saw that he was afraid to fly	N y’a ye ko a sirannen don ka pankurun boli
I stretch my sore back	N bɛ n kɔ dimilen kɔrɔta
I started doing a job	N y’a daminɛ ka baara dɔ kɛ
I felt important and the world	Ne tun b’a miiri ko ne nafa ka bon ani ko ne ye diɲɛ ye
I didn't understand until later why	N ma a faamu fo kɔfɛ mun na
I know he's from the future too	N b'a dɔn ko ale fana bɔra siniɲɛsigi la
I think this is wrong, just like that religion itself	Ne hakili la, nin ye fili ye, i n’a fɔ o diinɛ yɛrɛ
I can see a river marked on the map	N bɛ se ka bajiba dɔ ye min taamasiyɛn bɛ karti kan
I was still uncomfortable seeing him	Ne tun tɛ n yɛrɛ lafiya hali bi k’a ye
I ordered you a cup of coffee	N ye kafe tasa dɔ komandi i ye
I went to the police again and made this call	N taara polisiw fɛ tugun ka nin welekan in fɔ
I myself have seen over a thousand before	Ne yɛrɛ ye mɔgɔ ba kelen ni kɔ ye ka kɔn o ɲɛ
A computer, on the other hand, cannot understand human language	Ɔridinatɛri kɔni tɛ se ka hadamaden ka kan faamuya
I just had to use it appropriately to get home	N tun ka kan ka baara kɛ n’a ye cogo bɛnnen na dɔrɔn walisa ka se so
I couldn’t bring myself to kill any wildlife	N tun tɛ se ka na ni n yɛrɛ ye ka kungosogo si faga
I really wanted to love this book	Ne tun b’a fɛ tiɲɛ na ka nin gafe in kanu
I doubted they would even bother	N tun bɛ sigasiga ko u yɛrɛ bɛna u yɛrɛ tɔɔrɔ
I like it for speed workouts	A ka di n ye teliya degeliw kama
A good home inspector will not take it personally	So sɛgɛsɛgɛlikɛla ɲuman tɛna a ta a yɛrɛ ye
I think your plan will succeed	Ne hakili la, aw ka laɲini bɛna ɲɛ
I didn't have the same energy tonight	Ne ma fanga kelen sɔrɔ bi su in na
I gave it back, unable to hide my disappointment	N y’a di kokura, n ma se ka n ka jigitigɛ dogo
A work of body, mind and soul	Farikolo, hakili ani ni ka baara dɔ
The timing had to be right	O waati tun ka kan ka kɛ cogo bɛnnen na
I stayed with him until he lost consciousness	N tora a fɛ fo a hakili bɔra a la
I love being with you	A ka di ne ye kosɛbɛ ka kɛ aw fɛ
I am sure you will both be surprised, more than once	Ne dalen b’a la ko aw fila bɛɛ bɛna kabakoya, ka tɛmɛ siɲɛ kelen kan
I wiped the sweat from my forehead and moved closer to him	N ye sumaya ko ka bɔ n ɲɛda la ka n gɛrɛ a la
I got my pile, yours	N ye n ka pilan sɔrɔ, i ta
A smile crept onto his face as an idea formed	Ɲɛji dɔ Dònna a ɲɛda la tuma min na hakilina dɔ bɛ ka Sɔrɔ
I wrote a book about all this	N ye gafe dɔ sɛbɛn nin bɛɛ kan
He taught me a lot	A ye ne kalan kosɛbɛ
I will always be proud to have been your partner	Ne bɛna waso tuma bɛɛ ko ne kɛra i jɛɲɔgɔn ye
Back to suffering, possibly	Segin ka taa tɔɔrɔ la, a bɛ se ka kɛ
I told him about my mom	N ye n bamuso kofɔ a ye
I wipe the tears from my eyes	N bɛ ɲɛji ko ka bɔ n ɲɛ na
I studied his movements	N y’a ka lamaga-lamagaliw kalan
I almost had a family	N’ tun bɛ ɲini ka denbaya sɔrɔ
I remember on my way home	N hakili bɛ n ka so sira kan
The social promise is what we chose	Sosiyete layidu ye an ye min sugandi
I tried to roll my eyes further	N y’a ɲini ka n ɲɛw wuli ka taa a fɛ
I asked if anyone had seen it	N y’a ɲininka ni mɔgɔ dɔ y’a ye
They just annoy me sometimes	U bɛ ne dimi dɔrɔn tuma dɔw la
I think we need new furniture too	N hakili la an mago bɛ mebɛri kura la fana
I've heard they're good	N y'a mɛn ko u ka ɲi
I pray you stay with us	Ne bɛ delili kɛ ko aw ka to an fɛ
I relax, close my eyes and lean back	N bɛ n lafiya, ka n ɲɛw datugu ani ka n yɛrɛ biri kɔfɛ
I woke up a lot, once or twice	N ye n yɛrɛ kunu kosɛbɛ, siɲɛ kelen walima siɲɛ fila
I'm going to grab a gun	N bɛ taa marifa dɔ minɛ
Danger comes from everywhere	Farati bɛ bɔ yɔrɔ bɛɛ la
Its waves have to melt to accommodate these changes	A ka jikuruw ka kan ka wuli walasa ka se ka o fɛn caman Changements
Several teachers walk in and out of the office	Karamɔgɔ damadɔw bɛ taama ka don biro kɔnɔ ka segin ka bɔ
I forgot politics	N ɲinɛna politiki kɔ
I think he has suffered enough	Ne hakili la, a ye tɔɔrɔ sɔrɔ ka se a dan na
I needed my candle too	Ne fana mago tun bɛ ne ka kandili la
The government cannot do its citizens justice	Gofɛrɛnaman tɛ se k'a ka jamanadenw kɛ tilennenya ye
I just wondered if we would ever get together	N y’a ɲininka dɔrɔn ni an bɛna ɲɔgɔn sɔrɔ don dɔ
Little result has been reported	A nɔfɛko fitinin de fɔra
A secret only for her and her sister	Gundo min bɛ ale n’a balimamuso dɔrɔn de ye
I looked up at him in shock	N ye n ɲɛ kɔrɔta k’a filɛ ni kabakoya ye
Surprise was still on my side	Kabako tun bɛ ne fan fɛ hali bi
I just want to hear from him	N b’a fɛ dɔrɔn ka a ka kuma mɛn
I just shook my head and pushed the covers off me	N ye n kunkolo wuli dɔrɔn ka datugulanw gɛn ka bɔ n kan
I didn't know what to say or how I knew	Ne tun t’a dɔn ne ka kan ka min fɔ wala ne tun b’a dɔn cogo min na
I need to get a job	Ne ka kan ka baara sɔrɔ
I didn't want to be here anymore	N tun t'a fɛ ka kɛ yan tun
I didn’t make a noise, and it only took seconds	N ma mankan bɔ, wa a ye segin dɔrɔn de ta
I haven't seen him for three years now	N ma a ye kabini san saba sisan
I was stupid to think this was all about us	Ne tun ye naloman ye k’a miiri ko nin bɛɛ tun bɛ anw de kan
I heard footsteps enter the room	N ye senna-tɛgɛrɛw mɛn ka don so kɔnɔ
I turned right and drove around the town square	N ye n yɛrɛ wuli kinin fɛ ka mobili boli ka dugu kɛnɛba lamini
I didn’t try to hide my voice	N m’a ɲini ka n kan dogo
I threw them on top of him	N y'u fili a san fɛ
I went outside and proceeded out the door	N bɔra kɛnɛma ka taa ɲɛ ka bɔ da la
I need to know why you need it	Ne ka kan k’a dɔn mun na i mago bɛ a la
I will remember you fondly	Ne na ne hakili to i la ni diyanye ye
The recession was high	Nafolosɔrɔbaliya tun ka bon
I had to check myself	N tun ka kan ka n yɛrɛ lajɛ
I looked a bit younger then!	N tun bɛ i ko n tun ka dɔgɔ dɔɔnin o waati la!
I couldn’t have made another mistake	N tun tɛ se ka fili wɛrɛ kɛ
A great man said something	Mɔgɔba dɔ ye kuma dɔ fɔ
I loved this guy so much	Ne tun bɛ nin cɛ in kanu kosɛbɛ
I call it a living death	Ne b'a wele ko saya ɲɛnama
I want something different this time	N b’a fɛ fɛn wɛrɛ ye nin siɲɛ in na
I mean, it was the same guy, except he wasn't	N kɔrɔ ye ko o cɛ kelen de tun don, fo n'a ma kɛ ten
I got a lot of space	N ye yɔrɔ caman sɔrɔ
I asked where the dam bus driver was	N y’a ɲininka barazi bisi bolila bɛ yɔrɔ min na
I have a window seat	Fenɛtiri sigilan dɔ bɛ n bolo
I don’t think they’re going to shoot our guys	N hakili la, u tɛna marifa ci an ka cɛdenw na
I sighed, sat up	N ye n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ, ka sigi ka wuli
I got up and hugged her frantically	N wulila k’a minɛ ni kɔnɔnafili ye
I can’t think about it just yet	N tɛ se ka miiri o la sisan dɔrɔn
I always liked the ones above	Sanfɛla taw tun ka di n ye tuma bɛɛ
I can’t keep up with the tradition	N tɛ se ka taa ɲɛ ni laadalakow ye
I can't help it, though	Nka, ne tɛ se k’a yɛrɛ tanga o ma
I had to assume he knew where we were	N tun ka kan k’a miiri ko a b’a dɔn an bɛ yɔrɔ min na
I doubt he ever had one	N bɛ sigasiga ko a delila ka dɔ sɔrɔ
I am going to include it in my collection	N bɛ taa a don n ka jatebɔ la
Helping them succeed is just as much fun	Ka u dɛmɛ u ka ɲɛtaa sɔrɔ, o fana bɛ diya o cogo kelen na
I know they do that very, very well	N b’a dɔn k’u b’o kɛ kosɛbɛ kosɛbɛ
I ran into the front of the boat	N y’a boli ka don kurun ɲɛfɛ
I could do it out there	N tun bɛ se k’a kɛ kɛnɛma yen
I can hear him coming up beside me	Ne bɛ se k’a mɛn a bɛ na wuli ne kɛrɛ fɛ
Working on messy projects bored me	Baara kɛli poroze nɔgɔlenw kan, o tun bɛ n sɛgɛn
I tried to catch my breath	N y’a ɲini ka n ninakili minɛ
I had to protect her	Ne tun ka kan k’a lakana
I can also help myself	Ne bɛ se fana ka ne yɛrɛ dɛmɛ
I can get nothing from you	Ne tɛ se ka foyi sɔrɔ i fɛ
I think it’s a great restaurant	N hakili la, o ye dumunikɛyɔrɔba ye
I saw tears roll down her face	N y’a ye ka ɲɛji bɔ a ɲɛda la
I loved my son more than my life	Ne tun bɛ ne denkɛ kanu ka tɛmɛ ne ka ɲɛnamaya kan
The stem is round and fragrant	A bulu bɛ jɛgɛn ani a kasa ka di
I am sure it will reach you safely	Ne dalen b’a la ko a bɛna se aw ma lafiya la
Behind this hole was a strong light, indicating the moon	Yeelen barikama dɔ tun bɛ o dingɛ in kɔfɛ, o tun bɛ kalo jira
I don't have to answer it	Ne man kan k'a jaabi
I haven’t done a proper search in weeks	N ma ɲinini ɲuman kɛ dɔgɔkun caman kɔnɔ
It was all normal	O bɛɛ tun ye ko ye min bɛ kɛ cogoya la
I just couldn’t do what they asked	U ye min ɲini, ne tun tɛ se k’o kɛ dɔrɔn
But, I have to keep going	Nka, ne ka kan ka to ka taa ɲɛ
I watched him disappear into the darkness	N y’a kɔlɔsi a tun bɛ tunun dibi la
I assure you it is not	N b’aw hakili sigi ko o tɛ ten
The act itself was dangerous	O wale yɛrɛ tun ye farati ye
I could see tears in her eyes	N tun bɛ se ka ɲɛji bɔ a ɲɛw la
I tried to do my best	N y’a ɲini ka n seko bɛɛ kɛ
The first change took about three years	Yɛlɛma fɔlɔ Kɛra sàn sàba ɲɔgɔn na
I had to stop working right then and there	N tun ka kan ka baara dabila o waati yɛrɛ la
I’m inviting you to dinner tonight but I can’t	N b’aw wele sufɛdumuni na bi su in na nka n tɛ se
I have to wait ten minutes for a table	N ka kan ka miniti tan makɔnɔ walasa ka tabali sɔrɔ
I don't carry a gun, but he does	N tɛ marifa ta, nka a bɛ marifa ta
I would not hesitate to contact him for future projects	N tɛna sigasiga ka kuma a fɛ porozɛ nataw kama
I learned from my mother before she died	N ye kalan sɔrɔ n ba fɛ sanni a ka sa
I hoped his night wasn’t working	N jigi tun b’a kan ko a ka su tɛ ka baara kɛ
I wanted to make your sweet tooth	N tun b’a fɛ ka i ka dumuni duman dilan
I am just enjoying the cake	N bɛ ka gato in ɲɛnajɛ dɔrɔn
I didn't mean that as no	N tun t'a fɛ k'o fɔ i n'a fɔ ayi
I drank the water	N ye ji min
A worry crossed his face	Jɔrɔnanko dɔ ye a ɲɛda tigɛ
I still wasn't good this was a good idea	N tun tɛ koɲuman ye hali bi nin tun ye hakilina ɲuman ye
I agree with your confession, and it was hard, trust me	Ne sɔnna i ka jyɛnnatigɛ la, wa a tun ka gɛlɛn, i ka da ne la
I must be crazy, standing here	Ne ka kan ka kɛ diɲɛnatigɛla ye, ka jɔ yan
I tie the threads straight between the car and the steel doors	N bɛ jiriw siri ka ɲɛ mobili ni nɛgɛdabaw cɛ
I can do it well, the way I learned as a kid	Ne bɛ se k’a kɛ koɲuman, ne ye a dege cogo min na ne denmisɛnman
This issue remains controversial	O ko in bɛ sɔsɔli la hali bi
I can eat it and not feel guilty	Ne bɛ se k’a dun ani ne tɛ jalaki
I have always enjoyed it	A diyara ne ye tuma bɛɛ
I nodded and listened	N ye n kun kɔrɔta ka n lamɛn
I went a little overboard	N taara ka tɛmɛn kɔgɔji kan dɔɔnin
I had a bad habit of forgetting	Delina jugu dɔ tun bɛ ne la ka ɲinɛ o kɔ
I cut it with a knife	N y'a tigɛ ni muru ye
Another face in the dream	Ɲɛda wɛrɛ min bɛ sugo la
I quickly slip back into the present	Ne bɛ teliya ka segin ka don sisan waati la
A few weeks ago, that feeling disappeared	A dɔgɔkun damadɔw filɛ nin ye, o dusukunnata tununna
I knew he was the second pack	N tun b’a dɔn ko ale de ye pake filanan ye
I didn't want to upset them	N tun t'a fɛ k'u dusu tiɲɛ
A lonely traveling girl	Npogotiginin taamakɛla kelen min bɛ a kelen na
I was facing each new day without pain	Ne tun bɛ ka don kura kelen-kelen bɛɛ kunbɛn ni dimi tɛ
I have been working on death for a long time	Ne bɛ baara kɛ saya kan kabini waati jan
I hadn’t counted on that	N tun ma jate kɛ o la
I still fight for my brother’s justice every day	N bɛ kɛlɛ kɛ hali bi n balimakɛ ka tilennenya kama don o don
I look forward to this place	N bɛ nin yɔrɔ in lajɛ kosɛbɛ
I sent him to his room	N y’a bila ka taa a ka so kɔnɔ
I remember him in high school	N hakili b’a la lise la
I was a humble servant	Ne tun ye baarakɛla majiginlen ye
I can't say no	N tɛ se k'a fɔ ko ayi
I am strangely calm	N hakili sigilen don cogo kabakoma na
I would get to know them better over time	N tun bɛna u dɔn kosɛbɛ waati tɛmɛnen kɔfɛ
I haven't mentioned going home yet and neither has he	N ma so taa ko fɔ fɔlɔ wa ale fana ma o fɔ
I didn’t speed up my pace	N ma n ka taama teliya
The child she never knew existed	Den min tun t’a dɔn abada ko a bɛ yen
The bullet killed her and the baby	Marifa in y'a ni den faga
I suddenly saw this blue form standing next to me	N barika banna ka nin foroko bulu in jɔlen ye n kɛrɛ fɛ
He’s a loser but he needs his celebrity status	A ye bɔnɛ ye nka a mago b’a ka tɔgɔba jɔyɔrɔ la
I don't want to know anything else	Ne t'a fɛ ka fɛn wɛrɛ dɔn tugun
I give you my garment, for a wrap	Ne bɛ ne ka fini di i ma, ka kɛ finimugu ye
I was not mad at him or myself	Ne tun tɛ dimi a kɔrɔ wala ne yɛrɛ kɔrɔ
I woke you up a little early	N ye i kunun joona dɔɔnin
I hope you feel better and get home soon	N jigi b’a kan ko aw bɛ kɛnɛya ani ka se so joona
A little harmless fun	Ɲɛnajɛ dɔɔnin min tɛ kojugu kɛ
A, for the safety of his daughter	A, ka da a denmuso lakanani kan
I will not give him satisfaction	N tɛna wasa di a ma
I hope scanning goes well for you	N jigi b’a kan ko scanning bɛ taa ɲɛ aw ye
I would meet people over and we would drink and party	N tun bɛ mɔgɔw sɔrɔ ka tɛmɛn ani an tun bɛ minni kɛ ka ɲɛnajɛ kɛ
I have things in place and so be it	Fɛnw bɛ ne bolo u nɔ na ani a ka kɛ ten
The critical response was overwhelmingly positive	Kɔrɔfɔbagaw ka jaabi tun ka ɲi kosɛbɛ
I was far from happy	Ne tun yɔrɔ ka jan ni nisɔndiya ye
I can feel us becoming friends	Ne bɛ se k’a ye ko an bɛ ka kɛ teriw ye
I really respected him for that	N y’a bonya o ko la tiɲɛ na
I wonder what life is like on the other side	N b’a ɲininka ɲɛnamaya bɛ cogo di fan dɔ fɛ
I went in and picked up a chair	N donna ka sigilan dɔ ta ka don a kɔnɔ
I would love to hear all about your experiences	N b’a fɛ k’aw ka ko kɛlenw bɛɛ mɛn
I look down at my feet	N bɛ n senw filɛ duguma
I knew he would never do anything like that again	N tun b’a dɔn ko a tɛna o ɲɔgɔn kɛ tugun abada
I will review each topic	N bɛna barokun kelen-kelen bɛɛ lajɛ
I didn't know whether to laugh or cry	Ne tun t’a dɔn ni ne ka kan ka ŋɛɲɛ walima ka kasi
I'll bring the bags	N bɛ na ni bɔrɔw ye
I had to nail this thing and now	N tun ka kan ka nin fɛn in sɔgɔ ani sisan
I should have said that he, is there	N tun ka kan k’a fɔ ko ale, bɛ yen
I wanted to be a part of something special	N tun b’a fɛ ka kɛ fɛn kɛrɛnkɛrɛnnen dɔ yɔrɔ dɔ ye
I expect to see you in here safe and sound	N b’a jira ko n bɛna aw ye yan kɔnɔ ni kɛnɛya ye ani joona
I haven't dated at all to be honest	N ma date kɛ fewu walasa ka tiɲɛ fɔ
I haven’t appointed anyone to a permanent position yet	N ma mɔgɔ si bila jɔyɔrɔ banbali la fɔlɔ
I was completely out of my comfort zone	N tun bɔra n ka lafiya yɔrɔ la pewu
I told him in no way that the magazine was private	N y’a fɔ a ye cogo si la ko zurunali ye mɔgɔ kelen ta ye
I thought we could just keep going	N tun b’a miiri ko an bɛ se ka taa ɲɛ dɔrɔn
I can only perceive shadows	N bɛ se ka biɲɛw dɔrɔn de faamuya
Birds breed mainly during the dry season	Kɔnɔw bɛ den Sɔrɔ kosɛbɛ ja waati la
I would send them on a suicide mission	N tun bɛna u bila ka taa yɛrɛfaga cidenyabaara la
I would finish with the hide	N tun bɛna ban ni dogo ye
I went to your place afterwards, but it was gone	N taara i ka yɔrɔ la o kɔfɛ, nka a taara
I offer live and online classes	N bɛ kalan ɲɛnamaw ni ɛntɛrinɛti kalanw di
I was angry that my father did not defend me	Ne diminna ko ne fa ma ne lafasa
I will help you become perfect	Ne na aw dɛmɛ ka kɛ mɔgɔ dafalenw ye
I needed nothing else	Ne mago tun tɛ foyi wɛrɛ la
A bright light appeared in the south	Yeelenba dɔ bɔra saheli fan fɛ
I wanted her to be happy	N tun b’a fɛ a ka nisɔndiya
I should have thought about it earlier	N tun ka kan ka miiri o la ka kɔn o ɲɛ
I am just worried about you	Ne bɛ hami dɔrɔn i ko la
My personal class is early in the morning	N yɛrɛ ka kalan bɛ kɛ sɔgɔmada joona fɛ
I found it almost impossible to put it down	N y’a ye ko a bɛ ɲini ka kɛ ko a tɛ se ka a bila duguma
I couldn’t find a seat	N ma se ka sigilan sɔrɔ
I want meaning in my life	Ne b’a fɛ kɔrɔ ka kɛ ne ka ɲɛnamaya kɔnɔ
I pulled out a small mirror and shone in it	N ye filɛlikɛlan fitinin dɔ bɔ ka yeelen bɔ a kɔnɔ
A method of training for death	Fɛɛrɛ min bɛ kɛ ka mɔgɔ dege saya la
I would definitely go back	Siga t’a la, ne tun bɛna segin kɔ
I set off some kind of alarm	N ye alarma sugu dɔ daminɛ
A major breakthrough of some kind	Fɛnɲɛnɛmaba dɔ kɛra min sugu dɔ la
I'm trying to keep up, but there's nothing to do	N b'a ɲini ka to ka wuli, nka foyi tɛ yen ka kɛ
I brush her aside, pushing her back towards her	N b’a bruise kɛrɛ fɛ, k’a gɛrɛntɛ ka segin a fan fɛ
The town remained without electricity and running water	Dugu tora ni kuran ni ji minta ye
I didn't even like the sight of your face	I ɲɛda yecogo yɛrɛ tun man di ne ye
The power of their women is evident because of the historical context	U ka musow fanga bɛ Ye k'a sababu Kɛ tarikuko ye
I hang out there a lot	N bɛ to ka n yɛrɛ lajɛ yen kosɛbɛ
I was in that dream myself	Ne yɛrɛ tun bɛ o sugo la
I used it for about two weeks	N ye baara kɛ n’a ye dɔgɔkun fila ɲɔgɔn
I dream of a greater purpose	N bɛ siko kɛ kuntilenna dɔ la min ka bon ni nin ye
A person with positive thoughts can never be negative	Miirili ɲumanw bɛ mɔgɔ min na, o tɛ se ka kɛ mɔgɔ jugu ye abada
I suddenly felt bad for him	N’ barila ka dusu tiɲɛ a ko la
A formerly abandoned house has become a major attraction	So dɔ min tun bilalen bɛ fɔlɔ, o kɛra fɛnba ye min bɛ mɔgɔw ɲɛnajɛ
I felt foolish for doing so	Ne y’a ye ko ne ye naloman ye k’o kɛ
I could hardly blame him	N tun tɛ se k’a jalaki kosɛbɛ
I am very confused about what is going on	Ne hakili ɲagamina kosɛbɛ ko min bɛ ka kɛ
I catch my breath again	N bɛ n ninakili minɛ tugun
I wanted to tell him that his father was wrong	N tun b’a fɛ k’a fɔ a ye ko a facɛ filila
I flipped to the next page and it was blank	N ye n ɲɛsin ɲɛ nata ma ani a tun ye yɔrɔ lankolon ye
I guessed what it was	N ye jateminɛ kɛ o ye min ye
I couldn’t handle other things changing now	N tun tɛ se ka ko wɛrɛw kunbɛn minnu bɛ ka Changé sisan
I needed someone else, someone more down to earth	Ne mago tun bɛ mɔgɔ wɛrɛ la, mɔgɔ min tun bɛ dugukolo kan ka tɛmɛ o kan
I am a monster like you	Ne ye waraba ye i n'a fɔ aw
A small idea can go a long way	Hakilina fitinin bɛ se ka kɛ fɛnba ye
I stayed there for a while, then turned around and left	N tora yen dɔɔnin, ka tila ka wuli ka taa
I lived here, and so did he	Ne ye ɲɛnamaya sɔrɔ yan, a fana ye ɲɛnamaya kɛ
I am using it as the base for my future sails	N bɛ baara kɛ n’a ye i n’a fɔ n ka kurunba nataw ka basigi
I knew the record would stand until it broke	N tun b’a dɔn ko disiki bɛna jɔ fo ka se a kari ma
I am not that stupid	Ne tɛ o hakilintan ye
I saw it at the time as an idiot	N y’a ye o waati la i n’a fɔ hakilintan
I went back to our room	N seginna an ka so kɔnɔ
The storm killed five people in the state	O fɔɲɔba in ye maa duuru faga jamana kɔnɔ
I thought you already did	Ne tun b’a miiri ko i y’o kɛ kaban
I did a little bit of both	N ye dɔɔnin kɛ o fila bɛɛ la
I didn’t think you could help on your own	N tun t’a miiri ko i bɛ se ka dɛmɛ don i yɛrɛ ma
I remembered barely eating or sleeping for weeks	N hakili jigira ko n tun bɛ dumuni kɛ dɔɔnin dɔɔnin walima ka sunɔgɔ dɔgɔkun caman kɔnɔ
I have such high hopes for marriage	O jigiyabaw bɛ ne la furu ko la
I tried really quickly to publish	N y’a ɲini joona tiɲɛ na ka sɛbɛn bɔ
I had a helmet	N tun bɛ ni kasɛti ye
I wanted to get away from this train of thought	N tun b’a fɛ ka bɔ nin miirili tɛrɛn in na
I am more of a guest than a host	Ne ye dunan ye ka tɛmɛ jatigikɛ kan
I couldn’t let him do it again	N tun tɛ se k’a to a k’o kɛ tugun
I loved his slim body and big head	A farikolo jɛlen ani a kunkolo belebeleba tun ka di n ye kosɛbɛ
I was completely blown away	Ne tun bɛ fiɲɛ bila pewu
I give information to the reader	N bɛ kunnafoni di kalanden ma
I couldn't keep living like this	Ne tun tɛ se ka to ka ɲɛnamaya kɛ nin cogo la
I try to bury it with my words	N b’a ɲini k’a su don ni n ka kumaw ye
I think it got out of hand for a minute	N hakili la, a bɔra n bolo miniti kelen kɔnɔ
I know many of them by name	N b’u caman dɔn u tɔgɔ la
I put my hand on his arm	N ye n bolo da a bolokɔni kan
I almost dared not take either of them	N tun bɛ ɲini ka n ja gɛlɛya k’u fila si ta
I hate this feeling	Ne bɛ nin dusukunnata in koniya
I joked instead	N ye tulonko fɔ o nɔ na
I wondered if they were as terrified as I was	N y’a ɲininka n’u siranna kosɛbɛ i n’a fɔ ne
He is a handsome man, very handsome	Cɛ cɛɲi don, a cɛ ka ɲi kosɛbɛ
I laid down on the stove and started the dish	N y’i da tobilikɛminɛn kan ka minɛn daminɛ
I have never cried like that	Ne ma deli ka kasi ten
I am more worried about you than he is	Ne bɛ hami i la ka tɛmɛ ale kan
The cause of death is currently unknown	O saya kun ma dɔn sisan
I waited a few seconds	N ye segin damadɔw makɔnɔ
I can make a different decision	Ne bɛ se ka desizɔn wɛrɛ ta
I had to feel her skin against mine	Ne tun ka kan k’a fari dɔn ne ta la
I like to shower before bed	A ka di n ye ka n yɛrɛ ko sani n ka sunɔgɔ
I really want to help	Ne b’a fɛ tiɲɛ na ka dɛmɛ don
I think of you more like a sister	Ne bɛ miiri i la ka tɛmɛ i n’a fɔ balimamuso
I could see another cooking show was about to begin	N tun bɛ se k’a ye ko tobili jirali wɛrɛ tun bɛ ka daminɛ
I didn't have to leave yet, though	Nka, ne tun man kan ka bɔ yen fɔlɔ
I remembered everything from last season	N hakili tun bɛ fɛn bɛɛ la kabini waati tɛmɛnen
I completely forgot his last name	N ɲinɛna a tɔgɔ laban kɔ pewu
I didn't say it was a bear	N m'a fɔ ko ursi don
I didn't want people to look at me like that	Ne tun t'a fɛ mɔgɔw ka ne filɛ ten
I couldn't find a license plate	N ma se ka mobili papiye sɔrɔ
I, of course, went straight to the kitchen	Ne, tiɲɛ na, n taara ɲɛ ka taa dumunikɛyɔrɔ la
I did my best to look at school to calm down	N ye n seko bɛɛ kɛ ka n ɲɛda cogoya lakɔli la walasa ka n hakili sigi
I am thirteen years old	Ne si ye san tan ni saba ye
I didn’t feel comfortable	N tun tɛ n yɛrɛ sɔrɔ cogo nɔgɔman na
I was already very much in love with him	Ne tun bɛ a kanu kosɛbɛ kaban
I told him about my quest to beat stage fright	N y’a fɔ a ye n ka ɲinini ko la walasa ka sangabon siran gosi
I like you just the way you are	I ka di ne ye i n'a fɔ i bɛ cogo min na
I wrote this afternoon about the photo shoot	N ye sɛbɛnni kɛ bi wula fɛ fototalan in kan
I stayed at his house my first night	N tora a ka so n ka su fɔlɔ la
I ignored him and let him think he was winning	N ma n janto a la ani n y’a to a k’a miiri ko a bɛ se sɔrɔ
I was forever trying to figure this out	Ne tun b’a ɲini fo abada ka nin ko in dɔn
There was a seat in the back	Sigiyɔrɔ dɔ tun bɛ o kɔfɛ
I understand what he means	N b’a faamu a kɔrɔ ye min ye
I want that to be their decision	N b’a fɛ o ka kɛ u ka latigɛ ye
I get what you are saying about soy	I bɛ min fɔ soja ko la, n bɛ o sɔrɔ
I was meant to be the last line of defense	Ne tun dabɔra ka kɛ lafasalitɔn laban ye
I went to his house but no one answered	N taara a ka so nka mɔgɔ si ma jaabi
I didn’t think it would be there	N tun t’a miiri ko a bɛna kɛ yen
I just can’t believe in pleasure like some kids	N tɛ se ka da diyanyeko la dɔrɔn i n’a fɔ denmisɛnnin dɔw
A wonderful human being to live with	Hadamaden kabakoma min bɛ se ka balo a la
I haven’t had a job in eight years	N ma baara sɔrɔ san 8 kɔnɔ
I can tell you about those things	Ne bɛ se ka o kow fɔ
I would not change places with him, or with you	Ne tun tɛna yɔrɔw Changé ni ale ye, walima ni aw ye
I look at my enemies in triumph	Ne bɛ ne juguw filɛ ni se sɔrɔli ye
The bill and legs are also orange	Bili ni senw fana ye oranjɛ ye
I find a shirt and rip it off	N bɛ kamisɔn dɔ sɔrɔ k’a sɔgɔ
I was shocked and afraid they would find me	Ne tun bɛ kabakoya ani ne tun bɛ siran u bɛna ne sɔrɔ
Hatred of women	Koniya min bɛ musow la
I cannot explain how good it has been	A kɛra koɲuman ye cogo min na, ne tɛ se k’o ɲɛfɔ
Most of his daughters became teachers	A denmuso fanba kɛra karamɔgɔw ye
I planned to sleep on the job	N ye labɛn kɛ ka sunɔgɔ baara la
I can’t stop thinking about that letter	N tɛ se ka miirili dabila o bataki kan
I didn't need a car, which made life even easier	Ne mago tun tɛ mobili la, o min ye ɲɛnamaya nɔgɔya ka tɛmɛn fɔlɔ kan
I'm just the band leader	Ne ye dɔnkilidalakulu ɲɛmɔgɔ dɔrɔn de ye
A green bomb that deals double damage	Bombe wuluwulu min bɛ tiɲɛni kɛ siɲɛ fila
I felt like I was a scientific experiment	N y’a ye ko n’ tun ye dɔnniyako kɔrɔbɔli ye
I just hate the pressure	N b’a degun dɔrɔn de kɔniya
I really like that	O ka di ne ye kosɛbɛ
I can't seem to do that	A bɛ iko ne tɛ se k’o kɛ
I have a curriculum that doesn’t bore me	Kalanbolo dɔ bɛ n bolo min tɛ n sɛgɛn
I knew the fire was too big last night	N tun b’a dɔn ko tasuma ka bon kojugu kunun su fɛ
I have to think like him, be him	Ne ka kan ka miiri i n'a fɔ ale, ka kɛ ale ye
I thanked you silently	N ye barika da i ye min tɛ kuma
I found that they seemed very relaxed	N y’a ye ko a tun bɛ iko u lafiyalen don kosɛbɛ
A dirt road ran across the plaza	Nɔgɔ sira dɔ tun bɛ boli ka kɛnɛba cɛtigɛ
I sent a lot of friends to the community	N ye n teri caman ci sigida la
I could barely smell anything	N tun tɛ se ka foyi kasa mɛn dɔɔnin dɔɔnin
I am thinking of showing them all	N bɛ miiri k’u bɛɛ jira
I lay on the bed watching the girls	N dalen bɛ dilan kan ka npogotigininw filɛ
Looks like I'm back here again	A bɛ iko ne seginna yan tugun
I still think it sort of sets us up	N hakili la hali bi a b'an sigi cogo dɔ la
I know he doesn't have unlimited money	N b'a dɔn ko wari danma tɛ a bolo
I see death, lots of death	N bɛ saya ye, saya caman
I immediately smiled and extended a hand in greeting	O yɔrɔnin bɛɛ la, ne ye nisɔndiya jira ani ka bolo dɔ kɔrɔta k’a fo
I knew that at least	N tun bɛ o dɔn a dɔgɔyalenba la
I have a different perspective on my travels	Ne ka taamaw jateminɛcogo tɛ kelen ye
I thought they were just playing	N tun b’a miiri k’u bɛ tulon kɛ dɔrɔn
I noticed that the teachers are cordial and kind	N y’a kɔlɔsi ko karamɔgɔw bɛ mɔgɔ dusu suma ani u ka ɲi
I just wanted you to know, it's okay	N tun b'a fɛ dɔrɔn i k'a dɔn, a tɛ baasi ye
I tend to be a non-singular person	Ne ka teli ka kɛ mɔgɔ ye min tɛ mɔgɔ kelen ta ye
I just realized something	Ne ye fɛn dɔ faamuya sisan dɔrɔn
I closed my eyes and took another deep breath	N ye n ɲɛw datugu ka ninakili wɛrɛ bɔ
One step forward and he disappeared completely	Sen kelen ka taa ɲɛfɛ ani a tununna pewu
I need you again, my beautiful girl	Ne mago bɛ i la tugun, ne sunguru cɛɲi
I try not to talk to strangers	N b’a ɲini n kana kuma dunanw fɛ
I too am sick with worry	Ne fana bananen don ni haminankow ye
I knew they'd be there	N tun b'a dɔn ko u bɛna kɛ yen
A cool sense of air now occupied the area	Fiɲɛ hakilina nɛnɛman dɔ tun bɛ o yɔrɔ minɛ sisan
I would have heard that kind of music before	N tun bɛna o dɔnkili sugu mɛn fɔlɔ
I close the bathroom door behind me	N bɛ sanuyaso da tugu n kɔfɛ
Urban promises to volunteer for anyone who steps up	Urban ye layidu ta ko mɔgɔ o mɔgɔ bɛna a sen don a la, a bɛna a yɛrɛ di o tigi ma
I wrote the book a long time ago	N ye gafe in sɛbɛn a bɛ waati jan bɔ
I never did anything about it, and now he's gone	N ma foyi kɛ o la abada, sisan a tɛ yen tugun
I crushed anyone who tried to reason with me	Mɔgɔ o mɔgɔ tun b’a ɲini ka hakilinata kɛ ni ne ye, ne tun bɛ o tigi sɔgɔ
I realized how bad it was for him	N y’a faamu ko o tun ka jugu a ma cogo min na
I had just heard it before	N tun y’a mɛn sisan dɔrɔn ka kɔn o ɲɛ
These fibers are warm and dry	O fiɲɛw bɛ sumaya ani u bɛ ja
Things were not like that in real life	Kow tun tɛ o cogo la ɲɛnamaya yɛrɛyɛrɛ la
I wasn't having fun tonight	N tun tɛ ɲɛnajɛ kɛ bi su in na
I always loved getting into these things with my grandfather	A tun ka di ne ye tuma bɛɛ ka don o kow la ni n kɔrɔkɛ ye
I am also sixteen years old	Ne fana ye san tan ni wɔɔrɔ sɔrɔ
I am trapped here, you see	Ne kɔlɔsilen bɛ yan, aw b’a ye
I swung my sword out, and took aim	N ye n ka npan wuli ka bɔ, ka laɲini ta
I have to try to remember it all	Ne ka kan k’a ɲini ka ne hakili to o bɛɛ la
I just want you to know	Ne b'a fɛ aw k'a dɔn dɔrɔn
I wouldn't be afraid of him anymore	Ne tun tɛna siran a ɲɛ tun
I could hardly bear to breathe	N tun tɛ se ka ninakili muɲu kosɛbɛ
I didn’t want to join a gym	N tun t’a fɛ ka don farikoloɲɛnajɛyɔrɔ dɔ la
I often find that they are not acknowledged	Tuma caman na, ne b’a ye ko u tɛ sɔn u ma
I pulled back and touched a finger to my mouth	N ye n sama ka segin ka maga n bolokɔni dɔ la n da la
I wanted to make people happy, to see them smile	N tun b’a fɛ ka mɔgɔw nisɔndiya, k’u ye u bɛ nisɔndiya
And that was all about his message	Wa a ka cikan bɛɛ tun bɛ o de kan
I really have a love hate relationship with my work	Tiɲɛ na, kanuya koniya jɛɲɔgɔnya bɛ ne ni ne ka baara cɛ
I counted the worlds	Ne ye diɲɛw jate
Her open eyes closed for a second	A ɲɛ dabɔlenw datugulen don seginkanni na
I didn’t want to leave you stranded	N tun t’a fɛ k’i to i ka jɛgɛn
I think it was nice of you to have someone who cared	Ne hakili la, a diyara i ye ka mɔgɔ dɔ sɔrɔ min bɛ a janto i la
I saw it a couple of years ago	N y’a ye a san fila ni tila ye nin ye
The same has not been very successful in other countries	O kelen in ma ɲɛ sɔrɔ kosɛbɛ jamana wɛrɛw la
I wasn’t even happy	N yɛrɛ ma nisɔndiya
I will never be indifferent to you again	Ne tɛna kɛ ɲɛmajɔbaliya ye aw fɛ tugun abada
I want you to know what happened, how it happened	Ne b’a fɛ aw k’a dɔn min kɛra, a kɛra cogo min na
I remember this camera	N hakili bɛ nin kamera in na
I begged them not to let him go	Ne ye u deli ko u kana a bila ka taa
I am all over it all the way	Ne bɛ o bɛɛ de kan sira bɛɛ fɛ
I draw her face gently and beautifully	N b’a ɲɛda ja nɔgɔya la ani a cɛ ka ɲi
I didn't know he was your friend	N tun t'a dɔn ko a ye i teri ye
A small crowd had gathered	Jama fitinin dɔ tun ye ɲɔgɔn lajɛn
A serious charge was brought against him	Jalakiba dɔ jiginna a kan
They have remained separate ever since	U tora u dan na kabini o waati
I was able to understand them a lot better	N sera k’u faamu kosɛbɛ ka ɲɛ
I took a deep breath and answered	N ye ninakiliba bɔ ka jaabi di
I didn't love him, I wasn't afraid of him	Ne tun tɛ a kanu, ne tun tɛ siran a ɲɛ
I know you hate that	N b'a dɔn ko i bɛ o koniya
I can handle the hard stuff that comes	Fɛn gɛlɛn minnu bɛ na, ne bɛ se ka olu kunbɛn
I wave at him and lean closer	N b’a bolonɔ bila a la k’a yɛrɛ biri a gɛrɛfɛ
Stained glass is found in several other windows	Vitraux bɛ sɔrɔ finɛtiri damadɔ wɛrɛw la
I look away from the window	N bɛ n kɔfilɛ ka bɔ finɛtiri la
I found a different kind of energy in them	N ye fanga sugu wɛrɛ sɔrɔ u la
I don’t think being an only child helps	N hakili la, ka kɛ den kelenpe ye, o tɛ dɛmɛ don
I really want you to find this	Ne b’a fɛ tiɲɛ na aw ka nin kuma in sɔrɔ
I said nothing immediately	Ne ma foyi fɔ o yɔrɔnin bɛɛ
I waited to find out	N ye makɔnɔni kɛ walisa k’a dɔn
I spoke, and he listened	Ne kumana, a ye a lamɛn
I would feel followed	Ne tun bɛna a ye ko ne tugura ne kɔ
I’m starting to get nervous as time gets closer	N b’a daminɛ ka jɔrɔ ni waati bɛ ka surunya
I wouldn’t lose the opportunity to escape	N tun tɛna bɔnɛ cogo min na ka boli
I waited patiently for him to order	N ye muɲuli kɛ k’a makɔnɔ a ka yamaruya di
Humility leads to free expression of ideas	Majigincogo bɛ na ni hakilinaw fɔcogo ye hɔrɔnya la
I nodded, my lower lip trembling	N ye n kunkolo wuli, n duguma dawolo bɛ ka yɛrɛyɛrɛ
I have no idea whatsoever	N hakilina tɛ foyi la
I no longer felt his presence	N tun tɛ a ka kɛta ye tugun
I knew he had to study architecture at university	N y’a dɔn ko a ka kan ka fɛn dilanni kalan inivɛrisite la
I kind of liked this castle a lot	Nin masadugu in diyara n ye kosɛbɛ cogo dɔ la
I could have helped her	N tun bɛ se k’a dɛmɛ
Healing made real	Kɛnɛya min kɛra tiɲɛ ye
I couldn’t even hear the audience	N tun tɛ se ka lamɛnnikɛlaw yɛrɛ mɛn
These are continuous processes	Olu ye baarakɛcogo ye min bɛ taa ɲɛ
I bought this old warehouse	N ye nin fɛnmarayɔrɔ kɔrɔ in san
I’d like to say he is, but he’s not entirely so	N b’a fɛ k’a fɔ ko ale de don, nka a tɛ ten pewu
I wrap my legs around his waist	N bɛ n senw siri a cɛmancɛ la
I had to force myself to let it go	N tun ka kan ka n yɛrɛ waajibiya k’a bila
I love these circle lenses for everyday viewing	N bɛ nin sɛrɛkili lens ninnu kanu don o don filɛli kama
I was on my own in public	N tun bɛ n yɛrɛ kan foroba la
I know they like them better than I do now	N b’a dɔn ko u ka di u ye ka tɛmɛ ne kan sisan
A bad idea from the beginning	Hakilina jugu dɔ kabini a daminɛ na
I wasn’t losing weight either	N fana tun tɛ ka n farikolo girinya dɔgɔya
I try to get his head off	N b’a ɲini k’a kunkolo bɔ
I really can't explain it, not even to myself	Tiɲɛ na, ne tɛ se k’a ɲɛfɔ, hali ne yɛrɛ ye
A society built on hate and destruction	Sosiyete min jɔlen bɛ koniya ni tiɲɛni kan
The homeless child	Denmisɛn min tɛ so sɔrɔ
I wasn't saying anything	Ne tun tɛ foyi fɔ
I opened the door and she was waiting	N ye da wuli ani a tun bɛ ka makɔnɔni kɛ
I was so, so mad at him	Ne tun bɛ dimi a kɔrɔ ten, ten
A close relationship, but an exchange that lasts longer	Jɛɲɔgɔnya surun, nka fɛn dɔ ɲɔgɔn falen-falen min bɛ mɛn ka tɛmɛ
I know we are already on this plane	N b’a dɔn ko an bɛ nin awiyɔn in kɔnɔ kaban
I didn’t think you cared about my welfare	N tun t’a miiri ko i b’i janto ne ka ɲɛtaa la
I was lonely and pitiful	Ne kelen tun bɛ ne kelen na ani ne tun bɛ hinɛ
I ran my fingers along the inside of the box	N ye n bolokɔnincininw boli ka taa kɛsu kɔnɔna na
I didn’t know any girls	N tun tɛ npogotiginin si dɔn
I don’t say that lightly	N t’o fɔ nɔgɔya la
Real paper does not use a newspaper	Paper lakika tɛ baara kɛ ni kunnafonisɛbɛn ye
I wanted to hate him	Ne tun b’a fɛ k’a koniya
P was thinking of getting up and helping	P tun bɛ miiri ka wuli ka dɛmɛ don
I had missed coming to school in the first place	N tun filila ka na lakɔli la fɔlɔ
I like it very much	A ka di ne ye kosɛbɛ
I tied the dog outside and went inside	N ye wulu siri kɛnɛma ka don
I decided to go there, too	Ne y’a latigɛ ka taa yen, ne fana
I hope to be a better wife	Ne jigi b’a kan ka kɛ muso ɲuman ye
I listened to see if they would say anything useful	N ye n lamɛn k’a lajɛ n’u bɛna nafa dɔ fɔ
I noticed that my hardware was very physically damaged	N y’a kɔlɔsi ko n ka hardware farikolo tiɲɛna kosɛbɛ
I should have known that right away	N tun ka kan k’o dɔn o yɔrɔnin bɛɛ
On both sides there were also infantry units	O fàn fla bɛɛ la, senna-sɔrɔdasi-tɔnw fana tùn bɛ yen
I started walking out of the station	N y’a daminɛ ka taama ka bɔ gare la
I haven't shared the idea with anyone yet	N ma hakilina in tila ni mɔgɔ si ye fɔlɔ
I brought myself cat food and food	N nana ni pusi dumuni ni dumuni ye n yɛrɛ ye
I was sure he would agree	Ne tun dalen b’a la ko a bɛna sɔn o ma
I hope you can forgive me, sir	N jigi b'a kan ko i bɛ se ka yafa ne ma, matigi
I couldn’t count, there were thousands, scattered all over the country	N tun tɛ se ka jate kɛ, ba caman tun bɛ yen, u jɛnsɛnnen bɛ jamana fan bɛɛ la
I tried to put some space between us	N y’a ɲini ka yɔrɔ dɔ bila an ni ɲɔgɔn cɛ
I use a reading notebook for a few reasons	N bɛ baara kɛ ni kalanjɛ sɛbɛn ye kun damadɔw de kama
I knocked on a door on the same street	N ye da kelen gosi o sira kelen kan
I asked what year it was	N y’a ɲininka ko san jumɛn don
I woke him up and talked to him	N y’a kunun ka kuma a fɛ
I waited until he left to take out my diary	N ye makɔnɔni kɛ fo a ka taa ka n ka donkibaru bɔ
I reckon he's right again	N b'a jate ko a ye tiɲɛ fɔ tugun
I thought about the relationship we had	An ni jɛɲɔgɔnya min tun bɛ an ni ɲɔgɔn cɛ, n ye miiri o la
I offered to sit together	N y’a fɔ ko an ka sigi ɲɔgɔn fɛ
I can never forgive them or me	Ne tɛ se ka yafa u ma abada wala ne ma
I suddenly start hearing questions in my head	N bɛ barika daminɛ ka ɲininkaliw mɛn n kun na
I also learned that everyone has a different opinion	N y’a dɔn fana ko bɛɛ hakilina tɛ kelen ye
I used to indulge in good taste	N tun bɛ to ka n yɛrɛ bila dumuni duman ɲuman na
He does so in an uncomfortable way	A b’o kɛ cogo la min tɛ mɔgɔ dusu suma
I need that information	N mago bɛ o kunnafoniw na
The others quickly dispersed	Tɔɔw jɛnsɛnna joona
He was devastated by the news	O kibaruya ye a dusu tiɲɛ kosɛbɛ
I like the whole difference	O danfara bɛɛ ka di n ye
I wouldn’t even swim with it	N tun tɛna hali nɛgɛso kɛ n’a ye
I haven't done that in a while, though	N ma o kɛ kabini waati jan, nka
I mean, he obviously wasn't working with women	N b’a fɛ k’a fɔ ko a jɛlen don ko a tun tɛ baara kɛ ni musow ye
I am just too tired	Ne sɛgɛnnen don kojugu dɔrɔn
I think he definitely had some anxiety	N hakili la, siga t’a la ko a ye jɔrɔnanko dɔw sɔrɔ
I thought maybe he got his numbers mixed up	N y’a miiri ko n’a sɔrɔ a y’a ka jatew ɲagami
I was tired and needed to sleep	Ne tun sɛgɛnnen don ani ne mago tun bɛ sunɔgɔ la
A shiver ripped through him	Yɛrɛyɛrɛli dɔ ye wuli ka tɛmɛ a fɛ
I have more money than you can imagine	Wari caman bɛ ne bolo ka tɛmɛ i bɛ se ka miiri min na
I didn't understand a word he said	A ye kuma kelen min fɔ, ne ma o faamu
I was going for a walk tonight	N tun bɛ taa taama na bi su in na
I asked for my name	Ne ye ne tɔgɔ ɲini
I finally see the whole picture here	N bɛ laban ka ja bɛɛ ye yan
She has one older brother	Balimakɛ kɔrɔba kelen b’a fɛ
I put my head in my hands on the table	N ye n kunkolo don n bolow la tabali kan
I'll go with his first request	N bɛ taa n'a ka ɲinini fɔlɔ ye
But it was a much bigger relationship	Nka o tun ye jɛɲɔgɔnya ye min tun ka bon kosɛbɛ
I will not say wrong but I would rather say injustice	Ne tɛna kojugu fɔ nka a ka fisa ne ma ka tilenbaliya fɔ
I love snow, winter and walking outside	Nɛnɛ, fonɛnɛ ani taama kɛnɛma ka di n ye kosɛbɛ
I hope you can forgive me	Ne jigi b’a kan ko aw bɛ se ka yafa ne ma
I lost all fear of it	N ye siran o siran bɛɛ ban o ko la
I lay in the back seat and that’s all	N dalen bɛ kɔfɛsigilan kan ani o dɔrɔn de don
Teacher, doctor, nurse, whatever	Karamɔgɔ, dɔgɔtɔrɔ, dɔgɔtɔrɔso baarakɛla, fɛn o fɛn
The California decision	Kalifɔrni ka desizɔn
Originally, a pastor had the position of campaign manager	A daminɛ na, pastɛri dɔ tun bɛ ni kanpaɲi ɲɛmɔgɔ jɔyɔrɔ ye
But, I need to get it done soon	Nka, ne mago b’a la k’a kɛ joona
I have one shot at this	N ye marifa kelen sɔrɔ nin ko in na
I want students to know everything	N b’a fɛ kalandenw ka fɛn bɛɛ dɔn
I feel like history and humanity demand it of me	N b’a miiri ko tariku ni hadamadenya b’a ɲini n fɛ
I can't get a leg up with you people	N tɛ se ka sen sɔrɔ ka wuli ni aw mɔgɔw ye
I could buy some guns	N tun bɛ se ka marifa dɔw san
I have been running for days	Ne bɛ boli kabini tile caman
I happen to be very much on the other side of this red	N bɛ kɛ cogo min na, n bɛ nin bilenman in fan dɔ fɛ kosɛbɛ
I think it’s just the nature of sin in us	Ne hakili la, o ye jurumu cogoya dɔrɔn de ye an kɔnɔ
I went to each of them	N taara u kelen-kelen bɛɛ fɛ
I don’t have to argue with people about this	N man kan ka sɔsɔli kɛ ni mɔgɔw ye nin ko in kan
They gave me a direct order	U ye komandi tilennen dɔ di n ma
I can't hold back the tears, though	N tɛ se ka ɲɛji bɔli bali, nka
I concluded with a smile	N ye n kuncɛ ni nisɔndiya ye
I feel like two people together, sharing the same idea	Ne b’a miiri ko mɔgɔ fila bɛ ɲɔgɔn fɛ, u bɛ hakilina kelen tila ɲɔgɔn na
I think everyone knows that now	N hakili la, bɛɛ b’o dɔn sisan
I turn around and look at the alarm	N bɛ n yɛrɛ wuli ka alarma lajɛ
A small tear escaped me	Ɲɛji fitinin dɔ bolila ne ɲɛ
I hope he doesn’t worry too much about me	N jigi b’a kan ko a tɛ hami kojugu ne ko la
The trip was well worth it	O taama in nafa tun ka bon kosɛbɛ
I thought of the bowl of bread in my hand	N ye n hakili la buru tasa min tun bɛ n bolo
Keep your eyes on it	I ɲɛ jɔlen to a kan
I didn't stay here any longer	Ne ma mɛn yan tun
I can write about them all along the line	N bɛ se ka sɛbɛnni kɛ u bɛɛ kan ka kɛɲɛ ni layini ye
I am my own worst critic	Ne yɛrɛ de ye ne yɛrɛ ka kɔrɔfɔli juguba ye
A local parish man came forward to do his job	Sigida pariti cɛ dɔ nana ɲɛfɛ k’a ka baara kɛ
I could see she was asleep	N tun bɛ se k’a ye ko a tun bɛ sunɔgɔ la
I will lead our kingdom, not rule	Ne bɛna an ka masaya ɲɛminɛ, ne tɛna mara kɛ
I have met many people in my life	Ne ye mɔgɔ caman kunbɛn ne ka ɲɛnamaya kɔnɔ
I saw nothing and the anxiety began to build	N ma foyi ye ani jɔrɔnanko y’a daminɛ ka bonya
I reach out and tap a little	N bɛ n bolo kɔrɔta ka n gosi dɔɔni
I just got it and brought it with me	N y’a sɔrɔ dɔrɔn ka na n’a ye
I got impatient waiting around	N ye muɲunbaliya sɔrɔ ka makɔnɔni kɛ lamini na
I much prefer to walk	A ka fisa ne ma kosɛbɛ ka taama
I am three weeks away from my sixteenth birthday	N bɛ dɔgɔkun saba bɔ n ka san tan ni wɔɔrɔnan na
I took a break at a supermarket	N ye lafiɲɛ dɔɔnin suguba dɔ la
I immediately called him on his cell phone	N y’a wele o yɔrɔnin bɛɛ a ka telefɔni selilɛri kan
I think it was genetic evolution that fed it	N hakili la, jɛnɛya jiginni de y’a balo
I couldn’t take this home to show my mom	N tun tɛ se ka taa ni nin ye so ka taa n bamuso jira
I told them everything that was going on	Ko min bɛ ka kɛ, ne ye o bɛɛ fɔ u ye
I just bought mine yesterday	N ye n ta san kunun dɔrɔn
I could travel and learn a trade	N tun bɛ se ka taama kɛ ka jago dɔ dege
I would figure something out	N tun bɛna fɛn dɔ jateminɛ
I hadn't even thought about it	Ne tun ma miiri hali a la
I am small, sheltered and comfortable	Ne ye fitinin ye, ne dogolen don ani ne lafiyalen don
I will be your dwelling place	Ne na kɛ aw sigiyɔrɔ ye
I use it twice a day	N bɛ baara kɛ n’a ye siɲɛ fila tile kɔnɔ
Several people called my names	Mɔgɔ damadɔw ye n tɔgɔw wele
I looked at my watch	N ye n ka watɛsi lajɛ
I want to make you feel special	N b’a fɛ k’a to i k’a miiri ko i ye mɔgɔ kɛrɛnkɛrɛnnen ye
I liked hands but only on women	Bolo tun ka di n ye nka musow dɔrɔn de kan
This is a young love story	Nin ye kanbelew ka kanuya maana ye
I step out and tell him to pick it up	N bɛ bɔ kɛnɛ kan k’a fɔ a ye ko a k’a ta
I allowed myself to open up to him	N y’a to n ka n yɛrɛ da wuli a ye
I think we should have two different rooms	N hakili la an ka kan ka so fila sɔrɔ minnu tɛ kelen ye
I choose not to be so in death	Ne b’a sugandi ko ne tɛna kɛ ten saya la
A face that offered nothing	Ɲɛda min tun tɛ foyi di
I can’t have it in the grocery store without eating it	N tɛ se k’a sɔrɔ dumunikɛyɔrɔ la ni n ma a dun
I have no desire to do anything	Nege tɛ ne la ka foyi kɛ
I will die sooner rather than later	Ne bɛna sa joona sanni ka sa kɔfɛ
I had to agree with that	N tun ka kan ka sɔn o ma
I heard the sound of laughter coming from the classroom	N ye ŋɛɲɛ mankan mɛn ka bɔ kalanso kɔnɔ
A fighter cannot stay fighting forever	Kɛlɛcɛ tɛ se ka to kɛlɛ la fo abada
There was a bar on his right	Bari dɔ tun bɛ a kinin fɛ
I saw him as a very clean man	N y’a ye i n’a fɔ cɛ min saniyalen don kosɛbɛ
I’ve heard that sage oil extract can help	N y’a mɛn ko sage tulu bɔlen bɛ se ka dɛmɛ don
I can't even throw a punch	N tɛ se ka hali punch fili
I would do whatever he wanted though	A tun b’a fɛ fɛn o fɛn na, ne tun bɛna o kɛ hali o bɛɛ la
I frowned at the sight	N bɛ n ɲɛda biri a yecogo la
I have to go my own way	Ne ka kan ka taa ne yɛrɛ ka sira fɛ
I can now color the bars perfectly	N bɛ se sisan ka baraw kulɛri cogo dafalen na
They led me to sit down	U ye ne bilasira ka sigi
I went to see him after church	N taara a ye legilizi kɔfɛ
I was very excited, but also a little confused	Ne nisɔndiyara kosɛbɛ, nka ne hakili ɲagamina dɔɔnin fana
The film is really the sum of its parts	Filimu ye a yɔrɔw bɛɛ lajɛlen ye tiɲɛ na
I was relieved in a small way	Ne ye lafiya sɔrɔ cogo fitinin na
I know you went to his grave	N b'a dɔn ko i taara a kaburu la
I threw everything at my fingertips in shock	N ye fɛn bɛɛ fili n bolokɔni na ni kabako ye
I have been gracious to both of them	Ne ye nɛɛma kɛ u fila bɛɛ la
I knew he was after them	N tun b’a dɔn ko a bɛ u kɔfɛ
A sudden thought struck me	Miirili barikama dɔ ye ne minɛ
I couldn't really tell what was going on	Ne tun tɛ se k’a dɔn tiɲɛ na min tun bɛ ka kɛ
I was okay with gay people	N tun bɛ okay ni gay mɔgɔw ye
I thank you for your patience	Ne bɛ barika da aw ye aw ka muɲuli kosɔn
I bet he could already use a bow	N ye pari kɛ ko a tun bɛ se ka baara kɛ ni bow ye kaban
I have no recollection of the police	N hakili tɛ polisiw ka baara kɛcogo la
I opened the door and stood up	N ye da wuli ka jɔ
I wish you hadn't sent that notice	N b’a fɛ aw tun ma o kunnafoni ci
All three enjoyed the food	Dumuni diyara u saba bɛɛ ye
I gathered that he did it out of pure patriotism	N y’a lajɛ ko a y’o kɛ faso kanu saniyalen de kosɔn
I knew nothing about my father	N tun tɛ foyi dɔn n fa ko la
I could already feel the energy filling my body	Ne tun bɛ se ka fanga ye kaban min bɛ ka ne fari fa
I didn't really know until you pointed it out	N tun t'a dɔn tiɲɛ na fo i y'a jira
That is how a library begins	Kitabumaraso dɔ bɛ daminɛ o cogo la
I need to see if he was really helpful	N ka kan k’a lajɛ ni a tun ye dɛmɛbaga ye tiɲɛ na
I clear my throat, trying not to sound nervous	N bɛ n dawolo jɛya, k’a ɲini n kana mankan bɔ n bɛ siran
I was so happy to have a niece	N nisɔndiyara kosɛbɛ ka n balimamuso denmuso dɔ sɔrɔ
He does it when the team needs him	A b’o kɛ ni ekipu mago b’a la
I didn’t find anything I liked on the first page	N ma foyi sɔrɔ min ka di n ye ɲɛ fɔlɔ la
I have to make a phone call	N ka kan ka telefɔni ci
Nothing is otherwise known about his life and work	Foyi tɛ dɔn cogo wɛrɛ la a ka ɲɛnamaya n’a ka baara kan
I am afraid of heights	Ne bɛ siran sanfɛyɔrɔw ɲɛ
Weekly impatience	Dɔgɔkun muɲunbaliya
I had lost control of my life	Ne tun ma se ka ne ka ɲɛnamaya mara tugun
Safe security in a world gone mad	Lakanali lakananen diɲɛ kɔnɔ min kɛra dibi la
I gently swipe my finger over words and numbers	N bɛ n bolokɔni sɔgɔ nɔgɔya la daɲɛw ni jatedenw kan
I had to open myself up to the experience	N tun ka kan ka n yɛrɛ da mɔgɔw ɲɛ na o ko kɛlen na
I accepted the offer out of friendship for him	Ne sɔnna o baara ma teriya kosɔn a ye
I need to set up an account with my friend	N ka kan ka jatebɔ dɔ sigi sen kan ni n terikɛ ye
A few days ago there were six of us	A tile damadɔw filɛ nin ye an tun ye mɔgɔ wɔɔrɔ ye
I can't wait to have sex	N tɛ se ka kɔnɔni kɛ ka cɛnimusoya kɛ
It’s longer this time	A ka jan nin siɲɛ in na
I really wanted to know who killed my parents	N tun b’a fɛ tiɲɛ na k’a dɔn jɔn de ye n bangebagaw faga
I walked over and opened the top shelf	N ye taama kɛ ka taa a fɛ ka sanfɛla bɔgɔdaga da wuli
I glanced at a county map	N ye n ɲɛsin marabolo karti dɔ ma
I think we need to rise up and join the world	N hakili la, an ka kan ka wuli ka fara diɲɛ kan
I'm thinking for a moment	N bɛ miiri dɔɔnin
I feel overwhelmed by the load of my gear	N b’a ye ko n ka minɛnw doni bɛ ka n degun
I can't wait to see her face	N tɛ se ka kɔnɔni kɛ k'a ɲɛda ye
I wanted to drive from here and never stop	N tun b’a fɛ ka bolifɛn ta ka bɔ yan ani ka n jɔ abada
Romans were protected by law	Romɛkaw tun lakananen don sariya fɛ
I don't believe in you	Ne ma da i la
A gift from the wolf	Nilifɛn dɔ bɔra waraba fɛ
I took them out and looked at them	N ye u bɔ ka taa u lajɛ
I was not injured at all	Ne ma jogin fewu
I think you are almost done with this trip	N hakili la, i bɛ ɲini ka ban ni nin taama in ye
I have not asked for your mercy and your salvation	Ne ma i ka makari ni i ka kisili deli
I will never achieve my dreams	N tɛna n ka sugo sɔrɔ abada
I didn't want to talk about it anymore	N tun t'a fɛ ka kuma o kan tugun
I just appreciate the truth in her feelings	Tiɲɛ min bɛ a dusukunnataw la, ne bɛ o waleɲumandɔn dɔrɔn
I think you two are very sexy	N hakili la aw fila ye sexy ye kosɛbɛ
I slow down my breathing	N bɛ n ninakili sumaya
I never thought anything about them	Ne ma deli ka miiri foyi la u ko la
I can't let myself think about it	Ne tɛ se ka a to ne yɛrɛ ka miiri o la
I made plans for her	Ne ye labɛnw kɛ a ye
May they have everything you deserve	U ka fɛn bɛɛ sɔrɔ i ka kan ni min ye
I was afraid to say what happened	Ne ye siran ka fɛn fɔ min kɛra
I love you, no matter what	Ne b'i kanu, fɛn o fɛn bɛ kɛ
I touched my forehead again	N ye maga n ɲɛda la tugun
I also experience a sea of ​​humanity	N bɛ hadamadenya kɔgɔji fana sɔrɔ
I just knew he needed me	Ne tun b’a dɔn dɔrɔn ko a mago bɛ ne la
A knock on the door raised my heart rate	Da gosi dɔ ye n dusukun tantanni kɔrɔta
I only find this upon entering the country	N bɛ nin Sɔrɔ dɔrɔn n dontɔ jamana kɔnɔ
A tear in the dress began to close	Ɲɛji dɔ min tun bɛ fini na, o y’a daminɛ ka da
I mean, it was pointless	N b’a fɛ k’a fɔ ko nafa foyi tun t’a la
I thought he was my best friend	N tun b’a miiri ko ale de ye n teri sɛbɛ ye
I will amend that layout	N bɛna o layidu ladilan
I didn’t join the music industry	N ma fara dɔnkilida la
Maybe I have a problem with that	N’a sɔrɔ gɛlɛya bɛ n na o ko la
I had never felt more present	Ne tun ma deli k’a ye ko ne tun bɛ yen ka tɛmɛ o kan
I did that at one point	N y’o kɛ waati dɔ la
A plain blanket lies on the bed	Fini gansan dɔ dalen bɛ dilan kan
I spent the day shopping with my mom	N ye tile kɛ sanni na ni n bamuso ye
A new window had opened in his mind	Fenɛtiri kura dɔ tun dabɔra a hakili la
I have to hold my breath for some reason	N ka kan ka n ninakili minɛ kun dɔw la
I live down the street	Ne sigilen bɛ siraba duguma
I feel stupid for even saying it now	Ne b’a miiri ko ne ye naloman ye hali k’a fɔ sisan
I leaned back and smiled at my friend	N y’i biri kɔfɛ ka nisɔndiya jira n terikɛ la
I needed more time with him	Ne mago tun bɛ waati caman na ni a ye
I certainly do, you know	Ne b’o kɛ tiɲɛ na, i b’a dɔn
I hadn’t told my friends about my day at lunch	N tun ma n ka don ko fɔ n teriw ye tilelafana duntuma na
I listened for the wind but heard nothing	Ne ye fiɲɛ lamɛn nka ne ma foyi mɛn
I open the door, walk up to the door	N bɛ da wuli, ka taama ka wuli ka taa da la
I will tell you why he came	Ne na a fɔ aw ye mun na a nana
I shook my head in protest	N ye n kunkolo wuli ka sɔsɔli kɛ
I will not feel bad about it	Ne tɛna dusu tiɲɛ o ko la
I bought it on the first day of the conference	N y’a san lajɛba tile fɔlɔ la
A voice on the other side of the door answered	Kumakan dɔ bɔra da fan dɔ fɛ, o ye jaabi di
I can be a little bit of everything	N bɛ se ka kɛ fɛn bɛɛ la dɔɔnin dɔɔnin
I walked over to the only window in the room	N ye taama kɛ ka taa so kɔnɔ finɛtiri kelenpe de la
I did, by writing it	N y’o Kɛ, a sɛbɛnni fɛ
I met some interesting people yesterday	N ye mɔgɔ nafama dɔw sɔrɔ kunun
I could tell that day we ran into each other	N tun bɛ se k’a dɔn o don na an bolila ka ɲɔgɔn sɔrɔ
I went into a dream	N donna sugo dɔ kɔnɔ
I wouldn’t let him see how he hurt me	N tun tɛna a to a k’a ye a ye ne tɔɔrɔ cogo min na
A new company was formed	Sosiyete kura dɔ sigira sen kan
I have never seen him so upset and scared before	Ne ma deli k’a ye ko a dusu tiɲɛna ani ka siran ten fɔlɔ
Actually, I called your agent first	Tiɲɛ na, n ye i ka ciden wele fɔlɔ
I think we should try to cure this disease	Ne hakili la, an ka kan k’an jija ka bana in furakɛ
I took a few steps back, and ran	N ye sen damadɔw ta ka segin kɔfɛ, ka boli
A pleasure strategy	Diyanyeko fɛɛrɛ dɔ
I could also just be joking with everyone	N tun bɛ se fana ka kɛ tulonko dɔrɔn de ye ni bɛɛ ye
I refused to believe the future was fixed	N banna ka da a la ko siniɲɛsigi latigɛra
I really enjoyed this experience	Nin ko kɛlen in diyara n ye kosɛbɛ
I loved the kids, they were so sweet and lively	Denmisɛnw tun ka di n ye kosɛbɛ, u tun ka di kosɛbɛ ani u tun bɛ ɲɛnamaya
I still have control in the gym	N bɛ se ka kuntigiya sɔrɔ hali bi farikoloɲɛnajɛyɔrɔ la
Smaller boats were also sent to patrol the streets	Kurun misɛnninw fana cilen don ka taa nbɛdaw kɔlɔsi
I wanted to find people	Ne tun b’a fɛ ka mɔgɔw ɲini u fɛ
I try to use music as a teaching tool	N b’a ɲini ka baara kɛ ni dɔnkiliw ye i n’a fɔ kalankɛminɛn
I mean, they just killed them	N b'a Fɔ k'u ye u Fàga dɔrɔn
I have those days too	O donw bɛ ne fana fɛ
I would see it through	N tun bɛna a ye ka tɛmɛ
I was a little curious	N tun bɛ ɲininkali kɛ dɔɔnin
I literally lost everything, everyone	Ne bɔnɛna fɛn bɛɛ la tiɲɛ na, bɛɛ
I like to live within my means	A ka di ne ye ka ɲɛnamaya kɛ ne ka sekow kɔnɔ
I don't have to hide in the shadows	Ne man kan ka dogo biɲɛw la
Four trees fell	Jiri naani jiginna
I told him he could take them	N y’a fɔ a ye ko a bɛ se k’u ta
I just want to make you think	Ne b’a fɛ dɔrɔn ka aw bila ka miiri
I was with him longer than you	Ne tun bɛ a fɛ ka mɛn ka tɛmɛ aw kan
I have long suspected the cause	Ne bɛ sigasiga a sababu la kabini tuma jan
I need your help here	Ne mago bɛ aw ka dɛmɛ na yan
I gave him space to work	N ye yɔrɔ di a ma a ka baara kɛ
I played mind games with myself to keep going	N ye hakili tulon kɛ ni n yɛrɛ ye walasa ka taa ɲɛ
A loud pop sent the dogs into a cloud	Pop mankanba dɔ ye wuluw bila ka taa sankaba dɔ kɔnɔ
The suffering of a little girl	Npogotiginin fitinin dɔ ka tɔɔrɔ
I deserved this pain	Ne tun ka kan ni nin dimi in ye
But they still manage to fix their music	Nka hali bi u bɛ Se k'u ka fɔlifɛnw Labɛn
I was beginning to live, rather than live	Ne tun bɛ ka daminɛ ka ɲɛnamaya kɛ, sanni ka ɲɛnamaya kɛ
I guided his hand to the next rope	N y’a bolo bilasira ka taa juru nata la
I just need to clear my head	N ka kan ka n kunkolo saniya dɔrɔn
I didn't get a single review	N ma segin-ka-bɔnye kelen sɔrɔ
They gave the place three out of four stars	U ye o yɔrɔ in Di dolow saba ma dolow naani na
I would give my life to protect you from harm	Ne tun na ne ni di walisa ka i tanga kojugu ma
I mean, we do it all the time	N kɔrɔ ye ko an b’a kɛ tuma bɛɛ
I've got a sweet tooth for stuff like this	N ye ɲin duman sɔrɔ nin ɲɔgɔnna fɛnw na
One of the sailors jumped in and they set off in pursuit	Kurunbolilaw dɔ ye pan ka don a kɔnɔ ani u ye sira ta ka tugu a nɔfɛ
I saw a snake flying overhead	N ye sa dɔ ye min bɛ ka pan san fɛ
I want to be together with you	N b’a fɛ ka kɛ ɲɔgɔn fɛ ni aw ye
An opportunity soon arose to act on this idea	A ma mɛn, sababu dɔ bɔra ka wale kɛ ka kɛɲɛ ni o hakilina ye
I know as he showed me his work	Ne b’a dɔn i n’a fɔ a y’a ka baara jira ne la cogo min na
I had seen them together, kissing like lovers do	N tun y’u ye ɲɔgɔn fɛ, u bɛ ɲɔgɔn susu i n’a fɔ kanubagaw b’a kɛ cogo min na
I think he can sleep it off	N hakili la, a bɛ se ka sunɔgɔ a la
I also want you guys to notice this building	Ne b'a fɛ fana aw cɛw ka nin boon in kɔlɔsi
A terrible hack hung around his neck	Hakɛ jugu dɔ tun sirilen bɛ a kɔ la
People are just learning too much	Mɔgɔw ​​bɛ ka kalan kɛ dɔrɔn ka tɛmɛn a dan kan
I felt like I was there with a warmth behind me	N y’a ye ko n bɛ yen ni dusu suma ye n kɔfɛ
I would probably pass	N’a sɔrɔ n’ tun bena tɛmɛ
A mechanical computer is usually used for the latter	A ka c’a la, ɔridinatɛri min bɛ kɛ ni masin ye, o de bɛ kɛ o laban in na
I never thought my lips would heal	N tun t’a miiri abada ko n dawolo bɛna kɛnɛya
I was in a very dangerous job	Ne tun bɛ baara dɔ la min farati tun ka bon kosɛbɛ
I thought about what it would be like to live with it	N ye miiri a bɛna kɛ cogo min na ka ɲɛnamaya kɛ n’a ye
A very worried look of resignation settled across his face	Demisiyɔn filɛli min tun jɔrɔlen don kosɛbɛ, o sigilen bɛ a ɲɛda fan bɛɛ la
New home, new school, new friends	So kura, lakɔli kura, teri kura
I want this to be over	N b’a fɛ nin ka ban
I never liked it much anyway	A tun man di n ye kosɛbɛ abada cogo o cogo
I can totally understand this	N bɛ se ka nin faamu kosɛbɛ
There was no such comparison	O sangaɲɔgɔnma si tun tɛ yen
I don't want you to perish	Ne t'a fɛ aw ka halaki
He couldn't wait to hear from her	A tun tɛ se ka kɔnɔni kɛ ka a ka kuma mɛn
I see no reason to argue against this move	N tɛ dalilu si ye ka sɔsɔli kɛ nin wale in kan
I just got home from work	N seginna so dɔrɔn ka bɔ baara la
I hate seeing you like this	Ne b'i ye nin cogo la, o ka jugu ne ma
I wanted us to stay exactly that way	N tun b’a fɛ an ka to o cogo la tigitigi
I believe it is deadly	Ne dalen b’a la ko a bɛ mɔgɔ faga
I didn't see him for about five minutes	N ma a ye miniti duuru ɲɔgɔn kɔnɔ
I hope you are feeling better with your stomach today	N jigi b’a kan ko aw bɛ kɛnɛya ni aw kɔnɔbara ye bi
I was on a mission of great importance	Ne tun bɛ cidenyabaara dɔ la, baara min tun ka bon kosɛbɛ
I couldn't see it then	Ne tun tɛ se k'a ye o tuma na
I will make all things new	Ne na fɛn bɛɛ kɛ kura ye
I have nothing to offer	Foyi tɛ ne bolo ka di
I really hate sailing	N bɛ kurun boli koniya tiɲɛ na
I have a lot of flexible hours	Lɛrɛ caman bɛ n bolo minnu bɛ se ka wuli ka bɔ u nɔ na
I told him it was a lie	N y’a fɔ a ye ko nkalon don
I had to give it the final blow	N tun ka kan ka gosili laban di a ma
I couldn't stand it there	Ne tun tɛ se k'a muɲu yen
I have severe cabin fever	Kabinɛ sumaya juguman bɛ n na
I hope he’s scared enough to try nothing	N jigi b’a kan ko a sirannen don fo a tɛna foyi kɛ k’a lajɛ
I didn't think it would find me	Ne tun t'a miiri ko a bɛna ne sɔrɔ
I knew cream wouldn’t do the trick here	N tun b’a dɔn ko krɛmɛ tɛna namara kɛ yan
I see it happening more and more	N b’a ye ko a bɛ ka kɛ ka taa a fɛ
I decided to forget about my switch request	N y’a latigɛ ka ɲinɛ n ka switch ɲinini kɔ
I still felt so alive	Ne tun b’a miiri hali bi ko ne ɲɛnama don kosɛbɛ
I now have to solve a puzzle	N ka kan sisan ka puzzle dɔ ɲɛnabɔ
I am grateful for nutrition	N bɛ waleɲumandɔn jira balocogo la
I hear voices as we walk past his office	N bɛ kumakanw mɛn tuma min na an bɛ tɛmɛ a ka biro fɛ
Very little is known about their domestic lives	Fɛn damadɔ dɔrɔn de bɛ dɔn u ka sokɔnɔna ɲɛnamaya kan
I feel so loved and cared for	Ne b’a miiri ko ne bɛ kanu kosɛbɛ ani ko ne b’a janto ne la kosɛbɛ
His true intentions remain speculative	A ka ŋaniya lakikaw bɛ to ka kɛ hakilinaw ye
I was fighting till my last breath	N tun bɛ kɛlɛ kɛ fo ka se n ninakili laban ma
I couldn't help myself	Ne yɛrɛ tun tɛ se ka ne yɛrɛ tanga
A stranger entered their camp	Dunan dɔ donna u ka sigiyɔrɔ la
I think he had it covered	N hakili la, a tun y’a datugu
I am also a salesperson	Ne fana ye feerelikɛla ye
I will never forget that question	N tɛna ɲinɛ o ɲininkali kɔ abada
I did check out the place	N ye yɔrɔ in lajɛ tiɲɛ na
I had completely forgotten	N tun ɲinɛna o kɔ pewu
I was afraid to admit it to myself	Ne ye siran ka sɔn o ma ne yɛrɛ fɛ
I will up load a video soon hopefully	N bɛna up load video dɔ la sɔɔni jigiya la
Maybe I should have ignored it	N’a sɔrɔ ne tun ka kan ka n ɲɛmajɔ o la
A hole had been drilled through the gap	Dingɛ dɔ tun dilanna ka tɛmɛ o cɛmancɛ la
I turned the key in the lid and went into the room	N ye kilisi wuli dawolo la ka don so kɔnɔ
One father and three sons	Fa kelen ni denkɛ saba
I still can't believe it myself	Hali bi, ne yɛrɛ tɛ se ka da a la
I told him about diabetes	N ye sukarodunbana kofɔ a ye
Their orders were to fight to the death	U ka ci fɔlenw tun ye ka kɛlɛ kɛ fo ka se saya ma
I walked out of the shop armed	N ye taama kɛ ka bɔ butiki kɔnɔ ni marifa ye
I can’t quite see it	N tɛ se k’a ye kosɛbɛ
I don't even have to be here yet	Ne yɛrɛ man kan ka kɛ yan fɔlɔ
I wasn't too skeptical of his theory	N tun tɛ sigasiga a ka teori la kojugu
I warned him and cut myself off	N y'a lasɔmi ka n yɛrɛ tigɛ
I fell to my knees, shaking with fear	Ne binna n gɛnɛgɛnɛ kan, ka yɛrɛyɛrɛ siran fɛ
Whatever was wrong, he fought with all his might	Fɛn o fɛn tun man ɲi, a tun bɛ kɛlɛ kɛ ni a fanga bɛɛ ye
A nice dark wine came out	Dɔlɔ dibiman ɲuman dɔ bɔra
I started at defensive back that year	N y’a daminɛ defensive back la o san na
I enjoyed myself tonight	N ye n yɛrɛ diyabɔ bi su in na
I will be as clear as that	N bɛna a fɔ ka jɛya i n’a fɔ o
I felt one of the most hot	N ye funteni camanba dɔ ye
I had forgotten the concept of compassion and weakness	N tun ɲinɛna hinɛ ni barikantanya hakilina kɔ
I was impressed by the simplicity of the house	So min tun ka nɔgɔn, o ye ne kabakoya
I was reminded of his rank and position	N hakili jiginna a ka jɔyɔrɔ n’a ka jɔyɔrɔ la
I might try to persuade him	N bɛ se k’a ɲini k’a lasun
I used to completely use it	N tun bɛ baara kɛ n’a ye pewu fɔlɔ
I knew no one was coming for us	Ne tun b’a dɔn ko mɔgɔ si tɛ na an kosɔn
I hardly had to do any investigation	N tun ka kan ka sɛgɛsɛgɛli si kɛ kosɛbɛ
I went home and thought about it for a bit	N taara so ka miiri dɔɔnin o la
Slow death like that	Saya dɔɔnin dɔɔnin o cogo la
I smiled watching him	N ye nisɔndiya jira k’a kɔlɔsi
I saw a long building with offices on both sides	N ye boon jan dɔ ye, birow tun bɛ min fan fila bɛɛ la
I watched him go, fear pounding hard in my heart	Ne y’a kɔlɔsi a bɛ taa, siran ye ne dusukun bugɔ kosɛbɛ
I guess it's not so bad, he decided	N hakili la, a man jugu ten, a y'a latigɛ
I laid on the bed for a bit	N ye n da dilan kan dɔɔnin
I was tempted to knock it off	N kɔrɔbɔra k’a gosi
I go up to my room and think	N bɛ wuli ka taa n ka so kɔnɔ ka miiri
I had to destroy all of that	Ne tun ka kan k'o bɛɛ halaki
I spend long hours at work	N bɛ lɛrɛ caman kɛ baarakɛyɔrɔ la
I look directly into surgery	N bɛ n ɲɛsin opereli ma k’a ɲɛsin a ma
I couldn't see his teeth	N tun tɛ se k'a ɲinw ye
I copied them to my computer and loaded my program	N y’u kopi kɛ n ka ɔridinatɛri kɔnɔ ani ka n ka porogramu doni
I mean, nobody knows that	N b’a Fɔ ko mɔgɔ si t’o Dɔn
However, I like having a companion	Nka, a ka di ne ye ka kɛ ni taamaɲɔgɔn ye
I hope you will let me take my last sin again	Ne jigi b'a kan ko aw bɛna a to ne ka ne ka jurumu laban ta kokura
It’s a little weird, sure, but it’s not really crazy	A bɛ kabako dɔɔnin, tiɲɛ don, nka a tɛ dibi ye tiɲɛ na
I know this is important to you	Ne b'a dɔn ko nin nafa ka bon aw bolo
I just wanted you to agree	Ne tun b’a fɛ dɔrɔn i ka sɔn o ma
The inside of the mouth is black	A da kɔnɔna ye nɛrɛmuguma ye
I even walked down the corridor, towards his room	N yɛrɛ ye taama kɛ ka jigin kɔri la, ka taa a ka so fan fɛ
I need to try something in the kitchen	N ka kan ka fɛn dɔ lajɛ dumunikɛyɔrɔ la
I knew that for sure	Ne tun b’o dɔn tiɲɛ na
I couldn’t tell if he was happy or disappointed	N tun tɛ se k’a dɔn ni a nisɔndiyara walima ni a jigi tigɛlen don
I suspect he wanted us out of his hair too	N bɛ sigasiga ko ale fana tun b’a fɛ an ka bɔ a kunsigi la
I do not forget to forget	Ne tɛ ɲinɛ ka ɲinɛ
I didn't even know the name of the third man	Ne yɛrɛ tun tɛ cɛ sabanan tɔgɔ dɔn
I couldn’t bear to face them anymore	N tun tɛ se ka muɲu ka u ɲɛsin tugun
I knew nothing about them	Ne tun tɛ foyi dɔn u ko la
However, I was afraid to use it	Nka, ne tun bɛ siran ka baara kɛ n’a ye
I should think that's what he wanted for you	Ne ka kan k’a miiri ko a tun b’a fɛ o de ka kɛ i ye
Many people wanted to know why	Mɔgɔ caman y’a fɛ k’a dɔn mun na
I shouldn't leave you alone	Ne man kan ka i to yen
I had no choice but to fight	Fɛn wɛrɛ tun tɛ ne bolo ni kɛlɛ tɛ
I decided to turn the noise down	N y’a latigɛ ka mankan dɔgɔya
I thought it needed more feedback	N y’a miiri ko a mago bɛ hakilina caman na
His unusual recording had four changes	A ka fɔlisen min tɛ deli ka Kɛ, o tùn bɛ ni fɛn naani ye minnu ye 'yɔrɔ caman Yɛlɛma
I didn't think he could have it on his own	N tun t'a miiri ko a bɛ se k'a sɔrɔ a yɛrɛ ma
Maybe a shell fell directly into our house	N’a sɔrɔ ko bɔgɔdaga dɔ binna an ka so kɔnɔ k’a ɲɛsin a ma
I still find it very beautiful	N b’a ye hali bi ko a cɛ ka ɲi kosɛbɛ
I was in the hospital for about three weeks	N tun bɛ dɔgɔtɔrɔso la dɔgɔkun saba ɲɔgɔn
I’d love to be in my room	N’ tun b’a fɛ ka kɛ n ka so kɔnɔ
I have a couple of weeks, then a few weeks off	Dɔgɔkun fila-fila bɛ n bolo, o kɔfɛ dɔgɔkun damadɔ lafiɲɛbɔ
I didn't look like me anymore	Ne tun tɛ i ko ne tun
I want him to come in my mouth	N b'a fɛ a ka na n da la
I heard his name around town	N y’a tɔgɔ mɛn dugu lamini na
I know there's a reason for that	N b'a dɔn ko o sababu bɛ yen
I did not cry or scream	Ne tun tɛ kasi wala ka pɛrɛn
I must go before they come	Ne ka kan ka taa sanni u ka na
I really, really wanted to get caught	Ne tun b’a fɛ tiɲɛ na, tiɲɛ na ka minɛ
I put my head in my hands	N bɛ n kun don n bolow la
The campaign that had ruined his life	Kanpaɲi min tun y’a ka ɲɛnamaya tiɲɛ
I didn’t want to face it right now	N tun t’a fɛ ka o kunbɛn sisan yɛrɛ
I see a friend, someone who means a lot to me	N bɛ n teri dɔ ye, mɔgɔ min kɔrɔ ka bon ne bolo
I put a few more guns in their rooms	N ye marifa damadɔ wɛrɛw don u ka so kɔnɔ
I love him with some of my heart	Ne b’a kanu ni ne dusukun dɔw ye
I went home to plan my next trip	N taara so walisa ka n ka taama nata labɛn
I stopped him and asked if he needed help	N y’a jɔ k’a ɲininka n’a mago bɛ dɛmɛ na
I have to avoid him	Ne ka kan ka n yɛrɛ tanga a ma
I had pain and it lasted for a week	Dimi tun bɛ ne la ani a tun bɛ dɔgɔkun kelen kɔnɔ
I had to take this down cold	N tun ka kan ka nin jigin farigan na
I loved it in front of me	N y'a kanu n ɲɛ na
I just don't promise a date	N tɛ layidu ta dɔrɔn ko n bɛna date kɛ
I felt him grab and heard a scream	N y’a ye ko a bɛ minɛ ani ka kulekan dɔ mɛn
A man had to be ripped out by others	Cɛ dɔ tun ka kan ka sɔgɔ ka bɔ mɔgɔ wɛrɛw fɛ
I only took one picture in one position	N ye ja kelen dɔrɔn de ta jɔyɔrɔ kelen na
I don’t really know if that would ever happen	N t’a dɔn tiɲɛ na ni o tun bɛna kɛ don dɔ
I wanted to believe this was what you wanted	N tun b’a fɛ ka da a la ko nin ye i sago ye
I am writing this now tired as hell	Ne bɛ nin sɛbɛn sisan sɛgɛnnen i n’a fɔ jahanama
I was partially surprised by what happened	N tun bɛ kabakoya yɔrɔ dɔ la min kɛra
I am happy and loved	Ne nisɔndiyalen don ani ne bɛ kanu
I could feel my hands shaking	N tun bɛ se ka n bolow yɛrɛyɛrɛli ye
I will give you a reason, at least, to live	Ne na dalilu di aw ma, a dɔgɔyalenba la, ka ɲɛnamaya kɛ
I’d feel a little better	N’ tun bɛ n yɛrɛ sɔrɔ dɔɔnin dɔɔnin
I felt like that immediately	N y’a ye ko o bɛ i n’a fɔ o yɔrɔnin bɛɛ
I finally made that bug	N ye a laban kɛ ka o buguri dilan
I know very little about you	Ne bɛ fɛn dɔɔnin dɔrɔn de dɔn aw ko la
I asked you if he had ever been betrayed	Ne ye aw ɲininka ni a delila ka janfa kɛ
I think it was too comforting	N hakili la, a tun bɛ mɔgɔ dusu saalo kojugu
He was the biggest in the cigar business	Ale de tun ye mɔgɔba ye sigarɛti jago la
I can’t blink or think deeply	N tɛ se ka ɲɛjibɔ kɛ walima ka miiri kosɛbɛ
I can meet you there at ten tomorrow morning	N bɛ se ka i kunbɛn yen sini sɔgɔma tannan na
I mean, he got a good income	N kɔrɔ ye ko a ye sɔrɔ ɲuman sɔrɔ
I don’t think it’s as weird as it could be	N hakili la, a tɛ kabako ye i n’a fɔ a tun bɛ se ka kɛ cogo min na
I will not leave again	Ne tɛna bɔ yen tugun
I know your passion is not football	N b’a dɔn ko i diyanyeko tɛ ntolatan ye
I thought you had a mind	N tun b’a miiri ko hakili bɛ i la
I followed her out the door	N tugura a kɔ ka bɔ da la
I was the center of this upheaval, and I loved it	Ne tun ye nin wulibali in cɛmancɛ ye, wa a tun ka di ne ye kosɛbɛ
I paid all his bills	N y’a ka wari bɛɛ sara
I saw her name and opened her message first	N y’a tɔgɔ ye k’a ka cikan da wuli fɔlɔ
I can hear him saying it now you know	N bɛ se k’a mɛn a bɛ a fɔ sisan i b’a dɔn
I must be very sorry	Ne ka kan ka nimisa kosɛbɛ
I was just making things worse	N tun bɛ ka kow juguya dɔrɔn
Only one of them was a hurricane	U kelen dɔrɔn de tun ye sanfiɲɛba ye
I thought you would like my actions	Ne tun b’a miiri ko ne ka kɛwalew bɛna diya i ye
I thought they would both take it the wrong way	N tun b’a miiri k’u fila bɛɛ bɛna a ta cogo jugu la
Some enemies may only have certain features	Jugu dɔw bɛ se ka kɛ fɛn dɔw dɔrɔn de ye minnu bɛ se ka kɛ
I know, it’s controversial	N b’a dɔn, a bɛ sɔsɔli la
I have found fulfillment	Ne ye dafalen sɔrɔ
I just want him dead	Ne b'a fɛ a ka sa dɔrɔn
I was floored instantly	N tun bɛ duguma o yɔrɔnin bɛɛ la
A gleam of anger appeared in the girl's eyes	Dimi yeelen dɔ bɔra sungurunnin ɲɛw la
I pulled the phone back out	N ye telefɔni sama ka segin ka bɔ
I hoped he had good news	Ne tun jigi b’a la ko kibaru duman bɛ a bolo
Each nation also speaks its own languages	Siya kelen-kelen bɛɛ fana bɛ u yɛrɛ ka kanw fɔ
I only smoke two or three times a day	N bɛ sigarɛti min siɲɛ fila walima saba dɔrɔn tile kɔnɔ
I tried to back away but it held me tight	N y’a ɲini ka kɔsegin nka o ye n minɛ kosɛbɛ
I looked pretty decent	N tun bɛ i ko decent kosɛbɛ
I joined the research team and led them to you	N farala ɲininikɛlaw kan ka u ɲɛminɛ ka taa aw fɛ
I will enjoy the opportunity to rest	Ne bɛna lafiɲɛ cogo diyabɔ
I have one thing that really surprised me	Fɛn kelen bɛ ne bolo min ye ne kabakoya kosɛbɛ
I surrendered to myself	N ye n yɛrɛ di n yɛrɛ ma
The emperor also acted as chief justice	Mansa fana tun be baara kɛ i n’a fɔ kititigɛla kuntigiba
A feeling as if flying in the sky, a bird	Dusukunnata dɔ i n’a fɔ a bɛ pan sankolo la, kɔnɔ dɔ
I have eaten them before but not often	Ne ye u dun ka kɔrɔ nka ne tɛ to ka u dun
I had no idea what had happened	N tun tɛ miiri ko min kɛra
A circuit works well in such situations	Kafoba dɔ bɛ baara kɛ ka ɲɛ o ko suguw la
I had to tell him about my black eye	N tun ka kan ka n ɲɛ nɛrɛmuguma ko fɔ a ye
I was hiding from life	Ne tun bɛ ka ne dogo ɲɛnamaya la
I wish he could have come with us	N b’a fɛ a tun bɛ se ka na n’an ye
I want to run my hands over your body	N b’a fɛ ka n bolow boli i fari kan
A smile formed on her lips at his bravery	Ɲɛji dɔ Kɛra a dawolo la a ka jagɛlɛya kosɔn
It’s a lot of money	Wari camanba don
I am a debt closing specialist	Ne ye juru dadon kɛrɛnkɛrɛnnen ye
A firm that offers real change will attract them	Firimi min bɛ fɛn caman Changement lakika di, o bɛna u sama
I hope none of that is true	N jigi b’a kan ko o si tɛ tiɲɛ ye
I shook my head sadly	N ye n kunkolo wuli ni dusukasi ye
I am going to rest then	Ne bɛ taa lafiɲɛ o tuma na
I can draw it immediately	N bɛ se k’a ja o yɔrɔnin bɛɛ
I didn't want to kill the dragon	N tun t'a fɛ ka sanu faga
I never meant to hurt him or you	Ne tun t’a fɛ abada ka a walima i tɔɔrɔ
I can get worse	Ne bɛ se ka juguya ka taa a fɛ
I can’t open up so quickly	N tɛ se ka n yɛrɛ da mɔgɔw ɲɛ na joona ten
I never saw it before, or since	N ma deli k’a ye fɔlɔ, walima kabini o waati
I can read it like the back of my book	N bɛ se k’a kalan i n’a fɔ n ka gafe kɔkanna
A strategy cannot be created in a day	Fɛɛrɛ tɛ se ka dabɔ tile kelen kɔnɔ
I can't control this	N tɛ se ka nin ko in kunbɛn
I knocked on his door once, but he ignored me	N ye a ka da gosi siɲɛ kelen, nka a ma n janto n na
I swallow the chicken and throw away the fork	N bɛ sogo kunu ka foroko fili
However, I am quite used to it	Nka, ne delila o la kosɛbɛ
I mean, well, maybe kind of	N b’a fɛ k’a fɔ, a ɲɛ, n’a sɔrɔ sugu dɔ
I walk briskly to the door	N b’a taama ni teliya ye ka taa da la
I asked you all the time but you wouldn't talk	Ne tun b'i ɲininka tuma bɛɛ nka i tun tɛ kuma
I think it really pays to be a farmer at some point	N hakili la, a bɛ sara tiɲɛ na ka kɛ sɛnɛkɛla ye waati dɔ la
I made a connection in my head	N ye jɛɲɔgɔnya dɔ Kɛ n kun na
The symbol is inherited	Taamaʃyɛn ye ciyɛn ye
I needed some shoes	N tun mago bɛ sanbara dɔw la
I looked at my cigarette	N ye n ka sigarɛti filɛ
I pray quickly, silently	Ne bɛ delili kɛ teliya la, ni kumakan tɛ
I just couldn’t guess who had more to lose	N tun tɛ se dɔrɔn ka jateminɛ kɛ jɔn ka bɔnɛ tun ka ca ni o ye
And it’s very nice for the camera	Wa a ka di kamera ye kosɛbɛ
I highly recommend this company	N bɛ nin sosiyete in laadi kosɛbɛ
I knew him and I knew why he was there	Ne tun b’a dɔn ani ne tun b’a dɔn mun na a tun bɛ yen
I am notorious for always being late	Ne tɔgɔ bɔra kosɛbɛ ko ne bɛ to kɔfɛ tuma bɛɛ
I didn’t know how at first	N tun t’a dɔn cogo min na a daminɛ na
I can pretend to be someone else	Ne bɛ se k’a kɛ i n’a fɔ ne ye mɔgɔ wɛrɛ ye
I need to get some sleep too	Ne fana ka kan ka sunɔgɔ dɔɔnin
I am afraid of being too happy	Ne bɛ siran ka nisɔndiya kojugu
I stand up and straighten up and pull my dress down	N bɛ wuli ka n tilennen to ka n ka fini sama ka jigin
I found it interesting	N y’a ye ko a ka di
I know you were helping the crew	N b'a dɔn ko aw tun bɛ ka kurunbolilaw dɛmɛ
I know you were innocent	Ne b'a dɔn ko i tun tɛ jalaki
Often I can get over it, but not here	Tuma caman na, ne bɛ se ka tɛmɛ a kan, nka yan tɛ
I roll to my hands and knees	N bɛ n yɛrɛ wuli ka taa n bolow ni n gɛnɛgɛnɛw la
Joe retained the championship on the show	Joe ye ntolatantɔn ŋanaya mara o jirali la
I have so much to teach you	Ko caman bɛ ne bolo ka aw kalan
I loved this wedding!	Nin kɔɲɔ in diyara ne ye kosɛbɛ!
I will learn something	N bɛna fɛn dɔ kalan
I walk towards her to stop her from changing again	N bɛ taama ka taa a fan fɛ walasa k’a bali ka fɛn caman Changé tugun
I shook myself up	Ne ye ne yɛrɛ yɛrɛyɛrɛ ka wuli
A man has never been this way with me	Cɛ ma deli ka kɛ nin cogo la ni ne ye
I had no idea those stores still existed	N tun ma miiri ko o maganw bɛ yen hali bi
I pressed send and went to see my father	N ye send digi ka taa n fa lajɛ
I forget how to live, sometimes	N bɛ ɲinɛ ɲɛnamaya kɛcogo kɔ, tuma dɔw la
I couldn't get him to shut up	N ma se k'a bila ka a da tugu
I knew what was coming	Ne tun b’a dɔn min tun bɛna na
I could have avoided that	N tun bɛ se ka n yɛrɛ tanga o ma
I wonder why their here	N b'a ɲininka mun na u ka yan
I'm surprised you've never met him	Ne kabakoyara ko i ma deli k’a kunbɛn
I wouldn’t put it all together until years later	N tun tɛna o bɛɛ fara ɲɔgɔn kan fo san caman o kɔfɛ
I declined the honor, as you have indicated	Ne banna bonya in na, i n'a fɔ aw y'a jira cogo min na
I looked, but found nothing	Ne ye a lajɛ, nka ne ma foyi sɔrɔ
I cut him off from someone	N y'a tigɛ ka bɔ mɔgɔ dɔ la
I closed the door quietly and went downstairs to work	N ye da tugu ni dususuma ye ka jigin ka taa baara la
I stared at him for a moment	N y’a filɛ ni ɲɛmajɔ ye dɔɔnin
Document groups are sorted by surface interval	Sɛbɛn kuluw bɛ Lakodɔn ka Kɛɲɛ ni surface interval ye
It is more common in developing countries than in developed countries	A ka ca jamana yiriwalenw na ka tɛmɛ jamana yiriwalenw kan
I know you hate that stuff	N b'a dɔn ko i bɛ o fɛn koniya
I drank tea, smoked cigarettes	N tun bɛ te min, ka sigarɛti min
I could only assume my grandmother had told her	N tun bɛ se k’a jate dɔrɔn ko n kɔrɔmuso tun y’o fɔ a ye
I didn't want to get him in trouble with the law	N tun t'a fɛ k'a bila gɛlɛya la sariya ko la
I couldn't put it on	N ma se ka a don
I doubted they would find anything	N tun bɛ sigasiga ko u bɛna fɛn sɔrɔ
A guarantee may be required	Garanti dɔ bɛ se ka kɛ wajibi ye
I mean, they didn’t exactly count	N b’a fɛ k’a fɔ ko olu tun tɛ jate tigitigi
I couldn’t stop the rain	N tun tɛ se ka sanji jɔ
I wanted to ignore it	N tun b’a fɛ ka n ɲɛmajɔ o la
I remember seeing this woman with real beautiful brown hair	N hakili b’a la ko n ye nin muso in ye ni kunsigi jɛman cɛɲi yɛrɛyɛrɛ ye
I thought it was beautiful	N tun b’a miiri ko a cɛ ka ɲi
I have helped many people here	Ne ye mɔgɔ caman dɛmɛ yan
There was too much discipline and routine involved	Kololi ni delinako tun ka ca kojugu o la
I shot immediately and looked around	N ye marifa ci o yɔrɔnin bɛɛ la ka n lamini lajɛ
I walk like a cartoon farmer	N bɛ taama i n’a fɔ dessin animé sɛnɛkɛla
Maybe I’ll wait much, much longer than this	N’a sɔrɔ n’ bɛ makɔnɔni kɛ ka tɛmɛ nin kan kosɛbɛ, kosɛbɛ
I am not going to do that	Ne tɛna taa o kɛ
I stepped on dead ground	N ye n sen da dugukolo salen kan
I was desperate for his return	Ne jigi tun tigɛlen bɛ a seginni na
I’m not going to show up	N tεna n yɛrɛ jira
I just wanted to leave her some flowers	N tun b’a fɛ dɔrɔn ka flen dɔw to a ye
I really needed this job	Ne mago tun bɛ nin baara in na tiɲɛ na
He didn’t have much of a fight with a gun	A ma kɛlɛ caman sɔrɔ ni marifa ye
I call our other partners together	N b’an jɛɲɔgɔn tɔw wele ɲɔgɔn fɛ
I will not stay in your country	Ne tɛna to i ka jamana la
I can hug you and kiss you	Ne bɛ se ka i minɛ ka i susu
A time when travel would be a big deal	Waati min na taama tun bɛna kɛ fɛnba ye
I can see that the shadows are much softer	N bɛ se k’a ye ko biɲɛw bɛ nɔgɔya kosɛbɛ
The project has not been developed	Porozɛ in ma yiriwa
I had stopped reading	N tun ye kalan dabila
I was completely shocked that this would happen	Ne kabakoyara pewu ko nin bɛna kɛ
I would never pull it off	N tun tɛna a sama ka bɔ abada
I went in and out of the way, out the other side	Ne donna ka bɔ sira kan, ka bɔ fan dɔ fɛ
I will pass on that	Ne bɛna tɛmɛ o kan
I started writing projects in the baby	N y’a daminɛ ka porozew sɛbɛn den kɔnɔ
I also teach different energy healing tools	N bɛ fanga kɛnɛya baarakɛminɛn suguya wɛrɛw fana kalan
I seek his hand and link our fingers together	N b’a bolo ɲini k’an bolokɔnincininw siri ɲɔgɔn na
I want you to learn from it	Ne b’a fɛ aw ka kalan sɔrɔ o la
I lead by example	Ne bɛ mɔgɔw ɲɛminɛ ne ka misali fɛ
I saw a video of how it was made	N ye wideyo dɔ ye min b’a jira ko a dilanna cogo min na
A boy came to his defense	Cɛdennin dɔ nana a lafasa
A sound that made my blood run cold in the arteries	Mankan min tun bɛ ne joli bila ka nɛnɛ joli siraw la
He reluctantly accepted her terms	A sɔnna a ka sariyaw ma ni kɔnɔnafili ye
I know this is very personal	N b’a dɔn ko nin ye mɔgɔ yɛrɛ ta ye kosɛbɛ
I knew it was a dumb idea	N tun b’a dɔn ko o ye hakilina bobo ye
I was hoping you'd come back	N tun jigi b'a kan ko i bɛ segin ka na
I was definitely with him	Siga t’a la, ne tun bɛ a fɛ
I heard and felt the thoughts of thousands of others	N ye mɔgɔ ba caman wɛrɛw ka miiriliw mɛn ani k’u ye
He also put a gun to his head	A ye marifa dɔ Dòn a kun na fana
A code of ethics	Kode dɔ min bɛ ɲɛnamaya kɛcogo jira
I had to believe it was him	Ne tun ka kan ka da a la ko ale de don
I paused, lost for words really	N ye n jɔ dɔɔnin, n tununna daɲɛw kama tiɲɛ na
I was trying to talk myself into it	N tun b’a ɲini ka kuma n yɛrɛ kan ka don a kɔnɔ
I ran out and climbed into the passenger seat	N bolila ka bɔ ka wuli ka don mɔbili kɔnɔ mɔgɔ sigilan kɔnɔ
I really have to move on	Tiɲɛ na, ne ka kan ka taa ɲɛ
A beautiful temple was also built	Alabatoso cɛɲi dɔ fana jɔra
I never believed him, and soon after he disappeared	N ma da a la abada, wa a ma mɛn o kɔfɛ, a tununna
I was reading very little	N tun bɛ kalan dɔɔnin dɔrɔn de kɛ
I want it at a reasonable distance	N b’a fɛ a ka yɔrɔ jan na min bɛ bɛn
I think it turned out ok	N hakili la a kɛra ok ye
I have to stay here, covering you	Ne ka kan ka to yan, ka i datugu
I was already a bit drunk	N tun ye dɔlɔminna dɔɔnin ye kaban
I need to get out of this, he thought	Ne ka kan ka bɔ nin ko in na, a y’a miiri
I borrowed his shirt and went out for the night	N ye juru ta a ka kamisɔn na ka taa sufɛla bɔ
I used that as motivation	N ye baara kɛ n’o ye walasa ka dusu don n kɔnɔ
Many injustices were committed during the uprising	Tilenbaliya wale caman kɛra wuliliko waati la
I knew the process well	N tun bɛ taabolo dɔn kosɛbɛ
I got to finish out here	N sera ka n ka baara ban yan kɛnɛma
I just see you as yourself	N b'i ye dɔrɔn i n'a fɔ i yɛrɛ
I definitely recommend checking them out	Ne b’a fɔ aw ye tiɲɛ na ko aw k’u lajɛ
I see this in myself all the time	Ne bɛ nin ye ne yɛrɛ la tuma bɛɛ
One played basketball or gymnastics	Mɔgɔ tun bɛ basikɛti walima farikoloɲɛnajɛ kɛ
I couldn’t walk without excruciating pain	N tun tɛ se ka taama ni dimi jugumanba tɛ n na
I couldn't stand anyone else's touch	Mɔgɔ wɛrɛ ka maga a la, ne tun tɛ se ka muɲu
I want you to feel it burn you alive	N b’a fɛ i k’a ye ko a bɛ i jeni ɲɛnamaya la
However, I didn’t give up so easily	Nka, n ma n fari faga nɔgɔya la ten
I leaned back in the chair and crossed my arms	N ye n yɛrɛ biri sigilan kan ka n bolow tigɛ
I know you know this, girl	N b'a dɔn ko i bɛ nin dɔn, npogotiginin
I wanted to make money again	N tun b’a fɛ ka wari sɔrɔ kokura
I want you to tell me everything about yourself	Ne b'a fɛ i ka fɛn bɛɛ fɔ ne ye i yɛrɛ ko la
I had to kiss her, feeling her lips touch mine	N tun ka kan k’a susu, k’a ye ko a dawolo bɛ maga n ta la
A good song came on the radio for some reason	Dɔnkili ɲuman dɔ Nàna arajo la k'a sababu Kɛ fɛn dɔ ye
I thought you were coming right here	N tun b'a miiri ko i bɛ na yan yɛrɛ
I was suspicious because it certainly wasn’t from the south	N tun bɛ sigasiga bawo siga t’a la ko a tun tɛ bɔ saheli fɛ
But he was game and heroic nonetheless	Nka a tun ye tulonkɛ ni jagokɛla ye hali ni o kɛra
I was human only a short time ago	Ne tun ye hadamaden ye a waati kunkurunnin dɔrɔn de filɛ nin ye
I wondered where that day had come	N y’a ɲininka o don sera yɔrɔ min na
I had to finish it	N tun ka kan k’a ban
I know the book, it pushes the spell in	N bɛ gafe dɔn, a bɛ push spell in
I want an ice sculpture	N b'a fɛ ka ice sculpture dɔ sɔrɔ
I shook my head, seeing tears coming out of nowhere	N ye n kunkolo wuli, k’a ye ko ɲɛji bɛ bɔ yɔrɔ si la
Blue and the parcel is his father	Blu ni parsela ye a fa ye
I think he was a bit weak though	N hakili la a tun barika ka dɔgɔ dɔɔnin hali ni o ye a sɔrɔ
I shake my head and exhale immediately	N bɛ n kunkolo sɔgɔsɔgɔ ka n ninakili bɔ o yɔrɔnin bɛɛ
I just got word about it today	N ye kuma sɔrɔ dɔrɔn o ko la bi
I told you we had to have a plan	N y’a fɔ aw ye ko an ka kan ka labɛn kɛ
I was ready to prosecute, to defend	Ne tun labɛnnen don ka jalaki, ka lafasali kɛ
I couldn’t get that fact into my head	N ma se ka o tiɲɛ don n kun na
I couldn’t count the last ten minutes at all	N ma se ka miniti tan labanw jate fewu
I don’t remember where we went that day	An taara yɔrɔ min na o don, n hakili tɛ o la
I pulled out immediately	N ye n yɛrɛ sama ka bɔ yen o yɔrɔnin bɛɛ
I handled the occasional drink order	N tun bɛ minfɛnw komandi min tun bɛ kɛ tuma dɔw la, n tun bɛ o ɲɛnabɔ
I made it up from there, but you probably won't	Ne ye a dilan ka bɔ yen, nka n’a sɔrɔ i tɛna o kɛ
I opened the door and ran towards the forest	N ye da wuli ka boli ka taa kungo fan fɛ
I was such an idiot to do that	Ne tun ye o ɲɔgɔnna hakilintan ye ka o kɛ
I recently saw my father	N ye n fa ye kɔsa in na
I need to record this data	N ka kan ka nin data in sɛbɛn
I didn’t even notice	N yɛrɛ m’a kɔlɔsi
I am awake, I am alive, but I am different	Ne kununna, ne ɲɛnama don, nka ne ni tɔw tɛ kelen ye
I look up to meet his face	N bɛ n ɲɛ kɔrɔta ka a ɲɛda kunbɛn
I felt so relieved to be home	Ne dusu sumana kosɛbɛ ka kɛ so
A few seconds later, something went up on the screen	Seginnkanni damadɔw o kɔfɛ, fɛn dɔ wulila ekran kan
I should have predicted something	N tun ka kan ka dɔ fɔ ka kɔrɔ
I have to go back to my pack	N ka kan ka segin n ka pake kɔnɔ
I still feel very guilty but he deserved it	Ne bɛ jalaki kosɛbɛ hali bi nka a tun ka kan n’o ye
I quickly search for that familiar face	N bɛ teliya ka o ɲɛda dɔnnen ɲini
Add some yellow, pull out some red, and so on	Aw bɛ jɛman dɔ fara a kan, aw bɛ bilenman dɔw sama ka bɔ, a ɲɔgɔnnaw
I didn’t set the rules of engagement	N ma furusiri sariyaw sigi sen kan
I get tired of trying to make her happy	N bɛ sɛgɛn k’a ɲini k’a nisɔndiya
I was not from a wealthy family	Ne tun tɛ bɔ nafolotigi du dɔ la
I just wanted to write something in my new book	N tun b’a fɛ dɔrɔn ka fɛn dɔ sɛbɛn n ka gafe kura kɔnɔ
I can think of nothing but how hopeless it is	Ne tɛ se ka miiri foyi la fo ni jigiya tɛ a la cogo min na
I didn’t look old and I certainly didn’t see it	Ne tun tɛ i ko mɔgɔkɔrɔba ani siga t’a la ko ne tun t’a ye
There was no feeling in my body	Dusukunnata si tun tɛ ne fari la
I guess you'd have to try the right way, though	N hakili la, i tun bɛna a ɲini cogo ɲuman na, nka
I have heard about it for months	N ye o ko mɛn kabini kalo caman
A miniature of an evil creature	Danfɛn jugu dɔ ja fitinin dɔ
I will talk to you from my time and time again	Ne na kuma aw fɛ kabini ne ka waati ni waati
I wouldn’t try something pretty there	N tun tɛna fɛn cɛɲi dɔ kɛ k’a lajɛ yen
I remember that experience	N hakili bɛ o ko la
I kept going over the topics in my head	N tora ka barokunw lajɛ n kun na
I live with my aunt and brother	N sigilen bɛ n kɔrɔmuso ni n balimakɛ fɛ
A white hand appeared from the window	Bolo finman dɔ bɔra finɛtiri la
I want a future for myself	N b’a fɛ ka siniɲɛsigi dɔ kɛ n yɛrɛ ye
I was different from other girls my age	Ne ni ne si hakɛ tun tɛ kelen ye ni sunguru tɔw ye
But I do think about it sometimes	Nka, ne bɛ miiri o la tuma dɔw la
I assume you made some good points in features (also locations).	N b'a Jira ko i ye hakilina ɲuman dɔw Fɔ features (yɔrɔw fana) la
I was going to interview him when he came in	N tun bɛ taa ɲininkali kɛ a la tuma min na a donna
I assure you it will come to light	Ne b'aw hakili sigi ko a bɛna bɔ kɛnɛ kan
I have been sober for years	Ne ye ne yɛrɛ minɛ kabini san caman
I hit the first tree marked on the map	N ye jiri fɔlɔ min taamasiyɛn min sɛbɛnnen bɛ karti kan, n ye o gosi
I make small talk once in a while	N bɛ kuma misɛnninw fɔ siɲɛ kelen-kelen
I need them as a source of energy	Ne mago bɛ u la i n’a fɔ fanga sɔrɔyɔrɔ
I see defiance in you	Ne bɛ defiance ye aw la
I want to say something but eventually it moves on	N b’a fɛ ka fɛn dɔ fɔ nka a laban na a bɛ taa ɲɛ
I had to stand back against the wall	N tun ka kan ka jɔ kɔfɛ kogo la
I have to tell the doctor you woke up	N ka kan ka a fɔ dɔgɔtɔrɔ ye ko i kununna
I turned quickly, my face meeting the wall	N ye n yɛrɛ wuli joona, n ɲɛda ye kogo kunbɛn
I think he could do that	Ne hakili la, a tun bɛ se ka o kɛ
A few more seconds passed	Seginnkanni damadɔ wɛrɛw tɛmɛna
I feel just as good, beside her	Ne dusu ka di kosɛbɛ o cogo kelen na, a kɛrɛfɛ
I could no longer hide from the facts	N tun tɛ se ka n yɛrɛ dogo tiɲɛkow la tugun
I won't be in contact for a while	N tɛna ɲɔgɔn sɔrɔ waati dɔ kɔnɔ
I started to calm down but now that's wearing a veil	N y'a daminɛ ka n hakili sigi nka sisan o ye finimugu don
It seems to be a mistake	A bɛ iko fili de don
I want to roll the ball forward	N b’a fɛ ka bolokurun wuli ka taa ɲɛfɛ
I ate potatoes and nothing else	N ye pɔmitɛri dun ani foyi wɛrɛ tɛ
Maybe I’m wrong in the wind	N’a sɔrɔ n’ bɛ fili fiɲɛ na
I want to make something happen	N b’a fɛ ka fɛn dɔ kɛ ka kɛ
I remained in fear for several years	Ne tora siran na san damadɔ kɔnɔ
I had to find the root cause	N tun ka kan ka a sababu jujɔ sɔrɔ
I took a deep breath and stepped through the door	N ye ninakili ta ka n sen don da la
I can't care what others do	Tɔɔw bɛ min kɛ, ne tɛ se ka hami o la
I talk to him every time he calls me	N bɛ kuma a fɛ tuma o tuma n’a bɛ n wele
I know it sounds crazy, but just think	N b’a dɔn ko a bɛ i ko dibi, nka miiri dɔrɔn
I want to create beautiful places	N b’a fɛ ka yɔrɔ cɛɲiw da
I want you to meet the man	N b'a fɛ i ka cɛ kunbɛn
The same was placed at no	O kelen in bilala no
I really have to thank my family	Tiɲɛ na, ne ka kan ka foli lase ne ka denbaya ma
I love the sunset behind the cabin and tree	Tilebin min bɛ kabini ni jiri kɔfɛ, o ka di n ye kosɛbɛ
I love words and it shows	Daɲɛw ka di n ye kosɛbɛ wa a b’a jira
I let him be blamed	N y’a to a ka jalaki
I could walk without my legs or my head	N tun bɛ se ka taama k’a sɔrɔ n ma n sen walima n kunkolo don
I had to talk to my best friends	N tun ka kan ka kuma n teri sɛbɛw fɛ
I also wanted to learn about the science of psychology	N tun b’a fɛ fana ka dɔnniya sɔrɔ hakilijagabɔ dɔnniya kan
I was excited to find out	Ne dusu tun ka di ka o dɔn
I waved wildly at the woman	N ye n bolow di muso ma ni kungo ye
I will kill them all	Ne na u bɛɛ faga
I want to know where you heard that	N b’a fɛ k’a dɔn i ye o mɛn yɔrɔ min na
I was very aroused when I got home	N tun bɛ wuli kosɛbɛ tuma min na n sera so
I'll go where the next job goes	N bɛ taa baara nata bɛ taa yɔrɔ min na
Our troops returned enthusiastically	An ka sɔrɔdasiw seginna ni dusu ye
I wanted to stir things up	N tun b’a fɛ ka fɛnw lawuli
I loved every minute of it	Ne tun bɛ a ka miniti kelen-kelen bɛɛ kanu
Arabian horses never let me down	Arabu sow ma ne jigi tigɛ abada
A long minute passed, and then the electric door swung open	Miniti jan tɛmɛna, o kɔfɛ, kuran da wulila ka wuli
I clean everything out of my other books	N bɛ fɛn bɛɛ saniya ka bɔ n ka gafe tɔw la
I want to implement this pattern in my project	N b’a fɛ ka nin misali in waleya n ka porozɛ kɔnɔ
One knife is a terrible weapon	Muru kelen ye kɛlɛkɛminɛn jugu ye
I want someone to save me	Ne b'a fɛ mɔgɔ dɔ ka ne kisi
I still had to catch him	N tun ka kan ka a minɛ hali bi
I suggest you start placing some orders	N b’a ɲini aw fɛ aw ka daminɛ ka komandi dɔw di
I didn’t think the mission was that great	N tun t’a miiri ko cidenyabaara tun ka bon ten
I take the same position with this content	N bɛ o jɔyɔrɔ kelen de ta ni nin kɔnɔko in ye
The presence of a woman would benefit him	Muso ka kɛta tun bɛna a nafa
I started to feel bad for him	N y’a daminɛ ka dusu tiɲɛ a ko la
I did my job and he did his	Ne ye ne ka baara kɛ ani ale fana ye a ta kɛ
I pulled him closer with a finger	N y’a sama ka surunya ni bolokɔfɛfɛn ye
I shift from foot to foot impatiently	N bɛ wuli ka bɔ sen na ka taa n sen na ni muɲunbaliya ye
This is reflected in his explanation of the nature of rights	O bɛ ye a ka ɲɛfɔli la josariyaw danbe kan
I bite my lip, and look away	N bɛ n dawolo kin, ka n ɲɛsin yɔrɔ wɛrɛ ma
I could tell he noticed there was no gun	N tun bɛ se k’a dɔn ko a y’a kɔlɔsi ko marifa tun tɛ yen
His coat color is white to cream	A ka fini kulɛri ye fin ye ka se krema ma
I personally would not use it	Ne yɛrɛ tun tɛna baara kɛ n’a ye
I created this site for you to read	Ne ye nin yɔrɔ in da walisa aw ka kalan kɛ
I have my reasons for it, and they're good reasons	Ne ka daliluw b'a la, wa u ye dalilu ɲumanw ye
I haven't seen them in over a week	N ma u ye dɔgɔkun kelen ni kɔ kɔnɔ
I know how to stay out of trouble	N b’a dɔn n bɛ se ka n yɛrɛ tanga gɛlɛyaw ma cogo min na
I knew what he was doing right	A tun bɛ min kɛ ka ɲɛ, ne tun b’o dɔn
I cooked a lot of babies for him	N ye denmisɛn caman tobi a ye
X did not give him a chance	X ma sababu di a ma
A drink in one hand, a book on the sand	Minfɛn dɔ bɛ bolo kelen na, gafe dɔ bɛ cɛncɛn kan
I did cooking and laundry	N tun bɛ tobili ni finiko baara kɛ
I have become bored in the last century or so	Ne kɛra sɛgɛn ye san kɛmɛ tɛmɛnen in na walima o ɲɔgɔnna
I love the challenge	Gɛlɛya in ka di n ye kosɛbɛ
I learn new things all the time	N bɛ fɛn kuraw dege tuma bɛɛ
I just saw an interesting title and picked it up	N ye titre nafama dɔ ye dɔrɔn k’a ta
There was a dense forest two miles away	Kungo belebeleba dɔ tun bɛ kilomɛtɛrɛ fila yɔrɔ la
I want him to save me	Ne b'a fɛ a ka ne kisi
I realized it was true	N y’a faamu ko tiɲɛ don
A nurse, a doctor, and a soldier	Digilikɛla, dɔgɔtɔrɔ ani sɔrɔdasi dɔ
I was always better than them	Ne tun ka fisa ni u ye tuma bɛɛ
I knew what a monster in the deep forest was	N tun b’a dɔn ko waraba min bɛ kungo jugumanba kɔnɔ, o ye mun ye
I ended my letter to him with a prayer	N ye n ka bataki min ci a ma, o kuncɛ ni delili ye
I like to pay it forward	A ka di n ye k’a sara ka taa ɲɛ
I would rather die that walk to someone	A ka fisa ne ma ka sa o taama ka taa mɔgɔ dɔ fɛ
I waited for one, ready to be grateful	Ne ye kelen makɔnɔ, ne labɛnnen don ka waleɲumandɔn jira
I couldn't be that bad	Ne tun tɛ se ka kɛ o cogo jugu ye
I had no desire for money or sex	Wari wala cɛnimusoya nege tun tɛ ne la
I turn to the rest of the room	N bɛ n ɲɛsin so tɔ ma
I need to cut my hair too	Ne fana ka kan ka n kunsigi tigɛ
The judge ordered police protection for the pair	Kiiritigɛla ye yamaruya di polisiw ka lakanani kɛ u fila ye
I always try to go with the moment	N b’a ɲini tuma bɛɛ ka taa ni sisan ye
Everyone at school ignored me, including him	Mɔgɔ bɛɛ tun tɛ ne jate lakɔliso la, ale fana sen bɛ o la
I walked him to school every day	N tun bɛ taama n’a ye lakɔli la don o don
I have grown to love horses	Ne bonyalen don ka sow kanu
A place that will make every member of the family happy	Yɔrɔ min bɛna denbaya kɔnɔmɔgɔ kelen-kelen bɛɛ nisɔndiya
The main mine is located in the east corner	Minɛnba in bɛ kɔrɔnfɛla kɔrɔnfɛla la
It shines at night	A bɛ yeelen bɔ su fɛ
I suspect this was not true	N bɛ sigasiga ko nin tun tɛ tiɲɛ ye
Fun as the first single from the album	Ɲɛnajɛw i n'a fɔ dɔnkili fɔlɔ min bɛ bɔ o albamu kɔnɔ
I know what we can install on your computer	N b’a dɔn an bɛ se ka min don i ka ɔridinatɛri kan
I couldn’t face all of this alone	N tun tɛ se ka nin bɛɛ kunbɛn n kelen na
I have made one mistake all these years	Ne ye fili kelen kɛ nin sanw bɛɛ kɔnɔ
I'm afraid the hope is very unreasonable	N bɛ siran ko jigiya ye hakilintan ye kosɛbɛ
Many of his contributions are printed in full color	A ka bolomafara caman sɛbɛnna ni kulɛri dafalenw ye
I will kill everyone and keep you alive	Ne bɛ bɛɛ faga ka i to ɲɛnamaya la
I barely knew the ground under my feet	N tun tɛ dugukolo dɔn kosɛbɛ n sen kɔrɔ
Quality is more consistent	Jogo ɲuman bɛ kɛ cogo kelen na ka tɛmɛ
I was still sober enough to know that	Ne tun bɛ hakili la hali bi fo ka se k’o dɔn
A man had asked her to dance with him	Cɛ dɔ tun y’a ɲini a fɛ a ka dɔn kɛ n’ale ye
I could pass it, no problem	N tun bɛ se k’a tɛmɛ, gɛlɛya si tɛ yen
I really enjoyed it	A diyara ne ye kosɛbɛ
I will never let you leave me	Ne tɛna a to i ka bɔ ne kɔrɔ abada
I could see how worried he was, though	Nka, ne tun bɛ se k’a ye ko a tun bɛ hami cogo min na
I am relaxed that way	Ne bɛ lafiya o cogo la
I was very relaxed	N’ tun lafiyalen don kosɛbɛ
A huge smile crossed her face	Nisɔndiyaba dɔ ye nisɔndiyaba dɔ tigɛ a ɲɛda la
The third major depression was also the longest-lasting depression	Degun jugumanba sabanan fana tun ye degunba ye min tun bɛ mɛn ka tɛmɛ degun tɔw bɛɛ kan
I will not agree	Ne tɛna sɔn
I doubted it would change things anyway	N tun bɛ sigasiga ko a bɛna fɛnw Changé cogo o cogo
I had to remember there for everyone	N tun ka kan ka to n hakili la yen bɛɛ ye
I have reached a really low point in life	N sera yɔrɔ dɔ la min ka dɔgɔ tiɲɛ na ɲɛnamaya kɔnɔ
I felt the same way sometimes	Ne tun bɛ o cogo kelen na tuma dɔw la
I expect nothing but the best	Ne tɛ foyi makɔnɔ ni fɛn bɛɛ la ɲuman tɛ
I feel terrible about lying to our parents	Ne dusu kasira kosɛbɛ ka nkalon tigɛ an bangebagaw ye
I need to grow out of this	Ne ka kan ka bonya ka bɔ nin na
I just couldn’t talk to anyone	N tun tɛ se ka kuma mɔgɔ si fɛ dɔrɔn
I looked at it straight	N y’a lajɛ cogo tilennen na
A few minutes later, the groups disappeared	Miniti damadɔw o kɔfɛ, kuluw tununna
An electric shock woke him up	Kuran sɔgɔlen dɔ y’a kunun
I wanted to disappear forever	N tun b’a fɛ ka tunun fo abada
I picked up the guitar though	N ye gitari ta hali ni o ye a sɔrɔ
I heard my mother scream, and then someone fell	N ye n ba kulekan mɛn, o kɔ, mɔgɔ dɔ binna
I still have to kill you	Ne ka kan ka i faga hali bi
I told the chairman to look at his department heads	N y’a fɔ ɲɛmɔgɔ ye ko a k’a ka baarakɛda ɲɛmɔgɔw lajɛ
I had to do a lot of research	N tun ka kan ka ɲinini caman kɛ
I never wanted to see that house again	N tun t’a fɛ ka o so ye tugun abada
I pointed around us as we walked down the sidewalk	N ye n bolo sin an lamini na tuma min na an tun bɛ ka jigin sirada la
I wiped his face with a warm damp cloth	N y’a ɲɛda ko ni fini sumalen ye min ɲiginnen don
I never wanted time to pass	N tun t’a fɛ abada waati ka tɛmɛ
A good friend is someone who throws everything at you	Teri ɲuman ye mɔgɔ ye min bɛ fɛn bɛɛ fili i ye
I took a deep breath and stood up	N ye ninakiliba bɔ ka jɔ
A lump of sadness settled in his chest	Dusukasi kuru dɔ y’a sigi a disi la
I got back up, and continued riding	N seginna ka wuli, ka taa a fɛ ka so boli
I just want to feel it again	N b’a fɛ dɔrɔn ka dusukunnata sɔrɔ kokura
I wasn't sure if he was dead or not	N tun dalen t a la ko a sara walima ko a ma sa
I was too old for that kind of work	Ne tun kɔrɔla kojugu o baara sugu kama
I tell you that my girl is super healthy	N b'aw fo ko n ka npogotiginin ye super healthy ye
I asked them where they came from	N y’u ɲininka u bɔra yɔrɔ min na
I'll let it lie in the dust	N b'a to a ka da buguri la
I could see they were scared	Ne tun bɛ se k’a ye ko u siranna
I live in a heartbeat	Ne bɛ ɲɛnamaya kɛ dusukun tantanni kɔnɔ
I just couldn’t tell anyone	N tun tɛ se k’o fɔ mɔgɔ si ye dɔrɔn
I have rules to follow	Sariyaw bɛ ne bolo ka tugu o kɔ
I hear you're a twin	N b'a mɛn ko i ye filanin ye
I've had new ones for years	N ye kura sɔrɔ san caman kɔnɔ
I had taken care of her and her baby	N tun ye a n’a den ladon
I am in the mood to spend my resources	Ne bɛ dusukunnata la ka n ka nafolo musaka
I have a good proposal for you	N ye proposal ɲuman dɔ sɔrɔ aw ye
I climb onto the bed and turn off the light	N bɛ wuli ka taa dilan kan ka yeelen faga
I had never heard or seen anything like this before	Ne tun ma deli ka nin ɲɔgɔnna ko mɛn wala k’a ye fɔlɔ
I take all the blame	Ne bɛ jalaki bɛɛ ta
I find every single young person here insignificant	N b’a ye ko nafa tɛ kamalennin kelen-kelen bɛɛ la yan
A year later, he passed away	San kelen o kɔ fɛ, a tɛmɛna
I have the opportunity to give direction to my life	N bɛ sababu sɔrɔ ka ɲɛmɔgɔya di n ka ɲɛnamaya ma
I was right to ask a lawyer out	N tun bɛ tilen ka avoka dɔ ɲini ka bɔ a fɛ
I tried to read books during meetings, or draw	N’ tun b’a ɲini ka gafew kalan lajɛw kɛtuma na, wala ka ja dilan
I think most of us understand that	Ne hakili la, an fanba b’o faamu
I have another hour and a half for my post	N ye lɛrɛ kelen ni tila wɛrɛ sɔrɔ n ka poste la
I raise my fingers to my chin	N bɛ n bolokɔnincininw kɔrɔta ka taa n ka dawolo la
I wake up making sounds of agony	N bɛ kunun ka tɔɔrɔ mankanw bɔ
I salute everyone	N bɛ foli kɛ bɛɛ ye
I move my eyes in the opposite direction and make her smile	N bɛ n ɲɛw lamaga fan dɔ fɛ k’a bila ka sɔgɔsɔgɔ
I just knew what would do the trick	N tun b’a dɔn dɔrɔn min bɛna o namara kɛ
I pulled away and watched for a minute	N ye n yɛrɛ sama ka n yɛrɛ sama ka miniti kelen kɔlɔsi
I worked that one out myself	N ye o kelen in baara n yɛrɛ ye
I am a very lucky boy	Ne ye cɛden ye min ye nɛɛma sɔrɔ kosɛbɛ
I think the reality of reality shows is this brother	N hakili la, tiɲɛ min bɛ reality shows la, o ye nin balimakɛ in ye
I had to stop taking it out on him	N tun ka kan k’a bɔli dabila a kan
I slide in and he follows close behind	N bɛ sɛgɛn ka don ani a bɛ tugu n kɔ ka surunya
I really hope people are on board	Ne jigi b’a kan tiɲɛ na ko mɔgɔw bɛ kurun kɔnɔ
I like the environment here	Lamini min bɛ yan, o ka di n ye
I have to stay in control	Ne ka kan ka to ne yɛrɛ kɔrɔ
I will stay, but you have to ask me	Ne na to, nka i ka kan ka ne ɲininka
I thought he did	N tun b'a miiri ko a y'o kɛ
I just wanted to thank you	Ne tun b'a fɛ ka aw fo dɔrɔn
I haven't even started with you yet	Ne yɛrɛ ma daminɛ ni aw ye fɔlɔ
A name he recognized	Tɔgɔ min a y’o dɔn
I am not ready to claim the throne just yet	Ne ma labɛn ka masasigilan ɲini fɔlɔ dɔrɔn
I want you to pull everything on our deceased	N b’a fɛ aw ka fɛn bɛɛ sama an ka mɔgɔ salen kan
I thought it was punishment	N y’a miiri ko o ye ɲangili ye
A slight smile lifted the corners of her lips	Ɲɛji dɔɔnin y’a dawolo nɔngɔnw kɔrɔta
I was just trying to share your motivation	N tun b’a ɲini dɔrɔn k’aw ka dusudon tila ɲɔgɔn na
I know all about birds and bees	N bɛ kɔnɔw ni sumanw bɛɛ dɔn
I had not passed under those two trees	N tun ma tɛmɛ o jiri fila jukɔrɔ
I am strong with you in my arms	Ne bɛ barika sɔrɔ ni i ye ne bolow la
I would have liked to see reconciliation, not murder	A tun ka di n ye ka bɛnkan ye, a kana kɛ mɔgɔfaga ye
They will become infected with fever and disease	Tɔn ni bana bɛna u minɛ
I looked at the gun first	N ye marifa lajɛ fɔlɔ
I could wear purple every day	N tun bɛ se ka fini bulama don don o don
A clear example appeared in his mind, alive and hungry	Misali jɛlen dɔ bɔra a hakili la, a ɲɛnama don ani kɔngɔ b’a la
This can be done in three main ways	O bɛ se ka kɛ cogoba saba la
I didn't want to go in there	N tun t'a fɛ ka don yen
I got mine first and did the face	N ye n ta sɔrɔ fɔlɔ ka ɲɛda kɛ
I feel like everything is handy here	N b’a ye ko fɛn bɛɛ bɛ bolo la yan
I, unfortunately, never had that taste	Ne, bɔnɛ ye a ye, ne ma deli ka o diya sɔrɔ
I know what he's thinking	N b'a dɔn a bɛ min miiri
I was homeless, no one knew me, or would really care	Ne tun tɛ so sɔrɔ, mɔgɔ si tɛ ne dɔn, walima a tun bɛna ne janto o la tiɲɛ na
I am happy and so is my family	Ne nisɔndiyalen don ani ne ka denbaya fana nisɔndiyalen don
I will try again tomorrow	N bɛna a ɲini tugun sini
I buried my face in his neck and shivered	N ye n ɲɛda su a kɔ la ka yɛrɛyɛrɛ
I thought it might fall	N tun b’a miiri ko a bɛ se ka bin
I feel my blood boiling	N b’a ye ko n joli bɛ ka tobi
It was always fascinating to me to watch him work	A tun bɛ ne ɲɛnajɛ tuma bɛɛ k’a lajɛ a bɛ baara kɛ
I know you still have it	Ne b’a dɔn ko a bɛ i bolo hali bi
I wasn't noticing it the whole time	N tun tɛ a kɔlɔsi o waati bɛɛ la
I thought you did too	Ne tun b’a miiri ko i fana y’o kɛ
They played a great game	U ye tulonba dɔ kɛ
The couple had two children	O furuɲɔgɔnma fila ye den fila sɔrɔ
I also had black hair	Kunsigi nɛrɛma fana tun bɛ n na
I had nothing to my name	Foyi tun tɛ ne fɛ ne tɔgɔ la
I wish we filed separate tax returns	N b’a fɛ an ka impositi deklarasiyɔnw bila danfara la
The action quickly stopped	O wale in jɔra joona
The film was a commercial and critical success	O filimu kɛra jago ni kɔrɔfɔbagaw ka ɲɛtaa ye
I need to be seeing things	Ne ka kan ka kɛ ka fɛnw ye
I hoped he didn’t see my disappointment	N jigi tun b’a kan ko a ma ne ka jigitigɛ ye
I couldn’t hear anyone right now	N tun tɛ se ka mɔgɔ si lamɛn sisan yɛrɛ
I immediately took to them	N ye n yɛrɛ ta o yɔrɔnin bɛɛ ka taa u fɛ
He returned several times as a guest conductor	A seginna siɲɛ caman ka kɛ dunan ɲɛmɔgɔ ye
I've been working on this myself ever since	N yɛrɛ bɛ baara kɛ nin ko in kan kabini o waati
It fell to ten the next week	A binna ka se mɔgɔ tan ma dɔgɔkun nata la
The family moved shortly after	O denbaya jiginna yɔrɔ wɛrɛ la dɔɔnin o kɔfɛ
I will talk back to you about what happens	Ne bɛ segin ka kuma aw fɛ min bɛ kɛ
I was an only child, too	Ne tun ye den kelenpe de ye, ne fana
I did the hobby for a good reason	N ye ɲɛnajɛ in kɛ kun ɲuman dɔ de kama
I come to say my goodbyes	N bɛ na n ka foli fɔ
I read it and taste it	N b’a kalan k’a nɛnɛ
I lost mine while moving	N ye n ta tunun k’a sɔrɔ n tun bɛ ka wuli ka taa yɔrɔ wɛrɛ
I hated being called a bone	Ne tun bɛ a koniya ka wele ko kolo
I want the death photo shown	N b’a fɛ saya foto ka jira
I still have a lot of work to do	Baara caman bɛ ne bolo hali bi
He suffered a heart attack while in prison	Dusukunnabana dɔ y'a minɛ k'a to kaso la
I do not believe in the judiciary	Ne dalen tɛ kiritigɛlaw ka ko la
I work from my home	N bɛ baara kɛ ka bɔ n ka so
I didn't even need to think about this one	Ne yɛrɛ mago tun tɛ ka miiri nin kelen in na
I will definitely recommend your company to others	Siga t’a la, ne bɛna i ka sosiyete fɔ mɔgɔ wɛrɛw ye
I turned to religion as a necessity	N y’a ɲɛsin diinɛ ma iko fɛn min ka kan ka kɛ
I am here to improve the world	Ne bɛ yan walasa ka diɲɛ yiriwa
A river flows down the middle	Ba dɔ bɛ jigin cɛmancɛ la
I can do nothing about it now	Ne tɛ se ka foyi kɛ o la sisan
I just stood there and gasped	N jɔlen tora yen dɔrɔn ka fiɲɛ bila
I did it one evening on the golf course	N y’o kɛ wulada dɔ la gɔlf-yɔrɔ la
I had never seen him like this	N tun ma deli k’a ye nin cogo la
I would rather die right here	A ka fisa ne ma ka sa yan yɛrɛ
I should have been ashamed to advise you	Ne tun ka kan ka maloya ka aw laadi
I want every soldier to have a gun while on duty	N b’a fɛ sɔrɔdasi bɛɛ ka marifa sɔrɔ k’a to baara la
I shivered when he looked at it	N yɛrɛyɛrɛla tuma min na a y’a lajɛ
I could never be afraid of you	Ne tun tɛ se ka siran i ɲɛ abada
Sensation, a feeling	Sensation, dusukunnata dɔ
A song will begin in the evening	Dɔnkili dɔ bɛna daminɛ wula fɛ
I put on a dress to follow	N ye fini dɔ don walasa ka tugu a kɔ
I moaned loudly, again, standing up to the music	N ye n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ ni kanba ye, tugun, ka jɔ ka fɔlikan ɲɛ
I pointed that out above	Ne y’o jira san fɛ
I wondered if that mattered	N y’a ɲininka ni o nafa ka bon
A second public hearing will be held here next month	Foroba lajɛ filanan bɛna kɛ yan kalo nata la
I think it is very possible	Ne hakili la, a bɛ se ka kɛ kosɛbɛ
I read it for a very long time	N ye a kalan waati janba kɔnɔ
I had thought about it often	Ne tun ye o miiri tuma caman na
I need a ride and you need some company	N mago bɛ bolifɛn na ani i mago bɛ sosiyete dɔw la
I just heard his footsteps behind me	N y’a sennasanbara mɛn dɔrɔn n kɔfɛ
I learned that lesson at a young age	N ye o kalan dege n denmisɛnman
David felt that a good example was important	Dawuda y’a miiri ko misali ɲuman nafa ka bon
I promise we'll talk soon	N bɛ layidu ta ko an bɛna kuma sɔɔni
I love the rigor and fast pace of the office	Biro ka gɛlɛya n’a teliya ka di n ye kosɛbɛ
I thought it was time to write a book	N y’a miiri ko gafe sɛbɛn waati sera
I felt embarrassed, as well as angry	Maloya tun bɛ ne la, ka fara dimi kan
I too can catch my breath and relax in the forests	Ne fana bɛ se ka n ninakili minɛ ka lafiɲɛ kungow kɔnɔ
I could see them going	N tun bɛ se k’u ye ka taa
I'm going to wake up early	N bɛ taa kunun joona
I missed my best opportunity for it	N ye n ka cogoya ɲuman to yen o kama
I just didn’t know what to pursue	N tun t’a dɔn dɔrɔn n tun bɛna tugu min kɔ
I need to be a part of that	Ne ka kan ka kɛ o yɔrɔ dɔ ye
I park near a parking lot	N bɛ mobili jɔ jɔyɔrɔ dɔ kɛrɛfɛ
I was in denial for so long	Ne tun bɛ sɔsɔli la kabini waati jan ten
I can show you if you want	Ne bɛ se k'a jira aw la ni aw b'a fɛ
I shouldn't have asked	Ne tun man kan ka ɲininkali kɛ
I think that sums up the situation	N hakili la, o bɛ ko in ɲɛfɔ ka ɲɛ
I swerved to the side to let it pass, but it didn't	N ye n yɛrɛ wuli ka taa kɛrɛfɛ walisa k’a to a ka tɛmɛ, nka a ma tɛmɛ
I can't keep being so damn cheap	N tɛ se ka to ka kɛ ten damn cheap ye
I am willing to let you try it	Ne bɛ sɔn k’a to aw k’a lajɛ
It’s very frustrating	A bɛ mɔgɔ dusu tiɲɛ kosɛbɛ
I hope you enjoyed the flowers and the card	N jigi b’a kan ko flew ni karti diyara aw ye
I want that feeling again	N b’a fɛ o dusukunnata ka sɔrɔ kokura
There was a chair just below the table	Sigilan dɔ tun be tabali jukɔrɔ dɔrɔn
I can barely control myself	Ne tɛ se ka ne yɛrɛ minɛ kosɛbɛ
I will give you time	Ne na waati di aw ma
I hear the water running	N bɛ ji bolikan mɛn
I really thought this could all work out	Tiɲɛ na, ne tun b’a miiri ko nin bɛɛ bɛ se ka ɲɛ
I am not sure where their five children live	N ma da a la u den duuru sigilen bɛ yɔrɔ min na
I was a junior in high school	N tun ye kalanden fitinin ye lise la
A young man full of air	Kanbele dɔ min falen bɛ fiɲɛ na
I never even knew it existed	N yɛrɛ tun t’a dɔn abada ko a bɛ yen
I would plan something about getting a new face	N tun bɛna fɛn dɔ labɛn ka ɲɛsin ɲɛda kura sɔrɔli ma
I held my hands over my ears	N ye n bolow minɛ n tulo kan
A friend from college wanted to come over later	A terikɛ dɔ min bɔra kolɛji la, o tun b’a fɛ ka na o yɔrɔ la kɔfɛ
I persevered through others	Ne ye muɲuli kɛ mɔgɔ wɛrɛw sababu fɛ
I reached for my wallet and it hit me	N ye n bolo se n ka waribɔlan ma ani a ye n gosi
I didn’t know if I should stay, run or what	N tun t’a dɔn ni n ka kan ka to, ka boli walima ka mun kɛ
I wasn’t sure if he worked there or not	N tun dalen t’a la ko a bɛ baara kɛ yen walima n’a tɛ baara kɛ yen
Week past your turn	Dɔgɔkun tɛmɛna i ka waati kan
I haven't heard back yet	N ma kɔsegin kuma mɛn fɔlɔ
I haven't been on anything since last year	N ma kɛ foyi kan kabini san tɛmɛnnen
I had never known such heat	N tun ma deli ka o funteni sugu dɔn
Time to set intentions and plans and implement them	Waati min bɛ kɛ ka ŋaniyaw sigi sen kan ani ka labɛnw kɛ ani k’u waleya
A university belonged to another planet	Inivɛrisite dɔ tun ye dugukolo wɛrɛ ta ye
I couldn’t have both	N tun tɛ se ka o fila bɛɛ sɔrɔ
I am kind of a bird cultist	Ne ye kɔnɔw ka diinɛ ɲɛmɔgɔ sugu ye
A banker shares in your vision and business strategy	Bankikɛla dɔ bɛ a niyɔrɔ kɛ i ka yelifɛn ni i ka jagokɛcogo la
I love you all so much	Ne b'aw bɛɛ kanu kosɛbɛ
I will have to leave you alone	Ne na wajibi don ka i to yen
I actually regretted restoring it	Tiɲɛ na, ne nimisara kosɛbɛ k’a lasegin a cogo kɔrɔ la
I wondered how that worked	N y’a ɲininka o bɛ baara kɛ cogo min na
I had no idea what was going on	Fɛn min tun bɛ ka kɛ, ne tun tɛ miiri o la fewu
I know things before the police do	N bɛ fɛnw dɔn sani polisiw ka u dɔn
A dreamy schoolteacher	Lakɔli karamɔgɔ dɔ min bɛ sugo la
I was with my friends	N tun bɛ n teriw fɛ
I removed them, tossing the bag aside	N y’u bɔ, ka bɔrɔ fili kɛrɛfɛ
I had seen it before	Ne tun y'a ye ka kɔrɔ
I wasn't sure he remembered	N tun dalen tɛ a la ko a hakili bɛ a la
I hope like hell he's right	N jigi b'a kan i n'a fɔ jahanama a bɛ tiɲɛ fɔ
I can't ask you not to be angry	Ne tɛ se k'a ɲini i fɛ i kana dimi
I liked that both are usually clean and cut	A ka c’a la, u fila bɛɛ saniyalen don ani u tigɛlen tun ka di n ye
I need to find a new place to live	Ne ka kan ka sigiyɔrɔ kura sɔrɔ
The game features a field map and an army	Tulon in bɛ foro karti ni kɛlɛbolo jira
I knew in my heart there were other victims	Ne tun b’a dɔn ne dusukun na ko mɔgɔ wɛrɛw bɛ yen minnu tɔɔrɔla
I looked up at the boat we were on	An bɛ kurun min kɔnɔ, n ye n ɲɛ kɔrɔta
I, for one, learned that there	Ne, kelen fɛ, n y’o dɔn yen
I didn't deserve more	Ne tun man kan ni o ye ka tɛmɛ o kan
I would give him time	N tun bɛna waati di a ma
I am in danger	Farati bɛ ne la
I strongly objected to any such opportunity	N ye n yɛrɛ sɔsɔ kosɛbɛ o cogoya si la
I gave instructions without hesitation	N ye cikanw di k’a sɔrɔ n ma sigasiga
I hope you are watching and enjoying it	N jigi b’a kan ko aw bɛ ka a lajɛ ani ka a diyabɔ
I watched as the tube began to fill with blood	N y’a kɔlɔsi tuma min na tubabufura daminɛna ka fa joli la
I rolled my eyes at how stupid that rumor was	N ye n ɲɛw wuli k’a ye ko o kumakan tun ye nalomanya ye cogo min na
A cancer charity has also been set up in his name	Kansɛri dɛmɛjɛkulu dɔ fana Sìgira a tɔgɔ la
I listened intently and immediately forgot what he was saying	N ye n lamɛn kosɛbɛ, n ɲinɛna a ka kuma kɔ o yɔrɔnin bɛɛ
I can't see my hands in front of me	Ne tɛ se ka ne bolow ye ne ɲɛkɔrɔ
I’m starting to realize what they mean	N b’a daminɛ k’a dɔn u kɔrɔ ye min ye
I have to get ready to finish	N ka kan ka n yɛrɛ labɛn ka ban
I already knew it wasn’t going to be any help	N tun b’a dɔn kaban ko a tɛna kɛ dɛmɛ si ye
I held him up, and heard the soldier yell	N y’a minɛ ka wuli, ka sɔrɔdasi kulekan mɛn
I did it for them, for our team	N y’a kɛ u ye, an ka ekipu ye
A bright light filled the cave	Yeelenba dɔ ye o kuluba fa
I will live with it	Ne na ɲɛnamaya kɛ n'a ye
I started feeling really sick	N y’a daminɛ ka bana yɛrɛ sɔrɔ
I told him to shut up	N y’a fɔ a ye ko a ka a da tugu
A hand on her arm stopped her	Bolo dɔ min tun bɛ a bolokɔni kan, o y’a bali
I thought you'd move on now	N tun b'a miiri ko i bɛna taa ɲɛ sisan
I know the words in my mind	Ne bɛ kumaw dɔn ne hakili la
I was looking sick on him	Ne tun bɛ bana ɲini a kan
I heard him swallow, loudly	N y’a mɛn a bɛ ka munumunu, ni kanba ye
I’ve never had someone approach me like this	N ma deli ka mɔgɔ sɔrɔ ka gɛrɛ n na nin cogo la
I could move right in there and be completely satisfied	N tun bɛ se ka wuli ka don yen yɛrɛ ani ka wasa pewu
I roll my eyes and punch him in the arm	N bɛ n ɲɛw wuli k’a bugɔ a bolokɔni na
I made sure to wipe my mouth with a straw	N ye n jija ka n da ko ni furabulu ye
I need you to do me a good big favour	Ne mago b'a la i ka nɛɛmaba ɲuman kɛ ne ye
A man of many eyes turns your way	Cɛ ɲɛ caman bɛ i ka sira wuli
I myself have been so lucky more than once	Ne yɛrɛ ye nɛɛma sɔrɔ o cogo la ka tɛmɛ siɲɛ kelen kan
A fog of heat had surrounded the two men	Funteni bugun dɔ tun ye cɛ fila ninnu lamini
I didn't mean to imply you were	N tun t'a fɛ k'a jira ko i bɛ ten
I shook with the force of it	N y’i yɛrɛyɛrɛ n’a fanga ye
Potatoes were the most popular crop	Pomitoro de tun ye sɛnɛfɛn ye min tun ka di kosɛbɛ
I have to look at me	Ne ka kan ka ne filɛ
The area is declared a national park	O yɔrɔ in jatera jamana ka nakɔsɛnɛyɔrɔ ye
I didn't see any unusual activity	N ma baara si ye min tɛ deli ka kɛ
I expect you all to be there	N b’a jira ko aw bɛɛ ka kɛ yen
I pressed it to her lips	N y’a digi a dawolo la
I can say that those were very nice	N bɛ se k’a fɔ ko o fɛnw tun ka di kosɛbɛ
I am afraid to be near him	Ne bɛ siran ka kɛ a kɛrɛfɛ
I can’t stay down here for seven days	N tɛ se ka to duguma yan tile wolonwula
I really didn't understand what he was talking about	Tiɲɛ na, a tun bɛ kuma min kan, ne tun tɛ o faamu
I came close to losing them both	N gɛrɛla ka bɔnɛ u fila bɛɛ la
She almost feels the pain of her delivery	A bɛ ɲini ka dimi dɔn a jiginni na
I felt confident and unsure	Ne y’a ye ko ne dalen bɛ a la ani ne tun tɛ da a la
The church must do the same	Egilisi ka kan ka o ɲɔgɔn kɛ
I probably wouldn't have won that battle	N’a sɔrɔ ne tun tɛna se sɔrɔ o kɛlɛ la
I remember him wearing a dirty white sweater	N hakili b’a la ko a tun bɛ sutura finman nɔgɔlen dɔ don
I made a good face at him	N ye ɲɛda ɲuman kɛ a kan
A shiver of joy ran through him	Nisɔndiya yɛrɛyɛrɛ dɔ bolila ka tɛmɛ a fɛ
I nearly wet my pants in fear	N tun bɛ ɲini ka n ka pantalon ɲigi ni siran ye
I got dressed immediately	N ye fini don o yɔrɔnin bɛɛ
I see what you mean now	I b'a fɛ ka min fɔ, ne b'o ye sisan
I am, after all, a young man with limited possibilities	Ne ye, o bɛɛ kɔfɛ, kamalennin ye min ka ɲɛnamaya kɛcogo dan ye
I know everyone is grateful	Ne b’a dɔn ko bɛɛ bɛ waleɲumandɔn jira
I must have it right away	Ne ka kan k’a sɔrɔ o yɔrɔnin bɛɛ
I had different experiences, but he was a good speaker	Ko minnu kɛra ne la, olu tun tɛ kelen ye, nka a tun ye kumalasela ɲuman ye
I want to be a part of your life	Ne b’a fɛ ka kɛ i ka ɲɛnamaya kɔnɔko dɔ ye
I stepped back, staring at them both, shocked	N ye n sen kɔsegin, k’u fila bɛɛ filɛ ni ɲɛmajɔ ye, n kabakoyara
I like classical philosophy myself	Filozofi kɔrɔlen ka di n yɛrɛ ye
Several other bands also perform	Bandi damadɔ wɛrɛw fana bɛ fɔli Kɛ
I say no power is evil over you	Ne ko fanga si jugu tɛ aw kan
I know you wouldn't make something like this	N b'a dɔn ko i tun tɛna nin ɲɔgɔnna fɛn dɔ dilan
I didn't do a clean install	N ma installation saniyalen kɛ
I rolled into the cushions and closed my eyes	N ye n yɛrɛ wuli ka don kuranw kɔnɔ ka n ɲɛw datugu
I was four pounds though	N tun ye kilo naani ye hali
I won't question his version	N tɛna ɲininkali Kɛ a ka version (fɔcogo) la
A loud goose sends me back to the room	Gosikanba dɔ bɛ ne bila ka segin so kɔnɔ
I didn’t really want or need it	Ne tun t’a fɛ tiɲɛ na wala ne mago tun t’a la
I apply this simple rule	N bɛ nin sariya nɔgɔman in waleya
I feel like we’re getting closer every day	N b’a ye ko an bɛ ka gɛrɛ ɲɔgɔn na don o don
I was going outside	N tun bɛ ka bɔ kɛnɛma
I regret coming so late	N bɛ nimisa ka na kɔfɛ ten
But I can't believe it	Nka, ne tɛ se ka da a la
I came across this story a year ago	N ye nin maana in sɔrɔ a san kelen ye nin ye
I am not threatening you at all	Ne tɛ aw bagabaga fewu
I added another gun to the room	N ye marifa wɛrɛ fara so kɔnɔ
I never went home that night, not sure why	N ma taa so abada o su in na, n ma da a la mun na
I don't want to suffer that fear	Ne t’a fɛ ka o siranɲɛ tɔɔrɔ
He was the second of six children	Ale de tun ye den wɔɔrɔ den filanan ye
I considered the hut offering	N ye bugu saraka jateminɛ
I let go of the pain	N ye dimi bila
I loved where his mind was going	A hakili tun bɛ taa yɔrɔ min na, o diyara n ye kosɛbɛ
I shook my head and looked towards the fire	N ye n kunkolo wuli ka n ɲɛsin tasuma ma
I need you to understand your potential	Ne mago b’a la i k’i ka seko faamu
I just kept staring into my coffee	N tora ka n ɲɛ jɔlen to n ka kafe kɔnɔ dɔrɔn
I felt a cold hand touch my leg	N y’a ye ko bolo nɛnɛ dɔ magara n sen na
I knew he would totally love it when he read it	N tun b’a dɔn ko a bɛna diya a ye pewu n’a y’a kalan
I tried to beat my way out of the ropes	N y’a ɲini ka n ka sira gosi ka bɔ juruw la
I just couldn’t leave him alone	N tun tɛ se k’a to yen dɔrɔn
I didn’t even know it existed until recently	N yɛrɛ tun t’a dɔn ko a bɛ yen fo kɔsa in na
I forbid you to do this	Ne b'aw bali ka nin ko in kɛ
I was now a terrible woman, an even worse friend	Ne tun ye muso juguba ye sisan, ne teri min ka jugu ni o ye yɛrɛ
I know that’s a pain to understand	N b’a dɔn ko o ye dimi ye ka faamuyali sɔrɔ
I really can't take it	Tiɲɛ na, ne tɛ se k’a ta
I am sent to protect and guide you	Ne cilen don ka aw lakana ani ka aw bilasira
I had to listen to him	Ne tun ka kan k’a lamɛn
I have to find something, somehow	Ne ka kan ka fɛn dɔ sɔrɔ, cogo dɔ la
I knew better than to take that garbage to trial	N tun b’a dɔn ka tɛmɛn ka taa n’o nɔgɔ in ta ka taa kiritigɛ la
I am floating in the water	Ne bɛ pan ji la
I am all for the government cutting the garbage	Ne bɛɛ bɛ gɔfɛrɛnaman ka nɔgɔ tigɛcogo fɛ
I turn my face away from him	N bɛ n ɲɛda wuli ka bɔ a la
I tag along, alongside him	N bɛ tag a fɛ, a kɛrɛ fɛ
I was gay and not welcome under his roof	Ne tun ye gayi ye ani ne tun tɛ sɔn a ka so jukɔrɔ
I can handle it, trust me	Ne bɛ se k’a kunbɛn, ka da ne la
I better introduce myself	A ka fisa n ka n yɛrɛ jira
I was waiting for him to tell me off	N tun bɛ ka a makɔnɔ a ka n fɔ ka taa
I have removed all my earthly possessions	Ne ye ne ka dugukolo kan fɛnw bɛɛ bɔ yen
I asked you to make love to me	Ne y'a ɲini i fɛ i ka kanuya kɛ ne fɛ
I was grateful and sad at the same time	Ne ye waleɲumandɔn jira ani ne dusu tiɲɛna waati kelen na
I gave you what you wanted	I tun b'a fɛ min na, ne ye o di i ma
I was asking why and couldn't find answers	N tun bɛ ɲininkali kɛ mun na ani n ma se ka jaabiw sɔrɔ
I think we need to talk	Ne hakili la, an ka kan ka kuma
I really liked your answer about something you would change	I ka jaabi diyara ne ye kosɛbɛ fɛn dɔ kan i bɛna min Changé
I think it might be a pair of pants	N hakili la, a bɛ se ka kɛ pantalon fila ye
I run to her side and try to calm her down	N bɛ boli ka taa a kɛrɛ fɛ k’a ɲini k’a hakili sigi
I already wanted him to just shut up	N tun b’a fɛ a ka to a makun dɔrɔn kaban
I was told to be here at seven	A fɔra n ye ko n ka na yan nɛgɛ kanɲɛ wolonwula
I think about it a bit more	N bɛ miiri o la dɔɔnin ka tɛmɛn fɔlɔ kan
I lowered the mouth	N ye daji jigin
I am glad to hear that	Ne nisɔndiyara k’o mɛn
I didn't deserve the trouble at all	Ne tun man kan ni o gɛlɛya ye fewu
I decided to continue with the cat joke	N y’a latigɛ ka tɛmɛ ni pusi tulonko ye
I have lived through vivid times	Ne ye ɲɛnamaya kɛ waati ɲɛnamaw kɔnɔ
I started injecting him	N y’a daminɛ ka pikiri kɛ a la
I stepped away from the time machine	N ye n sen bɔ waati masin na
I am talking about, mind or intellect	Ne bɛ kuma, hakili walima hakili kan
I meet these white girls every day in places	N bɛ nin npogotiginin finman ninnu sɔrɔ don o don yɔrɔw la
I'm willing to do a vice or two	N bɛ sɔn ka vice kelen walima fila kɛ
I enjoyed writing it for you	A diyara n ye k’a sɛbɛn aw ye
I have to go and see him	N ka kan ka taa a ye
It showed extensive damage to the brain	A y’a jira ko tiɲɛni caman kɛra kunsɛmɛ na
I certainly haven’t heard him think otherwise	Siga t’a la, ne m’a mɛn a bɛ miiri cogo wɛrɛ la
I don't dream about flying	N tɛ siko kɛ ni awiyɔn ye
I can go with that one too	N bɛ se ka taa ni o kelen ye fana
A few minutes later, the train finally stopped	Miniti damadɔw o kɔfɛ, tɛrɛn labanna ka jɔ
I am that fast because my father is not human	N bɛ o teliya la bawo n fa tɛ hadamaden ye
I told him he could use our ladder	N y’a fɔ a ye ko a bɛ se ka baara kɛ ni an ka lada ye
The illuminated sign across the street kept flashing	Taamasenɲɛ min tun bɛ yeelen bɔ nbɛda fan dɔ fɛ, o tun bɛ to ka yeelen bɔ
I elevate the hidden particularity to the universal	N bɛ kɛrɛnkɛrɛnnenya dogolen kɔrɔta ka taa diɲɛ bɛɛ ta la
I am as excited as the others	Ne nisɔndiyara i n’a fɔ tɔw
I couldn’t help but laugh at this	N tun tɛ se ka n yɛrɛ tanga ŋɛɲɛ ma nin ko in na
I refuse to live my life in fog	N bɛ ban ka n ka ɲɛnamaya kɛ sisi kɔnɔ
I had a man who would marry me	Cɛ dɔ tun bɛ ne fɛ min tun bɛna ne furu
Unfortunately in this case we missed the mark	A fɔ man di nka nin ko in na an ye taamasiyɛn to yen
I still think this is the best way to go	Ne hakili la hali bi, nin ye sira ɲuman ye min bɛ se ka kɛ
I was just not born with anything	Ne ma bange ni fɛn si ye dɔrɔn
I watched and listened to you	Ne ye i kɔlɔsi ka i lamɛn
It fell to six the following week	A binna ka se mɔgɔ wɔɔrɔ ma dɔgɔkun nata la
I wanted to see that house	N tun b’a fɛ ka o so ye
I couldn’t focus enough to respond to his grasp	N ma se ka n sinsin kosɛbɛ walasa ka a ka minɛni jaabi
I've never had it before	N ma deli k'a sɔrɔ fɔlɔ
I get why you might keep your secret for that	N b'a Sɔrɔ mun na i bɛ Se k'i ka gundolafili o de kama
I know it in my soul	Ne b o dn ne ni yɛrɛ la
He didn’t agree very much	A ma sɔn kosɛbɛ
I won't name you unless asked	N tɛna i tɔgɔ fɔ fo ni ɲininkali kɛra i la
I bet we would have been best friends	N ye pari kɛ ko an tun bɛna kɛ teri sɛbɛw ye
The guns in the region fell silent	Marifa minnu bɛ o mara la, olu ye u makun
I still believe we are dealing with a peace race	Ne dalen b’a la hali bi ko an bɛ ka ko kɛ ni hɛrɛ siya ye
I couldn’t handle my sadness anymore	N tun tɛ se ka n ka dusukasi kunbɛn tugun
A good team has one goal	Ekipu ɲuman bɛ ni kuntilenna kelen ye
I mustered up all my courage and went into the room	N ye n ka jagɛlɛya bɛɛ sɔrɔ ka don so kɔnɔ
I didn’t mean to interrupt your game	N tun t’a fɛ k’i ka tulonkɛ tigɛ
I shrugged on my shoulders	N ye n kunkolo wuli n kamankunw kan
I do not believe in perfection	Ne dalen tɛ dafalenya la
I, uh, really needed that	Ne, uh, ne mago tun bɛ o la tiɲɛ na
I was afraid of another pain	Ne tun bɛ siran dimi wɛrɛ ɲɛ
I was the only one who noticed	Ne kelenpe de ye ne kɔlɔsi
I stared at the blood covering it	N ye n ɲɛ jɔlen to joli la min tun b’a datugu
I forgot about that	N ɲinɛna o kuma kɔ
I forced my eyes down, looking around at the others	N ye n ɲɛw jigin ni fanga ye, ka n ɲɛw lamini tɔw la
I can drive to our old neighborhood	N bɛ se ka mobili ta ka taa an ka sigida kɔrɔ la
I love the scattered trees	N b’a fɛ ka jiriw jɛnsɛnnenw ye
I tried calling your place	N y'a ɲini ka i ka yɔrɔ wele
I was going to figure this out on my own	N tun bɛ taa nin ko in jateminɛ n yɛrɛ ma
This definition is consistent with the former	O ɲɛfɔli in bɛ Bɛn ni fɔlɔ ta ye
I didn’t dare steal a glance towards my father	N ma n ja gɛlɛya ka ɲɛ kelen sonya n fa fan fɛ
I've found it very popular as well	N y'a ye ko a bɛ fɔ kosɛbɛ fana
I wouldn’t have to stray so far	N tun tɛna kɛ wajibi ye ka fili fo ka se yɔrɔ jan ma
I just saw you come in and followed right behind you	N y’a ye dɔrɔn ko i donna ka tugu i kɔ yɛrɛ
I settled on one god who looked very happy	N y’a sigi ala kelen kan min tun bɛ i ko a nisɔndiyalen don kosɛbɛ
I wondered, to myself	N y’a ɲininka, n yɛrɛ fɛ
I want to let him take the field eventually	N b’a fɛ k’a to a ka foro ta laban na
He was taken to the cemetery by his sons	U Taara n'a ye kaburudo la a denkɛw fɛ
Actually, I thought about it	Tiɲɛ na, ne ye miiri o la
I was looking for myself to run away to you alone	Ne tun bɛ ne yɛrɛ ɲini ka boli ka taa i kelen na
I slowly move towards him	N bɛ taa ɲɛ dɔɔnin dɔɔnin ka taa a fan fɛ
Several limbs and fragments were removed	Farikolo yɔrɔ damadɔw ni a yɔrɔ dɔw bɔra
I really can't wait to grow my hair	Tiɲɛ na, ne tɛ se ka kɔnɔni kɛ ka ne kunsigi bonya
It’s almost possible to feel their fear	A bɛ ɲini ka se k’u ka siran dɔn
The moral order must be accepted by reasonable people	Jogoɲumanya sigicogo ka kan ka sɔn mɔgɔ hakilitigiw fɛ
It was hard for me to let go	A tun ka gɛlɛn ne ma ka n bila ka taa
I'm called that more than download damage	N bɛ wele ten ka tɛmɛn telesarse tiɲɛni kan
I hated the softness of my voice	N tun bɛ n kan fɔcogo nɔgɔlen koniya
I’m feeling completely devastated	N’ b’a miiri ko n’ dusu tiɲɛna pewu
I didn’t plan on getting higher	N tun ma labɛn kɛ ka sanfɛla sɔrɔ
I almost forgot he was here	N tun bɛ ɲini ka ɲinɛ a kɔ ko a bɛ yan
I shoot him mental messages	N bɛ marifa ci a la hakili cikanw na
I think we’re in another dimension	N hakili la an bɛ dimension wɛrɛ la
I am the queen of startup projects	Ne ye porozɛw daminɛ masamuso ye
I couldn’t just drive away	N tun tɛ se ka bolifɛn ta dɔrɔn ka taa
A car had rolled down the driveway	Mobili dɔ tun ye wuli ka jigin bolifɛn kɔnɔ
I still think there is	Ne hakili la hali bi, a bɛ yen
I met him in the park	N y’a kunbɛn nakɔsɛnɛyɔrɔ la
I choose faith and victory	Ne bɛ dannaya ni se sɔrɔli sugandi
I am joined with you with pleasure	Ne ni aw farala ɲɔgɔn kan ni diyanye ye
I had no answers of any kind	N tun tɛ ni jaabi sugu si ye
I was reading and didn’t know the time	N tun bɛ ka kalan kɛ ani n tun tɛ waati dɔn
I actually loved it	Tiɲɛ na, a tun ka di ne ye kosɛbɛ
I think you will be able to follow it easily	N hakili la, aw bɛna se ka tugu a kɔ nɔgɔya la
I am not trying to challenge anyone but you	Ne t'a ɲini ka mɔgɔ si sɔsɔ ni aw tɛ
I couldn't get it out	N ma se k'a bɔ a la
I was standing behind him	Ne tun bɛ jɔ a kɔfɛ
My own experience has been fortunate	Ne yɛrɛ ka ko kɛlenw kɛra nɛɛma ye
I realized later that he was insecure around food	N y’a faamu kɔfɛ ko a tun dalen tɛ a yɛrɛ la dumuni lamini na
I got the address of his apt	N ye ladɛrɛsi sɔrɔ a ka apt
I assume you trust them	Ne b’a miiri ko i dalen bɛ u la
I want some time in a week	N b’a fɛ waati dɔ ka kɛ dɔgɔkun kelen kɔnɔ
I wouldn't go looking for you after that	N tun tɛna taa i ɲini o kɔfɛ
I had never even seen it move	N tun ma deli k’a ye hali a bɛ ka wuli
I know a lot of people from around that street	N bɛ mɔgɔ caman dɔn ka bɔ o sira lamini na
I just said it was an easy way out	N y’a fɔ dɔrɔn ko o ye bɔyɔrɔ nɔgɔn ye
I closed my eyes and pressed my face to his	N ye n ɲɛw datugu ka n ɲɛda digi a ta kan
I always have someone who loves me the most	Mɔgɔ bɛ ne bolo tuma bɛɛ min bɛ ne kanu ka tɛmɛ tɔw bɛɛ kan
I asked my mother, and she agreed that it was true	N ye n ba ɲininka, a sɔnna a ma ko tiɲɛ don
I also wear a pack of clothes	N bɛ fani pake fana don
I just want you better, that's all	Ne b'a fɛ dɔrɔn i ka fisaya, o dɔrɔn de don
I turned around and headed home	N y’i jɛngɛ ka n ɲɛsin so ma
I brought my lunch anyway	N nana ni n ka tilelafana ye cogo o cogo
I was obviously still being followed	A jɛlen don ko ne tun bɛ tugu ne kɔ hali bi
I never had the mind to do basic things like that again	N hakili tun tɛ abada ka o ɲɔgɔnna ko jɔnjɔnw kɛ tugun
I held my rifle in a consistent position with confidence	N tun bɛ n ka marifa minɛ cogo basigilen na ni dannaya ye
I wanted to make love on my husband	Ne tun b'a fɛ ka kanuya kɛ ne cɛ kan
I place the receiver on her crib	N bɛ jaabilan bila a ka denso kan
A pleasant breeze was blowing	Fiɲɛ duman dɔ tun bɛ ka fiyɛ
I, in general, just never trust his performance	Ne, caman na, dɔrɔn tɛ da a ka ɲɛjirali la abada
I was disgusted with myself, sick to my stomach	Ne tun farilen don ne yɛrɛ la, bana tun bɛ ne kɔnɔ fo ka se ne kɔnɔ
I am a lifestyle intellectual	Ne ye ɲɛnamaya kɛcogo hakilitigi ye
I had been crazy about the smell of it before	N tun ye diɲɛnatigɛ kɛ a kasa la ka kɔrɔ
They put me on my stomach	U ye n bila n kɔnɔbara la
I asked him what his secret really was	N y’a ɲininka a ka gundo ye mun ye tiɲɛ na
I’m all excited about them	N y’a bɛɛ nisɔndiya u ko la
Their children were the Lord's	U denw tun ye matigi ta ye
I raise my hands to my face	N bɛ n bolow kɔrɔta ka taa n ɲɛda la
I thought about it for a while	N ye miiri o la waati dɔ kɔnɔ
I turned around and saw that a fire was being directed at us	N y’i jɛngɛ k’a ye ko tasuma dɔ bɛ ka ci an ma
I didn't say anything else	Ne ma foyi wɛrɛ fɔ
I never would have dreamed that something like this existed	N tun tɛna siko abada ko nin ɲɔgɔnna fɛn bɛ yen
I leaned back in my chair	N ye n yɛrɛ biri n ka sigilan kan
I’ve had full support from my brother	N’ ye dɛmɛ dafalen sɔrɔ ka bɔ n balimakɛ yɔrɔ
I picked up my glass and smiled at him	N ye n ka galasi ta ka nisɔndiya a ye
Blue doors, red doors and yellow doors	Da bulu, da bilenman ani da jɛman
A voice speaks of his thought	Kumakan dɔ bɛ kuma a ka miiri kan
He had no business	Jagokɛyɔrɔ si tun t’a fɛ
I spoke with the gods	Ne kumana ni alaɲɛsiranbagaw ye
I couldn't help but start laughing	N ma se ka n yɛrɛ tanga ka ŋɛɲɛ daminɛ
I looked up and saw another arch	N ye n ɲɛ kɔrɔta ka arch wɛrɛ ye
I can hear him trying to keep quiet	N bɛ se k’a mɛn a b’a ɲini ka a makun
I became a much better person	Ne kɛra mɔgɔ ye min ka fisa kosɛbɛ
I can't get the details right	N tɛ se ka kunnafoni kunbabaw sɔrɔ ka ɲɛ
I am not sure what to think	Ne ma da a la ko ne ka kan ka miiri min na
I couldn’t find any words to express how I felt	N tun tɛ se ka daɲɛ si sɔrɔ ka n dusukunnataw cogoya jira
I loved that part, and so did my friend	O yɔrɔ in tun ka di n ye kosɛbɛ, wa n terikɛ fana y’o kɛ
I shouldn't have let you out on your own	Ne tun man kan ka a to i ka bɔ i yɛrɛ ma
I took off my jacket	N ye n ka jatigila ta ka bɔ
I am so glad to check out your article	N nisɔndiyara kosɛbɛ k’aw ka barokun lajɛ
I was lucky it was moving at all	N ye chance sɔrɔ a tun bɛ ka lamaga hali dɔɔnin
I was looking at my roof	N tun bɛ ka n ka so sanfɛla lajɛ
I make a new cake or pie every week	N bɛ gato walima pati kura dilan dɔgɔkun o dɔgɔkun
I really enjoyed our conversation	An ka baro diyara n ye kosɛbɛ
A large group of studies confirm this	Kalan kuluba dɔ bɛ o sinsin
A soft lip brush	Dawolo la burusi nɔgɔlen dɔ
The two voices never sing at the same time	O kan fila tɛ dɔnkili da waati kelen na abada
I met the man several times	N ye cɛ in kunbɛn siɲɛ caman
I quit school at thirteen	N bɛ lakɔli dabila san tan ni saba
I looked up and looked directly at them	N ye n ɲɛ kɔrɔta ka n ɲɛsin u ma k’a ɲɛsin u ma
I will do my best to keep an open mind	Ne bɛna n seko bɛɛ kɛ walasa ka hakili dabɔlen to
I mean, the list goes on	N b’a fɛ k’a fɔ ko lisi bɛ taa ɲɛ
I have money and life is wonderful	Wari bɛ ne bolo ani ɲɛnamaya ye kabako ye
A rat, maybe, his whole family too	Sogo dɔ, n’a sɔrɔla, a ka denbaya bɛɛ fana
I know the pain is real enough	N b’a dɔn ko dimi ye tiɲɛ ye ka se a dan na
One word covered every page	Daɲɛ kelen de tun bɛ ɲɛ kelen bɛɛ datugu
I have discussion topics to add to myself	Baro barokunw bɛ n bolo ka fara n yɛrɛ kan
I need them to know what they are doing	N mago bɛ u la walasa u k’a dɔn u bɛ min kɛ
I knew all the signs and dangers	N tun bɛ taamasiyɛnw ni faratiw bɛɛ dɔn
I stared at the garbage can again	N ye n ɲɛ jɔ nɔgɔbɔlan na tugun
The album was a worldwide hit	O albamu in ye 'sèn Sɔrɔ diɲɛ 'kɔnɔ
Threats to the species vary by geographic location	Bagabagali minnu bɛ kɛ suguya in na, olu tɛ kelen ye ka kɛɲɛ ni a sigiyɔrɔ ye
I will serve your cause, not mine	Ne na baara kɛ aw ka ko la, ne tɛna baara kɛ ne yɛrɛ ta ye
I pray these words find you well	Ne bɛ delili kɛ ko nin kumaw ka aw sɔrɔ ka ɲɛ
I try to sit up and still can’t	N b’a ɲini ka sigi ka wuli hali bi n tɛ se ka wuli
I love visiting you	A ka di ne ye ka taa bɔ aw ye
I have to show you something	Ne ka kan ka fɛn dɔ jira aw la
I am looking for any kind of lead	N bɛ ɲɛminɛbaga suguya o suguya ɲini
I saw fear in his eyes	N ye siran ye a ɲɛw la
I started these from seed	Ne ye ninnu daminɛ ni kisɛ ye
A review is possible	Segin-ka-bɔnye bɛ se ka kɛ
I can tell this cream is really natural	N bɛ se k’a dɔn ko nin kiribi in ye nafama ye tiɲɛ na
I shake my head and slip out	N bɛ n kunkolo wuli ka n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ ka bɔ
I jumped forward several times	N ye n yɛrɛ pan ka taa ɲɛfɛ siɲɛ caman
I definitely won't be staying there again	Siga t’a la, ne tɛna to yen tugun
I turned around and leaned over	N ye n yɛrɛ jɛngɛ ka n yɛrɛ biri
I soon realized why there was so much blood	A ma mɛn, ne y’a faamu mun na joli ka ca ten
I took a moment to compose myself	N ye waati dɔɔnin ta ka n yɛrɛ labɛn
I can't fulfill it for you	Ne tɛ se k'a dafa i ye
They are the main symptoms of physical activity	U de ye farikolo-ɲɛnajɛ taamasiɲɛba ye
I was walking out the door	N tun bɛ ka bɔ da la
I noticed it immediately	N y’o kɔlɔsi o yɔrɔnin bɛɛ
I became a successful lawyer	N kɛra avoka ye min ye ɲɛtaa sɔrɔ
This phenomenon is called color limitation	O ko in bɛ Weele ko kulɛri dantigɛli
I was in a business	N tun bɛ jagokɛyɔrɔ dɔ la
I think that was our first real date	N hakili la, o de tun ye an ka don yɛrɛyɛrɛ fɔlɔ ye
A flat line echoed inside my heart	Layini fla dɔ tun bɛ ka mɛn ne dusukun kɔnɔ
I hope to hear from some of you soon	N jigi b’a kan ko n bɛna aw dɔw ka kuma mɛn sɔɔni
I have been missing my father a lot lately	N bɛ ka n fa ɲini kosɛbɛ kɔsa in na
I protested that, of course	N ye n sɔsɔ o la, tiɲɛ don
I had a feeling for you	Dusukunnata dɔ tun bɛ ne la i ko la
I saw us drive down the other tunnel	N y’a ye ko an bɛ bolifɛn ta ka jigin tunɛri tɔ kelen na
I offer reasonable rate	N bɛ tarifu bɛnnen di
I was sure he was mine	Ne tun dalen b’a la ko a tun bɛ ne ta ye
I had to resort to removing my sweater instead	N tun ka kan ka n yɛrɛ bila ka n ka sutura bɔ o nɔ na
I think there is a holiday answer in his place	N hakili la, seli jaabi bɛ yen a ka yɔrɔ la
She was their only child to survive infancy	Ale de tun ye u den kelenpe ye min ye ɲɛnamaya sɔrɔ denmisɛnninya la
Their third round game wasn’t so close	U ka ɲɔgɔndan sabanan tulon ma surunya kosɛbɛ ten
I felt so much better after my class	N ye n yɛrɛ lafiya kosɛbɛ n ka kalan kɛlen kɔfɛ
I know we both appreciate it	N b’a dɔn ko an fila bɛɛ b’a waleɲumandɔn
I had conquered the greatest evils of the city	Ne tun ye se sɔrɔ dugu juguyabaw kan
I brought the rest of your order	N nana ni i ka komandi tɔ ye
I was afraid to get my hopes up	Ne tun bɛ siran ka ne ka jigiyaw lawuli
A good run should help him relax	Boli ɲuman ka kan k’a dɛmɛ k’a lafiya
There was a knife in my heart area	Muru dɔ tun bɛ n dusukun yɔrɔ la
I didn't see you over there	N ma i ye yen fan fɛ
I jump out after them but they are gone	N bɛ pan ka bɔ u kɔfɛ nka u tɛ yen tugun
A work consists of many scenes	Baara dɔ bɛ Kɛ ni ɲɛjirali caman ye
The same ones on my own bed	Olu kelenw bɛ ne yɛrɛ ka dilan kan
I couldn’t figure out what it was	N tun tɛ se k’a dɔn o ye min ye
I also turn off my internal printer and just go	N fana bɛ n ka kɔnɔna sɛbɛnnikɛlan faga ka taa dɔrɔn
I will stand my ground, once and for all	Ne na jɔ ne jɔyɔrɔ la, siɲɛ kelen fo abada
I hated being in her mother’s presence	Ka kɛ a ba ɲɛkɔrɔ, o tun bɛ ne kɔniya
I really need to get going with this one	Tiɲɛ na, ne mago bɛ ka taa a fɛ ni nin kelen in ye
A very stuffed blue dragon	Dragon bulu min falen don kosɛbɛ
I have only been that way with women	Ne kɛra o cogo la musow dɔrɔn de fɛ
I know my goal is to cut them down	N b’a dɔn ko n ka laɲini ye ka u tigɛ
He had eleven daughters and five sons	Denmuso tan ni kelen ani denkɛ duuru tun b'a fɛ
I am truly sorry in advance, there is forgiveness for everything	N bɛ yafa tiɲɛ na ka kɔn o ɲɛ, yafa bɛ fɛn bɛɛ la
I am excited about that	Ne nisɔndiyalen don o ko la
I did a good job too	Ne fana ye baara ɲuman kɛ
I just save it for times like this	N b’a mara dɔrɔn nin waati suguw kama
I want each row to start on a new line	N b’a fɛ jirisun kelen-kelen bɛɛ ka daminɛ tigɛli kura kan
I passed him on my way over here	N tɛmɛna a fɛ n ka sira kan yan fan fɛ
I can't really see anything else	Ne tɛ se ka fɛn wɛrɛ ye tiɲɛ na
I actually think a lot about it	Tiɲɛ na, ne bɛ miiri caman na a la
I think it scares me	Ne hakili la, a bɛ siran ne ɲɛ
I just know it's a problem	N b'a dɔn dɔrɔn ko a ye gɛlɛya ye
I have lost four in the last six weeks	N ye naani bɔ dɔgɔkun wɔɔrɔ tɛmɛnenw kɔnɔ
I found nothing of the sort	N ma o ɲɔgɔnna foyi sɔrɔ o la
I had a lot to think about	Ko caman tun bɛ ne bolo ka miiri o la
I wish we could sort this out	N b’a fɛ an ka nin ko in ɲɛnabɔ
I noticed his hands for the first time	N y’a bolow kɔlɔsi a siɲɛ fɔlɔ la
A sudden wave of terror crept through me	Siranyaba dɔ barika banna ka don ne kɔnɔ
I was always annoying him	Ne tun bɛ to ka a dimi
I just want to be with my family again	Ne b’a fɛ dɔrɔn ka kɛ ne ka denbaya fɛ tuguni
I haven't eaten yet, mind you	Ne ma dumuni kɛ fɔlɔ, aw hakili to a la
I looked inside the chamber of the gun I was carrying	N ye marifa min tun bɛ n bolo, o so kɔnɔna lajɛ
I didn't kill the man	Ne ma cɛ faga
Some of these still exist	Olu dɔw bɛ yen hali bi
I had to get rid of the storm and seek relief	N tun ka kan ka n yɛrɛ bɔ o fɔɲɔba la ani ka lafiya ɲini
I kept watching, and he held me hostage	Ne tora ka kɔlɔsili kɛ, a ye ne minɛ jɔnya la
I can just see the back of the woman	N bɛ se ka muso kɔ dɔrɔn de ye
I want life in my art	N b’a fɛ ɲɛnamaya ka kɛ n ka seko ni dɔnko la
I didn’t know where or from what	N tun t’a dɔn yɔrɔ min na walima ka bɔ mun na
I could not in a million years do that	Ne tun tɛ se k’o kɛ san miliyɔn kelen kɔnɔ
I like to do things by myself	A ka di ne ye ka fɛnw kɛ ne kelen na
The book will never be read in particular by many	O gafe tɛna kalan kɛrɛnkɛrɛnnenya la abada mɔgɔ caman fɛ
I need to get on the internet	N ka kan ka don ɛntɛrinɛti la
I turned toward the truck	N y’i jɛngɛ ka taa kamiyɔn fan fɛ
I wasn’t anything	Ne tun tɛ foyi ye
Both were originally built as assault carriers	U fila bɛɛ jɔra fɔlɔ i n’a fɔ binkanni-ta-minɛnw
I would love to see more of that snow	A bɛna diya ne ye ka o nɛnɛ caman ye
I could hear the call to feed	N tun bɛ se ka welekan mɛn ka balo
I waited, all the time working at it	Ne ye makɔnɔni kɛ, waati bɛɛ ka baara kɛ a la
I want you to stay with us this morning	N b’a fɛ aw ka to an fɛ bi sɔgɔma
I can't ask them where they're taking me	Ne tɛ se k'u ɲininka u bɛ taa ni ne ye yɔrɔ min na
I understand a lot more now	Ne bɛ fɛn caman wɛrɛw faamu sisan
I looked around and there he was	N ye n ɲɛw lajɛ ani a tun bɛ yen
I was also finding everything very difficult	N tun bɛ ka fɛn bɛɛ fana sɔrɔ min ka gɛlɛn kosɛbɛ
I don’t think you played on the street much	N hakili la, i tun tɛ tulon kɛ nbɛda la kosɛbɛ
I promise we will not fight	Ne bɛ layidu ta ko an tɛna kɛlɛ kɛ
I think he’s doing pretty well	N hakili la, a bɛ ka ɲɛ kosɛbɛ
I teared up at the thought	N ɲɛji bɔra o miirili la
When I went to sit down she screamed	N taara n sigi tuma min na a ye kulekan bɔ
I felt my heart fall	Ne y’a ye ko ne dusukun binna
I had no idea if he was alive or dead	N tun tɛ miiri ni a ɲɛnama don walima ni a sara
I saw an air guitar competition	N ye fiɲɛ gitari ɲɛɲini dɔ ye
I will look forward to your reading	N bɛna i ka kalan makɔnɔ
I was the love of his life	Ne de tun ye a ka ɲɛnamaya kanuya ye
I don't understand the reason	N ma o sababu faamu
A scream caught his attention	Kulekan dɔ y’a hakili sama
I am so nervous about it and I want you to call	N bɛ siran kosɛbɛ o ko la ani n b’a fɛ i ka weleli kɛ
I can get through their shit	N bɛ se ka tɛmɛ u ka nɔgɔw fɛ
I was literally lost	Ne tun tununna tiɲɛ yɛrɛ la
I had turned in my chair and looked at him	Ne tun y'i jɛngɛ n ka sigilan kan k'a filɛ
I believe they are pretty good too	Ne dalen b’a la k’u fana ka ɲi kosɛbɛ
I know you will make a good priest	Ne b'a dɔn ko i na sarakalasebaa ɲuman kɛ
I see the layout of two men near the creek	N bɛ cɛ fila ka labɛncogo ye kɔdingɛ kɛrɛfɛ
I think you will learn to like each other	N hakili la, aw bɛna dege ka ɲɔgɔn diyabɔ
It can always be better	A bɛ se ka fisaya tuma bɛɛ
I took the golf cart back to the lodge	N ye gɔlf wotoro ta ka segin ka taa lodiji la
It’s a terrible place	Yɔrɔ juguba don
I can see trees going past me	Ne bɛ se ka jiriw ye minnu bɛ tɛmɛ ne fɛ
I hope and pray all is well with you	Ne jigi b’a kan ani ka delili kɛ ko bɛɛ ka ɲɛ aw ye
I didn't notice her clothes at all	N ma a ka finiw kɔlɔsi foyi la
I never meant to treat anyone so badly	N tun t’a fɛ abada ka mɔgɔ si minɛ ni juguya ye ten
I feel like he makes a great point in that	N b’a miiri ko a bɛ kumaba dɔ fɔ o la
But, I will hurry	Nka, ne bɛna teliya
A review of the text does not support this claim	Sɛbɛnni seginnkanni tɛ o fɔlen in sinsin
I was more blessed in life than most people	Ne tun ye dugawu sɔrɔ ɲɛnamaya kɔnɔ ka tɛmɛ mɔgɔw fanba kan
I had never seen it on film before	N tun ma deli k’a ye filimu kan fɔlɔ
I love that those deer walk by sometimes	O sagaw bɛ taama ka tɛmɛ tuma dɔw la, o ka di n ye kosɛbɛ
I don’t think you could know that	N hakili la, i tun tɛ se k’o dɔn
I would have called him in	N tun na a wele ka don
I got around the code, somewhere	N ye kode lamini, yɔrɔ dɔ la
I wondered for a second if we got it wrong	N y’a ɲininka segin kelen kɔnɔ n’an y’a sɔrɔ cogo jugu la
There is a small form to fill out	Foroko fitinin dɔ bɛ yen i ka kan ka min dafa
I was also a little worried	N tun bɛ hami dɔɔnin fana
I didn't know why he wasn't dead already	N tun t'a dn mun na a ma sa kaban
I just wasn’t feeling it at the time	N tun tɛ a dusukunnataw sɔrɔ dɔrɔn o waati la
A long wooden branch whipped his face	Jiribolo jan dɔ ye a ɲɛda bugɔ
A strong feeling washed over him	Dusukunnata barikama dɔ ye a ko
A couple of girls walked down the aisle	Npogotiginin fila-fila ye taama kɛ ka jigin siraba kan
I can’t always be so ineffective	N tɛ se ka kɛ mɔgɔ ye min tɛ se ka baara kɛ ten tuma bɛɛ
I wanted to beat him again	N tun b’a fɛ k’a bugɔ tugun
I was never so happy to see a job finished	N tun tɛ nisɔndiya ten abada k’a ye ko baara dɔ banna
I had a feeling that speed would not save us	Dusukunnata dɔ tun bɛ ne la ko teliya tɛna an kisi
I believe retirement is a false god	Ne dalen b’a la ko lakɔlibila ye ala nkalonma ye
I couldn't stop him	N tun tɛ se k'a bali
I have already told them that we will refund their deposit	N y’a fɔ u ye kaban ko an bɛna u ka wari bilalen segin
I was hit hard from all sides	U ye ne bugɔ kosɛbɛ ka bɔ fan bɛɛ la
The business to be done	Jagokɛyɔrɔ min ka kan ka kɛ
Overall we regret what happened	Kuma bɛɛ la an bɛ nimisa ko kɛlenw na
I need to give him a reason to hope again	N ka kan ka dalilu di a ma walasa a ka jigiya sɔrɔ kokura
I picked up my phone and pressed three	N ye n ka telefɔni ta ka saba digi
I began to dig through the mud	N y’a daminɛ ka bɔgɔdaga sɔgɔ
I want to thank you for this	Ne b'a fɛ ka barika da aw ye nin ko in na
I put it up for a vote	N y’a bila ka wote kɛ
I have children, they won’t	Denw bɛ ne fɛ, u tɛna kɛ u ta ye
A stranger must not steal or kill his host	Dunan man kan ka a jatigikɛ sonya walima k’a faga
I can get you into a school	N bɛ se ka i don lakɔliso dɔ la
I know our time is coming up	N b’a dɔn ko an ka waati bɛ ka surunya
I didn't see any phone numbers you could call	N ma telefɔni nimɔrɔ si ye i bɛ se ka min wele
I pretended to believe the cat could count	N y’a kɛ i n’a fɔ n dalen b’a la ko pusi bɛ se ka jate
I’ve known about your illness for a long time	N y’i ka bana dɔn kabini waati jan
I bite my lip, shaking my head again	N bɛ n dawolo kin, ka n kunkolo wuli tugun
You wonder if we could have stopped	I b’i yɛrɛ ɲininka n’a sɔrɔ an tun bɛ se k’a dabila
I heard them talk about a couple of people	N y’a mɛn u bɛ kuma mɔgɔ fila-fila kan
I hope you're not a communist	N jigi b'a kan ko i tɛ kominisi ye
Fear is not a choice	Siranya tɛ sugandili ye
I think he was going to shoot me	N hakili la, a tun bɛna n bugɔ ni marifa ye
I am not so great at languages	Ne tɛ sebaayaba ye kanw na ten
Part of what makes them perfect is death	Fɛn min b’u kɛ mɔgɔ dafalenw ye, o yɔrɔ dɔ ye saya ye
I couldn’t recognize them	N tun tɛ se k’u dɔn
I stick to my routine	N bɛ nɔrɔ n ka delinako la
One very simple title will not suffice	Title kelen min ka nɔgɔn kosɛbɛ, o tɛna bɔ
I didn’t tell him any important information	N ma kunnafoni nafama si fɔ a ye
I prefer to wear my hair short	A ka fisa ne ma ka n kunsigi surun don
I am so grateful for this experience	Nin ko kɛlen in bɛ ne waleɲumandɔn kosɛbɛ
I didn’t notice much of anything, and neither did anyone else	N ma fɛn si kɔlɔsi kosɛbɛ, wa mɔgɔ wɛrɛ fana ma o kɔlɔsi
I was making a fool of myself	Ne tun bɛ ka ne yɛrɛ kɛ naloman ye
I don’t see what else we can do though	N t’a ye an bɛ se ka min wɛrɛ kɛ hali ni o ye a sɔrɔ
I had to thank you for this extraordinary article	N tun ka kan ka foli lase aw ma nin barokun danmadɔ in kosɔn
I was surprised he was still there, considering everything	N kabakoyara ko a tun bɛ yen hali bi, ka fɛn bɛɛ jateminɛ
Other military assistance was provided	Sɔrɔdasi dɛmɛ wɛrɛw kɛra
But you have to get that ending	Nka i ka kan k’o laban sɔrɔ
I couldn’t imagine her dying	N tun tɛ se ka miiri a ka saya la
I was probably the least educated of us all	N’a sɔrɔ ne ka kalan tun ka dɔgɔ an bɛɛ la
I put on his smart collar	N y’a ka hakilitigi kɔla don a la
I never saw any information	N ma deli ka kunnafoni si ye
I don’t share the same opinion	Hakilina kelen tɛ n ni u cɛ
I pushed away from the table, standing	N ye n yɛrɛ gɛrɛ ka bɔ tabali la, n jɔlen
I have not regretted it for a second	Ne ma nimisa o la hali segin kelen
I may have to wait until morning	N’a sɔrɔ ne ka kan ka kɔnɔni kɛ fo sɔgɔma
I just use one to monitor my heart and sleep	N bɛ baara kɛ ni kelen ye dɔrɔn walasa ka n dusukun ni n sunɔgɔ kɔlɔsi
I mean, the night was awesome	N b’a fɛ k’a fɔ ko su in tun ka bon kosɛbɛ
A tough call, actually	Weele gɛlɛn dɔ, tiɲɛ yɛrɛ la
I have to be on it	Ne ka kan ka kɛ a kan
I think the frame rate was different	N hakili la, frame rate tun tɛ kelen ye
One minute goes by, and then another	Miniti kelen bɛ tɛmɛ, o kɔfɛ, miniti wɛrɛ
A few minutes later, he did	Miniti damadɔw o kɔfɛ, a y’o kɛ
My pain went out last night	N dimi bɔra kunun su fɛ
As it began to rain	I n’a fɔ sanji y’a daminɛ cogo min na
I see what is happening in the world	Fɛn min bɛ ka kɛ diɲɛ kɔnɔ, ne b’o ye
I guess that’s called aggression	N hakili la, o de bɛ Weele ko binkanni
I wear a ring on my right hand	N bɛ bololanɛgɛ don n kininbolo la
Bus service is considered for expansion	Bus baara jateminɛna walasa ka dɔ fara a kan
I mean, there’s some really good gear here	N b’a Fɔ ko gese ɲuman dɔw bɛ yan tiɲɛ na
I couldn't leave him here alone	N tun tɛ se k'a to yan a kelen na
I can't stop myself from coming	Ne tɛ se ka ne yɛrɛ bali ka na
I couldn’t keep going longer	N tun tɛ se ka to ka taa ɲɛ ka tɛmɛ o kan
I had a bad feeling he signed for me	Ne ye dusukunnata jugu dɔ sɔrɔ a ye a bolonɔ bila ne kosɔn
I took his advice and left my rod out	N y’a ka laadilikan ta ka n ka bere to kɛnɛma
I was raised the same way	Ne fana lamɔna o cogo kelen na
I raised a few fingers	N ye n bolokɔnincinin damadɔw kɔrɔta
I was exhausted, and all hope had been lost	Ne tun sɛgɛnnen don, wa jigiya bɛɛ tun bɔra ne la
I am going to show you that	Ne bɛ taa o jira aw la
I didn’t like that look	O filɛli tun man di n ye
I have one picture	Ja kelen bɛ n bolo
The Social Democratic Party is proud	Sosiyali demokarasi tɔn ye waso ye
I'm going to get a beer too	N bɛ taa biyɛri dɔ ta fana
I am depressed and in a bad place	Ne dusu tiɲɛnen don ani ne tun bɛ yɔrɔ jugu dɔ la
I saw a creature come out of the ground	N ye danfɛn dɔ ye min bɔra duguma
I am determined to let you choose me	Ne jijalen don ka a to aw ka ne sugandi
I didn’t exactly have that control	N tun tɛ se ka o kuntigiya sɔrɔ tigitigi
I told him to back off, but he refused	N y’a fɔ a ye ko a ka kɔsegin, nka a ma sɔn
I believe the game works as intended	Ne dalen b’a la ko tulon bɛ baara kɛ i n’a fɔ a tun b’a fɛ cogo min na
I encourage you to comment past this group	N b’a ɲini aw fɛ aw ka kuma tɛmɛn nin kulu in kan
A world that understood him	Diɲɛ min tun bɛ a faamu
I have used all of these methods, and they work	N ye baara kɛ ni nin fɛɛrɛ ninnu bɛɛ ye, wa u bɛ baara kɛ
I am completely irresponsible	Ne ye kunkanbaaraba ye pewu
I love her more than life itself	Ne b’a kanu ka tɛmɛ ɲɛnamaya yɛrɛ kan
I would never make a play for him though	N tun tɛna tulonkɛ kɛ a ye abada hali ni o kɛra
The letter was very well prepared	O bataki tun labɛnna ka ɲɛ kosɛbɛ
Space here is not given, it is earned	Yɔrɔ min bɛ yan, o tɛ di, a bɛ sɔrɔ
I couldn't breathe for a minute	N ma se ka ninakili sɔrɔ miniti kelen kɔnɔ
I had the worst luck known to man	Ne ye ɲɛnajɛ juguba sɔrɔ min dɔnna hadamaden fɛ
I knew you wouldn't go	Ne tun b'a dɔn ko i tɛna taa
I watched around the building	N ye n ka kɔlɔsili kɛ boon lamini na
I know what the truth is	Tiɲɛ ye min ye, ne b’o dɔn
I've had a tough few days	N ye tile damadɔ gɛlɛnw sɔrɔ
I looked at one more thoroughly	N ye kelen lajɛ ka ɲɛ ka tɛmɛn fɔlɔ kan
I never got to hear his voice again	N ma se k’a kan mɛn tugun abada
V rode a horse to the right	V ye so dɔ ta ka taa kinin fɛ
I am too short for this dash top as well	N ka surun kojugu nin dash sanfɛla in fana na
I studied religious studies, and there is a difference	Ne ye diinɛ kalanw kalan, wa danfara bɛ o ni ɲɔgɔn cɛ
I heard the soft whisper of a soft breeze	N ye fiɲɛ nɔgɔlen dɔ ka kumakan nɔgɔman mɛn
A coal burned into the nine	Jaba dɔ jenina ka don o kɔnɔntɔn kɔnɔ
I noticed something about you	N ye fɛn dɔ kɔlɔsi i la
The first related to extreme hurricane intensity	Fɔlɔ tun ɲɛsinnen bɛ sanfiɲɛba fanga hakɛ dantɛmɛnen ma
I will come with you	Ne na na ni aw ye
I think he completely forgot about them	N hakili la, a ɲinɛna u kɔ pewu
I am all for taking the easy way out	Ne bɛɛ ye sira nɔgɔn ta ye
Two hundred emergency personnel responded to the storm	Kɔrɔtɔko baarakɛla kɛmɛ fila ye jaabi di o fɔɲɔba in ma
I couldn't accept that	Ne tun tɛ se ka sɔn o ma
I saw it right away through those field tools	N y’a ye o yɔrɔnin bɛɛ la o foro baarakɛminɛnw fɛ
I have no idea what it means	A kɔrɔ ye min ye, n hakili tɛ o la
I felt him kiss the top of my head	N y’a ye ko a bɛ n kunkolo sanfɛla susu
I decided not to run to the kitchen	N y’a latigɛ ko n tɛna boli ka taa dumunikɛyɔrɔ la
I start crying more and more, angry with myself	N bɛ kasi daminɛ ka taa a fɛ, ka dimi n yɛrɛ kɔrɔ
I couldn’t focus anything on just him	N tun tɛ se ka n sinsin foyi kan ale dɔrɔn de kan
I gave him the phone	N ye telefɔni di a ma
I wanted to do a real drawing, you know, on the computer	N tun b’a fɛ ka ja lakika kɛ, i b’a dɔn, ɔridinatɛri kan
I know that successful people don’t succeed on their own	N b’a dɔn ko mɔgɔ minnu ye ɲɛtaa sɔrɔ, olu tɛ ɲɛtaa sɔrɔ u yɛrɛ ma
I'm glad he's gaining weight	N nisɔndiyara ko a bɛ ka girinya sɔrɔ
I believe it has been about a year	Ne dalen b’a la ko a bɛ san kelen ɲɔgɔn bɔ
I immediately felt guilty	N’ y’a ye o yɔrɔnin bɛɛ la ko ne jalakilen don
I need you here with me now	Ne mago bɛ i la yan ni ne ye sisan
I shook my head and turned back around	N ye n kunkolo wuli ka segin ka n yɛrɛ wuli
He begged for more time to make his decision	A y’a deli ko a ka waati wɛrɛ di a ma walisa k’a ka desizɔn ta
I just wanted you to hear this	Ne tun b’a fɛ dɔrɔn aw ka nin mɛn
I wasn’t afraid myself	Ne yɛrɛ tun tɛ siran
I slept great last night	N sunɔgɔra kosɛbɛ kunun su fɛ
I make another half glass	N bɛ galasi tilancɛ wɛrɛ kɛ
I couldn’t help but notice how beautiful it was	N tun tɛ se ka n yɛrɛ tanga k’a kɔlɔsi a tun cɛ ka ɲi cogo min na
A lot of myself goes to some people	Ne yɛrɛ caman bɛ taa mɔgɔ dɔw la
I didn’t have time to find a replacement	N tun tɛ waati sɔrɔ ka dɔ sɔrɔ min bɛna kɛ n nɔnabila ye
I update and expand these points here	N bɛ nin hakilina ninnu kuraya ani k’u bonya yan
I broke most of his legs	N y’a senw fanba kari
I thought you were an angel	Ne tun b'a miiri ko i ye mɛlɛkɛ ye
I have strong feelings for him	Dusukunnata barikamaw bɛ ne la a ko la
I want you to think hard and make choices	Ne b’a fɛ aw ka miiri kosɛbɛ ani ka sugandili kɛ
I had to get over this	N tun ka kan ka se ka nin ko in kunbɛn
I actually took it badly	Tiɲɛ na, ne y’a ta ka jugu
A cold method can never give a good end	Fɛɛrɛ fariman tɛ se ka laban ɲuman di abada
She wants him to be himself	A b’a fɛ a ka kɛ a yɛrɛ ye
I think you should call me	Ne hakili la, i ka kan ka ne wele
I thought they'd light up, and melt the clouds	N tun b'a miiri k'u bɛna yeelen bɔ, ka sankaba wuli
I worked there for a year	N ye baara kɛ yen san kelen kɔnɔ
I could see him surveying the place	N tun bɛ se k’a ye a bɛ ka yɔrɔ in sɛgɛsɛgɛ
Black people can win	Mɔgɔ nɛrɛmaw bɛ se ka se sɔrɔ
A minimum rule is observed	Sariya fitinin dɔ bɛ labato
I didn’t pay much attention to myself	N tun tɛ n janto n yɛrɛ la kosɛbɛ
I didn’t want those cold hands to touch me	N tun t’a fɛ o bolo nɛnɛmanw ka maga n na
I just have to finish now	Ne ka kan ka ban sisan dɔrɔn
I wasn't answering that question	N tun tɛ o ɲininkali jaabi
I can no longer kill anything, not even for food	Ne tɛ se ka foyi faga tugun, hali dumuni kama
I thought the purpose of life was success	N tun b’a miiri ko ɲɛnamaya kuntilenna ye ɲɛtaa ye
I first met him in my freshman year	N ye a kunbɛn fɔlɔ n ka san fɔlɔ kalan na
One or the other was a deliberate and malicious lie	Kelen walima dɔ wɛrɛ tun ye nkalon ye min kɛra ni laɲini ye ani min tun ye nkalon jugu ye
I leaned back and looked out the window	N ye n yɛrɛ biri kɔfɛ ka n ɲɛw bɔ finɛtiri fɛ
I have lived twice as many years as you have	I ye san minnu sɔrɔ, ne ye ɲɛnamaya kɛ siɲɛ fila
I walked all the way to work	N ye taama sira bɛɛ kɛ ka taa baara la
I didn't know it	N tun t'a dɔn
I wouldn't let them go	N tun t'a to u ka taa
Grant was not a moral giant	Grant tun tɛ jogoɲumanya mɔgɔba ye
This interpretation is controversial	O faamuyali in bɛ sɔsɔli la
I believe you did a service for your friend	Ne dalen b’a la ko i ye baara dɔ kɛ i terikɛ ye
The shock seems to have kept him speechless for a while	A bɛ iko o sɛgɛn in y’a to a ma kuma waati dɔ kɔnɔ
I have a great day tomorrow	N ye donba sɔrɔ sini
I shall be glad if you send me a letter	N bɛna nisɔndiya ni i ye lɛtɛrɛ ci n ma
He gave so much to everyone and demanded so little	A ye fɛn caman di bɛɛ ma ani a tun bɛ fɛn dɔɔnin dɔrɔn de ɲini
I care about him a lot	Ne b’a janto a la kosɛbɛ
I wouldn’t look them in the face	N tun tɛna u ɲɛda filɛ
A dark-skinned, tall boy	Cɛdennin dɔ fari dibiman don, a kɔrɔtalen don
I will never ever let you down	Ne tɛna i jigi tigɛ abada abada
I realize your day is pretty full, already	N y’a faamu ko i ka don falen don kosɛbɛ, kaban
I think you should find another doctor	Ne hakili la, aw ka kan ka dɔgɔtɔrɔ wɛrɛ ɲini
I bet there really is a filter	N ye pari kɛ ko filɛri bɛ yen tiɲɛ na
I would love to get married in this temple	A ka di ne ye ka furu kɛ nin batoso in kɔnɔ
I was hungry, dirty and shitty	Kɔngɔ tun bɛ ne la, ne tun nɔgɔlen don ani ne tun bɛ nɔgɔ bɔ
I actually enjoy reading it	Tiɲɛ na, a kalanni ka di ne ye
I hope you enjoy the night	N jigi b’a kan ko su in bɛna diya aw ye
I stayed in the shadows	Ne tora biɲɛw la
I hear other banks are facing the same problems	N b’a mɛn ko banki wɛrɛw fana bɛ ka gɛlɛya kelenw de sɔrɔ
I hoped he didn’t notice	N jigi tun b’a kan ko a ma o kɔlɔsi
I hate my perfect justice	N bɛ n ka dafalen tilennenya koniya
I got tired of shopping in poor stores	N sɛgɛnna sanni na faantanw ka maganw na
I now try to encourage my family more than discourage them	N b’a ɲini sisan ka dusu don n ka denbaya kɔnɔ ka tɛmɛ n fari fagali kan
I close my eyes and pretend it’s not there	N bɛ n ɲɛw datugu k’a kɛ i n’a fɔ a tɛ yen
Show up at work early	Aw ye aw yɛrɛ jira baarakɛyɔrɔ la joona
I assume this is your personal space	N b’a miiri ko nin ye i yɛrɛ ka yɔrɔ ye
A blanket partially covered his body, keeping him warm	Bɔlɔ dɔ y’a fari datugu yɔrɔ dɔ la, k’a to a ka sumaya
I think he’s too old for her	N hakili la, a kɔrɔla kojugu a bolo
I endured the ordeal four times	Ne ye o tɔɔrɔ muɲu siɲɛ naani
I quickly looked down	N ye n ɲɛw fili duguma joona
I moved here, to further his career	N jiginna yan, walasa k’a ka baara ɲɛ
He had a few papers in one country	Paper damadɔw tun b’a bolo jamana dɔ la
I thought maybe there was an accident or something	N y’a miiri ko n’a sɔrɔ kasaara dɔ kɛra walima fɛn wɛrɛ
The great joy he knew would come	Nisɔndiyaba min tun b’a la, a tun b’a dɔn ko o bɛna kɛ
I came home after lunch	N nana so tilelafana dun kɔfɛ
I tried to raise my voice	N ye n jija ka n kan kɔrɔta
I turned the key and the car started	N ye kilisi wuli ani mobili ye baara daminɛ
I'm talking by mouth	N bɛ kuma da fɛ
That can start it	O bɛ se k’a daminɛ
I kiss her gently then she turns	N b’a susu nɔgɔya la o kɔfɛ a bɛ wuli
I had to move slowly, so it took a while	N tun ka kan ka wuli dɔɔnin dɔɔnin, o la sa, a ye waati dɔ ta
I shouldn't have played that trick on you	N tun man kan ka o namara in kɛ i kan
A few things that can be the best from you	Fɛn damadɔw minnu bɛ se ka kɛ fɛn bɛɛ la ɲuman ye ka bɔ aw la
I had a lot of motivation	Dusudon caman tun bɛ n kɔnɔ
I will go in and out of the house quietly	N bɛna don ka bɔ so kɔnɔ ni dususuma ye
I finally decided to wear a dark dress	N labanna k’a latigɛ ka fini dibiman dɔ don
I was also now acutely aware of how lonely I was	Ne tun b’a dɔn kosɛbɛ fana sisan ko ne tun bɛ ne kelen na kosɛbɛ
I came right back here	N seginna ka na yan yɔrɔnin kelen
I happily join in	N bɛ fara a kan nisɔndiya la
Females sometimes take precedence over males during breeding	Musow bɛ fɔlɔ ka tɛmɛ cɛw kan tuma dɔw la baloli waati
I pressed my finger to her lips	N ye n bolokɔni digi a dawolo la
I hear the knocking again	N bɛ gosikan mɛn tugun
I think the two had good chemistry while cooking	N hakili la, u fila tun bɛ ni chimie ɲuman ye tobili kɛtuma na
I wanted to talk to you	Ne tun b'a fɛ ka kuma aw fɛ
I have read them many times	N y’u kalan siɲɛ caman
A beautiful place in front of him	Yɔrɔ cɛɲi dɔ a ɲɛ kɔrɔ
I have to say the specifics are very specific	N ka kan k’a fɔ ko a kɛrɛnkɛrɛnnenw ye kɛrɛnkɛrɛnnenya la kosɛbɛ
Brown above, white below	A san fɛ, a ɲɛ ye bulama ye, a duguma ka jɛ
I grabbed that one too and forced it back down	N y’o kelen fana minɛ k’a wajibiya ka segin ka jigin
I pray this makes you happy and healthy	Ne bɛ delili kɛ nin ka aw nisɔndiya ani ka aw kɛnɛya
I heard him scream, really scream	N y’a mɛn a bɛ kulekan bɔ, a bɛ kulekan bɔ tiɲɛ na
I wasn't laughing at you	Ne tun tɛ ŋɛɲɛ kɛ i la
I cannot know the world around me	Ne tɛ se ka diɲɛ dɔn min bɛ ne lamini na
I just have a lot on my mind	Ko caman bɛ ne hakili la dɔrɔn
I knew things were going to be awkward	N tun b’a dɔn ko kow bɛna kɛ fɛn ye min man di
I forgot how much fun we can have together	An bɛ se ka ɲɛnajɛ kɛ ɲɔgɔn fɛ cogo min na, ne ɲinɛna o kɔ
I have to get on my knees and pray	Ne ka kan ka n kunbiri gwan ka delili ke
The beast will be ready tonight	Wara bɛna labɛn bi su in na
However, I was confused	Nka, ne hakili ɲagamina
I wanted to ask him how he did it	N tun b’a fɛ k’a ɲininka a y’o kɛ cogo min na
I was so angry and confused all at the same time	Ne dimina kosɛbɛ ani ne hakili ɲagamina o bɛɛ la waati kelen na
A friend who can give a little advice	Teri min bɛ se ka laadilikan dɔɔnin di
I want to be steady when it goes	N b’a fɛ ka kɛ jɔlen ye ni a bɛ taa
I really didn’t know why he put up with me	Tiɲɛ na, ne tun t’a dɔn mun na a ye ne muɲu
I probably can’t remember many of them anymore	N’a sɔrɔ n hakili tɛ se ka to u caman na tugun
I have no desire to live there with him	Nege si tɛ ne la ka sigi yen n’a ye
I couldn’t be here that long	N tun tɛ se ka kɛ yan o waati jan in na
I let out a big smile	N ye nisɔndiyaba dɔ bɔ
I hated the crowd, and that crowd was ridiculous	Ne tun bɛ jama koniya, wa o jama tun ye yelifɛn ye
The injury lasted six months	O jogin in tun bɛ kalo wɔɔrɔ lafiɲɛ
I had to walk with you, bring you here	Ne tun ka kan ka taama ni aw ye, ka na ni aw ye yan
I wanted to keep in touch	N tun b’a fɛ ka to ka kumaɲɔgɔnya kɛ
I say, such mysterious strangers surround them	N b’a fɔ, o dunan gundo suguw b’u lamini
I will always have blind spots	Fiyentɔw bɛna kɛ ne la tuma bɛɛ
I will not leave you for a moment	Ne tɛna i to yen hali yɔrɔnin kelen
I got a call this morning	N ye weleli sɔrɔ bi sɔgɔma
I really don't know that	Tiɲɛ na, ne t’o dɔn
A lot can change in an evening	Ko caman bɛ se ka Changé wulada dɔ la
I got dressed quickly and hurried out of the room	N ye fini don joona ka teliya ka bɔ so kɔnɔ
A nine-star rating indicates the highest possible quality	Dolow kɔnɔntɔn jate bɛ jogo ɲumanba jira min bɛ se ka kɛ
I flashed my phone at him, pulling up his shirt	N ye n ka telefɔni yeelen a kan, k’a ka kamisɔn sama ka taa san fɛ
All of their defenders can run and score	U ka lafasalikɛlaw bɛɛ bɛ se ka boli ka gosi
I didn't talk like the people there	Ne tun tɛ kuma i n'a fɔ yen mɔgɔw
I wanted to work and get real clothes	N tun b’a fɛ ka baara kɛ ani ka fini lakika sɔrɔ
A few seconds later, my sister was back	Seginnkanni damadɔw o kɔfɛ, n balimamuso tun seginna
I am sure we have some dinner coming up	Ne dalen b’a la ko an bɛ sufɛdumuni dɔw kɛ ka na
There is a sound in my head	Mankan dɔ bɛ n kun na
I had time to do some soul searching	N ye waati sɔrɔ ka ni ɲinini dɔw kɛ
I wasn’t always a writer	Ne tun tɛ sɛbɛnnikɛla ye tuma bɛɛ
A pit rose in my stomach	Dingɛ dɔ wulila ne kɔnɔbara la
I need you to tie me up	Ne mago bɛ i la ka ne siri
I smiled for him	N ye nisɔndiya jira a kosɔn
I put the pistol back on my waist	N ye pistoli bila n’a cɛmancɛ la kokura
I get rooted, from last time visiting	N bɛ jiri sɔrɔ, ka bɔ siɲɛ tɛmɛnen na taa bɔ
I want to give them the opportunity to help themselves	N b’a fɛ ka cogo di u ma u k’u yɛrɛ dɛmɛ
I get up and shake their hands	N bɛ wuli ka u bolow lamaga
Several homes and a church lost their roofs	So caman ani egilisi dɔ bɔnɛna a so sanfɛ
I can spend all day just going through it	N bɛ se ka tile bɛɛ kɛ ka tɛmɛ a fɛ dɔrɔn
I need more of these in my life	Ne mago bɛ ninnu na ka caya ne ka ɲɛnamaya kɔnɔ
I was at a loss for words	N tun bɛ bɔnɛ na daɲɛw la
I can lend you a rag	N bɛ se ka juru don i la ni finimugu ye
I pulled away as everything came into place	N ye n yɛrɛ sama ka bɔ yen tuma min na fɛn bɛɛ bɛ na a nɔ na
I slid into the wall and then back into the counter	N ye n yɛrɛ sɛgɛn ka don kogo la ka sɔrɔ ka segin ka don jatebɔyɔrɔ la
I'm thinking about going back home	N bɛ miiri ka segin so
How I would do it	N tun bɛna a kɛ cogo min na
I saw a meaning, a disturbing reality of joy	N ye kɔrɔ dɔ ye, nisɔndiya tiɲɛni min bɛ jɔrɔ
I couldn’t see anything	N tun tɛ se ka fɛn si ye
I have learned so much from each of you	Ne ye fɛn caman kalan aw kelen-kelen bɛɛ fɛ
I was just going with the crowd back then	N tun bɛ taa ni jama ye dɔrɔn o waati la
I distinctly remember it being eight	N hakili b’a la kosɛbɛ ko o tun ye 8 ye
I asked him what the fees were for the visit	N y’a ɲininka ko wari min bɛ sɔrɔ o bɔnye in na, o ye mun ye
I gave myself a tap in the head	N ye pompi di n yɛrɛ ma n kun na
I can’t spread my love	N tɛ se ka n ka kanuya jɛnsɛn
I wish things weren’t so safe	N b’a fɛ fɛnw tun tɛ lakana ten
He was then rarely seen not wearing command	O tuma na fɛ, a tun man teli ka ye ko a tɛ komandi don
I just sniffed a cop	N ye polisi dɔ fiyɛ dɔrɔn
I want my daughter to be whatever she wants to be	N b’a fɛ n denmuso ka kɛ fɛn o fɛn ye a b’a fɛ
I wanted to make this one a lead pony	N tun b’a fɛ ka nin kelen in kɛ sow ye min bɛ kɛ ni plɔmu ye
I try to listen to hers, but she says no	N b’a ɲini k’a ta lamɛn, nka a b’a fɔ ko ayi
I thought you just followed me because you missed me	Ne tun b miiri ko i tugura ne kɔ dɔrɔn bawo i tun bɛ ne kɔ
A terrible peace came over him	Hɛrɛ juguba dɔ nana a kan
I couldn’t handle reality anymore	N tun tɛ se ka tiɲɛko minɛ tugun
I understand the problem	N ye gɛlɛya faamu
I thought they'd go away on their own	N tun b'a miiri ko u bɛna taa u yɛrɛ ma
A smile came to his face	Ɲɛji dɔ Nàna a ɲɛda la
I was overwhelmed by the thought	O hakilina ye ne degun kosɛbɛ
I breathe a startling breath	N bɛ ninakili min bɛ mɔgɔ kabakoya
The friends finally come to terms	Teriw bɛ laban ka bɛnkan sɔrɔ
I haven’t spoken to my mother in ten years	N ma kuma n ba fɛ kabini san tan
I clean everything, worry	N bɛ fɛn bɛɛ saniya, ka hami
Many things need to be done	Fɛn caman ka kan ka kɛ
I won't go if it's there	N tɛna taa ni a bɛ yen
I wanted to thank him	N tun b’a fɛ ka barika da a ye
I feel very welcome and loved by her family	Ne b’a miiri ko a ka denbaya b’a bisimila kosɛbɛ ani k’a kanu kosɛbɛ
I know you stayed together some	N b'a dɔn ko aw tora ɲɔgɔn fɛ dɔw
Rewarded behavior is repeated	Taamacogo min bɛ sara sɔrɔ, o bɛ segin a kan
I insisted that he go	N y’a sinsin a kan ko a ka taa
I am right inside you	Ne bɛ i kɔnɔ yɛrɛ
I have two files now	N ye dosiye fila sɔrɔ sisan
I looked into the dirt	N ye n filɛ nɔgɔ kɔnɔ
But I couldn't see it	Nka, ne tun tɛ se k’a ye
I need to sleep on this	N ka kan ka sunɔgɔ nin ko in kan
I’ve tried it to a few places, and it works great	N y’a lajɛ ka taa yɔrɔ damadɔw la, a bɛ baara kɛ kosɛbɛ
I turned my head slightly and saw my father	N ye n kunkolo wuli dɔɔnin ka n fa ye
I really liked this one	Nin kelen in diyara n ye kosɛbɛ
I look for the button and press	N bɛ butɔni ɲini ka digi
I'm not really sure, he's right	Ne dalen t a la ti la, a ye a tilennen ye
I assured him it would be fine	N y’a hakili sigi ko a bɛna ɲɛ
This proposal was abandoned	O hakilina in bilala
I hadn’t thought of all that	N tun ma miiri o bɛɛ la
There is a mechanic behind the wall of earth	Mekaniki dɔ bɛ dugukolo kogo kɔfɛ
I just need a few days off	N mago bɛ tile damadɔw dɔrɔn de la lafiɲɛbɔ la
I know exactly what to do now	Ne b’a dɔn tigitigi ne ka kan ka min kɛ sisan
I mustered up the courage to turn in my seat	N ye jagɛlɛya sɔrɔ ka n yɛrɛ wuli n sigiyɔrɔ la
I just like looking at heat tests	A ka di n ye dɔrɔn ka funteni sɛgɛsɛgɛliw lajɛ
I wrap my arms around her and pull her closer	N bɛ n bolow siri a la k’a sama ka gɛrɛ a la
I put the mother under a shower	N bɛ ba bila jisuma dɔ jukɔrɔ
I know what time it is	N b’a dɔn waati min ye
A strange explosion filled the air a minute later	Binkanni kabakoma dɔ ye fiɲɛ fa miniti kelen o kɔfɛ
I got it from your phone	N y’a sɔrɔ i ka telefɔni na
They spent their leisure time in dancing and partying	U tun bɛ u ka lafiɲɛ waati kɛ dɔnw ni ɲɛnajɛw la
I probably wouldn’t have it for months	N’a sɔrɔ n tun tɛna a sɔrɔ kalo caman kɔnɔ
I saw you almost die	N y’a ye ko i bɛ ɲini ka sa
I hadn’t slept much	N tun ma sunɔgɔ kosɛbɛ
I text them back, very briefly	N bɛ sms segin u ma, ka surunya kosɛbɛ
I am taking care of my son now	Ne bɛ ka n denkɛ ladon sisan
I do appreciate her help with the costume though	N bɛ waleɲumandɔn a ka dɛmɛ na finiko la hali ni o kɛra
I had dumped my feelings	N tun ye n dusukunnataw fili
I didn’t even have to leave the kitchen	N yɛrɛ tun man kan ka bɔ dumunikɛyɔrɔ la
A black force knocked his hands away	Fanga nɛrɛmuguma dɔ y’a bolow gosi ka bɔ yen
Fifteen countries in all	Jamana tan ni duuru bɛɛ lajɛlen
I was like that half my life	Ne tun bɛ o cogo de la ne ka ɲɛnamaya tilancɛ
I know them all well	Ne b’u bɛɛ dɔn kosɛbɛ
I didn't mean to make you worry	Ne tun t'a fɛ ka kɛ sababu ye ka i jɔrɔ
I stood looking at the chaos around me	N jɔlen tora ka ɲagami lajɛ min tun bɛ n lamini na
I love every inch of it	N b’a ka insitiri kelen-kelen bɛɛ kanu
I was always like that	Ne tun bɛ ten tuma bɛɛ
I highly, highly, highly recommend this collection	N bɛ nin jatebɔ in laadi kosɛbɛ, kosɛbɛ, kosɛbɛ
I didn't want to scare people	N tun t'a fɛ ka siran mɔgɔw ɲɛ
I am the one you despise and hold in contempt	Aw bɛ min mafiɲɛya ka min minɛ ni mafiɲɛyali ye, ne de don
I knew where I could fit	N tun b’a dɔn n tun bɛ se ka don yɔrɔ min na
I hope you remember that when the time comes	N jigi b’a kan ko aw hakili bɛna to o la ni waati sera
I still hated him with a passion	N tun b’a koniya hali bi ni diyanyeko ye
I'll call you tomorrow	Ne na i wele sini
I woke up in my own cold cell	N kununna n yɛrɛ ka selilɛri kɔnɔ min tun ka nɛnɛ
I had to do the right thing	Ne tun ka kan ka ko ɲuman kɛ
The child may be upset	Denmisɛn bɛ se ka dimi a la
I practically proposed to you	N ye proposé pratiquement kɛ i ye
I could feel the strength in his hand and fingers	N tun bɛ se ka fanga dɔn a bolo ni a bolokɔnincininw na
Society can no longer recognize it	Sosiyete tɛ se k’a dɔn tugun
I just wanted to breathe again	N tun b’a fɛ dɔrɔn ka ninakili tugun
I played in two different ways	N ye tulon kɛ cogoya fila la
I pulled her down to me, closer	N y’a sama ka jigin ka na n fɛ, ka surunya
I didn't want to cold call this guy	N tun t'a fɛ ka nɛnɛ wele nin cɛ in
I had to tell them to be careful	N tun ka kan k’a fɔ u ye ko u k’u janto u yɛrɛ la
A girl anyone would be proud to know	Npogotiginin min na mɔgɔ o mɔgɔ bɛna waso k’a dɔn
I didn’t have that democratic inclination when I was a kid	O demokarasi ŋaniya tun tɛ n bolo n denmisɛnman
I think they feed each other	N hakili la, u bɛ ɲɔgɔn balo
It’s a great honor indeed	Bonyaba don tiɲɛ na
I want to bring it back	N b’a fɛ ka na n’a ye kokura
I guess that was just fine	N hakili la, o tun bɛ ɲɛ dɔrɔn
I just know that insects aren't like that	N b'a Dɔn dɔrɔn ko fɛnɲɛnamaw tɛ ten
They gave me a model to photograph and a theme	U ye modɛli dɔ di n ma n ka foto ta ani barokun dɔ
I swear that's what the boy lived for	N bɛ kali ko cɛnin ye ɲɛnamaya kɛ o de la
I had come too far to stop now	Ne tun nana yɔrɔ jan kojugu fo ne tun tɛ se ka jɔ sisan
I have no recollection of the journey there	N hakili ma foyi la taama min kɛra yen
I can't do that because we're together	N tɛ se k'o kɛ bawo an bɛ ɲɔgɔn fɛ
I tilted a little to get a better view	N ye n kɔrɔta dɔɔnin walasa ka filɛli ɲuman sɔrɔ
I didn't mean to burden you with this	Ne tun t'a fɛ ka doni don aw la ni nin ye
I want to be afraid of you	Ne b'a fɛ ka siran aw ɲɛ
I chose a white with black spots	N ye finman dɔ sugandi min nɔgɔw ye nɛrɛmuguma ye
I just wanted to have my own business	N tun b’a fɛ dɔrɔn ka n yɛrɛ ka jago sɔrɔ
I read the complaint	N ye jalaki sɛbɛn kalan
I tried to stop moving and couldn’t close my eyes	N y’a ɲini ka lamaga dabila ani n ma se ka n ɲɛw datugu
I just needed the truth from you and your father	Ne mago tun bɛ tiɲɛ dɔrɔn de la ka bɔ e ni i fa fɛ
I had to take care of myself	Ne tun ka kan ka ne yɛrɛ ladon
I truly encourage all of you	Ne bɛ dusu don aw bɛɛ la tiɲɛ na
I feel sorry for him now	N bɛ hinɛ a la sisan
I tried to give you a compliment	N y’a ɲini ka tanuli dɔ di aw ma
I can't take any more of this	N tɛ se ka nin fɛn wɛrɛ ta ka tɛmɛ o kan
I couldn't die now without fixing something first	Ne tun tɛ se ka sa sisan ni ne ma fɛn dɔ ɲɛnabɔ fɔlɔ
I have a responsibility to take care of this family	Kunkanbaaraba bɛ ne kan ka nin denbaya ladon
I went into the men’s	N donna cɛw ta la
I squint, a little confused	N bɛ n ɲɛji cɛ, n hakili ɲagamina dɔɔnin
The tropical storm then turned to the northwest	O kɔfɛ, fɔɲɔba min tun ka timi, o y’a ɲɛsin worodugu-tlebi fan fɛ
I want to save as many souls as possible	Ne b’a fɛ ka ni caman kisi i n’a fɔ a bɛ se ka kɛ cogo min na
A strange sound was heard from behind him	Mankan kabakoma dɔ mɛnna ka bɔ a kɔfɛ
I don’t like the way we live now	An bɛ ɲɛnamaya kɛ cogo min na sisan, o man di ne ye
I knew nothing about it	Ne tun tɛ foyi dɔn o ko la
I put food on the table	N bɛ dumuni bila tabali kan
I can never let that happen again	Ne tɛ se k’a to o ka kɛ tugun abada
I don't do well leaving my room	N tɛ koɲuman kɛ ka bɔ n ka so kɔnɔ
I would tell his wife, or worse, the police	N tun b’a fɔ a muso ye, walima min ka jugu ni o ye, polisiw
I could never intentionally hurt anyone	N tun tɛ se ka mɔgɔ si tɔɔrɔ abada ni laɲini ye
I wandered into the master bedroom	N ye yaala-yaala ka don sugo belebeleba kɔnɔ
There was a man and a woman on the elevator	Cɛ ni muso dɔ tun bɛ alifanta kan
I looked where the judge looked	Kiiritigɛla ye yɔrɔ min filɛ, ne ye o filɛ
I couldn't believe myself	Ne tun tɛ se ka da ne yɛrɛ la
I could see the framework of the ceiling below	N tun bɛ se ka framework de plafond ye duguma
I expect it will be for a long time	N b’a jira ko a bɛna kɛ waati jan kɔnɔ
I could use some tea	N tun bɛ se ka baara kɛ ni te dɔw ye
I succeeded in doing them for a long time	N ye se sɔrɔ u kɛli la ka mɛn
I was a part of something, finally	Ne tun ye fɛn dɔ yɔrɔ dɔ ye, laban na
I asked him what his story was	N y’a ɲininka a ka maana ye mun ye
Many would have missed him at that time	Mɔgɔ caman tun bɛna ɲinɛ a kɔ o waati la
I will come after you	Ne bɛ na aw nɔfɛ o kɔfɛ
I could feel his joy as well as his sadness	N tun bɛ se k’a ka nisɔndiya dɔn ka fara a ka dusukasi kan
I couldn’t help but smile at the way he looked	N tun tɛ se ka n yɛrɛ tanga ka nisɔndiya a ɲɛda cogoya kosɔn
I know something is wrong	N b’a dɔn ko fɛn dɔ ma ɲɛ
A silent and silent man followed	Cɛ dɔ min ma kuma ani a ma kuma, o tugura a nɔfɛ
I enjoyed my time in the cafe	N ye n ka waati diyabɔ kafe kɔnɔ
I closed my eyes, and went through it	N ye n ɲɛw datugu, ka tɛmɛ o fɛ
I will watch over your appointed times	Ne na i ka waati latigɛlenw kɔlɔsi
I wasn’t vulnerable	N tun tɛ fɛn ye min bɛ se ka kɛ fɛn ye
I can hear you asking	N bɛ se k’a mɛn i ka ɲininkali la
This is the first time	Nin ye a siɲɛ fɔlɔ ye
I could feel their frustration building up in the room	N tun bɛ se k’a ye k’u ka dimi bɛ ka bonya so kɔnɔ
I was thin and weak-looking	Ne tun ka dɔgɔ ani ne ɲɛda tun barika ka dɔgɔ
I can't forget the moment for it	N tɛ se ka ɲinɛ waati min na ka ɲɛsin a ma
A small connection, but an important one	Jɛɲɔgɔnya fitinin, nka min nafa ka bon
I may emphasize this point occasionally, if appropriate	N bɛ se ka sinsin nin yɔrɔ kan tuma dɔw la, ni a bɛnnen don
I wanted more answers	N tun b’a fɛ ka jaabi wɛrɛw sɔrɔ
I had to be the one asking questions	Ne tun ka kan ka kɛ mɔgɔ ye min bɛ ɲininkaliw kɛ
I bench press three hundred pounds	N bɛ bench press kɛ kilo kɛmɛ saba ye
A Major had given the order	Major dɔ tun ye o yamaruya di
I wanted to be special	N tun b’a fɛ ka kɛ mɔgɔ kɛrɛnkɛrɛnnen ye
I went into the room and closed the door	N donna so kɔnɔ ka da tugu
I just thought it would help my career	N tun b’a miiri dɔrɔn ko o bɛna n ka baara dɛmɛ
I turned the key again	N ye kilisi wuli tugun
However, I am sad that she was crying	Nka, ne dusu kasira ko a tun bɛ ka kasi
I could never experience this as a human being	Ne tun tɛ se ka nin ko in sɔrɔ abada i n’a fɔ hadamaden
I mean, we would be talking minutes at most	N b’a fɛ k’a fɔ ko an tun bɛna kuma miniti de kan a caya la
I didn't know what to think or say	Ne tun t'a dn ne ka kan ka min miiri wala ka min f
I felt comfortable	Ne ye n yɛrɛ lafiya
I really liked this one	Nin kelen in diyara n ye kosɛbɛ
I finish dressing first	N bɛ finidoncogo ban fɔlɔ
I require a pen and notebook	N bɛ sɛbɛnnikɛlan ni kaye ɲini
I just wanted sympathy for the bike	N tun b’a fɛ dɔrɔn ka hinɛ sɔrɔ nɛgɛso la
I almost picked myself up	N tun bɛ ɲini ka n yɛrɛ ta
I didn't know what to do	Ne tun t'a dn ne ka kan ka min k
I quickly climbed the mountain	N ye kulu wuli joona
I actually just came into town this morning	Tiɲɛ na, n nana dugu kɔnɔ dɔrɔn bi sɔgɔma
I slipped sideways into the calm water	N ye n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ kɛrɛ fɛ ka don ji lafiyalen na
I wasn't worried about all that	Ne tun tɛ hami o bɛɛ la
I occasionally glanced at the woman at the bar	N tun bɛ n ɲɛ jɔ muso la tuma dɔw la barokɛyɔrɔ la
I am going to find a new source	N bɛ taa sɔrɔyɔrɔ kura ɲini
It was oversold	A tun feerela ka tɛmɛ
I want it more than anything else right now	Ne b’a fɛ ka tɛmɛ fɛn tɔw bɛɛ kan sisan yɛrɛ
I also read some online questions about it	N ye ɲininkali dɔw fana kalan ɛntɛrinɛti kan o ko la
I just needed a little air, right now	N tun mago bɛ fiɲɛ dɔɔnin dɔrɔn de la, sisan yɛrɛ
I can’t be sharing my bed with two guys	N tɛ se ka kɛ ka n ka dilan tila ni cɛ fila ye
I wanted to sleep on the beach sometime today	N tun b’a fɛ ka sunɔgɔ kɔgɔjida la waati dɔ la bi
Whether this is true cannot be determined	Ni o ye tiɲɛ ye, o tɛ se ka dɔn
I couldn’t switch	N tun tɛ se ka switch kɛ
I know you have some offers	N b’a dɔn ko aw ye fɛn dɔw sɔrɔ minnu bɛ se ka di aw ma
I found where they were stuck	U tun sirilen bɛ yɔrɔ min na, ne ye o sɔrɔ
I had to give birth	N tun ka kan ka jiginni kɛ
I hate that about myself	Ne bɛ o koniya ne yɛrɛ ko la
I still didn’t want to be around anyone	Hali bi, ne tun t’a fɛ ka kɛ mɔgɔ si lamini na
I tore off the cloth and swallowed	N ye finimugu tigɛtigɛ ka n’a munumunu
An appropriate approach	Fɛɛrɛ bɛnnen dɔ min bɛ se ka kɛ
I completely understand now	N y’a faamu pewu sisan
I, on the other hand, have many things in mine	Ne kɔni, fɛn caman bɛ ne ta la
I can't imagine why that happened	N tɛ se ka miiri mun na o kɛra
I forced myself to smile	N ye n yɛrɛ wajibiya ka nisɔndiya
Perfection advanced to the next round	Dafalen ye ɲɛtaa sɔrɔ ka taa ɲɔgɔndan nata la
I have free time afterwards	N bɛ waati fu sɔrɔ o kɔfɛ
I started to get down	N y’a daminɛ ka jigin
I was young for my class	N tun ye denmisɛn ye n ka kalasi kama
We had nothing to say	Foyi tun tɛ an bolo ka fɔ
I just observe now, without judgment	N bɛ kɔlɔsili kɛ dɔrɔn sisan, kiritigɛ tɛ min na
I used to work for him years ago	N tun bɛ baara kɛ a ye a san caman ye nin ye
They let him get away with anything	U y’a to a ka bɔ fɛn o fɛn na
I didn’t have the strength to even shake my head	Fanga tun t’a la ka hali n kunkolo wuli
I advise you to try to be patient	N b’aw laadi ko aw bɛna a ɲini ka muɲu
I can just feel this terrible damnation	N bɛ se ka nin dankarili jugu in dɔn dɔrɔn
I can’t even stay at home	Ne yɛrɛ tɛ se ka to so kɔnɔ
I could use the money	N tun bɛ se ka baara kɛ ni wari ye
I mentioned you to the captain	Ne ye i kofɔ kapitɛni ye
Confluent monk cells were also identified	Mɔnikɛ ka selilu minnu bɛ ɲɔgɔn na, olu fana Sɔrɔla
I wouldn't even consider it could be here	N tun tɛna hali jateminɛ kɛ a bɛ se ka kɛ yan
I never seem to have any time in the day	A bɛ iko ne tɛ waati si sɔrɔ abada tile kɔnɔ
I needed to know what had happened to him	Ne tun ka kan k’a dɔn min kɛra a la
I could take it out so many times	N tun bɛ se k’a bɔ kɛnɛma siɲɛ caman ten
The child who needs you	Den min mago bɛ i la
I hit it without thinking	N y’a gosi k’a sɔrɔ n ma miiri
I just couldn’t choose one over the other	N tun tɛ se ka kelen sugandi dɔrɔn ka tɛmɛ tɔ kelen kan
I can't let my mother know	Ne tɛ se ka a to ne ba ka a dɔn
I thought to myself as the bus pulled away	N y’a miiri n yɛrɛ kɔnɔ tuma min na bisi tun bɛ ka sama ka taa
I had forgotten to check the work	N tun ɲinɛna ka baara lajɛ
I don't want him to leave	N t'a fɛ a ka bɔ yen
I hope they'll be fine	N jigi b'a kan ko u bɛna ɲɛ
I'll go back to comparing my ponds	N bɛ segin n ka kɔw sumacogo kan
I never asked him to come with me	Ne ma deli k’a ɲini a fɛ a ka na ni ne ye
I close my eyes and think about that day	N bɛ n ɲɛw datugu ka miiri o don na
I have seen all these things, I am not in any of them	Ne ye nin kow bɛɛ ye, ne tɛ u si la
I have heard mixed reports about the place	N ye kunnafoni ɲagaminenw mɛn o yɔrɔ ko la
Work began at the end of the month	Baara daminɛna kalo laban na
I assure you good work	N b’aw hakili sigi baara ɲuman na
I can manage everything and it's still okay	N bɛ se ka fɛn bɛɛ ɲɛnabɔ hali bi a tɛ baasi ye
I think he’s asleep now	N hakili la, a bɛ sunɔgɔ la sisan
I just wish your brother could be here too	N b'a fɛ dɔrɔn i balimakɛ fana ka se ka kɛ yan
I was slowly expecting another invitation	N tun bɛ welesɛbɛn wɛrɛ makɔnɔ dɔɔnin dɔɔnin
A beautiful girl cannot be defined or quantified	Npogotigi cɛɲi tɛ se ka ɲɛfɔ walima ka jatebɔ kɛ a kan
I packed my bags, my emergency luggage	N ye n ka bɔrɔw labɛn, n ka bagaji kɔrɔtɔlenw
I am already weak in the knees	Ne barika ka dɔgɔn gɛnɛgɛnɛw la kaban
I couldn’t think, beyond all my senses	N tun tɛ se ka miiri, ka tɛmɛn n hakili bɛɛ kan
I remembered when my smile had a meaning	N hakili jigira tuma min na n ka nisɔndiya tun bɛ kɔrɔ dɔ de la
I could see no difference but opinion	N tun tɛ se ka danfara si ye ni hakilina tɛ
A new technical support ticket has been created	Fɛɛrɛbɔ dɛmɛni tikiti kura dɔ dabɔra
I didn’t expect to be allowed in	N tun ma miiri ko n bɛna sɔn ka don
I have to be convincing	Ne ka kan ka kɛ mɔgɔ ye min bɛ mɔgɔ dalen to a la
I forced her to stand up	N y’a waajibiya ka wuli
I definitely brought them	Siga t’a la, n nana n’u ye
I believe it was the same as the fuel level indicator	N dalen b’a la ko a tun ye kelen ye ni sɛnɛfɛnw hakɛ jiralan ye
Dutch border troops were placed on high alert	Hollande dankan sɔrɔdasiw bilala kɔlɔsiliba la
A cooked one, he guessed	Tobilen dɔ, a ye jateminɛ kɛ
I would never have gotten this far without you	Ne tun tɛna se nin yɔrɔ in na abada ni aw tun tɛ yen
I teach that we are the media	N bɛ mɔgɔw kalan ko anw de ye kunnafonidilaw ye
I will do it for you	Ne na o kɛ aw ye
Much appreciate your prayers for me to have more courage	Aw ka deliliw waleɲumandɔn kosɛbɛ ne ye walasa ka jagɛlɛya caman sɔrɔ
I got out of my car and quickly followed him	N bɔra n ka mobili kɔnɔ ka teliya ka tugu a nɔfɛ
A successful image must work from the door to the finish line	Ja min bɛ ɲɛ sɔrɔ, o ka kan ka baara kɛ ka bɔ da la ka taa a dan na
I understood why she was crying	N y’a faamu mun na a tun bɛ ka kasi
I could polish your wheel	N tun bɛ se ka i ka wotoro polisi
I search the window for a flash of lightning	N bɛ sanpɛrɛn dɔ ɲini finɛtiri fɛ
I spoke just in time to stop them	N ye kuma ta a waati yɛrɛ la walisa k’u bali
I mean, they’re mostly unnecessary	N b’a Fɔ k’u fanba ye mako tɛ minnu na
I stood up and offered my hand	N wulila ka n bolo di
I never called from one place	N ma deli ka weleli kɛ ka bɔ yɔrɔ kelen na
I have great confidence in you	Ne dalen bɛ aw la kosɛbɛ
A confused look spread across their faces	U ɲɛda ɲagaminen dɔ jɛnsɛnna u ɲɛda la
He also established a national currency	A ye jamana ka wari dɔ fana Sìgi sen kan
I pulled out the filter	N ye filɛri sama ka bɔ
I heard that sound a lot here	N ye o mankan mɛn kosɛbɛ yan
I was thinking tomorrow	N tun bɛ miiri sini
I just can't reconcile that	N tɛ se ka o bɛn dɔrɔn
I asked about his account of his experiences	N ye ɲininkali kɛ a ka ko kɛlenw lakali la
I hope you can like it	N jigi b’a kan ko aw bɛ se k’a fɛ
I, uh, need to talk to someone	Ne, uh, mago bɛ ka kuma mɔgɔ dɔ fɛ
I had no right to talk to you like that	Jo tun tɛ ne fɛ ka kuma i fɛ ten
Then Martha went to find her real parents	O kɔ, Marte taara a bangebaga yɛrɛw ɲini
The issue will be resolved	O ko bɛna ɲɛnabɔ
I clung to her as she tossed back and forth	N y’a nɔrɔ a la tuma min na a tun bɛ ka a yɛrɛ firifiri ka taa ka segin
I slept for a while	N ye sunɔgɔ kɛ waati dɔ kɔnɔ
I wanted to stay in my world	Ne tun b’a fɛ ka to ne ka diɲɛ kɔnɔ
I was already in stage three, the doctors knew	N tun bɛ etape sabanan na kaban, dɔgɔtɔrɔw y’o dɔn
I, uh, have to talk to him	Ne, uh, ka kan ka kuma a fɛ
I looked down at my empty plastic cup and bottles	N ye n ka plastiki tasa lankolon ni n ka buteliw filɛ duguma
I had to walk calmly	N tun ka kan ka taama ni hakilisigi ye
A year is a long time	San kelen ye waati jan ye
I had to look away	N tun ka kan ka n ɲɛw bɔ yɔrɔ wɛrɛ la
Music is never considered a mistake	Fɔlikan tɛ jate abada fili ye
I have to let the space breathe	N ka kan ka a to yɔrɔ ka ninakili
I hope you are not fake strangers	N jigi b’a kan ko aw tɛ dunan nkalonmaw ye
But there were two consequences to this live blow	Nka o gosili ɲɛnama in kɔlɔlɔ fila de tun bɛ yen
I love any work excuse to develop a plan	Baara o dalilu ka di n ye kosɛbɛ walasa ka labɛn dɔ labɛn
I say this for one reason	Ne bɛ nin fɔ kun kelen de kama
I just wanted another second here	N tun b’a fɛ dɔrɔn ka segin wɛrɛ sɔrɔ yan
I do not part with things that are mine	Ne tɛ fara fɛnw kan minnu ye ne ta ye
A cool breeze followed in	Fiɲɛ nɛnɛman dɔ tugura a kɔ ka don
I haven’t retired in about a year	N ma lafiɲɛbɔ kɛ kabini san kelen ɲɔgɔn
Very little knowledge is used	Dɔnniya dɔɔnin dɔrɔn de bɛ kɛ
I couldn’t think of anything	N tun tɛ se ka foyi miiri
I can't tell you his name	N tɛ se k'a tɔgɔ fɔ i ye
I could not eat any of it	Ne tun tɛ se ka a si dun
Another girl from her family	Npogotiginin wɛrɛ min bɔra a ka denbaya la
I used both hands and most of my head	N tun bɛ baara kɛ ni n bolo fila bɛɛ ye ani n kunkolo fanba
A small green light	Yeelen fitinin dɔ ye wuluwulu ye
I couldn't wait to leave that store	N tun tɛ se ka kɔnɔni kɛ ka bɔ o magan na
I think the neighbors did	N hakili la, sigiɲɔgɔnw y’o kɛ
He was the third recipient selected overall	Ale de Kɛra 'jaabi-sàba ye min Sugandilen dòn 'kùn bɛɛ la
I invited her and her husband to come with us	N y’a n’a cɛ wele u ka na n’an ye
I didn't know you could do that	Ne tun t'a dn ko i b se ka o k
I was a mess at this point	Ne tun ye ɲagami ye nin waati in na
I can't wait to go back	Ne tɛ se ka kɔnɔni kɛ ka segin kɔ
I have never met people as arrogant as you	Ne ma deli ka mɔgɔw kunbɛn minnu kuncɛbaw bɛ i n’a fɔ aw
I will if you help me	Ne bɛna o kɛ ni i ye ne dɛmɛ
I found it right behind the power house	N y’a sɔrɔ kuran so kɔfɛ yɛrɛ
I have to bend over before the wind blows	N ka kan ka n biri sanni fiɲɛ ka se
I know we shouldn’t shoot people	N b’a dɔn ko an man kan ka marifa ci mɔgɔw la
I was there for a couple of years	Ne tun bɛ yen san fila ni tila kɔnɔ
The old man had to die	Cɛkɔrɔba tun ka kan ka sa
There aren’t many like it these days	A bɔɲɔgɔnko caman tɛ nin donw in na
I looked at him	N ye filɛli kɛ a la
I owe you another apology	Ne ka juru bɛ ​​i la yafa ɲini wɛrɛ la
I know it sounds crazy and it is	N b’a dɔn ko a mankan bɛ dibi la ani a bɛ ten
I turned to find them standing behind me	N y’i jɛngɛ k’a sɔrɔ u jɔlen bɛ n kɔfɛ
I stop and look around outside	N bɛ jɔ ka n lamini lajɛ kɛnɛma
I need to write some more of this	N ka kan ka ninnu dɔw sɛbɛn ka fara o kan
I wanted that decision to be yours	N tun b’a fɛ o desizɔn ka kɛ aw ta ye
I can benefit from my mistakes	Ne bɛ se ka nafa sɔrɔ ne ka filiw la
I came in here, and went down a little bit	N donna yan, ka jigin dɔɔnin
I taste the distinctive black blood	N bɛ joli nɛrɛmuguma danfaralen dege
I can’t wait here to get on the bus	N tɛ se k’a to yan ka don bisi kɔnɔ
I give you my opinion for free	N bɛ n hakilina di aw ma fu
I needed to settle down	Ne mago tun bɛ ka sigi
I almost see through the rock	N bɛ ɲini ka yeli kɛ farakurun fɛ
I’m off the deck	N b’a bɔ deki kan
I got up and looked at everything	Ne wulila ka fɛn bɛɛ lajɛ
I would miss the business of being an artist	N tun bɛna ɲinɛ jago kɔ ka kɛ dɔnkotigi ye
I wouldn’t blame you for not wanting to come back	N tun tɛna i jalaki ko i t’a fɛ ka segin
I want to keep the surprise part	N b’a fɛ ka kabako yɔrɔ mara
I folded the bag deeper and deeper	N ye bɔrɔ in da ka taa a fɛ ka taa a fɛ
I sounded the kiss on the receiver and went right back	N ye susuli mankan Bɔ jaabilan na ka segin kɔ yɛrɛ
I thought it went well	N tun b’a miiri ko a taara ɲɛ
I wonder where they all are today	N b’a ɲininka u bɛɛ bɛ yɔrɔ min na bi
I really hope you enjoyed the show	N jigi b’a kan kosɛbɛ ko ɲɛjirali in diyara aw ye
A cloud of cigarette smoke hovered over the table	Sigarɛti sisi sankaba dɔ tun bɛ ka panpan tabali kan
I found a bathroom down the hall	N ye sanuyaso dɔ sɔrɔ ka jigin sow kɔnɔ
I ignored his usual mistake	N’ ma n janto a ka fili la min tun bɛ kɛ tuma bɛɛ
I want him to be part human	N b’a fɛ a ka kɛ hadamaden yɔrɔ dɔ ye
I wasn’t sure how well he knew me	N tun dalen t’a la ko a ye n dɔn cogo ɲuman na
I couldn’t take my eyes off hers	N tun tɛ se ka n ɲɛw bɔ a ta la
I hadn’t really thought about that	N tun ma miiri o la tiɲɛ na
I am looking down at the ground	Ne bɛ ka dugukolo filɛ duguma
The club should approach me	Kuluba ka kan ka gɛrɛ n na
I will no longer feel pain standing in my way	Ne tɛna a ye ko dimi jɔlen bɛ ne ka sira kan tugun
I am the ultimate state of dreaming and waking	Ne ye sugo ni wuli cogoya laban ye
A couple of days should do it	Tile fila-fila ka kan k’a kɛ
I looked at eight or nine buildings	N ye boon 8 wala 9 lajɛ
A couple of outstanding charges	Jalaki fila-fila minnu ma sara
I wasn’t even thinking	Ne yɛrɛ tun tɛ miiri
I stand, keeping my distance	N bɛ jɔ, ka n ka yɔrɔjan mara
I told him they were delicious	N y’a fɔ a ye k’u ka di
I guess he's a bit younger than me	N b'a miiri ko a ka dɔgɔ ni ne ye dɔɔnin
I just didn't recognize it right away	N ma a dɔn o yɔrɔnin bɛɛ dɔrɔn
I tried not to snap back, but I lost	N y’a ɲini n kana n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ ka segin, nka n bɔnɛna
I wasn’t thinking about size or size or situations	N tun tɛ miiri bonya wala bonya wala kow la
I snapped my fingers	N ye n bolokɔnincininw sɔgɔ
I am so proud to be in love with you	Ne bɛ waso kosɛbɛ ka kɛ i kanubaga ye
Maybe I was all talk and not done	N’a sɔrɔ ne tun ye kuma bɛɛ ye ani ne tun tɛ kɛ
I squirmed against him, breathing heavily	N ye n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ a kan, n ye ninakili gɛlɛya
I throw them stuff anyway	N b'u fili fɛnw na cogo o cogo
I hoped they wouldn’t see or recognize us	N jigi tun b’a kan k’u tɛna an ye walima k’an dɔn
He speaks two lines throughout the film	A bɛ kuma zana fila kan filimu bɛɛ kɔnɔ
I let the fuel pump stop automatically	N y’a to fɛnɲɛnamafagalan pɔnpe ka jɔ a yɛrɛma
I would put things off	N tun bɛna fɛn dɔw bila kɔfɛ
I will be by your side	Ne na kɛ i kɛrɛ fɛ
I only had a clear eye	Ne tun bɛ ni ɲɛ jɛlen dɔrɔn de ye
It was as if a new life had unfolded before him	A tun bɛ iko ɲɛnamaya kura dɔ dabɔra a ɲɛkɔrɔ
I shake it and pat my face gently	N b’a lamaga ka n ɲɛda gosi nɔgɔya la
I don't think we needed anything	Ne hakili la, an mago tun tɛ foyi la
I don’t even remember singing the third verse	N hakili tɛ hali tɛmɛsira sabanan dɔnkilida la
I do say, however, that we must be fair	Nka, ne b’a fɔ ko an ka kan ka tilennenya kɛ
I didn’t mean to hurt your feelings	N tun t’a fɛ ka i dusukunnataw tɔɔrɔ
I lowered my head slowly, thanking him	N ye n kunkolo jigin dɔɔnin dɔɔnin, k’a fo
I think you will realize that very soon	N hakili la, i bɛna o faamuya joona kosɛbɛ
I may have also tried to kiss her	N’a sɔrɔ n’ y’a ɲini fana k’a susu
I asked for a different file number	N y’a ɲininka dosiye nimɔrɔ wɛrɛ la
I went up to my window	N wulila ka taa n ka finɛtiri la
I will be a good friend whenever you need help	Ne bɛna kɛ teri ɲuman ye tuma o tuma n’i mago bɛ dɛmɛ na
I owe you a lot now	Ne ka juru ka bon i la sisan
I just wouldn’t be able to have sex with him	N tun tɛna se ka cɛnimusoya kɛ n’a ye dɔrɔn
I will be the one giving you instructions	Ne de na kɛ mɔgɔ ye min bɛ cikanw di aw ma
I like the valuable information you provide in your articles	Aw bɛ kunnafoni nafama minnu di aw ka barokunw kɔnɔ, olu ka di ne ye
A large man sits behind him	Cɛba dɔ sigilen bɛ a kɔfɛ
I don't go crazy	N tɛ taa dibi la
I always got such a happy smile from them	N tun bɛ to ka o nisɔndiya nisɔndiya sugu sɔrɔ u la
I couldn’t see his face	N tun tɛ se k’a ɲɛda ye
I remember him saying it, that night too	Ne hakili b’a la ko a y’o fɔ, o su in fana na
I just seem so busy these days	A bɛ iko ne bolo degunnen don kosɛbɛ dɔrɔn nin donw in na
I put a hand on the tree	N ye bolo dɔ da jiri kan
I decided to embrace the lives of many	N y’a latigɛ ka mɔgɔ caman ka ɲɛnamaya minɛ
I tried to kiss the tongue, but she resisted	N y’a ɲini ka kan susu, nka a y’a kɛlɛ
I buy gifts there but more than that for myself	N bɛ kadow san yen nka ka tɛmɛ o kan ka tɛmɛ n yɛrɛ ye
I can help pay for my education	N bɛ se ka dɛmɛ don ka n ka kalan musakaw sara
I tried to convince myself that it was a good thing	N y’a ɲini ka n yɛrɛ lafaamuya ko o ye ko ɲuman ye
Such individuals are said to be no longer involved	A fɔra ko o mɔgɔ suguw tɛ u sen don o ko la tugun
I had a great time last night	N ye waati duman sɔrɔ kunun su fɛ
I am the only original member	Ne kelenpe de ye tɔnden fɔlɔ ye
I closed my eyes, and took in the feeling	N ye n ɲɛw datugu, ka dusukunnata ta
I never saw them again	N ma u ye tugun abada
I assure her she’s fine	N b’a hakili sigi ko a bɛ ka ɲɛ
I was very confused about the whole thing that was going on	Ne hakili ɲagamina kosɛbɛ o ko bɛɛ la min tun bɛ ka kɛ
I understand more than you can imagine	Ne bɛ faamuyali sɔrɔ ka tɛmɛ i bɛ se ka miiri min na
I went on a mountain hunt this past hunting season	N taara kulu dɔ ɲinini na nin sogo ɲinini waati tɛmɛnen in na
I will still welcome the feeling, but not chase it	Ne bɛna dusukunnata bisimila hali bi, nka ne tɛna a nɔfɛ
I have to do some research	N ka kan ka ɲinini kɛ
A dear and special friend encouraged me to do so	N teri kanulen ani kɛrɛnkɛrɛnnen dɔ ye n jija n k’o kɛ
I gave myself a day off	Ne ye tile kelen di ne yɛrɛ ma ka bɔ a la
I read the names again	N ye tɔgɔw kalan tugun
I took two steps before it hit me	N ye sen fila kɛ sanni a ka n gosi
I would have missed this animal	N tun na nin bagan in to yen
I threw my hands over my face in shock	N ye n bolow fili n ɲɛda kan ni kabako ye
I know that wasn't nice	N b'a dɔn ko o tun man di
I see no better way	Ne tɛ cogo si ye min ka fisa ni ne ta ye
I asked why, but they never said a word	N y’a ɲininka mun na, nka u ma kuma kelen fɔ abada
I asked him where he was coming from	N y’a ɲininka a bɛ bɔ yɔrɔ min na
I absolutely despise it and this was absolutely amazing	N b’a mafiɲɛya pewu wa nin kɛra kabako ye tigitigi
I had a younger brother	Balimakɛ dɔgɔkɛ dɔ tun bɛ n bolo
It is also a coast guard position	O fana ye kɔgɔjida kɔlɔsilikɛlaw ka jɔyɔrɔ ye
I love going to clubs	N bɛ taa kulubaw la, o ka di n ye kosɛbɛ
A bad day on the highway all around	Don jugu dɔ kɛra siraba kan a lamini bɛɛ la
I have heard him say this many times now	Ne ye a ka nin kuma mɛn siɲɛ caman sisan
No official reason was given for this change	Kun fɔlɔ si ma fɔ o fɛn caman Changement in na
I look into her eyes	N bɛ a ɲɛw filɛ ka don a kɔnɔ
I remembered how he begged me to help him	A ye n deli cogo min na ko n k’a dɛmɛ, n hakili jigira
I worked on the board forever	N ye baara kɛ tɔnba kɔnɔ fo abada
I didn’t like where he was going	A tun bɛ taa yɔrɔ min na, o tun man di n ye
I drifted off into a restless sleep	N ye n yɛrɛ wuli ka taa sunɔgɔ lafiyabali la
I could tell he was unhappy	N tun bɛ se k’a dɔn ko a nisɔndiyalen tɛ
I had to get over this	N tun ka kan ka tɛmɛ nin kan
I kept waiting for the smell to disappear	N tora ka makɔnɔni kɛ walasa kasa ka tunun
I doubt we will have more than one weapon	N bɛ sigasiga ko an bɛna tɛmɛ marifa kelen kan
I was alone for a long time too	Ne tun bɛ n kelen na kabini waati jan fana
I brought you outside	Ne nana ni aw ye kɛnɛma
I will try to love everyone	Ne bɛna a ɲini ka bɛɛ kanu
I was losing my grip on it	N tun bɛ ka bɔnɛ n ka minɛcogo la o kan
I let out my breath with this awful sound	N ye n ninakili bila ka bɔ ni nin mankan jugu in ye
I suddenly embrace it	Ne bɛ barika sɔrɔ ka a minɛ
I can’t stay close every day now	N tɛ se ka to gɛrɛfɛ don o don sisan
I am a connoisseur of things	Ne ye fɛnw dɔnbaga ye
I can no longer tell the difference between reality and fantasy	N tɛ se ka danfara don tiɲɛ ni miirili cɛ tugun
I can guarantee it won't be mine	Ne bɛ se ka garanti di ko a tɛna kɛ ne ta ye
I laughed quite a bit though	N ye ŋɛɲɛ dɔɔnin kɛ hali ni ko dɔw kɛra
I had to get us out of here	N tun ka kan k’an bɔ yan
Most of the area is now forested	Yɔrɔ fanba ye kungo ye sisan
I tried that's it	N ye n jija o de don
I know birth control is important	N b’a dɔn ko bangekɔlɔsi nafa ka bon
I followed him a few steps back	N tugura a kɔ sen damadɔ kɔfɛ
I was getting out of real estate	N tun bɛ ka bɔ sow ni dugukolow feereli la
I smiled broadly at the guard	N ye nisɔndiyaba jira garadi la
I was sure you would	Ne tun dalen b’a la ko i bɛna o kɛ
I hope we can share ideas and good intentions	N jigi b’a kan ko an bɛ se ka hakilinaw ni ŋaniya ɲumanw tila ɲɔgɔn na
I couldn’t describe the raw emotion	N tun tɛ se ka dusukunnata raw ɲɛfɔ
I think we better end this	N hakili la, a ka fisa an ka nin ko in ban
I would never be good enough for him	Ne tun tɛna kɛ mɔgɔ ɲuman ye a ye abada
A dove is roped to a tree trunk	Tuganin dɔ sirilen bɛ ni juru ye jiribolo dɔ la
I thought that was kind of cool	N tun b’a miiri ko o tun ye nɛnɛ sugu ye
I just wanted to be able to deal with the toothache	N tun b’a fɛ dɔrɔn ka se ka ɲinw dimi kunbɛn
I love this game, it has so many styles	Nin tulon in ka di n ye kosɛbɛ, a cogoya ka ca kosɛbɛ
I remember the relationship to this day	N hakili bɛ jɛɲɔgɔnya in na fo ka na se bi ma
I sometimes like to start a comment about myself	A ka di ne ye tuma dɔw la ka kuma dɔ daminɛ ne yɛrɛ kan
I was upset by what he was saying	A tun bɛ min fɔ, o ye ne dusu tiɲɛ
A knock on the door that brought no response	Da gosi min ma na ni jaabi foyi ye
I was able to go to work	N sera ka taa baara la
I drink about half a bottle of water	N bɛ ji buteli tilancɛ ɲɔgɔn min
I wanted to go get my mom	N tun b’a fɛ ka taa n mama ta
However, I still had two more days to go	Nka, tile fila wɛrɛ tun bɛ ne bolo ka taa
I forgot how sexy her legs are	N ɲinɛna a senw ka sexy cogo kɔ
I thought really fast	N ye miiri teliya la tiɲɛ na
I had to know what was around that corner	N tun ka kan k’a dɔn fɛn min tun bɛ o nkɔni lamini na
There was a lot of history in the family	Tariku caman tun bɛ o denbaya kɔnɔ
I didn't want to tell him anything	Ne tun t'a fɛ ka foyi fɔ a ye
I could probably get by without the walls in the summer	N’a sɔrɔ n’ tun be se ka tɛmɛ ni kogow tɛ yen samiyɛ la
I added basic ideas about culture	N ye hakilina jɔnjɔnw fara a kan laadalakow kan
A small mistake can cause a lot of suffering	Ni fili fitinin dɔ kɛra, o bɛ se ka tɔɔrɔ caman lase mɔgɔ ma
I get up and pull him in quickly	N bɛ wuli ka a sama ka don joona
I mean, you had to see some of his stuff	N b'a Fɔ ko i tùn ka kan k'a ka fɛn dɔw Ye
I can feel it in my dying bones	Ne bɛ se k’a ye ne kolow la minnu bɛ ka sa
I also had a rope on my head	Juru dɔ tun bɛ ne kun na fana
I put it in my yard when the light is on	N b’a bila n ka foro kɔnɔ ni yeelen bɛ yeelen na
I drop the phone back on the floor	N bɛ telefɔni fili ka segin duguma
I have some information for you	Kunnafoni dɔw bɛ n bolo aw ye
I record all my calls and messages	N bɛ n ka weleli ni n ka cikanw bɛɛ sɛbɛn
A dark shadow seemed to cross his face	A kɛra i n’a fɔ biɲɛ dibi dɔ ye a ɲɛda tigɛ
I will definitely take you further	Siga t’a la, ne bɛna aw ta ka taa a fɛ
I never learned how to read properly	N ma deli ka kalan kɛcogo ɲuman dege
I hand the phone back to him and shake my head	N bɛ telefɔni segin a ma ka n kunkolo wuli
I just couldn’t write anymore	N tun tɛ se ka sɛbɛnni kɛ tugun dɔrɔn
I also added a picture	N ye ja dɔ fana Fàra a kan
I didn't buy it for a second	N m'a san fo segin kelen
I love you, you wonderful creatures	Ne b'aw kanu, aw danfɛn kabakomaw
I like you personally	I yɛrɛ ka di ne ye
I tried all the fertility treatments first	N ye bange furakɛli bɛɛ kɛ k’a lajɛ fɔlɔ
A terrible thing, as it was said in those days	Ko juguba dɔ, i n’a fɔ a fɔra cogo min na o waatiw la
I also love wings, and fur	N bɛ wuluwuluw fana kanu, ani wuluwuluw
I have family and friends there	N somɔgɔw ni n teriw bɛ yen
I had to dance with him	N tun ka kan ka dɔn kɛ n’a ye
Several moments of awkward silence pass before he speaks	Makun gɛlɛn waati damadɔw bɛ tɛmɛ sanni a ka kuma
I will do the same to you	Ne na o ɲɔgɔn kɛ aw la
The doctor needs more medical supplies	Dɔgɔtɔrɔ mago bɛ furakɛlifɛn caman na
I feel safe and secure with him	Ne b’a miiri ko ne lafiyalen don ani ko ne lafiyalen don a fɛ
I usually respond the same day	A ka c’a la, n bɛ jaabi di o don kelen na
I broke one of our most important rules	Ne ye an ka sariya nafamaba dɔ tiɲɛ
I stepped down on the worn white carpet	N ye n sen da duguma tapi finman sɛgɛnnen kan
I hope it works like that	N jigi b'a kan ko a bɛ baara kɛ ten
I think he wanted to keep it in the family	N hakili la, a tun b’a fɛ k’a to denbaya kɔnɔ
I like my expense	N ka musaka ka di n ye
I didn’t want to go outside	N tun t’a fɛ ka bɔ kɛnɛma
I gave up and boldly searched for his pants instead	N ye n yɛrɛ bila a ka pantalon ɲini ni jagɛlɛya ye o nɔ na
I am, of course, a lover of organ meat anyway	Ne ye, tiɲɛ na, farikolo yɔrɔ sogo kanubaga ye cogo o cogo
I thought it was horrible	Ne tun b’a miiri ko o ye ko juguba ye
I couldn’t believe how quickly they started working	N tun tɛ se ka da a la ko u ye baara daminɛ joona cogo min na
I promise you will never forget it	Ne bɛ layidu ta ko aw tɛna ɲinɛ o kɔ abada
I didn’t dare fly again	N ma n yɛrɛ ja gɛlɛya ka pankurun ta tugun
I stopped and looked	N ye n jɔ ka filɛli kɛ
I also wanted to know how he felt	N tun b’a fɛ fana k’a dɔn a dusukunnataw bɛ cogo min na
I can't get it right though	N tɛ se k'a sɔrɔ ka ɲɛ hali ni o ye a sɔrɔ
I had locked it out, inside	N tun y’a datugu ka bɔ a kɔnɔ, a kɔnɔna na
I slept with a knife under my pillow	N tun bɛ sunɔgɔ ni muru ye n ka barajuru jukɔrɔ
I had but a few very good swords	N tun bɛ nka npan damadɔw sɔrɔ minnu ka ɲi kosɛbɛ
I can't remember my time last time	Ne hakili tɛ se ka to ne ka waati la siɲɛ tɛmɛnen na
I think we'll pull it off, but they were waiting	N hakili la an bɛna a sama ka bɔ, nka u tun bɛ makɔnɔni na
The subsequent permit application was denied	Permis ɲini min tun bɛ kɛ o kɔfɛ, o banna
I had nightmare after nightmare	N ye sugo jugu kɛ sugo jugu kɔfɛ
I didn't want to, trying	N tun t'a fɛ, a ɲinini
A tired voice said something	Kan sɛgɛnnen dɔ ye fɛn dɔ fɔ
I was missing something here	N tun bɛ fɛn dɔ tunun yan
I didn’t want to go back to bed	N tun t’a fɛ ka segin ka taa n da
I promise you success	Ne ye layidu ta i ye ko i bɛna ɲɛtaa sɔrɔ
I never said I was going to bring anyone else	N m’a fɔ abada ko n bɛna na ni mɔgɔ wɛrɛ ye
I tell him it's cool	N b'a fɔ a ye ko a ka nɛnɛ
That phrase inspired him to write the song	O kumasen de y’a bila ka dɔnkili in sɛbɛn
A staircase leads up to the conference room	Eskalanin dɔ bɛ yen min bɛ se ka wuli ka taa lajɛba kɛyɔrɔ la
I remember every day, every single experience vividly	N hakili bɛ don o don, ko kɛlen kelen-kelen bɛɛ la kosɛbɛ
I no longer cared about performing	N tun tɛ hami tugun ka ɲɛjirali kɛ
A glass of wine is never a bad thing	Diwɛn jifilen kelen tɛ ko jugu ye abada
I sit alone on the roof	N kelen sigilen bɛ so sanfɛla la
I know you’d love to see someone else win	N b’a dɔn ko a bɛna diya i ye ka mɔgɔ wɛrɛ ye ka se sɔrɔ
I couldn’t make sense of it	N tun tɛ se k’a kɔrɔ dɔn
I always eat it alone	N bɛ a dun tuma bɛɛ n kelen na
I am a wise woman and a loving mother	Ne ye muso hakilitigi ye ani denba kanulen ye
I was nothing but a shell	Ne tun tɛ fosi ye ni bɔgɔdaga tɛ
I just discovered it yesterday	N y'a Sɔrɔ kunun dɔrɔn
I can hear her muscles moving from here	N bɛ se k’a farikolo yɔrɔw lamagacogo mɛn ka bɔ yan
I shrugged my shoulders	N ye n kamankunw kɔrɔta
I heard the whole story that night from inside the tent	Ne ye o maana bɛɛ mɛn o su in na ka bɔ fanibugu kɔnɔ
I saw it in their minds	Ne ye a ye u hakili la
I can't believe the house even sold	N tɛ se ka da a la ko so yɛrɛ feerela
I was skeptical at first	N tun bɛ sigasiga a daminɛ na
I am only one person	Ne ye mɔgɔ kelen dɔrɔn de ye
I closed the door behind me, and turned the key	N ye da tugu n kɔfɛ, ka konnɛgɛ wuli
I like almost all the songs	A bɛ se ka fɔ ko dɔnkiliw bɛɛ ka di n ye
I don't have much time	Waati caman tɛ ne bolo
The day you fled, I promised you	I bolila don min na, ne ye layidu ta i ye
I called out to him, urging him to continue	Ne ye a wele, k’a jija ka taa ɲɛ
I found them in the truck	N y’u sɔrɔ kamiyɔn kɔnɔ
I feel comfortable here	N bɛ n yɛrɛ lafiya yan
I was just getting worse from there	N tun bɛ ka juguya dɔrɔn ka bɔ yen
I doubt if all items are made in all colors	N bɛ sigasiga ni fɛnw bɛɛ dilanna ni kulɛri bɛɛ ye
I finally reached the edge of town	N labanna ka se dugu da la
A few minutes passed, and then the door opened to the inside	Miniti damadɔw tɛmɛna, o kɔfɛ, da wulila ka taa kɔnɔna na
I shrugged, everything broke	N ye n kamanw kɔrɔta, fɛn bɛɛ karilen don
I would like to see independent limitation by the hour	N b’a fɛ ka yɛrɛmahɔrɔnya dantigɛli ye lɛrɛ kɔnɔ
I am absolutely starving	Kɔngɔ bɛ ne la pewu
We owe them a good time	An ka juru bɛ ​​u la ɲɛnajɛ ɲuman dɔ la
I think the commission was too much	N hakili la, komisiyɔn in tun ka ca kojugu
I knew you'd come back	N tun b'a dɔn ko i bɛ segin ka na
I didn't mean to imply you were	N tun t'a fɛ k'a jira ko i bɛ ten
I didn't mean to wind you up like that	N tun t'a fɛ ka fiɲɛ bila i la ten
I forced myself to look at his face	N ye n yɛrɛ wajibiya ka a ɲɛda lajɛ
I would not give him the satisfaction of an answer	N tun tɛna jaabi dɔ wasa di a ma
I invite you to join	N b’aw wele aw ka fara a kan
I hope he comes back at midnight	N jigi b’a kan ko a bɛ segin ka na su tilancɛ la
I had to find you, and bring you back	Ne tun ka kan ka i ɲini, ka na ni i ye
I finished one pair and have since finished the second	N ye pari kelen ban ani kabini o waati, n ye filanan ban
I tried to pull back but couldn’t	N y’a ɲini ka n yɛrɛ sama ka segin kɔ nka n ma se
I thought, he'll understand	N y'a miiri ko, a bɛna faamuyali sɔrɔ
I look up in despair	N bɛ n ɲɛ kɔrɔta ni jigitigɛ ye
A very nice guy indeed, though	Cɛ ɲumanba don tiɲɛ na, nka
I love saying your name	I tɔgɔ fɔli ka di n ye kosɛbɛ
I hope you approve of your wardrobe	N jigi b’a kan ko aw bɛ sɔn aw ka finidoncogo ma
I didn't know what to do yet	Ne tun t'a dɔn fɔlɔ ne ka kan ka min kɛ
I wondered if he ever got scared	N y’a ɲininka n’a ye siran don dɔ la
I had emerged alive	Ne tun bɔra kɛnɛ kan ni ɲɛnama ye
I felt the ultimate humiliation	N ye maloya laban sɔrɔ
I used it a bit it was more in a few books	N ye baara kɛ n'a ye dɔɔnin a tun ka ca gafe damadɔw la
I can even leave you like this all day	N bɛ se ka hali i to nin cogo la tile bɛɛ
I want him to listen and understand me	Ne b’a fɛ a ka ne lamɛn ani ka ne faamu
A few of you were in a circle	Aw damadɔw tun bɛ sɛrɛkili dɔ kɔnɔ
I hate that it all turned out this way	N b’a koniya ko a bɛɛ kɛra nin cogo la
I like the idea of ​​this process	Nin wale in hakilina ka di n ye
I didn’t even know we made anything like that	N yɛrɛ tun t’a dɔn ko an ye o fɛn sugu dilan
I told him he was coming home tomorrow	N y'a fɔ a ye ko a bɛ na so sini
I looked down to the table	N ye n ɲɛw jigin ka taa tabali la
I look carefully at the boy so as not to wake him up	N bɛ cɛnin lajɛ ni hakili ye walisa n kana a kunun
I never once looked at them	N ma deli ka u filɛ siɲɛ kelen
I didn’t like having too much alcohol at my parties	Dɔlɔ caman sɔrɔli tun man di n ye n ka ɲɛnajɛw la
There is a small problem here	Gɛlɛya fitinin dɔ bɛ yan
It would be his last shift	O tun bɛna kɛ a ka baarakɛwaati laban ye
The puzzle is what it is	Puzzle ye min ye
I did this until there were no fish left	N y’o kɛ fo jɛgɛ si ma to yen
I thought he really liked that	N tun b’a miiri ko o tun ka di a ye tiɲɛ na
I could feel your sweet lips, the heat of your mouth	N tun bɛ se k’i dawolo dumanw ye, i da funteni
I never saw them go or come back	N ma deli k’u ye u bɛ taa walima u bɛ segin
I knew something was up, but it’s not	N tun b’a dɔn ko fɛn dɔ bɛ ka wuli, nka o tɛ ten
I ate mine while we stood at the counter	N ye n ta dun k’an jɔlen to jagokɛyɔrɔ la
He seemed to be the favorite to win the title	A kɛra i n’a fɔ a ka di a ye kosɛbɛ walasa ka se ka jɔyɔrɔ sɔrɔ
I am not going there with this post	N tɛ taa yen ni nin poste in ye
I am leaving some helpful notes	N bɛ ka sɛbɛn nafama dɔw to yen minnu bɛ n dɛmɛ
I was a work of art	Ne tun ye seko ni dɔnko baara ye
I had plenty of time to actually shop, boys	Waati caman tun bɛ n bolo ka sanni kɛ tiɲɛ na, cɛdenw
I scream to my companions for help	N bɛ kulekan bɔ ka n taamaɲɔgɔnw dɛmɛ
I could have my nephew	N tun bɛ se ka n balimakɛ denkɛ sɔrɔ
I could hear him following me	Ne tun bɛ se k’a mɛn a bɛ tugu ne kɔ
I shook my head up	N ye n kunkolo wuli ka wuli
I am so sorry to hear that you lost him	N nimisara kosɛbɛ k’a mɛn ko i bɔnɛna a la
I looked at him and asked him to promise me	Ne ye a filɛ k’a fɔ a ye ko a ka layidu ta ne ye
I will stand by my word	Ne na jɔ ne ka fɔta la
I am here for a different reason	Ne bɛ yan kun wɛrɛ de kama
I won't call security	N tɛna lakana wele
I am not sure which is good	N ma da a la ko min ka ɲi
I will lose loved ones and experience great sadness	Ne bɛna bɔnɛ ne ka mɔgɔ kanulenw na ani ka dusukasiba sɔrɔ
I had to understand that you would know	N tun ka kan k'a faamu ko i tun bna o dn
I missed my friend terribly when she moved	N tun bɛ n terikɛ kɔ kosɛbɛ tuma min na a jiginna yɔrɔ wɛrɛ
I regretted it for the rest of my life	Ne nimisara o la ne ka ɲɛnamaya bɛɛ kɔnɔ
I like that quality about you	O jogo ka di ne ye i ko la
I scared me too	Ne ye ne fana lasiran
I didn't want anyone to touch me	Ne tun t'a fɛ mɔgɔ si ka maga ne la
A notice was affixed to it	Ladɔnniyali dɔ tun sirilen bɛ o kan
But we have heard it many times before	Nka an y’o mɛn siɲɛ caaman ka kɔn o ɲɛ
I knew of course there was more	N tun b’a dɔn tiɲɛ na ko fɛn wɛrɛw bɛ yen
I had to laugh at that one	N tun ka kan ka ŋɛɲɛ kɛ o kelen in na
I could definitely feel the intensity of his pain	N tun bɛ se k’a ka dimi juguya dɔn kosɛbɛ
I couldn’t do my job properly anymore	N tun tɛ se ka n ka baara kɛ ka ɲɛ tugun
I spent hours on the phone	N ye lɛrɛ caman kɛ telefɔni na
I wanted to knock his brain in	N tun b’a fɛ k’a hakili gosi ka don
I can see the disbelief in his eyes	N bɛ se ka dannayabaliya ye a ɲɛw la
I just went with them	N taara n’u ye dɔrɔn
I loved seeing them together	A tun ka di ne ye ka u ye ɲɔgɔn fɛ
I didn't get off you again	Ne ma jigin i tun na
I could look anywhere	N tun bɛ se ka n yɛrɛ lajɛ yɔrɔ o yɔrɔ
I cut this piece and tried	N ye nin yɔrɔ in tigɛ ka a ɲini
I turned right and followed the road	N y’i jɛngɛ kinin fɛ ka tugu sira kan
I could see what he was doing	A tun bɛ ka min kɛ, ne tun bɛ se k’o ye
I would love to know how things turned out	A bɛna diya n ye k’a dɔn ko kow kɛra cogo min na
I had a few weeks left before he did	Dɔgɔkun damadɔ tora n bolo sanni a ka o kɛ
I had a strange feeling that someone was around me, again	N ye dusukunnata kabakoma dɔ sɔrɔ ko mɔgɔ dɔ bɛ n lamini na, tuguni
I think he’s a great guy	N hakili la, a ye cɛba ye
A smile spread widely across his face	Ɲɛjiba dɔ jɛnsɛnna a ɲɛda la kosɛbɛ
I felt tears trying to flow	N y’a ye ko ɲɛji bɛ ka a ɲini ka bɔ
I thought you were my mother	Ne tun b'a miiri ko i ye ne ba ye
I feel so grateful to them	Ne b’a miiri ko ne bɛ u waleɲumandɔn kosɛbɛ
The sound of the exploding shells was very loud	O bɔgɔdaga minnu tun bɛ ka pɛrɛn, olu mankan tun ka bon kosɛbɛ
I already knew he wouldn't	N tun b'a dɔn kaban ko a tɛna o kɛ
I laughed and ran to grab his hand	N ye ŋɛɲɛ kɛ ka boli ka taa a bolo minɛ
I’m trying not to feel sad	N’ b’a ɲini n kana dusukasi sɔrɔ
I threw them all away	Ne ye u bɛɛ fili
I looked at the vacation schedule	N ye lafiɲɛbɔ waati bolodalen lajɛ
I was convinced that everything that happened was real	Ne tun dalen b’a la ko fɛn o fɛn kɛra, o bɛɛ tun ye tiɲɛ ye
I begged them not to take me	Ne ye u deli ko u kana ne ta
I didn’t even know it was published	N yɛrɛ tun t’a dɔn ko a bɔra kɛnɛ kan
I couldn’t go to college	N tun tɛ se ka taa kolɛji la
I’m not interested in politics	N t’a fɛ politikikow la
Nothing is conquered by faith	Mɔgɔ ma se sɔrɔ foyi kan danaya barika la
I hadn’t eaten since lunch	N tun ma dumuni kɛ kabini tilelafana dun
I decided there was definitely something else	Ne y’a latigɛ ko siga t’a la ko fɛn wɛrɛ bɛ yen
Blind fear was the last thing he needed	Siran fiyentɔ de tun ye a mago tun bɛ fɛn laban min na
I couldn't even concentrate on the test	N yɛrɛ ma se ka n hakili bɛɛ di o kɔrɔbɔli ma
I jumped at the opportunity	N ye n yɛrɛ pan o cogoya in na
I shower and dry my hair	N bɛ n yɛrɛ ko ka n kunsigi ja
They can’t understand it	U tɛ se k’a faamu
I cried for over an hour	N ye kasi lɛri kelen ni kɔ kɔnɔ
I knew nothing about them	Ne tun tɛ foyi dɔn u ko la
I half expected dinner to be turned upside down	N tilancɛ tun b’a miiri ko sufɛdumuni bɛna wuli ka bɔ a nɔ na
They had two children together	U ye den fla Sɔrɔ ɲɔgɔn fɛ
I was also able to rely on him last year	N sera fana ka n jigi da a kan salon
I knew it would come with passion because people were watching	N tun b’a dɔn ko a bɛna na ni diyanye ye bawo mɔgɔw tun bɛ ka kɔlɔsili kɛ
I know you lost your family, eighteen years ago	N b’a dɔn ko i bɔnɛna i ka denbaya la, a bɛ san tan ni segin bɔ
I parked outside the station near a car wash	N ye n jɔ garasi kɔfɛ mobili ko yɔrɔ dɔ kɛrɛfɛ
I had no food or water	Dumuni ni ji tun tɛ ne bolo
I’ve tried to stay busy	N’ y’a ɲini ka to baara la
I didn’t shower for the first week	N ma n yɛrɛ ko dɔgɔkun fɔlɔ kɔnɔ
I had to save the woman and her child	N tun ka kan ka muso ni a den kisi
I shot her, little girl	N ye marifa ci a la, denmusomannin
I secretly hoped it would bring us even closer	N jigi tun b’a la gundo la ko o bɛna an gɛrɛ ɲɔgɔn na kosɛbɛ
I'll take it from here	N bɛna a ta ka bɔ yan
I know this is impossible at such times	N b’a dɔn ko nin tɛ se ka kɛ o waati suguw la
I like to think of the king as a child	A ka di ne ye ka masakɛ jate i n’a fɔ denmisɛnnin
I get very emotional when I play it	N bɛ dusukunnataw sɔrɔ kosɛbɛ n’a tulon kɛra
I knew he never would	N tun b’a dɔn ko a tɛna o kɛ abada
I know we were meant for each other	N b’a dɔn ko an tun dabɔra ɲɔgɔn de kama
I know this is his safe place	N b’a dɔn ko nin ye a ka yɔrɔ lakananen ye
I will not put this off for anyone or anything	N tɛna nin ko in bila kɔfɛ mɔgɔ si walima fɛn wɛrɛ kama
I now understand you and have learned to embrace you	Ne ye aw faamu sisan ani ne ye a dege ka aw minɛ
I looked up at the numbers above the door	N ye n ɲɛ kɔrɔta ka nimɔrɔw lajɛ minnu bɛ da sanfɛ
I could only see part of what lay beyond	Fɛn min tun bɛ o kɔfɛ, ne tun bɛ se ka o yɔrɔ dɔ dɔrɔn de ye
I now want to take this idea one step further	N b’a fɛ sisan ka nin hakilina in ta ka taa ɲɛ
I think the statement is great	N hakili la, kuma in ye koba ye
I thought you would be well rested	N tun b’a miiri ko i bɛna lafiɲɛ kosɛbɛ
I wouldn’t say anything to him, but it didn’t matter	N tun tɛna foyi fɔ a ye, nka o tun tɛ foyi ye
I stopped and put a sign between us	N ye n jɔ ka taamasiyɛn dɔ bila an ni ɲɔgɔn cɛ
I want to do one lap for each young soldier	N b’a fɛ ka lap kelen kɛ sɔrɔdasi kamalennin kelen-kelen bɛɛ ye
I thought this was a great story	Ne tun b’a miiri ko nin ye maanaba ye
A smile falls on the photo	Ɲɛji dɔ bɛ bin foto kan
I saw him punch the shark in the face	N y’a ye ko a ye jɛgɛba in bugɔ a ɲɛda la
I checked the time on my phone	N ye waati lajɛ n ka telefɔni na
I didn't eat much	Ne tun tɛ dumuni kɛ kosɛbɛ
I really liked the article you wrote	I ye barokun min sɛbɛn, o diyara n ye kosɛbɛ
I had to make him remember	Ne tun ka kan k’a to a hakili ka to a la
A few moments later, he looked back, surprised	Dɔgɔkun damadɔ o kɔfɛ, a ye segin kɔ, a kabakoyara
I had several jobs there	Baara damadɔ tun bɛ n na yen
I didn't get their solution	N ma u ka fura sɔrɔ
I am talking about the people, not their leaders	Ne bɛ kuma jama de kan, u ɲɛmɔgɔw tɛ
I liked the dream he gave me though	A ye sugo min kɛ ne la, o diyara n ye hali o bɛɛ la
A little bit about me	Dɔɔni dɔɔnin ne ko la
I could smell her hair and skin	N tun bɛ se k’a kunsigi ni a fari kasa mɛn
I work well with others which was really nice	N bɛ baara kɛ ka ɲɛ ni mɔgɔ wɛrɛw ye min tun ka di tiɲɛ na
I guess he just couldn’t handle the consequences	N hakili la, a tun tɛ se ka o kɔlɔlɔw kunbɛn dɔrɔn
I welcomed the bull and thanked him for coming	N ye misiba in bisimila ka foli lase a ma a nali la
I asked him why he wasn't out running	N y'a ɲininka mun na a ma bɔ ka boli
I was a little worried you know	N tun bɛ hami dɔɔnin i b’a dɔn
I look forward to seeing more posts like this	N b'a fɛ ka poste wɛrɛw lajɛ i n'a fɔ nin
I always give things away	N bɛ fɛnw di tuma bɛɛ
I still had to schedule that one	N tun ka kan ka o kelen boloda hali bi
I try not to stare, but I can’t help myself	N b’a ɲini n kana n ɲɛ jɔ, nka n tɛ se ka n yɛrɛ dɛmɛ
I usually try to get in the top four	A ka c’a la, n b’a ɲini ka don naani fɔlɔw la
I remember how people looked at me	Mɔgɔw ​​tun bɛ ne filɛ cogo min na, ne hakili bɛ o la
I knew some of what he wrote	A ye min sɛbɛn, ne tun bɛ o dɔw dɔn
I thanked them for coming and continuing to help	N ye foli lase u ma u nana ka to ka dɛmɛ don
I moved calmly through the fog	N ye n yɛrɛ lamaga ni hakilisigi ye sisi cɛma
But, I knew it was just bad childhood memories	Nka, ne tun b’a dɔn ko denmisɛnya hakilijigin juguw dɔrɔn de don
A million dollars is a lot of money	Dɔrɔmɛ miliyɔn kelen ye wari caman ye
A clean handwriting is important	Bololabaarasɛbɛn saniyalen nafa ka bon
I pray you see the light and join us	Ne b'a deli ko aw ka yeelen ye ani ka fara an kan
I remember encouraging them and saying blessings	Ne hakili b’a la ko ne tun bɛ dusu don u kɔnɔ ani ka dugaw fɔ u kan
I have an early morning meeting	Sɔgɔmada joona fɛ lajɛ dɔ bɛ n bolo
I caution you to trust your judgment completely	N b’aw lasɔmi ko aw ka da a la pewu aw ka kiritigɛ la
I was completely surprised	Ne kabakoyara pewu
I just went to one, county	N taara kelen na dɔrɔn, marabolo
I will never allow democracy to flourish	N tɛna a to demokarasi ka ɲɛtaa sɔrɔ abada
I had to eat a little something	N tun ka kan ka fɛn dɔ dun dɔɔnin
I saw nothing, but I still felt anxious	Ne ma foyi ye, nka hali bi ne tun bɛ jɔrɔ
I rolled my eyes and cursed	Ne ye n ɲɛw wuli ka danga kɛ
I asked him what he wanted	N y’a ɲininka a b’a fɛ min na
I almost felt bad for him	A tun bɛ ɲini ka ne dusu tiɲɛ a ko la
I didn’t have a good explanation	N tun tɛ ɲɛfɔli ɲuman sɔrɔ
I know the accused very well	N bɛ jalakidenw dɔn kosɛbɛ
I have to tell you something once and for all	Ne ka kan ka fɛn dɔ fɔ aw ye siɲɛ kelen ka ban
I turned around a second time and hit his head	N ye n yɛrɛ wuli siɲɛ filanan na ka a kunkolo gosi
It was also driven by changing technologies	A fana tun bɛ boli ni fɛɛrɛ kuraw caman yeli ye
I just needed more facts	Ne mago tun bɛ tiɲɛ caman na dɔrɔn
I will figure it out one day	N bɛna a jateminɛ don dɔ
The nightmare that had already gripped her beloved husband	Sugo jugu min tun y’a cɛ kanulen minɛ kaban
I just adjusted them myself	N yɛrɛ ye u ladilan dɔrɔn
I have to share this with everyone it is too good	N ka kan ka nin tila ni bɛɛ ye a ka ɲi kojugu
I haven't seen them in a while	N ma u ye kabini waati jan
I felt safe so far	Ne y’a ye ko ne lafiyalen don fɔlɔ
A smart girl like you will soon find another job	Npogotigi hakilitigi min bɛ i n’a fɔ e, o bɛna baara wɛrɛ sɔrɔ sɔɔni
I slipped to the floor	N ye n yɛrɛ sɛgɛn ka taa duguma
I reach over and turn it off	N bɛ n bolo da a kan k’a faga
I was in no hurry to get home	N tun tɛ kɔrɔtɔ ka se so
I am learning how to do this and educating myself	Ne bɛ ka o kɛcogo dege ani ka ne yɛrɛ kalan
I haven't been able to talk to you for the past hour	N ma se ka kuma aw fɛ lɛrɛ tɛmɛnen in na
I was so nervous around him	N tun bɛ siran kosɛbɛ a lamini na
I know your father too	Ne fana bɛ i fa dɔn
I didn’t know how to win beyond to solid ground	N tun t’a dɔn n bɛ se ka se sɔrɔ cogo min na ka tɛmɛn ka se dugukolo jɔlen ma
I will not forgive that behavior	N tɛna yafa o kɛcogo ma
I don’t think there’s anything else he can complain about	N hakili la, foyi wɛrɛ tɛ yen a bɛ se ka ŋunan min na
I really enjoyed it	A diyara n ye kosɛbɛ
A special way of speaking	Kumacogo kɛrɛnkɛrɛnnen dɔ
I'm assuming you killed it here	N b'a miiri ko i de y'a faga yan
There were also problems with the inclined plane	Gɛlɛyaw fana tun bɛ awiyɔn incliné (aviyɔn) la
I was in the same situation	Ne fana tun bɛ o cogo kelen de la
I was like a damn fool	Ne tun bɛ i n'a fɔ danga min ye naloman ye
I paused, staring intently	N ye n jɔ dɔɔnin, ka n ɲɛ jɔlen to kosɛbɛ
I just need a minute	N mago bɛ miniti kelen dɔrɔn de la
I lost my ability to talk to animals	N bɔnɛna n ka se ka kuma ni baganw ye
I cried the whole way home	N ye kasi ka taa so sira bɛɛ la
Some of the songs we tried	An y’a ɲini ka dɔnkili minnu da, olu dɔw la
I was an expert at getting the truth from people	Ne tun ye dɔnnikɛla ye ka tiɲɛ sɔrɔ mɔgɔw fɛ
I think about this, every time	N bɛ miiri nin na, tuma o tuma
I open and close my mouth again	N bɛ n da wuli ka a datugu tuguni
I wish it was just you	Ne tun b'a fɛ i dɔrɔn de tun don
I was also afraid of family	N tun bɛ siran denbaya ɲɛ fana
I tied the side at the end	N ye kɛrɛfɛ siri laban na
I could not shake the feeling of direction	Ne tun tɛ se ka ɲɛminɛni dusukunnata lamaga
A sheet of paper was pulled up over his face	U tun bɛ sɛbɛnfura dɔ sama ka wuli a ɲɛda kan
I kept coming back fearlessly	Ne tora ka segin ka na ni siran tɛ
I just want to look around	N b’a fɛ ka n yɛrɛ lajɛ dɔrɔn
I pray for my soul to stay, in heaven	Ne b ne ni deli ko a ka to, sankolo la
I could no longer see or hear	Ne tun tɛ se ka yeli kɛ wala ka mɛnni kɛ tugun
I hate the doubt that snakes through me	Siga min bɛ sa ka tɛmɛ ne fɛ, o bɛ ne kɔniya
I remembered that tape you made	I ye o kasɛti min dilan, n hakili jigira o kasɛti la
A tear fell which he quickly wiped away	Ɲɛji dɔ binna a ye min ko joona
I hope it must be with them	N jigi b’a kan ko a ka kan ka kɛ u fɛ
I always came easy for him	Ne tun bɛ na nɔgɔya la a ye tuma bɛɛ
I too was grateful to leave his room	Ne fana ye waleɲumandɔn jira ka bɔ a ka so kɔnɔ
I tried to get up but couldn’t	N y’a ɲini ka wuli nka n ma se
I never really considered that before	N ma deli k’o jateminɛ kosɛbɛ fɔlɔ
I wonder if they’re still available at all	N b’a ɲininka n’u bɛ se ka sɔrɔ hali bi hali dɔɔnin
I wanted to know more about the experience	N tun b’a fɛ ka kunnafoni wɛrɛw sɔrɔ o ko kɛlen kan
I can't wait to wear them tonight	N tɛ se ka kɔnɔni kɛ ka u don bi su in na
I find myself singing all the time, everywhere	N b’a sɔrɔ n bɛ dɔnkili da tuma bɛɛ, yɔrɔ bɛɛ
I tried to wriggle out of his hands	N y’a ɲini ka tigɛli kɛ ka bɔ a bolow la
I just couldn’t move	N tun tɛ se ka wuli dɔrɔn
I couldn’t ruin another hideout	N tun tɛ se ka dogoyɔrɔ wɛrɛ tiɲɛ
I said your mother and that was it	N ko i ba ani o de don
I felt something grip my muscles	N y’a ye ko fɛn dɔ ye n farikolo yɔrɔw minɛ
But political and public conflict continued to abound	Nka politiki ni foroba kɛlɛ tora ka caya
I couldn’t make myself a marker	N tun tɛ se ka n yɛrɛ kɛ taamasiyɛn ye
I suddenly had a bad feeling about the whole thing	Ne barika banna ka dusukunnata jugu dɔ sɔrɔ o ko bɛɛ la
The war was getting worse	Kɛlɛ in tun bɛ ka juguya ka taa a fɛ
There is a body in the cemetery	Su dɔ bɛ kaburudo la
A secret he had that no one wanted to solve	Gundo min tun b’a fɛ mɔgɔ si tun t’a fɛ ka min ɲɛnabɔ
Some had flowers	Dɔw tun bɛ ni flew ye
I was just going to post these for you	N tun bɛ taa ninnu dɔrɔn de bila aw ye
I immediately agreed	N sɔnna o ma o yɔrɔnin bɛɛ
I cursed the sky for taking the sun	Ne ye sankolo danga ko a ye tile ta
They were everywhere on the defensive	U tun bɛ yɔrɔ bɛɛ lafasali la
I have a life here now	Ne ye ɲɛnamaya sɔrɔ yan sisan
I just stared and looked away	N ye n ɲɛ jɔ a la dɔrɔn ka n ɲɛ bɔ a la
They're trying in vain	U b'a ɲini fu
I never wanted to leave you	Ne tun t'a fɛ abada ka i to yen
I would go up to the gym	N tun bɛna wuli ka taa farikoloɲɛnajɛ kɛyɔrɔ la
I promise it won't be too long	Ne bɛ layidu ta ko a tɛna mɛn kojugu
A knowing grin began to spread across his face	Dɔnniya sɔgɔsɔgɔ dɔ y’a daminɛ ka jɛnsɛn a ɲɛda la
I looked up to see where they might have come from	N ye n ɲɛ kɔrɔta k’a lajɛ n’a sɔrɔ u bɔra yɔrɔ min na
I leaned in close, trying to see through the dark shadows	N y’i biri gɛrɛfɛ, k’a ɲini ka yeli kɛ dibi biɲɛw fɛ
I was watching this, freaking out	N tun bɛ nin kɔlɔsi, ka n yɛrɛ sɛgɛn
I doubt we have enough evidence either way	N bɛ sigasiga ko dalilu bɛrɛ bɛ an bolo cogo fila la
I could understand and participate immediately	N tun bɛ se ka faamuyali sɔrɔ ani ka n sen don o yɔrɔnin bɛɛ la
I told him how much I enjoyed it	N y’a fɔ a ye ko a diyara n ye kosɛbɛ
The road is spread with the number of temples	Sira in jɛnsɛnnen don ni batoso hakɛ ye
A groan was heard, and they rose to their feet	Sɔgɔsɔgɔ dɔ mɛnna, u wulila ka jɔ u sen kan
I thought you would have passed out from the nerves	N tun b’a miiri ko i tun bɛna fasa ka bɔ nɛrɛw la
I was absent from service in the church	Ne tun tɛ yen baara la egilisi kɔnɔ
I didn't let that happen	N m'a to o ka kɛ
I was immediately drawn to it	O yɔrɔnin bɛɛ la, ne samara o la
A look of anxiety mixed with surprise crossed his face	Jɔrɔnanko dɔ min ɲagamina ni kabako ye, o ye a ɲɛda tigɛ
I am ashamed of the decision	Ne bɛ maloya o desizɔn na
A highly sophisticated digital and web service	Nizɛri ni ɛntɛrinɛti baarakɛyɔrɔ min ka bon kosɛbɛ
I need answers, as much as you do	Ne mago bɛ jaabiw la, i n’a fɔ aw mago bɛ cogo min na
I had surrendered to this beast	N tun ye n yɛrɛ di nin waraba in ma
I also feel ungrateful because I am not that happy	Ne b’a miiri fana ko waleɲumandɔn tɛ ne la bawo ne nisɔndiyalen tɛ ten
His long jump record has been retired	A ka panni janw jatebɔ sɛbɛn ye lafiɲɛbɔ Kɛ
The agenda item continued	Agenda yɔrɔ in tɛmɛna
People often use his image to sell their work	Mɔgɔw ​​ka teli ka baara kɛ n’a ja ye walisa k’u ka baara feere
I saved the rest for later	N ye tɔw mara walasa ka kɔfɛta sɔrɔ
I can still feel it	Ne bɛ se k’a dusukunnataw sɔrɔ hali bi
I looked around in shock	N ye n lamini filɛ ni kabako ye
I can’t lose it again	N tɛ se ka bɔnɛ a la tugun
I am still confused about a lot of things	Ne hakili ɲagamina hali bi fɛn caman na
I said he could play sword	N ko a bɛ se ka npan tulon kɛ
I have to stretch, cool the air	N ka kan ka n yɛrɛ kɔrɔta, ka fiɲɛ nɛnɛ
I had already decided to move on	N tun y’a latigɛ kaban ka taa ɲɛ
I ran out of the gates towards the park	N bolila ka bɔ daaw la ka taa nakɔsɛnɛyɔrɔ fan fɛ
I have a plan and you will be safe	Ne ye labɛn dɔ kɛ ani aw bɛna lafiya
I quickly put on my helmet and start the engine	N bɛ teliya ka n ka kasɛti don ani ka motɛri daminɛ
I did a simple program today	N ye porogaramu nɔgɔman dɔ kɛ bi
I think smoking is an appropriate description	N hakili la, sigarɛtimin ye ɲɛfɔli bɛnnen ye
I sit down at the table and start eating early	N bɛ sigi tabali la ka dumuni daminɛ joona
I wanted to be mad at him	N tun b’a fɛ ka dimi a kɔrɔ
I think they know more than they are telling us	Ne hakili la, u bɛ fɛn caman dɔn ka tɛmɛ u bɛ ka min fɔ an ye
I stand in judgment on no one	Ne jɔlen bɛ kiritigɛ la mɔgɔ si kan
I had to let go of the competitive side	N tun ka kan ka ɲɔgɔndan fan bila ka bɔ n kɔnɔ
I put my feelings away before walking in the door	N bɛ n dusukunnataw bila yɔrɔ la sanni ka taama da la
If the punishment is given, I will take it	Ni ɲangili min dira, ne na o ta
I had been wondering about it for four days now	N tun bɛ ka n yɛrɛ ɲininka o la kabini tile naani sisan
I was surprised that a year had already passed	N kabakoyara ko san kelen tɛmɛna kaban
I was going to do it	N tun bɛ taa a kɛ
I can give them a slideshow	N bɛ se ka slide jirali kɛ u la
I had a strange dream about a white elephant	N ye sugo kabakoma dɔ kɛ waraba finman dɔ kan
I took the lesson	Ne ye kalan ta
A walking craftsman	Taama bololabaarakɛla dɔ
A second later, my eyes widened	Seginnkanni kelen o kɔfɛ, n ɲɛw ye u ɲɛw sɔrɔ
I willingly follow you	Ne bɛ tugu i kɔ ni ne yɛrɛ sago ye
I could do a better job here	N tun bɛ se ka baara ɲuman kɛ yan
I hoped he wouldn’t do anything upstairs	N jigi tun b’a kan ko a tɛna foyi kɛ sanfɛ
I thought it would relieve him	N tun b’a miiri ko o bɛna a lafiya
I am that person who is hard to buy	Ne ye o tigi ye min sanni ka gɛlɛn
There is a constant dynamic at play	Dinamiki min bɛ to senna, o bɛ tulonkɛ la
I was given no food or water	Dumuni ni ji ma di ne ma
I just had to be strong	Ne tun ka kan ka barika sɔrɔ dɔrɔn
The design is very mature at this point	Dilancogo kɔgɔlen don kosɛbɛ nin waati in na
I swallowed the words	N ye kumaw kunu
I handed each man a glass and they nodded politely	N ye galasi di cɛ kelen-kelen bɛɛ ma ani u ye u kunkolo wuli ni bonya ye
I have to allow for quiet moments, these are important	Ne ka kan ka sira di waati lafiyalenw ma, ninnu nafa ka bon
I couldn’t see the source of the water	N tun tɛ se ka ji bɔyɔrɔ ye
Sweet and light place	Dumuni duman ni yeelen yɔrɔ
I rose to my feet and stood up	Ne wulila ne senw kan ka jɔ
I followed the corridor and found a waiting area	N tugura kɔri la ka makɔnɔni yɔrɔ dɔ sɔrɔ
I think they would separate men and women, though	N hakili la, u tun bɛna cɛw ni musow fara ɲɔgɔn kan, nka
I still felt weak and stupid about it	Ne tun b’a miiri hali bi ko ne barika ka dɔgɔ ani ko ne ye naloman ye o ko la
I think the time has come	Ne hakili la, waati sera
I finally gave him the money to buy	N labanna ka wari di a ma a ka sanni kɛ
I wasn't broke, so at least	Ne tun ma kari, o la, a dɔgɔyalenba la
I looked down, towards the clearing	N ye n ɲɛ Da duguma, ka Taa yɔrɔ jɛlen fan fɛ
I am a successful man	Ne ye cɛ ye min ye ɲɛtaa sɔrɔ
I want to get it back	N b’a fɛ k’a sɔrɔ kokura
I was looking forward to tonight	N tun bɛ ka bi su in makɔnɔ ni kɔnɔnajɛya ye
I can’t tell exactly where the others got to	N tɛ se k’a dɔn tigitigi tɔw sera yɔrɔ min na
I haven't seen him in years	Ne ma a ye kabini san caman
I crossed my arms and let my lips drop	N ye n bolow tigɛ ka n dawolo to ka jigin
I am just glad you were here	Ne nisɔndiyara dɔrɔn ko i tun bɛ yan
I could go as an artist	N tun bɛ se ka taa i n’a fɔ dɔnkilidala
I have to get out of here	N ka kan ka bɔ yan
I felt fine hair move with his brush	N y’a ye ko kunsigi ɲuman bɛ lamaga n’a ka burusi ye
I was so excited my face hurt	Ne tun bɛ nisɔndiya kosɛbɛ ne ɲɛda tun bɛ dimi
I started writing this book over forty years ago	N ye nin gafe in sɛbɛnni daminɛ a bɛ san binaani ni kɔ bɔ
I am supposed to be taking someone’s life, not saving them	Ne ka kan ka kɛ mɔgɔ ka ɲɛnamaya ta ye, ne man kan ka u kisi
I was standing in the road, but close enough to watch	N jɔlen tun bɛ sira kan, nka n tun bɛ n kɛrɛfɛ walasa ka kɔlɔsili kɛ
I guessed it was well over six feet	N y’a jateminɛ ko a ka ca ni sen wɔɔrɔ ye kosɛbɛ
This is the only thing about it	Nin dɔrɔn de ye a kofɔlen ye
I can't believe you'll lead me on	Ne tɛ se ka da a la ko i bɛna ne ɲɛminɛ ka taa ɲɛ
I will not pay this deposit	N tɛna nin deposit in sara
I was not here to die	Ne tun tɛ yan walisa ka sa
I appreciate you sharing your story with me	N b’aw waleɲumandɔn aw ka maana fɔ ne ye
I wanted to confess to him	Ne tun b’a fɛ ka jurumu fɔ a ye
I watched the door as the sound approached	N ye da kɔlɔsi tuma min na mankan tun bɛ ka surunya
I started down this road a long time ago	N y’a daminɛ ka jigin nin sira in kan kabini tuma jan
I will find him and bring him home	Ne na a sɔrɔ ka na n'a ye so
I couldn’t resist anymore	N tun tɛ se ka n yɛrɛ tanga tuguni
I can't remember all the details	N tɛ se ka n hakili to o kunnafoni bɛɛ la
I was more worried about him than I was about myself	Ne tun bɛ hami a ko la ka tɛmɛ ne yɛrɛ kan
I am looking for the truth	Ne bɛ tiɲɛ ɲini
I didn't see you at the funeral	N ma i ye sudon na
I sent them letters	N ye lɛtɛrɛw ci u ma
A sign hung above the entrance	Taamasenɲɛ dɔ tun sirilen bɛ dondaw sanfɛ
I love myself a little dinner	N bɛ n yɛrɛ kanu sufɛdumuni fitinin dɔ la
I realized there were no windows to talk about	N y’a faamu ko finɛtiriw tɛ yen n bɛ se ka kuma minnu kan
I can’t say for sure	N tɛ se k’a fɔ ni tiɲɛ ye
I wasn't sure he could do this	N tun dalen t a la ko a b se ka nin k
I even turned around again	N yɛrɛ ye n yɛrɛ wuli tugun
I want to know what train travel is like	N b’a fɛ k’a dɔn tɛrɛn taama bɛ cogo min na
I can assure you that you have perfect wisdom	Ne bɛ se ka aw hakili sigi ko hakilitigiya dafalen bɛ aw la
I opened my mouth to disagree, but nothing came out	N ye n da wuli walisa n ma sɔn, nka foyi ma bɔ
I stayed behind for a minute	N tora kɔfɛ miniti kelen kɔnɔ
There had been a powerful act of compassion	Hinɛ wale barikama dɔ tun kɛra
I wouldn't care who was watching	Min tun bɛ ka kɔlɔsili kɛ, ne tun tɛna o janto o la
I learned this from experience with my beloved dog	N y’o dɔn ko kɛlenw na ni n ka wulu kanulen ye
I will hate you forever	Ne na i koniya fo abada
I would put it at least 8 feet	N tun na a bila sen 8 la a dɔgɔyalenba la
I screamed and fell forward	Ne kulela ka bin ɲɛfɛ
I swear, words, words, words	N bɛ kali, kumaw, kumaw, kumaw
I could see the grass and smell the flowers	N tun bɛ se ka bin ye ani ka falenfɛnw kasa mɛn
I just look like a regular person	N bɛ i ko mɔgɔ basigilen dɔrɔn
I have no kind of issue with this kind of thing	N tɛ ni ko sugu si ye nin ko sugu in na
I think you care about me	Ne hakili la, i b’i janto ne la
I was still exhausted	Ne tun bɛ sɛgɛn hali bi
I went about a year without dreaming	N taara san kelen ɲɔgɔn na k’a sɔrɔ n ma sugo kɛ
I mean, there’s probably a great songwriting lesson too	N b’a Fɔ ko n’a sɔrɔla dɔnkilida-kalan-kalanba dɔ fana bɛ yen
I was very nothing	Ne tun tɛ foyi ye kosɛbɛ
I struggled to hold in my anger	N ye n jija walisa ka n ka dimi minɛ
I don’t want any part in it	N t’a fɛ ka n niyɔrɔ si sɔrɔ a la
I will have to tell him something	Ne na wajibiya ka fɛn dɔ fɔ a ye
I beat my old lady	N ye n ka musokɔrɔba bugɔ
I would go to sleep but I never went to sleep	N tun bɛ taa sunɔgɔ la nka ne tun bɛ taa sunɔgɔ la abada
I pulled the collar of my jacket up against my neck	N ye n ka jakite kɔla sama ka taa san fɛ ka n kɔ la
I try every day to take time for me	N b’a ɲini don o don ka waati ta n ye
I smiled, waved and turned away	N ye nisɔndiya jira, ka n bolo kɔrɔta ani ka n kɔfilɛ
I am only an instrument of justice	Ne ye tilennenya baarakɛminɛn dɔrɔn de ye
I was a photographer	Ne tun ye fototalan ye
I could see the attempted attack	N tun bɛ se ka binkanni kɛcogo min ɲinina, o ye
A warrior, a leader, born of grace and honor	Kɛlɛcɛ, ɲɛmɔgɔ, min bangera nɛɛma ni bonya fɛ
I can take care of it all	Ne bɛ se ka ne janto o bɛɛ la
I speak in my sleep, as does my son	Ne bɛ kuma ne ka sunɔgɔ la, i n’a fɔ ne denkɛ bɛ kuma cogo min na
I was satisfied, satisfied, and happy beyond words	Ne wasa tun bɛ ne la, ne wasa tun bɛ ne la, ani ne tun nisɔndiyara ka tɛmɛ kuma kan
I suspect the same thing could happen to us	N bɛ sigasiga ko o ko kelen bɛ se ka kɛ an na
I haven't done anything good	Ne ma foyi ɲuman kɛ
I know at least two of them can recognize you	N b’a dɔn ko u fila la dɔgɔmannin bɛ se k’i dɔn
I brought too many important things	N nana ni fɛn nafama caman ye kojugu
I couldn’t find the sun	N ma se ka tile sɔrɔ
I had to put them back together	N tun ka kan k’u bila ɲɔgɔn na kokura
I opened the bathroom door and opened it	N ye sanuyaso da wuli ka da wuli
I had and still have an open mind	Hakili dabɔlen tun bɛ ne la ani hali bi
I'm going to pick up some of them	N bɛ taa u dɔw ta
I doubted this would happen	N tun bɛ sigasiga ko nin bɛna kɛ
A floor like this would be a great asset today	Etazi min bɛ i n’a fɔ nin, o bɛna kɛ nafolo caman ye bi
I can't convince him not to go	N tɛ se k'a lasun a kana taa
This was rarely the case	O tun man teli ka kɛ ten
I didn’t want to argue with them	N tun t’a fɛ ka sɔsɔli kɛ n’u ye
I tried to warn him but he wouldn't listen	N y'a ɲini k'a lasɔmi nka a ma mɛnni kɛ
I tried to speak, but my mouth was too dry	N y’a ɲini ka kuma, nka n da tun jalen don kojugu
I knew his intentions	N tun b’a ka ŋaniyaw dɔn
I closed the back doors	N ye kɔfɛdabaw datugu
I complained to the police station today	N ye ɲininkali kɛ polisiso la bi
I think you will like it	Ne hakili la, a bɛna diya i ye
I didn’t understand much	N tun tɛ fɛn caman faamu
I got up and walked around	N wulila ka yaala-yaala
I plan to start doing this in the near future	N b’a fɛ ka nin baara daminɛ don nataw la
A hot rod calendar hung on a black wire	Bere funteni kalandriya dɔ tun sirilen bɛ nɛgɛ nɛrɛma dɔ kan
I had to see his reaction	N tun ka kan k’a ka wale kɛcogo ye
I would need time to ease into each one	N tun na mago don waati la walasa ka nɔgɔya don u kelen-kelen bɛɛ la
Parts of the pillar are broken	Pilari yɔrɔ dɔw karilen don
Maybe I might be a skeptic	N’a sɔrɔ n’ bɛ se ka kɛ mɔgɔ ye min bɛ sigasiga
I am very, very interested in business	Ne bɛ jago fɛ kosɛbɛ, kosɛbɛ
I want her to be like him	N b’a fɛ a ka kɛ i n’a fɔ ale
There are several active churches in the town	Eglisi baarakɛta damadɔ bɛ dugu kɔnɔ
I hope this investment results in great business	N jigi b’a kan ko nin waridon in bɛ na ni jagoba ye
I also posted a photo gallery according to the dates	N ye fototalan dɔ fana bila ka kɛɲɛ ni donw ye
I was the first one, now	Ne de tun ye mɔgɔ fɔlɔ ye, sisan
I am totally different	Ne ni o tɛ kelen ye tigitigi
I need you to finish this hole later	N mago bɛ aw la ka nin dingɛ in ban kɔfɛ
Directly on the border is a bridge	Danyɔrɔ la tigitigi, bɔgɔdaga dɔ bɛ yen
I think everything is fine	N hakili la, fɛn bɛɛ bɛ ɲɛ
I who is very good	Ne min ka ɲi kosɛbɛ
I had to avoid people who saw me	Ne tun ka kan ka ne yɛrɛ tanga mɔgɔw ma minnu ye ne ye
I looked around, at a loss for what to do	N ye n lamini lajɛ, ka bɔnɛ sɔrɔ ka min kɛ
I mean, that sounds amazing	N b’a fɛ k’a fɔ ko o bɛ i ko kabako
I was in my new apartment	N tun bɛ n ka so kura kɔnɔ
I really enjoyed his leadership	A ka ɲɛmɔgɔya diyara n ye kosɛbɛ
I pull up the chair and sit down	N bɛ sigilan sama ka sigi
I turned around and saw the woman on the sled	N y’i jɛngɛ ka muso in ye min bɛ sɛgɛnlafiɲɛbɔ kan
You can play the letter game	Aw bɛ se ka lɛtɛrɛ tulon kɛ
I let the forest speak to me	N y’a to kungo ka kuma n fɛ
I wanted to, but experience had taught me otherwise	Ne tun b’a fɛ, nka ko kɛlenw tun ye ne kalan cogo wɛrɛ la
I had to file for bankruptcy	N tun ka kan ka banki filili kofɔ
A kiss landed on her back	Susu dɔ jigira a kɔ kan
I sometimes wondered what he wrote and why	N tun b’a ɲininka tuma dɔw la a ye min sɛbɛn ani mun na
I stay at your place, actually	N bɛ to i ka yɔrɔ la, tiɲɛ yɛrɛ la
I wanted to go again, but I couldn’t	Ne tun b’a fɛ ka taa tugun, nka ne tun tɛ se
I am very entertaining	Ne ye ɲɛnajɛla ye kosɛbɛ
I had no idea who these little creatures were	N tun t’a dɔn ko nin danfɛn misɛnninw ye jɔnw ye
I could never get into a place like this	N tun tɛ se ka don nin yɔrɔ in ɲɔgɔn na abada
I tried to shake off the panic	N y’a ɲini ka siran yɛrɛyɛrɛ
I think that depends on tonight	N hakili la o bɛ bɔ bi su in na
I had the best of it all	O bɛɛ la ɲuman tun bɛ ne bolo
That was taken as the death penalty	O de tun bɛ ta ka kɛ saya jalaki ye
I work, a lot, and not much else	Ne bɛ baara kɛ, caman, wa caman wɛrɛ tɛ
I’ve seen them everywhere	N y’u ye yɔrɔ bɛɛ
Enjoying the minutiae of small government	Ka nisɔndiya sɔrɔ gɔfɛrɛnaman misɛnninw ka fɛn fitininw na
I wait patiently for my turn to check my time	N bɛ n ka waati makɔnɔ ni muɲuli ye ka n ka waati sɛgɛsɛgɛ
I figured he didn't mean to shoot me	N y'a jateminɛ ko a tun t'a fɛ ka marifa ci n na
I liked it but the quality was terrible	A diyara n ye nka a jogo tun ka jugu kosɛbɛ
The fort was built c	Foro in jɔra san c
A community provided directions to the ranch	Sigida dɔ ye siraw di u ma ka taa baganmarayɔrɔ la
I lift my head into the snow	N bɛ n kun kɔrɔta ka don nɛnɛ na
A vivid dream for the owner	Sugo ɲɛnama dɔ ye a tigi ye
I shouldn't have done that	Ne tun man kan ka o kɛ
I called, but no one was there	N ye weleli kɛ, nka mɔgɔ si tun tɛ yen
I wouldn’t know where to start	N tun tɛna a dɔn n bɛna a daminɛ yɔrɔ min na
I will start looking for missing files	N bɛna daminɛ ka dosiye tununnenw ɲini
Me, on the other hand	Ne, fan dɔ fɛ
A questionnaire was developed exclusively for this study	Ɲininkalisɛbɛn dɔ dabɔra nin kalan in dɔrɔn de kama
I got out of the plane and checked my bag	N bɔra awiyɔn kɔnɔ ka n ka bɔrɔ lajɛ
I'm kind of exhausted inside	N bɛ sɛgɛn sugu dɔ la kɔnɔ
I hope you enjoyed reading it	N jigi b’a kan ko a kalanni diyara aw ye
But it didn't bother me	Nka, o tun tɛ ne tɔɔrɔ
I really want this to be my life	Ne b’a fɛ tiɲɛ na nin ka kɛ ne ka ɲɛnamaya ye
I know you've made that mistake before	N b'a dɔn ko i ye o fili kɛ ka kɔrɔ
I plan to start planning the trip tomorrow	N b’a fɛ ka taama in labɛn daminɛ sini
I am ninety percent sure she is pregnant	Ne ye kɛmɛsarada la bi kɔnɔntɔn ye ko a kɔnɔma don
I didn’t bother waking anyone up	N tun tɛ n yɛrɛ sɛgɛn ka mɔgɔ si kunun
I wonder why he does that	N b'a ɲininka mun na a bɛ o kɛ
I mean, it can be funny	N b’a fɛ k’a fɔ ko a bɛ se ka kɛ nisɔndiyako ye
I can hardly believe what he says	A bɛ min fɔ, ne tɛ se ka da o la kosɛbɛ
I was in pain but not too worried	Ne tun bɛ dimi nka ne tun tɛ jɔrɔ kojugu
I see great doom in our future	Ne ye halakiliba ye an ka siniɲɛsigi la
I will be later	Ne na kɛ kɔfɛ
I got no help at all	N ye dɛmɛ si sɔrɔ foyi la
I really thought it was okay	Tiɲɛ na, ne tun b’a miiri ko a tɛ baasi ye
I am amazed at how it all worked out	O bɛɛ kɛra cogo min na, o bɛ ne kabakoya kosɛbɛ
I had to stay with it	Ne tun ka kan ka to a la
I’d be angry, angry	N’ tun bɛ dimi, ka dimi
Anyway, I was born into it	A kɛra cogo o cogo, ne bangera o la
I hope you enjoy it	N jigi b’a kan ko a bɛna diya aw ye
Two years later, he was made a full professor	San fila o kɔfɛ, u y’a kɛ karamɔgɔ dafalen ye
I started to get worried	N y’a daminɛ ka hami
A young student opens the door	Kalanden kamalennin dɔ bɛ da wuli
I did it all on my own	Ne ye o bɛɛ kɛ ne yɛrɛ ye
I believe there is a time for everything	Ne dalen b’a la ko waati bɛ fɛn bɛɛ la
I could see them on the glass roof	N tun bɛ se k’u ye gilasi so sanfɛ
I am feeling great	Ne bɛ ka ne yɛrɛ sɔrɔ kosɛbɛ
I always made sure my wife read it	N tun bɛ n jija tuma bɛɛ n muso k’a kalan
I can produce more than you could handle	Ne bɛ se ka fɛn caman bɔ ka tɛmɛ i tun bɛ se ka min kunbɛn
I have something to ask you	Fɛn dɔ bɛ ne fɛ ka ɲininkali kɛ i la
I will announce my decision	Ne bɛna ne ka latigɛ fɔ
I’m just glad we can go home	N nisɔndiyara dɔrɔn ko an bɛ se ka taa so
I was told that being gay was wrong	A fɔra n ye ko ka kɛ gayi ye, o ye kojugu ye
I have to create a new one	N ka kan ka kura dɔ da
He also noted that she was an idiot	A y’a kɔlɔsi fana ko a ye hakilintan ye
I dismissed the idea as ridiculous	N ye o hakilina bɔ kɛnɛ kan k’a fɔ ko yelifɛn ye
I remember a lot of trees	N hakili bɛ jiri caman na
I am so proud to be with him	Ne bɛ waso kosɛbɛ ka kɛ a fɛ
I wondered what made me so good at it	N y’a ɲininka mun de ye ne kɛ setigi ye o la
I told you it wasn't going anywhere	N y'a Fɔ i ye ko a tɛ Taa yɔrɔ si
I examined it with the eyes of two men	N y’a sɛgɛsɛgɛ ni cɛ fila ɲɛw ye
A perfect little face looked up at him	Ɲɛda fitinin dafalen dɔ y’a ɲɛ kɔrɔta k’a filɛ
I liked the dress and I didn’t like it	Fini diyara n ye wa a ma diya n ye
I can't let him take it back	N tɛ se k'a to a ka segin n'a ye
I thought of him at home, alone and sad	N ye miiri a la so kɔnɔ, a kelen na ani a dusu kasira
I was reminded by everyone’s words and songs	Ne hakili jigira bɛɛ ka kumaw ni dɔnkiliw fɛ
I am determined to make that my reality	Ne cɛsirilen don k’o kɛ ne ka tiɲɛ ye
I could stay here with you	Ne tun bɛ se ka to yan ni aw ye
I caught him red-handed	N y'a minɛ ni bolo bilenman ye
I needed a kitchen to get to it	N mago tun bɛ dumunikɛyɔrɔ la walasa ka se a ma
We will fight to the last straw	An bɛna kɛlɛ kɛ fo ka se bɔgɔdaga laban ma
I wanted to try this relationship	N tun b’a fɛ ka nin jɛɲɔgɔnya in kɛ k’a lajɛ
I went home and cried	Ne taara so ka kasi
I tried to embrace the desire for mathematics	N ye n jija ka jatebɔ nege minɛ
I looked over to where he was standing	N y’a ɲɛsin a jɔlen tun bɛ yɔrɔ min na
I hadn't seen him come in	N tun ma a ye a donna
I highly recommend going here	N b’a fɔ kosɛbɛ ko aw ka taa yan
I was beautiful I was breathless	N tun cɛ ka ɲi n ninakili tun bɛ bɔ
The need for new cooperative additions is apparent	Mako bɛ koperatifu faralen kura kan, o bɛ ye
I just tried to save myself	Ne y’a ɲini dɔrɔn ka ne yɛrɛ kisi
Passed down from generation to generation	A tɛmɛna ka bɔ mɔgɔw la ka taa mɔgɔw la
I need a man with your understanding	Ne mago bɛ cɛ la min bɛ ni i ka faamuyali ye
I had just gone shopping	N tun taara sanni kɛ sisan dɔrɔn
I just get this feeling	N bɛ nin dusukunnata in sɔrɔ dɔrɔn
I have to lie here just a little bit	N ka kan ka nkalon tigɛ yan dɔɔnin dɔrɔn
I searched my brain for some safe discussion topics	N ye n hakili ɲini baro barokun lakananen dɔw kama
I knew the color had left my face	N tun b’a dɔn ko o kulɛri bɔra n ɲɛda la
I paid for it myself you know	Ne yɛrɛ ye a sara i b'a dɔn
I will kill him before you can lift a finger	Ne na a faga sani i ka se ka bolokɔni kɔrɔta
I felt like it was even more, more relaxed	N y’a ye ko a yɛrɛ tun ka ca, a tun bɛ lafiya ka tɛmɛ
I returned his gaze before examining my feet	N y’a ka filɛli segin a ma sanni ka n senw sɛgɛsɛgɛ
They gave me a week without pay	U ye dɔgɔkun kelen di ne ma k’a sɔrɔ u ma sara
I know it’s going to be some twisted version	N b’a dɔn ko a bɛna kɛ version twisted dɔw ye
I mean, my friends understand	N b’a fɛ k’a fɔ ko n teriw bɛ faamuyali sɔrɔ
I was not strong enough for him	Ne tun tɛ barika sɔrɔ a ye
I still cry sometimes	Ne bɛ kasi hali bi tuma dɔw la
I want you in me	Ne b'a fɛ i ka kɛ ne kɔnɔ
I find that one particularly hard to answer	N b’a ye ko o kelen jaabi ka gɛlɛn kɛrɛnkɛrɛnnenya la
I expected him to show his face now	N tun b’a jira ko a bɛna a ɲɛda jira sisan
I told him he was welcome to come with me	N y’a fɔ a ye ko a bɛ sɔn ka na ni n ye
A family and a fourth leg	Denbaya dɔ ani sen naaninan
I know how to tie one	N b’a dɔn cogo min na ka kelen siri
I'm not sure how long we'll be apart	N ma da a la ko an bɛna fara ɲɔgɔn kan fo waati jumɛn
I should have helped more	Ne tun ka kan ka dɛmɛ don ka tɛmɛ o kan
I want to show you around	N b’a fɛ ka a lamini jira aw la
In front of the door is a bench	Da ɲɛfɛ, sigilan dɔ bɛ yen
I am overcome, and forgiven, even	Ne ye se sɔrɔ, ani yafa, hali
I decide to wait a while	N b’a latigɛ ka waati dɔɔnin makɔnɔ
I have no sister and three older brothers	Balimamuso tɛ ne fɛ ani balimakɛ kɔrɔba saba
There is no pain or suffering	Dimi ni tɔɔrɔ tɛ yen
I really want to impress this guy	N b’a fɛ kosɛbɛ ka nin cɛ in kabakoya
I wanted you to have it	Ne tun b'a fɛ i ka o sɔrɔ
I have completed my mission here	N ye n ka cidenyabaara dafa yan
He does everything right	A bɛ fɛn bɛɛ kɛ ka ɲɛ
I jumped up, pressing my back against the wall	N ye n yɛrɛ pan ka wuli, ka n kɔ digi kogo la
I just wanted to share	N tun b’a fɛ dɔrɔn ka tila
I just couldn’t handle that years ago	N tun tɛ se k’o ɲɛnabɔ dɔrɔn a san caman ye nin ye
I saw your old withered body, dead	Ne ye i farikolo kɔrɔ jalen ye, i sara
But there is less work	Nka baara dɔ dɔgɔyara
He then recovered after months of physical therapy	O kɔfɛ, a kɛnɛyara farikoloɲɛnajɛ furakɛli kɔfɛ kalo caman kɔnɔ
She was a wonderful woman	A tun ye muso ɲumanba ye
I know you have a memory that just won’t quit	N b’a dɔn ko hakilijigin dɔ bɛ i la min tɛna a dabila dɔrɔn
I couldn’t at the time	N tun tɛ se o waati la
I pointed to the car	N ye n bolo sin mobili ma
I must have been on the bus for twelve hours	N’a sɔrɔ n’ tun bɛ bisi kɔnɔ lɛri tan ni fila kɔnɔ
I studied his face, his body	N y’a ɲɛda kalan, a farikolo
I will never understand them	Ne tɛna u faamu abada
I had to be punished immediately	Ne tun ka kan ka ɲangi o yɔrɔnin bɛɛ
I had no idea these things existed	N tun t’a miiri ko nin fɛnw bɛ yen
I want to stay away from him	N b’a fɛ ka n yɔrɔ janya a la
I will not torment you anymore	Ne tɛna i tɔɔrɔ tun
I get motion sickness	N bɛ lamaga-lamagali bana sɔrɔ
I never saw him use that particular word	N ma deli k’a ye ko a bɛ baara kɛ ni o kuma kɛrɛnkɛrɛnnen ye
I came five years ago	Ne nana a san duuru ye nin ye
A shop on fire means unemployment	Butigi min bɛ tasuma na, o kɔrɔ ye baarakɛbaliya ye
Today’s opinion was critical of the project	Bi hakilina tun bɛ porozɛ in kɔrɔfɔ
I think those things are worth checking out	N hakili la, o fɛnw nafa ka bon ka lajɛ
A mature woman who wants to have sex with me	Muso kɔgɔlen min b’a fɛ ka cɛnimusoya kɛ ni ne ye
I spent my stay here	N ye n ka sigili kɛ yan
I was very surprised about the city	N kabakoyara kosɛbɛ dugu ko la
I have decided to do it	Ne ye ne latigɛ ka o kɛ
I came to help him, and I came to help him	Ne nana a dɛmɛ, ne fana nana a dɛmɛ
I think you will like it	Ne hakili la, a bɛna diya i ye
I am new to this forum	Ne ye mɔgɔ kuraw ye nin foroba in na
I miss them both terribly	N b’u fila bɛɛ kɔ kosɛbɛ
It has always fascinated me	O ye ne ɲɛnajɛ tuma bɛɛ
I was really afraid he wouldn't	Ne tun sirannen don tiɲɛ na ko a tɛna o kɛ
I was not happy about it	Ne tun tɛ nisɔndiya o ko la
Then the servant dies	O kɔfɛ, baarakɛla bɛ sa
We just went in there and did it together	An donna yen dɔrɔn k’a kɛ ɲɔgɔn fɛ
I cried myself to sleep once again	Ne yɛrɛ ye kasi ka sunɔgɔ siɲɛ kelen tugun
I felt its power	Ne ye a fanga dɔn
I smiled the biggest smile my face will ever admit	N ye nisɔndiyaba min kɛ, n ɲɛda bɛna sɔn o ma, n ye nisɔndiyaba min kɛ
His statement tempted me	A ka fɔta ye ne kɔrɔbɔ
I visited here with my parents and younger brother	N taara bɔ yan ni n bangebagaw ni n dɔgɔkɛ ye
I think there’s something important behind this	N hakili la, fɛn dɔ bɛ yen min nafa ka bon nin ko in kɔfɛ
Five houses were destroyed	So duuru tiɲɛna
I was left with an empty house	N’ tora ni so lankolon dɔ ye
I didn’t think it would be there	N tun t’a miiri ko a bɛna kɛ yen
A knock on the door ended their conference	Da gosi dɔ ye u ka lajɛba kuncɛ
I can tell you nothing more	Ne tɛ se ka foyi fɔ aw ye tugun
I really appreciate your reply	N b’aw ka jaabi waleɲumandɔn kosɛbɛ
I highly recommend them simply because they put things in the right order	N b’u laadi kosɛbɛ k’a sababu kɛ u bɛ fɛnw bila cogo ɲuman na dɔrɔn
I like that in a guy	O ka di n ye cɛ dɔ la
I knew it wasn’t supposed to move	N tun b’a dɔn ko a man kan ka wuli
I started to cross the upper right corner and stopped	N y’a daminɛ ka sanfɛla kininbolo tigɛ ka n jɔ
A fact he knows well	Tiɲɛ min b’a dɔn kosɛbɛ
I believe in facts and science	Ne dalen bɛ tiɲɛkow ni dɔnniya la
I think that follows naturally like daylight follows darkness	Ne hakili la o bɛ tugu a yɛrɛ la i n’a fɔ tile yeelen bɛ tugu dibi kɔ cogo min na
A woman and a man entered	Muso ni cɛ dɔ donna
I wouldn’t be able to look at them	N tun tɛna se ka u filɛ
I wanted him to make me fall in love again	Ne tun b’a fɛ a ka ne kɛ kanuya ye kokura
I have no problem paying with a well-designed patch	Gɛlɛya foyi tɛ n na ka wari sara ni patɔrɔn ye min dilannen don koɲuman
I pull my curtains closed as well	N bɛ n ka ridow sama ka u datugu fana
I had no idea how long it had been inside me	A tun bɛ ne kɔnɔ waati jumɛn na, ne tun tɛ miiri o la
I sit down and start drinking coffee, looking forward	N bɛ sigi ka kafe min daminɛ, ka n ɲɛsin ɲɛfɛ
I know it’s hard, so hang in there	N b’a dɔn ko a ka gɛlɛn, o la aw ka jɛgɛn yen
I asked him why he was doing it	N y’a ɲininka mun na a b’o kɛ
I want to get out of the fairy tale fight	N b'a fɛ ka bɔ nsiirin kɛlɛ la
I threw the stick forward	N ye bere fili ka taa ɲɛfɛ
I am not sure he agrees with me	Ne dalen t’a la ko a bɛ sɔn ne ma
I feel for it, though	N bɛ dusu don a kɔnɔ, hali
I always like it	A ka di ne ye tuma bɛɛ
The possibilities are endless	Fɛn minnu bɛ se ka kɛ, olu bɛ se ka kɛ, dan tɛ minnu na
I felt shame and cursing under my breath	Ne ye maloya ni danga ye ne ninakili jukɔrɔ
I tried to pull something out of those pieces	N y’a ɲini ka fɛn dɔ sama ka bɔ o yɔrɔw la
In a madness that would kill without hesitation	Dibi la min tun bɛna mɔgɔ faga k’a sɔrɔ a ma sigasiga
A climbing wall is next on the menu	Kogo jiginni dɔ bɛ o kɔfɛ dumunifɛnw lisi kan
I probably looked like a silly woman	N’a sɔrɔ ne tun bɛ i ko muso hakilintan
I turned around and saw a boom	N ye n yɛrɛ jɛngɛ ka boom dɔ ye
I saw the same police officer again	N ye o polisikɛla kelen in ye tugun
I need to smell my best for him	Ne ka kan ka ne ka seko bɛɛ kasa mɛn a ye
I secretly wondered if he looked like me	N tun bɛ n yɛrɛ ɲininka gundo la ni a tun bɛ i n’a fɔ ne
I sent a couple of people home yesterday	N ye mɔgɔ fila-fila ci u ka so kunun
I never thought anything would come of it	N tun t’a miiri abada ko foyi bɛna bɔ o la
I lived on a heaven	Ne ye sigi sankolo dɔ kan
I had not been the best of men	Ne tun ma kɛ cɛw bɛɛ la ɲuman ye
I had no idea such a thing could actually happen	N tun t’a miiri ko o ɲɔgɔnna ko bɛ se ka kɛ tiɲɛ na
I smiled at him and he smiled back	N ye nisɔndiya jira a la ani a ye nisɔndiya jira ka segin
I didn't even know what was wrong	Ne yɛrɛ tun t'a dɔn min ye kojugu ye
I also noticed something else	N ye fɛn wɛrɛ fana kɔlɔsi
I bought it from him	N y'a san a fɛ
I couldn't imagine that now though	N tun tɛ se ka miiri o la sisan hali ni o kɛra
I had destroyed a house	N tun ye so dɔ tiɲɛ
I touched her shoulder	N ye maga a kamankun na
That’s exactly what I thought breaking up meant	N tun b’a miiri ko ka faranfasi kɔrɔ ye o de ye tigitigi
I fell down to my neck	N binna ka jigin fo n kɔ la
I had never been so scared before	Ne tun ma deli ka siran ten fɔlɔ
I knew when it would pass	N tun b’a dɔn a bɛna tɛmɛ waati min na
I know you’re practically broke	N b’a dɔn ko i ye practically broke ye
I came here voluntarily	N nana yan n yɛrɛ sago la
I burned from the inside out	N ye jeni ka bɔ kɔnɔna na ka taa kɛnɛma
I was going crazy	N tun bɛ taa n yɛrɛ bila diɲɛnatigɛ la
I started to calm down	N y’a daminɛ ka n hakili sigi
I didn’t care one way or the other	N tun t’a janto cogo dɔ la walima cogo wɛrɛ la
I think he and his family would be very cooperative	N hakili la, ale n’a ka denbaya tun bɛna jɛ ka baara kɛ ɲɔgɔn fɛ kosɛbɛ
I depend on your future	Ne bɛ bɔ i ka siniɲɛsigi de la
I thought it seemed a little too personal	N tun b’a miiri ko a tun bɛ iko a tun bɛ mɔgɔ yɛrɛ ta ka tɛmɛ dɔɔnin
I let out a loud scream	N ye kulekanba dɔ bɔ
A body was found in a conference room	Su dɔ sɔrɔla lajɛba dɔ kɔnɔ
I got too much stuff	N ye fɛn caman sɔrɔ ka tɛmɛ a dan kan
He was trying to clean the chimney	A tun b’a ɲini ka simini saniya
I can't wait to wear this	Ne tɛ se ka jira ko ne bɛna nin don
I think at sixteen, he seems right	N hakili la, a si bɛ san tan ni wɔɔrɔ la, a bɛ iko a bɛ tiɲɛ fɔ
I haven't played in a couple of months	N ma tulon kɛ kabini kalo fila ni tila
I felt as soft as a fly	N y’a ye ko n ka nɔgɔ i n’a fɔ wuluwulu
I had forgotten the whole test thing	N tun ɲinɛna o sɛgɛsɛgɛli ko bɛɛ kɔ
I really need to stop getting lost in my thoughts	Tiɲɛ na, ne ka kan ka tununni dabila ne ka miiriliw la
I’d feel a little better	N’ tun bɛ n yɛrɛ sɔrɔ dɔɔnin
In fact, I would take the highway here	Tiɲɛ na, n tun bɛ siraba in ta yan
I would go talk	N tun bɛna taa kuma
I have a lot of bloody time to think	Joli waati caman bɛ ne bolo ka miiri
I have no memory of what happened in the past	Fɛn minnu kɛra waati tɛmɛnenw na, ne hakili tɛ olu la
I saw about six victims that night, including yourself	N ye mɔgɔ wɔɔrɔ ɲɔgɔn ye minnu tɔɔrɔla o su in na, e yɛrɛ fana sen bɛ o la
I just want to forget what happened and move on	N b’a fɛ dɔrɔn ka ɲinɛ min kɛra, ka taa ɲɛ
National Forest is a win for all	Faso kungo ye se sɔrɔli ye bɛɛ fɛ
I couldn't stand it anymore	Ne tun tɛ se ka muɲu tugun
I can't deal with anything	N tɛ se ka ko kɛ ni foyi ye
I reached to turn off my backlights	N ye n bolo se ka n ka kɔfɛlanw faga
I couldn’t smell if there was danger out there	N tun tɛ se ka kasa mɛn ni farati tun bɛ yen kɛnɛma
I'm afraid the time for secrecy is over	N bɛ siran ko dogoko waati tɛmɛna
I don't know it's ever yours	Ne t'a dɔn ko a ye e ta ye abada
I told him you are working as you said	N y'a Fɔ a ye ko i bɛ baara Kɛ i n'a fɔ i y'a Fɔ cogo min na
I don't want to lose you	Ne t'a fɛ ka bɔnɛ i la
Each was married to others	U kelen-kelen bɛɛ tun furula mɔgɔ wɛrɛw ma
I like their dogs and cats	U ka wuluw ni misiw ka di n ye
I asked mother why father left	N ye ba ɲininka mun na fa taara
People want to hear the truth	Mɔgɔw ​​b’a fɛ ka tiɲɛ mɛn
That’s what a sweet husband does	Furucɛ duman bɛ o de kɛ
I look directly at him	N bɛ n ɲɛsin a ma k’a ɲɛsin a ma
I need you in the conference room, fifteen minutes	Ne mago bɛ aw la lajɛba so kɔnɔ, miniti tan ni duuru
I was tired even in wolf form	N tun bɛ sɛgɛn hali waraba cogo la
I did not condemn the choice he made	A ye sugandili min kɛ, ne ma o jalaki
I can garden and make myself a house	N bɛ se ka nakɔ kɛ ka n yɛrɛ kɛ so ye
I looked at the first screen	N ye ekran fɔlɔ lajɛ
I have the keys to his ship here	A ka kurun konnɛgɛw bɛ n bolo yan
I forgot all about it	Ne ɲinɛna o ko bɛɛ kɔ
I want to take you there and show you everything	N b’a fɛ ka taa n’i ye yen, ka fɛn bɛɛ jira i la
I still can't believe that's what you did, out here	Hali bi ne t se ka da a la ko i ye o de k, yan kɛnɛma
I totally agree with you	N bɛ sɔn i ka kuma ma pewu
I’ve tried to be encouraging	N’ y’a ɲini ka dusu don mɔgɔ kɔnɔ
I waited for the entrance	N ye dondaw makɔnɔ
A few years of living together can work	San damadɔw ka sigi ɲɔgɔn fɛ, o bɛ se ka baara kɛ
I thought you knew me	Ne tun b miiri ko i b ne dn
He also enjoyed politics	A ye politiki diyabɔ fana
I knew he didn’t need that much sleep	N tun b’a dɔn ko a mago tɛ sunɔgɔ la o cogo la
He adopted the national flag in use today	A ye jamana darapo ta min bɛ baara Kɛ bi
I even brought home a couple of boxes	N yɛrɛ nana ni kɛsu fila-fila ye so
I could hold you longer	Ne tun bɛ se ka i minɛ ka tɛmɛ o kan
I am a convert in the most profound sense	Ne ye mɔgɔw ladɔnniyalen ye kɔrɔba la min ka jugu kosɛbɛ
I almost forgot you were there	N tun bɛ ɲini ka ɲinɛ ko i tun bɛ yen
I was sitting on the bar stool	N tun sigilen bɛ barokɛyɔrɔ sigilan kan
I can't stop remembering	N tɛ se ka n hakili to a la ka dabila
Everything was just great	Fɛn bɛɛ tun ka bon dɔrɔn
Women work together to protect and care for their children	Musow bɛ jɛ ka u denw lakana ani k’u ladon
I was shaping my face and feeling great	Ne tun bɛ ka ne ɲɛda cogoya ani ne tun bɛ ka ne yɛrɛ sɔrɔ kosɛbɛ
I was happy and proud	Ne tun nisɔndiyara ani ne tun bɛ waso
I reach down and pull it up	N bɛ n bolo da duguma k’a sama ka taa san fɛ
I completely missed it	N y’a to yen pewu
I began to understand my place in the world	Ne y’a daminɛ ka ne jɔyɔrɔ faamu diɲɛ kɔnɔ
A shiver went through my body	Yɛrɛyɛrɛli dɔ tɛmɛna ne fari la
I can’t find another word to describe it	N tɛ se ka daɲɛ wɛrɛ sɔrɔ k’a ɲɛfɔ
Two minutes later here she comes	Miniti fila o kɔfɛ yan a bɛ na
I needed something to work on, for once	Ne mago tun bɛ fɛn dɔ la walasa ka baara kɛ, siɲɛ kelen
A voice, barely heard	Kan dɔ, min tɛ mɛn kosɛbɛ
I lay there for a long time	Ne tun dalen bɛ yen waati jan kɔnɔ
I was at my last destination, literally	Ne tun bɛ n ka yɔrɔ laban na, a kɔrɔ yɛrɛ la
I was very much into what we were having	An bɛ min sɔrɔ, ne tun bɛ o la kosɛbɛ
Improvements typically take about four years to complete	A ka c’a la, ɲɛtaa minnu bɛ kɛ, olu bɛ san naani ɲɔgɔn ta ka ban
I know how they think	Ne b’a dɔn u bɛ miiri cogo min na
I mean the relocation relationship	N b’a fɛ ka taa yɔrɔ wɛrɛ jɛɲɔgɔnya de fɔ
I felt his heart racing	N y’a ye ko a dusukun bɛ ka wuli ka boli
I felt pressured	N y’a ye ko a bɛ degun ne kan
It is not considered an important part of the business office	A tɛ jate jagokɛyɔrɔ biro yɔrɔ nafama ye
I know what my father did	Ne fa ye min kɛ, ne b’o dɔn
I started crying again	N y’a daminɛ ka kasi tugun
I wonder what happened	N b’a ɲininka mun de kɛra
I want to complete my journey with a smile	N b’a fɛ ka n ka taama dafa ni nisɔndiya ye
Maybe I’m already behind	N’a sɔrɔ n’ bɛ kɔfɛ kaban
I raised my head and looked into his face	N ye n kun kɔrɔta k’a ɲɛda lajɛ
I really hope you want others to read this	Ne jigi b’a kan tiɲɛ na ko aw bɛna a fɛ mɔgɔ wɛrɛw ka nin kalan
I have to keep my voice down	N ka kan ka n kan to ka jigin
I had to take a picture of this wheelchair	N tun ka kan ka nin wotoronin in ja ta
I see creation, life, growth	Ne bɛ danfɛnw, ɲɛnamaya, bonya ye
A clear stream trickles down a wall	Baji jɛlen dɔ bɛ ka woyo ka bɔ kogo dɔ la
I ask her after her dark smile	N b’a ɲininka a ka dibi la nisɔndiya kɔfɛ
I wanted the freedom to travel comfortably	N tun b’a fɛ hɔrɔnya ka taa taama na ni lafiya ye
I even managed to reverse my own style	N yɛrɛ sera ka n yɛrɛ ka cogoya kɔsegin
Discovery knows that	Discovery b’o dɔn
I'll have time to think tomorrow	N bɛna waati sɔrɔ ka miiri sini
I was about three feet off the ground	Ne tun bɛ se mɛtɛrɛ saba ɲɔgɔn bɔ duguma
I had tried to stop him from leaving before	N tun y’a ɲini k’a bali ka bɔ yen fɔlɔ
I never thought of holding back in front of them	N ma miiri abada ka n yɛrɛ minɛ u ɲɛkɔrɔ
I saw my mother, she was asleep	N ye n ba ye, a tun bɛ sunɔgɔ la
I wanted to talk to you about normal	N tun b’a fɛ ka kuma aw fɛ normal ko la
I want them to end up happy	N b’a fɛ u ka laban ka nisɔndiya sɔrɔ
I'm going to go with it	Ne bɛ taa n'a ye
A vision he so desperately wanted to cling to	Yelifɛn min tun b’a fɛ kosɛbɛ ka nɔrɔ min na
I have to respect him	Ne ka kan ka bonya da a kan
I was looking for a medical office	N tun bɛ furakɛli biro ɲini
I was happy in the new environment	N nisɔndiyara sigida kura kɔnɔ
I just couldn’t wrap my head around it	N tun tɛ se ka n kunkolo siri a la dɔrɔn
I hear another man's voice	N bɛ cɛ wɛrɛ kan mɛn
However, I have a couple more questions	Nka, ɲininkali fila-fila wɛrɛw bɛ n bolo
I am in tears after all	Ne bɛ kasi la o bɛɛ kɔfɛ
I couldn’t believe how much there was to do	N tun tɛ se ka da a la ko fɛn caman tun bɛ yen ka kɛ
I hope everyone has a great day	N jigi b’a kan ko bɛɛ ka donba sɔrɔ
I just can't seem to walk	A bɛ iko ne tɛ se ka taama dɔrɔn
I can’t wait to see it tonight	N tɛ se ka kɔnɔni kɛ k’a ye bi su in na
I smiled to myself, my hypothesis was correct	N ye nisɔndiya jira n yɛrɛ la, n ka hypothèse tun bɛ tiɲɛ na
I bring out the worst in it	Ne bɛ a kɔnɔko juguba bɔ kɛnɛ kan
I hadn't even barely noticed it was there	N tun ma hali a kɔlɔsi kosɛbɛ ko a bɛ yen
I wasn’t father material	N tun tɛ fa materiel ye
A scream of terror dried up his throat	Siranya kulekan dɔ jara a dawolo la
I never knew, really	Ne tun t’a dɔn abada, tiɲɛ yɛrɛ la
I think he competes with anyone and everyone	N hakili la, a bɛ ɲɔgɔn sɔrɔ ni mɔgɔ o mɔgɔ ye ani bɛɛ ye
I was trying to shoot out his car headlight	N tun b’a ɲini k’a ka mobili lanpan bɔ ni marifa ye
I ran away with it	N bolila n’a ye
The character received a mostly positive response	O mɔgɔ in ye jaabi ɲuman sɔrɔ a fanba la
I picked up my red parcel and looked at it	N ye n ka parsela bilenman ta k’a filɛ
I can't seem to find my keys	A bɛ iko ne tɛ se ka ne ka konnɛgɛw sɔrɔ
I shouldn’t have spoken, even more than life	N tun man kan ka kuma, hali ka tɛmɛ ɲɛnamaya kan
I found it quite a turn on	N y’a ye ko a ye turn on ye kosɛbɛ
I was with him the past few days	Ne tun bɛ a fɛ tile damadɔ tɛmɛnenw na
I cannot identify the source of the light	N tɛ se ka yeelen bɔyɔrɔ dɔn
I didn’t get a job because of it	N ma baara sɔrɔ o de kosɔn
I feel sad at that point	Ne dusu kasira o yɔrɔ la
I wanted her to be happy, and she was	Ne tun b’a fɛ a ka nisɔndiya, wa a tun bɛ ten
I cocked my head to the side	N ye n kunkolo wuli ka taa kɛrɛ fɛ
I slip my pants down onto the bed	N bɛ n ka pantalon sɔgɔ ka jigin dilan kan
But he didn't go	Nka a ma taa
A friend without a face and a voice	Teri min ɲɛda tɛ ani a kan tɛ min na
I probably won't be going there for a long time	N’a sɔrɔ ne tɛna taa yen kabini waati jan
I felt like a tiny creature in a big world	Ne tun b’a miiri ko ne ye danfɛn fitinin ye diɲɛba dɔ kɔnɔ
I remember everything you tell me	I bɛ fɛn o fɛn fɔ ne ye, ne hakili bɛ o bɛɛ la
I tore that room apart	N ye o so tigɛ ka bɔ ɲɔgɔn na
I wouldn't let them all die	N tun tɛna a to u bɛɛ ka sa
I cannot accept your help	Ne tɛ se ka sɔn i ka dɛmɛ ma
I have waited a very long time for this moment	Ne ye waati janba makɔnɔ nin waati in na
I never hid a thing	N ma fɛn kelen dogo abada
I did it because you asked me	Ne ye o kɛ katuguni i ye ne ɲininka
I was smiling and that person was so angry	N tun bɛ nisɔndiya ani o tigi tun bɛ dimi ten
I hope you reject this idea	N jigi b’a kan ko aw bɛ ban nin hakilina in na
A little too much at times	Dɔɔni ka tɛmɛ a dan kan tuma dɔw la
I remembered to bring my diary in my pocket	N hakili jigira ka na ni n ka donkibaru ye n ka bɔrɛ kɔnɔ
I have pain everywhere	Dimi bɛ ne la yɔrɔ bɛɛ
I have to fight battles and sign contracts	Ne ka kan ka kɛlɛw kɛ ani ka bolonɔ bila bɛnkanw na
I think it’s been a little bit over the years	N hakili la, a kɛra dɔɔnin dɔɔnin sanw kɔnɔ
I had my own problems	Ne yɛrɛ ka gɛlɛyaw tun bɛ ne la
I thought there was definite success	N y’a miiri ko ɲɛtaa dafalen bɛ yen
I want them to believe me	Ne b'a fɛ u ka da ne la
One hell of a good guy	Jahannama dɔ ye cɛ ɲuman ye
I couldn’t take it all in. It was amazing	N tun tɛ se k’a bɛɛ ta ka don a kɔnɔ, o tun ye kabako ye
I turn around and shoot my finger into his nose	N bɛ n yɛrɛ firifiri ka n bolokɔni fili a nu kɔnɔ
I only worked there for two months	N ye baara kɛ yen kalo fila dɔrɔn
I do everything on this list	N bɛ fɛn bɛɛ Kɛ nin lisi in kan
I want him to be at peace	Ne b’a fɛ a ka kɛ hɛrɛ la
I will gladly share it with others	Ne bɛna a tila ni nisɔndiya ye ni mɔgɔ wɛrɛw ye
I find beauty, mystery, joy every day	N bɛ cɛɲi, gundo, nisɔndiya sɔrɔ don o don
I lost one eye and nearly lost another	N ɲɛ kelen tununna ani a tun bɛ ɲini ka dɔ wɛrɛ tunun
I followed him out of the room to a staircase	N tugura a kɔ ka bɔ so kɔnɔ ka taa nɛgɛso dɔ la
A higher value indicates more coverage	Nafa min ka bon, o b’a jira ko mɔgɔ caman bɛ datugu
They were an educated family	U tun ye denbaya ye min tun bɛ kalan kɛ
I know his voice	N b’a kan dɔn
I noticed it was mentioned in the list of findings	N y’a kɔlɔsi ko a kofɔlen bɛ sɔrɔw lisɛli kɔnɔ
I pushed on and, still sitting up, I was floating in the air	N ye n yɛrɛ gɛlɛya ka taa ani, n sigilen hali bi, n tun bɛ pan fiɲɛ na
I went to my window and looked into the darkness	N taara n ka finɛtiri la ka dibi lajɛ
I am your brother in arms	Ne ye i balimakɛ ye min bɛ marifa la
Maybe I will replace it	N’a sɔrɔ ne bɛna a nɔ bila
I will show you the world	Ne na diɲɛ jira aw la
I was trying to think what it all meant	N tun b’a ɲini ka miiri o bɛɛ kɔrɔ ye min ye
I feel bad about it	Ne dusu kasira o ko la
I didn't weed out my entire collection	N ma n ka dalajɛlen bɛɛ bin bɔ
I always thought that was stupid	Ne tun b’a miiri tuma bɛɛ ko o ye nalomanya ye
I need to find a way to increase our effectiveness	Ne ka kan ka fɛɛrɛ ɲini walasa ka dɔ fara an ka nafa kan
I hold her sexy ass in my hands and squeeze	N b'a ka sexy ass minɛ n bolow la ka squeeze
I still miss you all	Ne bɛ aw bɛɛ kɔ hali bi
I know you will	Ne b'a dɔn ko i bɛna o kɛ
I need him to hear me	Ne mago b’a la a ka ne ka kuma mɛn
The same pattern is repeated throughout the song	O cogo kelen de bɛ segin dɔnkili kɔnɔna bɛɛ la
I was hungry and didn't even know it	Kɔngɔ tun bɛ ne la ani ne tun ma hali o dɔn
I swim almost every day	N bɛ naji kɛ a bɛ se ka fɔ ko don o don
I felt sorry for you	Ne hinɛ donna aw la
I wanted someone on earth to share their love with me	Ne tun b’a fɛ dugukolo kan mɔgɔ dɔ k’a ka kanuya jira ne la
I was walking down the street towards the ghost house	N tun bɛ ka taama sira kan ka taa so jinɛweleli fan fɛ
I just have one question for you	Ɲininkali kelen dɔrɔn de bɛ ne fɛ aw ye
I couldn't let him die out there	N tun tɛ se k'a to a ka sa kɛnɛma yen
I know nothing about organization	N tɛ foyi dɔn jɛkulu ko la
I knew this was impossible	N tun b’a dɔn ko nin tɛ se ka kɛ
I can sleep on the couch upstairs	N bɛ se ka sunɔgɔ dilan kan sanfɛ
I noticed he also got a book	N y’a kɔlɔsi ko a fana ye gafe sɔrɔ
I need a new direction	N mago bɛ sira kura la
I love negative rolls	Negatif rolls ka di n ye kosɛbɛ
I caught myself and stepped towards the stranger	N ye n yɛrɛ minɛ ka senna-tɛgɛrɛ kɛ ka taa dunan fan fɛ
I pulled away from his arm	N ye n yɛrɛ sama ka bɔ a bolokɔni na
New supplier, you can renew it cold	Fɛn dilanbaga kura, i bɛ se ka a kuraya nɛnɛ
A door opened to his left	Da dɔ dabɔra a kinin fɛ
I looked at the picture and swallowed	N ye ja in lajɛ ka n munumunu
I want to know who did this	N b’a fɛ k’a dɔn jɔn de ye nin kɛ
I glanced west through the small window	N ye n ɲɛw fili tilebin ma finɛtiri fitinin fɛ
I can give him no victory in battle	N tɛ se ka sebaaya si di a ma kɛlɛ la
I couldn’t pull it off	N tun tɛ se k’a sama ka bɔ
I think we should have taken it	N hakili la an tun ka kan k’a ta
I want him in my life	Ne b’a fɛ a ka kɛ ne ka ɲɛnamaya kɔnɔ
I could never be a good mother to him again	Ne tun tɛ se ka kɛ denba ɲuman ye a fɛ tugun abada
I checked the insurance policies	N ye asiransi sɛbɛnw lajɛ
I had to be careful	N tun ka kan ka n janto n yɛrɛ la
I had to think quickly, fight, run, or what	Ne tun ka kan ka miiri joona, ka kɛlɛ kɛ, ka boli, walima ka mun kɛ
I will not let you give it anymore	Ne tɛna a to aw ka a di tuguni
I asked him to do it, so he did	N y’a ɲini a fɛ a ka kɛ, o de la a kɛra
I'm going to circle it in red	N bɛ taa a lamini ni bilen ye
I hold up my hands in defense	N bɛ n bolow kɔrɔta walasa ka n yɛrɛ lafasa
I needed to do it once	N mago tun bɛ a la ka kɛ siɲɛ kelen
I would never leave you	Ne tun tɛna i to yen abada
I might add another ten dollars or so	N bɛ se ka dɔrɔmɛ tan wɛrɛ fara a kan walima o ɲɔgɔnna
I have since discovered it	N ye a Sɔrɔ kabini o waati
I couldn’t really argue with him anymore	N tun tɛ se ka sɔsɔli kɛ n’a ye tiɲɛ na tuguni
I too look forward to your review	Ne fana bɛ aw ka segin-ka-bɔnye makɔnɔ
I want you to try hard to enjoy it	N b’a fɛ aw ka aw jija kosɛbɛ walisa a ka diya aw ye
I looked in the mirror	N ye n yɛrɛ filɛ filɛlikɛlan na
I lay in pain on a hospital bed	N dalen tun bɛ dimi fɛ dɔgɔtɔrɔso dilan dɔ kan
I will read that later	N bɛna o kalan kɔfɛ
I won't stop you if that's what you really want	Ne tɛna i bali ni o de ye i sago ye tiɲɛ na
A peaceful, adventurous life	Ɲɛnamaya hɛrɛma, ɲɛnamaya ɲɛnajɛlen
A shared future was not an option	Siniɲɛsigi min bɛ kɛ ɲɔgɔn fɛ, o tun tɛ sugandi ye
I was out of goodwill	Ne tun bɛ bɔ nege ɲuman na
I had taken the whole family with me	N tun ye denbaya bɛɛ ta ka taa n’a ye
They regulated hunting and created hunting seasons	U ye sogo ɲinini sariyaw Sìgi sen kan ani ka sogo ɲinini waatiw Dabɔ
I held her on her relaxed face and waited	N y’a minɛ a ɲɛda lafiyalen kan k’a makɔnɔ
I just wanted to offer support	N tun b’a fɛ dɔrɔn ka dɛmɛ di
I can't talk about it on the phone	N tɛ se ka kuma o kan telefɔni na
I was losing myself again	Ne tun bɛ ka bɔnɛ ne yɛrɛ la tuguni
A small office in a small space	Biro fitinin dɔ bɛ yɔrɔ fitinin dɔ la
A bottle made me concentrate too much, sleeping more	Butɛri dɔ ye ne hakili to a la kojugu, ka sunɔgɔ ka caya
I’ve seen them both somewhere before	N y’u fila bɛɛ ye yɔrɔ dɔ la ka kɔrɔ
I prayed and prayed about it	Ne ye delili kɛ ani ka delili kɛ o ko la
He was not known as a strong speaker	A tun tɛ dɔn iko kumalasela barikama
A small, frustrating hope	Jigiya fitinin dɔ, jigiya min bɛ mɔgɔ dusu tiɲɛ
A strong desire arose unexpectedly	Negeba dɔ wulila a kɔnɔ a kɔnɔnafililen
The injury forced him to use a cane	Jogin in y’a wajibiya ka baara kɛ ni bere ye
I needed to be put out of my misery	Ne tun ka kan ka bɔ ne ka tɔɔrɔ la
I’m starting to hear more about the story	N b’a daminɛ ka fɛn caman mɛn o maana kan
I wouldn't put it in the dirt, either	Ne tun t'a da nɔgɔ la, ne fana
I was tired of this life	Ne tun sɛgɛnnen don nin ɲɛnamaya in na
I didn’t know what the plan was after work	N tun t’a dɔn ko labɛn tun ye mun ye baara kɔfɛ
A white light filled the room	Yeelen finman dɔ ye so fa
I wanted to hold you	Ne tun b'a fɛ ka i minɛ
A powerful force, and he wanted it	Fanga min barika ka bon, wa a tun b’a fɛ
I thought my world was ending	Ne tun b’a miiri ko ne ka diɲɛ bɛ laban na
I end up working for myself	N bɛ laban ka baara kɛ n yɛrɛ ye
I thought it was actually a sign of guilt	Ne tun b’a miiri ko tiɲɛ na, o tun ye jalaki taamasyɛn ye
I just found the timing questionable	N y’a ye dɔrɔn ko waati kɛcogo ye ɲininkali ye
I was like six or seven	Ne tun bɛ i ko mɔgɔ wɔɔrɔ walima wolonwula
I feel like an idiot	N b’a miiri ko n ye hakilintan ye
I started reading up on these rules	N y’a daminɛ ka kalan kɛ ka taa a fɛ o sariyaw kan
I just need to open a couple of windows	N mago bɛ dɔrɔn ka finɛtiri fila-fila da wuli
I have to be tough with him	Ne ka kan ka kɛ mɔgɔ gɛlɛn ye a fɛ
A sign that he was indeed mortal again	Taamasiɲɛ min b’a jira ko tiɲɛ na, a kɛra mɔgɔ sata ye tugun
I can no longer think only for myself	Ne tɛ se ka miiri ne yɛrɛ dɔrɔn de kama tun
I have to make sure he doesn't see me	Ne ka kan ka n janto a la walisa a kana ne ye
I couldn't help it, I didn't want to help him	Ne tun tɛ se k’a yɛrɛ tanga, ne tun t’a fɛ k’a dɛmɛ
I brushed my teeth and opened the door	N ye n ɲinw ko ka da wuli
A great guy in the industry	Cɛba dɔ don o baara in na
I knew what he meant	A tun b’a fɛ ka min fɔ, ne tun b’o dɔn
I would advise you to exercise your right to remain silent	N bɛna aw laadi ko aw ka baara kɛ ni aw ka josariyaw ye ka aw makun
Jones completed his journey on land	Jones y’a ka taama dafa dugukolo kan
I could go on and on	N tun bɛ se ka taa ɲɛ ka taa a fɛ
A thrill like an electric shock went through my body	Nisɔndiya dɔ i n’a fɔ kuran sɔgɔli, o tɛmɛna ne fari la
I retired from the finance industry	N ye lafiɲɛbɔ sɔrɔ wariko baara la
I knew you'd need it	Ne tun b'a dɔn ko i mago bɛna kɛ o la
I do all of this from my home	Ne bɛ nin bɛɛ kɛ ka bɔ ne ka so
I feel much better now	Ne bɛ kɛnɛya kosɛbɛ sisan
I never thought this night would be so awful	N tun t’a miiri abada ko nin su in bɛna kɛ ko juguba ye ten
I could tell he wasn't feeling well	Ne tun bɛ se k’a ye ko a tun tɛ kɛnɛya la
I wonder when we'll be shipped	N b'a ɲininka tuma min na an bɛna bila kurun kɔnɔ
I wanted to work and learn the language	N tun b’a fɛ ka baara kɛ ani ka kan dege
I was very much one of them	Ne tun bɛ ɲini ka kɛ u dɔ ye kosɛbɛ
Black pine trees surrounded me	Pinɛ jiri nɛrɛmaw tun bɛ n lamini
I reckon one of two things happened	N b’a jate ko fɛn fila la kelen kɛra
A smile spread across the woman's face	Ɲɛji dɔ jɛnsɛnna muso ɲɛda la
I wanted him to look but he wasn’t having it	N tun b’a fɛ a ka filɛli kɛ nka a tun t’a sɔrɔ
The rain begins to fall on the road system	Sanji bɛ daminɛ ka bɔn sira sigicogo la
I admired his enthusiasm and generosity	A ka dusu ni a ka bolomafara diyara n ye
It was a great ending	O kɛra labanko ɲumanba ye
I have a very busy work schedule	Baara bolodacogo dɔ bɛ n bolo min bolo degunnen don kosɛbɛ
I find comfort in that	Ne bɛ dusu saalo sɔrɔ o la
I loved this episode for obvious reasons	N ye nin yɔrɔ in kanu kun jɛlenw kosɔn
I was disappointed in that	Ne jigi tigɛra o ko la
I believe we should live with wildlife	Ne dalen b’a la ko an ka kan ka ɲɛnamaya kɛ ni kungosogow ye
I had no personal relationship with the powers that be	N tun tɛ ni n yɛrɛ ka jɛɲɔgɔnya ye ni fanga minnu bɛ yen
I didn't want him to solve anything	N tun t'a fɛ a ka foyi ɲɛnabɔ
Hot stranger, but stranger, nonetheless	Dunan funteniman, nka dunan, o bɛɛ n’a ta
I took it for you and the captain liked it	N y'a ta i ye ani a diyara kapitɛni ye
The line was closed	Layini tun datugulen don
I slide the top of the tank over it	N bɛ tanki sanfɛla sɔgɔ a kan
I told her goodnight and hugged her	N y’a fɔ a ye ko su ɲuman ani n y’a minɛ
I didn’t disturb them	N ma u degun
I didn’t run school too much	N tun tɛ boli lakɔli la kojugu
The family wanted to argue the case	Denbaya tun b’a fɛ ka sɔsɔli kɛ o ko la
I then proceeded to turn on the radio	O kɔfɛ, n taara ɲɛ ka arajo da
I took nothing that belonged to anyone	Ne ma foyi ta min ye mɔgɔ si ta ye
A real man is a warrior	Cɛ sɛbɛ ye kɛlɛcɛ ye
I need steel to make good tools	N mago bɛ nɛgɛ la walasa ka baarakɛminɛn ɲumanw dilan
I always talked to him about it	N tun bɛ kuma a fɛ tuma bɛɛ o ko la
I didn’t know if the company would be behind me	N tun t’a dɔn ni sosiyete bɛna kɛ ne kɔfɛ
I was worrying about him now	N tun bɛ ka hami kosɛbɛ a ko la sisan
I love seeing them every day	A ka di ne ye k’u ye don o don
I stared at the wall, refusing to meet his face	N ye kogo filɛ ni ɲɛmajɔ ye, ka ban k’a ɲɛda kunbɛn
I tried the sleeve and turned it into my hand	N ye bolokɔni kɛcogo lajɛ k’a tigɛli kɛ n bolo la
I don't deserve it at all	Ne man kan ni a ye fewu
I put the heavy book on the table between us	N ye gafe girinman in bila tabali kan an ni ɲɔgɔn cɛ
I was so sad that the book ended	Ne dusu tiɲɛna kosɛbɛ fo gafe labanna
I felt that would be murder	N y’a ye ko o bɛna kɛ mɔgɔfaga ye
It is a fundamental principle of our Constitution	O ye an ka sariyasunba sariyakolo jɔnjɔn ye
I would rather die than let anything happen to you	A ka fisa ne ma ka sa sanni a ka to foyi ka kɛ i la
I look at her peaceful face and smile	N b’a ɲɛda hɛrɛma lajɛ ani ka nisɔndiya
I made my wish on a cop one night	N ye n ka sago kɛ polisi dɔ la su dɔ la
I was five years old	Ne tun ye san duuru ye
I kept listening to the other messages	N tora ka cikan tɔw lamɛn
I will not be in your way	Ne tɛna kɛ i ka sira kan
We wanted to be more real	An tun b’a fɛ ka kɛ mɔgɔ sɛbɛw ye ka tɛmɛ o kan
I snuggled into the leather seat	N ye n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ sigilan kɔnɔ min dilalen don ni jiri ye
Many regiments of infantry entered the city	Sennamɔgɔw ka kɛlɛbolo caman donna dugu kɔnɔ
The idea was not implemented	O hakilina ma waleya
I want to visit you before you leave	N b’a fɛ ka taa bɔ i ye sanni i ka taa
There was a strong desire to find a safe place	Negeba tun b’a la ka yɔrɔ sɔrɔ min tɛ mɔgɔ tɔɔrɔ
I worked hard at my craft	N ye baara kɛ kosɛbɛ n ka bololabaara la
I hadn’t even considered that	N tun ma hali o jateminɛ
I heard this for the first time	Ne ye nin mɛn siɲɛ fɔlɔ la
I had forgotten about your red hair	N tun ɲinɛna i kunsigi bilenman kɔ
A relationship may have to end	A bɛ se ka kɛ ko jɛɲɔgɔnya dɔ ka kan ka ban
I can feel calm and relaxed	N bɛ se k’a ye ko a hakili sigilen don ani a lafiyalen don
I didn't want him to know the whole truth	Ne tun t’a fɛ a ka tiɲɛ bɛɛ dɔn
I don't think your father was seen with her, either	N hakili la, i fa fana ma ye a fɛ, o fana
I stopped and calmly stretched out knowing why	N ye n jɔ ka n yɛrɛ kɔrɔta ni hakilisigi ye k’a dɔn mun na
I stood aside to let him pass	Ne jɔlen tora kɛrɛfɛ walisa k’a to a ka tɛmɛ
I have my own tools and transportation	N yɛrɛ ka baarakɛminɛnw ni n yɛrɛ ka bolifɛnw bɛ n bolo
I'm sure hell wasn't ready for round two either	N dalen b'a la ko jahanama tun ma labɛn round fila fana kama
I want you to come with me	Ne b'a fɛ i ka na ni ne ye
I heard him call me	N y'a mɛn a ye n wele
I slowly walked back	N ye taama dɔɔnin dɔɔnin ka segin
I ordered in blue	N ye komandi kɛ bulu kɔnɔ
I have lived on those states for many years	Ne sigilen bɛ o jamanaw kan kabini san caman
I didn't get in though	N ma don hali ni o ye a sɔrɔ
I am so sad and depressed	Ne dusu kasira kosɛbɛ ani ne dusu tiɲɛnen don
I was not good with fake love	Ne tun tɛ mɔgɔ ɲuman ye ni kanuya nkalonma ye
He is married and has three daughters	Furulen don, denmuso saba b'a fɛ
I met one of your guys on the spot	N ye i ka cɛden dɔ Sɔrɔ o yɔrɔ la
A large window let light into the small room	Fenɛtiri belebele dɔ tun bɛ yeelen bila ka don so fitinin kɔnɔ
I think you should be	Ne hakili la, i ka kan ka kɛ ten
I can't believe it	Ne tɛ se ka da o la
I was a little hesitant	N ye sigasiga dɔɔnin
I delivered a new symbol	N ye taamasiyɛn kura dɔ lase n ma
Shark, a wonderful great white fish	Shark, jɛgɛ finmanba kabakoma dɔ
I’ve told myself that many times	N y’o fɔ n yɛrɛ ye siɲɛ caman
I have traditionally heard of them	Ne ye u ka kumaw mɛn laada la
I also had to cash my check	N tun ka kan fana ka n ka sɛki kɛ wari ye
I did my best on it	Ne ye n seko bɛɛ kɛ a kan
I cannot go on without him	Ne tɛ se ka taa ɲɛ ni ale tɛ
I closed my eyes in disgust	N ye n ɲɛw datugu ni farinya ye
I sigh and roll my eyes	N bɛ sɔgɔsɔgɔ ka n ɲɛw wuli
I had seen eyes like his before	N tun ye ɲɛw ye i n’a fɔ ale ta ka kɔrɔ
I have no problem admitting that now	Gɛlɛya foyi tɛ n na ka sɔn o ma sisan
I think we need to take things slower	N hakili la an ka kan ka fɛnw ta dɔɔnin dɔɔnin
I want to take it with me	N b'a fɛ k'a ta ka taa n'a ye
I cracked open the door, making sure we were alone	N ye da kari ka da wuli, k’a lajɛ ko an kelen de bɛ yen
I couldn’t sleep in that damn house	N tun tɛ se ka sunɔgɔ o so dangalen in na
The meaning of fatigue is the same in any language	Sɛgɛn kɔrɔ ye kelen ye kan o kan na
I love hearing him talk about his work	A ka di ne ye k’a lamɛn a bɛ kuma a ka baara kan
It is not currently in business	A tɛ jago la sisan
A brother who smiled and laughed and loved his mom	Balimakɛ dɔ min tun bɛ nisɔndiya ani ka ŋɛɲɛ kɛ ani k’a bamuso kanu
I have to think about my new partner	Ne ka kan ka miiri n furuɲɔgɔn kura la
So they were here a long time ago	O la sa, u tun bɛ yan kabini waati jan
I bought a graduation dress	N ye kalan ban fini dɔ san
It’s a really great vitamin	Witamini belebeleba don tiɲɛ na
I didn't talk to him today	N ma kuma a fɛ bi
A cool place to chill	Yɔrɔ nɛnɛman min bɛ kɛ ka farigan kɛ
I look forward to spending time with you	Ne b’a fɛ ka waati kɛ ni aw ye
I pull my cup out of another long reach	N bɛ n ka tasa sama ka bɔ a ka se yɔrɔ jan wɛrɛ la
I didn't know how	N tun tɛ o cogoya dɔn
I watch her warm fire, hungry for something to touch	N b’a tasuma duman kɔlɔsi, kɔngɔ bɛ fɛn dɔ la ka maga a la
I was honest with you about my intentions	Ne tun ye tiɲɛ fɔ aw ye ne ka ŋaniyaw ko la
I already found me the right girl	N ye npogotigi ɲuman sɔrɔ n ye kaban
I spent two full minutes trying to target you	N ye miniti fila dafalen kɛ k’a ɲini ka i laɲini
I think we went home	N hakili la, an taara so
I would be first in line for any cut	Ne tun bɛna kɛ fɔlɔ ye layini na tigɛ suguya o suguya kama
I pulled the photo out of my pocket	N ye foto in sama ka bɔ n ka bɔrɛ kɔnɔ
I longed to wake up	N tun b’a fɛ kosɛbɛ ka kunun
A good friend of mine owns it	N teri ɲuman dɔ de ye a tigi ye
I knew what nail to cut	N tun b’a dɔn n ka kan ka nɛgɛ min tigɛ
I had to brush out the back and side windows	N tun ka kan ka kɔfɛ ni kɛrɛfɛ finɛtiriw bɔ ni burusi ye
I did my research and chose a good resort	N ye n ka ɲininiw kɛ ka lafiɲɛbɔyɔrɔ ɲuman dɔ sugandi
I bit my bottom lip to keep out a moan	N ye n duguma dawolo kin walasa ka kasikan dɔ to a la
I put on my new gun and made myself look important	N ye n ka marifa kura don ani ka n yɛrɛ kɛ i n’a fɔ n nafa ka bon
I had a captive audience	N’ tun bɛ ni lamɛnbaga minɛlenw ye
I was definitely angry	Siga t’a la, ne tun diminna
I was out there when everything was going well	Ne tun bɛ kɛnɛma yen tuma min na fɛn bɛɛ tun bɛ taa ɲɛ
I promise, there will be no fighting for anything	N bɛ layidu ta, kɛlɛ si tɛna kɛ foyi la
I think it will be fine	Ne hakili la, a bɛna ɲɛ
I think we can get what we want	Ne hakili la, an b se ka min sɔrɔ, an b’a fɛ min na
I will give you an example	Ne na o misali di aw ma
I was drinking and that’s what it comes down to	N tun bɛ ka dɔlɔ min o de bɛ jigin
I still do those things, by the way	Ne bɛ o kow kɛ hali bi, a sira fɛ
I can see the contents of that paper	N bɛ se ka o papiye kɔnɔkow ye
I got up and had to walk around	N wulila ani n tun ka kan ka yaala-yaala
I live in the flesh, though in prison	Ne bɛ balo farisogo la, hali ni a bɛ kaso la
I will train you to access and use your strengths	Ne na aw dege ka se ka aw ka fanga sɔrɔ ani ka baara kɛ ni aw ye
I like the way you kiss me	I bɛ i susu cogo min na, o ka di n ye
I’m sweating in the dark	N b’a sumaya dibi la
I am injured and bleeding	Ne jogin na ani joli bɛ ka bɔ ne la
It’s the beginning, but not the end	Daminɛ don, nka laban tɛ
A business, underneath, supporting it	Jagokɛyɔrɔ dɔ, a jukɔrɔ, k’a dɛmɛ
I thought that was really smart	N tun b’a miiri ko o ye hakilitigiya ye tiɲɛ na
I walk to my room and change my clothes	N bɛ taama ka taa n ka so kɔnɔ ka n ka finiw Changé
I so so so so so so so sorry this is so long	Ne so so so so so so so so yafa ɲini nin ko in ka jan ten
I would advise against updating just in case something happens	N bɛna ladilikan di ko aw kana update kɛ dɔrɔn ni ko dɔ kɛra
I just wanted a chance at a better life	N tun b’a fɛ dɔrɔn ka sababu sɔrɔ ɲɛnamaya ɲuman na
I will tell you this much	Ne na nin caman fɔ aw ye
I won't talk about it	N tɛna kuma o kan
I usually freeze it for a while, too	A ka c’a la, n b’a bila nɛnɛ na waati dɔɔnin, n fana
I used to be such an optimistic leader	Ne tun ye o ɲɛmɔgɔ jigitigi sugu ye fɔlɔ
I was looking at pictures of your police academy	N tun bɛ ka aw ka polisiw ka kalanso ja lajɛ
I looked at the others	N ye tɔw filɛ
I lost the ability to take care of myself	Ne bɔnɛna se la ka ne yɛrɛ ladon
Topics include dogs and still life	Barokunw ye wuluw ni ɲɛnamaya banbaliw ye
I’ve read it many times	N y’a kalan siɲɛ caman
I am very conservative	Ne ye conservateur ye kosɛbɛ
I am ready for marriage	Ne labɛnnen don furu kama
I haven't given up hope on him	Ne ma jigiya dabila a kan
I was afraid to be like you	Ne tun bɛ siran ka kɛ i n’a fɔ aw
I will miss you very much	Ne bɛna aw ɲinɛ kosɛbɛ
I check for blood, and it's fine	N bɛ a lajɛ ni joli bɛ a la, a bɛ ka ɲɛ
I never speak out loud	Ne tɛ kuma ni kanba ye abada
I had trouble getting back in here	N ye gɛlɛya sɔrɔ ka segin ka don yan
I certainly didn't need that much from a boyfriend	Siga t’a la, ne mago tun tɛ o caman na ka bɔ cɛɲi dɔ fɛ
I swallowed only to feel my throat dry	N ye n munumunu dɔrɔn k’a ye ko n dawolo jalen don
However, I was skeptical	Nka, ne tun bɛ sigasiga o la
Obviously, I was not in jail	A jɛlen don ko ne tun tɛ kaso la
I had twenty meters of line	Layini mɛtɛrɛ mugan tun bɛ n bolo
This guy started making mistakes that take everything away from him	Nin cɛ in ye filiw daminɛ minnu bɛ fɛn bɛɛ bɔ a la
I know he was a warrior	N b’a dɔn ko a tun ye kɛlɛcɛ ye
His captivity did not last long	A ka jɔnya ma mɛn
He’s an amazing guy	A ye cɛ kabakoman ye
I’d hide behind the magazine rack, watching them closely	N’ tun bɛ n dogo zurunali bilayɔrɔ kɔfɛ, k’u kɔlɔsi kosɛbɛ
I, unlike you, did not choose to marry my husband	Ne, ne ni aw tɛ kelen ye, ne ma a sugandi ka ne cɛ furu
I didn’t think anyone looked like me	Ne tun t’a miiri ko mɔgɔ si tun bɛ i ko ne
The fatal bird-watching trip was not on his company’s calendar	Kɔnɔw kɔlɔsili taama min ye mɔgɔ faga, o tun tɛ a ka sosiyete ka kalolabɔ kan
A debt they can never fully repay	U tɛ se ka juru min sara ka dafa abada
I loved him more than anything in the world	Ne tun b’a kanu ka tɛmɛ diɲɛ kɔnɔ fɛn bɛɛ kan
I realized he was a professional, not a foreigner	N y’a faamu ko a ye baarakɛlaw ye, a tɛ dunan ye
He was a congregational genius	A tun ye jɛkulu ka hakilitigi ye
I apologize for all your patience	Aw ye muɲuli minnu bɛɛ kɛ, ne bɛ yafa ɲini aw fɛ
Effects beyond one year are unknown	A nɔ minnu bɛ tɛmɛ san kelen kan, olu tɛ dɔn
I really need to get a watch	Tiɲɛ na, ne ka kan ka watɛsi sɔrɔ
They have three children	Den saba b'u fɛ
A smile replaced the frown	Ɲɛjibɔ dɔ ye ɲɛda sɔgɔli nɔnabila
I feel safe in his arms	N b’a ye ko n lafiyalen don a bolow la
I really wanted it	Ne tun b’a fɛ tiɲɛ na
A simple golden thread from the clay	Sanu jiri nɔgɔman dɔ min bɛ bɔ bɔgɔ la
I bet they had holes in them at home	N ye pari kɛ u tun ye dingɛw kɛ u la so
I half expected the police to suddenly surround us, guns drawn	N tilancɛ tun b’a jira ko polisiw bɛna barika sɔrɔ k’an lamini, marifaw bɛ sama
I was so eager to see the circus	N tun kɔrɔtɔlen don kosɛbɛ ka sirki ye
I thought he could change	N tun b’a miiri ko a bɛ se ka fɛn caman Changé
I want to be a part of that	N b’a fɛ ka kɛ o yɔrɔ dɔ ye
I had never, ever seen him sad before	Ne tun ma deli, ne tun ma deli k’a ye a dusu kasira fɔlɔ
I start to slow down	N bɛ daminɛ ka n ka taama sumaya
I remember that’s it	Ne hakili b’o la
I had done everything right	Ne tun ye fɛn bɛɛ kɛ ka ɲɛ
I have a slow fade out of the public eye	N ye fade dɔɔnin dɔɔnin sɔrɔ ka bɔ foroba ɲɛ na
I find a chair and sit there and wait	N bɛ sigilan dɔ sɔrɔ ka n sigi yen ka kɔnɔni kɛ
I have to fight to keep my legs moving	Ne ka kan ka kɛlɛ kɛ walasa ne senw ka se ka lamaga
It looks great inside	A ɲɛ ka ɲi kosɛbɛ a kɔnɔ
The way he taught me, the way I taught him	A ye ne kalan cogo min na, ne ye a kalan cogo min na
I can’t believe about three years have passed	N dalen t’a la ko san saba ɲɔgɔn tɛmɛna
I just came to get my stuff	N nana n ka fɛnw ta dɔrɔn
I felt like we were just starting to get along	N y’a ye ko an tun bɛ ka bɛn daminɛ dɔrɔn
I want to figure it out for myself	N b’a fɛ k’a jateminɛ n yɛrɛ ye
I find you fascinating	N b’a ye ko i bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ
I didn’t mean praise	N tun t’a fɛ ka tanuli kɛ
They were widely accepted throughout the country	U tun bɛ sɔn kosɛbɛ jamana fan bɛɛ la
I put my weight on it to test it	N bɛ n girinya da a kan walasa k’a kɔrɔbɔ
I knew this would be the trip of a lifetime	N tun b’a dɔn ko nin bɛna kɛ n ka ɲɛnamaya bɛɛ kɔnɔ taama ye
I’m sure I missed a good fight, then	N dalen b’a la ko n ye kɛlɛ ɲuman dɔ to yen, o tuma na
I gave you shelter and food	Ne ye sigiyɔrɔ di aw ma ani dumuni
I could never forget them	Ne tun tɛ se ka ɲinɛ u kɔ abada
I think most of you will appreciate this	Ne hakili la, aw fanba bɛna nin waleɲumandɔn
I could tell right away	N tun bɛ se k’o dɔn o yɔrɔnin bɛɛ
I will not be afraid	Ne tɛna siran
I could see it was because of him	N tun bɛ se k’a ye ko a bɛ ka kɛ ale de kosɔn
I felt silence fill the air	N y’a ye ko makun bɛ fiɲɛ fa
I actually talked her into going to our room	N ye kuma a fɛ tiɲɛ na walasa a ka taa an ka so kɔnɔ
Their proposal was ignored by the chemicals committee	U ka hakilina in ma jate kemikɛli jɛkulu fɛ
I mean, pregnancy is a big deal	N b’a fɛ k’a fɔ ko kɔnɔmaya ye koba ye
I already know where you are and everything	N b’a dɔn kaban i bɛ yɔrɔ min na ani fɛn bɛɛ
I didn't see a damn thing	N ma fɛn dangalen ye
I actually carry a cell phone	N’ bɛ telefɔni selilɛri ta tiɲɛ na
I do a lot of gardening	N bɛ nakɔko caman Kɛ
I took the opportunity to run for the wall	N ye sababu ta ka boli ka taa kogo ɲini
I say walk because it is	N b'a Fɔ taama ye bawo a bɛ ten
I hated lending them money	Ka juru don u la, o tun bɛ ne kɔniya
I think about that move	N bɛ miiri o jiginni na
I’m going to say it a lot	N b’a fɔ kosɛbɛ
I need to get a few things straight first	N ka kan ka fɛn damadɔw tilennen to fɔlɔ
I reject his nose	N bɛ ban a nugu la
The two-story palace was built c	Masaso min bɛ sankanso fila la, o jɔra c
I have no video or audio record information	Wideyo walima lamɛntaw sɛbɛn kunnafoni si tɛ n bolo
I was there twice a month for two years	N tun bɛ yen siɲɛ fila kalo kɔnɔ san fila kɔnɔ
I really hoped they would catch me soon	Ne jigi tun b’a kan tiɲɛ na k’u bɛna ne minɛ joona
I don’t pretend to be anything else	Ne t’a kɛ i n’a fɔ ne ye fɛn wɛrɛ ye
I want to be there when you scatter her ashes	N b’a fɛ ka kɛ yen tuma min na i bɛ a buguri jɛnsɛn
I crawled for cover and went under the balcony	N ye n yɛrɛ wuli ka datugu ka taa barada jukɔrɔ
An agreement was reached	Bɛnkansɛbɛn dɔ sɔrɔla
I didn’t care how much he said he loved me	A tun b’a fɔ ko a bɛ ne kanu cogo min na, ne tun t’o janto o la
I was working on this all day	N tun bɛ baara kɛ nin kan tile bɛɛ kɔnɔ
I mean seriously, it makes total sense man	N b'a Fɔ ko seriously, a bɛ total sense cɛ
I hope everything works out for you	Ne jigi b’a kan ko fɛn bɛɛ bɛ ɲɛ aw bolo
I still couldn't speak	Hali bi, ne tun tɛ se ka kuma
I eyed the bag suspiciously	N ye n ɲɛ jɔ bɔrɔ la ni siga ye
I know some of these other people here before	N bɛ nin mɔgɔ wɛrɛ dɔw dɔn yan ka kɔrɔ
I knew exactly what play was running	N tun b’a dɔn tigitigi tulonkɛ min tun bɛ ka boli
I will do this later today	N bɛna nin kɛ kɔfɛ bi
I can’t see us at work	N tɛ se k’an ye baara la
I recognized him after he stopped running	N y’a dɔn a jɔlen kɔfɛ ka boli
I know that's terrible in your mind	Ne b'a dɔn ko o ka jugu kosɛbɛ i hakili la
A writer can write his or her first book	Sɛbɛnnikɛla bɛ se k’a ka gafe fɔlɔ sɛbɛn
I couldn’t let a stupid kiss blind me	N tun tɛ se k’a to susuli hakilintan dɔ ka n fiyen
I didn't mean to hurt you, or hurt you	Ne tun t'a fɛ ka i tɔɔrɔ, walima ka i dusu tiɲɛ
I can see that going down really flat	N bɛ se k’a ye ko o bɛ jigin tiɲɛ na fla
I have two young children	Denmisɛnnin fila bɛ n bolo
They were tied to a chair	U tun sirilen bɛ sigilan dɔ la
I never thought of it that way	Ne ma deli ka miiri o la o cogo la
I was still at the end	Ne tun bɛ a laban na hali bi
I look up and see feet that are not mine	N bɛ n ɲɛ kɔrɔta ka senw ye minnu tɛ ne ta ye
I learned from good people	Ne ye kalan sɔrɔ mɔgɔ ɲumanw fɛ
I spent months planning this wedding with your aunt	N ye kalo caman kɛ ka nin kɔɲɔ in labɛn n’i kɔrɔmuso ye
I have another five months from here	Kalo duuru wɛrɛ bɛ n bolo ka bɔ yan
I highly recommend it	N b’a laadi kosɛbɛ
I fled just in time	Ne bolila a waati yɛrɛ la
The arrangement is acceptable	O labɛn bɛ sɔn
I hope you feel better soon	N jigi b’a kan ko aw bɛna kɛnɛya sɔɔni
It is useful to have examples of his handwriting if possible	Nafa b’a la ka a bololasɛbɛnni misaliw sɔrɔ ni a bɛ se ka kɛ
I turned and turned off the light	N ye n yɛrɛ wuli ka yeelen faga
I think they would	Ne hakili la, u tun bɛna o kɛ
I don't believe he will	Ne dalen t'a la ko a bɛna o kɛ
A past life on another world	Ɲɛnamaya tɛmɛnen dɔ diɲɛ wɛrɛ kan
I was also feeling very social	N tun bɛ ka n yɛrɛ sɔrɔ fana ko n’ tun bɛ mɔgɔw fɛ kosɛbɛ
Maybe I’m just a minute away	N’a sɔrɔ n’ bɛ miniti kelen dɔrɔn de to
I look back and notice the trees getting closer	N bɛ n kɔ filɛ ani n y’a kɔlɔsi ko jiriw bɛ ka surunya
I salute our heroes	N bɛ foli lase an ka cɛfarinbaw ma
I didn't bother running to my room	N ma n yɛrɛ sɛgɛn ka boli ka taa n ka so kɔnɔ
I lean towards him	N bɛ n yɛrɛ biri a fan fɛ
I can’t eat wood cheese	N tɛ se ka jiri foromazi dun
I am not a piece of side meat	Ne tɛ kɛrɛfɛ sogo yɔrɔ dɔ ye
I wish things were different	N b’a fɛ kow ka kɛ cogo wɛrɛ la
I quickly signed the papers and left	N ye n bolonɔ bila sɛbɛnw na joona ka taa
Neither side had full advantage	Fɛn fila si tun ma nafa dafalen sɔrɔ
I can feel the wall moving	N bɛ se k’a ye ko kogo bɛ ka wuli
A fire burned in a circle of stones	Tasuma dɔ jenina kabakurunw sɛrɛkili dɔ kɔnɔ
I like having a secret	A ka di ne ye ka kɛ ni gundo ye
I find that fact even hard to believe	Ne b’a ye ko o tiɲɛ yɛrɛ ka gɛlɛn ka da a la
I had enough money to get a taxi to the airport	Wari tun bɛ n bolo ka se ka taksi ta ka taa awiyɔnbonda la
I saw it as a tour de force	N y’a ye ko o ye tour de force ye
I had a feeling for that kid	N ye dusukunnata dɔ sɔrɔ o denmisɛnnin ko la
I was expecting more	N tun bɛ ka dɔ wɛrɛw makɔnɔ
I think her naked breasts convinced me	N hakili la a sinw farilankolonw de ye n dalen to a la
I was filled with wonder	Ne falen tun bɛ kabako la
I was able to power the suit	N sera ka fanga di sutura ma
I didn't have time to ask what it was though	N tun tɛ waati sɔrɔ ka ɲininkali kɛ ko o ye mun ye hali ni o kɛra
I needed this this morning	Ne mago tun bɛ nin na bi sɔgɔma
I watched him jump out of his mouth	N y’a kɔlɔsi a bɛ ka pan ka bɔ a da la
Surprisingly, you have to find it first	Kabako don, i ka kan k’a sɔrɔ fɔlɔ
I can't believe he's gone	N tɛ se ka da a la ko a taara
I never saw the end coming	Ne m’a ye abada ko laban bɛ na
I can't blame him though	N tɛ se k'a jalaki hali o bɛɛ la
I don’t think that mattered	N hakili la, o tun tɛ ko nafama ye
I encourage you to check out the piece for yourself	N b’aw jija aw yɛrɛ ka o yɔrɔ lajɛ
Their houses were designed to be visible and accessible	U ka sow tun dabɔra walisa mɔgɔw ka se ka ye ani ka se u ma
A new article appeared every day	Barokun kura dɔ tun bɛ bɔ don o don
I wanted answers right then and there	N tun b’a fɛ ka jaabiw sɔrɔ o waati yɛrɛ la ani yen
I let out a violent noise and turned away	N ye mankan farinyalen dɔ bɔ ka n kɔfilɛ
I told him to go to the doctor	N y’a fɔ a ye ko a ka taa dɔgɔtɔrɔso la
I couldn’t leave this boy alone	N tun tɛ se ka nin cɛnin in to n kelen na
I was kind of disappointed when nothing happened	Ne jigi tigɛra cogo dɔ la tuma min na foyi ma kɛ
I didn't even know myself	Ne yɛrɛ tun tɛ ne yɛrɛ dɔn
I don’t think you’re going to die today	N hakili la, i tɛna sa bi
I just want to hang out with you	N b’a fɛ dɔrɔn ka n yɛrɛ lajɛ n’i ye
I needed a reminder	Ne mago tun bɛ hakilijigin na
I asked for beer and wine	N ye biyɛri ni diwɛn ɲini
I had to pull myself together	N tun ka kan ka n yɛrɛ sama ɲɔgɔn na
I couldn’t tell how long it took, some time maybe	N tun tɛ se k’a fɔ a ye waati jumɛn ta, waati dɔw bɛ se ka kɛ
Maybe I’ll just go back	N’a sɔrɔ n’ bɛ taa dɔrɔn ka segin kɔfɛ
I was trying to do justice	N tun b’a ɲini ka tilennenya kɛ
I love that man, no matter what	Ne bɛ o cɛ kanu, a mana kɛ fɛn o fɛn ye
I understood why he hated me because I moved	N y’a faamu mun na a tun bɛ ne koniya bawo ne jiginna
I wanted to know if he was leaving tomorrow	N tun b’a fɛ k’a dɔn ni a bɛ taa sini
I need some kind of proof, some conclusion	N mago bɛ dalilu sugu dɔw la, dantigɛli dɔw la
I hear the roar of the infernal machine	N bɛ jahanama masin mankan mɛn
I checked for a pulse	N y’a lajɛ ni a ka pulsi bɛ a la
The class continued until after his death	Kalanso tora senna fo a salen kɔfɛ
I recommend a completely new energy	N bɛ fanga kura dɔ laadi pewu
I was having trouble thinking clearly, right away	N tun bɛ gɛlɛya sɔrɔ ka miiri ka jɛya, o yɔrɔnin bɛɛ
It was hard for me to follow the rules	A tun ka gɛlɛn ne ma ka sariya labato
I was the protector	Ne de tun ye lakanani kɛ
It covered everywhere	A tun bɛ yɔrɔ bɛɛ datugu
Camping can be fun	Kanpaɲi bɛ se ka kɛ ɲɛnajɛ ye
I live only for today	Ne bɛ ɲɛnamaya kɛ bi dɔrɔn de kama
I cannot tell you how it happened	A kɛra cogo min na, ne tɛ se k’o fɔ aw ye
This also has important consequences for the other company	O fana bɛ na ni kɔlɔlɔ nafamaw ye tɔn tɔ kelen in na
The city is also an important regional industrial centre	Dugu in fana ye marabolow ka izini nafamaba ye
I hear a shot and immediately another	N bɛ marifa dɔ mɛn ani o yɔrɔnin bɛɛ la dɔ wɛrɛ
I loved a lot of these pictures	Nin ja ninnu caman tun ka di n ye kosɛbɛ
I have a ton of work ahead of me	Baara tɔni kelen bɛ n ɲɛfɛ
I didn't come up with that topic	N ma na ni o barokun ye
I ran for it and didn’t look back or hesitate	N ye n yɛrɛ boli o kama ani n ma n kɔ filɛ, n ma sigasiga
I let my pain get the better of me	Ne y'a to ne ka dimi ka ne ka fisa ni ne ye
A name flashed through his thoughts	Tɔgɔ dɔ ye yeelen bɔ a ka miiri la
I stared across the room at nothing	N ye n ɲɛ jɔlen to so fan dɔ fɛ foyi tɛ yen
However, I miss the peanut butter	Nka, n bɛ ɲinɛ manje tulu kɔ
A quick search showed the buildings were empty	Ɲini teliya la, a y’a jira ko sow lankolon don
I really want to do my crime soon	N b’a fɛ tiɲɛ na ka n ka kojugu kɛ joona
I have to make a final exit	N ka kan ka bɔli laban kɛ
I have my own plans	Ne yɛrɛ ka labɛnw bɛ ne bolo
I have no reason to stay alive	Kun si tɛ ne bolo ka to ɲɛnamaya la
I haven't stopped since	Ne ma dabila kabini o waati
I would rather not ask you names	Ne tɛna aw tɔgɔw ɲininka, o de ka fisa
These bridges have not changed much	O bɔlɔnw ma fɛn caman Changé
I was exhausted, and the baby was hungry and restless	Ne tun sɛgɛnnen don, ani kɔngɔ tun bɛ den na ani a tun tɛ lafiya
I am sure they understand that	Ne dalen b’a la ko u b’o faamu
I didn't get a chance to play	N ma sababu sɔrɔ ka tulon kɛ
I am writing to ask you to visit me	Ne bɛ sɛbɛn ci walisa k’a ɲini aw fɛ aw ka na bɔ ne ye
I am going to be careful about brussels sprouts	N bɛ taa n yɛrɛ kɔlɔsi bruxelles ko la
A dirty woman walked out onto the deck	Muso nɔgɔlen dɔ bɔra ka taa kurunba kan
I would make sure he had everything he needed	N tun bɛna a lajɛ ko a mago bɛ fɛn o fɛn na, o bɛɛ bɛ a bolo
I still couldn't shake the feeling that someone was watching me	Hali bi, ne tun tɛ se ka yɛrɛyɛrɛ dusukunnata la ko mɔgɔ dɔ bɛ ka ne kɔlɔsi
I wouldn’t be here at all	N tun tɛna kɛ yan fewu
Where children are happy	Denmisɛnw bɛ nisɔndiya yɔrɔ min na
A look of failure on their faces	Dɛsɛ yecogo dɔ u ɲɛda la
I took her hand, and she didn't even blink	N y'a bolo minɛ, a yɛrɛ ma ɲɛji cɛ
I would perish, no matter what we did	Ne tun bɛna halaki, an mana fɛn o fɛn kɛ
I didn't think about it at all	Ne ma miiri o la fewu
I had to get a job, and sleep	N tun ka kan ka baara sɔrɔ, ani ka sunɔgɔ
I did not understand the plan	N ma o labɛn faamu
I need to forget the fear from below	N ka kan ka ɲinɛ siranɲɛ kɔ ka bɔ duguma
I was happy to do that	Ne nisɔndiyara k’o kɛ
These three doors have left very large remains	O da saba ye tolenw to yen minnu ka bon kosɛbɛ
Then another writer began to influence his life	O kɔ, sɛbɛnnikɛla wɛrɛ y’a daminɛ ka nɔ bila a ka ɲɛnamaya la
No one kept it a secret	Mɔgɔ si m’a dogo gundo la
It was based on an old folk tale	A tun sinsinnen bɛ mɔgɔw ka maana kɔrɔ dɔ kan
I didn’t realize how bad it was until this very moment	N m’a dɔn ko a juguyara cogo min na fo ka na se nin waati yɛrɛ ma
Part of the city is just below our boat	Dugu yɔrɔ dɔ bɛ an ka kurunba jukɔrɔ dɔrɔn
I read all those books because of the pages	N y’o gafew bɛɛ kalan k’a sababu kɛ u ɲɛw ye
I certainly feel that pressure	Siga t’a la, ne bɛ o degun in dɔn
I tried to speak, but he told me not to	N y’a ɲini ka kuma, nka a y’a fɔ n ye ko n kana kuma
I never asked him what he told my daughter	N ma deli k’a ɲininka a ye min fɔ n denmuso ye
I will not have that conclusion	N tɛna o dantigɛli sɔrɔ
I loved his energy, his positive attitude	A ka fanga, a ka hakilina ɲumanw diyara n ye kosɛbɛ
I didn’t really care though	N tun t’a janto o la tiɲɛ na hali o bɛɛ n’a ta
I never saw you make a mistake once	Ne ma deli k’a ye ko i ye fili kɛ siɲɛ kelen
I knew what he meant the next day	N tun b’a dɔn a tun b’a fɛ ka min fɔ o dugujɛ
I started to sweat	N y’a daminɛ ka n’ yɛrɛ sumaya
I couldn’t see the worst	Fɛn min tun ka jugu kosɛbɛ, ne tun tɛ se k’o ye
I didn’t let myself analyze my reasons too much	N m’a to n yɛrɛ ka n ka daliluw sɛgɛsɛgɛ kojugu
He is sad and depressed	A dusu kasira ani a dusu tiɲɛnen don
I expect to die sometimes with one shot	N b’a jira ko n bɛ sa tuma dɔw la ni marifa kelen ye
I wondered if we were going in the wrong direction	N y’a ɲininka n’an bɛ taa sira jugu fɛ
One thousand as promised stand in this case	Ba kelen i n’a fɔ layidu tara cogo min na, olu jɔlen bɛ nin ko in na
War and bombing terrified people	Kɛlɛ ni bɔnbɔnw ye mɔgɔw lasiran
I always get in trouble	N bɛ gɛlɛya sɔrɔ tuma bɛɛ
He got it exactly right	A ye o sɔrɔ cogo bɛnnen na tigitigi
I looked around and found this room	N ye n lamini lajɛ ka nin so in sɔrɔ
He seemed to be all over the game	A tun bɛ iko a tun bɛ tulonkɛ bɛɛ la
I couldn't believe that was all	Ne tun tɛ se ka da a la ko o dɔrɔn de tun don
I saw them when you saved me	Ne ye u ye tuma min na i ye ne kisi
I had to clean the windows	N tun ka kan ka finɛtiriw saniya
I can give you another name	Ne bɛ se ka tɔgɔ wɛrɛ di i ma
I thought I would meet a very intelligent girl	N tun b’a miiri ko n bɛna sunguru dɔ sɔrɔ min hakili ka bon kosɛbɛ
What we can root for	An bɛ se ka root kɛ min na
I hate what he gets from them	A bɛ fɛn minnu sɔrɔ u fɛ, ne bɛ olu koniya
I always thought my parents didn’t care	Ne tun b’a miiri tuma bɛɛ ko ne bangebagaw t’u janto o la
Unfortunately now the film is lost	A ka c’a la sisan, o filimu tununna
Each body cost us less than three shillings	Farikolo kelen-kelen bɛɛ musaka ma se silɛri saba ma an fɛ
I think that’s very open to skepticism	N hakili la, o dabɔra kosɛbɛ sigasigali la
I will still be here	Ne bɛna to yan hali bi
A drop of blood fell to my face	Joli dɔ binna ne ɲɛda la
I wrote a verb that screws back	N ye wale dɔ sɛbɛn min bɛ segin ka sɛrɛ
I pull her hand away	N b'a bolo sama ka bɔ yen
I also have the authority to act on their behalf	Faama bɛ ne bolo fana ka wale kɛ u tɔgɔ la
I spent days in the library	N ye tile caman kɛ gafemarayɔrɔ la
A little shy but excited	Maloya dɔɔnin nka a nisɔndiyalen don
I didn't have an ounce of strength left	Fanga onsi kelen tun ma to ne la
A steamer passes through the horizon, taking off without the appearance of turning	Wapɛrɛn dɔ bɛ tɛmɛn sankolo la, ka wuli k’a sɔrɔ a ma kɛ i n’a fɔ a bɛ wuli
I watched it before coming to the party	N y’a lajɛ ka sɔrɔ ka na ɲɛnajɛ la
I will honor your request	Ne na bonya da i ka delili kan
I interviewed today	N ye interview kɛ bi
I already knew the truth of what happened that day	Fɛn min kɛra o don na, ne tun bɛ o tiɲɛ dɔn kaban
I tried to settle down	N y’a ɲini ka n yɛrɛ sigi
I wasn’t sure where the guard was, somewhere upstairs	N tun dalen tɛ a la ko garadi bɛ yɔrɔ min na, yɔrɔ dɔ la sanfɛ
I wanted to go to college	N tun b’a fɛ ka taa kolɛji la
I am not a beginner	Ne tɛ daminɛbaga ye
A small fire is going as we finish the beast	Tasuma fitinin dɔ bɛ ka taa an bɛ ka waraba ban
I think that’s what our culture wars are all about	N hakili la, an ka laadalakow kɛlɛw bɛɛ ye o de ye
I waited for it to disappear	N y’a makɔnɔ a ka tunun
I consider my clothes	N bɛ n ka finiw jateminɛ
I couldn't hold it in anymore	N tun tɛ se k'a minɛ a kɔnɔ tugun
I haven’t used any of it in years	N ma baara kɛ n’a si ye kabini san caman
I know you can jump	N b’a dɔn ko i bɛ se ka panni kɛ
A blue or white shirt	Kamisɔn bulu walima fini jɛman dɔ
I stopped when we got to the kitchen	N y’a jɔ tuma min na an sera dumunikɛyɔrɔ la
I may have saved his knees	N’a sɔrɔ n’ y’a gɛnɛgɛnɛw kisi
I can see it written all over your face	N bɛ se k’a ye ko a sɛbɛnnen bɛ i ɲɛda fan bɛɛ la
I slowly walked forward and knelt beside her	N ye taama dɔɔnin dɔɔnin ka taa ɲɛfɛ ka n kunbiri gwan a kɛrɛ fɛ
I have no future, only the past	Siniɲɛsigi tɛ ne fɛ, tɛmɛnen dɔrɔn de bɛ ne bolo
I mean really gorgeous	N b’a fɛ k’a fɔ tiɲɛ na ko gorgeous
I remember the subject he always kept	A tun bɛ barokun min mara tuma bɛɛ, ne hakili bɛ o la
I train myself to be unlimited	N bɛ n yɛrɛ dege ka dan tɛ fɛn si la
A couple of things have improved dramatically	Fɛn fila-fila ɲɛnabɔra kosɛbɛ
I highly doubt they would	N bɛ sigasiga kosɛbɛ u tun bɛna o kɛ
I left the hospital a day later	N bɔra dɔgɔtɔrɔso la tile kelen kɔfɛ
A bad boy, no doubt about it	Cɛden jugu dɔ, siga t’o la
A thought struck him that made his throat tighten	Miirili dɔ y’a minɛ min y’a to a dawolo gɛlɛyara
I wanted you to know before you left	Ne tun b'a fɛ i k'a dɔn sani i ka taa
I came here to be with you	Ne nana yan ka kɛ aw fɛ
The two slowly become friends	O fila bɛ kɛ teriw ye dɔɔnin dɔɔnin
I walk to the bank, not far from home	N bɛ taama ka taa banki la, n yɔrɔ man jan so la
I bet he knew them all	N ye pari kɛ ko a tun b’u bɛɛ dɔn
I can’t blame them for their confusion	N tɛ se k’u jalaki u ka ɲagami kosɔn
I can't worry about all this or get involved	Ne tɛ se ka hami nin bɛɛ la walima ka ne sen don o la
I am silent afterwards	Ne bɛ n makun o kɔfɛ
The two of them decided to leave	U fila y’a latigɛ ka bɔ yen
I did not need them to explain	Ne mago tun tɛ u la walisa u ka ɲɛfɔli kɛ
The highest kind of love, spiritual	Kanuya sugu min ka bon ni tɔw bɛɛ ye, alako ta fan fɛ
I just wanted to distract myself	N tun b’a fɛ dɔrɔn ka n hakili bɔ o la
I love sexy clothes that compliment my body	Fini sexy minnu bɛ ne farikolo tanu, olu ka di ne ye kosɛbɛ
I put the gun on the counter	N ye marifa bila jatebɔlan kan
I stare at him and start walking	N b’a filɛ ni ɲɛmajɔ ye ani ka daminɛ ka taama
I love their quick response	U ka jaabi teliya la, o ka di ne ye kosɛbɛ
I want to look at you forever	Ne b’a fɛ ka i filɛ badaa-badaa
I caught the fun this morning	N ye ɲɛnajɛ minɛ bi sɔgɔma
The rabbit could follow	Laɲɔ tun bɛ se ka tugu a kɔ
I am on my bed, waiting	Ne bɛ ne ka dilan kan, ka makɔnɔni kɛ
I just thought he was having a good day	N tun b’a miiri dɔrɔn ko a bɛ ka don ɲuman kɛ
I would highly recommend this for a stay	N bɛna nin laadi kosɛbɛ sigili kama
I like to be what you want	I b'a fɛ min na, a ka di ne ye ka kɛ o ye
I just want to see the opposite	N b’a fɛ dɔrɔn ka a kɔkanna ye
These meetings did not result in any immediate change	O lajɛw ma kɛ sababu ye ka yɛlɛma si kɛ o yɔrɔnin bɛɛ la
A man came to me and asked you specifically	Cɛ dɔ nana n fɛ k'i ɲininka kɛrɛnkɛrɛnnenya la
A country steam yard is in the middle of some forests	Jamana ka wapuri kɛnɛ dɔ bɛ kungo dɔw cɛmancɛ la
I didn't know what to do	Ne tun t'a dɔn ne ka kan ka min kɛ
I really can't remember everything that happened	Tiɲɛ na, ne hakili tɛ se ka to fɛn bɛɛ la min kɛra
I wanted to tease his logic with my own example	N tun b’a fɛ k’a ka hakilinata tulo geren ni n yɛrɛ ka misali ye
There was a man behind the wheel	Cɛ dɔ tun bɛ wotoro kɔfɛ
I can see the power the killer needed	N bɛ se k’a ye ko mɔgɔfagala mago tun bɛ fanga min na
I really enjoyed finding out what happened	Ko minnu kɛra, olu ɲinini diyara n ye kosɛbɛ
I really can’t wait	N tɛ se ka kɔnɔni kɛ tiɲɛ na
I cannot destroy him and you	Ne tɛ se k'a ni i halaki
I had a really hard time answering some of these	A gɛlɛyara ne ma tiɲɛ na ka ninnu dɔw jaabi
I offer a free no obligation quote and prices are very competitive	N bɛ free no obligation quote di ani sɔngɔw bɛ ɲɔgɔn sɔrɔ kosɛbɛ
A moment of regret in the distant future	Waati dɔɔnin ka nimisa waati jan nataw la
I thought you liked me	Ne tun b'a miiri ko ne ka di i ye
I recognized that look in his eyes	N y’o filɛli dɔn a ɲɛw la
A thick layer of mud covered their soft, black skin	Bɔgɔmugu belebele dɔ tun bɛ u fari nɔgɔlen ni nɛrɛmuguma datugu
A priest attacked a church	Sarakalasebaa dɔ ye binkanni kɛ egilisi dɔ la
I am here for you when you are ready	Ne bɛ yan aw ye ni aw labɛnnen don
I felt really bad for him	Ne dusu tiɲɛna a ko la tiɲɛ na
I was afraid to move	N tun bɛ siran ka wuli ka taa yɔrɔ wɛrɛ
I couldn’t get a good view of the open building	N tun tɛ se ka boon dabɔlen kɔnɔna yecogo ɲuman ye
I looked up at a small house looking for a home	N ye n ɲɛ kɔrɔta ka so fitinin dɔ lajɛ min bɛ ka so ɲini
Several minutes passed before anyone could speak again	Miniti damadɔw tɛmɛna sanni mɔgɔ si ka se ka kuma tugun
I refused to let you participate	N ma sɔn ka a to aw ka aw sen don a la
A little rain, that’s all	Sanji dɔɔnin, o dɔrɔn de don
I had to stop attaching that vision to him	N tun ka kan ka o yelifɛn nɔrɔli dabila a la
I had to face my mother, and talk to her	N tun ka kan ka n ba ɲɛsin, ka kuma a fɛ
I heard his mistress talking about me	N y’a ka matigimuso mɛn a bɛ ka kuma ne ko la
I look like natural teeth and I fit in perfectly	N bɛ i n’a fɔ ɲinw nafama ani n bɛ bɛn kosɛbɛ
A great sense of guilt stirred in me	Jalakiba dɔ ye ne wuli
I just help those who make it here	Minnu bɛ se yan, n bɛ olu dɛmɛ dɔrɔn
I didn't want to get too attached though	N tun t'a fɛ ka nɔrɔ kojugu hali ni o kɛra
He had an extra mean streak that day	A ye extra mean streak sɔrɔ o don na
I wanted it to be different	N tun b’a fɛ a ka kɛ cogo wɛrɛ la
I am a little depressed	Ne bɛ degun dɔɔnin
I could not understand what was happening	Fɛn min tun bɛ ka kɛ, ne tun tɛ se k’o faamu
I think in no time it will be gone	N hakili la waati dɔɔnin kɔnɔ a bɛna ban
I followed him across the street	N tugura a kɔ ka nbɛda fan dɔ fɛ
I wanted to please my parents	N tun b’a fɛ ka n bangebagaw diyabɔ
A little girl was murdered a few days ago	Npogotiginin dɔ fagara a tile damadɔw filɛ nin ye
I was impressed by his understanding and honesty	A ka faamuyali ni a ka tiɲɛtigiya ye ne kabakoya
I hope things are different now	N jigi b’a kan ko kow bɛna kɛ cogo wɛrɛ la sisan
I can’t wait to go there	N tɛ se ka n yɛrɛ to yen ka taa yen
I have to limit these	Ne ka kan ka dan sigi ninnu na
I am also glad you understand	Ne nisɔndiyara fana ko aw ye faamuyali sɔrɔ
An excellent photographer	Fototalan ɲumanba dɔ
I thought maybe you did	Ne tun b’a miiri ko n’a sɔrɔ i ye o kɛ
I didn’t want to get involved in the whole mess	N tun t’a fɛ ka n sen don o ɲagami bɛɛ la
The grief and wounds are still running strong	Dusukasi ni joginda bɛ ka wuli kosɛbɛ hali bi
I feel old and tired	Ne bɛ a ye ko ne kɔrɔla ani ne sɛgɛnnen don
I am a very different person without that injury	Ne ye mɔgɔ wɛrɛ ye kosɛbɛ k’a sɔrɔ ne ma o joginni sɔrɔ
There is a battlefield on the building	Kɛlɛbolo dɔ bɛ o boon kan
I admit to having trouble waking up this morning	N sɔnna a ma ko gɛlɛya bɛ n na ka kunun bi sɔgɔma
An arrest can show someone that good hearts still exist	Minɛni bɛ se k’a jira mɔgɔ dɔ la ko dusukun ɲumanw bɛ yen hali bi
A smile confirmed his guess	Ɲɛjibɔ dɔ y’a ka jateminɛ Sɛmɛntiya
A witness to my growth and learning	Ne ka bonya ni ne ka kalan seere dɔ
I learned to be a fierce advocate for myself	N y’a dege ka kɛ n yɛrɛ lafasabaga fariman ye
I was thinking about it on the walk home	N tun bɛ miiri o la taama senfɛ ka taa so
I know he's alive somewhere	N b'a dɔn ko a bɛ ɲɛnamaya la yɔrɔ dɔ la
I think it was all a communication effort	N hakili la, o bɛɛ tun ye kumaɲɔgɔnya cɛsiri ye
I stood holding it in front of me	N jɔlen tora k’a minɛ n ɲɛ kɔrɔ
I left the room and looked down	N bɔra so kɔnɔ ka duguma filɛ
What they found is slightly different from the picture	U ye min Sɔrɔ, o ni ja in tɛ kelen ye dɔɔnin
I opened the door of the hut	N ye bugu da wuli
I counted the minutes until the restaurant opened for dinner	N ye miniti jate fo dumunikɛyɔrɔ ka da wuli sufɛdumuni kama
Dave kept records and was allowed to pitch occasionally	Dave tun bɛ jatebɔw mara ani a tun bɛ sɔn ka pitch kɛ tuma dɔw la
I definitely get what you mean	I b'a fɛ ka min fɔ, ne bɛ o sɔrɔ sisan
I always wanted to check this place out	N tun b’a fɛ tuma bɛɛ ka nin yɔrɔ in lajɛ ka bɔ yen
I just couldn't find the perfect pair	Ne tun tɛ se ka o fila dafalen sɔrɔ dɔrɔn
The foot and legs were the same size	Sen ni senw hakɛ tun ye kelen ye
I can no longer tell my friends my enemies	N tɛ se ka n teriw fɔ n juguw ye tugun
I thought he was a musician with pipes like that	N y’a miiri ko a ye dɔnkilidala ye min ka pipew bɛ o cogo la
A small crew was used to cover costs	Baara kɛra ni kurunba kɔnɔ baarakɛla fitinin dɔ ye walisa ka musakaw bɔ
I talked with my boss over lunch	N ye baro kɛ ni n ka patɔrɔn ye tilelafana duntuma na
I thought she looked great in her dress	N tun b’a miiri ko a ɲɛda tun ka ɲi kosɛbɛ a ka fini na
A second deputy, in the corner, fed a file cabinet	Depite filanan, nkɔni kɔnɔ, ye dosiye kabini dɔ balo
I worked hard for it	Ne ye baara kɛ kosɛbɛ o kama
He also started writing his own songs	A y’a yɛrɛ ka dɔnkiliw sɛbɛnni daminɛ fana
I walked to the ferry	N ye taama kɛ ka taa kurunba la
I don't have time to tell you about it	Waati tɛ ne bolo ka o ko fɔ aw ye
I grieve for all of them	Ne bɛ dusukasi u bɛɛ kosɔn
I didn't know what to say to him	N tun t'a dɔn n bɛna min fɔ a ye
I would be in church service	Ne tun na kɛ egilisi baara la
I intuitively knew it was a good thing	Ne tun b’a dɔn ni hakili ye ko o ye ko ɲuman ye
Some of his most important contributions have come from women	A ka dɛmɛ nafama dɔw bɔra musow de la
I jump out of the car	N bɛ pan ka bɔ mobili kɔnɔ
I came over to help him	N nana a fɛ ka a dɛmɛ
I think about my own thoughts	Ne bɛ miiri ne yɛrɛ ka miiriliw la
I didn't let them fall free anymore	N m'a to u ka bin hɔrɔnya la tun
Maybe a black cat crossed her path today	N’a sɔrɔ pusi nɛrɛmuguma dɔ y’a ka sira tigɛ bi
I stopped reading and studying for fun	N ye kalan ni kalan dabila ɲɛnajɛ kama
I turned back to the door	N kɔsegira ka taa da la
I want you down there at once	N b'a fɛ i ka jigin yen yɔrɔnin kelen
I have a cold of hell too	Jahannama farigan bɛ n na fana
I'd see him again, but those thoughts faded	N tun bna a ye tugun, nka o miiriliw tun b bn
I was angry at both of us	Ne diminna an fila bɛɛ kɔrɔ
This is a historical narrative with a speculative edge	Nin ye tariku-fɔcogo ye min bɛ ni hakilinata-fɔcogo ye
I studied my home	N ye n ka so kalan kɛ
I also helped mentor a few women	N ye dɛmɛ don fana ka muso damadɔw bila sira
I convinced him to go somewhere we weren’t supposed to	N y’a lasun a ka taa yɔrɔ dɔ la an tun man kan ka taa yɔrɔ min na
I now knew all was lost	Ne tun b’a dɔn sisan ko fɛn bɛɛ tununna
I leaned my head against the back wall and waited	N ye n kunkolo da kɔfɛ kogo la ka makɔnɔni kɛ
A whole year has passed since my last newsletter	San kelen bɛɛ tɛmɛna kabini n ka kunnafonisɛbɛn laban
I lost my way after a while	N ye n ka sira tiɲɛ waati dɔ kɔfɛ
I stared in the mirror for a moment	N ye n ɲɛw filɛ filɛlikɛlan na dɔɔnin
I felt like my head was going to explode	N y’a ye ko n kunkolo bɛna pɛrɛn
A path of blue light appeared	Yeelen bulu sira dɔ bɔra kɛnɛ kan
I haven't been to church since my wedding day	Ne ma taa legilizi la kabini ne ka kɔɲɔ don
I saw the way you looked	I ye a filɛ cogo min na, ne y’a ye
I could easily say that either was the reason	N tun bɛ se k’a fɔ nɔgɔya la ko u fila la kelen de tun ye sababu ye
The deck above it was two inches thick	Deki min tun bɛ a sanfɛ, o janya tun ye santimɛtɛrɛ fila ye
I know he won’t have to wait forever	N b’a dɔn ko a tɛna kɔnɔni kɛ fo abada
A sound from the door broke the tension	Mankan dɔ bɔra da la, o ye o jɔrɔnanko tiɲɛ
I didn't understand it at first	N tun t'a faamu a daminɛ na
I miss you and your parents terribly	N b’i n’i bangebagaw kɔ kosɛbɛ
I don't think he wanted to	N hakili la, a tun t'a fɛ
I am skilled in all kinds of fighting	Ne bɛ se kosɛbɛ kɛlɛ suguya bɛɛ la
I felt worthless just lying there on that bed	Ne tun b’a miiri ko nafa tɛ ne la ka da yen dɔrɔn o dilan kan
I need someone to finish it	N mago bɛ mɔgɔ la min bɛna a ban
I can't believe he's actually the cause of this mess	N tɛ se ka da a la ko ale de ye nin ɲagami in sababu ye tiɲɛ na
I would beat myself up and grab him, take the knife	N tun bɛ n yɛrɛ bugɔ ka a minɛ, ka muru ta
I use it for some of my best shots	N bɛ baara kɛ n’a ye n ka marifa ɲuman dɔw kama
I have a lot of work tomorrow getting ready for our move	Baara caman bɛ n bolo sini ka n yɛrɛ labɛn an ka jiginni kama
He could also draw and play the piano	A tun bɛ se fana ka ja dilan ani ka piano fɔ
I shake my head but keep my mouth shut discreetly	N bɛ n kunkolo wuli nka n bɛ n da tugu ni hakilitigiya ye
I didn’t want my friends to know though	N tun t’a fɛ n teriw ka o dɔn hali ni o kɛra
An important amount of debt is related inflation	Juru hakɛ nafama dɔ ye nafolosɔrɔbaliya ye min ni ɲɔgɔn cɛ
I spent most of the time feeling embarrassed and angry	Ne tun bɛ waati fanba kɛ ni maloya ni dimi ye
I'm sticking with this chair, by the way	N bɛ nɔrɔ nin sigilan in na, a sira fɛ
I had to be filling out paperwork	N tun ka kan ka kɛ ka papiyew dafa
I thought you wanted me to be happy	Ne tun b’a miiri ko i b’a fɛ ne ka nisɔndiya
Others tried to block the passage	Dɔ wɛrɛw fana y’a ɲini ka tɛmɛsira bali
I’m sure you can pass it with flying colors	N dalen b’a la ko i bɛ se k’a tɛmɛ ni kulɛriw ye minnu bɛ pan
I know they had no idea how you would respond	N b’a dɔn ko u tun tɛ miiri i bɛna jaabi cogo min na
I know we have a connection	N b’a dɔn ko jɛɲɔgɔnya bɛ an ni ɲɔgɔn cɛ
I didn't mean to yell at you today	N tun t'a fɛ ka kulekan bɔ i ye bi
I hold it for later use	N b’a minɛ walasa ka baara kɛ n’a ye kɔfɛ
I would go last	N tun bɛna taa laban na
I want to buy your product	N b’a fɛ k’i ka fɛn dilannen san
I couldn’t go back home	N tun tɛ se ka segin so
I was afraid you might be asleep	N tun bɛ siran ko n’a sɔrɔ i bɛ sunɔgɔ la
I wanted a strategy session	N tun b’a fɛ ka strategie session dɔ kɛ
I want to be the one who gets his stuff	Ne b’a fɛ ka kɛ mɔgɔ ye min bɛ a ka fɛnw sɔrɔ
I politely declined each time	N tun bɛ ban ni bonya ye o siɲɛ kelen-kelen bɛɛ la
I think it comes down to sex	N hakili la, a bɛ jigin cɛnimusoya de la
I wondered what he was doing with this	N y’a ɲininka a bɛ mun kɛ ni nin ko in ye
I think he likes the way things are	N hakili la, fɛnw bɛ cogo min na, o ka di a ye
I can’t imagine you taking care of a kid	N tɛ se ka miiri ko i bɛ denmisɛnnin dɔ ladon
I even had a few addresses	Ladɛrɛsi damadɔw yɛrɛ tun bɛ n bolo
I think this style might work well for you girls	N hakili la nin cogo in bɛ se ka baara kɛ ka ɲɛ aw npogotigininw na
I am so tired, so tired of it	Ne sɛgɛnnen don kosɛbɛ, ne sɛgɛnnen don kosɛbɛ a la
I was the one he couldn’t stop thinking about	Ne de tun ye min ye a tun tɛ se ka miirili dabila
I had no strength	Fanga tun t ne la
He said he had a happy childhood	A ko ale ye denmisɛnya nisɔndiyalen sɔrɔ
I'm taking it for granted	N b'a Tà ni 'fɛn ye
I just help them all find meaning together	N bɛ u bɛɛ dɛmɛ dɔrɔn ka kɔrɔ sɔrɔ ɲɔgɔn fɛ
I chase her perfect faces	N b’a ɲɛda dafalenw nɔfɛtaama
I certainly understand her frustration	N b’a ka dusukasi faamu tiɲɛ na
I had to do it to save you	Ne tun ka kan ka o kɛ walisa ka i kisi
I felt like I didn’t belong	N’ tun b’a miiri ko n’ tun tɛ n’ ka denbaya kɔnɔ
However, I put on a good face	Nka, ne ye ɲɛda ɲuman don
I didn't mean to rain on your parade, sorry	N tun t'a fɛ ka sanji bin i ka parade kan, yafa n ma
I put my foot down	N ye n sen da duguma
I stared at him for a moment	N y’a filɛ ni ɲɛmajɔ ye dɔɔnin
I know you tried to set me up	N b'a dɔn ko i y'a ɲini ka ne sigi sen kan
I thought it would be old fashioned	Ne tun b’a miiri ko a bɛna kɛ kɔrɔlen ye
I was in that mood	Ne tun bɛ o dusukunnata de la
I called you, but no woman answered	N b'aw wele, nka muso si ma sɔn
I recognized the name of the street immediately	N ye nbɛda tɔgɔ dɔn o yɔrɔnin bɛɛ
I haven't seen him for twelve or thirteen years	Ne ma a ye kabini san tan ni fila walima san tan ni saba
I’m a bit surprised to see you here, though	N kabakoyara dɔɔnin k’aw ye yan, nka
I could feel it in my bones	N tun bɛ se k’a ye n kolow la
I should have mentioned this part first	N tun ka kan ka nin yɔrɔ in fɔ fɔlɔ
I think it had a spell on all of us	N hakili la, a tun ye siginiden dɔ kɛ an bɛɛ kan
Power turned the note over to police	Power ye o sɛbɛn di polisiw ma
I won't send you back there	N tɛna i bila ka segin yen
I had worked myself into shape for nothing	Ne tun ye ne yɛrɛ baara ka kɛ cogo la fu
I can’t imagine her ever being the woman she was	N tɛ se ka miiri ko a bɛna kɛ muso ye min tun bɛ a la don dɔ
I could not make him see it	Ne tun tɛ se k’a kɛ a ka o ye
I was guilty of nothing	Ne tun bɛ jalaki foyi la
A glass was close in his other hand	Glass dɔ tun bɛ gɛrɛ a bolo tɔ kelen na
I looked up again and instantly felt better	N ye n ɲɛ kɔrɔta tugun ani o yɔrɔnin bɛɛ la, n’ tun bɛ kɛnɛya
He travels the country looking for construction work	A bɛ jamana yaala ka jɔli baara ɲini
That actually happens	O bɛ kɛ tiɲɛ na
I thought about my family	N ye miiri n ka denbaya la
A traditional hunter tracks animals for its own sake	Laadalata dɔ bɛ baganw nɔfɛtaama a yɛrɛ ka nafa kama
I want to be happy here with him	N b’a fɛ ka nisɔndiya sɔrɔ yan n’a ye
I added a guest book	N ye dunanw ka gafe dɔ fara a kan
I can't kill the boy I love	Ne tɛ se ka cɛnin faga min bɛ ne kanu
The media and everyone made it an issue	Kunnafonidila ni bɛɛ y’a Kɛ ko ye
I received a second message	Ne ye cikan filanan sɔrɔ
I thought it was too much	Ne tun b’a miiri ko a ka ca kojugu
I want to hear some new live music	N b’a fɛ ka dɔnkili ɲɛnama kura dɔw mɛn
A very different path	Sira min ni tɔw tɛ kelen ye kosɛbɛ
I got up and walked behind him	Ne wulila ka taama a kɔfɛ
He didn't have the heart to move it	Dusukun tun t'a la k'a lamaga
I ignore that for a few seconds	N bɛ n ɲɛmajɔ o la segin damadɔ kɔnɔ
I would at least think	N tun bɛna miiri a dɔgɔyalenba la
I loved his gentle manner	A ka dususuma kɛcogo diyara n ye kosɛbɛ
I was afraid for my children and myself	Ne tun bɛ siran ne denw ni ne yɛrɛ ɲɛ
I wish I had written that song	N b’a fɛ n tun ye o dɔnkili in sɛbɛn
I will not make the same mistake twice	Ne tɛna o fili kelen kɛ siɲɛ fila
I like that dress, actually	O fini in ka di n ye, tiɲɛ yɛrɛ la
I was not nervous to the point of worry	Ne tun tɛ siran fo ka se hami ma
I smile and immediately let go of his hand	N bɛ n ɲɛji bɔ ani ka a bolo bila o yɔrɔnin bɛɛ
I hope you will tell me soon	N jigi b’a kan ko aw bɛna o fɔ ne ye sɔɔni
I was grateful for his presence	N ye waleɲumandɔn jira a ka kɛta la
I expected something like this to happen	N tun b’a miiri ko nin ɲɔgɔnna ko dɔ bɛna kɛ
I had a hundred questions	Ɲininkali kɛmɛ tun bɛ n na
I would do the same thing if it were me	Ne tun na o ɲɔgɔn kɛ ni ne tun don
I searched the room, top to bottom	N ye so ɲini, sanfɛ ka taa duguma
I went to the front door and opened it	N taara ɲɛfɛda la ka a da wuli
I see his likeness	N bɛ a bɔɲɔgɔnko ye
I had no such thoughts	O miirili sugu si tun tɛ ne la
I would give anything to be on it	Ne tun na fɛn o fɛn di walasa ka kɛ a kan
I love traveling, partying and taking pictures	Taama, ɲɛnajɛ ani ja ta ka di n ye kosɛbɛ
Shortly after c	Dɔɔni o kɔfɛ san c
A few minutes later, a man entered my room	Miniti damadɔw o kɔfɛ, cɛ dɔ donna n ka so kɔnɔ
One of the first is humanity	Fɔlɔ dɔ ye hadamadenya ye
I think of it that way	N bɛ miiri a la o cogo la
I hurried inside	N ye teliya ka don a kɔnɔ
That put us in position	O ye an bila jɔyɔrɔ la
I never had time before with my course load	N ma deli ka waati sɔrɔ fɔlɔ ni n ka kalan doni ye
I went to the counter and picked up the gun	N taara jatebɔyɔrɔ la ka marifa ta
I received one box in exchange for this review	N ye kɛsu kelen sɔrɔ nin seginnkanni in musaka la
He didn’t just rob a bank	A ma banki dɔ sonya dɔrɔn
I leave that to the scientific community	N b’o to dɔnniya jɛkulu de bolo
I went to your office to see you	N taara i ka biro la ka taa i ye
I forget those screams now	N bɛ ɲinɛ o kulekanw kɔ sisan
I think they are wasting valuable time	Ne hakili la, u bɛ ka waati nafama tiɲɛ
I looked at his soul	Ne ye a ni filɛ
A baby slept most of the way home	Denmisɛnnin dɔ tun bɛ sunɔgɔ so sira fanba la
I knew it and he knew it	Ne tun b’a dɔn ani ale tun b’a dɔn
I press my lips together	N bɛ n dawolo digi ɲɔgɔn na
I will finish this once and for all, alone	Ne bɛna nin ban siɲɛ kelen ani badaa, ne kelen
I cannot let blind fear rule my life	Ne tɛ se k’a to siran fiyentɔ ka ne ka ɲɛnamaya mara
I missed him for a while, but not anymore	N tun bɛ ɲinɛ a kɔ waati dɔ kɔnɔ, nka n tun tɛ a kɔ tugun
I could see my fellow travelers were feeling the same way	N tun bɛ se k’a ye ko n taamaɲɔgɔnw fana tun bɛ o dusukunnata kelen de la
I looked up to face his mask	N ye n ɲɛ kɔrɔta walasa k’a ka masike ɲɛsin
A quick look around the basement saw no one	Ni an ye dugujukɔrɔla lamini lajɛ joona, a ma mɔgɔ si ye
A sense of dread washed over him as he approached	Siranya dɔ ye a ko tuma min na a tun bɛ ka gɛrɛ
I didn't see it until far	Ne ma a ye fo yɔrɔ jan
I forgive myself finally	N bɛ yafa n yɛrɛ ma laban na
I didn't want to see anyone	N tun t'a fɛ ka mɔgɔ si ye
I have endured your punishment	Ne ye i ka ɲangili muɲu
I lost contact with people who knew him	Mɔgɔ minnu tun b’a dɔn, n’ tun tɛ ɲɔgɔn sɔrɔ tuguni
I think they can be a fascinating read	N hakili la, u bɛ se ka kɛ kalan ye min bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ
I loved listening to him	A tun ka di ne ye k’a lamɛn
I was now in charge	Ne de tun bɛ kuntigiya la sisan
I showed them the video	N ye wideyo jira u la
I want to know why everyone is so sad	N b’a fɛ k’a dɔn mun na bɛɛ dusukasilen don ten
I didn't think that was true	Ne tun t’a miiri ko o ye tiɲɛ ye
I walked on the bridge and counted my steps	N ye taama kɛ bɔrɔ kan ka n senw jate
I like to watch the blood flow	A ka di ne ye ka joli bɔncogo lajɛ
I couldn’t focus on any of their faces	N tun tɛ se ka n sinsin u ɲɛda si kan
A creature that rarely slept	Danfɛn min tun man teli ka sunɔgɔ
I saw that as a belief	N y’o ye iko dannaya
I must be first in your life before anyone else	Ne ka kan ka kɛ fɔlɔ ye i ka ɲɛnamaya kɔnɔ ka kɔn mɔgɔ wɛrɛw ɲɛ
In a world where anyone without magic is killed	Diɲɛ min kɔnɔ, mɔgɔ o mɔgɔ tɛ ni subagaya ye, o tigi bɛ faga
I have men in front and behind me	Cɛw bɛ n bolo ɲɛfɛ ani kɔfɛ
I was led to believe it	Ne bilala ka da o la
I ran into the bathroom	N bolila ka don sanuyaso kɔnɔ
We want to have a good time	An b’a fɛ ka waati duman kɛ
I had not lost my heart	Ne tun ma bɔnɛ ne dusukun na
I cast my eyes	N bɛ n ɲɛw fili
I nearly fell out of the snowmobile	N tun bɛ ɲini ka bin ka bɔ nɛgɛso kɔnɔ
I didn’t know who to trust and who was lying	Ne tun t’a dɔn ne ka kan ka da mɔgɔ min na ani min tun bɛ nkalon tigɛ
The waves pushed me ashore	Jikuruw ye ne gɛn ka taa kɔgɔjida la
I wasn’t hungry or tired	Kɔngɔ tun tɛ ne la wala sɛgɛn tun tɛ ne la
I lift his chest and fall with his breath	N b’a disi kɔrɔta ka bin ni a ninakili ye
I got my answer immediately	N ye n ka jaabi sɔrɔ o yɔrɔnin bɛɛ
I’ve never had a time like this	N ma deli ka waati sɔrɔ i n’a fɔ nin
All who remained behind were killed in action	Minnu tora kɔfɛ, olu bɛɛ fagara wale la
I am called to help you	Ne welelen don ka na aw dɛmɛ
I just didn’t know what to say	N tun t’a dɔn dɔrɔn n bɛna min fɔ
Then I noticed another sound	O kɔfɛ, n ye mankan wɛrɛ kɔlɔsi
I felt my hands tingling, giving into the storm	N y’a ye ko n bolow bɛ ka sɔgɔsɔgɔ, ka n yɛrɛ bila fɔɲɔba la
I hope you understand when you grow up	N jigi b'a kan ko aw bɛna a faamu ni aw kɔrɔla
A new week, and a new intention	Dɔgɔkun kura, ani ŋaniya kura
I looked up to speak, but it was too late	N ye n ɲɛ kɔrɔta walisa ka kuma, nka a tun tɛmɛna
I was afraid of the staff knowing	Ne tun bɛ siran baarakɛlaw ɲɛ ka dɔn
I walked by a mirror and finally looked at myself	N ye taama kɛ filɛlikɛlan dɔ kɛrɛfɛ ani ka laban ka n yɛrɛ filɛ
I decided not to go home, yet anyway	N y’a latigɛ ko n tɛna taa so, fɔlɔ cogo o cogo
I know there will be more changes	N b’a dɔn ko yɛlɛma wɛrɛw bɛna kɛ
I was gaining on him, and he knew it	Ne tun bɛ ka tɔnɔ sɔrɔ a kan, wa a tun b’o dɔn
I have spoken words of reminder	Ne ye hakilijigin kumaw fɔ
I would say everything out loud	N tun bɛna fɛn bɛɛ fɔ ni kanba ye
A conversation ensued	Baro dɔ kɛra
I want you to work hard to fight sin	Ne b’a fɛ aw ka baara kɛ kosɛbɛ walisa ka jurumu kɛlɛ
I know you have a gun in your house, too	N b’a dɔn ko marifa b’i bolo i ka so, i fana
A realm in the outside world	Masaya dɔ min bɛ kɛnɛma diɲɛ kɔnɔ
I asked him if he got anything wrong	N y'a ɲininka ni a ye fɛn dɔ sɔrɔ min man ɲi
I pick up a map from within	N bɛ karti dɔ ta ka bɔ n kɔnɔna na
I was sure mine would be next	Ne tun dalen b’a la ko ne ta bɛna kɛ o kɔfɛ
I assure you it will bring them great joy	N b’aw hakili sigi ko a bɛna nisɔndiyaba lase u ma
I already think of her like a daughter	N b’a miiri kaban i n’a fɔ denmuso
I can't control myself anymore	Ne tɛ se ka ne yɛrɛ minɛ tugun
A few years ago, there was a big fight	A san damadɔw filɛ nin ye, kɛlɛba dɔ kɛra
Everyone loved him	Bɛɛ tun b’a kanu
I can watch from a distance	N bɛ se ka kɔlɔsili kɛ ka bɔ yɔrɔ jan
Nothing written on it worth reading	Foyi ma sɛbɛn a kan min nafa ka bon ka kalan
I relax and drown in anything	Ne bɛ lafiya ani ka jigin fɛn o fɛn na
I wonder about them sometimes	N bɛ n yɛrɛ ɲininka u la tuma dɔw la
I didn't tell him	N ma o fɔ a ye
I was always very careful	Ne tun bɛ ne janto kosɛbɛ tuma bɛɛ
I love that my wife wants my home	A ka di ne ye ko ne muso b’a fɛ ne ka so
That was a good thing	O tun ye ko ɲuman ye
I also have constant morning sickness	Sɔgɔmada bana fana bɛ n na tuma bɛɛ
There was a bad breeze	Fiɲɛ jugu dɔ tun bɛ ka ci
I will be back for you soon	Ne bɛ segin aw kosɔn sɔɔni
I think we need to look at this more seriously	N hakili la, an ka kan ka nin ko in lajɛ kosɛbɛ
I wrote the sketches	N de ye o sketchw sɛbɛn
I could distract the snake, he suddenly thought	N tun bɛ se ka sa in hakili bɔ, a y’a miiri o la yɔrɔnin kelen
I could be out there lying on the beach	N tun bɛ se ka kɛ kɛnɛma yen ka da kɔgɔjida la
I couldn’t know that	N tun tɛ se k’o dɔn
I knew you would come	Ne tun b'a dɔn ko i bɛna na
A line of cars is driving down the road	Mobiliw ka layini dɔ bɛ ka boli sira kan
I put my hand on my head	N bɛ n bolo da n kun na
I felt completely hopeless	Ne y’a ye ko jigiya tɛ ne la pewu
A smile appeared on his face	Ɲɛji dɔ bɔra a ɲɛda la
I need to take care of people	Mako bɛ ne la ka mɔgɔw janto u la
I have to take it	N ka kan k’a ta
I told myself this had nothing to do with me	Ne y’a fɔ ne yɛrɛ ye ko nin tɛ fosi ye ne ni ɲɔgɔn cɛ
Syria has pledged to abide by the resolution	Siri ye layidu ta ko a bɛna tugu o sariyasun in na
He had been wounded five times	A tun jogin na siɲɛ duuru
I guess we felt isolated in the world	N hakili la, an tun b’a miiri ko an yɔrɔ ka jan mɔgɔw la diɲɛ kɔnɔ
I was too quick to stop his next words	N tun bɛ teliya kojugu ka a ka kuma nataw dabila
I can voluntarily kill myself	Ne bɛ se ka ne yɛrɛ faga ne yɛrɛ sago la
I need to know where he can hold it	N ka kan k’a dɔn a bɛ se k’a minɛ yɔrɔ min na
I can smell the fire and see the old tent	N bɛ se ka tasuma kasa mɛn ka fanibugu kɔrɔ ye
How often this occurs is unknown	O bɛ kɛ siɲɛ joli, o tɛ dɔn
I will not tolerate much more evil from this world	Ne tɛna juguya caman wɛrɛ muɲu ka bɔ nin diɲɛ in na
I have seen them before	Ne ye u ye ka kɔrɔ
I feel the same way about my father	Ne fana bɛ o cogo kelen na ne fa ko la
I will not abandon them now	Ne tɛna u bila sisan
I can’t search for myself anymore	N tɛ se ka n yɛrɛ ɲinini kɛ tugun
He was also heavy	A tun girinyana fana
I haven't told him anything, yet	Ne ma foyi fɔ a ye, fɔlɔ
I walked a little faster to the darkness	N ye taama teliya dɔɔnin ka taa dibi la
I also happen to be very single now	A bɛ kɛ fana ko ne ye furukɛbali ye kosɛbɛ sisan
I bite my lip, considering how to proceed	N bɛ n dawolo kin, ka jateminɛ kɛ n bɛ taa ɲɛ cogo min na
I’ve probably never heard him smile like this	N’a sɔrɔ n ma deli k’a mɛn a bɛ nisɔndiya nin cogo la
I kept my expression to myself	N ye n ɲɛda cogoya to n yɛrɛ la
I never really saw it as a significant factor	N m’a ye tiɲɛ na abada ko a ye ko nafama ye
A miracle of modern times brought about by modern technology	Kabako min kɛra bi waati la, min nana ni bi fɛɛrɛ kuraw ye
I mean nothing, of course	N b’a fɛ ka foyi fɔ, tiɲɛ don
I didn't want to bore him	N tun t'a fɛ k'a sɛgɛn
I feel sad, tired and sweaty	Dusukasi, sɛgɛn ani sumaya bɛ ne minɛ
I listen carefully to make sure the path is clear	N bɛ n lamɛn koɲuman walasa ka a dɔn ko sira jɛlen don
Eventually, he built himself a large studio	A laban na, a ye studio belebele dɔ jɔ a yɛrɛ ye
I recommend you start running as soon as you can	Ne bɛ a fɔ aw ye ko aw bɛ boli daminɛ joona ni aw bɛ se
I got a letter in the mail today too	N ye bataki sɔrɔ lɛtɛrɛ la bi fana
I was silent and kept to myself	Ne tun bɛ ne makun ani ne tun bɛ to ne yɛrɛ ma
I felt myself begin to enjoy his touch	N y’a ye ko n y’a daminɛ ka a magali diyabɔ
I don't have to join you for that drink just yet	Ne man kan ka fara aw kan o minfɛn na fɔlɔ dɔrɔn
I didn't cry though, there was tears	N ma kasi hali ni o ye a sɔrɔ, kasi kɛra
I couldn’t blank my mind	N tun tɛ se ka n hakili kɛ blank ye
I thought you wanted to be my friend	Ne tun b’a miiri ko i b’a fɛ ka kɛ ne teri ye
I understand you've already thought about this	N y'a faamu ko i ye miiri nin ko in na kaban
I killed him too soon, too soon, too easily	N y’a faga joona, joona kojugu, nɔgɔya la kojugu
I have a feeling it doesn’t end here	Dusukunnata dɔ bɛ n na ko a tɛ dan yan
How perfect it looked for me, I thought	A tun bɛ cogo min na a dafalen don ne fɛ, ne ye miiri o la
I would give it even from where I live here	N tun bɛna a di hali ka bɔ n sigiyɔrɔ la yan
I need to get out of this shower	N ka kan ka bɔ nin dusu in na
I remembered that the boy was behind me at the time	N hakili jigira ko cɛnin tun bɛ n kɔfɛ o waati la
I already have your mother and brother	I ba ni i balimakɛ bɛ ne bolo kaban
I gently turn him over to check his breathing	N b’a wuli nɔgɔya la walasa k’a ninakili lajɛ
I really had no business being there	Tiɲɛ na, jago si tun tɛ ne bolo ka kɛ yen
I was a schoolteacher	Ne tun ye lakɔli karamɔgɔ ye
I did that in this case and it was a disaster	N y’o kɛ nin ko in na wa a kɛra balawu ye
I noticed he was fully dressed	N y’a kɔlɔsi ko a tun bɛ fini dafalen don
I couldn’t hear any movement	N tun tɛ se ka lamaga foyi mɛn
I cannot confirm this as a correct interpretation	N tɛ se ka nin ko in Sɛmɛntiya ko a ye faamuyali ɲuman ye
United had plenty of injury concerns	United tun bɛ ni joginni haminanko caman ye
I can't guarantee that	N tɛ se ka garanti di o ma
I thought about fun	N ye miiri ɲɛnajɛ la
I looked back down at my phone	N ye n kɔ filɛ ka jigin n ka telefɔni na
I was just so excited	Ne tun nisɔndiyara kosɛbɛ dɔrɔn
I didn’t know what to do or where to go	Ne tun t’a dɔn ne ka kan ka min kɛ, walima ne tun tɛ taa yɔrɔ min na
I threw him down hard, face up	N y’a fili duguma kosɛbɛ, a ɲɛda kɔrɔtalen
I was lucky, I only lost one horse	N ye chance sɔrɔ, n ye so kelen dɔrɔn de tunun
I pray we all strive to do so	Ne bɛ delili kɛ an bɛɛ ka an jija k’o kɛ
A vision came to him of his brother's last repetitions	Yelifɛn dɔ Nàna a la a balimakɛ ka segin labanw kan
I wanted something from him	N tun b’a fɛ fɛn dɔ ka sɔrɔ a fɛ
I was born with them	Ne wolola ni u ye
I could feel him getting tired	N tun bɛ se k’a ye ko a bɛ ka sɛgɛn
I hadn't found mine yet	Ne tun ma ne ta sɔrɔ fɔlɔ
I love what he does	A bɛ min kɛ, o ka di ne ye kosɛbɛ
I didn't want to live without him	Ne tun t'a fɛ ka ɲɛnamaya kɛ ni ale tɛ
I was sitting here when he did it	Ne tun sigilen bɛ yan tuma min na a y’o kɛ
I have one last person to deal with	Mɔgɔ laban kelen bɛ n bolo ka ɲɛnabɔ ni min ye
I was completely stuffed	Ne tun falen bɛ pewu
I am used to being alone	Ne delila ka kɛ ne kelen na
The lawsuit was dismissed	O kiiritigɛ in bɔra kɛnɛ kan
I love saying your name out loud	A ka di ne ye k’i tɔgɔ fɔ ni kanba ye
I could see we had something in common	N tun bɛ se k’a ye ko fɛn dɔ tun bɛ an ni ɲɔgɔn cɛ
Two horses shot from under him	So fila ye marifa ci ka bɔ a jukɔrɔ
I need to take care of myself and get healthy	Ne ka kan ka ne yɛrɛ ladon ani ka kɛnɛya sɔrɔ
A ghost was inches from his face	Jinɛ dɔ tun bɛ santimɛtɛrɛ caman bɔ a ɲɛda la
I decided to give it another fifteen minutes	N y’a latigɛ ka miniti tan ni duuru wɛrɛ di a ma
I left it at that however	N y'a To o cogo la nka
I want to ask them to read it	N b’a fɛ k’a ɲini u fɛ u k’a kalan
I remember dreaming about him from afar	Ne hakili b’a la ko ne tun bɛ sugo kɛ a ko la ka bɔ yɔrɔ jan
I love living closer to the beach	N’ b’a fɛ ka sigi ka surunya kɔgɔjida la kosɛbɛ
I just have to get it out of my cart	N ka kan k’a bɔ n ka wotoro kɔnɔ dɔrɔn
The shower can be released at any time	Dusu bɛ se ka bɔ waati o waati
I was exhausted from so much research	Ne tun sɛgɛnnen don ɲinini caman na
I need answers in the here and now	N mago bɛ jaabiw la yan ni sisan kɔnɔ
I didn't want to, I couldn't go back	Ne tun t'a fɛ, ne tun tɛ se ka segin kɔ
I felt, to my surprise, that I was burned	Ne y’a ye, ka ne kabakoya, ko ne fari jenina
I think we all know better now	Ne hakili la, an bɛɛ b’a dɔn ka ɲɛ sisan
A little weird, but good	Kabako dɔɔnin, nka a ka ɲi
I wanted everything to be perfect	Ne tun b’a fɛ fɛn bɛɛ ka dafa
I blame him for not being crazy	N b’a jalaki ko a ma kɛ diɲɛnatigɛla ye
I think that part is somewhat true, too	N hakili la o yɔrɔ in ye tiɲɛ ye dɔɔnin, o fana
I was trying to sound loud as hell	Ne tun b’a ɲini ka mankanba bɔ i n’a fɔ jahanama
A great world, and a rich future for its people	Diɲɛ min ka bon kosɛbɛ, ani siniɲɛsigi nafamaba a ka mɔgɔw ye
There’s a computer on a table in a corner	Ɔridinatɛri dɔ bɛ tabali kan nkɔni dɔ la
The cancer was successfully removed a month later	Kansɛri in bɔra ka ɲɛ kalo kelen o kɔfɛ
P never said a word about how he was hiding	P ma deli ka kuma kelen fɔ a ka dogo cogo kan
I felt his pain and tried not to show it	N y’a ka dimi ye ani n y’a ɲini n kana o jira
I woke up in a dress	N kununna ni fini ye
I thought you might be far away	Ne tun b’a miiri ko n’a sɔrɔ i bɛ yɔrɔ jan
I can’t say anything more about anyone	N tɛ se ka foyi fɔ ka tɛmɛ o kan mɔgɔ si kan
A quick and easy potato grower for fall sales	Poto sɛnɛfɛn teliyalen ni nɔgɔn min bɛ kɛ ka bin feereli kɛ
I was going to be a pro one day	N tun bɛna kɛ pro ye don dɔ
I rarely heard her laugh again	N tun man teli ka a ka ŋɛɲɛ mɛn tugun
A slender hand twists, bent at the top	Bolo nɔgɔlen dɔ bɛ tigɛli kɛ, a kɔrɔlen don a sanfɛ
I have never been happy until the soul has been awakened	Ne ma deli ka nisɔndiya fo ni ka wuli ka kɛ
I imagined seeing her naked and longing	N ye miiri k’a ye ko a farilankolon don ani a nege bɛ a la
I agree with your proposal	N bɛ Sɔn i ka laɲini ma
I understand that they have every right to do so	N y’a faamu ko jo b’u la k’o kɛ
I wasn't really sure what he was feeling	Ne tun dalen t’a la tiɲɛ na a tun bɛ min dusukunnataw la
I say today let’s turn the tables	N b’a fɔ ko bi an ka tabali wuli
A shadow of fear crossed his face	Siranya biɲɛ dɔ y’a ɲɛda tigɛ
I called you several times for weeks	Ne ye i wele siɲɛ caman dɔgɔkun caman kɔnɔ
A man gasped for breath before falling into the mud	Cɛ dɔ ye ninakili bɔ sanni a ka bin bɔgɔdaga kɔnɔ
I won’t be more than three days	N tɛna tɛmɛ tile saba kan
I just can’t concentrate on anything lately	N tɛ se ka n hakili bɛɛ di foyi ma dɔrɔn kɔsa in na
I know this is hard to say	N b’a dɔn ko nin kuma ka gɛlɛn
I love the world of business	Diɲɛ jago siratigɛ la, o ka di n ye kosɛbɛ
I just never mentioned the most important parts	N ma deli ka yɔrɔ nafamabaw fɔ dɔrɔn
I think it has to be a real hope	Ne hakili la, a ka kan ka kɛ jigiya yɛrɛ ye
I look at your program regularly	N b’aw ka porogaramu lajɛ tuma bɛɛ
I reached down and shook it gently	N ye n bolo da duguma k’a yɛrɛyɛrɛ nɔgɔya la
I didn't have to come back here	N tun man kan ka segin yan
Some were still reaching toward the tree	Dɔw tun bɛ ka u bolo kɔrɔta hali bi ka taa jiri fan fɛ
I reach over and pull her close	N bɛ n bolo da a kan k’a sama ka na a gɛrɛfɛ
I love being on the ice every day	A ka di ne ye ka kɛ jikuru kan don o don
A woman also appears, but she is not wearing a dress	Muso dɔ fana bɛ bɔ kɛnɛ kan, nka a tɛ bɔ ni fini ye
I would have done the same	Ne tun na kɛ ten fana
Many lies have been told	Nkalon caman fɔra
I think when he was home, he was very self-conscious	N hakili la, n’a tun bɛ so tuma min na, a tun bɛ a yɛrɛ minɛ kosɛbɛ
I did not ask for your help	Ne ma i ka dɛmɛ ɲini
I grew up a long way from here	Ne lamɔna yɔrɔ jan na ka bɔ yan
I walked without a steady path to where I was going	N ye taama kɛ k’a sɔrɔ n ma taa yɔrɔ min na, n ma sira jɔlen sɔrɔ
Nine sailors were killed in the accident	Kɔgɔjidala 9 fagara o kasaara in na
I was just talking to myself	Ne tun bɛ kuma ne yɛrɛ fɛ dɔrɔn
I want you to give me your straight nose	N b'a fɛ i ka i ka nugu tilennen di ne ma
I heard the voice too, sir	N ye kan mɛn fana, matigi
I swallowed hard, turned around, and ran	N ye n yɛrɛ kunu kosɛbɛ, ka n yɛrɛ wuli, ka boli
I turned my head in his direction, and our eyes met	N ye n kunkolo wuli a fan fɛ, an ɲɛw ye ɲɔgɔn sɔrɔ
I freed a hand and wiped my face	N ye bolo dɔ hɔrɔnya ka n ɲɛda ko
A wave of destruction rolled over	Tiɲɛni jikuruba dɔ ye a yɛrɛ wuli
I mean love, love is a powerful emotion	N b’a fɛ k’a fɔ kanuya, kanuya ye dusukunnata barikama ye
I was like none of them	Ne tun bɛ i n’a fɔ u si tɛ
I think that will be the worst you will get	N hakili la, o de bɛna kɛ i ka juguya ye min bɛna sɔrɔ
There was also minor crop damage	Sɛnɛfɛnw tiɲɛni misɛnninw fana Kɛra
All three are commonly used in shipping	U saba bɛɛ bɛ kɛ ka caya kurunbokari la
I told him everything	N ye fɛn bɛɛ fɔ a ye
I didn't really care	Ne ma a jate tiɲɛ na
I drove to the prison	N ye mobili ta ka taa kasobon kɔnɔ
I needed time to think, to collect myself	Ne mago tun bɛ waati la ka miiri, ka ne yɛrɛ lajɛ
I lifted her head out of the water	N y'a kun kɔrɔta ka bɔ ji la
I kept the picture but never showed it to anyone	N ye ja in mara nka n m’a jira mɔgɔ si la abada
I waited in the parking lot	N ye makɔnɔni kɛ mobili jɔyɔrɔ la
I snapped my fingers in front of him	N ye n bolokɔnincininw sɔgɔ a ɲɛfɛ
I never saw it at my school	N ma deli k’a ye n ka lakɔliso la
I did not choose them	Ne ma u sugandi
They really want to do that	U b’a fɛ tiɲɛ na k’o kɛ
I wanted them to go away	N tun b’a fɛ u ka taa
I have a whole week to kill here	Dɔgɔkun kuuru bɛɛ bɛ n bolo ka mɔgɔ faga yan
I started the car, and glanced back into the dark room	N ye mobili daminɛ, ka n ɲɛw wuli ka segin dibi la so kɔnɔ
Maybe I have enough content	N’a sɔrɔ kɔnɔkow bɛrɛ bɛ n bolo
I am not really the best by any means	Ne tɛ mɔgɔ bɛɛ la ɲuman ye tiɲɛ na cogo si la
He won the fight by split decision	A ye se sɔrɔ kɛlɛ in na ni split decision ye
I need addresses, numbers and locations	N mago bɛ ladɛrɛsiw, nimɔrɔw ani yɔrɔw la
I know you have a boyfriend	N b’a dɔn ko cɛɲi dɔ b’i fɛ
I just got hit with a big blow	N ye n yɛrɛ gosi dɔrɔn ni gosiliba ye
A young girl stepped into the room	Npogotiginin dɔ sen donna so kɔnɔ
I was in a white boat floating down a river	N tun bɛ kurun finman dɔ kɔnɔ min tun bɛ ka pan ka jigin baji dɔ kan
A wife is not meant to question her husband	Muso ma dabɔ ka ɲininkali kɛ a cɛ la
I kept staring, having a strange feeling about her	N tora ka n ɲɛ jɔlen to, ka dusukunnata kabakoma dɔ sɔrɔ a ko la
I started to understand things	N y’a daminɛ ka fɛnw faamuya
I found myself a little shocked, but not scared	N ye n yɛrɛ sɔrɔ ko n kabakoyara dɔɔnin, nka n ma siran
I looked out the window at the scene	N ye o yɔrɔ lajɛ finɛtiri fɛ
His three brothers also served	A balimakɛ saba fana ye baara kɛ
I need to get to the root of it	Ne ka kan ka se a ju la
I wanted her to be mine	Ne tun b’a fɛ a ka kɛ ne ta ye
I saw at least three	N ye saba ye a dɔgɔyalenba la
I was on a perfect ride	N tun bɛ bolifɛn dafalen dɔ kan
I was going to ask you	Ne tun bɛ taa i ɲininka
To my surprise, it was a good answer	N kabakoyara k’a ye ko jaabi ɲuman tun don
I saw the mark on the baby	N ye taamasiyɛn ye den kan
I thought she was going to burst out in despair	N tun b’a miiri ko a bɛna pɛrɛn ka bɔ jigitigɛ la
I couldn't imagine anyone wanting to hurt me	Ne tun tɛ se ka miiri ko mɔgɔ si bɛna a fɛ ka ne tɔɔrɔ
I will be your spring instructor this year	Ne bɛna kɛ aw ka forobaciyɛn kalanfa ye ɲinan
I have said the right thing	Ne ye kuma ɲuman fɔ
I hadn’t seen him since the accident	N tun ma a ye kabini kasaara in kɛra
I think it was stressful	N hakili la, o tun ye degun ye min bɛ mɔgɔ bila ka miiri
I will order some tea	N bɛna te dɔw komandi
I could use a new boot	N tun bɛ se ka baara kɛ ni butiki kura ye
I am in exactly the same situation	Ne fana bɛ o cogo kelen na tigitigi
I looked at him with confusion in my eyes	N y’a filɛ ni hakili ɲagami ye n ɲɛw la
I decide to let him love me deeply once again	N b’a latigɛ k’a to a ka n kanu kosɛbɛ siɲɛ kelen kokura
I will gladly take care of it	Ne bɛna n janto a la ni nisɔndiya ye
I have come to give you warning	Ne nana lasɔmini di aw ma
I just feel a little weak immediately	N bɛ barika dɔgɔya dɔɔnin dɔrɔn o yɔrɔnin bɛɛ
I looked everywhere but couldn't see anything	Ne ye yɔrɔ bɛɛ lajɛ nka ne ma se ka fɛn ye
I never wanted things to be like this	N tun t’a fɛ abada ko fɛnw ka kɛ nin cogo la
A point, if you will	Point dɔ, n’i b’a fɛ
I have to fade out one day	N ka kan ka fade out don dɔ
I will await your reply	N bɛna i ka jaabi makɔnɔ
I want to follow instructions	N b’a fɛ ka tugu cikanw kɔ
I was accepted here and rejected after one visit	N sɔnna yan ani n banna taama kelen kɔfɛ
I love your flower colors	I ka flen kulɛriw ka di n ye kosɛbɛ
A comprehensive assessment system based on eye gaze was developed	Jateminɛ kɛcogo bɛɛ lajɛlen dɔ labɛnna min sinsinnen bɛ ɲɛ filɛli kan
Both include a copy number of the film	U fila bɛɛ la, filimu in kopi nimɔrɔ dɔ bɛ u kɔnɔ
I waited half a second for his words	N ye segin tilancɛ makɔnɔ a ka kumaw na
I couldn't believe how much dirt he got on him	N tun tɛ se ka da a la ko a ye nɔgɔ hakɛ min sɔrɔ a kan
I did the college thing	N ye kolɛji ko kɛ
I fully understand what you are talking about	I bɛ kuma min kan, ne y’o faamu kosɛbɛ
I haven't really stopped to think about my intentions	Ne ma jɔ tiɲɛ na ka miiri ne ka ŋaniyaw la
I highly recommend it in any case of personal injury	N b’a laadi kosɛbɛ mɔgɔ jogincogo o ko la
A bright smile crossed her face	Ɲɛji jɛlen dɔ y’a ɲɛda tigɛ
A party at his house was a common plan	Fɛti dɔ tun bɛ kɛ a ka so, o tun ye fɛɛrɛ ye min tun bɛ kɛ tuma bɛɛ
I think you probably know	Ne hakili la, n’a sɔrɔ i b’a dɔn
I really had no choice	Tiɲɛ na, ne tun tɛ se ka sugandili kɛ
I walk out to meet my sister	N bɛ taama ka bɔ ka taa n balimamuso kunbɛn
I guess that’s what it felt like	N hakili la, a tun bɛ cogo min na, o de tun don
He did not attend any of the parish churches	A tun tɛ taa pariti ka egilisi si la
I just needed the pain to stop	Ne mago tun bɛ dimi dɔrɔn de la walasa a ka dabila
I haven't seen anyone move so fast in a long time	N ma mɔgɔ si ye min bɛ wuli joona ten kabini waati jan
I can only bring myself to talk about it	Ne bɛ se ka na ni ne yɛrɛ ye dɔrɔn ka kuma o kan
I wasn’t expecting a call	N tun tɛ weleli makɔnɔ
I just came to talk to you	Ne nana kuma i fɛ dɔrɔn
I really need to talk to him	Ne mago b’a la tiɲɛ na ka kuma a fɛ
I can write the words as they are again	N bɛ se ka daɲɛw sɛbɛn i n’a fɔ u bɛ cogo min na tuguni
I was the most feared general in the whole country	Ne tun ye jenerali ye min tun bɛ siran kosɛbɛ jamana bɛɛ la
I have other calls to make	Weelekan wɛrɛw bɛ n bolo ka kɛ
I could usually go with them	A ka c’a la, n tun bɛ se ka taa n’u ye
I love the lobby and elephant fountain	N bɛ lobby ni elephant fountain ka di n ye kosɛbɛ
I learned that he was sixteen	N y’a Dɔn ko a si bɛ sàn tan ni wɔɔrɔ la
I hope she’s okay when her baby comes	N jigi b’a kan ko a bɛ ɲɛ ni a den bɛ na
I really should be singing	Tiɲɛ na, ne ka kan ka kɛ dɔnkilida la
I think this is a good example of fishing	N hakili la, nin ye mɔni misali ɲuman ye
I laughed softly at the absurdity	N ye ŋɛɲɛ kɛ ni dususuma ye o hakilintanko la
I was the one preventing him from getting a tan	Ne de tun b’a bali ka tan sɔrɔ
I like the way you explain things	I bɛ fɛnw ɲɛfɔ cogo min na, o ka di ne ye
I didn't want you to miss	N tun t'a fɛ i ka miss
I can’t deny it anymore	N tɛ se ka ban o la tugun
I can't let anyone do that, not even you	Ne tɛ se ka a to mɔgɔ si ka o kɛ, hali e yɛrɛ
I don't deserve to see this fatigue	Ne man kan ka nin sɛgɛn in ye
I was terrible at love	Ne tun ka jugu kosɛbɛ kanuya la
I have not imposed anything on you	Ne ma foyi wajibiya i kan
I thought you'd like the idea	N y'a miiri ko hakilina in bɛna diya i ye
I turned and stared at my mother	N y’i jɛngɛ ka n ba filɛ ni ɲɛmajɔ ye
The legs were brown	Senw tun ye bulama ye
I am so sorry for your loss	Ne nimisara kosɛbɛ i ka bɔnɛ kosɔn
I picked her up and kissed her	N y'a ta k'a susu
I didn't see much of him after that	N ma a ye kosɛbɛ o kɔfɛ
I always listened to him	N tun b’a lamɛn tuma bɛɛ
I would choose to stay with him all day	Ne tun na a sugandi ka to a fɛ tile bɛɛ kɔnɔ
The animal rests in cover during rainy seasons	Bagan bɛ lafiɲɛ datugulan na sanjiko waatiw la
I was the lowest form of life on earth	Ne tun ye ɲɛnamaya suguya bɛɛ la dɔgɔmannin ye dugukolo kan
I got up and turned away from the computer	N wulila ka n yɛrɛ wuli ka bɔ ɔridinatɛri la
I was so out of here	Ne tun bɔra yan ten
I remember that song very well	N hakili bɛ o dɔnkili la kosɛbɛ
I was there myself	Ne yɛrɛ tun bɛ yen
I got off the back half of the wheel	N jigira ka bɔ wotoro kɔfɛ tilancɛ la
I am here almost every day	Ne bɛ yan a bɛ se ka fɔ ko don o don
I'm not done with it	N ma ban n'a ye
I didn't know who he was	N tun t'a dɔn a ye mɔgɔ min ye
Promise them whatever you want	I b’a fɛ fɛn o fɛn ye, i ka layidu ta u ye
I relaxed and thought about how mysterious it was	N ye n yɛrɛ lafiya ani ka miiri a la ko a ye gundo ye cogo min na
I asked how they got them	N y’a ɲininka u ye u sɔrɔ cogo min na
I would ask them if they were parents	N tun b’u ɲininka n’u ye bangebagaw ye
I have a hard time with that sort of thing	N bɛ gɛlɛya sɔrɔ o fɛn sugu la
I need to learn to read and write	Ne ka kan ka kalan ni sɛbɛnni dege
I can only imagine what you are	I ye min ye, ne b se ka miiri o la dɔrɔn
I moved my hands over her back	N ye n bolow lamaga a kɔ sanfɛ
I can do any tile available	N bɛ se ka tile suguya bɛɛ kɛ min bɛ sɔrɔ
I could never forget the look on his face	N tun tɛ se ka ɲinɛ a ɲɛda cogo kɔ abada
However, I feel like an impostor	Nka, ne b’a miiri ko ne ye nanbarakɛla ye
I could shake myself	Ne tun bɛ se ka ne yɛrɛ yɛrɛyɛrɛ
However, I have heard good things	Nka, ne ye kuma ɲumanw mɛn
There was no heart	Dusukun tun tɛ yen
I still say any professional could take this job	N b’a fɔ hali bi ko baarakɛla o baarakɛla tun bɛ se ka nin baara in ta
A fire had evidently eaten through part of the building	A jɛlen don ko tasuma dɔ ye dumuni kɛ ka tɛmɛn boon yɔrɔ dɔ fɛ
His family were farmers	A ka denbaya tun ye sɛnɛkɛlaw ye
Then there was this brief mess	O kɔ fɛ, nin ɲagami surun in kɛra
I should have brought apples	N tun ka kan ka na ni pɔmu ye
I had no idea what he might be thinking	A bɛ se ka kɛ a bɛ min miiri, ne tun tɛ miiri o la
I had to see it for myself	Ne tun ka kan k’a ye ne yɛrɛ fɛ
I never thought much about it	N ma deli ka miiri o la kosɛbɛ
I want you to shut the hell up	N b'a fɛ i ka jahanama da tugu
I did it every day since that night	Ne tun bɛ o kɛ don o don kabini o su
I lowered my head and sighed	N ye n kunkolo jigin ka n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ
I hoped they were cars	N jigi tun b’a kan k’olu ye mobili ye
I really need to get a handle on this	N ka kan tiɲɛ na ka bolo sɔrɔ nin ko in na
Several people occupied adjacent tables	Mɔgɔ damadɔw tun bɛ tabali kɛrɛfɛtaw minɛ
I am glad they are not for him and his friends	Ne nisɔndiyara k’u tɛ ale n’a teriw ta ye
I have years of experience in industry	N ye san caman sɔrɔ, ko dɔnniya bɛ n na izini baara la
I kneel in front of him and then make eyes	N bɛ n kunbiri gwan a ɲɛfɛ ka sɔrɔ ka ɲɛw kɛ
I suspect they just didn’t think about it	N bɛ sigasiga k’u ma miiri o la dɔrɔn
I mean that as a compliment	N b’a fɛ k’o fɔ i n’a fɔ tanuli
I held the nerve in my stomach	N ye nɛrɛmuguma minɛ n kɔnɔbara la
I won't talk about this anymore	N tɛna kuma nin ko in kan tun
I know you can't call our stuff until morning	N b'a dɔn ko i tɛ se ka an ka fɛnw wele fo sɔgɔma
I think that’s where it came from, anyway	N hakili la, a bɔra o yɔrɔ de la, cogo o cogo
A dog sits in front of them	Usi dɔ sigilen bɛ u ɲɛkɔrɔ
The most intense tone floated over him	Ton min ka bon kosɛbɛ, o tun bɛ pan a kan
I held the face of the dying woman in my hands	N ye muso min bɛ ka sa, n ye o ɲɛda minɛ n bolow la
I enjoyed hanging out at the ranch	A diyara n ye ka i yɛrɛ lajɛ baganmarayɔrɔ la
I want a blood test	N b’a fɛ ka joli sɛgɛsɛgɛli kɛ
I found it very hard to believe	N y’a ye ko a ka gɛlɛn kosɛbɛ ka da o la
I glanced over my shoulder, but found no one	N ye n ɲɛw wuli n kamankun kan, nka n ma mɔgɔ si sɔrɔ
I didn't need to say much	Ne mago tun t’a la ka kuma caman fɔ
I listened to everything my father told me	N fa ye fɛn o fɛn fɔ n ye, n tun bɛ o bɛɛ lamɛn
I need to know what he wants	N ka kan k’a dɔn a b’a fɛ min na
I know you thought you did	Ne b'a dɔn ko i tun b'a miiri ko i ye o kɛ
I wanted him to write for fun	N tun b’a fɛ a ka sɛbɛnni kɛ ɲɛnajɛ kama
A high fever was also detected	Fariganba dɔ fana sɔrɔla
I got this one today	N ye nin kelen sɔrɔ bi
He wrote almost all the articles	A bɛ se ka fɔ ko a ye barokunw bɛɛ sɛbɛn
I wasn’t really sure how but it just was	N tun dalen tɛ a la tiɲɛ na cogo min na nka a tun bɛ ten dɔrɔn
I have a house upstairs	So dɔ bɛ n bolo sanfɛ
I think men are in a different category too	N hakili la cɛw fana bɛ dakun wɛrɛ la
I sighed and ran a hand through my hair	N ye sɔgɔsɔgɔ kɛ ka bolo dɔ boli n kunsigi kɔnɔ
I haven't been there in years	N ma taa yen kabini san caman
A lot depends on the character of the first person	Ko caman bɛ bɔ mɔgɔ fɔlɔ ka jogo de la
I like you very much	Aw ka di ne ye kosɛbɛ
I felt very naked and cold	Ne tun bɛ a ye ko ne farilankolon don kosɛbɛ ani ne farigan tun bɛ ne la
The match was finally drawn	O ntolatan in labanna ka jatebɔ Kɛ
I took a deep breath and walked inside	N ye ninakiliba bɔ ka taama ka don
I mean, it didn’t come so soon	N b’a fɛ k’a fɔ ko a ma na joona ten
I won't spend more than a minute or two	N tɛna tɛmɛ miniti kelen walima miniti fila kan
I had a hunch it would happen again	N tun bɛ ni kɔnɔnafili ye ko a bɛna kɛ tuguni
They were used for passengers and freight	U tun bɛ kɛ ka mɔbiliw ni doni ta
One of the pieces of paper was about a witness who saw someone seriously injured	O papier kelen min tun bɛ seere dɔ kan, o ye mɔgɔ dɔ ye min jogin kosɛbɛ
I don't have a creative core	N tɛ ni daɲɛw dacogo jɔnjɔn ye
I don't see a good representation of our races	N tɛ an ka siyaw jiracogo ɲuman ye
A dark memory surfaced	Hakilijigin dibiman dɔ bɔra kɛnɛ kan
I equate it with a smile and a smile	N bɛ a ni sɔgɔsɔgɔninjɛ ni sɔgɔsɔgɔninjɛ bɛ bɛn a ma
A rebellion of three is still a rebellion	Mɔgɔ saba ka murutili bɛ kɛ murutili ye hali bi
I didn’t care for a quick shower by seven-thirty	N tun t’a janto ka n yɛrɛ ko joona ka se wolonwula ni bi saba ma
There is not much difference between these products	Danfaraba tɛ o fura ninnu ni ɲɔgɔn cɛ
A man who looked nothing like a man at all	Cɛ min tun tɛ fosi ye i n’a fɔ cɛ fewu
I heard him step into the kitchen behind me	N y’a mɛn a sen bɛ don n kɔfɛ dumunikɛyɔrɔ la
I learned that the brain is the center of thought	N y’a dɔn ko hakili de ye hakilina-fanga-yɔrɔ ye
I should never have married him	Ne tun man kan ka furu a ma abada
I shut the door, but looked out the window	N ye da tugu, nka n ye filɛli kɛ finɛtiri fɛ
I went there several times as a kid	N taara yen siɲɛ caman n denmisɛnman
I give you my clothes to wear	Ne bɛ ne ka finiw di aw ma aw ka u don
The right balance between safety and risk	Balance ɲuman min bɛ lakana ni farati cɛ
Then she called her mother for help	O kɔ, a ye a ba wele ka dɛmɛ ɲini
I wouldn’t look away	N tun tɛna n ɲɛ bɔ yɔrɔ wɛrɛ la
I felt like a prisoner	Ne tun b’a miiri ko ne ye kasoden ye
I realized it was green	N y'a Sɔrɔ o ye jiri ye
I cleared my throat then let out a laugh	N ye n dawolo jɛya o kɔfɛ ka ŋɛɲɛ dɔ bɔ
I know the landscape	N bɛ dugukolo cogoya dɔn
I leaned against him, trembling	Ne y’i jɔ a la, ka yɛrɛyɛrɛ
I might just use my truck tomorrow	N bɛ se ka baara kɛ ni n ka kamiyɔn ye dɔrɔn sini
I wasn't too pleased either	Ne fana ma diya kojugu ye
I went to another time	N taara waati wɛrɛ la
I begged you to stay away from me	Ne ye i deli kosɛbɛ ko i ka i yɔrɔ janya ne la
I hope they get it there in time	N jigi b’a kan k’u bɛna a sɔrɔ yen waati kɔnɔ
I know enough to help you	Ne bɛ fɛn caman dɔn minnu bɛ se k’i dɛmɛ
I couldn’t help but smile and smile instead	N tun tɛ se ka n yɛrɛ tanga ka n ɲɛji bɔ ani ka nisɔndiya sɔrɔ o nɔ na
I could do nothing as his lips closed	Ne tun tɛ se ka foyi kɛ tuma min na a dawolo tun bɛ ka surunya
I followed him in the club and pushed past people	N tugura a kɔ kuluba kɔnɔ ka tɛmɛn mɔgɔw gɛlɛya
I couldn’t hide on a deaf ear	N tun tɛ se ka n yɛrɛ dogo tulogweren dɔ kan
I take some comfort in that	N bɛ dusu saalo dɔ ta o la
I'll come back later and check on you	N bɛ segin kɔfɛ ka na i ka kow lajɛ
The boat ramp is now open to the public	Sisan, kurunbokari-yɔrɔ dabɔra jamanadenw ye
I just know what it was like	A tun bɛ cogo min na, ne b’o dɔn dɔrɔn
I knew that was not far from the truth	Ne tun b’a dɔn ko o tun yɔrɔ man jan tiɲɛ na
I have all the files	Dosiyew bɛɛ bɛ n bolo
I pulled up my boots	N ye n ka butikiw sama ka bɔ
I told him it was really urgent	N y’a fɔ a ye ko kɔrɔtɔko don tiɲɛ na
I was walking with the creature that took me	Ne tun bɛ taama ni danfɛn ye min ye ne ta
I think this is what it is	N hakili la, nin ye o de ye
I could swallow	Ne tun bɛ se ka munumunu
I was invisible and unsuspecting	Ne tun tɛ ye ani ne tun tɛ se ka sigasiga
I told them that from the beginning	Ne ye o fɔ u ye kabini a daminɛ na
I didn't want to say anything about it	N tun t'a fɛ ka foyi fɔ o la
It really took us to the top	Tiɲɛ na, a taara n’an ye sanfɛyɔrɔ la
I wanted my fingers to dance like that, too	N tun b’a fɛ n bolokɔninw ka dɔn kɛ ten, n fana
I even attached a bright red bow	N yɛrɛ ye bow bilenman jɛlen dɔ nɔrɔ a la
I had some things to work out	Fɛn dɔw tun bɛ n bolo ka ɲɛnabɔ
I see a wake-up call happening among mankind	N b’a ye ko wulikan dɔ bɛ ka kɛ hadamadenw cɛma
I love this cake	Nin gato in ka di n ye kosɛbɛ
I studied every curve, every bead	N ye kuru kelen-kelen bɛɛ kalan, biɲɛ kelen-kelen bɛɛ
I realize he has a strange voice	N y’a faamu ko kumakan kabakoma b’a la
I wanted to see his face	N tun b’a fɛ k’a ɲɛda ye
A smile spread across his face	Ɲɛji dɔ jɛnsɛnna a ɲɛda la
I knew what awaited me this time	Fɛn min tun bɛ ne makɔnɔ nin siɲɛ in na, ne tun b’o dɔn
I really need to think about it	Ne ka kan ka miiri o la tiɲɛ na
A new bridge was under construction	Bonda kura dɔ tun bɛ ka jɔ
Pizza to me was like cooking food in the oven	Pizza tun bɛ n bolo i n’a fɔ dumuni tobili foro kɔnɔ
I could live with that	Ne tun bɛ se ka ɲɛnamaya kɛ ni o ye
I decided to watch it later, maybe never	N y’a latigɛ ka o lajɛ kɔfɛ, n’a sɔrɔ n tɛna o lajɛ abada
I didn’t know where they went	U taara yɔrɔ min na, n tun tɛ o dɔn
I just told him how to do it	N y’a fɔ a ye dɔrɔn a ka kan k’o kɛ cogo min na
I had hit a nerve	N tun ye nɛrɛ dɔ gosi
They didn’t lose a bit of speed to a sea of ​​heads	U ma teliya dɔɔnin bɔnɛ kunkolo kɔgɔji dɔ la
I had one that came to my yard for water	Dɔ tun bɛ n bolo min tun bɛ na n ka foro la ji ɲini
I can't get it out of my heart	Ne tɛ se k'a bɔ ne dusukun na
I can’t say absolutely sorry	N tɛ se k’a fɔ ko yafa bɛrɛbɛrɛ
I wouldn’t be what they were after	U tun bɛ fɛn min nɔfɛ, ne tun tɛna kɛ o ye
I bit my lip to stop crying	N ye n dawolo kin walisa n kana kasi tuguni
I close my eyes and try to relax	N bɛ n ɲɛw datugu k’a ɲini ka n yɛrɛ lafiya
I could feel the pain building up inside me	Ne tun bɛ se k’a ye ko dimi bɛ ka bonya ne kɔnɔ
I take one step out of the water	N bɛ sen kelen ta ka bɔ ji la
I was actually beginning to understand it	Tiɲɛ na, ne tun bɛ ka a faamuyali daminɛ
I shook my head and started	N ye n kunkolo wuli ka a daminɛ
I will return to that quest here and now	N bɛ segin o ɲinini kan yan ni sisan
I wanted to treat them like they treated me	Ne tun b’a fɛ k’u minɛ i n’a fɔ u y’a kɛ cogo min na ne ye
I want nothing but to grow this business	N t’a fɛ foyi wɛrɛ tɛ ka nin jago in yiriwa
I never bought a single album	N ma deli ka albamu kelen san
I mean, look at those pages	N b’a fɛ k’a fɔ k’o ɲɛw lajɛ
Our own conscious choice	An yɛrɛ ka sugandili min bɛ kɛ an hakili la
A thought flashed through my mind	Miirili dɔ ye n hakili la
I had learned a lot in the past two months	N tun ye caman kalan kalo fila tɛmɛnenw kɔnɔ
I hope nothing comes of this	N jigi b’a kan ko foyi tɛ bɔ nin na
I would finally understand what everyone else was thinking	Mɔgɔ tɔw bɛɛ tun bɛ min miiri, ne tun bɛna laban k’o faamu
I hear a sound and the front door opens	N bɛ mankan dɔ mɛn ani ɲɛfɛda bɛ da wuli
I absolutely hate them	Ne b’u koniya pewu
Another world, even	Diɲɛ wɛrɛ, hali
I was no longer on the outside looking in	N tun tɛ kɛnɛma tugun ka kɔnɔna filɛ
I wanted to be mad at him	Ne tun b’a fɛ ka dimi a kɔrɔ
I sense an infinite darkness growing within you	Ne bɛ dibi danma dɔ ye min bɛ ka bonya i kɔnɔ
I saw it bob down the river	N y’a ye ko a bɛ bob jigin baji kan
I can and will handle it on my own	Ne bɛ se k’a ɲɛnabɔ ne yɛrɛ ma, wa ne bɛna o ɲɛnabɔ
I like how my mother described it	N ba y’a ɲɛfɔ cogo min na, o ka di n ye
They are bemoaning the poor use of power	U bɛ ka dusukasi kɛ fanga baara jugu in na
I never talked to him about what happened	N ma deli ka kuma a fɛ min kɛra
A secret now out for all to know	Gundo min bɛ kɛnɛ kan sisan walasa bɛɛ k’a dɔn
I had to go see what he needed	A mago tun bɛ min na, ne tun ka kan ka taa a lajɛ
This struggle took many forms	O kὲlɛ in Kɛra cogo caman na
I wonder if we saw anything in common	N b'a ɲininka n'an ye fɛn o fɛn ye min bɛ ɲɔgɔn bɔ
I couldn’t get to biology fast enough	N ma se ka se ɲɛnamayako la joona
I could tell he didn’t like killing them	N tun bɛ se k’a dɔn ko u fagali tun man di a ye
There are other uses of food energy as well	Dumuni fanga baarakɛcogo wɛrɛw bɛ yen fana
I can live anywhere	Ne bɛ se ka sigi yɔrɔ o yɔrɔ
A large bird for easy smiles	Kɔnɔba min bɛ kɛ ka nisɔndiya nɔgɔya
I swear he started kissing people	N bɛ kali ko a ye mɔgɔw susuli daminɛ
I will not hide it anymore	Ne tɛna o dogo tun
I knew it wasn’t going to be easy	N tun b’a dɔn ko a tɛna kɛ ko nɔgɔn ye
I want you because you are you, and only because	Ne b'a fɛ bawo i ye e ye, ani dɔrɔn bawo
I could see the suffering in his eyes	Ne tun bɛ se ka tɔɔrɔ ye a ɲɛw la
I tried to blow, but my mouth was too dry	N y’a ɲini ka fiyɛli kɛ, nka n da tun jalen don kojugu
I pray this works	Ne bɛ delili kɛ ko nin ka baara kɛ
I closed the page out	N ye ɲɛ in datugu ka bɔ kɛnɛ kan
A dictionary is an organized collection of documents	Daɲɛgafe ye sɛbɛnw lajɛlen ye min labɛnna
I didn’t say any of them could be removed	N m’a fɔ ko u si bɛ se ka bɔ yen
I built this business myself	Ne yɛrɛ de ye nin jago in jɔ
I was just kidding with myself	N tun bɛ tulonko dɔrɔn de kɛ ni n yɛrɛ ye
I was able to pick one up without waiting	N sera ka kelen ta k’a sɔrɔ n ma makɔnɔni kɛ
I say that, not just because of our amazing sex life	N b’o fɔ, n tɛ an ka cɛnimusoya kabakoma dɔrɔn de kosɔn
I immediately knew who had done this	N y’a dɔn o yɔrɔnin bɛɛ la jɔn de ye nin kɛ
I was just playing tennis and that was all	N tun bɛ tenis tulon dɔrɔn de kɛ ani o dɔrɔn de tun don
I want people to talk to me	Ne b’a fɛ mɔgɔw ka kuma ni ne ye
I don't have to do that for you	Ne man kan ka o kɛ i ye
I'm thinking about going back to the beginning tonight	N bɛ miiri ka segin a daminɛ na bi su in na
He served in that capacity for one year	A ye baara kɛ o jɔyɔrɔ la san kelen kɔnɔ
I have to try and talk	Ne ka kan k’a ɲini ka kuma
You either score a goal or you don’t	I bɛ golu dɔ don walima i tɛ golu sɔrɔ
I have a farm to work on	Foro dɔ bɛ n bolo ka baara kɛ
I wanted to be home with my family and friends	N tun b’a fɛ ka kɛ so ni n somɔgɔw ni n teriw ye
A small boat was arriving with the first gate	Kurun fitinin dɔ tun bɛ ka na ni dakun fɔlɔ ye
A couple of weeks alone would have been enough	Dɔgɔkun fila kelen tun bɛna kɛ fɛn ye min bɛ se ka kɛ
I had no time to panic	Ne tun tɛ waati sɔrɔ ka siran
I came back to the meeting	N seginna ka na lajɛ la
I laughed and the girls laughed with me	N ye ŋɛɲɛ kɛ ani npogotigininw ye ŋɛɲɛ kɛ ni n ye
I just thought it would be different	N tun b’a miiri dɔrɔn ko a bɛna kɛ cogo wɛrɛ la
The prisoner was eventually released a few days later	Kasoden labanna ka bila tile damadɔ o kɔfɛ
I was trying to give him space	N tun b’a ɲini ka yɔrɔ di a ma
I will not wait for the elders to see it	Ne tɛna maakɔrɔw makɔnɔ u k’a ye
I hadn’t noticed her movements	N tun ma a ka lamaga-lamagaliw kɔlɔsi
I really want the letter, sadly	N b’a fɛ tiɲɛ na bataki in na, dusukasiko don
I looked away quickly	N ye n kɔfilɛ joona
I am sick all day long	Ne ye bana ye tile bɛɛ kɔnɔ
I can get on with my life	Ne bɛ se ka taa ɲɛ ni ne ka ɲɛnamaya ye
I don't understand why you did what you did	Ne ma a faamu mun na i ye min kɛ
I would stand by him, no matter what	Ne tun bɛna jɔ a kɛrɛfɛ, hali ni ko o kɛra
I really hope you can be like her	Ne jigi b’a kan tiɲɛ na ko aw bɛ se ka kɛ i n’a fɔ a
He also found the last level almost impossible	A fana y’a ye ko nivo laban in bɛ ɲini ka kɛ ko ye min tɛ se ka kɛ
I'm not the only one who thinks so	Ne kelenpe t'a miiri o cogo la
I agree with your theories	N bɛ sɔn aw ka teoriw ma
I had to remind myself to shut up	N tun ka kan ka n yɛrɛ hakili jigin ko n ka n da tugu
I pulled my hair back and rubbed my eyes	N ye n kunsigi sama ka segin kɔfɛ ka n ɲɛw ko
I could see we were still here	N tun bɛ se k’a ye ko an bɛ yan hali bi
I put it off at first, but it kept coming	N y’a bila a daminɛ na, nka a tora ka na
I was secretly cleaning up my act	N tun bɛ ka n ka wale saniya gundo la
I am king now, and you are nothing	Ne ye masakɛ ye sisan, i tɛ foyi ye
I will see you when you wake up	Ne na i ye ni i kununna
Another sound stopped him cold	Mankan wɛrɛ y’a bali nɛnɛ na
There should be no significant difference in costs	Danfaraba min bɛ musakaw ni ɲɔgɔn cɛ, o man kan ka ye
I believe the heart is the best guide to action	Ne dalen b’a la ko dusukun de ye wale ɲɛminɛbaga ɲuman ye
I could feel their emotions, pain and sadness	N tun bɛ se k’u dusukunnataw, u ka dimi ani u ka dusukasi dɔn
I am not that strict	Ne tɛ o cogo la min ka gɛlɛn
I can’t remember walking up the stairs either	N hakili tɛ se ka to taama na ka wuli ɛrɛzɛnsun kan fana
I have not harmed anyone	Ne ma mɔgɔ si tiɲɛ
A few years later, another passed	San damadɔw o kɔfɛ, dɔ wɛrɛ tɛmɛna
I shook my head but couldn't	N ye n kunkolo lamaga nka n ma se
I have to be his agent	Ne ka kan ka kɛ a ka lasigiden ye
I had made that decision	Ne tun ye o desizɔn ta
A large panel rose and the door swung open	Panɛli belebele dɔ wulila ka da wuli ka wuli ka wuli
I read her face a bit	N b’a ɲɛda kalan dɔɔnin
I notice his magic	N b'a ka jinɛweleli kɔlɔsi
I hope you think about it too	N jigi b’a kan ko aw fana bɛna miiri o la
I can't believe it	Ne tɛ se ka da a la
I was completely terrified	Ne siranna pewu
I was able to quickly set up and use it	N sera ka sigi teliya la ani ka baara kɛ n’a ye
I just couldn't stay home, you know	Ne tun tɛ se ka to so dɔrɔn, i b’a dɔn
A handsome foreign man caught her eye	Dunan cɛ cɛɲi dɔ y’a ɲɛ minɛ
A minority became more powerful than the king himself	Mɔgɔ fitinin dɔ kɛra fangatigi ye ka tɛmɛ masakɛ yɛrɛ kan
I glanced at him over my shoulder	N ye n ɲɛda wuli a la n kamankun kan
When it came in, I loved it	A donna tuma min na, o diyara ne ye kosɛbɛ
Be a big fan of yours	I ka kɛ fanba ye i ta la
I still believe it and I read it	Ne dalen b o la hali bi ani ne b o kalan
I know them, but not for very long	Ne bɛ u dɔn, nka a tɛna mɛn kosɛbɛ
I think I liked the minister	Ne hakili la, minisiri tun ka di ne ye
I put my stuff in my purse	N ye n ka fɛnw don n ka waribɔlan kɔnɔ
I knew he might never come around again	N tun b’a dɔn ko n’a sɔrɔ a tɛna na a lamini tugun abada
I know this is for you	Ne b'a dɔn ko nin ye e ta ye
Their attack was excellent	U ka binkanni kɛra koɲumanba ye
I wandered back there to see who was playing it	N ye yaala-yaala ka segin yen k’a lajɛ jɔn de b’a tulon kɛ
I felt it run through my body	N y’a ye ko a bɛ boli n fari la
I didn't really want to be here	Ne tun t'a fɛ ka kɛ yan tiɲɛ na
We will repair your car	An bɛna aw ka mobili dilan
I wanted to be prepared	Ne tun b’a fɛ ka labɛn
I almost slipped off my tray	N tun bɛ ɲini ka sɛgɛn ka bɔ n ka sanu kan
I had no doubts at all	Siga si tun tɛ ne la fewu
I thought you were going to block	N tun b’a miiri ko i bɛ taa bloki kɛ
I asked him what time it was	N y’a ɲininka ko waati jumɛn don
I gave someone a camera to take our picture	N ye kamera di mɔgɔ dɔ ma walisa a k’an ka ja ta
I picked it up with trembling fingers	N y’a ta ni bolokɔnincininw ye minnu bɛ yɛrɛyɛrɛ
Finance and infrastructure suffered with all three factors	Nafolo ni fɛnsɔrɔko ye tɔɔrɔ sɔrɔ ni ko saba bɛɛ ye
I always asked him to do one more take	N tun b’a ɲini a fɛ tuma bɛɛ a ka take kelen wɛrɛ kɛ
I climbed the marble steps	N ye yele marbre sennasanbaraw kan
Time to relax, escape into the world of dreams	Waati min bɛ lafiya, ka boli ka don sugo diɲɛ kɔnɔ
I watched him walk away nervously	N y’a kɔlɔsi a bɛ ka taa ni siran ye
I reckon our meeting was meant to be	N b’a jate ko an ka ɲɔgɔnye in tun dabɔra ka kɛ ten
I had kept my promise	Ne tun ye ne ka layidu tiimɛ
I could know that much, having lived through the crash myself	Ne tun bɛ se k’o caman dɔn, bawo ne yɛrɛ ye o pankurun bincogo kunbɛn
I am not saying that the hon	N t'a Fɔ ko hon
I can’t think of one that’s that bold	N tɛ se ka miiri kelen na min ye o jagɛlɛya ye
I wanted something beautiful that would last in her memory	N tun b’a fɛ fɛn cɛɲi dɔ min bɛna mɛn a hakili la
I will wait on each side	Ne bɛna makɔnɔni kɛ fan kelen-kelen bɛɛ fɛ
I touched his eyes, his hands and his chest	N ye maga a ɲɛw la, a bolow la ani a disi la
I didn’t particularly like my new height	N ka janya kura tun man di n ye kɛrɛnkɛrɛnnenya la
I, uh, I didn't know	Ne, uh, ne tun t o dn
I dropped them both off at school	N y’u fila bɛɛ bila lakɔli la
I would definitely call them again	Siga t’a la, n tun bɛna u wele tugun
I wanted it to be cool, right there	N tun b’a fɛ a ka nɛnɛ, o yɔrɔ yɛrɛ la
I saw him before they took me away	N y'a ye sanni u ka n ta ka taa n'a ye
I am so tired of this life	Ne sɛgɛnnen don kosɛbɛ nin ɲɛnamaya in na
I know this tunnel well	N bɛ nin tunɛri in dɔn kosɛbɛ
I know the system and what is going down	N bɛ sistɛmu dɔn ani min bɛ ka jigin
A female escort was with the senator	Muso dɔ min tun bɛ taa ni a ye, o tun bɛ ni senatɛri ye
I have to be really careful	Ne ka kan ka n janto n yɛrɛ la tiɲɛ na
I also shortened them a bit for the summer	N y’u fana surunya dɔɔnin samiyɛ kama
I don’t think those people met their standards	N hakili la, o mɔgɔw ma u ka sariyaw dafa
I took mine and lay down quickly, and the light came on	N ye n ta ka n da joona, yeelen bɔra
I can walk quickly	N bɛ se ka taama joona
I told you to make him feel welcome	N y’a fɔ i ye ko i k’a to a k’a miiri ko a bɛ sɔn
I used to be very happy	Fɔlɔ, ne tun bɛ nisɔndiya kosɛbɛ
I believe that would be the best way	Ne dalen b’a la ko o de bɛna kɛ sira ɲuman ye
I just didn’t want to admit it	N tun t’a fɛ dɔrɔn ka sɔn o ma
I felt him shiver, even though the room was warm	N y’a ye ko a bɛ ka yɛrɛyɛrɛ, hali ni so tun ka suma
I walked out, and he stopped and smiled at me	N bɔra, a jɔra ka nisɔndiya n kɔrɔ
I actually looked forward to it	Tiɲɛ na, ne tun bɛ o makɔnɔ
I wondered what on earth we were doing here	N y’a ɲininka an bɛ mun kɛ dugukolo kan yan
I pulled her face a few inches above mine	N y’a ɲɛda sama ni santimɛtɛrɛ damadɔ ye n ta sanfɛ
And that’s just it	Wa o de don dɔrɔn
I denied them all	Ne ye u bɛɛ sɔsɔ
I asked the banker to do it	N y’a ɲini bankikɛla fɛ a k’o kɛ
I saw it the minute you saw it	N y'a ye miniti min na i y'a ye
My friends are among them	Ne teriw bɛ u cɛma
I squeezed out of it	N ye n yɛrɛ sɔgɔ ka bɔ a la
I should not judge others	Ne man kan ka kiri tigɛ mɔgɔ wɛrɛw kan
I followed them with great interest	Ne tugura u kɔ ni diyanyekoba ye
I will walk you to your room	N bɛna i taama ka taa i ka so kɔnɔ
The song has two verses and a chorus	Dɔnkili in bɛ ni tɛmɛsira fla ye ani dɔnkilida-kulu dɔ
I think that was fair	N hakili la, o tun ye tilennenya ye
I like new, innovative and exciting things	Fɛn kuraw, fɛn kuraw ani fɛn nisɔndiyalenw ka di n ye
I love having time to think	Waati sɔrɔli ka miiri, o ka di ne ye kosɛbɛ
I just wish he didn’t trust me so much	N b’a fɛ dɔrɔn a kana da ne la kosɛbɛ
I should feel his little arms wrap around me	N ka kan k’a ye ko a bolo misɛnninw bɛ ka n lamini
I reached into my pocket and felt something soft	N ye n bolo don n ka bɔrɛ kɔnɔ ka fɛn dɔ ye min ka nɔgɔn
The international forces fared little better	Dugukolo-kɛlɛbolow ka ko ma fisaya kosɛbɛ
I have to do this thing	N ka kan ka nin ko in kɛ
I know exactly where he is	A bɛ yɔrɔ min na, ne b’o dɔn tigitigi
I wouldn’t apologize for telling him the truth	N tun tɛna yafa ɲini a fɛ ko n ye tiɲɛ fɔ a ye
I thought someone was sick	N tun b’a miiri ko mɔgɔ dɔ bananen don
I can't believe that's your first job	N tɛ se ka da a la ko o de ye i ka baara fɔlɔ ye
I had made things worse	Ne tun ye kow juguya ka taa a fɛ
I have never denied his wish	Ne ma deli ka ban a ka ŋaniya la
A shadow came from the door of his cell	Dugukolonɔn dɔ bɔra a ka selilɛri da la
I usually am not like this	A ka c’a la, ne tɛ nin cogo la
I wanted my cell back	N tun b’a fɛ n ka selilɛri ka segin
I wanted to use it again, too	Ne tun b’a fɛ ka baara kɛ n’a ye tugun, ne fana
I felt like I was failing him	Ne tun b’a miiri ko ne tun bɛ ka dɛsɛ a la
I learned to help myself	N ye n yɛrɛ dɛmɛni dege
I am available right now and can help	Ne bɛ sɔrɔ sisan yɛrɛ ani ne bɛ se ka dɛmɛ don
I serve only one king, and that is the queen	Ne bɛ baara kɛ masakɛ kelen dɔrɔn de ye, wa o ye masamuso ye
I did the same thing, but heard nothing	Ne fana ye o ɲɔgɔn kɛ, nka ne ma foyi mɛn
I offered to do it for him	N y’a fɔ ko n bɛna o kɛ a ye
I get up and go out and open the door	N bɛ wuli ka bɔ ka da wuli
I used this liquid during the day, too	N tun bɛ baara kɛ ni nin jilama in ye tile fɛ, ne fana
I was ready to go back to the city	Ne tun labɛnnen don ka segin dugu kɔnɔ
I look forward to calling you whenever we are in range	N b’a fɛ ka aw wele tuma o tuma n’an bɛ range kɔnɔ
I was not of his blood, so our relationship was forbidden	Ne tun tɛ a joli ta ye, o de la an ka jɛɲɔgɔnya tun dagalen don
I did not ask for this right	Ne ma nin jo in ɲini
I shouldn't have been so afraid of you	Ne tun man kan ka siran i ɲɛ ten
They had too many accounts	U tun bɛ ni jatebɔ caman ye kojugu
I didn't need to read the rest of the book	Ne mago tun t’a la ka gafe tɔ kalan
A faint light flickered in the distance	Yeelen fitini dɔ tun bɛ ka yeelen bɔ yɔrɔ jan
I am a seed on the wind	Ne ye kisɛ ye fiɲɛ kan
I will not give his name, nor where he lives	Ne tɛna a tɔgɔ fɔ, wa a bɛ yɔrɔ min na, ne tɛna o fɔ
I have not done one thing of courage	Ne ma jagɛlɛya ko kelen kɛ
I couldn’t care less what others think	Tɔɔw bɛ min miiri, ne tun tɛ se k’o janto o la
A terror struck him	Siranba dɔ y’a gosi
I hope the film doesn’t affect that windshield	N jigi b’a kan ko filimu in tɛna nɔ bila o fiɲɛbɔlan na
I was bursting with joy for the first time	N tun bɛ ka pɛrɛn ni nisɔndiya ye a siɲɛ fɔlɔ la
I already knew where to go	N tun bɛ taa yɔrɔ dɔn kaban
I looked over my shoulder	N ye n ɲɛ kɔrɔta n kamankun kan
I wanted to direct this toxic collaboration to someone	N tun b’a fɛ ka nin jɛ-ka-baara toxic in ɲɛsin mɔgɔ dɔ ma
I couldn't tell what he was thinking	A tun bɛ min miiri, ne tun tɛ se k’o dɔn
I mentally scrambled	N ye n yɛrɛ sɛgɛsɛgɛ hakili ta fan fɛ
I wanted it to be a dream	N tun b’a fɛ a ka kɛ sugo ye
I turned and gave him one last look	N y’i jɛngɛ ka filɛli laban kɛ a la
All they have in mind is me	Fɛn min bɛ u hakili la, o ye ne ye
I can't let him keep doing this to me	Ne tɛ se k’a to a ka to ka nin kɛ ne la
A smile lit her dark eyes	Ɲɛji dɔ ye a ɲɛ dibimanw yeelen
I sing it all the time	N bɛ o dɔnkili da tuma bɛɛ
I kissed her on the forehead	N y'a susu a ɲɛda la
I will get us out of this	Ne na an bɔ nin ko in na
I didn’t mean to be interested	N tun t’a fɛ k’a fɔ ko n b’a fɛ ka n mago don a la
I wasn't sure if they were dead or not	N tun dalen t a la ni u sara walima ni u ma sa
I tell him everything as he takes me home	N bɛ fɛn bɛɛ fɔ a ye tuma min na a bɛ taa ni n ye so
I apologize for posting my feelings recently	N bɛ yafa ɲini n fɛ n ye n ka dusukunnataw bila kɔsa in na
I look at her face	N b’a ɲɛda filɛ
I thought he was in engineering	N tun b’a miiri ko a bɛ ɛntɛrinɛti kalan na
I need to see him again	Ne ka kan ka a ye tugun
I want my corn to keep dancing	N b’a fɛ n ka ɲɔ ka to ka dɔn kɛ
I had never talked back to him like that	N tun ma deli ka segin ka kuma a fɛ ten
A mixture of personal and business data is recommended	Mɔgɔ yɛrɛ ka kunnafoniw ni jagokɛlaw ka kunnafoniw ɲagaminen bɛ ladilikan di
I was fourteen years old	Ne tun ye san tan ni naani ye
I wonder if the action isn’t much more	N b’a ɲininka ko wale in tɛ caman ye ka tɛmɛ
I don't mean, intention	N t'a Fɔ, ŋaniya
I couldn’t be stupid	N tun tɛ se ka kɛ hakilintanw ye
Power that can be good or bad	Se min bɛ se ka kɛ ko ɲuman ye walima ko jugu
I think he went back to his house	N hakili la, a seginna a ka so
I keep waking up with each little sound	N bɛ to ka kunun ni mankan fitinin kelen-kelen bɛɛ ye
I realized that getting a job was my only option	N y’a faamu ko baara sɔrɔli de tun ye ne ka fɛɛrɛ kelenpe ye
I, of course, was afraid of those words	Ne kɔni tun bɛ siran o kumaw ɲɛ
I took the money and have regretted it ever since	N ye wari ta ka nimisa o la kabini o waati
I know how to deal with them	N b’a dɔn n bɛ se ka u kunbɛn cogo min na
I asked him where he had gone	N y’a ɲininka a taara yɔrɔ min na
I shake my head and glance towards the door	N bɛ n kunkolo wuli ka n ɲɛw wuli ka taa da fan fɛ
I will be there soon	Ne bɛna se yen sɔɔni
I ran down the stairs and took my first right	N bolila ka jigin eskala la ka n kinin fɔlɔ ta
I would never be that surprised again	Ne tun tɛna kabakoya o cogo la tugun abada
However, I didn’t feel any joy of victory	Nka, n ma se sɔrɔli nisɔndiya foyi sɔrɔ
I didn't really pay much attention to it at the time	Ne tun ma n janto a la kosɛbɛ tiɲɛ na o waati la
I also know, that would be good for me	Ne fana b’a dɔn, o bɛna kɛ koɲuman ye ne bolo
I mean, it’s really closed	N b’a fɛ k’a fɔ ko a datugulen don tiɲɛ na
A kind voice greeted her	Kumakan ɲuman dɔ y’a fo
I have to go to therapy tomorrow	N ka kan ka taa furakɛli la sini
I blew up a lot of these pictures	N ye nin ja ninnu caman fiyɛ
I tell my daughter that she is my miracle	N b’a fɔ n denmuso ye ko ale de ye ne ka kabako ye
I was definitely getting better	Siga t’a la, ne tun bɛ ka kɛnɛya
I really thought he'd get caught in the act	N y'a miiri tiɲɛ na ko a bɛna minɛ o wale in na
I run the other way, fighting the urge	N bɛ boli sira wɛrɛ fɛ, n bɛ o nege kɛlɛ
I didn’t expect him to say that	N tun t’a miiri ko a bɛna o fɔ
I put them on display in my own art space	N b’u bila ka jira n yɛrɛ ka seko ni dɔnko yɔrɔ la
I’ve heard they use that as a base	N y’a mɛn k’u bɛ baara Kɛ n’o ye i n’a fɔ basigi
I pretended not to notice and continued talking	N y’a kɛ i n’a fɔ n m’a kɔlɔsi ani ka taa a fɛ ka kuma
I have to protect my interests	Ne ka kan ka ne ka nafaw lakana
I just didn’t know what to say	N tun t’a dɔn dɔrɔn n bɛna min fɔ
That but if he wanted to listen to his friend	O nka ni a tun b'a fɛ k'a terikɛ lamɛn
I can’t stop this feeling from growing	N tɛ se ka nin dusukunnata in bali ka bonya
I offered to help her, but of course she refused	N y’a fɔ ko n bɛna a dɛmɛ, nka tiɲɛ na, a banna
I was always out on the land	Ne tun bɛ kɛnɛma jamana kan tuma bɛɛ
Tears can be sad	Ɲɛjibɔ bɛ se ka kɛ dusukasi ye
In fact, I can’t even find them here until then	Tiɲɛ na, n tɛ se ka hali u sɔrɔ yan fo ka na se o waati ma
I could only guess at the mess we were in	An tun bɛ ɲagami min kɔnɔ, n tun bɛ se ka jateminɛ dɔrɔn de kɛ
I asked him if he saw what had just happened	N y’a ɲininka n’a y’a ye ko min kɛra sisan
I assure you it is awful	Ne b'aw hakili sigi ko a ka jugu kosɛbɛ
I got down hard on the floor	N jigira kosɛbɛ duguma
I stopped listening to anything else	N ye fɛn wɛrɛ lamɛnni dabila
However, I never really gave us anything straight	Nka, ne ma deli ka fɛn tilennen di an ma tiɲɛ na
I never went anywhere without having my hair done	N ma taa yɔrɔ si abada ni n kunsigi ma kɛ
I have only myself to blame	Ne yɛrɛ dɔrɔn de bɛ jalaki
I was on the road outside near the fence	N tun bɛ sira kan kɛnɛma kogo kɛrɛfɛ
I also started to turn yellow	N fana y’a daminɛ ka kɛ jɛman ye
I had never seen him there before	N tun ma deli k’a ye yen fɔlɔ
I love coming here, it’s always so peaceful	A ka di n ye ka na yan, a bɛ hɛrɛ la ten tuma bɛɛ
Part of the business function is to reduce waste	Jago baara dɔ ye ka dɔ bɔ tiɲɛni na
His performance has been widely praised	A ka ɲɛnajɛ in ye tanuli sɔrɔ caman na
I had to go fishing	N tun ka kan ka taa mɔni kɛ
I was a history teacher for the past twelve years	Ne tun ye tariku karamɔgɔ ye san tan ni fila tɛmɛnenw kɔnɔ
I made it fit a standard piece of paper	N y’a kɛ ka bɛn papiye jɔnjɔn dɔ ma
The day you do, I will change my name	I bɛ o kɛ don min na, ne bɛna ne tɔgɔ Changé
I love learning new things about him	A ka di ne ye ka fɛn kuraw dɔn a ko la
I was shaking with each step	N tun bɛ yɛrɛyɛrɛ ni n sen kelen-kelen bɛɛ ye
A small voice whispered in her ear	Kumakan fitinin dɔ ye sɔgɔsɔgɔ a tulo la
I am sure you want your horse back	Ne dalen b’a la ko i b’a fɛ i ka so ka segin
I want to see him learn	N b’a fɛ k’a ye ko a bɛ kalan kɛ
I love you very, very, very much	Ne b'i kanu kosɛbɛ, kosɛbɛ, kosɛbɛ
I want to keep working	N b’a fɛ ka to ka baara kɛ
I like the way the hair is coming out	Kunsigi bɛ ka bɔ cogo min na, o ka di n ye
I couldn’t sit still either	Ne fana tun tɛ se ka sigi yɔrɔ kelen na
I had to throw it away	N tun ka kan k’a fili
I planned to give her one, after we got married	N ye labɛn kɛ ka kelen di a ma, an furulen kɔfɛ
I felt every part of me aching for more	N y’a ye ko n yɛrɛ yɔrɔ bɛɛ bɛ dimi walasa ka dɔ fara n’a kan
I mean, you've got a lot	N kɔrɔ ye ko i ye fɛn caman sɔrɔ
I would not recommend this place for young children	N tɛna denmisɛnnin fitininw laadi nin yɔrɔ in na
I loved the sound of your voice	I kan mankan tun ka di n ye kosɛbɛ
I could allow myself to feel	Ne tun bɛ se ka a to ne yɛrɛ ka dusukunnataw sɔrɔ
The stamp is being distributed despite the mistake	Timbre bɛ ka tila-tila hali ni fili in kɛra
I’m glad he seemed willing to help	N nisɔndiyara ko a tun bɛ iko a tun b’a fɛ ka dɛmɛ don
I see, hear and see things differently than the average person	Ne bɛ fɛnw ye, ka u mɛn ani ka fɛnw ye cogo wɛrɛ la ka tɛmɛ mɔgɔ gansanw kan
I was actually born there	Ne wolola yen tiɲɛ na
I had a wonderful time with you today	Ne ye waati duman kɛ aw fɛ bi
I wanted school already over	N tun b’a fɛ lakɔli ka ban kaban
A thick fog settled in front of him	Bugunba dɔ Sìgira a ɲɛkɔrɔ
I used to take you for granted	Ne tun bɛ i ta ka kɛ fɛn ye min tɛ fosi ye
I like the idea of ​​sharing knowledge or ideas	Dɔnniya walima hakilina falenfalen hakilina ka di n ye
I never wanted him to come to this	N tun t’a fɛ abada a ka na nin ko in na
I support those who try to end it	Minnu b’a ɲini k’a ban, n bɛ olu dɛmɛ
A lot of this happens around wedding time	O caman bɛ Kɛ kɔɲɔ waati lamini na
A bit pathetic really	A bit pathetic tiɲɛ na
I mean, there are some ridiculous things about you	N b’a Fɔ ko fɛn dɔw bɛ yen minnu bɛ yelikɛ i ko la
I must not have heard the phone ring	N’a sɔrɔ n’ ma telefɔni pɛrɛn mɛn
I have no plans to win the race	N ma labɛn si kɛ ka se sɔrɔ boli in kan
I told him not to hunt	N y'a Fɔ a ye ko a kana sogo ɲinini Kɛ
A name was just a label	Tɔgɔ dɔ tun ye labeli dɔrɔn de ye
I’ve never heard anything like it before	N ma deli k’a ɲɔgɔn mɛn fɔlɔ
I guess that’s why she was trying to get custody	N hakili la, o de y’a to a tun b’a ɲini ka den ladonni sɔrɔ
I wasn’t quite ready	N tun ma labɛn kosɛbɛ
I told him to call me	N y’a fɔ a ye ko a ka n wele
A war is not won in one encounter	Kɛlɛ tɛ se sɔrɔ ɲɔgɔnye kelen senfɛ
A man of song and dance	Dɔnkili ni dɔnkilida cɛ dɔ
I hadn’t been to this place before	N tun ma taa nin yɔrɔ in na fɔlɔ
I was a dead man many times	Ne tun ye cɛ salen ye siɲɛ caman
I couldn’t tell if someone was missing my age	N tun tɛ se k’a dɔn ni mɔgɔ dɔ tununna n ka san na
I couldn't tell you how many books	N ma se k'a fɔ aw ye gafe joli kan
I see room for understanding	N bɛ yɔrɔ ye min bɛ se ka faamuyali sɔrɔ
I later realized he had panic attacks	N y’a faamu kɔfɛ ko siranbana bɛ a la
I went to the back door and knocked	N taara kɔfɛda la ka da gosi
I was in the second row	Ne tun bɛ jirisun filanan na
I opened the door a little	N ye da wuli dɔɔnin
I was returning from a very interesting trip	N tun bɛ segin ka bɔ taama dɔ la min tun ka di kosɛbɛ
I couldn’t show my face for weeks	N tun tɛ se ka n ɲɛda jira dɔgɔkun caman kɔnɔ
I despise you and everything you stand for	I ni i jɔlen bɛ fɛn o fɛn na, ne bɛ i mafiɲɛya
I wonder what they’re all doing tonight	N b’a ɲininka u bɛɛ bɛ mun kɛ bi su in na
Both men and women have the same appearance	Cɛ ni muso bɛɛ yecogo bɛ ɲɔgɔn na
I stand and calmly walk outside	N bɛ jɔ ka taama kɛnɛma ni hakilisigi ye
It just so happened that I was born human	A kɛra cogo min na dɔrɔn, ne wolola hadamaden ye
I felt a little bothered by the latter idea	N y’a ye ko hakilina laban in ye a tɔɔrɔ dɔɔnin
I certainly had never understood it	Siga t’a la, ne tun ma deli k’a faamu
I have no idea why this is	N hakilina tɛ mun na nin bɛ ten
I can't believe he's this gentle	N tɛ se ka da a la ko a ye nin dususumanin ye
I worry a lot about abandoned animals	N bɛ hami kosɛbɛ bagan bilalenw na
I wonder who our new manager is	N b’a ɲininka an ka ɲɛmɔgɔ kura ye jɔn ye
It is a change, but it is not a change	Yɛlɛma don, nka o tɛ fɛn caman yeli ye
I think there’s a storm headed your way	N hakili la, fɔɲɔba dɔ bɛ yen min ɲɛsinnen bɛ i ka sira ma
I came up slowly	N nana wuli dɔɔnin dɔɔnin
A bolt of lightning shot out of his hand	Sanpɛrɛn dɔ bɔra a bolo
I had a good chat with my mom	N ye baro ɲuman kɛ ni n bamuso ye
I pointed to the floor	N ye n bolo sin duguma ma
I'll show up soon to narrow down any links	N bɛ jira sɔɔni walasa ka jɛgɛnsira o jɛgɛnsira dɔgɔya
I succeeded with one of my best efforts	Ne ye ɲɛtaa sɔrɔ ni ne ka cɛsiri fisaman dɔ ye
I feel full and hot inside and very wet	N bɛ fa ani ka n kɔnɔna sumaya ani ka ɲigi kosɛbɛ
I have good values ​​for it	Nafa ɲumanw bɛ n bolo a la
I had to stop to catch my breath	N tun ka kan ka jɔ walisa ka n ninakili minɛ
I felt sorry for his wife	A muso hinɛ donna ne la
I am so sorry, my friend	Ne nimisara kosɛbɛ, n terikɛ
I repeated the question to him several times	N ye ɲininkali in fɔ a ye siɲɛ caman
I had to work	N tun ka kan ka baara kɛ
I didn't bother resisting his hold on me	N ma n yɛrɛ sɛgɛn k'a ka minɛni kɛlɛ n kan
I work hard and love to play hard	Ne bɛ baara kɛ kosɛbɛ ani a ka di ne ye ka tulon kɛ kosɛbɛ
I fly home tomorrow night	N bɛ awiyɔn ta ka taa so sini sufɛ
I hope it’s a punch in the gut	N jigi b’a kan ko a bɛna kɛ punch ye kɔnɔbara la
I think they have their own minds	N hakili la, u hakili bɛ u yɛrɛ la
I love it when he talks like a gentleman	A ka di n ye kosɛbɛ n’a bɛ kuma i n’a fɔ cɛkɔrɔba
I couldn’t answer, I couldn’t breathe	N tun tɛ se ka jaabi di, n tun tɛ se ka ninakili
I love hearing from you as a mom	A ka di ne ye ka i ka kuma mɛn i n’a fɔ mama
I ran a shower and relaxed	N ye n yɛrɛ boli ka n yɛrɛ ko ani n ye n yɛrɛ lafiya
I just hope we’re not too late	N jigi b’a kan dɔrɔn ko an tɛna kɔfɛ kojugu
I need to think of something	Ne ka kan ka miiri fɛn dɔ la
His later work reflected that advice	A ka baara kɛlen kɔfɛ, o y’o laadilikan jira
I suspected they were going after you	N tun bɛ sigasiga ko u bɛ taa i nɔfɛ
I check my phone to see what time it is	N bɛ n ka telefɔni lajɛ walasa k’a dɔn waati jumɛn don
I stared at my wrist	N ye n ɲɛ jɔ n bolokɔni na
I would hide outside our house and cry all day	N tun bɛ n dogo an ka so kɔfɛ ka kasi tile bɛɛ kɔnɔ
A car alarm went off	Mobili alarma dɔ bɔra
I needed a way	N mako tun be fɛɛrɛ dɔ la
I wasn't cold though	N tun tɛ nɛnɛ sɔrɔ hali ni o kɛra
I can't tell you why right now	Ne tɛ se k’a fɔ aw ye mun na sisan yɛrɛ
The latter city also lost telephone service	Dugu laban in fana bɔnɛna telefɔni baara la
I ad a pleasure to return again and again	I ad a ka di ka segin ka na siɲɛ caman
I have been writing about this topic for years	N bɛ sɛbɛnni Kɛ nin barokun in kan kabini sàn caman
I spilled the second line, and then the third half	N ye zana filanan bɔn, ka tila ka tila sabanan bɔn
I knew exactly where he was going with this	N tun b’a dɔn tigitigi a bɛ taa yɔrɔ min na ni nin ye
I love playing drums	Dunun fɔli ka di n ye kosɛbɛ
I took the liberty of doing so	Ne ye hɔrɔnya ta ka o kɛ
I am in a much better place now, believe me	Ne bɛ yɔrɔ la min ka fisa kosɛbɛ sisan, aw ka da ne la
I can’t live on what the museum pays me	Mise bɛ min sara n ye, n tɛ se ka balo o la
I was as red as the hot sun on my face	Ne tun bilennen don i n’a fɔ tile sumalen n ɲɛda la
I think he read the name in a book somewhere	N hakili la, a ye o tɔgɔ kalan gafe dɔ kɔnɔ yɔrɔ dɔ la
He hadn’t won either	A tun ma se sɔrɔ fana
I need to know how to find my favorite patient	N ka kan k’a dɔn n bɛ se ka n ka banabagatɔ min ka di n ye kosɛbɛ, o sɔrɔ cogo min na
I think simple and casual is best	N hakili la, simple ani casual de ka fisa
I think he knew something was up	N hakili la, a tun b’a dɔn ko fɛn dɔ bɛ ka wuli
I looked at his picture in the database	N y’a ja lajɛ database kɔnɔ
I want to know how to keep one	N b’a fɛ k’a dɔn n bɛ se ka kelen mara cogo min na
I see their sins, which they often deny	Ne b o ka jurumuw ye, u b ban minnu na ka caya
I have to say, you look completely different	N ka kan k’a fɔ, i ɲɛda cogoya tɛ kelen ye pewu
I really think you should go now	Tiɲɛ na, ne hakili la, i ka kan ka taa sisan
I was immediately embarrassed and asked what they thought	O yɔrɔnin bɛɛ la, maloyara ne la ani ne y’a ɲininka u bɛ min miiri
I am already healing	Ne bɛ ka kɛnɛya kaban
I wasn't much better	Ne tun tɛ fisaya kosɛbɛ
I tried to explain that we had no extra cash	N y’a ɲini k’a ɲɛfɔ ko warijɛ wɛrɛ tɛ an bolo
I talked to his mother last night	N ye kuma ta a ba fɛ kunun su fɛ
I feel isolated from the world	Ne b’a miiri ko ne yɔrɔ ka jan diɲɛ na
I wasn’t taught the psychological ways to shoot	N ma kalan hakili ta fan fɛ fɛɛrɛw fɛ ka marifa ci
I was ready to hear whatever he had to say	A tun bɛ fɛn o fɛn fɔ, ne tun labɛnnen don k’o mɛn
I want you to stay away from him	Ne b'a fɛ i ka yɔrɔ jan a la
I know this has been an emotional day for you	N b’a dɔn ko nin kɛra dusukunnata don ye aw bolo
I didn’t know this existed	N tun t’a dɔn ko nin bɛ yen
I like that, because the harvest is not for us	O ka di n ye, bawo suman tigɛ tɛ an ta ye
I hope you get this tomorrow	N b'a fɛ aw ka nin sɔrɔ sini
I couldn’t stand the ignorance	N tun tɛ se ka muɲu o dɔnbaliya la
I pulled my eyes away from him	N ye n ɲɛw sama ka bɔ a la
I didn’t become a businessman to get rich	N ma kɛ jagokɛla ye walasa ka nafolo sɔrɔ
I go out and get dressed	N bɛ bɔ ka fini don
I can't say much more than that	N tɛ se ka caman fɔ ka tɛmɛ o kan
Maybe I am growing up	N’a sɔrɔ ne bɛ ka bonya
It’s kind of a really fun record	A sugu ye disiki ɲɛnajɛlen ye tiɲɛ na
I still have a lot to learn then	Ko caman bɛ ne bolo hali bi ka kalan o waati la
I packed just enough to fit in my small bag	N ye pakew kɛ dɔrɔn ka se ka don n ka bɔrɔ fitinin kɔnɔ
I turned to the guard and pulled the trigger	N y’a ɲɛsin garadi ma ani ka bɔgɔdaga sama
He could have been a big star	A tun bɛ se ka kɛ dolow belebele ye
I mean really, really	N b’a fɛ k’a fɔ tiɲɛ na, tiɲɛ na
I just glanced past the memory	N ye n ɲɛ bɔ dɔrɔn ka tɛmɛ o hakilijigin kan
I could tell this was really getting to him	N tun bɛ se k’a dɔn ko nin tun bɛ ka se a ma tiɲɛ na
I trembled at these things	N yɛrɛyɛrɛla o kow kosɔn
I haven't seen them in a week	N ma u ye dɔgɔkun kelen kɔnɔ
A slight curl of tears played across his face	Ɲɛji dɔɔnin kurulen dɔ tun bɛ tulon kɛ a ɲɛda la
I know he meant no harm	N b'a dɔn ko a tun t'a fɛ ka kojugu si kɛ
I looked at her face and thought about the note	N y’a ɲɛda lajɛ ani ka miiri o sɛbɛn in na
I'm square with them	Ne ye square ye n'u ye
I never heard the sound	N ma mankan mɛn abada
I liked that dream too	O sugo fana diyara n ye
This phenomenon manifests itself during the cell cycle	O ko in bɛ jira selilɛriw ka sɛgɛsɛgɛli waati la
I love it when she does little things like that	A ka di ne ye kosɛbɛ ni a bɛ fɛn fitininw kɛ o cogo la
I can’t imagine what that must be like	N tɛ se ka miiri o la, o ka kan ka kɛ cogo min na
Two groups have tried to answer that question	Jɛkulu fila y’a ɲini ka o ɲininkali jaabi
I didn't think about it	Ne ma miiri o la
I let my head drop forward, in despair	N y’a to n kunkolo ka jigin ɲɛfɛ, jigitigɛ kɔnɔ
I started crying, crying a lot	Ne ye kasi daminɛ, ka kasi kosɛbɛ
I wiped the blood from my hand on my shirt	N ye joli ko ka bɔ n bolo la n ka fini kan
I put the coffee pot aside to answer the door	N ye kafeminkutu bila kɛrɛfɛ walasa ka da jaabi
I hope he made his way home	N jigi b’a kan ko a ye sira sɔrɔ so
I lay in bed and felt nothing	Ne dalen tun bɛ dilan kan ani ne tun tɛ foyi ye
I can't afford that expensive thing	N tɛ se ka o fɛn sɔngɔ gɛlɛn in sɔrɔ
I struggled to remember myself, determined to do it proud	Ne ye gɛlɛya sɔrɔ ka ne yɛrɛ hakili to, ne tun cɛsirilen don k’a kɛ kuncɛbaya ye
A woman’s heaven is at her husband’s feet	Muso ka sankolo bɛ a cɛ sen kɔrɔ
I'm more cynical now	N ye siniɲɛsigi ye ka caya sisan
I'll follow you home tonight	N bɛ tugu i kɔ ka taa so bi su in na
I didn't even hear him approach	N yɛrɛ m'a mɛn a bɛ gɛrɛ
I put his hand in mine	N y'a bolo don n ta la
I can reach it without others knowing we are interested	N bɛ se ka se a ma k’a sɔrɔ mɔgɔ wɛrɛw t’a dɔn ko an b’an mago don
I want you to read my mind and stop me	N b’a fɛ i ka ne hakili kalan ka ne bali
I can have another thought	Ne bɛ se ka miirili wɛrɛ sɔrɔ
I wasn’t really sure who they took their orders from	N tun dalen t’a la tiɲɛ na u y’u ka komandiw ta jɔn fɛ
I left them on the front porch	N y’u to ɲɛfɛla barada la
I was very surprised by this research	N kabakoyara kosɛbɛ o ɲinini in na
I told you it was a mistake	N y’a fɔ aw ye ko fili de don
I am still independent	Ne yɛrɛmahɔrɔnyalen don hali bi
I can only assume they were both killed	N bɛ se k’a miiri dɔrɔn ko u fila bɛɛ fagara
I would never eat it	N tun tɛna a dun abada
A black flower of pain opened in her stomach	Dimi falenfɛn nɛrɛma dɔ dabɔra a kɔnɔbara la
I could actually see her smile	Tiɲɛ na, ne tun bɛ se k’a ka nisɔndiya ye
I want to get back to that guy	N b'a fɛ ka segin o cɛ in kan
I had to choose the right moment	N tun ka kan ka waati bɛnnen sugandi
I have nothing to do much work	Foyi tɛ ne bolo ka baara caman kɛ
I only regret not leaving a note	N nimisara dɔrɔn ko n ma sɛbɛn dɔ to yen
Bill couldn’t put it down	Bill tun tɛ se k’o bila
I am also very grateful	Ne fana b’a waleɲumandɔn kosɛbɛ
I think we will keep taking the journey	N hakili la an bɛna to ka taama in ta
I dreamed of the same man again	N ye o cɛ kelen in sugo tugun
I told him we were though	N y'a Fɔ a ye ko an bɛ hali
I needed a joke or a random quote	N mago tun bɛ tulonko dɔ la walima kuma fɔlen dɔ la k’a sɔrɔ a ma kɛ cogo si la
I was very embarrassed by the conversation	N’ maloyara kosɛbɛ o baro fɛ
I turn around and see him staring at me	N bɛ n kɔfilɛ k’a ye ko a bɛ n filɛ ni ɲɛmajɔ ye
I thought my health was satisfactory	Ne tun b’a miiri ko ne ka kɛnɛya tun bɛ ne wasa
I turned around, got up and walked back downstairs	N y’i jɛngɛ, ka wuli ka segin ka taama dugujukɔrɔ
I still had the power of the bike	N tun bɛ ni nɛgɛso fanga ye hali bi
I think that says it all	Ne hakili la, o de b’a bɛɛ fɔ
A man was being tortured and killed	Cɛ dɔ tun bɛ ka tɔɔrɔ ani ka faga
I smiled and closed my eyes, thinking about my illness	Ne ye nisɔndiya jira ka n ɲɛw datugu, ka miiri ne ka bana la
I didn't mention any of that though	N ma o si fɔ hali ni o ye a sɔrɔ
I am happy to accept this award on their behalf	N nisɔndiyara ka sɔn nin jaabi in ma u tɔgɔ la
I must have been discouraged and dreamed it	N’a sɔrɔ ne fari fagara ani ne ye o sugo kɛ
I tend to dig up companies too	N ka teli ka sosiyetew fana sɔgɔ
I would not defend my happiness	Ne tun tɛna ne ka nisɔndiya lafasa
I knew one in second grade	N tun bɛ kelen dɔn san filanan na
I open the fortune cookie	N bɛ fortune cookie da wuli
A glorious way had presented itself	Fɛɛrɛ nɔɔrɔma dɔ tun y’a yɛrɛ jira
I think we should set you up	N hakili la an ka kan ka i sigi
I was alone here until about two hours earlier today	Ne kelen tun bɛ yan fo lɛri fila ɲɔgɔn ka kɔn bi ɲɛ
I can feel my energy returning	Ne bɛ se k’a ye ko ne ka fanga bɛ segin
I felt sorry for him at the time	Ne hinɛ tun b’a la o wagati la
I help her whenever she asks	N b’a dɛmɛ tuma o tuma n’a y’a ɲininka
I remember it though	N hakili b’a la hali o bɛɛ n’a ta
I didn't want to be here	Ne tun t'a fɛ ka kɛ yan
The results were not encouraging	O nɔw tun tɛ dusu don mɔgɔ kɔnɔ
I turn around and face him	N bɛ n yɛrɛ wuli ka n ɲɛsin a ma
I reach over and put on my glasses	N bɛ n bolo da a kan ka n ka lunɛti don
I knew what he did to them	A ye min kɛ u la, ne tun b’o dɔn
I had tried to turn it	N tun y’a ɲini k’a wuli
I found him to be the most popular in the military	N y’a ye ko ale de ka di kosɛbɛ sɔrɔdasiw la
I ignored them at first	N’ ma n janto u la a daminɛ na
I look like a normal average guy	N bɛ i n’a fɔ normal moyen guy
A lot of things came out of there	Ko caman bɔra yen
I always make one hat for each director	N bɛ filanin kelen kɛ tuma bɛɛ ɲɛmɔgɔ kelen-kelen bɛɛ ye
I wasted time trying to be good at math	N ye waati tiɲɛ k’a ɲini ka kɛ mɔgɔ ye min bɛ se jatebɔ la
I didn't know what it was	Ne tun t'a dn a ye min ye
I want to know what people say, what they do	N b’a fɛ k’a dɔn mɔgɔw bɛ min fɔ, u bɛ min kɛ
I don't want to be like him	Ne t'a fɛ ka kɛ i n'a fɔ ale
I think every place should have art in it	N hakili la, yɔrɔ bɛɛ ka kan ka kɛ ni seko ye a kɔnɔ
I was surprised at the request itself	N kabakoyara o ɲinini yɛrɛ la
I will always support and respect them	Ne bɛna u dɛmɛ tuma bɛɛ ani ka u bonya
I was sadly mistaken	Ne filila ni dusukasi ye
I surprised myself too	Ne fana ye ne yɛrɛ kabakoya
I decided to go ahead and finish it	N y’a latigɛ ka taa ɲɛ ka a ban
I immediately lost the ability to breathe	N’ ye ninakili seko tiɲɛ o yɔrɔnin bɛɛ
I was a pretty good sergeant	Ne tun ye serjan ɲumanba ye
I really need some fun today	Tiɲɛ na, ne mago bɛ ɲɛnajɛ dɔw la bi
I was always a little afraid that you would turn rebellious	Ne tun bɛ siran dɔɔnin tuma bɛɛ ko i bɛna kɛ murutilen ye
I tried not to worry	N’ y’a ɲini n kana hami
I have never paid my debts	Ne ma deli ka ne ka juruw sara
I have to deal with this myself	Ne yɛrɛ ka kan ka nin ko in ɲɛnabɔ
I think there is something you need to see	Ne hakili la, fɛn dɔ bɛ yen i ka kan ka min ye
Something that can be created with technology	Fɛn min bɛ se ka dabɔ ni fɛɛrɛ ye
I feel myself being stretched	N b’a ye ko n bɛ ka n yɛrɛ kɔrɔta
I know a lot of guys who can’t dance	N bɛ cɛ caman dɔn minnu tɛ se ka dɔn kɛ
I felt like they were watching me	N y’a ye k’u bɛ ka n’ kɔlɔsi
A deep breath shook her	Ninakili jan dɔ y’a yɛrɛyɛrɛ
I am confused at this stage	N hakili ɲagamina nin dakun in na
I needed a change too	Ne fana mago tun bɛ fɛn dɔ Changement de la
They took me back to the present	U ye n bila ka segin sisan waati la
However, I did not want to go down that road	Nka, ne tun t’a fɛ ka jigin o sira fɛ
I wonder what happened to him	N b’a ɲininka mun de kɛra a la
I might be gone every weekend	N’a sɔrɔ n’ tɛ yen dɔgɔkun laban bɛɛ la
I love you, jump on his head	N b'i kanu, i ka pan a kun na
I have already done that	Ne ye o de kɛ kaban
I had never even been in a club	N tun ma deli ka hali kuluba dɔ kɔnɔ
I thought it reassured the proverb	N y’a miiri ko a bɛ ntalen hakili sigi
I finally got a chance to observe the land	N labanna ka sababu sɔrɔ ka dugukolo kɔlɔsi
I still can't get my calls through	Hali bi n tɛ se ka n ka welekanw sɔrɔ ka tɛmɛ
I wasn’t so lucky	N tun tɛ nɛɛma sɔrɔ ten
I am what you will become	I bɛna kɛ min ye, ne de don
I really looked like a poor rich girl	Tiɲɛ na, ne tun bɛ i ko nafolotigi sunguru faantan dɔ
They also looked a little different	U fana ɲɛda tun tɛ kelen ye dɔɔnin
I didn't want this to happen again	Ne tun t'a fɛ nin ka kɛ tuguni
I shouldn't think like that	Ne man kan ka miiri o cogo la
I think it started back up a few nights ago	N hakili la a ye segin daminɛ ka wuli a su damadɔw filɛ nin ye
I don't want to be in charge	Ne t'a fɛ ka kɛ kuntigi ye
I doubt your people have experienced that stuff yet	N bɛ sigasiga ko i ka mɔgɔw ye o fɛn in sɔrɔ fɔlɔ
I paid for a three-month stay in advance	N ye kalo saba sigiyɔrɔ sara ka kɔn o ɲɛ
I told them it was beautiful, you could keep it	N y’a fɔ u ye ko a cɛ ka ɲi, i bɛ se k’a mara
I loved going to football	A tun ka di n ye ka taa ntolatan na
I couldn't understand a single word anyone was saying	Mɔgɔ si tun bɛ ka kuma kelen min fɔ, ne tun tɛ se ka o faamu
I know very well, ladies	N b’a dɔn kosɛbɛ, musow
I had a dream last night about you	N ye sugo dɔ kɛ kunun su fɛ i ko la
I want to tell him my secret	N b’a fɛ ka n ka gundo fɔ a ye
A human being who could be trusted to come back	Hadamaden min tun bɛ se ka da a la ko a bɛ segin kɔfɛ
I agree that you should see it	N sɔnna a ma ko i ka kan k’a ye
I had high hopes for you	Jigiyaba tun bɛ ne la aw ko la
They knock on a student’s door	U bɛ kalanden dɔ ka da gosi
I want to clear my head	N b’a fɛ ka n kunkolo jɛya
I wondered why, but didn’t ask	N y’a ɲininka mun na, nka n ma ɲininkali kɛ
I found him after he died	N y’a sɔrɔ a salen kɔfɛ
His unit has many busy jobs	A ka unit ye ​​baara caman ye minnu bɛ baara kɛ kosɛbɛ
I ran one hand down his neck, reassuringly	N ye bolo kelen boli ka jigin a kɔ la, ka n hakili sigi
I know thoughts and feelings	Ne bɛ miiriliw ni dusukunnataw dɔn
A little tap hit my shoulder from behind	Pompi dɔɔnin ye n kamankun gosi ka bɔ n kɔfɛ
I was reassured that it was only a block away	N hakili sigilen don ko a ni o cɛ ye bloki kelen dɔrɔn de ye
I was a joke to them	Ne tun ye tulonko ye u fɛ
I didn’t drink my morning coffee	N ma n ka sɔgɔmada kafe min
I had forgotten how to actually relax	Ne tun ɲinɛna a kɔ cogo min na ka lafiɲɛ tiɲɛ na
I saw him twice a week for two years	N tun bɛ a ye siɲɛ fila dɔgɔkun kɔnɔ san fila kɔnɔ
I want to own the world	Ne b’a fɛ ka kɛ diɲɛ tigi ye
I looked up and saw him	N ye n ɲɛ kɔrɔta ka a ye
I look forward to them each time	N b’u makɔnɔ ni kɔnɔnajɛya ye o siɲɛ kelen-kelen bɛɛ la
I especially love beer with a story	Kɛrɛnkɛrɛnnenya la, biyɛri min bɛ ni maana ye, o ka di n ye kosɛbɛ
People said that the cross would be removed	Mɔgɔw ​​tun b’a fɔ ko kuruwa bɛna bɔ yen
I truly wish for your life	Ne bɛ i ka ɲɛnamaya ɲini tiɲɛ na
When I would give up	N tun bɛna n yɛrɛ bila tuma min na
A light breeze from the southwest	Fiɲɛ fitini dɔ bɔra saheli-tlebi fɛ
I wasn’t fighting	N tun tɛ kɛlɛ la
I wanted to hit something	N tun b’a fɛ ka fɛn dɔ gosi
I closed my eyes and bit my lip	N ye n ɲɛw datugu ka n dawolo kin
I know you like control	N b’a dɔn ko kuntigiya ka di i ye
I may not see you for a while	N’a sɔrɔ n tɛna i ye waati dɔ kɔnɔ
A black cloud rolled across the darkness	Sankaba nɛrɛma dɔ tun bɛ ka girin ka tɛmɛn dibiba kan
Several diseases are caused by such errors	Bana damadɔ bɛ sɔrɔ o fili suguw de kosɔn
I saw smoke in the sky	N ye sisi ye sankolo la
I no longer believe in witchcraft	N tɛ da jatɔya la tugun
I was thinking of getting a new one anyway	N tun bɛ miiri ka kura sɔrɔ cogo o cogo
I tried to get things done	N y’a ɲini ka kow kɛ
Very good deal for the police	Bɛnkan ɲumanba don polisiw fɛ
I got ready for bed and headed to my room	N ye n yɛrɛ labɛn ka taa n da, ka n ɲɛsin n ka so ma
I had a few friends there	N teri damadɔw tun bɛ yen
I promise to love you, forever, until my last breath	Ne bɛ layidu ta ko ne bɛna i kanu, badaa-badaa, fo ka se ne ninakili laban ma
Do whatever you want to do	I b’a fɛ fɛn o fɛn kɛ, i k’o kɛ
He also has a star on his right arm	Dolow fana b’a kininbolo la
I'm really sorry you busted your ass	N bɛ nimisa tiɲɛ na i ye i ka fali bugɔ
I suddenly felt like I was going to get sick	N y’a ye yɔrɔnin kelen i n’a fɔ n’ tun bɛna bana
I was feeling bad about it	Ne tun bɛ ka ne dusu tiɲɛ o ko la
I think my older sisters were more obedient	Ne hakili la, ne balimamuso kɔrɔbaw tun bɛ kanminɛli kɛ ka tɛmɛ
I gave them some of my grass	N ye n ka bin dɔ di u ma
I haven't done that in a long time	Ne ma o kɛ kabini waati jan
I’m trying not to get angry	N’ b’a ɲini walisa n’ kana dimi
I want you to stop laughing at him	N b'a fɛ i ka a yeli dabila
I waved at him	N ye n bolow wuli a ye
I could see nothing but rocks on the ground	N tun tɛ se ka foyi ye ni faraw tɛ duguma
I would be very surprised if there was one	N tun bɛna kabakoya kosɛbɛ ni dɔ tun bɛ yen
I was actually excited about our date	Tiɲɛ na, ne tun nisɔndiyara an ka date la
A moan rose from his lips	Kulekan dɔ wulila a dawolo la
I want every single part of you	Ne b'a fɛ i ka yɔrɔ kelen-kelen bɛɛ
I am sure he will agree	Ne dalen b’a la ko a bɛna sɔn
I could barely hold the money because my fingers were freezing	N tun tɛ se ka wari minɛ kosɛbɛ bawo n bolokɔnincininw tun bɛ ka nɛnɛ
I could tell others were watching us	N tun bɛ se k’a dɔn ko mɔgɔ wɛrɛw tun bɛ ka an kɔlɔsi
I was there two years ago	Ne tun bɛ yen a bɛ san fila bɔ
I have to see it for myself	Ne ka kan ka a ye ne yɛrɛ ɲɛ na
I get scared once again	N bɛ siran sɔrɔ siɲɛ kelen kokura
I felt he was mine	N y’a ye ko ale ye ne ta ye
I think you will come with us	Ne hakili la, i na na ni anw ye
I never walked out on them	Ne ma deli ka taama ka bɔ u kan
I hope you can capture that wisdom	N jigi b’a kan ko aw bɛ se k’o hakilitigiya minɛ
I remember his perfect hour glass picture	N hakili bɛ a ka lɛrɛ dafalen galasi ja la
I follow the run to the abandoned classroom	N bɛ tugu boli kɔ ka taa kalanso bilalen na
I will be a shield to protect you	Ne na kɛ kala ye min bɛna i tanga
I was alone on the floor in the elevator	N kelen tun bɛ duguma alifanta kɔnɔ
I couldn't ask you to do anything more	Ne tun tɛ se ka a ɲini i fɛ i ka fɛn wɛrɛ kɛ ka tɛmɛ o kan
I could read all the books on the shelf	N tun bɛ se ka gafew bɛɛ kalan minnu tun bɛ etajɛri kan
I could buy it, business was booming	N tun bɛ se k’a san, jago tun bɛ ka taa ɲɛ
A week too long for my husband	Dɔgɔkun kelen ka jan kojugu ne cɛ fɛ
I am getting a research paper	N bɛ ka ɲininisɛbɛn dɔ sɔrɔ
I know there's a rumor here	N b'a Dɔn ko kumakan dɔ bɛ yan
I will not give him satisfaction	Ne tɛna wasa di a ma
I lay there crying and shaking	Ne dalen tun bɛ yen ka kasi ani ka yɛrɛyɛrɛ
I am so confused about this guy	N hakili ɲagamina kosɛbɛ nin cɛ in ko la
I cannot talk about the problems in my family	Gɛlɛya minnu bɛ ne ka denbaya kɔnɔ, ne tɛ se ka kuma olu kan
I will lie to them about where we are going	An bɛ taa yɔrɔ min na, ne bɛna nkalon tigɛ u ye
I see cakes and presents	N bɛ gato ni kadow ye
The road runs through a mix of suburban development	Sira in bɛ tɛmɛ dugu kɔkan yiriwali ɲagaminen dɔ fɛ
I tried to get up quietly	N y’a ɲini ka wuli ni dususuma ye
She settled on an arch design bridge	A y’a sigi ka bɔrɔ dɔ kɛ min dilalen don ni arch design ye
Leslie has mixed feelings about it	Leslie bɛ dusukunnataw ɲagami o ko la
I raised a hand, and there was only silence	N ye bolo dɔ kɔrɔta, makun dɔrɔn de tun bɛ yen
I could imagine my parents laughing too	N tun bɛ se ka miiri n bangebagaw fana bɛ ka ŋɛɲɛ kɛ
I can’t watch it happen	N tɛ se k’a lajɛ a bɛ kɛ cogo min na
I did not ask for them to be placed in care	Ne ma a ɲini u ka bila ladonni na
I must have lost my mind	N’a sɔrɔ ne hakili tun tiɲɛna
My shoes were moving	N ka sanbaraw tun bɛ ka lamaga
I had never been this far with a girl before	N tun ma deli ka se nin yɔrɔ in na ni sungurunnin ye fɔlɔ
A train where women get to know each other	Tɛrɛn min kɔnɔ musow bɛ ɲɔgɔn dɔn
I hoped he went quickly and safely	N jigi tun b’a kan ko a taara joona ani a ma siran
A group of men traveling by boat	Cɛ kulu dɔ bɛ ka taama ni kurun ye
I think it describes me pretty well	N hakili la, a bɛ n ɲɛfɔ ka ɲɛ kosɛbɛ
I glanced at the menu	N ye n ɲɛ jɔ dumunifɛnw na minnu bɛ sɔrɔ dumunikɛminɛnw kɔnɔ
A good star is a start	Dolow ɲuman ye daminɛ ye
I didn’t mean it that way	N tun t’a fɛ k’a fɔ o cogo la
I watched him and his perfect profile, sad and jealous	N y’a n’a ka profile dafalen kɔlɔsi, dusukasilen ani keleyalen
I will be sent to the assembly lines soon	N bɛna ci ka taa fɛnw lajɛyɔrɔw la sɔɔni
I can help you ask around	Ne bɛ se k’aw dɛmɛ ka ɲininkali kɛ lamini na
I need a doctor, please give me anyone	N mago bɛ dɔgɔtɔrɔso la, aw ka mɔgɔ o mɔgɔ di n ma
I loved sleeping in the trees	A tun ka di ne ye ka sunɔgɔ jiriw la
I can’t help this guy all the time	N tɛ se ka nin cɛ in dɛmɛ tuma bɛɛ
I just can’t say enough about this place	N tɛ se ka kuma caman fɔ dɔrɔn nin yɔrɔ in kan
This was their first stop at the event	O Kɛra u ka jɔyɔrɔ fɔlɔ ye o kɛnɛ in na
I didn’t do anything to my body for this	N ma foyi kɛ n fari la nin ko in na
A man on the street told him what had happened	Cɛ dɔ min tun bɛ nbɛda la, o y’a fɔ a ye min kɛra
I might have another one	N bɛ se ka dɔ wɛrɛ sɔrɔ
I told him to stay and get his sandwich	N y’a fɔ a ye ko a ka to yen k’a ka sanwiye sɔrɔ
I wanted to make a quilt for a while	N tun b’a fɛ ka finimugu dɔ dilan waati dɔ kɔnɔ
I know exactly who the father is	N b’a dɔn tigitigi fa ye mɔgɔ min ye
I kept telling them to stop but they didn’t	N tora k’a fɔ u ye ko u ka dabila nka u ma o kɛ
I stood up and answered him	N wulila k'a jaabi
I got a little over spring break	N sera dɔɔnin ka tɛmɛ spring break kan
I was there to protect my friends and loved ones	N tun bɛ yen walisa ka n teriw ni n diyanyemɔgɔw lakana
I went to bed that night feeling sad	N taara n da o su in na ni dusukasi ye
I didn’t belong to anyone	Ne tun tɛ mɔgɔ si ta ye
I thought that was great news	N tun b’a miiri ko o ye kibaruyaba ye
I can recommend you to go there	Ne bɛ se k’a fɔ i ye ko i ka taa yen
I have to hang around for a while	N ka kan ka n yɛrɛ jɛngɛ waati dɔ kɔnɔ
A small percentage of customers will need the most support	Kunnafonidila kɛmɛsarada la, mɔgɔ fitinin dɔ mago bɛna kɛ dɛmɛ na min ka ca ni tɔw bɛɛ ye
I miss him being there, as well	N b’a ɲinɛ a kɔ a ka kɛ yen, o cogo kelen na
I can imagine how he felt	Ne bɛ se ka miiri a dusukunnataw la
I did get my questions answered	N ye n ka ɲininkaliw jaabi sɔrɔ tiɲɛ na
I play pop and gospel	N bɛ pop ni gospel fɔ
I am alone in my world	Ne kelenpe de bɛ ne ka diɲɛ kɔnɔ
I am talking about things that cannot be understood	Ne bɛ kuma ko dɔw kan minnu tɛ se ka faamuya
I want you to be able to hear yourself	N b'a fɛ i ka se ka i yɛrɛ mɛn
Anonymous is everyone and everywhere	Anonymous ye bɛɛ ye ani yɔrɔ bɛɛ
I trusted him with my life	Ne tun dalen bɛ a la ni ne ka ɲɛnamaya ye
He began to consider music as another career	A y’a daminɛ ka dɔnkilida jateminɛ i n’a fɔ baara wɛrɛ
A nervous smile shot through him	Siranɲɛ nisɔndiya dɔ ye marifa ci a la
I glanced over my shoulder at the tree	N ye n ɲɛ jɔ n kamankun kan ka jiri in jɔ
My income was less than the average income	N ka sɔrɔ tun ka dɔgɔ ni wari sɔrɔta hakɛ ye
I am your father-in-law's	Ne ye i ka facɛman ta ye
I went to the temple	N taara batoso la
I asked him if he was hungry	N y’a ɲininka ni kɔngɔ b’a la
Davis quickly realized the plane was on fire	Davis y’a faamu joona ko awiyɔn tun be tasuma na
I just say yes, yes, yes, to shut him up	N b’a fɔ dɔrɔn ko ɔwɔ, ɔwɔ, ɔwɔ, walasa k’a makun
This horse carried a lot of weight	Nin so in tun bɛ girinya caman ta
I was holding the straight end of the knife	N tun bɛ nɛgɛ in kun tilennen minɛ
I find it best to hang them at once	N b’a ye ko a ka fisa n k’u dulon siɲɛ kelen
I agree that it was too late this time	N sɔnna a ma ko a tɛmɛna nin siɲɛ in na
The match lasted 8 minutes and 50 seconds	O ntolatan in Kɛra miniti 8 ni segin bi duuru ye
I give people what they want	Mɔgɔw ​​b’a fɛ min na, ne bɛ o di
I lived up to my last vow	Ne ye ɲɛnamaya kɛ fo ka se ne ka layidu laban ma
I felt like it made things easier	N y’a ye ko a ye kow nɔgɔya
I hope to feel more comfortable with a relationship	N jigi b’a kan ko n bɛna n yɛrɛ lafiya kosɛbɛ ni jɛɲɔgɔnya ye
I have traveled many, many times a year	Ne ye taama kɛ ka taa siɲɛ caman, siɲɛ caman san kɔnɔ
I've only driven county back roads on my way here	N ye county back siraw dɔrɔn de boli n ka sira kan yan
I could see how they might think so	N tun bɛ se k’a ye cogo min na u bɛ se ka miiri o la
I was just raising men and women	N tun bɛ cɛw ni musow lamɔ dɔrɔn
I asked him where he came from	N y’a ɲininka a bɔra yɔrɔ min na
I expect to think about it at night	N b’a jira ko n bɛna miiri o la su fɛ
There were maybe a couple of hundred	N’a sɔrɔ mɔgɔ kɛmɛ fila ni tila tun be yen
I have to be there before they do	Ne ka kan ka kɛ yen sanni u ka se
I am relaxed as nothing happens	Ne lafiyalen don iko foyi tɛ kɛ cogo min na
Many radio stations were shut down	Arajo caman tun datugulen don
I must say I will cash that bond	N ka kan k’a fɔ ko n bɛna o bond kɛ wari ye
A strong force pulled me towards him	Fanga barikama dɔ ye ne sama ka na a fan fɛ
I wasn't worried about anything anymore	Ne tun tɛ hami foyi la tun
I want you to go there for your second opinion	N b’a fɛ i ka taa yen i ka hakilina filanan kama
I want you to think about it before	N b’a fɛ i ka miiri o la ka kɔrɔ
The inner wall was built of a heavy stone	Kɔnɔna kogo jɔra ni kabakurun dɔ ye min ka girin
I want to know your personal history	N b’a fɛ ka i yɛrɛ ka tariku dɔn
A strange, exotic dream in an exotic foreign land	Sugo kabakoma, min tɛ bɔ jamana wɛrɛ la jamana wɛrɛ la min tɛ fɛn wɛrɛ ye
I didn't want to believe this could be true	Ne tun t’a fɛ ka da a la ko nin bɛ se ka kɛ tiɲɛ ye
I turned around, and he was right there	N ye n yɛrɛ wuli, a tun bɛ yen yɛrɛ
They had brothers and sisters	Balimakɛw ni balimamusow tun b’u fɛ
Clear spark, cold fear, silence	Spark jɛlen, siran nɛnɛ, makun
I woke up from my slumber	Ne kununna ka bɔ ne ka sunɔgɔ la
I was struggling in the water and getting nowhere	N tun bɛ ka gɛlɛya sɔrɔ ji la ani n tun tɛ se yɔrɔ si
Modern historians generally agree that these accounts are reasonable	Bi tarikusɛbɛnnaw bɛ sɔn caman na ko o jatew bɛ bɛn
Women receive greater ultimate honor than men	Musow bɛ labanko bonya sɔrɔ min ka bon ni cɛw ta ye
The piece shows only his lips	O yɔrɔ bɛ a dawolo dɔrɔn de jira
I wasn’t waking up, driving away from my family	Ne tun tɛ kunun, ka mobili boli ka bɔ n ka denbaya la
I get this from time to time	N bɛ nin sɔrɔ waati ni waati
I will highly recommend you to my family and friends	Ne bɛna aw laadi kosɛbɛ ne somɔgɔw ni ne teriw ma
I thought this might be an exaggeration	N y’a miiri ko nin bɛ se ka kɛ dantigɛli ye
I was covered in dust and ashes	Ne tun falen bɛ buguri ni buguri la
I took a deep breath and stopped biting my nails	N ye ninakili segin ka n kunsigiw kin dabila
I was one of the people who helped build it	Mɔgɔ minnu ye dɛmɛ don a jɔli la, ne tun ye olu dɔ ye
A little small, but it worked	A ka dɔgɔ dɔɔnin, nka a ye baara kɛ
I slammed the window shut as the light went out	N ye finɛtiri sɔgɔ ka datugu tuma min na yeelen tun bɛ ka faga
I want to value the things you value	I bɛ fɛn minnu jate fɛnba ye, ne b’a fɛ ka nafa don olu la
Nor do I ignore historical facts	N tɛ tariku tiɲɛkow fana bila kɔfɛ
I just need access	N mago bɛ doncogo dɔrɔn de la
I was not the friendly type	Ne tun tɛ teri suguya ye
I couldn't let that happen again	Ne tun tɛ se k’a to o ka kɛ tuguni
The recording was completed in three months	O fɔlisenw dilanni dafara kalo saba kɔnɔ
I preferred my camping tent to the brick walls	N tun bɛ n ka kanpaɲi fanibugu fɛ ka tɛmɛ biriki kogow kan
I remember a lot, actually	N hakili bɛ fɛn caman na, tiɲɛ yɛrɛ la
A little more time for kids to be kids	Waati dɔɔnin wɛrɛ denmisɛnw ka kɛ denmisɛnw ye
A vacation that feels like it will never end	Lafiɲɛbɔ min bɛ kɛ i n’a fɔ a tɛna ban abada
I used to love playing the piano, but not anymore	Piano fɔli tun ka di n ye fɔlɔ, nka a tɛ kɛ tugun
I owned a house and paid my taxes	So dɔ tun bɛ ne bolo ani ne tun bɛ ne ka takasi sara
I walked to the counter	N ye taama kɛ ka taa jagokɛyɔrɔ la
A book lies on his lap	Gafe dɔ dalen bɛ a da la
I also like your lips between my legs	I dawolo fana ka di n ye n senw ni ɲɔgɔn cɛ
I guess we'll see what happens	N hakili la, an bɛna a lajɛ min bɛ kɛ
I rode down on him calmly, while he took another	N ye so boli ka jigin a kan ni hakilisigi ye, k’a sɔrɔ a ye dɔ wɛrɛ ta
I actually looked awful	Tiɲɛ na, ne ɲɛda tun ka jugu
I will miss you beyond words	N bɛna aw ɲinɛ ka tɛmɛ kuma kan
I finished the job early	N ye baara ban joona
They have almost the entire region	A bɛ Se ka Kɛ ko mara bɛɛ bɛ u bolo
He said he understood me and thanked me	A ko ale ye ne faamu ani ko a ye barika da ne ye
I knew exactly who he was	Ne tun b’a dɔn tigitigi a ye mɔgɔ min ye
Moments later, the two officers came rushing inside	Dɔgɔkun damadɔ o kɔfɛ, sɔrɔdasi fila ninnu nana teliya la ka don
I resisted the urge to brush it off	N ye n yɛrɛ tanga o nege ma ka a bruise ka bɔ a la
I knocked on the door, and it opened	N ye da gosi, a ye da wuli
I am very satisfied with the work you are doing	Aw bɛ baara min kɛ, ne wasalen don kosɛbɛ
I stare at them, wondering if they hate me too	N b’u filɛ ni ɲɛmajɔ ye, k’a ɲininka n’u fana bɛ ne kɔniya
The classroom was different than it is today	Kalanso in tun tɛ kelen ye ni a bi ta ye
They taught me about religion	U ye ne kalan diinɛko la
I had to repay that loyalty and still do	Ne tun ka kan ka o kantigiya sara ani hali bi
So colored the album	Donc coloré l'album
I can’t consider it true	N tɛ se k’a jate tiɲɛ ye
I felt him pull me harder and harder	N y’a ye ko a bɛ ka n sama ka taa a fɛ kosɛbɛ ani ka jɔ
He remains a hated figure in the community	A bɛ to ka kɛ mɔgɔ koniyalen ye sigidamɔgɔw cɛma
The owner of all the rivers is mine	Baji bɛɛ tigi ye ne ta ye
I ran into the trees and where he was	N bolila ka don jiriw la ani a tun bɛ yɔrɔ min na
I glanced around the bar	N ye n ɲɛw wuli ka barokɛyɔrɔ lamini
They brought a burn	U nana ni jeninida dɔ ye
I appreciate the variety	N bɛ a suguya caman waleɲumandɔn
I already spoke to your boss	N ye kuma ta i ka patɔrɔn fɛ kaban
I will never get anything	Ne tɛna foyi sɔrɔ abada
There is no other way	Fɛɛrɛ wɛrɛ tɛ yen
I just have to work out how	N ka kan ka baara kɛ dɔrɔn k’a lajɛ cogo min na
There is no surviving these events	Fɛn si tɛ yen min bɛ kisi o ko kɛlenw ma
But the number of dead and injured is unknown	Nka mɔgɔ minnu sara ani minnu jogin na, olu hakɛ ma dɔn
I don't believe they got demons though	N dalen t'a la k'u ye jinɛw sɔrɔ hali ni o ye a sɔrɔ
I decide to rent both rooms	N b’a latigɛ ka so fila bɛɛ di jate la
I didn’t really have a choice	N ma sugandili sɔrɔ tiɲɛ na
I’m not sure if they would agree	N dalen t’a la n’u tun bɛna sɔn o ma
I didn't want to leave you	Ne tun t'a fɛ ka i to yen
I have no information to share with anyone	Kunnafoni si tɛ n bolo ka di mɔgɔ si ma
I’m glad we’re friends now	N nisɔndiyara ko an kɛra teriw ye sisan
The final scene was really great	O ɲɛjirali laban tun ka bon kosɛbɛ tiɲɛ na
I have big plans for the boy	N ye labɛnbaw kɛ cɛnin in ye
An atmosphere was developing	Fiɲɛ dɔ tun bɛ ka yiriwa
I went after him and told him everything	Ne taara a nɔfɛ ka fɛn bɛɛ fɔ a ye
A healthy sitting rose needs no maintenance at all	Rose sigilen kɛnɛman mago tɛ ladonni si la fewu
A thunderclap would open the door	Sanpɛrɛn dɔ tun bɛ da wuli
I had to really put in the work	N tun ka kan ka baara in don tiɲɛ na
I decided differently	Ne ye a latigɛ cogo wɛrɛ la
A group is looking for a hotel	Jɛkulu dɔ bɛ lotɛli ɲini
A supplemental learning class available	A faralen kalan kalanso sɔrɔlen don
I didn't like any of the pictures	Jaw si ma diya n ye
I didn’t dry anything like my bed or blankets	N tun tɛ fɛn si ja i n’a fɔ n ka dilan walima n ka bɔrɔw
I knew the place well	N tun bɛ o yɔrɔ dɔn kosɛbɛ
I will be just fine	Ne na kɛ koɲuman dɔrɔn
I didn't bleed	Ne ma joli bɔn
I hold my breath in all humility	N bɛ n ninakili minɛ ni majigin bɛɛ ye
They were running brandy	U tun bɛ ka boli brandi la
I need help from both of you	Ne mago bɛ dɛmɛ na ka bɔ aw fila bɛɛ la
A reason every five, ten seconds	Kun dɔ o segin duuru, tan
I search the rest of the building, no luck	N bɛ boon tɔ ɲini, n tɛ chance sɔrɔ
I tried to park closer though	N y’a ɲini ka mobili jɔ ka surunya nka
I could choose the wrong side of things	N tun bɛ se ka fɛnw fan jugu dɔ sugandi
I mean, let’s face the facts here	N b’a Fɔ ko an k’an ɲɛsin tiɲɛ ma yan
I never had to leave	Ne tun man kan ka bɔ yen abada
Several guards stood below him	Garadi damadɔw jɔlen tun bɛ a jukɔrɔ
I thought maybe he wanted to record what happened	N y’a miiri ko n’a sɔrɔ a tun b’a fɛ ka min kɛra, a tun b’a fɛ k’o sɛbɛn
Thanks for this tip!	Barikaba don nin hakilina in na!
I mean pleasure in the purest sense	N kɔrɔ ye ko diyabɔli ye kɔrɔ saniyalen na
I remember you mentioning that	N hakili b’a la ko i ye o kofɔ
I look forward to the growth	Ne bɛ bonya makɔnɔ ni kɔnɔnajɛya ye
I was standing next to him	Ne tun jɔlen bɛ a kɛrɛ fɛ
I wouldn't want anything unpleasant to happen to him	N tun tɛna a fɛ fɛn min man di a ye, o ka kɛ a la
I think he knew the streak was dangerous	N hakili la, a tun b’a dɔn ko o sɛrɛkili ye farati ye
I think people should be free to move	Ne hakili la, mɔgɔw ka kan ka hɔrɔnya ka wuli
I hope my virus has finally reached my planet	N jigi b’a kan ko n ka banakisɛ laban sera n ka dugukolo kan
I could no longer be around or trust people	Ne tun tɛ se ka kɛ mɔgɔw gɛrɛfɛ walima ka da u la tuguni
I need you to insert yourself into their investigation	N mago b'a la i k'i yɛrɛ Dòn u ka sɛgɛsɛgɛli la
This burden varied considerably between countries	O doni tun tɛ kelen ye kosɛbɛ jamanaw ni ɲɔgɔn cɛ
I'll get it, and wait a second	N bɛna a sɔrɔ, ka segin kelen makɔnɔ
I barely even went to high school	N yɛrɛ tun tɛ taa lise la dɔɔnin dɔɔnin
A few seconds later, he pointed to the ground	Seginnkanni damadɔw o kɔfɛ, a y’a bolo sin duguma
However, a couple of things are very clear	Nka, fɛn fila-fila jɛlen don kosɛbɛ
I never had access to hard science	N tun tɛ se ka dɔnniya gɛlɛnw sɔrɔ abada
I'm done with my post	N ye n ka poste kɛ ka ban
I refuse to lose money on horses	N bɛ ban ka wari bɔnɛ sow kan
I learned that in there	N y’o dege yen kɔnɔ
I failed twice but kept trying	N dɛsɛra siɲɛ fila nka n tora k’a ɲini
Some called me after seeing us on the news	Dɔw ye n wele an yelen kɔ kibaruyaw la
I would definitely recommend it	N bɛna a laadi kosɛbɛ
I already have plans for the weekend	N ye labɛnw kɛ kaban dɔgɔkun laban na
I couldn’t shake	N tun tɛ se ka yɛrɛyɛrɛ
I hope none of it can change this	N jigi b’a kan ko a si tɛ se ka nin fɛn in Changé
There is simply no hope in a situation if we stop hoping	Jigiya tɛ ko dɔ la dɔrɔn ni an ye jigiya dabila
I thought it would make him forgive me	Ne tun b miiri ko o bna a to a ka yafa ne ma
I knew the dimensions	N tun b’a hakɛw dɔn
The album later went out of print	Kɔfɛ, o albamu bɔra sɛbɛnni na
I hadn’t thought about it in a long time	N tun ma miiri o la kabini waati jan
I didn’t realize it took so long	N m’a dɔn ko a ye waati jan ta ten
I forgot you were there	Ne ɲinɛna i kɔ ko i tun bɛ yen
They were mixing them all together	U tun bɛ u bɛɛ ɲagami ɲɔgɔn na
I didn't know he was out, and back	N tun t'a dɔn ko a bɔra, ka segin
A gentle hand pressed against his head	Bolo dususumanin dɔ y’a kunkolo digi
I chat with him, help him draw him, draw them	N bɛ baro kɛ n’a ye, k’a dɛmɛ k’a ja, k’u ja
I wiped the sleep from my eyes and stretched	N ye sunɔgɔ ko ka bɔ n ɲɛ na ka n yɛrɛ kɔrɔta
I know he killed them both	N b’a dɔn ko a ye u fila bɛɛ faga
I did not need chains and ropes to restrain me	Ne mago tun tɛ cakɛdaw ni juruw la walisa ka ne bali
I wouldn’t run	N tun tɛna boli
I think he lives next door	N hakili la, a sigilen bɛ a kɛrɛfɛ
I could hear him struggling to get into his pants	N tun bɛ se k’a mɛn a bɛ ka gɛlɛya sɔrɔ ka don a ka pantalon kɔnɔ
I will never forgive myself for that	Ne tɛna yafa ne yɛrɛ ma o ko la abada
I could easily take it	N tun bɛ se k’a ta nɔgɔya la
I just wanted to see the signs of good golf	N tun b’a fɛ dɔrɔn ka gɔlf ɲuman taamasiɲɛw ye
I went out and knocked on the door	N bɔra ka da gosi
I posted my plan	N ye n ka labɛn bila sen kan
I just had a crazy idea	Hakilina dibi dɔ de tun bɛ n na dɔrɔn
I know it sounds hopeless	N b’a dɔn ko a bɛ i ko jigitigɛ
I need to go talk to a woman	N ka kan ka taa kuma muso dɔ fɛ
I want people to be able to understand that	N b’a fɛ mɔgɔw ka se k’o faamu
I put his luggage in the trunk	N y’a ka bagasiw bila bagasi kɔnɔ
I can’t remember most of it	N hakili tɛ se ka to a fanba la
I would have to admit, the place was gorgeous	N tun ka kan ka sɔn a ma, o yɔrɔ tun cɛ ka ɲi kosɛbɛ
I expect his wife was surprised by his response	N b’a jira ko a muso kabakoyara a ka jaabi la
I think he might even charge money for it	N hakili la, a bɛ se ka wari yɛrɛ ɲini o la
I can tell you his name	Ne bɛ se k’a tɔgɔ fɔ i ye
I wash my hands, then leave the bathroom	N bɛ n bolow ko, ka tila ka bɔ sanuyaso la
I learned a lot about people dancing	N ye fɛn caman dɔn mɔgɔw ka dɔn kɛli la
I looked at the schedule	N ye waati bolodacogo lajɛ
I just need to talk to you about something	Ne mago b’a la dɔrɔn ka kuma aw fɛ fɛn dɔ kan
I mean, not exactly, of course	N b’a fɛ k’a fɔ ko tigitigi tɛ, tiɲɛ don
I have also prepared something for you to wear	Ne ye fɛn dɔ fana labɛn aw ye aw ka fini don
I would focus on every detail	N tun bɛna n sinsin fɛn fitinin bɛɛ kan
I put only the best stuff in it	N bɛ fɛn ɲumanw dɔrɔn de don a kɔnɔ
I can understand her sadness	Ne bɛ se k’a faamu ko a dusu kasira
I felt sorry for anyone who had to cross their path	Mɔgɔ o mɔgɔ tun ka kan k’u ka sira tigɛ, ne tun bɛ hinɛ o tigi la
I will teach you how to draw in a moment	Ne na aw kalan ja cogo la waati dɔɔnin kɔnɔ
I didn’t think we were going to run into him	N tun t’a miiri ko an bɛna boli ka taa a sɔrɔ
I would like to know more about his message	N b’a fɛ ka kunnafoni wɛrɛw sɔrɔ a ka cikan kan
I am a righteous man	Ne ye mɔgɔ tilennen ye
I explained they would never survive a train ride	N y’a ɲɛfɔ u tɛna kisi tɛrɛn boli ma abada
I didn’t believe anything anymore	N tun dalen tɛ foyi la tugun
I miss them every day	N bɛ ɲinɛ u kɔ don o don
I didn't bid on any of the others	N ma bid kɛ tɔw si kan
I couldn’t go through with it anymore	N tun tɛ se ka tɛmɛ n’a ye tugun
I do that over and over again, keeping it to a minimum	N b’o kɛ siɲɛ caman, k’a to a dan na
I leaned forward for a closer look	N y’i biri ɲɛfɛ walasa ka n’ yɛrɛ lajɛ kosɛbɛ
I can deal with hunger with fresh meat	N bɛ se ka kɔngɔ kunbɛn ni sogo kura ye
A slave who does good	Jɔn min bɛ koɲuman kɛ
I didn't stand a chance	Ne ma jɔ ni sababu ye
I suspect the angels will help that along	N bɛ sigasiga ko mɛlɛkɛw bɛna o dɛmɛ ka taa ɲɛ
I knew it was there but it was powerful	N tun b’a dɔn ko a bɛ yen nka a fanga tun bɛ yen
I was burning out	Ne tun bɛ ka jeni ka bɔ yen
I am going to court now	N bɛ taa kiritigɛso la sisan
I still wanted to fly	N tun b’a fɛ hali bi ka pankurun ta
I searched his pockets	N y'a ka bɔrɛw ɲini
I think my dad did a little bit of both	N hakili la, n fa ye dɔɔnin kɛ o fila bɛɛ la
I don’t think we’re the only ones	N hakili la, anw dɔrɔn tɛ
I still have a desire to heal	Nege bɛ ne la hali bi ka kɛnɛya
I pressed it to my forehead	N y’a digi n ɲɛda la
I watch him walk through the door	N b’a kɔlɔsi a bɛ tɛmɛ da la
I will create more cunning plans	Ne bɛna labɛn namaratɔ wɛrɛw da
I was sure there were over three hundred thousand dollars	N tun dalen b’a la ko dɔrɔmɛ ba kɛmɛ saba ni kɔ bɛ yen
The war went on for about twenty years	Kɛlɛ in Taara ɲɛ fo sàn mugan ɲɔgɔn
I hated what he did	A ye min kɛ, ne tun bɛ o koniya
Paper is usually one of them	A ka c’a la, papiye ye o dɔ ye
I wonder how long he planned to get into the woods	N b’a ɲininka a ye waati jumɛn boloda ka don kungo kɔnɔ
I heard nothing out of the ordinary	N ma foyi mɛn min tɛ fɛn gansan ye
A second fisherman assisted in the rescue	Mɔnikɛla filanan dɔ ye dɛmɛ don kisi la
I didn't compete like this	N ma ɲɔgɔndan kɛ nin cogo la
I think that sounds sad	N hakili la, o mankan bɛ mɔgɔ dusu kasi
I have something important to do in these three years	Fɛn nafama dɔ bɛ ne bolo ka kɛ nin san saba in kɔnɔ
I knew you wouldn't hurt me and you didn't	Ne tun b'a dɔn ko i tɛna ne tɔɔrɔ ani i ma o kɛ
I'm waiting a couple of months for a place	N bɛ kalo fila-fila makɔnɔ walasa ka yɔrɔ sɔrɔ
I had learned how to like him, really like him	N tun ye a dɔn cogo min na ka diya a ye, ka a diya tiɲɛ na
I hope you decide to stay alive	N jigi b’a kan ko aw bɛna a latigɛ ka to ɲɛnamaya la
I will give it to him	Ne na o di a ma
Maybe I’ll let you in on something else	N’a sɔrɔ n’ b’a to i ka don fɛn wɛrɛ la
I have little thinking skills	Miirili kɛcogo ka dɔgɔ n bolo
I think he knows how important breathing is	Ne hakili la, a b’a dɔn ninakili nafa ka bon cogo min na
I work hard here and you know that	N bɛ baara kɛ kosɛbɛ yan ani aw b’o dɔn
I slid back to him and knocked him down	N ye n yɛrɛ sɛgɛn ka segin a ma k’a gosi ka jigin
I closed my curtains to the outside world	N ye n ka ridow datugu kɛnɛma diɲɛ na
This movement bore no fruit	O tɔn in ma den si Bɔ
I encourage you to check it out	N b’aw jija aw k’a lajɛ
I was about fourteen years old	N tun bɛ san tan ni naani ɲɔgɔn bɔ
I just wanted to be sad first	Ne tun b’a fɛ dɔrɔn ka dusukasi fɔlɔ
I find it healing	N b’a ye ko a bɛ kɛnɛya
I try to stay healthy	N b’a ɲini ka to kɛnɛya la
I want to use them in the kitchen	N b’a fɛ ka baara kɛ n’u ye dumunikɛyɔrɔ la
I can assure you it is very safe there	N bɛ se k’aw hakili sigi yen ko lakanalen don kosɛbɛ
A wagon would add weeks to our travels	Wotoro dɔ tun bɛna dɔgɔkun caman fara an ka taamaw kan
I went upstairs	N taara sanfɛla la
I can take a value back	N bɛ se ka nafa dɔ ta ka segin a kan
I love that statement	O kuma ka di n ye kosɛbɛ
More data is expected from a developer	Don caman bɛ makɔnɔn ka bɔ yiriwalikɛla dɔ fɛ
About 100 players attended the event	Furuɲɔgɔn kɛmɛ ɲɔgɔn de Nàna o kɛnɛ kan
I cleaned my throat and started	N ye n dawolo saniya ka daminɛ
I dug around and found nothing	N ye dugukolo sɔgɔ ka a lamini, n ma foyi sɔrɔ
They started a dog barking	U ye wulu dɔ daminɛ ka wuluwulu
I wear it on the boat and in the field	N b’a don kurun kɔnɔ ani foro la
I really need to talk to you about some things	Ne mago b’a la tiɲɛ na ka kuma aw fɛ fɛn dɔw kan
Younger students tend to remember two or more	Kalanden fitininw ka teli ka u hakili to fila la walima ka tɛmɛ o kan
I need a day or two out of the situation	N mago bɛ tile kelen walima tile fila la ka bɔ o ko la
I can see the light shining on my face	Ne bɛ se ka yeelen ye min bɛ yeelen bɔ ne ɲɛda la
The mark on his body, the demons were fighting	Taamasiyɛn min tun bɛ a fari la, jinɛw tun bɛ ka kɛlɛ kɛ
I felt safe, calm, and loved	Ne tun lakananen don, ne hakili sigilen don, ani ne tun bɛ kanu
I didn’t even understand them	Ne yɛrɛ tun tɛ u faamu
I wanted to make her hurt over	N tun b’a fɛ k’a kɛ a ka dimi ka ban
I loved that road because it was my peaceful place	O sira tun ka di ne ye kosɛbɛ bawo o tun ye ne ka hɛrɛ yɔrɔ ye
I have found this useful when working with people	N y’a ye ko nin nafa ka bon ni baara bɛ kɛ ni mɔgɔw ye
I couldn’t relate to him	N tun tɛ se ka jɛɲɔgɔnya kɛ n’a ye
It was a very interesting aesthetic challenge	O tun ye ɲɛnajɛko gɛlɛya ye min tun ka di kosɛbɛ
I really, really didn’t like it	Tiɲɛ na, tiɲɛ na, a tun man di ne ye
I mean, it was a lot of fun at first	N b’a fɛ k’a fɔ ko a tun ka di kosɛbɛ a daminɛ na
I would just be restless again	Ne tun bɛna kɛ lafiyabali dɔrɔn de ye tugun
If he gets enough damage he can die	Ni a ye tiɲɛni caman sɔrɔ a bɛ se ka sa
I gave him the paper	N ye o papiye di a ma
I could hear the crowd in the background	N tun bɛ se ka jamaba mɛn kɔfɛ
I didn't tell him that	Ne ma o fɔ a ye
I couldn’t have gotten this far without your help	N tun tɛ se ka se nin yɔrɔ in na ni aw ka dɛmɛ tun tɛ
I want to show you how nice it looks	N b’a fɛ k’a jira aw la ko a ɲɛ ka di cogo min na
I could talk forever about it	N tun bɛ se ka kuma fo abada o kan
I won’t be teaching middle school	N tɛna kɛ karamɔgɔ ye cɛmancɛkalanso la
I did nothing to save him, either	Ne ma foyi kɛ walisa k’a kisi, ne fana
I just want to be home	N b’a fɛ ka kɛ so dɔrɔn de ye
I appreciate the loyalty	Kantigiya min kɛra, o bɛ ne waleɲumandɔn
I take messages from time to time	N bɛ cikanw ta tuma ni tuma
I gathered my friends and out we went	N ye n teriw lajɛ ka bɔ an taara
It was such a bad album	O tun ye o albamu jugu sugu ye
A light automatically turns on in the corner of the room	Yeelen dɔ bɛ yeelen bɔ a yɛrɛma so kɔnɔna na
I got to know the place	N ye o yɔrɔ dɔn
I didn't want to leave it	Ne tun t'a fɛ ka bɔ a la
I managed to save him twice	N sera k’a kisi siɲɛ fila
I could probably lift thirteen hundred by now	N’a sɔrɔ n tun bɛ se ka kɛmɛ tan ni saba kɔrɔta sisan
I wanted to listen to them, of course	N tun b’a fɛ k’u lamɛn, tiɲɛ na
I followed him without any argument	N tugura a kɔ k’a sɔrɔ sɔsɔli si ma kɛ a la
I wouldn’t wish this on anyone	N tun tɛna nin ɲini mɔgɔ si kan
I held the paper down as hard as I could	N ye papiye minɛ ka jigin ni n seko bɛɛ ye
I can go no further	N tɛ se ka taa ɲɛ ka tɛmɛ o kan
I wouldn’t stop with myself	N tun tɛna jɔ ni n yɛrɛ ye
I was supposed to meet you here tomorrow	N tun ka kan ka i kunbɛn yan sini
I know his mom was very sick	N b’a dɔn ko a bamuso tun bananen don kosɛbɛ
I can only guess at this point	N bɛ se ka jateminɛ kɛ dɔrɔn nin waati in na
I think that was the worst	Ne hakili la, o de tun ye ko juguba ye
I know your heart is with us	Ne b'a dɔn ko i dusukun bɛ an fɛ
I had enough when we cooked	N tun bɛ bɛrɛ sɔrɔ tuma min na an tun bɛ tobili kɛ
I turned back to the man next to me	N ye n kɔsegin ka taa cɛ min tun bɛ n kɛrɛfɛ
I didn't know what was wrong with me	Ne tun t'a dɔn min tun bɛ ne la
I took a quick inventory of my surroundings	N ye n lamini fɛnw jatebɔ teliya la
B seemed to think so	B tun bɛ iko a tun bɛ miiri o cogo la
I closed my eyes and tried to concentrate	N ye n ɲɛw datugu ani k’a ɲini ka n hakili bɛɛ di n ma
Everything has movement	Fɛn bɛɛ bɛ ni lamaga ye
He became famous only after his death	A tɔgɔ bɔra a salen kɔfɛ dɔrɔn
I still don’t know if it’s closed	Hali bi n t’a dɔn n’a datugulen don
I agree, it was a weird metaphor	N sɔnna a ma, o tun ye ntalen kabakoma ye
I went out to capture some of these rare pieces	N bɔra ka taa nin yɔrɔ dɔw minɛ minnu man ca
I was straight on that	Ne tun bɛ tilennen to o kan
I cut my knuckle and entered	N ye n bolokɔni gɛrɛn tigɛ ka don
I forgot to feed him	N ɲinɛna a baloli kɔ
I also like your stuff	Aw ka fɛnw fana ka di n ye
I didn't see any of that	Ne ma o si ye
I haven't talked to him in months	Ne ma kuma a fɛ kalo caman kɔnɔ
I have never heard such power in a sweet voice	Ne ma deli ka o fanga sugu mɛn ni kumakan duman ye
I am very happy with the work	Ne nisɔndiyara kosɛbɛ o baara la
I really didn’t know what to expect from him	Tiɲɛ na, ne tun t’a dɔn ne bɛna min makɔnɔ a fɛ
A face came into view	Ɲɛda dɔ nana ɲɛ na
I was looking for myself	Ne tun bɛ ne yɛrɛ ɲini
It’s now part of the museum	A ye mise yɔrɔ dɔ ye sisan
I always wanted to see this place	N tun b’a fɛ ka nin yɔrɔ in ye tuma bɛɛ
I hate it when he tells the truth, which is often the case	N b’a koniya ni a ye tiɲɛ fɔ, o min ka teli ka kɛ
I also chose them because of the friendly staff	N y’u fana sugandi k’a sababu kɛ baarakɛlaw ye minnu ye teriw ye
A corner of his mouth drew out a mischievous smile	A da kɔnɔna dɔ ye nisɔndiya jugu dɔ sama ka bɔ
I mean not, not at all	N kɔrɔ ye ko a tɛ, hali dɔɔnin
I went hunting there a few times with my cousins	N taara sogo ɲinini na yen siɲɛ damadɔ ni n balimakɛw ye
I was never into bad guys	N tun tɛ cɛ juguw fɛ abada
I was beginning to think he was unconscious	N tun bɛ ka daminɛ ka miiri ko a hakili tɛ foyi la
I scream because it feels so good	N bɛ kule bawo a bɛ diya kosɛbɛ
I love discovering new places through the eyes of writers	Yɔrɔ kuraw sɔrɔli ka di n ye sɛbɛnnikɛlaw ɲɛ fɛ
I have not kept any of these letters	Ne ma o lɛtɛrɛw si mara
I know why they made it	N b’a dɔn mun na u y’a dilan
I rode my bike there and back every day	N tun bɛ n ka nɛgɛso boli yen ka segin don o don
I’m thinking a lot about this	N b’a miiri kosɛbɛ nin ko in na
I will share all the details with the right candidate	N bɛna kunnafoni bɛɛ di ni kandida ɲuman ye
I felt very unhappy	Ne tun b’a miiri ko ne tun tɛ nisɔndiya kosɛbɛ
A glow of pride filled him	Kuncɛbaya yeelen dɔ y’a fa
He added that the songs sounded great and youthful	A y’a Fɔ fana ko dɔnkiliw bɛ mankan Bɔ kosɛbɛ ani ko funankɛninw
I pretended to have that look	N y’a kɛ i n’a fɔ n b’a fɛ ka o filɛli kɛ
I know what happened to you	Min kɛra i la, ne b’o dɔn
I could still smell the fur	N tun bɛ se ka wuluwulu kasa mɛn hali bi
I had to give up freedom to keep it	N tun ka kan ka hɔrɔnya bɔsi n na walisa k’a mara
I think they will hire someone soon	N hakili la, u bɛna mɔgɔ dɔ ta ka baara kɛ sɔɔni
I would feel honored if you confided in me	Ne tun bɛna a ye ko bonya bɛ ne kan ni i ye i ka gundo fɔ ne ye
A young family packed all their belongings into a small car	Denbaya denmisɛn dɔ ye u ka fɛnw bɛɛ lajɛlen don mobili fitinin dɔ kɔnɔ
A female voice whispering his name	Musokan dɔ min tun bɛ a tɔgɔ fɔ ni sɔgɔsɔgɔ ye
A blind army wins easily	Kɛlɛbolo fiyentɔ bɛ se sɔrɔ nɔgɔya la
I feel great, actually	N bɛ n yɛrɛ sɔrɔ kosɛbɛ, tiɲɛ yɛrɛ la
A hundred miles from them and they still looked great	Kilomɛtɛrɛ kɛmɛ ka bɔ u la ani u tun bɛ i ko u ka bon hali bi
The wings are broad but very narrow	A kamanw ka bon nka u ka surun kosɛbɛ
I watched as their skin fell apart	Ne tun bɛ u fari bɛ bin cogo min na, ne tun bɛ o kɔlɔsi
Next to her was a beautiful red rose	Rose bilenman cɛɲi dɔ tun bɛ a kɛrɛ fɛ
I know some of it, of course	N b’a dɔw dɔn, tiɲɛ don
I was wrong about that	Ne tun filila o ko la
The point values ​​of objects are very small	Fɛnw ka point nafaw ka dɔgɔ kosɛbɛ
I looked around quickly but saw nothing	N ye n yɛrɛ lajɛ joona nka n ma foyi ye
I hope they give us a book to read	N jigi b’a kan k’u bɛ gafe dɔ di an ma an ka kalan
I won't have answers	N tɛna jaabiw sɔrɔ
I would love to get to know them better	A bɛna diya ne ye ka u dɔn ka ɲɛ
I stayed behind to secure this place here	N tora kɔfɛ walasa ka nin yɔrɔ in lakana yan
So when he visited me today, I was excited	O la sa, a nana bɔ ne ye bi tuma min na, ne nisɔndiyara
I only offered household goods	N tun bɛ so kɔnɔfɛnw dɔrɔn de di
I think we had a strong mandate	N hakili la, an tun bɛ ni manda barikama ye
I didn't put my finger down, though	N ma n bolokɔni jigin, nka
I saw my own body on the floor	Ne ye ne yɛrɛ farikolo ye duguma
I told him this was nonsense	N y’a fɔ a ye ko nin ye kumakolon ye
I took a few moments to think	N ye waati damadɔw ta ka miiri
I posted another picture from today	N ye ja wɛrɛ bila yen ka bɔ bi
I wrap it around me and walk to my room	N b’a siri n na ka taama ka taa n ka so
I made a sound at the back of my throat	N ye mankan dɔ Bɔ n dawolo kɔfɛ
I really enjoyed reading your post	I ka poste kalanni diyara n ye kosɛbɛ
I have not made up my mind	Ne ma ne ka ko latigɛ
I stayed with him for about an hour and a half	N tora a fɛ lɛri kelen ni tila ɲɔgɔn
I didn't find it that way	Ne ma a sɔrɔ ten
I turned around and inventoried the liquor	N y’i jɛngɛ ka dɔlɔ in jatebɔ kɛ
I will have no joy in it	N tɛna nisɔndiya foyi sɔrɔ a la
A sight to be feared	Yelifɛn min ka kan ka siran o ɲɛ
I was standing talking to a woman	N tun jɔlen bɛ ka kuma muso dɔ fɛ
I swallowed hard, and looked at the pages	N ye n yɛrɛ kunu kosɛbɛ, ka ɲɛw lajɛ
I certainly can't remember one	Siga t’a la, ne tɛ se ka ne hakili to kelen na
I spent time with him and his family	N ye waati kɛ n’ale n’a ka denbaya ye
I turn the car around and start driving	N bɛ mobili wuli ka boli daminɛ
I can't imagine cutting you out of will	N tɛ se ka miiri ko a bɛna i tigɛ ka bɔ sago la
A strong debut album	Albamu fɔlɔ barikama dɔ
I remain silent and let it continue	N bɛ to n makun na k’a to a ka taa ɲɛ
I did not understand freedom	Ne tun tɛ hɔrɔnya faamu
I stuffed a piece of corn into my mouth, shyly	N ye ɲɔkisɛ dɔ falen n da la, maloya la
I also dried my gear	N ye n ka minɛnw fana ja
I notice he does that a lot	N b’a kɔlɔsi ko a b’o kɛ kosɛbɛ
I wondered who he was, who his men were	Ne tun bɛ ne yɛrɛ ɲininka a ye jɔn ye, a ka cɛw ye jɔnw ye
I swear a man never takes a break	N bɛ kali ko cɛ tɛ lafiɲɛbɔ kɛ abada
I move inside without a word	N bɛ wuli ka don kɔnɔ k’a sɔrɔ n ma kuma fɔ
I want you to wait for me all night	Ne b'a fɛ i ka a jira ne la su bɛɛ la
I had to pause to breathe in her scent	N tun ka kan ka n jɔ dɔɔnin ka ninakili a kasa la
I couldn’t believe my little brother actually came	N tun tɛ se ka da a la ko n balimakɛ fitinin nana tiɲɛ na
A standard golf course consists of eighteen holes	Gɔlf-taamacogo jɔnjɔn dɔ bɛ Kɛ ni dingɛ tan ni seegin ye
I couldn’t talk to my mother about it	N tun tɛ se ka kuma ni n ba ye o ko la
I can hear him laughing at me	N bɛ se k’a mɛn a bɛ ka ŋɛɲɛ kɛ ne la
I live right across the street	N sigilen bɛ nbɛda fan dɔ fɛ yɛrɛ
Many had to be saved	Mɔgɔ caman tun ka kan ka kisi
I could feel the house starting to freeze	N tun bɛ se k’a ye ko so bɛ ka nɛnɛ daminɛ
We explore what that might mean	O bɛ se ka kɛ min ye, an b’o sɛgɛsɛgɛ
He would never admit it	A tun tɛna sɔn o ma abada
I have to stay strong and believe in myself	Ne ka kan ka to barika la ani ka da ne yɛrɛ la
A lot depends on understanding it	Ko caman bɛ bɔ a faamuyali de la
I can look at papers perfectly	Ne bɛ se ka papiyew lajɛ cogo dafalen na
I can't believe he sent me three texts	N tɛ se ka da a la ko a ye sms saba ci n ma
I am, and I am always here	Ne bɛ, ani ne bɛ yan tuma bɛɛ
I can’t find them, but that’s not unusual	N tɛ se k’u sɔrɔ, nka o tɛ ko ye min tɛ deli ka kɛ
I loved and was good at business art	Jagokɛlaw ka seko ni dɔnko tun ka di n ye kosɛbɛ ani n tun bɛ se o la
I hold on to distant memories to make myself happy	N bɛ hakilijigin yɔrɔjanw minɛ walasa ka n yɛrɛ nisɔndiya
I still don't understand any of this confusion	Hali bi, n tɛ nin ɲagami si faamu
I will not notice any of it	Ne tɛna a si kɔlɔsi
I have to get used to this now	Ne ka kan ka deli nin ko in na sisan
I was a sick child	Ne tun ye denmisɛn banabagatɔ ye
I have no reason to be bored	Kun si tɛ ne bolo ka sɛgɛn
I understand his reasons for that	N y’a ka kunw faamu o ko la
I rolled my eyes despite my attempts	N ye n ɲɛw wuli hali ni n y’a ɲini k’o kɛ
I will reply soon	N bɛna jaabi di joona
I am something else entirely	Ne ye fɛn wɛrɛ ye pewu
I wrote most of the lesson plans myself	Ne yɛrɛ de ye o kalan bolodacogo fanba sɛbɛn
I felt his hand on my face	N y’a bolo ye n ɲɛda la
I mean, they have to understand	N kɔrɔ ye ko u ka kan ka faamuyali sɔrɔ
I forced my smile back	N ye n ka nisɔndiya waajibiya ka segin a nɔ na
Education had to be sacrificed for income	Kalan tun ka kan ka saraka walisa ka sɔrɔ sɔrɔ
I sighed in delight	N ye n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ ni nisɔndiya ye
I now know more about the difference between truth and lies	Ne bɛ danfara min bɛ tiɲɛ ni nkalon cɛ, ne b’o dɔn kosɛbɛ sisan
I loved him even more for it	N y’a kanu ka tɛmɛn fɔlɔ kan o kosɔn
I was still working then too	Ne tun bɛ baara la hali bi o waati fana na
I am just a secret listener in your world	Ne ye gundo lamɛnbaga dɔrɔn de ye aw ka diɲɛ kɔnɔ
I ran through the lobby from the front door	N bolila ka tɛmɛn mɔgɔw ladon yɔrɔ la ka bɔ ɲɛfɛda la
It seems to have worked many times	A bɛ iko a ye baara kɛ siɲɛ caman
Of course they are father	Tiɲɛ don u ye fa ye
I know what's going on between you two	N b'a dɔn min bɛ ka kɛ aw fila ni ɲɔgɔn cɛ
I hope you will give this discussion some thought	N jigi b’a kan ko aw bɛna miiri dɔɔnin nin baro in na
I wanted to wait to hear what you had to say	N tun b’a fɛ ka kɔnɔni kɛ k’a mɛn i bɛna min fɔ
I wonder why he's back	N b'a ɲininka mun na a seginna
All kinds of thoughts were running through my mind	Miirili sugu bɛɛ tun bɛ ka boli ne hakili la
I am not a real tech guy	Ne tɛ tech cɛ sɛbɛ ye
I don't have to control my alcohol	Ne man kan ka n ka dɔlɔ minɛ ka ɲɛ
I understand that he never moved there	N y’a faamu ko a ma wuli ka taa sigi yen abada
I thought they were talking about someone you were defending	N tun b’a miiri ko u bɛ kuma mɔgɔ dɔ kan i bɛ ka min lafasa
This is a tradition that still exists today	Nin ye laadalakow ye min bɛ yen hali bi
I am sure you have something that is ours	Ne dalen b’a la ko fɛn dɔ bɛ aw bolo min ye anw ta ye
I had to confirm the request	N tun ka kan ka o ɲinini tiɲɛni dafa
I wondered what this one looked like	N y’a ɲininka nin kelen in bɛ cogo di
I would feel comfortable standing anyway	N tun bɛna n yɛrɛ lafiya ka jɔ cogo o cogo
A wonderful relationship developed	Jɛɲɔgɔnya duman dɔ donna
I knew the job right away	N tun bɛ baara dɔn o yɔrɔnin bɛɛ
I heard the others	N ye tɔw ta mɛn
I shouldn't have walked away like that	Ne tun man kan ka taama ka taa o cogo la
I know the warehouse manager well	N bɛ fɛnmarayɔrɔ ɲɛmɔgɔ dɔn kosɛbɛ
I finally fell to my knees, exhausted	N labanna ka bin n gɛnɛgɛnɛ kan, n sɛgɛnnen
I know it is hard for you too	Ne b’a dɔn ko a ka gɛlɛn aw fana ma
I am a monster, nothing more	Ne ye fɛnɲɛnama ye, foyi tɛ tɛmɛ o kan
I have two now, one yellow and one clear	N ye fila sɔrɔ sisan, kelen ye jɛman ye, kelen ye jɛlen ye
I wouldn't share that	N tun tɛna o tila ɲɔgɔn fɛ
The company also began manufacturing musical instruments	O tɔn in ye fɔlifɛnw fana dilanni daminɛ
I finally know who that person is	N bɛ laban k’a dɔn o tigi ye mɔgɔ min ye
I played dumb in college	N tun bɛ bobow kɛ kolɛji la
Special place, my special place	Yɔrɔ kɛrɛnkɛrɛnnen, ne ka yɔrɔ kɛrɛnkɛrɛnnen
I didn't know he was a treasure to you	N tun t'a dɔn ko a ye nafolo ye i bolo
I roll my eyes, angry	N bɛ n ɲɛw wuli, ka dimi
I shouldn't think thoughts like that	Ne man kan ka miiri o cogo la miiriliw la
An exciting new friend	Teri kura min bɛ mɔgɔ nisɔndiya
I didn't even know myself	Ne yɛrɛ tun tɛ ne yɛrɛ dɔn
I have to admit it was even that simple	Ne ka kan ka sɔn a ma ko a yɛrɛ tun ka nɔgɔn o cogo la
He goes outside and fixes the cable	A bɛ bɔ kɛnɛma ka taa kabali labɛn
A bright face can hide a soft heart	Ɲɛda jɛlen bɛ se ka dusukun nɔgɔlen dɔ dogo
A man after my own heart	Cɛ min bɛ ne yɛrɛ dusukun kɔfɛ
I told you they would warm up to you eventually	N y’a fɔ aw ye k’u bɛna u yɛrɛ sumaya aw la laban na
A little brown baby stood in the background	Denmisɛnnin bulama dɔ tun jɔlen bɛ kɔfɛ
I felt really embarrassed and stupid	Ne tun bɛ maloya tiɲɛ na ani ko ne ye naloman ye
The change was to reduce manufacturing costs	Yɛlɛma min kɛra, o tun ye ka dɔ bɔ fɛn dilanni musakaw la
I can’t let him say something he’ll regret	N tɛ se k’a to a ka fɛn dɔ fɔ a bɛna nimisa min na
I learned to collect dirt on people who irritate me	N ye nɔgɔ lajɛli dege mɔgɔw kan minnu bɛ n dimi
I knew that set of doors	N tun bɛ o da in seti dɔn
I am sure you will find it very useful	Ne dalen b’a la ko aw bɛna a ye ko a nafa ka bon kosɛbɛ
I always saw my own father in him	Ne tun bɛ ne yɛrɛ fa ye a la tuma bɛɛ
I don't want to discourage you	Ne t'a fɛ ka aw fari faga
All you need is permission	I mago bɛ min na dɔrɔn, o ye yamaruya ye
I close my eyes and shake it	N bɛ n ɲɛw datugu k’a yɛrɛyɛrɛ
I haven't been up there in a while	Ne ma wuli yen kabini waati jan
I had never played a team sport	N tun ma deli ka ekipu ka farikoloɲɛnajɛ kɛ
I shook my finger at him	N ye n bolokɔni lamaga a la
I hear he was buried in the woods outside the city	N b'a mɛn ko a su donna kungo kɔnɔ dugu kɔkan
I mean, you can’t escape everything	N kɔrɔ ye ko i tɛ se ka boli fɛn bɛɛ ɲɛ
I will be there at seven o'clock	Ne na se yen waati wolonwula la
I left him on the bus	N y’a to bisi kɔnɔ
I was nothing more than a lab assistant	Ne tun tɛ fosi ye ni laboratuwari dɛmɛbaga tɛ
I would do what the preacher said	Waajulikɛla tun bɛ min fɔ, ne tun bɛna o kɛ
I was amazed at what he did	A ye min kɛ, o ye ne kabakoya
I haven't visited in a while	N ma taa bɔ a ye kabini waati jan
I have to move everyone to a safe place	N ka kan ka bɛɛ wuli ka taa yɔrɔ la min lafiyalen don
I could not tell you what he did there	A ye min kɛ yen, ne tun tɛ se k’o fɔ aw ye
I think it was awful	N hakili la, a tun ka jugu kosɛbɛ
I couldn’t tell what it was called from where I was standing	N tun tɛ se k’a dɔn a bɛ fɔ min ma ka bɔ n jɔyɔrɔ la
I wasn’t a college student	N tun tɛ kolɛji kalanden ye
There was a sound in the distance	Mankan dɔ bɔra yɔrɔ jan
I knew they weren't finished	Ne tun b'a dɔn ko u ma ban
I will see you in nine days	Ne na i ye tile kɔnɔntɔn kɔfɛ
I'll be back next year	N bɛ segin ka na san nata la
I had to talk to someone	N tun ka kan ka kuma mɔgɔ dɔ fɛ
I never accomplished anything	N ma foyi dafa abada
I wouldn't be without it	Ne tun tɛna kɛ ni o tun tɛ
I noticed another question as I got off	N ye ɲininkali wɛrɛ kɔlɔsi n jigintɔ
I came up with a correlation program and ran it	N nana ni korelasiyɔn porogaramu dɔ ye k’a boli
I smiled and he jumped back out of my sight	N ye nisɔndiya jira ani a ye pan ka segin ka bɔ n ɲɛ na
I saved him from great suffering	Ne y’a kisi tɔɔrɔba ma
I'll take you to the woman in the morning	N bɛ taa n'i ye muso fɛ sɔgɔma
I wouldn't, but you insisted	N tun tɛna o kɛ, nka i ye i sinsin a kan
I had forgotten his name	Ne tun ɲinɛna a tɔgɔ kɔ
I’m not trying to connect with anyone	N t’a ɲini ka jɛɲɔgɔnya kɛ ni mɔgɔ si ye
I wanted to feel my will shake his bones	N tun b’a fɛ k’a ye ko n sago bɛ a kolow lamaga
I was hoping you'd see the error of your ways	Ne tun jigi b'a kan ko i bɛna i ka siraw fili ye
I was frozen, and our eyes met	Ne tun bɛ nɛnɛ na, an ɲɛw tun bɛ ɲɔgɔn na
They refuse to make it work	U bɛ ban k’a kɛ baara ye
I could smell it on him	N tun bɛ se k’a kasa mɛn a kan
Grant refused his request	Grant banna a ka ɲinini na
I can no longer live my life in fear	Ne tɛ se ka ne ka ɲɛnamaya kɛ siran na tun
I decided to go to bed early	N y’a latigɛ ka taa sunɔgɔ joona
I want you to be truly happy	Ne b'a fɛ aw ka nisɔndiya tiɲɛ na
I had to try to save my children	Ne tun ka kan k’a ɲini ka ne denw kisi
I left my old ones when I entered the hospital	N ye n ka kɔrɔlenw bila n dontɔ dɔgɔtɔrɔso la
I told him to get water	N y’a fɔ a ye ko a ka ji sɔrɔ
I doubt there would be any objection	N bɛ sigasiga ko sɔsɔli si tun bɛna kɛ a la
Another lovely but still	A wɛrɛ kanulen nka hali bi
I wouldn’t waste the opportunity on anything	N tun tɛna sababu tiɲɛ foyi la
The game wasn’t designed for any particular course	Tulon tun ma dilan kalan kɛrɛnkɛrɛnnen dɔ de kama
I am sure one will be satisfied	Ne dalen b’a la ko mɔgɔ bɛna wasa
I would never take what was his	Fɛn min tun ye ale ta ye, ne tun tɛna o ta abada
I had to express some anger about it	N tun ka kan ka dimi dɔ jira o ko la
A few moments later and he was gone	Dɔgɔkun damadɔ o kɔfɛ ani a tun tɛ yen tugun
I got into fight mode immediately	N donna kɛlɛcogo la o yɔrɔnin bɛɛ
I turn around and turn around behind him	N bɛ wuli ka wuli ka wuli a kɔfɛ
I hit my face on the cup	N ye n ɲɛda gosi tasa la
I stood there trying to focus	N jɔlen tora yen k’a ɲini ka n sinsin
I used to get up before dawn	N tun delila ka wuli sanni dugu ka dugujɛ
I loved my life in the city	N ka ɲɛnamaya tun ka di n ye dugu kɔnɔ
I couldn’t remember a time when he looked so angry	N hakili tun tɛ se ka to waati dɔ la min tun bɛ i ko a diminnen don ten
I reached down and touched the front of his pants	N ye n bolo da duguma k’a ka pantalon ɲɛfɛla maga
I thought that was a funny statement	N tun b’a miiri ko o ye kuma nisɔndiyalen ye
A smile showed in his eyeball	Ɲɛji dɔ y’a jira a ɲɛkisɛ la
I quickly put the magazine down and follow them outside	N bɛ teliya ka zurunali bila duguma ka tugu u kɔ ka bɔ kɛnɛma
I have really early mornings	Sɔgɔmada joona bɛ n bolo tiɲɛ na
I remember that feeling well	Ne hakili bɛ o dusukunnata la kosɛbɛ
To get to that next level	Walasa ka se o hakɛ nata la
I read the list of resources that came	N ye nafolo minnu nana, n ye olu lisi kalan
I have to say how he was dressed	N ka kan k’a fɔ a tun bɛ fini don cogo min na
I followed him back to my mother	N tugura a kɔ ka segin n ba fɛ
A world built on information instead of stuff	Diɲɛ min jɔlen bɛ kunnafoniw kan fɛnw nɔ na
I was helping my parents move into a new house	N tun bɛ ka n bangebagaw dɛmɛ u ka wuli ka taa so kura kɔnɔ
I watch it play out in his mind	N b’a lajɛ a bɛ tulon kɛ a hakili la
I started crying, struggling	N y’a daminɛ ka kasi, ka gɛlɛya
I was afraid of these guys	Ne tun bɛ siran nin cɛw ɲɛ
I look for broken hands	N bɛ bolo karilenw ɲini
They released a music video for it as well	U ye fɔlisen dɔ Bɔ o fana kama
I have to let him move it, but it feels good	N ka kan k’a to a k’a lamaga, nka a bɛ diya
I am the leader of the elders	Ne ye maakɔrɔw ɲɛmɔgɔ ye
I just finished reading it last night	N y’a kalan ka ban dɔrɔn kunun su fɛ
I got up off the floor on the second day	N wulila ka bɔ duguma tile filanan na
I remember when he did that to me	Ne hakili b’a la tuma min na a ye o kɛ ne la
I knew and it didn't matter	Ne tun b’a dɔn ani o tun tɛ foyi ye
I look at everyone together	N bɛ bɛɛ lajɛ ɲɔgɔn fɛ
I had enough food to gain fifteen pounds	Dumuni bɛrɛ tun bɛ n bolo walasa ka kilo tan ni duuru sɔrɔ
I miss our little retirement community	N bɛ ɲinɛ an ka lakɔlibila jɛkulu fitinin kɔ
I don't have some facts to admit or dispute	Tiɲɛ dɔw tɛ n bolo minnu bɛ se ka sɔn o ma walima ka sɔsɔli kɛ o kan
I see beauty in being there though	N bɛ cɛɲi ye ka kɛ yen hali ni o ye a sɔrɔ
I couldn’t hold back anymore	N tun tɛ se ka n yɛrɛ minɛ tugun
I couldn’t lose it in the last five minutes after getting it	N ma se ka bɔnɛ a la miniti duuru laban na a sɔrɔli kɔfɛ
I would shorten classes but weekly	N tun bɛna kalanw surunya nka dɔgɔkun o dɔgɔkun
I really didn't want to leave	Ne tun t’a fɛ tiɲɛ na ka bɔ yen
It serves a purpose	A bɛ baara kɛ ni kuntilenna dɔ ye
I didn't know what to say either	Ne fana tun t'a dɔn ne bɛna min fɔ
I can't hear much in here	N tɛ se ka mɛnni kɛ kosɛbɛ yan kɔnɔ
I wanted to meet you before we got the call	N tun b’a fɛ ka aw kunbɛn sanni an ka weleli sɔrɔ
I tangled my fingers in his hair as he fed	N ye n bolokɔnincininw siri a kunsigi la k’a to balo la
I am proud to be here to greet you	Ne bɛ waso ka kɛ yan ka aw fo
It was in my coat pocket	A tun bɛ n ka jatigila bɔrɔ kɔnɔ
I cannot go back to my home, to my family	Ne tɛ se ka segin ne ka so, ka taa ne ka denbaya la
I would probably hate him for it	N’a sɔrɔ n’ tun bena a koniya o kosɔn
I had just lost your mother	Ne tun bɔnɛna i ba la sisan dɔrɔn
I felt pretty left out	Ne tun b’a miiri ko ne tora o la kosɛbɛ
I had no strength whatsoever	Fanga foyi tun tɛ n bolo
I got down there just in time to stop him	N jigira yen a waati yɛrɛ la walasa k’a bali
I carry a little over twenty thousand	N bɛ mɔgɔ ba mugan ni kɔ ta dɔɔnin
I want her to be happy	N b’a fɛ a ka nisɔndiya
I heard that there is a goddess in this temple	N y’a mɛn ko ala muso dɔ bɛ nin batoso in kɔnɔ
I found the easiest solution	N ye fura nɔgɔman sɔrɔ cogo min na
I quickly noticed a difference	N ye danfara dɔ kɔlɔsi joona
I hope they made you feel better	N jigi b’a kan ko u ye aw dusu saalo
A large security guard was talking in the car	Lakanalikɛla belebele dɔ tun bɛ ka kuma mobili kɔnɔ
I stand by that, sir	Ne jɔlen bɛ o kan, matigi
I had to find my daughter	N tun ka kan ka n denmuso ɲini
A small scream followed	Kulekan fitini dɔ tugura o kɔ
I measured my success in glass and pebbles	N ye n ka ɲɛtaa suman ni galasi ni kabakurunw ye
I could still feel him holding me tight	N tun bɛ se k’a ye hali bi ko a bɛ n minɛ kosɛbɛ
There has been some confusion over the original manuscript	Jatigɛko dɔw kɛra a bololasɛbɛnni fɔlɔ kan
I never really understood what he meant by that	A tun b’a fɛ ka min fɔ o ko la, ne m’o faamu tiɲɛ na abada
The broader goal we stated	Laɲini min ka bon kosɛbɛ an y’o fɔ
I wouldn't get very far with that	N tun tɛna se ka yɔrɔ jan kosɛbɛ ni o ye
I start getting sick again	N bɛ daminɛ ka bana sɔrɔ tuguni
There is a kidney inside his skull	Sugunɛ dɔ bɛ a kunkolo kɔnɔ
I built this complex	N ye nin complexe in jɔ
I wanted a chance to explain	N tun b’a fɛ ka sababu sɔrɔ ka ɲɛfɔli kɛ
But he did not specify who the two were	Nka a m’a fɔ k’a jɛya ko o fila tun ye jɔnw ye
I don't blame you for anything	Ne tɛ i jalaki foyi la
You could feel it at home	I tun bɛ se k’o dɔn so kɔnɔ
I want you to live in complete peace	Ne b'a fɛ aw ka ɲɛnamaya kɛ hɛrɛ dafalen na
I think we made a mistake	N hakili la, an ye fili dɔ kɛ
I wish he was still in the league	N b’a fɛ a ka kɛ ligue kɔnɔ hali bi
We ran the competition every race	An bolila ka ɲɛɲini kɛ boli bɛɛ la
I was overcome with grief	Dusukasi ye se sɔrɔ ne kan
A large stone pillar rose from the green leaves	Kabakurun jɔlan belebele dɔ wulila ka bɔ furabulu jɛmanw na
I hired people to act	N ye mɔgɔw ta baara la walisa u ka kɛwale kɛ
I couldn’t bear to watch you try to do homework	N tun tɛ se ka muɲu k’i lajɛ i b’a ɲini ka degeliw kɛ
A fast to end all suffering	Sunɔgɔ min bɛ kɛ walasa ka tɔɔrɔ bɛɛ ban
I watched him enter that bar	N y’a kɔlɔsi a bɛ don o barokɛyɔrɔ la
This loss of local power was much hated	O sigida fanga bɔnɛni in tun bɛ koniya kosɛbɛ
I need to talk about something	Ne ka kan ka kuma fɛn dɔ kan
I had to help you	Ne tun ka kan ka aw dɛmɛ
It was almost the whole world to me	A tun bɛ ɲini ka kɛ diɲɛ bɛɛ ye ne fɛ
He said the experience helped save his life	A ko o ko kɛlen ye dɛmɛ don k’a ka ɲɛnamaya kisi
I have already laid out all the pages	N ye ɲɛw bɛɛ labɛn kaban
I can also say it	N bɛ se k’a fɔ fana
I couldn’t have time to be any other way	N tun tɛ se ka waati sɔrɔ ka kɛ cogo wɛrɛ la
I think it must be something else	N hakili la, a ka kan ka kɛ fɛn wɛrɛ ye
I work for the country now	N bɛ baara kɛ jamana ye sisan
I needed something to remind me of him	Ne mago tun bɛ fɛn dɔ la min tun bɛ ne hakili jigin a la
I need it so badly	Ne mago b’a la kosɛbɛ
A sense of relief and understanding filled my heart	Lafiya ni faamuyali dɔ ye ne dusukun fa
I almost lost it once, back to the beginning	N tun bɛ ɲini ka bɔnɛ a la siɲɛ kelen, ka segin a daminɛ na
A figure moved to the shadows behind me	Jaa dɔ tun bɛ wuli ka taa n kɔfɛ biɲɛw la
I just need to see it	Ne mago b’a la dɔrɔn k’a ye
I give you a way out	Ne bɛ bɔyɔrɔ dɔ di aw ma
I think it might be my religious website	N hakili la, a bɛ se ka kɛ n ka diinɛ siti ye
I can't bring myself to touch her, ever again	Ne tɛ se ka na ni ne yɛrɛ ye ka maga a la, abada tuguni
I hope no one saw me	Ne jigi b’a kan ko mɔgɔ si ma ne ye
I hated leaving him like this	N tun bɛ a to yen nin cogo la, o tun bɛ ne kɔniya
I also bought you a car	N ye mobili fana san i ye
I was falling asleep anyway	N tun bɛ ka sunɔgɔ cogo o cogo
I was naked, and you did not clothe me	Ne farilankolon tun don, aw ma fini don ne la
I went back up to my room to rest	N seginna ka wuli ka taa n ka so kɔnɔ walisa ka lafiɲɛ
I could feel their tension and anxiety rising	N tun bɛ se k’a ye k’u ka jɔrɔnanko ni u ka jɔrɔnankow bɛ ka wuli
Imagine what happened there	Miiri k’a filɛ min kɛra yen
I would love to work in the oil industry	N b’a fɛ kosɛbɛ ka baara kɛ petoroli baara la
I did justice for it	N ye tilennenya kɛ o kama
While there he realized that he said physics	K'a To yen a y'a Sɔrɔ a y'a Fɔ ko fizik
There is always freedom at the limit	Hɔrɔnya bɛ yen tuma bɛɛ dan na
I had them pose for a picture	N y’a to u ka u yɛrɛ jira ja dɔ kama
I was washing the back of the car	N tun bɛ ka mobili kɔfɛla ko
However, I already have a ton of homework	Nka, degeliw tɔni kelen bɛ n bolo kaban
I had to rush out of the way	N tun ka kan ka kɔrɔtɔ ka bɔ sira kan
A face that shone with a happy smile	Ɲɛda min tun bɛ yeelen bɔ ni nisɔndiya nisɔndiyalen ye
The third bag is split	Bɔrɔ sabanan tilalen don
I need to get some money together for the trip	N ka kan ka wari dɔ sɔrɔ ɲɔgɔn fɛ taama in kama
I wasn't sure he knew the answer	N tun dalen t a la ko a b jaabi dn
I should be working on seven bells	N ka kan ka kɛ baara la ni bɛlɛkisɛ wolonwula ye
But you don’t see anything	Nka i tɛ foyi ye
I wondered how far he would let me go regarding the details	N y’a ɲininka a bɛna n bila ka taa fo yɔrɔ jumɛn ka ɲɛsin kunnafoni fitininw ma
I feel my rational self begin to take over again	N b’a ye ko n yɛrɛ hakilitigi bɛ daminɛ ka fanga ta tugun
I have to do my thing as they say	Ne ka kan ka ne ka ko kɛ i n’a fɔ u b’a fɔ cogo min na
I am your pain	Ne ye i ka dimi ye
I just wanted to comment on your review	N tun b’a fɛ dɔrɔn ka n hakilina di i ka seginnkanni kan
I want that name running	N b’a fɛ o tɔgɔ in boli
I had nothing to do with it	Ne tun tɛ foyi kɛ o la
I laughed my head off	N ye ŋɛɲɛ kɛ n kunkolo la
I pressed the button that lit up	N ye butɔni min bɛ yeelen bɔ, o digi
A hundred years of waiting was too long	San kɛmɛ kelen makɔnɔni tun ka jan kosɛbɛ
I sometimes wonder why	N b’a ɲininka tuma dɔw la mun na
I shuddered, because the idea was ridiculous	N y’a yɛrɛyɛrɛ, bawo o hakilina tun ye yelifɛn ye
I didn’t think about justice very much	N tun tɛ miiri tilennenya la kosɛbɛ
I had forgotten about him	Ne tun ɲinɛna a kɔ
I wanted to eat, have another smoke, and sleep	Ne tun b’a fɛ ka dumuni kɛ, ka sisi wɛrɛ min, ani ka sunɔgɔ
The operation that had saved and destroyed him	Opereli min tun y’a kisi ani k’a halaki
A familiar face appeared	Ɲɛda dɔnnen dɔ bɔra kɛnɛ kan
I heard a curse that was not mine	Ne ye danga dɔ mɛn min tun tɛ ne ta ye
I need to get out of this feeling	N ka kan ka bɔ nin dusukunnata in na
I had reason to chicken out	Kuma tun bɛ n bolo ka chicken bɔ
I’ve seen it in many ways	N y’a ye cogo caman na
I just enjoyed the day off	N ye lafiɲɛ don diyabɔ dɔrɔn
I never said a word in that class	N ma deli ka kuma kelen fɔ o kalanso kɔnɔ
I had to sacrifice a lot to follow my passion	Ne tun ka kan ka fɛn caman saraka walasa ka tugu ne diyanyeko kɔ
I have to remember that	Ne ka kan ka ne hakili to o la
I was the last one in line	Ne de tun ye laban ye min tun bɛ layini na
I am bloody bad at everyone	Ne ye joli jugu ye bɛɛ la
I would never harm you or your family	Ne tun tɛna kojugu kɛ i la wala i ka denbaya la abada
I was just thinking about it, you know	Ne tun b miiri o la dɔrɔn, i b’a dɔn
I stopped and took it all in	N ye n jɔ ka a bɛɛ ta ka don a kɔnɔ
I know their dangers and how to fight inside	Ne b’u ka faratiw dɔn ani u bɛ se ka kɛlɛ cogo min na u kɔnɔ
A man of his age is about to come out of the womb	Cɛ min si bɛ a si la, o bɛ ɲini ka bɔ denso kɔnɔ
I watched him open the door	N y’a kɔlɔsi a bɛ da wuli
Improved design c	A dilanni kɛcogo ɲɛnabɔra c
It is usually necessary to be admitted to the hospital	A ka ca a la, a ka ɲi ka don dɔgɔtɔrɔso la
I was shocked to learn he was dead	N kabakoyara k’a dɔn ko a sara
I was going to take termination next year anyway	N tun bɛ taa termination ta san nata la cogo o cogo
I know for sure you can't close this pub	N b'a dɔn kosɛbɛ ko i tɛ se ka nin pub in datugu
I need to put food on my plate	Ne ka kan ka dumuni bila ne ka tabali kan
I had gone shopping at a grocery store	N tun taara sanni kɛ dumunikɛyɔrɔ dɔ la
I felt self-conscious and decided to delete my account	Ne tun bɛ ne yɛrɛ ɲini ani ne y’a latigɛ ka n ka jatebɔsɛbɛn bɔ yen
This valley never actually runs over the edge of the container	O kɔ in tɛ boli tiɲɛ na abada minɛn da la
I was very angry with you that morning	Ne diminna i kɔrɔ kosɛbɛ o sɔgɔma
The distribution of the other two functions is slightly wider	A ka baara fla tɔw tilatilali ka bon dɔɔnin
I hate being called that	Mɔgɔw ​​bɛ ne wele o cogo la, ne bɛ o koniya
I just wanted to say hello	N tun b’a fɛ dɔrɔn ka foli kɛ
I kept the necessary supplies in reserve	N ye fɛn wajibiyalenw mara reserve kɔnɔ
I decided to swallow my pride and break my silence	N y’a latigɛ ka n ka yɛrɛbonya kunu ani ka n ka makun tiɲɛ
I won't look at it	Ne tɛna a filɛ
I worked through until dinner	N ye baara kɛ ka tɛmɛ fo ka se sufɛdumuni ma
I even went up to the bar	N yɛrɛ wulila ka taa barokɛyɔrɔ la
An empty faith hung towards the entrance	Dannaya lankolon dɔ tun sirilen bɛ dondaw fan fɛ
I know you had a lot of fun	N b’a dɔn ko i ye ɲɛnajɛ caman kɛ
I could tell they were angry	N tun bɛ se k’a dɔn ko u diminnen don
It will be a moving fashion spread	A bɛna kɛ modɛli jɛnsɛnni ye min bɛ mɔgɔ lamaga
Douglas filed the opinion of the court	Douglas ye kiritigɛso ka hakilina di
I found myself talking about it	N y’a sɔrɔ n bɛ kuma a kan
Something that should have been taken first	Fɛn min tun ka kan ka ta fɔlɔ
I have a great view of it from my balcony	N b’a yecogo ɲumanba sɔrɔ ka bɔ n ka barada la
I can't discount them anyway	N tɛ se ka discount u la cogo o cogo
I checked the battery	N ye batiri lajɛ
I have to admit this is a first for me	N ka kan ka sɔn a ma ko nin ye fɔlɔ ye ne fɛ
I wondered at the cheering crowd	N ye n yɛrɛ ɲininka jamaba la min tun bɛ ɲɛnajɛ la
I can't see the rope with all this smoke	N tɛ se ka juru ye ni nin sisi bɛɛ ye
I am sure you will be wise	Ne dalen b'a la ko i na kɛ hakilitigi ye
I looked up towards his face	N ye n ɲɛ kɔrɔta ka taa a ɲɛda fan fɛ
Traces of a tape are visible	Kasɛti dɔ nɔw bɛ ye
I keep thinking about that ad in the paper	N bɛ to ka miiri o piblisite la papier kɔnɔ
I also hung the remaining keys	N fana ye kilisi tolenw dulon
The stool itself is usually colored	A ka ca a la, banakɔtaa yɛrɛ bɛ kɛ ni kulɛri ye
I ended up falling asleep in my car	N labanna ka sunɔgɔ n ka mobili kɔnɔ
He gets that world	A bɛ o diɲɛ sɔrɔ
I take responsibility for his actions	N bɛ kunkanbaaraba ta a ka walew la
I wondered how far that was	N y’a ɲininka ko o yɔrɔ janya ka jan cogo di
I am a thousand winds blowing	Ne ye fiɲɛ ba kelen ye min bɛ fiyɛ
I couldn’t go to the police	N tun tɛ se ka taa polisiw fɛ
I doubted anyone would recognize me	Ne tun bɛ sigasiga ko mɔgɔ si bɛna ne dɔn
I love sharing this with my readers	A ka di n ye ka nin ko in tila n ka kalandenw cɛ
I am a man now, not a teenager	Ne ye cɛ ye sisan, ne tɛ funankɛnin ye
I was their leader in a sense	Ne tun ye u ɲɛmɔgɔ ye cogo dɔ la
I open the door and arch a face	N bɛ da wuli ka ɲɛda dɔ arch
A soldier is kneeling with his back turned	Sɔrɔdasi dɔ bɛ ka a biri ni a kɔ bɛ ka wuli
I spent hours playing this game	N ye lɛrɛ caman kɛ ka nin tulon in kɛ
I could almost believe he made me breakfast in bed	N tun bɛ ɲini ka da a la ko a ye sɔgɔmada dumuni kɛ n ye dilan kan
I love you all, my children	Ne b'aw bɛɛ kanu, ne denw
I was tired of music and business	N’ tun sɛgɛnnen don dɔnkiliw ni jagokow la
I wanted to be a detective	N tun b’a fɛ ka kɛ detekti ye
I hoped he wouldn’t get hurt	N jigi tun b’a kan ko a tɛna jogin
I want you to get ready to go	Ne b'a fɛ aw ka aw labɛn ka taa
I was in shock, and in awe	Ne tun bɛ kabakoya, ani ne tun bɛ siran kosɛbɛ
And yet, how his sad song moves us	Wa hali o bɛɛ n’a ta, a ka dusukasi dɔnkili bɛ an lamaga cogo min na
I watched, and waited	Ne ye kɔlɔsili kɛ, ka kɔnɔni kɛ
I eat, just like everyone else	Ne bɛ dumuni kɛ, i n’a fɔ mɔgɔ tɔw bɛɛ
I thought you were on fire	Ne tun b'a miiri ko i bɛ tasuma na
I stopped and picked it up	N y’a jɔ k’a ta
I wanted to talk about music	N tun b’a fɛ ka kuma dɔnkiliw kan
I was out of my head	Ne tun bɔra ne kun na
I was looking for a sign	N tun bɛ taamasiyɛn dɔ ɲini
The client needs to know what this port number is	Client ka kan k’a dɔn nin port nimɔrɔ in ye mun ye
I had to replace a few things	N tun ka kan ka fɛn damadɔw bila u nɔ na
I want to go see my mother	N b’a fɛ ka taa n ba ye
I also give him a diary	N bɛ diary fana di a ma
I learned life lessons	Ne ye ɲɛnamaya kalanw dege
I am really happy to be here now	Ne nisɔndiyara tiɲɛ na ka kɛ yan sisan
He put me there as well as him	A ye n bila yen i n'a fɔ ale fana
Treating each other with respect is important to us	Ka ɲɔgɔn minɛ ni bonya ye, o nafa ka bon an bolo
I asked my family to come and get me	N y’a ɲini n somɔgɔw fɛ u ka na n ta
I could only stare at him	N tun bɛ se k’a filɛ ni ɲɛmajɔ dɔrɔn de ye
I was too careless, too selfish	Ne tun tɛ janto a yɛrɛ la kojugu, ne tun bɛ ne yɛrɛ ɲini kojugu
I saw his picture at the police station	N y’a ja ye polisiso la
I was wondering if you would take it	N tun bɛ n yɛrɛ ɲininka n'i bɛna a ta
I hear footsteps behind us and I look back	N bɛ senna-tɛgɛrɛw mɛn an kɔfɛ ani n bɛ n kɔ filɛ
A man can only stay at home for so long	Cɛ bɛ se ka sigi so kɔnɔ waati jan dɔrɔn de la
I have succeeded and failed	Ne ye ɲɛtaa sɔrɔ ka dɛsɛ
I truly believe that every human being is a creature	Ne dalen b’a la tiɲɛ na ko hadamaden bɛɛ ye danfɛn ye
The crystal that saved her son from certain death	Kristali min y’a denkɛ kisi saya dafalen ma
He gives them his blessing to marry	A b’a ka dugawu di u ma walisa u ka furu
A connection to the past, a connection to home	Jɛɲɔgɔnya min bɛ ni waati tɛmɛnenw ye, jɛɲɔgɔnya min bɛ ni so ye
I climbed into my truck and started the engine	N jiginna n ka kamiyɔn kɔnɔ ka motɛri daminɛ
I said his name and watched him get stronger and stronger	N y’a tɔgɔ fɔ ani n y’a kɔlɔsi a bɛ ka fanga sɔrɔ ka taa a fɛ
I love you so much and you betrayed me	Ne b i kanu kosebe ani i ye ne janfa
I also loved the love story	Kanuya maana fana tun ka di n ye kosɛbɛ
A hand lands hard on my ass	Bolo dɔ bɛ jigin kosɛbɛ n ka fali kan
I hadn’t thought this through	N tun ma miiri nin ko in na ka ɲɛ
I had to trust that he would find me	Ne tun ka kan ka da a la ko a bɛna ne sɔrɔ
I didn’t really see anything in the traditional sense	N ma foyi ye tiɲɛ na laadala kɔrɔ la
A valid South African id or work permit is required	Afiriki tilebinyanfan id walima baarakɛ permis min bɛ se ka kɛ, o de wajibiyalen don
I am so full of love for him	Ne falen bɛ kanuya la kosɛbɛ a ko la
I didn’t expect many people	N tun ma mɔgɔ caman makɔnɔ
I start moving outside my house at the same time	N bɛ daminɛ ka wuli ka bɔ n ka so kɔfɛ waati kelen na
I knew he would soon rub my back	N tun b’a dɔn ko sɔɔni a bɛna n kɔ maga
I just needed to relax and do this	Ne mago tun bɛ lafiya dɔrɔn de la ani ka nin kɛ
I have never lived alone	Ne ma deli ka ɲɛnamaya kɛ ne kelen na
A quick introduction followed	Kuma daminɛ teliyalen dɔ tugura o kɔ
A compromise, sort of	A compromise, suguya dɔw
I tried to talk to many of them	N y’a ɲini ka kuma u caman fɛ
I doubt they get the results so quickly	N bɛ sigasiga ko u bɛ a nɔfɛkow sɔrɔ joona ten
I will conclude with an anecdote	N bɛna a kuncɛ ni maana dɔ ye
A planet to us was a star to them	Planɛti dɔ an fɛ, o tun ye dolow ye u fɛ
I know a dog and a rabbit though	N bɛ wulu ni laɲɔ dɔn hali ni o ye a sɔrɔ
I had to bring some clothes and some shoes	N tun ka kan ka na ni fini dɔw ye ani sanbara dɔw
I can’t see it at all	N tɛ se k’a ye fewu
I wanted to know who this guy was	N tun b’a fɛ k’a dɔn nin cɛ in ye jɔn ye
I get that, and it makes sense	N bɛ o sɔrɔ, wa a bɛ faamuyali sɔrɔ
I force myself to relax just a little bit	N bɛ n yɛrɛ wajibiya ka n yɛrɛ lafiya dɔɔnin dɔrɔn
I already had a lot of guys to deal with	Cɛ caman tun bɛ n bolo ka ko kɛ ni minnu ye kaban
Communication can be difficult with extreme space travel	Kumaɲɔgɔnya bɛ se ka gɛlɛya ni sanfɛla taama jugumanba ye
I glanced at the clock and smiled	N ye n ɲɛ jɔ wagati la ani ka nisɔndiya
I started to see myself	N y’a daminɛ ka n yɛrɛ ye
I certainly didn’t go back that day	Siga t’a la, ne ma segin o don na
I will need to change my clothes	Ne bɛna a ɲini ka ne ka finiw Changer
I run for my life, but I have no escape	Ne bɛ boli ne ka ɲɛnamaya kama, nka boli si tɛ ne bolo
I had not been able to talk to him or my mother	Ne tun ma se ka kuma a fɛ, walima ne ba fɛ
I understand this strategy	N ye o fɛɛrɛ in faamu
A phrase seemed to make its way to me immediately	A kɛra i n’a fɔ kumasen dɔ y’a ka sira jira ne la o yɔrɔnin bɛɛ
I want you to use more energy	N b’a fɛ aw ka baara kɛ ni fanga caman ye
I have been with the general all my life	Ne tun bɛ jenerali fɛ ne ka ɲɛnamaya bɛɛ kɔnɔ
I loved seeing him in costume	A tun ka di n ye kosɛbɛ k’a ye fini na
I had to skip the gym	N tun ka kan ka tɛmɛn farikoloɲɛnajɛyɔrɔ la
I stepped into the kitchen and washed my hair	N ye n sen don dumunikɛyɔrɔ la ka n kunsigi ko
I find that the same thing happens with my face	Ne b’a ye ko o cogo kelen de bɛ kɛ ne ɲɛda la
Ahead lay a large underground city	Dugukolo jukɔrɔla duguba dɔ tun bɛ u ɲɛfɛ
I need to be stronger than this	Ne ka kan ka barika sɔrɔ ka tɛmɛ nin kan
I want something great to happen with you	Ne b'a fɛ fɛnba dɔ ka kɛ ni aw ye
I just want to end this all with	N b’a fɛ dɔrɔn ka nin bɛɛ ban ni
I hope he comes back soon	N jigi b’a kan ko a bɛna segin sɔɔni
A ragged breath shook me	Ninakili sɔgɔlen dɔ ye ne yɛrɛyɛrɛ
I am a very slow writer	Ne ye sɛbɛnnikɛla ye min bɛ sɛgɛn kosɛbɛ
I could live for the first time	Ne tun bɛ se ka ɲɛnamaya kɛ siɲɛ fɔlɔ la
I know my wife would love to make me grandchildren	N b’a dɔn ko a bɛna diya n muso ye ka denkɛw kɛ n ye
I couldn't sleep, at all	Ne tun tɛ se ka sunɔgɔ, hali dɔɔnin
I turned sixty this year	N ye san biwɔɔrɔ sɔrɔ ɲinan
No doors are closed	Da si tɛ datugu
I wanted to know if he would enjoy my mouth	N tun b’a fɛ k’a dɔn ni a bɛna n da diyabɔ
A trembling hand covered her mouth	Bolo yɛrɛyɛrɛlen dɔ y’a da datugu
I wanted to see the structure bend in response to gravity	N tun b’a fɛ k’a ye ko a jɔcogo bɛ biri ka kɛɲɛ ni girinya ye
I still think it’s funny	N hakili la hali bi o ye nisɔndiyako ye
I follow the address	N bɛ tugu a ladɛrɛsi kɔ
I could look at multiple companies and cross search	N tun bɛ se ka sosiyete caman lajɛ ani ka cross search kɛ
It is an important trace element	O ye fɛn nafamaba ye min bɛ wele ko trace element
I think your two main differences are pretty spot on	N hakili la i ka danfaraba fila ye spot on ɲuman ye
I got dressed, poured a cup and went to my office	N ye fini don, ka tasa dɔ bɔn ka taa n ka biro la
I never looked at his jacket	N ma deli k’a ka jatigila lajɛ
I can’t even promise to stop playing basketball	N tɛ se ka hali layidu ta ko n bɛna basikɛti dabila
I stared at his right hand	N ye n ɲɛ jɔ a kininbolo la
A stout old fever policeman was his escort	Sumaya polisi kɔrɔ dɔ min tun jɔlen don kosɛbɛ, o tun ye a taamabaga ye
I wanted to be a hand on mom	N tun b’a fɛ ka kɛ bolo ye mama kan
Commonly found in sandy soils	A ka ca a la a bɛ sɔrɔ cɛncɛn bɔgɔ la
I am very strong in myself	Ne fanga ka bon kosɛbɛ ne yɛrɛ la
I pray that you will forgive your sin	Ne b i deli ko i ka jurumu bila ka taa
I couldn’t say for how long	N tun tɛ se k’a fɔ fo waati jumɛn
I was satisfied in many ways	Ne wasa tun bɛ cogo caman na
I have friends who started playing much later	N teriw bɛ yen minnu ye tulon daminɛ kɔfɛ kosɛbɛ
His head was severely damaged	A kunkolo tiɲɛna kosɛbɛ
I did not do this for the money	Ne ma nin kɛ wari kosɔn
Moments later, he held up three fingers	Dɔgɔkun damadɔ o kɔfɛ, a ye a bolokɔnincinin saba kɔrɔta
He came out of his place of guilt	A bɔra a ka jalaki yɔrɔ la
I have been chosen to assist you in your quest	Ne sugandira ka aw dɛmɛ aw ka ɲininiw na
I was afraid of what he would do next	A bɛna min kɛ kɔfɛ, ne tun bɛ siran o ɲɛ
I have a terrible headache	Kungolodimi juguba dɔ bɛ n na
I really hope you can enjoy it	Ne jigi b’a kan tiɲɛ na ko a bɛ se ka diya aw ye
I think he needs to take a math class	N hakili la, a ka kan ka jatebɔ kalan dɔ kɛ
I will catch you, no matter what	Ne na i minɛ, a kɛra cogo o cogo
I think we did a lot of work tonight	N hakili la an ye baara caman kɛ bi su in na
I see some blood from his mouth	N bɛ joli dɔw ye ka bɔ a da la
Nothing came of this idea	Foyi ma Bɔ nin hakilina in na
I want to hang this somewhere	N b’a fɛ ka nin dulon yɔrɔ dɔ la
I think we’re about three days away	N hakili la, an bɛ tile saba ɲɔgɔn bɔ
A breeze began to blow	Fiɲɛ dɔ y’a daminɛ ka fiyɛ
I just never seem to ever have the time	A bɛ iko ne tɛ waati sɔrɔ abada abada dɔrɔn
I caught a glimpse of the mirror	N ye n ɲɛ dɔ minɛ filɛlikɛlan na
I taught myself to start the morning with gratitude	Ne ye ne yɛrɛ kalan ka sɔgɔma daminɛ ni waleɲumandɔn ye
I couldn't look back	Ne tun tɛ se ka ne kɔ filɛ
I couldn’t remember ever telling her my real name	N hakili tun tɛ se ka to a la ko n ye n tɔgɔ sɛbɛ fɔ a ye abada
I have also prepared a guest room for you	N ye dunanw ka so fana labɛn i ye
Nothing can be done without sufficient opportunity	Foyi tɛ se ka kɛ ni sababu bɛrɛ tɛ
I didn’t want to answer any questions	N tun t’a fɛ ka ɲininkali si jaabi
I hope he is doing well	N jigi b’a kan ko a bɛ ka ɲɛ
I have to make sure everything goes as planned	Ne ka kan ka a lajɛ ni fɛn bɛɛ bɛ taa i n’a fɔ a labɛnna cogo min na
I want to order more	N b’a fɛ ka fɛn caman komandi ka tɛmɛn fɔlɔ kan
It just kind of felt right	A tun bɛ cogo dɔ la dɔrɔn
I jumped up and looked around	N ye n yɛrɛ pan ka n lamini lajɛ
I wasn't expecting that either	Ne tun t'o makɔnɔ fana
I didn't like them at all	U tun man di ne ye fewu
I really wanted to leave him alone	Ne tun b’a fɛ tiɲɛ na k’a to yen
An uncovered pink satin dress	Satin fini pinki dɔ min tun ma datugu
I can’t imagine being higher	N tɛ se ka miiri ka kɛ sanfɛla ye ka tɛmɛ o kan
I fought alone for peace and faith	Ne kelen ye kɛlɛ kɛ hɛrɛ ni dannaya kama
I was alone by myself, and it gave me time to think	Ne kelen tun bɛ ne kelen na, wa o ye waati di ne ma ka miiri
I will lead you in my vision	Ne na aw ɲɛminɛ ne ka yelifɛn na
I closed my lips in it	N ye n dawolo datugu a kɔnɔ
That really resonated with me	O ye ne dusu minɛ tiɲɛ na
I love a visual reminder, too	Hakilijigin yelen dɔ ka di n ye kosɛbɛ, ne fana
I can just let myself go	Ne bɛ se ka ne yɛrɛ bila dɔrɔn ka taa
I am also looking for boats as our horse racing	N bɛ kurunw fana ɲini i n’a fɔ an ka sofaw ka bolifɛnw
I mean how do you do something like that	N kɔrɔ ye ko i bɛ o ɲɔgɔn kɛ cogo di
I gave them lessons about the environment there	N ye kalanw kɛ u ye yen sigida ko la
I was on my fourth box when it happened	N tun bɛ n ka kɛsu naaninan kan tuma min na o kɛra
I lit up my skin	N ye yeelen bɔ n fari la
I want you for the rest of your life	Ne b'a fɛ i ka ɲɛnamaya bɛɛ la
The captain should not be an example of this behavior	Kapitɛni man kan ka kɛ misali ye o kɛcogo la
I think you hate the way he talks to you	Ne hakili la, a bɛ kuma i fɛ cogo min na, i bɛ o koniya
I am happy for him, for both of them	Ne nisɔndiyara a kosɔn, u fila bɛɛ kosɔn
I want you to listen really close to this	N b’a fɛ aw ka lamɛnni kɛ tiɲɛ na ka surunya nin na
I want to know everything	Ne b’a fɛ ka fɛn bɛɛ dɔn
I can see his face even now	N bɛ se k’a ɲɛda ye hali sisan
I just can't do without them for a long time	N tɛ se ka kɛ dɔrɔn ni u tɛ waati jan kɔnɔ
A supernatural vision was brought to life in one convenient moment	Yelifɛn dɔ min ka bon ni hadamadenw ta ye, o nana ni ɲɛnamaya ye waati kelen kɔnɔ min bɛ bɛn
The second shot fell short	Marifa filanan binna ka surunya
I didn’t even think about lying to her this time	N yɛrɛ ma miiri ka nkalon tigɛ a ye nin siɲɛ in na
I am nobody to you	Ne tɛ mɔgɔ si ye i fɛ
I had no answer for that either	Jaabi si tun tɛ ne bolo o fana na
I just created another one for them this year	N ye dɔ wɛrɛ Dabɔ u ye dɔrɔn ɲinan
A great statement that truth	Kumaba dɔ o tiɲɛ
I left it on the memories	N y’a to a ka kɛ hakilinaw kan
I need to know what happened to my brother	Ne ka kan k’a dɔn min kɛra ne balimakɛ la
I can't believe my eyes	Ne tɛ se ka da ne ɲɛw la
I had five hundred years to accept my fate	San kɛmɛ duuru tun bɛ ne bolo ka sɔn ne ka siniɲɛsigi ma
A woman stood beside him	Muso dɔ jɔlen tun bɛ a kɛrɛ fɛ
A trained investigator, a sheriff	Sɛgɛsɛgɛlikɛla degelen dɔ, sherifu dɔ
I put my plate on the table	N ye n ka tasa bila tabali kan
I couldn’t believe it was him	N tun tɛ se ka da a la ko ale de don
I mean, he actually did it on purpose	N b’a Fɔ ko tiɲɛ na, a y’o Kɛ ni laɲini ye
I can't help you much with this one	N tɛ se ka i dɛmɛ kosɛbɛ nin kelen in na
I sat in the back of a truck	Ne ye sigi kamiyɔn dɔ kɔfɛ
I just hoped it would happen soon	N jigi tun b’a kan dɔrɔn ko a bɛna kɛ sɔɔni
I was shocked at the time	Ne kabakoyara kosɛbɛ o waati la
I managed to do half of that	N sera k’o tilancɛ kɛ
I had never heard of this method before	N tun ma deli ka nin fɛɛrɛ in mɛn fɔlɔ
I use a different approach	N bɛ baara kɛ ni fɛɛrɛ wɛrɛ ye
Maybe I can cooperate	N’a sɔrɔ n’ bɛ se ka jɛ ka baara kɛ ɲɔgɔn fɛ
I just fell in love with it	N ye a kanu dɔrɔn
I hope you enjoy reading them all	N jigi b’a kan ko u bɛɛ kalanni ka di aw ye
I counted down ten, fifty, a hundred stairs	N ye ɛrɛzɛnsun tan, bi duuru, kɛmɛ jate ka jigin
I can only try to guide her	Ne bɛ se k’a ɲini dɔrɔn k’a bilasira
I have a little sister	Balimamuso fitinin dɔ bɛ n bolo
I know you’re not working alone	N b’a dɔn ko i kelen tɛ baara kɛ
I will try to find out more	N bɛna a ɲini ka kunnafoni wɛrɛw sɔrɔ
I have no idea about longitude	N hakilina tɛ longitude (janya) ko la
I turned around for him, my arms around his neck	N y'i Yɛlɛma ka Kɛ a ye, n bolow bɛ a kɔ lamini
I excused myself and went inside	N ye yafa ɲini n yɛrɛ fɛ ka don so kɔnɔ
I will be the one who suffers the most in both cases	Ne de bɛna kɛ mɔgɔ ye min bɛ tɔɔrɔ kosɛbɛ o ko fila la
I would be great and brave	Ne tun bɛna kɛ mɔgɔba ni jagɛlɛn ye
Two were forced back with engine trouble	U ye mɔgɔ fila wajibiya ka segin kɔfɛ ni motɛri gɛlɛya ye
I couldn't get far though	N ma se ka yɔrɔ jan hali ni o kɛra
I wanted to be one of them	Ne tun b’a fɛ ka kɛ u dɔ ye
I don't have to tell you this	Ne man kan ka nin fɔ aw ye
I didn’t want to sound rude	N tun t’a fɛ ka kɛ i n’a fɔ mɔgɔ min tɛ mɔgɔ bonya
I warn myself against it	N bɛ n yɛrɛ lasɔmi o la
I didn’t even get a chance to exchange our numbers	N yɛrɛ ma sababu sɔrɔ k’an ka nimɔrɔw falen-falen
I’m definitely excited about this experiment	Siga t’a la, n nisɔndiyalen don nin kɔrɔbɔli in na
I looked closely at the dress	N ye fini in lajɛ kosɛbɛ
I imagined my lips pressed against his	N y’a miiri ko n dawolo digilen bɛ a ta kan
I feel a coldness press against my stomach	N bɛ nɛnɛ dɔ ye min bɛ digi n kɔnɔbara la
I am so sorry, this is just who he is	Ne nimisara kosɛbɛ, nin ye a ye mɔgɔ min dɔrɔn de ye
I could take advantage of everywhere	N tun bɛ se ka nafa sɔrɔ yɔrɔ bɛɛ la
I have a little time around lunch	Waati dɔɔnin bɛ n bolo tilelafana lamini na
I need to be inside you, babe	Ne ka kan ka kɛ i kɔnɔ, babe
Strong words were given to me	Kuma barikamaw de dira ne ma
A mystery writer who finally gets into real issues	Gundo sɛbɛnbaga min bɛ laban ka don ko lakikaw la
I've never used it before	N ma deli ka baara kɛ n’a ye fɔlɔ
I turned them off later, once we transferred the money	N y’u faga kɔfɛ, siɲɛ kelen an ye wari wuli ka taa yɔrɔ wɛrɛ
A door opened across the hall	Da dɔ dabɔra boon fan dɔ fɛ
I’m not trying to hide the truth	N t’a ɲini ka tiɲɛ dogo
I can talk to animals	N bɛ se ka kuma ni baganw ye
I wonder if that means we are on schedule	N b’a ɲininka n’o kɔrɔ ye ko an bɛ waati latigɛlen na
I know you all will love them	Ne b'a dɔn ko aw bɛɛ bɛna u kanu
I didn't answer him	N ma jaabi di a ma
I knew it wasn't	Ne tun b’a dɔn ko a tɛ ten
I think it was because of my strong body	Ne hakili la, o kɛra ne farikolo barikama de kosɔn
In the woods before he was killed	Kungo kɔnɔ sanni a ka faga
I have to beat you	Ne ka kan ka i bugɔ
I never asked for help	N ma deli ka dɛmɛ ɲini
I thought you needed another challenge	N tun b’a miiri ko i mago bɛ gɛlɛya wɛrɛ la
I wouldn't let him think	N tun tɛna a to a ka miiri
I guess they thought he was crazy	N hakili la, u tun b’a miiri ko a ye diɲɛnatigɛ kɛ
I just rolled out the carpet	N ye tapi wuli dɔrɔn
I could barely control my temper	N tun tɛ se ka n ka dimi kunbɛn kosɛbɛ
I thought I liked him a lot	Ne tun b’a miiri ko ne diyara a ye kosɛbɛ
I couldn't make myself push it away	N tun tɛ se ka n yɛrɛ kɛ k'a gɛn ka bɔ yen
A fear for my parents for sure	Siranya dɔ don n bangebagaw la tiɲɛ na
Development takes many forms	Yiriwali bɛ cogo caman na
I left the kitchen and walked down a short path	N bɔra dumunikɛyɔrɔ la ka taama sira surun dɔ kan
The technology once acquired becomes a must	Fɛnɲɛnɛma min sɔrɔla siɲɛ kelen, o bɛ kɛ wajibi ye
I smiled, but he didn't	N ye nisɔndiya jira, nka a ma nisɔndiya
I couldn't get it back	N ma se k'a sɔrɔ kokura
A week later, the city was gone	Dɔgɔkun kelen o kɔ fɛ, dugu tun tɛ yen tugun
I will disagree with this preamble	N tɛna sɔn nin kuma daminɛ na
Therefore, let no one oppose them from now on	O de kosɔn, mɔgɔ si kana u kɛlɛ kabini sisan
I won't try to stop you	N tɛna a ɲini ka i bali
I didn't want to sleep	N tun t'a fɛ ka sunɔgɔ
I stuck this on the sly in court	N ye nin sɔgɔ sly kan kiritigɛso kɔnɔ
I woke up that morning so excited to see him	N kununna o sɔgɔma in na ni nisɔndiya ye kosɛbɛ k’a ye
I shrugged off a shirt and headed out	N ye n kunkolo wuli ka bɔ kamisɔn dɔ kan ka n ɲɛsin kɛnɛma
I smooth his hair back	N b’a kunsigi nɔgɔya ka segin kɔ
I think of you in the kitchen	N bɛ miiri i la dumunikɛyɔrɔ la
He has two sisters and an older brother	Balimamuso fila ani balimakɛ kɔrɔba dɔ b’a fɛ
I have, though not recently	Ne ye, hali ni a ma kɛ kɔsa in na
Both players were selected fourth overall	O ntolatanna fla bɛɛ Sugandira ka Kɛ naaninan ye jamana bɛɛ lajɛlen na
I didn't know if I should be angry or pleased	Ne tun t'a dn ni ne ka kan ka dimi wala ni ne ka kan ka diya
I hate buying cars	Mobili sanni bɛ n kɔniya
I wanted mine to have a very thick clear line	N tun b’a fɛ n ta ka kɛ ni layini jɛlenba ye min ka bon kosɛbɛ
I could tell he really didn’t	N tun bɛ se k’a dɔn ko tiɲɛ na, a tun t’o dɔn
Through each basket of commodities passes one indifference curve	Jagofɛnw segi kelen-kelen bɛɛ fɛ, indiference curve kelen bɛ tɛmɛ
I carefully selected the chicken legs and liver as well as the chicken hearts	N ye sogo senw ni sugunɛ sugandi koɲuman ka fara sogo dusukunw kan
I assume he went with his wife	N b'a miiri ko a taara n'a muso ye
I looked so tired and beat up	N tun bɛ i ko n sɛgɛnnen don kosɛbɛ ani ka bugɔ
I wouldn’t count on future income there	N tun tɛna jate sɔrɔ nataw la yen
I tried to ignore it but it wouldn’t go away	N y’a ɲini ka n ɲɛmajɔ o la nka a tun tɛ taa
I promise nothing happened	Ne bɛ layidu ta ko foyi ma kɛ
I had to take my character seriously	Ne tun ka kan ka ne jogo ta kosɛbɛ
I almost fell a couple of times	N tun bɛ ɲini ka bin siɲɛ fila-fila
I jumped to the view screen	N ye n yɛrɛ pan ka taa view screen la
I hoped he hadn’t made a deal to sell yet	N jigi tun b’a kan ko a ma bɛnkan kɛ ka feereli kɛ fɔlɔ
The trailer also got a good response	Remorque fana ye jaabi ɲuman sɔrɔ
I looked up into his eyes and swallowed hard	N ye n ɲɛ kɔrɔta a ɲɛw la ka munumunu kosɛbɛ
I couldn’t have asked for much more	N tun tɛ se ka fɛn caman ɲini ka tɛmɛ o kan
I can see whatever you are doing	I bɛ fɛn o fɛn kɛ, ne bɛ se k’o ye
One goes through the federal government	Kelen bɛ tɛmɛn fédéral gofɛrɛnaman fɛ
Record companies are all gone	Disiki sosiyetew bɛɛ tɛ yen tugun
I agree that sounds like a good idea	N sɔnna a ma ko o bɛ i n’a fɔ hakilina ɲuman
A terrible doubt crept into his mind	Siga sirannin dɔ donna a hakili la
I like the system we have now	Sistɛmu min bɛ an bolo sisan, o de ka di n ye kosɛbɛ
I even tried a couple of times to look up	N yɛrɛ y’a ɲini siɲɛ fila-fila ka n ɲɛ kɔrɔta
I was very skeptical about it though	N tun bɛ sigasiga kosɛbɛ o ko la hali o bɛɛ n’a ta
I like the communication there	Kumaɲɔgɔnya min bɛ kɛ yen, o ka di n ye
I wasn’t afraid	Ne tun tɛ siran
I love hanging with my horses	N bɛ jɛgɛn ni n ka sow ye, o ka di n ye kosɛbɛ
I wanted to be productive	N tun b’a fɛ ka kɛ mɔgɔ ye min bɛ nafa sɔrɔ
I tried to learn my lessons	N y’a ɲini ka n ka kalanw dege
I've never seen it before	N ma deli k'a ye fɔlɔ
A bed covered with hot naked women	Dilan min datugulen don ni muso farilankolonw funtenimanw ye
I was literally good at anything	Ne tun bɛ se fɛn o fɛn na tiɲɛ yɛrɛ la
I felt a small hand grasping mine	N y’a ye ko bolo fitinin dɔ bɛ ka n ta minɛ
I was better than my land skills	Ne tun ka fisa ni ne ka dugukolo seko ye
Their relationship lasted a month before breaking up	U ka jɛɲɔgɔnya in Kɛra kalo kelen na ka Sɔrɔ ka Tiɲɛ
A cool breeze passed between my fingers	Fiɲɛ nɛnɛman dɔ tɛmɛna n bolokɔniw ni ɲɔgɔn cɛ
I'm glad the free enterprise system was catching on	N nisɔndiyara ko free enterprise system tun bɛ ka minɛ
The fate of the ship is unknown	Kurun in labanko ma Dɔn
I need to add and be grateful	Ne ka kan ka dɔ fara a kan ani ka waleɲumandɔn jira
A good fit is better	Fitinɛ ɲuman ka fisa
I will make sure he comes back to join you	N bɛna n jija a ka segin ka na fara i kan
I am sorry you ran away	Ne bɛ yafa i ma ko i bolila ka taa
I wish you could get here earlier rather than later	N b’a fɛ i ka se yan ka kɔn o ɲɛ sanni i ka na kɔfɛ
I should have expected this	Ne tun ka kan ka nin makɔnɔ
I had seen some of his girl stalls	N tun ye a ka npogotigininw ka sɛnɛyɔrɔ dɔw ye
I didn't think I'd be back here	N tun t'a miiri ko n bɛ segin yan
I tried one right away	N ye kelen kɛ k’a lajɛ o yɔrɔnin bɛɛ
I bounced from one to the other, waiting for anticipation	N ye n yɛrɛ wuli ka bɔ kelen na ka taa tɔ kelen na, ka kɔnɔnafili makɔnɔ
I didn't want to breathe	N tun t'a fɛ ka ninakili
I just want to miraculously forget and move on	N b’a fɛ dɔrɔn ka kabako kɛ ka ɲinɛ ani ka taa ɲɛ
Another special love was the movie	Kanuya kɛrɛnkɛrɛnnen wɛrɛ tun ye filimu ye
I felt very, very bad about it	Ne dusu tun ka jugu kosɛbɛ, kosɛbɛ o ko la
I rolled over to him	N ye n yɛrɛ wuli ka taa a fɛ
I turned, standing up and forcing myself to smile	N y’i jɛngɛ, ka wuli ka n yɛrɛ wajibiya ka nisɔndiya
I watched as the crowd looked at the large stones	N y’a kɔlɔsi tuma min na jama tun bɛ ka kabakurun belebelebaw lajɛ
I met my husband online as a single woman who	N ye n ka cɛ kunbɛn ɛntɛrinɛti kan iko muso kelen min
I was hoping to use people instead of words	N tun jigi b’a kan ka baara kɛ ni mɔgɔw ye kuma nɔ na
I know exactly where we are now	An bɛ yɔrɔ min na sisan, ne b’o dɔn tigitigi
I want education to be established behind walls	N b’a fɛ kalan ka sigi sen kan kogow kɔfɛ
I didn’t have any money either	Wari si tun tɛ ne bolo fana
I just work with people	N bɛ baara kɛ ni mɔgɔw dɔrɔn de ye
I have a black heart	Dusukun nɛrɛma bɛ n na
I loved every second he was on stage	A tun bɛ sekɔndi kelen-kelen bɛɛ la min tun bɛ sangabon kan, o tun ka di ne ye kosɛbɛ
I knew you would never come naturally	Ne tun b’a dɔn ko i tɛna na i yɛrɛ ma abada
I loved reading the story of the innocent woman who lost their chastity	Muso jalakibali min bɔnɛna u ka saniya la, o maana kalanni tun ka di n ye kosɛbɛ
I couldn’t make sense of that piece of the puzzle	N tun tɛ se ka o puzzle yɔrɔ in kɔrɔ dɔn
I can move my arms and legs	N bɛ se ka n bolow ni n senw lamaga
I hated the darkness	Ne tun bɛ dibi koniya
I got him home and phoned the doctor	N y’a lase so ka telefɔni ci dɔgɔtɔrɔ ma
I drew in a breath, held it	N ye ninakili dɔ sama, k’a minɛ
I turned around, seeing nothing	N ye n yɛrɛ jɛngɛ, n ma foyi ye
I can spread them out to my different boards	N bɛ se k’u jɛnsɛn ka taa n ka pankurun suguya wɛrɛw la
I wanted him to defend me	Ne tun b’a fɛ a ka ne lafasa
I drive further, a little closer to the beach	N bɛ bolifɛn ta ka taa a fɛ, ka surunya dɔɔnin kɔgɔjida la
I expected no loyalty from him	N tun tɛ kantigiya si makɔnɔ a fɛ
I knew it was one of those names	N tun b’a dɔn ko o tɔgɔw dɔ don
I wasn't really thinking straight at the time	Ne tun tɛ miiri tilennen na tiɲɛ na o waati la
I hope next year is better for them	N jigi b’a kan ko san nata ka fisa u ma
I thought you might like to read them sometime	N y’a miiri ko n’a sɔrɔ a ka di i ye ka u kalan tuma dɔ la
I wouldn’t last this long	N tun tɛna mɛn nin cogo in na
A trip to the police station wouldn’t hurt	Taama ka taa polisiso la, o tun tɛna dimi
I will not recover here	Ne tɛna kɛnɛya yan
I asked him in which he slept	N y’a ɲininka a bɛ sunɔgɔ min kɔnɔ
I like being special again	A ka di ne ye ka kɛ mɔgɔ kɛrɛnkɛrɛnnen ye tuguni
I just get too much from reading them all	N bɛ caman sɔrɔ dɔrɔn ka tɛmɛ u bɛɛ kalanni kan
I always loved to travel	Taama tun ka di ne ye tuma bɛɛ
I thought their questions would go on forever	N tun b’a miiri k’u ka ɲininkaliw bɛna taa ɲɛ fo abada
I got deep enough to dig into myself	Ne ye jugumanba sɔrɔ ka sɛgɛsɛgɛli kɛ ne yɛrɛ kɔnɔ
I lean into his arm	N bɛ n yɛrɛ biri a bolokɔni na
Because we can sit back there and avoid it	Parce que (bari) an bɛ se ka sigi ka segin yen ka an yɛrɛ tanga
I just know he will	N b’a dɔn dɔrɔn ko a bɛna o kɛ
I was not far from the sea, not far from safety	Ne tun yɔrɔ man jan kɔgɔji la, yɔrɔ tun man jan lakana la
I always know what you mean	Ne b’a dɔn tuma bɛɛ i b’a fɛ ka min fɔ
I didn’t think anything like that was possible	N tun t’a miiri ko o ɲɔgɔn bɛ se ka kɛ
I think a lot of people got bored out	N hakili la, mɔgɔ caman sɛgɛnna ka bɔ
I head towards the hotel	N bɛ n ɲɛsin lotɛli fan fɛ
I feel her turn on when she heard me scream no	N b’a ye ko a bɛ wuli tuma min na a ye n ka kulekan mɛn ko ayi
I know there are more	Ne b’a dɔn ko dɔ wɛrɛw bɛ yen
The pace was constant for most of the race	Teliya min tun bɛ boli, o tun bɛ to senna boli fanba la
I must avenge this poor dead man	Ne ka kan ka nin faantan salen in hakɛ bɔ
I endured another kiss but it wasn’t working	N ye susuli wɛrɛ muɲu nka a tun tɛ baara kɛ
I nodded, asking him to kiss me	N ye n kun kɔrɔta, k’a ɲini a fɛ a ka n susu
I must be coming down with a sweat	N ka kan ka jigin ni sumaya ye
I can never see myself with anyone else	Ne tɛ se ka ne yɛrɛ ye ni mɔgɔ wɛrɛ ye abada
I could feel his lips struggling to comply	N tun bɛ se k’a ye ko a dawolo bɛ ka gɛlɛya sɔrɔ ka sariya labato
A hand touched his heart	Bolo dɔ y’a dusukun minɛ
I am really new to all of this	Ne ye mɔgɔ kuraw ye tiɲɛ na nin bɛɛ la
I make good use of it	N bɛ baara ɲuman kɛ n’a ye
I smiled and closed my eyes to savor the moment	N ye nisɔndiya jira ani ka n ɲɛw datugu walisa ka o waati diyabɔ
I have to try to be worthy again	Ne ka kan ka a ɲini ka kɛ mɔgɔ ye min ka kan tuguni
A pair of tattered dress pants covered his waist	Fini pantalon tiɲɛnen dɔ tun b’a cɛsirilan datugu
I stood in the pit, stunned	N jɔlen tora dingɛ kɔnɔ, n kabakoyara
I even have a new job now!	Ne yɛrɛ ye baara kura sɔrɔ sisan!
I already missed him	N tun bɛ ɲinɛ a kɔ kaban
I could survive, thanks to them	N tun bɛ se ka kisi, u sababu la
A mixture of colors and moods	Kulɛriw ni dusukunnataw ɲagaminen
I said we're trying for this ship	N ko an b'a ɲini kurun in kama
I was like a lot at the time	Ne tun bɛ i ko caman o waati la
I was just waiting to hit myself	N tun bɛ ka n yɛrɛ makɔnɔ dɔrɔn ka n yɛrɛ gosi
I had to trust him now though	N tun ka kan ka da a la sisan hali o bɛɛ n’a ta
I kind of liked them actually	U diyara n ye cogo dɔ la tiɲɛ na
I believe their people adored him	Ne dalen b’a la k’u ka mɔgɔw tun b’a bato
A sad face stared back at her from the mirror	Dusukasi ɲɛda dɔ y’a kɔ filɛ ka bɔ filɛlikɛlan na
This number declined rapidly in the following years	O hakɛ dɔgɔyara joona san nataw kɔnɔ
I wondered why he would be upset about it	N y’a ɲininka mun na a bɛna dimi o ko la
It can also be an eye disease	A bɛ se ka kɛ ɲɛnabana fana ye
I also looked back	N fana ye n ɲɛ kɔrɔta ka segin kɔ
I smiled at his compliment	N ye nisɔndiya jira a ka tanuli kosɔn
The exact location was not disclosed	Yɔrɔ tigitigi ma fɔ
I look at a dog hanging on the wall	N bɛ wulu dɔ lajɛ min bɛ ka jɛgɛn kogo kan
I can’t stand this level of abuse	N tɛ se ka nin tɔɲɔli hakɛ in muɲu
I made him hate me too	Ne ye a kɛ a ka ne fana koniya
I never knew why	N ma deli k’a dɔn mun na
I couldn't bear to be so completely alone	Ne tun tɛ se ka muɲu ka kɛ ne kelen na pewu ten
I got something from that ass	N ye fɛn dɔ Sɔrɔ o fali in na
I hope it is that way	N jigi b’a kan ko a bɛ o cogo la
I left them alone in the bathroom	N y’u to u kelen na sanuyaso kɔnɔ
I nailed this one when no one was looking	N ye nin kelen in sɔgɔ tuma min na mɔgɔ si tun tɛ filɛli kɛ
I loved my phone, my computer, and the city	N ka telefɔni, n ka ɔridinatɛri ani dugu tun ka di n ye kosɛbɛ
I want you to stay	N b'a fɛ i ka to yen
I can tell by the look on your face	N bɛ se k’a dɔn i ɲɛda cogoya fɛ
I never spoke to him or even looked at him	N ma kuma a fɛ abada, wa hali n ma a filɛ
I just ask you to be kind in doing so	Ne b’a ɲini aw fɛ dɔrɔn aw ka ɲumanya kɛ o kɛli la
A spear was buried deep in his chest	Taman dɔ su donna a disi kɔnɔ fo ka se a dan na
I wasn't even there when it happened	Ne yɛrɛ tun tɛ yen tuma min na a kɛra
I rolled out of bed and fell to the floor	N ye n yɛrɛ wuli ka bɔ dilan kan ka bin duguma
I hated this conversation	Nin baro in tun bɛ ne kɔniya
I can control myself perfectly	Ne bɛ se ka ne yɛrɛ kɔlɔsi cogo dafalen na
I had to leave you this note	N tun ka kan ka nin sɛbɛn in to aw ye
Several lines of evidence support this hypothesis	Dalilu caman bɛ o hakilina in sinsin
I made my way to her house	N ye n ka sira ta ka taa a ka so
I think you are headed in the right direction	Ne hakili la, aw ɲɛsinnen bɛ sira ɲuman ma
I thought it was time you got your own house	N tun b'a miiri ko waati sera i yɛrɛ ka so sɔrɔ
I just want to know who I should stay with	N b’a fɛ dɔrɔn k’a dɔn n ka kan ka to jɔn fɛ
I had to get better prepared for the next game day	N tun ka kan ka n yɛrɛ labɛn ka ɲɛ tulonkɛ don nata kama
I hope our paths cross again	N jigi b’a kan ko an ka siraw bɛ tɛmɛn tugun
I’m grateful for the support	N’ b’a waleɲumandɔn dɛmɛ min na
I showed him the door about an hour ago	N ye da jira a la a bɛ lɛrɛ kelen ɲɔgɔn bɔ
I glance at the calendar on the wall and frown	N bɛ n ɲɛ jɔ kalandriya la kogo kan ani ka n ɲɛda biri
A girl under a tree is looking out	Npogotiginin dɔ bɛ jiri dɔ kɔrɔ, a bɛ ka kɛnɛma filɛ
A cookie is like someone’s map	Kuki bɛ i n’a fɔ mɔgɔ dɔ ka karti
I waited for him to speak and he didn't	N y'a makɔnɔ a ka kuma ani a ma kuma
I have no idea what to tell you	Ne hakilina tɛ ne fɛ ka min fɔ aw ye
I know he'd love to see you	N b'a dɔn ko a bɛna diya a ye ka i ye
It is a natural and strong thing	A ye fɛn ye min bɛ a yɛrɛ kɛ ka ɲɛ ani min barika ka bon
I need a warrior who will seek the truth	Ne mago bɛ kɛlɛcɛ la min bɛna tiɲɛ ɲini
A world he had made with wishes	Diɲɛ min a tun ye min dilan ni ŋaniyaw ye
I'm visiting tonight	N bɛ taa bɔ bi su in na
I have to talk to everybody	N ka kan ka kuma bɛɛ fɛ
I thought it was the best place in the world	Ne tun b’a miiri ko o ye yɔrɔ bɛɛ la ɲuman ye diɲɛ kɔnɔ
I look up from the scope in surprise	N bɛ n ɲɛ kɔrɔta ka bɔ scope la ni kabakoya ye
I loved the details	O kunnafoni fitininw diyara n ye kosɛbɛ
I made dinner for a weary traveler	N ye sufɛdumuni kɛ taamakɛla sɛgɛnnen dɔ ye
I throw myself on the deck	N bɛ n yɛrɛ fili deki kan
I would definitely return to this park	Siga t’a la, n tun bɛna segin nin nakɔ in na
I tried to stay calm and uplifted	N’ y’a ɲini ka to n’ yɛrɛ ma ani ka n’ yɛrɛ kɔrɔta
I will never stop loving you and miss you	Ne tɛna i kanu dabila abada ani ka i ɲinɛ
I still doubt you will believe me	Ne bɛ sigasiga hali bi ko aw bɛna da ne la
I got married	N ye furu kɛ
I was trying to teach him how to do it	N tun b’a ɲini k’a kalan a ka kɛ cogo min na
A son was born of this marriage	Denkɛ dɔ Bangera o furu in na
I think they are kind of embarrassed	N hakili la, u bɛ maloya cogo dɔ la
I didn't sleep well either	Ne fana ma sunɔgɔ ka ɲɛ
I was serving the world	Ne tun bɛ ka baara kɛ diɲɛ ye
I didn't know what to do next	Ne tun t'a dɔn ne bɛna min kɛ o kɔfɛ
I just need to keep fighting	Ne mago bɛ dɔrɔn ka to ka kɛlɛ kɛ
A lot of quick waiting	A caman bɛ teliya ka kɔnɔni kɛ
I wasn’t sure where the house was	N tun dalen tɛ a la ko so bɛ yɔrɔ min na
Names not assigned are marked in yellow	Tɔgɔ minnu ma di u ma, olu bɛ taamasiyɛn kɛ ni ɲɛ jɛman ye
I was the only human horse	Ne kelenpe de tun ye hadamaden ka so ye
I checked my phone for messages	N ye n ka telefɔni lajɛ ni cikanw tɛ yen
I will let him regret letting me live	Ne bɛna a to a ka nimisa a ka ne to ɲɛnamaya la
I start listing names	N bɛ daminɛ ka tɔgɔw tɔgɔw fɔ
I always lose at the table	N bɛ bɔnɛ tuma bɛɛ tabali la
I had no right to refuse to fight	Jo tun tɛ ne bolo ka ban kɛlɛ la
I could never tell and he wouldn't show me	Ne tun tɛ se k’a dɔn abada wa a tun tɛna a jira ne la
They behaved like wild animals	U tun bɛ u yɛrɛ minɛ i n’a fɔ kungosogow
I will stop my practice	N bɛna n ka wale dabila
I evaluate my opportunities and skills	N bɛ n ka cogoyaw ni n ka sekow jateminɛ
A black man landed in the middle of the street	Cɛ nɛrɛma dɔ jigira nbɛda cɛmancɛ la
I didn't know it would come to this	N tun t'a dɔn ko a bɛna na nin ko in na
I was the one who was in the wrong	Ne de tun bɛ fili la
I glanced at him and he glanced at me	N ye n ɲɛmajɔ a la ani ale fana ye n ɲɛmajɔ
They married the same year	U ye furu Kɛ o sàn kelen in na
I usually do that with him	A ka c’a la, n b’o kɛ n’a ye
I hear the swimming of the fish	N bɛ jɛgɛw ka jɛgɛnkan mɛn
He was a brilliant student and loved his studies	A tun ye kalanden ŋana ye ani a ka kalan tun ka di a ye kosɛbɛ
I worried about the disease	Ne ye hami bana na
He married twice and had at least fifteen children	A ye furu kɛ siɲɛ fila ani a ye den tan ni duuru sɔrɔ a dɔgɔyalenba la
I hop in and pant, trying to be grateful	N bɛ wuli ka don ka panpan, k’a ɲini ka waleɲumandɔn jira
I feel like I spent it and then I wait	N b’a ye ko n ye musaka kɛ o kɔfɛ, n bɛ kɔnɔnafili
I wanted to scream at losing it	N tun b’a fɛ ka kulekan bɔ a bɔnɛni na
I think you should sleep there too	Ne hakili la, aw fana ka kan ka sunɔgɔ yen
I decided to write new stories regularly	N y’a latigɛ ka maana kura sɛbɛn tuma bɛɛ
I had a reason, if no excuse	Kun dɔ tun bɛ n bolo, ni dalilu tɛ
Light breeze and sunshine and dry weather help here	Fiɲɛ fitini ni tile ni waati jalen bɛ dɛmɛ don yan
I remember them vividly	N hakili bɛ u la cogo jɛlen na
Assault charges were dismissed	Binkanni jalakiw bɔra kɛnɛ kan
I hope to learn a lesson	N jigi b’a kan ka kalan kɛ kalan dɔ la
I believe everything happens for a reason	Ne dalen b’a la ko fɛn bɛɛ bɛ kɛ kun dɔ de kama
A little communication from you would be appreciated	Kumaɲɔgɔnya dɔɔnin ka bɔ i fɛ, o tun bɛna diya
I sit on my bed and wait	N bɛ sigi n ka dilan kan ka kɔnɔni kɛ
I look up at her face	N bɛ n ɲɛ kɔrɔta k’a ɲɛda lajɛ
I never planned for you	Ne ma deli ka labɛn kɛ i ye
A time to take care of ourselves and our souls	Waati min na an bɛ an janto an yɛrɛ ni an ni la
A kind of enterprise	A ka baarakɛyɔrɔ sugu dɔ
I pulled over but it was locked	N ye n sama a kan nka a tun datugulen don
I stopped walking away from his bed	N ye taama dabila ka yɔrɔ jan a ka dilan kan
I cannot get enough of it	Ne tɛ se ka wasa sɔrɔ a la
I must speak to you in person	Ne ka kan ka kuma aw fɛ n yɛrɛ ɲɛ na
I, too, will stay forever	Ne fana, ne na to fo abada
I couldn’t handle it right now	N tun tɛ se k’a kunbɛn sisan yɛrɛ
Both male and female deities wear it	Cɛ ni muso ala bɛɛ b'a don
It was a very short conversation	O tun ye baro surunba ye
I was shocked and touched	Ne kabakoyara kosɛbɛ ani a ye ne dusu minɛ
I really have to deal with this	Tiɲɛ na, ne ka kan ka nin ko in ɲɛnabɔ
I am a sixteen year old girl	Ne ye npogotiginin ye min si bɛ san tan ni wɔɔrɔ la
I can't handle this anymore	N tɛ se ka nin ko in ɲɛnabɔ tugun
I run my hand through my hair	N bɛ n bolo boli n kunsigi la
I think he was doing the same thing with us	Ne hakili la, ale tun bɛ o ɲɔgɔn kɛ ni anw ye
I will give you the textbook route	N bɛna kalan gafe sira di aw ma
I make very little effort to hide it	N bɛ cɛsiri dɔɔnin dɔrɔn de kɛ k’a dogo
I'm going alone this time	N bɛ taa n kelen na nin siɲɛ in na
A sad, strong-shouldered monk stood motionless behind her	Mɔnikɛ dɔ min dusu kasira, a kamankunw barika ka bon, o jɔlen tun bɛ a kɔfɛ, a ma lamaga
He was given his current name then	A tɔgɔ dira a ma sisan o waati la
I traveled with him	N ye taama kɛ n’a ye
I spoke to you when no one else did	Ne kumana aw fɛ tuma min na mɔgɔ wɛrɛ ma o kɛ
I was the last one they checked	Ne de tun ye u ka sɛgɛsɛgɛli laban ye
I want to keep my promise	Ne b’a fɛ ka ne ka layidu tiimɛ
I could hear my heart beating fast in my ears	N tun bɛ se ka n dusukun tantanni mɛn n tulo la teliya la
I slept fifteen hours every day	Ne tun bɛ sunɔgɔ lɛri tan ni duuru don o don
I can’t read a stolen book	N tɛ se ka gafe sonyalen kalan
I promise you will always be safe	Ne bɛ layidu ta ko i bɛna to lafiya la tuma bɛɛ
I couldn’t control the scream to keep her from running away	N tun tɛ se ka kulekan kunbɛn walasa a kana boli
I thought my day was going well	Ne tun b’a miiri ko ne ka don bɛ ka taa ɲɛ
I am so excited to share my journey with you	Ne nisɔndiyara kosɛbɛ ka n ka taama in tila aw ni ɲɔgɔn cɛ
A helicopter is coming to help us	Elikopɛri dɔ bɛ ka na an dɛmɛ
I suspected you were lying to me earlier	N tun bɛ sigasiga ko i bɛ nkalon tigɛ ne ye ka kɔn o ɲɛ
I lived in bags and on the streets	N tun bɛ balo bɔrɔw kɔnɔ ani nbɛdaw la
Maybe I could save them	N’a sɔrɔ ne tun bɛ se ka u kisi
I found it in a picture in the class paper	N y’a sɔrɔ ja dɔ la kalanso papier kɔnɔ
I realize he needs time to think about it	N y’a faamu ko a mago bɛ waati la walasa ka miiri o la
I landed gently on the floor	N jigira nɔgɔya la duguma
I knew nothing would ever hurt me	Ne tun b’a dɔn ko foyi tɛna ne tɔɔrɔ abada
I point out the shapes of the glowing red watch	N bɛ wagati bilenman min bɛ yeelen bɔ, o cogoyaw jira
I finally had to change my career	N labanna, n tun ka kan ka n ka baara kɛcogo Changer
I have no problem finding women that's for sure	N tɛ gɛlɛya sɔrɔ ka musow sɔrɔ o ye tiɲɛ ye
I managed to crack the code	N sera ka kode tiɲɛ
I can't tell him that yet	N tɛ se k'o fɔ a ye fɔlɔ
I laugh a little, and he's gone	N bɛ ŋɛɲɛ dɔɔnin, a tɛ yen tugun
I found sixty thousand	Ne ye mɔgɔ ba bi wɔɔrɔ sɔrɔ
I will never live there again	Ne tɛna sigi yen tugun abada
I started having tea and lunch	N y’a daminɛ ka te ni tilelafana dun
I just love his music	A ka fɔlifɛnw ka di n ye dɔrɔn
I look at the woman who is looking back at me	N bɛ muso filɛ min bɛ ka n filɛ kɔfɛ
I decided to call her and talk about it	N y’a latigɛ ka a wele ka kuma o kan
I know what you mean	I b'a fɛ ka min fɔ, ne b'o dɔn
I never wanted more	N tun t’a fɛ abada ka tɛmɛ o kan
I would save you from yourselves	Ne tun na aw kisi aw yɛrɛw ma
A picture of nothing	Ja min bɛ foyi kan
A good person, with a heart	Mɔgɔ ɲuman, dusukun bɛ min na
I stare at the white ceiling	N bɛ n ɲɛ jɔlen to plafond finman na
I look good and sleep well	Ne ɲɛda cogoya ka ɲi ani ne bɛ sunɔgɔ ka ɲɛ
I don’t see his leadership in jeopardy	N t’a ye ko a ka ɲɛmɔgɔya bɛ farati la
I hope you knew how much everyone loves you	Ne jigi b’a kan ko aw tun b’a dɔn ko bɛɛ b’aw kanu cogo min na
I have no questions about that	Ɲininkali foyi tɛ n na o ko la
I stood, watching, for what seemed like hours	Ne jɔlen tora, ka yeli kɛ, fɛn min tun bɛ i n’a fɔ lɛrɛ caman
I guess you could say the heights of the sky	Ne hakili la, i bɛ se ka sankolo sanfɛyɔrɔw fɔ
I am also a photographer and love to create digital effects	Ne ye fototalan fana ye ani a ka di ne ye ka effets numériques dilan
The aircraft was repaired and returned to service	Avion in dilanna ka segin baara la
I built an alter ego for myself	N ye alter ego dɔ jɔ n yɛrɛ la
I have an older brother and an older sister	Balimakɛ kɔrɔba ni balimamuso kɔrɔba dɔ bɛ n bolo
I promised to stay near the car	N ye layidu ta ko n bɛna to mobili kɛrɛfɛ
I had to make that decision for myself	Ne tun ka kan ka o desizɔn ta ne yɛrɛ ye
I stepped out of the shadows and walked towards them	N bɔra biɲɛw la ka taama ka taa u fan fɛ
Rice is delicious in many dishes	Tiga ka di dumuni caman na
I have seen this before	Ne ye nin ye ka kɔrɔ
The second was a longer speech	Filanan tun ye jɛmukan ye min tun ka jan
I jumped away but found myself being pulled back	N ye n yɛrɛ pan ka taa nka n y’a sɔrɔ n bɛ ka n sama ka segin kɔfɛ
I wouldn't call it peaceful, but they did do	N tɛna a fɔ ko hɛrɛ don, nka u ye do kɛ
I love that human voices can do that	A ka di ne ye kosɛbɛ ko hadamadenw kanw bɛ se k’o kɛ
I couldn’t see his eyes like that from this far away	N tun tɛ se k’a ɲɛw ye o cogo la ka bɔ nin yɔrɔ jan in na
I found my true self again	Ne ye ne yɛrɛ lakika sɔrɔ tugun
I suspect this is a false economy	N bɛ sigasiga ko nin ye sɔrɔko nkalonma ye
I just stop and listen	N bɛ jɔ dɔrɔn ka lamɛnni kɛ
Maybe I’m trying to stop myself	N’a sɔrɔ n’ b’a ɲini ka n yɛrɛ bali
I want to fill this room with our family	N b’a fɛ ka so in fa ni an ka denbaya ye
I mentioned no other plan than the word salary	N ma labɛn wɛrɛ fɔ ni sara daɲɛ tɛ
I didn’t expect them to take my path so soon	N tun t’a miiri k’u bɛna n ka sira ta joona ten
A hotel employee wheeled a cart to the bed	Lotɛli baarakɛla dɔ ye wotoro dɔ ta ka taa dilan kan
I hid in the bushes and peered out	N ye n yɛrɛ dogo kungo kɔnɔ ka n ɲɛw bɔ kɛnɛma
I figured out a long, long time ago	N ye jate bɔ a la kabini tuma jan, kabini waati jan
A few minutes later here he came	Miniti damadɔ o kɔ fɛ yan a Nàna
I can’t tell you how much that helped me	O ye ne dɛmɛ cogo min na, ne tɛ se k’a fɔ aw ye
I know the monster will fly away when you leave	N b’a dɔn ko waraba bɛna pan ka taa n’i bɔra
I don't pretend to know	Ne t’a kɛ i n’a fɔ ne b’a dɔn
I desperately need those qualities	Ne mago bɛ o jogo suguw la kosɛbɛ
I notice them for the first time	N b’u kɔlɔsi siɲɛ fɔlɔ la
I didn’t want to go down	N tun t’a fɛ ka jigin
I helped him lay down	N y’a dɛmɛ k’a da duguma
A scream filled the dusty air	Kulekan dɔ ye fiɲɛ bugurilama fa
Then I saw something that scared me	O kɔfɛ, ne ye fɛn dɔ ye min ye ne lasiran
I mean, we were doing that	N kɔrɔ ye ko an tun bɛ ka kɛ ten
I knew you'd destroy the evidence	N tun b'a dɔn ko i bɛna daliluw tiɲɛ
I will ask for silver myself	Ne yɛrɛ bɛna warijɛ ɲini
I was getting bored again	N tun bɛ ka sɛgɛn tuguni
I did, and now he's gone	Ne y'o kɛ, sisan a tɛ yen tugun
I understand why they do it	N y’a faamu mun na u b’o kɛ
I even tried to smile	N yɛrɛ y’a ɲini ka nisɔndiya
The scientist was nothing without a name	Dɔnniyakɛla tun tɛ foyi ye ni tɔgɔ tun tɛ a la
I leaned forward, taking his hand on my leg	N y’i biri ɲɛfɛ, k’a bolo minɛ n sen na
I also asked some questions that grew into an interview	N ye ɲininkali dɔw fana kɛ minnu bonyalen don ka kɛ ɲininkali ye
I have always been grateful for that kindness	Ne ye a waleɲumandɔn tuma bɛɛ o ɲumanya kosɔn
I can see he needs encouragement	Ne bɛ se k’a ye ko a mago bɛ dusudon na
A tall man walked in	Cɛ jan dɔ taamana ka don
I believe we all belong together	Ne dalen b’a la ko an bɛɛ ye ɲɔgɔn ta ye
I searched for the ground and the roof	N ye dugukolo ni so sanfɛla ɲini
One glass case illuminated from the inside was revealed	Glass case kelen min yeelenna ka bɔ kɔnɔna na, o jirala
I had to wire him direct	N tun ka kan ka wire a direct
I thought it would be perfect	Ne tun b’a miiri ko a bɛna kɛ dafalen ye
I started with my son this week	N ye a daminɛ ni n denkɛ ye nin dɔgɔkun in na
I need to hear what happened	Ne ka kan ka min kɛra, ne ka kan k’o mɛn
A strange problem was slowly becoming apparent	Gɛlɛya kabakoma dɔ tun bɛ ka ye dɔɔnin dɔɔnin
I shook my head sharply	N ye n kunkolo wuli kosɛbɛ
I moved to the back of the truck	N jiginna ka taa kamiyɔn kɔfɛ
I have a lot of emotions, dear reader	N ye dusukunnata caman sɔrɔ, kalanden kanulen
I try to silence my voice	N b’a ɲini ka n ka kumakan dabila
I went to my room and decided to write	N taara n ka so kɔnɔ, n y’a latigɛ ka sɛbɛnni kɛ
I didn’t have time to reply	N tun tɛ waati sɔrɔ ka jaabi di
I can only do what I can	Fɛn min bɛ ne seko la, ne bɛ se ka o dɔrɔn de kɛ
I wanted his tongue in my mouth	N tun b'a fɛ a nɛnkun ka don n da la
I shook my head, surprised that he knew my name	N ye n kunkolo wuli, ka kabakoya ko a bɛ n tɔgɔ dɔn
I was the exception and the miserable one	Ne de tun ye mɔgɔ ye min tun tɛ kelen ye ani min tun ye bɔnɛ ye
I wonder why he was here last night	N b’a ɲininka mun na a tun bɛ yan kunun su fɛ
I need to pray more	Ne ka kan ka delili kɛ ka caya
I didn’t want to risk being a burden	N tun t’a fɛ ka farati lase ne ma ka kɛ doni ye
I think we should keep him close	Ne hakili la, an ka kan k’a to a gɛrɛfɛ
I am nothing at all	Ne tɛ foyi ye fewu
I saw no one else in his dream	N ma mɔgɔ wɛrɛ ye a ka sugo la
I have been trying to reach you all day	Ne tun b’a ɲini ka se aw ma tile bɛɛ kɔnɔ
I will talk to you anon	Ne na kuma aw fɛ anon
I don't believe in anything	Ne dalen tɛ foyi la
He added twelve rows	A ye jirisun tan ni fla Fàra a kan
I wasn't sure what he wanted me to say	A tun b’a fɛ ne ka min fɔ, ne tun dalen tɛ o la
A man walked up to her and woke her up	Cɛ dɔ taamana ka na a fɛ ka a kunun
I had thought of this whole thing differently	N tun ye nin ko bɛɛ miiri cogo wɛrɛ la
I hadn’t given it a thought	N tun ma miirili di a ma
I just about jumped out of my body	N tun bɛ ɲini ka pan ka bɔ n fari la dɔrɔn
I have some really good ideas, too	Hakilina ɲuman dɔw bɛ n bolo tiɲɛ na, ne fana
I do that all summer anyway	N b’o kɛ samiyɛ bɛɛ la cogo o cogo
I couldn’t make myself go up and find them	N tun tɛ se ka n yɛrɛ kɛ ka wuli ka u sɔrɔ
I cursed him for it	Ne ye a danga o de kosɔn
I was cold, wet and stressed	N tun bɛ nɛnɛ, n tun ɲiginnen don ani n tun bɛ degun
I was talking about me	Ne tun bɛ kuma ne de kan
I need to go to sleep	Ne ka kan ka taa sunɔgɔ la
I loved and hated on him	Ne ye min kanu ka koniya a kan
I wasn't bad that he died	Ne tun man jugu ko a sara
A blow to take them both down	Gosili dɔ ka u fila bɛɛ jigin
I guess this is all part of my new normal	N hakili la nin bɛɛ ye n ka normal kura dɔ ye
I came here with a family member	N nana yan ni denbaya kɔnɔmɔgɔ dɔ ye
I could hear his big heels in the background	N tun bɛ se k’a sennasanbara belebelebaw mɛn kɔfɛ
No one on the ground was injured	Mɔgɔ si ma jogin duguma
I was hoping you could come over and see me	Ne tun jigi b’a kan ko i bɛ se ka na yan ka ne ye
I stood up and walked to the easy chair	N wulila ka taama ka taa sigilan nɔgɔman na
I pick up my phone, and it answers immediately	N bɛ n ka telefɔni ta, a bɛ n jaabi o yɔrɔnin bɛɛ
Part of her enjoyed watching his futile efforts	A diyara a yɔrɔ dɔ ye k’a ka cɛsiri fuw lajɛ
I hate the sight of spilled blood	Joli bɔnnen yecogo bɛ ne kɔniya
I never really learned to dance	N ma deli ka dɔn dege tiɲɛ na
I had to do that for you	Ne tun ka kan k’o kɛ i ye
I know deep down you want me too	Ne b’a dɔn ne kɔnɔna na, i fana b’a fɛ ne ye
I encourage everyone to write	N bɛ dusu don bɛɛ kɔnɔ u ka sɛbɛnni kɛ
I would love those kind of songs too	Ne fana tun bɛna diya o dɔnkili suguw ye
I can't wait to get started	N tɛ se ka kɔnɔni kɛ ka daminɛ
A few days with no code	Tile damadɔ ni kode tɛ yen
A curse came from her voice	Dankarili kuma dɔ bɔra a kan na
I started to feel more comfortable	N’ y’a daminɛ ka n’ yɛrɛ lafiya
There is nothing more here than meets the eye	Fɛn wɛrɛ tɛ yan ka tɛmɛn ɲɛ kunbɛnni kan
I love having it there	A ka di ne ye kosɛbɛ k’a sɔrɔ yen
I could use a little sleep and never seemed to get tired	Ne tun bɛ se ka baara kɛ ni sunɔgɔ dɔɔnin ye ani a tun tɛ i n’a fɔ ne tɛ sɛgɛn abada
I think it’s what your mind is playing with	N hakili la, i hakili bɛ tulon kɛ ni min ye
I want to know what’s going on	N b’a fɛ k’a dɔn min bɛ ka kɛ
This account was recorded in about four days	O jatebɔ in sɛbɛnna tile naani ɲɔgɔn kɔnɔ
I need to get back up, right now	N mago b’a la ka segin san fɛ, sisan yɛrɛ
I can call one for you	Ne bɛ se ka kelen wele i ye
I didn’t make much headway in my new job	N ma se ka ɲɛtaa ba sɔrɔ n ka baara kura la
I slowly blocked it	N y’a bali dɔɔnin dɔɔnin
I knew it was just right for our house	N tun b’a dɔn ko a bɛnnen don an ka so dɔrɔn de ma
I didn’t deserve to live	Ne tun man kan ni ɲɛnamaya ye
I freak out over all this stuff all the time	N bɛ n yɛrɛ sɛgɛn nin fɛn ninnu bɛɛ kan tuma bɛɛ
A student was found dead on school grounds	Kalanden dɔ sɔrɔla ka sa lakɔliso kɛnɛ kan
I have to get out of town	N ka kan ka bɔ dugu kɔnɔ
I can hardly ask him not to touch the piano	N tɛ se k’a ɲini a fɛ kosɛbɛ ko a kana maga piano la
I did not belong here	Ne tun tɛ yan ta ye
I wonder what he was looking for	N b’a ɲininka a tun bɛ mun de ɲini
I couldn’t wear cute tops	N tun tɛ se ka sanfɛla cɛɲiw don
I think that would be a good move	N hakili la o bɛna kɛ wale ɲuman ye
I knew we had an animal	N tun b’a dɔn ko an ye bagan sɔrɔ
This could be a violation of federal tax law	O bɛ se ka kɛ fédéral ka impositi sariya tiɲɛni ye
I think you went through a lot	N hakili la, i ye tɛmɛ ni caman ye
I will now begin to destroy their wickedness	Ne na daminɛ sisan ka u ka kɛwale juguw halaki
I found it after feeling myself for a while	N y’a sɔrɔ n kɛlen kɔ ka n yɛrɛ dusukunnataw sɔrɔ waati dɔ kɔnɔ
I might fall over and die	N’a sɔrɔ n’ be bin sira kan ka sa
I need to clear my name	Ne ka kan ka ne tɔgɔ jɛya
A country that deserved help	Jamana min tun ka kan ni dɛmɛ ye
Little is known about this period	Fɛn caman tɛ dɔn o waati ko la
I could burn wood later	N tun bɛ se ka jiri jeni kɔfɛ
I am so so happy at the thought of meeting her	Ne nisɔndiyara kosɛbɛ kosɛbɛ a kunbɛnni miirili la
I feel broken inside	N b’a ye ko n kɔnɔna karilen don
I opened it to find a man standing there	N y’a da wuli ka cɛ dɔ sɔrɔ min jɔlen bɛ yen
I hope he's having fun	N jigi b'a kan ko a bɛ ɲɛnajɛ kɛ
It was covered by a large piece of metal	Nɛgɛba dɔ tun b’a datugu
I know, I have lived in his house for years	Ne b’a dɔn, ne sigilen bɛ a ka so kabini san caman
I swear by this eyebrow pencil	N bɛ kali nin ɲɛkisɛ pensili in na
I had only gone back to sleep for three hours	N tun seginna ka sunɔgɔ lɛri saba dɔrɔn de la
I thought you left your post	N tun b'a miiri ko i ye i ka poste bila
I prefer a grown up with responsibility	Mɔgɔkɔrɔba min bɛ bonya ni kunkanbaaraw ye, o de ka di ne ye kosɛbɛ
There were some communication problems	Kumaɲɔgɔnya gɛlɛya dɔw tun bɛ yen
I can’t figure out what my problem is	N tɛ se k’a dɔn n ka gɛlɛya ye min ye
I had an odd feeling	Dusukunnata gansan dɔ tun bɛ ne la
I was angry about the bike	N tun bɛ dimi nɛgɛso ko la
I count to ten to reassure myself	N bɛ jate kɛ fo tan walasa ka n yɛrɛ hakili sigi
It will be interesting to see him later	A bɛna diya an ye k’a ye kɔfɛ
I shut up and just smiled	N ye n da tugu ka nisɔndiya dɔrɔn
I take this time to catch my breath	N bɛ nin waati in ta walasa ka n ninakili minɛ
It is also interpreted as the storage of life force	A bɛ kɔrɔfɔ fana ko ɲɛnamaya fanga marali
I can't let anyone else down	N tɛ se ka mɔgɔ wɛrɛ bila ka jigin
I can promise stability	N bɛ se ka layidu ta ko sabatili bɛna kɛ
God will bless the most moral person	Ala bɛna duba mɔgɔ ye min ka jogoɲumanya ka bon kosɛbɛ
I laugh about that, too	N bɛ ŋɛɲɛ o ko la, ne fana
I can feel him move as he kisses me	N bɛ se k’a ye ko a bɛ lamaga tuma min na a bɛ n susu
I almost believed it anyway	N tun bɛ ɲini ka da a la cogo o cogo
I didn’t even know	N yɛrɛ tun t’a dɔn
An illusion of light	Yeelen ka namara dɔ
I wanted nothing but to leave	Ne tun t’a fɛ foyi tɛ yen ni ka bɔ yen
I just found the picture after it was framed	N ye ja in sɔrɔ sisan dɔrɔn a kɛlen kɔ ka karamɔgɔya kɛ
York became a center of textiles and trade	York kɛra finiko ni jagokɛyɔrɔba ye
A small white dome was suspended in a large green liquor	Dome finman fitinin dɔ tun sirilen bɛ dɔlɔ belebeleba dɔ kɔnɔ min ɲɛ ye binkɛnɛ ye
Private bus companies operate instead	Bisi sosiyete kɛrɛnkɛrɛnnenw bɛ baara kɛ o nɔ na
A smile came to his face	Ɲɛjibɔ dɔ Nàna a ɲɛda la
I have a very complex flavor though	N ye daamu dɔ sɔrɔ min ka gɛlɛn kosɛbɛ hali ni o ye a sɔrɔ
I had a perfect cake as well	Gato dafalen dɔ tun bɛ n bolo fana
I look forward to seeing all your answers	N b’a fɛ k’aw ka jaabiw bɛɛ ye
I take her hand and help her out	N b’a bolo minɛ k’a dɛmɛ ka bɔ
I looked at the bottle	N ye buteli lajɛ
I was expecting a bit of resistance, but this was easy	N tun bɛ kɛlɛli dɔɔnin makɔnɔ, nka nin tun ka nɔgɔn
I will not be able to see my place	Ne tɛna se ka ne ka yɔrɔ ye
Several of them nodded encouragingly	U damadɔw ye u kunkolo wuli k’u jija
Your time of universal recognition will come	Aw ka diɲɛ bɛɛ ka dɔnniya waati bɛna se
Maybe I need a new place to live	N’a sɔrɔ n’ mako be sigiyɔrɔ kura la
I sit on the couch closest to his chair	N bɛ sigi dilan kan min ka surun a ka sigilan na
I wondered how that would work	N y’a ɲininka o bɛna kɛ cogo min na
I see the five of us and the two of you	N bɛ an duuru ni aw fila ye
I was light headed, not knowing what to do next	Ne kunkolo tun ka nɔgɔn, ne tun t’a dɔn ne bɛna min kɛ o kɔfɛ
I couldn't finish it	N ma se k'a ban
I couldn’t understand why he found the film so funny	N tun tɛ se k’a faamu mun na a ye o filimu ye nisɔndiyako ye ten
I reached for my cell phone and recorded the experience	N ye n bolo se n ka telefɔni selilɛri ma ani ka o ko kɛlen sɛbɛn
I was taking my anger out on the ice	N tun bɛ n ka dimi bɔ jikuruw kan
Much more than he allowed himself to think	Ko caman ka ca ni a y’a to a yɛrɛ ka miiri min na
I respect her perseverance	N b’a ka timinandiya bonya
They were dragging me down	U tun bɛ ka ne sama ka taa duguma
I really need a break	Ne mago bɛ lafiɲɛbɔ la tiɲɛ na
I didn't see my father	Ne ma n fa ye
I miss that lifestyle	O ɲɛnamaya kɛcogo bɛ ne kɔ
I cannot forgive or forget	Ne tɛ se ka yafa wala ka ɲinɛ
A voice in the night	Kumakan dɔ ye su fɛ
I was never patient	Ne tun tɛ muɲu abada
I just threw it at the net	N y’a fili dɔrɔn nɛgɛso la
I had taken a job at a coffee shop	N tun ye baara ta kafefeereso dɔ la
I am sure the research would be interesting	Ne dalen b’a la ko ɲininiw tun bɛna diya
I needed to learn more first	Ne tun ka kan ka fɛn wɛrɛw dɔn fɔlɔ
I had a little pain	N tun bɛ ni dimi dɔɔnin ye
I didn’t tell him anything	N ma foyi fɔ a ye
I frown at my own thoughts	N bɛ n ɲɛda biri n yɛrɛ ka miiriliw la
I hope he's having a great time	N jigi b'a kan ko a bɛ ka waati duman kɛ
I want nothing but to be your slave forever	Ne t'a fɛ foyi wɛrɛ tɛ ka kɛ i ka jɔn ye badaa-badaa
I told you to turn off the power	N y’a fɔ i ye ko i ka kuran faga
I could understand understanding	N tun bɛ se ka faamuyali faamu
I think this job would make you drink	N hakili la nin baara in tun bɛna i bila ka minni kɛ
I gave him the letter	N ye lɛtɛrɛ di a ma
I hope the memory gets to him	N jigi b’a kan ko hakilijigin bɛna se a ma
I can have your sympathy	Ne bɛ se ka i ka hinɛ sɔrɔ
A sick guitar for a sick player	Gitaa banabagatɔ dɔ ka fɔlikɛla banabagatɔ dɔ ye
I am so glad those days were behind me	Ne nisɔndiyara kosɛbɛ ko o donw tun bɛ ne kɔfɛ
I try to find a balance between these	N b’a ɲini ka balansi sɔrɔ ninnu ni ɲɔgɔn cɛ
I need a volunteer though	N mago bɛ ŋaniyajirabaga dɔ la nka
I had left that at home	N tun ye o to so kɔnɔ
I closed the cabinet door and continued to search	N ye kabini da tugu ani ka taa a fɛ ka ɲinini kɛ
I started sweating again	N ye sumaya daminɛ tuguni
I still sometimes believe he doesn't really know how	Ne dalen b’a la hali bi tuma dɔw la ko a t’a dɔn tiɲɛ na cogo min na
I chose the ones that were flowers and places	N ye minnu sugandi minnu tun ye flew ni yɔrɔw ye
I was looking down the street when the dam exploded	N tun bɛ n ɲɛsin nbɛda la tuma min na barazi pɛrɛnna
The recordings were recorded later	O fɔlisenw minɛna kɔfɛ
I tried to get to him before it was too late	N ye n jija ka se a ma sanni a ka tɛmɛn
I hurt a lot of people	N ye mɔgɔ caman tɔɔrɔ
I live with an older woman	N bɛ sigi ni muso kɔrɔba ye
I had a good laugh	N ye nisɔndiyako ɲuman sɔrɔ
I wonder if he'd let me touch him, too	N b'a ɲininka n'a tun bɛna a to n ka maga a la, ne fana
I went back to school and tried to act normal	N seginna lakɔli la ani n y’a ɲini ka wale kɛ cogo bɛnnen na
I had to let things lie for a while	N tun ka kan ka a to fɛnw ka nkalon tigɛ waati dɔ kɔnɔ
A very healthy girl	Npogotiginin kɛnɛmanba dɔ
I like to help my writers in any way I can	A ka di n ye ka n ka sɛbɛnnikɛlaw dɛmɛ cogo bɛɛ la
I killed him before he was killed	N y’a faga sanni a ka faga
A leader will find you a spot	Kuntigi dɔ bɛna yɔrɔ dɔ sɔrɔ i ye
I still remember it though	N hakili bɛ o la hali bi hali o bɛɛ n’a ta
I took a walk and looked at the sun	N ye taama kɛ ka tile filɛ
I move closer to the floor, and listen	N bɛ gɛrɛ duguma, ka lamɛnni kɛ
I met a girl and got married	N ye npogotiginin dɔ kunbɛn ka furu kɛ
I secretly loved him	N tun bɛ a kanu gundo la
I see through my own eyes	Ne bɛ yeli kɛ ne yɛrɛ ɲɛw fɛ
I thought he was going to get bored	N tun b’a miiri ko a bɛna sɛgɛn
I smell like a dog or a wolf	N kasa bɛ i n’a fɔ wulu walima waraba
I had to use that opportunity	N tun ka kan ka baara kɛ ni o cogo ye
I think you'll be just fine	Ne hakili la, i bɛna ɲɛ dɔrɔn
I have done this twice before myself	Ne ye o kɛ siɲɛ fila ka kɔn ne yɛrɛ ɲɛ
I followed the instructions word for word	N ye cikanw labato daɲɛ kelen-kelen bɛɛ la
A baby somewhere in the boat began to cry	Den dɔ y’a daminɛ ka kasi yɔrɔ dɔ la kurun kɔnɔ
The items have since been recovered	Kabini o waati, o fɛnw sɔrɔla
Several horses were used to approach the work	So damadɔw tun bɛ kɛ ka gɛrɛ baara la
I said this would be good	N ko nin bɛna kɛ koɲuman ye
I think we kept his mother waiting too long	N hakili la an y'a ba to a ka makɔnɔni na ka mɛn
I thought they were cute, with great feet	N tun b’a miiri k’u ka di, u senw ka bon kosɛbɛ
Moments later, a truck drove by	Dɔgɔkun damadɔ o kɔfɛ, kamiyɔn dɔ tɛmɛna a fɛ
I ask the same of you	Ne bɛ o ɲɔgɔn de ɲini aw fɛ
I could continue to help at the reception	N tun bɛ se ka taa a fɛ ka dɛmɛ don jatigila la
I thought you were better than this	Ne tun b'a miiri ko i ka fisa ni nin ye
I wonder what he's dreaming about	N b'a ɲininka a bɛ min sugo
I think he was going to this school, actually	N hakili la, a tun bɛ taa nin lakɔli in na, tiɲɛ yɛrɛ la
The first requirement is minimal loss	Wajibi fɔlɔ ye bɔnɛ fitinin ye
I was sitting in a dark alley	Ne tun sigilen bɛ dibi sira dɔ kan
I hope the king can help	N jigi b’a kan ko masakɛ bɛ se ka dɛmɛ don
I can't wait to share the good news with her	Ne tɛ se ka kɔnɔni kɛ ka kibaru duman fɔ a ye
I am not an expert in these matters	Ne tɛ dɔnnikɛla ye nin ko ninnu na
I had to be happy	Ne tun ka kan ka nisɔndiya
I want you to come and serve me	Ne b'a fɛ aw ka na baara kɛ ne ye
I looked at the picture below	N ye ja in filɛ duguma
I quickly got a table	N ye tabali sɔrɔ joona
I just stumbled upon your posts	N ye n yɛrɛ sɛgɛn dɔrɔn i ka postiw kan
I don't think they knew what was going on	Ne hakili la, u tun t’a dɔn min tun bɛ ka kɛ
I’ve never seen a girl like her	N ma deli ka sungurunnin ye i n’a fɔ ale
Interesting knowledge in every way!	Dɔnniya min ka di cogo bɛɛ la!
Time and time again	Waati ni waati
I knew this old mother was something special	N tun b’a dɔn ko nin ba kɔrɔ in ye fɛn kɛrɛnkɛrɛnnen ye
I watched him choose his words	N y’a kɔlɔsi a bɛ a ka kumaw sugandi
I was really on a cliffhanger	Ne tun bɛ jirisunba dɔ kan tiɲɛ na
I love my brother too	Ne fana bɛ n balimakɛ kanu
I ended up in jail for a week	N labanna ka dɔgɔkun kelen kɛ kaso la
I couldn't go with it	N tun tɛ se ka taa n'a ye
Whatever happened in space after that, I tried it	Fɛn o fɛn Kɛra sankolo la o kɔfɛ, n y'o Kɛ k'a Lajɛ
A young woman stepped forward to greet him	Musomannin dɔ taara ɲɛfɛ walisa k’a fo
I did, gathered my clothes, got dressed, and walked out	Ne y’o kɛ, ka n ka finiw lajɛ, ka fini don, ka taama ka bɔ
I didn't know what to think	Ne tun t’a dɔn ne ka kan ka min miiri
I was hoping for the atmosphere of a crowd	N tun jigi b’a la ko jamaba dɔ ka lafiya bɛna kɛ
A dead man falls on your way down	Mɔgɔ salen dɔ binna i ka jigin sira kan
I already had plans to go	N tun ye labɛn kɛ kaban ka taa
I put the knife away and told him to walk	N ye muru bila yɔrɔ la k'a fɔ a ye ko a ka taama
I haven't seen you around	N ma i ye i lamini na
I was worried about everything	Ne tun bɛ hami fɛn bɛɛ la
I was working full time	N tun bɛ baara kɛ waati dafalen na
The wound above, then	Joginda min bɛ sanfɛ, o tuma na
I don’t think he was the pumped up type	N hakili la, a tun tɛ pɔnpe up suguya ye
I want to keep you all safe	Ne b'a fɛ ka aw bɛɛ lakana
I am truly excited about what awaits me	Ko minnu bɛ ne makɔnɔ, ne nisɔndiyalen don tiɲɛ na
I understand it better than my own home	Ne b’a faamu ka tɛmɛ ne yɛrɛ ka so kan
I need time to figure it out	N mago bɛ waati la walasa k’a jateminɛ
I knew from experience that this kind of thing meant death	N tun b’a dɔn ka bɔ n ka ko kɛlenw na ko nin ko sugu in kɔrɔ ye saya ye
I can still add more	N bɛ se ka dɔ fara o kan hali bi
I understand the nature of such research	N b’o ɲinini suguw cogoya faamu
I had so much to learn, so much more	Ne tun ka kan ka fɛn caman dɔn, o la sa, fɛn caman wɛrɛw
I wonder what's in the light	N b'a ɲininka mun de bɛ yeelen na
Many protest	Mɔgɔ caman bɛ u ka sɔsɔli kɛ
I turned back to him before I left	N ye n kɔsegin a ma sanni n ka taa
A close-knit relationship works really well	Jɛɲɔgɔnya min bɛ tali kɛ ɲɔgɔn na kosɛbɛ, o bɛ baara kɛ kosɛbɛ tiɲɛ na
I have thought of you often	Ne ye miiri aw la tuma caman
I started reading, making sure he couldn’t read it	N y’a daminɛ ka kalan kɛ, k’a lajɛ ko a tɛ se k’a kalan
I know you couldn't do that	Ne b'a dɔn ko i tun tɛ se ka o kɛ
I was making a brave move here	N tun bɛ ka jagɛlɛya wale dɔ kɛ yan
I mean, unless you have to be anywhere	N b’a fɛ k’a fɔ ko fo n’i ka kan ka kɛ yɔrɔ o yɔrɔ
I can't imagine him writing a contract	N tɛ se ka miiri ko a bɛ bɛnkansɛbɛn sɛbɛn
The house also has an attached garage	Garazi dɔ fana bɛ so in kɔnɔ min bɛ a kɛrɛfɛ
I turned to the walkers head	N y’i ɲɛsin taamakɛlaw kunkolo ma
A small dilapidated area caught my eye	Yɔrɔ fitinin dɔ min tun tiɲɛnen don, o ye ne ɲɛ minɛ
I still have a responsibility towards him	Kunkanbaaraba dɔ bɛ n kan hali bi a fan fɛ
I knew them both, by way of reputation	N tun b’u fila bɛɛ dɔn, tɔgɔ ɲuman sira fɛ
I would put it off normally	N tun bɛna a bila kɔfɛ cogo bɛnnen na
I take this time to educate myself on it	N bɛ nin waati in ta ka n yɛrɛ kalan a la
I had lost interest, at least for the time being	N tun ma n’ mago don tuguni, a dɔgɔyalenba la waati in na
Both elements are then expanded in the following sections	O kɔ fɛ, o fɛn fla bɛɛ bɛ Fàra ɲɔgɔn kan dakun nataw la
I knew you didn't know where he lived	N tun b'a dɔn ko i t'a sigiyɔrɔ dɔn
I had to be more careful about that	N tun ka kan ka n janto kosɛbɛ o ko la
I’m trying to catch it	N b’a ɲini k’a minɛ
I will never willingly give up routine care	Ne tɛna taa ladonni kɛcogo kɔrɔw dabila abada ni diyanye ye
Such a goddess should have no problem killing you	O ala muso sugu man kan ka gɛlɛya sɔrɔ i fagali la
I count the fields	N bɛ forow jate
I can see you're slipping away from me	N b'a ye ko i bɛ ka sɛgɛn ka bɔ ne la
I wonder if this can even register in your mind	N b’a ɲininka ni nin bɛ se ka hali sɛbɛn i hakili la
I fall back, helicopter banks	N bɛ bin kɔfɛ, ɛlikopɛri bankiw
I believe there was a mistake in the proceedings	N dalen b’a la ko fili dɔ kɛra o koɲɛw la
I work with the body and never against it	Ne bɛ baara kɛ ni farikolo ye ani ne tɛ baara kɛ a kama abada
I can’t read her expression	N tɛ se k’a ɲɛda cogoya kalan
I know most people would call me crazy	N b’a dɔn ko mɔgɔ fanba bɛna n wele ko dibi
I couldn't get a date in time	N ma se ka don sɔrɔ a waati la
I know your intentions are good	Ne b'a dɔn ko i ka ŋaniyaw ka ɲi
I could call his real phone number	N tun bɛ se k’a ka telefɔni nimɔrɔ yɛrɛyɛrɛ wele
I had hoped to have forgotten that particular incident	N tun jigi b’a la ko ɲinɛna o ko kɛrɛnkɛrɛnnen kɔ
I didn’t fight for that relationship	N ma kɛlɛ kɛ o jɛɲɔgɔnya in kama
I had to come to find out for myself	Ne tun ka kan ka na o dɔn ne yɛrɛ ye
I know what you were doing	I tun bɛ min kɛ, ne b’o dɔn
I will figure out a way out of this for us	N bɛna bɔcogo dɔ labɛn an ye nin ko in na
I kept my hair and beard long	N y’a to n kunsigi ni n kunsigi ka janya
The battle had only lasted an hour	O kɛlɛ tun ye lɛri kelen dɔrɔn de kɛ
I still haven't finished drawing it	N ma ban hali bi k'a jate
I think we would make good friends	N hakili la, an tun bɛna teri ɲumanw sɔrɔ
I just wanted it to stop	N tun b’a fɛ dɔrɔn a ka jɔ
I barely heard him on the phone	N tun t’a mɛn telefɔni fɛ dɔɔnin dɔɔnin
I stayed there for a long time	Ne tora yen ka mɛn
I heard it all by word of mouth	N y’o bɛɛ mɛn da fɛ
I was the kind of person who didn’t like meetings	Ne tun ye mɔgɔ sugu ye min tun man di ɲɔgɔnye ye
I have to make sure he is safe on his way	Ne ka kan ka la a la ko a lafiyalen don a ka sira kan
I laughed back at him	N ye ŋɛɲɛ kɛ ka segin a kan
I do not pray for his life	Ne tɛ delili kɛ a ka ɲɛnamaya kosɔn
I began to see my light shining brighter	N y’a daminɛ ka n ka yeelen ye min bɛ yeelen bɔ ka jɛya
I want to tell him	N b’a fɛ k’a fɔ a ye
I can't lie down when he's standing in my room	N tɛ se ka n da ni a jɔlen bɛ n ka so kɔnɔ
I need you to tell your side of the story	N mago b’a la i ka i fan fɛ maana fɔ
An interior view revealed that his home had been torn down	Kɔnɔna filɛli dɔ y’a jira ko a ka so tigɛra
I want to go back down the hole	N b’a fɛ ka segin ka jigin dingɛ kɔnɔ
I would move heaven and earth to get it	Ne tun na sankolo ni dugukolo lamaga walisa k’a sɔrɔ
I whimpered as he ran his finger over my lips	N ye n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ k’a to a bolokɔnincinin boli ka tɛmɛ n dawolo kan
A right of minutes and reserved selection of books	A right of minutes ani gafew sugandicogo maralen
I didn't want to look at it	Ne tun t'a fɛ ka a filɛ
I even went out and bought a couple	N yɛrɛ bɔra ka taa furuɲɔgɔnma fila san
I'm the one who loves them	Ne de b u kanu
I put all my opportunities in one	Ne ye n ka sababuw bɛɛ bila kelen na
A man must have some fun	Cɛ ka kan ka ɲɛnajɛ dɔ kɛ
The number of agencies varies greatly	Baarakɛda minnu bɛ yen, olu hakɛ tɛ kelen ye kosɛbɛ
I must hurry, if the hurry was not already futile	Ne ka kan ka teliya, ni teliya tun tɛ fu ye kaban
I look closely at their faces	N b’u ɲɛda filɛ kosɛbɛ
I want to get rid of my sins	Ne b'a f ka b ne ka jurumuw la
I'll sit with this for a while	N bɛ sigi ni nin ye waati dɔ kɔnɔ
I put a bottle of water in it	N ye jifilen dɔ don a kɔnɔ
The fraction was widely scattered	O tilayɔrɔba tun jɛnsɛnnen don kosɛbɛ
An agreement was signed	Bɛnkansɛbɛn dɔ bolonɔ bilala
I can tell him anything and everything	Ne bɛ se ka fɛn o fɛn fɔ a ye ani fɛn bɛɛ
I offered alcohol	N ye dɔlɔ di
I just want to kiss you	N b'a fɛ ka i susu dɔrɔn
I like playing ball	Bolo tulonkɛ ka di n ye
I know you can do both	Ne b'a dɔn ko i bɛ se ka o fila bɛɛ kɛ
I look for evidence that justifies my fear	Ne bɛ daliluw ɲini minnu bɛ ne ka siran jogo jira
A very simple story on the discussion table	Maana nɔgɔmanba dɔ bɛ baro tabali kan
I was so happy at the thought of leaving	Ne nisɔndiyara kosɛbɛ o miirili la ka bɔ yen
I saw what happened to your guitar	N y’a ye min kɛra i ka gitari la
But, I still come to town	Nka, n bɛ na dugu kɔnɔ hali bi
That surprised me, actually	O ye ne kabakoya, tiɲɛ yɛrɛ la
So everything went well	O la sa, ko bɛɛ taara ɲɛ
I close the diary to get some sleep	N bɛ diary datugu walasa ka sunɔgɔ dɔɔnin
I wasn't too worried	Ne tun tɛ hami kojugu
I knew this was all very good	Ne tun b’a dɔn ko nin bɛɛ tun ka ɲi kosɛbɛ
I woke up without thinking about it	N ye n yɛrɛ kunu k’a sɔrɔ n ma miiri o la
I knew the map was somewhere deep inside	N tun b’a dɔn ko karti in tun bɛ yɔrɔ dɔ la a kɔnɔna na
A few moments later, the fuel tank blew up	Dɔgɔkun damadɔ o kɔfɛ, fɛnɲɛnamafagalan fiyɛra
I think a lot of them are scary too	N hakili la, u caman fana bɛ siran
I give it five stars, myself	Ne bɛ dolow duuru di a ma, ne yɛrɛ
I believe it was two years ago	Ne dalen b’a la ko a kɛra a san fila ye nin ye
I could not stay away any longer	Ne tun tɛ se ka to yɔrɔ jan tuguni
I could usually go with help closer to the time	A ka c’a la, ne tun bɛ se ka taa ni dɛmɛ ye ka surunya waati la
I didn’t want him to take off with my credit card	N tun t’a fɛ a ka wuli ni n ka karti ye
I just have to evoke the magic inside her somehow	N ka kan ka a kɔnɔna na jinɛweleli lawuli dɔrɔn cogo dɔ la
I bet you can find your way through it	N ye pari kɛ ko i bɛ se ka sira sɔrɔ a fɛ
A devastating morning	Sɔgɔma min bɛ tiɲɛni kɛ
I want you to, she tells him	N b'a fɛ i ka o kɛ, a b'a fɔ a ye
I know it's hard for you	Ne b'a dɔn ko a ka gɛlɛn aw ma
I didn't tell them to do that	Ne m'a fɔ u ye ko u k'o kɛ
I have family there that will take us in there	Denbaya bɛ n bolo yen min bɛna an ta ka don yen
I would like to know more about my honored grandfather	N b’a fɛ ka kunnafoni wɛrɛw sɔrɔ n bɛnbakɛ bonyalen kan
I asked who the other guy was	N y’a ɲininka cɛ tɔ kelen in ye jɔn ye
I prayed for you every night	Ne tun bɛ delili kɛ aw ye su o su
I go a little blind	N bɛ taa fiyentɔya la dɔɔnin
I got paid to unlock the guns, back in the day	N ye sara sɔrɔ ka marifaw dabɔ, ka segin don na
I tried for about an hour before giving up	N y’a ɲini fo lɛri kelen ɲɔgɔn sanni n ka n dabila
I got angry and started to gasp	N dimina ani n y’a daminɛ ka fiɲɛ bɔ
The king should not get into trouble	Masakɛ man kan ka don gɛlɛya la
I will hasten to obey your commands, and I will not delay	Ne na teliya ka i ka ci fɔlenw labato, ne tɛna mɛn
I worked hard for that car	N ye baara kɛ kosɛbɛ o mobili kama
I’ve heard it many times	N y’a mɛn siɲɛ caman
I loved everything there, except I just wasn't me	Fɛn bɛɛ tun ka di ne ye yen, fo ni ne tun tɛ ne ye dɔrɔn
I wouldn’t burn this book or any books	N tun tɛna nin gafe walima gafe si jeni
I read the letter to him	N ye lɛtɛrɛ kalan a ye
I didn’t even know we were so close	N yɛrɛ tun t’a dɔn ko an tun bɛ ɲɔgɔn fɛ ten
I wanted to crawl in it	N tun b’a fɛ ka wuluwulu kɛ a kɔnɔ
I was waiting for rescue	N tun bɛ ka kisi makɔnɔ
I will not remind you again	N tɛna aw hakili jigin tugun
I feel so saved right now	Ne b’a miiri ko ne kisilen don kosɛbɛ sisan yɛrɛ
I have to be with them	Ne ka kan ka kɛ u fɛ
I asked him what that meant	N y’a ɲininka o kɔrɔ ye mun ye
I liked this haircut more and more	Nin kunsigi tigɛlen in tun ka di n ye ka taa a fɛ
I finished and the curtain fell	N ye a ban ani rido binna
I will wear that brand with pride	N bɛna o taamasiyɛn don ni yɛrɛbonya ye
I tried to catch it but couldn’t	N y’a ɲini k’a minɛ nka n ma se
Then I turned to my chains	O kɔfɛ, n y’a ɲɛsin n ka cakɛdaw ma
I need to know some important facts	N ka kan ka tiɲɛ nafama dɔw dɔn
I thought it was really great	N tun b’a miiri ko a ka bon tiɲɛ na
I felt the pain return	N y’a ye ko dimi seginna ka na
I bought a painting from you earlier this year	N ye ja dɔ san aw fɛ ɲinan san daminɛ na
They called the police	U ye polisiw wele
I heard more gunfire in the area around me	N ye marifa wɛrɛw mɛn minnu bɛ ka n lamini yɔrɔ la
I felt myself staring again	N y’a ye ko n bɛ n ɲɛ jɔlen to tugun
An engine started on the hull	Motɛri dɔ ye baara daminɛ kurunba kɔnɔ
I was awake, for sure	Ne tun kununna, tiɲɛ na
I nodded my head at him	N ye n kunkolo da a kan
The two methods generally agree well	Fɛɛrɛ fila bɛ bɛn ɲɔgɔn ma kosɛbɛ caman na
I wanted to get away from camp	N tun b’a fɛ ka yɔrɔ jan ka bɔ kanpaɲi na
A very impressive view	A filɛli min bɛ mɔgɔ kabakoya kosɛbɛ
I can almost smell the gas	N bɛ ɲini ka gazi kasa mɛn
I like to write both	A ka di n ye ka u fila bɛɛ sɛbɛn
I clung to him all night	Ne nɔrɔla a la su bɛɛ kɔnɔ
I looked around for a small animal or bird	N ye n lamini lajɛ ka bagan fitinin walima kɔnɔnin dɔ ɲini
I can flip a draft room	N bɛ se ka so dɔ wuli min bɛ wele ko draft
I am not an athlete	Ne tɛ farikoloɲɛnajɛla ye
A senior police detective	Polisiw ka ɲininikɛla ŋana dɔ
I would take all of his classes	N tun bɛna a ka kalanw bɛɛ kɛ
I have actually done this before and had minor problems	Tiɲɛ na, ne ye nin kɛ ka tɛmɛ ani gɛlɛya misɛnninw tun bɛ ne la
I didn’t even know how that happened	Ne yɛrɛ tun t’a dɔn o kɛra cogo min na
I nod towards the typewriter	N bɛ n kun kɔrɔta ka taa sɛbɛnnikɛlan na
I can tell by his smile	N bɛ se k’a dɔn a ka nisɔndiya fɛ
I could just as easily use any other religion	Ne tun bɛ se ka baara kɛ ni diinɛ wɛrɛw bɛɛ ye nɔgɔya la o cogo kelen na
I closed my eyes as we drove away	N ye n ɲɛw datugu an ka mobili bolitɔ
I had to search the whole tunnel	N tun ka kan ka tunɛri bɛɛ ɲini
I never trusted you, or your boyfriend	Ne ma da i la abada, walima i ka cɛ cɛɲi
I climbed into the shade of a tree	N jiginna ka sigi jirisun dɔ sumayalen na
A question was not immediately answered	Ɲininkali dɔ jaabi ma sɔrɔ o yɔrɔnin bɛɛ
I turned towards him with a very wicked smile	N y’a ɲɛsin a fan fɛ ni ɲɛjibɔ juguba ye
A car just blew up	Mobili dɔ ye fiɲɛ bila sisan dɔrɔn
I plan to use it at work and for socializing	N b’a fɛ ka baara kɛ n’a ye baara la ani mɔgɔw ka ɲɔgɔnyeko la
I still live with it	Ne bɛ balo ni o ye hali bi
I really hope this goes somewhere	N jigi b’a kan tiɲɛ na ko nin bɛ taa yɔrɔ dɔ la
I just follow everyone else	N bɛ tugu mɔgɔ tɔw bɛɛ kɔ dɔrɔn
This place keeps us interested and entertained	O yɔrɔ in b’a to an b’an mago don ani k’an ɲɛnajɛ
And his ideas are not well thought out	Wa a hakilinaw tɛ miiri kosɛbɛ
I wanted him to have space	N tun b’a fɛ a ka yɔrɔ sɔrɔ
I watch parts of the fight on TV	N bɛ kɛlɛ in yɔrɔ dɔw lajɛ telewisɔn na
I was no longer cold	Nɛnɛ tun tɛ ne la tugun
I can see how worried you are	Ne bɛ se k’a ye ko i jɔrɔlen don cogo min na
In fact, I didn’t even think he still had the skills	Tiɲɛ na, ne yɛrɛ tun t’a miiri ko seko bɛ a la hali bi
A coffee shop is walking distance from his new school	Kafefeereso dɔ bɛ taama sira fɛ ka bɔ a ka lakɔli kura la
A phone rang in the distance	Telefɔni dɔ pɛrɛnna yɔrɔjan
I wandered into the kitchen	N ye yaala-yaala ka don dumunikɛyɔrɔ la
I thought he was trying to scare her	N tun b’a miiri ko a b’a fɛ k’a lasiran
I couldn’t stay in the city	N tun tɛ se ka to dugu kɔnɔ
I missed being with my friends and family	N’ tun b’a fɛ kosɛbɛ ka kɛ n teriw ni n somɔgɔw fɛ
However, I was exhausted	Nka, ne tun sɛgɛnnen don
I didn’t like it when he was so close to her	A tun gɛrɛla a la ten, o tun man di n ye
It makes my life miserable	O bɛ ne ka ɲɛnamaya kɛ bɔnɛ ye
I was proud of myself	Ne tun bɛ waso ne yɛrɛ la
I have many children	Den caman bɛ n bolo
I looked up at the mirror again	N ye n ɲɛ kɔrɔta ka filɛlikɛlan filɛ tugun
I tried to breathe as my cough grew louder	N y’a ɲini ka ninakili k’a sɔrɔ n ka sɔgɔsɔgɔ tun bɛ ka bonya
I whisper the three words again	N bɛ kuma saba in fɔ ni sɔgɔsɔgɔ ye tugun
I have to sleep for a week	Ne ka kan ka sunɔgɔ dɔgɔkun kelen kɔnɔ
A few seconds later, she realized she was laughing	Seginnkanni damadɔw o kɔfɛ, a y’a ye ko a bɛ ka ŋɛɲɛ kɛ
I was just sick of him	Ne tun bananen don dɔrɔn a fɛ
I suggest you ask again then	Ne b'a fɔ aw ye ko aw ka ɲininkali kɛ kokura o waati la
I usually buy plants from the thrift store though	N ka teli ka jiriw san ka bɔ fɛnɲɛnamafagalanw feereyɔrɔ la hali ni o kɛra
I just follow the rules	N bɛ sariyaw labato dɔrɔn
I have a gift for you all	Ne nana ni nilifɛn dɔ ye aw bɛɛ lajɛlen na
I haven't decided what to call it yet	N ma a latigɛ n bɛna a wele cogo min na fɔlɔ
This is a new type of device	Nin ye minɛn suguya kura ye
I think we looked at every one of them	N hakili la an ye u kelen-kelen bɛɛ lajɛ
I want you to imagine what this was like	N b’a fɛ aw ka miiri nin ko in tun bɛ cogo min na
I didn’t care who he owed money to	A ka juru tun bɛ mɔgɔ min na, ne tun t’o janto o la
I didn’t want to take the easy way out	N tun t’a fɛ ka bɔyɔrɔ nɔgɔman ta
I too choose to be a giver of healing with love	Ne fana b’a sugandi ka kɛ kɛnɛyali dibaga ye ni kanuya ye
I gave him the paper	N ye papiye di a ma
I climbed over and headed home	N jiginna ka tɛmɛ ka n ɲɛsin so ma
I rarely post anything else	N man teli ka fɛn wɛrɛw bila
I have to sit on that throne	Ne ka kan ka sigi o masasigilan kan
I never stopped to consider what it took out of him	N ma jɔ abada k’a jateminɛ o ye fɛn min bɔ a la
I talked into the records	N ye kuma ta ka don sɛbɛnw kɔnɔ
I know we are innocent	N b'a dɔn ko an jalakibali don
That’s why they lost in the end	O de y’a to u ye bɔnɛ sɔrɔ laban na
I had big glowing blue eyes	Ɲɛ bulu belebelebaw tun bɛ n bolo minnu bɛ yeelen bɔ
I could show you the girls	N tun bɛ se ka npogotigininw jira aw la
I, however, have to get up early	Ne kɔni ka kan ka wuli joona
I had to get married	Ne tun ka kan ka furu kɛ
Perfect, happy family	Denbaya dafalen, nisɔndiyalen
I heard you disappeared	N y'a mɛn ko i tununna
I couldn’t help laughing either	N tun tɛ se ka n yɛrɛ ŋɛɲɛ fana
I decide to pop the trunk	N b’a latigɛ ka pop bagasi
I wasn't too worried about it	Ne tun tɛ hami kojugu o ko la
I unconsciously raise a finger to my nose	N bɛ n bolokɔni dɔ kɔrɔta n yɛrɛ ma ka taa n nu la
I thought the night was over	N tun b’a miiri ko su banna
I have been coming here since this settlement was created	N bɛ na yan kabini nin sigikafɔ in dabɔra
I caught him in my office once	N y’a minɛ n ka biro kɔnɔ siɲɛ kelen
A pattern is emerging	Patɔrɔn dɔ bɛ ka bɔ kɛnɛ kan
I could feel a huge sense of relief coming from him	N tun bɛ se ka lafiyaba dɔ ye ka bɔ a la
I had never seen anything like it before	N tun ma deli ka o ɲɔgɔn ye fɔlɔ
The couple have three children together	Den saba bɛ furuɲɔgɔnma fila in fɛ ɲɔgɔn fɛ
I kept coming back again and again	N tora ka segin ka na siɲɛ caman
Most people are struggling to be normal	Mɔgɔ fanba bɛ kɛlɛ la walasa u ka kɛ mɔgɔ gansanw ye
I completely understand	N y'a faamu pewu
I keep cool, but inside my blood boils	N bɛ to ka n nɛnɛ, nka kɔnɔna na, n joli bɛ tobi
A right bundle of mischief you were	A right bundle of mischief i tun ye
I can smell her sweet smell, but now there’s something more	N bɛ se k’a kasa duman kasa mɛn, nka sisan fɛn wɛrɛ bɛ yen min ka ca ni o ye
I have been getting sick more often lately	N bɛ ka bana tuma caman na kɔsa in na
I was afraid to call him back	N tun bɛ siran k’a wele ka segin
I hit the ground in a mound by the wall	N ye dugukolo gosi kulu dɔ la kogo kɛrɛ fɛ
I checked the weather	N ye waati cogoya lajɛ
I destroyed myself years before	Ne ye ne yɛrɛ halaki san caman ka kɔn o ɲɛ
A light of sadness or regret	Dusukasi walima nimisali yeelen dɔ
I never needed that	Ne mago tun tɛ o la abada
It never seemed like a monolithic place	A tun tɛ i n’a fɔ yɔrɔ min ye yɔrɔ kelen ye abada
I assume you're friends of the king too	N b'a miiri ko i fana ye masakɛ teriw ye
I just watch the equipment	N bɛ minɛnw kɔlɔsi dɔrɔn
I like to be completely aware of everything that is possible	A ka di ne ye ka kɛ fɛn bɛɛ dɔnbaga ye pewu min bɛ se ka kɛ
I thought my world was coming to an end	Ne tun b’a miiri ko ne ka diɲɛ bɛna ban
I send peace, love, and light from my heart	Ne bɛ hɛrɛ, kanuya ani yeelen ci ka bɔ ne dusukun na
I have some business to attend to in the morning	Jago dɔw bɛ n bolo ka n janto minnu na sɔgɔma
I excused myself and walked out into the hall	N ye n yɛrɛ yafa ani ka bɔ ka don boon kɔnɔ
I left all the instructions for you on my desk	Ne ye cikanw bɛɛ to aw ye ne ka tabali kan
I would do anything to keep you safe	Ne tun bɛna fɛn o fɛn kɛ walasa aw ka lakana
I play baseball, basketball and soccer in my spare time	N bɛ baseball, basikɛti ani ntolatan kɛ n ka lafiɲɛ waatiw la
I whirl back around, leaning against the wall	N bɛ segin ka n yɛrɛ lamini, ka n yɛrɛ biri kogo la
I just sit in the building	N sigilen bɛ boon kɔnɔ dɔrɔn
I need a well-defended planet	Ne mago bɛ planɛti la min lafasalen don kosɛbɛ
I had nothing to do with any of this	Ne tun tɛ foyi kɛ nin ko ninnu si la
I will continue to do business with you	Ne bɛna taa a fɛ ka jago kɛ ni aw ye
I couldn't will myself to put a knife in it	N tun tɛ se ka n yɛrɛ sago kɛ ka muru dɔ don a la
I had found my place	N tun ye n ka yɔrɔ sɔrɔ
A direct attack is going to get you shot	Binkanni tilennen bɛ taa i bila marifa la
Neither species is seen in cultivation very often	A suguya si tɛ Ye sɛnɛko la tuma caman
I didn't run into him that day	N ma boli ka taa a sɔrɔ o don
I point this out for two reasons	N b’o jira kun fila de kama
I liked them both immediately	U fila bɛɛ diyara n ye o yɔrɔnin bɛɛ la
The commercial oil business was in its infancy then	Jago petoroli jago tun bɛ a daminɛ na o waati la
I put my journal in my pocket	N bɛ n ka journal bila n ka bɔrɛ kɔnɔ
I watched the entire video of the conference	N ye o jamalajɛ videyo kuuru filɛ
I liked this episode I guess	Nin yɔrɔ in diyara n ye n hakili la
I volunteered to demand a ceasefire	N y’a yɛrɛ bila k’a ɲini ko marifaci ka dabila
I frequently switch to old detective shows	N bɛ to ka wuli ka taa detektiw ka ɲɛjirali kɔrɔw lajɛ
Most of the foreign volunteers were also assigned to the regiment	Dunan minnu tun b’u yɛrɛ di, olu fanba fana bilala o kɛlɛbolo la
I begged him to just say something	N y’a deli k’a deli ko a ka kuma dɔ fɔ dɔrɔn
The need for others to make mistakes	Mako min bɛ mɔgɔ wɛrɛw la ka fili
This did not succeed	O ma ɲɛ sɔrɔ
I believe he was a righteous man	Ne dalen b’a la ko a tun ye mɔgɔ tilennen ye
I have no time to rest	Waati tɛ ne bolo ka lafiɲɛ
I could sympathize with them	Ne tun bɛ se ka hinɛ u la
I wanted to inhale it all first	N tun b’a fɛ k’a bɛɛ ninakili fɔlɔ
I am thankful for freedom and family and friends	Ne ye barika da hɔrɔnya ani denbaya ni teriw ye
Speech is for and about the audience	Jɛmu bɛ kɛ lamɛnbagaw de kama ani lamɛnbagaw de kan
I have not spoken to you about it either	Ne fana ma kuma aw fɛ o ko la
I pulled the covers up over her legs and smiled	N ye datugulanw sama ka taa san fɛ a senw kan ani ka nisɔndiya
I just want to go to bed now	N b’a fɛ ka taa n yɛrɛ da dɔrɔn sisan
I didn't know you were looking at them	N tun t'a dɔn ko i tun bɛ ka u lajɛ
A natural kind of beauty	A nature suguya cɛɲi
A young woman went missing	Musomannin dɔ tununna
I need a shower, a drink, and some food	Ne mago bɛ jiko la, minfɛn dɔ la, ani dumuni dɔw la
I looked at him until he disappeared behind the wall	N y’a filɛ fo a tununna kogo kɔfɛ
I ran up the stairs and into the kitchen	N bolila ka wuli eskala la ka don dumunikɛyɔrɔ la
A celebrity was being there	Mɔgɔ tɔgɔba dɔ tun bɛ ka kɛ yen
A copy, similar to the one he had made	Kopi dɔ, min ni a tun ye min dilan, o bɔlen don
I mean, the soul is not in a hurry	N kɔrɔ ye ko ni tɛ kɔrɔtɔ
I didn't know there were more	N tun t'a dɔn ko dɔ wɛrɛw bɛ yen
Thousands were left homeless	Mɔgɔ ba caman tora siyɔrɔntanw na
I always think in lines	N bɛ miiri tuma bɛɛ layiniw kɔnɔ
I had to go dancing	N tun ka kan ka taa dɔn kɛ
A lawyer or law firm can be used	Avoka walima avoka ka baarakɛyɔrɔ dɔ bɛ se ka baara kɛ ni o ye
I opened the door and found her on the bed	N ye da wuli k’a sɔrɔ a bɛ dilan kan
I couldn't bear to have him by my side	Ne tun tɛ se ka muɲu k'a sɔrɔ ne kɛrɛfɛ
I didn't mean to tell you this	Ne tun t'a fɛ k'a fɔ aw ye nin cogo la
I decided to get my degree in it	N y’a latigɛ ka n ka diplomu sɔrɔ o la
His scholarly work has stood the test of time	A ka dɔnniya baara ye waati kɔrɔbɔli muɲu
I am tired of being secretly in love with him	Ne sɛgɛnnen don ka kɛ a kanubaga ye gundo la
I entered the room a little shaken	N donna so kɔnɔ ni yɛrɛyɛrɛla dɔɔnin
I happily accepted the invitation	N’ sɔnna o weleli ma ni nisɔndiya ye
I have taught you not to	Ne ye aw kalan ko aw kana kɛ ten
I hope they become his friends	N jigi b’a kan k’u bɛna kɛ a teriw ye
I would give anything to help her heal	N tun bɛ fɛn o fɛn di walasa k’a dɛmɛ a ka kɛnɛya
A room spread out before me	Soba dɔ jɛnsɛnna ne ɲɛkɔrɔ
I have taken a soul for you	Ne ye ni dɔ ta i ye
I was actually excited to hop around on the ice	Tiɲɛ na, ne tun nisɔndiyara ka wuli ka yaala jikuru kan
I said that at the time	N y’o fɔ o waati la
I’m a little caught out of my mind	N’ minɛna dɔɔnin ka bɔ n hakili la
I appreciate your cooperation	N b’aw waleɲumandɔn aw ka jɛ-ka-baara la
You sure miss folk like that	I sure miss folk o cogo la
I thought that was why he was abandoned at such a young age	N y’a miiri ko o de y’a to a bilala a denmisɛnman
I really appreciate this, thank you	N bɛ nin waleɲumandɔn kosɛbɛ, barika Ala ye
I missed him then, in fact, so much the first time	N tun bɛ ɲinɛ a kɔ o tuma na, tiɲɛ yɛrɛ la, kosɛbɛ siɲɛ fɔlɔ la
I wondered if he felt the same way	N y’a ɲininka ni o cogo kelen de tun bɛ ale fana fɛ
I think we are making progress	N hakili la an bɛ ka ɲɛtaa sɔrɔ
And that dream lives on	Wa o sugo bɛ ɲɛnamaya kɛ ka taa a fɛ
I was stupid and desperate	Ne tun ye hakilintanw ye ani ne jigi tun tigɛlen don
I ended up doing my job search really hard	N labanna ka n ka baara ɲinini kɛ kosɛbɛ tiɲɛ na
I saw my pathetic position in meditation	N ye n ka jɔyɔrɔ makarilen ye hakilijakabɔ la
I turn my attention back to the mountain	N bɛ n hakili segin kulu kan
I learned a lot about life while there	N ye fɛn caman dege ɲɛnamaya ko la k’a to yen
I had to find my room	N tun ka kan ka n ka so sɔrɔ
I look forward to the show	N bɛ yiracogo makɔnɔ ni kɔnɔnajɛya ye
I was just making a point	N tun bɛ ka kuma dɔ fɔ dɔrɔn
I have the numbers right here	Jatedenw bɛ n bolo yan yɛrɛ
I wonder about that a lot	N bɛ n yɛrɛ ɲininka o la kosɛbɛ
I gave him some gifts and delivered them today	N ye nilifɛn dɔw di a ma k’u lase bi
I look forward to seeing the answer in the newspapers tomorrow	N b’a fɛ ka jaabi ye kunnafonidisɛbɛnw kɔnɔ sini
I can get over that	N bɛ se ka tɛmɛ o kan
I hadn’t considered the possibility of a will or its consequences	N tun ma jateminɛ kɛ sago dɔ bɛ se ka kɛ walima a nɔfɛkow la
I looked, and I could not believe my eyes	Ne ye filɛli kɛ, ne tun tɛ se ka da ne ɲɛw la
I have no official skills	Seko ofisiyali tɛ n bolo
I have no idea what it might be	N hakili tɛ a la ko a bɛ se ka kɛ min ye
I forgot what it was like to do these things	Nin kow kɛli tun bɛ cogo min na, ne ɲinɛna o kɔ
I wrote newspaper articles	N tun bɛ kunnafonisɛbɛnw kɔnɔ barokunw sɛbɛn
I started hearing voices telling me to kill someone	N y’a daminɛ ka kumakanw mɛn minnu b’a fɔ n ye ko n ka mɔgɔ dɔ faga
I can’t see the skin even breaking	N tɛ se k’a ye ko fari yɛrɛ karilen don
I was going crazy here	N tun bɛ taa dibi la yan
She almost feels sorry for him	A bɛ ɲini ka hinɛ a la
I had never dealt with that before	N tun ma deli ka o ko ɲɛnabɔ fɔlɔ
I now realize how important that process is	N y’a faamu sisan ko o wale nafa ka bon kosɛbɛ
A nice meal with a nice guy	Dumuni duman min bɛ kɛ ni cɛ duman ye
I wouldn't know what else to do with myself	Ne tun tɛna a dɔn ne bɛna min wɛrɛ kɛ ne yɛrɛ la
I didn't mean to interrupt you	N tun t'a fɛ ka i ka kuma tigɛ
I remember it was bright pink	N hakili b’a la ko a tun ye pinki jɛman ye
A book lay on one of the chairs	Gafe dɔ tun dalen bɛ sigilan kelen kan
I didn't want to believe this was happening	Ne tun t’a fɛ ka da a la ko nin bɛ ka kɛ
I believe he is a fraud	Ne dalen b’a la ko a ye nanbarakɛla ye
I always remember that	Ne hakili bɛ o la tuma bɛɛ
I have a daughter, too	Denmuso dɔ bɛ ne fɛ, ne fana
I hoped he was right	N jigi tun b’a kan ko a tun bɛ tiɲɛ fɔ
I never knew what happened to my parents	Min kɛra ne bangebagaw ye, ne ma deli k’o dɔn
I have brought an attorney's note for you to sign	Ne nana ni avoka sɛbɛn ye walisa aw ka aw bolonɔ bila
I urge you to do as they say	Ne b'a ɲini aw fɛ, aw k'a kɛ i n'a fɔ u b'a fɔ cogo min na
I wasn’t capable of that	Ne tun tɛ se o la
I want you to take care of it for me	Ne b'a fɛ i ka i janto a la ne ye
I can’t ever remember seeing it that way	N hakili tɛ se ka to a la abada ko n y’a ye o cogo la
I think of the joy of children playing outside	N bɛ miiri denmisɛnninw ka nisɔndiya la minnu bɛ tulon kɛ kɛnɛma
I rolled my eyes and headed for the stairs	N ye n ɲɛw wuli ka n ɲɛsin ɛrɛzɛnsun ma
A basic understanding of economics	Sɔrɔko faamuyali jɔnjɔn dɔ
I open my mouth, but nothing comes out	N bɛ n da wuli, nka foyi tɛ bɔ
I can't see any buildings or power lines	N tɛ se ka sow walima kuran sira si ye
I felt sad and angry at both at the same time	Ne dusu tiɲɛna ani ne diminna o fila bɛɛ la waati kelen na
I hear as it comes and goes	N bɛ mɛnni kɛ i n’a fɔ a bɛ na ni a bɛ taa cogo min na
I'm giving it to you	Ne b'a di aw ma
I felt a lot of sympathy for my mother	Ne ye hinɛ caman sɔrɔ ne ba la
I feel responsible for your loss	Ne b’a miiri ko ne de ye i ka bɔnɛ jalaki
I have been watching this site for a long time	N bɛ nin yɔrɔ in lajɛ kabini waati jan
I can't keep doing this and still be myself	Ne tɛ se ka to ka nin kɛ ani ka to ka kɛ ne yɛrɛ ye hali bi
I took it as a trick	N y’a ta k’a kɛ namara ye
I will be perfect	Ne na kɛ cogo dafalen na
No one mentioned it	Mɔgɔ si ma o kofɔ
The armistice was not formally repeated	Kɛlɛ banbali ma segin a kan cogo labɛnnen na
I only have memories now	Hakilijiginw dɔrɔn de bɛ n bolo sisan
I searched on my own for what pulled the wheel	Fɛn min ye wotoro sama, n y’o ɲini n yɛrɛ ma
I will need to get some energy	N mago bɛna kɛ fanga dɔw sɔrɔli la
I had no idea what came over me	Fɛn min nana ne kan, ne tun tɛ miiri o la
I often had too much	Tuma caman na, ne tun bɛ caman sɔrɔ ka tɛmɛ
I didn’t expect group members to find me here	N tun t’a miiri ko kulu kɔnɔmɔgɔw bɛna n sɔrɔ yan
I have a lot to talk about	Ko caman bɛ ne bolo ka kuma o kan
I wanted her to scream at me	N tun b’a fɛ a ka kulekan bɔ n kɔrɔ
I never meant to save you	Ne tun t'a fɛ abada k'i kisi
I knew everyone was probably still asleep	N tun b’a dɔn ko n’a sɔrɔ bɛɛ tun bɛ sunɔgɔ la hali bi
I had hoped this day would never come	Ne tun jigi b’a la ko nin don tɛna na abada
I hate morning traffic	N bɛ sɔgɔmadafɛ sirako koniya
I just forgot about it for a minute	N ɲinɛna o kɔ dɔrɔn miniti kelen kɔnɔ
I would say this book is a classic	N b’a Fɔ ko nin gafe in ye klasiki ye
I need you to go fast and quiet	Ne mago bɛ aw la ka taa teliya la ani ka aw makun
There was serious concern about the safety of the children	Jɔrɔnankoba tun bɛ denmisɛnw ka lakana ko la
Thank you so much	I ni ce kɔsɛbɛ
I'm sure you understand what I mean	Ne dalen b'a la ko i ye ne kɔrɔ faamu
I really love it so much	Ne b’a kanu kosɛbɛ tiɲɛ na
I worked at his pleasure	Ne ye baara kɛ a diyanyeko la
I started it this morning	N y’a daminɛ bi sɔgɔma
He never showed anyone	A ma deli ka mɔgɔ si jira
I lean in close and kiss her on the forehead	N bɛ n yɛrɛ biri gɛrɛfɛ k’a susu a ɲɛda la
Because it would get everyone thinking	Sabu o tun bɛna bɛɛ bila ka miiri
I can see on his face that he is obviously in pain	N bɛ se k’a ye a ɲɛda la ko a jɛlen don ko dimi bɛ a la
I really thought it was going to be hard	N y’a miiri tiɲɛ na ko a bɛna gɛlɛya
I left the company and started looking for a job	N bɔra sosiyete la ka baara ɲini daminɛ
I decide to play with it	N b’a latigɛ ka tulon kɛ n’a ye
I need to start working	Ne ka kan ka baara daminɛ
I saw it in others too	Ne y’a ye tɔw fana na
I know you’re still sewing	N b’a dɔn ko i bɛ finiko la hali bi
I am the only daughter who lives next door to my mom	Ne kelenpe de ye denmuso ye min sigilen bɛ n bamuso kɛrɛfɛ
I want to stay in the south for a long time	N b’a fɛ ka to saheliyanfan fɛ ka mɛn
I found more than enough to feel comfortable	N ye fɛn sɔrɔ min ka ca ni fɛn caman ye walasa ka n yɛrɛ lafiya
I will take care of your flock	Ne na i janto i ka sagakulu la
I just had to get out	N tun ka kan ka bɔ dɔrɔn
I’d feel sorry for my mother and father	N’ tun bɛ hinɛ n ba ni n fa la
I had languages ​​that kept me in touch	Kanw tun bɛ n bolo minnu tun bɛ n to jɛɲɔgɔnya la
I closed my eyes and stopped breathing	N ye n ɲɛw datugu ka ninakili dabila
I will not allow myself to be derailed	Ne tɛna a to ne ka bila ka bɔ ne ka sira kan
A small group visited and frequented him	Jɛkulu fitinin dɔ taara bɔ a ye ani u tun bɛ to ka taa a fɛ
A hundred questions fought for progress in his mind	Ɲininkali kɛmɛ ye kɛlɛ kɛ walasa ka ɲɛtaa kɛ a hakili la
And so we created it layer by layer	Wa o cogo la an y’a Dabɔ layini kelen-kelen bɛɛ la
He has an older brother and a younger sister	Balimakɛ kɔrɔba ni dɔgɔmuso dɔ b’a fɛ
I repeat the process with the second brick	N bɛ segin o kɛcogo kan ni biriki filanan ye
I mean, it doesn't have to be	N kɔrɔ ye ko a man kan ka kɛ ten
I couldn't stand you leaving	Ne ma se ka i muɲu ka taa
I needed a job and I still need a job	Ne mago tun bɛ baara la ani ne mago bɛ baara la hali bi
I wouldn’t go to college	N tun tɛna taa kalanso la
I'll go right away	N bɛ taa a fɛ o yɔrɔnin bɛɛ
I always make sure to be on time	Ne b’a janto tuma bɛɛ walisa ka se a waati la
I quickly pull myself inside	N bɛ teliya ka n yɛrɛ sama ka don kɔnɔ
Several men gave me hard looks	Cɛ damadɔw ye n filɛ ni ɲɛmajɔ gɛlɛnw ye
I lost most of my cases as a public defender	N bɔnɛna n ka ko fanba la n kɛlen foroba lafasalikɛla ye
I do not recommend the latter	N tɛ nin laban in laadi
I tried to stick to that bias free section	N y'a ɲini ka nɔrɔ o dakun bias free
I'll pay you to execute	N b'aw sara ka execute
I will send the troops out to follow the trails	N bɛna sɔrɔdasiw ci ka bɔ ka tugu siraw kɔ
But it can be done	Nka o bɛ se ka kɛ
I hope he never sees me like this	N jigi b’a kan ko a tɛna ne ye nin cogo la abada
I asked someone what was happening	N ye mɔgɔ dɔ ɲininka min bɛ ka kɛ
I said that about my creativity	N y’o fɔ n ka dacogo kan
I know it looked bad, but nothing else	N b’a dɔn ko a ɲɛ tun ka jugu, nka foyi wɛrɛ ma kɛ
A woman used to power and control	Muso min delila fanga ni kuntigiya la
An excellent clean copy	Kopi saniyalen ɲumanba dɔ
I used stock photo	N ye baara kɛ ni foto stock ye
I am developing a new idea	N bɛ ka hakilina kura dɔ labɛn
The highway was completed c	Siraba in dafara c
I did the same thing again with the same result	N ye o ko kelen kɛ tugun ni o nɔ kelen ye
I push harder to get away from him	N bɛ n yɛrɛ gɛlɛya ka taa a fɛ walasa ka n yɛrɛ mabɔ a la
I hit again, harder this time	N ye n gosi tugun, ka gɛlɛya nin siɲɛ in na
Religious ceremonies have been held here in the past	Diinanko seliw Kɛra yan ka Tɛmɛ
I think it was a company dinner	N hakili la, o tun ye sosiyete ka sufɛdumuni ye
I can't wait to be on the ground again	N tɛ se ka kɔnɔni kɛ ka kɛ dugukolo kan tuguni
Wine is also waiting for me	Diwɛn fana bɛ n makɔnɔ
I miss talking to musicians	N bɛ ɲinɛ ka kuma dɔnkilidalaw fɛ
I followed him, wanting to know more	N tugura a kɔ, n’ tun b’a fɛ ka kunnafoni wɛrɛw sɔrɔ
I already wear glasses	N bɛ lunɛti don kaban
I continued down the hall towards the kitchen	N taara a fɛ ka jigin boon kɔnɔ ka taa dumunikɛyɔrɔ fan fɛ
Obviously I was welcome	A jɛlen don ko ne tun bɛ sɔn
I couldn’t hurt him like that guy tried	N tun tɛ se k’a tɔɔrɔ i n’a fɔ o cɛ y’a ɲini cogo min na
I mean, you invented it	N b’a Fɔ ko i de y’a Dabɔ
I want to thank everyone for their vote and support	N b’a fɛ ka foli lase bɛɛ ma u ka wote n’u ka dɛmɛn na
I didn’t expect him to be in attendance	N tun t’a miiri ko a bɛna kɛ jamalajɛ la
I would not be afraid, believe me	Ne tun tɛna siran, aw ka da ne la
I have thought about you a lot too	Ne fana ye miiri i la kosɛbɛ
I really wasn’t trying to hurt him	Tiɲɛ na, ne tun t’a ɲini ka a tɔɔrɔ
I looked for you but I wasn't around	Ne ye i ɲini nka ne tun tɛ i lamini na
I also did some reading	N ye kalan dɔw fana kɛ
I think his phone was dead	N hakili la, a ka telefɔni tun sara
I told you none of that at all	Ne ma o si fɔ aw ye fewu
I wanted to live a little	Ne tun b’a fɛ ka ɲɛnamaya kɛ dɔɔnin
I hated the memory and my head hurt	Ne tun bɛ hakili jigin koniya ani ne kunkolo tun bɛ dimi
I just finished my last set	N ye n ka seti laban ban dɔrɔn
I closed my eyes and allowed myself not to cry	N ye n ɲɛw datugu ka sɔn n yɛrɛ ma ko n kana kasi
I wanted to play them all out	N tun b’a fɛ k’u bɛɛ lajɛlen fɔ ka bɔ
I try to avoid places like that	N b’a ɲini ka n yɛrɛ tanga o yɔrɔ suguw ma
I will miss you so much	Ne bɛna i ɲinɛ kosɛbɛ
I want to save you from what is to come	Ne b'a fɛ ka aw kisi ko nataw ma
I was hoping my lips didn’t just fall out	N tun jigi b’a la ko n dawolo ma bin dɔrɔn
I just love this particular one	Nin kɛrɛnkɛrɛnnen in dɔrɔn de ka di n ye
I shut up and let him go for it	N ye n da tugu k’a to a ka taa o kama
I didn’t want to pressure him into action	N tun t’a fɛ k’a degun ka wale kɛ
I could only save two	Ne tun bɛ se ka mɔgɔ fila dɔrɔn de kisi
I think my message can only go so far	Ne hakili la ne ka cikan bɛ se ka taa fo yɔrɔ jan dɔrɔn
Florida did not pursue these plans	Floride ma tugu o labɛnw kɔ
Overall length seven feet two inches	A janya bɛɛ ye sen wolonwula ye santimɛtɛrɛ fila
I know you won't find a better man	Ne b'a dɔn ko i tɛna cɛ wɛrɛ sɔrɔ min ka fisa ni o ye
Land is freely available	Dugukolo bɛ Se ka Sɔrɔ yen hɔrɔnya la
I returned her moan trying to add a smile	N y’a ka wulikan segin k’a ɲini ka nisɔndiya dɔ fara a kan
I can't even get that in a day	N tɛ se ka hali o sɔrɔ tile kelen kɔnɔ
I didn't always believe my vision from that distance	Ne tun tɛ da ne ka yeli la tuma bɛɛ ka bɔ o yɔrɔ jan na
Which I had never done before	N tun ma deli ka min kɛ fɔlɔ
I thought he was trying to steal my wallet	N tun b’a miiri ko a b’a fɛ ka n ka waribɔlan sonya
I just can't seem to handle it	A bɛ iko ne tɛ se k’a ɲɛnabɔ dɔrɔn
I was in a big predicament	N tun bɛ gɛlɛyaba dɔ la
I reached under the table and pulled it out	N ye n bolo se tabali jukɔrɔ k’a sama ka bɔ
I knew he had a plan, but this was suicide	N tun b’a dɔn ko labɛn dɔ tun b’a fɛ, nka nin tun ye yɛrɛfaga ye
I have said such horrible things	Ne ye o kuma jugu suguw fɔ
He hadn't called me normal in a long time	A tun ma wele ko n normal kabini waati jan
I also give him a banana	N bɛ bananku fana di a ma
I rubbed my eyes but the knocking continued	N ye n ɲɛw magamaga nka gosili tora senna
I have no idea what your work history is	N hakilina tɛ i ka baara tariku ye min ye
A girl in a white dress stands next to them	Npogotiginin dɔ min bɛ fini jɛman dɔ don, o jɔlen bɛ u kɛrɛ fɛ
A lamb is a male or female lamb	Sagaden ye saga cɛman walima sagamuso den ye
I had really good intentions at first	Ne tun bɛ ni ŋaniya ɲumanw ye tiɲɛ na a daminɛ na
I need to get back to painting	N ka kan ka segin ja dilanni kan
I try to be very active and stay in shape	N b’a ɲini ka kɛ mɔgɔ timinandiyalen ye kosɛbɛ ani ka to n cogo la
I followed the map and had seen everything six times	N tugura karti kɔ ani n tun ye fɛn bɛɛ ye siɲɛ wɔɔrɔ
I couldn't hold back a bit longer	N tun tɛ se ka n yɛrɛ minɛ hali dɔɔnin ka tɛmɛ o kan
I don't think for myself	Ne tɛ miiri ne yɛrɛ ye
I only have one mouth and two hands	Da kelen ni bolo fila dɔrɔn de bɛ n bolo
I can hate them from afar	Ne bɛ se ka u koniya ka bɔ yɔrɔ jan
I could feel the atmosphere between them change	N tun bɛ se k’a ye ko u ni ɲɔgɔn cɛ lafiya bɛ Changé
I just received your message	N ye i ka cikan sɔrɔ sisan dɔrɔn
I didn’t have any funeral arrangements	N’ tun tɛ sudon labɛn si la
Back then I was a simple guy	O tuma na fɛ, ne tun ye cɛ nɔgɔman ye
I didn't publish the list, which actually had seven names	N ma lisi in Bɔ, min tɔgɔ wolonwula tùn b'a la tiɲɛ na
I appreciate you considering my safety	N b’aw waleɲumandɔn aw ka ne ka lakana jateminɛ
The road has remained unchanged since that day	Siraba in tora a cogo la kabini o don
I really wanted to be one of them, normal	N tun b’a fɛ kosɛbɛ ka kɛ u dɔ ye, normal
I would not be looked for anywhere	Ne tun tɛna ɲini yɔrɔ si
A team rushed there	Ekipu dɔ kɔrɔtɔla ka taa yen
I never could, even though it would hurt	Ne tun tɛ se abada, hali ni o tun bɛna ne tɔɔrɔ
Period, I had no reason to spend anything	Waati, kun si tun tɛ ne bolo ka fɛn dɔ musaka
I found the sounds of their voices somehow haunting	N y’a Sɔrɔ u kanw mankanw bɛ mɔgɔ Lajɔ cogo dɔ la
I have to do it right	Ne ka kan k’a kɛ ka ɲɛ
I wouldn't want to be a mother either	Ne tun tɛna a fɛ ne ka kɛ ba ye fana
I haven't had a stranger in a long time	N ma dunan sɔrɔ kabini waati jan
I work for the president	N bɛ baara kɛ jamanakuntigi ye
I forced you to realize that before he killed you	Ne y’i wajibiya k’o faamuya sanni a k’i faga
I won't have them around forever	N tɛna u kɛ n lamini na fo abada
I thought they really liked it	N y’a miiri ko a ka di u ye tiɲɛ na
I got a better deal than I expected	N ye bɛnkan sɔrɔ min ka fisa ni n tun bɛ miiri min na
I always consider time as my preference	Ne bɛ waati jate ne ka fɛɛrɛ ye tuma bɛɛ
I didn't know he was going to call you	N tun t'a dɔn ko a bɛna i wele
I think they can get in quickly	N hakili la, u bɛ se ka don joona
Drug name is required for posting	Dɔrɔgu tɔgɔ de wajibiyalen don ka poste kɛ
I would probably break down and cry right there	N’a sɔrɔ n’ tun bena kari ka kasi yen yɛrɛ
The storm did not approach land	Fɔɲɔba ma gɛrɛ dugukolo la
I made a desperate decision	N ye latigɛ dɔ kɛ ni jigitigɛ ye
But, I didn't look into his eyes	Nka, n m'a ɲɛw lajɛ
I want to live much longer	N b’a fɛ ka ɲɛnamaya kɛ ka mɛn kosɛbɛ
I missed him terribly	N tun bɛ ɲinɛ a kɔ kosɛbɛ
I only apologize for letting my anger grow	Ne bɛ yafa ɲini dɔrɔn bawo ne y’a to ne ka dimi ka bonya
Quick understanding passes between us like two old friends	Faamuyali teliya bɛ tɛmɛ an ni ɲɔgɔn cɛ i n’a fɔ teri kɔrɔ fila
I realize that’s the kind of thing girls talk about	N y’a faamu ko npogotigininw bɛ kuma o fɛn sugu de kan
I became a strong spirit	Ne kɛra hakili barikama ye
I can't wait to get out there	N tɛ se ka kɔnɔni kɛ ka bɔ yen
I can relate to that quickly	N bɛ se ka n yɛrɛ ɲɛfɔ o la joona
You do it because you choose to	I b’o kɛ bawo i y’a sugandi
I went with my mother	N taara ni n ba ye
I now speak with the full authority of the government	Ne bɛ kuma sisan ni gɔfɛrɛnaman ka fanga dafalen ye
I can stay a while	N bɛ se ka to yen dɔɔnin
A straight lie if my eyes told me something	Nkalon tilennen ni ne ɲɛw tun bɛ fɛn dɔ fɔ ne ye
I shouldn't have brought them	Ne tun man kan ka na n'u ye
A flash of white light appeared above him	Yeelen finman dɔ bɔra a san fɛ
I could tell you weren’t even trying	N tun bɛ se k’a fɔ ko i tun tɛ hali k’a ɲini
I was actually pregnant	Ne tun kɔnɔma don tiɲɛ na
This position is equivalent to that of the mayor	O jɔyɔrɔ bɛ bɛn mɛri ta ma
I was young, dumb and drunk that night	Ne tun ye denmisɛn ye, ne tun ye bobo ye ani ne tun ye dɔlɔminna ye o su in na
I actually enjoyed his company for the most part	Tiɲɛ na, a ka jɛɲɔgɔnya diyara n ye kosɛbɛ a fanba la
I had no more questions to ask	Ɲininkali si tun tɛ ne bolo tugun ka kɛ
I seemed to feel him	A tun bɛ iko ne tun bɛ a dusukunnataw sɔrɔ
I hope they had enough warning to hide	N jigi b’a kan ko lasɔmini bɛrɛ tun bɛ u bolo walasa ka u dogo
I never intend to review them	N tɛ miiri abada ka segin u kan
I would have killed him	Ne tun na a faga
I have asthma from smoking	Sɔgɔsɔgɔ bɛ n na ka bɔ sigarɛtimin na
I cooked, washed dishes and did laundry	N ye tobili kɛ, ka minɛnw ko ani ka finiko kɛ
I have never seen a man do this before	Ne ma deli ka cɛ ye ka nin kɛ fɔlɔ
I woke up every hour or so throughout the night	N tun bɛ wuli lɛrɛ kelen o lɛrɛ walima o ɲɔgɔnna su bɛɛ kɔnɔ
A look he could only describe as romantic	A tun bɛ se ka filɛli min ɲɛfɔ dɔrɔn ko a bɛ kanuya jira
I stepped outside into the snow	N ye n sen bɔ kɛnɛma ka don nɛnɛ kɔnɔ
I feel trapped here, crossing these shadows	N b’a ye ko n bɛ n yɛrɛ minɛ yan, ka nin biɲɛw tigɛ
I had to get over this	N tun ka kan ka tɛmɛ nin kan
A girl is something to be shared and enjoyed	Npogotiginin ye fɛn ye min ka kan ka tila ɲɔgɔn fɛ ani ka diya a ye
I have a link to your favorite foods	N ye link dɔ sɔrɔ aw ka dumuni dumanw na
A lot of people are involved in this one	Mɔgɔ caman sen bɛ nin kelen in na
A familiar smell caught me off guard	Kasa dɔ min tun bɛ ne dɔn, o ye ne minɛ ni kɔnɔnafili ye
I know there is someone out there for me	Ne b'a dɔn ko mɔgɔ dɔ bɛ yen kɛnɛma ne ye
I asked her to bring home some milk	N y’a ɲini a fɛ a ka na ni nɔnɔ dɔ ye so
I was completely helpless at the time	Ne tun tɛ se ka foyi kɛ fewu o waati la
I want to be a businessman, somewhere, somehow	N b’a fɛ ka kɛ jagokɛla ye, yɔrɔ dɔ la, cogo dɔ la
Many volunteers used nothing but their hands	Mɔgɔ caman minnu y’u yɛrɛ di, olu tun tɛ baara kɛ ni foyi ye ni u bolow tɛ
I stay outside and watch the sunset	N bɛ to kɛnɛma ka tilebin filɛ
A tissue showed in his hand	Tissu dɔ y’a jira a bolo la
I think there are two things to think about	Ne hakili la, fɛn fila bɛ yen minnu ka kan ka miiri
I can still draw and paint	N bɛ se ka ja ni ja kɛ hali bi
I didn't push it away	N m'a Gɛn ka Bɔ n yɛrɛ kɔ
I saw that the house was made of steel	N y’a ye ko so in dilannen don ni nɛgɛ ye
I will show you all of it	Ne na o bɛɛ jira aw la
I can't talk about it	Ne tɛ se ka kuma o kan
I couldn’t wait any longer	N tun tɛ se ka kɔnɔni kɛ tugun
I was going to find my girlfriend	N tun bɛ taa n ka npogotiginin ɲini
I don't have a process, yet	N tɛ taabolo dɔ sɔrɔ, fɔlɔ
I didn’t think it would be hard	N tun t’a miiri ko a bɛna gɛlɛya
There is a time to die and a time to plant	Sa waati bɛ yen ani jiri turu waati
I know everything is hard right now	N b’a dɔn ko fɛn bɛɛ ka gɛlɛn sisan yɛrɛ
I’m on the guest list	N b’a sɔrɔ dunanw ka lisi kan
I didn't need to explain shit to him	N tun mago t'a la ka shit ɲɛfɔ a ye
I can't even blame the river	N tɛ se ka hali baji jalaki
I stared ahead in the long elephant grass	N ye n ɲɛ jɔlen to ɲɛfɛ waraba bin jan kɔnɔ
I wouldn't use it on this guy	N tun tɛna baara kɛ n'a ye nin cɛ in kan
I am more confident now	Ne dalen b’a la kosɛbɛ sisan
I honestly think he would be very happy or relaxed	N hakili la tiɲɛ na, a tun bɛna nisɔndiya kosɛbɛ walima ka lafiya sɔrɔ
I couldn’t handle the pain	N tun tɛ se ka dimi kunbɛn
I considered the situation, briefly	N ye ko in jateminɛ, waati kunkurunnin kɔnɔ
I could use a guy like you	N tun bɛ se ka baara kɛ ni cɛ dɔ ye i n’a fɔ e
I was curious about your plans first	N tun b’a fɛ k’aw ka labɛnw dɔn fɔlɔ
Jewish students withdrew from schools	Yahutu kalandenw bɔra lakɔlisow la
I couldn't even imagine it	Ne yɛrɛ tun tɛ se ka miiri o la
I am their prime murder suspect	Ne de ye u ka mɔgɔfaga siguilen fɔlɔ ye
I don't even know them	Ne yɛrɛ tɛ u dɔn
I can't seem to breathe	A bɛ iko ne tɛ se ka ninakili
I can't believe all that	Ne tɛ se ka da o kow bɛɛ la
Oil is dangerous for marine life	Tulu ye farati ye kɔgɔji kɔnɔ baganw ma
I didn’t really notice how much colder it was	N m’a kɔlɔsi kosɛbɛ ko nɛnɛ tun bɛ ka bonya kosɛbɛ
I know you'll change my mind	Ne b'a dɔn ko i bɛna ne hakilina Changé
Moments later, he was completely human again	Dɔgɔkun damadɔ o kɔfɛ, a kɛra hadamaden ye pewu tuguni
I think maybe we don’t have enough balance in the tunnel	N hakili la n’a sɔrɔla an tɛ balansi bɛrɛ sɔrɔ tunnel kɔnɔ
I worked, and that was about it	Ne ye baara kɛ, wa o de tun bɛ o ko la
The former is thought to be the main host	A bɛ miiri ko fɔlɔ de ye jatigilatigiba ye
I didn't know what else to do	Ne tun t’a dɔn ne ka kan ka min wɛrɛ kɛ
I loved watching you work with your hands	A tun ka di ne ye k’i lajɛ i bɛ baara kɛ ni i bolow ye
These were all useful	Olu bɛɛ tun bɛ nafa sɔrɔ
I wanted to be one of his dogs	N tun b’a fɛ ka kɛ a ka wuluw dɔ ye
I would never say that about anyone but you	Ne tɛna o fɔ abada mɔgɔ si ko la ni e tɛ
I always believe in getting industry advice from many people	Ne dalen bɛ tuma bɛɛ ka izini ladilikanw sɔrɔ ka bɔ mɔgɔ caman fɛ
A great man, he had said	Cɛba dɔ, a tun y’o fɔ
I have feelings too	Dusukunnataw bɛ ne fana na
I can understand why he was upset	N bɛ se k’a faamu mun na a dusu tiɲɛna
I called you and woke you up	Ne ye i wele ka i kunun
I would not give up	Ne tun tɛna ne fari faga
I walk quietly as I listen calmly	N bɛ taama ni dususuma ye k’a sɔrɔ n bɛ ka n lamɛn ni hakilisigi ye
I was always something of a minority	Ne tun ye fɛn ye min tun bɛ fɛn fitinin dɔ la tuma bɛɛ
The lies are the same	Nkalonw ye kelen ye
Maybe I’ll go to jail	N’a sɔrɔ n’ bɛ taa kaso la
A subtle change from my father caught my attention	Yɛlɛma nɔgɔlen dɔ min bɔra n fa fɛ, o ye n hakili sama
I knew this was just one night	N tun b’a dɔn ko nin tun ye su kelen dɔrɔn de ye
I no longer believed in temples	Ne tun dalen tɛ Alabatosobaw la tugun
I looked down and walked to the bed	N ye n ɲɛw jigin ka taama ka taa dilan na
I promised her she would stay clean and sober	Ne ye layidu ta a ye ko a bɛna to saniya la ani ka to hakili la
I could use a gold brick in a bad way	N tun bɛ se ka baara kɛ ni sanu biriki ye cogo jugu la
I would start liking this	N tun bɛna a daminɛ ka nin ko in diyabɔ
I pulled my hand away from his	N ye n bolo sama ka bɔ a ta la
I had never figured out what the family lived on	Denbaya tun bɛ balo min kan, ne tun ma deli k’o jateminɛ
I think he loves me	N hakili la, a bɛ ne kanu
I walked over to hear him play	N ye taama kɛ ka na a ka tulonkɛ lamɛn
I left you my usual white tennis shoes	N ye n ka tenis sanbara finmanw to aw ye min bɛ kɛ tuma bɛɛ
I should have known, to be honest	Ne tun ka kan k’a dɔn, ka kɛ tiɲɛtigi ye
The most common is their insect leaf	Min bɛ Kɛ ka caya o ye u ka fɛnɲɛnɛma-bulu ye
I saw us, together, smiling and happy	N y’an ye, ɲɔgɔn fɛ, nisɔndiya la ani nisɔndiya la
I was told that would be impossible	A fɔra ne ye ko o tɛna se ka kɛ
I almost saw the finish line	N tun bɛ ɲini ka labanyɔrɔ ye
I didn’t even have the keys to my boat	Hali n ka kurun konnɛgɛw tun tɛ n bolo
I think a few of them owe him some blood	N hakili la, u damadɔw ka juru bɛ ​​joli dɔ la a la
I run through the room	N bɛ boli ka tɛmɛ so kɔnɔ
I wanted to get out into the woods	N tun b’a fɛ ka bɔ ka don kungow kɔnɔ
I have a feeling you might like that one	Dusukunnata dɔ bɛ n na, n’a sɔrɔla o kelen in ka di i ye
I get the official form and names	N bɛ sɛbɛn ofisiyali ni tɔgɔw sɔrɔ
I finally got caught in a hand with it	N labanna ka minɛ bolo dɔ la n'a ye
I need you all to believe in me	Ne mago bɛ aw bɛɛ la ka da ne la
I am the burden he has carried for thirty years	A ye doni min ta kabini san bisaba, ne de ye o doni ye
I have a little something to lose	N ye fɛn fitinin dɔ sɔrɔ ka tunun
However, I wouldn’t hit them	Nka, n tun tɛna u gosi
I know your mother would be happy	N b’a dɔn ko i ba tun bɛna nisɔndiya
I actually work for a living	Tiɲɛ na, ne bɛ baara kɛ ka balo sɔrɔ
I have to get permission first	N ka kan ka yamaruya sɔrɔ fɔlɔ
Maybe I want you to help, so can he	N’a sɔrɔ ne b’a fɛ aw ka dɛmɛ sɔrɔ, ale fana ka se ka kɛ ten
I was not as gracious as my sisters	Ne tun tɛ nɛɛma kɛ i n’a fɔ ne balimamusow
He also leaves out details about his underground life	A bɛ kunnafoni fitininw fana dabila a ka dugujukɔrɔ ɲɛnamaya kan
I never knew what he kept in his pockets	A tun bɛ min mara a ka bɔrɛw kɔnɔ, ne tun t’o dɔn abada
I hear you don't want me to	Ne y'a mɛn ko i t'a fɛ ne ka kɛ
I think everybody did	N hakili la, bɛɛ y’o kɛ
I wanted to know what was going through his mind	N tun b’a fɛ k’a dɔn fɛn min tun bɛ ka tɛmɛ a hakili la
I look forward to talking to your patient tomorrow	N b’a fɛ ka kuma i ka banabagatɔ fɛ sini
A well worked its way into his stomach	Kɔlɔn dɔ ye baara kɛ ka don a kɔnɔbara la
An unconscious patient lies on the operating table	Banabagatɔ dɔ min hakili tɛ a la, o dalen bɛ opereli tabali kan
I felt calm and peaceful here	N hakili sigilen ani hɛrɛ tun bɛ yan
An unusually long flight path, but at an international airport	Fɛnɲɛnɛma sira jan min tɛ deli ka kɛ, nka jamana wɛrɛw ka pankurunbonda la
I prefer not to come to work	N b’a fɛ n kana na baara la
I had no doubt what it was	Siga si tun tɛ ne la o ye min ye
I recognized his handwriting	N y’a bololasɛbɛnni dɔn
I blinked and almost gasped in surprise	N ye n ɲɛw wuli ani ka ɲini ka n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ kabako kosɔn
He also started making various jewelry items	A y’a daminɛ fana ka masirifɛn suguya caman dilan
I wasn’t sure what he meant about us	N tun dalen t’a la ko a b’a fɛ ka min fɔ an ko la
I did mine the hard way a few years ago	N ye n ta kɛ cogo gɛlɛn na a san damadɔw filɛ nin ye
I was nowhere, really	Ne tun tɛ yɔrɔ si, tiɲɛ yɛrɛ la
I have never been to any industry events on his arm	N ma deli ka taa izini ko kɛlen si la a bolokɔni kan
Everyone has those shadows with them	Bɛɛ bɛ ni o biɲɛw ye u fɛ
I can't say it's not my own fault	N tɛ se k'a fɔ ko a tɛ ne yɛrɛ ka jalaki ye
I was too weak to move	Ne barika tun ka dɔgɔ kojugu fo ne tun tɛ se ka wuli
I can't believe they caught you	N tɛ se ka da a la ko u ye i minɛ
I think you will find a particular room that you like	N hakili la, i bɛna so kɛrɛnkɛrɛnnen dɔ sɔrɔ min ka di i ye
A few more steps and he would be free	Sen damadɔ wɛrɛw ani a tun bɛna hɔrɔnya
I figure things would calm down and they did	N b’a jate ko kow tun bɛna lafiya ani u y’a kɛ
I had the editor add some things	N ye sɛbɛnnikɛla bila ka fɛn dɔw fara a kan
I just love this show	Nin jirali in ka di n ye dɔrɔn
And it goes much deeper than that	Wa a bɛ taa a fɛ kosɛbɛ ka tɛmɛ o kan
A sound like tearing silk at the throat	Mankan min bɛ i n’a fɔ a bɛ siliki tigɛ a dawolo la
I want you to watch this	N b'a fɛ aw ka nin filɛ
I didn’t know how to feel about it	N tun t’a dɔn ko ne bɛna min miiri o ko la
I stopped and took a closer look	N ye n jɔ ka a lajɛ kosɛbɛ
I have to banish this length from my mind	N ka kan ka nin janya in gɛn ka bɔ n hakili la
A lifetime and one word	A ɲɛnamaya bɛɛ kɔnɔ ani kuma kelen
I was just a little overwhelmed	N tun bɛ ka n yɛrɛ degun dɔɔnin dɔrɔn
It’s longer this time	A ka jan nin siɲɛ in na
I go back and forth	N bɛ taa ɲɛfɛ ka segin
I hope you enjoyed your prize	N jigi b’a kan ko aw ye aw ka sara diyabɔ
A society that benefits everyone equally	Sosiyete min bɛ bɛɛ nafa cogo kelen na
This made him the most famous chef of his time	O y’a Kɛ a ka waati tobilikɛla tɔgɔba ye
I have to clarify that as well	N ka kan k’o fana ɲɛfɔ
I will arrange a meeting	N bɛna lajɛ dɔ labɛn
I haven't laughed like that in years	Ne ma ŋɛɲɛ kɛ o cogo la kabini san caman
I park in front of my unit	N bɛ mobili jɔ n ka unit ɲɛfɛ
Male and female, both of Jewish facial features	Cɛ ni muso, u fila bɛɛ ɲɛda cogoya ye Yahutuw ta ye
I think it was a very successful trip	N hakili la, o kɛra taama ye min ɲɛnabɔra kosɛbɛ
I had to maintain my privacy	Ne tun ka kan ka ne ka danbe mara
I had to do it for my father	N tun ka kan k’o kɛ n fa ye
I rolled it past the black panel	N y’a wuli ka tɛmɛ panneau nɛrɛma kan
I had to lead this rolling bomb from here	N tun ka kan ka nin bɔnbu wulilen in ɲɛminɛ ka bɔ yan
A dark, almost dangerous smile curled his lips	Dibi la, nisɔndiya min tun bɛ ɲini ka kɛ farati ye, o y’a dawolo kuru
A man was standing on the water now	Cɛ dɔ jɔlen tun bɛ ji kan sisan
I have a stable job that pays well	Baara sabatilen dɔ bɛ n bolo min bɛ sara ka ɲɛ
I never saw him again after that day	N ma deli k’a ye tugun o don kɔfɛ
I actually got the solution to review	N ye fura sɔrɔ tiɲɛ na walasa ka seginnkanni kɛ
I bet you had a great time at your sixteenth	N ye pari kɛ ko i ye ɲɛnajɛba dɔ kɛ i ka tan ni wɔɔrɔnan na
I want to make love to you	Ne b'a fɛ ka kanuya kɛ aw ye
I was getting a little sick of fish and fruit	N tun bɛ ka bana dɔɔnin jɛgɛ ni jiridenw fɛ
I know that would be just as deadly	N b’a dɔn ko o bɛna kɛ mɔgɔfaga ye o cogo kelen na
I had no secret to look	N tun tɛ gundo si kɛ ka filɛli kɛ
I called through again	N ye telefɔni ci ka tɛmɛn tugun
I was meant to fix dinner now	Ne tun dabɔra ka sufɛdumuni labɛn sisan
I almost finished it	N tun bɛ ɲini k’a ban
I knew it was you from the beginning	Ne tun b'a dɔn ko e de don kabini a daminɛ na
The territory is available	Waajulikɛyɔrɔ bɛ ka sɔrɔ
I hear the congregation here is pretty small	N b’a mɛn ko jɛkulu min bɛ yan, o ka dɔgɔ kosɛbɛ
I had cut it in half	N tun y’a tigɛ ni tila ye
I’d hate to have extra money in the bank	N’ b’a koniya ka wari wɛrɛ sɔrɔ banki la
I never liked that guy anyway	O cɛ ma diya n ye abada cogo o cogo
The smell is very attractive	A kasa bɛ mɔgɔ sama kosɛbɛ
I never left you, not even for a second	Ne ma deli ka i to yen, hali segin kelen
I just kind of dropped off	N ye sugu dɔ Dòn dɔrɔn
I would keep this simple	N tun bɛna nin ko in kɛ cogo nɔgɔman na
I cannot keep living with the ghosts of my past	Ne tɛ se ka to ka ɲɛnamaya kɛ ni ne ka waati tɛmɛnenw jinɛw ye
I was in debt to him at one time	Ne tun ka juru tun bɛ a la waati dɔ la
I think we’ll all miss it	N hakili la an bɛɛ bɛna a to yen
I looked at the hole	N ye dingɛ lajɛ
I started a question	N ye ɲininkali dɔ daminɛ
I mean, that creature seemed to come out of nowhere	N b’a fɛ k’a fɔ ko o danfɛn in tun bɛ iko a bɔra yɔrɔ si la
I know that's no excuse, trust me	Ne b'a dɔn ko o tɛ dalilu ye, i ka da ne la
I felt him smiling against my skin	N y’a ye ko a bɛ ka nisɔndiya ka n fari minɛ
I was alone in a corridor	Ne kelen tun bɛ kɔri dɔ kɔnɔ
I will take more on it	N bɛna caman ta a kan
I lean back in the chair	N bɛ n yɛrɛ sin sigilan kan
I knew that without a doubt	Ne tun b’o dɔn siga t’a la
I have a lot of work to do right now	Ne ka kan ka baara caman kɛ sisan yɛrɛ
Clearly, he's back	A jɛlen don ko a seginna
I never heard of him leaving	N m’a mɛn abada ko a bɛ taa
I mean death selling	N b’a fɛ k’a fɔ ko saya feereli
I take a deep breath	N bɛ ninakiliba dɔ sama
I helped myself to the empty chair	N ye n yɛrɛ dɛmɛ ka taa sigilan lankolon kan
I picked them up and stared at them	N y’u ta k’u filɛ ni ɲɛmajɔ ye
I told you you shouldn't have written those books	Ne y'a fɔ aw ye ko aw tun man kan ka o gafew sɛbɛn
I suddenly feel embarrassed	N bɛ barika sɔrɔ ka n yɛrɛ sɔrɔ maloya la
A good example is a worksheet	Misali ɲuman ye baarakɛ-minɛn ye
Maybe I’m losing my identity	N’a sɔrɔ n’ bɛ ka n’ ka danyɔrɔ tunun
I hear happy laughter	N bɛ nisɔndiya ŋɛɲɛ mɛn
I forgot my lines a couple of times	N ɲinɛna n ka layiniw kɔ siɲɛ fila-fila
I never even thought he would bless me like this	Ne yɛrɛ tun t’a miiri abada ko a bɛna dugawu kɛ ne ye nin cogo la
I think he was a little nuts	N hakili la, a tun ye nut dɔɔnin ye
I call him sweet hart	N b’a wele ko hart duman
I couldn’t stop moving	N tun tɛ se ka n yɛrɛ lamaga dabila
Talk to me, I really appreciate it	I ka kuma ni ne ye, ne b’a waleɲumandɔn kosɛbɛ
I never said anything else to your father	Ne ma deli ka fɛn wɛrɛ fɔ i fa ye
I had other people go there so we did that	N ye mɔgɔ wɛrɛw bila ka taa yen o la an y’o kɛ
I wish they would say what the music is, though	N b'a fɛ u k'a Fɔ fɔlisen ye min ye, hali o bɛɛ la
I looked at the photo again	N ye foto in lajɛ tugun
I want to be safe, and I don't want to kill	Ne b’a fɛ ka lakana, wa ne t’a fɛ ka mɔgɔ faga
Then I would throw my hand away	O kɔfɛ, ne tun bɛ n bolo fili
I hope it gets better by the second week	N jigi b’a kan ko a bɛna ɲɛ dɔgɔkun filanan na
I know you want to shoot me	N b’a dɔn ko i b’a fɛ ka marifa ci ne la
His birthday is celebrated as a national holiday	A wolodon bɛ Kɛ jamana ka seli ye
I refused to notice it	N banna k’a kɔlɔsi
I also ate half of my salad and tossed it to the side	N ye n ka salati tilancɛ dun fana sɔgɔ ka taa kɛrɛ fɛ
I just wanted to be me	Ne tun b’a fɛ dɔrɔn ka kɛ ne ye
The songs ran out on the last tour	Dɔnkiliw Banna taama laban in na
I think my father had a lot	N hakili la, n fa tun ye fɛn caman sɔrɔ
I will tell death anything to keep it quiet	Ne na fɛn o fɛn fɔ saya ye walisa a ka to a yɛrɛ la
An example is the red circle in the figure below	Misali dɔ ye sɛrɛkili bilenman ye min bɛ ja in na
I could talk to my father	N tun bɛ se ka kuma n fa fɛ
I promise, you will understand when we are done	Ne bɛ layidu ta, aw bɛna a faamu waati min na an bɛ ban
A world without water	Diɲɛ min tɛ ji ye
I tried to see if my hair would stay intact	N y’a ɲini k’a dɔn ni n kunsigi bɛ to a cogo la
I can't leave him now	Ne tɛ se ka a to yen sisan
I looked at the map	N y’a lajɛ karti kan
He is not a hero in the conventional sense	A tɛ cɛfarin ye kɔrɔ la min bɛ kɛ ka caya
First of all, it’s true	A fɔlɔ, o ye tiɲɛ ye
I have no idea what happened	Min kɛra, ne hakilina tɛ o la
I am also thinking about taking a break from it all	N bɛ miiri fana ka lafiɲɛbɔ kɛ o bɛɛ la
I had to lean against the wall again	N tun ka kan ka n yɛrɛ biri kogo la tuguni
I have an idea of ​​what we are dealing with	An bɛ ka min ɲɛnabɔ, hakilina dɔ bɛ n na
I have to run away from him	Ne ka kan ka boli a ɲɛ
I didn't want him to treat me like a sister	Ne tun t’a fɛ a ka ne minɛ i n’a fɔ balimamuso
A few seconds was better than nothing	Seginnkanni damadɔw tun ka fisa ni foyi tɛ
I could feel a lot of that	Ne tun bɛ se k’o dusukunnata caman sɔrɔ
There was a great strategy	Fɛɛrɛba dɔ tun bɛ yen
The back was painted red	A kɔkanna tun pentalen don ni bilen ye
I know all your graces	Ne bɛ i ka nɛɛmaw bɛɛ dɔn
I think he was heartbroken	N hakili la, a dusukun tun tiɲɛna
I still love ice cream	N’ b’a fɛ hali bi ka ice cream kanu
I relax and try to catch my breath	N bɛ lafiya ani ka n jija ka n ninakili minɛ
I do not steal or hurt anyone	Ne tɛ sonyali kɛ wala ka mɔgɔ si tɔɔrɔ
I always get great fan mail	N bɛ fan mail ɲumanw sɔrɔ tuma bɛɛ
A yellow field appears	Foro jɛman dɔ bɛ bɔ kɛnɛ kan
I roll over to the nurse beside me	N bɛ n yɛrɛ wuli ka taa dɔgɔtɔrɔso la n kɛrɛ fɛ
I got the center table	N ye santiri tabali sɔrɔ
I was cut off and moved quickly	Ne tigɛra ka taa teliya la
I just had to put things in perspective	N tun ka kan ka fɛnw fɔ dɔrɔn ni hakili ye
I know your father, and your mother	N b’i fa dɔn, ani i bamuso
I don't have to worry about it, he said	Ne man kan ka hami a ko la, a ko ten
I said forgive me for watching	N ko yafa n ma k’a lajɛ
I started really well	N y’a daminɛ kosɛbɛ tiɲɛ na
I asked burning in my mind	N ye ɲininkali kɛ ka jeni n hakili la
I was slowly smiling	N tun bɛ nisɔndiya dɔɔnin dɔɔnin
I laid there, contemplating my life	Ne ye ne da yen, ka miiri ne ka ɲɛnamaya la
A gunsmith and manufacturer	Marifaw dilannikɛla ani a dilannikɛla dɔ
I didn’t want to introduce a woman to our group	N tun t’a fɛ ka muso dɔ don an ka kulu kɔnɔ
I was good at chemistry	N tun bɛ se chimie la
I saw it on the floor last night	N y’a ye duguma kunun su fɛ
They hit me on the other side of my back	U ye n gosi n kɔ fan dɔ fɛ
I was born into this and this is my life	Ne bangera nin na ani nin ye ne ka ɲɛnamaya ye
A door appeared at the end of the walk	Da dɔ bɔra taama laban na
I have to try to get through it	N ka kan k’a ɲini ka tɛmɛ o fɛ
There is a kind of meat	Sogo sugu dɔ bɛ yen
I didn't think he noticed me	Ne tun t’a miiri ko a ye ne kɔlɔsi
I would receive a check in a few weeks	N tun bɛna sɛki sɔrɔ dɔgɔkun damadɔw kɔnɔ
I don’t think they need to	Ne hakili la, u mago t’a la
I didn't see it that way	Ne tun t'a ye ten
I can't believe they don't know about it	N tɛ se ka da a la ko u tɛ o ko dɔn
I suggest you go hunting today	N b'a ɲini aw fɛ aw ka taa sogo ɲini bi
I turn back, but not fast enough	N bɛ segin kɔ, nka n tɛ teliya ka ɲɛ
I am not a successful child	Ne tɛ denmisɛnnin ye min bɛ ɲɛtaa sɔrɔ
Still can't get the hang of time from here	Hali bi n tɛ se ka hang of time sɔrɔ ka bɔ yan
I poured each of us a glass	N ye galasi kelen bɔn an kelen-kelen bɛɛ la
I thought it might be better with a longer length	N y’a miiri ko a bɛ se ka fisaya ni a janya ka bon
I was just thinking about my partner	N tun bɛ miiri n jɛɲɔgɔn dɔrɔn de la
I think he got lost	N hakili la, a tununna
I invested in a good blade	N ye wari bila blade ɲuman dɔ la
They paid no attention to us at all	U ma u janto an na fewu
I love looking at her face	A ɲɛda lajɛli ka di n ye kosɛbɛ
I want to cry because you want to cry	Ne b’a fɛ ka kasi bawo i b’a fɛ ka kasi
I wouldn’t have it any other way	N tun tɛna a sɔrɔ cogo wɛrɛ la
I just kept coming back to their activities and meetings	N tun bɛ to ka segin dɔrɔn u ka baarakɛtaw n’u ka lajɛw la
I need to sleep though	N ka kan ka sunɔgɔ hali ni o kɛra
I jumped out of the truck	N ye n yɛrɛ pan ka bɔ kamiyɔn kɔnɔ
I can defend myself better now	Ne bɛ se ka ne yɛrɛ lafasa ka ɲɛ sisan
I want to be a part of that myself	Ne yɛrɛ b’a fɛ ka kɛ o yɔrɔ dɔ ye
I am glad you found it helpful	Ne nisɔndiyara ko aw y’a ye ko a bɛ aw dɛmɛ
I recognized that look	N y’o filɛli dɔn
I can't stop one of you	Ne tɛ se ka aw la kelen dabila
I was sick to death of blood	Ne tun bananen don fo ka sa joli fɛ
It has also dramatically improved the nation’s mental health system	A ye jamana hakili kɛnɛyako fana ɲɛ ka taa a fɛ kosɛbɛ
I can send you ideas	Ne bɛ se ka hakilinaw ci aw ma
I wander some more	N bɛ yaala-yaala dɔw wɛrɛw la
The computer would make its move shortly thereafter	Ɔridinatɛri tun bɛna a ka taama kɛ dɔɔnin o kɔfɛ
I believe these are possible	Ne dalen b’a la ko ninnu bɛ se ka kɛ
I never meant to give you that kind of punishment	Ne tun t’a fɛ abada ka o ɲangili sugu di aw ma
I didn't like the way he was reading it	A tun bɛ ka a kalan cogo min na, o tun man di ne ye
I will not be deterred	Ne tɛna bali
I want nothing to do with it	N b’a fɛ foyi ka kɛ o la
I got up, got dressed and made some coffee	N wulila, ka fini don ka kafe dɔ kɛ
I was completely crazy about the toilet	N tun bɛ dimi pewu ɲɛgɛn kosɔn
I will never let this happen	Ne tɛna a to nin ko in ka kɛ abada
I am here for another job	Ne bɛ yan baara wɛrɛ kama
A sigh escaped his lips	Sɔgɔsɔgɔninjɛ dɔ bɔra a dawolo la
I just didn't tell you the whole truth	Ne ma tiɲɛ bɛɛ fɔ aw ye dɔrɔn
I didn't know what the right key was	N tun t'a dɔn min ye kilisi ɲuman ye
Dried beans are cooked separately	Shɔ jalenw bɛ tobi u danma
Satan is mentioned only in the first movement	Sitanɛ kofɔlen bɛ lamaga fɔlɔ dɔrɔn de la
I couldn’t talk or move	N tun tɛ se ka kuma wala ka yɛlɛma
I kid you not, that's what he said	I kid you not, o de y'a fɔ
I could handle this for a while	N tun bɛ se ka nin ko in kunbɛn waati dɔ kɔnɔ
I got a big smile on my face	N ye nisɔndiyaba dɔ sɔrɔ n ɲɛda la
A future in which women are essentially slaves	Siniɲɛsigi min kɔnɔ musow ye jɔnw ye tigitigi
I missed you all day wanting to see you	Ne tun bɛ ɲinɛ i kɔ tile bɛɛ kɔnɔ k’a fɛ k’i ye
I had no answer for him either	Jaabi foyi tun tɛ n bolo a ye fana
I promise to wait for you	Ne bɛ layidu ta ko ne bɛna i makɔnɔ
Then the pieces were put together separately	O kɔ, u tun bɛ u yɔrɔw fara ɲɔgɔn kan u danma
I will stay today until you are finished	Ne na to bi fo aw ka ban
I will lead you, and you shall not be afraid	Ne na aw bilasira, aw kana siran
I love him and his work	A n’a ka baara ka di n ye kosɛbɛ
I didn’t know he was an elder in your church	Ne tun t’a dɔn ko a ye maakɔrɔ ye aw ka egilisi kɔnɔ
The effects of the rail were immediate	Nɛgɛso in nɔw kɛra o yɔrɔnin bɛɛ
I followed, and spoke earnestly	N tugura o kɔ, ka kuma ni kɔnɔnajɛya ye
When I returned to earth it reached my stomach	N seginna dugukolo kan tuma min na a sera n kɔnɔbara la
I almost touched her	N tun bɛ ɲini ka maga a la
I feel like my back is healing	N b’a ye ko n kɔ bɛ kɛnɛya
I had decided to bring her home	N tun y’a latigɛ ka na n’a ye so
I had to get out of here	N tun ka kan ka bɔ yan
I have reached freedom	Ne sera hɔrɔnya ma
I hesitated, then kept walking	N ye sigasiga kɛ, o kɔfɛ, n tora ka taama
I set the clock to vibrate	N ye wagati sigi walisa a ka yɛrɛyɛrɛ
Moments later, he then spoke	Dɔgɔkun damadɔ o kɔfɛ, a ye kuma ta o kɔfɛ
They also held chains to hold something up	U tun bɛ cakɛdaw minɛ fana walisa ka fɛn dɔ jɔ
Let times be temporarily easier	Waatiw ka nɔgɔya waati dɔɔnin kɔnɔ
I remembered to ask for safety this time	N hakili jigira ka lakana ɲini nin sen in na
A second piece of cloth was inserted into his mouth	Fini filanan tun donna a da la
I liked it, but I didn't like it	A diyara ne ye, nka a ma diya ne ye
I was thinking angrily	N tun bɛ miiri ni dimi ye
I found it and it was already too late	N y’a sɔrɔ ani a tun bɛ ka tɛmɛn kaban
I wouldn’t stay long	N tun tɛna mɛn ka to yen
I just wanted something like my normal life back	Ne tun b’a fɛ dɔrɔn ka fɛn dɔ segin min bɛ i n’a fɔ ne ka ɲɛnamaya sabatilen
I mean, you can trust me	N kɔrɔ ye ko i bɛ se ka da ne la
I wasn't very good at this	Ne tun tɛ se kosɛbɛ nin ko in na
I look forward to seeing your latest video	Ne kɔrɔtɔlen don k’aw ka wideyo laban ye
I am totally the opposite	Ne ye o kɔfɛko ye pewu
I chose each step of my path	Ne ye n ka sira taamasenɲɛ kelen-kelen bɛɛ sugandi
I think that’s wonderful	N hakili la o ye kabako ye
I feel like he’s tearing something apart	N b’a ye ko a bɛ fɛn dɔ tigɛtigɛ
I have never been so scared	Ne ma deli ka siran ten
I need a good story this morning anyway	N mago bɛ maana ɲuman na bi sɔgɔma cogo o cogo
I will have some of that too	N bɛna o dɔw fana sɔrɔ
I missed him so much that first year	N y’a ɲinɛ kosɛbɛ o san fɔlɔ la
I felt helpless and started crying	Ne y’a ye ko ne tɛ se ka foyi kɛ ani ne y’a daminɛ ka kasi
A really strong combination of meat and grain	Sogo ni suman faralen ɲɔgɔn kan, jɛɲɔgɔnya barikama tiɲɛ na
I was within twelve feet when he spoke	N tun bɛ sen tan ni fila kɔnɔ tuma min na a kumana
I suddenly became a branch without a branch	Ne barika banna ka kɛ jiribolo dɔ ye min jiribolo tɛ
I can’t stand it anymore	N tɛ se ka muɲu tugun
I couldn't wait to see you later	N tun tɛ se ka kɔnɔni kɛ ka i ye kɔfɛ
I avoided him every time our path crossed and once	N tun bɛ n yɛrɛ tanga a ma tuma o tuma n’an ka sira tɛmɛna ani siɲɛ kelen
Two feet greeted his vision	Sen fila ye a ka yelifɛn fo
I also mention it a few times in my newsletter	N b’a fɔ siɲɛ damadɔ fana n ka kunnafonisɛbɛn kɔnɔ
I still cared a lot for him	Ne tun b’a janto a la kosɛbɛ hali bi
I was thrilled when accepted	N nisɔndiyara kosɛbɛ tuma min na sɔnna a ma
I can't worry about that now	Ne tɛ se ka hami o ko la sisan
I want you to follow the light	Ne b'a fɛ aw ka tugu yeelen kɔ
A great weekend was had by all!	Dɔgɔkun labanba dɔ kɛra bɛɛ fɛ!
I have to justify the pain	Ne ka kan ka jo di dimi ma
I’m suddenly devastated	N’ barika banna
I wake up thinking about both	N bɛ kunun ka miiri o fila bɛɛ la
I was always in awe of him for that	Ne tun bɛ siran a ɲɛ tuma bɛɛ o kosɔn
I think he really tried to be a nice guy	Ne hakili la, a y’a ɲini tiɲɛ na ka kɛ cɛ ɲuman ye
I sigh and go back to my room	N bɛ sɔgɔsɔgɔ ka segin n ka so kɔnɔ
I bent down, slowly picking it up	N y’i biri, dɔɔnin dɔɔnin k’a ta
Many report physical and psychological problems	Mɔgɔ caman bɛ farikolo ni hakili ta fan fɛ gɛlɛyaw fɔ
I cannot take you because he will fight me for you	Ne tɛ se ka i ta bawo a bɛna ne kɛlɛ i kosɔn
I can always look forward to that	Ne bɛ se k’o makɔnɔ tuma bɛɛ ni kɔnɔnajɛya ye
A beautiful name for a beautiful woman	Tɔgɔ cɛɲi dɔ bɛ muso cɛɲi dɔ la
I grew up with politics	N lamɔna ni politiki ye
I can’t help but feel responsible	N tɛ se ka n yɛrɛ tanga k’a miiri ko n bɛ se ka kunkanbaaraba kɛ
I went up to the third floor	N jiginna ka taa sankanso sabanan na
The trio spent months in the area	O saba ye kalo caman Kɛ o yɔrɔ in na
I ran to them and asked what had happened	N bolila ka taa u fɛ k’a ɲini u fɛ min kɛra
Part of my plan came true	Ne ka labɛn yɔrɔ dɔ kɛra tiɲɛ ye
A sea breeze came from the harbor below	Kɔgɔji fiɲɛ dɔ bɔra kurunboli yɔrɔ la min bɛ duguma
I reached up and pressed my fingers against it	N ye n bolo kɔrɔta ka n bolokɔnincininw digi a kan
I have to show you one last thing	Ne ka kan ka fɛn laban kelen jira aw la
I was breathing too	Ne fana tun bɛ ka ninakili
I started a website on sign languages	N ye site web dɔ daminɛ min tɔgɔ ye ko bobokanw kan
I just shook my head no	N ye n kunkolo wuli dɔrɔn ayi
I warn you not to avoid	Ne b'aw lasɔmi ko aw kana aw yɛrɛ tanga
I quickly picked it up and looked at the screen	N y’a ta joona ka ɛkran lajɛ
I think he wants to establish trust first	N hakili la, a b’a fɛ ka dannaya sigi sen kan fɔlɔ
I know the property well	N bɛ nafolo in dɔn kosɛbɛ
It gives us a new way to do it	A bɛ cogo kura di an ma k’a kɛ
I thought he would behave differently	N tun b’a miiri ko a bɛna a yɛrɛ minɛ cogo wɛrɛ la
I stopped and turned to meet his face	N ye n jɔ ka n yɛrɛ jɛngɛ ka taa a ɲɛda kunbɛn
I was in a place that felt familiar	Ne tun bɛ yɔrɔ dɔ la min tun bɛ i ko ne dɔnbaga
I had to listen to him	Ne tun ka kan k’a lamɛn
I know the law to an inch	Ne bɛ sariya dɔn fo ka se santimɛtɛrɛ kelen ma
I started taking a little green tea	N y’a daminɛ ka te sɛrɛkili dɔɔni ta
I chose it for several reasons	N y’a sugandi kun damadɔw de kosɔn
A limited sample space is shown for each symbol	Misali-yɔrɔ danma dɔ bɛ jira taamasiyɛn kelen-kelen bɛɛ la
Hold it and just let it sing	Aw k’a minɛ k’a to a ka dɔnkili da dɔrɔn
I need coffee to work one morning	N mago bɛ kafe la walasa ka baara kɛ sɔgɔma dɔ la
I knew there was one, but it wasn’t where it was	N tun b’a dɔn ko kelen bɛ yen, nka a tun tɛ yɔrɔ min na
Not much has changed since then	Yɛlɛmaba caman ma kɛ kabini o waati
I am not writing for them	Ne tɛ sɛbɛnni kɛ u ye
I didn’t hold any jealousy	N ma keleya si minɛ
I couldn’t even get into the studio and record	N tun tɛ se ka don hali studio la ka fɔli kɛ
I can't remember his last name	N hakili tɛ se ka to a tɔgɔ laban na
Victoria praised him in her letters and book	Victoria y’a tanu a ka batakiw ni a ka gafe kɔnɔ
I was convinced that things would not work out	Ne tun dalen b’a la ko kow tɛna ɲɛ
I would definitely recommend this place	N bɛna nin yɔrɔ in laadi kosɛbɛ
A good example of this would be exercise	O misali ɲuman bɛ se ka kɛ farikoloɲɛnajɛ ye
I have to watch my knees at my age	N ka kan ka n gɛnɛgɛnɛw kɔlɔsi n si hakɛ la
I know it’s a dangerous job	N b’a dɔn ko farati b’o baara la
Thinking and behavioral problems may also occur	Miirili ni kɛwalew gɛlɛyaw fana bɛ se ka sɔrɔ
I pull anything with that old girl	N bɛ fɛn o fɛn sama ni o sunguru kɔrɔba ye
I told the crowd they suck	N y’a fɔ jama ye k’u bɛ sumaya
I found them in town	N y'u sɔrɔ dugu kɔnɔ
I believe he ran away from someone	Ne dalen b’a la ko a bolila ka bɔ mɔgɔ dɔ la
I tried looking for it online, but couldn’t find anything	N y’a ɲini k’a ɲini ɛntɛrinɛti kan, nka n ma foyi sɔrɔ
I went to pick up the car at the underground garage	N taara mobili ta dugujukɔrɔ garazi la
I really have to deal with this tonight	Ne ka kan tiɲɛ na ka nin ko in ɲɛnabɔ bi su in na
I hope the prediction is true	N jigi b’a kan ko kirayakuma ye tiɲɛ ye
I then tried to put them into my own words	N y’a ɲini o kɔfɛ k’u don n yɛrɛ ka kumaw kɔnɔ
Everything goes well on board	Fɛn bɛɛ bɛ taa ɲɛ kurun kɔnɔ
I didn't even go to it	N ma taa a fɛ yɛrɛ
I know you'll take good care of him	N b'a dɔn ko i bɛna i janto a la kosɛbɛ
The kind called settled	O sugu min bɛ wele ko sigilen
I slipped into the pool on the other side	N ye n yɛrɛ sɛgɛn ka don jidagayɔrɔ la min bɛ fan dɔ fɛ
I could still see blood under my nails	Ne tun bɛ se ka joli ye hali bi ne kunsigiw kɔrɔ
I didn't want to be with him	N tun t'a fɛ ka kɛ a fɛ
I pushed on into the ongoing battle	N ye n yɛrɛ gɛrɛntɛ ka taa kɛlɛ la min bɛ ka taa ɲɛ
I still cannot explain why	Hali bi, ne tɛ se k’a ɲɛfɔ mun na
I gave him permission to be here	Ne ye sira di a ma a ka kɛ yan
I refused to drink anything	Ne banna ka foyi min
I will hold you with my right hand of victory	Ne na i minɛ ni ne kininbolo ye min ye se sɔrɔ
I knew that wasn’t his real name	N tun b’a dɔn ko o tɛ a tɔgɔ yɛrɛ ye
I wasn’t in the mood to see it right now	N tun tɛ dusukunnata la k’a ye sisan yɛrɛ
I decided to steal so yourself and your property damage	N y'a latigɛ ka sonyali kɛ o la i yɛrɛ ni i ka nafolo tiɲɛni
I reminded her of my appointment and she nodded	N y’a hakili jigin n ka lajɛ la ani a ye a kunkolo wuli
I got up, took off my clothes, and ran	Ne wulila, ka n ka finiw bɔ, ka boli
Maybe I am more of a woman today	N’a sɔrɔ ne ka ca ni muso ye bi
I had nothing against the program	Foyi tun tɛ ne la ni o porogramu ye
I was trying to breathe normally	N tun b’a ɲini ka ninakili cogo bɛnnen na
I am selfish and I take it	Ne ye yɛrɛɲinikɛla ye ani ne b’a ta
I will not ask you to stop communicating that	N tɛna a ɲini aw fɛ aw ka o kumaɲɔgɔnya dabila
I started with paper and an official	N y’a daminɛ ni papiye ni faama dɔ ye
It has strong winds all year round	Fɔɲɔba bɛ a la san bɛɛ kɔnɔ
I point to the photo of the girl	N bɛ n bolo sin npogotiginin ka foto ma
A moment later, you showed up here	Dɔgɔkun kelen o kɔfɛ, i y’i yɛrɛ jira yan
I know you never meant to hurt me	Ne b’a dɔn ko i tun t’a fɛ ka ne tɔɔrɔ abada
I just walked out of the office	N ye taama kɛ dɔrɔn ka bɔ biro kɔnɔ
I get poetry for being nice	N bɛ poyi sɔrɔ n ka kɛ mɔgɔ ɲuman ye
The divorce takes effect immediately	Furucɛ ni furumuso ka furu sa bɛ daminɛ o yɔrɔnin bɛɛ
I tried to relax, breathing slowly	N y’a ɲini ka n yɛrɛ lafiya, ka ninakili dɔɔnin dɔɔnin
I was instantly in love	Ne tun bɛ kanuya kɔnɔ o yɔrɔnin bɛɛ
A big smile washed over my face	Ɲɛjibɔba dɔ ye n ɲɛda ko
I got out my biology book	N ye n ka biologi gafe bɔ
Picture symbols are visible in the upper right corner	Ja taamasiyɛnw bɛ ye sanfɛla la
I was dying down there with the others	Ne tun bɛ ka sa yen duguma ni tɔw ye
Maybe I was too caught up in my fear	N’a sɔrɔ n’ tun bɛ n’ yɛrɛ minɛ kojugu n’ ka siran na
I didn't sell anything	Ne ma foyi feere
I throw myself at you a lot	N bɛ n yɛrɛ fili i ma kosɛbɛ
Several dishes lay on top of the counter	Minɛn damadɔw tun dalen bɛ jatebɔlan sanfɛ
I mean, nothing good can come out of this	N b’a fɛ k’a fɔ ko foyi ɲuman tɛ se ka bɔ nin na
I think she needs someone to take care of her	Ne hakili la, a mago bɛ mɔgɔ dɔ la min bɛ se k’a ladon
I got a lead on a new story	N ye ɲɛmɔgɔya sɔrɔ maana kura dɔ kan
I know, silly fat joke	N b'a dɔn, silly fat joke
I pressed the button to close the doors	N ye butɔni digi walisa ka daaw datugu
I couldn't marry her	Ne tun tɛ se k'a furu
I am so tired after all the excitement	Ne sɛgɛnnen don kosɛbɛ o nisɔndiya bɛɛ kɔfɛ
I knew it was the last day of his trial	Ne tun b’a dɔn ko o tun ye a ka kiri don laban ye
He felt sorry for her	A hinɛ donna a la
I agree that everyone has a great time	N sɔnna a ma ko bɛɛ bɛ waati duman sɔrɔ
I just wish someone would talk to her	N b’a fɛ dɔrɔn mɔgɔ dɔ ka kuma a fɛ
This gave him full knowledge of the whole situation	O ye dɔnniya dafalen di a ma cogoya bɛɛ kan
I ended up going down for another surgery	N labanna ka jigin ka taa opereli wɛrɛ kɛ
I literally stopped living	N ye ɲɛnamaya dabila tiɲɛ yɛrɛ la
A sound copy with just a hint of stiffness	Kopi mankan min bɛ ni sɛgɛn dɔrɔn de ye
I think any fool can remember that	N hakili la, hakilintan o hakilintan bɛ se k’a hakili to o la
I held it to my face	N y’a minɛ ka taa n ɲɛda la
I could barely hide my guilt	Ne tun tɛ se ka ne ka jalaki dogo ka ɲɛ
I can still see the horror	N bɛ se ka siranɲɛ ye hali bi
I look carefully into the fire	N bɛ a lajɛ koɲuman tasuma kɔnɔ
I could easily imagine him with a crown and sword	N tun bɛ se k’a miiri nɔgɔya la ni masafugulan ni npan ye
I had a right to know about myself	Jo tun bɛ ne bolo ka ne yɛrɛ ko dɔn
I want to get a good night’s sleep	N b’a fɛ ka sunɔgɔ ɲuman sɔrɔ
I have always painted to learn to see	Ne ye ja dilan tuma bɛɛ walasa ka yecogo dege
I just couldn’t handle another delivery	N tun tɛ se ka jiginni wɛrɛ kunbɛn dɔrɔn
A sun, rising from the east	Tile dɔ, min bɛ bɔ kɔrɔn fɛ
I have some relatives even there	N somɔgɔw dɔw bɛ yen hali yen
I knew he was standing on the other side	N tun b’a dɔn ko a jɔlen bɛ fan dɔ fɛ
I probably need one more anyway	N’a sɔrɔ n’ mako be kelen wɛrɛ la cogo o cogo
I moved away but kept in touch regularly	N taara yɔrɔ wɛrɛ nka n tun bɛ to ka ɲɔgɔn sɔrɔ tuma bɛɛ
I heartily congratulate you on its publication	N b’aw fo ni dusukun bɛɛ ye a bɔli la
I could never have expected anything like this	Ne tun tɛ se ka nin ɲɔgɔnna fɛn makɔnɔ abada
All three were reserve players	U saba bɛɛ tun ye reserve ntolatannaw ye
I couldn’t bear to meet her face	N tun tɛ se ka muɲu k’a ɲɛda kunbɛn
I really hope you can find out	N jigi b’a kan tiɲɛ na ko aw bɛ se ka o ko dɔn
I am a fool to suggest this is us	Ne ye naloman ye ka hakilina di ko nin ye anw ye
I realize it’s almost summer	N y’a faamu ko a bɛ ɲini ka kɛ samiyɛ ye
I saw how much they loved it	N y’a ye ko u b’a kanu cogo min na
I didn't recognize him from behind	N m'a Dɔn ka Bɔ a kɔ fɛ
I didn't blame them for it	Ne ma u jalaki o ko la
I thought they must hate me for not joining	Ne tun b’a miiri ko u ka kan ka ne koniya bawo ne ma fara a kan
I forgot all about it until winter	N ɲinɛna o ko bɛɛ kɔ fo ka se fonɛnɛ ma
I guess it depends on who gets into it	N hakili la, a bɛ bɔ mɔgɔ min bɛ don a kɔnɔ
I was in a bad place	Ne tun bɛ yɔrɔ jugu dɔ la
I had managed to hide it from most of them	N tun sera k’a dogo u fanba la
I liked all the songs they picked and everything	U ye dɔnkili minnu ta ani fɛn bɛɛ, olu bɛɛ diyara n ye
I made all sorts of new friends	N ye teri kura sugu bɛɛ sɔrɔ
I read what is closest to me	N bɛ kalan kɛ min ka surun n na kosɛbɛ
A simple question can’t just generate bad information	Ɲininkali nɔgɔman tɛ se ka kunnafoni juguw lawuli dɔrɔn
I knew what he had done to me would be fatal	N tun b’a dɔn ko a ye min kɛ ne la, o bɛna kɛ saya ye
I attended the same school as you	Ne ye kalan kɛ lakɔli kelen de la, aw bɛ kalan kɛ yen
I didn't know what to say to that	N tun t'a dɔn n bɛna min fɔ o la
I pulled the light scarf up to my neck	N ye bɔgɔlan yeelennin sama ka taa fo n kɔ la
I believe it is peace in our time	Ne dalen b’a la ko hɛrɛ don an ka waati la
I hope, very much, for you	Ne jigi b’a kan, kosɛbɛ, aw ye
I dated but it never went anywhere	N ye date Kɛ nka a ma Taa yɔrɔ si abada
I took a week to be with them	N ye dɔgɔkun kelen ta walisa ka kɛ u fɛ
I love that prospect	O jigiya ka di n ye kosɛbɛ
I never meant this life for you	Ne tun t'a fɛ nin ɲɛnamaya in ka kɛ i ye abada
The latter two were eliminated from the competition shortly thereafter	O fla labanw Bɔra ɲɔgɔndan na dɔɔnin o kɔ fɛ
I was relieved to see him nod	N dusu sumana k’a ye ko a bɛ a kunkolo wuli
I know where this conversation is going	N b’a dɔn nin baro in bɛ taa yɔrɔ min na
I heard him moving around inside	N y’a mɛn a bɛ ka yaala-yaala kɔnɔna na
I remember the first day of school	N hakili bɛ lakɔli tile fɔlɔ la
I believe that is what landed my shadow career	Ne dalen b’a la ko o de ye ne ka dulonni baara jigin
I could feel him stressing	N tun bɛ se k’a ye ko a bɛ degun kɛ
A long day of racing sure, but just one day	Tile jan boli la sure, nka tile kelen dɔrɔn
I had to have a choice	Ne tun ka kan ka sugandili sɔrɔ
I went there hoping you would find me	Ne taara yen ni jigiya ye ko i bɛna ne sɔrɔ
I hear another dying scream of a dead worker	N bɛ baarakɛla salen dɔ ka kulekan wɛrɛ mɛn min bɛ ka sa
I really didn’t want to question his genitals	Tiɲɛ na, n tun t’a fɛ ka ɲininkali kɛ a ka cɛya la
I mostly clean and tidy the boats afterwards	N fanba bɛ kurunw saniya ani ka u labɛn o kɔfɛ
I wonder if these will be like them	N b’a ɲininka ni ninnu bɛna kɛ i n’a fɔ u
I had his notes	A ka sɛbɛnw tun bɛ n bolo
I didn't expect you to come alone	Ne tun t'a miiri ko i kelen na na
I just need to release some of the anxiety energy	N mago bɛ dɔrɔn ka jɔrɔnanko fanga dɔw bɔ
I have seen him many times	Ne ye a ye siɲɛ caman
I mustered up the courage to get closer	N ye n yɛrɛ ja gɛlɛya ka gɛrɛ ɲɔgɔn na
I was happy to spend time with the boys	N nisɔndiyara ka waati kɛ ni cɛdenw ye
A wonderful man, indeed	Cɛ kabakoma dɔ, tiɲɛ yɛrɛ la
I have a few things to watch out for	Fɛn damadɔw bɛ n bolo ka n janto minnu na
I was not ready for it to happen to me	Ne tun ma labɛn walisa a ka kɛ ne ye
I catch him before he can bolt	N b'a minɛ sanni a ka se ka bolt
I had to be strong	Ne tun ka kan ka kɛ mɔgɔ barikama ye
I'll have dinner ready in an hour or so	N bɛna sufɛdumuni labɛn lɛrɛ kelen walima o ɲɔgɔnna kɔfɛ
I just want it to work more with my training	N b’a fɛ dɔrɔn a ka baara kɛ kosɛbɛ ni n ka kalan ye
I have to stare at him	Ne ka kan ka a filɛ ni ɲɛmajɔ ye
I wondered what I should do next	N y’a ɲininka n ka kan ka mun kɛ o kɔfɛ
I didn’t see who was driving	N m’a ye jɔn de tun bɛ bolifɛn boli
I have not been disappointed since	Ne jigi ma tigɛ kabini o waati
A feeling came over him	Dusukunnata dɔ Nàna a kan
I was not expecting this at all	N tun tɛ nin makɔnɔn fewu
I spent last night writing a letter	N ye kunun su kɛ ka bataki sɛbɛn
A bright blue outline of his shape squinted at my eyes	A cogoya jiracogo bulu kɛnɛman dɔ ye n ɲɛw sɔgɔ
I went into the room	N donna so kɔnɔ
I still had the wounds	Jogindaw tun bɛ ne la hali bi
I expected and deserved this, but it still made me angry	Ne tun bɛ nin makɔnɔ ani ne tun ka kan ni nin ye, nka o bɛɛ n’a ta, o ye ne dimi
The posture he was completely too familiar with	A tun bɛ jɔcogo min dɔn kojugu pewu
I know you loved it too	Ne b'a dɔn ko i fana tun b'a kanu
I wondered if he had become depressed	N y’a ɲininka n’a kɛra mɔgɔ dusu tiɲɛnen ye
I almost pulled the priest in	N tun bɛ ɲini ka sarakalasebaa sama ka don
I had heard about it	N tun ye o ko mɛn
They found an old plane	U ye awiyɔn kɔrɔ dɔ sɔrɔ
I will not end my life just yet	Ne tɛna ne ka ɲɛnamaya ban fɔlɔ dɔrɔn
I cried, only for a few seconds	N ye kasi, segin damadɔw dɔrɔn de kɔnɔ
I know they're looking hard for us	N b'a dɔn ko u bɛ ka an ɲini kosɛbɛ
I know what my father is going to say	Ne fa bɛ na min fɔ, ne b’o dɔn
I could always move it, but recently	N tun bɛ se k’a wuli tuma bɛɛ, nka kɔsa in na
I had never done anything like that before	N tun ma deli ka o ɲɔgɔn kɛ fɔlɔ
I turned them over and checked for a pulse	N y’u wuli k’a lajɛ ni pulsi bɛ u la
I said again, louder this time	N y’a fɔ tugun, ni kanba ye nin siɲɛ in na
I haven't been to that place yet	N ma taa o yɔrɔ la fɔlɔ
I stay with my son, who has an apartment	N bɛ to n denkɛ fɛ, min ka so dɔ bɛ yen
I knew this was a civilian aircraft	N tun b’a dɔn ko nin ye siwili awiyɔn ye
I have room spares here in my suite	N ye so sparew sɔrɔ yan n ka suite kɔnɔ
I just help check things out	N bɛ dɛmɛ dɔrɔn de kɛ ka fɛnw lajɛ
I didn’t even trade in this scene	N yɛrɛ ma jago kɛ nin ɲɛnajɛ in na
I took you for granted	Ne ye i ta ka kɛ fɛn ye
I have no idea just where that moved	N hakilina tɛ o jiginna yɔrɔ min na dɔrɔn
When I pulled the bow it was behind a bush	N ye bow sama tuma min na a tun bɛ kungo dɔ kɔfɛ
I think it was hard for him	N hakili la, o tun ka gɛlɛn a ma
It is believed to date from c	A bɛ fɔ ko a bɛ san c
Britain remained loyal for the most part	Angletɛri tora kantigiya la a fanba la
I felt my eyes widen	N y’a ye ko n ɲɛw bɛ ka wuli
I was feeling sad for myself today	Ne tun bɛ dusukasi la ne yɛrɛ ye bi
I couldn’t keep it a secret	N tun tɛ se k’a to gundo ye
I was sleeping on this	N tun bɛ sunɔgɔ nin kan
None of them wrote a word	U si ma daɲɛ kelen sɛbɛn
I didn’t like the fearful gesture they had	Siranya taamasiyɛn min tun bɛ u la, o tun man di n ye
I sit down and close my eyes	N bɛ sigi duguma ka n ɲɛw datugu
I doubt he'll let me escort you back	N bɛ sigasiga ko a bɛna a to n ka i bilasira ka segin
C gives you enough rope to hang yourself	C bɛ juru bɛrɛ di i ma walasa i ka se k’i yɛrɛ dulon
I almost ended up in jail there	N tun bɛ ɲini ka laban ka kɛ kasoden ye yen
I wanted my soul back	Ne tun b’a fɛ ne ni ka segin
I love the sound of waves	Jikuruw mankan ka di n ye kosɛbɛ
I will not think about this	Ne tɛna miiri nin ko la
A line of hikers and goodies throughout each day	Layini dɔ ye taamakɛlaw ni koɲumanw ye don o don bɛɛ kɔnɔ
I knock again on the car window, suddenly	N bɛ segin ka gosi mobili finɛtiri la, ka barika sɔrɔ
I was waiting for him to come for me	Ne tun b’a makɔnɔ a ka na ne nɔfɛ
I never left that position	N ma bɔ o jɔyɔrɔ la abada
I have to wake up at six all week	N ka kan ka kunun nɛgɛ kanɲɛ wɔɔrɔ la dɔgɔkun bɛɛ kɔnɔ
It will be a bold move	A bɛna kɛ wale ye min bɛ kɛ ni jagɛlɛya ye
A month ago she was dancing	A kalo kelen ye nin ye a tun bɛ dɔn kɛ
I looked around for something else to grab	N ye n lamini lajɛ ka fɛn wɛrɛ ɲini ka minɛ
I needed a little information on that	N mago tun bɛ kunnafoni dɔɔnin na o kan
I hadn’t spoken to my parents since they left	N tun ma kuma n bangebagaw fɛ kabini u taara
I haven't done enough	Ne ma baara kɛ ka ɲɛ
A friend will never leave	Teri tɛna bɔ yen abada
B, they didn't always believe it, or they didn't want to go wrong	B, u tun t da a la tuma b, walima u tun t a f ka taa juguya la
I watched it closely out of the corner of my eye	N y’a kɔlɔsi kosɛbɛ ka bɔ n ɲɛkisɛ la
I relaxed a bit and relaxed my grip	N ye n yɛrɛ lafiya dɔɔnin ka n minɛcogo nɔgɔya
I was so proud to call him my friend	Ne tun bɛ waso kosɛbɛ k’a wele ko n teri
I had never seen a glass eye before	N tun ma deli ka galasi ɲɛ ye fɔlɔ
And that such demands were unnecessary	Wa ko o ɲinini suguw tun tɛ mako ɲɛ
He took her somewhere exciting	A taara n’a ye yɔrɔ la min tun bɛ mɔgɔ nisɔndiya
I learned a lot about my father at a young age	N ye fɛn caman dɔn n fa kan n denmisɛnman
I couldn’t let it go	N tun tɛ se k’a to a ka kɛ fɛn ye
I can’t let that happen again	N tɛ se k’a to o ka kɛ tuguni
A path led between the trees	Sira dɔ tun bɛ taa ka taa jirisunw ni ɲɔgɔn cɛ
I can’t feel my muscles	N tɛ se ka n farikolo yɔrɔw dusukunnataw dɔn
I think he did it on purpose	N hakili la, a y’o kɛ ni laɲini ye
I thanked him and left	N ye barika da a ye ka taa
I ran my finger along her lips	N ye n bolokɔni boli a dawolo sira kan
I don't think he cared	N hakili la, a tun t'a janto o la
I hope our children never see another war	N jigi b’a kan ko an denw tɛna kɛlɛ wɛrɛ ye abada
I want to touch your mouth, your lips, your neck	N b’a fɛ ka maga i da la, i dawolo la, i kɔ la
A mouse began to jump up	Sogo dɔ y’a daminɛ ka pan ka taa san fɛ
I crossed the river on the crowded footbridge	N ye baji tigɛ senna-bonda kan min falen bɛ mɔgɔw la
I wanted to get in there as soon as possible	N tun b’a fɛ ka don yen joona
I needed that edge though	N mago tun bɛ o dan na hali ni o ye a sɔrɔ
But I couldn't see it	Nka, ne tun tɛ se k’o ye
I think we start in a minute	N hakili la an bɛ daminɛ miniti kelen kɔnɔ
I can't take this anymore	N tɛ se ka nin ta tun
I start at the beginning, seeing it	N bɛ daminɛ a daminɛ na, k’a ye
I didn't even take his name	Ne yɛrɛ ma a tɔgɔ ta
I can't fault this amazing resort	N tɛ se ka nin lafiɲɛbɔyɔrɔ kabakoma in jalaki
I shut the door and moved on	N ye da tugu ka taa ɲɛ
I was also uncomfortable	Ne fana tun tɛ lafiya sɔrɔ
I can't feel anything else	N tɛ se ka foyi wɛrɛ dusu sɔrɔ
I'd better start when your class starts	A ka fisa n ka daminɛ ni i ka kalan daminɛna
I would give my life for you	Ne tun na ne ni di i kosn
I was just being dramatic	N tun bɛ ka drama kɛ dɔrɔn
I can survive anything until then	Ne bɛ se ka kisi fɛn o fɛn ma fo ka se o waati ma
I was just trying to help a friend	N tun b’a ɲini dɔrɔn ka n teri dɔ dɛmɛ
I know he will have something suitable	N b’a dɔn ko fɛn bɛnnen dɔ bɛna sɔrɔ a fɛ
The enemy thought they were made of paper	Jugu tun b’a miiri k’u dilanna ni papiye ye
I could never read it	N tun tɛ se k’a kalan abada
I was lucky there was a cool breeze blowing	N ye nɛɛma sɔrɔ fiɲɛ nɛnɛman dɔ tun bɛ ka fiyɛ
I have to escape my past behavior somehow	Ne ka kan ka boli ne ka kɛwale tɛmɛnenw ɲɛ cogo dɔ la
I couldn’t escape it with my life	N ma se ka boli a ɲɛ ni n ka ɲɛnamaya ye
I turned off the light and closed the door	N ye lanpan faga ka da tugu
A minute later they heard the shower picking up	Miniti kelen o kɔfɛ u y’a mɛn ko dusu bɛ ka wuli
I couldn’t do that before	N tun tɛ se k’o kɛ fɔlɔ
I stopped breathing for a second and stared back	N ye ninakili dabila segin kelen kɔnɔ ka n ɲɛ jɔlen to kɔfɛ
I am seen in it all	Ne bɛ ye o bɛɛ la
I am completely in control	Ne bɛ ne yɛrɛ minɛ pewu
I should hear some passion	N ka kan ka diyagoya dɔw mɛn
I had thought it was broken	N tun y’a miiri ko a karilen don
A guard would be there to escort them back	Garadi dɔ tun bɛna kɛ yen walisa k’u bilasira ka segin
I bit my pain down	N ye n ka dimi kin ka jigin
I realize this week is going to be about sailing	N y’a faamu ko nin dɔgɔkun in bɛna kɛ ka ɲɛsin kurunbokari ma
I already know what he's thinking	N b'a dɔn kaban a bɛ min miiri
I could hear it clearly	N tun bɛ se k’a mɛn ka jɛya
I was in the presence of two of the three	N tun bɛ o saba la fila ɲɛkɔrɔ
The film proved especially popular among young people	O filimu kɛra fɛn ye min diyara funankɛninw ye kɛrɛnkɛrɛnnenya la
I also tried to relax my breathing	N y’a ɲini fana ka n ninakili lafiya
Men’s clothing is usually lighter than women’s	A ka c’a la, cɛw ka finiw ka nɔgɔn ka tɛmɛ musow kan
There were a million questions running through his head though	Ɲininkali miliyɔn kelen tun bɛ boli a kun na hali o bɛɛ la
I could do the same after a long shift	Ne tun bɛ se ka kɛ o cogo kelen na baarakɛwaati jan kɔfɛ
I caught his eye and held out his hand	N y’a ɲɛ minɛ k’a bolo kɔrɔta
I couldn’t break a glance with him	N tun tɛ se ka ɲɛmajɔli tigɛ n’a ye
I fill up incredibly quickly	N bɛ fa joona kosɛbɛ cogo kabakoma na
I have enough equipment in the basement	Minɛn bɛrɛ bɛ n bolo so duguma
I couldn’t even hear the steady beat of my heart	N tun tɛ se ka hali n dusukun bugɔli wulibali mɛn
I felt a little relaxed, but mostly nervous	N’ tun bɛ lafiya dɔɔnin, nka a fanba tun bɛ siran
I talk to him a lot	Ne bɛ kuma a fɛ kosɛbɛ
I throw the boot into the bushes	N bɛ butiki fili bugunw kɔnɔ
I was right to do this	Ne tun bɛnnen don ka nin kɛ
I can definitely have it	Siga t’a la, ne bɛ se k’a sɔrɔ
I have recommended this place to all my friends	N ye nin yɔrɔ in Lakodɔn n teriw bɛɛ ye
A true shepherd shows genuine compassion for his flock	Sagagɛnna sɛbɛ bɛ na ni hinɛ lakika ye a ka sagakulu la
I looked at them all and there must be hundreds	N y’u bɛɛ lajɛ ani a ka kan ka kɛ kɛmɛ caman ye
I have mixed feelings about it	Dusukunnata ɲagaminenw bɛ ne la o ko la
I believe it is time to come out of hiding	Ne dalen b’a la ko waati sera ka bɔ dogo la
I called him, and he told me everything	N ye a wele, a ye fɛn bɛɛ fɔ n ye
I went downstairs to my car	N jigira ka taa n ka mobili la
A vault underneath	Vault dɔ bɛ a jukɔrɔ
I was supposed to be in the dream	Ne tun ka kan ka kɛ sugo la
I follow the same path	Ne fana bɛ tugu o sira kelen de la
I try to will my thoughts go with it	N b’a ɲini ka sago n ka miiriliw ka taa n’a ye
I did not like the feeling	O dusukunnata ma diya ne ye
I had missed the sign	N tun ye taamasiyɛn ye min bɔra n ɲɛ na
I cannot emphasize it enough	N tɛ se ka n sinsin a kan ka se a dan na
I got one as a little girl	N ye kelen sɔrɔ npogotiginin fitinin na
I want this to be over	N b’a fɛ nin ka ban
A couple of school work papers	Lakɔli baara sɛbɛnfura fila-fila
I looked in the mirror	N ye n yɛrɛ filɛ filɛlikɛlan na
I didn't want him around anyone but me	Ne tun t'a fɛ a ka kɛ mɔgɔ si lamini na ni ne tɛ
But, I didn't want every man	Nka, ne tun t'a fɛ cɛ bɛɛ ka kɛ
I had to put it together myself	Ne yɛrɛ tun ka kan k’o fara ɲɔgɔn kan
I tried to talk him into not doing anything stupid	N y’a ɲini ka kuma a fɛ a kana nalonmaya si kɛ
I saw the sun in front of me	N ye tile ye n ɲɛ kɔrɔ
I don’t have any stones	Kabakurun si tɛ n bolo
An eerily audible sound in the chaos filled the air	Mankan min bɛ mɛn cogo kabakoma na o ɲagami kɔnɔ, o ye fiɲɛ fa
I don't know who he was	N t'a dɔn a tun ye mɔgɔ min ye
I had to start from scratch	N tun ka kan ka daminɛ ka bɔ fɛn fɔlɔ la
I heard you had a terrible accident	N y’a mɛn ko kasaara jugu dɔ kɛra i la
I had no idea what these people were doing	Nin mɔgɔw tun bɛ ka min kɛ, ne tun tɛ miiri o la
I thought he went to bed last night	N tun b’a miiri ko a taara a da kunun su fɛ
A few minutes later, he was in breathing mode again	Miniti damadɔw o kɔfɛ, a tun bɛ ninakili cogo la tuguni
I was a project manager for a prison project	N tun ye poroze ɲɛmɔgɔ ye kasobon poroze dɔ la
I know that look and you get it	N b’o filɛli dɔn ani i b’a sɔrɔ
I sneeze once or twice	N bɛ sɔgɔsɔgɔ siɲɛ kelen walima siɲɛ fila
I shuddered at the memory	N yɛrɛyɛrɛla o hakilijigin kosɔn
I couldn’t make him wait any longer	N tun tɛ se k’a to a ka kɔnɔni kɛ tugun
I desperately want it to end	N b'a fɛ kosɛbɛ a ka ban
A sly smile flashed across his face	Namaratɔ nisɔndiya dɔ ye a ɲɛda wuli
I have it to this day	A bɛ ne bolo fo ka na se bi ma
I have to send two messages	N ka kan ka cikan fila ci
I heard the crowd go wild	N y’a mɛn ko jama bɛ ka wuli ka taa kungo kɔnɔ
I wonder what lies beyond this sea	N b’a ɲininka mun bɛ nin kɔgɔji in kɔfɛ
I know you can feel sympathy	Ne b’a dɔn ko i bɛ se ka hinɛ sɔrɔ
I had a dream of justice, freedom and ambition	N tun ye tilennenya, hɔrɔnya ani ŋaniyaɲumanya sugo ye
I want to give something away	N b’a fɛ ka fɛn dɔ di
I will protect them, but they will suffer greatly	Ne na u lakana, nka u na tɔɔrɔ kosɛbɛ
I trust your trembling, poor thing	Ne dalen b'i ka yɛrɛyɛrɛli la, faantan ko la
I would not be surprised if you hated us	Ne tun tɛna kabakoya ni aw tun bɛ an koniya
I couldn’t get enough of it	N tun tɛ se ka wasa sɔrɔ a la
I had to be a winner, here	Ne tun ka kan ka kɛ setigi ye, yan
I wouldn’t be lucky about it	N tun tɛna kɛ ɲɛnajɛ ye o la
I am surprised to hear from you	Ne kabakoyara ka mɛnni kɛ i hakili la
I love spring, summer, fall and winter equally	N bɛ samiyɛ, samiyɛ, tilebin ani fonɛnɛ kanu cogo kelen na
I draw from the air and the fire comes with it	N bɛ ja bɔ fiɲɛ na ani tasuma bɛ na n’a ye
I was completely embarrassed for him and myself	Ne maloyara pewu a ni ne yɛrɛ kosɔn
His mother was a teacher	A ba tun ye karamɔgɔ ye
I hear the front door slam	N bɛ ɲɛfɛda sɔgɔlikan mɛn
I haven't taken it in yet	N ma a ta ka don fɔlɔ
I actually like funny questions	Tiɲɛ na, ɲininkali nisɔndiyalenw ka di n ye
I go there all the time	N bɛ taa yen tuma bɛɛ
I take in its familiar scent	N b’a ka kasa dɔnta minɛ a kɔnɔ
I know he's the killer of the other women	N b'a dɔn ko ale de ye muso tɔw fagabaga ye
I let the tears fall down my cheeks	N y’a to ɲɛji ka bin n ɲɛda la
I love saying those words	O kumaw fɔli ka di ne ye kosɛbɛ
I didn't want this to happen	N tun t'a fɛ nin ka kɛ
A recent visit describes the modern remains	Viziti dɔ kɛra kɔsa in na, o bɛ bi tolenw ɲɛfɔ
I was sure the bleeding had almost stopped	N tun dalen b’a la ko joli bɔli tun bɛ ɲini ka ban
I didn't want to go into the building	N tun t'a fɛ ka don boon kɔnɔ
I have lost many loved ones, many times	Ne bɔnɛna ne ka kanubaga caman na, siɲɛ caman
I shouldn't have wanted to save his life	Ne tun man kan ka a f ka a ni kisi
I need it too much, my love	Ne mago bɛ a la kojugu, ne ka kanuya
I took a deep breath	N ye ninakili bɔ
I had other ways to get home	Fɛɛrɛ wɛrɛw tun bɛ n bolo ka se so
I get up and survey the place	N bɛ wuli ka yɔrɔ in sɛgɛsɛgɛ
I think that might show the difference	N hakili la o bɛ se ka danfara jira
A road bridge connects the two villages	Sirabolo dɔ bɛ dugu fla ninnu Jὲ
I would do that tomorrow	N tun bɛna o kɛ sini
I won't even destroy the furniture	N tɛna hali mebɛriw tiɲɛ
Response to the character was mixed	Jaabi min tun bɛ kɛ o mɔgɔ sugu la, o tun ɲagaminen don
There was a sound in the background	Mankan dɔ bɔra kɔfɛ
I did a pretty fair job	N ye baara tilennen ɲuman kɛ
I remember his kind smile, .	Ne hakili bɛ a ka nisɔndiya ɲuman na, .
I wouldn't call that one	N tun tɛna o kelen wele
A few minutes later, he hung up	Miniti damadɔw o kɔfɛ, a ye telefɔni da
I didn’t want anyone to hate me for helping them	Ne tun t’a fɛ mɔgɔ si ka ne koniya sabu ne ye u dɛmɛ
I hate to rush you, but time is running out	Ne bɛ kɔrɔtɔ i koniya, nka waati bɛ ka surunya
I wanted to go outside tonight	N tun b’a fɛ ka bɔ kɛnɛma bi su in na
I'd rather make it vs. a gun	N b'a fɛ k'a dilan vs
I knew it would be whatever he said	N tun b’a dɔn ko a bɛ fɛn o fɛn fɔ, o bɛna kɛ o ye
I was horrified to discover that the whole thing had been faked	N tun bɛ siran k’a ye ko o ko bɛɛ kɛra nkalon ye
I liked how money worked	Wari bɛ baara kɛ cogo min na, o tun ka di n ye
I regret beyond belief our time was cut short	N bɛ nimisa ka tɛmɛn dannaya kan an ka waati tigɛra ka surunya
I wanted to be an engineer	N tun b’a fɛ ka kɛ ɛntɛrinɛti kalanbaga ye
out of the grave I shall call thee.	Ne b'i wele ka bɔ i ka kaburu la.»
I can know these things	Ne bɛ se ka nin kow dɔn
Two couples were hospitalized	Furuɲɔgɔnma fila bilala dɔgɔtɔrɔso la
I repeated the process a third time	N ye segin o wale in kan siɲɛ sabanan
I was exhausted at the time, really exhausted	Ne tun sɛgɛnnen don o waati la, ne tun sɛgɛnnen don tiɲɛ na
I can also tell the weather	N bɛ se fana ka waati fɔ
I brought my journal in a small bag	N nana ni n ka journal ye bɔrɔ fitinin dɔ kɔnɔ
I'm so glad I wasn't one of them	A diyara ne ye kosɛbɛ ko ne ma kɛ u dɔ ye
I didn’t know where he read them	N tun t’a dɔn a ye u kalan yɔrɔ min na
I am not dead, no matter what they say	Ne ma sa, u mana fɛn o fɛn fɔ
I do not need to go on about these things	Ne mago t’a la ka taa a fɛ ka kuma o kow kan
I never said anything, never put myself out there	Ne ma foyi fɔ abada, ne ma deli ka ne yɛrɛ bila kɛnɛma yen
A question you can take to your new role	Ɲininkali min bɛ se ka ta i ka jɔyɔrɔ kura la
A swing and a miss here	A swing ani a miss yan
I walk through confidently	N bɛ taama ka tɛmɛ ni jagɛlɛya ye
I want it to be my accident not his	N b’a fɛ a ka kɛ ne ka kasaara ye a tɛ ale ta ye
I can love him hopelessly	Ne bɛ se k’a kanu ni jigiya tɛ
I even got an invitation to see you play	N yɛrɛ ye welesɛbɛn sɔrɔ ka na i ka tulonkɛ lajɛ
I am a small business owner	Ne ye jagokɛla fitinin ye
I was actually really tired	Tiɲɛ na, ne tun sɛgɛnnen don tiɲɛ na
I will drive them out of the way	Ne na u boli ka bɔ sira kan
I met him and searched the building for us	N y’a kunbɛn k’an ɲini boon kɔnɔ
I wonder what was going on in his nerves	N b’a ɲininka mun tun bɛ ka kɛ a ka nɛrɛmuguma kɔnɔ
I was quiet, resigned, and let him take the lead	Ne tun bɛ ne makun, ne tun bɛ ne yɛrɛ bila, ani ne y’a to a ka ɲɛmɔgɔya ta
I was killed in the capital	Ne fagara faaba la
I would love to be with you	A tun bɛna diya ne ye ka kɛ aw fɛ
I work hard for the family	N bɛ baara kɛ kosɛbɛ denbaya ye
I am not a public coward	Ne tɛ foroba siranbagatɔ ye
I was in my room at the time	N tun bɛ n ka so kɔnɔ o waati la
I told him that today	N y'o fɔ a ye bi
I love the challenge of it	A ka gɛlɛya ka di n ye kosɛbɛ
I realized that being by design shouldn’t be necessary	N y’a faamu ko ka kɛɲɛ ni dilancogo ye, o man kan ka kɛ wajibi ye
Charles withdrew from the southern provinces of the kingdom	Charles y’a yɛrɛ Bɔ masaya saheliyanfan maraw la
I thought we would see each other that evening	N tun b’a miiri ko an bɛna ɲɔgɔn ye o wula fɛ
I am not afraid of you	Ne tɛ siran aw ɲɛ
I understand this very well	N ye nin ko in faamu kosɛbɛ
I tried a few other tricks	N ye fɛɛrɛ damadɔ wɛrɛ kɛ
I had never seen much like that	Ne tun ma deli ka o ɲɔgɔn ye kosɛbɛ
A teenager with a second set of eyes	Kanbele dɔ min bɛ ni ɲɛ filanan ye
I didn't want to eat it	Ne tun t'a fɛ k'a dun
I followed him along	N tugura a kɔ
They accepted me completely	U sɔnna ne ma pewu
I kept mentioning the same con	N tun bɛ to ka o con kelen in fɔ
I need to shower and get coffee	N ka kan ka n yɛrɛ ko ani ka kafe ta
I feel love all around me	Ne bɛ kanuya sɔrɔ ne lamini bɛɛ la
I'd rather buy it myself	A ka fisa ne yɛrɛ ka a san
I wouldn't hesitate to use it again	N tun tɛna sigasiga ka baara kɛ n’a ye tugun
I may have heard what happened in court	Min kɛra kiritigɛso la, n’a sɔrɔ ne ye o mɛn
A large envelope lay on the floor	Anwɛlɛki belebele dɔ tun dalen bɛ duguma
There were a few small cars scattered about	Mobili fitinin damadɔw tun bɛ ka jɛnsɛn yɔrɔ bɛɛ
I tried to emphasize that last part	N y’a jija ka sinsin o yɔrɔ laban kan
I stop, looking for the source	N bɛ jɔ, ka a sɔrɔyɔrɔ ɲini
I see you were hiding from everyone	N b’a ye ko i tun bɛ i dogo bɛɛ la
I promised you feedback on this ship	N ye layidu ta aw ye ko aw bɛna hakilinaw di aw ma kurun in kan
I just can’t help it	N tɛ se k’a yɛrɛ tanga dɔrɔn
A warm feeling fell over me	Dusukunnata duman dɔ binna ne kan
I think maybe he hits on it	N hakili la, n’a sɔrɔ a bɛ gosi a kan
I sit down at another table	N bɛ sigi tabali wɛrɛ kan
I know you hated it	N b'a dɔn ko i tun bɛ o koniya
I would never do this to any of you	Ne tun tɛna nin kɛ aw si la abada
I lost myself in abandonment	Ne tununna ne yɛrɛ la bilali la
Lawrence with great loss of life	Lawrence ni bɔnɛba ye a ka ɲɛnamaya la
First was the scope	Fɔlɔ tun ye scope ye
I wonder what they are doing	N b’a ɲininka u bɛ ka mun kɛ
I ended up falling asleep on the sofa about midnight	N labanna ka sunɔgɔ sofa kan su tilancɛ ɲɔgɔn
I can now prove that everyone deserves this	N bɛ se sisan k’a jira ko nin ka kan ni bɛɛ ye
I saw you play there	N y'a ye ko i bɛ tulon kɛ yen
I felt that he did it in a unique way	N y’a ye ko a ye o kɛ cogo kɛrɛnkɛrɛnnen na
I have the same thing	O ko kelen de bɛ ne fana na
I did get drunk and he appeared to be fed up	N ye dɔlɔminna sɔrɔ tiɲɛ na ani a y’a jira ko a farilen don
I wanted to ask where the girls were	N tun b’a fɛ ka ɲininkali kɛ npogotigininw bɛ yɔrɔ min na
Some of the tracks were original	Track dɔw tun ye fɔlɔ ta ye
None of these were given to me	Ninnu si ma di ne ma
I still don't understand the full significance of what I'm doing	Hali bi, ne ma ne ka kɛta nafa dafalen faamu
I feel like a new person today	Ne b’a miiri ko ne ye mɔgɔ kura ye bi
I must be hundreds of feet above the ground	Ne ka kan ka kɛ mɛtɛrɛ kɛmɛ caman sanfɛ dugukolo kan
A normal ghost won't turn everything into a deep freeze	Ghost normal tɛna fɛn bɛɛ tigɛli kɛ ka kɛ deep freeze ye
I saw your father in the distance	N ye i fa ye yɔrɔ jan
I sold them all long ago	N y’u bɛɛ feere kabini tuma jan
I'm not quite ready for bed	N ma labɛn kosɛbɛ dilan kama
I glanced over my shoulder, but there was no one there	N ye n ɲɛw wuli n kamankun kan, nka mɔgɔ si tun tɛ yen
I also include the fabric recipe	N bɛ finimugu dilacogo fana don a la
I haven't done any harm to any of the fairy tales	N ma kojugu kɛ nsiirin si la
But I have to get out of here	Nka, ne ka kan ka bɔ yan
What just happened made me very proud	Ko min kɛra sisan, o ye ne yɛrɛ bonya kosɛbɛ
Everyone works differently	Bɛɛ bɛ baara kɛ cogo wɛrɛ la
I think this has got our style	N hakili la nin ye an ka cogoya sɔrɔ
I am sure some explanation will be necessary	Ne dalen b’a la ko ɲɛfɔli dɔw bɛna kɛ wajibi ye
I hold my breath and continue	N bɛ n ninakili minɛ ka taa a fɛ
I know who they are now	Ne b’a dɔn u ye mɔgɔ minnu ye sisan
A sudden pain ripped through his heart	Dimi barikama dɔ y’a dusukun tigɛ
I hesitated to touch them	N ye sigasiga ka maga u la
I tried to be cool about this	N y’a ɲini ka nɛnɛ kɛ nin ko in na
I noticed his hands were exposed	N y’a kɔlɔsi ko a bolow tun bɛ kɛnɛ kan
I didn't think anyone was down	N tun t'a miiri ko mɔgɔ si tɛ duguma
I had enjoyed university	N tun ye inivɛrisite diyabɔ
I shuddered at the results	N yɛrɛyɛrɛla o nɔfɛkow kosɔn
I worked hard to get here	N ye baara kɛ kosɛbɛ walasa ka se yan
I was getting really tired	N tun bɛ ka sɛgɛn tiɲɛ na
I was a cat in a china shop	N tun ye misi ye china feerekɛyɔrɔ dɔ la
I remember it now as if it happened yesterday	N hakili bɛ a la sisan i n’a fɔ a kɛra cogo min na kunun
I hear them talking quietly, it’s kind of nice	N b’a mɛn u bɛ ka kuma ni dususuma ye, a kɛra cogo min na, o ye ko duman ye
I can go back to the store	N bɛ se ka segin ka taa magasa la
I look up into his eyes	N bɛ n ɲɛ kɔrɔta a ɲɛw la
I felt my body crawl with pain	N y’a ye ko n fari bɛ ka wuluwulu ni dimi ye
I got caught out once and it shook me	N ye n minɛ ka bɔ siɲɛ kelen ani o ye n yɛrɛyɛrɛ
The charges never came to trial	O jalakiw ma na kiritigɛ la abada
I have to get up early for work tomorrow	N ka kan ka wuli joona baara kama sini
Everyone he had known since childhood was gone	A tun bɛ mɔgɔ o mɔgɔ dɔn kabini a denmisɛnman, o bɛɛ tun tɛ yen
His strength was almost exhausted	A fanga tun bɛ ɲini ka ban
I wouldn't let either of them go	N tun tɛna u fila si to yen ka taa
I doubt he even has those feelings	N bɛ sigasiga a yɛrɛ la ko a bɛ se ka o dusukunnataw sɔrɔ
There were a couple of police officers	Polisi fila-fila tun bɛ yen
I can't stand it, man	N tɛ se ka muɲu, cɛ
A complete list of every missing man	Cɛ kelen-kelen bɛɛ min tununna, o lisi dafalen
I looked around the room and didn’t recognize anyone	N ye so lamini lajɛ, n ma mɔgɔ si dɔn
A plant for the backyard would make a nice gift	Fɛnɲɛnɛma dɔ min bɛ kɛ kɔfɛla la, o bɛna kɛ nilifɛn ɲuman ye
The feeling made me shudder a little	O dusukunnata ye ne yɛrɛyɛrɛ dɔɔnin
I can't talk to this thing in me	Ne tɛ se ka kuma nin fɛn in fɛ min bɛ ne la
I went up the stairs to our flat	N ye ɛrɛzɛnsunw wuli ka taa an ka flati la
I didn't fight him, not this time	N ma a kɛlɛ, nin siɲɛ in tɛ
I should have felt his arms around me	N tun ka kan k’a ye ko a bolow bɛ n lamini
I may have declared myself dead	N’a sɔrɔ ne y’a yɛrɛ jira ko ne sara
I will not risk it	N tɛna a bila farati la
The location of the meeting was not disclosed	Lajɛ in kɛra yɔrɔ min na, o ma fɔ
I just have to do this	Ne ka kan ka nin kɛ dɔrɔn
I had never noticed how beautiful the horses were before	N tun ma deli k’a kɔlɔsi cogo min na sow cɛ ka ɲi fɔlɔ
I didn’t know where else to explain my prayer	N tun t’a dɔn n tun bɛ se ka n ka delili ɲɛfɔ yɔrɔ wɛrɛ min na
I really didn't need that	Tiɲɛ na, ne mago tun tɛ o la
I blushed and pulled my sweater over my chest	N ɲɛji bɔra ka n ka sutura sama n disi kan
The date of his death is unknown	A ka saya don ma dɔn
I wanted to test the prophet	Ne tun b'a fɛ ka kira kɔrɔbɔ
I touched a hand to the spot	N ye bolo dɔ maga o yɔrɔ la
I think it gave him courage	Ne hakili la, o ye jagɛlɛya di a ma
I need to get a long stick	N ka kan ka bere jan dɔ sɔrɔ
Shame his blood went to waste, really	Maloyako don a joli taara tiɲɛni kɛ, tiɲɛ yɛrɛ la
I turned to the other side	N y'i jɛngɛ ka taa fan dɔ fɛ
I couldn't tell what came over him	N ma se k'a dɔn min nana a kan
I am grateful to be independent	Ne bɛ waleɲumandɔn jira ka kɛ yɛrɛmahɔrɔnya ye
A few days, a week at most	Tile damadɔ, dɔgɔkun kelen a ka ca a la
I had to tell him what his influence meant	A ka nɔ bilali kɔrɔ ye min ye, ne tun ka kan k’o fɔ a ye
I waited until morning	N ye makɔnɔni kɛ fo sɔgɔma
He has since left the show	Kabini o waati, a bɔra o jirali la
I saw two big tears well up in my eyes	N ye ɲɛjiba fila ye ka bɔ n ɲɛ na
I will not let that happen	N tɛna a to o ka kɛ
And sometimes diversity is just a good thing	Wa tuma dɔw la, danfara ye ko ɲuman dɔrɔn de ye
I hope one day you will come to understand	N jigi b’a kan ko don dɔ aw bɛna na faamuyali sɔrɔ
I turned to religion for guilt	N’ y’a ɲɛsin diinɛ ma walisa ka jalaki bɔ n na
I can only see us as we are right now	Ne bɛ se ka an ye dɔrɔn i n’a fɔ an bɛ cogo min na sisan yɛrɛ
I couldn't be with him anymore	Ne tun tɛ se ka kɛ a fɛ tun
I traveled there throughout my college years	N ye taama kɛ yen n ka kolɛji sanw bɛɛ kɔnɔ
I have never been able to preach from that record	Ne ma deli ka se ka waajuli kɛ ka bɔ o sɛbɛn kɔnɔ
I can see the highway from here and the buildings	N bɛ se ka siraba ye ka bɔ yan ani sow
I wouldn't be surprised if the doll came to life	N tun tɛna kabakoya ni o pupo nana ɲɛnamaya la
I have a big problem with that	Gɛlɛyaba bɛ n na o ko la
A richly decorated house lay in front of him	So dɔ min masirilen don kosɛbɛ, o tun dalen bɛ a ɲɛfɛ
I can see it in my mind	Ne bɛ se k’a ye ne hakili la
I just stopped the board and tried again	N ye pankurun in jɔ dɔrɔn ka segin a kan
I count them as they go down	N b'u jate u bɛ jigin cogo min na
A beautiful and thoughtful gift for anyone!	Nilifɛn cɛɲi ani hakilijagabɔ bɛ kɛ mɔgɔ o mɔgɔ fɛ!
A decision was forming in his mind	Desizɔn dɔ tun bɛ ka jɔ a hakili la
I thought so too at first	Ne fana tun b’a miiri o cogo la a daminɛ na
I have to pay attention to some things here	N ka kan ka n janto fɛn dɔw la yan
I didn't like the one that replaced it either	Min ye a nɔnabila, o fana ma diya n ye
I got teased in school a lot	N ye tulonko sɔrɔ lakɔli la kosɛbɛ
I hated him for doing it	N tun b’a koniya k’a sababu kɛ a ye o kɛ
His theoretical essays and other writings comprise ten major books	A ka teori-sɛbɛnw ni sɛbɛnni wɛrɛw bɛ Kɛ gafeba tan ye
I won’t go into town	N tɛna don dugu kɔnɔ
I love all things chocolate	Fɛn bɛɛ ka di n ye sokola
I just wanted to get some air	N tun b’a fɛ dɔrɔn ka fiɲɛ dɔ sɔrɔ
I’m looking at this, and it doesn’t work	N b’a lajɛ nin ye, a tɛ ɲɛ
I had to walk calmly and cover up my true intentions	Ne tun ka kan ka taama ni hakilisigi ye ani ka ne ka ŋaniya lakikaw datugu
I shook my head to clear the picture away	N ye n kunkolo wuli walasa ka ja in jɛya ka bɔ yen
I brought them with me	N nana ni u ye n fɛ
I, for one, have not lost hope	Ne, kelen ta fan fɛ, jigiya ma bɔ ne la
A knock on the door came and reassured her	Da gosikan dɔ bɔra ani k’a hakili sigi
I am losing people	N bɛ ka mɔgɔw tunun
I hadn’t even put it on properly	N tun ma hali a don ka ɲɛ
I wouldn’t change places with him	N tun tɛna yɔrɔw Changer n’a ye
And it worked beautifully	Wa a ye baara kɛ cogo cɛɲi na
I am so glad to see you	Ne nisɔndiyara kosɛbɛ ka aw ye
The same song was also popular in other countries	O dɔnkili kelen in tùn ka di jamana tɔw fana ye
The man himself changes in these years	Cɛ yɛrɛ bɛ yɛlɛma nin san ninnu na
I left, no problem	N bɔra, gɛlɛya foyi tɛ n na
I gave some to the slaves tonight	N ye dɔw di jɔnw ma bi su in na
I wanted them to go away	Ne tun b’a fɛ u ka taa
I fell back on the roof	N seginna ka bin so sanfɛ
I think you have to love what you do	Ne hakili la, i bɛ min kɛ, o ka kan ka diya i ye
I had looked into this with multiple sources	N tun ye o ko in lajɛ ni sɔrɔyɔrɔ caman ye
I assure him there’s nothing to worry about	N b’a hakili sigi ko foyi t’a la ka hami min na
I think we can do that	Ne hakili la an bɛ se k’o kɛ
I looked back over my shoulder once	N ye n kɔ filɛ n kamankun kan siɲɛ kelen
I asked about them, and they asked about me	Ne ye ɲininkali kɛ u ko la, u ye ɲininkali kɛ ne ko la
I continued to shiver, though not from the cold	Ne tora ka yɛrɛyɛrɛ, hali ni o tɛ farigan fɛ
I couldn't stop myself	Ne tun tɛ se ka ne yɛrɛ bali
I couldn't make up my own mind	Ne tun tɛ se ka ne yɛrɛ hakili la
I want to give you more information	N b’a fɛ ka kunnafoni wɛrɛw di aw ma
I wiped my hair over my right ear	N ye n kunsigi ko n kininbolo tulo kan
I stood like a stone	Ne jɔlen tun bɛ i ko kabakurun
I was away from the computer	N tun yɔrɔ ka jan ɔridinatɛri la
I expect to do the same here	N b’a jira ko n bɛna o ɲɔgɔn kɛ yan
I forgot how ordinary island life is	N ɲinɛna gun kan ɲɛnamaya kɛcogo gansan kɔ cogo min na
I just have to rest for a minute	N ka kan ka lafiɲɛ miniti kelen dɔrɔn de la
I hadn’t even told him the most important part	N tun ma hali yɔrɔ min nafa ka bon kosɛbɛ, o fɔ a ye
I always thought he hated me	Ne tun b’a miiri tuma bɛɛ ko a bɛ ne koniya
This gave me permission to go and do that	O ye sira di ne ma ka taa o kɛ
I needed a job and a place to live	Ne mago tun bɛ baara la ani sigiyɔrɔ la
I can't live like that anymore	Ne tɛ se ka ɲɛnamaya kɛ ten tugun
I will never let us part again	Ne tɛna a to an ka fara ɲɔgɔn kan tugun abada
I met him years ago	N ye a kunbɛn a san caman ye nin ye
Maybe I should go see him after all this	N’a sɔrɔ n ka kan ka taa a ye nin bɛɛ kɔfɛ
We were under fire all night	An tun bɛ marifa kɔrɔ su bɛɛ kɔnɔ
One variation is to point the fingers forward	Yɛlɛma dɔ ye ka bolokɔniw jira ɲɛfɛ
I wanted you all to live	Ne tun b'a fɛ aw bɛɛ ka ɲɛnamaya
A woman in a white dress was singing to him	Muso min tun bɛ fini jɛman dɔ don, o tun bɛ dɔnkili da a ye
I can pretty much put up with the guy	N bɛ se ka cɛ in muɲu kosɛbɛ
I told my mom that we were struggling a lot	N y’a fɔ n bamuso ye ko an bɛ ka gɛlɛya kosɛbɛ
A beautiful plant sat atop a large black horse	Fɛnɲɛnɛma cɛɲi dɔ tun sigilen bɛ sow nɛrɛmugumaba dɔ sanfɛ
There was a game going on	Tulon dɔ tun bɛ sen na
I will stop drinking, bad language, everything	Ne na minni dabila, kuma juguw, fɛn bɛɛ
I just wanted to give you more insight	N tun b’a fɛ dɔrɔn ka hakilina caman di aw ma
I can see him struggling to control his anger	N bɛ se k’a ye ko a bɛ kɛlɛ kɛ walasa k’a ka dimi kunbɛn
A friend of mine for example	N terikɛ dɔ misali la
I didn't consider that	N ma jateminɛ kɛ o la
Every time we passed this painting, I felt uncomfortable	Tuma o tuma n’an tun bɛ tɛmɛ nin ja in kan, n’ tun tɛ n yɛrɛ lafiya
I always thought they were beautiful	Ne tun b’a miiri tuma bɛɛ ko u cɛ ka ɲi
I rarely see you in front of me these days	Ne man teli ka i ye ne ɲɛ kɔrɔ nin donw in na
I had no idea the forest could be like this	N tun t’a miiri ko kungo bɛ se ka kɛ nin cogo la
I was tired of that exercise before	N tun sɛgɛnnen don o degeliw la ka kɔrɔ
I couldn’t lift a hundred and fifty slowly	N tun tɛ se ka kɛmɛ ni bi duuru kɔrɔta dɔɔnin dɔɔnin
I was cut off by grief	Dusukasi ye ne tigɛ
Marriage and divorce later, he was still here	Furu ni furu sa kɔfɛ, a tun bɛ yan hali bi
I shake my head and check the room again	N bɛ n kunkolo wuli ka so sɛgɛsɛgɛli kɛ tuguni
I just couldn’t leave	N tun tɛ se ka bɔ yen dɔrɔn
I always take my shoes off	N bɛ n ka sanbara bɔ tuma bɛɛ
The song has since become a fan favorite	Kabini o waati, o dɔnkili in Kɛra fanw ka fɛn kanulen ye
I was rich and had my choice of girls	N tun ye nafolotigi ye ani n tun bɛ n ka sugandili kɛ npogotigininw na
I had to go to the other one	Ne tun ka kan ka taa tɔ kelen fɛ
I knock on her door and wait	N b’a ka da gosi k’a makɔnɔ
I remember it even now	Ne hakili b’a la hali sisan
I knew he wouldn’t let me quit	N tun b’a dɔn ko a tɛna a to n ka n ka baara dabila
I wasn't having that	Ne tun tɛ o de sɔrɔ
I had to climb it	N tun ka kan ka yele a kan
I also came to love it	Ne fana nana a kanu
There was a conference going on at the time	Lajɛba dɔ tun bɛ sen na o waati la
I didn’t have to move	N tun man kan ka wuli ka wuli
I look around me	N bɛ n lamini lajɛ
I looked around quickly, looking for witnesses	N ye n lamini lajɛ joona, ka seerew ɲini
A nice suit and important friends made him look respectable	Suti ɲuman ani teri nafamaw y’a to a bɛ i ko mɔgɔ min bɛ bonya da a kan
I was completely absorbed in my new world	Ne tun bɛ ne yɛrɛ minɛ pewu ne ka diɲɛ kura kɔnɔ
I never acted though, as you are now	Ne ma deli ka wale kɛ hali ni o kɛra, i n’a fɔ aw bɛ cogo min na sisan
I would beg him to stop	N tun bɛna a deli ko a ka a dabila
I could have my stuff	N tun bɛ se ka n ka fɛnw sɔrɔ
I want to live there	N b’a fɛ ka sigi yen
I watched in amazement	Ne ye kɔlɔsili kɛ ni kabako ye
A hand touches my shoulder, startling me	Bolo dɔ bɛ maga ne kamankun na, ka ne kabakoya
I had run out of seats	N tun ye sigiyɔrɔw ban
I can see that working for you	Ne bɛ se k’a ye ko o bɛ baara kɛ aw ye
Confirmation bias is a form of cognitive bias	Confirmation bias ye hakililata bias sugu dɔ ye
I would be so much more than this	Ne tun bɛna kɛ fɛn caman ye ka tɛmɛ nin kan
I shouldn't have driven it	N tun man kan k'a boli
A team went into the mountains to search the area	Ekipu dɔ taara kuluw kan walisa ka yɔrɔ in ɲini
I really love this director	N bɛ nin ɲɛmɔgɔ in kanu kosɛbɛ
I didn't stay too long on the computer	N ma mɛn kojugu ɔridinatɛri kan
They remained silent for years after the incident	U ma kuma san caman kɔnɔ o ko kɛlen kɔfɛ
Many of them were liars	U caman tun ye nkalontigɛlaw ye
I didn’t find them convincing	N m’a ye k’u bɛ mɔgɔ dalen to
I shouldn't have been so bold	Ne tun man kan ka ja gɛlɛya ten
I am now your husband and master	Ne ye i cɛ ni i makɛ ye sisan
I have never seen such an exciting collection of adventures	N ma deli ka nin ɲɔgɔnna fɛnɲɛnɛma-jɛkulu ye min bɛ mɔgɔ nisɔndiya
I wasn’t worried about him telling anyone	N tun tɛ hami a ka kuma fɔ mɔgɔ si ye
In fact, I really didn’t like the guy	Tiɲɛ na, cɛ in tun man di ne ye tiɲɛ na
I have never held a gun before	N ma deli ka marifa minɛ fɔlɔ
I see nothing wrong	N tɛ foyi ye min ye kojugu ye
I couldn't hold it anymore	N tun tɛ se k'a minɛ tugun
I cannot let the dreams intrude	Ne tɛ se ka a to sugow ka don
I never got to know my new family members	Ne ma deli ka n yɛrɛ dɔn n ka denbaya kɔnɔmɔgɔ kuraw la
Two yellow eyes hovered nearby	Ɲɛ jɛman fila tun bɛ ka panpan o kɛrɛfɛ
I just thought you had a lot of brains	N tun b’a miiri dɔrɔn ko hakili caman b’i la
I think once he just left the island trails	N hakili la siɲɛ kelen a ye gun siraw to dɔrɔn
A thousand thoughts rushed him at once	Miirili ba kelen y’a kɔrɔtɔ siɲɛ kelen
I tried calling him but got no answer	N y’a ɲini k’a wele nka n ma jaabi sɔrɔ
I didn’t really notice it was night	N m’a kɔlɔsi kosɛbɛ ko su don
I had to do something to stop them	N tun ka kan ka dɔ kɛ walisa k’u bali
You really are on your own	Tiɲɛ na, i bɛ i yɛrɛ de kan
I want to be a good mother	Ne b’a fɛ ka kɛ denba ɲuman ye
I think they call them something else	N hakili la, u b’u wele ko fɛn wɛrɛ
I just went home to visit	N taara so dɔrɔn ka taa bɔ a ye
I was just moving things around in an empty room	N tun bɛ ka fɛnw lamaga dɔrɔn so lankolon dɔ kɔnɔ
I couldn’t force anything	N tun tɛ se ka foyi wajibiya
I can see the concern in his green eyes	N bɛ se ka haminanko ye a ɲɛw la minnu ɲɛ ye binkɛnɛ ye
I am not supposed to know what happened to them	Ne man kan k’a dɔn min kɛra u la
I never wanted him to die	Ne tun t’a fɛ a ka sa abada
I burst into a record room, and I am, fortunately, alone	N ye n yɛrɛ pɛrɛn ka don disiki so dɔ kɔnɔ, wa n bɛ, hɛrɛ la, n kelen na
A man with a hidden sense of humor and a hidden past	Cɛ min bɛ ni nisɔndiya dogolen ye ani a ka tɛmɛnenw dogolen don
But I wouldn't worry about it	Nka, ne tun tɛna hami o la
I was just in the neighborhood	N tun bɛ sigida la dɔrɔn
I wanted to win it	N tun b’a fɛ ka se sɔrɔ a kan
I take a bite out of my chicken patch	N bɛ sogo dɔ ta ka bɔ n ka sogo patɔrɔn na
I found them not even remembering me	N y'u Sɔrɔ u yɛrɛ hakili ma To n na
I also want to promote cultural diversity	N b’a fɛ fana ka laadalakow suguya caman yiriwa
I slip back into the cover of trees	N bɛ n yɛrɛ Dòn kɔfɛ ka Dòn jiriw datugulan na
Players can also fight with each other	Tulonkɛlaw fana bɛ se ka kɛlɛ kɛ ni ɲɔgɔn ye
I wanted to die so badly in that moment	Ne tun b’a fɛ ka sa kosɛbɛ o waati yɛrɛ la
I can't get that back	N tɛ se ka o sɔrɔ kokura
I have to love what the company represents	Sosiyete bɛ min jira, ne ka kan ka o kanu
I looked down and smiled	N ye n ɲɛw jigin ka nisɔndiya
I understood what he was thinking	A tun bɛ min miiri, ne y’a faamu
I grew up reading them all	N lamɔna k’u bɛɛ kalan
I made a mistake that changed my life	Ne ye fili dɔ kɛ min ye ne ka ɲɛnamaya yɛlɛma
I am writing to inform and protect you	Ne bɛ sɛbɛn ci walisa ka aw ladɔnniya ani ka aw lakana
There was no one around me	Mɔgɔ si tun tɛ ne lamini na
I want to know see new colors	N b’a fɛ k’a dɔn ka kulɛri kuraw ye
I was not happy about it	Ne tun tɛ nisɔndiya o la
I watched him go and smiled to myself	N y’a kɔlɔsi a bɛ taa ani ka nisɔndiya n yɛrɛ kɔnɔ
A million that would never be recovered	Miliyɔn kelen min tun tɛna sɔrɔ tugun abada
That’s not going bad	O tɛ taa jugu ye
I looked down at my muscular, muscular body and shook my head	N ye n ɲɛ jigin n farikolo la min farikolo ka bon, min farikolo ka bon, ka n kunkolo wuli
I remembered the pain in my arm	Ne hakili jigira ko dimi bɛ ne bolokɔni na
I asked about working with you	N ye ɲininkali kɛ baara kɛli la ni aw ye
I have nothing like that	Ne tɛ foyi sɔrɔ o cogo la
A plan destined to fail from the get go	Laɲini min latigɛra ka dɛsɛ kabini get go
I was going to make this girl hard	N tun bɛ taa nin sungurunnin in kɛ ka cɛya gɛlɛya
I sensed something was happening	N y’a ye ko fɛn dɔ bɛ ka kɛ
I believe he absolutely could	Ne dalen b’a la ko a tun bɛ se tigitigi
I must be three or four years old	Ne ka kan ka kɛ san saba walima san naani ye
I was sick of not being able to do anything	Ne tun bananen don ko ne tun tɛ se ka foyi kɛ
A man was working, it was, a family vacation	Cɛ dɔ tun bɛ baara la, o tun ye, denbaya ka lafiɲɛbɔ ye
I mean, look at those two	N b’a fɛ k’a fɔ ko o fila lajɛ
I relied heavily on this man for almost everything	Ne tun bɛ n jigi da nin cɛ in kan kosɛbɛ a bɛ se ka fɔ ko fɛn bɛɛ la
I can control my drinking	Ne bɛ se ka ne ka minni kunbɛn
I saw a strange picture	N ye ja kabakoma dɔ ye
I have some of his writings	A ka sɛbɛn dɔw bɛ n bolo
I have to pick them up, go, and do something	N ka kan k’u ta, ka taa, ka fɛn dɔ kɛ
I was scared, really scared	Ne siranna, ne siranna tiɲɛ na
The building is licensed for civil wedding ceremonies	O boon in ye lase sɔrɔ siwili kɔɲɔ seliw kama
I stop standing and sit on the couch	N bɛ jɔli dabila ka sigi dilan kan
A walking corpse, with the voice of a ghost	Su min bɛ taama, ni jinɛ dɔ kan bɛ yen
I wouldn’t do it any other way now	N tɛna a kɛ cogo wɛrɛ la sisan
A row of guns stood on a tree	Marifaw sɛrɛkili dɔ jɔlen tun bɛ jiri dɔ kan
I couldn’t even breathe	N yɛrɛ tun tɛ se ka ninakili
I had no idea what he meant	A tun b’a fɛ ka min fɔ, ne tun t’a dɔn
The other calls him back	Tɔɔ kelen b’a wele ka segin
A great peace came over me	Hɛrɛba dɔ nana ne kan
I just shake my head and say no	N bɛ n kunkolo wuli dɔrɔn k’a fɔ ko ayi
I actually thought the bed in the room was comfortable	Tiɲɛ na, ne tun b’a miiri ko dilan min tun bɛ so kɔnɔ, o tun ka di
I had no idea the new road would pay	N tun t’a miiri ko sira kura bɛna sara
I decided to test my new style with her	N y’a latigɛ ka n ka cogoya kura kɔrɔbɔ n’a ye
I opened my eyes and looked around half asleep	N ye n ɲɛw wuli ka n lamini lajɛ ni sunɔgɔ tilancɛ ye
I can inspire people with my books	N bɛ se ka mɔgɔw bila sira ni n ka gafew ye
I know humans are simple minded	N b’a dɔn ko hadamadenw hakili ka nɔgɔn
I just can’t figure out what the plan is	N tɛ se k’a dɔn dɔrɔn ko labɛn ye min ye
I would die if it meant he could live	Ne tun bɛna sa ni o kɔrɔ tun ye ko a bɛ se ka ɲɛnamaya kɛ
I assure you that your efforts will be in vain	Ne b’aw hakili sigi ko aw ka cɛsiriw bɛna kɛ fu ye
A cruel twist of fate	Fate ka tigɛli jugu dɔ
I am not going to see them	Ne tɛ taa u ye
I have to go get my daughter	N ka kan ka taa n denmuso ta
I can't get a for loop in place	N tɛ se ka for loop sɔrɔ a nɔ na
I didn’t even know my neighbors growing up	N tun ma hali n sigiɲɔgɔnw dɔn ka bonya
It is better to build a new factory in the same place	A ka fisa ka izini kura jɔ o yɔrɔ kelen na
I desperately need your help	Ne mago bɛ aw ka dɛmɛ na kosɛbɛ
A small fire was burning on the beach	Tasuma fitinin dɔ tun bɛ ka jeni kɔgɔjida la
They are also described below	U fana ɲɛfɔlen bɛ jukɔrɔ
I wanted it so badly	Ne tun b’a fɛ a ka kɛ cogo juguba la
I can smell it, really smell it, I can’t smell it	N bɛ se k’a kasa mɛn, a kasa yɛrɛyɛrɛ, n tɛ se k’a kasa mɛn
I heard what sounded like two men running towards me	N ye fɛn dɔ mɛn min tun bɛ i n’a fɔ cɛ fila bɛ boli ka na n fan fɛ
I shook my head slightly and sighed	N ye n kunkolo wuli dɔɔnin ani ka sɔgɔsɔgɔ
I will never let them hurt you again	N tɛna a to u ka i tɔɔrɔ tugun abada
I remember times when there were strong emotional overtones	Ne hakili bɛ waati dɔw la, dusukunnata barikamaw tun bɛ dusukunnataw kan
I would never have had that meeting though	N tun tɛna o lajɛ kɛ abada hali ni o kɛra
I had already come this far	Ne tun sera nin yɔrɔ in na kaban
I know nothing about him	Ne tɛ foyi dɔn a ko la
I thought very few would	N tun b’a miiri ko mɔgɔ damadɔ dɔrɔn de bɛna o kɛ
I could see it clear as day	N tun bɛ se k’a ye ka jɛya i n’a fɔ tile
I hope you can help me	Ne jigi b’a kan ko aw bɛ se ka ne dɛmɛ
I thought that wasn’t working	N tun b’a miiri ko o tun tɛ baara kɛ
I like giving money away	Wari dili ka di n ye
I turn to the two people sitting very close to the bar	N bɛ n ɲɛsin mɔgɔ fila ma minnu sigilen bɛ barokɛyɔrɔ gɛrɛfɛ kosɛbɛ
A distant snort and scream echoed towards him	Sɔgɔsɔgɔninjɛ ni kulekan yɔrɔjan dɔ bɔra ka taa a fan fɛ
I am jealous and worried	N bɛ keleya ani ka hami
I am very happy with how they turned out	U kɛra cogo min na, ne nisɔndiyara kosɛbɛ
It’s not fiction and it’s based on real events	A tɛ nsiirin ye wa a ɲɛsinnen bɛ ko kɛlen yɛrɛyɛrɛw ma
I looked at my brother in a completely different light	N ye n balimakɛ filɛ cogo wɛrɛ la fewu
I was hoping you could find out	N tun jigi b’a kan ko i bɛ se k’o dɔn
I sold insurance for a living	N tun bɛ asiransi feere walisa ka n ka balo sɔrɔ
I probably have a year or so left	N’a sɔrɔ san kelen walima san kelen ɲɔgɔn tora n bolo
I see sadness in the pictures, but also beauty	N bɛ dusukasi ye jaw la, nka cɛɲi fana
I prepared the program	N ye porogaramu labɛn
A fresh start was all that was needed	Daminɛ kura de tun ye fɛn bɛɛ ye min tun ka kan ka kɛ
I shook my head up	N ye n kunkolo wuli ka wuli
I had seen so much in my life	Ne tun ye fɛn caman ye ne ka ɲɛnamaya kɔnɔ
A full minute passed, then two, then three	Miniti dafalen tɛmɛna, o kɔfɛ fila, o kɔfɛ saba
Rest from all work was unusual in those days	Lafiɲɛbɔ baara bɛɛ la, o tun tɛ deli ka kɛ o waati la
I will not have your death in my hands	Ne tɛna i ka saya sɔrɔ ne bolo
I forced myself to crawl to the door	N ye n yɛrɛ wajibiya ka wuluwulu ka taa da la
I tried and it worked	N y’a ɲini ani a ye baara kɛ
I can't agree with that one	N tɛ se ka sɔn o kelen in ma
I think this is too common	N hakili la nin ye ko ye min ka ca kosɛbɛ
I had never even been in the city before	N tun ma deli ka don dugu yɛrɛ kɔnɔ fɔlɔ
I think that this show just keeps getting better	N hakili la ko nin jirali in bɛ to ka ɲɛ dɔrɔn
I hope to see you at our next event!	N jigi b’a kan k’aw ye an ka ko nata la!
I didn't know what to do or say	Ne tun t’a dɔn ne bɛna min kɛ walima ka min fɔ
They both have that wit and satire	U fla bɛɛ bɛ ni o hakili ni o satiri ye
I think that’s how it goes	N hakili la, o de bɛ taa ten
I had lost weight too	Ne fana tun ye ne farikolo girinya dɔgɔya
I hear noise in the background	N bɛ mankan mɛn kɔfɛ
I am in love with each shot	N bɛ kanuya la ni marifa kelen-kelen bɛɛ ta ye
I said this is a love affair	N ko nin ye kanuya wale ye
A nutrition plan is also included	Balocogo bolodacogo dɔ fana bɛ sɔrɔ a kɔnɔ
I had no money, no car and no job	Wari tun tɛ n bolo, mobili tun tɛ n bolo ani baara tun tɛ n bolo
I bent the truth a little	N ye tiɲɛ kɔrɔta dɔɔnin
I wanted what was best for everyone	Ne tun b’a fɛ min ka fisa bɛɛ ma
He liked his side this way	A fan dɔ tun ka di a ye nin cogo la
I had one of my agents lift it this morning	N ye n ka lasigiden dɔ bila k’a kɔrɔta bi sɔgɔma
I loved that call	O weleli in diyara ne ye kosɛbɛ
I was grateful for that	Ne ye waleɲumandɔn jira o la
I had a terrible pain	Dimi juguba dɔ tun bɛ ne la
I didn’t know about those things	N tun tɛ o kow dɔn
I leave work very early	N bɛ bɔ baarakɛwaati la joona kosɛbɛ
A week later, the ball rolled again	Dɔgɔkun o kɔfɛ, bolo in ye wuli ka wuli tugun
It was really nice and emotional for a change	Tiɲɛ na, a tun ka di ani a tun bɛ dusukunnataw la walasa ka fɛn dɔ Changer
I read them sometimes	N b’u kalan tuma dɔw la
I loved trying and being funny	A tun ka di n ye ka a ɲini ani ka kɛ nisɔndiyako ye
I noticed how you tried to keep it down	N y’a kɔlɔsi cogo min na i y’a ɲini k’a to duguma
I shouldn't have brought it	N tun man kan ka na n'a ye
A second is no different than a century	Seginnkanni tɛ danfara bɔ ni san kɛmɛ ye
I will come with power and glory	Ne na na ni sebaaya ni nɔɔrɔ ye
I feel the wind in my body	N bɛ fiɲɛ mɛn n fari la
I just needed to escape	Ne mago tun bɛ boli dɔrɔn de la
I was feeling very shy this evening	Ne tun bɛ maloya kosɛbɛ bi wula fɛ
I think we're the only ones still up though	N hakili la an dɔrɔn de bɛ wuli hali bi hali ni o kɛra
I had no dollars invested in charity	Dɔrɔmɛ si tun tɛ n bolo min bilala bolomafaraw la
I love trying to understand how we learn	A ka di ne ye k’a ɲini k’a faamu an bɛ kalan kɛ cogo min na
I tried to lift it	N y’a ɲini k’a kɔrɔta
I certainly didn't want to stay here	Siga t’a la, ne tun t’a fɛ ka to yan
I promise you a holy light	Ne ye layidu ta i ye ko kɛnɛ senuma dɔ bɛna di i ma
I think we should all be encouraged by your success	N hakili la, aw ka ɲɛtaa ka kan ka dusu don an bɛɛ kɔnɔ
The combination remains throughout their cycle	Fàra-ɲɔgɔn-ɲɔgɔnna bɛ To u ka 'sènfɛ-waati bɛɛ la
I think that quality has been passed down to us	N hakili la, o jogo in tɛmɛna an fɛ
I shouldn't have known	Ne tun man kan k’o dɔn
I have no choice but to be a salesman	Sugandili wɛrɛ tɛ n bolo ni ka kɛ feerekɛla ye
I will give it to you and your descendants	Ne na o di i ni i bɔnsɔnw ma
I had never seen him look so sad	N tun ma deli k’a ye ko a ɲɛda bɛ i ko a dusu kasira ten
I longed to fall back into the dream	N tun b’a fɛ kosɛbɛ ka segin ka bin o sugo la
I paused to think about where we were	N ye n jɔ dɔɔnin ka miiri an bɛ yɔrɔ min na
A large continent had appeared	Farafinna belebele dɔ tun bɔra kɛnɛ kan
I sat in the parking lot for another wait	N y’a sigi mobili jɔyɔrɔ la walisa ka makɔnɔni wɛrɛ kɛ
It is currently in design	A bɛ dilancogo la sisan
I have not heard what they are talking about	U bɛ kuma min kan, ne ma o mɛn
I look around and find myself in a small bedroom	N bɛ n lamini lajɛ ka n yɛrɛ sɔrɔ sugolan fitinin dɔ kɔnɔ
Many women do that	Muso caman bɛ o de kɛ
I have a few more bags and stuff	N bɛ ni bɔrɔ damadɔ wɛrɛw ye ani fɛn wɛrɛw
A guard entered a code and it opened	Garadi dɔ ye kode dɔ don ani a dabɔra
I participate in almost every competition	N bɛ n sen don a bɛ se ka fɔ ko n bɛ n sen don ɲɛɲini bɛɛ la
Maybe they get rid of them soon	N’a sɔrɔ u bɛ bɔ u la joona
I was homesick trying	N tun bɛ ka so tiɲɛ k’a ɲini
I rolled out of bed and left him	N ye n yɛrɛ wuli ka bɔ dilan kan k’a to yen
Something strange had happened that had clearly frightened him	Ko kabakoma dɔ tun kɛra min tun ye siran bila a la k’a jɛya
I liked the sight, not the slightest bit	O yecogo diyara n ye, a ma kɛ fɛn fitinin ye
I didn’t have any big dreams or ideas	N tun tɛ ni sugoba walima hakilina belebele si ye
I remember the pain, then the assault	Ne hakili bɛ dimi na, o kɔfɛ, binkanni kɛra ne kan
I missed you in the bar last night	N ye i ɲinɛ barokɛyɔrɔ la kunun su fɛ
I never missed a deadline	N ma deli ka waati dantigɛlen dɔ tɛmɛ
I have been addicted to eating rice since childhood	Ne delila tiga dunni na kabini ne denmisɛnman
I don't want to cover it with you	Ne t'a fɛ k'a datugu ni aw ye
I decided to just post it	N y’a latigɛ k’a bila dɔrɔn
I just thought he might try it	N y’a miiri dɔrɔn ko a bɛ se k’a lajɛ
I see your papers are already on your desk	N b’a ye ko i ka papierw bɛ i ka tabali kan kaban
I think a lot has been said by their absence	N hakili la, caman Fɔra u ka bɔli fɛ
I convinced them to postpone it	N y’u lasun u k’o bila kɔfɛ
A very bold statement, but hear me out	Kuma min bɛ ni jagɛlɛya ye kosɛbɛ, nka aw ka n lamɛn
I eat less and love it	N bɛ dumuni dɔɔni dun ani a ka di n ye kosɛbɛ
I could do that without even trying	Ne tun bɛ se k’o kɛ k’a sɔrɔ ne yɛrɛ ma a ɲini
A very dangerous place, to be sure	Yɔrɔ faratilenba don, ka da a la
I looked again and was able to read the time	N ye n ɲɛmajɔ kokura ka se ka waati kalan
However, I doubted they would	Nka, ne tun bɛ sigasiga ko u bɛna o kɛ
Hundred hours of fast ground combat	Dugukolo kan kɛlɛ teliya la lɛrɛ kɛmɛ
I have endured for thousands of years	Ne ye muɲuli kɛ kabini san ba caman
I can't imagine what people are eating now	Mɔgɔw ​​bɛ ka min dun sisan, ne tɛ se ka miiri o la
A smile came to her lips	Ɲɛji dɔ Nàna a dawolo la
I just watched with lieu	N ye sisan dɔrɔn de filɛ ni lieu ye
I thanked him and then waved him off	N ye barika da a ye o kɔfɛ n ye n bolonɔ bila a la
I did a presentation cast	N ye presentation cast dɔ kɛ
There’s no reason to run	Kun si t’a la ka boli
I was no longer alone	Ne kelen tun tɛ yen tugun
A thrill went through me	Nisɔndiya dɔ tɛmɛna ne fɛ
I stood at the door and called out to me	N jɔlen tora da la ka n wele
I left the measuring table they have	N bɔra sumanikɛlan tabali la u bɛ min na
I certainly didn't want him to know	Siga t’a la, ne tun t’a fɛ a k’o dɔn
I could barely eat	N tun tɛ se ka dumuni kɛ dɔɔnin dɔɔnin
I have no idea what to answer, what to answer	N hakilina tɛ min na, n bɛ se ka min jaabi, n bɛ se ka min jaabi
I felt so guilty for taking her bed	Ne jalakilen don kosɛbɛ bawo ne y’a ka dilan ta
I think maybe you were working a little too hard	N hakili la, n’a sɔrɔ i tun bɛ baara kɛ dɔɔnin kojugu
I could go on, but it wouldn't help you, really	Ne tun b se ka taa ɲɛ, nka o tun tɛna i dɛmɛ, tiɲɛ yɛrɛ la
I was in the middle of it	Ne tun bɛ a cɛmancɛ la
On a cold wet night like that, no one but me	Su nɛnɛba min ɲiginnen don i n’a fɔ o, mɔgɔ si tɛ yen ni ne tɛ
I had ten minutes or so	Miniti tan walima o ɲɔgɔnna tun bɛ n bolo
I think you just wanted to check	N hakili la i tun b’a fɛ ka sɛgɛsɛgɛli kɛ dɔrɔn
I was too close to those people	Ne tun bɛ gɛrɛ o mɔgɔw la kojugu
I didn't believe he would	N tun dalen t'a la ko a bɛna o kɛ
I just can't see my life without you in it	Ne tɛ se ka ne ka ɲɛnamaya ye dɔrɔn ni e tɛ a kɔnɔ
I would miss seeing them	N tun bɛ ɲinɛ k’u ye
I could see the problem	N tun bɛ se ka gɛlɛya ye
I would give anything to be in it	Ne tun na fɛn bɛɛ di walisa a ka kɛ a kɔnɔ
I needed to get up	Ne mago tun bɛ wulili la
I was a reminder of the lost daughter	Ne tun ye hakilijigin ye denmuso min tununna
I just heard the investigator	N ye sɛgɛsɛgɛlikɛla ka kuma mɛn dɔrɔn
I was hoping you would	Ne tun jigi b’a la ko i bɛna o kɛ
Lights were seen on the mountain which was interpreted as fires	Yeelenw tun bɛ ye kulu kan min kɔrɔ fɔra ko tasumaw
You can learn to enjoy playing again	Aw bɛ se ka tulonkɛ diyabɔcogo dege kokura
I will know exactly where you are	I bɛ yɔrɔ min na, ne bɛna o dɔn kosɛbɛ
I stick a key in it for convenience	N bɛ kilisi nɔrɔ a kɔnɔ walasa ka n yɛrɛ lafiya
I hope he won’t ask me anything about those places	N jigi b’a kan ko a tɛna foyi ɲininka n na o yɔrɔw ko la
I hate your disagreement	Ne bɛ aw ka bɛnbaliya koniya
I didn’t want to share	N tun t’a fɛ ka tila-tila
I asked him how many miles we were going	N y’a ɲininka an bɛ taa yɔrɔ min na, o ni ɲɔgɔn cɛ ye kilomɛtɛrɛ joli ye
I should have seen this one coming	Ne tun ka kan ka nin kelen in ye min bɛ na
I feel so safe and so excited to hold her hand	N b’a ye ko n lafiyalen don kosɛbɛ ani n nisɔndiyalen don kosɛbɛ k’a bolo minɛ
They had lessons in sailing every day	U tun bɛ kalan sɔrɔ kurunbokari la don o don
I go home and get ready for school	N bɛ taa so ka n yɛrɛ labɛn lakɔli kama
I had been to a few churches before	N tun taara egilisi damadɔw la ka kɔrɔ
I didn't have to look far	Ne tun man kan ka filɛli kɛ yɔrɔ jan
I danced with the strange man	N ye dɔn kɛ ni cɛ dunan ye
I was always into that kind of thing	Ne tun bɛ o fɛn sugu de la tuma bɛɛ
I called a cab to the hospital	N ye taksi dɔ wele ka taa dɔgɔtɔrɔso la
I wasn’t shedding tears anymore	N tun tɛ ɲɛji bɔ tugun
I touch his arm and try to relax him	N bɛ maga a bolo la k’a ɲini k’a lafiya
I roll my eyes and turn away	N bɛ n ɲɛw wuli ka wuli ka n yɛrɛ bɔ
I just really hate going out	N bɛ bɔli kɔniya dɔrɔn tiɲɛ na
I stepped back, and looked around	N ye n sen don kɔfɛ, ka n lamini lajɛ
I hoped he would just keep holding me	N jigi tun b’a kan ko a bɛna to ka n minɛ dɔrɔn
I can now look forward to my future	Ne bɛ se sisan ka ne ka siniɲɛsigi makɔnɔ ni kɔnɔnajɛya ye
I told you the other night that you should	Ne y'a fɔ i ye su dɔ la ko i ka kan ka kɛ ten
This road was removed c	O sira in bɔra yen c
I just couldn’t hear that	N tun tɛ se k’o mɛn dɔrɔn
The second flew past	Filanan ye wuluwulu tɛmɛna
I didn’t know who, or what team he was on	N tun t’a dɔn jɔn, walima a tun bɛ ekipu jumɛn na
I kept putting the web address incorrectly	N tora ka ɛntɛrinɛti ladɛrɛsi bila cogo jugu la
I cut my hair after school	N ye n kunsigi tigɛ lakɔli kɔfɛ
I always thought it was my greatest creation	Ne tun b’a miiri tuma bɛɛ ko o de ye ne ka danfɛn bɛɛ la belebele ye
I hope everyone has an amazing weekend	N jigi b’a kan ko bɛɛ bɛna dɔgɔkun laban kabakoma sɔrɔ
I never have time with just me	N tɛ waati sɔrɔ ni ne dɔrɔn ye abada
I couldn’t resist fighting	N tun tɛ se ka ban ka kɛlɛ kɛ
I went public with my editing very intentional	N taara foroba la ni n ka editing laɲini ye kosɛbɛ
I plan to start working on it this afternoon	N b’a fɛ ka baara daminɛ a kan bi wula fɛ
I am looking for the final comfortable thing	N bɛ ka fɛn laban lafiyalen ɲini
If they touch you again, I will kill them	Ni u magara i la tuguni, ne na u faga
An army used a turn based combat system	Kɛlɛbolo dɔ tun bɛ baara kɛ ni turn based combat system ye
I slid open the window and opened a rock	N ye finɛtiri sɔgɔ ka farakurun dɔ da wuli
I called him but he didn't answer	N ye wele bila a ma nka a ma jaabi di
I needed the excitement of completing my milestone	Ne mago tun bɛ nisɔndiya la ka ne ka taamasiyɛn dafa
A slight smile crossed her face	Ɲɛji dɔɔnin dɔ y’a ɲɛda tigɛ
I think that rule is actually written somewhere	N hakili la, o sariya sɛbɛnnen bɛ yɔrɔ dɔ la tiɲɛ na
I also had a large pack on my back	Paki belebele dɔ tun bɛ n kɔ fana na
I wanted that time with you so much	Ne tun b’a fɛ o waati ni i ye kosɛbɛ
I couldn’t even scream	N tun tɛ se ka hali kulekan bɔ
I just want to make sure he’s okay	N b’a fɛ dɔrɔn ka a lajɛ ni a ka kɛnɛ
I no longer feel the need to keep such things	Ne tɛ a ye tugun ko ne mago bɛ o fɛn suguw marali la
I catch the scent of her expensive perfume	N bɛ a ka parfum sɔngɔ gɛlɛn kasa minɛ
I had to learn to save myself	Ne tun ka kan ka ne yɛrɛ kisi dege
I know what you have done for our people	Aw ye ko minnu kɛ an ka mɔgɔw ye, ne bɛ olu dɔn
I didn’t understand its importance at the time	N tun t’a nafa faamu o waati la
I have decided to pray every day from now on	Ne y’a latigɛ ka delili kɛ don o don kabini sisan
There was dark blood	Joli dibiman dɔ tun bɛ yen
I drove around downtown	N ye mobili ta ka dugu cɛmancɛ lamini
I was determined to finish high school	N’ tun jijalen don ka lise ban
I’m reminded of that from time to time	N b’a hakili jigin o ko la tuma ni tuma
I called her the next day	N y’a wele o dugujɛ
I needed to be stronger	Ne tun ka kan ka fanga sɔrɔ ka tɛmɛ o kan
I just wanted to hear myself say it	Ne tun b’a fɛ dɔrɔn ka ne yɛrɛ lamɛn a fɔlen
I am sure he will respond	Ne dalen b’a la ko a bɛna jaabi di
Fifteen most of them have been uprooted	U fanba tan ni duuru ye wuli ka bɔ u nɔ na
I had my own reasons, you didn't	Ne yɛrɛ ka daliluw tun bɛ ne fɛ, aw tun tɛ o kɛ
I turned around, feeling a little sad to wake up	N ye n yɛrɛ wuli, ka dusukasi dɔɔnin sɔrɔ ka kunun
I doubt the police would hire someone like that	N bɛ sigasiga ko polisiw bɛna o ɲɔgɔnna mɔgɔ ta baara la
I take two guys and surprise them	N bɛ cɛ fila ta ka u kabakoya
I can feel her body, her smile	N bɛ se k’a farikolo ye, a ka nisɔndiya
Tough will is the will you develop	Sago gɛlɛn ye sago ye i bɛ min yiriwa
I could not have reversed course without your help	N tun tɛ se ka sira bila kɔfɛ ni aw ka dɛmɛ tun tɛ
I had to put it in and warm it up	N tun ka kan k’a don a kɔnɔ ani ka a sumaya
I didn't see what that was	Ne m'a ye o ye min ye
I tried not to look inside her room	N y’a ɲini n kana a ka so kɔnɔna lajɛ
I got there and got the best treatment	N sera yen ka furakɛli bɛɛ la ɲuman sɔrɔ
I will make it all over	Ne na a kɛ ko a bɛɛ ka ban
A captain always left the ship last	Kapitɛni dɔ tun bɛ bɔ kurun kɔnɔ laban na tuma bɛɛ
I won't try to get back to him	N tɛna a ɲini ka segin a ma
I hear a baby crying in a back room	N bɛ denmisɛnnin kasikan mɛn kɔfɛ so dɔ kɔnɔ
I have already started looking for things online	N ye daminɛ kɛ kaban fɛnw ɲinini na ɛntɛrinɛti kan
I continued to dance	N taara a fɛ ka dɔn kɛ
I need to eat some of that peanut butter	N ka kan ka o manje dɔ dun
I use them in one place	N bɛ baara kɛ n’u ye yɔrɔ kelen na
I am not kidding him	N tɛ tulonko kɛ a la
I invited him in for a drink	N y’a wele ka don minfɛn dɔ la
A higher scan frequency is required for continuous scanning	Scan frequency (sɛgɛsɛgɛli kɛcogo) min ka ca, o de ka kan ka kɛ walasa ka scan (sɛgɛsɛgɛli) kɛ ka taa ɲɛ
I kept pushing back	N tun bɛ to ka n gɛrɛ kɔfɛ
I wish you wouldn't go	N b'a fɛ i tun tɛna taa
I was the one who did this	Ne de tun ye nin ko in kɛ
White stuff under my arms	Fɛn finmanw bɛ n bolow kɔrɔ
I still have a huge package	Foroko belebeleba dɔ bɛ n bolo hali bi
I'm getting my dose of late night jazz right now	N bɛ ka n ka dose sɔrɔ late night jazz la sisan
A face trying to look inward	Ɲɛda min b’a ɲini ka kɔnɔna filɛ
I turned on the screen and checked my instructions	N ye ekran da ani ka n ka cikanw lajɛ
I turn around and stretch my legs	N bɛ n yɛrɛ wuli ka n senw kɔrɔta
I just look out the window and go dark	N bɛ filɛli kɛ dɔrɔn finɛtiri fɛ ka taa dibi la
A happy employee had quickly left	Baarakɛla nisɔndiyalen dɔ tun bɔra joona
I take a deep breath before explaining	N bɛ ninakili kosɛbɛ ka sɔrɔ ka ɲɛfɔli kɛ
The production was then digitized	O kɔfɛ, a dilanni kɛra nizɛrikan ye
A new queen and two other daughters	Masamuso kura ni denmuso fila wɛrɛw
Maybe I could learn piano	N’a sɔrɔ n’ tun be se ka piano kalan
I tried to fight it but it kept coming	N y’a ɲini k’a kɛlɛ nka a tora ka na
A few classes change messages	Kalanso damadɔw bɛ cikan caman Changer
I was committed to changing myself	Ne tun y’a yɛrɛ di ka ne yɛrɛ Changer
I fell to the floor with myself	N binna duguma ni n yɛrɛ ye
I couldn’t even find the fat woman	N yɛrɛ ma se ka muso fatɔ in sɔrɔ
The main consequence would be to change environmental conditions	O kɔlɔlɔba bɛna kɛ ka sigida cogoyaw Changer
I skip ahead to his first day of school	N bɛ boli ka taa ɲɛfɛ ka taa a ka lakɔli don fɔlɔ la
A cycle of opening and closing	Dabɔli ni dadonni sɛrɛkili dɔ
I wanted to put them behind bars	N tun b’a fɛ k’u bila kasobon kɔfɛ
I have horses available for them up north	Sow bɛ n bolo minnu bɛ sɔrɔ u ye worodugu fan fɛ
I told him we had no other plans	N y’a fɔ a ye ko an tɛ labɛn wɛrɛ kɛ
I make my living from my reputation	Ne bɛ ne ka balo sɔrɔ ne tɔgɔ ɲuman de la
I want us to be open and talk	N b’a fɛ an ka da mɔgɔw ɲɛ na ani ka kuma
I’m pretty sure they’re the real deal	N dalen b’a la kosɛbɛ k’olu de ye bɛnkan yɛrɛyɛrɛ ye
I never said we were going down the road	N ma deli k’a fɔ ko an bɛ taa siraba kan
I found a room with someone in it	N ye so dɔ sɔrɔ min kɔnɔ mɔgɔ dɔ tun bɛ o kɔnɔ
I was fifteen and pregnant	Ne tun ye san tan ni duuru ye ani ne tun kɔnɔma
A celebrity is famous because he is famous	Mɔgɔ tɔgɔba dɔ tɔgɔ bɔra kosɛbɛ bawo a tɔgɔ bɔra
I took a deep breath to calm myself and cool down	N ye ninakili ta walasa ka n yɛrɛ hakili sigi ani ka nɛnɛ
I always knew he had fire	N tun b’a dɔn tuma bɛɛ ko tasuma b’a la
I have a small first class house	Kalanso fɔlɔ so fitinin dɔ bɛ n bolo
I mean, he had offered the job in the first place	N b'a fɛ k'a fɔ ko a tun ye baara in di fɔlɔ
A moan rose from his lips	Kulekan dɔ wulila a dawolo la
I wasn’t thinking straight	N tun tɛ miiri tilennen na
I want to get out from under this breast	N b’a fɛ ka bɔ nin sinji in jukɔrɔ
I had no resistance	N tun tɛ ni kɛlɛli si ye
I could see he was struggling	N tun bɛ se k’a ye ko a tun bɛ ka gɛlɛya sɔrɔ
I think your father was right	N hakili la, i fa tun bɛ tiɲɛ fɔ
I want to see how it all looks	N b’a fɛ k’a lajɛ a bɛɛ bɛ cogo min na
I wish people wouldn't say that	N b'a fɛ mɔgɔw kana o fɔ
I want to be clear	N b’a fɛ ka kɛ mɔgɔ jɛlen ye
I wasn't ready to let him go	Ne tun ma labɛn k'a bila ka taa
I think he will like these	N hakili la, ninnu bɛna diya a ye
I knew in my heart they were right	Ne tun b’a dɔn ne dusukun na ko u bɛ tiɲɛ fɔ
I know my visitors would love your work	N b’a dɔn ko n ka taamakɛlaw tun bɛna diya i ka baara ye
I was staring into his eyes	N tun bɛ ka a ɲɛw lajɛ kosɛbɛ
I can keep a secret with the best of them	Ne bɛ se ka gundo dɔ mara ni u la ɲumanw ye
Some even briefly touched his arm	Dɔw yɛrɛ ye maga a bolokɔni na waati kunkurunnin kɔnɔ
The building is now a private residence	O boon ye mɔgɔ kelen ka sigiyɔrɔ ye sisan
The experimental approach was particularly influential	Kɛrɛnkɛrɛnnenya la, kɔlɔsilikɛcogo min kɛra, o ye mɔgɔw minɛ kosɛbɛ
I would definitely do the donation thing	Siga t’a la, ne tun bɛna bolomafara ko kɛ
He himself considered it the best	Ale yɛrɛ y’a jate ko a ka fisa ni bɛɛ ye
A few words would suffice	Kuma damadɔw tun bɛna bɔ
I have to think about what I have to say	Ne ka kan ka miiri ne ka kan ka min fɔ
I replied with a shake of my head	N y’a jaabi ni n kunkolo wulilen ye
I have to get back to him	N ka kan ka segin a ma
I told him about the constipation	N ye kɔnɔboli ko fɔ a ye
I wondered what year I should say	N y’a ɲininka n ka kan ka san jumɛn fɔ
I have to get up and get dressed	Ne ka kan ka wuli ka fini don
I reached into my quiver	N ye n bolo don n ka quiver kɔnɔ
I could never decide if this was genius, or madness	N tun tɛ se k’a latigɛ abada ni nin ye hakilitigiya ye, walima ni dibi ye
A female voice emerges from the shadows	Muso kan dɔ bɛ Bɔ biɲɛw la
He fell with one man	A binna ni cɛ kelen ye
I thought it was a waste of time	N tun b’a miiri ko o ye waati tiɲɛni ye
I almost died in my accident	N tun bɛ ɲini ka sa n ka kasaara la
I'll follow up shortly after	N bɛ tugu o kɔ dɔɔnin o kɔfɛ
I felt betrayed myself	Ne yɛrɛ tun b’a miiri ko ne janfara
I said there are more methods	N ko fɛɛrɛ ka ca a la
A hand into a hand there	Bolo dɔ donna bolo dɔ la yen
I was ready for my own adventure	Ne tun labɛnnen don ne yɛrɛ ka ɲɛnajɛ kama
I looked around the small office	N ye biro fitinin lamini lajɛ
I think about what their lives are like	U ka ɲɛnamaya bɛ cogo min na, ne bɛ miiri o la
A fierce chill ran through him	Farigan jugu dɔ bolila ka tɛmɛ a fɛ
I believe you are right	Ne dalen b'a la ko aw ye tiɲɛ fɔ
I notice something in her then, besides her smile	N bɛ fɛn dɔ kɔlɔsi a la o tuma na, ka fara a ka nisɔndiya kan
I wanted to tell him something	N tun b’a fɛ ka dɔ fɔ a ye
A man who gets things done	Cɛ min bɛ kow kɛ
Remember me with my wife	Aw ye aw hakili to ne la ne muso fɛ
I waited anxiously for him to kiss me again	N y’a makɔnɔ ni jɔrɔ ye walisa a ka n susu tugun
I know the names of your children	Ne bɛ aw denw tɔgɔw dɔn
I was very angry with myself	Ne diminna kosɛbɛ ne yɛrɛ kɔrɔ
Sacred relationship works as one	Jɛɲɔgɔnya senuma bɛ baara kɛ i n’a fɔ kelen
I ended up being one of them	N labanna ka kɛ u dɔ ye
I am sure it will evolve	Ne dalen b’a la ko a bɛna wuli ka taa a fɛ
I know many people will not believe me	Ne b’a dɔn ko mɔgɔ caman tɛna da ne la
I just didn't want to give him false hope	Ne tun t’a fɛ dɔrɔn ka jigiya nkalonma di a ma
I wasn't sure what the music was	N tun dalen tɛ a la ko o fɔlikan ye min ye
I never hear you laugh about men	N t’a mɛn abada ko i bɛ nisɔndiya cɛw ko la
I put my lips on his arm	N ye n dawolo da a bolokɔni kan
I thought about my preaching and teaching	Ne ye miiri ne ka waajuli ni ne ka kalan na
I feel warm blood on my skin	N bɛ joli sumalen ye n fari la
I'd take him tomorrow	N tun bɛ taa n'a ye sini
I hope he will do the same for you	Ne jigi b’a kan ko a bɛna o ɲɔgɔn kɛ aw ye
I could see how badly wounded and broken you were	Ne tun bɛ se k’a ye ko i joginna kosɛbɛ ani ko i karilen don
I am a hunter and no one controls me	Ne ye sogo ɲininikɛla ye wa mɔgɔ si tɛ ne mara
A couple hundred thousand dollars, by his estimate	Dɔrɔmɛ ba kɛmɛ fila-fila, ka kɛɲɛ n’a ka jateminɛ ye
I bite my own, waiting for it to pull out	N bɛ n yɛrɛ ta kin, k’a makɔnɔ a ka sama ka bɔ
I would love to see a female agent of color	N b’a fɛ ka muso dɔ ka agent ye min ka kulɛri ye
I hope he comes home soon	N jigi b’a kan ko a bɛ na so sɔɔni
I was a dead weight in his arms	Ne tun ye girinya salen ye a bolow la
I look for lots and lots of energy	N bɛ fanga caman ni caman ɲini
I was happy for my friend	N nisɔndiyara n terikɛ kosɔn
I knew with myself that something was off	N tun b’a dɔn ni n yɛrɛ ye ko fɛn dɔ bɛ ka bɔ
I rolled over beside him, feeling his heartbeat around me	N y’i biri a kɛrɛ fɛ, ka a dusukun tantanni dusukunnataw lamini
I had to take a second job when he left	N tun ka kan ka baara filanan ta ni a bɔra yen
They even rejected my jeans for counseling	U yɛrɛ banna n ka jinɛw la walisa ka ladilikan sɔrɔ
I never wanted to go out again	N tun t'a fɛ ka bɔ kɛnɛ kan tugun abada
I looked at his name in shock	N y’a tɔgɔ lajɛ ni kabako ye
I couldn’t leave fast enough	N tun tɛ se ka bɔ yen joona
I thought he was there	Ne tun b’a miiri ko a bɛ yen
I was their last hope after all	Ne de tun ye u ka jigiya laban ye o bɛɛ kɔfɛ
I wondered how many people would find a human to interact with	N y’a ɲininka mɔgɔ joli bɛna hadamaden sɔrɔ ka jɛɲɔgɔnya kɛ
I felt betrayed by my people and myself	Ne y’a ye ko ne janfara ne ka mɔgɔw ni ne yɛrɛ fɛ
I went out to the side, and thought hard	N bɔra ka taa kɛrɛ fɛ, ka miiri kosɛbɛ
I was left figuring out a lot of things	N tun tora ka fɛn caman jateminɛ
I continued to pray, visit, and be encouraged	Ne tora ka delili kɛ, ka taa bɔ a ye ani ka dusu don ne kɔnɔ
I smile into my glass	N bɛ nisɔndiya ka don n ka galasi kɔnɔ
Meanwhile, there were problems at home	O waati kelen na, gɛlɛyaw tun bɛ so kɔnɔ
I sighed and frowned slightly	N ye n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ ka n ɲɛda wuli dɔɔnin
I will see that the matter is handled wisely	N bɛna a ye ko ko in bɛ ɲɛnabɔ ni hakilitigiya ye
I had a family that loved me	Denbaya dɔ tun bɛ ne fɛ min tun bɛ ne kanu
I made sure the safety features were turned off	N y’a lajɛ ni lakanafɛnw bɛ dabila
I can't stop seeing him	N tɛ se ka a yecogo dabila
I think you are crazy	Ne hakili la, i ye dibi ye
I thought that was interesting	N tun b’a miiri ko o tun ka di
I would highly recommend it to other parents	N b’a fɔ bangebaga tɔw ye kosɛbɛ
I love the way the sun lights up the trees	Tile bɛ jiriw yeelen cogo min na, o ka di ne ye kosɛbɛ
I want you in my mouth	Ne b'a fɛ i ka don ne da la
I just jumped on top of it all	N ye n yɛrɛ pan dɔrɔn o bɛɛ sanfɛ
A digital watch made of plastic is useless	Wagati numɛriki min dilannen don ni plastiki ye, nafa foyi tɛ o la
I whispered softly in her ear	N ye kuma fɔ a ye ni dususuma ye a tulo la
I hadn't pulled a heart for that girl	N tun ma dusukun sama o sungurunnin ye
I cover everything except that door sight	N bɛ fɛn bɛɛ datugu fo o da yecogo
I also love stopping at the one minute mark	N fana bɛ jɔli kanu miniti kelen taamasiyɛn na
I couldn't keep doing this to myself	Ne tun tɛ se ka to ka nin kɛ ne yɛrɛ la
I thought you wanted some quiet time with your dad	N tun b'a miiri ko i b'a fɛ ka waati lafiyalen dɔ sɔrɔ n'i fa ye
I know when to let go	N b’a dɔn waati min na n ka kan ka n yɛrɛ bila
I can think of a couple of reasons	N bɛ se ka miiri kun fila-fila la
I salute you both	N bɛ foli kɛ aw fila bɛɛ ye
I pulled her hair again	N y'a kunsigi sama tugun
My eyes are only on you	Ne ɲɛ bɛ i dɔrɔn de la
I watched him as he walked around the room	N y’a kɔlɔsi tuma min na a tun bɛ ka yaala-yaala so kɔnɔ
I can't have everything	Ne tɛ se ka fɛn bɛɛ sɔrɔ
I know you can find a good person to help you	Ne b’a dɔn ko i bɛ se ka mɔgɔ ɲuman sɔrɔ min bɛ se k’i dɛmɛ
I gained experience in the field	N ye dɔnniya sɔrɔ o baara la
I found some notes on cases he was working on	N ye sɛbɛn dɔw sɔrɔ a tun bɛ baara kɛ ni ko minnu kan
I will not put up with it any longer	N tɛna a muɲu ka taa a fɛ
I could feel someone standing very close	N tun bɛ se k’a ye ko mɔgɔ dɔ jɔlen bɛ a gɛrɛfɛ kosɛbɛ
I still don’t remember walking	Hali bi, n hakili tɛ jigin taama na
Way to put me somewhere	Fɛɛrɛ ka n bila yɔrɔ la
I shake his hand and tell him my name	N b’a bolo minɛ k’a fɔ a ye ko n tɔgɔ
I may never be able to give it all to you	N’a sɔrɔ ne tɛ se k’a bɛɛ di aw ma abada
I have a job that helps me support my family	Baara dɔ bɛ ne bolo min bɛ ne dɛmɛ ka ne ka denbaya balo
I had to do this alone	N tun ka kan ka nin ko in kɛ n kelen na
I think it’s great to visit	N hakili la, a ka ɲi kosɛbɛ ka taa bɔ a ye
I stepped forward, arm raised	N taara ɲɛfɛ, n bolo kɔrɔtalen
I couldn’t bear to look into her eyes anymore	N tun tɛ se ka muɲu ka a ɲɛw lajɛ tugun
I could understand it	Ne tun bɛ se k’a faamu
I think the library should be open	N hakili la, gafemarayɔrɔ ka kan ka da mɔgɔw ɲɛ na
He had been in the hospital for a month	A tun bɛ dɔgɔtɔrɔso la kabini kalo kelen
A tourist from one country visits another	Turisi dɔ bɛ bɔ jamana dɔ la ka taa bɔ jamana wɛrɛ la
I know that’s true in most cases	N b’a dɔn ko o ye tiɲɛ ye ko fanba la
I come from a family	Ne bɔra denbaya dɔ la
Behind him is a little boy, his son	Cɛdennin dɔ bɛ a kɔfɛ, a denkɛ
I couldn’t resist the urge to look at it	N tun tɛ se ka a filɛli nege kɛlɛ
I thought it would be so awful	N tun b’a miiri ko a bɛna kɛ ko juguba ye ten
Another side of his personality was emerging	A ka mɔgɔya fan wɛrɛ tun bɛ ka bɔ kɛnɛ kan
A couple of them seemed familiar	A tun bɛ iko u fila-fila tun bɛ u dɔn
I want to understand you	Ne b'a fɛ ka i faamu
The noise continues	Mankan bɛ ka taa a fɛ
I didn't think about it	Ne ma miiri o la
I stand almost naked here in the heat	N bɛ ɲini ka farilankolon jɔ yan funteni na
I tried to focus on my feelings	N y’a ɲini ka n sinsin n ka dusukunnataw kan
I remember going as a kid and loving it	Ne hakili b’a la ko ne tun bɛ taa ne denmisɛnman ani ne tun b’a kanu
The workers continued to resist	Baarakɛlaw tora kɛlɛli la
I blame you for keeping him under his control	Ne b'aw jalaki ko aw b'a to a ka fanga kɔrɔ
I wouldn’t go too far ahead in the competition	N tun tɛna taa ɲɛfɛ kojugu o ɲɔgɔndan na
I owe nothing and expect none	Ne tɛ juru si la ani ne tɛ si makɔnɔ
And he did it very well	Wa a y’o kɛ ka ɲɛ kosɛbɛ
I think you got a lead in that one	N hakili la, i ye ɲɛmɔgɔya sɔrɔ o kelen na
I know my hands hurt	N b’a dɔn ko n bolow bɛ dimi
I ran across the room to answer it	N ye boli ka tɛmɛ so kɔnɔ walisa k’a jaabi
I always fly with an incredible sense of peace and relaxation	Ne bɛ pan tuma bɛɛ ni hɛrɛ ni lafiya ye min tɛ se ka da a la
I very much doubt anyone will remember me but hi anyway	N bɛ sigasiga kosɛbɛ ko mɔgɔ si hakili bɛna to n na nka hi anyway
I actually saw him earlier in the day	N y’a ye tiɲɛ na tile daminɛ na
I wanted to verify that for me	N tun b’a fɛ k’o sɛgɛsɛgɛ n ye
I just don't like the taste	A damu man di n ye dɔrɔn
I can totally handle it	N bɛ se k’a kunbɛn pewu
I put my hand towards him	N ye n bolo Da a fan fɛ
I have learned a lot, but it is enough now	Ne ye fɛn caman kalan, nka a bɛ se sisan
I didn’t raise anyone	N ma mɔgɔ si lamɔ
I just wondered if that room was to your liking	N y’a ɲininka dɔrɔn ni o so in tun bɛ i diyanyeko ye
I see our picture in the mirror behind the bar	N b’an ka ja ye filɛlikɛlan na barokɛyɔrɔ kɔfɛ
I had no clue what to do with it	N tun tɛ ni fɛn ye min bɛ se ka kɛ n’a ye
I am on night watch	Ne bɛ sufɛ kɔlɔsili la
I tried one last option	N ye fɛɛrɛ laban kelen de kɛ k’a lajɛ
I was just living our dreams	N tun bɛ ka anw ka sugo dɔrɔn de kɛ
I found you and that's all that matters	Ne ye i sɔrɔ ani o dɔrɔn de ye ko ye
I highly doubt that	N bɛ sigasiga kosɛbɛ o la
I looked up and he smiled back with smiling eyes	N ye n ɲɛ kɔrɔta ani a ye nisɔndiya jira ka segin ni nisɔndiya ɲɛw ye
A bird cloth prevented a fatal wound	Kɔnɔ fini dɔ ye joginda dɔ bali min bɛ se ka mɔgɔ faga
I was afraid she might not like the comparison	N tun bɛ siran ko n’a sɔrɔ o sangaɲɔgɔnma tɛna diya a ye
I never knew, you know	Ne tun t'a dɔn abada, i b'a dɔn
I decided to go back to reading the book	N y’a latigɛ ka segin gafe kalanni kan
I recognized the other guy	N ye cɛ tɔ kelen in dɔn
I think that's because you've got a record	N hakili la o bɛ kɛ bawo i ye disiki sɔrɔ
I know what he needs	A mago bɛ min na, ne b’o dɔn
I couldn’t get away from his face	N tun tɛ se ka n yɛrɛ bɔ a ɲɛda la
I invested good money for both of them	N ye wari ɲuman bila u fila bɛɛ ye
I mean, it’s not exactly paradise out here	N b’a fɛ k’a fɔ ko a tɛ alijinɛ ye tigitigi yan kɛnɛma
I have some great fighters grown among them	Kɛlɛcɛ ŋana dɔw bɛ n bolo minnu falen don u cɛma
I think half the restaurant laughed	N hakili la, dumunikɛyɔrɔ tilancɛ ye ŋɛɲɛ kɛ
I saw him in the car with us	N y’a ye ko a bɛ mobili kɔnɔ n’an ye
I cannot calculate with great detail	N tɛ se ka jatebɔ kɛ ni kunnafoni belebeleba ye
I will make it back at some point	N bɛna a kɛ ka segin ka na waati dɔ la
I am talking about prayer	Ne bɛ kuma delili de kan
I had to ask why that was	N tun ka kan k’a ɲininka mun na o kɛra ten
I won't let the police take you	N tɛna a to polisiw ka taa n'i ye
I continued with the light	N ye tɛmɛ ni yeelen ye
I didn't know how many	N tun t'a dɔn mɔgɔ joli
I had to hide from the world	Ne tun ka kan ka ne yɛrɛ dogo diɲɛ na
I believe our community will help fix this	Ne dalen b’a la ko an ka sigida bɛna dɛmɛ don ka nin ko in labɛn
I saw the hesitation, the uncertainty in his eyes	N ye sigasigali ye, dannayabaliya min bɛ a ɲɛw la
I leaned down to the floor and kissed her	N y’i biri fo ka se duguma k’a susu
Richard would make his next start four days later	Richard tun bɛna a ka daminɛ nata kɛ tile naani o kɔfɛ
I had never met this guy before	N tun ma deli ka nin cɛ in kunbɛn fɔlɔ
I must replace evil with good	Ne ka kan ka juguya bila koɲuman nɔ na
I let them treat us badly	Ne y’a to u ka an minɛ cogo jugu la
I get it, but we have another problem	N b’a sɔrɔ, nka gɛlɛya wɛrɛ bɛ an na
I can deal with those	Ne bɛ se ka ko kɛ ni o mɔgɔw ye
I had other things on my mind	Fɛn wɛrɛw tun bɛ n hakili la
There was a lot rising on him	Ko caman tun bɛ ka wuli a kan
Pure labor of love	Kanuya baara saniyalen
I honestly don't remember how long	Tiɲɛ na, ne hakili tɛ o la waati jumɛn na
I wanted to go to university	N tun b’a fɛ ka taa inivɛrisite la
I didn't want to make him die of desire	Ne tun t’a fɛ k’a kɛ a nege ka sa
I think this is the problem	N hakili la, nin de ye gɛlɛya ye
Maybe he had an eating disorder	N’a sɔrɔ dumunikɛbaliya dɔ tun b’a la
I have tested you, and now you are guilty	Ne ye i kɔrɔbɔ, sisan i bɛ jalaki
But I won't be here	Nka, ne tɛna kɛ yan
A changing of the guard if you wish	Garadi caman caman cili ni aw b’a fɛ
I have your answer here	N b'aw ka jaabi sɔrɔ yan
I can have some fun then	N bɛ se ka ɲɛnajɛ dɔw kɛ o tuma na
I could already see the good in him	N tun bɛ se ka fɛn ɲumanw ye a la kaban
I am something else too	Ne fana ye fɛn wɛrɛ ye
I learned a lot about it	N ye fɛn caman dɔn o ko la
I want you to come	N b'a fɛ i ka na
I liked the sound of that	O mankan diyara n ye
I think they must be baked somewhere	N hakili la u ka kan ka tobi yɔrɔ dɔ la
I made my way slowly past them, thinking	N ye n ka sira ta dɔɔnin dɔɔnin ka tɛmɛ u kan, ka miiri
I like to be creating to influence these posts on a regular basis	A ka di n ye ka kɛ ka da ka nɔ bila nin posti ninnu na tuma bɛɛ
I could not resist the temptation	Ne tun tɛ se ka o kɔrɔbɔli kunbɛn
I'll try to post all my sources	N b'a ɲini ka n ka sources bɛɛ bila sen kan
I am not alone in that sense	Ne tɛ kelen ye o cogo la
I see lightning and expect lightning	N bɛ sanpɛrɛn ye ka sanpɛrɛn makɔnɔ
I give him a smile and straighten my jacket	N bɛ nisɔndiya di a ma ka n ka jakite tilennen to
I fell asleep behind the wheel	N ye sunɔgɔ kɛ wotoro kɔfɛ
He also drew on his own experiences at sea	A ye nafa sɔrɔ fana a yɛrɛ ka ko kɛlenw na kɔgɔji la
I can refuse to see him	Ne bɛ se ka ban ka a ye
Joe wants to go straight to meet a woman	Joe b’a fɛ ka taa tilennen ka muso dɔ kunbɛn
I did not help the boys during this discussion	N ma cɛdenw dɛmɛ nin baro in senfɛ
I watched as he looked sad	N y’a kɔlɔsi tuma min na a ɲɛda tun bɛ ka dusukasi
Safe return doubtful	Safe kɔsegin siga bɛ mɔgɔ la
I care about you very much	Ne b'a janto aw la kosɛbɛ
I remembered it better now	N hakili tun bɛ a la kosɛbɛ sisan
I know your secret, and they will destroy us all	Ne bɛ i ka gundo dɔn, u na an bɛɛ halaki
I felt so sorry for the employee	N’ hinɛna o baarakɛla la kosɛbɛ
I felt bad making you wait around for so long	Ne dusu tiɲɛna k’a to i ka makɔnɔni kɛ i lamini na waati jan kɔnɔ
Sometimes I needed to walk with a cane	Tuma dɔw la, ne mago tun bɛ ka taama ni bere ye
I had warned about the man	N tun ye lasɔmini kɛ cɛ in ko la
That one failed to account	O kelen in ma se ka jatebɔ kɛ
I once helped him make the right decision	Siɲɛ dɔ la, ne y’a dɛmɛ a ka desizɔn ɲuman ta
I thought he just didn’t know how to draw	N tun b’a miiri ko a tɛ ja dilancogo dɔn dɔrɔn
I lost my way in the corridor	N bɔnɛna sira la kɔri kɔnɔ
I could tell by their faces why they were there	N tun bɛ se k’a dɔn u ɲɛda fɛ mun na u tun bɛ yen
I watched him leave the parking lot	N y’a kɔlɔsi a bɛ bɔ mobili jɔyɔrɔ la
I begin to slowly withdraw my legs	N bɛ daminɛ ka n senw bɔ dɔɔnin dɔɔnin
I can personally identify with you on both sides	Ne yɛrɛ bɛ se ka i yɛrɛ jira fan fila bɛɛ la
I had a rainbow everywhere	Sanjiba dɔ tun bɛ n na yɔrɔ bɛɛ
I put my hands over my ears	N ye n bolow da n tulo kan
I was expecting some bad	N tun bɛ kojugu dɔw makɔnɔ
Use all your power to stop him	Baara kɛ ni i ka fanga bɛɛ ye walisa k’a bali
I understand and understand it now, more than ever	Ne y’a faamu ani k’a faamu sisan, ka tɛmɛn fɔlɔ kan
I have seen them before often	Ne ye u ye ka kɔn o ɲɛ tuma caman
I'm on my knees again	N bɛ n gɛnɛgɛnɛ kan tugun
I never thought he was trying to seduce me	N tun t’a miiri abada ko a b’a fɛ ka n lafili
I want to tell someone to share all their secret intentions	N b’a fɛ k’a fɔ mɔgɔ dɔ ye k’a ka gundo ŋaniyaw bɛɛ fɔ
I was very thoughtful for both of us	Ne tun bɛ miiri kosɛbɛ an fila bɛɛ ye
I think that was the beginning	N hakili la, o de tun ye daminɛ ye
Q is waiting for you	Q bɛ ka i makɔnɔ
I guess it all depends on who is killed	N hakili la, o bɛɛ bɛ bɔ mɔgɔ min fagara
That remains the most commonly used word today	O de tora daɲɛ ye min bɛ fɔ ka caya bi
I have to get through the pregnancy first	N ka kan ka tɛmɛ kɔnɔmaya fɛ fɔlɔ
I had never gone anywhere alone	N tun ma deli ka taa yɔrɔ si n kelen na
I decided to go with all of that	N y’a latigɛ ka taa n’o bɛɛ ye
A few seconds passed and my second card arrived	Seginnkanni damadɔw tɛmɛna ani n ka karti filanan nana
I closed my eyes trying to clear my mind	N ye n ɲɛw datugu k’a ɲini ka n hakili jɛya
I played the piano for you	N ye piano fɔ i ye
I searched for someone in your past to bring him back	N ye mɔgɔ dɔ ɲini i ka waati tɛmɛnenw na walasa k’a lasegin
I could feel his hot breath on my face	N tun bɛ se k’a ninakili funteni ye n ɲɛda la
I turned my back on him and started to pull away	N y’a kɔ Dòn a la k’a daminɛ ka n yɛrɛ Bɔ a la
I am exhausted emotionally and physically	Ne sɛgɛnnen don dusukunnata ta fan fɛ ani farikolo ta fan fɛ
I left it at the bottom of the hill	N y'a to kuluba duguma
I had to find out what happened and why	N tun ka kan k’a dɔn min kɛra ani mun na
I walked into the room without a knock	N ye taama kɛ ka don so kɔnɔ k’a sɔrɔ n ma gosi
I wondered what they were	N tun bɛ n yɛrɛ ɲininka u ye mun ye
I took you in, made you part of the pack	Ne ye i ta ka don, ka i kɛ pake kɔnɔfɛn dɔ ye
I mean for sacrifice	N b'a fɛ ka fɔ saraka de kama
I'm in my room getting ready for school	N bɛ n ka so kɔnɔ ka n yɛrɛ labɛn lakɔli kama
My hair is thin as it is	N kunsigi ka dɔgɔn i n’a fɔ a bɛ cogo min na
I love how it turned out	A kɛra cogo min na, o ka di n ye kosɛbɛ
I wouldn't let him back here	N tun tɛna a to a ka segin yan
I was scared, hurt and alone	Ne tun bɛ siran, ne tun bɛ dimi ani ne tun bɛ ne kelen na
I still had a couple of hours to wait	Lɛrɛ fila-fila tun bɛ n bolo fɔlɔ ka kɔnɔni kɛ
I never found myself	Ne ma deli ka ne yɛrɛ sɔrɔ
I could see the secrets I had	Ne tun bɛ se ka gundo minnu bɛ ne bolo, olu ye
I loved it downstairs	A tun ka di n ye kosɛbɛ duguma
I wanted my sermon to be like his	Ne tun b’a fɛ ne ka waajuli ka kɛ i n’a fɔ ale ta
I immediately grabbed my belt and tool bag	N ye n ka cɛsirilan ni n ka baarakɛminɛnw bɔrɔ ta o yɔrɔnin bɛɛ
I can feel your energy too	N bɛ se k’i ka fanga fana ye
A little old to begin with	Kɔrɔlen dɔɔnin ka daminɛ
I have cried silently many times before	Ne ye kasi ni makun ye siɲɛ caman ka kɔn o ɲɛ
I can come and see him	Ne bɛ se ka na a ye
A map is placed on the table	Karta dɔ bɛ bila tabali kan
I wish him better days	N b’a fɛ a ka don ɲumanw sɔrɔ
I need so much more	Ne mago bɛ kosɛbɛ ka tɛmɛ o kan
A heartwarming piece of entertainment	Ɲɛnajɛba dɔ min bɛ mɔgɔ dusu lamin
I understand that pain, we all know	N b’o dimi faamu, an bɛɛ b’a dɔn
I had to push the others out	N tun ka kan ka tɔw gɛn ka bɔ kɛnɛ kan
I asked him to explain	N y’a ɲini a fɛ a ka ɲɛfɔli kɛ
I was gross to him and he didn't like it	N kɛra gros ye a fɛ wa o ma diya a ye
It meant you were the underdog	O kɔrɔ tun ye ko i de tun ye mɔgɔ dɔgɔmannin ye
I think a lot of people are missing that	N hakili la, mɔgɔ caman bɛ ka o de tunun
I love what he brings to the run game	A bɛ na ni min ye boli tulon na, o ka di n ye kosɛbɛ
I can’t get into any of this woman’s backside	N tɛ se ka don nin muso in kɔkanna si la
I will not deceive you	Ne tɛna aw lafili
I just couldn’t care less about other classes	N tun tɛ se ka n janto kalan suguya wɛrɛw la dɔrɔn
I would hold them longer	N tun na u minɛ ka mɛn
I could not wait to get rid of it	Ne tun tɛ se ka kɔnɔni kɛ walisa ka bɔ o la
Damage from the storm was generally light	Tiɲɛni minnu kɛra o fɔɲɔba fɛ, a ka c’a la, olu tun ka nɔgɔn
I actually stopped, staring at him with a frown	N y’a jɔ tiɲɛ na, k’a filɛ ni ɲɛjibɔ ye
I headed outside towards the kitchen	N ye n ɲɛsin kɛnɛma ka taa dumunikɛyɔrɔ fan fɛ
I had no idea what he was talking about	A tun bɛ kuma min kan, ne tun tɛ miiri o la
I didn't remember much from that night	Ne hakili tun tɛ fɛn caman na ka bɔ o su in na
I thought you understood that	Ne tun b’a miiri ko i y’o faamu
I slipped through the crowd	N ye n yɛrɛ sɔgɔ jama cɛma
I tried not to take it to heart	N y’a ɲini n kana o ta n dusukun na
The two companies settled out of court	Sosiyete fila ninnu ye o ko ɲɛnabɔ kiritigɛso kɔfɛ
I wish someone would tell me that here	N b’a fɛ mɔgɔ dɔ k’o fɔ n ye yan
I have another suggestion	Ladilikan wɛrɛ bɛ n bolo
Moments later, another shot was heard	Dɔgɔkun damadɔ o kɔfɛ, marifa wɛrɛ mɛnna
I don't get any special treatment being his son	N tɛ furakɛli kɛrɛnkɛrɛnnen si sɔrɔ ka kɛ a denkɛ ye
Everyone knows them	Bɛɛ b’u dɔn
I really wasn’t trying to be rude	Tiɲɛ na, ne tun t’a ɲini ka kɛ mɔgɔ ye min tɛ mɔgɔ bonya
I invited him in here because of the weather	N y’a wele ka don yan k’a sababu kɛ waati cogoya ye
I had a wonderful time too	Ne fana ye waati duman sɔrɔ
I talked to a bunch of people there	N ye kuma ta yen mɔgɔw kulu dɔ fɛ
These support a large group of dealers across the country	Olu bɛ dɛmɛ don feerekɛlaw ka kuluba dɔ ma jamana fan bɛɛ la
I urge you to find ways to give to others	Ne b'a ɲini aw fɛ aw ka fɛɛrɛw ɲini ka fɛn di mɔgɔ wɛrɛw ma
Part of me wanted to die	Ne yɔrɔ dɔ tun b’a fɛ ka sa
I wanted leaves and flowers	N tun b’a fɛ ka furabuluw ni jiribuluw sɔrɔ
I can't keep coming to see you at night	Ne tɛ se ka to ka na i ye su fɛ
I thought he would relax	N tun b’a miiri ko a bɛna lafiya
I felt his sweat and he felt mine	N y’a ka sumaya ye ani ale fana ye ne ta ye
I wanted to talk more	N tun b’a fɛ ka kuma ka tɛmɛ o kan
I too have lived in fear for years	Ne fana ye ɲɛnamaya kɛ ni siran ye san caman kɔnɔ
I didn't trust myself to quit	Ne tun dalen tɛ ne yɛrɛ la ko ne bɛna a dabila
I shot him with a look over my shoulder	N y’a bugɔ ni filɛli ye n kamankun kan
I punched him and his back touched the ground	N y’a bugɔ k’a kɔ maga dugukolo la
I hid a starter pistol under the bed	N ye pisɔli daminɛni dɔ dogo dilan jukɔrɔ
Maybe I’d lose it again	N’a sɔrɔ n’ tun bɛ bɔnɛ a la tuguni
I was losing my edge	N tun bɛ ka bɔnɛ a da la
I wanted to switch places with him	N tun b’a fɛ ka yɔrɔw ɲɔgɔn falen-falen n’a ye
I knew he would, if he had the choice	Ne tun b’a dɔn ko a tun bɛna kɛ, ni a tun ye sugandili kɛ
I remembered I couldn’t sleep	N hakili jigira ko n tun tɛ se ka sunɔgɔ
I didn't know it was about you	N tun t'a dɔn ko a bɛ kuma e de kan
I can take care of myself now	Ne bɛ se ka ne yɛrɛ ladon sisan
I remember some things	N hakili bɛ fɛn dɔw la
I would say the property needs a deep clean	N b’a fɔ ko nafolo in mago bɛ saniya jugu la
I caught him before he took off	N y'a minɛ sanni a ka wuli ka taa
I used to go to school dances with my college friends	N tun bɛ taa lakɔli dɔnkiliw la ni n ka kolɛji teriw ye
I just think of it as a power source	N b’a miiri dɔrɔn ko kuran sɔrɔyɔrɔ
I drove quickly down the narrow straight	N ye mobili boli teliya la ka jigin sira tilennen fitinin kan
I leaned against his chest and let him do it	N y’i biri a disi la k’a to a k’o kɛ
I tilt my head back and look up at him	N bɛ n kunkolo kɔrɔta kɔfɛ ka n ɲɛ kɔrɔta k’a filɛ
I pump my legs and climb up	N bɛ n senw pɔnpe ka wuli ka taa sanfɛ
The film was postponed for several years	O filimu in bilala kɔfɛ san damadɔ kɔnɔ
I hurt like a human being	Ne bɛ dimi i n’a fɔ hadamaden
The song just works with the softness of my voice	Dɔnkili bɛ baara kɛ dɔrɔn ni ne kan nɔgɔya ye
I wonder how old he is	N b’a ɲininka a si hakɛ ye joli ye
I am looking for a full layout	N bɛ ka layidu dafalen ɲini
I feel so far away	N b’a miiri ko n yɔrɔ ka jan kosɛbɛ
They wanted to know that	U tun b’a fɛ k’o dɔn
I did my best to hide it	N ye n seko bɛɛ kɛ k’a dogo
The invitation was controversial	O welesɛbɛn kɛra sɔsɔliba ye
A voice came clearly	Kumakan dɔ Nàna k'a Jira k'a Fɔ
I backed away until my back hit the wall	N ye n kɔsegin fo ka n kɔ gosi kogo la
I got it from someone else	N y’a sɔrɔ mɔgɔ wɛrɛ fɛ
I will walk under the open sky today	Ne na taama sankolo dafalen jukɔrɔ bi
I paused and listened	N ye n jɔ dɔɔnin ka n lamɛn
I could hear a distant storm approaching	N tun bɛ se ka fɔɲɔba dɔ mɛn min tun bɛ yɔrɔjan, o tun bɛ ka surunya
I could feel it and hear it	Ne tun bɛ se k’a dusukunnataw sɔrɔ ani k’a mɛn
I was confused and exhausted	Ne hakili ɲagamina ani ne tun sɛgɛnnen don
I tried to help her, but she waved me away	N y’a ɲini k’a dɛmɛ, nka a ye n bolo kɔrɔta ka taa
At this a slight sadness crossed his face	O ko la, dusukasi dɔɔnin y’a ɲɛda Tɛmɛ
A warning went off in his head	Lakɔlɔsili dɔ bɔra a kun na
I was going to pass tonight	N tun bɛ taa tɛmɛn bi su in na
I opened the window and climbed inside	N ye finɛtiri da wuli ka wuli ka don
I had an episode, and that was it	N ye episode dɔ sɔrɔ, o de kɛra
I left the streets and walked up the river	N bɔra nbɛdaw la ka taama ka wuli baji kan
I climbed into bed and indulged in deep thoughts	N jiginna dilan kan ka n yɛrɛ bila miirili juguw la
There were potential problems involved	Gɛlɛya minnu bɛ se ka kɛ, olu tun bɛ o ko la
I wish it was longer	N b’a fɛ a ka janya ka tɛmɛ o kan
I want to be a musician	N b’a fɛ ka kɛ dɔnkilidala ye
I was silly and lit a cigarette	Ne tun ye hakilintan ye ani ne ye sigarɛti mana
I expect we would travel together	N b’a jira ko an tun bɛna taa taama na ɲɔgɔn fɛ
I didn't let him suffer	N m'a to a ka tɔɔrɔ
Little things that have a knack for life	Fɛn fitinin minnu bɛ ni seko ye ɲɛnamaya la
I expect that depends on his cooperation	N b’a jira ko o bɛ bɔ a ka jɛkafɔ de la
I need to change too	Ne fana ka kan ka fɛn caman Changer
I don't do all that	N t'o bεε kε
A healthy amount of anxiety we all need	Jɔrɔnanko hakɛ kɛnɛman an bɛɛ mago bɛ min na
I was no longer a destroyer	Ne tun tɛ tiɲɛnikɛla ye tugun
I am here to learn and teach	Ne bɛ yan ka kalan kɛ ani ka mɔgɔw kalan
I had no idea they were here	N tun t’a miiri ko u bɛ yan
Still, the episode was cut in the end	O bɛɛ n’a ta, o yɔrɔ in tun bɛ tigɛ laban na
I knew he liked to sing	N tun b’a dɔn ko dɔnkilida ka di a ye
Moon and stars shining with light	Kalo ni dolow minnu bɛ yeelen bɔ ni yeelen ye
I follow his lead, pulling his gun from its holster	N bɛ tugu a ka ɲɛminɛli kɔ, k’a ka marifa bɔ a ka bɔrɛ kɔnɔ
I didn’t think it would actually go away	N tun t’a miiri ko a bɛna taa tiɲɛ na
I had no time to ask him myself	Ne tun tɛ waati sɔrɔ ka a ɲininka ne yɛrɛ la
It is not necessary for students to pay attention to them	A man kan kalandenw ka u janto u la
Change sometimes results in decline, sometimes temporary	Yɛlɛma bɛ kɛ sababu ye ka dɔgɔya tuma dɔw la, tuma dɔw la, a bɛ kɛ waati dɔɔnin dɔrɔn de ye
I would hate to color your judgment in any way	N tun na a koniya ka i ka kiritigɛ kulɛri cogo o cogo
A sense of humor shook inside her	Kominɛko dɔ y’a yɛrɛyɛrɛ a kɔnɔ
I want to make a living	N b’a fɛ ka n ka balo sɔrɔ
I moaned, but not loudly	Ne ye sɔgɔsɔgɔ, nka a ma kɛ ni kanba ye
We will only worry about ourselves, not them	An bɛna hami an yɛrɛw dɔrɔn de la, an tɛna hami olu la
I have done something wrong	Ne ye kojugu dɔ kɛ
I decided to pray and not give up	Ne y’a latigɛ ka delili kɛ ani ka ne fari faga
I need permission to defend our position	N mago bɛ yamaruya la walasa k’an ka jɔyɔrɔ lafasa
I haven't bought you anything in a long time	Ne ma foyi san i ye kabini waati jan
I've already looked into the matter with him	N ye ko in lajɛ n'a ye kaban
I had it my whole life	O tun bɛ ne bolo ne ka ɲɛnamaya bɛɛ kɔnɔ
I have nothing to do with it	Ne tɛ foyi kɛ o la
I lead her to bed and we settle down	N b’a bila sira ka taa dilan kan ani an bɛ sigi
I looked out at the garden, satisfied with my work	N ye nakɔ filɛ kɛnɛma, n wasalen don n ka baara la
I will find a place for you	N na yɔrɔ dɔ sɔrɔ i ye
I see there's more	N b'a ye ko dɔ wɛrɛ bɛ yen
We don’t know where we are	An bɛ yɔrɔ min na, an t’o dɔn
I won't tell you what happens next	N tɛna a fɔ aw ye min bɛna kɛ kɔfɛ
There is a problem with a form	Gɛlɛya dɔ bɛ sɛbɛnfura dɔ kan
I just found the answers in his room	N ye jaabiw sɔrɔ dɔrɔn a ka so kɔnɔ
I never heard them screaming or smelled burning again	N ma u ka kulekan mɛn walima ka jeninida kasa mɛn tugun
I am here to serve you	Ne bɛ yan walisa ka baara kɛ aw ye
I searched for his phone and snapped a quick photo	N y’a ka telefɔni ɲini ani ka foto teliyalen dɔ ta
I've got a lot more to blame him for	N ye fɛn caman wɛrɛ sɔrɔ ka a jalaki o la
His assignment was controversial	A ka baara dilen kɛra sɔsɔli ye
The exceptions are murder and treason charges	O danfara minnu bɛ yen, olu ye mɔgɔfaga ni janfa jalakiw ye
Several male friends have shared similar experiences	Cɛ teri damadɔw ye o ɲɔgɔnna kow fɔ
I would transmit every morning before we just had to break camp	N tun bɛ transmit kɛ sɔgɔma o sɔgɔma sanni an ka kan kari dɔrɔn
He publicly blamed years of smoking for the disease	A ye san caman sigarɛtimin jalaki o bana in na foroba la
A strand of black hair fell over his face	Kunsigi nɛrɛma dɔ binna a ɲɛda kan
This was the first exit to the station	O de tun ye bɔyɔrɔ fɔlɔ ye ka taa gare la
I started killing myself with laughter	N ye n yɛrɛ fagali daminɛ ni nisɔndiya ye
I wish you a safe journey	N b'a fɛ aw ka taama lafiyalen na
I haven’t changed my decision	N ma n ka desizɔn Changé
I waited and you never came	Ne ye makɔnɔni kɛ ani i ma na abada
A slight smile formed on his face	Ɲɛji dɔɔnin dɔ Nàna a ɲɛda kan
I could feel the heat on my skin	N tun bɛ se ka funteni ye n fari la
Minutes later, it was too much	Miniti damadɔw o kɔfɛ, a tun bɛ tɛmɛn fɛn bɛɛ kan
I wanted to eat it up	N tun b’a fɛ k’a dun ka ban
I always liked to get drunk	Dɔlɔmin tun ka di ne ye tuma bɛɛ
I would die and finish it	Ne tun bɛna sa ka a ban
I decided to explore the hotel throughout the night	N y’a latigɛ ka lotɛli lajɛ su bɛɛ kɔnɔ
Good play, not his own	Tulonkɛ ɲuman, a yɛrɛ ta tɛ
Several of us helped him with his research	An damadɔw y’a dɛmɛ a ka ɲininiw na
A light bulb flashed in the secret room	Anpulu dɔ ye yeelen bɔ gundo so kɔnɔ
I didn't like that very much	O tun man di ne ye kosɛbɛ
I woke up in a hospital, unconscious	N kununna dɔgɔtɔrɔso dɔ la, n hakili tun tɛ foyi la
I am becoming selfish again	Ne bɛ ka kɛ yɛrɛɲinikɛla ye tugun
I consider fear a bad faith	Ne bɛ siran jate dannaya jugu ye
I feel like he’s eased his search for me	N b’a ye ko a y’a ka ɲinini nɔgɔya ne kan
I will not marry my husband for hair	N tɛna n cɛ furu kunsigi kosɔn
I wasn’t going to answer the phone	N tun tɛ taa telefɔni jaabi
I couldn’t figure out what it was	N tun tɛ se k’a dɔn o ye min ye
I used the same method and it worked perfectly	N ye baara kɛ ni o fɛɛrɛ kelen ye ani a ye baara kɛ cogo dafalen na
Something very, very good	Fɛn min ka ɲi kosɛbɛ, kosɛbɛ
I tried to look away, but couldn’t	N y’a ɲini ka n ɲɛ bɔ, nka n ma se
That was a cool thing to see	O tun ye fɛn nɛnɛman ye ka ye
I could never expect anything more	Ne tun tɛ se ka fɛn wɛrɛ makɔnɔ abada ka tɛmɛ o kan
A few years ago he retired after a great career	A san damadɔw filɛ nin ye a ye lafiɲɛbɔ Kɛ baaraba dɔ kɔfɛ
Wherever you go, I will follow you	I bɛ taa yɔrɔ o yɔrɔ, ne bɛ tugu i kɔ
I didn't know what to tell anyone	Ne tun t'a dɔn ne bɛna min fɔ mɔgɔ si ye
I really felt sorry for him	N hinɛna a la tiɲɛ na
I knew everyone else was right	N tun b’a dɔn ko mɔgɔ tɔw bɛɛ tun bɛ tiɲɛ fɔ
I hate what you put me through	I ye min bila ne la, ne b o koniya
I brought it up, under the monitor screen	N nana n’a ye sanfɛ, monitor (monitɛri) ekran jukɔrɔ
I remember everything shaking	N hakili bɛ fɛn bɛɛ yɛrɛyɛrɛli la
I was going to get bored	N tun bɛ taa n yɛrɛ sɛgɛn
I wondered why he didn't just take it down himself	N y'a ɲininka mun na a yɛrɛ ma a jigin dɔrɔn
I walk upright and I am patient	Ne bɛ taama ka tilennen ani ne bɛ muɲu
I didn't know how to live without anger	Ne tun t'a dɔn ne bɛ se ka ɲɛnamaya kɛ cogo min na ni ne ma dimi
A brown bird	Kɔnɔ dɔ ye min ɲɛ ye bulama ye
I never expected anything like this	N tun ma deli ka nin ɲɔgɔn makɔnɔ
A typical example comes from the water market	Misali danma dɔ bɛ bɔ ji sugu la
I prayed that death would at least be hastened	Ne ye delili kɛ walisa ka saya teliya a dɔgɔyalenba la
I reach for the chair near the entrance	N bɛ n bolo se sigilan ma min bɛ dondaw kɛrɛfɛ
A good man met a bad end	Cɛ ɲuman dɔ ye laban jugu sɔrɔ
I could recognize him, know him	Ne tun bɛ se k’a dɔn, k’a dɔn
I was horrified and then surprised	N ye siran sɔrɔ ka sɔrɔ ka kabakoya
I started to feel a little ashamed of myself	Ne y’a daminɛ ka maloya dɔɔnin ne yɛrɛ la
Thus, I had heard many of these songs before	O cogo la, ne tun ye o dɔnkili caman mɛn ka kɔrɔ
I stood for free speech, yet nothing was free	Ne jɔlen tun bɛ kuma hɔrɔnya kama, o bɛɛ n’a ta, foyi tun tɛ hɔrɔnya
I shook my head and he was there	N ye n kunkolo Yɛlɛma k'a Kɛ yen
I offer a few simple recipes for women	N bɛ dumunikɛcogo nɔgɔman damadɔw di musow ma
I should have known he would lie about it	Ne tun ka kan k’a dɔn ko a bɛna nkalon tigɛ o ko la
A strong grip covered his hand	Minɛ barikama dɔ y’a bolo datugu
I heard my mother slam the front door and leave	N y’a mɛn ko n ba bɛ ka ɲɛfɛda sɔgɔ ka taa
I just want them to be happy	Ne b’a fɛ dɔrɔn u ka nisɔndiya
I came back four years later, which was a failure	N seginna ka na san naani kɔfɛ, o kɛra dɛsɛ ye
I wanted to rip him off his shoulders	N tun b’a fɛ k’a sɔgɔ ka bɔ a kamankunw kan
I can see this taking its toll	N b’a ye ko nin bɛ ka a nɔ bila a la
I’ve seen it take you and your parents to the top	N y’a ye ko a bɛ taa ni i n’i bangebagaw ye sanfɛ
I mean, he totally killed those monsters	N b’a fɛ k’a fɔ ko a ye o jinɛw faga pewu
I loved him and he treated me like a queen	Ne tun b’a kanu ani a tun bɛ ne minɛ i n’a fɔ masamuso
I didn't want to hear the news	N tun t'a fɛ ka kibaruya mɛn
I couldn't read it, damn it	N ma se k'a kalan, danga
I didn't believe you were with me	Ne tun dalen t a la ko i b ne f
I see them moving unseen behind me	N b’a ye k’u bɛ ka wuli ka taa n kɔfɛ k’a sɔrɔ u ma ye
I knew it was perfect to layer	N tun b’a dɔn ko a dafalen don ka layɛrɛ
I could use some sugar	N tun bɛ se ka baara kɛ ni sukaro dɔw ye
I was actually a few yards away	Tiɲɛ na, ne tun bɛ mɛtɛrɛ damadɔw bɔ yen
Swift never shared her feelings for him	Swift ma deli k’a dusukunnataw fɔ a ye
I see that as an understatement	N b’a ye ko o ye ko ye min tɛ fɛnba ye
I have no shoes here	Sanbara tɛ n bolo yan
A habit he picked up from their mutual master	A ye delinanko min ta u ka ɲɔgɔn matigi fɛ
I was starting to like the guy	N tun bɛ ka daminɛ ka cɛ in diyabɔ
I think he's in bed now though	N hakili la a bɛ dilan kan sisan hali ni o kɛra
Hunger and pain on my right side	Kɔngɔ ni dimi bɛ ne kinin fɛ
I just wanted them to stop	N tun b’a fɛ dɔrɔn u ka dabila
I wanted to make sure we get this right	N tun b’a fɛ k’a lajɛ ko an bɛ nin ko in sɔrɔ cogo bɛnnen na
I could control myself	Ne tun bɛ se ka ne yɛrɛ minɛ
I hope you will join me in this endeavor	N jigi b’a kan ko aw bɛna fara ne kan nin baara in na
I brought this on myself	Ne nana ni nin ye ne yɛrɛ kan
I have no regrets about my decision	Ne ma nimisa ne ka desizɔn na
I couldn’t hold my tongue for very long	N tun tɛ se ka n nɛnkun minɛ ka mɛn kosɛbɛ
I couldn't look away for some reason	N ma se ka n ɲɛ bɔ a la kun dɔw kosɔn
I didn’t have to tell him anything	N tun man kan ka foyi fɔ a ye
I had to head home early for a conference	N tun ka kan ka n ɲɛsin so joona walisa ka lajɛba dɔ kɛ
I find it really interesting	N b’a ye ko a bɛ diya tiɲɛ na
I only have to survive a week	N ka kan ka kisi dɔgɔkun kelen dɔrɔn de ma
I went through it years ago	N tɛmɛna a fɛ ka taa a san caman ye nin ye
I don’t think there is anyone with the ones we make	N hakili la, mɔgɔ si tɛ yen ni an bɛ minnu dilan
I have an idea for some fun around here	N ye hakilina dɔ sɔrɔ ɲɛnajɛ dɔw la yan lamini na
I moved the door handle	N ye da bolokɔni lamaga
A class memorial service is being planned	Kalanso hakilijigin seli dɔ bɛ ka boloda
The jury then returns to announce its verdict	O kɔfɛ, jury (kiritigɛjɛkulu) bɛ segin ka na a ka kiritigɛlaw laseli kɛ
I liked the first name	Tɔgɔ fɔlɔ diyara n ye
I thought it was to stretch my body	Ne tun b’a miiri ko o ye ka ne farikolo kɔrɔta
I wanted to be there for him	N tun b’a fɛ ka kɛ yen a ye
I’ve seen most of it on the news	N y’a fanba ye kibaruyaw kan
I just can't take it anymore	N tɛ se k'a ta tugun dɔrɔn
I have no agenda, really	Agenda tɛ n bolo, tiɲɛ yɛrɛ la
I know what's going on	N b'a dɔn min bɛ ka kɛ
I mean that sincerely	N b’a fɛ k’o fɔ ni kɔnɔnajɛya ye
I learned what it was to feel powerless	K’a miiri ko fanga tɛ a la, o ye min ye, ne y’o dɔn
The soul of the woman is with me	Muso ni bɛ ne fɛ
I asked him what had happened	N y’a ɲininka mun de kɛra
I will also recommend some of my own	N bɛna n yɛrɛ ta dɔw fana laadi
I'll talk to you in an hour	N bɛna kuma aw fɛ lɛrɛ kelen kɔnɔ
The horse always rode when he could	So tun bɛ boli tuma bɛɛ ni a tun bɛ se
I have plans to bless you	Ne ye labɛnw kɛ ka dugawu kɛ aw ye
I didn't mean to upset you, sorry	Ne tun t'a fɛ ka i dusu tiɲɛ, yafa i ma
I was as bad as they were	Ne tun ka jugu i n’a fɔ olu
It was indeed a symbol	Tiɲɛ na, o tun ye taamasiyɛn ye
I felt as empty as a mansion	N y’a ye ko n lankolon don i n’a fɔ soba
Hidden faith is not faith at all	Dannaya min dogolen don, o t danaya ye fewu
A boat that kept them safe	Kurunba dɔ min tun b’u to u ka lafiya la
I have no idea what makes a good farm animal	N hakili tɛ min na min bɛ foro bagan ɲuman dilan
A cabin by the sea	Kabini dɔ bɛ kɔgɔji da la
I have been sent to find you	Ne cilen don ka taa i ɲini
I still need to decide between the two	Ne mago bɛ hali bi ka latigɛ kɛ o fila cɛ
I could see it in her face	N tun bɛ se k’a ye a ɲɛda la
I stood up calmly and went downstairs	N ye wuli ni hakilisigi ye ka jigin ka taa duguma
I have to keep fighting for it	Ne ka kan ka to ka kɛlɛ kɛ o kama
I never met the band	N ma deli ka band in kunbɛn
I poke my head in to find out who it is	N bɛ n kunkolo don a kɔnɔ walasa k’a dɔn a ye jɔn ye
I got nothing from him	N ma foyi sɔrɔ a fɛ
I didn't have the keys	Konnɛgɛw tun tɛ ne bolo
One bed rested in the middle of the room	Dilan kelen tun bɛ lafiɲɛ so cɛmancɛ la
I cut it out and drove forward again	N y’a tigɛ ka bɔ ka mobili boli ka taa ɲɛfɛ tugun
Both cases are not unusual	O ko fila bɛɛ tɛ ko ye min tɛ deli ka kɛ
I linked them so only you can see them	N y'u Jὲ walasa aw dɔrɔn de ka Se k'u Ye
I am a complete stranger here	Ne ye dunan ye pewu yan
I struggled to cut you off completely or respond	N ye n yɛrɛ gɛlɛya ka i tigɛ pewu walima ka jaabi di
I wondered who would have my back	N y’a ɲininka jɔn bɛna ne kɔ
The circle grew closer and closer	Sɛrɛkili tun bɛ ka surunya ka taa a fɛ
I didn’t drive all this way for nothing	N ma nin sira bɛɛ boli fu
I looked into a mirror	N ye n ɲɛw filɛ filɛlikɛlan dɔ la
I appreciate that you both took different paths	N b’a waleɲumandɔn ko aw fila bɛɛ ye sira wɛrɛw ta
I feel it, of course, but it doesn’t hurt	N b’a ye, tiɲɛ don, nka a tɛ dimi
I could feel his loneliness in my stomach	N tun bɛ se k’a ka kelennasigi ye n kɔnɔbara la
I want to get to know all of you	Ne b'a fɛ ka aw bɛɛ dɔn
I didn't get into any petty issues with him	N ma don ko fitinin si la n'a ye
I am so happy for my father	Ne bɛ nisɔndiya kosɛbɛ ne fa kosɔn
I must have eaten something bad, is all	N’a sɔrɔ ne ye fɛn jugu dɔ dun, o bɛɛ ye
I sighed, relieved to see that the island was so deserted	N ye n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ, n hakili sigilen don k’a ye ko gun in tun lakolon don ten
I can find no evidence that any method is working	N tɛ se ka dalilu si sɔrɔ min b’a jira ko fɛɛrɛ si bɛ baara la
I believe he has plans to be the next king	Ne dalen b’a la ko labɛnw b’a fɛ ka kɛ masakɛ nata ye
I didn't trust the man	Ne tun dalen tɛ o cɛ la
I don't know what's wrong	Ne t'a dɔn min ye kojugu ye
I knew he too had reached a vein	N tun b’a dɔn ko ale fana sera jolisira dɔ ma
I felt so rejected and abandoned most of the time	Ne tun b’a miiri ko ne banna kosɛbɛ ani ko ne ye waati fanba bila
I cannot bear the thought	Ne tɛ se ka o miirili muɲu
K had sat in front of him and swallowed	K tun ye sigi a ɲɛfɛ ka munumunu
Record of daily life	Don o don ɲɛnamaya sɛbɛn
I really hate the term social capital	N bɛ capital social daɲɛ kɔniya tiɲɛ na
Someone else came in	Mɔgɔ wɛrɛ donna
I know your mother is afraid	N b'a dɔn ko i ba bɛ siran
A dog is a dog, of course	Usi ye wulu ye, tiɲɛ don
I prefer native built in functions	N bɛ native built in functions fɛ
I just wanted to do this	N tun b’a fɛ dɔrɔn ka nin kɛ
I was never sure why	N tun dalen tɛ a la abada mun na
A woman can only endure so much	Muso bɛ se ka muɲu o cogo la dɔrɔn
I stayed dead looking at the ground	Ne tora salen na ka dugukolo lajɛ
I started but got bored	N y’a daminɛ nka n sɛgɛnna
I know that girl is too young for me	N b'a dɔn ko o sungurunnin ka dɔgɔ kojugu ne ma
I have no idea what just happened	Min kɛra sisan dɔrɔn, ne hakilina tɛ o la
All that was needed was a light touch	Fɛn min tun ka kan ka kɛ, o dɔrɔn de tun ye magali nɔgɔman ye
I run out of the room	N bɛ boli ka bɔ so kɔnɔ
I think they are all pretty small	N hakili la u bɛɛ ka dɔgɔ kosɛbɛ
I can't bear to see you like this	Ne tɛ se ka muɲu ka i ye nin cogo la
I go back and check the computers for anything suspicious	N bɛ segin ka taa ɔridinatɛriw lajɛ ni fɛn o fɛn bɛ sigasiga
This limit is available only for positive b	Nin dan in bɛ sɔrɔ koɲuman dɔrɔn de kama b
I'm looking for someone to start over completely	N bɛ mɔgɔ ɲini min bɛna a daminɛ kokura pewu
I would just make dinner	N tun bɛna sufɛdumuni dilan dɔrɔn
I put that to the test	N ye o de bila kɔrɔbɔli la
I mean, having to fight for every breath	N b’a fɛ k’a fɔ ko ka kan ka kɛlɛ kɛ ninakili bɛɛ kama
I should be back in the morning	Ne ka kan ka segin ka na sɔgɔmada fɛ
I can hear and feel them all	Ne bɛ se k’u bɛɛ mɛn ani k’u dusukunnataw sɔrɔ
I tried very, very hard not to laugh	N y’a ɲini kosɛbɛ, kosɛbɛ walasa n kana ŋɛɲɛ kɛ
I made a lot of tracks, and relaxed a bit	N ye track caman dilan, ka lafiya dɔɔnin
I could shave my head and find a willing partner	N tun bɛ se ka n kunkolo tigɛ ka jɛɲɔgɔn sɔrɔ min bɛ sɔn
I have a theory though	N ye teori dɔ sɔrɔ hali ni o ye a sɔrɔ
I couldn't blame him for wanting to save his life	Ne tun tɛ se k’a jalaki ko a b’a fɛ k’a ka ɲɛnamaya kisi
I didn’t always live out of my car	N tun tɛ to ka ɲɛnamaya kɛ ka bɔ n ka mobili kɔnɔ tuma bɛɛ
Lots of good ideas	Hakilila ɲuman caman
I shouldn't have said that	Ne tun man kan ka o fɔ
I wanted to be loved and adored	Ne tun b’a fɛ ka kanu ani ka ne bato
I accepted a position	Ne sɔnna jɔyɔrɔ dɔ ma
I didn’t want to ruin this kiss	N tun t’a fɛ ka nin susuli in tiɲɛ
I thought you might like it	Ne tun b’a miiri ko a bɛ se ka diya i ye
I called his cell phone and left him a message	N ye a ka telefɔni selilɛri wele ka ci bila a ma
I couldn’t remove the space now	N tun tɛ se ka yɔrɔ bɔ sisan
I loved the shop and the work	Butigi ni baara tun ka di n ye kosɛbɛ
I was one lucky person	Ne tun ye mɔgɔ kelen ye min ye nɛɛma sɔrɔ
I have to go to church once a week	Ne ka kan ka taa legilizi la siɲɛ kelen dɔgɔkun kɔnɔ
I'm surprised you don't	Ne kabakoyara ko aw tɛ o kɛ
I can survive on my own	Ne bɛ se ka kisi ne yɛrɛ ma
I would love it if you got married too	A tun ka di ne ye ni aw fana ye furu kɛ
I was stubborn and irritable	Ne tun ye mɔgɔ kuncɛba ye ani ne tun bɛ dimi
I become aware that this is my dream	N bɛ kɛ a dɔnbaga ye ko nin ye ne ka sugo ye
I wanted to agree but they were right	N tun b’a fɛ ka bɛn o ma nka u tun bɛ tiɲɛ fɔ
I am so glad we came to live here	Ne nisɔndiyara kosɛbɛ ko an nana sigi yan
I couldn’t see inside	N tun tɛ se ka kɔnɔna ye
Outdoor tennis courts are located to the north of the building	Kɛnɛma teniskɛyɔrɔw bɛ yen boon in worodugu fɛ
I don’t even know how to test it	N yɛrɛ t’a dɔn n bɛ se k’a kɔrɔbɔ cogo min na
I had to be in the bathroom	N tun ka kan ka kɛ sanuyaso kɔnɔ
I always loved the night	Su tun ka di ne ye tuma bɛɛ
I want you to, she tells him again	N b'a fɛ i ka o kɛ, a b'a fɔ a ye tugun
I know you want to help	Ne b’a dɔn ko i b’a fɛ ka dɛmɛ don
I made a lot of political statements	N ye politiki kuma caman fɔ
I could have everything	Ne tun bɛ se ka fɛn bɛɛ sɔrɔ
I was instructed to show you the gold	Cikan dira ne ma ko ne ka sanu jira aw la
I can't handle a guy like this	N tɛ se ka cɛ in minɛ i n'a fɔ nin
I noticed how the light in his eyes was becoming wary	N y’a kɔlɔsi cogo min na yeelen min tun bɛ a ɲɛ na, o tun bɛ ka kɛ kɔlɔsili ye
I need to get us out of here, safely	N ka kan k’an bɔ yan, lafiya la
I didn't give them a chance	N ma sababu di u ma
I asked him when he had heard, and where he had been	N y'a ɲininka a ye mɛnni kɛ tuma min na, ani a tun bɛ yɔrɔ min na
I looked up into their faces and broke even more	N ye n ɲɛ kɔrɔta u ɲɛda la ani ka kari ka tɛmɛn fɔlɔ kan
I need you here to witness it all	Ne mago bɛ aw la yan walasa ka o bɛɛ seereya kɛ
I just have to be careful to eat slowly	N ka kan ka n janto dɔrɔn ka dumuni kɛ dɔɔni dɔɔni
I felt strangely drawn to it for some reason	N y’a ye ko n samalen don o la cogo kabakoma na kun dɔw kosɔn
I had to understand	Ne tun ka kan ka faamuyali sɔrɔ
I need to learn the sword	Ne ka kan ka npan dege
I finish pulling my dress down and kick it away	N bɛ n ka fini sama ka ban ka jigin ka a gosi ka taa
I saw her face in my mind	N y’a ɲɛda ye n hakili la
I hope it wasn’t too brief	N jigi b’a kan ko a ma kɛ kunnafoni surun ye kojugu
I walked over to the chair and talked to them	N ye taama kɛ ka gɛrɛ sigilan na ka kuma u fɛ
I must say that was fun for you	N b’a fɔ ko o tun ye ɲɛnajɛ ye i bolo
I wish we had gone before that happened	N b’a fɛ an ka taa sanni o ka kɛ
I will try to listen to their conversation	N bɛna a ɲini ka u ka baro lamɛn
I felt ashamed of myself and felt sorry for myself	Maloya tun bɛ ne yɛrɛ la ani ka hinɛ ne yɛrɛ la
I will think about it	Ne na miiri o la
Michael is singing better than ever	Michael bɛ ka dɔnkili da ka ɲɛ ka tɛmɛn fɔlɔ kan
I have a secretary who knows our books well	Sɛbɛnnikɛla dɔ bɛ n bolo min b’an ka gafew dɔn kosɛbɛ
I tell us to take the long way	N b’a fɔ an ye ko an ka sira jan ta
I hoped the owner wouldn’t hurt him	N jigi tun b’a kan ko tigi tɛna a tɔɔrɔ
Share my father's faith in your judgment	Ne ni ne fa ka dannaya tila i ka kiri ko la
I had an emergency meeting in the lobby	N ye lajɛ kɔrɔtɔlen dɔ kɛ mɔgɔw ladon yɔrɔ la
A man stood on the other side of the fire looking directly at her	Cɛ dɔ jɔlen tun bɛ tasuma fan dɔ fɛ k’a filɛ k’a ɲɛsin a ma
I walked over to the hole to help him out	N ye taama kɛ ka taa dingɛ la walisa k’a dɛmɛ ka bɔ
I wish you continued success and recovery	N b’a fɛ aw ka taa ɲɛ ani ka kɛnɛya
I asked him about that too	N y’a ɲininka o fana ko la
I hope you understand	N jigi b'a kan ko aw ye faamuyali sɔrɔ
I found this option to be very cost effective	N y’a ye ko nin sugandi in musaka ka dɔgɔ kosɛbɛ
They learned how to play their instruments	U ye u ka fɔlifɛnw fɔcogo dege
I had never seen a dog so brave	N tun ma deli ka wulu ye min ja gɛlɛyara ten
I love the shape, the colors, the ideas, etc	N bɛ cogoya, kulɛriw, hakilinaw, a ɲɔgɔnnaw kanu
Better start running	A ka fisa ka boli daminɛ
A damn kind of thing, he thought	A damn suguya dɔ, a y’a miiri
A girl sits on the floor	Npogotiginin dɔ sigilen bɛ duguma
A man should never fight with anger	Cɛ man kan ka kɛlɛ kɛ ni dimi ye abada
I should think it impossible	Ne ka kan k’a miiri ko a tɛ se ka kɛ
We could never figure out why	An tun tɛ se k’a dɔn abada mun na
A good time to start learning	Waati ɲuman min bɛ kɛ ka kalan daminɛ
Word of his work quickly spread throughout the community	A ka baara kuma jɛnsɛnna joona sigida fan bɛɛ la
I was watching life when it jumped	N tun bɛ ka ɲɛnamaya lajɛ tuma min na a ye panni kɛ
I almost learned the phase now	N tun bɛ ɲini ka fasa kalan sisan
I cover my face and turn away	N bɛ n ɲɛda datugu ka n kɔsegin
Salt production was a major economic activity throughout history	Kɔgɔ sɔrɔli tun ye sɔrɔko baaraba ye tariku kɔnɔ
I see the relationship, not the product	N bɛ jɛɲɔgɔnya ye, n tɛ fɛn dilannen ye
A great display came upon him	Ɲɛjiraliba dɔ nana a kan
I can’t bear to think they may be suffering	N tɛ se ka muɲu k’a miiri ko n’a sɔrɔ u bɛ tɔɔrɔ la
I’m not asking anyone to go back there	N t’a ɲini mɔgɔ si fɛ a ka segin yen
I was there and tried to help	Ne tun bɛ o yɔrɔ la ani ne y’a ɲini ka dɛmɛ don
I let my hand fall away	N y’a to n bolo ka bin ka bɔ yen
I really want to show you	Ne b’a fɛ tiɲɛ na k’a jira aw la
The environment is essentially the same on all sides	Lamini ye kelen ye a jɔyɔrɔba la fan bɛɛ fɛ
I didn't have to go home	Ne tun man kan ka taa so
I will try to reach his memory	N bɛna a ɲini ka se a hakili la
I still had to find a place to live	Ne tun ka kan ka sigiyɔrɔ sɔrɔ hali bi
I am single and have never been married before in my life	Ne ye furukɛbali ye ani ne ma deli ka furu fɔlɔ ne ka ɲɛnamaya kɔnɔ
I think that would make him a better cartographer	N hakili la o bɛna a kɛ karitikɛla ɲuman ye
I looked back, searching for eyes in the darkness	N ye n kɔ filɛ, ka ɲɛw ɲini dibi la
I thought it was great there	Ne tun b’a miiri ko a ka bon yen
I used a pencil to trace the edges	N tun bɛ baara kɛ ni kretiɛn ye ka dakunw sɛgɛsɛgɛ
I think she just wants a wedding	N hakili la, a b’a fɛ ka kɔɲɔ dɔrɔn de kɛ
I also have a motion to compel here as well	N fana ye motion (fɔlikan) Sɔrɔ ka wajibiya yan fana
I mean, it could have been a lot worse	N b’a fɛ k’a fɔ ko a tun bɛ se ka juguya kosɛbɛ ka tɛmɛ o kan
I had to learn fast, strong	Ne tun ka kan ka kalan teliya la, ka barika sɔrɔ
I lived like a man	Ne ye ɲɛnamaya kɛ i ko cɛ
I think that’s his ultimate wish	N hakili la, o de ye a ka ŋaniya laban ye
I have to say something	N ka kan ka kuma dɔ fɔ
It wasn’t just the generals that needed to be removed either	Jeneraliw dɔrɔn tun tɛ yen fana min tun ka kan ka bɔ yen
I know my path	Ne bɛ ne ka sira dɔn
I didn't see him at the funeral	N m'a ye sudon na
There was still a strict intellectual control over literature	Hakilila-ko-kɔlɔsili gɛlɛn tun bɛ yen hali bi sɛbɛnw kan
One hand grips her waist	A bolo kelen b’a cɛsirilan minɛ
I couldn’t sleep for that long	N tun tɛ se ka sunɔgɔ o waati jan kɔnɔ
I wanted to go inside right away	N tun b’a fɛ ka don kɔnɔna na o yɔrɔnin bɛɛ
The search for higher principles is the first task	Sariyakolo sanfɛtaw ɲinini de ye baara fɔlɔ ye
I couldn’t believe he really wanted it	N tun tɛ se ka da a la ko a tun b’a fɛ tiɲɛ na
I didn't know it was her cat	N tun t'a dɔn ko a ka pusi de don
I went through marriage, and had children	Ne tɛmɛna furu fɛ, ka denw sɔrɔ
I decided to go with the second option	N y’a latigɛ ka taa ni sugandi filanan ye
I was pretty sure he had his way	Ne tun dalen b’a la ko a y’a ka sira sɔrɔ kosɛbɛ
I turned and ran, as any sane person would	N y’i jɛngɛ ka boli, i n’a fɔ mɔgɔ hakilitigi bɛɛ bɛna a kɛ cogo min na
I wonder if he uses the rule on that	N b'a ɲininka n'a bɛ baara Kɛ ni sariya ye o kan
I just couldn’t understand why they would	N tun tɛ se k’a faamu dɔrɔn mun na u bɛna o kɛ
I know he wants you too	Ne b'a dɔn ko a b'a fɛ i fana
A tall, beautiful woman stood before him	Muso jan, cɛɲumanba dɔ jɔlen tun bɛ a ɲɛ kɔrɔ
I will never put my tennis shoes to sleep again	N tɛna n ka tenis sanbara bila sunɔgɔ la tugun abada
I wanted to see what you were doing	I tun bɛ min kɛ, ne tun b’a fɛ ka o lajɛ
I really have to go, girl	Tiɲɛ na, ne ka kan ka taa, n sungurunnin
I knew my mother was better now	N tun b’a dɔn ko n ba ka fisa sisan
I cannot take money from you	Ne tɛ se ka wari bɔ i la
I will not have your soul	Ne tɛna i ni sɔrɔ
I went out every night and drank a lot	N tun bɛ bɔ kɛnɛma su o su ani ka dɔlɔ min kosɛbɛ
I may be out for a while	N’a sɔrɔ n’ be bɔ kɛnɛ kan waati dɔ kɔnɔ
I always wanted a cat house	N tun b’a fɛ tuma bɛɛ ka kɛ pusi so ye
I was well aware that his breathing increased	N tun b’a dɔn kosɛbɛ ko dɔ farala a ninakili kan
I got up and tried to look around	N wulila k’a ɲini ka n yɛrɛ lajɛ
I even knew how much tax he paid	N yɛrɛ tun b’a dɔn a ye takasi hakɛ min sara
I was terrified, especially after what had happened before	Ne siranna kosɛbɛ, kɛrɛnkɛrɛnnenya la, min kɛra ka tɛmɛ, o kɔfɛ
I found this hotel to be an excellent choice	N y’a ye ko nin lotɛli in ye sugandili ɲumanba ye
I had to stop thinking about it	N tun ka kan ka miirili dabila o ko la
But maybe I should	Nka, n’a sɔrɔ ne ka kan ka o kɛ
I almost forgot it existed	N tun bɛ ɲini ka ɲinɛ ko a bɛ yen
I took a lot of chances and was not terribly prepared	Ne ye sababu caman ta ani ne tun ma labɛn cogo jugu la
I have to give the man his due	N ka kan ka a ka kan di cɛ ma
I had never seen it like this before	N tun ma deli k’a ye nin cogo la fɔlɔ
I have copies of the information we got from him	An ye kunnafoni minnu sɔrɔ a la, olu kopiw bɛ n bolo
I think accounting is a safe job	N hakili la, jatebɔ ye baara ye min tɛ mɔgɔ tɔɔrɔ
I even cried and fell asleep next to him	Ne yɛrɛ kulela ka sunɔgɔ a kɛrɛ fɛ
I wouldn’t be here without treatment	N tun tɛna kɛ yan ni furakɛli tun tɛ
I love being surrounded by flowers and trees	A ka di ne ye ka lamini ni falenfɛnw ni jiriw ye
I just wanted to get your feedback	N tun b’a fɛ dɔrɔn k’aw ka hakilinaw sɔrɔ
I sit up on the couch and stare at my desk	N bɛ sigi ka wuli dilan kan ka n ɲɛ jɔ n ka tabali la
I think things will settle down after a while	N hakili la, kow bɛna sigi sen kan waati dɔ kɔfɛ
A very dominant elephant	Wolo min bɛ fanga la kosɛbɛ
I immediately started cleaning up the mess	N y’a daminɛ joona ka nɔgɔ saniya
I couldn’t even pretend to come close	N tun tɛ se k’a kɛ i n’a fɔ n yɛrɛ bɛ gɛrɛ
I can barely hear you	N tɛ se k’i ka kuma mɛn dɔɔnin dɔɔnin
I am the one drinking this drink	Ne de bɛ nin minfɛn in min
I looked around, but saw nothing	N ye n lamini lajɛ, nka n ma foyi ye
Boys should be in their own sports	Cɛdenninw ka kan ka kɛ u yɛrɛ ka farikoloɲɛnajɛw la
It is part of our heritage	O ye an ka ciyɛn dɔ ye
I was talking about my past	Ne tun bɛ kuma ne ka waati tɛmɛnenw de kan
I almost held my breath	N tun bɛ ɲini ka n ninakili minɛ
I shouldn’t say it like something happened	N man kan k’a fɔ i n’a fɔ fɛn dɔ kɛra cogo min na
I need to use my other memory somehow	N ka kan ka baara kɛ ni n ka hakilina tɔ kelen ye cogo dɔ la
I will not analyze my own feelings	N tɛna n yɛrɛ dusukunnataw sɛgɛsɛgɛ
I actually wanted to go out with him too	Tiɲɛ na, ne fana tun b’a fɛ ka bɔ n’ale ye
I know everyone in this town	N bɛ dugu in mɔgɔ bɛɛ dɔn
I wouldn’t be surprised	N tun tɛna kabakoya o la
I was happy to be there	Ne nisɔndiyara ka kɛ yen
I couldn't talk to him	N ma se ka kuma a fɛ
I had no memory of any of that	Ne hakili tun tɛ o si la
I highly, highly recommend it	N b’a laadi kosɛbɛ, kosɛbɛ
I head to the temple instead	N bɛ n ɲɛsin batoso ma o nɔ na
I suggest you also rest	Ne b’a fɔ aw ye ko aw fana ka lafiɲɛ
An opportunity to meet new people and friends	Cogo min bɛ sɔrɔ ka mɔgɔw ni teri kuraw kunbɛn
A white void replaced his mind	Yɔrɔ lankolon finman dɔ ye a hakili bila a nɔ na
I would also like to have loads or be able to buy one	N b’a fɛ fana ka doni sɔrɔ walima ka se ka dɔ san
No sound emerged	Kumakan si ma bɔ kɛnɛ kan
My friend was certainly never there to come home	Siga t’a la, ne teri tun tɛ yen abada ka na so kɔnɔ
I have no affiliation with the company	N tɛ jɛɲɔgɔnya si la ni sosiyete ye
I knew he was too patient with me	N tun b’a dɔn ko a ye muɲu kojugu ne kɔrɔ
There was a monkey at my watch by the mouth	Sonsannin dɔ tun bɛ n ka watɛsi la a da la
I want him to walk home with you	N b'a fɛ a ka taama ka taa so n'i ye
I will not tolerate anything less	Ne tɛna muɲu fɛn wɛrɛ la min ka dɔgɔ ni o ye
I click my fingers once more and close my eyes	N bɛ n bolokɔnincininw digi siɲɛ kelen tugun ka n ɲɛw da
A shadow crept across the sun	Dugukolonɔn dɔ tun bɛ ka wuli ka tɛmɛ tile kan
I had a really good time with the site	N ye waati ɲuman sɔrɔ tiɲɛ na ni o yɔrɔ in ye
I wasn't going anywhere with him	N tun tɛ taa yɔrɔ si n'a ye
I pushed to my feet and read the door	N ye n yɛrɛ gɛrɛntɛ ka jɔ ani ka da kalan
I had to set us free	Ne tun ka kan k’an hɔrɔnya
I can't believe how stupid you are	Ne tɛ se ka da a la ko i ye naloman ye cogo min na
I let that moment last as long as possible	N y’a to o waati ka mɛn fo ka se a dan na
Everything will be fine	Fɛn bɛɛ bɛna ɲɛ
The note she had received explained everything	A tun ye sɛbɛn min sɔrɔ, o ye fɛn bɛɛ ɲɛfɔ
Both attempts were unsuccessful	O cɛsiri fila bɛɛ ma ɲɛ sɔrɔ
I should be fine	Ne ka kan ka kɛ koɲuman ye
I pulled back breathlessly	N ye n sama ka segin kɔfɛ ni ninakili tɛ
I just went back out to the airport	N seginna dɔrɔn ka bɔ ka taa n’a ye awiyɔnbonda la
I tried to be careful	N y’a ɲini ka n janto n yɛrɛ la
I ran into the ocean, a big, green wave	N bolila ka don kɔgɔji la, jikuruba belebeleba dɔ min ɲɛ ye binkɛnɛ ye
I really wanted him to take off the jacket	N tun b’a fɛ tiɲɛ na a ka jatigila bɔ
I need his leg to heal	N mago bɛ a sen na walasa a ka kɛnɛya
I waited for him to slow down before finally acting	N y’a makɔnɔ a ka jɔ dɔɔnin dɔɔnin sanni ka laban ka wale kɛ
A man who can be a good husband and father	Cɛ min bɛ se ka kɛ cɛ ɲuman ni fa ɲuman ye
I turned around and watched closely	N ye n yɛrɛ wuli ka n yɛrɛ kɔlɔsi kosɛbɛ
I put my knee on your arm	N bɛ n gɛnɛgɛnɛ da i bolokɔni kan
I listened to the insects	N ye fɛnɲɛnamaw lamɛn
I recognized him immediately, even though he had his back to me	N y’a dɔn o yɔrɔnin bɛɛ, hali n’a kɔ tun bɛ n na
I know you specialize in these kinds of things	N b’a dɔn ko i kɛrɛnkɛrɛnnen don nin ko suguw la
I shouldn't be around him	Ne man kan ka kɛ a lamini na
I doubt he realized his prejudice	N bɛ sigasiga ko a y’a faamu a ka ɲɛngoya la
The battle began the next day	Kɛlɛ daminɛna o dugujɛ
I dressed down	N ye fini don ka jigin
A kind of joy went out of me	Nisɔndiya sugu dɔ bɔra ne kɔnɔ
The way he handled the race was amazing	A ye boli in ɲɛnabɔ cogo min na, o tun ye kabako ye
A small record label	Disiki dilanyɔrɔ fitinin dɔ
A lawsuit was launched as a result	Kiiritigɛ dɔ daminɛna o de kosɔn
I didn’t see anyone in the area right away	N ma mɔgɔ si ye o yɔrɔ la o yɔrɔnin bɛɛ
I have really strong and influential friends, as you know	Ne teri barikamaw ni nɔba bɛ ne la tiɲɛ na, i n’a fɔ aw b’a dɔn cogo min na
Closely related species nest in similar ways	Sugu minnu ni ɲɔgɔn cɛ ka surun, olu bɛ u ka denw Kɛ o cogo kelenw na
I am done with this past life	Ne dafara ni nin ɲɛnamaya tɛmɛnen ye
I forced myself to focus on breathing slowly and calmly	N ye n yɛrɛ wajibiya ka n sinsin ninakiliko kan dɔɔnin dɔɔnin ani ka n hakili sigi
I always wanted to know	Ne tun b’a fɛ k’o dɔn tuma bɛɛ
One minute passed, and then another	Miniti kelen tɛmɛna, o kɔfɛ, miniti wɛrɛ tɛmɛna
I took what he told me	A ye min fɔ ne ye, ne ye o ta
Everyone will have their little drink to smoke	Bɛɛ bɛna u ka minfɛn fitinin sɔrɔ ka sigarɛti min
I just seem to have space	A bɛ iko n bɛ yɔrɔko la dɔrɔn
I could feel it in my temples	Ne tun bɛ se k’a ye ne ka batosow la
I let out a sigh and my head fell forward	N ye sɔgɔsɔgɔninjɛ dɔ bila ka n kunkolo bin ka taa ɲɛfɛ
I have to let him tell me everything	Ne ka kan ka a to a ka fɛn bɛɛ fɔ ne ye
I can't explain anything	N tɛ se ka foyi ɲɛfɔ
I can't take it back	N tɛ se k'a ta ka segin
I also needed to find some extra energy	N tun ka kan fana ka fanga dɔ wɛrɛ sɔrɔ
I think that's what drives me	Ne hakili la, o de bɛ ne bila sira
I heard him place his order	N y’a mɛn a y’a ka komandi kɛ
I thought the sex was great, but maybe he didn’t	N tun b’a miiri ko cɛnimusoya ka bon, nka n’a sɔrɔ a ma o kɛ
I understand the need to keep facts confidential and safe	N b’a faamu ko a ka kan ka tiɲɛkow mara gundo la ani lakana la
I always wake up sweating	N bɛ kunun tuma bɛɛ ni sumaya ye
A lot of little girls look up to me	Npogotiginin fitinin caman bɛ n ɲɛ kɔrɔta
A terrible pain too	Dimi juguba dɔ fana
I will take my leave now	Ne na n ka koniya ta sisan
I only have one life to lose	Ɲɛnamaya kelen dɔrɔn de bɛ ne bolo ka bɔnɛ
I couldn’t care less about those friends	N tun tɛ se ka n janto o teriw la
I grew up with just my mom	N lamɔna ni n bamuso dɔrɔn de ye
I drain it and gently remove the excess water	N bɛ a ji bɔ ka ji tɛmɛnenw bɔ nɔgɔya la
I am in a terrible psychological state	Ne bɛ hakiliɲagami juguba de la
A bird of fear fluttered in her stomach	Siranɲɛ kɔnɔ dɔ tun bɛ ka wuli a kɔnɔbara la
I am so proud of him	Ne bɛ waso kosɛbɛ a la
It’s a matter of a few years	San damadɔw ko don
I was also very excited	Ne fana nisɔndiyara kosɛbɛ
I didn't waste any likes on it	N ma like si tiɲɛ a kan
I will hope, even if there are a thousand doctors	N bɛna jigiya sɔrɔ, hali ni dɔgɔtɔrɔ ba kelen bɛ yen
I turned around and resumed my upward motion	N ye n kɔ wuli ka n ka sanfɛla wulicogo daminɛ kokura
I loved him like a brother	Ne tun b’a kanu i ko balimakɛ
I felt comfortable among people without power	Ne ye n yɛrɛ lafiya mɔgɔw cɛma, fanga tɛ minnu na
I entered the ticket line	N donna tikiti sira kan
Later editions incorporated the song into the soundtrack	Kɔfɛ bɔko dɔw ye o dɔnkili in don fɔlisenw kɔnɔ
I could see nothing of myself	Ne tun tɛ se ka foyi ye ne yɛrɛ la
I looked at the door handle	N ye da minɛcogo lajɛ
I needed my own work	Ne mago tun bɛ ne yɛrɛ ka baara la
I, in fact, am	Ne yɛrɛ, tiɲɛ yɛrɛ la, ne bɛ ten
I am on a tight budget and deadline	Ne bɛ baarakɛnafolo ni waati latigɛlen gɛlɛn dɔ de kan
I have an overwhelming sense of love and joy	Kanuya ni nisɔndiyaba dɔ bɛ ne la min ka bon kosɛbɛ
However, I have one question to ask	Nka, ɲininkali kelen bɛ ne fɛ ka min kɛ
Most of the symptoms have been mild to moderate	A taamasiɲɛw fanba kɛra a man jugu fo ka se a danma ma
I hope I answered all the questions	N jigi b’a kan ko n ye ɲininkaliw bɛɛ jaabi
All mines are checked out and stopped	Minw bɛɛ bɛ lajɛ ka bɔ ani u bɛ jɔ
I tried to reach him	N y’a ɲini ka se a ma
I had better ask him	A tun ka fisa ne ma ka ɲininkali kɛ a la
I think these will be two separate files	N hakili la ninnu bɛna kɛ dosiye fila ye minnu tɛ kelen ye
I live somewhere in the middle, I just do the middle	N bɛ sigi yɔrɔ dɔ la cɛmancɛ la, n bɛ cɛmancɛ dɔrɔn de kɛ
I wondered where the fish came from	N y’a ɲininka jɛgɛ in bɔra min
I have to aim for heads	N ka kan ka kunkolow laɲini
Public telling off and a penalty	Foroba telling off ani penalty dɔ
I need something big	Ne mago bɛ fɛnba dɔ la
I started to come into his arms	N y’a daminɛ ka na a bolo
I kissed her forehead	N y'a ɲɛda susu
I couldn’t bear to see him like that again	N tun tɛ se ka muɲu k’a ye ten tugun
I never thought this day would come	Ne tun ma deli k’a miiri ko nin don bɛna na
I could feel the flesh starting to give way	Ne tun bɛ se k’a ye ko farisogo bɛ ka sira daminɛ
I knew that fate had been my greatest enemy	N tun b’a dɔn ko siniɲɛsigi kɛra ne juguyaba ye
I could see his point in the store window	N tun bɛ se k’a hakilina ye magasin finɛtiri la
I was too lost in my emotions	Ne tun tununna kojugu ne dusukunnataw la
I can't let you surprise me like this	N tɛ se ka a to i ka ne kabakoya nin cogo la
A door opened but he couldn't see her feet	Da dɔ dabɔra nka a ma se k'a senw ye
I try to keep my chest tight	N b’a ɲini ka n disi to a ka wuli kosɛbɛ
I did not refuse his help	Ne ma ban a ka dɛmɛ na
I jumped back up and reached for a gun	N ye n yɛrɛ pan ka segin ka n bolo se marifa dɔ ma
I felt sorry for the female lead	N hinɛ donna muso ɲɛmɔgɔya la
I was completely in control now	Ne tun bɛ fanga la pewu sisan
I can’t see the street anymore	N tɛ se ka nbɛda ye tugun
He never released it	A m’a bɔ kɛnɛ kan abada
I went in first, wanting to know who else was there	N donna fɔlɔ, n tun b’a fɛ k’a dɔn jɔn wɛrɛ bɛ yen
I heard a story from my friend before	N ye maana dɔ mɛn n terikɛ fɛ ka kɔrɔ
I knew this would probably take some time	N tun b’a dɔn ko n’a sɔrɔ nin bɛna waati dɔ ta
Of course I was a stranger	Tiɲɛ na, ne tun ye dunan ye
I was headed the wrong damn way	N tun ɲɛsinnen bɛ sira dangalen jugu ma
I know why he got a fight	N b'a dɔn mun na a ye kɛlɛ sɔrɔ
I was struck by how beautiful it is	A cɛ ka ɲi cogo min na, o ye ne kabakoya
I rubbed my shoulder longer this time	N ye n kamankun maga ka mɛn ka tɛmɛ nin siɲɛ in kan
I remember our first cell phone in the car	N hakili bɛ an ka telefɔni selilɛri fɔlɔ la mobili kɔnɔ
I'm going to rest until dinner	N bɛ taa lafiɲɛ fo ka se sufɛdumuni ma
The videotaping took about twelve hours	Wideyo ta kɛra sanga tan ni fila ɲɔgɔn ye
I come to you for help	Ne bɛ na i fɛ ka dɛmɛ ɲini
I officially left boat life behind	N ye kurun ɲɛnamaya to yen foroba la
Seeds don’t actually bear fruit	Kisɛw tɛ den sɔrɔ tiɲɛ na
I was able to stop it and get the line back	N sera k’a jɔ ka layini sɔrɔ ka segin
I saw this in a movie once	N ye nin ye filimu dɔ la siɲɛ kelen
I remember the fear, the hopes, the fear	Ne hakili bɛ siran na, jigiyaw la, siran na
I must have spent hours there	N’a sɔrɔ n’ ye lɛrɛ caman kɛ yen
I took off my jacket and shoes	N ye n ka jakite ni n ka sanbara bɔ
I thought I would be told to kindly leave	N tun b’a miiri ko a bɛna fɔ n ye ko n ka bɔ yen ni ɲumanya ye
I was so glad that was in order	A tun ka di ne ye kosɛbɛ ko o tun bɛ cogo la
I walked over to the fridge and opened the door	N ye taama kɛ ka taa frigo la ka da wuli
I er, thought you might like them, look	I er, miirila ko u bɛ se ka diya i ye, a filɛ
I have to go as far south as I can	N ka kan ka taa saheli fan fɛ ka ɲɛ i n’a fɔ n bɛ se ka kɛ cogo min na
I thought science did a lot of real stuff	N tun b’a miiri ko dɔnniya bɛ fɛn lakika caman kɛ
I just haven't done anything this bold yet	N ma foyi kɛ dɔrɔn nin jagɛlɛya in na fɔlɔ
I will need them	Ne bɛna mago don u la
I considered this to be terrible	Ne ye nin jate ko juguba ye
I didn't see any white lines	N ma layini finman si ye
I can watch the place until you get back	N bɛ se ka yɔrɔ kɔlɔsi fo i ka segin
I was against it at first	Ne tun bɛ o kɛlɛ a daminɛ na
I slowly stopped	N ye n jɔ dɔɔnin dɔɔnin
A large book, open on a table	Gafe belebele dɔ, min dabɔlen bɛ tabali dɔ kan
I haven't thought this through	N ma miiri nin ko in na ka ɲɛ
I want to be a man	N b'a fɛ ka kɛ cɛ ye
I ran through the bushes and turned around	N bolila bugunw kɔnɔ ka n yɛrɛ wuli
I just want it with me and not him	N b’a fɛ dɔrɔn a ka kɛ ne fɛ a kana kɛ ale fɛ
I put my diary in my pocket	N bɛ n ka donkibaru don n ka bɔrɛ kɔnɔ
I guess he wasn’t a bad dog after all	N hakili la, a tun tɛ wulu jugu ye o bɛɛ kɔfɛ
A modern principle	Bi sariyasen dɔ
I won't put that on you	N tɛna o don i kan
I couldn't look at them	Ne tun tɛ se ka u filɛ
I always wanted to do different things	Ne tun b’a fɛ ka fɛn wɛrɛw kɛ tuma bɛɛ
I started to tear up	N y’a daminɛ ka n ɲɛji bɔ
I was given the royal treatment	Masakɛ ka furakɛli kɛra ne ye
I told him to keep his eyes open	N y’a fɔ a ye ko a ka to k’a ɲɛw wuli
I can totally see you working there	N bɛ se k’a ye pewu i bɛ baara kɛ yen
I tried to look closer, but I fell	N y’a ɲini ka a lajɛ kosɛbɛ, nka n binna
I couldn’t move once more	N tun tɛ se ka wuli siɲɛ kelen tugun
I have to give him what he asks for	A bɛ min ɲini, n ka kan ka o di a ma
I know his character	N b’a jogo dɔn
I will update that in my article	N bɛna o kuraya n ka barokun kɔnɔ
A strange force stopped him	Fanga kabakoma dɔ y’a bali
I cannot bring people back from the dead	Ne tɛ se ka mɔgɔw lasegin suw ma
I worry and stress and try to get everything done, too	Ne bɛ hami ani ka degun ani ka a ɲini ka fɛn bɛɛ kɛ, ne fana
A lucky stroke, yeah	A lucky stroke, o ye
I'll just call her on your home line otherwise	N bɛna a wele dɔrɔn i ka home line kan n’o tɛ
I am shivering cold and naked	Ne farigan bɛ ne yɛrɛyɛrɛ ani ne farilankolon don
I think he would love to try	N hakili la, a tun na diya a ye k’a ɲini
I believe you when you say you can't	Ne dalen b i la tuma min na i ko i t se
I worked on myself as an individual	Ne ye baara kɛ ne yɛrɛ kan i n’a fɔ mɔgɔ kelen
He knows what the law is	A b'a dɔn sariya ye min ye
I never should have done that	Ne tun man kan k’o kɛ abada
I was changing though	N tun bɛ ka fɛn caman Changé hali o bɛɛ la
I'm waiting for him to bite me	N b'a makɔnɔ a ka n kin
I normally work with a special teacher	N bɛ baara kɛ ni karamɔgɔ kɛrɛnkɛrɛnnen ye cogoya la
I agree, this is the place	N bɛ Sɔn a ma, nin ye yɔrɔ ye
I really hate that it has to be removed	Ne b’a koniya tiɲɛ na ko a ka kan ka bɔ yen
I can’t say they handled it that well	N tɛ se k’a fɔ ko u y’a minɛ ka ɲɛ ten
Few things live on the primary organs	Fɛn damadɔw de bɛ balo farikolo yɔrɔ fɔlɔw kan
I was no longer hungry, something ruined my appetite	Kɔngɔ tun tɛ ne la tugun, fɛn dɔ ye ne ka dumuni nege tiɲɛ
I really should have known	N tun ka kan k’a dɔn tiɲɛ na
I can’t breathe or see or exist anymore	N tɛ se ka ninakili walima ka ye walima ka kɛ yen tugun
I remember exactly where he was	A tun bɛ yɔrɔ min na tigitigi, ne hakili bɛ o la
I can't see anything now	N tɛ se ka foyi ye sisan
I didn’t expect this whole thing to last too long	N tun t’a miiri ko nin ko bɛɛ bɛna mɛn kojugu
I think that’s the point of such works	N hakili la, o de ye o baara suguw kun ye
I double down on screaming	N bɛ siɲɛ fila kɛ ka kulekan bɔ
I wasn’t on the bus	N tun tɛ bisi kɔnɔ
I can't resist you, father	Ne tɛ se ka i kɛlɛ, fa
I could almost throw it away	N tun bɛ ɲini ka se k’a fili
I should be supporting him	Ne ka kan ka kɛ a dɛmɛbaga ye
I saw what you did and then you were gone	I ye min kɛ, ne y’o ye o kɔ, i tun tɛ yen tugun
I left a brush out for you to use	N ye burusi dɔ to kɛnɛma walasa aw ka baara kɛ ni min ye
I was dreading this	N tun bɛ siran nin ko in ɲɛ
I didn't run to him	N ma boli ka taa a fɛ
I felt his hand tremble	N y’a ye ko a bolo bɛ yɛrɛyɛrɛ
I also want to ride a monster in the water	N b’a fɛ fana ka waraba dɔ wuli ji la
I haven't thought this through	N ma miiri nin ko in na ka ɲɛ
I wanted her friendship that could turn into marriage	N tun b’a fɛ a ka teriya min bɛ se ka wuli ka kɛ furu ye
A man complained to me	Cɛ dɔ ye n ka ŋunankan fɔ
I was afraid of the dark	Ne tun bɛ siran dibi ɲɛ
I would also undress her	N tun bɛ a ka finiw bɔ a la fana
I wanted to try one last thing	N tun b’a fɛ ka fɛn laban kelen kɛ k’a lajɛ
They had fallen into the mud after running away	U tun binna bɔgɔ la u bolilen kɔ
I am not really a nice and kind person	Ne tɛ mɔgɔ ɲuman ni mɔgɔ ɲuman ye tiɲɛ na
I could never care less about him physically	N tun tɛ se k’a janto a la abada ka tɛmɛ farikolo ta fan fɛ
I look at him like he’s gone crazy	N b’a filɛ i n’a fɔ a kɛra diɲɛnatigɛla ye
A small flash illuminated the window	Flash fitinin dɔ ye yeelen bɔ finɛtiri la
I turned on my heel and ran	N y'i jɛngɛ n senkɔni kan ka boli
Nice to meet you too	Nisɔndiyako don ka i fana kunbɛn
I thought of a map	N ye miiri karti dɔ la
I really respect him as a player	N b’a bonya tiɲɛ na i n’a fɔ ntolatanna
A volunteer, no less	Volontɛrɛ dɔ, a tɛ dɔgɔya
A team that values ​​what is right but with humility	Ekipu min bɛ nafa don fɛn ɲuman na nka ni majigilenya ye
A smile to drag him to destruction	Ɲɛjibɔ dɔ walasa k’a sama ka taa halakili la
I want you to be children	Ne b’a fɛ aw ka kɛ denw ye
No attacker planes were shot down	Binkannikɛlaw ka awiyɔn si ma bin
I didn’t expect him to come out soon enough to ask	N tun t’a miiri ko a bɛna bɔ joona ka ɲininkali kɛ
The government set up a committee to investigate the matter	Gofɛrɛnaman ye jɛkulu dɔ sigi walisa ka o ko sɛgɛsɛgɛ
I was never good with being charming, that’s for sure	Ne tun tɛ ɲuman ye abada ni ka kɛ charme ye, o de ye tiɲɛ ye
I can understand his urgency	N bɛ se k’a ka kɔrɔtɔko kɛcogo faamu
I opened it calmly	N y’a da wuli ni hakilisigi ye
A lot had happened since then	Ko caman tun kɛra kabini o waati
I was in pain most of my day	Ne tun bɛ dimi na ne ka tile fanba la
I think we are in a hospital	N hakili la, an bɛ dɔgɔtɔrɔso dɔ la
I have a better plan	Labɛn min ka fisa ni nin ye, o bɛ ne bolo
I see that your presence	N b’a ye ko i ka kɛta ye
I am in shock right now	Ne bɛ ka kabakoya sisan yɛrɛ
I visited many, but avoided membership	N taara bɔ mɔgɔ caman ye, nka n ye n yɛrɛ tanga ka kɛ tɔnden ye
I was surprised at the pronunciation	N kabakoyara o fɔcogo la
A heaven where there is security	Sankolo min na lakana bɛ yen
I hope it doesn’t break open	N jigi b’a kan ko a tɛna da wuli ka kari
I told my tale	N ye n ka nsiirin fɔ
I scream but no one answers	N bɛ pɛrɛn nka mɔgɔ si tɛ jaabi di
I looked at the picture	N ye ja lajɛ
I thought he seemed silent	N tun b’a miiri ko a tun bɛ iko a ma kuma
I think of you so much	Ne bɛ miiri aw la kosɛbɛ
I only saw one a day	N tun bɛ kelen dɔrɔn de ye tile kɔnɔ
I can’t help but feel a little disappointed	N tɛ se ka n yɛrɛ tanga ka n jigi tigɛ dɔɔnin
A high-performance remote control is also included	Yɔrɔjan kunnafonisɛbɛn min bɛ baara kɛ kosɛbɛ, o fana bɛ sɔrɔ a kɔnɔ
I didn’t have that luxury	O luxury tun tɛ n bolo
The pressure never affected the ground	O degun ma nɔ bila dugukolo la abada
I think they are moving forward	N hakili la u bɛ ka taa ɲɛ
I have to turn it off to go to sleep	N ka kan k’a faga walasa ka taa sunɔgɔ
I didn’t look to see if it was flying or falling	N ma filɛli kɛ k’a dɔn ni a bɛ pan walima ni a binna
I may leave these out until the special day arrives	N bɛ se ka ninnu to kɛnɛ kan fo don kɛrɛnkɛrɛnnen ka se
I locked myself in the bedroom most of the time	N tun bɛ n yɛrɛ datugu sugolan kɔnɔ tuma caman na
I'm surprised he hasn't attacked yet	N kabakoyara ko a ma binkanni kɛ fɔlɔ
I had made my decision	Ne tun ye ne ka desizɔn ta
It is also not transmitted by food or water	A fana tɛ yɛlɛma dumuni walima ji fɛ
I feel a strong desire, a deep desire	N bɛ nege barikama dɔ ye, nege jugu dɔ
I can't live like this anymore	Ne tɛ se ka ɲɛnamaya kɛ nin cogo la tun
I am a man like you know	Ne ye cɛ ye i n'a fɔ i bɛ min dɔn
I looked down at the cut	N ye n ɲɛw jigin tigɛlen na
I put on a great light	N ye yeelenba don
I’m trying to be a better human being here	N b’a jija ka kɛ hadamaden ɲuman ye yan
I stood and walked towards the door	N jɔlen tora ka taama ka taa da fan fɛ
I shook my head quickly	N ye n kunkolo wuli joona
I’ve started to feel better	N’ y’a daminɛ ka n’ yɛrɛ sɔrɔ
I could not live without it	Ne tun tɛ se ka ɲɛnamaya kɛ ni o tɛ
I remember walking back to where my friends were eating	N hakili b’a la ko n tun bɛ taama ka segin n teriw tun bɛ dumuni kɛ yɔrɔ min na
I didn’t waste any breath on a scream	N ma ninakili foyi tiɲɛ kulekan dɔ kan
A color changing glass in a pouch	Kulɛri caman caman cili gilasi dɔ min bɛ foroko kɔnɔ
I really liked a lot of things in different places	Fɛn caman diyara n ye kosɛbɛ yɔrɔw la minnu tɛ kelen ye
I hadn’t seen the fancy big wagon go by	N tun ma wotoro belebeleba cɛɲi ye min bɛ tɛmɛ
I will not leave you, unless I have to	Ne tɛna i to yen, fo ni ne ye wajibiya kɛ
Many sugar plantations were also destroyed	Sukaro foro caman fana tiɲɛna
It didn't bother me too much, though	Nka, o tun tɛ ne tɔɔrɔ kojugu
I have no idea if this book existed	N hakilina tɛ ni nin gafe in tun bɛ yen
I really need to talk to you	Ne mago b’a la tiɲɛ na ka kuma aw fɛ
I shook the shit out	N ye nɔgɔ in lamaga ka bɔ
I didn't look into it	N ma a lajɛ ka don a kɔnɔ
I got used to this	N sera ka dege nin ko in na
I think they are both right	Ne hakili la, u fila bɛɛ bɛ tiɲɛ fɔ
I didn't want to talk to anyone	N tun t'a fɛ ka kuma mɔgɔ si fɛ
I loved the architecture, especially the ruins	So jɔcogo diyara n ye kosɛbɛ, kɛrɛnkɛrɛnnenya la, a tiɲɛnenw
I lived to see it	Ne ye ɲɛnamaya kɛ walisa k’a ye
I have to go there and check myself	N ka kan ka taa yen ka n yɛrɛ lajɛ
I approached the window and looked into the wooden house	N gɛrɛla finɛtiri la ka jiri so kɔnɔ filɛ
I regained my attention	N ye n hakili segin a kan
However, I haven’t touched my faith treasure in years	Nka, n ma maga n ka dannaya nafolo la kabini san caman
I think he was very angry himself	N hakili la, ale yɛrɛ tun diminnen don kosɛbɛ
I took a right, then a right, then a left	N ye kininbolo dɔ ta, ka tila ka kininbolo dɔ ta, ka tila ka numanbolo dɔ ta
I wander through the streets behind the house	N bɛ yaala-yaala so kɔfɛ siraw fɛ
I was right that first night he was here	Ne tun bɛ tiɲɛ fɔ o su fɔlɔ la a tun bɛ yan
I actually forgot how long that panel was	N ɲinɛna o pankurun janya kɔ tiɲɛ na
There were more questions than answers	Ɲininkaliw tun ka ca ni jaabiw ye
I worried about how he would cope in another city	N tun bɛ hami a bɛna se ka o kunbɛn cogo min na dugu wɛrɛ la
An insect lived in it	Fɛnɲɛnɛma dɔ tun bɛ balo a kɔnɔ
I really can't figure it out	Tiɲɛ na, ne tɛ se k’a jateminɛ
I thought maybe we get the element of surprise	N y’a miiri ko n’a sɔrɔla an bɛ kabako element sɔrɔ
There was nothing stopping him	Foyi tun tɛ yen min tun b’a bali
A second later, a man burst into the kitchen	Seginnkanni kelen o kɔfɛ, cɛ dɔ pɛrɛnna ka don dumunikɛyɔrɔ la
I wake up thinking about it	N bɛ kunun ka miiri a la
I wanted to put myself in their shoes	Ne tun b’a fɛ ka ne yɛrɛ bila u nɔ na
An insect walked in the room	Fɛnɲɛnɛma dɔ tun bɛ taama so kɔnɔ
I hope you are well and not on medication	N jigi b’a kan ko aw kɛnɛyara ani ko aw tɛ fura ta
I brushed on one, heavy with seeds	N ye burusi kɛ kelen kan, a girinyalen don ni kisɛw ye
I would love for us all to figure this out	A ka di ne ye kosɛbɛ an bɛɛ ka nin ko in jateminɛ
I wish we were on the same side	N b’a fɛ an ka kɛ fan kelen fɛ
I just never got close to anyone	N ma gɛrɛ mɔgɔ si la abada dɔrɔn
I am married with a heart	Ne furulen don ni dusukun ye
I knew he was going into depth	N tun b’a dɔn ko a bɛ ka don jugumanba kɔnɔ
I didn't get a chance to choose this	N ma sababu sɔrɔ ka nin sugandi
I could be in the long room more now	N tun bɛ se ka so jan kɔnɔ ka caya sisan
I wonder how he walks in them	N b’a ɲininka a bɛ taama u kɔnɔ cogo min na
I smiled to myself and took another drink	N ye nisɔndiya jira n yɛrɛ kɔnɔ ka minfɛn wɛrɛ min
A user can only submit one request at a time	Baarakɛla bɛ se ka ɲinini kelen dɔrɔn de di a waati kelen na
I should have done better the first time	Ne tun ka kan ka baara kɛ ka ɲɛ siɲɛ fɔlɔ la
A private elevator went downstairs	Ascenseur privé dɔ jigira ka taa duguma
Understand exactly how you feel	I dusukunnataw faamu tigitigi
He was also very religious	A tun bɛ diinɛko fana fɛ kosɛbɛ
I hope to have a chance to meet you soon	N jigi b’a kan ko n bɛna sababu sɔrɔ ka aw kunbɛn sɔɔni
I ate in my wolf form as well	N ye dumuni Kɛ n ka waraba cogo la fana
I put the glass down and turn around to leave	N bɛ galasi bila duguma ka n yɛrɛ wuli ka taa
I saw a blue figure standing alone	N ye ja bulu dɔ ye min jɔlen bɛ a kelen na
I saw it when you were young	Ne ye o ye tuma min na i denmisɛnman
I recognized it immediately	N y’a dɔn o yɔrɔnin bɛɛ
No damage was reported nationally	Tiɲɛni si ma fɔ jamana kɔnɔ
I told them it was really great	N y’a fɔ u ye ko tiɲɛ na, a ka bon kosɛbɛ
A farming family from afar	Sɛnɛkɛlaw ka denbaya dɔ bɔra yɔrɔ jan
I quickly told him to shut the door and just shook my head	N y’a fɔ a ye joona ko a ka da tugu ani ka n kunkolo wuli dɔrɔn
I looked at the ring of his hand	N ye n ɲɛsin a bolokɔni bolokɔni ma
I allowed myself to relax	N y’a to n yɛrɛ ka n yɛrɛ lafiya
I already had my white cigar papers	N ka sigarɛti finman sɛbɛnw tun bɛ n bolo kaban
I will not weather this storm	N tɛna nin fɔɲɔba in kunbɛn
A lot of colors	Kulɛri camanba
I can help them make that transition	N bɛ se k’u dɛmɛ u ka o jiginni kɛ
I couldn’t believe his nerve	N tun tɛ se ka da a ka nɛrɛ la
I cross over to the other side of the street	N bɛ tɛmɛn ka taa nbɛda fan dɔ fɛ
I know that sounds great	N b’a dɔn ko o mankan ka bon kosɛbɛ
I stood still, watching the animal	Ne jɔlen tora, ka bagan kɔlɔsi
I seemed to be the only girl interested in music	A tun bɛ iko ne kelenpe de tun ye npogotiginin ye min tun bɛ dɔnkilida fɛ
A set of traps occasionally caught the cat	Jaan seti dɔ ye pusi minɛ tuma dɔw la
I am so angry, frustrated and confused	Ne diminnen don kosɛbɛ, ne dusu tiɲɛna ani ne hakili ɲagamina
I could stop coming for hours	N tun bɛ se ka nali dabila lɛrɛ caman kɔnɔ
I mean, not actual tables of results	N b’a fɛ k’a Fɔ ko jaabiw tabali yɛrɛyɛrɛw tɛ
It was as if a tennis ball had slid itself into his throat	A kɛra i n’a fɔ tenis bolo dɔ tun bɛ a yɛrɛ sɔgɔ a dawolo la
I was trying to find you	Ne tun b'a ɲini ka i sɔrɔ
I wasn't ready to do that	Ne tun ma labɛn ka o kɛ
Animals also tend to lose weight in the winter	Baganw fana ka teli ka u farikolo girinya dɔgɔya fonɛnɛ waatiw la
I needed a recovery program	N mago tun bɛ porogaramu dɔ la min tun bɛ n farikolo kɛnɛya
I consider it a blessing when it happens	Ne b’a jate dugawu ye ni a kɛra
I tried not to panic	N y’a ɲini n kana siran
A new application must be completed each year	Sɛbɛn kura ka kan ka dafa san o san
I am not very happy with that attitude	N tɛ nisɔndiya kosɛbɛ o miiriya in na
I tried several times, but he wouldn’t let me	N ye n jija siɲɛ caman, nka a ma sɔn ka n to
I thought one thing, while he thought another	Ne ye miiri fɛn kelen na, k’a sɔrɔ a tun bɛ miiri fɛn wɛrɛ la
An alcoholic believed only in eternity	Dɔlɔminna dɔ dalen tun bɛ banbali dɔrɔn de la
I curse myself for letting it get to me, again	Ne bɛ ne yɛrɛ danga ko ne y’a to a ka se ne ma, tuguni
I had grown up listening to classical music	N tun lamɔna ka klasiki dɔnkiliw lamɛn
I never take time out	N tɛ waati ta ka bɔ yen abada
I found my diary above the bed	N ye n ka donkibaru sɔrɔ dilan sanfɛ
I threw my covers off	N ye n ka datugulanw fili ka bɔ
I knew they knew	Ne tun b’a dɔn ko u b’a dɔn
I want to scream in pain	N b’a fɛ ka kulekan bɔ ni dimi ye
I didn’t even notice the change	N yɛrɛ ma o yɛlɛma kɔlɔsi
A vivid picture developed in his mind	Ja ɲɛnama dɔ yiriwara a hakili la
I wasn’t worried about side effects at this point	N tun tɛ hami kɔlɔlɔw la nin waati in na
I slipped between the sheets of my jeans	N ye n yɛrɛ sɔgɔ n ka jinɛmuso ka finiw ni ɲɔgɔn cɛ
I didn't want to be too mean	Ne tun t’a fɛ ka kɛ mɔgɔ jugu ye kojugu
I want to do this thing	N b’a fɛ ka nin ko in kɛ
I looked at our group	N ye an ka kulu filɛ
I wish you better success in life than me	Ne b’a fɛ i ka ɲɛtaa ɲuman sɔrɔ ka tɛmɛ ne kan ɲɛnamaya kɔnɔ
I won't blame you for losing	Ne tɛna i jalaki ko i ye bɔnɛ sɔrɔ
I just wanted to snuggle it up a bit	N tun b’a fɛ dɔrɔn k’a sɔgɔsɔgɔ dɔɔnin
I am asking someone to sort this out for me	N b’a ɲini mɔgɔ dɔ fɛ a ka nin ko in ɲɛnabɔ ne ye
I was making beds down here by myself	N tun bɛ ka dilanw dilan yan duguma n kelen na
I can always tell when you are struggling	Ne bɛ se k’a dɔn tuma bɛɛ ni i bɛ ka gɛlɛya sɔrɔ
I knew it was wrong	Ne tun b’a dɔn ko o tun man ɲi
I didn't say any of this out loud, of course	N ma nin kuma si fɔ ni kanba ye, tiɲɛ don
I will not tolerate this position any longer	N tɛna nin jɔyɔrɔ in muɲu tugun
One shot at the shrine was too quick	Marifa kelen min binna batoso la, o tun teliyalen don kojugu
I really can't have a daughter who lives in the room	Tiɲɛ na, ne tɛ se ka denmuso sɔrɔ min bɛ so kɔnɔ
I pushed my chest out and lifted my chin up	N ye n disi gɛn ka bɔ ka n dawolo kɔrɔta sanfɛ
I should have let you go faster	N tun ka kan ka i bila ka taa teliya la
I want this to be the last time I do it	N b’a fɛ nin ka kɛ ne siɲɛ laban ye k’a kɛ
I had a thought, stepping back	Miirili dɔ tun bɛ ne la, ka segin kɔ
A cock tugged hard at her stomach	Kùnkolo dɔ ye jɔrɔnanko dɔ sama kosɛbɛ a kɔnɔbara la
I want to be like you	Ne b'a fɛ ka kɛ i n'a fɔ aw
I am so grateful for your help	Ne bɛ aw waleɲumandɔn kosɛbɛ aw ka dɛmɛ na
Then I closed my eyes and went back to sleep	O kɔfɛ, n ye n ɲɛw datugu ka segin ka sunɔgɔ
I took a seat on a bench nearby	N ye sigilan ta sigilan dɔ kan min tun bɛ a kɛrɛfɛ
I really enjoyed the book	O gafe diyara n ye kosɛbɛ
I mean, give me a break	N b’a fɛ k’a fɔ ko i ka lafiɲɛbɔ di n ma
I hate being defended in a newspaper	N b’a koniya ka n lafasa kunnafonisɛbɛn dɔ kɔnɔ
I know you'll love it	N b'a dɔn ko a bɛna diya i ye kosɛbɛ
I'm afraid it was the engineer in me that was coming out	N bɛ siran ko injiniyɛri min bɛ n kɔnɔ, o de tun bɛ ka bɔ
I feel a distance between us	N bɛ yɔrɔjan dɔ ye an ni ɲɔgɔn cɛ
I could just wait and watch the outcome	N tun bɛ se ka kɔnɔni kɛ dɔrɔn ka a laban kɔlɔsi
I suspect they will be very interested	N bɛ sigasiga ko u bɛna diya u ye kosɛbɛ
I tend to have a dark edge to my writing	N ka teli ka dibi dan dɔ sɔrɔ n ka sɛbɛnni na
I can make them an army	Ne bɛ se k’u kɛ kɛlɛbolo ye
I heard my mother sing very softly	N ye n ba ka dɔnkili mɛn ni dususuma ye kosɛbɛ
The station representative said no	Gara lasigiden ko ayi
I like to watch and observe	A ka di ne ye ka kɔlɔsili kɛ ani ka kɔlɔsili kɛ
I just realized this earlier	N ye nin faamuya dɔrɔn ka kɔn o ɲɛ
Research also takes longer and is more expensive	Sɛgɛsɛgɛli fana bɛ waati jan ta, wa a musaka ka ca
I gave orders not to kill him	N ye ci fɔ ko an kana a faga
Critical response to the film was generally positive	Kɔrɔfɔbagaw ka jaabi ɲuman tun bɛ filimu in kan cogo bɛɛ la
I listened to the others though	N tun bɛ tɔw lamɛn hali ni o kɛra
I could see the top	N tun bɛ se ka sanfɛla ye
I pour water into each glass	N bɛ ji bɔn galasi kelen-kelen bɛɛ kɔnɔ
I was freezing when night really fell	Ne tun bɛ nɛnɛ tuma min na su donna tiɲɛ na
There’s a lot of growth here	Bonya caman bɛ yan
And they were right	Wa u tun bɛ tiɲɛ fɔ
There is a real threat to everything we do	Baga tiɲɛnen don an ka baara bɛɛ la
I wanted something in my mouth	N tun b’a fɛ fɛn dɔ ka don n da la
America has always been hard	Ameriki tun ka gɛlɛn tuma bɛɛ
I really enjoyed it	A diyara n ye kosɛbɛ
I leaned down and kissed her again	N y’i biri ka n susu tugun
I really can't remember the details though	Tiɲɛ na, ne tɛ se ka ne hakili to o kunnafoni kunbabaw la hali ni o kɛra
I can always understand with strangers	N bɛ se ka faamuyali sɔrɔ tuma bɛɛ ni mɔgɔ dɔnbaliw ye
I am a fool to go down this road	Ne ye hakilintan ye ka taa nin sira in kan
I proposed long distance	N ye proposer long distance (yɔrɔjan) di
I thought one man could change a race	Ne tun b’a miiri ko cɛ kelen bɛ se ka siya dɔ Changé
I won't be able to compete	N tɛna se ka ɲɔgɔn sɔrɔ
I opened my mouth and said something	N ye n da wuli ka kuma dɔ fɔ
I was the queen of the jungle	Ne tun ye kungo masamuso ye
I think it goes towards us being who we are	N hakili la, a bɛ taa an kɛli fan fɛ an ye min ye
I couldn't think of what else to say	Ne tun tɛ se ka miiri ne bɛna min fɔ tugun
I knew what he would say	A bɛna min fɔ, ne tun b’o dɔn
I was cold, alone, abandoned	Ne tun bɛ nɛnɛ, ne kelen, ne bilalen bɛ
I have plenty of space and all the amenities	Yɔrɔ caman bɛ n bolo ani a kɔnɔfɛnw bɛɛ bɛ yen
I know, he thought	Ne b’a dɔn, a y’a miiri
I hugged her tightly, pressing my face to her chest	N y’a minɛ kosɛbɛ, ka n ɲɛda digi a disi kan
I have lost all contact with anyone I have contact with	N ni n ni mɔgɔ o mɔgɔ ni n bɛ ɲɔgɔn cɛ, n ye jɛɲɔgɔnya bɛɛ tiɲɛ
I was wandering around and not paying attention	N tun bɛ yaala-yaala ani n tun tɛ n janto n yɛrɛ la
However, I was able to do a hair test	Nka, n sera ka kunsigi sɛgɛsɛgɛli kɛ
It breaks my heart	A bɛ ne dusukun tiɲɛ
I also want to wear some shade on my wrists	N b’a fɛ fana ka bonya dɔw don n bolokɔniw kan
I wouldn't be the one	Ne tun tɛna kɛ mɔgɔ ye min bɛna kɛ mɔgɔ ye
I think it's the only thing we can do now	Ne hakili la, an bɛ se ka min kɛ sisan, o dɔrɔn de ye
I reached through the bars and took a cup	N ye n bolo don baraw kɔnɔ ka tasa dɔ ta
A headache for associates who left before he even left	A kunkolodimi ka ɲɛsin jɛɲɔgɔnw ma minnu bɔra yen sanni a yɛrɛ ka taa
I sighed and ran my fingers through my hair	N ye n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ ka n bolokɔnincininw boli n kunsigi kɔnɔ
I didn’t want to get into too much detail	N tun t’a fɛ ka don ko caman na
I kept going towards him	N tora ka taa a fan fɛ
I never thought something like this could happen to me	Ne tun t’a miiri abada ko nin ɲɔgɔnna ko bɛ se ka kɛ ne la
I hated every last one of them	Ne tun bɛ u laban kelen-kelen bɛɛ koniya
I was completely out of my garden	Ne tun tɛ ne ka nakɔ kɔnɔ tugun fewu
I was certain he was not of this world	Ne tun dalen b’a la ko a tɛ nin diɲɛ ta ye
I like the way we look	An ɲɛda cogoya ka di n ye
Hence, the Question of Honour, or Faith	O la sa, Ɲininkali min bɛ kɛ bonya kan, walima dannaya ko la
He chose to quit smoking	A y’a sugandi ka sigarɛti dabila
I am only the fourth member in my line	Ne ye tɔnden naaninan dɔrɔn de ye n ka layini na
I closed my eyes and waited, but nothing followed	N ye n ɲɛw datugu ka kɔnɔni kɛ, nka foyi ma tugu o kɔ
I had no idea this would happen	N tun ma miiri ko nin bɛna kɛ
I felt a smile again	N ye sɔgɔsɔgɔninjɛ dɔ ye tuguni
I am really happy with the results	Ne nisɔndiyara tiɲɛ na o nɔfɛkow la
I am the most blessed person in the world	Ne ye mɔgɔ ye min ka duba ka bon diɲɛ kɔnɔ
I had to make a decision now	Ne tun ka kan ka desizɔn ta sisan
A covered figure appeared	Jaa datugulen dɔ bɔra kɛnɛ kan
A plan slowly began to take shape in his mind	Labɛn dɔ y’a daminɛ ka cogoya sɔrɔ dɔɔnin dɔɔnin a hakili la
I will decide what to do with you next	Ne bɛna a latigɛ ne bɛna min kɛ aw la kɔfɛ
I had not heard from them since	N tun ma u ka kuma mɛn kabini o waati
A pair of familiar cold blue eyes stared at him	Ɲɛ bulu nɛnɛman minnu dɔnna, olu fila tun bɛ a filɛ ni ɲɛmajɔ ye
I asked you what you wanted	Ne ye i ɲininka i b'a fɛ min na
I had nothing with him	Ne tun tɛ ni foyi ye a fɛ
I was worried about falling behind the others	Ne tun bɛ hami ka bin tɔw kɔfɛ
I knew it would hurt her feelings	N tun b’a dɔn ko o bɛna a dusukunnataw tiɲɛ
I got three text messages on my phone	N ye sms saba sɔrɔ n ka telefɔni na
I'll do whatever you want	I b'a fɛ min na, ne na o kɛ
I knew the last cigarette didn’t kill you	N tun b’a dɔn ko sigarɛti laban ma i faga
I was fully dressed and ready by ten	Ne tun ye fini dafalen don ani ne tun labɛnnen don tan waati la
I repeated the dance a few more times	N ye segin o dɔn kan siɲɛ damadɔ wɛrɛ
I see my death in his eyes	Ne bɛ ne ka saya ye a ɲɛw la
A small amount of money	Wari hakɛ fitinin dɔ
I explained the problem	N ye o gɛlɛya ɲɛfɔ
I am creating the final assembly for my show	N bɛ ka lajɛ laban dabɔ n ka jirali kama
I love all those students	O kalandenw bɛɛ ka di n ye kosɛbɛ
I like rushing like that	Ka kɔrɔtɔ o cogo la, o ka di ne ye
I do, however, miss a movie theater	Nka, n’ b’a fɛ ka filimu so dɔ ye
I really wanted to get some pictures of us together	N tun b’a fɛ kosɛbɛ ka ja dɔw sɔrɔ an fɛ ɲɔgɔn fɛ
I fight the urge to look at him	N bɛ kɛlɛ kɛ ni nege ye ka a filɛ
I noticed the stone pillar near the safety barrier	N ye kabakurun jɔlan kɔlɔsi lakana barika kɛrɛfɛ
I know more than one of them	N bɛ u dɔ dɔn ka tɛmɛ kelen kan
I want her willingness and willingness	N b’a fɛ a ka sɔn ani a ka ŋaniya
I felt worthless and rejected	Ne tun b’a miiri ko nafa tɛ ne la ani ko ne banna
I was happily out of my body	Ne tun bɔra ne fari la ni nisɔndiya ye
I have written many adult books	N ye balikukalan gafe caman sɛbɛn
I love working on it	Baara kɛli a kan ka di n ye kosɛbɛ
A portrait of the suffering artist	Dɔnkilidala min bɛ tɔɔrɔ la, o ja dɔ
I could pull this look off	N tun bɛ se ka nin filɛli in sama ka bɔ
I have never seen her happier	Ne ma deli k’a ye ko a nisɔndiyalen don ka tɛmɛ nin kan
I did it in his late payment	N y’a kɛ a ka kɔfɛta sarali la
What can be done, at the national level	Fɛn min bɛ se ka kɛ, jamana ta fan fɛ
I went on to make a total of four sales	N taara a fɛ ka feereli naani kɛ u bɛɛ lajɛlen na
I didn’t get a cent	N ma santimɛtɛrɛ kelen sɔrɔ
I had to lean forward to see what was happening	N tun ka kan ka n yɛrɛ biri ɲɛfɛ walisa k’a dɔn min bɛ ka kɛ
I covered mine with hers and looked at the pages	N ye n ta datugu n’a ta ye ka ɲɛw lajɛ
I decided not to let that happen	N y’a latigɛ ko n tɛna a to o ka kɛ
I am too proud of that	Ne bɛ yɛrɛbonya kojugu o ko la
I was in a tent with three other guys	Ne tun bɛ fanibugu dɔ kɔnɔ ni cɛden saba wɛrɛw ye
I put the stick together	N ye bere in don ɲɔgɔn na
There were also interesting considerations	Jateminɛ nafamaw fana tun bɛ yen
Then there was a moment of calm	O kɔfɛ, hakilisigi waati dɔ kɛra
A man screamed, then collapsed	Cɛ dɔ kulela, o kɔ, a binna
There were too many questions	Ɲininkaliw tun ka ca kojugu
I am finally enjoying a stable life	N bɛ laban ka ɲɛnamaya sabatilen diyabɔ
A man, a big man, wearing an expensive suit	Cɛ dɔ, cɛba dɔ, min bɛ fini sɔngɔ gɛlɛn dɔ don
A blue energy shot from his shadow	Fanga bulu dɔ bɔra a ka biɲɛ na
I probably looked like a good idiot	N’a sɔrɔ ne tun bɛ i ko hakilintan ɲuman
I'm now in everyone's mood	N bɛ sisan bɛɛ ka cogoya la
I ignored him, and took another step	N ma n janto a la, ka sen wɛrɛ ta
I didn't expect to see you	Ne tun t'a miiri ko ne bɛna i ye
I try to avoid buying things in certain countries	N b’a ɲini ka n yɛrɛ tanga fɛnw sanni ma jamana dɔw la
A good, inspirational patriotic appeal will still do wonders	Faso kanu welekan ɲuman min bɛ mɔgɔ bila ka miiri, o bɛna kabakow kɛ hali bi
I better try something else	A ka fisa ne ka fɛn wɛrɛ kɛ k’a lajɛ
A good list can be found through this link	Lisiti ɲuman bɛ se ka sɔrɔ nin yɔrɔ in fɛ
I tried to choose my words carefully	N y’a ɲini ka n ka kumaw sugandi koɲuman
I think they will see proof	N hakili la u bɛna dalilu ye
I climbed in relieved to see his familiar face	N jiginna ka don ni lafiya ye k’a ɲɛda dɔnnen ye
I hope he will forgive me in his grave now	Ne jigi b’a kan ko a bɛna yafa ne ma a kaburu kɔnɔ sisan
I can't remember now though	N hakili tɛ se ka to a la sisan hali ni o ye a sɔrɔ
I would like to recommend you to all my friends	N b’a fɛ k’aw laadi n teriw bɛɛ ma
I kissed her forehead	N y'a ɲɛda susu
I stepped into the cabin slowly	N ye n sen don kabini kɔnɔ dɔɔnin dɔɔnin
There was a beautiful woman up there by herself	Muso cɛɲi dɔ tun bɛ san fɛ yen a kelen na
His feast day is unknown	A ka seli don ma dɔn
I wish that wasn’t the case, but it is	N b’a fɛ o tun tɛ ten, nka a bɛ ten
Much has happened in the world since then	Ko caman kɛra diɲɛ kɔnɔ kabini o waati
I know people, violence is never the answer	Ne bɛ mɔgɔw dɔn, fariya tɛ jaabi ye abada
Wherever that was, I was here	O tun bɛ yɔrɔ o yɔrɔ la, ne tun bɛ yan
I wait because the time is not right	N bɛ makɔnɔni kɛ bawo waati ma bɛn
I think he was thinking of his father again	N hakili la, a tun bɛ miiri a fa la tugun
I think he could see the concern on my face	N hakili la, a tun bɛ se ka haminanko ye ne ɲɛda la
This plan was defeated	O laɲini in ye se sɔrɔ
A man I had never seen before stepped forward	Cɛ min tun ma deli ka ye fɔlɔ, o ye sennateliya kɛ ka taa ɲɛfɛ
I felt like our baby was wandering around at the same time	N y’a ye ko an den bɛ ka yaala-yaala o waati kelen na
I didn't call it anything else	N m'a wele ko wɛrɛ
A cool hand touched his wrist	Bolo nɛnɛman dɔ ye maga a bolokɔni la
I keep going on about how things need to change	N bɛ to ka taa ɲɛ cogo min na kow ka kan ka Changé
I mean, we’re just friends, and you were right	N b’a fɛ k’a fɔ ko an ye teriw dɔrɔn de ye, wa i tun bɛ tiɲɛ fɔ
I would have screamed if that was me	N tun bɛna pɛrɛn ni o tun ye ne ye
I had done the right thing, made a new friend	Ne tun ye wale ɲuman kɛ, ka teri kura sɔrɔ
I don’t understand why he was alone	N t’a faamu mun na a kelen tun bɛ yen
We did the right thing	An ye ko ɲuman kɛ
I wanted to defend my reputation as a writer	N tun b’a fɛ ka n tɔgɔ lafasa iko sɛbɛnnikɛla
I thank you for that, actually	N b’aw fo ka barika da o ye, tiɲɛ yɛrɛ la
A lot could be done in seven days	Ko caman tun bɛ se ka kɛ tile wolonwula kɔnɔ
It has since sold more than five million copies worldwide	Kabini o waati, a feerela ka tɛmɛ miliyɔn duuru kan diɲɛ fan bɛɛ la
I can see into that tree	N bɛ se ka yeli kɛ o jiri kɔnɔ
I accepted everything, college, the simple life	N sɔnna fɛn bɛɛ ma, kolɛji, ɲɛnamaya nɔgɔman
I loved her and our family	Ne tun b’a ni an ka denbaya kanu
I delete these new files, and restore the old files	N bɛ nin dosiye kura ninnu Bɔ, ka dosiye kɔrɔw Lasegin kɔ
I slowly moved forward in the darkness towards the sound	N ye n ɲɛsin ɲɛfɛ dɔɔnin dɔɔnin dibi la ka taa mankan fan fɛ
Crying face, blue eyes and trembling lips	Ɲɛda kasilen, ɲɛ bulu ani dawolo yɛrɛyɛrɛlen
I liked their idea of ​​a data center myself	U hakilina diyara n yɛrɛ ye data-santiri dɔ kan
I kept getting up and closing the door	N tora ka wuli ka da tugu
I was floating in the sky with nothing to help me	N tun bɛ ka pan sankolo la ni foyi tɛ n dɛmɛ
I held my breath as the door opened	N ye n ninakili minɛ tuma min na da wulila
I would love to hear your struggles	N b’a fɛ ka aw ka gɛlɛyaw lamɛn
I was amazed at how much work they did	U ye baara caman kɛ cogo min na, o ye ne kabakoya
I just thought differently	N y’a miiri dɔrɔn cogo wɛrɛ la
Concern from three countries	Jɔrɔ min bɔra jamana saba la
I wipe the snow from her hair and face	N bɛ nɛnɛ bɔ a kunsigi ni a ɲɛda la
I turn my head to the right	N bɛ n kunkolo wuli ka taa kinin fɛ
I will not drink from you anymore	Ne tɛna minni kɛ i la tun
I have more ideas than time to write	Hakilina caman bɛ n bolo ka tɛmɛ waati kan ka sɛbɛnni kɛ
I wish you could see the lands here	N b’a fɛ aw ka se ka dugukolow ye yan
I was bored to the bottom of my life	Ne tun sɛgɛnnen don fo ka se ne ka ɲɛnamaya kɔnɔna na
I wish them peace on them longer still	N b'a fɛ u ka hɛrɛ sɔrɔ u kan ka mɛn hali bi
I teach myself privately, of course	N bɛ n yɛrɛ ka kalan kɛ kɛrɛnkɛrɛnnenya la, tiɲɛ don
I will try to imagine a twenty foot tall bear	N bɛna a ɲini ka miiri ursi sanfɛla la min janya ye mɛtɛrɛ mugan ye
I wasn't ready for a conversation about feelings right now	Ne tun ma labɛn baro kama dusukunnataw kan sisan yɛrɛ
I couldn't find the key	N ma se ka kilisi sɔrɔ
I can’t really capture in words what the song did	Dɔnkili ye min Kɛ, n tɛ Se k’o Minɛ daɲɛw la tiɲɛ na
I love singing, dancing and other creativity	Dɔnkili, dɔnkilida ani daɲɛ wɛrɛw ka di n ye
I had to be more careful	N tun ka kan ka n janto a la kosɛbɛ
I can't let you be here	N tɛ se k'a to i ka kɛ yan
I hated it immediately	N y’a koniya o yɔrɔnin bɛɛ
I finished it though	N y'a Ban hali o bɛɛ la
I have known him for years	Ne ye a dɔn kabini san caman
I knelt down to chat with him	N ye n kunbiri gwan walisa ka baro kɛ n’a ye
I knew they would not refuse my generosity	Ne tun b’a dɔn ko u tɛna ban ne ka bolomafara la
This statement applies particularly to land titles	Nin kuma in bɛ tali kɛ kɛrɛnkɛrɛnnenya la dugukoloko sɛbɛnw kan
Picture marks on the ceiling	Jaw taamasiyɛnw bɛ plafond kan
She sees him as a perfect student	A b’a ye ko a ye kalanden dafalen ye
I could have a cup of coffee about now	N tun bɛ se ka kɛ ni kafe tasa ye sisan ɲɔgɔn
I hope this wasn’t some wild dog chase	N jigi b’a kan ko nin tun tɛ kungo kɔnɔ wuluw nɔfɛta dɔw ye
Four people were killed in the region	Mɔgɔ naani fagara o mara in kɔnɔ
A man of his own age and a petite woman	Cɛ min bɛ a yɛrɛ si la ani muso fitinin dɔ
Others live nearby	Dɔ wɛrɛw sigilen bɛ o kɛrɛfɛ
I know the difference between living and dead	Ne bɛ danfara dɔn ɲɛnama ni salen cɛ
I heard him open and then close the door	N y’a mɛn a bɛ da wuli ka tila ka da tugu
I leave that sort of thing to him	N bɛ o ko sugu to a bolo
I need you in one last great battle	Ne mago bɛ aw la kɛlɛba laban kelen na
I love talking a lot about everything	Kuma caman ka di n ye fɛn bɛɛ kan
I will try to trust you from now on	Ne bɛna n jija ka da aw la kabini sisan
I let that pain rule me	Ne y'a to o dimi ka ne mara
I never put it down	Ne ma a bila abada
I was in the presence of the gods	Ne tun bɛ alaɲɛsiran ɲɛ kɔrɔ
I also believe in effective reporting	Ne dalen bɛ kunnafonidi nafamaw la fana
I make no secret of it	N tɛ gundo si kɛ o ko la
The severity and frequency of frostbite vary by season and location	Nɛnɛ jugumanba ni a caya bɛ danfara ka kɛɲɛ ni waati ni yɔrɔ ye
I told him to enjoy their journey	N y’a fɔ a ye k’u ka taama diyabɔ
I thought back to my time at the beach	N ye miiri n ka waati la kɔgɔjida la
I haven't been given much myself	Ne yɛrɛ ma caman di ne ma
I ran the nearest one	N ye boli-boli-boli kɛ min ka surun n na
I didn't look at it	N ma a filɛ
They didn’t succeed	U ma ɲɛ sɔrɔ
I am very angry with him	N bɛ dimi a kɔrɔ kosɛbɛ
I can't seem to stop doing this	A bɛ iko ne tɛ se ka nin kɛli dabila
I couldn't do that	Ne tun tɛ se k'o kɛ
I thought he was dying	Ne tun b’a miiri ko a bɛ ka sa
He gave a few more hits in the game	A ye fɔlisen damadɔ wɛrɛw Di tulon in na
I am not very surprised	Ne tɛ kabakoya kosɛbɛ
I won't go back down during that time	N tɛna segin ka jigin o waati kɔnɔ
But their success hasn’t been undisputed	Nka u ka ɲɛtaa ma Kɛ sɔsɔli tɛ min na
I wondered who the good, forward-thinking people were	N y’a ɲininka ko mɔgɔ ɲumanw, minnu bɛ miiri ɲɛfɛ, olu ye jɔnw ye
I know we are behind on the mortgage	N b'a dɔn ko an bɛ kɔfɛ ipoteki kan
A picture or computer background would appear	Ja walima ɔridinatɛri kɔkanna dɔ tun bɛna bɔ
I want to live with you	Ne b'a fɛ ka ɲɛnamaya kɛ ni aw ye
I grew up seeing no art at all	N lamɔna n tɛ seko si ye fewu
I was a lawyer and a government official	Ne tun ye avoka ye ani gɔfɛrɛnaman ka baarakɛla ye
I tried my best not to shed tears	N ye n seko bɛɛ kɛ walisa n kana ɲɛji bɔ
I urge you all to go back home	Ne b'a ɲini aw bɛɛ fɛ, aw ka segin aw ka so
I wanted to step away but didn’t	N tun b’a fɛ ka n sen bɔ nka n ma o kɛ
I wish he was still with me	N b’a fɛ a ka to ne fɛ hali bi
I had forgotten they existed	Ne tun ɲinɛna u kɔ ko u bɛ yen
I had a lot of fun there	N ye ɲɛnajɛ caman kɛ yen
A shiver ran through his body	Yɛrɛyɛrɛli dɔ bolila a fari la
I couldn’t do anything about my schedule	N tun tɛ se ka foyi kɛ n ka waati bolodacogo la
I am working towards college	N bɛ baara kɛ ka taa kolɛji la
I have to backtrack a bit	N ka kan ka kɔsegin dɔɔnin
I am his wrath	Ne ye a ka diminya ye
I want to see it first	N b’a fɛ k’a ye fɔlɔ
A city from the looks of it	Dugu dɔ ka bɔ a ɲɛda cogoya la
I think you hit on it, sir	N hakili la i ye gosi a kan, matigi
I was smart enough to stay quiet and controlled	Ne tun hakili ka bon fo ne tun bɛ to ne makun ani ka ne yɛrɛ minɛ
A second later, he was holding it up	Seginnkanni kelen o kɔfɛ, a tun b’a kɔrɔta
I could create an artificial womb in time	N tun bɛ se ka kɔnɔbara dilannen dɔ da waati kɔnɔ
I paid him and he was happy	N y’a sara ani a nisɔndiyara
Government funds	Gofɛrɛnaman ka nafolo
I should have come home years ago	N tun ka kan ka na so a san caman ye nin ye
Maybe I should work on that whole awareness thing	N’a sɔrɔ n ka kan ka baara kɛ o lafaamuyali ko bɛɛ kan
I'll suggest a doctor, but he doesn't look sick	N bɛna dɔgɔtɔrɔ dɔ sugandi, nka a tɛ i n’a fɔ a bananen don
A beautiful city was destroyed	Dugu cɛɲi dɔ tiɲɛna
I can still feel fear and pain	Ne bɛ se ka siran ni dimi dɔn hali bi
We looked at everything	An ye fɛn bɛɛ lajɛ
I never knew you were related	N tun t’a dɔn abada ko i ye somɔgɔw ye
A smile began to break my frozen features	Ɲɛji dɔ y’a daminɛ ka n ɲɛda cogoya min tun bɛ nɛnɛ na, o kari
I can't wait until you see my next idea	N tɛ se ka kɔnɔni kɛ fo aw ka ne ka hakilina nata ye
I have to keep driving, soldier	N ka kan ka to ka bolifɛn boli, sɔrɔdasi
I suffer when people are angry	Ne bɛ tɔɔrɔ ni mɔgɔw bɛ dimi
I'm glad you're angry	Ne nisɔndiyara ko i diminna
I had not been back here since that day	Ne tun ma segin yan kabini o don
I didn’t need to make a commitment	N tun mako tun tɛ ka layidu ta
I went looking for it once	N taara a ɲini siɲɛ kelen
I could buy her plane ticket	N tun bɛ se k’a ka awiyɔn bilɛti san
I check my phone again, checking the missed calls	N bɛ n ka telefɔni lajɛ tugun, ka weleli tɛmɛnenw lajɛ
I could think of her as my mother now	Ne tun bɛ se ka miiri a la iko ne ba sisan
I couldn’t help but see their faces	N tun tɛ foyi ye k’u ɲɛda ye
I have seen this happen in churches	Ne y’a ye ko nin bɛ kɛ egilisiw kɔnɔ
He had a hard nose to crack before	Numu gɛlɛn dɔ tun b’a bolo ka kari fɔlɔ
It was acceptance	O tun ye sɔnni ye
I was in your shoes once	Ne tun bɛ i ka sanbara kɔnɔ siɲɛ kelen
I couldn't leave now	Ne tun tɛ se ka bɔ yen sisan
I poured water from a pitcher into a pitcher	N ye ji bɔn ka bɔ daga dɔ kɔnɔ ka don jifilen dɔ kɔnɔ
I could just hear my breathing	N tun bɛ se ka n ninakili dɔrɔn de mɛn
I believe this was very important	Ne dalen b’a la ko nin tun nafa ka bon kosɛbɛ
I thought the weekend was pretty special	N y’a miiri ko dɔgɔkun laban in kɛra kɛrɛnkɛrɛnnen ye kosɛbɛ
I let out a sigh and breathed through my teeth	N ye sɔgɔsɔgɔ bɔ ka ninakili bɔ n ɲinw fɛ
I am thin and beautiful	Ne ka fin ani ne cɛ ka ɲi
A dark lands on the works	A dibi jamanaw kan baarakɛtaw kan
I’d feel guilty for not warning him	N’ tun bɛ jalaki k’a sababu kɛ n ma a lasɔmi
I could never imagine the kind of pain	Ne tun tɛ se ka miiri abada dimi sugu la
A control panel on the front lights up	Panneau de contrôle dɔ min bɛ a ɲɛfɛ, o bɛ yeelen bɔ
I submitted my application with the attached letter	N ye n ka ɲinini sɛbɛn di ni bataki ye min bɛ nin sɛbɛn in kɔnɔ
But people kept arguing about it	Nka mɔgɔw tora ka ɲɔgɔn kɛlɛ o ko la
I pray for answers safely soon	N bɛ delili kɛ walasa ka jaabiw sɔrɔ lafiya la sɔɔni
I am relaxed and anxious at this point	Ne lafiyalen don ani ne jɔrɔlen don nin waati in na
A city surrounded by a strong black wall	Dugu min lamininen bɛ ni kogo nɛrɛmuguma barikama ye
We gave them a gift that they truly deserved	An ye nilifɛn dɔ di u ma, u tun ka kan ni min ye tiɲɛ na
I pressed on to what used to be a business	N ye n yɛrɛ digi ka taa yɔrɔ la min tun ye jagokɛyɔrɔ ye fɔlɔ
I did some walking	N ye taama dɔw kɛ
A good mentor helped me	Ladilikɛla ɲuman dɔ ye ne dɛmɛ
Move more water down the room	Ji caman lamaga duguma so kɔnɔ
It also maintains a community college campus downtown	A fana bɛ sigida kolɛji kalanso dɔ ladon dugu cɛmancɛ la
I help him get it on his mouth	N b’a dɛmɛ k’a sɔrɔ a da la
I turned into myself	N ye n yɛrɛ wuli ka don n yɛrɛ kɔnɔ
I have been a pleasure to be your friend	Ne kɛra nisɔndiya ye ka kɛ i teri ye
I gave him something that would bring him peace	N ye fɛn dɔ di a ma min bɛna hɛrɛ lase a ma
I could not go on without you	Ne tun tɛ se ka taa ɲɛ ni aw tun tɛ
I fear, too, for the future of the country	N bɛ siran fana, jamana ka siniɲɛsigi la
I’ll take it, gratefully	N b’a ta, ni waleɲumandɔn ye
I hoped they wouldn’t get along	N jigi tun b’a kan ko u tɛna bɛn ɲɔgɔn ma
I could tell it wasn’t over	N tun bɛ se k’a dɔn ko a ma ban
I like people who write under type	Mɔgɔ minnu bɛ sɛbɛnni kɛ suguya jukɔrɔ, olu ka di n ye
However, I was confused	Nka, ne hakili ɲagamina
I will take you both to the palace	Ne na aw fila bɛɛ ladon ka taa masadugu la
I can feel my face on fire	N bɛ se k’a ye ko n ɲɛda bɛ ka tasuma bɔ
I just want you to accept the truth	Ne b’a fɛ dɔrɔn i ka sɔn tiɲɛ ma
I couldn’t be happier that way	N tun tɛ se ka nisɔndiya ka tɛmɛ o kan o cogo la
I reached for my gun	N ye n bolo se n ka marifa ma
I mean, we all learn it in school	N b’a fɛ k’a fɔ ko an bɛɛ b’a kalan lakɔli la
I didn’t have a wife and a family	N ma muso ni denbaya sɔrɔ
I couldn’t see why he was so excited	N ma se k’a ye mun na a nisɔndiyara ten
I asked him where he wanted to go	N y'a ɲininka a b'a fɛ ka taa yɔrɔ min na
I started at the top and worked my way up	N y’a daminɛ sanfɛ ka baara kɛ n ka sira fɛ
I checked the unusual garden label for this plant	N ye nin jiri in nakɔ tɔgɔ sɛbɛn lajɛ min tɛ deli ka kɛ
I think this time he had surprised me	N hakili la nin sen in na, a tun ye n kabakoya
I am completely useless	Nafa tɛ ne la fewu
I said physicality is a bit of a weakness of mine	N ko farikolo-ɲɛnajɛ ye n ka barikantanya dɔɔnin ye
I went to the door and there was no one there	N taara da la, mɔgɔ si tun tɛ yen
I just can't take away his dignity	N tɛ se k'a ka danbe bɔsi a la dɔrɔn
I still thought he let me down	Ne tun b’a miiri hali bi ko a ye ne dusu tiɲɛ
I pushed away the helping hands	N ye dɛmɛn bolow gɛn ka bɔ yen
I had a feeling it was the past	N ye dusukunnata dɔ sɔrɔ a tun ye tɛmɛnen ye
I was too angry to comfort him or even care	Ne tun diminnen don kojugu fo ne tun tɛ se k’a dusu saalo wala yɛrɛ k’a janto a la
A smile lit her face	Ɲɛjibɔ dɔ ye a ɲɛda yeelen
A shape hovered in his field of vision	Siginiden dɔ tun bɛ wuli a ka yelikɛyɔrɔ la
I wanted that, but that’s a whole other story	N tun b’o fɛ, nka o ye maana wɛrɛ ye pewu
I rushed to the table in the back	N girinna ka taa tabali la min bɛ kɔfɛ
I wasn’t trying to lie	N tun t’a ɲini ka nkalon tigɛ
I didn’t want to think about it as a possibility	N tun t’a fɛ ka miiri o la ko a bɛ se ka kɛ
I suppose our times are like that	Ne b’a miiri ko an ka waatiw bɛ ten
I think one of two things happened	N hakili la, ko fila la kelen kɛra
I have learned not to believe anything	Ne ye a dege ko ne kana da foyi la
A second later, he killed her	Seginnkanni kelen o kɔfɛ, a y’a faga
I saw you and I thought you were so beautiful	Ne ye i ye ani ne tun b miiri ko i cɛ ka ɲi kosɛbɛ
I beg him to stop but he won't stop	N b'a deli ko a ka jɔ nka a tɛna dabila
I was terrified I’d lose him	N tun bɛ siran kosɛbɛ n’ tun bɛna bɔnɛ a la
I never attack anyone, hopefully	N tɛ bin mɔgɔ si kan abada, jigiya la
I bow to no man, no god, no demon	Ne bɛ ne biri adamaden si ɲɛkɔrɔ, ala si ɲɛkɔrɔ, jinɛ si ɲɛkɔrɔ
I used to have a partner	N tun bɛ ni jɛɲɔgɔn ye fɔlɔ
I hoped death was like that	N jigi tun b’a kan ko saya bɛ o cogo la
I smiled, I really loved it	Ne ye nisɔndiya jira, ne tun b’a kanu tiɲɛ na
Get real if you can get loyalty	Minɛ yɛrɛyɛrɛ ni i bɛ se ka kantigiya sɔrɔ
A little bit of cultural rigidity is an opportunity to grow	Laadalako gɛlɛya dɔɔnin ye sababu ye ka bonya
I shouldn’t even be able to handle a steel sword	Ne yɛrɛ man kan ka se ka nɛgɛ npan minɛ
The writer was not happy with the finished film	Sɛbɛnnikɛla ma nisɔndiya o filimu bannen na
Then I can click on something to edit it	O kɔfɛ, n bɛ se ka fɛn dɔ digi walasa k’a ladilan
I picked them up and put them on my knee	N y’u ta k’u bila n gɛnɛgɛnɛ kan
I will continue to use them	N bɛna taa a fɛ ka baara kɛ n’u ye
I think that’s what it is	N hakili la, o de ye o ye
I think your mom is looking for you	N hakili la i bamuso bɛ i ɲini
But, honestly, I can't imagine that	Nka, tiɲɛ yɛrɛ la, ne tɛ se ka miiri o la
I expect you to pull your own weight	N b’a jira ko i bɛna i yɛrɛ girinya sama
I wanted to get out of there	N tun b’a fɛ ka bɔ yen
Many of the pictures are really good	Ja caman ka ɲi tiɲɛ na
I looked in other buildings	N ye filɛli kɛ boon wɛrɛw kɔnɔ
I asked if they had any coffee in the area	N y’a ɲininka ni kafe dɔ b’u bolo o yɔrɔ la
I wasn't really mad at you	Ne tun tɛ dimi i kɔrɔ tiɲɛ na
I could barely stand, let alone fight	N tun tɛ se ka jɔ dɔɔnin dɔɔnin, kɛlɛ kana fɔ
A simple, elegant dress	Fini nɔgɔman dɔ, min cɛ ka ɲi
That power is incredible	O fanga ye fɛn ye min tɛ se ka da a la
I touched her gently	N ye n maga a la nɔgɔya la
I believe what you say	I bɛ min fɔ, ne dalen bɛ o la
I feared for my own life	Ne tun bɛ siran ne yɛrɛ ka ɲɛnamaya ɲɛ
I ran to the balcony and looked inside	N bolila ka taa barada la, ka kɔnɔna filɛ
I didn’t care if the door worked or not	N tun t’a janto ni da bɛ baara kɛ walima ni a tɛ baara kɛ
I couldn’t handle any more drama at this point	N tun tɛ se ka dramu wɛrɛw kunbɛn nin waati in na
I have only one message	Cikan kelen dɔrɔn de bɛ ne bolo
I try to bring him back by losing my focus	N b’a ɲini k’a lasegin a kɛtɔ ka bɔnɛ n ka ɲɛmajɔbaliya la
I feel really lucky that way	N b’a miiri ko n ye nɛɛma sɔrɔ tiɲɛ na o cogo la
I sometimes try to stop sleeping altogether	N b’a ɲini tuma dɔw la ka sunɔgɔ dabila pewu
I asked if my sweater was the same	N y’a ɲininka ni n ka sutura ye kelen ye
I have people waiting for me	Mɔgɔw ​​bɛ ne fɛ minnu bɛ ne makɔnɔ
I get lost in his kiss	N bɛ tunun a ka susuli la
I want you to stand trial for what you did	Ne b'a fɛ i ka jɔ kiritigɛ la i ye min kɛ
I would continue her pursuit of this amazing fall	N tun bɛna t’a fɛ a ka nin bin kabakoma in nɔfɛ
I opened her mouth and kissed her back	N y’a da wuli k’a susu ka segin
A Catholic candle to light my cigarette	Katoliki kandili dɔ ka n ka sigarɛti mana
I completely understand the pain of losing a loved one	N’ ye dimi faamu pewu, n’i ye n ka mɔgɔ kanulen dɔ sara
I couldn’t feed my fiancée to a beast	N tun tɛ se ka n ka kɔɲɔmuso balo waraba ma
A place he always knew as safe and happy	A tun bɛ yɔrɔ min dɔn tuma bɛɛ ko lakana ni nisɔndiya
I wanted to believe it	Ne tun b’a fɛ ka da a la
It’s really worth watching	A ka kan ka kɔlɔsi tiɲɛ na
A great part of the conversation	Baro yɔrɔba dɔ
I couldn’t think of a way to put it	N tun tɛ se ka miiri a bila cogo la
I don't know where that will take me	Ne t'a dɔn o bɛna ne bila yɔrɔ min na
A man in a sticky suit was hanging from a tree	Cɛ dɔ min tun bɛ fini nɔrɔlen na, o tun sirilen bɛ jiri dɔ la
I need to get comfortable	Ne ka kan ka lafiya sɔrɔ
The heavy hand of death, under the skin	Saya bolo gɛlɛn, fari jukɔrɔ
I was sure we would have sex soon	N tun dalen b’a la ko an bɛna cɛnimusoya kɛ sɔɔni
I heard nothing from him	Ne ma foyi mɛn a fɛ
I will write more later	N bɛna dɔ wɛrɛw sɛbɛn kɔfɛ
Attempted final order today	A ɲinina laban ka yamaruya di bi ma
I want her hands and mouth on them	N b’a fɛ a bolow ni a da ka kɛ u kan
I suggest we rest here for the night	N b’a fɔ an ye ko an ka lafiɲɛ yan su fɛ
I myself am a symbol	Ne yɛrɛ ye taamasyɛn ye
I could not sit, sleep, or walk	Ne tun tɛ se ka sigi, ka sunɔgɔ, wala ka taama
I pressed the music button for the music	N ye dɔnkilida butɔni digi fɔlikan kama
The cause of all wars had been revealed to me	Kɛlɛw bɛɛ sababu tun jirala ne la
I hoped it wouldn’t have gone to that extent	N jigi tun b’a kan ko a tun tɛna taa o hakɛ la
I see you’ve finished your beer	N b’a ye ko i ye i ka biyɛri ban
I haven't heard from him in over a month	N ma a ka kuma mɛn kabini kalo kelen ni kɔ
I’ll keep you around to answer questions	N b’aw to aw lamini na walasa ka ɲininkaliw jaabi
I was careful not to leave emotion on my face	N tun bɛ n janto dusukunnataw kana bɔ n ɲɛda la
I highly recommend them, and will order again	N b’u laadi kosɛbɛ, wa n bɛna komandi kɛ tugun
I don't know how it's going to end	N t'a dɔn a bɛna ban cogo min na
I had a letter from him	Sɛbɛn dɔ tun bɛ n bolo ka bɔ a fɛ
I smiled instead	N ye nisɔndiya jira o nɔ na
I have to change plans	N ka kan ka labɛnw Changer
I immediately knew it was okay	N y’a dɔn o yɔrɔnin bɛɛ la ko o tɛ kojugu ye
I declare my humble commitment to change the same	N bɛ n ka cɛsiri majiginlen jira walasa ka fɛn caman Changement o kelen na
I couldn't go on any further	Ne tun tɛ se ka taa ɲɛ ka tɛmɛ o kan
A house can hold an arbitrary number of trees	So dɔ bɛ se ka jiri hakɛ dɔ minɛ a yɛrɛ sago la
I would spend two weeks at home doing nothing	N tun bɛna dɔgɔkun fila kɛ so kɔnɔ ka foyi kɛ
I blew out a big sigh	N ye sɔgɔsɔgɔba dɔ fiyɛ
I understand they're more raw	N y'a Faamu u ka raw ka ca
I have the power of the heavens at my command	Sankolow ka sebaaya bɛ ne bolo ne ka ci fɔlen na
I believe your marriage is written in the stars	Ne dalen b’a la ko i ka furu sɛbɛnna dolow la
I'm going to the door	N bɛ taa da la
I ended up actually finishing my degree	N labanna ka n ka diplomu ban tiɲɛ na
I inhaled and he leaned back, smiling	N y’a ninakili ani a y’i biri kɔfɛ, ka nisɔndiya
I sail into the wall and slide to the bottom	N bɛ kurun ta ka don kogo la ka n yɛrɛ sɛgɛn ka taa duguma
I looked around in the darkness	N ye n lamini filɛ dibi la
I’ve mentioned before moving upstairs alone is dangerous	N y’a Fɔ ka Tɛmɛ ka sanfɛla lamaga i kelen na, o ye farati ye
I was home alone and on my own	Ne kelen tun bɛ so ani ne tun bɛ ne yɛrɛ la
I couldn’t take my eyes off him for years	N tun tɛ se ka n ɲɛw bɔ a la kabini san caman
But I have not given up on you	Nka, ne ma ne fari faga i la
A shadowy face stared at me	Ɲɛda biɲɛ dɔ ye n filɛ ni ɲɛmajɔ ye
I had to live in the present, not the past	Ne tun ka kan ka ɲɛnamaya kɛ sisan waatiw la, ne tun man kan ka ɲɛnamaya kɛ waati tɛmɛnenw na
Complete lack of power, just a wreck	Fanga dɛsɛ pewu, kurun tiɲɛnen dɔrɔn
Keep your mind calm	Aw ye aw hakili sigi
Several of them turned to me	U damadɔw ye n ɲɛsin n ma
I got up and did a quick check	N wulila ka sɛgɛsɛgɛli teliya kɛ
I thought I was a complete idiot	N tun b’a miiri ko n ye hakilintan dafalen ye
I told myself it was a waste of time	N y’a fɔ n yɛrɛ ye ko waati tiɲɛni de don
I was not a pastor, after all	Ne tun tɛ pastɛri ye, o bɛɛ kɔfɛ
I know what you’re doing	N b’a dɔn i bɛ min kɛ
The project is still in the planning stages	Porozɛ in bɛ bolodacogo la hali bi
I appreciate you seeing us	N b’aw waleɲumandɔn aw ka an ye
I want to make sure the colors are the same	N b’a fɛ ka a lajɛ ni kulɛriw ye kelen ye
I gasped as he kissed my neck	N tun bɛ ka fiɲɛ sama tuma min na a tun bɛ ka n kɔ susu
I want to turn the tables	N b’a fɛ ka tabali wuli
I just can’t afford to meet a potential man	N tɛ se dɔrɔn ka se ka cɛ dɔ kunbɛn min bɛ se ka kɛ n ye
I don’t think he believes it, either	N hakili la, a dalen tɛ a la, a fana tɛ da a la
I swung the big log up and stood up	N ye jiribolo belebeleba wuli ka wuli ka jɔ
A shot at being a god	A shot ka kɛ ala ye
The bird is found later at his home	Kɔnɔ in bɛ Sɔrɔ kɔ fɛ a ka so
I knew him from our first conversation	N tun b’a dɔn kabini an ka baro fɔlɔ
A coordinator must approve and sign off on the room move	Koordinatɛri dɔ ka kan ka sɔn ani ka a bolonɔ bila so jiginni sɛbɛn na
I want to learn through this device	N b’a fɛ ka kalan kɛ nin minɛn in fɛ
I like this delicate side of you	Nin fan delilen in ka di n ye i fɛ
I had never seen him look so small	N tun ma deli k’a ye ko a bɛ i ko a ka dɔgɔ ten
I don't buy impulsively	N tɛ sanni kɛ ni kɔnɔnafili ye
A couple of cars drove by with their headlights on	Mobili fila-fila tɛmɛna ni u ka lanpanw ye
I get ideas of standing alone against the group	N bɛ hakilinaw sɔrɔ ka jɔ n kelen na ka ɲɛsin kulu ma
I think about the first day of school	N bɛ miiri lakɔli tile fɔlɔ la
I had to forgive my father for leaving	N tun ka kan ka yafa n fa ma ko a bɔra yen
I think we should talk about your exit plans	N hakili la an ka kan ka kuma aw ka bɔli labɛnw kan
Men are not involved in raising children	Cɛw tɛ u sen don denmisɛnw lamɔli la
Laboratory fees may be required	Laboratowari sara bɛ se ka kɛ wajibi ye
I remember hanging out here sometimes	N hakili b’a la ko n tun bɛ to ka n yɛrɛ lajɛ yan tuma dɔw la
I must have avoided you for a while then	N’a sɔrɔ n’ ye n yɛrɛ tanga i ma waati dɔ kɔnɔ o tuma na
I thought you all might like it	N y’a miiri ko a bɛ se ka diya aw bɛɛ ye
They may have a balance between them	U bɛ se ka kɛ ni balansi ye u ni ɲɔgɔn cɛ
I have no idea how it got here	N hakili tɛ a la a sera yan cogo min na
I couldn't find a story either	N fana tun tɛ se ka maana dɔ sɔrɔ
A large house, and a pleasant place of business	Soba dɔ, ani jagokɛyɔrɔ min ka di mɔgɔw ye
I make myself a cup of tea	N bɛ te tasa dɔ kɛ n yɛrɛ ye
I wished I hadn’t soiled the bed	N tun b’a fɛ n kana dilan nɔgɔ
I have to say it	N ka kan k’a fɔ
I can't believe he would	Ne tɛ se ka da a la ko a tun bɛna o kɛ
I was just thinking about it	Ne tun bɛ miiri o dɔrɔn de la
I went looking for him	N taara a ɲini
I jumped in surprise	N ye n yɛrɛ pan ni kabako ye
I had gone on my own for about 8 months	N tun taara n yɛrɛ ma kabini kalo 8 ɲɔgɔn
There are other possibilities	Fɛɛrɛ wɛrɛw bɛ yen minnu bɛ se ka kɛ
I motion for the girl to join us	N bɛ n bolonɔ bila npogotiginin na ko a ka fara an kan
Another death occurred in the state	Sàya wɛrɛ Kɛra jamana 'kɔnɔ
I expected to see violence, and perhaps hatred	Ne tun b’a miiri ko ne bɛna farinya ye, ani laala koniya
I never went back to check for more emails	N ma segin abada ka taa a lajɛ ni email wɛrɛw bɛ yen
I started this unit to help with publicity	N ye nin unit in daminɛ walasa ka dɛmɛ don forobaciyɛnko la
I need him to teach me, this time	Ne mago b a la ka ne kalan, nin sen in na
I also needed a job that was less psychologically stressful	N mago tun bɛ baara la fana min tun tɛ mɔgɔ tɔɔrɔ kosɛbɛ hakili ta fan fɛ
A standing and side view	Jiginni ni kɛrɛfɛla lajɛcogo dɔ
I hadn’t thought of that	N tun ma miiri o la
I stepped inside and looked around	N ye n sen don a kɔnɔ ka n lamini lajɛ
He is a slave to his desires	A ye jɔn ye a negew kosɔn
I just bought the bare necessities	N ye magoɲɛfɛn gansanw dɔrɔn de san
I can't believe how beautiful you are	Ne tɛ se ka da a la ko i cɛ ka ɲi cogo min na
I don’t think there was time	N hakili la, waati tun tɛ yen
There is a small piece of the puzzle missing	Puzzle yɔrɔ fitinin dɔ bɛ yen min tɛ yen
I stepped through that door into this world	Ne ye n sen don o da la ka don nin diɲɛ in kɔnɔ
I copied their writing style	N y’u ka sɛbɛnni kɛcogo kopi Kɛ
I can’t explain it any better	N tɛ se k’a ɲɛfɔ ka ɲɛ ka tɛmɛ o kan
I came to say goodnight	N nana ka su ɲuman fɔ
I opened my mouth wide so it was big enough	N ye n da wuli ka bonya walasa a ka bonya ka se
I looked around for something to put it inside	N ye n lamini lajɛ walasa ka fɛn dɔ sɔrɔ k’a bila a kɔnɔ
I hoped he chose the right course	N jigi tun b’a kan ko a ye kalan ɲuman sugandi
I have a dirt you can rest on	N bɛ ni nɔgɔ ye i bɛ se ka lafiɲɛ min kan
I knelt down and gently lifted his shirt	N ye n kunbiri gwan k’a ka kamisɔn kɔrɔta nɔgɔya la
In fact, I never doubt animal sentience again	Tiɲɛ na, n tɛ sigasiga abada baganw ka dusukunnataw la tugun
I am the one struggling	Ne de bɛ ka gɛlɛya sɔrɔ
X is a large enterprise	X ye baarakɛyɔrɔba ye
I stepped away from him	N ye n sen bɔ a la
I look away from the window	N bɛ n kɔfilɛ ka bɔ finɛtiri la
I have to go help her	N ka kan ka taa a dɛmɛ
I can’t help it, it was just so funny to me	N tɛ se ka n yɛrɛ tanga, o tun ye nisɔndiyako dɔrɔn de ye n bolo
I focus all my energy on his nose	N bɛ n ka fanga bɛɛ sinsin a nu kan
I just couldn’t tell you that yet	N tun tɛ se k’o fɔ aw ye dɔrɔn fɔlɔ
I know it’s not easy being around here	N b’a dɔn ko a man nɔgɔn ka kɛ yan lamini na
I just mean that’s how people talked back then	N b’a fɛ dɔrɔn k’a fɔ ko mɔgɔw tun bɛ kuma ten o waati la
I love seeing and being inspired by the work of others	A ka di ne ye ka mɔgɔ wɛrɛw ka baara ye ani ka dusu don u kɔnɔ
I only had one way of life	Ɲɛnamaya kɛcogo kelen dɔrɔn de tun bɛ ne bolo
I can't really break down the platform	N tɛ se ka plateforme tiɲɛ tiɲɛ na
I just can't make a resume	N tɛ se ka rezow dilan dɔrɔn
Part of her wanted to get away with it	A yɔrɔ dɔ tun b’a fɛ ka bɔ o la
I wanted to be new	N tun b’a fɛ ka kɛ fɛn kuraw ye
Then I took my horse and started my journey home	O kɔfɛ, n ye n ka sow ta ka n ka taama daminɛ so
The couple have a son and two daughters	Denkɛ kelen ni denmuso fila bɛ o furuɲɔgɔnma fila fɛ
Everything you love, all of it	I bɛ fɛn o fɛn kanu, o bɛɛ lajɛlen
I have been following the book linked here	N tun bɛ ka tugu gafe in kɔ min bɛ tali kɛ yan
I had to hit them both hard	N tun ka kan k’u fila bɛɛ gosi kosɛbɛ
I didn't trust anyone else to do it	Ne tun dalen tɛ mɔgɔ wɛrɛ la k’o kɛ
I tried to find some space between us	N y’a ɲini ka yɔrɔ dɔ sɔrɔ an ni ɲɔgɔn cɛ
I didn’t want any part of that kind of behavior	N tun t’a fɛ o kɛcogo sugu dɔ yɔrɔ si tɛ yen
I didn’t like where this was going	Nin bɛ taa yɔrɔ min na, o tun man di n ye
I was our best player for years	Ne de tun ye an ka ntolatanna ɲuman ye san caman kɔnɔ
I had left school to study languages ​​at university	N tun ye lakɔli bila ka kanw kalan inivɛrisite la
I wanted to clean up old paint and stains	N tun b’a fɛ ka penti kɔrɔw ni nɔgɔw saniya
I will not help here	N tɛna dɛmɛ don yan
I try to push him away	N b’a ɲini k’a gɛn ka bɔ yen
I decided to download some more of their songs	N y’a latigɛ k’u ka dɔnkili dɔw wɛrɛw telesarse
I knew it from the beginning	Ne tun b’a dɔn kabini a daminɛ na
I am all broken into pieces	Ne bɛɛ karilen don ka kɛ fɛn wɛrɛw ye
I would say no, up to that number	N tun na a fɔ ko ayi, fo ka se o jate ma
I was there, you know	Ne tun bɛ yen, i b’a dɔn
I will say mercy	Ne na a fɔ hinɛ
I wanted to eat it right there	N tun b’a fɛ k’a dun yen yɛrɛ
I just pulled the list out of my bag	N ye lisi sama dɔrɔn ka bɔ n ka bɔrɔ kɔnɔ
I couldn’t even breathe under your weight	N tun tɛ se ka ninakili yɛrɛ i girinya kɔrɔ
I just want this out of the way	N b’a fɛ dɔrɔn nin ka bɔ sira kan
A slight smile formed on his face	Ɲɛji dɔɔnin dɔ Kɛra a ɲɛda la
I certainly appreciate your kind words	Siga t’a la ko i ka kuma ɲumanw bɛ ne waleɲumandɔn
A desk with a computer	Tabali dɔ min bɛ ni ɔridinatɛri ye
I definitely had a desire for more	Siga t’a la, nege tun bɛ ne la ka dɔ fara o kan
I missed their company because they were my only friends	N tun bɛ ɲinɛ u ka sosiyete kɔ bawo u kelenpe de tun ye n teriw ye
I really wanted to do that	N tun b’a fɛ k’o kɛ tiɲɛ yɛrɛ la
A few weeks later, he left	Dɔgɔkun damadɔw o kɔfɛ, a bɔra yen
I rolled onto my back, rubbing my lips	N ye n yɛrɛ biri n kɔ kan, ka n dawolo maga
I made my eyes wander further	N ye n ɲɛw kɛ ka yaala-yaala ka taa a fɛ
I have never been able to do that	Ne ma deli ka se k’o kɛ
E stared at his phone	E ye a ka telefɔni filɛ ni ɲɛmajɔ ye
I found it in his bag	N y’a sɔrɔ a ka bɔrɔ kɔnɔ
I can’t think of anything to write about	N tɛ se ka miiri foyi la ka sɛbɛnni kɛ
I can explain everything	N bɛ se ka fɛn bɛɛ ɲɛfɔ
I respond passionately, but am surprised at the strong feeling	N bɛ jaabi di ni diyanye ye, nka n bɛ kabakoya o dusukunnata barikama na
I need to eat	Ne mago bɛ dumuni na
I can't let them get away with killing my mother	N tɛ se k'a to u ka bɔ n ba fagali la
The front is shorter	Fɛn min bɛ ɲɛfɛ, o ka surun
I read it completely in three days	N y’a kalan pewu tile saba kɔnɔ
A gold heart hung around his neck	Sanu dusukun dɔ tun sirilen bɛ a kɔ la
My boyfriend and I are happily living together again	Ne ni n cɛɲi bɛ ka sigi ɲɔgɔn fɛ ni nisɔndiya ye tugun
I think education is a big part of this	N hakili la, kalanko ye nin ko in yɔrɔba dɔ ye
I was too proud to be angry	Ne tun bɛ bonya kojugu fo ne tun tɛ se ka dimi
A confused expression worked into her expression	Ɲɛjirali dɔ min tun bɛ mɔgɔ hakili ɲagami, o ye baara kɛ a ɲɛda cogoya la
I told you that community is our true spirit	N y’a fɔ aw ye ko sigida de ye an hakili lakika ye
I think there’s a message here	N hakili la, cikan dɔ bɛ yan
Lots of praise and encouragement	Tanuli ni dusudon caman
I hadn't felt this happy in years	Ne tun ma nin nisɔndiya sugu sɔrɔ kabini san caman
I mean, I don’t like it anyway	N b’a fɛ k’a fɔ ko a tɛ ne fɛ cogo o cogo
I didn’t give up the fight	N ma kɛlɛ bila
I wrote this for you	Ne ye nin sɛbɛn aw ye
I kept asking them to take it	N tun bɛ to k’a ɲini u fɛ u k’a ta
I ordered extra security for our son’s safety	N ye yamaruya di lakana wɛrɛw ma an denkɛ lakanani kama
I always wondered how they should be used	N tun bɛ n yɛrɛ ɲininka tuma bɛɛ baara ka kan ka kɛ ni u ye cogo min na
I will show you how to fish	N bɛ mɔni kɛcogo jira aw la
I put it in her ass and start with breakfast	N b'a Dòn a fàli la k'a da Minɛ sɔgɔmada dumuni na
I would take anything that represented some kind of activity	N tun bɛ fɛn o fɛn ta min bɛ baara sugu dɔ jira
I have been thinking about this for a long time	Ne bɛ miiri nin ko in na kabini waati jan
I can no longer be party to this	Ne tɛ se ka kɛ parti ye nin ko in na tugun
I’m glad he did	N nisɔndiyara ko a y’o kɛ
I just love creating new space	A ka di n ye dɔrɔn ka yɔrɔ kura da
I'm not saying it's easy or human nature	N t'a Fɔ ko a nɔgɔn walima hadamaden cogoya
I mean, there is nothing to compare it to	N kɔrɔ ye ko foyi tɛ yen min bɛ se ka suma ni a ye
I don’t think he had lost touch with reality	N hakili la, a tun ma jɛɲɔgɔnya tiɲɛ ni tiɲɛ ye
They had one daughter	Denmuso kelen tun b'u fɛ
I think he’s going to walk away	N hakili la, a bɛ taa taama ka taa
I want to stop all that and be respectful	N b’a fɛ k’o bɛɛ dabila ani ka kɛ mɔgɔ ye min bɛ bonya da mɔgɔw kan
I will wait for my beloved	Ne na ne ka kanulen makɔnɔ
I draw in a breath, then groan	N bɛ ninakili dɔ sama, o kɔ n bɛ ŋunankan bɔ
I really want a pair of gray wide leg pants!	N b’a fɛ tiɲɛ na ka pantalon sen janyalen gris dɔ sɔrɔ!
I no longer felt hollow or shallow	N tun tɛ a ye tugun ko n tun bɛ dingɛ kɔnɔ walima ko n tun man jan
I threw my hands up to block the blow	N ye n bolow fili san fɛ walasa ka o gosili bali
I feel comfortable in my blue jeans	N bɛ n yɛrɛ lafiya n ka jinɛmuso bulu la
I knocked softly on her door and then let myself inside	N ye a ka da gosi ni dususuma ye, ka tila ka n yɛrɛ bila ka don
I know this is the right way	Ne b’a dɔn ko nin ye sira ɲuman ye
I was the only junior left	Ne kelenpe de tora junior la
I wanted the memory to last and last	N tun b’a fɛ hakilijigin ka mɛn ani ka mɛn
A carriage passed by	Wotoro dɔ tɛmɛna
I had to stay smart	N tun ka kan ka to hakilitigi la
I slump on my stomach towards the main office	N bɛ n yɛrɛ sɛgɛn n kɔnɔbara kan ka taa biroba fan fɛ
I let him hold me for a moment	N y’a to a ka n’ minɛ dɔɔnin
I wanted to get married	N tun b’a fɛ ka furu kɛ
I wouldn’t even tell my wife	N tun tɛna o fɔ n muso yɛrɛ ye
I wrote down your address	N ye i ka ladɛrɛsi sɛbɛn
I don't give a damn who they are	N ma dankari kɛ mɔgɔ min ye u ye
I didn’t have this armor until a day later	Nin kɛlɛkɛminɛn in tun tɛ n bolo fo tile kelen o kɔfɛ
I become someone else	Ne bɛ kɛ mɔgɔ wɛrɛ ye
I couldn’t remember what it was, which doesn’t happen very often	N tun tɛ se ka n hakili to o tun ye min ye, o min tɛ kɛ tuma caman na
I think that might help	N hakili la o bɛ se ka dɛmɛ don
I rub my clasped hands once in the kitchen	N bɛ n bolo minɛlenw maga siɲɛ kelen dumunikɛyɔrɔ la
I met with one of them really well	N ye ɲɔgɔn sɔrɔ n’u dɔ ye kosɛbɛ tiɲɛ na
I am not allowed to elaborate further than this	N ma Sɔn ka ɲɛfɔli Kɛ ka Tɛmɛ nin kan
He owed her that and so much more	O juru tun b’a la ani fɛn caman wɛrɛw
Wonderful, beautiful window that was much needed	Fenɛtiri kabakoma, cɛɲi min mago tun bɛ a la kosɛbɛ
I would never have another opportunity like this	N tun tɛna cogo wɛrɛ sɔrɔ abada i n’a fɔ nin
I was positive he wasn't there yet	N tun ye positive ye a tun ma kɛ yen fɔlɔ
I would not be the first to open it	Ne tun tɛna kɛ fɔlɔ ye k’a da wuli
I decided to do it quickly	N y’a latigɛ k’a kɛ joona
I have to hide somewhere	N ka kan ka n dogo yɔrɔ dɔ la
I thought that was not a good idea	N tun b’a miiri ko o tun tɛ hakilina ɲuman ye
I will also recommend this course to my friends	N bɛna n teriw fana laadi nin kalan in na
A code was pinned on his wrist	Kode dɔ tun sirilen bɛ a bolokɔni kan
I am so lucky to have him as a friend	N ye nɛɛma sɔrɔ kosɛbɛ k’a kɛ n teri ye
I see it all the time	N b’a ye tuma bɛɛ
A shadow came over his face	Biɲɛ dɔ nana a ɲɛda kan
I just thought you would give me more insight	Ne tun b’a miiri dɔrɔn ko i bɛna hakilina caman di ne ma
He quickly captured the city	A ye dugu minɛ joona
I am glad we live in the country	Ne nisɔndiyara ko an sigilen bɛ jamana kɔnɔ
I would take this one day at a time	N tun bɛ nin ta don kelen kelen
I started to like it a lot	A y’a daminɛ ka diya n ye kosɛbɛ
I never understood what he wanted from us	A tun b’a fɛ min na an fɛ, ne tun t’o faamu abada
Human rights organizations continued to be able to resume their activities	Hadamadenw ka josariyaw tɔnw tora ka se k’u ka baara daminɛ kokura
It’s pretty cool too	A ka ɲi kosɛbɛ fana
He later learns that it’s all clear	A b’a dɔn kɔfɛ ko a bɛɛ jɛlen don
It is something that is expected of me	O ye fɛn ye min bɛ makɔnɔ ne fɛ
I am a research specialist, administrative director, and hospitality professional	Ne ye ɲininikɛla kɛrɛnkɛrɛnnen ye, marako ɲɛmɔgɔ ye, ani jatigila baarakɛla ye
I think it was something he felt	N hakili la, o tun ye fɛn ye a tun bɛ min ye
I mean, we were very happy	N kɔrɔ ye ko an nisɔndiyara kosɛbɛ
I didn't mean to attack you	Ne tun t'a fɛ ka bin i kan
I live in a command line	N bɛ ɲɛnamaya kɛ komandi-sɛbɛn kɔnɔ
I will not have that in my house	Ne tɛna o sɔrɔ ne ka so kɔnɔ
I will kill him first	Ne na a faga fɔlɔ
I can see people walking by, in my head	Ne bɛ se ka mɔgɔw ye minnu bɛ ka tɛmɛ, ne kun na
I lived a few miles out of town	N tun sigilen bɛ kilomɛtɛrɛ damadɔw la ka bɔ dugu la
I do have answers to some of your questions	Aw ka ɲininkali dɔw jaabiw bɛ n bolo tiɲɛ na
Maryland found it in high demand in special cases	Maryland y’a ye ko mɔgɔw tun b’a ɲini kosɛbɛ ko kɛrɛnkɛrɛnnenw na
I need you to come here	Ne mago bɛ i la ka na yan
I don't think this woman is going to lie	Ne hakili la, nin muso in tɛna nkalon tigɛ
I need to be smart and take extra precautions	Ne ka kan ka kɛ hakilitigi ye ani ka fɛɛrɛ wɛrɛw tigɛ
I wasn't sure if you'd get a spot but you did	N tun dalen t'a la ko i bɛna yɔrɔ sɔrɔ nka i y'a sɔrɔ
I am not a man for work	Ne tɛ cɛ ye baara kama
I looked up at his neck	N ye n ɲɛ kɔrɔta a kɔ la
Companions who failed to comply were sent away	Sahaba minnu ma se ka sariya labato, olu tun bɛ bila ka taa
I pulled up and pulled myself into a sitting position	N ye n yɛrɛ sama ka n yɛrɛ sama ka taa sigi cogo la
I could almost feel his movements	N tun bɛ ɲini ka a lamagacogo dɔn
I had never been able to figure out what it really looked like	N tun ma deli ka se k’a cogoya yɛrɛ dɔn
I will get you a card	N bɛna karti dɔ sɔrɔ i ye
I could never be strong enough to fix it	Ne tun tɛ se ka barika sɔrɔ abada ka se k’a labɛn
I had to get out thinking about it	N tun ka kan ka bɔ miiri a la
I started the very next day	N y’a daminɛ o dugujɛ yɛrɛ
I couldn’t read anything	N tun tɛ se ka foyi kalan
Twelve is a small number	Tan ni fila ye jateden fitinin ye
I believed he had done some kind of permanent damage	N dalen tun b’a la ko a ye tiɲɛni banbali sugu dɔ kɛ
I definitely worked up a sweat	Siga t’a la, n ye baara kɛ ka sumaya
I had to raise money	N tun ka kan ka wari lajɛ
I brought a lot of emotion, history to his paintings	N nana ni dusukunnata caman ye, tariku a ka jaaw la
I had already spent hours on this	N tun ye lɛrɛ caman kɛ nin ko in na kaban
A simple mission of mercy	Hinɛ cidenyabaara nɔgɔman dɔ
I wonder what would have happened if he went sick	N b’a ɲininka mun tun bɛna kɛ ni a taara ni bana ye
I swear it took five minutes	N bɛ kali a ye miniti duuru de ta
I wanted to touch them	N tun b’a fɛ ka maga u la
I couldn't lie to myself	Ne tun tɛ se ka nkalon tigɛ ne yɛrɛ la
I didn't know it	Ne tun t'a dn
I need to call the police	N ka kan ka polisiw wele
Trains run once daily in each direction	Tɛrɛnw bɛ boli siɲɛ kelen don o don fan kelen-kelen bɛɛ la
I really want to give back	Tiɲɛ na, ne b’a fɛ ka segin ka di
He then went into real estate	O kɔfɛ, a donna sow ni dugukolow feereli la
None of these images made much of an impact	O ja ninnu si ma nɔba bila mɔgɔ la
I opened her mouth to an obvious smile	N y’a da wuli a ka nisɔndiya jɛlen dɔ la
I have several good friends in the ministry	Teri ɲuman damadɔ bɛ n fɛ cidenyabaara kɔnɔ
I reached the floor in the bathroom	N sera duguma sanuyaso la
I doubted he had ever caught a mosquito	N tun bɛ sigasiga ko a delila ka soso minɛ
I actually grow both	Tiɲɛ na, ne bɛ o fila bɛɛ falen
I couldn’t keep them waiting any longer	N tun tɛ se k’u to makɔnɔni na tugun
I wouldn't be mad if he did	N tun tɛna dimi ni a tun bɛ o kɛ
I was already very into it	N tun bɛ a kɔnɔ kosɛbɛ kaban
I could have had so much more	N tun bɛ se ka fɛn caman wɛrɛw sɔrɔ
I knew the name was familiar	N tun b’a dɔn ko o tɔgɔ tun bɛ dɔn
I posted this link	N ye nin link in bila sen kan
I wonder how those two ended up being friends	N b’a ɲininka o fila labanna ka kɛ teriw ye cogo min na
I thought she was going to cry	Ne tun b miiri ko a bna kasi
I had to be tired	Ne tun ka kan ka sɛgɛn
A journey made alone many times	Taama min kɛra a kelen na siɲɛ caman
After three weeks, the committee fired all the witnesses	Dɔgɔkun saba tɛmɛnen kɔ, komite ye seerew bɛɛ gɛn ka bɔ baara la
I never write on the computer	N tɛ sɛbɛnni kɛ ɔridinatɛri kan abada
I think for me that was really the first step	N hakili la ne fɛ o de tun ye sen fɔlɔ ye tiɲɛ na
I hate how early it gets dark now	Dibi bɛ don joona cogo min na sisan, o bɛ ne kɔniya
I followed it with my eyes, all the way inside	N tugura a kɔ ni n ɲɛw ye, fo ka se a kɔnɔ
I mess things up all the time	N bɛ fɛnw tiɲɛ tuma bɛɛ
I recognized my mother at the funeral	N y’a dɔn n ba la sudon na
I didn’t realize they had a pet	N m’a dɔn ko sokɔnɔbagan dɔ b’u fɛ
I think they can use that talent to build	N hakili la, u bɛ se ka baara kɛ ni o seko in ye walasa ka jɔ
I just didn't want to lose it	N tun t'a fɛ dɔrɔn ka bɔnɛ a la
I bought presents but there was a problem	N ye kadow san nka gɛlɛya dɔ tun bɛ yen
I use it in different ways	N bɛ baara kɛ n’a ye cogoya wɛrɛw la
I was happy to get rid of them	Ne nisɔndiyara ka u bɔ ne bolo
I can smell her perfume	N bɛ se k’a ka parfum kasa mɛn
Try to catch it and you will lose it	Aw bɛ aw jija ka a minɛ ani aw bɛna bɔnɛ a la
Many bags were also created on it	Bɔrɔ caman fana Dabɔra a kan
A sound made me look behind me	Mankan dɔ ye ne bila ka n kɔfɛla filɛ
I had my doctor friend check it out	N ye n ka dɔgɔtɔrɔ terikɛ bila ka na a lajɛ
I am the child of an angel child	Ne ye mɛlɛkɛ den den ye
I was just kind of tired of it all	N tun bɛ dɔrɔn ka sɛgɛn cogo la o bɛɛ ye
I never knew there were so many	N tun t’a dɔn abada ko u ka ca ten
The machine powered up again	Masin ye fanga sɔrɔ tugun
A holiday was approaching	Seliba dɔ tun bɛ ka surunya
I couldn't see his face, only his eyes	N tun tɛ se k'a ɲɛda ye, a ɲɛw dɔrɔn de tun bɛ yen
I probably won't beat you home	N’a sɔrɔ ne tɛna i bugɔ so
I promised you a stage	N ye layidu ta aw ye ko stade dɔ bɛna di aw ma
The third time I went, I was shown inside	Ne taara siɲɛ sabanan na, u ye ne jira ka don
It was a moment notable for its humility	O tun ye waati ye min tun bɛ kɔlɔsi kosɛbɛ a ka majigilenya kosɔn
I wanted to run home to him	N tun b’a fɛ ka boli ka taa so a fɛ
Everyone liked me	Ne diyara bɛɛ ye
I had reached a dead end	Ne tun sera sira salen dɔ la
I got life insurance	N ye ɲɛnamaya asiransi sɔrɔ
I will not live with this	Ne tɛna ɲɛnamaya kɛ ni nin ye
I felt like I couldn’t leave him at home	N y’a ye ko n tɛ se ka a to so
I do not live a perfect life	Ne tɛ ɲɛnamaya kɛ cogo dafalen na
I can jump back and forth	N bɛ se ka pan ka taa ka segin
I asked for a computer	N ye ɔridinatɛri dɔ ɲini
We will be joined by several other sisters and priests	Balimamuso ni sarakalasebaga damadɔ wɛrɛw bɛna fara an kan
I climb out and smile at him upstairs	N bɛ wuli ka bɔ ka nisɔndiya a ye sanfɛ
The cut of beef used is usually skirt steak	Misi sogo tigɛlen min bɛ Kɛ, a ka c’a la, o ye skirt steak ye
I know you’ve just gone through an anxiety phase	N b’a dɔn ko i tɛmɛna jɔrɔnanko dɔ kan sisan
I can’t stop breathing	N tɛ se ka ninakili dabila
I can walk down and take it off your porch	N bɛ se ka taama ka jigin ka a bɔ i ka barada la
I studied at the same library you studied at	I ye kalan kɛ gafemarayɔrɔ kelen min na, n ye kalan kɛ o yɔrɔ kelen na
I volunteered to get on that plane for him	N ye n yɛrɛ sago don o awiyɔn kɔnɔ a ye
I turned my head and looked at him	N ye n kunkolo wuli k'a filɛ
I could be wrong, but that is not my understanding	Ne bɛ se ka fili, nka o tɛ ne ka faamuyali ye
I was hoping to catch him	N tun jigi b’a kan k’a minɛ
I didn't mean any of that	N tun t'a fɛ ka o si fɔ
I didn’t care that it was happening on my property	N tun t’a janto ko a bɛ ka kɛ n ka nafolo kan
That citizen will die	O jamanaden in bɛna sa
I could visit him	N tun bɛ se ka taa bɔ a ye
I love watching the stars	Dolow filɛli ka di n ye kosɛbɛ
It seems that throughout his career he used both	A bɛ iko a ka baara bɛɛ kɔnɔna na a ye baara Kɛ ni u fla bɛɛ ye
I gave him some information about the program	N ye kunnafoni dɔw di a ma o porogaramu ko la
I hope you had a wonderful day	N jigi b’a kan ko aw ye don duman dɔ sɔrɔ
I immediately raised my finger	N ye n bolokɔni kɔrɔta o yɔrɔnin bɛɛ
I had to keep my head straight	N tun ka kan ka n kunkolo tilennen to
I looked down at my wife	N ye n muso filɛ duguma
I hope it wasn’t too dark	N jigi b’a kan ko a tun tɛ dibi kojugu
I didn't want that responsibility anymore	N tun t'a fɛ o kunkanbaaraba ka kɛ tuguni
I was the third guy	Ne tun ye cɛ sabanan ye
I mean, even the water is funny	N kɔrɔ ye ko hali ji bɛ nisɔndiya
I understand why that is	N y’a faamu mun na o bɛ ten
I wish we could go back to those days	N b’a fɛ an ka segin o donw na
I recently moved into my dream home	Kɔsa in na, n jiginna n ka sugo so kɔnɔ
I let her and her friend into the room	N y’a to a n’a terikɛ ka don so kɔnɔ
I think this book would help	Ne hakili la, nin gafe in tun bɛna dɛmɛ
I must get you out of this water	Ne ka kan ka i bɔ nin ji in na
A few feet away another fire burned	Sen damadɔw yɔrɔ la, tasuma wɛrɛ jeni
I need to get up in the market soon	N ka kan ka wuli sugu la joona
I had some fun with it	N ye ɲɛnajɛ dɔw kɛ n’a ye
I wanted him to let me pick up my baby	N tun b’a fɛ a ka n bila ka n den ta
I wasn’t sure, but it looked like it was going away	N tun dalen tɛ a la, nka a tun bɛ i n’a fɔ a bɛ taa
I want you to know something is not right here	N b'a fɛ aw k'a dɔn ko fɛn dɔ tɛ ɲɛ yan
I introduced myself and shook his hand	N ye n yɛrɛ jira ani k’a bolo minɛ
I have to wonder if he'd deliver them	N ka kan k'a ɲininka n'a tun bɛna u lase
It was quite a surprise	O tun ye kabako ye kosɛbɛ
I was so tired off my feet today	Ne tun sɛgɛnnen don kosɛbɛ ka bɔ n sen kan bi
I opened a few doors to check out the other guest rooms	N ye da damadɔw da wuli walisa ka dunanw ka so tɔw lajɛ
I think about those kids growing up without him	N bɛ miiri o denmisɛnw na minnu bɛ ka bonya ni ale tɛ
I knew who could and couldn’t	N tun b’a dɔn jɔn tun bɛ se ani jɔn tun tɛ se
I didn't want to part with you	N tun t'a fɛ ka fara i kan
I am abandoned, to find a solution	Ne bilalen don, ka fura sɔrɔ
I was sure it was coming from them	Ne tun dalen b’a la ko a bɛ ka bɔ u la
A lot of red tape is all	A caman ye sɛbɛn bilenmanw ye o bɛɛ ye
The show is free with admission	O jirali bɛ sɔrɔ fu ni don ye
I never check my bills	N tɛ n ka faturaw lajɛ abada
I didn't say anything	Ne ma foyi fɔ
I could never go back to the priesthood	Ne tun tɛ se ka segin sarakalasebaaw ka baara la abada
I examined the letter	N ye lɛtɛrɛ sɛgɛsɛgɛ
Singing the songs of the revolution	Revolution ka dɔnkiliw da
Includes enlarged map	Karti min bonyalen dòn, o fana b'a la
I decided to go for a walk	N y’a latigɛ ka taa taama kɛ
I want you to be there	Ne b'a fɛ i ka kɛ yen
I won't trade it	N tɛna jago kɛ n'a ye
I was willing to do anything to make it happen	Ne tun bɛ sɔn ka fɛn o fɛn kɛ walisa o ka se ka kɛ
It was hard for me to catch my breath	A tun ka gɛlɛn ne ma ka ninakili minɛ
I thought about what he had done to me	A ye min kɛ ne la, ne ye miiri o la
I just took it, is all	N y'a ta dɔrɔn, is all
I wasn't really sure what woke me up	Ne tun dalen t a la ti la ko min ye ne kunun
I have the faith you taught me	I ye danaya min kalan ne ye, o b ne la
He is considered a national hero	A bɛ jate jamana ka cɛfarin ye
I now have another happy life out there	N ye ɲɛnamaya nisɔndiyalen wɛrɛ sɔrɔ sisan ka bɔ yen
A hand grabbed his arm	Bolo dɔ y’a bolo minɛ
Two birds lay twice a year	Kɔnɔ fila bɛ da siɲɛ fila san kɔnɔ
I have to get back to breakfast with our first orders	N ka kan ka segin sɔgɔmada dumuni na ni an ka komandi fɔlɔw ye
I share some of those concerns	N bɛ o haminankow dɔw fɔ ɲɔgɔn ye
I just want my son home, safe and healthy	N b’a fɛ dɔrɔn n denkɛ ka so, a ka lafiya ani a ka kɛnɛya
I looked in the mirror and did not recognize myself	Ne ye filɛli kɛ filɛlikɛlan na ani ne ma ne yɛrɛ dɔn
I turn to see where the bullets are coming from	N bɛ n ɲɛsin k’a lajɛ marifaw bɛ bɔ yɔrɔ min na
I can do that with my bare hands	Ne bɛ se k’o kɛ ni ne bololankolonw ye
I have been losing it lately	N bɛ ka a tunun kɔsa in na
I need to learn to control my energy	Ne ka kan ka dege ka ne ka fanga mara
There was a wall of people around me	Mɔgɔw ​​kogo dɔ tun bɛ ne lamini
There was a lot going on over this	Ko caman tun bɛ ka wuli nin kan
I also got to know his parents	N tun ye a bangebagaw fana dɔn
I want balance for the living	N b’a fɛ ka balansi sɔrɔ ɲɛnamaw ye
However, several proposals are already under consideration	Nka, hakilina damadɔw bɛ jateminɛ na kaban
There was a lunchroom in the building	Tilenbaliya yɔrɔ dɔ tun bɛ o boon kɔnɔ
I feel completely forgotten	Ne b’a miiri ko ne ɲinɛna ne kɔ pewu
I tried several times	N y’a ɲini siɲɛ caman
I believe your mother is a truly devoted woman	Ne dalen b’a la ko i ba ye muso cɛsirilen ye tiɲɛ na
I'd like to run a suggestion for you	N b'a fɛ ka boli hakilina dɔ kan aw fɛ
I just have to be patient	Ne ka kan ka muɲu dɔrɔn
William then inherited the lands	O kɔfɛ, William ye o dugukolow ciyɛn ta
I confused you with the other suite	N ye i ɲagami ni suite tɔ kelen ye
I took it with me	N y’a ta ka taa n’a ye
I came here for the thrills	Ne nana yan fɛn nisɔndiyalenw de kama
I decided to hide it from view	N y’a latigɛ k’a dogo mɔgɔw ɲɛ na
I was paying close attention	N tun bɛ ka n janto kosɛbɛ
I see another wave growing	N b’a ye ko jikuru wɛrɛ bɛ ka bonya
I stare at him, confused	N b’a filɛ ni ɲɛmajɔ ye, n hakili ɲagamina
I have no idea what my problem is	Ne hakilina tɛ ne ka gɛlɛya ye min ye
I could hear it now	Ne tun bɛ se k’a mɛn sisan
I was determined not to get up about it	Ne tun jijalen don ko ne tɛna wuli o ko la
I also kept my head down when wisdom showed	N tun bɛ n kunkolo fana to duguma ni hakilitigiya y’a jira
Their relationship was professional as well as personal	U ka jɛɲɔgɔnya tun ye baarakɛlaw ta ye ka fara u yɛrɛ ta kan
I got tired of that shit	N sɛgɛnna o nɔgɔ in na
I didn’t expect it to have that kind of impact	N tun t’a miiri ko a bɛna o nɔ sugu sɔrɔ
I hate it when he says my name like that	N b’a koniya n’a bɛ n tɔgɔ fɔ ten
He appeared to have done nothing	A y’a jira ko a ma foyi kɛ
I will appear on your radio or TV show	Ne bɛna bɔ aw ka arajo walima aw ka telewisɔn ka ɲɛjirali la
I was definitely dreaming	Siga t’a la, ne tun bɛ sugo kɛ
I am sure you would do the same for me	Ne dalen b’a la ko aw tun bɛna o ɲɔgɔn kɛ ne fana ye
I try to stop people from destroying the earth	N b’a ɲini ka mɔgɔw bali ka dugukolo tiɲɛ
I doubt they are having second thoughts about any of us	N bɛ sigasiga k’u bɛ ka miiri filanan kɛ an dɔ la
I am getting rid of the magnifying glass	N bɛ ka n yɛrɛ bɔ lupu la
I asked how the investigation was going	N y’a ɲininka sɛgɛsɛgɛli bɛ taa cogo min na
A confident editor becomes a confident writer	Labɛnbaga min dalen bɛ a yɛrɛ la, o bɛ kɛ sɛbɛnnikɛla ye min dalen bɛ a yɛrɛ la
I want you to cut those three trees	N b'a fɛ i ka o jiri saba tigɛ
I did some work for them	N ye baara dɔw kɛ u ye
I wonder what else he thinks he’s perfect for	N b’a ɲininka a hakili la ko a dafalen don mun wɛrɛ la
I agree at least in terms of impact	N bɛ Sɔn a ma a dɔgɔyalenba la a nɔfɛko siratigɛ la
I saw the way you looked	I ye a filɛ cogo min na, ne ye o ye
I had never experienced such pain in my life	Ne tun ma deli ka dimi ɲɔgɔn sɔrɔ ne ka ɲɛnamaya kɔnɔ
The perfect end to a perfect day	Don dafalen laban dafalen
I just didn't see how	N ma a ye dɔrɔn cogo min na
I loved the truth, nothing else	Tiɲɛn tun ka di ne ye, foyi wɛrɛ tun tɛ ne fɛ
A lot happened this weekend	Ko caman kɛra nin dɔgɔkun laban in na
I will be here waiting with open arms	Ne bɛna kɛ yan ka makɔnɔni kɛ ni bolo da wulilen ye
I wanted him to do something on me	N tun b’a fɛ a ka fɛn dɔ kɛ n kan
I don't know where we were	An tun bɛ yɔrɔ min na, n ma o dɔn
I wasn’t even in the region at the time	N yɛrɛ tun tɛ mara la o waati la
A wonderful child with a wonderful sense of humor	Denmisɛn kabakoma dɔ ni nisɔndiyako kabakoma dɔ
I bit my finger and pressed it to his lips	N ye n bolokɔni kin k’a digi a da la
I lay back on the bed, closing my eyes	N bɛ segin ka lafiɲɛ dilan kan, ka n ɲɛw datugu
I studied this fruit carefully	N ye nin jiriden in kalan koɲuman
I force myself to relax and just embrace it	N bɛ n yɛrɛ wajibiya ka n yɛrɛ lafiya ani k’a minɛ dɔrɔn
I will explain it to you	Ne na o ɲɛfɔ aw ye
I shouldn't have embarrassed you	Ne tun man kan ka i maloya
A little after five in the morning	Sɔgɔma duuru tɛmɛnen kɔ dɔɔnin
These efforts eventually failed	O cɛsiriw labanna ka ban
I always knew when he was with her	N tun b’a dɔn tuma bɛɛ a tun bɛ a fɛ tuma min na
Part of it wasn’t working out what he was hearing	A yɔrɔ dɔ tun tɛ ka baara kɛ a tun bɛ min mɛn
I was here to take my parents home	Ne tun bɛ yan walasa ka n bangebagaw ta ka taa so
A point here, a point there	Point dɔ yan, point dɔ yen
I had no idea this had happened	N tun t’a miiri ko nin ko in kɛra
I wanted to go back to it	N tun b’a fɛ ka segin ka taa a fɛ
I called a townwide meeting	N ye dugu bɛɛ ka lajɛ dɔ Weele
I threw him on the chair	N y’a fili sigilan kan
I had no worries about anyone or anything	Ne tun tɛ hami foyi la mɔgɔ si la wala foyi la
I bet your maintenance agreement isn't even legal anymore	N ye pari kɛ ko i ka ladonni bɛnkan tɛ hali sariya siratigɛ la tugun
I took off my pants and tossed the glasses aside	N ye n ka pantalon bɔ ka lunɛtiw fili kɛrɛfɛ
I can only be him	Ne bɛ se ka kɛ ale dɔrɔn de ye
I will help restore it	Ne na dɛmɛ don a lasegin
I love how this one turned out	Nin kelen in kɛra cogo min na, o ka di n ye kosɛbɛ
I will never see him again	N tɛna a ye tun
I just wanted things to be clear between us	N tun b’a fɛ dɔrɔn ko kow ka jɛya an ni ɲɔgɔn cɛ
He later blamed an infection	Kɔfɛ, a ye banakisɛ dɔ jalaki
Your job is over	I ka baara banna
This species has been known to walk in schools	Nin sugu in dɔnna ko a bɛ taama lakɔlisow la
I have to be kind and generous	Ne ka kan ka ɲumanya ni bolomafara di mɔgɔw ma
I have to choose between my family and my job	Ne ka kan ka sugandili kɛ ne ka denbaya ni ne ka baara cɛ
I recognize that voice, even through pain	Ne bɛ o kan dɔn, hali dimi fɛ
I think there’s something wrong with my watch	N hakili la, fɛn dɔ bɛ n ka watɛsi la
I raised my eyebrows, expressing my gratitude	N ye n ɲɛda kɔrɔta, ka n ka waleɲumandɔn jira a la
I wanted him to look away	N tun b’a fɛ a ka a ɲɛw bɔ yɔrɔ wɛrɛ la
I can’t hide it or pretend I can’t pretend anymore	N tɛ se k’a dogo wala k’a kɛ i n’a fɔ n tɛ se k’a kɛ i n’a fɔ tugun
I might have to borrow it for a big party	N’a sɔrɔ n’ tun ka kan k’a juru ta ɲɛnajɛba dɔ kama
I pay for the train out of my own pocket	N bɛ tɛrɛn musakaw sara ka bɔ n yɛrɛ ka bɔrɛ kɔnɔ
I warned you, but you did not listen	Ne tun ye i lasɔmi, nka i ma i lamɛn
I will not disappoint you, sir	N tɛna i jigi tigɛ, matigi
I followed him inside	N tugura a kɔ ka don kɔnɔ
We told him this is the second single	An y'a Fɔ a ye ko nin ye single flanan ye
I loved that camera though	N ye o kamera kanu hali ni o ye a sɔrɔ
I like most of the stuff we do	An bɛ fɛn minnu kɛ, olu fanba ka di n ye
I just wanted to talk to him	N tun b’a fɛ dɔrɔn ka kuma a fɛ
I hoped he would be willing to move in with me	N jigi tun b’a kan ko a bɛna sɔn ka so ni n ye
I wanted to walk away	N tun b’a fɛ ka taama ka taa
I am glad to see you there	Ne nisɔndiyalen don k’aw ye yen
But he is a poor writer	Nka a ye sɛbɛnnikɛla faantan ye
I asked if she told my parents what happened	N y’a ɲininka n’a y’a fɔ n bangebagaw ye min kɛra
A parade of handsome men passed my booth	Cɛ cɛɲiw ka parade dɔ tɛmɛna n ka bugu kan
Some looked at him and laughed as they passed	Dɔw y’a filɛ ani u ye ŋɛɲɛ kɛ u tɛmɛtɔ
We have a critical message that is true	An bɛ ni cikan kɔrɔlen ye min ye tiɲɛ ye
I think it will work	N hakili la, a bɛna baara kɛ
I was looking forward to it, out of curiosity	N tun b’a makɔnɔ kosɛbɛ, k’a sababu kɛ ɲininkali ye
I wanted to know how you would be	N tun b’a fɛ k’a dɔn i bɛna kɛ cogo min na
I stood in front of his desk	N jɔlen tora a ka tabali ɲɛfɛ
These had to be removed before construction began	Olu tun ka kan ka bɔ yen sani jɔli ka daminɛ
More of a whore like, if you ask me	Jatɔmuso dɔ ka ca i n'a fɔ, n'i ye n ɲininka
It comes in five different colors	A bɛ Kɛ ni kulɛri duuru ye minnu tɛ kelen ye
I certainly never expected that	Siga t’a la, ne tun ma o makɔnɔ abada
I checked the pockets of the clothes hanging there	N ye fini minnu sirilen bɛ yen, n ye olu ka bɔrɛw lajɛ
I opened my mind and gently kissed their thoughts	N ye n hakili da wuli k’u ka miiriliw susu ni dususuma ye
I love her and want her to be happy	Ne b’a kanu ani ne b’a fɛ a ka nisɔndiya
The winner scored four goals for his team	O setigi ye kuru naani Sɔrɔ a ka kulu ye
I had to hold back	Ne tun ka kan ka n yɛrɛ minɛ
Maybe I am wrong in my understanding	N’a sɔrɔ ne filila ne ka faamuyali la
I reach forward and pick one up	N bɛ n bolo da ɲɛfɛ ka kelen ta
I shouldn’t have failed in my writing	N tun man kan ka dɛsɛ n ka sɛbɛnni na
I wanted to hold her, to comfort her	Ne tun b’a fɛ k’a minɛ, k’a dusu saalo
I went to my room	N taara n ka so kɔnɔ
I can get hit hard myself	Ne yɛrɛ bɛ se ka gosi kosɛbɛ
I went to my room, avoiding my parents	N taara n ka so kɔnɔ, ka n yɛrɛ tanga n bangebagaw ma
I need a good reason	Ne mago bɛ dalilu ɲuman na
I can't see how anything could work	N tɛ se k’a ye cogo min na fɛn bɛ se ka baara kɛ
I invited him to the party	N y’a wele ka na ɲɛnajɛ la
I told him about you, and he didn't believe me	Ne ye i ko fɔ a ye, a ma da ne la
I need you to run	Ne mago bɛ i la ka boli
I forgot the door	N ɲinɛna da la kɔ
I want to appease the masses	N b’a fɛ ka jamaba dusu saalo
These enemies were very ruthless	O juguw tun tɛ hinɛ kosɛbɛ
A God without heart, without will, without emotion	Ala min dusukun tɛ, sago tɛ min na, dusukunnata tɛ min na
I was starting over completely	N tun bɛ ka daminɛ kokura pewu
I knew farmhouses were made for convenience, not show	N tun b’a dɔn ko foro sow dilannen don nɔgɔya kama, u tɛ jirali ye
I could write a book about it	N tun bɛ se ka gafe dɔ sɛbɛn o kan
I lay with my head on the sand	N dalen tun bɛ ni n kunkolo ye cɛncɛn kan
I can't lose it either	Ne fana tɛ se ka bɔnɛ a la
I get that number once in a while too	N bɛ o jate sɔrɔ siɲɛ kelen-kelen fana
I didn't really know either	N tun tɛ o fila si dɔn tiɲɛ na
I thought my phone was switched off	N tun b’a miiri ko n ka telefɔni tun fagara
I felt the breath stop in his chest	N y’a ye ko ninakili bɛ jɔ a disi la
A cold was also beginning to show itself	Farigan dɔ fana tun bɛ ka daminɛ k’a yɛrɛ jira
I love being silly and playing with my family	A ka di ne ye ka kɛ hakilintan ye ani ka tulon kɛ ni ne ka denbaya ye
I opened the bathroom door and stepped into the hallway	N ye sanuyaso da wuli ka n sen don sow kɔnɔ
I was asked to give a testimonial	A ɲinina ne fɛ ne ka seereya kuma dɔ fɔ
I chose not to say anything	Ne y’a sugandi ko ne tɛna foyi fɔ
I gladly accepted the promotion on those terms	N sɔnna o sankɔrɔta la ni nisɔndiya ye o sariyaw kan
I once felt great and honorable	Siɲɛ dɔ la, ne tun b’a miiri ko ne ye mɔgɔba ye ani ko ne ye bonya ye
A practical book, hands for change	Gafe min bɛ se ka kɛ, bolow bɛ kɛ ka fɛn caman Changer
I have a lot of balance now	Balance caman bɛ n bolo sisan
I know he'd love to meet you	N b'a dɔn ko a bɛna diya a ye ka i kunbɛn
I had forgotten how beautiful my own country is	Ne tun ɲinɛna ne yɛrɛ ka jamana cɛ ka ɲi cogo min na
I tried to stop myself	N y’a ɲini ka n yɛrɛ bali
I felt shame for not controlling myself	Ne ye maloya sɔrɔ ne yɛrɛ minɛbaliya kosɔn
I got up and ran to meet him	Ne wulila ka boli ka taa a kunbɛn
I was very much in a mistake	Ne tun bɛ fili dɔ la kosɛbɛ
I lost it and started screaming	N bɔnɛna a la ani n y’a daminɛ ka kulekan bɔ
I didn’t think it was necessarily working in that angle	N tun t’a miiri ko wajibi don a tun bɛ baara kɛ o anglɛ in na
I will certainly read more of it	N bɛna a ka kalan caman kɛ tiɲɛ na
I have an idea where it might be	Hakilina dɔ bɛ n na a bɛ se ka kɛ yɔrɔ min na
He did not compete in the first match	A ma ɲɔgɔn Sɔrɔ ntolatan fɔlɔ la
I know yours, and you know mine	Ne bɛ i ta dɔn, e fana bɛ ne ta dɔn
I think that’s the best way to approach it	N hakili la, o de ye fɛɛrɛ ɲuman ye ka gɛrɛ a la
I love being with my family, and friends	A ka di ne ye ka kɛ ne somɔgɔw fɛ, ani ne teriw fɛ
I just prayed it was still there	Ne ye delili kɛ dɔrɔn ko a bɛ yen hali bi
A man with nothing to lose	Cɛ min ka bɔnɛ foyi tɛ min na
I drink a cup or two on cold days	N bɛ tasa kelen walima fila min nɛnɛ donw na
Nothing else is known about him	Foyi wɛrɛ tɛ dɔn a ko la
I wouldn’t harm a hair of your hair	N tun tɛna kojugu kɛ i kunsigi kunsigi kelen na
I didn't think anything would happen	Ne tun t’a miiri ko foyi bɛna kɛ
I just can’t imagine them kissing and sleeping together	N tɛ se ka miiri dɔrɔn k’u bɛ ka ɲɔgɔn susu ani ka sunɔgɔ ɲɔgɔn fɛ
I wonder what it must be like now	N b’a ɲininka a ka kan ka kɛ cogo min na sisan
I was surprised there was no snow on the ground	N kabakoyara ko nɛnɛ tɛ dugukolo kan
I used to get wet a lot in high school	N tun bɛ to ka jigin kosɛbɛ lise la
I swing my legs over the edge of the bed	N bɛ n senw wuli dilan da la
I can’t support a family now	N tɛ se ka denbaya dɔ balo sisan
A shiver ran through my body	Yɛrɛyɛrɛli dɔ bolila ka tɛmɛ ne fari la
I wished it wasn't so close	N tun b'a fɛ a kana gɛrɛ ɲɔgɔn na ten
I couldn’t get the look on her face out of my head	N ma se k’a ɲɛda cogoya bɔ n kun na
I wanted to, but something drew me to you	Ne tun b’a fɛ, nka fɛn dɔ ye ne sama ka na i fɛ
I would love and care for you	Ne tun na i kanu ani ka i janto i la
I don’t know your personal financial situation	N t’i yɛrɛ ka wariko cogoya dɔn
I mean what you liked	N b'a fɛ ka min fɔ min diyara i ye
I went through the entire process, including an interview	N tɛmɛna o taabolo bɛɛ la, ɲininkali dɔ fana sen bɛ o la
I care about your feelings	I dusukunnataw la, ne b’a janto o la
I just needed a change	N mago tun bɛ fɛn dɔ Changement dɔrɔn de la
I wasn’t waiting for him in the parking lot	N tun ma a makɔnɔ mobili jɔyɔrɔ la
I think he might have been exposed	N hakili la, n’a sɔrɔ a tun bɔra kɛnɛ kan
I really haven’t done any work yet	Tiɲɛ na, n ma baara si kɛ fɔlɔ
I take a deep breath and turn the key	N bɛ ninakili kosɛbɛ ka kilisi tigɛli kɛ
I just wanted to know	Ne tun b’a fɛ k’a dɔn dɔrɔn
I tried hard last time	N y’a ɲini kosɛbɛ siɲɛ tɛmɛnen
A thick layer of dust enveloped their feet	Bugunba dɔ y’u senw lamini
A shiver of chills went through me	Farigan yɛrɛyɛrɛ dɔ tɛmɛna ne fɛ
I wasn’t ready to do that either	Ne fana tun ma labɛn k’o kɛ
I didn’t really have a choice	Sugandili tun tɛ ne bolo tiɲɛ na
I saw him come down the hill	N y’a ye ko a jigira kulu kan
I was determined to go about my business	Ne tun jijalen don ka taa n ka jago la
I couldn’t afford to spend	N tun tɛ se ka musaka kɛ
I curled up next to a police officer	N ye n yɛrɛ kuru polisikɛla dɔ kɛrɛfɛ
I’m starting to get really nervous right now	N b’a daminɛ ka siran tiɲɛ na sisan yɛrɛ
I met him years later	N ye a kunbɛn san caman tɛmɛnen kɔfɛ
I heard the door again, and he left	N ye da mɛn tugun, a bɔra yen
I got hit once before entering	N ye n gosi siɲɛ kelen sanni n ka don
I wonder if he does	N b’a ɲininka n’a bɛ o kɛ
I wouldn't have it any other way	N tun t'a fɛ a ka kɛ cogo wɛrɛ la
I have to win anyway	Ne ka kan ka se sɔrɔ cogo o cogo
I mean nothing to you	Ne kɔrɔ tɛ foyi ye aw fɛ
He was eventually sent off after the start of the race	A labanna ka ci ka bɔ boli daminɛ kɔfɛ
I liked things as they were	Fɛnw tun ka di n ye i n’a fɔ u tun bɛ cogo min na
Good child, sweet boy	Den ɲuman, cɛnin duman
I am amazed at you	Ne kabakoyara aw la
I didn’t know what to think about it	N tun t’a dɔn n tun bɛ se ka min miiri o ko la
I couldn’t hold on	N tun tɛ se ka n minɛ
I tried to swallow my fear and calm down	N y’a ɲini ka n ka siran munumunu ani ka n hakili sigi
I think the less people the better	N hakili la, ni mɔgɔw ka dɔgɔ, o ka fisa
A wonderful relief came over me	Kabako lafiyaba dɔ nana ne kan
I promise not to raise taxes	N bɛ layidu ta ko n tɛna impositi wuli
A major project will not start	Porozɛba dɔ tɛna daminɛ
I’ll present it this way	N b’a jira nin cogo la
I thought he did it himself	Ne tun b’a miiri ko ale yɛrɛ de y’o kɛ
I like this distinction	Nin danfara in ka di n ye
I had to say something	Ne tun ka kan ka dɔ fɔ
One man could only press his luck so far	Cɛ dɔ tun bɛ se k’a ka chance dɔrɔn de digi fo ka na se bi ma
I had to be with him too	Ne tun ka kan ka kɛ n’a ye fana
I think he is a good one	Ne hakili la, a ye mɔgɔ ɲuman ye
I was too self-conscious to panic	Ne tun bɛ ne yɛrɛ minɛ kojugu fo ne tun tɛ se ka siran
I hate it when the story ends	N b’a koniya ni maana banna
I was used to running fire now	N tun delila tasuma bolicogo la sisan
I run, run and run	Ne bɛ boli, ka boli ka boli
I fear that stronger measures may be necessary	N bɛ siran ko fɛɛrɛ barikamaw bɛ se ka kɛ wajibi ye
A person who is a professional	Mɔgɔ min ye baarakɛla ye
I wanted to prepare myself mentally for the day	N tun b’a fɛ ka n yɛrɛ labɛn hakili ta fan fɛ o don kama
I knew he wouldn't cross that line with me though	N tun b'a dɔn ko a tɛna o layini tigɛ ni ne ye hali ni o kɛra
I have some information you will want	Kunnafoni dɔw bɛ n bolo aw bɛna a fɛ
I saw him, six years after a long time	N y’a ye, san wɔɔrɔ tɛmɛnen kɔfɛ kabini waati jan
I could hold his hand forever	Ne tun bɛ se k’a bolo minɛ fo abada
I will search the house for any evidence	N bɛna so ɲini walasa ka dalilu si sɔrɔ
I didn't mean to laugh at you last year	N tun t'a fɛ ka ŋɛɲɛ kɛ i la salon
I just went and had a little fun	N taara dɔrɔn ka taa ɲɛnajɛ dɔɔnin kɛ
I did the same thing, his car sick	Ne fana y’o ɲɔgɔn kɛ, a ka mobili bananen
I can't figure out what's going on behind them	N tɛ se k'a dɔn min bɛ ka kɛ u kɔfɛ
I believe they are protected by dark forces	Ne dalen b’a la ko dibi fanga bɛ u lakana
I couldn't refuse him	Ne tun tɛ se ka ban a la
I opened it and started reading	N y’a da wuli ka kalan daminɛ
I remembered the song very well	N hakili tun bɛ o dɔnkili la kosɛbɛ
I did what you asked	I ye min ɲini, ne ye o kɛ
I could use a little time alone	N tun bɛ se ka baara kɛ ni waati dɔɔnin ye n kelen na
I want to have a family with you	Ne b’a fɛ ka denbaya dɔ sɔrɔ aw fɛ
I washed it in the river	N y'a ko baji la
I was a soldier for a long time, you know	Ne tun ye sɔrɔdasi ye kabini waati jan, i b’a dɔn
I am not sure what to do	Ne ma da a la ko ne ka kan ka min kɛ
I quit a physics job to do software engineering	N ye fizik baara dɔ to yen ka taa logiciel engineering kɛ
I have to calm her down and hurry	Ne ka kan k’a hakili sigi ani ka teliya
I would gladly pay for it	N tun na o sara ni nisɔndiya ye
I was impressed by this quality	O jogo ɲuman ye ne kabakoya kosɛbɛ
I did as she said and felt a little better	N y’a kɛ i n’a fɔ a y’a fɔ cogo min na ani n’ tun bɛ kɛnɛya dɔɔnin
This makes it impossible for there to be more	O b’a to a tɛ se ka kɛ ko dɔ wɛrɛw bɛ yen
We have a very large fleet	An bɛ ni kurunba dɔ ye min ka bon kosɛbɛ
The term of each president is five years	Jamanakuntigi kelen-kelen bɛɛ ka waati ye sàn duuru ye
I looked into my eyes in horror	N ye n ɲɛw lajɛ ni siran ye
I took my time in the bathroom	N ye n ka waati ta sanuyaso la
I decided to call it a night	N y’a latigɛ k’a wele ko su
I want to be a normal girl here	N b’a fɛ ka kɛ npogotiginin normal ye yan
I look old fat and tired	N bɛ i ko kɔrɔlen fasalen ani sɛgɛnnen
I replied that it was nice too	N y’a jaabi ko o fana ka di
I’m trying to understand that	N b’a ɲini k’o faamu
I didn’t think it could keep up	N tun t’a miiri ko a bɛ se ka to ka taa ɲɛ
I could never burden him like that	N tun tɛ se ka doni da a kan abada ten
I can't decide whether to believe this or not	Ne tɛ se ka a latigɛ ni ne bɛna da nin na walima ni ne tɛna da a la
I am the past, the present and the future	Ne ye tɛmɛnenw, bi taw ani siniɲɛsigi ye
A taxi was waiting outside	Takisi dɔ tun bɛ ka makɔnɔni kɛ kɛnɛma
I can’t pay taxes	N tɛ se ka impositi sara
I think it weakens me	N hakili la o bɛ ne barika dɔgɔya
I have to think, solve problems	Ne ka kan ka miiri, ka gɛlɛyaw ɲɛnabɔ
I fear dark forces are at work here	N sirannen don ko fanga dibimanw bɛ baara la yan
I was comfortable with it from the beginning	N tun bɛ n yɛrɛ lafiya n’a ye kabini a daminɛ na
A name appeared unknown to me	Tɔgɔ dɔ bɔra kɛnɛ kan min ma dɔn ne fɛ
I did a lot of internal work	N ye kɔnɔna baara caman kɛ
I stared into his eyes as his soul passed	N ye n ɲɛw jɔ a ɲɛw la tuma min na a ni bɛ ka tɛmɛ
Back then, business was running	O waati la, jago tun bɛ boli
I could do with one of those	N tun bɛ se ka o kɛ ni o dɔ ye
I immediately ran towards them and called for help	N bolila ka taa u fan fɛ o yɔrɔnin bɛɛ ka dɛmɛ wele
I could understand why they did it	N tun bɛ se k’a faamu mun na u y’o kɛ
I didn't think I'd see it until this evening	N tun t'a miiri ko n b'a ye fo ka na se bi wula ma
There was no communication	Kumaɲɔgɔnya si tun tɛ yen
I can make him cooperate	N bɛ se k’a kɛ a ka jɛ-ka-baara kɛ
I wonder who gave you these keys	N b'a ɲininka jɔn de ye nin konnɛgɛw di aw ma
It really makes the process easier	A bɛ baara kɛcogo nɔgɔya tiɲɛ na
Electricity consumption is growing faster than generation capacity	Kuran ta bɛ ka bonya joona ka tɛmɛ a bɔli seko kan
The situation in the territory is very complex	Ko min bɛ waajulikɛyɔrɔ la, o ka gɛlɛn kosɛbɛ
A feeling of fear entered her	Siranya dusukunnata dɔ donna a kɔnɔ
I pushed against his chest	N ye n yɛrɛ gɛrɛ a disi la
I didn't like that feeling	O dusukunnata tun man di ne ye
I somehow controlled my laughter	N ye n ka ŋɛɲɛ kunbɛn cogo dɔ la
This was a new idea	Nin tun ye hakilina kura ye
I haven’t even had my coffee yet	N yɛrɛ ma n ka kafe min fɔlɔ
I had a minor drinking problem	Minniko gɛlɛya fitinin dɔ tun bɛ n na
I wandered in and out	N tun bɛ yaala-yaala ka don ka bɔ
I received the parcel today in perfect condition	N ye parsela sɔrɔ bi a cogo dafalen na
I'm surprised I didn't see you there	Ne kabakoyara ko ne ma i ye yen
I could only guess at the damage inside	N tun bɛ se ka jateminɛ dɔrɔn de kɛ tiɲɛniw kan minnu bɛ kɔnɔna na
I told you everything was affordable	N y’a fɔ aw ye ko fɛn bɛɛ bɛ se ka san
I tried to get past them but nothing worked	N y’a ɲini ka tɛmɛ u kan nka foyi ma ɲɛ
I told him that of course he could	N y’a fɔ a ye ko tiɲɛ na, a bɛ se
I have to praise him to keep the relationship intact	N ka kan k’a tanu walasa jɛɲɔgɔnya ka to a cogo la
I have some good news and some bad news	Kibaru duman dɔw ni kibaru jugu dɔw bɛ ne bolo
A photographer does not have to be a designer	Jalatigi tɛ wajibi ye ka kɛ ja dilanbaga ye
I can't even contain it	N yɛrɛ tɛ se k'a minɛ a kɔnɔ
I gave him directions to the train station	N ye siraw di a ma ka taa tɛrɛn gari la
I needed abstract ideas	N mago tun bɛ hakilinaw la minnu tɛ fɛn ye
A few sudden souls headed towards the bar	Ni barikama damadɔw ye u ɲɛsin barokɛyɔrɔ ma
I smiled, rolled my eyes, and looked up	N ye nisɔndiya jira, ka n ɲɛw wuli, ka n ɲɛ kɔrɔta
I'm going into town and checking out the school	N bɛ taa dugu kɔnɔ ka lakɔli lajɛ
I looked around and the room began to move	N ye n lamini lajɛ ani so y’a daminɛ ka wuli
I was terrified of who he might choose	A bɛ se ka mɔgɔ min sugandi, ne tun bɛ siran kosɛbɛ
I stepped in, and it was awful	N ye n sen don a la, a tun ka jugu
the base of the middle tooth is very deep	ɲin cɛmancɛ basigiyɔrɔ ka dun kosɛbɛ
A strange feeling was taking over	Dusukunnata kabakoma dɔ tun bɛ ka fanga ta
I will be back in an hour	Ne bɛ segin ka na lɛrɛ kelen kɔfɛ
I put my decision in the envelope and sealed it	N ye n ka desizɔn don anwɛlɛki kɔnɔ k’a datugu
I gave him a smile, which he immediately returned	N ye nisɔndiya dɔ di a ma, a y’o segin o yɔrɔnin bɛɛ
I know who the determined can find with us	N b'a dɔn ko cɛsirilen bɛ se ka jɔn sɔrɔ an fɛ
Sprinkle a light dust somewhere on her dress	Buguri nɔgɔman dɔ seri yɔrɔ dɔ la a ka fini kan
I made time for everything	N ye waati ta fɛn bɛɛ kama
I could only make out a few shady pictures	N tun bɛ se ka ja damadɔw dɔrɔn de bɔ minnu bɛ sumaya
I really didn’t know if he stayed there	Tiɲɛ na, n tun t’a dɔn n’a tora o yɔrɔ la
I had fish for lunch	Jɛgɛ tun bɛ n bolo tilelafana dun na
I was a volunteer surveying there	N tun ye ŋaniyajirabaga ye min tun bɛ sɛgɛsɛgɛli kɛ yen
I knew how to swim and it was fast	N tun bɛ jigincogo dɔn ani a tun bɛ teliya
I never saw him on it in space	N ma deli k’a ye a bɛ a kan sankolo la
I knew it would happen sometimes	N tun b’a dɔn ko a bɛna kɛ tuma dɔw la
I started wondering where we were going	N y’a daminɛ k’a ɲininka an bɛ taa yɔrɔ min na
I had no idea where he was	N tun tɛ miiri a bɛ yɔrɔ min na
I had no hope and no expectation	Jigiya si tun tɛ ne la ani jigiya si tun tɛ ne la
I rolled my eyes and tried to get it out	N ye n ɲɛw wuli k’a ɲini k’a bɔ
Scott was not there	Scott tun tɛ yen
The prisoners were released	Kasodenw bilala ka bɔ kaso la
I just wanted to scare you	Ne tun b’a fɛ ka i lasiran dɔrɔn
I came here in peace	Ne nana yan hɛrɛ la
I even gave the bed linen a bit more	N yɛrɛ ye dilan fini di dɔɔnin ka taa a fɛ
I had the same weakness yesterday	O barikantanya kelen de tun bɛ ne la kunun
I would wear white	N tun na fini jɛman don
I touched her forehead	N ye maga a ɲɛda la
I know what he wants to do	A b’a fɛ ka min kɛ, ne b’o dɔn
I wanted everyone to know it was mine	N tun b’a fɛ bɛɛ k’a dɔn ko a ye ne ta ye
I started smiling and laughing, too	Ne y’a daminɛ ka nisɔndiya ani ka ŋɛɲɛ kɛ, ne fana
We pulled out and headed east	An ye an sama ka bɔ ka taa kɔrɔn fan fɛ
I am so thankful for this	Ne bɛ barika da a ye kosɛbɛ nin ko in na
I was exhausted and desperate	Ne tun sɛgɛnnen don ani ne jigi tigɛlen don
I know you were thinking of me	Ne b’a dɔn ko i tun bɛ miiri ne la
I saw you talking to him at the press conference	N y’a ye ko i bɛ kuma a fɛ kunnafonidilaw ka lajɛba la
I am so afraid that you will want to end this	Ne siranna kosɛbɛ ko i bɛna a fɛ ka nin ko in ban
I’m trying to concentrate in my room this morning	N b’a ɲini ka n hakili to n ka so kɔnɔ bi sɔgɔma
I like having a ladder to climb	A ka di n ye ka lada sɔrɔ ka wuli
I love the feel of her mouth	A da dusukunnataw ka di n ye kosɛbɛ
A text message won’t do that	Texte message tɛna o kɛ
I will have my ten thousand hearts in an hour	Ne na ne dusukun waa tan sɔrɔ lɛrɛ kelen kɔnɔ
I looked down at her in my hand	N y’a filɛ duguma n bolo la
I regret that my wife could not attend me this year	N bɛ nimisa ko n muso ma se ka taa n fɛ ɲinan
I can’t find a boyfriend	N tɛ se ka cɛɲi sɔrɔ
I will be very grateful to that company	N bɛna o sosiyete waleɲumandɔn kosɛbɛ
He also took a course in nursing	A ye kalan dɔ fana kɛ sɔgɔsɔgɔninjɛ la
I pray for myself and for him	Ne bɛ delili kɛ ne yɛrɛ ye ani ale fana ye
I think you will feel better	Ne hakili la, i bɛna i yɛrɛ sɔrɔ
Minutes earlier, my troops were struggling	Miniti damadɔw ka kɔn o ɲɛ, n ka sɔrɔdasiw tun bɛ ka gɛlɛya sɔrɔ
A cloud of dust rose into the air	Buguri sankaba dɔ wulila ka taa fiɲɛ na
I can never remember feeling like this	Ne hakili tɛ se ka to abada ko ne tun bɛ nin cogo la
I hope to go there again	N jigi b’a kan ko n bɛna taa yen tugun
I could keep going	N tun bɛ se ka to ka taa ɲɛ
I didn't sign up for this	N ma n tɔgɔ sɛbɛn nin ko in na
I think they had a real connection	N hakili la, jɛɲɔgɔnya lakika tun b’u fɛ
I didn’t agree with their love story	N tun tɛ bɛn u ka kanuya maana ma
This was decided by public vote	O latigɛra foroba wote fɛ
I can only pay for my wrongs in here	N bɛ se ka n ka kojuguw dɔrɔn de sara yan kɔnɔ
I felt the need to explain it	N y’a ye ko a ka kan k’a ɲɛfɔ
Turner left the club nine months after the success	Turner bɔra kuluba in na kalo 9 o ɲɛtaa in kɔfɛ
He was trained to be brought up with command	A tun degecogo la ka lamɔ ni komandi ye
I pulled it open to reveal an old book	N y’a sama ka da wuli walisa ka gafe kɔrɔ dɔ jira
I just can't pass up this opportunity	N tɛ se dɔrɔn ka nin sababu in ka tɛmɛn
I miss being outside too	N bɛ ɲinɛ ka kɛ kɛnɛma fana na
I had someone look over the record	N ye mɔgɔ dɔ bila ka o sɛbɛn lajɛ
I didn’t want to think about them	N tun t’a fɛ ka miiri u la
I can't stand the feeling in my mouth	Ne tɛ se ka dusukunnata muɲu min bɛ ne da la
I’m glad to see him recovering	N nisɔndiyara k’a ye ko a bɛ ka kɛnɛya
It can be tricky	A bɛ se ka kɛ fɛn ye min bɛ se ka kɛ fɛn ye
I smiled just looking at myself in the mirror	N ye nisɔndiya sɔrɔ ka n yɛrɛ filɛ dɔrɔn filɛlikɛlan na
I'll give you money, and you'll come and work here	N bɛ wari di i ma, i bɛ na baara kɛ yan
I was dealing with a professional	N tun bɛ ka baara kɛ ni baarakɛla dɔ ye
I cannot judge what has happened before	Fɛn min kɛra ka kɔrɔ, ne tɛ se ka kiri tigɛ o kan
I got some good pictures	N ye ja ɲuman dɔw sɔrɔ
A church with mass once a month	Eglisi min bɛ kɛ ni misiri ye siɲɛ kelen kalo kɔnɔ
I can see it coming	Ne bɛ se k’a ye ko a bɛna na
I had complete success	N ye ɲɛtaa dafalen sɔrɔ
I shook my head and shook	N ye n kunkolo wuli ka wuli ka yɛrɛyɛrɛ
I really had to learn how to do that	Tiɲɛ na, ne tun ka kan ka o kɛcogo dege
I have never been treated so well	Ne ma deli ka furakɛ ka ɲɛ ten
I could feel the tension in the group building	N tun bɛ se k’a ye ko jɔrɔnanko min tun bɛ kulu kɔnɔ, o tun bɛ ka bonya
I didn't read the rest	N ma a tɔ kalan
I would love to discuss this further	A bɛna diya ne ye ka baro kɛ o kan ka taa a fɛ
A moment passed, and he nodded instead	Waati dɔɔnin tɛmɛna, a ye a kunkolo wuli o nɔ na
I was almost alone there	N tun bɛ ɲini ka kɛ n kelen na yen
I got the exit papers two weeks ago	N ye bɔli papierw sɔrɔ a dɔgɔkun fila ye nin ye
I wanted to talk to you	N tun b’a fɛ ka kuma aw fɛ
I ordered through their contact center	N ye komandi kɛ u ka contact center fɛ
I never doubted it, though, but this is very exciting	Nka, ne ma sigasiga a la abada, nka nin bɛ mɔgɔ nisɔndiya kosɛbɛ
I force myself to keep walking	N bɛ n yɛrɛ wajibiya ka to ka taama
Power should be a last resort	Fanga ka kan ka kɛ fɛɛrɛ laban ye
A shirt would do the trick	Kamisɔn dɔ tun bɛna o namara kɛ
A few seconds later, the flow began	Seginnkanni damadɔw o kɔfɛ, jibɔ daminɛna
I didn't know what to say	Ne tun t'a dɔn ne bɛna min fɔ
I looked at you too	N ye i fana lajɛ
I know when he's sleeping	N b'a dɔn tuma min na a bɛ sunɔgɔ
Anderson scored three points during the game	Anderson ye kuru saba Sɔrɔ ntolatan in senfɛ
I have no idea how	N hakilina tɛ a la cogo min na
He was removed from the rating after six weeks	A bɔra jatebɔ la dɔgɔkun wɔɔrɔ tɛmɛnen kɔfɛ
I know there are others who need you	Ne b’a dɔn ko mɔgɔ wɛrɛw bɛ yen minnu mago bɛ aw la
A headache that can last for weeks	Kungolodimi min bɛ se ka kɛ dɔgɔkun caman kɔnɔ
I stood and turned towards the dock	N jɔlen tora ka n yɛrɛ jɛngɛ ka taa kurunboli yɔrɔ fan fɛ
I had memorized the city	N tun ye dugu dege n hakili la
I really don’t have any art skills or skills with paint	Tiɲɛ na, seko ni dɔnko seko tɛ n bolo, walima seko tɛ n na ni penti ye
I have not time to trouble you	Ne ma waati sɔrɔ ka aw tɔɔrɔ
I could see police cars driving by	N tun bɛ se ka polisiw ka mobili ye u bɛ ka tɛmɛ
I know you have to see it	N b’a dɔn ko i ka kan k’a ye
I looked around the silent room	N ye so lamini lajɛ min tun ma kuma
I barely touched a computer in half a year	N’ ma maga ɔridinatɛri la dɔɔnin dɔɔnin san tilancɛ kɔnɔ
I got to walk around the field	N sera ka taama ka foro lamini
I could not imagine what would happen next	Ne tun tɛ se ka miiri min tun bɛna kɛ o kɔfɛ
I let my mind wander back	N y’a to n hakili ka segin kɔfɛ
This is the life of a rock star	Nin ye farakurun dɔ ka ɲɛnamaya ye
I had to wake myself up	Ne tun ka kan ka wuli ka ne yɛrɛ kunun
I apologize this way	N bɛ yafa ɲini nin cogo in na
One way may be to guide you in the matter of speech	Fɛɛrɛ dɔ bɛ se ka kɛ ka i bilasira kuma ko la
I shook my head from the odd feeling	N ye n kunkolo wuli ka bɔ o dusukunnata gansan na
I thought they thought I was too young	N y’a miiri k’u bɛ n jate ko n ka dɔgɔ kojugu
I couldn't let it get me	Ne tun tɛ se k’a to a ka ne sɔrɔ
I do not own this statement	Ne tɛ nin kuma in tigi ye
I like where that’s going	A ka di n ye yɔrɔ min na, o bɛ taa yɔrɔ min na
I on the other hand can do without a row counter	Ne kɔni bɛ se ka kɛ ni row counter tɛ
I noticed that he was very sorry for the horse furniture	N y’a kɔlɔsi ko a nimisara kosɛbɛ sow ka minɛnw na
I would just take my breakfast	N tun bɛna n ka sɔgɔmada dumuni ta dɔrɔn
I really wanted to go	Tiɲɛ na, ne tun b’a fɛ ka taa
I tried several times and got the same result	N y’a ɲini siɲɛ caman ani n ye o nɔ kelen sɔrɔ
I removed the front half of the open cage	N ye kaburu dafalen ɲɛfɛla tilancɛ bɔ
I can't figure out how he does it	N tɛ se k’a dɔn a bɛ o kɛ cogo min na
I never made friends easily	N ma deli ka teriw sɔrɔ nɔgɔya la
I couldn't believe it when she told me	Ne tun tɛ se ka da a la tuma min na a y’o fɔ ne ye
I shouldn’t let them buy me lunch sometimes	N man kan k’a to u ka tilelafana san n ye tuma dɔw la
I couldn’t ask for more	N tun tɛ se ka dɔ wɛrɛ ɲini
I thought a poor rich girl	N tun b’a miiri ko npogotiginin nafolotigi faantan dɔ
I want you to know how your life will end	Ne b’a fɛ i k’a dɔn i ka ɲɛnamaya bɛna ban cogo min na
I pulled it out of my pocket and opened it	N y’a sama ka bɔ n ka bɔrɛ kɔnɔ k’a da wuli
I need to work on that	Ne ka kan ka baara kɛ o la
I have a button from each row	Butɔn dɔ bɛ n bolo ka bɔ jirisun kelen-kelen bɛɛ la
I want that to be true	N b’a fɛ o ka kɛ tiɲɛ ye
I’d almost gone out of my mind	N’ tun bɛ ɲini ka bɔ n hakili la
A goddess visited us	Ala muso dɔ nana bɔ an ye
I will arrange it back to you	Ne na o labɛn ka segin i ma
I need to see you right now	Ne ka kan ka i ye sisan yɛrɛ
I wonder how other writers use it	N b’a ɲininka sɛbɛnnikɛla tɔw bɛ baara Kɛ n’a ye cogo min na
I gasped and almost peed, but I held my balance	N ye n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ ani ka ɲini ka n yɛrɛ ko, nka n ye n ka balansi minɛ
I knew you would help me	Ne tun b’a dɔn ko i bɛna ne dɛmɛ
I know how much you fear him	Ne b'a dɔn ko aw bɛ siran a ɲɛ cogo min na
I look up and see another driver next to me	N bɛ n ɲɛ kɔrɔta ka sofa wɛrɛ ye n kɛrɛfɛ
I would drink to make them go away	N tun bɛ minni kɛ walasa u ka taa
A tree uprooted dies, period	Jiri min tigɛra ka bɔ a ju la, o bɛ sa, waati
I was waiting for you earlier	N tun bɛ i makɔnɔ ka kɔn o ɲɛ
I remember lying under our tree and looking up	Ne hakili b’a la ko ne dalen tun bɛ an ka jiri kɔrɔ ani ka ne ɲɛ kɔrɔta
A woman in her position simply did not	Muso min tun bɛ a jɔyɔrɔ la, o ma o kɛ dɔrɔn
I wanted absolutely nothing but this	N tun t’a fɛ foyi ye fewu ni nin tɛ
I could sense his quiet amusement	N tun bɛ se k’a ka ɲɛnajɛ dususumanin dɔn
I had no choice in the matter	Sugandili si tun tɛ ne bolo o ko la
His fingers are the breadth of your body	A bolokɔnincininw ye i fari bonya ye
I have a feeling you were right	Ne ye dusukunnata dɔ sɔrɔ ko i tun bɛ tiɲɛ fɔ
I never want to feel that way again	Ne t’a fɛ ka o cogo la tugun abada
I recognize my wife’s face	N bɛ n muso ɲɛda dɔn
I couldn't move on from the orange color tone	N ma se ka taa ɲɛ ka bɔ oranjɛ kulɛri ton na
I couldn’t see the snow	N tun tɛ se ka nɛnɛ ye
I am looking for you and I am around you	Ne bɛ i ɲini ani ne bɛ i lamini
I had little understanding	Faamuyali dɔɔnin tun tɛ ne la
I am one of the many	Ne ye mɔgɔ camanba dɔ ye
I'm going to take care of everything	N bɛ na n ka ko bɛɛ ɲɛnabɔ
I just knew he was telling everyone	N tun b’a dɔn dɔrɔn ko a b’a fɔ bɛɛ ye
I couldn’t read my father’s expression	N tun tɛ se ka n fa ɲɛda cogoya kalan
There are two things out there	Fɛn fila bɛ yen kɛnɛ kan
I recommend this to everyone	N bɛ nin laadi bɛɛ ma
I got to go back to work	N sera ka segin baara la
I hope you find things that have never been seen before	Ne jigi b’a kan ko aw bɛ fɛnw sɔrɔ minnu ma deli ka ye fɔlɔ
I think a lot of charities are a bit behind	N hakili la, dɛmɛnjɛkulu caman bɛ kɔfɛ dɔɔnin
I got up and went downstairs for breakfast	N wulila ka jigin ka taa sɔgɔmada dumuni kɛ
I can't blame the world for lost orders	N tɛ se ka jalaki diɲɛ kɔnɔ yamaruya tununnenw na
A second later, they shot toward me	Seginnkanni kelen o kɔfɛ, u ye marifa ci ka taa ne fɛ
I know something's up with that old house	N b'a dɔn ko fɛn dɔ bɛ sanfɛ ni o so kɔrɔ ye
I have to get over my shit	N ka kan ka tɛmɛn n ka nɔgɔ kan
A young couple who had just had their first child	Furuɲɔgɔnma kamalennin dɔ minnu tun ye u den fɔlɔ sɔrɔ sisan
Without this limitation, the rules apply	Ni o dan tɛ, sariyaw bɛ sirataama
I needed time to focus	N mago tun bɛ waati la walasa ka n sinsin
A year later, the first convention was organized	San kelen o kɔfɛ, lajɛnba fɔlɔ labɛnna
I had been right before	Ne tun ye tiɲɛ fɔ fɔlɔ
Gordon then began shooting at him but missed	O kɔfɛ, Gordon y’a daminɛ ka marifa ci a la nka a ma se
I dare not say it now	N t’a ja gɛlɛya k’a fɔ sisan
I wasn't even thinking about it	Ne yɛrɛ tun tɛ miiri o la
I desperately needed to sleep	Ne mago tun bɛ sunɔgɔ la kosɛbɛ
I felt for my brother	Ne dusu tun bɛ ne balimakɛ la
I could barely sleep	N tun tɛ se ka sunɔgɔ dɔɔnin dɔɔnin
A town or village chief assumes leadership power	Dugu walima togodala kuntigi dɔ de bɛ ɲɛmɔgɔya fanga ta
I made up all sorts of excuses at the time	N ye dalilu sugu bɛɛ labɛn o waati la
Nowadays, we like to do a lot of different things	Bi bi in na, a ka di an ye ka fɛn caman kɛ minnu tɛ kelen ye
I just needed to pay attention to something	Ne mago tun bɛ dɔrɔn ka ne janto fɛn dɔ la
I couldn’t get the words out	N tun tɛ se ka kumaw bɔ kɛnɛ kan
I can't believe this happened	Ne tɛ se ka da a la ko nin kɛra
I paid to have this happen	Ne ye wari sara walasa nin ko in ka kɛ
I just got another phone	N ye telefɔni wɛrɛ sɔrɔ dɔrɔn
A voice spoke on the other side	Kumakan dɔ tun bɛ kuma fan dɔ fɛ
I talked to him afterwards	N ye kuma ta a fɛ o kɔfɛ
I came back into the room and said something	N seginna ka na so kɔnɔ ka fɛn dɔ fɔ
Beautiful button nose that curves slightly upwards	Butɔn nugu cɛɲi min bɛ kuru dɔɔnin ka taa sanfɛ
I realize this comes with territory	N y’a faamu ko nin bɛ na ni waajulikɛyɔrɔ ye
Blue eyes are never welcome	Ɲɛ buluw tɛ sɔn abada
I still have the pictures	Jaw bɛ n bolo hali bi
I miss him so much	N b'a ɲinɛ kosɛbɛ
I wanted one my whole life	Ne tun b’a fɛ ka dɔ sɔrɔ ne ka ɲɛnamaya bɛɛ kɔnɔ
I bought these for you	Ne ye ninnu san aw ye
I went there later	N taara yen kɔfɛ
I get there in record time	N bɛ se yen waati min ma deli ka sɔrɔ
A fan on the ceiling slowly turned overhead	Fan dɔ min bɛ plafond kan, o jiginna dɔɔnin dɔɔnin a kun na
I caught it at the last moment	N y'a minɛ waati laban na
I wanted to be in that class	N tun b’a fɛ ka kɛ o kalan na
I stood, catching my breath	Ne jɔlen tora, ka n ninakili minɛ
I only know this because my father told me so	N b’o dɔn dɔrɔn bawo n fa y’o fɔ n ye
I didn’t really understand the story at the time, you see	N tun ma o maana faamu tiɲɛ na o waati la, i ɲɛ b’a la
A beast prevented me from rising to the light	Wara dɔ ye ne bali ka wuli ka taa yeelen na
My heart is feeling better now	Ne dusu bɛ ka kɛnɛya sisan
I wanted to tell you that we are signing boats tomorrow	N tun b’a fɛ k’a fɔ aw ye ko an bɛ bolonɔ bila kurunw na sini
It was never known what he did	A ma dɔn abada a ye min kɛ
I like that description and the part about trust	O ɲɛfɔli ni yɔrɔ min bɛ kuma dannaya kan, o ka di n ye
I can see it from across the room	N b’a ye ka bɔ so fan dɔ fɛ
I shouldn't worry, he said	N man kan ka hami, a ko ten
It was his second campaign for the office	O tun ye a ka kanpaɲi filanan ye o biro in kama
I was strong for my age, but not that strong	Ne tun barika ka bon ne si hakɛ la, nka ne tun tɛ barika sɔrɔ o cogo la
I have to go back and convince them	Ne ka kan ka segin ka taa u lasun
I want to look at the first group	N b’a fɛ ka kulu fɔlɔ lajɛ
I declined his offer more politely than he deserved	N banna a ka fɔta la ni bonya ye ka tɛmɛ a ka kan ni min ye
I could usually be found dancing in drum circles	A ka c’a la, ne tun bɛ se ka sɔrɔ ka dɔn kɛ dununw sɛrɛkiliw la
I crawl out of the cabin	N bɛ wuluwulu ka bɔ kabini kɔnɔ
I didn't know that at the time	N tun t'o dn o wagati la
I have to dig it out again	N ka kan k’a sɔgɔ ka bɔ yen tuguni
I was working for him for twenty years	Ne tun bɛ baara kɛ a ye san mugan kɔnɔ
I didn't try to fight it	N m'a ɲini k'a kɛlɛ
I had a rescue today in the lake	N ye kisi dɔ sɔrɔ bi kɔ in na
I need to find a solution	N ka kan ka ɲɛnabɔcogo dɔ ɲini
And so are patient groups	Wa banabagatɔ kuluw fana bɛ ten
Sometimes the anchor specifies the construction date	Tuma dɔw la, ankɔri bɛ jɔli don fɔ
He never liked a flat country	Jamana flakɛlen dɔ ma diya a ye abada
I really wasn’t that interested in it at the time	Tiɲɛ na, ne tun t’o mago don o la o waati la
A black shoe emerged from the shadows	Sanbara nɛrɛma dɔ bɔra biɲɛw la
A flood of hurt feelings washed over my mind	Dusukunnataw diminnenw ka sanjiba dɔ ye ne hakili ko
I thought about what he wanted to discuss	A tun b’a fɛ ka baro kɛ min kan, ne ye miiri o la
I pushed my salad plate towards him	N ye n ka salati tasa gɛrɛn a fan fɛ
I thought that was my idea	Ne tun b’a miiri ko o de ye ne ka hakilina ye
I want some fresh air	N b’a fɛ ka fiɲɛ ɲuman dɔ sɔrɔ
There are only two of us	An fila de bɛ yen
A smile fell down her cheeks	Ɲɛji dɔ binna a ɲɛda la
I still had to figure that out	Ne tun ka kan k’o jateminɛ hali bi
I didn’t eat when he served dinner	N tun tɛ dumuni kɛ tuma min na a tun bɛ sufɛdumuni di
I suffer from joint pain	N bɛ tɔɔrɔ ni kolotugudaw dimi ye
I had nothing to observe	Foyi tun tɛ ne bolo ka kɔlɔsili kɛ
I was hoping he was your permanent solution	N tun jigi b’a kan ko ale de ye aw ka fura banbali ye
A man can seem calm even when you snore	Cɛ bɛ se ka kɛ i n’a fɔ a hakili sigilen don hali n’i ye sɔgɔsɔgɔ
This support continues today	O dɛmɛ in bɛ senna hali bi
I wished he was still alive	N tun b’a fɛ a ka to ɲɛnamaya la hali bi
I could literally see and feel my surroundings	Ne tun bɛ se ka ne lamini ye tiɲɛ na ani k’a ye
I stood there, not knowing what to do	Ne jɔlen tun bɛ yen, ne tun t’a dɔn ne ka kan ka min kɛ
I was very anxious to get inside	N ye n yɛrɛ degun kosɛbɛ ka don
I wanted to talk to you, to touch you	N tun b’a fɛ ka kuma i fɛ, ka maga i la
I thought I was smaller than whale shit	N tun b’a miiri ko n ka dɔgɔ ni balema ka nɔgɔ ye
I couldn't wait to give him some of that action	N tun tɛ se ka kɔnɔni kɛ ka o wale dɔw di a ma
I know he won't shut them down	N b'a dɔn ko a tɛna u datugu
I wasn't really committed, of course	Ne tun ma ne yɛrɛ di tiɲɛ na, tiɲɛ don
I was starting to get anxious	N tun bɛ ka jɔrɔ daminɛ
I may have scared my son	N’a sɔrɔ ne ye n denkɛ lasiran
I don't understand the reason behind this	N ma kun min bɛ nin ko in kɔfɛ, n ma o faamu
I am in a place of wonderful light	Ne bɛ yeelen kabakoma yɔrɔ dɔ la
I get up and dust myself off	N bɛ wuli ka n yɛrɛ buguri bɔ
I like that sort of thing	O fɛn sugu ka di n ye
I just hope you understand	N jigi b'a kan dɔrɔn ko aw ye faamuyali sɔrɔ
I could see him talking to himself about this	N tun bɛ se k’a ye ko a bɛ kuma a yɛrɛ fɛ nin ko in kan
I wasn’t just fighting to get my job back	N tun tɛ kɛlɛ kɛ dɔrɔn walisa ka n ka baara sɔrɔ kokura
I was getting more and more nervous by the second	N tun bɛ ka siran ka taa a fɛ filanan fɛ
I love him, much more than that	Ne b’a kanu, ka tɛmɛ o kan kosɛbɛ
I assume the explanation stated makes sense to the reader	N b’a miiri ko ɲɛfɔli min fɔra, o bɛ kɔrɔ sɔrɔ kalanden fɛ
I am a naturalist of democracy	Ne ye demokarasi ka diinɛ nafama ye
I would never be so bold	Ne tun tɛna ja gɛlɛya ten abada
I was born into it and surrounded by it	Ne bangera o la ani ne laminina a fɛ
I appreciate you thinking of me	Ne b’aw waleɲumandɔn kosɛbɛ aw ka miiri ne la
I we hope you will also agree with our suggestion	I an jigi b’a kan ko aw fana bɛna sɔn an ka hakilina ma
I promise to communicate only with you at this time	N bɛ layidu ta ko n bɛna kumaɲɔgɔnya kɛ n’aw dɔrɔn ye nin waati in na
The company is best known for its speaker cable	O tɔn in lakodɔnnen dòn kosɛbɛ a ka kumakanfɔlan kabɔli fɛ
I am looking for a friend and more	N bɛ teri ɲini ani dɔ wɛrɛw
I couldn’t hear the wind outside anymore	N tun tɛ se ka fiɲɛ mɛn kɛnɛma tugun
I was only a mile away from the party	N tun bɛ kilomɛtɛrɛ kelen dɔrɔn de bɔ o ɲɛnajɛ la
I saw that face every night	N tun bɛ o ɲɛda ye su o su
A complete stranger no less, beautiful, but a complete stranger	Dunan dafalen min tɛ dɔgɔya, cɛɲi, nka dunan dafalen
The cop looking for me would let him answer	Polisi min tun bɛ ne ɲini, o tun bɛ a to a ka jaabi di
I failed here too	N ye dɛsɛ sɔrɔ yan fana
I remembered him telling me to sleep in it	N hakili jigira a la ko a y’a fɔ n ye ko n ka sunɔgɔ a kɔnɔ
I did it differently, too	N y’a kɛ cogo wɛrɛ la, ale fana
I just didn't think it would be my own blood	Ne tun t miiri dɔrɔn ko o bɛna kɛ ne yɛrɛ joli ye
I couldn’t tell what	N tun tɛ se ka mun dɔn
I can see the chaos coming, ready to break	N bɛ se ka ɲagami ye min bɛ na, a labɛnnen don ka kari
I wanted to get up and run	N tun b’a fɛ ka wuli ka boli
I removed a few spots a bit	N ye nɔ damadɔw bɔ ka bɔ dɔɔnin
I thought he had been through this kind of thing before	N tun b’a miiri ko a tun tɛmɛna nin ko sugu in fɛ ka kɔrɔ
I think they want something to fight for	N hakili la u b’a fɛ ka fɛn dɔ sɔrɔ ka kɛlɛ kɛ
A generous gift to us	Nilifɛn min ye bolomafara di an ma
I picked one at random	N ye kelen ta k’a sɔrɔ n ma kɛ cogo si la
I wouldn’t go to the wedding	N tun tɛna taa kɔɲɔ na
I couldn’t stand up myself	Ne yɛrɛ tun tɛ se ka jɔ
The mill eventually burned down by accident	O mansin labanna ka jeni kasaara fɛ
I sit on a staircase	N bɛ sigi ɛrɛzɛnsun dɔ kan
A refuge from evil forces	Dogoyɔrɔ min bɛ kɛ ka fanga juguw kɛlɛ
I was awake again, eager for the world, but dry	Ne tun kununna tugun, ne tun kɔrɔtɔlen don diɲɛ ko la, nka ne jara
I noticed you and this girl were bleeding	N y’a kɔlɔsi ko i ni nin sungurunnin in joli bɛ ka bɔ
I wanted the bad guy full stop	N tun b'a fɛ cɛ jugu in ka full stop
I was already allowing myself to be a secret thief	N tun b’a to n yɛrɛ ka kɛ gundoson ye kaban
A few other girls joined us before we drove off	Npogotiginin damadɔ wɛrɛw farala an kan sanni an ka bolifɛn ta
I was determined to reclaim my childhood energy	Ne tun y’a latigɛ ka ne ka denmisɛnya fanga sɔrɔ kokura
I had somewhere to go, someone who could be done with	Yɔrɔ dɔ tun bɛ ne bolo ka taa, mɔgɔ min tun bɛ se ka kɛ ni min ye
I had to study to requalify as a nurse	N tun ka kan ka kalan kɛ walisa ka se kokura ka kɛ dɔgɔtɔrɔso baarakɛla ye
I need to find the book and destroy it	Ne ka kan ka gafe sɔrɔ ka a halaki
I live within walking distance of my old office	Ne sigilen bɛ taama sira fɛ ka taa n ka biro kɔrɔ la
I really wanted to hurt him	Ne tun b’a fɛ tiɲɛ na k’a tɔɔrɔ
I could feel the tension on his lips	N tun bɛ se ka jɔrɔnanko ye a dawolo la
I just feel sick, that's all	N bɛ bana dɔrɔn de sɔrɔ, o dɔrɔn de don
I don’t know how to deal with the emotions	N t’a dɔn n bɛ se ka dusukunnataw kunbɛn cogo min na
I was screaming and crying	N tun bɛ kulekan bɔ ka kasi
The stone cut through	Kabakurun ye o yɔrɔ tigɛ
I know my generation is different	Ne b’a dɔn ko ne ka bɔnsɔn tɛ kelen ye
I need to give up, and sleep	Ne ka kan ka ban ka ban, ani ka sunɔgɔ
I wanted to be alone and think	Ne tun b’a fɛ ka kɛ ne kelen na ani ka miiri
I take those too	N bɛ olu fana ta
I don't need a jacket	N mako tɛ jakite la
I had jumped when a spider got to my ankle	N tun ye pan tuma min na wulu dɔ sera n senkɔni ma
I agree with you there	N bɛ Sɔn i ka kuma ma yen
I did not commit to this	N ma n yɛrɛ di nin ko in na
I suppressed a groan and opened her mouth	N ye sɔgɔsɔgɔninjɛ dɔ dabila k’a da wuli
I stood up and ran to my mother	N jɔlen tora ka boli ka taa n ba fɛ
A scientist with a theme, as he always was	Dɔnniyakɛla dɔ min bɛ ni barokun dɔ ye, i n’a fɔ a tun bɛ cogo min na tuma bɛɛ
I wanted it differently in a different way	N tun b’a fɛ cogo wɛrɛ la cogo wɛrɛ la
I think because they are not positive when he dies	N hakili la bawo u tɛ positif ye ni a sara
I see parents with their children every day	N bɛ bangebagaw ye n’u denw ye don o don
However, I would like some good legal advice	Nka, n b’a fɛ ka sariya ladilikan ɲuman dɔw sɔrɔ
I force myself to stay still	N bɛ n yɛrɛ wajibiya ka to n jɔlen na
There was a solemn reverence in the air	Bonya dɔ tun bɛ fiɲɛ kɔnɔ min tun bɛ bonya la
I couldn't let that stop	Ne tun tɛ se k’a to o ka jɔ
I didn't want to believe it	Ne tun t'a fɛ ka da a la
I know how advanced your machines are these days	N b’a dɔn aw masinw bɛ ka ɲɛtaa sɔrɔ cogo min na nin donw in na
I like clothes that are comfortable, conservative and functional	Fini minnu bɛ mɔgɔ lafiya, minnu bɛ fɛnw mara ani minnu bɛ baara kɛ, olu ka di n ye
I had forgotten the whole day	Ne tun ɲinɛna o don bɛɛ kɔ
I always wanted a son	Ne tun b’a fɛ ka denkɛ sɔrɔ tuma bɛɛ
I want to help you out	Ne b’a fɛ ka aw dɛmɛ
I lost mine last night	N ye n ta tunun kunun su fɛ
I kept encouraging him, he kept falling, but eventually he knew	Ne tora ka dusu don a kɔnɔ, a tora ka bin, nka a laban na, a y’a dɔn
He rarely allowed me to venture out	A tun man teli ka sɔn ka n yɛrɛ bila kɛnɛma
I just hope they let me keep my head	N jigi b’a kan dɔrɔn k’u b’a to n ka n kunkolo mara
However, I found it really interesting	Nka, n y’a ye ko a ka di tiɲɛ na
I knew that all along	N tun bɛ o dɔn kabini tuma jan
I know my hand is not shaking	Ne b’a dɔn ko ne bolo ma yɛrɛyɛrɛ
I also want to remember it as clearly as I can	N b’a fɛ fana ka n hakili to a la ka jɛya i n’a fɔ n bɛ se ka kɛ cogo min na
I didn't want to do this	Ne tun t'a fɛ ka nin kɛ
I think the facts speak for themselves	N hakili la, tiɲɛkow bɛ kuma u yɛrɛ kan
I think he was a year younger than me	N hakili la, a tun ka dɔgɔ ni ne ye san kelen
A little pressure would be welcome	Degun dɔɔnin tun bɛna sɔn
I turned to him as he drove away	N ye n ɲɛsin a ma k’a to mobili bolitɔ
I could see big changes in her personality	N tun bɛ se ka yɛlɛmabaw ye a ka jogo la
The colonial administration was hostile to this idea	Kolonɛli mara tun bɛ juguya o hakilina in na
I have a new experience now	N ye ko kura sɔrɔ sisan
I want it to help you	N b'a fɛ a ka aw dɛmɛ
I can't remember why	N hakili tɛ se ka to mun na
The symptom is usually progressive at the time of diagnosis	A ka ca a la, a taamasiɲɛ bɛ taa ɲɛ bana sɛgɛsɛgɛli waati la
I never want us to separate	Ne t’a fɛ abada an ka fara ɲɔgɔn kan
I will fight the enemy for you	Ne na jugu kɛlɛ i kosɔn
I was shocked to hear all this	Ne kabakoyara kosɛbɛ ka nin bɛɛ mɛn
The child is a responsibility	Den ye kunkanbaaraba ye
I truly regret the way we met	An ye ɲɔgɔn sɔrɔ cogo min na, ne bɛ nimisa tiɲɛ na
I wanted to dig a hole	N tun b’a fɛ ka bɔgɔdaga sɔgɔ
I wish I could have walked there at the same time	N’a sɔrɔ n’ tun bɛ se ka taama yen o waati kelen na
I have had computers in my life	N ye ɔridinatɛriw sɔrɔ n ka ɲɛnamaya kɔnɔna na
I may never see my family and friends again	N’a sɔrɔ n’ tɛna n somɔgɔw ni n teriw ye tugun abada
I am always uncomfortable when he moves behind me	Ne dusu tɛ lafiya tuma bɛɛ ni a bɛ wuli ka taa ne kɔfɛ
I had a monitoring report to fill out	Kɔlɔsili rapɔɔri dɔ tun bɛ n bolo ka o dafa
I really wasn't sure what he meant	Tiɲɛ na, ne tun dalen tɛ a la ko a b’a fɛ ka min fɔ
I would rather be me than any of you	A ka fisa ne ma ka kɛ ne ye ka tɛmɛ aw si kan
I want to be a nurse	N b’a fɛ ka kɛ dɔgɔtɔrɔso baarakɛla ye
I said that sounds very familiar to you	N ko o mankan bɛ i dɔn kosɛbɛ
I felt bad about it all day	Ne dusu tiɲɛna o ko la tile bɛɛ kɔnɔ
After seven and a half weeks	Dɔgɔkun wolonwula ni tila tɛmɛnen kɔfɛ
I didn't read any papers beforehand, no	N ma sɛbɛn si kalan ka kɔn o ɲɛ, ayi
I relax them quickly	N b’u lafiya joona
I can never remember	Ne tɛ se ka ne hakili to a la abada
A window will pop up on the screen	Fenɛtiri dɔ bɛna wuli ka bɔ ɛkran kan
I had a big problem	Gɛlɛyaba dɔ tun bɛ n bolo
A small smile spread across his face	Ɲɛji dɔɔnin dɔ jɛnsɛnna a ɲɛda la
I had to check it out	N tun ka kan k’a lajɛ
There’s a big metallic smile on his face	Nɛgɛba dɔ bɛ a ɲɛda la
I want you to meet someone before you go	N b’a fɛ i ka mɔgɔ dɔ kunbɛn sani i ka taa
I was actually starting to worry	Tiɲɛ na, ne tun bɛ ka hami daminɛ
I want people to see you go here	N b’a fɛ mɔgɔw k’a ye ko i bɛ taa yan
I have great confidence in you	Ne dalen bɛ aw la kosɛbɛ
I think that might be a couple too many	N hakili la o bɛ se ka kɛ furuɲɔgɔnma fila ye minnu ka ca kojugu
I think he was just acting out	N hakili la, a tun bɛ ka wale dɔ kɛ dɔrɔn
I can take you to a nice restaurant	N bɛ se ka taa n’i ye dumunikɛyɔrɔ ɲuman dɔ la
I was eager to get back into his arms	Ne tun kɔrɔtɔlen don ka segin a bolo
I followed the same architecture for all my projects	N tugura o architecture kelen de kɔ n ka porozew bɛɛ la
I believed in the man	N tun dalen bɛ o cɛ la
I could never resist a door	N tun tɛ se ka da dɔ kɛlɛ abada
A little overdue, but nice and light	A tɛmɛna dɔɔnin, nka a ka di ani a ka nɔgɔn
I didn’t just come here to apologize	N ma na yan dɔrɔn ka yafa ɲini
I couldn't believe he was talking about me	Ne tun tɛ se ka da a la ko a tun bɛ kuma ne kan
The university also named a scholarship in his honor	Inivɛrisite fana ye lakɔlisobɔsira dɔ tɔgɔ Da a tɔgɔ la
I thought about them almost every day	Ne tun bɛ miiri u la a bɛ se ka fɔ ko don o don
I will die within the week	Ne na sa dɔgɔkun kɔnɔ
I thought he just wasn't hungry	Ne tun b miiri ko kɔngɔ t a la dɔrɔn
She looks at the children with a smile	A bɛ denmisɛnw filɛ ni nisɔndiya ye
I thought about it a lot afterwards	N ye miiri o la kosɛbɛ o kɔfɛ
I never got off early	N ma jigin joona abada
I haven't known that for about five years	N ma o dɔn kabini san duuru ɲɔgɔn
I had everything else	Fɛn tɔw bɛɛ tun bɛ n bolo
I can’t help but stare at him as he drives	N tɛ se ka n yɛrɛ tanga k’a filɛ ni ɲɛmajɔ ye a ka bolifɛn bolitɔ
I thought it was hopeful	Ne tun b’a miiri ko jigiya b’a la
But this is the nature of sports	Nka nin ye farikoloɲɛnajɛ cogoya ye
I wanted to hit someone	N tun b’a fɛ ka mɔgɔ dɔ gosi
I move my head up and down	N bɛ n kunkolo lamaga sanfɛ ka jigin
I talked to the lawyer this morning	N ye kuma ta ni avoka ye bi sɔgɔma
I hope they are really well	N jigi b’a kan ko u bɛ kɛnɛya la tiɲɛ na
I closed my eyes tightly	N ye n ɲɛw datugu kosɛbɛ
I can understand everything he says	N bɛ se k’a ka kuma bɛɛ faamuya
I asked him where his beautiful accent came from	N y’a ɲininka a ka fɔcogo cɛɲi bɔra min
Within minutes, they had a clever idea	Miniti damadɔ kɔnɔ, u ye hakilina hakilitigi dɔ sɔrɔ
I still wake up from the dead about it	N bɛ kunun hali bi ka bɔ suw la o ko la
I just got the finals this morning	N ye labanw sɔrɔ dɔrɔn bi sɔgɔma
I was busy training my guys	N tun bolo degunnen don ka n ka cɛw dege
I know someone killed him	N b'a dɔn ko mɔgɔ dɔ y'a faga
I committed suicide by hanging myself	N ye n yɛrɛ faga ni n yɛrɛ dulonni ye
I know why they wanted it	N b’a dɔn mun na u tun b’a fɛ
A man came up the steep hill	Cɛ dɔ nana kulu wulilen kan
I peeked outside, but it was still dark	N ye n ɲɛw wuli kɛnɛma, nka dibi tun bɛ yen hali bi
I hid my dark restless feelings	N ye n ka dibi lafiyabaliya dusukunnataw dogo
I want to connect	N b’a fɛ ka jɛɲɔgɔnya kɛ
I wouldn’t show my body to just anyone	N tun tɛna n farikolo jira mɔgɔ si dɔrɔn na
I opened my mouth but no words came	N ye n da wuli nka kuma si ma na
I have no idea who they might be	U bɛ se ka kɛ mɔgɔ minnu ye, n hakilina tɛ olu la
No opponent information was reported	A kɛlɛɲɔgɔn kunnafoni si ma fɔ
I think there will be more	N hakili la, dɔ wɛrɛw bɛna kɛ
I never liked him, even before their case	A tun man di n ye abada, hali ka kɔn u ka ko ɲɛ
I think it was the same for him	Ne hakili la, o tun ye o cogo kelen de ye ale fana ta fan fɛ
Larry has taken a lot of unnecessary chances lately	Larry ye sababu caman ta minnu tɛ mako ɲɛ kɔsa in na
I didn't know you looked like that	Ne tun t'a dɔn ko i ɲɛ bɛ ten
I was enjoying every moment of this	N tun bɛ ka nin ko in waati kelen-kelen bɛɛ diyabɔ
I desperately want to remember	N b’a fɛ kosɛbɛ ka n hakili to a la
I had gone to see if you were really separated	N tun taara a lajɛ ko i farala tiɲɛ na
I put on some tiny pink shorts	N ye suruku misɛnnin dɔw don minnu ɲɛ ye bulama ye
I know you want to go to lunch	N b’a dɔn ko i b’a fɛ ka taa tilelafana dun
I was in a bleak world	Ne tun bɛ diɲɛ kɔnɔ min tun tɛ ɲɛ
A small change on a cliff surprised me	Yɛlɛma fitinin dɔ kɛra farakurun dɔ kan, o ye ne kabakoya
I can be useful to you	Ne bɛ se ka nafa sɔrɔ aw la
I like to add more just for this purpose	A ka di n ye ka dɔ fara a kan nin kuntilenna dɔrɔn de kama
I meant, plans are made the moment you wake up	N tun b’a fɛ k’a fɔ ko, labɛnw bɛ kɛ waati min na i bɛ wuli
I see you become lonely	N b'a ye ko i bɛ kɛ i kelen na
I wanted to feel that	Ne tun b’a fɛ k’o dusukunnata sɔrɔ
A select race dispersed	Siya sugandilen dɔ jɛnsɛnna
I desperately want him to live	N b’a fɛ kosɛbɛ a ka ɲɛnamaya kɛ
I will always believe in our love above all else	Ne na da an ka kanuya la tuma b ka tɛmɛn fɛn tɔw bɛɛ kan
I just wanted to go	Ne tun b’a fɛ dɔrɔn ka taa
I left the kingdom and our old castle behind	N ye masaya ni an ka masadugu kɔrɔ to yen
I can’t lie next to it without wanting more	N tɛ se ka nkalon tigɛ a kɛrɛ fɛ ni n ma dɔ wɛrɛw fɛ
I was a human still in its shell	Ne tun ye hadamaden ye min tun b’a ka bɔgɔdaga la hali bi
I know you talked about them	Ne b'a dɔn ko i kumana u ko la
I loved my home, my sanctuary	Ne ka so, ne ka yɔrɔ senuma tun ka di ne ye kosɛbɛ
This is not an easy task	O tɛ baara nɔgɔn ye
A bloody famine or feast	Kɔngɔ walima seli min bɛ kɛ ni joli ye
I stepped into his line of sight	N ye n sen don a ka filɛli sira la
He never returned to politics	A ma segin politiki la abada
I have always had a passion for art	N ye seko ni dɔnko diyabɔ tuma bɛɛ
I was watching the scene from above	N tun bɛ ka o yɔrɔ lajɛ ka bɔ san fɛ
I won with a total of six	N ye se sɔrɔ ni u bɛɛ lajɛlen ye wɔɔrɔ ye
I feel like she’s gently crying for me	N b’a ye ko a bɛ kasi nɔgɔya la ne kama
I'll go back and talk to him	N bɛ segin ka taa kuma a fɛ
I retreat into my seat	N bɛ kɔsegin ka don n sigiyɔrɔ la
A pleasant sound came from him	Mankan duman dɔ bɔra a la
Call it injustice	Aw k’a wele ko tilenbaliya
I just heard bits and pieces	N ye bitikiw ni fɛn dɔw mɛn dɔrɔn
I had to stay positive	N tun ka kan ka to hakilina ɲuman na
I make relationships easier with women, it takes longer with men	N bɛ jɛɲɔgɔnya nɔgɔya ni musow ye, a bɛ waati jan ta ni cɛw ye
I will do what you ask	I bɛ min ɲini i fɛ, ne na o kɛ
I turn to look at the big man, my eyes wide	N bɛ n yɛrɛ jɛngɛ ka cɛba in filɛ, n ɲɛw wulilen don
But this is a real museum	Nka nin ye mise yɛrɛyɛrɛ ye
I want to show him my world	N b’a fɛ ka n ka diɲɛ jira a la
A good man can never be a liar	Cɛ ɲuman tɛ se ka kɛ nkalontigɛla ye abada
I am seeing many visions and all new ones	Ne bɛ ka yelifɛn caman ye ani kura bɛɛ
I stretched wide, and surrendered to him	N ye n senw kɔrɔta ka bonya, ka n yɛrɛ di a ma
Please, please stop this madness	N b'i deli, n b'i deli, i ka nin dibi in dabila
I went upstairs and saw a policeman	N taara sanfɛla la, n ye polisi dɔ ye
I made a few moves that need to be done	N ye 'yɔrɔ damadɔ Kɛ minnu ka kan ka Kɛ
I did it without thinking	Ne y’o kɛ k’a sɔrɔ ne ma miiri
I shouldn't have brought us here	N tun man kan ka na ni an ye yan
I eventually got sick of it and stopped reading	N labanna ka bana o la ani n ye kalan dabila
I think we are being watched	N hakili la, an bɛ kɔlɔsili la
I didn't really understand my own motives	Ne tun tɛ ne yɛrɛ ka ŋaniyaw faamu tiɲɛ na
I don't have a family name, that's not the case	Denbaya tɔgɔ tɛ n bolo, o tɛ ten
A completely irreducible sign	Taamaʃyɛn min tɛ Dɔgɔya pewu
A different kind of dimension	Dimension suguya dɔ min tɛ kelen ye
I stared at the box, unable to move	N ye n ɲɛ jɔlen to kɛsu la, n tun tɛ se ka wuli
I remember bringing you here all the time	Ne hakili b’a la ko ne tun bɛ na ni aw ye yan tuma bɛɛ
I think something bad happened	Ne hakili la ko jugu dɔ kɛra
A warm breath touched his face	Fiɲɛ duman dɔ ye a ɲɛda maga
Fiction is the fruit of ignorance	Fiɲɛbɔ ye dɔnbaliya den ye
I couldn't be happier he thought	Ne tun tɛ se ka nisɔndiya ka tɛmɛ o kan a miirila
I had to include you in what we were doing	An tun bɛ min kɛ, ne tun ka kan k’aw sen don o la
Her eyeshadow can also turn a deeper pink	A ɲɛkisɛ bɛ se ka pinki dɔ fana wuli min ka dun
I can’t decide which question to ask first	N tɛ se k’a latigɛ n bɛna ɲininkali jumɛn kɛ fɔlɔ
I was wounded and separated from my unit	N jogin na ani n farala n ka unit kan
I helped them escape	Ne ye u dɛmɛ ka boli
I choose to ignore and not argue with him	N b’a sugandi ka n ɲɛmajɔ ani n kana sɔsɔli kɛ n’a ye
I will remember him	Ne bɛna ne hakili to a la
I let him walk out of my life	Ne y’a to a ka taama ka bɔ ne ka ɲɛnamaya kɔnɔ
I sincerely hope you might like it	Ne jigi b’a kan tiɲɛ na ko aw bɛ se k’a fɛ
I want you, you need me	Ne b'a fɛ i ye, i mago bɛ ne la
I agree with that if we start focusing	N bɛ sɔn o ma n’an y’a daminɛ ka an sinsin
I see them both in his facial features	N b’u fila bɛɛ ye a ɲɛda cogoyaw la
A king or princess	Masakɛ walima masakɛmuso dɔ
I tried so hard to find us a room	N y’a ɲini kosɛbɛ ka so dɔ sɔrɔ an ye
I feel satisfied, and completely confused	Ne b’a miiri ko ne wasalen don, ani ne hakili ɲagamina pewu
I hit that first group hard	N ye o kulu fɔlɔ gosi kosɛbɛ
He is married and has two sons	Furulen don, denkɛ fila b'a fɛ
Several salt groups remained unchanged	Kɔgɔ kulu damadɔw ma fɛn caman Changé
I just wasn’t going to talk to anyone anymore	N tun tɛ taa kuma dɔrɔn ni mɔgɔ si ye tugun
I just come here to have some drinks and relax	N bɛ na yan dɔrɔn ka minfɛn dɔw min ani ka lafiya
The flowers bloom only in new growth	Fulaw bɛ falen dɔrɔn u falenni kura la
I got lost in the race	N tununna boli la
I wish he had more faith in me	N b'a fɛ a ka dannaya caman sɔrɔ ne la
I am sure he will want to talk to you	Ne dalen b’a la ko a bɛna a fɛ ka kuma aw fɛ
I have nothing to say	Foyi tɛ ne fɛ ka fɔ
I can just take it out	N bɛ se k’a bɔ dɔrɔn
In fact, I told him as much	Tiɲɛ na, ne ye o hakɛ fɔ a ye
Nor did I see any other action	O fana ma wale wɛrɛ ye
I gasped as he pressed his lips to mine	N ye n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ tuma min na a y’a dawolo digi n ta kan
I turn to the clock	N bɛ n ɲɛsin waati ma
I’m not in town	N t’a sɔrɔ dugu kɔnɔ
I would run with you	Ne tun na boli ni i ye
I know that for sure	Ne b’o dɔn tiɲɛ na
I am a beautiful woman and a good woman	Ne ye muso cɛɲi ye ani muso ɲuman
I went, and trust me, our host was very nice	Ne taara, ka da ne la, an jatigikɛ tun ka ɲi kosɛbɛ
I didn't want to leave my room	N tun t'a fɛ ka bɔ n ka so kɔnɔ
A tone that would be just ridiculous from me	Ton min bɛna kɛ yelifɛn dɔrɔn de bɛ bɔ ne fɛ
I walk to the door and look out	N bɛ taama ka taa da la ka kɛnɛma filɛ
I felt incredibly embarrassed	N ye maloya sɔrɔ min tɛ se ka da a la
I waited for it to start	Ne ye a makɔnɔ a ka daminɛ
I haven't replaced the baby crying yet	N ma den kasikan bila a nɔ na fɔlɔ
I'm guessing it's another agent	N b'a miiri ko a ye ciden wɛrɛ ye
I didn't know he had it	N tun t'a dɔn ko a b'a la
I could look at them all day	N tun bɛ se k’u lajɛ tile bɛɛ kɔnɔ
I could tell the power source was electric	N tun bɛ se k’a dɔn ko fanga sɔrɔyɔrɔ tun ye kuran ye
I didn't expect to gain so much weight	N tun ma miiri ko ne bɛna ne farikolo girinya kosɛbɛ ten
A calm mind is a calm mind	Hakili sigilen ye hakili lafiyalen ye
I received no reply to any messages	N ma jaabi foyi sɔrɔ cikan si la
I am happy and honored by the proposal	N nisɔndiyara ani ka bonya sɔrɔ o laɲini in na
I extend my mind, feeling for any life	N bɛ n hakili janya, ka dusukunnataw sɔrɔ ɲɛnamaya sugu o sugu la
I can believe everything you say	Ne bɛ se ka da i ka kuma bɛɛ la
Planning permission was granted later that year	Labɛnni yamaruya sɔrɔla kɔfɛ o san na
A date has been set for trial by jury	Don dɔ sigira sen kan min bɛna kiri tigɛ jury fɛ
I have no patience with that man	Ne tɛ muɲu o cɛ kɔrɔ
I want him to run his hands all over me	N b’a fɛ a k’a bolow boli ne fan bɛɛ la
I have built good processes in my career	N ye taabolo ɲumanw jɔ n ka baara kɔnɔ
I had never seen girls before	N tun ma deli ka npogotigininw ye fɔlɔ
I haven't seen it since it came out	N ma a ye kabini a bɔra
I had to use tools to make the crown	N tun ka kan ka baara kɛ ni baarakɛminɛnw ye walasa ka masafugulan dilan
I like my music to be interactive	A ka di n ye n ka fɔlifɛnw ka kɛ ɲɔgɔndan ye
I cut the trees	N ye jiriw tigɛ
I can hear them talking and they are getting closer	N bɛ se k’u ka kuma mɛn ani u bɛ ka gɛrɛ ɲɔgɔn na
I just lost my footing	N ye n senna-tɛgɛrɛ bɔnɛ dɔrɔn
No one wants to look at the bad guys	Mɔgɔ si t’a fɛ ka mɔgɔ juguw filɛ
I hope one of us can	N jigi b’a kan ko an dɔ la kelen bɛ se
I glanced around and it was them	N ye n ɲɛw wuli ka n lamini ani olu de don
I can no longer be covered	Ne tɛ se ka datugu tugun
I had enough travel	Taama bɛrɛ tun bɛ ne bolo
This is for a number of reasons	O bɛ kɛ sababu damadɔw de kosɔn
I was hoping he would show up there	N tun jigi b’a kan ko a bɛna a yɛrɛ jira yen
I have been running ever since	Ne bɛ boli kabini o waati
I wanted to see her beautiful skin in the moonlight	N tun b’a fɛ k’a fari cɛɲi ye kalo yeelen na
I hope you get to meet me	Ne jigi b’a kan ko aw bɛna se ka ne kunbɛn
I considered it a bit	N ye jateminɛ kɛ a kan dɔɔnin
I just want to enjoy life	N b’a fɛ dɔrɔn ka ɲɛnamaya diyabɔ
I felt uncomfortable in my own skin now	N tun tɛ n yɛrɛ lafiya n yɛrɛ fari la sisan
I took this loss very personally	N ye nin bɔnɛ in ta n yɛrɛ ye kosɛbɛ
I am guilty of it myself from time to time	Ne yɛrɛ jalaki bɛ o la waati ni waati
A warning rushed through my veins	Lakɔlɔsili dɔ girinna ka tɛmɛ n joli siraw fɛ
I get up early and check my email	N bɛ wuli joona ka n ka email lajɛ
Much energy must have been expended	N’a sɔrɔ fanga caman de kɛra o kama
Style not seen in the area	Style min tɛ ye o yɔrɔ la
I could feel myself growing bigger and tighter	Ne tun bɛ se k’a ye ko ne bɛ ka bonya ani ka ne yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ
However, I am beginning to do so	Nka, ne b’a daminɛ k’o kɛ
I plan to tell you	Ne ye labɛn kɛ ka o fɔ aw ye
Legs long and heavy	Senw ka jan ani u ka gɛlɛn
A child should never be abandoned by their family	Den man kan ka bila abada u ka denbaya fɛ
I prepared my change for the next passage	N ye n ka fɛn Changement labɛn tɛmɛsira nata kama
A personal note may be substituted	Mɔgɔ yɛrɛ ka sɛbɛn dɔ bɛ se ka kɛ a nɔ na
I gave them chance after chance	Ne ye sababu di u ma sababu kɔfɛ
I want some excitement around here	N b’a fɛ ka nisɔndiya dɔw sɔrɔ yan lamini na
I would never hurt you like that	Ne tun tɛna i tɔɔrɔ o cogo la abada
I didn't reject yours	Ne ma ban i ta la
This effect has nothing to do with the attack	O nɔ in tɛ foyi ɲɛ ni binkanni in ye
I look forward to talking to you in the future	N b’a fɛ ka kuma aw fɛ don nataw la
I just wasn’t expecting any guests today	N tun tɛ dunan si makɔnɔ dɔrɔn bi
I will not turn back from there	Ne tɛna kɔsegin ka bɔ yen
I wanted to tell him to stop	N tun b’a fɛ k’a fɔ a ye ko a ka a dabila
I’m always grateful	N b’a waleɲumandɔn tuma bɛɛ
I thought about the events of the previous night	N ye miiri ko minnu kɛra su tɛmɛnen na
I couldn’t wait to get out of the pain	N tun tɛ se ka kɔnɔni kɛ ka bɔ dimi na
I took it out to defend myself	N y’a bɔ ka n yɛrɛ lafasa
I can’t go back home	N tɛ se ka segin so
I believe this will help me write better	Ne dalen b’a la ko nin bɛna ne dɛmɛ ka sɛbɛnni kɛ ka ɲɛ
My reaction was very disgusting	Ne ka wale kɛcogo tun bɛ ne fari kosɛbɛ
I was worried at first	N tun bɛ hami a daminɛ na
I forgot you were hungry	N ɲinɛna i kɔ ko kɔngɔ b'i la
I was able to have someone make my essay to	N ye se ka mɔgɔ dɔ kɛ n ka essay to
I’d say it’s not required	N b’a fɔ ko a ma wajibiya
A look of relief appeared on his face	Lafiya ɲɛda dɔ bɔra a ɲɛda la
A few steps back was another	Sen damadɔ kɔfɛ, dɔ wɛrɛ tun bɛ yen
I was a psychology professor in college	N tun ye hakiliɲagami karamɔgɔ ye kolɛji la
I hadn’t planned on going to his birthday party	N tun ma labɛn kɛ ka taa a wolodon ɲɛnajɛ la
I put down my fork and knife and stood up	N ye n ka foroko ni n ka muru bila duguma ka wuli
I need all of this to finish	Ne mago bɛ nin bɛɛ la walasa ka ban
I could smell cooking from somewhere nearby	N tun bɛ se ka tobili kasa mɛn ka bɔ yɔrɔ dɔ la min ka surun
I just wanted to be honest with you	Ne tun b’a fɛ dɔrɔn ka kɛ mɔgɔ sɛbɛ ye i fɛ
I am sure you will sleep well	Ne dalen b’a la ko i bɛna sunɔgɔ ka ɲɛ
I made sure the last word was mine, as always	N y’a lajɛ ko kuma laban ye ne ta ye, i n’a fɔ a bɛ kɛ cogo min na tuma bɛɛ
I walked around with my hands in my pockets	N tun bɛ taama ni n bolow ye n ka bɔrɛw kɔnɔ
I wish it could wash away all my problems	N b’a fɛ a ka se ka n ka gɛlɛyaw bɛɛ ko ka bɔ yen
I couldn’t find any visible holes or tears	N ma se ka dingɛ walima ɲɛji yelen si sɔrɔ
I lean back and stare out	N bɛ n yɛrɛ biri kɔfɛ ka n ɲɛ jɔ kɛnɛma
I especially love that there is nothing wrong with this house	N b’a fɛ kɛrɛnkɛrɛnnenya la ko kojugu si tɛ nin so in na
I can see it very clearly	N bɛ se k’a ye ka jɛya kosɛbɛ
I still remember that game	N hakili bɛ o tulon na hali bi
I will not hurt you, I will not dream of it	Ne tɛna i tɔɔrɔ, ne tɛna o sugo
A lot of strong women are like that	Muso barikama caman bɛ ten
I beg you to join me	Ne b'aw deli ko aw ka fara ne kan
I felt bad for her question	N dusu tiɲɛna a ka ɲininkali la
I should have added that in there	N tun ka kan k’o Fàra o kan yen
I looked at my watch, and I liked it	N ye n ka watɛsi lajɛ, o diyara n ye
I have no memory of driving from the airport	N hakili tɛ foyi la bolifɛn bolicogo la ka bɔ awiyɔnbonda la
I couldn’t even disturb my sleep afterwards	N tun tɛ se ka hali n ka sunɔgɔ tiɲɛ o kɔfɛ
I woke up unable to move	N kununna ka bɔ n ka sunɔgɔ la k’a sɔrɔ n ma se ka n yɛrɛ lamaga
I will serve you well	Ne na baara kɛ aw ye koɲuman
I didn’t scream for help, I have no breath	N ma pɛrɛn ka dɛmɛ ɲini, ninakili si tɛ n bolo
I look for the best in the world	N bɛ fɛn ɲumanw ɲini diɲɛ kɔnɔ
I wouldn't go in like this	N tun tɛna don nin cogo la
I knocked on the front door	N ye ɲɛfɛda gosi
A life partner to make him proud	Ɲɛnamaya jɛɲɔgɔn dɔ walasa k’a kɛ kuncɛbaya ye
They had afternoon tea	U ye wulada te min
I just walked out of a meeting on a bike	N bɔra lajɛ dɔ la ni nɛgɛso ye dɔrɔn
I couldn’t see blue water anywhere	N tun tɛ se ka ji bulu ye yɔrɔ si
I felt that my life had no purpose anymore	Ne y’a ye ko kun foyi tɛ ne ka ɲɛnamaya la tugun
There was a hole in my stomach	Dingɛ dɔ tun bɛ n kɔnɔ
I didn’t like the darkness	Dibi tun man di n ye
I didn't really know what to expect this morning	Ne tun t'a dɔn tiɲɛ na ne bɛna min kɛ bi sɔgɔma
I couldn't get her kiss	N ma se ka a ka susuli sɔrɔ
I really like the way you reason	I bɛ hakilinata kɛ cogo min na, o ka di ne ye tiɲɛ na
I even screamed and fell asleep under my bed	Ne yɛrɛ kulela ka sunɔgɔ n ka dilan jukɔrɔ
I think the job did him good	N hakili la, o baara ye koɲuman kɛ a ye
I managed to challenge the demon	N sera ka jinɛ in degun
I knocked and waited	N ye n gosi ka kɔnɔni kɛ
Several leaned forward	Mɔgɔ damadɔw y’u biri ɲɛfɛ
I wasn’t expecting extended family support, and I didn’t get it	N tun tɛ denbayaba ka dɛmɛ makɔnɔ, wa n tun ma o sɔrɔ
I know you are anxious to hear from them	Ne b'a dɔn ko aw jɔrɔlen bɛ ka u ka kuma mɛn
I had a mask on	N tun bɛ ni masike ye
I have never seen that before	Ne ma deli k’o ye fɔlɔ
I took it as a virtue	Ne y’a ta k’a kɛ jogo ɲuman ye
I could just fall into those eyes even if I could get up	N tun bɛ se ka bin dɔrɔn o ɲɛw la hali ni n tun bɛ se ka wuli
The end result was a prison sentence	O laban kɛra kasoden bilali ye
I pay good money for my own parking	N bɛ wari ɲuman sara n yɛrɛ ka mobili jɔyɔrɔ la
He actually tried to get her to marry him	A y’a ɲini tiɲɛ na k’a bila a k’a furu
I look forward to seeing him tomorrow	N b’a fɛ k’a ye sini
I wonder if he’s looking for a tap	N b’a ɲininka n’a bɛ ka pompi ɲini
The third attacked the castle from below	A sabanan ye binkanni kɛ kaburu kan ka bɔ duguma
I’m not saying he didn’t try	N t’a fɔ ko a ma a ɲini
I paused, one hand still pressed against the table	N ye n jɔ dɔɔnin, n bolo kelen tun bɛ digi tabali kan hali bi
I was able to be clear about that earlier	N sera ka jɛya o ko la ka kɔn o ɲɛ
I gave you life and your being	Ne ye ɲɛnamaya ni i ka kɛta di i ma
I certainly could not argue	Siga t’a la, ne tun tɛ se ka sɔsɔli kɛ
He maintained a large private art collection	A ye seko ni dɔnko dalajɛlenba dɔ mara min ye a yɛrɛ ta ye
I heard a roar from his head	N ye mankan dɔ mɛn ka bɔ a kun na
It was just to capture the spirit	O tun ye walisa ka hakili minɛ dɔrɔn
I wish it could be me, though	N b’a fɛ a ka se ka kɛ ne ye, nka
I think the fruits and results speak for themselves	N hakili la, jiridenw ni a nɔfɛkow bɛ kuma u yɛrɛ kan
I still think about what could have been up there	N bɛ miiri hali bi fɛn min tun bɛ se ka kɛ sanfɛ yen
I didn't know you worked with horses	N m'a dɔn ko i bɛ baara kɛ ni sow ye
One of their stupid mistakes	U ka fili hakilintan dɔ
The total death toll eventually reached nine	Mɔgɔ minnu sara, olu bɛɛ labanna ka se mɔgɔ kɔnɔntɔn ma
The importance of local and central government began to grow	Sigida ni cɛmancɛ gɔfɛrɛnaman nafa y’a daminɛ ka bonya
They captured it perfectly	U y'a minɛ cogo dafalen na
A gold watch hung on his right wrist	Sanu wagati dɔ tun sirilen bɛ a kininbolo bolokɔni na
I find it hard to believe	A ka gɛlɛn ne ma ka da o la
I wouldn’t get much sleep anyway	N tun tɛna sunɔgɔ caman sɔrɔ cogo o cogo
I hear it behind me	N b’a mɛn n kɔfɛ
A bloody pain seized him	Joli dimi dɔ y’a minɛ
I think they also call it a work schedule	N hakili la u b’a wele fana ko baara bolodalen
I wanted more of that	N tun b’a fɛ ka dɔ fara o kan
I didn’t even know where to start looking	N yɛrɛ tun t’a dɔn n bɛna ɲinini daminɛ yɔrɔ min na
The city can be a family	Dugu bɛ se ka kɛ denbaya ye
I saw a big snake today	N ye sa belebele dɔ ye bi
I would lie to them, of course	N tun bɛna nkalon tigɛ u ye, tiɲɛ don
I want to feel noticed and remembered	N b’a fɛ k’a ye ko mɔgɔ kɔlɔsira ani ko mɔgɔw hakili bɛ u la
I turned to my right and started walking	N y’i jɛngɛ n kinin fɛ ka taama daminɛ
I had never worried about this before	Ne tun ma deli ka hami nin ko in na fɔlɔ
The feeling of lightness and the same feeling of fear	Nɔgɔya dusukunnata ani siran dusukunnata kelen
I still won't know the origin of the rules	Hali bi, ne tɛna sariyaw bɔyɔrɔ dɔn
I felt I should be sick	Ne y’a ye ko ne ka kan ka bana
I will never be forced to leave here again	Ne tɛna wajibiya ka bɔ yan tugun abada
I have already added a guest book page	N ye dunanw ka gafe ɲɛ dɔ fara a kan kaban
I haven't done mine yet	Ne ma ne ta kɛ fɔlɔ
I was looking forward to class the next day	N tun bɛ kalan makɔnɔ kosɛbɛ o dugujɛ
I could hear the bed shake the room	N tun bɛ se ka dilan mɛn ka so yɛrɛyɛrɛ
I didn’t expect much interest in my circumstances	N tun tɛ nafa caman makɔnɔ n ka kow la
I can’t know for sure	N tɛ se k’a dɔn kosɛbɛ
The man was a genius	O cɛ tun ye hakilitigi ye
A sacrifice had to be made	Saraka dɔ tun ka kan ka kɛ
I stepped into the room, right into the boat	N ye n sen don so kɔnɔ, ka don kurun kɔnɔ yɛrɛ
I looked at the guests at the tables next to theirs	N ye dunanw lajɛ tabali minnu bɛ u ta kɛrɛfɛ
I hoped it would actually make her happy	N jigi tun b’a kan ko tiɲɛ na, o bɛna a nisɔndiya
I just tighten my grip in case	N bɛ n ka minɛni gɛlɛya dɔrɔn n’a sɔrɔla
I have some content that should be in the book	N ye kɔnɔkow dɔw sɔrɔ minnu ka kan ka kɛ gafe kɔnɔ
Brain injury is a thing	Sugunɛ jogin ye fɛn ye
I hope she doesn’t remember me from the library	N jigi b’a kan ko a hakili tɛ n na ka bɔ gafemarayɔrɔ la
I hadn’t met him yet	N tun ma a kunbɛn fɔlɔ
I heard my mother go upstairs	N ye n ba mɛn a bɛ ka wuli sanfɛ
A strange, circular bed was carved on the stone floor	Dilan kabakoma dɔ, min tun ye sɛrɛkili ye, o jalen tun bɛ kabakurunw duguma
I moved closer to the warmth of the fire	N ye n gɛrɛ tasuma sumaya la
I looked closer and it was a snake	N ye n ɲɛw lajɛ ka ɲɛ ani o tun ye sa ye
I couldn't bear to join yet	N tun tɛ se ka muɲu ka fara a kan fɔlɔ
I sent it more than twice	N y’a ci ka tɛmɛ siɲɛ fila kan
I ignored it and went to take a shower	N ma n janto o la ani n taara taa n yɛrɛ ko
I was a danger to them	Ne tun ye farati ye u bolo
A new course will be started	Kalan kura bɛna daminɛ
I need you to know that	Ne mago b'a la i k'o dn
I never took the keys	N ma deli ka konnɛgɛw ta
I just need more time, a little extra time	N mago bɛ waati caman dɔrɔn de la, waati wɛrɛ la dɔɔnin
A new window will appear	Fenɛtiri kura dɔ bɛna bɔ
I buttoned the top of my trench coat	N ye n ka trench coat sanfɛla butɔni siri
I grabbed the phone from my ear	N ye telefɔni minɛ ka bɔ n tulo la
I have no regrets about those ten years	Ne tɛ nimisa o san tan na
I can hear him let out a sigh	N bɛ se k’a mɛn a bɛ ka sɔgɔsɔgɔ bɔ
I can speak for myself	Ne bɛ se ka kuma ne yɛrɛ ye
I think he may have hit his head	N hakili la, n’a sɔrɔ a y’a kunkolo gosi
I see the way my son looks at you	Ne denkɛ bɛ i filɛ cogo min na, ne bɛ o ye
I never wanted to be in the dark again	Ne tun t’a fɛ ka kɛ dibi la tugun abada
I hit the wall of middle age	N ye cɛmancɛ si hakɛ kogo gosi
I ate very healthy	N ye dumuni kɛ kɛnɛya la kosɛbɛ
I highly recommend it	N b’a laadi kosɛbɛ
I learned what love could be	Kanuya bɛ se ka kɛ min ye, ne ye o dege
I know it is not my fault	Ne b’a dɔn ko o tɛ ne ka hakɛ ye
I am fighting for what is mine	Ne bɛ kɛlɛ kɛ min ye ne ta ye
A couple of days later and you’d be gone	Tile fila-fila o kɔfɛ ani i tun bɛna taa
I shouldn't have even mentioned that	N tun man kan ka hali o kofɔ
I waited for my chance to leave	N ye n ka cogo makɔnɔ walisa ka bɔ yen
I still think it makes him very sad	Ne hakili la hali bi o b’a dusu kasi kosɛbɛ
I feel like I’m in the dark	N b’a ye ko n bɛ dibi la
I guess my arm was stronger or longer	N hakili la, n bolo tun barika ka bon walima a tun ka jan
I have done the whole book, with no ending	Ne ye gafe bɛɛ kɛ, labanko si tɛ ne la
I owe them everything	Ne ka juru bɛ ​​fɛn bɛɛ la u de la
I will always remember that	Ne hakili bɛna to o la tuma bɛɛ
I am so glad you are back	Ne nisɔndiyara kosɛbɛ ko i seginna
I just can't return it	N tɛ se k'a segin dɔrɔn
I was at ease from the beginning	Ne tun bɛ lafiya kabini a daminɛ na
I grab my notebook and start across the cemetery	N bɛ n ka kaye minɛ ka daminɛ kaburudo cɛtigɛ
He didn't ask much about it	A ma fɛn caman ɲininka o ko la
I can't let this guy slip away	N tɛ se k'a to nin cɛ in ka sɛgɛn ka taa
I get it, small audience and all	N b’a sɔrɔ, lamɛnnikɛlaw ka dɔgɔ ani bɛɛ
I just can’t bear to miss an opportunity	N tɛ se ka muɲu dɔrɔn ka sababu dɔ to yen
I even married one of their wives	N yɛrɛ ye u muso dɔ furu
I knew the colonel and his men were together	N tun b’a dɔn ko kolonɛli n’a ka cɛdenw tun bɛ ɲɔgɔn fɛ
He then finished the piece alone	O kɔ fɛ a ye fɔlisen in Ban a kelen na
I just didn’t know that people had heard of us	N tun t’a dɔn dɔrɔn ko mɔgɔw ye an ko mɛn
I deserved to be celebrated	Ne tun ka kan ni seli ye
I wanted to see it for myself	N tun b’a fɛ k’a ye n yɛrɛ ɲɛ na
I tried to think of the right word	N y’a ɲini ka miiri daɲɛ ɲuman na
I was put in a difficult situation with this man	N bilala ko gɛlɛn dɔ la ni nin cɛ in ye
I think he needs to step up	N hakili la, a ka kan ka sennateliya ka taa ɲɛ
I mean, we were lying to him	N kɔrɔ ye ko an tun bɛ nkalon tigɛ a ye
I’d bleed and I didn’t feel comfortable	N’ tun bɛ joli bɔ n’ tun tɛ n yɛrɛ lafiya
I need to set up some kind of filter from the door	N ka kan ka filɛri sugu dɔ sigi sen kan ka bɔ da la
I have nothing but waiting for the end	Foyi tɛ ne fɛ ni laban makɔnɔni tɛ
I walked over and waited for the invitation to sit down	N ye taama kɛ ka na ani ka welesɛbɛn makɔnɔ ka sigi
I mean with your new boyfriend	N b'a fɛ k'a Fɔ ni i ka cɛɲi kura in ye
I do not pro pose to go into details	N tɛ pro pose ka don kunnafoni kunbabaw kɔnɔ
I could just go somewhere else	N tun bɛ se ka taa yɔrɔ wɛrɛ dɔrɔn
I was sick of him avoiding me	Ne tun bananen don a ka a yɛrɛ tanga ne ma
I asked him if he planned to join me	N y’a ɲininka n’a y’a labɛn ka fara n kan
I just thought he was the most	N tun b’a miiri dɔrɔn ko ale de ka ca ni tɔw bɛɛ ye
I have never willingly done anything wrong and never will	Ne ma deli ka kojugu kɛ ni diyanye ye ani ne tɛna o kɛ abada
I had to go to the bank tomorrow afternoon	N tun ka kan ka taa banki la sini wula fɛ
I think we are on the same floor	N hakili la an bɛ sankanso kelen de kan
I was in heaven and the world was beneath me	Ne tun bɛ sankolo la ani diɲɛ tun bɛ ne kɔrɔ
I could hear horses crying in the distance	N tun bɛ se ka sow kasikan mɛn yɔrɔjan
I didn’t know how to react	N tun t’a dɔn n tun bɛ se ka wale kɛ cogo min na
I wasn’t talking to anyone on the bus	N tun tɛ kuma mɔgɔ si fɛ bisi kɔnɔ
I'm not surprised to find it there	N ma kabakoya k'a sɔrɔ yen
I wrote for about an hour, maybe a little more	N ye sɛbɛnni kɛ lɛri kelen ɲɔgɔn kɔnɔ, n’a sɔrɔ dɔɔnin ka tɛmɛ o kan
I don't think we should be discouraged about it	Ne hakili la, an man kan ka fari faga o ko la
I am here to tell you that it happens	Ne bɛ yan k’a fɔ aw ye ko a bɛ kɛ
I will explain a bit	N bɛna a ɲɛfɔ dɔɔnin
I paused and the tears grew	N ye n jɔ dɔɔnin ani ɲɛji bɛ ka bonya
I wrap my arms around myself, quickly covering my body	N bɛ n bolow siri n yɛrɛ la, ka n fari datugu joona
I need the truth first	Ne mago bɛ tiɲɛ na fɔlɔ
I stayed with him for a week	N tora a fɛ dɔgɔkun kelen
In the elderly but they may reduce the risk	Mɔgɔkɔrɔbaw la nka u bɛ se ka dɔ bɔ farati la
It was like I belonged completely in the end	A tun bɛ iko ne tun ye a ta ye pewu laban na
I turned around and studied the picture in the water	N y’i jɛngɛ ka ja kalan ji la
I rolled down my window	N ye n ka finɛtiri wuli ka jigin
I would let my fingers play for me	N tun b’a to n bolokɔnincininw ka tulon kɛ n ye
I wish my teacher would move it, but she won't	N b'a fɛ n karamɔgɔ ka a lamaga, nka a tɛna o kɛ
I wasn't done with it yet	N tun ma ban n'a ye fɔlɔ
I thought it would be cute	N tun b’a miiri ko a bɛna kɛ cɛɲi ye
I know he'll come around	N b'a dɔn ko a bɛna na a lamini
I never want to hurt you like that again	Ne t’a fɛ ka i tɔɔrɔ ten tugun abada
I am stronger than you	Ne barika ka bon ni aw ye
I am waiting for you inside	Ne bɛ i makɔnɔ kɔnɔna na
I ain't no lead dealer	I ain't no lead dealer ye
I poured a cup of coffee	N ye kafe tasa kelen bɔn
I follow at a more relaxed pace	N bɛ tugu o kɔ ni teliya ye min ka lafiya ka bon
I plan to sell these in my online store	N b’a fɛ ka ninnu feere n ka ɛntɛrinɛti feerekɛyɔrɔ la
The total population is estimated to be over one million	Jatebla la, jamanaden bɛɛ lajɛlen bɛ mɔgɔ miliyɔn kelen ni kɔ Bɔ
I had breakfast with a writer	N ye sɔgɔmada dumuni kɛ ni sɛbɛnnikɛla dɔ ye
I hate football but we have to enjoy everyone	N bɛ ntolatan koniya nka an ka kan ka bɛɛ diyabɔ
I also feel like they do things to me	N b’a miiri fana ko u bɛ fɛnw kɛ ne la
I think he was on to something	N hakili la, a tun bɛ fɛn dɔ kan
I reached into my purse and handed him the keys	N ye n bolo don n ka bɔrɔ kɔnɔ ka konnɛgɛw di a ma
I leaned over and greeted the girl	N y'i biri ka npogotiginin fo
A good start here	Daminɛ ɲuman bɛ yan
I want to press the phone out	N b’a fɛ ka telefɔni digi ka bɔ
I take the pack seriously	N bɛ pake ta kosɛbɛ
I got a lot of compliments the next day	N ye tanuli caman sɔrɔ o dugujɛ
I could tell she was trying to hide a smile	N tun bɛ se k’a dɔn ko a b’a ɲini ka nisɔndiya dɔ dogo
I don't want you to love me	Ne t'a fɛ aw ka kanuya kɛ ne la
I don’t even know what happened to him	N yɛrɛ t’a dɔn min kɛra a ye
I wondered why once	N y’a ɲininka mun na siɲɛ kelen
I was almost on top of him at that point	N tun bɛ ɲini ka kɛ a sanfɛ o waati la
I didn’t withdraw from it	N ma n yɛrɛ bɔ a la
I had already made that decision, there was no gun	N tun ye o desizɔn ta kaban, marifa tun tɛ yen
I felt very helpless	Ne tun b’a miiri ko ne tɛ se ka foyi kɛ kosɛbɛ
I just come for your amazing encouragement	N bɛ na dɔrɔn aw ka dusudon kabakoma de kama
I can lead us into the cave	N bɛ se k’an bila sira ka don kɔdingɛ kɔnɔ
A wedding ring is built to match your special day	Kɔɲɔbolo dɔ jɔra walasa ka bɛn i ka don kɛrɛnkɛrɛnnen ma
I want to make some clothes and clothes	N b’a fɛ ka fini dɔw ni fini dɔw dilan
I looked up at him	N ye n ɲɛda kɔrɔta k’a filɛ
I can't think straight	Ne tɛ se ka miiri ka ɲɛ
I still have my favorite author	N ka sɛbɛnnikɛla min ka di n ye, o bɛ n bolo hali bi
A really dangerous message	Cikan min ye farati ye tiɲɛ na
I concluded that the collaboration was not continued	N y'a Jira ko jɛ-ka-baara in ma Tɛmɛ
I cried and laughed and then cried some more	N ye kasi ka ŋɛɲɛ kɛ ka sɔrɔ ka kasi dɔw wɛrɛ kɛ
I think he can stay here	N hakili la, a bɛ se ka to yan
A blue light obscured his presence	Yeelen bulu dɔ y’a ka kɛta datugu
I was perfectly opposed	N tun bɛ kɛlɛ cogo dafalen na
I love everything my dad does for me	Ne fa bɛ fɛn o fɛn kɛ ne ye, ne bɛ o kanu
I could love a man again one day	N tun bɛ se ka cɛ dɔ kanu tugun don dɔ
I have another question	Ɲininkali wɛrɛ bɛ n na
I'm going to try to squeeze it though	N bɛ taa a ɲini ka a sɔgɔ hali ni o ye a sɔrɔ
I was getting stronger and stronger	Ne tun bɛ ka fanga sɔrɔ ka taa a fɛ
I didn't go down there	N ma jigin o yɔrɔ la
I am the love of my family	N ye n ka denbaya ka kanuya ye
I rub my eyes and try to refocus them	N bɛ n ɲɛw magamaga ani k’a ɲini ka u sinsin kokura
I let them have whatever they want without a fight	N b’a to u ka fɛn o fɛn sɔrɔ k’a sɔrɔ kɛlɛ ma kɛ u la
I go downstairs to help this woman in the kitchen	N bɛ jigin ka nin muso in dɛmɛ dumunikɛyɔrɔ la
I just have to sit down for a while	N ka kan ka sigi dɔrɔn ka waati dɔɔnin kɛ
The roof of a church was also damaged	Eglisi dɔ sanfɛla fana tiɲɛna
However, it was almost more than fun	Nka, a tun bɛ ɲini ka tɛmɛ ɲɛnajɛ kan
A jazz band played on a raised platform	Jazz fɔlikɛkulu dɔ tun bɛ fɔli kɛ plateforme kɔrɔtalen dɔ kan
I like drawing pictures I love classical music more	Jaw dilanni ka di n ye n bɛ klasiki dɔnkiliw kanu ka tɛmɛ
I wish you happiness	N bɛ nisɔndiya ɲini aw fɛ
I was afraid you would leave this time	Ne tun sirannen don ko i bɛna bɔ nin waati in na
I am so excited about what this product can do	Nin fura in bɛ se ka min kɛ, o bɛ ne nisɔndiya kosɛbɛ
I think that’s the best policy	N hakili la, o de ye politiki ɲuman ye
I still want to be liked the most	Ne b’a fɛ hali bi, mɔgɔw ka ne diya ka tɛmɛ tɔw bɛɛ kan
I can draw you	N bɛ se ka i ka ja dilan
Europe was in an economic crisis	Erɔpu tun bɛ sɔrɔko gɛlɛya dɔ kɔnɔ
Many of us have black cats	An caman bɛ ni misi nɛrɛmaw ye
I wanted to hear from him all week	N tun b’a fɛ ka a ka kuma mɛn dɔgɔkun bɛɛ kɔnɔ
I can't blame him for not meeting my expectations	Ne tɛ se k’a jalaki ko a ma se ne ka jigiya ma
I must have been surprised	N’a sɔrɔ ne kabakoyara kosɛbɛ
I felt strangely good	Ne dusu tun ka di cogo kabakoman na
I dripped the sleep out of my eyes, and reality hit	N ye sunɔgɔ bɔ n ɲɛw la, ani tiɲɛ ye n yɛrɛ gosi
My face looked worse than dressing	N ɲɛda tun ka jugu ni finidoncogo ye
I thought that was very true	N tun b’a miiri ko o ye tiɲɛ ye kosɛbɛ
I swim three or four times a week	N bɛ jigin siɲɛ saba walima siɲɛ naani dɔgɔkun kɔnɔ
I never knew at all why I was there	Ne ma deli k’a dɔn fewu ko ne bɛ yen kun min na
I finally learned to stand up to my father	N labanna k’a dege ka jɔ n fa ɲɛkɔrɔ
I refuse to hold your soul responsible for this sickness of life	Ne bɛ ban ka i ni jalaki nin ɲɛnamaya bana in na
I found walking and sitting very relaxing	N y’a ye ko taama ni sigili bɛ mɔgɔ lafiya kosɛbɛ
I actually think about it sometimes	Tiɲɛ na, ne bɛ miiri o la tuma dɔw la
I couldn’t seem more interested	N tun tɛ se ka kɛ i n’a fɔ n’ tun b’a fɛ ka n mago don kosɛbɛ
I reached up and touched his cheek	N ye n bolo kɔrɔta ka maga a ɲɛda la
I think he was injured at the station	N hakili la, a ye jogin kɛ garasi la
I prepared it in a fairly traditional way	N y’a Labɛn cogo laada la cogo bɛnnen na
I won’t hurt your sister	N tɛna i balimamuso tɔɔrɔ
A river was just flowing out of my sight	Ba dɔ tun bɛ ka woyo dɔrɔn ka bɔ n ɲɛ na
I was never paid to lead	Ne ma sara abada ka ɲɛmɔgɔya ta
Several long seconds pass	Seginnkanni jan damadɔw bɛ tɛmɛ
I’ve always done it and worked exactly ten minutes earlier	N y’a kɛ tuma bɛɛ ka baara kɛ miniti tan tigitigi ka kɔn o ɲɛ
I will meet you at the safe house	Ne na i kunbɛn so lakananen na
I turn to him and smile	N bɛ n ɲɛsin a ma ka nisɔndiya
A few days later he met with the counselor	Tile damadɔ o kɔ fɛ a ye ɲɔgɔn Sɔrɔ ni ladilikɛla ye
A woman wears a white dress	Muso dɔ bɛ fini jɛman dɔ don
Glorious did not change direction or increase speed	Glorious ma sira Changé walima ka dɔ fara teliya kan
I choose not to fight this battle and ignore it	N b’a sugandi n kana nin kɛlɛ in kɛ ani ka n ɲɛmajɔ a la
I don't have the courage	Ne tɛ jagɛlɛya sɔrɔ
I can't do that for you	Ne tɛ se k'o kɛ i ye
I got faster shipping times and lower prices	N ye fɛnw ci waati teliya la ani ka sɔngɔ dɔgɔya
I couldn't look away	Ne tun tɛ se ka filɛli kɛ yɔrɔ wɛrɛ la
A grief that spoke of things lost and things forgotten	Dusukasi min tun bɛ kuma fɛnw kan minnu tununna ani fɛn minnu ɲinɛna
I just want you to be yourself	Ne b’a fɛ dɔrɔn i ka kɛ i yɛrɛ ye
I showered and got ready	N ye n yɛrɛ ko ka n yɛrɛ labɛn
I did not ask for this life	Ne ma nin ɲɛnamaya ɲini
I can guarantee you this	Ne bɛ se ka nin garanti di aw ma
I didn’t like the smell of a dead man	Cɛ salen kasa tun man di n ye
I fell in love immediately	N y’a kanu o yɔrɔnin bɛɛ
I am your mistress, you are my master	Ne ye i matigimuso ye, i ye ne matigi ye
I tried to focus on something, but everything was shifting	N y’a ɲini ka n sinsin fɛn dɔ kan, nka fɛn bɛɛ tun bɛ ka wuli
I just want to be your friend	Ne b'a fɛ ka kɛ i teri dɔrɔn de ye
After all, I had sustained a head injury	O bɛɛ kɔfɛ, ne tun ye jogin kɛ kunkolo la
Maybe I know just as well as I get it	N’a sɔrɔ n’ b’a sɔrɔ cogo min na, n’ b’a dɔn o cogo kelen na
I quickly beat a retreat back into the cabin	N ye teliya ka kɔsegin dɔ gosi ka segin kabini kɔnɔ
I completely forgot about it	N ɲinɛna o kɔ pewu
I always recommend them	N b’u laadi tuma bɛɛ
I can’t delay the decision much for a few weeks	N tɛ se ka desizɔn in bila kɔfɛ kosɛbɛ dɔgɔkun damadɔ kɔnɔ
I always said, please and thank you	Ne tun b'a fɔ tuma bɛɛ ko, n b'i deli ani ka barika da i ye
I walked towards the altar	Ne taamana ka taa sarakabɔlan fan fɛ
I wanted a change to go with my new life	Ne tun b’a fɛ fɛn dɔ ka Changé ka taa ni ne ka ɲɛnamaya kura ye
I saw something powerful there	N ye fɛn barikama dɔ ye yen
I fixed it so the problems don't happen again	N y'a Labɛn walasa gɛlɛyaw kana Kɛ tugun
I hang with the boys	N bɛ jɛgɛn ni cɛdenw ye
I want them there, too	Ne b’a fɛ u ka kɛ yen, ne fana
I feel my shoulders tense against the twist, the snap	N b’a ye ko n kamankunw bɛ jɔrɔ ka ɲɛsin twist, snap ma
I know because it happened once	N b’a dɔn bawo a kɛra siɲɛ kelen
I am not aware of any such effort	N tɛ o cɛsiri sugu si dɔn
I remembered this work on this idea	N hakili jigira nin baara in na nin hakilina in kan
I couldn’t go the next five minutes without kissing her	N tun tɛ se ka taa miniti duuru nataw la ni n ma a susu
I grab my luggage and throw it out the window	N bɛ n ka bagasiw minɛ ka u fili finɛtiri fɛ
I moved up here about a year ago	N ye n yɛrɛ wuli yan san fɛ a bɛ san kelen bɔ
I couldn’t do that well	N tun tɛ se k’o baara kɛ ka ɲɛ
I understand the plan	N ye o labɛn faamu
I’m not really quite sure	N dalen t’a la kosɛbɛ tiɲɛ na
I’m just trying to get through	N b’a ɲini dɔrɔn ka tɛmɛn
They get stronger with age	U fanga bɛ bonya ni u bɛ kɔrɔbaya
I was finding it hard to fight the feeling	A tun bɛ ka gɛlɛya ne ma ka o dusukunnata kɛlɛ
I saw that the bank notes were in the hundreds	N y’a ye ko banki warijɛw tun ye kɛmɛ caman ye
I held back and concentrated on not speaking	N ye n yɛrɛ minɛ ani ka n hakili bɛɛ di a ma ko n kana kuma
Stress is the simplest form of stress	Degun ye degun suguya nɔgɔman ye
A variety of sounds are available on the instrument	Mankan suguya caman bɛ sɔrɔ fɔlifɛn in kan
I thought it was probably a fox or something	N tun b’a miiri ko a ka c’a la, o ye nson ye walima fɛn wɛrɛ
I remember one day when	N hakili bɛ don dɔ la tuma min na
I couldn’t recommend them more	N tun tɛ se k’u laadi ka tɛmɛ o kan
It’s a small white thing	A ye fɛn finman dɔ ye min ka dɔgɔn
I bring great news and great sacrifices	Ne bɛ na ni kibaru dumanba ni sarakabaw ye
I always told you it would happen later	Ne tun b’a fɔ aw ye tuma bɛɛ ko a bɛna kɛ kɔfɛ
I just wanted you to live a normal life	N tun b’a fɛ dɔrɔn i ka ɲɛnamaya kɛ cogo bɛnnen na
I have been training hard the last few weeks	N bɛ ka n yɛrɛ dege kosɛbɛ dɔgɔkun damadɔ tɛmɛnenw na
I was too busy seeing and feeling	Ne tun bolo degunnen don kojugu yeli ni dusukunnataw la
A lot happened in a few different cities	Ko caman kɛra dugu damadɔw la minnu tɛ kelen ye
I finally reached my goal	N labanna ka se n ka laɲini ma
I can see them, see them, and hear them	Ne bɛ se k’u ye, k’u ye, ani k’u mɛn
I wanted to protect you	Ne tun b'a fɛ ka i tanga
I wear that name with pride	N bɛ o tɔgɔ don ni yɛrɛbonya ye
I just talked to him last night	N ye baro kɛ n’a ye dɔrɔn kunun su fɛ
I just needed to live long enough to have them	Ne mago tun bɛ dɔrɔn ka ɲɛnamaya kɛ ka mɛn walasa ka u sɔrɔ
I reluctantly pulled them out	N y’u bɔ ni kɔnɔnafili ye k’u bɔ kɛnɛ kan
I have not told this to anyone	Ne ma nin fɔ mɔgɔ si ye
I wasn't ready to open it	N tun ma labɛn k'a da wuli
I had to win her love back	N tun ka kan k’a ka kanuya sɔrɔ kokura
I think you two would be perfect for this campaign	N hakili la aw fila bɛna kɛ dafalen ye nin kanpaɲi in na
I think this is an important point	N hakili la, nin ye hakilina nafama ye
I can already imagine having my father	N bɛ se ka n fa sɔrɔli miiri kaban
I was afraid to look	Ne tun bɛ siran ka filɛli kɛ
Both men were sworn in again	Cɛ fila bɛɛ ye kalifa kɛ tugun
I would definitely stay again	Siga t’a la, ne tun bɛna to yen tugun
I have a pretty slightly decent body shape	N ye farikolo cogoya cɛɲi dɔ sɔrɔ min ka ɲi dɔɔnin
I was hoping they would just stop the panel	N tun jigi b’a kan k’u bɛna pankurun jɔ dɔrɔn
I am on a two day diet	Ne bɛ tile fila dumuni na
I wonder if he saw anything that made him go	N b’a ɲininka n’a ye fɛn dɔ ye min y’a to a taara
I snuggled against her bare feet on my kitchen floor	N ye n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ a sen jɛlenw na n ka dumunikɛyɔrɔ duguma
I followed the other guy out	N tugura cɛ tɔ kelen kɔ ka bɔ
I wonder how big those arms can be	N b’a ɲininka o bolokɔniw bɛ se ka bonya cogo min na
A sudden scream came from behind us	Kulekan barikama dɔ bɔra an kɔfɛ
I have achieved as much as you	Ne ye se caman sɔrɔ i n'a fɔ aw
These plans never went ahead	O labɛnw ma taa ɲɛ abada
I wanted to get back to how things were	N tun b’a fɛ ka segin kow bɛ cogo min na
Fire cannot kill gold	Tasuma tɛ se ka sanu faga
I couldn’t blame him	N tun tɛ se k’a jalaki
I was the closest thing they had to a son	Ne de tun ye u ka fɛn ye min tun ka surun denkɛ la
I work hard to maintain this garden	N bɛ baara kɛ kosɛbɛ walasa ka nin nakɔ in ladon
I wasn’t sailing	N tun tɛ kurun boli
The guards let me through	Garadiw ye sira di n ma ka tɛmɛ
A couple of them are not entirely amiable	U fila-fila tɛ amiable pewu
I will never trust any man again	Ne tɛna da cɛ si la tugun abada
I doubt the others picked it up	N bɛ sigasiga ko tɔw y’a ta
It was a matter of honour, he had often said	Bonyako ko don, a tun y’a fɔ tuma caman na
I just haven't found it yet	N ma a Sɔrɔ dɔrɔn fɔlɔ
I was no longer ashamed of the scene	N tun tɛ maloya tugun o ɲɛnajɛ la
Personally, I preferred early in the morning	Ne yɛrɛ fɛ, sɔgɔmada joona fɛ, o de tun ka di ne ye
A few weeks later, it was cut	Dɔgɔkun damadɔw o kɔfɛ, a tigɛra
I'm going to get some sleep	N bɛ taa sunɔgɔ dɔɔnin sɔrɔ
I am pleased to work with the hon	N nisɔndiyara ka baara kɛ ni hon
I kept standing and thinking in my silence	Ne tora ka jɔ ka miiri ne ka makun kɔnɔ
I would do anything to get rid of your pain	Ne tun na fɛn o fɛn kɛ walasa ka i ka dimi bɔ a la
I can be a bit of a mess somewhere	N bɛ se ka kɛ fɛn ye min bɛ fɛn caman kɛ yɔrɔ dɔ la
I have to resist that pull	N ka kan ka n yɛrɛ tanga o samali ma
A blood stain remained on the floor	Joli sɔgɔlen dɔ tora duguma
I like simplicity, beauty	Nɔgɔya, cɛɲi ka di n ye
I looked up into the dreamy eyes	N ye n ɲɛ kɔrɔta ka taa sugo ɲɛw la
I stood up and hugged him	N wulila k’a minɛ
I couldn't control myself	Ne tun tɛ se ka ne yɛrɛ minɛ
I just told him to take down the pictures	N y’a fɔ a ye dɔrɔn ko a ka ja ninnu jigin
I asked many questions in that moment	Ne ye fɛn caman ɲininka o waati yɛrɛ la
I wake up and make my way to his desk	N bɛ kunun ka n ka sira ta ka taa a ka tabali la
I checked the phone, then made some coffee	N ye telefɔni lajɛ, ka tila ka kafe dɔ kɛ
I waved him off and headed back home	N ye n bolonɔ bila a la ka segin ka n ɲɛsin so ma
Opinions differ as to the nature of the mushroom	Hakilina minnu bɛ sɔrɔ ɲɛgɛn in cogoya kan, olu tɛ kelen ye
You learn that on your first day flying	I b’o dege i ka tile fɔlɔ la awiyɔn boli la
It is the army of the nation	O ye jamana ka kɛlɛbolo ye
His companions couldn't confirm his explanation	A taamaɲɔgɔnw ma Se k'a ka ɲɛfɔli Sɛmɛntiya
I never thought it would go before me	N tun t’a miiri abada ko a bɛna taa ne ɲɛ
I can't let it slip now	N tɛ se k'a to a ka sɛgɛn sisan
I turned around and closed the door	N y'i jɛngɛ ka da tugu
I mean really be with him	N b’a fɛ k’a fɔ ko tiɲɛ na, i ka kɛ a fɛ
I decided to decorate mine the same way	N y’a latigɛ ka n ta masiri o cogo kelen na
I cannot have them if you have	Ne tɛ se k’u sɔrɔ ni aw ye u sɔrɔ
I was personally very up for a change	Ne yɛrɛ tun bɛ wuli kosɛbɛ fɛn dɔ Changement
I tried not to think too hard about it	N y’a ɲini n kana miiri kosɛbɛ a la
It was such a great letter	O tun ye o batakiba sugu ye
A cat would do such a thing	Pusi tun bɛna o ko sugu kɛ
I hope you all get there	N jigi b’a kan ko aw bɛɛ bɛ se yen
I cast the shadows without a second glance	N ye biɲɛw fili k’a sɔrɔ n ma filɛli filanan kɛ
Their creation also took longer than anyone else	U dabɔli fana ye waati jan Kɛ ka Tɛmɛ mɔgɔ tɔw kan
I know what he meant	A tun b’a fɛ ka min fɔ, ne b’o dɔn
I can’t manage to notice it	N tɛ se ka se k’a kɔlɔsi
I am told they are not	A fɔra ne ye ko u tɛ ten
I completely forgot to ask for food	N ɲinɛna pewu ka dumuni ɲini
I can leave the gold thread alone	N bɛ se ka sanu juru to a kelen na
I looked like a dancer at a strip joint	N tun bɛ i n’a fɔ dɔnkɛla min bɛ strip joint dɔ la
They were afraid of him and avoided him	U tun bɛ siran a ɲɛ ani u tun bɛ u yɛrɛ tanga a ma
I think it’s the best of both worlds	Ne hakili la, o ye diɲɛ fila bɛɛ la ɲuman ye
I send my deepest gratitude	N bɛ n ka waleɲumandɔnba ci
I wonder to myself what everyone is doing back home	N b’a ɲininka n yɛrɛ kɔnɔ, bɛɛ bɛ ka mun kɛ so kɔfɛ
I love all kinds of music	Fɔli suguya bɛɛ ka di n ye kosɛbɛ
I have to get to grips with reality	N ka kan ka n yɛrɛ minɛ tiɲɛko la
I felt warm and energized	Ne tun bɛ funteni sɔrɔ ani fanga tun bɛ ne la
I was hungry for more	Kɔngɔ tun bɛ ne la ka dɔ wɛrɛw sɔrɔ
I shook my head away from him	N ye n kunkolo wuli ka n yɛrɛ mabɔ a la
I was almost afraid at times that my chance would never come	N tun bɛ ɲini ka siran tuma dɔw la ko n ka sababu tɛna na abada
I wonder if they’re easy	N b’a ɲininka n’u ka nɔgɔn
A stone churned the tranquil waters	Kabakurun dɔ tun bɛ ka ji lafiyalenw lamaga
I like to keep perfect records	A ka di ne ye ka sɛbɛnni dafalenw mara
A sly look crossed his face	Namaratɔ filɛli dɔ ye a ɲɛda sɔgɔ
I proceeded to walk out the door and waved	N taara a fɛ ka bɔ da la ka n bolonɔ bila
A very bright red caught my attention	Bilen dɔ min tun bɛ yeelen bɔ kosɛbɛ, o ye ne hakili sama
I just couldn’t sleep	N tun tɛ se ka sunɔgɔ dɔrɔn
I wanted to check on my sister	N tun b’a fɛ ka n balimamuso cogoya lajɛ
I am bleeding and my clothes are torn	Joli bɛ ka bɔ ne la ani ne ka finiw tigɛra
I gave up at this point	N ye n dabila nin waati in na
I will give them a chance	N bɛna sababu di u ma
I didn't want to see you back here	N tun t'a fɛ ka i ye ka segin yan
I want to stay in the country	N b’a fɛ ka to jamana kɔnɔ
I need to buy my mother some medicine	N ka kan ka fura dɔ san n ba ye
I almost feel bad for the poor boy	N bɛ ɲini ka dusu tiɲɛ cɛnin faantan in na
I spent all day making this trip	N ye tile bɛɛ kɛ ka nin taama in kɛ
I couldn’t deny him that night	N tun tɛ se ka ban a la o su in na
I plan for next year	N bɛ san nata labɛn
I would stare at him and cry	N tun bɛ n ɲɛ jɔ a la ka kasi
I hope you will agree	N jigi b’a kan ko aw bɛna sɔn o ma
I checked her for vital signs	N y’a lajɛ ni taamasiɲɛ nafamaw tɛ a la
I had discussed my new job with him	N tun ye baro kɛ n ka baara kura kan n’a ye
I think you know me well	N hakili la, i bɛ n dɔn kosɛbɛ
I looked up and everyone had gone	N ye n ɲɛ kɔrɔta ani mɔgɔ o mɔgɔ tun taara
I caught his eyes as he clapped, smiling at me	N y’a ɲɛw minɛ tuma min na a bɛ bolonɔ bila, ka nisɔndiya n kɔrɔ
I cannot live without you	Ne tɛ se ka ɲɛnamaya kɛ ni e tɛ
I named it after one of his leg bones	N y’a tɔgɔ da a sen kolo dɔ kan
I was just thinking about it in terms of medicine	N tun bɛ miiri o la dɔrɔn furakɛli siratigɛ la
I have never experienced anything like this before	Ne ma deli ka nin ɲɔgɔn sɔrɔ fɔlɔ
I now know it was selfish	Ne b’a dɔn sisan ko o tun ye yɛrɛɲini ye
I made a move to the right	N ye 'yɔrɔ dɔ Kɛ ka Taa kinin fɛ
I want you both with me forever	Ne b'a fɛ aw fila bɛɛ ka kɛ ne fɛ badaa-badaa
Both were worked on over the next six years	Baara kɛra o fila bɛɛ kan san wɔɔrɔ nataw kɔnɔ
I couldn’t do it on my own	Ne tun tɛ se k’o kɛ ne yɛrɛ ma
A muddy river wound its way through the lowlands	Baji bɔgɔbɔgɔlen dɔ tun bɛ ka sira jogin ka tɛmɛ dugukolo dɔgɔmanninw fɛ
I fell into bed, mentally and physically	Ne binna dilan kan, hakili ni farikolo ta fan fɛ
I didn’t even know he was awake	N tun ma hali a dɔn ko a kununna
I see this is hard for you	Ne y'a ye ko nin ka gɛlɛn aw ma
I am so excited for this band and album	N nisɔndiyalen don kosɛbɛ nin band ni albamu in na
I worked through two wars	Ne ye baara kɛ kɛlɛ fila fɛ
He is the best actor I can play	Ale de ye ɲɛnajɛla ŋana ye min bɛ se ka ne kɛ
I like to know how they are doing	A ka di ne ye k’a dɔn u bɛ cogo min na
I didn't know you stopped	N m'a dɔn ko i ye a dabila
I can't wait for you to keep fighting my battles	Ne tɛ se ka a jira ko i bɛna to ka ne ka kɛlɛw kɛ
My eyes were still closed	N ɲɛw tun datugulen don hali bi
In fact, I would never leave her house	Tiɲɛ na, ne tun tɛna bɔ a ka so kɔnɔ fewu
I didn't want to know what was going on	Ne tun t’a fɛ k’a dɔn min bɛ ka kɛ
I was already healing	Ne tun bɛ ka kɛnɛya kaban
The ship was unserviceable in harsh weather	Kurun tun tɛ se ka baara kɛ waati gɛlɛnw na
I thought people were in your mind	Ne tun b miiri ko mɔgɔw b i hakili la
A look he had seen somewhere before	A tun ye filɛli min ye yɔrɔ dɔ la ka kɔrɔ
I'm sorry but that's the way things are	N bɛ yafa nka o de ye kow kɛcogo ye
I didn’t even bother trying to get up	N tun tɛ n yɛrɛ sɛgɛn hali k’a ɲini ka wuli
I was the last person in his collection	Ne de tun ye a ka jatebɔ sɛbɛn laban ye
I would be fine now	Ne tun na kɛ ka ɲɛ sisan
I was surprised once, and it was hilarious	Kabako kɛra n na siɲɛ kelen, wa o kɛra nisɔndiyako ye
I was just myself in their eyes	Ne tun ye ne yɛrɛ dɔrɔn de ye u ɲɛ na
I was going to see our great country	Ne tun bɛ taa an ka jamanaba ye
I had some money left over from the pizza	Wari dɔw tora n bolo ka bɔ piza la
I can do this for you	Ne bɛ se ka nin kɛ aw ye
I didn’t do that either	Ne fana ma o kɛ
I know you are bound to him	Ne b'a dɔn ko e ni ale ka siri
I could listen to him talk about them all day	N tun bɛ se k’a lamɛn a bɛ kuma u kan tile bɛɛ kɔnɔ
I was not taking the blame	Ne tun tɛ jalaki ta
I only handle serious injury cases	N bɛ joginni juguw koɲɛw ɲɛnabɔ dɔrɔn
There were no restrictions on who they could marry	U tun bɛ se ka furu kɛ mɔgɔ min ye, dantigɛli si tun tɛ yen
I had forgotten oral sex	N tun ɲinɛna cɛnimusoya da la
I really didn't want to wake up, he thought	Tiɲɛ na, ne tun t’a fɛ ka kunun, a y’o miiri
I'm not trying to rough anything out	N t'a ɲini ka rough foyi bɔ
I stared out the window	N ye n ɲɛ jɔlen to finɛtiri fɛ
I reached in and picked it up	N ye n bolo don a kɔnɔ k’a ta
I told them all about it	Ne ye o bɛɛ fɔ u ye
I didn’t really want to move here	N tun t’a fɛ tiɲɛ na ka wuli yan
I did nothing to inform anyone	N ma foyi kɛ ka mɔgɔ si ladɔnniya
I push him into his arms	N b'a Gɛn k'a Dòn a bolow la
I may not know my future	N’a sɔrɔ ne tɛ ne ka siniɲɛsigi dɔn
I always speak, without him speaking	N bɛ kuma tuma bɛɛ, k’a sɔrɔ a ma kuma
I put my hand on his knee	N ye n bolo da a gɛnɛgɛnɛ kan
I could feel that he had lost weight, too much	N tun bɛ se k’a ye ko a girinya dɔgɔyara, ka tɛmɛ a dan kan
They love each other	U bɛ ɲɔgɔn kanu
I deserve everything you have and more	I ka fɛn o fɛn bɛ i bolo ani ka tɛmɛ o kan, ne ka kan ni o bɛɛ ye
I was your successor	Ne tun ye i nɔnabila ye
I couldn’t enjoy it myself	Ne yɛrɛ tun tɛ se k’a diyabɔ
I had helped choose them	N tun ye dɛmɛ don k’u sugandi
I was free from negative feelings about myself	Ne tun hɔrɔnyara ka bɔ dusukunnata juguw la ne yɛrɛ ko la
I get bored hunting sometimes	N bɛ sɛgɛn sogo ɲinini na tuma dɔw la
I hate to look like weaklings	Ne b’a koniya ka kɛ i n’a fɔ barikantanw
I walked out the hospital door and looked up	N bɔra dɔgɔtɔrɔso da la ka n ɲɛ kɔrɔta
I hope this doesn't last long either	N jigi b'a kan ko nin fana tɛna mɛn
Divorce is complicated	Furucɛ ni furumuso ka furu sa ye ko gɛlɛn ye
I just want everything to go back to normal	N b’a fɛ dɔrɔn ko fɛn bɛɛ ka segin a cogo kɔrɔ la
I had nothing and no one in my life	Foyi tun tɛ ne bolo ani mɔgɔ si tun tɛ ne ka ɲɛnamaya kɔnɔ
I know exactly where that restroom is	N b’a dɔn tigitigi o lafiɲɛbɔyɔrɔ bɛ yɔrɔ min na
I could very well use a maid	N tun bɛ se ka baara kɛ ni baarakɛmuso dɔ ye kosɛbɛ
I turned the tables and ended things with him	N ye tabali wuli ka fɛnw kuncɛ n’a ye
I sit back and enjoy it	N bɛ sigi ka a diyabɔ
I laughed and cried with the whole story	Ne ye ŋɛɲɛ kɛ ka kasi ni maana bɛɛ ye
It becomes a dysfunctional solution	A bɛ kɛ furakɛli kɛcogo ye min tɛ baara kɛ
I tried to make myself small	N y’a ɲini ka n yɛrɛ kɛ mɔgɔ fitinin ye
A way of controlling the mind	Hakili kunbɛncogo dɔ
I certainly know yours	Siga t'a la, ne b'aw ta dɔn
I already ordered the pink roses	N ye komandi kɛ roses pinkw kan kaban
I think there is a hint of smile on his face	N hakili la, nisɔndiya taamasiyɛn dɔ bɛ a ɲɛda la
I didn’t think it would bother him	N tun t’a miiri ko o bɛna a tɔɔrɔ
I want to feel you all	N b’a fɛ ka aw bɛɛ dusukunnataw sɔrɔ
I need to use this	Ne ka kan ka baara kɛ ni nin ye
Many have people who have worked with them	Mɔgɔ caman bɛ ni mɔgɔw ye baara kɛ n’u ye
I wonder which one it will be	N b’a ɲininka a bɛna kɛ jumɛn ye
I felt anxiety build in his chest	N y’a ye ko jɔrɔnanko bɛ ka bonya a disi la
I was already in love with him	N tun bɛ a kanu kaban
I immediately thought of that verse	Ne ye miiri o vɛrise la o yɔrɔnin bɛɛ
I have rights again	Hakɛw bɛ ne la tuguni
I was holding it too long	N tun b’a minɛ ka mɛn kojugu
I just wanted to write a checklist	N tun b’a fɛ ka sɛgɛsɛgɛli sɛbɛn dɔrɔn
I still had suffering to do	Tɔɔrɔ tun bɛ ne bolo hali bi ka kɛ
I said we get what we need and go	N ko an mago bɛ min na, an bɛ o sɔrɔ ka taa
I used all my strength to get up	N ye n ka fanga bɛɛ ta walisa ka wuli
I checked the weather in the area	N ye waati cogoya lajɛ o yɔrɔ la
I hope it can initiate change	N jigi b’a kan ko a bɛ se ka fɛn caman Changement daminɛ
I left sugar on the counter for you	N ye sukaro to jatebɔlan kan i ye
I forced courage on	N ye jagɛlɛya waajibiya ka taa ɲɛ
I wish it was a salon again	N b’a fɛ a ka kɛ salon ye tugun
I just want you to really look at me	Ne b’a fɛ dɔrɔn i ka ne filɛ tiɲɛ na
I looked around and saw everyone staring at me	N ye n lamini lajɛ k’a ye ko bɛɛ bɛ ka n filɛ ni ɲɛmajɔ ye
A happy expression colored his face	Nisɔndiya ɲɛda dɔ ye a ɲɛda kulɛri
I will try to remember it all	Ne bɛna a ɲini ka ne hakili to o bɛɛ la
I had to throw away those running shoes, by the way	N tun ka kan ka o bolisanbaraw fili, a sira fɛ
I know your thoughts from afar	Ne bɛ i ka miiriliw dɔn ka bɔ yɔrɔ jan
I tried but they wouldn't let me	N y'a ɲini nka u ma sɔn n ma
I could resist him	Ne tun bɛ se ka a kɛlɛ
I was told by them that it was not fair	A fɔra ne ye u fɛ ko a tɛ tilennenya ye
I like to write about it all	A ka di n ye ka sɛbɛnni kɛ o bɛɛ kan
I let them out and, now they are free	N y'u bila ka bɔ ani, sisan u hɔrɔnyalen don
I heard his meditation on stage as well	N y’a ka hakilijakabɔ kɛcogo mɛn sangabon kan fana
I wish things could be different	N b’a fɛ kow ka se ka kɛ cogo wɛrɛ la
I didn't miss it at all	N ma a to yen fewu
I want to offer you something you can’t refuse	N b’a fɛ ka fɛn dɔ di i ma i tɛ se ka ban min na
I stood there frozen	N jɔlen tora yen ni nɛnɛ ye
I greatly appreciate your generosity and generosity of time	Aw ka waati dafalen ni aw ka waati dilen, ne bɛ o waleɲumandɔn kosɛbɛ
I am scared, confused	Ne bɛ siran, ne hakili ɲagamina
I hid it so you would never find it	N y'a dogo walisa i kana a sɔrɔ abada
I wanted to cook and decorate	N tun b’a fɛ ka tobili kɛ ani ka fini masiri
I feel very welcome in the community	Ne b’a miiri ko ne bisimilalen don kosɛbɛ o sigida la
I get up and give my next	N bɛ wuli ka n nɔfɛta di
I could have another season of life	Ne tun bɛ se ka ɲɛnamaya waati wɛrɛ sɔrɔ
I think we lose out on this	N hakili la, an bɛ bɔnɛ nin ko in na
I wouldn’t go anywhere else	N tun tɛna taa yɔrɔ wɛrɛ la
I could assign readings to a scrapbook	N tun bɛ se ka kalanw di sɛbɛnfura dɔ ma
I just planned a workout routine today	N ye farikoloɲɛnajɛ kɛcogo dɔ labɛn dɔrɔn bi
I didn’t know if I was going to believe it at first	N tun t’a dɔn ni n tun bɛna da a la a daminɛ na
I was starting to worry about him	N tun bɛ ka hami daminɛ a ko la
I wouldn't take them back	N tun tɛna segin ka taa n'u ye
I can't bear to let him go	N tɛ se ka muɲu k'a bila ka taa
I didn't mention either but thanks for asking	N ma o fila si fɔ nka barika Ala ye ɲininkali la
I really didn't know them	Tiɲɛ na, ne tun tɛ u dɔn
I looked at those feelings	N ye o dusukunnataw lajɛ
I remember when I was taken into the room	Ne hakili b’a la tuma min na u ye ne ta ka don so kɔnɔ
I was definitely one of them	Ne tun ye u dɔ ye sisan
You can call the company within the company	Sosiyete min bɛ sosiyete kɔnɔ, i bɛ se k’o wele
I walk into the administration office and find his office	N bɛ don administration biro kɔnɔ ka a ka biro sɔrɔ
I still have a lot to learn	Ko caman bɛ ne bolo hali bi ka kalan
I want to try something new	N b’a fɛ ka fɛn kura dɔ dege
There was no need for me to ask for silence	Wajibi tun tɛ ne ka makun ɲini
I am all great writers	Ne bɛɛ ye sɛbɛnnikɛla ŋanaw ye
I mean, it was alive and true	N b’a fɛ k’a fɔ ko a tun ɲɛnama don ani a tun ye tiɲɛ ye
I know there is nothing more important than my faith	Ne b’a dɔn ko foyi tɛ yen min nafa ka bon ni ne ka dannaya ye
I want to get married like my parents did	Ne b’a fɛ ka furu kɛ i n’a fɔ ne bangebagaw tun bɛ cogo min na
I wanted to yell at him for doing it	N tun b’a fɛ ka kulekan bɔ a kan k’a sababu kɛ a ye o kɛ
I probably won’t make it past college	N’a sɔrɔ n tɛna tɛmɛ kolɛji kan
I took off the jacket and opened the bathroom window	N ye jatigila bɔ ka sanuyaso finɛtiri da wuli
I'm going to check it out	N bɛ taa a lajɛ
I couldn’t get through a repeat performance	N tun tɛ se ka tɛmɛ ɲɛjirali segin-ka-bɔnye dɔ fɛ
I was surprised to see him in my room	N kabakoyara k’a ye n ka so kɔnɔ
I can feel the fire building between my legs	N bɛ se ka tasuma jɔli ye n senw ni ɲɔgɔn cɛ
I decided to remove it by fair means or dirty	N y’a latigɛ k’a bɔ yen ni fɛɛrɛ tilennenya ye walima ni nɔgɔ ye
I didn’t write in the morning	N ma sɛbɛnni kɛ sɔgɔma
I can't believe you grew up around this stuff	N tɛ se ka da a la ko i lamɔna nin fɛn in lamini na
But I don't like that	Nka, o man di ne ye
I couldn’t argue, and it made no difference	N tun tɛ se ka sɔsɔli kɛ, wa o ma danfara si don ne la
I'm assuming you have one too	N b'a miiri ko kelen b'i bolo fana
I cherish their friendship	N b’u ka teriya nafa bonya
I knew that well just from life experience	Ne tun b’o dɔn kosɛbɛ ka bɔ ɲɛnamaya kɔnɔko dɔrɔn de la
I can only imagine what these people go through	Nin mɔgɔw bɛ tɛmɛ min fɛ, ne bɛ se ka miiri o la dɔrɔn
I can't even wind up making a spectacular exit	N tɛ se ka hali fiɲɛba bɔ ka bɔyɔrɔ kabakoma kɛ
I had to spend some time in the sun	N tun ka kan ka waati dɔ kɛ tile la
There was blood all over my hands	Joli tun bɛ ne bolow bɛɛ la
I am sure you understand the importance to our company	Ne dalen b’a la ko aw ye a faamu ko nafa min bɛ an ka sosiyete la
I haven't seen him since you caught him	Kabini i y'a minɛ, ne ma a ye
I was just trying to be helpful	N tun b’a ɲini dɔrɔn ka kɛ dɛmɛbaga ye
I had to write my diary and walk away	N tun ka kan ka n ka donkibaru sɛbɛn ka taa n sen na
I really liked the online video format	Wideyo cogoya min bɛ sɔrɔ ɛntɛrinɛti kan, o diyara n ye kosɛbɛ
I have the documentation to prove it	Sɛbɛnw bɛ n bolo walasa k’o jira
I keep her hands behind her back	N b’a bolow to a kɔ kɔfɛ
A gas can stop	Gazi dɔ bɛ se ka jɔ
And so we remain in this world	Wa o cogo la an bɛ to nin diɲɛ in kɔnɔ
I just won't be able to love you back	Ne tɛna se dɔrɔn ka i kanu ka segin
I understand this language clearly	N ye nin kan in faamuya ka jɛya
A year later, she had a healthy baby girl	San kelen o kɔfɛ, a ye denmuso kɛnɛman dɔ sɔrɔ
I started to get sick	Ne y’a daminɛ ka bana
I was nervous and anxious	Ne tun bɛ siran ani ne tun bɛ jɔrɔ
A love poem indeed	Kanuya poyi dɔ don tiɲɛ na
I was given the keys to these palaces	O masasow konnɛgɛw tun dira n ma
I see you have someone to take you home	N y’a ye ko mɔgɔ dɔ b’i bolo min bɛ taa n’i ye so
I am keeping an eye on the field	N bɛ ka n ɲɛ jɔ foro la
I will never give up again	Ne tɛna ne fari faga tugun abada
I could see now that she was crying and hurting	N tun b’a ye sisan ko a tun bɛ ka kasi ani ko a tun bɛ ka dimi
I tried to sleep as much as possible	N y’a ɲini ka sunɔgɔ cogo bɛɛ la
I want my people to live	Ne b'a fɛ ne ka mɔgɔw ka ɲɛnamaya kɛ
I began to feel true happiness	Ne y’a daminɛ ka nisɔndiya lakika sɔrɔ
I don't get into the no drunk tank	N t'a don no drunk tank kɔnɔ
I speak in many different accents	N bɛ kuma ni fɔcogo caman ye minnu tɛ kelen ye
I hate that my phone battery is dying	N b’a koniya ko n ka telefɔni batiri bɛ ka sa
I had a lot of little heart loyalty	Dusukun fitinin kantigiya tun bɛ ne bolo kosɛbɛ
A city train was expensive	Dugu ka pankurun dɔ tun sɔngɔ ka gɛlɛn
I my life finally makes sense	I ne ka ɲɛnamaya bɛ laban ka na ni kɔrɔ ye
I am so happy for all of you	Ne nisɔndiyara kosɛbɛ aw bɛɛ kosɔn
I probably slept for about nine hours	N’a sɔrɔ n’ tun be sunɔgɔ la lɛri kɔnɔntɔn ɲɔgɔn
I’m always trying to avoid bad news	N’ b’a ɲini ka n yɛrɛ tanga kibaru juguw ma tuma bɛɛ
I asked you to go to the doctor	N y’a ɲini aw fɛ aw ka taa dɔgɔtɔrɔso la
I hid them from you in the field	Ne ye u dogo i la foro kɔnɔ
I went out and put it on	N bɔra ka a don
I can't remember what they were called	N hakili tɛ se ka to u welecogo la
I am also very healthy	Ne fana bɛ kɛnɛya kosɛbɛ
I promised him dinner on me if he met	N ye layidu ta a ye ko a bɛna sufɛdumuni kɛ n kan ni a ye ɲɔgɔn sɔrɔ
I want them to move a lot	N b’a fɛ u ka wuli kosɛbɛ
I wanted to run, but the climb was too steep	N tun b’a fɛ ka boli, nka o jiginni tun ka gɛlɛn kojugu
I already heard what you said to my uncle	I ye min fɔ n kɔrɔkɛ ye, n ye o mɛn kaban
I haven't seen him in a while	N ma a ye kabini waati jan
I would do this right	Ne tun na nin ko in kɛ ka ɲɛ
It was a pretty complete package in my opinion	O tun ye pake dafalen ye kosɛbɛ ne hakili la
I could smell the heavy beer on his breath	N tun bɛ se ka biyɛri kasa mɛn min tun ka gɛlɛn a ninakili la
These groups are usually isolated	A ka c’a la, o jɛkuluw bɛ u yɔrɔ janya ɲɔgɔn na
I can have faith in you	Ne bɛ se ka danaya sɔrɔ aw la
There is a lack of dynamic leadership	Ɲɛmɔgɔya min bɛ kɛ ni fanga ye, o dɛsɛlen don
I stayed there last year	N tora yen salon
I can relate to your problems	Ne bɛ se ka i ka gɛlɛyaw dɔn
I warned you it was going to be a challenge	N y'aw lasɔmi ko a bɛna kɛ gɛlɛya ye
I threw myself into the toilet	N ye n yɛrɛ fili ɲɛgɛn kɔnɔ
I will definitely recommend it to all my friends	Siga t’a la, ne bɛna n teriw bɛɛ laadi
I didn't know it at first	N tun t'a dɔn a daminɛ na
I advised him to go to a doctor	N ye ladilikan di a ma ko a ka taa dɔgɔtɔrɔso dɔ la
I really am not a horse, except perhaps in appearance	Ne tiɲɛ na, ne tɛ so ye, fo laala ne yecogo la
I have to touch, to feel the fabric	N ka kan ka maga, ka fini dɔn
I don't have to be afraid	Ne man kan ka siran
I didn't think you'd still want me	Ne tun t'a miiri ko i bɛna ne fɛ hali bi
I think I like his mother	Ne hakili la, ne ka di a ba ye
I never went anywhere except to leave	N ma taa yɔrɔ si abada fo ka bɔ yen
I highly recommended them	N y’u laadi kosɛbɛ
I actually got a lump in my throat looking at it	Tiɲɛ na, n ye kuru dɔ sɔrɔ n dawolo la k’o lajɛ
I was probably 8 or something	N’a sɔrɔ ne si tun ye san 8 ye wala o ɲɔgɔnna
I can use mine for this	N bɛ se ka baara kɛ ni n ta ye nin ko in na
A man was walking toward the car	Cɛ dɔ tun bɛ ka taama ka taa mobili fan fɛ
I was also well aware of the rules and expectations	N tun bɛ sariyaw ni jigiyaw fana dɔn ka ɲɛ
I mean really talked	N kɔrɔ ye ko kumana tiɲɛ na
A place where you are loved and safe	Yɔrɔ min na i bɛ kanu ani i lakananen don yɔrɔ min na
I ask myself that every day of my life	Ne bɛ ne yɛrɛ ɲininka o la ne ka ɲɛnamaya don o don
I could hear them softly talking to me	N tun bɛ se k’u ka kuma mɛn n fɛ ni dususuma ye
I knew nothing in it	N tun tɛ foyi dɔn a kɔnɔ
The last breath dying with ice	Fiɲɛ laban min bɛ sa ni jisuma ye
A dreadful impatience tugged at him	Muɲunbaliya sirannin dɔ y’a sama ka taa a fɛ
A style must be developed	Style dɔ ka kan ka yiriwa
I could handle this thing	N tun bɛ se ka nin fɛn in kunbɛn
I bear witness to his struggle	Ne bɛ seereya kɛ a ka kɛlɛ kan
I told him about mine	Ne ye ne ta ko fɔ a ye
I started thinking about the past	N y’a daminɛ ka miiri ko tɛmɛnenw na
I have never had girls pants pulled down before	N ma deli ka npogotigininw ka pantalon sama ka jigin fɔlɔ
Those are two different things	Olu ye fɛn fila ye minnu tɛ kelen ye
I just had to be a detective	N tun ka kan ka kɛ dɔrɔn detekti ye
I woke up before morning	Ne kununna sanni sɔgɔma ka se
I get very wet, out of breath	N bɛ jigin kosɛbɛ, ka ninakili bɔ n na
I went underground	N taara dugujukɔrɔla la
I love myself more all the time	Ne bɛ ne yɛrɛ kanu ka taa a fɛ tuma bɛɛ
The book was a success soon after its publication	O gafe ye ɲɛtaa sɔrɔ a bɔlen kɔ dɔrɔn
I knelt beside the angel	Ne ye n kunbiri gwan mɛlɛkɛ kɛrɛ fɛ
I should have seen that one coming	Ne tun ka kan ka o kelen natɔ ye
I need to stop doing that	Ne ka kan ka o kɛli dabila
I can see far now	Ne bɛ se ka yɔrɔ jan ye sisan
I didn't want to know any more	Ne tun t'a fɛ ka dɔ wɛrɛ dɔn
It was just fun	O tun ye ɲɛnajɛko dɔrɔn de ye
I need to take more	N mago bɛ ta caman na
There were several others on the sidewalk	Dama wɛrɛw tun bɛ sirada la
I sensed a huge loss in this	N y’a ye ko bɔnɛba dɔ bɛ nin ko in na
I have to let go and love them	Ne ka kan ka o bila ka taa ani ka u kanu
I can barely see it without the moon	N bɛ se k’a ye dɔɔnin dɔɔnin ni kalo tɛ yen
I had another nightmare	N ye sugo jugu wɛrɛ kɛ
I was worried you wouldn't	Ne tun bɛ hami ko i tɛna o kɛ
I knew you two were meant for each other	N tun b’a dɔn ko aw fila dabɔra ɲɔgɔn de kama
I stepped back, but he stepped towards me	N ye n sen don kɔfɛ, nka a ye n sen don n fan fɛ
I need your input	Ne mago bɛ aw ka hakilinaw la
I feel closer to him	N bɛ n yɛrɛ sɔrɔ n’a ka surun a la
I used a new belt hole	N tun bɛ baara kɛ ni cɛsirilan dingɛ kura ye
It’s very interesting	A ka di kosɛbɛ
His mothers cry for the land	A baw bɛ kasi jamana ma
I scrub her skin and hand her the mirror	N b’a fari ko ka filɛlikɛlan di a ma
Within a minute of a guy saying that, he'd lost himself	Cɛ dɔ b'o fɔ miniti kelen kɔnɔ, a tun bɔnɛna a yɛrɛ la
Then the eggs are laid	O kɔ, kɔnɔw bɛ da
I saw you shake your head	N y'a ye ko i bɛ i kunkolo wuli
I could try that again	N tun bɛ se k’o kɛcogo lajɛ kokura
I wanted to forget it all	N tun b’a fɛ ka ɲinɛ o bɛɛ kɔ
I looked around the room once again	N ye so kɔnɔna lajɛ siɲɛ kelen kokura
I could stay with him forever	Ne tun bɛ se ka to a fɛ fo abada
I don't know anyone here	N tɛ mɔgɔ si dɔn yan
I decided to go for it	N y’a latigɛ ka taa o de kama
I didn’t want to be too public	N tun t’a fɛ ka kɛ foroba ye kojugu
I never went ahead	N ma taa ɲɛfɛ abada
He was an avid fisherman and enjoyed shooting	A tun ye mɔnikɛla ŋana ye ani marifaci tun ka di a ye
I can still feel his hands on me	Ne bɛ se ka a bolow ye ne kan hali bi
One of the future generations was committed to this oil life	Mɔgɔ nataw dɔ tun y’u yɛrɛ di nin tulu ɲɛnamaya in ma
I stretch both arms wide, setting my shoulders back	N bɛ n bolo fila bɛɛ kɔrɔta ka bonya, ka n kamankunw sigi kɔfɛ
I couldn’t put it off any longer	N tun tɛ se k’a bila kɔfɛ tugun
I had no idea where he was	N tun tɛ miiri a bɛ yɔrɔ min na
I have to do it with something good	Ne ka kan k’a kɛ ni fɛn ɲuman ye
The beach is about fifteen miles away	Kɔgɔjida in cɛ ye bam tan ni duuru ɲɔgɔn ye
The old town was a tavern	Dugu kɔrɔ tun ye taverne ye
I would use them all the time	N tun bɛna baara kɛ n’u ye tuma bɛɛ
I was under orders not to participate wait	N tun bɛ yamaruya kɔrɔ ko n kana a sen don a la jira
I know what you can do	I bɛ se ka min kɛ, ne b’o dɔn
I had begun to think this would never happen	N tun y’a daminɛ ka miiri ko nin tɛna kɛ abada
I just wish it happened sooner rather than later	N b’a fɛ dɔrɔn a ka kɛ joona sanni ka kɛ kɔfɛ
Jackson was granted freedom later that year	Jackson ye hɔrɔnya sɔrɔ o san kɔfɛ
I mean, there are no females around	N b'a Fɔ ko musomanninw tɛ yen a lamini na
I deal with it every day	N b’a ɲɛnabɔ don o don
I can read her emotions just by laying eyes on her	N bɛ se k’a dusukunnataw kalan ni n ɲɛw bɛ a la dɔrɔn
I can’t imagine losing my mother like that	N tɛ se ka miiri ka bɔnɛ n ba la ten
I want all the time in one day	N b’a fɛ waati bɛɛ ka kɛ tile kelen kɔnɔ
I will not tolerate such failure by my power	N tɛna o dɛsɛ sugu muɲu n ka fanga fɛ
I can handle bigger things	N bɛ se ka fɛn belebelebaw minɛ
I made the same point before I got fired	N ye o hakilina kelen de kɛ sanni n ka bɔ baara la
I went outside and saw the others there	N bɔra kɛnɛma ka tɔw ye yen
I took a picture of it	N ye a ja ta
I need an expert to check	N mago bɛ dɔnnikɛla la walasa ka a lajɛ
A musical meditation ensemble with drums, keys, notes and bells	Fɔli hakilijagabɔ-jɛkulu min bɛ ni dununw, kilisi, sɛbɛnniw ani bɛlɛnw ye
I have no such desire	O nege sugu si tɛ ne la
Then I poured a glass and handed it to her	O kɔfɛ, n ye galasi dɔ bɔn k’a di a ma
The action describes changes	Waleya in bɛ fɛn caman ɲɛfɔ fɛn caman Changements
A different approach would be necessary	Fɛɛrɛ wɛrɛ tun bɛna kɛ wajibi ye
I cannot believe all this	Ne tɛ se ka da nin bɛɛ la
I wanted to repeat that	N tun b’a fɛ ka segin o kan
I leave another photo he might want to keep	N bɛ foto wɛrɛ to a bɛ se k’a fɛ ka min mara
I have never accepted my diagnosis, and I have never had a mental illness	Ne ma deli ka sɔn ne ka bana sɛgɛsɛgɛli ma, wa ne ma deli ka hakilibana sɔrɔ
I must be well armed for battle	Ne ka kan ka kɛ marifatigiw ye ka ɲɛ kɛlɛ kama
Soon after, the post office adopted the name	Dɔɔni o kɔfɛ, posita ye o tɔgɔ in ta
He was a worker and lived abroad	A tun ye baarakɛla ye ani a tun sigilen bɛ jamana wɛrɛ la
I couldn't answer and I didn't know	Ne tun tɛ se ka jaabi di ani ne tun t’a dɔn
I posted them here to remind myself	N y’u bila yan walasa ka n hakili jigin
This presumably represents a first marriage	A bɛ miiri ko o bɛ furu fɔlɔ dɔ jira
I looked at him in shock	N y’a filɛ ni kabako ye
I left the crew neck tops in their boxes	N ye crew neck tops to u ka kɛsu kɔnɔ
The second reason is that my eyes hurt	Kun filanan ye ko ne ɲɛw bɛ dimi
I was getting out of control big time	N tun bɛ ka bɔ n ka fanga kɔrɔ waatiba la
I thought we were underground	N tun b’a miiri ko an bɛ dugujukɔrɔ
I couldn’t get into his room	N tun tɛ se ka don a ka so kɔnɔ
I haven't heard from him since the weekend	N ma a ka kuma mɛn kabini dɔgɔkun laban
I knew who you were, you know	Ne tun b’a dɔn i ye mɔgɔ min ye, i b’a dɔn
I just worked on the draft	N ye baara kɛ dɔrɔn sɛbɛnfura kan
I thought this was a little complicated	N tun b’a miiri ko nin ye fɛn gɛlɛn ye dɔɔnin
I got the message again	N ye cikan sɔrɔ tugun
I was sitting in the front seat	N tun sigilen bɛ ɲɛfɛla sigilan kan
Reports of breeding are rare from the north-east	Laseli minnu bɛ Kɛ ka ɲɛsin den sɔrɔli ma, olu man ca ka Bɔ worodugu-kɔrɔn fɛ
I really thought you needed to hear this	Tiɲɛ na, ne y’a miiri ko aw ka kan ka nin mɛn
I’m feeling quite pleased with the result	N’ b’a miiri ko o nɔ diyara n ye kosɛbɛ
I remember the song clear as day	N hakili bɛ o dɔnkili la min jɛlen don i n’a fɔ tile
Then the killing began	O kɔ, fagali daminɛna
I almost lost a house through it	N tun bɛ ɲini ka bɔnɛ so dɔ la o sababu fɛ
I do my best to slow my breathing	N bɛ n seko bɛɛ kɛ walasa ka n ninakili sumaya
I walk by as they roll out	N bɛ taama ka tɛmɛn tuma min na u bɛ ka wuli ka bɔ
I was just asking a question	N tun bɛ ɲininkali dɔ de kɛ dɔrɔn
I walk upright	Ne bɛ taama ka jɔ ka ɲɛ
I still haven’t gotten over it properly	Hali bi n ma se ka tɛmɛ a kan ka ɲɛ
I think it makes things more complicated	N hakili la, a bɛ fɛnw gɛlɛya ka taa a fɛ
I can feel myself being pulled away	Ne bɛ se k’a ye ko ne bɛ sama ka taa
I look for a fly in an apple	N bɛ wulu ɲini pɔmu kɔnɔ
I just need my glasses	N mago bɛ n ka lunɛtiw dɔrɔn de la
I used to play here as a kid	N tun bɛ tulon kɛ yan n denmisɛnman
I will stop your sitting	Ne na i ka sigili dabila
I also hear that your boyfriend can hear lies	N b’a mɛn fana ko i cɛɲi bɛ se ka nkalon mɛn
I was lucky enough to know him	N ye nɛɛma sɔrɔ k’a dɔn
I checked out the books in the library	N ye gafew lajɛ gafemarayɔrɔ la
I stayed there with her for days and saw everything	Ne tora yen ni a ye tile caman kɔnɔ ani ne ye fɛn bɛɛ ye
I won't let it get that bad	N tɛna a to a ka juguya ten
Their eyes are also red	U ɲɛw fana bilennen don
I pushed those thoughts away	N ye o miiriliw gɛn ka bɔ yen
I can't believe how strong he is now	Ne tɛ se ka da a la ko a barika ka bon cogo min na sisan
I am feeling very closed off and tired	Ne bɛ ka a yɛrɛ sɔrɔ ko ne datugulen don kosɛbɛ ani ko ne sɛgɛnnen don
I have no idea what to do with this	N hakilina tɛ min na ni nin ye
I haven't seen him since that night	N ma a ye kabini o su
I want him by my side all the time	N b’a fɛ a ka kɛ n kɛrɛfɛ tuma bɛɛ
I can keep it maybe not	N bɛ se k’a mara laala n tɛ se k’a mara
I could go farther than this	Ne tun bɛ se ka taa yɔrɔ jan ka tɛmɛ nin kan
I stare at the chair in the kitchen	N bɛ n ɲɛ jɔlen to sigilan na min bɛ dumunikɛyɔrɔ la
I sank into my chair and sighed	N ye n yɛrɛ su n ka sigilan kan ka n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ
A jury will decide who you are	Jury (kiritigɛjɛkulu) dɔ bɛna a latigɛ i ye mɔgɔ min ye
Less goes a long way	Dɔgɔya bɛ taa sira jan kan
I think and think and think and just keep thinking	Ne bɛ miiri ani ka miiri ani ka miiri ani ka to ka miiri dɔrɔn
Many pictures were spread on both pages	Ja caman jɛnsɛnna ɲɛ fila bɛɛ kan
I think he was letting me out easily	N hakili la, a tun bɛ ka n bila ka bɔ nɔgɔya la
A woman as she lay dying of cancer	Muso dɔ tuma min na a dalen bɛ ka sa kansɛri fɛ
I just tried to do a good job	N y’a ɲini dɔrɔn ka baara ɲuman kɛ
I really should go back to bed	Tiɲɛ na, ne ka kan ka segin dilan kan
I got up and stretched my legs	N wulila ka n senw kɔrɔta
I think your presence will be sought there	N hakili la, i ka kɛli bɛna ɲini yen
I ate it and it tasted good	N y’a dun k’a da ka ɲɛ
I'll include it anyway in case you want to know	N b'a Dòn a la cogo o cogo n'a sɔrɔla i b'a fɛ k'a Dɔn
I got the whole story, but, check this out	N ye maana bɛɛ lajɛlen sɔrɔ, nka, aw ye nin lajɛ
I doubt if they work for your family	N bɛ sigasiga n’u bɛ baara kɛ i ka denbaya ye
I had to check them out later	N tun ka kan k’u lajɛ kɔfɛ
I wouldn't let him get to that point	N tun tɛna a to a ka se o yɔrɔ la
I will never forget that week	Ne tɛna ɲinɛ o dɔgɔkun kɔ abada
Many of them were crying	U caman tun bɛ ka kasi
I loved it and cried every single time	A tun ka di ne ye kosɛbɛ ani ne tun bɛ kasi siɲɛ kelen-kelen bɛɛ
I want to have a conversation	N b’a fɛ ka baro kɛ
I know exactly what he is thinking	A bɛ min miiri, ne b’o dɔn tigitigi
I walked behind him	N ye taama kɛ a kɔfɛ
I have something important to do	Fɛn nafama dɔ bɛ ne bolo ka kɛ
I did not fight to try to save him	Ne ma kɛlɛ kɛ walisa k’a ɲini k’a kisi
I just kept staring at him	N tun bɛ to k’a filɛ dɔrɔn
A tiny red laser spot vibrated over his heart	Laser yɔrɔ fitinin bilenman dɔ tun bɛ yɛrɛyɛrɛ a dusukun kan
I told you that evening	N y’a fɔ i ye o wulada fɛ
I need him to touch me	Ne mago b’a la a ka maga ne la
I have to remember that you are still only a man	Ne ka kan ka ne hakili to a la ko i ye cɛ dɔrɔn de ye hali bi
Lots of them, anyway	U caman, cogo o cogo
I was behind his run for state legislature	Ne tun bɛ a ka boli kɔfɛ jamana sariyasunba la
I can't wait to read those books oh well	N tɛ se ka kɔnɔnafili ka o gafew kalan oh well
I didn't want to be killed	Ne tun t'a fɛ ka faga
I love it in agriculture	A ka di n ye kosɛbɛ sɛnɛko la
I need to get back to work	Ne ka kan ka segin baara la
I went to his workshop	N taara a ka baarakɛyɔrɔ la
I wonder if he ran above expectations that day	N b’a ɲininka n’a bolila ka tɛmɛ jigiya kan o don na
I think it all works well	N hakili la, o bɛɛ bɛ baara kɛ ka ɲɛ
I knew where he was coming from	N tun b’a dɔn a bɛ bɔ yɔrɔ min na
A handsome young man came to their aid	Kamalennin cɛɲumanba dɔ nana u dɛmɛ
I should have been more respectful of my cousin	N tun ka kan ka bonya da n kɔrɔkɛ denkɛ kan ka tɛmɛn fɔlɔ kan
I want my friends to have a healthy journey	N b’a fɛ n teriw ka taama in kɛ kɛnɛya la
I hear it flying up into the distance	N b’a mɛn a bɛ pan ka wuli ka taa yɔrɔ jan
I had to feel her soft lips	N tun ka kan k’a dawolo nɔgɔlenw dɔn
I did not choose them wisely	Ne ma u sugandi ni hakilitigiya ye
I ran into it inside	N bolila ka don a kɔnɔ a kɔnɔ
I am lying on my bed in my room	N dalen bɛ n ka dilan kan n ka so kɔnɔ
I look up to the winter night sky	N bɛ n ɲɛ kɔrɔta ka taa nɛnɛ sufɛ sankolo la
I was too busy trying to figure out her angle	N tun bolo degunnen don kojugu k’a ɲini k’a ka angle dɔn
I want to be there when you come back	Ne b’a fɛ ka kɛ yen ni i seginna
I had to talk to you	Ne tun ka kan ka kuma aw fɛ
I can't believe how full his car was	N tɛ se ka da a la ko a ka mobili tun falen bɛ cogo min na
I felt guilty about it	Ne ye ne jalaki o ko la
I was completely overwhelmed from the very first word	Ne tun bɛ ne yɛrɛ minɛ pewu ka bɔ daɲɛ fɔlɔ yɛrɛ la
I decided then to leave it alone	N y’a latigɛ o tuma na ka a to yen
I just asked you that	Ne ye o de ɲininka i fɛ dɔrɔn
I had an amazing time and learned more than I expected	Ne ye waati kabakoma sɔrɔ ani ne ye fɛn caman dɔn ka tɛmɛ ne tun bɛ miiri min na
I sighed and raised my head to meet his gaze	N ye n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ ka n kun kɔrɔta walasa k’a ɲɛda kunbɛn
I didn’t want to hurt her feelings	N tun t’a fɛ k’a dusukunnataw tiɲɛ
He threw the ball by everyone well	A ye bolo in fili bɛɛ fɛ ka ɲɛ
I finally let my tears flow	N labanna k’a to n ɲɛji ka bɔ
I don’t think it does much	N hakili la, a tɛ caman kɛ
I can tell you believe in me	Ne bɛ se k’a fɔ aw ye ko aw dalen bɛ ne la
I have very liberal positions politically	N ye jɔyɔrɔw sɔrɔ minnu bɛ liberal kosɛbɛ politiki siratigɛ la
I couldn’t let that happen	N tun tɛ se k’a to o ka kɛ
I doubt he can smell you	N bɛ sigasiga ko a bɛ se ka i kasa mɛn
The coin I gave the beer	N ye warijɛ min di biyɛri ma
I can be light as the wind	Ne bɛ se ka kɛ nɔgɔya ye i n’a fɔ fiɲɛ
I will not let him destroy me	Ne tɛna a to a ka ne halaki
I'm surprised he didn't run off	N kabakoyara ko a ma boli ka taa
I will give you a receipt	Ne na resipi di i ma
I have a lot of noise and ignorance to contend with	Mankanba ni dɔnbaliya bɛ ne bolo ka kɛlɛ kɛ
One signature went down and another was added	Siginiden dɔ jigira ka dɔ wɛrɛ fara a kan
I was very friendly with them	N tun bɛ teriya kɛ n’u ye kosɛbɛ
I heard the others were withdrawing	N y’a mɛn ko tɔw bɛ ka u yɛrɛ bɔ yen
I hope no one is after me	Ne jigi b’a kan ko mɔgɔ si tɛ ne kɔfɛ
A lack of love also indicates a lack of understanding	Kanuya dɛsɛ fana bɛ faamuyabaliya jira
I want to tell him not to touch me again	N b’a fɛ k’a fɔ a ye ko a kana maga n na tugun
I looked up at the dark sky that followed us to the north	N ye n ɲɛ kɔrɔta ka sankolo dibiman filɛ min tun bɛ tugu an kɔ worodugu fɛ
I like both but here someone was saying	O fla bɛɛ ka di n ye nka yan mɔgɔ dɔ tùn b'a Fɔ
Then I realized we were not alone	O kɔfɛ, ne y’a faamu ko an kelen tɛ
I follow him and feel a growing tension between us	N bɛ tugu a kɔ k’a ye ko jɔrɔnanko dɔ bɛ ka bonya an ni ɲɔgɔn cɛ
I can feel the relief spread across his face	N bɛ se k’a ye ko lafiya min jɛnsɛnna a ɲɛda la
Love that team and love that organization	O ekipu kanu ani ka o jɛkulu kanu
I am the only one who can read your thoughts	Ne kelenpe de b se ka aw ka miiriliw kalan
I let him take my hand and guide me	N y’a to a ka n bolo minɛ ka n bilasira
I was always an ordinary guy	Ne tun ye cɛ gansan ye tuma bɛɛ
I was wondering when you would show up	N tun b’a ɲininka tuma min na i bɛna i yɛrɛ jira
I turned around, giving a shrug instead of my damn lips	N y’i jɛngɛ, ka n kamankun di sanni ka n ka danga dawolo di
A murderer is in his place	Mɔgɔfagala dɔ bɛ a nɔ na
I tap the rest of the water in my glass	N bɛ ji tɔ gosi n ka galasi kɔnɔ
I was outside with him all night	Ne tun bɛ kɛnɛma n’a ye su bɛɛ kɔnɔ
I liked a lot of the information	Kunnafoni caman diyara n ye
I'm clearly a dog	N ye wulu ye ka jɛya
I never ask people what they do	N tɛ mɔgɔw ɲininka u ka baara la abada
I didn’t care who he said at that moment	A ye mɔgɔ min fɔ o waati yɛrɛ la, ne tun t’o janto o la
I feel his breath on my face	N b’a ninakili ye n ɲɛda kan
They too eventually found peace	U fana labanna ka hɛrɛ sɔrɔ
I will trust him completely	Ne na da a la pewu
I count a lot of things	N bɛ fɛn caman jate
I am only a few weeks pregnant	Ne kɔnɔma bɛ dɔgɔkun damadɔ dɔrɔn de la
I didn’t really have much family	Denbaya caman tun tɛ ne fɛ tiɲɛ na
I opened the big manila envelope and looked inside	N ye manila anwɛlɛki belebele da wuli ka kɔnɔna lajɛ
The world is in the palm of my hand	Diɲɛ bɛ ne bolokɔni na
I was enjoying it more than you know	O tun bɛ ka diya ne ye ka tɛmɛ aw ka dɔnniya kan
I could be silly or ignore it	N tun bɛ se ka kɛ hakilintan ye walima ka n ɲɛmajɔ o la
I can add a paragraph if you want	N bɛ se ka dakun dɔ fara a kan ni aw b’a fɛ
I was not a good wife	Ne tun tɛ muso ɲuman ye
Most of his money went to that group	A ka wari fanba taara o kulu de bolo
I turned my attention back out the window	N ye n hakili wuli ka segin ka bɔ finɛtiri fɛ
I didn't touch much in that area	N ma maga fɛn caman na o yɔrɔ la
A scan at home showed no signs	Skan min kɛra so kɔnɔ, o ma a jira ko a taamasiɲɛ si tɛ yen
I tried very earnestly, several times, to ask him to come inside	N y’a ɲini ni kɔnɔnajɛya ye kosɛbɛ, siɲɛ caman, k’a ɲini a fɛ a ka don
I just believed in myself	Ne tun dalen bɛ ne yɛrɛ la dɔrɔn
The presidential campaign	Jamanakuntigi ka kanpaɲi
I know the department	N bɛ departeman dɔn
When we danced together, I felt so good	An tun bɛ dɔn kɛ ɲɔgɔn fɛ tuma min na, n tun bɛ n yɛrɛ sɔrɔ kosɛbɛ
I wouldn’t have opened that interview process or not	N tun tɛna o ɲininkali kɛcogo da Minɛ walima n tun tɛna o da Minɛ
He attracted attention by losing his temper	A ye mɔgɔw ɲɛmajɔ a kɛtɔ k’a ka dimi bɔsi a la
I didn't want you to think too much of me	Ne tun t'a fɛ i ka miiri kojugu ne la
I had learned so much about him and him about me	Ne tun ye fɛn caman dɔn a ni ale ko la ne ko la
I hadn’t seen him in a while, actually	N tun ma a ye kabini waati jan, tiɲɛ yɛrɛ la
I know what he did to you	A ye min kɛ i la, ne b'o dɔn
I need to remember him	Ne ka kan k’a hakili to ne kan
I like painting them too much	U pentali ka di n ye kojugu
He seems to have learned everything	A bɛ iko a ye fɛn bɛɛ kalan
A second attack with his fist paid off	Binkanni filanan min kɛra n’a bolokɔni ye, o nana ni nɔ ye
I, too, have my guard pulled down by my past	Ne fana, ne ye n ka garadiw sama ka jigin n ka tɛmɛnenw fɛ
I can't believe he's dead	N tɛ se ka da a la ko a sara
I call on him in spirit all the time	N bɛ wele bila a ma hakili la waati bɛɛ
I stare at him, but I give up halfway	N b’a filɛ ni ɲɛmajɔ ye, nka n bɛ n yɛrɛ bila sira tilancɛ la
I was shaking so badly from hunger	N tun bɛ ka yɛrɛyɛrɛ kosɛbɛ kɔngɔ kosɔn
I was too worried for him	Ne tun bɛ hami kojugu a ye
His play drew attention	A ka tulonkɛ in ye mɔgɔw hakili sama
I've even been having some nearly pain-free days lately	N yɛrɛ bɛ ka tile dɔw kɛ minnu bɛ ɲini ka kɛ dimi tɛ minnu na kɔsa in na
I had shown a lot before	N tun ye fɛn caman jira ka tɛmɛ
I will not give him that satisfaction	N tɛna o wasa di a ma
I still choose my family	Ne bɛ n ka denbaya sugandi hali bi
I recommend not removing the lid	Ne bɛ a fɔ ko aw kana a dawolo bɔ
I can’t have it with my brain anymore	N tɛ se k’a sɔrɔ ni n hakili ye tugun
I stopped in the middle of the group	N ye n jɔ kulu cɛmancɛ la
I hope everything goes well for you	N jigi b’a kan ko fɛn bɛɛ bɛ taa ɲɛ aw ye
I refuse to look away yet	N bɛ ban ka n ɲɛ bɔ yɔrɔ wɛrɛ la fɔlɔ
I won’t bore you with the details	N tɛna aw tɔɔrɔ ni kunnafoni kunbabaw ye
I didn’t just come here to get your attention	N ma na yan dɔrɔn ka i hakili ta
I am still doing my best	Ne bɛ ka ne seko bɛɛ kɛ hali bi
The team went on to win	Ekipu in taara ɲɛ ka sebaaya sɔrɔ
A room with a low window	So dɔ min finɛtiri bɛ duguma
I think about him every day of my life	Ne bɛ miiri a la ne ka ɲɛnamaya don o don
Maybe I was a little negative	N’a sɔrɔ n’ tun ye mɔgɔ jugu ye dɔɔnin
I knew it was what he meant	N tun b’a dɔn ko a tun b’a fɛ ka min fɔ, o de tun don
I hadn’t finished shopping yet	N tun ma sanni kɛ ka ban fɔlɔ
An idea that my future will probably be ok	Hakilina dɔ min b’a jira ko n ka siniɲɛsigi bɛna kɛ ok ye n’a sɔrɔla
I really, really wanted to keep him in my life	Ne tun b’a fɛ tiɲɛ na, tiɲɛ na k’a to ne ka ɲɛnamaya kɔnɔ
I have to bite down into a scream of pain	N ka kan ka kinni kɛ ka jigin dimi kulekan na
I mean, he can come back	N b’a fɛ k’a fɔ ko a bɛ se ka segin
I thought it was amazing	Ne tun b’a miiri ko o ye kabako ye
I wouldn’t get involved with anyone else	N tun tɛna n sen don mɔgɔ wɛrɛ la
I felt sweaty and heavy and weak	Ne tun b’a miiri ko ne bɛ sumaya ani ka girinya ani ne barika ka dɔgɔ
I need to have time to think	Ne ka kan ka waati sɔrɔ ka miiri
I didn’t think it was safe to trust anyone	Ne tun t’a miiri ko farati t’a la ka da mɔgɔ si la
I am grateful for this life	Ne bɛ waleɲumandɔn jira nin ɲɛnamaya in na
I was leaving the world of history	Ne tun bɛ ka bɔ tariku diɲɛ kɔnɔ
It put us on the map	O y’an bila karti kan
I will not let anything happen to them	Ne tɛna a to foyi ka kɛ u la
This poem was the result	O poyi in de Kɛra o nɔ ye
I can't lose any fan club members	N tɛ se ka bɔnɛ fan club mɔgɔ si la
I go outside and smoke it	N bɛ bɔ kɛnɛma ka taa a sigarɛti min
I put on my boots instead	N bɛ n ka bɔgɔdaga don o nɔ na
I'm afraid this is more than an age of science	N sirannen don ko nin ka ca ni dɔnniya waati ye
I knew what his kiss could mean to me	N tun b’a dɔn a ka susuli bɛ se ka kɛ min ye ne bolo
I was going to keep the whole thing to myself	N tun bɛ taa o ko bɛɛ mara n yɛrɛ ye
I let out an audible sigh	N ye sɔgɔsɔgɔkan dɔ bɔ min bɛ mɛn
This position is fixed after every football season	O jɔyɔrɔ in bɛ Labɛn ntolatan waati bɛɛ kɔfɛ
I still didn't know how to get out of it	Hali bi, ne tun t'a dɔn ne bɛ se ka bɔ o la cogo min na
These activities were very popular	O baaraw diyara mɔgɔw ye kosɛbɛ
I stretched, glancing up at the room	N ye n yɛrɛ kɔrɔta, ka n ɲɛw wuli sanfɛ ka so lajɛ
I had a spirit inside me	Hakili dɔ tun bɛ ne kɔnɔ
I could hear a pin drop	N tun bɛ se ka pinɛ dɔ ka jiginkan mɛn
The effects were usually quite small	A ka c’a la, a nɔw tun ka dɔgɔn kosɛbɛ
I tried to fight it	N y’a ɲini k’a kɛlɛ
I can't see it anywhere	N tɛ se k'a ye yɔrɔ si
I feel the same way about her	Ne fana bɛ o cogo kelen na a ko la
I act first and think later	N bɛ fɔlɔ ka wale kɛ ani ka miiri kɔfɛ
I would go upstairs	N tun bɛ wuli ka taa sanfɛ
The outer doors were always left open	Kɛnɛma daaw tun bɛ to ka da wuli tuma bɛɛ
I actually came here to buy a book	Tiɲɛ na, n nana yan ka gafe dɔ san
I have a new list for you	N ye lisi kura dɔ di aw ye
Few governments enforce laws that protect them	Gofɛrɛnaman damadɔw de bɛ sariyaw labato minnu b’u lakana
I need more running space to get to	N mago bɛ boliyɔrɔ caman na walasa ka se ka se
A little music is enough	Musique dɔɔnin bɛ se ka kɛ
I thanked the angels	Ne ye barika da mɛlɛkɛw ye
I came in here to see a sign for help	N donna yan ka dɛmɛ ɲini taamasiyɛn dɔ ye
I know where your watch is	N b’a dɔn i ka watɛsi bɛ yɔrɔ min na
A knock on the door broke the suspense	Da gosi dɔ ye suspense kari
I was more tired now	Ne tun sɛgɛnnen don ka tɛmɛn fɔlɔ kan sisan
I was worried when you missed our appointment last month	N tun bɛ hami tuma min na i ma an ka lajɛ kɛ kalo tɛmɛnen na
I looked out the back window	N ye n ɲɛw filɛ kɔfɛ finɛtiri fɛ
I hesitated for a second, then sighed	N ye sigasiga kɛ segin kelen kɔnɔ, o kɔ, n ye n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ
I could finish it very quickly	N tun bɛ se k’a ban joona kosɛbɛ
I let out a terrible scream	N ye kulekan juguba dɔ bɔ
The auction yielded no acceptable offers	O sannifeere ma fɛn si sɔrɔ min bɛ se ka sɔn
I have no idea where they went	U taara yɔrɔ min na, n hakilina tɛ o la
I told them you are trying to get here	N y’a fɔ u ye ko aw b’a ɲini ka se yan
I saw it this morning	N y'a ye bi sɔgɔma
A source I have never seen	Soso min ma deli ka ye
I will use them again and highly recommend them	N bɛna baara kɛ n’u ye tugun ani ka u laadi kosɛbɛ
I needed some guidance	Ne mago tun bɛ bilasirali dɔw la
I'm sure he didn't have a hard life	Ne dalen b’a la ko a ma ɲɛnamaya kɛ cogo gɛlɛn na
I need you to acknowledge these things	Ne mago bɛ aw la ka sɔn o kow ma
I wonder if he'll stop using it	N b'a ɲininka n'a bɛna a baara dabila
My breath hitched at the lust of his eyes	Ne ninakili tora a ɲɛw nege kosɔn
I went for a six mile walk	N taara kilomɛtɛrɛ wɔɔrɔ taama kɛ
I couldn’t see the future	N tun tɛ se ka siniɲɛsigi ye
I need a summer job, you need help	N mago bɛ samiyɛ baara la, aw mago bɛ dɛmɛ na
I can tell he’s worried	N bɛ se k’a dɔn ko a jɔrɔlen don
I still care about him, but not	Ne b’a janto a la hali bi, nka o tɛ
I couldn't save him now	Ne tun tɛ se k'a kisi sisan
I didn’t think they were so civilized	N tun t’a miiri ko u ye siwiliw ye ten
A rumor that could not be true	Kumakan min ma se ka kɛ tiɲɛ ye
I am free, and so are my companions	Ne hɔrɔnyalen don, ne taamaɲɔgɔnw fana
A bottle of water was found and brought to him	Jifilen dɔ sɔrɔla ka na n'a ye
I talked with his manager	N ye baro kɛ n’a ka ɲɛmɔgɔ ye
A red film where real fire was needed	Filimu bilenman dɔ, tasuma lakika mago tun bɛ yɔrɔ min na
I took it out for the second run	N y’a bɔ boli filanan kama
I began to think differently about the role of prophecy	Ne y’a daminɛ ka miiri cogo wɛrɛ la kirayakuma jɔyɔrɔ kan
But I like what’s happening	Nka, min bɛ ka kɛ, o de ka di n ye
I didn’t watch any of my teams	N ma n ka ekipu si filɛ
I doubt he was	N bɛ sigasiga ko a tun bɛ o cogo la
I only pray, not for myself, but for the world	Ne bɛ delili dɔrɔn de kɛ, ne yɛrɛ tɛ, nka ne bɛ delili kɛ diɲɛ de kama
Some believe it is a means of communication	Dɔw dalen b’a la ko o ye kumaɲɔgɔnya fɛɛrɛ ye
I can smell his anxiety, his fear	N bɛ se k’a ka jɔrɔnanko kasa mɛn, a ka siran
I went down hard and sprained my ankle	N jigira kosɛbɛ ani n ye n senkɔni tigɛli ye
A characteristic of his innocence	A ka jalakibaliya jogo dɔ min bɛ a jira
I think he saw me from your car	N hakili la, a ye n ye ka bɔ i ka mobili kɔnɔ
Deductible will apply	Deductible bɛna kɛ
But I certainly heard it	Nka, siga t’a la, ne y’o mɛn
I could remember way out	N tun bɛ se ka n hakili to sira la ka bɔ yen
I could hold her in my arms	Ne tun bɛ se k’a minɛ ne bolo
I can feel it getting closer	N bɛ se k’a ye ko a bɛ ka surunya
I had to use a chisel in the bone	N tun ka kan ka baara kɛ ni sɔgɔlan ye kolo la
I wanted my body to decide	N tun b’a fɛ n farikolo ka a latigɛ
I would forget or get overwhelmed	N tun bɛ ɲinɛ walima ka n yɛrɛ degun
I loved the second cop who spoke	Polisi filanan min tun bɛ kuma, o tun ka di n ye kosɛbɛ
I saw you, you were going to break the deal	N y'i ye, i tun bɛ taa bɛnkan in tiɲɛ
I couldn’t because even breathing was a difficult question	N tun tɛ se bawo hali ninakili tun ye ɲininkali gɛlɛn ye
I knew you were or lived there	Ne tun b'a dɔn ko i tun bɛ yen walima i tun sigilen bɛ yen
I was in the middle of the war	Ne tun bɛ kɛlɛ cɛmancɛ la
I have met them before	Ne ye u kunbɛn ka kɔrɔ
I gave it my all	Ne ye n seko bɛɛ di a ma
I can start your project right away	N bɛ se k’aw ka poroze daminɛ o yɔrɔnin bɛɛ
I didn’t need visuals for the memories to come back	N mago tun tɛ fɛn yetaw la walasa hakilijiginw ka segin
I hated it too much	N tun b’a koniya kojugu
I really need to read these rules	N ka kan ka nin sariyaw kalan tiɲɛ na
I guided his swollen cock into my deep cum	N y'a ka cɛya fununen ɲɛminɛ ka don n ka ji jugumanba kɔnɔ
I sigh and open the door to my room	N bɛ sɔgɔsɔgɔ ka n ka so da wuli
I hope you can forgive them	Ne jigi b’a kan ko aw bɛ se ka yafa u ma
I didn't talk to him at all	N ma kuma a fɛ fewu
I listen every day	N bɛ lamɛnni kɛ don o don
I was with him for two years	Ne tun bɛ a fɛ san fila kɔnɔ
I should have broken it years ago	N tun ka kan k’a kari a san caman ye nin ye
I nod my head in confirmation	N bɛ n kunkolo wuli walasa k’a jira ko n bɛ tiɲɛ fɔ
I thought it was a problem	N tun b’a miiri ko a ye gɛlɛya ye
There was too much wickedness in my heart	Juguya tun ka ca kojugu ne dusukun na
I really should know everything now	Tiɲɛ na, ne ka kan ka fɛn bɛɛ dɔn sisan
I will live with family	Ne bɛna sigi ni denbaya ye
I want to be young forever	Ne b’a fɛ ka kɛ kamalennin ye fo abada
I headed to the kitchen	N ye n ɲɛsin dumunikɛyɔrɔ ma
The book was an immediate success and continues to be popular	O gafe ye ɲɛtaa sɔrɔ o yɔrɔnin bɛɛ la, wa a bɛ ka diya hali bi
This lasted twelve minutes and thirty seconds	O Kɛra miniti tan ni fla ni segin bisaba ye
I was very lucky he said yes	N ye chance sɔrɔ kosɛbɛ a ko ɔwɔ
I truly regret that	Ne bɛ nimisa o la tiɲɛ na
I’m wearing it differently	N b’a don cogo wɛrɛ la
I know it seems harsh, but it’s not	N b’a dɔn ko a bɛ iko a ka gɛlɛn, nka a tɛ ten
A constant reminder of how he had lost her	Hakilijigin min bɛ kɛ tuma bɛɛ a tun bɔnɛna a la cogo min na
A knock came from the door of the house	Gosi dɔ bɔra so da la
I am so relieved to see you at school today	Ne dusu sumana kosɛbɛ k’i ye lakɔli la bi
I don't have much pocket money as it is	N tɛ pocket wari sɔrɔ kosɛbɛ i n’a fɔ a bɛ cogo min na
I saved enough money for my car	N ye wari mara min bɛ se ka kɛ n ka mobili ye
I was so relieved to hear her voice	Ne dusu sumana kosɛbɛ k’a kan mɛn
Maybe I have new markets for them	N’a sɔrɔ sugu kuraw bɛ n bolo u ye
I look forward to the day when they all wake up	U bɛɛ bɛ kunun don min na, ne bɛ o don makɔnɔ ni kɔnɔnajɛya ye
I have company on the east side	N ye compagnie sɔrɔ kɔrɔn fan fɛ
I took a deep breath and tried to calm down	N ye ninakili bɔ ani n y’a ɲini ka n hakili sigi
I could get sick of staying conscious	N tun bɛ se ka bana sɔrɔ ka to n hakili la
I counted to be sure	N ye jate kɛ walasa ka da a la
I could have finished today	N tun bɛ se ka ban bi
I picked it up, and I remember some good times	N y’a ta, n hakili bɛ waati ɲuman dɔw la
I was just worried that I wouldn’t be his last victim	N tun bɛ hami dɔrɔn ko n kana kɛ a ka bɔnɛ laban ye
I waited, but no answer	N ye kɔnɔni kɛ, nka jaabi si ma sɔrɔ
I watched with great fascination	N ye kɔlɔsili kɛ ni ɲɛnajɛba ye
I remember being upset at the time	Ne hakili b’a la ko ne dusu tiɲɛna o waati la
I think this has been the most helpful	Ne hakili la nin de ye dɛmɛba lase mɔgɔ ma
I love him to no end	N b’a kanu fo ka se a dan na
I might be right here	N bɛ se ka tiɲɛ yan
I knew he wouldn't answer	Ne tun b’a dɔn ko a tɛna jaabi di
I know someone who did, though	N bɛ mɔgɔ dɔ dɔn min ye o kɛ, nka
I have never seen a white rhinoceros	N ma deli ka wuluwulu finman ye
A very gracious woman	Muso nɛɛmaba dɔ
A good test is to move it from side to side	Kɔrɔbɔli ɲuman ye k’a lamaga ka bɔ fan dɔ la ka taa fan wɛrɛ la
I knew your father well	Ne tun bɛ i fa dɔn kosɛbɛ
I will explain this work in more detail in this section	N bɛna nin baara in ɲɛfɔ ka ɲɛ nin yɔrɔ in na
He felt so good when he was alone	A tun bɛ a yɛrɛ sɔrɔ kosɛbɛ tuma min na a tun bɛ a kelen na
I sit and stare at the river	N sigilen bɛ ka jiriba in filɛ ni ɲɛmajɔ ye
I headed west on the worn road to town	N ye n ɲɛsin tilebin fɛ sira sɛgɛnnen kan ka taa dugu la
I struggled to match	N ye n jija walisa ka bɛn o ma
Anything that could happen on the ground is unknown	Fɛn o fɛn bɛ se ka kɛ dugukolo kan, o ma dɔn
I feel like a doctor now	Ne bɛ i ko dɔgɔtɔrɔ sisan
I never learned to appreciate my body hair	N ma deli ka n farikolo kunsigi waleɲumandɔn dege
I missed your birthday party	N ye i ka wolodon seli to yen
I was with my family on a Saturday afternoon	N tun bɛ n ka denbaya fɛ sibiridon wulada dɔ la
Endless winter, a world covered in ice	Tilemana min tɛ ban, diɲɛ min datugulen don jikuruw fɛ
There’s a reason for it	Kun dɔ b’a la
A deserted cabin with no neighbors	Kabinɛ lakolon dɔ min kɔnɔ sigiɲɔgɔnw tɛ yen
I am sure that will be there for a long time	Ne dalen b’a la ko o bɛna kɛ yen kabini waati jan
This proposal was met with a mixed response	O hakilina in Sɔrɔla ni jaabi ɲagaminen ye
I will follow up with a later post	N bɛna tugu o kɔ ni kunnafoni dɔ ye min bɛ bɔ kɔfɛ
A new type of process	Taabolo suguya kura dɔ
I want you to promise me	Ne b'a fɛ i ka layidu ta ne ye
I had to do some very difficult things	N tun ka kan ka fɛn gɛlɛnba dɔw kɛ
I think you should change too	Ne hakili la aw fana ka kan ka Changé
I think he was waiting for you	Ne hakili la, a tun bɛ i makɔnɔ
I stared at her naked body	N y’a farikolo farilankolon filɛ ni ɲɛmajɔ ye
I went to the door and opened it	N taara da la ka da wuli
I will never get the throne	Ne tɛna masasigilan sɔrɔ abada
I will never get dressed for two minutes	N tɛna fini don abada miniti fila kɔnɔ
I appreciate your willingness to make an old lady happy	N b’aw waleɲumandɔn kosɛbɛ aw ka sɔn ka muso kɔrɔ dɔ nisɔndiya
I think it still is	N hakili la, a bɛ yen hali bi
I stand and look at him	N bɛ jɔ ka n ɲɛsin a ma
I want to talk to my mother about my faith	Ne b’a fɛ ka kuma ne ba fɛ ne ka dannaya ko la
I was still wet and unable to dry off	Ne tun bɛ ji la hali bi ani ne tun tɛ se ka ja
I couldn’t fight this	N tun tɛ se ka nin kɛlɛ in kɛ
I am a prophet	Ne kɔni ye kira ye
I looked at the clock again	N ye wagati lajɛ tugun
I pulled this one evening	N ye nin sama wulada dɔ la
I could never get any of that back	Ne tun tɛ se ka o fɛn si sɔrɔ ka segin abada
I still couldn’t figure out his logic either	Hali bi, ne fana tun tɛ se k’a ka hakilinata dɔn
I'm talking about the fork again	N bɛ kuma foroko kan tugun
I felt helpless, even knowing that help was on the way	Ne tun b’a miiri ko ne tɛ se ka foyi kɛ, hali k’a dɔn ko dɛmɛ bɛ sira kan
I felt him looking down at me in his hand	N y’a ye ko a bɛ n filɛ duguma a bolo la
I used to see my father all the time	N tun bɛ to ka n fa ye tuma bɛɛ
I will never forget you	Ne tɛna ɲinɛ i kɔ abada
I mean, it was like it never happened	N b’a fɛ k’a fɔ ko a kɛra i n’a fɔ a ma kɛ abada
I await the answer to the second question	N bɛ ɲininkali filanan jaabi makɔnɔ
I was in the back of a car with some state police	N tun bɛ mobili dɔ kɔfɛ ni jamana polisi dɔw ye
They won at least one contest	U ye se sɔrɔ ɲɔgɔndanba kelen na a dɔgɔyalenba la
I didn't want him to come with me	Ne tun t'a fɛ a ka na ni ne ye
I had his measure from the beginning	A ka sumanikɛlan tun bɛ ne bolo kabini fɔlɔ
I did nothing though	N ma foyi kɛ hali o bɛɛ la
It can be transmitted by blood products	A bɛ se ka yɛlɛma joli furaw fɛ
I lifted the instrument and played	N ye fɔlifɛn kɔrɔta ka fɔli kɛ
This effort was also discovered	O cɛsiri in fana Sɔrɔla
I ate what he set before me	A ye min bila ne ɲɛkɔrɔ, ne ye o dun
I want the user to choose to play either game	N b’a fɛ baarakɛla ka sugandi ka tulon fila la kelen kɛ
I love writing	Sɛbɛnni ka di n ye kosɛbɛ
I desperately want them to go	Ne b’a fɛ kosɛbɛ u ka taa
I think people will love it	N hakili la, mɔgɔw bɛna a kanu
I hear footsteps and look up	N bɛ senna-tɛgɛrɛw mɛn, n bɛ n ɲɛ kɔrɔta
I am sure it will all work out	Ne dalen b’a la ko a bɛɛ bɛna ɲɛ
The storm also damaged crops in the region	O fɔɲɔba in ye sɛnɛfɛnw fana tiɲɛ o mara kɔnɔ
We had written it with him completely in mind	An tun y’a sɛbɛn k’a to a hakili la pewu
I can’t make a full connection	N tɛ se ka jɛɲɔgɔnya dafalen kɛ
How I was out of line	N tun bɛ bɔ layini na cogo min na
A look of fear spread across his face	Siranya ɲɛda dɔ jɛnsɛnna a ɲɛda la
A large black horse came slowly down the road	Soba nɛrɛmuguma dɔ nana dɔɔnin dɔɔnin sira kan
I held back and held back	N ye n yɛrɛ minɛ ka n yɛrɛ minɛ
I heard all our names	Ne ye an tɔgɔw bɛɛ mɛn
I hope you are enjoying the race so far	N jigi b’a kan ko boli in bɛ ka diya aw ye fo ka na se bi ma
I really couldn't disagree with him	Tiɲɛ na, ne tun tɛ se k’a ka kuma sɔsɔ
I really needed a helping hand	Ne mago tun bɛ dɛmɛ bolo la tiɲɛ na
I really enjoyed it, actually	A diyara n ye kosɛbɛ, tiɲɛ yɛrɛ la
I could see down to the rocks below	N tun bɛ se ka fɛn ye ka jigin fo faraw kan minnu bɛ duguma
There can be no secret against it	Gundo tɛ se ka kɛ a kama
I believe we can improve there	Ne dalen b’a la ko an bɛ se ka ɲɛtaa sɔrɔ yen
I could think about it later	N tun bɛ se ka miiri o la kɔfɛ
A river filled a pool with fresh water	Baji dɔ ye jidaga dɔ fa ni ji jɛlen ye
I would tell you that	Ne tun bna o f i ye
I can send you back to your room	N bɛ se k’i bila ka segin i ka so kɔnɔ
I know how you've always wanted to go there	N b'a dɔn cogo min na i tun b'a fɛ ka taa yen tuma bɛɛ
I felt something above me	N ye fɛn dɔ ye n sanfɛ
I held up my last business	N ye n ka jago laban minɛ ka kɔrɔta
A mere polite invitation will not work for fools	Weelekan dɔrɔn min bɛ kɛ ni bonya ye, o tɛna baara kɛ nalomanw ye
I assume he’s drunk, but he handles it well	N b’a miiri ko a ye dɔlɔ min, nka a b’a minɛ ka ɲɛ
I didn’t think that at all	N tun t’o miiri fewu
I learn to read handwriting	N bɛ bololasɛbɛnni kalanni dege
I thought he was doing so well	N tun b’a miiri ko a tun bɛ ka baara kɛ ka ɲɛ ten
I need to know who my parents are	Ne ka kan k’a dɔn ne bangebagaw ye jɔnw ye
I want to get home safely	N b’a fɛ ka se so lafiya la
I notice for the first time his right leg is missing	N b’a kɔlɔsi a siɲɛ fɔlɔ la a kininbolo sen tununna
I tried to see it from a distance	N y’a ɲini k’a ye yɔrɔ jan
A grandfather, father, son	A bɛnba, fa, denkɛ
I didn't bury him in the desert	N m'a su don kungokolon kɔnɔ
I am tied to a chair	Ne sirilen bɛ sigilan dɔ la
I would notice a bunch of keys	N tun bɛna kilisi kulu dɔ kɔlɔsi
I will not do that	Ne tɛna o kɛ
I wish he was here with me right now	N b’a fɛ a ka kɛ yan ni ne ye sisan yɛrɛ
I am researching when the last increase was made	N bɛ ɲinini kɛ waati min na dɔ farali laban kɛra
I arrived at a table where my friends were eating	N sera tabali dɔ la, n teriw tun bɛ dumuni kɛ yɔrɔ min na
I guessed what that meant	N ye jateminɛ kɛ o kɔrɔ ye min ye
I love that rocket	O rocket ka di n ye kosɛbɛ
Few people can comment on this	Mɔgɔ damadɔw bɛ se ka kuma o ko in kan
I couldn’t even pull into his driveway	N tun tɛ se ka hali sama ka don a ka bolifɛnw dondaw la
A man with soft feelings	Cɛ min dusukunnataw ka nɔgɔn
The sharp kind of rock that just shouldn’t exist	Farakurun suguya nɛrɛma min man kan ka kɛ yen dɔrɔn
I now know what it means to be pregnant	N b’a dɔn sisan ko kɔnɔmaya kɔrɔ ye min ye
I couldn’t imagine what that would be	N tun tɛ se ka miiri o bɛna kɛ min ye
I wanted to make everybody happy	N tun b’a fɛ ka bɛɛ nisɔndiya
I need to know she raised me right	Ne mago b'a la k'a dɔn ko a ye ne lamɔ ka ɲɛ
A man completely free from sin	Cɛ min hɔrɔnyalen don pewu ka bɔ jurumu la
A small victory, one he would gladly take	Se sɔrɔli fitinin, a tun bɛna min ta ni nisɔndiya ye
She broke down and told him about it	A ye a kari ka o ko fɔ a ye
I should have told you that long ago	Ne tun ka kan k'o fɔ aw ye kabini tuma jan
I also scratched some of his plastic tracks	N y’a ka plastiki sira dɔw fana sɔgɔ
I fall back onto my side	N bɛ segin ka bin n kɛrɛ kan
I can't let you leave the country	N tɛ se k'a to i ka bɔ jamana kɔnɔ
I shuddered and looked away	N yɛrɛyɛrɛla ka n ɲɛw bɔ yɔrɔ wɛrɛ la
A thick layer of body hair played over him	Farikolo kunsigi jɛlen dɔ tun bɛ tulon kɛ a kan
I knew it wasn't forever	Ne tun b’a dɔn ko o tɛ badaa-badaa ye
I believe your soul is strong	Ne dalen b'a la ko i ni barika ka bon
A tree had fallen in the city	Jiriba dɔ tun binna dugu kɔnɔ
Thirteen men were killed and many wounded	Cɛ tan ni saba fagara, ka mɔgɔ caman jogin
I found out at work	N ye o dɔn baarakɛyɔrɔ la
The under jacket should not dry in the wind	Jakite min bɛ duguma, o man kan ka ja fiɲɛ fɛ
I went out and did my own thing	N bɔra ka taa n yɛrɛ ka ko
A whole horizon without a single cloud	Horizon kuuru min tɛ sankaba kelen ye
I just found this block	N ye nin bloki in sɔrɔ dɔrɔn
Security forces surrounded them	Lakanalitɔnw y'u lamini
I walked up, and the king struck him from behind	N taamana ka na, masakɛ y'a gosi ka bɔ a kɔfɛ
I turned him onto his back	N y'a Yɛlɛma a kɔ kan
I have this need to own all the books	Nin mago in bɛ ne la ka kɛ gafew bɛɛ tigi ye
The video was also well received	Wideyo fana ye jaabi ɲuman sɔrɔ
I guess time would tell	N hakili la, waati tun bɛna a jira
I’m starting to understand them better	N b’a daminɛ k’u faamuya ka ɲɛ
I want to do this right	Ne b’a fɛ ka nin kɛ ka ɲɛ
I had to rearrange everything	Ne tun ka kan ka fɛn bɛɛ ɲɛnabɔ kokura
I have not called you here for advice	Ne ma aw wele yan walisa ka ladilikan sɔrɔ
I struggled for a couple of minutes with the first hand	N ye n yɛrɛ kɛlɛ miniti fila ni tila ni bolo fɔlɔ ye
I knew things would be fan	N tun b’a dɔn ko kow bɛna kɛ fan ye
A man and a woman stood beside them	Cɛ ni muso dɔ jɔlen tun bɛ u kɛrɛ fɛ
I liked the sensation it gave me	A ye sensation min di n ma, o diyara n ye
I felt like the book felt handmade	N y’a ye ko gafe in kɛra i n’a fɔ a dilanna ni bolo ye
I would call to see how you were doing	N tun bɛ weleli kɛ walasa k’a dɔn i bɛ cogo min na
I really wasn't surprised at all	Tiɲɛ na, ne ma kabakoya fewu
I never wanted to leave it	N tun t’a fɛ ka bɔ a la abada
I have more here than you realize	Fɛn caman bɛ ne la yan ka tɛmɛ aw ka faamuyali kan
I blew the engine in my car	N ye motɛri fiyɛ n ka mobili kɔnɔ
I found the perfect spot in my living room	N ye yɔrɔ dafalen sɔrɔ n ka so kɔnɔna na
I wanted it to be a surprise	N tun b’a fɛ o ka kɛ kabako ye
I can deal with those things myself today	N yɛrɛ bɛ se ka o fɛnw kunbɛn bi
I couldn’t afford to lose any speed	N tun tɛ se ka bɔnɛ n ka teliya si la
I will go online and find it	N bɛna taa ɛntɛrinɛti kan k’a sɔrɔ
I’m assuming they have it	N b’a miiri k’u b’u bolo
I wouldn't start now	N tun tɛna a daminɛ sisan
Then I closed my eyes	O kɔfɛ, ne ye n ɲɛw datugu
I know his genetic makeup	N b’a ka jamu cogoya dɔn
I'm just speaking as a fan	N bɛ kuma dɔrɔn i n’a fɔ fan
I didn't stick around to ask them	N ma nɔrɔ n yɛrɛ la ka u ɲininka
P had given him a dress to wear	P tun y'a di a ma a ka fini don
I learn from my own life experience	N bɛ kalan sɔrɔ n yɛrɛ ka ɲɛnamaya kɔnɔko la
Those were my favorites	Olu de tun ka di n ye kosɛbɛ
I think the movie is amazing	N hakili la, filimu in ye kabako ye
I haven’t seen my aunt since last summer	N ma n kɔrɔmuso ye kabini samiyɛ tɛmɛnen
I meet an old man on a bike	N bɛ cɛkɔrɔba dɔ kunbɛn nɛgɛso kan
I can't wait to get home	N tɛ se ka kɔnɔni kɛ ka se so
I want to get you into action for a date	N b’a fɛ k’aw bila wale la date dɔ kama
I felt my breath start to come back to me	N y’a ye ko n ninakili bɛ daminɛ ka segin n ma
I remember something that happened a long time ago	N hakili bɛ fɛn dɔ la min kɛra kabini tuma jan
I have no problem knocking you out again	Gɛlɛya foyi tɛ n na ka i gosi ka bɔ kɛnɛ kan tugun
I glanced at him again for his answer	N ye n ɲɛ jɔ a la tugun walasa k’a ka jaabi sɔrɔ
I would rather they did	A tun ka fisa ne ma u ka o kɛ
A list will be useful in all cases	Lisiti dɔ bɛna nafa sɔrɔ ko bɛɛ la
I think he might save us or something	Ne hakili la, a bɛ se ka an kisi walima fɛn wɛrɛ
I didn't find anything interesting in the shop	N ma fɛn nafama sɔrɔ butiki kɔnɔ
There’s a real master designer at work there	Dilanbaga ŋana lakika dɔ bɛ baara la yen
I'm not sure what's wrong with him	N ma da a la ko min b a la
A measure of strength	Fanga sumanikɛlan dɔ
I want to show you your wedding gift	N b'a fɛ k'i ka kɔɲɔ nilifɛn jira i la
I am old and my time will soon come	Ne kɔrɔla ani ne ka waati bɛna se sɔɔni
I knew he'd understand	N tun b'a dɔn ko a bɛna faamuyali sɔrɔ
I wasn’t the only one feeling hot	Ne kelen tun tɛ ka funteni sɔrɔ
I know he’s anxious to hear how things went	N b’a dɔn ko a jɔrɔlen don k’a mɛn ko kow taara cogo min na
I pointed my gun between his eyes	N ye n ka marifa jira a ɲɛw ni ɲɔgɔn cɛ
I think they come from the tree	N hakili la u bɛ bɔ jirisun in na
I think you could probably do with it	N hakili la, n’a sɔrɔ i tun bɛ se ka kɛ n’a ye
I had to be careful	N tun ka kan ka n janto a la
I think we made the right decision	N hakili la, an ye desizɔn ɲuman ta
I don't have to believe it	Ne man kan ka da a la
The result was the end of countless farmers	O kɔlɔlɔ kɛra sɛnɛkɛla jatebaliya laban ye
I get kicked in it over and over again	N bɛ n gosi a kɔnɔ siɲɛ caman
I believe in feeling good and staying healthy	Ne dalen bɛ dusukunnata ɲuman na ani ka to kɛnɛya la
I look at it with different eyes	N b’a filɛ ni ɲɛ wɛrɛw ye
I keep helping your sister research	N bɛ to ka i balimamuso dɛmɛ ka ɲinini kɛ
I don't know what happened to any of them	Min kɛra u si la, ne t’o dɔn
I never wear them to bed	N tɛ u don abada ka taa n da
I spent a good amount of time working on this	N ye waati ɲuman baara kɛ nin ko in kan
A real man does what he is supposed to do	Cɛ lakika bɛ min kɛ, a ka kan ka min kɛ
Again I wondered how many people lived in each world	N y’a ɲininka tugun ko mɔgɔ joli de bɛ diɲɛ kelen-kelen bɛɛ kɔnɔ
I want to squeeze the key	N b’a fɛ ka kilisi sɔgɔ
I barely heard him move	N y’a mɛn dɔɔnin dɔɔnin a bɛ lamaga
I think people are very averse to gender variation	N hakili la, mɔgɔw bɛ cɛnimusoya fɛn caman ɲɔgɔnna kɔniya kosɛbɛ
I see that this is your first visit to the sanctuary	N y’a ye ko nin ye i ka taama fɔlɔ ye yɔrɔ senuma la
I told them we were coming to visit	N y’a fɔ u ye ko an bɛ na bɔ mɔgɔw ye
I want you to close your hand into a fist	N b’a fɛ i k’i bolo datugu ka kɛ bolokɔni ye
I myself have always been a bit free spirited	Ne yɛrɛ tun bɛ hɔrɔnya hakili la dɔɔnin tuma bɛɛ
I can’t say I miss him at all	N tɛ se k’a fɔ ko n bɛ ɲinɛ a kɔ hali dɔɔnin
Maybe I need more help	N’a sɔrɔ n’ mako be dɛmɛ wɛrɛ la
I love their company	U ka sosiyete ka di n ye kosɛbɛ
I made the people my own	Ne ye jama kɛ ka kɛ ne yɛrɛ ta ye
I examined the fire and its surroundings	Ne ye tasuma ni a lamini sɛgɛsɛgɛ
I didn't really consider that	N ma jateminɛ kɛ o la tiɲɛ na
I get bright blue lights all the time	N bɛ yeelen bulu jɛmanw sɔrɔ tuma bɛɛ
I couldn’t stop reading it	N tun tɛ se k’a kalanni dabila
I could feel him slipping away	N tun bɛ se k’a ye ko a bɛ ka sɛgɛn ka taa
I have watched how you are brought into this world	Ne y'a kɔlɔsi cogo min na i bɛ na ni i ye nin diɲɛ in na
I was young, looking for love	Ne tun ye denmisɛn ye, ka kanuya ɲini
I was able to come up with a less dramatic answer this time	N sera ka jaabi dɔ sɔrɔ min tɛ drama ye kosɛbɛ nin sen in na
I think you should talk to my father	Ne hakili la, i ka kan ka kuma n fa fɛ
I had the opportunity to reach a lot of people	N ye sababu sɔrɔ ka se mɔgɔ caman ma
I came home and washed my clothes	N nana so ka n ka finiw ko
I was right, you know	Ne tun bɛ tiɲɛ fɔ, i b’a dɔn
Hypertension usually does not cause symptoms	A ka ca a la tansiyɔn jiginni tɛ bana taamasiɲɛw lase mɔgɔ ma
I'm very happy with the stability	N nisɔndiyalen don kosɛbɛ sabatili la
I have to go to work	Ne ka kan ka taa baara la
I hope he wasn't dead	N jigi b'a kan ko a tun ma sa
I can’t figure out what went wrong	N tɛ se k’a dɔn min kɛra cogo jugu la
This can also increase the risk of colon cancer	O fana bɛ se ka dɔ fara kɔnɔbara kansɛri farati kan
A truly great man	Cɛba dɔ min tun ye mɔgɔba ye tiɲɛ na
I hardly knew you when you rode up	N tun ma i dɔn kosɛbɛ tuma min na i ye so boli ka wuli
I lay stiff, listening	Ne dalen tun bɛ ka gɛlɛya, ka lamɛnni kɛ
I just let it run	N b’a to a ka boli dɔrɔn
I would say one time, actually	N b’a fɔ ko waati kelen, tiɲɛ na
I could feel my career path beginning to take off	N tun bɛ se k’a ye ko n ka baara sira bɛ ka daminɛ ka taa ɲɛ
I read the message to him	N ye cikan kalan a ye
I still have vivid memories of that night	Ne hakili bɛ o su la hali bi kosɛbɛ
I would always protect her	N tun bɛna a lakana tuma bɛɛ
A small part of their little gathered family	U ka denbaya fitinin min bɛ lajɛ, o yɔrɔ fitinin dɔ
I await the written report	N bɛ kunnafoni sɛbɛnnen makɔnɔ
I am so happy to be here	Ne nisɔndiyara kosɛbɛ ka kɛ yan
A tear creeping up from one of her eyes	Ɲɛji dɔ bɛ ka wuli ka bɔ a ɲɛ kelen na
I hoped they would decide others were good	N jigi tun b’a kan k’u bɛna a latigɛ ko mɔgɔ wɛrɛw ka ɲi
I cannot condemn you all to die in vain	Ne tɛ se ka aw bɛɛ jalaki ko aw ka sa fu
I wondered what all this could be	N y’a ɲininka nin bɛɛ bɛ se ka kɛ mun ye
I wanted a job that included security and stability	N tun b’a fɛ ka baara sɔrɔ min kɔnɔ lakana ni sabatili bɛ yen
I think you might like these books	N hakili la, nin gafe ninnu bɛ se ka diya aw ye
I beat all the men my mother brought home	N ba nana ni cɛ minnu ye so, n ye olu bɛɛ bugɔ
I didn’t dare eat anything prepared on the spot anymore	N tun tɛ n ja gɛlɛya ka fɛn labɛnnen dun o yɔrɔ la tugun
I don't care and I will leave you alone	Ne t'a fɛ ani ne bɛna i to yen
I bought it today but there is no game yet	N y'a san bi nka tulon tɛ yen fɔlɔ
I was meant to come here	Ne tun dabɔra ka na yan
I threw out a number	N ye nimɔrɔ dɔ fili kɛnɛma
I didn’t want to feel anymore	N tun t’a fɛ ka dusukunnata sɔrɔ tugun
I was standing at the edge of a pile of grass	N tun jɔlen bɛ binkɛnɛ kulu dɔ da la
I'm not saying they didn't play well in that match	N t'a Fɔ k'u ma tulon Kɛ ka ɲɛ o ntolatan in na
I even moved here last year	N yɛrɛ jiginna yan salon
I want to taste your food	N b’a fɛ k’aw ka dumuni nɛnɛ
I was uncomfortable with what he wanted me to do	A tun b’a fɛ ne ka min kɛ, ne tun tɛ n yɛrɛ lafiya
There are several different accounts of what followed	Lakalita damadɔw bɛ yen minnu tɛ kelen ye, minnu kɛra o kɔfɛ
A black car approached	Mobili nɛrɛma dɔ gɛrɛla a la
I want to tell you the rest	N b'a fɛ ka tɔ fɔ aw ye
I can let it go	N bɛ se k’a bila ka taa
I wonder how he did it	N b’a ɲininka a y’a kɛ cogo min na
I thought his big brothers might beat me	N tun b’a miiri ko a balimakɛbaw bɛ se ka n bugɔ
I was surprised to see it was getting dark	N kabakoyara k’a ye ko dibi bɛ ka don
I left the system immediately afterwards	N bɔra sistɛmu la o yɔrɔnin bɛɛ o kɔfɛ
I didn't even know you were here	Ne yɛrɛ tun t'a dɔn ko i bɛ yan
I had no gifts for her	Nilifɛn si tun tɛ ne bolo a ye
I need supplies, weapons for one person	Ne mago bɛ fɛnw na, marifaw mɔgɔ kelen ye
I took the chair with its back to the wall	N ye sigilan ta ni a kɔ ye kogo la
I thought he could shake our hands	N y’a miiri ko a bɛ se ka an bolow lamaga
I look closely into his eyes	N b’a ɲɛw lajɛ kosɛbɛ
I would not recommend it	N tɛna a laadi
I can see why he was confused	N b’a ye mun na a hakili ɲagamina
Maybe I did something right	N’a sɔrɔ ne ye ko ɲuman dɔ kɛ
I want to update my campaign	N b’a fɛ ka n ka kanpaɲi kura ye
I was miles behind them, too	Ne tun bɛ kilomɛtɛrɛ caman kɛ u kɔfɛ, ne fana
A very human factor	Hadamaden ka ko min ka kan ka kɛ kosɛbɛ
I gave them a whistle and they whistled back	N ye wuluwulu di u ma u ye wuluwulu kɛ ka segin
I was in a small plantation	N tun bɛ jiriforo fitinin dɔ kɔnɔ
I didn’t really care what he thought	A tun bɛ min miiri, ne tun t’o janto o la tiɲɛ na
I sat the girl next to the others	N ye npogotiginin sigi tɔw kɛrɛfɛ
I liked all the places they went	U taara yɔrɔ minnu na, olu bɛɛ diyara n ye
I didn’t have the disease	Bana in tun tɛ n yɛrɛ la
They condemned him	U ye a jalaki
I found this very interesting	N y’a ye ko nin ko in ka di n ye kosɛbɛ
I know it still hurts	N b'a dɔn ko a bɛ dimi hali bi
I can tolerate a lot of things	Ne bɛ se ka fɛn caman muɲu
Breaking up was a breakup	Ka fara ɲɔgɔn kan, o tun ye furu tiɲɛni ye
I was left alone with the animals	Ne kelen tora ni baganw ye
I never intentionally forgot	N ma deli ka ɲinɛ ni laɲini ye
I wouldn't go that far	N tun tɛna taa o yɔrɔ la
I can't think of all this right now	Ne tɛ se ka miiri nin kow bɛɛ la sisan yɛrɛ
I can't help but wonder who he is	N tɛ se ka n yɛrɛ tanga n yɛrɛ ɲininka a ye jɔn ye
I turned to see them approaching	N y’i jɛngɛ k’a ye k’u bɛ ka gɛrɛ
It was very long c	A tun bɛ janya kosɛbɛ c
I would say there is nothing to be afraid of	N b’a fɔ ko foyi tɛ yen min ka kan ka siran
I was happy at the time, even though I was sad	Ne ye nisɔndiya sɔrɔ o waati la, hali ni ne dusu tiɲɛna
I went below deck to find a solution	N taara deki duguma walasa ka fura ɲini
The girl becomes the most important thing	Npogotiginin bɛ kɛ fɛn nafamaba ye ka tɛmɛ fɛn tɔw bɛɛ kan
I never cared about the politics of my people	N ma n janto n ka jamanadenw ka politiki la abada
I simply stared at him	N tun bɛ n ɲɛ jɔ a la cogo nɔgɔman na
I took my gun	N ye n ka marifa ta
A very important meeting	Lajɛ min nafa ka bon kosɛbɛ
I pause, watching her expression	N bɛ n jɔ dɔɔnin, k’a ɲɛda cogoya kɔlɔsi
A young woman replied	Musomannin dɔ y’a jaabi
I hope to use your expertise again in the future	N jigi b’a kan ka baara kɛ n’aw ka dɔnniya ye kokura don nataw la
I poured myself a glass of orange juice	N ye oranjɛ jifilen dɔ bɔn n yɛrɛ ye
Fate had a lot to do with it	Fate tun bɛ caman kɛ o la
I responded immediately	N y’a jaabi o yɔrɔnin bɛɛ
I didn't want it and he just didn't want it either	Ne tun t'a fɛ a fana tun t'a fɛ dɔrɔn
I don't believe there is one	Ne dalen t a la ko kelen b yen
I was really encouraging	N tun bɛ dusu don mɔgɔ kɔnɔ tiɲɛ na
I was not here to protect you	Ne tun tɛ yan walisa ka i tanga
I felt a smile form on my lips	N y’a ye ko nisɔndiya dɔ bɛ n dawolo la
I would definitely keep him safe	Siga t’a la, ne tun bɛna a to a ka lafiya la
I bow before you all now with deep gratitude	Ne bɛ n biri aw bɛɛ ɲɛ kɔrɔ sisan ni waleɲumandɔnba ye
I can't catch it yet	N tɛ se k'a minɛ fɔlɔ
I seem to start breathing again at his touch	A bɛ iko n bɛ ninakili daminɛ tugun a magali la
I know that's wrong	Ne b'a dɔn ko o tɛ bɛn
I didn’t even want them to go	Ne yɛrɛ tun t’a fɛ u ka taa
The album was completed without a hit	O albamu in Dafara k'a sɔrɔ a ma Dòn a la
I advise you all to memorize it	Ne b’aw bɛɛ laadi ko aw k’a kalan aw hakili la
I have something to do	Fɛn dɔ bɛ ne bolo ka kɛ
I wish more young people had that	N b’a fɛ kamalennin caman ka o sɔrɔ
A document for the church	Sɛbɛn dɔ min bɛ kɛ egilisi ye
I can only assume they followed us because of that	N bɛ Se k'a Jira dɔrɔn k'u tugura an kɔ o de kosɔn
I just took my birth month	N ye n wolo kalo ta dɔrɔn
I didn't think much of it either	Ne fana tun tɛ miiri kosɛbɛ a la
I reach up and touch my lips as well	N bɛ n bolo kɔrɔta ka maga n dawolo la fana
I thought the gods had gone crazy with their sexuality	N tun b’a miiri ko alaw kɛra diɲɛnatigɛla ye n’u ka cɛnimusoya ye
I really didn't get angry	Tiɲɛ na, ne ma dimi
I would totally re-read it	N tun bɛna a kalan kokura pewu
I didn't understand what you were talking about	I tun bɛ kuma min kan, ne tun ma o faamu
I crawled between her legs from the other side	N ye n yɛrɛ sɔgɔ a senw cɛ ka bɔ fan dɔ fɛ
I just use them to think about physics and stuff	N bɛ baara Kɛ n’u ye dɔrɔn ka miiri fizik ni fɛn wɛrɛw la
I can see why they chose me now	Ne b’a ye mun na u ye ne sugandi sisan
I looked up at the ceiling	N ye n ɲɛ kɔrɔta ka so sanfɛla lajɛ
Excellent banking service	Banki baara ɲumanba don
I could barely keep my head up high	N tun tɛ se ka n kunkolo to sanfɛla la kosɛbɛ
I really like it a lot	Tiɲɛn na, a ka di ne ye kosɛbɛ
There was a loud noise over the place	Mankanba dɔ bɔra o yɔrɔ kan
I pointed to a cabinet in the corner	N ye n bolo sin kabini dɔ ma nkɔni kɔnɔ
I could always rely on him, trust him	Ne tun bɛ se ka n jigi da a kan tuma bɛɛ, ka da a la
I'm looking at a picture of you right now	N bɛ i ka ja dɔ lajɛ sisan yɛrɛ
I'd go with him	N tun bɛna taa n'a ye
I forget the name of the park where it happened	A kɛra yɔrɔ min na, n bɛ ɲinɛ o parki tɔgɔ kɔ
I wouldn't hate you for it	Ne tun tɛna i koniya o kosɔn
I needed a lot of training and support	Ne mago tun bɛ degeliw ni dɛmɛ caman na
I would let him say it over and over again	N tun b’a to a k’a fɔ siɲɛ caman
I can see it right in your eyes	Ne bɛ se k’a ye i ɲɛda cogoya yɛrɛ la
A safer, safer way to do such services online	Fɛɛrɛ lakananen, min ka fisa ni o baara suguw ye ɛntɛrinɛti kan
I already know, most likely, what’s going on	N b’a dɔn kaban, a ka c’a la, min bɛ ka kɛ
I will work to rebuild our family and council	N bɛna baara kɛ walasa ka an ka denbaya ni lajɛba jɔ kokura
I will say my grandfather was satisfied, though	N b’a fɔ ko n bɛnbakɛ wasa tun bɛ o la, nka
Then we'll see what happens	O kɔ, an bɛna a lajɛ min bɛ kɛ
I know that for sure	Ne b’o dɔn tiɲɛ na
I wished we never left	N tun b’a fɛ an kana bɔ yen abada
It was shared only with family and friends	A tun bɛ tila-tila denbaya ni teriw dɔrɔn de ye
I hope that works out	N jigi b’a kan ko o bɛna ɲɛ
I suffered before I had success	Ne ye tɔɔrɔ sɔrɔ sanni ɲɛtaa ka ne sɔrɔ
I finally found some websites that I like	N labanna ka siti dɔw Sɔrɔ minnu ka di n ye
I said, now wait a minute	N ko, sisan, i ka miniti kelen makɔnɔ
A picture of our favorite farm covered another wall	An ka foro min ka di an ye kosɛbɛ, o ja dɔ ye kogo wɛrɛ datugu
I didn’t think he would remember	N tun t’a miiri ko a hakili bɛna to a la
I watched him for a split second before he spoke	N y’a kɔlɔsi segin tilayɔrɔ kelen sanni a ka kuma
I took a team out this morning	N ye ekipu dɔ ta ka bɔ bi sɔgɔma
I wanted to ask you something about openness	N tun b’a fɛ ka fɛn dɔ ɲininka aw la da wulilen ko la
There was only one house built	So kelen de tun jɔra yen
I hope you slept well too	N jigi b'a kan ko aw fana sunɔgɔra ka ɲɛ
I wonder if my old flat is still standing	N b’a ɲininka ni n ka flati kɔrɔ jɔlen bɛ hali bi
I rolled my eyes and looked into his	N ye n ɲɛw wuli ka n ɲɛw lajɛ a ta la
However, I knew he could use it against me	Nka, ne tun b’a dɔn ko a bɛ se ka baara kɛ n’a ye ne kama
I followed you that night	Ne tugura i kɔ o su in na
A girl with no clothes on	Npogotiginin dɔ min tɛ fini don
We wanted to change the dynamic	An tun b’a fɛ ka dinamiki caman Changé
I asked him for advice and valued his input	N ye laadilikan ɲini a fɛ ani ka nafa don a ka hakilinaw la
One moment passed, and then another	Waati dɔ tɛmɛna, o kɔfɛ, waati wɛrɛ tɛmɛna
I know friends who recognize my flaws and feel humble	Ne bɛ teriw dɔn minnu bɛ ne ka filiw dɔn, ka u yɛrɛ dɔgɔya
I lay on her side	N bɛ n yɛrɛ da a kɛrɛ kan
I had to use six	N tun ka kan ka baara kɛ ni wɔɔrɔ ye
I still make sure travel is a great time	N b’a lajɛ hali bi ko taama ye waatiba ye
I couldn’t think of an appropriate response	N tun tɛ se ka miiri jaabi bɛnnen na
I would love it	A bɛna diya ne ye kosɛbɛ
I greatly appreciate all your efforts	Aw ka cɛsiri bɛɛ bɛ ne waleɲumandɔn kosɛbɛ
A gift, that, because they could keep it all	Nilifɛn dɔ, o, bawo u tun bɛ se k’a bɛɛ mara
I have to go out and check it out	N ka kan ka bɔ ka taa a lajɛ
I couldn’t focus on anything that night	N ma se ka n sinsin foyi kan o su in na
I have work to do, and so do you	Baara bɛ ne bolo ka kɛ, aw fana bɛ ten
I want her to be happy again	Ne b’a fɛ a ka nisɔndiya ko kura
I feel blessed and grateful	Ne b’a miiri ko ne ye dugawu sɔrɔ ani ko ne bɛ waleɲumandɔn jira
I didn't want to share you with others	N tun t'a fɛ k'aw tila ni mɔgɔ wɛrɛw ye
I left him, of course	N y’a to a ye, tiɲɛ don
I need to find another room	N ka kan ka so wɛrɛ sɔrɔ
I watch as students drop dead	N b’a kɔlɔsi cogo min na kalandenw bɛ bin ka sa
I saw you looked at the house	N y'a ye ko i ye so lajɛ
I have succumbed to my own shit and failure	N ye n yɛrɛ bila n yɛrɛ ka nɔgɔw la ani dɛsɛ
I will collect some for you	Ne na dɔw lajɛ aw ye
I will carry that day with me forever	Ne na o don ta ni ne ye badaa-badaa
I couldn’t even think of a good reason to move on	N tun tɛ se ka miiri kun ɲuman yɛrɛ la ka taa ɲɛ
I clear the front of the car	N bɛ mobili ɲɛfɛla jɛya
I just wanted to paint	N tun b’a fɛ ka penti dɔrɔn de kɛ
A look that said everything they were both thinking	Filɛli min tun bɛ fɛn o fɛn fɔ u fila bɛɛ tun bɛ miiri min na
I wondered how far the deck went	N y’a ɲininka ko deki bɛ taa fo yɔrɔ jumɛn na
I was so grateful that he let her take my place	Ne ye waleɲumandɔnba jira ko a y’a to a ka ne nɔnabila
I could almost feel my heart skip a beat	N tun bɛ ɲini ka a ye ko n dusukun bɛ ka wuli ka bɔ a nɔ na
Many people absorb oil while swimming	Mɔgɔ caman bɛ tulu sama ka u to ji la
I picked up his phone	N y’a ka telefɔni ta
I was gasping and holding my breath	Ne tun bɛ ka n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ ani ka n ninakili minɛ
I couldn't imagine them	Ne tun tɛ se ka miiri u la
I have to be there	Ne ka kan ka kɛ o yɔrɔ la
I like your idea and the box you made	I ka hakilina ni i ye kɛsu min dilan, o ka di n ye
I know how they feel	N b’u dusukunnataw dɔn
One trip to clear my head sounds perfect	Taama kelen walasa ka n kunkolo jɛya, o mankan dafalen don
I finish my drink and order another	N bɛ n ka minfɛn ban ka dɔ wɛrɛ komandi
I just thought I'd ask	N y'a miiri dɔrɔn ko n bɛna ɲininkali kɛ
However, I realized that something could be done with speaking up	Nka, ne y’a ye ko fɛn dɔ bɛ se ka kɛ ni kuma fɔli ye
I started to return her eyes and smile for her	N y’a daminɛ k’a ɲɛw segin a ma ani ka nisɔndiya a ye
It has been translated into more than ten languages	A bayɛlɛmana kan tan ni kɔ la
I thought I was going to be taken back to my cell	N tun b’a miiri ko u bɛna segin ka taa ni n ye n ka kasobon kɔnɔ
I may never even get it	N’a sɔrɔ n yɛrɛ tɛ a sɔrɔ abada
I checked my messages and believe me, it was him	N ye n ka cikanw lajɛ ani ka da a la, ale de don
I will take whatever is possible	Fɛn o fɛn bɛ se ka kɛ, ne bɛna o ta
I knew they were all players	N tun b’a dɔn k’u bɛɛ ye ntolatannaw ye
I tried not to make the holes too big	N y’a ɲini n kana dingɛw kɛ ka bonya kojugu
I hope you understand	N jigi b'a kan ko aw bɛna a faamu
I was more confident in my decision now	Ne tun dalen b’a la kosɛbɛ ne ka desizɔn na sisan
I think, you know, it has to be there	N hakili la, i b’a dɔn, a ka kan ka kɛ yen
I can feel the electricity shooting out of me more and more	N bɛ se k’a ye ko kuran bɛ ka marifa ci ka bɔ n na ka taa a fɛ
I had chocolate for drink with whipped cream to eat	N tun bɛ ni sokola ye minfɛn kama ni krɛmɛ wuluwulu ye ka dun
I decided to ask him to marry me	N y’a latigɛ k’a ɲini a fɛ a ka n furu
I pushed harder, but it was useless	N y’a gɛlɛya ka taa a fɛ, nka nafa tun t’a la
I showed the photo to my wife	N ye foto jira n muso la
I really should know	Tiɲɛ na, ne ka kan ka dɔn
I brushed the dirt aside and hesitated	N ye nɔgɔ bruise kɛrɛfɛ ani ka sigasiga
I just asked him how old he was	N y’a ɲininka dɔrɔn ko a si bɛ san joli la
I accept your invitation	N bɛ sɔn i ka weleli ma
I watch him go, thanking his company	N b’a kɔlɔsi a bɛ taa, ka barika da a ka jɛkulu ye
I hurt easily like that	N ye dimi nɔgɔya la i n’a fɔ o
I could certainly go on and on	Siga t’a la, ne tun bɛ se ka taa ɲɛ ka taa a fɛ
I also have a letter	Sɛbɛn dɔ fana bɛ n bolo
Maybe I’ll take a day off and head there	N’a sɔrɔ n’ bɛ lafiɲɛbɔ don dɔ ta ka n ɲɛsin yen
I can’t catch what he’s saying	A bɛ min fɔ, n tɛ se ka o minɛ
I see an opportunity, and whirl around to address it	N bɛ sababu dɔ ye, ka n yɛrɛ lamini walasa k’a ɲɛsin
I stood between him and the TV	N jɔlen tora a ni telewisɔn cɛ
It’s not strategically or militarily useful	Nafa t’a la fɛɛrɛko siratigɛ la walima sɔrɔdasiya siratigɛ la
I have to do the right thing for him	Ne ka kan ka ko ɲuman kɛ a ye
I returned with the tray and his birthday card	N seginna ni sanubɔlan n’a ka wolodon karti ye
I managed to drive it back out of the cabin	N sera k’a boli ka segin ka bɔ kabini kɔnɔ
I let the phone ring twenty times	N y’a to telefɔni ka pɛrɛn siɲɛ mugan
I will understand who he is talking to	A bɛ ka kuma mɔgɔ min fɛ, ne bɛna o faamu
Maybe there’s nothing wrong with me	N’a sɔrɔ foyi tɛ n’ la
I know you miss them	N b’a dɔn ko i bɛ ɲinɛ u kɔ
I am healed, immediately	Ne bɛ kɛnɛya, o yɔrɔnin bɛɛ
The idea never stopped though	O hakilina in ma jɔ abada hali ni o ye a sɔrɔ
I have absolutely no reason to lie about this	Kuma si t ne bolo fewu ka nkalon tigɛ nin ko in na
I live just around the corner	Ne sigilen bɛ nkɔni lamini dɔrɔn de la
I will try to discuss this with my wife	Ne bɛna a ɲini ka baro kɛ o kan ni n muso ye
I have to stop rolling my eyes	N ka kan ka n yɛrɛ dabila ka n ɲɛw wuli
I didn’t want to eat ice cream	N tun t’a fɛ ka kremi dun
I slipped away like a thief	Ne ye n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ ka taa i n'a fɔ son
A little more forward than he wants	A ka ca dɔɔnin ɲɛfɛ ka tɛmɛ a sago kan
I stepped in and we ate cake	N ye n sen don a la ani an ye gato dun
I was inspired and started looking for farmers to collaborate with	N ye dusu don n kɔnɔ, ka sɛnɛkɛlaw ɲinini daminɛ walasa u ka jɛ ka baara kɛ ɲɔgɔn fɛ
I need your help to keep my dream alive	Ne mago bɛ aw ka dɛmɛ na walasa ne ka sugo ka to ɲɛnamaya la
The girls left in tears	Npogotigininw bɔra ni ɲɛji ye
I need you to kill him	Ne mago bɛ i la ka a faga
I turned to both of them	N y'i ɲɛsin u fila bɛɛ ma
I was actually scared to listen to this audiobook	Tiɲɛ na, n siranna ka nin gafe lamɛntaw lamɛn
I hoped the post would help	N jigi tun b’a kan ko o sɛbɛn bɛna dɛmɛ
I rolled my eyes and raised my hand	N ye n ɲɛw wuli ka n bolo kɔrɔta
I like that you care so much about me	A ka di ne ye ko i b’i janto ne la kosɛbɛ
I immediately recognized it among other book reviews	N y’a dɔn o yɔrɔnin bɛɛ gafe wɛrɛw lajɛlenw cɛma
I forbid you from getting emotionally involved	N b’i bali ka dusukunnata ta fan fɛ i sen don a la
I was alone at the time	Ne kelen tun bɛ o waati la
I couldn’t even go to school at first	N tun tɛ se ka taa lakɔli la yɛrɛ a daminɛ na
I can’t even console him	N tɛ se k’a dusu saalo yɛrɛ
I couldn’t stay there too long	N tun tɛ se ka mɛn yen kojugu
I felt completely powerless	Ne tun b’a miiri ko fanga tɛ ne la fewu
I had to roll my eyes and disconnect	N tun ka kan ka n ɲɛw wuli ani ka an ka jɛɲɔgɔnya tiɲɛ
I think that’s just what you have to do	Ne hakili la, o de ye i ka kan ka min kɛ dɔrɔn
I may not have time to do it tomorrow	N’a sɔrɔ n tɛna waati sɔrɔ k’a kɛ sini
I love you all the more because of what you have become	Ne b'i kanu ka t'a fɛ k'a sababu kɛ i kɛra min ye
I need that soon	Ne mago bɛ o la joona
I wouldn't even do that with one	N tun tɛna hali o kɛ ni kelen ye
I needed his obedience	Ne mago tun bɛ a ka kanminɛli la
I climb rock walls without a helmet	N bɛ yele fara kogow kan ni kasɛti tɛ n bolo
I have known him well for the past many years	Ne b’a dɔn kosɛbɛ kabini san caman tɛmɛnenw
Some of these items were very expensive	O fɛn dɔw sɔngɔ tun ka gɛlɛn kosɛbɛ
I politely asked him to please continue	N y’a ɲini a fɛ ni hakili ye ko n b’i deli a ka taa ɲɛ
I was second in line, you know	Ne tun ye filanan ye layini na, i b’a dɔn
I can’t remember if we were going anywhere specific	N hakili tɛ se ka to a la n’an tun bɛ taa yɔrɔ kɛrɛnkɛrɛnnen dɔ la
I spend time with my family	N bɛ waati kɛ ni n ka denbaya ye
I give her a kiss before she leaves	N bɛ susuli kɛ a ye sanni a ka taa
These measures were unnecessary	O fɛɛrɛw tun tɛ mako ɲɛ
I decided to take my wife’s advice	N y’a latigɛ ka n muso ka laadilikan ta
However, I didn’t drop it automatically	Nka, n m’a jigin otomatiki la
I warned you this would happen	Ne ye aw lasɔmi ko nin bɛna kɛ
I let it go to voice mail	N y’a to a ka taa voice mail la
I was figuring you out about it, you know	Ne tun bɛ ka i jateminɛ o ko la, i b’a dɔn
I mean physically	N kɔrɔ ye farikolo-ɲɛnajɛ ye
I have experience	Ko kɛlen bɛ ne bolo
I am half suffering, half hope	Ne ye tɔɔrɔ tilancɛ ye, jigiya tilancɛ
I may have already told you that part	N’a sɔrɔ n ye o yɔrɔ fɔ i ye kaban
I asked him why he was in the crew	N y’a ɲininka mun na a tun bɛ kurun kɔnɔ baarakɛlaw kɔnɔ
I followed them as far as they found	N tugura u kɔ fo u ye yɔrɔ min sɔrɔ
I couldn't have done it without you	Ne tun tɛ se k'o kɛ ni aw tun tɛ
I could feel it, but worst of all, it was gone	N tun bɛ se k’a ye, nka min ka jugu ni bɛɛ ye, o banna
I always wanted it to be me	Ne tun b’a fɛ a ka kɛ ne yɛrɛ ye tuma bɛɛ
I had the best thinking	Ne ye miirili bɛɛ la ɲuman sɔrɔ
I just realized how crowded this place was	N y’a faamu dɔrɔn ko nin yɔrɔ in tun falen bɛ mɔgɔw la cogo min na
I only know the angel woman	Ne bɛ mɛlɛkɛ muso dɔrɔn de dɔn
I certainly didn't steal it	Siga t'a la, ne m'a sonya
Only an hour and fifteen minutes	Lɛrɛ kelen ni miniti tan ni duuru dɔrɔn
Getting rich in a hundred days	Nafolo sɔrɔli tile kɛmɛ kɔnɔ
I jump up and grab the knife	N bɛ pan ka wuli ka nɛgɛ minɛ
I was relieved, excited, and nervous at the same time	Ne lafiyalen don, ne nisɔndiyara, ani ne tun bɛ siran o waati kelen na
I got special permission to leave school	N ye yamaruya kɛrɛnkɛrɛnnen sɔrɔ ka bɔ lakɔli la
I really wouldn’t mind drinking coffee	Tiɲɛ na, n tun tɛna n tɔɔrɔ kafe min
I will work alone, for now	Ne bɛna baara kɛ n kelen na, hali bi
I listened in the shadows and waited for my chance	N ye mɛnni kɛ biɲɛw la, ka n ka sababu makɔnɔ
I was leaving my house	N tun bɛ ka bɔ n ka so
I couldn’t make a sound	N tun tɛ se ka mankan dɔ bɔ
I feel sorry for my teachers	N bɛ hinɛ n ka karamɔgɔw la
A sofa stood against the wall opposite the door	Sofa dɔ jɔlen tun bɛ kogo la min bɛ da kɛrɛfɛ
I found myself walking to my store in the market	N y’a sɔrɔ n bɛ taama ka taa n ka magan na sugu la
I only have one left with a double bed	Kelen dɔrɔn de tora n bolo min bɛ ni dilan fila ye
I never post anything	N tɛ foyi bila yen abada
I ripped the paper off	N ye papiye in tigɛ ka bɔ a la
I think we should go north	N hakili la, an ka kan ka taa worodugu fɛ
I pray for you in these last moments	Ne bɛ aw deli nin waati labanw na
I was hoping for this from him	Ne tun jigi dalen bɛ nin kan a fɛ
I could do nothing but rest	N tun tɛ se ka foyi kɛ ni n ma lafiɲɛ
I read the third charm	N ye charme sabanan kalan
Home is where the heart is after all	So ye dusukun bɛ yɔrɔ min na o bɛɛ kɔfɛ
I used to get piles of them	N tun bɛ to ka u kuluw sɔrɔ
I ran after him, calling his name	N bolila a nɔfɛ, k’a tɔgɔ wele
I just can't imagine what you went through	I ye min sɔrɔ, ne tɛ se ka miiri dɔrɔn
I wanted to teach you how to be a man	Ne tun b’a fɛ ka i kalan cɛya cogo la
It was really hard	A tun ka gɛlɛn tiɲɛ na
I can't thank you enough for being able to read	N tɛ se ka barika da aw ye ka se ka kalan kɛ
I think you were listening a little bit	N hakili la, i tun bɛ ka lamɛnni kɛ dɔɔnin
I need to get back to my real body	Ne ka kan ka segin ne farikolo lakika kan
I am the one who makes you wise	Ne de bɛ i kɛ hakilitigi ye
I am willing to accept what comes	Fɛn min bɛ na, ne bɛ sɔn ka sɔn o ma
I pressed against the glass	N ye n digi gilasi la
He got a mixed response	A ye jaabi ɲagaminen sɔrɔ
I think it looks better that way	N hakili la, a ɲɛ ka fisa o cogo la
I just wanted to meet and this woman started it all	N tun b’a fɛ dɔrɔn ka ɲɔgɔn sɔrɔ muso in y’a bɛɛ daminɛ
I am a little relieved, but not too scared	Ne lafiyalen don dɔɔnin, nka a ma siran kosɛbɛ
I notice that in my groups	N b’o kɔlɔsi n ka kuluw kɔnɔ
I didn't believe in any of that	Ne tun dalen t o si la
I even made a few jokes	N yɛrɛ ye tulonko damadɔw kɛ
The whole idea and experience was theirs	O hakilina ni o ko kɛlen bɛɛ tun ye u ta ye
I know you were on the news and everything	N b’a dɔn ko i tun bɛ kibaruyaw ni fɛn bɛɛ kan
I was just catching up on your work	N tun bɛ ka i ka baara minɛ dɔrɔn
I could stay naked with you forever	Ne tun bɛ se ka to farilankolon na ni i ye fo abada
I remember him asking what my policy was	N hakili b’a la ko a y’a ɲininka n ka politiki ye mun ye
I was finally able to breathe	N labanna ka se ka ninakili
I chose not to run	Ne y’a sugandi ko ne tɛna boli
I would not want to be an angel	Ne tun tɛna a fɛ ka kɛ mɛlɛkɛ ye
A thought crossed his mind	Miirili dɔ tɛmɛna a hakili la
The desire to fight beyond endurance	Nege min bɛ mɔgɔ la ka kɛlɛ kɛ ka tɛmɛ muɲuli kan
I need you to do something	Ne mago bɛ i la ka fɛn dɔ kɛ
I couldn't let them do that to you	Ne tun tɛ se k'a to u ka o kɛ i la
I really hope you enjoyed the forum	N jigi b’a kan tiɲɛ na ko foro in diyara aw ye
I had no problem with that	Gɛlɛya tun tɛ n na o ko la
I also have to make a few more phone calls	N ka kan ka telefɔni weleli damadɔ wɛrɛw fana kɛ
I haven’t been able to think straight since that morning	N ma se ka miiri tilennen na kabini o sɔgɔma
I shouldn’t have ignored it	N tun man kan ka n ɲɛmajɔ o la
I take a deep breath and walk down the hall	N bɛ ninakili kosɛbɛ ka taama ka jigin boon kɔnɔ
I felt completely in the dark	Ne ye ne yɛrɛ sɔrɔ dibi la pewu
Everything is in this story	Fɛn bɛɛ bɛ nin maana in na
I mean, it was absolute destruction	N b’a fɛ k’a fɔ ko o tun ye halakili ye pewu
I enjoyed seeing who he was	A diyara ne ye k’a ye ko a ye mɔgɔ min ye
I decided to try anyway	N y’a latigɛ k’a ɲini cogo o cogo
I feel like she is my best friend	Ne b’a miiri ko ale de ye ne teri sɛbɛ ye
I need to get a room	N ka kan ka so dɔ sɔrɔ
I think he went to sleep	N hakili la, a taara sunɔgɔ la
Steam and water immediately begin to flow through it	Waji ni ji bɛ daminɛ ka bɔ o yɔrɔnin bɛɛ o fɛ
There are always two games	Tulonkɛ fila bɛ kɛ tuma bɛɛ
I didn’t realize it was such a problem	N tun t’a dɔn ko o ye o gɛlɛya sugu ye
I don’t think he knows what happens all the time	N hakili la, a t’a dɔn min bɛ kɛ tuma bɛɛ
I didn’t have any clean sheets	N tun tɛ ni sɛbɛn saniyalen si ye
I want it to be full time	Ne b’a fɛ a ka kɛ waati dafalen ye
I just couldn’t tell him	N tun tɛ se k’o fɔ a ye dɔrɔn
I just wish it was a happy dream	N b’a fɛ dɔrɔn ko a ka kɛ sugo nisɔndiyalen ye
I believe people should have access to great beer	Ne dalen b’a la ko mɔgɔw ka kan ka se ka biyɛriba sɔrɔ
I just laid it all out and stamped	N y’a bɛɛ labɛn dɔrɔn ka taamasiyɛn kɛ
I am so grateful for that bit of knowledge	N bɛ waleɲumandɔnba jira o dɔnniya fitinin in na
I didn't know it was him	Ne tun t'a dɔn ko ale de don
I also want to believe the general is dead	N b’a fɛ fana ka da a la ko jenerali sara
I doubt you want to spend much time with him	N bɛ sigasiga ko i b’a fɛ ka waati caman kɛ n’a ye
I think you better come with me now	Ne hakili la, a ka fisa i ka na ni ne ye sisan
I offered him another cup of coffee	N ye kafe wɛrɛ di a ma
I could describe every detail of it perfectly	N tun bɛ se k’a ka yɔrɔ fitinin bɛɛ ɲɛfɔ cogo dafalen na
I didn’t even get a turn	N yɛrɛ ma turn sɔrɔ
I know nothing else to tell you	Ne tɛ foyi wɛrɛ dɔn ka fɔ aw ye
I heard the bike speed up	N y’a mɛn ko nɛgɛso bɛ ka teliya
I thought he would give up and leave	N tun b’a miiri ko a bɛna a dabila ka taa
I just had a strong connection with him	Jɛɲɔgɔnya barikama tun bɛ n ni a cɛ dɔrɔn
A stranger stared back	Dunan dɔ ye a ɲɛ jɔlen to kɔfɛ
I can get news on the go	N bɛ se ka kibaruyaw sɔrɔ taama senfɛ
I hope the police can find him	N jigi b’a kan ko polisiw bɛna se k’a sɔrɔ
I hope you enjoyed your look at life	N jigi b’a kan ko aw ka ɲɛnamaya filɛli diyara aw ye
I am inside the wall	Ne bɛ kogo kɔnɔ
But the beauty in her life was gone	Nka cɛɲi min tun bɛ a ka ɲɛnamaya kɔnɔ, o bɔra a la
I leaned back to hear him clearly	N y’i biri kɔfɛ walisa k’a lamɛn ka jɛya
I understand why he wrote it	N y’a faamu mun na a y’a sɛbɛn
I am sure you can probably find a good size	Ne dalen b’a la ko n’a sɔrɔla aw bɛ se ka hakɛ ɲuman sɔrɔ
A bed was pushed into one corner of the room	Dilan dɔ tun bɛ gɛrɛntɛ ka don so kɔnɔna kelen na
I was a black one	Ne tun ye nɛrɛmuguma dɔ ye
I love that there is the ability to write	A ka di n ye kosɛbɛ ko se bɛ yen ka sɛbɛnni kɛ
I was talking about what that meant	N tun bɛ kuma o kɔrɔ kan
I can now find the download link	N bɛ se sisan ka telesarse yɔrɔ sɔrɔ
I was falling hard for him	Ne tun bɛ ka bin kosɛbɛ a kosɔn
I thought everyone was going to die	Ne tun b’a miiri ko bɛɛ bɛna sa
I want you to go to bed	N b'a fɛ i ka taa i da
I asked who was there, but got no answer	N ye ɲininkali kɛ jɔn de bɛ yen, nka n ma jaabi sɔrɔ
I couldn't imagine what was in it	Fɛn min tun bɛ a kɔnɔ, ne tun tɛ se ka miiri o la
A beautiful young nurse	Digilikɛla kamalennin cɛɲi dɔ
I was just going to relax	N tun bɛ taa lafiɲɛbɔ dɔrɔn de kɛ
I mean, he didn't even count it	N kɔrɔ ye ko a yɛrɛ m'a jate
I could watch that match all day	N tun bɛ se k’o ntolatan lajɛ tile bɛɛ kɔnɔ
I am very confused now	Ne hakili ɲagamina kosɛbɛ sisan
I just can't change you	Ne tɛ se ka i yɛlɛma dɔrɔn
A familiar face did strike me though	A ɲɛda dɔnnen dɔ ye ne sɔrɔ tiɲɛ na hali o bɛɛ n’a ta
I will never throw those shoes away	Ne tɛna o sanbaraw fili abada
I'm just glad they let me go	Ne nisɔndiyara dɔrɔn u ye ne bila ka taa
I caught it before it could sail over my head	N y’a minɛ sanni a ka se ka kurun ta ka tɛmɛ n kun kan
I was always very proud of the truck	N tun bɛ waso kosɛbɛ tuma bɛɛ kamiyɔn in na
The trial lasted only two hours	O kiritigɛ in kɛra sanga fila dɔrɔn de la
I put my hand on her and shut her mouth	N bɛ n bolo da a kan k’a da tugu
I just wanted to get to know you better	Ne tun b’a fɛ dɔrɔn ka i dɔn ka ɲɛ
I loved the characters and the story	A kɔnɔmɔgɔw ni maanaw tun ka di n ye kosɛbɛ
I wouldn't ask my mother though yet	N tun tɛna n ba ɲininka hali ni fɔlɔ
I had lost track of time	N tun bɔnɛna waati la
Snap flash, as the camera goes off	Snap flash, i n’a fɔ kamera bɛ ka faga
I will not thank you for giving me my life back	Ne tɛna barika da i ye ko i ye ne ka ɲɛnamaya di kokura
I watched the scene silently at the scene in front of me	N tun bɛ o yɔrɔ lajɛ ni n makun ye, o yɔrɔ la min tun bɛ n ɲɛkɔrɔ
I have fed on them since I woke up and got stronger	Ne ye balo sɔrɔ u la kabini ne kununna ani ne barika bonyana
We had to turn our pockets inside out	An tun ka kan k’an ka bɔrɛw kɔnɔna wuli ka bɔ kɛnɛma
I did meet her last husband, a job	N y’a cɛ laban kunbɛn tiɲɛ na, baara dɔ
I knew what was going through their heads	Fɛn min tun bɛ ka tɛmɛ u kunkolow fɛ, ne tun b’o dɔn
I cannot save everyone	Ne tɛ se ka bɛɛ kisi
However, I really wanted to try it	Nka, ne tun b’a fɛ tiɲɛ na k’a lajɛ
I planned to do most of the work myself	N y’a labɛn ka baara fanba kɛ n yɛrɛ ye
I know you’ve seen it too	N b’a dɔn ko i fana y’a ye
For myself, I couldn't be happier	Ne kelen fɛ, ne tun tɛ se ka nisɔndiya ka tɛmɛ o kan
I want to make sure they are okay	N b’a fɛ ka da a la ko u bɛ ka ɲɛ
I really appreciate it!	Ne b’a waleɲumandɔn kosɛbɛ!
I had to keep him busy again	N tun ka kan k’a bolo degun kokura
I wonder what it might have been about	N b’a ɲininka n’a sɔrɔla a tun bɛ se ka kɛ mun de kan
A lot of people take this tournament seriously	Mɔgɔ caman bɛ nin ntolatan in ta kosɛbɛ
I could feel my mind slipping away from me	Ne tun bɛ se k’a ye ko ne hakili bɛ ka sɛgɛn ka bɔ ne la
And yet a great opportunity presented itself	Wa o bɛɛ n’a ta, sababuba dɔ de y’a yɛrɛ jira
I will give you the strength you will need	I mago bɛna kɛ fanga min na, ne na o di i ma
I know he didn't want you to hug me	N b'a dɔn ko a tun t'a fɛ i ka ne minɛ
He nearly ran to keep his pace	A tun bɛ ɲini ka boli walasa k’a ka taamacogo mara
A security camera helped police determine who picked up the phone	Lakanali kamera dɔ ye polisiw dɛmɛ k’a dɔn mɔgɔ min ye telefɔni ta
I couldn’t understand why there was anything	N tun tɛ se k’a faamu mun na foyi bɛ yen
I already felt like I had too much control	N tun b’a miiri kaban ko n tun bɛ se ka n yɛrɛ minɛ kojugu
I learned about the relationship between black players	N y’a Dɔn ko ntolatanna nɛrɛmaw ni ɲɔgɔn cɛ jɛɲɔgɔnya min bɛ yen
I think you will see me in wolf form	N hakili la i bɛna n ye waraba cogo la
I am hungry, and tired and weak	Kɔngɔ bɛ ne la, ani ne sɛgɛnnen don ani ne barika ka dɔgɔ
I should not have brought you here	Ne tun man kan ka na ni aw ye yan
I just want you to know that you can't give up	Ne b'a fɛ dɔrɔn i k'a dɔn ko i tɛ se ka ban
I listen with amusement	N bɛ lamɛnni kɛ ni ɲɛnajɛ ye
I heard you for the first time	Ne ye i ka kuma mɛn siɲɛ fɔlɔ la
I will command, and they will obey	Ne na ci fɔ, u na kan minɛ
I watched him move the mouse	N y’a kɔlɔsi a bɛ sosɛti lamaga
I know he can handle it when things get tough	N b’a dɔn ko a bɛ se k’a kunbɛn ni kow gɛlɛyara
I finally got him to describe the car	N labanna k’a sɔrɔ a ye mobili ɲɛfɔ
I have told you that	Ne ye o fɔ aw ye
I didn't want to end up like him	N tun t'a fɛ ka laban i n'a fɔ ale
I noticed what happened	Fɛn min kɛra, ne ye o kɔlɔsi
In most cases, testing to diagnose the condition is not necessary	A ka ca a la, sɛgɛsɛgɛli kɛli walasa ka bana in sɛgɛsɛgɛ, o tɛ kɛ wajibi ye
I knew song and dance	N tun bɛ dɔnkili ni dɔnkili dɔn
I thought he would ignore my question, but he didn't	Ne tun b’a miiri ko a bɛna ne ka ɲininkali jate, nka a ma o kɛ
I had just gotten pregnant	N tun ye kɔnɔ ta sisan dɔrɔn
The back of the skull was thick and narrow	Kungolo kɔ tun ka bon ani a tun ka dɔgɔ
I didn't mean to trust you like that	Ne tun t'a fɛ ka n jigi da i kan ten
I had planned to go for a walk, yesterday morning	N tun y’a laɲini ka taa taama dɔ la, kunun sɔgɔma
I want you to give him a call	N b’a fɛ aw ka weleli kɛ a ye
I took a deep breath	N ye ninakili don kosɛbɛ
No examples are allowed in writing	Misali si ma Sɔn sɛbɛnni na
I had worn a lot of interesting clothes in the last month	N tun ye fini nafama caman don kalo laban in na
I feel very comfortable here	N bɛ n yɛrɛ sɔrɔ yan kosɛbɛ
I got up and went to my room and showered and changed	N wulila ka taa n ka so kɔnɔ ka n yɛrɛ ko ani ka fɛn caman Changer
I know from talking to brother	Ne bɛ o dɔn ka bɔ kuma la ni balimakɛ ye
Moments later, he showed up with two glasses of water	Dɔgɔkun damadɔ o kɔfɛ, a y’i yɛrɛ jira ni jifilen fila ye
I was five years old at the time	Ne tun ye san duuru ye o waati la
I need something to take this monster down	N mago bɛ fɛn dɔ la walasa ka nin jinɛ in jigin
I think of the most shocking and horrible things for you	Ne bɛ miiri fɛnw na minnu bɛ mɔgɔ kabakoya ani minnu ka jugu kosɛbɛ i ye
I can’t imagine living with a man like him	N tɛ se ka miiri ka sigi ni cɛ ye i n’a fɔ ale
I work much better this way	N bɛ baara kɛ ka ɲɛ kosɛbɛ nin cogo la
I love it when he kisses me	Ni a bɛ ne susu, o ka di ne ye kosɛbɛ
A light appeared in the hallway	Yeelen dɔ bɔra kɔri la
I never thought of the latter	N ma deli ka miiri nin laban in na
I am eternal bliss without body and body	Ne ye nisɔndiya banbali ye farikolo ni farikolo tɛ min na
I had a plan to put into action	Labɛn dɔ tun bɛ n bolo ka min bila baara la
I tried to call for help, but couldn’t	N y’a ɲini ka wele bila dɛmɛ ma, nka n ma se
I have to go underground, so to speak	Ne ka kan ka taa dugujukɔrɔ, a bɛ fɔ cogo min na
I got ready for a bowl	N y’a labɛn ka taa tasa dɔ la
I loved him that night	N y'a kanu o su in na
I was asleep in my car	N tun bɛ sunɔgɔ la n ka mobili kɔnɔ
I picked him up, and he pulled me to my feet	N y'a ta, a ye n sama ka n sen kan
I love her and would give anything for her	Ne b’a kanu ani ne tun bɛna fɛn o fɛn di a ma
I would handle it differently	N tun na a ɲɛnabɔ cogo wɛrɛ la
A deep sadness washed over him	Dusukasiba dɔ ye a ko
I wanted to ask him about it	N tun b’a fɛ k’a ɲininka o ko la
I have never had children	N ma deli ka den sɔrɔ
I have other plans for you	Ne ye labɛn wɛrɛw kɛ aw ye
I don't have to wait to see my sister	Ne man kan ka kɔnɔni kɛ ka n balimamuso ye
Work on the plan is currently underway	Baara bɛ senna o labɛnni na sisan
I woke up however in my bed	N kununna kɔni n ka dilan kan
I felt quiet and out of place	Ne tun b’a miiri ko ne dusu sumalen don ani ne tun tɛ yɔrɔ la
I love the leather chairs	Sigilan minnu dilalen don ni jiri ye, olu ka di n ye kosɛbɛ
I will not go with you	Ne tɛna taa ni i ye
I ripped up the cheap carpet and looked outside	N ye tapi sɔngɔ gɛlɛn tigɛ ka kɛnɛma filɛ
I see it in a lot of people	N b’a ye mɔgɔ caman na
I am proud to have a student like you	Ne bɛ waso ka kalanden sɔrɔ i n’a fɔ aw
There were a few cars in the parking lot around it	Mobili damadɔw tun bɛ mobili jɔyɔrɔ la a lamini na
I wanted to grow and that gives you this power	Ne tun b’a fɛ ka bonya sɔrɔ ani o bɛ nin fanga in di i ma
I almost saw it	N tun bɛ ɲini k’a ye
I will not let him ruin my life	Ne tɛna a to a ka ne ka ɲɛnamaya tiɲɛ
I still have a lot to achieve	Ko caman bɛ n bolo hali bi ka se ka minnu sɔrɔ
I was just defending myself	N tun bɛ ka n yɛrɛ lafasa dɔrɔn
I tried to warn you, but you wouldn't listen	Ne y'a ɲini ka i lasɔmi, nka i ma sɔn ka i lamɛn
The expected recovery time was four to five months	A kɛnɛyali waati min tun bɛ makɔnɔn, o tun ye kalo naani fo kalo duuru ye
I couldn’t catch my breath	N tun tɛ se ka ninakili minɛ
I wasn’t making any profit	N tun tɛ tɔnɔ si sɔrɔ
A knot formed in his stomach	Kùnkolo dɔ Kɛra a kɔnɔbara la
I was forced to come here	Ne wajibiyara ka na yan
I love the interior design and architecture	So kɔnɔna dilancogo ani a jɔcogo ka di n ye kosɛbɛ
I can’t keep leaving my son	N tɛ se ka to ka n denkɛ to yen
A dead tree is useless	Nafa tɛ jirisun salen na
I was completely wrong	Ne filila pewu
I couldn’t exactly wear their clothes	N tun tɛ se k’u ka finiw don tigitigi
I pause, listening	N bɛ n jɔ dɔɔnin, ka n lamɛn
I can't remember any of their names	N hakili tɛ se ka to u tɔgɔ si la
I was trying very hard	N tun bɛ ka n jija kosɛbɛ
I know one place in particular	N bɛ yɔrɔ kelen dɔn kɛrɛnkɛrɛnnenya la
I found him a lover	N y'a Sɔrɔ a kanubaga ye
I hope you're not coming down with something	N jigi b'a kan ko aw tɛ jigin ni fɛn dɔ ye
I didn't see this coming at all	N m'a ye ko nin bɛ na hali dɔɔnin
That surprised me	O ye ne kabakoya
I know exactly what the story will be	N b’a dɔn tigitigi o maana bɛna kɛ min ye
A new political dynamic was forming	Politiki fanga kura dɔ tun bɛ ka kɛ
There was a reception in the middle of the room	Jatigila dɔ tun bɛ so cɛmancɛ la
I was lucky, because he could really hate me	Ne ye nɛɛma sɔrɔ, bawo a tun bɛ se ka ne kɔniya tiɲɛ na
I was also exhausted	Ne tun sɛgɛnnen don fana
I had no interest in it anymore	Ne tun tɛ nafa foyi la o la tugun
I have traveled this galaxy for years	N ye nin galaxie in taama kabini san caman
I think that needs some work	N hakili la o mago bɛ baara dɔw la
I got tired of the dirt that surrounded us	Nɔgɔ min tun b’an lamini, n sɛgɛnna o la
His sacrifice for magic is that he ages quickly	A ka saraka min bɛ kɛ jinɛweleli kama, o ye ko a bɛ kɔrɔbaya joona
I walk towards the blood bank again	N bɛ taama ka taa joli-sɛnɛyɔrɔ fan fɛ tugun
This is a lot of lows you know	Nin ye duguma-yɔrɔ caman ye i b’a dɔn
I think they both need love	N hakili la, u fila mago bɛ kanuya la
I was surprised by this development	N kabakoyara nin yiriwali in na
I borrowed a notebook and pen to make notes and sketches	N ye juru ta kaye ni sɛbɛnnikɛlan na walasa ka sɛbɛnniw ni sketchw kɛ
A smile parted her lips	Ɲɛji dɔ y’a dawolo fara ɲɔgɔn kan
I highly recommend these shoes to anyone considering	N bɛ nin sanbara ninnu laadi kosɛbɛ mɔgɔ o mɔgɔ bɛ ka jateminɛ kɛ
I didn’t have to focus so much on the rocks	N tun man kan ka n sinsin kosɛbɛ faraw kan
I want it with every fiber of my being	N b’a fɛ ni n ka kɛta fiyɛri bɛɛ ye
I see the responsibility of this film	N b’a ye ko nin filimu in ka kunkanbaaraw
I had to start all over again, or die	Ne tun ka kan ka fɛn bɛɛ daminɛ kokura, walima ka sa
I had to get a new job	N tun ka kan ka baara kura sɔrɔ
I wouldn’t interrupt him, though	Nka, n tun tɛna a ka kuma tigɛ
I find it personally disturbing	N b’a ye ko a bɛ ne yɛrɛ jɔrɔ
A door opened and someone walked out	Da dɔ dabɔra ani mɔgɔ dɔ bɔra
I didn't have to worry	Ne tun man kan ka hami
I have just discovered so much	Ne ye fɛn caman sɔrɔ sisan dɔrɔn
He was signed to another guest contract	A bolonɔ bilala dunanw ka bɛnkansɛbɛn wɛrɛ la
I mean, that was just a thought	N b’a fɛ k’a fɔ ko o tun ye miirili dɔrɔn de ye
My memory feels like it was yesterday	N hakili bɛ i n’a fɔ kunun de tun bɛ cogo min na
I personally couldn't see the problem with this	Ne yɛrɛ ma se ka gɛlɛya ye nin ko in na
I pulled the worn paper out of my hat	N ye sɛbɛn sɛgɛnnen sama ka bɔ n ka fini na
I won't be until the evening	N tɛna kɛ fo wula fɛ
A polite and kind question-and-answer session	Ɲininkaliw ni jaabiw lajɛ min bɛ kɛ ni majigilenya ye ani ni ɲumanya ye
I was brought before him	U nana ni ne ye a ɲɛ kɔrɔ
I promise to take him to my grave	Ne bɛ layidu ta ko ne bɛna taa n'a ye ne ka kaburu la
There was always a bad ending	A laban jugu tun bɛ kɛ tuma bɛɛ
A damn precise work of art if you ask me	A damn precise work of art ni aw ye n ɲininka
I have some coffee in the kitchen	Kafe dɔ bɛ n bolo dumunikɛyɔrɔ la
I needed a reminder not to be too serious	N mago tun bɛ hakilijigin na walisa n kana kɛ mɔgɔba ye kojugu
I was devastated by the death of my husband	Ne dusu tiɲɛna ne cɛ ka saya kosɔn
One creature can only take one path	Danfɛn kelen bɛ se ka sira kelen dɔrɔn de ta
I was so afraid of getting thirsty	Ne tun bɛ siran kosɛbɛ ko minnɔgɔ bɛna ne minɛ
Someone who got engaged and talked but nothing was said	Mɔgɔ min ye furusiri kɛ ka kuma nka foyi ma fɔ
I love that emotional state	O dusukunnataw cogoya ka di ne ye kosɛbɛ
The monster tells the player to leave	Monster b'a Fɔ tulonkɛla ye ko a ka Bɔ
I could control myself	Ne tun bɛ se ka ne yɛrɛ minɛ
It’s very unfortunate	A ye bɔnɛba ye kosɛbɛ
It is rarely cultivated	A man teli ka sɛnɛ
I had to resist the urge to flap my shoulders	Ne tun ka kan ka ne yɛrɛ tanga o nege ma ka ne kamanw gosi
I will speak to your heart and comfort you	Ne na kuma i dusukun na ka i dusu saalo
I can’t help but feel a little guilty	N tɛ se ka n yɛrɛ tanga ka n yɛrɛ sɔrɔ jalaki dɔɔnin de la
I wasn't doing shit anyway	N tun tɛ ka shit kɛ cogo o cogo
Your dignity is being held hostage	Aw ka danbe bɛ ka minɛ jɔnya la
I studied at a young age	N ye kalan kɛ n denmisɛnman
I thought of an interesting way to fix my story	N ye miiri n ka maana labɛncogo la min ka di
I couldn’t stop crying once they left the room	N tun tɛ se ka kasi dabila ni u bɔra so kɔnɔ siɲɛ kelen
I love you, dear sister	N b'i kanu, balimamuso kanulen
I just think our lineup of nights just got cut	N hakili la dɔrɔn an ka suw labɛncogo tigɛra dɔrɔn
I fear others will follow suit	Ne sirannen don ko mɔgɔ wɛrɛw bɛna tugu o kɔ
I smell salt and fish	N bɛ kɔgɔ ni jɛgɛ kasa mɛn
I want to be good people	N b’a fɛ ka kɛ mɔgɔ ɲumanw ye
I love her beautiful face and strong, incredible body	A ɲɛda cɛɲi n’a farikolo barikama, min tɛ se ka da a la, o ka di n ye kosɛbɛ
Power was out during the storm	Kuran tun jɔra sanfiɲɛba in waati la
I walk out the side and take in everything	N bɛ taama ka bɔ kɛrɛfɛ ka fɛn bɛɛ ta ka don
A bull with several wives	Toro dɔ ni muso damadɔ bɛ min na
I had to pick a side	N tun ka kan ka fan dɔ ta
I knock on the door gently	N bɛ da gosi nɔgɔya la
I must act now to save us both	Ne ka kan ka wale kɛ sisan walisa ka an fila bɛɛ kisi
A writer without a voice	Sɛbɛnnikɛla min kan tɛ
It was a match made in heaven	O tun ye ɲɔgɔndan ye min kɛra sankolo la
I followed the dusty path through the open door	N tugura buguri sira fɛ da wulilen fɛ
I have never loved a black woman	N ma deli ka muso nɛrɛma dɔ kanu
I tried to get in there for a three-day run	N y’a ɲini ka don yen tile saba boli la
Several of them were looking his way	U damadɔw tun bɛ ka a ka sira filɛ
I can have it, you know that	Ne bɛ se k’a sɔrɔ, i b’o dɔn
Bus rental service is available on site	Bisi boli baarakɛyɔrɔ bɛ sɔrɔ o yɔrɔ la
I wasn’t in my golden state	N tun tɛ n ka sanu cogo la
I think starving to death is a terrible thing	Ne hakili la, kɔngɔ min bɛ saya la, o ye ko juguba ye
A brief glimpse of the little man was possible	Cɛ fitinin in yecogo surun dɔ tun bɛ se ka kɛ
A look of horror showed on his face	Siranɲɛ dɔ y’a jira a ɲɛda la
I can't play with another one	N tɛ se ka tulon kɛ ni dɔ wɛrɛ ye
I couldn't let him do this	Ne tun tɛ se k’a to a ka nin kɛ
I tried to go riding with him	N y’a ɲini ka taa n’a ye so boli la
A large portion of the ground was completely burned	Dugukolo yɔrɔba dɔ tun jenina pewu
I ran to my psychologist’s door and knocked	N bolila ka taa n ka hakilijagabɔla da la ka da gosi
You have to work to maintain passion	I ka kan ka baara kɛ walasa ka diyagoya mara
I am showing the possible way, nothing more	N bɛ sira jira min bɛ se ka kɛ, foyi tɛ tɛmɛ o kan
I was incredibly lucky	N tun ye nɛɛma sɔrɔ cogo kabakoma na
I chose to give her whatever she asked for	A ye fɛn o fɛn ɲini, ne y’a sugandi ka o di a ma
I can guarantee you will love these	N bɛ se ka garanti di ko ninnu bɛna diya aw ye
A ragged but clean fur covered it	Furu sɔgɔlen nka saniyalen dɔ tun b’a datugu
I was terrified at the thought	N’ tun bɛ siran kosɛbɛ o miirili kosɔn
I watched you from up here	Ne ye i kɔlɔsi ka bɔ yan san fɛ
I am retiring from the agency next week	N bɛ lafiɲɛbɔ kɛ baarada in na dɔgɔkun nata la
Those who are far away I draw near	Minnu yɔrɔ ka jan, ne bɛ olu gɛrɛ
I wouldn't do that with a dog though	N tun tɛna o kɛ ni wulu ye hali ni o kɛra
I never really got sick	Ne ma deli ka bana tiɲɛ na
I have my part in this	Ne niyɔrɔ bɛ nin ko in na
I knew they were all dead	Ne tun b’a dɔn ko u bɛɛ sara
I am blessed, in more ways than one	Ne ye dubaden ye, cogo caman na ka tɛmɛ kelen kan
I have some friends who are very artistic and creative	N teri dɔw bɛ yen minnu ye seko ni dɔnko ni daɲɛw labɛncogo ɲuman ye
I couldn't say a bad word	Ne tun tɛ se ka kuma jugu fɔ
I can't imagine how he takes the news	N tɛ se ka miiri a bɛ kibaruya ta cogo min na
I was searching and searching for answers	N tun bɛ ka jaabiw ɲini ani ka u ɲini
A little context is needed	Contexte dɔɔnin de ka kan
I wanted him to stay in that position	N tun b’a fɛ a ka to o jɔyɔrɔ la
I felt a strange sensation all over my body	N ye fɛn kabakoma dɔ sɔrɔ n farikolo fan bɛɛ la
I can even sue you	N bɛ se ka i sen don hali kiritigɛ la
I wasn’t supposed to be there until six days	N tun man kan ka kɛ yen fo ka se tile wɔɔrɔ ma
I was honest and cooperative	Ne tun ye mɔgɔ sɛbɛ ye ani ne tun bɛ jɛ ka baara kɛ ɲɔgɔn fɛ
I believe they went west	Ne dalen b’a la k’u taara tilebin fɛ
I had to tell you everything	Ne tun ka kan ka fɛn bɛɛ fɔ i ye
One does not know the consequences of doing so	Mɔgɔ t’a dɔn o kɛli kɔlɔlɔw
A region of excellent accuracy is found in the vicinity	Mara dɔ min ka tiɲɛni ka ɲi kosɛbɛ, o bɛ sɔrɔ a lamini na
I wasn’t even lost	N yɛrɛ tun tɛ tunun
I squinted and looked around	N ye n ɲɛw tigɛtigɛ ka n lamini filɛ
I can feel it in my bones	N bɛ se k’a ye n kolow la
I’ve got a sadness in my heart	N’ ye dusukasi dɔ sɔrɔ n dusukun na
They were just important to him	U tun nafa ka bon a bolo dɔrɔn
I said you weren’t there and he proceeded to walk out again	N ko i tɛ yen wa a taara ɲɛ ka bɔ tugun
I am not talking about the wrong kind of selfishness	N tɛ kuma yɛrɛɲini sugu jugu de kan
I wouldn’t say it was spoiled	N tεna a Fɔ ko a tiɲɛna
I step towards him and pick him up	N bɛ n sen da a fɛ k'a ta
I have to prepare myself for the inevitable	N ka kan ka n yɛrɛ labɛn ko ye min tɛ se ka bali
I didn't want to explain things to him	N tun t'a fɛ ka kow ɲɛfɔ a ye
I recognize this face, those eyes, those lips	N bɛ nin ɲɛda in dɔn, o ɲɛw, o dawolo
I was becoming out of control of my body movements	N tun bɛ ka kɛ mɔgɔ ye min tɛ se ka n farikolo lamagacogo kunbɛn
I will pray that he meets his end	Ne na delili kɛ ko a ka a laban kunbɛn
The film was a huge critical and commercial success	O filimu ye ɲɛtaa sɔrɔ kosɛbɛ mɔgɔw fɛ ani ka jago kɛ
I don’t like to be pushed	A man di n ye ka gɛrɛntɛ
I can barely breathe, let alone think	N tɛ se ka ninakili dɔɔnin dɔɔnin, a kana fɔ ko n bɛ miiri
I didn’t touch the body	N ma maga farikolo la
I told you once before	Ne ye o fɔ aw ye siɲɛ kelen ka kɔn o ɲɛ
I have a lot of these	N bɛ ninnu caman sɔrɔ
A parent playing with children	Bangebaga dɔ bɛ ka tulon kɛ ni denmisɛnw ye
I wanted to introduce you once	N tun b’a fɛ k’aw jira siɲɛ kelen
I could feel my cheeks blushing	N tun bɛ se k’a ye ko n ɲɛda bɛ ka bilen
I didn't like it	A tun man di ne ye
I just thought he looked cute	N tun b’a miiri dɔrɔn ko a ɲɛda cogoya ka di
I did everything right and still gained weight	Ne ye fɛn bɛɛ kɛ ka ɲɛ ani ne tun bɛ girinya hali bi
I cried a lot on stage	N ye kasi kosɛbɛ sangabon kan
I feel protected by it	Ne b’a miiri ko ne lakananen don o fɛ
I hope you can connect	N jigi b’a kan ko aw bɛ se ka jɛgɛn
High levels of smoke	Sisi hakɛ camanba
I broke his arms and legs	N y'a bolow ni a senw kari
I wanted to make it real	N tun b’a fɛ k’a kɛ tiɲɛ ye
I wanted it to feel real	N tun b’a fɛ a ka kɛ i n’a fɔ tiɲɛ yɛrɛyɛrɛ
I actually came here to ask you both a question	Tiɲɛ na, ne nana yan ka ɲininkali dɔ kɛ aw fila bɛɛ la
I never thought about anything like this	N ma deli ka miiri nin ɲɔgɔnna ko la
I could not believe what had happened	Min kɛra, ne tun tɛ se ka da o la
Try to catch us polishing the flag	A ɲini ka an minɛ ni an bɛ darapo poli
I need to know that he really always loved me	Ne ka kan k’a dɔn ko tiɲɛ na, a tun bɛ ne kanu tuma bɛɛ
I will respect your decision to let you go	Ne na bonya da i ka desizɔn kan ka i bila ka taa
I can see you healing	Ne bɛ se k’a ye ko i bɛ kɛnɛya
I kept exploring the whole length	N tora ka sɛgɛsɛgɛli kɛ a janya bɛɛ la
I didn't really care, though	Nka, ne tun tɛ n janto o la tiɲɛ na
I was a worker, there to fill a role	Ne tun ye baarakɛla ye, yen ka jɔyɔrɔ dɔ fa
I have since corrected this little annoyance	Kabini o waati, n ye nin dimi fitinin in latilen
I put my own spin on it anyway	N bɛ n yɛrɛ ka spin bila a kan cogo o cogo
I would give anything to make that happen	N tun bɛna fɛn o fɛn di walasa o ka kɛ ten
I slump on the bed as if in slow motion	N bɛ n yɛrɛ sɛgɛn dilan kan i n’a fɔ n bɛ ka n yɛrɛ lamaga dɔɔnin dɔɔnin
I scrambled to my feet for strength	N ye n kɔrɔtɔ ka jɔ n sen kan walisa ka fanga sɔrɔ
I have to agree with him	N ka kan ka sɔn a ka kuma ma
I just want to see where they hang out	N b’a fɛ dɔrɔn k’a lajɛ u bɛ ɲɔgɔn lajɛ yɔrɔ min na
You bring a little bit	I bɛ na ni dɔɔnin dɔɔnin ye
I hoped we wouldn’t miss anything	N jigi tun b’a kan ko an tɛna foyi to yen
I actually tied one last night, he thought	N ye kelen siri tiɲɛ na kunun su fɛ, a y’a miiri
Now we have paid for it	Sisan an ye o sara
I was ready to sleep	Ne tun labɛnnen don ka sunɔgɔ
They looked like such a happy little couple	U tun bɛ i ko o furuɲɔgɔnma fitinin nisɔndiyalen suguw
It amazes me how it changes my mood	A bɛ ne dusukunnataw Changé cogo min na, o bɛ ne kabakoya
I thought being great was his signature, his natural style	N tun b’a miiri ko ka kɛ mɔgɔba ye, o ye a bolonɔbila ye, a ka cogoya dabɔlen
I am the best person in this district	Ne de ye nin mara in ka mɔgɔ bɛɛ la ɲuman ye
I keep my own life to myself	N bɛ n yɛrɛ ka ɲɛnamaya mara n yɛrɛ ye
I was determined about my future	Ne tun cɛsirilen don ne ka siniɲɛsigi ko la
I have done this for you	Ne ye o kɛ aw ye
This pattern continued throughout the trip	O kɛcogo in tora senna taama in bɛɛ kɔnɔ
It closed four days later	A Dabɔra tile naani tɛmɛnen kɔ
I wanted to get out of that traffic	N tun b’a fɛ ka n yɛrɛ bɔ o siraba kan
I think the best thing is for no one to know	N hakili la, min ka fisa, o ye ko mɔgɔ si kana a dɔn
I didn't have much of a life	Ne tun tɛ ɲɛnamaya kɛ cogo caman na
I will always be thankful for that	Ne bɛna barika da a ye tuma bɛɛ o ko la
I catch him watching me from time to time	N b’a minɛ a bɛ n kɔlɔsi tuma ni tuma
A second later, he was lying on top of me	Seginnkanni kelen o kɔfɛ, a dalen bɛ ne sanfɛ
This may seem strange	O bɛ se ka kɛ i n’a fɔ kabako
I had more to say	Ne tun ka kan ka kuma caman fɔ
I couldn’t remember a time when he wasn’t there	Ne hakili tun tɛ se ka to waati dɔ la, a tun tɛ yen
I decided to spend the night on the beach	N y’a latigɛ ka su kɛ kɔgɔjida la
Then I cut it up and put the pieces together	O kɔfɛ, n y’a tigɛ ka a yɔrɔw lajɛ ɲɔgɔn fɛ
This was done by a civilian police officer	O kɛra polisi siwili dɔ fɛ
I showed them this	N ye nin jira u la
I look over at him hungry in his mouth	N bɛ n ɲɛsin a ma kɔngɔ bɛ a da la
I think my question caught him off guard	N hakili la n ka ɲininkali y’a minɛ ka bɔ a hakili la
The incident haunted her career until her retirement	O ko in ye a ka baara kɔnɔnafili fo ka se a ka lafiɲɛbɔ ma
I let him lead, not knowing where we were going	N y’a to a ka ɲɛminɛ, n t’a dɔn an bɛ taa yɔrɔ min na
I look back with a nod and a smile	N bɛ segin kɔ ni n kunkolo wuli ani ka nisɔndiya
I loved that she loved dogs	A tun ka di n ye kosɛbɛ ko a bɛ wuluw kanu
I think that’s their game	N hakili la, o de ye u ka tulon ye
Huge, beautiful, amazing coffee maker	Kafe dilannikɛlan belebeleba, cɛɲi, kabakoma
I know that you are weak in the flesh	Ne b'a dɔn ko aw barika ka dɔgɔ muso farisogo la
A pair of glasses leaned forward over his nose	Lunɛti fila dɔ tun bɛ a yɛrɛ biri ɲɛfɛ a nu kan
I don’t want to part with the original	N t’a fɛ ka faranfasi ni fɔlɔ ye
I hold you tight in my heart	Ne b'i minɛ kosɛbɛ ne dusukun na
I wouldn't tell him or his family	N tun tɛna o fɔ a ye wala a ka denbaya ye
A fountain of youth formula	A fountain of funankɛninw ka formula
Many men wear guns	Cɛ caman bɛ marifa don
I remember the big conference table	N hakili bɛ lajɛba tabali belebeleba la
I can spend hours playing with it and looking at it	N bɛ se ka lɛrɛ caman kɛ ka tulon kɛ n’a ye ani k’a lajɛ
I heard his mind speak	N y'a hakili kuma mɛn
I now wish we could walk here and take hours	N tun b’a fɛ sisan an ka taama yan ka lɛrɛ caman ta
No such problems with the title track	O gɛlɛya sugu si tɛ yen ni titre track ye
I knew it would be the making of you	N tun b'a dɔn ko o bɛna kɛ i dilanni ye
I need to go back to strengthening	N ka kan ka segin ka taa fanga bonya
I am glad I made friends with all of you	Ne nisɔndiyara ko ne ye teriya don aw bɛɛ la
I think lock was the pick	N hakili la, lock tun ye pick ye
I didn't mean that	N tun t'a fɛ k'o fɔ
I want this war to end	N b’a fɛ nin kɛlɛ in ka ban
I just hope he comes to his senses soon	N jigi b’a kan dɔrɔn ko a bɛ na a hakili la joona
I love watching it work	A ka di ne ye k’a lajɛ a bɛ baara kɛ
I’ve been too busy or too tired	N’ tun bolo degunnen don kojugu walima n’ tun sɛgɛnnen don kojugu
I cannot fix what went wrong	Fɛn min ma ɲɛ, ne tɛ se k’o labɛn
I realized there was a strong determination	N y’a faamu ko cɛsiri barikama dɔ tun bɛ yen
I was thinking again, random, pointless thoughts	N tun bɛ miiri tugun, miirili gansanw, nafa foyi tɛ minnu na
I had forgotten that despite everything, he is still human	N tun ɲinɛna ko hali ni fɛn bɛɛ kɛra, a ye hadamaden ye hali bi
I dare not break such a relationship	N tɛ n ja gɛlɛya ka o jɛɲɔgɔnya sugu tiɲɛ
I am not a baker, normally	Ne tɛ buru dilanbaga ye, normalement
I watched them jump in	N y’u kɔlɔsi u bɛ ka pan ka don
I loved and respected him	Ne tun b’a kanu ani ne tun b’a bonya
I appreciate your service	N b’aw waleɲumandɔn aw ka baara la
I need a man to mature	Ne mago bɛ cɛ la walasa a ka kɔgɔ
But he was always late	Nka a tun bɛ to kɔfɛ tuma bɛɛ
I finally left sometime in the early morning	N labanna ka bɔ waati dɔ la sɔgɔmada joona fɛ
I knew you'd say that	N tun b'a dɔn ko i bɛna o fɔ
I have a medical condition	Furakɛcogo dɔ bɛ n na
I didn't know how to walk away	N tun t'a dɔn n bɛ se ka taama cogo min na ka taa
I didn’t feel cold at all	N tun tɛ nɛnɛ sɔrɔ fewu
I noticed the mirrors	N ye filɛlifɛnw kɔlɔsi
I just told them what happened	Min kɛra, ne ye o fɔ u ye dɔrɔn
I wanted more of it	N tun b’a fɛ ka dɔ fara a kan
I will appreciate if you continue with this in the future	N bɛna a waleɲumandɔn ni aw taara ɲɛ ni nin ye don nataw la
I have to be sure he is safe	Ne ka kan ka da a la ko a lafiyalen don
I folded the eyes and tucked them into my jeans	N ye ɲɛw foli ka u don n ka jinɛmuso kɔnɔ
I had looked too long	N tun ye n ɲɛ janya kojugu
I followed him down a hallway	N tugura a kɔ ka jigin boonba dɔ kɔnɔ
I'm not sure exactly what this means	N ma da a la ko nin kɔrɔ ye min ye tigitigi
I took their name for my magazine	N y’u tɔgɔ ta n ka zurunali kama
I won't last a month	N tɛna mɛn kalo kɔnɔ
I was very, very nervous	Ne tun bɛ siran kosɛbɛ kosɛbɛ
The air used to get things started	Fiɲɛ min bɛ kɛ walasa ka fɛnw daminɛ
I’m glad the issue is finally here	N nisɔndiyara ko ko in labanna ka na yan
I am sent to save you	Ne cilen don ka taa aw kisi
I hope it makes you proud	N jigi b’a kan ko a bɛ aw yɛrɛ bonya
I was perfectly placed and very visible	Ne tun bɛ yɔrɔ dafalen na ani ne tun bɛ ye kosɛbɛ
I was completely drunk and driving	N tun bɛ dɔlɔ min pewu ani ka bolifɛn boli
I hope you can learn to give yourself a break	N jigi b’a kan ko i bɛ se ka lafiɲɛbɔ dicogo dege i yɛrɛ la
I felt too weak to call anyone	Ne tun b’a miiri ko ne barika ka dɔgɔ kojugu fo ne tun tɛ se ka mɔgɔ si wele
I miss being near him	N bɛ ɲinɛ ka kɛ a kɛrɛfɛ
I can't believe no one had thought of that before	Ne tɛ se ka da a la ko mɔgɔ si tun ma miiri o la fɔlɔ
A driver will be called if this happens	Bololabaarakɛla dɔ bɛna wele ni o kɛra
I finally came out to see him	N labanna ka bɔ ka na a ye
I shrank from his gait	N ye n yɛrɛ dɔgɔya a ka taamacogo la
I made a lot of mistakes	N ye fili caman kɛ
I make the walk of shame back to the car	N bɛ maloya taama kɛ ka segin mobili la
I motion for him to come in and he steps inside	N bɛ bolonɔ bila a la ko a ka don ani a bɛ sen don a kɔnɔ
I didn't make it the last time	N ma se a ka siɲɛ laban na
I was grateful for his bite	N ye waleɲumandɔn jira a ka kinni na
I can forgive his ignorance	Ne bɛ se ka yafa a ka dɔnbaliya ma
I get the sense that something is changing	N bɛ hakilina sɔrɔ ko fɛn dɔ bɛ ka Changé
I also worked with a few comedians	N ye baara Kɛ ni komini damadɔ fana ye
I laughed out loud	N ye n yɛrɛ ŋɛɲɛ ni mankanba ye
Maybe I shouldn’t judge	N’a sɔrɔ ne man kan ka kiri tigɛ
I peeled it off and pulled it over my head	N y’a fari bɔ k’a sama ka tɛmɛ n kun kan
I think he loves me too much	Ne hakili la, a bɛ ne kanu kojugu
I acted without thinking	Ne ye wale kɛ k’a sɔrɔ ne ma miiri
I accidentally removed his mask	N y’a ka masike bɔ a la bala la
I wasn’t sure what to make of it	N tun dalen tɛ a la ko n bɛna min kɛ o la
I do my work and I rest my vacation	N bɛ n ka baara kɛ ani n bɛ n ka lafiɲɛbɔ lafiɲɛ
I would not replace one for practical reasons	N tɛna kelen nɔ ta kun nafamabaw kosɔn
I knew what that meant	Ne tun b’a dɔn o kɔrɔ ye min ye
I couldn’t decide what to buy	N tun tɛ se k’a latigɛ n bɛna min san
I thought about that one for a bit	N ye miiri o kelen na dɔɔnin
I believe this is a great amount of money	N dalen b’a la ko nin ye wari hakɛba ye
I didn’t want to generate ideas	N tun t’a fɛ ka hakilinaw lawuli
I asked them what they wanted to discuss	N y’u ɲininka u b’a fɛ ka baro kɛ min kan
I stopped, turned around, and turned to face him	N ye n jɔ, ka n yɛrɛ firifiri, ka n ɲɛsin a ma
I am safe, secure and well nourished	Ne lafiyalen don, ne lafiyalen don ani ne balocogo ka ɲi
I can control image acquisition	N bɛ se ka ja sɔrɔcogo ɲɛminɛ
I stayed like that for a couple of minutes	N tora ten miniti fila-fila kɔnɔ
Your work impressed me	Aw ka baara ye ne kabakoya
I have a problem that you can help me with	Gɛlɛya dɔ bɛ ne la aw bɛ se ka ne dɛmɛ ni min ye
I feel him smiling down at me	N b’a ye ko a bɛ nisɔndiya ka jigin n kɔrɔ
I tell him that's against the rules	Ne b'a fɔ a ye ko o bɛ sariyaw sɔsɔ
I pray for my family and friends	Ne bɛ delili kɛ ne somɔgɔw ni ne teriw ye
I can hardly believe it	Ne tɛ se ka da a la kosɛbɛ
I shook my head and ran in that direction	N ye n kunkolo wuli ka boli ka taa o fan fɛ
A very large file, actually	Filen min ka bon kosɛbɛ, tiɲɛ yɛrɛ la
I can’t stand it very much	N tɛ se ka muɲu kosɛbɛ
I bet shit isn't real	N bɛ pari kɛ ko shit tɛ tiɲɛ ye
Some people are different	Mɔgɔ dɔw tɛ kelen ye
Three counties were made up of these villages	Galoda sàba tùn bɛ Kɛ ni dugu ninnu ye
I finally convinced them	N labanna k’u lasun
I picked them up, a little nervous	N y’u ta, n’ tun bɛ siran dɔɔnin
I didn't even want to go	Ne yɛrɛ tun t'a fɛ ka taa
I was watching them closely	N tun bɛ ka u lajɛ kosɛbɛ
I was afraid to face myself	N tun bɛ siran ka ɲɛsin n yɛrɛ ma
I want to enjoy my life	Ne b’a fɛ ka ne ka ɲɛnamaya diyabɔ
I just need to give him a home	N mago bɛ dɔrɔn ka so dɔ di a ma
I'm sorry to hear it	Ne nimisara k'a mɛn
Other classical music was also played	Klasik fɔlisen wɛrɛw fana tùn bɛ Fɔ
It didn’t last long	A ma mɛn
I was thinking about what to do next	N tun bɛ miiri ne bɛna min kɛ o kɔfɛ
I have accurate information	Kunnafoni tigitigiw bɛ n bolo
I should be doing more	Ne ka kan ka kɛ ka dɔ fara o kan
I was under a lot of stress	Ne tun bɛ degunba la
I just work for them	N bɛ baara kɛ dɔrɔn u ye
I should have called you earlier	Ne tun ka kan ka i wele ka kɔn o ɲɛ
I wrote those words without thinking about the consequences	N y’o kumaw sɛbɛ k’a sɔrɔ n ma miiri a nɔfɛkow la
A dozen things could have been left	Fɛn tan ni fila tun bɛ se ka to a la
I didn't turn on the lights	N ma lanpanw da
I scrambled outside to look for him	N ye n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ ka bɔ kɛnɛma ka taa a ɲini
This group did not fall at night	O kulu in ma bin su fɛ
I was not a very regretful person	Ne tun tɛ mɔgɔ ye min bɛ nimisa kosɛbɛ
I just want to hear it	N b’a fɛ k’a mɛn dɔrɔn
A great day for freedom	Donba don hɔrɔnya kama
I was born here for god	Ne wolola yan ala de kosɔn
I have power like you wouldn't believe	Se bɛ ne la i n'a fɔ aw tɛna da a la cogo min na
I never really expected them to suffer so much here	N tun t’a miiri abada tiɲɛ na ko u bɛna tɔɔrɔ kosɛbɛ yan
The team started the journey well	Ekipu ye taama in daminɛ ka ɲɛ
I will give him my heart instead	Ne na ne dusukun di a ma o nɔ na
I want to see that again	N b’a fɛ k’o ye tugun
I would play with them though	N tun bɛ tulon kɛ n’u ye hali ni o kɛra
I come back safely	Ne bɛ segin ka na ni lafiya ye
I pulled him into a ball, which he returned to	N y’a sama ka don bolokɔni dɔ la, a seginna min na
I looked away from them	N ye n ɲɛ bɔ u la
A man came out the door	Cɛ dɔ bɔra da la
I continued to work month after month	N tora ka baara kɛ kalo o kalo
I watched then approached	N ye kɔlɔsili kɛ o kɔfɛ ka gɛrɛ
I can never be with him again	N tɛ se ka kɛ a fɛ tugun abada
I bit down on the wound until it stopped bleeding	N ye joginda kin ka jigin fo a ka joli dabila
The hotel has a very interesting history	Tariku min ka di kosɛbɛ lotɛli in na
A curtain was drawn on the third floor	Rido dɔ tun bɛ ka wuli sankanso sabanan kan
I had to pay more compared to others	N tun ka kan ka wari caman sara ni n ye n yɛrɛ suma ni tɔw ye
I just read my part	N bɛ n ka yɔrɔ dɔrɔn de kalan
I ask him who he is	N b’a ɲini a fɛ a ye mɔgɔ min ye
A stone rolled from under his feet	Kabakurun dɔ wulila ka bɔ a sen kɔrɔ
I wanted nothing more than to go back to bed	Ne tun t’a fɛ foyi wɛrɛ la ni ka segin ka taa n da la
I'm sure you love me enough	Ne dalen b'a la ko i bɛ ne kanu ka se
I didn’t just go look at a book	N ma taa gafe dɔ lajɛ dɔrɔn
I politely waited until others started eating first	N ye makɔnɔni kɛ ni bonya ye fo mɔgɔ wɛrɛw ka dumuni daminɛ fɔlɔ
Later a monument was erected on the site	Kɔfɛ, kabakurun dɔ jɔra o yɔrɔ kan
I have helped develop many things on earth	Ne ye dɛmɛ don ka fɛn caman yiriwa dugukolo kan
I could not put them together	Ne tun tɛ se ka u lajɛ ɲɔgɔn fɛ
I just wanted to give you flowers	N tun b’a fɛ dɔrɔn ka flew di aw ma
I read it for evidence that he’s lying	N b’a kalan walasa ka daliluw sɔrɔ minnu b’a jira ko a bɛ nkalon tigɛ
I want him to have the odd human element	N b’a fɛ a ka kɛ ni hadamaden yɔrɔ gansan ye
I reach out and grab a handful of dirt	N bɛ n bolo bɔ ka nɔgɔ bolokɔni dɔ minɛ
I always respected him	Ne tun bɛ a bonya tuma bɛɛ
I lived with him when I went to school	N tun bɛ sigi n’a ye tuma min na n tun bɛ taa lakɔli la
I decided to share my secret with the world	Ne ye a latigɛ ka ne ka gundo fɔ diɲɛ ye
I have shown you one thing that makes a man happy	Ne ye fɛn kelen jira aw la min bɛ cɛ diyabɔ
I have the whole set	Set bɛɛ bɛ n bolo
I could only think of my wife and daughter	N tun bɛ se ka miiri n muso ni n denmuso dɔrɔn de la
I still haven’t seen any teeth	Hali bi, n ma ɲin foyi ye
I saw that pain in his eyes	N ye o dimi ye a ɲɛw la
I had to make the next step	N tun ka kan ka taabolo nata kɛ
I tell myself that all the time	N b’o fɔ n yɛrɛ ye tuma bɛɛ
I was tired, hungry, and thirsty	Ne tun sɛgɛnnen don, kɔngɔ tun bɛ ne la, ani minnɔgɔ tun bɛ ne la
I can't quite shake what happened though	N tɛ se ka min kɛra, n tɛ se ka o yɛrɛyɛrɛ kosɛbɛ hali ni o kɛra
I couldn’t take this	N tun tɛ se ka nin ta
I need someone with equal sexual attraction	Ne mago bɛ mɔgɔ la min ka cɛnimusoya nege bɛ ɲɔgɔn na
I never have to see him again	Ne man kan ka a ye tugun abada
I had seen one before, at least in production	N tun ye kelen ye fɔlɔ, a dɔgɔyalenba la, a dilanni na
That seemed to inspire the record	A tun bɛ iko o de ye o disiki lawuli
I find that threatening your children was a bad move	N b’a ye ko ka i denw bagabaga, o tun ye wale jugu ye
I was talking to a reporter	N tun bɛ kumaɲɔgɔnya la ni kunnafonisɛbɛndila dɔ ye
I forget what day of the week it is	N bɛ ɲinɛ dɔgɔkun don min kɔ
I stared at the wolf	N ye waraba filɛ ni ɲɛmajɔ ye
Maybe I should do better next time	N’a sɔrɔ ne ka kan ka o kɛ ka ɲɛ siɲɛ wɛrɛ
I had to hide that from everyone	N tun ka kan k’o dogo bɛɛ ye
However, I always made it back to school on time	Nka, n tun bɛ segin tuma bɛɛ lakɔliso la a waati la
I never tell anyone either	N tɛ o fɔ mɔgɔ si fana ye abada
I have all kinds of ideas	Hakilina suguya bɛɛ bɛ n bolo
I am thankful for this	Ne bɛ barika da nin ye
I just had to be there	Ne tun ka kan ka kɛ yen dɔrɔn
I do know what I am about to experience	Ne kɔni b’a dɔn ne bɛna min sɔrɔ
I know you respect him	N b'a dɔn ko i bɛ a bonya
I opened his bedroom doors	N ye a ka sugolanw da wuli
I can barely see anything	N tɛ se ka foyi ye dɔɔnin dɔɔnin
I know he's stupid	N b'a dɔn ko a ye hakilintan ye
I guess you could call it a date	N hakili la i bɛ se k’a wele ko date
I agree with both statements	N bɛ sɔn o kuma fila bɛɛ ma
I have proof, lots of it	Dalilu bɛ n bolo, a caman
Just get out there and do it	Aw bɛ bɔ yen dɔrɔn ka taa a kɛ
I make a promise to him	Ne bɛ layidu ta a ye
I told the women what had happened	Ko min kɛra, ne ye o fɔ musow ye
I give you every aspect of this day	Ne bɛ nin don in fan bɛɛ di aw ma
I'm sure that's what happened to you	Ne dalen b'a la ko o de kɛra aw la
I hope in the future we can travel more	N jigi b’a kan don nataw la an bɛ se ka taama caman kɛ
I finally decided to report	N labanna k’a latigɛ ka n ka kunnafoni di
I felt his lips part and leaned over	N y’a ye ko a dawolo tilalen don ka n yɛrɛ biri
I say I'm going to buy the first round	N b’a fɔ ko n bɛ taa ɲɔgɔndan fɔlɔ san
I wouldn't come if it mattered	N tun tna na ni o tun nafa ka bon
I opened the door and pushed him out	N ye da wuli ka a gɛn ka bɔ
However, I have one more question	Nka, ɲininkali kelen wɛrɛ bɛ ne fɛ
I refuse to let him bring me down	N bɛ ban k’a to a ka n jigin
I can point out the specifics	N bɛ se ka o ko kɛrɛnkɛrɛnnenw jira
A gold mine in understanding his wealth	Sanubɔyɔrɔ dɔ a ka nafolo faamuyali la
I need to find a better way	Ne ka kan ka cogo ɲuman sɔrɔ
I thought of one particular memory	N ye miiri hakilijigin kɛrɛnkɛrɛnnen kelen na
We got so far in our little world	An sera ten an ka diɲɛ fitinin kɔnɔ
I was right he wasn't coming	Ne tun ye tiɲɛ fɔ a tun tɛ na
This was also cut due to budgetary and technical reasons	O fana tigɛra ka da baarakɛnafolo ni fɛɛrɛko kunw kan
A live band was playing and preparing to play	Bandi ɲɛnama dɔ tun bɛ ka fɔli kɛ ani k’a labɛn ka fɔli kɛ
I won't say anything	N tɛna foyi fɔ
I could tell immediately that he was a gentleman	N tun bɛ se k’a dɔn o yɔrɔnin bɛɛ la ko a ye cɛɲumanba ye
I went through every inch of it myself	N yɛrɛ tɛmɛna a insitiri kelen-kelen bɛɛ kan
I go ahead and put out the fire	N bɛ taa ɲɛ ka tasuma faga
I wondered what the meeting might be about	N y’a ɲininka o lajɛ bɛ se ka kɛ mun de kan
I looked at my watch	N ye n ka watɛsi lajɛ
I wanted instead to ask for something more	Ne tun b’a fɛ o nɔ na ka fɛn dɔ ɲini min ka bon ni o ye
I'm still dressed from last night	N bɛ fini don hali bi ka bɔ kunun su fɛ
I opened it and looked inside	N y’a da wuli ka kɔnɔna filɛ
I really advocate this product	N bɛ nin fura in lafasa tiɲɛ na
I took two steps to the door and opened it	N ye sen fila ta ka taa da la ka da wuli
I said we're starting	N ko an bɛ daminɛ
I didn't want to get lost	Ne tun t'a fɛ ka tunun
I am so sick of this	Ne bananen don kosɛbɛ nin ko in na
I want the best of both worlds	N b’a fɛ ka diɲɛ fila bɛɛ la ɲuman sɔrɔ
I knew it all along	N tun b’a dɔn o waati bɛɛ la
I don’t quite know what it is	N t’a dɔn kosɛbɛ o ye min ye
It feels like a pain in my heart	A bɛ kɛ i n’a fɔ dimi min bɛ ne dusukun na
I started to get angry	N y’a daminɛ ka dimi
I thought about it all day and all night	Ne tun bɛ miiri o la tile bɛɛ ani su bɛɛ
I then turned to him and smiled	N ye n ɲɛsin a ma o kɔfɛ ka nisɔndiya
I would look like a fool	Ne tun na kɛ i ko naloman
I was supposed to get the flowers	Ne de tun ka kan ka flew sɔrɔ
I am also very active as an activist	Ne fana bɛ baara la kosɛbɛ i n’a fɔ walekɛla
I know he's still alive	N b'a dɔn ko a bɛ balo la hali bi
I didn’t think it would come to this	N tun t’a miiri ko a bɛna na nin ko in na
I could feel it pressed against my leg	N tun bɛ se k’a ye ko a digilen bɛ n sen kan
The ship sank the next day	Kurun binna o dugujɛ
There is no agreement	Bɛnkan si tɛ yen
I hopelessly wanted that to be true	Ne tun b’a fɛ kosɛbɛ o ka kɛ tiɲɛ ye, jigiya tɛ ne la
I was using a profound folk metaphor	N tun bɛ baara kɛ ni mɔgɔw ka ntalen jugumanba dɔ ye
I would compare cases of the same product	N tun bɛna fura kelen in koɲɛw suma ɲɔgɔn na
I have such a low tolerance for alcohol	Dɔlɔ muɲuni dɔgɔyalenba bɛ ne la ten
A camera was attached to the side	Kamera dɔ tun sirilen bɛ a kɛrɛ fɛ
A smile went from her cheeks to her lips	Ɲɛji dɔ bɔra a ɲɛda la ka taa a dawolo la
I didn’t want to ask	N tun t’a fɛ ka ɲininkali kɛ
I felt so empowered and independent	Ne tun b’a miiri ko fanga bɛ ne la ani ne yɛrɛmahɔrɔnyalen don kosɛbɛ
I'm going off topic	N bɛ taa ka bɔ barokun na
I can live without a hook and fishing gear	Ne bɛ se ka ɲɛnamaya kɛ ni bɔgɔdaga ni mɔnikɛminɛn tɛ
I usually spend most of my time with male friends	A ka c’a la, n bɛ n ka waati fanba kɛ ni cɛ teriw ye
They could plan a leisure trip for the first time	U tun bɛ se ka lafiya taama boloda u siɲɛ fɔlɔ la
I am sure you will agree	Ne dalen b’a la ko aw bɛna sɔn o ma
I tried to tip him but he lifted my hand and walked out	N y’a ɲini k’a tip nka a ye n bolo kɔrɔta ka bɔ
Only three men were injured in the attack	Cɛ saba dɔrɔn de jogin na o binkanni in na
I couldn’t see his lies through my love for him	N tun tɛ se k’a ka nkalonw ye n ka kanuya fɛ a la
I take a moment to regain my breath	N bɛ waati dɔɔnin ta ka n ninakili segin
I could feel the energy in that swing	Ne tun bɛ se ka fanga dɔn o wuluwulu kɔnɔ
There was a mother and her baby	Ba dɔ n’a denmisɛnnin tun bɛ yen
I love the beginning	Daminɛ ka di n ye kosɛbɛ
I think we are used to this kind of thing	N hakili la an delila nin ko sugu in na
I was hoping to find some clothes	N tun jigi b’a la ko n bɛna fini dɔw sɔrɔ
I hated boats and the sea	Kurunw ni kɔgɔji tun bɛ ne kɔniya
I can't keep doing drag	N tɛ se ka to ka drag kɛ
I found my mind wandering to it	N y’a sɔrɔ n hakili bɛ yaala-yaala a la
I will never forgive myself for not asking him	Ne tɛna yafa ne yɛrɛ ma abada ko ne ma a ɲini a fɛ
I waited there for the rest of the day	N ye tile tɔ makɔnɔ yen
I have issues with my son and ex	N ye issue sɔrɔ ni n denkɛ ni n ex ye
I ran my hand over my stomach	N ye n bolo boli n kɔnɔbara kan
I just found out that my little girl is very sick	N y’a ye dɔrɔn ko n denmusomannin bananen don kosɛbɛ
I paid the ransom for you	Ne ye kunmabɔsara sara aw kosɔn
I expect you marked your gun somehow	N b’a jira ko i ye i ka marifa taamasiyɛn cogo dɔ la
I started to have a panic attack	N y’a daminɛ ka siranba dɔ sɔrɔ
I think it should be interesting	N hakili la, a ka kan ka diya
I assume he lived here	N b’a miiri ko a tun sigilen bɛ yan
I wonder if the pilot can hear it	N b’a ɲininka ni piloti bɛ se k’a mɛn
I visit them every week	N bɛ taa bɔ u ye dɔgɔkun o dɔgɔkun
I did the same thing	Ne fana ye o ko kelen de kɛ
The comparison is disgusting	O sangaɲɔgɔnma ye ko haramulen ye
I knew that look better	N tun b’o filɛli dɔn ka tɛmɛ
A pleasant pressure was building inside her	Degun duman dɔ tun bɛ ka bonya a kɔnɔ
I am a survivor, my mother was a survivor	Ne ye mɔgɔ ye min ye ɲɛnamaya sɔrɔ, n ba tun ye mɔgɔ ye min ye ɲɛnamaya sɔrɔ
I also never got to talk to people	Ne fana ma deli ka se ka kuma mɔgɔw fɛ
I think he would understand	N hakili la, a tun bɛna a faamu
A beautiful picture of this woman is given	Ja cɛɲi dɔ dira o muso in kan
That’s more than the state	O ka ca ni jamana ta ye
I never really knew	N tun t’a dɔn tiɲɛ na abada
I couldn’t imagine being in his shoes	N tun tɛ se ka miiri ko n tun bɛ a ka sanbara kɔnɔ
I refused to bend over backwards to let him win	N banna ka n yɛrɛ biri kɔfɛ walisa a ka se sɔrɔ
I thought he was here to kill me	Ne tun b miiri ko a b yan ka ne faga
I briefly lose myself in my thoughts	N bɛ bɔnɛ n yɛrɛ la n ka miiriliw la waati kunkurunnin kɔnɔ
I trend secular, detective	N bɛ trend secular, detective
I was guessing what the voice had said	Kumakan tun ye min fɔ, ne tun bɛ ka jateminɛ kɛ
I didn’t show up	N ma n yɛrɛ jira
I can feel the beauty in me	Ne bɛ se ka cɛɲi dɔn ne kɔnɔ
I got up and cleaned my dishes	N wulila ka n ka minɛnw saniya
I can tell no one leaves here anymore	N bɛ se k’a dɔn ko mɔgɔ si tɛ bɔ yan tugun
I will talk about drunk driving	Ne bɛna kuma bolifɛn bolicogo kan dɔlɔmin na
This crystal structure changes with pressure and temperature	O kristalɛ jɔcogo bɛ Yɛlɛma ni degun ni funteni ye
I am so glad this place exists	Ne nisɔndiyara kosɛbɛ ko nin yɔrɔ in bɛ yen
I can't imagine what you yourselves must be like	Ne tɛ se ka miiri aw yɛrɛw ka kan ka kɛ cogo min na
I lay on the banana leaves scattered on the floor	N dalen bɛ bananku buluw kan minnu jɛnsɛnnen don duguma
I love your old songs, they’re great	Aw ka dɔnkili kɔrɔw ka di n ye kosɛbɛ, u ka di kosɛbɛ
I struggled with him briefly	N ye gɛlɛya sɔrɔ a fɛ waati kunkurunnin kɔnɔ
I missed both of my original party members	N ye n ka parti mɔgɔ fɔlɔw fila bɛɛ to yen
I read it as did his men	N y’a kalan i n’a fɔ a ka cɛw y’a kalan cogo min na
I tried everything and got sent home	N ye fɛn bɛɛ kɛ ka n bila ka taa so
I have now seen things as a dog does	N ye fɛnw ye sisan i n’a fɔ wulu bɛ kɛ cogo min na
I did research on increasing male empowerment	N ye ɲininiw kɛ ka dɔ fara cɛw ka fanga kan
Now for the first time here gathering	Sisan a siɲɛ fɔlɔ don yan ka ɲɔgɔn lajɛn
I know he's getting better	N b'a dɔn ko a bɛ ka kɛnɛya
An iceberg, yes, and like an iceberg it broke	Jikuru dɔ, ɔwɔ, ani i n’a fɔ jikuru a karilen
I think he hit his head, he can't move	N hakili la a y'a kunkolo gosi, a tɛ se ka lamaga
The throwing area is art	A filiyɔrɔ ye seko ni dɔnko ye
I didn't go to the funeral	N ma taa sudon na
I loved running that sled	A tun ka di n ye kosɛbɛ ka boli o sɛgɛnlafiɲɛbɔ la
Everything I gave you, you took	Ne ye fɛn bɛɛ di i ma, i ye o ta
I also have a few things	Fɛn damadɔw fana bɛ n bolo
I spend hours looking at the door	N bɛ lɛrɛ caman kɛ ka da lajɛ
I know what you’ve been through	I ye min sɔrɔ, ne b’o dɔn
I hate everything being so shit	N bɛ fɛn bɛɛ koniya ka kɛ shit ye ​​ten
I can't remember anything	Ne hakili tɛ se ka to foyi la
I noticed he stayed in the sun	N y’a kɔlɔsi ko a tora tile fɛ
I think we’re about the same height	N hakili la an janya bɛ Taa ɲɔgɔn fɛ
I thought about how he joined the military and did his best	N ye miiri a donna sɔrɔdasiya la cogo min na, k’a seko bɛɛ kɛ
I will see it through to the end	Ne na o ye fo ka se a laban ma
I could never get this last part right	N tun tɛ se ka nin yɔrɔ laban in sɔrɔ ka ɲɛ abada
I couldn’t ask him why	N tun tɛ se k’a ɲininka mun na
I want to make love to you	N b'a fɛ ka kanuya kɛ aw ye
I avoid weird stuff	N bɛ n yɛrɛ tanga fɛn kabakomaw ma
I fish my phone back out of my pocket	N bɛ segin ka n ka telefɔni jɛgɛ bɔ n ka bɔrɛ kɔnɔ
I screamed at him to leave me alone	N ye kulekan bɔ a kan ko a ka n to n kelen na
I sold him a winning ticket, he said	N ye se sɔrɔli bileti feere a ma, a ko ten
I went upstairs after that, and saw the baby	N taara san fɛ o kɔfɛ, ka den ye
I saw the fire return to his eyes	N y’a ye ko tasuma seginna ka na a ɲɛw la
I didn’t feel ready to take the next step	N tun t’a miiri ko n labɛnnen don ka fɛɛrɛ nata ta
The log could then be cut into blocks	O kɔfɛ, o jiribolo tun bɛ se ka tigɛ ka kɛ blokiw ye
I didn’t mean to steal your bike	N tun t’a fɛ k’i ka nɛgɛso sonya
I will definitely direct more business to it	Siga t’a la, n bɛna jago caman wɛrɛw ɲɛsin a ma
I like it a little cold	A ka di n ye dɔɔnin nɛnɛ na
I turned around instead and started walking again	N ye n yɛrɛ jɛngɛ o nɔ na ka taama daminɛ tugun
I jumped off the railing to stop his anger	N ye n pan ka bɔ bɔgɔdaga la walasa k’a ka dimi dabila
I just really want simple things	N b’a fɛ dɔrɔn tiɲɛ na fɛn nɔgɔmanw na
I never wanted to study on my own	Ne yɛrɛ tun t’a fɛ abada ka kalan kɛ ne yɛrɛ ye
I don’t yet know that this is a religious thing	N t’a dɔn fɔlɔ ko nin ye diinɛko ye
I still have appointments	Lajɛw bɛ ne bolo hali bi
This particular version is hilarious	Nin version kɛrɛnkɛrɛnnen in ye nisɔndiyako ye
I slipped to the twin doors	N ye n yɛrɛ sɔgɔ ka taa filaninw ka da la
I haven’t seen my husband in five years	N ma n cɛ ye kabini san duuru
I was asleep or at least tried to be	N tun bɛ sunɔgɔ walima a dɔgɔyalenba la, n y’a ɲini ka o kɛ
I almost gave it all away	N tun bɛ ɲini k’a bɛɛ di
Together, they wrote and recorded seven songs	U jɛra ka dɔnkili wolonwula sɛbɛn ani k’u ta
I had a huge headache	Kungolodimiba dɔ tun bɛ n na
I couldn’t stop smiling and neither could he	N tun tɛ se ka nisɔndiya dabila ani ale fana tun tɛ se ka nisɔndiya dabila
I enjoy reading them	A ka di ne ye ka u kalan
I was too scared to move	N tun bɛ siran kojugu ka taa yɔrɔ wɛrɛ
No more shit talking	No more shit kuma fɔli
I would miss him terribly	N tun bɛna ɲinɛ a kɔ kosɛbɛ
I already had it in my tray	N tun bɛ n ka sanubɔlan kɔnɔ kaban
I saw him in the rearview mirror	N y’a ye kɔfɛ filɛlikɛlan na
I want to be better	Ne b’a fɛ ka kɛ mɔgɔ ɲuman ye
I am very happy with him	Ne nisɔndiyara kosɛbɛ a fɛ
I glance sideways, unable to look at them	N bɛ n ɲɛda wuli kɛrɛfɛ, n tɛ se k’u filɛ
I learned the new skill partly out of necessity	N ye o baara kura dege yɔrɔ dɔ la wajibi kosɔn
I shouldn't be so angry	Ne man kan ka dimi ten
I suspect he is a very emotional man	N bɛ sigasiga ko a ye cɛ ye min bɛ dusukunnataw la kosɛbɛ
The last casualty was thirteen	Mɔgɔ laban min sara, o kɛra tan ni saba ye
I have overcome everything	Ne ye se sɔrɔ fɛn bɛɛ kan
I will write them a strong letter	N bɛna bataki barikama sɛbɛn u ye
I saw it, I didn't see it	Ne y'a ye, ne m'a ye
I have the power to absolutely blow your mind	Se bɛ ne ye ka i hakili fiyɛ kosɛbɛ
I had one hell of a fight ahead of me	Kɛlɛ jahanama kelen tun bɛ ne ɲɛfɛ
A long dirt road marked their path	Bɔgɔ sira jan dɔ tun bɛ u ka sira taamasiyɛn
A show is taking shape	Ɲɛjirali dɔ bɛ ka kɛ cogo la
I mean about this thing we did last night	N b’a fɛ ka fɔ nin ko in kan an ye min kɛ kunun su fɛ
Five people were injured	Mɔgɔ duuru jogin na yen
I searched the forest floor	N ye kungo duguma ɲini
A small, self-righteous kind of despair	Jigitigɛ sugu fitinin dɔ, min bɛ i yɛrɛ kɛ jogo ɲuman ye
I hope you have that opportunity	N jigi b’a kan ko aw bɛna o cogoya sɔrɔ
I am the center of the universe	Ne ye diɲɛ cɛmancɛ ye
I smiled at my thoughts, then immediately felt guilty	Ne ye nisɔndiya jira ne ka miiriliw la, o kɔfɛ, ne ye jalaki bɔ o yɔrɔnin bɛɛ la
I couldn’t put it off any longer, it was time	N tun tɛ se k’a bila kɔfɛ tugun, waati sera
I ran, somehow avoiding death	Ne bolila, cogo dɔ la ka ne yɛrɛ tanga saya ma
I want to make you wet	N b'a fɛ ka i kɛ ji la
I expect a 100 percent conversion rate	N b’a jira ko mɔgɔw bɛna mɔgɔw ladɔnniya kɛmɛsarada la
I'm not sure what the big deal is	N ma da a la ko koba ye mun ye
Nothing important was actually damaged	Foyi nafama si ma tiɲɛ tiɲɛ na
I looked up in his direction again	N ye n ɲɛ kɔrɔta a ta fan fɛ tugun
A young man is washing his wounds	Kamalennin dɔ bɛ ka a joginda ko
Lots of suppositions	Supozisiyɔn caman
A quick vibration showed it was empty	Yɛrɛyɛrɛli teliya y’a jira ko a lankolon don
I put my clothes back on	N ye n ka finiw don kokura a kan
I make my way outside, enjoying the short walk	N bɛ n ka sira ta ka bɔ kɛnɛma, ka taama surun in diyabɔ
I had almost forgotten	N tun bɛ ɲini ka ɲinɛ o kɔ
I couldn’t imagine a better partner	N tun tɛ se ka miiri jɛɲɔgɔn wɛrɛ la min ka fisa ni nin ye
I think a year is a good trial	N hakili la, san kelen ye kɔrɔbɔli ɲuman ye
A wave of anxiety hit him in the stomach	Jɔrɔnanko dɔ y’a gosi a kɔnɔbara la
I couldn't get the name to come to me	N ma se ka tɔgɔ sɔrɔ ka na n ma
The red fox can also be an environmental problem	Ntori bilenman fana bɛ se ka kɛ sigida gɛlɛya ye
I was terrified and just wanted to go home	Ne siranna kosɛbɛ ani ne tun b’a fɛ ka taa so dɔrɔn
I knew it would hurt	N tun b’a dɔn ko a bɛna dimi
I asked him what he was there for	N y’a ɲininka a bɛ yen mun de kama
A more productive approach was needed	Fɛɛrɛ min bɛ nafa caman lase mɔgɔ ma, o tun ka kan ka kɛ
I did not need personal information about someone working for me	Ne mago tun tɛ ne yɛrɛ ka kunnafoniw na mɔgɔ dɔ kan min bɛ baara kɛ ne ye
I need you to believe again	Ne mago b'a la ko i ka da a la ko kura
I cannot let evil come to you	Ne tɛ se ka a to kojugu ka na i la
I loved how they looked together	U ɲɛda cogoya tun ka di n ye ɲɔgɔn fɛ
A car drives by on the street	Mobili dɔ bɛ tɛmɛ nbɛda la
I could imagine drawing the flesh of his arms	N tun bɛ se ka miiri ka a bolokɔniw farikolo ja
I came in here to return a call	N donna yan ka segin weleli dɔ kan
I pushed it closer to my eyes	N y’a gɛrɛ n ɲɛ na
I think he needs someone to be angry with	N hakili la, a mago bɛ mɔgɔ la min bɛ se ka dimi min na
I use all three methods as well	N bɛ baara Kɛ ni fɛɛrɛ saba bɛɛ ye fana
Then I would continue pressing more and more furiously	O kɔfɛ, ne tun bɛna taa a fɛ ka digi ni dimi ye ka taa a fɛ
I wanted to look like a good witness	Ne tun b’a fɛ ka kɛ i n’a fɔ seere ɲuman
I turned towards the voice	N y'i jɛngɛ ka taa kumakan fan fɛ
I felt a needle prick my arm	N y’a ye ko pikirijikɛlan dɔ ye n bolokɔni sɔgɔ
A phone call that shouldn’t have been left behind	Telefɔni min tun man kan ka to kɔfɛ
I just got a job there	N ye baara sɔrɔ yen dɔrɔn
I said nothing in secret	Ne ma foyi fɔ gundo la
I was definitely watching	Siga t’a la, ne tun bɛ kɔlɔsili la
I found out he lives here through a mutual friend	N y’a Sɔrɔ a sigilen bɛ yan ɲɔgɔn teri dɔ sababu fɛ
I think he had died before	Ne hakili la, a tun sara ka kɔn o ɲɛ
The entire crew was very professional	O kurun kɔnɔ baarakɛlaw bɛɛ tun ye baarakɛlaw ye kosɛbɛ
I couldn’t find our building	N ma se k’an ka boon sɔrɔ
I looked in the mirror again	N ye n filɛ filɛlikɛlan na tugun
I longed for comfort and a clean bed	N tun b’a fɛ kosɛbɛ ka dusu sɔrɔ ani ka dilan saniyalen sɔrɔ
A million dollars will be gone but that will never go away	Dɔrɔmɛ miliyɔn kelen bɛna ban nka o tɛna ban abada
I would make us breakfast	N tun bɛ sɔgɔmada dumuni kɛ an ye
I saw no sign of parental guilt	Ne ma taamasn si ye min b a jira ko ne b bangebaaw ka jurumu jate
I told them what you did	Aw ye min kɛ, ne ye o fɔ u ye
I was terrified that we would be arrested	Ne siranna kosɛbɛ ko an bɛna minɛ
I think you would be wrong there	Ne hakili la, i tun na fili yen
I think you should go	Ne hakili la, i ka kan ka taa
I tried very hard to keep it out	N y’a jija kosɛbɛ k’a bali ka bɔ kɛnɛ kan
I did and I held on tight	N y’o kɛ ani n’ y’a minɛ kosɛbɛ
I sailed a lot	N tun bɛ kurun boli kosɛbɛ
I need a little advice	Ne mago bɛ laadilikan dɔɔnin na
An amazing story can lead to no change	Maana kabakoma dɔ bɛ se ka kɛ sababu ye ka fɛn si lase fɛn caman ma
I pulled up the collar on my field jacket	N ye n ka foro jakite kan kɔla sama ka taa san fɛ
A simple agreement should do the trick	Bɛnkan nɔgɔman dɔ ka kan ka namara kɛ
I asked, but was told to leave	Ne ye ɲininkali kɛ, nka u ko ne ka taa
I went back to lean to	N seginna ka taa lean to
I felt guilty for saying that	N’ tun bɛ jalaki o fɔli kosɔn
I have not lost everything because of the war	Ne ma bɔnɛ fɛn bɛɛ la kɛlɛ kosɔn
I have never been anywhere so remote	N ma deli ka taa yɔrɔ si la min yɔrɔ ka jan ten
Half of me was already lost then, half of me was gone	N tilancɛ tun tununna kaban o waati la, n tilancɛ tun tɛ yen tugun
A region full of olive groves and slaves	Mara min falen bɛ oliviyeforow ni jɔnw na
I hadn’t heard that in days	N tun ma o mɛn kabini tile caman
I was wearing this when we met	N tun bɛ nin don tuma min na an ye ɲɔgɔn sɔrɔ
I had to be happy	Ne tun ka kan ka nisɔndiya
I took a deep breath and opened my eyes	N ye ninakiliba ta ka n ɲɛw wuli
I was sorry to see him go	Ne nimisara k’a ye ko a bɛ taa
I never wanted to betray him, ever	Ne tun t’a fɛ abada ka a janfa, abada
I slowly sank my teeth into his neck	N ye n ɲinw Dòn a kɔ la dɔɔnin dɔɔnin
I see a magazine, but no paper	N bɛ zurunali dɔ ye, nka papiye tɛ yen
I think he’s into some other girl now	N hakili la a bɛ npogotiginin wɛrɛ dɔ la sisan
The song is about sexual acts	Dɔnkili in bɛ kuma cɛnimusoya walew kan
I tried to look on the bright side	N y’a ɲini ka fan jɛlen filɛ
I thought they were too loose	N tun b’a miiri ko u lafiyalen don kojugu
I was trying to make sense of this	N tun b’a ɲini ka nin ko in kɔrɔ sɔrɔ
I find this to be a great motivational killer	N b’a ye ko nin ye dusudon-fagalanba ye
I knew this would happen	Ne tun b’a dɔn ko nin bɛna kɛ
The lack of symbols makes the argument seem plausible	Taamasiɲɛw dɛsɛ bɛ a to sɔsɔli bɛ kɛ i n’a fɔ a bɛ se ka kɛ
I was actually comforted to see him there	Tiɲɛ na, ne dusu saalolen don k’a ye yen
I never even suspected that this could be a scam	N yɛrɛ ma sigasiga abada ko nin bɛ se ka kɛ namara ye
I checked the schedule at the end of my shift	N ye waati bolodacogo lajɛ n ka baarakɛwaati laban na
I was starting to feel embarrassed by my appearance	N tun bɛ ka maloya daminɛ n yecogo fɛ
I appreciate that you did it without question	N b’a waleɲumandɔn ko aw y’o kɛ k’a sɔrɔ aw ma ɲininkali kɛ
I did want some kind of small website though	N kɔni tun b'a fɛ sugu fitinin dɔw site web hali ni
There would be problems there no doubt	Gɛlɛyaw tun bɛna kɛ yen siga t’a la
I doubt he will try	N bɛ sigasiga ko a bɛna a ɲini
I wanted some red in my front yard	N tun b’a fɛ ka bilen dɔw sɔrɔ n ka ɲɛfɛla la
I had to do it, and it just happened	Ne tun ka kan k’o kɛ, wa a kɛra dɔrɔn
I didn’t want to explain too much	N tun t’a fɛ ka ɲɛfɔli kɛ kojugu
I felt it slip into his free hand	N y’a ye ko a bɛ sɔgɔsɔgɔ ka don a bolo hɔrɔnma kɔnɔ
I was a little worried about wearing it	N tun bɛ hami dɔɔnin a donli la
Ocular weakness is rare	Ɲɛkisɛw fanga dɔgɔyali man teli ka kɛ
I was able to see this as well	Ne sera ka nin fana ye
I find this equally hard to believe	Ne b’a ye ko nin fana ka gɛlɛn o cogo kelen na ka da a la
I had to be more careful	N tun ka kan ka n yɛrɛ janto kosɛbɛ
I hate that he saw what he did last night	N b’a koniya ko a ye min kɛ kunun su fɛ, a ye o ye
I need something more than that	Ne mago bɛ fɛn dɔ la min ka ca ni o ye
I didn’t exactly come out on top after my divorce	N ma bɔ sanfɛ tigitigi n ka furu salen kɔfɛ
I was trying to hold back my snoring	N tun b’a ɲini ka n ka sɔgɔsɔgɔninjɛ bali
I can make it happen	Ne bɛ se k’a kɛ a ka kɛ
I was going too fast and with too much energy	N tun bɛ ka teliya kojugu ani ni fanga tun ka ca kojugu
I knew my information	N tun bɛ n ka kunnafoniw dɔn
I just wanted to be alone	Ne tun b’a fɛ dɔrɔn ka to ne kelen na
I was just a guy outside a bar	N tun ye cɛ dɔ dɔrɔn de ye barokɛyɔrɔ dɔ kɔfɛ
I would go into the room and play the piano	N tun bɛna don so kɔnɔ ka piano fɔ
A computer chair was pushed onto the table	Ɔridinatɛri sigilan dɔ tun bɛ gɛrɛntɛ ka don tabali kan
A figure rose up beside him	Jaa dɔ wulila ka wuli a kɛrɛ fɛ
I pushed back my chair and stood up, avoiding their eyes	N ye n ka sigilan gɛn ka segin kɔfɛ ka jɔ, ka n yɛrɛ tanga u ɲɛw ma
I went to the door and looked around the room	N taara da la ka so kɔnɔna lajɛ
I can get you a drink for your trouble	Ne bɛ se ka minfɛn dɔ sɔrɔ i ye i ka gɛlɛya kosɔn
A soft kiss was tenderly planted on her forehead	Susu nɔgɔman dɔ tun bɛ turu a ɲɛda la ni dusu ye
Patch was a concrete champion	Patch tun ye bɛton ɲɛmɔgɔ ye
I wouldn’t hurt a dog	N tun tɛna wulu dɔ dimi
One memory was even worse than the actual girl	Hakilijigin dɔ yɛrɛ tun ka jugu ni npogotiginin yɛrɛ yɛrɛ ye
I was out for three hours at a time	N tun bɛ kɛnɛma lɛri saba kɔnɔ a waati kelen na
I hope he is just going through a phase	N jigi b’a kan ko a bɛ ka tɛmɛ fasa dɔ fɛ dɔrɔn
I woke up with a start and stared at the clock	N kununna ni daminɛ ye ani n ye n ɲɛ jɔ waati la
I had trouble thinking, let alone remembering	Gɛlɛya tun bɛ ne la ka miiri, a kana fɔ ko ne hakili bɛ to a la
I was sinking close to something	N tun bɛ ka jigin ka surunya fɛn dɔ la
I owed a lot to some people	N tun ka juru caman tun bɛ mɔgɔ dɔw la
I spent a day at the hotel	N ye tile kelen kɛ lotɛli in na
I have never pulled a knife on anyone	Ne ma deli ka muru sama mɔgɔ si kan
I just haven't met that one yet	N ma kelen in kunbɛn dɔrɔn fɔlɔ
I tend to be a slow walker	N ka teli ka kɛ mɔgɔ ye min bɛ taama dɔɔnin dɔɔnin
I didn't want to meet with him	N tun t'a fɛ ka ɲɔgɔn sɔrɔ n'a ye
I didn’t even know our paths would cross	N yɛrɛ tun t’a dɔn ko an ka siraw bɛna tɛmɛ
I can't let him bring us down	N tɛ se k'a to a ka an jigin
I need to find the right angle	N ka kan ka angle ɲuman sɔrɔ
I felt it grow all evening	N y’a ye ko a bɛ ka bonya wulada bɛɛ
I know math when I talk to people	N bɛ jate dɔn ni n bɛ kuma mɔgɔw fɛ
I will try to avoid that	N bɛna n jija ka n yɛrɛ tanga o ma
I joke about it every day at work	N bɛ tulonko kɛ o la don o don baarakɛyɔrɔ la
I need accurate and error-free work	N mago bɛ baara la min bɛ tiɲɛ ani fili tɛ min na
I remember your mother	N hakili bɛ i ba la
I am not an easy girl to please	Ne tɛ sunguru nɔgɔn ye ka diya
I could cry, but I won't	Ne tun bɛ se ka kasi, nka ne tɛna kasi
I look forward to talking to you again soon	Ne b’a fɛ ka kuma aw fɛ tugun sɔɔni
I desperately needed a car	N mago tun bɛ mobili la kosɛbɛ
I loved taking it from cover to cover	A tun ka di n ye k’a ta a ɲɛda la ka taa a bila a ɲɛda la
I stayed up all night wondering if they would	N tora n ɲɛ na su bɛɛ kɔnɔ k’a ɲininka n’u bɛna o kɛ
I just feel somewhere else	N bɛ n yɛrɛ sɔrɔ dɔrɔn yɔrɔ wɛrɛ la
I love their art	U ka seko ni dɔnko ka di n ye kosɛbɛ
I hope to visit your farm in the spring	N jigi b’a kan ko n bɛ taa bɔ aw ka foro la kaban
I came home from work	N bɔra baara la ka na so
Any help would be greatly appreciated	Dɛmɛ o dɛmɛ bɛ se ka kɛ, o bɛna diya ne ye kosɛbɛ
I began to hope this was all a bad dream	N y’a daminɛ ka jigiya sɔrɔ nin bɛɛ ye sugo jugu ye
A creature that would surely kill the king	Danfɛn min tun bɛna masakɛ faga tiɲɛ na
Three of you were in the top five	Aw saba tun bɛ mɔgɔ duuru fɔlɔw la
The collection includes specialty vessels and seaplanes	O lajɛ in kɔnɔ, kurun kɛrɛnkɛrɛnnenw ni kɔgɔjila-aviyɔnw bɛ yen
I have invited you here to advance my plans	Ne ye aw wele yan walasa ka ne ka labɛnw ɲɛsin
I was shaking all over	N tun bɛ ka yɛrɛyɛrɛ fari fan bɛɛ la
I couldn't believe he followed me	N tun dalen t'a la ko a tugura ne kɔ
I will kill him this time	Ne na a faga nin sen in na
I couldn’t just take it home and go with it	N tun tɛ se ka taa n’a ye so dɔrɔn ka taa n’a ye
Everything made me a fan	Fɛn bɛɛ ye n kɛ fan ye
I will be pitied and therefore ashamed	Ne na makari ani o de kosɔn ne na maloya
I ran after him but lost him in this crowd	N bolila a nɔfɛ nka n bɔnɛna a la nin jamaba in cɛma
His plan failed	A ka laɲini ma ɲɛ
I watched him slowly rise and disappear	N y’a kɔlɔsi a bɛ ka wuli dɔɔnin dɔɔnin ka tunun
I hope you have been inspired and can relate	N jigi b’a kan ko aw ye dusu sɔrɔ ani aw bɛ se ka jɛɲɔgɔnya kɛ
I have never really lived alone	Ne ma deli ka ɲɛnamaya kɛ ne kelen na tiɲɛ na
I want to take a good look at them	N b’a fɛ ka u lajɛ koɲuman
I have a few strict rules	N ye sariya damadɔw sigi sen kan kosɛbɛ
A flashlight illuminated the room	Lanpan dɔ ye so yeelen
Then the two of them heard a loud voice	O kɔfɛ, u fila ye kuma mɛn ni kanba ye
I went over the details in my head	N taara kunnafoni kunbabaw lajɛ n kun na
I thought this was going to be painful	N tun b’a miiri ko nin bɛna kɛ dimi ye
I feel something stirring inside me	N b’a ye ko fɛn dɔ bɛ ka wuli n kɔnɔ
I thought you might be a problem	N tun b’a miiri ko i bɛ se ka kɛ gɛlɛya ye
I struggled to move my arms and legs	N ye n yɛrɛ gɛlɛya ka n bolow ni n senw lamaga
I need you to be tough	Ne mago bɛ i la ka kɛ mɔgɔ gɛlɛnw ye
I wait for my mother to wake me up at school	N bɛ n ba makɔnɔ a ka n kunun lakɔli la
They didn’t get nominated	U ma kandili Sɔrɔ
I closed my eyes so hard it hurt	N ye n ɲɛw datugu kosɛbɛ fo a ye n dimi
I pulled over and waited, but he never came out	N ye n yɛrɛ sama ka kɔnɔni kɛ, nka a ma bɔ kɛnɛma abada
I want to get out of here	N b’a fɛ ka bɔ yan
I just play alone	N bɛ tulon Kɛ n kelen na dɔrɔn
I heard him killed in your words	N y'a fagali mɛn i ka kumaw la
I came away with one overwhelming feeling	N nana ni dusukunnata kelen ye min ye n yɛrɛ degun
I couldn’t take my eyes off	N tun tɛ se ka n ɲɛw bɔ yen
In high school he was student body president	Lise la a tun ye kalandenw ka tɔn ɲɛmɔgɔ ye
I didn't know he was here	N tun t'a dɔn ko a bɛ yan
I hope you really enjoy it	N jigi b’a kan ko a bɛna diya aw ye tiɲɛ na
I suspected he had exaggerated	N tun bɛ sigasiga ko a ye damatɛmɛ
I need to talk to him about it right away	Ne ka kan ka kuma a fɛ o ko la o yɔrɔnin bɛɛ
I wanted to punch him, kick him, make him go	N tun b’a fɛ k’a bugɔ, k’a gosi, k’a kɛ a ka taa
I looked into his eyes and read it with him	N y’a ɲɛw lajɛ k’a kalan n’a ye
I met a wonderful gentleman	N ye cɛkɔrɔba ɲumanba dɔ kunbɛn
I can see how ice could be a torture	N bɛ se k’a ye cogo min na jikuruw bɛ se ka kɛ tɔɔrɔ ye
I believe everything is as it should be	Ne dalen b’a la ko fɛn bɛɛ bɛ i n’a fɔ a ka kan ka kɛ cogo min na
I got lucky on the third drawer	N ye chance sɔrɔ drawer sabanan kan
I understand more than you think	Ne ye faamuyali sɔrɔ ka tɛmɛ aw hakilina kan
I could barely feel below my waist	N tun tɛ se ka n yɛrɛ sɔrɔ n cɛmancɛ jukɔrɔ
I was jealous that he noticed	N tun bɛ keleya ko a y’a kɔlɔsi
I won't do that here	N tɛna o kɛ yan
A police officer was holding the station door open	Polisi dɔ tun bɛ ka garasi da wulilen minɛ
He tells me that my wheels are going to look around	A b’a fɔ n ye ko n ka wotoroninw bɛ taa lamini lajɛ
I couldn’t breathe	N tun tɛ se ka ninakili bɔ
A strange feeling enveloped her as she got dressed	Dusukunnata kabakoma dɔ y’a datugu tuma min na a tun bɛ ka fini don
I can hear the reporters in the background	N bɛ se ka kunnafonidilaw mɛn kɔfɛ
A white object appeared in the sky	Fɛn jɛman dɔ bɔra sankolo la
I found some peace in it	N ye hɛrɛ dɔ sɔrɔ o la
Moments later, he grabbed a short stick	Dɔgɔkun damadɔ o kɔfɛ, a ye bere surun dɔ minɛ
I had written all this down on my scrapbook	N tun ye nin bɛɛ sɛbɛn n ka sɛbɛnfura sɛbɛnnen kan
I watched him as he turned up to his room	N y’a kɔlɔsi tuma min na a tun bɛ ka wuli ka taa a ka so
I was left in complete darkness	Ne tora dibi la pewu
I wanted to be happy too	Ne fana tun b’a fɛ ka nisɔndiya sɔrɔ
I think deep down he still cares about me	Ne hakili la, a kɔnɔna na, a b’a janto ne la hali bi
I haven't been doing much good lately	N ma kɛ koɲuman caman ye kɔsa in na
I have never seen such a beautiful baby	N ma deli ka o den cɛɲi sugu ye
I could hear it in her voice	N tun bɛ se k’o mɛn a kan na
I will share this with you as well	Ne bɛna nin ko in tila aw fana ye
However, I will let you all in on something	Nka, ne bɛna aw bɛɛ bila ka don fɛn dɔ la
I had to drive him home	N tun ka kan k’a ta ni mobili ye ka taa so
I learned it in speech	Ne y’a kalan kuma la
I, on the other hand, have a different view	Ne fan dɔ fɛ, ne ka miiriya tɛ kelen ye
I will love the experience	Ko min kɛra, o bɛna diya ne ye kosɛbɛ
I thought they were random letters	N tun b’a miiri k’u ye lɛtɛrɛw ye minnu bɛ kɛ k’a sɔrɔ u ma kɛ cogo la
I can’t go back and fix any of that	N tɛ se ka segin ka taa o si labɛn
I looked in the mirror	N y’a lajɛ filɛlikɛlan na
I couldn’t tell one question from another	N tun tɛ se ka ɲininkali kelen ni dɔ wɛrɛ faranfasi
I would be called insane	Ne tun bɛna wele ko hakilintan
A story he wanted to hear, but needed elsewhere	Maana min tun b’a fɛ ka mɛn, nka a mago tun bɛ a la yɔrɔ wɛrɛ la
I hope your flight was safe	N jigi b’a kan ko aw ka pankurun tun bɛ lafiya
That was a huge mistake	O tun ye filiba ye
I had four or five sisters	Balimamuso naani walima duuru tun bɛ n bolo
I took one, too	N ye kelen ta, ne fana
I pulled out and ran the light out of everything	N ye n sama ka bɔ ka boli yeelen bɔ fɛn bɛɛ la
I asked for a lot of things from them	Ne ye fɛn caman ɲini u fɛ
I want public tranquility to be maintained at all costs	N b’a fɛ foroba lafiya ka mara cogo o cogo
I tried not to trust anyone	N y’a ɲini n kana da mɔgɔ si la
I was fighting for my life	Ne tun bɛ kɛlɛ la ne ka ɲɛnamaya kama
I decided to make a run for the kitchen	N y’a latigɛ ka boli kɛ ka taa dumunikɛyɔrɔ la
A little hope was written in it	Jigiya dɔɔnin sɛbɛnna a kɔnɔ
I thought you already knew that	Ne tun b miiri ko i b o dn kaban
I could still hear them five minutes later	N tun bɛ se k’u mɛn hali bi miniti duuru o kɔfɛ
England made three further changes	Angletɛri ye yɛlɛma saba wɛrɛw kɛ
I warned you of the consequences	Ne ye aw lasɔmi a nɔfɛkow la
Many verses are very long	Vɛrise caman ka jan kosɛbɛ
I will honor him	Ne na bonya da a kan
I was always alone after telling him my problem	Ne tun bɛ ne kelen na tuma bɛɛ ne kɛlen kɔ ka ne ka gɛlɛya fɔ a ye
I would have married you	Ne tun na i furu
I was promised to be dark and terrible	Layidu tara ne ye ko ne bɛna dibi ani ko ne ka jugu kosɛbɛ
I followed him and he greeted a young couple	N tugura a kɔ ani a ye furuɲɔgɔnma kamalennin dɔ fo
His behavior was condemned by a local newspaper	A ka kɛwalew jalakilen don sigida kunnafonisɛbɛn dɔ fɛ
I see a bus stop bench in the distance	N bɛ bisi jɔyɔrɔ sigilan dɔ ye yɔrɔ jan
I have tried murder cases	N ye mɔgɔfaga koɲɛw kɔrɔbɔ
I came back to the patient	N seginna ka na banabagatɔ fɛ
I fell for it again	Ne binna a kan ko kura
I can’t sleep in passage	N tɛ se ka sunɔgɔ tɛmɛsira la
I know when to say no	N b’a dɔn waati min na n ka kan k’a fɔ ko ayi
They interpreted his words as divine	U y’a ka kuma kɔrɔ fɔ ko a ye alaɲɛsiran fɔ
I walk, scared, hoping it will come out	N bɛ taama, n sirannen don, n jigi b’a kan ko a bɛna bɔ kɛnɛ kan
George for his own safety	George a yɛrɛ ka lakana kosɔn
I never raised my hand to the police officer	N ma n bolo kɔrɔta ka taa polisikɛla ma abada
Another thoughtful sound came through	Miirili mankan wɛrɛ dɔ Nàna o fɛ
I want nothing to do with a family with you	Ne t'a fɛ foyi tɛ denbaya dɔ la ni aw ye
I think we have some in the cart	N hakili la, dɔw bɛ an bolo wotoro kɔnɔ
I have a few calls to make myself	Weele damadɔw bɛ n bolo ka n yɛrɛ kɛ
I didn’t like it but it had to be done	A tun man di n ye nka a tun ka kan ka kɛ
A beautiful girl with a good career ahead of her	Npogotigi cɛɲi dɔ min bɛ baara ɲuman na a ɲɛfɛ
Others were not involved	Dɔ wɛrɛw tun tɛ o ko la
I hope they do it right	N jigi b’a kan k’u b’a kɛ ka ɲɛ
I would agree with him, but he was right	N tun bɛ sɔn a ka kuma ma, nka a tun bɛ tiɲɛ fɔ
I can’t fail at this	N tɛ se ka dɛsɛ nin ko in na
I asked him very gently what he was doing there	N y’a ɲininka ni dususuma ye kosɛbɛ a bɛ min kɛ yen
I never had any choice in anything in my life	Ne ma sugandili si sɔrɔ abada fɛn si la ne ka ɲɛnamaya kɔnɔ
I loved how much you showed	Aw ye fɛn caman jira cogo min na, o diyara n ye kosɛbɛ
An interesting idea	Hakilina nafama min bɛ se ka kɛ
I took the brandy in a steady hand	N ye brandi ta bolo jɔlen dɔ la
I rolled the car back to the starting position	N ye mobili wuli ka segin a daminɛyɔrɔ la
A few questions and your suspect greeting	Ɲininkali dɔɔnin ani i ka suspect foli
I want to know everything now	Ne b’a fɛ ka fɛn bɛɛ dɔn sisan
I give you my service	Ne bɛ ne ka baara di aw ma
A creative person never gets bored with life	Mɔgɔ min bɛ fɛnw da, o tɛ sɛgɛn abada ɲɛnamaya la
I think the shape of the pastry is important	N hakili la, patisri cogoya nafa ka bon
I went out to visit my mom	N bɔra ka taa bɔ n bamuso ye
I look at myself in the mirror	N bɛ n yɛrɛ filɛ filɛlikɛlan na
I have a big regret about it	N ye nimisakoba dɔ sɔrɔ a ko la
I didn't know where to start	N tun t'a dɔn n bɛna a daminɛ yɔrɔ min na
I want you to be crazy	N b'a fɛ i ka kɛ dibi la
I can read your thoughts right now	Ne bɛ se ka aw ka miiriliw kalan sisan yɛrɛ
I knocked the handle of his spear aside	N y’a ka tama bolokɔni gosi kɛrɛ fɛ
I do the things my mom wanted us to do	Ne bamuso tun b’a fɛ an ka fɛn minnu kɛ, ne bɛ olu kɛ
The critical response to the song was generally positive	Dɔnkili in jaabi kɔrɔfɔlen tun ye koɲuman ye caman na
I can tell on the sky	N bɛ se k’a dɔn sankolo kan
I finally get a solution	N bɛ laban ka fura sɔrɔ
Many ships reported high winds and rough seas	Kurun caman y’a jira ko fiɲɛba ni kɔgɔjiw bɛ ka juguya
I can't think about it right now	Ne tɛ se ka miiri o la sisan yɛrɛ
I secretly hoped she would care	N jigi tun b’a la gundo la ko a bɛna hami
I like the energy it brings	A bɛ na ni fanga min ye, o ka di n ye
I slowly walk back down the stairs towards the beach	N bɛ segin dɔɔnin dɔɔnin ka jigin eskala la ka taa kɔgɔjida fan fɛ
A rash decision is less effective	Desizɔn min bɛ ta ni kɔrɔtɔ ye, o tɛ nɔ bɔ kosɛbɛ
I lay in bed waiting	N dalen tun bɛ dilan kan ka makɔnɔni kɛ
I can’t get out of the boat	N tɛ se ka bɔ kurun kɔnɔ
I supported the one in front of me	Min tun bɛ ne ɲɛkɔrɔ, ne ye o dɛmɛ
The smell of something burning comes from the depths	Fɛn dɔ kasa min bɛ ka jeni, o bɛ bɔ jugumanw na
A twelve-year-old boy can write like that	Cɛdennin min si bɛ san tan ni fila la, o bɛ se ka sɛbɛnni kɛ ten
I can’t believe she had a stress disorder	N tɛ se ka da a la ko degun bana dɔ tun b’a la
I love the idea of ​​garbage counting	Nɔgɔ jate hakilina ka di n ye kosɛbɛ
I rejected him but also gave him a compliment	N banna a la nka n ye tanuli fana di a ma
I went through several times over the years	N tɛmɛna siɲɛ caman sanw kɔnɔ
I want to take it seriously	N b’a fɛ k’a jate fɛnba ye
Several people entered the competition	Mɔgɔ damadɔ Dònna o ɲɛɲini in na
I’ve noticed a huge increase in introverts	N y’a kɔlɔsi ko mɔgɔ minnu bɛ mɔgɔ kɔnɔ, olu cayara kosɛbɛ
I couldn’t walk downtown to save my life	N tun tɛ se ka taama duguba kɔnɔ walisa ka n ka ɲɛnamaya kisi
I could use the extra three hours for sleep	N tun bɛ se ka baara kɛ ni o lɛrɛ saba wɛrɛw ye sunɔgɔ kama
I know the perfect place	Ne bɛ yɔrɔ dafalen dɔn
I couldn’t get through	N tun tɛ se ka tɛmɛn
The new colony itself is safe	Koloni kura yɛrɛ de ka lakana
I was loaded down with gift bags	Ne tun bɛ doni jigin ni nilifɛnw bɔrɔw ye
I certainly wasn’t one of the supply ships either	Siga t’a la, ne fana tun tɛ fɛnw dilan kurunw dɔ ye
I thought they were just fiction	N tun b’a miiri ko u ye nsiirin dɔrɔn de ye
I wouldn’t join a group, not quite yet	N tun tɛna don kulu dɔ la, a ma kɛ fɔlɔ yɛrɛ
One bird is not replaced when it is lost	Kɔnɔ kelen tɛ wuli a nɔ na ni a tununna
I certainly haven't had time to put it all together	Siga t’a la, ne ma waati sɔrɔ k’a bɛɛ fara ɲɔgɔn kan
V pierced every bone in his body and broke	V ye a fari kolo bɛɛ sɔgɔ ka kari
A bird had come watching from a nearby tree	Kɔnɔ dɔ tun nana kɔlɔsili kɛ ka bɔ jiri dɔ la min tun bɛ a kɛrɛfɛ
A family tragedy	Denbaya ka ko jugu dɔ
I have struggled with my weight my entire life	Ne ye kɛlɛ kɛ ni ne ka girinya ye ne ka ɲɛnamaya bɛɛ kɔnɔ
I turned and wandered down the alley	N y’i jɛngɛ ka yaala-yaala siraba kan
I pulled away from his eyes	N ye n yɛrɛ sama ka bɔ a ɲɛw la
I did my best to be that	Ne ye n seko bɛɛ kɛ ka kɛ o ye
I can't even say his name	N tɛ se k'a tɔgɔ yɛrɛ fɔ
I saw a show where this could kill you	N ye yiracogo dɔ ye nin bɛ se ka i faga yɔrɔ min na
I did have a problem with the transmission though	N ye a sɔrɔ ka gɛlɛya sɔrɔ transmission kan hali ni
I can't read the menu	N tɛ se ka menu kalan
I can really use it	Ne bɛ se ka baara kɛ n’a ye tiɲɛ na
I teared up but said nothing	N ɲɛji bɔra nka n ma foyi fɔ
I didn’t remember going	N hakili tun tɛ a la ka taa
Maybe I am wrong	N’a sɔrɔ ne filila
I didn't know what to make of this	N tun t'a dɔn n bɛna min kɛ nin ko in na
A piercing scream came from inside the cabin	Kulekanba dɔ bɔra kabini kɔnɔna na, min bɛ mɔgɔ sɔgɔ
I raised the gun to my shoulder	N ye marifa kɔrɔta ka taa n kamankun na
I recall one, but only slightly	N bɛ n hakili jigin kelen na, nka dɔɔnin dɔrɔn
I have always liked them	U diyara ne ye tuma bɛɛ
I could go to jail	N tun bɛ se ka taa kaso la
I even found it to be a difficult show to watch	N yɛrɛ y’a ye ko a ye yiracogo ye min filɛli ka gɛlɛn
A storage unit also sits at the back of the house	Fɛnmarayɔrɔ dɔ fana sigilen bɛ so kɔfɛ
I continued to pray but nothing worked	N taara a fɛ ka delili kɛ nka foyi ma ɲɛ
I developed the program myself	Ne yɛrɛ de ye porogaramu in labɛn
I needed nothing from him	Ne mago tun tɛ foyi la a fɛ
I loved him at the time	N tun bɛ a kanu o waati la
I won't let him go far	N tɛna a to a ka taa yɔrɔ jan
A thick layer of mud covered the whole area	Bɔgɔmugu nɔgɔlen dɔ tun bɛ yɔrɔ bɛɛ datugu
I really enjoyed reading your post	I ka poste kalanni diyara n ye kosɛbɛ
I really just wanted to talk to you	Tiɲɛ na, ne tun b’a fɛ dɔrɔn ka kuma i fɛ
The news spread throughout the city	O kibaruya jɛnsɛnna dugu fan bɛɛ la
I want others to feel the same way	Ne b’a fɛ mɔgɔ wɛrɛw fana ka o dusukunnata kelen de sɔrɔ
I’m doing it from the outside	N b’a kɛ ka bɔ kɛnɛma
I have to be him, the body shape is right	N ka kan ka kɛ a ye, farikolo cogoya bɛ bɛn
I believe you may just be right	Ne dalen b’a la ko a bɛ se ka kɛ ko i bɛ tiɲɛ fɔ dɔrɔn
I never would have written those words a few years ago	N tun tɛna o kumaw sɛbɛn abada a bɛ san damadɔ bɔ
I was one of six	Ne tun ye mɔgɔ wɔɔrɔ la kelen ye
I would suggest buying on the web store	N bɛna hakilina di ka sanni kɛ web store kan
However, I always liked changing pages	Nka, a tun ka di n ye tuma bɛɛ ka ɲɛ caman Changer
I wondered what was driving this	N y’a ɲininka mun de bɛ ka nin ko in bila sen kan
I can't jump off a cliff for her, either	N tɛ se ka pan ka bɔ farakurun kan a ye, ne fana
I had to give them to you	Ne tun ka kan ka u di aw ma
I have to look up to talk to him	N ka kan ka n ɲɛ kɔrɔta walasa ka kuma a fɛ
I felt a button on my wrist, and pressed it	N ye butɔni dɔ ye n bolokɔni na, ka a digi
I haven't really thought about it yet now	Ne ma miiri o la tiɲɛ na fɔlɔ sisan
I didn't want you to get the wrong idea	N tun t'a fɛ i ka hakilina jugu sɔrɔ
Clever idea, if there were plenty of thunderstorms along the way	Hakilina hakilitigi, ni sanpɛrɛn caman tun bɛ sira kan
I will now move from the problem to the solution	N bɛ bɔ gɛlɛya la sisan ka taa a furakɛcogo la
I had lunch with him a couple of days ago	N ye tilelafana dun n’a ye a tile fila ye nin ye
I really enjoyed their work	U ka baara kɛlenw diyara n ye kosɛbɛ
I had learned to control my new energy	N tun y’a dege ka n’ ka fanga kura mara
I want to embrace life	N b’a fɛ ka ɲɛnamaya minɛ
I throw most of my crap out of my own back	N bɛ n ka fɛnɲɛnɛma fanba fili n yɛrɛ kɔkan
I pulled her into the attached bathroom	N y’a sama ka don sanuyaso la min tun bɛ nɔrɔ a la
I almost wish he would	N bɛ ɲini k’a fɛ a k’o kɛ
I can do no more work until we get the truth	Ne tɛ se ka baara wɛrɛ kɛ fo an ka tiɲɛ sɔrɔ
I know a lot of music, mostly love music	N bɛ dɔnkili caman dɔn, a fanba ye dɔnkiliw kanu
I think maybe there was something in his past	N hakili la, n’a sɔrɔ fɛn dɔ tun bɛ a ka waati tɛmɛnenw na
I wasn’t talking back	N tun tɛ kuma kɔfɛ
I look forward to working with you	N b’a fɛ ka baara kɛ ni aw ye
I hurry back to my seat	N bɛ teliya ka segin n ka sigiyɔrɔ la
I was present when his will was read	Ne tun bɛ yen tuma min na a ka testament kalanna
Q looked at him suspiciously	Q y'a filɛ ni siga ye
I couldn’t blame him for that	N tun tɛ se k’a jalaki o la
I am perfectly satisfied	Ne wasalen don cogo dafalen na
I believe in him and that belief is here to stay	Ne dalen b’a la ani o dannaya bɛ yan ka to
I wasn't talking to him, right now	N tun tɛ kuma a fɛ, sisan yɛrɛ
I resist the urge to open my eyes	Ne bɛ ne ɲɛw wuli nege min na, ne bɛ o kɛlɛ
I remembered drinking their blood	N hakili jigira k’u joli min
The hero and the king are purely different entities	Jamanakuntigi ni masakɛ ye fɛn saniyalenw ye minnu tɛ kelen ye
I am anxious to get out of here	Ne jɔrɔlen bɛ ka bɔ yan
I didn't know he was an actor	N tun t'a dɔn ko a ye ɲɛnajɛla ye
I had a great childhood	N ye denmisɛnyaba sɔrɔ
I will not take that opportunity	N tɛna o cogoya ta
I was in awe of everyone around me	Ne tun bɛ siran ne lamini mɔgɔw bɛɛ ɲɛ
I like running alone	Boli ka di n ye n kelen na
I chose a couple to eat throughout the day	N ye furuɲɔgɔnma fila sugandi ka dumuni kɛ tile bɛɛ kɔnɔ
I could understand that, though	Nka, ne tun bɛ se k’o faamu
I am no longer your enemy	Ne tɛ i jugu ye tun
I did pray for someone to love me	Ne ye delili kɛ tiɲɛ na walisa mɔgɔ dɔ ka ne kanu
I get to the front door	N bɛ se ɲɛfɛda la
A lovely copy all together	Kopi kanulen dɔ bɛɛ lajɛlen
I turned around, opened the door, and walked back into the room	N ye n yɛrɛ jɛngɛ, ka da wuli, ka segin ka don so kɔnɔ
I couldn’t tell which ones they were	N tun tɛ se k’a dɔn u ye minnu ye
A sweet and generous soul	Ni dɔ min ka di ani min bɛ bolomafara di
I feel his warm breath in my ear	N b’a ninakili sumalen ye n tulo la
I surround myself with books	N bɛ n yɛrɛ lamini ni gafew ye
I certainly wouldn't take that from them	Siga t’a la, ne tun tɛna o ta u fɛ
Often the lighting needs to be different	Tuma caman na, yeelen ka kan ka kɛ cogo wɛrɛ la
I told him you were dead	Ne y'a fɔ a ye ko i sara
I turned the key and started the engine	N ye kilisi wuli ka motɛri daminɛ
The deepest mystery	Gundo min ka dun kosɛbɛ
I can see the hatred in his eyes	Ne bɛ se ka koniya ye a ɲɛw la
I shuddered and caught my breath	N yɛrɛyɛrɛla ka n ninakili minɛ
I started to get close to him but decided against it	N y’a daminɛ ka gɛrɛ a la nka n y’a latigɛ ko n tɛna o kɛ
I think we can all work together to fix it	N hakili la an bɛɛ bɛ se ka jɛ ka a labɛn
A normal hospital cannot handle such a situation	Dɔgɔtɔrɔso min bɛ cogo la, o tɛ se ka o ko sugu ɲɛnabɔ
Six boys were times	Cɛden wɔɔrɔ tun ye waatiw ye
I could read their experiences and never get bored	N tun bɛ se k’u ka ko kɛlenw kalan ani n tun tɛ sɛgɛn abada
A new place can also inspire new thoughts	Yɔrɔ kura bɛ se ka miirili kuraw fana lawuli
I hoped and prayed that he would not feel any pain	Ne jigi tun b’a kan ani ka delili kɛ ko a tɛna dimi foyi sɔrɔ
They both had a son and a daughter	Denkɛ ni denmuso kelen tun bɛ u fila fɛ
I didn’t want it to stop	N tun t’a fɛ a ka dabila
I know why he joined the militia and fought	N b’a dɔn mun na a donna milisi la ka kɛlɛ kɛ
I would point this out as a big deal	N bɛna nin jira ko a ye koba ye
The message is a message	Cikan ye ci ye
I had to leave in disgrace	N tun ka kan ka bɔ o ko la ni maloya ye
I need you to tell me you want me	Ne mago bɛ i la k'a fɔ ne ye ko i b'a fɛ ne ye
I just can’t stand to be here anymore	N tɛ se ka muɲu dɔrɔn ka kɛ yan tugun
A knot formed in his stomach	Kùnkolo dɔ Kɛra a kɔnɔbara la
I put my family first	N bɛ n ka denbaya bila jɔyɔrɔ fɔlɔ la
I just bend the rules	N bɛ sariyaw kɔrɔta dɔrɔn
I asked about you, and everyone said the same thing	Ne ye ɲininkali kɛ aw ko la, bɛɛ ye kuma kelen fɔ
I never understood those things	N ma o kow faamu abada
I fell in love with it	N ye a kanu kosɛbɛ
I wasn’t trying to hurt him	N tun t’a ɲini k’a tɔɔrɔ
I wouldn't give it to them	Ne tun t'a di u ma
There have been many scientific studies of animal suicide	Dɔnniya sɛgɛsɛgɛli caman kɛra baganw ka yɛrɛfaga kan
I am also a little nervous	Ne fana bɛ siran dɔɔnin dɔɔnin
I'm glad he followed my train of thought	Ne nisɔndiyara ko a tugura ne ka miirili tɛrɛn kɔ
I hope it worked	N jigi b’a kan ko a ye baara kɛ
I got it and launched it	N y'a Sɔrɔ k'a Lance
I have not done all the good and innocent things	N ma kɛwale ɲumanw ni jalakibaliw bɛɛ kɛ
Thunder and lightning accompanied the spectacle	Sanpɛrɛn ni sanpɛrɛn tun bɛ fara o ɲɛnajɛ in kan
I immediately see a problem with this	N bɛ gɛlɛya dɔ ye o yɔrɔnin bɛɛ nin ko in na
His bulk pushing me against the bed wasn’t with him	A ka bulk ka n gɛrɛ dilan na, o tun t’a fɛ
I will save you all from this dying world	Ne na aw bɛɛ kisi nin diɲɛ satɔ ma
I like the way it sounds	A mankan cogoya ka di n ye
I thank you for your time and cooperation	N bɛ foli lase aw ma aw ka waati ni aw ka jɛkafɔ la
I had a huge fight with a potential instructor	Kɛlɛba dɔ kɛra n ni kalanfa dɔ fɛ min tun bɛ se ka kɛ
I am no longer afraid	Ne tɛ siran tugun
I was taught that all slaves are subordinate to me	Ne kalanna ko jɔnw bɛɛ bɛ ne kɔrɔ
However, I responded by talking through the sand bank	Nka, n y’a jaabi ni kuma ye cɛncɛn banki fɛ
I just feel like it's there	N b'a Sɔrɔ a bɛ yen dɔrɔn
I saw us, together, naked, love	Ne ye an ye, ɲɔgɔn fɛ, farilankolon, kanuya
I expect we will succeed	N b’a jira ko an bɛna se
I tried to visit family every weekend	N’ tun b’a ɲini ka taa bɔ denbaya ye dɔgɔkun laban o dɔgɔkun laban
I would give anything if they were here	N tun na fɛn o fɛn di ni u tun bɛ yan
I opened it and saw it was the bathroom	N y’a da wuli k’a ye ko sanuyaso don
Then I looked back at my drink	O kɔfɛ, n ye n kɔ filɛ n ka minfɛn na
I thrust my sword into your heart	Ne ye n ka npan fili i dusukun na
I have never been like him	Ne ma deli ka kɛ i n’a fɔ ale
I am part of that family	Ne ye o denbaya kɔnɔmɔgɔ dɔ ye
I always remember the facts, but not always the sources	Ne hakili bɛ tiɲɛw la tuma bɛɛ, nka a bɔyɔrɔw tɛ ne hakili la tuma bɛɛ
I don't think you showed enough grief for the dead parents	Ne hakili la, i ma dusukasi bɛrɛ jira bangebaga salenw na
I accept no blame for your actions	Ne tɛ sɔn jalaki foyi ma i ka kɛwalew la
It was just what we needed	An mago tun bɛ min na dɔrɔn, o tun don
I understand where you are coming from	I bɛ bɔ yɔrɔ min na, ne y’a faamu
I'm not doing this for the money	N tɛ nin kɛ wari de kama
I got the house right	N ye so sɔrɔ ka ɲɛ
I was done with school	N tun bɛ ka ban ni lakɔli ye
I want you to marry me	Ne b'a fɛ i ka ne furu
I couldn’t see my feet on the floor	N tun tɛ n senw ye duguma
I decide to go the other way	N b’a latigɛ ka taa fan dɔ fɛ
They were part of a team	U tun ye ekipu dɔ kɔnɔmɔgɔw ye
I approached the black plane	N gɛrɛla awiyɔn nɛrɛma la
I’d be closer to some than others	N’ tun bɛ gɛrɛ dɔw la ka tɛmɛ dɔw kan
I expect that there are legitimate opportunities	N b’a jira ko cogoyaw bɛ yen minnu bɛ bɛn sariya ma
I sighed and dropped my magazine	N ye n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ ani ka n ka zurunali fili
A kiss says a lot about a person	Susu bɛ fɛn caman fɔ mɔgɔ ko la
I see his sincerity when he apologizes	N b’a ka tiɲɛtigiya ye tuma min na a b’a ka yafa ɲini n fɛ
I felt like my friends were judging me	Ne tun b’a miiri ko ne teriw tun bɛ ka kiri tigɛ ne kan
What is beautiful is eternal happiness	Fɛn min cɛ ka ɲi, o ye nisɔndiya ye badaa-badaa
I need you to listen to me	Ne mago bɛ i la ka ne lamɛn
I wanted to be human	Ne tun b’a fɛ ka kɛ hadamaden ye
I used them to check my ideas and my center	N ye baara kɛ n’u ye walasa ka n ka hakilinaw ni n ka santiri lajɛ
I love the mountains	Kuluw ka di n ye kosɛbɛ
I could see brightly colored creatures on the ground	N tun bɛ se ka danfɛnw ye minnu ɲɛ jɛmanw bɛ dugukolo kan
I set aside a complete first type	N ye suguya fɔlɔ dafalen dɔ bila kɛrɛfɛ
I'm at peace with myself	N b'a Fɔ hɛrɛ la n'a yɛrɛ ye
I would literally put holes in them	N tun bɛ dingɛw don u la tiɲɛ yɛrɛ la
I didn’t realize there was someone so short	N tun m’a dɔn ko mɔgɔ dɔ bɛ yen min ka surun ten
I was lost in my music and the time passed quickly	Ne tun tununna ne ka fɔlifɛnw na ani waati tɛmɛna joona
I pull my jacket around	N bɛ n ka jatigila sama ka n lamini
I find it boring and full of bad guys	Ne b’a ye ko a bɛ mɔgɔ sɛgɛn ani a falen bɛ mɔgɔ juguw la
I put on my hearing aids	N bɛ n ka mɛnnikɛminɛnw don
I hope you enjoy it	N jigi b'a kan ko aw bɛna nisɔndiya sɔrɔ
I didn't need that stress in my life	Ne mago tun tɛ o degun in na ne ka ɲɛnamaya kɔnɔ
I just needed to be alone outside in the storm	Ne mago tun bɛ dɔrɔn ka kɛ ne kelen na kɛnɛma fɔɲɔba kɔnɔ
I will gather my strength with rest	Ne na ne fanga lajɛ ni lafiɲɛ ye
I looked down at my plate, feeling uncomfortable with the attention	N ye n ɲɛsin n ka tasa la duguma, n dusu tun tɛ n yɛrɛ la ni o jateminɛ ye
I also briefly talk about my skin condition	N bɛ kuma surunya fana n fari cogoya kan
I know other countries handle this differently	N b’a dɔn ko jamana wɛrɛw bɛ nin ko in minɛ cogo wɛrɛ la
I didn't want to say anything	N tun t'a fɛ ka foyi fɔ
I believe it was because of my brain	Ne dalen b’a la ko o kɛra ne hakili de kosɔn
I need things that were stolen	Fɛn minnu tun sonyalen don, ne mago bɛ olu la
I love restaurant work	Restoranɛ baara ka di n ye kosɛbɛ
I was his most fortunate and frequent companion	Ne de tun ye a taamaɲɔgɔn ye min tun ye nɛɛma sɔrɔ kosɛbɛ ani min tun bɛ to ka kɛ
I struggled to keep my emotions at bay	N ye n jija walisa ka n dusukunnataw to yen
A wall of fire roared in front of them	Tasuma kogo dɔ ye wuli ka wuli u ɲɛfɛ
I was tired of being a prisoner	Ne tun sɛgɛnnen don ka kɛ kasoden ye
The film was a huge commercial success	O filimu ye ɲɛtaa caman sɔrɔ jago siratigɛ la
I believe that the hon	Ne dalen b'a la ko hon
I wasn’t thinking about anything or anyone	Ne tun tɛ miiri foyi la wala mɔgɔ si la
Indian music also features a variety of musical and classical genres	Ɛndu dɔnkiliw fana bɛ fɔlifɛnw ni klasiki suguya caman jira
I can’t explain the feeling	N tɛ se ka o dusukunnataw ɲɛfɔ
I never wanted to see them again	N tun t’a fɛ ka u ye tugun abada
I see what they did there	U ye min kɛ yen, n b’o ye
I found you alone, hiding in a forest	N ye i kelen sɔrɔ, i dogolen bɛ kungo dɔ kɔnɔ
I could feel my face sweating with pain	N tun bɛ se k’a ye ko n ɲɛda bɛ ka sumaya dimi fɛ
I watched her struggle with excitement and got nothing	N y’a ka kɛlɛ lajɛ ni nisɔndiya ye ani n ma foyi sɔrɔ
I get that feeling too	N bɛ o dusukunnata fana sɔrɔ
I knew it was scary	N tun b’a dɔn ko a tun bɛ siran
A few moments later, he was smiling again	Dɔgɔkun damadɔ o kɔfɛ, a tun bɛ ka nisɔndiya tugun
I was too scared to let you in	Ne siranna kosɛbɛ ka i bila ka don
I just finished meeting the last beast of the pack	N ye pake ka waraba laban kunbɛnni ban dɔrɔn
I looked back, but the light was gone	N ye n kɔ filɛ, nka yeelen tun tɛ yen tugun
I know every part of you	Ne bɛ aw yɔrɔ bɛɛ dɔn
I know you laughed, but you still clapped	N b’a dɔn ko i ye ŋɛɲɛ kɛ, nka i ye i bolonɔ bila hali bi
I would emphasize to them the importance of our model	N bɛna sinsin u kan ko an ka misali nafa ka bon
I tried to talk to him	N y’a ɲini ka kuma a fɛ
I could get you an interview	N tun bɛ se ka interview (interview) sɔrɔ i ye
I knocked his teeth out	N y’a ɲinw gosi ka bɔ
I think that is probably a blessing	Ne hakili la, n’a sɔrɔ o ye dugawu ye
Just a little cut on the metal, to one side	Tigɛ dɔɔnin bɛ kɛ nɛgɛ kan dɔrɔn, ka taa fan kelen fɛ
I have nothing to offer them	Foyi tɛ ne bolo ka di u ma
I couldn’t just do magic	N tun tɛ se ka subagaya dɔrɔn de kɛ
I had no special skills in this area	Seko kɛrɛnkɛrɛnnen dɔ tun tɛ n na o ko la
I just can’t let it go on	N tɛ se dɔrɔn k’a to a ka taa ɲɛ
His version failed to achieve major success	A ka version ma se ka ɲɛtaa kunbabaw sɔrɔ
I felt very weak and had a peculiar cold	N fanga dɔgɔyara kosɛbɛ ani farigan danma dɔ kɛra n na
I loved that inspiration was all over it	A diyara n ye kosɛbɛ ko hakililajigin tun bɛ a fan bɛɛ la
An intimate personal encounter	Mɔgɔ yɛrɛ ka ɲɔgɔnye dɔ min bɛ kɛ a kɔnɔna na
I had to put emotions into it	Ne tun ka kan ka dusukunnataw don a la
I didn’t like it when people were mad at me	Ni mɔgɔw tun bɛ dimi ne kɔrɔ, o tun man di ne ye
I can't wait to find out more about it	N tɛ se ka kɔnɔni kɛ ka kunnafoni wɛrɛw sɔrɔ a kan
I enjoyed the preaching work	Waajuli baara diyara ne ye kosɛbɛ
I mean, jesus christ he could ask	N b'a f ko yesu krista a tun b se ka min nyininka
I got a call today	N ye weleli sɔrɔ bi
I can't tell you what's going to happen	Ne tɛ se k'a fɔ aw ye min bɛna kɛ
I would expect that to happen	N tun bɛna a jira ko o bɛna kɛ
I reckon that's ridiculous	N b'a jate Minɛ ko o ye yelifɛn ye
I already told you, and so did that fat cop	N y’a fɔ i ye kaban, ani o polisi fatɔ in fana
I really hope you are taking good care of yourself	Ne jigi b’a kan tiɲɛ na ko aw bɛ ka aw ladon koɲuman
The experiment failed	O kɔrɔbɔli ma ɲɛ
I give it a go, sometimes	N b’a di a ma, tuma dɔw la
I probably won’t sleep that much anyway	N’a sɔrɔ n tɛna sunɔgɔ o cogo la cogo o cogo
I was black from exhaustion	N tun ye nɛrɛmuguma ye sɛgɛn kosɔn
I’m done, at least for now	N y’a ban, a dɔgɔyalenba la sisan
I’m sure there are very few players playing	N dalen b’a la ko ntolatanna minnu bɛ tulon kɛ, olu ka dɔgɔ kosɛbɛ
I touched it, and it froze	N ye maga a la, a ye nɛnɛ sɔrɔ
I just couldn’t have two guys at the same time	N tun tɛ se ka cɛ fila sɔrɔ dɔrɔn waati kelen na
I hadn’t said that myself	Ne yɛrɛ tun ma o fɔ
To me, they are all the same	Ne fɛ, u bɛɛ ye kelen ye
I want them to trust me more	N b’a fɛ u ka dannaya jira ne la kosɛbɛ
I spoke around a lump of food in my face	N kumana dumuni kuru dɔ lamini na n ɲɛda la
I'll contact you in an hour or so	N bɛna i sɔrɔ lɛrɛ kelen walima o ɲɔgɔnna kɔfɛ
I will, he thought, if it must be so	Ne bɛna o kɛ, a y’a miiri, ni a ka kan ka kɛ ten
I can look ahead in eighteen years	N bɛ se ka ɲɛfɛla lajɛ san tan ni segin kɔnɔ
A dream he loved and cherished	Sugo min tun ka di a ye kosɛbɛ ani min tun ka di a ye kosɛbɛ
I didn’t care what that meant	O kɔrɔ ye min ye, ne tun t’o janto o la
A hand lands on my shoulder to stop me	Bolo dɔ bɛ jigin n kamankun kan ka n bali
I really can't discuss that, though	Tiɲɛ na, ne tɛ se ka baro kɛ o kan, nka
I came home to find my parents dead	N nana so ka n bangebagaw sɔrɔ u sara
I hoped for more than the experience provided, really	N jigi tun bɛ fɛn caman kan ka tɛmɛ ko kɛlen kan min dira, tiɲɛ na
Market circles are scattered like stars	Suguda laminiw jɛnsɛnnen don i n’a fɔ dolow
I was like that for hours, until morning	Ne tun bɛ ten lɛrɛ caman kɔnɔ, fo ka se sɔgɔma ma
I could let my anger go on	N tun bɛ se ka n ka dimi bila ka taa ɲɛ
I watched in horror as the blood continued to spurt	N tun bɛ k’a lajɛ ni siran ye, tuma min na joli tun bɛ ka to ka wuli
I only see parts of myself	Ne bɛ ne yɛrɛ yɔrɔ dɔw dɔrɔn de ye
I want you to know that you can have it	Ne b’a fɛ aw k’a dɔn ko aw bɛ se k’a sɔrɔ
I was sick of dealing with the corporate office	N tun bananen don ka ɲɛsin tɔnba ka biro ma
I wanted and needed it so badly	Ne tun b’a fɛ ani ne mago tun b’a la kosɛbɛ
I will miss you this time	Ne bɛna i to yen nin waati in na
I think that's what they say up there	N hakili la, u b'a Fɔ o cogo de la san fɛ yen
I walked to the bathroom and closed the door	N ye taama kɛ ka taa sanuyaso la ka da tugu
A really elusive opportunity	Cogo min tɛ sɔrɔ tiɲɛ na
I picked one up this afternoon	N ye kelen ta bi wula fɛ
I asked him not to follow her	N y’a ɲini a fɛ a kana tugu a nɔfɛ
I was talking, oh never mind	N tun bɛ kuma, oh never mind
I have yet to find anything comparable	N ma fɛn sɔrɔ fɔlɔ min bɛ se ka suma ni o ye
I have to take you or her	Ne ka kan ka i walima a ta
I thanked him for making the arrangement	N ye foli lase a ma, ale min ye o labɛn kɛ
The area was smaller than in the previous study	O yɔrɔ tun ka dɔgɔ ni kalan tɛmɛnen ta ye
I stared at my new engagement ring	N ye n ɲɛ jɔlen to n ka kɔɲɔbolo kura la
I have an idea of ​​what happens	Hakilina dɔ bɛ n na min bɛ kɛ
I had better watch you	A tun ka fisa ne ma ka i kɔlɔsi
I was farming at the time	N tun bɛ sɛnɛ kɛ o waati la
I heard a knock outside	N ye gosili dɔ mɛn kɛnɛma
I put the papers containing the indictment on my bed	Jalakisɛbɛn bɛ papiye minnu kɔnɔ, n ye olu bila n ka dilan kan
I love that kind of challenge	O gɛlɛya sugu ka di n ye kosɛbɛ
I can’t let him see me right now	N tɛ se k’a to a ka n ye sisan yɛrɛ
Response to the game was mixed	Jaabi min kɛra tulon in na, o tun ɲagaminen don
I turned to my savior	Ne y'i jɛngɛ ka ne kisibaa filɛ
I want you to hit the ground running	N b’a fɛ i ka dugukolo gosi k’a minɛ
I glanced both ways down a narrow alley	N ye n ɲɛ fili fan fila bɛɛ la ka jigin siraba surun dɔ kan
I haven't quite done it myself yet	Ne yɛrɛ ma o kɛ ka dafa fɔlɔ
I’m trying to just keep going	N b’a ɲini ka to ka taa ɲɛ dɔrɔn
They put him there for a short time	U y’a bila yen waati kunkurunnin kɔnɔ
I was having dinner, man	N tun bɛ sufɛdumuni kɛ, cɛ
I put my ear to his mouth	N ye n tulo da a da la
I helped them escape the scene	N y’u dɛmɛ ka boli o yɔrɔ la
A smile twisted the corners of her mouth	Ɲɛji dɔ y’a da nɔngɔnw tigɛli kɛ
I couldn't get rid of them	Ne tun tɛ se ka bɔ u la
I asked him where he was	N y’a ɲininka a bɛ yɔrɔ min na
I remember those days, but not fondly	Ne hakili bɛ o donw na, nka ne hakili tɛ o donw na ni diyanye ye
I would see those sketches	N tun bɛna o sketchw ye
One of them left the house	U dɔ bɔra so kɔnɔ
I kiss and return my kiss	N bɛ susu ka n ka susuli segin
I went to answer it, confused and a bit worried	N taara a jaabi, n hakili ɲagamina ani n jɔrɔlen don dɔɔnin
I slowly ran my hand over his back	N ye n bolo boli dɔɔnin dɔɔnin a kɔ kan
I will answer your questions	Ne na aw ka ɲininkaliw jaabi
I think the smell plays a very important role in it	N hakili la, kasa bɛ jɔyɔrɔba ta a la kosɛbɛ
I think they bought jewelry	N hakili la u ye biyew san
Change is inevitable	Yɛlɛma min bɛ kɛ, o ye fɛn ye min tɛ se ka bali
I remembered that cycling, during the first week	N hakili jigira o wotoro boli la, dɔgɔkun fɔlɔ kɔnɔ
I know people at church and at the country club	Ne bɛ mɔgɔw dɔn legilizi la ani jamana kuluba la
He ripped the heart right out of him	A ye dusukun tigɛ ka bɔ a la yɛrɛ
I was lying on the floor	Ne tun dalen bɛ duguma
I brushed it off, thinking to myself that was impossible	N y’a bruise, ka miiri n yɛrɛ kɔnɔ ko o tɛ se ka kɛ
I was a failure in every relationship	Ne tun ye dɛsɛbagatɔ ye jɛɲɔgɔnya bɛɛ la
I slowly pushed her ass down onto my cock	N y'a ka fàli Gɛn dɔɔnin dɔɔnin ka Jigin n ka cɛya kan
I was very angry with him this morning	N dimina kosɛbɛ a kɔrɔ bi sɔgɔma
You would never know it by looking at us	I tun tɛna o dɔn abada ni i ye an filɛ
I could hear what sounded like a party going on	N tun bɛ se ka fɛn mɛn min tun bɛ i n’a fɔ ɲɛnajɛ dɔ bɛ sen na
I was destined to kill him	Ne tun latigɛra ka a faga
I couldn't imagine having that kind of life	Ne tun tɛ se ka miiri ko ne bɛna o ɲɛnamaya sugu sɔrɔ
I couldn’t breathe, I couldn’t escape the thoughts	N tun tɛ se ka ninakili, n tun tɛ se ka boli hakilinaw ɲɛ
I am fine with the old ones	Ne bɛ ka ɲɛ ni kɔrɔlenw ye
I recognize some of their faces but not their names	N b’u ɲɛda dɔw dɔn nka n t’u tɔgɔw dɔn
I couldn’t get up fast enough	N tun tɛ se ka wuli joona ka ɲɛ
I, too, hoped until the last minute	Ne fana, ne jigi tun b’a kan fo miniti laban na
I want to know everything you know	I bɛ fɛn o fɛn dɔn, ne b’a fɛ ka o bɛɛ dɔn
I shook my head, keeping my eyes down	N ye n kunkolo wuli, ka n ɲɛw to duguma
It is also a holistic environment	O fana ye sigida ye min bɛ fɛn bɛɛ lajɛlen na
A man in white stood beside him	Cɛ dɔ tun bɛ fini jɛman dɔ la, o jɔlen tun bɛ a kɛrɛ fɛ
I could see no way for everything to work out	N tun tɛ se ka cogo si ye walisa fɛn bɛɛ ka ɲɛ
I take a deep breath and hesitate	N bɛ ninakili kosɛbɛ ka sigasiga
A lot of our lives are planned around it	An ka ɲɛnamaya caman bolodara a lamini na
I couldn't help but follow	N ma se ka n yɛrɛ tanga ka tugu o kɔ
I could see the prisoners eyes on me	N tun bɛ se ka kasodenw ɲɛw ye ne kan
I looked at my menu	N ye n ka dumunifɛnw lajɛ
I suddenly lost the patience to be anywhere near him	N barika banna ka muɲu ka kɛ a kɛrɛfɛ yɔrɔ si la
I had to see what happened	Ne tun ka kan k’a lajɛ min kɛra
I see it as a thin red line	N b’a ye i n’a fɔ tigɛli bilenman finman dɔ
I also had a strange experience this morning	N fana ye ko kabakoma dɔ sɔrɔ bi sɔgɔma in na
I needed to stop the dosage immediately and get help	N tun ka kan ka fura tata hakɛ dabila joona ani ka dɛmɛ sɔrɔ
I knocked it out and sent it back	N y’a gosi ka bɔ k’a ci ka segin
To overdo it would be a crime	Ka tɛmɛn a kan, o bɛna kɛ kojuguba ye
I walked past her, into my master bathroom	N ye taama tɛmɛ a fɛ, ka don n ka sanuyasoba kɔnɔ
We had never talked together and had never sung together before	An tun ma deli ka baro kɛ ɲɔgɔn fɛ ani an tun ma deli ka dɔnkili da ɲɔgɔn fɛ fɔlɔ
I was hoping you would make it in	N tun jigi b’a kan ko i bɛna a kɛ a kɔnɔ
I didn't want it for myself	Ne tun t'a fɛ a ka kɛ ne yɛrɛ ye
It was exactly that	O tun ye o de ye tigitigi
I have to wait for him to cool down	N ka kan ka a makɔnɔ a ka fari faga
I couldn't believe it	Ne tun tɛ se ka da a la
I knew the sun had risen	N tun b’a dɔn ko tile bɔra
It turned out that the animals had gone missing	A y’a jira ko baganw tununna
I didn’t say much one way or the other, either	N ma caman fɔ cogo dɔ la walima cogo wɛrɛ la, o fana
I can pour and set the table	N bɛ se ka bɔn ka tabali sigi
I turned to the others	N ye n ɲɛsin tɔw ma
There were no design errors	Dilancogo fili si tun tɛ yen
I had to see someone I knew	N tun ka kan ka mɔgɔ dɔ ye min tun bɛ n dɔn
I have since come to a plan	Kabini o waati, ne sera labɛn dɔ ma
I had lost my mentor, my protector	N tun bɔnɛna n ka ladilikɛla la, n lakanabaa
I didn't really know them	Ne tun tɛ u dɔn tiɲɛ na
I slowly took the stairs and checked out the bathroom	N ye ɛrɛzɛnsun ta dɔɔnin dɔɔnin ka sanuyaso lajɛ
I’ll put it in a different position	N b’a bila jɔyɔrɔ wɛrɛ la
I wasn't exactly sure what	N tun ma da a la tigitigi ko min ye
I could see it in the way his shoulders were set	N tun bɛ se k’a ye a kamankunw sigicogo la
I broke up and called off the wedding	N y’a faranfasi ka kɔɲɔ dabila
I had to admit, the guy was handsome	N tun ka kan ka sɔn a ma, cɛ in tun cɛ ka ɲi
I walked around listening and watching	Ne tun bɛ yaala-yaala ka lamɛnni kɛ ani ka filɛli kɛ
We feel like we have a part to play	An b’a miiri ko an niyɔrɔ bɛ a la
I know the gravel road under my shoes	N bɛ kabakurun sira dɔn n ka sanbara jukɔrɔ
I started to complain	N y’a daminɛ ka ŋunankan bɔ
I am here today to pick up the broken pieces	Ne bɛ yan bi walasa ka fɛn karilenw ta
I walked towards them with folded hands	N taara u fan fɛ ni bolow kurulen ye
He trained and played with the older guys	A ye degeliw kɛ ani ka tulon kɛ ni cɛkɔrɔbaw ye
I may decide to let them know later	N’a sɔrɔ n’ b’a latigɛ k’u ladɔnniya kɔfɛ
I took a deep breath and opened the door	N ye ninakiliba bɔ ka da wuli
I didn’t sleep last night thinking about it	N ma sunɔgɔ kunun su fɛ ka miiri o la
I want to be able to see the future	N b’a fɛ ka se ka siniko ye
I can barely bear my own disappointment	Ne tɛ se ka ne yɛrɛ ka jigitigɛ muɲu kosɛbɛ
I loved that no one knew me there	A tun ka di ne ye kosɛbɛ ko mɔgɔ si tun tɛ ne dɔn yen
Moments later, a woman stumbled upon him	Dɔgɔkun damadɔ o kɔfɛ, muso dɔ ye a sennasumaya
I almost didn’t want to	A tun bɛ ɲini ka kɛ n’ tun t’a fɛ
I searched, but found nothing	Ne ye ɲinini kɛ, nka ne ma foyi sɔrɔ
A sinking feeling settled in the pit of her stomach	Dusukunnata dɔ min tun bɛ ka jigin, o y’a sigi a kɔnɔ dingɛ kɔnɔ
A third shout came from behind him on the right	Kulekan sabanan bɔra a kɔfɛ kinin fɛ
I was terrified the whole time	Ne siranna kosɛbɛ o waati bɛɛ la
One of the committee members was trying to be polite	O komite mɔgɔ dɔ tun b’a ɲini ka kɛ mɔgɔ bonyalen ye
I showed it to my husband, who agreed	N y’a jira n cɛ la, o fana sɔnna o ma
I got very, very lucky	N ye chance sɔrɔ kosɛbɛ kosɛbɛ
I realize it was only a few hours ago	N y’a faamu ko o kɛra lɛrɛ damadɔw dɔrɔn de ye nin ye
I hope you are long gone by then	N jigi b’a kan ko aw bɛna taa kabini tuma jan o waati la
I really wanted to finish it	N tun b’a fɛ tiɲɛ na k’a ban
Robinson got their start then	Robinson y'u ka daminɛ Sɔrɔ o waati la
I didn't go through any of them	Ne ma tɛmɛ u si la
I couldn’t look anymore	N tun tɛ se ka filɛli kɛ tugun
I didn’t mind, I liked the news	N ma jɔrɔ, kibaruya in diyara n ye
I got it under control	N y’a sɔrɔ n yɛrɛ kɔrɔ
A strong wind was blowing from the southwest	Fɔɲɔba dɔ tun bɛ ka bɔ saheli-tlebi fɛ
One typical method proposed is as follows	Fɛɛrɛ danma dɔ min fɔra, o ye nin ye
I stayed out until the sun went down	N tora kɛnɛma fo tile ka bin
That woman stands where I stand	O muso jɔlen bɛ yɔrɔ min na, ne jɔlen bɛ yɔrɔ min na
I let him hold my hand	N y'a to a ka n bolo minɛ
The original bill was again postponed and struck out	Sariyasen fɔlɔ in bilala kɔfɛ tugun, ka bɔ yen
I never had time to do this	Ne ma deli ka waati sɔrɔ ka nin kɛ
However, I was kind of optimistic about the night shift	Nka, ne tun bɛ jigiya sugu dɔ la sufɛ baarakɛwaati la
I hadn’t even thought about it	N tun ma miiri o la yɛrɛ
I have a structure with the information for the day	N ye sigicogo dɔ sɔrɔ ni kunnafoniw ye don in na
I thought you'd be home by now	N tun b'a miiri ko i bɛna se so sisan
I had to get there	N tun ka kan ka se yen
I want you to think of me as a friend	Ne b’a fɛ i ka miiri ne la i n’a fɔ ne teri
It then curved east and began to lose its tropical range	O kɔfɛ, a y’i kuru kɔrɔn fɛ ani a y’a daminɛ ka bɔnɛ a ka yɔrɔw la minnu ka timi
By the time we got home, I was exhausted	An sera so tuma min na, ne tun sɛgɛnnen don
I claim my soul as my own	Ne b’a fɔ ko ne ni ye ne yɛrɛ ta ye
I like pretty things in general	Fɛn cɛɲiw ka di n ye caman na
Fish felt the partnership saved the game	Fish y’a ye ko jɛɲɔgɔnya ye tulon in kisi
I was transferred to another mine about once	U ye n bila ka taa minɛn wɛrɛ la a bɛ siɲɛ kelen bɔ
I also doubted his guilt	Ne tun bɛ sigasiga fana a ka jalaki la
I wanted more walls and my husband wanted more walls	N tun b’a fɛ ka kogo caman sɔrɔ ani n cɛ tun b’a fɛ ka kogo caman sɔrɔ
I fought to keep my voice calm	N ye kɛlɛ kɛ walasa n ka kumakan kana kɛ ni hakilisigi ye
A challenge, as usual, to death	Gɛlɛya dɔ, i n’a fɔ a bɛ kɛ cogo min na, fo ka se saya ma
He just didn’t understand what he was talking about	A tun t’a faamu dɔrɔn ko a tun bɛ kuma min kan
I play several characters who hit and make short work	N bɛ mɔgɔ damadɔ tulon Kɛ minnu bɛ gosi ani ka baara surun Kɛ
Something new happened to me	Ko kura dɔ kɛra ne ye
I brought my knee	Ne nana ni ne gɛnɛgɛnɛ ye
I got to the other side of the country	N sera jamana fan dɔ fɛ
I have to hope it didn't hurt too much	N ka kan ka jigi da a kan ko a ma dimi kosɛbɛ
I was singing out loud in my dreams	N tun bɛ ka dɔnkili da n ka sugo la ni kanba ye
A professional matt finish adds a premium finish	A professionnel matt finish bɛ dɔ fara a kan min ka bon kosɛbɛ
I strongly feel that it should be done	N b’a miiri kosɛbɛ ko a ka kan ka kɛ
A few times, my eyes were elsewhere	Siɲɛ damadɔw, ne ɲɛ tun bɛ yɔrɔ wɛrɛ la
I spent most of my winter sleeping and eating	N ye n ka fonɛnɛ fanba kɛ sunɔgɔ la ani ka dumuni kɛ
I killed your mother when you were eighteen	N ye i ba faga i san tan ni segin na
I stammered back, thinking that wasn’t ok to focus on	N ye n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ ka segin, k’a miiri ko o tɛ ok ye ka n sinsin
I can do anything you want	Ne bɛ se ka fɛn o fɛn kɛ i sago ye
I get your meaning and understand the passage now	Ne ye i kɔrɔ sɔrɔ ka tɛmɛsira faamu sisan
I didn't want a relationship with you	N tun t'a fɛ jɛɲɔgɔnya ka kɛ ni i ye
I was not praised for being on time for school	U tun tɛ ne tanu ko ne sera a waati la lakɔli la
A shiver goes through him but he hides it well	Yɛrɛyɛrɛli dɔ bɛ tɛmɛ a fɛ nka a b’a dogo ka ɲɛ
I publish at least one of these posts every year	N bɛ nin poste kelen in bɔ a dɔgɔyalenba la san o san
I was able to achieve excellent results	N sera ka nɔ ɲumanba sɔrɔ
I think you can give me this one	Ne hakili la, i bɛ se ka nin kelen in di ne ma
I need something better than that	Ne mago bɛ fɛn wɛrɛ la min ka fisa ni o ye
There were two hundred and seventy witnesses	Seere kɛmɛ fila ni biwolonwula de tun bɛ o ko la
I thought about going up there and visiting	N ye miiri ka wuli yen ka taa bɔ yen
I could never leave you for anyone else	Ne tun tɛ se ka i to mɔgɔ wɛrɛ ye abada
I have a few questions	Ɲininkali damadɔw bɛ n bolo
I had chosen the perfect night it seemed	Ne tun ye su dafalen sugandi a tun bɛ iko a tun bɛ cogo min na
I would love to know what it looks like	A ka di ne ye k’a dɔn a bɛ cogo min na
I didn’t feel like putting up with resistance	A tun tɛ ne kɔnɔ ka muɲu ni kɛlɛli ye
A flash of the accident scene	Kasara yɔrɔ dɔ flash dɔ
I bet that's even a base price	N bɛ pari kɛ ko hali basigi sɔngɔ dɔ ye
I turned my head to look at him as he looked out at me	N ye n kunkolo wuli k’a filɛ tuma min na a tun bɛ ka n filɛ kɛnɛma
I knew that was impossible	N tun b’a dɔn ko o tɛ se ka kɛ
I was watching from the front window	N tun bɛ ka kɔlɔsili kɛ ka bɔ ɲɛfɛ finɛtiri la
I was taking the fun out of the whole game	N tun bɛ ka ɲɛnajɛ bɔ tulon bɛɛ la
I could see he wasn’t getting mad at me	N tun bɛ se k’a ye ko a tun tɛ ka dimi ne kɔrɔ
I had nothing to worry about	Foyi tun tɛ ne bolo ka hami min na
I really appreciate the drive up here	N b’a waleɲumandɔn kosɛbɛ bolifɛn bolicogo la yan sanfɛ
The third son became a senior doctor	Denkɛ sabanan kɛra dɔgɔtɔrɔba ye
Birth is not created	Bange tɛ dabɔ
I have a sister whom they love very much	Balimamuso dɔ bɛ n bolo, u bɛ min kanu kosɛbɛ
I know how it works	N b’a baaracogo dɔn
I can't imagine the two of you	N tɛ se ka miiri ko aw fila bɛ ɲɔgɔn na
I suggest you leave that bottle somewhere along the way	N b’a fɔ aw ye ko aw ka o buteli to yɔrɔ dɔ la sira kan
I would love it if you left me to myself	Ni i ye ne to i yɛrɛ ye, o bɛna diya ne ye kosɛbɛ
I would have preferred more moderation	N tun na a fɛ ka danbe caman kɛ
I didn’t like the answer	O jaabi ma diya n ye
I consider myself lucky	N b’a jate ko n ye hɛrɛ sɔrɔ
I can't find mine anywhere	N tɛ se ka n ta sɔrɔ yɔrɔ si
This area is used for fishing	O yɔrɔ in bɛ Kɛ mɔni kama
I just thought he should know	N tun b’a miiri dɔrɔn ko a ka kan k’o dɔn
A fear settled in his stomach	Siranya dɔ Sìgira a kɔnɔbara la
I mean, they got engaged	N b'a Fɔ k'u ye furusiri Kɛ
He is taken to the hospital	A bɛ taa ni a ye dɔgɔtɔrɔso la
I reminded myself it was only a day	N ye n hakili jigin ko a kɛra tile kelen dɔrɔn de ye
I looked at him in sadness and despair	N y’a lajɛ ni dusukasi ni jigitigɛ ye
I say that with a smile	N b’o fɔ ni nisɔndiyakan ye
I should have at least gone to try	N tun ka kan ka taa a dɔgɔyalenba la k’a ɲini
Both groups had the opportunity to cut music	O kulu fila bɛɛ ye sababu sɔrɔ ka fɔlifɛnw tigɛ
He was named after his maternal grandfather	A tɔgɔ Dara a ba kɔrɔkɛ de la
I really didn't need that	Tiɲɛ na, ne mago tun tɛ o la
I grew up around animals	Ne lamɔna baganw lamini na
This is mainly on the open sea	O bɛ Kɛ kɔgɔji dafalen kan kosɛbɛ
I left my group and went back to the cars	N bɔra n ka kulu la ka segin ka taa mobiliw la
I hope it gets replaced soon	N jigi b’a kan ko a bɛna wuli ka bɔ a nɔ na joona
I know the guy who invented this technology	N bɛ cɛ min dɔn min ye nin fɛɛrɛ in dabɔ
I stood at the mercy of the hunter	Ne jɔlen tora sogo ɲininikɛla ka hinɛ kɔrɔ
The trip lasted six weeks	O taama in kɛra dɔgɔkun wɔɔrɔ kɔnɔ
The station building is on the lower side	Gara boon bɛ duguma fan fɛ
I didn't want to be a dick	N tun t'a fɛ ka kɛ dikɛ ye
I have already said enough	Ne ye kuma caman fɔ kaban
I see that as a genuine mistake	N b’a ye ko o kɛra fili lakika ye
I’d say even more, he’s lost forever	N b’a fɔ hali ka tɛmɛ o kan, a tununna fo abada
I knew he wasn't lying	Ne tun b’a dɔn ko a tun tɛ nkalon tigɛ
I love a combination of both	N bɛ o fila bɛɛ faralen ɲɔgɔn kan
I was devastated and hated the world	Ne dusu tiɲɛna kosɛbɛ ani ne tun bɛ diɲɛ koniya
I wouldn't bother with that company	N tun tɛna n yɛrɛ tɔɔrɔ o sosiyete fɛ
He rose to become a company secretary	A wulila ka kɛ sosiyete sekeretɛri ye
I understand this question	Ne ye nin ɲininkali in faamu
He broke down between the two	A ye ɲɔgɔn tiɲɛ o fila ni ɲɔgɔn cɛ
I helped her to the edge of the club	N y’a dɛmɛ ka taa kuluba da la
A worthless creature	Danfɛn nafa tɛ min na
I couldn’t handle chaos	N tun tɛ se ka ɲagami kunbɛn
I knew it had been fatal	N tun b’a dɔn ko o kɛra fɛn ye min bɛ mɔgɔ faga
I may not be able to go back	N’a sɔrɔ n tɛna se ka segin kɔ
I was losing a lot of blood pretty fast	N tun bɛ ka joli caman bɔ joona joona
I love you so much, precious	Ne b'i kanu kosɛbɛ, nafamaba
I wear my apron to work	N bɛ n ka apron don ka taa baara la
There are many radio stations in the area	Arajoso caman bɛ o yɔrɔ la
I turn around and smile at the face next to me	N bɛ n kɔfilɛ ka nisɔndiya n kɛrɛfɛ ɲɛda la
The darkness that could have happened to him	Dibi min tun bɛ se ka kɛ a la
I was with him all day	Ne tun bɛ a fɛ tile bɛɛ
I couldn’t find enough information about these covered cultural topics	N ma se ka kunnafoni bɛrɛ sɔrɔ nin laadala barokunw kan minnu datugulen don
Everyone was treated with respect	Mɔgɔ bɛɛ tun bɛ minɛ ni bonya ye
I avoided his eyes and made my escape	N y’a ɲɛw tanga ani ka n ka boli kɛ
I buried my lips in my jacket	N ye n dawolo su don n ka jakite kɔnɔ
I could only see so much through the kitchen curtain	N tun bɛ se ka fɛn caman ye dɔrɔn ka tɛmɛn dumunikɛyɔrɔ rido fɛ
I get up and wipe the tears from my face	N bɛ wuli ka ɲɛji ko ka bɔ n ɲɛda la
I thanked him and slid it over my crotch	N ye barika da a ye k’a sɔgɔ n ka cɛsirilan kan
Oklahoma does not have nuclear power	Oklahoma tɛ ni nukliyɛri fanga ye
A younger activist may not know at this point	A bɛ se ka kɛ ko walekɛla fitinin dɔ tɛna a dɔn nin waati in na
A mischievous little smile that hides sharp little teeth	Ɲɛjibɔ fitinin jugu dɔ min bɛ ɲin misɛnnin nɔgɔlenw dogo
I enjoy reading them	A ka di ne ye k’u kalan
I had no time to lay down and relax	N tun tɛ waati sɔrɔ ka n yɛrɛ da ka n yɛrɛ lafiya
I am constantly looking for something that will never be mine	Ne bɛ to ka fɛn ɲini min tɛna kɛ ne ta ye abada
I may not call tomorrow	N’a sɔrɔ n tɛna weleli kɛ sini
A couple of times, it kept coming back to me	Siɲɛ fila-fila, a tora ka segin ne ma
I think the reasons are pretty clear	N hakili la, o sababuw jɛlen don kosɛbɛ
I just couldn’t wait to tell him	N tun tɛ se ka kɔnɔni kɛ dɔrɔn k’a fɔ a ye
I wanted to talk about my wife	N tun b’a fɛ ka kuma n muso kan
I couldn’t feel his chest move anymore	N tun tɛ se k’a ye ko a disi bɛ lamaga tugun
A plan to eventually get even	Laɲini min bɛ kɛ walasa ka laban ka i yɛrɛ sara
I followed right behind him	N tugura a kɔ yɛrɛ
The captain of a ship would be well known to the enemy	Kurunba dɔ ka kapitɛni tun bɛna dɔn kosɛbɛ jugu fɛ
A chill replaced the feeling as she leaned back	Farigan dɔ ye o dusukunnata bila a nɔ na tuma min na a tun bɛ a yɛrɛ biri kɔfɛ
I thought it was a pity	N tun b’a miiri ko o ye makari ye
Debris was blown off the beach from the beach for blocks	Nɔgɔw fiyɛra ka bɔ kɔgɔjida la ka bɔ kɔgɔjida la bloki caman kɔnɔ
Excellent pension and savings included	Pension ɲumanba ani warimarataw bɛ yen ka fara o kan
I am not exactly like you	Ne tɛ i ko aw tigitigi
I have not always been a good person or a cop	Ne ma kɛ mɔgɔ ɲuman ye wala polisikɛla ye tuma bɛɛ
After half an hour of conversation, my cell phone rang	Lɛrɛ tilancɛ baro kɔfɛ, n ka telefɔni selilɛri pɛrɛnna
I remember their wedding	N hakili bɛ u ka kɔɲɔ na
I was a little surprised and a little embarrassed	Ne kabakoyara dɔɔnin ani maloyara dɔɔnin
A strange feeling of joy comes over me	Nisɔndiya dusukunnata kabakoma dɔ bɛ na ne kan
Williams also returns to compose the soundtrack	Williams fana bɛ segin ka na fɔlisen in Dabɔ
I realized very quickly that the room was a picture	N y’a faamu joona kosɛbɛ ko so in ye ja ye
I saw his body the next day	N y’a su ye o dugujɛ
I thought about taking pants but decided against	N ye miiri ka pantalon ta nka n y’a latigɛ ka ban
I couldn’t blame him for that	N tun tɛ se k’a jalaki o la
An amazingly simple way to avoid sexual harassment	Fɛɛrɛ nɔgɔman kabakoma min bɛ se ka kɛ walasa ka i yɛrɛ tanga cɛnimusoyako ma
I stood up and the pounding headache nearly killed me	Ne jɔlen tora ani kunkolodimi min ye ne gosi, o tun bɛ ɲini ka ne faga
I was afraid of their wrath	Ne tun bɛ siran u ka dimi ɲɛ
A deep sense of shame was growing inside her	Maloya juguba dɔ tun bɛ ka bonya a kɔnɔ
I didn't give him anything again	N ma fɛn di a ma tugun
I do this with or without you	Ne bɛ nin kɛ ni aw ye walima aw tɛ aw fɛ
I think this is it	N hakili la, nin de ye o ye
I did everything to get him to quit	N ye fɛn bɛɛ kɛ walasa a ka se ka a dabila
I would give it willingly	Ne tun b'a di ni ne sago ye
I asked her if she was pregnant which she confirmed	N y'a ɲininka n'a kɔnɔma don min y'a Sɛmɛntiya
I actually might be good at that	Tiɲɛ na, ne bɛ se ka kɛ ko ɲuman ye o la
I just couldn't see	Ne tun tɛ se ka ye dɔrɔn
I think it might be the boy this time	N hakili la, a bɛ se ka kɛ cɛnin de don nin siɲɛ in na
Some individuals are of intermediate size	Mɔgɔ kelen-kelen dɔw bonya bɛ cɛmancɛ la
I just stood there with my arms crossed	N jɔlen tora yen dɔrɔn ni n bolow tigɛlen ye
He is sent for investigation	A bɛ ci ka taa sɛgɛsɛgɛli kɛ
I could recognize them a mile away	N tun bɛ se k’u dɔn kilomɛtɛrɛ kelen yɔrɔ la
I like to go out and buy milk and bread	A ka di n ye ka bɔ ka taa nɔnɔ ni buru san
I had lost myself inside my mind again	Ne tun tununna ne yɛrɛ la ne hakili kɔnɔ tugun
However, I immediately sent word for it to stop	Nka, ne ye kuma ci o yɔrɔnin bɛɛ la walasa a ka jɔ
I want to apologize for my behavior last night	N b’a fɛ ka yafa ɲini n ka kɛwalew la kunun su fɛ
I walked up to him	N ye taama kɛ ka taa a fɛ
A new press building was built in its place	Presse-so kura dɔ jɔra a nɔ na
I see him doing great things in the future	N b’a ye ko a bɛ kobaw kɛ don nataw la
I can't wait to get home later	N tɛ se ka kɔnɔni kɛ ka se so kɔfɛ
Not much work was done over the next few months	Baara caman ma kɛ kalo damadɔ nataw kɔnɔ
I am three-quarters of my goal	Ne ye n ka laɲini tilayɔrɔba saba ye
I can see now, it wouldn't happen	Ne b se ka a ye sisan, a tun tna k
I pull out the thing wrapped in gold tissue paper	N bɛ fɛn min sirilen don ni sanu tissu papier ye, n bɛ o sama ka bɔ
A little observation can go a long way	Kɔlɔsili fitinin bɛ se ka taa sira jan kan
I love sitting out here with you	A ka di ne ye ka sigi kɛnɛma yan ni aw ye
I didn’t even hear the front door open	N ma hali ɲɛfɛda da wulilen mɛn
I threw myself at you	N ye n yɛrɛ fili i ma
I never wore makeup at home	N tun tɛ masiri kɛ abada so kɔnɔ
I want to part as friends	N b’a fɛ ka faranfasi iko teriw
I grew up in a military family	N’ lamɔna sɔrɔdasi denbaya dɔ kɔnɔ
I had absolutely no money at the time	Wari tun tɛ n bolo abada o waati la
I walk into a fantasy bedroom	N bɛ taama ka don fantanw ka sugolan dɔ kɔnɔ
I asked him what the hell he meant	N y’a ɲininka a tun b’a fɛ ka min fɔ jahanama ye
I really should have known though	N tun ka kan k’a dɔn tiɲɛ na hali o bɛɛ n’a ta
I can't think right now	Ne tɛ se ka miiri sisan yɛrɛ
I wanted to see him grow up	N tun b’a fɛ k’a ye ko a kɔrɔla
I looked up at the man	N ye n ɲɛ kɔrɔta ka cɛ filɛ
I want to see it work in this case	N b’a fɛ k’a ye ko a bɛ baara kɛ nin ko in na
I knew a funny kid	N tun bɛ denmisɛnnin dɔ dɔn min tun bɛ nisɔndiya
I want to meet this kid	N b’a fɛ ka nin denmisɛnnin in kunbɛn
I went and explored the castle or tried to	N taara ka castle in sɛgɛsɛgɛ walima n y’a ɲini ka
There was a look of coldness and exhaustion on his face	Farigan ni sɛgɛn ɲɛda tun bɛ a ɲɛda la
I think people expressed themselves more freely	N hakili la, mɔgɔw tun bɛ u hakilina fɔ ni hɔrɔnya ye ka tɛmɛ
I would just borrow and use what I had	N tun bɛ juru ta dɔrɔn ka baara kɛ ni fɛn ye min tun bɛ n bolo
I haven't seen you around here yet	N ma i ye yan lamini na fɔlɔ
I wandered down the stairs	N tun bɛ yaala-yaala ka jigin ɛrɛzɛnsunw kan
I think that’s true to an extent	N hakili la o ye tiɲɛ ye fo ka se a dan na
I solemnly jump out of my seat	N bɛ pan ka bɔ n sigiyɔrɔ la ni bonya ye
I meet with him only a few days ago	N bɛ ɲɔgɔn sɔrɔ n’a ye a tile damadɔ dɔrɔn de filɛ nin ye
Five soldiers are also decorated	Sɔrɔdasi duuru fana masirilen don
I talked to all the other women here	N ye baro Kɛ ni muso tɔw bɛɛ ye yan
I also got a new chair	N ye sigilan kura fana sɔrɔ
I will hate that if it goes away	N bɛna o koniya ni a bɔra yen
I wouldn't risk your home for anything	N tun tɛna i ka so bila farati la foyi kosɔn
I am only giving you advice	Ne bɛ laadilikan dɔrɔn de di aw ma
I didn't mean to insult him	N tun t'a fɛ k'a mafiɲɛya
I would walk there or take the bus	N tun bɛ taama yen walima ka bisi ta
I don’t worry so much anymore	N’ tɛ hami kosɛbɛ tuguni
I thought, this is my next portfolio	N y’a miiri, nin ye n ka portfolio nata ye
I was tired of pushing him out all the time	Ne tun sɛgɛnnen don k’a gɛn ka bɔ yen tuma bɛɛ
I remembered immediately	N hakili jigira o yɔrɔnin bɛɛ la
I was hoping for something far away	N tun jigi bɛ fɛn dɔ kan min bɛ yɔrɔ jan na
I run four miles a day	N bɛ boli kilomɛtɛrɛ naani tile kɔnɔ
I have restless dreams that consume my mind throughout the night	N bɛ sugo lafiyabaliw kɛ minnu bɛ n hakili dun su bɛɛ kɔnɔ
There was definitely a change going on	Yɛlɛma dɔ tun bɛ sen na tiɲɛ na
I found a country that gave me a chance	N ye jamana dɔ sɔrɔ min ye sababu di n ma
I didn't know you were back	Ne tun t'a dɔn ko i seginna
I, of course, care about that	Ne, tiɲɛ na, ne b’a janto o la
I could go forever without seeing him	Ne tun bɛ se ka taa fo abada k’a sɔrɔ ne ma a ye
I cannot harm you in this way	Ne tɛ se ka kojugu kɛ aw la nin cogo la
I can already hear the music	N bɛ se ka fɔlikan mɛn kaban
I looked into the can	N ye n ɲɛsin bidon kɔnɔ
I got a call this morning at three	N ye wele sɔrɔ bi sɔgɔma sabanan na
I had a job that kept me traveling	Baara dɔ tun bɛ ne bolo min tun bɛ to ka taa taama na
I can't help but look down at his eyes	N tɛ se ka n yɛrɛ tanga a ɲɛw ma duguma
I am very, very impressed with all of your staff	Ne kabakoyara kosɛbɛ, kosɛbɛ aw ka baarakɛlaw bɛɛ la
This is hidden evil	Nin ye juguya dogolen ye
I didn't know that at the time	Ne tun t'o dɔn o waati la
I spent a lot of time alone, without my husband	N ye waati caman kɛ n kelen na, ni n cɛ tun tɛ yen
I was not with him for his money	Ne tun tɛ a fɛ a ka wari kosɔn
He had gained weight	A tun ye girinya sɔrɔ
But it just got too big	Nka a bonyana kojugu dɔrɔn
A door to where to go though	Da dɔ ka taa yɔrɔ min na hali ni o ye a sɔrɔ
I have to find my father	Ne ka kan ka n fa ɲini
I look forward to working with you again if you need to	N b’a fɛ ka baara kɛ ni aw ye kokura ni aw mago bɛ a la
I am not walking away from us	Ne tɛ taama ka bɔ an na
The scene took all night to film	O ko kɛlen ye su kuuru bɛɛ ta ka filimu kɛ
I got to visit my parents over the weekend	N sera ka taa bɔ n bangebagaw ye dɔgɔkun laban na
I just wanted to be the guy who caught it	N tun b’a fɛ dɔrɔn ka kɛ cɛ ye min y’a minɛ
I couldn’t resist them	N tun tɛ se ka n yɛrɛ tanga u ma
I had a mother and father	Ba ni fa tun bɛ ne fɛ
A rare delicious steak for lunch tomorrow, he thought	Stɛki duman min man ca sini tilelafana duntuma na, a y’o miiri
I break the glass with a knife	N bɛ gilasi kari ni nɛgɛbere ye
Many of the limits to growth and performance are psychological	Dan caman bɛ bonya ni baarakɛcogo la, o ye hakili ta fan fɛ
I couldn’t remember seeing it yesterday either	N hakili tun tɛ se ka to a la ko n y’a ye kunun fana
I met a guy after class	N ye cɛ dɔ kunbɛn kalan kɔfɛ
Flowers don’t stand out unless they’re abundant	Fulaw tɛ bɔ kɛnɛ kan fo n’u ka ca
A picture of the truth	Tiɲɛ ja dɔ
I worked with all six of them	N ye baara kɛ ni u wɔɔrɔ bɛɛ ye
I didn't eat enough, and I didn't sleep enough on this trip	Ne ma dumuni kɛ ka ɲɛ, wa ne ma sunɔgɔ ka ɲɛ nin taama in na
A new type of weapon was now available	Marifa suguya kura dɔ tun bɛ sɔrɔ sisan
Heavy fishing continues to add to its success	Mɔni gɛlɛnw bɛ ka taa a fɛ ka dɔ fara a ka ɲɛtaa kan
I don't know if he admitted it	N t'a dɔn ni a sɔnna a ma
Moments later, he appeared on the balcony	Dɔgɔkun damadɔ o kɔfɛ, a y’i yɛrɛ jira barada la
A matter of both convenience and security	Ko min ye nɔgɔya ni lakana bɛɛ ye
I think it creeped me out	N hakili la, a ye n sɔgɔ ka bɔ n na
I'm repeating it again for a very good reason	N bɛ segin a kan tugun kun ɲumanba dɔ de kama
I hope it works	N jigi b’a kan ko a bɛ baara kɛ
A day or two later, it would come out the same way	Tile kelen walima tile fila o kɔfɛ, a tun bɛ bɔ o cogo kelen na
I couldn’t tell what his expression was	N tun tɛ se k’a dɔn a ɲɛda cogoya ye min ye
I can still hear my parents loud and clear	N bɛ se ka n bangebagaw mɛn hali bi ni kanba ye ani ka jɛya
I stop the bike and ride on	N bɛ nɛgɛso jɔ ka nɛgɛso boli ka taa a fɛ
I was on top of her now	Ne tun bɛ a sanfɛ sisan
I suspect everyone else felt the same way	N bɛ sigasiga ko mɔgɔ tɔw bɛɛ tun bɛ o cogo kelen na
I couldn't get leave	Ne tun tɛ se ka koniya sɔrɔ
I will tell you all that happened	Ko minnu kɛra, ne na olu bɛɛ fɔ aw ye
I couldn’t stop thinking about him in the dream	N tun tɛ se ka miirili dabila a ko la sugo la
I could have written	N tun bɛ se ka sɛbɛnni kɛ
I didn’t have to see his size to know this	N tun man kan k’a bonya ye walasa ka nin dɔn
I would not give him satisfaction	N tun tɛna wasa di a ma
I didn't automatically switch back	N ma automatiquement changer ka segin
I want to help him think about it more clearly	N b’a fɛ k’a dɛmɛ a ka miiri o la ka ɲɛ
I jump to my feet, desperate for news	N bɛ pan ka jɔ n sen kan, n jigi tigɛlen bɛ kibaruyaw la
I love you and trust you with all my heart	Ne bɛ i kanu ani ne dalen bɛ i la ni ne dusukun bɛɛ ye
I was going to give it another five minutes	N tun bɛ taa miniti duuru wɛrɛ di a ma
I had seen this before	Ne tun ye nin ye ka kɔrɔ
I found a pretty good one	Ne ye dɔ ɲumanba dɔ sɔrɔ
The two stayed together for several years	U fila tora ɲɔgɔn fɛ san damadɔ kɔnɔ
I confirmed some of your information	N ye aw ka kunnafoni dɔw Sɛmɛntiya
I offer no plan for approval	N tɛ labɛn si di walasa ka sɔn a ma
I need to think about these lesson plans carefully	Ne ka kan ka miiri nin kalan bolodalenw na ka ɲɛ
I work six days a week	N bɛ baara kɛ tile wɔɔrɔ dɔgɔkun kɔnɔ
I worry a little bit	N bɛ hami dɔɔnin dɔɔnin
I cook and store things with it	N bɛ tobili kɛ ka fɛnw mara n’a ye
I wouldn’t know how to do this on my own	N tun tɛna a dɔn n bɛ se ka nin kɛ cogo min na n yɛrɛ ma
I was literally doing that	N tun b’o kɛ tiɲɛ yɛrɛ la
The trial received national media attention	Kiiri in ye jamana kunnafonidilaw ka ɲɛmajɔ sɔrɔ
I certainly won't lose any sleep	Siga t’a la, ne tɛna sunɔgɔ foyi bɔ a la
Initially, he was viewed as a vulnerable player	A daminɛ na, a tun bɛ jate iko ntolatanna min bɛ se ka sɛgɛn
I know my way around the cave	N bɛ n ka sira dɔn ka kuluba kɔnɔna lamini
I hope the government will intervene	N jigi b’a kan ko gɔfɛrɛnaman bɛna a sen don o la
I can see for the first time in seven months	N bɛ se ka yeli kɛ a siɲɛ fɔlɔ la kalo wolonwula kɔnɔ
I retained the final waterworks	N ye jiko laban baarakɛlaw mara
I also added electronic devices	N ye ɛntɛrinɛti minɛnw fana fara a kan
I choose to be more thankful and understanding	Ne b’a sugandi ka barika da mɔgɔw ye ani ka faamuyali kɛ ka tɛmɛ
I didn't even stay for dessert	N yɛrɛ ma to dessert kama
I don't feel too good	Ne tɛ dusukunnata ɲuman sɔrɔ kojugu
I hate every camera about my face	N bɛ kamera bɛɛ koniya n ɲɛda ko la
I never saw them on the ground	Ne ma u ye dugukolo la abada
I wanted to be prepared in case something happened	N tun b’a fɛ ka labɛn ni fɛn dɔ kɛra
I was more excited	Ne tun nisɔndiyara ka tɛmɛ
Its style is traditional country	A ka fɔcogo ye laadala jamana ye
I was so far away from everything I knew	Ne tun yɔrɔ ka jan kosɛbɛ fɛn o fɛn na min tun bɛ ne dɔn
I have no idea what's in it	Fɛn min bɛ a kɔnɔ, ne hakilina tɛ o la
I respect all of that too	Ne fana b’o bɛɛ bonya
I knew that feeling all too well	Ne tun bɛ o dusukunnata dɔn kosɛbɛ
I swear your more of an animal than a girl	N bɛ kali i ka bagan ka ca ni sungurunnin ye
I explained what happened	Min kɛra, ne y’o ɲɛfɔ
I didn’t know how to react or what not to say	N tun t’a dɔn n tun bɛ se ka wale kɛ cogo min na walima n tun tɛ min fɔ
I felt a kind of freedom from all my suffering	Ne ye hɔrɔnya sugu dɔ sɔrɔ ne ka tɔɔrɔ bɛɛ la
I submit that this is not a bright future	N b’a jira ko nin tɛ siniɲɛsigi ɲuman ye
I actually changed its position so it could start again	N y’a jɔyɔrɔ Changé tiɲɛ na walasa a ka se ka daminɛ kokura
I think you can certainly expect to be recognized for your efforts	N hakili la, siga t’a la, i bɛ se ka i ka cɛsiriw dɔnni makɔnɔ
I hope you continue the series	N jigi b’a kan ko aw bɛna t’a fɛ o seriyali la
The future of medicine and mental retardation	Fura ni hakili sigibaliya ɲɛnamaya nata
However, I let his imagination pass	Nka, n y’a to a ka miirili ka tɛmɛ
I knew someone would say that	N tun b’a dɔn ko mɔgɔ dɔ bɛna o fɔ
I wasn’t sure which disease was more serious	N tun dalen tɛ a la ko bana jumɛn de ka jugu ka tɛmɛ o kan
I went in and found myself in a large room	N donna ka n yɛrɛ sɔrɔ soba dɔ kɔnɔ
Where order and structure prevailed	Yɔrɔ min na sigicogo ni sigicogo tun bɛ fanga sɔrɔ
I am lucky to see stars like this	N ye hɛrɛ sɔrɔ ka dolow ye nin cogo in na
I was outside between the two cars	N tun bɛ kɛnɛma mobili fila ninnu cɛ
He finished the year in sixth place	A ye sàn in Ban ni jɔyɔrɔ wɔɔrɔnan ye
I have explained this many times	N y’o ɲɛfɔ siɲɛ caman
I turned to see what they were looking at	N y’i jɛngɛ k’a lajɛ u bɛ min filɛ
I was in awe of the damage	Tiɲɛni min kɛra, ne tun bɛ siran o ɲɛ
I am the innocent victim here	Ne ye jatigɛwale jalakibali ye yan
I liked that quite a bit	O diyara n ye dɔɔnin dɔɔnin
When the sun rose they were surrounded by water	Tile Bɔra tuma min na u Lamini ni ji ye
Several facts immediately emerged	Tiɲɛ damadɔw bɔra kɛnɛ kan o yɔrɔnin bɛɛ
Dark background and dark textures	Dibi kɔkanna ani dibi sɛbɛnniw
I just stared at him	N ye n ɲɛ jɔlen to a la dɔrɔn
I can't find that in my mind	N tɛ se ka o sɔrɔ n hakili la
I pulled away and pushed the hunger back down	N ye n yɛrɛ sama ka kɔngɔ in gɛrɛntɛ ka segin duguma
Blue is a thousand things	Blu ye fɛn ba kelen ye
I am a good person	Ne ye mɔgɔ ɲuman ye
I noticed the smell for the first time	N ye o kasa kɔlɔsi a siɲɛ fɔlɔ la
I couldn't see you at all	Ne tun tɛ se ka i ye fewu
I get paid monthly	N bɛ sara kalo o kalo
I decided to go as is but said it	N y’a latigɛ ka taa i n’a fɔ a bɛ cogo min na nka n y’a fɔ
I know he's good, and he looks good	N b'a dɔn ko a ka ɲi, ani a ɲɛda ka ɲi
I didn't think your wife was that old	N tun t'a miiri ko i muso kɔrɔla ten
It was also an unfinished business	O tun ye baara dafabali ye fana
A light flashed from his eyes, a burning white light	Yeelen dɔ bɔra a ɲɛw la, yeelen finman jenilen dɔ
I looked out at the river	N ye n ɲɛsin kɛnɛma baji ma
I will never forget it	Ne tɛna ɲinɛ o kɔ abada
I try again, still nothing	N b’a ɲini tugun, hali bi foyi tɛ
I just knew what it was like	A tun bɛ cogo min na, ne tun b’o dɔn dɔrɔn
I could still see him	N tun bɛ se k’a ye hali bi
I watched him as he ran	N y’a kɔlɔsi tuma min na a bɛ boli
I also think your answer is very rubbish	N hakili la fana, i ka jaabi ye binkanni ye kosɛbɛ
I am also a good writer, just to prove it	Ne fana ye sɛbɛnnikɛla ɲuman ye, k’a jira dɔrɔn
I almost agree, he almost hates it	N bɛ ɲini ka sɔn o ma, a bɛ ɲini ka o koniya
I will get the data this way	N bɛna dataw sɔrɔ nin cogo in na
I didn’t want to let him go	N tun t’a fɛ k’a bila ka taa
A business can operate as an organization	Jagokɛyɔrɔ dɔ bɛ se ka baara kɛ i n’a fɔ jɛkulu
I take off my mask, which is silly	N bɛ n ka masike bɔ, o ye hakilintanko ye
I erased his mistakes	N y’a ka filiw bɔ yen
I leaned forward to look out at the dark waters	N y’i biri ɲɛfɛ walasa ka ji dibimanw filɛ kɛnɛma
I hadn’t had sex in over a year	N tun ma cɛnimusoya kɛ kabini san kelen ni kɔ
I pulled my clothes off	N ye n ka finiw sama ka bɔ
I had so much to think about	Fɛn caman tun bɛ ne bolo ka miiri u la
I watch you throw yourself around and imagine he's you	N b'i kɔlɔsi i bɛ i yɛrɛ fili i lamini na ani ka miiri ko ale de ye e ye
I am also making a lot of good friends	Ne fana bɛ ka teri ɲuman caman sɔrɔ
Then I closed it tight	O kɔfɛ, n y’a datugu kosɛbɛ
I gave my notice	N ye n ka kunnafoni di
I hate guns and murder	Marifaw ni mɔgɔfaga bɛ n kɔniya
I just knew the bad guys were gone	Ne tun b’a dɔn dɔrɔn ko cɛ juguw taara
Other students brought in knowledge of their own house signs	Kalanden wɛrɛw nana ni dɔnniya ye u yɛrɛ ka so taamasiyɛnw kan
A second later, the camera went dead	Seginnkanni kelen o kɔfɛ, kamera taara sa
A platform of white-tops spread out in every direction	Fɛnɲɛnɛma sanfɛla finmanw ka plateforme dɔ tun bɛ ka jɛnsɛn fan bɛɛ fɛ
I just took off the exact second they fired	N ye wuli dɔrɔn u ye marifa ci segin tigitigi min na
You have to ignite their imagination	I ka kan k’u ka miirili tasuma
I immediately knew what it was	N y’a dɔn o yɔrɔnin bɛɛ la o ye min ye
I was wondering why he left me behind	N tun bɛ ka n yɛrɛ ɲininka mun na a y’a to n kɔfɛ
I quickly reached the one on my right	N sera n kinin fɛ ta ma joona
I have news about missing girls	Kibaruyaw bɛ n bolo npogotiginin tununnenw kan
I always wanted to be a builder, you know	Ne tun b’a fɛ ka kɛ so jɔbaga ye tuma bɛɛ, i b’o dɔn
Various characteristics of the population	Jamanadenw ka jogo suguya caman
I was trying to make a joke	N tun b’a ɲini ka tulonko dɔ kɛ
I think students go through the same cycle	N hakili la, kalandenw bɛ tɛmɛ o sɛgɛsɛgɛli kelen fɛ
Then I offer a different interpretation, briefly	O kɔfɛ, n bɛ faamuyali wɛrɛ di, ka surunya
I think he does a good job with them	N hakili la, a bɛ baara ɲuman kɛ n’u ye
I noticed you say she has no children	N y'a Kɔlɔsi i b'a Fɔ ko den t'a fɛ
I turned around and walked away	N y'i Yɛlɛma ka taama ka Taa
I agree with your point on this point	N bɛ Sɔn i ka hakilina ma nin kumasen in kan
I just want to keep up with you	N b’a fɛ dɔrɔn ka to ka taa i fɛ
I want you to pack your shit and leave	N b'a fɛ i ka i ka nɔgɔ pake ka taa
I brushed my face	N ye n ɲɛda bruise
The most unlikely players, but that works	Furuɲɔgɔnma minnu tɛ se ka kɛ kosɛbɛ, nka o bɛ baara kɛ
I think he wanted it to be his identity	N hakili la, a tun b’a fɛ a ka kɛ a ka danbe ye
I took a few minutes to read them	N ye miniti damadɔw ta k’u kalan
I followed her, doing the same with my other foot	N tugura a kɔ, ka o ɲɔgɔn kɛ ni n sen tɔ kelen ye
He embarked on a very different career	A ye baara dɔ daminɛ min tun bɛ danfaraba la
I did and then he started thinking	N y’o kɛ o kɔfɛ a ye miirili daminɛ
I think you have a problem	N hakili la, gɛlɛya dɔ b’i kan
The siege of the fort continued for three years	Foro in laminiko in tora senna fo sàn sàba
A smile shows the corners of her mouth	Ɲɛji dɔ bɛ a da nɔngɔnw jira
I can't believe how sick she looks	N tɛ se ka da a la ko a ɲɛda bɛ bana cogo min na
I could do that with anyone in this town	N tun bɛ se k’o kɛ ni mɔgɔ o mɔgɔ ye dugu in kɔnɔ
I never thought you would do something like that	Ne tun t’a miiri abada ko i bɛna o ɲɔgɔn kɛ
A tired sigh played on his lips	Sɛgɛn sɛgɛnnen dɔ ye tulon kɛ a dawolo la
I dare anyone to try to stop me	Ne b’a ja gɛlɛya mɔgɔ o mɔgɔ ma k’a ɲini ka ne bali
I was really enjoying the shoes	N tun bɛ ka sanbara diyabɔ tiɲɛ na
A guard stood on either side	Garadi dɔ jɔlen tun bɛ a fan fila bɛɛ la
I wonder why he did it	N b’a ɲininka mun na a y’o kɛ
I just can't seem to get over this	A bɛ iko ne tɛ se ka tɛmɛ nin kan dɔrɔn
I felt helpless, weak, worthless	Ne tun b’a miiri ko ne tɛ se ka foyi kɛ, ko ne barika ka dɔgɔ, ko nafa tɛ ne la
I went out and stood there watching the guards	N bɔra ka jɔ yen ka garadiw kɔlɔsi
Welcome dances performed by groups are very popular	Bisimilali dɔn minnu bɛ Kɛ kuluw fɛ, olu ka di kosɛbɛ
I would have a hard time with it myself	Ne yɛrɛ tun bɛna gɛlɛya sɔrɔ o la
I think you've got it	N hakili la, i y'a sɔrɔ
I didn't know where you were or what happened	Ne tun t'a dɔn i bɛ yɔrɔ min na walima min kɛra
I was the only competent person	Ne kelenpe de tun ye mɔgɔ ye min tun bɛ se o ko la
One of the contents is because it files to see knowledge	Kɔnɔkow dɔ ye k’a sababu Kɛ a bɛ filen Kɛ walasa ka dɔnniya Ye
I knew this day would come	Ne tun b’a dɔn ko nin don bɛna na
I had never talked to him without the internet	N tun ma deli ka kuma n’a ye ni ɛntɛrinɛti tɛ
I hated going to school every morning	N’ tun b’a kɔniya ka taa lakɔli la sɔgɔma o sɔgɔma
I wondered if he expected more trouble	N y’a ɲininka n’a tun bɛ gɛlɛya wɛrɛw makɔnɔ
I reached across the table and wrapped arms around her	N ye n bolo se tabali fan dɔ fɛ ka bolow siri a la
I hope your children get a good education	N jigi b’a kan ko aw denw ka kalan ɲuman sɔrɔ
A change, as always	Yɛlɛmaba dɔ, i n’a fɔ a bɛ kɛ cogo min na tuma bɛɛ
I’m happy with the change	N nisɔndiyara o fɛn caman Changement in na
I waited, very impatiently	Ne ye makɔnɔni kɛ, ni muɲunbaliya ye kosɛbɛ
I was in pain and she looked awful	Dimi tun bɛ ne la ani a ɲɛda tun ka jugu kosɛbɛ
Conditions are dire	Kow cogoyaw ka jugu kosɛbɛ
I, first, think of myself	Ne, fɔlɔ, ne bɛ miiri ne yɛrɛ la
I couldn’t even lift my head	Ne yɛrɛ tun tɛ se ka n kun kɔrɔta
I forgot to put it on	N ɲinɛna k’a don
It didn’t end in one vote	A ma ban wote kelen na
I can't say what he wants	A b'a fɛ min na, ne tɛ se k'o fɔ
I hear it's the perfect place to get lost	N b'a mɛn ko o ye yɔrɔ dafalen ye ka tunun
I also saw this beautiful tree	N ye nin jiri cɛɲi in fana ye
A warm light rises in my stomach	Yeelen sumalen dɔ bɛ wuli ne kɔnɔbara la
I live in the midst of many problems	Ne bɛ balo gɛlɛya caman cɛma
I wanted to drive away, lost, filled with shame	Ne tun b’a fɛ ka bolifɛn ta ka taa, ka tunun, maloya tun falen bɛ ne la
I shouldn’t have lost it like that	N tun man kan ka bɔnɛ a la ten
A baby cried just now	Denmisɛnnin dɔ kasi sisan dɔrɔn
I looked towards the girl	N ye n ɲɛsin npogotiginin fan fɛ
I was twenty years old	Ne si tun ye san mugan ye
I was weak, tired, and everything hurt	Ne barika tun ka dɔgɔ, ne tun sɛgɛnnen don, ani fɛn bɛɛ tun bɛ ne tɔɔrɔ
I am standing before this great monster	Ne jɔlen bɛ nin waraba belebeleba in ɲɛkɔrɔ
I told you to make a choice	Ne y'a fɔ aw ye ko aw ka sugandili kɛ
No major threats are known to this diverse species	Bagabagaliba si tɛ dɔn nin suguya caman in na
I am a high school principal in my civilian career	Ne ye lise ɲɛmɔgɔ ye n ka siwili baara la
Cleveland is divided between two congressional districts	Cleveland tilalen don kongresi marabolo fila cɛ
I didn’t even want it to be the same	N tun t’a fɛ hali a ka kɛ o cogo kelen na
I'm still looking at prices	N bɛ sɔngɔw lajɛ hali bi
I wanted it back so much	N tun b’a fɛ a ka segin kosɛbɛ
I had his tired ears, you see	N tun ye a tulo sɛgɛnnenw sɔrɔ, i ɲɛ b’a la
This change in the rules was short-lived	O yɛlɛma min kɛra sariyaw la, o kɛra waati kunkurunnin ye
I hadn’t even seen him following me	N tun ma hali a ye a bɛ tugu n kɔ
I would have been devastated if he had hurt her	N tun bɛna tiɲɛ ni a tun ye a tɔɔrɔ
I looked into his eyes and he smiled sadly	N y’a ɲɛw lajɛ ani a ye nisɔndiya jira ni dusukasi ye
I didn’t feel guilty	Ne tun t’a miiri ko ne jalakilen don
I want to know all about it	N b’a fɛ k’o bɛɛ dɔn
I went to my doctor and he prescribed it	N taara n ka dɔgɔtɔrɔ fɛ, a y’a sɛbɛn
A rich woman, a poor one	Muso nafolotigi dɔ, faantan dɔ
A breeze blew a strand of hair into his face	Fiɲɛ dɔ ye kunsigi dɔ fiyɛ a ɲɛda la
I neglected the old memory and followed your instructions	N ye hakilijigin kɔrɔ bila kɔfɛ ka tugu i ka cikanw kɔ
I asked him which way	N y'a ɲininka sira jumɛn fɛ
I passed and thanked God, man	N tɛmɛna ka barika da Ala ye, cɛ
I understand how different this is going to be	N b’a faamu ko nin bɛna kɛ cogo wɛrɛ la cogo min na
I thought that was fair	Ne tun b’a miiri ko o ye tilennenya ye
I didn't answer immediately	N ma jaabi teliya la
I find it really unpleasant	N b’a ye ko a man di n ye tiɲɛ na
I never knew everything was falling apart	N tun t’a dɔn abada ko fɛn bɛɛ bɛ ka bin
I had never killed anything before	N tun ma deli ka foyi faga fɔlɔ
I will mend your broken hearts	Ne na aw dusukun tiɲɛnenw labɛn
I couldn’t look at the other	N tun tɛ se ka tɔ kelen filɛ
I was shaking a little	Ne tun bɛ yɛrɛyɛrɛ dɔɔnin
However, I was very hungry	Nka, kɔngɔ tun bɛ ne la kosɛbɛ
I struggle, but I have nothing	Ne bɛ kɛlɛ kɛ, nka foyi tɛ ne la
I considered what he said about intent	A ye min fɔ ŋaniya ko la, n y’o jateminɛ
I wasn't his girlfriend	Ne tun t a ka npogotiginin ye
I was too drunk to get there fast enough or straight	Ne tun ye dɔlɔ min kojugu ne tun tɛ se ka se yen joona walima ka tilennen
Where my hard work is valued and rewarded	Yɔrɔ min na ne ka baara gɛlɛn nafa ka bon ani a bɛ sara sɔrɔ yɔrɔ min na
I finally got up and looked around	N labanna ka wuli ka n lamini lajɛ
I stopped here in one hotel for about five days	N ye n jɔ yan lotɛli kelen kɔnɔ tile duuru ɲɔgɔn
I was toasting my clothes	N tun bɛ ka n ka finiw tobi
Children are born lively and very active	Denmisɛnw bɛ bange ɲɛnamaya la ani u bɛ baara kɛ kosɛbɛ
I have no desire for such things	O ko suguw nege tɛ ne la
I nearly fell off my chair when he asked	N tun bɛ ɲini ka bin n ka sigilan kan tuma min na a ye ɲininkali kɛ
I was caught out of my mind and it happened very quickly	N minɛna ka bɔ n hakili la ani a kɛra joona kosɛbɛ
I couldn’t tell who was on which side	N tun tɛ se k’a dɔn jɔn tun bɛ fan jumɛn fɛ
Bonnet rescued them two days later	Bonnet y’u kisi tile fila o kɔfɛ
I have to completely agree	N ka kan ka sɔn o ma pewu
I grew up in the church	Ne lamɔna egilisi kɔnɔ
I stumble out of my room, and fall	N bɛ bɔgɔbɔgɔ ka bɔ n ka so kɔnɔ, ka bin
I need to get comfortable	Ne ka kan ka lafiya sɔrɔ
I quickly moved my hand down	N ye n bolo lamaga joona ka taa duguma
Thank you from the bottom of our hearts	An bɛ barika da aw ye ka bɔ an dusukun bɛɛ la
I went to the bathroom and just cried	N taara sanuyaso la ka kasi dɔrɔn
I am willing to try anything and everything from scratch	Ne bɛ sɔn ka fɛn o fɛn kɛ ani ka fɛn bɛɛ kɛ k’a lajɛ kabini fɔlɔ
I tried to remember more information	N ye n jija ka n hakili to kunnafoni wɛrɛw la
I had tried before, but with no success	N tun y’a ɲini ka tɛmɛ, nka n ma ɲɛ sɔrɔ
I was confused at the time	Ne hakili ɲagamina o waati la
Honestly, I was doing it for my own motives	Tiɲɛ na, ne tun bɛ o kɛ ne yɛrɛ ka ŋaniyaw de kosɔn
I close my eyes and you feel every breath	N bɛ n ɲɛw datugu ani i bɛ ninakili kelen-kelen bɛɛ ye
I didn't know this from anyone	N tun tɛ nin dɔn mɔgɔ dɔ fɛ
A smile appeared in her	Ɲɛnafin dɔ bɔra a la
I always forgot or decided it could wait until later	N tun bɛ ɲinɛ tuma bɛɛ walima n y’a latigɛ ko a bɛ se ka kɔnɔni kɛ fo kɔfɛ
I am desperate for a solution	Ne jigi tigɛlen bɛ fura sɔrɔli la
I felt great but I was exhausted	Ne tun b’a miiri ko ne tun ka bon nka ne tun sɛgɛnnen don
I watched him show them the position on the beach	N y’a kɔlɔsi a bɛ jɔyɔrɔ jira u la kɔgɔjida la
I took a deep breath in	N ye ninakiliba bɔ ka don
I expect you to obey	Ne b'a jira aw la ko aw ka kanminɛli kɛ
I saw you come looking for him	Ne ye i ye ka na a ɲini
I did scream, several times	Ne ye kulekan bɔ tiɲɛ na, siɲɛ caman
I listen to what others have to say	Mɔgɔ wɛrɛw bɛ min fɔ, ne bɛ o lamɛn
I can't get to second base with him	N tɛ se ka se base filanan na n'a ye
I picked up thought it was an emergency	N ye pick up miiri ko a ye emergency ye
I jumped up and ran into the bedroom	N ye n yɛrɛ pan ka boli ka don sugo la
I haven't seen him in six or seven years	N ma a ye kabini san wɔɔrɔ walima san wolonwula
I didn't know that then	Ne tun t'o dn o tuma na
I snapped my fingers	N ye n bolokɔnincininw tigɛ
This was my understanding	Nin tun ye ne ka faamuyali ye
He remained deeply grateful for the lesson	A tora ka waleɲumandɔnba jira o kalan na
I didn't want to look into his eyes	N tun t'a fɛ k'a ɲɛw lajɛ
I try to remember what it means	N b’a ɲini ka n hakili to a kɔrɔ la
I have been patient with you	Ne ye muɲuli kɛ aw ye
I love our time together	An ka waati min bɛ kɛ ɲɔgɔn fɛ, o ka di ne ye kosɛbɛ
I had to walk quietly, with patient heels	N tun ka kan ka taama ni dususuma ye, ni sennasanbaraw ye minnu bɛ muɲu
I didn’t want him to try to drive	N tun t’a fɛ a k’a ɲini ka bolifɛn boli
An unsuccessful case for the next decade	Ko min ma ɲɛ sɔrɔ san tan nataw kɔnɔ
I feel really weird talking about them	N bɛ kabakoya tiɲɛ na ka kuma u kan
I had to do that for this	N tun ka kan k’o kɛ nin ko in kama
I mean a virus that drives the host crazy	N b’a fɛ ka banakisɛ dɔ de fɔ min bɛ jatigila kɛ diɲɛnatigɛla ye
I almost killed him instantly	N tun bɛ ɲini k’a faga o yɔrɔnin bɛɛ la
I want them to even cut what hurts you	N b'a fɛ u yɛrɛ ka tigɛ min bɛ i tɔɔrɔ
I was the only one in the room	Ne kelenpe de tun bɛ so kɔnɔ
I did not lie about what happened	Ko min kɛra, ne ma nkalon tigɛ
I haven't read the paper in years	N ma papiye kalan kabini san caman
I want her to be happy	N b'a fɛ a ka nisɔndiya
I think your project is very worthy	N hakili la aw ka porozɛ ka kan kosɛbɛ
I check with lost and found	N bɛ sɛgɛsɛgɛli kɛ ni tununnenw ni sɔrɔlenw ye
I was still not hungry	Kɔngɔ tun tɛ ne la hali bi
I would look at that and say okay	N tun bɛ o lajɛ k’a fɔ ko okay
I didn't pay much attention	N ma n janto kosɛbɛ
The following year he was invited back	O san nata la, u ye a wele ka segin
A great solution had been established	Fɛnɲɛnɛmaba dɔ tun sigira sen kan
I met him by accident	N y’a kunbɛn kasaara yɛrɛ la
I spent the day at the mall	N ye tile kɛ sannikɛyɔrɔ la
I have never shot before	N ma deli ka marifa ci fɔlɔ
I had my own problems to worry about	Ne yɛrɛ ka gɛlɛyaw tun bɛ ne la ka hami minnu na
A little caution goes a long way	Kɔlɔsili dɔɔnin bɛ taa sira jan kan
I apologize for this cut	N bɛ yafa ɲini nin tigɛ in na
Anyway, I like my cousin	A kɛra cogo o cogo, n kɔrɔkɛ denkɛ ka di n ye
I lived not far from here	N tun bɛ sigi yɔrɔ min ni yan yɔrɔ man jan
All of our problems are common problems	An ka gɛlɛyaw bɛɛ ye gɛlɛyaw ye minnu bɛ sɔrɔ ɲɔgɔn fɛ
I refused to give up	Ne banna ka ne fari faga
I do not hold their crimes against them	Ne tɛ u ka kojuguw jate u la
I try to commit the name to memory	N b’a ɲini ka tɔgɔ in bila n hakili la
I wasn't really hungry	Kɔngɔ tun tɛ ne la tiɲɛ na
I want you to want to spend time with me	Ne b’a fɛ aw ka a fɛ ka waati kɛ ni ne ye
I understand that the situation is very serious	N b’a faamu ko ko in ka jugu kosɛbɛ
I knew nothing about guns	N tun tɛ foyi dɔn marifa ko la
I would love to teach you	A bɛna diya ne ye ka aw kalan
I could only hope it wasn't set in stone	Ne tun bɛ se ka jigiya dɔrɔn de jira ko a ma sigi kabakurun na
I think winter is really coming	N hakili la, fonɛnɛ bɛ na tiɲɛ na
A little sex can be beneficial	Cɛnimusoko dɔɔnin bɛ se ka nafa lase a ma
I agree that this answer doesn't say much	N sɔnna a ma ko nin jaabi in tɛ caman fɔ
Let go of the government	A’ ye gofɛrɛnaman bila
I usually avoid it if possible	N ka teli ka n yɛrɛ tanga a ma ni a bɛ se ka kɛ
I really wasn’t hopeful	Ne yɛrɛ yɛrɛ tun tɛ jigiya sɔrɔ
I would love to know how you got into acting	N b’a fɛ k’a dɔn i donna ɲɛnajɛko la cogo min na
I love how versatile and relaxed it is	A bɛ kɛ cogo min na, a bɛ kɛ fɛn caman ye ani a bɛ lafiya cogo min na, o ka di ne ye kosɛbɛ
I loved coming home to a room full of people	A tun ka di n ye ka na so so kɔnɔ min falen bɛ mɔgɔw la
I could face the truth	Ne tun bɛ se ka tiɲɛ kunbɛn
A wonderful place to raise a family	Yɔrɔ ɲumanba don walisa ka denbaya lamɔ
I mean we launch just south of the fourth stop	N b’a Fɔ an bɛ Lance (lance) Kɛ jɔyɔrɔ naaninan saheliyanfan fɛ dɔrɔn
I want to know the truth	Ne b’a fɛ ka tiɲɛ dɔn
I jumped into the water	N ye n yɛrɛ wuli ka taa ji la
I actually called to ask a personal question	Tiɲɛ na, ne ye telefɔni ci walisa ka ɲininkali dɔ kɛ ne yɛrɛ la
I saw the smile on his face	N ye nisɔndiya ye a ɲɛda la
I collect information to use in my own way	N bɛ kunnafoniw lajɛ walasa ka baara kɛ ni u ye n yɛrɛ ka cogo la
All of that stuff played at home	O fɛnw bɛɛ tun bɛ tulon kɛ so kɔnɔ
I fell to the ground at the same time	Ne binna duguma o waati kelen na
I believe there is much more to explore	Ne dalen b’a la ko caman wɛrɛw bɛ yen minnu ka kan ka sɛgɛsɛgɛ
A unique time in which we are living our physical lives	Waati ɲɔgɔn tɛ min na an bɛ ka an farikolo ɲɛnamaya kɛ a kɔnɔ
I listened to the calming breeze	N ye fiɲɛ lafiyalen lamɛn
I really can't believe it	Tiɲɛ na, ne tɛ se ka da a la
I find that a small lady session can help	N y’a ye ko lady session fitinin bɛ se ka dɛmɛ don
I am not driving back with you	Ne tɛ mobili boli ka segin ni aw ye
I can’t take my eyes off her	N tɛ se ka n ɲɛw bɔ a la
I think everyone was just bored	N hakili la, bɛɛ tun sɛgɛnnen don dɔrɔn
I remember what it’s like as a parent	N hakili b’a la ko a bɛ cogo min na n kɛlen bangebaga ye
I was ready to go away	Ne tun labɛnnen don ka taa yɔrɔ jan
I was very close to them now	Ne tun bɛ u gɛrɛfɛ kosɛbɛ sisan
One week wouldn’t make much difference	Dɔgɔkun kelen tun tɛna danfaraba don mɔgɔw ni ɲɔgɔn cɛ
The book he had read in college	A tun ye gafe min kalan koleji la
I find that construction is important	N b’a Sɔrɔ ko jɔli nafa ka bon
I am back, obviously	Ne seginna, a jɛlen don
A sheep could do that	Saga dɔ tun bɛ se k’o kɛ
I too have had an experience with this	Ne fana ye ko dɔ sɔrɔ nin ko in na
I thought this article might be useful to you	N y’a miiri ko nin barokun bɛ se ka nafa sɔrɔ aw la
I had to make sure we didn’t get cut off	N tun ka kan k’a lajɛ ko an tɛna tigɛ
I was owing someone	N tun bɛ ka juru sara mɔgɔ dɔ la
I listen carefully for sounds that indicate another attack	Mankan minnu bɛ binkanni wɛrɛ jira, n bɛ olu lamɛn kosɛbɛ
I grabbed it with both hands	N y’a minɛ ni n bolo fila ye
The nature of this relationship is unknown	O jɛɲɔgɔnya in cogoya tɛ dɔn
I woke up from that dream some time ago	Ne kununna ka bɔ o sugo la a waati dɔ ye nin ye
I wonder if getting more sleep will help	N b’a ɲininka ni sunɔgɔ caman sɔrɔli bɛna dɛmɛ
I will think about it	Ne na miiri o la
I wasn’t having any weird dreams	N tun tɛ sugo kabakoma si kɛ
I thought you had more compassion than he did	Ne tun b'a miiri ko hinɛ b'i la ka tɛmɛ a kan
I pointed the gun at the rest of them	N ye marifa jira u tɔw la
I challenge myself to ease it in	N bɛ n yɛrɛ degun walasa k’a nɔgɔya a kɔnɔ
I jump out and tell him to wait a second	N bɛ pan ka bɔ k’a fɔ a ye ko a ka seginkanni kɛ
I hope nothing bad happened to them	Ne jigi b’a kan ko foyi jugu ma kɛ u la
I formed underground groups of poets and rebels	N ye poyikɛlaw ni mɔgɔ murutilenw ka kuluw sigi senkan dugujukɔrɔ
I looked up at the sky again	N ye n ɲɛ kɔrɔta ka sankolo filɛ tugun
I walk around the backyard and see things	N bɛ yaala kɔfɛla la ka fɛnw ye
There was a small stone wall on each side of the road	Kabakurun kogo fitinin dɔ tun bɛ sira fan kelen-kelen bɛɛ la
A great night will be had by all	Suba dɔ bɛna kɛ bɛɛ fɛ
I could hear my mom upstairs in our room	N tun bɛ se ka n bamuso mɛn sanfɛ an ka so kɔnɔ
I know this isn't what you want to hear	Ne b'a dɔn ko nin tɛ i b'a fɛ ka min mɛn
I just think you are selling yourself short	N hakili la dɔrɔn i bɛ i yɛrɛ feere ka surunya
I didn’t know my parents	N tun tɛ n bangebagaw dɔn
All three were quickly appointed by the state legislature	O sàba bɛɛ Sìgira teliya la jamana sariyasunba fɛ
I tried to fight the growing pain	Dimi min tun bɛ ka bonya, ne y’a ɲini ka o kɛlɛ
I waited, waited some more, and then clicked again	Ne ye makɔnɔni kɛ, ka dɔ wɛrɛw makɔnɔ, ka tila ka digi tugun
I saved him and saved his family	N y’a kisi ani ka a ka denbaya kisi
I was angry enough and I hated him	Ne diminna ka ban ani ne tun b’a koniya
A private meeting, invitation only	Lajɛ kɛrɛnkɛrɛnnen dɔ, welesɛbɛn dɔrɔn
I thought we could eat quickly	N tun b’a miiri ko an bɛ se ka dumuni kɛ joona
My roots are very important to me	Ne juw nafa ka bon ne bolo kosɛbɛ
I bet you can get him to spill the beans	N bɛ pari kɛ ko i bɛ se k’a sɔrɔ a ka shɛfanw bɔn
A roar rose from the crowd	Mankan dɔ wulila ka bɔ jama cɛma
I told you it was going away	N y'a fɔ i ye ko a bɛ taa
I really wanted to see her boobs	N tun b’a fɛ kosɛbɛ k’a sinw ye
I looked around carefully	N ye n lamini lajɛ koɲuman
I didn't bring you here to upset you	N ma na n'i ye yan walasa k'i dusu tiɲɛ
I had to be very careful around all of you	Ne tun ka kan ka kɔlɔsi kosɛbɛ aw bɛɛ lamini na
I raised an eyebrow and questioned the statement	N ye ɲɛda dɔ kɔrɔta ka ɲininkali kɛ o kuma in na
I still love him and miss him even now	N b’a kanu hali bi ani n b’a ɲinɛ hali sisan
I guess he decided you could be trusted	N hakili la, a y'a latigɛ ko i bɛ se ka da i la
I will never forget your kindness	Ne tɛna ɲinɛ i ka ɲumanya kɔ
I am left alone and tired of it	Ne bɛ to ne kelen na ani ne sɛgɛnnen don o la
I held her tight and wouldn’t let her go	N y’a minɛ kosɛbɛ ani n tun t’a to a ka taa
I slept like a king and ate like a king	Ne sunɔgɔra i ko masakɛ ka dumuni kɛ i ko masakɛ
I was exposed to daylight, and needed to find shelter immediately	Ne tun bɛ ka tile yeelen bɔ, wa ne mago tun bɛ ka dogoyɔrɔ sɔrɔ joona
I gave them more than they asked for	Ne ye fɛn caman di u ma ka tɛmɛ u tun bɛ min ɲini
I haven't been able to bring it down yet	N ma se ka na n'a ye duguma fɔlɔ
I could hear the regret in her voice	N tun bɛ se ka nimisali mɛn a kan na
I finally heard the other guy leave	N labanna ka cɛ tɔ kelen in ka taa mɛn
I had a lot of walking stick experience	N tun ye taama bere dɔnniya caman sɔrɔ
I was running out of money fast	N tun bɛ ka wari ban joona
I read the whole thing	N ye o ko bɛɛ kalan
I probably tell you a lot of strange things	N’a sɔrɔ ne bɛ fɛn kabakoma caman fɔ aw ye
I slowly turned my body	N ye n fari wuli dɔɔnin dɔɔnin
F's intention is unknown	F ka ŋaniya tɛ dɔn
I work from home by myself all day and don’t interact	N bɛ baara kɛ ka bɔ so n kelen na tile bɛɛ kɔnɔ ani n tɛ jɛɲɔgɔnya kɛ
I desperately wanted him to love me	Ne tun b’a fɛ kosɛbɛ a ka ne kanu
That is also our mission	O fana ye an ka cidenyabaara ye
This father was born	Nin fa in bangera
I have to tell you about it	Ne ka kan ka o ko fɔ aw ye
I knew who they were	Ne tun b’a dɔn u ye mɔgɔ minnu ye
I especially like to do this with mixed vegetables	A ka di n ye kɛrɛnkɛrɛnnenya la ka nin kɛ ni nakɔfɛn ɲagaminenw ye
I didn't steal anything	Ne ma foyi sonya
I loved and inspired the characters	O mɔgɔ minnu tun bɛ o kɔnɔ, olu tun ka di ne ye kosɛbɛ ani ne tun bɛ dusu don u la
I just want to figure things out first	N b’a fɛ dɔrɔn ka fɛnw jateminɛ fɔlɔ
I didn't want to go backwards	N tun t'a fɛ ka taa kɔfɛ
I am actually very disappointed with everything in it	Tiɲɛ na, ne jigi tigɛlen don kosɛbɛ a kɔnɔfɛn bɛɛ la
I had no clue	N tun tɛ ni fɛn ye min bɛ se ka fɔ
I just knew they would make me pay for it somehow	N tun b’a dɔn dɔrɔn ko u bɛna n bila ka a sara cogo dɔ la
I step deeper into the bathroom	N bɛ n sen don sanuyaso kɔnɔ ka taa a fɛ
I want to know everything you dream about	I bɛ fɛn o fɛn sugo, ne b’a fɛ k’o bɛɛ dɔn
I was a very inquisitive child	Ne tun ye denmisɛn ye min tun bɛ ɲininkali kɛ kosɛbɛ
I take it sharp and sweet	N b’a ta nɛrɛmuguma ni dumuni duman
They threw everything at me	U ye fɛn bɛɛ fili ne ma
I also started swearing and drinking	Ne fana y’a daminɛ ka kali ani ka minni kɛ
I don't understand how this came on so suddenly	N m'a faamu cogo min na nin ko in nana barika la ten
One foot shorter than me, a couple of years older as well	Sen kelen ka surun ne la, san fila ni tila ka kɔrɔ fana
I am not a priest or a rich man	Ne tɛ sarakalasebaa wala nafolotigi ye
He loves his church	A b’a ka egilisi kanu
I am done with the boys, forever	Ne bɛ ban ni cɛdenw ye, fo abada
A railroad kicked open the door	Nɛgɛso dɔ ye da wuli ni a sen ye
I look forward to properly welcoming you to your new home	N b’a fɛ k’aw bisimila aw ka so kura kɔnɔ cogo bɛnnen na
I almost pushed him away	N tun bɛ ɲini k’a gɛn ka bɔ yen
I applaud the club	N bɛ n bolonɔ bila kuluba la
I shook it nervously	N y’a yɛrɛyɛrɛ ni kɔnɔnafili ye
A small silence came over the table	Makun fitinin dɔ nana tabali kan
The change was to require additional federal funds	O fɛn caman Changement tun ye ka ɲini fédéral ka nafolo wɛrɛw fɛ
I didn't like the sound of it at all	A mankan tun man di n ye fewu
I couldn’t take my eyes off her	N ma se ka n ɲɛw bɔ a la
I did not live that life	Ne ma o ɲɛnamaya kɛ
I had finally started to get excited about this baby	N tun labanna ka daminɛ ka nisɔndiya sɔrɔ nin den in ko la
I knew you would never come back	Ne tun b’a dɔn ko i tɛna segin abada
They kept me here for a week	U ye ne mara yan dɔgɔkun kelen kɔnɔ
I was hurting from the pressure	N tun bɛ ka dimi o degun kosɔn
I didn't mean to scare you	N tun t'a fɛ k'i siran
I noticed a for rent sign with a phone number on it	N ye taamasiyɛn dɔ kɔlɔsi min bɛ wele ko for rent, telefɔni nimɔrɔ tun bɛ min kan
I went in with a plan	N donna ni labɛn ye
I suspected it was out of money but I wasn’t sure	N tun bɛ sigasiga ko a bɔra wari la nka n tun dalen tɛ a la
I was making small pieces for my craft show	N tun bɛ ka fɛn misɛnninw dilan n ka bololabaara jirali kama
A police officer was standing next to our car	Polisi dɔ tun jɔlen bɛ an ka mobili kɛrɛ fɛ
I have no clue where to go next	N ma 'clue Sɔrɔ n bɛ Taa yɔrɔ min na o kɔ fɛ
A horse was stolen from an apartment complex last night	So dɔ sonyalen don ka bɔ sow kɔnɔ kunun su fɛ
I decided on a few things about the system	N ye fɛn damadɔw latigɛ o sigida kan
I swallowed and moved forward at a brisk pace	N ye n munumunu ka taa ɲɛfɛ ni teliya ye
I had rented space that required a roof	N tun ye yɔrɔ jatebɔ min tun bɛ so sanfɛla de wajibiya
I never noticed the first jump when we were flying by	N ma deli ka panni fɔlɔ kɔlɔsi tuma min na an tun bɛ ka pan ka tɛmɛ
I will get your answers	N bɛna aw ka jaabiw sɔrɔ
A familiar red spot glowed around the scene	Yɔrɔ bilenman dɔ min tun bɛ dɔn, o tun bɛ yeelen bɔ o yɔrɔ lamini na
I told you how my magic happened recently	N y’a fɔ aw ye cogo min na ne ka jinɛweleli kɛra kɔsa in na
I dragged the knife through the front of his throat	N ye muru sama ka tɛmɛ a dawolo ɲɛfɛ
I knew he really didn’t see the look	N tun b’a dɔn ko tiɲɛ na, a ma o filɛli ye
I leaned back and laughed long and loud	N ye n kunkolo biri kɔfɛ ka ŋɛɲɛ kɛ ka mɛn ani ka ŋɛɲɛ kɛ ni kanba ye
I was not easily frightened	Ne tun tɛ siran nɔgɔya la
I would love to win them	A tun ka di ne ye ka se sɔrɔ u kan
I saw him in the kitchen	N y’a ye dumunikɛyɔrɔ la
I expected him to get very close	N tun b’a makɔnɔ a ka gɛrɛ a la kosɛbɛ
Of course I was headstrong	Tiɲɛ na, ne tun ye kunkolo-ko ye
A simple glass of red wine	Diwɛn bilenman galasi nɔgɔman dɔ
I didn't care what you were really feeling	I tun bɛ min dusukunnata tiɲɛ na, ne tun tɛ o janto o la
I never wanted to kiss anyone like that before	N tun t’a fɛ abada ka mɔgɔ si susu o cogo la fɔlɔ
I couldn’t imagine my team without him	N tun tɛ miiri n ka ekipu la ni ale tɛ
I am nothing special and never will be	Ne tɛ fɛn kɛrɛnkɛrɛnnen ye ani ne tɛna kɛ ten abada
I can wait a while	N bɛ se ka waati dɔɔnin makɔnɔ
I see some slightly brown circular marks	N bɛ taamasiɲɛ sɛrɛkili dɔw ye minnu ɲɛ ye bulama ye dɔɔnin
I need a place to sit	N mago bɛ yɔrɔ la walasa ka n sigi
I’m thinking of naming it	N b’a miiri k’a tɔgɔ fɔ
I never thought we would find so many open spaces	N tun t’a miiri abada ko an bɛna o yɔrɔ dafalen caman sɔrɔ
I have something else to say	Fɛn wɛrɛ bɛ n bolo ka fɔ
I am too weak to feed you	Ne barika ka dɔgɔ kojugu ka aw balo
A guard comes in and takes him away	Garadi dɔ bɛ don a kɔnɔ k’a ta k’a bila yɔrɔ wɛrɛ la
I have given you what you need	Aw mago bɛ minnu na, ne ye olu di aw ma
I looked back at myself	N ye n kɔsegin ka n yɛrɛ filɛ
I wandered around for a while	N ye yaala-yaala waati dɔ kɔnɔ
I love how everything is together now	Fɛn bɛɛ bɛ ɲɔgɔn fɛ cogo min na sisan, o diyara n ye kosɛbɛ
I know what happened to you	Ne b'a dɔn min ye i kɛ
I was suddenly attracted to her sheer beauty	N ye barika sɔrɔ a ka cɛɲi yɛrɛ la
I walked behind the chair and scared them	N ye taama kɛ sigilan kɔfɛ ka siran u ɲɛ
A fire burned in the fireplace	Tasuma dɔ jenina tasumabɔlan kɔnɔ
A sheep had wandered off down the street	Saga dɔ tun ye yaala-yaala ka bɔ nbɛda la
I didn't think you would care anyway	N tun t'a miiri ko i tɛna hami o cogo si la
I was over the moon with excitement	Ne tun tɛmɛna kalo fɛ ni nisɔndiya ye
A voice I never expected to hear again	Kumakan min tun ma deli ka miiri ko a bɛna mɛn tugun
I was shaking and gripped with fear	Ne tun bɛ yɛrɛyɛrɛ ani ne tun bɛ ne minɛ ka siran
He fought these demons	A ye o jinɛw kɛlɛ
I got up slowly trying to make time	N wulila dɔɔnin dɔɔnin k’a ɲini ka waati sɔrɔ
I couldn't live in that house anymore	Ne tun tɛ se ka sigi o so kɔnɔ tugun
I have so much respect for him	Ne bɛ bonyaba da a kan kosɛbɛ
I didn't mean to make things worse for you	Ne tun t'a fɛ ka kow juguya aw ye
I lost the main part of my luggage	N bɔnɛna n ka bagaji yɔrɔba la
I joined this group because of its size	N donna nin kulu in na k’a sababu kɛ a bonya ye
I took the book and the man left	N ye gafe ta ka cɛ taara
I didn't know that	N tun tɛ o dɔn
I opened my eyes in relief and stretched	N ye n ɲɛw wuli ni lafiya ye ani ka n yɛrɛ kɔrɔta
I want your lips to rest on my balls	N b’a fɛ i ka dawolo ka lafiɲɛ n ka bololanɛgɛw kan
I wonder if they heard me	N b'a ɲininka n'u ye n ka kuma mɛn
I wasn't looking, I wasn't paying attention	Ne tun tɛ filɛli kɛ, ne tun tɛ ne hakili to
I wanted to spread my idea to him	N tun b’a fɛ ka n ka hakilina jɛnsɛn a ma
I was getting closer	N tun bɛ ka gɛrɛ ɲɔgɔn na
That's what happened	O ye ko ye min kɛra
I don't think this is a good idea	N hakili la nin tɛ hakilina ɲuman ye
A falling star behind him	Dolow min bɛ bin a kɔfɛ
I was not going to challenge that vision	Ne tun tɛna taa o yelifɛn sɔsɔ
I suspect a five-person crew left	N bɛ sigasiga ko mɔgɔ duuru ka kurunbolilaw bɔra yen
I turn around in confusion, wondering how he knows my name	N bɛ n yɛrɛ wuli ni kɔnɔnafili ye, k’a ɲininka a bɛ ne tɔgɔ dɔn cogo min na
I have destroyed your kingdom	Ne ye i ka masaya halaki
I could no longer wait for a surprise	Ne tun tɛ se ka kabako dɔ makɔnɔ tugun
I knew him well enough	N tun b’a dɔn kosɛbɛ
Suddenly, I started having second thoughts	O yɔrɔnin bɛɛ la, n y’a daminɛ ka miiri filanan kɛ
My phone is in my purse	N ka telefɔni bɛ n ka bɔrɔ kɔnɔ
I am, from practice	Ne ye, ka bɔ waleyali la
I'll give you until tomorrow night	N b'a di i ma fo sini su fɛ
I am a much older man now	Ne ye cɛ ye min kɔrɔla kosɛbɛ sisan
I can't make an emergency exit from armor	N tɛ se ka bɔli kɔrɔtɔlen kɛ ka bɔ kɛlɛkɛminɛnw na
I mean specifically	N b’a fɛ k’a fɔ kɛrɛnkɛrɛnnenya la
I am sure it means a lot to you	Ne dalen b’a la ko a kɔrɔ ka bon i bolo
A door opened and closed	Da dɔ dabɔra ka datugu
I was a mortal man	Ne tun ye hadamaden sata ye
I should have thought of giving it to you earlier	Ne tun ka kan ka miiri k’a di aw ma ka kɔn o ɲɛ
I know this isn't going to be easy	N b'a dɔn ko nin tɛna kɛ ko nɔgɔn ye
I glanced at the shadows of the hut	N ye n ɲɛ da bugu biɲɛw kan
I landed beside him	N jigira a kɛrɛ fɛ
I would soon die in the darkness of the barrel	Ne tun bɛna sa joona dibi la barika la
The resurrection, he said, is the second chance	A ko su kununni, o ye sababu filanan ye
I could fight back or walk away	N tun bɛ se ka kɛlɛ kɛ ka n yɛrɛ kɛlɛ walima ka taama ka taa
I could die right here	Ne bɛ se ka sa yan yɛrɛ
I threw it over to where your bag is	N y’a fili ka taa i ka bɔrɔ bɛ yɔrɔ min na
The park is free and open to the public	O nakɔ in ye fu ye, wa a dabɔra mɔgɔw bɛɛ ye
I knew your father because he was my teacher	Ne tun bɛ i fa dɔn bawo ale de tun ye ne karamɔgɔ ye
The song really calls for nothing really fancy	Dɔnkili in bɛ wele bila tiɲɛ na ko fɛn si kana kɛ fɛn ye min bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ tiɲɛ na
I think that's as good a word as any	N hakili la o ye daɲɛ ɲuman ye i n'a fɔ daɲɛ tɔw bɛɛ
I guess that definitely represents someone who works there	N hakili la, o bɛ mɔgɔ dɔ jira sisan min bɛ baara kɛ yen
I knew one drink would lead to another	N tun b’a dɔn ko minfɛn kelen bɛna na ni dɔ wɛrɛ ye
I want you to know everything you want	Ne b’a fɛ i ka fɛn bɛɛ dɔn i b’a fɛ min na
I was waiting for someone	N tun bɛ mɔgɔ dɔ makɔnɔ
I jump forward, closing the distance	N bɛ pan ka taa ɲɛfɛ, ka yɔrɔjan datugu
I have known and done such things	Ne ye o ko suguw dɔn ka kɛ
I hear a wave from behind me	N bɛ jikuru dɔ mɛn ka bɔ n kɔfɛ
I didn’t realize how bad it was	N tun t’a dɔn o tun ka jugu cogo min na
I was about twelve years old	Ne tun bɛ san tan ni fila ɲɔgɔn bɔ
I didn’t know how sensitive you were	N tun t’a dɔn ko i tun bɛ sensitive cogo min na
I automatically knew what that meant	N tun b’a dɔn otomatiki la o kɔrɔ ye min ye
I could read history	N tun bɛ se ka tariku kalan
I really hope not to	Tiɲɛ na, ne jigi b’a kan ko ne tɛna o kɛ
I don't have to do as you command	Wajibi tɛ ne ka kɛ i n’a fɔ i ye ci fɔ cogo min na
I asked who was home	N y’a ɲininka jɔn de bɛ so
I never do stuff like that, ever	N tɛ o ɲɔgɔnna fɛnw kɛ abada, n tɛ abada
I shook my head, refusing to let myself cry	Ne ye n kunkolo wuli, ka ban ka n yɛrɛ bila ka kasi
I jumped up and followed him towards the elevator	N ye n yɛrɛ pan ka tugu a kɔ ka taa alifanta fan fɛ
I had to see that coming	Ne tun ka kan ka o nali ye
I think the color depends on the mood	N hakili la, kulɛri bɛ bɔ a dusukunnata de la
The results came at the expense of live music	O nɔw Nàna dɔnkili ɲɛnamaw ka musakaw la
I just founded two books	N ye gafe fila sinsin dɔrɔn
I thought of a clever way to smoke it	N ye fɛɛrɛ hakilitigi dɔ miiri walasa k’a sigarɛti min
I wrote a book for them before they were even born	N ye gafe dɔ sɛbɛn u ye sanni u yɛrɛ ka bange
I studied my father's face	N ye n fa ɲɛda kalan
I move faster than my fingers can follow	N bɛ taa teliya la ka tɛmɛ n bolokɔninw bɛ se ka tugu min kɔ
I am now your wife	Ne ye i muso ye sisan
Jack tells her that he is willing to wait	Jack b’a fɔ a ye ko ale bɛ sɔn ka kɔnɔni kɛ
I think there’s still room for improvement, though	N hakili la, yɔrɔ bɛ yen hali bi ka ɲɛtaa kɛ, nka
I told him to slow down	N y’a fɔ a ye ko a ka a ka baara sumaya
I haven't seen him in days	N ma a ye kabini tile caman
I was looking forward to meeting you	Ne tun bɛ ka aw kunbɛn ni kɔnɔnajɛya ye
I went in and went into my room	N donna ka don n ka so kɔnɔ
I hung the baby on a branch above me	N ye den dulon jiribolo dɔ kan n sanfɛ
He broke off the engagement and went home	A ye furusiri tigɛ ka taa so
I had to slow down	N tun ka kan ka n jɔ dɔɔnin dɔɔnin
I took advantage of a situation	N ye nafa sɔrɔ ko dɔ la
I am making a mistake	Ne bɛ fili dɔ kɛ
I can’t think of anyone half as good as him	N tɛ se ka miiri mɔgɔ si la min tilancɛ ka ɲi i n’a fɔ ale
I want some secrets please	N b'a fɛ ka gundo dɔw sɔrɔ n b'i deli
A man stood over her, his eyes wide	Cɛ dɔ jɔlen tun bɛ a san fɛ, a ɲɛw tun bɛ ka wuli
I often forget how important that business is	N bɛ ɲinɛ tuma caman na ko o jago nafa ka bon cogo min na
I sincerely hoped it was ours	N jigi tun b’a kan ni kɔnɔnajɛya ye ko a ye an ta ye
I was suddenly promoted to captain and he to lieutenant	Ne barika banna ka kɛ kapitɛni ye ani ale de kɛra lieutenant ye
I love women, of course	N bɛ musow kanu, tiɲɛ don
I tilt my head slightly to the side	N bɛ n kunkolo wuli dɔɔnin ka taa kɛrɛ fɛ
I will not let anyone get in my way	Ne tɛna a to mɔgɔ si ka don ne ka sira kan
A public humiliation	Foroba majiginni dɔ
I would love to come back here, for sure	A tun na diya ne ye ka segin yan, siga t’a la
I followed her in, searching everywhere for my clothes	N tugura a kɔ ka don, ka n ka finiw ɲini yɔrɔ bɛɛ
Moments later, he heard the others moving to follow	Dɔgɔkun damadɔ o kɔfɛ, a y’a mɛn ko tɔw bɛ ka wuli ka tugu o kɔ
I looked up at his face	N ye n ɲɛ kɔrɔta k’a ɲɛda lajɛ
I thought he was going to cave in	N tun b’a miiri ko a bɛna cave in
A large living room with huge glass to the ceiling	Salon belebele dɔ min kɔnɔna na, gilasi belebeleba bɛ yen ka taa a bila a sanfɛla la
I would not be here today without him	Ne tun tɛna kɛ yan bi ni ale tun tɛ
I was jealous that he didn't tell me	Ne keleyara ko a ma o fɔ ne ye
I knew exactly where this story was going	N tun b’a dɔn tigitigi nin maana in bɛ taa yɔrɔ min na
I didn't know until it was over	N m'a dɔn fo ka se a bannen ma
I just wanted to make sure you were safe	N tun b’a fɛ dɔrɔn ka da a la ko i lafiyalen don
I made this dress in a medium size	N ye nin fini in dilan a bonya cɛmancɛ la
I hear it all the time in this courtroom	N b’a mɛn tuma bɛɛ nin kiritigɛso kɔnɔ
I wanted her to be satisfied and not care anymore	N tun b’a fɛ a ka wasa ani a kana a janto a la tuguni
I accepted whatever the woman told me	Muso tun bɛ fɛn o fɛn fɔ n ye, n tun bɛ sɔn o ma
I know how hard this is	N b’a dɔn nin ko in ka gɛlɛn cogo min na
I am just here to provide guidance	Ne bɛ yan dɔrɔn ka bilasirali kɛ
I really didn’t know that	Tiɲɛ na, ne tun t’o dɔn
I bled three times	Joli bɔra ne la siɲɛ saba
I heard it in the staff	N y’a mɛn baarakɛlaw kɔnɔ
I love the letter above	Sɛbɛn min bɛ sanfɛ, o ka di n ye kosɛbɛ
I feel terrible about it	Ne dusu ka jugu kosɛbɛ o ko la
I noticed he was never alone	N y’a kɔlɔsi ko a tun tɛ a kelen na abada
A persistent desire to leave important things behind	Nege min bɛ to senna ka fɛn nafamaw to yen
I used to sit by myself a little bit from class	N tun bɛ sigi n kelen na dɔɔnin ka bɔ kalan na
I still couldn't make it out	Hali bi, ne tun tɛ se k’a bɔ kɛnɛ kan
I knew this would not be good	Ne tun b’a dɔn ko nin tɛna kɛ koɲuman ye
I stared at him for a long moment	N y’a filɛ ni ɲɛmajɔ ye waati jan kɔnɔ
I wonder if the blood pressure is affecting her	N b’a ɲininka ni tansiyɔn bɛ ka nɔ bila a la
I want to believe the system is broken	N b’a fɛ ka da a la ko sistɛmu in tiɲɛna
I turned away, and I threw up	N ye n kɔsegin, ani n ye n yɛrɛ fili
I have nothing negative to say about it	Ne tɛ foyi jugu fɔ o ko la
The competition is held every four years	O ɲɔgɔndan in bɛ Kɛ sàn naani o sàn naani
I remember him not even noticing	N hakili b’a la ko a tun tɛ hali kɔlɔsili kɛ
I didn’t want us to sound right	N tun t’a fɛ an ka mankan kɛ ka ɲɛ
I looked up and saw nothing	N ye n ɲɛ kɔrɔta, n ma foyi ye
Good type, all in good condition	A suguya ɲuman, a bɛɛ bɛ cogo ɲuman na
I have no idea if any of them are true	N hakilina tɛ ni u dɔ ye tiɲɛ ye
I shouldn't have told him	N tun man kan k'o fɔ a ye
I just want to be friends	Ne b’a fɛ ka kɛ teriw dɔrɔn de ye
This can be as long as nine minutes	O bɛ se ka janya fo miniti kɔnɔntɔn
I felt compelled to break the silence of confession	N y’a ye ko ne ka kan ka jɔrɔnanko makun tiɲɛ
A strong man is strong because he is the right man	Cɛ barikama barika ka bon bawo a ye cɛ bɛnnen ye
I need to grow up and do this	Ne ka kan ka bonya ka nin kɛ
I have a page that is probably full of errors	Ɲɛ dɔ bɛ n bolo, n’a sɔrɔ a falen bɛ filiw la
I could never take them seriously after that	N tun tɛ se k’u ta kosɛbɛ abada o kɔfɛ
I really never think about it	Tiɲɛ na, ne tɛ miiri a la abada
I checked and your car is in your garage	N ye sɛgɛsɛgɛli kɛ ani i ka mobili bɛ i ka garazi kɔnɔ
I feel bad about it	Ne dusu kasira o ko la
I am here in flesh and blood	Ne bɛ yan farisogo ni joli la
I hate what you did to me	I ye min kɛ ne la, ne bɛ i koniya
I just wasn’t comfortable with it yet	N tun tɛ n yɛrɛ lafiya a la fɔlɔ dɔrɔn
I wish we were real	N b’a fɛ an ka kɛ mɔgɔ sɛbɛw ye
I have to say the group was pretty tough	N ka kan k’a fɔ ko kulu in tun ka gɛlɛn kosɛbɛ
I wouldn't let that happen	N tun tɛna a to o ka kɛ
I could feel the sweet sound of life	N tun bɛ se ka ɲɛnamaya mankan duman ye
I randomly placed it on a movie set	N y’a bila filimu bɔyɔrɔ dɔ la k’a sɔrɔ a ma kɛ cogo si la
A very vivid dream about someone trying to hurt you	Sugo ɲɛnamaba min bɛ mɔgɔ dɔ kan min b’a fɛ k’i tɔɔrɔ
I want to get back to writing	N b’a fɛ ka segin sɛbɛnni kan
A thrill of desire and longing flowed through her	Nege ni negeko nisɔndiya dɔ tun bɛ woyo a kɔnɔ
I will just inform my daughter of your decision	N bɛna n denmuso ladɔnniya dɔrɔn i ka latigɛ la
I didn’t want him to shoot at any of us, either	N tun t’a fɛ a ka marifa ci anw dɔ la kelen kan, o fana
I quietly walk out and find three more doors	N bɛ taama ka bɔ ni dususuma ye ka da saba wɛrɛw sɔrɔ
Maybe I was breaking down or something	N’a sɔrɔ n’ tun bɛ ka kari walima fɛn wɛrɛ
I had to do something now	Ne tun ka kan ka fɛn dɔ kɛ sisan
I learn best through association	N bɛ kalan kɛ ka ɲɛ jɛɲɔgɔnya fɛ
It really surprised me	A ye ne kabakoya kosɛbɛ
Eyelashes also have many common eyes	Ɲɛkisɛw fana bɛ ni ɲɛ caman ye minnu bɛ kɛ ɲɔgɔn fɛ
I close my eyes and focus on lifting him	N bɛ n ɲɛw datugu ka n sinsin a kɔrɔta kan
I turned around for one last look	N ye n yɛrɛ jɛngɛ ka filɛli laban kɛ
I was able to get up and take a shower	N sera ka wuli ka n yɛrɛ ko
I lit the candles and settled down to wait	N ye kandiliw mana ani ka n yɛrɛ sigi ka kɔnɔni kɛ
I still had no idea why he was angry	Hali bi, ne tun tɛ miiri mun na a tun dimina
I was no different in that regard	N tun tɛ danfara bɔ o ko la
I didn't really know how to feel about it	Ne tun t’a dɔn tiɲɛ na ne bɛna min miiri o ko la
I was nervous, that’s all	N tun bɛ siran, o dɔrɔn de don
I can’t think of any other way to describe it	N tɛ se ka miiri cogo wɛrɛ la k’a ɲɛfɔ
I refused to do so	N banna o ko la
I have a few more questions	Ɲininkali damadɔ wɛrɛw bɛ n bolo
I could be completely wrong	Ne tun bɛ se ka fili pewu
I had a few drinks with my dinner	N ye minfɛn damadɔw min ni n ka sufɛdumuni ye
I never had to help anyone out there	Ne tun man kan abada ka mɔgɔ si dɛmɛ kɛnɛma
I wanted him to meet music with me	N tun b’a fɛ a ka dɔnkilida kunbɛn ni n ye
I have answered your questions to the best of my knowledge	Ne ye aw ka ɲininkaliw jaabi ka kɛɲɛ ni ne ka dɔnniya ye
I felt my power slowly increase his cunning	N y’a ye ko n ka fanga bɛ dɔ fara a ka nanbarako kan dɔɔnin dɔɔnin
I was going to cry this was the day	N tun bɛ taa kasi nin tun ye don ye
The tail is brown above and below	A kùnkolo ye bulama ye san fɛ ani duguma
I have girlfriends back home	Npogotiginin teriw bɛ n fɛ so kɔfɛ
However, I wouldn’t trade the experience for anything	Nka, n tun tɛna o ko kɛlen jago fɛn si la
I think a dress made me worthwhile	N hakili la, fini dɔ ye n kɛ fɛn ye min nafa ka bon
There are also several waterfalls on the island	Jiboli-yɔrɔ damadɔ fana bɛ yen gun in kan
I had never seen an animal die before	N tun ma deli ka bagan dɔ salen ye fɔlɔ
Unlike you, I was fortunate enough to be born into wealth	Ne ye nɛɛma sɔrɔ ka bange nafolo la, ne tɛ i n’a fɔ e
I enjoy playing both types of roles	A ka di n ye ka jɔyɔrɔ suguya fila bɛɛ tulon kɛ
In your eyes, I was not always a holy apostle	I ɲɛ kɔrɔ, ne tun tɛ ciden senuma ye tuma bɛɛ
I could handle this	N tun bɛ se ka nin ko in kunbɛn
A soft smile escaped his lips	Ɲɛji nɔgɔlen dɔ bɔra a dawolo la
I couldn’t look at it without laughing	N tun tɛ se k’a filɛ ni n ma ŋɛɲɛ kɛ
I can see no way out of it	N tɛ se ka bɔyɔrɔ si ye o la
I left and got on my bike	N bɔra yen ka taa n ka nɛgɛso kan
I didn't like doing this	Nin kɛli tun man di ne ye
I was not disappointed	Ne ma jigitigɛ sɔrɔ
I felt he was thinking of me	N y’a ye ko a bɛ miiri ne la
I will wait for the second pizza	N bɛna piza filanan makɔnɔ
I knew the smell for what it was	N tun bɛ kasa dɔn a ye min ye
I gave him the same treatment	N ye o furakɛli kelen de di a ma
I mean that in a very old fashioned way	N b’a fɛ k’o fɔ cogo kɔrɔ la kosɛbɛ
I just received your letter and then came straight here	N ye i ka bataki sɔrɔ dɔrɔn ka sɔrɔ ka na yan tilennen
I asked for a minute of his time	N ye miniti kelen ɲini a fɛ a ka waati la
I didn’t hear the door either	N ma da fana mɛn
I guess they thought they were being respectful	N hakili la, u tun b’a miiri k’u bɛ ka bonya da mɔgɔw kan
I hurried to the office door	N ye teliya ka taa biro da la
I thought the bow had to be curved	N tun b’a miiri ko bow tun ka kan ka kuru
I need my strength too	Ne fana mago bɛ ne ka fanga la
There is a sword wound here beside you	Npan joginda dɔ bɛ yan i kɛrɛ fɛ
Ferdinand decided not to pursue this strategy	Ferdinand y’a latigɛ ko a tɛna tugu o fɛɛrɛ in kɔ
Grace upon grace, he would call back	Nɛma min bɛ nɛɛma kan, a tun bɛna o wele kɔfɛ
He couldn't reach the breakthrough	A ma Se ka Se 'sènbɔli ma
I was defending her husband	Ne tun bɛ a cɛ lafasa
I was living the middle class dream	N tun bɛ ka cɛmancɛlamɔgɔw ka sugo ɲɛnamaya
I am not ashamed to defend myself	Ne tɛ maloya ka ne yɛrɛ lafasa
I will never be able to be ordinary	Ne tɛna se abada ka kɛ mɔgɔ gansan ye
Many of them make a pass at me	U caman bɛ tɛmɛsira Kɛ ne la
I wanted it to work so hard	N tun b’a fɛ a ka baara kɛ kosɛbɛ ten
Chase was chosen to lead the attack	Chase de sugandira ka binkanni ɲɛminɛ
I had laid things out	N tun ye fɛnw bila sen kan
I really wasn't thinking about it	Tiɲɛ na, ne tun tɛ miiri o la
I force myself not to let my pain disappear	Ne bɛ ne yɛrɛ wajibiya walisa ne kana a to ne ka dimi ka ban
I chose my words carefully	Ne ye ne ka kumaw sugandi ka ɲɛ
I had to pinch myself every day	N tun ka kan ka n yɛrɛ sɔgɔ don o don
I will answer any questions you may have	Ɲininkali minnu bɛ aw fɛ, ne bɛna olu jaabi
I turn around and go kill him	N bɛ wuli ka wuli ka taa a faga
I cannot live without them	Ne tɛ se ka ɲɛnamaya kɛ ni u tɛ
I need to check in at this point	N ka kan ka n yɛrɛ lajɛ nin waati in na
I used to laugh at one a lot when I was a kid	N tun bɛ kelen nisɔndiya kosɛbɛ n denmisɛnman
I would be happy to advise you	A bɛna diya ne ye ka laadilikan di aw ma
I notice you have a great sense of humor	N y'a Kɔlɔsi i bɛ 'kùnba Sɔrɔ o la
Perfect place to relax	Yɔrɔ dafalen don ka lafiɲɛbɔ kɛ
I thought little would happen	N tun b’a miiri ko fɛn fitinin de tɛna kɛ
I would have killed him	Ne tun na a faga
I care what he thinks	A bɛ min miiri, ne b’o janto o la
I want you to be light and life to them	Ne b'a fɛ aw ka kɛ yeelen ni ɲɛnamaya ye u ye
The music brings people together	O fɔlikan bɛ mɔgɔw Lajɛ ɲɔgɔn fɛ
I think for me, it might be something of a development	N hakili la ne fɛ, a bɛ se ka kɛ yiriwaliko dɔ ye
I began to breathe again and feel myself again	N y’a daminɛ ka ninakili tugun ani ka n yɛrɛ sɔrɔ tuguni
I didn't want anyone to get hurt	Ne tun t'a fɛ mɔgɔ si ka jogin
I needed him in my weakness	Ne mago tun bɛ a la ne ka barikantanya la
I look at it as a team effort	N b’a lajɛ iko jɛkulu ka cɛsiri
I pulled up to the room	N ye n sama ka taa so kɔnɔ
I thought I was lucky to have that	N y’a miiri ko n ye nɛɛma sɔrɔ ka o sɔrɔ
I kept my eyes down and looked at nothing	Ne ye n ɲɛw to duguma ani ne ma foyi filɛ
I have suffered a lot	Ne ye tɔɔrɔ caman sɔrɔ
The admiration and respect was mutual	O waleɲumandɔn ni bonya tun ye ɲɔgɔn ta ye
That would be awesome	O bɛna kɛ koba ye
I never got around to buying you two a present	N ma deli ka n yɛrɛ lamini ka kado san aw fila ye
The real life of our country will begin on that day	An ka jamana ɲɛnamaya lakika bɛna daminɛ o don na
Government and council members	Gofɛrɛnaman ni lajɛba mɔgɔw
An interesting talent will only take you so far	Talen nafama dɔ bɛna taa ni i ye fo ka se yɔrɔ jan dɔrɔn de ma
I have writing to work on	Sɛbɛnni bɛ n bolo ka baara kɛ
I wasn’t trying to impress him anyway	N tun t’a ɲini k’a kabakoya cogo o cogo
I always talked about it in the first century	N tun bɛ kuma o kan tuma bɛɛ san kɛmɛ fɔlɔ la
I need a place to hang clothes	N mago bɛ yɔrɔ la walasa ka finiw siri
I watched you smile and dance around with your friend	N y’i kɔlɔsi i bɛ nisɔndiya ani ka dɔn kɛ ka yaala n’i terikɛ ye
I had saved my beloved wife	Ne tun ye n muso kanulen kisi
I turned to the sound	N y’i ɲɛsin mankan ma
I couldn’t find the right answers	N tun tɛ se ka jaabi ɲumanw sɔrɔ
I look up at her beautiful face	N bɛ n ɲɛ kɔrɔta k’a ɲɛda cɛɲi filɛ
I can understand your predicament	N bɛ se k’i ka gɛlɛya faamu
When she laughed again, I told her everything	A ye ŋɛɲɛ min kɛ tugun, ne ye fɛn o fɛn fɔ a ye
I am so glad he caught on	Ne nisɔndiyara kosɛbɛ ko a ye ne minɛ
A band was setting up equipment	Bandi dɔ tun bɛ ka minɛnw sigi sen kan
I highly recommend it to anyone going through a divorce	Mɔgɔ o mɔgɔ bɛ ka furucɛ ni furumuso ka furu sa, n b’a laadi kosɛbɛ
I am here to make sure it happens	Ne bɛ yan k’a lajɛ ko a bɛ kɛ
I half expected this to disappear	N tilancɛ tun b’a miiri ko nin bɛna tunun
A sight never to be forgotten	Yelifɛn min man kan ka ɲinɛ abada
I just can’t handle it anymore	N tɛ se k’a kunbɛn tugun dɔrɔn
I will never forget any of you	Ne tɛna ɲinɛ aw si kɔ abada
I know they're here somewhere	N b'a dɔn ko u bɛ yan yɔrɔ dɔ la
I also know better than to trust you	Ne fana b'a dɔn ka tɛmɛn ka da i la
I let their love wash over me	Ne y'a to u ka kanuya ka ko ne kan
I just wanted to stay here a little longer	N tun b’a fɛ dɔrɔn ka to yan ka mɛn dɔɔnin
A fly landed on my knee	Fɛnɲɛnɛma dɔ jigira n gɛnɛgɛnɛ kan
Early recovery is associated with higher risk	Ni aw bɛ a yɛrɛ sɔrɔ joona, o bɛ tali kɛ faratiba la
She begins to feel her body	A bɛ daminɛ ka a farikolo dusukunnataw daminɛ
I knew his answer from that	N tun b’a ka jaabi dɔn ka bɔ o la
I love feeling your body on top of me	A ka di ne ye ka i farikolo dusukunnataw sɔrɔ ne sanfɛ
I look forward to seeing you very soon	N b’a fɛ ka aw ye joona kosɛbɛ
I am also getting a little older	Ne fana bɛ ka kɔrɔbaya dɔɔnin
Buying power means the ability to produce	Sanni seko kɔrɔ ye seko ye ka fɛn dilan
I wanted you to come with me	Ne tun b'a fɛ i ka na ni ne ye
I reminded her of where we lived	N y’a hakili jigin an sigiyɔrɔ la
I am a single mom trying to better myself	Ne ye denba kelen ye min b’a ɲini ka ne yɛrɛ fisaya
I could take you both out for dinner	N tun bɛ se ka taa ni aw fila bɛɛ ye ka taa sufɛdumuni kɛ
I have to let go of my mom	N ka kan ka n bamuso bila
I didn't understand what was going on, but I liked it	Fɛn min tun bɛ ka kɛ, ne tun tɛ o faamu, nka a tun ka di ne ye
I shook my head in confusion	N ye n kunkolo wuli ni hakili ɲagami ye
I woke up and answered the phone	N kununna ka telefɔni jaabi
I’m glad they hit it off so well	N nisɔndiyara ko u y’a gosi ka ɲɛ ten
The fan was captured	Fan in minɛna
I want to be a champion, too	Ne b’a fɛ ka kɛ champion ye, ne fana
I bet you would get the hang of it real quick	N ye pari kɛ ko i tun bɛna a ka hang sɔrɔ tiɲɛ yɛrɛ la joona
I set the ring down on the counter to rest	N ye bololanɛgɛ bila duguma jatebɔlan kan walasa a ka lafiɲɛ
He was later pronounced dead	Kɔfɛ, a fɔra ko a sara
I had never been in such a stressful place	Ne tun ma deli ka kɛ o yɔrɔ degun sugu la
I think he heard what happened on the radio	N hakili la, a ye min kɛ arajo la, a ye o mɛn
I think they love it	Ne hakili la, a ka di u ye kosɛbɛ
I have helped run the school newspaper in the past	N ye dɛmɛ don ka lakɔli kunnafonisɛbɛn ɲɛminɛ waati tɛmɛnenw na
I wanted to keep an eye on our pond	N tun b’a fɛ ka n ɲɛ jɔ an ka kɔ la
I think he really wanted to shoot you	N hakili la, a tun b’a fɛ tiɲɛ na ka marifa ci i la
He lies at ease in his native city	A dalen bɛ lafiya la a faso dugu la
It’s good to save space	A ka ɲi ka yɔrɔ mara
I can see where this is going	N bɛ se k’a ye nin bɛ taa yɔrɔ min na
I just needed to go do it myself	Ne tun mago b’a la dɔrɔn ka taa o kɛ ne yɛrɛ ye
I never saw anyone arrested	N ma deli ka mɔgɔ si minɛna ye
I understand why they did it though	N y’a faamu mun na u y’o kɛ hali o bɛɛ n’a ta
I am helpless and poor	Ne ye dɛmɛnbali ye ani ne ye faantan ye
I didn’t even use it, he thought	N yɛrɛ ma baara kɛ n’a ye, a y’o miiri
I knew that from the animals	N tun b’o dɔn baganw fɛ
A blood pressure test, maybe	Tansiyɔn sɛgɛsɛgɛli dɔ, n’a sɔrɔ
A maid answered the door and let them inside	Baarakɛmuso dɔ ye da jaabi k’u bila ka don
I remember that, but that's about it	Ne hakili b o la, nka o de ye o ko ye
One of the highlights of this wonderful trip, too steep a cliff	Nin taama duman in nafamaba dɔ, farakurun min ka jan kojugu
I was getting daily updates on conditions on the ground	N tun bɛ ka kunnafoniw sɔrɔ don o don dugukolo kan cogoyaw kan
I didn't expect you to come to me	Ne tun t'a miiri ko i ka na ne ma
I wonder what he was doing around here	N b’a ɲininka a tun bɛ mun kɛ yan fan fɛ
I refuse to accept that	N bɛ ban ka sɔn o ma
A blow ripped through his neck	Bugɔli dɔ ye a kɔ tigɛ
I loved rock climbing	Farakurun jiginni tun ka di n ye
I knew they were talking mind to mind	N tun b’a dɔn ko u tun bɛ ka kuma hakili ni hakili la
A line at the entrance was strung around the perimeter of the building	Layini dɔ min tun bɛ da la, o tun sirilen bɛ boon lamini na
It’s always exactly on time	A bɛ kɛ waati bɛnnen na tigitigi tuma bɛɛ
I'm assuming there are papers to bring in guests	N b'a miiri ko papierw bɛ yen ka na ni dunanw ye
I only had until tomorrow	N tun bɛ fo sini dɔrɔn de sɔrɔ
I supported your party	Ne ye aw ka pati dɛmɛ
A really good friend	Teri ɲuman tiɲɛ na
I hate organizing things	Fɛnw labɛnni bɛ ne kɔniya
I couldn’t get into bed fast enough	N tun tɛ se ka don dilan kan joona
I tell him to return to his friends	N b'a Fɔ a ye k'a Segin a teriw fɛ
I didn’t even tell my sponsor	N yɛrɛ ma o fɔ n ka sponsor ye
I really want to paint	N b’a fɛ tiɲɛ na ka penti kɛ
A framework that could do that was coming together	Kalanbolo dɔ min tun bɛ se k’o kɛ, o tun bɛ ka na ɲɔgɔn fɛ
I knew this man well	Ne tun bɛ nin cɛ in dɔn kosɛbɛ
The world was too bright for him to handle	Diɲɛ tun bɛ kɛnɛ kan kojugu a tun tɛ se ka min kunbɛn
I would lean into a prison love	N tun bɛna n yɛrɛ biri kaso kanuya dɔ la
I left him a message marking it as urgent	N ye cikan dɔ to a ye k’a taamasiyɛn ko kɔrɔtɔko don
I had a long talk with my kids last night	N ye baro jan kɛ ni n denw ye kunun su fɛ
I cut it up and gave it to the principal	N y’a tigɛ k’a di lakɔli ɲɛmɔgɔ ma
I was just doing this my whole life	Ne tun bɛ ka nin kɛ dɔrɔn ne ka ɲɛnamaya bɛɛ kɔnɔ
I wasn't so sure we were safe anymore	Ne tun dalen t’a la ten ko an lafiyalen don tuguni
I wouldn’t touch anything	N tun tɛna maga foyi la
I was in my own head, thinking	Ne tun bɛ ne yɛrɛ kunkolo kɔnɔ, ka miiri
I already had enough money	Wari bɛrɛ tun bɛ n bolo kaban
I thought of his voice	N ye a kan miiri
I am very satisfied with my order	Ne wasalen don kosɛbɛ ne ka komandi la
I would come sometimes	N tun bɛ na tuma dɔw la
I went to clean up and eat something	N taara saniya kɛ ka fɛn dɔ dun
I suspected there would be some time soon	N tun bɛ sigasiga ko waati dɔ bɛna kɛ sɔɔni
I thought one would cry on	N tun b’a miiri ko mɔgɔ bɛna kasi ka taa ɲɛ
The league dismissed his complaints	Ligi ye a ka ɲininkaliw Lajɔ
I can handle myself like a snake	Ne bɛ se ka ne yɛrɛ minɛ i n’a fɔ sa
Maybe I’m trying to imagine him naked	N’a sɔrɔ n’ b’a ɲini k’a miiri ko a farilankolon don
I miss mom a lot too	N bɛ mama kɔ kosɛbɛ fana
I think that is very possible	N hakili la, o bɛ se ka kɛ kosɛbɛ
I stumbled into it one evening	N ye n sen don a kɔnɔ wulada dɔ la
I couldn't find it	Ne ma se k'a sɔrɔ
A comfortable silence spread between them	Makun lafiyalen dɔ jɛnsɛnna u ni ɲɔgɔn cɛ
I reached out and touched the cold water	N ye n bolo bɔ ka maga ji nɛnɛman na
I read my meditation in the medicine box	N ye n ka hakilijakabɔ kalan furakɛli kɛsu kɔnɔ
Two large beds rested in the window	Dilan belebeleba fila tun bɛ lafiɲɛ finɛtiri la
I feel his body start to shake	N b’a ye ko a farikolo bɛ ka yɛrɛyɛrɛ daminɛ
I am not the law and the judge	Ne tɛ sariya ni kiritigɛla ye
I couldn’t pretend it wasn’t	N tun tɛ se k’a kɛ i n’a fɔ a ma kɛ ten
I'm going to do some shopping	N bɛ taa sannifeere dɔ kɛ
I often forgot to eat	N tun bɛ to ka ɲinɛ dumuni kɔ
I would do anything to save her	Ne tun na fɛn o fɛn kɛ walisa k’a kisi
A temporary shelter stood out front	Waati dɔɔnin sigiyɔrɔ dɔ tun jɔlen bɛ ɲɛfɛ
I look around, taking it all in	N bɛ n lamini lajɛ, k’a bɛɛ ta ka don a kɔnɔ
I could tell the judge was shocked	N tun bɛ se k’a dɔn ko kiritigɛla kabakoyara kosɛbɛ
I just liked reading for its own sake	Kalan tun ka di n ye dɔrɔn a yɛrɛ ka nafa kama
I want to remember our wedding day	N b’a fɛ ka an hakili to an ka kɔɲɔ don na
I am too shy like you	Ne bɛ maloya kojugu i n’a fɔ aw
I knew something was going on	N tun b’a dɔn ko fɛn dɔ bɛ ka kɛ
I had just heard what he was thinking	A tun bɛ min miiri, ne tun ye o mɛn sisan dɔrɔn
I hope we can get married that way	N jigi b’a kan ko an bɛ se ka furu kɛ o cogo la
A small table was not clear after the meal	Tabali fitinin dɔ tun ma jɛya dumuni kɔfɛ
The music hall did not adopt its own unique style	Misikili-so ma a yɛrɛ ka fɔcogo kɛrɛnkɛrɛnnen ta
I found it light weight	N y’a ye ko a girinya ka nɔgɔn
I set up an account at a donation site	N ye jatebɔsɛbɛn dɔ sigi sen kan bolomafaraw diyɔrɔ dɔ la
I can buy a very good smoothie	N bɛ se ka san ni shɔ ɲumanba ye
I haven't talked to them since they threw me out	N ma kuma u fɛ kabini u ye n fili kɛnɛma
I closed my eyes and drew in my strength	N ye n ɲɛw datugu ani ka n ka fanga sama
A quiet peace settled over the area	Hɛrɛ lafiyalen dɔ Sìgira o yɔrɔ in kan
One day really disappeared	Tile kelen tununna tiɲɛ na
I soon invented this tin	N ye nin tintin in dabɔ sɔɔni
I know you promised to be his wife	Ne b'a dɔn ko i ye layidu ta ko i bɛna kɛ a muso ye
I want to go with him	Ne b'a fɛ ka taa n'a ye
I could not be wrong, this decision was one of life	Ne tun tɛ se ka fili, nin desizɔn in tun ye ɲɛnamaya ta ye
Pressing my lips together, I decided not to say it again	N ye n dawolo digidigi, n y’a latigɛ ko n tɛna o fɔ tugun
I know them all well	Ne bɛ u bɛɛ dɔn ka ɲɛ
I had nowhere to run	Boli yɔrɔ si tun tɛ n bolo
I didn't sit on it	Ne ma sigi o kan
I try not to laugh but it's just nice	N b'a ɲini n kana ŋɛɲɛ nka a ka di dɔrɔn
I expect to hear the answers anytime	N b’a jira ko n bɛna jaabiw mɛn waati o waati
A flock, which in the end didn’t deserve it	Sagakulu dɔ, min laban na, o tun man kan n’a ye
I was so upset to see his number up there	N dusu tiɲɛna kosɛbɛ k’a ka nimɔrɔ ye sanfɛ yen
I have no degree in theology	Diplomu si tɛ n bolo alaɲɛsiranko la
I never should have come here	Ne tun man kan ka na yan abada
I haven't made up my mind yet	N ma n hakili sigi fɔlɔ
I know you'll be fair	N b'a dɔn ko i bɛna kɛ tilennenya ye
I think we have finally put an end to this	N hakili la an labanna ka dan sigi nin ko in na
A tall man came to the door	Cɛ janmannin dɔ nana da la
I will stay at the park in the future	N bɛna to parki la don nataw la
I am a persuasive and political person	Ne ye mɔgɔ ye min bɛ mɔgɔw lasun ani ka politiki kɛ
A calmness flowed through him	Hakilisigi dɔ tun bɛ woyo a kɔnɔ
I need to focus on the important things	Ne ka kan ka n sinsin fɛn nafamaw kan
I heard about his death	N ye a ka saya ko mɛn
I am afraid of things, a lot of things	N bɛ siran fɛnw ɲɛ, fɛn caman
I hated the destiny dream theory	N tun bɛ destiny dream theory koniya
I can't help but push myself	N tɛ se ka n yɛrɛ tanga ka n yɛrɛ gɛlɛya
I didn't want to argue	N tun t'a fɛ ka sɔsɔli kɛ
I was gay, powerless, mentally, and homeless	Ne tun ye cɛɲɔgɔnɲinikɛla ye, fanga tun tɛ ne la, hakili la, ani so tun tɛ ne la
I am sure you enjoy your shopping	Ne dalen b’a la ko i ka sanni ka di i ye
I know you're lying	Ne b'a dɔn ko i bɛ nkalon tigɛ
I was completely in control of my emotions	Ne tun bɛ se ka ne dusukunnataw kunbɛn pewu
I want to understand what's going on here	N b'a fɛ ka faamuyali sɔrɔ min bɛ ka kɛ yan
Included for comparison	A bɛ sɔrɔ a kɔnɔ walasa ka ɲɔgɔn sanga ɲɔgɔn ma
I want to create something completely different from them	N b’a fɛ ka fɛn dɔ da min ni u tɛ kelen ye fewu
I have no chest to rest it on	Disi tɛ ne bolo ka a lafiɲɛ a kan
I bet he saw himself in the video	N ye pari kɛ ko a y’a yɛrɛ ye videyo la
I wanted to attract him to me	N tun b’a fɛ k’a sama ka na n fɛ
I can't stop laughing	N tɛ se ka ŋɛɲɛ dabila
I could really use a hot cup of coffee	N tun bɛ se ka baara kɛ ni kafe tasa funteni ye tiɲɛ na
I didn’t even try to fight to deal with it	N yɛrɛ m’a ɲini ka kɛlɛ kɛ walisa k’a kunbɛn
I made sure to put everything back in the bag	N ye n jija ka fɛn bɛɛ bila ka segin bɔrɔ kɔnɔ
I could cope much better outside	Ne tun bɛ se ka o kunbɛn ka ɲɛ kosɛbɛ kɛnɛma
I was just following my gut feeling	N tun bɛ tugu n ka kɔnɔnajɛya la dɔrɔn
I took a deep breath and opened the unknown	N ye ninakili ta ka dɔnbali da wuli
I had thought about it too	Ne fana tun ye miiri o la
A program also started running	Porogaramu dɔ fana y’a daminɛ ka boli
I didn't want to lose him in my life	Ne tun t'a fɛ ka bɔnɛ a la ne ka ɲɛnamaya kɔnɔ
I noticed you still carry that cannon	N y’a kɔlɔsi ko i bɛ o kanon in ta hali bi
I get up and laugh at this guy	N bɛ wuli ka ŋɛɲɛ kɛ nin cɛ in na
I am amazed at how many people love me	Ne kabakoyara k’a ye ko mɔgɔ caman bɛ ne kanu cogo min na
I was a disappointment in myself as well	Ne tun ye jigitigɛ ye ne yɛrɛ fana na
I co is a restaurant owner	I co ye restoransi tigi ye
Several friends left the church	Teri damadɔw bɔra egilisi la
The mine is now a science lab	Minɛn in ye dɔnniya laboratuwari ye sisan
I didn't give a damn about it, either	N ma foyi di o ko la, ne fana
I would never be alone again	Ne tun tɛna kɛ ne kelen na tugun abada
I had to go all day without a phone	N tun ka kan ka taa tile bɛɛ kɔnɔ ni telefɔni tɛ n bolo
I wanted him to respond naturally	N tun b’a fɛ a ka jaabi di i n’a fɔ a bɛ kɛ cogo min na
I looked up and thought it was beautiful	N ye n ɲɛ kɔrɔta k’a miiri ko a cɛ ka ɲi
I tried to fix the issue but to no avail	N y’a ɲini ka o ko ɲɛnabɔ nka foyi ma sɔrɔ a la
There seemed to be problems at every turn	A tun bɛ iko gɛlɛyaw tun bɛ yen jiginni bɛɛ la
I couldn't believe the sound	N tun dalen t'a la ko mankan bɔra
A few days ago, two more projects were launched	A tile damadɔ ye nin ye, porozɛ fila wɛrɛ daminɛna
I needed time to learn my lesson	Ne mago tun bɛ waati la walisa ka ne ka kalan dege
I had to move around all the time	N tun ka kan ka yaala-yaala tuma bɛɛ
I have lived a pointless life	Ne ye ɲɛnamaya kɛ min nafa tɛ
The latter group included hundreds of women and children	O kulu laban in kɔnɔ, musow ni denmisɛn kɛmɛ caman tun bɛ yen
I will not meet them again	N tɛna u kunbɛn tugun
I know where this is	N b’a dɔn nin bɛ yɔrɔ min na
I didn't want to make things worse for him	Ne tun t'a fɛ ka kow juguya a ye
I think our time has come	N hakili la, an ka waati sera
I really recommend it	N b’a laadi tiɲɛ na
I love and believe in my people	Ne bɛ ne ka mɔgɔw kanu ani ne dalen bɛ a la
We need to start early	An ka kan ka daminɛ joona
I was happy for them, and I was happy for us	Ne tun nisɔndiyara u kosɔn, ani ne tun nisɔndiyara anw kosɔn
If possible, lots of black	Ni a bɛ se ka kɛ, nɛrɛmuguma caman
I searched for all the furniture right here	N ye so kɔnɔfɛnw bɛɛ lajɛlen ɲini yan yɛrɛ
I hope to kiss her someday, in the future	N jigi b’a kan ko n bɛna a susu don dɔ, don nataw la
I could be a grief counselor	Ne tun bɛ se ka kɛ dusukasi ladilikɛla ye
I would give it three stars but that's me	N tun bɛna dolow saba di a ma nka o de ye ne ye
I was born there, all the way home here	Ne wolola yen, sira bɛɛ bɛ taa so yan
I am glad to meet you	Ne nisɔndiyara ka aw kunbɛn
I already knew what had happened	Min kɛra, ne tun b’o dɔn kaban
I am good at doing my job	Ne ka ɲi ne ka baara kɛli la
I'm sure he's pulling my leg	N dalen b'a la ko a bɛ ka n sen sama
I followed, my hand on my gun	N tugura o kɔ, n bolo bɛ n ka marifa kan
A central bank of sorts	Banki sanfɛla dɔ ye suguya dɔ ye
The great struggle between justice and evil	Kɛlɛba min kɛra tilennenya ni juguya cɛ
I looked at your feet	N ye i senw lajɛ
I packed my bags and went to my room	N ye n ka bɔrɔw ta ka taa n ka so kɔnɔ
I won’t change my mind	N tɛna n hakilina Changé
I set the table and put the candles	N ye tabali bila ka kandiliw bila
I just wanted the conversation to end	N tun b’a fɛ dɔrɔn baro ka ban
One strategy has often led to others	Fɛɛrɛ kelen min kɛra tuma caman na, o kɛra sababu ye ka dɔw wɛrɛw ta
I want to see him again	N b’a fɛ k’a ye tugun
I thought that was weird	N tun b'a miiri ko o ye kabako ye
I need to do the best thing my kids need me to do	Ne ka kan ka fɛn fisaman kɛ ne denw mago bɛ ne la
I had to close those windows properly	N tun ka kan k’o finɛtiriw datugu ka ɲɛ
I can easily picture myself working here	N bɛ se ka n yɛrɛ jateminɛ nɔgɔya la ka baara kɛ yan
I cannot take you to the rest of your army	Ne tɛ se ka taa ni i ye i ka sɔrɔdasi tɔw fɛ
I fell in love with her	Ne ye a kanu ni kanuyaba ye
I know something we can do that is very exciting	N bɛ fɛn dɔ dɔn an bɛ se ka min kɛ min bɛ mɔgɔ nisɔndiya kosɛbɛ
One woman promised someone was on the way	Muso dɔ ye layidu ta ko mɔgɔ dɔ bɛ sira kan
I didn't think much of it	N ma miiri o la kosɛbɛ
I see their fear as my own	Ne b’u ka siran ye i n’a fɔ ne yɛrɛ ta
I held the rope in place until it was completely fixed	N ye juru minɛ a cogo la fo a ka labɛn pewu
I would have given it	Ne tun na a di
It was his frail health that made this project impossible	A ka kɛnɛya barikama de y’a to o baara in ma se ka kɛ
Three days later he died	Tile saba o kɔ, a sara
A hockey scholarship	Hokew ka lakɔlisobɔsira dɔ
I made arrangements with my most trusted spies	N ye labɛnw kɛ ni n ka sɛgɛsɛgɛlikɛlaw ye minnu tun dalen bɛ n na kosɛbɛ
I could feel her breathing	N tun bɛ se k’a ninakili dɔn
A very different boy from the boy they had raised	Cɛdennin min ni u tun ye cɛnin min lamɔ, o tɛ kelen ye kosɛbɛ
I got eighteen years in county jail	N ye san tan ni segin sɔrɔ marabolo kaso la
I can help be your strength and your courage	Ne bɛ se ka dɛmɛ kɛ ka kɛ i ka fanga ye ani i ka jagɛlɛya ye
I could feel his pain and it scared me even more	Ne tun bɛ se k’a ka dimi dɔn ani o ye ne lasiran ka tɛmɛn fɔlɔ kan
There were no children of this marriage	Den si tun tɛ furu in na
I don't remember what we saw	An ye min ye, ne hakili tɛ o la
I wait a moment before replying	N bɛ waati dɔɔnin kɛ ka sɔrɔ ka jaabi di
I would do my best to keep it to myself	N tun bɛna n seko bɛɛ kɛ walasa k’a to n yɛrɛ ma
I couldn't take that from you	Ne tun tɛ se ka o ta i fɛ
He went on to have four children with her	A Taara a fɛ ka den naani Sɔrɔ n'a ye
I live in the area and will be registering now	Ne sigilen bɛ o yɔrɔ la ani ne bɛna ne tɔgɔ sɛbɛn sisan
I must have it, right now	Ne ka kan k'a sɔrɔ, sisan yɛrɛ
I had sex with you because you showed interest in me	N ye i ka cɛnimusoya kɛ bawo i y’a jira ko i mago bɛ ne la
I had already seen and rejected them	Ne tun ye u ye ka ban u la kaban
I was hoping this marriage would stay together	N tun jigi b’a kan ko nin furu in bɛna to ɲɔgɔn fɛ
I should have included that information in the original article	N tun ka kan k’o kunnafoniw don barokun fɔlɔ kɔnɔ
I slipped into the hot water and leaned back	N ye n yɛrɛ sɔgɔ ji funteni na ka n yɛrɛ biri kɔfɛ
I didn't expect you to be so quick	Ne tun t'a jira ko i bɛna teliya ten
I stood up and ordered them to be quiet	N wulila ka ci fɔ u ye ko u ka u makun
I have people to lift and carry	Mɔgɔw ​​bɛ n bolo ka kɔrɔta ani ka taa ni u ye
I know how hard this is to do	N b’a dɔn ko nin kɛli ka gɛlɛn cogo min na
I just love this time of year	N bɛ nin waati in kanu dɔrɔn san kɔnɔ
I appreciate that you didn’t go looking for a feminine watch	N b’a waleɲumandɔn ko i ma taa musomanninw ka watɛsi ɲini
I had met them before with no problems	N tun ye u kunbɛn ka kɔrɔ ni gɛlɛya foyi tɛ n na
I believe they were intentionally so	Ne dalen b’a la k’u kɛra ten ni laɲini ye
I remember carrying him in his car	N hakili b’a la ko n y’a ta ka taa n’a ye a ka mobili kɔnɔ
I glanced at the man to my right	N ye n ɲɛ jɔ cɛ min bɛ n kinin fɛ
I think his bite is actually worse than his scratch	N hakili la a ka kinni ka jugu tiɲɛ na ka tɛmɛ a ka wuluwulu kan
I’ve suddenly made so many friends	N’ barika banna ka teri caman sɔrɔ
I'll meet you up front in a minute	N bɛna i kunbɛn ɲɛfɛ miniti kelen kɔnɔ
I told her it was just clothes in the bag	N y’a fɔ a ye ko finiw dɔrɔn de bɛ bɔrɔ kɔnɔ
I neither laugh nor cry	Ne tɛ ŋɛɲɛ, ne tɛ kasi fana
I closed my eyes for a second	N ye n ɲɛw datugu fo segin kelen
In children, the benefit is unknown	Denmisɛnw na, o nafa tɛ dɔn
I have seen all of this my whole life	Ne ye nin bɛɛ ye ne ka ɲɛnamaya bɛɛ kɔnɔ
I went down and woke up healthy	N jigira ka kunun kɛnɛya la
I keep wondering which of us got the better deal	N bɛ to k’a ɲininka anw la jumɛn de ye bɛnkan ɲuman sɔrɔ
I really wanted to do that for her	N tun b’a fɛ tiɲɛ na k’o kɛ a ye
I'm going to take them	Ne na na u ta
I didn't think it would come	Ne tun t'a miiri ko a na na
I was always a little apprehensive about such things	Ne tun bɛ siran dɔɔnin o ko suguw ɲɛ tuma bɛɛ
At first, I had no interest in his research	A daminɛ na, n tun tɛ nafa foyi la a ka ɲininiw na
I loved the story the songs told	Dɔnkiliw bɛ maana min fɔ, o diyara n ye kosɛbɛ
I am right here if you need anything	Ne bɛ yan yɛrɛ ni aw mago bɛ fɛn dɔ la
I just didn't really need this right now	Ne mago tun tɛ nin na dɔrɔn tiɲɛ na sisan
I know this place better than any other	Ne bɛ nin yɔrɔ in dɔn ka tɛmɛ yɔrɔ tɔw bɛɛ kan
I am giving her to you.”	Ne bɛ nin muso in di i ma.»
I can't wait to get you in person	Ne tɛ se ka kɔnɔni kɛ ka i lase ne yɛrɛ ma
I had great parents who were busy	Bangebaga ŋanaw tun bɛ n bolo minnu tun bɛ baara la
I had my doubts to believe it	Ne tun bɛ ne ka sigasigali la walasa ka da a la
I didn’t have my umbrella on me	N tun tɛ n ka parasol sɔrɔ n kan
A lump stands in his throat	Kuru dɔ jɔlen bɛ a dawolo la
I just can't find one	N tɛ se ka dɔ sɔrɔ dɔrɔn
I am so glad you write with a mission	N nisɔndiyara kosɛbɛ ko aw bɛ sɛbɛnni kɛ ni cidenyabaara ye
I could have killed you and thought nothing of it	Ne tun bɛ se ka i faga ani ne tun tɛ miiri foyi la o la
I want a better future	N b’a fɛ ka siniɲɛsigi ɲuman sɔrɔ
I found it, one way or another	N y’a sɔrɔ, cogo dɔ la walima cogo wɛrɛ la
I reached for it hastily	N ye n bolo don a la ni kɔrɔtɔ ye
A survivor has a lot of sadness	Mɔgɔ min kisilen don, dusukasi caman bɛ o tigi la
I was hoping it would be a hit	N tun jigi b’a la ko a bɛna kɛ fɛn ye min bɛ se ka kɛ fɛn ye
I fell off my bike to get here	N binna ka bɔ n ka nɛgɛso la ka se yan
I offered a quick prayer for them	Ne ye delili teliya la u ye
I told them to find a way to escape	N y’a fɔ u ye ko u ka bolicogo ɲini
I then shut down the system	N bɛ sɔrɔ ka sistɛmu da tugu
I will definitely recommend it and will keep coming back	Siga t’a la, ne bɛna a fɔ a ye ani ne bɛna to ka segin
She feels and appreciates me so much	A dusu bɛ ne la kosɛbɛ ani a bɛ ne waleɲumandɔn
I enjoyed this talk	Nin jɛmukan diyara ne ye
I ate them all last night	N y’u bɛɛ dun kunun su fɛ
I think we are slowly moving away from that	N hakili la an bɛ ka an yɛrɛ Bɔ o la dɔɔnin dɔɔnin
I can no longer live this lie	Ne tɛ se ka nin nkalon in ɲɛnamaya tun
I wrote one more article	N ye barokun kelen sɛbɛn ka taa a fɛ
I should have warned you about it	Ne tun ka kan ka aw lasɔmi o ko la
I think they go slowly	N hakili la u bɛ Taa dɔɔnin dɔɔnin
I wanted to be the one to take it	Ne tun b’a fɛ ka kɛ mɔgɔ ye min bɛ taa a ta
I tell you, it all makes sense	Ne b'a fɔ aw ye, o bɛɛ bɛ bɛn
I will lock the doors and throw away the key	N bɛna daaw datugu ka kilisi fili
Together they had four daughters and a son	U ye denmuso naani ni denkɛ kelen sɔrɔ ɲɔgɔn fɛ
A boy was walking alone in the woods near the school	Cɛdennin dɔ tun bɛ taama a kelen na kungo kɔnɔ lakɔliso kɛrɛfɛ
I knew it was my brother's voice	Ne tun b’a dɔn ko o ye ne balimakɛ ka kumakan ye
I can tell you right now, it is wrong	Ne bɛ se k’a fɔ aw ye sisan yɛrɛ, o ye kojugu ye
I could have you from day one	Ne tun bɛ se ka aw sɔrɔ kabini tile fɔlɔ
I am the target, as well as part of the burden	Ne de ye laɲini ye, ka fara doni yɔrɔ dɔ kan
I nodded, glancing from one friend to another	N ye n kun kɔrɔta, ka filɛli kɛ ka bɔ n terikɛ dɔ la ka taa n terikɛ wɛrɛ la
I, for one, am more than satisfied with the result	Ne, kelen fɛ, ne wasalen don ka tɛmɛn a nɔfɛko kan
Moments later, he made his way back to the front	Dɔgɔkun damadɔ o kɔfɛ, a ye sira minɛ ka segin ka taa ɲɛfɛ
I just want to see you happy	Ne b’a fɛ dɔrɔn k’a ye ko i nisɔndiyalen don
I know this is new territory for all of us	N b’a dɔn ko nin ye waajulikɛyɔrɔ kura ye an bɛɛ bolo
I don’t understand that logic	N t’o hakilina faamu
A sense of dread ran over me, heart aching in my chest	Siranya dɔ bolila ne kan, dusukun bɛ dimi ne disi la
Louis as possible locations	Louis iko yɔrɔ minnu bɛ se ka kɛ
I was standing next to a small rock	N tun jɔlen bɛ farakurun fitinin dɔ kɛrɛ fɛ
I am indeed a prisoner	Tiɲɛ na, ne ye kasoden ye
A tacit commitment that they meet each other’s needs	Laɲini min bɛ kɛ ni kumakan ye, ko u bɛ ɲɔgɔn mago ɲɛ
A large crowd had gathered	Jamaba tun ye ɲɔgɔn lajɛn
I have no desire to form a cult	Nege tɛ ne la ka diinɛkulu dɔ sigi sen kan
I was as centered as he was	Ne tun bɛ santiri la i n’a fɔ ale
I heard you perfectly	Ne ye i ka kuma mɛn cogo dafalen na
It doesn’t smell or taste the same	A kasa walima a daji tɛ kelen ye
I thought my heart was going to explode	N tun b’a miiri ko n dusukun bɛna pɛrɛn
I pulled into the store	N ye n sama ka don magasa kɔnɔ
I used to play that a lot	N tun bɛ o tulon kɛ kosɛbɛ
I have worked on many projects like yours	N ye baara kɛ porozɛ caman kan i n’a fɔ aw ta
I was very much in love with it	Ne tun b’a fɛ kosɛbɛ
I can't tell him the truth	N tɛ se ka tiɲɛ fɔ a ye
I had a little egg left for fun	Kɔnɔ dɔɔnin tun tora n na ɲɛnajɛ kama
I was never ashamed	Ne ma maloya abada
I walk towards them and examine them	N bɛ taama ka taa u fan fɛ ka u sɛgɛsɛgɛ
Such gifts are traditionally given with the right hand	O nilifɛn suguw bɛ di laada la ni kininbolo ye
I just couldn’t put him to sleep without really realizing it	N tun tɛ se k’a sunɔgɔ dɔrɔn k’a sɔrɔ n m’a dɔn tiɲɛ na
I was grateful for the help	Ne ye waleɲumandɔn jira o dɛmɛ kosɔn
A government experiment gone horribly wrong	Gofɛrɛnaman ka kɔrɔbɔli dɔ kɛra cogo jugu la
I did it to get it mentally	N y’o kɛ walasa k’a sɔrɔ hakili ta fan fɛ
I have tidied up your house	Ne ye i ka so labɛn ka ɲɛ
I figured some of the animals looked like they never learned	N y’a jateminɛ ko bagan dɔw tun bɛ i n’a fɔ u ma kalan kɛ abada
I didn't want to go through it again	N tun t'a fɛ ka tɛmɛ o fɛ tugun
I looked online and figured this was it	N ye n lajɛ ɛntɛrinɛti kan ani n y’a jateminɛ ko nin de ye o ye
I wouldn't blame him for making that decision	N tɛna a jalaki ko a ye o desizɔn ta
That was the feeling	O de tun ye dusukunnata ye
Both parties have an informal relationship in the region	Parti fila bɛɛ ye jɛɲɔgɔnya labɛnbali dɔ sɔrɔ mara kɔnɔ
I was still sick though	N tun bɛ bana hali bi hali ni o ye a sɔrɔ
I want to stay here and finish school	N b’a fɛ ka to yan ka lakɔli ban
I was so embarrassed	Maloya tun bɛ ne la kosɛbɛ
I hope we can be good friends!	N jigi b’a la ko an bɛ se ka kɛ teri ɲumanw ye!
I have great respect for myself and others	Ne bɛ ne yɛrɛ ni mɔgɔ wɛrɛw bonya kosɛbɛ
I can do simple math	N bɛ se ka jatebɔ nɔgɔmanw kɛ
I wish we could just stay like this forever	N b’a fɛ an ka to nin cogo la dɔrɔn fo abada
I think most things are too complicated in their approach	N hakili la, fɛn fanba ka gɛlɛn kojugu u kɛcogo la
I think a lot of people will be killed	Ne hakili la, mɔgɔ caman bɛna faga
I doubt he even saw me	N bɛ sigasiga ko a yɛrɛ ye n ye
I love the sound of that bell	O bɛlɛn mankan ka di n ye kosɛbɛ
I stop breathing at the thought	N bɛ ninakili dabila o miirili in na
I want the palace to watch tonight	N b’a fɛ masaso ka kɔlɔsili kɛ bi su in na
Two letters and some numbers	Sɛbɛnni fila ni nimɔrɔ dɔw
I'm not sure how long it will take	N ma da a la ko a bɛna waati joli ta
I just got up, ate breakfast and went to work	N wulila dɔrɔn, ka sɔgɔmada dumuni kɛ ka taa baara la
I asked him where he got the picture	N y’a ɲininka a ye ja in sɔrɔ yɔrɔ min na
I certainly wouldn't say that out loud	Siga t’a la, ne tɛna o fɔ ni kanba ye
I'm assuming you've got those	N b'a miiri ko i ye o fɛnw sɔrɔ
I was knocked out and rolled under the console	U ye n gosi ka bɔ ka n wuli ka n wuli konsolɛ jukɔrɔ
Holes and other enclosed areas are less frequently selected	Dingɛw ni yɔrɔ wɛrɛ minnu datugulen don, olu tɛ sugandi ka caya
I had no idea what it was like	A tun bɛ cogo min na, ne tun tɛ miiri o la
I didn’t want to think about what would happen next	N tun t’a fɛ ka miiri min bɛna kɛ o kɔfɛ
I wonder how much he actually gained	N b’a ɲininka a ye tɔnɔ jumɛn sɔrɔ tiɲɛ na
I won’t hire anyone	N tɛna mɔgɔ si ta
I want you to pay attention to anything suspicious	N b’a fɛ aw ka aw janto fɛn o fɛn na min bɛ sigasiga
I didn't want to eat with them	N tun t'a fɛ ka dumuni kɛ n'u ye
I knew it was time, well past time	N tun b’a dɔn ko waati sera, waati tɛmɛna kosɛbɛ
Completely unnecessary	Wajibi tɛ a la pewu
I made a note to keep an eye on	N ye sɛbɛn dɔ kɛ walisa ka n ɲɛ jɔ a la
A good breakfast caters to monthly needs	Dumunikɛyɔrɔ ɲuman bɛ kalo o kalo magow ɲɛ
I can read your eyes	N bɛ se ka i ɲɛw kalan
I couldn’t even smell the air	N tun tɛ se ka hali fiɲɛ kasa mɛn
I forced myself to breathe	N ye n yɛrɛ wajibiya ka ninakili bɔ
I walked over to the girls club	N ye taama kɛ ka taa npogotigininw ka kulu la
I liked the sweet energy	Fanga duman diyara n ye
I tried not to worry about it	N y’a ɲini n kana hami o ko la
I could feel sweat pouring down my face	N tun bɛ se k’a ye ko sumaya tun bɛ ka bɔ n ɲɛda la
He actually bought his public image	A y’a ka foroba ja san tiɲɛ na
A free version of this software is available	O porogramu dɔ be sɔrɔ fu
I think maybe prejudice is a human weakness	N hakili la, n’a sɔrɔ ɲɛngoya ye hadamaden ka barikantanya ye
He was elected principal of the school his senior year	A sugandira ka kɛ kalanso ɲɛmɔgɔ ye a ka san fɔlɔ la
I love the message of the song	Dɔnkili in cikan ka di n ye kosɛbɛ
I will follow your father's will	Ne na tugu i fa sago la
I couldn’t see the words	N tun tɛ se ka kumaw ye
I have to go now, but we will keep in touch	N ka kan ka taa sisan, nka an bɛna to ka kumaɲɔgɔnya kɛ
I helped him put on his jacket and boots	N y’a dɛmɛ k’a ka jakite ni a ka butiki don
I looked at my finger	N ye n bolokɔnincinin lajɛ
I did from the beginning	Ne ye o kɛ kabini a daminɛ na
I was there to take care of the bills	N tun bɛ yen walisa ka n janto faturaw la
A writer must bring balance to his world	Sɛbɛnnikɛla ka kan ka na ni balansi ye a ka diɲɛ kɔnɔ
I was scared and in denial	Ne siranna ani ne tun bɛ sɔsɔli la
I'm going to claim my prize	N bɛ taa n ka sara ɲini
I know everything you will say	I bɛna fɛn o fɛn fɔ, ne bɛ o bɛɛ dɔn
I suddenly saw a shadow	N ye biɲɛ dɔ ye yɔrɔnin kelen
I wonder how he knows this information	N b’a ɲininka a bɛ nin kunnafoni in dɔn cogo min na
The lights never killed anyone	Yeelenw ma mɔgɔ si faga abada
A team has a clear leader	Ekipu dɔ bɛ ni ɲɛmɔgɔ jɛlen ye
I hope you accept it in a few days	N jigi b’a kan ko aw bɛ sɔn a ma tile damadɔ kɔfɛ
I taped off one once	N ye kasɛti bɔ kelen na siɲɛ kelen
I was beyond confused	Ne tun bɛ ka tɛmɛn hakili ɲagaminen kan
A marketing campaign is not a newspaper	Jago kanpaɲi tɛ kunnafonisɛbɛn ye
I do have something that you can help with	Fɛn dɔ bɛ ne bolo tiɲɛ na, aw bɛ se ka min dɛmɛ
One very large satellite	Sateliti kelen min ka bon kosɛbɛ
A railing hung all over the place	Baranda dɔ tun sirilen bɛ yɔrɔ bɛɛ la
I have been trapped in this hospital for what seems like forever	Ne minɛna nin dɔgɔtɔrɔso in na kabini a bɛ iko fo abada
I need my cell back, soccer practice	N mago bɛ n ka selilɛri la ka segin, ntolatan dege
I will try to open the basement	N bɛna a ɲini ka so duguma da wuli
I want to wear them a lot	N b’a fɛ k’u don kosɛbɛ
I know where the school is	N b’a dɔn lakɔli bɛ yɔrɔ min na
I look at the back of my head	N bɛ filɛli kɛ n kun kɔfɛ
I could smell her hair	N tun bɛ se k’a kunsigi kasa mɛn
There was no one before him	Mɔgɔ si tun tɛ yen ka kɔn a ɲɛ
I thought you were above that sort of thing	Ne tun b’a miiri ko i bɛ o fɛn sugu sanfɛ
I need you to tell no one about these things	Ne mago b'a la ko aw kana nin kow fɔ mɔgɔ si ye
Much of this forest is young	O kungo in fanba ye denmisɛnnin ye
I’ve become isolated from my friends	N’ kɛra n’ yɛrɛ mabɔ n teriw la
I had never seen either man eat anything	N tun ma deli ka cɛ fila si ye ka fɛn dun
I could see now why it was so dark	Ne tun bɛ se k’a ye sisan mun na dibi tun bɛ yen ten
I had no idea anything would change	N tun tɛ miiri ko foyi bɛna Changé
A strange old woman lives in the house	Musokɔrɔba kabakoma dɔ bɛ sigi o so kɔnɔ
There is nothing here about love or happiness	Foyi tɛ yan kanuya walima nisɔndiya ko la
I had one more day, no doubt	Tile kelen wɛrɛ tun bɛ ne bolo, siga t’a la
I just acted, like a robot	N ye wale kɛ dɔrɔn, i n’a fɔ robo
I shot back into the present	N ye marifa ci ka segin ka don sisan waati la
I will try to leave him alone	Ne na a ɲini ka a to a kelen na
I will personally aim to help you out	Ne yɛrɛ bɛna a laɲini ka aw dɛmɛ ka bɔ kɛnɛ kan
I laughed at the thought	N ye ŋɛɲɛ kɛ o hakilina in na
I pee every month now	N bɛ koli kɛ kalo o kalo sisan
I ran out to look	N bolila ka bɔ ka taa filɛli kɛ
I wanted to remember this	N tun b’a fɛ ka n hakili to nin na
I really enjoyed making so many new friends	A diyara ne ye kosɛbɛ ka teri kura caman sɔrɔ
I thrive on acceptance	N bɛ ɲɛtaa sɔrɔ ni sɔn kɛra
I didn't have that interest	O nafa tun tɛ ne bolo
I wanted to crawl under the table	N tun b’a fɛ ka wuluwulu tabali jukɔrɔ
I hope you like it too	N jigi b’a kan ko a ka di aw fana ye
He's got a pretty good gap	A ye 'gap ɲumanba Sɔrɔ
I hesitated as he pulled me to my feet	N ye sigasiga kɛ tuma min na a ye n sama ka n jɔ n sen kan
I am sorry you are not like me	Ne bɛ yafa aw ma ko aw ma kɛ i ko ne
I would do anything to be with you	Ne tun na fɛn o fɛn kɛ walisa ka kɛ aw fɛ
I never heard where it came from	A bɔra yɔrɔ min na, ne ma deli k’o mɛn
For I will create new heavens and a new earth;	Ne na sankolo kura ni dugukolo kura da
I had a smile that I pressed my forehead against	N ye nisɔndiya dɔ sɔrɔ ka n ɲɛda digi min kan
I can’t put them down, of course	N tɛ se k’u bila, tiɲɛ don
I knew there was no turning back for you	Ne tun b’a dɔn ko kɔsegin si tɛ yen i ye
I was saved with a ring	Ne kisira ni bololanɛgɛ ye
I see people walking around with these things everywhere	N bɛ mɔgɔw ye minnu bɛ yaala-yaala ni nin fɛn ninnu ye yɔrɔ bɛɛ
I will decide soon	N bɛna a latigɛ sɔɔni
I think just having him around was enough motivation	N hakili la, k’a sɔrɔ dɔrɔn a lamini na, o tun ye dusudon ye min bɛ se ka kɛ
I was breathing heavily	N tun bɛ ka ninakili bɔ
I had to invent my own passage	Ne tun ka kan ka ne yɛrɛ ka tɛmɛsira dɔ dabɔ
I just wanted to be near you	Ne tun b’a fɛ dɔrɔn ka kɛ i kɛrɛfɛ
I can’t put my finger on the passage	N tɛ se ka n bolokɔni da tɛmɛsira kan
I hadn’t noticed that before	N tun ma o kɔlɔsi fɔlɔ
I had to be brave	Ne tun ka kan ka kɛ jagɛlɛn ye
He was asked in many ways about his life	A ɲinina cogo caman na a ka ɲɛnamaya kan
I told you it would break your heart to see it	Ne y’a fɔ i ye ko a bɛna i dusu tiɲɛ k’a ye
I noticed it the other day	N y’a kɔlɔsi don dɔ la
I raised my hand to his face	N ye n bolo kɔrɔta a ɲɛda la
I touched the sides of my face, touching the floor gently	N ye n bolo maga n ɲɛda kɛrɛw la, ka n yɛrɛ maga duguma nɔgɔya la
I preferred a circular plan for my class	N tun ka fisa ni labɛn sɛrɛkili ye n ka kalanso kama
I find myself doing the same thing	Ne b’a sɔrɔ ne bɛ o ko kelen de kɛ
The man was as good as his word	Cɛ tun ka ɲi i n’a fɔ a ka kuma
I can help her with that	Ne bɛ se k’a dɛmɛ o la
I will not let you go, ever	Ne tɛna i bila ka taa, abada
I didn't get anything out of you	Ne ma foyi labɔ i kɔnɔ
I have a family emergency that needs to be taken care of	Denbaya kɔnɔ ko kɔrɔtɔko dɔ bɛ n na min ka kan ka ladon
I wondered if he was tired	N y’a ɲininka n’a sɛgɛnnen don
I wouldn't mind talking to someone	N tun tɛna n tɔɔrɔ ka kuma ni mɔgɔ dɔ ye
The storms are mainly in the belt regions	Fɔɲɔba in bɛ Kɛ kɛrɛnkɛrɛnnenya la cɛsirilan maraw la
I know how much you loved him	Ne b'a dɔn ko i tun b'a kanu cogo min na
I meet him, he’s very interesting	N b’a kunbɛn, a bɛ nafa caman jira
I decided to go crazy	N y’a latigɛ ka kɛ diɲɛnatigɛla ye
I have established skills, and they will see it immediately	Seko ni dɔnko sigilen bɛ n bolo, u bɛna a ye o yɔrɔnin bɛɛ
I will not live that life	Ne tɛna o ɲɛnamaya kɛ
I think someone killed him	N hakili la, mɔgɔ dɔ de y’a faga
I will set aside a ring of light	N bɛna yeelen bololanɛgɛ dɔ bila kɛrɛfɛ
The game wasn’t close	Tulon tun ma surunya
A hard dick with no heart	Dick gɛlɛn tɛ ni dusukun ye
The marriage fell apart within days	Furu in binna tile damadɔ kɔnɔ
A fiction book or story, of course	Gafe walima maana min ye nsiirinw ye, tiɲɛ don
I was really focusing on that	Ne tun bɛ n sinsin o de kan tiɲɛ na
I look up, reading his face for a second	N bɛ n ɲɛ kɔrɔta, ka a ɲɛda kalan segin kelen kɔnɔ
I came here in secret, and therefore cannot stay too long	Ne nana yan gundo la, o de kosɔn, ne tɛ se ka mɛn kojugu
I could barely understand what was happening	Fɛn min tun bɛ ka kɛ, ne tun tɛ se k’o faamu kosɛbɛ
I was able to connect with him immediately	N sera ka jɛɲɔgɔnya kɛ n’a ye o yɔrɔnin bɛɛ
I'm trying to figure out who left	N b’a ɲini k’a dɔn jɔn bɔra
I remember reading the articles to you myself	Ne hakili b’a la ko ne yɛrɛ ye barokunw kalan aw ye
I didn’t want to fall into temptation	Ne tun t’a fɛ ka bin kɔrɔbɔliw de la
There’s a lot of good stuff	Fɛn ɲuman caman bɛ yen
I felt my arm burn for six days	N y’a ye ko n bolo bɛ jeni tile wɔɔrɔ kɔnɔ
I think you learn from what you see	N hakili la, i bɛ min ye, i bɛ kalan sɔrɔ o la
I just didn't believe the whole thing	Ne tun dalen tɛ o ko bɛɛ la dɔrɔn
I can have so much more	N bɛ se ka fɛn caman sɔrɔ ka tɛmɛ o kan
I am sad too, but I am more happy than sad	Ne fana bɛ dusukasi la, nka ne bɛ nisɔndiya ka tɛmɛ dusukasi kan
I think you’re wearing something else, like jeans	N hakili la i ye fɛn wɛrɛ don, i n’a fɔ jinɛmuso
I hit send and I immediately regret it	N bɛ send digi ani n bɛ nimisa o yɔrɔnin bɛɛ
I neither advocate nor condemn any spiritual activity	Ne tɛ Alako ta fan fɛ baara si lafasa, wa ne tɛ o jalaki
I started to believe them	Ne y’a daminɛ ka da u la
The seeds can also be eaten boiled	A kisɛw fana bɛ se ka dun ni u tobira
A man and a woman were hiding in its shadow	Cɛ ni muso dɔ tun dogolen bɛ a biɲɛ na
I just really want to see my mom	N b’a fɛ dɔrɔn ka n bamuso ye tiɲɛ na
I just want to thank you again	N b’a fɛ dɔrɔn ka barika da aw ye tugun
I didn't have any lunch today	N ma tilelafana si sɔrɔ bi
I said to myself that it needed to be brought up	Ne y’a fɔ ne yɛrɛ kɔnɔ ko a ka kan ka lawuli
I grab it and watch it on the screen	N b’a minɛ k’a lajɛ ekran kan
I want to burn them to the pan together	N b’a fɛ k’u jeni fo ka se pankurun ma ɲɔgɔn fɛ
I hadn’t closed the bedroom door though	N tun ma sugo da tugu hali o bɛɛ la
Conservation groups in particular stepped in to fill the void	Kɛrɛnkɛrɛnnenya la, baganmara jɛkuluw y’u sen don o la walasa ka yɔrɔ lakolon fa
I left them out for good	N ye u bila ka bɔ yen walasa u ka ɲɛ
I asked several times what was wrong and got no answer	N ye ɲininkali kɛ siɲɛ caman ko mun de bɛ yen ani n ma jaabi foyi sɔrɔ
A good title is great	Title ɲuman ye koba ye
I knew his mother well	N tun b’a ba dɔn kosɛbɛ
A large black dove	Tuganin belebeleba dɔ ye min ɲɛ ye nɛrɛmuguma ye
I couldn’t wait to finish my shift	N tun tɛ se ka kɔnɔni kɛ ka n ka baarakɛwaati ban
I can give you the number to my old agent	N bɛ se ka nimɔrɔ di i ma n ka ciden kɔrɔ ma
I had a lot of money in my account	Wari caman tun bɛ n ka jatebɔsɛbɛn kɔnɔ
Joe television shows	Joe telewisɔn ka ɲɛjiraliw
I believed in her completely	N y'a da a kɔnɔ pewu
A thick fog just passed by	Bugunba dɔ tɛmɛna o yɔrɔ la dɔrɔn
I was overwhelmed with grief and sadness	Dusukasi ni dusukasi tun bɛ ne minɛ kosɛbɛ
She decided to major in chemistry	A y’a latigɛ ka kɛ major ye chimie la
I wiped my face with my cloth	N ye n ɲɛda ko ni n ka fini ye
I was just there to give him tools	N tun bɛ yen dɔrɔn ka baarakɛminɛnw di a ma
I couldn’t find the strength to catch the fish	N ma se ka fanga sɔrɔ ka jɛgɛ minɛ
I cannot be a father now	Ne tɛ se ka kɛ fa ye sisan
I wanted to be pretty but not too make-up	N tun b’a fɛ ka cɛɲi nka n tun t’a fɛ ka n yɛrɛ masiri kojugu
It has its own style	A yɛrɛ ka kɛcogo b’a fɛ
I can only speculate as to why this is so	N bɛ se ka hakilinata dɔrɔn de kɛ mun na nin bɛ ten
I know it's a beast, but it's not easy	N b'a dɔn ko a ye waraba ye, nka a man nɔgɔn
I also worked with some blind people	N ye baara kɛ ni fiyentɔ dɔw fana ye
I wanted this conversation to end	N tun b’a fɛ nin baro in ka ban
A vicious beast arose in each man	Wara jugu dɔ kununna cɛ kelen-kelen bɛɛ la
A hand touches my forehead	Bolo dɔ bɛ maga n ɲɛda la
I needed free time after the library closed	N mago tun bɛ waati labilanen na bibliothèque dafaralen kɔfɛ
I didn’t even look around	N yɛrɛ ma n lamini filɛ
I would never hurt you in any way	Ne tun tɛna aw tɔɔrɔ abada cogo si la
I suppressed a laugh at his gesture	N ye ŋɛɲɛ dɔ bali a ka taamasiyɛn kɛcogo la
Other garbage incidents followed	Nɔgɔko ko wɛrɛw kɛra o kɔfɛ
I was a constant reminder of what was possible	Ne tun ye hakilijigin ye tuma bɛɛ min tun bɛ se ka kɛ
The effect lasts between one and six hours	A nɔ bɛ mɛn lɛri kelen ni lɛri wɔɔrɔ cɛ
I hope you agree	N jigi b’a kan ko aw bɛ sɔn o ma
I will check back with you later this evening	N bɛna aw lajɛ kokura kɔfɛ bi wula fɛ
Michael did remove the rings	Michael ye bololanɛgɛw bɔ a kɔnɔ tiɲɛ na
I wonder what kind of questions they would ask	N b’a ɲininka u tun bɛna ɲininkali sugu jumɛnw kɛ
I need you here in the hospital	N mago bɛ i la yan dɔgɔtɔrɔso la
I love everything you have done here	I ye min kɛ yan, o bɛɛ ka di ne ye kosɛbɛ
I have no intention of trying to convert you	Ne ma ŋaniya foyi sɔrɔ k’a ɲini ka aw ladɔnniya
I know we’re writing a new show tonight	N b’a dɔn ko an bɛ ka ɲɛjirali kura dɔ sɛbɛn bi su in na
I made myself breakfast	N ye sɔgɔmada dumuni kɛ n yɛrɛ ye
I am actually breaking into a dungeon	Tiɲɛ na, ne bɛ ka kari ka don kasobon dɔ kɔnɔ
I felt myself free from it	Ne y’a ye ko ne yɛrɛ hɔrɔnyalen don o la
I will gladly receive it	Ne na o sɔrɔ ni nisɔndiya ye
I know that might sound a little weird	N b’a dɔn ko o bɛ se ka kɛ fɛn ye min bɛ i ko kabako dɔɔnin
I couldn’t let them get away with it	N tun tɛ se k’a to u ka bɔ o la
I like it too you know	A ka di n ye fana i b'a dɔn
Eight volunteers quickly repaired the damage	Mɔgɔ 8 minnu tun b’u yɛrɛ di, olu ye o tiɲɛniw dilan joona
I would not likely forget that look in a hurry	A ka c’a la, ne tun tɛna ɲinɛ o filɛli kɔ ni kɔrɔtɔ ye
I was too scared to care	Ne siranna kojugu fo ne tun tɛ se k’a janto o la
I just agreed to go to church with you	Ne sɔnna dɔrɔn ka taa legilizi la ni aw ye
I could never put my finger on it	N tun tɛ se ka n bolokɔni da a kan abada
This resulted in a devastating fall	O kɛra sababu ye a binna cogo tiɲɛnen na
I always wanted to	Ne tun b’a fɛ tuma bɛɛ
I always made the same clothes for them	N tun bɛ fini kelenw dilan u ye tuma bɛɛ
I was prepared for that sort of thing	N tun ye n yɛrɛ labɛn o ko sugu kama
I am not rich	Ne tɛ nafolotigi ye
A boy can only cope with so much	Cɛdennin bɛ se ka o fɛn caman dɔrɔn de kunbɛn
I can hear my father now	Ne bɛ se ka n fa mɛn sisan
A week later, the weight disappeared	Dɔgɔkun kelen o kɔfɛ, girinya tununna
I walked towards the office room and beyond	N ye taama kɛ ka taa biro so fan fɛ ani ka tɛmɛ o kan
I picked it up and lifted it up	N y'a ta ka n kɔrɔta
I try so hard to match my facial expressions to his	N b’a ɲini kosɛbɛ ka n ɲɛda cogoya ni ale ta bɛn
One word specifically reserved for consideration	Daɲɛ kelen min bilalen bɛ kɛrɛnkɛrɛnnenya la walasa ka jateminɛ kɛ
I glance back towards the castle and stop	N bɛ segin ka n ɲɛw wuli ka taa masadugu fan fɛ ka jɔ
I stared into his eyes for what seemed like ages	N ye n ɲɛ jɔ a ɲɛw la fɛn min tun bɛ iko a si hakɛw
I would hate to hurt him	Ne tun bɛna a kɔniya ka a tɔɔrɔ
I jumped, then looked around wildly	N ye n yɛrɛ pan, ka tila ka n lamini lajɛ ni kungo ye
A danger to public health, they say	Farati don foroba kɛnɛyako la, u ko ten
I sincerely hope and pray that he will	Ne jigi b’a kan ni kɔnɔnajɛya ye ani ne bɛ delili kɛ ko a bɛna o kɛ
It just came out of nowhere	A bɔra yɔrɔ si la dɔrɔn
I was the one in the training	Ne de tun bɛ kalan in na
I'm talking about a much broader sense of risk	N bɛ kuma farati hakilina dɔ kan min ka bon kosɛbɛ
I hadn’t met his kind before	N tun ma a suguya kunbɛn fɔlɔ
I swallowed hard and turned around	N ye n yɛrɛ kunu kosɛbɛ ka n yɛrɛ firifiri
I have exactly the same issue	O ko kelen de bɛ n na tigitigi
I now confess my sinful ways to you	Ne b ne ka jurumu siraw lase aw ma sisan
I was lucky that I wasn’t already in the war	N ye nɛɛma sɔrɔ ko n tun tɛ kɛlɛ la kaban
This last variety is not as good	Nin sugu laban in dun man ɲi o cogo la
I thought they might kill her herself	N tun b’a miiri ko u bɛ se k’a yɛrɛ faga
I actually helped him out later	N y’a dɛmɛ tiɲɛ na ka bɔ yen kɔfɛ
I also need a good knife and map	N mago bɛ muru ni karti ɲuman fana na
It is the only infrastructure in the area	O kelenpe de ye fɛnɲɛnɛma-yɔrɔ ye o yɔrɔ la
I knew a lot about him and his magic	N tun bɛ fɛn caman dɔn a ni a ka jinɛweleli ko la
I cover my mouth to hide my laughter	N bɛ n da datugu walasa ka n ka ŋɛɲɛ dogo
I jump and hit the side wall thirty feet away	N bɛ pan ka kogo kɛrɛfɛla gosi sen bisaba yɔrɔ la
I immediately went to the hospital and was treated	N taara dɔgɔtɔrɔso la o yɔrɔnin bɛɛ, u ye furakɛli kɛ
I got a dress code later	N ye finidoncogo sariya dɔ sɔrɔ kɔfɛ
He had a wonderful memory	Hakilijigin kɛcogo ɲumanba tun b’a la
However, I think differently	Nka, ne bɛ miiri cogo wɛrɛ la
I am so excited to be on a show again	Ne nisɔndiyara kosɛbɛ ka kɛ ɲɛjirali dɔ la tugun
I wake up and realize the feeling is still there	N bɛ kunun k’a faamu ko dusukunnata bɛ yen hali bi
It felt like a wave of boredom was washing over the house	A kɛra i n’a fɔ sɛgɛn jikuru dɔ tun bɛ ka so ko
I never know how to say these things	Ne tɛ nin kumaw fɔcogo dɔn abada
I've said it before, there's nothing to do now	N y'a Fɔ ka Tɛmɛ, foyi tɛ yen ka Kɛ sisan
I did this one a little differently	N ye nin kelen in Kɛ cogo wɛrɛ la dɔɔnin
I put mine on my desk and stared at it	N ye n ta bila n ka tabali kan k’a filɛ ni ɲɛmajɔ ye
I just follow what I have been shown	Fɛn min jirala ne la, ne bɛ tugu o dɔrɔn de kɔ
I miss having someone who cares	N bɛ ɲinɛ ka mɔgɔ sɔrɔ min bɛ a janto mɔgɔ la
I would like to know if that is true	N b’a fɛ k’a dɔn ni o ye tiɲɛ ye
I sigh and shake my head	N bɛ sɔgɔsɔgɔ ka n kunkolo wuli
I closed my eyes and listened to their sounds	N ye n ɲɛw datugu ka u mankanw lamɛn
I love making new friends	A ka di ne ye ka teri kuraw sɔrɔ
I replace it and just throw it away	N bɛ a nɔ bila ka a fili dɔrɔn
I think he feels the same way	Ne hakili la, ale fana bɛ o cogo kelen de la
I knew how this story ended	N tun b’a dɔn nin maana in labanna cogo min na
The book as a whole captured attention	Gafe kuuru bɛɛ ye mɔgɔw hakili sama
Several modifications would be needed to extend the model	Yɛlɛma damadɔw tun bɛna kɛ walasa ka modɛli janya
I couldn’t help but smile afterwards	N ma se ka n yɛrɛ tanga nisɔndiya ma o kɔfɛ
I was only too ready to retire into the darkness	Ne tun labɛnnen don kojugu dɔrɔn ka lafiɲɛbɔ kɛ dibi la
I am now fit for examination	Ne bɛnnen don sisan sɛgɛsɛgɛli ma
I was worried about you, that's all	Ne tun bɛ hami i ko la, o dɔrɔn de don
I need to connect the dots	N ka kan ka yɔrɔw fara ɲɔgɔn kan
I had stopped dancing	N tun ye dɔn dabila
I ran to the room and opened the door	N bolila ka taa so kɔnɔ ka da wuli ka da wuli
I need to check that out though	N ka kan k’o lajɛ hali ni o ye a sɔrɔ
A gray and ugly day, he thought to himself	Don finman ni juguman, a y’o miiri a yɛrɛ kɔnɔ
I couldn’t take it anymore	N tun tɛ se ka ta tugun
The reason he chose me as his mother	Kun min na a ye ne sugandi k’a kɛ a ba ye
I knew it was going to be a challenge from the beginning	N tun b’a dɔn ko a bɛna kɛ gɛlɛya ye kabini a daminɛ na
I never have time to do anything	Waati tɛ ne bolo abada ka foyi kɛ
I see the horror in his face, fear	N bɛ siranfɛn ye a ɲɛda la, siran
I, however, went ahead	N kɔni taara ɲɛ
I am not one to judge this artist	Ne tɛ mɔgɔ ye ka kiri tigɛ nin dɔnkilidala in kan
I stay with my oldest son	N bɛ to n denkɛ kɔrɔba fɛ
I believe in something	Ne dalen bɛ fɛn dɔ la
I know this is just for this week	N b’a dɔn ko nin ye nin dɔgɔkun in dɔrɔn de ta ye
I was no better at all	Ne tun tɛ fisaya ni fɔlɔ ye fewu
I will seek help from others to find my way	Ne bɛna dɛmɛ ɲini mɔgɔ wɛrɛw fɛ walisa ka ne ka sira sɔrɔ
I had to go apologize	N tun ka kan ka taa yafa ɲini
I know why you came here	N b'a dɔn mun na i nana yan
I stopped reading to him	N ye kalan dabila a ye
I had a lot of money	Wari caman tun bɛ n bolo
I had to blink several times to clear my vision	N tun ka kan ka n ɲɛji cɛ siɲɛ caman walisa ka n ka yeli jɛya
I was only half dressed, but none of us noticed	Ne tun ye fini tilancɛ dɔrɔn de don, nka an si m’a kɔlɔsi
There was a sound of falling tools in the barn	Baarakɛminɛnw bintɔ mankan dɔ bɔra bɔgɔdaga kɔnɔ
I search each area for hard evidence	N bɛ yɔrɔ kelen-kelen bɛɛ ɲini walasa ka dalilu gɛlɛnw sɔrɔ
I remember my first girlfriend, but not so fondly	Ne hakili bɛ n terimuso fɔlɔ la, nka o tɛ ni diyanye ye ten
I decided to cross the forest	N y’a latigɛ ka kungo tigɛ
I might add more too	N bɛ se ka dɔ fara a kan fana
I prefer cold tea now	Te nɛnɛ de ka di n ye sisan
A sexy grin remained on his lips	Sexy grin dɔ tora a dawolo la
To this day, I still felt sorry for him	Hali bi, ne tun bɛ hinɛ a la hali bi
I asked him where he could have gone	N y’a ɲininka a tun bɛ se ka taa yɔrɔ min na
A black light went to his hands, but stopped there	Yeelen duman dɔ taara a bolow la, nka a jɔra yen
I don’t pretend to succeed	N t’a kɛ i n’a fɔ n sera
I started my car and drove away	N ye n ka mobili daminɛ ka taa
I suddenly noticed that all the seats were taken	N y’a kɔlɔsi yɔrɔnin kelen ko sigiyɔrɔw bɛɛ minɛna
I stayed and you stayed	Ne tora ani aw tora
And there you have it	Wa o yɔrɔ la, i b’a sɔrɔ
I lost my third boyfriend because of him	N bɔnɛna n ka cɛɲi sabanan na k’a sababu kɛ a ye
I know my agent and he is an admirable person	N bɛ n ka lasigiden dɔn wa a ye mɔgɔ ye min ka kan ka tanu
I am not talking about everyone	N tɛ kuma bɛɛ kan
I got up and helped her to her feet	N wulila ka a dɛmɛ ka jɔ a sen kan
Obviously I am crazy	A jɛlen don ko ne ye diɲɛnatigɛla ye
I was starting to assume the role of a tourist	N tun bɛ ka daminɛ ka turisi jɔyɔrɔ ta
The increased risk is about five to eight percent	Farati min bɛ bonya, o bɛ se kɛmɛsarada la duuru fo 8 ɲɔgɔn ma
I need you to help with that	Ne mago bɛ aw la ka dɛmɛ don o la
I can't get sick yet	N tɛ se ka bana fɔlɔ
I had six copies of everything	N ka fɛn bɛɛ sɛbɛn wɔɔrɔ tun bɛ n bolo
I had to add that	N tun ka kan ka o fara a kan
Moments later, he stood up dead	Dɔgɔkun damadɔ o kɔfɛ, a wulila ka taa a jɔ yɔrɔ salen na
I cried every day for about a month	N tun bɛ kasi don o don kalo kelen ɲɔgɔn kɔnɔ
I was home in an hour	N tun bɛ so lɛrɛ kelen kɔnɔ
I just want you all to be myself for a while	Ne b’a fɛ dɔrɔn aw bɛɛ ka kɛ ne yɛrɛ ye waati dɔ kɔnɔ
I do this to get out and be with people	Ne bɛ nin kɛ walasa ka bɔ ka kɛ mɔgɔw fɛ
A hair, a cold piece of flesh, a missing side	Kunsigi dɔ, sogo nɛnɛman dɔ, fan dɔ min tununna
I didn't know until this trio came in tonight	N tun t'a dɔn fo nin mɔgɔ saba in donna bi su in na
Next to nothing happens	Kɛrɛfɛ foyi tɛ kɛ
I bet he would wait for us	N ye pari kɛ ko a bɛna an makɔnɔ
I almost fell off my ass	N tun bɛ ɲini ka bin n ka fali kan
I hear him running off	N b’a mɛn a bɛ boli ka taa
A topic for next time, perhaps	Barokun dɔ min bɛna kɛ siɲɛ wɛrɛ, laala
I know it means they haven't got a body	N b'a dɔn ko a kɔrɔ ye ko u ma su sɔrɔ
I didn’t have enough water either	N fana ma ji bɛrɛ sɔrɔ
I highly recommend you read it	N b’a ɲini aw fɛ kosɛbɛ aw k’a kalan
A library was a great find	Kitabumaraso dɔ kɛra fɛnba ye min sɔrɔla
I passed out, still drunk, still a little high	N ye n yɛrɛ sɛgɛn, n tun bɛ dɔlɔmin na hali bi, n tun bɛ sanfɛ dɔɔnin hali bi
Ireland appreciates it	Irlandi bɛ a waleɲumandɔn
I am satisfied with this	Ne wasa bɛ nin ko in na
I despaired of actually living for a moment	Ne jigi tigɛra ka ɲɛnamaya kɛ tiɲɛ na waati dɔɔnin dɔrɔn kɔnɔ
I once had a little girl who couldn’t see	Npogotiginin dɔ tun bɛ n bolo siɲɛ kelen min tun tɛ se ka yeli kɛ
I felt cold blood as the stars danced in my vision	Ne ye joli nɛnɛ tuma min na dolow bɛ dɔn kɛ ne ka yelifɛn na
I needed to be more friendly, and outgoing, and funny	Ne tun ka kan ka kɛ teriyakɛla ye ka tɛmɛ, ani ka mɔgɔw fɛ, ani ka nisɔndiya
I remember you from somewhere	N hakili bɛ i la ka bɔ yɔrɔ dɔ la
I bear the resemblance of your past love	Ne bɛ i ka kanuya tɛmɛnen bɔɲɔgɔnko ta
I wasn’t sure if running was possible	N tun dalen tɛ a la ni boli bɛ se ka kɛ
I think he was forced to do a lot of that	N hakili la, a tun wajibiyalen don k’o caman kɛ
I was beginning to understand	Ne tun bɛ ka faamuyali daminɛ
I was completely lost	Ne tun tununna pewu
I wanted to see what was so funny	N tun b’a fɛ k’a ye fɛn min bɛ nisɔndiya kosɛbɛ
I don't want you to rule	Ne t'a fɛ aw ka mara kɛ
I kissed her and bit her lip gently	N y’a susu k’a dawolo kin nɔgɔya la
I spent more time with him than anyone	Ne ye waati caman kɛ n’a ye ka tɛmɛ mɔgɔ bɛɛ kan
These features have not been found in other organisms	O fɛnw ma Sɔrɔ fɛnɲɛnɛma wɛrɛw la
I didn't want to do all that stuff next to me	N tun t'a fɛ ka o fɛn bɛɛ kɛ n kɛrɛfɛ
This brain damage occurs mainly during recovery	O kunsɛmɛ tiɲɛni bɛ kɛ kɛrɛnkɛrɛnnenya la kɛnɛya waati la
I think we are both in danger	N hakili la, an fila bɛɛ bɛ farati la
A man in dark clothing spoke to him	Cɛ dɔ min tun bɛ fini dibiman na, o ye kuma fɔ a ye
Great man and woman, but not together	Cɛba ni musoman, nka u tɛ ɲɔgɔn fɛ
I will be happy to share my work with you	Ne na nisɔndiya ka ne ka baara tila aw ni ɲɔgɔn cɛ
The album dropped to number three the following week	O albamu in Jiginna ka Taa sàba la dɔgɔkun nata la
I guess that’s the end of the story	N hakili la, o de ye maana laban ye
I read the brochure again	N ye sɛbɛndennin kalan kokura
The third line between the two he could see	Layini sabanan min bɛ u fila ni ɲɔgɔn cɛ a tun bɛ se ka ye
I really enjoyed it	A diyara n ye kosɛbɛ
I was back in my old neighborhood	N tun seginna n ka sigida kɔrɔ la
I know you, you'll talk to those guys	Ne b'i dn, i bna kuma o cw f
I was also in a few plays	N tun bɛ tulonkɛ damadɔ fana na
I glance over my shoulder to see him getting dressed	N bɛ n ɲɛ da n kamankun kan k’a ye ko a bɛ fini don
I'm just not a fighter	Ne tɛ kɛlɛcɛ ye dɔrɔn
I have an important meeting to attend	Lajɛ nafama dɔ bɛ ne fɛ ka taa min na
That good soldier, making you but appropriately easy	O sɔrɔdasi ɲuman, ka i kɛ nka a bɛnnen don ka nɔgɔya
I yelled at him and he ran	N ye kulekan Bɔ a la k'a Boli
I knew they would stay up all night talking	N tun b’a dɔn ko u bɛna to su bɛɛ la ka baro kɛ
I sold out so I wouldn't feel hungry	Ne ye feere kɛ ka ban walisa kɔngɔ kana ne yɛrɛ minɛ
I ignored him for a couple of years	N ma n janto a la san fila-fila kɔnɔ
There was a huge cross of fire on his grass	Kuruwa belebeleba tasumaman dɔ tun bɛ a bin kan
I fell through a chair	N binna sigilan dɔ fɛ
I ran the race marked for me	Ne ye boli boli min taamasiyɛn kɛra ne ye
I can't wait to shoot it	N tɛ se ka kɔnɔni kɛ ka marifa ci a la
I stand back and look at him	N bɛ jɔ kɔfɛ ka a filɛ
I hope and pray they find their health	Ne jigi b’a kan ani ka delili kɛ u k’u ka kɛnɛya sɔrɔ
I think it was under a ton of it already	N hakili la, a tun bɛ a tɔni kelen jukɔrɔ kaban
I met you at his funeral	N ye i kunbɛn a ka sudon na
I think we are running in a different direction	N hakili la, an bɛ boli sira wɛrɛ fɛ
I still believe you will recover	Ne dalen b’a la hali bi ko i bɛna kɛnɛya
I thought to myself then	Ne ye miiri ne yɛrɛ la o tuma na
I rang the bell once again	N ye bɛlɛn da siɲɛ kelen tugun
A small part of me breathed a sigh of relief	Ne yɔrɔ fitinin dɔ ye ninakili bɔ ni nisɔndiya ye
An ugly white bug that moved with hungry energy	Bugun finman jugu dɔ min tun bɛ lamaga ni kɔngɔ fanga ye
I feel my own blood rushing through my body	Ne b’a ye ko ne yɛrɛ joli bɛ ka boli ka tɛmɛ ne fari la
The lodge had an elevator and electric lighting	Lodiji kɔnɔ, alifanta tun be yen ani kuran yeelen tun be yen
I know a little bit of dogs myself, miss	N yɛrɛ bɛ wuluw dɔn dɔɔnin, miss
I see no reason for them to stop now	N tɛ dalilu si ye u ka dabila sisan
I couldn't make out what he was saying	A tun bɛ min fɔ, ne tun tɛ se k’o dɔn
I can't do this well myself	Ne yɛrɛ tɛ se ka nin kɛ ka ɲɛ
I didn’t want to lose like that	N tun t’a fɛ ka bɔnɛ o cogo la
Several storms came in from the east	Fɔɲɔba damadɔ nana ka bɔ kɔrɔn fɛ
I reached for it and ate it quickly	N ye n bolo se a ma k’a dun joona
I still think it must have been that drink	N hakili la hali bi, n’a sɔrɔ o minfɛn de tun don
I am so lucky, so calm	Ne ye hɛrɛ sɔrɔ kosɛbɛ, ne hakili sigilen don kosɛbɛ
I think you should take it	Ne hakili la, aw ka kan k'a ta
I tried to focus my eyes	N y’a ɲini ka n ɲɛw sinsin
There was a flash of light and there she was	Yeelen dɔ bɔra yen ani a tun bɛ yen
I will not say that with any	Ne tɛna o fɔ ni dɔ ye
I was eating in a safe place	N tun bɛ dumuni kɛ yɔrɔ la min lakananen don
I didn’t even have a name	Tɔgɔ yɛrɛ tun tɛ ne bolo
I couldn’t believe it when he was around	N tun tɛ se ka da n yɛrɛ la tuma min na a tun bɛ n lamini na
I thought the colors would match it	N tun b’a miiri ko kulɛriw bɛna bɛn a ma
I checked my watch and jumped to my feet	N ye n ka watɛsi lajɛ ka pan ka jɔ n sen kan
I know there is so much more to me than that	Ne b’a dɔn ko fɛn caman bɛ ne la ka tɛmɛ o kan
I bet he followed me here	N ye pari kɛ ko a tugura n kɔ yan
I looked at it like it was her loss	N y’a lajɛ i n’a fɔ a ka bɔnɛ
A much more appropriate suit	Sutu min bɛnnen don kosɛbɛ ka tɛmɛ o kan
The community’s perspective	Sigida mɔgɔw ka hakilina
I know you like what I have in mind	Ne b'a dɔn ko min bɛ ne hakili la, o ka di i ye
I also say this very sincerely, without any joke	N fana bɛ nin fɔ ni kɔnɔnajɛya ye kosɛbɛ, k’a sɔrɔ n ma tulonko si kɛ
I look into my eyes and I freeze in horror	N bɛ n ɲɛw lajɛ ani n bɛ nɛnɛ ni siran ye
I applaud and thank him	N bɛ n bolonɔ bila a la ani ka barika da a ye
I was in a tight ball	N tun bɛ bolokuru sirilen dɔ kɔnɔ
I stood there for a minute and listened	N jɔlen tora yen miniti kelen kɔnɔ ka n lamɛn
Just hearing how it came out	A bɔra cogo min na, o mɛnni dɔrɔn
I looked at him with concern	N y’a filɛ ni hami ye
I couldn’t open my eyes	N tun tɛ se ka n ɲɛw wuli
A shock of electricity ran through my body	Kuran sɔgɔlen dɔ bolila ka tɛmɛ n fari fan bɛɛ fɛ
I want the other doctor to know too	N b’a fɛ dɔgɔtɔrɔ tɔ kelen fana ka dɔn
I didn't expect you to have an answer for that	N tun t'a miiri ko i bna jaabi sr o ko la
I want you to do the same	Ne b'a fɛ aw fana ka o ɲɔgɔn kɛ
The two reach an uneasy truce	U fila bɛ se kɛlɛ banbali dɔ ma min tɛ nɔgɔya
I would try this promotion there	N tun bɛna nin promotion in lajɛ yen
I want to cry in his arms	N b’a fɛ ka kasi a bolow la
I said as little as possible	N y’a fɔ dɔɔnin dɔɔnin n’a bɛ se ka kɛ
I haven't even read it yet	N yɛrɛ ma a kalan fɔlɔ
I started rolling them together	N y’a daminɛ k’u wuli ɲɔgɔn fɛ
I think my favorite job is watching you	Ne hakili la, ne ka baara min ka di ne ye kosɛbɛ, o ye k’aw kɔlɔsi
I just wanted some time to think	N tun b’a fɛ dɔrɔn ka waati dɔɔnin sɔrɔ ka miiri
I bet you didn't either	N ye pari kɛ ko i fana ma o kɛ
I need to talk to him	N ka kan ka kuma a fɛ
I could see and feel the difference immediately	Ne tun bɛ se ka danfara ye ani k’a ye o yɔrɔnin bɛɛ la
I took every little thing	N ye fɛn fitinin bɛɛ ta
I didn’t bother waiting for the elevator	N tun tɛ n yɛrɛ sɛgɛn ka alifanta makɔnɔ
I had a black one for two years or more	N ye nɛrɛmuguma dɔ sɔrɔ san fila walima ka tɛmɛ o kan
I can’t just sit back and watch her die	N tɛ se ka sigi dɔrɔn k’a ka saya lajɛ
I felt the rain on my face	N ye sanji ye n ɲɛda la
I can only see them if something goes wrong	N bɛ se k’u ye dɔrɔn ni fɛn dɔ ma ɲɛ
I was his first patient	Ne de tun ye a ka banabagatɔ fɔlɔ ye
I almost thought you were the one	N tun bɛ ɲini ka miiri ko i de ye ale de ye
A black door stands at the end	Da nɛrɛma dɔ jɔlen bɛ a laban na
I could get help now	N tun bɛ se ka dɛmɛ sɔrɔ sisan
I will take any death but that one	Ne na saya o saya ta ni o kelen tɛ
I had to be careful, here	N tun ka kan ka n janto n yɛrɛ la, yan
I dreaded the idea of ​​having trouble communicating with them	N tun bɛ siran hakilina ɲɛ, n’o ye ka gɛlɛya sɔrɔ ka kumaɲɔgɔnya kɛ n’u ye
I didn't want you to see me like this	Ne tun t'a fɛ i ka ne ye nin cogo la
I have to stay under control forever	Ne ka kan ka to ne yɛrɛ kɔrɔ fo abada
I am really glad I was in this	Ne nisɔndiyara tiɲɛ na ko ne tun bɛ nin ko in na
I can't remember doing that	N hakili tɛ se ka to o kɛli la
I bite lightly, but not hard	N bɛ kinni kɛ nɔgɔya la, nka n tɛ a kin ka gɛlɛya
I was a pro at wild vegetables	N tun ye pro ye kungo nakɔfɛnw na
I liked to see what he was doing about me	A tun ka di ne ye k’a lajɛ a bɛ min kɛ ne ko la
I want to hear her sing	N b’a fɛ k’a ka dɔnkili mɛn
I hated being like them	Ne tun bɛ koniya ka kɛ i n’a fɔ u
I find it interesting and still very exciting	N b’a ye ko a ka di ani hali bi a bɛ mɔgɔ nisɔndiya kosɛbɛ
A guest room like mine	Dunanw ka so dɔ min bɛ i n’a fɔ ne ta
A fog formed around us	Bugun dɔ kɛra an lamini na
I wanted to make some changes to it anyway	N tun b’a fɛ ka fɛn dɔw Changer a la cogo o cogo
I know, because the visions suddenly stopped	Ne b’a dɔn, bawo yelifɛnw jɔra yɔrɔnin kelen
It just so happened that I was there	A kɛra cogo min na dɔrɔn, ne tun bɛ yen
I loved a lot of people as a man	Ne tun bɛ mɔgɔ caman kanu iko cɛ
I shouldn’t have brought up your parents earlier	N tun man kan ka i bangebagaw lamɔ ka kɔn o ɲɛ
I see he likes you today	N y’a ye ko i ka di a ye bi
I can’t think of anything but him	N tɛ se ka miiri foyi la ni ale tɛ
I thought he was going to rape me	N tun b’a miiri ko a bɛna n’ minɛ ka kɛ muso ye
I know there is a way	Ne b'a dɔn ko sira bɛ yen
I heard what they said	U ye kuma min fɔ, ne ye o mɛn
I don't have a tool kit	Baarakɛminɛnw sɛbɛnfura tɛ n bolo
I think that's a dumb idea	N hakili la o ye hakilina bobo ye
I look like a sixteen-year-old	Ne bɛ i ko kamalennin san tan ni wɔɔrɔ
I hope you like it too	N jigi b’a kan ko a ka di aw fana ye
I wanted to succeed	N tun b’a fɛ ka ɲɛtaa sɔrɔ
I can't find the key	N tɛ se ka kilisi sɔrɔ
I grew one leg almost overnight	N ye n sen kelen bonya a bɛ ɲini ka kɛ su kelen kɔnɔ
I wasn’t expecting anyone today	N tun tɛ mɔgɔ si makɔnɔ bi
I was proud of him for going well	Ne tun bɛ waso a la ko a taara ɲɛ
I saw that in you last year	N y’o ye aw la salon
I can’t get my head around any of it	N tɛ se ka n kunkolo lamini a si la
I arch into his touch	N bɛ arch don a ka magali la
I doubt the war will ever end	N bɛ sigasiga ko kɛlɛ bɛna ban don dɔ
I didn’t tell anyone	N ma o fɔ mɔgɔ si ye
I climbed into the bedroom	N jiginna sugo la
Every athlete says that	Farikoloɲɛnajɛla bɛɛ b’o fɔ
I wanted control	N tun b’a fɛ ka kuntigiya sɔrɔ
I would not doubt at all that that is in development	N tɛna sigasiga fewu ko o bɛ yiriwali la
I captain the toilet	N bɛ kapitɛni kɛ ɲɛgɛn na
A jury trial is not automatic	Jury ka kiritigɛ tɛ kɛ a yɛrɛma
I lost my job a long time ago	N bɔnɛna n ka baara la kabini tuma jan
I can see them, well, most of the time	N bɛ se k’u ye, a ɲɛ, waati fanba la
Still, it became a popular radio show	O bɛɛ n’a ta, a kɛra arajolakalan ye min tun bɛ fɔ kosɛbɛ
I knew this was going to be bad	N tun b’a dɔn ko nin bɛna kɛ ko jugu ye
A stupid teacher is useless in school	Karamɔgɔ hakilintan nafa tɛ lakɔli la
I just hoped he would never get caught	N jigi tun b’a kan dɔrɔn ko a tɛna minɛ abada
He also founded a modern school	A ye bi-kalanso dɔ fana Sìgi sen kan
I couldn’t take that chance	N tun tɛ se ka o sababu ta
I have fun with the band	N bɛ ɲɛnajɛ kɛ ni band ye
I was completely at a loss	Ne tun bɛ bɔnɛba la pewu
Soon after, he started using cocaine	A ma mɛn o kɔfɛ, a y’a daminɛ ka cocaïne ta
I'm not ashamed to say that	N tɛ maloya k'o fɔ
I know our economy had something to do with it	N b’a dɔn ko an ka sɔrɔko tun bɛ fɛn dɔ la o la
I am going to kill him	Ne bɛ taa a faga
I know you posted the picture somewhere in class	N b’a dɔn ko i ye ja in bila yɔrɔ dɔ la kalanso kɔnɔ
I want you all in this moment	Ne b'a fɛ aw bɛɛ ka kɛ nin waati in na
I got caught because of my mom	N ye n minɛ k'a sababu kɛ n mama ye
I can never forget it	Ne tɛ se ka ɲinɛ o kɔ abada
I'm not sure why we followed him	N ma da a la mun na an tugura a kɔ
I'm sure many people thought it was all fiction	Ne dalen b’a la ko mɔgɔ caman tun b’a miiri ko o bɛɛ ye nsiirin ye
The band was breaking up	Bandi tun bɛ ka tiɲɛ
I want to repeat that	N b’a fɛ ka segin o kan
The office would come alive if he walked in	Biro tun bɛna ɲɛnamaya ni a tun bɛ taama ka don
I can’t get enough air all of a sudden	N tɛ se ka fiɲɛ bɛrɛ sɔrɔ yɔrɔnin kelen
I just drank beer all the time	N tun bɛ biyɛri min dɔrɔn tuma bɛɛ
I need your brains to work with the system	N mago bɛ aw ka hakiliw la ka baara kɛ ni sistɛmu ye
I have heard of the changes	N ye fɛn caman mɛn minnu b’a to fɛn caman b’a la ka fɛn caman Changer
I just didn’t want to deal with red lights	N tun t’a fɛ dɔrɔn ka ko kɛ ni yeelen bilenmanw ye
I had to kill him before he killed me	Ne tun ka kan k’a faga sanni a ka ne faga
I didn't even think about it	Ne yɛrɛ ma miiri o la
I loved their relationship	U ka jɛɲɔgɔnya tun ka di n ye kosɛbɛ
I had never been so disappointed in my entire life	Ne tun ma deli ka jigitigɛ sɔrɔ ten ne ka ɲɛnamaya bɛɛ kɔnɔ
I couldn't keep anyone alive for a second attempt	N ma se ka mɔgɔ si to ɲɛnamaya la walasa ka cɛsiri filanan kɛ
I have no appetite and no more tears	Dumuni nege tɛ ne la ani ɲɛji tɛ bɔ ne la tuguni
I suspect mine is the same	N bɛ sigasiga ko ne ta fana bɛ ten
I suggest we have at least two weeks	N b’a fɔ ko an ka dɔgɔkun fila ni kɔ sɔrɔ
Two other passengers were also injured	Bololabaarakɛla fila wɛrɛw fana jogin na
I hoped it would never go away	N jigi tun b’a kan ko o tɛna ban abada
I think you two are very well suited	Ne hakili la aw fila bɛnnen don kosɛbɛ
I reduced my body fat with body building	N ye dɔ bɔ n farikolo tuluma la ni farikolo jɔli ye
I have a feeling this was in her destiny	N ye dusukunnata dɔ sɔrɔ nin tun bɛ a ka siniɲɛsigi la
I shan't be wanting anything	I shan't be a fɛ ka fɛn dɔ sɔrɔ
I even told him about their diary reading	N yɛrɛ ye u ka donkibaru kalan ko fɔ a ye
I wanted to see it myself	Ne yɛrɛ tun b’a fɛ k’a ye
This attention has continued to the present day	O jateminɛ in tora senna fo ka na se bi ma
I believe we are in charge of this election	Ne dalen b’a la ko an de bɛ nin kalata in ɲɛmɔgɔya la
I wanted to bring that to our music	N tun b’a fɛ k’o lase an ka fɔlifɛnw na
A close second is the desire of the rich	Filanan min ka surun, o ye nafolotigi nege ye
I wanted to do the same thing	Ne tun b’a fɛ k’o ɲɔgɔn kɛ
I had to do a root canal, he said	N tun ka kan ka jirisunba dɔ kɛ, a ko ten
I never really knew his parents	N ma deli k’a bangebagaw dɔn tiɲɛ na
I swallowed a new lump in my throat	N ye kuru kura dɔ kunu n dawolo la
A plate was kept warm for him	Falan dɔ tun maralen bɛ ka sumaya a ye
I was running out of ideas, explanations	Hakilinaw, ɲɛfɔliw tun bɛ ka ban n bolo
There is a second hour but no second day	Lɛrɛ filanan bɛ yen nka don filanan tɛ yen
Where things are sick, and weird	Yɔrɔ min na fɛnw bɛ bana, ani fɛn kabakomaw
A pang of regret formed in my chest	Nimisali dimi dɔ kɛra ne disi la
I never saw them as a happy crowd	N m’u ye abada i n’a fɔ jama nisɔndiyalen
I thought he didn’t care because he never wrote	N tun b’a miiri ko a t’a janto a la bawo a ma sɛbɛnni kɛ abada
I left our last trip completely sad and bitter	N bɔra an ka taama laban na ni dusukasi ye pewu ani ni dusukasi ye
A hot shiver danced through her body with the contact	Yɛrɛyɛrɛli funteni dɔ ye dɔn kɛ a fari la ni o ɲɔgɔnkanu ye
I had a terrible fear of the world	Siranba dɔ tun bɛ ne la diɲɛ ko la
I was very nervous but also excited	Ne tun bɛ siran kosɛbɛ nka ne tun bɛ nisɔndiya fana
I wanted to know what the hell was going on	N tun b’a fɛ k’a dɔn jahanama bɛ ka min kɛ
A collision would not be the worst effect	Ni ɲɔgɔndan kɛra, o tɛna kɛ a nɔ juguba ye
I could see something green inside	N tun bɛ se ka fɛn dɔ ye min ɲɛ ye binkɛnɛ ye a kɔnɔ
It was great to have this family in my home	A diyara ne ye kosɛbɛ ka nin denbaya sɔrɔ ne ka so
I came to stop it	Ne nana o dabila
All dates on the tour were sold out	Don minnu tun bɛ taama in na, olu bɛɛ feerela ka ban
I stared at absolutely nothing out of the ordinary	N ye n ɲɛ jɔlen to foyi la fewu min tɛ fɛn gansan ye
I should like to see it that way	A ka kan ka diya ne ye k’a ye o cogo la
I shook my head, trying to smile	N ye n kunkolo wuli, k’a ɲini ka nisɔndiya
A man's face appeared in the circle	Cɛ dɔ ɲɛda bɔra sɛrɛkili la
I have a vague idea where he was	Hakilina jɛlen dɔ bɛ n na a tun bɛ yɔrɔ min na
I cannot live my life	Ne tɛ se ka ne ka ɲɛnamaya kɛ
I need some time to talk to my son	N mago bɛ waati dɔ la walasa ka kuma n denkɛ fɛ
I think they are made by the same manufacturer	N hakili la u bɛ dilan ni dilanbaga kelen ye
I understand how it feels	N b’a faamu a bɛ kɛ cogo min na
The recording of the album took only ten days	O albamu in sɛbɛnni ye tile tan dɔrɔn de Kɛ
I was a new creature, an entirely new man	Ne tun ye danfɛn kura ye, cɛ kura pewu
I had to get the hell out of there	Ne tun ka kan ka jahanama bɔ yen
I wrote her name above her left breast	N y’a tɔgɔ sɛbɛn a kininbolo bara sanfɛ
The film is full of jokes	Filimu in falen bɛ tulonko la
I grew up in this city	Ne lamɔna dugu in de la
I live just a few blocks from here	N sigilen bɛ bloki damadɔ dɔrɔn de la ka bɔ yan
I felt a panic inside me	N ye siranba ye n kɔnɔ
I put my glasses back on, and smiled	N ye n ka lunɛti don kokura, ka nisɔndiya
The new system would alleviate this	O cogoya kura in tun bɛna o ko in nɔgɔya
I talked to a friend of his	N ye kuma ta n’a terikɛ dɔ ye
I let the pain take over	Ne ye a to dimi ka fanga ta
The way he treated me, the way I treated him	A ye ne minɛ cogo min na, ne y’a minɛ cogo min na
I explained what he needed to know	A tun ka kan ka min dɔn, ne y’o ɲɛfɔ
I think that was really about it	N hakili la, o de tun bɛ o ko la tiɲɛ na
I needed it to grow into a man	Ne mago tun b’a la walisa ka bonya ka kɛ cɛ ye
I could tell he was uncomfortable	N tun bɛ se k’a ye ko a tun tɛ lafiya
I am the father of two sons	Ne ye denkɛ fila fa ye
A religion may be different	Diinan dɔ bɛ se ka kɛ danfara ye
I checked the settings on my laser gun	N ye n ka laser marifa kan sigicogo lajɛ
I knew in a moment what had happened	Fɛn min kɛra, ne y’o dɔn waati dɔɔnin kɔnɔ
I was kind of mad but whatever	N tun bɛ dimi cogo dɔ la nka a mana kɛ fɛn o fɛn ye
I had no idea what lay ahead	Fɛn min tun bɛna kɛ ne ɲɛ na, ne tun tɛ miiri o la
I threw myself at him	Ne ye n yɛrɛ fili a ma
Some reported seeing him fall	Dɔw y’a fɔ k’u y’a ye k’a binna
I held your hand when you needed a friend	Ne ye i bolo minɛ tuma min na i mago tun bɛ teri la
I didn’t really see any ups or downs in it	N ma sanfɛla walima duguma si ye tiɲɛ na a la
Two staircases run down to the pool	Eskala fila bɛ boli ka jigin ka taa jidagayɔrɔ la
Maybe I’m bored or something	N’a sɔrɔ n’ ye n yɛrɛ sɛgɛn walima fɛn wɛrɛ
I will leave you with an example now	N bɛ misali to aw ye sisan
I think they are going to attack	N hakili la, u bɛ taa binkanni kɛ
I must be released, who held me there	Ne ka kan ka bila, min ye ne minɛ yen
I find this odd	N b’a ye ko nin ye ko gansan ye
I have a job that needs it	N bɛ baara dɔ kɛ min mago bɛ a la
I could only find her door	N tun bɛ se k’a ka da dɔrɔn de sɔrɔ
I think that’s the proper word	N hakili la, o de ye daɲɛ bɛnnen ye
I wouldn’t look back	N tun tɛna n kɔ filɛ
Then he kisses her back	O kɔfɛ, a b’a susu ka segin
Nice day though	Don duman don hali ni o kɛra
I spin around like I’m caught in a trap	N bɛ n yɛrɛ lamini i n’a fɔ n minɛna jaan dɔ la
I know we're not having a great run, though	N b'a dɔn ko an tɛ boliba kɛ, nka
I myself will lead you upward	Ne yɛrɛ bɛna sanfɛla sira ɲɛminɛ aw ye
I know they went into the house	N b’a dɔn ko u donna so kɔnɔ
I couldn’t help it anymore	N tun tɛ se ka n yɛrɛ tanga o ma tugun
I wanted to feel one for him	N tun b’a fɛ ka dɔ dusukunnata sɔrɔ a ko la
I looked around for my bag	N ye n lamini lajɛ ka n ka bɔrɔ ɲini
A gunshot wound flashed through his ankle	Marifadimi dɔ ye yeelen bɔ a senkɔni fɛ
The hint system can help players in trouble	Hint system bɛ se ka tulonkɛlaw dɛmɛ minnu bɛ gɛlɛya la
I started to feel weak	Ne y’a daminɛ ka barika dɔgɔya
I thought they were sending a video over	N y’a miiri ko u bɛ ka videyo ci ka tɛmɛ
I think he could tell you a lot	Ne hakili la, a tun bɛ se ka caman fɔ aw ye
I learned something the hard way a while ago	N ye fɛn dɔ dege cogo gɛlɛn na a waati dɔ ye nin ye
I hope we never have to participate in that conversation	N jigi b’a kan ko an man kan abada k’an sen don o baro la
I was still pulling myself together	Ne tun bɛ ka ne yɛrɛ sama hali bi
I didn’t think it was possible for me to cheat	Ne tun t’a miiri ko a bɛ se ka kɛ ne ye ka nanbara kɛ
I think it will be okay	N hakili la, a bɛna kɛ baasi ye
An application error log is maintained	Aplikasi filiw jatebɔsɛbɛn dɔ bɛ mara
I like to write letters that way	A ka di n ye ka batakiw sɛbɛn o cogo la
H, drama free, and I like sex	H, drama free, ani cɛnimusoya ka di n ye
I can see his passion when he looks at me	N bɛ se k’a diyanyeko ye n’a bɛ n filɛ
I was just getting ready to call	N tun bɛ ka n yɛrɛ labɛn dɔrɔn ka weleli kɛ
I was sixteen, for crying out loud	Ne si tun ye san tan ni wɔɔrɔ ye, ka da a kan ne ye kulekanba bɔ
I took back all the power	Ne ye fanga bɛɛ ta kokura
I just want to feel safe and free	N b’a fɛ dɔrɔn ka n yɛrɛ sɔrɔ lafiya la ani ka hɔrɔnya
I bet they didn't even see it coming	N ye pari kɛ u yɛrɛ m'a ye a bɛ na
An experience from the past	Ko kɛlen dɔ min kɛra ka tɛmɛ
I had to try my hand at it myself	N tun ka kan ka n yɛrɛ bolo kɔrɔbɔ o la
I headed to the edge of the second cliff	N ye n ɲɛsin farakurun filanan da la
I accepted the offer, three weeks ago	Ne sɔnna o baara ma, a dɔgɔkun saba ye nin ye
This list gets them out the door to the exit	Nin lisi in b’u bila ka bɔ da la ka taa bɔyɔrɔ la
I love my sister and I miss her everyday	N bɛ n balimamuso kanu ani n b’a ɲinɛ don o don
I expect that’s what brought him down	N b’a jira ko o de y’a yɛrɛ jigin
The king had gone on in the night	Masakɛ tun taara ɲɛ su fɛ
I have to look at the others now	N ka kan ka tɔw lajɛ sisan
I bought everything with my own money	Ne ye fɛn bɛɛ san ni ne yɛrɛ ka wari ye
I hope to be around them	N jigi b’a kan ko n bɛna kɛ u lamini na
A good husband and a good father	Cɛ ɲuman ani fa ɲuman
I didn't even believe in death	Ne tun dalen t hali saya la
The team didn’t have much success in its early years	Ekipu ma ɲɛtaa caman sɔrɔ a ka san fɔlɔw la
I wanted to see new places, new people	N tun b’a fɛ ka yɔrɔ kuraw ye, mɔgɔ kuraw
A copy of his prepared remarks can be found here	A ka kuma labɛnnenw dɔ bɛ se ka sɔrɔ yan
I’ll have a beer and read it tonight	N bɛna biyɛri min k’a kalan bi su in na
I was still letting him go	Ne tun b'a to a ka taa n'a ye hali bi
I have been selfish for a long time	Ne ye yɛrɛɲini kɛ kabini waati jan
I wanted to be around you	Ne tun b’a fɛ ka kɛ i lamini na
I called you with my thoughts	N y'i Weele ni n ka miirili ye
I will help you destroy their joy	Ne na aw dɛmɛ ka u ka nisɔndiya tiɲɛ
I haven’t run in days	N ma boli tile caman kɔnɔ
I heard we do some classes together	N y’a mɛn ko an bɛ kalan dɔw kɛ ɲɔgɔn fɛ
I almost came watching this video	N tun bɛ ɲini ka na nin videyo in filɛli la
I will not eat them	N tɛna u dun
But the rest is up to you	Nka a tɔ bɛ i yɛrɛ de bolo
I like that movie too	O filimu ka di n ye fana
I want a good, normal first year	N b’a fɛ ka san fɔlɔ ɲuman, nɔrɔlen sɔrɔ
People didn't really know that	Mɔgɔw ​​tun t’o dɔn tiɲɛ na
Then I freed myself and put on her dress	O kɔfɛ, ne ye n yɛrɛ hɔrɔnya ka a ka fini don
One house at a time, he searched for a house	So kelen kelen, a ye so ɲini
I heard the sound closer and closer	N ye mankan mɛn ka surunya ka taa a fɛ
A flash of light appeared in my vision	Yeelen dɔ bɔra ne ka yeli la
I was just getting out of the way, anyway	Ne tun bɛ bɔ sira kan dɔrɔn, cogo o cogo
I was coming to the same conclusion myself	Ne yɛrɛ tun bɛ ka na o dantigɛli kelen de la
I had to look after myself for life	Ne tun ka kan ka ne yɛrɛ lajɛ ɲɛnamaya kama
I press my lips into a line	N bɛ n dawolo digi ka kɛ layini ye
I signed myself out	N ye n bolonɔ bila n yɛrɛ la ka bɔ
I knew what he would say	Ne tun b’a dɔn a bɛna min fɔ
I never considered shoes	N ma deli ka sanbara jateminɛ
I headed for the door with great emotion	N ye n ɲɛsin da la ni dusukunnataba ye
I would lay down my life for you, and gladly	Ne tun na ne ni di aw kosɔn, ani ni nisɔndiya ye
I was consistent, and surprisingly fast	Ne tun bɛ to ka kɛ cogo la, ani ne tun bɛ teliya cogo kabakoma na
I just had to know how you feel about me	Ne tun ka kan k’a dɔn dɔrɔn i bɛ cogo min na ne ko la
A calmness found its way to his face	Hakilisigi dɔ ye sira sɔrɔ a ɲɛda la
I thought we could use the time to recover	N tun b’a miiri ko an bɛ se ka baara kɛ ni o waati ye walasa ka an yɛrɛ sɔrɔ
I am choosing a side	N bɛ ka fan dɔ sugandi
An innocent man is a dangerous creature	Cɛ min tɛ jalaki foyi la, o ye danfɛn faratilen ye
I can see everything now	Ne bɛ se ka fɛn bɛɛ ye sisan
I will call them to come	Ne na u wele u ka na
A small radio is placed by the window	Arajo fitinin dɔ bɛ bila finɛtiri da la
I noticed then the bags were gone, including my own	N y’a kɔlɔsi o tuma na fɛ, bɔrɔw tun tɛ yen tugun, n yɛrɛ ta fana sen bɛ o la
I put on my new running shoes and ran out	N ye n ka bolisanbara kura don ka boli ka bɔ
I moved to this place, you know	Ne jiginna nin yɔrɔ in na, aw b’a dɔn
I couldn't deal with that back there	N tun tɛ se ka o ko ɲɛnabɔ kɔfɛ yen
I wondered if he could do it all the time	N y’a ɲininka n’a bɛ se k’o kɛ tuma bɛɛ
I felt him captured before my eyes	N y’a ye ko a minɛna n ɲɛ kɔrɔ
I wanted things to be better	N tun b’a fɛ kow ka fisaya
A name is a powerful thing	Tɔgɔ ye fɛn barikama ye
I provide format and instruction	N bɛ format ni kalan di
I would avenge my mother	N tun bɛna n ba hakɛ bɔ
I had no idea how to kill them, that wasn’t the case	N tun tɛ miiri u fagacogo la, o tun tɛ ten
I think it was a combination of all three	N hakili la, o tun ye o saba bɛɛ faralen ye ɲɔgɔn kan
I told him that wouldn’t happen, but it did	N y’a fɔ a ye ko o tɛna kɛ, nka a kɛra ten
I looked over his shoulder	N ye n ɲɛw lajɛ a kamankun kan
I bent down and picked it up	N y’i biri k’a ta
I think my father’s threat triggered something in me	N hakili la, n fa ka bagabagali ye fɛn dɔ lawuli ne kɔnɔ
I just want everyone back safely	N b’a fɛ dɔrɔn bɛɛ ka segin lafiya la
I will talk to you when we meet again	Ne na kuma aw fɛ ni an ye ɲɔgɔn sɔrɔ tugun
I knew he could sense my expression	N tun b’a dɔn ko a bɛ se ka n ɲɛda cogoya dɔn
I'll see you right after work	N bɛna i ye baara kɔfɛ dɔrɔn
I cannot allow myself to have feelings for anyone	Ne tɛ se k’a to ne yɛrɛ ka dusukunnataw sɔrɔ mɔgɔ si la
I had to leave her at home	N tun ka kan k’a to so
I paused and listened with any movement	N ye n jɔ dɔɔnin ka n yɛrɛ lamɛn ni lamaga o lamagacogo ye
I wrote the second piece and then the third	N ye sɛbɛn filanan sɛbɛn ka tila ka sabanan sɛbɛn
I could just see it	N tun bɛ se k’a ye dɔrɔn
I am sick and tired of being abused by you	Ne bananen don ani ne sɛgɛnnen don ka tɔɲɔli kɛ aw fɛ
I saw a perfect safe place there	N ye yɔrɔ lakananen dafalen ye yen
I am not like that	Ne tɛ o cogo la
I wasn't doing much more	N tun tɛ ka ko caman kɛ ka tɛmɛ o kan
I was back six days after he died	N tun seginna tile wɔɔrɔ a salen kɔfɛ
I got a lot, and most clay got a little too	N ye caman sɔrɔ, wa bɔgɔ fanba fana ye dɔɔnin sɔrɔ
I wouldn’t tolerate that kind of behavior from a kid	N tɛna sɔn o kɛcogo sugu ka bɔ denmisɛnnin dɔ fɛ
I won the battle but they won the battle	Ne ye se sɔrɔ kɛlɛ la nka u ye se sɔrɔ kɛlɛ la
I remembered how easy it was to use	N hakili jigira cogo min na a tun ka nɔgɔ ka baara kɛ n’a ye
I drove home every night	N tun bɛ bolifɛn ta ka taa so su o su
I have very reasonable prices that will work with you	N ye sɔngɔ dafalenw sɔrɔ kosɛbɛ minnu bɛna baara kɛ ni aw ye
A tin container was once his claim to fame	Tintin minɛn dɔ tun ye a tɔgɔba fɔli ye fɔlɔ
I was becoming powerless in my own home	Ne tun bɛ ka kɛ fangantan ye ne yɛrɛ ka so kɔnɔ
I love the thought of that	O miirili ka di n ye kosɛbɛ
A fresh breeze blows in our camp	Fiɲɛ kura dɔ be fiyɛ an ka kampo kɔnɔ
I still can't quite believe this is happening	Hali bi, ne tɛ se ka da a la kosɛbɛ ko nin bɛ ka kɛ
I try to control my breathing	N b’a ɲini ka n ninakili kunbɛn
A nobody to everyone	A nobody ka bɛɛ
A look that tells me a lot	Filɛli min bɛ caman fɔ n ye
A strong voice came over the line	Kan barikama dɔ nana layini kan
I can't get up that fast	N tɛ se ka wuli o teliya la
I was leading my church groups and nothing untoward happened	Ne tun bɛ ka ne ka egilisi kuluw ɲɛminɛ ani ko jugu si ma kɛ
Several candles were lit around her bed	Kandili damadɔw tun bɛ mana a ka dilan lamini na
I saw eyes shining in the bushes	N y’a ye ko ɲɛw bɛ yeelen bɔ bugunw kɔnɔ
I even saw it all day today	N yɛrɛ y’a ye tile bɛɛ kɔnɔ bi
I actually love and enjoy my job	Tiɲɛ na, ne ka baara ka di ne ye ani a ka di ne ye
I'm going to catch some sleep	N bɛ taa sunɔgɔ dɔ minɛ
I like to be surprised	A ka di ne ye ka kabakoya
I won’t forget it in a hurry	N tɛna ɲinɛ o kɔ kɔrɔtɔko la
I didn't know where he was	N tun t'a dɔn a bɛ yɔrɔ min na
I knew it couldn’t be fiction	N tun b’a dɔn ko a tɛ se ka kɛ nsiirin ye
I cannot just sit back and wait	Ne tɛ se ka sigi dɔrɔn ka kɔnɔni kɛ
I couldn’t face losing anyone else	N tun tɛ se ka n yɛrɛ ɲɛnabɔ ka bɔnɛ mɔgɔ wɛrɛ la
I was a little surprised at the bar	N kabakoyara dɔɔnin barokɛyɔrɔ la
I fall and get caught in a tree	N bɛ bin ka n yɛrɛ minɛ jiri dɔ la
I have to step in though	N ka kan ka n sen don hali ni o ye a sɔrɔ
I never forgot our future	Ne ma ɲinɛ an ka siniɲɛsigi kɔ abada
I was going to ask if you could drive for us	N tun bɛ taa ɲininkali kɛ n’i bɛ se ka bolifɛn ta an ye
I was proud of my legs, they looked great	Ne tun bɛ waso ne senw na, u tun bɛ ɲɛ kosɛbɛ
Both start with rough-and-tumble ingredients	U fila bɛɛ bɛ daminɛ ni fɛnɲɛnamafagalanw ye minnu bɛ kɛ cogo gɛlɛn na
I sweat so much as you push your tongue deep inside her	N bɛ sumaya kosɛbɛ n’i bɛ i nɛnkun Dòn a kɔnɔna na kosɛbɛ
A big fat money machine	Wari masinba dɔ fatɔ
A song that everyone knew, back then, the beasts and the people too	Dɔnkili min bɛɛ tun bɛ min dɔn, o waati la, waraw ni mɔgɔw fana
I can't wait much longer	N tɛ se ka sini kosɛbɛ
I really enjoyed his company	A ka jɛɲɔgɔnya diyara n ye kosɛbɛ
I always knew it came out somehow	N tun b’a dɔn tuma bɛɛ ko a bɔra cogo dɔ la
A human being is like a cell phone	Hadamaden bɛ i ko telefɔni selilɛri
I will list them below	N bɛna olu tɔgɔw fɔ jukɔrɔ
I did absolutely none of that	N ma o si kɛ tigitigi
A doubt crept into his mind	Siga dɔ donna a hakili la
I need to be there for my daughter	Ne ka kan ka kɛ yen ne denmuso ye
I had to hold her hands afterwards	N tun ka kan k’a bolow minɛ o kɔfɛ
I think there may be other rooms	N hakili la, a bɛ se ka kɛ ko so wɛrɛw bɛ yen
I actually remember being embarrassed by that idiocy	N hakili b’a la tiɲɛ na ko n maloyara o hakilintan in kosɔn
I just forgot that we are making a picture	N ɲinɛna dɔrɔn ko an bɛ ja dɔ dilan
I will not give up on winning your heart	Ne tɛna ne fari faga i dusukun sɔrɔli la
I stayed in my room	N tora n ka so kɔnɔ
I slept here and there	N tun bɛ sunɔgɔ yan ni yan
I stare at him, eager to hear the details	N b’a filɛ ni ɲɛmajɔ ye, n b’a fɛ kosɛbɛ ka kunnafoni kunbabaw mɛn
A camera was already set up and they were moving	Kamera dɔ tun sigilen bɛ kaban ani u tun bɛ ka wuli
I could feel the pressure weighing on him	N tun bɛ se k’a ye ko degun tun bɛ ka a degun
A lovely mustache and neck	Mustache ni kɔkili kanulen dɔ
I fought down an idea to shake his hand and leave	N ye kɛlɛ kɛ ka jigin hakilina dɔ la walasa k’a bolo sɔgɔ ka taa
I can’t take your money	N tɛ se ka i ka wari ta
I just love those people	N b’o jamanadenw kanu dɔrɔn
I was on the normal side	N tun bɛ normal fan fɛ
I have not forgotten the pain that filled them	Dimi min tun bɛ u fa, ne ma ɲinɛ o kɔ
I added some jewelry here and there for texture	N ye biye dɔw fara a kan yan ni yan walasa ka texture sɔrɔ
I walked into the kitchen	N taara n’a ye ka don dumunikɛyɔrɔ la
I remained motionless, listening for their return	N tora lamagabali la, ka u seginni lamɛn
I didn't invite them to go with me	Ne ma u wele u ka taa ni ne ye
I felt much better after drinking and sleeping	Ne tun bɛ kɛnɛya kosɛbɛ minfɛn ni sunɔgɔ kɔfɛ
I wanted to do something	N tun b’a fɛ ka fɛn dɔ kɛ
I lived that way for the next fifteen years	Ne ye ɲɛnamaya kɛ o cogo la san tan ni duuru nataw kɔnɔ
A small treasure trove for variety	Nafolo marayɔrɔ fitinin dɔ ye suguya caman kama
I was also on my way to hell	Ne fana tun bɛ sira kan ka taa jahanama la
I called again, and was given the same run around	N ye weleli kɛ tugun, ka o boli kelen in di n ma ka yaala
I know everything, remember	Ne bɛ fɛn bɛɛ dɔn, i hakili to a la
Part of me knows it will go again	Ne yɔrɔ dɔ b’a dɔn ko a bɛna taa tugun
I looked at the keys	N ye konnɛgɛw lajɛ
It is usually served with white cheese and eggs	A ka c’a la, a bɛ dilan ni foromazi finman ni kɔnɔw ye
I need wool to make the bed	N mago bɛ wuluwulu la walasa ka dilan dilan
I could use some luck	N tun bɛ se ka baara kɛ ni ɲɛnajɛ dɔw ye
I was the closest thing to them	Ne de tun ye fɛn ye min tun ka surun u la kosɛbɛ
I just want you to be honest with yourself	Ne b’a fɛ dɔrɔn i ka kɛ mɔgɔ sɛbɛ ye i yɛrɛ ye
I have done nothing to deserve your revenge	Ne ma foyi kɛ min ka kan ni aw ka waleɲumandɔn ye
That gave the film three out of five	O ye filimu in di mɔgɔ saba ma duuru la
I struggle with this myself sometimes	Ne yɛrɛ bɛ kɛlɛ kɛ ni nin ye tuma dɔw la
I figure this will help my own writing, too	N b’a jate Minɛ ko nin bɛna n yɛrɛ ka sɛbɛnni Dɛmɛ, n fana
I loved that about her	O tun ka di ne ye kosɛbɛ a ko la
Several people were watching them	Mɔgɔ damadɔ tun bɛ u kɔlɔsi
I tried to move it, but couldn’t	N y’a ɲini k’a lamaga, nka n ma se
I am both male and female	Ne ye cɛ ni muso fila bɛɛ ye
I felt, that had to be terrible for him	N y’a ye, o tun ka kan ka kɛ ko juguba ye a bolo
A mysterious man had actually saved her	Cɛ gundo dɔ tun y’a kisi tiɲɛ na
I knew it would be gone soon	N tun b’a dɔn ko a bɛna taa sɔɔni
I was kind of confused	N’ tun hakili ɲagamina cogo dɔ la
I can’t relate to anyone	N tɛ se ka jɛɲɔgɔnya kɛ ni mɔgɔ si ye
I am so tired of trying to make it work	Ne sɛgɛnnen don kosɛbɛ k’a ɲini k’a kɛ baara ye
I knew they were both right	Ne tun b’a dɔn ko u fila bɛɛ tun bɛ tiɲɛ fɔ
I couldn’t resist anymore and started pushing her	N tun tɛ se ka n yɛrɛ tanga tugun ani n y’a daminɛ k’a gɛlɛya
I laughed and agreed	N ye ŋɛɲɛ kɛ ka sɔn
I had gone to the bathroom	N tun taara sanuyaso la
I can handle this very well to appreciate you	N bɛ se ka nin baara in ɲɛnabɔ kosɛbɛ walasa k’aw waleɲumandɔn
I felt an immediate connection	N y’a ye ko jɛɲɔgɔnya dɔ bɛ n ni a cɛ o yɔrɔnin bɛɛ
I couldn't help it though	N tun tɛ se ka n yɛrɛ tanga o ma hali ni o kɛra
I could feel her breaking	N tun bɛ se k’a ye ko a bɛ kari
He was also a writer and poet	A tun ye sɛbɛnnikɛla ye ani poyikɛla fana
This event is witnessed in the afternoon by three million people	O ko in bɛ seereya kɛ tilegan fɛ mɔgɔ miliyɔn saba fɛ
I pray with my eyes	N bɛ delili kɛ ni n ɲɛw ye
I run a computer store	N bɛ ɔridinatɛri feerekɛyɔrɔ dɔ ɲɛminɛ
I run and jump into his arms	N bɛ boli ka pan ka don a bolo la
I am too sick to take care of her	Ne banana kojugu fo ne tɛ se k’a ladon
I told others	N y’a fɔ mɔgɔ wɛrɛw ye
He came off the bench and played	A bɔra banbali kan ka na tulon kɛ
I could not stand still	Ne tun tɛ se ka jɔ yɔrɔ kelen na
I click on add new contact	N bɛ digi ka add new contact digi
I surround people, breathing faster than normal	N bɛ mɔgɔw lamini, n bɛ ninakili teliya ka tɛmɛ a cogo kɔrɔ kan
I made a mental note to start using it more often	N ye sɛbɛnni kɛ hakili la walasa ka baara daminɛ n’a ye ka caya
I had to find her, help her	Ne tun ka kan k’a sɔrɔ, ka a dɛmɛ
Several people point to me	Mɔgɔ damadɔw bɛ u bolo sin ne ma
I think that's another option	N hakili la o ye fɛɛrɛ wɛrɛ ye
A couple of passages he had read had caught his eye	A tun ye tɛmɛsira fila-fila minnu kalan, olu tun y’a ɲɛ minɛ
I knelt beside him and examined the door	N ye n kunbiri gwan a kɛrɛ fɛ ka da sɛgɛsɛgɛli kɛ
I gave up trying to correct him	N y’a dabila k’a ɲini k’a latilen
I raised my lips to meet his gaze	N ye n dawolo kɔrɔta walasa k’a ɲɛda kunbɛn
I have to go to surgery tomorrow	N ka kan ka taa opereli kɛ sini
I just couldn't give up	Ne tun tɛ se ka ne fari faga dɔrɔn
I have long dark hair and brown eyes	N kunsigi janya ye dibi ye ani ɲɛ jɛmanw bɛ n na
I bought some cocaine from him	N ye cocaïne dɔ san a fɛ
I was afraid of him, and left him	Ne tun bɛ siran a ɲɛ, ka a to yen
I grab the phone, allowing it to ring	N bɛ telefɔni minɛ, ka sɔn a ka pɛrɛn
I stumbled, pulled by his weight	N ye n sennatan, a girinya ye n sama
A bag was placed next to him	Bɔrɔ dɔ bilala a kɛrɛfɛ
I was in heaven and in hell	Ne tun b sankolo la ani jahanama la
I have a lot of churches	Egilisi caman bɛ ne fɛ
I would come to learn that was not his style	N tun bɛna na a dɔn ko o tɛ a ka cogoya ye
I had to go with him, now	Ne tun ka kan ka taa n’a ye, sisan
I thought I was protecting them both	Ne tun b’a miiri ko ne bɛ u fila bɛɛ tanga
A few hundred years is not long enough for him	San kɛmɛ damadɔ tɛ jan ye a fɛ
A little movement of thought	Miirili lamaga-lamagali dɔɔnin
I left him alone	N y'a kelen to yen
I still controlled myself, but at the time it was okay	N tun bɛ n yɛrɛ mara hali bi, nka o waati la, o tun tɛ baasi ye
I am just a simple investor	Ne ye waridonna nɔgɔman dɔrɔn de ye
I can’t get rid of it	N tɛ se ka bɔ a la
I will not be an unruly monster	Ne tɛna kɛ waraba ye min tɛ se ka kuntigiya kɛ
The legal profession is one of them	Sariya baara ye o baara dɔ ye
I have to keep my phone line free	N ka kan ka n ka telefɔni layini to fu
In fact, I live here	Tiɲɛ na, ne sigilen bɛ yan
I put food on the table with words	N bɛ dumuni bila tabali kan ni kumaw ye
I wanted to look at it more closely	N tun b’a fɛ k’a filɛ ni ɲɛmajɔ ye ka tɛmɛ
A relationship like this may never happen again	Nin ɲɔgɔnna jɛɲɔgɔnya bɛ se ka kɛ tugun abada
The only chip in the brain is the computer	Puce kelen min bɛ hakili la, o ye ɔridinatɛri ye
I’ve read it many times	N y’a kalan siɲɛ caman
Maybe I am not ready	N’a sɔrɔ ne ma labɛn
I can only imagine what people are saying	Mɔgɔw ​​bɛ ka min fɔ, ne bɛ se ka miiri o la dɔrɔn
I switched off and threw my phone on the bed	N ye n ka telefɔni dabila ka n ka telefɔni fili dilan kan
I rolled up behind him, peering over his shoulder	N ye n yɛrɛ wuli a kɔfɛ, ka n ɲɛ jɔ a kamankun kan
A dead meal fell on the neighborhood	Dumuni salen dɔ binna sigida kan
This version has never been released officially	Nin version in ma deli ka bɔ officiel la
I could have accidentally killed him	N tun bɛ se k’a faga bala la
I should have come across it earlier	N tun ka kan ka na a sɔrɔ ka kɔrɔ
I didn't mean to beat you	Ne tun t'a fɛ ka i bugɔ
I took two seconds back	N ye segin fila kɛ kɔfɛ
I answered all my questions	Ne ye ne ka ɲininkaliw bɛɛ jaabi
A sinking feeling in my stomach tells me otherwise	Dusukunnata dɔ min bɛ ka jigin ne kɔnɔbara la, o b’a fɔ n ye ko a tɛ ten
I was worried about this	Ne tun bɛ hami nin ko in na
I will try to look	Ne bɛna a ɲini ka filɛli kɛ
I think a break will help	N hakili la, lafiɲɛbɔ bɛna dɛmɛ
I know more about you than you could ever imagine	Ne bɛ fɛn caman dɔn i ko la ka tɛmɛ i tun bɛ se ka miiri min na
The smell and taste are mild	A kasa ni a daji ka nɔgɔn
I have to say, but after meeting with your sister	N ka kan k’a fɔ, nka n kɛlen ka ɲɔgɔn sɔrɔ n’i balimamuso ye
I had never noticed anything out of the ordinary	N tun ma deli ka fɛn dɔ kɔlɔsi min tɛ fɛn gansan ye
An arm broke under his foot	Bolo dɔ karila a sen kɔrɔ
I put my hand on her thigh	N ye n bolo da a cɛmancɛ la
I can help people find things	Ne bɛ se ka mɔgɔw dɛmɛ u ka fɛnw sɔrɔ
A long living room occupied one wall	Ɲɛnajɛyɔrɔ jan dɔ ye kogo kelen minɛ
I left an opera halfway through	N bɔra opera dɔ la a tilancɛ la
I'm sorry, so sorry	N bɛ yafa, o la yafa
I haven't seen you in months	Ne ma i ye kabini kalo caman
I have to agree with you about human intelligence, though	N ka kan ka bɛn i ka kuma ma hadamadenw ka hakilijagabɔ ko la, nka
I was twelve at the time	Ne tun ye san tan ni fila ye o waati la
I am glad you are feeling better	Ne nisɔndiyara ko aw bɛ ka kɛnɛya
I am also disappointed	Ne jigi tigɛlen bɛ fana
I could add worldly goods, comfort, companionship, and so on	N tun bɛ se ka diɲɛ nafolomafɛnw fara a kan, dususalo, jɛɲɔgɔnya, a ɲɔgɔnnaw
Now we have to destroy it	Sisan, an ka kan k’a halaki
Do a little research on the allegations	Sɛgɛsɛgɛli dɔɔnin kɛ jalakiw kan
I spoke to an officer who said he was there	N ye kuma ta sɔrɔdasi dɔ fɛ min y’a fɔ ko ale bɛ yen
I am right here, not leaving	Ne bɛ yan yɛrɛ, ne tɛ taa
Now that road starts at the eastern city limits	Sisan o sira bɛ daminɛ kɔrɔnfɛla dugu dancɛ la
I run out of the office	N bɛ boli ka bɔ biro kɔnɔ
It was aimed upwards	A tun ɲɛsinnen bɛ san fɛ
A stone rolled under his feet and he fell	Kabakurun dɔ wulila a sen kɔrɔ, a binna
I burned his house to the ground six months ago	N y’a ka so jeni ka bin duguma a kalo wɔɔrɔ ye nin ye
I met a guy before, you know	Ne ye cɛ dɔ sɔrɔ ka kɔrɔ, i b’a dɔn
The flesh is thin and yellow	A sogo ka fin ani a ɲɛ ye jɛman ye
I shook my head at the confusion	N ye n kunkolo wuli o ɲagami in na
I think he’s the leader	N hakili la, ale de ye ɲɛmɔgɔ ye
I can say too much	N bɛ se ka kuma caman fɔ ka tɛmɛ
I had to shut up and listen	N tun ka kan ka n da tugu ani ka n lamɛn
I want to start them soon	N b’a fɛ k’u daminɛ joona
I was still wearing a simple white dress	N tun bɛ fini jɛman nɔgɔman dɔ don hali bi
A good team is a supporting role in any company	Ekipu ɲuman ye dɛmɛn jɔyɔrɔ ye baarakɛda o baarakɛyɔrɔ la
I could finally go to the bathroom	N tun bɛ se ka laban ka taa sanuyaso la
I never listened to it properly	N ma deli k’a lamɛn ka ɲɛ
I didn't mean to scare you	Ne tun t'a fɛ ka siran i ɲɛ
Suddenly that desire to find my true self	O nege barika banna ka ne yɛrɛ lakika sɔrɔ
I just saw him as a friend	N y’a ye dɔrɔn i n’a fɔ n teri
I told my truth and then that feeling went away	N ye n ka tiɲɛ fɔ o kɔfɛ o dusukunnata taara
I get out of bed and get dressed	N bɛ wuli ka bɔ n ka dilan kan ka fini don
I knew what they did	U ye min kɛ, ne tun b’o dɔn
I just sent them back to you	Ne ye u ci dɔrɔn ka segin ka taa aw la
I will bring you soon	Ne bɛ na ni aw ye sɔɔni
I enjoyed it, you know	A diyara n ye, i b’a dɔn
I just stood there too, never saying a word	Ne fana jɔlen tora yen dɔrɔn, ne ma kuma kelen fɔ abada
I’d like to say yes, but it’s not	N b’a fɛ k’a fɔ ko ɔwɔ, nka o tɛ
I would never do anything to hurt her	Ne tun tɛna foyi kɛ abada walisa k’a tɔɔrɔ
I run from them, their anger and hatred	Ne bɛ boli u ɲɛ, u ka dimi ani u ka ne koniya
I didn't want to go back into the house	N tun t'a fɛ ka segin ka don so kɔnɔ
I won't go over that here	N tɛna tɛmɛ o kan yan
I know the next sentence of words	N bɛ daɲɛw kumasen nata dɔn
I asked for facts comrade	N ye facts ɲininka comrade
I was putting wrapped gifts in a really big box	N tun bɛ ka nilifɛnw sirilenw bila kɛsu belebeleba dɔ kɔnɔ tiɲɛ na
I really enjoyed every moment of it	A waati kelen-kelen bɛɛ diyara n ye tiɲɛ na
My heart will allow nothing else	Ne dusukun tɛna sɔn foyi wɛrɛ ma
It comes from a deep place	A bɛ bɔ yɔrɔ jugu dɔ la
I wouldn’t go anywhere else	N tun tɛna taa yɔrɔ wɛrɛ la
I could make a cross	Ne tun bɛ se ka gengenjiri dɔ dilan
I just wanted to get home	N tun b’a fɛ dɔrɔn ka se so
I wanted to get my own ideas first	N tun b’a fɛ ka n yɛrɛ ka hakilinaw sɔrɔ fɔlɔ
I like all kinds of books, anyway	Gafe suguya bɛɛ ka di n ye, cogo o cogo
I realized that people would never stop asking until it happened	N y’a faamu ko mɔgɔw tɛna ɲininkali dabila abada fo n’a kɛra
The war was over	Kɛlɛ tun banna
I reached for the meat	N ye n bolo kɔrɔta ka sogo ta
Each has some advantages	Nafa dɔw bɛ u kelen-kelen bɛɛ la
I have to take a nap sometime before work	N ka kan ka sunɔgɔ waati dɔ la sanni baara ka kɛ
I didn’t want to surrender	N tun t’a fɛ ka n yɛrɛ di
I would only use them for competition boxes	N tun bɛna baara kɛ n’u ye ɲɔgɔndan kɛsu dɔrɔn de kama
I am not at home now	Ne tɛ so sisan
I felt a connection with everything	N ye jɛɲɔgɔnya dɔ ye ni fɛn bɛɛ ye
A little girl stood there in the darkness	Npogotiginin dɔ jɔlen tun bɛ yen dibi la
I held out both my hands	N ye n bolo fila bɛɛ bɔ kɛnɛ kan
I got in my car and started driving	N donna n ka mobili kɔnɔ ka boli daminɛ
A photo is a story	Foto ye maana ye
I think the biggest thing was training	N hakili la, min tun ka bon kosɛbɛ, o tun ye degeliw ye
I think most business owners are like that	N hakili la, jagokɛla fanba bɛ ten
I just need to be alone	Ne mago bɛ dɔrɔn ka to ne kelen na
I immediately stopped crying	N ye kasi dabila o yɔrɔnin bɛɛ
I couldn't take the words back	N ma se ka kumaw ta ka segin
I feel like a fool	Ne b’a miiri ko ne ye naloman ye
Working in agriculture is also dangerous	Baara kɛli sɛnɛko la, o fana ye farati ye
I apologize for stopping my wedding celebration, yet again	N bɛ yafa ɲini n ka kɔɲɔ seli jɔli la, hali bi, tuguni
I just couldn't bring myself to do that for someone	Ne tun tɛ se ka na ni ne yɛrɛ ye dɔrɔn ka o kɛ mɔgɔ dɔ ye
I felt a hole in my stomach	N y’a ye ko dingɛ dɔ bɛ ka don n kɔnɔbara la
I laughed, and then I couldn’t stop at all	N ye ŋɛɲɛ kɛ, o kɔfɛ, n ma se ka jɔ hali dɔɔnin
I still love them	Ne b’u kanu hali bi
I know some white and red magic too	N bɛ majigi finman ni bilenman dɔw dɔn fana
I can't give him any answers	N tɛ se ka jaabi foyi di a ma
I plan to do that later this evening	N b’a fɛ k’o kɛ kɔfɛ bi wula fɛ
Each passage is spoken by a young narrator	Tɛmɛsira kelen-kelen bɛɛ bɛ fɔ lakalibaga kamalennin dɔ fɛ
I just tell your mother sometimes	N b'a Fɔ dɔrɔn i ba la tuma dɔw la
I was fairly new to the industry	N tun ye mɔgɔ kuraw ye kosɛbɛ o baara in na
I would turn on the radio, then turn it off	N tun bɛ arajo da, ka tila k’a faga
I used the end of a log	N tun bɛ baara kɛ ni jirisunba dɔ kuncɛ ye
I never drink stuff like that	N tɛ o ɲɔgɔnna fɛnw min abada
This church became a parish church	O egilisi in kɛra pariti egilisi ye
I went into the room and ran upstairs	N donna so kɔnɔ ka boli ka taa san fɛ
I wanted way worse	Ne tun b’a fɛ cogo min na, o ka jugu ni o ye
I expect more from you	Ne bɛ fɛn caman makɔnɔ aw fɛ
A smile crossed his face, and he leaned towards her again	Ɲɛji dɔ y'a ɲɛda Tɛmɛ, k'i Jigin a fan fɛ tugun
I always thought that would be the youngest of me	Ne tun b’a miiri tuma bɛɛ ko o de bɛna kɛ ne dɔgɔmannin ye
I jump out of bed and run to the window	N bɛ pan ka bɔ n ka dilan kan ka boli ka taa finɛtiri la
I also need a contact form in which	N mago bɛ contact form fana na min kɔnɔ
I raised my eyebrows	N ye n ɲɛda kɔrɔta
A plan is already forming in my mind	Laɲini dɔ bɛ ka sigi sen kan ne hakili la kaban
I recognized my enemy during the knife fight	N ye n jugu dɔn muru kɛlɛ waati la
I jumped up, and headed for the door	N ye n pan ka wuli, ka n ɲɛsin da la
I reckon he has a little cabin in the woods	N b’a jate minɛ ko kabini fitinin dɔ b’a fɛ kungo kɔnɔ
I'm going to check out the store	N bɛ taa magasa lajɛ
I need to think about this	Ne ka kan ka miiri nin ko in na
I went out to end the madness	N bɔra ka taa dibi in ban
I must go, be with him	Ne ka kan ka taa, ka kɛ a fɛ
They struggle through a huge snow pass	U bɛ kɛlɛ kɛ ka tɛmɛn nɛnɛ tɛmɛsiraba dɔ kan
I couldn't be more satisfied	Ne tun tɛ se ka wasa sɔrɔ ka tɛmɛ o kan
I saw the same ship up in the sky	N ye o kurun kelen ye san fɛ sankolo la
I think that's a good rule	Ne hakili la, o ye sariya ɲuman ye
I touched her cheek before hurrying down	N ye maga a ɲɛda la sanni ka teliya ka jigin
I finally went upstairs	N labanna ka taa sanfɛ
I swallowed hard and reached for his	N ye n yɛrɛ kunu kosɛbɛ ka n bolo don a ta la
I could get rich	N tun bɛ se ka nafolo sɔrɔ
I bit my tongue to hold back my laughter	N ye n nɛnkun kin walasa ka n ka ŋɛɲɛ bali
I also spoke with your captain	Ne fana kumana ni i ka kapitɛni ye
I just need a day to be alone	Ne mago bɛ tile kelen dɔrɔn de la walasa ka kɛ ne kelen na
I went into my room and looked around	N donna n ka so kɔnɔ ka n lamini filɛ
I will put my heart and soul into it	Ne na ne dusukun ni ne ni bɛɛ don o la
I mean, they were when they caught us	N kɔrɔ ye ko u tun bɛ tuma min na u y’an minɛ
I threw it on the floor beside him	N y’a fili duguma a kɛrɛ fɛ
Women should cover their heads during worship	Musow ka kan k’u kunkolo datugu bato kɛtuma na
I had to get over it	Ne tun ka kan ka tɛmɛ o kan
I love this one and this one	Nin kelen in ni nin kelen in ka di n ye kosɛbɛ
He spent eight weeks on the chart	A ye dɔgɔkun 8 kɛ o jatebɔsɛbɛn kan
I look up at him in shock	N bɛ n ɲɛ kɔrɔta k’a filɛ ni kabakoya ye
I do that pretty well too	Ne b'o kɛ ka ɲɛ kosɛbɛ fana
I am your fear and despair	Ne ye i ka siran ni i ka jigitigɛ ye
I inherited the stupid cat, it’s fine	N ye pusi hakilintan in ciyɛn ta, a ka ɲi
I mean all of this	N b’a fɛ ka nin kuma bɛɛ fɔ
I want to believe it though	Ne b'a fɛ ka da a la nka
I promise you won't regret them	Ne bɛ layidu ta ko aw tɛna nimisa u la
I forced myself to say the words	N ye n yɛrɛ wajibiya ka kumaw fɔ
I was never allowed to do orange	N ma sɔn abada ka oranjɛ kɛ
I had an interesting childhood	N ye denmisɛnya dɔ sɔrɔ min tun ka di n ye
I lay motionless and silent	N ye n yɛrɛ da lamagabali la ani n ma kuma
I sniff the fairy tale charm	N bɛ nsiirin charme in sɔgɔsɔgɔ
A now imperative next condition of this is true	A sisan wajibiyalen nata sarati in na, o ye tiɲɛ ye
There was a real snake right in front of me	Sa lakika dɔ tun bɛ n ɲɛfɛ yɛrɛ
I know you have family there	N b’a dɔn ko denbaya b’i fɛ yen
I didn't find any of those adjustments	N ma o bεε ladilancogo si Sɔrɔ
A woman took it out of my hand	Muso dɔ y'a Bɔ n bolo la
I just couldn’t reveal our secret	N tun tɛ se k’an ka gundo jira dɔrɔn
I used to hate men like this	Ne tun bɛ cɛw koniya nin cogo la
I hate breaking promises	Ne bɛ layidu talenw tiɲɛni koniya
The results were not encouraging	O nɔ ɲumanw tun tɛ dusu don mɔgɔ kɔnɔ
I started to wish it would open up a bit	N y'a daminɛ k'a fɛ a ka da wuli dɔɔnin
I think he has a chip on his shoulder	N hakili la, chip dɔ b’a kamankun kan
I told him, but he didn’t listen	N y’a fɔ a ye, nka a ma mɛnni kɛ
His legs are round and very long	A senw ye bulama ye wa u ka jan kosɛbɛ
I put my hand on his shoulder	N ye n bolo da a kamankun kan
A brief thought I guess	Miirili surun dɔ ye n hakili la
I ran in but was suddenly out of my worst	N bolila ka don nka n barika banna ka bɔ n ka juguya la
I can't seem to stop crying	A bɛ iko ne tɛ se ka kasi dabila
I mean, it’s just stupid	N b’a fɛ k’a fɔ ko hakilintanko dɔrɔn de don
I got orange, blue and white	N ye oranjɛ, bulu ani finman sɔrɔ
It has to hold everything	A ka kan ka fɛn bɛɛ minɛ
I decided to do something a little different	N y’a latigɛ ka fɛn dɔ kɛ min ni tɔw tɛ kelen ye dɔɔnin
A letter to his past self	Sɛbɛn min cilen bɛ a yɛrɛ tɛmɛnen ma
I think it makes sense for you to cover it up	N hakili la, a bɛ bɛn i ma k’a datugu
I am looking for a long time	N bɛ waati jan ɲini
I spent a lot of money and didn't really like the product	N ye wari caman musaka ani o fɛn dilannen tun man di n ye kosɛbɛ
I have never experienced such pain in my life	Ne ma deli ka o dimi sugu sɔrɔ fɔlɔ ne ka ɲɛnamaya kɔnɔ
I hear a girl screaming	N bɛ npogotiginin dɔ kulekan mɛn
I think they will love it	Ne hakili la, u bɛna a kanu
I probably wouldn't feel something	N’a sɔrɔ ne tun tɛna fɛn dɔ dusu sɔrɔ
I look up at each wall	N bɛ n ɲɛ kɔrɔta ka kogo kelen-kelen bɛɛ lajɛ
A river flowed nearby	Baji dɔ tun bɛ ka boli a kɛrɛfɛ
I ask you for everything	Ne bɛ fɛn bɛɛ ɲini aw fɛ
I asked if he brushed them off before he looked for me	N y’a ɲininka n’a y’u bruise sanni a ka n ɲini
I hope everyone in the room is very well	N jigi b’a kan ko so kɔnɔmɔgɔw bɛɛ ka kɛnɛ kosɛbɛ
This created an unusual look	O ye ɲɛda cogoya dɔ Dabɔ min tɛ deli ka Kɛ
I tried to find out why they were here	N y'a ɲini k'a dɔn mun na u bɛ yan
I never thought I would	N tun t'a miiri abada ko n b'a f
I was excited to learn about medical school information	N nisɔndiyara ka furakɛli kalanso kunnafoniw dɔn
I never had to draw my sword myself	Ne yɛrɛ tun man kan ka n ka npan sama abada
I was not in perfect shape, but like energy gold	Ne tun tɛ cogo dafalen na, nka i n’a fɔ fanga sanu
I love you with an everlasting love	Ne b'aw kanu ni kanuya banbali ye
I believe he can be a wife and a father	Ne dalen b’a la ko a bɛ se ka kɛ muso ni baba ye
I want to wipe it off completely regardless	N b’a fɛ k’a ko pewu a mana kɛ cogo o cogo
There was a lot of work	Baara caman tun bɛ yen
I am going to prepare a place for you	Ne bɛ taa yɔrɔ dɔ labɛn aw ye
I try to be a good, honest person	N b’a jija ka kɛ mɔgɔ ɲuman ye, min ye mɔgɔ sɛbɛ ye
I couldn’t say no	N tun tɛ se k’a fɔ ko ayi
I need it to open a business	N mago b’a la walasa ka jagokɛyɔrɔ dɔ da wuli
I remember what it was like here in the war	N hakili b’a la ko a tun bɛ cogo min na yan kɛlɛ la
I started screaming for help	N y’a daminɛ ka pɛrɛn ka dɛmɛ ɲini
I opened my eyes and I could see her	Ne ye n ɲɛw wuli ani ne tun bɛ se k’a ye
I just wanted you to have some fun	N tun b’a fɛ dɔrɔn i ka ɲɛnajɛ dɔ kɛ
I always wondered what it would be like	Ne tun b’a ɲininka tuma bɛɛ o bɛna kɛ cogo min na
A surprised look appears on his face	Kabako filɛli dɔ bɛ bɔ a ɲɛda la
I found my cell phone	N ye n ka telefɔni selilɛri sɔrɔ
I knew he was scared	N tun b’a dɔn ko a siranna
Another problem at the school had to do with equipment	Gɛlɛya wɛrɛ min tun bɛ lakɔliso la, o tun ɲɛsinnen bɛ minɛnw ma
A small, black corner folded just a little	Nkɔni fitinin dɔ min tun ka nɛrɛmuguma, o tun bɛ foli kɛ dɔɔnin dɔrɔn
I just couldn’t find anything better in a major	N tun tɛ se ka fɛn wɛrɛ sɔrɔ min ka fisa ni nin ye major dɔ la dɔrɔn
I almost lost control	A tun bɛ ɲini ka kɛ ko ne tun tɛ se ka ne yɛrɛ minɛ
I wipe tears from his voice	N bɛ ɲɛji bɔ a kan na
I assure you it is manageable	N b’aw hakili sigi ko a bɛ se ka ɲɛnabɔ
I think it’s been depressed for a long time	N hakili la, a degunnen don kabini waati jan
I hope he can do the letter as well	N jigi b’a kan ko a bɛ se ka bataki in fana kɛ
I wondered what the note meant	N y’a ɲininka o sɛbɛn kɔrɔ ye mun ye
I have to go through life changes	Ne ka kan ka tɛmɛ ɲɛnamaya caman yeli fɛ
Now I need three months of lead time on a book	Sisan, ne mago bɛ kalo saba ɲɛminɛ waati la gafe dɔ kan
I love getting feedback from my readers	A ka di n ye ka hakilinaw sɔrɔ n ka kalandenw fɛ
I want to participate in changing the direction of things	N b’a fɛ ka n sen don fɛnw ɲɛsincogo caman cili la
A thick layer of snow covered the valley	Nɛnɛba dɔ tun bɛ ka kɔ in datugu
I couldn’t even take off my clothes	N tun tɛ se ka hali n ka finiw bɔ
I write to give voice to suffering	N bɛ sɛbɛnni kɛ walasa ka kumakan di tɔɔrɔ ma
I wasn’t too keen on another word	N tun tɛ n yɛrɛ bila daɲɛ wɛrɛ la kojugu
I led the way down the gravel	N ye sira ɲɛminɛ ka jigin kabakurunw kan
Stories can be a source of information	Maana bɛ se ka kɛ kunnafonidilan ye
I just knew the time	N ye waati dɔn dɔrɔn
I remind myself to breathe	N bɛ n yɛrɛ hakili jigin ka ninakili
I couldn’t see the point of it all	N tun tɛ se ka o bɛɛ nafa ye
I have found that our home has provided sanctuary for many	N y’a ye ko an ka so ye yɔrɔ senuma di mɔgɔ caman ma
I couldn’t study there	N tun tɛ se ka kalan kɛ yen
I got a long journey coming up	N ye taama jan dɔ sɔrɔ min tun bɛ ka na
It was a bold move	O tun ye baara ye min kɛra ni jagɛlɛya ye
I stared earnestly into his face	N ye n ɲɛ jɔ a ɲɛda la ni timinandiya ye
I hate the word forgiveness	N bɛ yafa daɲɛ kɔniya
I can't let him get in trouble	N tɛ se k'a to a ka gɛlɛya sɔrɔ
A cold barrel pressed hard against his throat	Barili nɛnɛ dɔ ye a digi kosɛbɛ a dawolo la
One is chosen at random	Mɔgɔ bɛ sugandi k’a sɔrɔ a ma kɛ cogo si la
I stopped a raid there last year	N ye binkanni dɔ jɔ yen salon
I don't have to pay you	Ne man kan ka i sara
I decided on an excellent alternative	Ne ye fɛɛrɛ ɲumanba dɔ latigɛ min bɛ se ka kɛ ne nɔ na
I can’t heal at home	N tɛ se ka kɛnɛya so kɔnɔ
I wouldn’t run into so many problems	N tun tɛna boli ka gɛlɛya caman sɔrɔ ten
A patent application has been filed for a physical filter	Patenti ɲinini dɔ dira ka ɲɛsin filɛri farikoloma ma
I can't get on you	Ne tɛ se ka don i kan
I took out the boxes and started looking at them	N ye kɛsu ninnu bɔ ka daminɛ ka u lajɛ
I am your gateway to safety	Ne ye i ka da ye min bɛ taa lafiya la
I know the way to godliness	Ne bɛ sira dɔn min bɛ taa alaɲɛsiran na
I can’t let them go to waste	N tɛ se k’a to u ka taa tiɲɛni kɛ
I woke up early to finish it	N kununna joona walisa k’a ban
I asked what the date was	N y’a ɲininka don ye mun ye
But I will not be ashamed	Nka, ne tɛna maloya
I was surprised to see it	Ne kabakoyara k’a ye
I didn’t think they were any kind of threat	N tun t’a miiri ko u tun ye bagabagali sugu si ye
I need to connect with our child	N ka kan ka jɛɲɔgɔnya kɛ ni an den ye
I really appreciate the time you took to visit today	Aw ye waati min ta ka taa bɔ bi, n bɛ o waleɲumandɔn kosɛbɛ
I can be there in two hours	N bɛ se ka kɛ yen sanga fila kɔnɔ
I see my mistake there now	N bɛ n ka fili ye yen sisan
I heard what happened at the door	Min kɛra da la, ne ye o mɛn
I was born into a poor working-class family	Ne wolola baarakɛlaw ka denbaya dɔ kɔnɔ min tun ye faantanw ye
I took a quick shower, enjoying the fun and relaxation	N ye n ko joona, ka ɲɛnajɛ ni lafiya diyabɔ
I hate to see him lose everything	N b’a koniya k’a ye ko a bɔnɛna fɛn bɛɛ la
The two brothers were released the next day	O balimakɛ fila bilala o dugujɛ
I knew his religion	Ne tun b a ka diinɛko dɔn
I just can’t go running	N tɛ se ka taa boli dɔrɔn
I am yours forever	Ne ye e ta ye badaa-badaa
I struggled, but my body was immovable	Ne ye gɛlɛya sɔrɔ, nka ne farikolo tun tɛ se ka wuli
I began to wonder what they could be	N y’a daminɛ ka n yɛrɛ ɲininka u bɛ se ka kɛ mun ye
Clear intent must be kept in mind	Laɲini jɛlen ka kan ka to an hakili la
He played two games a week with the league	A tun bɛ tulon fila kɛ dɔgɔkun kɔnɔ ni liigi ye
I agree with you this is very unusual	N bɛ sɔn aw ka fɔta ma nin ye ko ye min tɛ deli ka kɛ kosɛbɛ
I inherited that desire	Ne ye o nege ciyɛn ta
I have to protect her at all costs	Ne ka kan k’a lakana cogo o cogo
I am nobody, in that sense	Ne tɛ mɔgɔ si ye, o hakilina in na
I watch as she looks at the pictures in silence	N b’a kɔlɔsi tuma min na a bɛ ka jaw lajɛ a makuntɔ
I love being with her like this	A ka di ne ye ka kɛ a fɛ nin cogo la
I have never been without one since	Ne ma deli ka kɛ ni kelen tɛ kabini o waati
When I was four he bought me a piano	N si tun ye san naani ye tuma min na a ye piano san n ye
I suddenly felt my knees go weak	N y’a ye yɔrɔnin kelen ko n gɛnɛgɛnɛw bɛ barika dɔgɔya
I was about to run when his shoulders relaxed	N tun bɛna boli tuma min na a kamankunw lafiyara
I had no game at all	Tulon si tun tɛ n bolo hali dɔɔnin
Fun completely out of it	Ɲɛnajɛba min bɔra a kɔnɔ pewu
I was going to wear a white dress then	N tun bɛ taa fini jɛman dɔ don o waati la
I feared for my life	Ne tun bɛ siran ne ka ɲɛnamaya ɲɛ
I tried to comfort her	N y’a ɲini k’a dusu saalo
I will have to follow your instructions	Ne na kɛ wajibi ye ka tugu i ka cikanw kɔ
I thought you two were getting along so well	N tun b’a miiri ko aw fila bɛ ka bɛn kosɛbɛ ten
I sigh worriedly	N bɛ n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ ni hami ye
I knew exactly what he meant, but it didn’t matter	A tun b’a fɛ ka min fɔ, ne tun b’o dɔn tigitigi, nka o tun tɛ foyi ye
I saw it the same way	Ne y'a ye o cogo kelen na
I gave my father another look and then stood up	N ye n fa filɛli wɛrɛ kɛ ka tila ka wuli
I could hear voices in the crowd	N tun bɛ se ka kumakanw mɛn jama cɛma
I think that’s where the real courage lies	N hakili la, jagɛlɛya lakika bɛ yɔrɔ min na, o yɔrɔ de la
I saw the second plane hit	N y’a ye ko awiyɔn filanan ye a gosi
I didn't think much of it	N ma miiri kosɛbɛ a la
I could see a man’s plan	N tun bɛ se ka cɛ dɔ ka labɛncogo ye
I have what you say you need	I ko i mago bɛ min na, o bɛ ne bolo
I mean, you know that guy	N kɔrɔ ye ko i bɛ o cɛ dɔn
I checked for a pulse	N ye a lajɛ ni pulsi bɛ yen
Long time in quiet field	Waati jan kɛra foro lafiyalen na
I can handle this one	N bɛ se ka nin kelen in kunbɛn
I remembered his name in the dream	N hakili jigira a tɔgɔ la sugo la
In this capacity he won several awards	O jɔyɔrɔ in na a ye jɔyɔrɔ damadɔ Sɔrɔ
I fly there, and I feel great	N bɛ pan ka taa yen, n bɛ n yɛrɛ sɔrɔ kosɛbɛ
There’s a lieutenant, there’s a girl he’s been seeing	Lieutenant dɔ bɛ yen, sunguru dɔ bɛ yen a bɛ ka min ye
I can’t just take help	N tɛ se ka dɛmɛ dɔrɔn ta
A strong smell of wine enveloped him	Diwɛn kasa barikama dɔ y’a datugu
I can play with it here	N bɛ se ka tulon kɛ n’a ye yan
They asked me a lot of questions	U ye ɲininkali caman kɛ n na
I wasn't sure if you wanted to see me again	Ne tun dalen t a la ko i b a f ka ne ye tugun
Work resumed the next day	Baara daminɛna kokura o dugujɛ
But, I can see the fear in his eyes	Nka, n bɛ se ka siran ye a ɲɛw la
I felt his face shining against my skin	N y’a ye ko a ɲɛda bɛ ka manamana n fari la
I have no such problem	O gɛlɛya sugu si tɛ ne la
I forced myself to sit up	N ye n yɛrɛ wajibiya ka sigi ka wuli
I feel defeated	Ne b’a miiri ko ne ye se sɔrɔ
I thought he would like the way it ended	N tun b’a miiri ko a labanna cogo min na, o bɛna diya a ye
I didn’t think it was like that	N tun t’a miiri ko a tun bɛ o cogo la
I got some diet pop	N ye diet pop dɔw sɔrɔ
I had to go through with the plan	N tun ka kan ka tɛmɛ ni o labɛn ye
This started the lighting scene for me	O ye yeelenko ɲɛnajɛ daminɛ ne fɛ
I cried tears of joy seeing them both	N ye kasi ɲɛji bɔ nisɔndiya la k’u fila bɛɛ ye
A few months later, they received news from the doctor	Kalo damadɔw o kɔfɛ, u ye kibaruya sɔrɔ dɔgɔtɔrɔ fɛ
I thought you might be dead	Ne tun b’a miiri ko n’a sɔrɔ i sara
I got it up to the exact date	N y’a sɔrɔ fo ka se don tigitigi ma
An ordinary male ball is not a ball at all	Bolo cɛman gansan tɛ bolo ye fewu
I was just thinking out loud, that's all	Ne tun bɛ miiri dɔrɔn ni kanba ye, o dɔrɔn de don
A thousand things poured into his mind in seconds	Ko ba kelen bɔnna a hakili la segin damadɔ kɔnɔ
I was always accused of painting pictures that lacked context	U tun bɛ ne jalaki tuma bɛɛ ko ne bɛ jaw kɛ minnu tɛ ni ko kɛlenw ye
I think you'll find they're worth reading	N hakili la i b'a Sɔrɔ u ka kan ka kalan
I hadn’t heard anything	N tun ma foyi mɛn
I don’t have to look back	N man kan ka n kɔ filɛ
Oliver would design the more delicate tasks himself	Oliver tun bɛna baara minnu kɛ minnu ka nɔgɔn kosɛbɛ, ale yɛrɛ tun bɛna olu dilan
I had to play that role	N tun ka kan k’o jɔyɔrɔ fa
I was surprised to see it	N kabakoyara k’a ye
Normally, such threats would be considered assault	A ka c’a la, o bagabagali suguw tun bɛna jate binkanni ye
I just want to make sure you are really happy	N b’a fɛ dɔrɔn ka da a la ko aw nisɔndiyalen don tiɲɛ na
I wanted it badly, but my mind was clear	Ne tun b’a fɛ kosɛbɛ, nka ne hakili tun bɛ kɛnɛ kan
Several dead creatures sat on the floor	Danfɛn salen damadɔw Sìgira duguma
A thought came to my mind	Miirili dɔ nana ne hakili la
I stepped forcefully into his words	N ye n sen Bɔ fanga la a ka kumaw la
Mortality increases significantly within one year of injury	Saya bɛ bonya kosɛbɛ joginni kɔfɛ san kelen kɔnɔ
I asked him what he hoped to achieve	N y’a ɲininka a jigi bɛ min kan ka sɔrɔ
I knew he could see his mate in me	N tun b’a dɔn ko a bɛ se k’a furuɲɔgɔn ye ne kɔnɔ
I think every writer should do that	N hakili la, sɛbɛnnikɛla bɛɛ ka kan k’o kɛ
I trembled and fell to my knees	Ne yɛrɛyɛrɛla ka bin ne gɛnɛgɛnɛ kan
The old church was then closed	O kɔfɛ, egilisi kɔrɔ in datugulen don
I remember it being very fascinating	N hakili b’a la ko a tun bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ kosɛbɛ
I regret that hour	N bɛ nimisa o lɛrɛ in na
I caught my reflection in the mirror above the fireplace	N ye n ka hakilijagabɔ minɛ filɛlikɛlan na tasumabɔlan sanfɛ
I smoked the same stuff	N tun bɛ o fɛn kelenw de sigarɛti min
I wasn't supposed to know what it was	Ne tun man kan ka a dn o ye min ye
I didn’t bother to see if he was upset	N tun tɛ n yɛrɛ sɛgɛn k’a lajɛ ni a dusu tiɲɛna
I now know how foolish and wrong they were	Ne b’a dɔn sisan u tun ye hakilintanw ni filiw ye cogo min na
I just don’t know how they do it	N t’a dɔn dɔrɔn u b’o kɛ cogo min na
I think you should try it	N hakili la, aw ka kan k’a lajɛ
I was hungry for one	Kɔngɔ tun bɛ ne la kelen na
I would have a cup of tea	N tun bɛna te tasa dɔ min
But he was respectful	Nka a tun bɛ bonya da mɔgɔw kan
I got down, cried and made my coffee	N jiginna, ka kasi ka n ka kafe dilan
I am not even sure what love is anymore	Ne yɛrɛ ma da a la kanuya ye min ye tugun
There are eight bells in the tower	Bɛlɛn 8 de bɛ sankanso in kɔnɔ
I wonder what it would feel like under my lips	N b’a ɲininka a tun bɛna kɛ cogo di n da jukɔrɔ
I breathe deeply	N bɛ ninakili kosɛbɛ
I hate bike thieves	N bɛ bisikili sonw koniya
I had also seen some strange results	N tun ye nɔ kabakoma dɔw fana ye
They climb the cliff and descend out of sight	U bɛ yɛlɛ farakurun kan ka jigin ka bɔ mɔgɔw ɲɛ na
A film, three or four	Filimu dɔ, saba walima naani
The rest had been killed in battle	Mɔgɔ tɔw tun fagara kɛlɛ la
I couldn’t meet his family, our friends	N tun tɛ se k’a ka denbaya kunbɛn, an teriw
I wonder how he is doing	N b’a ɲininka a bɛ cogo min na
I couldn’t let this go on	N tun tɛ se ka nin ko in to sen na
We turned down a lot of record labels	An banna disiki dilanko tɔn caman na
Experience in design or construction is a plus	Ni i ye dɔnniya sɔrɔ dilancogo la walima a jɔcogo la, o ye farankan ye
I know you do too	Ne b'a dɔn ko aw fana bɛ o kɛ ten
A tank just blew it up	Tanki dɔ y’a fiyɛ dɔrɔn ka a sɔgɔ
I see and know what you had with you	I tun bɛ min na i fɛ, ne b’o ye, ne b’o dɔn
And you start crying	Ani i bɛ kasi daminɛ
I am so happy for them	Ne nisɔndiyara kosɛbɛ u kosɔn
I owe you that	Ne ka juru bɛ ​​i la o ko la
I think the football rivalry is really there in this league	N hakili la, ntolatanko ɲɔgɔndan bɛ yen tiɲɛ na nin liigi in na
I love the car	Mobili ka di n ye kosɛbɛ
I turned and ran upstairs to wake my husband	N y’i jɛngɛ ka boli ka taa san fɛ ka n cɛ kunun
I like to experiment with colors	A ka di n ye ka kulɛriw kɔlɔsi
I am listening to my son and talking to him	Ne bɛ ka ne denkɛ lamɛn ka kuma a fɛ
I have a little book on how to take control magic	Gafe fitinin dɔ bɛ n bolo min bɛ kuma ta control magic cogo kan
A couple of them even knew who he was	U fila-fila yɛrɛ tun b’a dɔn a ye mɔgɔ min ye
I lost some battles but I won the war	N ye dɛsɛ kɛlɛ dɔw la nka n ye se sɔrɔ kɛlɛ la
I went in quickly, and no one saw me	Ne donna joona, mɔgɔ si ma ne ye
I am how to be real	Ne ye cogo min na ka kɛ mɔgɔ yɛrɛ ye
I never thought about being with anyone but him	N tun ma miiri abada ka kɛ ni mɔgɔ wɛrɛ ye ni ale tɛ
I think that part was inspiring	N hakili la, o yɔrɔ tun bɛ dusu don mɔgɔ kɔnɔ
I leaned back and fell on my ass	N y'i biri kɔ fɛ ka bin n ka fali kan
A day is enough to get me sane with it	Tile kelen bɛ se ka ne bila hakili la n'a ye
He was taken to the beach and given a formal burial	U taara n’a ye kɔgɔjida la, ka sudon cogo la min bɛ kɛ ka kɛɲɛ ni sariya ye
I told him we were going too fast	N y’a fɔ a ye ko an bɛ ka teliya kojugu
I lived every day, every hour, every minute	Ne tun bɛ ɲɛnamaya kɛ don o don, lɛrɛ kelen-kelen bɛɛ la, miniti kelen-kelen bɛɛ la
I highly recommend this tour!!	N bɛ nin tour in laadi kosɛbɛ!!
I prefer a fair fight	Kɛlɛ tilennen ka fisa n ma
I heard breathing on the other end of the line	N ye ninakilikan mɛn layini kuncɛ tɔ kelen na
I turned to my right, and closed my eyes	N y’i jɛngɛ ka taa n kinin fɛ, ka n ɲɛw datugu
I took a deep breath and changed my tone	N ye ninakiliba bɔ ani ka n ka kumakan yɛlɛma
I wasn't trying to rush out of here	N tun t'a ɲini ka kɔrɔtɔ ka bɔ yan
I looked into his eyes	N ye n ɲɛw lajɛ a ɲɛw la
The second marriage produced twelve more children	Furu flanan ye den tan ni fla wɛrɛ Sɔrɔ
I didn’t want to go out with my friends	N tun t’a fɛ ka bɔ ni n teriw ye
I count the men and arms of the enemy	N bɛ jugu ka cɛw ni marifaw jate
I am right there with you	Ne bɛ yen yɛrɛ ni aw ye
I will have to watch you too	Ne na kɛ wajibi ye ka aw fana kɔlɔsi
A nurse was taking his vital signs	Digilikɛla dɔ tun bɛ ka a ka taamasiɲɛ nafamaw ta
A lump formed on his throat	Kuru dɔ kɛra a dawolo la
I hadn’t done this before	N tun ma nin kɛ fɔlɔ
I decided that today	N y’o latigɛ bi
I have to give it a try	N ka kan k’a kɛ k’a lajɛ
I was ready for another relationship	N tun labɛnnen don jɛɲɔgɔnya wɛrɛ kama
I thought about life and my true desires	Ne tun bɛ miiri ɲɛnamaya la ani ne nege lakikaw la
I could tell how good he was	N tun bɛ se k’a dɔn a tun ka ɲi cogo min na
I felt an urgent warmth take over my body	N y’a ye ko funteni kɔrɔtɔlen dɔ bɛ ka n fari minɛ
I swing forward in my seat	N bɛ n yɛrɛ wuli ka taa ɲɛfɛ n ka sigiyɔrɔ la
It was so nice to see my dad so happy	A diyara n ye kosɛbɛ ka n fa ye a nisɔndiyalen don ten
There was an uproar in the crowd	Wulikan dɔ tun bɛ ka wuli jama cɛma
I saw what the steps were to get there	N y’a ye ko senw ye mun ye walasa ka se yen
I didn't really know what	Ne tun t'a dɔn tiɲɛ na min ye
Thanks for your feedback	Aw ni ce aw ka hakilinaw la
I didn't see anything in it	Ne ma foyi ye a la
I could feel my energy growing	Ne tun bɛ se k’a ye ko ne ka fanga bɛ ka bonya
I am the only hope for this world	Ne kelenpe de ye nin diɲɛ jigiya ye
I was losing my appetite, fast	N tun bɛ ka dumuni nege bɔ n na, teliya la
I couldn't get enough of him	Ne tun tɛ se ka wasa sɔrɔ a la
These efforts backfired	O cɛsiriw ye 'sèn Sɔrɔ ka Segin
A boyfriend would approve	Cɛɲi dɔ tun bɛna sɔn
I love her more than my sister	Ne b’a kanu ka tɛmɛ ne balimamuso kan
I just gave you the last one	N ye laban dɔrɔn de di aw ma
An ominous scream filled the air	Kulekan jugu dɔ ye fiɲɛ fa
I made a hundred and fifty dollars in two weeks	N ye dɔrɔmɛ kɛmɛ ni bi duuru sɔrɔ dɔgɔkun fila kɔnɔ
I can build all of this	N bɛ se ka nin bɛɛ jɔ
I want what you got	I ye fɛn min sɔrɔ, ne b’o fɛ
I never wanted any elevated position of power	N tun t’a fɛ abada fanga jɔyɔrɔ kɔrɔtalen si la
I just wanted the pain to stop	N tun b’a fɛ dɔrɔn dimi ka ban
I think a couple of months from now	N hakili la, kalo fila-fila bɛ bɔ sisan na
I was completely cut off from everything	Ne tun tigɛra pewu ka bɔ fɛn bɛɛ la
I regret not wanting to	N bɛ nimisa n’a ma ko n b’a fɛ
I hadn’t seen him out of bed in weeks	N tun ma a ye ka bɔ a ka dilan kan dɔgɔkun caman kɔnɔ
I felt my stomach churn	N y’a ye ko n kɔnɔ bɛ ka kirin
I can't get you out of my mind	Ne tɛ se ka i bɔ ne hakili la
I had never enjoyed reading so much before	N tun ma deli ka kalan diyabɔ nin cogo la fɔlɔ
I had to leave the house completely	N tun ka kan ka bɔ so kɔnɔ pewu
I truly appreciate the fairness	Ne bɛ tilennenya waleɲumandɔn tiɲɛ na
I could see him now in the hall	N tun bɛ se k’a ye sisan boon kɔnɔ
Football’s final match	Ntɔn ka ntolatan laban in kɛ
I will try very hard to control myself	N bɛna n jija kosɛbɛ ka n yɛrɛ minɛ
I gave you everything you wanted in life	I tun b'a fɛ ka fɛn o fɛn di i ma ɲɛnamaya kɔnɔ, ne ye o bɛɛ di i ma
I live nearby and see him twice a month	Ne bɛ sigi a kɛrɛfɛ ani ne bɛ a ye siɲɛ fila kalo kɔnɔ
I want to write it so badly	N b’a fɛ k’a sɛbɛn kosɛbɛ ten
A small army makes it easier to attack	Kɛlɛbolo fitinin bɛ binkanni nɔgɔya
Someone was sitting in it, apparently asleep	Mɔgɔ dɔ tun sigilen bɛ o kɔnɔ, a bɛ iko a tun bɛ sunɔgɔ la
I am very guilty of this	Ne jalakilen don kosɛbɛ nin ko in na
I wanted to work there in the social security office	N tun b’a fɛ ka baara kɛ o yɔrɔ la lakana sosiyali biro la
I open my eyes just a few minutes later	N bɛ n ɲɛw wuli miniti damadɔw dɔrɔn o kɔfɛ
I think even they have rules	N hakili la hali u bɛ ni sariyaw ye
I knocked hard on the door	N ye da gosi kosɛbɛ
I just came to say hi to you	N nana dɔrɔn ka foli kɛ i ye
I wasn't going to leave anyway	N tun tɛna bɔ yen cogo o cogo
I explained what had happened	Ko min kɛra, ne y’o ɲɛfɔ u ye
I hope you have a wonderful weekend planned	N jigi b’a kan ko dɔgɔkun laban duman dɔ bolodara aw bolo
I can get this power plant back up	N bɛ se ka nin kuran-sɛnɛyɔrɔ in sɔrɔ ka segin san fɛ
I put down a cup of coffee	N bɛ kafeminkutu dɔ bila
A cold wash of fear washed over her skin	Siranya ko nɛnɛ dɔ ye a fari ko
I need to get ready, think about it	Ne ka kan ka n labɛn, ka miiri o la
I can’t imagine that	N tɛ se ka miiri o la
I felt the power of that demon	Ne ye o jinɛ fanga dɔn
I definitely had to help a kid	Siga t’a la, ne tun ka kan ka denmisɛnnin dɔ dɛmɛ
I was ready to throw up	N tun labɛnnen don ka n yɛrɛ fili
I haven't needed them in a long time	Ne mago ma kɛ u la kabini waati jan
I didn't know you'd answer that	N tun t'a dɔn ko i bɛna o jaabi ten
I missed it like crazy	N y’a to yen i n’a fɔ dibi
A place taken proudly or humbly	Yɔrɔ min bɛ ta ni yɛrɛbonya ye walima ni majigilenya ye
I will lead you in prayer	Ne na aw ɲɛminɛ delili la
I deal with it with diet and weird sleep patterns	N b’a ɲɛnabɔ ni dumunikɛcogo ye ani sunɔgɔcogo kabakomaw
A canvas blanket hung down over his shoulder	Kanpaɲi bɔrɔ dɔ tun sirilen bɛ a kamankun na ka jigin
I cared about being good at something	Ne tun b’a janto ka kɛ mɔgɔ ɲuman ye fɛn dɔ la
I was looking for something	N tun bɛ fɛn dɔ de ɲini
A small staircase leads to the second floor	Eskalanin fitinin dɔ bɛ yen min bɛ taa sankanso filanan na
A little out of itself	Dɔɔni ka bɔ a yɛrɛ la
I was followed there by a makeshift terrorist with a stick	Terroriste temporaire dɔ tugura n kɔ yen min tun bɛ ni bere ye
They are usually seen in late autumn and spring	A ka c’a la, u bɛ Ye sɛnɛ ni samiɲɛ laban na
Porter played high school football as a wide receiver	Porter tun bɛ lise ntolatan kɛ i n’a fɔ wide receiver
I even have an amazing pie dough in the making	N yɛrɛ ye patisri mugu kabakoma dɔ sɔrɔ labɛnni na
I want to go to them	N b’a fɛ ka taa u fɛ
I fought my instincts and turned to look	N ye n ka danbew kɛlɛ ka n yɛrɛ wuli ka filɛli kɛ
I was afraid that he was not happy with my presence	Ne tun bɛ siran ko a tun tɛ nisɔndiya ne ka kɛli la yen
I knew he was sleeping with her	N tun b’a dɔn ko a tun bɛ sunɔgɔ la n’a ye
He will truly be missed	A bɛna ɲinɛ a kɔ tiɲɛ na
I just watch things on my phone	N bɛ fɛnw lajɛ dɔrɔn n ka telefɔni na
A credit card can save your life	Karti min bɛ kɛ ni wari ye, o bɛ se k’i ka ɲɛnamaya kisi
I get why you haven't explained it yet	N y'a Sɔrɔ mun na i m'a ɲɛfɔ fɔlɔ
His death came at that time	A ka saya Nàna o waati de la
I blushed, which made her smile	N ɲɛji bɔra, o ye a nisɔndiya
I suspect it may not exist	N bɛ sigasiga ko n’a sɔrɔ a tɛ yen
I fear how long this will last	N bɛ siran nin ko in bɛna mɛn fo waati jumɛn
I didn't understand that	N tun tɛ o ko faamu
A knock woke me up about five o'clock	Gosi dɔ ye n kunun nɛgɛ kanɲɛ duuru ɲɔgɔn na
I wouldn't change it	N tun tɛna a Changé
I am just another example of human achievement	Ne ye hadamadenw ka se sɔrɔli misali wɛrɛ dɔrɔn de ye
I am not blinded by walls, gold and a book	Ne ma fiyen ni kogow, sanu ani gafe ye
The song failed to chart	Dɔnkili ma se ka kɛ chart la
I am not going there	Ne tɛ taa yen
I just want it to be over	N b’a fɛ dɔrɔn a ka ban
This put a lot of pressure on our roads	O ye degunba lase an ka siraw ma
I felt his lips on my face	N y’a dawolo ye n ɲɛda la
I might be gone for a few days	N’a sɔrɔ n’ tun tɛ yen tile damadɔ kɔnɔ
I wouldn't tell you this	Ne tun tna nin f aw ye
I look at you as a partner	N b'i filɛ i n'a fɔ jɛɲɔgɔnya
I didn’t remember taking it out of my pocket	N tun hakili tun t’a la k’a bɔ n ka bɔrɛ kɔnɔ
I need to do that	Ne mago b’a la k’o kɛ
I concluded my brief talk of the day	N ye n ka tile jɛmukan surun kuncɛ
I would never say a word to anyone	N tun tɛna kuma kelen fɔ mɔgɔ si ye abada
I know it in my heart	Ne b o dn ne dusukun na
I stopped myself from going on	N ye n yɛrɛ bali ka taa ɲɛ
I hadn’t thought of him as an athlete before	N tun ma miiri a la ko farikoloɲɛnajɛla fɔlɔ
He knocked on the door	A ye boon da gosi
I can go to the comparison	N bɛ se ka taa sangaɲɔgɔnma na
I have learned to control my tastes accordingly	Ne ye a dege ka ne diyanyekow mara ka kɛɲɛ n’o ye
I went out front	N bɔra ɲɛfɛ
It was a party town, apparently	Fɛti dugu dɔ de tun don, a bɛ ikomi
I figured that was pretty good	N y’a jateminɛ ko o tun ka ɲi kosɛbɛ
I left the classroom in tears	N bɔra kalanso kɔnɔ ni ɲɛji ye
My friends were in it	N teriw tun b’a kɔnɔ
A scientist must be above all honest	Dɔnniyakɛla ka kan ka kɛ mɔgɔ sɛbɛ ye ka tɛmɛ o bɛɛ kan
I want to have it here for the ceremony	N b’a fɛ k’a sɔrɔ yan seli in kama
I certainly think so	Siga t’a la, ne b’o miiri
I like you too, but you can’t follow me	I fana ka di ne ye, nka i tɛ se ka tugu ne kɔ
I could see what was going on inside her	Fɛn min tun bɛ ka kɛ a kɔnɔ, ne tun bɛ se k’o ye
I examine her skin closely	N b’a fari sɛgɛsɛgɛ ka surunya
I have some business in town	Jago dɔw bɛ n bolo dugu kɔnɔ
I like this job	Nin baara in ka di n ye
I’m glad he had a touch too	N nisɔndiyara k’a ye ko ale fana tun bɛ ni magali ye
I plop down on the bed again	N bɛ n yɛrɛ biri dilan kan tugun
I put my champagne on the table and left	N ye n ka shɔ bila tabali kan ka taa
I could really let him go	N tun bɛ se k’a bila ka taa tiɲɛ na
I understand why to some extent	N y’a faamu mun na fo ka se hakɛ dɔ ma
I took my papers to the table	N ye n ka sɛbɛnw ta ka taa tabali la
I never thought it would come here	N tun t’a miiri abada ko a bɛna na yan
I understand that you are hurting and why you are hurting	Ne y’a faamu ko i bɛ dimi ani mun na i bɛ dimi
They are all in my head	U bɛɛ bɛ ne kun na
I stirred and shifted slightly in my seat	N ye n yɛrɛ lamaga ka wuli ka wuli dɔɔnin n sigiyɔrɔ la
I could never do that to you	Ne tun tɛ se ka o kɛ i la abada
I want to sleep alone in my bed	N b’a fɛ ka sunɔgɔ n kelen na n ka dilan kan
I could see she was going to cry again	N tun b’a ye ko a tun bɛna kasi tugun
I couldn’t be alone in the woods with this guy	N tun tɛ se ka kɛ n kelen na kungo kɔnɔ ni nin cɛ in ye
Many things are important to me	Fɛn caman nafa ka bon ne bolo
I've never listened to it	N ma deli k'a lamɛn
I apologize for calling you at this time	N bɛ yafa ɲini aw fɛ, n ye aw wele nin waati in na
I have my own house and my own car	N yɛrɛ ka so ni n yɛrɛ ka mobili bɛ n bolo
I began to look forward to my time with them	N y’a daminɛ ka n ka waati makɔnɔ n’u ye ni kɔnɔnajɛya ye
I think they bought it	N hakili la, u y’a san
I heard this too, with my own ears	Ne fana ye nin mɛn, ni ne yɛrɛ tulo ye
A wonderful place to raise a family	Yɔrɔ ɲumanba don walisa ka denbaya lamɔ
I laughed at what the teacher wrote	Karamɔgɔ ye min sɛbɛn, ne ye ŋɛɲɛ kɛ
I wanted the wind in my face	N tun b’a fɛ fiɲɛ ka kɛ n ɲɛda la
The tone is also influenced by the wood used	Ton fana bɛ nɔ bila jiri min bɛ kɛ
I think, to do that	N hakili la, ka o kɛ
I can't take your call	N tɛ se ka i ka weleli ta
I wouldn't change to get it for anything	N tun tɛna fɛn caman Changé ka a sɔrɔ foyi la
I really felt like we connected	N y’a ye tiɲɛ na ko an ye ɲɔgɔn sɔrɔ
I feel like I can play	N b’a miiri ko n bɛ se ka tulon kɛ
I had to squeeze them out of it	N tun ka kan k’u sɔgɔ ka bɔ a kɔnɔ
I didn't know what you meant	I tun b'a fɛ ka min fɔ, ne tun t'o dɔn
I love all the after school clubs	Lakɔli kɔfɛ kuluw bɛɛ ka di n ye kosɛbɛ
I had never seen that before	N tun ma deli k’o ye fɔlɔ
I was sitting on top of the hill	Ne tun sigilen bɛ kulu sanfɛ
I heard him talking to my mother	N y’a mɛn a bɛ ka kuma n ba fɛ
I remember him from pictures he once had	N hakili b’a la ka bɔ jaw la minnu tun bɛ a bolo fɔlɔ
I worked on the school paper	N ye baara kɛ lakɔli papiye kan
The identity element can also be written as id	Identité element fana bɛ se ka sɛbɛn i n’a fɔ id
I will not accept that anymore	Ne tɛna sɔn o ma tun
I want you all by my side	Ne b'a fɛ aw bɛɛ ka kɛ ne kɛrɛfɛ
I hate to move but I have no choice	N b’a koniya ka wuli nka sugandili tɛ n bolo
I could not imagine my life without him in it	Ne tun tɛ se ka miiri ne ka ɲɛnamaya la ni ale tun tɛ a kɔnɔ
I mean, there are some people, but this is really gentle	N b’a fɛ k’a fɔ ko mɔgɔ dɔw bɛ yen, nka nin ye dususuma ye tiɲɛ na
I thought he did some really good things	Ne tun b’a miiri ko a ye ko ɲuman dɔw kɛ tiɲɛ na
I think that’s all he really needs	N hakili la, a mago bɛ o dɔrɔn de la tiɲɛ na
I mean, it makes you think	N kɔrɔ ye ko a bɛ i bila ka miiri
I have waited my whole life for you	Ne ye ne ka ɲɛnamaya bɛɛ makɔnɔ i ye
A rock came out of the stone	Farakurun dɔ bɔra kabakurun na
I hope you enjoyed it	N jigi b’a kan ko a diyara aw ye
I have never been so scared	Ne ma deli ka siran nin cogo la
I looked back outside	N ye n kɔ filɛ kɛnɛma
I packed to just maybe three nights	N ye n ka pakew labɛn ka se su saba ma dɔrɔn n’a sɔrɔla
I want to write a book someday	N b’a fɛ ka gafe dɔ sɛbɛn don dɔ
I wanted to make sure you were okay first	N tun b’a fɛ ka la a la ko i bɛ ka ɲɛ fɔlɔ
I want to find my husband	N b’a fɛ ka n cɛ sɔrɔ
I still had four hours left in my night	Lɛrɛ naani tora n ka su la hali bi
A quick bullet seemed in order	A tun bɛ iko marifa teliyalen dɔ tun bɛ cogo la
I won’t leave you too long	N tɛna i to yen ka mɛn kojugu
I think some people see me as condescending	Ne hakili la, mɔgɔ dɔw bɛ ne ye ko mɔgɔ majiginlen don
I didn't quite understand it	Ne tun t'a faamu ka ɲɛ
I offered to help but he refused	N y’a fɔ ko n bɛna dɛmɛ don nka a ma sɔn
I pulled back and a smile spread across my lips	N ye n sama ka segin kɔfɛ ani nisɔndiya dɔ jɛnsɛnna n dawolo la
I thought he was going to attack me	N tun b’a miiri ko a bɛna bin n kan
A dark figure rushes towards the exit	Dibi ja dɔ bɛ boli ka taa bɔyɔrɔ fan fɛ
I asked him to forget it	N y’a ɲini a fɛ a ka ɲinɛ o kɔ
I couldn’t let another one pop out	N tun tɛ se k’a to dɔ wɛrɛ ka bɔ kɛnɛ kan
Body lying in the middle of the road	Farikolo min dalen bɛ sira cɛmancɛ la
I use my shoulder to push closer to him	N bɛ baara kɛ ni n kamankun ye walasa ka n gɛrɛ a la
I have always tried and failed	Ne ye a ɲini ka dɛsɛ tuma bɛɛ
I got the idea to protect the dog from the cold	N ye hakilina sɔrɔ ka wulu tanga nɛnɛ ma
I didn't see black and white	N ma yeli kɛ nɛrɛmuguma ni nɛrɛmuguma na
I told him to stop calling me	N y’a fɔ a ye ko a ka n weleli dabila
I went to the other side and kissed them too	N taara a fan dɔ fɛ ka olu fana susu
But I could turn back now	Nka, ne tun bɛ se ka segin kɔ sisan
I was actually thinking about sleeping with that guy tonight	Tiɲɛ na, ne tun bɛ ka miiri ka sunɔgɔ ni o cɛ ye bi su in na
I nod in agreement and he moves on	N bɛ n kunkolo wuli k’a jira ko sɔnna a ma ani a bɛ taa a fɛ
I want him to punch something or yell at me	N b’a fɛ a ka fɛn dɔ bugɔ walima ka pɛrɛn n kɔrɔ
I didn’t like her being like this	A ka kɛli nin cogo la, o tun man di n ye
I strain my eyes, trying to see	N bɛ n ɲɛw sɛgɛn, k’a ɲini ka yeli kɛ
I didn’t know much about work	N tun tɛ baara caman dɔn
I knock him closer	N b’a gosi ka gɛrɛ a la
I don’t think my father approved of what he asked for	N hakili la, n fa ma sɔn a ye min ɲini
I fell to the ground like the others	Ne binna duguma i n’a fɔ tɔw
I stopped him in his tracks	N y’a jɔ a ka siraw kan
A man needs his lost things	Cɛ mago bɛ a ka fɛn tununnenw na
I thought maybe he knew something	N y’a miiri ko n’a sɔrɔ a bɛ fɛn dɔ dɔn
I haven't thought about that night in years	Ne ma miiri o su la kabini san caman
I can’t stand another day in here	N tɛ se ka don wɛrɛ muɲu yan kɔnɔ
I never should have taken you up there	Ne tun man kan ka taa ni i ye san fɛ yen abada
I have to remember that it is not about me	Ne ka kan ka ne hakili to a la ko a tɛ ne ko ye
I lost my little one here today	N bɔnɛna n denmisɛnnin na yan bi
I actually had to convince him to take a shower	Tiɲɛ na, ne tun ka kan k’a lasun a ka a yɛrɛ ko
I jumped on the floor and laid down	N ye n yɛrɛ pan duguma ka n da duguma
This particularly fascinated me for some reason	O ye ne ɲɛnajɛ kɛrɛnkɛrɛnnenya la kun dɔw kosɔn
I talked to him earlier tonight	N ye kuma ta a fɛ ka kɔn o ɲɛ bi su in na
I knew it was true	N tun b’a dɔn ko a ye tiɲɛ ye
I just can't be friends with him	Ne tɛ se ka kɛ a teri ye dɔrɔn
I think it could be worse	N hakili la, a bɛ se ka juguya ka tɛmɛ o kan
I have a good memory	Hakilijigin kɛcogo ɲuman bɛ ne la
I was sad for my friend	Ne dusu kasilen tun don n terikɛ kosɔn
I didn’t remember him for a while	N hakili tun tɛ a la waati dɔ kɔnɔ
I couldn't leave him alone	N tun tɛ se k'a to yen
I will see you again in two weeks	Ne na aw ye tugun dɔgɔkun fila kɔfɛ
I never thought life would be so hard	N tun t’a miiri abada ko ɲɛnamaya bɛna gɛlɛya ten
I could wait until tomorrow to see her again	N tun bɛ se ka kɔnɔni kɛ fo sini walasa ka a ye tugun
It feels really good to play these songs now	A bɛ diya tiɲɛ na ka nin dɔnkiliw da sisan
I can share a short video of how it sounds	N bɛ se ka wideyo surun dɔ tila ɲɔgɔn na cogo min na a bɛ mankan bɔ
I see the shocked expressions on their faces	N bɛ u ɲɛda cogoyaw ye minnu bɛ mɔgɔ kabakoya
It depends on their political rights	A bɛ da u ka politiki josariyaw kan
I wonder whatever happened to that old chicken	N b'a ɲininka fɛn o fɛn kɛra o sogo kɔrɔ in na
I didn't want to watch it all	N tun t'a fɛ k'a bɛɛ lajɛ
I am looking for any solution for this	N bɛ fura o fura ɲini nin ko in na
I close my eyes, I can’t stand it	N bɛ n ɲɛw datugu, n tɛ se k’o muɲu
I will miss this time of war	N bɛna ɲinɛ nin kɛlɛ waati in kɔ
I feel hot, deep down	N bɛ funteni sɔrɔ, n kɔnɔna na
I didn't really believe in myself	Ne tun dalen t ne yr la ti la
I thought that was weird, she doesn't have a dog	N y'a miiri ko o ye kabako ye, wulu t'a fɛ
I broke the rules, so punishment will be harsh	Ne ye sariyaw tiɲɛ, o la sa, ɲangili bɛna gɛlɛya
I looked at him with a raised eyebrow	N y’a filɛ ni ɲɛda kɔrɔtalen ye
I hoped this ended well	N jigi tun b’a kan ko nin labanna ka ɲɛ
I have to finish with the whole school thinking	N ka kan ka ban ni lakɔli bɛɛ ka miiri
I never spent a penny	N ma deli ka warijɛ kelen musaka
I told him the truth last night	N ye tiɲɛ fɔ a ye kunun su fɛ
I know this is a cowardly act	N b’a dɔn ko nin ye siran wale ye
Red list, blue list and yellow list	Lisiti bilenman, lisi bulu ani lisi jɛman
It just so happens that I love city living	A bɛ kɛ dɔrɔn ko dugu sigili ka di n ye kosɛbɛ
I appreciate the good work done	Baara ɲuman min kɛra, o bɛ ne waleɲumandɔn
I climbed out of bed and searched for my blanket	N jiginna ka bɔ dilan kan ka n ka fini ɲini
I’m pointing through the wall	N b’a jira kogo fɛ
I had to understand him	Ne tun ka kan k’a faamu
I gasp at the feel of her hot, hard body	N bɛ sɔgɔsɔgɔ a farikolo funteni ni gɛlɛn dusukunnata fɛ
I can phone him if you want	N bɛ se ka telefɔni kɛ a ye n’i b’a fɛ
I pressed the red button to open it	N ye butɔni bilenman digi walasa k’a da wuli
I was on my way to see one now	Ne tun bɛ sira kan ka taa kelen ye sisan
A strange word, by the way	Daɲɛ kabakoma dɔ, a sira fɛ
I doubt if they were the prices would be any different	N bɛ sigasiga n’u tun ye ko sɔngɔw tun bɛna kɛ cogo wɛrɛ la
I think we got a pretty good deal	N hakili la an ye bɛnkan ɲumanba sɔrɔ
I taste the wine by the mouth	N bɛ diwɛn dege a da la
I still didn’t want to be a soldier	Hali bi, ne tun t’a fɛ ka kɛ sɔrɔdasi ye
I also prefer them more on the white side	N fana b’u fɛ ka caya fan finman na
I walked in silence down the corridor, towards the light	N ye taama kɛ ni n makun ye ka jigin kɔri la, ka taa yeelen fan fɛ
I closed the bedroom	N ye sugolan datugu
I can work for the man again	N bɛ se ka baara kɛ cɛ in ye tugun
I cannot even begin to explain it to you	Ne tɛ se ka hali a ɲɛfɔcogo daminɛ aw ye
I have given all the properties file values ​​correctly	N ye properties file values ​​bɛɛ Di ka ɲɛ
I will have your blessings	Ne na i ka dugaw sɔrɔ
I wanted to cry, but no tears would come	Ne tun b’a fɛ ka kasi, nka ɲɛji si tun tɛna na
I didn't think much of it	Ne ma miiri o la kosɛbɛ
V was happy, and so was he	V nisɔndiyara, ale fana nisɔndiyara
I knew you wouldn't go for it	Ne tun b'a dɔn ko i tɛna taa o de kama
I had to vent, and they were helping	N tun ka kan ka fiɲɛ bɔ, wa u tun bɛ ka dɛmɛ don
I wish you all the best and much more	N bɛ dugaw kɛ aw bɛɛ ye ani fɛn caman wɛrɛw
I faithfully carried out the homework he gave me	A ye degeliw minnu kɛ ne la, ne ye olu kɛ ni kantigiya ye
Stress is the stretching and tearing of a muscle	Degun ye farikolo yɔrɔ dɔ sɔgɔli ni a tigɛli ye
I wonder what took him so long	N b’a ɲininka mun de ye waati jan ta a la
I think that’s even better	N hakili la, o de ka fisa yɛrɛ
I mean, it can wear on you quickly	N b’a fɛ k’a fɔ ko a bɛ se ka sɛgɛn i la joona
I never had a photo	Foto tun tɛ n bolo abada
Thompson for valuable assistance	Thompson ka dɛmɛ nafama sɔrɔ
Then I gently asked what was wrong	O kɔfɛ, n y’a ɲininka nɔgɔya la ko mun de bɛ yen
A thorough investigation is key to building a solid case	Sɛgɛsɛgɛli dafalen ye fɛnba ye min bɛ se ka kɛ sababu ye ka ko jɔnjɔn dɔ jɔ
I looked up but saw nothing but darkness	N ye n ɲɛ kɔrɔta nka n ma foyi ye ni dibi tɛ
I thought he was just a social worker	N tun b’a miiri ko a ye sosiyete baarakɛla dɔrɔn de ye
A couple of days felt like a kind of record	Tile fila-fila kɛra i n’a fɔ disiki sugu dɔ
I can't make that call for you	Ne tɛ se ka o weleli kɛ i ye
I really appreciate what he is trying to do for me	A b’a ɲini ka min kɛ ne ye, o bɛ ne waleɲumandɔn kosɛbɛ
I woke up with a song in my heart	Ne kununna ni dɔnkili ye ne dusukun na
It is not related to body weight	A ni farikolo girinya tɛ taa ɲɔgɔn fɛ
A woman sat at the table next to him	Muso dɔ tun sigilen bɛ tabali la a kɛrɛfɛ
I was used to losing	N tun delila ka bɔnɛ
I don’t think this season will be any different	N hakili la, nin waati in tɛna kɛ danfara ye
A light appeared in his eyes	Yeelen dɔ bɔra a ɲɛ na
I have no record of my arrival here	N ma sɛbɛn si sɔrɔ n nali kan yan
I am excited to read the following posts	N nisɔndiyara ka sɛbɛn nataw kalan
I didn't understand his sudden anger	N m'a ka dimi barikama faamu
I’d now pay for my own weekly train ticket	N’ tun bɛ n yɛrɛ ka dɔgɔkun tɛrɛn bileti sara sisan
I went through into the store	N tɛmɛna ka don magasa kɔnɔ
I cursed myself for not being quick enough	Ne ye ne yɛrɛ danga ko ne ma teliya ka ɲɛ
I wouldn't be doing this without you	Ne tun t'a fɛ ka kɛ nin kɛli la ni aw tun tɛ yen
I will take your advice	Ne na i ka laadilikan ta
The hot table his father used to warm up the food	Tabali funteniman min tun bɛ a fa fɛ ka dumuni sumaya
I saw one of three that looks very powerful	N ye saba dɔ ye min bɛ i ko fanga ka bon kosɛbɛ
I cannot give you children	N tɛ se ka denw di aw ma
I just need to talk about the design	N mago bɛ dɔrɔn ka kuma a dilanni kan
I just hate reading and writing	Kalan ni sɛbɛnni bɛ n kɔniya dɔrɔn
I handed him the glass	N ye galasi di a ma
I dedicated the rest of the weekend to that	N ye dɔgɔkun laban tɔ bɛɛ di o de ma
I think that’s the club’s strategy	N hakili la o ye kuluba ka fɛɛrɛ ye
I can’t tell you it’s safe	N tɛ se k’a fɔ aw ye ko farati tɛ a la
I guess we'll find out soon enough	N hakili la an bɛna o dɔn sɔɔni
I used to be a nurse	N tun ye dɔgɔtɔrɔso baarakɛla ye fɔlɔ
I couldn’t make the connection	N ma se ka jɛɲɔgɔnya kɛ
I lost everything because of my selfishness	Ne bɔnɛna fɛn bɛɛ la ne yɛrɛɲini kosɔn
He brought a lot to the table for us	A nana ni caman ye tabali kan an ye
I tried to swallow it down and act casual	N y’a ɲini k’a kunu ka jigin ani ka wale kɛ cogo la min tɛ fɛnba ye
I didn’t want to go back to having no one	N tun t’a fɛ ka segin ka taa mɔgɔ si sɔrɔbaliya la
I also left some distance	N ye yɔrɔjan dɔ fana to yen
I managed to make it this afternoon	N sera ka se bi wulada ma
I recognized him by his height	N y’a dɔn a janya fɛ
I told him this really does feel like a dream	N y’a fɔ a ye ko nin bɛ kɛ i n’a fɔ sugo tiɲɛ na
I just made it so it wouldn’t flow	N y’a dilan dɔrɔn walisa a kana woyo
I cut the article and set it aside	N ye barokun tigɛ ka a bila kɛrɛfɛ
But, I need to see you	Nka, ne mago b’a la k’i ye
I can't deal with that right now	N tɛ se ka o ko ɲɛnabɔ sisan yɛrɛ
Joe kept the name for the party	Joe ye o tɔgɔ mara o ɲɛnajɛ in na
I went outside and asked him about his new companion	N bɔra kɛnɛma ka taa a ɲininka a taamaɲɔgɔn kura ko la
I can read your energy, you know	N bɛ se k’i ka fanga kalan, i b’a dɔn
I looked around the block a second time	N ye bloki lamini lajɛ siɲɛ filanan
A man was wearing a long robe	Cɛ dɔ tun bɛ fini jan dɔ don
I can already feel the energy loss	Ne bɛ se ka fanga bɔnɛnen dɔn kaban
I didn’t eat much tonight	N ma dumuni caman dun bi su in na
I urge you to see it	N b'a ɲini aw fɛ aw k'a ye
A beautiful girl with a very strong personality	Npogotiginin cɛɲi dɔ min jogo barika ka bon kosɛbɛ
I call on those around him to help him succeed	N bɛ wele bila a lamini mɔgɔw ma walasa u k’a dɛmɛ a ka se sɔrɔ
I can’t remember when it was so sudden	N hakili tɛ se ka to tuma min na a barika banna ten
Earlier examples of scientific jury selection were similar	Dɔnniya jury sugandili misali fɔlɔw tun bɛ o cogo kelen na
I know you're going to die	Ne b'a dɔn ko i bɛna sa
I had a different idea	Ne tun bɛ ni hakilina wɛrɛ ye
I just couldn’t figure it out	N tun tɛ se k’a jateminɛ dɔrɔn
I pull a cell phone out of my pocket	N bɛ telefɔni selilɛri dɔ sama ka bɔ n ka bɔrɛ kɔnɔ
I knew one of those guys once	N tun bɛ o cɛ dɔ dɔn siɲɛ kelen
Thirteen people were killed and the rest wounded	Mɔgɔ tan ni saba fagara, tɔw jogin na
I wondered about their past	N ye n yɛrɛ ɲininka u ka ko tɛmɛnenw na
I struggled not to speak until he answered	Ne ye n yɛrɛ jija walisa ne kana kuma fo a ka jaabi di
A loud knock on the door startled them all	Da gosikanba dɔ ye u bɛɛ kabakoya
They usually get along well with other dogs as well	A ka c’a la, u ni wulu wɛrɛw fana bɛ Bɛn koɲuman
I wish there was a better way	N b’a fɛ cogo min ka fisa ni o ye, o ka sɔrɔ
I could see no fear in their faces	N tun tɛ se ka siran foyi ye u ɲɛda la
I think it should be banned	N hakili la, a ka kan ka bali
A smile takes over my features	Ɲɛjibɔ bɛ ne ɲɛda cogoya minɛ
A man walking a puppy	Cɛ dɔ bɛ ka wuludennin dɔ taama
I wasn’t really reading the information	N tun tɛ kunnafoniw kalan tiɲɛ na
Maybe I should warn you	N’a sɔrɔ ne ka kan k’i lasɔmi
I love feeling you deep down	A ka di ne ye ka i dusukunnataw sɔrɔ ne kɔnɔna na
I wondered how the boat could come so soon	N y’a ɲininka cogo min na kurun bɛ se ka na joona ten
A little progress is better than none	Ɲɛtaa dɔɔnin ka fisa ni si tɛ
I stood still for a moment, staring at them in wonder	N jɔlen tora dɔɔnin, ka n ɲɛ jɔlen to u la ni kabakoya ye
The end when our hands are sliding apart	A laban tuma min na an bolow bɛ ka sɔgɔsɔgɔ ka bɔ ɲɔgɔn na
A harmony takes place within my soul	Bɛnkan dɔ bɛ kɛ ne ni kɔnɔna na
I was hoping for something about their lives	N tun jigi bɛ fɛn dɔw kan u ka ɲɛnamayako kan
I saw a straw and grabbed it	N ye bɔgɔdaga dɔ ye ka a minɛ
I still wanted him, him but he wasn't so strong	N tun b'a fɛ hali bi, ale nka a tun tɛ fanga ye ten
I wasn’t close enough to do anything damn good	N tun tɛ gɛrɛ ɲɔgɔn na ka se ka fɛn dɔ kɛ min bɛ se ka dankari kɛ
I couldn't lie to everyone	Ne tun tɛ se ka nkalon tigɛ bɛɛ ye
I have to remember to maintain a balance	Ne ka kan ka ne hakili to a la ka balansi dɔ mara
I trust you more than anything else	Ne dalen bɛ i la ka tɛmɛ tɔw bɛɛ kan
I know he's set in his ways	N b'a dɔn ko a sigilen bɛ a ka siraw kan
I couldn't change it with a snap of my fingers	N ma se k'a Changé ni n bolokɔninw sɔgɔli ye
A young woman crawled out of the shadows	Musomannin dɔ ye wuluwulu kɛ ka bɔ biɲɛw la
I looked at a dirty house across the street	N ye so nɔgɔlen dɔ filɛ nbɛda fan dɔ fɛ
I also wonder how big this island is	N b’a ɲininka fana ko nin gun in ka bon cogo min na
Both men have denied all charges	Cɛ fila bɛɛ ye jalaki bɛɛ sɔsɔ
It’s very dangerous	Farati b’a la kosɛbɛ
And waiting for a very long time	Ani ka makɔnɔni kɛ waati janba kɔnɔ
I have to let you get used to my research slowly	Ne ka kan k’a to aw ka dege ne ka ɲininiw na dɔɔnin dɔɔnin
I just can’t bring myself to be a third wheel	N tɛ se ka na ni n yɛrɛ ye dɔrɔn ka kɛ wotoro sabanan ye
I felt like our relationship could take the fight	N y’a ye ko an ka jɛɲɔgɔnya bɛ se ka kɛlɛ in ta
The article had no introduction	O barokun tun tɛ ni dakun daminɛ ye
A town situated on the banks of a river	Dugu min sigilen bɛ baji da la
I was pretty sure of an open space	N tun dalen bɛ yɔrɔ dafalen dɔ la kosɛbɛ
I hear the same screams, the same words, the same profanities	N bɛ kulekan kelenw mɛn, kuma kelenw, kuma juguw
I need today's board	N mago bɛ bi tablo la
The athlete instinctively knows how to time a full release	Fɛnɲɛnɛmakɛla bɛ bɔli dafalen waati kɛcogo dɔn a yɛrɛ la
I challenge questions quickly in my mind	N bɛ ɲininkaliw sɔsɔ joona n hakili la
I'm already very busy today	N bolo degunnen don kosɛbɛ kaban bi
I want to start over as something else	N b’a fɛ ka daminɛ kokura i n’a fɔ fɛn wɛrɛ
I couldn’t climb stairs normally	N tun tɛ se ka yɛlɛn ɛrɛzɛnsunw kan cogo nɔgɔman na
I thought you were dead, at first	Ne tun b miiri ko i sara, a daminɛ na
I want to stay here	N b’a fɛ ka to yan
It took him ten years to finish the novel	A ye sàn tan Kɛ k'a ka o gafe in Ban
There are students like that	O ɲɔgɔnna kalandenw bɛ yen
I want you to surrender to love	Ne b'a fɛ i ka i yɛrɛ di kanuya la
I toss my hair and let the water heat up	N bɛ n kunsigi wuli ka ji to ka sumaya
I would recommend it without reservation	N bɛna a laadi k’a sɔrɔ n ma n yɛrɛ bila
I wanted him to go into that movie theater with me	N tun b’a fɛ a ka don o filimu so kɔnɔ ni n ye
I am joining tomorrow	N bɛ ka fara sini tile kan
After I started school	N ye lakɔli daminɛ kɔfɛ
I talked with my assistant agent and secretary	N ye baro kɛ ni n ka lasigiden dɛmɛbaga ye ani n ka sɛbɛnnikɛla ye
However, I would not let my guard down	Nka, ne tun tɛna n ka garadiw bila ka jigin
I still couldn't see anyone	Hali bi, ne tun tɛ se ka mɔgɔ si ye
I told him we'd just do one	N y'a Fɔ a ye ko an bɛna kelen Kɛ dɔrɔn
Actually worse than me	Tiɲɛ na, a ka jugu ni ne ye
The place was secret	Yɔrɔ tun bɛ gundo la
It sometimes causes us problems at home and abroad	A bɛ gɛlɛyaw lase an ma tuma dɔw la jamana kɔnɔ ani jamana kɔkan
I used to do it that way	N tun b’a kɛ o cogo la
I moved there to continue my activities	N y’i Yɛlɛma yen walasa ka n ka baaraw Taa ‘ɲɛ
I remembered how he was looking at her	A tun bɛ ka a filɛ cogo min na, ne hakili jigira
I know they have to take her blood	N b’a dɔn ko u ka kan k’a joli ta
I could hear her crying as she was tortured	N tun bɛ se k’a ka kasikan mɛn tuma min na u tun b’a tɔɔrɔ
I mean, he was right	N b’a fɛ k’a fɔ ko a tun bɛ tiɲɛ fɔ
I have to go throw up	N ka kan ka taa n yɛrɛ fili
I will continue to pray for your speedy recovery	Ne bɛna taa a fɛ ka delili kɛ walisa aw ka kɛnɛya joona
I reached out and grabbed anything	N ye n bolow bɔ ka fɛn o fɛn minɛ
I have to be on my game	N ka kan ka kɛ n ka tulon kan
I know you've been through a lot	N b'a dɔn ko i ye fɛn caman sɔrɔ
I know it wouldn’t be easy	N b’a dɔn ko o tun tɛna kɛ ko nɔgɔn ye
I just couldn’t get everything together in time	N tun tɛ se ka fɛn bɛɛ lajɛlen sɔrɔ dɔrɔn waati kɔnɔ
I loved every one of them	Ne tun bɛ u kelen-kelen bɛɛ kanu
I knew he decided to move on and destroy me	N tun b’a dɔn ko a y’a latigɛ ka taa ɲɛ ka n tiɲɛ
I took the best part of their lives away from them	Ne ye u ka ɲɛnamaya yɔrɔ bɛɛ la ɲuman ta ka bɔ u la
I repeated it a few times	N ye segin o kan siɲɛ damadɔ
I want to find a way	N b’a fɛ ka sira sɔrɔ
I turn to see him, holding a knife	N bɛ n ɲɛsin a ma k’a ye, a bɛ muru minɛ
I mean, everything was just overwhelming	N b’a fɛ k’a fɔ ko fɛn bɛɛ tun bɛ ka fɛn bɛɛ degun dɔrɔn
I know exactly what will happen next	Fɛn min bɛna kɛ kɔfɛ, ne b’o dɔn tigitigi
I still couldn't find a story	Hali bi, ne tun tɛ se ka maana dɔ sɔrɔ
I want to write code	N b’a fɛ ka kode sɛbɛn
I didn’t need a knife	N mako tun tɛ nɛgɛ la
I hope you are successful	N jigi b’a kan ko aw ye ɲɛtaa sɔrɔ
He also wrote a short novel as a teenager	A ye gafe surun dɔ fana sɛbɛn a ka kamalenninya waati
Unfortunately these works have passed	A fɔ man di nka nin baara ninnu tɛmɛna
Testing of the race began the same month	O boli in kɔrɔbɔli daminɛna o kalo kelen in na
I overheard many of their conversations	N y’u ka baro caman mɛn
I think death will be the same	Ne hakili la, saya fana bɛna kɛ o cogo kelen na
I wanted her to be happy with me	N tun b’a fɛ a ka nisɔndiya ni ne ye
Its appearance is said to be subtle	A fɔra ko a yecogo ye fɛn nɔgɔlen ye
I love the beautiful feelings of everyday life	Don o don ɲɛnamaya kɔnɔ dusukunnata cɛɲiw ka di ne ye
I should have helped you	Ne tun ka kan ka i dɛmɛ
I am very nice about it	Ne ka di kosɛbɛ o ko la
I didn't mention this place at all	N ma nin yɔrɔ in kofɔ fewu
A healthy mind is the key to a healthy body	Hakili kɛnɛman ye farikolo kɛnɛman kun ye
I recognized the shadow	N ye o biɲɛ dɔn
I was actually nervous going into this one	Tiɲɛ na, ne tun bɛ siran ka don nin kelen in na
I shouldn't have listened to him	N tun man kan k'a lamɛn
I want to sing it, too	N b’a fɛ k’a dɔnkili da, ne fana
I finally stopped taking everything	N labanna ka fɛn bɛɛ ta dabila
I will choose a good wife for you	Ne na muso ɲuman sugandi i ye
I hoped for the first theory	N jigi tun bɛ teori fɔlɔ kan
One weight of a fly line is lighter than our rod	Fɛnɲɛnɛma layini dɔ girinya kelen ka nɔgɔn ka tɛmɛ an ka bere kan
I heard one of them yell in pain	N y’a mɛn u dɔ la kelen bɛ ka pɛrɛn ni dimi ye
I go two full pages to pick it up	N bɛ taa ɲɛ fila dafalenw na walasa k’a ta
I love working in the series	A ka di n ye ka baara kɛ seriyali la
I have vol	N ye vol
I can go do my nails	N bɛ se ka taa n ka wuluw kɛ
I carefully placed it on the counter	N y’a bila ni hakilisigi ye jatebɔlan kan
I thought we looked down on each other	N tun b’a miiri ko an bɛ ɲɔgɔn mafiɲɛya
I need a quiet place for the spell to work	N mago bɛ yɔrɔ lafiyalen dɔ la walasa siginiden ka baara kɛ
I want to go to the cabin, just me	N b’a fɛ ka taa kabini na, ne dɔrɔn
I didn't plan this	Ne ma nin ko in labɛn
I wasn't hopeful about this	Ne tun tɛ jigiya sɔrɔ nin ko in na
It approached the city from the south	O gɛrɛla dugu la ka bɔ saheli fɛ
I have nothing to say	Foyi tɛ ne bolo ka fɔ
I imagined him out there, breathing, walking around	N ye miiri a la kɛnɛma yen, a bɛ ninakili, a bɛ yaala-yaala
I was holding my breath at this point	N tun bɛ ka n ninakili minɛ nin waati in na
I remember it all now	Ne hakili bɛ o bɛɛ la sisan
I looked around and saw no soul	Ne ye ne lamini lajɛ, ne ma ni si ye
I really, really enjoyed this movie	Nin filimu in diyara n ye kosɛbɛ, kosɛbɛ
I don't think you dare	Ne hakili la, i tɛ i ja gɛlɛya
A white squirrel shot from a bush	Sɛrɛn finman dɔ ye marifa ci ka bɔ kungo dɔ la
I could be a rock star though, that's the point	N tun bɛ se ka kɛ rock star ye hali ni o ye a sɔrɔ, o de ye ko ye
One breath, then another	Fiɲɛ kelen, o kɔfɛ, ninakili wɛrɛ
I had to push him away	N tun ka kan k’a gɛn ka bɔ yen
I get up, and stare at him	N bɛ wuli, ka n ɲɛw jɔ a kan
I didn’t hear any breathing	N ma ninakili foyi mɛn
I need to talk to you really specifically	N ka kan ka kuma aw fɛ kɛrɛnkɛrɛnnenya la tiɲɛ na
I, too, like tall people	Ne fana, a ka di mɔgɔ janw ye
The accident statistics are horrifying	Kasara jatew bɛ mɔgɔ siran kosɛbɛ
There was one woman at the time	Muso kelen tun bɛ yen o waati la
I could see the smile shining in her eyes	N tun bɛ se ka nisɔndiya ye min tun bɛ ka yeelen bɔ a ɲɛw la
I loved the constant light and warmth	O yeelen ni sumaya min tun bɛ to senna, o diyara n ye kosɛbɛ
I could hear something behind us	N tun bɛ se ka fɛn dɔ mɛn an kɔfɛ
I thought about sitting up, but decided against it	Ne ye miiri ka sigi ka wuli, nka ne ye a latigɛ ko ne tɛna o kɛ
They bring new questions to world politics	U bɛ na ni ɲininkali kura ye diɲɛ politikikow la
I'm getting pretty good	N bɛ ka ɲuman sɔrɔ kosɛbɛ
A small box hung on the wall next to the door	Kɛsu fitinin dɔ tun sirilen bɛ kogo la da kɛrɛ fɛ
A bright blue Oxford would do	Oxford bulu jɛman dɔ tun bɛna o kɛ
I fight every day	N bɛ kɛlɛ kɛ don o don
A light rain had begun	Sanji fitini dɔ tun daminɛna
I honestly believe he is stupid enough to do that	Ne dalen b’a la tiɲɛ na ko a ye hakilintan ye fo ka se k’o kɛ
I wouldn't want it	Ne tun tɛna a fɛ
I couldn't take my eyes off you	Ne tun tɛ se ka ne ɲɛw bɔ i la
I have never seen anything like it	N ma deli ka o ɲɔgɔn ye
Combined kitchen, dining and living area	Cuisini, dumunikɛyɔrɔ ani sigiyɔrɔ faralen ɲɔgɔn kan
I did well enough in school to count	N ye baara kɛ ka ɲɛ lakɔli la fo ka se a jate ma
I woke up at the same time	N yɛrɛ kununna o waati kelen na
A friendly kite flew to their aid	Teriyakɛla dɔ ye wuluwulu wuli ka na u dɛmɛ
I forget sometimes, damn	N bɛ ɲinɛ tuma dɔw la, danga
I didn't need anyone	Ne mago tun tɛ mɔgɔ si la
I walked down the stairs in the dark	N ye taama kɛ ka jigin ɛrɛzɛnsunw kan dibi la
I reached behind the bone and picked it up	N ye n bolo da kolo kɔ fɛ k'a ta
I stood on my knees and reached above my head	N jɔlen tora n gɛnɛgɛnɛ kan ka n bolo se n kun sanfɛ
A photo album with our pictures	Fotow albamu dɔ min kɔnɔ an ka jaw bɛ yen
A great guy is the sum total	Cɛba dɔ ye fɛn bɛɛ lajɛlen ye
I was tied up so tight I couldn't escape	Ne sirilen tun don kosɛbɛ fo ne tun tɛ se ka boli
I could barely work	N tun tɛ se ka baara kɛ kosɛbɛ
I need to do something, I need to clear my head	Ne ka kan ka fɛn dɔ kɛ, ne ka kan ka ne kunkolo saniya
I can't think of anything to ask	N tɛ se ka miiri foyi la ka ɲininkali kɛ
I am willing to give this a try	Ne bɛ sɔn ka nin ko in kɛ k’a lajɛ
A tear even rolled down her cheeks	Ɲɛji dɔ yɛrɛ Bɔra a da la
I thought we were on the same cycle	N tun b’a miiri ko an bɛ cycle kelen de kan
I am content with my life	Ne wasa bɛ ne ka ɲɛnamaya la
A random literature search	Sɛbɛnni ɲinini min kɛra k’a sɔrɔ a ma kɛ cogo si la
I was comfortable with him, and he made you smile	Ne tun bɛ lafiya la a fɛ, wa a ye i nisɔndiya
I'm going to go after him	Ne bɛ taa a nɔfɛ
I can never get it from up here	N tɛ se k’a sɔrɔ abada ka bɔ yan sanfɛ
I felt the cable go down again	N y’a ye ko kabali bɛ jigin tugun
It was treated as a temporary capital	A tun bɛ jate i n’a fɔ waati kunkurunnin faaba
The decision remains controversial	O desizɔn in bɛ sɔsɔli la hali bi
I can feel your energy even from here	N bɛ se k’i ka fanga dɔn hali ka bɔ yan
I bought one for myself and my friend	N ye kelen san n yɛrɛ ni n terikɛ ye
I am so grateful for this day	N bɛ nin don in waleɲumandɔn kosɛbɛ
A confident smile erupted from the corner of his mouth	Daŋaniya nisɔndiya dɔ bɔra a da kɔnɔna na
I loved every exercise I did with her	N ye degeliw bɛɛ kanu n ye minnu kɛ n’a ye
I want to get rid of that	N b’a fɛ ka n yɛrɛ bɔ o la
I couldn’t believe she told him that either	N tun tɛ se ka da a la ko a y’o fɔ a ye fana
I stand up for myself now	Ne bɛ jɔ ne yɛrɛ ye sisan
I have dropped the charges	Ne ye jalakiw bila
I just need a little air	N mago bɛ fiɲɛ dɔɔnin dɔrɔn de la
I watched him stop wanting to live	N y’a kɔlɔsi a ye ɲɛnamaya nege dabila
I was unsure and had no time to notice	Ne tun dalen tɛ a la ani waati tun tɛ ne bolo ka o kɔlɔsi
I swallowed my pride and took the insult	N ye n ka yɛrɛbonya munumunu ka o mafiɲɛyali ta
I haven't been on the elevator forever	N ma kɛ alifanta kan fo abada
I wasted all the time down here	N ye waati bɛɛ tiɲɛ yan duguma
I think we see history here	N hakili la, an bɛ tariku ye yan
I love having all these trusty machines crash	A ka di n ye ka nin masin dannamɔgɔ ninnu bɛɛ kɛ ka bin
I certainly didn't start out this way	Siga t’a la, ne ma daminɛ nin cogo la
I hoped he wouldn’t show it to my face	N jigi tun b’a kan ko a tɛna a jira ne ɲɛda la
I went overboard, but that’s enough in the morning	N tɛmɛna kɔgɔji kan, nka o bɛ se sɔgɔma ma
I didn’t know girls could be cool	N tun t’a dɔn ko npogotigininw bɛ se ka kɛ nɛnɛ ye
I like almost any genre of music	Dɔnkili suguya bɛɛ bɛ ɲini ka di n ye
I also like to add our gift	A ka di ne ye fana ka an ka nilifɛn dɔ fara a kan
I know you want to eat them all at once	N b’a dɔn ko i b’a fɛ k’u bɛɛ dun siɲɛ kelen
I never got a ring	N ye bololanɛgɛ sɔrɔ abada
The program also includes some satire	Porogaramu in kɔnɔ, satiriki dɔw fana be yen
I headed back to the other side of the lot for anyone	N ye n ɲɛsin ɲɛfɛ ka segin lotɛli fan dɔ fɛ mɔgɔ o mɔgɔ kama
I had to make him stop	N tun ka kan k’a kɛ a ka jɔ
I tried to hit the notes, but nothing came up	N y’a ɲini ka sɛbɛnniw gosi, nka foyi ma bɔ
I wonder if this is death	N b’a ɲininka ni nin ye saya ye
I just shook my head but his question lingered	N ye n kunkolo wuli dɔrɔn nka a ka ɲininkali tora ka mɛn
I mean, not the real devil	N b'a f'a ye ko jinɛ yɛrɛ tɛ
A little trial and error should push you	Kɔrɔbɔli ni fili dɔɔnin ka kan k’i gɛrɛ
I didn’t want to dance alone	N tun t’a fɛ ka dɔn kɛ n kelen na
I was worried my grip might break it	N tun bɛ hami ko n ka minɛni bɛ se k’a kari
I wasn't the only one who wanted to go out	Ne kelen tun t'a fɛ ka bɔ kɛnɛma
I never noticed the need for the concept	N ma deli k’a kɔlɔsi ko mago bɛ hakilina in na
I would always need protection	Ne tun na mago don lakanani na tuma bɛɛ
Twelve men jumped from the shadows	Cɛ tan ni fila ye pan ka bɔ biɲɛw la
I can never control myself	N tɛ se ka n yɛrɛ minɛ abada
I really appreciate your concern	N b’aw waleɲumandɔn kosɛbɛ aw ka haminanko la
I just thought nothing worth doing	N tun b’a miiri dɔrɔn ko foyi nafa tɛ ka kɛ
I wouldn’t understand them	N tun tɛna u faamu
A knife came out of my hand	Muru dɔ bɔra n bolo
I reckon you are not worthy	Ne b'a jate ko aw man kan
I could see him fighting the smile	N tun bɛ se k’a ye a bɛ ka nisɔndiya kɛlɛ
I had also estimated costs that were not equal to half	N tun ye musakaw fana jateminɛ minnu tɛ bɛn ni tilancɛ ye
This cup of water is the first step	Nin jifilen in ye sen fɔlɔ ye
I wonder if you already know that	N b'a ɲininka n'i b'o dɔn kaban
I will be his enemy in the end	Ne na kɛ a jugu ye laban na
I shoot for the same target	N bɛ marifa ci o laɲini kelen na
I can only hope instead that he is not	Ne bɛ se ka jigiya dɔrɔn de jira a nɔ na ko a tɛ yen
I loved every page, and every word	N ye ɲɛ kelen-kelen bɛɛ kanu, ani daɲɛ kelen-kelen bɛɛ
I can almost see it from here	N bɛ ɲini k’a ye ka bɔ yan
I knocked the glass out of his hand	N ye galasi gosi ka bɔ a bolo la
I was afraid of losing my mind	Ne tun bɛ siran ka bɔnɛ ne hakili la
I give him the phone number and my name	N bɛ telefɔni nimɔrɔ ni n tɔgɔ di a ma
I rolled my eyes and sighed	N ye n ɲɛw wuli ka n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ
I am just going through thinking with you	Ne bɛ ka tɛmɛ miirili fɛ dɔrɔn ni aw ye
I am still here for you	Ne bɛ yan hali bi aw kosɔn
I felt hot under me at the time	N ye funteni sɔrɔ n jukɔrɔ o waati la
I met your wife today	N ye i ka muso kunbɛn bi
I know there were streams running everywhere	N b’a dɔn ko jibolisiraw tun bɛ tɛmɛ yɔrɔ bɛɛ
I just thought you were having boyfriend problems	N tun b’a miiri dɔrɔn ko i bɛ cɛɲi gɛlɛyaw la
Here the people rule	Yan, jama bɛ mara kɛ
I had to finish high school first	N tun ka kan ka lise ban fɔlɔ
I didn't mean to cut it so short	N tun t'a fɛ k'a tigɛ ka surunya ten
I spent my childhood there	N ye n ka denmisɛnya kɛ yen
He was all male and two feet tall	A bɛɛ tun ye cɛ ye ani a janya tun ye mɛtɛrɛ fila ye
He wrote a song when he was seventeen	A ye dɔnkili dɔ Da a sàn tan ni wolonwula la
I knew he would	N tun b’a dɔn ko a bɛna o kɛ
I was thinking more in historical magical ways	N tun bɛ miiri kosɛbɛ tariku kɔnɔ maaɲɛmaaya siraw fɛ
The request was approved that month	O ɲinini in Sɔnna o kalo in na
I didn’t think otherwise	N tun tɛ miiri cogo wɛrɛ la
I never took money	N ma wari ta abada
But I couldn't do that now	Nka, ne tun tɛ se k’o kɛ sisan
I was going to get a degree in computer science	N tun bɛ taa diplomu sɔrɔ ɔridinatɛri ko la
I hid my diary in my pocket	N ye n ka donkibaru dogo n ka bɔrɛ kɔnɔ
I remember sitting by myself at lunch for weeks	Ne hakili b’a la ko ne sigilen tun bɛ ne kelen na tilelafana duntuma na dɔgɔkun caman kɔnɔ
I head straight to customer service	N bɛ taa ɲɛfɛ ka taa kiliyanw dɛmɛyɔrɔ la
I just want to introduce myself and say hello	N b’a fɛ dɔrɔn ka n yɛrɛ jira ani ka foli kɛ
I hope it didn’t hurt her eyes	N jigi b’a kan ko o ma a ɲɛw dimi
I think we are the lucky ones	N hakili la, anw de ye hɛrɛ sɔrɔbagaw ye
A lot of time spent here	Waati caman kɛra yan
A goal no one knew was coming	Laɲini min tun bɛna kɛ mɔgɔ si tun t’a dɔn ko o bɛna na
I pulled out anything that looked interesting	Fɛn o fɛn tun bɛ i ko fɛn min ka di, n ye o sama ka bɔ
I haven't even thought about it yet	Ne yɛrɛ ma miiri o la fɔlɔ
I couldn't have asked for a better boat	N tun tɛ se ka kurunba dɔ ɲini min ka fisa ni o ye
I can still taste it	N bɛ se k’a nɛnɛ hali bi
I felt like he wanted to die	N y’a ye ko a b’a fɛ ka sa
I loved your event page	I ka ko kɛlen ɲɛ in diyara n ye kosɛbɛ
I guess being a parent is like that	N hakili la, ka kɛ bangebaga ye, o bɛ ten
I know all about these past two weeks	Ne bɛ nin dɔgɔkun fila tɛmɛnenw bɛɛ dɔn
I was partly to blame for that	Ne de tun bɛ jalaki yɔrɔ dɔ la o ko la
I stayed under the protected canopy and watched the action	N tora bugu lakananen jukɔrɔ ka wale lajɛ
I think you should be	Ne hakili la, i ka kan ka kɛ ten
I just want you to find this woman for me	N b'a fɛ dɔrɔn i ka nin muso in sɔrɔ ne ye
I get to that point and they arrest me	N bɛ se o yɔrɔ la, u bɛ n minɛ
I shot him in the side door	N ye marifa ci a la kɛrɛfɛda la
I learned the way to the end	Ne ye sira kalan fo ka se a dan na
I enjoyed our conversation	An ka baro diyara ne ye
A clear mind, too	Hakili jɛlen dɔ, o fana
I would go to my parents	N tun bɛ taa n bangebagaw fɛ
Clearly, I had made an impression	A jɛlen don ko ne tun ye mɔgɔw bila ka miiri
I mean really get to know someone	N b’a fɛ k’a fɔ ka mɔgɔ dɔ dɔn tiɲɛ na
I see it now when you talk about it	N b'a ye sisan n'i bɛ kuma a kan
I am glad my idea worked	Ne nisɔndiyara ko ne ka hakilina ye baara kɛ
A strange sound filled the stagnant air	Mankan kabakoma dɔ ye fiɲɛ jɔlen fa
I hope you feel stronger soon	N jigi b’a kan ko aw bɛna fanga sɔrɔ sɔɔni
I put the rocks there myself	Ne yɛrɛ ye o faraw bila yen
They didn’t farm crops	U tun tɛ sɛnɛ sɛnɛtaw kɛ
I looked at the camera	N ye kamera filɛ
I fold my arms and begin to pray	N bɛ n bolow da ɲɔgɔn kan ka delili daminɛ
I agreed with him and asked him to do so	N sɔnna a ka fɔta ma ani n y’a ɲini a fɛ a k’o kɛ
I see an artificial horizon	N bɛ horizon artificiel dɔ ye
This claim is not supported by research	O fɔlen in tɛ Sɔ̀rɔ ɲininiw fɛ
I hoped it wouldn’t break her heart if it did	N jigi tun b’a kan ko o tɛna a dusukun tiɲɛ ni o kɛra
Attached to the trunk was a piece of paper	Paper dɔ tun sirilen bɛ o bagankulu la
I read my textbook, studying it carefully	N bɛ n ka kalan gafe kalan, k’a sɛgɛsɛgɛ kosɛbɛ
A lump was forming in his throat	Kuru dɔ tun bɛ ka kɛ a dawolo la
I wasn’t very fast	N tun tɛ teliya kosɛbɛ
I worked part time to put myself through college	N ye baara kɛ waati dafalen na walasa ka n yɛrɛ bila kolɛji la
I didn't see much after that	N ma caman ye o kɔfɛ
I still sit and listen to what everyone has to say	N bɛ sigi hali bi ka bɛɛ ka kuma lamɛn
I can't wait to see all of this in action	N tɛ se ka kɔnɔnafili ka nin ko bɛɛ ye wale la
I work at their pace and don’t stress	N bɛ baara kɛ u ka teliya la ani n tɛ degun kɛ
I think it was a lack of life choices	Ne hakili la o tun ye ɲɛnamaya sugandili dɛsɛ ye
I will never forget this weekend	N tɛna ɲinɛ nin dɔgɔkun laban kɔ abada
I look down at the first room	N bɛ so fɔlɔ lajɛ duguma
I feel terrible for them	Ne dusu kasira kosɛbɛ u ko la
I want to keep it that way	N b’a fɛ k’a to ten
I loved the memories we all shared	An bɛɛ ye hakilijigin minnu kɛ ɲɔgɔn fɛ, olu diyara n ye kosɛbɛ
I will be diligent about this	Ne bɛna timinandiya nin ko in na
I can continue planning from here	N bɛ se ka t’a fɛ ka labɛn kɛ ka bɔ yan
A piece of steak from dinner	Stɛki kuru dɔ min bɛ bɔ sufɛdumuni na
I'll be back this afternoon	N bɛ segin bi wula fɛ
A small thing, it had no bottom	Fɛn fitinin dɔ, a tun tɛ ni duguma ye
A quick glance assured me that the other stones were empty	Ni n ye n ɲɛ jɔ teliya la, o ye n hakili sigi ko kabakurun tɔw tun lankolon don
Allen never created	Allen ye danfɛnw da abada
I was selfish before	Ne tun ye yɛrɛɲinikɛla ye ka kɔn o ɲɛ
He eventually resigned halfway through	A labanna ka a ka fanga bila a ka fanga tilancɛ la
I quickly climbed the stairs and stepped onto the plane	N ye ɛrɛzɛnsun wuli joona ka n sen don awiyɔn kɔnɔ
I wanted time to think	N tun b’a fɛ ka waati sɔrɔ ka miiri
I can't take this anyway	N tɛ se ka nin ta cogo o cogo
I need to check with some of his other partners	N ka kan ka sɛgɛsɛgɛli kɛ a jɛɲɔgɔn tɔw dɔw fɛ
A little less security	Lakanali ka dɔgɔ dɔɔnin
I could feel his anxiety as he sat me down	N tun bɛ se k’a ka jɔrɔnanko dɔn tuma min na a ye n sigi duguma
I am angry at the whole world	Ne diminna diɲɛ bɛɛ kɔrɔ
A reminder of where he came from	Hakilijigin dɔ min b’a jira ko a bɔra yɔrɔ min na
I still teach them faithfully	Ne bɛ u kalan hali bi ni kantigiya ye
I knelt down and turned him up	N ye n kunbiri gwan k'a wuli
I thought it was you	Ne tun b'a miiri ko e de don
I need to start acting smarter	Ne ka kan ka daminɛ ka wale kɛ ni hakilitigiya ye
I was just a dumb farm girl	Ne tun ye foro sunguru bobo dɔrɔn de ye
I can put the world at your feet	Ne bɛ se ka diɲɛ bila i sen kɔrɔ
I had turned it off and turned it on	N tun y’a faga k’a kɛ fɛn ye min bɛ se ka wuli
I also plan on trying to drink more water	N bɛ labɛn fana k’a ɲini ka ji caman min
He could also read music well and sing well	A tun bɛ se fana ka dɔnkiliw kalan ka ɲɛ ani ka dɔnkili da ka ɲɛ
I think they did a great job here	N hakili la, u ye baara belebele kɛ yan
I noticed a discussion of my favorite words	N ye baro dɔ kɔlɔsi daɲɛ minnu ka di n ye kosɛbɛ
I only wear it for photo shoots	N b’a don fototalan dɔrɔn de kama
I had good friends at that school	Teri ɲumanw tun bɛ n bolo o lakɔliso la
I could never keep my eyes on him	N tun tɛ se ka to ka n ɲɛ jɔ a la abada
I couldn't believe these happy people were my parents	Ne tun tɛ se ka da a la ko nin mɔgɔ nisɔndiyalenw ye ne bangebagaw ye
I believe you should have it that way	Ne dalen b’a la ko i ka kan k’a sɔrɔ ten
I salute you in your family	N bɛ foli kɛ aw ye aw ka denbaya kɔnɔ
I watched my children grow old and die	N ye n denw kɔlɔsi u bɛ ka kɔrɔbaya ani u bɛ ka sa
I let him pile them in the corner	N y’a to a k’u dalajɛ nkɔni na
I couldn't do that to you	Ne tun tɛ se ka o kɛ i la
I couldn’t believe the guy’s nerve	N tun tɛ se ka da cɛ in ka nerve la
I was nervous and scared	Ne tun bɛ siran ani ne tun bɛ siran
A few points need to be made	Hakilina damadɔw ka kan ka fɔ
I wasn't nervous though	N tun tɛ siran hali ni o kɛra
Really enjoyed staying here	A diyara n ye tiɲɛ na ka to yan
I believe in universal truths	Ne dalen bɛ diɲɛ bɛɛ ka tiɲɛw la
I never quite understood it myself	Ne yɛrɛ ma deli k’a faamu kosɛbɛ
I have to get up early tomorrow	N ka kan ka wuli joona sini
I had never compared financial records with him	N tun ma deli ka wariko sɛbɛnw suma n’ale ye
I shouldn't have asked you to keep our secret	Ne tun man kan k'a ɲini i fɛ i ka an ka gundo dogo
I am going to forget it	N bɛ taa a ɲinɛ
I know there are theories about that	N b’a dɔn ko teori dɔw bɛ yen o ko la
I was filled with wonder as well as pain	Ne tun falen bɛ kabako la ka fara dimi kan
I mean, if it's light or whatever	N kɔrɔ ye ko ni a ye yeelen ye walima fɛn o fɛn
I know this stuff is hard for you	N b’a dɔn ko nin fɛn in ka gɛlɛn aw ma
I just wanted to get back home	N tun b’a fɛ dɔrɔn ka segin so
They are accompanied by a cat	U bɛ Fàra ni pusi ye
I struggle with this myself	Ne yɛrɛ bɛ kɛlɛ kɛ ni nin ye
A dry white wine followed	Diwɛn finman jalen dɔ tugura o kɔ
I didn’t see any other cars following us	N ma mobili wɛrɛ ye min bɛ tugu an kɔ
A big fish hit them both and tied them up	Jɛgɛba dɔ ye u fila bɛɛ gosi ka u siri
I am sent, as you are	Ne cilen don, i ko aw
I can see the change in the forest	N bɛ se ka fɛn caman yeli ye kungo kɔnɔ
I witnessed you kill someone	Ne ye seereya kɛ i ye mɔgɔ dɔ faga
He also uses drums	A bɛ baara Kɛ fana ni dununw ye
I’m just happy to see his appetite return	N nisɔndiyara dɔrɔn k’a ye ko a ka dumuni nege bɛ segin
Several tables were set aside	Tabali damadɔw tun bilalen bɛ kɛrɛ fɛ
I am making plans as we speak	Ne bɛ ka fɛɛrɛw tigɛ an bɛ kuma tuma min na
I would stay here again	N tun bɛna to yan tugun
I am the noise of the crowd	Ne ye jama mankan ye
I just knew this would not end well for me	Ne tun b’a dɔn dɔrɔn ko nin tɛna ban ka ɲɛ ne bolo
I can never forget that big head and those hands	N tɛ se ka ɲinɛ o kunkoloba ni o bolow kɔ abada
I have healed before in a short time	Ne kɛnɛyara ka kɔrɔ waati kunkurunnin kɔnɔ
I swallowed and waited for his attack	N ye n munumunu k’a ka binkanni makɔnɔ
I began to wonder if there had been an accident	N y’a daminɛ k’a ɲininka ni kasaara dɔ kɛra
I will be very big soon	Ne bɛna bonya kosɛbɛ sɔɔni
I turn to my father and shake his hand	N bɛ n ɲɛsin n fa ma k’a bolo minɛ
I think it was because of his money	N hakili la, o kɛra a ka wari de kosɔn
I want you to believe me	N b'a fɛ i ka da ne la
Europe is watching you	Erɔpu bɛ ka aw kɔlɔsi
I know this because we experience it	Ne bɛ nin dɔn bawo an b’a sɔrɔ
We write letters to paper	An bɛ lɛtɛrɛw sɛbɛn ka taa papiye kan
A damaged reputation is very difficult to repair	Tɔgɔ min tiɲɛna, o dilan ka gɛlɛn kosɛbɛ
I want you to keep an eye on me	Ne b'a fɛ i ka i ɲɛ jɔ ne la
I knew they were talking about me	Ne tun b’a dɔn ko u bɛ ka kuma ne kan
I think they got a glimpse of the killer	N hakili la u ye mɔgɔfagala in yecogo dɔ sɔrɔ
A figure entered with a body on his shoulder	Jaa dɔ donna a kɔnɔ ni farikolo dɔ ye a kamankun kan
There was a big smile on her face	Ɲɛjiba dɔ tun bɛ a ɲɛda la
I just wanted to touch it	N tun b’a fɛ dɔrɔn ka maga a la
Simple service, with a simple smile	Baara nɔgɔman, ni nisɔndiya nɔgɔman ye
I bought it because you never buy milk	N y’a san bawo i tɛ nɔnɔ san abada
I can't believe how stupid you are	Ne tɛ se ka da a la ko i ye naloman ye cogo min na
I really appreciate your help	N b’aw waleɲumandɔn kosɛbɛ aw ka dɛmɛ na
I learned how to program my own code	N ye n yɛrɛ ka kodew porogaramucogo dege
I was a very successful salesman	Ne tun ye feerekɛla ye min ye ɲɛtaa sɔrɔ kosɛbɛ
I mean, he was really sexy	N b’a fɛ k’a fɔ ko a tun ye sexy ye tiɲɛ na
I know how much money they took from our basement	N bɛ wari caman dɔn u ye min minɛ an ka bugu kɔnɔ
Signs of withdrawal are also evident	Dabila taamasiɲɛw fana bɛ ye
I asked him exactly how crazy his court battles had become	N y’a ɲininka tigitigi a ka kiritigɛ kɛlɛw kɛra dibi ye cogo min na
I would never in a million years hurt him	N tun tɛna a tɔɔrɔ abada san miliyɔn kelen kɔnɔ
I kicked him	N y'a bugɔ ni sen ye
I bought two bracelets with hearts on them	N ye bololanɛgɛ fila san ni dusukunw bɛ a kan
I was happy as well as sad	Ne nisɔndiyara ka fara dusukasi kan
I said just give me a moment	N ko waati dɔɔnin dɔrɔn di n ma
I think he has every right to be	Ne hakili la, jo bɛɛ b’a la ka kɛ ten
I let you have three	Ne y'a to i ka saba sɔrɔ
Other predicted temperatures were very different	Funteni hakɛ fɔlen wɛrɛw tun tɛ kelen ye kosɛbɛ
We grew with each other	An ye bonya sɔrɔ ni ɲɔgɔn ye
I can always see art	N bɛ se ka seko ni dɔnko ye tuma bɛɛ
I went into therapy for the first time in my life	N donna furakɛli la siɲɛ fɔlɔ la n ka ɲɛnamaya kɔnɔ
I slowly get up and walk to the bathroom	N bɛ wuli dɔɔnin dɔɔnin ka taama ka taa sanuyaso la
I waited a minute and no one answered	N ye miniti kelen makɔnɔ, mɔgɔ si ma jaabi di
I got on my knees and prayed	Ne ye n gɛnɛgɛnɛ kan ka delili kɛ
I will find one that will affect instead	N bɛna dɔ sɔrɔ min bɛna nɔ bila a nɔ na
I learn to listen, to work, to pay attention to the details of every day	N bɛ dege ka lamɛnni kɛ, ka baara kɛ, ka n janto don o don ko fitininw na
I suspect you will also find it very convincing	N bɛ sigasiga ko aw fana bɛna a ye ko a bɛ mɔgɔ dalen to kosɛbɛ
I immediately placed my hands on his chest	N ye n bolow da a disi kan o yɔrɔnin bɛɛ
I didn't make a choice	Ne ma sugandili kɛ
I am afraid to let go	Ne bɛ siran ka a bila
Since then, many more have been discovered	Kabini o waati, caman wɛrɛw sɔrɔla
A knight in black rode over their heads	Kɛlɛcɛ dɔ min tun bɛ fini nɛrɛlaman na, o ye so boli u kun na
I will not live without him	Ne tɛna ɲɛnamaya kɛ ni ale tɛ
I heard him dripping away	N y’a mɛn a bɛ ka jigin ka taa
I took a deep breath	N ye ninakiliba dɔ ta
I know my parents are just looking forward to graduation	N b’a dɔn ko n bangebagaw bɛ ka kalan ban dɔrɔn de makɔnɔ
I haven't seen it anywhere	N m'a ye yɔrɔ si
I cannot control my waking	Ne tɛ se ka ne ka su kununni mara ne yɛrɛ ye
I would know them as a mother knows her children	N tun na u dɔn i n’a fɔ ba bɛ a denw dɔn cogo min na
He stayed there for six months	A tora yen kalo wɔɔrɔ
I can’t wrap my mind around it	N tɛ se ka n hakili siri a la
I will kill anyone who touches you unintentionally	Mɔgɔ min magara i la k'a sɔrɔ kun t'a la, ne na o faga
I am concerned for your safety and mine	Ne bɛ hami aw ka lakana ni ne yɛrɛ ta la
I wanted to do a good job	Ne tun b’a fɛ ka baara ɲuman kɛ
I am coming for you soon	Ne bɛ na i nɔfɛ sɔɔni
I need it, whatever the cost	N mago bɛ a la, a musaka mana kɛ fɛn o fɛn ye
I hope to see you safely back home soon	N b’a fɛ k’aw ye lafiya la ka segin so sɔɔni
I walk away from them	N bɛ taama ka bɔ u la
He liked me a lot too	Ne fana tun ka di a ye kosɛbɛ
Several white papers	Paper blanc sɛbɛn damadɔw
I hadn’t been out of the house in days	N tun ma bɔ so kɔnɔ kabini tile caman
I can't believe we took longer	N tɛ se ka da a la ko an ye waati jan ta ka tɛmɛ o kan
I knew he would do just that	Ne tun b’a dɔn ko a bɛna o de kɛ
I prayed for someone to help me	Ne ye delili kɛ ko mɔgɔ dɔ ka ne dɛmɛ
I just wanted to share his life with you	N tun b’a fɛ dɔrɔn k’a ka ɲɛnamaya kɛcogo fɔ aw ye
I have been here for two days	Ne ye tile fila kɛ yan
I know we still have good guys out there	Ne b’a dɔn ko cɛ ɲumanw bɛ an bolo hali bi kɛnɛma
It lives alone or in pairs	A bɛ balo a kelen na walima fila-fila
I want to have a baby	N b’a fɛ ka den sɔrɔ
I had no injuries and they let me go	N ma joginda foyi sɔrɔ u ye n bila ka taa
I was in no hurry to go anywhere	N tun tɛ kɔrɔtɔ ka taa yɔrɔ si
I quickly opened the door and then ran inside	N ye da wuli joona ka sɔrɔ ka boli ka don kɔnɔ
I owe no one anything	Ne ka juru tɛ mɔgɔ si la
I bought a place to the back	N ye yɔrɔ dɔ san ka taa kɔfɛ
I turned around and helped her up	N ye n kɔsegin ka taa a dɛmɛ ka wuli
I had to save him	Ne tun ka kan ka a kisi
I had a simple joy in movement	N tun bɛ nisɔndiya nɔgɔman sɔrɔ lamaga-lamagali la
I'm trying to be like you	Ne b'a ɲini ka kɛ i n'a fɔ aw
I want to finish it today	N b’a fɛ k’a ban bi
I wouldn't think about getting rid of them	N tun tɛna miiri ka bɔ u la
I know your uncle from his previous stay with us	N b'i facɛ denkɛ dɔn kabini a ka sigili tɛmɛnen an fɛ
I have done enough wrong as it is	Ne ye kojugu caman kɛ i n’a fɔ a bɛ cogo min na
I saw how things worked on a big table	N y’a ye ko kow bɛ baara kɛ cogo min na tabali belebeleba dɔ kan
I talked to him for less than an hour	Ne kumana a fɛ fo lɛri kelen ma tɛmɛ
Long standing river	Baji jan min jɔlen bɛ
I learned more from him than anyone else	Ne ye fɛn caman kalan a fɛ ka tɛmɛ mɔgɔ tɔw bɛɛ kan
I must not drink wine	Ne man kan ka diwɛn min
You just have to keep going with it	I ka kan ka to ka taa n’a ye dɔrɔn
I couldn’t find the grave	N ma se ka kaburu sɔrɔ
I am very much in my head	Ne bɛ ne kun na kosɛbɛ
I still felt it, but it wasn't showing	Ne tun b a dusukun na hali bi, nka a tun t a yr jira
I had three sick calls	Banabagatɔ weleli saba kɛra n fɛ
I was 100 percent sure it was him	Ne tun dalen b’a la kɛmɛsarada la ko ale de tun don
I stood there and let it go, for no real reason	Ne jɔlen tora yen k’a bila, kun yɛrɛyɛrɛ si t’a la
I could pull this off	N tun bɛ se ka nin sama ka bɔ
I never felt the need to speak	N m’a ye abada ko a ka kan ka kuma
Many people are dying	Mɔgɔ caman bɛ ka sa
I freeze completely, for a second	N bɛ nɛnɛ pewu, fo ka se segin kelen ma
I forced the lips down and held back	N ye dawolo wajibiya ka jigin ka n yɛrɛ minɛ
I take off my jacket, relieved to do so	N bɛ n ka jakite bɔ, n lafiyalen don k’o kɛ
I saw a flash, sunlight on the metal	N ye flash ye, tile yeelen bɛ nɛgɛ kan
I could ask him to call you back	N tun bɛ se k’a ɲini a fɛ a ka segin ka i wele
I have enjoyed it already and hoped we would share some lessons	A diyara n ye kaban ani n jigi tun b’a kan ko an bɛna kalan dɔw tila ɲɔgɔn na
A water gauge should be placed on or near it	Ji jateminɛnan ka kan ka bila a kan walima a kɛrɛfɛ
I point to a black set on white	N bɛ n bolo sin seti nɛrɛma dɔ ma min bɛ finman dɔ kan
I saw fear in his eyes	N ye siran ye a ɲɛw la
I would defend myself and my rights	Ne tun na ne yɛrɛ ni ne ka josariyaw lafasa
I could feel their eyes on me and turn around	N tun bɛ se k’a ye k’u ɲɛw bɛ n kan ani ka n yɛrɛ wuli
I didn't want to feel this way	Ne tun t’a fɛ ka nin dusukunnataw sɔrɔ
I wanted to hear the debate	N tun b’a fɛ ka sɔsɔli mɛn
I cannot describe to you the horror of that place	Ne tɛ se ka o yɔrɔ siranfɛn ɲɛfɔ aw ye
A police car here and there	Polisiw ka mobili dɔ yan ni yan
I bought the external aluminum outlet and cover	N ye kɛnɛma aluminiyɔmu bɔyɔrɔ ni a datugulan san
I wanted him to show remorse	N tun b’a fɛ a ka nimisa jira
I try to keep her busy and happy	N b’a ɲini k’a to a bolo degunnen don ani a ka nisɔndiya
I like animals, almost all animals	Baganw ka di n ye, a bɛ fɔ ko baganw bɛɛ
I mean, we were just new friends	N b’a fɛ k’a fɔ ko an tun ye teri kuraw dɔrɔn de ye
Just in front of them was a small hill	Kulu fitinin dɔ tun bɛ u ɲɛfɛ dɔrɔn
A light went off inside my head	Yeelen dɔ fagara ne kunkolo kɔnɔ
I broke up with my girlfriend after a couple of months	N ni n terimuso farala ɲɔgɔn kan kalo fila ni tila tɛmɛnen kɔfɛ
I pick up the map and look at it	N bɛ karti ta k’a lajɛ
I didn’t really connect with anyone	N tun tɛ jɛɲɔgɔnya kɛ ni mɔgɔ si ye tiɲɛ na
I couldn't help but look at him	N ma se ka n yɛrɛ bali ka n ɲɛsin a ma
I didn’t have a bank account	Banki jatebɔsɛbɛn tun tɛ n bolo
The game ended in a draw	Tulon in labanna ni ɲɔgɔndan ye
I ask you to look and act sensibly	N b’a ɲini aw fɛ aw ka aw filɛ ani ka kɛwale kɛ ni hakili ye
I jumped out of my chair and nearly hit him	N ye n yɛrɛ pan ka bɔ n ka sigilan kan, ka surunya k’a gosi
I burst into tears it was that bad	N ye n ɲɛji bɔ a tun ka jugu ten
The performance was considered one of the highlights of the trip	O ɲɛjirali in jatera taama in nafamaba dɔ ye
The souls of those who receive the balance of the scale are naked	Ni minnu bɛ balansi sɔrɔ balansi la, olu farilankolon don
I mean honestly, who else would be there	N b’a fɛ k’a fɔ tiɲɛ na, jɔn wɛrɛ tun bɛna kɛ yen
I don't remember what that hour is	N hakili tɛ o lɛrɛ ye min ye
I felt locked in a net	N y’a ye ko n datugulen bɛ jɛgɛba dɔ kɔnɔ
I was actually thinking about telling him this	Tiɲɛ na, ne tun bɛ miiri ka nin fɔ a ye
So it was a little bit of a wake-up call	O la sa, o kɛra wuli-wuli ye dɔɔnin dɔɔnin
She has the admiration of a boy next door	A bɛ ni cɛnin dɔ ka ɲɛnajɛ ye min bɛ a kɛrɛfɛ
A fly touched my lips	Fɛnɲɛnɛma dɔ magara n dawolo la
I showed him the way to eternity	Ne ye banbali sira jira a la
I saw him looking at me on the steps of the town square	N y’a ye a bɛ ka n filɛ dugu kɛnɛba in senfɛ
I was told there was no connection	A fɔra n ye ko jɛɲɔgɔnya tɛ yen
I loved my wife very much	Ne tun bɛ n muso kanu kosɛbɛ
I read the last one from my sister first	N ye laban kalan n balimamuso fɛ fɔlɔ
A long story indeed	Maana jan dɔ ye tiɲɛ na
No trace of the manuscript was found	Bololasɛbɛnni sɛbɛn in nɔ si ma sɔrɔ
I think he needs to rest before he works	N hakili la, a ka kan ka lafiɲɛ sanni a ka baara kɛ
I said nothing and they tried	N ma foyi fɔ u ye ani u y’a ɲini
I was thinking of using this power	N tun bɛ miiri ka baara kɛ ni nin fanga in ye
I had to take it all in	N tun ka kan k’o bɛɛ ta ka don a kɔnɔ
I was in a kind of cell	N tun bɛ selilɛri sugu dɔ kɔnɔ
I want you to reach them with your loving hands	Ne b’a fɛ aw ka se u ma ni aw bolo kanuyalenw ye
I usually love the juice and aroma of orange blossoms	A ka c’a la, oranjɛ falen ji ni a kasa ka di n ye kosɛbɛ
Several women produced the scrolls	Muso damadɔw ye o sɛbɛnfuraw labɔ
I have defended injured people hundreds of times	N ye mɔgɔ joginlenw lafasa siɲɛ kɛmɛ caman
I used to have this all the time	Ne tun bɛ to ka nin ko in sɔrɔ
I didn’t feel the need to go with him either	N m’a ye ko a ka kan ka taa ni ale fana ye
Wherefore I say he is not guilty, but on one condition	O de kosɔn ne b'a fɔ ko a jalaki tɛ, nka ni sarati kelen ye
I couldn’t control it	N tun tɛ se k’a kunbɛn
A child was taken from my arms, though it soon disappeared	Den dɔ bɔra ne bolo la, hali ni a tununna sɔɔni
I can't remember what the displays mean anymore	N hakili tɛ se ka to jiralanw kɔrɔ ye min ye tugun
I made it through the main room without stopping	N sera ka tɛmɛ soba kɔnɔ k’a sɔrɔ n ma jɔ
I wanted him to fill me up	Ne tun b’a fɛ a ka ne fa
I will talk about it again, later	Ne na kuma a kan tugun, kɔfɛ
I can’t imagine going through with it	N tɛ se ka miiri ka tɛmɛ n’a ye
Texas threw just three passes in the fourth quarter	Texas ye tɛmɛsira saba dɔrɔn de fili a ka 'sèn naaninan na
I opened it to the first page and started reading	N y’a da wuli ka taa ɲɛ fɔlɔ la ka kalan daminɛ
I could see the truth in everything	Ne tun bɛ se ka tiɲɛ ye fɛn bɛɛ la
I cannot tell him what he did	A ye min kɛ, ne tɛ se k’o fɔ a ye
All of the games in the series feature a combat system	Tulon minnu bɛ o seri kɔnɔ, olu bɛɛ bɛ kɛlɛcogo dɔ jira
I should have told you	Ne tun ka kan k’o fɔ i ye
A week went by and we didn’t get any bids	Dɔgɔkun kelen tɛmɛna an ma lici si sɔrɔ
I took a deep breath and let it out	N ye ninakiliba ta k’a bila ka bɔ
I’m instantly hot	N’ bɛ funteni sɔrɔ o yɔrɔnin bɛɛ la
I can't say enough good things about them	Ne tɛ se ka koɲuman caman fɔ u ko la
I refused the smoke and he nodded dismissively	N banna sisi la ani a ye a kunkolo wuli ni ɲɛmajɔbaliya ye
I hadn’t seen him in ten years	N tun ma a ye kabini san tan
A life that would not let him	Ɲɛnamaya min tun tɛna a bila
I have an independent streak	N ye streak yɛrɛmahɔrɔnyalen dɔ sɔrɔ
I connected with everything	N ye n yɛrɛ Jɛ ni fɛn bɛɛ ye
A lost child was found with a spell book	Den tununnen dɔ sɔrɔla ni siginiden gafe ye
I feel like my efforts were more than enough for a scatter shot	N b’a miiri ko n ka cɛsiriw kɛra ka tɛmɛn scatter shot kan
I get the impression he doesn't	N bɛ hakilina sɔrɔ ko a tɛ o kɛ
I live out in the middle of nowhere	N bɛ balo kɛnɛma yɔrɔ si cɛmancɛ la
I wonder if it will help me	N b’a ɲininka n’a bɛna n dɛmɛ
I have been abandoned for a long time	Ne bilalen bɛ kabini waati jan
He abandoned her shortly thereafter	A ye a bila dɔɔnin o kɔfɛ
I found myself standing in a room	N y’a sɔrɔ n jɔlen bɛ so dɔ kɔnɔ
I amazing love story	I kabako kanuya maana
I thought he was talking about beer	N tun b’a miiri ko a bɛ kuma biyɛri de kan
I kept a close eye on my route and my oil	N tun bɛ n ɲɛ jɔ kosɛbɛ n ka sira ni n ka tulu la
I saw a lot of piles of leaves and branches on the beds	N ye furabuluw ni bolow kuluw ye kosɛbɛ dilanw kan
I just hate seeing you on my bottom sheet	N b’i koniya dɔrɔn ka i ye n ka duguma sɛbɛn kan
I wrote about all the links you mentioned	I ye 'jyɛnnatigɛ-sɛbɛn minnu Fɔ, n ye sɛbɛnni Kɛ olu bɛɛ kan
I followed, confused	N tugura o kɔ, n hakili ɲagamina
I would leave in the morning	N tun bɛ taa sɔgɔma
It was completed in a few weeks	A dafara dɔgɔkun damadɔw kɔnɔ
I struggled to relax, to feel more confident	N ye kɛlɛ kɛ walasa ka n yɛrɛ lafiya, ka n dalen to kosɛbɛ
I know he wasn’t looking forward to that meeting	N b’a dɔn ko a tun tɛ o lajɛ makɔnɔ ni kɔnɔnajɛya ye
I loved this school and everyone here	Nin lakɔli in ni yan mɔgɔ bɛɛ tun ka di n ye kosɛbɛ
I didn’t have any money	Wari si tun tɛ ne bolo
I held my hand over my mouth	N ye n bolo minɛ n da la
I urge you to get plenty of rest	N b’a ɲini aw fɛ aw ka lafiɲɛ caman sɔrɔ
I have to let what you just said drop	I ye min fɔ sisan, ne ka kan k’a to o ka jigin
I see nothing more we can do now	Ne tɛ foyi ye ka tɛmɛ o kan an bɛ se ka min kɛ sisan
I had those titles in two different companies	O tɔgɔw tun bɛ n bolo sosiyete fila kɔnɔ minnu tɛ kelen ye
I’ve become too comfortable	N’ kɛra mɔgɔ ye min bɛ n yɛrɛ lafiya kojugu
I was the program director	N tun ye porogaramu ɲɛmɔgɔ ye
I know it’s ultimately in the game, but why not	N b’a dɔn a laban bɛ tulon in na, nka mun na o tɛ
A standing girl had done nothing	Npogotiginin jɔlen dɔ tun ma foyi kɛ
Guy found a restaurant	Guy ye dumunikɛyɔrɔ dɔ sɔrɔ
I was just dropping someone off at the airport	N tun bɛ ka mɔgɔ dɔ bila dɔrɔn awiyɔnbonda la
A truly humble person wants to see everything	Mɔgɔ min majiginlen don tiɲɛ na, o b’a fɛ ka fɛn bɛɛ ye
I have to go to work	Ne ka kan ka taa baara la
I am not a thing	Ne tɛ fɛn ye
I don’t think we have a choice	N hakili la, sugandili si t’an bolo
I can barely control my anger	N tɛ se ka n ka farinya kunbɛn kosɛbɛ
I heard a cart roll up and down the hall	N ye wotoro dɔ mɛn min bɛ ka wuli ka jigin boon kɔnɔ
I never really liked playing them	U tulon ma diya n ye abada tiɲɛ na
I know your parents wouldn’t want you to drop out	N b’a dɔn ko i bangebagaw tun tɛna a fɛ i ka kalan bila
I pointed to her doll	N y’a bolo sin a ka puwɛnti ma
It was the last set built for this film	O tun ye seti laban ye min dilanna nin filimu in kama
He gave so much to the game	A ye fɛn caman di tulon in ma
I already knew about the hall	N tun bɛ kafoba ka batoso ko dɔn kaban
I am just happy to be a part of it	Ne nisɔndiyara dɔrɔn ka kɛ o yɔrɔ dɔ ye
A day later he was dead	Tile kelen o kɔ, a tun sara
I heard quick footsteps approaching down the street	N ye senna-tɛgɛrɛ teliyalenw mɛn minnu bɛ ka gɛrɛ nbɛda la
I could make them cry later	N tun bɛ se ka u kasi kɔfɛ
I knew you would have a story to tell	N tun b’a dɔn ko i bɛna maana dɔ sɔrɔ ka fɔ
I replied, telling him to stay out of trouble today	N y’a jaabi, k’a fɔ a ye ko a ka bɔ gɛlɛya la bi
I think he can get a lot out of women	N hakili la a bɛ se ka caman sɔrɔ musow fɛ
I had a consultation for him a couple of years ago	N ye lajɛ kɛ a ye a san fila ni tila ye nin ye
I felt an unprecedented sense of relief	N ye n yɛrɛ lafiya min ma deli ka kɛ ten
I called you by accident	Ne ye i wele kasaara la
The district attorney eventually dropped the charges	Distrik ka avoka labanna ka o jalakiw bɔ yen
I can't breathe properly	N tɛ se ka ninakili ɲuman sɔrɔ
I turn around and press it hard	N bɛ n yɛrɛ wuli k’a digidigi kosɛbɛ
I mean, they were alive when they went underwater	N b’a fɛ k’a fɔ ko u tun bɛ ɲɛnamaya la tuma min na u taara ji jukɔrɔ
I hadn’t noticed that before	N tun ma o kɔlɔsi fɔlɔ
I spoke with the manager	N ye kuma ta ni ɲɛmɔgɔ ye
I stared ahead and sighed as well	N ye n ɲɛ jɔ ɲɛfɛ ani ka n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ fana
I bet he could tell you that stuff	N ye pari kɛ ko a bɛ se k’o fɛn fɔ i ye
A good goal although a difficult goal	Laɲini ɲuman hali ni laɲini gɛlɛn don
I still haven't moved	Hali bi, ne ma n yɛrɛ wuli
Now go restore it	Sisan, taa a lasegin
I draw in my breath and settle my jaw	N bɛ n ninakili sama ka n dawolo sigi
I hope we see some people	N jigi b’a kan ko an bɛ mɔgɔ dɔw ye
I brought myself to my feet	Ne nana ni ne yɛrɛ ye ne sen kan
I eat that every morning	N bɛ o dun sɔgɔma o sɔgɔma
I would recognize his voice anywhere	N tun bɛna a kan dɔn yɔrɔ o yɔrɔ
Something more than your job	Ko dɔ ka tɛmɛ i ka baara kan
Nothing is his fault	Foyi tɛ ale ka jalaki ye
I didn't realize that so thanks for the explanation	N m'a Dɔn o la o la barika Ala ye ɲɛfɔli la
I will not fail again	Ne tɛna dɛsɛ tugun
A window shattered behind me	Fenɛtiri dɔ ye n kɔfɛ kari
I just put them all in place too	N b’u bɛɛ bila u nɔ na dɔrɔn fana
I wanted those memories safe in me and alone	Ne tun b’a fɛ o hakilijiginw ka kɛ lakana la ne ni ne kelen na
I never tried to shape them, clean them	N m’a ɲini abada k’u cogoya, k’u saniya
I could handle that	N tun bɛ se ka o ko ɲɛnabɔ
I want you to join me now	Ne b'a fɛ aw ka fara ne kan sisan
I was getting ready	Ne tun bɛ ka ne labɛn
I think we need to look at this step	N hakili la an ka kan ka nin taamasiyɛn in lajɛ
I am so glad to see you	Ne nisɔndiyara kosɛbɛ ka aw ye
I watch as his hand comes towards me	N b’a kɔlɔsi cogo min na a bolo bɛ na ne fan fɛ
I can’t get into some things	N tɛ se ka don ko dɔw la
A border of mountains surrounded the entire base	Kuluw dancɛ dɔ tun bɛ basigiyɔrɔ bɛɛ lamini
I blew it out quickly	N y'a fiyɛ ka bɔ joona
I arrived at a strange place	N sera yɔrɔ gansan dɔ la
I know he doesn't like to stay	N b'a dɔn ko a man di a ye ka to yen
The structure is used today as a private residence	O jɔli bɛ Kɛ bi i n'a fɔ mɔgɔ kelen-kelen ka sigiyɔrɔ
Sources do not have direct equivalents	Sosow tɛ ni ɲɔgɔndan tigitigiw ye
I can’t think of a better way to celebrate	N tɛ se ka miiri seli kɛcogo wɛrɛ la min ka fisa ni nin ye
A squad of ten guns assembled	Marifa tan ka kulu dɔ ye ɲɔgɔn lajɛn
I know the hell you went through	I tɛmɛna jahanama min fɛ, ne bɛ o dɔn
I have a plan for the guards	N ye labɛn dɔ kɛ ka ɲɛsin garadiw ma
I try hard to put this feeling aside	N b’a ɲini kosɛbɛ ka nin dusukunnata in bila kɛrɛfɛ
I want to help people	Ne b’a fɛ ka mɔgɔw dɛmɛ
I wasn’t sure if he saw us or not	N tun dalen t’a la ko a ye an ye walima ko a ma an ye
I saw no reason to turn away	N ma dalilu si ye ka n kɔsegin
I cannot live another day without asking you	Ne tɛ se ka don wɛrɛ ɲɛnamaya ni ne ma i ɲininka
I was breathless and enjoying myself	Ne ninakili tun tɛ ban ani ne tun bɛ ka diya
I remember reading about it	N hakili b’a la ko n ye kalan kɛ o ko la
I always walked away and came back	N tun bɛ taama ka taa tuma bɛɛ ka segin kɔfɛ
She always wears a long dress	A bɛ fini jan dɔ don tuma bɛɛ
I never felt so important, so loved	Ne tun t’a miiri abada ko ne nafa ka bon ten, ka ne kanu ten
A shiver ran up his hands	Yɛrɛyɛrɛli dɔ bolila ka taa a bolow kan
I had no faith either	Ne fana tun tɛ ni dannaya foyi ye
I took off my shirt, pants and shoes	N ye n ka kamisɔn, n ka pantalon ani n ka sanbara bɔ
I knew my father would come	Ne tun b’a dɔn ko ne fa bɛna na
I noticed your sign from the sidewalk	N y’i ka taamasiyɛn kɔlɔsi min bɔra sirada la
I turned and stared at him	N y’i jɛngɛ k’a filɛ ni ɲɛmajɔ ye
I am not supposed to know about this	Ne man kan ka nin ko in dɔn
A window was broken above him	Fenɛtiri dɔ karilen don a sanfɛ
I wouldn’t argue	N tun tɛna sɔsɔli kɛ
I now have a healthy three year old	N ye san saba den kɛnɛman sɔrɔ sisan
I want you to train with me	N b’a fɛ aw ka dege ni ne ye
I thought you had to repent with willpower	Ne tun b miiri ko i ka kan ka nimisa ni sago fanga ye
I wondered if something was the matter	N y’a ɲininka ni fɛn dɔ de ye ko ye
I am very worried about him	Ne bɛ hami kosɛbɛ a ko la
I hesitated, then made my decision	N ye sigasiga kɛ, o kɔfɛ, n ye n ka desizɔn ta
I would argue with that picture	N tun bɛna sɔsɔli kɛ ni o ja ye
I can share my worst business yet	N bɛ se ka n ka jago juguba tila ɲɔgɔn na fɔlɔ
I don't wear pink	N tɛ fini pinki don
I look away from him	N bɛ n ɲɛw bɔ a la
I paused to let him catch up	N ye n jɔ dɔɔnin walisa k’a to a ka se ka n yɛrɛ minɛ
I no longer know if that is true or not	N t’a dɔn tugun ni o ye tiɲɛ ye walima ni o tɛ tiɲɛ ye
I forced my brain to conform to conventional ways	N ye n hakili wajibiya ka kɛɲɛ ni sira kɔrɔlenw ye
I watch as they both disappear	N b’a kɔlɔsi u fila bɛɛ bɛ tunun cogo min na
It was easier to control myself then	A tun ka nɔgɔn ka n yɛrɛ minɛ o waati la
I love writing though	Sɛbɛnni ka di n ye hali ni o ye a sɔrɔ
I saw your face this morning	N ye i ɲɛda ye bi sɔgɔma
I know my own mistakes	Ne bɛ ne yɛrɛ ka filiw dɔn
A project that gives you an idea of ​​the artist	Porozɛ min bɛ hakilina di i ma dɔnkotigi kan
I would start building it with them right away	N tun bɛ a jɔli daminɛ n’u ye o yɔrɔnin bɛɛ
I say this to your shame	Ne bɛ nin fɔ ka i maloya
I may never live with him again	N’a sɔrɔ ne tɛna sigi n’a ye tugun abada
My hardest is what went through my head	Ne ka gɛlɛn ye min tɛmɛna ne kun na
Patrick is also an avid hockey player	Patrick fana ye hokew tulonkɛla ŋana ye
I could still see so much	Ne tun bɛ se ka fɛn caman ye hali bi
I don't want to fall	Ne t'a fɛ ka bin
I think it would come in handy for them	N hakili la, a tun bɛna kɛ nafa ye u bolo
I could end his life right here, right now	Ne tun bɛ se k’a ka ɲɛnamaya ban yan yɛrɛ, sisan yɛrɛ
I know you’re curious about your past	N b’a dɔn ko i b’a fɛ ka i ka ko tɛmɛnenw dɔn
I couldn't understand the one thing you two said	Aw fila ye kuma kelen min fɔ, ne ma se ka o faamu
I came to introduce you if you want	N nana i bilasira ni i b'a fɛ
I knew that would be it	N tun b’a dɔn ko o de bɛna kɛ
A secretary sits outside a counter asking about their business	Sekɛrɛtɛri dɔ sigilen bɛ jagokɛyɔrɔ dɔ kɔfɛ ka ɲininkali kɛ u ka jago la
I went to my door when he did	N taara n da la tuma min na a y'o kɛ
Since then, several regional political parties have been formed	Kabini o waati, marabolo politikitɔn caman Sìgira sen kan
I was trying to help you	Ne tun b’a ɲini ka aw dɛmɛ
I fought to push my face through the small door	N ye kɛlɛ kɛ walasa ka n ɲɛda gɛlɛya ka tɛmɛ da fitinin fɛ
A maid helped him into the room	Baarakɛmuso dɔ y’a dɛmɛ ka don so kɔnɔ
I cannot agree with that interpretation	N tɛ se ka sɔn o faamuyali ma
I can deal with old school	N bɛ se ka ko kɛ ni lakɔli kɔrɔ ye
I won't share it with any other car	N tɛna a tila ni mobili wɛrɛ ye
I take three steps forward	N bɛ sen saba ta ka taa ɲɛ
I was shaking, literally shaking throughout my body	Ne tun bɛ yɛrɛyɛrɛ, ne tun bɛ yɛrɛyɛrɛ tiɲɛ yɛrɛ la ne farikolo bɛɛ kɔnɔ
I suggested he set you free	Ne ye hakilina di a ma ko a ka aw hɔrɔnya
I take a chance and launch myself into it	N bɛ chance ta ka n yɛrɛ lance a la
I just touched it and it ran	N ye maga a la dɔrɔn ani a bolila
A syringe was inserted	Pikirijikɛlan dɔ donna a kɔnɔ
I felt ashamed of my thoughts	Ne y’a ye ko ne bɛ maloya ne ka miiriliw la
I stopped making eye contact	N ye ɲɛda filɛli dabila
I had to learn that the hard way	N tun ka kan k’o dege cogo gɛlɛn na
I was thirteen when it started	A daminɛna tuma min na, ne si tun ye san tan ni saba ye
The minority report drew the opposite	Rapport minorité ye o mɔgɔw sama ka kɛ a kɔkanna ye
I was not at all happy with my philosophical foundations	Ne tun tɛ nisɔndiya fewu ne ka filozofi jusigilanw na
I looked up at him, and he nodded in agreement	N ye n ɲɛ kɔrɔta k’a filɛ, a y’a kunkolo wuli k’a jira ko a sɔnna o ma
I headed west on the first street	N ye n ɲɛsin tilebin fɛ sira fɔlɔ kan
I stopped by his office, as he requested	N ye n jɔ a ka biro la, i n’a fɔ a y’a ɲini cogo min na
I just hope he appreciates it later	N jigi b’a kan dɔrɔn ko a bɛna a waleɲumandɔn kɔfɛ
The Senate is in a couple of years	Senate bɛ san fila ni tila kɔnɔ
I can’t find it on any account	N tɛ se k’a sɔrɔ jatebɔ sɛbɛn si kan
I try to look past it	N b’a ɲini ka filɛli kɛ ka tɛmɛ a kan
I made a cake this morning	N ye gato dɔ dilan bi sɔgɔma
He eventually resigned his commission	A labanna ka a ka komisiyɔn bila
I want to hear about your family	N b’a fɛ ka i ka denbaya ko mɛn
I could do nothing else	Ne tun tɛ se ka foyi wɛrɛ kɛ
I can't even promise you'll make it through the night	Ne tɛ se ka hali layidu ta ko i bɛna se ka su bɛɛ kɛ
I think bad things are happening to everyone	N hakili la, ko juguw bɛ ka kɛ bɛɛ la
One particular reason was the desire to repent	Kun kɛrɛnkɛrɛnnen dɔ tun ye nimisa nege ye
I played with two great girls today	N ye tulon kɛ ni npogotigininba fila ye bi
I would never leave home	N tun tɛna bɔ so abada
I am excited to see it happen	Ne nisɔndiyalen don k’a ye ko a bɛ kɛ
I can breathe into things too	Ne fana bɛ se ka ninakili don fɛnw na
I took a deep breath to compose myself	N ye ninakiliba ta walisa ka n yɛrɛ labɛn
There were still a lot of holes in my knowledge	Dingɛ caman tun bɛ ne ka dɔnniya la hali bi
I wanted to run more than anything	Ne tun b’a fɛ ka boli ka tɛmɛ fɛn bɛɛ kan
I think the king has a point	N hakili la, masakɛ in bɛ ni hakilina ye
It would never change from all that traffic	A tun tɛna Changé abada ka bɔ o siraba bɛɛ lajɛlen na
Friends pleaded for voluntary help	Teriw y’a deli ko a ka dɛmɛ sɔrɔ a yɛrɛ sago la
I told you last night that we belong together	N y’a fɔ aw ye kunun su fɛ ko an ye ɲɔgɔn ta ye
E succeeded where he failed	E ye se sɔrɔ yɔrɔ min na a dɛsɛra
I had to get up early	N tun ka kan ka wuli joona
I have no royal blood	Masa joli tɛ ne la
I was a little surprised	Ne kabakoyara dɔɔnin
I completely understand why you were upset with me	Ne y’a faamu pewu mun na i dusu tiɲɛna ne kɔrɔ
I can't let them come after these people again	N tɛ se k'a to u ka na nin mɔgɔw nɔfɛ tugun
I was still fighting and turning	N tun bɛ kɛlɛ la hali bi ani ka n yɛrɛ wuli
I didn't have to preach the doctrine	Ne tun man kan ka kalan waajuli ke
Some of these soldiers later mustered in different battles	O sɔrɔdasi dɔw ye ɲɔgɔn lajɛn kɔfɛ kɛlɛw la minnu tɛ kelen ye
A few seconds later, he is gone	Seginnkanni damadɔw o kɔfɛ, a tɛ yen tuguni
I just didn’t know how long it would take	N tun t’a dɔn dɔrɔn ko a bɛna waati joli ta
I hadn’t tried to meet anyone	N tun ma a ɲini ka mɔgɔ si kunbɛn
I never heard of them until now	N ma deli ka u kofɔli mɛn fo ka na se sisan ma
I push the cup away	N bɛ tasa in gɛrɛntɛ ka bɔ yen
I ran my hand along the side of the chair	N ye n bolo boli sigilan kɛrɛ fɛ
I couldn’t help the strong emotions	N tun tɛ se ka dusukunnataw barikamaw bali
I have an unusual eye for detail	Ɲɛ min tɛ deli ka kɛ, o bɛ n bolo ka ɲɛsin kunnafoni kunbabaw ma
I haven't heard all their stuff	N ma u ka fɛnw bɛɛ mɛn
I love this post	Nin poste in ka di n ye kosɛbɛ
A billion dollar company	Sosiyete min ye dɔrɔmɛ miliyari ye
I need to know whatever you can prove	I bɛ se ka fɛn o fɛn jira, ne ka kan k’o dɔn
I am not taking them away from you	Ne tɛ u bɔ aw bolo
I want to go to the waterfront	N b’a fɛ ka taa jida la
I turned to another page	N ye n ɲɛsin ɲɛ wɛrɛ ma
I had to move with the times	Ne tun ka kan ka wuli ni waatiw ye
I followed my sister	N tugura n balimamuso kɔ
He was found by his nurse	A sɔrɔla a ka dɔgɔtɔrɔso baarakɛla fɛ
He studied this for years	A ye o ko in Sɛgɛsɛgɛ sàn caman kɔnɔ
I was just thinking about you	Ne tun bɛ miiri i de la dɔrɔn
A breath prevented him from believing it	Fiɲɛ dɔ y’a bali ka da a la
I told him we are going to his place	N y'a Fɔ a ye an bɛ Taa a ka yɔrɔ la
I will just run over them and kill them	Ne na boli dɔrɔn u kan ka u faga
A final wave, as the train moved slowly	Jikuru laban dɔ, k’a sɔrɔ tɛrɛn tun bɛ ka taa dɔɔnin dɔɔnin
A man was standing there	Cɛ dɔ tun jɔlen bɛ yen
I smiled back	N ye nisɔndiya jira ka segin
But I helped him out	Nka, n y’a dɛmɛ ka bɔ yen
I mean, he didn't even ask anyone for help	N kɔrɔ ye ko a yɛrɛ ma dɛmɛ ɲini mɔgɔ si fɛ
I completely understood	N y’a faamu pewu
I sometimes think, that is beautiful and so lucky	N bɛ miiri tuma dɔw la, o cɛ ka ɲi ani a ye nɛɛma sɔrɔ ten
They managed to climb the mountain the next day	U sera ka kulu wuli o dugujɛ
Everything went as planned	Fɛn bɛɛ taara a labɛn cogo la
I want our house to surround us	N b’a fɛ an ka so ka an lamini
I stopped myself from laughing	N ye n yɛrɛ bali ka ŋɛɲɛ kɛ
I think there’s huge potential here	N hakili la, seko belebeleba bɛ yan
A new movement is developing	Laɲini kura dɔ bɛ ka yiriwa
I was still in shock	Ne tun bɛ ka kabakoya hali bi
I think that’s what he thinks women want	N hakili la, a hakili la, musow b’a fɛ cogo min na, o de ye o ye
I suggest you do as he commands	N b'a fɔ i ye ko i k'a kɛ i n'a fɔ a bɛ ci fɔ cogo min na
I held my hands behind my back	N ye n bolow minɛ n kɔ kɔfɛ
I have no idea where he picked this up	N hakilina tɛ a ye nin ta yɔrɔ min na
I was very comfortable making it	N tun lafiyalen don kosɛbɛ a dilanni na
I must not be too long	Ne man kan ka janya kojugu
I wished this was all just a bad dream	N tun b’a fɛ nin bɛɛ ka kɛ sugo jugu dɔrɔn de ye
I laughed hard and shared a rib	N ye ŋɛɲɛ kɛ kosɛbɛ ani ka kɔkili dɔ tila
I know you love me now	Ne b'a dɔn ko i bɛ ne kanu sisan
I put clean sheets on your bed	N bɛ fini sanumanw bila i ka dilan kan
I opened my eyes, and our eyes met	N ye n ɲɛw wuli, an ɲɛw ye ɲɔgɔn sɔrɔ
I really enjoyed working with him	A diyara ne ye tiɲɛ na ka baara kɛ n’a ye
I didn’t use it once	N ma baara kɛ n’a ye siɲɛ kelen
I haven't seen him in years	N ma a ye kabini san caman
I used to cook for him	N tun bɛ tobili kɛ a ye
I didn’t have to give them times and places	N tun man kan ka waatiw ni yɔrɔw di u ma
I was swimming at the shallow end	N tun bɛ ka naji bɔ a kuncɛ la min man dun
Government side of the proposed dam	Gofɛrɛnaman kɛrɛfɛ barazi labɛnni na
I hope you can do it as well	N jigi b'a kan ko aw bɛ se k'a kɛ cogo min na
I want us to be individuals	N b’a fɛ an ka kɛ mɔgɔ kelen-kelen bɛɛ ye
I'm sure ma'am was just joking	N dalen b'a la ko ma'am tun bɛ tulonko dɔrɔn de kɛ
I didn’t hear anything	N ma foyi mɛn
I have those myself as it is	Olu bɛ ne yɛrɛ bolo i n’a fɔ a bɛ cogo min na
H began to collapse, fast asleep	H y’a daminɛ ka bin, a sunɔgɔlen don kosɛbɛ
I would definitely trade again	Siga t’a la, ne tun bɛna jago kɛ tugun
I will destroy that enemy now	Ne na o jugu halaki sisan
I silently seek safety	N bɛ lakana ɲini n makun na
I became the day police	N kɛra tile polisiw ye
I did as you asked, and I did not cry	I ye a ɲini cogo min na, ne ye o kɛ, ne ma kasi
Simple but pleasant walk out	Taama nɔgɔman nka min ka di ka bɔ
I thought it would be harder	N tun b’a miiri ko a bɛna gɛlɛya ka tɛmɛ o kan
I used to have nightmares	Ne tun bɛ to ka sugo juguw kɛ
I tried not to miss anything	N y’a ɲini n kana foyi to yen
Maybe I was walking too fast	N’a sɔrɔ n’ tun be tagama joona kojugu
I haven't told him yet though	N ma o fɔ a ye fɔlɔ hali ni o kɛra
I tried to pull my arms closer	N y’a ɲini ka n bolow sama ka surunya
I actually saw him throw his head back	N y’a ye tiɲɛ na k’a kunkolo fili kɔfɛ
Just some things on my mind	Fɛn dɔw dɔrɔn de bɛ ne hakili la
A true scientist will admit this very easily	Dɔnniyakɛla lakika bɛna sɔn o ma nɔgɔya la kosɛbɛ
Learning to hide her feelings from him	Kalan min bɛ kɛ walasa k’a dusukunnataw dogo a la
I looked into my eyes in shock	N ye n ɲɛw lajɛ ni kabakoya ye
I was not any kind of genius	Ne tun tɛ hakilitigi sugu si ye
A few days passed, and the owner replied	Tile damadɔ tɛmɛna, a tigi y'a jaabi
I can say that now	Ne bɛ se k’o kuma fɔ sisan
I asked if he even drove to work	N y’a ɲininka n’a yɛrɛ tun bɛ bolifɛn ta ka taa baara la
I took a different route to my hiding place	N ye sira wɛrɛ ta ka taa n dogoyɔrɔ la
I was losing my mind thinking about him	N tun bɛ ka n hakili bɔ a la ka miiri a la
I wasn’t looking forward to my next descent	N tun tɛ n ka jigin nata makɔnɔ ni kɔnɔnajɛya ye
It was a beautiful thing	O tun ye fɛn cɛɲi ye
I so identify with this post	I so identify ni nin poste in ye
I would tell others, it is very polite and helpful	N b’a fɔ mɔgɔ wɛrɛw ye, a bɛ bonya kosɛbɛ ani min bɛ mɔgɔw dɛmɛ
I remember being very young	Ne hakili b’a la ko ne tun ka dɔgɔ kosɛbɛ
I have given you patience	Ne ye ni sabali di i ma
I cannot help with that	N tɛ se ka dɛmɛ don o ko la
I thought for a moment about what he said then	A ye min fɔ, n ye miiri dɔɔnin o tuma na
Everyone got the same opportunity	Bɛɛ ye sababu kelen sɔrɔ
I walked to the door and opened it	N ye taama kɛ ka taa da la ka da wuli
I will do this for you if you wish	Ne na o kɛ aw ye ni aw b'a fɛ
I wasn’t thinking at all	N tun tɛ miiri fewu
I laugh at your thoughts on heat	N bɛ ŋɛɲɛ i ka hakilinaw la funteni kan
I have only good memories of him	Hakilijigin ɲumanw dɔrɔn de bɛ ne la a ko la
I sit and watch her sleep, so thank goodness she is safe	N bɛ sigi ka a ka sunɔgɔ kɔlɔsi, o la sa, barika Ala ye ko a lafiyalen don
I followed him up to a large room	N tugura a kɔ ka wuli ka taa soba dɔ la
I wanted to give you the background of your character	N tun b'a fɛ k'i ka jogo kɔkanna di i ma
A section of the wall split and a light appeared	Kogo yɔrɔ dɔ farala ɲɔgɔn kan ani yeelen dɔ bɔra
I thought it was the two of you	Ne tun b miiri ko aw fila de b yen
I didn't know he had a dog	N tun t'a dɔn ko wulu b'a fɛ
I did all the evidence management at the station, too	N ye daliluw ɲɛnabɔli bɛɛ kɛ garasi la, n fana
I replaced the receiver	N ye jaabilan falen a nɔ na
I told him what the doctors told me	Dɔgɔtɔrɔw ye min fɔ n ye, n y’o fɔ a ye
I’m feeling a little better	N’ bɛ n yɛrɛ sɔrɔ dɔɔnin
I have a family here	Denbaya dɔ bɛ n bolo yan
It's hard to even save myself	A ka gɛlɛn hali ka ne yɛrɛ kisi
I was overwhelmed with knowledge	N tun bɛ sɛgɛn ni dɔnniya ye
I could not be satisfied with anything else	Ne tun tɛ se ka wasa ni fɛn wɛrɛ ye
I’m glad we’re moving here	N nisɔndiyara ko an bɛ ka wuli ka taa yan
I took that away from him	Ne ye o bɔsi a la
I really didn't pay much attention though	Tiɲɛ na, n ma n janto a la kosɛbɛ hali ni o kɛra
I am kind when I feel like I can’t do the job	N bɛ ɲumanya kɛ ni n y’a ye ko n tɛ se ka baara kɛ
I will take care of your needs	Ne na aw mago ɲɛ
I robbed their temple, over there on the west coast	N ye u ka batosoba sonya, o yɔrɔ la tilebin yanfan fɛ
I jump into cool pools	N bɛ pan ka don jidaga nɛnɛmanw na
I stood and pointed to the shirt	N jɔlen tora ka o kamisɔn jira
I have my life to live and he has his	Ne ka ɲɛnamaya bɛ ne bolo ka ɲɛnamaya kɛ ani ale fana bɛ ni a ta ye
I said the first thing that came to mind	Fɛn fɔlɔ min nana n hakili la, n y’o fɔ
I was hoping to see him	Ne tun jigi b’a la k’a ye
I face this challenge every minute	N bɛ o gɛlɛya in kunbɛn miniti o miniti
I can do that, as an adult	Ne bɛ se k’o kɛ, ne kɛlen baliku ye
I haven't touched anything but air though	N ma maga foyi la ni fiɲɛ tɛ hali bi
A typewriter and a laptop took the distance	Sɛbɛnnikɛlan dɔ ani ɔridinatɛri dɔ ye yɔrɔ jan ta
I had to see this	Ne tun ka kan ka nin ye
I had to tell him more	N tun ka kan ka dɔ wɛrɛw fɔ a ye
A local store had a white tarp they could use	Sigida magan dɔ tun bɛ ni fani finman ye u tun bɛ se ka baara kɛ ni min ye
I turned my head to see where he had gone	N ye n kunkolo wuli k’a lajɛ a taara yɔrɔ min na
I did the right thing	Ne ye ko ɲuman kɛ
It had that comforting element too	O dususalofɛn tun bɛ o fana na
I am the eleventh of thirteen children	Ne ye mɔgɔ tan ni kelen ye denmisɛn tan ni saba la
I didn’t know how big they were when they were new	N tun t’a dɔn u bɛ bonya cogo min na ni u kuraw don
I have a love of books and science	Gafew ni dɔnniya kanuya don n na
I wanted to be your father	Ne tun b'a fɛ ka kɛ i fa ye
I was again blind to reality in my own blind faith	Ne tun ye fiyentɔ ye tugun tiɲɛ na ne yɛrɛ ka dannaya fiyentɔ la
I love the colors and that picture is super cute	Kulɛriw ka di n ye ani o ja ye super cute ye
I owe you an explanation	Ne ka juru bɛ ​​i la ka ɲɛfɔli kɛ
I didn’t know where to turn or who to trust	Ne tun t’a dɔn ne ka kan ka taa yɔrɔ min na, walima ne tun ka kan ka da jɔn na
One little thing washed over me	Kelenko fitinin dɔ ye ne ko
I told him he was a good actor	N y’a fɔ a ye ko a ye ɲɛnajɛla ɲuman ye
I rarely tried to read	N tun man teli k’a ɲini ka kalan kɛ
I married the first man who asked me	N ye cɛ fɔlɔ furu min ye n ɲininka
A house is a terrible investment	So ye waridon juguba ye
I leave the bathroom and go to the kitchen	N bɛ bɔ sanuyaso la ka taa dumunikɛyɔrɔ la
I walked through the entrance with my head held high	N tɛmɛna dondaw fɛ ni kunkolo wulilen ye
I walked to the room	N ye taama kɛ ka taa so kɔnɔ
I like to laugh and smile	A ka di ne ye ka ŋɛɲɛ kɛ ani ka nisɔndiya
Peter was such a great artist	Piɛrɛ tun ye o dɔnkotigiba sugu ye
I didn't want to look at it anymore	N tun t'a fɛ k'a filɛ tugun
There was absolutely nothing wrong with that	Foyi tun tɛ o la fewu
I was so big that it was a little scary	Ne tun ka bon kosɛbɛ fo a tun bɛ siran dɔɔnin
I had to run it out	N tun ka kan ka boli a kan ka bɔ
I didn’t like the way he looked	A ɲɛda cogoya tun man di n ye
I started to take off my pants	N y’a daminɛ ka n ka pantalon bɔ
I think we made a journey	N hakili la an ye taama dɔ kɛ
I would say you have nothing	N tun b’a fɔ ko fɛn si t’i la
I hold the door very tight	N bɛ da minɛ ka a gɛlɛya kosɛbɛ
I can tell by his deep shining crown of hatred	Ne bɛ se k’a dɔn a ka koniya masafugulan juguman fɛ min bɛ manamana
I'm here to take you home	Ne bɛ yan ka taa n'i ye so
The desert seems barren, and for the most part, it is	A bɛ iko kungokolon tɛ den sɔrɔ, wa a fanba la, a bɛ ten
I almost stopped writing because of it	N tun bɛ ɲini ka sɛbɛnni dabila o de kosɔn
A meeting that he thought would shape his future	Lajɛ min tun b’a miiri ko o bɛna a ka siniɲɛsigi cogoya
I had brought it all to myself	Ne tun ye o bɛɛ lase ne yɛrɛ ma
I was able to fill in the blanks that seemed hopeless	N sera ka yɔrɔ jalenw fa minnu tun bɛ iko jigiya tɛ minnu na
I felt his lips as he kissed my hand	N y’a dawolo ye tuma min na a ye n bolo susu
I was too tired to move	N tun sɛgɛnnen don kosɛbɛ ka taa yɔrɔ wɛrɛ
I felt the breath come out from under me	N y’a ye ko ninakili bɛ bɔ n kɔrɔ
I love your perspective	I ka miiriya ka di n ye kosɛbɛ
I want to let you fly, to feel your joy	N b’a fɛ k’a to i ka pan, k’i ka nisɔndiya sɔrɔ
I will take the center	N bɛna santiri ta
I told the owner as much	N ye o ɲɔgɔn fɔ tigi ye
A single tear fell from my eye	Ɲɛji kelen binna ka bɔ n ɲɛ na
I was here a few hours ago with a friend	N tun bɛ yan a lɛrɛ damadɔw ye nin ye ni n terikɛ dɔ ye
I make my little wind of grief, quick bow	N bɛ n ka dusukasi fiɲɛ fitinin kɛ, bow teliya
I had no choice but to leave the truck	Fɛn wɛrɛ tun tɛ ne bolo ni ka kamiyɔn to yen
I could ask around you	N tun bɛ se ka ɲininkali kɛ i lamini na
The was was much better	A was tun ka fisa kosɛbɛ
I hugged them and greeted them	N y’u minɛ k’u fo
He was four years old	A si tun ye san naani ye
I started to let go of her hand	N y’a daminɛ k’a bolo bila
I did my share as well	N ye n niyɔrɔ fana Kɛ
I wanted to cut this before it ever started	N tun b’a fɛ ka nin tigɛ sani a ka daminɛ abada
I am already very happy	Ne bɛ nisɔndiya kosɛbɛ kaban
I think it was a dog	N hakili la, o tun ye wulu ye
I could not sit and wait	Ne tun tɛ se ka sigi ka kɔnɔni kɛ
I closed and locked the door twice	N ye da tugu ka a datugu siɲɛ fila
I knew something would happen when we went	N tun b’a dɔn ko fɛn dɔ bɛna kɛ ni an taara
I also paid him a promise	Ne ye layidu dɔ fana sara a ye
I wouldn't worry too much, though	Nka, ne tun tɛna hami kosɛbɛ
I fought, and fought well	Ne ye kɛlɛ kɛ, ka kɛlɛ kɛ ka ɲɛ
I have to go into your house too	Ne fana ka kan ka don i ka so kɔnɔ
A resume is required to apply for a job in this field	CV ka kan ka sɔrɔ walasa ka baara ɲini o baara la
I sat on the sand, shaking my head	N sigilen bɛ cɛncɛn kan, ka n kunkolo wuli
They had one daughter and two sons	Denmuso kelen ni dencɛ fila tun b'u fɛ
A shorter document can have a significant impact on the final score	Sɛbɛn min ka surun, o bɛ se ka nɔba bila jatebɔ laban na
We must destroy them	An ka kan k’u halaki
I can't seem to think	A bɛ iko ne tɛ se ka miiri
I swear it comes close	N bɛ kali a bɛ gɛrɛ ɲɔgɔn na
I don’t even know much about it	N yɛrɛ t’a dɔn kosɛbɛ
I always want to experiment and try new things	N b’a fɛ tuma bɛɛ ka fɛn kuraw kɔlɔsi ani k’u lajɛ
I stood there breathless, in awe	Ne jɔlen tora yen ni ninakili tɛ, ni siran ye
These characters created history in the inner city	O mɔgɔ suguw ye tariku Dabɔ dugu kɔnɔna na
I like to keep it all as local as possible	A ka di n ye k’a bɛɛ mara sigida la i n’a fɔ a bɛ se ka kɛ cogo min na
The ground was very lush and rocky	Dugukolo tun falen bɛ jiriw la kosɛbɛ ani faraw tun bɛ yen
There was the sound of a continent and then a flash of light	Farafinna dɔ mankan bɔra o kɔfɛ yeelen dɔ bɔra
He spoke like an authority figure	A kumana i n’a fɔ fangatigi dɔ
The winds also caused severe crop damage	Fɔɲɔw fana ye sɛnɛfɛnw tiɲɛ kosɛbɛ
I had to scramble to a stop	N tun ka kan ka n yɛrɛ sɛgɛn ka taa jɔyɔrɔ dɔ la
A group of pipes were played on the tour	Pipe kulu dɔ tun bɛ fɔ o taama in na
I let out a big sigh	N ye sɔgɔsɔgɔba dɔ bɔ
I knew it was a mistake right away	N tun b’a dɔn ko o ye fili ye o yɔrɔnin bɛɛ la
I was just sitting here feeling better	N tun sigilen bɛ yan dɔrɔn ka n yɛrɛ sɔrɔ
I mean, not necessarily	N b’a fɛ k’a fɔ ko wajibi tɛ
I want to try something different	N b’a fɛ ka fɛn wɛrɛ kɛ k’a lajɛ
New school, new home, new hobby	Lakɔli kura, so kura, ɲɛnajɛ kura
I opened my eyes then	N ye n ɲɛw wuli o waati la
I touched my face as it was wet with tears	N ye maga n ɲɛda la k’a sɔrɔ a ɲiginnen don ni ɲɛji ye
I believe he didn’t say that	Ne dalen b’a la ko a m’o fɔ
But the importance varied between states	Nka nafa tun tɛ kelen ye jamanaw ni ɲɔgɔn cɛ
I loved the new feminine scent on me	Muso kasa kura min tun bɛ ne kan, o diyara n ye kosɛbɛ
I hope it never ends	N jigi b’a kan ko a tɛna ban abada
I think he’ll like that	N hakili la, o bɛna diya a ye
I was eager to communicate	Ne tun b’a fɛ kosɛbɛ ka kumaɲɔgɔnya kɛ
I looked up at the girl, confused	N ye n ɲɛ kɔrɔta ka npogotiginin filɛ, n hakili ɲagamina
I am not a patient person	Ne tɛ mɔgɔ ye min bɛ muɲu
I wouldn’t answer that question	N tun tɛna o ɲininkali jaabi
He earned his wings the same year	A y'a kamanw Sɔrɔ o sàn kelen in na
I drink this every morning	N bɛ nin min sɔgɔma o sɔgɔma
I know where we stand now	N b’a dɔn an jɔyɔrɔ ye min ye sisan
I had to use some more intense imagery	N tun ka kan ka baara kɛ ni ja dɔw ye minnu ka jugu kosɛbɛ
I let it go and stood there	N y'a bila ka taa ka jɔ yen
The children’s section that was mostly unbearable	Denmisɛnninw ka yɔrɔ min fanba tun tɛ se ka muɲu
I don’t remember what the truth was	Tiɲɛ tun ye min ye, n hakili tɛ o la
I felt a hand suddenly slip into my arm	N y’a ye ko bolo dɔ bɛ ka don n bolo la yɔrɔnin kelen
I might not like that	N’a sɔrɔ o tɛna diya n ye
I start crying again	N bɛ kasi daminɛ tugun
I know you would take care of my family	Ne b’a dɔn ko i tun bɛna i janto ne ka denbaya la
I thought it would help if you didn't believe me	Ne tun b miiri ko a bna dm ni aw ma da ne la
For this act, he was imprisoned	O wale in kosɔn, a donna kaso la
I always wished we did though	N tun b’a fɛ tuma bɛɛ ko an k’o kɛ hali o bɛɛ n’a ta
I couldn’t have done this without him	N tun tɛ se ka nin kɛ ni ale tun tɛ
I recovered afterwards	N kɛnɛyara o kɔfɛ
I had to try though, anyway	N tun ka kan ka n jija hali o la, cogo o cogo
I looked around, took in the city	N ye n lamini lajɛ, ka dugu minɛ
I needed my strength	Ne mago tun bɛ ne ka fanga la
I stand and push him away	N bɛ jɔ k’a gɛn ka bɔ yen
I had no definite plan then	O tuma na fɛ, labɛn dafalen si tun tɛ ne bolo
I cannot trust anyone	Ne tɛ se ka da mɔgɔ si la
It was just great chemistry	O tun ye chimie belebeleba dɔrɔn de ye
Walter was eight years old at the time	O waati la, Walter si tun ye san 8 ye
A woman fell in front of him	Muso dɔ binna a ɲɛ kɔrɔ
I want to know how this happened	N b’a fɛ k’a dɔn nin kɛra cogo min na
I could be a brother for a while	N tun bɛ se ka kɛ balimakɛ ye waati dɔ kɔnɔ
It has black legs and yellow feet	A senw ye nɛrɛmuguma ye, a senw ye jɛman ye
I can't hold back my laughter	N tɛ se ka n ka ŋɛɲɛ minɛ
An excellent resource for character design and coloring	Nafolomafɛn ɲumanba dɔ don min bɛ kɛ ka mɔgɔ dɔw labɛn ani ka u kulɛri
I had to put them right behind me	N tun ka kan k’u bila n kɔfɛ yɛrɛ
I was sure that the entire group of groups had heard me	Ne tun dalen b’a la ko kuluw ka jɛkulu bɛɛ ye ne ka kuma mɛn
I was actually a terribly organized competitor	Tiɲɛ na, ne tun ye ɲɔgɔndan labɛnni jugu ye
Some methods are listed below	Fɛɛrɛ dɔw fɔlen bɛ jukɔrɔ
I even asked for their phone number	N yɛrɛ ye u ka telefɔni nimɔrɔ ɲini
I was having a good time at a spell	N tun bɛ waati ɲuman kɛ ka ɲɛsin siginiden dɔ ma
I had to wear that though	N tun ka kan k’o don hali ni o ye a sɔrɔ
I know everything looks weird these days	N b’a dɔn ko fɛn bɛɛ bɛ i ko kabako nin donw in na
I shook my head, unable to breathe or say anything	N ye n kunkolo wuli, n tun tɛ se ka ninakili walima ka foyi fɔ
I was excited, but not depressed	Ne nisɔndiyara, nka ne ma degun
I was hungry to read books	Kɔngɔ tun bɛ ne la ka gafew kalan
I would have died before finishing the first sentence	N tun na sa ka sɔrɔ ka kumasen fɔlɔ ban
I would take his warning to heart	N tun bɛna a ka lasɔmini ta n dusukun na
I first thought, yeah, we’re coming back like animals	N y’a miiri fɔlɔ ko, ɔnhɔn, an bɛ segin i n’a fɔ baganw
I might have a leg up with potential super powers	N bɛ se ka sen dɔ sɔrɔ ni potentiel super powers ye
I breathed out with myself	N ye ninakili bɔ ni n yɛrɛ ye
His music often reflects actual actions and experiences	A ka fɔlifɛnw bɛ to ka wale yɛrɛyɛrɛw ni ko kɛlenw jira
I got it the very first day we met	N ye a sɔrɔ an ye ɲɔgɔn sɔrɔ don fɔlɔ yɛrɛ la
I have answered honestly most of the time	N ye jaabi di ni tiɲɛ ye tuma caman na
I think that’s why	N hakili la, o de y’a to
I lost myself in him, in his body, in his passion	Ne tununna a la, a farikolo la, a diyanyeko la
I still get benefits then I hope	N bɛ nafaw sɔrɔ hali bi o tuma na n bɛ jigiya sɔrɔ
I thought about wiping the ground in a dust	N ye miiri ka dugukolo ko buguri dɔ kɔnɔ
I looked at him, and I started to fall over myself	N y’a filɛ, n yɛrɛ y’a daminɛ ka bin
I found the dream strange	N y’a ye ko o sugo ye kabako ye
I watched him go suspiciously	N y’a kɔlɔsi a bɛ taa ni siga ye
I kept crying and shaking	Ne tora ka kasi ani ka yɛrɛyɛrɛ
I have to block it out	N ka kan k’a bali ka bɔ
I can learn to like it	Ne bɛ se ka a dege ka diya ne ye
I have something to say	Fɛn dɔ bɛ n bolo ka fɔ
I am alive because nothing like that happened to me	Ne ɲɛnama don bawo o ko sugu si ma kɛ ne la
I laid there and felt the coldness of his release	N y’i da yen k’a ka bɔli nɛnɛ ye
I will fight you to the death for this	Ne na aw kɛlɛ fo ka se saya ma o ko la
I looked for the radio and the newspaper	N ye arajo ni kunnafonisɛbɛn ɲini
I know he taught at the school	N b’a dɔn ko a tun bɛ kalan kɛ lakɔliso la
I don’t have a measuring cup	Sumanikɛlan tɛ n bolo
I got the phone number of the CEO	N ye ɲɛmɔgɔba ka telefɔni nimɔrɔ sɔrɔ
I wanted to know how he felt about things	N tun b’a fɛ k’a dɔn a tun bɛ cogo min na fɛnw ko la
I am going to be a father	N bɛ taa kɛ fa ye
I gave him my car keys	N ye n ka mobili konnɛgɛw di a ma
I needed sugar in my system	N mago tun bɛ sukaro la n ka sigida la
I hear the door open	N bɛ da wulilen mɛn
I really hated it and wanted to leave	Ne tun b’a koniya tiɲɛ na ani ne tun b’a fɛ ka bɔ yen
I realized what true love they are	N y’a faamu u ye kanuya lakika min ye
I walked past the house door that night	N tɛmɛna so da la o su in na
I couldn’t cry in front of a woman	N tun tɛ se ka kasi muso ɲɛ kɔrɔ
I will talk about the desire for a child	N bɛna kuma den nege kan
I looked around the corridor	N ye n ɲɛsin kɔri lamini na
I didn’t even hear the wolf approach us	N yɛrɛ ma mɛn waraba gɛrɛla an na
I hate you for what you are	I ye min ye, ne b'i koniya
I never would have thought that about you	Ne tun tɛna miiri o la abada aw ko la
I want you to focus on your body	N b’a fɛ i ka i sinsin i fari kan
I care about the future of this company	N b’a janto nin sosiyete in ka siniɲɛsigi la
I had tried to prepare myself for it	N tun y’a ɲini ka n yɛrɛ labɛn o kama
Everything runs at top speed	Fɛn bɛɛ bɛ boli ni teliyaba ye
I was nervous white from all the bleeding	N tun bɛ nɛrɛ fin joli bɔli bɛɛ la
I used to call her name often	N tun bɛ to k’a tɔgɔ wele tuma caman
I never read them, can you believe it??	Ne ma deli k'u kalan, yala aw dalen b'a la wa??
I share mine precisely for that purpose	N bɛ n ta tila tigitigi o kuntilenna de kama
I just heard the lawyer	N ye avoka ka kuma mɛn dɔrɔn
I shared half the water and saved the rest	N ye ji tilancɛ tila-tila ka tɔ kisi
I will come with you	Ne na na ni aw ye
Others played and sang	Dɔ wɛrɛw fana ye tulon Kɛ ani ka dɔnkili Da
I kept looking at my stuff	N tora ka n ka fɛnw lajɛ
I could eat something too	Ne tun bɛ se ka fɛn dɔ dun fana
I long to break that mirror and be free	N b’a fɛ kosɛbɛ k’o filɛlikɛlan kari ani ka hɔrɔnya
I teared up like crazy	N ɲɛji bɔra i n’a fɔ dibi
I was you once	Ne tun ye e ye siɲɛ kelen
I really had nothing now	Tiɲɛ na, foyi tun tɛ ne bolo sisan
I would not use you again, nothing	Ne tun tɛna baara kɛ ni aw ye tugun, foyi tɛ
This book was given to me	Nin gafe in dira ne ma
I would love to win this	A ka di ne ye ka se sɔrɔ nin ko in kan
I would never go around it	N tun tɛna taa a lamini abada
I had to kiss her	N tun ka kan k’a susu
I can’t wait to see who’s on that list	N tɛ se ka kɔnɔni kɛ k’a dɔn jɔn bɛ o lisi kan
I had muscles and everything	Fasaw ni fɛn bɛɛ tun bɛ n na
I had started having those nightmares again	Ne tun ye o sugo juguw daminɛ tugun
I didn't know how to tell him	N tun t'a dɔn n bɛ se ka min fɔ a ye cogo min na
I sit down and watch	N bɛ sigi ka a filɛ
He was then placed in reserve	O kɔfɛ, u y’a bila reserve kɔnɔ
I will look for evidence and scientific evidence	N bɛna daliluw ni dɔnniya daliluw ɲini
I didn't want to cause any trouble	N tun t'a fɛ ka gɛlɛya si lase mɔgɔ ma
I just couldn't watch you die	Ne tun tɛ se ka i ka saya lajɛ dɔrɔn
I didn't like that, young man	O ma diya ne ye, kamalennin
I could barely breathe	N tun tɛ se ka ninakili kosɛbɛ
I need him to be safe	Ne mago b’a la a ka kɛ lafiya la
I had better let you go	A tun ka fisa ne ka i bila ka taa
I was hesitant to move	N tun bɛ sigasiga ka wuli ka taa yɔrɔ wɛrɛ
I went out to see him	N bɔra ka taa a ye
I’ve never experienced that before	N ma deli k’o sɔrɔ fɔlɔ
I don't usually ask shit like this	N tɛ deli ka shit ɲininka nin cogo la
I think we could do that	N hakili la, an tun bɛ se k’o kɛ
I had never been out of the house before	N tun ma deli ka bɔ so fɔlɔ
A few days at the most	Tile damadɔ a ka ca a la
The club dropped to about fifth in the league	Kulu in jigira ka se duurunan ɲɔgɔn ma liigi kɔnɔ
I can make it cool	N bɛ se k’a kɛ a ka nɛnɛ
I had just wrapped up our meeting that weekend	N tun ye an ka lajɛ dɔrɔn de dabɔ o dɔgɔkun laban na
I arch my back up into it	N bɛ n kɔ arch up ka don a kɔnɔ
I will not ask anyone for help or rescue	N tɛna dɛmɛ walima kisi ɲini mɔgɔ si fɛ
I believe in good times and fun	Ne dalen bɛ waati ɲumanw ni ɲɛnajɛw la
The album did not chart	O albamu ma kɛ chart ye
I need to learn more about organic bee keeping as well	N ka kan ka kunnafoni caman sɔrɔ biologique bee marali kan fana
I managed to walk into the kitchen	N sera n sen na ka don dumunikɛyɔrɔ la
I can’t help but feel guilty	N tɛ se ka n yɛrɛ tanga jalaki ma
I don't remember the incident	N hakili tɛ o ko kɛlen na
I just wrote my own, will teach from it	Ne ye n yɛrɛ ta sɛbɛn dɔrɔn, bɛna mɔgɔw kalan ka bɔ a la
I pushed her a bit to the bathroom	N y'a Gɛn dɔɔnin ka Taa sanuyaso la
I look forward to learning to see the progress	N bɛ kalan makɔnɔ ni kɔnɔnajɛya ye walasa ka ɲɛtaa ye
The Word was spoken to me	Kuma fɔra ne ye
I tried to pull my legs in, but stopped abruptly	N y’a ɲini ka n senw sama ka don, nka n ye n jɔ yɔrɔnin kelen
I hoped he wasn’t asleep	N jigi tun b’a kan ko a tun tɛ sunɔgɔ la
I wasn’t planning on staying long anyway	N tun ma labɛn ka to yen ka mɛn cogo o cogo
I know this is a bad time	Ne b’a dɔn ko nin ye waati jugu ye
I was both of those people	Ne tun ye o mɔgɔw fila bɛɛ ye
I wanted to go in and get the cheapest properties	N tun b’a fɛ ka don ka sɔrɔ ka nafolo sɔngɔ gɛlɛnw sɔrɔ
A map of these areas is available to download here	O yɔrɔw karti bɛ sɔrɔ ka telesarse yan
I did make a mess	N ye ɲagami dɔ kɛ tiɲɛ na
The ship caught fire and sank	Kurun ye tasuma minɛ ka bin
I just disagree with our role in it	N tɛ sɔn dɔrɔn an jɔyɔrɔ ma a kɔnɔ
I mean, what the hell	N b’a fɛ k’a fɔ ko mun ye jahanama ye
I have some shopping to do	Sanni dɔw bɛ n bolo ka kɛ
I decided to give him a better view	N y’a latigɛ ka yecogo ɲuman di a ma
A man was leaning over the water	Cɛ dɔ tun bɛ a yɛrɛ biri ji kan
I knew a lot more had been written	N tun b’a dɔn ko fɛn caman wɛrɛw sɛbɛnna
I looked at the people waiting with us	N ye mɔgɔw filɛ minnu tun bɛ makɔnɔni na ni an ye
I won’t even be able to save my princess	N yɛrɛ tɛna se ka n ka masakɛmuso kisi
I need to get my dog ​​though	N ka kan ka n ka wulu sɔrɔ hali ni o ye a sɔrɔ
I'm working, you rest	N bɛ baara kɛ, i ka lafiɲɛbɔ
I think this would do what you want	Ne hakili la, nin tun bɛna i sago kɛ
I can’t look back on this	N tɛ se ka n kɔfilɛ nin ko in na
A safe home for your children to grow up	So lakananen don walasa i denw ka bonya
I know we're all safe until he gets older	N b'a dɔn ko an bɛɛ lafiyalen don fo ka se a kɔrɔbayali ma
I didn't mean to make you cry	Ne tun t'a fɛ ka i kasi
The film was a huge failure	O filimu kɛra dɛsɛba ye
I even killed a brother on the border	Ne yɛrɛ ye balimakɛ dɔ faga dankan na
I slipped deeper and deeper	N ye n yɛrɛ sɛgɛn ka taa a fɛ ka taa a fɛ
Fox was instead wrong	Fox de tun bɛ fili o nɔ na
I will have more video of my mistakes going into the second one	N bɛna videyo caman sɔrɔ n ka filiw la ka taa filanan na
I found out last year	N y’o dɔn salon
I felt weak and stupid	Ne tun b’a miiri ko ne barika ka dɔgɔ ani ko ne ye naloman ye
I think it's gorgeous	N hakili la a ye gorgeous ye
I knew what to look for	Ne tun b’a dɔn ne ka kan ka min ɲini
I wonder if we can get them at a discount	N b’a ɲininka n’an bɛ se k’u sɔrɔ ni jigitigɛ ye
I can't tell you any other way	Ne tɛ se k'a fɔ aw ye cogo wɛrɛ la
I have to see it for myself	Ne ka kan ka a ye ne yɛrɛ ɲɛ na
I shouldn’t let my past haunt me, but it does	Ne man kan ka a to ne ka ko tɛmɛnenw ka ne tɔɔrɔ, nka a bɛ ne tɔɔrɔ
I was kind of starting to forget about it	N tun bɛ ka a daminɛ cogo dɔ la ka ɲinɛ a kɔ
I hated to think there would be any more guest suits	N tun bɛ a koniya ka miiri ko dunanw ka suturaw bɛna kɛ yen tugun
I came here to warn you, to get your help	Ne nana yan ka aw lasɔmi, ka aw ka dɛmɛ sɔrɔ
I was obviously very worried about them	A jɛlen don ko ne tun bɛ hami kosɛbɛ u ko la
I see they've already helped themselves	N b'a ye ko u ye u yɛrɛ dɛmɛ kaban
I knew this was the end, my end	Ne tun b’a dɔn ko nin de ye laban ye, ne ka laban
I certainly wasn’t that way anymore	Siga t’a la, ne tun tɛ o cogo la tugun
Maybe I'll get over it, eventually	N’a sɔrɔ n bɛna tɛmɛ a kan, laban na
I will raise her as if she were mine	Ne na a lamɔ i n'a fɔ a ye ne ta ye
I do my best to look after myself	N bɛ n seko bɛɛ kɛ walasa ka n yɛrɛ lajɛ
The ones I made in our gym	N ye minnu dilan an ka farikoloɲɛnajɛyɔrɔ la
The meaning of the name is unknown	O tɔgɔ kɔrɔ tɛ dɔn
I don't want anyone else to know	Ne t'a fɛ mɔgɔ wɛrɛ k'a dɔn
I think forgiveness is personal	Ne hakili la, yafa ye mɔgɔ yɛrɛ ta ye
I am now in day trading as a living	N bɛ tile jago la sisan i n’a fɔ balo
I can't wait to drive	N tɛ se ka kɔnɔni kɛ ka mobili boli
I was average and average in every way	Ne tun ye mɔgɔ gansan ye ani ne tun ye mɔgɔ cɛmancɛ ye cogo bɛɛ la
I assault is that too much to ask??	I assault yala o ka ca kojugu ka ɲininkali kɛ wa??
I am not an unpleasant man	Ne tɛ cɛ ye min man di
I wasn't ready for that	Ne tun ma labɛn o kama
I was married myself	Ne yɛrɛ tun furula
I was already programming myself for the back of the long line	N tun bɛ ka n yɛrɛ porogaramu kaban ka ɲɛsin layini jan kɔ
I've been thinking about it since the weekend	N tun bɛ miiri o la kabini dɔgɔkun laban
I have to move on	Ne ka kan ka taa ɲɛ
I just want you out of this room for a while	N b’a fɛ dɔrɔn i ka bɔ nin so in kɔnɔ waati dɔ kɔnɔ
I never expected this	N tun tɛ nin makɔnɔ abada
I shook my head down	N ye n kunkolo wuli ka jigin
I am tired of the public eye	Ne sɛgɛnnen don foroba ɲɛ na
I could live outside in that atmosphere for the rest of my life	Ne tun bɛ se ka sigi kɛnɛma o fiɲɛ in na ne ka ɲɛnamaya bɛɛ kɔnɔ
I am pretty clean cut and so should you	Ne ye tigɛlen saniyalen ɲuman ye ani aw fana ka kan ka kɛ ten
I think you may be right	Ne hakili la, a bɛ se ka kɛ ko i bɛ tiɲɛ fɔ
So did all the writers of his time	A ka waati sɛbɛnnikɛlaw bɛɛ fana y'o kɛ ten
A small smile curled her lips	Ɲɛji fitinin dɔ y’a dawolo wuli
I was tempted to start talking	Ne kɔrɔbɔra ka kuma daminɛ
I love flowers, so many and so beautiful	N bɛ flew kanu, u ka ca kosɛbɛ ani u cɛ ka ɲi kosɛbɛ
I wouldn't try to kill him	N tun tɛna a ɲini ka a faga
A chest here contains an ass	Disi dɔ yan, fali dɔ bɛ yen
I could do nothing to save her	Ne tun tɛ se ka foyi kɛ walisa k’a kisi
I had to have that special attitude	O hakilina kɛrɛnkɛrɛnnen tun ka kan ka kɛ ne fɛ
I could hear the cars	N tun bɛ se ka mobiliw mɛn
I never thought we would see each other again	N tun t’a miiri abada ko an bɛna ɲɔgɔn ye tugun
I was a legend in my own mind	Ne tun ye nsiirin ye ne yɛrɛ hakili la
I know what seems to come out of that	N b’a dɔn min bɛ iko a bɛ bɔ o ko la
I knew what I could do about it	N tun b’a dɔn n tun bɛ se ka min kɛ o la
I knew where and when he drank	N tun b’a dɔn a bɛ minni kɛ yɔrɔ min na ani waati min na
The song has elements of country pop in its vocals	Dɔnkili in kɔnɔ, jamana pop fɛnw bɛ yen a ka fɔlifɛnw na
A good walk would do you some good	Taama ɲuman tun bɛna nafa dɔw lase i ma
I put my phone on silent then	N ye n ka telefɔni da silent la o tuma na
I feel like a kid again	Ne b’a miiri ko ne ye denmisɛn ye tuguni
I specialize in custom jewelry	N bɛ kɛrɛnkɛrɛnnenya la biyew dilanni na ka kɛɲɛ ni mɔgɔw sago ye
I doubt such a photograph exists	N bɛ sigasiga ko o foto sugu bɛ yen
I just wish your mom wouldn't treat you like this	N b'a fɛ dɔrɔn i bamuso kana i minɛ nin cogo la
I would remember nothing	Ne tun tɛna ne hakili to foyi la
I would love to know more about your history	A ka di ne ye ka kunnafoni wɛrɛw sɔrɔ aw ka tariku kan
I think you've heard it before	N hakili la, i y'a mɛn ka kɔrɔ
I didn't want to hear anything about them	N tun t'a fɛ ka foyi mɛn u ko la
I was very proud of it	Ne tun bɛ waso kosɛbɛ o la
I glance behind me again	N bɛ n ɲɛw fili n kɔfɛ tugun
I stop looking up at him	N b’a dabila ka n ɲɛ kɔrɔta k’a filɛ
I now know this is not the case	N y’a dɔn sisan ko nin tɛ ko ye
I wondered for a moment if it was my own body	N y’a ɲininka dɔɔnin ni ne yɛrɛ farikolo de don
I followed her down to her wrists and removed those as well	N tugura a kɔ ka jigin fo ka se a bolokɔniw ma ka olu fana bɔ
I haven't played in a week on both accounts	N ma tulon kɛ dɔgɔkun kelen kɔnɔ jatebɔ fila bɛɛ kan
There were other challenges	Gɛlɛya wɛrɛw tun be yen
I just wasn’t driving	N tun tɛ bolifɛn ta dɔrɔn
I reckon there could be some on here as well	N b’a jate Minɛ ko dɔw bɛ Se ka Kɛ yan fana kan
I wondered when the last time anyone came in here	N y’a ɲininka tuma jumɛn na mɔgɔ dɔ donna yan laban na
I am not disappointed in anything	Ne jigi tigɛlen tɛ foyi la
I didn't want to open them	N tun t'a fɛ k'u da wuli
I quickly retreated from all of them	N ye n kɔsegin joona ka bɔ u bɛɛ la
I have a new job for you	Baara kura dɔ bɛ n bolo i ye
Plastic may be a more accurate description	Plastiki bɛ se ka kɛ ɲɛfɔli ye min bɛ tiɲɛ ka tɛmɛ
I let my eyes wander around the room	N y’a to n ɲɛw ka yaala-yaala so kɔnɔ
I haven't seen him in a couple of weeks	N ma a ye dɔgɔkun fila ni tila kɔnɔ
I told you you worried too much	Ne y'a fɔ i ye ko i bɛ hami kojugu
The building has since been converted into a pub	Kabini o waati, o boon jiginna ka kɛ dɔlɔminnan ye
I stand up and turn around	N bɛ jɔ ka n yɛrɛ wuli
I know how much you always hate waiting	Ne b’a dɔn cogo min na i bɛ to ka makɔnɔni koniya
I won't be able to settle that with you	N tɛna se k'o ɲɛnabɔ ni i ye
These books were already available at that time	O gafew tun bɛ sɔrɔ kaban o waati la
I was afraid they would never let me go	N tun bɛ siran u tɛna a to n ka taa abada
I wonder if we lost them somehow	N b’a ɲininka n’an tununna u la cogo dɔ la
Anyone could see that	Mɔgɔ o mɔgɔ tun bɛ se k’o ye
I am not going to speculate here	N tɛ taa jateminɛ kɛ yan
I tried hard to think of one, but to no avail	N y’a ɲini kosɛbɛ ka miiri kelen na, nka foyi ma sɔrɔ a la
I turned around, pulling the dirty blanket over myself	N y’i jɛngɛ, ka bɔrɔ nɔgɔlen sama n yɛrɛ kan
I love being a woman	A ka di ne ye ka kɛ muso ye
I did the same with her other hand	Ne fana y’o ɲɔgɔn kɛ n’a bolo tɔ kelen ye
Internet service was already in place	Ɛntɛrinɛti baara tun bɛ sen na kaban
A good relationship takes work	Jɛɲɔgɔnya ɲuman bɛ baara de wajibiya
I just got ownership of it too	N ye tigiya Sɔrɔ dɔrɔn a fana na
I love these rules	Nin sariyaw ka di n ye kosɛbɛ
I just wondered what you thought about it	N y’a ɲininka dɔrɔn i hakilina ye mun ye o ko la
I started trying to think like an assistant	N y’a daminɛ k’a ɲini ka miiri i n’a fɔ dɛmɛbaga
I certainly didn’t encourage him to call me back	Siga t’a la, ne tun t’a jija a ka ne wele tugun
I think that’s just right	N hakili la o bɛnnen don dɔrɔn
He was immediately settled with about forty men	A Sìgira o yɔrɔnin bɛɛ ni cɛ binaani ɲɔgɔn ye
I basically got a custom design	N basigilen ye dilan dɔ sɔrɔ min bɛ kɛ ka kɛɲɛ ni mɔgɔw sago ye
I wanted to be a top model	N tun b’a fɛ ka kɛ modɛli sanfɛla ye
Unfortunately for me, I had to break that promise	Ne ka bɔnɛ ye, ne tun ka kan ka o layidu tiɲɛ
A map placed on the passenger seat for reference	Karta dɔ min bilalen bɛ mɔbili kɔnɔ mɔgɔ sigilan kan walisa a ka se ka a lajɛ
I recognized it immediately	N y’a dɔn o yɔrɔnin bɛɛ
I burst in without a knock	N ye n yɛrɛ pɛrɛn ka don k’a sɔrɔ n ma gosi
The latter option was chosen	Sugandili laban de sugandira
She worked as a fashion designer and model	A ye baara kɛ i n’a fɔ finiko ɲɛnabɔbaga ani modɛli
It seemed like a scarf would be just the thing	A tun bɛ iko sɔgɔli bɛna kɛ o fɛn dɔrɔn de ye
I took a deep breath to calm myself	N ye ninakiliba ta walasa ka n hakili sigi
I thought happily about meeting my mother again tomorrow	N ye miiri ni nisɔndiya ye, ka n ba kunbɛn tugun sini
I try not to go there	N b’a ɲini n kana taa yen
I didn’t want to stick around to hear about it	N tun t’a fɛ ka nɔrɔ n yɛrɛ la walasa ka o ko mɛn
I went inside and the place was a mess	N donna kɔnɔ ani yɔrɔ in kɛra ɲagami ye
I had no orientation at all	N tun tɛ ni orientation (orientation) si ye fewu
I still can't believe you did	Hali bi, ne tɛ se ka da a la ko i ye o kɛ
I can feel him behind me, warm and sleepy, hard	Ne bɛ se k’a ye ne kɔfɛ, a ka suma ani a bɛ sunɔgɔ, a ka gɛlɛn
I thought you were working in a food tent	Ne tun b’a miiri ko i bɛ baara kɛ dumuni fanibugu kɔnɔ
I glanced around, to make sure they were still asleep	N ye n ɲɛw wuli ka n lamini, walasa k’a dɔn ko u bɛ sunɔgɔ la hali bi
I shake my head no nothing	N bɛ n kunkolo wuli ayi foyi la
I see you all the time	Ne bɛ i ye tuma bɛɛ
I was ready to spread my wings and fly away	Ne tun labɛnnen don ka n kamanw sɛnsɛn ka pan ka taa
I wanted to know if her mother was younger too	N tun b’a fɛ k’a dɔn ni a ba fana tun ka dɔgɔ
I wonder if that’s what they were doing in mine	N b’a ɲininka n’u tun bɛ o de kɛ ne ta la
I must have caught something from him	N’a sɔrɔ n’ tun ye fɛn dɔ minɛ a fɛ
I really hope some justice comes for these guys	Ne jigi b’a kan tiɲɛ na ko tilennenya dɔw bɛ na nin cɛ ninnu ye
I kept saying the same things to them over and over again	N tun bɛ to ka o kuma kelenw fɔ u ye siɲɛ caman
I looked out the window	N ye n ɲɛw bɔ finɛtiri fɛ
I was shaking with worry	Ne tun bɛ yɛrɛyɛrɛ hami kosɔn
I got it from my mother	N y'a sɔrɔ n ba fɛ
I would like to inform you about the current situation	N b’a fɛ k’aw ladɔnniya sisan ko in na
A scream soon followed	A ma mɛn, kulekan dɔ tugura o kɔ
I wasn’t ready for tonight’s challenge	N tun ma labɛn bi su in gɛlɛya in kama
I saved it in the end, of course	N y’a kisi laban na, tiɲɛ don
I had to go back to the island	N tun ka kan ka segin ka taa gun kan
I suspected it would be just that cute, or more	N tun bɛ sigasiga ko a bɛna kɛ o cɛɲi dɔrɔn de ye, walima ka tɛmɛ o kan
I have never seen anything like them	Ne ma deli ka u ɲɔgɔn ye
I may not be able to tell you at all	N’a sɔrɔ ne tɛna se k’o fɔ aw ye fewu
I enjoy life, animals, family and love	N bɛ ɲɛnamaya, baganw, denbaya ani kanuya diyabɔ
I didn’t know if they were embarrassed or angry	N tun t’a dɔn ni u tun bɛ maloya walima ni u tun bɛ dimi
I just learned to accept it	N ye a dege dɔrɔn ka sɔn o ma
I had to stay, there was no way around that	N tun ka kan ka to yen, cogo si tun tɛ yen ka o lamini
I can't believe we're all alive	Ne tɛ se ka da a la ko an bɛɛ ɲɛnama don
I hid the evidence in my locker	N ye daliluw dogo n ka fɛnmarayɔrɔ la
A house, a job, even an education	So dɔ, baara dɔ, hali kalan dɔ
I'm sure if you meet him, he would help you	Ne dalen b'a la ko ni i ye a kunbɛn, a tun bɛna i dɛmɛ
I like everything about you	I ko bɛɛ ka di ne ye
I cannot accept that	N tɛ se ka sɔn o ma
I guess they were waiting for us	N hakili la, u tun bɛ an makɔnɔ
He returned safely to base	A seginna ka na basigi la lafiya la
I was wondering how to contact you as usual	N tun bɛ n yɛrɛ ɲininka n bɛ se ka i sɔrɔ cogo min na i n’a fɔ a bɛ kɛ cogo min na
I wrote to the President	N ye sɛbɛn ci jamanakuntigi ma
I want you back tonight at five-thirty	N b'a fɛ i ka segin bi su in na, nɛgɛ kanɲɛ duuru ni bi saba
I have no spiritual father	Fa tɛ ne fɛ alako ta fan fɛ
I would treat it as suspicious now	N tun bɛna a minɛ i n’a fɔ sigasiga sisan
A few seconds later, a sharp blade put him on the ground	Seginnkanni damadɔw o kɔfɛ, nɛgɛ nɔgɔlen dɔ y’a bila duguma
I was going anyway	N tun bɛ taa cogo o cogo
I have not forgotten what he did	A ye min kɛ, ne ma ɲinɛ o kɔ
I have to check it out	N ka kan k’a lajɛ
I opened it and gained entry	N y’a da wuli ka don sɔrɔ a kɔnɔ
I am such a total idiot	Ne ye o ɲɔgɔnna total idiot ye
Where they will take care of him	U bɛna a ladon yɔrɔ min na
I started the book with a clear statement about sin	Ne ye kitabu daminɛ ni kuma jɛlen ye jurumu ko la
I just can't be good this year, or even great	Ne tɛ se ka kɛ mɔgɔ ɲuman ye ɲinan dɔrɔn, walima hali ka kɛ mɔgɔba ye
He never appeared in another game	A ma deli ka Bɔ tulon wɛrɛ la
I walk slowly to the center of the room	N bɛ taama dɔɔnin dɔɔnin ka taa so cɛmancɛ la
I visited my parents last night	N taara bɔ n bangebagaw ye kunun su fɛ
I could only blame myself and my foolish pride	Ne tun bɛ se ka ne yɛrɛ jalaki dɔrɔn ani ne ka kuncɛbaya hakilintan
I like this part of the bill	Sariyasen in yɔrɔ in ka di n ye
Another accident happened shortly after	Kasara wɛrɛ kɛra o kɔfɛ dɔɔnin
I turned my head to the picture	N ye n kunkolo wuli ka taa ja in na
I like it a lot already	A ka di n ye kosɛbɛ kaban
I wish we could have some alone time though	N b’a fɛ an ka se ka waati dɔ sɔrɔ an kelen na hali o bɛɛ n’a ta
I step back, maintaining my balance	N bɛ kɔsegin, ka n ka balansi mara
I wanted to have a conversation with him	N tun b’a fɛ ka baro kɛ n’a ye
I was hoping you could help me with that	N tun jigi b’a kan ko aw bɛ se ka n dɛmɛ o la
I wonder what will happen to me	Ne b’a ɲininka mun bɛna kɛ ne la
I feel someone land on my back	N b’a ye ko mɔgɔ dɔ bɛ jigin n kɔ la
I never thought it would take so long	N tun ma deli k’a miiri ko a bɛna waati jan ta ten
I love my little blue rock	N ka farakurun bulu fitinin ka di n ye kosɛbɛ
I feel her wet tissue press against my ear	N b’a ye ko a ka tissu ɲiginnen bɛ digi n tulo kan
I found myself sitting on his shoulder	N y’a sɔrɔ n sigilen bɛ a kamankun kan
I had a twin brother	Filankɛ dɔ tun bɛ n bolo
I am a member of the hammer squad	Ne ye marto squad mɔgɔ ye
I shouldn't have run like that	Ne tun man kan ka boli ten
I felt him watching me	N y’a ye ko a bɛ ka n’ kɔlɔsi
A girl came forward, not much older than me	Npogotiginin dɔ nana ɲɛfɛ, a ma kɔrɔ ni ne ye kosɛbɛ
I wonder how he is doing	N b’a ɲininka a bɛ cogo min na
This encouraged them to expand their ministry	O de ye dusu don u kɔnɔ u ka dɔ fara u ka baara kan
I was going to call you anyway	N tun bɛ taa i wele cogo o cogo
I was becoming insensitive	N tun bɛ ka kɛ mɔgɔ ye min tɛ se ka a ka kuma fɔ
I turned to the street	N ye n ɲɛsin nbɛda ma
I thought my heart would beat out of my chest	Ne tun b’a miiri ko ne dusukun bɛna gosi ka bɔ ne disi la
I kept eating, waiting to be full	Ne tora ka dumuni kɛ, ka kɔnɔni kɛ ka fa
I can tell how wet it is from here	N bɛ se k’a dɔn a ɲiginnen don cogo min na ka bɔ yan
A few weeks later it goes a little better	Dɔgɔkun damadɔ o kɔfɛ a bɛ taa ɲɛ dɔɔnin
I didn't have much time to rest	Waati caman tun tɛ ne bolo ka lafiɲɛ
I knew how to fly	N tun bɛ pankurun bolicogo dɔn
I tried to block everything he said	N y’a ɲini k’a ka kuma bɛɛ bali
A friend of mine taught me the phrase	N terikɛ dɔ ye n kalan o kumasen na
I see a twist in your future	N bɛ 'yɔrɔ dɔ Ye i ka siniɲɛsigi la
I live three blocks behind you	Ne sigilen bɛ bloki saba i kɔfɛ
A cut about three inches long darkened his skin	Tigɛ min janya bɛ se santimɛtɛrɛ saba ɲɔgɔn ma, o y’a fari dibi
I was lost, and alone, and pathetic	Ne tun tununna, ani ne tun bɛ ne kelen na, ani ne tun bɛ hinɛ
I open the bedroom door	N bɛ sugolan da wuli
I don't like that idea	O hakilina man di n ye
I sigh and pour myself some coffee	N bɛ sɔgɔsɔgɔ ka kafe dɔ bɔn n yɛrɛ ye
I just had to overcome the cultural barrier	N tun ka kan ka se sɔrɔ dɔrɔn laadalako gɛlɛya kan
I await your reply on this	N b’aw ka jaabi makɔnɔ nin ko in kan
I can’t stress enough	N tɛ se ka degun kɛ ka ɲɛ
A nightmare woke me up	Sugo jugu dɔ ye ne kunun
I was quick to get rid of things that needed to be thrown away	N tun bɛ teliya ka bɔ fɛnw na minnu ka kan ka fili
Thank you for all my missing items	Aw ni ce n ka fɛnw bɛɛ la minnu tununna
I want to have some laughs before we finish you off	N b’a fɛ ka nisɔndiya dɔw sɔrɔ sanni an ka aw ban
I didn't marry you for your brain, you know	N ma i furu i ka hakili de kama, i b'a dɔn
I will miss him, as will many others	Ne bɛna ɲinɛ a kɔ, i n’a fɔ mɔgɔ caman wɛrɛw
I couldn’t believe how much time had passed	N tun tɛ se ka da a la ko waati caman tɛmɛna
I will not be ashamed, ever	Ne tɛna maloya, abada
I began to wonder where the money was going	N y’a daminɛ k’a ɲininka wari bɛ taa yɔrɔ min na
I watched from the top of the hill	N y’a kɔlɔsi ka bɔ kulu sanfɛ
I am in the middle of classes	Ne bɛ cɛmancɛ la kalanw na
I need to find out more about it	N ka kan ka kunnafoni wɛrɛw sɔrɔ a kan
I knew nothing more than you	Ne tun tɛ foyi dɔn ka tɛmɛ aw kan
Maybe I'm just doing something stupid	N’a sɔrɔ ne bɛ hakilintanko dɔ dɔrɔn de kɛ
I believe we were meant to meet like this	Ne dalen b’a la ko an tun dabɔra ka ɲɔgɔn sɔrɔ nin cogo la
A field guide found human remains the next day	Foro ɲɛminɛbaga dɔ ye hadamaden suw sɔrɔ a dugujɛ
I take another sip and run towards the empty field	N bɛ dɔ wɛrɛ min ka boli ka taa foro lankolon fan fɛ
I could hear footsteps rushing towards me in the sand	N tun bɛ se ka sennasanbaraw mɛn minnu tun bɛ girin ka taa n fan fɛ cɛncɛn kɔnɔ
I went over and started cheering her on	N taara a fɛ ka a daminɛ k’a dusu lamin
Many agree with that explanation	Mɔgɔ caman sɔnna o ɲɛfɔli ma
I was exhausted and anxious	Ne tun sɛgɛnnen don ani ne tun bɛ jɔrɔ
A scream came from the higher branches	Kulekan dɔ bɔra bolofara sanfɛtaw la
We bear witness to that kingdom itself	An bɛ o masaya yɛrɛ seereya kɛ
I am super proud of the work	Ne ye super proud ye baara in na
I couldn't take it up on that	N tun tɛ se k'a ta ka wuli o kan
I often backed off and gave up when times got tough	Tuma caman na, ne tun bɛ kɔsegin ani ka a dabila ni waatiw tun bɛ ka gɛlɛya
I might be able to sell you anyway	N bɛ se ka se ka i feere cogo o cogo
I could hide in plain sight	N tun bɛ se ka n yɛrɛ dogo yɔrɔ la min tun bɛ mɔgɔw ɲɛ na
I didn't want to let you go	Ne tun t'a fɛ k'i bila ka taa
I reach behind me and touch my neck	N bɛ n bolo da n kɔfɛ ka maga n kɔ la
I guessed what was in it	N ye jateminɛ kɛ min tun bɛ a kɔnɔ
I would not recommend any of them	N tɛna u si laadi
I sold a piece of furniture	N ye fɛnsɛbɛn dɔ feere
I looked around and raised my energy	N ye n ɲɛmajɔ ani ka n ka fanga lawuli
I proved that to be true	N y’a jira ko o ye tiɲɛ ye
I want you to know me and trust me completely	Ne b’a fɛ aw ka ne dɔn ani ka da ne la pewu
I am only criticizing, not arguing with you	Ne bɛ kɔrɔfɔ dɔrɔn de kɛ, ne tɛ sɔsɔli kɛ ni i ye
I could go out and look for something in the streets	N tun bɛ se ka bɔ ka taa fɛn dɔ ɲini nbɛdaw la
I paused until he noticed me and we both clapped	N ye n jɔ dɔɔnin fo a ye n kɔlɔsi ani an fila bɛɛ ye n bolonɔ bila
I quickly stepped forward	N ye n sen don ɲɛfɛ joona
I didn’t want to do that kind of work myself	Ne yɛrɛ tun t’a fɛ ka o baara sugu kɛ
I wonder how his phone rang next	N b’a ɲininka a ka telefɔni pɛrɛnna cogo di o kɔfɛ
Several minutes passed before his face appeared again	Miniti damadɔw tɛmɛna sanni a ɲɛda ka bɔ tugun
I wanted to let you know	N tun b’a fɛ k’a fɔ aw ye k’o dɔn
I was there long before we had computers	N tun bɛ yen kabini tuma jan sanni ɔridinatɛriw ka sɔrɔ an bolo
I really want to see this wild place	Ne b’a fɛ tiɲɛ na ka nin kungo kɔnɔ yɔrɔ in ye
I wonder if he regrets it in retrospect	N b’a ɲininka n’a nimisara o la ka segin kɔfɛ
I was dripping, dripping and dripping	Ne tun bɛ jigin, ka jigin ka jigin
I could get lost in those pages	Ne tun bɛ se ka tunun o ɲɛw la
I separate the meat from the neck and skin	N bɛ sogo faranfasi ka bɔ a kɔ ni a fari la
I want to enjoy them	N b’a fɛ k’u diyabɔ
I should be very excited to read your new work	Ne ka kan ka nisɔndiya kosɛbɛ ka aw ka baara kura kalan
I never understood it	N m’a faamu abada
I think there’s a park nearby	N hakili la, nakɔsɛnɛyɔrɔ dɔ bɛ yen kɛrɛfɛ
I hear he’s in the hospital	N b’a mɛn ko a bɛ dɔgɔtɔrɔso la
I call no man master of these things	Ne tɛ mɔgɔ si wele o kow matigi
I love watching him eat	A ka di ne ye k’a lajɛ a bɛ dumuni kɛ
I fully understand and I am sure you will learn quickly	Ne b’a faamu kosɛbɛ ani ne dalen b’a la ko aw bɛna kalan kɛ joona
I had children to raise	Denw tun bɛ ne bolo ka lamɔ
I have posted many messages	Ne ye cikan caman bila kɛnɛ kan
I always wondered how my mother got the mark	N tun bɛ n yɛrɛ ɲininka tuma bɛɛ n ba ye o taamasiyɛn sɔrɔ cogo min na
A clean, sparkling river flowed through the garden	Baji saniyalen ni manamananan dɔ tun be woyo ka tɛmɛ nakɔ kɔnɔ
I know they are coming for me	Ne b'a dɔn ko u bɛ na ne de kosɔn
Manufacturing is on the rise around the world	Fɛn dilanni bɛ senna ka caya diɲɛ fan bɛɛ
I wonder how that quality will be maintained though	N b’a ɲininka cogo di o jogo bɛna mara hali ni o ye a sɔrɔ
I am truly blessed with true love	Ne ye dugawu sɔrɔ tiɲɛ na ni kanuya lakika ye
A thousand, maybe a little more	Ba kelen, n’a sɔrɔ ka tɛmɛ o kan dɔɔnin
I felt so much better than the night before	Ne dusu tun ka di kosɛbɛ ka tɛmɛ su tɛmɛnen kan
I didn’t know where, but it was close	N tun t’a dɔn yɔrɔ min na, nka a tun bɛ gɛrɛ ɲɔgɔn na
I will share my code and logic afterwards	N bɛna n ka kode ni logique tila a kɔfɛ
I know you know something	Ne b'a dɔn ko i bɛ fɛn dɔ dɔn
I just pray they go upstairs, check out her closet	N bɛ delili dɔrɔn de kɛ u ka taa sanfɛ, ka a ka finidoncogo lajɛ
Glorious, wonderful, long night	Su nɔɔrɔman, kabakoma, jan
I took it as a kind of experiment	N y’a ta k’a kɛ kɔrɔbɔli sugu dɔ ye
I brought that thing	N nana ni o fɛn ye
I looked up at him in horror	N ye n ɲɛ kɔrɔta k’a filɛ ni siran ye
I think he would love to hear it from you	Ne hakili la, a bɛna diya a ye k’o mɛn aw fɛ
I was never meant to do those things	Ne tun ma dabɔ abada ka o kow kɛ
I kept speaking well	N tora ka kuma ka ɲɛ
I was the weakness, therefore I was the target	Ne de tun ye barikantanya ye, o de kama ne de tun ye laɲini ye
I thought it looked strange to see people here	N tun b’a miiri ko a bɛ iko kabako don ka mɔgɔw ye yan
I am in this world	Ne bɛ diɲɛ in de la
I cry reading it over and over again	N bɛ kasi ka a kalan siɲɛ caman
I would never harm him	Ne tun tɛna kojugu kɛ a la abada
I couldn't share it	N tun tɛ se k'a tila
I appreciate your wisdom	Ne b’aw waleɲumandɔn aw ka hakilitigiya la
The effect there was minimal	O nɔ min tun bɛ yen, o tun ka dɔgɔ
I'm afraid of cars, darkness, you name it	N bɛ siran mobili ɲɛ, dibi, i tɔgɔ
I hope we came in time	N jigi b'a kan ko an nana a waati la
It never runs out of your favorite music anytime, anywhere	A tɛ ban abada i ka dɔnkili dumanw na waati o waati, yɔrɔ o yɔrɔ
I have to be with him	Ne ka kan ka kɛ a fɛ
I know her husband hired you	N b'a dɔn ko a cɛ ye i ta baara la
I was nothing without him	Ne tun tɛ foyi ye ni ale tɛ
I was struck by his emphasis on the absurd	A ka sinsin kɛli hakilintanw kan, o ye ne kabakoya
I can't figure out why he hasn't killed us yet	N tɛ se k'a dɔn mun na a ma an faga fɔlɔ
I didn't sleep with him	Ne ma sunɔgɔ n'a ye
Maybe I should explain this	N’a sɔrɔ n ka kan ka nin ɲɛfɔ
It completely captivated me	O ye ne minɛ pewu
I thought that was fair	Ne tun b’a miiri ko o ye tilennenya ye
I hadn’t been there in a while	N tun ma taa yen kabini waati jan
I tried to clear my head, but it wasn’t working	N y’a ɲini ka n kunkolo saniya, nka a tun tɛ baara kɛ
I probably knew better, actually	N’a sɔrɔ ne tun b’a dɔn ka tɛmɛ, tiɲɛ yɛrɛ la
I am doing this for you	Ne bɛ nin kɛ aw ye
I know he went into battle	N b’a dɔn ko a donna kɛlɛ la
I got up from the table	N wulila ka bɔ tabali kan
A little deeper than most however	A ka dun dɔɔnin ka tɛmɛ a fanba kan nka
I saw you brought women to cook and clean	N y'a ye ko i nana ni musow ye ka tobili kɛ ka saniya
I was still shaking and still kind of scared	Ne tun bɛ yɛrɛyɛrɛ hali bi ani ne tun bɛ siran sugu dɔ la hali bi
I invite sharing of information	N bɛ wele bila ka kunnafoniw tila ɲɔgɔn na
Something casual, nothing wrong	Fɛn min bɛ kɛ gansan ye, foyi jugu tɛ
The bridge continues to be used by passengers	O bɔlɔn in bɛ ka taa a fɛ ka baara kɛ ni mɔgɔw ye minnu bɛ taa ni mɔgɔw ye
I just felt annoyed that he didn’t come close enough	N ye dimi sɔrɔ dɔrɔn k’a sababu kɛ a ma gɛrɛ a la kosɛbɛ
A group of men walked inside	Cɛ dɔ ka kuluba dɔ taamana ka don a kɔnɔ
I couldn’t help the guy	N tun tɛ se ka cɛ in dɛmɛ
I had to get my candy by knowing things	N tun ka kan ka n ka bonbon sɔrɔ ni fɛnw dɔnni ye
The couple stayed here and raised a large family	O furuɲɔgɔnma tora yan ka denbayaba dɔ lamɔ
I feel a shiver go down my spine	N bɛ a ye ko yɛrɛyɛrɛ dɔ bɛ jigin n kɔ la
I would pay for it eventually	N tun bɛna a sara a laban na
I stopped and looked over my shoulder	N ye n jɔ ka n kamankun filɛ
I am angry, and scared, and worried	Ne ye dimi, ani siran, ani haminanko ye
I forgot exactly what it all felt like	Ne ɲinɛna tigitigi a bɛɛ tun bɛ cogo min na
I keep the flock happy	Ne bɛ sagakulu to nisɔndiya la
I heard it in my head	N y'a mɛn n kun na
I thought it would be here	N tun b’a miiri ko a bɛna kɛ yan
A bunch of tough and mean people	Mɔgɔ gɛlɛnw ni mɔgɔ juguw kulu dɔ
I can certainly do that	Siga t’a la, ne bɛ se k’o kɛ
I hope we stay together	N jigi b’a kan ko an bɛ to ɲɔgɔn fɛ
I didn't know he was dead	Ne tun t'a dn ko a sara
I just want to know why you did this	N b’a fɛ dɔrɔn k’a dɔn mun na i ye nin kɛ
I couldn’t make out his expression	N tun tɛ se k’a ɲɛda cogoya dɔn
A door suddenly closed	Da dɔ barika banna
I think we need each other more than ever	N hakili la, an mago bɛ ɲɔgɔn na ka tɛmɛn fɔlɔ kan
I saved his life, thinking he would be grateful	Ne ye a ka ɲɛnamaya kisi, k’a miiri ko a bɛna waleɲumandɔn jira
I promise you will come up with an enlightened perspective	N bɛ layidu ta ko i bɛ na ni hakilina yeelenma ye
I want this within the hour	N b’a fɛ nin ka kɛ lɛrɛ kɔnɔ
I looked back, and he was still by the fire	N ye n kɔ filɛ, a tun bɛ tasuma kɛrɛ fɛ hali bi
I was hurt, but it was dumb	Ne joginna, nka o tun ye bobo ye
I held her in my arms, fighting back tears	N y’a minɛ n bolo la, ka ɲɛji kɛlɛ
In fact, I am a vivid reminder	Tiɲɛ na, ne ye hakilijigin ye cogo ɲɛnama na
I see it in his eyes and I almost smile	N b’a ye a ɲɛda la ani n bɛ ɲini ka nisɔndiya
I learned that blood doesn’t make a family	N y’a faamu ko joli tɛ denbaya dilan
I am really encouraged by it	Ne bɛ dusu don a la tiɲɛ na
I knew this con up in the joint	N tun bɛ nin con in dɔn san fɛ jogin na
A little thing like that	Fɛn fitinin dɔ i n’a fɔ o
I knew when their flow times were	N tun b’a dɔn u ka jibɔ waatiw tun bɛ waati min na
I didn’t want to go into care	N tun t’a fɛ ka taa ladonni na
I was not that kind of guy	Ne tun tɛ o cɛ sugu ye
I tell him it sounds old-fashioned	N b’a fɔ a ye ko a mankan bɛ kɔrɔlen na
I understand why he would do that to himself	N y’a faamu mun na a bɛna o kɛ a yɛrɛ la
I got up anyway, and got caught	N wulila cogo o cogo, ka n minɛ
I live in a single room with multiple people	N sigilen bɛ so kelen kɔnɔ ni mɔgɔ caman bɛ ɲɔgɔn fɛ
I mean what you could be in the very literal sense	I tun bɛ se ka kɛ min ye, n b’a fɛ k’o fɔ cogo kɔrɔ yɛrɛ la
I can’t fit anyone anywhere but him	N tɛ se ka mɔgɔ si don yɔrɔ si ni ale tɛ
I think we should stay one more night	Ne hakili la, an ka kan ka to su kelen wɛrɛ la
I asked for fifty dollars	N y’a ɲini dɔrɔmɛ bi duuru la
I had guests that day	N ye dunanw sɔrɔ o don na
A small fan whispered about it	Fan fitinin dɔ ye fiɲɛ dɔ fɔ a kan
I knew it was a gun	N tun b’a dɔn ko marifa de don
I looked around the room	N ye so kɔnɔna lajɛ
I don't matter to anyone anymore	Ne tɛ foyi ɲɛ mɔgɔ si fɛ tugun
One hundred percent success rate	Kɛmɛsarada la, ɲɛtaa hakɛ kɛmɛ
A large balcony overlooks the second floor	Balkɔni belebele dɔ bɛ sankanso filanan da la
I got an increase in a couple of weeks	N ye dɔ farali sɔrɔ dɔgɔkun fila-fila kɔnɔ
I was ready to get back to work	Ne tun labɛnnen don ka segin baara la
There was an assassin on the plane with me	Mɔgɔfagala dɔ tun bɛ awiyɔn kɔnɔ ni ne ye
I wanted my collar to be the same color as theirs	N tun b’a fɛ n ka kɔla ka kɛ u ta kulɛri ye
I had to thank him	Ne tun ka kan ka barika da a ye
I was expecting the worst	Ne tun bɛ ko juguba de makɔnɔ
I slowly opened one eye and then the other	N ye ɲɛ kelen da dɔɔnin dɔɔnin ka tila ka tɔ kelen da
I could smell her perfume and cigarette smoke	N tun bɛ se k’a ka parfum ni sigarɛti sisi kasa mɛn
A deputy stood behind him, his gun also drawn	Depite dɔ jɔlen tora a kɔfɛ, a ka marifa fana samalen don
Looks like I had to buy it	A bɛ iko ne tun ka kan k’a san
However, I am not just a minute in the film	Nka, ne tɛ miniti kelen dɔrɔn de ye filimu kɔnɔ
I look forward to your services	N b’a fɛ ka aw ka baara kɛtaw kɛ
I’ve learned what life was really about	N’ y’a dɔn ɲɛnamaya tun bɛ min kan tiɲɛ na
I wouldn't be able to manipulate you otherwise	N tun tɛna se ka i manipule n'o tɛ
I just looked at him and rolled my eyes	N y’a filɛ dɔrɔn ka n ɲɛw wuli
I have no idea what is ailing me	Fɛn min bɛ ka ne bana, ne hakilina tɛ o la
I really wanted to pay attention	Ne tun b’a fɛ tiɲɛ na k’a janto mɔgɔw la
I knew the boys wanted this	N tun b’a dɔn ko cɛdenw b’a fɛ nin ko in na
I got the word a week ago	N ye o kuma sɔrɔ a dɔgɔkun kelen ye nin ye
I refuse to go there and he agrees	N tɛ sɔn ka taa yen ani a bɛ sɔn o ma
I fell to my knees in fear	Ne binna n gɛnɛgɛnɛ kan siran fɛ
I really needed someone to talk to at that point	Ne mago tun bɛ mɔgɔ la tiɲɛ na, ne tun bɛ se ka kuma min fɛ o waati la
A dream too good to be true	Sugo min ka ɲi kojugu fo a tɛ se ka kɛ tiɲɛ ye
As for me, I couldn’t move	Ne kɔni, ne tun tɛ se ka wuli
I want to eat something	N b’a fɛ ka fɛn dɔ dun
I helped him stand up	N y’a dɛmɛ a ka jɔ
I repeated the words, but they were blunt	N ye kumaw fɔ ka segin, nka u tun ye bɔgɔbɔgɔ ye
I followed her and we continued to dance	N tugura a kɔ ani an tora ka dɔn kɛ
I don’t have to rush into a decision like this	N man kan ka kɔrɔtɔ ka desizɔn ta i n’a fɔ nin
I feel lucky to have them	N b’a miiri ko n ye nɛɛma sɔrɔ k’u sɔrɔ
That is what people need to help us with	Mɔgɔw ​​ka kan k’an dɛmɛ ni o de ye
I took just a little more of a smile	N ye nisɔndiyako fitinin dɔrɔn de ta ka tɛmɛ o kan
I believe everyone is very capable of doing something	Ne dalen b’a la ko bɛɛ bɛ se kosɛbɛ ka fɛn dɔ kɛ
A terrible, frightened boy	Cɛdennin juguba dɔ, min sirannen don
I grabbed them and pulled her into his arms	N y’u minɛ k’a sama ka na a bolo la
I think we made a lot of sense	N hakili la an ye kɔrɔ caman sɔrɔ
He wanted to make peace	A tun b’a fɛ ka hɛrɛ sigi
I walked over to him	N ye taama kɛ ka taa a ɲɛsin a ma
I was moving on to something new	N tun bɛ ka taa ɲɛ ka taa fɛn kura dɔ la
I walk in the door and pause to look around	N bɛ don da la ka n jɔ dɔɔnin ka n lamini lajɛ
I will build it soon	N bɛna a jɔ sɔɔni
I remembered the empty room	N hakili jigira o so lankolon na
I am so looking forward to reading the next book	Ne kɔrɔtɔlen don kosɛbɛ ka gafe nata kalan
He currently ranks seventh on the list	A bɛ jɔyɔrɔ wolonwulanan na sisan o lisi kan
I stared at him for a few seconds, then looked away	N y’a filɛ ni ɲɛmajɔ ye segin damadɔ kɔnɔ, ka tila ka n ɲɛ bɔ a la
I just got new ones today	N ye kuraw sɔrɔ dɔrɔn bi
I had already resigned	N tun ye n ka baara bila kaban
I give myself to him	N bɛ n yɛrɛ di a ma
I’m very much in love with it	N b’a fɛ kosɛbɛ
A good example for his troops	Misali ɲuman don a ka sɔrɔdasiw ye
I thought you might appreciate a warning	N y’a miiri ko i bɛ se ka lasɔmini dɔ waleɲumandɔn
I like to prove people wrong	A ka di ne ye ka mɔgɔw jira ko u filila
I sent the man a bill	N ye warisɛbɛn ci cɛ ma
I can’t help but wonder who that might be	N tɛ se ka n yɛrɛ tanga k’a ɲininka o bɛ se ka kɛ jɔn ye
I held the brush up to chase it away	N ye burusi minɛ sanfɛ walasa k’a gɛn
I couldn’t be happy anywhere else	N tun tɛ se ka nisɔndiya yɔrɔ wɛrɛ la
I knew he just wanted me to be comfortable	Ne tun b’a dɔn ko a b’a fɛ dɔrɔn ne ka lafiya
I went to the window and looked out	N taara finɛtiri la ka n ɲɛw bɔ kɛnɛma
I had to find a place to escape	N tun ka kan ka boliyɔrɔ dɔ sɔrɔ
I remember growing up there	N hakili bɛ n ka bonya la yen
I tried to think of who else I should ask	N y’a ɲini ka miiri n ka kan ka min wɛrɛ ɲininka
I had a sixth sense going on	N tun bɛ ni hakili wɔɔrɔnan ye min tun bɛ taa ɲɛ
I mean, touch that thing to her	N b’a fɛ k’a fɔ ko i ka o fɛn in maga a la
I was filling these two characters in with their story	N tun bɛ ka nin mɔgɔ fila in fa u ka maana na
I just looked around	N ye n lamini filɛ dɔrɔn
I hope it didn’t go down	N jigi b’a kan ko a ma jigin
I had written him over a dozen letters	N tun ye lɛtɛrɛ tan ni fila ni kɔ sɛbɛn a ma
A state of emergency has been declared	Kɔrɔtɔko dɔ laseli kɛra jamana ye
I wouldn’t make the same mistake twice	N tun tɛna o fili kelen kɛ siɲɛ fila
I brought you a tank top	N nana ni tanki ye i ye
The city never recovered	Dugu ma segin a cogo kɔrɔ la abada
The dancing man is a tiger	Cɛ min bɛ dɔn kɛ, o ye jara ye
I know the solution is work	N b’a dɔn ko fura ye baara ye
I cannot predict your future	Ne tɛ se ka i ka siniɲɛsigi fɔ
I couldn't get away from it	Ne tun tɛ se ka bɔ a la
I think that it will be	Ne hakili la ko a bɛna kɛ ten
A ton of years of practice	Ton min bɛ san caman dege
I made one small change	N ye yɛlɛma fitinin kelen kɛ
I was a golden girl	Ne tun ye sanu sungurunnin ye
I know how to get out	N bɛ bɔcogo dɔn
Short, exciting sound	Mankan surun min bɛ mɔgɔ nisɔndiya
I just want to know what happened	N b’a fɛ dɔrɔn k’a dɔn min kɛra
A small person with a black face	Mɔgɔ fitinin min ɲɛda bɛ kɛ nɛrɛmuguma ye
I can only hope he does the right thing	Ne b se ka jigi da a kan dɔrɔn ko a bɛ ko ɲuman kɛ
I had no reason to stay	Kun si tun tɛ ne bolo ka to yen
I must have something, a desire, a temptation, a desire	Ne ka kan ka fɛn dɔ sɔrɔ, nege, kɔrɔbɔli, nege
A large cross measured it on the ground	Kuruwa belebeleba dɔ y’a sumani kɛ dugu ma
I was there, empty, and innocent	Ne tun bɛ yen, ne tun lankolon don, ani ne tun jalakibali don
I could see her now as a beauty queen	N tun bɛ se k’a ye sisan i n’a fɔ cɛɲi masamuso
I will not lie to anyone	Ne tɛna nkalon tigɛ mɔgɔ si ye
I stare at the worry on his face	N bɛ jɔrɔnanko min bɛ a ɲɛda la, n b’o filɛ ni ɲɛmajɔ ye
I lean back in my chair and stare intently at him	N bɛ n yɛrɛ biri n ka sigilan kan ka n ɲɛ jɔ a la kosɛbɛ
House music was a regular activity in the household	So kɔnɔ dɔnkiliw tun ye baara ye min tun bɛ kɛ tuma bɛɛ du kɔnɔ
I wish he would tell them outright	N b'a fɛ a k'o fɔ u ye k'a ban
At the time, I was on battery only	O waati la, ne tun bɛ batiri dɔrɔn de kan
I had lost faith	Ne tun bɔnɛna limaniya la
I went to the insurance company	N taara asiransi la
I would have no problem sleeping	Gɛlɛya si tun tɛna kɛ ne la ka sunɔgɔ
I spend a year there	N bɛ san kelen kɛ yen
I hadn’t even heard him move	N tun ma hali a ka wulikan mɛn
The view is a mistake	Filɛli ye fili ye
I remember wishing our house was different	Ne hakili b’a la ko ne tun b’a fɛ an ka so kɔnɔ kow ka kɛ cogo wɛrɛ la
I feel the attack on my heart this time	N b’a ye ko binkanni in bɛ n dusukun na nin siɲɛ in na
I think we would hit one of them	N hakili la an tun bɛna u dɔ gosi
I didn't invent this	N ma nin ko in dabɔ
I can’t communicate with my mother	N tɛ se ka kumaɲɔgɔnya kɛ ni n ba ye
I looked down at his body	N ye a fari filɛ duguma
I told him he could enter	N y’a fɔ a ye ko a bɛ se ka don
I'll tell him that I guess	N b'o fɔ a ye n hakili la
I match the fierce scowl in his eyes	N bɛ bɛn ni sɔgɔsɔgɔninjɛ jugu ye min bɛ a ɲɛw la
Football has the largest television audience in the world of sport	Ntɔn ye telewisɔn lamɛnnikɛlaw ka ca diɲɛ kɔnɔ farikoloɲɛnajɛ la
I set up the machine to feed the dogs	N ye masin sigi ka wuluw balo
I didn't even look at the numbers once	N yɛrɛ ma jatebla lajɛ siɲɛ kelen
I can’t spare a second	N tɛ se ka segin kelen to
I already knew this answer and was ready for it	Ne tun bɛ nin jaabi in dɔn kaban ani ne tun labɛnnen don o kama
I wish we could have that forever	N b’a fɛ an ka se ka o sɔrɔ fo abada
I was gone for two weeks	N tun tɛ yen dɔgɔkun fila kɔnɔ
They live as if they are brothers	U bɛ ɲɛnamaya kɛ i n’a fɔ u ye balimaw ye
I also had to learn to share	N tun ka kan ka dege fana ka mɔgɔw tila ɲɔgɔn na
Other stations have passed into private ownership	Gara wɛrɛw tɛmɛna ka kɛ mɔgɔ kelen-kelen ka bolo kan
I wandered to the only exit from the room	N ye yaala-yaala ka taa bɔyɔrɔ kelenpe la min bɛ bɔ so kɔnɔ
He respected the people and truly loved them	A tun bɛ jama bonya ani a tun bɛ u kanu tiɲɛ na
I am the district manager	Ne de ye marabolo ɲɛmɔgɔ ye
I felt no anger, rejection or sense of loss	Ne ma dimi, ne ma ban walima ka bɔnɛ hakilina si sɔrɔ
I learned how to relax	N ye lafiya kɛcogo dege
I told you, it’s business planning	N y’a fɔ aw ye, o ye jago labɛnni ye
Change is needed in all of us	Yɛlɛma ka kan ka kɛ an bɛɛ la
I turned my head slightly to investigate	N ye n kunkolo wuli dɔɔnin walasa ka sɛgɛsɛgɛli kɛ
I had to call the crew to cut it	N tun ka kan ka baarakɛlaw wele walisa u k’a tigɛ
His father is a school principal	A fa ye lakɔliso ɲɛmɔgɔ ye
I can sort things out here for a while	N bɛ se ka fɛnw ɲɛnabɔ yan waati dɔ kɔnɔ
I looked around and shook my head in utter disgust	N ye n lamini lajɛ ani ka n kunkolo wuli ni farinya ye pewu
I now see that was a mistake	N b’a ye sisan ko o kɛra fili ye
A shadow crossed his vision	Dugukolonɔn dɔ tɛmɛna a ka yelifɛn kan
I can feel him touching his head	N bɛ se k’a ye a bɛ maga a kun na
I look up from my phone	N bɛ n ɲɛ kɔrɔta ka bɔ n ka telefɔni na
I wasn’t sure he wanted to hear it	N tun dalen t’a la ko a b’a fɛ k’o mɛn
I was wounded too, after all	Ne fana jogin na, o bɛɛ kɔfɛ
I see the soul as the intelligent force of light	N b’a ye ko ni ye yeelen fanga hakilitigi ye
I always like to think about it	A ka di ne ye tuma bɛɛ ka miiri o la
I found them both on the bed	N y’u fila bɛɛ sɔrɔ dilan kan
A lot less to add quite a bit	A caman ka dɔgɔn ka fara a kan kosɛbɛ
I teared up and agreed	N ɲɛji bɔra ani n sɔnna o ma
I didn’t like walking beside him	A tun man di n ye ka taama a kɛrɛ fɛ
I want him to stop what he's doing	N b'a fɛ a ka min kɛ, a ka o dabila
They have very little time to love	Waati dɔɔnin dɔrɔn de b’u bolo ka kanuya don u la
I had to be careful	N tun ka kan ka n janto a la
I want more than anything	Ne b’a fɛ ka tɛmɛ fɛn bɛɛ kan
I want to hold them in my mind a bit more	N b’a fɛ k’u minɛ n hakili la dɔɔnin ka tɛmɛn fɔlɔ kan
I run in, change my top	N bɛ boli ka don, ka n ka sanfɛla Changer
A prisoner was loose somewhere on the base	Kasoden dɔ tun lafiyalen don yɔrɔ dɔ la basigiyɔrɔ la
I was very calm and delivered the music	N hakili sigilen tun don kosɛbɛ ani n tun bɛ fɔlisen lase
I am no more powerful than you as my disciple	Ne tɛ fanga sɔrɔ ka tɛmɛ e kan ne ka kalanden ye
I drank some water and ate some food	N ye ji dɔ min ka dumuni dɔ dun
I swallowed them anyway, and drank some more water	N y’u kunu cogo o cogo, ka ji dɔɔni wɛrɛ min
I don’t want to compete with your work anymore	N t’a fɛ ka ɲɔgɔn sɔrɔ ni aw ka baara ye tugun
I completely covered this room	N ye nin so in datugu pewu
I based all of the characters on real people	N ye o mɔgɔ suguw bɛɛ lajɛlen basigi mɔgɔ lakikaw kan
I usually take three people with me	A ka c’a la, n bɛ taa ni mɔgɔ saba ye n fɛ
Its original purpose is unknown	A kuntilenna fɔlɔ ma dɔn
I wasn’t expecting a whole day with him	N tun tɛ tile kuuru bɛɛ makɔnɔ n’a ye
I have to say, it wasn’t a pretty sight	N ka kan k’a fɔ, o tun tɛ yelifɛn cɛɲi ye
I would have dropped the seeds a few days ago	N tun na kisɛw fili tile damadɔ tɛmɛnenw na
I have deep feelings for him	Dusukunnataw jugumanbaw bɛ ne la a ko la
I will give you a little hint	N bɛna hakilina dɔɔnin di aw ma
I wouldn’t trust my dogs with anyone else	N tun tɛna da n ka wuluw la ni mɔgɔ wɛrɛ ye
I never remembered those five minutes	N hakili ma jigin o miniti duuru la abada
I still didn't wake up right away	Hali bi, ne ma wuli o yɔrɔnin bɛɛ
I was not surprised by the welcome	N ma kabakoya o bisimilali la
I cannot say such a thing	Ne tɛ se ka o ɲɔgɔn fɔ
I am not so worried	Ne tɛ hami ten
I joined the company because they gave me a stock option	N donna o sosiyete la bawo u ye stock option di n ma
I immediately stopped her, covering her mouth	N y’a bali o yɔrɔnin bɛɛ, k’a da datugu
I have a few friends left	Ne teri damadɔw de tora
I turned to look at the alarm	N ye n yɛrɛ wuli ka alarma lajɛ
I need to talk to the doctor	N ka kan ka kuma dɔgɔtɔrɔ fɛ
I had the ending on my mind as well	A laban tun bɛ ne hakili la fana
A very handsome strong man walks in	Cɛ barikama min cɛ ka ɲi kosɛbɛ, o bɛ taama ka don
I even used it in a few travel posts	N yɛrɛ ye baara kɛ n’a ye taama sɛbɛn damadɔw kɔnɔ
I just needed to get	Ne mago tun bɛ ka sɔrɔ dɔrɔn
I am not here for you	Ne ma na yan aw kosɔn
I like your idea about changing fat	I hakilina ka di n ye ka ɲɛsin fasa caman cili ma
I can buy you this furnace	N bɛ se ka nin foro in san i ye
I will show them the cost of love	Ne na kanuya musaka jira u la
I am shaking myself into existence, wouldn't that be perfect	Ne bɛ ka ne yɛrɛ yɛrɛyɛrɛ ka kɛ fɛn ye, yala o tun tɛna kɛ dafalen ye wa
I told him to go to hell	Ne y'a fɔ a ye ko a ka taa jahanama la
Two representatives of a stranger	Dunan dɔ ka lasigiden fila
Surprisingly, the bag was holding	A kabakoyara kosɛbɛ ko bɔrɔ tun bɛ minɛ
I wouldn't doubt it if she wasn't sick now	N tun tɛna sigasiga o la ni a ma bana sisan
I want to do good surgery right	N b’a fɛ ka opereli ɲuman kɛ ka ɲɛ
I had never been very good at small talk	N tun ma deli ka se kosɛbɛ kuma misɛnninw na
I wanted to understand it as a metaphor	N tun b’a fɛ k’a faamu i n’a fɔ misali
I give you my hat, good sir	Ne bɛ ne ka fini di i ma, matigi ɲuman
I am not someone you want to offend	Ne tɛ mɔgɔ ye i b’a fɛ ka min dusu tiɲɛ
I got it at home	N y’a sɔrɔ so kɔnɔ
I can't do that to them	Ne tɛ se k'o kɛ u la
There is one dump station at the entrance	Dump station kelen bɛ dondaw la
I had given him my best shot	N tun ye n ka marifa bɛɛ la ɲuman di a ma
I appreciate you for that effort	N b’aw waleɲumandɔn o cɛsiri kosɔn
The whole cast was amazing	Cast bɛɛ tun ye kabako ye
I used that word for a reason	N ye baara Kɛ ni o daɲɛ ye kun dɔ de kama
I turned around and went back to the room	N y'i jɛngɛ ka segin so kɔnɔ
I was kind of grateful	Ne tun bɛ waleɲumandɔn jira cogo dɔ la
I really didn't think he would	Tiɲɛ na, ne tun t’a miiri ko a bɛna o kɛ
I thought we were done dating	N tun b’a miiri ko an ye ɲɔgɔn sɔrɔ ka ban
I turned around and walked to the doors	N ye n yɛrɛ jɛngɛ ka taama ka taa daaw la
I was as nervous as can be	Ne tun bɛ siran i n’a fɔ a bɛ se ka kɛ cogo min na
I think it's safer to believe he ran away	Ne hakili la, a ka fisa ka da a la ko a bolila
I mean, it would just be sex	N b’a fɛ k’a fɔ ko a tun bɛna kɛ cɛnimusoya dɔrɔn de ye
I need to learn to swim	N ka kan ka nɛgɛso boli dege
I look at women when we pass each other	N bɛ musow filɛ ni an bɛ tɛmɛ ɲɔgɔn fɛ
I looked back into the fire	N ye n kɔ filɛ tasuma kɔnɔ
I had to resume deep breathing	N tun ka kan ka ninakili jugumanba daminɛ kokura
A great artist will go to bat for their client	Artiste belebele dɔ bɛna taa bat kɛ u ka client ye
I just got my privilege back	N ye n ka nɛɛma sɔrɔ kokura dɔrɔn
Usually used to express irony or wonder	A ka c’a la, a bɛ kɛ ka fɛnɲɛnɛma walima kabako jira
I am no longer afraid of you	Ne tɛ siran aw ɲɛ tun
I didn't want you to see that	Ne tun t'a fɛ i ka o ye
I’m trying to do something	N b’a ɲini ka fɛn dɔ kɛ
I tried to destroy it	N y’a ɲini k’a tiɲɛ
I saw you this afternoon at the adult video store	N y’aw ye bi wula fɛ, balikuw ka wideyow feereyɔrɔ la
I want to have my son	N b’a fɛ ka n denkɛ sɔrɔ
I was hidden by his body	Ne tun bɛ dogo a farikolo fɛ
I had saved about sixty pounds	N tun ye kilo biwɔɔrɔ ɲɔgɔn mara
I stood for a moment and looked out into the night	N jɔlen tora dɔɔnin ka kɛnɛma filɛ su fɛ
I am not in that place anymore	Ne tɛ o yɔrɔ la tun
The message was in my heart	Cikan tun bɛ ne dusukun na
I feel very familiar with him	N b’a ye ko n bɛ a dɔn kosɛbɛ
I myself will take you from house to house	Ne yɛrɛ na taa ni i ye du ni so
It is the greatest that will be seen	A ka bon kosɛbɛ min bɛna ye
I won a national competition	N ye se sɔrɔ jamana ka ɲɛɲini dɔ la
I asked them not to tell me	Ne y’a ɲini u fɛ u kana o fɔ ne ye
I want you to live in this house with me	Ne b'a fɛ i ka sigi nin so in kɔnɔ ni ne ye
I wanted comfort in something familiar	N tun b’a fɛ ka dususalo sɔrɔ fɛn dɔ la min tun bɛ n dɔn
I asked one of the kids what classes he was taking	N ye denmisɛnnin dɔ ɲininka a bɛ kalan jumɛnw kɛ
I shivered and he smiled	N yɛrɛyɛrɛla ani a ye nisɔndiya jira
I hope you like where it ended up	N jigi b’a kan ko a labanna yɔrɔ min na, o bɛna diya aw ye
I just had another thought	Miirili wɛrɛ tun bɛ ne la dɔrɔn
I know it wasn't your fault	Ne b'a dɔn ko o tun tɛ aw ka hakɛ ye
I haven't heard from him in a while	N ma a ka kuma mɛn kabini waati jan
This pressure moved west over the next few days	O degun in taara tilebin fɛ tile damadɔ nataw kɔnɔ
I thought that was a nice sight	N y’a miiri ko o ye yecogo ɲuman ye
Your album compilation	I ka albamu compilation
I want to use that rope and just hang on	N b’a fɛ ka baara kɛ ni o juru ye ani ka n yɛrɛ dulon dɔrɔn
All private schools are eligible for some municipal funding	Kɛrɛnkɛrɛnnenya la lakɔlisow bɛɛ bɛ se ka minisiriso ka nafolo dɔw sɔrɔ
I have what it takes to be a queen	Fɛn min ka kan ka kɛ walasa ka kɛ masamuso ye, o bɛ ne bolo
I received an urgent invitation	N ye welesɛbɛn sɔrɔ min kɔrɔtɔlen don
I turned around and pressed up against him	N ye n yɛrɛ wuli ka n yɛrɛ digi a kan
I didn't want to ask	N tun t'a fɛ ka ɲininkali kɛ
I heard myself breathing	N ye n yɛrɛ ninakili mɛn
I finished my turn and headed out the door	N ye n ka waati ban ka n ɲɛsin da la
I am the great teacher	Ne de ye karamɔgɔba ye
I also help myself with her old wedding rings	N bɛ n yɛrɛ dɛmɛ fana a ka kɔɲɔbolo kɔrɔw la
I just want to talk to you	N b’a fɛ ka kuma i fɛ dɔrɔn
I think he just really wanted to have more fun	N hakili la, a tun b’a fɛ dɔrɔn tiɲɛ na ka ɲɛnajɛ kɛ kosɛbɛ
A voice called from within	Kumakan dɔ ye wele bila ka bɔ kɔnɔna na
I doubt there is much more to it	N bɛ sigasiga ko caman bɛ tɛmɛ a kan
I cannot keep things like this as they are	Ne tɛ se ka nin ɲɔgɔnna kow to u cogo la
I would take my failure with me	N tun bɛna n ka dɛsɛ ta ni n ye
I want to do it to make friends	N b’a fɛ k’o kɛ walisa ka teriw sɔrɔ
I learned to be completely disgusting	N y’a dege ka kɛ fɛn ye min bɛ mɔgɔ fari faga pewu
I know this is hard to believe	Ne b’a dɔn ko nin ka gɛlɛn ka da a la
The three major testing tasks that follow are as follows	Kɔrɔbɔli baara belebele saba minnu bɛ tugu ɲɔgɔn kɔ, olu ye ninnu ye
I saw our lives here, it was us	Ne ye an ka ɲɛnamaya ye yan, anw de tun don
I don't need a slave, but he does	Ne mago tɛ jɔn na, nka a mago bɛ jɔn na
I know you were very worried about the kids	N b’a dɔn ko i tun bɛ hami kosɛbɛ denmisɛnw ko la
I hoped he would get some rest	N jigi tun b’a kan ko a bɛna lafiɲɛbɔ dɔ sɔrɔ
In fact, I watch the evening news often	Tiɲɛ na, n bɛ wulada kibaruyaw lajɛ tuma caman
I expect no response when you read this	N bɛ jaabi foyi makɔnɔ n’i ye nin kalan
Don’t advertise the show	Aw kana ɲɛjirali laseli kɛ
I no longer had the desire to kill him	Nege tun tɛ ne la tugun k’a faga
I'm not feeling this today	N tɛ nin ko in dusukunnata la bi
A mischievous smile came to his face	Nisɔndiya jugu dɔ nana a ɲɛda la
I just didn't really think it was going to be you	Ne tun t'a miiri dɔrɔn tiɲɛ na ko a bɛna kɛ e de ye
I was thinking, you were amazing how human you are	Ne tun b miiri, i tun ye kabako ye cogo min na i ye adamaden ye
I took my paper and left	N ye n ka papier ta ka taa
No one was helping me help me, either	Mɔgɔ si tun tɛ ne dɛmɛ ka ne dɛmɛ, ne fana
I will tell you it is hard	Ne na a fɔ aw ye ko a ka gɛlɛn
I waved to the handler	N ye n bolo kɔrɔta ka taa a minɛbaga fɛ
A young woman offers her hand	Musomannin dɔ b’a bolo di
I am really happy for you	Ne nisɔndiyara aw kosɔn tiɲɛ na
I didn’t want to be anywhere else	N tun t’a fɛ ka kɛ yɔrɔ wɛrɛ la
I tried to look away, but my eyes were gone	N y’a ɲini ka n ɲɛ bɔ, nka n ɲɛw banna
Grace played on the floor	Grace ye tulon kɛ duguma
I walk into the kitchen and make some tea	N bɛ taama ka don dumunikɛyɔrɔ la ka te dɔ kɛ
I'd rather be quick	N tun ka fisa ni teliya ye
I worry about myself instead	Ne bɛ hami ne yɛrɛ la o nɔ na
I had never seen him either	Ne tun ma deli k’a ye fana
I didn’t need an opinion	N mako tun tɛ hakilinata la
I just seem to mix everything up	A bɛ iko ne bɛ fɛn bɛɛ ɲagami dɔrɔn
I also have his books	A ka gafew fana bɛ n bolo
I mean, man, the weed just boiled its pot	N b'a Fɔ ko cɛ, binjugu y'a ka daga Tobi dɔrɔn
I had to carry four bags of food home	N tun ka kan ka dumuni foroko naani ta ka taa so
I guess they’re ghosts or something	N hakili la, u ye jinɛw ye walima fɛn wɛrɛ
I wanted to be the same way	Ne tun b’a fɛ ka kɛ o cogo kelen na
I built it years ago	N y’a jɔ a san caman ye nin ye
Maybe I should be before this, knowing who he is	N’a sɔrɔ ne ka kan ka kɛ ka kɔn nin ɲɛ, k’a dɔn a ye mɔgɔ min ye
I, of course, wondered if he was ok	Ne, tiɲɛ na, n y’a ɲininka n’a bɛ ok la
I actually look up to him	Tiɲɛ na, ne bɛ n ɲɛ kɔrɔta a la
I love participating in this	A ka di ne ye ka n sen don nin ko in na
I move my hands in her ass	N bɛ n bolow Lamaga a ka fali la
I need to be in bed resting baby	Ne ka kan ka kɛ dilan kan ka lafiɲɛ den ye
I personally checked the dishes before they left	Ne yɛrɛ ye minɛnw lajɛ sanni u ka taa
I wouldn't define that as a mistake	N tɛna o ɲɛfɔ iko fili
I hear the beef there is out there	N b’a mɛn ko misisogo min bɛ yen, o bɛ kɛnɛ kan
I was back sooner than planned	N tun seginna joona ka tɛmɛ n tun ye min latigɛ
That couldn’t happen in the studio	O tun tɛ se ka kɛ studio la
I was the first one to arrive	Ne de tun ye mɔgɔ fɔlɔ ye min sera yen
I can wash dishes and do laundry	N bɛ se ka minɛnw ko ani ka finiko kɛ
A few more shows, and then we're done	Ɲɛjirali damadɔ wɛrɛw, o kɔfɛ an bɛ ban
They eventually had a daughter and a son	U labanna ka denmuso ni denkɛ sɔrɔ
I may or may not have done the same	A bɛ se ka kɛ ko ne fana ye o ɲɔgɔn kɛ walima ne ma o ɲɔgɔn kɛ
I muster up the courage to get up and ring the bell	N bɛ jagɛlɛya sɔrɔ ka wuli ka bɛlɛn da
It was very pleasant to me	A tun ka di ne ye kosɛbɛ
My body was exhausted and my right arm hung sharply	Ne farikolo tun sɛgɛnnen don ani ne kininbolo tun bɛ dulon kosɛbɛ
I didn't know that about you	Ne tun t'o dn i ko la
I look back quickly	N bɛ n kɔ filɛ joona
I won’t let them say you did, my dear friend	N tɛna a to u k’a fɔ ko i y’a kɛ, n terikɛ kanulen
I wouldn’t think too much of it	N tun tɛna miiri o la kojugu
I couldn’t believe we were still talking	N tun dalen t’a la ko an bɛ kuma hali bi
A door that can only be opened from the inside	Da min bɛ se ka dabɔ dɔrɔn ka bɔ kɔnɔna na
He likes card games and women	Karti tulonw ni musow ka di a ye
A lovely house with a wonderful garden	So ɲumanba dɔ ni nakɔ kabakoma dɔ bɛ min kɔnɔ
I carry my umbrella and the dog follows	N bɛ taa ni n ka parasol ye ani wulu bɛ tugu n kɔ
I want to do something worthwhile	N b’a fɛ ka fɛn dɔ kɛ min nafa ka bon
The routine may mean more screen time	Fɛn min bɛ kɛ tuma bɛɛ, o bɛ se ka kɛ waati caman ye ekran kan
I guess that makes me feminine	N hakili la o de bɛ n kɛ musomannin ye
It’s a bit like tobacco, but kind of like fruit too	A bɛ i n’a fɔ taba dɔɔnin, nka a sugu bɛ i n’a fɔ jiridenw fana
I had gone on this mission trip	Ne tun taara nin cidenyabaara taama in na
I recommend your company to anyone who asks	N b’aw ka sosiyete fɔ mɔgɔ o mɔgɔ ye min bɛ ɲininkali kɛ
I could feel my face start to heat up	N tun bɛ se k’a ye ko n ɲɛda bɛ ka funteni daminɛ
I turned to the mirror and looked at myself	N ye n yɛrɛ wuli ka taa filɛlikɛlan na ka n yɛrɛ filɛ
I had a really bad fight with my mom	N ye kɛlɛ jugu kɛ tiɲɛ na ni n bamuso ye
A small flicker caught his eye	Flɛri fitinin dɔ y’a ɲɛ minɛ
A second cost benefit analysis is required	Musaka nafa sɛgɛsɛgɛli filanan de wajibiyalen don
I grew more desperate the more we tried and failed	Ne jigi tigɛlen tun bɛ ka taa a fɛ ni an tun bɛ ka cɛsiri kɛ ka taa a fɛ ani ka dɛsɛ
I have a very simple problem	Gɛlɛya nɔgɔmanba dɔ bɛ n na
I wish they weren't hard on you	N b'a fɛ u kana gɛlɛya i ma
I took two steps forward and looked back	N ye sen fila ta ka taa ɲɛfɛ ka n kɔ filɛ
I told him not to hurry	N y’a fɔ a ye ko a kana kɔrɔtɔ
I can't keep you out of trouble anymore	Ne tɛ se k'i bali ka bɔ gɛlɛya la tun
I didn't see anything	Ne ma foyi ye
I didn’t really mean that	N tun t’a fɛ k’o fɔ tiɲɛ na
I usually only see it in the summer	A ka c’a la, n b’a ye samiyɛ dɔrɔn de la
I slowly open the window and jump out	N bɛ finɛtiri da wuli dɔɔnin dɔɔnin ka pan ka bɔ
In the machine room there is a central compartment	Masina so kɔnɔ, cɛmancɛ-yɔrɔ dɔ bɛ yen
I'm going to kick him out	N bɛ taa a gɛn ka bɔ yen
I gave them a chance to adjust	N ye sababu di u ma u ka u yɛrɛ ladilan
I got up and had another look	N wulila ka filɛli wɛrɛ kɛ
I catch my breath, trying to act normal, listening	N bɛ n ninakili minɛ, k’a ɲini ka kɛ i n’a fɔ mɔgɔ gansan, ka n lamɛn
I have no right here	Hakɛ foyi tɛ ne la yan
I have friends in the police department	N teriw bɛ polisiw ka baarakɛyɔrɔ la
I decided to give it a shot	N y’a latigɛ ka marifa di a ma
I was struggling to listen today	N tun bɛ ka gɛlɛya sɔrɔ ka lamɛnni kɛ bi
I knew they wouldn't know	Ne tun b'a dɔn ko u tɛna o dɔn
I became a total monster	N kɛra total monstre ye
I used machines to cut the pieces	N tun bɛ baara kɛ ni masinw ye walasa ka o yɔrɔw tigɛ
I stare down, trying to force the tears away	N bɛ duguma filɛ ni ɲɛmajɔ ye, k’a ɲini ka ɲɛji bɔ ni fanga ye
I earnestly beg him to hurry	N b’a deli n’a ye ni kɔnɔnajɛya ye ko a ka teliya
I was looking at her perfect face now	N tun bɛ a ɲɛda dafalen filɛ sisan
I can't make it work	N tɛ se k'a kɛ baara ye
I sit outside and back in a car in the yard	N bɛ sigi kɛnɛma ka segin kɔfɛ mobili dɔ kɔnɔ min bɛ foro kɔnɔ
I called him, but he doesn't answer his cell	N y'a wele, nka a t'a ka seli jaabi
I would rather do something than sit around and worry	A ka fisa ne ma ka fɛn dɔ kɛ sanni ka sigi ka hami
A couple of allowance runs produced some good results	Allowance boli fila-fila ye nɔ ɲuman dɔw lase
I had a child, a girl	Den dɔ tun bɛ n bolo, npogotiginin dɔ
I just called to thank you for your efforts	N ye weleli kɛ dɔrɔn ka foli lase aw ma aw ka cɛsiriw la
I forced you to drink it no matter what	N y’i wajibiya k’a min hali ni a kɛra cogo o cogo
I think we told you the same thing	N hakili la, an ye o kuma kelen de fɔ aw ye
I can see a corpse on the swing	N bɛ se ka su dɔ ye wuluwulu kan
I nodded and asked him to continue	N ye n kunkolo wuli k’a ɲini a fɛ a ka taa ɲɛ
I would find this show embarrassing	N tun bɛna nin jirali in ye maloyako ye
I can't deal with that	N tɛ se ka o ko ɲɛnabɔ
I am very much a dog person	Ne ye wulu mɔgɔ ye kosɛbɛ
I absolutely hated it	N tun b’a koniya pewu
I have not forgotten you	Ne ma ɲinɛ aw kɔ
I turn away without benefit	N bɛ n kɔsegin k’a sɔrɔ n ma nafa sɔrɔ
I fell hard for his eyes	N binna kosɛbɛ a ɲɛw la
I mean, they both have wings	N b'a Fɔ ko u fla bɛɛ bɛ ni kamanw ye
I am sure you will be very happy here	Ne dalen b’a la ko aw bɛna nisɔndiya kosɛbɛ yan
I felt comfortable around him	N tun bɛ n yɛrɛ lafiya a lamini na
I dusted off my new stuff	Ne ye buguri wuli ka bɔ ne ka fɛn kuraw la
I don't even have the words to express it	N ma daɲɛw Sɔrɔ hali k'a jira
I’ve been too busy to include it	N’ tun bolo degunnen don kojugu fo n tun tɛ se k’a don a kɔnɔ
I saw him climb on the bed	N y’a ye ko a bɛ yele dilan kan
I ran out here and saw the fires	N bolila ka bɔ yan ka tasumaw ye
I just like crazy people, these women anyway	Dibi mɔgɔw ka di n ye dɔrɔn, nin muso ninnu cogo o cogo
I hate everything I ask of others	Ne bɛ fɛn o fɛn ɲini mɔgɔ wɛrɛw fɛ, o kɔniya
I still see their faces at night	N bɛ u ɲɛda ye hali bi su fɛ
I will not go to the police	N tɛna taa polisiw fɛ
I just want to be with myself	Ne b’a fɛ dɔrɔn ka kɛ ne yɛrɛ fɛ
I just want to see him again	Ne b’a fɛ dɔrɔn ka a ye tugun
I checked last night and the ambulance had gone	N ye sɛgɛsɛgɛli kɛ kunun su fɛ ani anpulu tun taara
I was just there to stock the bookshelf	N tun bɛ yen dɔrɔn ka gafe bilayɔrɔ stock
I’m sure I killed it and it was fun	N dalen b’a la ko n y’a faga ani a tun bɛ diya
I had trouble sleeping that night	Gɛlɛya tun bɛ n na ka sunɔgɔ o su in na
However, I ran ahead of him	Nka, ne bolila ka kɔn a ɲɛ
I know that my body is beautiful	Ne b’a dɔn ko ne farikolo cɛ ka ɲi
I love talking to these machines	N bɛ kuma ni nin masin ninnu ye, o ka di n ye kosɛbɛ
I think he’s lost for answers at this point, honestly	N hakili la a tununna jaabiw kama nin waati in na, tiɲɛ na
I was going to find myself again	Ne tun bɛ taa ne yɛrɛ sɔrɔ tugun
I didn’t need that kind of pressure	N mago tun tɛ o degun sugu la
I sighed in response	N ye n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ k'a jaabi
I could feel the fear building up in my chest	N tun bɛ se ka siran min bɛ ka bonya n disi la, n tun bɛ se k’o ye
I loved him yes more than anything	Ne tun b’a kanu ɔwɔ ka tɛmɛ fɛn bɛɛ kan
I throw him some money and walk out	N bɛ wari dɔ fili a ma ka taama ka bɔ
I would respect his decision	N tun bɛna bonya da a ka desizɔn kan
I felt her shaking too, crying with me	N y’a ye ko a fana bɛ yɛrɛyɛrɛ, a bɛ kasi ni ne ye
I held my breath and waited for some kind of response	N ye n ninakili minɛ ka jaabi sugu dɔ makɔnɔ
A bell went off in my mind	Bɛlɛn dɔ bɔra n hakili la
I shouldn't care about that	Ne man kan ka ne janto o la
I seem to be all up and down	A bɛ iko ne bɛɛ bɛ sanfɛ ani duguma
I said can you get ahead of me	N ko yala i bɛ se ka n ɲɛfɛ wa
I can feel my heartbeat in the gym	Ne bɛ se ka ne dusukun tantanni ye farikoloɲɛnajɛ la
I save the winter for more interior work	N bɛ fonɛnɛ mara walasa ka kɔnɔna baara caman kɛ
I am very thankful to my master	N bɛ barika da n makɛ ye kosɛbɛ
I really enjoyed this match	Nin ntolatan in diyara n ye kosɛbɛ
I am so proud of my students!	Ne bɛ waso kosɛbɛ n ka kalandenw na!
I would rather live in a port city	A ka fisa ne ma ka sigi kurunboli dugu dɔ la
I fought hard not to buy them	N ye kɛlɛ kɛ kosɛbɛ walisa n kana u san
I really really enjoyed it	A diyara n ye kosɛbɛ kosɛbɛ
I am a human being, just like any of you	Ne ye adamaden ye, i ko aw la kelen
Ten hundred coppers will chase you away	Kuran kɛmɛ tan bɛna i gɛn ka bɔ yen
A flood followed them	Sanjiba dɔ tugura u nɔfɛ
I don't have time to force my anger down	Waati tɛ ne bolo ka ne ka dimi waajibiya ka jigin
Nothing is known with certainty about his childhood	Foyi tɛ dɔn ni dannaya ye a ka denmisɛnya ko la
A flock of birds flew by	Kɔnɔw ka kulu dɔ tun bɛ pan ka tɛmɛ
I thank the owners of these beautiful pictures	N bɛ foli lase nin ja cɛɲiw tigiw ma
I picked up his fragile little brain	N y’a ka hakili fitinin nɔgɔlen ta
I was a part of something after all	Ne tun ye fɛn dɔ yɔrɔ dɔ ye o bɛɛ kɔfɛ
I had to work my way closer	N tun ka kan ka baara kɛ n ka sira kan ka surunya
A cave surrounded the chest	Kɔlɔn dɔ tun bɛ disiki lamini
I told him a drink would be fine	N y’a fɔ a ye ko minfɛn dɔ bɛna ɲɛ
I wasn’t getting anywhere	N tun tɛ se yɔrɔ si la
A pleasant-sounding woman answered the call	Muso dɔ min mankan ka di, o ye welekan jaabi
I had to convince someone, at some point	N tun ka kan ka mɔgɔ dɔ lasun, waati dɔ la
Walking and moving, sounds and music	Taama ni lamaga, mankanw ani fɔlifɛnw
I’m starting to lose this battle	N b’a daminɛ ka dɛsɛ nin kɛlɛ in na
I saw myself, a swaying pile of clothes	N ye n yɛrɛ ye, finimugu kulu dɔ min bɛ yɛrɛyɛrɛ
We kept our focus and pulled it off	An y’an ka sinsin to senna ani an y’a sama ka bɔ
I'm going over to the office	N bɛ ka tɛmɛn ka taa biro la
In the right-wing world of consciousness, the question is asked quietly, asking a little, and waiting	Diɲɛ kinin fɛ hakili la, ɲininkali bɛ kɛ ni dususuma ye, ka ɲininkali kɛ dɔɔnin, ka makɔnɔni kɛ
I need to be able to do this	Ne ka kan ka se ka nin ko in kɛ
I mean, these people lived in who knows where	N b’a fɛ k’a fɔ ko nin mɔgɔw tun bɛ sigi jɔn b’a dɔn yɔrɔ min na
I wouldn't let the dogs live there	N tun tɛna a to wuluw ka sigi yen
I kept my hand longer	N y’a to n bolo ka mɛn sen na
I wasn’t cleaning and showering on board	N tun tɛ saniya ni dusu ye kurun kɔnɔ
I didn't want to drag them into this	N tun t'a fɛ k'u sama ka don nin ko in na
I lay there for a moment unable to move	N dalen tun bɛ yen dɔɔnin n tun tɛ se ka wuli
I can remove the others, but not this one	N bɛ se ka tɔw bɔ yen, nka nin tɛ
I want your cock inside me	N b'a fɛ i ka cɛya ka don ne kɔnɔ
I see her face all the time	N b’a ɲɛda ye tuma bɛɛ
I stand patiently as everyone remains silent	Ne bɛ jɔ ni muɲuli ye tuma min na bɛɛ bɛ to u makun na
I would go to that place	N tun bɛ taa o yɔrɔ la
Thousands of them represented new species in science	U ba caman tun bɛ suguya kuraw jira dɔnniya la
I had a meeting to be respected	N ye lajɛ dɔ kɛ min ka kan ka bonya
I thought I was a complete idiot	Ne tun b’a miiri ko ne ye naloman dafalen ye
I was here with my friends	N tun bɛ yan ni n teriw ye
I could not hear them	Ne tun tɛ se k’u lamɛn
I have a bond deeper than rope	Bond dɔ bɛ ne fɛ min ka dun ka tɛmɛ juru kan
I know how to get here	N b’a dɔn n bɛ se ka yan cogo min na
I think my face is pretty recognizable	Ne hakili la ne ɲɛda bɛ dɔn kosɛbɛ
A sound, breaking the mystery of the night	Mankan dɔ, min bɛ su ka gundo tiɲɛ
I want you to sort this out	N b'a fɛ aw ka nin ko in ɲɛnabɔ
I got up, suddenly awake and in a hurry	N wulila, n barika banna ka kunun ani n kɔrɔtɔlen
I never expected bedtime to be such a complicated drama	N tun t’a miiri abada ko sunɔgɔ bɛna kɛ o dramu gɛlɛn sugu ye
He got a good answer	A ye jaabi ɲuman sɔrɔ
I am exhausted, exhausted, and I have finished giving birth	Ne sɛgɛnnen don, ne sɛgɛnnen don, wa ne ye jiginni kɛ ka ban
You are the greatest person ever	I ye mɔgɔba ye min ka bon ni tɔw bɛɛ ye
I can do it tomorrow	N bɛ se k’a kɛ sini
I know there was no one else around that time	N b’a dɔn ko mɔgɔ wɛrɛ tun tɛ yen o waati lamini na
I thought about my first good joke	N ye miiri n ka tulonko ɲuman fɔlɔ la
I watched him remember for a few seconds	N y’a kɔlɔsi a hakili bɛ to a la fo segin damadɔ kɔnɔ
I had never joined them before	Ne tun ma deli ka fara u kan fɔlɔ
I wanted to talk to you	Ne tun b'a f ka kuma aw f
I want some self-control	N b’a fɛ ka yɛrɛminɛ dɔw kɛ
I just wanted to be successful at something	N tun b’a fɛ dɔrɔn ka kɛ ɲɛtaa ye fɛn dɔ la
I love that swollen hand	O bolo fununnen ka di ne ye kosɛbɛ
I was tired of being alone	Ne tun sɛgɛnnen don ka kɛ ne kelen na
A good roll with it was fun	Rollo ɲuman min kɛra n’a ye, o kɛra ɲɛnajɛ ye
I don’t think he really liked it all that much	N hakili la, a tun man di a ye tiɲɛ na o bɛɛ la
I shuddered to find out who the driver could be	N yɛrɛyɛrɛla k’a dɔn bolifɛntigi bɛ se ka kɛ jɔn ye
I'm going to get this knight	N bɛ taa nin kɛlɛcɛ in sɔrɔ
It is a matter of life and death	Ɲɛnamaya ni saya ko don
I make you the general manager of both stores	N b’aw kɛ magan fila bɛɛ ɲɛmɔgɔba ye
I have been homeless for almost a year	Ne ye so sɔrɔbali ye, a bɛ san kelen bɔ
I would never hurt him	N tun tɛna a tɔɔrɔ abada
I don’t ever want to give up	N t’a fɛ ka a dabila abada
I will not let you do this	Ne tɛna a to aw ka nin kɛ
I cannot let you tell them	Ne tɛ se ka a to aw ka o fɔ u ye
Small voice, quiet and tired	Kan fitini, a dusu sumalen ani a sɛgɛnnen
A small smile creased her cheeks	Ɲɛjibɔ fitinin dɔ y’a ɲɛda kurukuru
There should be a clear and strict law against it	Sariya jɛlen ni gɛlɛn ka kan ka kɛ a kama
I bit my lip in failure	N ye n dawolo kin ni dɛsɛ ye
I need you to trust me	Ne mago b'a la i ka da ne la
I walk around the cave, looking into the forest	N bɛ taama ka kuluba lamini, ka kungo kɔnɔ filɛ
Therefore, the attack was halted	O de kama, binkanni in jɔra
I think your scent is on this dress	N hakili la, i ka kasa bɛ fini in kan
I wasn’t chasing people away	N tun tɛ mɔgɔw gɛn ka bɔ yen
I have no real feelings for any of them	N ma dusukunnata lakika sɔrɔ u si la
I let go and ran to my car	N y’a bila ka boli ka taa n ka mobili la
I immediately shot my load in my chest	N ye n ka doni ci n disi la o yɔrɔnin bɛɛ
I dropped my bag and ran across the roof of the airport	N ye n ka bɔrɔ fili ani n bolila ka awiyɔnbonda sanfɛla cɛtigɛ
I can’t explain it enough	N tɛ se k’a ɲɛfɔ ka ɲɛ
I remembered him, a strange creature	N hakili jigira a la, danfɛn kabakoma dɔ
I need his kind of creation on my side	N mago bɛ a ka danfɛn sugu la n fan fɛ
I had to be here	Ne tun ka kan ka kɛ yan
I definitely want to plan another park	Siga t’a la, n b’a fɛ ka nakɔsɛnɛyɔrɔ wɛrɛ labɛn
I just point out the obvious	N bɛ fɛn jɛlenw jira dɔrɔn
A celebrity shows you what it means	Mɔgɔba dɔ b’a jira i la ko a kɔrɔ ye min ye
He said the perfect landing was destined for order, and quick	A ko dafalen jigin tun latigɛlen don cogo la, ani teliya la
I wiped all the computer files clean	N ye ɔridinatɛri dosiyew bɛɛ ko ka u saniya
I struggled with the first half a bit	N ye gɛlɛya sɔrɔ a tilancɛ fɔlɔ la dɔɔnin
There is a great feeling all around	Dusukunnata belebeleba dɔ bɛ a lamini bɛɛ la
I explain efficiency throughout this book	N bɛ baarakɛcogo ɲuman ɲɛfɔ nin gafe in kɔnɔna bɛɛ la
A new way to liberate the people	Fɛɛrɛ kura min bɛ kɛ ka jamanadenw hɔrɔnya
I didn’t know if I should tell my family or not	N tun t’a dɔn ni n ka kan k’o fɔ n ka denbaya ye walima ni n tɛna o fɔ
I am going to walk by faith	Ne b taa taama danaya barika la
I can give them little	Ne bɛ se ka fɛn fitinin di u ma
I knew things were expected of me	Ne tun b’a dɔn ko kow tun bɛ makɔnɔ ne fɛ
I knew he would forgive me	Ne tun b’a dɔn ko a bɛna yafa ne ma
I love the sound of his voice	A kan mankan ka di n ye kosɛbɛ
He deserves a chance for you to advocate	A ka kan ni sababu ye aw ka se ka lafasali kɛ
An amused one looks back at me from the mirror	Ɲɛnajɛlen dɔ bɛ n kɔ filɛ ka bɔ filɛlikɛlan na
It will disappear less	A bɛna tunun ka dɔgɔya
I can only think of one trick	N bɛ se ka miiri namara kelen dɔrɔn de la
I had inherited raised beds	N tun ye dilan kɔrɔtalenw ciyɛn ta
I didn't want him to see me cry	Ne tun t'a fɛ a ka ne ye ka kasi
A woman who was perfect for him	Muso min tun dafalen don a ye
I wanted to remind you this is serious business	N tun b’a fɛ k’aw hakili jigin nin ye jago gɛlɛn ye
I had those from time to time	N tun bɛ o fɛnw sɔrɔ waati ni waati
I glanced around, then laughed softly	N ye n ɲɛw wuli ka n lamini, ka tila ka ŋɛɲɛ kɛ ni dususuma ye
A constant void within her was being filled	Yɔrɔ lankolon dɔ min tun bɛ a kɔnɔ tuma bɛɛ, o tun bɛ ka fa
I went to your wedding	N taara i ka kɔɲɔ na
The exact cause of death could not be determined	Saya sababu tigitigi ma se ka dɔn
As I walked towards the house my cell rang	N taara so fan fɛ tuma min na n ka selilɛri pɛrɛnna
I didn't give birth to you for nothing	Ne ma i bange kun fu
I repeat, clearing the middle	N bɛ segin a kan, ka cɛmancɛ jɛya
I hope people don’t ask me about it	N jigi b’a kan ko mɔgɔw tɛna n ɲininka a ko la
I only ate one slice	N ye sɔgɔsɔgɔninjɛ kelen dɔrɔn de dun
I have never struggled to acknowledge my fear	Ne ma deli ka gɛlɛya sɔrɔ ka sɔn ne ka siran ma
I had to leave immediately	N tun ka kan ka bɔ yen joona
I wonder who makes such programs	N b’a ɲininka jɔn de bɛ o porogaramu suguw dilan
A look that was like a gentle surprise	Filɛli min tun bɛ i n’a fɔ kabako dususumanin
I was going to break yours after that	N tun bɛ taa i ta kari o kɔfɛ
I hit the play button	N ye play button digi
I helped you when you needed me	Ne ye aw dɛmɛ tuma min na aw mago tun bɛ ne la
I wake up a lot before sunrise	N bɛ wuli kosɛbɛ sanni tile ka bɔ
I spoke to him and he talked back	N ye kuma fɔ a ye ani a ye kuma kɔsegin
I went with him on that trip	N taara n’a ye o taama in na
I didn't take it too well	N m'a ta ka ɲɛ kojugu
I know you want to avenge your men	Ne b'a dɔn ko aw b'a fɛ ka aw ka cɛw hakɛ bɔ
I then returned to my position	N y’o kɛ ka segin n ka jɔyɔrɔ la
I won’t hurt you or your parents	N tɛna i walima i bangebagaw tɔɔrɔ
I could describe it as amazing	N tun bɛ se k’a ɲɛfɔ iko kabako
I didn't want to do any of that	Ne tun t'a fɛ ka o si kɛ
I think it looks really nice	N hakili la, a ɲɛ ka di tiɲɛ na
I had four new documents	Sɛbɛn kura naani tun bɛ n bolo
I regretted myself so much	Ne nimisara ne yɛrɛ la kosɛbɛ
I only met him a few times	N ye a kunbɛn siɲɛ damadɔ dɔrɔn
I still have some doubts	Siga dɔw bɛ ne la hali bi
I put my hands in my pockets	N ye n bolow don n ka bɔrɛw kɔnɔ
I have been strong all my life	Ne ye fanga sɔrɔ ne ka ɲɛnamaya bɛɛ kɔnɔ
The natural consequence of a work completed	Baara kɛlen dafalen kɔlɔlɔ min bɛ sɔrɔ a yɛrɛ la
A smile rolled down her face and onto the photo	Ɲɛji dɔ bɔra a ɲɛda la ka taa foto kan
He almost felt sorry for her	A tun bɛ ɲini ka hinɛ a la
I remember her voice, soft and sweet	N hakili bɛ a kan na, a ka nɔgɔn ani a ka di
I had to move	N tun ka kan ka wuli ka taa yɔrɔ wɛrɛ
I couldn't be sad for them, either	Ne tun tɛ se ka dusukasi u kosɔn, ne fana
I noticed he stayed near the kitchen door	N y’a kɔlɔsi ko a tora dumunikɛyɔrɔ da kɛrɛfɛ
I nodded softly and said grace	N ye n kun biri ni dususuma ye k'a fɔ ko nɛɛma
I really appreciate everything you do for me	Aw bɛ fɛn o fɛn kɛ ne ye, ne bɛ o waleɲumandɔn kosɛbɛ
I can't really call what happened next	Min kɛra o kɔfɛ, ne tɛ se ka o wele tiɲɛ na
I would have thought he would have told them	N tun na miiri ko a tun bɛna a fɔ u ye
I had to clean it up before even trying	N tun ka kan k’a saniya ka sɔrɔ ka hali a ɲini
I wouldn't ask you to come back	Ne tun tna i deli ko i ka segin
I tried to focus on my work	N y’a ɲini ka n sinsin n ka baara kan
He needed a little acting lesson again	A mago tun bɛ ɲɛnajɛ kalan dɔɔnin na tugun
I didn't mean to lie to you	Ne tun t'a fɛ ka nkalon tigɛ aw ye
I think that is a legitimate concern	N hakili la, o ye haminanko ye min bɛ se ka kɛ
A name came to mind	Tɔgɔ dɔ nana a hakili la
I even helped them take out their shit	N yɛrɛ y’u dɛmɛ k’u ka nɔgɔ bɔ
I called the building manager	N ye boon ɲɛmɔgɔ wele
I love my this wall kitchen cabinet	N bɛ n ka nin kogo cuisini kabini kanu
I slept twenty-four hours	N ye sanga mugan ni naani sunɔgɔ
I called once again	N ye wele bila siɲɛ kelen tugun
My future is still ahead of me	Ne ka siniɲɛsigi bɛ ne ɲɛ hali bi
I have not and will not	Ne ma o kɛ ani ne tɛna o kɛ
I searched my thoughts further	N ye n ka miiriliw ɲini ka taa a fɛ
I knew he meant it too	N tun b’a dɔn ko ale fana tun b’a fɛ k’o fɔ
I resisted the urge to cover them up	N ye n yɛrɛ tanga o nege ma min tun b’a la k’u datugu
I was a nervous and excited little girl again	Ne tun ye npogotiginin fitinin ye tugun min tun bɛ siran ani min tun nisɔndiyalen don
I got rid of the map	N ye n yɛrɛ bɔ o karti la
I also bring in a variety of games	N bɛ na ni tulonkɛ suguya dɔw fana ye
I looked at the mark on my wrist	N ye n ɲɛsin taamasiyɛn ma min bɛ n bolokɔni kan
I was hiding behind a tree the whole time	N tun bɛ n dogo jiri dɔ kɔfɛ o waati bɛɛ la
I spent most nights crying myself to sleep	N tun bɛ su fanba kɛ ka kasi n yɛrɛ ye walisa ka sunɔgɔ
I didn't raise it from the cup	N m'a lawuli ka bɔ jifilen na
I am getting used to being hungry	Ne bɛ ka dege kɔngɔ la
I hardly see you again	N ka gɛlɛn ka i ye tugun
Maybe I can handle it myself	N’a sɔrɔ n yɛrɛ bɛ se k’a kunbɛn
I was lucky the phone worked, most of them didn't	N ye chance sɔrɔ telefɔni ye baara kɛ, u fanba ma baara kɛ
I covered her in my arms and hugged her	N y’a datugu n bolokɔniw na k’a minɛ
I hope you find food you like	N jigi b’a kan ko aw bɛ dumuni sɔrɔ min ka di aw ye
I'm not interested in sex at all	N ma n mago don cɛnimusoya la hali dɔɔnin
A faint whisper of a familiar smell	Kasa dɔnnen dɔ ka kumakan fitini dɔ
I had to be careful on the dirt roads	N tun ka kan ka n janto nɔgɔ siraw kan
I love my father very much	N bɛ n fa kanu kosɛbɛ
I just got a treasure trove for you	N ye nafolomafɛn dɔrɔn de sɔrɔ aw ye
I felt an overwhelming sense of pride	Ne ye yɛrɛbonyaba dɔ ye min tun bɛ ne la kosɛbɛ
I cannot help you without information	N tɛ se ka aw dɛmɛ ni kunnafoni tɛ
A small fat man stepped into the room	Cɛ fatɔ fitinin dɔ sen donna so kɔnɔ
I just ask that you have a civil conversation	N b’a ɲini dɔrɔn ko aw ka baro kɛ siwili ye
I am perfectly happy	Ne nisɔndiyalen don cogo dafalen na
I only work part time here	N bɛ baara kɛ waati dafalen dɔrɔn de la yan
Everyone is so nice to work with	Bɛɛ ka di kosɛbɛ ka baara kɛ n’a ye
I was definitely in shock	Siga t’a la, ne tun bɛ ka kabakoya
I get asked this all the time	N bɛ ɲininkali kɛ nin na tuma bɛɛ
I enjoyed the office visit a few weeks back	Biro taama diyara n ye dɔgɔkun damadɔw tɛmɛnen kɔfɛ
I got something that can pass	N ye fɛn sɔrɔ min bɛ se ka tɛmɛ
I stared at the deck	N ye n ɲɛ jɔlen to deki la
I was really worried about the captain	N tun bɛ hami tiɲɛ na kapitɛni ko la
I want to know who cut his hair	N b’a fɛ k’a dɔn jɔn de y’a kunsigi tigɛ
I hope we can find a home to stay	N jigi b’a kan ko an bɛ se ka so sɔrɔ ka to yen
I have to ask some questions	Ne ka kan ka ɲininkali dɔw kɛ
I had to feel the wind on my bones	N tun ka kan ka fiɲɛ dɔn n kolow kan
I couldn't place the picture	N tun tɛ se ka ja in bila yɔrɔ la
I cleared my throat, trying to get his attention	N ye n dawolo jɛya, k’a ɲini k’a hakili sama
I will not waste your life again	Ne tɛna i ka ɲɛnamaya tiɲɛ tun
I think he can do whatever he wants	Ne hakili la, a b’a fɛ fɛn o fɛn na, a bɛ se k’o kɛ
He had four brothers	Balimakɛ naani tun b’a fɛ
I eliminated them from my diet	Ne ye u bɔ ne ka dumunikɛcogo la
I've done this off and on for	N ye nin kɛ off and on for
I heard the shower going on	N y’a mɛn ko dusu bɛ ka taa ɲɛ
I think it has to go the way my ideas go	Ne hakili la, a ka kan ka taa ne hakilinaw bɛ taa cogo min na
I didn't mean to upset your friend	N tun t'a fɛ ka i teri dusu tiɲɛ
I just went to ask about their technology	N taara ɲininkali kɛ u ka fɛɛrɛko dɔrɔn de la
I waved and he turned and walked away	N ye n bolo kɔrɔta ani a y’i jɛngɛ ka taa
I am so glad you are all here tonight	Ne nisɔndiyara kosɛbɛ ko aw bɛɛ bɛ yan bi su in na
I didn't mean to give you a lecture	N tun t'a f ka jɛmukan di aw ma
I jumped up and ran outside	N ye n yɛrɛ pan ka boli ka bɔ kɛnɛma
I threw out my empty gun	N ye n ka marifa lankolon fili ka bɔ
A cool breeze drifted through the downtown buildings	Fiɲɛ nɛnɛman dɔ tun be dugu cɛmancɛ sow cɛma
I could go out the side door	N tun bɛ se ka bɔ kɛrɛfɛda la
I have good blood in my blood	Joli ɲuman bɛ ne joli la
He was a very secretive person	A tun ye mɔgɔ ye min tun bɛ gundo la kosɛbɛ
I see love, knowledge	N bɛ kanuya ye, dɔnniya
I forgot to charge the battery last night	N ɲinɛna ka batiri charge kunun su fɛ
I'll take care of it	Ne na a ladon
I didn't want to go with them	Ne tun t'a fɛ ka taa n'u ye
We know we can improve	An b’a dɔn ko an bɛ se ka ɲɛtaa kɛ
I was nervous because it was something new	N tun bɛ siran bawo o tun ye fɛn kura ye
I haven’t seen my father in six years	N ma n fa ye kabini san wɔɔrɔ
I wonder where he went	N b'a ɲininka a taara yɔrɔ min na
I can see him winning another	N bɛ se k’a ye ko a bɛ se sɔrɔ dɔ wɛrɛ kan
I wasn’t reading their thoughts	N tun tɛ u ka miiriliw kalan
I am not asking for forgiveness	Ne tɛ yafa ɲini aw fɛ
I saw tears in her eyes	N y’a ye ko ɲɛji bɛ ka bɔ a ɲɛw la
I can see children in my dreams	N bɛ se ka denmisɛnw ye n ka sugo la
I still miss parts of those nights myself	Ne yɛrɛ bɛ o suw yɔrɔ dɔw tunun hali bi
I know you want us to go	N b'a dɔn ko i b'a fɛ an ka taa
I have to leave him alone	Ne ka kan k'a to a kelen na
I just remembered something	N hakili jigira fɛn dɔ la dɔrɔn
I can't seem to stop thinking about him	A bɛ iko ne tɛ se ka miirili dabila a ko la
The helmet he had pulled from an injury to his leg	A tun ye kasɛti min sama ka bɔ joginni dɔ la a sen na
I was far away before	Ne tun bɛ yɔrɔ jan fɔlɔ
I was right, he hadn't been listening	Ne tun bɛ tiɲɛ fɔ, a tun ma to ka lamɛnni kɛ
I had seen all the pictures anyway	N tun ye jaw bɛɛ ye cogo o cogo
I wasn’t screaming for help	N tun tɛ kulekan bɔ ka dɛmɛ ɲini
No one could take my thoughts away from it	Mɔgɔ si tun tɛ se ka ne ka miiriliw bɔ o la
I was going through a long dry spell	N tun bɛ ka jalen waati jan dɔ de tɛmɛ
A shudder ran through him	Yɛrɛyɛrɛli dɔ bolila ka tɛmɛ a fɛ
I gritted my teeth and fought for silence	N ye n ɲinw sɔgɔ ka kɛlɛ kɛ walasa ka n makun
I am going to point and say yes a lot	N bɛ taa n bolo sin k’a fɔ ko ɔwɔ caman
I was in a world of suffering	Ne tun bɛ diɲɛ kɔnɔ min tun bɛ tɔɔrɔ la
I am your last destination	Ne de ye i ka taa yɔrɔ laban ye
I threw it just a foot above the fire	N y’a fili sen kelen dɔrɔn tasuma sanfɛ
I had lost myself in that moment	Ne tun bɔnɛna ne yɛrɛ la o waati yɛrɛ la
That was hard to accept	O tun ka gɛlɛn ka sɔn o ma
I haven't really worried about that yet	N ma hami tiɲɛ na o ko la fɔlɔ
I thought it was going to cut my breath	N tun b’a miiri ko a bɛna n ninakili tigɛ
He never held us captive	A ma an minɛ jɔnya la abada
I need to connect with my past	Ne ka kan ka jɛɲɔgɔnya don ni ne ka waati tɛmɛnenw ye
I understood all his pain	N y’a faamu a ka dimi bɛɛ la
I would like to know the answer to this question	N b’a fɛ ka nin ɲininkali in jaabi dɔn
I now know what that means	Ne b’a dɔn sisan o kɔrɔ ye min ye
I could feel the fight in her	N tun bɛ se ka kɛlɛ dɔn a kɔnɔ
Then the dates present us with a tray	O kɔfɛ, donw bɛ sanubɔlan dɔ jira an na
I smiled to myself when he said hello	N ye nisɔndiya jira n yɛrɛ kɔnɔ tuma min na a ye foli kɛ
I had someone write me the other day	N ye mɔgɔ dɔ bila ka sɛbɛn ci n ma don dɔ la
I go back into the wall	N bɛ segin ka don kogo la
I just got another email	N ye email wɛrɛ sɔrɔ dɔrɔn
I actually own this building	Tiɲɛ na, nin boon in tigi ye ne ta ye
I wonder why they are here	N b’a ɲininka mun na u bɛ yan
I can't climb back up	N tɛ se ka wuli ka segin san fɛ
Females lay smaller eggs as they age	Musow bɛ kɔnɔ misɛnninw Da u kɔrɔbayatɔ
I was not afraid at all	Ne tun tɛ siran fewu
I bowed down to you and gave you something to eat	Ne y'i biri i kɔrɔ ka dumuni di i ma
I am not looking for a bad relationship in any way	Ne tɛ jɛɲɔgɔnya jugu ɲini cogo si la
Neither letter was answered	O lɛtɛrɛ fila si ma jaabi
It was a nice walk down the beach	Taama duman dɔ tun bɛ ka jigin kɔgɔjida la
I bite my bottom lip hard	N bɛ n duguma dawolo kin kosɛbɛ
I got up and followed her outside to her room	N wulila ka tugu a nɔfɛ ka bɔ kɛnɛma ka taa a ka so kɔnɔ
I see a great future for you	Ne bɛ siniɲɛsigiba ye aw ye
I looked back over my shoulder	N ye n kɔ filɛ n kamankun kan
I wasn’t too keen on going to bed anyway	N tun t’a fɛ kojugu ka taa sunɔgɔ cogo o cogo
One name stood out in sharp black ink	Tɔgɔ kelen tun bɛ bɔ kɛnɛ kan ni tintin nɛrɛmuguma nɛrɛmuguma ye
Both pleaded not guilty	U fila bɛɛ y’a fɔ ko u jalakibali don
He had three sisters	Balimamuso saba tun b’a fɛ
I failed my soulmate	N ye n ni furuɲɔgɔn dɛsɛ
I only kept my sweater	N tun bɛ n ka sutura dɔrɔn de mara
I tried, but I couldn’t	N y’a ɲini, nka n ma se
I ignored my feelings of jealousy	N’ ma n janto n ka keleya dusukunnataw la
I could offer a high price and an independent price	N tun bɛ se ka sɔngɔba dɔ di ani sɔngɔ yɛrɛmahɔrɔnyalen dɔ
I fell backwards at the door	N binna kɔfɛ da la
I remember coming around and the pain was intense	N hakili b’a la ko n tun bɛ na n lamini ani dimi tun bɛ juguya
I love our friendship so far	An ka teriya ka di ne ye kosɛbɛ fo ka na se bi ma
I knew he was a real soul	Ne tun b’a dɔn ko a ye ni sɛbɛ ye
I had a dark tunnel once	N tun bɛ ni tunɛri dibiman dɔ ye siɲɛ kelen
I think you'd better listen to him	Ne hakili la, a ka fisa i k'a lamɛn
I want to see one	N b’a fɛ ka kelen ye
I can still feel his lips on mine	N bɛ se k’a dawolo ye hali bi n ta kan
I can take you anywhere you want to go	I b'a fɛ ka taa yɔrɔ o yɔrɔ, ne bɛ se ka taa n'i ye
I found it to be a very fascinating process	N y’a ye ko o ye wale ye min bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ kosɛbɛ
I wanted to cry but that would have felt ridiculous	N tun b’a fɛ ka kasi nka o tun bɛna kɛ i n’a fɔ yelifɛn
I don't have to talk to him	Ne man kan ka kuma a fɛ
I acted completely on my own	Ne ye wale kɛ pewu ne yɛrɛ ma
I need to change the conversation	N ka kan ka baro yɛlɛma
I tend to get a little angry	N ka teli ka dimi dɔɔnin
I went to his house once	N taara a ka so siɲɛ kelen
I think that’s also key	N hakili la o fana ye fɛnba ye
I can't recall any other details	N tɛ se ka n hakili jigin kunnafoni wɛrɛw la
Slightly slippery from wear and frequent washing	A bɛ sɛgɛn dɔɔni ka bɔ a doncogo la ani ka to ka ko
I smell the wine on his breath	N bɛ diwɛn kasa mɛn a ninakili la
I couldn’t help but be disappointed	N tun tɛ se ka n yɛrɛ tanga n jigi tigɛlen ma
I knew he could see us walking past him	N tun b’a dɔn ko a bɛ se k’an ye an bɛ ka tɛmɛ a fɛ
I could snap his neck	N tun bɛ se k’a kɔkili tigɛ
I can’t really explain it	N tɛ se k’a ɲɛfɔ tiɲɛ na
It passed the legislature with little debate	A tɛmɛna sariyasunba la ni sɔsɔli dɔɔnin ye
I heard him stand up and walk towards me	N y'a mɛn a jɔlen bɛ ka taama ka na n fɛ
I didn't want to hurt him anymore	N tun t'a fɛ ka dimi bila a la tugun
I cross my room to rest at the glass window	N bɛ n ka so tigɛ walasa ka lafiɲɛ gilasi finɛtiri la
I grew up in a big family	N’ lamɔna denbayaba dɔ kɔnɔ
I couldn’t help but feel guilty	N tun tɛ se ka n yɛrɛ tanga n yɛrɛ jalaki ma
I saw nothing unusual	N ma foyi ye min tɛ deli ka kɛ
Women live longer than men	Musow ka ɲɛnamaya ka jan ka tɛmɛ cɛw kan
I was happy to settle down	Ne nisɔndiyara ka sigi
I could smell her fresh skin	N tun bɛ se k’a fari kura kasa mɛn
I didn't even get a chance	N ma hali sababu sɔrɔ
He would stick to his morals	A tun bɛna nɔrɔ a ka jogoɲumanya la
I could see her dress was old and stained	N tun bɛ se k’a ye ko a ka fini kɔrɔlen don ani ko nɔgɔ tun bɛ a la
I just wanted to escape	Ne tun b’a fɛ ka boli dɔrɔn
I reached up and ripped it from the trunk	N ye n bolo kɔrɔta k’a tigɛ ka bɔ bagankulu la
I used it for months	N ye baara kɛ n’a ye kalo caman kɔnɔ
I woke up and ordered breakfast	N kununna ka sɔgɔmada dumuni komandi
I wanted to do something to get your attention	N tun b’a fɛ ka dɔ kɛ walasa k’aw hakili sama
I have to leave my pink and yellow at home	Ne ka kan ka n ka pinki ni jɛman to so
I didn't mean to scare you	Ne tun t'a fɛ ka i lasiran
However, I quickly shake off that feeling	Nka, n bɛ o dusukunnata lamaga joona
I can always wear you with me	Ne bɛ se ka i don ni ne ye tuma bɛɛ
I am very happy to admit it	Ne nisɔndiyara kosɛbɛ ka sɔn o ma
I know he would love for you to have it	Ne b’a dɔn ko a tun bɛna diya a ye i ka o sɔrɔ
I lifted one up and held it in my hand	N ye kelen kɔrɔta ka a minɛ n bolo la
I wish I had found my prince	N’a sɔrɔ n’ tun ye n ka masakɛ sɔrɔ
I can smell the rock	N bɛ se ka farakurun kasa mɛn
I turned up in a place like this once	N ye n yɛrɛ wuli nin yɔrɔ in ɲɔgɔn na siɲɛ kelen
I am out of my mind here	Ne bɛ bɔ n hakili la yan
I have no eyes or ears of my own	Ne yɛrɛ ɲɛw ni ne tulo tɛ ne yɛrɛ la
I could barely get through one	N tun tɛ se ka tɛmɛ kelen fɛ dɔɔnin dɔɔnin
His isolation increased	A ka a yɛrɛ mabɔ mɔgɔw la, dɔ farala a kan
I think you get the point	N hakili la, i bɛ hakilina sɔrɔ
I closed my eyes at his soothing touch	N ye n ɲɛw datugu a ka magali la min bɛ mɔgɔ dusu saalo
I just didn’t think it would take me that long to start	N tun t’a miiri dɔrɔn ko n bɛna waati jan kɛ ten walasa ka daminɛ
A deserted country road	Jamana sira lakolon dɔ
It requires two people	A bɛ mɔgɔ fila de wajibiya
I can't tell you why we feel that way right now	Ne tɛ se k’a fɔ aw ye mun na an bɛ o miiri sisan yɛrɛ
I heard an explosion nearby	N ye binkanni dɔ mɛn o kɛrɛfɛ
I had nothing lined up	Foyi tun tɛ n bolo min tun bɛ layini na
I respectfully declined	N’ banna o cogo la ni bonya ye
I take deep breaths trying to calm down	N bɛ ninakili kosɛbɛ k’a ɲini ka n hakili sigi
I'd be scared with him in there	N tun bɛna siran n'a ye yen kɔnɔ
A deep cough escaped him	Sɔgɔsɔgɔninjɛba dɔ bolila a ɲɛ
B returned with a small sigh	B seginna ni sɔgɔsɔgɔninjɛ fitinin ye
I stood and watched	Ne jɔlen tora ka a lajɛ
I was completely confused after this	N hakili ɲagamina pewu nin kɔfɛ
Another tax reduction program was passed that year	Takisi dɔgɔyali porogaramu wɛrɛ tɛmɛna o san na
I couldn’t tell if he had hair	N tun tɛ se k’a fɔ ni kunsigi b’a la
A thick layer of sweat covers his arms and chest	Sumaya finman dɔ bɛ a bolow ni a disi datugu
I had to keep him comfortable	N tun ka kan k’a to a ka lafiya
I preferred to hang back	A tun ka fisa ne ma ka n yɛrɛ dulon kɔfɛ
I can see my sisters hurrying back	N bɛ se ka n balimamusow ye u bɛ ka teliya ka segin
I wanted to pull away	N tun b’a fɛ ka n yɛrɛ sama ka bɔ yen
I don't have anything to do with that	N t'a fε foyi ye o la
I would like to cover this again, in honor of it	N b’a fɛ ka nin ko in datugu tugun, k’a bonya
You need common sense and good advice	Aw mago bɛ hakili ɲuman ni laadilikan ɲumanw na
Eventually a compromise was reached	A laban na, bɛnkan dɔ Sɔrɔla
I felt a strange chill	N ye farigan kabakoma dɔ ye
I thank you warmly	N bɛ foli lase aw ma ni diyanye ye
I hope your flight was fine	N jigi b’a kan ko aw ka pankurun tun bɛ ka ɲɛ
I was tired and sore	Ne tun sɛgɛnnen don ani ne tun bɛ dimi
They gave me a place with more than enough room	U ye yɔrɔ dɔ di n ma min ka ca ni yɔrɔ caman ye
I got up from my chair and we bowed	N wulila ka bɔ n ka sigilan kan ani an ye an biri
I knew the three of you were different	Ne tun b’a dɔn ko aw saba tɛ kelen ye
I can’t say we’ve ever fought	N tɛ se k’a fɔ ko an delila ka kɛlɛ kɛ
I shut out those thoughts	N y’o miiriliw datugu
Beloved son and heir	Denkɛ kanulen ani ciyɛntabaga
I was sure the news would not arouse their suspicions	Ne dalen tun b’a la ko kibaruya tɛna u ka sigasigali lawuli
Its population appears to be stable	A bɛ i n’a fɔ a jamanaden hakɛ bɛ sabati
I wanted to see if that worked for me too	N tun b’a fɛ k’a lajɛ ni o bɛ baara kɛ ne fana ye
His exact condition is unknown	A ka bana cogoya tigitigi ma dɔn
I stand corrected	Ne jɔlen bɛ ka latilen ka ɲɛ
I have serious problems with depression	Gɛlɛyabaw bɛ n na ni degun ye
I cannot live with them	Ne tɛ se ka ɲɛnamaya kɛ ni u ye
I wanted an iron head	N tun b’a fɛ ka nɛgɛ kunkolo sɔrɔ
The house was used as a courtroom	So tun bɛ kɛ kiritigɛso ye
I dream of being a bird a lot	N bɛ siko kɛ ka kɛ kɔnɔ ye kosɛbɛ
I stood in the corner for hours	N jɔlen tora nkɔni na lɛrɛ caman kɔnɔ
A demon of a river has just appeared	Ba dɔ jinɛ dɔ bɔra sisan
I did not suffer from dehydration	Ne ma tɔɔrɔ ni farikolojidɛsɛ ye
I told you it didn’t work the first time	N y’a fɔ aw ye ko a ma ɲɛ siɲɛ fɔlɔ la
I can't help my interview process	N tɛ se ka n ka ɲininkali kɛcogo dɛmɛ
I got my hair on my father's side	N ye n kunsigi sɔrɔ n fa fan fɛ
I told them to come in without me	N y’a fɔ u ye ko u ka don ni ne tɛ
I glanced in all directions	N ye n ɲɛw wuli fan bɛɛ fɛ
I slap her finger back	N b'a bolokɔni Dòn kɔ fɛ
I hated myself for thinking about it right away	Ne tun bɛ ne yɛrɛ koniya bawo ne tun bɛ miiri o la o yɔrɔnin bɛɛ
I lived in a world where morality was what it was	Ne tun bɛ diɲɛ kɔnɔ min kɔnɔna na, jogoɲumanya tun bɛ cogo min na
I wonder how many knives will go around my body	N b’a ɲininka muru joli bɛna n fari lamini
I shudder and step back inside	N bɛ yɛrɛyɛrɛ ka segin ka n sen don kɔnɔna na
I just can't let them die	Ne tɛ se k’a to u ka sa dɔrɔn
Less than half of all police officers	Polisiw bɛɛ lajɛlen tilancɛ ma se
I had a lot of work to do	Baaraba tun bɛ ne bolo ka kɛ
I wanted to believe them	Ne tun b’a fɛ ka da u la
I was nervous and kicked at the same time	N tun bɛ siran ani ka n yɛrɛ gosi o waati kelen na
I have to write that down somewhere	N ka kan k’o sɛbɛn yɔrɔ dɔ la
I searched the rest of the room, but found nothing	N ye so tɔ ɲini, nka n ma foyi sɔrɔ
I couldn’t believe he was coming back, but he was	N tun tɛ se ka da a la ko a bɛ segin, nka a seginna
I touched some nerves	N ye n yɛrɛ maga nɛrɛmuguma dɔw la
I reckon it was taken by an animal	N b'a jate ko bagan dɔ de y'a ta
I wanted him to join me	N tun b’a fɛ a ka fara n kan
I felt special again	Ne y’a ye ko ne ye kɛrɛnkɛrɛnnenya la tugun
I was a little obsessed with the dress	N ye n yɛrɛ bila dɔɔnin o fini na
I want to be something	Ne b’a fɛ ka kɛ fɛn dɔ ye
I've just always had a wonderful historical fascination	N ye tariku ɲɛnajɛ kabakoma dɔ sɔrɔ tuma bɛɛ dɔrɔn
I think every cat would think so	N hakili la, pusi bɛɛ tun bɛna miiri o la
I would never be his extracurricular activity again	N tun tɛna kɛ a ka kalansen kɔfɛ baara ye tugun abada
I love you no matter what child it is	N b'i kanu hali n'a kɛra den o den ye
I have friends, or know people, almost everywhere	Ne teriw bɛ yen, walima u bɛ mɔgɔw dɔn, a bɛ se ka fɔ ko yɔrɔ bɛɛ
A man had just donned a police uniform	Cɛ dɔ tun donna polisiw ka fini na sisan dɔrɔn
I hadn’t seen him, but he was out	N tun ma a ye, nka a tun bɔra
I want him to see me	N b’a fɛ a ka ne ye
I just couldn’t help it	N tun tɛ se ka n yɛrɛ tanga dɔrɔn
I can't imagine what the reasons are	N tɛ se ka miiri o kunw ye mun ye
I have a job for her tomorrow	Baara dɔ bɛ n bolo a ye sini
I breathed a sigh of relief that he was okay	N ye ninakili bɔ ni nisɔndiya ye ko a bɛ ka ɲɛ
I find myself a vacant seat	N b’a sɔrɔ n yɛrɛ ye sigiyɔrɔ lakolon ye
I feel more relaxed than anything	Ne bɛ lafiya sɔrɔ ka tɛmɛ fɛn bɛɛ kan
Of course, the public has concerns about this	Tiɲɛ don, jamanadenw haminankow bɛ nin ko in na
I had never spent any time in this house	N tun ma deli ka waati si kɛ nin so in kɔnɔ
I was afraid to say the least	Ne tun sirannen don ka a fɔ cogo min na
I recognize your photo from the papers	N b’i ka foto dɔn ka bɔ papiyew la
I smiled at him, and he smiled back	N ye nisɔndiya jira a la, a ye nisɔndiya jira a kɔ
I wasn’t trying to connect with him	N tun t’a ɲini ka jɛ n’a ye
I followed the girl’s path out the door	N tugura npogotiginin ka sira la ka bɔ da la
Most of them wanted to come here first	U fanba tun b’a fɛ ka na yan fɔlɔ
I believe your theory is wrong	Ne dalen b’a la ko i ka teori ye fili ye
I almost went back into my body	N tun bɛ ɲini ka segin ka don n fari la
On the second floor is the main gallery	Etazi filanan na, galariba bɛ yen
I wouldn’t feel nervous or even afraid	N tun tɛna siran wala hali siran yɛrɛ sɔrɔ
I still love to read, despite all that has happened	Kalan ka di ne ye hali bi, hali ni ko kɛlenw bɛɛ kɛra
I guess he just thought it was time	N hakili la, a tun b’a miiri dɔrɔn ko waati sera
I force myself to stop eating	N bɛ n yɛrɛ wajibiya ka dumuni dabila
I couldn’t remember wanting to hurt anyone before	Ne hakili tun tɛ se ka to a la ko ne tun b’a fɛ ka dimi bila mɔgɔ si la fɔlɔ
Maybe the house they bought	N’a sɔrɔ u ye so min san
A black case fell into his hands	Kesi nɛrɛma dɔ binna a bolo
I won't let you die here	N tɛna a to i ka sa yan
I want to help people reach their potential	N b’a fɛ ka mɔgɔw dɛmɛ u ka se u seko la
I knew what was buried there	Fɛn min su donna yen, ne tun b’o dɔn
I can't kill you enough to your face	Ne tɛ se ka i faga ka se i ɲɛda ma
I smiled as they held hands	N ye nisɔndiya jira tuma min na u bɛ ɲɔgɔn bolo
I had a personal issue	N tun bɛ ni n yɛrɛ ka ko dɔ ye
Several officers stayed behind	Polisikɛla damadɔw tora kɔfɛ
I'll see you in the morning	N na i ye sɔgɔma
I will stop this madness	N bɛna nin dibi in dabila
I can see everything	Ne bɛ se ka fɛn bɛɛ ye
I want us to be about people	N b’a fɛ an ka kɛ mɔgɔw ko la
These can all be seen in the accompanying picture	Olu bɛɛ bɛ se ka ye ja min bɛ a kɛrɛfɛ
I never knew such a beautiful character	N tun tɛ o jogo cɛɲi sugu dɔn abada
I had no worries at the time	N tun tɛ hami foyi la o waati la
I have my whole life ahead of me	Ne ka kan ka ne ka ɲɛnamaya bɛɛ kɛ ne ɲɛkɔrɔ
I need you to warn others	Ne mago bɛ aw la ka tɔw lasɔmi
I was getting worried	N tun bɛ ka jɔrɔ
I slip, stagger forward, and fall	N bɛ sɛgɛn, ka n sennateliya ka taa ɲɛfɛ, ka bin
I felt terrible about it	Ne dusu tun ka jugu kosɛbɛ o ko la
I ran out to greet him	N bolila ka bɔ ka taa a fo
I hadn't even heard of the two of them	N tun ma hali u fila ka don mɛn
I feel things and they won’t go away	N bɛ fɛnw dusu sɔrɔ ani u tɛna taa
I had to keep talking about myself	Ne tun ka kan ka to ka kuma ne yɛrɛ kan
I force myself to relax and let go	N bɛ n yɛrɛ wajibiya ka n yɛrɛ lafiya ani ka n yɛrɛ bila
A few minutes later, a man appeared	Miniti damadɔw o kɔfɛ, cɛ dɔ bɔra kɛnɛ kan
I can’t let him talk to his father right now	N tɛ se k’a to a ka kuma a fa fɛ sisan yɛrɛ
I think you should give it to her	Ne hakili la, i ka kan ka o di a ma
I have a big family	Denbayaba dɔ bɛ ne fɛ
I didn’t know any of them	N tun tɛ u si dɔn
I really do love your mother	Tiɲɛ na, ne bɛ i ba kanu
I won't take your eggs	N tɛna i ka kɔnɔw ta
I even knew other teachers	N yɛrɛ tun bɛ karamɔgɔw wɛrɛw dɔn
I guess the police should have investigated, anyway	N hakili la, polisiw tun ka kan ka sɛgɛsɛgɛli kɛ, cogo o cogo
I also get pretty bad stuff too	N fana bɛ fɛn juguw sɔrɔ kosɛbɛ fana
I cling to her, like a baby to its mother	Ne bɛ nɔrɔ a la, i n’a fɔ denmisɛnnin a ba la
I won't say any of this	N tɛna nin ko si fɔ
Maybe I should just do a review	N’a sɔrɔ n’ ka kan ka segin-ka-bɔnye dɔrɔn de kɛ
A nightmare for any employer	Sugo jugu dɔ don patɔrɔn o patɔrɔn fɛ
I should have told you	Ne tun ka kan k'o fɔ aw ye
I really hope not	Tiɲɛ na, ne jigi b’a kan ko a tɛna kɛ ten
I could feel the pain coming	N tun bɛ se k’a ye ko dimi bɛ ka na
I was ordered to apply for your services	U ye yamaruya di n ma ko n ka aw ka baara ɲini
I couldn’t keep trying to pay attention	N tun tɛ se ka to k’a ɲini ka n janto n yɛrɛ la
I can imagine you in that role	Ne bɛ se ka miiri i la o jɔyɔrɔ la
I looked in the mirror every day	N tun bɛ filɛli kɛ filɛlikɛlan na don o don
I caught him at his word	N y'a Minɛ a ka kuma fɛ
I have a choice to make	Sugandili bɛ ne bolo ka min kɛ
I got out my diary and wrote	N ye n ka diary bɔ ka sɛbɛnni kɛ
I look empty compared to their smiling faces	N bɛ i ko lankolon n’i y’a suma n’u ɲɛda nisɔndiyalenw ye
I think the same thing may be happening now	N hakili la, a bɛ se ka kɛ ko o ko kelen de bɛ ka kɛ sisan
I saw the pain in his face	N ye dimi ye a ɲɛda la
A platform had been made for him	Plateforme dɔ tun dilanna a ye
I stood in his driveway, listening intently	N jɔlen tora a ka bolifɛnw dondaw la, ka n lamɛn koɲuman
I wanted to contribute morally	N tun b’a fɛ ka dɛmɛ don jogo ta fan fɛ
I had to join them	N tun ka kan ka fara u kan
I was holding my little shield	N tun bɛ n ka kala fitinin minɛ
I came to town and got some bread for dinner	N nana dugu la ka buru dɔ ta sufɛdumuni kama
I think about him everyday	N bɛ miiri a la don o don
I may have to look into that company	N’a sɔrɔ n’ ka kan ka o sosiyete lajɛ
I gave my person	Ne ye ne ka mɔgɔ di
I need it, so very, very much	Ne mago bɛ a la, o la kosɛbɛ, kosɛbɛ
I had stretched the rules to the limit	N tun ye sariyaw sennateliya fo ka se a dan na
I am a part of something so much bigger than my own will	Ne ye fɛn dɔ ta ye min ka bon kosɛbɛ ka tɛmɛ ne yɛrɛ sago kan
I think that's what you said	Ne hakili la, i ye o de fɔ
I knocked a few times but he didn't respond	N ye n gosi siɲɛ damadɔ nka a ma jaabi di
I've t' thought about the whole mix of things	N ye t' miiri fɛnw ɲagaminen bɛɛ la
I wondered where all the water had gone	N y’a ɲininka ji bɛɛ taara min
I don’t think this is a compliment	N hakili la nin tɛ tanuli ye
I want every last corner of this kingdom searched	Ne b'a fɛ nin masaya in kɔnɔna laban bɛɛ ka ɲini
I walked around the reflecting pool	N ye taama kɛ ka jidagayɔrɔ lamini min bɛ yeelen bɔ
I use it on my face, neck and chest area	N bɛ a kɛ n ɲɛda la, n kɔ la ani n disi yɔrɔ la
A second later the voice comes again	Seginnkanni kelen o kɔfɛ, o kumakan bɛ na tugun
I would assume outside advice would be advised	N b’a miiri ko kɛnɛma laadilikanw bɛna ladilikan di
I am not a nice guy	Ne tɛ cɛ ɲuman ye
I didn't even look for pictures online	N yɛrɛ ma jaw ɲini ɛntɛrinɛti kan
A challenge worthy of my skills	Gɛlɛya min ka kan ni ne ka seko ye
I can’t ignore this anymore	N tɛ se ka n ɲɛmajɔ nin ko in na tugun
He said he wanted it that way	A ko ale b’a fɛ o cogo de la
I wanted to know what was said	Fɛn min fɔra, ne tun b’a fɛ k’o dɔn
I find it hard to open up	A ka gɛlɛn ne ma ka da mɔgɔw ɲɛ na
I saw a great energy there	N ye fanga belebele dɔ ye yen
I think he likes you a lot	Ne hakili la ko i ka di a ye kosɛbɛ
I remember the crash tape	N hakili bɛ pankurun tiɲɛni kasɛti la
I was the captain of the group	Ne tun ye o kulu ka kapitɛni ye
I loved the results	O kɔlɔlɔw diyara n ye kosɛbɛ
I was sound asleep	N tun bɛ sunɔgɔ la kosɛbɛ
I have to do something else	Ne ka kan ka dɔ wɛrɛ kɛ
The benefits alone were not costly	Nafa dɔrɔn tun tɛ musaka ye
I hope he didn't come here alone	N jigi b'a kan ko a ma na yan a kelen na
I won't give you what you want	Ne tɛna a di i ma i b'a fɛ min na
I would take a minute to take it in	N tun bɛ miniti kelen ta k’a ta ka don a kɔnɔ
I was the one who took advantage of you	Ne de tun bɛ nafa sɔrɔ aw la
I stood completely still, listening	Ne jɔlen tora yɔrɔ kelen na pewu, ka ne lamɛn
I didn't want that to happen	N tun t'a fɛ o ka kɛ
I never meant to do this much death and suffering	Ne tun t’a fɛ abada ka saya ni tɔɔrɔ caman kɛ nin cogo la
I completely accept my fate	N bɛ sɔn n ka siniɲɛsigi ma pewu
I can't believe how my life has changed	Ne tɛ se ka da a la ko ne ka ɲɛnamaya jiginna cogo min na
I followed her part of the way through the garden	N tugura a kɔ sira yɔrɔ dɔ la ka tɛmɛ nakɔ kɔnɔ
Nothing was coming in	Foyi tun tɛ na don
The pistol can also shoot around corners	Pistoli fana bɛ se ka marifa ci nkɔni lamini na
I assure you, it is not so	Ne b'aw hakili sigi, ko o tɛ ten
I walk next to her and knock on her door	N bɛ taama n kɛrɛfɛ ka a ka da gosi
I go back to my office	N bɛ segin n ka biro la
I love you with all my heart	Ne b'aw kanu ni kɔnɔnajɛya ye
I have absolutely no idea what he’s going to do	A bɛna min kɛ, n hakili tɛ o la fewu
How he got them, I don't remember	A ye u sɔrɔ cogo min na, n hakili tɛ o la
A group of people were leaving the parking lot	Mɔgɔ kulu dɔ tun bɛ ka bɔ mobili jɔyɔrɔ la
I have no one to turn to for help	Mɔgɔ si tɛ n bolo ka n ɲɛsin dɛmɛ ma
I especially write every original masterpiece	N bɛ kɛrɛnkɛrɛnnenya la a ka baarakɛminɛn fɔlɔ bɛɛ sɛbɛn
I have a foolish, foolish hope that it is not over	Jigiya hakilintan, hakilintan bɛ ne la ko a ma ban
I clearly heard my heart beat	N ye n dusukun bugɔli mɛn ka ɲɛ
I looked over his shoulder and watched my friends dancing	N ye n ɲɛw lajɛ a kamankun kan ka n teriw lajɛ u bɛ ka dɔn kɛ
I wanted to participate	N tun b’a fɛ ka n sen don o la
I couldn’t respond with words	N tun tɛ se ka jaabi di ni kumaw ye
I didn’t know others couldn’t ask	N tun t’a dɔn ko tɔw tɛ se ka ɲininkali kɛ
I couldn’t tell from looking at him	N tun tɛ se k’a dɔn ka bɔ a filɛli la
I want them to do it	N b’a fɛ u k’a kɛ
I knew what he was getting into	N tun b’a dɔn a tun bɛ ka don min kɔnɔ
I wasn’t arguing in any way	N tun tɛ sɔsɔli kɛ cogo si la
I can talk you through most of it	Ne bɛ se ka kuma aw fɛ a fanba fɛ
I knew he was just curious	N tun b’a dɔn ko a tun bɛ ɲininkali kɛ dɔrɔn
A change was made on their next test	Yɛlɛma dɔ kɛra u ka kɔrɔbɔli nata kan
I could see it there	N tun bɛ se k’a ye yen
I jumped up and ran to the bathroom	N ye n yɛrɛ pan ka boli ka taa sanuyaso la
I walk down his driveway with trepidation	N bɛ taama a ka bolifɛnw sira kan ni yɛrɛyɛrɛ ye
I work for myself and that makes me really happy	N bɛ baara kɛ n yɛrɛ ye ani o bɛ n nisɔndiya tiɲɛ na
I asked a woman across the street	N ye muso dɔ ɲininka sira fan dɔ fɛ
I started at the wrong end	N y’a daminɛ laban jugu la
I tried to escape, so he limited me	N y’a ɲini ka boli, o de la a ye dan sigi n na
I felt life ruined	N y’a ye ko ɲɛnamaya tiɲɛna
I look forward to hearing it all tomorrow	N b’a fɛ k’a bɛɛ mɛn sini
I had to dive to escape	N tun ka kan ka n yɛrɛ su ji la walisa ka boli
I could cash a check anywhere in the world	N tun bɛ se ka sɛki dɔ kɛ wari ye diɲɛ yɔrɔ o yɔrɔ la
I know it will be here	N b'a dɔn ko a bɛna kɛ yan
I wish them success and a happy life	N bɛ ɲɛtaa ni ɲɛnamaya duman ɲini u fɛ
I raised my voice	N ye n kan kɔrɔta
I will explain later, if you wish	Ne bɛna a ɲɛfɔ aw ye kɔfɛ, ni aw b’a fɛ
I looked in the mirror	N ye n ɲɛda filɛ filɛlikɛlan na
I had to buy time	N tun ka kan ka waati san
Lots of white candles	Kandili finman caman
I remember it clearly	Ne hakili bɛ o la ka jɛya
I think they leave a few hours after we leave	N hakili la, u bɛ bɔ lɛrɛ damadɔ an bɔlen kɔfɛ
I will destroy you for it	Ne na aw halaki o kosɔn
I didn’t care much for words	N tun tɛ hami kosɛbɛ kumaw la
I want to do my best	Ne b’a fɛ ka ne seko bɛɛ kɛ
A national security issue	Jamana lakananiko dɔ
I was still looking at him as he walked by	N tun bɛ ka a filɛ hali bi tuma min na a tun bɛ ka tɛmɛ
I believe he is an alien	Ne dalen b’a la ko a ye dunan ye
A friend of mine told me that his condition had improved dramatically	N terikɛ dɔ y’a fɔ n ye ko a ka bana ɲɛnabɔra kosɛbɛ
I've never been so turned on in my life	Ne ma deli ka turn on ten ne ka ɲɛnamaya kɔnɔ
I could feel her breathing	N tun bɛ se k’a ninakili dɔn
I look back, sigh, hesitate	N bɛ n kɔ filɛ, ka n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ, ka sigasiga
I saw all the picture markers	N ye ja taamasiyɛnw bɛɛ ye
I can turn my hand to all of those things	Ne bɛ se ka ne bolo yɛlɛma o kow bɛɛ la
I can't find it anywhere	N tɛ se k'a sɔrɔ yɔrɔ si
I will teach you everything	Ne na aw kalan fɛn bɛɛ la
I thought they were mine to make	N tun b’a miiri k’u ye ne ta ye ka dilan
A smile crossed the man's face	Ɲɛji dɔ ye cɛ ɲɛda tigɛ
I could not do this alone	Ne tun tɛ se ka nin kɛ ne kelen na
I just want to be skin to skin with you	N b’a fɛ dɔrɔn ka kɛ fari ni fari ye ni aw ye
I looked down at my pale face in the moonlight	N ye n ɲɛda jɛman filɛ duguma kalo yeelen na
I'm glad you like the song too	N nisɔndiyara ko dɔnkili in fana ka di aw ye
I really, really enjoyed working there	Baara kɛli diyara n ye kosɛbɛ, kosɛbɛ yen
I'd love to take you around town	N b'a fɛ ka taa n'i ye dugu lamini na
I think that would be a great, great thing	Ne hakili la, o tun bɛna kɛ koba ye, ko belebeleba ye
I sense something, but no	N bɛ fɛn dɔ faamuya, nka ayi
I am considering taking a break for it	N bɛ jateminɛ kɛ ka lafiɲɛbɔ kɛ o kama
A muscle in his throat jumped	Farikolo dɔ min bɛ a dawolo la, o ye pan
I brought you into this world	Ne nana ni aw ye nin diɲɛ in kɔnɔ
I flipped the picture over	N ye ja in wuli ka wuli
I will be safe in seconds	Ne bɛna kɛ lafiya la segin damadɔw kɔnɔ
I opened it and went through the contents	N y’a da wuli ka tɛmɛ a kɔnɔkow fɛ
At least he wasn't bleeding anymore	A dɔgɔyalenba la, a tun tɛ joli bɔ tugun
I responded immediately	N ye jaabi di o yɔrɔnin bɛɛ la
Then I set it on fire	O kɔ, ne ye tasuma don a la
I hope they like the deals	N jigi b’a kan ko bɛnkanw ka di u ye
I heard someone approaching	N ye mɔgɔ dɔ mɛn min bɛ ka gɛrɛ
I think your elephant knows a lot about you	N hakili la i ka waraba bɛ fɛn caman dɔn i ko la
I have a great team working with me	Ekipuba dɔ bɛ n bolo min bɛ baara kɛ ni n ye
I know how much easier your life really is	N b’a dɔn ko i ka ɲɛnamaya bɛ nɔgɔya cogo min na tiɲɛ na
A black computer monitor	Ɔridinatɛri ka monitor (kɔlɔsilikɛlan) nɛrɛmuguma dɔ
I hope you had a wonderful time	N jigi b’a kan ko aw ye waati duman sɔrɔ
Our strategy is to ignore	An ka fɛɛrɛ ye ka an ɲɛmajɔ
I have to stay away to protect them	Ne ka kan ka n yɛrɛ mabɔ walisa k’u lakana
I had several friends there	N teri damadɔ tun bɛ yen yen
They were all stolen from the show	U bɛɛ sonyalen don o jirali la
I can only imagine what his mother must be thinking	N bɛ se ka miiri dɔrɔn a ba ka kan ka miiri cogo min na
I thought about the gun	N ye miiri marifa la
A beautiful woman stood beside him	Muso cɛɲi dɔ jɔlen tun bɛ a kɛrɛ fɛ
I can solve problems all day long	N bɛ se ka gɛlɛyaw ɲɛnabɔ tile bɛɛ kɔnɔ
The task seemed impossible at the time	A tun bɛ iko o baara tun tɛ se ka kɛ o waati la
I didn't tell them what to wear	N m'a fɔ u ye u ka kan ka fini min don
I immediately knew this had to be our home	N y’a dɔn o yɔrɔnin bɛɛ la ko nin ka kan ka kɛ an ka so ye
I step back, finally, and look him in the eye	N bɛ segin kɔfɛ, laban na, ka a ɲɛ lajɛ
A red wave hit my foot	Jikuru bilenman dɔ ye n sen gosi
A brief announcement later that day confirmed his withdrawal	Laseli surun dɔ kɛra kɔfɛ o don na, o y’a jira ko a bɔra yen
I am not against faith	Ne tɛ danaya kɛlɛ
I never understood that since we don't have cows	N m'o faamu abada kabini misiw t'an fɛ
It was so touching to see her taking care of my baby	A ye ne dusu minɛ kosɛbɛ k’a ye ko a bɛ ka ne den ladon
I felt like I was falling apart	Ne y’a ye ko ne bɛ ka bin
I already knew this place	N tun bɛ nin yɔrɔ in dɔn kaban
However, I wanted to keep my word	Nka, ne tun b’a fɛ ka ne ka kuma mara
Family life was good	Denbaya ka ɲɛnamaya kɛcogo tun ka ɲi
I am available as required	Ne bɛ sɔrɔ i n’a fɔ a ɲininen bɛ cogo min na
The film was a financial failure	O filimu kɛra wariko dɛsɛ ye
I want to go home and practice	N b’a fɛ ka taa so ka n yɛrɛ dege
The two spent the night in jail	U fila ye su kɛ kaso la
Marian also refused	Marian fana banna
A servant who would not waste nonsense	Baarakɛla min tun tɛna kuma fuw tiɲɛ
Great man, great man	Cɛba, cɛba
I will not repeat my word	Ne tɛna segin ne ka kuma kan
I hoped he wouldn’t start any trouble	N jigi tun b’a kan ko a tɛna gɛlɛya si daminɛ
I heard that water was running through his system	N y’a mɛn ko ji bɛ boli ka tɛmɛ a ka sistɛmu kɔnɔ
I never wanted to lose you	Ne tun t'a fɛ abada ka bɔnɛ i la
I travel business class for work, but private economy	N bɛ taama business class baara kama, nka sɔrɔko privé
I didn't get angry	Ne ma dimi
However, I have doubted this in the past	Nka, ne ye sigasiga o la waati tɛmɛnenw na
I will definitely recommend your place to anyone	Siga t’a la, n bɛna aw ka yɔrɔ in fɔ mɔgɔ o mɔgɔ ye
I can write about it	N bɛ se ka sɛbɛnni kɛ o kan
I've heard water doesn't do you any good	N y'a mɛn ko ji tɛ i nafa
A smile curled her lips	Ɲɛji dɔ y’a dawolo kuru
I know you are miserable	Ne b'a dɔn ko i ye bɔnɛ ye
I think she is a good strong woman	Ne hakili la, a ye muso ɲuman barikama ye
I think they’re good for something	N hakili la, u ka ɲi fɛn dɔ la
I lost my cool again	N bɔnɛna n ka nɛnɛ na tugun
I could not speak, I could not move	Ne tun tɛ se ka kuma, ne tun tɛ se ka wuli
I am also very much into structure, as you know	Ne fana bɛ sigicogo la kosɛbɛ, i n’a fɔ aw b’a dɔn cogo min na
I'm booking in the kitchen	N bɛ ka jatebɔ kɛ dumunikɛyɔrɔ la
I learned that back in college	N y’o dege ka segin kolɛji la
I looked at the house from my car	N ye so filɛ ka bɔ n ka mobili kɔnɔ
I knew he would never hurt me	Ne tun b’a dɔn ko a tɛna ne tɔɔrɔ abada
I got some really amazing news	N ye kibaruya kabakoma dɔ sɔrɔ tiɲɛ na
I mentioned it in his bad code in blocks	N y'a Fɔ a ka kode jugu kɔnɔ min bɛ blokiw kɔnɔ
I could only cry and scream	N tun bɛ se ka kasi dɔrɔn ka kulekan bɔ
I didn't want to talk about them	N tun t'a fɛ ka kuma u kan
I mean, yes, but we can't	N kɔrɔ ye ko ɔwɔ, nka an tɛ se
I keep them in a box I think	N b’u mara kɛsu dɔ kɔnɔ n hakili la
I have to decide everything then	N ka kan ka fɛn bɛɛ latigɛ o waati la
I looked at the notebook	N ye kaye lajɛ
I was confused as hell	Ne hakili ɲagamina i n’a fɔ jahanama
The elevator remains today	Asansɛri bɛ to bi
A second later, he suddenly withdrew	Seginnkanni kelen o kɔfɛ, a y’a yɛrɛ bɔ a yɛrɛ la yɔrɔnin kelen
I left the room, and boarded the elevator	N bɔra so kɔnɔ, ka pankurun ta ka taa alifanta la
I get emotional sometimes and they do well	N bɛ dusukunnataw sɔrɔ tuma dɔw la ani u bɛ kɛ ka ɲɛ
I didn’t consider it a diet guide	N tun t’a jate dumunikɛcogo ɲɛjiralan ye
I was there when it was organized	Ne tun bɛ yen tuma min na a labɛnna
I still have no idea what prompted me to do it	Hali bi, ne ma fɛn dɔn min ye ne bila k’o kɛ
I will just have to do more	N bɛna kɛ dɔrɔn ka dɔ fara a kan
I complained to a nurse	N ye n yɛrɛ ɲininka dɔgɔtɔrɔso baarakɛla dɔ la
I remember seeing a wedding announcement that caught my eye	Ne hakili b’a la ko ne ye kɔɲɔ laseli dɔ ye min ye ne ɲɛ minɛ
I wasn’t trying to be polite	N tun t’a ɲini ka kɛ mɔgɔ bonyalen ye
I will never forget that talk	Ne tɛna ɲinɛ o jɛmukan kɔ abada
I need it to prove who you are	Ne mago b’a la walasa k’a jira ko i ye mɔgɔ min ye
I'm going to hit him	N bɛ taa a fɛ ka a gosi
I saw him lying in the street	N y’a ye a dalen bɛ nbɛda la
I could be a problem	Ne tun bɛ se ka kɛ gɛlɛya ye
I have to fight for my life too	Ne ka kan ka kɛlɛ kɛ ne ka ɲɛnamaya fana kama
I felt like he learned right from me	N y’a ye ko a ye kalan kɛ ne fɛ yɛrɛ
I didn't think to check the door	N ma miiri ka da lajɛ
I must enter their cells	N ka kan ka don u ka seliw kɔnɔ
I turned and looked at the bedside clock	N y’i jɛngɛ ka dilan kɛrɛfɛ wagati lajɛ
I have to get back home first	Ne ka kan ka segin so fɔlɔ
I had an anticipation, something important, almost rushed	N tun bɛ ni kɔnɔnafili ye, fɛn nafama dɔ, min tun bɛ ɲini ka kɔrɔtɔ
I knew it in my heart, and in my bones	Ne tun b o dn ne dusukun na, ani ne kolo la
I wouldn't kill him just yet	N tun tɛna a faga fɔlɔ dɔrɔn
I want you to feel more comfortable	N b’a fɛ i ka i yɛrɛ lafiya ka taa a fɛ
A stage was built in the heart of the city	Stage dɔ jɔra dugu kɔnɔna na
I could starve to death or die of thirst	Ne tun bɛ se ka sa kɔngɔ fɛ walima ka sa minnɔgɔ fɛ
I will spread the word about your great works	Ne na kuma jɛnsɛn, i ka baaraba ko la
I just didn’t want him to leave in anger	N tun t’a fɛ dɔrɔn a ka bɔ yen ni dimi ye
Vermont had its share of work	Vermont tun b’a niyɔrɔ sɔrɔ baara la
I got okay a couple of days later	N ye okay sɔrɔ tile fila-fila o kɔfɛ
I can see myself wearing this on my wedding day	N bɛ se k’a ye ko n bɛ nin don n ka kɔɲɔ don na
I turned to my alarm	N ye n ɲɛsin n ka alarma ma
I count with my fingers to three	N bɛ jate kɛ ni n bolokɔnincininw ye fo ka se saba ma
I could have saved his life	Ne tun bɛ se k’a ka ɲɛnamaya kisi
They usually run and can't do many attacks	A ka c’a la, u bɛ boli ani u tɛ se ka binkanni caman kɛ
I know this is different	N b’a dɔn ko nin tɛ kelen ye
I took a deep breath through my nose	N ye ninakiliba dɔ ta n nu fɛ
I can’t just run and hide	N tɛ se ka boli dɔrɔn ka n dogo
I want to get out as soon as I can	N b’a fɛ ka bɔ kɛnɛma joona ni n bɛ se ka kɛ
I would go there to renew my mind	N tun bɛ taa yen ka n hakili kuraya
Maybe I’m working on one of those	N’a sɔrɔ n’ bɛ baara kɛ o dɔ la kelen kan
I, too, have changed my body	Ne fana, ne ye ne farikolo bεε bε Yεlεma
I’ve said it before, but I didn’t get very far	N y’a fɔ fɔlɔ, nka n ma se yɔrɔ jan kosɛbɛ
I felt the urgency and hoped it would end	Ne ye kɔrɔtɔko ye ani ne jigi tun b’a kan ko a bɛna ban
I think you could do worse	Ne hakili la, i bɛ se ka ko jugu kɛ ka tɛmɛ o kan
They were able to remove some of that	U sera k’o dɔw bɔ yen
I think my friend is in trouble	N hakili la, n terikɛ bɛ gɛlɛya la
I don't know what happened, to this day	Ne t'a dɔn min kɛra, fo ka na se bi ma
I have no idea what second means	N hakili tɛ a la segin kɔrɔ ye min ye
Cats vote to work together	Pusiw bɛ wote ka baara kɛ ɲɔgɔn fɛ
I thought my brother was wrong	N tun b’a miiri ko n balimakɛ filila
I guess that was my answer	N hakili la, o de tun ye ne ka jaabi ye
I thought it was going well	N tun b’a miiri ko a bɛ ka taa ɲɛ
I had time to do this	Waati tun bɛ ne bolo ka nin baara in kɛ
I think he was feeling it	N hakili la, a tun bɛ ka dusu don a kɔnɔ
I can feel a little more secure in my natural schedule	Ne bɛ se ka lakana sɔrɔ dɔɔnin ne ka waati bolodacogo nafama na
A fugitive would panic and try to hide	Mɔgɔ bolibaga tun bɛna siran ani k’a ɲini ka dogo
I just didn’t like it	A tun man di n ye dɔrɔn
I will protect you and the continent	N b'aw lakana ka fara farafinna kan
I wouldn’t take them to the bank	N tun tɛna taa n’u ye banki la
I love her, and she's already close with the boys	N b'a fɛ, wa a ni cɛdenw ka surun kaban
I remind you to still be careful	N b’aw hakili jigin ko aw bɛ aw janto hali bi
I'd say ten minutes	N b'a Fɔ ko miniti tan
One by one I removed my fingers from his hair	N ye n bolokɔnincininw Bɔ kelen kelen a kunsigi la
Application with poison	A kɛcogo ni baga ye
I was confused, in a cloud of wonder and fear	Ne hakili ɲagamina, kabako ni siran sankaba dɔ kɔnɔ
I will def come back	Ne na def segin ka na
I couldn’t help but feel a little disappointed	N tun tɛ se ka n yɛrɛ tanga jigitigɛ dɔɔnin ma
I refused to ever be anyone again	N banna ka kɛ mɔgɔ ye tugun abada
I also like the length of this dress	Nin fini in janya fana ka di n ye
I hesitated, half turning away	N ye sigasiga kɛ, n tilancɛ ye n kɔfilɛ
I don't want to let him take me	Ne t’a fɛ k’a to a ka ne ta
I have no idea where he is	N hakilina tɛ a bɛ yɔrɔ min na
I think you better hit the road	N hakili la, a ka fisa i ka sira gosi
I think that’s the perfect last name	N hakili la o ye tɔgɔ laban dafalen ye
I didn't want to be around him	N tun t'a fɛ ka kɛ a kɛrɛfɛ
A new pilot is at the helm	Piloti kura dɔ bɛ o ɲɛmɔgɔya la
I got lost in those bright yellow eyes	N tununna o ɲɛ jɛmanba ninnu na
I finally looked back at the place	N ye n yɛrɛ lajɛ laban na ka segin o yɔrɔ kan
I have to say good decision	Ne ka kan ka desizɔn ɲuman fɔ
I didn’t mean to be so rude	N tun t’a fɛ ka kɛ mɔgɔ ye min tɛ mɔgɔ bonya ten
I want to knock on the door	N b’a fɛ ka da gosi ka don
I can't believe we haven't noticed that in so long	N tɛ se ka da a la ko an ma o kɔlɔsi kabini waati jan
I want to see what's in the alien package	N b'a fɛ k'a lajɛ min bɛ alien pake kɔnɔ
I stand up and dust off the loose grass from my jeans	N bɛ wuli ka bin lafiyalen buguri bɔ n ka jinɛmuso la
I think it went well	N hakili la, a taara ɲɛ
I mean, it makes sense, but still	N b’a fɛ k’a fɔ ko a bɛ mankutu sɔrɔ, nka hali bi
I want you to marry him	N b'a fɛ i ka furu a ma
I reached the mouth of the lake	N sera kɔ in da la
A musical textbook	Fɔli gafe dɔ min bɛ kɛ ka kalan kɛ
A bigger soul that you could never control	Ni min ka bon ka tɛmɛ o kan, i tun tɛ se ka min kunbɛn abada
I knew nothing about this mission	Ne tun t’a fɛ ka foyi dɔn o cidenyabaara in ko la
I would have to admit, the darkness was actually quite good	N tun ka kan ka sɔn a ma, tiɲɛ na, dibi tun ka ɲi kosɛbɛ
The path is life itself	Sira ye ɲɛnamaya yɛrɛ ye
I couldn't kill it any other way	Ne tun tɛ se k’a faga cogo wɛrɛ la
I wanted you to love me but you never did	Ne tun b'a fɛ i ka ne kanu nka i ma o kɛ abada
I wasn't allowed to tell anyone	Ne tun ma sɔn ka foyi fɔ mɔgɔ si ye
I heard about it later	N ye o ko mɛn kɔfɛ
I have orders and so do you	Komanw bɛ ne fɛ ani aw fana
A peace march was held in the area	Hɛrɛ taama dɔ kɛra o yɔrɔ la
I was contributing to our future	N tun bɛ ka dɛmɛ don an ka siniɲɛsigi la
I wrote it years ago	N y’a sɛbɛn a san caman ye nin ye
I helped some before your kids came	Ne ye dɔw dɛmɛ ka sɔrɔ aw denmisɛnw ka na
I was sure there were more	Ne tun dalen b’a la ko dɔ wɛrɛw bɛ yen
I was hoping to hear from you	Ne tun jigi b’a kan ko ne bɛna i ka kuma mɛn
I could die any day, you know	Ne tun bɛ se ka sa don o don, i b’a dɔn
I went downstairs and got my girlfriend back	N jigira ka n terimuso segin
I felt like myself for the first time	N y’a ye ko n ye n yɛrɛ bɔɲɔgɔnko ye siɲɛ fɔlɔ la
I pulled the covers over me	N ye datugulanw sama ka tɛmɛ n kan
I was now officially an adult	Ne tun ye baliku ye sisan foroba la
A few moments later, he sighed	Dɔgɔkun damadɔ o kɔfɛ, a ye sɔgɔsɔgɔ kɛ
I doubt we would be very successful	N bɛ sigasiga ko an tun bɛna ɲɛtaa sɔrɔ kosɛbɛ
Torch passed us	Torch tɛmɛna an fɛ
I cannot describe their splendor or express their beauty	Ne tɛ se k’u nɔɔrɔ ɲɛfɔ wala k’u cɛɲi jira
I smile and look away	N bɛ nisɔndiya ani ka n ɲɛ bɔ yɔrɔ wɛrɛ la
I wondered what those limits were	N y’a ɲininka o danw ye mun ye
I encourage you to read it back	N b’aw jija aw k’a kalan ka segin
I smelled blood and death upstairs	N ye joli ni saya kasa dɔn sanfɛ
I obey each vision	Ne bɛ yelifɛn kelen-kelen bɛɛ kan minɛ
A girl he liked	Npogotiginin dɔ min tun ka di a ye
They are then eaten near the bottom	O kɔ fɛ, u bɛ dun duguma kɛrɛfɛ
The conversation should be clear and consistent	Baro ka kan ka kɛ fɛn jɛlen ye ani ka bɛn
I took one and put it in my pocket	N ye kelen ta k’a don n ka bɔrɛ kɔnɔ
I am sure one of the many houses thanked us	Ne dalen b’a la ko so caman dɔ la kelen ye barika da an ye
I am desperately trying to right this wrong	Ne b’a ɲini kosɛbɛ ka nin kojugu in latilen
I like the man in the suit	Cɛ min bɛ fini don, o ka di n ye
I am a big dreamer who loves to travel	Ne ye sugoba ye min ka di taama ye
I wanted to pay more attention to this one	N tun b’a fɛ ka n janto nin kelen in na kosɛbɛ
I put my hands on his shoulders	N ye n bolow da a kamankunw kan
I want to feel like it’s raining on me	N b’a fɛ k’a ye ko sanji bɛ ka na ne kan
I finally found a place	N labanna ka yɔrɔ dɔ sɔrɔ
I do everything wrong, everything	Ne bɛ fɛn bɛɛ kɛ kojugu ye, fɛn bɛɛ
I couldn't hold it anymore	N tun tɛ se k'a minɛ tugun
I can feel him, I can feel what he is thinking	Ne bɛ se ka a dusukunnataw ye, a bɛ min miiri, ne bɛ se k’o dɔn
I knew it was because of me	Ne tun b’a dɔn ko o kɛra ne de kosɔn
I will not let this family descend into chaos	N tɛna a to nin denbaya ka jigin ɲagami kɔnɔ
I have a lot more help	Dɛmɛ caman wɛrɛ bɛ n bolo ka tɛmɛ o kan
I cycled around, but couldn’t find anyone	N ye wotoro boli ka yaala, nka n ma se ka mɔgɔ si sɔrɔ
I was him and I finally got up	Ne tun ye ale ye ka ne wuli ka laban
I felt like one too	Ne tun bɛ i ko kelen fana
They have no children together	Den tɛ u fɛ ɲɔgɔn fɛ
I had never seen him as a father	N tun ma deli k’a ye k’a kɛ fa ye
Sometimes endless ideas just keep coming to me	Tuma dɔw la, hakilina banbaliw bɛ to ka na ne ma dɔrɔn
I had to wait and let circumstances guide me	N tun ka kan ka kɔnɔni kɛ ani ka ko kɛlenw bila ka n ɲɛminɛ
I dug around in the cabin	N ye dugukolo sɔgɔ ka yaala-yaala kabini kɔnɔ
This is how I found it	N y'a Sɔrɔ nin cogo la
Someone who claimed to love me	Mɔgɔ min tun b’a fɔ ko a bɛ ne kanu
I do my best to just breathe through my mouth	N bɛ n seko bɛɛ kɛ ka ninakili bɔ n da dɔrɔn fɛ
I said that was stupid	N ko o ye nalomanya ye
I had forgotten it was his work day	N tun ɲinɛna a kɔ ko a ka baara don de don
I included this for my confirmation	N ye nin don n ka dantigɛli kama
I never saw him again after that	N ma a ye tugun o kɔ fɛ
I don't want a problem here	N t'a fɛ gɛlɛya ka sɔrɔ yan
I couldn't smell it	N tun tɛ a kasa mɛn
As for me, this is very strange	Ne kɔni, nin ye kabako ye kosɛbɛ
I felt like we were strangers again	N y’a ye ko an kɛra dunanw ye tugun
Most of them went straight to the gas stations	U fanba taara ɲɛ ka taa gazisow la
I’ve never seen her naked before	N ma deli k’a farilankolon ye fɔlɔ
Be a little more cautious	Aw ye aw janto dɔɔnin ka tɛmɛ
A wooden table stood against another wall	Lɔgɔ tabali dɔ jɔlen tun bɛ kogo wɛrɛ la
I didn't care about his pain	Ne tun t'a janto a ka dimi la
I mean, to be fair, it’s a problem	N b’a fɛ k’a fɔ ko n’an bɛ tilennenya fɔ, o ye gɛlɛya ye
I certainly don't want to sell my house	Siga t’a la, ne t’a fɛ ka n ka so feere
I was missing him like crazy	N tun bɛ ka a ɲinɛ i n’a fɔ dibi
I knew to ignore that	Ne tun b’a dɔn ka o to yen
I was in the kitchen	N tun bɛ dumunikɛyɔrɔ la
A man rode forward on a black horse	Cɛ dɔ wulila ka taa ɲɛfɛ sow nɛrɛmuguma dɔ kan
I live across the street	N sigilen bɛ nbɛda fan dɔ fɛ
I had to use my fingers to support them	N tun ka kan ka baara kɛ ni n bolokɔnincininw ye walasa k’u dɛmɛ
I will remember him	Ne hakili bɛna to a la
I shouldn’t have held the baby	N tun man kan ka den minɛ
A goal that brings resources to the table	Laɲini min bɛ na ni nafolo ye tabali kan
I could walk forever it seemed	Ne tun bɛ se ka taama fo abada a tun bɛ iko
I went to bed, but couldn’t sleep	N taara n da la, nka n ma se ka sunɔgɔ
I won't bother with the details	N tɛna n yɛrɛ sɛgɛn ni kunnafoni kunbabaw ye
I only heard the name once, in court	N ye o tɔgɔ mɛn siɲɛ kelen dɔrɔn, kiritigɛso la
I am the way of the angels	Ne ye mɛlɛkɛw ka sira ye
I could see her face now	N tun bɛ se k’a ɲɛda ye sisan
Nothing too small	Foyi tɛ fitinin ye kojugu
I see now how everything worked out as it should	N b’a ye sisan cogo min na fɛn bɛɛ kɛra i n’a fɔ a ka kan ka kɛ cogo min na
I can have dinner, no problem	N bɛ se ka sumanw sɔrɔ, gɛlɛya tɛ
A man walks into a bar and orders a drink	Cɛ dɔ bɛ taama ka don dɔlɔminnan dɔ kɔnɔ ka minfɛn dɔ komandi
I opened my mouth and laced my tongue with his	N ye n da wuli ka n nɛnkun siri ni ale ta ye
I was recruiting volunteers	N tun bɛ ka ŋaniyajirabagaw ta
I asked if the farmer had a wife and children	N y’a ɲininka ni muso ni denw bɛ sɛnɛkɛla in fɛ
I saw him pull away from the exit	N y’a ye ko a bɛ ka sama ka bɔ bɔyɔrɔ la
Plant growth is minimal	Fɛnɲɛnɛmaw falenni ye fɛn fitinin ye
I ran back into the room	N bolila ka segin ka don so kɔnɔ
I tried an innocent smile	N y’a ɲini ka nisɔndiya jalakibali dɔ kɛ
I think this is a bit transparent	N hakili la nin ye transparent ye dɔɔnin
Suddenly I felt a deep sadness, surprising in its intensity	O yɔrɔnin bɛɛ la, n ye dusukasiba dɔ sɔrɔ, min tun bɛ mɔgɔ kabakoya a fanga la
I just shake my head and move on	N bɛ n kunkolo wuli dɔrɔn ka taa ɲɛfɛ
I got my journal	N ye n ka gafesɛbɛn sɔrɔ
I wondered for a moment if she was scared	N y’a ɲininka dɔɔnin ni a siranna
I waited until he was through before replying	N ye makɔnɔni kɛ fo a ka tɛmɛ ka sɔrɔ ka jaabi di
I would explain later	N tun bɛna ɲɛfɔli kɛ kɔfɛ
Maybe I was too complacent	N’a sɔrɔ n’ tun bɛ n yɛrɛ bila fɛn wɛrɛw la kojugu
I turned off the engine and everything went silent	N ye motɛri faga ani ko bɛɛ kɛra mankan ye
I would know the truth for myself	Ne tun bɛna tiɲɛ dɔn ne yɛrɛ ye
I could see the moon again	N tun bɛ se ka kalo ye tugun
I used to sneak out, at night	N tun bɛ to ka n yɛrɛ dogo ka bɔ, sufɛ
I had to start with my aunt tomorrow	N tun ka kan ka daminɛ ni n kɔrɔmuso ye sini
I had never seen anything like it before	Ne tun ma deli ka o ɲɔgɔn ye fɔlɔ
I was able to solve the go road issue	N sera ka go sirako ko ɲɛnabɔ
He was hanged the same day	A dulonna o don kelen na
The ship was protected by composite armor	Kurun tun lakananen don ni kɛlɛkɛminɛnw ye minnu bɛ kɛ ɲɔgɔn fɛ
I didn't mean to upset you	Ne tun t'a fɛ ka aw dusu tiɲɛ
I would love to have a conversation with this genius	A ka di ne ye ka baro kɛ ni nin hakilitigi in ye
I knew exactly what it felt like	A tun bɛ cogo min na, ne tun b’o dɔn tigitigi
A long dark shape emerged from the wall	Dibi cogoya jan dɔ bɔra kogo la
I watched myself eat it	Ne ye ne yɛrɛ kɔlɔsi a bɛ ka a dun
I hope you can attend	N jigi b’a kan ko aw bɛ se ka na o lajɛ la
I felt like an animal in a cage	Ne tun bɛ i ko bagan min bɛ kaburu kɔnɔ
Lucy can now see ghosts too	Lucy bɛ se sisan ka jinɛw fana ye
I recognized the voice immediately	N ye o kumakan dɔn o yɔrɔnin bɛɛ
I need to be stronger	Ne ka kan ka barika sɔrɔ ka tɛmɛn fɔlɔ kan
I hated them so much	Ne tun bɛ u koniya kosɛbɛ
I’ve convinced myself that life isn’t really over	N y’a da a la ko ɲɛnamaya ma ban tiɲɛ na
I know very little about you	Ne bɛ fɛn dɔɔnin dɔrɔn de dɔn aw la
The full recording was released three days later	O fɔlisen dafalen Bɔra tile sàba o kɔ fɛ
I used another to dry her hair	N ye dɔ wɛrɛ kɛ k’a kunsigi ja
I am not a certain kind of guy	Ne tɛ cɛ dɔ sugu la
A woman entered this restaurant and killed the owner	Muso dɔ donna nin dumunikɛyɔrɔ in na ka a tigi faga
I hadn’t looked at it properly	N tun ma a lajɛ koɲuman
I did, however, make a good commission	Nka, ne ye komisiyɔn ɲuman dɔ kɛ
I was eighteen and he was sixteen	Ne si tun ye san tan ni segin ye, ale si tun ye san tan ni wɔɔrɔ ye
I want to touch her and be close to her	N b’a fɛ ka maga a la ani ka gɛrɛ a la
I turned around, with no one behind me	Ne ye n yɛrɛ wuli, mɔgɔ si tun tɛ n kɔfɛ
I was willing to let them take all my fingers	Ne tun bɛ sɔn k’a to u ka ne bolokɔnincininw bɛɛ ta
A white hospital gown crumpled over her dress	Dɔgɔtɔrɔso fini finman dɔ tun bɛ ka kurukuru a ka fini kan
I am so ashamed of my predicament, but you	Ne maloyara kosɛbɛ ne ka gɛlɛya la, nka aw
I saw the news information	N ye kibaruya kunnafoni ye
I understand every word because it is my mother tongue	Ne bɛ daɲɛ bɛɛ faamu bawo o ye ne fasokan ye
I thought I was insightful and charming	N’ tun b’a miiri ko n tun bɛ hakilijagabɔ kɛ ani ko n tun bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ
I was close to success	N tun bɛ ka surunya ɲɛtaa la
However, I have to go to different stores	Nka, n ka kan ka taa maganw na minnu tɛ kelen ye
I couldn't see it anywhere	N tun tɛ se k'a ye yɔrɔ si
I have two men but neither of them are real	Cɛ fila bɛ ne fɛ nka u si tɛ tiɲɛ ye
I couldn’t play anymore	N tun tɛ se ka tulon kɛ tugun
He was beginning to endure the facial hair, which disappeared	A tun bɛ ka ɲɛda sɔgɔli daminɛ ka muɲu, o tununna
The garden becomes a forest	Nakɔ bɛ kɛ kungo ye
I regret attempting suicide	Ne bɛ nimisa k’a sababu kɛ ne y’a ɲini ka ne yɛrɛ faga
Both boys were named after him by their mothers	Cɛden fla bɛɛ tɔgɔ Dara a la u ba fɛ
I had such high hopes for you	O jigiyaba tun bɛ ne la aw ko la
I wanted to protect and love her	N tun b’a fɛ k’a lakana ani k’a kanu
I checked your cell phone, but no reply	N y’i ka telefɔni selilɛri lajɛ, nka jaabi si tɛ yen
I can only hope he is still breathing	N bɛ se ka jigiya dɔrɔn de jira ko a bɛ ninakili hali bi
I really want to be in the lab	N b’a fɛ tiɲɛ na ka kɛ laboratuwari la
I can't live without you anymore	Ne tɛ se ka ɲɛnamaya kɛ ni e tɛ tun
I'll just keep an eye on it if that happens	N bɛna n ɲɛ jɔ a la dɔrɔn ni o kɛra
I should never have let it go that far	N tun man kan k’a to a ka taa yɔrɔ jan ten abada
I had this weird dream	N ye nin sugo gansan in kɛ
I walked with myself back and forth to get around	N tun bɛ taama ni n yɛrɛ ye ka taa ɲɛfɛ walasa ka yaala
I tried not to sound desperate	N’ y’a ɲini n’ kana kɛ i n’a fɔ n jigi tigɛlen
I want to learn to dance	N b’a fɛ ka dɔn dege
Short flight, high jump, very high	Fɔli surun, panni sanfɛ, sanfɛla kosɛbɛ
I found another cool spot	N ye nɛnɛ yɔrɔ wɛrɛ sɔrɔ
I learned to be happy without asking questions	N y’a dege ka nisɔndiya sɔrɔ n’ ma ɲininkaliw kɛ
I could hear a hint of sadness in her voice	N tun bɛ se ka dusukasi dɔɔnin mɛn a kan na
I am a traditional feminist	Ne ye laadala musomannin ye
I felt it was time to go	N y’a ye ko a waati sera ka taa
I had no time to stop now	Ne tun tɛ waati sɔrɔ ka jɔ sisan
I will not help you in any way	Ne tɛna i dɛmɛ cogo si la
I just didn't know how to pray properly	Ne tun t’a dɔn dɔrɔn ka delili kɛ ka ɲɛ
I lay there in terror	Ne dalen tun bɛ yen ni siran ye
I see my inspiration in store windows	N bɛ n ka hakilina ye maganw finɛtiriw la
I had a map of the area	O yɔrɔ karti tun bɛ n bolo
I wouldn't explain how	N tun t'a ɲɛfɔ cogo min na
I promise this will be a lot easier than you think	Ne bɛ layidu ta ko nin bɛna nɔgɔya kosɛbɛ ka tɛmɛ aw hakilina kan
I was with my ex for about three years	N tun bɛ n ex fɛ kabini san saba ɲɔgɔn
I threw myself out of bed	N ye n yɛrɛ fili ka bɔ dilan kan
I walked in and closed it behind me	N taamana ka don ka a datugu n kɔfɛ
I mean, how appealing is that table full of new things	N b’a fɛ k’a fɔ ko o tabali min falen bɛ fɛn kuraw la, o bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ cogo di
I love you that much	Ne b'i kanu o cogo la
I'm frequently out in all sorts of woods these days	N bɛ to ka bɔ kungo suguya bɛɛ la nin donw in na
I tried to look away	N y’a ɲini ka n ɲɛ bɔ yɔrɔ wɛrɛ la
I reached out, and he went down on her	N ye n bolo bɔ, a jigira a kan
A bad trade to get out of hand again	Jago jugu dɔ ka bɔ bolo la tuguni
I let out a slow breath and released my bow	N ye ninakili dɔɔnin dɔɔnin bila ka n ka bɛlɛkisɛ bila
I have all these mixed feelings	Nin dusukunnata ɲagaminenw bɛɛ bɛ ne la
A cowardly warrior would win no battle, he knew	Kɛlɛcɛ sirannen tɛna se sɔrɔ kɛlɛ si la, a tun b’a dɔn
I paused to look at the door	N ye n jɔ dɔɔnin walisa ka da lajɛ
I, for one, have a hard time doing that	Ne, kelen fɛ, a ka gɛlɛn ka o kɛ
I freaked out right after that	N ye n yɛrɛ sɛgɛn o kɔfɛ dɔrɔn
I can see that in you	Ne bɛ se k’o ye aw la
I decided to give this a try	N y’a latigɛ ka nin ko in kɛ k’a lajɛ
I needed my life back	Ne mago tun bɛ ne ka ɲɛnamaya la ka segin
I needed the curse to go	Ne mago tun bɛ danga la ka taa
I looked at eight different people	N ye mɔgɔ 8 wɛrɛw lajɛ minnu tɛ kelen ye
I also use it as a study list	N bɛ baara kɛ n’a ye fana i n’a fɔ kalansen lisi
I didn't want anyone to listen to me	Ne tun t'a fɛ mɔgɔ si ka ne lamɛn
I think it hit him hard, seeing you get tired today	N hakili la, a ye a gosi kosɛbɛ, k’a ye ko i bɛ sɛgɛn bi
I have yet to check in with the other heroes	N ma fɔlɔ ka sɛgɛsɛgɛli kɛ ni jatigɛwalekɛla tɔw ye
According to news reports, similar attacks have occurred all over the world	Kibaruyaw y’a jira ko o binkanni suguw kɛra diɲɛ fan bɛɛ la
I was kind to him	Ne ye ɲumanya jira a la
I hoped it wasn’t too cold outside	N jigi tun b’a kan ko nɛnɛ tun tɛ kosɛbɛ kɛnɛma
I take my neighbor home after a routine interview	N bɛ taa ni n sigiɲɔgɔn ye so ɲininkali kɛcogo kɔrɔ dɔ kɔfɛ
I had done that to him	Ne tun ye o kɛ a la
I didn't know that	Ne tun t'o dn
I was irritable and frustrated most of the day	Ne tun bɛ dimi ani ka ne dusu tiɲɛ tile fanba la
I will examine them for you	Ne na u sɛgɛsɛgɛ aw ye
There is no way to change this risk	Fɛɛrɛ si tɛ yen min bɛ nin farati in Changer
I couldn’t get far	N ma se ka yɔrɔ jan
I’d feel better afterwards	N’ tun bɛ kɛnɛya o kɔfɛ
The music didn’t come out as one	O fɔlisen ma Bɔ ka Kɛ kelen ye
A man in a suit comes out the door	Cɛ dɔ min bɛ ni sutura fini ye, o bɛ bɔ da la
I followed him as he walked away	N tugura a kɔ tuma min na a tun bɛ taa
I inherited it from my father	Ne ye o ciyɛn ta ne fa fɛ
I cannot die like this	Ne tɛ se ka sa nin cogo la
I am getting over it now	Ne bɛ ka tɛmɛ o kan sisan
I didn't want them to get caught trying	Ne tun t’a fɛ u ka minɛ k’a ɲini
I cut my hair really short	N ye n kunsigi tigɛ ka surunya tiɲɛ na
His goal was to bring people together	A ka laɲini tun ye ka mɔgɔw lajɛ ɲɔgɔn fɛ
I failed to notice the two-day deadline passed	N ma se ka tile fila dantigɛli tɛmɛnen kɔlɔsi
I shake his head and give him a thumbs up	N b’a kunkolo bɔ ka bolokɔfɛfɛn dɔ di a ma
I hope you can be like him	Ne jigi b'a kan ko aw bɛ se ka kɛ i n'a fɔ a
I never got those parts	N ma o yɔrɔw sɔrɔ abada
I walked out of my hospital room	N ye taama kɛ ka bɔ n ka dɔgɔtɔrɔso so kɔnɔ
I have waited all these years	Ne ye makɔnɔni kɛ nin sanw bɛɛ la
I see you have a best friend	N b’a ye ko teri sɛbɛ dɔ bɛ i la
I suspect you were involved in some way	N bɛ sigasiga ko i tun bɛ o ko la cogo dɔ la
I hadn’t been a dream after all	N tun ma kɛ sugo ye o bɛɛ kɔfɛ
I wanted you to hear it right	Ne tun b'a fɛ i k'a mɛn ka ɲɛ
I got to know them all in that fight	N y’u bɛɛ dɔn o kɛlɛ in na
I enjoy your company, but my decision is final	Aw ka jɛɲɔgɔnya ka di ne ye, nka ne ka desizɔn ye laban ye
I run towards the forest to confirm my suspicions	N bɛ boli ka taa kungo fan fɛ walasa ka n ka sigasigali dafa
I lowered my foot and stretched	N ye n sen jigin ka n yɛrɛ kɔrɔta
A black candle sits right in the middle	Kandili nɛrɛmuguma dɔ sigilen bɛ a cɛmancɛ yɛrɛ la
I want to use that to my advantage forever	N b’a fɛ ka baara kɛ n’o ye n ka nafa ye fo abada
I never took your soul or body	Ne ma i ni wala i farikolo ta abada
I want a real city to rule	N b’a fɛ dugu sɛbɛ dɔ ka mara kɛ
I choose the former	N bɛ fɔlɔ de sugandi
I hope he didn't do something stupid	N jigi b'a kan ko a ma nalonma dɔ kɛ
I have found that a smaller setting works better	N y’a ye ko sigida min ka dɔgɔn, o bɛ baara kɛ ka ɲɛ
I missed twenty minutes	N ye miniti mugan bɔ
I was so excited, looking around as we walked	Ne nisɔndiyara kosɛbɛ, ka n lamini filɛ an bɛ ka taama tuma min na
I am still trying to hold myself together	Ne b’a ɲini hali bi ka ne yɛrɛ minɛ ɲɔgɔn na
I had to try to find an explanation	N tun ka kan k’a ɲini ka ɲɛfɔli ɲini
I was just being silly	Ne tun bɛ ka kɛ hakilintan dɔrɔn de ye
I had never seen anyone look so bad	N tun ma deli ka mɔgɔ si ye min ɲɛ ka jugu ten
I expected a certain amount of emotional distress	N tun bɛ dusukunnataw degun hakɛ dɔ makɔnɔ
The miner must own their own gun	Minɛri ka kan ka kɛ u yɛrɛ ka marifatigi ye
A wise man would	Cɛ hakilitigi tun bɛna o kɛ
I need to figure out my next move	N ka kan ka n ka taama nata jateminɛ
I told him he was out	N y'a fɔ a ye ko a bɔra kɛnɛ kan
I fought with this man	Ne ye kɛlɛ kɛ ni nin cɛ ye
I don't think it matters	N hakili la, o tɛ foyi ye
A sweet flicker passed him	Flɛri duman dɔ tɛmɛna a fɛ
I can't believe he would	N tɛ se ka da a la ko a tun bɛna o kɛ
He was the third of four children	Ale tun ye den naani la sabanan ye
I would highly recommend this couple to anyone	N bɛna nin furuɲɔgɔnma in fɔ mɔgɔ o mɔgɔ ye kosɛbɛ
A metal step led into the front door	Nɛgɛ sennasanbara dɔ tun bɛ don ɲɛfɛda la
The bill never reached the floor	O warisɛbɛn ma se abada duguma
I am a published writer	Ne ye sɛbɛnnikɛla ye min bɔra kɛnɛ kan
I would definitely use them again	Siga t’a la, ne tun bɛna baara kɛ n’u ye tuguni
I left with a terrible feeling	N bɔra yen ni dusukunnata juguba ye
I see how you keep your secret from him	N b'a ye cogo min na i bɛ i ka gundo mara a fɛ
I really appreciate your help and understanding	N b’aw waleɲumandɔn kosɛbɛ aw ka dɛmɛ n’aw ka faamuyali la
I thought he might be an alien	N y’a miiri ko a bɛ se ka kɛ dunan ye
I and all my men would have died for you	Ne ni ne ka cɛw bɛɛ tun b'a fɛ ka sa aw kosɔn
I prefer to do things on my own	A ka fisa ne ma ka fɛnw kɛ ne yɛrɛ ye
I personally couldn’t have said it more	Ne yɛrɛ tun tɛ se k’o fɔ ka tɛmɛ o kan
I won’t confront your senses with details	N tɛna i hakililaw kunbɛn ni kunnafoni kunbabaw ye
I heard your family returned this weekend	N y’a mɛn ko i ka denbaya seginna nin dɔgɔkun laban in na
He follows her advice and ends up winning	A bɛ tugu a ka laadilikanw kɔ ani a bɛ laban ka se sɔrɔ
I was starting to feel hopeless	N tun b’a daminɛ k’a miiri ko n jigi tigɛlen don
I touch, but the part remains	N bɛ maga, nka o yɔrɔ bɛ to
I no longer had a family	Denbaya tun tɛ ne fɛ tugun
I didn't push it or anything	N ma a gɛlɛya walima foyi
I can’t control everything like I used to	N tɛ se ka fɛn bɛɛ kunbɛn i n’a fɔ fɔlɔ
I was completely and utterly alone	Ne tun bɛ ne kelen na pewu ani pewu
I just didn’t want to go back to the rain	N tun t’a fɛ dɔrɔn ka segin sanji la
I rub them gently with my fingers	N b’u ko nɔgɔya la ni n bolokɔnincininw ye
I am very stressed between the two	Ne bɛ degun kosɛbɛ o fila ni ɲɔgɔn cɛ
I was looking forward to it	N tun bɛ o makɔnɔ ni kɔnɔnajɛya ye
I knew he felt it too	N tun b’a dɔn ko a tun b’a ye fana
I cannot bear to be without him	Ne tɛ se ka muɲu ka kɛ ni ale tɛ
I needed your help	Ne mago tun bɛ aw ka dɛmɛ na
I looked back down at the table	N ye n kɔ filɛ duguma ka tabali lajɛ
I started hearing it last year	N y’a daminɛ k’a mɛn salon
I want to look anywhere but this guy	N b’a fɛ ka yɔrɔ o yɔrɔ lajɛ ni nin cɛ in tɛ
I live with that guilt every day	Ne bɛ balo ni o jalaki ye don o don
It amazes me that he loves me	A bɛ ne kabakoya ko a bɛ ne kanu
I didn't want to hear anything from him	Ne tun t'a fɛ ka foyi mɛn a fɛ
I didn't want to catch it	N tun t'a fɛ k'a minɛ
I called him back a few nights ago	N y’a wele ka segin a ma a su damadɔw filɛ nin ye
He is worse than Satan	A ka jugu ka tɛmɛ Sitanɛ kan
I didn't want to lose my cool like that	N tun t'a fɛ ka bɔnɛ n ka nɛnɛ na ten
I cannot believe what has happened to my life	Min kɛra ne ka ɲɛnamaya la, ne tɛ se ka da o la
It breaks into three parts	A bɛ kari yɔrɔ saba ye
I don't want them to steal or kill	Ne t’a fɛ u ka sonyali kɛ wala ka mɔgɔ faga
There was no reason to be jealous	Kun si tun t’a la ka keleya
I prayed for answers, but they never came	Ne ye delili kɛ walisa ka jaabiw sɔrɔ, nka u ma na abada
I can’t wait to make pumpkin spice	N tɛ se ka kɔnɔni kɛ ka pɔmutɛri tulu dilan
I always thought you were too	Ne tun b’a miiri tuma bɛɛ ko e fana bɛ ten
A passing of the torch, so to speak	Torch tɛmɛni dɔ, n’an b’a fɔ o cogo la
I ignored him, I was lost in the past	N ma n janto a la, n tun tununna waati tɛmɛnenw na
I shouldn't hold that against him	N man kan ka o minɛ a la
I couldn’t bear to see her cry like that	N tun tɛ se ka muɲu k’a ye a bɛ kasi ten
I know you exist	Ne b'a dɔn ko i bɛ yen
A means to get to know each other better	Fɛn min bɛ sɔrɔ walasa ka ɲɔgɔn dɔn ka ɲɛ
I didn’t want us to finish the job for nothing	N tun t’a fɛ an ka baara kɛ ka ban fu
I looked at the display	N ye jiralan lajɛ
I had pain in my lower left back	Dimi tun bɛ n kɔ kininbolo duguma
A traffic light turned red	Siraba lanpan dɔ kɛra bilen ye
I caught his attention and waved him inside	N y’a hakili sama k’a bolo kɔrɔta ka don
A heavy feeling settled in his heart	Dusukunnata gɛlɛn dɔ sigira a dusukun na
I thought about leaving it there	N ye miiri k’a to yen
I had moved out of the house only two weeks ago	N tun bɔra so kɔnɔ a dɔgɔkun fila dɔrɔn de filɛ nin ye
I mean how ridiculous	N b’a fɛ k’a fɔ ko yelifɛn ye cogo min na
I pulled out a small notebook from my travel bag	N ye kaye fitinin dɔ bɔ n ka taama bɔrɔ kɔnɔ
I wasn’t trying to break into the interior	N tun t’a ɲini ka kari ka don kɔnɔna na
I have to go check on my friends	N ka kan ka taa n teriw cogoya lajɛ
I can enjoy my future at this moment	Ne bɛ se ka ne ka siniɲɛsigi diyabɔ nin waati in na
I mean, we have a special vote	N b’a Fɔ ko wote kɛrɛnkɛrɛnnen b’an fɛ
I didn't call him out	N ma a wele ka bɔ
I should get something free with every purchase	N ka kan ka fɛn dɔ sɔrɔ fu ni sanni bɛɛ ye
I found my center and tried to seem relaxed	N ye n ka santiri sɔrɔ ani n y’a ɲini ka i n’a fɔ n lafiyalen don
I can't stay out long enough	N tɛ se ka to kɛnɛma a ka mɛn
I wanted to scream again but I didn’t dare	N tun b’a fɛ ka kulekan bɔ tugun nka n tun tɛ n ja gɛlɛya
I can do that, right now too	Ne bɛ se k’o kɛ, sisan yɛrɛ fana
I was seventeen years old	San tan ni wolonwula tun bɛ ne bolo
I suggest you purify yourselves	Ne b'a jira aw la ko aw ka aw yɛrɛ saniya
I was powerless to stop what happened	Fanga tun tɛ ne la ka min kɛra, o bali
I opened it and started searching through the pages	N y’a da wuli ka ɲinini daminɛ ɲɛw kɔnɔ
I laughed and cried and reading it enjoyed every moment	N ye ŋɛɲɛ kɛ ka kasi ani a kalanni tun bɛ waati kelen-kelen bɛɛ diyabɔ
I step through several blocks, one at a time	N bɛ n sen Bɔ bloki damadɔ la, kelen-kelen
I think you should miss your brother a lot	N hakili la, i ka kan ka i balimakɛ ɲinɛ kosɛbɛ
I found that interesting	N y’a ye ko o diyara n ye
I had one brush with this	N ye burusi kelen sɔrɔ ni nin ko in ye
I couldn’t see who attacked me	N tun tɛ se k’a ye jɔn de binna ne kan
I held them in my arms	N y’u minɛ n bolow la
I hurried towards the stairs	N ye teliya ka taa ɛrɛzɛnsun fan fɛ
My father and I live in a small house	Ne ni n fa bɛ so fitinin dɔ kɔnɔ
Broken bones are no joke	Kolo karilen tɛ tulonko ye
I believed it was true love at the time	Ne tun dalen b’a la ko kanuya lakika de don o waati la
I can never get back to him	Ne tɛ se ka segin a fɛ abada
I tell him to go back to sleep	N b'a fɔ a ye ko a ka segin ka sunɔgɔ
I hope my words can touch and inspire you	N jigi b’a kan ko ne ka kumaw bɛ se ka maga aw la ani ka dusu don aw kɔnɔ
I need you to focus completely on this	Ne mago b’a la aw ka aw sinsin pewu nin ko in kan
I can get along with everyone	N bɛ se ka bɛn ni bɛɛ ye
I couldn’t stop thinking about them	N tun tɛ se ka miirili dabila u la
I have no idea what happened next	N hakilina tɛ min na o kɔfɛ
I have prepared a way	Ne ye sira dɔ labɛn
I like to think he must have been sick	A ka di ne ye ka miiri ko n’a sɔrɔ a tun banana
I always got defensive	N tun bɛ to ka defensive sɔrɔ
It wouldn’t even hurt a dog	A tun tɛna hali wulu dɔ dimi
A step beyond our old routine into a new one	Senna-tɛgɛrɛ min tɛmɛna an ka delinako kɔrɔ kan ka don delinako kura la
I still can't tell you anything else	Hali bi, ne tɛ se ka foyi wɛrɛ fɔ aw ye
I can definitely feel the strength in my bones	Ne bɛ se ka fanga dɔn ne kolow la fo ka se a dan na
I wouldn’t let him break my heart again	N tun tɛna a to a ka n dusukun tiɲɛ tugun
I finished it in two days	N y’a ban tile fila kɔnɔ
He prioritized educational needs in schools	A ye kalanko magow bila jɔyɔrɔ fɔlɔ la lakɔlisow la
I rejected that thought	Ne banna o miirili la
I didn’t know them	N tun tɛ u dɔn
I personally helped draft these rules	Ne yɛrɛ ye dɛmɛ don o sariyaw dilanni na
I will direct you to our meeting place by phone	Ne bɛna aw bilasira ka taa an ka lajɛ kɛyɔrɔ la telefɔni fɛ
It has seen one accident throughout its history	A ye kasaara kelen ye a ka tariku kɔnɔna bɛɛ la
I can make a decision now	Ne bɛ se ka desizɔn ta sisan
I pray this prayer for you	Ne bɛ nin delili kɛ aw ye
I hide my smile in the hem of her clothes	N bɛ n ka nisɔndiya dogo a ka finiw dawolo la
The show aired two days later	O jirali kɛra tile fila o kɔfɛ
I would need it tonight	N tun na mago don a la bi su in na
I gave him a special price	N ye sɔngɔ kɛrɛnkɛrɛnnen dɔ di a ma
I scream at the walls	N bɛ kulekan bɔ kogow la
I was thirteen years old	Ne tun ye san tan ni saba ye
A car battery, maybe	Mobili batiri dɔ, n’a sɔrɔ
I was standing there showing different spirits to my family	N tun jɔlen bɛ yen ka hakili suguya wɛrɛw jira n ka denbaya la
I didn’t mean what it sounded like	N tun t’a fɛ k’a fɔ ko a mankan bɛ cogo min na
I was really stupid	Ne tun ye hakilintan ye tiɲɛ na
I returned home discouraged and sad	N seginna so ni fari fagalen ye ani ni dusukasi ye
I hated going to a dirty, empty room	N tun bɛ taa so nɔgɔlen na, so lankolon kɔnɔ, o tun bɛ ne kɔniya
I wasn’t that keen myself, to be frank	Ne yɛrɛ tun tɛ o ɲɔgɔnna mɔgɔw fɛ, n’an b’a fɔ k’a jɛya
I was in more pain	Ne tun bɛ dimi ka tɛmɛ
I used a regular airplane	N tun bɛ baara kɛ ni awiyɔn ye min bɛ kɛ tuma bɛɛ
I will have to be someone else	Ne bɛna kɛ wajibi ye ka kɛ mɔgɔ wɛrɛ ye
I looked up at the clothes rack	N ye n ɲɛ kɔrɔta ka finiw bilayɔrɔ lajɛ
I had forgotten this song	N tun ɲinɛna nin dɔnkili in kɔ
I can't seem to find that anywhere	A bɛ iko ne tɛ se k’o sɔrɔ yɔrɔ si
I wanted to stay at home	N tun b’a fɛ ka to so kɔnɔ
I saw a report on it	N ye rapɔɔri dɔ ye o kan
I heard that several people disappeared without a trace	N y’a mɛn ko mɔgɔ damadɔ tununna k’a sɔrɔ u ma taamasiyɛn sɔrɔ
I used to be a teenager myself	Ne yɛrɛ tun ye kamalennin ye fɔlɔ
I knew when it was going to hit	N tun b’a dɔn tuma min na a bɛna gosi
I think it will be amazing	Ne hakili la, a bɛna kɛ kabako ye
I want to talk to your sister	N b’a fɛ ka kuma i balimamuso fɛ
I just lay there and cried	Ne dalen tun bɛ yen dɔrɔn ka kasi
I have never done anything like that	Ne ma deli ka o ɲɔgɔn kɛ
I have to tell myself that it is	Ne ka kan k’a fɔ ne yɛrɛ ye ko o de don
I knew you were there when we started	Ne tun b’a dɔn ko i bɛ yen tuma min na an y’a daminɛ
I despise others for what they despise of me	Ne bɛ mɔgɔ wɛrɛw mafiɲɛya, u bɛ min mafiɲɛya ne la
I know none of you wrote that	Ne b'a dɔn ko aw si ma o sɛbɛn
I look back and see my reflection	N bɛ kɔsegin ka n ka hakilijakabɔ ye
I have no idea what their plans are directed towards	U ka labɛnw ɲɛsinnen bɛ min ma, n hakili tɛ o la
I had started trying to comfort her	N tun y’a daminɛ k’a ɲini k’a dusu saalo
I can’t focus on studying	N tɛ se ka n sinsin kalan kan
I have finally grown up and accepted my status	Ne kɔrɔla laban na ani ne sɔnna ne ka jɔyɔrɔ ma
I couldn’t wait to start my next adventure	N tun tɛ se ka kɔnɔni kɛ ka n ka ɲɛnajɛ nata daminɛ
He has published several articles to teach mathematics	A ye barokun caman Bɔ k’a ka jatebɔ-kalan Kɛ
I think he is being cautious	N hakili la, a bɛ ka a yɛrɛ kɔlɔsi
I was born and raised here	Ne wolola ka lamɔ yan
I could never say his last name	N tun tɛ se k’a tɔgɔ laban fɔ abada
I loved his enthusiasm	A ka dusudon tun ka di n ye kosɛbɛ
I just started showing up and being honest	N y’a daminɛ dɔrɔn ka n yɛrɛ jira ani ka kɛ kantigi ye
It also rained down	A ye sanji fana Bɔ
I was away from the animals	N tun yɔrɔ ka jan ni baganw ye
I kept making one bad judgment call after another	Ne tora ka kiritigɛ jugu weleli kɛ kelen kɔfɛ
I could hear him checking the doors and knocking	N tun bɛ se k’a mɛn a bɛ ka daaw lajɛ ani ka da gosi
I smiled and kissed her gently	N ye nisɔndiya jira k’a susu nɔgɔya la
A light flashed on the car	Yeelen dɔ ye yeelen bɔ mobili kan
It’s a curious combination	A ye fɛn dɔ faralen ye ɲɔgɔn kan min bɛ mɔgɔ ɲininka
I shook myself out of sleep	N ye n yɛrɛ yɛrɛyɛrɛ ka bɔ sunɔgɔ la
I stopped him and asked if he needed help	N y’a jɔ k’a ɲininka n’a mago bɛ dɛmɛ na
I was here to heal and escape, in that order	Ne tun bɛ yan ka kɛnɛya ani ka boli, o cogo la
I want to work on my horse	N b’a fɛ ka baara kɛ n ka so kan
I thought of myself as a man	Ne tun bɛ ne yɛrɛ jate cɛ ye
I need to be able to trust you	Ne ka kan ka se ka da i la
I kissed her, and rested there until she kissed me back	N y'a susu, ka lafiɲɛ yen fo ka n susu ka segin
I can write just about anything	N bɛ se ka fɛn o fɛn sɛbɛn dɔrɔn
I was running from something, too	Ne tun bɛ boli fɛn dɔ ɲɛ, ne fana
I also remember wondering what his parents must have been like	N hakili b’a la fana ko n tun b’a ɲininka n’a sɔrɔ a bangebagaw tun bɛ cogo min na
I lost you, baby	Ne tununna i la, n denmisɛn
I hadn’t planned to suggest that	N tun ma labɛn kɛ walasa k’o hakilina di
I climbed into bed, relaxed, and took his hand	N jiginna dilan kan, ka lafiɲɛ, k’a bolo minɛ
Genuine shirt, with collar	Kamisɔn lakika, ni kɔla bɛ a la
I fed the birds this morning	N ye kɔnɔw balo bi sɔgɔma
I thought that was cool	N tun b’a miiri ko o ye nɛnɛ ye
Something small, metallic	Fɛn fitinin dɔ, nɛgɛma
I didn’t want to leave the family	N tun t’a fɛ ka bɔ denbaya kɔnɔ
I moved on quickly, still scanning through the scope	N taara ɲɛfɛ joona, n tun bɛ ka sɛgɛsɛgɛli kɛ hali bi skɔpi kɔnɔ
I was asked to sing three songs beforehand	A ɲinina n fɛ n ka dɔnkili saba da ka kɔn o ɲɛ
I always thought this was a bit odd	Ne tun b’a miiri tuma bɛɛ ko nin ye ko gansan ye dɔɔnin
I had done it instead	Ne tun y’o kɛ o nɔ na
I thought I was such an idiot	Ne tun b’a miiri ko ne ye o hakilintan sugu ye
I struggle to even live	Ne bɛ kɛlɛ kɛ walasa hali ka ɲɛnamaya kɛ
It’s not bad and it’s not big	A man jugu ani a man bon
I asked him what kind of music he could play	N y’a ɲininka a bɛ se ka fɔlikan sugu jumɛn de fɔ
I also got new glasses yesterday	N ye lunɛti kura fana sɔrɔ kunun
A hand flew out of the clearing, over his shoulder	Bolo dɔ panna ka bɔ kɛnɛba kan, ka tɛmɛ a kamankun kan
I need to think and focus more	Ne ka kan ka miiri ani ka ne sinsin kosɛbɛ
I sat down at the dining room table	N ye n sigi dumunikɛyɔrɔ tabali la
I can’t handle one more disappointment	N tɛ se ka jigitigɛ kelen wɛrɛ kunbɛn
I was hoping you would be home soon	N tun jigi b’a la ko i bɛna se so sɔɔni
I went straight to the front desk	N taara ɲɛfɛ ka taa ɲɛfɛla la
I know this is painful	Ne b’a dɔn ko nin ye dimi ye
I definitely love the pictures, though	Nka, siga t’a la ko jaaw ka di ne ye
People behave differently	Mɔgɔw ​​bɛ kɛ cogo wɛrɛ la
I whispered in his ear	N ye n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ a tulo la
Maybe I was too mean to him	N’a sɔrɔ n’ tun ka jugu kojugu a ma
The second coin will give you a wish	Warijɛ filanan bɛna nege dɔ di i ma
A man and his brown mate	Cɛ dɔ n’a furuɲɔgɔn bulama
I doubt the advice was correct	N bɛ sigasiga ko laadilikan tun bɛnnen don
Where it took me, I didn’t know	A taara ni n ye yɔrɔ min na, n ma o dɔn
I will discuss recent advances in both fields	N bɛna kuma ɲɛtaa minnu kɛra kɔsa in na o baara fila bɛɛ la
I don’t want to buy it or own it	N t’a fɛ k’a san walima k’a kɛ n yɛrɛ ta ye
A murderer will not have eternal life	Mɔgɔfagala tɛna ɲɛnamaya banbali sɔrɔ
I can make you queen of the whole world	Ne bɛ se ka i kɛ diɲɛ bɛɛ masamuso ye
I feel so much for you, heavy feelings	Ne bɛ dusu don i kɔnɔ kosɛbɛ, dusukunnata gɛlɛnw
It was not an easy task	O tun tɛ baara nɔgɔn ye
The tip should have the right brush size	A kùnkolo ka kan ka Kɛ ni burusi hakɛ bɛnnen ye
I wouldn’t rush this	N tun tɛna kɔrɔtɔ nin ko in na
This has since become an annual tradition	O kɛra kabini o san laada ye
I took a step forward and prepared to fight	N ye sen dɔ ta ka taa ɲɛfɛ ani ka n yɛrɛ labɛn ka kɛlɛ kɛ
I threw it out fifteen hundred feet up	N y'a fili kɛnɛma ni mɛtɛrɛ kɛmɛ tan ni duuru ye san fɛ
I think it was more recent	N hakili la, a kɛra kɔsa in na ka tɛmɛ
I didn't want to see it	Ne tun t'a fɛ k'a ye
I used to get a report every month	N tun bɛ to ka jatebɔ sɔrɔ kalo o kalo
I promise you will never feel lonely or alone again	Ne bɛ layidu ta ko i tɛna kɛ i kelen na walima i tɛna kɛ i kelen na tugun abada
A man stands up and says nothing	Cɛ dɔ wulila ka kuma, a tɛ foyi fɔ
This ultimately led to more positive media coverage	O labanna ka kɛ sababu ye ka kunnafonidilaw ka kunnafoni ɲumanw fɔ ka caya
I doubt you have ever done that	N bɛ sigasiga ko i ma deli k’o kɛ
Some were even later	Dɔw kɛra hali kɔfɛ
I'm not taking any chances	N tɛ ka chance si ta
I really had to remember that	Ne tun ka kan ka ne hakili to o la tiɲɛ na
I hope it’s worth it	N jigi b’a kan ko a nafa ka bon
I could easily stand in one if there was room	N tun bɛ se ka jɔ kelen kɔnɔ nɔgɔya la ni yɔrɔ tun bɛ yen
I knew he wasn't thinking about me	Ne tun b’a dɔn ko a tun tɛ miiri ne la
I was talking about taking you shopping	N tun bɛ kuma ka taa n’i ye sanni na
I try to cover my ears when they do	N b’a ɲini ka n tulo datugu n’u y’o kɛ
I left them, hurt and betrayed	Ne ye u to yen, ka dimi ani ka janfa
I had to set it on fire	Ne tun ka kan ka tasuma don a la
I took a deep breath and looked around	N ye ninakiliba bɔ ka n lamini lajɛ
I didn’t want to sit or play	N tun t’a fɛ ka sigi walima ka tulon kɛ
I probably would have done that	N’a sɔrɔ ne tun na o kɛ
I believe we have a reservation here	N dalen b’a la ko an ye reservation (jatebɔ) sɔrɔ yan
I couldn’t hold me right now	N tun tɛ se ka n minɛ sisan yɛrɛ
I felt the fear subside	N y’a ye ko siran bɛ ka jigin
I never forgot a reference to any book I read	N ma ɲinɛ gafe kalannen si ka ɲɛfɔli dɔ kɔ abada
I could see it in his eyes	N tun bɛ se k’o ye a ɲɛw la
I wanted to taste it	N tun b’a fɛ k’a nɛnɛ
I begged him to stop	N y’a deli ko a ka a dabila
I need to shower and get dressed immediately	N ka kan ka n yɛrɛ ko ani ka fini don joona
I could barely breathe	N tun tɛ se ka ninakili bɔ kosɛbɛ
I nodded and ended the call	N ye n kunkolo wuli ka weleli kuncɛ
Miracle is indescribable	Kabako ye fɛn ye min tɛ se ka ɲɛfɔ
I didn't know you were an actor too	N tun t'a dɔn ko i fana ye ɲɛnajɛla ye
I mean, the worst was more than two years ago	N b’a fɛ k’a fɔ ko min ka jugu ni bɛɛ ye, o kɛra a ka ca ni san fila ye
I climbed into the fireplace	N jiginna tasuma-yɔrɔ la
I pushed and pushed, but it was too strong	N ye n yɛrɛ gɛlɛya ani ka n yɛrɛ gɛlɛya, nka a barika tun ka bon kojugu
A terrible decision, as scary as it was	Desizɔn jugu dɔ, i n’a fɔ a tun bɛ siran cogo min na
The goal of collecting potential	Laɲini min bɛ kɛ ka fɛnw lajɛ minnu bɛ se ka kɛ
I just can't do that	Ne tɛ se k’o kɛ dɔrɔn
I couldn't breathe the pain I felt	Ne tun tɛ se ka ninakili dimi min tun bɛ ne la
I never exactly follow it	N tɛ tugu a kɔ tigitigi abada
I was born normal, just an average kid like you	Ne wolola normal na, denmisɛn moyenne dɔrɔn i n’a fɔ e
I remember this one girl, she was terrible	Ne hakili bɛ nin sungurunnin kelen in na, a tun ka jugu kosɛbɛ
I stopped with the scooter	N ye n jɔ ni skɔti ye
I can’t imagine what else they were after	N tɛ se ka miiri u tun bɛ mun wɛrɛ nɔfɛ
I know this country has a lot to offer	N b’a dɔn ko jamana in bɛ fɛn caman di
I am afraid to be the judge of souls	Ne bɛ siran ka kɛ niw kiritigɛla ye
I have settled on the island	Ne ye n yɛrɛ sigi gun in kan
This was a game based solely on communication	Nin tun ye tulon ye min tun sinsinnen bɛ kumaɲɔgɔnya dɔrɔn de kan
I just love guys with red hair	N bɛ cɛw kanu dɔrɔn minnu kunsigi bilennen don
A rush of pride went through him at the thought	Kuncɛbaya kɔrɔtɔko dɔ tɛmɛna a fɛ o miirili la
I opened my eyes again	N ye n ɲɛw wuli tugun
One officer was killed and another is in hospital	Polisi dɔ fagara, dɔ wɛrɛ bɛ dɔgɔtɔrɔso la
I had a feeling he was happy to leave home	N ye dusukunnata dɔ sɔrɔ a nisɔndiyalen don ka bɔ so
I get snoring, but try not to show it	N bɛ sɔgɔsɔgɔninjɛ sɔrɔ, nka aw bɛ aw jija aw kana a jira
I normally kiss her when something bad is happening	N bɛ normalement a susu ni ko jugu dɔ bɛ ka kɛ
I got to swallow the last loaf	N sera ka buru laban munumunu
I just wanted to get that off my chest	N tun b’a fɛ dɔrɔn k’o bɔ n disi la
I just sent that email two seconds ago	N ye o email ci dɔrɔn a bɛ segin fila bɔ
I finally had a good weekend and got to work	N labanna ka dɔgɔkun laban ɲuman sɔrɔ ani ka se baara la
I don’t think he heard anything	N hakili la, a ma foyi mɛn
Eventually they decided to release the final songs	A laban na u y'a Лini ka dɔnkili labanw Bɔ
I think important information should be exchanged in public	N hakili la, kunnafoni nafamaw ka kan ka ɲɔgɔn falen-falen foroba la
I couldn’t bear to see him like that	N tun tɛ se ka muɲu k’a ye ten
I wonder why you use that name, over and over again	N b’a ɲininka mun na i bɛ o tɔgɔ fɔ, siɲɛ caman
The child in her case could not be accepted	Den min tun bɛ a ka ko la, o tun tɛ se ka sɔn
I felt my dreams crumbling beneath me	N y’a ye ko n ka sugo bɛ ka sɔgɔsɔgɔ n kɔrɔ
I had hardly any clothes	Fini si tun tɛ ne la kosɛbɛ
The child is a winner	Denmisɛnnin ye setigi ye
Be polite and friendly at all times	I k’a jira ko i ye mɔgɔ bonyalen ye ani ko i ye teriya kɛ waati bɛɛ
A song played loudly, but he ignored it	Dɔnkili dɔ tun bɛ fɔ ni kanba ye, nka a ma a janto a la
I didn’t know it could be scary	N tun t’a dɔn ko a bɛ se ka siran
I stood next to you as we cut them	Ne jɔlen tun bɛ i kɛrɛfɛ tuma min na an tun bɛ ka u tigɛ
I read with my stomach in the hot iron	N bɛ kalan kɛ ni n kɔnɔbara ye nɛgɛ funteni na
I have other reasons for them	Kun wɛrɛw bɛ ne hakili la u ye
I pushed one button down	N ye butɔni kelen digi duguma
I had no real idea where	N tun tɛ hakilina lakika si sɔrɔ yɔrɔ min na
I bet he'll talk soon	N ye pari kɛ ko a bɛna kuma sɔɔni
I wondered about his pain	N ye n yɛrɛ ɲininka a ka dimi ko la
I did quite a bit in terms of creativity as well	N ye dɔɔnin Kɛ kosɛbɛ daɲɛw ɲɛnabɔli siratigɛ la fana
I hate everyone today	N bɛ bɛɛ koniya bi
I woke up several times after being beaten	N kununna siɲɛ caman n bugɔlen kɔfɛ
I really wanted some more alone time with him	Ne tun b’a fɛ tiɲɛ na ka waati dɔ wɛrɛ sɔrɔ n kelen na n’a ye
The draft took four months to complete	O sɛbɛn in ye kalo naani kɛ ka ban
I took each step slowly and carefully	N ye n sen kelen-kelen bɛɛ kɛ dɔɔnin dɔɔnin ani ka n janto a la
I should be able to save her	Ne ka kan ka se ka a kisi
A demon put on the face of an angel	Jinɛ dɔ ye mɛlɛkɛ ɲɛda don
I went days without food	Ne ye tile caman kɛ dumuni tɛ min na
I never meant to hurt you	Ne tun t’a fɛ abada ka i tɔɔrɔ
I explore the richness of language and the complexity of form	N bɛ kan nafama ni cogoya gɛlɛn in sɛgɛsɛgɛ
Many people come looking for him	Mɔgɔ caman bɛ na a ɲini
I need you to help her	Ne mago bɛ i la ka a dɛmɛ
I wish we could call it though	N b’a fɛ an k’a wele hali
I know others may question this choice	N b’a dɔn ko mɔgɔ wɛrɛw bɛ se ka ɲininkali kɛ nin sugandili in na
I can walk out of here	N bɛ se ka taama ka bɔ yan
I stare at a painting on the wall	N bɛ ja dɔ filɛ ni ɲɛmajɔ ye kogo kan
I cannot give you de discipline you need	Ne tɛ se ka de discipline di aw ma aw mago bɛ min na
I hesitated at the door and turned away	N ye sigasiga kɛ da la ka n kɔsegin
I threw a stick too far	N ye bere dɔ fili yɔrɔ jan kojugu
I took aim and shot him in the back	N ye laɲini ta ka marifa ci a kɔ la
I hit the water feet first	N ye ji senw gosi fɔlɔ
I hoped it looked real	N jigi tun b’a kan ko a bɛ iko tiɲɛ yɛrɛ de
A pleasant half hour passed quickly	Lɛrɛ tilancɛ duman dɔ tɛmɛna joona
It turns out that no one has tried this	A y'a Sɔrɔ ko mɔgɔ si ma nin ko in Kɛ k'a Lajɛ
I can see he's thinking	N b'a ye ko a bɛ miiri
The most important field in medicine is scientific research	Foro min nafa ka bon kosɛbɛ furakɛli la, o ye dɔnniya ɲinini ye
A lot can happen in three months	Ko caman bɛ se ka kɛ kalo saba kɔnɔ
I was afraid of many things	Ne tun bɛ siran fɛn caman ɲɛ
I felt safe and ready to take on anything	Ne tun b’a miiri ko ne lafiyalen don ani ne labɛnnen don ka fɛn o fɛn ta
I know all the tricks of the diet	N bɛ dumunikɛcogo fɛɛrɛw bɛɛ dɔn
I stayed clothed but slipped in behind her	N tora fini na nka n ye n yɛrɛ sɔgɔ ka don a kɔfɛ
I could find it and focus on a description	N tun bɛ se k’a sɔrɔ ani ka n sinsin ɲɛfɔli dɔ kan
I saw a lot of straightforward pictures that aren’t fuzzy	N ye ja tilennen caman ye minnu tɛ fu ye
I don’t think our guys should ever compete	N hakili la an ka cɛdenw man kan ka ɲɔgɔn sɔrɔ abada
I defend my brother	N bɛ n balimakɛ lafasa
I continue to see the girl in it	N bɛ taa a fɛ ka sungurunnin ye a kɔnɔ
I am as relaxed as he is	Ne fana lafiyalen don i n’a fɔ ale
We came here to win	An nana yan ka se sɔrɔ
I couldn’t wait to see them all again	N tun tɛ se ka kɔnɔni kɛ ka u bɛɛ ye tugun
I recognized the power of his passing ten minutes ago	N y’a ka tɛmɛn fanga dɔn a bɛ miniti tan bɔ
A younger woman brought them a cold drink	Muso fitinin dɔ nana ni minfɛn nɛnɛman dɔ ye u fɛ
I signed up for the page you sent	I ye ɲɛ min ci, n ye n tɔgɔ sɛbɛn
I can find other ways to help	N bɛ se ka fɛɛrɛ wɛrɛw sɔrɔ ka dɛmɛ don
I am going to fight for you	Ne bɛ taa kɛlɛ kɛ aw ye
I couldn’t breathe or see much	N tun tɛ se ka ninakili walima ka fɛn caman ye
This is definitely not his main priority	Siga t’a la, nin tɛ a ka ɲɛtaa kunba ye
I was scared, I was mad, I was blindsided	Ne siranna, ne tun bɛ dimi, ne tun ye fiyentɔ ye
I brushed it off though	N y'a bruise hali ni o ye a sɔrɔ
He stays busy with his work	A bɛ to a bolo degunnen don a ka baara la
A significant surgical procedure would be required to install the device	Opereli nafama dɔ tun bɛna kɛ walasa ka o minɛn in sigi sen kan
I like the process	O kɛcogo ka di n ye
I had learned what it was to just be someone	N tun y’a dɔn ka kɛ mɔgɔ ye dɔrɔn, o ye min ye
I got up and found an apple in the tree	N wulila ka pɔmu dɔ sɔrɔ jiri la
I can't wait to share my city with you!	N tɛ se ka kɔnɔni kɛ ka n ka dugu tila aw ni ɲɔgɔn cɛ!
I am happy to be an investor in this platform	N nisɔndiyara ka kɛ waridonna ye nin kɛnɛ in kan
I cannot be afraid of it	Ne tɛ se ka siran o ɲɛ
I was six or seven years old	Ne tun ye san wɔɔrɔ wala san wolonwula ye
I crossed my arms, sadness and anger swelling	N ye n bolow tigɛ, dusukasi ni dimi tun bɛ ka funu
I need to talk to him about them	Ne ka kan ka kuma a fɛ u ko la
I knew that long before	Ne tun b’o dɔn kabini tuma jan ka kɔn o ɲɛ
I bought one at a thrift store	N ye kelen san magasin dɔ la min bɛ fɛnw feere
I will just try and get married to you	Ne bɛna a ɲini dɔrɔn ani ka furu kɛ ni aw ye
I didn’t do much the rest of the evening	N ma caman kɛ wulada tɔ bɛɛ la
I could see the disappointment on his part	N tun bɛ se ka jigitigɛ ye a fan fɛ
A measure of fit quality	Sumanikɛlan min bɛ fitinin jogo jira
I only need it for reading, not writing	Ne mago b’a la kalan dɔrɔn de kama, sɛbɛnni tɛ
I thought you might take a joke	N tun b'a miiri ko i bɛ se ka tulonko dɔ ta
I can’t wait to see what he thinks	N tɛ se ka kɔnɔni kɛ k’a dɔn a bɛ min miiri
I wore it right now	N y'a don sisan yɛrɛ
I love places and people	Yɔrɔw ni mɔgɔw ka di n ye kosɛbɛ
I can taste the salt in my tears	N bɛ se ka kɔgɔ dege n ɲɛji la
I climbed halfway up the stairs	N jiginna sira tilancɛ la ɛrɛzɛnsunw kan
I thought we could have dinner there	N tun b’a miiri ko an bɛ se ka sufɛdumuni kɛ yen
I just hoped this intelligence business wouldn’t bore	N jigi tun b’a kan dɔrɔn ko nin hakilijagabɔ jago in tɛna sɛgɛn
I didn’t see him anywhere that day	N m’a ye yɔrɔ si o don na
I decided to throw away my quilt	N y’a latigɛ ka n ka bugu fili
I fear it will leave its mark though	N bɛ siran ko a bɛna a taamasiyɛn to a kan hali ni o ye a sɔrɔ
I didn't really respond to that	N ma jaabi di o ko ma tiɲɛ na
I stopped to chat and play with them	N ye n jɔ ka baro kɛ n’u ye ani ka tulon kɛ n’u ye
I am going there to prepare a place for you	Ne bɛ taa yen ka yɔrɔ dɔ labɛn aw ye
I try to be a mentor and a friend	N b’a ɲini ka kɛ kalanfa ye ani n teri ye
Suitable gift for your loved ones	Nilifɛn bɛnnen don i kanubagaw ma
I worked hard every day	N tun bɛ baara kɛ kosɛbɛ don o don
I was afraid to look in that little mirror	N tun bɛ siran ka filɛli kɛ o filɛlikɛlan fitinin kɔnɔ
I was not strong enough to handle it	Ne tun tɛ barika sɔrɔ ka se k’o kunbɛn
I wondered what was wrong	N y’a ɲininka mun de bɛ yen
I was in my own world	Ne tun bɛ ne yɛrɛ ka diɲɛ kɔnɔ
I turned around and found a note on the pillow	N ye n yɛrɛ wuli ka sɛbɛn dɔ sɔrɔ barajuru kan
I had that feeling every day about this movie	O dusukunnata tun bɛ ne la don o don nin filimu in kan
I was kind of embarrassed, but mostly relieved	N tun bɛ maloya cogo dɔ la, nka a fanba tun bɛ n lafiya
I can't get close to him now	N tɛ se ka gɛrɛ a la sisan
Its three boundaries are determined by the mothers	A dancɛ sàba bɛ Labɛn baw fɛ
I could do much better here	N tun bɛ se ka baara kɛ ka ɲɛ kosɛbɛ yan
I was playing tank with my family	N tun bɛ tanki tulon kɛ ni n ka denbaya ye
I couldn’t let him down, I couldn’t be strong	Ne tun tɛ se k’a jigi tigɛ, ne tun tɛ se ka barika sɔrɔ
A cat’s brain is just like a cat’s	Pusi hakili bɛ i n’a fɔ pusi dɔrɔn
I never knew what to expect when the door opened	N tun t’a dɔn abada n bɛna min sɔrɔ tuma min na da wulila
A second later, she told herself it didn’t matter	Seginnkanni kelen o kɔfɛ, a y’a fɔ a yɛrɛ ye ko o tɛ foyi ye
I did it once and was happy with the progress I saw	Ne y’o kɛ siɲɛ kelen ani ne nisɔndiyara ne ka ɲɛtaa la min tun bɛ ne ye
I posted the picture below	N ye ja in bila duguma
Walker continued to wear his medal until his death	Walker tora k'a ka medayi don fo ka se a saya ma
I wish you could have stayed with us	N b’a fɛ i tun bɛ se ka to an fɛ
I felt a sickness burn in my chest	N y’a ye ko bana dɔ bɛ ka jeni n disi la
I only had a couple last night	N ye furuɲɔgɔnma fila dɔrɔn de sɔrɔ kunun su fɛ
I turned to look at the woman	N y'i jɛngɛ ka muso in filɛ
I think it stopped at six	N hakili la a jɔra siɲɛ wɔɔrɔ la
Always a new number, a new number	Jateden kura, nimɔrɔ kura tuma bɛɛ
I thank him then leave	N bɛ barika da a ye o kɔfɛ ka taa
I hope to meet a stranger one day	N jigi b’a kan ko n bɛna dunan dɔ kunbɛn don dɔ
I hear him behind me, his breathing heavy	N b’a mɛn n kɔfɛ, a ninakili bɛ gɛlɛya
I welcomed him and for a while everything was fine	N y’a bisimila ani waati dɔ kɔnɔ fɛn bɛɛ tun bɛ ɲɛ
I will not let them take me	Ne tɛna a to u ka ne ta
A moment of understanding and understanding	Faamuyali ni faamuyali waati dɔɔnin
I can't just make everyone do what they want	Ne tɛ se ka bɛɛ kɛ u sago kɛ dɔrɔn
I didn't know what to think anymore	Ne tun t'a dn ne ka kan ka miiri min na tun
I thought my ears were going to burst	N tun b’a miiri ko n tulo bɛna pɛrɛn
I made sure to keep my legs tightly together	N ye n jija walasa n senw ka to ɲɔgɔn na kosɛbɛ
I feel pain yesterday and back	N bɛ dimi kunu ka segin kɔ
I just know all the problems he had	Gɛlɛya minnu tun bɛ a kan, n bɛ olu bɛɛ dɔn dɔrɔn
I can't leave until I start here	N tɛ Se ka Bɔ fo ka da Minɛ yan
I could not continue to live this lie any longer	Ne tun tɛ se ka taa a fɛ ka nin nkalon in ɲɛnamaya tun
I had never read that one	N tun ma deli k’o kelen kalan
I was lucky he was so drunk	N ye chance sɔrɔ a tun ye dɔlɔminna ye ten
I felt pain on his behalf	N ye dimi sɔrɔ a tɔgɔ la
I didn’t bother to correct him this time	N ma n yɛrɛ sɛgɛn k’a latilen nin siɲɛ in na
I had to keep a level head for him	N tun ka kan ka kunkolo nivo dɔ mara a ye
I was here my whole life	Ne tun bɛ yan ne ka ɲɛnamaya bɛɛ kɔnɔ
I rose to my feet again	Ne wulila ka jɔ ne sen kan tugun
I will not take such a statement	N tɛna o kuma sugu ta
I have had this feeling before	Ne ye nin dusukunnata in sɔrɔ ka kɔrɔ
I still have the envelope you wrote it on	I y’a sɛbɛn anwɛlɛki min kan, o bɛ n bolo hali bi
Maybe even if you look at it	N’a sɔrɔ hali n’i y’a lajɛ
Several cars also went up	Mobili damadɔw fana taara san fɛ
I want to bite my teeth in his neck	N b’a fɛ ka n ɲinw kin a kɔ la
I made a promise to my aunt and my parents and myself	N ye layidu ta n kɔrɔmuso ni n bangebagaw ani n yɛrɛ ye
I, too, sometimes wonder who invented the recipe	Ne fana, tuma dɔw la, ne b’a ɲininka jɔn de ye furakɛcogo in da
I miss everything that used to be	N bɛ ɲinɛ fɛn bɛɛ kɔ minnu tun bɛ yen fɔlɔ
I’m drying her vegetable box	N b’a ka nakɔfɛnw kɛsu ja
I can understand how close we are can be confusing	N bɛ se k’a faamu an bɛ gɛrɛ ɲɔgɔn na cogo min na, o bɛ se ka mɔgɔw hakili ɲagami
I kissed the hell out of her	N ye jahanama susu ka bɔ a la
I will give him his future	Ne na a ka siniɲɛsigi di a ma
I tried to think as he would	N y’a ɲini ka miiri i n’a fɔ a bɛna miiri cogo min na
Several lights marked the town	Yeelen damadɔw tun bɛ dugu taamasiyɛn
I open my bedroom door and freeze	N bɛ n ka so da wuli ka n yɛrɛ bila nɛnɛ na
When you do, I hate it	Ni i bɛ o kɛ, ne bɛ o koniya
I doubt he likes being in charge	N bɛ sigasiga ko a ka di a ye ka kɛ kuntigi ye
A bus will approach	Bisi dɔ bɛna gɛrɛ
I rolled down the street	N ye n yɛrɛ wuli ka jigin sira kan
I did it for you too	Ne y'a kɛ aw fana ye
I was the one who made the mistake	Ne de tun ye fili ye
I know the country better than they do	Ne bɛ jamana dɔn ka tɛmɛ u kan
I believe in your power and wisdom	Ne dalen bɛ i ka fanga ni i ka hakilitigiya la
I was all over the map	N tun bɛ karti fan bɛɛ la
A railroad also crosses the valley	Nɛgɛsiraba dɔ fana bɛ o kɔ in tigɛ
I wiped my mouth and stared at the beer	N ye n da ko ka n ɲɛ jɔlen to biyɛri la
I wanted to crawl into it, to rest at last	N tun b’a fɛ ka n yɛrɛ sɔgɔ a kɔnɔ, ka lafiɲɛ laban na
I tried to shoot him, but the gun was empty	N y’a ɲini k’a bugɔ, nka marifa tun lankolon don
This was followed by a simple black and white photograph	O kɔfɛ, foto nɔgɔman dɔ kɛra nɛrɛmuguma ni nɛrɛmuguma kan
C took a deep breath	C ye ninakili bɔ
As for waiting, that's good	Ka ɲɛsin makɔnɔni ma, o ka ɲi
I choose a pair of jeans today	N bɛ jeans fila sugandi bi
I cannot tell you what these things will be	O kow bɛna kɛ min ye, ne tɛ se k’o fɔ aw ye
I want to kill him with my own knife	N b'a fɛ k'a faga ni n yɛrɛ ka nɛgɛ ye
I wonder if he saw anything	N b'a ɲininka n'a ye fɛn dɔ ye
I realized that moment later	N y’a faamu o waati dɔɔnin o kɔfɛ
I couldn’t concentrate on one road for long	N tun tɛ se ka n hakili to sira kelen kan ka mɛn
I also had a second star	N tun ye dolow filanan fana sɔrɔ
I look forward to checking that out	N b’a fɛ ka o yɔrɔ lajɛ kosɛbɛ
I love meat in pasta	N bɛ sogo kanu pasta kɔnɔ
I cannot emphasize how important that is	N tɛ se ka sinsin a kan ko o nafa ka bon cogo min na
I was nothing of the sort	Ne tun tɛ foyi ye o sugu la
I didn’t force him and no one forced me	N ma a waajibiya ani mɔgɔ si ma n waajibiya
I opened the door and started in shock	N ye da wuli ka daminɛ ni kabako ye
Very nice place, but very small	Yɔrɔ min ka di kosɛbɛ, nka a ka dɔgɔ kosɛbɛ
I looked bewildered at it all	N ye filɛli kɛ ni lafilili ye o bɛɛ la
I want to be here friend	N b'a fɛ ka kɛ yan teri ye
I just couldn’t get away with it	N tun tɛ se ka bɔ a la dɔrɔn
I believe the two go hand in hand	Ne dalen b’a la ko o fila bɛ taa ɲɔgɔn fɛ
I spoke up when the crisis was called	N ye kuma fɔ tuma min na gɛlɛya welera
I didn't think about it	Ne ma miiri o la
There was a door right in front of me	Da dɔ tun bɛ ne ɲɛfɛ yɛrɛ
I end up in front of an investigators office	N bɛ laban ka kɛ sɛgɛsɛgɛlikɛlaw ka biro dɔ ɲɛfɛ
I hope you will be back soon	N jigi b’a kan ko aw bɛna segin sɔɔni
I am good at developing people	Ne bɛ se mɔgɔw yiriwali la
I have always believed in people	Ne dalen bɛ mɔgɔw la tuma bɛɛ
I could talk to them for you	Ne tun bɛ se ka kuma u fɛ aw kosɔn
I'm sure you had one yesterday too	Ne dalen b'a la ko kelen tun b'i bolo kunun fana
I want to keep implementing it and see what happens	N b’a fɛ ka to k’a waleya ani k’a lajɛ min bɛ kɛ
I followed her out to the back garden	N tugura a kɔ ka bɔ ka taa kɔfɛ nakɔ la
I agreed and moved on	N sɔnna o ma ani n taara ɲɛ
I know what your judge will say	I ka kiritigɛla bɛna min fɔ, ne b’o dɔn
I wish this was more intentional	N b’a fɛ nin ka kɛ ŋaniyajuguya ye kosɛbɛ
I was back in action	N tun seginna ka na wale la
I said, of course, thank you	N ko, tiɲɛ na, barika Ala ye
I'm not going to stay in this thread another minute	N tɛna to nin dilan in kan miniti wɛrɛ
I tried but couldn't find it	N y'a ɲini nka n ma se k'a sɔrɔ
I think you will do well	Ne hakili la, i bɛna a kɛ ka ɲɛ
I was helpless and shocked	Ne tun tɛ se ka foyi kɛ ani ne kabakoyara
I wonder what he was doing back here	N b’a ɲininka a tun bɛ mun kɛ yan kɔfɛ
I think it goes beyond that	N hakili la, a bɛ tɛmɛ o kan
I tried to catch my breath but it was hard	N y’a ɲini ka n ninakili minɛ nka a tun ka gɛlɛn
I wondered if the king was one of the latter	N y’a ɲininka ni masakɛ ye o labanw dɔ ye
I won't yell at you at this point	N tɛna kulekan bɔ i ye nin waati in na
I just wish you could somehow know	N b’a fɛ dɔrɔn i tun bɛ se k’a dɔn cogo dɔ la
A sad voice spoke as if into the phone	Dusukasikan dɔ kumana i n’a fɔ a bɛ don telefɔni na
I find it useful to know what he wants	N b’a ye ko nafa b’a la k’a dɔn a bɛ min fɛ
I see his ass in the classroom	N b’a ka fali ye kalanso kɔnɔ
I decided to take a break	N y’a latigɛ ka lafiɲɛbɔ kɛ
Critical response to the video has been positive	Kɔrɔfɔli jaabi ka ɲɛsin wideyo ma, o kɛra koɲuman ye
I had to ask others	Ne tun ka kan ka mɔgɔ wɛrɛw ɲininka
I shouldn't have known that	Ne tun man kan ka o dn
The pain completely weighed me down	Dimi ye ne girinya pewu
Anyway, I’m a newspaper columnist by day	A kɛra cogo o cogo, n ye kunnafonisɛbɛn sɛbɛnbaga ye tile fɛ
A sigh escaped him as he rubbed his stomach	Sɔgɔsɔgɔninjɛ dɔ bɔra a la k’a to a kɔnɔbara magali la
I watched her head out the door and into my room	N y’a kɔlɔsi a kun bɛ bɔ da la ka taa n ka so kɔnɔ
I couldn’t look back	N tun tɛ se ka n kɔ filɛ
I wanted to get out of there	N tun b’a fɛ ka bɔ o yɔrɔ la
I will take each day as it comes	Ne na don kelen-kelen bɛɛ ta i n'a fɔ a bɛ na cogo min na
I knew he would coach his ass off	N tun b'a dɔn ko a bɛna a ka fali coach off
I wouldn't let it grow	N tun tɛna a to a ka bonya
I sigh with a hard face	N bɛ sɔgɔsɔgɔ ni ɲɛda gɛlɛn ye
I can't figure out the rules	N tɛ se ka sariyaw jateminɛ
I was asleep for an hour	N tun bɛ sunɔgɔ la lɛri kelen kɔnɔ
I can explain to three of them	N bɛ se ka ɲɛfɔli kɛ u saba ye
I fight hard to stop them	N bɛ kɛlɛ kɛ kosɛbɛ walasa k’u bali
I saw the burning of evidence	N ye daliluw jeni ye
I really couldn't understand how proud he was of it	A tun bɛ waso o la cogo min na, ne tun tɛ se k’o faamu tiɲɛ na
I really cannot show you the difference between good and great	Tiɲɛ na, ne tɛ se ka danfara jira aw la ko ɲuman ni koba cɛ
I am first and foremost your friend	Ne ye fɔlɔ ni fɔlɔ i teri ye
The pass resumed	Tɛmɛsira in daminɛna kokura
I want to feel clean again	Ne b’a fɛ ka a ye ko ne saniyalen don tuguni
A week of washing train bags	Dɔgɔkun kelen tɛrɛn ka bɔrɔw kolen
I would like to see some proof of that	N b’a fɛ ka dalilu dɔw ye o ko la
I looked down and pretended to take notes	N ye n ɲɛw jigin ka n yɛrɛ kɛ i n’a fɔ n bɛ sɛbɛnniw kɛ
It is their act of violation	O ye u ka dankarili wale ye
So I understood his position, and let him continue	O de kosɔn ne ye a jɔyɔrɔ faamu, ka a to a ka kuma ka taa a fɛ
I would lose myself in my books	N tun bɛna bɔnɛ n yɛrɛ la n ka gafew kɔnɔ
I knew it was scary	N tun b’a dɔn ko a tun bɛ siran
I was expecting you to beg me to stop this	Ne tun b’a jira ko aw bɛna ne deli ko ne ka nin ko in dabila
I shook my head and shook my head at his choice	N ye n kunkolo wuli ka n kunkolo wuli a ka sugandili kosɔn
I couldn’t go on any further	N tun tɛ se ka taa ɲɛ ka tɛmɛ o kan
I need a second permit and one day maybe a third	N mago bɛ izini filanan na ani don dɔ laala sabanan
I wondered how long this would go on	N y’a ɲininka nin bɛna taa ɲɛ fo waati jumɛn
I cannot live without him	Ne tɛ se ka ɲɛnamaya kɛ ni ale tɛ
I stood up, or tried to	Ne wulila, walima ne y’a ɲini ka o kɛ
I know no one gives me a shit	N b’a dɔn ko mɔgɔ si tɛ fɛn di ne ma
I think he is my age	N hakili la, ale ye ne si hakɛ ye
I think my alarm went off at that point	N hakili la n ka alarma bɔra o waati la
I just didn’t realize how much time went by	N tun ma a dɔn dɔrɔn waati tɛmɛna cogo min na
I remembered the funny dome very well	N hakili tun bɛ nisɔndiyako dome la kosɛbɛ
I threw myself on the ground behind a log	N ye n yɛrɛ fili duguma jirisun dɔ kɔfɛ
I leaned over him as he entered me	N y’i biri a kan k’a sɔrɔ a bɛ ka don n kɔnɔ
I open my eyes and examine him	N bɛ n ɲɛ da wuli ka a sɛgɛsɛgɛ
I do have questions, thousands of them	Ɲininkaliw bɛ n na tiɲɛ na, u ba caman
I grab one and turn back to him	N bɛ kelen minɛ ka segin ka n ɲɛsin a ma
I immediately stopped bleeding	N ye joli jɔ o yɔrɔnin bɛɛ
I turned on the lights	N ye lanpanw mana
I am very sorry to hear that	Ne nimisara kosɛbɛ k’o mɛn
I assure you it is not	N b'aw hakili sigi ko a tɛ ten
I got up, and came to the window	N wulila, ka na finɛtiri kɛrɛ fɛ
I took a deep breath and started singing	N ye ninakiliba ta ka dɔnkili daminɛ
I saw him at the door, knocking	N y’a ye ko a bɛ da la, a bɛ ka da gosi
A lot of time actually	Waati caman tiɲɛ na
A million scary thoughts run through my mind	Miirili sirannenw miliyɔn kelen bɛ boli ne hakili la
I was worried about him	Ne tun bɛ hami a ko la
I looked everywhere, trying to find him	N ye yɔrɔ bɛɛ lajɛ, k’a ɲini k’a sɔrɔ
I fell in love with classical music	N y’a daminɛ ka klasiki dɔnkiliw kanu
I must be a rare commodity	Ne ka kan ka kɛ jagofɛn ye min man ca
The aircraft was later repaired and returned to service	Kɔfɛ, awiyɔn in dilanna ka segin baara la
I couldn’t be more surprised	N tun tɛ se ka kabakoya ka tɛmɛ o kan
I have a quick question	Ɲininkali teliyalen dɔ bɛ n bolo
I heard you loud and clear	Ne ye i mɛn ni kanba ye ani ka jɛya
I am drawn with it	Ne bɛ sama ni a ye
I experienced this until later	N ye o ko in Sɔrɔ fo ka Se kɔfɛ
He also found the production and music to be excellent	A fana y’a Sɔrɔ a dilanni ni a fɔlisenw ka ɲi kosɛbɛ
I didn’t think they wanted a relationship	N tun t’a miiri k’u b’a fɛ ka jɛɲɔgɔnya kɛ
I decided to do this	N y’a latigɛ ka nin kɛ
A smart person uses their knowledge in a new way	Mɔgɔ hakilitigi dɔ bɛ baara kɛ n’u ka dɔnniya ye cogo kura la
I can only describe it as awesome	N bɛ se k’a ɲɛfɔ dɔrɔn ko a bɛ siran
I couldn’t watch those eyes much longer	N tun tɛ se ka o ɲɛw kɔlɔsi ka mɛn kosɛbɛ
I just needed to get to him	N tun mago tun bɛ ka se a ma dɔrɔn
I'm afraid this shop has gone out of business	N bɛ siran ko nin butiki in bɔra jago la
He succeeded for us	A ye ɲɛ sɔrɔ an ye
I feed the fish and water some plants	N bɛ jɛgɛw balo ani ka jiri dɔw ji
I take a deep breath and let it out	N bɛ ninakili kosɛbɛ k’a bila ka bɔ
I knew we could handle this	N tun b’a dɔn ko an bɛ se ka nin ko in ɲɛnabɔ
I’ll say it again as a childish phrase	N b’a Fɔ tugun i n’a fɔ denmisɛnnin-kumasen
I need some breathing space	N mago bɛ ninakiliyɔrɔ dɔw la
I leaned against the wall behind me for support	N ye n yɛrɛ biri kogo la n kɔfɛ walasa ka n dɛmɛ
Their times would give them a valuable score	U ka waatiw tun bɛna jate nafama dɔ di u ma
I am downloading your recipe	N bɛ ka aw ka dumunikɛcogo telesarse
I studied his sport a bit	N y’a ka farikoloɲɛnajɛ kɛcogo sɛgɛsɛgɛ dɔɔnin
I've just never been a big fan of it	N ma deli ka kɛ a fanba ye dɔrɔn
I could take her to school	N tun bɛ se ka taa n’a ye lakɔli la
A few cheers rises in the crowd	Nisɔndiya damadɔw bɛ wuli jama cɛma
I lay there with my head on one arm	N dalen tun bɛ yen ni n kunkolo ye n bolo kelen kan
I had recovered from it	Ne tun ye n yɛrɛ sɔrɔ o la
I shouldn't have been there, really	Ne tun man kan ka kɛ yen, tiɲɛ yɛrɛ la
I wanted it to be like he wanted it	Ne tun b’a fɛ a ka kɛ i n’a fɔ ale tun b’a fɛ cogo min na
I think you saved me in more ways than one	Ne hakili la, i ye ne kisi cogo caman na ka tɛmɛ kelen kan
I appreciate your help with this	N b’aw waleɲumandɔn aw ka dɛmɛ na nin ko in na
A priest walked in front opening his bible	Sarakalasebaa dɔ tun bɛ taama ɲɛfɛ k’a ka bibulu da wuli
I didn’t want to bother trying a spell	N tun t’a fɛ ka n yɛrɛ sɛgɛn ka siginiden dɔ kɛ k’a lajɛ
I couldn’t help but breathe a little harder	N tun tɛ se ka n yɛrɛ tanga ka ninakili ka gɛlɛya dɔɔnin
I didn’t go looking for anything	N ma taa foyi ɲini
I know your team is working on this	N b’a dɔn ko aw ka kulu bɛ baara kɛ nin ko in kan
I wait to sort out my mail	N bɛ makɔnɔni kɛ ka n ka lɛtɛrɛw labɛn
I remember feeling loved	Ne hakili b’a la ko ne tun b’a miiri ko ne bɛ kanu
I wanted to be a musician	N tun b’a fɛ ka kɛ dɔnkilidala ye
I wanted to cry at that point	N tun b’a fɛ ka kasi o yɔrɔ la
I will never be a hero	Ne tɛna kɛ cɛfarin ye abada
I followed him back to his house, it was evening	N tugura a kɔ ka segin a ka so, wulada tun don
I can put up with anyone for a few minutes	N bɛ se ka mɔgɔ o mɔgɔ muɲu miniti damadɔ kɔnɔ
I stood my ground though	Ne jɔlen tora ne jɔyɔrɔ la hali o bɛɛ la
The image in a frame will not be enlarged	Ja min bɛ jirisunba dɔ kɔnɔ, o tɛna bonya
I have no real agenda with it	Agenda lakika tɛ n bolo n’a ye
See the religion section for more information on churches	Aw ye diinɛ yɔrɔ lajɛ walasa ka kunnafoni wɛrɛw sɔrɔ egilisiw kan
I want him to calm me down	N b’a fɛ a ka n hakili sigi
I felt guilty about having those thoughts	O miiriliw tun bɛ ne la, o tun bɛ ne jalaki
I thought they might die	Ne tun b’a miiri ko u bɛ se ka sa
I didn't ask you to come here	N ma a ɲini i fɛ i ka na yan
There’s no desire to be an internet sensation	Nege t’a la ka kɛ ɛntɛrinɛti sensation ye
I wonder what they would do about something like that	N b’a ɲininka u tun bɛna min kɛ o ɲɔgɔnna ko la
I look at him and kneel on the floor	N b’a filɛ ka n kunbiri gwan duguma
I wasn’t sleeping well at all	N tun tɛ sunɔgɔ ɲuman sɔrɔ fewu
I think it speaks to the truth	Ne hakili la, a bɛ kuma tiɲɛ de kan
Special equipment has been prepared	Minɛn kɛrɛnkɛrɛnnenw labɛnna
I know it, and he knew it too	Ne b o dn, ani ale fana tun b o dn
I only have ten	N ye tan dɔrɔn de sɔrɔ
I will say nothing more	Ne tɛna foyi fɔ ka tɛmɛ o kan
I dreamed of being a girl and kissing there	N ye sugo kɛ npogotiginin ye ka susuli kɛ yen
I just hope you made the right decision	N jigi b'a kan dɔrɔn ko aw ye desizɔn ɲuman ta
The others turn around and scream in terror	Tɔɔw bɛ u yɛrɛ jɛngɛ ka pɛrɛn ni siran ye
I can't imagine that's a good thing	N tɛ se ka miiri ko o ye ko ɲuman ye
My face was very different	Ne ɲɛda tun tɛ kelen ye kosɛbɛ
The child does not forget the construction of their house or the color	Den tɛ ɲinɛ u ka so jɔli kɔ walima u ka kulɛri kɔ
A place of safety from the wicked world	Lakanali yɔrɔ min bɛ bɔ diɲɛ jugu la
I already wanted to go home	N tun b’a fɛ ka taa so kaban
I roll my eyes in failure	N bɛ n ɲɛw wuli ni dɛsɛ ye
I could never find love after you left	Ne ma se ka kanuya sɔrɔ abada i bɔlen kɔ yen
I glanced at my number seventeen	N ye n ɲɛ Da n ka nimɔrɔ tan ni wolonwula kan
I was quickly losing friends and family	N tun bɛ ka bɔnɛ n teriw ni n somɔgɔw la joona
But I was used to it	Nka, ne tun delila o la
A thought came to her mind	Miirili dɔ nana a hakili la
I use the bags for extra water bottles	N bɛ baara kɛ ni bɔrɔw ye ka jifilen wɛrɛw kɛ
Suicide, maybe however, isn’t murder either	Yɛrɛfaga, n’a sɔrɔ nka, a tɛ mɔgɔfaga ye fana
I really shouldn't have gone on this trip	Tiɲɛ na, ne tun man kan ka taa nin taama in na
I really want to write	N b’a fɛ ka sɛbɛnni kɛ tiɲɛ na
I had to get to the point	N tun ka kan ka se a ko la
I hope you enjoy it	N jigi b’a kan ko aw bɛna diya aw ye
I never know what to expect	Ne b’a dɔn abada ne bɛna min makɔnɔ
I forgot what we were fighting over	An tun bɛ ka kɛlɛ kɛ min kan, n ɲinɛna o kɔ
I put everything into it	N bɛ fɛn bɛɛ don a kɔnɔ
I am not going to worry	Ne tɛ taa jɔrɔnanko la
I couldn’t keep wearing it every day	N tun tɛ se ka to k’a don don o don
Please, please let them live in peace	Ne b'i deli, n b'i deli i k'a to u ka sigi hɛrɛ la
I would find myself asking the same questions	N tun bɛna n yɛrɛ sɔrɔ ka ɲininkali kelenw kɛ n yɛrɛ la
I told my brothers and sisters to go ahead	N y’a fɔ n balimakɛw ni n balimamusow ye ko u ka taa ɲɛ
I had to start working	N tun ka kan ka baara daminɛ
I can’t stand secrets	N tɛ se ka gundo muɲu
I rose to my feet to leave the room	Ne wulila ka n sen kan walisa ka bɔ so kɔnɔ
I can hear the car driving by	N bɛ se ka mobili bolitɔkan mɛn ka tɛmɛ
I can’t explain it the hard way	N tɛ se k’a ɲɛfɔ cogo gɛlɛn na
I would highly recommend this place	N bɛna nin yɔrɔ in fɔ kosɛbɛ
I just want to keep you on my side	Ne b’a fɛ dɔrɔn ka i to ne fan fɛ
I think he had seen them	N hakili la, a tun ye u ye
I couldn’t tell if they were breathing	N tun tɛ se k’a dɔn ni u tun bɛ ninakili
I cannot be party to it	Ne tɛ se ka kɛ parti ye a la
I need to get to know my son again	Ne ka kan ka n denkɛ dɔn kokura
I have always enjoyed the interaction of the children the most	Denmisɛnw ka jɛɲɔgɔnya de ka di ne ye kosɛbɛ tuma bɛɛ
I couldn’t have found a better trainer	N tun tɛ se ka degelikɛnɛ sɔrɔ min ka fisa ni o ye
I now know what to do	Ne b’a dɔn sisan ne ka kan ka min kɛ
I decided he was going to run me over	N y’a latigɛ ko a bɛna n boli
I can't see a door through the vines	N tɛ se ka da dɔ ye rezɛnsunw cɛma
Popular opinion is wrong	Hakilina min bɛ mɔgɔw fɛ, o tɛ tiɲɛ ye
I always knew what had happened, what was going to happen	Ne tun b’a dɔn tuma bɛɛ min kɛra, min tun bɛna kɛ
A glance around the plaza found no sign of it	Ni i ye ɲɛmajɔ kɛ kɛnɛba lamini na, o ma taamasiyɛn si sɔrɔ a la
I saw it live in front of you everyone you know	Ne y'a ye a ɲɛnama na i ɲɛ na i bɛ mɔgɔ o mɔgɔ dɔn
I really just want to get to know you	Tiɲɛ na, ne b’a fɛ dɔrɔn ka i dɔn
I can control sound and music	N bɛ se ka mankan ni dɔnkili mara
I was used to so much alcohol	N tun delila o dɔlɔ caman na
I was pregnant at the time	N tun kɔnɔma don o waati la
I consider him a hero	N b’a jate cɛfarin ye
I didn’t see any students between my car and my house	N ma kalanden si ye n ka mobili ni n ka so cɛ
The church was my last weapon	Egilisi tun ye ne ka marifa laban ye
I could have come undone that day	N tun bɛ se ka na undone o don na
I am afraid you will not be safe	Ne sirannen don ko aw tɛna kɛ lafiya la
I just wanted to know	Ne tun b’a fɛ k’a dɔn dɔrɔn
I gasped in shock, anger and disgust	N ye n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ ni kabakoya, dimi ani ko farinya ye
I will never have their data	N tɛna u ka dataw sɔrɔ abada
I have absolutely nothing to lose	Foyi tɛ ne bolo fewu ka bɔnɛ
A corruption of their politics	U ka politiki tiɲɛni dɔ
A female voice calls out	Muso kan dɔ bɛ ka welekan bɔ
You want something from me	I b'a fɛ ka fɛn dɔ sɔrɔ ne fɛ
And that admittedly can	Wa o sɔnna a ma ko a bɛ se
A mob came running after them	Mɔgɔ jamakulu dɔ nana ka boli u ɲɛ
Head movement is a signal	Kungolo lamaga ye taamasiyɛn ye
I never dared to dream big	N ma ja gɛlɛya abada ka sugoba kɛ
I can campaign with that	N bɛ se ka kanpaɲi kɛ n’o ye
I did not need this conversation	Ne mago tun tɛ nin baro la
I didn’t need to know the details	N tun mago t’a la ka kunnafoni kunbabaw dɔn
I could eat those beans, after all	N tun bɛ se ka o shɛfanw dun, o bɛɛ kɔfɛ
I have to apologize for what they said	N ka kan ka yafa ɲini u ka kuma fɔlen na
Noise reduction is a particular concern in noise recording	Mankan dɔgɔyali ye haminanko ye kɛrɛnkɛrɛnnenya la mankan sɛbɛnni na
A shadow stood in his way	Dugukolonɔn dɔ jɔlen tun bɛ a ka sira kan
I didn't have to come back about you	Ne tun man kan ka segin i ko la
I give you twelve hours to get yourselves out	Ne bɛ lɛrɛ tan ni fila di aw ma walisa aw ka aw yɛrɛw bɔ
I just did it	Ne ye a kɛ dɔrɔn
I put my head on his shoulder	N ye n kunkolo da a kamankun kan
I was outside with him when it happened	Ne tun bɛ kɛnɛma n’a ye tuma min na o kɛra
I will gladly accept your terms, ma'am	N bɛ sɔn i ka sariyaw ma ni nisɔndiya ye, npogotiginin
I have to take care of things	Ne ka kan ka ne janto fɛnw na
I just slowed down towards the end	N ye n yɛrɛ Dɔgɔya dɔrɔn ka Taa a laban na
A little happiness can do you some good	Nisɔndiya dɔɔnin bɛ se ka nafa dɔ lase i ma
I didn't want to leave you out	Ne tun t'a fɛ ka i to kɛnɛma
I was standing in his place now	Ne jɔlen tun bɛ a nɔ na sisan
I thought he wanted to pack up and leave	N tun b’a miiri ko a b’a fɛ k’a ka fɛnw ta ka taa
I can't even ask anyone what to do	Ne tɛ se ka mɔgɔ si ɲininka hali a ka kan ka min kɛ
I thought about the end of the world	Ne ye miiri diɲɛ laban ko la
Two fields were fenced off	Foro fila tun bɛ dilan ka kɛ kogo ye
I shouldn't have said that because it's not true	Ne tun man kan ka o f sabu o t ti ye
I think they were out fishing	N hakili la u tun bɛ kɛnɛ kan ka mɔni kɛ
I think it was supposed to be	N hakili la, a tun ka kan ka kɛ ten
A bullet appeared on what looked like a coffin	Marifa dɔ bɔra fɛn dɔ kan min tun bɛ i n’a fɔ sanubɔlan
I could see that he was listening intently	N y’a ye ko a bɛ ka a lamɛn kosɛbɛ
I get a lot of positives	N bɛ koɲuman caman sɔrɔ
This idea has been debated in recent years	O hakilina in ye sɔsɔli Kɛ sàn laban ninnu na
I mean, do you think that's hell	N b'a f'a ye ko yala i b'a miiri ko o jahanama ye wa
I didn't think anything good would come of it	Ne tun t'a miiri ko foyi ɲuman tɛna bɔ o la
Of course I was going to buy that	Tiɲɛ na, ne tun bɛ taa o san
I still think this guy is kind of a dick	N hakili la hali bi nin cɛ in ye dick sugu ye
I am not saying you should not enjoy life	Ne t’a fɔ ko i man kan ka ɲɛnamaya diyabɔ
Their ears are sharp and firm	U tulo bɛ nɛrɛmuguma ani u jɔlen bɛ
I had to stay away from him	N tun ka kan ka n yɛrɛ mabɔ a la
I could feel his essence flowing inside me	N tun bɛ se k’a ye ko a ka fɛnba bɛ ka woyo ne kɔnɔ
I felt the dawn coming	N y'a ye ko dugujɛ bɛ ka na
I really want some coffee	N b’a fɛ ka kafe dɔ sɔrɔ tiɲɛ na
I rolled my eyes as he hovered over me	N ye n ɲɛw wuli tuma min na a tun bɛ ka wuli n kan
I let him have his way	N y'a to a ka sira sɔrɔ
I wouldn’t take it personally	N tun tɛna a ta n yɛrɛ ye
I couldn’t stop laughing	N tun tɛ se ka ŋɛɲɛ dabila
I can do no wrong	Ne tɛ se ka kojugu si kɛ
I was confused and emotional	Ne hakili ɲagamina ani dusukunnataw tun bɛ ne la
This was the last radio communication with the aircraft	O kɛra arajolakalan laban ye ni awiyɔn ye
I wanted to stay here, stay there and never move	N tun b’a fɛ ka to yan, ka to yen ani ka wuli abada
I held back a little	N ye n yɛrɛ minɛ dɔɔnin
I was happy to help and refused to pay any money	Ne nisɔndiyara ka dɛmɛ don ani ne banna ka wari si sara
I stare at the wall, but there is nothing	N bɛ kogo filɛ ni ɲɛmajɔ ye, nka foyi tɛ yen
I found him in hiding	N y’a sɔrɔ dogoyɔrɔ la
I went and made myself a drink	N taara minfɛn dɔ kɛ n yɛrɛ ye
I really want to support that	N b’a fɛ tiɲɛ na k’o dɛmɛ
I have seen and heard everything	Ne ye fɛn bɛɛ ye ka mɛn
I know he said that	N b’a dɔn ko a y’o fɔ
I can’t take off my clothes fast enough	N tɛ se ka n ka finiw bɔ joona
I can’t even give them a proper burial	N tɛ se ka hali sudon bɛnnen di u ma
I want to test myself	Ne b’a fɛ ka ne yɛrɛ kɔrɔbɔ
I want to talk to you guys	N b'a fɛ ka kuma aw fɛ
Run the same kingdom	A boli masaya kelen
It’s instant gratification	A ye nisɔndiyaba ye min bɛ kɛ o yɔrɔnin bɛɛ
I dive underwater	N bɛ n yɛrɛ Dòn ji jukɔrɔ
I think that came from finding some kind of path	N hakili la o bɔra sira sugu dɔ sɔrɔli de la
I knew nothing about someone shooting a police officer	N tun tɛ foyi dɔn mɔgɔ dɔ ye marifa ci polisi dɔ la
I am visiting soon	Ne bɛ taa bɔ yen sɔɔni
I have given you a purpose	Ne ye kuntilenna dɔ di aw ma
Travels alone or in small groups	A bɛ Taa a kelen na walima kulu fitininw na
I've been working on it for the past six months	N ye baara kɛ a la kalo wɔɔrɔ tɛmɛnenw kɔnɔ
I had to know where he was	Ne tun ka kan k’a dɔn a bɛ yɔrɔ min na
The most important changes are the ending	Yɛlɛma minnu nafa ka bon kosɛbɛ, olu ye labanko ye
Darwin always finished one book before starting another	Darwin tun bɛ gafe kelen ban tuma bɛɛ ka sɔrɔ ka dɔ wɛrɛ daminɛ
I am just happy to be here and healthy	Ne nisɔndiyalen don dɔrɔn ka kɛ yan ani ka kɛnɛya
I know you will do well my son	N b'a dɔn ko i bɛna koɲuman kɛ n denkɛ
I am going to try to make some	N bɛ taa a ɲini ka dɔw dilan
I go downstairs	N bɛ jigin duguma
He would be the fourth	A tun bɛna kɛ naaninan ye
I can take it from you	N bɛ se k’a ta i fɛ
I couldn't even scream	Ne yɛrɛ tun tɛ se ka kulekan bɔ
I refused to write any more	N banna ka sɛbɛnni wɛrɛ kɛ tugun
I turned back to the woman, but she was gone	N ye n kɔsegin muso ma, nka a tun tɛ yen
I bow at the end	N bɛ n kunbiri gwan a laban na
I could study more, work harder	N tun bɛ se ka kalan kɛ ka caya, ka baara kɛ kosɛbɛ
I cannot agree with that statement	N tɛ se ka sɔn o kuma ma
I am typical, ordinary even	Ne ye typique ye, ordinaire hali
I fought a monster and saved a fairy tale	Ne ye jinɛ dɔ kɛlɛ ka nsiirin dɔ kisi
I decided to attack it further	N y’a latigɛ k’a bin ka taa a fɛ
I want someone who makes everyday little things fun	N b’a fɛ mɔgɔ min bɛ don o don ko fitininw kɛ ɲɛnajɛ ye
I struggle to keep up	N bɛ gɛlɛya sɔrɔ walasa ka to ka taa ɲɛ
I just need to see it	Ne mago b’a la dɔrɔn k’a ye
I associated food with comfort	N ye dumuni ni dususalo fara ɲɔgɔn kan
I just need him to break me something	Ne mago b’a la dɔrɔn a ka fɛn dɔ kari ne ye
I knew my friends wouldn’t keep us here for long	N tun b’a dɔn ko n teriw tɛna an to yan ka mɛn
I stared at the luggage	N ye n ɲɛ jɔlen to bagasi la
Our future is not in sales	An ka siniɲɛsigi tɛ feereli ye
I thought about my last lesson	N ye miiri n ka kalan laban na
I knew him a little bit in high school	N tun b’a dɔn dɔɔnin lise la
I saw the newspaper of the day	N ye tile in kunnafonisɛbɛn ye
I worked hard too	Ne fana ye baara kɛ kosɛbɛ
I reach for another box	N bɛ n bolo da kɛsu wɛrɛ kan
Soon, we need no proof from outside	Dɔɔni, an mago tɛ dalilu si la ka bɔ kɛnɛma
I hope it can work with you	N jigi b’a kan ko a bɛ se ka baara kɛ n’aw ye
I was shaking from head to toe though	N tun bɛ yɛrɛyɛrɛ ka bɔ n kun na ka taa n sen na hali ni o kɛra
I will try to be more social	N bɛna n jija walisa ka kɛ mɔgɔw fɛ kosɛbɛ
I hate to think of you in pain	Ne b'a koniya ka miiri i la dimi na
I could not understand how they were brothers	U tun ye balimaw ye cogo min na, ne tun tɛ se k’o faamu
I haven't dreamed of anyone else for a year	N ma mɔgɔ wɛrɛ sugo kabini san kelen
I pushed him back down	N y’a gɛrɛn ka segin duguma
I will disappear and you will never see me again	Ne na tunun ani i tɛna ne ye tugun abada
There was a well in a house	Kɔlɔn dɔ tun bɛ so dɔ kɔnɔ
I looked down at his hand	N ye n ɲɛw jigin a bolo la
I immediately regretted calling	N’ ye nimisa o yɔrɔnin bɛɛ la ka weleli kɛ
I have to show you this	Ne ka kan ka nin jira aw la
I had to admit he had some talent	N tun ka kan ka sɔn a ma ko seko dɔw tun b’a la
I think he is also a very good journalist	N hakili la, ale fana ye kunnafonidila ɲumanba ye
I had to make a living	N tun ka kan ka balo sɔrɔ
I had to find my way out of here	N tun ka kan ka sira sɔrɔ ka bɔ yan
I apologize for my mistake	N bɛ yafa ɲini n ka fili kosɔn
I swallowed hard and tried to focus	N ye n yɛrɛ kunu kosɛbɛ ani k’a ɲini ka n sinsin
I had never played every day in my life	N tun ma deli ka tulon kɛ don o don n ka ɲɛnamaya kɔnɔ
He recognized some, but not many	A ye dɔw dɔn, nka u caman tun tɛ yen
I remember it all very clearly	Ne hakili bɛ o bɛɛ la ka jɛya kosɛbɛ
I will not let anyone take you away	Ne tɛna a to mɔgɔ si ka taa ni i ye
Bean and many others	Bean ni caman wɛrɛw
I had to get over it	N tun ka kan ka tɛmɛ o kan
I roll my eyes at him	N bɛ n ɲɛw wuli a la
I didn't mean to beat you so hard	N tun t'a fɛ ka i bugɔ kosɛbɛ ten
I gave him the keys for the night of his party	N ye kilisi di a ma a ka ɲɛnajɛ su fɛ
I can remember little memories	N hakili bɛ se ka to hakilijigin fitiniw na
It was like a test phase	A tun bɛ i n’a fɔ kɔrɔbɔli dakun dɔ
I didn't want to go to the doctor	N tun t'a fɛ ka taa dɔgɔtɔrɔso la
I didn’t know why these people needed me	Ne tun t’a dɔn mun na nin mɔgɔw mago tun bɛ ne la
I woke up shaking, lying on my front lawn	N kununna ni yɛrɛyɛrɛ ye, n dalen bɛ n ɲɛfɛ binkɛnɛ kan
I met a girl once, she’s really nice	N ye npogotiginin dɔ kunbɛn siɲɛ kelen, a ka di tiɲɛ na
I couldn't let you go to jail	N tun tɛ se k'a to i ka taa kaso la
I was forced to give away all my savings	N ye wajibiya kɛ ka n ka warimaralenw bɛɛ di
I just have to forget this madness	N ka kan ka ɲinɛ nin dibi in kɔ dɔrɔn
The plane went into the sea	Avion donna kɔgɔji kɔnɔ
I just received your lab results and its good news	N ye aw ka laboratuwari jaabiw sɔrɔ dɔrɔn ani a kibaru duman
Something brilliant, he thought	Fɛn ɲɛnama dɔ, a y’a miiri o la
A detective who knew too much	Detekti dɔ min tun bɛ fɛn caman dɔn kojugu
I rush forward but hold on	N bɛ girin ka taa ɲɛfɛ nka n bɛ n yɛrɛ minɛ
I just couldn’t figure out where or why	N tun tɛ se k’a dɔn dɔrɔn yɔrɔ min na walima mun na
I won't be gone too long	Ne tɛna taa ka mɛn kojugu
I always helped him wind up without him knowing	N tun b’a dɛmɛ tuma bɛɛ ka fiɲɛ bila k’a sɔrɔ a m’a dɔn
I followed him downstairs	N tugura a kɔ ka jigin
They are a corporation	U ye tɔnba ye
I understood the racial situation then	N ye siyako cogoya faamuya o waati la
I have to get up in the morning	N ka kan ka wuli sɔgɔmada fɛ
I want to be a part of it	N b’a fɛ ka kɛ a yɔrɔ dɔ ye
I knew this would cause one hell of a headache	N tun b’a dɔn ko nin bɛna kunkolodimi jahanama kelen lase
The president lying to the nation	Jamanakuntigi ka nkalon tigɛ jamana kɔnɔ
I just wanted, back, these are mine now	N tun b’a fɛ dɔrɔn, kɔsegin, ninnu ye ne ta ye sisan
I am anxious to see the baby	N kɔrɔtɔlen don ka den ye
I stayed in the beach hut until really late in the evening	N tora kɔgɔjida la bugu kɔnɔ fo ka se wulada ma tiɲɛ na
I suspect it was the eye of the devil	N bɛ sigasiga ko jinɛ ɲɛ de tun don
I can just pop the tops of their heads off	N bɛ se k’u kunkolow sanfɛlaw bɔ dɔrɔn
I cannot apologize for my actions	Ne tɛ se ka yafa ɲini ne ka kɛwalew kosɔn
I am a consumer, buying a product or service	Ne ye feerekɛla ye, ka fɛn dɔ walima baara dɔ san
This issue is usually for higher-end travel companions	Nin ko in ka teli ka kɛ taamaɲɔgɔnw ye minnu ka bon kosɛbɛ
I can't even speak as his words are coming through	N tɛ se ka hali kuma i n'a fɔ a ka kumaw bɛ ka don cogo min na
I never thought that would happen	N tun t’a miiri abada ko o bɛna kɛ
A couple of his friends managed to drop him off	A teri fila-fila sera k’a bila
They had two sons and a daughter	U ye denkɛ fila ni denmuso kelen sɔrɔ
I've already eaten the rest	N y'a tɔ dun kaban
I woke up immediately and tried to sit up	N ye n yɛrɛ kunun o yɔrɔnin bɛɛ la ani n y’a ɲini ka sigi ka wuli
I set it up in my room	N y’a sigi n ka so kɔnɔ
I just have the key	Kilisi bɛ n bolo dɔrɔn
I was far from convinced at this point	N tun yɔrɔ ka jan ni dannaya ye nin yɔrɔ in na
I wasn’t sleeping much, I was waking up to every noise, expecting the worst	N tun tɛ sunɔgɔ kosɛbɛ, n tun bɛ kunun mankan bɛɛ la, ka juguyaba makɔnɔ
I really enjoyed your company	Aw ka jɛɲɔgɔnya diyara ne ye tiɲɛ na
I had to be in top physical condition	N tun ka kan ka kɛ farikolo cogoya sanfɛla la
I never thought it would be like this	N tun t’a miiri abada ko a bɛna kɛ nin cogo la
I decided to start writing several books at once	N y’a latigɛ ka gafe damadɔ sɛbɛnni daminɛ siɲɛ kelen
I find we ride together	N b'a Sɔrɔ an bɛ so boli ɲɔgɔn fɛ
I could tell he wanted to stare at me	N tun bɛ se k’a dɔn ko a tun b’a fɛ ka n filɛ kosɛbɛ
I was ready for love	Ne tun labɛnnen don kanuya kama
I motion for him to sit on the sofa	N bɛ n bolonɔ bila a la ko a ka sigi sofa kan
I just need to work another six months	Ne mago bɛ dɔrɔn ka baara kɛ kalo wɔɔrɔ wɛrɛ la
But we made a good movie	Nka an ye filimu ɲuman dɔ dilan
There was a whole new world	Diɲɛ kura kuuru dɔ tun bɛ yen
I wanted to help a friend	N tun b’a fɛ ka n terikɛ dɔ dɛmɛ
I tried to suppress my fear	N y’a ɲini ka n ka siran bali
I came full circle as a spoken word poet	N nana sɛrɛkili dafalen na i n'a fɔ daɲɛ fɔlen poyi
A woman who wasn’t afraid to speak her mind	Muso min tun tɛ siran k’a hakilina fɔ
I hung up without leaving a message this time	N ye telefɔni dabila k’a sɔrɔ n ma cikan to nin siɲɛ in na
They did send us back to the beach	U ye an bila ka segin kɔgɔjida la tiɲɛ na
I introduced myself to him immediately	N y’a yɛrɛ jira a la o yɔrɔnin bɛɛ
I just did somewhere else	Ne ye yɔrɔ wɛrɛ dɔrɔn de kɛ
I have to keep them anyway	Ne ka kan k’u mara cogo o cogo
I knew something was wrong	Ne tun b’a dɔn ko fɛn dɔ tun man ɲi
I always wanted to teach	Ne tun b’a fɛ ka mɔgɔw kalan tuma bɛɛ
I spun around and rolled over before falling to the floor and rolling over	N ye n yɛrɛ firifiri ka n yɛrɛ wuli ka sɔrɔ ka bin duguma ka n yɛrɛ wuli
I didn't know him very well	N tun tɛ a dɔn kosɛbɛ
A lot of my business is done through word of mouth	Ne ka jago caman bɛ kɛ daɲɛw fɛ
I can talk to him, but he can't talk back	Ne bɛ se ka kuma a fɛ, nka a tɛ se ka kuma kɔfɛ
A look of sadness creeping into his eyes	Dusukasi filɛli dɔ bɛ ka wuli ka don a ɲɛw la
I don't remember anything after that	N hakili tɛ foyi la o kɔfɛ
I want you to believe what you wrote	I ye min sɛbɛn, ne b’a fɛ i ka da o la
I heard the front door open and someone enter	N ye ɲɛfɛda da wulikan mɛn ani mɔgɔ dɔ donna
I was lying in a dark pool of blood	Ne tun dalen bɛ joli dibiman dɔ kɔnɔ
I am so glad you came home	Ne nisɔndiyara kosɛbɛ ko i nana so
I get away with stuff like that all the time	N bɛ bɔ o ɲɔgɔnna fɛnw na tuma bɛɛ
I think they are, to some extent, of course	N hakili la, u bɛ ten, fo ka se hakɛ dɔ ma, tiɲɛ don
I don't like to remember that time	A man di ne ye ka hakili jigin o waati la
So half an hour was enough	O la lɛri tilancɛ tun bɛ bɔ
Social revolution can land me high	Révolution sociale bɛ se ka n jigin san fɛ
I felt him cut me off	N y’a ye ko a bɛ ka n tigɛ
I know it myself	Ne yɛrɛ b’a dɔn
I caught the smell of the river	N ye baji kasa minɛ
I just want to believe what it is	N b’a fɛ dɔrɔn ka da a la ko o ye min ye
An important symbol of his power	A ka fanga taamasyɛn nafama dɔ
I tend to look at birds at this time, almost every day	N ka teli ka kɔnɔw lajɛ nin waati in na, a bɛ se ka fɔ ko don o don
I highly recommend these gentlemen	N bɛ nin cɛkɔrɔbaw laadi kosɛbɛ
Nothing beats regular exercise	Farikoloɲɛnajɛ min bɛ kɛ tuma bɛɛ, foyi tɛ tɛmɛ o kan
I felt his shoulders drop from the height of their defensive hold	N y’a ye ko a kamankunw bɛ jigin ka bɔ u ka lafasali minɛni sanfɛla la
An occupation, occupation or occupation	Baara, baara walima baara dɔ
I lean closer and smile at the audience	N bɛ n yɛrɛ biri ka surunya ani ka nisɔndiya lamɛnbagaw ye
I didn’t need to think or speak or act	Ne mago tun t’a la ka miiri wala ka kuma wala ka wale kɛ
I, of course, told him about you	Ne, tiɲɛ na, ne ye i ko fɔ a ye
I wish them all a safe return	N b’a fɛ u bɛɛ ka segin lafiya la
I didn’t even look away	N tun tɛ hali n ɲɛ bɔ
I would explore the area in more detail in the coming days	N tun bɛna yɔrɔ in sɛgɛsɛgɛ ka ɲɛ tile nataw la
I now know what my purpose in life was	Ne b’a dɔn sisan ne ka ɲɛnamaya kuntilenna tun ye min ye
I jump over the first floor	N bɛ pan ka tɛmɛn sankanso fɔlɔ kan
I can't remember ever feeling this way before	Ne hakili tɛ se ka to ne la ko ne tun delila ka nin cogo la fɔlɔ
I was just a plain old lazy guy	Ne tun ye sɛgɛnbagatɔ kɔrɔ gansan dɔrɔn de ye
I miss seeing you in trial	Ne bɛ ɲinɛ ka aw ye kɔrɔbɔli la
His funeral took place there	A ka sudon Kɛra yen
I stopped drinking too much	N ye n yɛrɛ bali ka dɔlɔ min ka caya
I kill human beings	Ne bɛ hadamadenw faga
I saw him snore several times	N y’a ye ko a bɛ sɔgɔsɔgɔ siɲɛ caman
I half understood why he was the way he was	N tilancɛ y’a faamu mun na a bɛ cogo min na
However, I had a killer week	Nka, dɔgɔkun min ye mɔgɔfagala ye, ne ye o sɔrɔ
I cry into his shoulder as he hugs me	N bɛ kasi ka don a kamankun na tuma min na a bɛ n minɛ
I don't have to teach you about this	Ne man kan ka aw kalan nin ko in na
A notion of instant gratification and satisfaction	Hakilila dɔ min bɛ wasa ni wasa yɔrɔnin kelen kan
I could be your mother, completely blind, almost	Ne tun bɛ se ka kɛ i ba ye, a ɲɛ tɛ pewu, a bɛ ɲini ka kɛ
I had to write a story	N tun ka kan ka maana dɔ sɛbɛn
I love his performance in my film	A ka ɲɛjirali ka di n ye kosɛbɛ n ka filimu kɔnɔ
I know you all well enough	Ne bɛ aw bɛɛ dɔn kosɛbɛ
I am here for business	Ne bɛ yan jago de kama
A source said he was dismembered	Soso dɔ y'a jira k'a farikolo yɔrɔw bɔra a la
I love that name	O tɔgɔ ka di n ye kosɛbɛ
I want to be so stupid	N b’a fɛ ka kɛ hakilintan ye ten
He gave priority to city duties over campaign duties	A ye dugu baaraw bila jɔyɔrɔ fɔlɔ la ka tɛmɛ kanpaɲi baaraw kan
I don't know what to say	Ne t'a dɔn ne bɛna min fɔ
I headed to the patient room door	N ye n ɲɛsin banabagatɔw ka so da la
I had it with that one	N tun ye a sɔrɔ ni o kelen ye
I was alone and lonely and very depressed	Ne kelen tun bɛ ne kelen na ani ne dusu tun bɛ ka degun kosɛbɛ
I got automatic writing a few times	N ye otomatiki sɛbɛnni sɔrɔ siɲɛ damadɔ
I mean, positively, yes	N b’a fɛ k’a fɔ, ko ɲuman na, ɔwɔ
I'm surprised you didn't notice me, actually	Ne kabakoyara ko i ma ne kɔlɔsi, tiɲɛ yɛrɛ la
I had a question about my diet	Ɲininkali dɔ tun bɛ n na n ka dumuniko kan
People can think slowly	Mɔgɔw ​​bɛ se ka miiri dɔɔnin dɔɔnin
I’d be very sick	N’ tun bɛ bana kosɛbɛ
I wanted to cum in front of my mom	N tun b'a fɛ ka ji bɔ n bamuso ɲɛkɔrɔ
Such a tragedy makes a powerful symbolic ending	O kasaara sugu bɛ laban barikama kɛ taamasyɛn na
I just have to stop trying altogether	N ka kan ka n’ ka cɛsiri dabila dɔrɔn pewu
I know you still hate me	Ne b'a dɔn ko i bɛ ne koniya hali bi
You have to prove you deserve your rate	Aw ka kan k’a jira ko aw ka kan ni aw ka tariku ye
I looked at them with envy	Ne ye u filɛ ni keleya ye
I called for him, but he did not return	N ye wele bila a nɔfɛ, nka a ma kɔsegin
I pulled him up and faced me	N y’a sama ka wuli ka n ɲɛsin n ma
I couldn’t believe this was actually happening	N tun tɛ se ka da a la ko nin tun bɛ ka kɛ tiɲɛ na
I want you more than anything in the world	Ne b'a fɛ i ka tɛmɛ diɲɛ kɔnɔ fɛn bɛɛ kan
I would give it in love	N tun bɛna a di kanuya kɔnɔ
I liked it and thought it was better	A diyara ne ye ani ne tun b’a miiri ko a ka fisa ni o ye
I loved the man more than life	Ne tun bɛ cɛ kanu ka tɛmɛ ɲɛnamaya kan
They clean the air afterwards	U bɛ fiɲɛ saniya kɔfɛ
I doubted much would happen to this city	N tun bɛ sigasiga ko caman bɛna kɛ dugu in na
I could just relax in bed and drink water	N tun bɛ se ka lafiɲɛ dilan kan dɔrɔn ka ji min
I can’t blame them, considering how hot it can get	N tɛ se k’u jalaki, n’i y’a jateminɛ a bɛ se ka funteni sɔrɔ cogo min na
I can’t explain it, but that’s what happened	N tɛ se k’a ɲɛfɔ, nka o de kɛra
I'm going to get us some	N bɛ taa dɔw ta an ye
I wanted to buy things during my holiday	N tun b’a fɛ ka fɛnw san n ka seli waati la
I was desperate to go after him	Ne jigi tun tigɛra ka taa a nɔfɛ
I quickly started talking again	N ye kuma daminɛ kokura joona
I watched and waited	Ne ye kɔlɔsili kɛ ani ka makɔnɔni kɛ
I wanted to get out of that situation	N tun b’a fɛ ka bɔ o cogo la
A faster car wouldn’t hurt	Mobili min ka telin, o tun tɛna dimi
I actually finished this book over the weekend	N ye nin gafe in ban tiɲɛ na dɔgɔkun laban na
I pushed my wife away because she betrayed me	Ne ye n muso gɛn ka bɔ yen bawo a ye ne janfa
I just looked at them for a minute	N ye u lajɛ dɔrɔn miniti kelen kɔnɔ
I want to see it on paper	N b’a fɛ k’a ye papiye kan
I've looked at it often, just for curiosity	N ye a lajɛ tuma caman na, ɲinini dɔrɔn de kama
I made no further judgment after that	Ne ma kiri wɛrɛ kɛ o kɔfɛ
I won't play again unless I have to	N tɛna tulon kɛ tugun fo n'a kɛra wajibi ye
I needed something to feel my skin	Ne mago tun bɛ fɛn dɔ la min tun bɛ ne fari
I want something real	N b’a fɛ ka fɛn sɛbɛ dɔ sɔrɔ
The review did show that the blood pressure was elevated	Seginkanni y’a jira tiɲɛ na ko tansiyɔn jiginna
I walked to the window and looked out	N ye taama kɛ ka taa finɛtiri la ka kɛnɛma filɛ
A horrible, horrible thing	Ko jugu dɔ, min ka jugu kosɛbɛ
I followed, pulling up after him	N tugura o kɔ, ka n yɛrɛ sama ka wuli a nɔfɛ
I gathered my stuff	Ne ye ne ka fɛnw lajɛ
A brief silence followed, and then suddenly the commotion subsided	Makun surun dɔ tugura o kɔ, o kɔfɛ, ɲagami barika banna
I never got to meet him	N ma se ka a kunbɛn abada
I could understand his point of view now	N tun bɛ se k’a ka miiriya faamu sisan
I spent my childhood reading books	N ye n ka denmisɛnya kɛ gafew kalanni na
I watched him swallow and give a long smile	N y’a kɔlɔsi a bɛ ka munumunu ani ka ɲɛjibɔ jan kɛ
I will need the help of all my friends	Ne bɛna mago don n teriw bɛɛ ka dɛmɛ na
I need to change that once	N ka kan k’o Changé siɲɛ kelen
I could feel him watching me as I walked down the stairs	N tun bɛ se k’a ye ko a bɛ ka n lajɛ n bɛ ka jigin ɛrɛzɛnsun kan
I had tears in my eyes	N ɲɛji tun bɛ n ɲɛ na
I shouldn't have said it was your fault	N tun man kan k'a fɔ ko i ka hakɛ don
I closed my eyes again and leaned against him	N ye n ɲɛw datugu tugun ka n yɛrɛ biri a la
I need some help with this	N mago bɛ dɛmɛ dɔw la nin ko in na
I’m surprised the lights weren’t brighter	N kabakoyara ko yeelenw tun tɛ yeelen bɔ ka tɛmɛ o kan
I worked it out, girl	N y’a baara, npogotiginin
Fragments of old statutes have been found	Sariyasen kɔrɔw yɔrɔ dɔw sɔrɔla
I also found some vegetables everywhere	N ye nakɔfɛn dɔw fana sɔrɔ yɔrɔ bɛɛ la
I liked it immediately	A diyara n ye o yɔrɔnin bɛɛ
I already maintain economics and production strategies	N bɛ sɔrɔko ni fɛn dilanni fɛɛrɛw mara kaban
A secret despair in my heart	Jigitigɛ gundo dɔ min bɛ ne dusukun na
I am very sad, not very happy	Ne dusu tiɲɛnen don kosɛbɛ, ne tɛ nisɔndiya kosɛbɛ
I hadn’t been hit like this in weeks	N tun ma gosi nin cogo la dɔgɔkun caman kɔnɔ
I should not be forced to follow your religion	Ne man kan ka waajibiya ka tugu aw ​​ka diinɛ kɔ
I have to follow my creativity until my future	N ka kan ka tugu n ka daɲɛw kɔ fo ka se n ka siniɲɛsigi ma
I dropped out of my first class	N ye n ka kalan bila n ka kalan fɔlɔ la
I walk to the kitchen and grab a knife	N bɛ taama ka taa dumunikɛyɔrɔ la ka muru dɔ minɛ
I wanted to stop by and see you	Ne tun b’a fɛ ka jɔ ka i ye
A pro athlete, an amazing cook, a	Pro athlete dɔ, tobilikɛla kabakoma dɔ, a
I stared at their faces	N ye u ɲɛda filɛ ni ɲɛmajɔ ye
I still have to decide what to wear	Hali bi, ne ka kan k’a latigɛ ne bɛna min don
I felt disappointed when we arrived at his office	N y’a ye ko n jigi tigɛlen don tuma min na an sera a ka biro la
I knew exactly where we were	An tun bɛ yɔrɔ min na, ne tun b’o dɔn tigitigi
I gently lifted the shuttle off the ground	N ye shuttle kɔrɔta nɔgɔya la ka bɔ duguma
A western release is planned for the title	Tlebi fɛ bɔli dɔ bolodara o tɔgɔ in na
I finally read them	N labanna k’u kalan
I don't know what to do	Ne t'a dɔn ne ka kan ka min kɛ
I remember the hospital	N hakili bɛ dɔgɔtɔrɔso la
I knew they were right	Ne tun b’a dɔn ko u bɛ tiɲɛ fɔ
I could see behind him into his room	N tun bɛ se ka yeli kɛ a kɔfɛ ka don a ka so kɔnɔ
Married brother with children, parents dead, but nothing else	Balimakɛ furulen min denw bɛ, bangebagaw sara, nka foyi wɛrɛ tɛ
I told you there was a conspiracy	N y'a Fɔ aw ye ko dabalibanko dɔ bɛ yen
I screamed at the top of my lungs	N ye kulekan bɔ n fogonfogon sanfɛla la
I hope to do more	N jigi b’a kan ka dɔ fara o kan
I really enjoyed my classes and found them very helpful	Ne ka kalanw diyara ne ye kosɛbɛ, wa u y’a ye ko u bɛ ne dɛmɛ kosɛbɛ
I felt inspired to jump into the action again	N y’a ye ko n dusu laminlen don ka pan ka don wale in na tugun
I turned off the water yesterday	N ye ji faga kunun
I want to go to the doctor	N b’a fɛ ka taa dɔgɔtɔrɔso la
I had not seen them since that night	Ne tun ma u ye kabini o su
Surely someone called you	Siga t'a la ko mɔgɔ dɔ ye i wele
I fought beside the last snake that day, my privilege	Ne ye kɛlɛ kɛ sa laban kɛrɛ fɛ o don, ne ka nɛɛma
A little longer to heal for both of us	Dɔɔni ka mɛn ka kɛnɛya an fila bɛɛ ye
I checked my wrist and there was no watch	N ye n bolokɔni lajɛ, watɛsi tun tɛ yen
I really enjoyed the evening	Sufɛla diyara n ye kosɛbɛ
I can feel it in the air that we are breathing	N bɛ se k’a ye fiɲɛ na ko an bɛ ninakili
I couldn’t remember his name	N hakili tun tɛ a tɔgɔ la
I'm surprised you remember	Ne kabakoyara ko aw hakili bɛ a la
I pushed the heavy door open	N ye da girinman gɛrɛntɛ ka don
I may or may not decide to reward you	Ne bɛ se ka a latigɛ ka aw sara walima ne tɛ se ka a latigɛ ka aw sara
I would just go down and get food	N tun bɛ jigin dɔrɔn ka dumuni sɔrɔ
Agriculture is done throughout the year	Sɛnɛ bɛ Kɛ sàn 'kɔnɔ
The pain of living without your true love	Dimi min bɛ ɲɛnamaya la ni i ka kanuya lakika tɛ
I think it had to end at some point	N hakili la, a tun ka kan ka ban waati dɔ la
I arrived after securing my desk	N sera n ka tabali lakanani kɔfɛ
I can't talk to anyone about this	N tɛ se ka kuma mɔgɔ si fɛ nin ko in kan
I keep you all day long	Ne b'i to tile bɛɛ kɔnɔ
Underneath was a pool of blood	Joli jidaga dɔ tun bɛ o kɔrɔ
I carry them in my bag	N b’u ta n ka bɔrɔ kɔnɔ
I ask silly questions and you shake your head	N bɛ ɲininkali fuw kɛ ani i bɛ i kunkolo wuli
I’m in love with it	N y’a kanu
I beg you to forgive him for what he has done	Ne b'aw deli ko aw ka yafa a ka kɛwalew ma
Of course I am going mental	Tiɲɛ na, ne bɛ taa hakili la
Always faithful and true	Kantigi ni tiɲɛtigi tuma bɛɛ
I ran down the other side of the hill	N bolila ka jigin kulu fan dɔ fɛ
I didn't want to lie to him	Ne tun t'a fɛ ka nkalon tigɛ a ye
I couldn't find anything on his page	N ma se ka foyi sɔrɔ a ka ɲɛ kan
I put the cup down and got up and left	N ye jifilen bila duguma ka wuli ka taa
I try not to laugh, but I can’t help it	N b’a ɲini n kana ŋɛɲɛ kɛ, nka n tɛ se ka n yɛrɛ tanga
A voice echoes behind me	Kumakan dɔ bɛ mankan bɔ n kɔfɛ
I would think of his closest relatives	N tun bɛna miiri a somɔgɔw la minnu ka surun kosɛbɛ
I have completely too much self-control	Ne yɛrɛ minɛcogo ka ca kojugu pewu
I roll my eyes and move to the stage	N bɛ n ɲɛw kɛ ka n yɛrɛ lamaga ka taa sangaso la
I need to finish this book, which could take months	N ka kan ka nin gafe in ban, o min bɛ se ka kalo caman ta
I interrupted him before he reached the heart	N y’a ka kuma tigɛ sanni a ka se dusukun na
However, I know it wasn’t just about selling	Nka, n b’a dɔn ko a tun tɛ baara kɛ ni feereli dɔrɔn ye
I don't want to know a thing	Ne t'a fɛ ka fɛn dɔ dɔn
I bow once more	N bɛ n biri siɲɛ kelen kokura
A young university graduate was waiting for him	Kamalennin dɔ min ye kalan kɛ inivɛrisite la, o tun b’a makɔnɔ
I tried another database, and it worked just fine	N ye database wɛrɛ lajɛ, a ye baara kɛ ka ɲɛ dɔrɔn
I am relieved, actually	Ne lafiyalen don, tiɲɛ yɛrɛ la
I asked about the climate of the island	N ye ɲininkali kɛ gun in waati cogoya ko la
I just have to get there	N ka kan ka se yen dɔrɔn
I'll put you under the shelter	N b'i bila dogoyɔrɔ jukɔrɔ
I know why people stay	N b’a dɔn mun na mɔgɔw bɛ to yen
I'm coming tonight at midnight	N bɛ na bi su tilancɛ la
I am what you breathe	I bɛ ninakili min na, ne de ye o ye
I tried to make all their wishes come true	N y’a ɲini k’u sago bɛɛ kɛ tiɲɛ ye
I want to be home with her	N b’a fɛ ka kɛ so n’a ye
I can be your friend	Ne bɛ se ka kɛ i teri ye
I should have been content to just go with you	Ne tun ka kan ka wasa sɔrɔ ka taa ni i ye dɔrɔn
I can never reach my lawyer	N tɛ se ka se n ka avoka ma abada
I am yours now and forever	Ne ye e ta ye sisan ani badaa-badaa
I can't hold it back anymore	N tɛ se k'a yɛrɛ minɛ tugun
I read it carefully and see my own signature	N b’a kalan ka ɲɛ ani ka n yɛrɛ bolonɔbila ye
I slipped into automatic mode	N ye n yɛrɛ Dòn otomatiki cogo la
I couldn’t help it, the urge couldn’t be resisted	N tun tɛ se ka n yɛrɛ tanga, o nege tun tɛ se ka kɛ ka n yɛrɛ tanga
I was jumping off the TV	N tun bɛ ka pan ka bɔ telewisɔn na
I always pay my debts	Ne bɛ ne ka juruw sara tuma bɛɛ
I followed and hands reached out and pulled me inside	N tugura o kɔ ani bolow ye n bolo bɔ ka n sama ka don
I didn't want anyone to think so	N tun t'a fɛ mɔgɔ si ka miiri o la
I was hoping you would come up	N tun jigi b’a kan ko i bɛna na san fɛ
A little soap and water and they came clean	Safinɛ ni ji dɔɔnin ani u nana saniya
I was looking for you so we could talk	Ne tun bɛ ka aw ɲini walasa an ka se ka kuma
I asked for more of your work after that	N ye i ka baara caman ɲini o kɔfɛ
I never feed animals	N tɛ baganw balo abada
I read your job description	N ye i ka baara ɲɛfɔli kalan
I could not answer them	Ne tun tɛ se k’u jaabi
Each figure looked back	Jateden kelen kelen ye a kɔ filɛ
I didn't want to eat anything	Ne tun t’a fɛ ka foyi dun
I want you to feel comfortable here in our home	N b’a fɛ aw ka aw yɛrɛ lafiya yan an ka so kɔnɔ
Maybe I’ll fish or swim in the river	N’a sɔrɔ n bɛna mɔni kɛ walima ka nɛgɛso boli baji la
I wonder how his day went	N b'a ɲininka a ka don tɛmɛna cogo min na
I see a journey here	N bɛ taama dɔ ye yan
I could just sing softly	N tun bɛ se ka dɔnkili da dɔrɔn ni dususuma ye
I couldn't trust anyone, not even myself	Ne tun tɛ se ka da mɔgɔ si la, hali ne yɛrɛ yɛrɛ
I had never seen anyone with brown skin	N tun ma deli ka mɔgɔ ye min fari ye bulama ye
I returned to the table and slowly sat down	N seginna tabali kan, n sigilen bɛ dɔɔnin dɔɔnin
I really haven’t done much with my life	Tiɲɛ na, ne ma caman kɛ ni ne ka ɲɛnamaya ye
I had to win this and finish it	N tun ka kan ka se sɔrɔ nin na ani ka a ban
I asked him if he would give up his big plan now	N y'a ɲininka n'a bɛna a ka laɲiniba bila sisan
I can't remember anything in my life so far	Ne hakili tɛ se ka to foyi la ne ka ɲɛnamaya kɔnɔ fɔlɔ
The eggs are laid every one to two days	Kɔnɔw bɛ da tile kelen o tile kelen fo ka se tile fila ma
I was surprised again by him	Ne kabakoyara tugun a fɛ
I keep looking for the others	N bɛ to ka tɔw ɲini
I just have to watch, not interfere	Ne ka kan ka kɔlɔsili dɔrɔn de kɛ, ne man kan ka dankarili kɛ
I liked being straight	A tun ka di ne ye ka kɛ mɔgɔ tilennen ye
I didn't try to fight it	N m'a ɲini k'a kɛlɛ
I really like it here	A ka di ne ye tiɲɛ na yan
I thought he was being polite	Ne tun b’a miiri ko a tun bɛ ka bonya da mɔgɔ kan
The couple kept their relationship intact	O furuɲɔgɔnma fila y’u ka jɛɲɔgɔnya to a cogo la
A quick start again to the stage	Daminɛ teliya kɛra tugun ka taa sangaso la
I can show you their bodies if you need proof	Ne bɛ se k’u suw jira aw la ni aw mago bɛ daliluw la
I was too busy to count, but four seems about right	Ne tun bolo degunnen don kojugu fo ne tun tɛ se ka jate kɛ, nka a bɛ iko naani bɛnnen don
A group of women were waiting in the main area	Muso kulu dɔ tun bɛ ka makɔnɔni kɛ o yɔrɔba la
I decided my appointment could wait	N y’a latigɛ ko n ka lajɛ bɛ se ka kɔnɔni kɛ
I read early the next morning	N ye kalan kɛ o dugujɛ sɔgɔmada joona fɛ
I took it to the party	N y’a ta ka taa ɲɛnajɛ la
His own writings also dealt with this theme	A yɛrɛ ka sɛbɛnniw fana tùn bɛ kuma o barokun kan
I want it to be good	Ne b’a fɛ a ka kɛ koɲuman ye
I see the drawer and I get an idea	N bɛ fɛnw bilayɔrɔ ye ani n bɛ hakilina sɔrɔ
A process called evolution has never existed on earth	Taabolo dɔ min bɛ wele ko fɛnɲɛnamafagalan, o ma deli ka kɛ dugukolo kan
I think there was a party almost every night	N hakili la, ɲɛnajɛ dɔ tun bɛ kɛ ka surunya su o su
I try to be a humble servant	Ne b’a ɲini ka kɛ baarakɛla majiginlen ye
I’d rather sleep alone	A ka fisa n ka sunɔgɔ n kelen na
I have seen him since they came	Ne y'a ye kabini u nana
It was almost unbelievable that I didn’t want to believe it	A tun bɛ ɲini ka da a la ko ne tun t’a fɛ ka da a la
I asked what his family thought of his mysterious disappearance	N y’a ɲininka a ka denbaya bɛ mun miiri a ka tununi gundo la
I was upset that he never called or wrote	N dusu tiɲɛna ko a ma deli ka telefɔni ci walima ka sɛbɛnni kɛ
I paid a man to fly here this morning	N ye cɛ dɔ sara ka n ka pankurun ta yan bi sɔgɔma
I was having a great time sleeping	N tun bɛ ka waati ɲumanba de kɛ sunɔgɔ la
She has a gold dress	Sanu fini dɔ b’a fɛ
I can approach you then	Ne bɛ se ka gɛrɛ i la o tuma na
I can't imagine who he might be	N tɛ se ka miiri a bɛ se ka kɛ mɔgɔ min ye
I thought we could borrow you for a moment	N tun b’a miiri ko an bɛ se ka juru ta i la waati dɔɔnin kɔnɔ
A deputy was standing outside	Depite dɔ tun jɔlen bɛ kɛnɛma
I had to make sure he would be successful in life	N tun ka kan k’a lajɛ ko a bɛna ɲɛ sɔrɔ a ka ɲɛnamaya kɔnɔ
I miss feeling good	N bɛ ɲinɛ ka dusukunnata ɲuman sɔrɔ
A creature of the night	Sufɛ danfɛn dɔ
I can hear it in her voice	N bɛ se k’a mɛn a kan na
I happened to be home first that evening	A kɛra cogo o cogo, ne de kɛra so fɔlɔ ye o wulada fɛ
I take my appearance	N bɛ n yecogo ta
I tried to make it look like a passion	N y’a ɲini k’a kɛ i n’a fɔ diyanyeko
I could barely remember what happened last night	Fɛn min kɛra kunun su fɛ, n hakili tun tɛ se ka to o la kosɛbɛ
I added both of these, myself	N ye nin fila bɛɛ fara a kan, ne yɛrɛ
I wonder if you have that	N b'a ɲininka n'o bɛ i bolo
I never wear perfume	N tɛ parfum don abada
I know how hard today was for you	Ne b’a dɔn bi tun ka gɛlɛn cogo min na aw bolo
I lived with it every day	Ne tun bɛ balo n’a ye don o don
The expedition was unsuccessful	O taama in ma ɲɛ sɔrɔ
I looked up at my daughter	N ye n ɲɛ kɔrɔta ka n denmuso filɛ
I can't deal with them	N tɛ se ka ko kɛ n'u ye
I find this old bug quite fascinating	N b’a ye ko nin fɛnɲɛnama kɔrɔ in bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ kosɛbɛ
Part of me really didn’t want to go back	Tiɲɛ na, ne yɔrɔ dɔ tun t’a fɛ ka segin
Vehicles and garbage collection soon followed	A ma mɛn, bolifɛnw ni nɔgɔw lajɛli tugura o kɔ
I hope it’s a voice	N jigi b’a kan ko a ye kan ye
But football can be like that	Nka ntolatan bɛ se ka kɛ ten
I probably had people touching them once a day	N’a sɔrɔ mɔgɔw tun bɛ n bolo minnu tun bɛ u bolo da u kan siɲɛ kelen tile kɔnɔ
The desire to express is a writer’s charm	Kumafɔli nege ye sɛbɛnnikɛla ka fɛnɲɛnɛma ye
Eventually, the government got tired of it and gave up	A laban na, gɔfɛrɛnaman sɛgɛnna o la, a y’a dabila
I love everything about it	A ko bɛɛ ka di n ye kosɛbɛ
I missed that bus when I was looking around the street looking for myself	N ye o bisi to yen tuma min na n tun bɛ ka n yɛrɛ lajɛ nbɛda la min bɛ n yɛrɛ ɲini
I regret taking it for granted	N bɛ nimisa k’a ta k’a kɛ fɛn ye min tɛ fosi ye
I am really embarrassed about it	Ne bɛ maloya tiɲɛ na o ko la
I stretched for three seconds	N ye n yɛrɛ kɔrɔta ka seginkanni saba kɛ
I’m feeling pretty good already	N’ bɛ n yɛrɛ sɔrɔ kosɛbɛ kaban
I wonder if this might offer another solution	N b’a ɲininka ni nin bɛ se ka fura wɛrɛ di
I will make two copies of the letter	N bɛna o lɛtɛrɛ kopi fila kɛ
I felt a healthy smile	N ye sɛgɛn kɛnɛman dɔ ye
I cleared my throat and pointed to a chair	N ye n dawolo jɛya ka n bolo sin sigilan dɔ ma
I could just die now	Ne tun bɛ se ka sa dɔrɔn sisan
I tried to reach you	Ne y'a ɲini ka se i ma
It was the making of them	O tun ye u dilanni ye
I turned around as he grabbed my helmet	N y’i jɛngɛ k’a sɔrɔ a bɛ n ka kasɛti minɛ
Many commercial banks have branches throughout the country	Jagokɛlaw ka banki caman bolofara bɛ jamana fan bɛɛ la
I began to want him back	N y’a daminɛ k’a fɛ a ka segin
I will never use that route	Ne tɛna baara kɛ ni o sira ye abada
A hole that matches mine	Dingɛ min bɛ bɛn ne ta ma
I weighed less than a hundred pounds myself	Ne yɛrɛ girinya tun tɛ kilo kɛmɛ ye
I never came home at this time	N ma deli ka na so nin waati in na
I felt safe and secure in his arms	Ne y’a ye ko ne lafiyalen don ani ko ne lakananen don a bolow la
I couldn’t move my hind legs or my back	N tun tɛ se ka n kɔfɛ senw walima n kɔ lamaga
I just asked him if he was my family	N y’a ɲininka dɔrɔn n’a ye n ka denbaya ye
I couldn’t see much, but that was enough	N tun tɛ se ka fɛn caman ye, nka o tun bɛ bɔ
I heard footsteps on the pavement shuffling behind me	N ye senna-tɛgɛrɛw mɛn siraba kan minnu bɛ ka wuli n kɔfɛ
I noticed that there were tears in his eyes	N y’a kɔlɔsi ko ɲɛji tun bɛ a ɲɛw la
I could use a ride back to my honeymoon	N tun bɛ se ka baara kɛ ni bolifɛn ye ka segin n ka misiri la
I had no great reason for the party	Kunba si tun tɛ n bolo o ɲɛnajɛ in na
A shiver traveled down my frame	Yɛrɛyɛrɛli dɔ ye taama kɛ ka jigin n’ ka karamɔgɔya la
I was ready to see it	Ne tun labɛnnen don k’a ye
I fought for knowledge	N ye kɛlɛ kɛ walasa ka dɔnniya sɔrɔ
I have this eye cream that just came out	Nin ɲɛdimifura in bɛ n bolo min bɔra sisan dɔrɔn
I was no more than that	Ne tun tɛ tɛmɛ o kan
A loud cracking sound rang in his ears	Karikanba dɔ ye mankan bɔ a tulo la
I was fine with them	N tun bɛ ka ɲɛ u fɛ
I didn't want to talk about it	N tun t'a fɛ ka kuma o kan
I had no weapons of any kind	Marifa sugu si tun tɛ n bolo
I’m glad we can have fun	N nisɔndiyara ko an bɛ se ka ɲɛnajɛ kɛ
Overall winning, 100 percent all the way	A bɛɛ lajɛlen ye se sɔrɔ, kɛmɛsarada la sira bɛɛ la
I will find you a new job	N bɛna baara kura dɔ sɔrɔ i ye
I have tried and failed, many times	Ne ye a ɲini ka dɛsɛ, siɲɛ caman
I stopped walking, and turned to him	N ye taama dabila, ka n ɲɛsin a ma
I prefer to enjoy my work	A ka fisa ne ma ka ne ka baara diyabɔ
I knew he could play anywhere	N tun b’a dɔn ko a bɛ se ka tulon kɛ yɔrɔ o yɔrɔ
I could only look back in silence	N tun bɛ se ka n kɔ filɛ dɔrɔn ni makun ye
I got some work done while the room was quiet	N ye baara dɔw kɛ k’a sɔrɔ so kɔnɔna tun sumayalen don
I can’t find my way back	N tɛ se ka segin sira sɔrɔ
I was being practical	N tun bɛ ka kɛ mɔgɔ ye min bɛ se ka baara kɛ
I know you are avoiding me for a reason	N b’a dɔn ko i bɛ ka i yɛrɛ tanga ne ma kun dɔ de kosɔn
I woke up later, in the middle of the night	N kununna kɔfɛ, su cɛmancɛ la
I think he is trying	Ne hakili la, a bɛ ka a ɲini
I pray for everyone here	N bɛ delili kɛ yan bɛɛ ye
I am again using a short form	N bɛ segin ka baara kɛ ni sɛbɛn surun ye
I loved my new little car	N ka mobili fitinin kura tun ka di n ye kosɛbɛ
I dropped my teeth further	N ye n ɲinw jigin ka taa a fɛ
I figured you were a little different	N y’a jateminɛ ko i ni tɔw tɛ kelen ye dɔɔnin
My feelings were more than words said	Ne dusukunnataw tun ka ca ni kumaw ye min fɔ
I was in too much pain to hold them	Ne tun bɛ dimi kojugu la fo ne tun tɛ se k’u minɛ
Maybe I didn’t do that	N’a sɔrɔ n’ ma o kɛ
I checked the weather though	N ye waati cogoya lajɛ hali ni o kɛra
I left the mess hall a satisfied man	N bɔra mess hall la cɛ wasalen dɔ ye
I searched my bag in the battery circle and found it	N ye n ka bɔrɔ ɲini batiri sɛrɛkili la, n y’a sɔrɔ
I think he is saving them from burning	N hakili la, a bɛ ka u kisi jeni ma
I climbed to my feet and walked over to the cliff	N jiginna n sen kan ka tɛmɛn ka taa farakurun na
I can’t sleep around other people	N tɛ se ka sunɔgɔ mɔgɔ wɛrɛw lamini na
I have to go right there	N ka kan ka taa yen yɛrɛ
I can't be bothered	Ne tɛ se ka jɔrɔ
I remembered my father’s advice	N hakili jigira n fa ka laadilikan na
I held up the candle to light the way	N ye kandili kɔrɔta walisa ka sira yeelen
I must avenge myself	Ne ka kan ka ne yɛrɛ sara
I pulled my rifle up and took aim	N ye n ka marifa sama ka taa sanfɛ ka laɲini ta
He then held various academic positions	O kɔ fɛ, a ye kalanko jɔyɔrɔ suguya caman Sɔrɔ
It is generally considered his best film	A bɛ jate a ka filimu ɲuman ye caman na
I didn't trust them	Ne tun dalen tɛ u la
I can’t waste time	N tɛ se ka waati tiɲɛ
I need to find a way out of this place	N ka kan ka bɔyɔrɔ ɲini nin yɔrɔ in na
I wanted to block it all out, I was gone	N tun b’a fɛ k’a bɛɛ bali ka bɔ, n tun tɛ yen tugun
I stare at the sketch, this is it	N bɛ n ɲɛ jɔlen to sketch la, nin de don
I picked it up and tried it	N y’a ta k’a lajɛ
I always check it after conversion	N b’a lajɛ tuma bɛɛ fɛn caman tigɛli kɔfɛ
I followed the same path, sometimes running behind it	N tun bɛ tugu o sira kelen na, tuma dɔw la, n tun bɛ boli a kɔfɛ
I will not let him be put in danger like this	N tɛna a to a ka bila farati la nin cogo la
I'll see you there again	N b'i ye yen tugun
I can see through him	N bɛ se ka yeli kɛ a fɛ
I was hurting and confused	Ne tun bɛ dimi ani ne hakili ɲagamina
A catastrophe will begin	Balawuba dɔ bɛna daminɛ
I trust food safety information from the government	N dalen bɛ dumuniko lakanani kunnafoniw na minnu bɛ bɔ gɔfɛrɛnaman fɛ
Moments later, the door swung open	Dɔgɔkun damadɔ o kɔfɛ, da wulila ka wuli
I try to be more active	N b’a ɲini ka kɛ mɔgɔ ye min bɛ baara kɛ kosɛbɛ
It may have replaced an old abbey building	N’a sɔrɔ a ye abati boon kɔrɔ dɔ bila a nɔ na
I try to amplify his emotions with my music	N b’a ɲini k’a dusukunnataw bonya ni n ka fɔlifɛnw ye
I watched it closely	N y’a kɔlɔsi kosɛbɛ
I remember making you laugh	Ne hakili b’a la ko ne ye i nisɔndiya
I pray that you will be patient with him	Ne bɛ delili kɛ ko aw ka muɲu a kɔrɔ
I protect all who come to my temple	Mɔgɔ minnu bɛ na ne ka Alabatosoba kɔnɔ, ne bɛ olu bɛɛ lakana
I've seen what you can do	N y'a ye ko i bɛ se ka min kɛ
I like you more every day	Aw ka di ne ye ka tɛmɛ don o don
I just had to tell everyone they were winning	N tun ka kan k’a fɔ bɛɛ ye dɔrɔn k’u bɛ se sɔrɔ
I can always be a good rider	Ne bɛ se ka kɛ sotigi ɲuman ye tuma bɛɛ
I learned to be a ghost	N y’a dege ka kɛ jinɛ ye
I know his schedule by heart	N b’a ka waati bolodacogo dɔn n hakili la
I stared at him and my breathing increased	N y’a filɛ ni ɲɛmajɔ ye ani n ninakili cayara
I bought that issue because of your work	N ye o bɔko san k’a sababu kɛ i ka baara ye
I hoped it didn’t come to violence	N jigi tun b’a kan ko a ma na fariyako la
I'll think about that for a minute	N bɛ miiri o la miniti kelen kɔnɔ
I pushed the operate button up	N ye opereli butɔni digi sanfɛ
I got into a kind of zone	N donna zone sugu dɔ la
I just wish other clubs could follow their lead	N b’a fɛ dɔrɔn kulu wɛrɛw ka se ka tugu u ka ɲɛmɔgɔya kɔ
I have written many articles on various topics	N ye barokun caman sɛbɛn barokun suguya caman kan
I wasn’t coming up there just to hang out	N tun tɛ na san fɛ yen walisa ka n yɛrɛ bila dɔrɔn
I didn't think of it that way	Ne ma miiri o la o cogo la
I was on suicide watch	N tun bɛ yɛrɛfaga kɔlɔsili la
I couldn’t even explain what passed between us	Fɛn min tɛmɛna an ni ɲɔgɔn cɛ, n yɛrɛ ma se k’o ɲɛfɔ
I can see the evil in his eyes	N bɛ se ka juguya ye a ɲɛw la
I picked up my mail and paid my bills	N ye n ka lɛtɛrɛw ta ka n ka faturaw sara
I had forgotten all about the white man	N tun ɲinɛna cɛ finman bɛɛ kɔ
I know what that means	Ne b’a dɔn o kɔrɔ ye min ye
I could tell that everyone gave their best	N tun bɛ se k’a dɔn ko bɛɛ y’a seko bɛɛ kɛ
I'm not exactly embarrassed, in case you haven't noticed	N tɛ maloya tigitigi, n'a sɔrɔla i m'a kɔlɔsi
I nearly collapsed with the force of the memory	N tun bɛ ɲini ka bin ni hakilijigin fanga ye
I had to learn to be cautious	N tun ka kan ka n yɛrɛ dege ka kɛ mɔgɔ ye min bɛ n yɛrɛ kɔlɔsi
A load of stones fell from his heart	Kabakurun caman doni dɔ binna ka bɔ a dusukun na
I will not hide this fact from you	Ne tɛna o tiɲɛ dogo aw la
I have no idea who sent it or why	N hakilina tɛ jɔn ye a ci walima mun na
I would have given up long ago	Ne tun na ne dabila kabini tuma jan
I probably won’t give him a chance	N’a sɔrɔ n tɛna sababu di a ma
I met them from time to time	N tun bɛ u kunbɛn tuma ni tuma
I know they won't take marriage seriously	N b'a dɔn k'u tɛna furusiri ta ka ɲɛ
I closed my eyes and this time I breathed it	N ye n ɲɛw datugu ani nin sen in na, n y’a ninakili
An ugly yellow color appeared at that moment	Kulɛri jɛman jugu dɔ bɔra o waati la
I turn in the driveway to return home	N bɛ n yɛrɛ wuli bolifɛnw dondaw la walasa ka segin so
I wondered where that went	N tun bɛ n yɛrɛ ɲininka o taara min
I am looking for a companion for sex	N bɛ taamaɲɔgɔn ɲini cɛnimusoya kama
Many others weren’t, however	Mɔgɔ caman wɛrɛw tun tɛ o cogo la, nka
The reality had a profound effect on international opinion	O tiɲɛni ye nɔba bila diɲɛ jamanaw ka hakilinaw la
Louise was known for her support of the workforce	Louise tun bɛ dɔn a ka dɛmɛn fɛ baarakɛlaw ma
I've already moved all my stuff out	N ye n ka fɛnw bɛɛ wuli ka bɔ kɛnɛma kaban
I started reading it	N y’a daminɛ k’a kalan
I thought you would do the same	Ne tun b’a miiri ko aw fana bɛna o ɲɔgɔn kɛ
I pressed my body against his	N ye n farikolo digi a ta kan
I hope everything goes well today, and every day better	N jigi b’a kan ko fɛn bɛɛ bɛ taa ɲɛ bi, ani don o don ka ɲɛ
I can understand so you can't	N bɛ se ka faamuyali sɔrɔ o la i tɛ se
I have two mysteries for you to solve	Gundo fila bɛ ne fɛ aw ka se ka minnu ɲɛnabɔ
I could check my email elsewhere	N tun bɛ se ka n ka email lajɛ yɔrɔ wɛrɛ la
I sighed sadly	N ye n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ ni dusukasi ye
I see everything as energy	N bɛ fɛn bɛɛ ye i n’a fɔ fanga
I only got it through half my case	N y’a sɔrɔ n ka ko tilancɛ dɔrɔn de fɛ
I had to trust you	Ne tun ka kan ka da i la
I don’t want to do you or this city any harm	N b’a fɛ ka kojugu si kɛ i la walima nin dugu in na
I can’t understand why they say these things	N tɛ se k’a faamu mun na u bɛ nin kumaw fɔ
I asked him if he could hold it for me	N y’a ɲininka n’a bɛ se k’a minɛ n ye
A feeling she had never felt in her entire life	Dusukunnata min tun ma deli ka sɔrɔ a ka ɲɛnamaya bɛɛ kɔnɔ
A man paddles through town towards me	Cɛ dɔ bɛ kurun boli dugu kɔnɔ ka taa ne fan fɛ
I have seen some very active and seemingly do nothing	N y’a ye ko dɔw bɛ baara kɛ kosɛbɛ ani a bɛ iko u tɛ foyi kɛ
I couldn't do this	Ne tun tɛ se ka nin ko in kɛ
I will mourn from afar	Ne na dusukasi kɛ ka bɔ yɔrɔ jan
A young man who returned there despite the warning	Kamalennin dɔ min seginna yen hali ni lasɔmini kɛra
I understand how he feels	N b’a faamu a dusukunnataw ye cogo min na
I need to save their immortal lives	Ne mago b’a la k’u ka ɲɛnamaya sabalilenw kisi
I heard them struggling at the window behind me	N y’a mɛn u bɛ ka gɛlɛya sɔrɔ n kɔfɛ finɛtiri la
I was looking at pictures of the night	N tun bɛ ka su in ja lajɛ
I can’t make a mistake	N tɛ se ka fili kɛ
I have to pull it up and roll it back inside	N ka kan k’a sama ka taa a wuli ka segin a kɔnɔ
I didn't know what to do with you	Ne tun t'a dɔn ne bɛna min kɛ i la
It is later revealed that she is pregnant	A bɛ jira kɔfɛ ko a kɔnɔma don
I stepped back, through the door and into the hall	N ye n sen don kɔfɛ, ka tɛmɛ da la ka don boon kɔnɔ
Disparate unpleasantness	Koɲumanbaliya min bɛ danfara la
I see a table with two chairs and a candle	N bɛ tabali dɔ ye ni sigilan fila ni kandili ye
I thought we were both done	N tun b’a miiri ko an fila bɛɛ kɛra ka ban
I was just a little upset	N dusu tiɲɛna dɔɔnin dɔrɔn
I stare at his arm	N b’a bolokɔni filɛ ni ɲɛmajɔ ye
I guess you’ll find out soon enough	N hakili la, i bɛna a dɔn sɔɔni
I wouldn't have a clue	N tun tɛna kɛ ni clue ye
I remember taking it off all the time	N hakili b’a la ko n tun b’a bɔ tuma bɛɛ
I understand the special friendship between you two	Ne ye teriya kɛrɛnkɛrɛnnen faamu aw fila ni ɲɔgɔn cɛ
He even made suggestions	A yɛrɛ ye hakilinaw di
A tear slipped from her eyelid	Ɲɛji dɔ bɔra a ɲɛkisɛ la
I was getting very excited	N tun bɛ ka nisɔndiya kosɛbɛ
I doubt anyone else heard it after me	Ne bɛ sigasiga mɔgɔ wɛrɛ la min y’a mɛn ne kɔfɛ
I have killed innocent children, mothers, fathers, and have no regrets	Ne ye denmisɛn jalakibaliw, baw, faw faga, wa ne ma nimisa foyi la
I had avoided watching the news	N tun ye n yɛrɛ tanga kibaruyaw lajɛli ma
I want to meet them to forget myself perhaps	N b’a fɛ ka u kunbɛn walasa ka ɲinɛ n yɛrɛ kɔ laala
Everyone else would love it except me	A tun bɛna diya mɔgɔ tɔw bɛɛ ye fo ne
We looked for victory and we got it	An ye se sɔrɔli ɲini an y’a sɔrɔ
There were no roads	Siraw tun tɛ yen
A way of enjoying life	Nisɔndiya kɛcogo dɔ
I can turn it into one sweet ride	N bɛ se k’a tigɛli kɛ bolifɛn duman kelen ye
I didn’t think she was really pretty	N tun t’a miiri ko a cɛ ka ɲi tiɲɛ na
I was the only one who knew it was coming	Ne kelenpe de tun b’a dɔn ko a bɛ na
Maybe I’ll come up with more questions as well	N’a sɔrɔ n’ bɛ na ni ɲininkali wɛrɛw ye fana
I knew how to keep quiet	Ne tun b’a dɔn cogo min na ne bɛ se ka ne makun
I will need your help to get into the castle	N mago bɛna kɛ aw ka dɛmɛ na walasa ka don masadugu kɔnɔ
I woke up and looked at the door	N kununna ka da lajɛ
I slept all though the night	N ye sunɔgɔ bɛɛ kɛ hali ni su ye
I start eating in	N bɛ dumuni daminɛ ka don
I need some clean clothes	N mago bɛ fini sanuman dɔw la
I ask nothing of him, I make no demands	N tɛ foyi ɲini a fɛ, n tɛ ɲinini si kɛ
I noticed the fish scratches on his face again	N ye jɛgɛ sɔgɔlenw kɔlɔsi a ɲɛda la tuguni
We were pretty good	An tun ka ɲi kosɛbɛ
In fact, I could make you the best quarterback ever born	Tiɲɛ na, ne tun bɛ se k’i kɛ quarterback ɲuman ye min ma deli ka bange
I know people support us and support me	N b’a dɔn ko mɔgɔw bɛ an dɛmɛ ani ka n dɛmɛ
I lifted the bottle towards him	N ye buteli kɔrɔta ka taa a fan fɛ
I said he had no idea about love	N ko hakilina foyi t'a la kanuya ko la
I knew it would come in handy someday	N tun b’a dɔn ko a bɛna nafa sɔrɔ don dɔ la
I glance at my watch	N bɛ n ɲɛ da n ka wagati kan
I remember pointing out to you that you eat straw or straw	Ne hakili b’a la ko ne y’a jira aw la ko aw bɛ bɔgɔ walima bɔgɔ dun
I would have no choice	Sugandili tun tɛna kɛ ne bolo
I'm sure he thinks it was me	Ne dalen b’a la ko a b’a miiri ko ne de tun don
I leaned against him	Ne ye n yɛrɛ sin a ma
I mean, it’s actually fine	N b’a fɛ k’a fɔ ko tiɲɛ na, a bɛ ɲɛ
I knew better than that	Ne tun b’a dɔn ka tɛmɛ o kan
I don’t have a job anymore	Baara tɛ n bolo tugun
I look forward to connecting with you	N b’a fɛ ka jɛɲɔgɔnya kɛ ni aw ye
I made three valiant attempts	N ye cɛsiri saba kɛ ni jagɛlɛya ye
I want to be sure you got home safely	N b’a fɛ ka da a la ko i sera so lafiya la
I've never done that	Ne ma deli k'o kɛ
I had been planning this for months	N tun bɛ ka nin ko in labɛn kalo damadɔ kɔnɔ
I didn't smell like the enemy	Ne tun tɛ kasa bɔ i n’a fɔ jugu
I think they fit well	N hakili la, u bɛ bɛn kosɛbɛ
I looked at my father	N ye n fa filɛ
I have no explanation	Ɲɛfɔli foyi tɛ n bolo
I had to cross a forest on my way into town	N tun ka kan ka kungo dɔ tigɛ n’ tun bɛ ka don dugu kɔnɔ
I could have walked away	Ne tun bɛ se ka taama ka taa
I would expect nothing less	N tun tɛna fɛn wɛrɛ makɔnɔ min ka dɔgɔ ni o ye
I don’t quite know where it is	N t’a dɔn kosɛbɛ a bɛ yɔrɔ min na
I waited a long time for him to say something	N ye waati jan makɔnɔ a ka kuma dɔ fɔ
I didn't leave a note until it was finished	N ma sɛbɛn dɔ to yen fo ka se a dan na
A man I have never even met	Cɛ min yɛrɛ ma deli ka min sɔrɔ
I hope you never get it right	N jigi b’a kan ko aw tɛna a faamu ka ɲɛ abada
I had to find a way out of here	N tun ka kan ka sira dɔ ɲini ka bɔ yan
I can’t believe the beauty of the old buildings	N tɛ se ka da boon kɔrɔw jɔcogo cɛɲi na
I noticed there was a library on that building	N y’a kɔlɔsi ko bibliothèque tun bɛ o boon in kan
I knew it had to mean something	N tun b’a dɔn ko o tun ka kan ka kɛ fɛn ye min kɔrɔ ka bon
A song none of us can escape	Dɔnkili min an si tɛ se ka boli
I guess I brace myself for a beating	N hakili la, n bɛ n yɛrɛ labɛn bugɔli kama
I always thought the planet was alive	Ne tun b’a miiri tuma bɛɛ ko dugukolo ɲɛnama don
I have your favorite table	I ka tabali min ka di i ye kosɛbɛ, o bɛ n bolo
I'm a journalist you know	Ne ye kunnafonidila ye aw b'a dɔn
I opened your door and looked inside	N ye i ka da wuli ka kɔnɔna filɛ
I think I'm more popular	Ne hakili la, ne ka di mɔgɔw ye ka tɛmɛ o kan
I really liked that aspect of it	A fan in diyara n ye kosɛbɛ
I grab my bag and head out the front door	N bɛ n ka bɔrɔ minɛ ka n kun bɔ ɲɛfɛda la
I was a bit surprised that the phone started working	N kabakoyara dɔɔnin ko telefɔni ye baara daminɛ
The decision to make the characters doctors came later	Desizɔn min tara ka mɔgɔ suguw kɛ dɔgɔtɔrɔw ye, o nana kɔfɛ
The first success of the war was rapid	Kɛlɛ in ɲɛtaa fɔlɔ kɛra teliya la
I can weigh myself on both days	Ne bɛ se ka ne yɛrɛ pese tile fila bɛɛ la
I approached him calmly	N gɛrɛla a la ni hakilisigi ye
I tried to move on with my life	N y’a ɲini ka taa ɲɛ ni n ka ɲɛnamaya ye
The company refused and the talks broke down	O tɔn in banna o la, kumaw tiɲɛna
I ran down the stairs to answer it	N bolila ka jigin ɛrɛzɛnsun kan walisa k’a jaabi
I was no longer someone they liked	Ne tun tɛ mɔgɔ ye tugun min ka di u ye
A name does not make you a rider	Tɔgɔ tɛ i kɛ sotigi ye
But I had to tell someone	Nka, ne tun ka kan k’o fɔ mɔgɔ dɔ ye
This project could be anything	Nin porozɛ in bɛ se ka kɛ fɛn o fɛn ye
I didn't wake him up	Ne m'a lawuli
I helped her wash her hair occasionally	N y’a dɛmɛ k’a kunsigi ko tuma dɔw la
I was a little worried about that	N tun bɛ hami dɔɔnin o ko la
I was looking for someone to save me	Ne tun bɛ mɔgɔ ɲini min bɛna ne kisi
I look up, and see a beer can between his legs	N bɛ n ɲɛ kɔrɔta, ka biyɛri bidon dɔ ye a senw cɛ
I'm not asking for your death	Ne t'i ka saya ɲini
I really, really tried	Ne y’a ɲini tiɲɛ na, tiɲɛ na
I had to be strong for him	Ne tun ka kan ka barika sɔrɔ a kosɔn
I like to pan toast it	A ka di n ye ka pan toast a la
I thought about my parents	N ye miiri n bangebagaw la
I would follow almost immediately	N tun bɛ tugu o kɔ a bɛ se ka kɛ o yɔrɔnin bɛɛ
I owed no one anything	Ne tun bɛ juru don mɔgɔ si la fɛn o fɛn na
I have pictures with a lot of people	Jaw bɛ n bolo ni mɔgɔ caman ye
I trust you completely	Ne dalen b aw la pewu
I looked up at my father	N ye n ɲɛw wuli ka n fa filɛ
I started shaking and tearing up as well	N y’a daminɛ ka yɛrɛyɛrɛ ani ka n ɲɛji bɔ fana
I promise I will visit	N bɛ layidu ta ko n bɛ na bɔ a ye
I stopped and turned around	N ye n jɔ ka n yɛrɛ jɛngɛ
I couldn't bear to be away from you this long	Ne tun tɛ se ka muɲu ka yɔrɔ jan i la nin waati jan in na
I tell her we can meet again tomorrow	N b’a fɔ a ye ko an bɛ se ka ɲɔgɔn sɔrɔ tugun sini
I am grateful to them for their valuable contribution	N b’u waleɲumandɔn u ka dɛmɛ nafama kosɔn
I rushed out of the water	N kɔrɔtɔra ka bɔ ji la
I know them well enough to trust their feelings	Ne b’u dɔn kosɛbɛ fo ne bɛ se ka da u dusukunnataw la
I guess they came later, though	N hakili la, u nana kɔfɛ, nka
I will send this page to him	N bɛna nin ɲɛ in ci a ma
I think he was honest in his feelings	N hakili la, a tun ye mɔgɔ sɛbɛ ye a ka dusukunnataw la
I will not make another pass	N tɛna tɛmɛsira wɛrɛ kɛ
I looked for an escape route, knowing there was none	N ye boliyɔrɔ ɲini, k’a dɔn ko boliyɔrɔ si tɛ yen
I owe my fellow brothers an explanation	Ne ka juru bɛ ​​n balimakɛɲɔgɔnw na ɲɛfɔli la
I was born in diamond clay	Ne bangera diamant bɔgɔ la
I found my partner	N ye n jɛɲɔgɔn sɔrɔ
I was going to die anyway	Ne tun bna sa cogo o cogo
I held my breath, and joined them	N ye n ninakili minɛ, ka fara olu kan
I really need to sleep and recover from this	Tiɲɛ na, ne mago bɛ sunɔgɔ la ani ka kɛnɛya sɔrɔ nin ko in na
I removed his shirt and wiped this wound	N y’a ka kamisɔn bɔ ka nin joginda in ko
I hope he didn't see me	Ne jigi b'a kan ko a ma ne ye
I won't be running home today	N tɛna boli ka taa so bi
I wouldn't get in your way	Ne tun tɛna don i ka sira kan
I went out to see him	N bɔra ka taa a ye
I didn’t like being around people	A tun man di ne ye ka kɛ mɔgɔw lamini na
I look forward to learning more	Ne kɔrɔtɔlen don ka kunnafoni wɛrɛw sɔrɔ
But he hadn't planned such a long format yet	Nka a tun ma o cogoya jan in labɛn fɔlɔ
I carefully pressed my finger into the flower	N ye n bolokɔni digi flen kɔnɔ ni hakilisigi ye
I didn’t realize you needed to build a device	N m’a dɔn ko i mago bɛ minɛn dɔ jɔli la
A breeze was blowing gently	Fiɲɛ dɔ tun bɛ ka fiyɛ nɔgɔya la
I can't lose it either	Ne fana tɛ se ka bɔnɛ a la
I have a way to do it for you	Fɛɛrɛ dɔ bɛ ne bolo ka a kɛ i ye
I knew my body would never be the same	Ne tun b’a dɔn ko ne farikolo tɛna kɛ o cogo kelen na abada
I don’t agree with his politics but I admire his passion	N tɛ sɔn a ka politiki ma nka n b’a ka diyanyeko waleɲumandɔn
I remember them well, mainly because of the audience	N hakili bɛ u la kosɛbɛ, kɛrɛnkɛrɛnnenya la, k’a sababu kɛ lamɛnnikɛlaw ye
I really wanted to fly	N tun b’a fɛ tiɲɛ na ka pankurun ta
The pastor cannot take grace too far	Pastɛri tɛ se ka nɛɛma ta ka taa yɔrɔ jan
I was there in the hospital most of the night	N tun bɛ yen dɔgɔtɔrɔso la su fanba la
A prisoner he would love to meet	Kasoden min bɛna diya a ye kosɛbɛ ka ɲɔgɔn sɔrɔ
I pulled away, and looked up at him	N ye n yɛrɛ sama ka taa, ka n ɲɛ kɔrɔta k’a filɛ
I will start right away	N bɛna a daminɛ o yɔrɔnin bɛɛ
I was wondering when you would reach out	N tun bɛ n yɛrɛ ɲininka tuma min na i bɛna i bolo da
I do my best to ignore it	Ne bɛ se ka n seko bɛɛ kɛ walisa ka n ɲɛmajɔ o la
I had nothing and no one but you	Foyi tun tɛ ne fɛ ani mɔgɔ si tun tɛ ne kɔ ni aw tɛ
I return her smile, but it’s hard	N b’a ka nisɔndiya segin, nka a ka gɛlɛn
I do as he says and dig the hole	N b’a kɛ i n’a fɔ a b’a fɔ cogo min na ka bɔgɔdaga sɔgɔ
I doubt any good man	N bɛ sigasiga cɛ ɲuman si la
Many people circle around him	Mɔgɔ caman bɛ lamini a lamini na
A voice startled him	Kumakan dɔ y’a kabakoya
I didn’t know people could do magic	N tun t’a dɔn ko mɔgɔw bɛ se ka jinɛweleli kɛ
I would be a family lawyer	Ne tun na kɛ denbaya ka avoka ye
I had better go back to my special guest	A tun ka fisa ne ka segin ka taa n ka dunan kɛrɛnkɛrɛnnen fɛ
I had never bought clothes before	N tun ma deli ka fini sannen sɔrɔ fɔlɔ
I realize this goes well beyond our advisory board	N y’a faamu ko nin ko in bɛ tɛmɛn an ka ladilikan-tɔn kan kosɛbɛ
I became very shy and withdrawn	Ne kɛra maloya ye kosɛbɛ ani ne ye ne yɛrɛ bɔ a la
A simple device that allows glory to be glorious	Minɛn nɔgɔman min bɛ a to nɔɔrɔ ka kɛ nɔɔrɔ ye
I went through a cupboard to the dressing room	N tɛmɛna kabini dɔ fɛ ka taa finidon yɔrɔ la
This species was rarely seen afterwards	O sugu in tùn man teli ka Ye o kɔ fɛ
I can see a celebration	N bɛ se ka seli dɔ ye
I just kept my eyes closed	N y’a to n ɲɛw ka surunya dɔrɔn
As a result new ideas were called for	O de kosɔn hakilina kuraw de tun bɛ wele
I was just not in a mood to talk	Ne tun tɛ cogo la dɔrɔn ka kuma
I had a thought last night	Miirili dɔ tun bɛ n na kunun su fɛ
I went and got my education	N Taara n ka kàlan Sɔrɔ
I feel the earth beneath me	Ne bɛ dugukolo dusu sɔrɔ ne kɔrɔ
I was still breathing	N tun bɛ ninakili hali bi
I make sure that is perfectly legal	N b’a lajɛ ko o ye sariya ye cogo dafalen na
I just want you to relax today	Ne b’a fɛ dɔrɔn i ka lafiya bi
I love seeing more progress every day	A ka di ne ye ka ɲɛtaa caman ye don o don
He’s eager to see her	A b’a fɛ kosɛbɛ k’a ye
I almost saw them again	N tun bɛ ɲini ka u ye tuguni
A small smile spread across his face	Ɲɛji dɔɔnin dɔ jɛnsɛnna a ɲɛda la
There was a breath on his face	Fiɲɛ dɔ tun bɛ a ɲɛda la
I turned around to see what was going on	N y’i jɛngɛ k’a lajɛ ko min bɛ yen
I need an answer to it	Ne mago bɛ jaabi la min bɛ a la
I can see how it works	N bɛ se k’a ye a bɛ baara kɛ cogo min na
I lowered the gun, but they didn’t like it	N ye marifa jigin, nka o ma diya u ye
I already figured that out just by looking at it	N y’o jateminɛ kaban n’a filɛli dɔrɔn ye
I can use the word haunt	N bɛ se ka baara kɛ ni daɲɛ ye min ye haunt ye
I hope you enjoy this fairy tale	N jigi b’a kan ko nin nsiirin in bɛna diya aw ye
I can't always be the adult for both of us	Ne tɛ se ka kɛ baliku ye tuma bɛɛ an fila bɛɛ ye
I refused to be included	N ye ban ka don n na
I decide to try their designs here	N b’a latigɛ k’u ka dilanw lajɛ yan
I had no television and only one flashlight	Telewisɔn tun tɛ n bolo ani lanpan kelen dɔrɔn de tun bɛ n bolo
I tried to breathe, but my whole body was petrified	N y’a ɲini ka ninakili, nka n farikolo bɛɛ tun ye kabakurun ye
Both sides appeared to have fallen so far	Fɛn fila bɛɛ y’a jira k’u binna fɔlɔ
I hoped he wouldn’t be able to give her that chance	N jigi tun b’a kan ko a tɛna se ka o cogo di a ma
He was a true team player	A tun ye ekipu ntolatanna lakika ye
I struggled to force my mind back to work	N ye n yɛrɛ kɛlɛ walasa ka n hakili wajibiya ka segin baara la
I want you to find love again	Ne b'a fɛ aw ka kanuya sɔrɔ kokura
They were waiting for me, they said	U tun bɛ makɔnɔni na ne ma, u ko ten
I ran to the trees and let it scream	N bolila ka taa jiriw la ka a to a ka pɛrɛn
I stand in the back row	N bɛ jɔ kɔfɛla la
I know what happened in the temple today	Fɛn min kɛra Alabatosoba kɔnɔ bi, ne b’o dɔn
I went over and laid my head on his shoulder	N taara a fɛ ka n kunkolo da a kamankun na
I love how colorful and friendly they are	U ɲɛw ye ɲɛgɛnw ye ani u ɲɛ ye teriw ye cogo min na, o ka di ne ye kosɛbɛ
I had to approach this gently	N tun ka kan ka gɛrɛ nin ko in na ni nɔgɔya ye
I cherished every moment we had together	An ye waati kelen-kelen bɛɛ min kɛ ɲɔgɔn fɛ, ne tun bɛ o waleɲumandɔn
I can't explain the sound	N tɛ se ka mankan ɲɛfɔ
I showed him the book	N ye gafe jira a la
Portugal expressed surprise at not being invited	Pɔritigali y’a jira ko a kabakoyara k’a sababu kɛ a ma wele
I looked up at the full moon and stars	N ye n ɲɛ kɔrɔta ka kalo dafalen ni dolow filɛ
He was moving to a great party	A tun bɛ ka wuli ka taa ɲɛnajɛba dɔ la
It was their wearing of various tennis shoes	O tun ye u ka tenis sanbara suguya caman donli ye
Unfortunately, it’s a lost film	A ka c’a la, o ye filimu ye min tununna
I brought the problem with me	Ne nana ni gɛlɛya ye ni ne ye
I like to disappoint people	Mɔgɔw ​​jigi tigɛli ka di ne ye
I was worried about what everyone would do	N tun bɛ hami bɛɛ bɛna min kɛ
I could see how upset he was	N tun bɛ se k’a ye ko a dusu tiɲɛna cogo min na
I need you to load a magazine	N mago bɛ i la ka zurunali dɔ doni
No measures were taken on this proposal	Fɛɛrɛ si ma Kɛ o hakilina in kan
I see crime rates lower than before all this started	N b’a ye ko kojugubakɛlaw hakɛ bɛ dɔgɔya ka tɛmɛ sanni nin bɛɛ ka daminɛ
I didn't realize it was about you	N m'a dɔn ko a bɛ kuma i de kan
I think hard and try to remember	N bɛ miiri kosɛbɛ ani ka n jija ka n hakili to a la
Many up and coming regional bands play there	Marabolo fɔlikɛkulu caman bɛ fɔ yen minnu bɛ ka wuli ka na
I headed for the exit	N ye n ɲɛsin bɔyɔrɔ ma
I am very happy indeed	Ne nisɔndiyara kosɛbɛ tiɲɛ na
I whipped the pistol down	N ye pisɔli bugɔ ka jigin
I looked into his eyes and saw tears in his eyes	N ye n ɲɛw lajɛ ka ɲɛji bɔ a ɲɛw la
I mean, we're gonna have a baby	N kɔrɔ ye ko an bɛna den sɔrɔ
I look forward to meeting with you soon!	N b’a fɛ ka ɲɔgɔn sɔrɔ n’aw ye sɔɔni!
I wasn’t hungry, but I was hot and thirsty	Kɔngɔ tun tɛ ne la, nka ne tun ka suma ani minnɔgɔ tun bɛ ne la
I wasn't the only one she didn't like	Ne kelenpe tun t'a fɛ min tun ma diya a ye
I guess he's in trouble	N b'a miiri ko a bɛ gɛlɛya la
I will read it in my own time	Ne na a kalan ne yɛrɛ ka waati la
I kept my opinion to myself	N ye n hakilina mara n yɛrɛ kɔnɔ
I was relieved when she looked pleased	Ne dusu sumana tuma min na a ɲɛda tun bɛ i ko a diyara a ye
I walked forward towards the closed door	N taara ɲɛfɛ ka taa da datugulen fan fɛ
France agreed with this assessment	Faransi Sɔnna o jateminɛ in ma
I guess that was my attitude	Ne hakili la, o de tun ye ne ka miiriya ye
I was not raised with them	Ne ma lamɔ ni u ye
I have some very interesting information for you	Kunnafoni dɔw bɛ n bolo minnu ka di aw ye kosɛbɛ
I have already done well	Ne ye koɲuman kɛ ka ban
My whole body ached and I could barely stand	Ne fari bɛɛ tun bɛ dimi ani ne tun tɛ se ka jɔ kosɛbɛ
I was just as busy	Ne fana tun bolo degunnen don o cogo kelen na
I just kept telling myself it was time	N tun bɛ to k’a fɔ n yɛrɛ ye dɔrɔn ko waati sera
I think they had come up with a business plan	N hakili la, u tun nana ni jagokɛcogo dɔ ye
I made seven payments on my insurance in one year	N ye wari wolonwula sɔrɔ n ka asiransi kan san kelen kɔnɔ
I dream of falling in love once and for all	Ne bɛ siko kɛ ka kanuya don a la siɲɛ kelen fo abada
I thought he'd like it	N tun b'a miiri ko a bɛna diya a ye
I keep forgetting that	N bɛ to ka ɲinɛ o kɔ
A face entered his field of vision	Ɲɛda dɔ donna a ka yelikɛyɔrɔ la
I sleep with records under my pillow	N bɛ sunɔgɔ ni disikiw ye n ka barajuru jukɔrɔ
I turned to the woman	N y'i ɲɛsin muso ma
A voice called out to him from the darkness	Kumakan dɔ y’a wele ka bɔ dibi la
I think it’s a small, juvenile view of the world	N hakili la, o ye diɲɛ yecogo fitinin ye, min bɛ kɛ denmisɛnninw ye
I didn't care, whatever it was	Ne tun t'a janto o la, a kɛra fɛn o fɛn ye
A man of great religious importance	Cɛ min nafa ka bon kosɛbɛ diinɛ kɔnɔ
I was tired of it	Ne tun sɛgɛnnen don o la
I think you missed the mark	N hakili la, i ye bεnkansεbεn in Bɔ
I have nothing to say in return	Ne tɛ foyi fɔ a nɔfɛ
I need this sadness to disappear	Ne mago bɛ nin dusukasi in na walasa a ka tunun
I can't remember much either	Ne fana tɛ se ka fɛn caman to ne hakili la
I didn’t even see it	N yɛrɛ ma a ye
I hadn’t ruined anything	N tun ma foyi tiɲɛ
The issue threatened to turn diplomatic	O ko in tun bɛ ka bagabagali kɛ ko a bɛna kɛ diplomasi ko ye
I thought it was real, like it was really respected	Ne tun b’a miiri ko tiɲɛ yɛrɛ de don, i n’a fɔ a bonyalen don tiɲɛ na
I decided to finally share my chicken story	N y’a latigɛ ka laban ka n ka kɔnɔ maana tila
I thought we would do a little house searching first	N y’a miiri ko an bɛna so ɲinini dɔɔnin kɛ fɔlɔ
I don't have to think about his eyes	Ne man kan ka miiri a ɲɛw la
I guess this stuff filled a gap or something	N hakili la nin fɛn in ye yɔrɔ dɔ fa walima fɛn wɛrɛ
I showed no respect to his wife	N ma bonya jira a muso la
I just hung up and turned it off	N ye telefɔni da dɔrɔn k’a faga
I lay with my head pressed against his breast	N dalen tun bɛ n kunkolo digilen a bara la
I just want to show it to the field	N b’a fɛ dɔrɔn k’a jira foro la
I felt my whole body ache at his touch	N y’a ye ko n farikolo bɛɛ bɛ dimi a magali kosɔn
I gave him fifty dollars	N ye dɔrɔmɛ bi duuru di a ma
I compressed my nose	N ye n nugu degun
I can't do it on my own	Ne tɛ se k'o kɛ ne yɛrɛ ma
I didn't give him one	Ne ma kelen di a ma
The gun is useless	Marifa tɛ nafa foyi la
I hope you enjoyed your work	N jigi b’a kan ko aw ka baara diyara aw ye
I am so excited to review it	Ne nisɔndiyara kosɛbɛ ka segin o kan
I learned a few things	Ne ye fɛn damadɔw dege
I turned to the other guys	N ye n ɲɛsin cɛ tɔw ma
I swallowed hard the dry lump of my lips	N ye n dawolo kuru jalen min munumunu kosɛbɛ
I saw amazing possibilities	N ye fɛn kabakomaw ye minnu bɛ se ka kɛ
I should definitely jump into it	N ka kan ka pan a la kosɛbɛ
I am going to be myself	Ne bɛ taa kɛ ne yɛrɛ ye
A celebration of life	Ɲɛnamaya seli dɔ
I had no idea why she was smiling	N tun tɛ miiri mun na a tun bɛ ka nisɔndiya
I hope you all have fun	N jigi b'a kan ko aw bɛɛ ka ɲɛnajɛ kɛ
I have attached the file for reference	N ye dosiye in nɔrɔ a la walasa ka kunnafoni sɔrɔ
I stopped being myself	Ne ye ne yɛrɛ kɛli dabila
The City Council is elected every four years	Dugukuntigi bɛ sugandi san naani o san naani
I have a little independence again	N ye yɛrɛmahɔrɔnya dɔɔnin sɔrɔ tugun
I almost laughed again	N tun bɛ ɲini ka ŋɛɲɛ kɛ tugun
I wasn’t afraid of getting hurt	Ne tun tɛ siran ka jogin
I just needed to stretch and get some fresh air	N tun mago tun bɛ ka n yɛrɛ kɔrɔta dɔrɔn ani ka fiɲɛ ɲuman dɔ sɔrɔ
I couldn’t feel comfortable in any particular way	N tun tɛ se ka n yɛrɛ lafiya cogo danma si la
I'm glad he wasn't going	Ne nisɔndiyara ko a tun tɛ taa
Quality of learning can never be limited	Kalan kɛcogo ɲuman tɛ se ka dan sigi abada
I am sure they thought they were important	Ne dalen b’a la ko u tun b’a miiri k’u nafa ka bon
I knew in my heart he was alive	Ne tun b’a dɔn ne dusukun na ko a ɲɛnama don
I approach the well and stare at the bottom	N bɛ gɛrɛ kɔlɔn na ka n ɲɛ jɔ a duguma fan fɛ
I thought, well, maybe you didn’t get my email	N y’a miiri, a ɲɛ, n’a sɔrɔ i ma n ka email sɔrɔ
I thought you could handle what we were on about	Ne tun b’a miiri ko an tun bɛ min kan, i bɛ se k’o ɲɛnabɔ
I watched as it burned, and its seas boiled	N y’a kɔlɔsi cogo min na a bɛ ka jeni, ani a kɔgɔjiw bɛ tobi
I cannot emphasize the importance of this	N tɛ se ka sinsin nin nafa kan
I felt relaxed and nervous all at once	Ne tun bɛ lafiya ani ne tun bɛ siran siɲɛ kelen
I hated it when men did that, with their eyes	Ne tun b’a koniya ni cɛw tun bɛ o kɛ, n’u ɲɛw ye
I suspect more than one or two	N bɛ sigasiga ko a ka ca ni kelen walima fila ye
I couldn't stay here long	Ne tun tɛ se ka mɛn yan
I did, and you found me sitting at the bar	N y’o kɛ, i ye n sɔrɔ n sigilen bɛ barokɛyɔrɔ la
I would set up a biology lab for you	N tun bɛna biologi laboratuwari dɔ sigi sen kan aw ye
I am a do it yourself kind of person	Ne ye do it yourself sugu ye
I looked towards his pointed finger	N ye n ɲɛsin a bolokɔni jiralen fan fɛ
I didn't eat last night	N ma dumuni kɛ kunun su fɛ
A damn good one, too	A damn ɲuman dɔ, ale fana
It was his last performance on stage	O Kɛra a ka fɔlisen laban ye sangabon kan
I wanted to avoid a lot of people	N tun b’a fɛ ka n yɛrɛ tanga mɔgɔ caman ma
I think he got the point	N hakili la, a ye kumasen sɔrɔ
A very thick wand was easily in his hand	Bere dɔ min tun ka bon kosɛbɛ, o tun bɛ a bolo nɔgɔya la
I need to start going to the shooting range	N ka kan ka daminɛ ka taa marifa ciyɔrɔ la
I recognized her perfume	N y’a ka parfum dɔn
I checked the files in the library	N ye dosiyew lajɛ gafemarayɔrɔ la
I was actually well educated	Tiɲɛ na, ne kalanna ka ɲɛ
I looked at him as he spoke	N y’a lajɛ k’a to kuma la
I just tell him the truth	N bɛ tiɲɛ fɔ a ye dɔrɔn
I swallowed past the lump in my throat	N ye n munumunu ka tɛmɛ kuru kan n dawolo la
I used to feel guilty about it	N tun bɛ to ka jalaki o ko la
I would go on last minute strategies	N tun bɛ taa miniti labanw ka fɛɛrɛw kan
I just shook my head at him	N ye n kunkolo wuli dɔrɔn a ye
He didn't get his card	A ma a ka karti sɔrɔ
I found a room we rented	N ye so dɔ sɔrɔ an ye min jate
I was very happy with the results	N nisɔndiyara kosɛbɛ o jaabiw la
After knowledge comes an intention that follows	Dɔnniya kɔfɛ, ŋaniya dɔ bɛ na min bɛ tugu o kɔ
Nice to see you again	A diyara ne ye ka aw ye tugun
A movement on the edge	Lamaga-lamagali dɔ da la
I looked away sheepishly	N ye n ɲɛw bɔ yɔrɔ wɛrɛ la ni maloya ye
I had no one else to talk to that winter	Mɔgɔ wɛrɛ tun tɛ n bolo ka kuma n fɛ o fonɛnɛ waati la
I had to wait	N tun ka kan ka kɔnɔni kɛ
A few have left the bank	Mɔgɔ damadɔw bɔra banki la
I had almost no money left and no time	Wari tun bɛ ɲini ka to n bolo ani waati tun tɛ n bolo
I felt powerless to do anything about the new job	Ne y’a ye ko se tɛ ne ye ka foyi kɛ o baara kura ko la
I am giving it to you for free	Ne b'a di aw ma fu
I felt like a super mom	N tun bɛ i ko super mom
I just thought you might wake up, yet	Ne tun b miiri dɔrɔn ko i bɛ se ka kunun, hali bi
I looked at him, then he leaned forward	N y’a filɛ, o kɔ, a y’i biri ɲɛfɛ
I fell on the concrete	N binna bɛton kan
I love this place and I miss it so much	Nin yɔrɔ in ka di n ye kosɛbɛ wa n bɛ ɲinɛ a kɔ kosɛbɛ
I dreamed about burning cities	N ye sugo kɛ duguw jeni ko la
A foot went up over his head but missed	Sen dɔ wulila a kun na nka a ma se
I remember thinking maybe it was giant	Ne hakili b’a la ko ne tun b’a miiri ko n’a sɔrɔ a tun ye jaba ye
I hear that public transportation is considered an entirely new phenomenon	N b’a mɛn ko foroba bolifɛnw bɛ jate ko kura ye pewu
There is a true friend when someone is down	Teri sɛbɛ bɛ yen ni mɔgɔ dɔ jigi tigɛlen don
A glancing blow it's hard not to see	A glancing blow a ka gɛlɛn a tɛ min ye
He is a very restrained person	A ye mɔgɔ ye min bɛ a yɛrɛ mara kosɛbɛ
I spent the time there very happily	N ye waati tɛmɛ yen ni nisɔndiyaba ye
I had never had a name	N tun ma deli ka tɔgɔ sɔrɔ
A small brown creature crawled out of the shadows	Danfɛn fitinin dɔ min ɲɛ ye bulama ye, o ye wuluwulu bɔ biɲɛ na
I refused to take medication	N banna ka furaw ta
I saw a piece of paper on the table	N ye papiye dɔ ye tabali kan
I tried to speak, but my voice could not	Ne y’a ɲini ka kuma, nka ne kan ma se ne ma
I tried again with another restaurant down the street	N y’a ɲini tugun ni dumunikɛyɔrɔ wɛrɛ ye nbɛda la
I need you to take her out quickly and gently	Ne mago b’a la i k’a ta ka bɔ kɛnɛma teliya la ani ni dususuma ye
I hope something happens tomorrow	N jigi b’a kan ko fɛn dɔ bɛna kɛ sini
I wanted to go to college	N tun b’a fɛ ka taa kolɛji la
I see pistol bullets	N bɛ pistoli marifaw ye
I finally got them back	N labanna k’u sɔrɔ kokura
There was an ominous voice all around the valley	Kan jugu dɔ tun bɛ ka fɔ kɔdingɛ lamini bɛɛ la
I saw your mother there	N ye i ba ye yen
I looked at him with an uneasy expression	N y’a filɛ ni ɲɛda ye min tɛ lafiya
I completely forgot he was off duty	N ɲinɛna pewu ko a tun tɛ baara la
I grabbed her lips emphatically	N y’a dawolo minɛ k’a sinsin a kan
I saw him and talked to him	Ne ye a ye ka kuma a fɛ
I have to try to regain control	N ka kan k’a ɲini ka n yɛrɛ minɛ kokura
I called his name but there was no answer	N y'a tɔgɔ Weele nka jaabi foyi ma Sɔrɔ
Failure at this early stage is usually fatal	Ni dɛsɛ kɛra o waati fɔlɔ la, a ka c’a la, o bɛ mɔgɔ faga
I turned my back to him and started walking away	N ye n kɔ Dòn a la k'a daminɛ ka taama ka Taa
I removed his handcuffs without his permission	N y’a ka bololanɛgɛw bɔ a la k’a sɔrɔ a ma sɔn
I think my time is running out	Ne hakili la, ne ka waati bɛ ka ban
I keep saying respect	N bɛ to k’a fɔ ko mɔgɔ bonya
I slipped it out of my coat pocket and replied	N y’a sɔgɔ ka bɔ n ka jatigila bɔrɔ kɔnɔ ka jaabi di
I went into my first strip club with that license	N donna n ka strip club fɔlɔ la ni o license ye
I couldn't blame the world	Ne tun tɛ se ka diɲɛ jalaki
Mines were always dangerous	Minɛnw tun ye farati ye tuma bɛɛ
I knew him and he was always nice	N tun b’a dɔn ani a tun ka di tuma bɛɛ
I'm assuming they're together	N b'a miiri k'u bɛ ɲɔgɔn fɛ
I didn’t expect that to be a problem	N tun t’a miiri ko o bɛna kɛ gɛlɛya ye
I did a double take and caught my breath	N ye double take kɛ ka n ninakili minɛ
The local church is credited to him	Sigida egilisi bɛ jate ale de ye
I went faster, bit down on his shoulder	N taara teliya la, ka a kamankun kin ka jigin
I asked how much that cost the school	N y’a ɲininka o musaka ye joli ye lakɔli la
I could have been a teacher	Ne tun bɛ se ka kɛ karamɔgɔw ye
I felt really bad about it	Ne dusu tun ka jugu tiɲɛ na o ko la
I will try to explain by giving you an example	N bɛna a ɲini ka ɲɛfɔli kɛ ni misali dɔ di aw ye
None of them happen in a normal world	U si tɛ kɛ diɲɛ nɔgɔman kɔnɔ
A dirty door stood on one side	Da nɔgɔlen dɔ jɔlen tun bɛ fan kelen fɛ
I can read a man’s mind	N bɛ se ka cɛ hakili kalan
I was knocked clean off my feet	Ne gosira ka bɔ ne senw na ka saniya
I have to thank my friends though	N ka kan ka foli lase n teriw ma hali o bɛɛ n’a ta
I really want a blue egg	N b’a fɛ tiɲɛ na ka kɔnɔ bulu sɔrɔ
I feel like my suffering comes from my body	Ne b’a miiri ko ne ka tɔɔrɔ bɛ bɔ ne fari la
I had to face it	N tun ka kan ka n ɲɛsin o ma
I have to write my trip stop on the map	N ka kan ka n ka taama jɔyɔrɔ sɛbɛn karti kan
I didn't look at anything else	Ne ma fɛn wɛrɛ filɛ
I have never seen this person before	Ne ma deli ka nin tigi ye fɔlɔ
I pray for those millions who will die	Ne bɛ delili kɛ o mɔgɔ miliyɔn caman ye minnu bɛna sa
I told him about it a day or two later	N y’o fɔ a ye tile kelen walima tile fila o kɔfɛ
I stepped out of my room	N ye n sen bɔ n ka so kɔnɔ
I want to feel, real pain	N b’a fɛ ka dusukunnata sɔrɔ, dimi lakika
I didn’t have time to change	N tun tɛ waati sɔrɔ ka fɛn caman Changé
I know you're trying	Ne b'a dɔn ko i bɛ ka a ɲini
A nurse opened the door and held it open	Digilikɛla dɔ ye da wuli k’a to a da wulilen
I pulled him towards a table against a far wall	N y’a sama ka taa tabali dɔ fan fɛ min tun bɛ kogo yɔrɔ jan dɔ la
I almost shit my pants	N bɛ ɲini ka n ka pantalon shit
I was worried he was having a blast	N tun bɛ hami ko a bɛ ka fiɲɛ bila a la
I warned them that we were creating a monster	N y’u lasɔmi ko an bɛ ka waraba dɔ Dabɔ
I am honored to envy his ignorance	Ne bonyalen don ka keleya a ka dɔnbaliya la
I wondered if maybe we could	N y’a ɲininka ni n’a sɔrɔ an bɛ se
They won many victories initially and declared independence	U ye sebaaya caman Sɔrɔ a daminɛ na ani u ye yɛrɛmahɔrɔnya Laseli
I fell forward, right onto his back	N binna ɲɛfɛ, a kɔ kan yɛrɛ
I was loving the snow in the air	N tun bɛ ka nɛnɛ kanu fiɲɛ kɔnɔ
I didn’t think that would actually work	N tun t’a miiri ko o bɛna baara kɛ tiɲɛ na
I just care about you	Ne b'a janto i la dɔrɔn
A very contemporary love story about mature emotions	Kanuya maana min bɛ bi waati la kosɛbɛ, min bɛ kuma dusukunnata kɔgɔlenw kan
There had never been a more restrained man	Cɛ min tun bɛ a yɛrɛ mara ka tɛmɛ o kan, o tun ma deli ka sɔrɔ yen
I remember crying a little too, seeing her cry	N hakili b’a la ko n tun bɛ kasi dɔɔnin fana, k’a ye ko a bɛ kasi
This had not always been the case	O tun ma kɛ ten tuma bɛɛ
I knew he would too if given the chance	N tun b’a dɔn ko ale fana bɛna o kɛ ni sababu sɔrɔla
I am sure he has nothing to say about it	Ne dalen b’a la ko a t’a fɛ ka foyi fɔ o la
I stared back at him	N ye n ɲɛ jɔlen to a la kɔfɛ
I saw that they liked the world they lived in	N y’a ye k’u bɛ diɲɛ min kɔnɔ, o ka di u ye
I was starting to hate it	N tun b’a daminɛ k’a kɔniya
I hated this so much	Ne tun bɛ nin koniya kosɛbɛ
I may contact them later	N bɛ se ka n yɛrɛ ɲininka u fɛ kɔfɛ
I felt that all my sins were washed away	Ne y’a ye ko ne ka jurumuw b b ko ka b yen
I get in my car and turn the engine on	N bɛ don n ka mobili kɔnɔ ka motɛri wuli
I bite my lip and push closer to them	N bɛ n dawolo kin ka n gɛrɛ u la
I wanted to learn a new style of football	N tun b’a fɛ ka ntolatan kɛcogo kura dɔ dege
I tell him how insulting it is	N b’a fɔ a ye cogo min na o ye mafiɲɛyali ye
Very friendly and very beautiful woman	Muso min ye terikɛ ye kosɛbɛ ani min cɛ ka ɲi kosɛbɛ
I couldn’t move or feel my legs	N tun tɛ se ka n senw lamaga walima ka n senw ye
I had to watch as he flew towards me	N tun ka kan ka a kɔlɔsi cogo min na a tun bɛ ka pan ka taa ne fɛ
I have never seen such a dance	N ma deli ka o dɔn sugu ye
I went out and tried to wash my hands	N bɔra ka taa a ɲini ka n bolow ko
I will not spare you any detail	N tɛna i yɛrɛ tanga fɛn fitinin si ma
I would love to know what you think	A ka di ne ye ka aw hakilina dɔn
The underlying mechanism is unknown	Fɛɛrɛ min bɛ o sababu la, o tɛ dɔn
I will not let anyone hurt my little bird	N tɛna a to mɔgɔ si ka n ka kɔnɔnin fitinin tɔɔrɔ
I didn't really mean to kill you	Ne tun t'a fɛ ka i faga tiɲɛ na
I was washed clean and given a fresh start	Ne tun kolen don ka saniya ani ka daminɛ kura di ne ma
It would make your skin fluffy	A tun bɛna i fari kɛ wuluwulu ye
A graphical representation of four different experiments is shown	Ja min bɛ jira ni kɔrɔbɔli naani ye minnu tɛ kelen ye, o jiralen don
I just really connect with him for some reason	N bɛ jɛɲɔgɔnya Kɛ n’a ye tiɲɛ na dɔrɔn kun dɔw la
Then I would ask why this is so	O tuma na fɛ, n tun bɛna ɲininkali kɛ mun na nin bɛ ten
I needed their help and support	Ne mago tun bɛ u ka dɛmɛ ni u ka dɛmɛ na
I will never let anyone hurt you	Ne tɛna a to mɔgɔ si ka i tɔɔrɔ abada
A cold breeze blew in through the open window	Fiɲɛ nɛnɛba dɔ tun bɛ ka don finɛtiri da wulilen fɛ
I cannot live alone as an adult before marriage	Ne tɛ se ka ɲɛnamaya kɛ ne kelen na i n’a fɔ baliku sani furu ka kɛ
I refrained from saying anything to the girls	N ye n yɛrɛ bali ka kuma dɔ fɔ npogotigininw ye
I had seen something my mind could not accept	Ne tun ye fɛn dɔ ye ne hakili tun tɛ se ka sɔn min na
Different palm varieties have different habits and fruit	Palmier suguya wɛrɛw ka delinankow ni u denw tɛ kelen ye
I listened to their entire meeting	N y’u ka lajɛ bɛɛ lamɛn
I was actually trying to network with the guys	Tiɲɛ na, n tun b’a ɲini ka rezo kɛ ni cɛdenw ye
I didn't seem to be the same anymore	A tun bɛ iko ne tun tɛ o cogo kelen na tugun
I have no time to waste	Waati tɛ ne bolo ka tiɲɛni kɛ
A long strip of dust fell on their hiding place	Dugukolo janyalen dɔ binna u dogoyɔrɔ kan
I was back among the people	Ne tun seginna mɔgɔw cɛma
They were going to see, and I hated it	U tun bɛ taa ye, ne tun bɛ o koniya
I looked away and couldn’t look at him anymore	N ye n ɲɛw bɔ yɔrɔ wɛrɛ la, n ma se k’a filɛ tugun
I stepped inside and looked around the kitchen	N ye n sen don a kɔnɔ ka dumunikɛyɔrɔ lamini lajɛ
I feel the trees, the river, the trees, the little animals	N bɛ jiriw, baji, jiriw, bagan misɛnninw dusukunnataw sɔrɔ
I got in my car and drove downtown	N donna n ka mobili kɔnɔ ka boli dugu cɛmancɛ la
I thought nothing of it, of course	Ne ma miiri foyi la o la, tiɲɛ don
I got on my knees and leaned over him	N ye n gɛnɛgɛnɛ kan ka n yɛrɛ biri a kan
I close my eyes and rest	N bɛ n ɲɛw datugu ka lafiɲɛ
I cover my mouth with my hand	N bɛ n da datugu ni n bolo ye
I remember that day well	N hakili bɛ o don na kosɛbɛ
I shook my head and sank into my thoughts	N ye n kunkolo wuli ka n yɛrɛ bin n ka miiriliw la
I asked if mom kept it	N y’a ɲininka ni mama y’a mara
I can never forget him	Ne tɛ se ka ɲinɛ a kɔ abada
The computer that allowed you to type on the screen	Ɔridinatɛri min tun b’a to i ka se ka sɛbɛnni kɛ ɛkran kan
I run my hands through his hair	N bɛ n bolow boli a kunsigi la
I never took it up on that	N ma deli k’a ta ka wuli o kan
He's a teacher, he remembered thinking	Karamɔgɔ don, a hakili jigira a ka miirili la
I have heard this many times	Ne ye o mɛn siɲɛ caman
I nodded, and he held my hand up	N ye n kunkolo wuli, a ye n bolo kɔrɔta ka taa sanfɛ
I am also afraid of my mom	Ne fana bɛ siran n bamuso ɲɛ
Some were as big as cats or dogs	Dɔw tun ka bon i n’a fɔ misiw walima wuluw
I don't have to believe in me	Ne man kan ka da ne la
I went back to sleep and dreamed again	N seginna ka taa sunɔgɔ la ka sugo kɛ tugun
I can’t let the kids lose another parent	N tɛ se ka a to denmisɛnw ka bɔnɛ bangebaga wɛrɛ la
I shake my head quickly, and sit down	N bɛ n kunkolo wuli joona, ka sigi
A body was face down to one side	Farikolo dɔ ɲɛda tun bɛ duguma ka taa fan kelen fɛ
I was trying not to think about it	N tun b’a ɲini n kana miiri o la
A group is a set of related languages	Jɛkulu ye kanw kulu ye minnu bɛ tali kɛ ɲɔgɔn na
I agreed, and we both walked upstairs	N sɔnna o ma, an fila bɛɛ ye taama kɛ ka taa sanfɛ
The defense consistently performed well in subsequent years	Lafasalitɔn ye baara kɛ ka ɲɛ tuma bɛɛ san nataw la
I took hold of his hand	N y'a bolo minɛ
I was getting too easy to wind up	N tun bɛ ka nɔgɔya kojugu ka fiɲɛ bila
I understand you have some love for this girl	N y'a Faamu ko kanuya dɔ bɛ i la nin sungurunnin in na
I will not break that promise	Ne tɛna o layidu tiɲɛ
I think it was a warning	N hakili la, o tun ye lasɔmini ye
I love your style	I ka style ka di n ye kosɛbɛ
I can stand on my own two feet	Ne bɛ se ka jɔ ne yɛrɛ sen fila kan
I can't spend like it's mine	N tɛ se ka musaka kɛ i n'a fɔ ne ta don
I shouldn't be like this	Ne man kan ka nin cogo la
I went with it all night, and I held on	N taara n’a ye su bɛɛ kɔnɔ, n’ y’a minɛ
I didn’t think that was possible	N tun t’a miiri ko o bɛ se ka kɛ
Louis the same year	Louis o san kelen in na
I will give him one thing	Ne na fɛn kelen di a ma
A good closure should tie up any loose ends	Dakun ɲuman ka kan ka dakun lafiyalenw bɛɛ siri
I couldn't see what he was doing	A tun bɛ min kɛ, ne tun tɛ se k’o ye
I got up and walked to my room	N wulila ka taama ka taa n ka so kɔnɔ
I’ve always tried to concentrate on those things	N’ tun b’a ɲini tuma bɛɛ ka n hakili bɛɛ di o kow kan
I know that makes no sense	N b’a dɔn ko o tɛ foyi ɲɛ
I thought it was love, but only desire desire	Ne tun b’a miiri ko kanuya de don, nka nege nege dɔrɔn de don
I glanced around the kitchen	N ye n ɲɛw wuli ka dumunikɛyɔrɔ lamini
I love you all, but us	Ne b aw b kanu, nka anw
I haven't thought about it much lately	N ma miiri o la kosɛbɛ kɔsa in na
I wanted my bare nipples to press against that beautiful chest	N tun b’a fɛ n ka sinji jɛlenw ka digi o disi cɛɲi kan
I looked up at the sky	N ye n ɲɛ kɔrɔta sankolo la
I was told who, what, when and where	A fɔra n ye ko jɔn, mun, tuma jumɛn ani yɔrɔ min na
I held her face inches from mine	N y’a ɲɛda minɛ ni n ta ye santimɛtɛrɛ caman kɔnɔ
I had forgotten he was standing next to me	Ne tun ɲinɛna a kɔ ko a jɔlen bɛ ne kɛrɛ fɛ
I felt like a dog trying to attack a lion	Ne tun bɛ i n’a fɔ wulu min tun b’a ɲini ka bin waraba kan
I just want everyone to see my dad	N b’a fɛ bɛɛ ka n fa ye dɔrɔn
A later investigation revealed minor offenses, but nothing serious	Sɛgɛsɛgɛli min kɛra kɔfɛ, o y’a jira ko kojugu misɛnninw kɛra, nka foyi jugu ma kɛ
The town is secluded between hills and mountains	Dugu in yɔrɔ ka jan kuluw ni kuluw cɛ
I look at the outside world through blank walls	N bɛ kɛnɛma diɲɛ filɛ ni kogo jɛlenw ye
I got one his age	N ye kelen sɔrɔ a si hakɛ la
I think that’s why he started his business	N hakili la, o de y’a to a y’a ka jago daminɛ
I know it’s not like that	N b’a dɔn ko a tɛ o cogo la
I felt relieved afterwards	N ye lafiya sɔrɔ o kɔfɛ
I kept walking, treasure bag in hand	Ne tora ka taama, nafolo bɔrɔ tun bɛ ne bolo
There is only up or down	Sanfɛ walima duguma dɔrɔn de bɛ yen
I opened the front door	N ye ɲɛfɛla da wuli
I could feel my face getting hot	N tun bɛ se k’a ye ko n ɲɛda bɛ ka funteni sɔrɔ
I don't remember the flash either	N hakili tɛ flash fana na
I’m watching it closely	N b’a kɔlɔsi kosɛbɛ
I jumped with a start	N ye n yɛrɛ pan ni daminɛ ye
I can easily rest on that	Ne bɛ se ka lafiɲɛ nɔgɔya la o la
I love the idea of ​​a runner	Bololabaarakɛla dɔ hakilina ka di n ye kosɛbɛ
I smiled slightly and shook my head	N ye nisɔndiya dɔɔnin kɛ ka n kunkolo wuli
A bad car passed by	Mobili jugu dɔ tɛmɛna
I would tell a mother	N tun bɛna o fɔ ba dɔ ye
I just love the position that was put in place	N b’a fɛ dɔrɔn jɔyɔrɔ min bilala sen kan
Davis turned down the offer	Davis banna o baara la
I never should have put you through that	Ne tun man kan ka i bila o cogo la abada
I tried other methods but nothing worked	N ye fɛɛrɛ wɛrɛw kɛ k’a lajɛ nka foyi ma ɲɛ
I mean, off the damn wall	N b’a fɛ k’a fɔ ko ka bɔ kogo dangalen na
I need someone to guard my legacy	Ne mago bɛ mɔgɔ la min bɛ ne ka ciyɛn kɔlɔsi
I would survive this	N tun bɛna kisi nin ko in ma
I hope we get down to lunch	N jigi b’a kan ko an bɛna jigin tilelafana dun na
I stopped in front of the last picture	N ye n jɔ ja laban ɲɛfɛ
I had to trust you enough to tell you everything	Ne tun ka kan ka da i la fo ka se ka fɛn bɛɛ fɔ i ye
I roll my eyes at him as he speaks	N bɛ n ɲɛw wuli a la tuma min na a bɛ kuma
I cannot live without you, my love	Ne tɛ se ka ɲɛnamaya kɛ ni e tɛ, ne kanubaganci
Everyone gets an idea somewhere	Bɛɛ bɛ hakilina sɔrɔ yɔrɔ dɔ la
However, I wasn’t sure it was dangerous	Nka, ne tun dalen t’a la ko farati b’a la
I would definitely do business with them again	Siga t’a la, n tun bɛna jago kɛ n’u ye tugun
I heard a sound of human walking in all the rooms	N ye hadamaden taama mankan dɔ mɛn sow bɛɛ kɔnɔ
I didn't tell him he forgot my name	N m'a fɔ a ye ko a ɲinɛna ne tɔgɔ kɔ
I get that, but he wanted me more than you	N bɛ o sɔrɔ, nka a tun b’a fɛ ne ka tɛmɛ i kan
I hate that my brother married a black woman	N b’a koniya ko n balimakɛ ye muso nɛrɛma dɔ furu
I can talk about anything with him	Ne bɛ se ka kuma fɛn o fɛn kan n’a ye
I have to make sure everyone gets out safely	Ne ka kan ka a lajɛ ni bɛɛ bɛ bɔ kɛnɛma lafiya la
I must be missing something	N ka kan ka kɛ fɛn dɔ ye min tununna
I dropped to my knees, staggered and limped away	N binna n gɛnɛgɛnɛ kan, ka n yɛrɛ sɛgɛn ka n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ ka taa
I wanted to rip his ugly face off	N tun b’a fɛ k’a ɲɛda jugu tigɛ ka bɔ a la
I want you to take this	N b'a fɛ i ka nin ta
There was a woman in the suite	Muso dɔ tun bɛ o suite kɔnɔ
A woman stood up to greet him	Muso dɔ jɔlen tora k'a fo
I give them six months, above	N bɛ kalo wɔɔrɔ di u ma, sanfɛ
A plan we both agree on	Labɛn min kan an fila bɛɛ bɛ bɛn min kan
A ring of fire surrounded the outside	Tasuma bololanɛgɛ dɔ ye kɛnɛma lamini
I never should have believed him	Ne tun man kan ka da a la abada
I love pasta and reading	Pasta ni kalan ka di n ye kosɛbɛ
I wish my dad was here	N b'a fɛ n fa ka kɛ yan
I didn't take it out	N m'a bɔ a la
I think we became friends after that	N hakili la, an kɛra teriw ye o kɔfɛ
A white man would always be a white man	Cɛ finman tun bɛna kɛ cɛ finman ye tuma bɛɛ
I had no idea where it came from	N tun tɛ miiri a bɔra yɔrɔ min na
I am very satisfied with my visit	Ne wasa don kosɛbɛ ne ka bɔnye la
I understand the question	Ne ye ɲininkali faamu
I had to be on my guard	Ne tun ka kan ka kɛ ne yɛrɛ kɔrɔsibaga ye
I like the sound quality of that	O mankan cogoya ka di n ye
A slight smile played on her lips	Ɲɛji dɔɔnin tun bɛ tulon kɛ a dawolo la
A hand shot through the air and grabbed his arm	Bolo dɔ ye marifa ci fiɲɛba kɔnɔ ka a bolo minɛ
I mean, the front door doesn’t even close properly	N b’a fɛ k’a fɔ ko ɲɛfɛda yɛrɛ tɛ datugu ka ɲɛ
But I had thought about it for years	Nka, ne tun ye miiri o la kabini san caman
I enlisted as a warrior	N y’a tɔgɔ sɛbɛn ka kɛ kɛlɛcɛ ye
I can do the same thing!	Ne fana bɛ se k’o ɲɔgɔn kɛ!
I just needed time to myself	Ne mago tun bɛ waati dɔrɔn de la ne yɛrɛ kama
I can’t rely on anything anymore	N tɛ se ka n jigi da foyi kan tugun
I was also surprised at where this book goes	Nin gafe in bɛ taa yɔrɔ min na, o fana kabakoyara
It sold out before it started	A feerela ka ban sanni a ka daminɛ
I was afraid of it all	Ne tun bɛ siran o bɛɛ ɲɛ
I checked for lights under his door	N y’a lajɛ ni yeelenw tɛ a ka da jukɔrɔ
I would kill the other names on my list	N tun bɛ tɔgɔ tɔw faga n ka lisi kan
I can’t take all the credit, though	N tɛ se ka bonya bɛɛ ta, nka
The purpose of my body became something else entirely	Ne farikolo kuntilenna kɛra fɛn wɛrɛ ye fewu
I knew how seriously he wanted to take it	N tun b’a dɔn ko a tun b’a fɛ ka a ta kosɛbɛ cogo min na
I had just taken so much for myself	Ne tun ye fɛn caman dɔrɔn de ta ne yɛrɛ ye
I like it a lot, actually	A ka di n ye kosɛbɛ, tiɲɛ yɛrɛ la
I roll my eyes, find my plate and eat	N bɛ n ɲɛw wuli, ka n ka tasa sɔrɔ ka dumuni kɛ
They say that one word is enough for the wise	U b’a fɔ ko kuma kelen de bɛ se hakilitigiw ma
A woman wears a blue summer dress	Muso dɔ bɛ samiyɛ fini bulu dɔ don
I just stood there and let it go	N jɔlen tora dɔrɔn k’a bila ka taa
I use it frequently and haven’t finished yet	N bɛ baara kɛ n’a ye tuma caman wa n ma ban fɔlɔ
I want to go back to school	N b’a fɛ ka segin lakɔli la
I thought those were so cute and cute	N tun b’a miiri ko o fɛnw tun ka di kosɛbɛ ani ko minnu cɛ ka ɲi
I have to stop myself	Ne ka kan ka ne yɛrɛ bali
I would be safe, he needed me	Ne tun na kɛ lafiya la, a mago tun bɛ ne la
I passed on the plan	N ye o labɛn tɛmɛn
I swallowed hard and closed my eyes	N ye n kunmunumunu kosɛbɛ ka n ɲɛw datugu
Trust relationships don’t just disappear overnight	Dannaya jɛɲɔgɔnya tɛ tunu dɔrɔn su kelen kɔnɔ
I noticed the palm of his hand was bare	N y’a kɔlɔsi a bolokɔni bolokɔni jɛlen don
I read the name of the hospital	N ye dɔgɔtɔrɔso tɔgɔ kalan
The view around the house was enough	So lamini filɛli tun bɛ bɔ
I figured out my situation	N ye n ka ko kɛlenw jateminɛ
I crouched down again, trying to move on under the smoke	N y’i biri duguma tugun, k’a ɲini ka taa ɲɛ sisi jukɔrɔ
I think it might be magic	N hakili la, a bɛ se ka kɛ ko a bɛ kɛ subagaya ye
I used to call him by his real name	N tun delila k’a wele a tɔgɔ yɛrɛ la
I really wanted you to love me	Ne tun b’a fɛ tiɲɛ na i ka ne kanu
I hate the feel of her skin, that's all	N bɛ a fari dusukunnata koniya, o dɔrɔn de don
Laws are adopted by majority vote	Sariyaw bɛ ta ni wote caman ye
I climbed into another one and still shaking even more	N jiginna dɔ wɛrɛ la ani hali bi ka yɛrɛyɛrɛ ka tɛmɛn fɔlɔ kan
I traveled for three nights	N ye taama kɛ su saba kɔnɔ
I felt her pain when she lost her son	N y’a ka dimi ye tuma min na a bɔnɛna a denkɛ la
A simple lesson, but learned the hard way	Kalan nɔgɔman dɔ, nka a ye kalan kɛ cogo gɛlɛn na
I thought it was age	N tun b’a miiri ko si hakɛ de don
I need you to get on that	Ne mago bɛ i la ka wuli o kan
There’s no useful satellite	Sateliti nafama t’a la
I stayed here to watch your life through your thoughts	Ne tora yan ka i ka ɲɛnamaya kɔlɔsi i ka miiriliw fɛ
I didn't know much about him	Ne tun tɛ fɛn caman dɔn a ko la
I kept writing after that	N tora ka sɛbɛnni kɛ o kɔfɛ
I read the status update	N ye status update kalan
I felt fulfilled after a long time	Ne y’a ye ko ne dafalen don waati jan tɛmɛnen kɔfɛ
I only drink his blood	Ne bɛ a joli dɔrɔn de min
I couldn't stand it	Ne tun tɛ se ka o muɲu
I don't remember his exact age	N hakili tɛ a si hakɛ la tigitigi
The movement was rocky from the beginning	O tɔn in tun ye farakurun ye kabini a daminɛ na
I want them to be working safely	N b’a fɛ u ka kɛ baara la min tɛ mɔgɔ tɔɔrɔ
I desperately need that kind of happiness	Ne mago bɛ o nisɔndiya sugu la kosɛbɛ
I saw it with my own eyes	Ne y'a ye ne yɛrɛ ɲɛ kɔrɔ
I cannot live like this	Ne tɛ se ka ɲɛnamaya kɛ nin cogo la
I get out and talk to people	N bɛ bɔ ka kuma mɔgɔw fɛ
I find myself in decision valley	N b’a sɔrɔ n bɛ latigɛ dala la
For the outcry of a couple of bishops	Episkɔpu fila-fila ka kulekanba kosɔn
So it was a small gift	O la sa, o tun ye nilifɛn fitinin ye
I couldn’t control anything anymore	N tun tɛ se ka foyi kunbɛn tugun
I was standing on a cliff	N tun jɔlen bɛ farakurun dɔ kan
I didn’t need his guidance	N mago tun tɛ a ka ɲɛminɛli la
I just feel so dirty	N b’a miiri dɔrɔn ko n nɔgɔlen don kosɛbɛ
I am a sexy combination of lust and love	Ne ye sexy combination de lust ni kanuya ye
I decide to stick with my old routine	N b’a latigɛ ka nɔrɔ n ka delinako kɔrɔ la
Most of it is in front of my eyes	A fanba bɛ n ɲɛ kɔrɔ
I had a wonderful childhood	N ye denmisɛnya ɲuman sɔrɔ
He retained this position into his congressional career	A ye o jɔyɔrɔ in mara ka don a ka kongresi baara la
I slipped past him quietly and ran up the steps	N ye n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ ka tɛmɛ a fɛ ni dususuma ye ka boli ka wuli sennasanbara kan
I really didn't care either way	Tiɲɛ na, ne tun t’a janto o cogo si la
I lived, fought, and was imprisoned as one	Ne ye ɲɛnamaya kɛ, ka kɛlɛ kɛ, ani ne tun bɛ kaso la i n’a fɔ kelen
I felt beads of sweat grow on my forehead	N y’a ye ko sumaya biɲɛw bɛ ka bonya n ɲɛda la
I had a really wonderful, wonderful experience praying tonight	Ne ye ko duman, duman sɔrɔ tiɲɛ na delili la bi su in na
I look outside and look around and take it all in	N bɛ n ɲɛsin kɛnɛma ka n lamini na ka a bɛɛ ta ka don a kɔnɔ
I was in danger of being immediately recognized as well	N tun bɛ farati la ka dɔn o yɔrɔnin bɛɛ la fana
Soon I was ready to go home	A ma mɛn, ne tun labɛnnen don ka taa so
I assume he means me	N b’a miiri ko a kɔrɔ ye ne ye
I spent a week with him	N ye dɔgɔkun kelen kɛ n’a ye
I didn’t look to see what it was	N ma filɛli kɛ k’a dɔn o ye min ye
I didn't respond	N ma jaabi foyi di
A closer look at his defeat last year	A ka dɛsɛ in lajɛ kosɛbɛ salon
I am still back on my feet	Ne bɛ segin ne sen kan hali bi
I think everyone should watch the classic at least once	N hakili la bɛɛ ka kan ka klasiki lajɛ siɲɛ kelen dɔrɔn
He later left the show	Kɔfɛ, a Bɔra o jirali la
I even gave up going to church regularly	N yɛrɛ ye n’ yɛrɛ bila ka taa egilisi la tuma bɛɛ
I didn't want it then	N tun t'a fɛ o tuma na
A saint, he guessed, but he didn't know which	Senuma dɔ, a ye jateminɛ kɛ, nka a tun tɛ jumɛn dɔn
I didn't ask what it might reveal	N ma ɲininkali kɛ a bɛ se ka min jira
I made the transition from boy to man	N ye 'tɛmɛsira Kɛ ka Bɔ cɛnin na ka Taa cɛ la
I'm sure we've talked before	Ne dalen b'a la ko an ye kuma ta ka kɔrɔ
I would never have thought of that	N tun tɛna miiri o la abada
I could be depressed	Ne tun bɛ se ka degun
I wouldn't bother checking again	N tun tɛna n tɔɔrɔ ka n yɛrɛ lajɛ tugun
I want to publish my own book of poetry	N b’a fɛ ka n yɛrɛ ka poyi gafe bɔ
I wanted to continue, right now, right now	Ne tun b’a fɛ ka taa a fɛ, sisan, sisan yɛrɛ
I need people who understand that	Ne mago bɛ mɔgɔw la minnu b’o faamu
I appreciate your feedback	Aw ka hakilinaw bɛ n waleɲumandɔn
I couldn’t hear a lie at all	N tun tɛ se ka nkalon dɔ mɛn fewu
A good man with a human heart	Cɛ ɲuman min bɛ ni hadamaden dusukun ye
I can see through the wall and its light outside	N bɛ se ka yeli kɛ kogo ni a yeelen fɛ kɛnɛma
I just had to worry about pulling the tiles	N tun ka kan ka hami dɔrɔn tilew samali la
I didn't know what else to do	Ne tun t'a dn ne ka kan ka min k tun
I will always seek your welfare	Ne na i ka ko ɲuman ɲini tuma bɛɛ
I made that mistake and he punished me for it	Ne ye o fili kɛ ani a ye ne ɲangi o kosɔn
I need a new approach	N mago bɛ fɛɛrɛ kura la
I have never used a gun	N ma deli ka baara kɛ ni marifa ye
I literally wanted to get out of the woods	N tun b’a fɛ ka bɔ kungo kɔnɔ tiɲɛ yɛrɛ la
I actually lost my job	Tiɲɛ na, ne bɔnɛna n ka baara la
I can't imagine having a wife	Ne tɛ se ka miiri ko muso dɔ bɛ ne fɛ
I could feel his deep sadness	N tun bɛ se k’a ka dusukasi jugumanba dɔn
I buried her here so we could be close	N y’a su don yan walasa an ka se ka gɛrɛ ɲɔgɔn na
I filled you with loneliness and despair	Ne ye i fa ni kelennasigi ni jigitigɛ ye
I work with those every day	N bɛ baara kɛ ni o mɔgɔw ye don o don
I didn't know you could get them like this	N tun t'a dɔn ko i bɛ se k'u sɔrɔ nin cogo la
Very cool, mind you	A nɛnɛba, hakili to a la
I think he is in doubt	N hakili la, a bɛ sigasigali la
I have to go get it	Ne ka kan ka taa a ta
I grew up very much at home	Ne lamɔna so kɔnɔ kosɛbɛ
I fear his tricks	N bɛ siran a ka namaratɔw ɲɛ
I loved being on stage and performing	N y’a kanu kosɛbɛ ka kɛ sangabon kan ani ka ɲɛnajɛ kɛ
I listened too, with fear in my heart	Ne fana ye lamɛnni kɛ, ni siran ye ne dusukun na
So he was imitating his enemy	O la, a tun bɛ ka a jugu ladege
When the time comes, I will tell you	Waati sera tuma min na, ne na o fɔ aw ye
I have to find her and tell her	Ne ka kan k’a sɔrɔ k’a fɔ a ye
I couldn't be happier with the product	N tun tɛ se ka nisɔndiya ka tɛmɛ o kan ni o fura ye
I couldn’t imagine him being so responsible	N tun tɛ se k’a miiri ko a bɛ se ka kunkanbaaraba kɛ ten
I was especially hopeless on the phone	Jigiya tun tɛ ne la kɛrɛnkɛrɛnnenya la telefɔni na
I knew he had to tell me	Ne tun b’a dɔn ko a ka kan k’o fɔ ne ye
I see someone else chose it too	N b’a ye ko mɔgɔ wɛrɛ fana y’a sugandi
Many of us learned the book business from him	An caman ye gafeko jago dege a fɛ
The cabinet has been made worse to accommodate this	Kabinet in kɛra ka juguya walasa ka nin ko in ladon
A few minutes later, it was done	Miniti damadɔw o kɔfɛ, a kɛra
I was hot and then cold	N tun bɛ funteni sɔrɔ ka tila ka nɛnɛ
I had to let it stop	N tun ka kan k’a to a ka jɔ
A lifetime in prison and then some	A si bɛɛ kɛra kaso la ani o kɔfɛ dɔw
Canadian provinces and territories are responsible for educational administration	Kanada marabolow ni marabolow de bɛ kalanko ɲɛnabɔli baara la
I rummaged in my bag for a makeup dress	N ye n yɛrɛ sɛgɛsɛgɛ n ka bɔrɔ kɔnɔ ka masiri fini dɔ sɔrɔ
Corrected and improved	A latilenna ani a ɲɛnabɔra
I find it hard to forgive such a policy	A ka gɛlɛn ne ma ka yafa o politiki sugu ma
A walking reminder of what he once was	A tun ye min ye fɔlɔ, o hakilijigin taamatɔ
I hear screaming again	N bɛ kulekan mɛn tugun
I rolled around for about twenty minutes	N ye n yɛrɛ wuli ka n yɛrɛ wuli miniti mugan ɲɔgɔn
I want to say thank you	N b’a fɛ k’a fɔ ko barika Ala ye
I was playing with death	N tun bɛ tulon kɛ ni saya ye
I have no idea at all	Hakilina foyi tɛ n na fewu
A criminal case put him on the spot	Juguya ko dɔ y’a bila yɔrɔ la
I've never seen anything like it down here	N ma deli ka o ɲɔgɔn ye yan duguma
I lifted up my heart for the blessing to come down	Ne ye ne dusukun kɔrɔta walisa dugawu ka jigin
I’m just saying what comes from the inside	Fɛn min bɛ bɔ kɔnɔna na, n b’o fɔ dɔrɔn
I think it always will be	N hakili la, a bɛna kɛ ten tuma bɛɛ
I didn't want to spread it around	N tun t'a fɛ k'a jɛnsɛn ka a lamini
I never caught him	N m’a minɛ a la abada
I mean, having to live with such a great guy	N b’a fɛ k’a fɔ ko ka kan ka sigi ni o cɛba sugu ye
I just about held my position	N tun bɛ ɲini ka n ka jɔyɔrɔ minɛ dɔrɔn
He says he won’t have enough time	A b’a fɔ ko a tɛna waati bɛrɛ sɔrɔ
I couldn’t imagine going back to a life without him	N tun tɛ se ka miiri ka segin ɲɛnamaya dɔ la ni ale tun tɛ yen
I had a sweat when it happened	N ye sumaya sɔrɔ tuma min na a kɛra
I asked him for the freedom of my country	N ye n ka jamana hɔrɔnya ɲini a fɛ
I thank god for my brothers	Ne bɛ barika da ala ye ne balimaw kosɔn
Maybe I’ll get back to that reason	N’a sɔrɔ n’ bɛ segin o kun na
I never kissed him or made out with him	N ma deli k’a susu walima ka n yɛrɛ bila a la
Treat us accordingly	Aw ye an minɛ ka kɛɲɛ ni o ye
His face was far from white	A ɲɛda tun ka jan ni finman ye
A smoky glass dome rose in the middle	Glass dome sisilen dɔ wulila cɛmancɛ la
I really love this ho	Ne bɛ nin ho kanu tiɲɛ na
I actually got to know every single person	Tiɲɛ na, ne ye mɔgɔ kelen-kelen bɛɛ dɔn
I have some things to teach	Fɛn dɔw bɛ ne bolo ka mɔgɔw kalan
I have the same feeling	O dusukunnata kelen de bɛ ne fana na
I lived only for him	Ne ye ɲɛnamaya kɛ ale dɔrɔn de kosɔn
I looked at him with wide eyes	N y’a filɛ ni n ɲɛw wulilen ye
A drop in the ocean is the ocean	Kɔgɔji jiginɛ dɔ ye kɔgɔji ye
I could see a long way	N tun bɛ se ka sira jan dɔ ye
I didn’t think the war was unfair	N tun t’a miiri ko kɛlɛ tun tɛ tilennenya ye
I ran away with my child	N bolila ni n den ye
Two field workers were killed on the ground	Foro baarakɛla fila fagara duguma
I have called, and you will answer	Ne ye weleli kɛ, i na jaabi di
I lean back against the scope and rub my eye	N bɛ n kɔdon skɔpi la ka n ɲɛ magamaga
I had never experienced anything like that before	Ne tun ma deli ka o ɲɔgɔnna ko dɔ kɛ fɔlɔ
I wouldn’t question them	N tun tɛna ɲininkali kɛ u la
I hope he doesn’t choose the latter	N jigi b’a kan ko a tɛna o laban in sugandi
I could feel my eyes swelling shut	N tun bɛ se k’a ye ko n ɲɛw bɛ funu ka datugu
I should have known this would happen	Ne tun ka kan k’a dɔn ko nin bɛna kɛ
I was not a father or a husband	Ne tun tɛ fa wala cɛ ye
I can't wait to see it	N tɛ se ka kɔnɔni kɛ k'a ye
I hate this feeling on his part	N bɛ nin dusukunnata in koniya a fan fɛ
A slight smile rolled down her cheeks	Ɲɛji dɔɔnin Dònna a dawolo la
I was at the bottom when they did the surgery	N tun bɛ jukɔrɔ tuma min na u ye opereli kɛ
A really capable, talented gentle soul	Ni dususumanin min bɛ se tiɲɛ na, min bɛ se kosɛbɛ
I was cheating on this	N tun bɛ nanbara kɛ nin ko in na
I wish you were there, but it can run through	N b’a fɛ i ka kɛ yen, nka a bɛ se ka boli ka tɛmɛ
A sign that winter is coming	Taamasiyɛn min b’a jira ko fonɛnɛ bɛna na
I came by to see him the other day	N tɛmɛna ka taa a ye don dɔ la
I would go back to work alone	N tun bɛ segin baara la n kelen na
I had no relationship	N tun tɛ jɛɲɔgɔnya si sɔrɔ
I never really cared about other interests in life	Ne tun tɛ hami tiɲɛ na abada nafa wɛrɛw la ɲɛnamaya kɔnɔ
I'll get into that in a moment	N bɛ don o la waati dɔɔnin kɔnɔ
I, the world is beginning to recognize myself	Ne, diɲɛ bɛ ka daminɛ ka ne yɛrɛ dɔn
I told him everything about you	Ne ye i ko bɛɛ fɔ a ye
I still haven't removed it	Hali bi, ne ma a bɔ
I can't stop right now	Ne tɛ se ka jɔ sisan yɛrɛ
I sigh slightly inside and step onto the elevator	N bɛ sɔgɔsɔgɔ dɔɔnin kɔnɔna na ka n sen da alifanta kan
I have to call this in	N ka kan ka nin wele ka don
He felt compelled to pray for him	A y’a ye ko ne wajibiyalen don ka delili kɛ a ye
I really need to get something off my chest	Tiɲɛ na, ne ka kan ka fɛn dɔ bɔ n disi la
I hoped he would open a path for me	Ne jigi tun b’a kan ko a bɛna sira dɔ da ne kan
I can never have enough flowers	N tɛ se ka flen bɛrɛ sɔrɔ abada
Not gentle, gentle	Ba dususumanin, dususumanin
I wasn't sure who it was	N tun ma da a la ko o ye jɔn ye
I knew you'd come back to us and you did	N tun b'a dɔn ko i bɛ segin ka na an fɛ ani i ye o kɛ
I would know if there was	N tun na a dɔn ni o tun bɛ yen
Never laid eyes on him before	Ne ma deli ka n ɲɛ da a kan fɔlɔ
I go back to the events of the day	N bɛ segin tile ko kɛlenw kan
I also love that theme	O barokun fana ka di n ye kosɛbɛ
I did not teach that the world is not eternal	Ne ma mɔgɔw kalan ko diɲɛ tɛ banbali ye
I took your father out for you	Ne ye i fa bɔ i kosɔn
I kept that one for you	Ne ye o kelen mara i bolo
I was up most nights	N tun bɛ wuli su fanba la
A soft smile escaped his lips	Ɲɛnajɛ nɔgɔman dɔ bɔra a dawolo la
I will not judge your performance	N tɛna i ka baara kɛcogo kiri tigɛ
I was amazed at how well they worked together	U ye baara kɛ ɲɔgɔn fɛ cogo min na, ne kabakoyara kosɛbɛ
I fall to my hands and knees	N bɛ bin n bolow ni n gɛnɛgɛnɛw kan
I have no idea why he thinks that	N hakilina tɛ mun na a bɛ miiri o la
I thought coming home would help, but it didn’t	N tun b’a miiri ko ka na so, o bɛna dɛmɛ, nka o ma kɛ
I get in the car and drive to the grocery store	N bɛ don mobili kɔnɔ ka boli ka taa dumunikɛyɔrɔ la
I want to have everything	N b’a fɛ ka fɛn bɛɛ sɔrɔ
I took my punishment	Ne ye ne ka ɲangili ta
I opened my mouth and the teacher started talking	N ye n da wuli ani karamɔgɔ ye kuma daminɛ
I have never ventured to keep one since	N ma deli ka n yɛrɛ bila ka kelen mara kabini o waati
I knew the gym was down there	N tun b’a dɔn ko farikoloɲɛnajɛyɔrɔ tun bɛ duguma yen
I wanted his baseball jersey	N tun b’a fɛ k’a ka baseball fani sɔrɔ
Their marriage produced a daughter and a son	U ka furu ye denmuso ni denkɛ kelen sɔrɔ
I told him to wait till we ate	N y'a fɔ a ye ko a ka kɔnɔni kɛ fo an ka dumuni kɛ
I will share bread	Ne na nbuuru tila ɲɔgɔn na
I learned a lot by taking this course	N ye caman kalan nin kalan in kɛli fɛ
I grabbed the guy in front of him	N ye cɛ minɛ a ɲɛfɛ
He didn’t care how loyal he thought he should be	A tun b’a miiri ko a ka kan ka kɛ kantigi ye cogo min na, o tun t’a janto o la
I remember that being quite curious	N hakili b’a la ko o kɛra fɛn ye min ye ɲininkali kɛ kosɛbɛ
There was a group of women singing	Muso kulu dɔ tun bɛ yen ka dɔnkili da
I haven’t talked to a single person	N ma kuma mɔgɔ kelen fɛ
Several men were coming from the other side	Cɛ damadɔ tun bɛ ka bɔ fan dɔ fɛ
I don't really like the character curve	Jogo kurulen man di n ye tiɲɛ na
I want to say something else	N b’a fɛ ka kuma wɛrɛ fɔ
I have regretted my decision for a long time	Ne nimisara kosɛbɛ ne ka desizɔn na kabini waati jan
I saw some soldiers coming up	N ye sɔrɔdasi dɔw ye minnu bɛ ka wuli
I can take care of you both	Ne bɛ se ka ne janto aw fila bɛɛ la
I was looking for something deeper	N tun bɛ fɛn dɔ ɲini min tun ka dun kosɛbɛ
I try to think about the night before	N b’a ɲini ka miiri su min kɛra ka kɔn o ɲɛ
I can read lips when you speak slowly	N bɛ se ka dawolo kalan ni i bɛ kuma dɔɔnin dɔɔnin
I immediately introduced him to my mother	N y’a jira n ba la o yɔrɔnin bɛɛ
I express myself in many ways and forms	N bɛ n yɛrɛ jira cogoya ni cogoya caman na
I could totally understand where he was coming from	A tun bɛ bɔ yɔrɔ min na, ne tun bɛ se k’o faamu pewu
I still couldn't believe it	Hali bi, ne tun dalen tɛ a la
I crouched down next to him and tried to pick him up	N y’i biri a kɛrɛ fɛ k’a ɲini k’a ta
I woke up on the floor	N kununna duguma
I snapped out of my slumber abruptly	N ye n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ ka bɔ n ka sunɔgɔ la yɔrɔnin kelen
I want to hold back at this point	N b’a fɛ ka n yɛrɛ minɛ nin waati in na
I think it was the kids	N hakili la, denmisɛnw de tun don
I expect you to honor our agreement	N b'a jira ko aw bɛna an ka bɛnkan bonya
I ran from the scary things	Ne bolila ka bɔ fɛn siranninw ɲɛ
I was too chicken to tell you	Ne tun ye sogo ye kojugu fo ne tun tɛ se k’a fɔ aw ye
A rare example for me	Misali min man teli ka kɛ ne fɛ
I think its tired old news	N hakili la a ka kibaru kɔrɔ sɛgɛnnenw
I left my candles and ran towards the house	N ye n ka kandiliw to yen ka boli ka taa so fan fɛ
I cared so much and got all confused	Ne tun b’a janto a la kosɛbɛ ani ne bɛɛ hakili ɲagamina
I am very tired right now just like you	Ne fana sɛgɛnnen don kosɛbɛ sisan i n’a fɔ aw
I just want to feel safe	N b’a fɛ dɔrɔn ka n yɛrɛ sɔrɔ lafiya la
I raised my sword up in the air	Ne ye n ka npan kɔrɔta san fɛ fiɲɛ na
This species is one with a brown or blackish tinge	Nin sugu in ye kelen ye min ɲɛ ye bulama ye walima a ɲɛ ye nɛrɛmuguma ye
Everyone was smiling	Bɛɛ tun bɛ nisɔndiya
I really didn't like it	Tiɲɛ na, o tun man di ne ye
I walked around to see how they were doing	N ye yaala-yaala k’a lajɛ u bɛ cogo min na
English authors have used the term fast leg theory	Angilɛkan sɛbɛnnikɛlaw ye baara Kɛ ni daɲɛ ye min tɔgɔ ye ko fast leg theory
I started shaking again	N y’a daminɛ ka yɛrɛyɛrɛ tugun
I won’t play any game he set up	A ye tulon o tulon sigi sen kan, n tɛna o kɛ
I remember most of them	N hakili bɛ u fanba la
I, however, could do nothing	Ne kɔni tun tɛ se ka foyi kɛ
I can see that they understand	Ne bɛ se k’a ye ko u bɛ faamuyali sɔrɔ
I want him back	N b'a fɛ a ka segin
He can’t leave anything out	A tɛ se ka foyi to yen
I just can’t see us, so happy and relaxed	N tɛ se k’an ye dɔrɔn, nisɔndiya ani lafiyalen ten
However, I wasn’t there to steal the plane	Nka, n tun tɛ yen ka awiyɔn sonya
I reached into my pocket	N ye n bolo don n ka bɔrɛ kɔnɔ
I never saw anyone from that area	N ma deli ka mɔgɔ si ye ka bɔ o yɔrɔ la
I always feel better after a workout	Ne bɛ kɛnɛya tuma bɛɛ farikoloɲɛnajɛ kɔfɛ
I was moving anyway	N tun bɛ ka wuli cogo o cogo
I quickly moved on in my impatience	N taara ɲɛ joona n ka muɲunbaliya la
I leaned into the touch and smiled	N y’i biri o magali la ani ka nisɔndiya
I need to know what went wrong	N ka kan k’a dɔn fɛn min ma ɲɛ
A soft hand touched her lower back	Bolo nɔgɔlen dɔ magara a kɔ duguma
Jones was pronounced dead at the scene	A fɔra ko Jones sara o yɔrɔ la
I miss him terribly	N b’a ɲinɛ kosɛbɛ
I let him go, we would deal with this later	N y’a to a ka taa, an tun bɛna nin ko in ɲɛnabɔ kɔfɛ
I had never seen anything like this	Ne tun ma deli ka nin ɲɔgɔnna fɛn ye
I can tell he is seriously considering his answer	N bɛ se k’a dɔn ko a bɛ ka a ka jaabi jateminɛ kosɛbɛ
I invited him in for lunch	N y’a wele ka don so kɔnɔ tilelafana dun kama
I have a bad credit history	N ka juruko tariku jugu bɛ n na
I wish he had stayed	N b’a fɛ a tun tora yen
I survey all the neighbors	N bɛ sigiɲɔgɔnw bɛɛ sɛgɛsɛgɛ
I couldn't do that	Ne tun tɛ se ka o kɛ
I want to be holy and perfect like you	Ne b'a fɛ ka kɛ mɔgɔ senuma ye ani ka dafa i ko aw
I threw them out of the closet	N y’u fili ka bɔ kabini kɔnɔ
I squint my eyes trying to catch	N bɛ n ɲɛw sɛgɛsɛgɛ k’a ɲini ka minɛ
I pay for electricity and internet	N bɛ kuran ni ɛntɛrinɛti sara
I held my hands over my face	N ye n bolow minɛ n ɲɛda la
I like that it’s warm and soft	A ka di n ye ko a ka suma ani a ka nɔgɔn
I felt like I wanted the villain to win	Ne tun b’a miiri ko ne tun b’a fɛ o mɔgɔ jugu ka se sɔrɔ
But it comes as a complete surprise	Nka a bɛ na ni kabako ye pewu
I couldn't believe everyone else was taking this so seriously	N tun tɛ se ka da a la ko mɔgɔ tɔw bɛɛ bɛ ka nin ta ni hakilisigi ye ten
It was hard for me to make a final decision	A tun ka gɛlɛn ne ma ka desizɔn laban ta
A tear of joy rolled down my face	Nisɔndiya ɲɛji dɔ bɔra ne ɲɛda la
I just kept the fabric red	N y’a to dɔrɔn ka fani ka kɛ bilen ye
I used them as experimental subjects	N y’u Kɛ kàlansenw ye minnu bɛ Kɛ ni kɔrɔbɔli ye
There was a clear path ahead	Sira jɛlen dɔ tun bɛ an ɲɛfɛ
I didn't believe it	Ne tun ma da a la
I lost twenty years of doing nothing	Ne bɔnɛna san mugan na ne ma foyi kɛ
Then it is released	O kɔ, a bɛ bila
I want you to like yourself	Ne b'a fɛ i ka diya i yɛrɛ ye
I have lots of green beans	Shɔ kɛnɛ caman bɛ n bolo
Two large guest rooms are in each other’s bath	Dunanw ka soba fila bɛ ɲɔgɔn ka baarakɛyɔrɔ la
I already have the money to go to college	Wari bɛ n bolo kaban ka taa kolɛji la
I realized that would actually be a good story	N y’a faamu ko tiɲɛ na, o bɛna kɛ maana ɲuman ye
I met my boyfriend through mutual friends	N ye n cɛɲi kunbɛn ɲɔgɔn teriw fɛ
I work here full time	N bɛ baara kɛ yan waati dafalen na
I will continue to go over this e-book regularly	N bɛna t’a fɛ ka taa nin ɛntɛrinɛti gafe in kan tuma bɛɛ
I asked what had happened to the whites	N ye ɲininkali kɛ ko mun kɛra finmanw na
I tried to keep everything about it alive	N y’a ɲini k’a ko bɛɛ to ɲɛnamaya la
I can't believe he would do that to me	Ne tɛ se ka da a la ko a bɛna o kɛ ne la
I didn't want her heart to cry for me	Ne tun t'a fɛ a dusukun ka kasi ne kosɔn
I was getting a headache	N tun bɛ ka kunkolodimi sɔrɔ
A guilty rage shot through him	Jalaki dimi dɔ ye marifa ci a la
I listened to his chest and felt him rising	N y’a disi lamɛn ani n y’a ye ko a bɛ ka wuli
I had to sneak off to see my wife	N tun ka kan ka n yɛrɛ dogo ka taa n muso ye
A small smile spread across his lips	Ɲɛji dɔɔnin dɔ jɛnsɛnna a dawolo la
There are six attractions	Fɛnɲɛnɛma-yɔrɔ wɔɔrɔ bɛ yen
There is a catch in my throat	Minɛ dɔ bɛ n dawolo la
I still think we need something more formal	N hakili la hali bi an mago bɛ fɛn dɔ la min ka ca ni foroba ye
I just can't imagine being with her forever	Ne tɛ se k’a miiri dɔrɔn ko ne bɛ a fɛ fo abada
The developer has certain requirements	Developpeur (dabɔbaa) bɛ ni wajibi dɔw ye
A rope you may need to call one day	Juru min bɛ se ka kɛ i mago bɛ min na ka wele don dɔ
I tried different papers and felt uncomfortable	N ye papier suguya wɛrɛw kɛ k’a lajɛ ni n ma n yɛrɛ sɔrɔ
I nodded and kissed her cheek	N ye n kunkolo wuli k'a ɲɛda susu
One person was killed and fourteen injured	Mɔgɔ kelen fagara, tan ni naani jogin na
I brought a radio from my place	N nana ni arajo ye ka bɔ n ka yɔrɔ la
I was ill-prepared to deal with it	Ne tun labɛnnen tɛ ka ɲɛ walisa k’o kunbɛn
I just wasn’t in the mood right now	N tun tɛ dusukunnata la sisan dɔrɔn
I couldn’t handle it anymore	N tun tɛ se k’a kunbɛn tugun
I just love how they look in the kitchen	U bɛ cogo min na dumunikɛyɔrɔ la, o ka di n ye dɔrɔn
I hadn’t even seen where he went	N tun ma hali a taara yɔrɔ min ye
I held it to my ear and didn't speak	N y'a minɛ n tulo la, n ma kuma
I went home and checked it out	N taara so ka a lajɛ
I have been calm ever since	Ne hakili sigilen don kabini o don
I was very stressed and proud of myself	Ne tun bɛ degun kosɛbɛ ani ne tun bɛ waso ne yɛrɛ la
I let him pull it up and out	N y’a to a k’a sama ka wuli ka bɔ
I kissed her forehead	N y'a ɲɛda susu
Increased income may be a factor	Sɔrɔ bonya bɛ se ka kɛ sababu ye
I haven’t had lunch yet	N ma tilelafana dun fɔlɔ
I was asking for understanding	Ne tun bɛ faamuyali ɲini a fɛ
I have to die a dozen times over	Ne ka kan ka sa siɲɛ tan ni fila ka tɛmɛ
I would miss the bathroom	N tun bɛna ɲinɛ sanuyaso la
I couldn’t speak	N’ tun tɛ se ka kuma
I felt like I had completely drunk the excitement throughout the evening	N y’a ye ko n ye nisɔndiya min pewu wulada bɛɛ kɔnɔ
I only know how to divide numbers	N bɛ jatedenw tilacogo dɔrɔn de dɔn
A song came on that I really liked	Dɔnkili dɔ Nàna min kan min tùn ka di n ye kosɛbɛ
I found a very guarded door	N ye da dɔ sɔrɔ min kɔlɔsilen don kosɛbɛ
I love the transport here	Transport (taamacogo) min bɛ yan, o ka di n ye kosɛbɛ
I can't believe the weapons show	N tɛ se ka da marifaw jirali la
I was sick of the thought	Ne tun bananen don o miirili la
I could let the log go	N tun bɛ se ka jirisunba bila ka taa
Several fishing boats were present and provided some information	Mɔnikɛkuru damadɔw tun bɛ kɛnɛ kan ani u ye kunnafoni dɔw di
I pick up the glass and run down the hall	N bɛ galasi ta ka boli ka jigin boon kɔnɔ
I love deeply and violently protect myself	Ne bɛ kanu kosɛbɛ ani ka ne yɛrɛ tanga ni fariya ye
They just realize there is no future	U b’a faamu dɔrɔn ko siniɲɛsigi tɛ yen
I could have let him go	N tun bɛ se k’a bila ka taa
A dark shadow ran across everything	Dibi biɲɛ dɔ bolila ka tɛmɛ fɛn bɛɛ kan
I had no time to pursue my passion	Waati tun tɛ ne bolo ka tugu ne diyanyeko kɔ
I look up at his face and study it closely	N bɛ n ɲɛ kɔrɔta k’a ɲɛda lajɛ ani k’a kalan ka surunya
I wanted to keep learning	N tun b’a fɛ ka to ka kalan kɛ
I didn’t really think he would anyway	N tun ma miiri tiɲɛ na ko a bɛna o kɛ cogo o cogo
I can't even call it righteous anger	Ne tɛ se ka hali a wele ko dimi tilennen
I need to get some sleep before tomorrow	N ka kan ka sunɔgɔ dɔɔnin sanni sini ka se
I can just email myself	N bɛ se ka email ci n yɛrɛ ma dɔrɔn
I told you not to play with her feelings	N y’a fɔ i ye ko i kana tulon kɛ n’a dusukunnataw ye
The family was very religious	O denbaya tun bɛ diinɛko la kosɛbɛ
I have to make myself look up	N ka kan ka n yɛrɛ kɛ n ɲɛ jɔlen ye
I stand for your dreams	Ne jɔlen bɛ aw ka sugo ninnu de kama
A faint breeze swept across the land of the dead	Fiɲɛ fitini dɔ ye suw ka jamana cɛtigɛ
I know a good fairy tale	N bɛ nsiirin ɲuman dɔn
I quickly shake and let go	N bɛ teliya ka yɛrɛyɛrɛ ani ka n bila
I got in my car and calmly started home	N donna n ka mobili kɔnɔ ka so daminɛ ni hakilisigi ye
I turned sharply towards the scene	N y’i jɛngɛ kosɛbɛ ka ɲɛsin o yɔrɔ ma
The rest of the highway was completed c	Siraba tɔ kɛra ka ban c
I’m so glad to have another chance at that	N nisɔndiyara kosɛbɛ ka sababu wɛrɛ sɔrɔ o la
I am going to marry her	N bɛ taa a furu
I can imagine living with you	Ne bɛ se ka miiri ka ɲɛnamaya kɛ ni i ye
I am living the nightmare	Ne bɛ ka ɲɛnamaya kɛ sugo jugu in na
I deserved jail time or worse	Ne tun ka kan ni kaso ye walima min ka jugu ni o ye
I thought about the reasons we were here	N ye miiri kun minnu na an tun bɛ yan
I made sure to pack a lot	N ye n jija ka fɛn caman pake
I use it for groceries	N bɛ baara kɛ n’a ye dumunifɛnw sanni kama
I thought about it even more this morning	N ye miiri o la ka tɛmɛn fɔlɔ kan bi sɔgɔma
I can’t carry them around alone	N tɛ se k’u ta ka yaala n kelen na
I mean really worried	N b’a fɛ k’a fɔ ko haminanko tiɲɛ na
I wasn't a tank anyway i looked at it	Ne tun tɛ tanki ye cogo o cogo i y'a lajɛ
I knew that feeling in certain aspects of life	N tun bɛ o dusukunnata dɔn ɲɛnamaya ko dɔw la
I remember being scared in vivid ways	Ne hakili bɛ siran na cogo jɛlenw na
I'm trying to forget you	N b'a ɲini ka ɲinɛ i kɔ
I could barely pay my rent that month	N tun tɛ se ka n ka sobon sara kosɛbɛ o kalo la
I see these faces, real faces, over and over again	N bɛ nin ɲɛda ninnu ye, ɲɛda lakikaw, siɲɛ caman
I want you to go on a date tomorrow morning	N b'a fɛ i ka taa don dɔ la sini sɔgɔma
I can’t seem to shake the tension they’ve created	U ye jɔrɔnanko min da, a bɛ iko n tɛ se ka o yɛrɛyɛrɛ
I have long passed on my gift to you	Ne ye ne ka nilifɛn tɛmɛn aw ma kabini tuma jan
I believe we did a good job of that	Ne dalen b’a la ko an ye baara ɲuman kɛ o la
A few more moments pass, and now everyone is silent	Waati damadɔ wɛrɛw bɛ tɛmɛ, sisan bɛɛ bɛ u makun
I just want to put you at ease	N b’a fɛ dɔrɔn ka aw lafiya
I mean, I changed my mind	N b’a fɛ k’a fɔ ko n ka hakilina Changé
I have no idea what he is talking about	A bɛ kuma min kan, n hakili tɛ o la
A feeling of sadness enveloped me	Dusukasi dusukunnata dɔ ye ne datugu
Sufficiently reflective surface	Surface min bɛ se ka yeelen bɔ ka ɲɛ
Q looked him up and down again	Q y'a filɛ san fɛ ka jigin tugun
I can’t go on because of people here and there	N tɛ se ka taa ɲɛ k’a sababu kɛ mɔgɔw ye yan ni yan
I mean, he really hated it	N b’a fɛ k’a fɔ ko a tun b’o koniya tiɲɛ na
I know some of you parent the same way	N b’a dɔn ko aw dɔw bɛ bangebagaya kɛ o cogo kelen na
I have a very rush of feelings for him	N bɛ ni dusukunnataw kɔrɔtɔlenba ye a ko la
I had completely forgotten	N tun ɲinɛna o kɔ pewu
The obligation for this money is not mandatory	Wajibiya min bɛ kɛ o wari in na, o tɛ wajibi ye
I just can't turn down the opportunity	N tɛ se ka ban o cogoya la dɔrɔn
A soul lost in a desert without darkness	Ni tununnen dɔ kungokolon kɔnɔ, dibi tɛ min na
I hear him take a breath	N b’a mɛn a bɛ ninakili dɔ sama
I think we all liked them	N hakili la, u diyara an bɛɛ ye
I was hoping to find something to eat	N tun jigi b’a kan ko n bɛna dumunifɛn dɔ sɔrɔ
I can see myself not practicing until the new year	N bɛ se k’a ye ko n tɛ dege fo san kura
I could feel the heat of his breath	N tun bɛ se k’a ninakili funteni dɔn
I think it would have added to my reputation	N hakili la, o tun bɛna dɔ fara n tɔgɔ ɲuman kan
I can't wait for you to trust me again	Ne tɛ se ka a jira ko i bɛna da ne la tugun
I work twice as hard	N bɛ baara kɛ siɲɛ fila
I want to wash it too	N b’a fɛ k’a fana ko
I love you just the way you are	Ne b'i kanu i n'a fɔ i bɛ cogo min na
I remember what you did	I ye min kɛ, ne hakili bɛ o la
I jumped up and looked at him from the air	N ye n yɛrɛ pan ka taa a lajɛ ka bɔ fiɲɛ na
In other words, there are stones all the way	Fɔcogo wɛrɛ la, kabakurunw bɛ sira bɛɛ la
I looked up and our eyes met	N ye n ɲɛ kɔrɔta ani an ɲɛw ye ɲɔgɔn sɔrɔ
I couldn’t let it drag on for another year	N ma se k’a to a ka sama ka bɔ san wɛrɛ kɔnɔ
I wrote the third verse and the ribcage	N ye tɛmɛsira sabanan ni kɔkili sɛbɛn
I could never stay mad at anyone for long	Ne tun tɛ se ka to dimi mɔgɔ si kɔrɔ abada ka mɛn
I was literally on a piece of paper	Ne tun bɛ sɛbɛnfura dɔ kan tiɲɛ na
The uphill road lay ahead	Sira min tun bɛ wuli ka taa sanfɛ, o tun bɛ u ɲɛkɔrɔ
I have been impressed by your radiant brilliance and fighting spirit	Aw ka kɛnɛya ni kɛlɛ hakili min bɛ yeelen bɔ, o ye ne kabakoya
I wave for him to join our group hug	N bɛ n bolonɔ bila a la walasa a ka fara an ka kulu ka ɲɔgɔn minɛ kan
I can't be sure which one	N tɛ se ka da a la ko jumɛn
I talk about the weather a lot	N bɛ kuma waati cogoya kan kosɛbɛ
I put him to bed about an hour ago	N y’a bila dilan kan a bɛ lɛrɛ kelen ɲɔgɔn bɔ
I believe in the all-encompassing struggle	Ne dalen bɛ kɛlɛ la min bɛ fɛn bɛɛ la
I have never had it	Ne ma deli ka a sɔrɔ
A portion of the sales will help homeless animals	O feereli yɔrɔ dɔ bɛna baganw dɛmɛ minnu tɛ so sɔrɔ
I looked at him and he smiled	N y’a filɛ ani a ye nisɔndiya jira
I will not disappear as you wish	Ne tɛna tunun i n’a fɔ aw b’a fɛ cogo min na
I haven’t finished book number three	N ma gafe nimɔrɔ sabanan ban
I stopped breathing and there was silence around the table	N ye ninakili dabila ani makun tun bɛ tabali lamini na
I know you did your best	Ne b’a dɔn ko i ye i seko bɛɛ kɛ
The project was completed in three years	O baara dafara san saba kɔnɔ
I also prayed for my own	Ne fana ye delili kɛ ne yɛrɛ ta ye
I was holding on to something	N tun bɛ fɛn dɔ minɛ
I can't stand it anymore	Ne tɛ se ka muɲu tugun
I have mentioned this in many articles	N y’o fɔ barokun caman kɔnɔ
A mask of pain settled over his face	Dimi maskɛ dɔ y’a sigi a ɲɛda kan
This set him apart from many contemporary intellectuals	O y’a faranfasi ka bɔ bi hakilitigi caman na
I told him to stand down	N y'a fɔ a ye ko a ka jɔ duguma
I have my suspicion this is true	Ne bɛ ne ka sigasiga nin ko in ye tiɲɛ ye
I think only slaves themselves can answer that question	Ne hakili la, jɔnw yɛrɛ dɔrɔn de bɛ se ka o ɲininkali jaabi
I open the envelope	N bɛ anwɛlɛki da wuli
I cannot hide from god	Ne tɛ se ka dogo ala la
I stared at the letter for a few seconds	N ye n ɲɛ jɔlen to lɛtɛrɛ la fo segin damadɔw kɔnɔ
I’m glad to hear that	N nisɔndiyara k’o mɛn
I could wrap a finger around all three of you	N tun bɛ se ka bolokɔni dɔ siri aw saba bɛɛ la
I refused the ice cream, and my father disapproved	N banna krɛmɛ na, n fa ma sɔn o ma
I can’t pray anymore	Ne tɛ se ka delili kɛ tun
I was sent here to help, to protect her	Ne cilen don yan ka dɛmɛ don, ka a lakana
I glanced at the clock on the console	N ye n ɲɛ jɔ wagati la min bɛ konsolɛ kan
I need to stay here and get some rest	N ka kan ka to yan ka lafiɲɛbɔ dɔ sɔrɔ
I ate until my stomach was full	N ye dumuni kɛ fo n kɔnɔ ka fa
I didn’t even really know why	Ne yɛrɛ tun t’a dɔn tiɲɛ na mun na
I am passionate about crafts, design and art	N b’a fɛ kosɛbɛ bololabaara, dilancogo ani seko ni dɔnko la
I need you to lie down for a while	Ne mago bɛ i la ka i da duguma waati dɔ kɔnɔ
I love the song you sent me	I ye dɔnkili min ci n ma, o ka di n ye kosɛbɛ
The natural history of human thought	Hadamadenw ka miirili tariku dabɔlen
I was willing to do anything	Ne tun bɛ sɔn ka fɛn o fɛn kɛ
I am going to lift you up in the air	Ne bɛ taa i kɔrɔta fiɲɛ na
Steel wanted to build his own steel mill	Steel tun b’a fɛ k’a yɛrɛ ka nɛgɛso dilanyɔrɔ jɔ
A large bird, fat and swollen at one stalk	Kɔnɔba dɔ, fasalen don ani a fununen don a jiribolo kelen na
I longed to have someone, anyone, by my side	Ne tun b’a fɛ kosɛbɛ ka mɔgɔ dɔ sɔrɔ, mɔgɔ o mɔgɔ, ka kɛ ne kɛrɛfɛ
A blue spark danced in his hand	Spark bulu dɔ ye dɔn kɛ a bolo
I wish this had happened a long time ago	N b’a fɛ nin tun ka kɛ kabini tuma jan
The horses followed water and grass	Sow tun bɛ tugu ji ni bin kɔ
I get nervous watching it	N bɛ siran n’a ye k’a kɔlɔsi
Both of his parents were athletes	A bangebaaw fla bɛɛ tùn ye farikoloɲɛnajɛlamɔgɔw ye
I wasn't planning on leaving that resort	N tun tɛ labɛn kɛ ka bɔ o lafiɲɛbɔyɔrɔ la
I just need to shower and change real quick	N mago bɛ dɔrɔn ka n yɛrɛ ko ani ka fɛn caman Changé tiɲɛ na teliya la
I hate the way they move	U bɛ lamaga cogo min na, o bɛ ne kɔniya
I didn’t let the door close	N m’a to da ka datugu
I know, my goddess is always with me to help	N b’a dɔn, n ka alaɲɛsiranmuso bɛ n fɛ tuma bɛɛ ka dɛmɛ don
I still didn’t know him very well	Hali bi, ne tun t’a dɔn kosɛbɛ
I will make sure it doesn't hurt you again	Ne bɛna a lajɛ ko a kana i tɔɔrɔ tuguni
I have ruled my territory with wisdom and kindness	Ne ye n ka mara mara ni hakilitigiya ni ɲumanya ye
I could tell he wanted to move on	N tun bɛ se k’a dɔn ko a b’a fɛ ka taa ɲɛ
I was relieved when the elevator door opened	N’ dusu sumana tuma min na alifanta da wulila
I like the quiet kind of you	I sugu min bɛ i makun, o ka di n ye
I could feel his exhaustion	N tun bɛ se k’a sɛgɛncogo dɔn
I am ready to wait for you	Ne labɛnnen don ka aw makɔnɔ
I was released today after two centuries	N ye n bila ka taa bi san kɛmɛ fila tɛmɛnen kɔfɛ
A very unusual human being	Hadamaden min tɛ deli ka kɛ kosɛbɛ
I hated that he had just left me here	Ne tun b’a koniya ko a ye ne to yan sisan dɔrɔn
I was seeing things that weren’t real	N tun bɛ ka fɛnw ye minnu tun tɛ tiɲɛ ye
I work with horses	N bɛ baara kɛ ni sow ye
I will not put that burden on you	Ne tɛna o doni da aw kan
I know from experience	N b’a dɔn ka bɔ n ka ko kɛlenw na
He died of apparently natural causes, they said	U y’a fɔ ko a sara sababuw kosɔn minnu bɛ iko a dabɔra
I live my life by being mind free	Ne bɛ ne ka ɲɛnamaya kɛ ni ka kɛ mɔgɔ ye min hakili bɛ hɔrɔnya
I couldn't look at it	Ne tun tɛ se k'a filɛ
I can't go on in this pain anymore	Ne tɛ se ka taa ɲɛ nin dimi in na tuguni
A few minutes passed and she screamed again	Miniti damadɔw tɛmɛna ani a ye pɛrɛn tugun
I glance around the hallway	N bɛ n ɲɛw wuli ka kɔri lamini
I thought he was happy	Ne tun b’a miiri ko a nisɔndiyara
I had no idea about your sister	N tun tɛ hakilina foyi sɔrɔ i balimamuso ko la
I was happy and excited about something	Ne tun nisɔndiyara ani ne tun bɛ nisɔndiya fɛn dɔ la
I want to sweat because my clothes are cold	N b’a fɛ ka sumaya bawo n ka finiw bɛ nɛnɛ
I couldn’t understand why	N tun tɛ se k’a faamu mun na
I finally got back to my guesthouse	N labanna ka segin n ka dunankɛyɔrɔ la
I'm afraid he won't be alone	N bɛ siran ko a tɛna kɛ a kelen ye
I was actually excited to be born	Tiɲɛ na, ne tun nisɔndiyara ka bange
I then gently lifted her out of the tank	O kɔfɛ, n y’a kɔrɔta ka bɔ tanki kɔnɔ nɔgɔya la
I am so sorry for any disappointment this may have caused you	Nin bɛ se ka jigitigɛ fɛn o fɛn lase aw ma, ne bɛ nimisa kosɛbɛ o la
Jackson was released from the hospital the next day	Jackson bɔra dɔgɔtɔrɔso la o dugujɛ
I had to see it for myself	Ne tun ka kan ka a ye ne yɛrɛ ɲɛ na
I understand his lineage	N b’a ka bɔnsɔn faamuya
I walk her to the door	N b'a taama ka taa da la
I didn’t mean a penny, but a thousand dollars	N tun t’a fɛ ka warijɛ kelen de fɔ, nka dɔrɔmɛ ba kelen
I never thought about the importance of that until now	N ma deli ka miiri o nafa la fo ka na se sisan ma
I hadn’t seen him cut back	N tun ma a ye a bɛ ka kɔfɛla tigɛ
I also learned how smart he is	N y’a dɔn fana a hakili ka bon cogo min na
A thick substance appeared from the flesh and flesh	Fɛnmugumugu dɔ bɔra sogo ni farikolo la
I was starting to count on this	N tun bɛ ka jatebɔ daminɛ nin kan
I had a question about being a ticket seller	Ɲininkali dɔ tun bɛ n bolo ka kɛ tikiti feerela ye
I didn't know those people	Ne tun tɛ o mɔgɔw dɔn
I jump down quickly and open their door	N bɛ pan ka jigin joona ka u ka da wuli
Maybe I’m coming back	N’a sɔrɔ n’ bɛ ka segin ka na
I tried to open my eyes, but they were hard	N y’a ɲini ka n ɲɛw wuli, nka u tun ka gɛlɛn
I need a good night's sleep	Ne mago bɛ sunɔgɔ ɲuman na
I need to talk to someone	Ne ka kan ka kuma ni mɔgɔ dɔ ye
I didn't know, she cries silently	N tun t'a dɔn, a bɛ kasi ni makun ye
I couldn’t let myself be so close to the baby	N tun tɛ se k’a to n yɛrɛ ka gɛrɛ den na ten
I can’t take credit for this recipe at all	N tɛ se ka bonya ta nin furakɛcogo in na hali dɔɔnin
I was mad at myself for being so weak	Ne diminna ne yɛrɛ kɔrɔ kosɛbɛ ko ne barika ka dɔgɔ kosɛbɛ
A moment later, we met for coffee	Dɔgɔkun kelen o kɔfɛ, an ye ɲɔgɔn sɔrɔ kafe min
I mean, it looks cool	N b’a fɛ k’a fɔ ko a bɛ i ko nɛnɛ
I decided to take the responsibility on myself	Ne y’a latigɛ ka o kunkanbaaraba ta ne yɛrɛ kan
There is a great answer that helps me	Jaabiba dɔ bɛ yen min bɛ ne dɛmɛ
That was the way we learned	O de tun ye an ka kalan kɛcogo ye
I can’t see anything below my shoulders	N tɛ se ka foyi ye n kamankunw jukɔrɔ
I didn't know if it would ever come around	N tun t'a dɔn n'a bɛna na a lamini na don dɔ
I was walking with my father	N tun bɛ taama n fa fɛ
I could tell he was worried	N tun bɛ se k’a dɔn ko a jɔrɔlen don
The discipline wasn’t good	Kololi tun man ɲi
I was getting mad again	N tun bɛ ka dimi tugun
I was totally a virgin	Ne tun ye npogotiginin ye pewu
I looked out the window again	N ye n ɲɛw bɔ finɛtiri fɛ tugun
I like this feeling too	Nin dusukunnata in fana ka di n ye
I called your name many times	N ye i tɔgɔ wele siɲɛ caman
A voice answered him from the grave, and he came out	Kumakan dɔ y'a jaabi ka bɔ kaburu la, a bɔra
A whole crowd of security guards watched the two jump	Lakanalikɛlaw jamaba bɛɛ tun bɛ ka u fila filɛ u bɛ ka pan
I got pregnant that night	N ye kɔnɔ ta o su in na
I knew it was better than that	N tun b’a dɔn ko a ka fisa ni o ye
I will leave the rest of the kitchen alone	N bɛna dumunikɛyɔrɔ tɔ to n kelen na
I can protect your daughter and you	Ne bɛ se ka i denmuso ni i lakana
I didn't want to chance it	N tun t'a fɛ ka chance kɛ a la
I didn't even think about it	Ne yɛrɛ ma miiri o la
I believe he is the reason for my friend’s future	Ne dalen b’a la ko ale de ye ne terikɛ ka siniɲɛsigi sababu ye
I still enjoy helping students reach their musical potential	A ka di n ye hali bi ka kalandenw dɛmɛ u ka se u ka dɔnkilida seko la
A simple search by name doesn’t pull the song up	Ɲini nɔgɔman ka kɛɲɛ ni tɔgɔ ye, o tɛ dɔnkili sama ka taa san fɛ
I think about the house, seeing everyone, what it will be like	N bɛ miiri so la, ka bɛɛ ye, a bɛna kɛ cogo min na
I did so confused	N y’o kɛ ni hakili ɲagami ye
I just really think about all this	Ne bɛ miiri dɔrɔn tiɲɛ na nin bɛɛ la
I really need to sleep better	Tiɲɛ na, ne mago bɛ sunɔgɔ la ka ɲɛ
A small glass door opened wide	Glass da fitinin dɔ dabɔra ka bonya
I managed not to cry on the witness stand	N sera ka n kana kasi seerew jɔyɔrɔ kan
I am not his servant	Ne tɛ a ka baaraden ye
I was wondering how this drop could be interpreted	N tun bɛ n yɛrɛ ɲininka nin jigin in bɛ se ka kɔrɔfɔ cogo di
I cannot remember what happened next	Min kɛra o kɔfɛ, ne hakili tɛ se ka to o la
I can't just leave it here	N tɛ se k'a to yan dɔrɔn
I didn’t have to go far, maybe three steps	N tun man kan ka taa yɔrɔ jan, n’a sɔrɔ sen saba
I dreamed my mother kissed me on the lips	N ye sugo kɛ n ba ye n susu n dawolo la
I have to take it, one of these days	N ka kan k’a ta, nin don dɔ la
I wouldn’t even make it to the wall	N tun tɛna se hali ka se kogo ma
I learned what you were doing	Aw tun bɛ ka min kɛ, ne ye o dege
Just a life or death situation	Ɲɛnamaya walima saya cogoya dɔrɔn
I need spiritual faith	Ne mago bɛ dannaya la alako ta fan fɛ
I wouldn’t be able to sleep at night	N tun tɛna se ka sunɔgɔ su fɛ
I won't tell anyone, or cause a scandal	N tɛna o fɔ mɔgɔ si ye, walima ka scandal kɛ
I practice on it	N bɛ n yɛrɛ dege a kan
I look at the pages	N bɛ ɲɛw lajɛ
I can’t believe the internal reality	N tɛ se ka da kɔnɔna tiɲɛni na
I know him very well	N b’a dɔn kosɛbɛ
I immediately noticed the effects, they were so dramatic	N y’a nɔw kɔlɔsi o yɔrɔnin bɛɛ, u tun ye drama ye ten
I am very tired and weak	Ne sɛgɛnnen don kosɛbɛ ani ne barika ka dɔgɔ
They attacked me again	U ye binkanni kɛ ne kan tugun
I just wanted to know where he was	N tun b’a fɛ dɔrɔn k’a dɔn a bɛ yɔrɔ min na
I didn't come to stop you	Ne ma na ka aw bali
I wanted a bomb	N tun b’a fɛ ka bɔnbu sɔrɔ
I went at it for a long time	N taara a la waati jan kɔnɔ
I have been asleep for over five hours	Ne bɛ sunɔgɔ la a bɛ lɛri duuru ni kɔ bɔ
I got out my diary and started writing here	N ye n ka diary bɔ ka sɛbɛnni daminɛ yan
A man lifted her up, and she didn't respond well	Cɛ dɔ y'a kɔrɔta, a ma jaabi ɲuman di
I launched myself into the game with great excitement	N y’a yɛrɛ Lawuli tulon in na ni nisɔndiyaba ye
I checked to see if there were any cars	N y’a lajɛ ni mobili dɔw bɛ yen
I thought you would like it	Ne tun b’a miiri ko a bɛna diya i ye
He took a hard look in his mind	A ye filɛli gɛlɛn kɛ a hakili la
I hadn’t heard yet	N tun ma mɛn fɔlɔ
I had the motivation and the opportunity	Dusu ni sababu tun bɛ ne bolo
I just shook my head until his lips stopped moving	N ye n kunkolo wuli dɔrɔn fo a dawolo ka lamaga dabila
I had no one to spare	Mɔgɔ si tun tɛ ne fɛ ka a to yen
I could do your books if you wanted my help	Ne tun bɛ se k’aw ka gafew kɛ ni aw tun b’a fɛ ka ne ka dɛmɛ sɔrɔ
I know, there’s not much point there	N b’a dɔn, nafa caman t’a la yen
I remember feeling frustrated	Ne hakili b’a la ko ne dusu tiɲɛna
I see why you married her	N y'a ye mun na i y'a furu
I didn't want to fight	Ne tun t'a fɛ ka kɛlɛ kɛ
I have nothing to lose	Foyi tɛ ne bolo ka bɔnɛ
I follow these rules to get the best search results	N bɛ nin sariyaw labato walasa ka ɲinini jaabi ɲumanw sɔrɔ
I believe my father feels the same way	Ne dalen b’a la ko ne fa fana bɛ o cogo kelen na
I know when the sizes of each item are right	N b’a dɔn tuma min na fɛn kelen-kelen bɛɛ hakɛw bɛ ɲɛ
I met some real masters	N ye matigi sɛbɛ dɔw kunbɛn
I did whatever he told me to do	A ye fɛn o fɛn fɔ n ye, ne tun bɛ o kɛ
I love how the story fits the cover	Maana bɛ bɛn a ɲɛda ma cogo min na, o ka di ne ye kosɛbɛ
I try to comfort her, but it’s not easy	N b’a ɲini k’a dusu saalo, nka o man nɔgɔ
I still felt like a kid myself	Ne yɛrɛ tun bɛ i ko denmisɛnnin hali bi
I will explain more later	N bɛna ɲɛfɔli wɛrɛw kɛ kɔfɛ
I would question the design	N tun bɛna ɲininkali kɛ o dilancogo la
It opened such doors for people like me	A ye o da suguw da mɔgɔw ɲɛ na i n’a fɔ ne yɛrɛ
The railroad spared no expense in planning the work	Nɛgɛso ma musaka foyi bɔ baara bolodacogo la
A committee was appointed to do this work	Komite dɔ sigira ka o baara kɛ
I stood back, enjoying my work, and cried	Ne jɔlen tora kɔfɛ, ka ne ka baara diyabɔ, ka kasi
I should be sorry if anything happened to him	Ne ka kan ka nimisa ni ko dɔ kɛra a la
I didn't scare him away	N ma siran a ɲɛ ka taa
I still didn’t see it as a percentage	Hali bi, ne tun t’a ye ko kɛmɛsarada la
I don’t remember where the name came from	Tɔgɔ in bɔra yɔrɔ min na, n hakili tɛ o la
A company representative will call you back	Sosiyete ka lasigiden dɔ bɛna i wele ka segin
One finds oneself with the help of music	Mɔgɔ b’a yɛrɛ sɔrɔ fɔlifɛnw dɛmɛni fɛ
I keep it with me for success	N b’a mara n fɛ walasa ka ɲɛtaa sɔrɔ
I asked him, where does he sleep	N y’a ɲininka, a bɛ sunɔgɔ min
I slowly pushed up	N ye n yɛrɛ gɛrɛntɛ dɔɔnin dɔɔnin ka wuli
I will think of you	Ne na miiri aw la
He doesn't play for a national championship team	A tɛ tulon Kɛ jamana ka ntolatantɔn dɔ la
I never thought we couldn’t survive it	N tun t’a miiri abada ko an tɛ se ka kisi o ma
I bent down to sense the unconscious man's motion	N ye n kunbiri gwan walasa ka cɛ hakilintan in ka wulikan dɔn
I have to get to it	Ne ka kan ka se a ma
I want this to come out	N b’a fɛ nin ka bɔ kɛnɛ kan
I can’t quite form a definite thought	N tɛ se ka miiri dafalen dɔ sigi sen kan kosɛbɛ
I could give him everything	N tun bɛ se ka fɛn bɛɛ di a ma
It was very pleasant to me	A tun ka di ne ye kosɛbɛ
I will be on the other side of all walls	Ne na kɛ kogow bɛɛ fan dɔ fɛ
I used your secret corridor	N ye baara kɛ ni i ka gundolakɔri ye
I need him to stop growing right now	Ne mago b’a la a ka bonya dabila sisan yɛrɛ
I like having a schedule	A ka di ne ye ka kɛ ni waati bolodacogo ye
I reached into my purse for the keys	N ye n bolo don n ka bɔrɔ kɔnɔ ka konnɛgɛw ɲini
I really cannot praise her enough	Tiɲɛ na, ne tɛ se k’a tanu ka se a dan na
I mean kissing	N kɔrɔ ye ko ka susuli kɛ
No one had been buried	Mɔgɔ si tun ma su don
My own vote on nakedness in the next few hours	Ne yɛrɛ ka wote farilankolon kan lɛrɛ damadɔ nataw kɔnɔ
I learned a lot about human interaction by doing this	N ye fɛn caman dɔn hadamadenw ka jɛɲɔgɔnya kan nin kɛli fɛ
I tried to teach, not criticize	N y’a ɲini ka mɔgɔw kalan, n t’a ɲini ka kɔrɔfɔ kɛ
I couldn’t blame him too much though	N tun tɛ se k’a jalaki kojugu hali ni o kɛra
I want to know who was responsible for this	N b’a fɛ k’a dɔn jɔn de tun bɛ nin ko in kun na
I think he feels sorry for me	N hakili la, a bɛ hinɛ ne la
I love this dish	N bɛ nin dumuni in kanu
I let my mouth fill with water	N y’a to n da ka fa ji la
His life became one long ordeal through him	A ka ɲɛnamaya kɛra tɔɔrɔ jan kelen ye a sababu fɛ
I can't say a thing about it just by looking	N tɛ se ka fɛn kelen fɔ o ko la ni n ye filɛli kɛ dɔrɔn
I just had to make my way across the room	N tun ka kan ka n ka sira kɛ dɔrɔn ka so cɛtigɛ
I thanked him for that	N ye barika da a ye o ko la
I just want it to go away	N b’a fɛ dɔrɔn a ka taa
I cannot slow down my thoughts	Ne tɛ se ka ne ka miiriliw sumaya
A forced look of courage spread across his nervous face	Jagɛlɛya filɛli wajibiyalen dɔ jɛnsɛnna a ɲɛda la min tun bɛ siran
I get along really well with everyone	N bɛ bɛn kosɛbɛ ni bɛɛ ye tiɲɛ na
I just did it to save lives	Ne ye o kɛ dɔrɔn walisa ka mɔgɔw ka ɲɛnamaya kisi
I got in the car with them	N donna mobili kɔnɔ n’u ye
I can't answer your question	N tɛ se ka i ka ɲininkali jaabi
I've been coming here every summer for the past few years	N tun bɛ na yan samiyɛ o samiyɛ san damadɔ tɛmɛnenw na
I ran up to him and he was unconscious	N bolila ka na a fɛ ani a hakili tun tɛ a la
I can do no better	Ne tɛ se ka fɛn wɛrɛ kɛ min ka fisa ni o ye
I couldn’t tell at first	N tun tɛ se k’a dɔn a daminɛ na
I was an older woman with an adult child	Ne tun ye muso kɔrɔba ye, den baliku tun b’a fɛ
I only used one spray	N tun bɛ baara kɛ ni furaji kelen dɔrɔn de ye
I was getting somewhere	N tun bɛ ka se yɔrɔ dɔ la
I was just getting started	N tun bɛ ka baara daminɛ dɔrɔn
I had to prove my innocence	Ne tun ka kan k’a jira ko ne jalakibali don
I began to think it was getting worse	N y’a daminɛ k’a miiri ko a bɛ ka juguya ka taa a fɛ
I am worried about you	Ne bɛ hami aw la
I have to get home and get off this time	N ka kan ka se so ka jigin nin sen in na
I didn’t even know why	N tun t’a dɔn hali mun na
I was already moving away from him	N tun bɛ ka n yɛrɛ mabɔ a la kaban
I couldn't even think of anything else	Ne yɛrɛ tun tɛ se ka miiri fɛn wɛrɛ la
I saw a shadow coming at me	N ye biɲɛ dɔ ye min bɛ na ne kan
I did things my own way	Ne tun bɛ kow kɛ ne yɛrɛ cogo la
I have to use his computer tonight	N ka kan ka baara kɛ n’a ka ɔridinatɛri ye bi su in na
However, I never expected him to actually admit it	Nka, ne tun t’a miiri abada ko a bɛna sɔn o ma tiɲɛ na
I throw open the door and jump inside	N bɛ da wuli ka fili ka pan ka don kɔnɔ
I obeyed in that moment, relishing his lips on mine	Ne ye kanminɛli kɛ o waati yɛrɛ la, ka a dawolo diyabɔ ne ta kan
I have done nothing wrong	Ne ma kojugu si kɛ
I was trying to turn them from yellow to yellow	N tun b’a ɲini k’u wuli ka bɔ jɛman na ka taa jɛman na
I found his cart, but he wasn't in it	N y'a ka wotoro sɔrɔ, nka a tun tɛ a kɔnɔ
I had to warn them that you were standing there	Ne tun ka kan k’u lasɔmi ko aw bɛ ka jɔ yen
They never met again	U ma ɲɔgɔn sɔrɔ tugun abada
Without words, I knew what he was waiting for	A tun bɛ min makɔnɔ, ne tun b’o dɔn ni kuma tɛ
I believe there is always something to work towards	Ne dalen b’a la ko fɛn dɔ bɛ yen tuma bɛɛ min ka kan ka baara kɛ ka ɲɛsin o ma
I dried them quickly before he noticed	N y’u ja joona sanni a k’u kɔlɔsi
I got guns pointed at me	N ye marifaw sɔrɔ minnu ɲɛsinnen bɛ n ma
I haven’t seen a book like this	N ma gafe ɲɔgɔn ye
The meeting was met with some controversy	O lajɛ in kɛra ni sɔsɔli dɔw ye
I screamed hoping someone would hear me	Ne kulela ni jigiya ye ko mɔgɔ dɔ bɛna ne lamɛn
We just have to rely on ourselves	An ka kan ka an jigi da an yɛrɛw dɔrɔn kan
I had to follow instructions	Ne tun ka kan ka cikanw labato
I smiled and waved	N ye nisɔndiya jira ani ka n bolow kɔrɔta
I was used to it for a long time now	N tun delila a la ka mɛn sisan
I go into the bathroom	N bɛ don sanuyaso kɔnɔ
I just want to be ambitious	N b’a fɛ dɔrɔn ka ŋaniyaba sɔrɔ
I still do, of course	Ne b’o kɛ hali bi, tiɲɛ don
I know how you feel about her	N b’a dɔn i bɛ min miiri a ko la
I just stared and stared	N ye n ɲɛ jɔlen to dɔrɔn ani n ɲɛ jɔlen tora
I wanted to know what had happened to them	Ne tun b’a fɛ k’a dɔn min kɛra u la
I think they were waiting for me	N hakili la, u tun bɛ ka n makɔnɔ
A thousand thoughts rush back and forth in his mind	Miirili ba kelen bɛ boli ka taa ka segin a hakili la
I was really, really beautiful	Ne tun cɛ ka ɲi tiɲɛ na, tiɲɛ na
I am just a businessman and nothing else	Ne ye jagokɛla dɔrɔn de ye, foyi wɛrɛ tɛ
I wish this the best of times for your shopping	N b’a fɛ nin ka kɛ waati ɲumanw ye aw ka sanni na
I hated anything that made me feel like a kid	Fɛn o fɛn tun bɛ ne kɛ i n’a fɔ denmisɛn, ne tun bɛ o koniya
I was in a generally bad mood	N tun bɛ dusukunnata jugu la caman na
I hope to play better tomorrow	N jigi b’a kan ka tulon kɛ ka ɲɛ sini
The constable was not gain this nomination	Konstable tun tɛ gain nin nomination in na
I also have to keep moving	Ne fana ka kan ka to ka wuli ka taa yɔrɔ wɛrɛ
I wasn't expecting what happened next	Min kɛra o kɔfɛ, ne tun tɛ o makɔnɔ
Louis won both times	Louis ye se sɔrɔ o siɲɛ fila bɛɛ la
I found myself wondering if my truck would start	N y’a sɔrɔ n b’a ɲininka ni n ka kamiyɔn bɛna daminɛ
I need to be there for my kids this time	Ne ka kan ka kɛ yen ne denw ye nin siɲɛ in na
There may be a guard, assigned to guard the white powder	Garadi dɔ bɛ se ka kɛ, a bilalen bɛ ka mugu finman kɔlɔsi
Their marriage would produce five children	U ka furu tun bɛna den duuru sɔrɔ
I stayed at the hotel four days a week	N tun bɛ to lotɛli la tile naani dɔgɔkun kɔnɔ
Five people were killed during the storm	Mɔgɔ duuru fagara o fɔɲɔba in senfɛ
Mouth, with lips and tongue and teeth	Da, ni dawolo ni kan ani ɲinw
I completely understood that	N y’o faamu pewu
I wish you were here	N b'a fɛ i ka kɛ yan
I don’t know what to do next	N t’a dɔn n bɛna min kɛ o kɔfɛ
I felt my head strain against a cold surface	N y’a ye ko n kunkolo bɛ ka gɛlɛya ka taa yɔrɔ nɛnɛman dɔ kan
I thought it was a praying mubo too	N tun b’a miiri ko o ye delili mubo ye fana
I should know better than this now	Ne ka kan ka fɛn dɔn ka tɛmɛ nin kan sisan
I refuse to let them hold anything over me	Ne bɛ ban k’a to u ka fɛn dɔ minɛ ne kan
I threw it again, hoisting it over my shoulder	N y’a fili tugun, k’a wuli n kamankun kan
I almost burst into tears	N tun bɛ ɲini ka ɲɛji bɔ
I came looking for you and found you here	Ne nana i ɲini ka i sɔrɔ yan
I sigh and fall back onto my bed	N bɛ sɔgɔsɔgɔ ka segin ka bin n ka dilan kan
I hoped he would see the joy in her	N jigi tun b’a kan ko a bɛna nisɔndiya ye a kɔnɔ
I didn't scratch it	N ma a sɔgɔ
I was used to being afraid of anyone or anything	Ne tun delila ka siran mɔgɔ si wala fɛn wɛrɛ ɲɛ
There is also an athletic park	Fɛnɲɛnɛma-yɔrɔ dɔ fana bɛ yen
I believe you have a right to know the truth	Ne dalen b’a la ko jo b’i bolo ka tiɲɛ dɔn
A handsome, handsome man	Cɛ cɛɲi, cɛɲumanba dɔ
I had to jump down out of the box as well	Ne tun ka kan ka pan ka jigin ka bɔ kɛsu kɔnɔ fana
I found my faith in those days	Ne ye ne ka danaya sɔrɔ o donw na
I was not in my right mind	Ne tun tɛ ne hakili ɲuman na
I felt myself about the revolver	N y’a ye ko n yɛrɛ ye revolver in ko la
I know organic chemistry front and back	N bɛ chimie organique dɔn ɲɛfɛ ni kɔfɛ
I had someone who did all of these things	Mɔgɔ dɔ tun bɛ n bolo min tun bɛ nin ko ninnu bɛɛ kɛ
I just wanted to look for a home	N tun b’a fɛ ka so ɲini dɔrɔn
The plan drew opposition from local residents	O labɛn in ye sigidamɔgɔw kɛlɛ
I started to become wild	N y’a daminɛ ka kɛ kungo ye
I wasn't talking though	N tun tɛ kuma hali ni o kɛra
I will pay all taxes	Ne na takasi bɛɛ sara
I didn’t want to prove anything	N tun t’a fɛ ka foyi jira
I love writing, especially in group	Sɛbɛnni ka di n ye, kɛrɛnkɛrɛnnenya la kulu kɔnɔ
The bottom layer is hard and hard	A duguma dawolo ka gɛlɛn ani a ka gɛlɛn
I want a report on my desk in an hour	N b’a fɛ ka rapɔɔri dɔ sɔrɔ n ka tabali kan lɛrɛ kelen kɔnɔ
I prepare everything	N bɛ fɛn bɛɛ labɛn
I meant to tell you then	Ne tun b'a fɛ k'o fɔ aw ye o tuma na
I did not recognize any of their faces	N ma u ɲɛda si dɔn
I whimper as his arms wrap around me	N bɛ sɔgɔsɔgɔ tuma min na a bolow bɛ ka n lamini
A pint of beer, then home	Biyɛri pinti kelen, o kɔfɛ so
I knew it wasn’t for me	N tun b’a dɔn ko o tɛ ne yɛrɛ ta ye
I hit him with my body	N y'a gosi ni n fari ye
A crowd of people stood below me	Mɔgɔ jamaba dɔ jɔlen tun bɛ ne jukɔrɔ
I put the clothes together	N ye finiw fara ɲɔgɔn kan
I almost wished he hadn’t	N tun bɛ ɲini k’a fɛ a kana o kɛ
I made a promise to your father long ago	Ne ye layidu ta i fa ye kabini tuma jan
I was in the passage again, walking towards the house	Ne tun bɛ tɛmɛsira kɔnɔ tugun, ka taama ka taa so fan fɛ
I threw away the chocolate	N ye sokola in fili
I did not say what you all saw	Aw bɛɛ ye min ye, ne ma o fɔ
Military vehicles drove over children	Sɔrɔdasiw ka mobili bolila denmisɛnw kan
I wanted to bash their heads together	N tun b’a fɛ k’u kunkolo gosi ɲɔgɔn na
A hand that empowers both	Bolo min bɛ fanga di u fila bɛɛ ma
I just didn't ask him to call me back	N ma a ɲini a fɛ dɔrɔn ko a ka n wele kokura
I should have done that earlier	Ne tun ka kan ka o kɛ ka kɔn o ɲɛ
I was just looking at her flowers	N tun bɛ ka a ka flenw lajɛ dɔrɔn
I liked you before you came to serve me	I diyara ne ye sanni i ka na baara kɛ ne ye
The part that hurts the most	A yɔrɔ min bɛ dimi kosɛbɛ
A dark world with a midnight sky	Dibi bɛ diɲɛ min kɔnɔ, ni su tilancɛ sankolo bɛ yen
I am in love, and I am loved	Ne bɛ kanuya la, ani ne bɛ kanu
I already have plans for tonight	N ye labɛnw kɛ kaban bi su in na
I would be lost without exercise	N tun bɛna tunun ni farikoloɲɛnajɛ tun tɛ
I see him running towards me in my head	N b’a ye a bɛ boli ka taa n fan fɛ n kun na
I ran on, not out of hope at all	Ne bolila ka taa a fɛ, a ma kɛ jigiya kosɔn foyi la
I cannot keep anything alive	Ne tɛ se ka foyi to ɲɛnamaya la
I just needed a moment	N mago tun bɛ waati dɔɔnin dɔrɔn de la
I don’t like it anywhere	A man di n ye yɔrɔ si
I am thirty-five years old	Ne si ye san bisaba ni duuru ye
I want to get well, doctor	N b’a fɛ ka kɛnɛya, dɔgɔtɔrɔ
A clean look will do the trick, for now	Filɛli saniyalen bɛna namara kɛ, sisan
I have not come to upset you again	Ne ma na i dusu tiɲɛ tun
I see the company you like to keep	N bɛ sosiyete ye min ka di i ye ka mara
I won't try to see you	N tɛna a ɲini ka i ye
I thought it was a dust storm	N tun b’a miiri ko o ye buguri sanfiɲɛba de ye
A large truck pulled into our yard	Kamiyɔnba dɔ donna an ka foro kɔnɔ
I have to sort things out somehow	Ne ka kan ka kow ɲɛnabɔ cogo dɔ la
I can learn to swim	N bɛ se ka nɛgɛso bolicogo dege
I love how fast this watch is	Nin watɛsi in teliya cogo min na, o ka di ne ye kosɛbɛ
Maybe I’ll just go home	N’a sɔrɔ n’ bɛ taa so dɔrɔn
A wooden bucket filled with a dozen ornaments	Lɔgɔ bulon min falen bɛ finimugu tan ni fila la
Noise is just noise	Mankan ye mankan dɔrɔn de ye
I can't think of a better word	N tɛ se ka miiri daɲɛ ɲuman na
I didn’t want to stop feeling it	N tun t’a fɛ ka a dusukunnata dabila
I took a very deep breath	N ye ninakiliba dɔ ta min ka bon kosɛbɛ
I couldn't even hear myself	Ne yɛrɛ tun tɛ se ka ne yɛrɛ mɛn
I wonder if it’s close	N b’a ɲininka n’a bɛ gɛrɛ ɲɔgɔn na
I looked back at both of them	N ye n kɔ filɛ u fila bɛɛ la
I was crying a lot	N tun bɛ ka kasi kosɛbɛ
I was just incredibly average	N tun ye mɔgɔ cɛmancɛ ye dɔrɔn min tɛ se ka da a la
I gratefully sign the papers	N bɛ n bolonɔ bila sɛbɛnw na ni waleɲumandɔn ye
I am sure he will not be charged	Ne dalen b’a la ko jalaki tɛna kɛ a kan
I must have been nervous about the whole thing	N’a sɔrɔ n’ tun be siran o ko bɛɛ la
I readily agree	N bɛ sɔn o ma joona
I guess he couldn’t take the pressure anymore	N hakili la, a tun tɛ se ka degun ta tugun
I was getting scared	N tun bɛ ka siran
She also received gifts from her husband	A ye nilifɛnw fana sɔrɔ a cɛ fɛ
I could still hear his words	N tun bɛ se k’a ka kumaw mɛn hali bi
I recovered in the hospital within a month	N kɛnɛyara dɔgɔtɔrɔso la kalo kelen kɔnɔ
I hate you for being so smooth	N b'i koniya k'a sababu kɛ i bɛ nɔgɔya ten
Then I got up from my chair	O kɔ, n wulila ka bɔ n ka sigilan kan
I love giving things away	Fɛnw dicogo ka di n ye kosɛbɛ
I heard footsteps coming from outside the house	N ye sennasanbaraw mɛn ka bɔ so kɔfɛ
I bit my lip, and shook my head	N ye n dawolo kin, ka n kunkolo wuli
I'm just glad he didn't say it out loud	N nisɔndiyara dɔrɔn ko a ma o fɔ ni kanba ye
A few more cars, but that was understandable	Mobili damadɔ wɛrɛw, nka o tun bɛ faamuyali sɔrɔ
I cautiously approach the bush	N bɛ gɛrɛ bugun na ni hakilisigi ye
I refused to implement it	N banna k’o waleya
It would have been nice	A tun bɛna diya
I squint, tears flow	N bɛ n ɲɛji bɔ, ɲɛji bɛ bɔ
I brought you the first one	Ne ye fɔlɔ ta lase aw ma
I could use another set of hands	N tun bɛ se ka baara kɛ ni bolow kulu wɛrɛ ye
I haven't had an intelligent conversation in a long time	Ne ma baro kɛ hakilitigiya la kabini waati jan
A few weeks later, the whole game started falling apart	Dɔgɔkun damadɔ o kɔfɛ, tulon bɛɛ y’a daminɛ ka bin
I looked at the draft	N ye sɛbɛnfura lajɛ
I was shaking so badly	Ne tun bɛ yɛrɛyɛrɛ kosɛbɛ
I actually understood it all on my own	Tiɲɛ na, ne y’a faamu o bɛɛ la ne yɛrɛ ma
I was always afraid to go into them	Ne tun bɛ siran tuma bɛɛ ka don u kɔnɔ
I wanted to pretend we were never coming back	N tun b’a fɛ k’a kɛ i n’a fɔ an tɛ segin abada
I stared at the empty space for too long	N ye n ɲɛ jɔlen to yɔrɔ lankolon na ka mɛn kojugu
A maximum of twenty full ice games are played	Glasi tulon dafalen mugan bɛ Kɛ a caya la
I hated gymnastics	N tun bɛ farikoloɲɛnajɛ koniya
It’s far from nice	A yɔrɔ ka jan ni fɛn duman ye
A man in a cabin was reading a newspaper	Cɛ dɔ tun bɛ kabini dɔ kɔnɔ, o tun bɛ ka kunnafonisɛbɛn dɔ kalan
I just wanted to meet you	Ne tun b’a fɛ ka i kunbɛn dɔrɔn
A small town north of your current location	Dugu fitinin dɔ min bɛ i sigiyɔrɔ la sisan worodugu fɛ
A girl of the right age, alone, carrying no baggage	Npogotiginin min si bɛ bɛn, a kelen, a tɛ bagaji ta
I believe it should be brought immediately	Ne dalen b’a la ko a ka kan ka na ni a ye joona
I had never heard of it	N tun ma deli k’o mɛn
I couldn't see anything myself	Ne yɛrɛ tun tɛ se ka foyi ye
I think he was doing the same thing	Ne hakili la, ale tun bɛ o ɲɔgɔn de kɛ
I have a lot more roadblocks	N ye siraba caman sɔrɔ ka tɛmɛn fɔlɔ kan
I am happy with him	Ne nisɔndiyara a fɛ
I came with an invitation and left soon after	N nana ni weleli ye ani n bɔra yen sɔɔni o kɔfɛ
I hit the wall trying to move forward	N ye n yɛrɛ gosi kogo la k’a ɲini ka taa ɲɛfɛ
I am happy with my right here	Ne nisɔndiyalen don ne ka hakɛ la yan
I need you to do your part here	Ne mago b'aw la k'aw niyɔrɔ kɛ yan
I didn't look at the others	N ma tɔw lajɛ
I have to get rid of him	Ne ka kan ka n yɛrɛ bɔ a la
I should have been, but no one alive would care	Ne tun ka kan ka kɛ, nka mɔgɔ ɲɛnama si tɛna a janto o la
I love the words of that day	O don kumaw ka di ne ye kosɛbɛ
I could feel the beast approaching	N tun bɛ se k’a ye ko waraba bɛ ka surunya
I know what they say they do	U b’a fɔ u bɛ min kɛ, ne b’o dɔn
I just need your attention	Ne mago bɛ aw hakili la dɔrɔn
I did my research thoroughly	N ye n ka ɲininiw kɛ ka ɲɛ
I will not harm you for it	Ne tɛna kojugu kɛ i la o kosɔn
I didn't bet on it, of course	N ma pari kɛ a kan, tiɲɛ don
A new approach to infection control is needed	Fɛɛrɛ kura de ka kan ka kɛ banakisɛw kɛlɛli la
I need exercise to burn off tension	N mago bɛ farikoloɲɛnajɛ la walasa ka tension jeni
I hated jokes like this	N tun bɛ nin tulonko suguw koniya
I wonder if this is too much for him	N b’a ɲininka ni nin ye kojugu ye a bolo
I need you to work hard and prepare	Ne mago bɛ aw la ka baara kɛ kosɛbɛ ani ka aw yɛrɛ labɛn
A man stood beside me	Cɛ dɔ jɔlen tun bɛ ne kɛrɛ fɛ
I asked if any of the girls had seen it	N y’a ɲininka ni npogotiginin dɔw y’a ye
I mean, it could be as small as the population	N b’a fɛ k’a fɔ ko a bɛ se ka kɛ fitinin ye i n’a fɔ jamanadenw hakɛ
I had had enough and got up and walked away	Ne tun ye fɛn caman sɔrɔ ani ne wulila ka taama ka taa
I can get you to safety	Ne bɛ se ka aw lase yɔrɔ lafiyalen na
I suddenly felt a deep sense of sadness	N’ barila ka dusukasiba dɔ sɔrɔ
I can't wait to see my finished studio	N tɛ se ka kɔnɔni kɛ ka n ka studio bannen ye
I felt a ball on my lips	N y’a ye ko bolokuru dɔ bɛ n dawolo la
I think they had a dog	N hakili la, wulu dɔ tun b’u fɛ
I don't remember in a short time	N hakili tɛ waati kunkurunnin kɔnɔ
A feeling of peace in a world based on aggression	Hɛrɛ dusukunnata diɲɛ kɔnɔ min sinsinnen bɛ binkanni kan
I know men and women can be friends	N b’a dɔn ko cɛw ni musow bɛ se ka kɛ teriw ye
I am not from here	Ne tɛ bɔ yan
I’m just saying we have to give it a shot	N b’a Fɔ dɔrɔn ko an ka kan k’a Di a ma
I went out to get the mail	N bɔra ka taa lɛtɛrɛ ta
I salute him with a smile	N bɛ foli kɛ a ye ni nisɔndiya ye
I have a feeling we will be good friends	Dusukunnata dɔ bɛ ne la ko an bɛna kɛ teri ɲumanw ye
I blushed and touched his hand	N ye n ɲɛ bilen ani ka maga a bolo la
A medal can be a really important birthday gift	Medayi bɛ se ka kɛ wolodon kado nafama ye tiɲɛ na
I had the sense to just look at it	N tun bɛ hakili sɔrɔ k’a lajɛ dɔrɔn
It is then stored in a tightly sealed box	O kɔ, a bɛ mara kɛsu dɔ kɔnɔ min datugulen don kosɛbɛ
I am primarily a writer	Ne ye sɛbɛnnikɛla ye fɔlɔ
I asked him what he was looking for	N y’a ɲininka a bɛ min ɲini
I needed him to do it himself	Ne mago tun b’a la k’o kɛ a yɛrɛ ye
I have tried it myself, many times	Ne y’a ɲini ne yɛrɛ fɛ, siɲɛ caman
I ran into the room	N bolila ka don so kɔnɔ
I admitted gratefully, a little disappointed	Ne sɔnna o ma ni waleɲumandɔn ye, ne dusu tiɲɛna dɔɔnin
He also sponsored a bill on executive compensation	A ye dɛmɛ don fana sariyasunba dɔ la min ɲɛsinnen bɛ ɲɛmɔgɔyaso sarako ma
I didn’t even remember putting it there	N yɛrɛ hakili tun tɛ a la ko n y’a bila yen
I attacked the guy without any warning	N ye binkanni Kɛ cɛ in kan k'a sɔrɔ n ma lasɔmini foyi Sɔrɔ
I just wish they followed your great system	N b’a fɛ dɔrɔn u ka tugu i ka sistɛmu belebeleba kɔ
I have to get rid of it	N ka kan k’a bɔ a la
The fear in his mind	Siranya min bɛ a hakili la
I didn’t think he even knew	N tun t’a miiri ko a yɛrɛ tun b’a dɔn
A dying fire burns to my left	Tasuma min bɛ ka sa, o bɛ ka jeni ne kinin fɛ
I took ten steps with my eyes	N ye sen tan kɛ ni n ɲɛw ye
The white milk is easy to taste	Nɔnɔ finman in da ka nɔgɔn
I appreciate your use of my money	I ka baara kɛlen ni ne ka wari ye, o diyara ne ye
I wanted what he wanted	A tun b’a fɛ min na, ne tun b’o fɛ
I didn’t want to talk to me	N tun t’a fɛ ka kuma n fɛ
I could see the card hanging from his left hand	N tun bɛ se ka karti ye min sirilen bɛ a kininbolo la
A small flame burst into life, a beautiful orange fire	Tasuma fitinin dɔ pɛrɛnna ka don ɲɛnamaya la, tasuma cɛɲi oranjɛ dɔ
There was no running at all	Boli si tun tɛ yen fewu
I needed someone to fight for me	Ne mago tun bɛ mɔgɔ la min tun bɛna kɛlɛ kɛ ne ye
I can even sense danger when it’s close	N yɛrɛ bɛ se ka farati dɔn n’a surunyalen don
I watch it almost every day	N b’a lajɛ a bɛ se ka fɔ ko don o don
I had been through a lot too	Ne fana tun tɛmɛna fɛn caman fɛ
I really wanted to help the kid	N tun b’a fɛ tiɲɛ na ka denmisɛnnin dɛmɛ
Surrounded by steep mountains on all sides	A lamininen bɛ ni kuluw ye minnu ka jan a fan bɛɛ fɛ
I still haven't even fallen asleep yet	Hali bi, ne yɛrɛ ma sunɔgɔ fɔlɔ
I started the car to warm it up	N ye mobili daminɛ walasa k’a sumaya
I smile at you and you smile at me	N bɛ nisɔndiya i la ani i bɛ nisɔndiya ne la
I was a big woman for a very long time	Ne tun ye musoba ye kabini waati jan kosɛbɛ
I wasn’t looking forward to it	N tun tɛ o makɔnɔ ni kɔnɔnajɛya ye
I can't bear to take this all by myself	Ne tɛ se ka muɲu ka nin bɛɛ ta ne kelen na
I stepped outside to answer it	N ye n sen bɔ kɛnɛma walasa k’a jaabi
I checked a rule measure between the two lines	N ye sariya sumanikɛlan dɔ Sɛgɛsɛgɛ zana fla ninnu ni ɲɔgɔn cɛ
I got a great deal on my glass	N ye fɛnba sɔrɔ n ka galasi kan
I needed guns to make you fly	N mago tun bɛ marifaw la walasa ka i bila ka pan
I strive to bring it all into perspective	N bɛ n jija walasa k’a bɛɛ lase ɲɛmajɔ la
I needed a couple of drinks afterwards	N mago tun bɛ minfɛn fila-fila la o kɔfɛ
I kept my head in his lap	N ye n kunkolo to a kɔ la
A feeling of guilt ran through him	Jalaki dusukunnata dɔ bolila ka tɛmɛ a fɛ
I didn't think through the wedding night	N ma miiri ka tɛmɛ kɔɲɔ su fɛ
I just wanted to go	N tun b’a fɛ ka taa dɔrɔn
I lifted my finger beside hers	N ye n bolokɔni kɔrɔta a ta kɛrɛ fɛ
A medical bag was draped over her shoulder	Dɔgɔtɔrɔso bɔrɔ dɔ tun sirilen bɛ a kamankun na
I need you to tell me what that message means	Ne mago b’a la i k’a fɔ ne ye o cikan kɔrɔ ye min ye
I started suffering again and my body symptom returned	N ye tɔɔrɔ daminɛ tugun ani n farikolo taamasiyɛn seginna
I took one of the dead man’s hands	N ye cɛ salen bolo kelen ta
I needed something to stain it	N mago tun bɛ fɛn dɔ la walasa ka nɔgɔ bɔ a la
I didn’t think everyone would already know	N tun t’a miiri ko bɛɛ bɛna o dɔn kaban
I stopped once, only to look back at my son	N ye n jɔ siɲɛ kelen, dɔrɔn ka segin ka n denkɛ filɛ
I went there, twice	Ne taara yen, siɲɛ fila
I thought he was going to fall off his chair	N tun b’a miiri ko a bɛna bin a ka sigilan kan
Whether you live or breathe, I am in control	I bɛ ɲɛnamaya walima i bɛ ninakili, ne de bɛ o ko ɲɛnabɔ
I think it’s one of those pressures	N hakili la, a ye o degun suguw dɔ ye
I felt great and ready to go	Ne tun b’a miiri ko ne ka bon ani ne tun labɛnnen don ka taa
I ignored it because it wasn't on me	N ye n ɲɛmajɔ o la bawo a tun tɛ ne kan
My mind seems to see its walls from the road	A bɛ iko n hakili bɛ a kogow ye ka bɔ sira kan
You don’t want to keep it to yourself	I t’a fɛ k’a to i yɛrɛ ye
I could hear him calling out to security	N tun bɛ se k’a ka welekan mɛn lakanabagaw fɛ
I had felt safe with you	Ne tun y’a ye ko ne lafiyalen don ni aw ye
This was the basis of a successful fraud charge	O de tun ye nanbarako jalaki jusigilan ye min ye ɲɛtaa sɔrɔ
It was a very confusing place	O tun ye yɔrɔ ye min kɔnɔnafililen don kosɛbɛ
I hit the ground and stayed down	N ye dugukolo gosi ka to duguma
I love to feed people	A ka di ne ye ka mɔgɔw balo
I have never met anyone as amazing as you	Ne ma deli ka mɔgɔ kabakoma dɔ sɔrɔ i n’a fɔ aw
I can't even imagine it	Ne yɛrɛ tɛ se ka miiri o la
I enter the hall and take my seat	N bɛ don boon kɔnɔ ka n sigiyɔrɔ ta
I can't believe it's been a year	N tɛ se ka da a la ko a bɛ san kelen bɔ
A connection as strong as steel and as soft as velvet	Jɛɲɔgɔnya min barika ka bon i n’a fɔ nɛgɛ ani min ka nɔgɔn i n’a fɔ velours
I wondered if the man knew of my ministry	Ne y’a ɲininka ni o cɛ tun bɛ ne ka cidenyabaara dɔn
I slammed the key home, turning it	N ye kilisi sɔgɔ so, k’a wuli
I didn't mean to confuse you	N tun t'a fɛ ka i ɲɛnamini
I could have you then	Ne tun bɛ se ka i sɔrɔ o tuma na
I like this air though	Nin fiɲɛ in ka di n ye hali ni o ye a sɔrɔ
I should be helping my husband provide for us	Ne ka kan ka kɛ ka n cɛ dɛmɛ ka an mago ɲɛ
I swear they made all the difference for us	N bɛ kali u ye danfara bɛɛ kɛ an ye
I turn around and reach for my bag	N bɛ n yɛrɛ wuli ka n bolo bɔ n ka bɔrɔ kama
I remember the last time we talked	Ne hakili b’a la ko an ye kuma laban min kɛ
I think we should call the whole thing out	N hakili la an ka kan ka ko bɛɛ wele ka bɔ
I give him a smile	N bɛ sɔgɔsɔgɔninjɛ dɔ di a ma
An expression of good faith	Dannaya ɲuman jiracogo dɔ
A warm smile seemed to add to his natural awareness	A kɛra i n’a fɔ nisɔndiya duman dɔ ye dɔ fara a ka dɔnniya kan min bɛ a yɛrɛ la
I was the unfortunate soul they chose to go to you	Ne de tun ye ni bɔnɛnen ye u ye min sugandi ka taa aw fɛ
I closed my eyes and waited	N ye n ɲɛw datugu ka kɔnɔni kɛ
I am fighting to stay here	Ne bɛ kɛlɛ kɛ walasa ka to yan
I didn’t realize it was so late	N m’a dɔn ko a bɛ ka tɛmɛn ten
I don't believe in it	Ne ma da a la
I have more talent and power than you can ever dream of	Seko ni fanga ka ca ne la ka tɛmɛ i bɛ se ka sugo min na
I looked into his eyes when that night came back	N y’a ɲɛw lajɛ tuma min na o su seginna
I couldn’t let him take over	N tun tɛ se k’a to a ka fanga ta
I am free to walk upstairs	Ne hɔrɔnyalen don ka taama sanfɛ
I helped tie it up	N y’a dɛmɛ k’a siri
I wanted to be up there with them	N tun b’a fɛ ka kɛ sanfɛ yen n’u ye
I almost drop the glasses	N bɛ ɲini ka lunɛtiw fili
I started to despise all the girls because of it	N y’a daminɛ ka npogotigininw bɛɛ mafiɲɛya o de kosɔn
Two jokes are just two jokes	Tulonkɛ fla ye tulonko fla dɔrɔn de ye
I can taste it in the air	N bɛ se k’a nɛnɛ fiɲɛ na
A pile of books stood beside the chair	Gafew kulu dɔ jɔlen tun bɛ sigilan kɛrɛ fɛ
There was no published photo of the man	Cɛ in foto min bɔra kɛnɛ kan, o tun tɛ yen
I am one of those things with myself	Ne ye o kow la kelen ye ni ne yr ye
None of that happens here	O si tɛ kɛ yan
I know what those sets look like	N b’a dɔn o setiw bɛ cogo min na
I couldn’t eat or sleep for weeks	N tun tɛ se ka dumuni kɛ wala ka sunɔgɔ dɔgɔkun caman kɔnɔ
I would just finish it	N tun bɛna a ban dɔrɔn
A wave of happiness washed over him	Nisɔndiya jikuru dɔ ye a ko
However, I didn’t really know what to write next	Nka, n tun t’a dɔn tiɲɛ na ne bɛna min sɛbɛn o kɔfɛ
She looked good then and she looks good now	A ɲɛda tun ka ɲi o waati la ani a ɲɛ tun ka ɲi sisan
The person was very happy to obey the law	O tigi nisɔndiyara kosɛbɛ ka sariya labato
A ruined khan stood to the south-west of the town	Khan tiɲɛnen dɔ jɔlen tun bɛ dugu saheli-tlebi fɛ
I was recently out visiting a friend	Kɔsa in na, ne tun bɔra ka na n terikɛ dɔ fɛ
Belief cannot justify another belief	Dannaya tɛ se ka kɛ dannaya wɛrɛ jo ye
I slipped the name on yourself on the dog	N ye tɔgɔ in sɔgɔ i yɛrɛ kan wulu kan
I wouldn't even know what that looked like	N tun tɛna hali a dɔn o bɛ cogo min na
Congress gave approval to the project	Kongresi ye sɔnni kɛ o baara in na
I never expected to see you again	Ne tun ma miiri ka i ye tugun
I hadn’t tried to leave the basement yet	N tun ma a ɲini ka bɔ dugujukɔrɔ so kɔnɔ fɔlɔ
I lifted my head and went looking for him	N ye n kun kɔrɔta ka taa a ɲini
I got up and made my way to the kitchen	N wulila ka sira sɔrɔ ka taa dumunikɛyɔrɔ la
I wasn’t afraid to admit it	N tun tɛ siran ka sɔn o ma
Unique instruments with touch-sensitive lighting systems	Fɔlifɛn minnu tɛ ɲɔgɔn ta ni yeelenbɔlanw ye minnu bɛ se ka maga
I put my feet on the floor and lift my legs	N bɛ n senw da duguma ka n senw kɔrɔta
I gave him a cup and some water	N ye jifilen kelen ni ji dɔ di a ma
I noticed that he became very quiet	N y’a kɔlɔsi ko a kɛra mɔgɔ ye min ma kuma kosɛbɛ
I like it when you talk dirty	A ka di ne ye ni i bɛ kuma nɔgɔlenw fɔ
I just want to lay down	N b’a fɛ ka n da dɔrɔn
It has been used in many ways to conserve fuel	A kɛra cogo caman na walasa ka sɛnɛfɛnw mara
I joined the others in the room	N farala tɔw kan so kɔnɔ
Navy training program	Navy ka kalan bolodalen
The suit was eventually settled	O sutura labanna ka ɲɛnabɔ
I hated what he wasn’t allowed to experience	A tun ma sɔn ka min sɔrɔ, ne tun bɛ o koniya
I can't imagine how you must be thinking	Ne tɛ se ka miiri i ka kan ka miiri cogo min na
He’s a small business owner now	A ye jagokɛla fitinin dɔ ye sisan
I had to stay there	Ne tun ka kan ka to yen
I have no one who loves me	Mɔgɔ si tɛ ne fɛ min bɛ ne kanu
This cost the government a lot of money to tax	O ye wari caman bɔ gɔfɛrɛnaman na ka impositi sɔrɔ
The accompanying book was also published	Gafe min tun bɛ o gafe kɔnɔ, o fana bɔra
I struggled a little and then just gave up	N ye n yɛrɛ gɛlɛya dɔɔnin ka tila ka n yɛrɛ bila dɔrɔn
I grab it and put it in my nose immediately	N b’a minɛ k’a don n nu na o yɔrɔnin bɛɛ
I just got a lot of work done on this boat	N ye baara caman kɛ dɔrɔn nin kurun in kan
I want to be a builder	N b’a fɛ ka kɛ so jɔbaga ye
I had my own theme song and everything	N yɛrɛ ka barokun dɔnkili tun bɛ n bolo ani fɛn bɛɛ
I didn’t intend to talk about it	N tun ma laɲini ka kuma o kan
I have no idea where they are, or if they exist	N hakilina tɛ u bɛ yɔrɔ min na, walima ni u bɛ yen
I couldn’t wait to sign the full fleet	N tun tɛ se ka kɔnɔni kɛ ka n bolonɔ bila kurunba dafalen na
The Navy has launched an investigation into the incident	Navy ye sɛgɛsɛgɛli daminɛ nin ko in kan
I am not nearly deserving	Ne tɛ surunya ka kan ni min ye
I want to taste your honey, baby	N b’a fɛ k’i ka mɔni nɛnɛ, den
I want to eat you up	N b'a fɛ ka i dun ka ban
I feel like he’s not there emotionally anymore	N b’a miiri ko a tɛ yen dusukunnata ta fan fɛ tugun
I just need to know, binary or text	N mago bɛ dɔrɔn ka dɔn, binary walima text
A kiss full of warmth and passion	Susu min falen bɛ funteni ni cɛsiri la
I moved my hand from her face to her chest	N ye n bolo Dòn a ɲɛda la ka Taa a disi la
I want green grass damn it	N b'a fɛ bin wuluwulu damn it
I was so happy to get the guns	N nisɔndiyara kosɛbɛ ka marifaw sɔrɔ
I could remember like it was yesterday	N tun bɛ se ka n hakili to a la i n’a fɔ kunun de don
I don't remember that much	N hakili tɛ o la kosɛbɛ
I personally sold him about a dozen dresses	Ne yɛrɛ ye fini tan ni fila ɲɔgɔn feere a ma
I'll tell him that tonight too	N bɛna o fɔ a ye bi su in fana na
I had four hours of sleep ahead of me	Lɛrɛ naani sunɔgɔ tun bɛ ne ɲɛfɛ
Of course, they are different for everyone	Tiɲɛ na, u tɛ kelen ye bɛɛ ta fan fɛ
A couple of my recent thoughts	N ka hakilina fila-fila kɔsa in na
I pushed hard back against the wall	N ye n yɛrɛ gɛrɛntɛ kosɛbɛ ka segin kogo kan
A trade union representative accompanied him to all meetings	Baarakɛlaw ka tɔnba dɔ ka lasigiden tun bɛ taa n’a ye lajɛw bɛɛ la
I know a little bit about first aid	N bɛ dɛmɛ fɔlɔ dɔn dɔɔnin
I am already running out of patience	Ne bɛ ka muɲuli ban kaban
I just need to get this damn thing done	N mago bɛ dɔrɔn ka nin ko dangalen in sɔrɔ ka ban
I need some stuff for the car	N mago bɛ fɛn dɔw la mobili kama
I am raising a family on this road	N bɛ ka denbaya dɔ lamɔ nin sira in kan
I often do community meetings as well	N ka teli ka sigida lajɛw kɛ fana
I want to move on and live my life	Ne b’a fɛ ka taa ɲɛ ani ka ne ka ɲɛnamaya kɛ
Comfortable snake protection glove made of goat leather	Saw lakanani gan min bɛ mɔgɔ lafiya, o dilannen don ni bakɔrɔn wuluwulu ye
I knew that kind of building	N tun bɛ o boon sugu dɔn
I was promptly told to butt out	A fɔra n ye joona ko n ka butt out
I roll over at the end and land on my feet	N bɛ n yɛrɛ wuli ka tɛmɛ a laban kan ka jigin n senw kan
Bath sounds great	Bath mankan ka di kosɛbɛ
I still owe you	Ne ka juru bɛ ​​i la hali bi
I dreamed that night about the mysterious woman again	N ye sugo kɛ o su in na muso gundo in ko la tugun
I fell to the ground next to my dear sister	N binna duguma n balimamuso kanulen kɛrɛ fɛ
I thought he would want to change that soon	N y’a miiri ko a bɛna a fɛ ka o fɛn Changer sɔɔni
I will be your guide in this first phase	Ne bɛna kɛ aw ɲɛminɛbaga ye nin dakun fɔlɔ in na
I could see their intertwining shadows	N tun bɛ se k’u ka biɲɛw ye minnu tun bɛ ɲɔgɔn cɛ
I believe he may be seriously injured, sir	Ne dalen b’a la ko a bɛ se ka jogin kosɛbɛ, matigi
I had a revelation regarding the sin of jealousy	Ne ye jirali dɔ sɔrɔ ka ɲɛsin keleya jurumu ma
This will deceive them	O bɛna u lafili
I knew that at the time	N tun b’o dɔn o waati la
I looked out the cottage window	N ye n ɲɛsin bugu finɛtiri fɛ
I also pray for peace for all involved	N bɛ delili fana kɛ walasa hɛrɛ ka kɛ mɔgɔ bɛɛ ye minnu sen bɛ o ko la
Few people have access to love and compassion	Mɔgɔ damadɔw bɛ se ka kanuya ni hinɛ sɔrɔ
I am completely with you	Ne bɛ aw fɛ pewu
I made the mistake of taking the bus	N ye fili kɛ ka bisi ta
I have no idea how this idea came to me	Nin hakilina in nana ne ma cogo min na, ne hakilina tɛ o la
I have many memories of my old life	Ne hakili bɛ fɛn caman na ne ka ɲɛnamaya kɔrɔ la
I wrote about it at the time	N ye sɛbɛnni kɛ o kan o waati la
I believe what they all said	U bɛɛ ye min fɔ, ne dalen bɛ o la
I had no idea what to do	Ne tun tɛ miiri ne ka kan ka min kɛ
I needed to get away from this place	Ne mago tun bɛ ka yɔrɔ jan nin yɔrɔ in na
I looked straight at him and waited	N y’a filɛ k’a ɲɛsin a ma ani ka makɔnɔni kɛ
I recovered enough to visit	Ne kɛnɛyara ka se ka taa bɔ a ye
I pulled the plastic ring apart	N ye plastiki bololanɛgɛ sama ka bɔ ɲɔgɔn na
Beautiful day although a bit hot	Don cɛɲi hali ni a ka suma dɔɔnin
I am happy for you, surprised though	Ne nisɔndiyara aw ye, kabakoya hali ni o kɛra
I was talking about working for him	N tun bɛ kuma baara kɛli kan a ye
I want to do something a little different	N b’a fɛ ka fɛn dɔ kɛ min tɛ kelen ye dɔɔnin
I hope you were entertained and enjoyed it	N jigi b’a kan ko aw ɲɛnajɛra ani ko a diyara aw ye
I also know what device you are talking about	N fana b’a dɔn i bɛ kuma minɛn min kan
I am honored by them, sir	Ne bɛ bonya sɔrɔ u fɛ, bonyatigi
I want to be heard	Ne b’a fɛ ka ne lamɛn
I don't have any complaints	N tɛ ni ɲininkali si ye
I will maintain the relationship	N bɛna jɛɲɔgɔnya sabati
I had to get ready for work	N tun ka kan ka n yɛrɛ labɛn baara kama
Then swift and public executions would be dealt with	O kɔfɛ, mɔgɔfaga teliya la ani foroba la, o tun bɛna ɲɛnabɔ
I will go in your place	Ne na taa i nɔ na
I did it more on my own	Ne ye o kɛ ka caya ne yɛrɛ ma
I won’t be far behind	N tɛna to kɔfɛ yɔrɔ jan
I wait as the phone rings	N bɛ makɔnɔni kɛ tuma min na telefɔni bɛ pɛrɛn
I turned around and kissed her forehead	N y'i Yɛlɛma k'a ɲɛda Susu
I have all the equipment ready	Minɛnw bɛɛ labɛnna n bolo
A block here and a punch there	Bloki dɔ yan ani punch dɔ yen
Three long, wonderful years	San saba jan, kabakoman
I haven't seen or heard from him in years	Ne ma a ye, ne ma a ka kuma mɛn kabini san caman
I have sex from time to time	N bɛ cɛnimusoya kɛ tuma ni tuma
I wanted to do things right	N tun b’a fɛ ka kow kɛ ka ɲɛ
I was the only one who ate with any kind of appetite	Ne kelenpe de tun bɛ dumuni kɛ ni dumuni nege suguya bɛɛ ye
I had to trust myself to trust you	Ne tun ka kan ka da ne yɛrɛ la walisa ka da i la
I know sex and love are two different things	N b’a dɔn ko cɛnimusoya ni kanuya ye fɛn fila ye minnu tɛ kelen ye
I would see the wall in the morning	N tun bɛ kogo ye sɔgɔma
I didn't know it was going to be him	N tun t'a dɔn ko a bɛna kɛ ale de ye
I had to give them permission to try it	N tun ka kan ka sira di u ma walasa u ka se k’a lajɛ
I can't believe it's you	Ne t se ka da a la ko e de don
I want him to fight back	N b’a fɛ a ka kɛlɛ kɛ ka segin a kan
I could figure out the others	N tun bɛ se ka tɔw jateminɛ
I thought you would be bored	N tun b’a miiri ko i bɛna sɛgɛn
I want to stay, you should sleep well	N b’a fɛ ka to, i ka kan ka sunɔgɔ ka ɲɛ
A gust of wind shook us as the first bomb went off	Fɔɲɔba dɔ ye an yɛrɛyɛrɛ tuma min na bɔnbu fɔlɔ binna
I can't wait for her to have a baby	N tɛ se ka kɔnɔni kɛ a ka den sɔrɔ
I can’t understand most of it	N tɛ se k’a fanba faamu
I didn't want him to hate me	Ne tun t'a fɛ a ka ne koniya
I need human flesh and blood to survive	Ne mago bɛ hadamaden sogo ni joli la walisa ka kisi
I can't put my finger on why that is	N tɛ se ka n bolokɔni da mun na o ye
I hope that is enough knowledge	N jigi b’a kan ko o ye dɔnniya bɛrɛ ye
I also got up to see how much	Ne wulila fana ka a lajɛ hakɛ min na
I wanted to feel how much he loved me again	A tun bɛ ne kanu cogo min na, ne tun b’a fɛ ka o dɔn kokura
I couldn't believe you knew me so well	Ne tun tɛ se ka da a la ko i bɛ ne dɔn kosɛbɛ ten
A flash of light swept his eyes and surrounded him	Yeelen dɔ y'a ɲɛw Labɔ k'a Lamini
I hope you can understand this	N jigi b’a kan ko aw bɛ se ka nin faamuya
I surprised myself with tears in my eyes	N ye n yɛrɛ kabakoya ni n ɲɛji bɔli ye
A secret bag can be inside another secret bag	Gundo bɔrɔ dɔ bɛ se ka kɛ gundo bɔrɔ wɛrɛ kɔnɔ
I saw something beautiful on that stage	N ye fɛn cɛɲi dɔ ye o sangabon kan
I hated moments like this	Ne tun bɛ nin waati suguw koniya
I had never seen anything like it	N tun ma deli ka o ɲɔgɔn ye
I immediately knew what it was	N y’a dɔn o yɔrɔnin bɛɛ la o ye min ye
I see one light on the wall	N bɛ fitinɛ kelen ye kogo kan
I closed my eyes just then before I made an impact	N ye n ɲɛw datugu o waati la dɔrɔn sanni n ka nɔ bila
I haven't seen a post in a while	N ma poste ye kabini waati jan
One day down the road and you lose	Tile kelen sira jukɔrɔ ani i bɛ bɔnɛ
I will have everything that was supposed to be mine	Fɛn o fɛn tun ka kan ka kɛ ne ta ye, o bɛɛ bɛna sɔrɔ ne bolo
A broken wall is visible in front of the hotel	Kogo karilen dɔ bɛ ye o lotɛli ɲɛfɛ
The answer is action based on logic	Jaabi ye wale ye min sinsinnen bɛ hakilinata kan
I miss seeing my parents, my girlfriend, my friends	N b’a fɛ ka n bangebagaw ye, n terimuso, n teriw
I calmly entered my space	N donna n ka yɔrɔ la ni hakilisigi ye
I was weaker than the second	Ne tun barika ka dɔgɔ ni filanan ye
I hoped it wouldn’t rain again	N jigi tun b’a kan ko sanji tɛna na tugun
I ran on the bridge crossing the river	N bolila bɔrɔ kan min bɛ baji tigɛ
I wanted it all to myself	Ne tun b’a fɛ a bɛɛ ka kɛ ne yɛrɛ ye
I wouldn’t answer any texts, from anyone	N tun tɛna sms si jaabi, ka bɔ mɔgɔ si fɛ
I was in a lot of pain	N tun bɛ dimi kosɛbɛ
A week late, but at least he said something	Dɔgɔkun tɛmɛnen kɔ, nka a dɔgɔyalenba la, a ye fɛn dɔ fɔ
I finally made it safely back to my room	N labanna ka se ka segin n ka so kɔnɔ lafiya la
I leaned back to rest on my hands	N y’i biri kɔfɛ walisa ka lafiɲɛ n bolow kan
I am very happy with this excellent chair	N nisɔndiyara kosɛbɛ nin sigilan ɲumanba in na
I had to keep things alive	Ne tun ka kan ka fɛnw to ɲɛnamaya la
I could play the guitar	N tun bɛ se ka gitari fɔ
I proceeded to beat him	N taara a fɛ ka bugɔli kɛ a la
I had spent most of my life there	N tun ye n ka ɲɛnamaya fanba kɛ yen
You sacrifice the things you love	I bɛ fɛn minnu kanu, i bɛ olu saraka
I got to be with him about it	N sera ka kɛ n’a ye o ko la
I will take my place among the stars	Ne na ne jɔyɔrɔ ta dolow cɛma
I couldn't let him do that	Ne tun tɛ se k’a to a k’o kɛ
I can sleep at home alone	N bɛ se ka sunɔgɔ so kɔnɔ n kelen na
I find peace here	N bɛ hɛrɛ sɔrɔ yan
I could actually smell the fear and panic	Tiɲɛ na, ne tun bɛ se ka siran ni siran kasa mɛn
I broke up with him several times	N ye n ni a cɛ tiɲɛ siɲɛ caman
I may never get the chance to see him again	N’a sɔrɔ n’ tɛna sababu sɔrɔ abada k’a ye tugun
I felt so sorry for him	N’ hinɛ tun b’a la kosɛbɛ
I was slowly feeling my body regaining its strength	Ne tun bɛ ka a ye dɔɔnin dɔɔnin ne farikolo bɛ ka fanga sɔrɔ kokura
I just noticed that clothes break easily	N y’a kɔlɔsi dɔrɔn ko finiw bɛ kari nɔgɔya la
I bought all his books	N y'a ka gafew bɛɛ san
I hear now that everyone knew all along	N b’a mɛn sisan ko bɛɛ tun b’a dɔn kabini tuma jan
I got lucky around sunset and found those deer	N ye chance sɔrɔ tilebin lamini na ka o sagaw sɔrɔ
I made some marks after you answered my call	N ye taamasiyɛn dɔw kɛ i kɛlen kɔ ka n ka wele jaabi
I just wanted someone in my life	Ne tun b’a fɛ dɔrɔn ka mɔgɔ dɔ sɔrɔ ne ka ɲɛnamaya kɔnɔ
I called because that sounds crazy	N ye wele kɛ bawo o mankan bɛ i n’a fɔ hakilintan
I couldn't be angry anymore	Ne tun tɛ se ka dimi tun
I wrote about it further in the list	N ye sɛbɛnni kɛ o ko la ka taa a fɛ lisi kɔnɔ
The film was a work of art	O filimu tun ye seko ni dɔnko baara ye
I walked through the empty and dark city	N ye taama kɛ dugu lankolon ni dibi la
I wanted him in my bed to punish me	N tun b’a fɛ a ka n ka dilan kan ka n yɛrɛ ɲangi
I respect and love you	Ne bɛ i bonya ani ka i kanu
I lie next to her and keep the distance	N bɛ da a kɛrɛ fɛ ka yɔrɔjan mara
I quit smoking that day last year	N ye dɔlɔmin dabila o don na salon
I went out and looked back	N bɔra ka n kɔ filɛ
I knew it was temporary	N tun b’a dɔn ko waati dɔɔnin dɔrɔn de don
I wanted to spend more time with him	N tun b’a fɛ ka waati caman kɛ n’a ye
I would have heard about it if it was	N tun na o ko mɛn ni a tun bɛ ten
There weren’t many trees left	Jiri caman tun tɛ yen tugun
I needed a change	Ne mago tun bɛ fɛn dɔ la min tun bɛ se ka fɛn dɔ Changer
I asked him about this today	N ye ɲininkali kɛ a la nin ko in kan bi
I have to be casual, but not too casual	Ne ka kan ka kɛ mɔgɔ gansan ye, nka ne man kan ka kɛ mɔgɔ gansan ye kojugu
After a split second, his normal look returns	Seginnkanni tilalen kɔfɛ, a ɲɛda cogoya kɔrɔ bɛ segin
This battle probably took place c	N’a sɔrɔ nin kɛlɛ in kɛra c
I listened to you explain it to the police	N y’i lamɛn k’a ɲɛfɔ polisiw ye
I want to set up my office and start working	N b’a fɛ ka n ka biro sigi sen kan ani ka baara daminɛ
I wonder if that's in the poem too	N b'a ɲininka n'o fana bɛ poyi kɔnɔ
I can't believe you did this	Ne tɛ se ka da a la ko i ye nin kɛ
I saw the future in the dream	N ye siniɲɛsigi ye sugo la
I test blood for this problem	N bɛ joli sɛgɛsɛgɛ nin gɛlɛya in na
I will not make that mistake with you again	Ne tɛna o fili kɛ ni aw ye tun
I mean, you are a human being	N kɔrɔ ye ko i ye hadamaden ye
I’ve done that many times before	N y’o kɛ siɲɛ caman ka kɔn o ɲɛ
I learned a lot about women from her	N ye fɛn caman kalan musow kan a fɛ
A good king needs the love of a woman	Masakɛ ɲuman mago bɛ muso ka kanuya la
A gentle breeze from outside washed everything away	Fiɲɛ nɔgɔman dɔ bɔra kɛnɛma ka ko bɛɛ ko
I wonder what draws them here	N b’a ɲininka mun de b’u sama yan
I start running towards them	N bɛ boli daminɛ ka taa u fan fɛ
Bad vision, hard vision	Yeli jugu, yeli gɛlɛn
I felt like shit after that	N tun bɛ i n’a fɔ nɔgɔ o kɔfɛ
I believe everyone is ready	Ne dalen b’a la ko bɛɛ labɛnnen don
I never knew that	N tun t’o dɔn abada
I couldn’t stand to look at them closely	N tun tɛ se ka jɔ ka u lajɛ kosɛbɛ
I did as he said and held on tight	N y’a kɛ i n’a fɔ a y’a fɔ cogo min na ani ka n yɛrɛ minɛ kosɛbɛ
I didn't need any help with that	Ne mago tun tɛ dɛmɛ si la o kama
I can't tell anyone but you	Ne tɛ se k'o fɔ mɔgɔ si ye ni e tɛ
I cannot change my past	Ne tɛ se ka ne ka ko tɛmɛnenw Changer
A few thousand plus had to come eventually	Ba damadɔ plus tun ka kan ka na laban na
I knelt down with them and took my mess	N ye n kunbiri gwan n’u ye ka n ka ɲagami ta
I couldn’t take this anymore now	N tun tɛ se ka nin ta tugun sisan
I was recently at my best friend’s nursery	Kɔsa in na, ne tun bɛ n teri sɛbɛ ka denmarayɔrɔ la
I got to know the members of his congregation	N ye a ka kafo kɔnɔmɔgɔw dɔn
I tied the tongue again	N ye kan siri tugun
I couldn’t stay still	N tun tɛ se ka to n jɔlen na
I rest my forehead on top of his head	N bɛ n ɲɛda lafiɲɛ a kun sanfɛ
I doubt it will be permanent	N bɛ sigasiga ko a bɛna kɛ kudayi
I’m so glad to see it	N nisɔndiyara kosɛbɛ k’a ye
I would have told you so	Ne tun na a fɔ i ye ten
I stand in front of him	N bɛ jɔ a ɲɛfɛ
I still drank it though	N tun bɛ a min hali bi hali ni o kɛra
He got a lot of releases the next day	A ye bɔli caman Sɔrɔ o dugujɛ
I would always be a burden	Ne tun na kɛ doni ye tuma bɛɛ
I knew what was coming next	Ne tun b’a dɔn min tun bɛna kɛ o kɔfɛ
I never expected him to hide something like that from me	N tun t’a miiri abada ko a bɛna o ɲɔgɔn dogo ne la
I am working on research for related	N bɛ baara Kɛ ɲininiw na ka ɲɛsin related ma
I had no idea what tomorrow would bring	Sini bɛna kɛ cogo min na, n tun tɛ o dɔn
Maybe I’ll try again	N’a sɔrɔ n’ b’a ɲini tuguni
The smile never left her face	Ɲɛjibɔ ma bɔ a ɲɛda la abada
A white light began to glow in his chest	Yeelen finman dɔ y’a daminɛ ka yeelen bɔ a disi la
The body lying in the coffin	Su min dalen bɛ sanubɔlan kɔnɔ
I just went for the ones with the funny stuff	N taara dɔrɔn minnu bɛ ni fɛn nisɔndiyalenw ye
A slow growing noise	Mankan dɔ bɛ ka bonya dɔɔnin dɔɔnin
I always over-analyzed everything	N tun bɛ fɛn bɛɛ sɛgɛsɛgɛ ka tɛmɛ tuma bɛɛ
I'm just trying to educate you here	N b'a ɲini dɔrɔn k'aw kalan yan
I planned to run	N ye labɛn kɛ ka boli
I love men who genuinely care about girls	Cɛ minnu bɛ npogotigininw jate ka bɔ u dusukun na, o ka di ne ye kosɛbɛ
The blue whale call lasts between ten and thirty seconds	Balema bulu weleli bɛ Kɛ segin tan ni bisaba 'cɛ
An extraordinary year	San kelen min kɛra ko ye min ma deli ka kɛ
I can't help but think of ways to teach it	Ne tɛ se ka n yɛrɛ tanga ka miiri fɛɛrɛw la walasa k’a kalan
I have classes to teach	Kalanso dɔw bɛ n bolo ka mɔgɔw kalan
I hope it will be fulfilled	N jigi b’a kan ko a bɛna dafa
He joins them in responding	A bɛ fara u kan k’a jaabi
I will also keep you in prayer	Ne na aw to delili la fana
I hurried in to answer but did not recognize the number	N ye teliya ka don ka jaabi di nka n ma o nimɔrɔ dɔn
I went back to the food table and had a drink	N seginna ka taa dumuni tabali la ka minfɛn dɔ min
I was single, wealthy and independent	Ne tun ye furukɛbali ye, nafolotigi ani ne yɛrɛmahɔrɔnyalen
I wish they would just bring the guys to guns	N b’a fɛ u ka na ni cɛw ye marifaw la dɔrɔn
I was a mechanical killer and powerless to stop	Ne tun ye mɔgɔfagala ye masin na ani fanga tun tɛ ne la ka a dabila
I have never seen anything like it before	Ne ma deli ka o ɲɔgɔn ye fɔlɔ
I wanted the past to come back somehow	N tun b’a fɛ ko tɛmɛnenw ka segin cogo dɔ la
I would start a war on a castle	N tun bɛna kɛlɛ daminɛ kaburu dɔ kan
I wouldn't worry too much about it	N tun tɛna hami kojugu o ko la
I love color and variety	Kulɛri ni suguya caman ka di n ye
I thought nothing else of it	Ne ma miiri foyi wɛrɛ la o ko la
I rely on myself and no one else	Ne bɛ ne jigi da ne yɛrɛ kan, ne tɛ ne jigi da mɔgɔ wɛrɛ kan
Less goes a very long way	Dɔgɔya bɛ taa sira janba kan
I hold it just as strongly	N b’a minɛ ni fanga ye o cogo kelen na
I didn't think to believe who it was	N ma miiri ka da a la ko o ye jɔn ye
I loved every minute of it	N ye a miniti kelen-kelen bɛɛ kanu
I expected better from you	Ne tun bɛ fɛn fisaman makɔnɔ aw fɛ
Its leaders are people from today	A ɲɛmaaw ye mɔgɔw ye minnu bɛ bɔ bi
I have no music to make, no flags to plant	N tɛ ni fɔli ye ka kɛ, darapo si tɛ n bolo ka turu
I wasn’t thinking with my brain	N tun tɛ miiri ni n hakili ye
I had a girlfriend with me	N terimuso dɔ tun bɛ n fɛ
I can easily go without drinking or smoking	Ne bɛ se ka taa nɔgɔya la k’a sɔrɔ ne ma dɔlɔ min walima ka sigarɛti min
I need to stay strong and collected	Ne ka kan ka to barika la ani ka dalajɛ
A living tree was killed	Jiri ɲɛnama dɔ fagara
I bought a house a year later	N ye so san san kelen o kɔfɛ
I read it with great interest	Ne b’a kalan ni kɔnɔnajɛya ye kosɛbɛ
I didn't want to participate in the conversation	Ne tun t’a fɛ ka n sen don baro la
I decided today would be my last day	N y’a latigɛ ko bi bɛna kɛ n ka don laban ye
It would only last one season	A tun bɛna mɛn waati kelen dɔrɔn de la
I am so grateful for your guidance	Ne b’aw waleɲumandɔn kosɛbɛ aw ka bilasirali la
I wanted to spend every minute with my daughter	N tun b’a fɛ ka miniti kelen-kelen bɛɛ kɛ ni n denmuso ye
A boy came towards me	Cɛdennin dɔ nana ne fan fɛ
I wanted to save the books	N tun b’a fɛ ka gafew kisi
I thought you were	Ne tun b miiri ko i ye o ye
I should have told you before, but here it comes	Ne tun ka kan k'o fɔ aw ye ka kɔrɔ, nka a bɛ na yan
I will try to come to you	Ne na a ɲini ka na i fɛ
I turn around and see a figure running towards me	N bɛ n yɛrɛ firifiri ka ja dɔ ye min bɛ boli ka taa n fan fɛ
I was out of my mind with excitement	Ne tun bɔra ne hakili la ni nisɔndiya ye
I started down that road and then had second thoughts	N y’a daminɛ ka jigin o sira kan, o kɔfɛ, n ye miiri filanan kɛ
I just had to check it out	N tun ka kan k’a lajɛ dɔrɔn
I desperately need my sleep	Ne mago bɛ ne ka sunɔgɔ la kosɛbɛ
I was very competitive	N tun bɛ ɲɔgɔndan kɛ kosɛbɛ
We were soon joined by a second scientist	A ma mɛn, dɔnnikɛla filanan dɔ farala an kan
I kept an eye on the clock	N tun bɛ n ɲɛ jɔ waati la
Congress to create a system of higher education	Kongresi ka kalanko sanfɛla sigicogo dɔ sigi sen kan
I didn’t remember eating or being served anything	N hakili tun tɛ dumuni kɛli la walima fɛn si tun bɛ di an ma
I decided to choose a new family	N y’a latigɛ ka denbaya kura dɔ sugandi
I cannot survive this	N tɛ se ka kisi nin ko in ma
I am so lucky to have you	Ne ye nɛɛma sɔrɔ kosɛbɛ ka aw sɔrɔ
I did this in my first academic interview	N y’o Kɛ n ka kalanko ɲininkali fɔlɔ la
I didn't reply to his text message	N ma a ka sms jaabi
I have a little freedom fighter, apparently	Hɔrɔnya kɛlɛbaga fitinin dɔ bɛ n bolo, a bɛ ikomi
I worry somehow they are really frozen	N bɛ hami cogo dɔ la u bɛ jɛgɛn tiɲɛ na
I think he thinks this job is beneath him	N hakili la, a b’a miiri ko nin baara in bɛ a jukɔrɔ
There has been a lot of life this year	Ɲɛnamaya caman kɛra ɲinan
I appreciate the papers and everything	N bɛ papiyew ni fɛn bɛɛ waleɲumandɔn
I waited for the goose, breathless	N ye gosi makɔnɔ, n ninakili tun bɛ n na
A lie is a lie	Nkalon ye nkalon ye
I was listening after the panel in the council chamber	N tun bɛ ka lamɛnni kɛ panɛli kɔfɛ konsili so kɔnɔ
I glanced through my grocery bags	N ye n ɲɛw wuli n ka dumunifɛnw bɔrɔw kɔnɔ
I was hoping to see a different color	N tun jigi b’a la ko n bɛna kulɛri wɛrɛ ye
There was a fire in the stove	Tasuma tun donna tasumabɔlan na
I know how strong your faith is	Ne b'a dɔn ko i ka dannaya barika ka bon cogo min na
I haven’t really met anyone here yet	N ma mɔgɔ si Sɔrɔ yan tiɲɛ na fɔlɔ
I thought he hated me	Ne tun b’a miiri ko a bɛ ne koniya
Someone has to be in person to vote	Mɔgɔ dɔ ka kan ka kɛ a yɛrɛ ye walasa ka wote
I looked at my little one	N ye n denmisɛnnin filɛ
I held it up for a closer look	N y’a minɛ ka taa a fɛ walasa k’a lajɛ kosɛbɛ
I never envied you for anyone	Ne ma deli ka i keleya mɔgɔ si la
I got a new job at a clothing store	N ye baara kura sɔrɔ finifeereso dɔ la
That’s because they embrace who they are	O sababu ye k’a sababu Kɛ u ye mɔgɔ minnu ye, u b’u Minɛ
A lot like you, actually	A caman i n’a fɔ aw, tiɲɛ yɛrɛ la
I love the morning time	Sɔgɔmada waati ka di n ye
I have some more tea	Te dɔ wɛrɛ bɛ n bolo
A million things can still go wrong	Fɛn miliyɔn kelen bɛ se ka taa ɲɛ hali bi
I want you to find it for me	N b'a fɛ i k'a sɔrɔ ne ye
I had rarely heard him smile like this	N tun man teli k’a mɛn a bɛ nisɔndiya nin cogo la
I decided to go there first	N y’a latigɛ ka taa yen fɔlɔ
I was frustrated, and hurt, and most of all, exhausted	Ne dusu tiɲɛna, ani ne tun bɛ dimi, ani min ka bon ni o bɛɛ ye, ne sɛgɛnna
I was naked, not really visible	Ne farilankolon tun don, ne tun tɛ ye tiɲɛ na
I have killed before with no remorse	Ne ye mɔgɔ faga ka kɔrɔ ni nimisali si tɛ ne la
I can't take my eyes off hers	Ne tɛ se ka ne ɲɛw bɔ a ta la
Shortly thereafter he turned to journalism	Dɔɔni o kɔfɛ a y’a ɲɛsin kunnafonidi ma
I hadn’t really connected with him, ever	N tun ma jɛɲɔgɔnya kɛ n’a ye tigitigi, abada
I thought it was some kind of monster	N tun b’a miiri ko o ye waraba sugu dɔ ye
I can walk home even from here	N bɛ se ka taama ka taa so hali ka bɔ yan
I must give you your gift	Ne ka kan ka i ka nilifɛn di i ma
The meat is said to be excellent	A fɔra ko sogo in ka ɲi kosɛbɛ
I am ready to move on	Ne labɛnnen don ka taa ɲɛ
I talked a lot in front of him	N ye kuma caman fɔ a ɲɛ kɔrɔ
I never thought so many people would agree	N tun t’a miiri abada ko mɔgɔ caman bɛna sɔn o ma
I mean, almost nowhere	N b’a fɛ k’a fɔ ko a bɛ ɲini ka kɛ yɔrɔ si tɛ yen
Many young people are struggling today	Kamalennin caman bɛ ka gɛlɛya sɔrɔ bi
I have no idea at all	Hakilina foyi tɛ n na fewu
I want to live here with you	Ne b'a fɛ ka ɲɛnamaya kɛ yan ni aw ye
They have shown that they cannot do that	U y’a jira ko u tɛ se k’o kɛ
I tried to tell you that	Ne y'a ɲini k'o fɔ aw ye
I still have seven more classes before lunch	Kalanso wolonwula wɛrɛw bɛ n bolo hali bi ka sɔrɔ ka tilelafana dun
I was there for a different reason	Ne tun bɛ yen kun wɛrɛ de kama
I was too overcome with emotion	Dusukunnataw ye se sɔrɔ ne kan kojugu
I didn't get behind the wheel of that car	N ma don o mobili bolifɛn kɔfɛ
I was hoping you forgot	Ne tun jigi b’a kan ko i ɲinɛna
I still didn't like them any more	U tun man di ne ye hali bi ka tɛmɛ o kan
I can't shoot well	N tɛ se ka marifa ci ka ɲɛ
I looked down and my jaw dropped	N ye n ɲɛw wuli duguma ani n dawolo jiginna
I did my first, the year that picture was taken	N ye n ka fɔlɔ kɛ, o ja in ta san min na
Then it was back to the salon	O kɔ fɛ, a Seginna ka Taa salon na
I hate it when he does that	N b’a koniya n’a y’o kɛ
I am bound by my word	Ne sirilen bɛ ne ka kuma la
I don't have to talk to any of them	N man kan ka kuma u la kelen f
I think it’s underground, beneath us	N hakili la, a bɛ dugujukɔrɔ, an jukɔrɔ
I kept coming back and he kept letting me	N tora ka segin ani a tora ka n to
I just want to see my brother happy	N b’a fɛ dɔrɔn ka n balimakɛ ye nisɔndiya la
I put the old marker in my pocket	N bɛ taamasiyɛn kɔrɔ in don n ka bɔrɛ kɔnɔ
I took a deep breath to renew my effort	N ye ninakiliba ta walisa ka n ka cɛsiri kura kɛ
I had another company breakfast there this morning itself	N ye sosiyete wɛrɛ ka sɔgɔmada dumuni kɛ yen bi sɔgɔma yɛrɛ
I never wanted to see him again	N tun t’a fɛ ka a ye tugun abada
The men were ordered to march in complete silence	A yamaruyara cɛw ma u ka taama ni makun ye pewu
Maybe I’ve had it at some point	N’a sɔrɔ n’ y’a sɔrɔ waati dɔ la
Several people ran out of the palace without shoes	Mɔgɔ damadɔw bolila ka bɔ masaso kɔnɔ ni sanbara tɛ u la
I just roamed the streets during the day	N tun bɛ yaala-yaala dɔrɔn nbɛdaw la tile fɛ
I place a kiss on her ear	N bɛ susuli kɛ a tulo la
I think it could take us all	N hakili la, a tun bɛ se ka an bɛɛ ta
I want to be a part of that	N b’a fɛ ka kɛ o yɔrɔ dɔ ye
I laughed at you like an idiot	Ne ye ŋɛɲɛ kɛ i la i n'a fɔ hakilintan
I think nothing more needs to be said	N hakili la, foyi wɛrɛ man kan ka fɔ ka tɛmɛ o kan
They break off their engagement	U b’u ka furusiri tigɛ
I'll wait here for ten minutes, no more waiting	N bɛna miniti tan makɔnɔ yan, n tɛna makɔnɔni kɛ tugun
I love seeing his work and his impact on humanity	A ka baara n’a ka nɔ bilali hadamadenya la, o yeli ka di n ye kosɛbɛ
Wilson lost seven yards	Wilson ye yaala wolonwula bɔnɛ
I have instructions from above to follow your lead	Cikanw bɛ n bolo ka bɔ sanfɛ walasa ka tugu i ka ɲɛminɛli kɔ
I told you it was mostly his fault	N y'a Fɔ i ye ko a fanba ye ale ka hakɛ ye
I cannot believe he is such a lovely man	Ne tɛ se ka da a la ko a ye o cɛ ye min bɛ kanu kosɛbɛ
I have to live with that feeling forever	Ne ka kan ka ɲɛnamaya kɛ ni o dusukunnata ye fo abada
I did not start working with you for money	N ma baara damin ni aw ye wari la
I was not like that after prayer	Ne tun tɛ ten delili kɔfɛ
I would not do business at this time with you either	Ne tun tɛna jago kɛ nin waati in na ni aw ye fana
There was a big bear under the tree	Ursi belebele dɔ tun bɛ jiri in jukɔrɔ
I couldn’t believe he was the only one speaking	N tun tɛ se ka da a la ko ale kelen de tun bɛ kuma
I run to the king and catch him	N bɛ boli ka taa masakɛ fɛ k'a minɛ
I have never been so scared in my entire life	Ne ma deli ka siran nin cogo la ne ka ɲɛnamaya bɛɛ kɔnɔ
The eyes represent day and night	Ɲɛw bɛ tile ni su jira
I see he grew a beard	N b'a ye ko a ye wuluwulu dɔ bonya
I cannot come as a meeting today	Ne tɛ se ka na i ko lajɛ bi
I had to be very careful	N tun ka kan ka n yɛrɛ kɔlɔsi kosɛbɛ
I could see the little girl in it	N tun bɛ se ka npogotiginin fitinin ye a kɔnɔ
I was always looking for excuses	N tun bɛ dalilu ɲini tuma bɛɛ
I caught you in the act of sacrifice	Ne ye i minɛ saraka kɛwale la
Hell the name is my favorite	Jahannama tɔgɔ de ka di n ye kosɛbɛ
I think we should stay here as long as we can	N hakili la, an ka kan ka to yan ni an bɛ se
I absolutely deserve it	Ne ka kan ni o ye pewu
Moments later, his voice cut through the background music	Dɔgɔkun damadɔ o kɔfɛ, a kan ye kɔfɛ dɔnkiliw tigɛ
I already had my mother for it	N tun bɛ n ba fɛ kaban o de kama
I think we can spend a few minutes alone together	N hakili la, an bɛ se ka miniti damadɔw kɛ an kelen na ɲɔgɔn fɛ
I want a conversation about that	N b’a fɛ baro ka kɛ o ko la
I linked their hands together	N y’u bolow siri ɲɔgɔn na
I ignored the crushing weight of his body	N ma n ɲɛmajɔ a farikolo girinya min tun bɛ mɔgɔ sɔgɔ
I want to know what he can do	N b’a fɛ k’a dɔn a bɛ se ka min kɛ
I am still sick about it	Ne bɛ bana hali bi o ko la
I always felt like it was just me	Ne tun b’a miiri tuma bɛɛ ko ne dɔrɔn de don
I will never be without shoes again	Ne tɛna kɛ ni sanbara tɛ tugun abada
I cannot put it down	Ne tɛ se k’a bila duguma
I had fun the last time we were together	N ye ɲɛnajɛ kɛ siɲɛ laban min na an tun bɛ ɲɔgɔn fɛ
I think we need to turn everything around here soon	N hakili la an ka kan ka fɛn bɛɛ wuli ka bɔ yan joona
I came to your club about ten o'clock	N Nàna i ka kuluba la sanga tan ɲɔgɔn na
I wanted a little reminder of that day	N tun b’a fɛ ka hakilijigin dɔɔnin sɔrɔ o don na
I could help him overcome the problem	N tun bɛ se k’a dɛmɛ a ka se sɔrɔ o gɛlɛya kan
I got sick, but they didn't let me go	Ne banana, nka u ma ne bila ka taa
I called him from the sea	N y’a wele ka bɔ kɔgɔji la
I was embarrassed at the time	Maloya tun bɛ ne la o waati la
I was always, always smiling	Ne tun bɛ nisɔndiya tuma bɛɛ, tuma bɛɛ
A lost card means lost value, like cash	Karti tununnen kɔrɔ ye nafa bɔnɛnen ye, i n’a fɔ warijɛ
I had a bunch of questions	Ɲininkaliw kulu dɔ tun bɛ n bolo
I only walked maybe four hundred miles	N ye taama dɔrɔn de kɛ n’a sɔrɔ kilomɛtɛrɛ kɛmɛ naani
A call to action changes everything	Weele min bɛ bɔ a ka baara la, o bɛ fɛn bɛɛ Changé
A smile slowly crept down her lips	Ɲɛji dɔ Dònna a dawolo la dɔɔnin dɔɔnin
I talked to my family about it	N ye baro kɛ n somɔgɔw fɛ o ko la
I was so young when everything happened	Ne tun ka dɔgɔ kosɛbɛ tuma min na fɛn bɛɛ kɛra
I had never gone back to sleep the night before	N tun ma deli ka segin ka sunɔgɔ su fɛ ka kɔn o ɲɛ
I was always mad at him	N tun bɛ to ka dimi a kɔrɔ
I did not apologize to him	Ne ma yafa ɲini a fɛ
A new dawn is coming	Sɔgɔmada kura bɛ ka na
I was literally floating above ground	N tun bɛ ka panpan dugukolo sanfɛ tiɲɛ yɛrɛ la
I pull on the rope to get down	N bɛ juru sama walasa ka jigin
I laid my head on the back of the sofa	N ye n kunkolo da sofa kɔfɛ
I have no clue beyond that	N tɛ clue si sɔrɔ ka tɛmɛ o kan
I still feel so dirty, so cheap	Hali bi, ne b’a miiri ko ne nɔgɔlen don kosɛbɛ, ko ne sɔngɔ ka dɔgɔ kosɛbɛ
Maybe it was just me	N’a sɔrɔ ne kelenpe de tun don
I see you have some in the window	N y'a ye ko dɔw bɛ i bolo finɛtiri la
I would support him, though	N tun bɛna a dɛmɛ, hali
I know this is hard for you	Ne b'a dɔn ko nin ka gɛlɛn aw ma
I could smell the intention	N tun bɛ se ka ŋaniya kasa mɛn
I waved back, calling at the same time	N ye n bolonɔ bila a la ka segin, ka weleli kɛ o waati kelen na
I was in a divorce	Ne tun bɛ furu salen dɔ kɔnɔ
I think you got a lemon	N hakili la, i ye limoni sɔrɔ
I think each of them should have a shooter as well	N hakili la, u kelen-kelen bɛɛ ka kan ka kɛ ni marifatigi ye fana
I have shown that this is not true	N y’a jira ko nin tɛ tiɲɛ ye
I bought an angel for the tree top	Ne ye mɛlɛkɛ dɔ san jiri kuncɛ kama
I tried first but it wasn’t good	N y’a ɲini fɔlɔ nka a tun man ɲi
I try to think of ways to make them understand	N b’a ɲini ka miiri fɛɛrɛw la walasa u ka faamuyali sɔrɔ
I just didn’t sleep much over the weekend	N tun tɛ sunɔgɔ kosɛbɛ dɔrɔn dɔgɔkun laban na
A proper gentleman, respectful, articulate, respectful to his father	Cɛkɔrɔba bɛnnen, bonyalen, kuma fɔlen, bonya min bɛ a fa ma
I live across the street from you	Ne sigilen bɛ nbɛda fan dɔ fɛ i fɛ
I have repeatedly said that it is	N y’a fɔ siɲɛ caman ko o de don
I can see that clearly now	Ne bɛ se k’o ye ka jɛya sisan
I stood staring at the cars	N jɔlen tora ka mobiliw filɛ ni ɲɛmajɔ ye
I barely feel heavy hands grabbing my arms and back	N tɛ a ye kosɛbɛ ko bolo gɛlɛnw bɛ n bolow ni n kɔ minɛ
I wanted to have all the secret settings out there	N tun b’a fɛ ka gundo sigicogo bɛɛ sɔrɔ kɛnɛma
I will consider your prayer, O great prophet	Ne na i ka delili jateminɛ, e kiraba
I run downstairs and hug her	N bɛ boli ka jigin ka taa a minɛ ni boloba ye
I was embarrassed and couldn’t tell him	Maloya tun bɛ ne la ani ne tun tɛ se k’o fɔ a ye
The sets were mainly made of wood	Setiw tun bɛ dilan kosɛbɛ ni jiri ye
I believe you are wrong	Ne dalen b’a la ko aw filila
I would be told by this step	N tun bɛna fɔ nin sen in fɛ
If we keep running	Ni an tora boli la
A live feed plays on a monitor	Feed ɲɛnama dɔ bɛ tulon kɛ monitor (kɔlɔsilikɛlan) dɔ kan
I think my hair was pink that week	N hakili la, n kunsigi tun ye pinki ye o dɔgɔkun na
I just can't watch you suffer	Ne tɛ se ka i ka tɔɔrɔ lajɛ dɔrɔn
I wanted to see her happy again	N tun b’a fɛ k’a ye ko a nisɔndiyalen don tuguni
I continued on my way	N ye n ka sira ta ka taa a fɛ
I wondered if he was even right	N y’a ɲininka n’a yɛrɛ tun bɛ tiɲɛ fɔ
I shouldn’t have ignored your calls	N tun man kan ka n ɲɛmajɔ i ka welekanw na
A popular chain of orange juice stores came into existence	Orangi ji feereyɔrɔw cakɛda dɔ min tun bɛ fɔ kosɛbɛ, o nana sigi sen kan
Such a group will be called a model	O kulu sugu bɛna wele ko modɛli
I wanted everything to be fake	Ne tun b’a fɛ fɛn bɛɛ ka kɛ nkalon ye
The document is still in existence	O sɛbɛn in bɛ yen hali bi
I just can't believe this	Ne tɛ se ka da nin na dɔrɔn
I thought maybe you would think it was funny	N y’a miiri ko n’a sɔrɔ i bɛna a miiri ko a bɛ nisɔndiya
I roll down the window	N bɛ n yɛrɛ wuli ka jigin finɛtiri la
I could have run away	Ne tun bɛ se ka boli
I think we all did a little bit	N hakili la, an bɛɛ ye dɔɔnin kɛ
A sector is a fraction of a whole circle	Sekɔrɔ ye sɛrɛkili kuuru dɔ tilayɔrɔba ye
I didn’t feel comfortable for a while after that	N ma n yɛrɛ lafiya waati dɔ kɔnɔ o kɔfɛ
There were wild tribes somewhere	Kungo kabilaw tùn bɛ yen yɔrɔ dɔ la
I totally agree with you	Ne bɛ sɔn i ka kuma ma cogo dafalen na
I want answers, of course	Ne b’a fɛ ka jaabiw sɔrɔ, tiɲɛ
I must have been around four	N’a sɔrɔ n’ tun bɛ naani ɲɔgɔn na
I can’t think of poetry without spiritual blood	N tɛ se ka miiri poyi la ni hakili ta fan fɛ joli tɛ
A girl who has no problems in life	Npogotiginin min tɛ gɛlɛya sɔrɔ ɲɛnamaya kɔnɔ
A great story to tell your friends	Maana belebeleba min bɛ se ka fɔ i teriw ye
I stopped and wondered where	N ye n yɛrɛ jɔ ka n yɛrɛ ɲininka yɔrɔ min na
He and his wife have two children	Den fila b'ale n'a muso fɛ
A hotel employee by nature	Lotɛli baarakɛla dɔ ka kɛɲɛ ni fɛnw cogoya ye
I don’t remember a time when she didn’t want this	N hakili tɛ waati dɔ la, a tun t’a fɛ nin cogo la
I missed my boyfriend from high school	N tun bɛ ɲinɛ n ka cɛɲi kɔ ka bɔ lise la
I have to think about everything he touched	A magara fɛn o fɛn na, ne ka kan ka miiri o bɛɛ la
I know that makes no sense	N b’a dɔn ko o tɛ foyi ɲɛ
I didn’t want things to change	N tun t’a fɛ kow ka yɛlɛma
I could never ever experience this	Ne tun tɛ se ka nin ko in sɔrɔ abada abada
He was tempted to kiss her but she changed her mind	A y’a kɔrɔbɔ k’a susu nka a y’a hakilina Changé
I looked down at his sleeping face	N ye a ɲɛda sunɔgɔlen filɛ duguma
I have a fantasy to tell	Fantasiya dɔ bɛ n bolo ka fɔ
I turned to face my friend	N y’i jɛngɛ ka n terikɛ ɲɛsin
I'm going to stay with the boys	N bɛ taa to cɛdenw fɛ
I can help provide for my family	Ne bɛ se ka dɛmɛ don ka ne ka denbaya mago ɲɛ
I readily agreed and pushed the boat into the water	N sɔnna o ma joona ani ka kurun gɛrɛ ji la
I proudly held my first record	N ye n ka disiki fɔlɔ minɛ ni yɛrɛbonya ye
I think people should try more	N hakili la, mɔgɔw ka kan k’a ɲini ka caya
I think it will be amazing	Ne hakili la, a bɛna kɛ kabako ye
I turned the handle and walked into the room	N ye bololanɛgɛ wuli ka taama ka don so kɔnɔ
I stopped and caught my breath	N y’a jɔ ka n ninakili minɛ
I had never seen any of those before	Ne tun ma o mɔgɔw si ye fɔlɔ
I hardly ever see you	N man teli ka i ye abada
I just want to stay here by your side	N b’a fɛ dɔrɔn ka to yan i kɛrɛfɛ
A country where child abuse is an epidemic	Jamana min na denmisɛnw tɔɲɔli ye bana ye
I know it's better for you than for me	N b'a dɔn ko a ka fisa i ma ka tɛmɛ ne kan
I met my wife after a show	N ye n muso kunbɛn yiracogo dɔ kɔfɛ
I threw the journal out of shock	N ye journal in fili ka bɔ shock la
The team played choir and choir separately	Ekipu ye dɔnkilidalakulu ni dɔnkilidalakulu fɔli kɛ u danma
I am sure they were all holding their breath	Ne dalen b’a la k’u bɛɛ tun bɛ u ninakili minɛ
I think he burned it, who knows	N hakili la, a y’a jeni, jɔn b’a dɔn
I love what he’s doing here	A bɛ min kɛ yan, o ka di n ye kosɛbɛ
I was made to suffer greatly	Ne kɛra ka tɔɔrɔba sɔrɔ
I hadn’t rested so well in months	N tun ma lafiɲɛ koɲuman ten kabini kalo caman
I bought them a while ago	N ye u san a waati dɔ ye nin ye
I would be there the next day	N tun bɛna kɛ yen o dugujɛ
I hit the start button	N ye daminɛ butɔni digi
I hate waiting until the last minute	N bɛ makɔnɔni koniya fo ka se miniti laban ma
I was able to hide from you	Ne sera ka dogo i la
I know that's not much to ask	N b'a dɔn ko o tɛ fɛn caman ye ka ɲininkali kɛ
I know you would protect their hope	Ne b’a dɔn ko i tun bɛna u ka jigiya lakana
I offer a good price	N bɛ sɔngɔ ɲuman di
I couldn’t pitch, hit and catch	N tun tɛ se ka pitch, ka gosi ani ka minɛ
I am still alone	Ne ye ne kelen ye hali bi
I could go right or left	N tun bɛ se ka taa kinin fɛ walima numan fɛ
I remember talking about it ever since	N hakili b’a la ko an kumana o kan kabini tuma min na
The machine was super loud	Masin tun ye super loud ye
I didn't mind her teaching us	A ka kalan kɛli an ye, o tun tɛ ne tɔɔrɔ
I wouldn’t have thought of that	N tun tɛna miiri o la
I am his life, his cruelty, his horror	Ne ye a ka ɲɛnamaya ye, a ka juguya, a ka siranfɛn
I was on a work break	N tun bɛ baara lafiɲɛbɔ dɔ la
I believe he is trying to protect his manhood	Ne dalen b’a la ko a b’a ɲini k’a ka cɛya lakana
I didn't mean that	N tun t'a fɛ k'o fɔ
I could communicate with my eyes	N tun bɛ se ka kumaɲɔgɔnya kɛ ni n ɲɛw ye
I want to take you outside	N b'a fɛ ka i ta ka taa ni i ye kɛnɛma
I remembered it inside	N hakili jigira a la n kɔnɔ
I didn’t want that kind of life	Ne tun t’a fɛ o ɲɛnamaya sugu ka kɛ
I also appreciate the summer	N bɛ samiyɛ fana waleɲumandɔn
Tears welled up in my eyes	Ɲɛji bɔra ne ɲɛ na
I never know what to call them!	N t’a dɔn abada n bɛna u wele cogo min na!
I will not help you if that is what you want	Ne tɛna i dɛmɛ ni o de ye i sago ye
I hear the roar of a mechanical engine	N bɛ motɛri dɔ mankan mɛn min bɛ kɛ ni masin ye
I tried to ignore it at first	N y’a ɲini ka n ɲɛmajɔ o la a daminɛ na
I can’t take it anymore	N tɛ se ka ta tugun
I felt this was going to be competitive	N y’a ye ko nin bɛna kɛ ɲɔgɔndan ye
I look and a couple of pictures, too	N bɛ filɛli kɛ ani ja fila-fila, ne fana
The man leaves traces of childhood behind	Cɛ bɛ denmisɛnya siraw to a kɔ
I was in the bathroom in a minute	N tun bɛ sanuyaso la miniti kelen kɔnɔ
I managed to fall completely	N sera ka bin pewu
I think you need someone who wants you	Ne hakili la, i mago bɛ mɔgɔ la min b’a fɛ i ka kɛ
I could so easily reach out and grab his hand	N tun bɛ se ka n bolo bɔ nɔgɔya la ten k’a bolo minɛ
I usually refused to drive	A ka c’a la, ne tun tɛ sɔn ka bolifɛn ta
I am currently working	N bɛ baara la sisan
I know how ridiculous this sounds	N b’a dɔn ko nin kumakan ye yelifɛn ye cogo min na
A month, maybe more	Kalo kelen, laala ka tɛmɛ o kan
Whatever you are, I love you	I ye fɛn o fɛn ye, ne b’i kanu
I begged and pleaded	Ne ye a deli ani ka a deli
I shrugged my shoulders at him	N ye n kamankunw kɔrɔta a la
I wanted to go back home	N tun b’a fɛ ka segin so
I need to test it more	N ka kan ka a kɔrɔbɔ ka caya
I laughed at the new sensation	N ye ŋɛɲɛ kɛ o sensation kura in na
I'll do research one day	N bɛ ɲinini Kɛ don dɔ la
I never should have gone with him	Ne tun man kan ka taa n’a ye abada
I stopped, and watched, a small smile on my lips	N ye n jɔ, ka kɔlɔsili kɛ, nisɔndiya fitini dɔ bɛ n dawolo la
I don't even touch it	N yɛrɛ tɛ maga a la
I almost threw away the brush	N tun bɛ ɲini ka burusi fili
I think it’s too washed out	N hakili la, a kolen don kojugu
It is estimated that there were thousands of workers	A jate la, baarakɛla ba caman tun bɛ yen
I can tell you that here	Ne bɛ se k’o fɔ aw ye yan
I loved his grandfather	N tun bɛ a bɛnbakɛ kanu
I would look for you, wherever you go	N tun bɛna i ɲini, i bɛ taa yɔrɔ o yɔrɔ
I saw it and went to the man	Ne ye o ye ka taa o cɛ fɛ
I thought I had an angel with me	Ne tun b’a miiri ko mɛlɛkɛ dɔ tun bɛ ne fɛ
I shook my head slightly	N ye n kunkolo wuli dɔɔnin
I never refused anything	N ma ban foyi la abada
I prayed sleep would come soon	Ne ye delili kɛ sunɔgɔ ka na joona
I love my family, my children	Ne bɛ ne ka denbaya kanu, ne denw
I have to get him to the sheriff	N ka kan k’a lase sherifu ma
One shot went off in the air	Marifa kelen bɔra fiɲɛ fɛ
So you get what we got here last week	O la, an ye min sɔrɔ yan dɔgɔkun tɛmɛnen, i bɛ o sɔrɔ
A bet is a bet and a winner	Pari ye pari ye ani a ye se sɔrɔ
I have no help, nothing	Dɛmɛ tɛ ne bolo, foyi tɛ ne bolo
I won’t beat you today	N tɛna i bugɔ bi
A black athlete had to walk in the right direction	Fɛnɲɛnɛmakɛla nɛrɛma dɔ tun ka kan ka taama sira ɲuman kan
I reached my goal	N sera n ka laɲini ma
I can't call output and process	N tɛ se ka bɔli ni taabolo wele
I taught a school there	N ye lakɔli dɔ kalan yen
I remember the day it all went wrong	N hakili bɛ don min na o bɛɛ kɛra cogo jugu la
I sit in it and sink like a stone	Ne sigilen bɛ a kɔnɔ ka jigin i ko kabakurun
I have a special coach waiting for you	N ye coach kɛrɛnkɛrɛnnen dɔ sɔrɔ min bɛ aw makɔnɔ
I didn't get my head down until four	N ma n kunkolo jigin fo ka se naani ma
I give him points for creativity	N bɛ points (point) Di a ma daɲɛw labɛnni na
I want more than this	Ne b’a fɛ ka tɛmɛ nin kan
I was not a slave to my body after all	Ne tun tɛ ne farikolo jɔn ye o bɛɛ kɔfɛ
I need to stop going, just wasting my time and his	Ne ka kan ka taa dabila, ka ne ka waati ni a ta tiɲɛ dɔrɔn
I have nothing to hide from him	Foyi tɛ ne bolo ka dogo a la
We cannot move forward without progress	An tɛ se ka taa ɲɛ ni ɲɛtaa ma kɛ
I stare back at him and start laughing	N bɛ n ɲɛ jɔ a kɔfɛ ani ka ŋɛɲɛ daminɛ
A beat passed between them	Bugɔli dɔ tɛmɛna u ni ɲɔgɔn cɛ
I have had my fair share of such experiences	Ne ye ne niyɔrɔ dafalen sɔrɔ o ko suguw la
I don't know what they are	N t'a dɔn u ye min ye
I think the body is for the woman	N hakili la, farikolo ye muso de ta ye
I wish you success in your career	N b'a fɛ aw ka ɲɛtaa sɔrɔ aw ka baara la
Friendly, hardworking team	Ekipu min ye teriya ye, min bɛ baara kɛ kosɛbɛ
I look up and open the door with my fingers	N bɛ n ɲɛw kɔrɔta ka da wuli ni n bolokɔnincininw ye
I could easily spend hundreds of years on such research	N tun bɛ se ka san kɛmɛ caman kɛ o ɲinini suguw la nɔgɔya la
I even forgot to mention it to my husband	N yɛrɛ ɲinɛna k’o fɔ n cɛ kɔ
I didn’t see why he needed dogs at all	N m’a ye mun na a mago bɛ wuluw la fewu
I couldn't let those feelings overwhelm me	Ne tun tɛ se k’a to o dusukunnataw ka bin ne kan
I need more practical things	Ne mago bɛ fɛn nafama caman na
I was already scared	Ne tun sirannen don kaban
A large crowd attended the meeting	Jamaba dɔ nana o lajɛ la
I didn’t have any joy there	N ma nisɔndiya foyi sɔrɔ yen
Just have an open mind for new shit	Dɔrɔn ka hakili dafalen sɔrɔ ka ɲɛsin shit kura ma
I have a plan for life	Labɛn dɔ bɛ ne bolo ka ɲɛsin ɲɛnamaya ma
I have told you all this before	Ne ye nin bɛɛ fɔ aw ye ka kɔrɔ
I haven't seen that in years, but it's true	N ma o ye san caman kɔnɔ, nka tiɲɛ don
He was the youngest of three children	Ale de tun ye den saba la dɔgɔmannin ye
I was given a choice	Sugandili dɔ dira ne ma
There was a knock on the door	Da gosikan dɔ bɔra
Moments later, he stopped breathing	Dɔgɔkun damadɔ o kɔfɛ, a ninakili jɔra
I need you to design and build it	N mago bɛ aw la k’a dilan ani k’a jɔ
I believe all horses deserve love, patience and attention	Ne dalen b’a la ko sow bɛɛ ka kan ni kanuya, muɲuli ani jateminɛ ye
I didn't even know about it for long	Ne yɛrɛ ma mɛn o fɛn in dɔn
I think a lot about landscape today	N bɛ miiri kosɛbɛ dugukoloko la bi
I didn't know he was a cop	N tun t'a dɔn ko a ye polisi ye
I hear he was a friend of his wife	N b'a mɛn ko a tun ye a muso teri ye
I never took dry feet for granted now	N ma deli ka sen jalenw ta ka kɛ fɛn ye sisan
I remember hearing about a new social welfare program	N hakili b’a la ko n ye porogaramu kura dɔ mɛn min ye mɔgɔw ka ɲɛnamaya kɛcogo ɲuman ye
I know next to nothing about publishing	N tɛ foyi dɔn kɛrɛfɛ gafe bɔli ko la
I walked down with my heart in the dance	N ye taama kɛ ka jigin ni n dusukun ye dɔnkilida la
I doubt they let you see it	N bɛ sigasiga u la k’a to i k’a ye
I was his real enemy	Ne tun ye a jugu sɛbɛ ye
I knew something had to change	N tun b’a dɔn ko fɛn dɔ ka kan ka Changé
I twist to the right and tuck my arm	N bɛ n yɛrɛ firifiri ka taa kinin fɛ ka n bolokɔni tuck
I looked over at my new dog	N ye n ka wulu kura filɛ ka tɛmɛn
I don’t know how far my experiences overlap	N t’a dɔn ne ka ko kɛlenw bɛ ɲɔgɔn sɔrɔ fo yɔrɔ min na
I smile and he quickly looks away	N bɛ nisɔndiya ani a bɛ teliya ka a ɲɛw bɔ a nɔ na
I did two shows, sometimes five, a day, every day	N ye jirali fila kɛ, tuma dɔw la duuru, tile kɔnɔ, don o don
I always remember him for it	N hakili bɛ a la tuma bɛɛ o kosɔn
I am only an occasional sports fan	Ne ye farikoloɲɛnajɛ kanubaga ye tuma dɔw la dɔrɔn
I had a hard lesson to learn	Kalan gɛlɛn min tun bɛ ne bolo, o tun bɛ ne bolo ka kalan
I have to talk about wisdom going into it	N ka kan ka kuma hakilitigiya kan ka don a kɔnɔ
I loved using my imagination	A tun ka di ne ye kosɛbɛ ka baara kɛ ni ne ka miirili ye
I know he loves me, just as much	Ne b’a dɔn ko a bɛ ne kanu, o cogo kelen na
No one bed is best for all insects	Dilan kelen si tɛ fisaya fɛnɲɛnɛmaw bɛɛ ma
I can't see yet more	Ne tɛ se ka yeli kɛ fɔlɔ ka tɛmɛ o kan
I hadn’t chosen to be in this situation	N tun ma a sugandi ka kɛ nin ko in na
A female technician entered	Fɛɛrɛtigi muso dɔ donna
I would know anywhere	N tun bɛna a dɔn yɔrɔ o yɔrɔ
I would have saved his life	Ne tun na a ka ɲɛnamaya kisi
I pay my fare from the car	N bɛ n ka sara sara ka bɔ mobili kɔnɔ
He opens the window to let the arm out	A bɛ finɛtiri da wuli walisa ka bolokɔni bila ka bɔ
I believe in holding poetry in my hands	N dalen bɛ poyi minɛni na n bolo
I will return to this store for further transactions	N bɛ segin nin magan in na walasa ka jago wɛrɛw kɛ
I can meet myself in the woods	N bɛ se ka n yɛrɛ kunbɛn kungo kɔnɔ
I woke him up and asked him what had happened	N y’a kunun k’a ɲininka min kɛra
I sense a panic coming on	N b’a ye ko siranɲɛ dɔ bɛ ka na
This marriage produced twelve children	O furu in ye den tan ni fila Bɔ
Aspect systems emerge more naturally	Aspect systems (ɲɛnajɛw) bɛ bɔ kɛnɛ kan ka caya cogoya la
I get up early and go for it, long after a lot of exhaustion	N bɛ wuli joona ka taa a fɛ, waati jan kɔfɛ caman sɛgɛnnen kɔfɛ
I will be out of here soon	Ne bɛna bɔ yan sɔɔni
a tooth loose at the base	ɲin dɔ min bɛ lajɔ a da la
I finally just told him to leave	N labanna k’a fɔ a ye dɔrɔn ko a ka taa
I saw your father, before	N ye i fa ye, ka kɔn o ɲɛ
I could hear him shouting instructions	N tun bɛ se k’a mɛn a tun bɛ ka cikanw pɛrɛn
I have a warehouse near the airport	N ka fɛnmarayɔrɔ dɔ bɛ awiyɔnbonda kɛrɛfɛ
I mean to me, it sounds very sad	N kɔrɔ ye ne fɛ, a b’a fɔ ko dusukasiba don
A rush of joy built in his chest	Nisɔndiya kɔrɔtɔlen dɔ jɔra a disi la
A minute or two later he returned	Miniti kelen walima fila o kɔfɛ, a seginna
I started reaching for the table	N y’a daminɛ ka n bolo se tabali ma
I need to look after myself to get through this	Ne ka kan ka ne yɛrɛ lajɛ walasa ka tɛmɛ nin ko in fɛ
I got it message	N y'a sɔrɔ cikan ye
I love him and my family	N b’a ni n ka denbaya kanu
I didn’t know him or any of the other kids	N tun t’a dɔn walima denmisɛn tɔw si dɔn
A sweet smile marked his lips	Ɲɛjibɔ duman dɔ y’a dawolo taamasiyɛn
I like to help our city	A ka di n ye ka an ka dugu dɛmɛ
Maybe he tends to twist his arm	N’a sɔrɔ a ka teli ka a bolokɔni tigɛli kɛ
I look even better and he doesn't	N bɛ filɛli kɛ ka ɲɛ ka tɛmɛn fɔlɔ kan ani ale tɛ
I have one post now and I need to add more	N ye poste kelen sɔrɔ sisan wa n ka kan ka dɔ fara a kan
I think he was afraid to meet my eyes	N hakili la, a tun bɛ siran ka n ɲɛw kunbɛn
I tried to play it easy on you	N y'a ɲini k'a tulon Kɛ nɔgɔya la i kan
I have no problem with them breaking	Gɛlɛya foyi tɛ n na u ka kari la
A city that is set on an hill cannot be hid	Dugu min sigilen bɛ kulu kan, o tɛ se ka dogo
I sighed, it's time to end this	N ye n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ, waati sera ka nin ko in ban
I should really try to write more	Ne ka kan k’a ɲini tiɲɛ na ka dɔ wɛrɛw sɛbɛn
I need to know how he feels about me	Ne ka kan k’a dusukunnataw dɔn ne ko la
I looked back at the group around me	N ye n kɔsegin ka n lamini kulu lajɛ
I am so grateful	Ne bɛ waleɲumandɔn jira o cogo la
I want to thank my team for this amazing opportunity	N b’a fɛ ka foli lase n ka kulu ma nin sababu kabakoma in na
Wherever you are, I want to stay	I bɛ yɔrɔ o yɔrɔ, ne b’a fɛ ka to yen
The exercises are very simple	Farikoloɲɛnajɛw ka nɔgɔn kosɛbɛ
I am committed to consistently delivering positive results	Ne cɛsirilen don ka nɔ ɲumanw bɔ tuma bɛɛ
I think they want to burn us both	N hakili la u b’a fɛ k’an fila bɛɛ jeni
I drop a few dirt	N bɛ nɔgɔya damadɔw jigin
I didn’t have to love him	N tun man kan ka a kanu
I did a lot of things wrong	Ne ye ko caman kɛ cogo jugu la
Certainly now, I suspected he was not human	Siga t’a la sisan, ne tun bɛ sigasiga ko a tɛ hadamaden ye
A mystery of a different kind	Gundo min sugu tɛ kelen ye
I didn't think so far ahead	N ma miiri ka taa ɲɛfɛ ten
I saw this trailer this morning	N ye nin remorque in ye bi sɔgɔma
I watched a family over	N ye denbaya dɔ filɛ ka tɛmɛ
I know this from personal experience	Ne b’o dɔn ka bɔ ne yɛrɛ ka ko kɛlenw na
I just wasn’t sure what to do with it yet	N tun ma da a la dɔrɔn ko n bɛna min kɛ n’a ye fɔlɔ
I slowly opened my eyes, finding nothing	N ye n ɲɛw wuli dɔɔnin dɔɔnin, n ma foyi sɔrɔ
I took one and ate it	N ye kelen ta k'a dun
I was everything	Ne tun ye fɛn bɛɛ ye
I continue to look at beautiful homes	N bɛ taa a fɛ ka so cɛɲiw lajɛ
It is not known who the small numbers represented	A ma dɔn o jateden fitininw tun bɛ jɔn jira
I think this is a great place to be	N hakili la nin ye yɔrɔ ɲuman ye ka kɛ yɔrɔ ye
I can attack from afar and get more rope	N bɛ se ka binkanni kɛ ka bɔ yɔrɔ jan ani ka juru caman sɔrɔ
I thought maybe you wanted me to explain those things	Ne tun b’a miiri ko n’a sɔrɔ i b’a fɛ ne ka o kow ɲɛfɔ
A servant of light	Yeelen baaraden dɔ
The two got engaged just three weeks after meeting	U fila ye furusiri kɛ dɔgɔkun saba dɔrɔn u ka ɲɔgɔnye kɔfɛ
I need to talk to the man	Ne mago bɛ ka kuma cɛ fɛ
Limited information is available on the original buildings	Kunnafoni danmadɔw bɛ sɔrɔ boon fɔlɔw kan
I couldn't help it, he just slipped out	N ma se ka n yɛrɛ tanga, a ye sɛgɛn ka bɔ dɔrɔn
I didn't know what to say next	N tun t'a dɔn n bɛna min fɔ o kɔfɛ
I thought they just went out at night	N tun b’a miiri ko u bɔra sufɛ dɔrɔn
I shook my head, rolled my eyes and looked around	N ye n kunkolo wuli, ka n ɲɛw wuli ka n yɛrɛ lajɛ
I opened my eyes and felt myself on fire	N ye n ɲɛw wuli ka n yɛrɛ sɔrɔ tasuma na
He was not called to baptism at all	A ma wele ka batɛmu kɛ fewu
I gave myself some time to compose an answer	N ye waati dɔ Di n yɛrɛ ma walasa ka jaabi dɔ Dabɔ
I had a passion for the military since I was a kid	Sɔrɔdasi baara tun ka di n ye kabini n denmisɛnman
I just lay down next to you and hold you close	N bɛ n da i kɛrɛ fɛ dɔrɔn ka i minɛ ka surunya
I saw it growing this spring	N y’a ye ko a bɛ ka bonya ɲinan kaban
I lifted it towards him	N y’a kɔrɔta k’a ɲɛsin a ma
I headed towards the kitchen	N ye n ɲɛsin dumunikɛyɔrɔ fan fɛ
Some I have in common too, but not all	Dɔw bɛ ne ni ɲɔgɔn cɛ fana, nka u bɛɛ tɛ
I am recovering well from the experience	Ne bɛ ka kɛnɛya kosɛbɛ ka bɔ ko kɛlenw na
I want to hold your hand like this every day	N b’a fɛ k’i bolo minɛ nin cogo la don o don
I was going to knock him out	N tun bɛ taa a gosi ka bɔ a la
I cried every day	N tun bɛ kasi don o don
I usually bring my own	A ka c’a la, n bɛ na ni n yɛrɛ ta ye
I was touched and surprised again	O ye ne dusu minɛ kosɛbɛ ani ne kabakoyara tuguni
I have done this several times	Ne ye o kɛ siɲɛ caman
I could easily be killed and so could my friend	Ne bɛ se ka faga nɔgɔya la ani ne terikɛ fana bɛ se ka faga
I generally make it a rule that no one	N b’a kɛ sariya ye caman na ko mɔgɔ si tɛ
I won't go to any sites	N tɛna taa site si la
I was fighting, swinging, swinging, jumping	N tun bɛ kɛlɛ kɛ, ka n yɛrɛ wuli, ka n yɛrɛ wuli, ka pan
I sent your video to some different casting agents	N y’aw ka wideo ci ka taa casting agent dɔw ma minnu tɛ kelen ye
I jumped to the right, avoiding the heavy fire	N ye n yɛrɛ pan ka taa kinin fɛ, ka n yɛrɛ tanga tasumaba ma
I really tried to study diligently	N y’a ɲini tiɲɛ na ka kalan kɛ ni timinandiya ye
I caught nothing but air	N ma foyi minɛ ni fiɲɛ tɛ
I thought he was asleep at first	N tun b’a miiri ko a tun bɛ sunɔgɔ la a daminɛ na
There he crowned him his heir	O yɔrɔ la, a ye masafugulan don a la k’a kɛ a ciyɛntabaga ye
I felt hopeless and alone	Ne tun b’a miiri ko jigiya tɛ ne la ani ne tun bɛ ne kelen na
I invite you to join me on my journey	Ne b’aw wele aw ka aw sen don ne ka taama in na
I see a lot of it in you	N b'a ye ko caman b'a la i la
I speak to anyone who sees this	Mɔgɔ o mɔgɔ bɛ nin ye, ne bɛ kuma o tigi fɛ
I literally have nothing	Foyi tɛ n bolo tiɲɛ yɛrɛ la
Ambivalent thinking often gets us in trouble	Miirili kɛcogo fila-fila bɛ to ka an bila gɛlɛya la
I have to keep standing	Ne ka kan ka to ka jɔ
I can't hear any voice	N tɛ se ka kumakan si mɛn
I can't imagine not having you with me	Ne tɛ se ka miiri ko ne tɛna i sɔrɔ ne fɛ
I told them we needed to do some heavy drinking	N y’a fɔ u ye ko an ka kan ka dɔlɔmin gɛlɛn dɔw kɛ
I was such a stupid idiot	Ne tun ye o hakilintan hakilintan sugu ye
Some fled to the city	Dɔw bolila ka taa dugu la
I repeat, you have no permission to come down here	N bɛ segin a kan, i ma yamaruya sɔrɔ ka jigin yan
I try to see the best and see the best	N b’a ɲini ka fɛn bɛɛ la ɲuman ye ani ka fɛn bɛɛ la ɲuman ye
I have no idea what kind of country he lives in	N hakilina tɛ a bɛ jamana sugu min na
I had planned this for years	Ne tun ye nin labɛn kabini san caman
I am only a messenger	Ne ye ciden dɔrɔn de ye
I have given you intelligence and choice	Ne ye hakili ni sugandili di aw ma
I opened it, then started playing with my food	N y’a da wuli, ka tila ka tulon daminɛ ni n ka dumuni ye
I thought our goose was cooked	N tun b’a miiri ko an ka gosi tobira
I couldn’t get here fast enough	N ma se ka se yan joona
His business no longer involved guns	A ka jago tun tɛ tali kɛ marifaw la tugun
I think there were songs	N hakili la, dɔnkiliw tun bɛ yen
I couldn’t stop seeing him	N tun tɛ se ka taa a yecogo dabila
I never thought it would harm him	N tun t’a miiri abada ko a bɛna kojugu kɛ a la
Sorrowful, knowing sorrow	Dusukasibagatɔ, ka dusukasi dɔn
I cannot do this without you	Ne tɛ se ka nin kɛ ni aw tɛ
I want to see the world	Ne b’a fɛ ka diɲɛ ye
I am a very gay man, his behavior would proclaim it	Ne ye gay cɛ ye kosɛbɛ, a ka kɛwale tun bɛna a weleweleda
I'm sure he did, though his eyes weren't open	Ne dalen b’a la ko a y’o kɛ, hali ni a ɲɛw tun tɛ wuli
I am a bit at a loss here	N bɛ bɔnɛ dɔɔnin yan
I would learn to protect myself	N tun bɛna a dege ka n yɛrɛ tanga
I didn’t know what that meant	N tun t’a dɔn o kɔrɔ ye min ye
I had to replace it	N tun ka kan k’a bila a nɔ na
However, I wasn't so sure he had	Nka, ne tun dalen t’a la kosɛbɛ ko a y’a sɔrɔ
I ended up in a pool of blood	N labanna ka kɛ joli jidagayɔrɔ dɔ la
I never followed up on that call	N ma tugu o welekan kɔ abada
I need to play this crowd better	N ka kan ka nin jama in tulon kɛ ka ɲɛ
I have always been fine with working out	Ne tun bɛ ka ɲɛ tuma bɛɛ ni baara kɛli ye
The walls are painted black	Kogow pentirilen don ni nɛrɛmuguma ye
I just caught it there	N y'a minɛ yen dɔrɔn
I don't like this place	Nin yɔrɔ in man di n ye
I haven't met many women like you	N ma muso caman Sɔrɔ i n'a fɔ e
But not all the arguments were personal or petty	Nka sɔsɔliw bɛɛ tun tɛ mɔgɔ yɛrɛ ta ye wala ko fitininw
I woke up after a while	N kununna waati dɔ kɔfɛ
I have to sleep, shower and eat	Ne ka kan ka sunɔgɔ, ka n yɛrɛ ko ani ka dumuni kɛ
I love my family and my friends too	Ne bɛ n ka denbaya kanu ani n teriw fana
The family had a cabin on the property	Denbaya tun be ni kabini dɔ ye o yɔrɔ la
I remember walking in on them all the time	Ne hakili b’a la ko ne tun bɛ taama ka don u kan tuma bɛɛ
I am not asking for forgiveness	Ne tɛ yafa ɲini
I remember her big beautiful eyes	N hakili bɛ a ɲɛ cɛɲiw belebelebaw la
I thought maybe you needed a room for your residence	N y’a miiri ko n’a sɔrɔ i mago bɛ so dɔ la i ka sigiyɔrɔ kama
I didn't get anything in the box	N ma fɛn sɔrɔ kɛsu kɔnɔ
I’d still be generous	N’a sɔrɔ n’ tun bɛ bolomafara di hali bi
He did a really good job	A ye baara ɲumanba kɛ tiɲɛ na
I read the book because of them	Ne ye gafe kalan olu de kosɔn
I was just in survival mode at this point	N tun bɛ survival mode dɔrɔn de la nin waati in na
I pretend to write things down	N b’a kɛ i n’a fɔ n bɛ fɛnw sɛbɛn
I want to see your boss now	N b’a fɛ ka i ka patɔrɔn ye sisan
I was really worried about you when you were arrested	Ne tun bɛ hami i la tiɲɛ na tuma min na u y’i minɛ
I stared at the broken tree	N ye n ɲɛ jɔlen to jirisun karilen na
I can never seem to stop looking at them	A bɛ iko ne tɛ se ka u filɛli dabila abada
I swallow hard and my heart breaks	N bɛ munumunu kosɛbɛ ani n bɛ n dusukun tiɲɛ
I really enjoy these posts	N bɛ nin posti ninnu diyabɔ kosɛbɛ
I think he is right and wise	Ne hakili la, a bɛ tiɲɛ fɔ ani a bɛ kuma ni hakilitigiya ye
I close my eyes and hang on to his words	N bɛ n ɲɛw datugu k’a ka kumaw siri n na
I had to find my room	N tun ka kan ka n ka so ɲini
I hate explaining more than anything	N b’a koniya ka ɲɛfɔli kɛ ka tɛmɛ fɛn bɛɛ kan
I can hardly wait to see how they turned out	N tɛ se ka kɔnɔni kɛ kosɛbɛ k’a dɔn u kɛra cogo min na
A glass of tea finished his simple meal	Te glasi kelen ye a ka dumuni nɔgɔman ban
I thought nothing of it	Ne ma miiri foyi la o ko la
I saw what looked like a distant galaxy	N ye fɛn dɔ ye min tun bɛ iko galaxie yɔrɔjan dɔ
I felt mom step beside me	N y’a ye ko mama sen bɛ n kɛrɛfɛ
I can imagine it so well	N bɛ se k’a jateminɛ kosɛbɛ ten
I can feel myself starting to shake	Ne bɛ se ka a ye ko ne yɛrɛ bɛ daminɛ ka yɛrɛyɛrɛ
I want to know what other bad things he did	N b’a fɛ k’a dɔn a ye ko jugu wɛrɛ jumɛnw kɛ
I think his dreams that are shattered	N hakili la a ka sugo minnu bɛ Kɛ ka Tiɲɛ
I never needed anyone else	Ne mago tun tɛ mɔgɔ wɛrɛ la abada
They finished second in rush defense	U ye flanan Sɔrɔ kɔrɔtɔko lafasali la
I know you'll love it	N b'a dɔn ko a bɛna diya i ye kosɛbɛ
How everyone is doing the same thing	Cogo min na bɛɛ bɛ ka baara kelen kɛ
I think they are enchanted	N hakili la u ye enchanté ye
Breathing is noisy in severely ill animals	Ninakili bɛ mankan bɔ baganw na minnu bananen don kosɛbɛ
A nice fantasy but it would never happen	Fantasiya ɲuman dɔ nka a tun tɛna kɛ abada
I feel sad for your world	Ne dusu kasira i ka diɲɛ kosɔn
I certainly can't find one right now	Siga t’a la, ne tɛ se ka dɔ sɔrɔ sisan yɛrɛ
I think we run across it by accident	N hakili la an bɛ boli ka tɛmɛ a kan kasaara fɛ
We went in bad winter weather	An taara nɛnɛ waati jugu la
He never seemed perfect to me	A tun tɛ i ko ne dafalen abada
I would never give that book away	N tun tɛna o gafe di abada
I came then, and surprised them	N nana o waati la, ka u kabakoya
I wanted to go up and see some friends	N tun b’a fɛ ka wuli ka taa n teri dɔw ye
A long hedge ran around the edges	Hedge jan dɔ tun bɛ boli ka a danw lamini
I am embarrassed to see you wear it	Ne maloyara k’a ye ko i b’a don
It seems natural, natural	A bɛ iko a bɛ kɛ cogo min na, a bɛ kɛ cogo min na
I was sitting at a table in the living room	N tun sigilen bɛ tabali dɔ kan so kɔnɔ
I knew he was going to pay me	N tun b’a dɔn ko a bɛna n sara
I imagine they’re torn into them	N b’a miiri k’u farafara ka don u kɔnɔ
I stayed in his place and waited	Ne tora a nɔ na ka makɔnɔni kɛ
I think this is a safety issue	N hakili la nin ye lakana ko ye
I kept thinking about that night	N tora ka miiri o su in na
I replaced my chip by accident	N ye n ka puce bila a nɔ na, ​​kasaara fɛ
I just can't help but worry about him	N tɛ se ka n yɛrɛ tanga dɔrɔn ka hami a ko la
I am home every day with my daughter	Ne bɛ so don o don ni n denmuso ye
I cannot be in the same situation as that woman	Ne tɛ se ka kɛ cogo kelen na ni o muso ye
I don’t have crystal rings	Kristali bololanɛgɛw tɛ n bolo
I caught them as they were driving into a parking lot	N y’u minɛ tuma min na u tun bɛ ka bolifɛn ta ka don mobili jɔyɔrɔ dɔ la
I could feel the snow on my mostly frozen skin	N tun bɛ se ka nɛnɛ ye n fari la min fanba tun ye nɛnɛ ye
Check his claims and facts	A ka fɔtaw ni tiɲɛko lajɛ
I hoped someone found him and killed him	N jigi tun b’a kan ko mɔgɔ dɔ y’a sɔrɔ k’a faga
A time for more prayer, no less	Waati min bɛ delili caman kɛ, a kana dɔgɔya
I was late for my next class	N tun bɛ kɔfɛ n ka kalan nata la
I stayed there for an hour	N tora yen lɛri kelen kɔnɔ
No other information about the storm is available	Kunnafoni wɛrɛ si tɛ sɔrɔ o fɔɲɔba in kan
I guess that's how the girls' festival isn't getting aired	N hakili la o cogo de la npogotigininw ka seli tɛ ka fiɲɛ sɔrɔ
The regiment was unarmed	Marifaw tun tɛ o sɔrɔdasikulu la
I think the guy found his family	N hakili la, cɛnin y’a ka denbaya sɔrɔ
I can imagine your surprise	N bɛ se ka miiri i ka kabako la
I wasn't worried about missing anything	Ne tun tɛ hami ka foyi to yen
I roll my eyes in, past my elbow	N bɛ n ɲɛw wuli ka don, ka tɛmɛ n kɔkili kan
However, I was pretty good at this	Nka, ne tun bɛ se kosɛbɛ nin ko in na
I glared at him and he kissed me	N ye n ɲɛda jɛngɛ a la ani a ye n susu
I still live with it	Ne bɛ balo n’a ye hali bi
At the eastern end they have a trading post	Kɔrɔnfɛla dakun na u bɛ jagokɛyɔrɔ dɔ Sɔrɔ yen
I love running in this area, and dancing	Boli ka di n ye nin yɔrɔ in na, ani dɔn kɛli
I don't exactly owe him anything	Ne ka juru tɛ a la tigitigi
I would shed tears like him	Ne tun na ɲɛji bɔ i n’a fɔ ale
I can't even wrap my head around this	N tɛ se ka hali n kunkolo siri nin na
I was very disappointed	Ne jigi tigɛra kosɛbɛ
I thought it would be fifth place, to be honest	N y’a miiri ko a bɛna kɛ jɔyɔrɔ duurunan ye, n’i ye tiɲɛ fɔ
I did not do this for you	Ne ma nin kɛ aw ye
I want to pay now	N b’a fɛ ka wari sara sisan
I go ahead and glance in each room	N bɛ taa ɲɛfɛ ka n ɲɛw wuli so kelen-kelen bɛɛ kɔnɔ
A soft light began to glow underneath	Yeelen nɔgɔlen dɔ y’a daminɛ ka yeelen bɔ a jukɔrɔ
A population of one thousand forty-five was recorded	Jamanaden ba kelen ni bi naani ni duuru de Sɔrɔla
I will listen to the story	N bɛna o maana lamɛn
Metal file cabinet works well	Nɛgɛ dosiye kabini bɛ baara kɛ ka ɲɛ
I need to hear her voice	N mago b’a la k’a kan mɛn
This particular song is an exception to the rule	Nin dɔnkili kɛrɛnkɛrɛnnen in ye danfara ye o sariya in na
I tried not to listen to him	N y’a ɲini n kana a lamɛn
I was there to take pictures of what was happening	N tun bɛ yen ka ja ta min bɛ ka kɛ
I really have no idea why he does this	Tiɲɛ na, ne hakilina tɛ mun na a bɛ nin kɛ
I think they serve a purpose	Ne hakili la, u bɛ baara kɛ ni kuntilenna dɔ ye
I think that makes it a problem	N hakili la o b’a kɛ gɛlɛya ye
A couple of hours have passed since the game started	Lɛrɛ fila-fila tɛmɛna kabini tulon in daminɛna
I didn’t even bother to change clothes	N yɛrɛ tun tɛ n yɛrɛ sɛgɛn ka fini Changer
I didn't realize he was there waiting for me	N m'a dɔn ko a tun bɛ yen ka n makɔnɔ
I kept it simple, you know me	Ne y’a to a ka nɔgɔn, aw bɛ ne dɔn
The pain that was still inside her	Dimi min tun bɛ a kɔnɔ hali bi
I shook my head trying to be clear	N ye n kunkolo wuli k’a ɲini k’a jɛya
I want them out of our lives	Ne b’a fɛ u ka bɔ an ka ɲɛnamaya kɔnɔ
A brief moment passed as he listened	Waati surun dɔ tɛmɛna k’a to a ka lamɛnni na
I really think you will like it	Tiɲɛ na, ne hakili la, a bɛna diya i ye
An evil light played in his eyes	Yeelen jugu dɔ tun bɛ tulon kɛ a ɲɛw la
I hoped that one day we were no longer enemies	N jigi tun b’a kan ko don dɔ la, an tɛ juguw ye tugun
This ended his key role in the strike	O y’a jɔyɔrɔba ban gɛrɛntɛ in na
I felt he needed space	N y’a ye ko a mago bɛ yɔrɔ la
I plan on enjoying this hot coffee anyway	N ye labɛn kɛ ka nin kafe funteni in diyabɔ cogo o cogo
I was never sure of what I was doing	Ne tun dalen tɛ ne ka kɛwalew la abada
A photo gallery was included as a bonus	Fotow bilayɔrɔ dɔ tun bɛ a kɔnɔ i n’a fɔ bonyalifɛn
I couldn't help myself	Ne yɛrɛ tun tɛ se ka ne yɛrɛ tanga
I haven't really found out how that works	O bɛ baara kɛ cogo min na, ne ma o sɔrɔ tiɲɛ na
I know what's wrong with him	Ne b'a dɔn min bɛ a la
I asked them if either of them knew me	Ne ye u ɲininka ni u fila la kelen bɛ ne dɔn
I think of you all the time	Ne bɛ miiri aw la tuma bɛɛ
A gentle breeze whistled through the peaceful evening	Fiɲɛba dɔ ye fiyɛli kɛ wulada hɛrɛma kɔnɔ
I didn't even have the military as an option	N tun ma hali ni sɔrɔdasiya ye sugandi ye
I can't shoot properly with a moving arm	N tɛ se ka marifa ci ka ɲɛ ni bolokɔni ye min bɛ n yɛrɛ lamaga
I cannot tell you how great this is	Ne tɛ se k’a fɔ aw ye ko nin ye fɛnba ye min na
I consider him a particularly good employee	N b’a jate kɛrɛnkɛrɛnnenya la baarakɛla ɲuman ye
I could stare at them all night	N tun bɛ se ka u filɛ ni ɲɛmajɔ ye su bɛɛ kɔnɔ
I didn’t like seeing him like this	A ma diya ne ye k’a ye nin cogo la
I could tell we were thinking the same thing	N tun bɛ se k’a dɔn ko an tun bɛ miiri o cogo kelen na
I even called a couple of them mothers, sometimes	N yɛrɛ ye u fila-fila wele ko ba, tuma dɔw la
I wouldn’t require that trip	N tun tɛna o taama in wajibiya
I really enjoyed your article	I ka barokun diyara n ye kosɛbɛ
I didn't want to hurt him	N tun t'a fɛ ka a tɔɔrɔ
I must tell the truth, he thought	Ne ka kan ka tiɲɛ fɔ, a y’a miiri
I liked everything about that city	O dugu ko bɛɛ diyara n ye
I meant he was just too attached to my guilt	N tun b’a fɛ k’a fɔ ko a tun nɔrɔlen bɛ ne ka jalaki la kojugu dɔrɔn
An anxious public wonders why there, why now	Foroba jɔrɔnanko dɔ b’a yɛrɛ ɲininka mun na yen, mun na sisan
A girl has to set the rules	Npogotiginin ka kan ka sariyaw sigi sen kan
I lost my jungle	Ne bɔnɛna n ka kungo la
I had to have resources to prepare	N tun ka kan ka nafolo sɔrɔ walisa ka labɛn
I cautiously look around before walking out into the building	N bɛ n lamini lajɛ ni hakilisigi ye sanni ka bɔ ka don boon kɔnɔ
A smile came to her lips	Ɲɛji dɔ Nàna a dawolo la
I would never see him alive again	Ne tun tɛna a ye a ɲɛnama tugun abada
I twisted in a fighting stance	N ye n yɛrɛ firifiri ni kɛlɛ jɔyɔrɔ ye
I understand your anxiety	Ne ye i ka jɔrɔnanko faamu
I hope that through some miracle you see this	N jigi b’a kan ko kabako dɔw sababu fɛ aw bɛ nin ye
A white tunnel covered the rest of the world	Tunnel finman dɔ ye diɲɛ tɔ datugu
I already bought you a ticket	N ye tikiti san i ye kaban
The style of these buildings depends on civilization	O sow cogoya bɛ bɔ siwili la
I asked what was going on but my questions were ignored	N ye ɲininkali kɛ min bɛ ka kɛ nka n ka ɲininkaliw ma jate
I reached in and pulled out my keys	N ye n bolo don a kɔnɔ ka n ka konnɛgɛw bɔ
I smile and say, good, your mouth	N bɛ nisɔndiya k’a fɔ ko, ɲuman, i da
I didn’t stand by my partner	N ma jɔ n jɛɲɔgɔn kɛrɛ fɛ
Someone who is dedicated to his job	Mɔgɔ min y’a yɛrɛ di a ka baara ma
Some kind of biological agent had emerged	Biologique agent sugu dɔ tun bɔra kɛnɛ kan
I could do anything, go anywhere	Ne tun bɛ se ka fɛn o fɛn kɛ, ka taa yɔrɔ o yɔrɔ
I roll the bed out and hit the kitchen sink	N bɛ dilan wuli ka bɔ ka dumunikɛminɛn gosi
I had to be like any normal girl	Ne tun ka kan ka kɛ i n’a fɔ sunguru gansan tɔw bɛɛ
I’m seeing it for the first time	N b’a ye siɲɛ fɔlɔ la
I work twice as hard as all of you	Ne bɛ baara kɛ ka tɛmɛ aw bɛɛ kan siɲɛ fila
I was not easy to be with	Ne tun man nɔgɔ ka kɛ ni ne ye
I headed to the bar	N ye n ɲɛsin barokɛyɔrɔ ma
I like to know what others think	A ka di ne ye k’a dɔn mɔgɔ wɛrɛw bɛ min miiri
I won't need it tonight	N mago tɛna kɛ a la bi su in na
I would think about this	N tun bɛna miiri nin ko in na
I drew my gun, and he pulled his hand	N ye n ka marifa sama, a y’a bolo sama
A simple biological twist	Biologique twist nɔgɔman dɔ
I could end up being a doll forever	N tun bɛ se ka laban ka to pupo ye fo abada
I was paid to have wisdom	Ne sarala walisa ne ka hakilitigiya sɔrɔ
I am the keeper of this treasure you have found	I ye nin nafolo min sɔrɔ, ne de ye o marabaga ye
A law will be issued immediately	Sariya dɔ bɛna bɔ o yɔrɔnin bɛɛ
I was a mess after that	Ne tun ye ɲagami ye o kɔfɛ
I am the light that leads to truth	Ne ye yeelen ye min bɛ taa ni tiɲɛ ye
I slept, what, four hours	N ye sunɔgɔ, mun, lɛrɛ naani
I did a lot of research	N ye ɲinini kɛ kosɛbɛ
I was driving at the time	N tun bɛ mobili boli o waati la
I start shaking inside	N bɛ daminɛ ka yɛrɛyɛrɛ kɔnɔna na
A recommended album for anyone who loves traditional music	Albamu min bɛ ladilikan di mɔgɔ o mɔgɔ ma min bɛ laadala fɔlifɛnw kanu
He suffered burns but escaped serious injury	A ye jeninida sɔrɔ nka a bolila ka bɔ jogin jugu la
I never had a chance	N ma deli ka sababu sɔrɔ
There are so many beautiful memories	Hakilijigin cɛɲi caman bɛ yen
I have something else you might like	Fɛn wɛrɛ bɛ ne bolo min bɛ se ka diya i ye
I was a stone, forbidden fruit	Ne tun ye kabakurun ye, jiriden dagalen
I showed him what we had in stock	An ye min sɔrɔ stock la, n y’o jira a la
I started to get nervous	N y’a daminɛ ka jɔrɔ
I'm just very, very tired	N bɛ sɛgɛn dɔrɔn kosɛbɛ kosɛbɛ
I guess it makes sense	N hakili la, a bɛ faamuyali sɔrɔ
I was worried it would catch fire	N tun bɛ hami ko a bɛna tasuma don
I couldn’t imagine when he touched me	N tun tɛ se ka miiri tuma min na a magara n na
I looked up at what could have been my future	N ye n ɲɛ kɔrɔta min tun bɛ se ka kɛ ne ka siniɲɛsigi ye
Buffalo didn't talk about the bike	Bufalo ma kuma nɛgɛso ko la
I will use this for him later though	N bɛna baara Kɛ ni nin ye a kama kɔfɛ hali ni o ye a sɔrɔ
I take one day	N bɛ tile kelen ta
I tried to break the news gently	N y’a ɲini ka kibaruya tiɲɛ nɔgɔya la
I lie in bed considering everything	N dalen bɛ dilan kan ka fɛn bɛɛ jateminɛ
I will not try this experiment again	N tɛna nin kɔrɔbɔli in kɛ tugun
I can give you the tools you need	I mago bɛ baarakɛminɛn minnu na, ne bɛ se ka olu di i ma
The third bus takes one down, some up	Bisi sabanan bɛ kelen jigin, dɔw bɛ sanfɛ
I thought maybe it was bankruptcy or something	N y’a miiri ko n’a sɔrɔ o ye banki fili ye walima fɛn wɛrɛ
Many are made with natural milk	A caman bɛ dilan ni nɔnɔ nafama ye
I need you to pick me up sooner than I expected	Ne mago bɛ aw la ka n ta joona ka tɛmɛ n tun bɛ miiri min na
I can incorporate their personality and just create	N bɛ se k’u ka mɔgɔya don a kɔnɔ ani ka da dɔrɔn
I blushed, and he smiled at me	N ɲɛji bɔra, a ye nisɔndiya jira n na
I squeeze in, but it's slow	N bɛ n yɛrɛ Dòn a la, nka a bɛ teliya
I am just a woman who works in a bar	Ne ye muso dɔrɔn de ye min bɛ baara kɛ dɔlɔminnan dɔ la
I had never seen him laugh	N tun ma deli k’a ye a bɛ ŋɛɲɛ kɛ
I like to think of it as an evolution	A ka di ne ye ka miiri o la iko fɛnɲɛnɛma-yɔrɔ-ko
It gave me so many ideas	O ye hakilina camanba di n ma
I had to be more careful	N tun ka kan ka n janto kosɛbɛ
I’ve certainly experienced that	N y’o sɔrɔ tiɲɛ na
I think he cursed them out on the street	N hakili la, a ye u danga ka bɔ nbɛda la
A place most people will never hear	Yɔrɔ min mɔgɔ fanba tɛna mɛn abada
I guess sleep will have to wait a little longer	N hakili la, sunɔgɔ bɛna kɛ ka mɛnni kɛ dɔɔnin
I thought about the events of the evening	N ye miiri wulada ko kɛlenw na
The gentle rising of the air keeps it cool	Fiɲɛ wulicogo dususumanin b’a to a ka nɛnɛ
I had to prioritize them	Ne tun ka kan k’u bila jɔyɔrɔ fɔlɔ la
Small black-and-white sound	Mankan fitinin min bɛ kɛ ni nɛrɛmuguma ye
I am writing this next part on a new page	N bɛ nin yɔrɔ nata in sɛbɛn ɲɛ kura kan
I say that without ego	N b’o fɔ ni ego tɛ
I will kill you before you get far enough	Ne na i faga sani i ka se ka taa yɔrɔ jan
I didn't think you'd do this	Ne tun t'a miiri ko i bɛna nin kɛ
I couldn’t take it any less	N tun tɛ se k’a ta dɔɔnin dɔɔnin
I think he could do that	Ne hakili la, a tun bɛ se k’o kɛ
Then he slipped out of the field	O kɔ, a bɔra foro la ni sɛgɛn ye
I'd like to take you to breakfast	N b'a fɛ ka taa ni aw ye sɔgɔmada dumuni na
I turned to him, slowly raising my eyes to meet his	N y’a ɲɛsin a ma, ka n ɲɛ kɔrɔta dɔɔnin dɔɔnin walasa ka a ta kunbɛn
I never questioned any of their words	U ka kuma si la, ne ma ɲininkali kɛ abada
I never looked back	Ne ma deli ka ne kɔ filɛ
I was terrified for a moment	N siranna kosɛbɛ waati dɔɔnin kɔnɔ
I kept my eyes wide open, only to break	N ye n ɲɛw wulilen to, kari dɔrɔn
I wanted to taste everything in it	N tun b’a fɛ ka fɛn bɛɛ nɛnɛ a kɔnɔ
I just love coming down here and eating	A ka di n ye dɔrɔn ka jigin yan ka dumuni kɛ
I would never have said that	N tun tɛna o fɔ abada
I know the details in my mind	Ne bɛ a kɔnɔkow dɔn ne hakili la
She always knew what she was wearing	A tun bɛ fini min don, a tun b’o dɔn tuma bɛɛ
I said, this is a good fun ride	N ko, nin ye ɲɛnajɛ-taama ɲuman ye
I stand on the landing behind my house	N bɛ jɔ jiginɛ kan n ka so kɔfɛ
A woman who lived for each day	Muso min tun bɛ ɲɛnamaya kɛ don kelen-kelen bɛɛ kama
I will definitely be back	Siga t'a la, ne na segin
I have a bucket list	Bucket list dɔ bɛ n bolo
I cannot see them now	Ne tɛ se ka u ye sisan
I pull these out and give them back	N bɛ ninnu sama ka bɔ ka u di kokura
I almost started laughing	N tun bɛ ɲini ka ŋɛɲɛ daminɛ
I am always confused	Ne bɛ kɔnɔnafili tuma bɛɛ
A quick look around showed you why	Ni i ye i lamini lajɛ joona, i y’a jira mun na
I always come in early	N bɛ don joona tuma bɛɛ
I thought he needed a drink	N tun b’a miiri ko a mago bɛ minfɛn dɔ la
I understand you're about to get married	N y'a faamu ko i bɛna furu kɛ
I can't let them stop anymore	N tɛ se k'a to u ka jɔ tugun
I had done that for years	Ne tun ye o kɛ kabini san caman
I don’t necessarily want to see your face	N t’a fɛ hali dɔɔnin k’i ɲɛda ye
I would then listen to it	N tun bɛ tila k’a lamɛn
I jet out the bathroom door behind them	N bɛ jet bɔ sanuyaso da la u kɔfɛ
I have to be alive for it	Ne ka kan ka kɛ ɲɛnama ye o kama
But I didn’t do that	Nka, ne m’o kɛ
I'm glad we were finding it in the first place	N nisɔndiyara ko an tun bɛ ka a sɔrɔ fɔlɔ
A woman my age, maybe a day or two	Muso min bɛ ne si hakɛ la, n’a sɔrɔ tile kelen walima tile fila
I like to do a show	A ka di n ye ka ɲɛjirali dɔ kɛ
I shook my head and laughed	N ye n kunkolo wuli ka ŋɛɲɛ kɛ
I also think a pretty project bag is a must	N hakili la fana, porozɛ bɔrɔ cɛɲi ye wajibi ye
He craved fresh air	Fiɲɛ ɲuman nege tun b’a la
I was about four, maybe five	N tun bɛ naani ɲɔgɔn bɔ, n’a sɔrɔ n’ tun bɛ san duuru bɔ
A piece of blue paper fell out, startling him	Paper bulu kelen binna ka bɔ, o y’a kabakoya
Congress had appointed	Kongresi tun ye a sigi sen kan
I move closer to get a better view	N bɛ gɛrɛ ɲɔgɔn na walasa ka filɛli ɲuman sɔrɔ
I liken this election to a job interview	N bɛ nin kalata in suma ni baara ɲininkali ye
I grabbed her elbow and helped her towards the hut	N y’a kɔkili minɛ k’a dɛmɛ ka taa bugu fan fɛ
I have neither said nor suggested anything like that	N ma o ɲɔgɔn fɔ, n ma hakilina di fana
I had a pack of bottles to take back with me	Buteliw pake tun bɛ n bolo ka segin ka taa n’a ye
C knew his dog well	C tun b’a ka wulu dɔn kosɛbɛ
I went to examine it calmly	N taara a sɛgɛsɛgɛ ni hakilisigi ye
I knew nothing about sales	N tun tɛ foyi dɔn feereli ko la
I thought he was still in the hospital	N tun b’a miiri ko a tun bɛ dɔgɔtɔrɔso la hali bi
His poetry suffered as a result	A ka poyi tɔɔrɔla o sababu la
I can tell you that you took that from there	Ne bɛ se k’a fɔ aw ye ko aw ye o ta ka bɔ yen
His dress was rustic in appearance	A ka fini tun ye rustic ye a ɲɛda la
I’m trying to make sure it doesn’t	N b’a ɲini k’a dɔn ko a tɛ kɛ ten
I just live off those trees there, not far away	Ne bɛ balo o jiriw de fɛ dɔrɔn yen, a yɔrɔ man jan
A guard throws a bucket of dirty water on him	Garadi dɔ bɛ ji nɔgɔlen daga dɔ fili a kan
I could barely catch my breath	N tun tɛ se ka n ninakili minɛ dɔɔnin dɔɔnin
I thanked the rain	N ye barika da sanji ye
I didn’t care who was watching	Min tun bɛ ka kɔlɔsili kɛ, ne tun t’o janto o la
I asked what they were doing	N y’a ɲininka u bɛ min kɛ
The wishes of the woman were never taken into account	Muso sago tun tɛ jate abada
I looked around for my sword	N ye n lamini lajɛ ka n ka npan ɲini
I wasn’t really thinking about the consequences	N tun tɛ miiri o kɔlɔlɔw la tiɲɛ na
I need to be strong and change my perspective	Ne ka kan ka barika sɔrɔ ani ka ne ka miiriya yɛlɛma
I am here to beat you	Ne bɛ nin yɔrɔ in na walasa ka aw gosi
He recovered slowly	A kɛnɛyara dɔɔnin dɔɔnin
I heard nothing on the other end but breathing	N ma foyi mɛn a dakun tɔ kelen na fo ninakili
I hadn’t heard anyone approach me	N tun ma mɔgɔ si mɛn ka gɛrɛ n na
I just know you better be down at the store	N b’a dɔn dɔrɔn ko a ka fisa i ka kɛ duguma magasa la
I let him feel power over me	Ne y’a to a k’a miiri ko fanga b’a la ne kan
A skill that didn’t even bear thinking about	Seko min tun tɛ hali miirili muɲu
I couldn’t do what my parents did with me	N bangebagaw ye min kɛ ni ne ye, ne tun tɛ se k’o kɛ
Jump cuts were often used as well	Jump cuts tun bɛ to ka baara kɛ ni u ye fana
I wouldn’t feel guilty at all	N tun tɛna n yɛrɛ jalaki fewu
I can’t stay awake very well	N’ tɛ se ka to n ɲɛ na kosɛbɛ
I like a little bit of everything	Fɛn bɛɛ ka di n ye dɔɔnin
I didn’t have any connection with him at all	N ma jɛɲɔgɔnya foyi Sɔrɔ n’a ye hali dɔɔnin
I want to know what to expect in the future	N b’a fɛ k’a dɔn n bɛna min sɔrɔ don nataw la
I mean, it was awesome	N b’a fɛ k’a fɔ ko a tun ka bon kosɛbɛ
I was already on and ready to go	Ne tun bɛ kɛnɛ kan kaban ani ne tun labɛnnen don ka taa
I have to pay attention to some things here	N ka kan ka n janto fɛn dɔw la yan
I am a breast and ass man	Ne ye sin ni fali cɛ ye
I would have done that	Ne tun na o kɛ
The relationship we have with each other will affect them	Jɛɲɔgɔnya min bɛ an ni ɲɔgɔn cɛ, o bɛna nɔ bila u la
I followed a truck from the chemical plant last night	N tugura kamiyɔn dɔ kɔ ka bɔ kemikɛli baarakɛyɔrɔ la kunun su fɛ
I want people to know they're not alone	N b'a fɛ mɔgɔw k'a dɔn ko u kelen tɛ
The percentage is the viewer	Kɛmɛsarada la, o ye filɛlikɛla ye
I no longer want to associate with you	Ne t’a fɛ ka jɛɲɔgɔnya kɛ ni aw ye tugun
A physical examination will be performed	Farikolo sɛgɛsɛgɛli bɛna kɛ
I wouldn’t be able to get off work	N tun tɛna se ka jigin baara la
I prefer to walk, or use the hotel gym	A ka fisa ne ma ka taama, walima ka baara kɛ ni lotɛli farikoloɲɛnajɛyɔrɔ ye
I did the math, the year before I was born	N ye jatebɔ kɛ, a san fɔlɔ n wolosan
I suspect it will help ease their grief	N bɛ sigasiga ko a bɛna u dɛmɛ ka u ka dusukasi nɔgɔya
Her only happiness in life comes from him	A ka nisɔndiya kelen min bɛ a ka ɲɛnamaya kɔnɔ, o bɛ bɔ a la
A work of art inspired by luggage scrolls	Seko ni dɔnko baara dɔ min bɛ bɔ bagaji sɛbɛnfura la
I need to give him a break	N ka kan ka lafiɲɛ di a ma
I had to get up there	Ne tun ka kan ka wuli yen
I went that whole day without eating anything	N taara o tile bɛɛ la k’a sɔrɔ n ma foyi dun
I took that away from him	N ye o bɔsi a la
I understand you were still in pain	N y’a faamu ko i tun bɛ dimi na hali bi
I can use it to connect with people	N bɛ se ka baara kɛ n’a ye walasa ka jɛɲɔgɔnya kɛ ni mɔgɔw ye
I talked into college	N kumana ka don kolɛji la
I want to believe, though	Ne b’a fɛ ka da a la, nka
I was a father to some phantom	Ne tun ye fa ye fanto dɔw la
I will never forget you for it	Ne tɛna ɲinɛ i kɔ abada o kosɔn
I still didn't want to believe it	Hali bi, ne tun t’a fɛ ka da a la
I wasn't really talking about you	Ne tun tɛ kuma i ko la tiɲɛ na
I must remove this curse from them	Ne ka kan ka nin danga in bɔ u la
I care deeply about you and always will	Ne b’a janto aw la kosɛbɛ ani ne b’a janto aw la tuma bɛɛ
It’s a really nice place	Yɔrɔ dumanba don tiɲɛ na
I have a million questions for myself	Ɲininkali miliyɔn caman bɛ ne yɛrɛ la
Property is something that has financial value	Nafolo ye fɛn ye min nafa ka bon wariko ta fan fɛ
I think my face turned red	N hakili la, n ɲɛda kɛra bilen ye
I keep drinking until I am thirsty	N bɛ to ka minni kɛ fo minnɔgɔ ka ban
I have work to do before I get here	Baara bɛ n bolo ka sɔrɔ ka se yan
I got a lot of advantages during the game	N ye nafa caman sɔrɔ tulon kɛtuma na
I will be grateful if you continue this in the future	N bɛna waleɲumandɔn jira ni aw taara a fɛ nin ko in na don nataw la
I still kick myself that I don't	N bɛ n yɛrɛ gosi hali bi ko n tɛ o kɛ
I also planned to donate some money to charity	N y’a labɛn fana ka wari dɔ di dɛmɛnjɛkuluw ma
I just want to know why	N b’a fɛ dɔrɔn k’a dɔn mun na
He grew up too fast	A kɔrɔla joona kojugu
I could stay in it forever	Ne tun bɛ se ka to a kɔnɔ fo abada
I go through the crowd	N bɛ taa jama cɛma
I can see you already planning our wedding	N bɛ se k’a ye ko i bɛ an ka kɔɲɔ labɛn kaban
I tried to speak and my voice breaks	N y’a ɲini ka kuma ani n kan bɛ kari
I couldn’t believe this was all true	N tun tɛ se ka da a la ko nin bɛɛ ye tiɲɛ ye
We were asked to write it	U y’a ɲini an fɛ an k’a sɛbɛn
I wanted to know how it would taste now	N tun b’a fɛ k’a dɔn a bɛna diya cogo min na sisan
I touched and kissed every part of you	Ne ye maga aw yɔrɔ kelen-kelen bɛɛ la ka a susu
I'm almost calm now	N bɛ ɲini ka n hakili sigi sisan
I am a man, I do not have a pure soul	Ne ye cɛ ye, ne tɛ ni saniyalen ye
I told him it was between two and three hours	N y’a fɔ a ye ko a bɛ sanga fila ni sanga saba cɛ
I considered myself lucky	N y’a jate ko n ye hɛrɛ sɔrɔ
I put the license plate back in the window	N ye lasegin ka segin ka bila finɛtiri la
Her hospitality had done a lot of good	A ka jatigila tun ye koɲuman caman kɛ
I just met this guy yesterday	N ye nin cɛ in kunbɛn kunun dɔrɔn
I need to talk to him	Ne ka kan ka kuma a fɛ
I often see these on the wall	N bɛ to ka ninnu ye kogo kan
This leads to a rivalry between the two women	O bɛ na ni ɲɔgɔndan kɛcogo ye muso fila ninnu cɛ
I built this dwelling	Ne ye nin sigiyɔrɔ in jɔ
I told him that was impossible	N y’a fɔ a ye ko o tɛ se ka kɛ
I was alone with the kids now	Ne kelen tun bɛ ni denmisɛnw ye sisan
I don't want to talk to you	Ne t’a fɛ ka kuma aw fɛ
I would choose you over everything	Ne tun na i sugandi ka tɛmɛ fɛn bɛɛ kan
I hardly have time for anything else	Waati tɛ ne bolo kosɛbɛ fɛn wɛrɛ kama
I knew this wasn’t a normal life	N tun b’a dɔn ko nin tɛ ɲɛnamaya ye min bɛ kɛ tuma bɛɛ
I completely forgot last time	N ɲinɛna pewu siɲɛ tɛmɛnen na
I suddenly realized how foreign that is now	N y’a faamu yɔrɔnin kelen cogo min na o ye dunan ye sisan
I will give up the cheese	N bɛna foromazi dabila
A much needed update	Kuma kura min mago bɛ a la kosɛbɛ
I wanted to learn from you	Ne tun b’a fɛ ka kalan sɔrɔ aw fɛ
I wouldn't even call it a hit	N tun tɛna hali a wele ko hit
Clearly, courts cannot do all the work	A jɛlen don ko kiritigɛlaw tɛ se ka baara bɛɛ kɛ
I shouldn't be teasing you	Ne man kan ka kɛ ka i tulo geren
A strange feeling in my stomach	Dusukunnata kabakoma dɔ kɛra n kɔnɔbara la
I wanted to tell him, but I refrained	N tun b’a fɛ k’o fɔ a ye, nka n ye n yɛrɛ tanga o ma
I look at him one last time	N bɛ a filɛ siɲɛ laban na
I know little about their daily lives	N bɛ dɔɔnin dɔn u ka don o don ɲɛnamaya ko la
I know in time you'll come to believe it	Ne b'a dɔn ko waati tɛmɛnen kɔfɛ, i bɛna da a la
I didn't bother to tell him, though	Nka, ne tun t’a yɛrɛ sɛgɛn k’o fɔ a ye
I want to help you help yourself	Ne b’a fɛ ka aw dɛmɛ ka aw yɛrɛ dɛmɛ
I mean, they were hard times at the time	N b’a fɛ k’a fɔ ko u tun ye waati gɛlɛnw ye o waati la
I asked him what he would want next	N y’a ɲininka a bɛna mun fɛ o kɔfɛ
I decided that night that the dream of destiny was ridiculous	N y’a latigɛ o su in na ko destiny sugo ye yelifɛn ye
I could see him panting, exhausted	N tun bɛ se k’a ye a bɛ ka fiɲɛ sama, a sɛgɛnnen
I was so weak, so tired	Ne barika tun ka dɔgɔ kosɛbɛ, ne tun sɛgɛnnen don kosɛbɛ
As a result, the debate continued beyond the plenary session	O de kosɔn, sɔsɔli in tɛmɛna jamanakuntigiw ka lajɛba in kɔfɛ
I finally hit my breaking point	N labanna ka n ka kariyɔrɔ gosi
I just wanted to sleep	Ne tun b’a fɛ ka sunɔgɔ dɔrɔn
Black hair and large blue eyes	Kunsigi ye nɛrɛmuguma ye ani ɲɛ bulu belebelebaw
Please take them	N b'i deli ko i ka u ta
Some but not too many	Dɔw nka u man ca kojugu
I haven't seen him in months	N ma a ye kabini kalo caman
I keep looking at it with clear eyes	N bɛ to k’a lajɛ ni ɲɛ jɛlenw ye
I know you're thinking about it	Ne b'a dɔn ko i bɛ miiri o de la
Maybe I can tonight	N’a sɔrɔ n’ be se bi su in na
I did, but oh so slowly	Ne y’a kɛ, nka oh so dɔɔnin dɔɔnin
I did what anyone would do	Mɔgɔ o mɔgɔ bɛ se ka min kɛ, ne ye o kɛ
I didn’t listen much	N tun tɛ lamɛnni kɛ kosɛbɛ
I can see why you’d be skeptical	N y’a ye mun na i tun bɛna sigasiga
I climbed out of the car	N jiginna ka bɔ mobili kɔnɔ
Public schools were closed ahead of the storm	Foroba lakɔlisow datugulen don ka kɔn fɔɲɔba ɲɛ
I couldn’t think of anything else	N tun tɛ se ka miiri fɛn wɛrɛ la
I have some good news	Kibaru duman dɔw bɛ n bolo
I didn’t remember anything until I went running	N hakili tun tɛ foyi la fo ka taa boli la
I thought you would be more confident	Ne tun b’a miiri ko i bɛna da i yɛrɛ la kosɛbɛ
His proceeds went to support the college	A ka sɔrɔw taara ka ɲɛsin kolɛji dɛmɛni ma
In the testimony of min wdfl	Seereya la min wdfl
I could tell it was cut	N tun bɛ se k’a dɔn ko a tigɛra
I invited him to come inside	N ye a wele ko a ka na don
K said, leaning back in the beds	K ko, k’a yɛrɛ biri kɔfɛ dilanw kɔnɔ
I wanted you here for that	Ne tun b'a fɛ i ka yan o de kosɔn
Mercy killing, that was all	Hinɛ fagali, o bɛɛ tun ye
I hope you will help us with this	N jigi b’a kan ko aw bɛna an dɛmɛ nin ko in na
I'd rather go back to work though	A ka fisa ne ka segin baara la hali o bɛɛ n’a ta
I was forced to admit my sin	Ne tun b a wajibiya ka sn ne ka jurumu ma
A moment of silence followed before the impostor continued	Makun dɔɔnin tugura o kɔ sanni namaratɔ in ka taa ɲɛ
I remember those days	Ne hakili bɛ o donw na
The book is now in its sixth edition	O gafe bɛ sɔrɔ sisan a bɔko wɔɔrɔnan na
There is little interaction between the two species	Jɛɲɔgɔnya dɔɔnin bɛ Kɛ o sugu fla ninnu ni ɲɔgɔn cɛ
I can get them on my return	N bɛ se k’u sɔrɔ n segintɔ
I couldn't get the details right	N ma se ka kunnafoni kunbabaw sɔrɔ ka ɲɛ
A few minutes later, the phone rang again	Miniti damadɔw o kɔfɛ, telefɔni pɛrɛnna tugun
You and I were once the same, police detective	Ne ni e tun ye kelen ye fɔlɔ, polisiw ka ɲininikɛla
I may not have told you everything, yet	N’a sɔrɔ ne ma fɛn bɛɛ fɔ i ye, hali bi
I know what a dog can mean to a man	N b’a dɔn wulu bɛ se ka kɔrɔ min ye cɛ fɛ
I want to ask you out to dinner	N b’a fɛ k’a ɲini aw fɛ aw ka bɔ ka taa sufɛdumuni kɛ
I need your help to break the dangerous ban	N mago bɛ aw ka dɛmɛ na walasa ka dankarili faratilen tigɛ
I couldn't help but respond	N ma se ka n yɛrɛ tanga a ka jaabi ma
I have to get up early	N ka kan ka wuli joona
I wanted to see this for myself	Ne tun b’a fɛ ka nin ye ne yɛrɛ ye
I helped him here and went to my club	N y'a Dɛmɛ yan ka Taa n ka kuluba la
In either case, white should be on top	O cogo fila la, finman ka kan ka kɛ sanfɛ
I’m grateful for the show	N b’a waleɲumandɔn o jirali la
I realized it was very, very dark	N y’a faamu ko dibi donna kosɛbɛ kosɛbɛ
I cannot let that continue to run my life	Ne tɛ se k’a to o ka taa a fɛ ka ne ka ɲɛnamaya boli
I'm going alone you know	N bɛ taa n kelen na i b'a dɔn
I tried to talk to you but you didn't answer	N y'a ɲini ka kuma i fɛ nka i ma jaabi di
I have to get out of here	N ka kan ka bɔ yan
I wasn't his	Ne tun tɛ ale ta ye
I couldn’t forget him	N tun tɛ se ka ɲinɛ a kɔ
I want us to talk about things	N b’a fɛ an ka kuma kow kan
I had to believe in him	Ne tun ka kan ka da a la
I should have been surprised	Ne tun ka kan ka kabakoya
I hope you see that you love me too	N jigi b’a kan ko aw b’a ye ko aw fana bɛ ne kanu
I was so nervous to meet him	N tun bɛ siran kosɛbɛ k’a kunbɛn
I wanted to act, not talk	Ne tun b’a fɛ ka wale kɛ, ne tun t’a fɛ ka kuma
I had never been inside such a weird thing	N tun ma deli ka don o fɛn kabakoma sugu kɔnɔ
I tried not to worry as much	N y’a ɲini n kana hami o cogo la
I wanted to stop breathing	N tun b’a fɛ ka ninakili dabila
I counted a thousand baseball players, each covered in dust	N ye baseballkɛla ba kelen jate, u kelen-kelen bɛɛ datugulen bɛ ni buguri ye
I got a message from him this morning	N ye cikan sɔrɔ a fɛ bi sɔgɔma
I doubt they get much sympathy from the snow	N bɛ sigasiga u bɛ hinɛ caman sɔrɔ nɛnɛ na
A true fountain full of life	Jiboli-yɔrɔ lakika min falen bɛ ɲɛnamaya la
I felt her eyes pleading with me	N y’a ye ko a ɲɛw bɛ ka n deli
This marriage lasted until his death	O furu in Kɛra fo ka Se a saya ma
I think we’re both tired	N hakili la, an fila bɛɛ sɛgɛnnen don
I want to do this with him	Ne b’a fɛ ka nin kɛ n’a ye
I know you're upset	Ne b'a dɔn ko i dusu tiɲɛna
I picked her up, holding her close	N y’a ta, k’a minɛ ka surunya
I reached for anything that could save me	Ne ye n bolo da fɛn o fɛn kan min bɛ se ka ne kisi
By the way, I have a brother who was gay	A kɛra cogo o cogo, balimakɛ dɔ bɛ n bolo min tun ye gayi ye
A sudden thought came to him	Miirili barikama dɔ nana a hakili la
I think you are ready	Ne hakili la, aw labɛnnen don
I can't balance a thing	N tɛ se ka balansi don fɛn dɔ la
I think they’ll probably call here later, though	N hakili la, n’a sɔrɔ u bɛna weleli kɛ yan kɔfɛ, hali ni o kɛra
I can tell you that it all really worked	Ne bɛ se k’a fɔ aw ye ko a bɛɛ ye baara kɛ tiɲɛ na
I bought it a long time ago	N y’a san kabini waati jan
I just couldn’t remember doing them	N tun tɛ se ka n hakili to u kɛli la dɔrɔn
A farmer stayed about his field	Sɛnɛkɛla dɔ tora a ka foro ko la
I hope you saved your breath	N jigi b’a kan ko i ye i ninakili kisi
I think he started when he was very young	N hakili la, a y’a daminɛ tuma min na a denmisɛnman kosɛbɛ
I hope one day you will understand and forgive me	Ne jigi b’a kan don dɔ la aw bɛna ne faamu ani ka yafa ne ma
I want something more than just physical	N b’a fɛ fɛn dɔ ka ca ni farikolo-ɲɛnajɛ dɔrɔn ye
I can't, not without losing my life in the process	Ne tɛ se, a tɛ kɛ ni ne ma bɔnɛ ne ka ɲɛnamaya la o kɛcogo la
I’m so happy to be home	N nisɔndiyara kosɛbɛ ka kɛ so kɔnɔ
I held my hand in front of me to investigate	N ye n bolo minɛ n ɲɛfɛ walasa ka sɛgɛsɛgɛli kɛ
I expect to see a creepy robot face	N b’a jira ko n bɛna robo ɲɛda ye min bɛ siran
I don’t think it could have been intentional	N hakili la, a tun tɛ se ka kɛ ko a laɲininen don
I don't think about it much	N tɛ miiri o la kosɛbɛ
I tell myself to keep breathing	N b’a fɔ n yɛrɛ ye ko n ka to ka ninakili
I was trying to make you feel like it was possible	N tun b’a ɲini k’a to i k’a ye ko a bɛ se ka kɛ
I waited patiently for him to calm down	N ye muɲuli kɛ k’a makɔnɔ a k’a hakili sigi
I stuck around to find out	N ye n yɛrɛ siri o la walisa k’a dɔn
I think that was the real deal	N hakili la, o de tun ye bɛnkan yɛrɛyɛrɛ ye
I wondered about the perspective of things here	N y’a ɲininka kow jateminɛcogo la yan
I asked you and you said no	N ye i ɲininka i ko ayi
I get to see my other friends at school	N bɛ se ka n teri tɔw ye lakɔli la
I spent a little time on this memory	N ye waati dɔɔnin kɛ nin hakilijigin in na
I would remember someone very beautiful	N tun bɛna n hakili to mɔgɔ dɔ la min cɛ ka ɲi kosɛbɛ
Louise grew up lonely and sad	Louise kɔrɔla ka kɛ a kelen ye ani a dusu kasira
I really liked the history you gave	I ye tariku min di, o diyara ne ye kosɛbɛ
I really liked this puzzle	Nin puzzle in diyara n ye kosɛbɛ
A computer would eventually fill the background	Ɔridinatɛri dɔ tun bɛna laban ka kɔfɛla fa
I sat against it but didn’t get too comfortable	N y’a sigi a kɛlɛli la nka n ma n yɛrɛ lafiya kojugu
I helped her find a place	N y’a dɛmɛ ka yɔrɔ sɔrɔ
I was here to share a testimony	Ne tun bɛ yan walisa ka seereya dɔ fɔ
He has a crown the size of a stone on his head	Kuru dɔ bɛ a kun na min bonya bɛ se kabakurun ma
I would be evacuated by medical plane	N tun bɛna bɔ yen dɔgɔtɔrɔso awiyɔn fɛ
I make a flock with the people	Ne bɛ sagakulu kɛ ni jama ye
I will try again today	N bɛna a ɲini tugun bi
I tried to do audiobooks to keep my mind busy	N y’a ɲini ka gafe lamɛntaw kɛ walisa n hakili ka to baara la
I just ask for a little patience	N bɛ muɲuli dɔɔnin dɔrɔn de deli
I always remind him of what happened	Ko minnu kɛra, ne b’a hakili jigin tuma bɛɛ
I need you to give me a chance	Ne mago bɛ i la ka sababu di ne ma
I cried for his return	N ye kasi a seginni kosɔn
I wanted to work on some songs	N tun b’a fɛ ka baara kɛ dɔnkili dɔw kan
It should be taught to all young people	A ka kan ka kalan funankɛninw bɛɛ ye
I had to hunt them down like animals	N tun ka kan k’u ɲini i n’a fɔ baganw
I must fail, and spend you in vain	Ne ka kan ka dɛsɛ, ka musaka kɛ aw la fu
I was even more surprised	Ne tun bɛ kabakoya ka tɛmɛ o kan
I think my presence may be necessary	Ne hakili la, ne ka kɛta bɛ se ka kɛ wajibi ye
I can play in the game	N bɛ se ka tulon kɛ tulon in na
I just wanted to run	N tun b’a fɛ ka boli dɔrɔn
I wonder if she lost any weight	N b’a ɲininka ni a girinya dɔ bɔra a la
I highly recommend you check out this line	N b’a ɲini aw fɛ kosɛbɛ aw ka nin layini in lajɛ
A smile returned to her face	Ɲɛji dɔ seginna a ɲɛda la
I think some of the blame lies with us	N hakili la, jalaki dɔw bɛ anw de kan
I absolutely wanted to thank you so much again	N tun b’a fɛ tigitigi ka barika da aw ye kosɛbɛ tugun
I got to be a kid	Ne sera ka kɛ denmisɛn ye
I shook my head sadly	N ye n kunkolo wuli ni dusukasi ye
I went out that morning because it was hot	N bɔra o sɔgɔma in na bawo funteni tun bɛ yen
I can feel myself being pulled into what I want	Ne bɛ se k’a ye ko ne bɛ ka sama ka don ne sago la
I will review what we did throughout our group training	An ye min kɛ an ka kulu kalan bɛɛ kɔnɔna na, n bɛ segin o kan
I grew up next to one	Ne lamɔna kelen kɛrɛ fɛ
I don't have to even a little bit	N man kan ka hali dɔɔnin dɔɔnin
I take a backseat and watch	N bɛ kɔfɛsigi sigi ka kɔlɔsili kɛ
I wanted to believe more than anything	Ne tun b’a fɛ ka da a la ka tɛmɛn fɛn bɛɛ kan
A large room opened up in front of him	Soba dɔ dabɔra a ɲɛkɔrɔ
I was tougher than any woman	Ne tun ka gɛlɛn ka tɛmɛ muso bɛɛ kan
I would say that over and over to myself	N tun bɛna o fɔ siɲɛ caman n yɛrɛ kɔnɔ
I studied with your daughter	Ne ye kalan kɛ ni i denmuso ye
The thick foam crown stands tall	Fomu masafugulan min ka bon, o jɔlen bɛ ka janya
I understand the temptation	Ne bɛ kɔrɔbɔli faamu
I climbed the stairs to the floor he was on	N jiginna ɛrɛzɛnsun kan ka taa duguma a tun bɛ min kan
A few seconds passed and there was nothing	Seginnkanni damadɔw tɛmɛna ani foyi tɛ yen
I tried to keep breathing	N y’a ɲini ka to ka ninakili
I need them to know that he did not betray them	Ne mago b’a la u k’a dɔn ko a ma u janfa
I got it in my hands separately	N y’a sɔrɔ n bolo a danma
I wanted to do it that way	N tun b’a fɛ k’a kɛ ten
I know what needs to be done	Ne b'a dɔn min ka kan ka kɛ
I pointed to the sign	N ye n bolo sin taamasiyɛn ma
I wanted him to touch me again	N tun b’a fɛ a ka maga n na tugun
The league also made several rule changes	Ligi fana ye sariya caman bεε bε Yεlεma
I would pay for it later	N tun bɛna a sara kɔfɛ
I just hate the way they act around me and him	U bɛ wale kɛ cogo min na ne ni ale lamini na, o bɛ ne kɔniya dɔrɔn
I stretched my arms and walked towards the door	N ye n bolow kɔrɔta ka taama ka taa da fan fɛ
I took off my trench coat	N ye n ka trench coat bɔ
I have already picked up something very interesting	N ye fɛn dɔ ta kaban min ka di kosɛbɛ
I love them so much, but what the nonsense	N b’u kanu kosɛbɛ, nka mun ye kumakolon ye
I started to get frustrated	N’ y’a daminɛ ka dusu tiɲɛ
I bent over and cleaned my ass	N y’i biri ka n ka nɛgɛso saniya
I doubt if you are making fun of me	Ne bɛ sigasiga ni aw bɛ ne tulo geren
I was too nervous to actually go down and investigate	N tun bɛ siran kojugu ka jigin tiɲɛ na ka sɛgɛsɛgɛli kɛ
I had to get to my comfort zone	N tun ka kan ka se n ka yɔrɔ lafiyalen na
I am afraid it is up to you	Ne sirannen don ko a bɛ aw yɛrɛ de bolo
I am happy and peaceful	Ne bɛ nisɔndiya ani ka hɛrɛ sɔrɔ
I was the dark one	Ne tun ye dibi ta ye
I didn't slow down and talk to any of them	N ma n yɛrɛ sumaya ka kuma u si fɛ
I look at it in all its glory	Ne b'a filɛ a nɔɔrɔ bɛɛ la
I despise it when you act like you are	Ne b'a mafiɲɛya ni i bɛ i yɛrɛ kɛ i n'a fɔ i bɛ cogo min na
I can feel your fear, your uncertainty	N bɛ se k’i ka siran, i ka dannayabaliya dɔn
I liked the way it sounded	A mankan cogo diyara n ye
I was feeling hungry	Kɔngɔ tun bɛ ka ne minɛ
His mother had two daughters from a previous marriage	Denmuso fila tun b’a ba fɛ furu tɛmɛnen dɔ la
I thought he was some kind of team supporter	N tun b’a miiri ko a ye ekipu dɛmɛbaga sugu dɔ ye
A man ran towards the bells but stopped short	Cɛ dɔ bolila ka taa bɛlɛkisɛw fan fɛ nka a jɔra dɔɔnin
I recognize your voice from the phone	N b’i kan dɔn ka bɔ telefɔni na
I didn’t have to worry about getting caught and pulled	N tun tɛ hami ka minɛ k’a sama
I looked at the schedule sheet in the break room	N ye waatibolodacogo sɛbɛn lajɛ lafiɲɛbɔyɔrɔ la
A lightning strike from the onion star	Sanpɛrɛn dɔ bɛ Bɔ soja dolow la
I remember us staying up late and listening to records	N hakili b’a la ko an tun bɛ to ka wuli wulada fɛ ani ka disikiw lamɛn
I heard them before he opened the door	N y’u ka kuma mɛn sanni a ka da wuli
I still have the rider crop	Sotigi sɛnɛfɛn bɛ n bolo hali bi
I think that and more	N hakili la o ani ka tɛmɛ o kan
I had to recapture my life	Ne tun ka kan ka ne ka ɲɛnamaya minɛ kokura
I have a research process	Sɛgɛsɛgɛli taabolo dɔ bɛ n bolo
A woman sat at a table nearby	Muso dɔ tun sigilen bɛ tabali dɔ kan a kɛrɛfɛ
I could smell jet fuel and burnt meat	N tun bɛ se ka jet tulu kasa mɛn ani sogo jenilen
I could still hear all the questions	N tun bɛ se ka ɲininkaliw bɛɛ mɛn hali bi
I turn around and tap my feet	N bɛ n kɔsegin ka n senw gosi
I wonder why he's acting like this	N b'a ɲininka mun na a bɛ ka wale kɛ nin cogo la
I crossed my arms without thinking and was blessed	Ne ye n bolow tigɛ k’a sɔrɔ ne ma miiri ani ka dugawu sɔrɔ
I told them not to bother coming up here	N y’a fɔ u ye ko u kana u yɛrɛ sɛgɛn ka na sanfɛ yan
I didn’t care much one way or the other	N tun tɛ n janto kosɛbɛ cogo dɔ la walima cogo wɛrɛ la
Nor did most people	Mɔgɔ fanba fana ma o kɛ
The plane was not seen or heard from again	Avion in ma ye wa a ma mɛn tugun
I would have one and that was it	N tun na kelen sɔrɔ ani o de tun don
I leaned over to get a better look	N y’i biri walisa ka filɛli kɛ ka ɲɛ
I see your one of us in hiding	N bɛ i ka anw dɔ ye dogolen na
I can’t ask me a useless old man	N tɛ se ka n ɲininka cɛkɔrɔba nafama na
I have seen what has happened in your life	Ne ye ko minnu kɛ i ka ɲɛnamaya kɔnɔ, ne ye olu ye
I can't believe he cared	N tɛ se ka da a la ko a tun bɛ hami
I wasn't going to raise an eyebrow	N tun tɛ taa ɲɛkisɛ dɔ kɔrɔta
I have a site about smart card usage	Site dɔ bɛ n bolo min bɛ kuma karti baaracogo hakilitigi kan
I will not follow you	Ne tɛna tugu i nɔfɛ
I never cared about the guy from the beginning	Ne tun tɛ hami o cɛ la abada kabini a daminɛ na
I broke up our marriage	Ne ye an ka furu tiɲɛ
I have made my judgment on this	Ne ye n ka kiri tigɛ nin ko in kan
I learned how to deal with stress	N ye degunw kunbɛncogo dege
I answered, and it scared the hell out of me	Ne ye jaabi di, wa o ye jahanama siran ka bɔ ne la
A man who would never actually exist	Cɛ min tun tɛna kɛ tiɲɛ na abada
I hadn’t even heard of them before	N yɛrɛ tun ma u mɛn fɔlɔ
I saw you when you pulled over	N ye i ye tuma min na i ye i sama ka tɛmɛ
I wouldn't pay gold for it	N tun tɛna sanu sara o la
I just love it so much	N b’a kanu kosɛbɛ dɔrɔn
I just didn't know what to do though	N tun t'a dɔn dɔrɔn n ka kan ka min kɛ hali ni o ye a sɔrɔ
I watch as they concentrate on the board	N b’a kɔlɔsi tuma min na u bɛ u hakili bɛɛ di tablo kan
I can't dream and I can't run	Ne tɛ se ka sugo kɛ wa ne tɛ se ka boli
It really wishes you a good year too	A tiɲɛ na, aw bɛ san ɲuman ɲini aw fana fɛ
He said it later like anyone	A y'a Fɔ kɔfɛ i n'a fɔ mɔgɔ bɛɛ
I hit him directly on the back	N y’a gosi k’a ɲɛsin a kɔ ma
Judges can do little on their own	Kiiritigɛlaw tɛ se ka fɛn caman kɛ u yɛrɛ ma
I didn't even notice he finished the job	N yɛrɛ m'a kɔlɔsi ko a ye baara ban
I hope this continues every week	N jigi b’a kan ko nin bɛ taa ɲɛ dɔgɔkun o dɔgɔkun
I created it just for you	Ne y’a dabɔ aw dɔrɔn de kama
I was upstairs, spending five minutes by myself	N tun bɛ sanfɛ, ka miniti duuru kɛ n kelen na
I can't go on this quest with him	N tɛ Se ka Taa nin ɲinini in na n'a ye
The sound could be heard for miles	O mankan tun bɛ mɛn kilomɛtɛrɛ caman kɔnɔ
I couldn’t really figure out why	N tun tɛ se k’a dɔn tiɲɛ na mun na
I hope he can be there	N jigi b’a kan ko a bɛ se ka kɛ yen
I was way ahead of him	Ne tun bɛ a ɲɛfɛ kosɛbɛ
I can't do it for you	Ne tɛ se k'a kɛ i ye
I knew there had to be a storm out there somewhere	N tun b’a dɔn ko fɔɲɔba dɔ ka kan ka kɛ kɛnɛma yɔrɔ dɔ la
I then started walking briskly through the dark forest	O kɔfɛ, n ye taama daminɛ teliya la kungo dibiman kɔnɔ
I decided not to hold it against him	Ne y'a latigɛ ko ne tɛna a minɛ a kama
I know something is wrong with him	N b’a dɔn ko fɛn dɔ bɛ ka jugu a ma
A year later, almost every country officially marked the day	San kelen o kɔfɛ, a bɛ se ka fɔ ko jamana bɛɛ ye o don taamasiyɛn foroba la
This title could only be held by a nobleman	O tɔgɔ in tun bɛ se ka minɛ mɔgɔba dɔ dɔrɔn de fɛ
I did the investigation	N ye sɛgɛsɛgɛli kɛ
I was very traumatized after he died	Ne tun bɛ jɔrɔ kosɛbɛ a salen kɔfɛ
I take responsibility for everything	Ne bɛ fɛn bɛɛ kunkanbaaraba ta
I know he wanted the best for me	Ne b’a dɔn ko a tun b’a fɛ ka ko ɲuman kɛ ne ye
I had a night out last night	N ye su dɔ kɛ kunun su fɛ
I would deal with that later	N tun bɛna o ko ɲɛnabɔ kɔfɛ
I can't stop looking	N tɛ se ka filɛli dabila
I had to shake my head	N tun ka kan ka n kunkolo wuli
A hat that should look good on anyone	Fila min ka kan ka ɲɛ mɔgɔ o mɔgɔ kan
I cannot move my body	Ne tɛ se ka ne farikolo lamaga
I actually love the analysis	Tiɲɛ na, sɛgɛsɛgɛli ka di n ye kosɛbɛ
I want to marry this woman here	N b'a fɛ ka nin muso in furu yan
I pointed to the stairs below them	N ye n bolo sin u jukɔrɔla ɛrɛzɛnsunw ma
I was in a golden mood then	N tun bɛ sanu cogo la o waati la
A short moment passed before he realized what was happening	Waati surun dɔ tɛmɛna sanni a k’a dɔn min bɛ ka kɛ
I wasn’t the only one who couldn’t	Se tun tɛ ne kelenpe ye
I got a can of beer up	N ye biyɛri bidon sɔrɔ ka wuli
I grab my pillow and throw it in her face	N bɛ n ka barajuru minɛ k’a fili a ɲɛda la
I felt my body crawl at the sound	N y’a ye ko n fari bɛ ka wuluwulu o mankan in na
I can't believe this is happening to me	Ne tɛ se ka da a la ko nin bɛ ka kɛ ne la
I think he might be my father	Ne hakili la, a bɛ se ka kɛ ne fa ye
I can't tell you how we know that	Ne tɛ se k'a fɔ aw ye an bɛ o dɔn cogo min na
I had to be strong for him	Ne tun ka kan ka barika sɔrɔ a kosɔn
I went to my office, and shook my head	N taara n ka biro la, ka n kunkolo wuli
I believe it was him	Ne dalen b’a la ko ale de tun don
Schools are usually let out in the evenings as well	A ka c’a la, lakɔlisow bɛ bɔ ka bɔ wulada fɛ fana
I got my phone but the money roll was gone	N ye n ka telefɔni sɔrɔ nka wari roll tun tɛ yen tugun
I want to know if that kid is going anywhere	N b’a fɛ k’a dɔn ni o denmisɛnnin bɛ taa yɔrɔ dɔ la
I wanted to say that for a long time	N tun b’a fɛ k’o fɔ kabini waati jan
I do what you have to do	I ka kan ka min kɛ, ne bɛ o kɛ
I definitely sounded just like him in that moment	Siga t’a la, ne mankan tun bɛ i n’a fɔ ale dɔrɔn o waati yɛrɛ la
I couldn't believe you were still coming	N tun dalen t a la ko i b na hali bi
I would never get on them	N tun tɛna wuli u kan abada
I want to let you pray rest	N b’a fɛ k’a to i ka lafiɲɛ delili kɛ
A cool breeze of fresh air touched my face	Fiɲɛ ɲuman nɛnɛman dɔ ye n ɲɛda maga
I wasn't trying to, please, no	N tun t'a ɲini ka, n b'i deli, ayi
I want you boys to make a promise to me	Ne b'a fɛ aw cɛdenw ka layidu ta ne ye
I want to talk to you in the absence of the others	Ne b’a fɛ ka kuma aw fɛ ni tɔw tɛ yen
I kept my pigs well at home	N ye n ka donsokɛw mara ka ɲɛ so
I put out the fire before it got too close	N ye tasuma faga sani a ka surunya kojugu
I can see it as him too	Ne bɛ se k’a ye i n’a fɔ ale fana
I was in the hospital bed once again	N tun bɛ dɔgɔtɔrɔso dilan kan siɲɛ kelen tuguni
I was in a really good mood though	Ne tun bɛ dusukunnata ɲuman na tiɲɛ na hali o bɛɛ n’a ta
I have gospel people	Kibaru duman mɔgɔw bɛ n bolo
I think he wants to do the right thing	Ne hakili la, a b’a fɛ ka ko ɲuman kɛ
A lot of these jobs are about speed	O baara caman bɛ teliya de kan
I was the first to speak	Ne de tun ye fɔlɔ ye ka kuma
I didn’t want our conversation to end	N tun t’a fɛ an ka baro ka ban
A video for the single has also been released	O dɔnkili kelen in wideyo dɔ fana bɔra
A once-in-a-lifetime game	Tulonkɛ min bɛ kɛ siɲɛ kelen ɲɛnamaya kɔnɔ
I watched and, most importantly, I was listened to	Ne ye kɔlɔsili kɛ ani, min nafa ka bon kosɛbɛ, o ye ka ne lamɛn
I see you go away and never come back	N b’a ye ko i bɛ taa yɔrɔ jan ani i tɛ segin abada
I see how you look at it	I bɛ a filɛ cogo min na, ne bɛ o ye
Louis comes back up to bat	Louis seginna ka na san fɛ ka batɛmu kɛ
I was carrying the answer around in my pocket	N tun bɛ ka jaabi ta ka yaala-yaala n ka bɔrɛ kɔnɔ
I know you are always hurting people	Ne b’a dɔn ko i bɛ mɔgɔw tɔɔrɔ tuma bɛɛ
I held his lion's head in my hands	N y'a waraba kun Minɛ n bolow la
The first layer is the track	Layɛrɛ fɔlɔ ye track ye
I hope we can do it all over again really soon	N jigi b’a kan ko an bɛ se k’a bɛɛ kɛ kokura tiɲɛ na yanni dɔɔnin cɛ
A couple of hours waiting here	Lɛrɛ fila-fila bɛ makɔnɔni kɛ yan
I can’t think straight right now	N tɛ se ka miiri ka ɲɛ sisan yɛrɛ
A body in the ocean, he would understand	Farikolo dɔ bɛ kɔgɔji la, a tun bɛna a faamu
I was clean at last, or so it seemed, and dry	Ne tun saniyalen don laban na, walima ni a tun bɛ o cogo la, ani ne tun jalen don
I can’t be a city girl anymore	N tɛ se ka kɛ dugu sunguru ye tugun
I felt, very much, like he was on my team	N y’a ye, kosɛbɛ, i n’a fɔ a bɛ n ka ekipu kɔnɔ
I was looking for you	Ne tun bɛ i ɲini
I can feel my faith growing stronger every day	Ne bɛ se k’a ye ko ne ka dannaya bɛ ka barika sɔrɔ don o don
I was like that in those days, not now	Ne tun bɛ ten o donw na, sisan tɛ
I couldn’t seem to open my eyes	A kɛra i n’a fɔ ne tun tɛ se ka ne ɲɛw wuli
I have to escape this cell	N ka kan ka boli nin selilɛri in ɲɛ
I took it outside anyway	N y'a ta ka bɔ kɛnɛma cogo o cogo
I was scared, scared, and very angry	Ne siranna, ne siranna ani ne tun diminnen don kosɛbɛ
I was better than him	Ne tun ka fisa ni ale ye
I have to go to the police station	N ka kan ka taa polisiso la
I found myself smiling at the way he ate	N y’a sɔrɔ n bɛ nisɔndiya a ka dumuni kɛcogo la
A more detailed treatment was needed	Furakɛcogo min ɲɛfɔlen don kosɛbɛ, o tun ka kan ka kɛ
A third officer comes into the room	Polisi sabanan dɔ bɛ na don so kɔnɔ
I have nothing to prove	Foyi tɛ ne bolo ka a jira
I must have melted	N’a sɔrɔ n’ ye n’ yɛrɛ wuli
I kissed her again, pouring my heart out	N y’a susu tugun, ka n dusukun bɛɛ bɔn a la
I saw how he kissed your neck	N y'a ye cogo min na a ye i kɔ susu
I gave you to them, long ago	Ne ye i di u ma, kabini tuma jan
I learned to do that when my world fell apart	Ne ye o kɛli dege tuma min na ne ka diɲɛ binna
I turned it over several times in my mind	N y’a wuli siɲɛ caman n hakili la
He also gained a reputation as a cultural historian	A ye tɔgɔba sɔrɔ fana ko a ye laadalakow tarikusɛbɛnbaga ye
I can fix a lot of things	N bɛ se ka fɛn caman labɛn
I wanted to see with yer clothes	N tun b'a fɛ ka ye ni yer finiw don
There were two airfields and two bomb shelters	Fiɲɛbɔyɔrɔ fila tun bɛ yen ani bɔnbɔnw ciyɔrɔ fila
I wanted to believe it	N tun b’a fɛ ka da a la
I gave him the good news	Ne ye kibaru duman di a ma
In fact, I always hated my name	Tiɲɛ na, ne tun bɛ ne tɔgɔ koniya tuma bɛɛ
I think the road needs to stop, but go ahead	N hakili la sira ka kan ka jɔ, nka taa ɲɛ
I had no right answer	Jaabi ɲuman si tun tɛ ne bolo
Historians disagree as to whether this is true	Tarikusɛbɛnnaw tɛ bɛn a kan ni o ye tiɲɛ ye
I could think about marine life	N tun bɛ se ka miiri kɔgɔji kɔnɔ ɲɛnamayako la
I started walking down the tree-lined path	N y’a daminɛ ka taama sira kan min falen bɛ jiriw la
Please take a break today	N b’a ɲini aw fɛ aw ka lafiɲɛ dɔɔnin bi
I already loved doing this	Nin kɛli in tun ka di n ye kosɛbɛ kaban
I came here as a child	N nana yan n denmisɛnman
I saw the mayor hit him in the chest	N y’a ye ko dugutigi y’a gosi a disi la
I find myself climbing this mountain	N bɛ n yɛrɛ sɔrɔ ka wuli nin kulu in kan
I don't believe you remember me	Ne dalen t'a la ko aw hakili bɛ ne la
I could do nothing but watch	Ne tun tɛ se ka foyi kɛ ni kɔlɔsili tɛ
I still talk to these people nine years later	N bɛ kuma hali bi ni nin mɔgɔw ye san kɔnɔntɔn o kɔfɛ
I attracted failure to the woman	Ne ye dɛsɛ sama muso la
I present myself as a job	N b n yr jira iko baara
I wouldn’t miss it for the world	N tun tɛna a to yen diɲɛ ye
I felt my heart harden overnight	Ne y’a ye ko ne dusukun gɛlɛyara su kelen kɔnɔ
I will make something of myself, he promised	Ne bɛna fɛn dɔ kɛ ne yɛrɛ la, a ye layidu ta
I don’t think it’s possible	N hakili la, a tɛ se ka kɛ
I hope you won't miss it	N jigi b'a kan ko aw tɛna a to yen
I crave his touch	A ka magali nege bɛ ne la kosɛbɛ
This is a good thing	Nin ye ko ɲuman ye
I didn't want to play	N tun t'a fɛ ka tulon kɛ
I knew he would	Ne tun b’a dɔn ko a bɛna o kɛ
I never ventured out	N ma deli ka n yɛrɛ bila kɛnɛma
I turned away from him and looked out the window	N ye n kɔfilɛ a la ka n ɲɛw bɔ finɛtiri fɛ
I laughed throughout the movie	N ye ŋɛɲɛ kɛ filimu bɛɛ kɔnɔ
I like to travel but I like to pack	Taama ka di n ye nka ka pakew ta ka di n ye
I immediately knew what had happened	Fɛn min kɛra, ne y’o dɔn o yɔrɔnin bɛɛ la
I was not ready to give you everything	Ne tun ma labɛn ka fɛn bɛɛ di aw ma
I rubbed my forehead with my finger	N ye n bolokɔni maga n ɲɛda la
I wonder if our friend mixed up the books	N b’a ɲininka n’an terikɛ ye gafew ɲagami
I love you and I forgive you	Ne b'i kanu ani ne b'i yafa
I set up a table saw to make those cuts	N ye tabali sɔgɔlan sigi sen kan walasa k’o tigɛw kɛ
I had mixed feelings leaving	Dusukunnata ɲagaminenw tun bɛ ne la ka taa
It’s a very nice one	A ka ɲi kosɛbɛ
I included a picture as an example	N ye ja dɔ don a kɔnɔ i n’a fɔ misali
I never do anything myself	Ne yɛrɛ tɛ foyi kɛ abada
Both diplomatic efforts failed	Diplomasi cɛsiri fila bɛɛ ma ɲɛ sɔrɔ
I suggest you arrive at 8 p.m	N b’a fɔ aw ye ko aw ka se 8 waati la
And he can do it right here	Wa a bɛ se k’o kɛ yan yɛrɛ
I really wish these thoughts wouldn’t bother me	Tiɲɛ na, ne b’a fɛ nin miiriliw kana ne tɔɔrɔ
I rolled my eyes at him and shook my head	N ye n ɲɛw wuli a la ka n kunkolo wuli
I have to make a promise	Ne ka kan ka layidu ta
I wait here at the airport	N bɛ makɔnɔni kɛ yan, awiyɔnbonda la
I can hear her voice	N bɛ se k’a kan lamɛn
I never thought this could happen	N tun t’a miiri abada ko nin bɛ se ka kɛ
I noticed a man watching them	N y’a kɔlɔsi ko cɛ dɔ tun b’u filɛ
I cried for a long time	Ne kasi ka mɛn
A man without wealth and fame	Cɛ min tɛ nafolotigiya ni tɔgɔba sɔrɔ
I couldn't move, I couldn't take my eyes off him	Ne tun tɛ se ka wuli, ne tun tɛ se ka ne ɲɛw bɔ a la
I always loved you	Ne tun bɛ i kanu tuma bɛɛ
I took a deep breath trying to calm down	N ye ninakiliba bɔ k’a ɲini ka n hakili sigi
I couldn't see him anymore	Ne tun tɛ se k’a ye tugun
I look at the sand beneath my feet	N bɛ cɛncɛn filɛ n sen kɔrɔ
I looked at the shadows cast by the fire	N ye biɲɛw lajɛ minnu bɛ kɛ tasuma fɛ
I think it was funny	N hakili la, o tun ye nisɔndiyako ye
I could show you if you want	Ne tun bɛ se k’a jira i la ni i b’a fɛ
Several seats were empty before he finished	Sigiyɔrɔ caman tun lakolon don sanni a ka kuma kuncɛ
I am a woman lover as much as a man	Ne ye muso kanubaga ye i n'a fɔ cɛ
I have to give him credit where credit is due	N ka kan ka bonya di a ma yɔrɔ min na bonya ka kan ka kɛ
I bent down and picked it up	N y'i biri k'a ta
I made a promise to my poor wife	Ne ye layidu ta n muso faantan ye
I saw one number on the video board last night	N ye jate kelen ye wideyow tabali kan kunun su fɛ
I think we were both on our guard	N hakili la, an fila bɛɛ tun bɛ an ka kɔlɔsili la
I start to sweat as we get closer	N bɛ daminɛ ka n yɛrɛ sumaya n’an bɛ gɛrɛ ɲɔgɔn na
I really missed pieces	N ye pieces miss tiɲɛ na
I have known him, perhaps, since before my present life	Ne y’a dɔn, n’a sɔrɔ, kabini sanni ne ka sisan ɲɛnamaya ɲɛ
I hope you consider this for the future	N jigi b’a kan ko aw bɛna nin jateminɛ kɛ siniɲɛsigi kama
I had seen it in his eyes	Ne tun y'o ye a ɲɛw la
I need a computer to organize it all	N mago bɛ ɔridinatɛri la walasa k’a bɛɛ labɛn
I agree that this is important	N sɔnna a ma ko nin nafa ka bon
I was literally in his bed	N tun bɛ a ka dilan kan tiɲɛ yɛrɛ la
I just needed to get into their files	N mago tun bɛ dɔrɔn ka don u ka dosiyew kɔnɔ
I see we go over a few bags	N b’a ye ko an bɛ tɛmɛ bɔrɔ damadɔw kan
I couldn't bear to stay behind	Ne tun tɛ se ka muɲu ka to kɔfɛ
I managed to relax my voice	N sera ka n kan lafiya
I wasn't worried about anything	Ne tun tɛ hami foyi la
The building also now bears his name	O boon fana y’a tɔgɔ ta sisan
I want to go back to how things were	N b’a fɛ ka segin kow tun bɛ cogo min na
I dared to challenge me	Ne y’a ja gɛlɛya ka ne sɔsɔ
I don't hang out the door	N tɛ n yɛrɛ jɛngɛ ka bɔ da la
I think that should be ok	N hakili la o ka kan ka kɛ ok ye
I threw my arms around her huge stomach	N ye n bolow fili a kɔnɔbara belebeleba la
I was just full of joy	Ne tun falen bɛ nisɔndiya la dɔrɔn
I never thought that would actually happen	Ne tun t’a miiri abada ko o bɛna kɛ tiɲɛ na
I never knew if I was going to let him go in time	N tun t’a dɔn abada n’a bɛna a bila ka taa a waati la
I learn by looking, doing and feeling	N bɛ kalan kɛ ni filɛli, kɛli ani dusukunnataw ye
I had allowed this horrible thing to happen	Ne tun y’a to nin ko jugu in ka kɛ
I said and again heard this sound	N y’a fɔ ka segin ka nin mankan in mɛn
I know about such things	Ne bɛ o ɲɔgɔnna kow dɔn
I thought the gods destroyed them	Ne tun b miiri ko alaw de ye u halaki
A gun shot out from the ground	Marifa dɔ bɔra duguma
I rushed into the front room to get it	N girinna ka don ɲɛfɛ so kɔnɔ walisa k’a ta
Sad, bad recurring joke	Dusukasiko, tulonko jugu min bɛ segin-ka-bɔ
I mean, you drove all day	N kɔrɔ ye ko i ye bolifɛn boli tile bɛɛ kɔnɔ
I just grabbed a lot of rings	N ye bololanɛgɛ caman minɛ dɔrɔn
I believe your communications are better than that	Ne dalen b’a la ko aw ka kumaɲɔgɔnyaw ka fisa ni o ye
I decided to go for gold	N y’a latigɛ ka taa sanu ɲini
I smiled at him and nodded	N ye nisɔndiya jira a la ani ka n kunkolo wuli
I think we’re both pretty tired	N hakili la an fila bɛɛ sɛgɛnnen don kosɛbɛ
I couldn't get away from it even there	N tun tɛ se ka bɔ a la hali yen
I think those are good ideas	N hakili la, o ye hakilina ɲumanw ye
I approached the bar	N gɛrɛla barokɛyɔrɔ la
I slowly pulled him up and got out of bed	N y’a sama dɔɔnin dɔɔnin ka wuli ka bɔ n ka dilan kan
I start with computer language	N bɛ daminɛ ni ɔridinatɛri kan ye
I confirmed her story with others	N y’a ka maana Sɛmɛntiya ni mɔgɔ wɛrɛw ye
I still felt guilty about it	Ne tun bɛ jalaki hali bi o ko la
I know you won't be human	N b'a dɔn ko i tɛna kɛ hadamaden ye
I motion for the man to sit down	N bɛ cɛ bolonɔ bila a la ko a ka sigi
I didn't want to say anything about it	N tun t'a f ka foyi f o la
I only took them for a day or two	N ye u ta tile kelen walima tile fila dɔrɔn de kɔnɔ
I look into his sparkling eyes and start to move	N bɛ a ɲɛw lajɛ minnu bɛ manamana, ka a daminɛ ka lamaga
I started to pull my wrist free	N y’a daminɛ ka n bolokɔni sama ka bɔ a yɛrɛ la
I knelt beside him as he knelt down	N ye n kunbiri gwan a kɛrɛ fɛ tuma min na a tun bɛ ka a biri
I couldn’t even fully control my own yet	N tun tɛ se ka hali n yɛrɛ ta kunbɛn ka dafa fɔlɔ
I didn't even say a word to him that morning	Ne yɛrɛ ma kuma kelen fɔ a ye o sɔgɔma
I asked her in for a drink	N y’a ɲini a fɛ a ka don minfɛn dɔ la
He acts as a narrator to the plot	A bɛ baara kɛ i n’a fɔ lakalibaga ka ɲɛsin ko kɛlenw ma
I could write anything there	N tun bɛ se ka fɛn o fɛn sɛbɛn yen
I'm tied to a lot of things here and there	N sirilen bɛ fɛn caman na yan ni yan
I stepped on the table	N ye n sen da tabali la
I reckon there's more to come	N b'a jate Minɛ ko dɔ wɛrɛw bɛ yen minnu bɛ na
I am looking for a good wife	N bɛ muso ɲuman ɲini
An acidity, although it is here complex	Asidi dɔ, hali ni a ye yan complexe ye
I don't pay any attention to it	N tɛ ɲɛmajɔli si kɛ a la
I hadn't straightened back and it hurt so much	N tun ma segin ka tilen ani a diminnen don kosɛbɛ
A young woman and a girl	Musomannin dɔ ni sungurunnin dɔ
I remember looking at my watch at the time	N hakili b’a la ko n tun bɛ n ka wagati lajɛ o waati la
I still have the other three	N ye saba tɔw sɔrɔ hali bi
I was still on one knee over his head	Ne tun bɛ gɛnɛgɛnɛ kelen na hali bi a kun na
I know that was his voice on the phone	N b’a dɔn ko o de tun ye a kan ye telefɔni na
I wondered if her boyfriend was still at my house	N y’a ɲininka n’a cɛɲi tun bɛ n ka so hali bi
I could no longer hear the crowds	N tun tɛ mɔgɔw ka jamaba mɛn tugun
I was getting pain in my legs and back	N tun bɛ ka dimi sɔrɔ n senw ni n kɔ la
I felt my heart speed up as it went downhill	N y’a ye ko n dusukun bɛ ka teliya tuma min na a bɛ ka jigin
I have a section where no one seems to die	Dakun dɔ bɛ n bolo min kɔnɔ a bɛ iko mɔgɔ si tɛ sa
I know the judge had a great time	N b’a dɔn ko kiritigɛla ye waati duman kɛ
I hid nothing and I did it openly	Ne ma foyi dogo ani ne ye o kɛ kɛnɛ kan
A disturbing image haunted the younger man’s thoughts	Ja dɔ min tun bɛ mɔgɔ jɔrɔ, o tun bɛ cɛ fitinin in ka miiriliw kɔnɔnafili
I no longer hold that position	N tɛ o jɔyɔrɔ minɛ tugun
I had already written part of the second book	N tun ye gafe filanan yɔrɔ dɔ sɛbɛn kaban
I never saw that bus coming	N m’a ye abada ko o bisi bɛ na
I ran into a few problems after that	N bolila ka gɛlɛya damadɔw sɔrɔ o kɔfɛ
I counsel divorce, and remarriage	N bɛ ladilikan di furucɛ ni furumuso ka furu sa, ani furu kura ma
I listened really closely to me	Ne ye ne lamɛn kosɛbɛ tiɲɛ na
I’m looking forward to seeing it soon!	N’ b’a fɛ k’a ye sɔɔni!
I was in love with life	Kanuya tun bɛ ne la ni ɲɛnamaya ye
I loved spending time with you	A tun ka di ne ye ka waati kɛ ni aw ye
I have our special dinner almost ready	N ye an ka sufɛdumuni kɛrɛnkɛrɛnnen kɛ ka surunya ka labɛn
I love him as much as ever	Ne b’a kanu i ko fɔlɔ
I couldn’t catch the words	N ma se ka kumaw minɛ
I wouldn’t fit in anywhere	N tun tɛna bɛn yɔrɔ si ma
I only see him, he only sees me	Ne bɛ ale dɔrɔn de ye, a bɛ ne dɔrɔn de ye
I had to buy food and drinks at the store	N tun ka kan ka dumuni ni minfɛnw san magasa la
I told chicken something about laying eggs	N ye fɛn dɔ fɔ sogo ye kɔnɔ dali ko la
I kept this rifle during my stay here	N ye nin marifa in mara n ka sigi waati la yan
I feel compelled to explain this to everyone	Ne b’a ye ko ne ka kan ka nin ko in ɲɛfɔ bɛɛ ye
I pointed to the door	N ye n bolo sin da la
I know you can do anything	Ne b'a dɔn ko i bɛ se ka fɛn o fɛn kɛ
I took him to a couple of midnight massages	N taara n’a ye su tilancɛ misiri fila-fila la
I didn't dare to speak	Ne ma ja gɛlɛya ka kuma
I like the West side	Tlebi fan fɛ, o ka di n ye
The fourth was granted temporary bail	Naaninan bilala ka bɔ kaso la dɔɔnin
I think in a second and then you say yes	N hakili la segin kelen kɔnɔ o kɔ aw b’a fɔ ko ɔwɔ
I left the hut and closed the door	N bɔra bugu kɔnɔ ka da tugu
I lean towards him but he gains ground every inch	N bɛ n jɔ a la nka a bɛ dugukolo sɔrɔ santimɛtɛrɛ kelen-kelen bɛɛ la
I appreciate everything you have done for me	Aw ye fɛn o fɛn kɛ ne ye, ne bɛ o waleɲumandɔn
I didn’t mean to stop you from teaching	Ne tun t’a fɛ k’aw bali ka mɔgɔw kalan
I may have to turn it off myself if not	N’a sɔrɔ ne yɛrɛ ka kan k’a faga ni a tɛ ten
I didn’t remember it being like that before	N hakili tun t’a la ko a tun bɛ ten fɔlɔ
I came to find you and you were asleep	Ne nana i sɔrɔ ani i tun bɛ sunɔgɔ la
I'm starting to take us down	N b'a daminɛ k'an jigin
I wanted to have some fun first, you see	N tun b’a fɛ ka ɲɛnajɛ dɔ kɛ fɔlɔ, i ɲɛ b’a la
I no longer need your help	Ne mago tɛ aw ka dɛmɛ na tugun
I want to hear what his problem is	N b’a fɛ k’a mɛn a ka gɛlɛya ye mun ye
I think we took a walk on the beach at one point	N hakili la an ye taama kɛ kɔgɔjida la waati dɔ la
In particular, a river bed appeared a few meters in front of me	Kɛrɛnkɛrɛnnenya la, baji dilan dɔ bɔra n ɲɛ kɔrɔ mɛtɛrɛ damadɔw
I know something must be wrong with this woman	N b’a dɔn ko fɛn dɔ ka kan ka kɛ muso in na
A few of us even drive them	An damadɔ yɛrɛ b’u boli
A long cool rip opened	Ripi jan nɛnɛman dɔ dabɔra
A republican, remember	A republique, hakili to a la
I was actually wondering what my mother was doing	Tiɲɛ na, ne tun bɛ ka n yɛrɛ ɲininka n ba bɛ mun kɛ
I can’t wait three hours	N tɛ se ka lɛri saba kɛ ka n yɛrɛ bila
I always wondered how you were doing	Ne tun b’a ɲininka tuma bɛɛ i bɛ cogo min na
I couldn’t forget my sweetheart’s wedding	N tun tɛ se ka ɲinɛ n ka kanulenba ka kɔɲɔ kɔ
I saw his head there next to the others	N y'a kunkolo Ye yen tɔw kɛrɛfɛ
I was even more nervous	Ne tun bɛ siran ka tɛmɛ fɔlɔ kan
I was holding my bottom line	N tun bɛ n ka jukɔrɔla layini minɛ
I won’t hide behind those glass walls	N tɛna n dogo o gilasi kogow kɔfɛ
They took me down this hall and up another flight of stairs	U ye n jigin nin boon in kɔnɔ, ka wuli ɛrɛzɛnsun wɛrɛ kan
I never saw anyone but you	Ne ma deli ka mɔgɔ wɛrɛ ye, e dɔrɔn
I can't wait for breakfast	N tɛ se ka sɔgɔmada dumuni makɔnɔ
I have to agree with respect	Ne ka kan ka bɛn ni bonya ye
I always liked the way he looked	A ɲɛda cogoya tun ka di ne ye tuma bɛɛ
I think the simple answer is yes, probably	N hakili la, jaabi nɔgɔman ye ɔwɔ ye, n’a sɔrɔla
I believe in your first method	N dalen bɛ i ka fɛɛrɛ fɔlɔ la
A new type of planning that expands to the streets	Labɛn suguya kura min bɛ bonya ka taa nbɛdaw la
I almost thought about moving	N tun bɛ ɲini ka miiri ka taa yɔrɔ wɛrɛ
I really need you, one last time	Ne mago bɛ i la tiɲɛ na, siɲɛ laban na
I know they did the standard gene test program	N b’a dɔn k’u ye porogaramu standard gene test kɛ
I have now accepted that very kind of life	Ne sɔnna o ɲɛnamaya sugu yɛrɛ ma sisan
I am disappointed in him	Ne jigi tigɛlen bɛ a ko la
I wonder what their escape plan is for their children	N b’a ɲininka u ka bolicogo ye mun ye u denw ye
I have been on a boat a few times	Ne ye kurun dɔ kɔnɔ siɲɛ damadɔw
I need you to watch my back	Ne mago bɛ i la ka ne kɔ kɔlɔsi
I want some alone time with you	N b’a fɛ ka waati dɔɔnin sɔrɔ n kelen na ni i ye
A friend of mine advised me	N terikɛ dɔ ye n laadi
I want to file charges against this officer	N b’a fɛ ka jalaki bɔ nin sɔrɔdasi in kan
I had a smile on my face that day	Fɛnɲɛnɛma tun bɛ ne la o don na
I took a moment to regain my composure and take a deep breath	N ye waati dɔɔnin ta walasa ka n yɛrɛ minɛ kokura, ka ninakili koɲuman
I rubbed my forehead	N ye n ɲɛda maga
Misunderstanding is better than misunderstanding	Faamubaliya ka fisa ni faamuyali jugu ye
I came out and came here	N bɔra ka na yan
I was always afraid of my pain	Ne tun bɛ siran ne ka dimi ɲɛ tuma bɛɛ
There is a long way to go	Sira jan bɛ yen ka taa
I have to follow through	N ka kan ka tugu o kɔ
I will be content to hold you while we sleep	Ne na wasa ka aw minɛ ka an to sunɔgɔ la
I am sure it will be	Ne dalen b’a la ko a bɛna kɛ ten
I'll send you home for your flight	N bɛna i bila ka taa so i ka awiyɔn na
I had to put those in need before me	Minnu mago tun bɛ dɛmɛ na, ne tun ka kan ka olu bila ne ɲɛkɔrɔ
A bullet goes through the head	Marifa dɔ bɛ tɛmɛn kunkolo fɛ
I told everyone we had to adapt	N y’a fɔ bɛɛ ye ko an ka kan ka ladamu
The stability limit is not well defined	A sabatili dan ma ɲɛfɔ ka ɲɛ
I think he wanted to take us inside	N hakili la, a tun b’a fɛ ka taa n’an ye kɔnɔna na
I was an actor turned professional	N tun ye ɲɛnajɛla ye min kɛra baarakɛla ye
I wasn’t fun or mysterious or sexy	N tun tɛ diya walima gundo ye walima sexy
I waited, giving them time to think and talk	Ne ye makɔnɔni kɛ, ka waati di u ma u ka miiri ani ka kuma
Hunting for creative competitors	Kɔnɔnin ye daɲɛ-ɲini-tɔnw ye
I pulled with all my might, but it was in vain	Ne ye ne sama ni ne fanga bɛɛ ye, nka o kɛra fu ye
A blue cloth hung from his frame	Fini bulu dɔ tun sirilen bɛ a ka karamɔgɔya la
There was also a single door or two half doors	Da kelen walima dakun tilancɛ fila fana tun bɛ yen
I knocked him out as we ran	N y’a gosi ka bɔ yen k’an to boli la
I heard him scream even before he stopped the car	N y’a mɛn a bɛ ka pɛrɛn hali sanni a ka mobili jɔ
I visited you in the hospital that night	N taara bɔ i ye dɔgɔtɔrɔso la o su in na
However, a few remain in the dark, possibly broken	Nka, u damadɔw tora dibi la, n’a sɔrɔ u karilen don
I think tonight will get it out of their systems	N hakili la bi su in bɛna a Bɔ u ka sistɛmuw la
I take it around after dinner just for fun	N b’a ta ka yaala-yaala sufɛdumuni kɔfɛ ɲɛnajɛ dɔrɔn kama
I agreed, but I was cold about it	N sɔnna o ma, nka n farigan tun bɛ n na o ko la
A box on his hospital bed	Box dɔ bɛ a ka dɔgɔtɔrɔso dilan kan
A moment of quiet reflection	Miirili dususumanin waati dɔ
I still had to pack	N tun ka kan ka n ka fɛnw ta hali bi
I just have to read them, not work	Ne ka kan ka u kalan dɔrɔn, ne man kan ka baara kɛ
The county has two railroads	Galoda in na, nɛgɛsira fla bɛ yen
I came on the face	Ne nana ɲɛda kan
I will be fine without it	Ne bɛna ɲɛ ni o tɛ
I was too far away to argue	Ne tun bɛ yɔrɔ jan kojugu fo ne tun tɛ se ka sɔsɔli kɛ
I feel alive and in control	Ne b’a miiri ko ne ɲɛnama don ani ko ne bɛ se ka ne yɛrɛ minɛ
A second document is in the works	Sɛbɛn filanan bɛ baara la
I wish he wouldn't look at me like that	N tun b'a fɛ a kana n filɛ o cogo la
I was afraid of my brother earlier this afternoon	N tun bɛ siran n balimakɛ ɲɛ nin wulada daminɛ na
I give orders and you follow them	N bɛ yamaruyaw di ani i bɛ tugu u kɔ
I believe in a greater good	Ne dalen bɛ koɲumanba dɔ la min ka bon ni o ye
I am so happy for him and you	Ne nisɔndiyara kosɛbɛ ale ni aw kosɔn
I nodded and forced my body away from his	N ye n kunkolo wuli ka n fari waajibiya ka bɔ a ta la
I knew he wouldn’t like it	N tun b’a dɔn ko o tɛna diya a ye
I watch them drive up in their fancy cars	N b’u kɔlɔsi u bɛ boli ka wuli u ka mobili cɛɲiw kɔnɔ
I met him once, for an hour, two years ago	N ye a kunbɛn siɲɛ kelen, lɛrɛ kelen kɔnɔ, a bɛ san fila bɔ
I was sure he would like their passion	Ne dalen tun b’a la ko u diyanyeko bɛna diya a ye
I have a lot of things going on, you know	Fɛn caman bɛ n bolo ka taa a fɛ, i b’a dɔn
I did the same thing with the same situation	Ne ye o ɲɔgɔn kɛ ni o cogoya kelen ye
I kept waiting, waiting for some kind of explanation	N tora ka kɔnɔni kɛ, ka ɲɛfɔli sugu dɔ makɔnɔ
I have waited for this moment for years	Ne ye nin waati in makɔnɔ san caman kɔnɔ
He also did a lot of fundraising	A ye nafolosɔrɔko caman fana Kɛ
I gave them all the stares of death	N ye saya ɲɛjibɔ bɛɛ di u ma
I have rules, you know	Sariyaw bɛ n bolo, i b’a dɔn
I sent you a photo	N ye foto dɔ ci i ma
I was used to knowing that	Ne tun delila ka o dɔn
I knew nothing about writing or what I was supposed to do	N tun tɛ foyi dɔn sɛbɛnniko ni ne ka kan ka min kɛ
I spoke quickly instead	N ye kuma teliya o nɔ na
A doctor stands in the corner of the room	Dɔgɔtɔrɔ dɔ jɔlen bɛ so kɔnɔna na
I collapsed on top of him, my face buried in a pillow	N binna a kan, n ɲɛda suturalen bɛ barajuru dɔ kɔnɔ
I think there was a man on a bike following him	N hakili la, cɛ dɔ tun bɛ nɛgɛso kan, o tun bɛ tugu a kɔ
Civil war seemed imminent	A tun bɛ iko jamanadenw ka kɛlɛ bɛ se ka kɛ
I just want to set some expectations	N b’a fɛ dɔrɔn ka jigiya dɔw sigi sen kan
A minute later, a large burly man opened the door	Miniti kelen o kɔfɛ, cɛba dɔ min farikolo ka bon, o ye da wuli
I need a little break	N mago bɛ lafiɲɛbɔ dɔɔnin na
I was going into town the next day	N tun bɛ taa dugu kɔnɔ o dugujɛ
Sensory dysfunction persists for many years	Senfagabana bɛ to sen na san caman kɔnɔ
I was given a name, something great	Tɔgɔ dɔ, fɛnba dɔ, o dira ne ma
This has positive and negative consequences	O bɛ na ni nɔ ɲuman ni kɔlɔlɔ jugu ye
Sound weird, more masculine than feminine	Mankan kabakoma, cɛya ka ca ni musoya ta ye
I wonder what brought you here	N b'a ɲininka mun de nana ni i ye yan
I could have a draft	N tun bɛ se ka draft dɔ sɔrɔ
I noticed there was no heater	N y’a kɔlɔsi ko sofa tɛ yen
I forgot to ask them who he was	N ɲinɛna k’u ɲininka a ye jɔn ye
I totally recommend it	N b’a laadi pewu
I am not proud of my life	Ne tɛ waso ne ka ɲɛnamaya la
I didn’t think I had to protect someone so injured	N ma miiri ko n ka kan ka mɔgɔ dɔ lakana min joginlen don ten
I examined her soft cheeks	N y’a ɲɛda nɔgɔlenw sɛgɛsɛgɛ
I can’t use actual words in this story	N tɛ se ka baara kɛ ni daɲɛ yɛrɛyɛrɛw ye nin maana in kɔnɔ
I still had a hard time believing he was gone	A tun ka gɛlɛn ne ma hali bi ka da a la ko a tun tɛ yen
I had no faith in the future	Ne tun dalen tɛ siniko la
I couldn’t get enough of his sermons and writings	N tun tɛ se ka a ka waajuli n’a ka sɛbɛnniw dafa
I felt terrible for a long time	Ne dusu tun ka jugu kosɛbɛ kabini waati jan
You didn’t have that kind of positive control over them	I tun tɛ ni o fanga ɲuman sugu ye u kan
I will leave you to sleep for a while	Ne na i to yen ka sunɔgɔ waati dɔ kɔnɔ
I wasn't okay, but it might have been fear	Ne tun tɛ koɲuman ye, nka a bɛ se ka kɛ ko siran de tun don
I couldn’t stop smiling for the rest of the day	N tun tɛ se ka nisɔndiya dabila tile tɔ kɔnɔ
He could play forever	A tun bɛ se ka tulon kɛ fo abada
I know some people will say it’s a tax	N b’a dɔn ko mɔgɔ dɔw bɛna a fɔ ko takasi de don
The other field now followed the road	Foro tɔ kelen in tugura sisan sira kan
I think we should do that	Ne hakili la, an ka kan ka o kɛ
I can't wait to go back to sleep	N tɛ se ka kɔnɔni kɛ ka segin ka sunɔgɔ
It's a shame it came this way	Maloyako don a nana nin cogo la
I thought my life was being turned into a movie	Ne tun b’a miiri ko ne ka ɲɛnamaya bɛ ka wuli ka kɛ filimu ye
I am glad he told me	Ne nisɔndiyara ko a y’o fɔ ne ye
I paused at the foot of the bed	N ye n jɔ dɔɔnin dilan senfɛ
I know like your butt buried it	N b'a dɔn i n'a fɔ i ka butigi de y'a su don
I couldn’t help a little satisfaction	N tun tɛ se ka n yɛrɛ tanga wasa dɔɔnin ma
I have to go back later in the week	Ne ka kan ka segin kɔfɛ dɔgɔkun kɔnɔ
I didn't even make it to my third day	Ne yɛrɛ ma se ka se ne ka tile sabanan ma
I hadn’t looked around my house very well yet	N tun ma n ka so lajɛ kosɛbɛ fɔlɔ
I had to do the humane thing	Ne tun ka kan ka hadamadenya ko kɛ
I hope these are the best gifts possible	N jigi b’a kan ko ninnu ye nilifɛn ɲumanw ye minnu bɛ se ka kɛ
I hadn’t been out of the house in weeks	N tun ma bɔ so kɔnɔ dɔgɔkun caman kɔnɔ
I need to discuss my fears with someone	Ne ka kan ka baro kɛ ne ka sirankow kan ni mɔgɔ dɔ ye
I would definitely recommend it	Siga t’a la, ne bɛna a laadi
I have to die right now	Ne ka kan ka sa sisan yɛrɛ
I just think about his future	N bɛ miiri a ka siniɲɛsigi dɔrɔn de la
I don't shut up in conversation	N tɛ n yɛrɛ makun baro la
I can’t imagine trying to pretend that long	N tɛ se ka miiri k’a ɲini ka n yɛrɛ kɛ i n’a fɔ o waati jan
Two couples were already in the living room	Furuɲɔgɔnma fila tun bɛ saloon kɔnɔ kaban
I just kept going with it	N tora ka taa n’a ye dɔrɔn
I found my inner voice, my instincts and my inner child	N ye n kɔnɔna kan, n ka hakilinaw ani n kɔnɔna den sɔrɔ
I saw fire all around me	N ye tasuma ye n lamini yɔrɔ bɛɛ la
A clear feeling of depression began to sneak up on me	Hakiliɲagami dusukunnata jɛlen dɔ y’a daminɛ ka sonyali kɛ ne kan
A big, deep smile that freed my mind	Ɲɛnajɛba dɔ, min tun ka dun, o min ye ne hakili hɔrɔnya
I grabbed the collar of his jacket and shook him	N y’a ka jatigila kɔla minɛ k’a yɛrɛyɛrɛ
I used to say all kinds of crazy stuff	N tun bɛ dibi sugu bɛɛ fɔ
I didn’t want to put him in the conversation again	N tun t’a fɛ k’a bila baro la tugun
Work is not just work	Baara tɛ baara dɔrɔn ye
However, I wouldn't consider it important	Nka, ne tɛna a jate ko nafamaba ye
I wanted to learn about the history of the art	N tun b’a fɛ ka dɔnniya sɔrɔ o seko ni dɔnko tariku kan
I washed all the exterior glass windows as well	N ye kɛnɛma galasi finɛtiriw bɛɛ ko fana
You never caught him sleeping	I ma deli k’a minɛ sunɔgɔ la
I realized he was great	N y’a faamu ko a tun ye mɔgɔba ye
I was just a little upset	Ne dusu tiɲɛna dɔɔnin dɔrɔn
I want you to look old and poor and weak	Ne b’a fɛ i ka kɛ i ko mɔgɔkɔrɔba ani faantan ani barikantanw
I felt a little guilty leading him on	N ye n jalaki dɔɔnin k’a ɲɛminɛ ka taa ɲɛ
I want to see it grow	N b’a fɛ k’a ye ko a bɛ ka bonya
I never wanted a big engine	N tun t’a fɛ abada ka motɛrɛba sɔrɔ
I saw them on the news last night	N y’u ye kibaruyaw la kunun su fɛ
I don't want to force his hand	N t'a fɛ k'a bolo waajibiya
I'll take you to the witness room	N bɛ taa ni i ye seereya so kɔnɔ
I just want to know where it came from	N b’a fɛ dɔrɔn k’a dɔn a bɔra yɔrɔ min na
I was up there helping her, holding the bits together	Ne tun bɛ san fɛ yen k’a dɛmɛ, ka bitikiw minɛ ɲɔgɔn na
I said percentage	N ko kɛmɛsarada la
I could tell him anything	N tun bɛ se ka fɛn o fɛn fɔ a ye
I talk about it all the time	N bɛ kuma a kan tuma bɛɛ
The play of poetry	Tulonkɛ min ye poyi ye
I got the facts on my side	N ye tiɲɛw sɔrɔ n fan fɛ
I can see it in your face	Ne bɛ se k’a ye i ɲɛda la
There are no extras	Fɛn wɛrɛw tɛ yen minnu bɛ fara a kan
The craft quickly rises from the ground	O bololabaara bɛ wuli joona ka bɔ duguma
There was no physical search and no property destruction	Farikolo ɲinini ma kɛ, nafolo fana ma tiɲɛ
I just want this to go away	N b’a fɛ dɔrɔn nin ka taa
This worked up to the jealousy of a lover	O ye baara kɛ fo ka se kanubaganci dɔ ka keleya ma
A very white man entered	Cɛ finmanba dɔ donna
I’m just trying to tell it like it is	N b’a ɲini dɔrɔn k’a fɔ i n’a fɔ a bɛ cogo min na
I didn't want to add to you	Ne tun t'a fɛ ka dɔ fara i kan
I would just say the name out loud	N tun bɛ o tɔgɔ fɔ dɔrɔn ni kanba ye
I am more than happy to help	Ne nisɔndiyalen don kosɛbɛ ka dɛmɛ don
I was the definition of a group	Ne tun ye kulu dɔ ɲɛfɔli ye
A healthy body is the key to a healthy mind	Farikolo kɛnɛman ye hakili kɛnɛya kun ye
I think his idea makes a lot of sense	N hakili la, a ka hakilina in bɛ nafa caman lase a ma
I want to be with him	N b’a fɛ ka kɛ n’a ye
I've got a good plan for it	N ye labɛn ɲuman sɔrɔ o kama
I haven't talked to him since	N ma kuma a fɛ kabini o waati
I think the joke went too far	N hakili la, tulonko in taara yɔrɔ jan
I wasn’t trying to be behind	N tun t’a ɲini ka kɛ kɔfɛ
I'm sure you've met him	Ne dalen b'a la ko i ye a kunbɛn
I didn’t have their house number	U ka so nimɔrɔ tun tɛ n bolo
I raise the knife and imagine the action	N bɛ muru kɔrɔta ka wale in miiri
The kid was right across the street	Denmisɛnnin tun bɛ nbɛda fan dɔ fɛ yɛrɛ
I am alone in my solitude	Ne kelen bɛ ne kelen na ka n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ
I listened as he poured out his heart	Ne tun bɛ ka a lamɛn tuma min na a tun bɛ ka a dusukun fɔ
I assume they were captured or released for dead	N b’a miiri k’u minɛna walima k’u bila k’a fɔ ko u sara
I didn't care how big it was, though	Nka, a ka bon cogo min na, ne tun t’o janto o la
I just love it, man	N b'a kanu dɔrɔn, cɛ
Other outdoor activities include hunting and fishing	Kɛnɛyako wɛrɛw ye sogo ɲinini ni mɔni ye
I think that song would sell	N hakili la o dɔnkili tun bɛna feere
I change my ride to the city	N bɛ n ka bolicogo fɛn caman Changé ka taa dugu la
The recording was released in markets on different dates	O fɔlisen in Bɔra suguw la donw na minnu tɛ kelen ye
I came back and found my picture had been removed	N seginna ka na n sɔrɔ n ka ja bɔra
I just found out	N y’a dɔn sisan dɔrɔn
I can do this, he thought	Ne bɛ se ka nin kɛ, a y’a miiri
I took the card and shook hands with both men	N ye karti ta ka bolo di cɛ fila bɛɛ ma
One million percent ready	Kɛmɛsarada la, miliyɔn kelen labɛnnen don
No solution will be possible	Fɛnɲɛnɛma si tɛna se ka kɛ
I almost started laughing	N tun bɛ ɲini ka ŋɛɲɛ daminɛ
I was very successful with it	N ye ɲɛtaa sɔrɔ kosɛbɛ o la
He had to warn wherever and whenever appropriate	A tun ka kan ka lasɔmi yɔrɔ o yɔrɔ ani waati o waati a bɛnnen don
I won't force it, of course	N tɛna a waajibiya, tiɲɛ don
I wanted the earth to wake me up	Ne tun b’a fɛ dugukolo ka ne kunu
Everything should appear to be in place	Fɛn bɛɛ ka kan ka kɛ i n’a fɔ a bɛ a nɔ na
It is long and divided	A ka jan ani a tilalen don
I was so confused and torn	Ne hakili ɲagamina kosɛbɛ ani ne tun tigɛra
I found this in my own studio	N ye nin sɔrɔ n yɛrɛ ka studio la
I couldn’t say that though	N tun tɛ se k’o fɔ hali o bɛɛ n’a ta
I just went off my game	N bɔra n ka tulonkɛ la dɔrɔn
A moment later, a young man arrived in a cart	Dɔgɔkun kelen o kɔ, kamalen dɔ nana wotoro kɔnɔ
I can feel the heat on my face	N bɛ se ka funteni ye n ɲɛda la
I just rolled my eyes slightly	N y’a ɲɛw wuli dɔɔnin dɔrɔn
I know, our whole pack knows	N b’a dɔn, an ka pake bɛɛ b’a dɔn
I had no choice but to pull through	Sugandili wɛrɛ tun tɛ n bolo ni ka n yɛrɛ sama ka tɛmɛ
I rolled my eyes as he tapped the card	N ye n ɲɛw wuli tuma min na a ye karti gosi
I shot them in the vastness of the sky	N y’u marifa ci sankolo la min ka bon kosɛbɛ
I never got injured and rarely got in trouble	Ne ma jogin abada ani ne tun man teli ka don gɛlɛya la
I couldn’t stand being with or around anyone	Ne tun tɛ se ka muɲu ka kɛ mɔgɔ si fɛ walima ka kɛ mɔgɔ si kɛrɛfɛ
I want you to understand something important	N b’a fɛ aw ka fɛn nafama dɔ faamuya
I really felt like a princess	Tiɲɛ na, ne tun bɛ i ko masakɛmuso
I shouldn't have left you	Ne tun man kan ka a to i la
A man cannot live if he is afraid of life itself	Cɛ tɛ se ka ɲɛnamaya kɛ ni a bɛ siran ɲɛnamaya yɛrɛ ɲɛ
I think you did something very important for him	Ne hakili la, i ye fɛn dɔ kɛ a ye min nafa ka bon kosɛbɛ
A woman and her daughter	Muso dɔ n'a denmuso
I heard a scream in the distance	N ye kulekan dɔ mɛn yɔrɔ jan
I am a fat guy who dances	Ne ye cɛ fatɔ ye min bɛ dɔn kɛ
I had something stolen	Fɛn dɔ tun bɛ n bolo min sonyalen don
I had never fed or clothed him	N tun ma deli ka dumuni di a ma wala ka fini don a la
I glanced down the alley	N ye n ɲɛw wuli ka jigin siraba kan
I saw it on the news	N y’a ye kibaruyaw kan
This rule alone was used	O sariya in dɔrɔn de tun bɛ baara kɛ ni o ye
I was out of it, whatever was going on	Ne tun bɔra a la, fɛn o fɛn tun bɛ ka kɛ
I love seeing it working on you	A ka di ne ye k’a ye ko a bɛ baara kɛ aw kan
I just wanted to know something more about him	N tun b’a fɛ dɔrɔn ka fɛn wɛrɛ dɔn a ko la
That changed the game for us	O ye tulon in Yɛlɛma an ye
I think this is important for everyone, especially this community	N hakili la nin nafa ka bon bɛɛ ma, kɛrɛnkɛrɛnnenya la nin sigida in
I love how it’s all put together	A bɛɛ lajɛlen don cogo min na, o ka di n ye kosɛbɛ
They were now only six miles away	U tun bɛ kilomɛtɛrɛ wɔɔrɔ dɔrɔn de la sisan
I ate and drank a bit, and smiled at him	N ye dumuni kɛ dɔɔnin ka min, ka nisɔndiya a kɔrɔ
I was unprepared and he knew it	Ne tun ma labɛn ani a tun b’o dɔn
I was eager to go	N tun bɛ ka taa ni kɔnɔnajɛya ye
I change the subject	N bɛ barokun Changer
I could see the girls on the jury laughing	N tun bɛ se ka npogotigininw ye minnu tun bɛ jury kɔnɔ u bɛ ka ŋɛɲɛ kɛ
I know when they're fighting	N b'a dɔn tuma min na u bɛ kɛlɛ la
I shook him, getting my first hand from him	N y’a yɛrɛyɛrɛ, ka n bolo fɔlɔ sɔrɔ a fɛ
I never want to repeat myself from album to album	N t’a fɛ abada ka segin n yɛrɛ kan ka bɔ albamu la ka taa albamu la
I missed your laughter	N ye i ka ŋɛɲɛ to yen
I asked if it was you, but they didn't answer	N y'a ɲininka ni e de don, nka u ma jaabi
A teacher first does this by being specific	Karamɔgɔ dɔ bɛ fɔlɔ k’o kɛ a kɛtɔ ka kɛ mɔgɔ kɛrɛnkɛrɛnnen ye
A switch was faulty	Switch dɔ tun filila
I shivered and turned around	N yɛrɛyɛrɛla ka n yɛrɛ wuli
The two married that year	U fla ye furu Kɛ o sàn in na
I really didn't think he would remember it, anyway	Tiɲɛ na, ne tun t’a miiri ko a hakili bɛna to o la, cogo o cogo
I hate going into class late	N bɛ don kalanso kɔnɔ kɔfɛ koniya
I started listening more, man, every night	N y’a daminɛ ka lamɛnni kɛ kosɛbɛ, cɛ, su o su
I like to tell her that	A ka di ne ye k’o fɔ a ye
I never called any man father	Ne ma deli ka cɛ si wele ko fa
Maybe I have something for you	N’a sɔrɔ fɛn dɔ bɛ n bolo i ye
I was breaking tradition	N tun bɛ ka laadalakow tiɲɛ
I live on potatoes	N bɛ balo ni pɔmitɛri ye
I know you have things to do	Ne b’a dɔn ko fɛn dɔw bɛ i bolo ka kɛ
I was setting up the whole time	N tun bɛ ka sigi sen kan o waati bɛɛ la
I was now well enough to look for a job	Ne tun bɛ kɛnɛya sisan fo ka baara ɲini
I must have looked foolish	N’a sɔrɔ ne tun bɛ i ko naloman
I walked down the long hall to his bathroom	N ye taama kɛ ka jigin boon jan kɔnɔ ka taa a ka sanuyaso la
I am fortunate to have my own home	N ye nɛɛma sɔrɔ ka n yɛrɛ ka so sɔrɔ
I just have to let it happen	Ne ka kan k’a to a ka kɛ dɔrɔn
A smile appeared on his face	Ɲɛji dɔ bɔra a ɲɛda la
I was so mad at myself	Ne tun bɛ ne yɛrɛ dimi kosɛbɛ
I tried to cover my ears but it went on anyway	N y’a ɲini ka n tulo datugu nka a taara ɲɛ cogo o cogo
I feel pain but it's not	N bɛ dimi sɔrɔ nka o tɛ
I was so proud of us that we made it there	N tun bɛ waso kosɛbɛ an na k’a sɔrɔ an y’a kɛ yen
I couldn’t hold it in for a minute	N ma se k’a minɛ miniti kelen kɔnɔ
I am deaf to my inner voice right now	Ne ye tulogweren ye ne kɔnɔna kan na sisan yɛrɛ
I saw it clearly in his baby blue eyes	N y’a ye ka jɛya a ɲɛw la minnu ɲɛ ye bulama ye i n’a fɔ denmisɛnnin
I thought he was smart	Ne tun b’a miiri ko a hakili ka di
I touched them again, harder	N ye maga u la tugun, ka gɛlɛya ka tɛmɛ
I would sacrifice myself	Ne tun na ne yr saraka
I run a legitimate business based on a different lifestyle	N bɛ jago sariyalen dɔ kɛ min sinsinnen bɛ ɲɛnamaya kɛcogo wɛrɛ kan
I see you haven't caught anything	N y'a ye ko i ma foyi minɛ
I told you, an hour a day, no less	Ne y'a fɔ aw ye, lɛrɛ kelen tile kɔnɔ, a tɛ dɔgɔya
I continue to ignore their calls	N bɛ taa a fɛ ka n ɲɛmajɔ u ka welekanw na
I felt completely present	N y’a ye ko n bɛ o yɔrɔ la pewu
I go back to the door	N bɛ segin ka taa da la
I never got tired of doing it	N ma sɛgɛn o kɛli la abada
I think he likes happiness	N hakili la, nisɔndiya ka di a ye
I just have to say something, and it won't come as a surprise	Ne ka kan ka fɛn dɔ fɔ dɔrɔn, wa o tɛna kɛ kabako ye
I am here to support you and your family	Ne bɛ yan ka aw ni aw ka denbaya dɛmɛ
When I saw him he looked at that monitor	N y’a ye tuma min na a ye o monitor (monitɛri) in lajɛ
I needed to know it was okay	Ne mago tun b’a la k’a dɔn ko a tɛ baasi ye
I complained to the director	N ye n yɛrɛ ɲininka ɲɛmɔgɔ fɛ
I was on the roof, high up	Ne tun bɛ sankanso sanfɛ, sanfɛ sanfɛ
I would be proud if you were my wife	Ne tun na bonya ni e tun ye ne muso ye
I surrendered to the experience	N ye n yɛrɛ di o ko kɛlen ma
I haven't seen him in over four months	N ma a ye kabini kalo naani ni kɔ
I hope we won't be too late	N jigi b'a kan ko an tɛna tɛmɛn kojugu
I am still freaking out	Ne bɛ ka siran hali bi
A tear formed in her eyes	Ɲɛji dɔ bɔra a ɲɛw la
Guns in my mind	Marifaw bɛ n hakili la
I remember staring in disgust	N hakili b’a la ko n tun bɛ ka a filɛ ni farinya ye
Some species can float	Sugu sugu dɔw bɛ Se ka panpan
I just want to know what’s going on	N b’a fɛ dɔrɔn k’a dɔn min bɛ ka kɛ
I had no heat for anything	N tun tɛ funteni sɔrɔ foyi la
A sigh escaped his lips, without his permission	Sɔgɔsɔgɔninjɛ dɔ bɔra a dawolo la, k’a sɔrɔ a ma yamaruya di a ma
I saw what looked like a single fish	N ye fɛn dɔ ye min tun bɛ i ko jɛgɛ kelen
I am never in a hurry	Ne tɛ kɔrɔtɔ ka taa a fɛ abada
I insisted on having them as my guests	N y’a sinsin a kan k’u ka kɛ n ka dunanw ye
A simple house on the edge of a forest	So nɔgɔman dɔ min bɛ kungo dɔ da la
I want to be a normal kid	N b’a fɛ ka kɛ denmisɛn normal ye
I was not surprised at all	Ne ma kabakoya fewu
I was worried about the reality of our experience	N tun bɛ hami an ka ko kɛlenw tiɲɛni na
I also marked the spots for the holes to secure the bottom	N ye yɔrɔw fana taamasiyɛn kɛ dingɛw kama walasa ka jukɔrɔla siri
I wanted to make you happy	Ne tun b'a fɛ ka i nisɔndiya
I would do whatever it took	Fɛn o fɛn tun bɛ kɛ, ne tun bɛna o kɛ
I just realized they left you in here	N y'a Sɔrɔ dɔrɔn k'u y'i To yan kɔnɔ
A young psychologist was assigned as my therapist	U ye baara di hakilijagabɔla kamalennin dɔ ma ka kɛ ne ka furakɛlikɛla ye
I've never heard that song before	N ma deli ka o dɔnkili in mɛn fɔlɔ
I failed in marriage	Ne dɛsɛra furu la
Work inherited from an uncle	Baara min ye ciyɛn ye ka bɔ a facɛ denkɛ dɔ fɛ
I moved the tip of the rod up and down	N ye bere kuncɛ lamaga sanfɛ ka jigin
I wanted it until my heart ached	Ne tun b’a fɛ fo ne dusukun ka dimi
I was too broken to fix it	Ne tun karilen don kojugu fo ne tun tɛ se k’a labɛn
I am so disappointed in you	Ne jigi tigɛlen don kosɛbɛ aw la
I finished the final manuscripts yesterday	N ye bololasɛbɛnni labanw kɛ ka ban kunun
There was a smile on his tired face	Ɲɛjibɔ dɔ tun bɛ a ɲɛda sɛgɛnnen na
I just needed to move on	N tun mago tun bɛ ka taa ɲɛ dɔrɔn
I didn’t see that as a big deal	N tun t’a ye ko o ye koba ye
I gave away most of them	Ne ye u fanba di
I can’t focus on any academic questions, right now	N tɛ se ka n sinsin kalanko ɲininkali si kan, sisan yɛrɛ
I have no respect for him anymore	Ne tɛ bonya da a kan tugun
I wanted to hold it now, not fight it	Ne tun b’a fɛ k’a minɛ sisan, ne tun t’a fɛ k’a kɛlɛ
I am ready for anything	Ne labɛnnen don fɛn o fɛn kama
They burn them all away	U b’u bɛɛ jeni ka taa
I am just drawn to you	Ne bɛ sama dɔrɔn ka taa aw fɛ
I wouldn’t lock that car anymore	N tun tɛ o mobili da tugu tugun
Only preparation is necessary	Labɛn dɔrɔn de ye wajibi ye
I have the next few planned as well	N ye damadɔ nataw fana boloda
I rolled forward and let go	N ye n yɛrɛ wuli ka taa ɲɛfɛ ka n yɛrɛ bila
I did, and he placed the pillow under my ass	N y’o kɛ, a ye barajuru bila n ka fali kɔrɔ
I couldn’t wait to see the look on her face	N tun tɛ se ka kɔnɔni kɛ k’a ɲɛda cogoya ye
I think he was six or seven	Ne hakili la, a si tun ye san wɔɔrɔ walima wolonwula ye
I just won't know anyone to get it	N tɛna mɔgɔ si dɔn dɔrɔn ka a sɔrɔ
I would just phone you	N tun bɛna telefɔni ci i ma dɔrɔn
I have a free download for you	N ye telesarse fu sɔrɔ aw ye
I quickly followed suit	N tugura o kɔ joona
Any mistake would be fatal	Ni fili dɔ kɛra, o bɛna kɛ mɔgɔfaga ye
I am as sorry for your father as you are	Ne dusu kasira i fa kosɔn i n'a fɔ e
I pulled the covers down and opened one eye	N ye datugulanw sama ka jigin ka ɲɛ kelen da
I would never get out of the car	N tun tɛna bɔ mobili kɔnɔ abada
I doubt you even are	N bɛ sigasiga ko i yɛrɛ bɛ yen
I had my own kind of journey	Ne yɛrɛ ka taama sugu tun bɛ ne yɛrɛ la
A door to the left of the window led out	Da dɔ tun bɛ finɛtiri kinin fɛ, o tun bɛ bɔ kɛnɛma
I have people who call me for the car every day	Mɔgɔw ​​bɛ n bolo minnu bɛ n wele mobili kama don o don
I turned to my side to reach my phone	N y’i ɲɛsin n kɛrɛ fɛ walasa ka se n ka telefɔni na
Two blessings are two graces	Duba fila ye nɛɛma fila ye
I woke up and noticed him	N kununna ka a kɔlɔsi
The girl does not forget her father	Npogotiginin tɛ ɲinɛ a fa kɔ
I knew all along you'd eventually get a house of your own	N tun b'a dɔn kabini tuma jan i bɛ laban ka so sɔrɔ i yɛrɛ ye
I have a kind of rash on my hands	Kurukuru suguya dɔ bɛ n bolow la
I included the snake though	N ye sa in fana sen don a la hali ni o ye a sɔrɔ
This made it hard to put the drink down	O y’a to a tun ka gɛlɛn ka minfɛn in bila duguma
A walk sticks to his neck	Taama dɔ bɛ nɔrɔ a kɔ la
I walk out of the toilet	N bɛ taama ka bɔ ɲɛgɛn kɔnɔ
I will make something out of them one day	Ne bɛna fɛn dɔ dilan u fɛ don dɔ
I was thankful for all of that	Ne ye barika da o kow bɛɛ la
I had to understand his role in it	N tun ka kan k’a jɔyɔrɔ faamu o kɔnɔ
White gave the speech in several states	White ye jɛmukan in kɛ jamana damadɔ kɔnɔ
I think we were in and out within an hour	N hakili la, an tun bɛ don ka bɔ lɛrɛ kelen kɔnɔ
I decided to stay calm and not panic	N y’a latigɛ ka n hakili sigi ani n kana siran
Twelve men were also joined by another twelve	Cɛ tan ni fila fana farala ɲɔgɔn kan ni tan ni fila wɛrɛ ye
I was there early as usual	N tun bɛ yen joona i n’a fɔ n tun bɛ deli ka kɛ cogo min na
I've seen dead before, you see	Ne ye suw ye ka kɔrɔ, i y'a lajɛ
I feel bad just letting you go though	N bɛ dusu tiɲɛ ka i bila dɔrɔn hali ni o ye a sɔrɔ
I don’t want to lose another one	N t’a fɛ ka bɔnɛ wɛrɛ la
There is a clear brown area under each ear	Yɔrɔ jɛlen bulama dɔ bɛ tulo kelen-kelen bɛɛ jukɔrɔ
I'm a little disappointed though	N jigi tigɛlen don dɔɔnin hali ni o ye a sɔrɔ
Pictures are painted for the viewer	Jaw bɛ penta ka ɲɛsin filɛlikɛla ma
I don't want to go home anymore	Ne tɛ sɔn ka so tugun
I would definitely stay again	Siga t’a la, ne tun bɛna to yen tuguni
I had to ask him what the purpose was	N tun ka kan k’a ɲininka o kun ye mun ye
I just have to put my foot down somewhere	N ka kan ka n sen bila yɔrɔ dɔ la dɔrɔn
I can't wait to see my friends and family	N tɛ se ka kɔnɔni kɛ ka n teriw ni n somɔgɔw ye
I see in you just what we need	An mago bɛ fɛn min na dɔrɔn, ne bɛ o ye aw la
I have no more romantic feelings	Kanuya dusukunnata si tɛ ne la ka tɛmɛ o kan
Smith began his professional career as a pitcher	Smith y’a ka baarakɛcogo daminɛ ni bɔgɔdaga daminɛ ye
I just couldn’t take that chance	N tun tɛ se ka o sababu ta dɔrɔn
So I will quickly move on to the grim conclusion	O la sa, ne bɛna teliya ka taa dantigɛli jugu in na
I turned to the coffee machine	N y’a ɲɛsin kafeminkutu ma
I mean, we could ask him	N b’a fɛ k’a fɔ ko an tun bɛ se k’a ɲininka
I think the baby missed me	N hakili la, den in tun bɛ n kɔ
A good man can do exceptional things with it	Cɛ ɲuman bɛ se ka fɛn danmadɔw kɛ n’a ye
I looked over and smiled	N ye n ɲɛsin a ma ani ka nisɔndiya
Neither woman was ever admitted to court	Muso fila si ma deli ka sɔn kiritigɛso la
I wish you could have been here when they ruled	N b’a fɛ i tun bɛ se ka kɛ yan tuma min na u tun bɛ mara kɛ
I swallowed three, washed them down with beer	N ye saba kunu, k’u ko ka jigin ni biyɛri ye
Miller then became director of the psychology department	O kɔfɛ, Miller kɛra hakilijagabɔ baarada ɲɛmɔgɔ ye
I wonder who that guy is	N b'a ɲininka o cɛ ye jɔn ye
A word sprang into his mind	Kuma dɔ wulila ka don a hakili la
It became the main residence of the town	A Kɛra dugu 'kɔnɔ sigiyɔrɔba ye
I didn’t stop for my imagination	N ma n jɔ n ka miirili kama
I was worried he got carried away again	N tun bɛ hami ko a taara ni a ye tugun
This is how I can store and track information	N bɛ se ka kunnafoniw mara ani ka tugu u kɔ nin cogo la
I cut three of them down	N ye u saba tigɛ ka jigin
I had a nasty black eye and a bloody skull	Ɲɛ nɛrɛmuguma jugu dɔ tun bɛ n na ani kungolo joli tun bɛ n na
I was in the space program	N tun bɛ sanfɛla porogaramu kɔnɔ
I also travel with my bike with my family	N bɛ taama ni n ka nɛgɛso ye fana ni n ka denbaya ye
I had to get to my car	N tun ka kan ka se n ka mobili la
I ran outside to make sure he was okay	N bolila ka bɔ kɛnɛma k’a lajɛ ni a bɛ ka ɲɛ
I bought coffee from the counter	N ye kafe san ka bɔ jagokɛyɔrɔ la
I could feel that he remembered me	Ne tun bɛ se k’a ye ko a hakili bɛ ne la
A covenant is an agreement between two parties	Layidu ye bɛnkan ye min bɛ kɛ mɔgɔ fila ni ɲɔgɔn cɛ
A selective example of this popular example	Misali sugandilen dɔ ye nin misali ko la min bɛ fɔ kosɛbɛ
I would pick up ideas and let them arrive	N tun bɛ hakilinaw ta k’a to u ka se
I always chose channel number four	N tun bɛ kanal nimɔrɔ naani sugandi tuma bɛɛ
In war, the goal must be to win	Kɛlɛ la, laɲini ka kan ka kɛ ka se sɔrɔ
I would lose it again	N tun bɛna bɔnɛ a la tugun
I was here alone	Ne tun bɛ yan ne kelen na
I will look for the big game	N bɛna tulonba in ɲini
I hope our leaders consider this	N jigi b’a kan ko an ɲɛmɔgɔw bɛna nin ko in jateminɛ
I never let them touch the paper	N t’a to u ka maga papier la abada
They are great people	U ye mɔgɔbaw ye
I was screaming and jumping	N tun bɛ ka pɛrɛn ani ka panpan
I wondered what could be so urgent	N y’a ɲininka mun bɛ se ka kɛ kɔrɔtɔko ye ten
I will bring it to you now	Ne na na n'a ye aw ma sisan
I look at that poster again	N bɛ o afirikitɔn in lajɛ kokura
I begged him to do it	N y’a deli ko a k’o kɛ
Please tell me what is coming	Ne b'i deli, i k'a fɔ ne ye min bɛ na
I like to be challenged by something with the brothers	A ka di ne ye ka gɛlɛya sɔrɔ fɛn dɔ fɛ ni balimaw ye
I had very little control	N tun bɛ ni kuntigiya dɔɔnin dɔrɔn de ye
I turned to the present again	N ye n ɲɛsin sisan ma tugun
I start feeling all hot inside	N bɛ daminɛ ka funteni bɛɛ sɔrɔ n kɔnɔ
I had, you know, real bodies	N tun bɛ ni farikolo ye, i b’a dɔn, farikolo lakikaw
A friend who once wished for immortality	Teri min tun bɛ sayabaliya nege don a la fɔlɔ
There is no vaccine for the disease	Bana in boloci tɛ yen
I didn't know if you were either	N tun t'a dn ni e fana ye o ye
I didn’t order pizza	N ma pizza komandi
I hope something improves soon	N jigi b’a kan ko fɛn dɔ bɛna ɲɛ sɔɔni
I bet he did it out of necessity	N ye pari kɛ ko a y’o kɛ wajibi kosɔn
I stayed calm and started laughing inside	N tora n hakili sigilen na ani n y’a daminɛ ka ŋɛɲɛ kɛ kɔnɔna na
I was actually determined to show it to him in the morning	Tiɲɛ na, ne tun jijalen don k’a jira a la sɔgɔma
A white clean cow appeared behind him	Misi saniyalen finman dɔ bɔra a kɔ fɛ
A newcomer to the industry	Mɔgɔ kura dɔ min bɛ baara kɛ baarakɛyɔrɔ la
Bears can be left waiting for several hours	Ursi bɛ se ka to makɔnɔni na lɛri damadɔ kɔnɔ
I know you have to get back to work	N b’a dɔn ko i ka kan ka segin baara la
I looked up at it, barely reading it	N ye n ɲɛ kɔrɔta k’a lajɛ, n tun tɛ se k’a kalan dɔɔnin dɔɔnin
The event is observed five times a year	O ko in bɛ Kɔlɔsi siɲɛ duuru sàn kɔnɔ
I remember being in tears	N hakili b’a la ko n ɲɛji bɔra
We went with the most classic	An taara ni klasiki ye min ka ca ni tɔw bɛɛ ye
I just came upon it this way	Ne nana a kan dɔrɔn nin cogo la
I wasn't really seeing	Ne tun tɛ yeli kɛ tiɲɛ na
I had two drinks and waited for my friends	N ye minfɛn fila min ka n teriw makɔnɔ
I had to explain this and fast	N tun ka kan ka nin ko in ɲɛfɔ ani ka teliya
I loved hearing about this book	Nin gafe in mɛnni tun ka di n ye kosɛbɛ
I always made noise during sex before the accident	N tun bɛ mankan bɔ tuma bɛɛ cɛnimusoya waati sanni kasaara ka kɛ
I wasn't ready to tell you then	Ne tun ma labɛn ka o fɔ aw ye o tuma na
The lawyers were then arrested	O kɔfɛ, avoka ninnu minɛna
I really wasn’t quite in my skin	Tiɲɛ na, ne tun tɛ ne fari kɔnɔ kosɛbɛ
I heard the door open, then pause	N ye da wulilen mɛn, o kɔfɛ, a ye a jɔ dɔɔnin
I just thought about this	N ye miiri nin na dɔrɔn
I didn't even talk to him or thank him	Ne yɛrɛ ma kuma a fɛ wala ka barika da a ye
I picked it up and pulled myself back up	N y’a ta ka n yɛrɛ sama ka segin san fɛ
I cannot find the same kind of life there	Ne tɛ se ka ɲɛnamaya sugu kelen sɔrɔ yen
I worked on his project	N ye baara kɛ a ka poroze kan
I think this is great for the ground	N hakili la nin ye koba ye dugu ma
I think this time we'll just let it go	N hakili la nin sen in na an bɛna a bila dɔrɔn
I gave him the meal you made	I ye suman min dilan, ne ye o di a ma
I can give it to you now	Ne bɛ se k’a di aw ma sisan
I need to work on that story	N ka kan ka baara kɛ o maana kan
I just have fun on stage	N bɛ ɲɛnajɛ kɛ sangabon kan dɔrɔn
I held up my candle	N ye n ka kandili minɛ sanfɛ
I recognized the song	N ye dɔnkili in dɔn
I knew it was bloody	N tun b'a dɔn ko a tun bɛ joli la
I was stupid about it	Ne tun ye hakilintan ye o ko la
I need to be professional, attentive, and detailed	Ne ka kan ka kɛ mɔgɔ ye min bɛ se kosɛbɛ, ka a janto a la, ani ka a ɲɛfɔ ka ɲɛ
I should say a little about that, perhaps	N ka kan ka dɔɔnin fɔ o ko la, laala
I almost lose my grip	N bɛ ɲini ka bɔnɛ n ka minɛcogo la
I don’t want to see you talk to him	N t’a fɛ k’a ye ko i bɛ kuma a fɛ
I love you today more than ever	Ne b'aw kanu bi ka tɛmɛn fɔlɔ kan
I will get on it right away	Ne bɛna wuli a kan o yɔrɔnin bɛɛ
Maybe I should go back now	N’a sɔrɔ ne ka kan ka segin sisan
I informed my sister	N ye n balimamuso ladɔnniya o la
I thought about having someone go with me	Ne ye miiri ka mɔgɔ dɔ bila ka taa ni ne ye
Both the couple and the official were white	Furuɲɔgɔnma ni faama bɛɛ tun ye finmanw ye
I already knew my hearing was an effect	N tun b’a dɔn kaban ko n ka mɛnni kɛra nɔ ye
He is the outsider in all of us	Ale de ye kɛnɛmafɛn ye an bɛɛ la
A hand about my ankle	Bolo dɔ bɛ n senkɔni ko la
I was right, fifteen in all	Ne tun bɛ tiɲɛ fɔ, u bɛɛ lajɛlen ye tan ni duuru ye
I got in my car and closed the door	N donna n ka mobili kɔnɔ ka da tugu
I wasn’t sure he even remembered my birthday	N tun dalen t’a la ko a yɛrɛ hakili tun bɛ n ka wolodon na
I think that’s the word for a new generation	Ne hakili la, o de ye kuma ye min bɛ fɔ mɔgɔw bɔnsɔn kura ma
You need to get to the muscle right	Aw ka kan ka se farikolo yɔrɔ la ka ɲɛ
I cannot leave my people	Ne tɛ se ka ne ka mɔgɔw to yen
I will definitely use his services again in the future	Siga t’a la, n bɛna baara kɛ n’a ka baarakɛminɛnw ye tugun don nataw la
I listened to their stuff last night	N y’u ka fɛnw lamɛn kunun su fɛ
In fact, I actually learned stuff	Tiɲɛ na, ne ye fɛnw dege tiɲɛ na
I thought he was just bored	N tun b’a miiri ko a tun bɛ ka sɛgɛn dɔrɔn
I was afraid he would get mad	N tun bɛ siran ko a bɛna dimi
I didn't think you were drunk	Ne tun t'a miiri ko i ye dɔlɔminna ye
I could smell his pipe from the hallway	N tun bɛ se k’a ka pipe kasa mɛn ka bɔ boon kɔnɔ
I have been with you for a long time	Ne tora aw fɛ kabini waati jan
I think he was really tired because he fell asleep	N hakili la, a sɛgɛnna tiɲɛ na bawo a sunɔgɔra
I got dressed and made it to breakfast	N ye fini don k’a dilan ka taa sɔgɔmada dumuni na
I went to other worlds and different ages	Ne taara diɲɛ wɛrɛw la ani si hakɛ wɛrɛw la
I cover her hand with mine under the table	N b'a bolo datugu ni n ta ye tabali jukɔrɔ
I'll make my coffee as we speak	N bɛna n ka kafe dilan an bɛ kuma tuma min na
He appeared and disappeared like a shooting star	A bɔra kɛnɛ kan ka tunun i n’a fɔ dolow bɛ ka wuli
I really needed my feelings	Ne mago tun bɛ ne dusukunnataw la tiɲɛ na
I still think we need to improve in all areas	N hakili la hali bi an mago bɛ ɲɛtaa la fan bɛɛ la
I did it with my parents, of course	N y’a kɛ ni n bangebagaw ye, tiɲɛ don
A soft voice whispered	Kumakan nɔgɔlen dɔ ye kumakan dɔ fɔ
I just didn’t sleep well at night	N ma sunɔgɔ ka ɲɛ dɔrɔn su fɛ
I was still tempted since, again, the soft and pretty color	Ne tun bɛ kɔrɔbɔ hali bi kabini, tuguni, kulɛri nɔgɔlen ni cɛɲi
I can't catch my breath	N tɛ se ka n ninakili minɛ
I waved until it was out of sight	N ye n bolonɔ bila fo a tun tɛ ye tugun
The name was dropped when the promotion closed	O tɔgɔ in bilala sen kan tuma min na promotion in dafara
I could hear her heart	N tun bɛ se k’a dusukun mɛn
But he still wasn’t ready to make a movie	Nka hali bi, a tun ma labɛn ka filimu kɛ
I am used to enjoying long walks in beautiful gardens	Ne delila ka taama janw diyabɔ nakɔ cɛɲiw kɔnɔ
I wouldn’t be surprised anymore	N tun tɛna kabakoya tugun
I want him to understand what he's done	N b'a fɛ a ka faamuyali sɔrɔ a ye min kɛ
I couldn’t look anymore	N tun tɛ se ka filɛli kɛ tugun
I want to learn to jump on your back	N b’a fɛ ka panni dege i kɔ kan
You love them more than you love yourself	I bɛ u kanu ka tɛmɛ i yɛrɛ kan
I really didn’t know him very well	Tiɲɛ na, ne tun t’a dɔn kosɛbɛ
I had the life everyone around me dreamed of	Ne lamini mɔgɔw bɛɛ tun bɛ siko min na, o ɲɛnamaya tun bɛ ne bolo
I was out there and you owe me a packet	Ne tun bɛ kɛnɛ kan ani i ka juru bɛ ​​ne la pake kelen na
I don't have a particularly good hand	Bolo ɲuman kɛrɛnkɛrɛnnen tɛ ne bolo
I really want to hurt him	Ne b’a fɛ tiɲɛ na ka dimi bila a la
I couldn’t find anything to come up with this woman’s point of view	N ma se ka foyi sɔrɔ ka na ni nin muso in ka hakilinata ye
I thought I was so protective of you	Ne tun b’a miiri ko ne bɛ i tanga kosɛbɛ
I already have a business	Jagokɛyɔrɔ dɔ bɛ n bolo kaban
I can never hate my parents	Ne tɛ se ka ne bangebagaw koniya abada
I can't see this happening	N tɛ se ka nin ko in ye
I took a break in the meantime	N ye lafiɲɛbɔ dɔ kɛ o cɛma
I thought he was going to pull off something amazing	N tun b’a miiri ko a bɛna fɛn kabakoma dɔ sama ka bɔ
I can tell he wants to beat her	N bɛ se k’a dɔn ko a b’a fɛ k’a bugɔ
My wife would accompany me	N muso tun bɛ taa ni n ye
I started running with the wrong crowd	N ye boli daminɛ ni jama jugu ye
I never heard what happened to them	Min kɛra u la, ne ma deli k’o mɛn
I kissed her, that's all	N y'a susu, o dɔrɔn de don
I was afraid to be alone at night	N tun bɛ siran ka kɛ n kelen na su fɛ
But nothing seemed strong enough	Nka foyi ma kɛ i n’a fɔ a barika ka bon
I have to keep many servants	Ne ka kan ka baaraden caman mara
I just wanted to find the girl of my dreams	N tun b’a fɛ dɔrɔn ka n ka sugo sungurunnin sɔrɔ
A document according to the builder	Sɛbɛn dɔ ka kɛɲɛ ni so jɔbaga ka fɔta ye
A tight residual cap can work great	Kapi tolen sirilen bɛ se ka baara kɛ kosɛbɛ
I am married and sober	Ne furulen don ani ne ye hakilitigi ye
I can see his face, and he doesn't see me	Ne b se ka a ɲɛda ye, wa a tɛ ne ye
I did yesterday and the day before	N y’o kɛ kunun ani tile kelen ka kɔn o ɲɛ
I patted my head with my hand, several times	N ye n kunkolo gosi ni n bolo ye, siɲɛ caman
I got into a good amount of trouble	N donna gɛlɛya hakɛ ɲuman dɔ la
I don’t want to use any metaphors	N b’a fɛ ka ntalen si kɛ
The royal baby could be born at any minute	Masakɛ den tun bɛ se ka bange miniti o miniti
A futile greeting, but he hoped it wouldn’t end, a greeting	Foli fu, nka a jigi tun b’a kan ko a tɛna laban, foli
I could stand it no longer	Ne tun tɛ se ka o muɲu tugun
I looked up to meet his	N ye n ɲɛ kɔrɔta ka taa a ta kunbɛn
I think they will smoke the next game	N hakili la u bɛna sigarɛti min tulon nata la
I go to my office at the bank	N bɛ taa n ka biro la banki la
I loved life and all of you	Ne ye ɲɛnamaya ni aw bɛɛ kanu
I was starting to like it	A tun bɛ ka daminɛ ka diya ne ye
Apparently there were four men on board	A bɛ iko cɛ naani tun bɛ kurun kɔnɔ
I know you were just doing your job	N b’a dɔn ko i tun bɛ i ka baara kɛ dɔrɔn
Multiple vaccinations with no ingredients	Boloci caman kɛli ni fɛn si tɛ a la
I checked to see who was calling	N y’a lajɛ k’a dɔn jɔn bɛ ka weleli kɛ
I suspect he will wake up when he is mostly healed	N bɛ sigasiga ko a bɛna kunun tuma min na a fanba kɛnɛyara
I can’t imagine that	N tɛ se ka miiri o la
I keep a lot because of him	Ne bɛ caman mara a kosɔn
None of that bothered me, but I wasn't surviving	O dɔ la kelen tun tɛ ne tɔɔrɔ, nka ne tun tɛ ka balo
I felt guilty	Ne ye ne yɛrɛ jalaki
I couldn't get too down on myself	Ne tun tɛ se ka jigin kojugu ne yɛrɛ kan
I like a lot of things about him	Fɛn caman ka di n ye a ko la
Homer told his son that he would lose	Homer y’a fɔ a denkɛ ye ko a bɛna bɔnɛ
I meet very few young people who are interested	N bɛ funankɛnin damadɔw de sɔrɔ minnu b’u mago don
I really didn't believe it	Tiɲɛ na, ne tun dalen tɛ o la
A boy washed up on the beach	Cɛdennin dɔ ye a yɛrɛ ko kɔgɔjida la
I didn't want to surrender	N tun t'a fɛ ka n yɛrɛ di
I looked over my shoulder one last time	N ye n kamankun lajɛ siɲɛ laban na
There is nothing like it in the world	O ko sugu ɲɔgɔn tɛ diɲɛ kɔnɔ
I planned to return as I always did	Ne ye labɛn kɛ ka segin i n’a fɔ ne tun bɛ kɛ cogo min na tuma bɛɛ
I felt terrible but we could have done worse	Ne dusu tun ka jugu kosɛbɛ nka an tun bɛ se ka ko jugu kɛ ka tɛmɛ o kan
I called him, but he did not answer	Ne ye a wele, nka a ma jaabi di
I had refused to do that	N tun banna k’o kɛ
I think he knew the struggles and my journey	Ne hakili la, a tun bɛ kɛlɛw ni ne ka taama dɔn
A shadow brushed across his body and then he disappeared	Dugukolonɔn dɔ ye bruise a fari la o kɔfɛ, a tununna
I also know you have to be tough	N b’a dɔn fana ko i ka kan ka gɛlɛya
I didn't know it	N tun t'a dɔn
I look down to my feet	N bɛ n ɲɛw jigin ka taa n senw na
I go back to childhood	N bɛ segin denmisɛnninya la
I have some things to do here	Fɛn dɔw bɛ n bolo ka kɛ yan
I had my own house back on my own	N yɛrɛ ka so tun bɛ n bolo ka segin n yɛrɛ ma
I remember asking for help	Ne hakili b’a la ko ne ye dɛmɛ ɲini
I can’t be around my friends right now	N tɛ se ka kɛ n teriw lamini na sisan
I could barely eat it	N tun bɛ se k’a dun dɔɔnin dɔɔnin
I struggled to even breathe	N tun bɛ n yɛrɛ gɛlɛya hali ka ninakili
I thought you meant what your letter said	Ne tun b’a miiri ko i ka bataki ye min fɔ, i b’a fɛ k’o fɔ
I needed him to know me	Ne mago tun b’a la a ka ne dɔn
I didn’t touch the rod again that day	N ma maga bere la tugun o don
I had to stay out of it	Ne tun ka kan ka to ka bɔ o la
A flashlight came on and they stepped inside	Lanpan dɔ manana ani u ye u sen don a kɔnɔ
I can't lose it now	Ne tɛ se ka bɔnɛ a la sisan
I didn't want to wrap up the previous minutes	N tun t'a fɛ ka miniti tɛmɛnenw dafa
I want you to imagine a rock in your mind	N b’a fɛ i ka miiri farakurun dɔ la i hakili la
I can see it must be hard work	N b’a ye ko a ka kan ka kɛ baara gɛlɛn ye
I feel insulted	Ne b’a miiri ko ne mafiɲɛyara
I also budget my batteries	N bɛ n ka batiriw fana budget kɛ
An urgent sound filled the night	Mankan kɔrɔtɔlen dɔ ye su fa
A cold thought washed over me	Miirili nɛnɛba dɔ ye ne ko
I ran over and touched one of them	N bolila ka na n bolo ka maga u dɔ la kelen na
I have some ideas about what you are describing	I bɛ min ɲɛfɔ, hakilina dɔw bɛ n na
More sanctions quickly followed	Sankɔrɔta wɛrɛw tugura o kɔ joona
I put the knife back across the lips of another	N ye nɛgɛ segin ka tɛmɛ dɔ wɛrɛ dawolo kan
A much better conversation than he just had	Baro min ka fisa kosɛbɛ ni a ye min sɔrɔ sisan
I couldn't be stronger	Ne tun tɛ se ka barika sɔrɔ
I mean, just look at yourself right now	N kɔrɔ ye ko i yɛrɛ lajɛ dɔrɔn sisan
I went for a second opinion	N taara hakilina filanan ɲini
I almost fainted to hold it	N tun bɛ ɲini ka n yɛrɛ sɛgɛn k’a minɛ
I thought it was my fault though	N tun b’a miiri ko ne ka hakɛ de don hali o bɛɛ la
A man who could be wild with	Cɛ min tun bɛ se ka kɛ kungo ye ni min ye
I hope you will stop by often	N jigi b’a kan ko aw bɛna jɔ yen tuma caman
I want the same thing	Ne b'o fèn kelen de fè
I also drank several cups of coffee	N ye kafe tasa caman fana min
Who am I here with you	Ne ye jɔn ye yan ni aw ye
I could see a hint of concern on his face	N tun bɛ se ka haminanko dɔ ye a ɲɛda la
I'm researching that now	N bɛ ɲinini Kɛ o kan sisan
I think it would be my sounding board	N hakili la, a tun bɛna kɛ n ka mankanbɔlan ye
I would quit one job and jump right to another	N tun bɛ baara dɔ bila ka pan ka taa baara wɛrɛ la yɛrɛ
I went inside and had a drink	N donna kɔnɔ ka minfɛn dɔ min
I will torment him from you	Ne na a tɔɔrɔ ka bɔ aw la
I could see he had something on his mind	N y’a ye ko fɛn dɔ tun b’a hakili la
I wanted to take everything slowly	N tun b’a fɛ ka fɛn bɛɛ ta dɔɔnin dɔɔnin
I have to go home to my friends	N ka kan ka taa so n teriw fɛ
I didn't know what time of day it was	N tun t'a dɔn tile waati min tun don
I hope we get time in the woods	N jigi b’a kan ko an bɛna waati sɔrɔ kungo kɔnɔ
I was responsible for her crash	Ne de tun ye a ka pankurun tiɲɛni sababu ye
I knew the people around me	Ne tun bɛ ne lamini mɔgɔw dɔn
I was the first in our community	Ne de tun ye fɔlɔ ye an ka sigida la
I doubt we will be able to overtake the truck	N bɛ sigasiga ko an bɛna se ka kamiyɔn in tɛmɛ
I can be three ways	N bɛ se ka kɛ cogo saba ye
I would go out and see them	N tun bɛ bɔ ka taa u lajɛ
I was mad at him for staying with us	Ne diminna a kɔrɔ bawo a tun tora an fɛ
I only have to walk five blocks	N ka kan ka taama bloki duuru dɔrɔn de la
I said you can do anything	Ne ko i bɛ se ka fɛn o fɛn kɛ
I had no work experience before	Baara kɛcogo si tun tɛ n na fɔlɔ
I have to find something more	N ka kan ka fɛn dɔ sɔrɔ ka fara o kan
I was going out of my mind	Ne tun bɛ ka bɔ ne hakili la
I will sit at his right hand	Ne na sigi a kinin fɛ
I look up in confusion as he smiles	N bɛ n ɲɛ kɔrɔta ni hakili ɲagami ye tuma min na a bɛ nisɔndiya
I felt productive for the first time in weeks	Ne y’a ye ko ne ye baara kɛ siɲɛ fɔlɔ la dɔgɔkun caman kɔnɔ
I looked at the sea of ​​faces	N ye ɲɛda kɔgɔji lajɛlen filɛ
I had to run to keep up	N tun ka kan ka boli walisa ka to ka tugu ɲɔgɔn kɔ
I already knew my fate	N tun bɛ n ka siniɲɛsigi dɔn kaban
I just never took someone out for sex	N ma deli ka taa ni mɔgɔ dɔ ye dɔrɔn cɛnimusoya kama
I was surprised, despite what the background looked like	N kabakoyara, hali ni kɔfɛla tun bɛ cogo min na
I even thought about doing it again	N yɛrɛ ye miiri k’o kɛ tugun
I looked at him curiously	N y’a filɛ ni ɲininkali ye
It was hard for me to breathe for a few seconds	A tun ka gɛlɛn ne ma ka ninakili sekɔndi damadɔ kɔnɔ
I'm going to the woods	N bɛ taa kungo kɔnɔ
I tell you we just got lucky last night	N b'a Fɔ aw ye ko an ye 'sàn sɔrɔ dɔrɔn kunun su fɛ
He stayed on the chart for another week	A tora o jatebɔsɛbɛn kan dɔgɔkun wɛrɛ kɔnɔ
I didn't want to leave it either	Ne fana tun t'a fɛ ka bɔ a la
I was getting a little sick	N tun bɛ ka bana dɔɔnin
I know this is not everything	Ne b’a dɔn ko nin tɛ fɛn bɛɛ ye
I was just coaching my people	N tun bɛ ka n ka mɔgɔw dege dɔrɔn
I was relieved to leave the building	Ne dusu sumana ka bɔ boon kɔnɔ
I felt so close to him	Ne tun b’a miiri ko ne tun bɛ n gɛrɛ a la kosɛbɛ
I know how he speaks	A bɛ kuma fɔ cogo min na, ne b’o dɔn
I am not an acceptable risk	Ne tɛ farati ye min bɛ sɔn
I can't do everything for you	Ne tɛ se ka fɛn bɛɛ kɛ i ye
I sit in silence as they comfort each other	N bɛ sigi n makun na tuma min na u bɛ ɲɔgɔn dusu saalo
I clear my throat and they both turn to me	N bɛ n dawolo jɛya ani u fila bɛɛ bɛ u ɲɛsin n ma
We all went a little overboard	An bɛɛ taara a dan na dɔɔnin
I just really want to tell people about magic	N b’a fɛ dɔrɔn tiɲɛ na ka subagaya ko fɔ mɔgɔw ye
I stopped and looked at him	N ye n jɔ ka n ɲɛsin a ma
I am your little sister	Ne ye i balimamuso fitinin ye
I begged them not to tell you	Ne ye u deli ko u kana o fɔ aw ye
I came out of the bathroom	N bɔra sanuyaso la
I remembered this guy	N hakili jigira nin cɛ in na
I didn’t like the monsters I had to deal with later on	N’ ma diya n ye ka ko kɛ ni waraba minnu ye kɔfɛ
I knew it was all for show	N tun b’a dɔn ko o bɛɛ tun ye jirali de kama
I thought that was it	Ne tun b’a miiri ko o de don
I want to leave it in god's hands	N b'a fɛ k'a to ala bolo
A regulation time win is worth three points	Regulation waati se sɔrɔli nafa ye kuru saba ye
I knew where he was going	A tun bɛ taa yɔrɔ min na, ne tun b’o dɔn
I hesitated on the stairs	N ye sigasiga kɛ ɛrɛzɛnsun kan
I think the basic intention is still alive today	N hakili la, o ŋaniya jɔnjɔn bɛ ɲɛnamaya la hali bi
Though I had never been freer in my life	Hali ni ne tun ma deli ka hɔrɔnya ka tɛmɛ nin kan ne ka ɲɛnamaya kɔnɔ
I avoided the questions	N ye n yɛrɛ tanga ɲininkaliw ma
I was the one who put it on them	Ne de tun b'a bila u kan
I'm afraid it's too late	N bɛ siran ko a bɛ ka tɛmɛn a kan
A thousand dollars awaited his answer	Dɔrɔmɛ ba kelen tun bɛ a ka jaabi makɔnɔ
I was so bloody tired	Ne tun sɛgɛnnen don joli la kosɛbɛ
I was terrible for him	Ne tun ka jugu a ma
A smile curled his lips, and he leaned forward	Ɲɛji dɔ y’a dawolo cogoya, a y’i biri ka taa ɲɛfɛ
I like the pictures of people	Mɔgɔw ​​ja ka di n ye
I burst out laughing too	N fana ye ŋɛɲɛ bɔ
I appreciate the hell out of that class	N bɛ jahanama waleɲumandɔn ka bɔ o kalan na
I just wanted to try it out	N tun b’a fɛ dɔrɔn k’a lajɛ
I despise evil	Ne bɛ juguya mafiɲɛya
A month later, they called	Kalo kelen o kɔ, u ye weleli kɛ
I wore boots to work	N tun bɛ butikiw don ka taa baara la
All that was left was me	Min tun tora, ne de tun ye o bɛɛ ye
I like it when he says that	A ka di n ye n’a y’o fɔ
I take a vitamin every morning	N bɛ witamini dɔ ta sɔgɔma o sɔgɔma
Maybe I’ll just get another drink	N’a sɔrɔ n’ bɛ minfɛn wɛrɛ sɔrɔ dɔrɔn
I had to scream to be heard	Ne tun ka kan ka pɛrɛn walisa ne ka mɛnni kɛ
I woke up again and went outside	N kununna tugun ka bɔ kɛnɛma
A memory hit him	Hakililajigin dɔ ye a gosi
I think we miss each other a lot	N hakili la, an bɛ ɲɔgɔn kɔ kosɛbɛ
I give you food and buy you nice clothes	Ne bɛ dumuni di i ma ka fini dumanw san i ye
I could almost hear the blood pouring out of my ears	N tun bɛ ɲini ka joli bɔli mɛn n tulo la
These last two are not open to the public	Nin fila labanw ma da mɔgɔw ɲɛ na
This is how a computer can help	Ɔridinatɛri bɛ se ka dɛmɛ don nin cogo la
I told myself it would get easier with time	N y’a fɔ n yɛrɛ ye ko a bɛna nɔgɔya waati tɛmɛnen kɔ
I believe and believe in what you say	I bɛ min fɔ, ne dalen bɛ o la ani ne dalen bɛ o la
I just had to have it	N tun ka kan k’a sɔrɔ dɔrɔn
I think this is one of those types	N hakili la nin ye o sugu dɔ ye
I will work on that spell again	N bɛna baara kɛ o siginiden kan tugun
The expected completion fell behind schedule	O dafalen min tun bɛ makɔnɔn, o binna kɔfɛ waati latigɛlen na
I have a picture, that’s it	Ja dɔ bɛ n bolo, o de don
I make my way towards him	N bɛ n ka sira ta ka taa a fan fɛ
I always felt small and invisible	Ne tun b’a miiri tuma bɛɛ ko ne ka dɔgɔ ani ko ne tɛ se ka ye
A lot of shit went down tonight	Shit caman jigira bi su in na
I heard you very clearly	N y'i mɛn ka jɛya kosɛbɛ
I've finished it all	N y'a bɛɛ ban
I can’t tell my kids to reach for the sun	N tɛ se k’a fɔ n denw ye u ka u bolo se tile ma
I would be so thirsty	Minnɔgɔ tun bɛna kɛ ne la ten
I brushed my teeth and washed my face	N ye n ɲinw ko ka n ɲɛda ko
There was a sadness in the hearts	Dusukasi dɔ kɛra dusukunw na
The foot man can be useful	Senna cɛ bɛ se ka kɛ nafa ye
I will talk to you later	Ne bɛna kuma aw fɛ kɔfɛ
I almost ran my fingers through it	N tun bɛ ɲini ka n bolokɔnincininw boli a kɔnɔ
I just need some time to get used to it	N mago bɛ waati dɔɔnin dɔrɔn de la walasa ka dege o la
I desperately needed someone to talk to	Ne mago tun bɛ mɔgɔ la kosɛbɛ ka kuma ni min ye
I have three wonderful children	Den kabakoma saba bɛ n bolo
But still, someone was threatening to sue	Nka hali bi, mɔgɔ dɔ tun bɛ ka bagabagali kɛ ko a bɛna kiritigɛ
I could barely speak	N tun tɛ se ka kuma kosɛbɛ
I tried to focus on keeping the same beat	N y’a ɲini ka n sinsin o fɔlikan kelen marali kan
I love having a moral compass again	A ka di ne ye ka kɛ ni jogoɲumanya boussole ye tugun
I sighed and walked slowly up to our room	N ye n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ ka taama dɔɔnin dɔɔnin ka wuli ka taa an ka so kɔnɔ
I also enjoy working in my home	A ka di ne ye fana ka baara kɛ ne ka so kɔnɔ
A peaceful calm settled over his body	Hɛrɛ hakilisigi dɔ sigira a fari kan
I tried to be a son worthy of such sacrifices	Ne y’a ɲini ka kɛ denkɛ ye min ka kan ni o saraka suguw ye
I'll give them to you	N b'u di i ma
I counted it happened eight times in that short space	N y’a jate ko a kɛra siɲɛ 8 o yɔrɔ surun in kɔnɔ
I didn't eat much today	Ne ma dumuni caman dun bi
I was uncomfortable, remembering the morning before	N tun tɛ n yɛrɛ lafiya, n hakili tun bɛ sɔgɔma min na ka kɔn o ɲɛ
I lived a long hard life	N ye waati jan kɛ ka ɲɛnamaya kɛ cogo gɛlɛn na
I would reverse that immediately	N tun bɛna o kɔsegin o yɔrɔnin bɛɛ
The rest came from small donations	A tɔ tun bɛ sɔrɔ bolomafara fitininw na
I expect no problems	N bɛ gɛlɛya foyi makɔnɔ
I was still desperate to meet him	Ne jigi tun tigɛlen bɛ hali bi k’a kunbɛn
I want to work together	N b’a fɛ ka baara kɛ ɲɔgɔn fɛ
He likes to throw his weight around at any time	A ka di a ye ka a girinya fili a lamini na waati o waati
I am called to holiness	Ne welelen don ka taa senumaya la
I don't have a particular hunter	N tɛ ni kungo-kɔnɔ-fɛn kɛrɛnkɛrɛnnen ye
I didn't know they were gay	N tun t'a dɔn ko u ye gayi ye
I can’t get used to it	N tɛ se ka deli o la
The first seven passed without a word	Wolonwula fɔlɔw tɛmɛna k'a sɔrɔ u ma kuma fɔ
It’s long but it works	A janyalen don nka a bɛ se ka baara kɛ
I headed down the corridor	N ye n ɲɛsin kɔrida ma
I think he even started to relax	N hakili la, a yɛrɛ y’a daminɛ ka lafiya
I was one of those selected to go to work	Mɔgɔ minnu sugandira ka taa baara la, ne tun ye olu dɔ ye
I want to show you some things	N b’a fɛ ka fɛn dɔw jira aw la
I know that's a bad word for you	N b'a dɔn ko o ye kuma jugu ye i bolo
I saw everything he read	A ye fɛn o fɛn kalan, ne tun bɛ o bɛɛ ye
I stared at the crowd of rich people around me	N ye n ɲɛ jɔlen to nafolotigiw ka jamaba la min tun bɛ n lamini na
I was really looking forward to hearing this story	Ne tun bɛ ka nin maana in mɛn ni kɔnɔnajɛya ye tiɲɛ na
I wasn't ready for them	Ne tun ma labɛn u ye
I know this is not news to most of you	N b’a dɔn ko nin tɛ kibaruya ye aw fanba bolo
I want to know that this happened	N b’a fɛ k’a dɔn ko nin kɛra
I couldn’t put them down	N tun tɛ se k’u bila duguma
I mean, we know how strong he is	N kɔrɔ ye ko an b’a dɔn a barika ka bon cogo min na
I shall not be long in going there	Ne tɛna mɛn ka taa yen
I saw shadows moving in the darkness	Ne ye biɲɛw ye minnu bɛ ka wuli dibi la
I can give you a list	N bɛ se ka lisi dɔ di aw ma
I guess you wouldn’t know stuff like that	N hakili la, i tun tɛna o ɲɔgɔnna fɛnw dɔn
I prefer to kill them this way	A ka fisa ne ma k’u faga nin cogo la
I knew he was going to kill me	Ne tun b’a dɔn ko a bɛna ne faga
A shadow entered the cave entrance	Dugukolonɔn dɔ donna kuluba da la
I entered the only building standing	N donna boon kelenpe min jɔlen bɛ
I knew immediately it was a man	N y’a dɔn o yɔrɔnin bɛɛ la ko cɛ de don
I can safely secure my mortgage	N bɛ se ka n ka so juru lakana ni lafiya ye
I need time to sort this out	N mago bɛ waati la walasa ka nin ko in ɲɛnabɔ
He has also received recognition from foreign governments	A ye bonya sɔrɔ fana jamana wɛrɛw ka gɔfɛrɛnamanw fɛ
I got one more to go	Ne ye kelen wɛrɛ sɔrɔ ka taa
I just can’t get over some people’s nerves	N tɛ se ka tɛmɛ mɔgɔ dɔw ka nɛrɛ kan dɔrɔn
I could hear the rider trying desperately to keep them quiet	N tun bɛ se k’a mɛn ko sotigi b’a ɲini kosɛbɛ k’u makun
They never released the series to home video	U ma deli ka o seriyali bɔ ka taa so videyo la
I don't want to be here	N t'a fɛ ka kɛ yan
I finally got a wall up	N labanna ka kogo dɔ sɔrɔ ka wuli
I watched people walk by	N ye mɔgɔw kɔlɔsi u tun bɛ ka tɛmɛ
I know it easily	N b’a dɔn nɔgɔya la
The position he was eager to attain	A tun kɔrɔtɔlen don ka jɔyɔrɔ min sɔrɔ
I reluctantly bought the building	N ye o boon san ni kɔnɔnafili ye
I didn't even see them until the funeral	N yɛrɛ ma u ye fo ka se sudon ma
A book lay on the table beside the sofa	Gafe dɔ tun dalen bɛ tabali kan sofa kɛrɛ fɛ
I like that kind of human frailty in a character	O hadamaden barikantanya sugu min bɛ mɔgɔ dɔ la, o ka di n ye
I feel very worried about him	Ne b’a miiri ko ne bɛ hami kosɛbɛ a ko la
I bring the first lesson	N bɛ na ni kalan fɔlɔ ye
I was just a musician	Ne tun ye dɔnkilidala dɔrɔn de ye
I remembered the first time he saw a whale	N hakili jigira a siɲɛ fɔlɔ la a ye balema dɔ ye
I also use locked keys in the car	N bɛ baara kɛ fana ni konnɛgɛw ye minnu datugulen don mobili kɔnɔ
I hadn’t even let her hand out of mine	N tun ma hali a bolo ka bɔ n ta la
I am going to leave you alone this time	N bɛ taa aw to yen nin waati in na
I hadn’t had enough to eat for two days	N tun ma balo sɔrɔ tile fila kɔnɔ
I felt so much stronger and more confident	Ne y’a ye ko ne barika ka bon kosɛbɛ ani ka ne yɛrɛ sɔrɔ kosɛbɛ
But the party is likely to be much bigger	Nka a ka c’a la, pati in bɛna bonya kosɛbɛ
I have seen and heard many things	Ne ye fɛn caman ye ani ka mɛnni kɛ
I look for resulting success	Ne bɛ ɲɛtaa ɲini min bɛ bɔ a la
I struggled with it	N ye gɛlɛya sɔrɔ n’a ye
There was a fork on the road going that way	Foroko dɔ tun bɛ sira kan, o tun bɛ taa o sira fɛ
I stared at my watch as he did	N tun bɛ n ɲɛ jɔ n ka watɛsi la i n’a fɔ ale y’a kɛ cogo min na
I wouldn't let it get under my skin	N tun t'a to a ka don n fari jukɔrɔ
But these women are not enough	Nka o musow tɛ bɛrɛ ye
They welcomed me with great kindness	U ye ne bisimila ni ɲumanyaba ye
I couldn’t believe how many rooms there were	N tun tɛ se ka da a la ko so hakɛ min tun bɛ yen
I want to marry him and I hope he does	N b’a fɛ k’a furu ani n jigi b’a kan ko a bɛna o kɛ
I am in the same pressure	N bɛ degun kelen na
I notice it, over and over again	N b’a kɔlɔsi, siɲɛ caman
I didn’t really care what my twin would say	Ne filanin bɛna min fɔ, ne tun t’o janto o la tiɲɛ na
A very uneasy feeling, to say the least	Dusukunnata min man nɔgɔn kosɛbɛ, n’an b’a fɔ o cogo la
I had little to say about it	Fɛn caman tun tɛ ne bolo ka fɔ o ko la
A separate form must be completed for each request	Sɛbɛn wɛrɛ ka kan ka dafa ɲinini kelen-kelen bɛɛ kama
I don't see content or there is no content	N tɛ kɔnɔkow ye walima kɔnɔkow tɛ yen
I want this resolved by the book	N b’a fɛ nin ka ɲɛnabɔ gafe fɛ
I headed outside to the stairs	N ye n ɲɛsin kɛnɛma ɛrɛzɛnsunw ma
I was silent, and so were they	Ne tun bɛ ne makun, olu fana tun bɛ ten
I have never been called	Ne ma deli ka wele
A small crowd gathered around his table	Jama fitinin dɔ tun bɛ ka ɲɔgɔn lajɛ a ka tabali lamini na
I'd go anywhere with you	N tun bɛ taa yɔrɔ o yɔrɔ n'i ye
It was just too fast	A tun bɛ teliya kojugu dɔrɔn
I believe in independence	Ne dalen bɛ yɛrɛmahɔrɔnya la
I had to know what we were dealing with	An tun bɛ ka min kunbɛn, ne tun ka kan k’o dɔn
I had forgotten the way	Ne tun ɲinɛna sira kɔ
I began to fill him in on events	N y’a daminɛ k’a fa ko kɛlenw na
I couldn’t move, I couldn’t breathe	N tun tɛ se ka wuli, n tun tɛ se ka ninakili
I wait in the car and inspect the house	N bɛ makɔnɔni kɛ mobili kɔnɔ ka so sɛgɛsɛgɛ
I can buy locks, and guns for that matter	N bɛ se ka locks san, ani marifaw o kama
It kind of picks you up	A bɛ i ta cogo dɔ la
I heard it came in last night	N y’a mɛn a nana don kunun su fɛ
I also knew they were real	N tun b’a dɔn fana ko u ye mɔgɔ sɛbɛw ye
I could call or email	N tun bɛ se ka weleli kɛ walima ka imɛli ci
I can't pull myself up	Ne tɛ se ka ne yɛrɛ sama ka taa san fɛ
I warn him to be quiet	N b’a lasɔmi ko a ka makun
I have to throw him out	Ne ka kan k'a gɛn ka bɔ kɛnɛma
I know you will do well	Ne b'a dɔn ko i bɛna koɲuman kɛ
One light showed him	Yeelen kelen de y’a jira a la
I stare at nothing in particular	N bɛ n ɲɛ jɔ foyi kɛrɛnkɛrɛnnen na
I would quickly rush it to finish	N tun bɛ teliya ka a kɔrɔtɔ ka taa a ban
Nothing important changes	Foyi nafama tɛ fɛn caman Changer
I ran my finger over one of those streams	N ye n bolokɔni boli o bajiw dɔ la kelen kan
I see three more towers showing red	N bɛ sankanso saba wɛrɛw ye minnu bɛ bilen jira
I hadn’t even seen a shadow down here in years	N tun ma hali biɲɛ ye yan duguma kabini san caman
I wanted to stay here	N tun b’a fɛ ka to yan
I didn't want to rule you like a lord	Ne tun t'a f ka i mara i ko matigi
I can finish my share	Ne bɛ se ka ne niyɔrɔ ban
I was amazed at how the meeting went	Lajɛ kɛra cogo min na, o ye ne kabakoya
A wonderful discovery, young man	Sɔrɔli kabakoma dɔ, kamalennin
I was very meditative while doing my morning workout	Ne tun bɛ hakilijakabɔ la kosɛbɛ k’a sɔrɔ ne tun bɛ ka n ka sɔgɔmada farikoloɲɛnajɛ kɛ
I know there's nothing but rock behind us	N b'a dɔn ko foyi tɛ an kɔfɛ ni farakurun tɛ
I was so cursed with hope	Ne tun dangalen don kosɛbɛ jigiya la
I opened the door and glanced around	N ye da wuli ka n ɲɛw wuli ka n lamini
I open the package, and my imagination is shattered	N bɛ pake da wuli, n ka miirili bɛ tiɲɛ
Quiet and thoughtful reader	Kalanbaga dususumanin ani min bɛ jateminɛ kɛ kosɛbɛ
I will consult with them when they arrive	N bɛna lajɛ kɛ n’u ye n’u sera yen
I watched as they beat me to death	U tun bɛ ka ne bugɔ fo ka sa, ne tun bɛ o kɔlɔsi
I can think of nothing to do	Ne tɛ se ka miiri foyi la ka kɛ
Weight unknown	A girinya tɛ Dɔn
I don’t have to stare like this	N man kan ka n ɲɛ jɔlen to nin cogo la
I leave my fruit in the morning	N bɛ n ka jiridenw to yen sɔgɔma
I can't get enough of how sweet you are	N tɛ se ka bɛrɛ sɔrɔ i ka dumuni duman cogo la
I hated this word now	Ne tun bɛ nin kuma kɔniya sisan
I keep having strange visions of you	Ne bɛ to ka yelifɛn kabakomaw sɔrɔ aw ko la
I am currently planning my new kit	N bɛ ka n ka kiti kura labɛn sisan
I had a choice about it, too	Sugandili tun bɛ ne bolo o ko la, o fana
I had a lot of work for him	Baara caman tun bɛ n bolo a ye
I just had to kill him	N tun ka kan k’a faga dɔrɔn
I blinked at her appointment	N ye n ɲɛw wuli a ka waati latigɛlen na
I could always count on you	Ne tun bɛ se ka jate i ye tuma bɛɛ
I am happy for my shooters	Ne nisɔndiyara ne ka marifatigiw kosɔn
I went upstairs and got a knife from the drawer	N taara sanfɛ ka muru dɔ ta ka bɔ fɛnmarayɔrɔ la
I wonder if he’s getting better	N b’a ɲininka n’a bɛ ka kɛnɛya sɔrɔ
The deceased makes a poor servant	Mɔgɔ salen bɛ baaraden faantan kɛ
I will cover all expenses	Ne bɛna musakaw bɛɛ dafa
I made three observations as we crossed the mansion	N ye kɔlɔsili saba kɛ tuma min na an tun bɛ ka soba in tigɛ
I could see no emotion in his eyes at all	N tun tɛ se ka dusukunnata si ye a ɲɛw la fewu
I did not apologize but gratefully accepted his apology	Ne ma yafa ɲini nka ne sɔnna a ka yafa ɲini ma ni waleɲumandɔn ye
I ran a finger down the club	N ye n bolokɔni dɔ boli ka jigin kuluba kɔnɔ
I was very disappointed	Ne jigi tigɛra kosɛbɛ
The show is never the same twice	O jirali tɛ kɛ kelen ye abada siɲɛ fila
I stepped into the bar and looked around	N ye n sen don barokɛyɔrɔ la ka n lamini lajɛ
I urge you to limit them once again	N b’a ɲini aw fɛ aw ka dan sigi u la siɲɛ kelen kokura
I still know where you live	I sigilen bɛ yɔrɔ min na, ne b’o dɔn hali bi
Maybe I should steal it	N’a sɔrɔ n’ ka kan k’a sonya
I wouldn’t like my own people shooting at me	N yɛrɛ ka mɔgɔw ka marifa ci n na, o tun tɛna diya n ye
I am trying to download a file	N b’a ɲini ka filen dɔ telesarse
I think that’s a great idea for a show	N hakili la o ye hakilina ɲuman ye ɲɛjirali dɔ la
I see it in the air	N b’a ye fiɲɛ na
I left school after my parents died	N bɔra lakɔli la n bangebagaw salen kɔfɛ
I was totally wrong to think weird about it	Ne tun filila fewu ka miiri ko kabakoman na o ko la
I'll take you to the pharmacist	N bɛ taa n'i ye furamuso fɛ
I was not in my right mind	Ne tun tɛ ne hakili ɲuman na
I leaned forward, staring	N y’i biri ɲɛfɛ, ka n ɲɛ jɔlen to
A strong foundation and the whole building will collapse	Jusigilan barikama dɔ ani boon bɛɛ bɛna bin
I paused, trying to make out his tone	N ye n jɔ dɔɔnin, k’a ɲini k’a ka kumakan dɔn
I never really put off work	N tɛ baara bila kɔfɛ abada tiɲɛ na
They have a close relationship	Jɛɲɔgɔnya gɛlɛn bɛ u ni ɲɔgɔn cɛ
A couple of pieces of equipment fell at one point and broke	Minɛn fila-fila binna yɔrɔ dɔ la ka kari
Several head cattle were killed by the storm	Misi kuntigi caman fagara o fɔɲɔba in fɛ
I start to say his name, then realize he’s asleep	N b’a daminɛ k’a tɔgɔ fɔ, o kɔfɛ n b’a faamu ko a bɛ sunɔgɔ la
I waited for his next question	N y’a ka ɲininkali nata makɔnɔ
I couldn’t get away with it either	N tun tɛ se ka bɔ a la fana
I knew that restaurant	N tun bɛ o dumunikɛyɔrɔ dɔn
A flight attendant had shaken his head as well	Avion baarakɛla dɔ tun y’a kunkolo wuli fana
The event drew thousands of people to march in protest	O ko in ye mɔgɔ ba caman sama ka taama kɛ walasa ka u ka sɔsɔli kɛ
The transition from the center was small	Tɛmɛsira min bɛ bɔ cɛmancɛ la, o tun ka dɔgɔ
I was in the same mood once	Ne tun bɛ o hakilina kelen na siɲɛ kelen
I can't wait to buy again	N tɛ se ka kɔnɔni kɛ ka sanni kɛ tugun
I was in debt to him	Ne tun ka juruba tun b’a la
I think they could tell	N hakili la, u tun bɛ se k’a dɔn
I would give anything to know the light of day again	N tun bɛna fɛn o fɛn di walasa ka tile yeelen dɔn tuguni
I have had three heart attacks and heart surgery	Dusukun tantanni saba ni dusukun opereli kɛra ne la
I can take care of myself	Ne bɛ se ka ne yɛrɛ ladon
I'm going to go this past week and tear it up	N bɛ taa dɔgɔkun tɛmɛnen in na k’a tigɛtigɛ
I laugh and roll over on my bed	N bɛ ŋɛɲɛ kɛ ka n senw wuli n ka dilan kan
I was worried that they stayed safe and hidden	N tun bɛ hami ko u tora lafiya la ani u dogolen na
A lot of work though	Baara caman kɛra hali ni o ye a sɔrɔ
I was never good about the girl	N tun tɛ se npogotiginin ko la abada
I search everywhere, but I can’t find them	N bɛ yɔrɔ bɛɛ ɲini, nka n tɛ se k’u sɔrɔ
A warrior man issued a challenge from the night	Cɛ kɛlɛcɛ dɔ ye gɛlɛya dɔ bɔ ka bɔ su fɛ
I went a little further and examined your posts	N taara ɲɛ dɔɔnin ka aw ka sɛbɛnw sɛgɛsɛgɛ
I was scared out of my mind	Ne siranna ka bɔ ne hakili la
You just have to be amazing	I ka kan ka kɛ kabako ye dɔrɔn
I had to call the embassy	N tun ka kan ka lasigidenso wele
I couldn’t put my finger on it	N tun tɛ se ka n bolokɔni da a kan
I remembered finding it mildly charming	N hakili jigira ko n y’a ye ko a bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ cogo nɔgɔman na
The piece also contains references to popular culture	O yɔrɔ in kɔnɔ, kuma dɔw fana bɛ yen minnu bɛ kuma mɔgɔw ka laadalakow kan
I didn’t think things were all that bad	Ne tun t’a miiri ko kow bɛɛ tun ka jugu ten
I turned and smiled at him	N y’i jɛngɛ ka nisɔndiya jira a la
I am in the latter group	Ne bɛ kulu laban in na
I had not seen a boyfriend until today	Ne tun ma cɛɲi ye fo ka na se bi ma
I looked around the curiously dimly lit room	N ye so lamini min yeelen tun man ca ni ɲininkali ye
I had to act quickly	N tun ka kan ka wale kɛ joona
I can't wait to read more	N tɛ se ka kɔnɔni kɛ ka kunnafoni wɛrɛw kalan
I was panting and red in the face	N tun bɛ ka fiɲɛ sama ani n ɲɛda tun bilennen don
I know how much you miss them, but let go	N b’a dɔn i bɛ u ɲinɛ cogo min na, nka i ka i yɛrɛ bila
I actually watched it last night	N y’a lajɛ tiɲɛ na kunun su fɛ
I'm sure you're like me really, now	Ne dalen b a la ko i b i ko ne b ti la, sisan
I was terrified that something bad had happened to him	N tun bɛ siran kosɛbɛ ko ko jugu dɔ kɛra a la
I hated looking at me	Ne tun b’a koniya ka ne filɛ
I didn’t want that hard time of travel to pass them by	N tun t’a fɛ o taama waati gɛlɛn ka tɛmɛ u kan
I always thought feeling was more important than thinking	Ne tun b’a miiri tuma bɛɛ ko dusukunnata nafa ka bon ka tɛmɛ miirili kan
I have never been ashamed one day in my life	Ne ma deli ka maloya don kelen ne ka ɲɛnamaya kɔnɔ
I would talk your father away	N tun na kuma i fa fɛ a ka taa
I mean, you can hurt me	N b’a fɛ k’a fɔ ko i bɛ se ka ne tɔɔrɔ
I work in software development	N bɛ baara kɛ ni porogaramuw dilanni ye
I didn’t sleep much at night	N ma sunɔgɔ kosɛbɛ su fɛ
I heard one child cry twice	N ye denmisɛn kelen kasikan mɛn siɲɛ fila
I will get to know your family	N bɛna i ka denbaya dɔn
It never really started	A ma daminɛ tiɲɛ na abada
You have to dig deeper	I ka kan ka sɛgɛsɛgɛli kɛ ka taa a fɛ
I will protect your friend, boy	Ne na i teri lakana, cɛnin
I am sure there are others	Ne dalen b’a la ko dɔw fana bɛ yen
A style not created by me but by the world	Style min ma da ne fɛ nka diɲɛ de ye o da
I didn't remember them	N ma n hakili to u la
I will not be broken in his presence	Ne tɛna kari a ɲɛ kɔrɔ
I take the other drinks from the first table	N bɛ minfɛn tɔw ta ka bɔ tabali fɔlɔ la
O woman, ask yourself	E muso, i yɛrɛ ɲininka
I have never had a nay answer from a man till date	N ma deli ka nay jaabi sɔrɔ cɛ fɛ fo ka na se bi ma
A few hours of practice a day doesn’t matter	Lɛrɛ damadɔ degeliw tile kɔnɔ, o tɛ foyi ye
I looked around, no one was there	N ye n lamini lajɛ, mɔgɔ si tun tɛ yen
I also never let anyone else smoke in the flat	N tun tɛ a to mɔgɔ wɛrɛ fana ka sigarɛti min flati kɔnɔ abada
I wouldn’t have any more fat on her body	N tun tɛna tulu wɛrɛ sɔrɔ a fari la
A brief panic gripped me	Siranya surun dɔ ye ne minɛ
I could feel him being drawn to me	N tun bɛ se k’a ye ko a tun bɛ sama ka na ne fɛ
My concern is twofold	Ne haminanko ye ko fila ye
I know you would do anything for her	Ne b’a dɔn ko i tun bɛna fɛn o fɛn kɛ a ye
But, I believe in you	Nka, ne dalen b'aw la
I see things in the middle of the day	N bɛ fɛnw ye tile cɛmancɛ la
I can see the desire in your eyes	N b'a ye ko nege bɛ i ɲɛ na
It's hard for me to get over it anymore	A ka gɛlɛn ne ma ka se a ma tugun
I guess it will become clear to me later	N hakili la, a bɛna jɛya n’a ye kɔfɛ
I had brothers, silly boys	Balimakɛw tun bɛ n bolo, cɛden hakilintanw
I found it to be true in my case	N y’a ye ko tiɲɛ don ne ka ko la
I love the clothes	Finiw ka di n ye kosɛbɛ
I live with the upper classes	Ne bɛ sigi ni sanfɛmɔgɔw ye
I didn't see the point in fighting it	N m'a ye ko nafa b'a la k'a kɛlɛ
I have only heard parts of their plan	N ye u ka laɲini yɔrɔ dɔw dɔrɔn de mɛn
I do know how he would feel about it, though	Nka, ne b’a dɔn a tun bɛna min miiri o ko la
He does this in three main ways	A b’o kɛ cogoba saba la
I wonder what that was	N b’a ɲininka o tun ye mun ye
A disturbing thought crossed his mind	Miirili min bɛ mɔgɔ jɔrɔ, o ye a hakili tigɛ
I got beer in the trunk	N ye biyɛri sɔrɔ bagankulu kɔnɔ
I opened the screen	N ye ɛkran da wuli
I told him to figure it out or stop	N y’a fɔ a ye ko a k’o jateminɛ walima k’a dabila
I read this story with excitement	N ye nin maana in kalan ni nisɔndiya ye
I never really liked it	A ma deli ka diya ne ye kosɛbɛ
I have to go that way, anyway	Ne ka kan ka taa o sira fɛ, cogo o cogo
I had to protect her more	Ne tun ka kan k’a lakana ka tɛmɛn fɔlɔ kan
I happen to think people have to take a stand	N bɛ kɛ ka miiri ko mɔgɔw ka kan ka jɔyɔrɔ ta
I hit a nerve though	N ye nɛrɛ dɔ gosi hali ni o ye a sɔrɔ
I want to lead us on this journey	N b’a fɛ k’an ɲɛminɛ nin taama in na
I saw him there this morning	N y’a ye yen bi sɔgɔma
They helped save hundreds of lives	U ye dɛmɛ don ka mɔgɔ kɛmɛ caman ka ɲɛnamaya kisi
All of this is now done online	O bɛɛ bɛ kɛ sisan ɛntɛrinɛti kan
I wish I could learn makeup from you one day	N b’a fɛ n ka se ka makiyaji dege aw fɛ don dɔ
I didn't expect to feel anything for her	N tun ma miiri ko ne bɛna foyi dusu sɔrɔ a ko la
I just had to play mine	N tun ka kan ka tulon kɛ dɔrɔn ne ta ye
He always maintained his innocence	A tun b’a ka jalakibaliya mara tuma bɛɛ
I had to make sure there were no mistakes	N tun ka kan k’a lajɛ ni fili si tɛ yen
I listened carefully for about twenty seconds but heard nothing	N ye n lamɛn koɲuman fo segin mugan ɲɔgɔn nka n ma foyi mɛn
I have watched them, both every day since	Ne ye u lajɛ, u fila bɛɛ don o don kabini o waati
A simple question still remains and needs an answer	Ɲininkali nɔgɔman dɔ bɛ yen hali bi, wa a mago bɛ jaabi la
I tried calling him earlier, but the network was down	N y’a ɲini k’a wele ka kɔn o ɲɛ, nka réseau tun bɛ baara la
The reasons for this location are unclear	Kun minnu b’a to o yɔrɔ in na, olu ma jɛya
I felt they had a right to know	Ne y’a ye ko jo b’u bolo k’o dɔn
I was just trying not to wake you up	Ne tun b’a ɲini dɔrɔn ko ne kana i lawuli
I am broken without him	Ne karilen don ni ale tɛ
A group of men were talking loudly	Cɛ kulu dɔ tun bɛ ka kuma ni kanba ye
I want to see my house	N b’a fɛ ka n ka so ye
I warmed up enough water to wash	N ye ji caman sumaya walasa ka ko
I forget myself sometimes	N bɛ ɲinɛ n yɛrɛ kɔ tuma dɔw la
I was restless, exhausted, and ready to crash	Ne tun tɛ lafiya, ne tun sɛgɛnnen don, wa ne tun labɛnnen don ka bin
I felt content and safe	Ne tun b’a miiri ko ne wasalen don ani ko ne lafiyalen don
I had to get to those realities no matter what	N tun ka kan ka se o tiɲɛniw na hali ni ko o kɛra
Several others, both men and women, joined him	Mɔgɔ damadɔ wɛrɛw fana farala a kan, cɛw ni musow
I have to warn you, actually	Ne ka kan ka aw lasɔmi, tiɲɛ yɛrɛ la
I don't think about it	Ne tɛ miiri o la
I got things last week	N ye fɛnw sɔrɔ dɔgɔkun tɛmɛnen
I moved here after it was all over	N jiginna yan a bɛɛ bannen kɔfɛ
I desperately need your help	Ne mago bɛ aw ka dɛmɛ na kosɛbɛ
I knew you when you did not know yourself	Ne ye i dɔn tuma min na i ma i yɛrɛ dɔn
I looked at the map carefully	N ye karti lajɛ kosɛbɛ
They give me a short tour and it quickly impresses me	U bɛ taama surun dɔ di n ma ani a bɛ teliya ka n kabakoya
I carefully grab it and slap it back	N b’a minɛ ni hakili ye k’a bugɔ ka segin a kan
I put my finger to her mouth to soothe her	N bɛ n bolokɔni da a da la walasa k’a dusu suma
I continued my prayer	Ne ye n ka delili tɛmɛ
I will not tolerate a fight in front of children	N tɛna kɛlɛ muɲu denmisɛnw ɲɛkɔrɔ
I blink at the image and leave	N bɛ ja in ɲɛji cɛ ka taa
I will recommend it to my friends	N bɛna a laadi n teriw ma
I didn’t even share the best part	N yɛrɛ ma a yɔrɔ ɲuman tila
I served coffee to the crew	N ye kafe di kurun kɔnɔ baarakɛlaw ma
On the plane it was just extra luggage	Avion kɔnɔ a tun ye bagaji wɛrɛw dɔrɔn de ye
I am the same person as the cow and the farm	Ne ye mɔgɔ kelen ye ni misi ni foro ye
I can’t say enough good things about the people there	N tɛ se ka kuma ɲuman caman fɔ yen mɔgɔw kan
I suspect this is not an unusual provider offering	N bɛ sigasiga ko nin tɛ furakɛlikɛlaw ka saraka ye min tɛ deli ka kɛ
I think it will get better after a while	N hakili la a bɛna ɲɛ waati dɔ kɔfɛ
I thought his chances were good	N tun b’a miiri ko a ka chances tun ka ɲi
A gang logo marked his skin	Gang dɔ ka taamasiyɛn ye a fari taamasiyɛn
The race started without a formation lap	Boli in daminɛna ni formation lap tɛ
I don't understand this statement	N ma nin kuma in faamu
I couldn’t argue with that	N tun tɛ se ka sɔsɔli kɛ o kan
A tree in real life would fall	Jiri min bɛ ɲɛnamaya yɛrɛ kɔnɔ, o tun bɛna bin
I brought the selected items back to my studio	N nana ni fɛn sugandilenw ye ka segin n ka studio la
I clear my throat and take a deep breath	N bɛ n dawolo saniya ka ninakiliba bɔ
I was the lead singer for many local festivals	Ne tun ye dɔnkilida ɲɛmɔgɔ ye sigida ɲɛnajɛ caman na
I would not cry	Ne tun tɛna kasi
I want to tell you something	N b’a fɛ ka fɛn dɔ fɔ aw ye
I just wish he had to suffer more	N b’a fɛ dɔrɔn a tun ka kan ka tɔɔrɔ ka tɛmɛ o kan
I didn’t mean anything personal	N tun t’a fɛ ka foyi fɔ mɔgɔ yɛrɛ ta ye
I kissed her just enough to shut the door	N y’a susu dɔrɔn walisa a ka da tugu
I only have two minutes to transfer, must hurry	Miniti fila dɔrɔn de bɛ n bolo ka transfert kɛ, ka kan ka teliya
I just have to sleep	N ka kan ka sunɔgɔ dɔrɔn
When I was sixteen, my father was driving	N si tun ye san tan ni wɔɔrɔ ye, n fa tun bɛ bolifɛn boli
I kept questioning my luck	N tora ka ɲininkali kɛ n ka seko la
I saw how he was watching you	A tun bɛ i kɔlɔsi cogo min na, ne ye o ye
A fruitless search that terrified a generation of parents	Ɲini min ma nafa sɔrɔ, min ye siran bangebagaw bɔnsɔn dɔ ɲɛ
I still believe we should have kept the business	Ne dalen b’a la hali bi ko an tun ka kan ka jago in mara
I regret looking down	N bɛ nimisa n ɲɛ jɔlen na
I just hope no one comes	N jigi b’a kan dɔrɔn ko mɔgɔ si tɛna na
I really found that perfect place to stay	Ne ye o yɔrɔ dafalen sɔrɔ tiɲɛ na ka sigi
A large glass panel that opens to the ceiling	Glass panneau belebele dɔ min bɛ da wuli ka taa sanfɛ
I wanted him to keep talking forever	N tun b’a fɛ a ka to ka kuma fo abada
I watched him from a distance, then he disappeared	N y’a kɔlɔsi ka bɔ yɔrɔ jan, o kɔfɛ a tununna
I couldn't look into his eyes	N tun tɛ se k'a ɲɛw lajɛ
I put my free hand in the man's	N ye n bolo hɔrɔnma don cɛ ta la
A truck is also included	Kamiyɔn dɔ fana bɛ o kɔnɔ
I want you to head down the highway	N b'a fɛ i ka i ɲɛsin siraba ma
I knew he was mad at me	Ne tun b’a dɔn ko a dimina ne kɔrɔ
I thought of my father	N ye miiri n fa la
I go up to the front door	N bɛ wuli ka taa ɲɛfɛda la
I didn’t bother to ask whose car it was	N ma n yɛrɛ sɛgɛn k’a ɲininka ko jɔn ka mobili don
I am amazed at the sheer number of your skills	Aw ka sekow hakɛ danmadɔ ye ne kabakoya
I would give you one	Ne tun na kelen di i ma
A locked door halted my ascent	Da dɔ min datugulen don, o ye n ka jiginni jɔ
I consider his pain and anger	N b’a ka dimi n’a ka dimi jateminɛ
I want you to meet him	N b'a fɛ i ka a kunbɛn
I felt well rested	Ne tun b’a miiri ko ne lafiɲɛna kosɛbɛ
I put my finger on the blanket and smiled	N ye n bolokɔni da bɔgɔdaga kan ka nisɔndiya
I can help this team learn about project management	N bɛ se ka nin jɛkulu in dɛmɛ ka poroze ɲɛnabɔli dɔn
I pause and look down at myself	N bɛ n jɔ dɔɔnin ka n yɛrɛ filɛ duguma
I take a deep breath, watching them go	N bɛ ninakili kosɛbɛ, k’u lajɛ u bɛ taa
I was getting cabin fever	N tun bɛ ka kabini sumaya sɔrɔ
I could never see myself doing it	Ne tun tɛ se ka ne yɛrɛ ye abada ka o kɛ
I was ready for that life	Ne tun labɛnnen don o ɲɛnamaya kama
I would not come back here	N tun tɛna segin ka na yan
I didn’t even have to handle the little spoonful of cocaine	N yɛrɛ tun man kan ka cocaïne kuyɛri fitinin minɛ
I didn’t expect anyone to get hurt	N tun t’a miiri ko mɔgɔ si bɛna jogin
Both had a very busy break	U fila bɛɛ ye lafiɲɛbɔ kɛ min tun bolo degunnen don kosɛbɛ
I couldn’t hide the smile on my face	N tun tɛ se ka nisɔndiya dogo n ɲɛda la
I followed you to make sure you got home safely	Ne tugura i kɔ walasa ka a dɔn ko i sera so lafiya la
I couldn’t fight back	N tun tɛ se ka kɛlɛ kɛ ka n yɛrɛ kɛlɛ
I remember how beautiful it was	N hakili b’a la ko a tun cɛ ka ɲi cogo min na
I look at this pink thing in her bag	N bɛ nin fɛn pinki in filɛ a ka bɔrɔ kɔnɔ
I would never come back from it	Ne tun tɛna segin ka bɔ a la abada
I said no, they are white	N ko ayi, u ye fin ye
I have to get up tomorrow	N ka kan ka wuli sini
I enter the barn through the basement door	N bɛ don bɔgɔdaga kɔnɔ ka tɛmɛn so duguma da fɛ
I was just coming to ask you	Ne tun bɛ na i ɲininka dɔrɔn
I knew what that could mean	N tun b’a dɔn o bɛ se ka kɛ min ye
I mean sounds you can't hear with your ears	N b'a Fɔ mankanw ye i tɛ Se ka minnu Mɛn n'i tulo ye
The annual crop was passed on to their children	San o san sɛnɛ in tɛmɛna u denw fɛ
I look at the small building	N bɛ boon fitinin in lajɛ
I have to ask the big question	N ka kan ka ɲininkaliba kɛ
I never should have told him	Ne tun man kan k’o fɔ a ye abada
I regret the delay	N bɛ nimisa o latɛmɛni in na
I threw myself out of bed	N ye n yɛrɛ fili ka bɔ n ka dilan kan
I turn off the heat under the oil	N bɛ funteni faga tulu jukɔrɔ
I stopped, closed my eyes and took a deep breath	N ye n jɔ, ka n ɲɛw datugu ka ninakiliba bɔ
I need to use that path in my program	N ka kan ka baara kɛ n’o sira ye n ka porogaramu kɔnɔ
I decided not to tell him anything at this point	N y’a latigɛ ko n tɛna foyi fɔ a ye nin waati in na
I shake my head and walk to the tunnel	N bɛ n kunkolo wuli ka taama ka taa tunɛri la
I want to sue you	Ne b'a fɛ ka taa i sendon
I have to walk right into their camp	N ka kan ka taama ka don u ka sigiyɔrɔ la yɛrɛ
I like to meet people	A ka di ne ye ka mɔgɔw kunbɛn
A mechanism that prevents agreement	Fɛɛrɛ min bɛ bɛnkan bali
A young man would come in	Kamalennin dɔ tun bɛna na don
Since the 8th century, many more buildings have appeared	Kabini san kɛmɛ 8nan na, boon caman wɛrɛw bɔra kɛnɛ kan
Both were folded due to financial difficulties	U fila bɛɛ foli kɛra wariko gɛlɛyaw kosɔn
A fight to the death	Kɛlɛ min bɛ kɛ fo ka se saya ma
I’m sure my next project will do them justice	N dalen b’a la ko n ka porozɛ nata bɛna tilennenya kɛ u ye
I want this to be elegant and professional please	N b'a fɛ nin ka kɛ elegant ani professionnel ye n b'i deli
Maybe I got a little carried away	N’a sɔrɔ n’ ye n’ yɛrɛ ta ka taa a fɛ dɔɔnin
I almost gasped for air	N tun bɛ ɲini ka fiɲɛ ɲini
I understood more than he knew	Ne ye a faamu ka tɛmɛ a ka dɔnniya kan
I can already see it coming	N bɛ se k’a ye kaban a bɛ na
I wanted to know what was going on out there	N tun b’a fɛ k’a dɔn min bɛ ka kɛ kɛnɛma
I nodded, not even looking his way	N ye n kunkolo wuli, hali n m’a ka sira filɛ
I pick it up and it has a red plus sign	N b’a ta ani a bɛ ni plus taamasiyɛn bilenman ye
I didn’t even know to whom these powers were transferred	N yɛrɛ tun t’a dɔn fanga ninnu bɛ wuli ka taa jɔn de bolo
I was angry but terrified	Ne diminna nka ne tun bɛ siran kosɛbɛ
I won’t get into the details that make it unique	N tɛna don kunnafoni fitininw na minnu b’a kɛ fɛn ye min ɲɔgɔn tɛ
I pushed them on the heads of my army	N y’u gɛrɛntɛ n ka kɛlɛbolo kunkolow kan
I think we should run as a colony	N hakili la an ka kan ka boli kɛ koloni ye
I loved everything about it	A ko bɛɛ tun ka di ne ye kosɛbɛ
I have to take classes	N ka kan ka kalanw kɛ
I just need to get it all down to school	N mago bɛ dɔrɔn k’a bɛɛ jigin lakɔli la
I see it in the papers all the time	N b’a ye papiyew kɔnɔ tuma bɛɛ
A slight dark awakening took place in his brain at that moment	Dibi lawuli dɔɔnin Kɛra a kùnkolo ye o waati la
I decided to change his agenda	N y’a latigɛ k’a ka agenda Changer
I was a day late and a dollar short	N tun bɛ tile kelen kɔfɛ ani dɔrɔmɛ kelen tun ka surun
A chap was talking and he saw something really deep	A chap tun bɛ kuma ani a ye fɛn dɔ ye min juguyalen don tiɲɛ na
A large bird landed from a tree	Kɔnɔba dɔ jigira ka bɔ jiri dɔ la
I go back to the car	N bɛ segin ka taa mobili la
I let myself fall deeper and deeper	N y’a to n ka bin ka taa a fɛ ka taa a fɛ
I hardly gave you that news	Ne ma o kibaruya di aw ma kosɛbɛ
Neither version made it off the drawing board	O version fila si ma a kɛ ka bɔ jabɔlan kan
I pulled it out and read it	N y’a sama ka bɔ k’a kalan
I hated having to pretend to be his brother	N’ tun ka kan ka n yɛrɛ kɛ a balimakɛ ye, o tun koniya
I was leading my dog	N tun bɛ ka n ka wulu ɲɛminɛ
I had to know what he was saying	A tun bɛ min fɔ, ne tun ka kan k’o dɔn
I’ve always found it to be a very serious yet comforting way of saying it	N y’a ye tuma bɛɛ k’a fɔcogo jugumanba ye kosɛbɛ, nka a bɛ mɔgɔ dusu saalo
I remember thinking it was hilarious	Ne hakili b’a la ko ne tun b’a miiri ko o tun ye nisɔndiyako ye
He only has the truth	Tiɲɛ dɔrɔn de b’a fɛ
A gentle breeze is blowing from the water	Fiɲɛ duman dɔ bɛ ka fiyɛ ka bɔ ji la
I didn't know the depth of your relationship or anything	N tun t'aw ka jɛɲɔgɔnya juguya dɔn walima foyi
Sometimes they kill for them	Tuma dɔw la, u bɛ mɔgɔ faga u kosɔn
I even tried to give him extra money	N yɛrɛ y’a ɲini ka wari wɛrɛ di a ma
I was shocked and amazed	Ne kabakoyara kosɛbɛ ani ne kabakoyara kosɛbɛ
I brought a chicken salad and some bread	N nana ni sogo salati ni buru dɔw ye
There should be a police investigation	Polisiw ka sɛgɛsɛgɛli ka kan ka kɛ
I stayed still and said nothing more	Ne tora yɔrɔ kelen na, ne ma foyi wɛrɛ fɔ
I decided to ask about it later	N y’a latigɛ ka ɲininkali kɛ o ko la kɔfɛ
A smile of relief spread across his face	Lafiya nisɔndiya dɔ jɛnsɛnna a ɲɛda la
I went in with them and they followed me and then they disappeared	N donna n'u ye ka tugu n kɔ o kɔ u tununna
I finally said goodbye two years ago	N labanna ka foli kɛ a san fila ye nin ye
I listen to them in the dark	N b'u lamɛn dibi la
I checked my last post	N ye n ka poste laban lajɛ
I want to get up in public	N b’a fɛ ka wuli foroba la
I want you to sleep for a few hours	N b’a fɛ i ka sunɔgɔ lɛri damadɔ kɔnɔ
I counted them out loud	N ye u jate ni kanba ye
I decided to set myself a new challenge	Ne y’a latigɛ ka gɛlɛya kura dɔ sigi ne yɛrɛ la
I couldn’t help but feel a sense of pride	N tun tɛ se ka n yɛrɛ tanga yɛrɛbonya dɔ ma
I got a little over thirty minutes	N ye miniti bisaba ni kɔ dɔɔnin sɔrɔ
I knew where he lived	A sigilen bɛ yɔrɔ min na, ne tun b’o dɔn
I couldn’t believe the smile on his face	N tun tɛ da o nisɔndiya min tun bɛ a ɲɛda la
I'm going to see if it's okay	N bɛ taa a lajɛ ni a bɛ ɲɛ
A girl not more than five years of age	Npogotiginin min si tɛ tɛmɛ san duuru kan
I had half a mind to run it	Hakili tilancɛ tun bɛ n bolo ka boli a kan
I couldn’t go back and meet everyone	N tun tɛ se ka segin ka taa bɛɛ kunbɛn
I would never put my body through any more pain	Ne tun tɛna ne farikolo bila dimi wɛrɛ la tuguni
I wondered how many others were	N y’a ɲininka mɔgɔ joli wɛrɛw ye joli ye
The plant is a symbol of temporary dwelling	Fɛnɲɛnɛma ye waati dɔɔnin sigiyɔrɔ taamasyɛn ye
I never stayed with me	Ne ma to ne fɛ abada
I can't tell you what to do	Ne tɛ se k'a fɔ i ye i ka kan ka min kɛ
I want to teach you	N b’a fɛ ka kalan kɛ i ye
I think what they say is true	N hakili la, u bɛ min fɔ, o ye tiɲɛ ye
I didn't have to worry	Ne tun man kan ka hami
A second seat was added for the radar operator	Sigiyɔrɔ filanan farala a kan rada baarakɛla ye
A distant message from a friend	Cikan yɔrɔjan dɔ bɔra i teri dɔ fɛ
A light flashed from the box	Yeelen dɔ bɔra o kɛsu kɔnɔ
I would love to add the velvet ribbon as well	A tun ka di n ye ka velours bandi fara o kan fana
The growing season is usually cool and dry	A ka c’a la, sɛnɛ waati bɛ nɛnɛ ani ka ja
A place that can inspire dreams	Yɔrɔ min bɛ se ka sugo lawuli
I told them to be quiet but they didn’t listen	N y’a fɔ u ye ko u ka u makun nka u ma u lamɛn
I don’t think it’s really your fault	N hakili la, tiɲɛ yɛrɛ la, o tɛ i ka hakɛ ye
I mean, it wouldn’t be the same if she was queer	N kɔrɔ ye ko a tun tɛna kɛ ten ni a tun ye queer ye
In fact, I try to be particularly authentic	Tiɲɛ na, ne b’a ɲini ka kɛ tiɲɛ ye kɛrɛnkɛrɛnnenya la
I knew the answer was a hell no	N tun b’a dɔn ko jaabi ye jahanama ayi ye
I was getting a book published by an international publisher	N tun bɛ ka gafe dɔ bɔ jamana wɛrɛw ka weleweledala dɔ fɛ
I hoped to hear back from him soon	N jigi tun b’a kan ko n bɛna jaabi sɔrɔ a fɛ sɔɔni
I kept drifting in and out of my mind	N tora ka n yɛrɛ wuli ka don ani ka bɔ n hakili la
A clearing with burning sticks provides some light	Yɔrɔ jɛlen dɔ ni berew jenitaw bɛ yeelen dɔw di
I had finally found a real live plantation	N tun labanna ka jiriforo lakika sɔrɔ min ɲɛnama don
I feel safe around him	Ne b’a miiri ko ne lafiyalen don a lamini na
I was sending my feelings through it	N tun bɛ ka n dusukunnataw ci o fɛ
I had to sneak them through the border patrol	N tun ka kan k’u dogo ka tɛmɛ dankan kɔlɔsilikɛlaw fɛ
I couldn’t wrap myself up with the circumstances	N tun tɛ se ka n yɛrɛ siri ni ko kɛlenw ye
I question your patriotism	N bɛ ɲininkali kɛ i ka faso kanu la
I wasn't drinking it	Ne tun tɛ o min
I should have said something better	Ne tun ka kan ka fɛn dɔ fɔ min ka fisa ni o ye
I have little other information	Kunnafoni wɛrɛw ka dɔgɔ n bolo
A professional musician doesn’t walk in here every day	Fɔlikɛla ŋana dɔ tɛ taama ka don yan don o don
I raised my right hand to examine it	N ye n kininbolo kɔrɔta walisa k’a sɛgɛsɛgɛ
A sudden blast of horn made me jump	Buru fiyɛli barikama dɔ ye ne bila ka pan
I wasn't quite myself after the accident	Ne tun tɛ ne yɛrɛ ye kosɛbɛ kasaara kɔfɛ
The identity of his wife is unknown	A muso ye mɔgɔ min ye, o ma dɔn
I can tell quickly if something is wrong	N bɛ se k’a dɔn joona ni fɛn dɔ ma ɲɛ
I mean that from the bottom of my heart	Ne b’a fɛ k’o fɔ ka bɔ ne dusukun na
I took his finger and pressed it to my mouth	N y’a bolokɔni minɛ k’a digi n da la
I am not running from honor, from what is put together	Ne tɛ boli bonya la, ka bɔ min faralen don ɲɔgɔn kan
The group also went through a lot of changes in personnel	O kulu fana tɛmɛna fɛn caman fɛ baarakɛlaw la
I watched the first episode and it's good	N ye tilayɔrɔba fɔlɔ lajɛ ani a ka ɲi
I wish he had it by the water	N b'a fɛ a k'a sɔrɔ jida la
I try to give credit where it’s due	N b’a ɲini ka bonya di yɔrɔ min na a ka kan
I could broker the deal for you	N tun bɛ se ka broker deal kɛ i ye
I felt weak and sick	Ne tun bɛ a ye ko ne barika ka dɔgɔ ani ko ne bananen don
I mean, he wasn't mean, just confused	N kɔrɔ ye ko a tun tɛ mɔgɔ jugu ye, a tun hakili ɲagamina dɔrɔn
I tied around a box tree	N ye n siri ka kɛsu jiri dɔ lamini
A tall woman walked beside him	Muso janmannin dɔ tun bɛ taama a kɛrɛ fɛ
I mean, he could have changed history	N b’a fɛ k’a fɔ ko a tun bɛ se ka tariku caman Changé
I spent the whole evening talking to this guy	N ye wulada bɛɛ kɛ ka kuma ni nin cɛ in ye
I looked everywhere for my egg	N ye n ka kɔnɔ ɲini yɔrɔ bɛɛ
I needed it, I needed a connection with another being	Ne mago tun bɛ a la, ne mago tun bɛ jɛɲɔgɔnya la ni danfɛn wɛrɛ ye
I thought it was all very strange	N tun b’a miiri ko o bɛɛ ye kabako ye kosɛbɛ
I can't believe it happened	N tɛ se ka da a la ko a kɛra
I realized it was the girl	N y’a faamu ko npogotiginin de don
I can't imagine what you went through	I tɛmɛna min fɛ, ne tɛ se ka miiri o la
The flowers appear	Fulaw bɛ bɔ kɛnɛ kan
I haven't hit that point yet	N ma o yɔrɔ in gosi fɔlɔ
A dinner to celebrate that satellite’s success there	Sufɛdumuni dɔ walasa ka o sateliti ka ɲɛtaa seli kɛ yen
I got it for you to try	N y'a Sɔrɔ i ye k'a Lajɛ
On a young girl	Npogotiginin dɔ kan
I walked right in and proceeded to the bar	N ye taama kɛ ka don yen yɛrɛ ka taa ɲɛ ka taa barokɛyɔrɔ la
I called, and you answered	Ne ye weleli kɛ, i ye jaabi di
I started to pull myself upright once again	N y’a daminɛ ka n yɛrɛ sama ka jɔ siɲɛ kelen kokura
Hundreds of people were injured or left homeless	Mɔgɔ kɛmɛ caman jogin na walima u tora so tɛ minnu na
I fear for my family’s legacy left to him	N bɛ siran n ka denbaya ka ciyɛn ye min tora a bolo
I trust anyone who uses his name	Mɔgɔ o mɔgɔ bɛ a tɔgɔ fɔ, ne dalen bɛ o tigi la
I thought I would be skinny, but it wasn't	Ne tun b miiri ko ne fari bna gn, nka o t ten
I can't believe he did this for me	Ne tɛ se ka da a la ko a ye nin kɛ ne ye
I know almost all the people who live in each house	Mɔgɔ minnu sigilen bɛ so kelen-kelen bɛɛ kɔnɔ, a bɛ se ka fɔ ko ne bɛ olu bɛɛ dɔn
I could force you to comply with my wishes	Ne tun bɛ se k’aw wajibiya ka ne sagow labato
I stayed by his side	Ne tora a kɛrɛ fɛ
I was quick to buy new clothes	N tun bɛ teliya ka fini kuraw san
I stood in the married man’s room, wet and cold	N jɔlen tun bɛ cɛ furulen ka so kɔnɔ, n tun bɛ ka jigin ani n tun bɛ ka nɛnɛ
A wide smile crept across his face	Ɲɛjibɔba dɔ ye sɔgɔsɔgɔninjɛ dɔ Dòn a ɲɛda la
The media can blame you a lot	Kunnafonidila bɛ se k’i jalaki kosɛbɛ
I stood in his office, facing him across his desk	N jɔlen tora a ka biro kɔnɔ, k’a ɲɛsin a ma a ka tabali fan dɔ fɛ
A woman could easily inflict those injuries	Muso tun bɛ se k’o jogindaw lase nɔgɔya la
I hope you have a wonderful summer!	N jigi b’a kan ko aw ka samiyɛ ɲuman sɔrɔ!
It really is a miracle	Tiɲɛ na, o ye kabako ye
I want to be on the right form	N b’a fɛ ka kɛ foroko ɲuman kan
I wasn't sure who would break first	N tun dalen t'a la ko jɔn de bɛna kari fɔlɔ
I didn't want to go	Ne tun t'a f ka taa
I can feel it when we use it	N bɛ se k’a dusukunnataw sɔrɔ n’an bɛ baara kɛ n’a ye
I was late and I was going to hear about it	N tun bɛ kɔfɛ ani n tun bɛ taa o ko mɛn
I had to find my way back	N tun ka kan ka n ka segin sira ɲini
I don't take my penis out in public	N tɛ n ka cɛya bɔ foroba la
I have no problem with this setup	Gɛlɛya foyi tɛ n na nin sigicogo in na
Then he attacked	O kɔfɛ, a ye binkanni kɛ
I suspect a scope issue	N bɛ sigasiga ko scope ko dɔ la
A deep breath brought no pain	Ninakiliba dɔ tun tɛ na ni dimi foyi ye
I will definitely be buying from them again in the future	Siga t’a la, n bɛna sanni kɛ u fɛ tugun don nataw la
The film took six months to complete	O filimu ye kalo wɔɔrɔ kɛ ka ban
I live in complete darkness	Ne sigilen bɛ dibi dafalen na
I touched the corner of the window with the cloth	N ye finɛtiri nɔngɔn maga ni fini ye
I didn't want to accept where my mind was going	Ne tun t’a fɛ ka sɔn ne hakili bɛ taa yɔrɔ min na
I opened it and quickly retrieved the umbrella	N y’a da wuli ka parasol ta joona
I saw it in my vision	Ne ye o ye ne ka yeli la
I get a big knock on my head	N bɛ gosiliba dɔ sɔrɔ n kun na
I might sell two or three of them	N bɛ se ka feere u fila walima saba la
A program begins to run on the image	Porogaramu dɔ bɛ daminɛ ka baara kɛ ja kan
I can get a table on my own	N bɛ se ka tabali sɔrɔ n yɛrɛ ma
I didn't know there were so many	N tun t'a dɔn ko u ka ca ten
I liked the natural one	Natural ta diyara n ye
I was trying to knock him down	N tun b’a ɲini k’a bin
I am very sorry for the loss of your husband	Ne nimisara kosɛbɛ i cɛ ka bɔnɛ ko la
I think it’s amazing that anyone needs that	N hakili la, a kabakoyara ko mɔgɔ o mɔgɔ mago bɛ o la
I can answer that silly question	Ne bɛ se ka o ɲininkali hakilintan jaabi
I almost believe it	N bɛ ɲini ka da a la
I finished the glass and filled another	N ye galasi ban ka dɔ wɛrɛ fa
The Navy was growing fast	Navy tun bɛ ka bonya joona
I know it’s important, though	N b’a dɔn ko a nafa ka bon, nka
This treatment occupied most of the wall area	O furakɛli in tun bɛ kogo yɔrɔ fanba minɛ
I like to get drunk, too	A ka di ne ye ka dɔlɔmin, ne fana
I hung my jacket on the back of my chair	N ye n ka jakite dulon n ka sigilan kɔfɛ
I hope things work out for you	N jigi b’a kan ko kow bɛna ɲɛ aw ye
I remembered him as a great guy	N hakili jigira a la iko cɛba dɔ
I swear you could save time on that	N bɛ n kali ko i tun bɛ se ka waati mara o la
I know what it does to the body	A bɛ min kɛ farikolo la, ne b’o dɔn
I kneel down and pray	N bɛ n kunbiri gwan ka delili kɛ
I immediately knew there was a problem	N y’a dɔn o yɔrɔnin bɛɛ la ko gɛlɛya dɔ bɛ yen
I wanted the pain to stop	N tun b’a fɛ dimi ka ban
I must be somewhere better than water	Ne ka kan ka kɛ yɔrɔ dɔ ye min ka fisa ni ji ye
I was afraid to believe it for a minute	Ne siranna ka da a la hali miniti kelen
I would show him no mercy	Ne tun tɛna makari si kɛ a la
I close my eyes and think	N bɛ n ɲɛw datugu ka miiri
A man in a car was waiting for her outside	Cɛ dɔ tun bɛ mobili kɔnɔ, o tun b’a makɔnɔ kɛnɛma
A date like this	Date min bɛ i n’a fɔ nin
A big smile should be worn at all times	Ɲɛjiba ka kan ka don waati bɛɛ
I would be absolutely grateful	Ne tun na kɛ ni waleɲumandɔn dafalen ye
The only hospital suffered minor flood damage	Dɔgɔtɔrɔso kelenpe ye tiɲɛni misɛnninw sɔrɔ sanjiba fɛ
I really liked the big sky setting too	Sankoloba sigicogo diyara n ye tiɲɛ na fana
I didn't know that	N tun tɛ o dɔn
I keep my finger on the pulse of the seasons	N bɛ n bolokɔni to waatiw ka wulikan kan
I didn’t need to waste the gun	N tun mako tun tɛ ka marifa tiɲɛ
I didn’t want to be seen	Ne tun t’a fɛ ka ye
I couldn't let that happen to me	Ne tun tɛ se k’a to o ka kɛ ne la
I worked in what they called the shuttle lot	N tun bɛ baara kɛ u bɛ min wele ko shuttle lot
I looked up at the sign above the front door	N ye n ɲɛ kɔrɔta ka taamasiyɛn filɛ min tun bɛ ɲɛfɛda sanfɛ
Black clothing is the perfect way to do this	Fini nɛrɛma ye o kɛcogo dafalen ye
I have a good story about it	Maana ɲuman dɔ bɛ n bolo o ko la
The power you never get to use is waste	I tɛ se ka fanga min sɔrɔ abada ka baara kɛ ni min ye, o ye tiɲɛni ye
I couldn’t put him in the dark anymore	N tun tɛ se k’a bila dibi la tugun
I love the fragrance and the subtle texture	A kasa kasa ni a kɛcogo nɔgɔlen ka di n ye kosɛbɛ
I put away my journal	N bɛ n ka journal bila yɔrɔ la
I am as miserable as you are	Ne bɛ bɔnɛ na i n’a fɔ aw bɛ cogo min na
I closed my eyes and counted to ten	N ye n ɲɛw datugu ka jate kɛ fo tan
As it turned out, I was very happy	A kɛra cogo min na, ne nisɔndiyara kosɛbɛ
I took him out to the room	N y’a labɔ ka taa so kɔnɔ
A loud dance covered the whole scene	Dɔnkilida belebele dɔ tun bɛ o yɔrɔ bɛɛ datugu
I looked closely into his eyes	N y’a ɲɛw lajɛ kosɛbɛ
I looked up at him in confusion	N ye n ɲɛ kɔrɔta k’a filɛ ni hakili ɲagaminen ye
I never joined you	Ne ma deli ka fara i kan
I assume it's all female	N b'a Jira ko a bɛɛ ye muso ye
This can take several hours	O bɛ se ka lɛri damadɔ ta
I want to know more about it now	N b’a fɛ k’a dɔn kosɛbɛ sisan
It just so happened that I was right	A kɛra cogo min na dɔrɔn, ne tun bɛ tiɲɛ fɔ
I made no progress	N ma ɲɛtaa foyi sɔrɔ
I have spent most of my life sewing	Ne ye n ka ɲɛnamaya fanba kɛ finiko la
I am really struggling	Ne bɛ ka gɛlɛya sɔrɔ tiɲɛ na
I have something after this	Fɛn dɔ bɛ n bolo nin kɔfɛ
Now there were three different cities	Sisan, dugu sàba tùn bɛ yen minnu tɛ kelen ye
I saw this guy walking home from the market	N ye nin cɛ in ye a bɛ ka taama ka bɔ sugu la ka taa so
A full decade my junior	A san tan dafalen n ka junior
I will let you know one thing	Ne na a to aw ka ko kelen dn
I know my child, he didn't think so	N b n den dn, a ma miiri o la
I wouldn’t do that to him again	N tun tɛna o kɛ a la tugun
I really want you to try it with your mother	Ne b’a fɛ tiɲɛ na i ka a lajɛ ni i ba ye
I knew it was just a matter of time	N tun b’a dɔn ko o tun ye waati dɔrɔn de ye
I guess his explanation wasn’t too long	N hakili la a ka ɲɛfɔli tun man jan kojugu
I broke down and the police took me to jail	N ye n kari ani polisiw taara ni n ye kaso la
I felt safe and secure in myself	Ne tun b’a miiri ko ne lafiyalen don ani ko ne lafiyalen don ne yɛrɛ la
I can see everything you are going through down here	I bɛ ka fɛn o fɛn kɛ yan duguma, ne bɛ se k’o bɛɛ ye
I never talked to him about it	N ma deli ka kuma a fɛ o ko la
I knew it was heaven	Ne tun b’a dɔn ko sankolo de don
I have done all this for him and now I have done nothing	Ne ye nin bɛɛ kɛ a ye ani sisan ne ma foyi kɛ
A plane ticket and a plan	Avion bileti ani plan dɔ
I knew what he was going for	N tun b’a dɔn a tun bɛ taa min kɛ
I guess learning the hard way to trust my instincts	N hakili la, ka dege cogo gɛlɛn na ka da n ka hakilinaw la
I enjoyed every bit of the process	O kɛcogo yɔrɔnin kelen-kelen bɛɛ diyara n ye
You can use a mixture of medicines	Aw bɛ se ka furakɛli kɛ ni furaw ɲagaminen ye
I wasn’t moving	N tun tɛ n yɛrɛ wuli
I can figure everyone out	N bɛ se ka bɛɛ jateminɛ
I'm talking about facts, things that actually happen	N bɛ kuma tiɲɛkow kan, fɛn minnu bɛ kɛ tiɲɛ na
I lay on my stomach	N ye n da n kɔnɔbara kan
I was getting some dental work done	N tun bɛ ka ɲinw baara dɔw kɛ
I just helped knock down the wall which calmed him down	N ye dɛmɛ dɔrɔn de kɛ ka kogo bin min y’a hakili sigi
Don’t tell other employees	Aw kana o fɔ baarakɛla wɛrɛw ye
I hear about it every day	N bɛ o ko mɛn don o don
I see that you are a man of your word	Ne y'a ye ko i ye i ka kuma mɔgɔ ye
They spent three months in speech therapy	U ye kalo sàba Kɛ kumakan-kalan na
A smooth client in my estimation	A smooth client ka n ka jateminɛ na
I will read it to you myself	Ne yɛrɛ na a kalan i ye
I made this dress myself	Ne yɛrɛ ye nin fini in dilan
I got you something to eat	N ye dumunifɛn dɔ sɔrɔ i ye
I have no idea, man, he said	N hakilina tɛ, cɛ, a ko ten
I won't even take you near my house	N yɛrɛ tɛna taa n'i ye n ka so kɛrɛfɛ
I know you can't see it	Ne b'a dɔn ko i tɛ se k'a ye
I gave him a lot of information	N ye kunnafoni caman di a ma
I can always learn more	Ne bɛ se ka fɛn caman dɔn tuma bɛɛ
I was mean to people	Ne tun ka jugu mɔgɔw ma
I couldn't bring myself to say it	Ne tun tɛ se ka na ni ne yɛrɛ ye k’a fɔ
I hope this doesn’t explode in your face	N jigi b’a kan ko nin tɛna pɛrɛn i ɲɛda la
I am not a big problem	Ne tɛ gɛlɛyaba ye
I told them he was in the hospital	N y’a fɔ u ye ko a bɛ dɔgɔtɔrɔso la
I also hope you write again soon	N jigi b’a kan fana ko aw bɛna segin ka sɛbɛnni kɛ joona
I was on vacation with some friends from college	N tun bɛ lafiɲɛbɔ la ni n teri dɔw ye minnu bɔra kolɛji la
I am one of those guys	Ne ye o cɛw dɔ ye
I had completely forgotten	N tun ɲinɛna o kɔ pewu
I wouldn't mind meeting him, if it ever happened	N tun tɛna a tɔɔrɔ ka a kunbɛn, ni o kɛra don dɔ
I lose no opportunity, you see, and	N tɛ bɔnɛ sababu si la, i ɲɛ b’a la, ani
I go to my office	N bɛ taa n ka biro la
I try not to lose control	N b’a ɲini n kana bɔnɛ n yɛrɛ minɛcogo la
I told them to go	N y'a fɔ u ye ko u ka taa
I didn't get a chance to read further	N ma sababu sɔrɔ ka kalan kɛ ka taa a fɛ
A combination of gas station and saffron	Gaziso ni saforoba dɔ faralen ɲɔgɔn kan
I smile knowing this is the end	N bɛ nisɔndiya k’a dɔn ko nin ye laban ye
I had to go live	Ne tun ka kan ka taa ɲɛnamaya la
I wasn’t really an athlete	N tun tɛ farikoloɲɛnajɛla ye tiɲɛ na
A coaching job was not considered	Coach baara dɔ ma jateminɛ
Japan agreed to surrender the next day	Zapɔn sɔnna k’a yɛrɛ di o dugujɛ
A weight pushed my face into the hull	Girinyali dɔ ye n ɲɛda gɛn ka don kurunba kɔnɔ
I could see no expression on his face	N tun tɛ se k’a ɲɛda cogoya si ye
I went upstairs	N jiginna ka taa so sanfɛ
I have done no good here	Ne ma nafa foyi kɛ yan
I just opened the windows	N ye finɛtiriw da wuli dɔrɔn
I fell back into a chair	N ye n yɛrɛ bin ka segin sigilan dɔ kan
I fell to the ground, still catching my breath	N binna duguma, n tun bɛ n ninakili minɛ hali bi
In most cases, the correct dosage does not leave permanent damage	A ka ca a la, fura tata hakɛ bɛnnen tɛ tiɲɛni banbali to
I will not be noticed and stared at	Ne tɛna kɔlɔsi ani ka ne filɛ ni ɲɛmajɔ ye
I have a bottle of water	Ji bidon dɔ bɛ n bolo
I made a spot on top of my helmet	N ye nɔ bila n ka kasɛti sanfɛ
I judged him for that too	N ye kiri tigɛ a kan o fana kosɔn
I decided on the first booth closest to the printing press	N y’a latigɛ ka bugu fɔlɔ min ka surun sɛbɛnnikɛlan na
I was calling you, but you just kept going	Ne tun bɛ i wele, nka i tora ka taa dɔrɔn
I, too, hope he comes back to see you, my friend	Ne fana, jigiya b'a la ko a bɛ segin ka na i ye, n terikɛ
A lifestyle decision you won’t regret!	Ɲɛnamaya kɛcogo desizɔn min tɛna nimisa i la!
I thought about my little room	N ye miiri n ka so fitinin na
I didn’t come here to have fun	N ma na yan ka ɲɛnajɛ kɛ
I couldn't leave you alone	Ne tun tɛ se ka i to i kelen na
One could be happy here forever, he thought	Mɔgɔ bɛ se ka nisɔndiya yan fo abada, a y’o miiri
I’ve never been able to pin it down	N ma deli ka se k’a pinɛ
A perfectly ordinary reflection looked back	Hakilijagabɔ gansan dafalen dɔ ye a kɔ filɛ
I think he has a hot buyer or something	N hakili la, sannikɛla funteni bɛ a fɛ walima fɛn wɛrɛ
I had no family to speak of and no hope	Denbaya si tun tɛ ne bolo ka kuma ani jigiya si tun tɛ ne fɛ
I was terrified of my experience	Ne tun bɛ siran kosɛbɛ ne ka ko kɛlenw kosɔn
I rolled out of bed	N ye n yɛrɛ wuli ka bɔ n ka dilan kan
I met a friend of mine, who works there	N ye n terikɛ dɔ ye, min bɛ baara kɛ yen
I know you two love each other	Ne b'a dɔn ko aw fila bɛ ɲɔgɔn kanu
I let you into the room, and they took off	N ye i don so kɔnɔ, u ye wuli
I want to drop my head and admit defeat	N b’a fɛ ka n kunkolo fili ani ka sɔn a ka dɛsɛ ma
I agree, but for different reasons	N bɛ sɔn o ma, nka kun wɛrɛw de kosɔn
I had no one to look up to or talk to	Mɔgɔ si tun tɛ ne bolo ka a lajɛ wala ka kuma a fɛ
I know this is a delicate topic	N b’a dɔn ko nin ye barokun nɔgɔlen ye
I believe they accepted the right decision	Ne dalen b’a la ko u sɔnna desizɔn ɲuman ma
I need help from all of you	Ne mago bɛ dɛmɛ na ka bɔ aw bɛɛ yɔrɔ
We were really young and angry	An tun ye denmisɛnw ye tiɲɛ na ani an tun diminnen don
I had the best sleep of my life	Ne ye sunɔgɔ ɲuman sɔrɔ ne ka ɲɛnamaya kɔnɔ
I think candles are a really bad idea	N hakili la, kandili ye hakilina jugu ye tiɲɛ na
I don't think the meaning matches the name	N hakili la, a kɔrɔ tɛ bɛn a tɔgɔ ma
I ran my hand through my hair in utter surprise	N ye n bolo boli n kunsigi la ni kabakoba ye
I hope everything is okay	N jigi b’a kan ko fɛn bɛɛ bɛ ɲɛ
I called him back, and he did	N y’a wele ka segin, a y’o kɛ
I couldn't do that to her	N tun tɛ se k'o kɛ a la
Congress is held every five years	Kongresi bɛ kɛ san duuru o san duuru
I didn’t want his family to read it	N tun t’a fɛ a ka denbaya k’a kalan
I can see it in his body language	N bɛ se k’a ye a farikolo-kan na
I can’t think of a quick explanation for this right away	N tɛ se ka miiri ɲɛfɔli teliya la nin ko in kan o yɔrɔnin bɛɛ
A sentence paper works	Kumasen papiye dɔ bɛ baara kɛ
I begged you to go away	Ne ye i deli ko i ka taa
I might take some of this ice with me	N bɛ se ka taa ni nin jisuma in dɔw ye n fɛ
I took it but not the drink	N y'a ta nka n ma minfɛn ta
He was killed shortly after the bridge opened	A fagara dɔɔnin o bɔlɔn da wulilen kɔfɛ
I will explain those in a moment	N bɛna olu ɲɛfɔ waati dɔ kɔnɔ
I've decided you're my favorite	N y'a latigɛ ko i ye ne ka fɛn kanulen ye
I have no idea why you wouldn't	N hakilina tɛ mun na i tɛna o kɛ
I haven’t exactly been a fashion girl	N ma kɛ modɛli denmuso ye tigitigi
I went to the door and called his name	N taara da la ka a tɔgɔ wele
I have lived in the same house my whole life	Ne ye sigi so kelen de la ne ka ɲɛnamaya bɛɛ kɔnɔ
I didn't know it would go so far	N tun t'a dɔn ko a bɛna taa yɔrɔ jan ten
A piece of my own history	Ne yɛrɛ ka tariku yɔrɔ dɔ
I have been alive for a very long time too	Ne fana bɛ ɲɛnamaya la kabini waati jan kosɛbɛ
I can't let you in	Ne tɛ se ka sɔn i ka don
I nodded and put on a smile	N ye n kunkolo wuli ka nisɔndiya dɔ don
I've only been playing for a few months	N bɛ tulon kɛ kabini kalo damadɔ dɔrɔn
I already loaded a smaller version	N ye a cogoya fitinin dɔ doni kaban
I leaned over to him	N ye n yɛrɛ jɛngɛ ka taa a fɛ
I still couldn't get over it	Hali bi, ne tun tɛ se ka tɛmɛ o kan kan
The green has been replaced with dark blue	Gɛrɛn in bilala bulu dibiman nɔ na
I can bathe in water with just one finger	N bɛ se ka n yɛrɛ kɛ ji la ni n bolokɔni kelen dɔrɔn ye
As I was leaving they told me	N bɛ taa tuma min na u y'a fɔ n ye
He mentioned that he loved the show	A y’a Fɔ ko o jirali in ka di a ye kosɛbɛ
I think about it all the time	N bɛ miiri o la tuma bɛɛ
I got in barefoot and just walked inside	N donna sennasanbara la ka taama dɔrɔn ka don
I shouldn't have mentioned the flowers	N tun man kan ka flenw kofɔ
I met this creature not long ago	N ye o danfɛn in kunbɛn a ma mɛn
Women are bigger than men	Musow ka bon ni cɛw ye
I know better than that	Ne bɛ fɛn dɔn ka tɛmɛ o kan
I like the surprise part	Kabako yɔrɔ min ye kabako ye, o ka di n ye
I didn't know how	N tun t'a f cogo min na
I swallowed hard and fought back tears	N ye n yɛrɛ kunu kosɛbɛ ani ka ɲɛji kɛlɛ
I want you to listen carefully now	Ne b'a fɛ aw ka lamɛnni kɛ koɲuman sisan
I remembered leaving my room for some reason	N hakili jigira ko n bɔra n ka so kɔnɔ kun dɔw kosɔn
He enjoyed the swim	A ye jɛgɛn diyabɔ
I picked them up and looked at them	N y’u ta ka u lajɛ
But, I want him to come	Nka, n b’a fɛ a ka na
I don’t want anything like that	N t’a fɛ ka fɛn dɔ sɔrɔ min bɛ i n’a fɔ o
I didn’t like this, not even a little bit	Nin ko in ma diya n ye, hali dɔɔnin dɔɔnin
I could see all the muscles	N tun bɛ se ka farikolo yɔrɔw bɛɛ ye
I live in the north myself	Ne yɛrɛ sigilen bɛ worodugu fɛ
The site is now used as a parking lot	Yɔrɔ in bɛ Kɛ mobili jɔyɔrɔ ye sisan
I never cared about any of that	N tun tɛ hami o si la abada
Two seconds later and she could feel him shaking	Seginnkanni fila o kɔfɛ ani a tun bɛ se k’a ye ko a bɛ yɛrɛyɛrɛ
I wanted the film to go on for five years	N tun b’a fɛ o filimu ka taa ɲɛ san duuru kɔnɔ
However, I only bought two	Nka, n ye fila dɔrɔn de san
The sharpness of my face makes me cry	N ɲɛda sɔgɔli nɛrɛmuguma bɛ n kasi
I have met him	Ne ye a kunbɛn
I didn't think you two really broke up	N tun t'a miiri ko aw fila ye ɲɔgɔn faranfasi tiɲɛ na
I need someone who can make it a success	Ne mago bɛ mɔgɔ la min bɛ se k’a kɛ ɲɛtaa ye
I would, just now	Ne tun bɛna a kɛ, sisan dɔrɔn
I just wish people weren’t so afraid of him	N b’a fɛ dɔrɔn mɔgɔw kana siran a ɲɛ kosɛbɛ
I went through my days on autopilot	N ye n ka donw tɛmɛn piloti otomatiki kan
I thought he didn’t understand	N tun b’a miiri ko a tun tɛ o faamu
I screamed with all my lungs could summon	N ye kulekan Bɔ ni n fogonfogonw bɛ Se ka min Weele ni fɛn bɛɛ ye
I will not accept anything less	Ne tɛna sɔn fɛn si ma min ka dɔgɔ ni fɛn bɛɛ ye
I feel like no one loves me	Ne b’a miiri ko mɔgɔ si tɛ ne kanu
I better get home	A ka fisa ne ka se so
I stopped my stupid conversation and looked up	N ye n ka hakilintan baro jɔ ani ka n ɲɛ kɔrɔta
I wanted to spend the day with you	Ne tun b’a fɛ ka tile kɛ aw fɛ
The first session was held later the same day	Sigida fɔlɔ kɛra kɔfɛ o don kelen na
I almost did nothing	N tun bɛ ɲini ka foyi kɛ
I never saw the beach	N ma deli ka kɔgɔjida ye
I can’t make it to the stairs	N tɛ se k’a kɛ ka se ɛrɛzɛnsunw ma
I noticed that the smile made him a child	N y’a kɔlɔsi ko nisɔndiya y’a kɛ denmisɛnnin ye
I thought you would understand	Ne tun b miiri ko i bna faamu
I loved the piece, crack and all	N ye piece, crack ani bɛɛ kanu
I didn't get the show	N ma yiracogo sɔrɔ
I didn’t expect this to happen	N tun t’a miiri ko nin bɛna kɛ ten
I just feel better lately	N bɛ n yɛrɛ sɔrɔ dɔrɔn kɔsa in na
I couldn’t make it stop	N tun tɛ se k’a kɛ a ka jɔ
I drank to pass the time, they drank to forget	N ye minni kɛ walasa ka waati tɛmɛ, u ye minni kɛ walasa ka ɲinɛ
I actually got to fix that too	N ye tiɲɛ na ka sɔrɔ ka o labɛn fana
I don’t remember what his mom did	A bamuso ye min kɛ, n hakili tɛ o la
I stood there motionless	N jɔlen tora yen ni n ma lamaga
I pass the cemetery sometimes and stop to think	N bɛ tɛmɛ kaburudo la tuma dɔw la ka jɔ ka miiri
I can leave anytime for a few days	N bɛ se ka bɔ waati o waati tile damadɔ kɔnɔ
I buried it at creation	Ne y'a su don danni waati la
A danger to all of us	Farati don an bɛɛ ma
I knew it was impossible	Ne tun b’a dɔn ko a tɛ se ka kɛ
A diamond shaped head went flying	Diamant cogoya kunkolo dɔ taara pan
I looked in every direction	N ye n ɲɛsin fan bɛɛ ma
A pain goes through me	Dimi dɔ bɛ tɛmɛ ne fɛ
I know what the information says	Kunnafoni bɛ min fɔ, n b’o dɔn
I was a bit drunk	N tun ye dɔlɔminna dɔɔnin ye
I really thought someone would prove me wrong	Ne tun b’a miiri tiɲɛ na ko mɔgɔ dɔ bɛna a jira ko ne filila
I thought about my decision	N ye miiri n ka desizɔn na
I knew all their tricks	N tun b’u ka namaraw bɛɛ dɔn
A white bird hung from its cage	Kɔnɔ finman dɔ tun sirilen bɛ a ka cakɛda la
I am all for free conversation on any topic	Ne bɛɛ ye baro fu ye barokun o barokun kan
I darted from cover to cover, as quietly as I could	N ye n yɛrɛ boli ka bɔ datugulan na ka taa datugulan wɛrɛ la, ka n makun i n’a fɔ n bɛ se ka kɛ cogo min na
I headed up the stairs to my room	N ye n kun kɔrɔta eskala la ka taa n ka so kɔnɔ
I began to think I was a god	Ne y’a daminɛ k’a miiri ko ne ye ala ye
I did nothing to stop it	N ma foyi kɛ k’a bali
I should have moved a long time ago	N tun ka kan ka taa yɔrɔ wɛrɛ la kabini tuma jan
I should hear tomorrow	N ka kan ka mɛn sini
I wondered if that was pain	N y’a ɲininka n’o ye dimi ye
I had no idea why this was happening	N tun tɛ hakilina foyi sɔrɔ mun na nin bɛ ka kɛ
I can't believe he didn't just kill you	N tɛ se ka da a la ko a ma i faga dɔrɔn
Beautiful, friendly, older babe to hang out with	Babe cɛɲi, teriyalen, kɔrɔba min bɛ se ka to ka taa bɔ a fɛ
I think you will like my website as well	N hakili la n ka siti in bɛna diya aw ye fana
I was hungry and scared	Kɔngɔ tun bɛ ne la ani siran tun bɛ ne la
I love the drawing and the design details	Ja ni a dilanni kunnafoniw ka di n ye kosɛbɛ
I suspect he was trying to hurt me	N bɛ sigasiga ko a tun b’a fɛ ka ne tɔɔrɔ
I want to be prepared	Ne b’a fɛ ka labɛn
I caught two at a time more than once	N ye fila minɛ a waati kelen na ka tɛmɛ siɲɛ kelen kan
I can deliver messages myself	Ne yɛrɛ bɛ se ka cikanw lase
I would never do anything to hurt you	Ne tun tɛna foyi kɛ abada ka i tɔɔrɔ
I won't eat them all	N tɛna u bɛɛ dun
I have no luck at all	N tɛ chance sɔrɔ fewu
I swear I wasn't	N bɛ kali ko ne tun tɛ
I was spending without thinking before on my credit journey	N tun bɛ musaka kɛ k’a sɔrɔ n ma miiri sanni n ka juruko taama na
I will pass that on	Ne na o kuma tɛmɛn
I’m capable of setting the streets on fire	N’ bɛ se ka tasuma don nbɛdaw la
I know every dog ​​by name	N bɛ wulu bɛɛ dɔn tɔgɔ la
I could see how tense he stood	A jɔlen tun bɛ cogo min na ni jɔrɔnanko ye, ne tun bɛ se k’o ye
I just wanted less of it	N tun b’a fɛ dɔrɔn ka dɔ bɔ a la
I thought she was going to the bathroom	N tun b’a miiri ko a bɛ taa sanuyaso la
I drift towards him, helping assemble our dinner	N bɛ jɛgɛn ka taa a fan fɛ, ka dɛmɛ don an ka sufɛdumuni lajɛ la
I had to do the same thing	Ne tun ka kan ka o ko kelen de kɛ
I forget his last name	N bɛ ɲinɛ a tɔgɔ laban kɔ
I didn’t get anything	N ma foyi sɔrɔ
I didn't want to argue with him	Ne tun t’a fɛ ka sɔsɔli kɛ n’a ye
I didn't mean to warn you	N tun t'a fɛ ka i lasɔmi
I will not let that happen	Ne tɛna a to o ka kɛ
I had prayed for him	Ne tun ye delili kɛ a ye
I saw criticism in the performance	N ye kɔrɔfɔli ye ɲɛnajɛ in na
This led to a plan to expand the school	O kɛra sababu ye ka labɛn dɔ kɛ walasa ka lakɔli in bonya
I really had no choice	Tiɲɛ na, sugandili si tun tɛ ne bolo
I wrote down the specifics and gave it to him	N ye o kunnafoni kɛrɛnkɛrɛnnenw sɛbɛn k’a di a ma
I can start working on it now	N bɛ se ka baara daminɛ a kan sisan
I wait a few seconds and try again	N bɛ segin damadɔw makɔnɔ ka segin ka a lajɛ
Nor was I innocent of murder	Ne fana tun tɛ jalakibali ye ka bɔ fagali la
I understand why though	N y’a faamu mun na hali o bɛɛ n’a ta
I told him how my experience had been	N y’a fɔ a ye n ka ko kɛlenw kɛra cogo min na
General observations about other data are appropriate	Kɔlɔsili caman minnu bɛ kɛ kunnafonidilan wɛrɛw kan, olu bɛnnen don
I shouldn't have added my name	N tun man kan ka n tɔgɔ fara a kan
The expression of my inclination is to commit evil acts	Ne ka ŋaniya jirali ye ka kɛwale juguw kɛ
I felt my skin there turn into flames	N y’a ye ko n fari min bɛ yen, o jiginna ka kɛ tasuma ye
I was up here in my room	Ne tun bɛ sanfɛ yan ne ka so kɔnɔ
I opened my calendar and put in the date	N ye n ka kalolabɔ da wuli ka don bila a kɔnɔ
I just wanted a reason to stay together	N tun b’a fɛ dɔrɔn ka kun dɔ sɔrɔ an ka to ɲɔgɔn fɛ
I was already there when he met me	N tun bɛ yen kaban tuma min na a ye n kunbɛn
I made sure they couldn’t see me from the room	N ye n jija u kana se ka n ye ka bɔ so kɔnɔ
I feel out of control and at their mercy	Ne b’a miiri ko ne tɛ se ka ne yɛrɛ minɛ ani ko ne bɛ u ka hinɛ na
It has been covered a few times by other artists	A dabɔra siɲɛ damadɔ dɔnkilidala wɛrɛw fɛ
I am very excited about the book	Ne nisɔndiyara kosɛbɛ o gafe la
I can see the positive impact my work has had	Ne bɛ se k’a ye ko ne ka baara ye nɔ ɲuman min bila mɔgɔ la
I think animals communicate by speaking	N hakili la, baganw bɛ kumaɲɔgɔnya Kɛ ni kumakan ye
The first three are very similar	O saba fɔlɔw bɛ ɲɔgɔn fɛ kosɛbɛ
I did what needed to be done	Min tun ka kan ka kɛ, ne ye o kɛ
I didn't even have a gun on me either	Hali marifa tun tɛ ne kan fana
I didn’t open my eyes	N ma n ɲɛw da
I use the mind very carefully in one context	N bɛ baara kɛ ni hakili ye kosɛbɛ contexte kelen na
I woke up and checked the weather	N kununna ka waati lajɛ
I was more cautious about the next step	N tun bɛ n janto kosɛbɛ fɛɛrɛ nata la
I pulled them but they were the real deal	N ye u sama nka u de tun ye deal yɛrɛ ye
I get along well with older people	N bɛ bɛn kosɛbɛ ni mɔgɔkɔrɔbaw ye
It was as if they had been shot while in bed	A kɛra i n’a fɔ u ye marifa ci u la k’u to dilan kan
I just want you to be happy and safe	Ne b’a fɛ dɔrɔn aw ka nisɔndiya ani ka lafiya sɔrɔ
I even like being my age	A yɛrɛ ka di ne ye ka kɛ ne si hakɛ ye
I breathe constantly, paying attention to my breath	N bɛ ninakili tuma bɛɛ, ka n janto n ninakili la
I didn't investigate enough	N ma sɛgɛsɛgɛli kɛ ka ɲɛ
I have waited years for this meeting	Ne ye san caman makɔnɔ nin lajɛ in kama
I can’t afford to go far to college	N tɛ se ka taa yɔrɔ jan ka taa kolɛji la
It’s also not about eating all the protein	O fana tɛ farikolojɔli dumuniw bɛɛ dunni ye
A few broken stones that looked like tools	Kabakurun karilen damadɔw minnu tun bɛ i ko baarakɛminɛnw
I wondered at his gentleness	N ye n yɛrɛ ɲininka a ka dususuma la
I had to jump on it	N tun ka kan ka pan a kan
Gentle change brings forgotten wisdom to the surface	Yɛlɛma min bɛ kɛ ni dususuma ye, o bɛ hakilitigiya min ɲinɛna, o lase kɛnɛ kan
I have no idea those two were	N hakilina tɛ ko o fila tun bɛ ten
I just found you here yesterday morning	N y'i Sɔrɔ yan kunun sɔgɔma dɔrɔn
I feel like all my prayers have been answered	Ne b’a miiri ko ne ka deliliw bɛɛ jaabi sɔrɔla
I didn’t believe this gentleman could be trusted	N tun dalen t’a la ko mɔgɔ bɛ se ka da nin cɛkɔrɔba in na
I used to like this teacher a lot, too	Nin karamɔgɔ in tun diyara ne ye kosɛbɛ fɔlɔ, ne fana
I thought he felt that too	N tun b’a miiri ko ale fana y’o ye
He suggested that they should be a midday attack instead	A y’a fɔ ko u ka kan ka kɛ tilelafana binkanni ye o nɔ na
I just have to be a great layer	Ne ka kan ka kɛ layɛrɛba ye dɔrɔn
I held his ring in my closed finger	N y’a ka bololanɛgɛ minɛ n bolokɔni datugulen na
I paused at the reception area	N ye n jɔ dɔɔnin jatigila yɔrɔ la
A bottle rose up starting from the dirt itself	Butɛri dɔ wulila k’a daminɛ nɔgɔ yɛrɛ la
I had to come home to my family	N tun ka kan ka na so n ka denbaya fɛ
I thought about what that meant	O kɔrɔ ye min ye, ne ye miiri o la
I was hoping you'd stop in	N tun jigi b'a kan ko i bɛna jɔ ka don
I won't talk back next time	N tɛna kuma kɔfɛ siɲɛ wɛrɛ
I have already taken those jobs before	N ye o baara ninnu ta kaban ka tɛmɛ
I gently ran my fingers across the hard concrete	N ye n bolokɔnincininw boli nɔgɔya la ka tɛmɛn bɛton gɛlɛn kan
However, I was skeptical	Nka, ne tun bɛ sigasiga o la
I don't have a scar	N tɛ ni sɔgɔsɔgɔninjɛ ye
I had to do a double take	N tun ka kan ka double take kɛ
I cannot believe what they tell me	U bɛ min fɔ ne ye, ne tɛ se ka da o la
However, I often read them engaging in praise	Nka, n tun bɛ to ka u kalan u bɛ u sen don tanuli la
I hope they turn off the speaker soon	N jigi b’a kan k’u bɛna kumakanfɔlan faga sɔɔni
I run faster and faster and we hug	N bɛ boli ka teliya ka taa a fɛ ani an bɛ ɲɔgɔn minɛ
These were to be his seat of power	Olu tun ka kan ka kɛ a ka fanga sigiyɔrɔ ye
I had never had a room alone	N tun ma deli ka so sɔrɔ n kelen na
I remembered two old ones	N hakili jigira kɔrɔlen fila la
I must repeat my original warning	Ne ka kan ka segin ne ka lasɔmini fɔlɔ kan
I am the last one	Ne ye a laban ye
I think he was lying to me	Ne hakili la, a tun bɛ ka nkalon tigɛ ne ye
A wide smile spread across his ugly piggy cheeks	Ɲɛjiba dɔ jɛnsɛnna a ka donsokɛ ɲɛda jugu la
I would try to forget my disappointment	N tun bɛna a ɲini ka ɲinɛ n ka jigitigɛ kɔ
I thank you for your pain and support	Ne bɛ barika da i ye i ka dimi ni i ka dɛmɛ kosɔn
He is known to have five children	A dɔnna ko den duuru b'a fɛ
He couldn’t raise the money to do it	A tun tɛ se ka wari lajɛ k’o kɛ
I stood looking for the next threat	N jɔlen tora ka bagabagali nata ɲini
I pulled the curtains down and opened them twice	N ye ridow sama ka jigin ka u da siɲɛ fila
A hint of oak barrel	A hint of oak barili
I was afraid to tell them all the way home	N tun bɛ siran ka so sira bɛɛ fɔ u ye
I slowly started to grow away from religion	N y’a daminɛ ka bonya dɔɔnin dɔɔnin ka bɔ diinɛ na
The same was true for the educational laboratory	O cogo kelen de kɛra kalanko laboratuwari la
I can get them home and put them to bed	N bɛ se k’u lase so ani ka u bila dilan kan
I took that as a compliment	N y’o ta k’a kɛ tanuli ye
I think about what I should have	Ne bɛ miiri ne ka kan ka min sɔrɔ
I’ll take a closer look	N b’a ta k’a lajɛ ka ɲɛ
I see perfectly good things being wasted	N b’a ye ko fɛn ɲuman dafalenw bɛ tiɲɛ
I hold her hand, warm and strong	N b’a bolo minɛ, a ka suma ani a barika ka bon
I was deeply touched by his candid honesty	A ka tiɲɛtigiya min tun jɛlen don, o ye ne dusu minɛ kosɛbɛ
I can show you that in this book	Ne bɛ se k’o jira aw la nin gafe in kɔnɔ
I whispered words of love, asking her to be held	N ye kanuya kumaw fɔ ni sɔgɔsɔgɔ ye, k’a ɲini a fɛ a ka minɛ
A kick that wouldn't let me spit it out	Kisɛ min tun tɛna a to ne ka a daji bɔ
I got out of my seat and looked at the picture	N bɔra n sigiyɔrɔ la ka n ɲɛsin ja ma
I can't believe I wasn't invited	Ne tɛ se ka da a la ko u ma ne wele
I became a constant presence	Ne kɛra mɔgɔ ye min tun bɛ yen tuma bɛɛ
I was thinking about life	Ne tun bɛ miiri ɲɛnamaya la
A world away, people needed me	Diɲɛ kelen yɔrɔ jan, mɔgɔw mago tun bɛ ne la
I never heard of it though	N ma deli ka a ko mɛn hali ni o kɛra
A strike halted construction	Gɛrɛntɛ dɔ ye jɔli jɔ
I was doing really well	Ne tun bɛ ka ɲɛ tiɲɛ na
I wanted to be a scientist	N tun b’a fɛ ka kɛ dɔnnikɛla ye
I wanted to do it all over again	N tun b’a fɛ ka segin o bɛɛ kan kokura
I want to publicly blame myself for killing me	N b’a fɛ ka n yɛrɛ jalaki foroba la n fagali la
I now think sacrifices have to be made	Ne hakili la sisan ko sarakaw ka kan ka kɛ
I was never so nervous	Ne tun tɛ siran ten abada
I wanted to be a chef	N tun b’a fɛ ka kɛ dumunikɛla ye
I am one of those people	Ne ye o mɔgɔw dɔ ye
I turned off the engine and waited	N ye motɛri faga ka kɔnɔni kɛ
I know your history, all about you and your family	Ne b’i ka tariku dɔn, i ni i ka denbaya ko bɛɛ
Glass jar filled with candy	Glass daga min falen bɛ bonbonsi la
I found a lot of bad reasons for it	N ye dalilu jugu caman sɔrɔ a kan
The guy just can't help himself	Cɛ tɛ se k'a yɛrɛ tanga dɔrɔn
She then starts attacking her boyfriend	O kɔfɛ, a bɛ binkanni daminɛ a cɛɲi kan
It is also a small known species	O fana ye suguya dɔnnen fitinin ye
I was the one who saved him then	Ne de tun ye a kisi o waati la
I was the first and only child	Ne de tun ye den fɔlɔ ni kelenpe ye
I didn’t want to think anymore	N tun t’a fɛ ka miiri tugun
I twisted my neck around but couldn’t see him anywhere	N ye n kɔ kuru ka a lamini nka n m’a ye yɔrɔ si
I didn’t care about life	Ne tun t’a janto ɲɛnamaya la
I could tell he felt worthless	N tun bɛ se k’a dɔn ko a tun b’a miiri ko nafa tɛ a la
I let him do what he wanted	N y’a to a b’a fɛ ka min kɛ
I was furious because I wanted to believe it	Ne dimina kosɛbɛ bawo ne tun b’a fɛ ka da a la
I have no idea who the others are	N hakilina tɛ tɔw ye jɔnw ye
I was too weak to walk, or even stand	Ne barika tun ka dɔgɔ kojugu fo ne tun tɛ se ka taama, walima yɛrɛ ka jɔ
I knew it was time to move	N tun b’a dɔn ko waati sera ka wuli ka taa yɔrɔ wɛrɛ la
A silly show that was supposed to be funny	Ɲɛjirali hakilintan dɔ min tun ka kan ka kɛ nisɔndiyako ye
I had heard of it before and had not delivered	Ne tun ye o mɛn ka kɔrɔ ani ne tun ma jiginni kɛ
I distinctly remember that house	N hakili bɛ o so la cogo jɛlen na
I love your body, even before	Ne bɛ i farikolo kanu, hali ka kɔn o ɲɛ
I had to warn him	Ne tun ka kan k’a lasɔmi
I saw it, and he saw it	Ne y’a ye, a y’a ye fana
I get to spend time with them	N bɛ se ka waati sɔrɔ n’u ye
I couldn’t let any girl run faster than me	N tun tɛ se ka sɔn npogotiginin si ka boli teliya la ka tɛmɛ ne kan
I need to adjust the cut	N ka kan ka tigɛcogo ladilan
I did not know the facts at the time	Ne tun tɛ tiɲɛkow dɔn o waati la
I was very happy with the results	N nisɔndiyara kosɛbɛ o jaabiw la
I fixed everything up and did another reasonable test	N ye fɛn bɛɛ labɛn ka ɲɛ ani ka sɛgɛsɛgɛli wɛrɛ kɛ min bɛ bɛn
I had been put on medication	U tun ye n bila furaw la
I want to ease her grief	N b’a fɛ k’a ka dusukasi nɔgɔya
The game has been published in various comics	Tulon in bɔra kosɛbɛ komini suguya caman na
I wanted him to have it	N tun b’a fɛ a ka o sɔrɔ
I use and replace straws often	N bɛ baara kɛ ni bɔgɔlanw ye ani ka u falen ɲɔgɔn na tuma caman
I can’t tell what kind	N tɛ se k’a dɔn suguya jumɛn
I assure you that will never happen again	N b'aw hakili sigi ko o tɛna kɛ tugun abada
I mean, maybe there was actually a girl	N b’a Fɔ ko n’a sɔrɔ npogotiginin dɔ tùn bɛ yen tiɲɛ na
I told myself they were inedible	N y'a fɔ n yɛrɛ ye ko u tun tɛ se ka dun
I couldn’t resist leaving a comment	N tun tɛ se ka n yɛrɛ tanga kuma dɔ bilali ma
I have to believe we are completely clear	Ne ka kan ka da a la ko an jɛlen don pewu
I didn't want him to take all that	N tun t'a fɛ a ka o bɛɛ ta
I didn't want to watch in vain	Ne tun t’a fɛ ka filɛli kɛ fu
I can play a lot of instruments	N bɛ se ka fɔlifɛn caman fɔ
I caught my eye on the side of his face	N ye n ɲɛ minɛ a ɲɛda kɛrɛ fɛ
I did the same thing on my fountain side	Ne ye o ɲɔgɔn kɛ ne ka jiboli-yɔrɔ fan fɛ
I hold my hands trembling	N bɛ n bolow minɛ ni yɛrɛyɛrɛ ye
I am so happy to be born naturally	Ne nisɔndiyara kosɛbɛ ka bange cogo la min bɛ bɔ a yɛrɛ la
A sword, glowing in the fire, rose	Npan dɔ, min tun bɛ yeelen bɔ tasuma na, o wulila
I have a wealth of wisdom basically	N ye hakilitigiya nafolo sɔrɔ basigi la
I realized the importance of owning my own craft business	N y’a ye ko n yɛrɛ ka bololabaarakɛlaw ka jago nafa ka bon kosɛbɛ
I connect with my heart and find inner peace	N bɛ jɛɲɔgɔnya kɛ ni n dusukun ye ani ka kɔnɔna hɛrɛ sɔrɔ
I read the letter at least five times	N ye o lɛtɛrɛ kalan siɲɛ duuru ni kɔ
I felt my heart sink	N y’a ye ko n dusukun bɛ ka jigin
I saw the boy exercising in the field	N ye cɛnin ye a bɛ ka farikoloɲɛnajɛ kɛ foro la
I didn't know it was going away	N m'a dɔn ko a bɛ taa
I just wish we could do a little more	N b’a fɛ dɔrɔn an ka se ka dɔ fara a kan dɔɔnin
I just want to get home for dinner	N b’a fɛ dɔrɔn ka se so ka sufɛdumuni kɛ
I got up and started walking to the room	N wulila ka taama daminɛ ka taa so kɔnɔ
I told him he just had to accept it	N y’a fɔ a ye ko a ka kan ka sɔn o ma dɔrɔn
I did warn them boss	N ye u lasɔmi tiɲɛ na patɔrɔn
I get about ten feet past where he stands	N bɛ se mɛtɛrɛ tan ɲɔgɔn ma ka tɛmɛ a jɔyɔrɔ kan
I want to bless, not hurt	Ne b’a fɛ ka dugawu kɛ, ne tɛ dimi
I needed her to believe in me to make it happen	Ne mago tun b’a la a ka da ne la walisa o ka se ka kɛ
I want it to live and talk	N b’a fɛ a ka ɲɛnamaya ani ka kuma
I checked out the light sources in the area, too	N ye yeelenbɔyɔrɔw lajɛ o yɔrɔ la, olu fana
I selected them, saving the main space for reference	N y’u sugandi, ka yɔrɔba mara walasa ka kunnafoni sɔrɔ
I can’t handle something like this anymore	N tɛ se ka n yɛrɛ minɛ nin ɲɔgɔnna fɛn na tugun
Opinions from the medical community were more mixed	Dɔgɔtɔrɔso jɛkulu ka hakilinaw tun ɲagaminen don ka tɛmɛ
I have to run to the vet	N ka kan ka boli ka taa baganmarayɔrɔ la
A young girl entered the room	Npogotiginin dɔ donna so kɔnɔ
I was really starting to like this woman	Nin muso in tun bɛ ka daminɛ ka diya ne ye tiɲɛ na
I believe we are actually much more than that	Ne dalen b’a la ko tiɲɛ na, an ka ca ni o ye kosɛbɛ
I didn't go back in time	N ma segin waati la
I touched the device to my chest	N ye maga minɛn in na n disi la
A raised hand, then two	Bolo dɔ wulilen, o kɔfɛ fila
I asked if there was any food around	N y’a ɲininka ni dumuni dɔ bɛ yen min bɛ a lamini na
I can fall into temptation as others have	Ne bɛ se ka bin kɔrɔbɔli la i n’a fɔ tɔw y’a kɛ cogo min na
He is now the leader	A ye sisan ɲɛmɔgɔ ye
I will definitely bring you back	Siga t'a la, ne na na ni aw ye ko kura
I was back in the cabin	N tun bɛ segin kabini kɔnɔ
The ship sank some time later	Kurun binna waati dɔ kɔfɛ
I find that very interesting	N b’a ye ko o bɛ diya n ye kosɛbɛ
I no longer saw the corridor	N tun tɛ kɔri ye tugun
Thus, more rooms were needed to accommodate the household	O cogo la, so caman tun ka kan ka kɛ walasa ka du kɔnɔmɔgɔw sigi
I had no pity on you	Ne tun tɛ hinɛ i la
I think something is just not right for you today	Ne hakili la ko fɛn dɔ tɛ bɛn aw ma dɔrɔn bi
I have no idea what they might try	U bɛ se ka min kɛ k’a lajɛ, n hakili tɛ o la
I give him my heart and soul	Ne bɛ ne dusukun ni ne ni di a ma
I was hearing a command to do the same	Ne tun bɛ cikan dɔ mɛn ka o ɲɔgɔn kɛ
I think publicity is part of corporate communication	N hakili la, forobaciyɛnko ye tɔnw ka kunnafoniko dɔ ye
Ongoing strikes were observed over the next four days	Gɛrɛntɛw minnu bɛ senna, olu kɔlɔsira tile naani nataw la
I go to the trunk	N bɛ taa bagankulu fɛ
I acted almost naturally as well	N ye wale kɛ min bɛ ɲini ka kɛ cogoya la fana
I was lucky to get that kind of backlash	N ye nɛɛma sɔrɔ ka o kɔsegin sugu sɔrɔ
I slowly turn around and face him	N bɛ n yɛrɛ wuli dɔɔnin dɔɔnin ka n ɲɛsin a ma
I brush my teeth really often and really hard now	N bɛ n ɲinw ko tiɲɛ na tuma caman ani tiɲɛ na kosɛbɛ sisan
I couldn’t see the top	N tun tɛ se ka sanfɛla ye
He had little relationship with his father	A ni a fa cɛsira tun tɛ ɲɔgɔn ta kosɛbɛ
I love seeing them hurt	A ka di ne ye k’u ye ko u dusu tiɲɛna
I just took the jacket and ran	N ye jakite ta dɔrɔn ka boli
I deny mine once again	Ne bɛ ban ne ta la siɲɛ kelen kokura
I didn't know this body could do these things	N tun t'a dɔn ko nin farikolo bɛ se ka o kow kɛ
I worked out every day	N tun bɛ farikoloɲɛnajɛ kɛ don o don
I told a lot of my friends	N y’a fɔ n teri caman ye
I was able to visit him often	N sera ka taa bɔ a ye yen tuma caman
A mysterious man rose up	Cɛ gundo dɔ wulila ka bɔ
I want to know how your day was	N b’a fɛ k’a dɔn i ka don kɛra cogo min na
I started getting sick	N ye bana daminɛ
Several sailors had light wounds	Kɔgɔjidala damadɔw jogindaw tun ka nɔgɔn
Osteoarthritis and joint problems are also an issue	Kolobanaw ni kolotugudaw gɛlɛyaw fana ye ko ye
I wondered what had happened to you the last few days	N y’a ɲininka mun kɛra aw la tile damadɔ tɛmɛnenw na
I graduate in six months	N bɛ n ka kalan ban kalo wɔɔrɔ kɔnɔ
I started researching the topic	N y’a daminɛ ka barokun in sɛgɛsɛgɛ
I told him the same thing	Ne fana ye o ɲɔgɔn fɔ a ye
The elite held related political and religious positions	Elite tun bɛ politiki ni diinɛ jɔyɔrɔw la minnu bɛ tali kɛ ɲɔgɔn na
I wanted to be with him forever	Ne tun b’a fɛ ka kɛ a fɛ fo abada
I can't do anything about this	N tɛ se ka foyi kɛ nin ko in na
I crawled out from under a pile of bags	N ye n yɛrɛ sɔgɔ ka bɔ bɔrɔw kulu jukɔrɔ
For a moment he felt completely helpless without the use of his magic	Waati dɔɔnin a y’a ye ko a tɛ se ka foyi kɛ pewu k’a sɔrɔ a ma kɛ ni a ka jinɛweleli ye
I admired and respected him	N tun b’a waleɲumandɔn ani n tun b’a bonya
I wouldn't give him that chance	N tun tɛna o cogo di a ma
I was turning back the hands of time	N tun bɛ waati bolow kɔsegin
There was already a big smile on her face	Ɲɛjiba dɔ tun bɛ a ɲɛda la kaban
I can't find a picture for it	N tɛ se ka ja sɔrɔ a kama
I would love to hear from you	A ka di ne ye ka aw ka kuma mɛn
I explained the situation politely	N ye ko kɛlenw ɲɛfɔ ni bonya ye
I think this policy is one-dimensional	N hakili la, nin politiki in ye fɛn kelen ye
I couldn’t even explain	N tun tɛ se ka hali ɲɛfɔli kɛ
I walk across the club and into the bathroom	N bɛ taama ka kuluba tigɛ ka don sanuyaso kɔnɔ
I was alone, doing nothing	Ne tun bɛ ne kelen na, ne tun tɛ foyi kɛ
I think they are considered the odd man and woman	N hakili la u bɛ jatebla Kɛ ko cɛ ni muso gansan
I hear heavy boots coming up the steps behind me	N bɛ butiki girinmanw mɛn minnu bɛ na ka wuli sennasanbaraw kan n kɔfɛ
A figure approached me	Jaa dɔ gɛrɛla n na
I didn't bother to close the garage door	N ma n yɛrɛ sɛgɛn ka garazi da tugu
I didn't think people could be like that	N tun t'a miiri ko mɔgɔw bɛ se ka kɛ ten
I did and it was so hard to let go	N y’o kɛ ani a tun ka gɛlɛn kosɛbɛ ka a bila
I can see how that would weigh you down	Ne bɛ se k’a ye cogo min na o bɛna i girinya
A hundred of them, to be exact	U kɛmɛ, n’an b’a fɔ tigitigi
I also thought he was a child	Ne fana tun b’a miiri ko a ye denmisɛn ye
The anterior part of the hind wing is blackish	Kɔnɔna fàn ɲɛfɛla ye nɛrɛmuguma ye
It was later released in stores digitally	Kɔfɛ, a bɔra maganw kɔnɔ nizɛrikan na
I regained consciousness and went back to the club	N ye hakili sɔrɔ ka segin ka taa kuluba la
I will not give myself to him	Ne tɛna ne yɛrɛ di a ma
There is an unnecessary barrier between us, but it does	Barri dɔ bɛ an ni ɲɔgɔn cɛ min man kan, nka a bɛ kɛ
I looked at them and started laughing again	N y’u filɛ ka ŋɛɲɛ daminɛ tugun
The two brothers then fled	O kɔ, o balimakɛ fila bolila
I lean closer to the object	N bɛ n yɛrɛ jɔ ka surunya fɛn na
I invite students to the carpet	N bɛ kalandenw wele ka na tapi la
I had never seen anyone use it before	N tun ma deli ka mɔgɔ si ye fɔlɔ min bɛ baara kɛ n’a ye
I know what it is now	Ne b’a dɔn o ye min ye sisan
A circle full of young fresh faces	Sɛrɛkili min falen bɛ ɲɛda kura kamalenninw na
Impressive quality is also not appreciated	Jogo ɲuman min bɛ mɔgɔ kabakoya fana, o tɛ bonya
A bunch of my silly friends sign there	N teri hakilintanw kulu dɔ bɛ u bolonɔ bila yen
I love everything you make	I bɛ fɛn o fɛn dilan, o bɛɛ ka di ne ye kosɛbɛ
I could see this with one eye	N tun bɛ se ka nin ye ni ɲɛ kelen ye
I knew you would be pleased	Ne tun b’a dɔn ko i bɛna diya
I followed her to her desk	N tugura a kɔ ka taa a ka tabali la
A small window had remained broken	Fenɛtiri fitinin dɔ tun tora ka kari
I can bring a lot of joy to your friends	Ne bɛ se ka na ni nisɔndiya caman ye i teriw la
I had nothing to cut it with either	Foyi tun tɛ n bolo ka a tigɛ ni o fila si ye
I quickly ran up to him and he pointed behind me	N bolila ka taa a fɛ joona ani a ye n bolo sin a kɔfɛ
I guess this can all wait until morning	N hakili la nin bɛɛ bɛ se ka kɔnɔni kɛ fo sɔgɔma
I soon fell in love with it	A ma mɛn, n y’a daminɛ k’a kanu
I felt under the weather most weeks	Ne ye a ye ko ne bɛ waati jukɔrɔ dɔgɔkun fanba la
I couldn’t talk about anything	N tun tɛ se ka kuma foyi kan
I designed it to never move and change	N y’a dilan walisa a kana wuli abada ani ka fɛn caman Changer
I found him to be a good fisherman	N y'a Sɔrɔ a ye mɔnikɛla ɲuman ye
I couldn’t see how much he was attracting me	A tun bɛ ne sama cogo min na, ne tun tɛ se k’o ye
I wondered for years if he was desperate	N tun bɛ n yɛrɛ ɲininka san caman kɔnɔ ni a jigi tigɛlen don
I wanted to feel golden	N tun b’a fɛ ka sanu dusukunnataw sɔrɔ
I had lost all the time	N tun bɔnɛna waati bɛɛ la
I knew absolutely nothing about this woman	N tun tɛ foyi dɔn fewu nin muso in ko la
I started crying again	N ye kasi daminɛ tugun
I pulled in beside him	N ye n sama ka don a kɛrɛ fɛ
I know you're honest	Ne b'a dɔn ko i ye mɔgɔ sɛbɛ ye
I know every inch of those timbers	N bɛ o yiriw insitiri kelen-kelen bɛɛ dɔn
Then I realized it was over for good	O kɔfɛ, n y’a faamu ko a banna ka ɲɛ
I never saw them hand out a bill	N m’a ye abada k’u ye warisɛbɛn dɔ tila
I can't stay here with them and they need you	Ne tɛ se ka to yan u fɛ ani u mago bɛ aw la
Some people liked it very much	A diyara mɔgɔ dɔw ye kosɛbɛ
I never felt like my life was something to be conquered	Ne ma deli k’a miiri ko ne ka ɲɛnamaya ye fɛn ye min ka kan ka se sɔrɔ
I start early creating things out of my blood	N bɛ daminɛ joona ka fɛnw da ka bɔ n joli la
I think you were fine	Ne hakili la, aw tun bɛ ka ɲɛ
I felt another phase coming	N y’a ye ko fasa wɛrɛ bɛ ka na
I couldn’t let you see at all	N tun tɛ se k’a to i ka yeli kɛ fewu
I made these with only cottage cheese	N ye ninnu dilan ni cottage cheese dɔrɔn de ye
I prayed that our people would win the war	Ne ye delili kɛ an ka mɔgɔw ka se sɔrɔ kɛlɛ la
I picked it up and made a face	N y’a ta ka ɲɛda kɛ
Claude was left alone with his doubts	Claude tora a kelen na n’a ka sigasigali ye
A smile lit her soft features	Nisɔndiya dɔ ye a ɲɛda nɔgɔmanw yeelen
A year of uncertainty was not going to be easy	San kelen min kɔnɔna na, dannayabaliya tun tɛna kɛ ko nɔgɔn ye
I don’t think it can hurt	N hakili la, a tɛ se ka dimi
We want a comfortable and convenient ride at a reasonable price	An b’a fɛ bolifɛn bɛrɛbɛrɛ ni nɔgɔya ka sɔrɔ sɔngɔ bɛnnen na
I am still excited about it	Ne nisɔndiyalen bɛ hali bi o ko la
Textual content overshadowed and modified literary terms	Sɛbɛnni kɔnɔko ye sɛbɛnniko daɲɛw datugu ani k’u sɛmɛntiya
This surprised me greatly	O ye ne kabakoya kosɛbɛ
And that answer would be wrong	Wa o jaabi tun bɛna kɛ fili ye
I want out of this marriage	N b'a fɛ ka bɔ nin furu in na
I was looking for advice on this	N tun bɛ ka laadilikan ɲini o ko la
I loved reading what you had to say	I tun bɛ min fɔ, o kalanni tun ka di ne ye kosɛbɛ
I couldn’t hide from his eyes	N tun tɛ se ka n yɛrɛ dogo a ɲɛw la
I send it out, and it always bears fruit	Ne b'a ci ka bɔ, a bɛ den kɛ tuma bɛɛ
I did it for five years	N y'a Kɛ sàn duuru 'kɔnɔ
I had never seen anything like this before	N tun ma deli ka nin ɲɔgɔnna fɛn ye fɔlɔ
I have to learn that, to be a poet	N ka kan k’o dege, ka kɛ poyi ye
I have to consider the mood of the nation	N ka kan ka jamana dusukunnataw jateminɛ
A month ago, they were all normal	A kalo kelen ye nin ye, u bɛɛ tun ye normal ye
I had to know what they were thinking	U tun bɛ min miiri, ne tun ka kan k’o dɔn
I paused to enjoy the view	N ye n jɔ dɔɔnin dɔɔnin walisa ka o yecogo diyabɔ
I really wanted the only rule for anything going	Ne tun b’a fɛ tiɲɛ na sariya kelenpe ka kɛ fɛn o fɛn bɛ taa
I raised my eyebrows at that	N ye n ɲɛda kɔrɔta o la
I am done with this guy	Ne ye nin cɛ in kɛ ka ban
A third bullet might not have felt so lucky	N’a sɔrɔ marifa sabanan tun tɛna a ye ko a ye nɛɛma sɔrɔ ten
I didn’t really know anything about it	N tun tɛ foyi dɔn o ko la tiɲɛ na
I didn’t have much to say on the plane	Fɛn caman tun tɛ n bolo ka fɔ awiyɔn kɔnɔ
I should never have let you near him	Ne tun man kan k’a to i ka gɛrɛ a la abada
I just feel like everything is working against me	N b’a miiri dɔrɔn ko fɛn bɛɛ bɛ baara kɛ ne kama
I hope he doesn't show yet	N jigi b'a kan ko a tɛ a jira fɔlɔ
There is a house in a forest somewhere	So dɔ bɛ kungo dɔ kɔnɔ yɔrɔ dɔ la
I am relieved he came for me	Ne lafiyalen don a nana ne nɔfɛ
I live in a beautiful house	Ne sigilen bɛ so cɛɲi dɔ kɔnɔ
I was the fifth in the group	Ne tun ye mɔgɔ duurunan ye o kulu kɔnɔ
I think he's stumbled upon something	N hakili la, a ye 'sèn Sɔrɔ fɛn dɔ la
I hope this is a big mistake	N jigi b’a kan ko nin ye filiba ye
A dream, he thought	Sugo dɔ, a y’a miiri
I just needed to get out of the house	N tun mago tun bɛ ka bɔ so kɔnɔ dɔrɔn
I then lose all screaming	N bɛ sɔrɔ ka kulekan bɛɛ tunun
I’m not trying to grow anything in the ground	N t’a ɲini ka foyi falen dugukolo la
I refused to let that stop me	Ne banna k’a to o ka ne bali
I walked slowly, breathing heavily trying to catch my breath	N ye taama dɔɔnin dɔɔnin, ka ninakili kosɛbɛ k’a ɲini ka n ninakili minɛ
I liked his character	A ka jogo diyara n ye
I definitely think they need some time	Siga t’a la, n hakili la, u mago bɛ waati dɔ la
I couldn't decide and just started working	N ma se ka a latigɛ ani n ye baara daminɛ dɔrɔn
I won’t read the whole article	N tɛna barokun bɛɛ kalan
I approached and opened the door	N gɛrɛla ka da wuli
The private jet will be ready at midnight	Jet privé bɛna labɛn su tilancɛ la
I had never seen anything like it	Ne tun ma deli ka o ɲɔgɔn ye
I am so happy to be back in human form	Ne nisɔndiyara kosɛbɛ ka segin hadamaden cogo la
I look for opportunities to continue expanding my horizons	Ne bɛ cogoyaw ɲini walasa ka taa a fɛ ka n ka dɔnniya bonya
I do not take a public position	N tɛ foroba jɔyɔrɔ ta
It was the last such game ever played	O tun ye o tulon sugu laban ye min kɛra
I have to throw things out	N ka kan ka fɛnw fili kɛnɛma
He understood me and got my joke	A ye n faamu ani a ye n ka tulonko sɔrɔ
The time for action has come	Waleya waati sera
A faint hum of electronic equipment accompanied it	Elektroniki minɛnw ka mankan fitini dɔ tun bɛ taa n’a ye
I felt like a fool even when I told him about the birds	N y’a ye ko n ye naloman ye hali n’ ye kɔnɔw ko fɔ a ye
I knew this second voice	N tun bɛ nin kumakan filanan dɔn
I live with my mother	Ne sigilen bɛ n ba fɛ
I am, as it were, here	Ne bɛ, i n’a fɔ a bɛ fɔ cogo min na, yan
I can’t change any of this	N tɛ se ka nin fɛn si Changé
I felt it would be for the best	N y’a ye ko o bɛna kɛ fɛn bɛɛ la ɲuman de kama
I was very close, because of his example	N tun bɛ gɛrɛ ɲɔgɔn na kosɛbɛ, k’a sababu kɛ a ka misali ye
A young security guard	Lakanalikɛla kamalennin dɔ
I haven't done any software or driver installations lately	N ma porogaramu walima sofɛrɛ installation (dadon) si Kɛ kɔsa in na
I know how strong you are	Ne b'a dɔn i barika ka bon cogo min na
I loved the relaxing retreat	Lafiɲɛbɔyɔrɔ min tun bɛ mɔgɔ lafiya, o tun ka di n ye kosɛbɛ
I got up and went back into my room	N wulila ka segin ka don n ka so kɔnɔ
We want to have things	An b’a fɛ ka fɛnw sɔrɔ
I asked why he agreed to ride with us	N ye ɲininkali kɛ mun na a sɔnna ka boli ni an ye
I hope it lasts as long as it does	N jigi b’a kan ko a bɛna mɛn i n’a fɔ a bɛ cogo min na
I didn't really do any work though	N ma baara si kɛ tiɲɛ na hali ni o kɛra
I now live as my destiny had decided for me	Ne bɛ balo sisan i n’a fɔ ne ka siniɲɛsigi tun y’a latigɛ cogo min na ne ye
The operation lasted ten hours	Opereli kɛra lɛri tan kɔnɔ
I am grateful for the Temple	Ne bɛ waleɲumandɔn jira Alabatosoba ko la
I heard him call my name behind me	N y’a mɛn a bɛ n tɔgɔ fɔ n kɔfɛ
I looked at him in shock	N y’a filɛ ni kabako ye
He claims that his mother is his best critic	A b’a fɔ ko a ba de ye a kɔrɔfɔli ɲuman ye
I didn't know you existed	Ne tun t'a dn ko i b yen
I have always loved him and always will	Ne ye a kanu tuma bɛɛ ani ne bɛna a kanu tuma bɛɛ
I told him to take the weekend off	N y’a fɔ a ye ko a ka lafiɲɛ dɔgɔkun laban na
I saw you as a traveler	Ne ye i ye i ko taamakɛla
I am really good at this	Ne ka ɲi kosɛbɛ nin ko in na tiɲɛ na
I have yet to receive a phone call	N ma telefɔni weleli sɔrɔ fɔlɔ
I didn't want to be released	Ne tun t'a fɛ ka bila
Overall this is a great game	Kuma bɛɛ la nin ye tulonba ye
They are very energetic and need a lot of exercise	U fanga ka bon kosɛbɛ wa u mago bɛ farikoloɲɛnajɛ caman na
I was on a whole lot of energy	N tun bɛ fanga camanba kan
I hope there are no hard feelings	N jigi b’a kan ko dusukunnata gɛlɛnw tɛ yen
I never wanted to use anything else	N tun t’a fɛ abada ka baara kɛ ni fɛn wɛrɛ ye
I had to do more to stop this problem	N tun ka kan ka dɔ fara n ka baara kan walasa ka nin gɛlɛya in dabila
They are also hunted as toys	U bɛ Kùnbɛn fana i n'a fɔ tulonkɛfɛnw
I got another one just a minute ago	N ye dɔ wɛrɛ sɔrɔ a miniti kelen dɔrɔn de filɛ nin ye
I wasn't even shaking it much	N tun tɛ hali a yɛrɛyɛrɛ kosɛbɛ
I felt safe with him by my side	Ne tun bɛ lafiya la ni a tun bɛ ne kɛrɛ fɛ
I was a sick man, really sick	Ne tun ye banabagatɔ cɛ, banabagatɔ yɛrɛ de tun don
I have so much respect for this man	Ne bɛ nin cɛ bonya kosɛbɛ
I shake my head curiously	N bɛ n kunkolo wuli k’a ɲini k’a dɔn
A light beside him caught his attention	A kɛrɛ fɛ yeelen dɔ y’a hakili sama
I have an old bike, but it’s broken	Bisi kɔrɔ dɔ bɛ n bolo, nka a karilen don
I don’t want to use them anymore	N t’a fɛ ka baara kɛ n’u ye tugun
I heard you, because you were shouting again	Ne ye i ka kuma mɛn, katuguni i tun bɛ ka pɛrɛn tugun
I think he’s right for this role	N hakili la, a bɛnnen don nin jɔyɔrɔ in na
I remember high school	N hakili bɛ lise la
There are many of us	An caman bɛ yen
I choose hope and light, instead of despair and suffering	Ne bɛ jigiya ni yeelen sugandi, jigitigɛ ni tɔɔrɔ nɔ na
I will literally never leave you	Ne tɛna i to yen tiɲɛ yɛrɛ la abada
I caught a glimpse of her hair	N ye a kunsigi yecogo dɔ minɛ
I will be with you from now on	Ne na kɛ aw fɛ kabini sisan
I almost threw it overboard	N tun bɛ ɲini k’a fili kɔgɔji la
I left a lot of negativity behind	N ye ko jugu caman to yen
A voice not my own came out of my mouth	Kumakan min tɛ ne yɛrɛ ta ye, o bɔra ne da la
I will put additional text boxes on the mobile screen	N bɛna sɛbɛnni kɛsu wɛrɛw bila mobili ekran kan
I told you they were fascinating	N y’a fɔ aw ye ko u bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ
We have to work hard now	An ka kan ka baara kɛ kosɛbɛ sisan
A natural gas field has a production limit	Gazi nafama sɔrɔyɔrɔ dɔ bɛ ni sɛnɛfɛnw sɔrɔli dan ye
I have more good memories than bad	Hakilijigin ɲumanw bɛ ne la ka tɛmɛ hakilijigin juguw kan
I just got back here in the fall	N seginna yan dɔrɔn 'kɔnɔna na
One word, as weak as tissue paper, escaped his lips	Daɲɛ kelen, min barika ka dɔgɔ i n’a fɔ tissu papier, o bɔra a dawolo la
I can't stand it anymore now	Ne tɛ se ka muɲu tugun sisan
I do have a meeting in an hour	N bɛ lajɛ dɔ kɛ lɛrɛ kelen kɔnɔ tiɲɛ na
Several writers did	Sɛbɛnnikɛla damadɔ y’o Kɛ
I want my wound to heal	N b’a fɛ n ka joginda ka kɛnɛya
I appreciate you bringing this to my attention	N b’aw waleɲumandɔn aw ka na ni nin ye ne hakili la
I hated doing this to her	Ne tun bɛ nin kɛli koniya a la
I just see it getting worse and worse	N b’a ye dɔrɔn ko a bɛ ka juguya ka taa a fɛ
I wonder if we could hang out a bit	N b’a ɲininka n’an tun bɛ se ka ɲɔgɔn sɔrɔ dɔɔnin
I played sick the next day	N ye tulon kɛ bana na o dugujɛ
I would rather take care of myself than be safe	A ka fisa ne ma ka ne yɛrɛ ladon sanni ka lakana
I won't be here long	N tɛna kɛ yan ka mɛn
I felt like I grew up before this all started	N y’a ye ko n kɔrɔla sanni nin bɛɛ ka daminɛ
I was just so nervous	Ne tun bɛ siran kosɛbɛ dɔrɔn
I tried to walk past him and ignore him	N y’a ɲini ka tɛmɛ a fɛ ani ka n ɲɛmajɔ a la
I enjoyed taking a passive role	A diyara n ye ka jɔyɔrɔ pasif ta
I couldn’t see anything but greenery	N tun tɛ se ka fɛn wɛrɛ ye ni jirisunw tɛ
I will have nowhere to go	Ne tɛna taa yɔrɔ si sɔrɔ
I heard you scream at me	N y'a mɛn ko i bɛ pɛrɛn ka n kɔrɔ
I am not what you are saying	I bɛ min fɔ, ne tɛ o ye
I can't do that right now	Ne tɛ se k’o kɛ sisan yɛrɛ
I asked you if you were taking medication	N ye aw ɲininka ni aw bɛ fura ta
I feel like a woman	Ne b’a miiri ko ne ye muso ye
It’s useful to get started	Nafa b’a la ka daminɛ
I lay like that for what seemed like an eternity	Ne dalen bɛ ten o cogo la min tun bɛ i n’a fɔ badaa-badaa
It wasn't fully introduced at that time	A ma don baara la kosɛbɛ o waati la
I have chosen to focus this practice on church leaders	Ne ye a sugandi ka nin wale in sinsin egilisi ɲɛmɔgɔw kan
The alternate version never appeared	O version alternatif ma bɔ abada
I didn't mean to do this, you just remember	Ne tun t'a fɛ ka nin kɛ, i hakili bɛ o la dɔrɔn
I think they see a lot of this here	N hakili la, u bɛ nin caman ye yan
I have to take care of myself too	Ne fana ka kan ka ne yɛrɛ ladon
I decided that happiness is like a good watch	N y’a latigɛ ko nisɔndiya bɛ i n’a fɔ watɛsi ɲuman
I glanced around our little group	N ye n ɲɛw wuli an ka kulu fitinin lamini na
I still have those pants	O pantalonw bɛ n bolo hali bi
Swift sings breathlessly	Swift bɛ dɔnkili da cogo la min tɛ ninakili bɔ
I didn't say anything	Ne ma foyi fɔ
I kept trying to move it	N tora k’a ɲini k’a lamaga
A peaceful, loving message from a brother	Balimakɛ dɔ ka ci bila hɛrɛ la, ni kanuya ye
I needed you to understand	Ne mago tun bɛ aw la ka faamuyali sɔrɔ
There’s a long way to come, so to speak	Sira jan bɛna na, n’an b’a fɔ o cogo la
I have to trust his reading	N ka kan ka da a ka kalan na
I wanted comfort in that	N tun b’a fɛ ka dusu saalo sɔrɔ o la
I refused to wear any black clothes	N banna ka fini nɛrɛma si don
I meant my second in command	N tun b’a fɛ k’a fɔ ko n ka filanan ye komandan na
There’s more than one reason why the name is so powerful	Kun dɔ ka ca a la ko tɔgɔ in fanga ka bon
I swear we drank more alcohol than water	N bɛ kali an ye dɔlɔ min ka tɛmɛ ji kan
I can’t give a strong buying recommendation yet	N tɛ se ka sanni ladilikan barikama di fɔlɔ
I met beautiful girls there	N ye npogotigi cɛɲiw sɔrɔ yen
I wanted to laugh and scream at the same time	N tun b’a fɛ ka ŋɛɲɛ ni kulekan bɔ o waati kelen na
I finally calmed down	N labanna ka n hakili sigi
This issue also includes a digital copy	Nin bɔko in kɔnɔ, a kopi nimɔrɔma dɔ fana bɛ yen
I was wearing shorts, so he obviously knew what I was up to	Ne tun bɛ fini surun don, o la sa, a tun bɛ ne ka ko dɔn k’a jɛya
I cannot tell you what we are doing here	An bɛ min kɛ yan, ne tɛ se k’o fɔ aw ye
After that date the document was lost	O don tɛmɛnen kɔ sɛbɛn in tununna
I lay on a black desert	N dalen tun bɛ kungokolon dɔ kan min ye nɛrɛmuguma ye
I would summon that spirit	Ne tun na o hakili wele
I had no one to talk to	Mɔgɔ si tun tɛ ne bolo ka kuma ni min ye
I could stay like this forever, satisfied in his arms	Ne tun bɛ se ka to nin cogo la fo abada, wasa bɛ a bolo la
I really owe you	Ne ka juru bɛ ​​i la tiɲɛ na
I went up to the room, as you said	Ne wulila ka taa so kɔnɔ, i n’a fɔ i y’a fɔ cogo min na
I tried to listen to their conversation	N y’a ɲini k’u ka baro lamɛn
No other volumes have been published	Volume wɛrɛw ma Bɔ
I am not here to save the world	Ne tɛ yan walisa ka diɲɛ kisi
I grew up around that area	Ne lamɔna o yɔrɔ lamini na
A miracle worker came to their town	Kabakokɛla dɔ nana u ka dugu la
I need to know who this woman is	N ka kan k’a dɔn nin muso in ye jɔn ye
I kissed around her lips and then down	N ye n yɛrɛ susu ka a dawolo lamini ka tila ka jigin
I owe you for saving my nephew	Ne ka juru bɛ ​​aw la ka ne balimakɛ denkɛ kisi
Thank you for your understanding	Aw ni ce aw ka faamuyali la
I will reject it completely	Ne na ban o la pewu
I must say this now, without interruption	N ka kan ka nin fɔ sisan, k’a sɔrɔ n ma tigɛ
There were also external factors that helped his cause	Kɛnɛyako dɔw fana Kɛra minnu y'a ka ko Dɛmɛ
The lawsuit was later settled out of court	Kɔfɛ, o kiritigɛ in ɲɛnabɔra kiritigɛso kɔfɛ
I can’t get there on my own	N tɛ se ka se yen n yɛrɛ ma
I somehow knew it wasn’t going to be easy	N tun b’a dɔn cogo dɔ la ko o tɛna kɛ ko nɔgɔn ye
You have to play them well too	I ka kan k’u tulon kɛ ka ɲɛ fana
I can take you there, darling	N bɛ se ka taa n'i ye yen, n terikɛ
I ask you to break down, on grand scale	N b’a ɲini aw fɛ aw ka kari, on grand scale
I have to go into the kitchen	N ka kan ka don dumunikɛyɔrɔ la
I have one that has to be here any day now	Ne ye kelen sɔrɔ min ka kan ka kɛ yan don o don sisan
I was the only one caught	Ne kelenpe de minɛna
I bet you would have that need, too	N bɛ pari kɛ ko i tun bɛna o mago sɔrɔ, i fana
They never gave a shit about it	U ma deli ka shit kɛ o ko la
And the country is caught up in the idea	Wa jamana bɛ minɛ hakilina in na
Many letters reveal a close friendship between them	Sɛbɛn caman bɛ teriya gɛlɛn dɔ jira u ni ɲɔgɔn cɛ
I told you the other day on the phone	N y’a fɔ i ye don dɔ la telefɔni na
I blame the city attorney	N bɛ dugu sariyatigi jalaki
People waste their lives on fear	Mɔgɔw ​​b’u ka ɲɛnamaya tiɲɛ ka kɛ siran ye
I can hold you to that because there's more	N bɛ se k'i minɛ o la bawo dɔ wɛrɛw bɛ yen
I do not envy your ministry	Ne tɛ keleya i ka cidenyabaara la
I stay home and refuse phone calls	N bɛ to so ani n bɛ ban telefɔni weleli la
I can't remember what the star is, though	N hakili tɛ se ka to o ye dolow ye min ye, nka
I want them to be full length	N b’a fɛ u ka janya dafalen sɔrɔ
A red loser washed it	Tɔnɔ bilenman dɔ ye a ko
I recommended we do that	N ye ladilikan di ko an k’o kɛ
I have to get up and leave now	Ne ka kan ka wuli ka taa sisan
I can buy nice things	N bɛ se ka fɛn dumanw san
I am doing really well with my diet	Ne bɛ ka ɲɛ tiɲɛ na ne ka dumunikɛcogo la
I just want to show you	Ne b'a fɛ k'a jira aw la dɔrɔn
I just had time to plan my escape	Waati tun bɛ ne bolo dɔrɔn ka ne ka bolicogo labɛn
I could tell him everything and he would agree	N tun bɛ se ka fɛn bɛɛ fɔ a ye ani a tun bɛ sɔn o ma
I had to happily adjust to the fast pace of field time	Ne tun ka kan ka ne yɛrɛ dege ni nisɔndiya ye ka kɛɲɛ ni foro waati teliya ye
I wanted to make people think	N tun b’a fɛ ka mɔgɔw bila ka miiri
I went to get some dust	N taara buguri dɔ ta
I want you to be mine alone	Ne b'a fɛ i ka kɛ ne dɔrɔn ta ye
I can't believe this shirt was ever my favorite	N tɛ se ka da a la ko nin kamisɔn in tun ye n ka fɛn kanulenba ye abada
I had completely forgotten	N tun ɲinɛna o kɔ pewu
I didn’t risk anything	N ma foyi bila farati la
I want to take a shower	N b’a fɛ ka n yɛrɛ ko
I had to heal him	N tun ka kan k’a kɛnɛya
I would love to read more of them	N b’a fɛ kosɛbɛ k’u caman kalan
I never loved it, of course	Ne tun t’a kanu abada, tiɲɛ don
I am so sick of that character	Ne bananen don kosɛbɛ o jogo in na
I found my shirt and dressed myself again as well	N ye n ka kamisɔn sɔrɔ ka n yɛrɛ fini don tugun fana
I went with their advice	N taara n’u ka ladilikan ye
I wouldn't go looking for a tour of duty	N tun tɛna taa tour de duty ɲini
I was afraid of what might come after us	Fɛn min bɛ se ka na an kɔfɛ, ne tun bɛ siran o ɲɛ
I almost fell out of my seat	N tun bɛ ɲini ka bin ka bɔ n sigiyɔrɔ la
I checked again and it still didn’t start	N y’a lajɛ tuguni hali bi a ma daminɛ
I am only going to say this once	N bɛ taa nin fɔ siɲɛ kelen dɔrɔn
I didn’t, actually, but it wasn’t very hard	N m’o kɛ, tiɲɛ yɛrɛ la, nka o tun man gɛlɛn kosɛbɛ
It’s a great thing all around	Fɛnba dɔ don min bɛ a lamini bɛɛ la
I went to my gym	N taara n ka jiriso la
I asked you to go	Ne ye a ɲini i fɛ i ka taa
I usually keep my gear in really good shape	A ka c’a la, n bɛ n ka minɛnw mara cogo ɲuman na tiɲɛ na
I had no choice but to take it	Sugandili wɛrɛ tun tɛ ne bolo ni ne ma a ta
I didn't want to break it	N tun t'a fɛ k'a kari
I don’t mean the end of the table	N t’a fɛ ka tabali kuncɛyɔrɔ jira
I was chosen to build that body	Ne sugandira ka o farikolo jɔ
I hadn’t ridden around, I’d only been to specific places	N tun ma so boli k’a lamini, n tun taara yɔrɔ kɛrɛnkɛrɛnnenw dɔrɔn de la
I know and like his father	Ne bɛ a fa dɔn ani a ka di ne ye
I had to laugh at the division of labor	N tun ka kan ka ŋɛɲɛ baara tila-tilacogo la
I bit my tongue once more	N ye n nɛnkun kin siɲɛ kelen tugun
I think he went to practice	N hakili la, a taara degeliw kɛ
I squint my eyes	N bɛ n ɲɛw sɔgɔsɔgɔ
He successfully drew large crowds to his sermon	A ye jamaba sama ka na a ka waajuli la ka ɲɛ
I had water to drink	Ji tun bɛ ne bolo ka min
I wanted to study art and become a famous photographer	N tun b’a fɛ ka seko ni dɔnko kalan kɛ ani ka kɛ fototalan tɔgɔba ye
I literally came here for your birthday and just for that	N nana yan tiɲɛ yɛrɛ la i ka wolodon na ani o dɔrɔn de kama
I understand how you feel	N b’i dusukunnataw faamu
I got control of the bird	N ye kɔnɔnin in kuntigiya sɔrɔ
I tried to brush it off	N y’a ɲini k’a burusi bɔ
I step back out the door	N bɛ segin kɔ ka bɔ da la
I have watched you, examined you	Ne ye i kɔlɔsi, ka i sɛgɛsɛgɛ
I pulled up a chair and opened my mouth	N ye sigilan dɔ sama ka wuli ka n da wuli
I wanted him to believe me	Ne tun b’a fɛ a ka da ne la
A game that wasn’t always a game	Tulon min tun tɛ tulon ye tuma bɛɛ
I want a human for dinner tonight	N b'a fɛ hadamaden ka kɛ sufɛdumuni ye bi su in na
I was up in the middle of the night looking at your papers	Ne tun kununna su tilancɛ kɔnɔ ka i ka papiyew lajɛ
I heard her crying and went to help	N y’a ka kasikan mɛn ani n taara dɛmɛ don
I had never tasted anything like that	N tun ma deli ka o ɲɔgɔnna fɛn dɔ dege
These events inspired the band	O ko kɛlenw ye o fɔlikulu in Lawuli
I know it's backwards, but anyway	N b'a dɔn ko a bɛ segin kɔ, nka cogo o cogo
I could die now because of it	Ne tun bɛ se ka sa sisan a sababu la
I want my sister back	N b’a fɛ n balimamuso ka segin
I just want to end this all with	N b’a fɛ dɔrɔn ka nin bɛɛ ban ni
I certainly wouldn’t write on those pages	Siga t’a la, n tun tɛna sɛbɛnni kɛ o ɲɛw kan
I gave up my breakfast to regain your trust	Ne ye n ka sɔgɔmada dumuni dabila walisa ka i ka dannaya sɔrɔ kokura
I could tell she was going to cry	N tun bɛ se k’a dɔn ko a bɛna kasi
I would estimate that to be twelve to fifteen days on our schedule	N b’a jate ko o ye tile tan ni fila fo tan ni duuru ye an ka waati bolodalen na
I told each member to calm down	N y’a fɔ tɔnden kelen-kelen bɛɛ ye ko u k’u hakili sigi
I just stood there and watched	N jɔlen tora yen dɔrɔn k’a filɛ
I see where you’re coming from	N b’a ye ko i bɛ bɔ yɔrɔ min na
I could still see the smile in his eyes though	N tun bɛ se ka nisɔndiya ye hali bi a ɲɛw la hali o bɛɛ n’a ta
I am sure that will go down too	Ne dalen b’a la ko o fana bɛna jigin
I knew what he was going to tell me	A tun bɛna min fɔ ne ye, ne tun b’o dɔn
However, I had to reject that kind of talk	Nka, n tun ka kan ka ban o kuma sugu la
I felt the blood rush to my face	N y’a ye ko joli bɛ girin ka taa n ɲɛda la
I lifted my leg up	N ye n sen kɔrɔta ka wuli
I was ready to give up, to humble myself	Ne tun labɛnnen don ka ne yɛrɛ bila, ka ne yɛrɛ majigin
I wanted to think of one for her	N tun b’a fɛ ka miiri kelen na a ye
I was so happy it hurt	Ne nisɔndiyara kosɛbɛ o ye ne dimi
I stood up and joined him	N wulila ka n sen don a la
I was near bored as we quietly ate dinner	N tun bɛ sɛgɛn kɛrɛfɛ tuma min na an tun bɛ sufɛdumuni kɛ ni dususuma ye
I love this neighborhood	Nin sigida in ka di n ye kosɛbɛ
I taught her how to doll herself	N y’a kalan a yɛrɛ pupo cogo la
I could believe the order was placed	N tun bɛ se ka da a la ko komandi kɛra
I pray for my family	Ne bɛ delili kɛ ne ka denbaya ye
I walked a few meters in front of them	N ye mɛtɛrɛ damadɔ taama u ɲɛfɛ
I love the color and the lace detail	Kulɛri ni dancɛ detayɛli ka di n ye kosɛbɛ
I didn’t care for him anymore after that	N tun tɛ hami a la tugun o kɔfɛ
I always thought he was studying for his own knowledge	N tun b’a miiri tuma bɛɛ ko a bɛ kalan kɛ a yɛrɛ ka dɔnniya kama
I stared at the plate in my hand	N ye n ɲɛ jɔ tasa la min tun bɛ n bolo
I wanted to stay here and wait for you	Ne tun b’a fɛ ka to yan ka i makɔnɔ
I was already doing that	N tun b’o kɛ kaban
I really didn't want to have this conversation with him	Tiɲɛ na, ne tun t’a fɛ ka nin baro in kɛ n’a ye
I can see the temperatures	N bɛ se ka funteni hakɛw ye
A hand reaches over mine, opening the door	Bolo dɔ bɛ se ne ta kan, ka da wuli
I heard voices ahead	N ye kumakanw mɛn ɲɛfɛ
I will no longer keep my guard	Ne tɛna ne ka kɔlɔsili kɛ tugun
I make custom products for our students	N bɛ ladamufɛnw dilan an ka kalandenw ye
I could not save her	Ne tun tɛ se k’a kisi
I either kill me or they kill me	N bɛ n faga walima u bɛ n faga
I have seen things that you could not imagine	Ne ye fɛnw ye, i tun tɛ se ka miiri minnu na
I was totally against it	Ne tun bɛ o kɛlɛ pewu
However, I keep the pain on my face	Nka, ne bɛ dimi to ne ɲɛda la
A warm fire sounded pleasant	Tasuma duman dɔ mankan tun ka di
I took a seat in the back of a comfortable dog	N ye sigilan ta kɔfɛ wulu lafiyalen dɔ la
I had a good relationship with him, a beautiful relationship	N ye jɛɲɔgɔnya ɲuman kɛ n’a ye, jɛɲɔgɔnya cɛɲi
I have a murder investigation coming up	N ye mɔgɔfagala sɛgɛsɛgɛli dɔ kɛ min bɛ ka na
I drank too much	N ye minni kɛ ka tɛmɛ a dan kan
I made a big effort and finished opening both eyes	N ye cɛsiriba kɛ ani ka n ɲɛ fila bɛɛ da wuli ka ban
I just didn’t get there in time	N ma se yen dɔrɔn a waati la
I like reading and heavy metal music	Kalan ni heavy metal dɔnkiliw ka di n ye
I hope you'll forgive me for knowing me too well	N jigi b'a kan ko aw bɛna yafa ne ma ko ne ye ne dɔn kosɛbɛ
I wanted to kiss her right then	N tun b’a fɛ k’a susu o waati yɛrɛ la
I have it outside my house, down the street	N b’a sɔrɔ n ka so kɔfɛ, nbɛda la
I thought the sun was shining brightly today	N tun b’a miiri ko tile bɛ yeelen bɔ kosɛbɛ bi
I will make it again	Ne na a dilan tugun
I know you haven't met your other kind	N b'a dɔn ko i ma i suguya wɛrɛw kunbɛn
I want to get this right now	N b’a fɛ ka nin sɔrɔ sisan yɛrɛ
I got some stuff back	N ye fɛn dɔw sɔrɔ kɔfɛ
I wish he never came back	N b'a fɛ a kana segin abada
I offend the bad guys	N bɛ mɔgɔ juguw dusu tiɲɛ
An anxious silence followed	Makun jɔrɔnanko dɔ tugura o kɔ
I have to end the call now though, mate	N ka kan ka weleli ban sisan hali ni o ye a sɔrɔ, furuɲɔgɔn
I forgot to go there and check things out	N ɲinɛna ka taa yen ka fɛnw lajɛ
Eligible students were selected through scholarship screening	Kalanden bɛnnenw sugandira ni lakɔlisobɔsira sɛgɛsɛgɛli ye
A beautiful, hand drawn merry go round	A cɛɲi, bolo jalen merry go round
Jones had forgotten	Jones tun ɲinɛna o kɔ
I just want to look	N b’a fɛ ka filɛli dɔrɔn de kɛ
I need nourishment to heal and heal	Ne mago bɛ balo la walasa ka kɛnɛya ani ka kɛnɛya
I quickly looked down	N ye n ɲɛw jigin joona
I should have never let you go three years ago	Ne tun man kan ka i bila abada a san saba ye nin ye
I rarely forgot anything	N tun man teli ka ɲinɛ foyi kɔ
I didn't have a plan that went through and went into his room	N tun tɛ ni labɛn ye min tɛmɛna ka don a ka so kɔnɔ
I sometimes leave the keys inside	N bɛ konnɛgɛw to a kɔnɔ tuma dɔw la
I cannot place what it is	A ye min ye, ne tɛ se k’o bila
I'm relieved it's finally over	N hakili sigilen don ko a labanna ka ban
I made an excuse not to go to the gym	N ye dalilu dɔ kɛ ko n kana taa farikoloɲɛnajɛyɔrɔ la
I also see it as a feeling and an outcome	N b’a ye fana i n’a fɔ dusukunnata ani a kɔlɔlɔ
I could see the walls of the earth	Ne tun bɛ se ka dugukolo kogow ye
I tried to keep my voice low	N y’a ɲini ka n kan dɔgɔya
I killed and it made me happy	N ye mɔgɔ faga ani o ye n nisɔndiya
I want you to choose now, and choose wisely	Ne b'a fɛ aw ka sugandili kɛ sisan, ka sugandili kɛ ni hakilitigiya ye
A nurse took my name and date of birth	Digilikɛla dɔ ye n tɔgɔ ni n wolodon ta
I need to know what else he knows	Ne ka kan k’a dɔn a bɛ fɛn wɛrɛ min dɔn
Four takes emerged from the competition	Take naani de Bɔra o ɲɔgɔndan in na
I really need a break	Ne mago bɛ lafiɲɛbɔ la tiɲɛ na
I catch a glimpse of her face	N bɛ a ɲɛda yecogo dɔ minɛ
I didn't ask him how he did it	N m'a ɲininka a y'o kɛ cogo min na
I listened but couldn't hear anything turn up	N ye n lamɛn nka n ma se ka foyi mɛn ka wuli
I thought about it a lot	Ne ye miiri kosɛbɛ o la
I hit him on the throat	N y'a gosi a dawolo la
I need to talk to you face to face	Ne ka kan ka kuma aw fɛ ɲɛ ni ɲɛ
I have six possible plans	Labɛn wɔɔrɔ bɛ n bolo minnu bɛ se ka kɛ
I should not be king	Ne man kan ka kɛ masakɛ ye
I used black buttons	N tun bɛ baara kɛ ni butɔni nɛrɛmuguma ye
I was the only one laughing, though	Nka, ne kelenpe de tun bɛ ŋɛɲɛ kɛ
I wonder too, my wife	Ne fana b'a ɲininka, n muso
I can’t believe how quickly the time has gone	N tɛ se ka da a la ko waati tɛmɛna joona cogo min na
I cried a lot about it	N ye kasi caman kɛ o ko la
I see elephants everywhere	N bɛ waraw ye yɔrɔ bɛɛ
I wanted to understand people's hearts	Ne tun b'a fɛ ka mɔgɔw dusukunw faamu
I was warned about you months ago	Ne tun lasɔmina aw ko la a kalo caman ye nin ye
He also praised the secular nature of the work	A y’a tanu fana ko baara in bɛ kɛ diɲɛko ta fan fɛ
I hadn’t looked at that thread in months	N tun ma o dilan in lajɛ kalo caman kɔnɔ
I hope it comes off one day	N jigi b’a kan ko a bɛ bɔ a la don dɔ
I wish you peace too	Ne b'a fɛ aw fana ka hɛrɛ sɔrɔ
I remember she had started wearing a veil	N hakili b’a la ko a tun y’a daminɛ ka finimugu don
I could not do it once	Ne tun tɛ se k’o kɛ siɲɛ kelen
I hope they figure it out soon	N jigi b’a kan k’u bɛna a ɲɛnabɔcogo ɲɛnabɔ sɔɔni
I met all kinds of people	N ye mɔgɔ sugu bɛɛ kunbɛn
I think he shot back	N hakili la, a ye marifa ci kɔfɛ
I steal a page inside	N bɛ ɲɛ dɔ sonya kɔnɔna na
The third and fourth waves also went under fire	Jikuru sabanan ni naaninan fana donna tasuma kɔrɔ
I lit a cigarette but my lighter was not working	N ye sigarɛti mana nka n ka fitinɛ tun tɛ baara kɛ
I didn’t check to see who it was	N ma sɛgɛsɛgɛli kɛ walasa k’a dɔn o ye jɔn ye
I came from that area to look for work here	N bɔra o yɔrɔ la ka na baara ɲini yan
I was afraid it was obvious to anyone who heard it	N tun bɛ siran ko a bɛ jɛya mɔgɔ o mɔgɔ fɛ min ye o mɛn
I have never met you before	Ne ma deli ka i kunbɛn fɔlɔ
I was a little surprised to be honest	N kabakoyara dɔɔnin n’i ye tiɲɛ fɔ
I threw out all my human and alien feelings	N ye n ka hadamaden ni dunan dusukunnataw bɛɛ fili kɛnɛ kan
We need more research on that	An mago bɛ ɲinini caman na o kan
I didn't want to remember you	N tun t'a fɛ k'i hakili to a la
I knew how much you needed it, too	Ne tun b’a dɔn ko i mago bɛ a la cogo min na, ne fana
I somehow update them for each project	N bɛ u kuraya cogo dɔ la porozɛ kelen-kelen bɛɛ kama
I was on a jet plane	N tun bɛ awiyɔnba dɔ kɔnɔ, n’o ye jet ye
I stared at him immediately	N y’a filɛ ni ɲɛmajɔ ye o yɔrɔnin bɛɛ
Even his second job	Hali a ka baara filanan
I wondered if he knew their intentions	N y’a ɲininka n’a tun b’u ka ŋaniyaw dɔn
I ordered food but couldn’t eat	N ye dumuni komandi nka n ma se ka dumuni kɛ
I look forward to your next day	N b'aw ka don nata makɔnɔ
The weight of the door surprised me a bit	Da girinya ye ne kabakoya dɔɔnin
I shook my head but smiled	N ye n kunkolo wuli nka n ye nisɔndiya jira
I will ask him if he can ever forgive me	Ne na a ɲininka ni a bɛ se ka yafa ne ma don dɔ
He had just been playing with us	A tun bɛ ka tulon kɛ n’an ye sisan dɔrɔn
I have to say they leave a lot to be desired	N ka kan k’a fɔ ko u bɛ fɛn caman to yen
A bad smell has to be endured	Kasa jugu dɔ ka kan ka muɲu
I already did that when I started my business	N y’o kɛ kaban n’o ye n ka jago daminɛ ye
A small room was provided under the shed	So fitinin dɔ tun labɛnna bugu jukɔrɔ
I fell into a black hole	N binna dingɛ dunba dɔ kɔnɔ
Its meaning is unknown	A kɔrɔ tɛ dɔn
I am sure many of you know	Ne dalen b’a la ko aw caman b’a dɔn
I cannot tell you how to be yourself	Ne tɛ se k’a fɔ i ye i bɛ se ka kɛ i yɛrɛ ye cogo min na
A kingdom now threatened by perfection	Masaya min bɛ farati la sisan dafalen fɛ
I was too young to remember any of it	Ne tun ka dɔgɔ kojugu fo ne tun tɛ se ka ne hakili to o dɔ la kelen na
I can barely concentrate	N tɛ se ka n hakili bɛɛ di n ma kosɛbɛ
It turns southeast across the dam	A bɛ Yɛlɛma saheli-kɔrɔn fɛ ka Tɛmɛ barazi kan
I said very clearly that a little change is good	N y’a fɔ k’a jɛya kosɛbɛ ko fɛn dɔ Changement dɔɔnin, o ka ɲi
I had completely forgotten about it	N tun ɲinɛna a kɔ pewu
I wasn't very confident	Ne tun tɛ da a yɛrɛ la kosɛbɛ
I shook my head and looked out my bedroom window	N ye n kunkolo wuli ka n ka sugolan finɛtiri filɛ
I could teach you how to drive	N tun bɛ se k’i kalan bolifɛn bolicogo la
I held my gun at my side	N ye n ka marifa minɛ n kɛrɛ fɛ
I have created two example files	N ye misali-dosiyɛri fila Dabɔ
I had to count each shot	N tun ka kan ka marifa kelen-kelen bɛɛ jate
I don't know who betrayed us	Mɔgɔ min ye an janfa, ne t'o dɔn
I made soup for the chair	N ye suman kɛ sigilan kama
Very good hand, but not very good	Bolo ɲumanba, nka a man ɲi kosɛbɛ
It can be on a man or a beast	A bɛ se ka cɛ walima waraba dɔ kan
Not at all in any way	A si la cogo si la
I could see it through my study window	N tun bɛ se k’a ye n ka kalan finɛtiri fɛ
I don’t remember what went wrong	Fɛn min ma ɲɛ, n hakili tɛ o la
I was glad the bus finally arrived	N nisɔndiyara ko bisi labanna ka na
I used to worry about lost sheep	N tun bɛ to ka hami saga tununnenw ko la
Some ran alongside the wagon	Dɔw bolila wotoro kɛrɛfɛ
I gave him a hand up	N ye bolo dɔ di a ma san fɛ
I had to be more careful	N tun ka kan ka n yɛrɛ janto kosɛbɛ
I also like photography, although I am not very good at it	Fototacogo ka di n ye fana, hali ni n tɛ se kosɛbɛ a la
I think that probably spoke to all of us	N hakili la, n’a sɔrɔ o kumana an bɛɛ fɛ
I have nothing to do with that accusation	N tɛ foyi sɔrɔ o jalaki in na
I laughed and went along with the group	N ye ŋɛɲɛ kɛ ka taa ni kulu ye
A little anxiety rises in my chest	Jɔrɔ dɔɔnin bɛ wuli n disi la
I certainly wouldn't invite anyone	Siga t’a la, ne tun tɛna mɔgɔ si wele
I am going to change in the washing machine	N bɛ taa fɛn caman Changé kolikɛnɛ na
I have spoken one truth of your heart	Ne ye i dusukun sɛbɛ kelen fɔ
I tap them, and look a couple in the face	N b’u gosi, ka furuɲɔgɔnma fila lajɛ u ɲɛda la
I know you'll want revenge	N b'a dɔn ko i bɛna a fɛ ka i yɛrɛ sara
I reached right back up and hit the keys again	N ye n sen don ka segin san fɛ yɛrɛ ka kilisiw gosi tugun
I could only find help pages and informative forums	N tun bɛ se ka dɛmɛn ɲɛw dɔrɔn de sɔrɔ ani kunnafoni forobaciyɛnw
I think we got a real break from that	N hakili la, an ye lafiɲɛbɔ lakika sɔrɔ o ko in na
I occur at least they have to stand birth	I occur at least u ka kan ka jɔ bange
I didn't see why the police came	N m'a ye mun na polisiw nana
Separate channel, rarely used by commanders	Kanal danfaralen, min man teli ka baara kɛ ni komandanw ye
I would probably be in trouble again shortly	N’a sɔrɔ ne tun bɛna gɛlɛya sɔrɔ tugun waati dɔɔnin kɔnɔ
I watched as the pain settled around his eyes	N y’a kɔlɔsi cogo min na dimi bɛ ka sigi a ɲɛw lamini na
I come here to help people who need it	Ne bɛ na yan ka mɔgɔw dɛmɛ minnu mago bɛ a la
I stay away from him	N bɛ n yɔrɔ janya a la
I call, asking if they are busy	N bɛ wele, k’a ɲininka n’u bolo degunnen don
I can’t stand here and talk anymore	N tɛ se ka jɔ yan ka kuma tugun
I can’t see how that will ever change	N tɛ se k’a ye cogo min na o bɛna Changé don dɔ
I can't squeeze in anymore	N tɛ se ka sɔgɔsɔgɔ tugun ka don
That goes with the explanation	O bɛ Taa ni ɲɛfɔli ye
I didn’t even have time to run and hide	N tun ma waati sɔrɔ yɛrɛ ka boli ka n yɛrɛ dogo
I read weeknights after school	N bɛ kalan kɛ dɔgɔkun suw la lakɔli kɔfɛ
I have the ways I remember	Ne hakili bɛ cogo minnu na, olu bɛ ne bolo
I just love the results I was getting	Ne tun bɛ ka nɔ minnu sɔrɔ, olu ka di ne ye dɔrɔn
I didn't want any of that	N tun t'a fɛ o si ka kɛ
It almost surprised me	A tun bɛ ɲini ka ne kabakoya
I knew he would like it	N tun b’a dɔn ko o bɛna diya a ye
The woman knows she is lying	Muso b’a dɔn ko a bɛ nkalon tigɛ
I had to make my apologies	N tun ka kan ka n ka yafa ɲini a fɛ
It goes right in when the recording ends	A bɛ don a kɔnɔ ka ɲɛ ni fɔlisen bɛ ban
I wanted one of them	N tun b’a fɛ ka u dɔ la kelen sɔrɔ
The crowd is waking up	Jama bɛ ka kunun
I didn’t even know he was fighting	Ne yɛrɛ tun t’a dɔn ko a bɛ kɛlɛ la
I put my rock in front of my knees	N bɛ n ka farakurun bila n gɛnɛgɛnɛw ɲɛfɛ
I will not be here watching you all the time	Ne tɛna kɛ yan ka aw kɔlɔsi tuma bɛɛ
I repeated, louder this time	N ye segin a kan, ni kanba ye nin siɲɛ in na
I decided to laugh at it	N y’a latigɛ ka nisɔndiya a la
I couldn’t hold back anymore	N tun tɛ se ka n yɛrɛ minɛ tugun
I relax my grip on the pipe	N bɛ n ka minɛni lafiya pipe la
I remember how hard the bus ride was	N hakili b’a la ko bisi boli tun ka gɛlɛn cogo min na
I stepped back quickly, to the curtains	N ye n sen kɔsegin joona, ka taa ridow la
A full discussion is also available	Baro dafalen fana bɛ sɔrɔ yen
I can't deal with school	N tɛ se ka ko kɛ ni lakɔli ye
I am very sorry, madam	N bɛ nimisa kosɛbɛ, madamu
I shook my head in disgust	N ye n kunkolo wuli ni farinya ye
I have other work to do	Baara wɛrɛw bɛ ne bolo ka kɛ
I am still afraid of heights	Hali bi, ne bɛ siran sanfɛyɔrɔw ɲɛ
I just saw this quote this week and love it	N ye nin kumasen in ye dɔrɔn nin dɔgɔkun in na ani a ka di n ye kosɛbɛ
I have bigger issues to deal with	Ko gɛlɛnbaw bɛ n bolo minnu ka kan ka ɲɛnabɔ
I checked all the doors but they were all locked	N ye da bɛɛ lajɛ nka u bɛɛ tun datugulen don
I don't deny anything	Ne tɛ ban foyi la
I had a meeting to run	Lajɛ dɔ tun bɛ n bolo ka boli
The first four types are described elsewhere	O suguya naani fɔlɔw ɲɛfɔlen bɛ yɔrɔ wɛrɛw la
I could be angry	Ne tun bɛ se ka dimi
I look back towards the bedroom	N bɛ n kɔ filɛ ka taa sugolan fan fɛ
I suddenly kiss her	Ne bɛ barika sɔrɔ ka a susu
I made a mistake in my youth	N ye fili kɛ n ka kamalenninya waati la
I wish they hadn't	N b'a fɛ u tun ma o kɛ
I know you all did your best man	Ne b'a dɔn ko aw bɛɛ ye aw ka cɛ ɲuman kɛ
I was three minutes free	N tun bɛ miniti saba bɔ hɔrɔnya la
I could do with you getting your powers back soon, though	Ne tun bɛ se ka kɛ ni aw ye aw ka fanga sɔrɔ joona, nka
I nodded and smiled like a good man	N ye n kunkolo wuli ka nisɔndiya i n’a fɔ cɛ ɲuman
I could be completely wrong about this though	N bɛ se ka fili pewu nin ko in na hali ni o ye a sɔrɔ
I would need to move it around	N tun na mago don k’a lamaga ka taa a fɛ
I would feel like I had something else	Ne tun bɛna a ye ko fɛn wɛrɛ bɛ ne bolo
I see something upstairs	N bɛ fɛn dɔ ye sanfɛ
Releasing pets as soon as possible can be beneficial	Ni aw bɛ sokɔnɔbaganw bila joona joona, o bɛ se ka kɛ nafa ye
I can fully relate to your thoughts and concerns	Ne bɛ se k’aw ka miiriliw ni aw haminankow fɔ aw ye kosɛbɛ
A little background on a great warrior	A kɔkanna dɔɔnin bɛ kɛlɛcɛba dɔ kan
I nodded and took charge of it, and it disappeared	N ye n kunkolo wuli k’a ka fanga ta, a tununna
I walked in the parking lot	N ye taama kɛ mobili jɔyɔrɔ la
A small breeze began to blow	Fiɲɛ fitinin dɔ y’a daminɛ ka fiyɛ
I felt like a roof rat	Ne tun bɛ i n’a fɔ wulu min bɛ so sanfɛ
I have to take care of them	Ne ka kan ka u ladon
And he is going to get it right	Wa a bɛ taa a sɔrɔ ka ɲɛ
I want him out of it once and for all	N b’a fɛ a ka bɔ o la siɲɛ kelen fo abada
I just need to talk to someone	Ne mago b’a la dɔrɔn ka kuma mɔgɔ dɔ fɛ
I hold her hand tightly and hold her	N b’a bolo minɛ kosɛbɛ k’a minɛ
I thought we were boyfriend and girlfriend	N tun b’a miiri ko an ye cɛɲi ni npogotiginin ye
I pulled up right in front of him	N ye n sama ka wuli a ɲɛfɛ yɛrɛ
But politics is a must	Nka politiki ye fɛn ye min ka kan ka kɛ
I find the subject matter very refreshing	N b’a ye ko o barokun bɛ n lafiya kosɛbɛ
I think it might take some time	N hakili la, a bɛ se ka waati dɔ ta
This island lifestyle came at a price	O gun ɲɛnamaya kɛcogo in nana ni sɔngɔ ye
I would never go back	N tun tɛna segin kɔ abada
I just wasn’t expecting that	N tun tɛ o makɔnɔ dɔrɔn
I want food that will never run out	Ne b’a fɛ dumuni min tɛna ban abada
I went downstairs and headed to the kitchen	N jigira ka taa n ɲɛsin dumunikɛyɔrɔ la
I really needed to sleep for like a week straight	Ne mago tun bɛ sunɔgɔ la tiɲɛ na i n’a fɔ dɔgɔkun kelen tilennen
I just can’t do anything here	N tɛ se ka foyi kɛ yan dɔrɔn
I was always an early bird	Ne tun ye kɔnɔnin fɔlɔ ye tuma bɛɛ
I never wanted to give up	N tun t'a fɛ ka n yɛrɛ bila abada
I bet he's there laughing with it right now	N ye pari kɛ ko a bɛ yen ka nisɔndiya n'a ye sisan yɛrɛ
I will wait for your orders	Ne na i ka cikanw makɔnɔ
I looked at the house	N ye so filɛ
I still wonder what happened to him	Hali bi, ne b’a ɲininka mun kɛra a la
A flash of conscious truth shone through his mind	Tiɲɛ min bɔra hakili la, o yeelen dɔ ye yeelen bɔ a hakili la
I wouldn’t mind waking up to him every day	N tun tɛna n yɛrɛ bila ka kunun a fɛ don o don
I can't wait to be in the studio	N tɛ se ka kɔnɔnafili ka kɛ studio la
I will write another book instead	N bɛna gafe wɛrɛ sɛbɛn o nɔ na
A simple headband won’t do the trick	Kungolodimi nɔgɔman tɛna o namara kɛ
I left the floor and ran up the stairs	N ye duguma yɔrɔ bila ka boli ka wuli ɛrɛzɛnsun kan
I know he searched your entire family line	N b’a dɔn ko a ye i ka denbaya bɔnsɔn bɛɛ ɲini
I went and ordered it today	N taara a komandi bi
It really depends on what you mean	A bɛ bɔ i b’a fɛ ka min fɔ tiɲɛ na
I put off what was about to happen	Fɛn min tun bɛna kɛ, ne ye o bila kɔfɛ
I love the stained glass windows in them	Vitraux minnu bɛ u kɔnɔ, olu ka di n ye kosɛbɛ
I think the boys wanted an older woman	N hakili la, cɛdenw tun b’a fɛ ka muso kɔrɔba sɔrɔ
I said that was good	N ko o ka ɲi
I have seen you save it to the end	Ne y'a ye ko i b'a kisi fo ka se laban ma
I need to get over it soon	N ka kan ka se sɔrɔ a kan joona
I think we have a well-run team	N hakili la, an ye ekipu dɔ sɔrɔ min bɛ boli ka ɲɛ
I must be really in trouble	Ne ka kan ka kɛ gɛlɛya la tiɲɛ na
I was going to let him go	N tun bɛ taa a bila ka taa
I think they are gone now	Ne hakili la, u tɛ yen tugun sisan
I brought it all with me	N nana ni a bɛɛ ye
I have to get a grip	N ka kan ka minɛcogo sɔrɔ
I hope you all have a wonderful day today	N jigi b’a kan ko aw bɛɛ ka don duman sɔrɔ bi
I couldn’t tell him that, of course	N tun tɛ se k’o fɔ a ye, tiɲɛ don
I come here all the time	Ne bɛ na yan tuma bɛɛ
They are all different in depth	U bɛɛ juguman tɛ kelen ye
I should have suspected this immediately	N tun ka kan ka sigasiga nin ko in na o yɔrɔnin bɛɛ
I strain my eyes to his face	N bɛ n ɲɛw sɛgɛn fo ka se a ɲɛda ma
A couple of crafts and even a workshop	Bololabaara fila-fila ani hali atelier dɔ
I can still hear that angel speaking to me again	Ne bɛ se ka o mɛlɛkɛ mɛn hali bi a bɛ ka kuma ne fɛ tugun
A long blanket appeared in his hands	Blan jan dɔ bɔra a bolow la
I think he was protecting me again	Ne hakili la, a tun bɛ ka ne lakana tuguni
I heard them laughing as they left	N ye u ka ŋɛɲɛ mɛn u taatɔ
I look at flags and report back	N bɛ darapow lajɛ ani ka rapɔɔriw di
I hated how scared you were	I siranna cogo min na, ne tun b’o koniya
I have my work cut out for me	N ye n ka baara tigɛ n ye
I couldn’t understand the intensity of my emotions	N tun tɛ se ka n dusukunnataw fanga faamu
A line formed outside the booth	Layini dɔ kɛra bugu kɔkan
I knew that tone well	N tun bɛ o ton dɔn kosɛbɛ
I am lucky, everyone gets a job	Ne ye chance sɔrɔ, bɛɛ bɛ baara sɔrɔ
I looked at the girl again	N ye npogotiginin in cogoya lajɛ kokura
I didn't have much time to waste	N ma waati caman sɔrɔ ka tiɲɛni kɛ
I speak to you out of love	Ne bɛ kuma aw fɛ kanuya de kosɔn
A burst of nerves and emotions hit me	Nɛrɛw ni dusukunnataw pɛrɛnni dɔ bɛ ne minɛ
I decided to leave it until after school	N y’a latigɛ k’a to yen fo lakɔli kɔfɛ
Rough seas claimed six lives in the region	Kɔgɔji gɛlɛnw ye mɔgɔ wɔɔrɔ faga o mara kɔnɔ
I looked back over my shoulder at the door	N ye n ɲɛ kɔsegin n kamankun kan da la
I will no longer be there to protect you	Ne tɛna kɛ yen tun ka i tanga
I was young when he abandoned me forever	Ne tun ye denmisɛn ye tuma min na a ye ne bila fo abada
I squint my eyes back at him	N bɛ n ɲɛw sɔgɔsɔgɔ ka segin a kan
I have a nice soul and deep pockets	Ne ni ɲɔgɔn cɛ ka ɲi ani ne ka bɔrɛw ka dun
I felt instantly comfortable	N’ ye n yɛrɛ lafiya o yɔrɔnin bɛɛ la
I suspected it was the mob	N tun bɛ sigasiga ko jamakulu de don
I love that part more than anything	O yɔrɔ ka di n ye ka tɛmɛ fɛn bɛɛ kan
I deeply regret that	N bɛ nimisa o la kosɛbɛ
There is a lot of confusion here	Jatigɛko caman bɛ yan
I thought that was interesting	Ne tun b’a miiri ko o tun ka di
I heard him coming down the stairs	N y’a mɛn a bɛ jigin ɛrɛzɛnsun kan
I didn't want him to leave again	N tun t'a fɛ a ka bɔ yen tugun
I was really happy inside	Ne tun bɛ nisɔndiya tiɲɛ na ne kɔnɔna na
I will never hear your lies again	Ne tɛna i ka nkalonw mɛn tugun
His lips and lips were white	A dawolo ni a dawolo tun ye fin ye
I can’t go home anymore	N tɛ se ka taa so tugun
I will recommend and already	N bɛna recommander ani kaban
I didn’t care, though	Nka, ne tun t’o janto o la
A relaxing week for fashion	Dɔgɔkun lafiyalen dɔ ka ɲɛsin finidoncogo ma
I would like to participate in answering these questions	N b’a fɛ ka n sen don nin ɲininkali ninnu jaabi la
I locked the room for the last time	N ye so da tugu siɲɛ laban na
I could get it out of my system	N tun bɛ se k’a bɔ n ka sistɛmu kɔnɔ
I close my eyes and focus on my music	N bɛ n ɲɛw datugu ani ka n sinsin n ka dɔnkiliw kan
Something funny sounds like it goes here	Ko nisɔndiyalen dɔ mankan bɛ Taa cogo min na yan
I need someone to make me door stops	N mago bɛ mɔgɔ la min bɛna n kɛ da jɔyɔrɔw ye
I want our people to survive	N b’a fɛ an ka mɔgɔw ka kisi
I meant your wedding	N tun b'a fɛ ka i ka kɔɲɔ de fɔ
I wanted to go places with him	N tun b’a fɛ ka taa yɔrɔw la n’a ye
A drum began, followed by a voice	Dunun dɔ daminɛna, o kɔ fɛ kumakan dɔ mɛnna
I like a man who can do the job	Cɛ min bɛ se ka baara kɛ, o ka di ne ye
I hate myself so much	Ne yɛrɛ koniyalen don kosɛbɛ
I could feel her body	N tun bɛ se k’a farikolo cogoya ye
I felt his warm, dead weight	N y’a ka girinya sumalen ni salen dɔn
I know the man you mean	I b'a fɛ ka cɛ min fɔ, n b'o dɔn
I do not wish him death	Ne tɛ saya ɲini a fɛ
I was getting closer and closer	N tun bɛ ka gɛrɛ ka taa a fɛ
I think that’s all there is to it, so far	Ne hakili la, o de ye fɛn bɛɛ ye, fo ka na se sisan ma
I followed the direction of his finger	N tugura a bolokɔni ɲɛminɛcogo la
I thought it sounded like the right job for her	N y’a miiri ko a bɛ i n’a fɔ baara bɛnnen don a ma
I didn't really see that	Ne ma o ye tiɲɛ na
However, I could not know for sure	Nka, ne tun tɛ se k’o dɔn tiɲɛ na
Viewed from the other end it looks shorter	Ni i ye a lajɛ ka bɔ a dakun tɔ kelen na a bɛ i ko a ka surun
I hope you feel inspired and have fun here	N jigi b’a kan ko aw bɛna dusu sɔrɔ ani ka aw yɛrɛ ɲɛnajɛ yan
I wrapped my legs around him tightly	N ye n senw siri a la kosɛbɛ
I will start by choosing a letter	N bɛna a daminɛ ni lɛtɛrɛ dɔ sugandili ye
I was surprised that she agreed to dance with me	N kabakoyara ko a sɔnna ka dɔn kɛ ni n ye
I wanted to go see my son	N tun b’a fɛ ka taa n denkɛ ye
I was thinking about dinner	N tun bɛ miiri sufɛdumuni na
I couldn’t imagine that	N tun tɛ se ka miiri o la
I heard one night nurse talking to another	N ye sufɛ dɔgɔtɔrɔso baarakɛla dɔ mɛn a bɛ ka kuma ni dɔ wɛrɛ ye
My mother came in and cleared it for me	N ba donna ka a jɛya n ye
I almost dropped my phone	N tun bɛ ɲini ka n ka telefɔni fili
I understand it better now	N b’a faamu ka ɲɛ sisan
I had to stay for the trial	N tun ka kan ka to yen kiritigɛ kama
I can't remember how	N hakili tɛ se ka to a la cogo min na
I have to save her beforehand	N ka kan k’a kisi ka kɔn o ɲɛ
I think a spell can be created called gold	N hakili la, siginiden dɔ bɛ Se ka Dabɔ min bɛ Weele ko sanu
I can do that as a widow, too	Ne bɛ se k’o kɛ muso cɛ salen ye, ne fana
I used to read it cover to cover	N tun bɛ to k’a kalan a ɲɛda ni a ɲɛda la
I just can’t explain it	N tɛ se k’a ɲɛfɔ dɔrɔn
I was the chosen one to deliver the bad news	Ne de tun ye mɔgɔ sugandilen ye ka kibaruya jugu lase
I just wanted to be your strength this time	Ne tun b’a fɛ dɔrɔn ka kɛ i ka fanga ye nin siɲɛ in na
I talked to him over the weekend and nothing has happened since	N ye baro kɛ n’a ye dɔgɔkun laban na ani foyi ma kɛ kabini o waati
I looked into their eyes	N ye u ɲɛw lajɛ
I tell this to all my students	N bɛ nin fɔ n ka kalandenw bɛɛ ye
I believe it was symbolic	Ne dalen b’a la ko o tun ye taamasyɛn ye
I remembered the day of his	N hakili jigira a ta don min na
I glanced around wide-eyed	N ye n ɲɛw wuli ka n lamini ni ɲɛba ye
I pulled them back slowly	N y’u sama ka segin kɔfɛ dɔɔnin dɔɔnin
I have always loved you	Ne ye aw kanu tuma bɛɛ
I can’t even remember what we’re supposed to do	An ka kan ka min kɛ, n hakili tɛ se ka to o la yɛrɛ
I got the same award	Ne fana ye sara kelen sɔrɔ
I like to show love anyway	A ka di ne ye ka kanuya jira cogo o cogo
I rolled off of him and watched him calmly	N ye n yɛrɛ wuli ka bɔ a kan k’a kɔlɔsi ni hakilisigi ye
I truly believe in this	Ne dalen bɛ nin ko in na tiɲɛ na
I am the earth and the mountains and the sea	Ne ye dugukolo ni kuluw ani kɔgɔji ye
I immediately tried to hide it	N y’a ɲini k’a dogo o yɔrɔnin bɛɛ
I want to forget everything and just dance	N b’a fɛ ka ɲinɛ fɛn bɛɛ kɔ ka dɔn kɛ dɔrɔn
I could tell she relied heavily on her chicken	N tun bɛ se k’a dɔn ko a tun bɛ a jigi da a ka kɔnɔ de kan kosɛbɛ
I really don’t think it’s that much different than usual	N hakili la tiɲɛ na, a tɛ danfara bɔ o cogo la ka tɛmɛ a cogo kɔrɔ kan
I fell asleep on the porch and just woke up	N ye sunɔgɔ kɛ barada la ani n kununna dɔrɔn
I hadn’t paid much attention to the surroundings	N tun ma n janto kosɛbɛ lamini na
I assured her that we were all just friends	N y’a hakili sigi ko an bɛɛ ye teriw dɔrɔn de ye
I've been asking for a copy forever	N tun bɛ ka a kopi ɲini fo abada
I can also smell bad	Ne bɛ se ka kasa jugu fana mɛn
I didn’t know why or where the color came from	N tun t’a dɔn mun na walima yɔrɔ min na o kulɛri bɔra
I had no respect for people	Ne tun tɛ bonya foyi la mɔgɔw la
I do not happily persecute fools	Ne tɛ nalonmaw tɔɔrɔ ni nisɔndiya ye
I hadn’t noticed him getting ready	N tun ma a kɔlɔsi ko a bɛ a yɛrɛ labɛn
I shuddered at the thought	N yɛrɛyɛrɛla o miirili kosɔn
Dragon always takes its toll	Dragon bɛ a sɔngɔ ta tuma bɛɛ
I was in a state like paradise	Ne tun bɛ cogo la i n’a fɔ alijinɛ
I take no credit	N tɛ bonya foyi ta
I wanted to scream	Ne tun b’a fɛ ka kulekan bɔ
I could not hear what they were saying	U tun bɛ min fɔ, ne tun tɛ se k’o mɛn
I can't wait to see the results	N tɛ se ka kɔnɔni kɛ ka a nɔfɛkow dɔn
I had never seen anything more beautiful	N tun ma deli ka fɛn wɛrɛ ye min cɛ ka ɲi ka tɛmɛ o kan
I am not attacking your ego	N tɛ bin i ka ego kan
I couldn’t help everything we went through	An tɛmɛna fɛn o fɛn na, n tun tɛ se ka n yɛrɛ tanga o ma
I did some research on it	N ye ɲinini dɔw kɛ o kan
I had a great time last night	N ye waati duman kɛ kunun su fɛ
I can see what they are thinking	U bɛ min miiri, ne bɛ se k’o ye
I didn't get a look that passed between them	N ma filɛli sɔrɔ min tɛmɛna u ni ɲɔgɔn cɛ
A crashing sound filled the hallway	Mankan dɔ min tun bɛ ka pɛrɛn, o ye sow kɔnɔna fa
I put the picture back in the bag	N ye ja in bila ka segin bɔrɔ kɔnɔ
I said yes, and he said you got it	Ne ko ɔwɔ, a ko i ye sɔrɔ
I sit in the front seat with the driver	N bɛ sigi ɲɛfɛsigilan kan ni bolifɛntigi ye
I saw him, thin and hungry, his legs open	N y’a ye, a ka dɔgɔ ani kɔngɔ b’a la, a senw dabɔlen don
After a few moments, he stopped struggling and closed his eyes	Dɔgɔkun damadɔ o kɔfɛ, a ye gɛlɛya dabila ani k’a ɲɛw datugu
I looked around the clearing	N ye yɔrɔ jɛlen lamini lajɛ
I had to focus on good supervision	N tun ka kan ka n sinsin kɔlɔsili ɲuman kan
I even took a step forward	Ne yɛrɛ ye senna-tɛgɛrɛ dɔ ta ka taa ɲɛ
A way to see his enjoyment	Fɛɛrɛ min b’a to a ka diyabɔli ye
I am going to send this post to him	N bɛ taa nin post in ci a ma
I remembered the guest speaker	N hakili jigira dunan kumalasela la
I see he was right	N b’a ye ko a tun bɛ tiɲɛ fɔ
I considered walking once again	N ye taama jateminɛ siɲɛ kelen kokura
I like creating things	Fɛnw dabɔli ka di n ye
I want to fall in love and get married for love	Ne b’a fɛ ka bin kanuya la ka furu kɛ kanuya kosɔn
I cooked myself dinner	N ye sufɛdumuni tobi n yɛrɛ ye
I walk in, and the hallway is dark	N bɛ taama ka don, ani sow kɔnɔna bɛ dibi la
I could imagine all the things going through their heads	Ne tun bɛ se ka miiri fɛnw bɛɛ la minnu tun bɛ tɛmɛ u kunkolow fɛ
The original image was destroyed in the process	Ja fɔlɔ min tun bɛ yen, o tiɲɛna o kɛcogo la
I used to hate it, because you weren't there with me	Ne tun b'a koniya fɔlɔ, bawo i tun tɛ yen ni ne ye
I dragged her body into the bathroom	N y’a su sama ka don sanuyaso kɔnɔ
A small smile crept onto his lips	Ɲɛji fitinin dɔ Dònna a dawolo la
I just haven't seen you around here yet	N ma i ye yan lamini na fɔlɔ dɔrɔn
I really enjoyed the design	A dilanni diyara n ye kosɛbɛ
I hope they touch your heart as much as they do mine	N jigi b’a kan k’u bɛ maga i dusukun na i n’a fɔ u bɛ maga ne dusukun na cogo min na
I am just a voice tonight	Ne ye kan dɔrɔn de ye bi su in na
I have a track coming back	N ye track dɔ sɔrɔ min bɛ ka segin
I loved it when he was angry	A tun ka di ne ye kosɛbɛ ni a tun diminnen don
I regret that apology	N bɛ nimisa o yafa ɲini na
I was momentarily embarrassed	Maloya tun bɛ ne la waati dɔɔnin dɔrɔn de kɔnɔ
I looked directly at him	N y’a ɲɛsin a ma k’a ɲɛsin a ma
I felt the blood drain from my face	N y’a ye ko joli bɛ ka bɔ n ɲɛda la
I want to die in your arms	Ne b'a fɛ ka sa i bolo la
I just went in anyway	N donna dɔrɔn cogo o cogo
I swear they danced all the way to the grave	N bɛ kali u ye dɔn kɛ fo ka se kaburu ma
The pressure was immense	O degun tun ka bon kosɛbɛ
I don’t want to get wet, either	N t’a fɛ ka jigin, n fana tɛ
The total population is difficult to estimate	Jamanadenw bɛɛ lajɛlen hakɛ jateminɛni ka gɛlɛn
I could see a lot of emotion in that look	N tun bɛ se ka dusukunnata caman ye o filɛli la
I was inspired to walk on	Ne bilala ka taama ka taa ɲɛ
I pushed the feeling away and regained my composure	N ye o dusukunnata gɛn ka bɔ yen ani ka n hakili sigi kokura
A wall of fire rose between the beds	Tasuma kogo dɔ wulila ka bɔ dilanw ni ɲɔgɔn cɛ
I left him alone for a good two months	N y’a to a kelen na kalo fila ɲuman kɔnɔ
I couldn't believe he was asking	N tun tɛ se ka da a la ko a bɛ ɲininkali kɛ
I had only used it a little before	N tun ye baara kɛ n’a ye dɔɔnin dɔrɔn ka kɔn o ɲɛ
I took a deep breath and told the truth	N ye ninakili bɔ ka tiɲɛ fɔ
A quiet determination filled her eyes	Laɲini dususumanin dɔ y’a ɲɛw fa
I was in a stupor	N tun bɛ sɛgɛnba dɔ kɔnɔ
I still do but I consider his method to be incorrect	N b’o kɛ hali bi nka n b’a jate ko a ka fɛɛrɛ tɛ tiɲɛ ye
I calmly looked up to meet his gaze	N ye n ɲɛ kɔrɔta ni hakilisigi ye k’a ɲɛda kunbɛn
I put them in this mess	N b’u bila nin ɲagami in na
I tell us to drive past it	N b’a fɔ an ye ko an ka bolifɛn ta ka tɛmɛ a kan
There are more looks when you go into the woods	A ɲɛda cogoya ka ca ni i bɛ taa kungo kɔnɔ
I can bear things with you	Ne bɛ se ka fɛnw muɲu ni aw bɛ ne fɛ
I really enjoyed your posts	Aw ka postiw diyara n ye kosɛbɛ
I needed that time to work with	N mago tun bɛ o waati la walasa ka baara kɛ ni min ye
I consider him and his wife good friends	N b’a n’a muso jate teri ɲumanw ye
I am a widow with three grown sons	Ne ye muso cɛ salen ye, denkɛ saba kɔrɔlen bɛ min fɛ
I wait for the waiter to bring him his coffee	N bɛ dumunikɛla makɔnɔ a ka na n’a ka kafe ye a fɛ
A palace of the dead, in his time	Suw ka masaso dɔ, a ka waati la
This is the only song recorded for this collection	Nin dɔnkili kelen in de sɛbɛnna nin jatebɔ in kama
I know he just loves me and needs me	Ne b’a dɔn ko a bɛ ne kanu dɔrɔn ani a mago bɛ ne la
I didn't even see who it was	Ne yɛrɛ m'a ye ko o ye jɔn ye
I couldn’t always resist asking if you needed anything	N tun tɛ se ka n yɛrɛ tanga tuma bɛɛ ka ɲininkali kɛ ni i mago bɛ fɛn dɔ la
I am half way out of my own life	Ne bɛ ka tila ka bɔ ne yɛrɛ ka ɲɛnamaya kɛcogo la
I just wanted to relieve the suffering	N tun b’a fɛ dɔrɔn ka o tɔɔrɔ bɔ yen
I felt his head float up	N y’a ye ko a kunkolo bɛ ka pan san fɛ
I dream of a friendly family	N bɛ denbaya teriyalen dɔ sugo
However, I am new to the community	Nka, ne ye mɔgɔ kuraw ye sigida la
I didn't see it happen	Ne m'a ye ko a kɛra
I made a grab for it	N ye grab dɔ kɛ o kama
I wanted to be with him	N tun b’a fɛ ka kɛ a fɛ
I mean, he's not here anymore	N kɔrɔ ye ko a tɛ yan tugun
I walked right out	N ye taama kɛ ka bɔ yen yɛrɛ
I tried to quicken my breathing and control my thoughts	N y’a ɲini ka n ninakili teliya ani ka n ka miiriliw mara
I tell everyone that	N b’o fɔ bɛɛ ye
I say, let the wheel go	N b'a fɔ, a ka wotoro bila
I could have come off a lot worse here	N tun bɛ se ka bɔ ka juguya kosɛbɛ yan
I had no strategy	N tun tɛ ni fɛɛrɛ ye
I asked for a city guide here before we left	N ye dugu ɲɛminɛbaga ɲini yan sanni an ka taa
Lead time and return time	Waati min bɛ kɛ ka mɔgɔw bila ka na ani waati min bɛ kɛ ka segin
I didn’t want to offend anyone	N tun t’a fɛ ka mɔgɔ si dusu tiɲɛ
I explained that it was a gift	N y’a ɲɛfɔ ko o ye nilifɛn ye
Maybe I should have gotten more information from him about it	N’a sɔrɔ ne tun ka kan ka kunnafoni wɛrɛw sɔrɔ a fɛ o ko la
I thought his parents should have named him that	N y’a miiri ko a bangebagaw tun ka kan k’a tɔgɔ da o cogo la
I mean, he called me really bad	N kɔrɔ ye ko a ye n wele ka juguya tiɲɛ na
I had to remind myself again those feelings were wrong	Ne tun ka kan ka segin ka ne hakili jigin o dusukunnataw tun tɛ tiɲɛ ye
I felt like he was doing something, and it wasn’t very good	N y’a ye ko a bɛ fɛn dɔ kɛ, wa o tun man ɲi kosɛbɛ
I would love to hear your experiences	N b’a fɛ k’aw ka ko kɛlenw mɛn
I won't get another chance to go like this	N tɛna sababu wɛrɛ sɔrɔ ka taa nin cogo la
I moved here to escape the memory of my father	N jiginna yan walasa ka kisi n fa hakilijigin ma
I wanted to get it anyway	N tun b’a fɛ k’a sɔrɔ cogo o cogo
I wore dark clothes	Ne tun bɛ fini dibimanw don
I couldn’t bear to see the pain anymore	N tun tɛ se ka muɲu ka dimi ye tugun
I really can't imagine that	Tiɲɛ na, ne tɛ se ka miiri o la
I swear, the woman never aged	N bɛ n kali, muso ma kɔrɔbaya abada
I can still see their eyes	N bɛ se k’u ɲɛw ye hali bi
I promise to be faithful to you	Ne bɛ layidu ta ko ne bɛna kɛ kantigi ye aw ye
I'm teaching it the right way	Ne b'a kalan sira ɲuman kan
I still find it a great movie	N b’a ye hali bi ko a ye filimu ɲumanba ye
I didn't see him much as a little guy	N tun t'a ye kosɛbɛ i n'a fɔ cɛnin fitinin
I wait for one guard to walk in before me	N bɛ garadi kelen makɔnɔ a ka taama ka don ne ɲɛ
I must destroy it, but now is not the time	Ne ka kan k'a halaki, nka sisan tɛ waati ye
I don’t think this is sustainable	N hakili la, nin tɛ se ka sabati
I would rather be wanted than needed	A ka fisa ne ma ka ɲini ne fɛ sanni u mago ka kɛ ne ye
I quietly followed him	N tugura a kɔ ni dususuma ye
As for me, I thought about it every day	Ne kɔni, ne ye miiri o la don o don
I was too stuck he felt sorry for me	Ne tun sirilen don kojugu a tun bɛ hinɛ ne la
I just really love it right now	N b’a kanu tiɲɛ na dɔrɔn sisan yɛrɛ
I wanted more, more than they did	Ne tun b’a fɛ ka fɛn caman sɔrɔ, ka tɛmɛ u ta kan
I want to continue to do the same	Ne b’a fɛ ka taa a fɛ k’o ɲɔgɔn kɛ
Being with him is fun	Ka kɛ n’a ye, o ye ɲɛnajɛ ye
I don't feel good about this right now	Ne dusu tɛ diya nin ko in na sisan yɛrɛ
I feel sorry for that child	N bɛ hinɛ o den na
I refuse to let tonight get worse	N banna ka bi su in bila ka juguya
It contained a large yellow envelope	Anwɛlɛki jɛmanba dɔ tun bɛ a kɔnɔ
There were nineteen leaders in attendance	Kùntigi tan ni kɔnɔntɔn de tùn bɛ kɛnɛ kan
I hadn’t seen him in a few weeks	N tun ma a ye kabini dɔgɔkun damadɔw
A few moments passed before he pushed himself up	Waati damadɔw tɛmɛna sanni a k’a yɛrɛ Gɛn ka wuli
I can understand a word or two now and then	Ne bɛ se ka daɲɛ kelen walima fila faamu sisan ni sisan
The situation was horrible	O ko tun ka jugu kosɛbɛ
I know from the video	N b’a dɔn ka bɔ wideyo la
I stopped him with another punch to the face	N y’a jɔ ni bugɔli wɛrɛ ye a ɲɛda la
I get back up early, hard and ready	N bɛ segin ka wuli joona, ka gɛlɛya ani ka labɛn
I was afraid I was missing some things	N tun bɛ siran ko fɛn dɔw tɛ ne bolo
I was definitely stronger than them	Siga t’a la, ne barika tun ka bon n’u ye
I saw you riding	N y'a ye ko i bɛ so boli
I put the keys in my pocket as well	N bɛ konnɛgɛw don n ka bɔrɛ kɔnɔ fana
I saw a large piece of wood placed on the other side of the hole	N ye jirikurunba dɔ ye min bilalen bɛ dingɛ fan dɔ fɛ
The plan did not last long	O labɛn ma mɛn
I recognized the paragraph on it	N ye dakun min bɛ a kan, n y’o dɔn
I gave it whatever it was worth	N y'a di a ma a nafa fɛn o fɛn na
Just like lovers do	I n’a fɔ kanubagaw b’a kɛ cogo min na
I didn’t want to go anywhere with him	N tun t’a fɛ ka taa yɔrɔ si n’a ye
The two studies below illustrate this point	Kalan fila minnu bɛ duguma, olu bɛ o hakilina jira
I could not show them that I was sorry	Ne tun tɛ se k’a jira u la ko ne nimisara
I finally got an appointment	N labanna ka ɲɔgɔnye dɔ sɔrɔ
In fact, I helped start the program years ago	Tiɲɛ na, ne ye dɛmɛ don ka porogaramu daminɛ a san caman ye nin ye
I tell us to lie next to each other	N b’a fɔ an ye ko an ka da ɲɔgɔn kɛrɛfɛ
A grave the two of us will share	Kaburu min an fila bɛna tila ɲɔgɔn na
The constant fear made it a home in my heart	Siranya min bɛ kɛ tuma bɛɛ, o y’a kɛ so ye ne dusukun na
Moments later, he opened his eyes and shook his head	Dɔgɔkun damadɔ o kɔfɛ, a y’a ɲɛw wuli k’a kunkolo wuli
I heard you say, madam	N y’a mɛn ko i b’a fɔ ko, madamu
I was chairman of select committees	Ne tun ye komite sugandilenw ɲɛmɔgɔ ye
I didn’t know what else was going on	N tun t’a dɔn ko mun wɛrɛ tun bɛ ka kɛ
I wanted to see everything	Ne tun b’a fɛ ka fɛn bɛɛ ye
I definitely found trails but they weren’t for cows	Siga t’a la, n ye siraw sɔrɔ nka u tun tɛ misiw ta ye
I started helping her up	N y’a daminɛ k’a dɛmɛ ka wuli
I didn't want to be strong in his presence	Ne tun t'a fɛ ka barika sɔrɔ a ɲɛ kɔrɔ
A worried smile spread over the now bleeding face	Ɲɛji jɔrɔlen dɔ jɛnsɛnna ɲɛda kan min joli bɛ ka bɔ sisan
His best subjects were scripture and scripture	A ka barokun ɲumanw tun ye sɛbɛnw ni tɛmɛsiraw ye
I came home this morning	N nana so bi sɔgɔma
I wanted him to compliment me	Ne tun b’a fɛ a ka ne tanu
Wonderful kiss, gentle gentleness and love	Susu kabakoma, dususuma dususumanin ani kanuya
I really want to help you	Ne b’a fɛ tiɲɛ na k’aw dɛmɛ
I waited for her triumphant laugh	N y’a ka se sɔrɔli ŋɛɲɛ makɔnɔ
I wanted to touch her hand, but I didn’t	N tun b’a fɛ ka maga a bolo la, nka n m’a kɛ
I have these memories, from my life	Nin hakilinaw bɛ ne la, ka bɔ ne ka ɲɛnamaya kɔnɔ
The choice of location was deliberate	Yɔrɔ sugandili kɛra ni laɲini ye
I glanced out the passenger window at the scenery	N ye n ɲɛw wuli ka bɔ mɔbili kɔnɔmɔgɔw ka finɛtiri la ka yɔrɔw lajɛ
I looked at him with fascinated sickness	N y’a filɛ ni bana ye min bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ
I gave up too soon	N ye n yɛrɛ bila joona kojugu
I am not that fair trader	Ne tɛ o jagokɛla tilennen ye
I push my legs harder and move my arms	N bɛ n senw gɛlɛya ka taa a fɛ ani ka n bolow lamaga
It was so nice to me	A tun ka di n ye ten
A manager has to know his players	Kunnafonidila ka kan k’a ka ntolatannaw dɔn
I kind of stumbled upon it by accident	N ye n yɛrɛ Dòn a la cogo dɔ la kasaara fɛ
I couldn't let it go, even for this	N tun tɛ se k'a bila, hali nin ko in kosɔn
I just get that feeling	N bɛ o dusukunnata sɔrɔ dɔrɔn
I have been watching you since you came here	Ne bɛ i kɔlɔsi kabini i nana yan
I can't believe no one wants to buy this	N tɛ se ka da a la ko mɔgɔ si t'a fɛ ka nin san
I had many letters addressed to them and ready to be sent	Bataki caman tun bɛ n bolo minnu ɲɛsinnen bɛ u ma ani minnu tun labɛnnen don ka ci
The second goal seems to be the next step	A bɛ iko laɲini filanan ye a nɔfɛta ye
I still really hope he has another season	Ne jigi b’a kan hali bi tiɲɛ na ko waati wɛrɛ bɛ a bolo
I really can't understand how these two can be related	Tiɲɛ na, ne tɛ se k’a faamu cogo min na nin fila bɛ se ka kɛ ɲɔgɔn fɛ
Japan saw no other such genius	Japon ma o hakilitigi sugu wɛrɛ ye
I did a report on them for school	N ye rapɔɔri kɛ u kan lakɔli kama
I wouldn't have done that anyway	N tun tɛna o kɛ cogo o cogo
I hope there are new people on it	N jigi b’a kan ko mɔgɔ kuraw bɛ a kan
Its outer frames came with heavy rain and snow	A kɛnɛma-baarakɛminɛnw nana ni sanjiba ni nɛnɛba ye
A feeling, a feeling, a thought	Dusukunnata dɔ, dusukunnata dɔ, miirili dɔ
I tried to put that negative thought out of my mind	N y’a ɲini k’o miiri jugu bɔ n hakili la
The system never threatened the earth	O cogoya ma dugukolo bagabaga abada
I will go into detail	N bɛna taa a ɲɛfɔ ka ɲɛ
This does not interfere with viewers’ understanding	O tɛ filɛlikɛlaw ka faamuyali bali
I was too eager to catch up	Ne tun kɔrɔtɔlen don kojugu ka se a ma
I hate this kind of voting	N bɛ nin wote sugu in koniya
I hope this improves things	N jigi b’a kan ko nin bɛ kow ɲɛ ka taa a fɛ
I had a bright future	Ne tun ye siniɲɛsigi ɲuman sɔrɔ
I have time to do that	Waati bɛ ne bolo k’o kɛ
I drop off one show and shoot the other	N bɛ jirali kelen bila ka taa tɔ kelen marifa ci
I want to cry all the time	N b’a fɛ ka kasi tuma bɛɛ
I have searched everywhere for you	Ne ye i ɲini yɔrɔ bɛɛ
I will continue to come here again and again	Ne bɛna taa a fɛ ka na yan siɲɛ caman
A simple example will suffice	Misali nɔgɔman dɔ bɛna bɔ
I had even written articles for it	N tun ye barokunw yɛrɛ sɛbɛn o kama
I met him on my first day	N ye a kunbɛn n ka don fɔlɔ la
At this point, the full manuscript is cut off	O yɔrɔ la, bololasɛbɛn dafalen bɛ tigɛ
I have already told you this	Ne ye nin fɔ aw ye kaban
I brushed my hair to the side and looked up at him	N ye n kunsigi bruise kɛrɛ fɛ ka n ɲɛ kɔrɔta k’a filɛ
I was hoping you could smell it across the street	N tun jigi b’a kan ko i bɛna a kasa mɛn sira fan dɔ fɛ
I didn’t notice it the week before	N m’a kɔlɔsi dɔgɔkun min ka kɔn o ɲɛ
I hated that it got to me	Ne tun b’a koniya ko a sera ne ma
I eat a banana every day of my life	N bɛ bananku kelen dun n ka ɲɛnamaya don o don
I need to do something productive with my time	Ne ka kan ka fɛn dɔ kɛ min bɛ nafa sɔrɔ ni ne ka waati ye
A girl about five or six years old	Npogotiginin dɔ min bɛ san duuru walima wɔɔrɔ ɲɔgɔn bɔ
I was alone long before that	Ne tun bɛ ne kelen na kabini tuma jan ka kɔn o ɲɛ
I could lose my job because of it	N tun bɛ se ka bɔnɛ n ka baara la o kosɔn
I just wanted to make sure you were home	N tun b’a fɛ dɔrɔn k’a lajɛ ni i bɛ so
I could never compete	N tun tɛ se ka ɲɔgɔn sɔrɔ abada
I worked as hard as the others	Ne ye baara kɛ kosɛbɛ i n’a fɔ tɔw
I have to go, as soon as possible	N ka kan ka taa, joona joona
I just wanted to hear it with my own ears	N tun b’a fɛ dɔrɔn k’a mɛn ni n yɛrɛ tulo ye
I took some time, yesterday	N ye waati dɔ ta, kunun
I kept one foot	N ye sen kelen mara
I gave it all to him	N y'a bɛɛ di a ma
I was kind of in the middle of it	N tun bɛ a cɛmancɛ la cogo dɔ la
When that happens, I hate it	Ni o kɛra, ne bɛ o koniya
I held back even after the song ended	N ye n yɛrɛ minɛ hali dɔnkili bannen kɔfɛ
I want to be with you, with or without sex	Ne b’a fɛ ka kɛ aw fɛ, ni cɛnimusoya ye, walima ni cɛnimusoya tɛ
A wall of shame, really	Maloya kogo, tiɲɛ yɛrɛ la
I have to go online and find them	N ka kan ka taa ɛntɛrinɛti kan k’u sɔrɔ
I wore it all day as a base	N y’a don tile bɛɛ la i n’a fɔ basigilan
I blow that thing up with guns	N bɛ o fɛn in fiyɛ ni marifaw ye
I won't try to track you down	N tɛna a ɲini ka i nɔfɛtaama
I had done nothing	Ne tun ma foyi kɛ
I quickly learned who deserved my loyalty	N y’a dɔn joona jɔn ka kan ni ne ka kantigiya ye
I had reached a milestone spiritually	Ne tun sera yɔrɔba dɔ la hakili ta fan fɛ
A mentor can be such a blessing	Ladilikɛla bɛ se ka kɛ o dugawu sugu ye
I still can't believe he's actually here	Hali bi, ne tɛ se ka da a la ko a bɛ yan tiɲɛ na
I didn't know who you were	Ne tun t'a dɔn i ye mɔgɔ min ye
I tried to scream but couldn’t	N y’a ɲini ka kulekan bɔ nka n ma se
I wasn't big on his hustle	Ne tun tɛ mɔgɔba ye a ka wuli-ka-bɔ la
I let the heavy curtain fall on the wall	N y’a to rido girinman ka bin kogo kan
I could never forgive him for it	Ne tun tɛ se ka yafa a ma abada o kosɔn
I walk over and watch him	N bɛ taama ka taa a kɔlɔsi
I was happy when the class was over	Ne nisɔndiyara tuma min na kalan banna
A man nearby caught her eye	Cɛ dɔ min tun bɛ a kɛrɛfɛ, o y’a ɲɛ minɛ
I didn't want you to get hurt like this	Ne tun t'a fɛ i ka jogin nin cogo la
I know you want more	Ne b’a dɔn ko i b’a fɛ ka dɔ fara o kan
I can see it as clear as the sun	N bɛ se k’a ye k’a jɛya i n’a fɔ tile
I was considering giving him that chance	N tun bɛ ka jateminɛ kɛ ka o cogoya di a ma
I could take this and live	Ne tun bɛ se ka nin ta ka ɲɛnamaya kɛ
I see the rusty metal tracks	N bɛ nɛgɛ sira nɔgɔlenw ye
A week later, he was released	Dɔgɔkun o kɔ, u y’a bila ka taa
I would never want to change that	N tun tɛna a fɛ abada ka o fɛn Changé
I need time to think about my calling	Ne mago bɛ waati la walasa ka miiri ne ka weleli la
I would never deliberately refuse to meet you	N tun tɛna ban abada ka i kunbɛn ni laɲini ye
I want to work on it	N b’a fɛ ka baara kɛ a kan
He would sign a contract without even reading it	A tun bɛ a bolonɔ bila bɛnkansɛbɛn dɔ la k’a sɔrɔ a tun t’a kalan yɛrɛ
I knew he hunted the beast	N tun b'a dɔn ko a ye waraba in ɲini
I saw men laughing together	N ye cɛw ye u bɛ ka ŋɛɲɛ kɛ ɲɔgɔn fɛ
There’s a lot of movement	Lamaga-lamagali caman bɛ yen
I think we mentioned your retirement interest	N hakili la an ye i ka lafiɲɛbɔ tɔnɔ kofɔ
I wanted to know the reason for his measurement disappointment	N tun b’a fɛ k’a ka sumanikɛlan jigitigɛ kun dɔn
I turned around, but the place was empty	N ye n yɛrɛ wuli, nka yɔrɔ tun lankolon don
I made a few fun friends in the process	N ye teri ɲɛnajɛlen damadɔw sɔrɔ o baara la
I never got a chance to talk to him again	N ma sababu sɔrɔ ka kuma a fɛ tugun abada
I could have gone to see him in prison	N tun bɛ se ka taa a ye kaso la
I was hoping you could straighten it out	Ne tun jigi b’a kan ko i bɛ se k’a tilennen to
I want you to relax and enjoy yourself	N b’a fɛ i ka lafiya ani ka i yɛrɛ ɲɛnajɛ
I always want people to be free	Ne b’a fɛ tuma bɛɛ mɔgɔw ka kɛ hɔrɔnw ye
I didn’t get back home in time	N ma segin so a waati la
Men are known to turn on other men	Cɛw bɛ Dɔn ka cɛ wɛrɛw wuli
I feel like my body does that	N b’a miiri ko n farikolo bɛ o de kɛ
I run up the stairs and into the room	N bɛ boli ka wuli ɛrɛzɛnsun kan ka don so kɔnɔ
I had to spit it out	N tun ka kan k’a daji bɔ
I really need to build one	Ne ka kan ka kelen jɔ tiɲɛ na
A wooden sunlight hung above them	Lɔgɔ tile yeelen dɔ tun sirilen bɛ u san fɛ
I looked up, surprised	N ye n ɲɛ kɔrɔta, n kabakoyara
I was waiting for them to start	N tun bɛ u makɔnɔ u ka daminɛ
I wanted to get up and play with the stars	N tun b’a fɛ ka n yɛrɛ wuli ka taa tulon kɛ ni dolow ye
I took a mental look and decided to hold on	N ye n yɛrɛ lajɛ hakili ta fan fɛ ani n y’a latigɛ ka n yɛrɛ minɛ
I hope you can be like him	N jigi b'a kan ko aw bɛ se ka kɛ i n'a fɔ a
I know he feels young for his age	N b’a dɔn ko a bɛ kɛ denmisɛn ye a si hakɛ la
I wish I could get in on the court	N b’a fɛ n ka don ka don kiritigɛso la
I give him a big smile	N bɛ nisɔndiyaba jira a la
I want you to touch me everywhere	Ne b’a fɛ i ka maga ne la yɔrɔ bɛɛ
I want to hear you say my name	N b’a fɛ k’a mɛn i bɛ n tɔgɔ fɔ
I want opinions, observations and honest comments	N b’a fɛ hakilinaw, kɔlɔsiliw ani kuma tiɲɛnenw ka kɛ
Metal-free plant	Fɛnɲɛnɛma min tɛ nɛgɛ sɔrɔ
I get in and we pull away	N bɛ don ani an bɛ sama ka taa
A man of great importance	Cɛ min nafa ka bon kosɛbɛ
I won’t even go back	N yɛrɛ tɛna taa kɔfɛ
I was tired of the shoe polish smell and lies	N tun sɛgɛnnen don sanbara polisi kasa ni nkalon na
I smiled and brushed aside one of his golden skulls	N ye nisɔndiya jira k’a ka sanu kungolo dɔ bruise kɛrɛ fɛ
I stared blankly at the ceiling	N ye n ɲɛ jɔlen to so sanfɛla la, n tun tɛ miiri foyi la
I held them gently as he went for my lips	N y’u minɛ nɔgɔya la tuma min na a bɛ taa n dawolo ɲini
Accounting means a date entry	Jatebla kɔrɔ ye sɛbɛnni ye min bɛ don don na
But I wanted more	Nka, ne tun b’a fɛ ka dɔ fara o kan
I was fighting for breath	N tun bɛ ka ninakili kɛlɛ
The brand continues to use this strategy	Marka bɛ ka taa a fɛ ka baara kɛ ni o fɛɛrɛ in ye
I have never been to a funeral	N ma deli ka taa sudon na
It was completely refreshing	A tun bɛ mɔgɔ lafiya pewu
I was sick of all that peace talk	Ne tun bananen don o hɛrɛ kuma bɛɛ la
I will only be able to see the moonlight	N bɛna se ka kalo yeelen dɔrɔn de ye
I believe that evil tends to follow some people around	Ne dalen b’a la ko juguya ka teli ka tugu mɔgɔ dɔw kɔ ka lamini
I only have four tanks left	Tanki naani dɔrɔn de tora n bolo
I just want to sleep	N b’a fɛ ka sunɔgɔ dɔrɔn
I barely spent a moment in his camp	Ne tun tɛ waati dɔɔnin kɛ a ka sigiyɔrɔ la
I couldn't catch it	N ma se ka a minɛ
I see you are inspecting the alien device	N y'a Ye ko i bɛ ka dunan minɛn in Sɛgɛsɛgɛ
There were no cars at all, making it feel deserted	Mobiliw tun tɛ yen pewu, o y’a to a tun bɛ i ko lakolon
A smile touched her lips	Ɲɛji dɔ ye a dawolo minɛ
I took the step	Ne ye taamasiyɛn ta
I hope tomorrow doesn’t look good	N jigi b’a kan ko sini tɛ ɲɛ
I didn't know this existed	N tun t'a dɔn ko nin bɛ yen
I felt like they were watching my every move	N y’a ye ko u bɛ ka n ka taama bɛɛ lajɛ
I'm trying something different	N bɛ fɛn wɛrɛ de kɛ k’a lajɛ
I mean, it really dragged me through	N b’a fɛ k’a fɔ ko tiɲɛ na, a ye n sama ka tɛmɛ
I didn't think much of it	Ne ma miiri kosɛbɛ o la
I'm sure you'll feel quite the adventure	N dalen b'a la ko i bɛna i yɛrɛ sɔrɔ kosɛbɛ aventure
I threw my arms up to catch him	N ye n bolow fili san fɛ walasa k’a minɛ
A country that did not hunt	Jamana min tun tɛ sogo ɲini
Both subsequently resigned	O kɔfɛ, u fila bɛɛ ye u ka baara bila
I was really looking forward to it	Tiɲɛ na, ne tun bɛ o makɔnɔ ni kɔnɔnajɛya ye
I wish it wasn’t though	N tun b’a fɛ a kana kɛ ten hali ni o kɛra
He was only partially healed	A kɛnɛyara yɔrɔ dɔ dɔrɔn de la
A position description is available upon request	Jyɔrɔ ɲɛfɔli sɛbɛn dɔ bɛ sɔrɔ ni ɲinini kɛra
I could feel him growing impatient	N tun bɛ se k’a ye ko a bɛ ka muɲu
I wanted to hear it from you	Ne tun b'a fɛ k'o mɛn aw fɛ
I didn’t even care sometimes	N yɛrɛ tun tɛ n janto o la tuma dɔw la
I need to look into something like that	N ka kan ka o ko sugu dɔ lajɛ
Then football would be easy	O tuma na fɛ, ntolatan tun bɛna kɛ nɔgɔya ye
A pair of short pants made up all of his clothes	Pantalon surun dɔ ye a ka finiw bɛɛ dilan
I chose the chair rather than the sofa	N ye sigilan sugandi sanni ka sofa sugandi
I keep coming back and forth on this one	N bɛ to ka na ka taa nin kelen in kan
I thought my world was in order	Ne tun b’a miiri ko ne ka diɲɛ bɛ cogo la
I felt like a ghost, I didn’t want to be seen	Ne tun b’a miiri ko ne ye jinɛ ye, ne tun t’a fɛ ka ye
I just checked the database	N ye database (daɲɛgafe) lajɛ dɔrɔn
I couldn’t believe we were already halfway through	N tun tɛ se ka da a la ko an tun bɛ a tilancɛ la kaban
Men and women are treated equally	Cɛw ni musow bɛ ɲɔgɔn sɔrɔ cogo kelen na
I should not have informed you, yet	Ne tun man kan ka aw ladɔnniya, fɔlɔ
Your friendship is very important	I ka teriya nafa ka bon kosɛbɛ
I stood on the stairs and looked at them	N ye n jɔ ɛrɛzɛnsunw kan k’u filɛ
I will be leaving next week for my new position	N bɛna taa dɔgɔkun nata la ka taa n ka jɔyɔrɔ kura la
I could probably do better	N tun bɛ se ka baara kɛ ka ɲɛ laala
I had no idea he lived here	N tun t’a miiri ko a sigilen bɛ yan
I tell you of your power	Ne bɛ i ka fanga fɔ i ye
He spent nine weeks on the chart	A ye dɔgɔkun kɔnɔntɔn kɛ o jatebɔsɛbɛn kan
I hate the feeling of disappointment	Jigitigɛ dusukunnata bɛ ne kɔniya
I had walked up the street to meet him	N tun ye taama kɛ ka wuli nbɛda la ka taa a kunbɛn
I never heard the call	N ma deli ka welekan mɛn
I feel completely responsible	Ne b’a miiri ko ne bɛ kunkanbaaraba lase ne ma pewu
I thought it was just childish	N tun b’a miiri ko denmisɛnninko dɔrɔn de don
I was seventeen and a half	Ne si tun ye san tan ni wolonwula ni tila ye
I can do that elsewhere	N bɛ se ka o kɛ yɔrɔ wɛrɛ la
I couldn’t grow hair on my head	N tun tɛ se ka kunsigi falen n kun na
I never forgot what he told me	A ye min fɔ n ye, n ma ɲinɛ o kɔ abada
I can’t say for sure when or even how it started	N tɛ se k’a fɔ k’a jɛya tuma min na walima hali a daminɛna cogo min na
I nearly collapsed, my hands on my knees	N bɛ ɲini ka bin, n bolow bɛ n gɛnɛgɛnɛw kan
I desperately needed to hear from him	Ne mago tun b’a la kosɛbɛ k’a ka kuma mɛn
I keep asking him questions, but he doesn't talk	N bɛ to ka ɲininkaliw kɛ a la, nka a tɛ kuma
A smile lifted her lips	Ɲɛji dɔ y’a dawolo kɔrɔta
I would love to pay off my debts	A tun bɛna diya ne ye ka ne ka juruw sara
A window lay in the middle of the room	Fɛnɲɛnɛma dɔ tun dalen bɛ o so cɛmancɛ la
I didn't want to know any of them	Ne tun t'a fɛ ka u si dɔn
I know they'll love this	N b'a dɔn ko nin bɛna diya u ye
I have a high moral standing	Ne ye jogoɲumanya jɔyɔrɔba sɔrɔ
I think he’s trying to look at them all	N hakili la, a b’a ɲini k’u bɛɛ lajɛ
A locked door stood at the end of the hall	Da datugulen dɔ tun jɔlen bɛ boon laban na
But that was in the book	Nka o tun bɛ gafe kɔnɔ
I had to wipe the sweat off my face	N tun ka kan ka sumaya ko ka bɔ n ɲɛda la
I got my answer last night	N ye n ka jaabi sɔrɔ kunun su fɛ
I didn’t care if he beat me	N tun t’a janto n’a ye n bugɔ
A second winter settled in me	Tilemana filanan sigira ne kɔnɔ
I shoot by the seat of my pants	N bɛ marifa ci n ka pantalon sigilan kɛrɛfɛ
I walked two miles or so by myself	N ye kilomɛtɛrɛ fila walima o ɲɔgɔnna taama n kelen na
I would have faith in something else for others	Ne tun na dannaya sɔrɔ fɛn wɛrɛ la mɔgɔ wɛrɛw ye
I had no difficulty in understanding what was taught	Fɛn min kalanna, ne ma gɛlɛya si sɔrɔ ka faamuyali sɔrɔ
I have to dry and throw on the boots	N ka kan ka ja ka butikiw fili
I will follow you to the ends of the earth	Ne na tugu aw ​​kɔ fo ka se nin diɲɛ danw ma
I was lightly pressed against the door	U tun bɛ n digi da la cogo la min tun man gɛlɛn
I wanted them to kill me too	Ne tun b’a fɛ u ka ne fana faga
I was looking at your cut	N tun bɛ i ka tigɛlen filɛ
I was so ready for the day to happen	Ne tun labɛnnen don kosɛbɛ walisa o don ka kɛ
I need to know what happened	Ne ka kan k’a dɔn min kɛra
I covered her mouth with my hand	N y’a da datugu ni n bolo ye
I couldn't help myself, anymore	Ne tun tɛ se ka ne yɛrɛ dɛmɛ, tun
A line has been added to the local worksheet	Layini dɔ farala sigida baarakɛsɛbɛn kan
I can’t get enough oxygen in my lungs	N tɛ se ka ɔkisizɛni caman sɔrɔ n fogonfogon la
I watched him drive calmly	N y’a kɔlɔsi a bɛ bolifɛn boli cogo min na ni hakilisigi ye
I was right behind him	Ne tun bɛ a kɔfɛ yɛrɛ
I can only tell you my experience	Ne bɛ se ka ne ka ko kɛlenw dɔrɔn de fɔ aw ye
I am not so sure you are a boy	Ne dalen t’a la ten ko i ye cɛden ye
I didn't just kill them	Ne ma u faga dɔrɔn
A very quick adventure!	A teliyalenba don ka ɲɛsin aventure ma!
I just thought you might	Ne tun b’a miiri dɔrɔn ko i bɛ se ka kɛ
I didn't need to ask any more questions	Ne mago tun t’a la ka ɲininkali wɛrɛ kɛ
I can only imagine what the boys went through	Cɛdenw ye min sɔrɔ, ne bɛ se ka miiri o la dɔrɔn
I saw it when the school caught fire	N y’a ye tuma min na tasuma donna lakɔliso la
I didn't do anything to him	Ne ma foyi kɛ a la
I just stood there with my mouth open	N jɔlen tora yen dɔrɔn ni n da wulilen ye
I had a high paying job	Baara dɔ tun bɛ ne bolo min sara tun ka ca
I leaned in to gently kiss her lips	N y’i biri a kɔnɔ walasa k’a dawolo susu nɔgɔya la
I had to regain my composure	Ne tun ka kan ka ne hakili sigi kokura
I wasn't funny joking today	N tun tɛ nisɔndiya la tulonko la bi
I couldn’t help but smile at his pain	N tun tɛ se ka n yɛrɛ tanga nisɔndiya ma a ka dimi kosɔn
I didn't watch it though	N ma a lajɛ hali ni o kɛra
I was talking to a former colleague today asking him	N tun bɛ kuma n baarakɛɲɔgɔn kɔrɔ dɔ fɛ bi k’a ɲininka
I never wanted him to let me go	Ne tun t’a fɛ abada a ka ne bila ka taa
I look out the window and then open the door	N bɛ filɛli kɛ finɛtiri fɛ ka tila ka da wuli
I didn't know you had that kind of faith	N tun t'a dɔn ko o dannaya sugu bɛ i la
I will send you a letter	N bɛna lɛtɛrɛ ci i ma
I tell us to follow the river	N b’a fɔ an ye ko an ka tugu baji kɔ
I guarantee he will be very happy	N bɛ garanti di a ma ko a bɛna nisɔndiya kosɛbɛ
I could finally breathe	N tun bɛ se ka laban ka ninakili
I missed him even though it was only a day	N tun bɛ ɲinɛ a kɔ hali k’a sɔrɔ o tun ye tile kelen dɔrɔn de ye
Plans for the film were postponed	Labɛn minnu kɛra o filimu kama, olu bilala kɔfɛ
I wanted you to touch me all over	Ne tun b’a fɛ i ka maga ne fan bɛɛ la
I wanted someone to scream	N tun b’a fɛ mɔgɔ dɔ ka kulekan bɔ
A good girl will know when the time comes	Npogotigi ɲuman bɛna a dɔn ni waati sera
I started the car and rolled down the window	N ye mobili daminɛ ka n yɛrɛ wuli ka jigin finɛtiri la
I want to know what they mean	N b’a fɛ k’a dɔn u kɔrɔ ye min ye
I took a deep breath and shook my head	N ye ninakili ta ka n kunkolo wuli
I think the gas laughter is still tiring	N hakili la, gazi ŋɛɲɛ bɛ ka sɛgɛn hali bi
I ate the same things he ate	A ye fɛn minnu dun, ne ye olu kelenw de dun
I watch the clouds drift up to my roof	N bɛ sankabaw lajɛ minnu bɛ ka wuli ka taa n ka so sanfɛ
I feel his hand on my shoulder	N b’a ye ko a bolo bɛ n kamankun kan
I didn't know who you were	Ne tun t'a dɔn i ye mɔgɔ min ye
A decision had to be made	Desizɔn dɔ tun ka kan ka ta
I tried to make everything positive	N y’a ɲini ka fɛn bɛɛ lajɛlen kɛ fɛn ɲuman ye
I started right inside, learning a new song	N y’a daminɛ yɛrɛ kɔnɔ, ka dɔnkili kura dege
I pulled across the parking lot to check it out	N ye n sama ka tɛmɛn mobili jɔyɔrɔ kan walisa k’a lajɛ
I hope he feels better	N jigi b’a kan ko a bɛ kɛnɛya kosɛbɛ
I pray you tell the truth	Ne bɛ delili kɛ ko aw ka tiɲɛ fɔ
I slept on the floor	N tun bɛ sunɔgɔ duguma
I knew every word in the movie	N tun bɛ filimu kɔnɔ daɲɛ kelen-kelen bɛɛ dɔn
I never saw them here	Ne ma deli k’u ye yan
A conversation usually begins	A ka c’a la, baro dɔ bɛ daminɛ
I can't think of one right now	N tɛ se ka miiri kelen na sisan
I want to order from your end	N b’a fɛ ka komandi kɛ aw ka laban na
A look of surprise crossed his face	Kabako filɛli dɔ y’a ɲɛda tigɛ
A ribbon of blood trickled down his throat	Joli bandi dɔ tun bɛ woyo ka jigin a dawolo la
A tragic accident can change our lives forever	Kasara jugu dɔ be se k’an ka ɲɛnamaya yɛlɛma fo abada
Both passengers were killed	Mɔgɔ minnu tun bɛ kurun kɔnɔ, olu fila bɛɛ fagara
I never lived it down	Ne ma deli ka ɲɛnamaya kɛ a la duguma
I always answered yes but he’s overprotective	N y’a jaabi tuma bɛɛ ko ɔwɔ nka a y’a lakana kojugu
I felt surrounded by thousands of men	Ne y’a ye ko cɛ ba caman de bɛ ne lamini
Whatever was going on, I didn't want to make noise	Fɛn o fɛn tun bɛ ka kɛ, ne tun t’a fɛ ka mankan bɔ
I didn't expect it to be like this	N tun t'a miiri ko a bɛna kɛ nin cogo la
I have no idea why this is happening	N hakilina tɛ mun na nin bɛ ka kɛ
I still love riding my bike	A ka di n ye hali bi ka n ka nɛgɛso boli
I just increased the size of her ears	N ye dɔ fara a tulo bonya kan dɔrɔn
I imagine your journey can begin soon	N b’a miiri ko i ka taama bɛ se ka daminɛ sɔɔni
I can’t express it any better	N tɛ se k’a jira ka ɲɛ ka tɛmɛ o kan
I didn’t think anyone else would help	N tun t’a miiri ko mɔgɔ wɛrɛ bɛna dɛmɛ don
I write a thought or sentence on one, then another	N bɛ hakilina walima kumasen dɔ sɛbɛn kelen kan, o kɔfɛ dɔ wɛrɛ
I picked it up, and put it on my head	N y'a ta, k'a bila n kun na
I continued to train and exercise around my injury	N taara a fɛ ka n yɛrɛ dege ani ka farikoloɲɛnajɛ kɛ n joginni lamini na
I care about my mission	N b’a janto n ka cidenyabaara la
I would be bound to the kingdom forever	Ne tun na siri masaya la fo abada
I knew they didn't mind	Ne tun b’a dɔn ko u tɛ o tɔɔrɔ
I was getting death threats	N tun bɛ ka fagali bagabagali sɔrɔ
I looked like a monster	N tun bɛ i ko fɛnɲɛnɛma dɔ
I came to know of this attack while having dinner	N nana nin binkanni in dɔn k’a sɔrɔ n tun bɛ sufɛdumuni kɛ
I haven’t had time to try them out yet	N ma waati sɔrɔ k’u lajɛ fɔlɔ
I couldn’t imagine any other way to meet one	N tun tɛ se ka miiri cogo wɛrɛ la ka kelen kunbɛn
I wanted to be there	Ne tun b’a fɛ ka kɛ yen
I put them in a day box on the roof	N b’u bila tile kɛsu dɔ kɔnɔ so sanfɛ
I never have to see my family again	Ne man kan ka ne ka denbaya ye tugun abada
I need him to trust me	Ne mago b’a la a ka da ne la
I always thought you were too good for me	Ne tun b’a miiri tuma bɛɛ ko i ka ɲi kojugu ne ma
I feel like the wind is blowing	N b’a miiri ko fiɲɛ bɛ ka bɔ
I have a job and my own place	Baara dɔ bɛ n bolo ani n yɛrɛ ka yɔrɔ
It can also hold a skull	A bɛ se ka kungolo dɔ fana minɛ
I saw no joy in it	N ma nisɔndiya foyi ye o la
A brief summary of the completed project is shown below	Porozɛ min dafara, o kunnafoni surun bɛ jira jukɔrɔ
I am not yours to stay a young mistress	Ne tɛ i ta ye ka to musotigi kamalennin ye
I asked her what it was like being a younger woman	N y’a ɲininka a kɛra cogo min na a kɛlen muso fitinin ye
I am here to comfort you, poor, pretty thing	Ne bɛ yan ka i dusu saalo, faantan, fɛn cɛɲi
I take responsibility for that	N bɛ kunkanbaaraba ta o ko la
I think it’s too late for me to change	N hakili la, a tɛmɛna n fɛ ka fɛn caman Changer
I tolerate cats but dogs are just better	N bɛ misiw muɲu nka wuluw ka fisa dɔrɔn
I thank you, and love you even more	Ne bɛ barika da aw ye, ka aw kanu ka tɛmɛn fɔlɔ kan
I paused to survey its beauty	N ye n jɔ dɔɔnin walisa k’a cɛɲi sɛgɛsɛgɛ
The song doesn’t have any choreography	Dɔnkili in kɔnɔ, dɔnkilidacogo si tɛ yen
I want to post this for you and others	Ne b’a fɛ ka nin ko in bila aw ni mɔgɔ wɛrɛw ye
Now we can be friends	Sisan, an bɛ se ka kɛ teriw ye
I just couldn’t believe he was a spy	N tun tɛ se ka da a la dɔrɔn ko a ye sɛgɛsɛgɛlikɛla ye
I’ll let you handle everything	N b’a to aw ka fɛn bɛɛ ɲɛnabɔ
I almost missed something	N tun bɛ ɲini ka fɛn dɔ sɔrɔ
I can remember the pain	Ne hakili bɛ se ka to o dimi na
I really think we become great	N hakili la tiɲɛ na an bɛ kɛ fɛnba ye
I didn’t want to think about the end of class	N tun t’a fɛ ka miiri kalan laban na
A single tear rolled down my cheek	Ɲɛji kelen bɔra ka n ɲɛda wuli
I was listening to my father, my heavenly father	Ne tun bɛ ka mɛnni kɛ ne fa fɛ, ne sankolola fa
A memory flowed through his mind	Hakilijigin dɔ tun bɛ woyo a hakili la
I am anything but that	Ne ye fɛn o fɛn ye ni o tɛ
I do not run a financial advisory firm	N tɛ wariko ladilikan baarada dɔ ɲɛminɛ
I hadn’t made any noise	N tun ma mankan si bɔ
I passed, following the smell	N tɛmɛna, ka tugu kasa kɔ
I won't pull this off	N tɛna nin sama ka bɔ
I found four things today	N ye fɛn naani Sɔrɔ bi
I was too scared to come home	Ne siranna kojugu fo ne tun tɛ se ka na so
I didn't like him very much last time	N tun ma diya a ye kosɛbɛ siɲɛ tɛmɛnen
This process took about four seconds	O kɛcogo in ye sekɔndi naani ɲɔgɔn Kɛ
I was hoping he would talk to you about it	N tun jigi b’a kan ko a bɛna kuma i fɛ o ko la
I could easily rush forward	N tun bɛ se ka kɔrɔtɔ ka taa ɲɛfɛ nɔgɔya la
It had to be admitted as a genius strategy	A tun ka kan ka sɔn a ma ko fɛɛrɛ min tun ye hakilitigiya ye
I tried to control my breathing	N y’a ɲini ka n ka ninakili kunbɛn
I love it the heart dies and the fan dies	N b'a kanu dusukun bɛ sa ani fan bɛ sa
I asked them who was in the picture	N y’u ɲininka jɔn de bɛ o ja la
I hope the main course will be useful	N jigi b’a kan ko kalanba in nafa bɛna bonya
Home with a friend was the way to go	So ni terikɛ tun ye taama kɛcogo ye
I also know compliance internally and externally	N bɛ sariya labatoli fana dɔn kɔnɔna ni kɛnɛma
I understand all the reasons	N b’a sababuw bɛɛ faamu
I want to know why you brought me here	N b’a fɛ k’a dɔn mun na i nana ni ne ye yan
Each loop was about six feet long	Lupu kelen-kelen bɛɛ janya tun bɛ sekɔndi wɔɔrɔ ɲɔgɔn bɔ
I still won't believe it	Hali bi, ne tɛna da a la
I had to come up with something	N tun ka kan ka na ni fɛn dɔ ye
I have to pay, just like every other fan	N ka kan ka sara, i n’a fɔ fan tɔw bɛɛ
I went home afterwards and read more information	N taara so o kɔfɛ ka kunnafoni wɛrɛw kalan
I have a million opportunities	N ye sababu miliyɔn kelen sɔrɔ
I am sure you will find them educational and enjoyable	Ne dalen b’a la ko aw bɛna a ye k’u ye kalanko ni nisɔndiyako ye
The government also bought replacement fishing gear	Gofɛrɛnaman ye mɔnikɛminɛnw fana san minnu bɛna bila u nɔ na
I just moved here earlier today	N jiginna yan dɔrɔn ka kɔn bi ɲɛ
I knew what he wanted	A tun b’a fɛ min na, ne tun b’o dɔn
I like to buy things for you	A ka di ne ye ka fɛnw san i ye
I think maybe you should go home	N hakili la, n’a sɔrɔ i ka kan ka taa so
I have been there several times	Ne taara yen siɲɛ caaman
I pleaded not guilty	Ne y’a jira ko ne jalaki tɛ
I walked away from you	Ne ye taama kɛ ka bɔ i la
I married you to protect you	Ne ye i furu walisa ka i tanga
I gave them directions	N ye siraw di u ma
I didn't wear a friend's dress	Ne ma ne teri dɔ ka fini don
I could not imagine what he would do	A bɛna min kɛ, ne tun tɛ se ka miiri o la
I feel the bones come back into place	N b’a ye ko kolow bɛ segin u nɔ na
I get a flat affect often	N bɛ flat affect sɔrɔ tuma caman
I turned my head to the right	N ye n kunkolo wuli ka taa kinin fɛ
I didn't like the look	O yecogo tun man di ne ye
I just feel bad about it	N’ bɛ dusu tiɲɛ dɔrɔn o ko la
I held it, still warm, as usual	N y’a minɛ, a tun bɛ funteni na hali bi, i n’a fɔ a bɛ kɛ cogo min na
I loved every second of this day	Ne ye nin don seginkanni kelen-kelen bɛɛ kanu
I wasn’t trying to do that	N tun t’a ɲini k’o kɛ
I'll send it tonight	N b'a ci bi su in na
I was fascinated by his spirit	A hakili tun bɛ ne sama
I agree, after all	N sɔnna o ma, o bɛɛ kɔfɛ
I was tempted to reach out and take care of him	N kɔrɔbɔra ka n bolo bɔ ka a ladon
I can’t stand looking at the sad faces anymore	N tɛ se ka muɲu ka ɲɛda dusukasilenw filɛ tugun
I am the messenger god	Ne ye ciden ala ye
I chose to ignore the reference to other supernatural beings	N y’a sugandi ka n ɲɛmajɔ kuma fɔlen na danfɛn wɛrɛw kan minnu ka bon ni danfɛnw ye
I fell in love with you that first night, you know	Ne ye i kanu o su fɔlɔ la, i b’o dɔn
I think maybe he can hear you	N hakili la, n’a sɔrɔ a bɛ se k’i ka kuma mɛn
I had known that all along	Ne tun ye o dɔn kabini tuma jan
I just thought you'd let me talk about it	N tun b'a miiri dɔrɔn ko i bɛna a to n ka kuma a kan
I have to be on my game	Ne ka kan ka kɛ ne ka tulon kan
I could smell him on his breath	N tun bɛ se k’a kasa mɛn a ninakili kan
I just had to say it out loud	N tun ka kan k’o fɔ ni kanba ye dɔrɔn
I press my back against the door	N bɛ n kɔ digi da la
I had to protect you	Ne tun ka kan ka aw tanga
I hear you practice your instruments, your singing	N b’a mɛn i bɛ i ka fɔlifɛnw dege, i ka dɔnkilida
I repeated the madness with my right foot	N ye segin dibi in kan ni n kininbolo sen ye
A pink sky hung over her head	Sankolo pinki dɔ tun sirilen bɛ a kun na
Many French methods are employed	Faransi fɛɛrɛ caman bɛ baara la
I just wanted to apologize	N tun b’a fɛ dɔrɔn ka yafa ɲini
I was going to watch the sunrise	N tun bɛ taa tile bɔcogo lajɛ
He voluntarily surrendered and was arrested overnight	A y’a yɛrɛ di a yɛrɛ sago la ani u y’a minɛ su kelen kɔnɔ
The news blew me away	O kibaruya ye n fiyɛ
I held on for less than a second	N ye fɛn dɔ minɛ min tɛ sekɔndi kelen bɔ
I really like working in my studio, too	Baara ka di n ye kosɛbɛ n ka studio la, n fana
I couldn’t wait any longer	N tun tɛ se ka kɔnɔni kɛ tugun
I didn’t care and neither did he	N tun t’a janto o la ani ale fana tun t’a janto o la
I have come to tell you about the future	Ne nana siniɲɛsigi ko fɔ aw ye
I know you won't back down from this	N b'a dɔn ko i tɛna kɔsegin nin ko in na
So it wasn't such a good idea	O la sa, o tun tɛ o hakilina ɲuman sugu ye
I wonder, how far will we go	N b’a ɲininka, an bɛna taa fo yɔrɔ jumɛn
I can’t say for sure	N tɛ se k’a fɔ ko tiɲɛ don
I also love sailing	Kurun bolicogo fana ka di n ye kosɛbɛ
Honestly, I took this fight for a short period of time	Tiɲɛ na, n ye nin kɛlɛ in ta waati kunkurunnin kɔnɔ
I am so glad to check out your post	N nisɔndiyara kosɛbɛ ka aw ka poste lajɛ
I knew it could wait	N tun b’a dɔn ko a bɛ se ka kɔnɔni kɛ
I have never found a better dress in your house	N ma deli ka fini ɲuman sɔrɔ i ka so kɔnɔ
I can feel him watching me	Ne bɛ se k’a ye ko a bɛ ne kɔlɔsi
I love our pretty things	An ka fɛn cɛɲiw ka di n ye kosɛbɛ
I glance over my shoulder to see his worried expression	N bɛ n ɲɛ da n kamankun kan walasa k’a ɲɛda cogoya ye min bɛ hami
I told myself not to worry	N y’a fɔ n yɛrɛ ye ko n kana hami
I thought of my father	N ye miiri n fa la
I went back to my room and climbed into bed	N seginna ka taa n ka so kɔnɔ ka wuli ka don dilan kan
I needed someone to set up a champagne table	N mago tun bɛ mɔgɔ dɔ la min bɛ se ka ʃampan tabali sigi sen kan
I couldn’t exactly tell him no	N tun tɛ se k’a fɔ a ye tigitigi ko ayi
I can't promise it won't happen again	Ne tɛ se ka layidu ta ko a tɛna kɛ tuguni
I know him extremely well	N b’a dɔn kosɛbɛ kosɛbɛ
I mean, this all happened so quickly	N b’a fɛ k’a fɔ ko nin bɛɛ kɛra joona ten
I had to read the book	N tun ka kan ka gafe in kalan
I recognize your voice	N y'i kan dɔn
A brain seemed second nature	Sugunɛ dɔ tun bɛ iko ko filanan
I was just a public figure	Ne tun ye foroba mɔgɔ dɔrɔn de ye
I still remember that trip	N hakili bɛ o taama na hali bi
I would not like that, ever	Ne tun tɛna diya o ɲɔgɔn ye, abada
I now need to add an image to the account	N ka kan sisan ka ja dɔ fara jatebɔ kan
I didn’t know people could move that fast	N tun t’a dɔn ko mɔgɔw bɛ se ka wuli o teliya la
I can also use aluminum foil	N bɛ se ka baara kɛ ni aluminiyɔmu sɔgɔli fana ye
I ignored them and instead noticed	N ma n janto u la ani o nɔ na, ​​n y’a kɔlɔsi
A big, ugly man	Cɛ belebeleba min ka jugu
I have been blessed with many letters	Ne ye dugawu sɔrɔ ni lɛtɛrɛ caman ye
I think the speed of service was better for us	N hakili la, baara teliya tun ka fisa an ma
A large balcony appeared	Balkɔni belebele dɔ bɔra kɛnɛ kan
I still have the documents	Sɛbɛnw bɛ n bolo hali bi
I think now you got what you wanted	N hakili la sisan i tun b'a fɛ min na, i ye o sɔrɔ
I have tried hard, for a long time	Ne ye n jija kosɛbɛ, kabini tuma jan
I called them, but they ran away	Ne ye u wele, nka u bolila
I hope we are all safe	N jigi b’a kan ko an bɛɛ bɛna lafiya
I liked it when it touched me	A diyara n ye tuma min na a magara n na
I would definitely recommend them	N bɛna u laadi kosɛbɛ
I looked at some that were not in the book	N ye dɔw lajɛ minnu tun tɛ gafe kɔnɔ
I love your fire, your strong spirit	I ka tasuma, i hakili barikama ka di ne ye
I couldn’t hold it anymore	N tun tɛ se k’a minɛ tugun
I want to address this	N b’a fɛ ka nin ko in ɲɛnabɔ
I wish they never knew my name	N b’a fɛ u kana ne tɔgɔ dɔn abada
I can hear it when you breathe out	N bɛ se k’a mɛn ni i ye ninakili bɔ
I didn't care much about it until today	N tun tɛ hami o la kosɛbɛ fo ka na se bi ma
I was ready to see what else was out there	Ne tun labɛnnen don k’a lajɛ fɛn wɛrɛ min bɛ kɛnɛma
I'm glad selfish suffering is over	N nisɔndiyara yɛrɛlaɲini tɔɔrɔ banna
I stared at it and examined it closely	N y’a filɛ ni ɲɛmajɔ ye ani k’a sɛgɛsɛgɛ ka ɲɛ
I will not send you things to speak for me	Ne tɛna fɛnw ci aw ma ka kuma ne nɔ na
I walked the floor once, twice, trying to compose myself	N ye taama kɛ duguma siɲɛ kelen, siɲɛ fila, k’a ɲini ka n yɛrɛ labɛn
I never should have accepted his invitation	Ne tun man kan ka sɔn a ka weleli ma abada
A wall of windows let in morning light	Fenɛtiriw kogo dɔ bɛ sɔgɔmada yeelen don
I may even agree with some	N’a sɔrɔ n’ yɛrɛ sɔnna dɔw ma
I told him what a wonderful father he was	N y’a fɔ a ye ko a ye fa ɲumanba ye cogo min na
I know we were pretty hard on you	N b'a dɔn ko an tun ka gɛlɛn kosɛbɛ i kan
The storm destroyed many homes on the island	O fɔɲɔba ye so caman tiɲɛ o gun kan
The main physical difference is in the eyes	Farikolo danfaraba bɛ ɲɛw de la
I have no idea where he got this power	N hakilina tɛ a ye nin fanga in sɔrɔ yɔrɔ min na
A dirty old animal would also explain the smell	Bagan kɔrɔ nɔgɔlen dɔ tun bɛna a kasa fana ɲɛfɔ
I wondered who had made my sword	N y’a ɲininka jɔn de ye n ka npan dilan
It is of great value to people all over the world	Nafaba don mɔgɔw bolo diɲɛ fan bɛɛ
I can't understand it	N tɛ se k'a faamu
I never got around to asking you	N ma deli ka n yɛrɛ lamini ka i ɲininka
I feel a connection	N bɛ jɛɲɔgɔnya dɔ sɔrɔ
It spread across the country	A jɛnsɛnna jamana fan bɛɛ la
I was skeptical, but he was the expert	Ne tun bɛ sigasiga, nka ale de tun ye o dɔnbaga ye
I am the boss in my office	Ne de ye patɔrɔn ye n ka biro kɔnɔ
Of all these wrongs, he openly admitted	O kojuguw bɛɛ la, a sɔnna o ma k’a jɛya
I was following all the rules	Ne tun bɛ ka sariyaw bɛɛ labato
I would definitely see them	Siga t’a la, ne tun bɛna u ye
I can't imagine him doing anything like that	N tɛ se ka miiri ko a bɛna o ɲɔgɔn kɛ
I wonder if there is a need for that control system	N b’a ɲininka ko mago bɛ o kunkanko sigicogo la
I could take it out	N tun bɛ se k’a bɔ kɛnɛma
I didn’t think it would go that far	N tun t’a miiri ko a bɛna taa o yɔrɔ la
Several other passengers rolled their eyes at him	Bololabaarakɛla damadɔ wɛrɛw ye u ɲɛw wuli a la
I will soon let you be like yourself	Ne bɛna a to sɔɔni i ka kɛ i n’a fɔ i yɛrɛ
I have never told my friends the full truth	Ne ma deli ka tiɲɛ dafalen fɔ n teriw ye
I drew my sword and attacked the third	N ye n ka npan sama ka bin sabanan kan
I swear the kiss was an accident	N bɛ kali ko susuli in kɛra kasaara ye
I didn't think I'd get anything	Ne tun t'a miiri ko ne bɛna foyi sɔrɔ
I stay out here and fish	N bɛ to kɛnɛma yan ka jɛgɛ minɛ
The center of the fabric is usually depressed	A ka ca a la, finimugu cɛmancɛ bɛ degun
In many cases, there may be no symptoms	Tuma caman na, a bɛ se ka kɛ ko bana taamasiɲɛ foyi tɛ a la
I laughed to stay alive	N ye ŋɛɲɛ kɛ walisa ka to ɲɛnamaya la
I had learned to cope	N tun ye a dege ka se ka o kow kunbɛn
A pot of black beans and some more rice	Shɔ nɛrɛmuguma daga kelen ani tiga dɔ wɛrɛ
I could have killed him instantly	N tun bɛ se k’a faga o yɔrɔnin bɛɛ la
I know others will disagree	N b’a dɔn ko mɔgɔ wɛrɛw tɛna sɔn o ma
A big smile lit her face	Ɲɛjiba dɔ ye a ɲɛda yeelen
I have to avoid thinking and feeling and remember	Ne ka kan ka ne yɛrɛ tanga miirili ni dusukunnataw ma ani ka ne hakili to a la
I went to see them	N taara u lajɛ
I was nervous about sharing a bed with him	N tun bɛ siran ka dilan kelen kɛ n’a ye
I was too late to get there	N tun bɛ kɔfɛ kojugu ka se yen
I warned them again, but they just laughed	N ye u lasɔmi tugun, nka u ye ŋɛɲɛ dɔrɔn de kɛ
I listen to almost everything	A bɛ se ka fɔ ko n bɛ fɛn bɛɛ lamɛn
I knew that would never be possible	N tun b’a dɔn ko o tɛna se ka kɛ abada
I offer you a choice	Ne bɛ sugandili dɔ di aw ma
I explain this back in my original post, as well	N bɛ nin ɲɛfɔ ka segin n ka sɛbɛn fɔlɔ kɔnɔ, o fana
I was the cause of his bondage	Ne de tun ye a ka jɔnya sababu ye
I swim and then relax on the beach	N ye nɛgɛso kɛ ka tila ka n yɛrɛ lafiya kɔgɔjida la
I could see this brother getting nervous	N tun bɛ se k’a ye ko nin balimakɛ in bɛ ka jɔrɔ
I just wanted to make sure you were okay	N tun b’a fɛ dɔrɔn ka da a la ko i bɛ ka ɲɛ
I actually lost a case recently	Tiɲɛ na, n ye bɔnɛ sɔrɔ ko dɔ la kɔsa in na
I reckon we didn't know	N b'a jate ko an tun t'a dɔn
I just learned something	N ye fɛn dɔ dege dɔrɔn
I loved him too much to repress him	Ne tun b’a kanu kojugu fo ne tun tɛ se k’a degun
Down high, high and nothing breaks the grass	Jiginni sanfɛ, sanfɛ ani foyi tɛ bin kari
I wasn't worried about it	Ne tun tɛ hami o ko la
I sought out the crowd	N ye jama ɲini
A machine could do the work of hundreds of people	Masin dɔ tun bɛ se ka mɔgɔ kɛmɛ caman ka baara kɛ
A struggle to be fought by the poor	Kɛlɛ min ka kan ka kɛ faantanw fɛ
I am nothing if not a genius	Ne tɛ foyi ye ni ne tɛ hakilitigi ye
I could barely recognize the other side	N tun bɛ se ka fan dɔ dɔn dɔɔnin dɔɔnin
I tried to talk to him but got no response	N y’a ɲini ka kuma a fɛ nka n ma jaabi foyi sɔrɔ
I wish him success and success	N b’a fɛ a ka ɲɛtaa sɔrɔ ani ka baara kɛ ka ɲɛ
I want to talk to you about my journey	N b’a fɛ ka kuma aw fɛ ne ka taamasiyɛnw kan
I could paint it for him	N tun bɛ se k’a penta a ye
It has never been open	A ma deli ka da mɔgɔw ɲɛ na
I will hearken unto thee: call me not a traitor	Ne na i lamɛn, i kana ne wele ko janfatɔ
I decide to start a new book	N b’a latigɛ ka gafe kura dɔ daminɛ
A couple of days had passed	Tile fila-fila tun tɛmɛna
I couldn’t drive alone	N tun tɛ se ka bolifɛn boli n kelen na
A warm sense of anxiety attended his every move in that direction	Jɔrɔnanko sumayalen dɔ tun bɛ taa a ka wale bɛɛ la o fan fɛ
I haven't done this in a while	Ne ma nin kɛ kabini waati jan
I threw the empty plastic cups onto the floor	N ye plastiki tasa lankolonw fili duguma ka taa duguma
I got up and went back into the living room	N wulila ka segin ka don sigiyɔrɔ la
I heard quiet voices inside	N ye kumakan dususumaninw mɛn kɔnɔna na
I went to the front door	N taara ɲɛfɛ da la
A variety of root vegetables or leafy vegetables are used	Nakɔfɛn jirisun suguya caman walima furabulu nakɔfɛn suguya caman bɛ kɛ
Just me, he doesn't exist, for me	Ne dɔrɔn, a tɛ yen, ne ye
A doctor then, she thought	Dɔgɔtɔrɔ dɔ o tuma na, a y’a miiri
The pain that crushes my chest so much	Dimi min bɛ ne disi tiɲɛ kosɛbɛ
I saw my mother jump between us	N ye n ba ye a bɛ pan an ni ɲɔgɔn cɛ
Most only operate a few times a week	U fanba bɛ opere siɲɛ damadɔ dɔrɔn dɔgɔkun kɔnɔ
I have to say, my patience is thinning	N ka kan k’a fɔ, n ka muɲuli bɛ ka fin
Accounts differ as to what happened next	Jateblaw tɛ kelen ye min kɛra o kɔfɛ
I didn't mean to leave you out here for so long	N tun t'a fɛ k'i to kɛnɛma yan kabini waati jan ten
I forgot to ask him just now	N ɲinɛna k’a ɲininka sisan dɔrɔn
I didn't want to see your life end	Ne tun t'a fɛ k'a ye ko i ka ɲɛnamaya bɛ ban
I wonder what we're doing and where we're going	N b'a ɲininka an bɛ mun kɛ ani an bɛ taa yɔrɔ min
I will think of you and him every day	Ne na miiri e ni ale la don o don
I wouldn't tell that guy he was wrong	N tun tɛna a fɔ o cɛ ye ko a filila
Part of the scrotum may be removed	Sɔgɔsɔgɔninjɛ yɔrɔ dɔ bɛ se ka bɔ
I pressed hard against his side as we walked	N y’a digi kosɛbɛ a kɛrɛ kan an taamatɔ
Standing in the culture zone can be a bonus	Ka jɔ ladamu yɔrɔ la, o bɛ se ka kɛ bonyali ye
I watch this country as myself	Ne bɛ jamana in kɔlɔsi i n’a fɔ ne yɛrɛ
I decorate the house and prepare the menu	N bɛ so masiri ani ka dumunifɛnw labɛn
I thought maybe the alcohol was doing its job	N y’a miiri ko n’a sɔrɔ dɔlɔ tun bɛ a ka baara kɛ
A man is walking towards us	Cɛ dɔ bɛ ka taama ka taa an fan fɛ
My daughter loved wearing them	A tun ka di n denmuso ye k’u don
I can't get the words out	N tɛ se ka kumaw bɔ kɛnɛ kan
I got him a job on our crew	N ye baara sɔrɔ a ye an ka kurunbolilaw la
I have fallen in love with him already	Ne ye a kanu kosɛbɛ kaban
I almost fell asleep	N tun bɛ ɲini ka sunɔgɔ
I could focus on nothing but him	N tun tɛ se ka n sinsin foyi kan ni ale tɛ
I introduced myself to the commander	N y’a yɛrɛ jira komandan na
I rolled him back and helped him out	N y’a wuli ka segin kɔfɛ k’a dɛmɛ ka bɔ
I didn’t bother to check his cell	N ma n yɛrɛ sɛgɛn k’a ka selilɛri lajɛ
I wanted it this way as much as you	Ne tun b'a fɛ nin cogo la i n'a fɔ aw
A bigger one this time compared to others	A belebeleba dɔ ye nin siɲɛ in na n’i y’a suma ni tɔw ye
I would love to have a ticket	A tun ka di n ye ka tikiti sɔrɔ
I am very new to this please bear with me	Ne ye kura ye kosɛbɛ nin ko in na aw ka n muɲu
I wish they'd shot us and finished with it	N b'a fɛ u ka marifa ci an na ka ban n'a ye
I was afraid of what was happening to me	Fɛn min tun bɛ ka kɛ ne la, ne tun bɛ siran o ɲɛ
I didn’t expect to go more than two nights	N tun t’a miiri ko n bɛna taa ka tɛmɛ su fila kan
I went back to see who he was	N seginna ka taa a lajɛ a ye mɔgɔ min ye
I won't leave you long	N tɛna i to yen ka mɛn
I think he showed tremendous strength	Ne hakili la, a ye fanga belebeleba jira
I think it was a picture	N hakili la, o tun ye ja ye
The new radar has been very successful	Rada kura in kɛra ɲɛtaa ye kosɛbɛ
He smiled at least	A ye nisɔndiya sɔrɔ a dɔgɔyalenba la
I had never experienced anything like this before	Ne tun ma deli ka nin ɲɔgɔn sɔrɔ fɔlɔ
A sharp intake of breath	Ninakili barikama dɔ minɛna ka don a kɔnɔ
I learned new ideas about it	N ye hakilina kuraw dege o kan
I also have a column to write	Kolon dɔ fana bɛ n bolo ka sɛbɛn
I have a simple boyfriend	N ye cɛɲi nɔgɔman dɔ sɔrɔ
I love the description	A ɲɛfɔli ka di n ye kosɛbɛ
I was just crying and crying	Ne tun bɛ kasi dɔrɔn ka kasi
I can’t even lift my head	N tɛ se ka hali n kun kɔrɔta
Being watched by him was an uncomfortable experience	Ka kɔlɔsili kɛ a fɛ, o kɛra ko ye min tun tɛ mɔgɔ lafiya
I have a strange desire to turn myself on	Ne bɛ nege kabakoma dɔ sɔrɔ ka ne yɛrɛ wuli
I tried to talk him out of it	N y’a ɲini ka kuma a fɛ ka bɔ o la
I went to the grocery store and tried the phone	N taara dumunikɛyɔrɔ la ka telefɔni kɛ k’a lajɛ
I suddenly left	N’ barika banna ka bɔ yen
I waited for him to continue	N y’a makɔnɔ a ka taa ɲɛ
I didn’t care who it was	O tun ye jɔn ye, ne tun t’o janto o la
I finished books in days instead of months	N ye gafew ban tile damadɔ kɔnɔ sanni kalo caman kɛ
There was a strange smile on the face	Sɔgɔsɔgɔninjɛ kabakoma dɔ kɛra ɲɛda la
I could tell he was laughing easily	N tun bɛ ka a dɔn ko a bɛ ŋɛɲɛ nɔgɔya la
The explosion sends the castle crashing into the sea	O binkanni in bɛ masadugu ci ka bin kɔgɔji kɔnɔ
I believe this is part of it	Ne dalen b’a la ko nin ye a yɔrɔ dɔ ye
I never learned that and I always played on my own	N ma o dege abada wa n tun bɛ tulon kɛ n yɛrɛ ma tuma bɛɛ
I do data entry for a living	N bɛ data entry kɛ ka balo sɔrɔ
I thought you looked very familiar	N tun b’a miiri ko i bɛ i ko i bɛ dɔn kosɛbɛ
I know exactly how this works	N b’a dɔn tigitigi nin bɛ kɛ cogo min na
I looked up to avoid his reaction	N ye n ɲɛ kɔrɔta walisa n kana a ka wale kɛ
A drawn and narrow face	Ɲɛda min jalen don ani min ka surun
I need a sacrifice to end all sacrifices	Ne mako b saraka la walisa ka sarakaw b ban
I’ll lend it to him, he seems cool	N b’a juru don a la, a bɛ iko a ka nɛnɛ
I hope he feels the same way	N jigi b’a kan ko ale fana bɛ o cogo kelen na
I have no idea what my body is doing	Ne fari bɛ min kɛ, ne hakilina tɛ o la
I shake my head for the key	N bɛ n kunkolo wuli ka kilisi ɲini
I lived in cities and traveled	Ne tun sigilen bɛ dugubaw kɔnɔ ani ne tun bɛ taa taama na
I was determined to see the end of this	Ne tun jijalen don ka nin ko in laban ye
I need to make a website about the past	N ka kan ka siti dɔ dilan ko tɛmɛnenw kan
I only have what is in front of me	Fɛn min bɛ ne ɲɛkɔrɔ, o dɔrɔn de bɛ ne bolo
I need your kisses to fill my heart	Ne mago bɛ aw ka susuliw la walasa ka ne dusukun fa
I put on some makeup	N ye masiri dɔw kɛ
I will lighten your burden	Ne na i ka doni nɔgɔya
I know it affected all of you in some way	N b’a dɔn ko a ye nɔ bila aw bɛɛ la cogo dɔ la
No nominations were passed	Nomination (kandili) si ma Tɛmɛ
I tried to save her but she stopped me	N y’a ɲini k’a kisi nka a ye n bali
I believe it is money	Ne dalen b’a la ko wariko de don
I couldn’t sleep last night	N tun tɛ se ka sunɔgɔ kunun su fɛ
I know from firsthand experience	N b’a dɔn ka bɔ n yɛrɛ ɲɛ na
I wasn’t asking questions and he wasn’t giving answers	N tun tɛ ɲininkali kɛ ani a tun tɛ jaabiw di
I don’t think people are happy unless they’re happy	N hakili la, mɔgɔw tɛ nisɔndiya fo n’u ma nisɔndiya
I can’t do that for my family	Ne tɛ se k’o kɛ ne ka denbaya ye
I have a way out of this	Fɛɛrɛ bɛ n bolo ka bɔ nin ko in na
This happened in two days	O kɛra tile fila kɔnɔ
I didn’t see my wife all day	N ma n muso ye tile bɛɛ kɔnɔ
I had to get over it	Ne tun ka kan ka tɛmɛ o kan
I want everyone to feel that	N b’a fɛ bɛɛ ka o dusukunnata sɔrɔ
I love watching her sleep	A ka sunɔgɔ lajɛli ka di n ye
Few people attended the ceremony	Mɔgɔ damadɔw de nana o seli la
Something like a great opportunity being offered to me	Fɛn min bɛ i n’a fɔ sababuba dɔ bɛ ka di ne ma
I have no choice in the matter	Sugandili si tɛ ne bolo o ko la
I went to my very first writing workshop	N taara n ka sɛbɛnni-jɛkulu fɔlɔ yɛrɛ la
I thought we could build our home together here	N tun b’a miiri ko an bɛ se k’an ka so jɔ ɲɔgɔn fɛ yan
I broke into a few banks to steal some gold	N ye banki damadɔw kari walisa ka sanu dɔw sonya
I hadn’t asked for his help both times	N tun ma a ka dɛmɛ ɲini o siɲɛ fila la
I walked a lot and worked out without exercise	N tun bɛ taama kosɛbɛ ani n tun bɛ baara kɛ ni farikoloɲɛnajɛ tɛ
I don’t think anyone will notice	N t’a miiri ko mɔgɔ si bɛna a kɔlɔsi
I stood up and looked at him	N wulila ka a filɛ
I look forward to seeing you all	Ne b'a fɛ ka aw bɛɛ ye
I turned to my closet	N y’i ɲɛsin n ka finidoncogo ma
I was building a reputation for myself	N tun bɛ ka tɔgɔ ɲuman sɔrɔ n yɛrɛ ye
War doesn’t lie or leave you alone	Kɛlɛ tɛ nkalon tigɛ wala ka i to yen
I came alone, all the way	Ne kelen nana, sira bɛɛ fɛ
I looked into the bowl	N ye n ɲɛsin daga kɔnɔ
I am in our most intimate pet state	Ne bɛ an ka sokɔnɔbaganw cogoya la min ka surun kosɛbɛ
I turn to look at him	N bɛ n ɲɛsin a ma k’a filɛ
I have to write this poem	N ka kan ka nin poyi in sɛbɛn
I had time to get used to it	Waati tun bɛ ne bolo ka deli o la
I started to question him	N y’a daminɛ ka ɲininkali kɛ a la
If anyone can help, I would greatly appreciate it	Ni mɔgɔ dɔ bɛ se ka dɛmɛ don, ne bɛna o waleɲumandɔn kosɛbɛ
I would say it a thousand times if I could	N bɛna a fɔ siɲɛ ba kelen ni n tun bɛ se
I want someone out of the loop	N b’a fɛ mɔgɔ dɔ ka bɔ loop la
I paid little attention to their conversation	N tun tɛ n janto u ka baro la kosɛbɛ
I even felt sorry for him, in a way	N yɛrɛ hinɛna a la, cogo dɔ la
I have explained to you how things are	Kow bɛ cogo min na, ne ye o ɲɛfɔ aw ye
I called him and he sounded awesome	N y’a wele ani a mankan bɔra a la ko a bɛ siran
I put my ear to it, but could hear nothing	N ye n tulo da a kan, nka n ma se ka foyi mɛn
I rolled over on top of him	N ye n yɛrɛ wuli ka wuli a kan
I can find a place to hide	N bɛ se ka yɔrɔ dɔ sɔrɔ ka n yɛrɛ dogo
I like one of these on the roof	Ninnu dɔ ka di n ye so sanfɛla la
I ordered one meatless	N ye kelen komandi sogo tɛ min na
I decided to take them out and show them off	N y’a latigɛ k’u bɔ kɛnɛ kan k’u jira
I couldn’t ignore that fact	N tun tɛ se ka n ɲɛmajɔ o tiɲɛ na
I can just hear my breathing	N bɛ se ka n ninakili dɔrɔn de mɛn
I even cry and sleep in silence that night	Ne yɛrɛ bɛ kasi ka sunɔgɔ ni makun ye o su in na
I slept great last night though	N sunɔgɔra kosɛbɛ kunun su fɛ hali ni o kɛra
I continued to show up in football boots and kits	N tora ka n yɛrɛ jira ntolatan butikiw ni kitiw la
I mean thousands of people	N b’a fɛ k’a fɔ ko mɔgɔ ba caman
I wanted to come by and thank you personally	N tun b’a fɛ ka na tɛmɛn ka barika da aw yɛrɛ ye
A group of six citizens surrounded the carriage	Jamanaden wɔɔrɔ ka kulu dɔ ye wotoro lamini
I had to get him to talk	N tun ka kan k’a bila a ka kuma
I didn’t have those issues	O ko suguw tun tɛ ne la
I was given wrong information by them	Kunnafoni juguw dira n ma u fɛ
I have to make things right	Ne ka kan ka kow ɲɛnabɔ
A few more days, he told himself	Tile damadɔ wɛrɛ, a y’o fɔ a yɛrɛ ye
I found it a while ago and finished it	N y’a sɔrɔ a waati dɔ ye nin ye, n y’a ban
I myself am compelled to do everything	Ne yɛrɛ bɛ wajibiya ka fɛn bɛɛ kɛ
In any case, the project was soon abandoned	A mana kɛ cogo o cogo, a ma mɛn o porozɛ in bilala sen kan
I was very angry with them	Ne diminna u kɔrɔ kosɛbɛ
I need you to leave immediately	Ne mago bɛ i la ka taa joona
I thought you might have already left	N tun b’a miiri ko n’a sɔrɔ i bɔra kaban
The way he nodded was all	A ye a yɛrɛ kunkolo wuli cogo min na, o de tun ye o bɛɛ ye
I had forgotten my promise	Ne tun ɲinɛna ne ka layidu kɔ
Close contact of the second type	A suguya filanan ka ɲɔgɔnye gɛrɛgɛrɛ
I wouldn’t waste the rest of my time sleeping	N tun tɛna n ka waati tɔ tiɲɛ sunɔgɔ la
I was not ready to be a dad now	Ne tun ma labɛn ka kɛ papa ye sisan
I see a beautiful, feminine house	N bɛ so cɛɲi dɔ ye, musomannin dɔ
I have little to no pain	Dimi dɔɔni bɛ ne la walima dimi tɛ ne la fewu
Modern historians also disagree with his style	Bi tarikusɛbɛnnaw fana tɛ bɛn a ka cogoya ma
I will try to complete it as soon as possible then	N bɛna a ɲini k’a dafa joona o tuma na
I walked it this morning	N y'a taama bi sɔgɔma
I didn’t even go to school	N tun tɛ taa lakɔli la yɛrɛ
I didn't have that either	O fana tun tɛ ne bolo
I repeat stay away from home windows and glass	N bɛ segin a kan ka to yɔrɔ jan so finɛtiriw ni gilasi la
It’s a dance and a house musical	O ye dɔnkilida ni so fɔlisen ye
I think a new fish brought it	N hakili la, jɛgɛ kura de Nàna n'a ye
I still don’t know where they were taken	Hali bi, n t’a dɔn u taara ni u ye yɔrɔ min na
I can now focus on my future	Ne bɛ se sisan ka ne ɲɛmajɔ ne ka siniɲɛsigi la
I can tell they know what’s going to happen	N bɛ se k’a dɔn ko u b’a dɔn min bɛna kɛ
I am what you want	I b'a fɛ min ye, ne de ye o ye
I must save you	Ne ka kan ka aw kisi
I lost track after six dishes	N ye sira tiɲɛ dumunikɛminɛn wɔɔrɔ kɛlen kɔfɛ
I only had a headache, but that went away	Kungolodimi dɔrɔn de tun bɛ ne la, nka o taara
A change in the distance caught his eye	Yɛlɛma dɔ kɛra yɔrɔ jan, o y’a ɲɛ minɛ
I will try to end your life out of pity	Ne na a ɲini ka i ka ɲɛnamaya ban makari kosɔn
I got my daughter in my own practice	N ye n denmuso sɔrɔ n yɛrɛ ka baarakɛyɔrɔ la
I love experimentation	Kɔrɔbɔli ka di n ye kosɛbɛ
A sudden nasty thought came into his mind	Miirili jugu dɔ barikama donna a hakili la
I had heard the sign of this new militia	N tun ye nin milisi kura in taamasiyɛn mɛn
A room under a roof	So dɔ bɛ so dɔ jukɔrɔ
The legs and feet of both sexes are blackish	Cɛ ni muso fila bɛɛ senw ni u senw bɛ kɛ nɛrɛmuguma ye
I stopped in the kitchen	N ye n jɔ dumunikɛyɔrɔ la
An image flashed through his mind	Ja dɔ ye yeelen bɔ a hakili la
I understand what you mean, about the curse	I bɛ min fɔ, ne ye o faamu, danga ko la
Something about truly loving a woman	Fɛn min ye ka muso kanu tiɲɛ na
Let a ghost tell his address, where he lives	Jinɛ dɔ k’a ka ladɛrɛsi fɔ, a sigilen bɛ yɔrɔ min na
I stopped eating them	N ye u dunni dabila
I was in shock	Ne tun bɛ ka kabakoya kosɛbɛ
I didn’t know they would travel so easily	N tun t’a dɔn k’u bɛna taa taama na nɔgɔya la ten
I chased them all away	N y’u bɛɛ gɛn ka bɔ yen
I was getting used to it	N tun bɛ ka dege o la
I loved those memories the best	O hakilijiginw diyara n ye kosɛbɛ ka tɛmɛn fɛn bɛɛ kan
I was just made to look like one	Ne tun dilanna dɔrɔn ka kɛ i n’a fɔ kelen
I wasn’t ready to accept his words	N tun ma labɛn ka sɔn a ka kumaw ma
I continued to work but I couldn’t focus	N taara a fɛ ka baara kɛ nka n ma se ka n sinsin
I got along well with my teachers	N ni n karamɔgɔw tun bɛ bɛn koɲuman
We wanted to see it in grand style	An tun b’a fɛ k’a ye ni grand style ye
I cannot let this go on any longer	Ne tɛ se ka nin ko in bila ka taa ɲɛ tugun
I mean, yeah, you got the wrong person	N kɔrɔ ye ko ɔwɔ, i ye mɔgɔ jugu sɔrɔ
I had to fight, fight and hold on tight	N tun ka kan ka kɛlɛ kɛ, ka kɛlɛ kɛ ani ka n yɛrɛ minɛ kosɛbɛ
I'm glad you agreed to come with me, though	Ne nisɔndiyara ko i sɔnna ka na ni ne ye, nka
I have something to say to both of you	Fɛn dɔ bɛ ne fɛ ka fɔ aw fila bɛɛ ye
I also think of them as broken hearts or voices	N b’u miiri fana i n’a fɔ dusukun tiɲɛnenw walima kanw
I had to do as he asked this morning	Ne tun ka kan k’a kɛ i n’a fɔ a y’a ɲini cogo min na bi sɔgɔma
I tried, but it didn’t work	N y’a ɲini, nka o ma ɲɛ
I know they were here	Ne b’a dɔn ko u tun bɛ yan
I can’t blame him for that	N tɛ se k’a jalaki o la
I heard you wish you had my power	N y'a mɛn ko i b'a fɛ i ka ne fanga sɔrɔ
I was getting weaker by the minute	Ne tun bɛ ka barika dɔgɔya ka taa a fɛ miniti o miniti
I need quick and efficient repairs	N mago bɛ dilanw na minnu bɛ kɛ joona ani ka ɲɛ
I called the local center	N ye sigida ka santiri wele
I glanced around but he was alone	N ye n ɲɛw wuli ka n lamini nka a kelen tun bɛ yen
I am the ultimate madman	Ne de ye dibi laban ye
I know how to walk quietly	Ne bɛ taamacogo dɔn ni dususuma ye
I mean for all cooking	N kɔrɔ ye ko tobili bɛɛ kama
I shouldn’t have been anywhere else	N tun man kan ka kɛ yɔrɔ wɛrɛ la
I could hear them	Ne tun bɛ se k’u lamɛn
I must be in a bad way	Ne ka kan ka kɛ cogo jugu la
I want my soul wrapped in a new spell book	N b’a fɛ n ni ka siri siginiden gafe kura la
Part of her was surprised at the fidelity	A yɔrɔ dɔ kabakoyara o kantigiya la
I had to shower and get ready	N tun ka kan ka n yɛrɛ ko ani ka n yɛrɛ labɛn
I made a deal with them	N ye bɛnkan dɔ kɛ n’u ye
I am an emotionally and physically stressed person	Ne ye mɔgɔ ye min bɛ degun sɔrɔ dusukunnataw ni farikolo ta fan fɛ
A project without any shadows	Porozɛ min tɛ ni biɲɛ si ye
I am also completely everything	Ne fana ye fɛn bɛɛ ye pewu
I could give in once and never want it again	Ne tun bɛ se ka ne yɛrɛ bila o la siɲɛ kelen ani ne tun t’a fɛ tugun abada
I opened the door and opened it	N ye da wuli ka da wuli
A woman unrivaled in the world	Muso min tɛ se ka ɲɔgɔn sɔrɔ diɲɛ kɔnɔ
I grind under the cushion	N bɛ sɔgɔli kɛ kuran jukɔrɔ
A resting place came up about fifteen miles away	Lafiɲɛbɔyɔrɔ dɔ Nàna Yɛlɛn kilomɛtɛrɛ tan ni duuru ɲɔgɔn na
I see people looking at my skin	N bɛ mɔgɔw ye minnu bɛ ka n fari lajɛ
I told him it was safe	N y’a fɔ a ye ko a lafiyalen don
I decide to go for a walk, a long walk	N b’a latigɛ ka taa taama na, ka taama jan kɛ
This argument was universally rejected	O sɔsɔli ma Sɔn diɲɛ fan bɛɛ fɛ
I couldn't control myself at the time	N ma se ka n yɛrɛ minɛ o waati la
Countries from all over the world sent exhibits	Jamana minnu bɔra diɲɛ fan bɛɛ la, olu ye jiralifɛnw ci
I had another friend whose father knew good websites	N tun bɛ ni teri wɛrɛ ye min fa tun bɛ site web ɲumanw dɔn
I hadn’t seen him in about two years	N tun ma a ye kabini san fila ɲɔgɔn
I could see the ring in it	N tun bɛ se ka bololanɛgɛ ye a kɔnɔ
I had never seen them all before	N tun ma deli k’u bɛɛ ye fɔlɔ
I wrote about wanting to be a writer	N ye sɛbɛnni Kɛ min b’a fɛ ka Kɛ sɛbɛnnikɛla ye
I didn’t need any more confidence	N mago tun tɛ ni dannaya ye tugun
I calmly put the book back	N ye gafe bila kɔfɛ ni hakilisigi ye
I feel my face heat up	N b’a ye ko n ɲɛda bɛ ka funteni
I need something you know	Ne mago bɛ fɛn dɔ la i bɛ min dɔn
I could feel his pulse under my fingers	N tun bɛ se k’a ka wulikan dɔn n bolokɔnincininw kɔrɔ
I couldn’t just let it lie there	N tun tɛ se k’a to a ka da yen dɔrɔn
I couldn’t breathe properly	N tun tɛ se ka ninakili ka ɲɛ
Excellent service and excellent restaurants	Baarakɛcogo ɲuman ani dumunikɛyɔrɔ ɲumanw
As of today our relations are over	Kabini bi an ka jɛɲɔgɔnyaw banna
Part of her doubted that this could happen	A yɔrɔ dɔ tun bɛ sigasiga ko nin bɛ se ka kɛ
I couldn’t resist such a deal	N tun tɛ se ka n yɛrɛ tanga o ɲɔgɔnna bɛnkan ma
I looked at the woman's eyes darting all over me	N ye muso ɲɛw lajɛ minnu bɛ ka wuluwulu n fan bɛɛ la
Moments later, he was down	Dɔgɔkun damadɔ o kɔfɛ, a tun bɛ duguma
I smile silently and nod back	N bɛ nisɔndiya ni n makun ye ka n kunkolo wuli ka segin
Tight deep red skin, short with short skirt	Fari bilenman juguman min sirilen don, a ka surun ni fini surun ye
I love hearing people praise it	A ka di ne ye ka mɔgɔw mɛn u b’a tanu
The bite can cause serious injury	A kinni bɛ se ka joginda jugumanba lase mɔgɔ ma
I will never hurt you, or lie to you	Ne tɛna i tɔɔrɔ abada, wala ka nkalon tigɛ i ye abada
I know the pharmaceutical stuff	N bɛ furakɛlicogo fɛnw dɔn
I was surprised when the door opened	N kabakoyara tuma min na da wulila
I am not done with my changes	Ne ma ban ni ne ka fɛn caman Changements ye
I had to figure it out on my own	N tun ka kan k’a jateminɛ n yɛrɛ ma
I looked around desperately as he took a step closer to her	N ye n lamini lajɛ ni jigitigɛ ye tuma min na a bɛ ka senna-tɛgɛrɛ dɔ kɛ ka gɛrɛ a la
A little gift to myself	Nilifɛn fitinin dɔ don ne yɛrɛ ye
I am planning to answer them	N bɛ ka labɛn kɛ walasa k’u jaabi
I was starting to wonder what was wrong with you	N tun bɛ ka daminɛ ka n yɛrɛ ɲininka mun de kɛra i la
I hate every single one of those things	N bɛ o ko kelen-kelen bɛɛ koniya
I trembled a little	N yɛrɛyɛrɛla dɔɔnin
I couldn’t get enough	N tun tɛ se ka bɛrɛ sɔrɔ
I don’t want to be like my aunt	N t’a fɛ ka kɛ i n’a fɔ n kɔrɔmuso
I knew the old reason	N tun bɛ o kun kɔrɔ dɔn
I will do whatever they want	U b'a fɛ fɛn o fɛn na, ne na o kɛ
I guess they feel threatened or something	N hakili la, u b’a miiri ko u bɛ bagabaga walima fɛn wɛrɛ
I am a single man, leading a very busy life	Ne ye cɛ kelen ye, min bɛ ɲɛnamaya kɛ min bolo degunnen don kosɛbɛ
I didn’t know that until last season	N tun t’o dɔn fo ka se waati tɛmɛnen ma
I hope things work themselves out very soon, actually	N jigi b’a kan ko kow bɛna ɲɛnabɔ u yɛrɛ ye joona kosɛbɛ, tiɲɛ yɛrɛ la
A few nights later, he fled the company	Su damadɔw o kɔfɛ, a bolila ka bɔ sosiyete la
I bet they're pretty cool	N ye pari kɛ k'u cɛ ka ɲi nɛnɛ na
I nodded again and went down to the pillow	N ye n kunkolo da tugun ka jigin ka taa barajuru la
a mistake, just a minor mistake	fili dɔ, fili fitinin dɔrɔn
I quit drinking and smoking	N’ ye dɔlɔmin ni sigarɛtimin dabila
I close my eyes and open them again	N bɛ n ɲɛw datugu ka u da tugun
A few weeks later, he came back	Dɔgɔkun damadɔ o kɔfɛ, a seginna ka na
I was going through an emotional flurry	N tun bɛ ka tɛmɛ dusukunnataw wulicogo dɔ fɛ
I quickly approached him	N gɛrɛla a la joona
I need some real love	Ne mago bɛ kanuya lakika dɔw la
I just hate it when he does that	N b’a kɔniya dɔrɔn n’a bɛ o kɛ
I didn't like it	A tun man di ne ye
There was a man in the picture	Cɛ dɔ tun bɛ ja in kan
K just thought he had a really good singing voice	K tun b'a miiri dɔrɔn ko dɔnkilidakan ɲuman b'a la tiɲɛ na
An orange glow shot from the crystal	Oranjɛ yeelen dɔ bɔra kristalɛ la
I still remember his name and most of his address	N hakili bɛ a tɔgɔ la hali bi ani a ka ladɛrɛsi fanba la
A real woman will appreciate it even more	Muso lakika bɛna o waleɲumandɔn ka tɛmɛn fɔlɔ kan
I am learning a very important piece of information	N bɛ ka kunnafoni nafamaba dɔ dege
An exciting way to explore new issues	Fɛɛrɛ nisɔndiyalen min bɛ kɛ ka ko kuraw sɛgɛsɛgɛ
I did have trouble walking	Taama gɛlɛya tun bɛ n na tiɲɛ na
I had a lot of pride in me	Ne tun ye kuncɛbaya caman ye ne la
A full version of the business was later released	Jagokɛyɔrɔ in dafalen dɔ bɔra kɔfɛ
I can't do it right	Ne tɛ se k’a kɛ ka ɲɛ
A pretty girl was serving drinks	Npogotigi cɛɲi dɔ tun bɛ ka minfɛnw di
I try to pull away, but the grip is strong	N b’a ɲini ka n yɛrɛ sama ka bɔ yen, nka a minɛcogo barika ka bon
I didn’t like the young park manager	Park ɲɛmɔgɔ kamalennin tun man di n ye
I wasn’t so worried about power anymore	N tun tɛ hami kosɛbɛ fanga la tugun
I didn’t consider this my biggest opportunity	N tun tɛ nin jate ne ka sababuba ye
I would give my life for him	Ne tun na ne ni di a kosɔn
I hoped they would go through what I did	Ne jigi tun b’a kan ko u bɛna tɛmɛ min kɛra ne fɛ
There is nothing else	Foyi wɛrɛ tɛ yen
I finished, whatever it was, and went back home	N ye n ka baara ban, a kɛra fɛn o fɛn ye, ka segin so
I might take him up on his offer	N bɛ se k’a ta a ka fɛn dilen kan
I guess we can come back soon, then	N hakili la, an bɛ se ka segin joona, o tuma na fɛ
A short time later, they left as he had gone	Waati dɔɔnin o kɔfɛ, u bɔra yen i n’a fɔ ale taara
This is just the beginning	Nin ye daminɛ dɔrɔn de ye
A jealous rage shot through him	Keleya dimi dɔ ye marifa ci a la
I have to look into their eyes	N ka kan ka u ɲɛw lajɛ
I could also hear the bed move	N tun bɛ se ka dilan lamagatɔkan mɛn fana
I was going crazy and he knew it	Ne tun bɛ ka kɛ dibi la ani a tun b’o dɔn
I admit I was surprised	Ne sɔnna a ma ko ne kabakoyara
I hated myself from a young age	Ne tun bɛ ne yɛrɛ koniya kabini ne denmisɛnman
I like living there	A ka di ne ye ka sigi yen
I spent the rest of the day reading them	N ye tile tɔ kɛ k’u kalan
And that leads to dropping the product	Wa o bɛ na ni a ye ka fura bila
I didn't see them take anything	N m'a ye u bɛ foyi ta
I couldn’t have found a nicer woman	N tun tɛ se ka muso ɲuman sɔrɔ ka tɛmɛ o kan
I went back to my little apartment and my life alone	N seginna ka taa n ka so fitinin kɔnɔ ani n ka ɲɛnamaya kelen na
I took her hand and led her inside	N y’a bolo minɛ k’a ɲɛminɛ ka don
I was giving up and ignoring him	N tun bɛ ka n yɛrɛ bila a la ka n ɲɛmajɔ a la
I just want this all to be over	N b’a fɛ dɔrɔn nin bɛɛ ka ban
Lo needs to move on from his recording career	Lo ka kan ka taa ɲɛ ka bɔ a ka fɔlifɛnw fɔli baara la
I would beat them all	N tun bɛna u bɛɛ bugɔ
I had to find a way to escape	N tun ka kan ka fɛɛrɛ ɲini walisa ka boli
A small smile appeared on his face	Ɲɛji fitinin dɔ Dònna a ɲɛda la
He had never been sick before	A tun ma deli ka bana sɔrɔ fɔlɔ
I knew what was under those jeans he was wearing	N tun b’a dɔn min tun bɛ o jinɛmusow jukɔrɔ a tun bɛ min don
I am a patient and understanding person	Ne ye mɔgɔ ye min bɛ muɲu ani min bɛ faamuyali sɔrɔ
Officials have expressed concern about noise pollution and potential traffic	Jamana ɲɛmɔgɔw ye hami jira mankan nɔgɔli ni sirako la min bɛ se ka kɛ
I pulled my lips into a tight waistcoat	N ye n dawolo sama ka kɛ cɛsirilan sirilen ye
I interrupted him trying to calm him down	N y’a ka kuma tigɛ k’a ɲini k’a hakili sigi
I told him to give them six months	N y’a fɔ a ye ko a ka kalo wɔɔrɔ di u ma
The plant spirit in animal form is always very high	Fɛnɲɛnɛma hakili min bɛ bagan cogo la, a ka bon kosɛbɛ tuma bɛɛ
I loved being in the kitchen	A tun ka di ne ye kosɛbɛ ka kɛ dumunikɛyɔrɔ la
Overall physical fitness improved as the first year progressed	Farikoloɲɛnajɛ bɛɛ lajɛlen ɲɛnabɔra ni san fɔlɔ bɛ ka taa ɲɛ
I couldn’t go through it with anyone else	N tun tɛ se ka tɛmɛ o fɛ ni mɔgɔ wɛrɛ ye
I didn't do anything	Ne ma foyi kɛ
I have a lot of respect	Bonyaba bɛ ne kan kosɛbɛ
Few could make your point	Dɔɔni tun bɛ se k’i ka kuma fɔ
I wouldn't be able to sleep either	Ne tun tɛna se ka sunɔgɔ fana
The team is not to blame	Ekipu tɛ jalaki
I will never forget you	Ne tɛna ɲinɛ i kɔ abada
I had only one clear thought	Miirili jɛlen kelen dɔrɔn de tun bɛ ne la
I had to give it up	N tun ka kan ka ban a la
I felt very distant from myself and others	Ne tun b’a miiri ko ne yɔrɔ ka jan kosɛbɛ ne yɛrɛ ni mɔgɔ wɛrɛw la
I didn't press charges	N ma presse charges (jaabiw) la
I can still taste it after all these years	N bɛ se k’a nɛnɛ hali bi nin sanw bɛɛ kɔfɛ
I give you food and instead you despise me	Ne bɛ dumuni di i ma ani o nɔ na, ​​i bɛ ne mafiɲɛya
I think today is a good day	Ne hakili la bi ye don ɲuman ye
I reached out and grabbed it	N ye n bolo kɔrɔta k’a minɛ
I throw my energy into a dome around me	N bɛ n ka fanga fili ka don dome dɔ kɔnɔ min bɛ n lamini
I caught it quickly	N y’a minɛ joona
I ran to the bathroom, but nothing happened	N bolila ka taa sanuyaso la, nka foyi ma kɛ
I believe he has moved on to a better place	Ne dalen b’a la ko a taara ɲɛ ka taa yɔrɔ ɲuman na
I've never heard of him before	N ma deli k'a ka kuma mɛn fɔlɔ
I won’t leave you like that	N tɛna i bila ten
I do it for my pleasure	Ne bɛ o kɛ ne diyanyeko de kama
I was thrown off, but his wife didn’t hesitate	N ye n yɛrɛ fili, nka a muso ma sigasiga
I had been here just over a year	N tun bɛ yan kabini san kelen ni kɔ dɔrɔn
I almost killed you too	N tun bɛ ɲini ka i fana faga
There is room in my tent now	Yɔrɔ bɛ ne ka fanibugu kɔnɔ sisan
A block consists of one or more lines	Bloki bɛ Kɛ ni zana kelen walima zana caman ye
Somewhere with a campfire	Yɔrɔ dɔ ni kanpaɲi tasuma
I thought you would like them	Ne tun b’a miiri ko i bɛna u fɛ
I know the director very well	N bɛ ɲɛmɔgɔ dɔn kosɛbɛ
I have already solved the five sections	N ye dakun duuru in ɲɛnabɔ kaban
I am one of those girls	N ye o npogotiginin dɔ ye
I am tired too tonight, after this week	Ne fana sɛgɛnna bi su in na, nin dɔgɔkun in kɔfɛ
I looked forward to breaks in the leaves	N tun bɛ lafiɲɛbɔw makɔnɔ ni kɔnɔnajɛya ye furabuluw la
The law remained quite liberal despite many regulations	Sariya tora liberali la kosɛbɛ hali ni a ye sariya caman sigi sen kan
I am really lucky	Ne ye nɛɛma sɔrɔ tiɲɛ na
I wanted to take a quick shower first	N tun b’a fɛ ka n yɛrɛ ko joona fɔlɔ
I haven’t slept well in weeks	Dɔgɔkun caman kɔnɔ, ne ma sunɔgɔ ka ɲɛ
He knows every face	A bɛ ɲɛda kelen-kelen bɛɛ dɔn
The third had a broken leg	A sabanan sen karilen tun don
I tried not to hurt her smile	N y’a ɲini walisa a ka nisɔndiya kana dimi
I worry about what he will do to get it	N bɛ hami a bɛna min kɛ walasa k’a sɔrɔ
I take another step back towards the door	N bɛ sen wɛrɛ ta ka segin ka taa da la
I tried to buy myself out of trouble	N y’a ɲini ka n yɛrɛ san ka bɔ gɛlɛya la
I encounter groups of laundry every day	N bɛ finiko kuluw kunbɛn don o don
The music should relate to that	Misikili ka kan ka ɲɛsin o ma
A funny little joke	Ɲɛnajɛ fitinin dɔ min bɛ nisɔndiya
I told you it was an entrance	N y'a fɔ i ye ko a ye dondaw ye
I knew what they were afraid of	U tun bɛ siran min ɲɛ, ne tun b’o dɔn
I haven't been on a date in a while	N ma taa date la kabini waati jan
I walk in different directions	N bɛ taama sira wɛrɛw fɛ
I would handle the research myself	N tun bɛna ɲininiw ɲɛnabɔ n yɛrɛ fɛ
I just think you should know that	Ne hakili la dɔrɔn ko aw ka kan k’o dɔn
I did not love my enemies	Ne ma ne juguw kanu
I don't need to hear his lies anymore	Ne mago t’a la ka a ka nkalonw mɛn tugun
I didn't know what he was going to do next	N tun t'a dɔn a bɛna min kɛ o kɔfɛ
Support a third term as president	Dɛmɛn ka kɛ jamanakuntigi ye siɲɛ sabanan
I wouldn't let anything happen to him	N tun tɛna a to foyi ka kɛ a la
I knew my past would catch up with me	Ne tun b’a dɔn ko ne ka ko tɛmɛnenw bɛna ne minɛ
I want to tell you that first hand	N b’a fɛ k’o fɔ aw ye n yɛrɛ ɲɛ na
I hope he will let us deal with the funeral	N jigi b’a kan ko a bɛna a to an ka sudon ko ɲɛnabɔ
I tried to think and act like it would happen	N y’a ɲini ka miiri ani ka kɛwale kɛ i n’a fɔ a tun bɛna kɛ cogo min na
I found out one night	N y’o dɔn su dɔ la
I'm not invested in their opinions of me	N ma wari bila u ka hakilinaw la ne kan
Stations that can only accept every dollar	Gara minnu bɛ se ka sɔn dɔrɔmɛ kelen-kelen bɛɛ la dɔrɔn
I had tried to commit suicide that evening	N tun y’a ɲini ka n yɛrɛ faga o wula fɛ
I wouldn't tell him though	N tun tɛna o fɔ a ye hali ni o kɛra
I doubted he would pay the bill	Siga tun bɛ ne la ko a bɛna o wari sara
I want to do it with you	N b'a fɛ k'a kɛ ni aw ye
I paid the woman and hurried into the church	N ye muso sara ka teliya ka don egilisi kɔnɔ
I won't play that game	N tɛna o tulon kɛ
I spend a great deal of time, reading it	N bɛ waatiba kɛ, k’a kalan
I wasn't sure it wasn't a dream	N tun dalen t a la ko o t sugo ye
Then I will read your mind	O tuma na fɛ, ne bɛna i hakili kalan
I will never be brave	Ne tɛna kɛ jagɛlɛn ye abada
He went on to join the county team	A taara ɲɛ ka taa a fɛ ka don marabolo ekipu la
I will write this in diary form	N bɛna nin sɛbɛn diary cogo la
I took another sip of water	N ye ji min wɛrɛ ta
I prayed that he would not see what I was doing	Ne ye delili kɛ walisa a kana ne ka kɛwalew ye
I didn't catch it the whole time	N ma a minɛ o waati bɛɛ la
I couldn’t go back to the house, yet	N tun tɛ se ka segin so kɔnɔ, fɔlɔ
I don’t need to look for either of them this morning	N mago t’a la ka u fila si ɲini bi sɔgɔma
I wanted to go through so badly	N tun b’a fɛ ka tɛmɛ cogo jugu la ten
I remember being so excited to be so high up	Ne hakili b’a la ko ne nisɔndiyara kosɛbɛ ka kɛ san fɛ kosɛbɛ ten
I needed a minute to adjust	N mago tun bɛ miniti kelen na walasa ka n yɛrɛ dege
I couldn’t put it down	N tun tɛ se k’a bila
A decision had been made	Desizɔn dɔ tun tigɛra
I learned a lot from my father	N ye fɛn caman kalan n fa fɛ
I want revenge	N b’a fɛ ka n yɛrɛ sara
I saw he still had some money	N y’a ye ko wari dɔ b’a bolo hali bi
I didn't try to treat me like dirt	Ne m'a ɲini ka ne minɛ i n'a fɔ nɔgɔ
I didn’t remember seeing him up	N hakili tun t’a la ko n y’a ye wuli la
I keep the dark side now	Ne bɛ dibi yɔrɔ min mara sisan
I am the one in prison, after all	Ne de bɛ kaso la, o bɛɛ kɔfɛ
I can repair it if it is ever needed	N bɛ se k’a dilan ni a mago bɛ a la don dɔ
I looked around in shock	N ye n lamini filɛ ni kabako ye
A strange little tube covered it	Tubabu fitinin kabakoma dɔ y’a datugu
I was really trying	N tun bɛ ka a ɲini tiɲɛ na
Originally, all trains were mixed freight and passenger vehicles	A daminɛ na, tɛrɛnw bɛɛ tun ye doni ni mɔbili ɲagaminenw ye
I had a whole boat to myself	Kurun kuuru dɔ tun bɛ n bolo n yɛrɛ ye
I knew this would come one day	N tun b’a dɔn ko nin bɛna na don dɔ
I will definitely be back	Siga t’a la, ne bɛna segin
I had to get a grip	N tun ka kan ka minɛcogo sɔrɔ
Maybe I picked it up somewhere without thinking	N’a sɔrɔ n’ y’a ta yɔrɔ dɔ la k’a sɔrɔ n ma miiri
I didn’t want to make the drive home	N tun t’a fɛ ka bolifɛn kɛ ka taa so
I need more questions answered to make sense of this	Ne mago bɛ ɲininkali wɛrɛw la minnu bɛ jaabi walasa ka nin ko in kɔrɔ sɔrɔ
I would take him outside and treat him properly	N tun b’a bɔ kɛnɛma k’a furakɛ ka ɲɛ
I walked back and forth	N tun bɛ taama ka taa ka segin
I have no news from the hospital	N ma kibaruya foyi sɔrɔ dɔgɔtɔrɔso la
I just need a few more days	N mago bɛ tile damadɔ wɛrɛw dɔrɔn de la
I mean, he's acting like he wants this, though	N kɔrɔ ye ko a bɛ ka wale kɛ i n'a fɔ a b'a fɛ nin cogo la, nka
I made that promise	Ne ye o layidu ta
I didn't really want anything to happen	Ne tun t'a fɛ foyi ka kɛ tiɲɛ na
I go around the walls	N bɛ taa kogow lamini
I remained very famous	N tora tɔgɔba la kosɛbɛ
A shadow spread on the white carpet beneath him	Dugukolonɔn dɔ tun bɛ ka jɛnsɛn tapi finman kan a jukɔrɔ
I too am looking for other names	Ne fana bɛ tɔgɔ wɛrɛw ɲini
I no longer wondered which parent I would choose there	N tun tɛ n yɛrɛ ɲininka tugun ko n bɛna bangebaga jumɛn sugandi yen
I stared at my hands	N ye n ɲɛ jɔ n bolow la
I think the company must be exquisite	N hakili la, sosiyete ka kan ka kɛ exquisite ye
Females generally mature earlier than males	A ka c’a la, musomanninw bɛ kɔrɔbaya ka kɔn cɛw ɲɛ
I felt like I was out of debt	N y’a ye ko n bɔra juruw la
I had three great years and it was great	N ye san saba sɔrɔ minnu ka ɲi kosɛbɛ ani a kɛra koɲumanba ye
A treatment was planned	Furakɛli dɔ tun labɛnna
I wake up to find the bed next to him empty	N bɛ kunun k’a sɔrɔ a kɛrɛfɛ dilan lankolon don
I hit the ground and rolled over	N ye dugukolo gosi ka n yɛrɛ wuli
I remembered playing on it as a kid	N hakili jigira n tun bɛ tulon kɛ a kan n denmisɛnman
I can't find any tender parts either	N tɛ se ka yɔrɔ tender si sɔrɔ fana
I am an ordinary person, with simple ways	Ne ye mɔgɔ gansan ye, ni sira nɔgɔmanw ye
Pipe seems to have mentioned that as well	A bɛ iko Pipe ye o fana kofɔ
A long wall stretched left and right	Kogo jan dɔ tun bɛ ka wuli ka taa kinin fɛ ani kinin fɛ
I didn't even think about the sofa	N yɛrɛ ma miiri sofa ko la
I will understand that fully	Ne na o faamu ka dafa
I practiced them a lot	N y’u dege kosɛbɛ
I fell silent and watched the pieces fly by	N ye n makun ani ka yɔrɔw lajɛ minnu bɛ ka pan ka tɛmɛ
The game received a mostly positive reception	Tulon in ye jaabi ɲuman sɔrɔ a fanba la
I tried to swallow it	N y’a ɲini k’a kunun
I know, even if it looks different	N b’a dɔn, hali n’a ɲɛda cogoya tɛ kelen ye
A strange combination of relief and despair filled me	Lafiya ni jigitigɛ faralen ɲɔgɔn kan cogo kabakoma dɔ ye ne fa
Something terrible is going to happen at the royal wedding	Kojuguba dɔ bɛna kɛ masakɛ ka kɔɲɔ na
Holmes to work together	Holmes ka baara kɛ ɲɔgɔn fɛ
To give you what you need	I mago bɛ fɛn min na, walisa ka o di i ma
I always wondered what you were doing	Ne tun bɛ ne yɛrɛ ɲininka tuma bɛɛ i bɛ min kɛ
That alone seems to indicate how important it is	A bɛ iko o dɔrɔn de b’a jira ko a nafa ka bon kosɛbɛ
I sighed, gave in, and took the food	N ye n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ, ka n yɛrɛ di, ka dumuni ta
I could choose not to do what he wanted	Ne tun bɛ se k’a sugandi ko ne tɛna a sago kɛ cogo min na
I would probably need to remember this	N’a sɔrɔ ne tun na mago don ka ne hakili to nin na
I missed you so much, my husband too	Ne ye i ɲinɛ kosɛbɛ, ne cɛ fana
I miss my characters	N bɛ n ka mɔgɔladontaw kɔ
I tried to shut them down	N y’a ɲini k’u datugu
I stepped away quickly	N ye n sen bɔ joona
Their prevalence also varied by season	U caya fana tun bɛ ɲɔgɔn ta ka kɛɲɛ ni waatiw ye
I ease my way through it	N bɛ n ka sira nɔgɔya a kɔnɔ
I can do this all day like it's nothing	Ne bɛ se ka nin kɛ tile bɛɛ kɔnɔ i n’a fɔ a tɛ foyi ye
A rich man who drives his own car	Nafolotigi dɔ min bɛ a yɛrɛ ka mobili boli
I'm sure you'll make the right choice	Ne dalen b'a la ko i bɛna sugandili ɲuman kɛ
I quickly removed my knight vision equipment	N ye n ka knight vision minɛnw bɔ joona
Sexual, desirable woman	Cɛnimusoko, muso min nege bɛ mɔgɔ la
I immediately suspected that this must be her page	N ye sigasiga o yɔrɔnin bɛɛ la ko nin ka kan ka kɛ a ka ɲɛ ye
I can't let him talk to you	N tɛ se k'a to a ka kuma i fɛ
Here is a very helpful summary	Kuma surun dɔ bɛ sɔrɔ yan min bɛ mɔgɔ dɛmɛ kosɛbɛ
I can’t risk others finding out	N tɛ se ka farati lase mɔgɔ wɛrɛw ma k’a dɔn
I couldn’t imagine anyone else living there	N tun tɛ se ka miiri ko mɔgɔ wɛrɛ bɛ sigi yen
I knew him inside out	N tun b’a dɔn kɔnɔna na ka taa kɛnɛma
I didn’t touch the blood	N ma maga joli la
That made it twice as good	O y’a to a ka ɲi siɲɛ fila
I was completely hopeless	Ne tun tɛ jigiya sɔrɔ pewu
I looked to see what had happened	N ye n ɲɛw filɛ walisa k’a dɔn min kɛra
A few seconds later, he announced he was back	Seginnkanni damadɔw o kɔfɛ, a y’a jira ko a seginna
I have enough of that back home	N bɛ o bɛrɛ sɔrɔ ka segin so
I was chosen to wait for him	Ne sugandira ka a makɔnɔ
I have to leave my station	N ka kan ka bɔ n ka gare la
I can't believe this is it	Ne t se ka da a la ko nin ye o ye
I almost told him that too	N tun bɛ ɲini k’o fana fɔ a ye
I can only draw his attention to the ballpark	N bɛ se k’a hakili sama dɔrɔn bololabaarakɛyɔrɔ la
I was finding moments to paint	N tun bɛ ka waatiw sɔrɔ ka ja dilan
I put my prey to work	N bɛ n ka fɛn minɛta bila baara la
I need to get some sleep	N ka kan ka sunɔgɔ dɔɔnin
I can’t explain how it happened	N tɛ se k’a ɲɛfɔ a kɛra cogo min na
A lot of this is actually hanging fruit, though	Nin caman ye jiriden jɛgɛlenw ye tiɲɛ na, nka
The trajectory swept southwest without much preparation	O siratigɛ in ye 'sèn Bɔ saheli-tlebi fɛ k'a sɔrɔ labɛnni caman ma Kɛ
I didn’t really notice it at the time	N m’a kɔlɔsi tiɲɛ na o waati la
I wouldn’t dream of that	N tun tɛna o sugo
I don't have the money to get them	Wari tɛ n bolo ka u sɔrɔ
I stood behind him and watched	N jɔlen tora a kɔfɛ ka kɔlɔsili kɛ
A breeze is coming down	Fiɲɛ dɔ bɛ ka jigin
I didn't want to leave this place, ever	N tun t'a fɛ ka bɔ nin yɔrɔ in na, abada
I can never go anywhere without it	Ne tɛ se ka taa yɔrɔ si abada ni o tɛ
I wanted to call you this morning	N tun b'a fɛ ka i wele bi sɔgɔma
I need some liquid courage to get through this	N mago bɛ jagɛlɛya jilama dɔw la walasa ka tɛmɛ ni nin ye
I am sorry to read of your wife's death	N nimisara ka i muso ka saya kalan
I was in no position to show up there	N tun tɛ cogo si la ka n yɛrɛ jira yen
I still believe in him as a person	Hali bi ne dalen b a la iko mg
I left early with my friends to look for you	N bɔra joona ni n teriw ye ka taa i ɲini
There’s no leader with true eternal power	Kuntigi si t’a la min bɛ ni fanga banbali lakika ye
I keep going over it in my head	N bɛ to ka tɛmɛ a kan n kun na
I love my job too much	Ne ka baara ka di ne ye kojugu
They said I was not good enough for my own family	U ko ne tun man ɲi ne ka denbaya yɛrɛ ma
I couldn’t understand why he left me	N tun tɛ se k’a faamu mun na a ye n to yen
A bunch of people wanted out	Mɔgɔ kulu dɔ tun b’a fɛ ka bɔ
I want to deserve it	Ne b’a fɛ ka kan ni o ye
I danced until my feet hurt	N ye dɔn kɛ fo n senw bɛ dimi
I turned away from the breast	N ye n yɛrɛ kɔdon sinji la
You man don't treat them like a sex object	I man tɛ u minɛ i n'a fɔ cɛnimusoya fɛn
I can’t handle these feelings anymore	N tɛ se ka nin dusukunnataw kunbɛn tugun
I can't fathom never seeing you again	Ne tɛ se ka faamuya ko ne tɛna i ye tugun abada
John fled to the other side of time and space	Zan bolila waati ni yɔrɔ fan wɛrɛ la
I started drinking coffee out of necessity	N y’a daminɛ ka kafe min k’a sababu kɛ wajibi ye
I turn around and look at him	N bɛ n kɔfilɛ ka taa a filɛ
I really didn't want it to leave my mind	Tiɲɛ na, ne tun t’a fɛ a ka bɔ ne hakili la
I read the rules governing the conference	N ye sariyaw kalan minnu tun bɛ lajɛba in ɲɛminɛ
Nothing else was heard from the plane	Foyi wɛrɛ ma mɛn awiyɔn in fɛ
I leaned closer to examine the upper links	N y’i biri ka surunya walasa ka sanfɛla jɛgɛnw sɛgɛsɛgɛ
A slight smile spread over half his face	Ɲɛji dɔɔnin dɔ jɛnsɛnna a ɲɛda tilancɛ kan
I also know jump theory	N bɛ jump theory fana dɔn
I may just have to make some	N’a sɔrɔ n’ ka kan ka dɔw dilan dɔrɔn
I took another good long look around the house	N ye filɛli jan ɲuman wɛrɛ kɛ so lamini na
I felt calm and peaceful	Ne hakili sigilen don ani ne tun bɛ hɛrɛ la
Seven monuments have been discovered in this group	Kabakomayɔrɔ wolonwula Sɔrɔla o kulu in na
It’s close and they can handle it	A surunyalen don ani u bɛ se k’a minɛ
I even ran a little bit, so to speak	N yɛrɛ bolila dɔɔnin, k’a fɔ cogo la
I know it very well	Ne b’a dɔn kosɛbɛ
I finally arrived and the car roared to a start	N labanna ka se ani mobili ye mankanba bɔ ka daminɛ
I declare myself not to look at him	N bɛ n yɛrɛ jira ko n kana a filɛ
I had never seen so many men	N tun ma deli ka cɛ caman ye ten
I had to go after him	N tun ka kan ka taa a nɔfɛ
He finds it all a bit strange	A b’a ye ko o bɛɛ ye kabako ye dɔɔnin
A few seconds passed	Seginnkanni damadɔw tɛmɛna
Mine is lost, and I am looking for it	Ne ta tununna, wa ne bɛ ka a ɲini
I would love to hear about it	A ka di ne ye ka o ko mɛn
I keep wondering if another page will appear	N bɛ to k’a ɲininka ni ɲɛ wɛrɛ bɛna bɔ
A thick fence surrounded three sides of the parking lot	Kogo belebeleba dɔ tun be mobili jɔyɔrɔ fan saba lamini
Here is the track listing	Nin ye track listing ye
I wanted to ask you	Ne tun b'a fɛ ka i ɲininka
I put a problem in front of him	N ye gɛlɛya dɔ bila a ɲɛkɔrɔ
I have to check on our patient	N ka kan ka an ka banabagatɔ lajɛ
A deputy remained on duty	Depite dɔ tora a ka baara la
I invited him to come directly from the airport	N y’a wele a ka na ka bɔ awiyɔnbonda la k’a ɲɛsin a yɛrɛ ma
I can't wait to see her in her costume	N tɛ se ka kɔnɔni kɛ k'a ye a ka fini na
I just need some space temporarily	N mago bɛ yɔrɔ dɔ dɔrɔn de la waati dɔɔnin kɔnɔ
I still saw him around	N tun b’a ye hali bi a lamini na
I'm proud of how my team did this year	N bɛ waso n ka kulu ye cogo min na ɲinan
I'll take him back to class	N bɛ taa n'a ye ka segin kalanso kɔnɔ
A traditional alternative	Laadalata fɛɛrɛ wɛrɛ min bɛ se ka kɛ
I never said I was a monk	N ma deli k’a fɔ ko n ye mɔnikɛ ye
I was very satisfied with the results	N wasa tun bɛ o jaabiw la kosɛbɛ
Both lost in the referendum	U fla bɛɛ Dɛsɛra jamanadenw ka kalata la
I had been through horrible things	Ne tun tɛmɛna ko jugubaw fɛ
I have been devastated ever since	Ne dusu tiɲɛna kabini o waati
I stood up and crept closer	N wulila ka n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ ka gɛrɛ
I could not see my feet beneath me	Ne tun tɛ ne sennakow ye ne jukɔrɔ
A very old instinct	Instinct kɔrɔlenba dɔ
This should always be done	O ka kan ka kɛ tuma bɛɛ
I didn’t know he followed me there	N tun t’a dɔn ko a tugura n kɔ yen
They gave me a hearing aid	U ye mɛnnikɛminɛn di n ma
They killed him and sailed on	U y’a faga ka kurun ta ka taa ɲɛ
I didn’t think I would love it	N tun t’a miiri ko n bɛna a kanu
His wife and children are also here	A muso n'a denw fana bɛ yan
I didn't want to stare at him	N tun t'a fɛ k'a filɛ ni ɲɛmajɔ ye
I didn't know whether to follow him or not	N tun t'a dɔn n ka tugu a kɔ walima ni n tɛna tugu a kɔ
I buy one for her dog, too	N bɛ kelen san a ka wulu ye, ale fana
I can't accept that he left me	Ne tɛ se ka sɔn a ma ko a ye ne to yen
I had known his power before	N tun ye a ka fanga dɔn ka kɔrɔ
I looked up and saw the boy leaning close	N ye n ɲɛ kɔrɔta k’a ye ko cɛnin bɛ a yɛrɛ biri a gɛrɛfɛ
I didn’t know why we were talking about my assistant	N tun t’a dɔn mun na an tun bɛ kuma n dɛmɛbaga kan
I realized the war was about to start again	N y’a faamu ko kɛlɛ bɛna daminɛ kokura
I need to pay attention to something	N ka kan ka n janto fɛn dɔ la
I hold the bat actively	N bɛ batɛmu minɛ ni cɛsiri ye
I did everything to avoid it	N ye fɛn bɛɛ kɛ walisa ka n yɛrɛ tanga a ma
I stopped, and turned to him	N ye n jɔ, ka n ɲɛsin a ma
I was dressed completely different from him	Ne tun bɛ fini don min ni ale tɛ kelen ye fewu
I took her from the hospital to the pool	N y’a ta ka bɔ dɔgɔtɔrɔso la ka taa jida la
I should have let you stay in the farmhouse	N tun ka kan k’a to i ka to foro so kɔnɔ
I glanced around and saw no one else	N ye n ɲɛw wuli ka n lamini, n ma mɔgɔ wɛrɛ ye
The captain then tried to break down the door	O kɔfɛ, kapitɛni y’a ɲini ka da kari
I suspect you are not wearing masks tonight	N bɛ sigasiga ko aw tɛ masike don bi su in na
There is a mystery stain on the new sofa	Gundo nɔgɔ dɔ bɛ sofa kura kan
I could call for help	N tun bɛ se ka wele bila dɛmɛ ma
I finally understood what my mother went through	N labanna k’a faamu n ba ye min sɔrɔ
I had become a magical weapon	Ne tun kɛra marifa ye min bɛ kɛ ni jinɛweleli ye
It is very important	A nafa ka bon kosɛbɛ
I think there were nine together	N hakili la, mɔgɔ kɔnɔntɔn tun bɛ ɲɔgɔn fɛ
A solid gold contact	A solide sanu contact
I just know they’re not together	N b’a dɔn dɔrɔn ko u tɛ ɲɔgɔn fɛ
I saw the description in a movie once	N ye o ɲɛfɔli ye filimu dɔ kɔnɔ siɲɛ kelen
I wouldn’t stop him	N tun tɛna a bali
The player must find keys scattered throughout the floors	Tulonkɛla ka kan ka kilisiw sɔrɔ minnu jɛnsɛnnen don etaziw kɔnɔ
I can see about fifty men in the water	N bɛ se ka cɛ bi duuru ɲɔgɔn ye ji la
I just can’t buy that	N tɛ se k’o san dɔrɔn
I was bloody angry that I had nothing	Ne tun bɛ dimi joli la ko ne ma foyi sɔrɔ
I was indeed very rottenly lucky	Tiɲɛ na, ne ye nɛɛma tolilenba sɔrɔ
I can't wait to attack the bounty	N tɛ se ka kɔnɔni kɛ ka bin bounty kan
There was a bunch of us out there	An kulu dɔ tun bɛ kɛnɛ kan
I didn't remember it	Ne hakili tun t'a la
I only see one, so far	N bɛ kelen dɔrɔn de ye, fo ka na se bi ma
I know more about you than you realize	Ne bɛ fɛn caman dɔn i ko la ka tɛmɛ i ka faamuyali kan
I had never experienced such pain	Ne tun ma deli ka o dimi sugu sɔrɔ
I promise we won't leave the hotel	N bɛ layidu ta ko an tɛna bɔ lotɛli la
I need to do some research	N ka kan ka ɲinini dɔw kɛ
Please, please stay with you	Ne b'i deli, n b'i deli, i ka to i fɛ
A new filter was placed in the basket	Filɛri kura dɔ bilala segi kɔnɔ
I should be down there	Ne ka kan ka kɛ duguma yen
I could taste cold blood and my head was wet	N tun bɛ se ka joli nɛnɛ ani n kun tun bɛ ɲigi
I deal with jealous girls all the time	N bɛ ko kɛ ni npogotiginin keleyalenw ye tuma bɛɛ
I couldn't resist a man like him	Ne tun tɛ se ka ne yɛrɛ tanga ale bɔɲɔgɔnko cɛ ma
I didn’t realize when my eyes filled with tears	N m’a dɔn tuma min na n ɲɛw falenna ɲɛji la
I needed a moment to make up my mind	Ne mago tun bɛ waati dɔɔnin na walasa ka ne hakili la
I gave him a tip, but it wasn't enough	N ye tip di a ma, nka o ma se
In fact, this building is all glass	Tiɲɛ na, nin boon in bɛɛ ye gilasi ye
I learned to distinguish between medical dreams and normal dreams	N y’a dege ka furakɛli sugo ni sugo nɔrɔlenw faranfasi
I can attack you with magic from afar	Ne bɛ se ka aw kɛlɛ ni jinɛweleli ye ka bɔ yɔrɔjan
A security guard pulled his keys from the door	Lakanalikɛla dɔ y’a ka konnɛgɛw sama ka bɔ da la
I had no idea how true it would be	N tun t’a miiri ko a bɛna kɛ tiɲɛ ye cogo min na
I can give you an extension if you need it	N bɛ se ka extension di aw ma ni aw mago bɛ a la
I was tired, hungry, cold as hell and sleepy	Ne tun sɛgɛnnen don, kɔngɔ tun bɛ ne la, ne tun bɛ nɛnɛ i n’a fɔ jahanama ani sunɔgɔ tun bɛ ne la
I still have it, too	A bɛ ne bolo hali bi, ne fana
I have already paid you	Ne ye i sara kaban
I won't tell him though	N tɛna o fɔ a ye hali ni o kɛra
I sighed and ran to him	N ye n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ ka boli ka taa a fɛ
I couldn’t help but smile	N tun tɛ se ka n yɛrɛ tanga ka nisɔndiya
I found something funny and deceptive	N ye fɛn nisɔndiyalen dɔ sɔrɔ min bɛ mɔgɔ lafili
A tree grows out of its head	Jiri dɔ bɛ falen ka bɔ a kun na
I had friends and a name	Teriw tun bɛ ne fɛ ani tɔgɔ tun bɛ ne la
I will not listen to you anymore	Ne tɛna i lamɛn tun
A control zone surrounded him	Zone de contrôle dɔ y’a lamini
I could tell something was wrong	N tun bɛ se k’a dɔn ko fɛn dɔ tun man ɲi
The man who had run from him in terror	Cɛ min tun bolila a ɲɛ ni siran ye
The interior of the house is made of brick	So kɔnɔna bɛ dilan ni biriki ye
I mean it doesn't really matter	N kɔrɔ ye ko a tɛ foyi ɲɛ tiɲɛ na
I am not advocating any organized religion	N tɛ diinɛ labɛnnen si lafasa
I had a lot to consider	Ko caman tun bɛ ne bolo ka jateminɛ kɛ
I wasn’t sure if they would go or if they would stay	N tun dalen t’a la ko u bɛna taa walima n’u bɛna to yen
Eventually, there were too many to count	A laban na, u tun ka ca kojugu fo u tun tɛ se ka jate
I forgot the importance of food, and sleep	Ne ɲinɛna dumuni nafa kɔ, ani sunɔgɔ nafa
I can't feel anything in return	N tɛ se ka foyi dusukunnata sɔrɔ a kɔfɛ
I never thought about the future	N ma deli ka miiri siniko la
I enjoyed reading your answers to those questions	A diyara n ye ka i ka jaabiw kalan o ɲininkaliw la
I brought it right into my business	N nana n’a ye n ka jago la yɛrɛ
I couldn’t help protecting us	N tun tɛ se ka n yɛrɛ tanga an lakanani ma
I just hate these storms	N bɛ nin fɔɲɔba ninnu kɔniya dɔrɔn
I had not stood on my own	Ne tun ma jɔ ne yɛrɛ la
I can't even find it	N yɛrɛ tɛ se k'a sɔrɔ
I left his office in about a minute	N bɔra a ka biro kɔnɔ miniti kelen ɲɔgɔn kɔnɔ
Liverpool took the lead in the first half	Liverpool ye ɲɛmɔgɔya ta a taɲɛ fɔlɔ la
I got up and looked out the window	N wulila ka n ɲɛw filɛ finɛtiri fɛ
I heard a great southern tradition that sounded interesting	N ye saheli laadaba dɔ mɛn min mankan tun ka di
I just got caught up in the moment	N ye n yɛrɛ minɛ dɔrɔn o waati yɛrɛ la
I just feel like a burden	N b’a miiri dɔrɔn ko doni don
A young mother looks tenderly at her sleeping son	Denba denmisɛn dɔ b’a denkɛ sunɔgɔlen filɛ ni dususuma ye
I have been watching your life for years	Ne bɛ ka i ka ɲɛnamaya kɔlɔsi kabini san caman
I miss how different we all are	N bɛ ɲinɛ an bɛɛ ni ɲɔgɔn cɛ cogo min na
I just like helping people	Mɔgɔw ​​dɛmɛni dɔrɔn de ka di n ye
I love the sense of speed	N b’a fɛ ka teliya hakilina sɔrɔ
I nodded with a twisted smile on my face	N ye n kunkolo wuli ni nisɔndiya tigɛli ye n ɲɛda la
I won't bore you with lists again	N tɛna aw sɛgɛn ni lisi ye tugun
I tried to send it home	N y’a ɲini k’a ci so
I want to understand what's good for me	Ne b'a fɛ ka faamuyali sɔrɔ min ka ɲi ne ma
I was unaware of the storm	N tun tɛ o fɔɲɔba in dɔn
I was the only person there not wearing white	Ne kelenpe de tun ye mɔgɔ ye yen min tun tɛ fini jɛman don
I thought we were in this together	N tun b’a miiri ko an bɛ nin ko in na ɲɔgɔn fɛ
I am going to ask you one last time	N bɛ taa aw ɲininka siɲɛ laban na
I mean, the priests are the worst	N b'a f ko sarakalasebaaw de ka jugu
I wasn’t taking any chances	N tun tɛ ka chance si ta
I picked it up, and it hit me	N y’a ta, a ye n gosi
I think the reception area is included in that price	N hakili la, jatigila yɔrɔ bɛ o sɔngɔ la
I convinced her to go to our family doctor	N y’a lasun a ka taa an ka denbaya ka dɔgɔtɔrɔso la
I am only a messenger	Ne ye ciden dɔrɔn de ye
I always want to hear what he wants to do next	N bɛ to ka a fɛ ka min kɛ o kɔfɛ, n b’a fɛ k’o mɛn
I always wondered how his life turned out	Ne tun bɛ ne yɛrɛ ɲininka tuma bɛɛ a ka ɲɛnamaya kɛra cogo min na
I grabbed the covers under me	N ye datugulanw minɛ n jukɔrɔ
I was incredibly lonely	Ne tun bɛ ne kelen na cogo kabakoma na
I heard him singing to himself as he always did	N y’a mɛn a bɛ dɔnkili da a yɛrɛ ye i n’a fɔ a bɛ dɔnkili da cogo min na tuma bɛɛ
I really could live my dream	Tiɲɛ na, ne tun bɛ se ka ne ka sugo ɲɛnamaya
I’m telling you it’s worse than that	N b’a fɔ aw ye ko a juguyara ka tɛmɛ o kan
I glanced at him again	N ye n ɲɛw wuli a la tugun
I look at the empty tissue box from the floor	N bɛ tissu kɛsu lankolon lajɛ ka bɔ duguma
I never expected him to do something like that	N tun t’a miiri abada ko a bɛna o ɲɔgɔn kɛ
And going back to see it again	Ani ka segin ka taa a ye tugun
I read the paper every day	N bɛ sɛbɛn in kalan don o don
Men and women are affected equally often	Cɛw ni musow bɛ bana sɔrɔ ka caya cogo kelen na
I was at his house for about an hour	Ne tun bɛ a ka so lɛri kelen ɲɔgɔn
I love this post	Nin poste in ka di n ye kosɛbɛ
A cup of tea is on his shoulder	Te tasa dɔ bɛ a kamankun kan
I didn’t even know the streets were for sale	N yɛrɛ tun t’a dɔn ko nbɛdaw bɛ feere
I got up and hugged him with a deep look	N wulila k’a minɛ ni ɲɛji jugu ye
I have two things for you	Fɛn fila bɛ ne bolo i ye
I hated it, I was ashamed of it	Ne tun b’a koniya, ne tun bɛ maloya o ko la
I paid him to come	N ye a sara walisa a ka na
I could make up details	N tun bɛ se ka kunnafoni fitininw dilan
I heard about it once	N ye a ko mɛn siɲɛ kelen
I had wondered that myself	Ne yɛrɛ tun ye o de ɲininka
I think they are afraid of competition	N hakili la u bɛ siran ɲɔgɔndan ɲɛ
I have no idea how this works	Nin bɛ baara kɛ cogo min na, n hakilina tɛ o la
This assumption was immediately embarrassed	O miirili in ye maloya sɔrɔ o yɔrɔnin bɛɛ la
This is a good start	Nin ye daminɛ ɲuman ye
I cooked it as directed	N y’a tobi i n’a fɔ a ɲɛfɔlen bɛ cogo min na
I could never get tired of hearing her laugh	N tun tɛ se ka sɛgɛn abada k’a ka ŋɛɲɛ mɛnni kɛ
I am color blind when it comes to my reading	Ne ye kulɛri fiyentɔ ye ni a bɛ na ni ne ka kalan ye
I will be right outside your door	Ne na kɛ i ka da kɔfɛ yɛrɛ
Humanity will prevail	Hadamadenw bɛna se sɔrɔ
I just think you need to take some time out	N hakili la dɔrɔn i ka kan ka waati dɔ ta ka bɔ kɛnɛma
Make a big difference in your whole life	Yɛlɛmaba don i ka ɲɛnamaya bɛɛ la
I want us to have children, yours and mine	N b’a fɛ an ka den, e ni ne ta
Known from headphones	A bɛ Dɔn ka Bɔ kungolodimifɛnw na
I opened the car door and got inside	N ye mobili da wuli ka don
Both editions have two copies	Sɛbɛn fila bɛ o bɔko fila bɛɛ la
I’m always happy to embrace a new idea	N nisɔndiyalen don tuma bɛɛ ka hakilina kura minɛ
I wouldn’t run	N tun tɛna boli
I prayed for a savior	Ne ye delili kɛ kisilikɛla dɔ ye
A virtual tour of the cartoon clubs headquarters	Tour virtuel dɔ kɛra dessin animé kuluw ka ɲɛmɔgɔso la
I brought you here, safely	Ne nana ni aw ye yan, lafiya la
I reach for it but can’t see it anywhere	N bɛ n bolo se a ma nka n tɛ se k’a ye yɔrɔ si
I love your picture	I ka ja in ka di n ye kosɛbɛ
I remember such a man	Ne hakili bɛ o cɛ sugu la
I respect those women	N bɛ bonya da o musow kan
They can hardly be beaten	U tɛ se ka bugɔ kosɛbɛ
I turned to face him	N ye n ɲɛsin a ma
I was one such example	Ne tun ye o misali sugu dɔ ye
I could always tell when I saw him	N tun bɛ se k’a dɔn n’a ye tuma bɛɛ
I think our best bet is to dig the test trenches	N hakili la an ka pari ɲuman ye ka sɛgɛsɛgɛli kɛ bɔgɔdagaw sɔgɔ
I like the flag on the wing	Darapo min bɛ wulu kan, o ka di n ye
I call, and he comes to the door	N bɛ weleli kɛ, a bɛ na da la
I think this is a good thing then	N hakili la nin ye ko ɲuman ye o tuma na
I can promise not	Ne bɛ se ka layidu ta ko a tɛna kɛ ten
I breathed in and out for ten seconds straight	N ye ninakili don ani ka bɔ fo segin tan tilennen
I hope you'll be sensible, sir	N jigi b'a kan ko i bɛna kɛ hakilitigi ye, matigi
I was surprised that this was not really possible	Ne kabakoyara k’a ye ko o tɛ se ka kɛ tiɲɛ na
The photos are great and the acting is great	Fotow ka ɲi kosɛbɛ ani ɲɛnajɛ kɛcogo ka ɲi kosɛbɛ
I bought another set	N ye seti wɛrɛ san
I usually went to school and back that way	A ka c’a la, n tun bɛ taa lakɔli la ani ka segin o cogo la
I haven’t read the book	N ma gafe kalan
I was just going to kill you	Ne tun bɛ taa i faga dɔrɔn
I haven't found any yet	N ma o si sɔrɔ fɔlɔ
I have a dress like yours	Fini dɔ bɛ ne fɛ i n’a fɔ aw ta
I was in a hurry to put on my new clothes	N tun bɛ kɔrɔtɔ ka n ka fini kura don
I had already set up a table for two	N tun ye tabali sigi mɔgɔ fila ye kaban
I have someone too	Mɔgɔ dɔ bɛ ne fana fɛ
I’ve seen it everywhere in my life	N y’a ye n ka ɲɛnamaya yɔrɔ bɛɛ la
I thought you could call back	N y’a miiri ko i bɛ se ka segin ka na wele
He's not ready for that yet	A ma labɛn o kama fɔlɔ
I had never thought much about my death	Ne tun ma deli ka miiri kosɛbɛ ne ka saya ko la
I hope you will allow it	N jigi b’a kan ko aw bɛna a to
I could drive you to the police station	N tun bɛ se k’i bila mobili la ka taa polisiso la
I think we need to go back at least a year	N hakili la an ka kan ka segin kɔfɛ san kelen ni kɔ
I never showed up	N ma deli ka n yɛrɛ jira
I smiled and glanced back at him	N ye nisɔndiya jira ka n ɲɛ wuli ka segin a kan
I can also at this moment enjoy my future	Ne bɛ se fana nin waati in na ka ne ka siniɲɛsigi diyabɔ
A minute later another car pulled up	Miniti kelen o kɔfɛ, mobili wɛrɛ ye sama ka na
I wanted them to be strong	N tun b’a fɛ u ka fanga sɔrɔ
Maybe I’m dreaming	N’a sɔrɔ n’ b’a ye sugo la
I could just assume it was mine	Ne tun bɛ se k’a miiri dɔrɔn ko ne ta don
I feel overwhelmed with regret	N b’a miiri ko nimisali ye n minɛ
I’ll get it out of my mind	N b’a bɔ n hakili la
A few months ago, we started going to music therapy	A kalo damadɔw filɛ nin ye, an y’a daminɛ ka taa dɔnkilida furakɛli la
I think we need to hold that ball	N hakili la an ka kan ka o bolo in minɛ
I thought we had the wrong house at first	N tun b’a miiri ko so jugu tun b’an bolo a daminɛ na
The highway passes through industrial and commercial areas	Siraba in bɛ tɛmɛ izini ni jagokɛyɔrɔw fɛ
I was eager to get out and cool the air	N tun kɔrɔtɔlen don ka bɔ ka fiɲɛ nɛnɛ
I heard her laugh in my head	N ye a ka ŋɛɲɛ mɛn n kun na
I heard footsteps in the room	N ye senna-tɛgɛrɛw mɛn so kɔnɔ
I couldn't stand it or him either	Ne tun tɛ se ka o muɲu wala ale fana
I believe that is changing	Ne dalen b’a la ko o bɛ ka Changé
I didn't go shopping today	N ma taa sanni kɛ bi
He spent his free time helping his community	A y’a ka lafiɲɛ waati kɛ k’a ka sigidamɔgɔw dɛmɛ
I wasn't too happy with him for doing that	N tun tɛ nisɔndiya kojugu a fɛ o kɛli kosɔn
I held the baby and watched	N ye den minɛ ka kɔlɔsili kɛ
I'm not even entirely sure why he needs you	Ne yɛrɛ dalen tɛ a la pewu mun na a mago bɛ i la
I couldn't find his car	N ma se k'a ka mobili sɔrɔ
I would be homeless, but I would be a model	N tun bɛna kɛ so tɛ min na, nka n tun bɛna kɛ modɛli ye
I wasn't so into it	Ne tun tɛ o la ten
I am currently gathering information	N bɛ ka kunnafoniw lajɛ sisan
I mean the smart part that we all understood	N b’a fɛ ka yɔrɔ hakilitigi min fɔ an bɛɛ ye min faamu
I have a wash to hang on the road	Koli bɛ n bolo ka dulon sira kan
Each new resort is designed around a theme	Lafiɲɛbɔyɔrɔ kura kelen-kelen bɛɛ labɛnna ka ɲɛsin barokun dɔ ma
I can't believe that boy is that stupid	N tɛ se ka da a la ko o cɛnin ye o hakilintan ye
I’ve heard it a long time	N y’a mɛn kabini tuma jan
A wrinkled hand gently touched my wrist	Bolo kurulen dɔ magara n bolokɔni na nɔgɔya la
A population increase	Jamanadenw cayalenba dɔ
I noticed the devotion settling on her pretty features	N y’a kɔlɔsi ko yɛrɛdi bɛ sigi a ɲɛda cɛɲiw kan
I give in sometimes	N bɛ n yɛrɛ di tuma dɔw la
I wasn't expecting that answer	N tun t'o jaabi makɔnɔ
I immediately corrected myself	N ye n yɛrɛ latilen o yɔrɔnin bɛɛ
I vowed never to be stupid or stupid again	Ne ye layidu ta ko ne tɛna kɛ mɔgɔ hakilintanw walima hakilintan ye tugun abada
I will answer you sincerely and honestly	N bɛna aw jaabi ni kɔnɔnajɛya ye ani ni tiɲɛ ye
I am the beginning, and the end	Ne ye daminɛ ye aw ye, ani laban
I couldn’t have had more opportunities without help	N tun tɛ se ka sababu caman sɔrɔ ni dɛmɛ tɛ
I was worried about this step last year	N tun bɛ hami nin sen in na salon
I could smell trouble	N tun bɛ se ka gɛlɛya kasa mɛn
He realized that I would do the same for him	A y’a faamu ko ne fana tun bɛna o ɲɔgɔn kɛ a ye
I also wonder what the cost is to your company	N b’a ɲininka fana musaka min bɛ kɛ aw ka sosiyete la
A laser beams down on a specific surface	Laser dɔ bɛ yeelen bɔ ka jigin yɔrɔ kɛrɛnkɛrɛnnen dɔ kan
I was hoping to talk to you	Ne tun jigi b’a kan ko ne bɛna kuma aw fɛ
Oxford was well known for its literary and theatrical patronage	Oxford tun bɛ dɔn kosɛbɛ a ka sɛbɛnniko ni ɲɛnajɛko dɛmɛni na
I witness a special case	N bɛ ko kɛrɛnkɛrɛnnen dɔ seereya
I was obviously sick	N tun bɛ bana cogo jɛlen na
I didn’t know where to go or what to do	N tun t’a dɔn n ka kan ka taa yɔrɔ min na wala ka min kɛ
I will not wear these for running again	N tɛna ninnu don boli kama tuguni
I was back up against the wall, drinking another beer	N tun bɛ ka wuli kɔfɛ kogo la, ka biyɛri wɛrɛ min
I haven't been to the library to look, yet, though	N ma taa gafemarayɔrɔ la ka filɛli kɛ, hali bi, nka
I could fit my life into one package	N tun bɛ se ka n ka ɲɛnamaya bɛn pake kelen kɔnɔ
I did the trick, and understood	N ye namara kɛ, ka faamuyali sɔrɔ
I would need to feed	N tun na mago don balo la
I wouldn't worry too much about this	N tun tɛna hami nin ko in na kojugu
I had to tell them	N tun ka kan k’o fɔ u ye
I had to sit down and talk	N tun ka kan ka sigi ka kuma
I hesitated, fighting an urge to turn and run	N ye sigasiga, ka nege dɔ kɛlɛ ka n yɛrɛ wuli ka boli
I always loved taking care of my guys	A tun ka di ne ye tuma bɛɛ ka n ka cɛw ladon
I stared straight ahead	N ye n ɲɛ jɔlen to n ɲɛ kɔrɔ
I change my mind a lot	N bɛ n hakilina Changé kosɛbɛ
I didn't pay enough attention to you	N ma n janto i la ka ɲɛ
I just leaned against my door and closed my eyes	N ye n yɛrɛ biri n ka da la dɔrɔn ka n ɲɛw datugu
A farmer went out of his field	Sɛnɛkɛla dɔ bɔra a ka foro la
I liked it because it was new to me	A diyara ne ye bawo a tun ye ko kura ye ne bolo
I have to keep looking	Ne ka kan ka to ka filɛli kɛ
I can hear her breathing	N bɛ se k’a ninakilikan mɛn
I think he ate a pancake or something	N hakili la, a ye pankurun dɔ dun walima fɛn wɛrɛ
I didn't see that shit coming	N m'a ye ko o nɔgɔ bɛ na
I bring the simple facts and the hard facts, as you say	Ne bɛ na ni tiɲɛ nɔgɔmanw ni tiɲɛ gɛlɛnw ye, i n’a fɔ aw b’a fɔ cogo min na
I love touching your feet	A ka di ne ye ka maga i senw na
Pepper in their lives	Pepinɛri u ka ɲɛnamaya kɔnɔ
I would love to take advantage of your free gifts	A ka di ne ye ka nafa sɔrɔ aw ka nilifɛnw sɔrɔli la fu
I couldn't stop him	N tun tɛ se k'a bali
I can be with you until you feel safe again	Ne bɛ se ka kɛ ni aw ye fo aw ka a ye ko aw lafiyalen don tuguni
I don’t have any medical equipment	Furakɛminɛn si tɛ n bolo
A health crisis, as it were	Kɛnɛyako gɛlɛya dɔ, i n’a fɔ a bɛ fɔ cogo min na
A basketball guy who loved his little brother	Basketball cɛ dɔ min tun bɛ a balimakɛ fitinin kanu
B had ones that are now important	B tun bɛ ni minnu nafa ka bon sisan
A middle school boy opened the door	Cɛmancɛ-kalanso cɛden dɔ ye da wuli
I was going to ask you the same thing	Ne tun bɛ taa o fɛn kelen de ɲininka aw la
I don't think we got it	N hakili la, an m'a sɔrɔ
I think we focus too much on sentence structure	N hakili la an bɛ an sinsin kosɛbɛ kumasenw sigicogo kan kojugu
I have to confirm it	N ka kan k’a Sɛmɛntiya
I promise to treat her with care and respect	N bɛ layidu ta ko n bɛna a minɛ ni hakili ye ani ka bonya da a kan
I wanted them to command	Ne tun b'a fɛ u ka ci fɔ
I grabbed it and tried to run into the woods	N y’a minɛ k’a ɲini ka boli ka don kungo kɔnɔ
I expect this position to be versatile	N b’a jira ko nin jɔyɔrɔ in bɛna kɛ fɛn caman ye
I want to find him where he is	N b’a fɛ k’a sɔrɔ a bɛ yɔrɔ min na
I always wanted to be strong	Ne tun b’a fɛ tuma bɛɛ ka kɛ fangatigi ye
How he does that, I have no idea	A bɛ o kɛ cogo min na, ne hakilina tɛ o la
I have read your letters with such interest	Ne ye aw ka lɛtɛrɛw kalan ni o diyanye sugu ye
It is impossible now to prove it both ways	A tɛ se ka kɛ sisan ka a jira cogo fila la
I didn’t want to put that note on it	N tun t’a fɛ k’o sɛbɛn in bila a kan
I can tell he’s upset	N bɛ se k’a dɔn ko a dusu tiɲɛna
I am in charge of that operation	Ne de bɛ o opereli in ɲɛmɔgɔya la
I walked over to the window	N ye taama kɛ ka taa finɛtiri la
I was almost at the candy store	N tun bɛ ɲini ka se bonbonsi feereyɔrɔ la
I thought we'd go down and have a look	N y'a miiri ko an bɛ jigin ka taa a lajɛ
I can imagine the sick thoughts running through your brain	Ne bɛ se ka miiri bana miiriliw la minnu bɛ boli i ka hakili la
I wonder if you would help me with anything	N b’a ɲininka n’i tun bɛna n dɛmɛ ni fɛn dɔ ye
I didn't throw anything away	Ne ma foyi fili
I didn't have any luck there either	N fana ma 'sàn foyi Sɔrɔ yen
I have smiled in the past	Ne ye nisɔndiya jira waati tɛmɛnenw na
I looked back in horror	N ye n ɲɛ fili kɔfɛ ni siran ye
I can see it on my little radar	N bɛ se k’a ye n ka rada fitinin kan
I can get fed in four hours	N bɛ se ka balo sɔrɔ lɛri naani kɔnɔ
I just need to take my mind elsewhere	N mago bɛ dɔrɔn ka n hakili ta ka taa yɔrɔ wɛrɛ la
I couldn't resist the moment, either	Ne tun tɛ se ka waati in yɛrɛ tanga, ne fana
I lost a lot in the move	N bɔnɛna fɛn caman na o jiginni na
I was just thinking about how civilization is spreading everywhere	N tun bɛ miiri dɔrɔn cogo min na siwili bɛ ka jɛnsɛn yɔrɔ bɛɛ
I just gently grasped the focus in my mind	N ye sinsinnan minɛ nɔgɔya la dɔrɔn n hakili la
I know who you really are	Ne b’a dɔn i ye mɔgɔ min ye tiɲɛ na
I wanted to be his shoulder to cry on	N tun b’a fɛ ka kɛ a kamankun ye ka kasi a kan
I need the name of the informant	N mago bɛ kunnafonidila tɔgɔ la
I get involved quickly	N bɛ n yɛrɛ don o la joona
I'm sure you'll get us through it	Ne dalen b'a la ko i bɛna an tɛmɛn o fɛ
My goal is to write every day	Ne ka laɲini ye ka sɛbɛnni kɛ don o don
The third ball made a perfect fold	Bolo sabanan ye foli dafalen Kɛ
I retired after thirty years	N ye lafiɲɛbɔ kɛ san bisaba tɛmɛnen kɔfɛ
I had enjoyed these few hours with her	Ne tun ye nin lɛrɛ damadɔw diyabɔ n’a ye
I am shocked and in awe of it all	Ne kabakoyara ani ne bɛ siran o bɛɛ ɲɛ
I never wanted to pull anyone into our lives	N tun t’a fɛ abada ka mɔgɔ si sama ka don an ka ɲɛnamaya kɔnɔ
I needed to know and understand	Ne tun ka kan ka o dɔn ani ka faamuyali sɔrɔ
I let everyone else go	N ye mɔgɔ tɔw bɛɛ bila ka taa
I can never have that happy family moment again	Ne tɛ se ka o denbaya nisɔndiya waati sɔrɔ tugun abada
Build cities, no cities were known before	Aw ye duguw jɔ, dugu si tun tɛ dɔn fɔlɔ
A cold hand wove its way to my heart	Bolo nɛnɛ dɔ ye a sira siri n dusukun na
I think you just have to believe in yourself	N hakili la, i ka kan ka da i yɛrɛ la dɔrɔn
I ran to my apartment	N bolila ka taa n ka boon na
I want to drive across the country	N b’a fɛ ka bolifɛn ta ka tɛmɛn jamana kan
I said, it’s possible	N ko, a bɛ se ka kɛ
I pointed the gun at the wall	N ye marifa ɲɛsin kogo ma
I couldn’t see one in the sky	N tun tɛ se ka kelen ye sankolo la
I have no interest in that question	Nafa foyi tɛ n na o ɲininkali la
I wonder how long they've been here	N b'a ɲininka u ye waati jumɛn kɛ yan
I wish it didn’t end like this	N b’a fɛ a kana ban nin cogo la
I hope your installation completes without any errors	N jigi b’a kan ko aw ka installation (dadon) bɛ dafa k’a sɔrɔ fili si ma kɛ
I value your opinion, but sometimes you confuse me	N b’i hakilina jate fɛnba ye, nka tuma dɔw la i bɛ ne hakili ɲagami
I watched him walk towards the city	N y’a kɔlɔsi a bɛ ka taa dugu fan fɛ
I have to get back to work	N ka kan ka segin baara la
I had to catch it somehow	N tun ka kan k’a minɛ cogo dɔ la
I like being loved too much	A ka di ne ye ka ne kanu kojugu
I made each of you unique	Ne ye aw kelen-kelen bɛɛ kɛ fɛn ye min ɲɔgɔn tɛ
One hundred dollars a week	Dɔrɔmɛ kɛmɛ dɔgɔkun kɔnɔ
I wish you all the best	N b'aw fo aw ka hɛrɛ la
I still miss you like crazy	N b'i ɲinɛ hali bi i n'a fɔ dibi
I am sure they will shoot at us	Ne dalen b’a la k’u bɛna marifa ci an na
He asks her to marry him and she agrees	A b’a ɲini a fɛ a ka furu a ma ani a sɔnna o ma
I hadn’t heard them coming into the house	N tun ma u mɛn u bɛ na so kɔnɔ
I can't believe this shit	N tɛ se ka da nin shit in na
I didn’t want to walk through those doors	N tun t’a fɛ ka taama o daaw fɛ
I was sure you wouldn’t spend two seasons	N tun dalen b’a la ko i tɛna waati fila kɛ
The color becomes darker with age	A kulɛri bɛ kɛ dibi ye ni mɔgɔ kɔrɔbayara
I stared at the ceiling and sighed	N ye n ɲɛ jɔlen to so sanfɛla la ani ka n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ
I got there an hour early	N sera yen lɛrɛ kelen ka kɔn o ɲɛ
I didn't want to do that either	N tun t'a fɛ k'o kɛ fana
I didn't know what to make of them	Ne tun t'a dɔn ne bɛna min kɛ u la
I didn’t see much of my friends	N tun tɛ n teriw ye kosɛbɛ
I heard them talking about it in town one night	N y’u ka kuma mɛn o kan dugu kɔnɔ su dɔ la
I was asked to speak about Temple worship	A ɲinina ne fɛ ne ka kuma Alabatosoba bato ko la
I wanted to bring my mother out	N tun b’a fɛ ka n ba bɔ kɛnɛma
It’s a good place for him	Yɔrɔ ɲuman don a ye
I breathed in, filling my chest	N ye ninakili don, ka n disi fa
A sweet joy filled the chapel as he kissed her	Nisɔndiya duman dɔ ye kapeli fa tuma min na a y’a susu
I grew up, of course	Ne ye bonya sɔrɔ, tiɲɛ don
I have too much to go through	Ko caman bɛ ne bolo ka tɛmɛ
I must have lost him in that crash somehow	N’a sɔrɔ n bɔnɛna a la o pankurun tiɲɛni na cogo dɔ la
I am sure they will do well	Ne dalen b’a la ko u bɛna o kɛ ka ɲɛ
I love you, hard working mind	N b'i kanu, hakili min bɛ baara kɛ kosɛbɛ
A friendship developed	Teriya dɔ yiriwara
I knew absolutely nothing about being a king	Ne tun tɛ foyi dɔn tigitigi ka kɛ masakɛ ye
I wanted to tell him that he was breaking my heart	Ne tun b’a fɛ k’a fɔ a ye ko a bɛ ka ne dusukun tiɲɛ
I need to listen and look closely	Ne ka kan ka lamɛnni kɛ ani ka filɛli kɛ ka ɲɛ
I got up and got dressed	N wulila ka fini don
I really appreciate all the work you have done	Aw ye baara minnu bɛɛ kɛ, ne bɛ olu waleɲumandɔn kosɛbɛ
He's wearing a helmet	A bɛ ka kasɛti don
I was a picture of my own dead mother	Ne tun ye ne yɛrɛbamuso salen ja ye
I was starting to get very confused	N tun bɛ ka a daminɛ ka n hakili ɲagami kosɛbɛ
His first drawings had two hands	A ka ja fɔlɔw tùn bɛ ni bolo fla ye
But it went by so quickly	Nka a tɛmɛna joona ten
I can, sometimes, recognize things	Ne bɛ se, tuma dɔw la, ka fɛnw dɔn
I learned a lot in the last week	N ye fɛn caman kalan dɔgɔkun tɛmɛnen kɔnɔ
I always wanted a family	Ne tun b’a fɛ ka denbaya sɔrɔ tuma bɛɛ
I just saw that gray metal	N ye o nɛgɛ gri dɔrɔn de ye
Bush should not have been president	Bush tun man kan ka kɛ jamanakuntigi ye
I think it was exciting	N hakili la, o tun ye nisɔndiya ye
I will meet you in two hours	N bɛna i kunbɛn lɛri fila kɔfɛ
I stood up and also rolled my legs and clapped	N wulila ka n senw fana wuli ka n bolonɔ bila
The trip had impressed me	O taama in tun ye ne kabakoya kosɛbɛ
I look forward to some good coffee	N bɛ kafe ɲuman dɔw makɔnɔ
I didn't expect anyone to be there	N tun t'a jira ko mɔgɔ si bɛna kɛ yen
I have no problem with his corpse rotting	Gɛlɛya foyi tɛ n na a ka su toli la
I just love the smell	A kasa ka di n ye dɔrɔn
I hoped we were ready	N jigi tun b’a kan ko an labɛnnen don
I have known him for centuries	Ne y’a dɔn kabini san kɛmɛ caman
I was worried about you	Ne tun bɛ hami i ko la
I hope you get some ideas here	N jigi b’a kan ko aw bɛna hakilina dɔw sɔrɔ yan
I had to bring this wall down	N tun ka kan ka na ni nin kogo in ye ka jigin
I can hear everyone else screaming behind me	N bɛ se ka mɔgɔ tɔw bɛɛ ka kulekan mɛn n kɔfɛ
Black refused to settle	Dugukolonɔn ye ban ka sigikafɔ kɛ
However, I have a question	Nka, ɲininkali dɔ bɛ ne fɛ
I gave up once the nurse confirmed it	N ye n dabila siɲɛ kelen dɔgɔtɔrɔso baarakɛla y’a sɛmɛntiya
I will make them next time	N bɛna u dilan siɲɛ wɛrɛ
There was a large swimming pool just outside the wall	Pisinba dɔ tun bɛ kogo kɔfɛ dɔrɔn
I carry the weight of this in my heart	Ne bɛ nin girinya ta ne dusukun na
I am personally passionate about helping the homeless	Ne yɛrɛ b’a fɛ kosɛbɛ ka so tɛ minnu bolo, olu dɛmɛ
I didn't want to be with them	Ne tun t'a fɛ ka kɛ u fɛ
It completely ruined her happiness and trust in men	A y’a ka nisɔndiya ni a ka dannaya tiɲɛ pewu cɛw la
Lots of grief to come	Dusukasi caman bɛ ka na
I still had a date to go on	Date dɔ tun bɛ n bolo hali bi ka taa ɲɛ
It was his second tackle of the game	O Kɛra a ka 'tàli flanan ye tulon in na
I looked up in time to catch his gaze	N ye n ɲɛ kɔrɔta a waati la walasa k’a filɛli minɛ
Their marriage was fruitless	U ka furu ma den foyi sɔrɔ
I loved being on top	A tun ka di n ye ka kɛ sanfɛ
I just didn’t like the whole town knowing about my business	Dugu bɛɛ ka n ka jago dɔn, o tun man di n ye dɔrɔn
I asked him why he put himself through this pressure	N y’a ɲininka mun na a y’a yɛrɛ bila o degun in na
I know that only demons are supposed to know things	N b’a dɔn ko jinɛw dɔrɔn de ka kan ka fɛnw dɔn
A thousand years ago in another life, he knew	A bɛ san ba kelen bɔ ɲɛnamaya wɛrɛ la, a tun b’o dɔn
I want houses with balconies	N b’a fɛ sow ka kɛ ni balabala ye
I never hurt him	N ma deli ka a tɔɔrɔ
I have the courage to face it	Ja gɛlɛya bɛ ne la ka o kunbɛn
I must have been a really hard worker as a kid	N’a sɔrɔ ne tun ye baara gɛlɛn ye tiɲɛ na ne denmisɛnman
I didn’t want to drive anyway	N tun t’a fɛ ka bolifɛn boli cogo o cogo
I save to prepare for the worst	N bɛ wari mara walasa ka n yɛrɛ labɛn ko juguw kama
I was just older than you	Ne tun ka kɔrɔ ni aw ye dɔrɔn
I watch them drain you every single day	N b’a kɔlɔsi u bɛ ji bɔ i la tile kelen-kelen bɛɛ la
I wouldn't do anything wrong like that	N tun tɛna kojugu kɛ o cogo la
I was never allowed to cry	Ne tun ma sɔn ka kasi abada
It would be a long seven years until victory	O tun bɛna kɛ san wolonwula jan ye fo ka se se sɔrɔli ma
I just remember staring as he stared back at me	N hakili b’a la dɔrɔn ko n tun bɛ n ɲɛ jɔlen to tuma min na a tun bɛ ka n ɲɛ jɔ kɔfɛ
I think today is a celebration	N hakili la bi ye seli ye
I went out and took a picture by the sign	N bɔra ka ja ta taamasiyɛn kɛrɛ fɛ
I couldn’t stop her bleeding	N tun tɛ se ka a joli bali
I have an apartment and a job waiting for me	Apartman dɔ bɛ n bolo ani baara dɔ bɛ n makɔnɔ
A car accident, a piano falling out of a building	Mobili kasaara, piano dɔ binna ka bɔ boon dɔ kɔnɔ
A green light will appear when the deck is ready	Yeelen jɛman dɔ bɛna bɔ ni deki labɛnnen don
I went to a party with him	N taara ɲɛnajɛ dɔ la n’a ye
I can't imagine what he's doing to her	A bɛ ka min kɛ a la, ne tɛ se ka miiri o la
I looked from right to left	N ye n ɲɛsin ka bɔ kinin fɛ ka taa numan fɛ
I see your problem	N b'i ka gɛlɛya ye
I went in, and he closed it	N donna, a y'a datugu
I like being productive	A ka di ne ye ka kɛ mɔgɔ ye min bɛ nafa sɔrɔ
I am very experienced in the adult world	Ne ye ko dɔn kosɛbɛ balikuw ka diɲɛ kɔnɔ
He can finally walk again	A laban bɛ se ka taama tugun
I have learned this over the years	Ne ye o dege sanw kɔnɔna na
I was worried about everyone, including my lovely wife	N tun bɛ hami bɛɛ la, n muso kanulen fana sen bɛ o la
I used it every day for a year	N tun bɛ baara kɛ n’a ye don o don san kelen kɔnɔ
I need more training	Ne mago bɛ degeliw la ka tɛmɛ o kan
I saw you run out of your house	N y'a ye ko i bolila ka bɔ i ka so kɔnɔ
I want it to be my home	N b’a fɛ a ka kɛ ne ka so ye
Clay to produce a male heir	Bɔgɔ ka cɛ ciyɛntabaga dɔ Bɔ
I was tired this morning	Ne tun sɛgɛnnen don bi sɔgɔma
I climbed the mountain quickly	N jiginna kulu kan joona
I was not hungry at all	Kɔngɔ tun tɛ ne la fewu
I couldn't figure out why, but it broke my heart	Ne tun tɛ se k’a dɔn mun na, nka o ye ne dusu tiɲɛ
I haven't been back in over twenty years	N ma segin ka na kabini san mugan ni kɔ
I actually thought he was seeing	Tiɲɛ na, ne tun b’a miiri ko a bɛ ka yeli kɛ
None of the police offered assistance	Polisiw si ma dɛmɛ di
I was definitely here	N tun bɛ yan kosɛbɛ sisan
I didn’t have much time	N ma waati caman sɔrɔ
I want to drink that honey by the mouth of the bowl	N b’a fɛ ka o mɔni min daga da la
I just shook my head and gave him a thumbs up	N ye n kunkolo wuli dɔrɔn ka n bolokɔni da a ye
A fighting style on a weekend night	Kɛlɛ kɛcogo dɔ ye dɔgɔkun laban su fɛ
I pray that all is well	Ne bɛ delili kɛ ko fɛn bɛɛ ka ɲɛ
This was the first time he used that name	O de Kɛra a ka baara fɔlɔ ye k'o tɔgɔ in Fɔ
The night the gods are smiling on you	Su min na ala bɛ ka nisɔndiya i kan
I am mostly on my own out here	Ne fanba bɛ ne yɛrɛ de la yan kɛnɛma
I was just so nervous	N’ tun bɛ siran kosɛbɛ dɔrɔn
I will not step down without a worthy successor	N tɛna bɔ fanga la ni n ma nɔnabila min ka kan
I was instantly in love	Ne tun bɛ kanuya la o yɔrɔnin bɛɛ
I hit something hard	N ye fɛn dɔ gosi kosɛbɛ
I tend to agree with them most of the time	N ka teli ka sɔn u ka fɔta ma tuma caman na
I no longer ask for your help	Ne tɛ aw ka dɛmɛ ɲini tugun
I was rapidly falling under his spell	N tun bɛ ka bin teliya la a ka lafilili kɔrɔ
I want you to always be humble	Ne b'a fɛ aw ka majigin tuma bɛɛ
I have to shower and change as well	N ka kan ka n yɛrɛ ko ani ka fɛn caman Changer fana
I shake my head now and then	N bɛ kunkolo wuli sisan ni sisan
I like the tight bar with windows that pause for reflection	Baro sirilen ni finɛtiriw ye minnu bɛ lafiɲɛbɔ walasa ka hakilijagabɔ kɛ, olu ka di n ye
I struggle against the hands that grab me, pulling me out	N bɛ kɛlɛ kɛ ni bolow ye minnu bɛ n minɛ, ka n sama ka bɔ
I cannot live under the same roof as you	Ne tɛ se ka sigi so kelen kɔrɔ ni aw ye
I can't believe all the staff here	N tɛ se ka da a la ko baarakɛlaw bɛɛ bɛ yan
I might have seen him in town once or twice	N’a sɔrɔ n’ tun y’a ye dugu kɔnɔ siɲɛ kelen wala siɲɛ fila
I can't take all this in	N tɛ se ka nin bɛɛ ta ka don a kɔnɔ
There is a king in the lord	Masakɛ dɔ bɛ matigi la
I make enough money for a year	N bɛ wari sɔrɔ min bɛ se san kelen ma
A hand came out of the door	Bolo dɔ bɔra da la
I was in my bed, in my room	Ne tun bɛ ne ka dilan kan, ne ka so kɔnɔ
I just know they are in love	N b’a dɔn dɔrɔn ko u bɛ kanuya la
I wanted to do it all	Ne tun b’a fɛ k’o bɛɛ kɛ
I should not accept his money	Ne man kan ka sɔn a ka wari ma
I am coming with freedom, and you do not listen	Ne bɛ na ni hɔrɔnya ye, o bɛɛ n'a ta, aw tɛ mɛnni kɛ
Later, they make plans to get married	Kɔfɛ, u bɛ labɛnw kɛ walisa ka furu kɛ
I feel so satisfied and fulfilled	Ne b’a miiri ko ne wasalen don kosɛbɛ ani ko ne dafalen don
Many of us even produce games of some sort	An caman yɛrɛ bɛ tulon suguya dɔw Bɔ
However, this version is my favorite	Nka, nin version in de ka di n ye kosɛbɛ
I checked the hand pump, and fortunately it was working	N ye bolokɔni pɔnpe lajɛ, wa hɛrɛ la a tun bɛ baara la
I can still almost remember them all	A bɛ ɲini ka ne hakili to u bɛɛ la hali bi
I really need to, folks	Ne mago bɛ tiɲɛ na, mɔgɔw
I can only give them so much to worry about	Ne bɛ se ka fɛn caman dɔrɔn de di u ma u ka hami o la
I feel this way, even more so, about black people	N bɛ nin dusukunnata in sɔrɔ, hali ka tɛmɛ o kan, mɔgɔ nɛrɛmaw kan
I reached for my pistol	N ye n bolo se n ka pisɔli ma
A place as familiar as his own bed	Yɔrɔ min bɛ dɔn i n’a fɔ a yɛrɛ ka dilan
Great toy for little hands	Tulonkɛfɛnba don bolo fitininw kama
I was not yet strong enough to reject his forgiveness	Ne tun ma barika sɔrɔ fɔlɔ ka ban a ka yafa la
I will probably attend	N’a sɔrɔ ne bɛna na o lajɛ la
I think he will quit on me	Ne hakili la, a bɛna a dabila ne la
I see other girls doing it too	N bɛ npogotiginin wɛrɛw fana ye u bɛ o kɛ
An angry growl rushed towards me	Dimikanba dɔ girinna ka na ne fan fɛ
I am sure there will be more debate	Ne dalen b’a la ko sɔsɔli bɛna kɛ ka caya
I was grateful for the warm blankets on me	Ne ye waleɲumandɔn jira bɔgɔdaga sumalenw na minnu tun bɛ ne kan
I want you to be ready to wait for me	Ne b'a fɛ aw ka labɛn ka ne makɔnɔ
I leaned against the brick wall	N y’i jɔ biriki kogo kan
A major operation was underway	Opereliba dɔ tun bɛ sen na
I know the neighbors are starting to milk the cow	N b’a dɔn ko sigiɲɔgɔnw bɛ ka misi nɔnɔ daminɛ
I am very impressed with your information on this group	Aw ka kunnafoniw ye nin kulu in kan, o ye n kabakoya kosɛbɛ
I turned off the car and walked to the door	N ye mobili faga ka taama ka taa da la
I didn’t do anything to that guy	N ma foyi kɛ o cɛ in na
An answering service can address these concerns	Jaabi baarakɛyɔrɔ dɔ bɛ se ka o haminankow ɲɛnabɔ
I never wanted to force my will on others	Ne tun t’a fɛ abada ka ne sago wajibiya mɔgɔ wɛrɛw kan
I gather he even had problems when he was playing	N b'a lajɛ a yɛrɛ ye gɛlɛyaw sɔrɔ tuma min na a tun bɛ tulon kɛ
I would lie back on the floor	N tun bɛ segin ka da duguma
I had instructed my friend to leave the women alone	N tun ye ci fɔ n terikɛ ye ko a ka musow to yen
I have fond memories of waiting in line	N hakili bɛ fɛn dumanw na, n’o ye ka mɔgɔw bila sira kan
A cloud of darkness had lifted	Dibi sankaba dɔ tun wulila ka bɔ a la
I just don’t think we’re alone	N b’a miiri dɔrɔn ko an kelen tɛ
I put my hand on his shoulders	N ye n bolo da a kamankunw kan
I just can't believe it happened	N tɛ se ka da a la dɔrɔn ko a kɛra
I know he’s trying to tell me something	N b’a dɔn ko a b’a ɲini ka fɛn dɔ fɔ n ye
A small star shot across the sky before disappearing	Dolow fitinin dɔ ye sankolo cɛtigɛ sanni a ka tunun
I can’t be around people	N tɛ se ka kɛ mɔgɔw lamini na
I want my life to be something, too	Ne b’a fɛ ne ka ɲɛnamaya ka kɛ fɛn dɔ ye, ne fana
I shook my head slightly, trying to clarify	N ye n kunkolo wuli dɔɔnin, k’a ɲini k’a jɛya
I keep staring at him	N bɛ to k’a filɛ ni ɲɛmajɔ ye
He advanced to the next round	A Taara ɲɛ ka Taa 'ɲɛnajɛ nata la
I hope you can want it	Ne jigi b’a kan ko aw bɛ se k’a fɛ
I was feeling very isolated and skinny	Ne tun bɛ ka ne yɛrɛ mabɔ kosɛbɛ ani ka ne fari
I run to a tree and hide under it	N bɛ boli ka taa jirisun dɔ la ka n dogo a jukɔrɔ
I was already dealing with it	N tun bɛ ko kɛ n’a ye kaban
I am ready for some regular sun and heat	Ne labɛnnen don tile ni funteni basigilen dɔw kama
I try to push away feeling confused and completely lost	N b’a ɲini ka n yɛrɛ gɛn ka bɔ yen k’a sɔrɔ n hakili ɲagamina ani ko n tununna pewu
I know he would love to see you	N b’a dɔn ko a bɛna diya a ye ka i ye
I came as a very pleasant surprise to her	Ne nana kɛ kabako ye min ka di a ye kosɛbɛ
I hoped it wouldn’t show in my voice	N jigi tun b’a kan ko a tɛna jira ne kan na
A security guard points me towards the elevator	Lakanalikɛla dɔ bɛ n ɲɛsin alifanta fan fɛ
A little bit of money	Wari dɔɔnin dɔɔnin
I thought it would be heavier	N tun b’a miiri ko a bɛna girinya ka tɛmɛ o kan
I can't explain it to you	N tɛ se k'a ɲɛfɔ i ye
I should have noticed this earlier	N tun ka kan ka nin kɔlɔsi ka kɔn o ɲɛ
I landed on a ledge and was badly injured	N jigira jirisun dɔ kan ani n jogin kosɛbɛ
A light grew slowly	Yeelen dɔ tun bɛ ka bonya dɔɔnin dɔɔnin
I was convinced that it was	Ne tun dalen b’a la ko a bɛ ten
I am in your temple	Ne bɛ i ka Alabatosoba kɔnɔ
I know mothers younger than me	Ne bɛ denbaw dɔn minnu ka dɔgɔ ni ne ye
An approach that would be understood and appreciated	Fɛɛrɛ min tun bɛna faamuya ani ka waleɲumandɔn min na
A thin mist covered the whole area	Fiɲɛ finman dɔ ye o yɔrɔ bɛɛ datugu
I really want to be on the team	N b’a fɛ tiɲɛ na ka kɛ ekipu kɔnɔ
I hope we are settled with this payment	N jigi b’a kan ko an sigilen don ni nin sarali in ye
I can get you some space and equipment	N bɛ se ka yɔrɔ ni minɛn dɔw sɔrɔ aw ye
I missed a slightly larger and more complex experience	N ye ko kɛlen dɔ to yen min ka bon dɔɔnin ani min ka gɛlɛn kosɛbɛ
I saw the box, and it disappeared	N ye kɛsu ye, a tununna
For a day or two it will cool down	Tile kelen walima tile fila a bɛna nɛnɛ
I hope everyone likes it	N jigi b’a kan ko a ka di bɛɛ ye
I really wanted to start my research	N tun b’a fɛ tiɲɛ na ka n ka ɲininiw daminɛ
I will await your return	Ne na i ka segin makɔnɔ
Beyond the main hall is the main staircase	Salonba kɔfɛ, ɛrɛzɛnsunba bɛ yen
I had no idea what that might be about	O bɛ se ka kɛ min kan, ne tun tɛ miiri o la
I would rather have a relationship than a visit	A ka fisa ne ma ni jɛɲɔgɔnya ye sanni ka taa bɔ a ye
I can’t handle my parents or their worries	N tɛ se ka n bangebagaw wala u ka haminankow kunbɛn
I knew you'd like that part	N tun b'a dɔn ko o yɔrɔ bɛna diya i ye
A nice, cool swim sounded amazing right now	Naji duman, nɛnɛman dɔ mankan tun bɛ mɔgɔ kabakoya sisan yɛrɛ
I urge all of them to stay	N b’a ɲini u bɛɛ fɛ u ka to yen
I treated it like it was magic	N y’a minɛ i n’a fɔ a ye subagaya ye
I almost never interact in my travels	A bɛ se ka fɔ ko n tɛ jɛɲɔgɔnya kɛ abada n ka taamaw la
I use this one without filling out any surveys	N bɛ baara Kɛ ni nin kelen in ye k’a sɔrɔ n ma sɛgɛsɛgɛli si Fa
I like to go to the park and walk my dog	A ka di n ye ka taa parki la ka n ka wulu taama
I know that all this is new to you	Ne b'a dɔn ko nin bɛɛ ye ko kura ye aw bolo
I never saw her at their house without her apron	N m’a ye u ka so abada ni a ka apron tɛ
This bird also had a very large horn	Nin kɔnɔ in fana ka biɲɛ tun ka bon kosɛbɛ
I decided to attack him from a different angle	N y’a latigɛ ka bin a kan ka bɔ yɔrɔ wɛrɛ la
A great warrior will come	Kɛlɛcɛba dɔ bɛna na
I was now the complete story	Ne tun ye maana dafalen ye sisan
I can tell you what your suspect is capable of	N bɛ se k’a fɔ aw ye aw ka suspect bɛ se min na
I took four more classes with him	N ye kalan naani wɛrɛw ta n’a ye
I hurried home before anything else could happen	N kɔrɔtɔra ka se so sanni fɛn wɛrɛ ka se ka kɛ
I waited for an attack but it didn't happen	N ye binkanni makɔnɔ nka a ma kɛ
I suddenly understood what he wanted	A tun b’a fɛ min na, ne barika banna ka o faamu
I want to build it back up	N b’a fɛ k’a jɔ ka segin san fɛ
I want to have children with you	Ne b'a fɛ ka denw sɔrɔ aw fɛ
I love watching you rebuild your car	A ka di n ye ka i lajɛ ka i ka mobili jɔ kokura
I believe this really just comes from the house itself	Ne dalen b’a la ko tiɲɛ na nin bɛ bɔ so yɛrɛ dɔrɔn de la
I think we could do that	N hakili la, an tun bɛ se k’o kɛ
I think it was pretty sweet though	N hakili la, a tun ka di kosɛbɛ hali ni o kɛra
I could not see him, nor could any other human being	Ne tun tɛ se k’a ye, wa hadamaden wɛrɛ fana tun tɛ se ka ye
I had nothing against the greats	Foyi tun tɛ ne bolo ka mɔgɔbaw kɛlɛ
I had a workable idea	Hakilina dɔ tun bɛ n na min bɛ se ka baara kɛ
I no longer have that power	O fanga tɛ ne bolo tugun
I won't try to phone them	N tɛna a ɲini ka telefɔni ci u ma
I was in my own room, but everything felt different	Ne tun bɛ ne yɛrɛ ka so kɔnɔ, nka fɛn bɛɛ tun bɛ cogo wɛrɛ la
I heard him take a deep breath	N y’a mɛn a bɛ ninakiliba dɔ bɔ
I was afraid to leave our poverty	N tun bɛ siran ka bɔ an ka faantanya la
Many people think this is automatic	Mɔgɔ caman hakili la nin ye ko ye min bɛ kɛ a yɛrɛma
I don’t want to be alone and poisoned	N t’a fɛ ka kɛ n kelen na ani ka baga sɔrɔ
It’s a terrible cold	Nɛnɛ jugumanba don
I sold our house and bought this	N ye an ka so feere ka nin san
I tried to ease the pain, but it didn’t work	N y’a ɲini ka dimi nɔgɔya, nka o ma ɲɛ
I am honored to be a guest here	Bonyaba don ne bolo ka kɛ dunan ye yan
I wanted a life of my own	Ne tun b’a fɛ ka ɲɛnamaya sɔrɔ ne yɛrɛ ye
I waved and smiled back	N ye n bolo kɔrɔta ani ka nisɔndiya ka segin
I got beat up again for not having my license	N ye n yɛrɛ bugɔ tugun k’a sababu kɛ n ka permis tɛ n bolo
I mean, every day he talks about it	N kɔrɔ ye ko don o don a bɛ kuma o kan
A soldier killed your mother with his sword	Sɔrɔdasi dɔ ye i ba faga ni a ka npan ye
I have a medium, my usual size	N ye medium sɔrɔ, n ka bonya sabatilen
He has occupied the seat ever since	A ye sigiyɔrɔ in minɛ kabini o waati
I can’t wait to get my hands on some things	N tɛ se ka kɔnɔnafili ka n bolow sɔrɔ fɛn dɔw la
I listened, but couldn’t hear anyone	N ye n lamɛn, nka n ma se ka mɔgɔ si ka kuma mɛn
I was careful not to hurt or kill anyone	Ne tun b’a janto ne kana mɔgɔ si tɔɔrɔ wala k’a faga
I suddenly felt a sinking feeling come over me	Ne barika banna ka dusukunnata dɔ sɔrɔ min tun bɛ ka jigin, o nana ne kan
It’s easy to reason with someone	A ka nɔgɔn ka hakilijagabɔ kɛ ni mɔgɔ ye
I liked those thoughts	O miiriliw diyara ne ye
I messed everything up	N ye fɛn bɛɛ ɲagami
I feel like life is an adventure	N b’a miiri ko ɲɛnamaya ye fɛn ye min bɛ se ka kɛ fɛn ye min bɛ se ka kɛ fɛn ye
I felt like they made me invisible and that helped	Ne tun b’a miiri k’u ye ne kɛ mɔgɔ yebali ye ani o ye ne dɛmɛ
I gave it a great deal of thought	N ye miiriliba di a ma
I can’t let him die just yet	N tɛ se k’a to a ka sa fɔlɔ dɔrɔn
I, in one of my best moments, had a salad	Ne, n ka waati ɲuman dɔ la, ne ye salati dɔ sɔrɔ
I never gave it a second thought	N ma miiri filanan kɛ o la abada
Attention always causes tension in the muscles	Jateminɛ kɛlen bɛ kɛ sababu ye tuma bɛɛ ka tension (jatigɛ) bila farikolo yɔrɔw la
I had done that before	Ne tun ye o kɛ ka kɔrɔ
I don't think it matters	N hakili la, o tɛ foyi ye
I know and appreciate them	N b’u dɔn ani n b’u waleɲumandɔn
I did no harm to anyone	N tun bɛ kojugu si kɛ mɔgɔ o mɔgɔ la
I can see that coming	Ne bɛ se ka o nali ye
I finally managed to find my voice	N labanna ka se ka n kan sɔrɔ
I want to finally see what you’re capable of	N b’a fɛ ka laban k’a ye i bɛ se min na
I was eating something when the phone rang	N tun bɛ ka fɛn dɔ dun tuma min na telefɔni pɛrɛnna
I was not sad to see him go	Ne tun tɛ dusukasi k’a ye ko a bɛ taa
A flash of him walking as a child	Flash dɔ kɛra a taamatɔ la a denmisɛnman
I can’t believe how close we are to the stage	N tɛ se ka da a la ko an bɛ gɛrɛ sangaso la cogo min na
I am also an avid animal lover	Ne fana ye bagan kanubaga ŋana ye
I keep coming back to it	N bɛ to ka segin a kan
Congress did nothing about them	Kongresi ma foyi kɛ u kan
I wanted to get lost	N tun b’a fɛ ka tunun
There were also two weekly newspapers in the town	Dɔgɔkun kunnafonisɛbɛn fila fana tùn bɛ dugu in na
I know what he's talking about	A bɛ kuma min kan, ne b'o dɔn
I could never let him stay in plain clothes	N tun tɛ se k’a to a ka to fini gansanw na abada
I never called it that	N ma deli k’a wele ten
I looked back at her smile	N ye n kɔ filɛ a ka nisɔndiya la
I complained, and he told me to be respectful	N ye ŋunankan fɔ, wa a y’a fɔ n ye ko n ka bonya jira
I want to give my love only to my child	N b’a fɛ ka n ka kanuya di n den dɔrɔn de ma
I only have black tea	N bɛ te nɛrɛma dɔrɔn de sɔrɔ
I found her years later	N y’a sɔrɔ san caman o kɔfɛ
I took a walk to look at the stars	N ye taama kɛ ka taa dolow filɛ
I couldn’t even climb those stairs without you	N tun tɛ se ka wuli o ɛrɛzɛnsunw yɛrɛ la ni e tɛ
I would never see the field	N tun tɛna foro ye abada
I got my fifth flight class, math	N ye n ka bɛlɛn kalan duurunan sɔrɔ, n’o ye jatebɔ ye
I would love to have it now	A tun ka di ne ye ka a sɔrɔ sisan
I thought about it	N ye miiri k’a fɛ
I can’t stop writing because he might be right	N tɛ se ka sɛbɛnni dabila bawo a bɛ se ka kɛ ko a bɛ tiɲɛ fɔ
I will come back to you both someday	N bɛ segin ka na aw fila bɛɛ fɛ don dɔ
I think it was about six thirty	N hakili la, a tun bɛ se wɔɔrɔ ni bisaba ɲɔgɔn ma
I tried to communicate by keeping quiet	N y’a ɲini ka kumaɲɔgɔnya kɛ n’a ye n makun
I can't spend my life figuring something out	Ne tɛ se ka ne ka ɲɛnamaya kɛ ka fɛn dɔ jateminɛ
I didn't want to answer it	Ne tun t'a fɛ k'a jaabi
I find them easier to read on the plane	N b’a ye k’u kalanni ka nɔgɔn awiyɔn kɔnɔ
I say the most extravagant things, they just dare to think	Ne bɛ fɛnw fɔ minnu ka ca ni tɔw ye, u bɛ u ja gɛlɛya dɔrɔn ka miiri
I really need to get back to work	Tiɲɛ na, ne mago bɛ ka segin baara la
A man thinks his safety is out there	Cɛ dɔ b’a miiri k’a ka lakana bɛ kɛnɛ kan
I think apologizing	N hakili la, ka yafa ɲini
I really wouldn't hurt him if he were mine	Tiɲɛ na, ne tun tɛna a tɔɔrɔ ni a tun ye ne ta ye
I tried to make it realistic	N y’a ɲini k’a kɛ fɛn ye min bɛ se ka kɛ tiɲɛ na
I won't go into it at all today	N tɛna don a kɔnɔ fewu bi
I think the doctor did what he had to do	N hakili la, dɔgɔtɔrɔ tun ka kan ka min kɛ, a ye o kɛ
I had to work harder than anyone	Ne tun ka kan ka baara kɛ kosɛbɛ ka tɛmɛ mɔgɔ bɛɛ kan
I didn’t have much in life	N tun ma fɛn caman sɔrɔ ɲɛnamaya kɔnɔ
I hoped to ease his mind	N jigi tun b’a kan k’a hakili nɔgɔya
I have some serious news	Kibaru gɛlɛn dɔw bɛ n bolo
I went ahead and set up the running gear	N taara ɲɛfɛ ka bolifɛnw sigi sen kan
I usually style my hair in higher sections	A ka c’a la, n bɛ n kunsigi kɛ yɔrɔw la minnu ka bon kosɛbɛ
I bought a season pass as well	N ye season pass san fana
I question myself in every aspect of my life	Ne bɛ ɲininkali kɛ ne yɛrɛ la ne ka ɲɛnamaya fan bɛɛ la
I saw it all from the control tower	N y’a bɛɛ ye ka bɔ control tower la
I feel like just saying it all out loud	N’ bɛ a yɛrɛ sɔrɔ k’a bɛɛ fɔ ni kanba ye dɔrɔn
Apparently the gun itself went off as well	A bɛ iko marifa yɛrɛ fana wulila
They signed a contract within a few months	U ye bolonɔ bila bɛnkansɛbɛn dɔ la kalo damadɔw kɔnɔ
I continue to work on it while he is in the gym	N bɛ taa a fɛ ka baara kɛ a kan k’a to farikoloɲɛnajɛ la
I bring boys and money for his cocaine	N bɛ na ni cɛdenw ni wari ye a ka cocaïne la
I really wish father was here	N b’a fɛ tiɲɛ na fa ka kɛ yan
I rarely talked to anyone, they rarely talked to me	N tun man teli ka kuma mɔgɔ si fɛ, u tun man teli ka kuma n fɛ
A low hand covered her face	Bolo dɔgɔmannin dɔ y’a ɲɛda datugu
I told you before we entered	Ne y'o fɔ aw ye sanni an ka don
I shouldn't have invented it	N tun man kan k'a dabɔ
I hoped that the day he left, he went peacefully	N jigi tun b’a kan ko a taara don min na, a taara hɛrɛ la
I have been waiting a long time	Ne bɛ ka waati jan makɔnɔ
I am trying to lay down a principle	N b’a ɲini ka sariyakolo dɔ sigi sen kan
I would definitely have dessert tonight	Siga t’a la, n tun bɛna dessert sɔrɔ bi su in na
I wasn't used to that feeling	Ne tun ma deli o dusukunnata in na
He’s at home as a live actor	A bɛ so i n’a fɔ ɲɛnajɛla ɲɛnama
I am a traitor and a fool	Ne ye janfatigi ye ani hakilintan ye
I wondered what, if anything, she would tell her husband	N y’a ɲininka, ni fɛn dɔ bɛ yen, a bɛna mun fɔ a cɛ ye
I called him five times	Ne ye a wele siɲɛ duuru
I didn't want to scream	N tun t'a fɛ ka pɛrɛn
I didn’t realize how much the change had happened	N m’a dɔn ko fɛn caman Changement (Yɛlɛma) kɛra cogo min na
I bike through one of those groups	N bɛ nɛgɛso boli ka tɛmɛ o kulu dɔ fɛ
He is sorely missed today as a result	A bɛ ɲinɛ a kɔ kosɛbɛ bi o de kosɔn
I put my things next to him and shake my head	N bɛ n ka fɛnw bila a kɛrɛfɛ ka n kunkolo wuli
I hoped he was a man of his word	Ne jigi tun b’a kan ko a ye a ka kuma mɔgɔ ye
Several old guns in a display case	Marifa kɔrɔ damadɔw bɛ jiralan dɔ kɔnɔ
I avoid them at all costs	N bɛ n yɛrɛ tanga u ma cogo o cogo
I don't want them there	N t'a fɛ u ka kɛ yen
I wouldn't express my doubts	N tun tɛna n ka sigasigali jirali kɛ
I want this feeling to last	N b’a fɛ nin dusukunnata in ka mɛn
I built myself up in time	N ye n yɛrɛ jɔ waati kɔnɔ
A child, not worth his hate	Denmisɛnnin, min nafa tɛ a ka koniya la
A voice answered as he spoke	Kumakan dɔ y’a jaabi tuma min na a kumana
Then her mother had sent her to bed	O kɔfɛ, a ba tun y’a bila ka taa a da
I didn’t have much information about them	Kunnafoni caman tun tɛ n bolo u kan
I never would have thought of that	Ne tun tɛna miiri o la abada
I can see the fires	N bɛ se ka tasumaw ye
I definitely took a lot from it that way	Siga t’a la, ne ye caman ta a la o cogo la
I had no idea what that meant at the time	O kɔrɔ ye min ye o waati la, ne tun tɛ miiri o la
I would go there for me	Ne tun bɛ taa yen ne kosɔn
I had no idea what would happen next	N tun tɛ miiri min bɛna kɛ o kɔfɛ
I just want to live and be happy	Ne b’a fɛ dɔrɔn ka ɲɛnamaya kɛ ani ka nisɔndiya sɔrɔ
I got there in fifteen minutes	N sera yen miniti tan ni duuru kɔnɔ
I am confused as to why they are so excited about the rain	N hakili ɲagamina mun na u nisɔndiyalen don sanjiko la kosɛbɛ
Many copied his style	Mɔgɔ caman y’a ka cogoya kopi kɛ
I wanted to be hers	N tun b’a fɛ ka kɛ ale ta ye
I didn’t expect it to be so easy	N tun t’a miiri ko a bɛna nɔgɔya ten
I didn’t want to be part of that family	N’ tun t’a fɛ ka kɛ o denbaya kɔnɔmɔgɔ dɔ ye
I needed somewhere to go	N mago tun bɛ yɔrɔ dɔ la ka taa
I had avoided thinking about it all	N tun ye n yɛrɛ tanga miirili ma o bɛɛ la
I did have some outdoor light again	N ye kɛnɛma yeelen dɔ sɔrɔ tugun tiɲɛ na
There were a few old armchairs scattered about	Bolo-sigilan kɔrɔ damadɔw tun jɛnsɛnnen bɛ ka yɔrɔ bɛɛ
I am going to elevate your status	N bɛ taa i ka jɔyɔrɔ kɔrɔta
I turned and followed her gaze	N y’i jɛngɛ ka tugu a filɛli kɔ
I hate when people see me cry	Ni mɔgɔw ye ne ye ka kasi, ne bɛ o koniya
I found it very funny	N y’a ye ko a bɛ nisɔndiya kosɛbɛ
I've thought about it a lot over the past year	N ye miiri kosɛbɛ a la san tɛmɛnnen kɔnɔ
I have no idea this show is real	N tɛ foyi dɔn nin jirali in ye tiɲɛ ye
I couldn’t settle for reading	N tun tɛ se ka n yɛrɛ sigi kalan na
I suspect there are more	N bɛ sigasiga ko dɔw wɛrɛw bɛ yen
I thought it might be an interesting question	N y’a miiri ko a bɛ se ka kɛ ɲininkali nafama ye
I need his brain to function	N mago bɛ a hakili la walasa a ka baara kɛ
I am the judge, jury and justice here	Ne de ye kiritigɛla, jury ani tilennenya ye yan
I can't imagine what that must be like to experience	N tɛ se ka miiri o ka kan ka kɛ cogo min na ka sɔrɔ ka ko sɔrɔ
I know this is shocking	N b’a dɔn ko nin ye fɛn ye min bɛ mɔgɔ kabakoya
People put flowers nearby	Mɔgɔw ​​ye flew bila u kɛrɛfɛ
I want to cook more	N b’a fɛ ka tobili kɛ ka caya
I go there sometimes	N bɛ taa yen tuma dɔw la
I didn't want to eat	Ne tun t'a fɛ ka dumuni kɛ
I managed to open a window and managed to crawl inside	N sera ka finɛtiri dɔ da wuli ka se ka n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ ka don
I can't wait for you to meet her	Ne tɛ se ka kɔnɔni kɛ i ka a kunbɛn
I've never had any problems with it	N ma deli ka gɛlɛya foyi sɔrɔ a la
A kiss was offered with odds of seven to five	Susu dɔ tun bɛ di ni odds ye min bɛ se wolonwula fo duuru ma
I tried once trying	N y’a ɲini siɲɛ kelen k’a ɲini
I just want to be happy to see my family together again	N b’a fɛ dɔrɔn ka nisɔndiya sɔrɔ ka n ka denbaya ye ɲɔgɔn fɛ kokura
I think he likes to be first	N hakili la, a ka di a ye ka kɛ fɔlɔ ye
I wasn’t in the mood to explain myself	N tun tɛ dusukunnata la ka n yɛrɛ ɲɛfɔ
I have to go fly into the kitchen with her	N ka kan ka taa pan ka don dumunikɛyɔrɔ la n’a ye
I heard about what happened outside	Ko min kɛra kɛnɛma, n ye o ko mɛn
I kept a copy of it	N ye a sɛbɛnfura dɔ mara
I called and left a message	N ye weleli kɛ ka cikan dɔ to yen
I wanted to turn around	N tun b’a fɛ ka n yɛrɛ wuli
I walk in the parking lot	N bɛ taama mobili jɔyɔrɔ la
They only awarded basic degrees	U ye diplomu jɔnjɔnw dɔrɔn de Di
I wasn't planning on checking in for him to come back	N tun tɛ labɛn kɛ ka n yɛrɛ lajɛ walisa a ka segin
I wasn’t perfect either	Ne fana tun tɛ dafalen ye
Swimming would do him some good, too	Najibɔ tun bɛna nafa dɔw lase a ma, ale fana
I cannot go on without him	Ne tɛ se ka taa ɲɛ ni ale tɛ
I have to let it last for a week	N ka kan k’a to a ka kɛ dɔgɔkun kelen kɔnɔ
I just write some of their songs	N b’u ka dɔnkili dɔw sɛbɛn dɔrɔn
I want you to notice it	Ne b'a fɛ aw k'a kɔlɔsi
I just felt like this was meant to be	N y’a ye dɔrɔn ko nin de tun dabɔra ka kɛ
I had only sailed your boat twice	Ne tun ye i ka kurun boli siɲɛ fila dɔrɔn
I heard through my communication and have some news	N ye mɛnni kɛ n ka kumaɲɔgɔnya fɛ ani kibaruya dɔw bɛ n bolo
I knew exactly what was happening	Fɛn min tun bɛ ka kɛ, ne tun b’o dɔn tigitigi
I painstakingly worked myself back into game mode	N ye dimi sɔrɔ ka n yɛrɛ baara ka segin tulonkɛcogo la
An alien planet ruled by unique and bizarre plant creatures	Dunan planete min bɛ mara ni jiri danfɛnw ye minnu ɲɔgɔn tɛ ani minnu ye kabako ye
I grew up in that area too	Ne fana lamɔna o yɔrɔ de la
I liquid let it back to me	I liquid ka a to a ka segin ne ma
I didn't want a conversation	N tun t'a fɛ baro ka kɛ
I decided that maybe he didn't want me dead, after all	Ne y’a latigɛ ko n’a sɔrɔ a t’a fɛ ne ka sa, o bɛɛ kɔfɛ
I ran to the bathroom	N bolila ka taa sanuyaso la
I can see the texture in texture mode	N bɛ se ka texture ye texture mode la
I can't hear the phone from there	N tɛ se ka telefɔni mɛn ka bɔ yen
I was going to include you, anyway	N tun bɛ taa i sen don a la, cogo o cogo
I never understood this	N ma nin faamu abada
You can be stupid with it	I bɛ se ka nalomanya kɛ n’a ye
I closed them as we crossed to the other side	N y’u datugu tuma min na an tɛmɛna ka taa fan dɔ fɛ
I would open a blank page	N tun bɛ ɲɛ gansan dɔ da wuli
I already checked that out for myself	N y’o lajɛ n yɛrɛ ye kaban
I vaguely remember getting ready for dinner	N hakili tɛ a la kosɛbɛ ko n tun bɛ ka n yɛrɛ labɛn sufɛdumuni kama
I haven't had time to explain any of this	N ma waati sɔrɔ ka nin ko ninnu si ɲɛfɔ
I never really did much in school	Ne ma deli ka kɛ fɛn caman ye lakɔli la tiɲɛ na
I bit my lip and kept quiet	N ye n dawolo kin ka n makun
A lighted deck can be accessed from the first floor	Deki yeelenma dɔ bɛ se ka don ka bɔ sankanso fɔlɔ la
I care about what happens to you	Fɛn min bɛ kɛ i la, ne b’o janto o la
I couldn't believe he just gave up so easily	N tun tɛ se ka da a la ko a ye a dabila dɔrɔn o cogo la nɔgɔya la
I hung out with him and helped run his company	N ye n yɛrɛ bila a la ani ka dɛmɛ don a ka sosiyete ɲɛnabɔli la
I was just doing my job as a journalist	N tun bɛ n ka baara kɛ dɔrɔn kunnafonidilaw ye
Information from that period is scarce	Kunnafoni minnu bɛ bɔ o waati la, olu man ca
I help you out, you help me out	Ne bɛ i dɛmɛ ka bɔ, i bɛ ne dɛmɛ ka bɔ
I had just never seen it before	N tun ma deli k’a ye fɔlɔ dɔrɔn
I’d love to wear a dress	N’ tun b’a fɛ ka fini dɔ don
I felt a murderous calm descend upon me	N y’a ye ko mɔgɔfaga hakilisigi dɔ jigira n kan
I managed to fire one of them once	N sera k’u dɔ gɛn ka bɔ baara la siɲɛ kelen
In fact, I would literally go	Tiɲɛ na, ne tun bɛna taa tiɲɛ yɛrɛ la
I'll talk to him later	N bɛna kuma a fɛ kɔfɛ
I had morning sickness	Sɔgɔmada bana tun bɛ n na
I longed to be with you	Ne tun b’a fɛ kosɛbɛ ka kɛ aw fɛ
I visited the police station before coming here	N taara bɔ polisiso la sanni n ka na yan
I was chosen to be loved	Ne sugandira ka ne kanu
I hope they pass soon	N jigi b’a kan k’u bɛna tɛmɛ joona
I waved and smiled at him	N ye n bolo kɔrɔta ani ka nisɔndiya jira a la
I even respected him for it	N yɛrɛ tun b’a bonya o kosɔn
I may have liked some of that	N’a sɔrɔ o dɔw diyara n’ ye
I couldn’t see the horizon for clouds	N tun tɛ se ka horizon ye sankaba kama
I think meditation helped	N hakili la, hakilijakabɔ ye dɛmɛ don
I wouldn't lie to you again	Ne tun tɛna nkalon tigɛ i ye tun
I had to act like a woman again	Ne tun ka kan ka kɛ i n’a fɔ muso tuguni
His agent indicated he was interested in a location	A ka lasigiden y’a jira k’a b’a fɛ ka yɔrɔ dɔ sɔrɔ
I have to stop talking	Ne ka kan ka kuma dabila
I want to show him my house by the sea	N b’a fɛ ka n ka so jira a la kɔgɔji da la
I was disappointed in how it turned out	A sɔrɔla cogo min na, ne jigi tigɛra
I see no reason to continue	N b’a ye ko kun t’a la ka taa ɲɛ
This is not a Church joke	Nin tɛ Egilisi ka tulonko ye
It is designed to gain a broader understanding of stress	A dabɔra walasa ka faamuyali caman sɔrɔ degun ko la
I am really sad about this	Ne dusu kasira tiɲɛ na nin ko in na
I rush to my room to start getting ready	N bɛ boli ka taa n ka so kɔnɔ walasa ka labɛnni daminɛ
I will definitely recommend her place	Siga t’a la, n bɛna a ka yɔrɔ fɔ
I lose my chest	N bɛ bɔnɛ n disi la
I closed my eyes and cursed silently	N ye n ɲɛw datugu ka n yɛrɛ danga ni makun ye
I want to introduce you to the same kind of guy	N b’a fɛ k’aw bilasira o cɛ sugu kelen na
I was calm and free of all emotion	Ne hakili sigilen tun don ani dusukunnata bɛɛ tun tɛ ne la
I will see answers to prayer	Ne na delili jaabiw ye
A black one, at that	A nɛrɛma dɔ, o la
I was on a natural high all week	N tun bɛ natural high kan dɔgɔkun bɛɛ kɔnɔ
I finally won the game	N labanna ka se sɔrɔ tulon in na
I went into the conference room and found him dead	N donna lajɛba kɛyɔrɔ la, n y’a sɔrɔ a sara
I think he is waiting for some test results	N hakili la a bɛ sɛgɛsɛgɛli jaabi dɔw makɔnɔ
I closed my eyes and thought about my mother	N ye n ɲɛw datugu ka miiri n ba la
I go to the fridge and grab some orange juice	N bɛ taa frigo la ka oranjɛ ji minɛ
I felt that the world owed me a drink	Ne y’a ye ko diɲɛ juru bɛ ​​ne la minfɛn dɔ la
I just went and felt sorry for him	N taara dɔrɔn ka hinɛ a la
A woman was covering their tight circle	Muso dɔ tun bɛ ka u ka sɛrɛkili sirilen datugu
A spark that never existed before	Spark min tun ma deli ka kɛ yen fɔlɔ
I never forget this time in my life	Ne tɛ ɲinɛ nin waati kɔ abada ne ka ɲɛnamaya kɔnɔ
The most important part of you	I yɔrɔ min nafa ka bon kosɛbɛ
I asked who they belonged to	N y’a ɲininka u ye jɔnw ta ye
I looked for you and knew you were coming	Ne ye i ɲini ka a dɔn ko i bɛ na
It also had surface mode firing keys	A fana tun bɛ ni surface mode firing keys ye
Especially right after the fire	A bɛ kɛ kɛrɛnkɛrɛnnenya la tasuma kɔfɛ dɔrɔn
I don’t have to be selfish and greedy	Ne man kan ka kɛ yɛrɛɲinibaga ni namaratɔ ye
I can believe you forgot to talk to me	Ne b se ka da a la ko i ɲinɛna ka kuma ne fɛ
I actually came here to eat something	Ne nana yan tiɲɛ na ka fɛn dɔ dun
I had let him leave	N tun y’a to a ka bɔ yen
I mean, all hell broke loose	N kɔrɔ ye ko jahanama bɛɛ karilen don
I have his address here	A ka ladɛrɛsi bɛ n bolo yan
I really blew it this time	N y’a fiyɛ tiɲɛ na nin siɲɛ in na
I should have thought of the idea three years ago	N tun ka kan ka miiri o hakilina na a san saba ye nin ye
I am seeing a consistent pattern	N bɛ ka misali dɔ ye min bɛ to senna
A visitor came and started the conversation	Dunan dɔ nana ka baro daminɛ
I didn't have to do anything	Ne tun man kan ka foyi kɛ
I was just making a harmless comment	N tun bɛ ka kuma dɔ fɔ dɔrɔn min tɛ kojugu kɛ
His weapons buried in the mud	A ka marifaw su donna bɔgɔ la
I thought it was really good	N y’a miiri ko a kɛra koɲuman ye tiɲɛ na
I knew she was crying too	N tun b’a dɔn ko ale fana bɛ ka kasi
I need to spend some time learning or understanding more	Ne ka kan ka waati dɔ kɛ ka fɛn caman dɔn walima ka fɛn caman faamuya
I went and trusted him	N taara n jigi da a kan
I wasn't going to play him	N tun tɛ taa a ka tulon kɛ
I didn't dare look at it	N tun t'a ja gɛlɛya k'a filɛ
I looked around in horror	Ne ye ne lamini lajɛ ni siranba ye
I will do many things	Ne na ko caman kɛ
I also loved drawing	Ja tun ka di n ye fana
I couldn't tell them	Ne tun tɛ se k'o fɔ u ye
A beautiful place to watch the sunrise	Yɔrɔ cɛɲi dɔ don min bɛ se ka tile bɔcogo lajɛ
Private limited company	Sosiyete min ye limited privé ye
I think good has come out of the sad	Ne hakili la ko ɲuman bɔra dusukasibagatɔw la
I was no better than him	Ne tun tɛ fisaya ni ale ye
I let that thought pass	N y’a to o miirili ka tɛmɛ
I was hoping you wouldn't use the cover	N tun jigi b’a kan ko aw tɛna baara kɛ ni sɛbɛn ɲɛ datugulan ye
I wanted a small but compact camera	N tun b’a fɛ kamera fitinin min bɛ se ka kɛ nka a ka bon kosɛbɛ
I wasn’t sure yet	N tun ma da a la fɔlɔ
I should have known it would	Ne tun ka kan k’a dɔn ko a bɛna kɛ ten
Let the light shine as well	Yeelen ka bɔ fana
I couldn’t take my eyes off him	N ma se ka n ɲɛw bɔ a la
He felt his privacy was threatened	A tun b’a miiri ko a ka danbe tun bɛ farati la
I had to write or you had to write	Ne tun ka kan ka sɛbɛnni kɛ walima aw tun ka kan ka sɛbɛn kɛ
I rubbed my eyes several times	N ye n ɲɛw magamaga siɲɛ caman
I expose it to a certain extent and it looks awful	N b’a jira kɛnɛ kan fo ka se hakɛ dɔ ma wa a ɲɛ ka jugu
I am very much about it	Ne bɛ a ko la kosɛbɛ
He was in favor of the reversal of the image	A tun bɛ ja in kɔsegincogo fɛ
I threw myself into the garbage can	N ye n yɛrɛ fili nɔgɔbɔlan kɔnɔ
I held on for ten years	N ye n yɛrɛ minɛ san tan kɔnɔ
I want to go where my sister goes	N b’a fɛ ka taa n balimamuso bɛ taa yɔrɔ min na
This happens six more times	O bɛ kɛ siɲɛ wɔɔrɔ wɛrɛ
I sighed in satisfaction	N ye n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ ni wasa ye
I open one page and then take out the other	N bɛ ɲɛ kelen da wuli ka sɔrɔ ka tɔ kelen bɔ
I always wanted to be a colonel	N tun b’a fɛ ka kɛ kolonɛli ye tuma bɛɛ
There was a cold thought inside his head	Miirili nɛnɛ dɔ tun bɛ a kunkolo kɔnɔ
I mean you've heard it a lot	N kɔrɔ ye ko i y'a mɛn kosɛbɛ
I can make you queen	Ne bɛ se ka i kɛ masamuso ye
I tried to swallow it back down	N y’a ɲini k’a munumunu ka segin duguma
I listened with half an ear	N ye n lamɛn ni tulo tilancɛ ye
I was tired of being disappointed every single day	N tun sɛgɛnnen don ka jigitigɛ sɔrɔ don kelen-kelen bɛɛ la
I met him while he was running	N y’a kunbɛn k’a to boli la
I loved doing stuff like that	O ɲɔgɔnna fɛnw kɛli tun ka di n ye kosɛbɛ
I was wary, but they got me	Ne tun bɛ ne yɛrɛ kɔlɔsi, nka u ye ne sɔrɔ
A beautiful woman stood before them	Muso cɛɲi dɔ jɔlen tun bɛ u ɲɛ kɔrɔ
I didn’t trust doctors	N tun dalen tɛ dɔgɔtɔrɔw la
I started developing weird ideas	N y’a daminɛ ka hakilina kabakomaw labɛn
I didn’t like or envy their nice cars	U ka mobili ɲumanw ma diya n ye walima ka keleya
Kind of a quiet room	So lafiyalen dɔ sugu dɔ
I felt her smile into the kiss	N y’a ye ko a bɛ nisɔndiya ka don susuli la
I stared at the sky in the early evening and concentrated	N ye n ɲɛ jɔlen to sankolo la wulada daminɛ na ani ka n hakili to a la
I live in my sketch books now	N bɛ balo n ka sketch gafew kɔnɔ sisan
I was acting like an idiot today	N tun bɛ ka kɛ i n’a fɔ hakilintan bi
I bet they still live with their parents	N ye pari kɛ k’u bɛ balo hali bi n’u bangebagaw ye
I couldn’t get the questions out fast enough	N ma se ka ɲininkaliw bɔ joona
I remembered everything from the night before	N hakili tun bɛ fɛn bɛɛ la su min tun bɛ ka kɔn o ɲɛ
I went to eat my lunch	N taara n ka tilelafana dun
I managed to open it and reach inside	N sera k’a da wuli ka n bolo se a kɔnɔ
I'm not saying we shouldn't do something for the country	N t'a Fɔ ko an man kan ka fɛn dɔ Kɛ jamana ye
I was alone in the truck	Ne kelen tun bɛ kamiyɔn kɔnɔ
I shake my head knowing he came because of my mother	N bɛ n kunkolo wuli k’a dɔn ko a nana n ba de kosɔn
I asked him how he wanted to pray	N y’a ɲininka a b’a fɛ ka delili kɛ cogo min na
I wasn’t ready to lie	N tun ma labɛn ka nkalon tigɛ
I can't think of a better answer	N tɛ se ka miiri jaabi ɲuman na min bɛ se ka kɛ
I turn towards the office and stand in the doorway	N bɛ n yɛrɛ wuli ka taa biro fan fɛ ka n jɔ da la
I shivered at his touch	N yɛrɛyɛrɛla a magara a la
I talked to him once, at a game	N ye kuma ta a fɛ siɲɛ kelen, tulon dɔ la
I thought this was amazing	N y’a miiri ko nin ye kabako ye
I still had a family member who needed me	Ne ka denbaya kɔnɔmɔgɔ dɔ tun bɛ ne bolo hali bi min mago tun bɛ ne la
I don't send anyone to visit me for long periods of time	N tɛ mɔgɔ bila ka taa bɔ n ye waati jan kɔnɔ
I cannot change the human condition	Ne tɛ se ka hadamaden cogoya Changer
I had to let them think that way	Ne tun ka kan k’a to u ka miiri o cogo la
I was hired over the phone	U ye n ta baara la telefɔni fɛ
I'm like a warning last time I did that	Ne ye i n’a fɔ lasɔmini siɲɛ tɛmɛnen na ne ye o kɛ
I started to get bored	N y’a daminɛ ka n yɛrɛ sɛgɛn
I followed them, and I felt odd what came out	N tugura u kɔ, n y’a ye ko odd min bɔra
I find myself thinking more and more about possibilities	N b’a ye ko n bɛ miiri ka taa a fɛ fɛnw na minnu bɛ se ka kɛ
I am not a scientist or a teacher	Ne tɛ dɔnnikɛla ye wala karamɔgɔ ye
I had to get it soon	N tun ka kan k’a sɔrɔ joona
I have never met another man like him before	Ne ma deli ka cɛ wɛrɛ sɔrɔ a bɔɲɔgɔnko la fɔlɔ
I could not resist them	Ne tun tɛ se ka u kɛlɛ
I wound up giving handwriting classes	N ye joginda kɛ ka bolonɔbila kalanw di mɔgɔw ma
I haven't bought a camera yet	N ma kamera san fɔlɔ
I loved my job	N ka baara tun ka di n ye kosɛbɛ
I wanted to meet his mother	N tun b’a fɛ ka a ba kunbɛn
The second side is the same	Side filanan ye kelen ye
I think I can do it with this season	Ne hakili la, ne bɛ se k’a kɛ ni nin waati in ye
I really have to thank this person	Ne ka kan ka barika da nin tigi ye tiɲɛ na
I hold no grudge against you	Ne tɛ dimi foyi mara aw la
There were a lot of people here from surrounding communities	Mɔgɔ caman tun bɛ yan ka bɔ lamini sigidaw la
I was secretly hoping to see you here	Ne tun jigi b’a la gundo la k’i ye yan
I ended up physically removing them to protect the others	N labanna ka u bɔ farikolo la walasa ka tɔw lakana
I'll have some ready by morning	N bɛna dɔw labɛn ka se sɔgɔma ma
I had them in all their colors	U tun bɛ n bolo u kulɛri bɛɛ la
Upfront planning is essential to qualifying for a home	Fɛn min bɛ kɛ ka kɔn o ɲɛ, o nafa ka bon walisa ka se ka so dɔ sɔrɔ
I have to revisit them after a few	N ka kan ka segin ka n ɲɛsin u ma damadɔw kɔfɛ
I looked out the window to avoid her	N ye n ɲɛw bɔ finɛtiri fɛ walisa n kana a filɛ
I spoke, but he said not a word	Ne kumana, nka a ma kuma kelen fɔ
I just think it’s supposed to be cool	N b’a miiri dɔrɔn ko a ka kan ka farigan
I spent the next hour answering questions	N ye lɛrɛ nata kɛ ka ɲininkaliw jaabi
I was standing like this in the middle of the road	Ne tun jɔlen bɛ nin cogo la sira cɛmancɛ la
I didn't sleep at all that night	Ne ma sunɔgɔ fewu o su in na
I know he's a surgeon	N b'a dɔn ko a ye operelikɛla ye
I love relaxed images	Ja lafiyalenw ka di n ye kosɛbɛ
I need to be with my friend now	Ne ka kan ka kɛ n terikɛ fɛ sisan
I noticed a tree with fruits as we entered	N ye jiri dɔ kɔlɔsi ni jiridenw ye an donna tuma min na
I will come with a trumpet blast	Ne na na ni burufiyɛkan ye
I wasn’t afraid either	Ne fana tun tɛ siran
That can’t last long	O tɛ se ka mɛn
I always found excuses not to	N tun bɛ dalilu sɔrɔ tuma bɛɛ walisa n kana o kɛ
I hope you can give you some help	N jigi b’a kan ko aw bɛ se ka dɛmɛ dɔw di aw ma
I turned around, reading the line	N y’i jɛngɛ, ka layini kalan
A great day of tennis for a great cause!	Tenis donba don kunba dɔ kama!
I couldn't stop them	Ne tun tɛ se ka u bali
I can't let myself feel things without them	Ne tɛ se ka ne yɛrɛ bila ka fɛnw dusukunnataw sɔrɔ ni u tɛ yen
I couldn't imagine what that was like	O tun bɛ cogo min na, ne tun tɛ se ka miiri o la
I wait a few seconds	N bɛ segin damadɔw makɔnɔ
I couldn’t have opened my eyes more	N tun tɛ se ka n ɲɛw da wuli ka tɛmɛ o kan
A small search team immediately scoured the area	Ɲinini jɛkulu fitinin dɔ ye o yɔrɔ lajɛ o yɔrɔnin bɛɛ
I complained that I was in a prison cell	N ye ŋunankan fɔ ko n bɛ kasobon dɔ kɔnɔ
I just can't get over it	N tɛ se ka a yɛrɛ sɔrɔ dɔrɔn
I fall for the fall mentioned in that issue in tech	N bɛ bin min kofɔlen bɛ o bɔko in na tekinoloji kɔnɔ
I glanced over my shoulder at our table	N ye n ɲɛw wuli n kamankun kan an ka tabali kan
I was getting interested	Ne tun bɛ ka diya fɛnw ye
I can't hang up on him	N tɛ se ka telefɔni da a kan
I got away with it	N ye n yɛrɛ sɔrɔ a la
I want to talk to them	N b’a fɛ ka kuma u fɛ
I thought you had a lot of respect	Ne tun b'a miiri ko bonya caman b'i kan
I cannot help you, now, but much later	Ne tɛ se k’i dɛmɛ, sisan, nka kosɛbɛ kɔfɛ
I can't seem to get them out of my head	A bɛ iko ne tɛ se k’u bɔ ne kun na
I touched it, and it felt so cool	N ye maga a la, a tun bɛ nɛnɛ kosɛbɛ
Someone is taking the bus	Mɔgɔ dɔ bɛ ka taa ni bisi ye
I haven't done anything here	Ne ma foyi kɛ yan
I always forget to open the door for strangers	N bɛ ɲinɛ tuma bɛɛ ka da wuli dunanw ye
I didn't announce it ahead of time	N ma o laseli kɛ ka kɔn a waati ɲɛ
I start drinking his precious blood	N bɛ a joli nafama min daminɛ
He promised to release all political prisoners	A ye layidu ta ko a bɛna politiki kasodenw bɛɛ bila
I can’t wait another minute, not another second	N tɛ se ka miniti wɛrɛ makɔnɔ, segin wɛrɛ tɛ
I was instantly shocked and scared	Ne yɛrɛ kabakoyara kosɛbɛ ani ne siranna o yɔrɔnin bɛɛ
I saw her playing with her children	N y’a ye ko a bɛ tulon kɛ n’a denw ye
All other questions are decided by majority vote	Ɲininkali tɔw bɛɛ bɛ latigɛ ni wote caman ye
I have copied the command files further below	N ye cikan dosiyew kopi Kɛ ka Taa ‘ɲɛ jukɔrɔ
I could never have access to things easily	N tun tɛ se ka se ka fɛnw sɔrɔ nɔgɔya la abada
I never really cared about money	N tun t’a janto wari la tiɲɛ na abada
I would just never think	Ne tun tɛna miiri abada dɔrɔn
I didn’t turn around to see if he was following me	N ma n yɛrɛ jɛngɛ k’a lajɛ n’a bɛ tugu n kɔ
Other works as he fell into obscurity	Baara wɛrɛw i n’a fɔ a binna dibi la
I raised my hands	N ye n bolow kɔrɔta
I watched them argue back and forth	N y’u kɔlɔsi u bɛ ka sɔsɔli kɛ ka taa ni ka segin
I tell him he's coming too	N b'a Fɔ a ye ko ale fana bɛ na
Nineteen paying places are available	Yɔrɔ tan ni kɔnɔntɔn minnu bɛ yen ka sara, olu bɛ sɔrɔ
I knew she had her own healing gifts	Ne tun b’a dɔn ko a yɛrɛ ka kɛnɛyali nilifɛnw b’a bolo
I cannot lie this time	Ne tɛ se ka nkalon tigɛ nin siɲɛ in na
I suspect we are still being followed	N bɛ sigasiga ko an bɛ ka tugu an kɔ hali bi
I was already mad at him	N tun bɛ dimi a kosɔn kaban
I have to love you too	Ne fana ka kan ka kanuya kɛ i la
I was still in awe of him every second that passed	Ne tun bɛ siran hali bi a ɲɛ segin kelen-kelen bɛɛ la min tun bɛ tɛmɛ
I had already committed to my descent choice	N tun y’a yɛrɛ di kaban n ka jigincogo sugandili la
I still can't cook though	Hali bi n tɛ se ka tobili kɛ hali ni o kɛra
I take the same train to work every morning	N bɛ tɛrɛn kelen de ta ka taa baara la sɔgɔma o sɔgɔma
I like blue jeans to win	Jeans bulu ka di n ye ka se sɔrɔ
I wanted to grab money from the sidewalk	N tun b’a fɛ ka wari minɛ ka bɔ sirada la
I will say this much	Ne na nin kuma caman fɔ
A memorable experience for everyone!!!!	Ko min bɛ to mɔgɔw hakili la bɛɛ ye!!!!
As for me, I have nothing to hide	Ne ta fan fɛ, foyi tɛ ne bolo ka dogo
I bless them both	N bɛ dugawu kɛ u fila bɛɛ ye
I have to come back	N ka kan ka segin ka na
A group of high school boys	Lise cɛdenw kulu dɔ
A spoiled kid who gets what he wants	Denmisɛnnin tiɲɛnen min b’a sago sɔrɔ
A smile slipped down her lips	Ɲɛji dɔ Dònna a dawolo la
I don't want to see it	N t'a fɛ k'a ye
I want to see what’s on his mind	N b’a fɛ k’a ye min bɛ a hakili la
I couldn’t wait to eat	N tun tɛ se ka kɔnɔni kɛ ka dumuni kɛ
I was more than alive	Ne tun ka ca ni ɲɛnamaya ye
I reached up and spun around	N ye n bolo kɔrɔta ka n yɛrɛ firifiri
I continued to watch in amazement	N tora ka n yɛrɛ kɔlɔsi ni kabako ye
I am not good at business	Ne tɛ se jago la
I was a woman in love with another man	Ne tun ye muso ye min tun bɛ cɛ wɛrɛ kanu
I did not follow the birds this summer	N ma tugu kɔnɔw kɔ ɲinan samiyɛ la
This behavior is usually associated with eating partnerships	A ka c’a la, o kɛcogo in bɛ tali kɛ dumunikɛɲɔgɔnya la
I just want to feel better	N b’a fɛ dɔrɔn ka n yɛrɛ sɔrɔ
A special last time	Siɲɛ laban kɛrɛnkɛrɛnnen dɔ
I am definitely not pregnant, though, ha ha	Siga t’a la, ne tɛ kɔnɔ ta, nka, ha ha
I thought it had been there forever	Ne tun b’a miiri ko a tun bɛ yen fo abada
I knew you wouldn't leave without saying something	Ne tun b a dn ko i tna taa ni i ma fn f
I didn’t want to lose a valuable slave	N tun t’a fɛ ka bɔnɛ jɔn nafama dɔ la
I carefully opened the envelope	N ye anwɛlɛki da wuli ni hakilisigi ye
It was small and could only hold three people	A tun ka dɔgɔ ani a tun bɛ se ka mɔgɔ saba dɔrɔn de ta
Each is identified by an associated family symbol	U kelen-kelen bɛɛ bɛ dɔn denbaya ka taamasiyɛn dɔ fɛ min bɛ tali kɛ a la
A new pain started in the back of his head	Dimi kura dɔ daminɛna a kun kɔfɛ
I played with him every day at practice	N tun bɛ tulon kɛ n’a ye don o don degeliw la
I locked the door and crossed the street	N ye da tugu ka da tugu ka sira tigɛ
I suddenly understood why his movements seemed so familiar	N y’a faamu yɔrɔnin kelen mun na a ka lamaga-lamagaliw tun bɛ iko u dɔnna kosɛbɛ
I can explain all of this	N bɛ se ka nin bɛɛ ɲɛfɔ
I am in school now	N bɛ lakɔli la sisan
I am ready to time it this time	Ne labɛnnen don k’a waati kɛ nin siɲɛ in na
I opened the bowl again and dug around a bit	N ye bɔgɔdaga da wuli tugun ka sɔgɔ ka a lamini dɔɔnin
I just followed my heart	Ne tugura ne dusukun kɔ dɔrɔn
I promise nothing is that important, every single week	Ne bɛ layidu ta ko foyi nafa tɛ o cogo la, dɔgɔkun kelen-kelen bɛɛ
Many of them enter with their heads down	U caman bɛ don ni u kunkolo jiginnen ye
I didn’t dare open the window	N ma n’ ja gɛlɛya ka finɛtiri da wuli
I agreed, and just thanked me for getting it out	N sɔnna o ma, ka barika da n ye dɔrɔn k’a bɔ
I just couldn’t understand why he didn’t come home	N tun tɛ se k’a faamu dɔrɔn mun na a ma na so
A storm has just entered it	Fɔɲɔba dɔ donna a kɔnɔ sisan dɔrɔn
They end the night by sleeping together	U bɛ su kuncɛ ni sunɔgɔ ye ɲɔgɔn fɛ
A crowd settled to the right	Jama dɔ sigira ka taa kinin fɛ
I tell it like it is	N b'a Fɔ a ye i n'a fɔ a bɛ cogo min na
A deputy stood guard at the bottom of the stairs	Depite dɔ jɔlen tun bɛ kɔlɔsili la ɛrɛzɛnsun jukɔrɔ
He found the script and was offered the role	A ye sɛbɛnnikɛlan sɔrɔ ani a ye o jɔyɔrɔ di a ma
I could not make you immortal	Ne tun tɛ se ka i kɛ mɔgɔ ye min tɛ sa
I went back to work on paperwork	N seginna ka taa baara kɛ sɛbɛnw kan
I estimated seven miles per hour, maybe a little less	N ye kilomɛtɛrɛ wolonwula jateminɛ lɛrɛ kɔnɔ, n’a sɔrɔ a ka dɔgɔ dɔɔnin
I had never been on a plane	N tun ma deli ka taa awiyɔn kɔnɔ
I would never get his	N tun tɛna a ta sɔrɔ abada
I called the doctor and asked for an appointment that evening	N ye dɔgɔtɔrɔ wele k’a ɲini ka lajɛ kɛ o wulada fɛ
The bill is then put to a vote	O kɔfɛ, sariyasun in bɛ bila wote la
I start pulling them all out sadly	N b’a daminɛ k’u bɛɛ sama ni dusukasi ye
They reassured me as they walked through the door	U ye n hakili sigi tuma min na u tɛmɛna da la
Jacob liked his bride	Yakuba diyara a ka kɔɲɔmuso ye
I am not waiting for a call	N tɛ weleli makɔnɔ
I have never made money before in my life	Ne ma deli ka wari sɔrɔ fɔlɔ ne ka ɲɛnamaya kɔnɔ
A truth table sequence is created when a measurement is performed	Tiɲɛ tabali sinsinni bɛ Dabɔ ni sumanikɛlan dɔ Kɛra
He tried to clear his name from the site	A y’a ɲini k’a tɔgɔ bɔ o yɔrɔ la
I was theirs on day one	Ne tun ye u ta ye tile fɔlɔ la
I woke up exhausted	N kununna ni sɛgɛn ye
I just can’t stay on my feet for very long	N tɛ se ka to n sen na dɔrɔn ka mɛn kosɛbɛ
I can't worry about how it will affect me	Ne tɛ se ka hami a bɛna nɔ bila ne la cogo min na
I like the little things in life	Fɛn fitinin minnu bɛ ɲɛnamaya kɔnɔ, olu ka di ne ye
I was dying, literally	Ne tun bɛ ka sa, tiɲɛ yɛrɛ la
I had to expand my port	N tun ka kan ka n ka kurunbonkarila bonya
I want them to be healthy	N b’a fɛ u ka kɛnɛya
I can see how desperate you are	N b’a ye ko i jigi tigɛlen don cogo min na
I pulled my wrist free	N ye n bolokɔni sama ka bɔ a yɛrɛ la
A moment arose calmly	Waati dɔ wulila ni hakilisigi ye
I turned towards the front door	N y’i jɛngɛ ka taa ɲɛfɛda fan fɛ
I am glad you had something suitable	Ne nisɔndiyara ko fɛn bɛnnen dɔ tun bɛ i bolo
I had to be around people	Ne tun ka kan ka kɛ mɔgɔw lamini na
I’m telling you, this is another example of intellectual justification	N b’a fɔ aw ye, nin ye hakili ta fan fɛ jotigiya misali wɛrɛ ye
I could move my legs, my arms, my whole body	N tun bɛ se ka n senw lamaga, n bolow, n farikolo bɛɛ lamaga
A physical address is required	Ladɛrɛsi farikoloma de wajibiyalen don
I expected a lot from him	Ne tun bɛ fɛn caman makɔnɔ a fɛ
I was sold like cattle in a market	Ne tun bɛ feere i n’a fɔ misiw sugu dɔ la
Jean also has two daughters	Denmuso fila fana bɛ Jean fɛ
I find the plan more obvious than you might think	N b’a ye ko o labɛn ka jɛya ka tɛmɛ i bɛ se ka miiri min na
I can’t concentrate or think clearly	N tɛ se ka n hakili bɛɛ di n ma walima ka miiri ka ɲɛ
Lie counted it among his finest works	Lie y’a jate a ka baara ɲumanw cɛma
I feel stupid, ridiculous	Ne b’a miiri ko ne ye naloman ye, ko ne ye yelifɛn ye
I had to establish my new normal	N tun ka kan ka n ka normal kura sigi sen kan
I recognized his face, his expression immediately	N y’a ɲɛda dɔn, a ɲɛda cogoya o yɔrɔnin bɛɛ
I never once doubted	N ma deli ka sigasiga siɲɛ kelen
I closed my eyes, letting my sadness take over	Ne ye ne ɲɛw datugu, ka a to ne ka dusukasi ka ne minɛ
I forgot about it for a long time, but now it’s back	N ye waati jan kɛ ka ɲinɛ a kɔ, nka sisan a seginna
A meal of fish and bread	Dumuni min bɛ kɛ ni jɛgɛ ni buru ye
I love time and peace	Waati ni hɛrɛ ka di ne ye kosɛbɛ
A light appeared behind a curtain	Yeelen dɔ bɔra rido dɔ kɔfɛ
A bunch of buffalo rush out the door	Bufa kulu dɔ bɛ boli ka bɔ da la
All those feelings went through me	O dusukunnataw bɛɛ tɛmɛna ne fɛ
He gave that one four out of five stars	A ye dolow naani di o kelen ma dolow duuru la
It’s a very special event	Ko kɛrɛnkɛrɛnnenba don
I have a lot going on right now	Ko caman bɛ ka kɛ ne fɛ sisan yɛrɛ
Because it would help everyone grow	Sabu o tun bɛna bɛɛ dɛmɛ ka bonya
I never got that chance	N ma o chance sɔrɔ abada
I thought that would be pretty easy	N tun b’a miiri ko o bɛna nɔgɔya kosɛbɛ
Maybe I’ll come the next day	N’a sɔrɔ n’ bɛ na o dugujɛ
I was just wondering where they were	N tun bɛ n yɛrɛ ɲininka dɔrɔn u bɛ yɔrɔ min na
It was really normal	O tun ye ko ye min bɛ kɛ cogo la tiɲɛ na
I never spoke to my brother again	N ma kuma n balimakɛ fɛ tugun abada
I went back down the ladder	N seginna ka jigin lada la
I wanted to cry for her kindness	N tun b’a fɛ ka kasi a ka ɲumanya kosɔn
First, I was sad too	Fɔlɔ, ne fana tun bɛ dusukasi la
I touch my still swollen lips	N bɛ maga n dawolo la minnu fununen don hali bi
A few wanted me to go away	Mɔgɔ damadɔw tun b’a fɛ ne ka taa yɔrɔ jan
I wondered if this was some kind of trick	N y’a ɲininka ni nin ye namara sugu dɔ ye
I am beyond showing mercy to anyone	Ne tɛmɛna hinɛ jirali la mɔgɔ o mɔgɔ la
A small door behind the desk led to the bathroom	Da fitinin dɔ tun bɛ tabali kɔfɛ, o tun bɛ taa sanuyaso la
I wanted to look at names	N tun b’a fɛ ka tɔgɔw lajɛ
I guarantee you one thing	N bɛ fɛn kelen garanti aw ye
I can see how it has affected you already	Ne bɛ se k’a ye cogo min na a ye nɔ bila aw la kaban
I didn't want him to die	Ne tun t'a fɛ a ka sa
I need to fix this before the tears start	N ka kan ka nin ko in labɛn sani ɲɛji ka daminɛ
I count about 9 of them	N bɛ u la 9 ɲɔgɔn jate
I can't imagine the people he hurt	A ye mɔgɔ minnu tɔɔrɔ, ne tɛ se ka miiri olu la
A long and glorious day	Don jan ni nɔɔrɔma don
I know now you totally get me	N b'a dɔn sisan i bɛ ne sɔrɔ pewu
It’s awful, actually	A ka jugu kosɛbɛ, tiɲɛ yɛrɛ la
A few weeks later, the noise level dropped a bit	Dɔgɔkun damadɔ o kɔfɛ, mankan hakɛ jigira dɔɔnin
I actually felt for the characters	Tiɲɛ na, ne ye dusukunnataw sɔrɔ o mɔgɔ suguw la
I will count throughout the week	N bɛna jate kɛ dɔgɔkun kɔnɔna bɛɛ la
I wanted to ask for a favor	N tun b’a fɛ ka nɛɛma dɔ ɲini
I will never hurt him	Ne tɛna a tɔɔrɔ abada
I see me through your eyes	Ne bɛ ne ye i ɲɛw fɛ
I found myself thinking about it all the time	N y’a sɔrɔ n bɛ miiri o la tuma bɛɛ
I think the same company released them	N hakili la, o sosiyete kelen de y’u bɔ kɛnɛ kan
A round of golf in the sun	Gɔlf wulilen dɔ tile fɛ
It happened in dry weather	A kɛra waati jalenw na
I want to read what you have to say	I bɛ min fɔ, n b’a fɛ k’o kalan
I finally had to look up	N labanna, n tun ka kan ka n ɲɛ kɔrɔta
I think he'll figure out you weren't involved	N hakili la a bɛna a jateminɛ ko i tun tɛ o ko la
I was just not a good person	Ne tun tɛ mɔgɔ ɲuman ye dɔrɔn
I went with a girl from nursing school	N taara ni npogotiginin dɔ ye ka bɔ sɔgɔsɔgɔninjɛ kalanso la
I was blown away by them	Ne fiyɛra u fɛ
It’s a very bad thing	Ko juguba don kosɛbɛ
I want him to go out with me	N b'a fɛ a ka bɔ ni n ye
A light could be seen under a door	Yeelen dɔ tun bɛ se ka ye da dɔ jukɔrɔ
I learned a lot from him	Ne ye fɛn caman kalan a fɛ
I met a cat who thought it was a dog	N ye pusi dɔ sɔrɔ min tun b’a miiri ko wulu don
Saturday was a day of rest	Sibiridon tun ye lafiɲɛ don ye
No one is really any different	Mɔgɔ si tɛ danfara bɔ tiɲɛ na
I do what the people around me were doing	Ne lamini mɔgɔw tun bɛ min kɛ, ne bɛ o de kɛ
I led us into the building	N y’an bila ka don boon kɔnɔ
I had no pleasure in escaping that terrible attack	N ma nisɔndiya foyi sɔrɔ ka boli o binkanni juguba in na
I hesitated to answer, at first	N ye sigasiga ka jaabi di, a daminɛ na
I also began to manifest unnatural strengths	N y’a daminɛ fana ka fanga jira minnu tɛ danbe ye
I would let him regret what he did	N tun b’a to a ka nimisa a ka ko kɛlenw na
I have to be on time tonight	Ne ka kan ka se a waati la bi su in na
I can even tell from our correspondence	N yɛrɛ bɛ se k’a dɔn an ka batakiw kɔnɔ
Any job you want	I b’a fɛ baara sugu o suguya
I did my degree here	N ye n ka diplomu kɛ yan
I find this far from the truth	N b’a ye ko nin ko in yɔrɔ ka jan tiɲɛ na
I smiled back, glad to see he had some smiles	N ye nisɔndiya jira ka segin, n nisɔndiyara k’a ye ko nisɔndiya dɔw b’a la
I mean, people can’t think like that	N b’a fɛ k’a fɔ ko mɔgɔw tɛ se ka miiri o cogo la
I didn't know he was here	N tun t'a dɔn ko a bɛ yan
No effects were reported	A nɔ si ma fɔ
I felt like all my hard work had finally paid off	Ne y’a ye ko ne ka baara gɛlɛn bɛɛ labanna ka nɔ bɔ
I would never be able to play like him	N tun tɛna se ka tulon kɛ abada i n’a fɔ ale
A man with simple needs	Cɛ min mago nɔgɔn don
I couldn't sleep now	Ne tun tɛ se ka sunɔgɔ sisan
A preliminary description of the whole process is presented	Taabolo bɛɛ lajɛlen ɲɛfɔli fɔlɔ bɛ Labɛn
Media reactions to the announcement have been mixed	Kunnafonidila ka jaabiw laseli in kan, o kɛra fɛn ɲagaminen ye
I really didn’t know what to believe	Tiɲɛ na, ne tun t’a dɔn ne ka kan ka da min na
I seem to have taken a lot of it	A bɛ iko n ye a caman ta
I tried my best to explain years	N y’a ɲini n seko bɛɛ la ka san caman ɲɛfɔ
I can’t stand on my feet while everyone is watching	N tɛ se ka jɔ n sen kan k’a sɔrɔ bɛɛ bɛ kɔlɔsili kɛ
Hours later, the results came in	Lɛrɛ damadɔw o kɔfɛ, a jaabiw tun bɛ don
But it didn’t happen	Nka o ma kɛ
I have done everything you have ever asked me to do	I delila ka min ɲini ne fɛ, ne ye o bɛɛ kɛ
I haven’t organized places for others	N ma yɔrɔw labɛn cogo labɛnnen na mɔgɔ wɛrɛw ye
A search for his clothes, to no avail	A ka finiw ɲinini, nafa foyi ma sɔrɔ a la
I met him in the hospital	N y’a sɔrɔ dɔgɔtɔrɔso la
I go back there about every weekend	N bɛ segin yen dɔgɔkun laban o dɔgɔkun laban ɲɔgɔn
I didn't see how it started	N m'a ye a daminɛ cogo min na
I thought all those things were behind us	N tun b’a miiri ko o fɛnw bɛɛ bɛ an kɔfɛ
I stepped on the nearest rock	N ye n sen da farakurun kan min ka surun n na
I have to get into their pockets	N ka kan ka don u ka bɔrɛw kɔnɔ
I will never forget that effort	Ne tɛna ɲinɛ o cɛsiri kɔ abada
I built the business for my ego, not the market	N ye jago jɔ n ka ego de kama, n ma sugu jɔ
I have sad news for you tonight	Dusukasi kibaruya dɔ bɛ n na aw ye bi su in na
This information was obtained by other intellectual forces	O kunnafoni in Sɔrɔla hakili-la-fanga wɛrɛw fɛ
I went up with a lot of expectations	N taara san fɛ ni jigiya caman ye
A long, drawn out film without a satisfying ending	Filimu jan, min janyalen don, a laban tɛ min na min bɛ mɔgɔ wasa
I know you don't believe me	Ne b'a dɔn ko aw tɛ da ne la
I think the hair looks great too	N hakili la, kunsigi fana ɲɛ ka ɲi kosɛbɛ
I should think people would follow his lead	Ne ka kan ka miiri ko mɔgɔw bɛna tugu a ka ɲɛminɛli kɔ
I am sure he has never been there before	Ne dalen b’a la ko a ma deli ka taa yen fɔlɔ
I had to be more careful with the boy	N tun ka kan ka n janto cɛnin na kosɛbɛ
I loved his long, leisurely ride	A ka taama jan ni lafiyalen tun ka di n ye kosɛbɛ
I am already happier	Ne bɛ nisɔndiya ka tɛmɛn fɔlɔ kan kaban
I watch him every step of the way	N b’a kɔlɔsi a ka taama bɛɛ la
I take such pride in that	Ne bɛ o yɛrɛbonya sugu ta o la
I promise to watch out	Ne bɛ layidu ta ko ne bɛna a kɔlɔsi
I just had to focus on my running	N tun ka kan ka n sinsin n ka bolicogo dɔrɔn de kan
I have learned little about love and about kindness	Ne ma fɛn caman dɔn kanuya ko la ani ɲumanya ko la
The manager of a hearing store could communicate with a deaf patron	Lamɛnni magasin ɲɛmɔgɔ tun bɛ se ka kumaɲɔgɔnya kɛ ni tulogweren dɔ ka patɔrɔn ye
I could even write with a pen	N tun bɛ se ka sɛbɛnni kɛ hali ni sɛbɛnnikɛlan ye
N ma i the forest	N ma i kungo
He was often strong with her in public	A tun ka teli ka barika sɔrɔ n’a ye jama ɲɛ na
I stretch and hold my ground	N bɛ n yɛrɛ kɔrɔta ka n ka dugukolo minɛ
Neither film was successful	Filimu fila si ma ɲɛ sɔrɔ
I can handle this myself	Ne yɛrɛ bɛ se ka nin ko in kunbɛn
What that meant, and I had no idea	O kɔrɔ tun ye min ye, wa ne tun tɛ miiri o la
It’s often happy and cheerful	A ka teli ka kɛ nisɔndiya ni nisɔndiya ye
I just woke up to this shit	N kununna dɔrɔn nin shit in na
I had killed a few people	N tun ye mɔgɔ damadɔw faga
I had no desire to move or speak	Nege si tun tɛ ne la ka wuli wala ka kuma
I this journey and I have become great friends	Ne nin taama in na ani ne kɛra teribaw ye
I worry about the crowds during the festival	N bɛ hami jamaba la seli waati la
I just couldn’t get into the first two pages	N tun tɛ se ka don ɲɛ fila fɔlɔw la dɔrɔn
Thus, he allowed him to be killed	O cogo la, a y’a to a ka faga
A mission will follow	Misiyɔn dɔ bɛna tugu o kɔ
I saw his amusement turn to laughter	N y’a ye ko a ka ɲɛnajɛ bɛ ka wuli ka kɛ ŋɛɲɛ ye
A large bedroom, soon to be destroyed by the rain	Sugunba dɔ, min bɛna tiɲɛ sɔɔni sanji fɛ
I was also learning the craft of calligraphy	N tun bɛ ka sɛbɛnnikɛ bololabaara fana kalan
I am afraid of this side	Ne bɛ siran nin fan in ɲɛ
I no longer require that	N tɛ o de wajibiya tugun
I need time to think and process everything	Ne mago bɛ waati la walasa ka miiri ani ka fɛn bɛɛ ɲɛnabɔ
I help them release that pain	N b’u dɛmɛ k’o dimi bɔ yen
Children are born blind and naked	Denmisɛnw bɛ bange fiyentɔw ni farilankolonw
I just need to see what he does	Ne mago b’a la dɔrɔn k’a lajɛ a bɛ min kɛ
I was always struggling with any kind of math	N tun bɛ ka gɛlɛya sɔrɔ jatebɔ sugu o sugu la tuma bɛɛ
I had to stay in that area	Ne tun ka kan ka to o yɔrɔ la
I am the gate of the sheep	Ne ye sagaw ka da ye
I am used to listening to them all the time	Ne delila k’u lamɛn tuma bɛɛ
The trial lasted two months	Kɔrɔbɔli kɛra kalo fila kɔnɔ
I can't come right now	Ne tɛ se ka na sisan yɛrɛ
I really enjoyed my own company	N yɛrɛ ka jɛɲɔgɔnya diyara n ye kosɛbɛ
It made me laugh the whole way through	O ye ne bila ka ŋɛɲɛ kɛ a sira bɛɛ la
I want you to know about parenting	N b’a fɛ aw ka bangeko dɔn
I just won't put up with it	N tɛna a muɲu dɔrɔn
I reached forward and traced the image with my finger	N ye n bolo se ɲɛfɛ ka ja in nɔfɛtaama ni n bolokɔni ye
I still see his loss as well	N b’a ye hali bi a ka bɔnɛ fana
I moved slowly	N ye n yɛrɛ wuli dɔɔnin dɔɔnin
I cannot comfort them	Ne tɛ se k’u dusu saalo
I return to the ice before heading back into the room	N bɛ segin jikuru la sanni n ka segin ka don so kɔnɔ
A little food relieved him	Dumuni dɔɔnin y’a lafiya
I am speaking for myself here	Ne bɛ kuma ne yɛrɛ de fɛ yan
A date she remembered well	Date min hakili tun bɛ a la kosɛbɛ
I will never shop here again	N tɛna sanni kɛ yan tugun abada
I examined the letter at length	N ye lɛtɛrɛ in sɛgɛsɛgɛ ka janya
I wondered what strategy he would take after this one failed	N y’a ɲininka a bɛna fɛɛrɛ jumɛn ta nin kelen in dɛsɛlen kɔfɛ
I stopped and looked around	N ye n jɔ ka n lamini filɛ
I will also collect some things for our trip	N fana bɛna fɛn dɔw lajɛ an ka taama kama
I really didn't know what to do	Tiɲɛ na, ne tun t’a dɔn ne bɛna min kɛ
I could tell he was upset	N tun bɛ se k’a dɔn ko a dusu tiɲɛna
I hadn’t even felt it	N tun ma hali a dusu sɔrɔ
I couldn’t see what color her hair was	N tun tɛ se k’a ye a kunsigi kulɛri ye min ye
No other changes were made along the way	Yɛlɛma wɛrɛ si ma kɛ o sira kan
It was just bad luck	O tun ye ɲɛnajɛ jugu dɔrɔn de ye
I was expecting a guest	N tun bɛ ka dunan dɔ makɔnɔ
Bill has this great sense of propriety	Bill bɛ ni nin hakilinaba ye min b’a jira ko a bɛnnen don
I am a born and bred woman of it all	Ne ye muso ye min bangera ani min lamɔna o bɛɛ la
I used it all the time growing up	N tun bɛ baara kɛ n’a ye tuma bɛɛ n’ tun bɛ ka bonya
The company also had a technical advantage	Nafa tun bɛ o sosiyete fana na fɛɛrɛko siratigɛ la
I was so alone in my own hell	Ne tun bɛ ne kelen na kosɛbɛ ne yɛrɛ ka jahanama kɔnɔ
I didn’t want to stand out anymore	N tun t’a fɛ tugun ka bɔ jama cɛma
I walked away angry, impatient, tired of it	Ne taara ni dimi ye, muɲunbaliya, sɛgɛnna o la
I didn’t believe it at first	N tun tɛ da a la fɔlɔ
The powder attack limited the damage to her ship	O binkanni min kɛra ni mugu ye, o ye dan sigi a ka kurunba tiɲɛni na
A cart was being sent to us	Wotoro dɔ tun bɛ ka ci an ma
I just kind of go with the flow	N bɛ taa ni flow sugu dɔrɔn de ye
I will not stand for two people on the same fight	N tɛna jɔ mɔgɔ fila ye kɛlɛ kelen kan
A bad person lives in a bad world	Mɔgɔ jugu bɛ balo diɲɛ jugu dɔ kɔnɔ
I am sorry for anything that came before	Fɛn o fɛn nana ka kɔn o ɲɛ, ne bɛ yafa aw ma
I keep his framed photo in our living room	N b’a ka foto min bɛ karamɔgɔya la, n b’o mara an ka so kɔnɔ
I even know the owner	N yɛrɛ bɛ tigi dɔn
I thought my life was miserable	Ne tun b’a miiri ko ne ka ɲɛnamaya ye bɔnɛ ye
I had to talk to him and tell him	N tun ka kan ka kuma a fɛ k’o fɔ a ye
I think about them, every day	Ne b miiri u la, don o don
A problem of identity	Gɛlɛya dɔ min bɛ kɛ danyɔrɔko la
I was so proud of him and his achievements	N tun bɛ waso kosɛbɛ a n’a ka sekow la
I’m starting to inventory these qualities	N b’a daminɛ ka nin jogo ninnu jatebɔ n kɔnɔ
And since then things have improved	Wa kabini o waati, kow ɲɛnabɔra
I ate some grapes and was different	Ne ye rezɛn dɔw dun ani ne tun tɛ kelen ye
I can't believe anyone would	N tɛ se ka da a la ko mɔgɔ dɔ bɛna o kɛ
I followed them for hours	N tugura u kɔ lɛrɛ caman kɔnɔ
A light breeze blew across the field	Fiɲɛ fitini dɔ bɔra ka foro cɛma
I wouldn't agree with that conversation yesterday	N tun tɛna sɔn o baro ma kunun
I asked who would buy our stones	N ye ɲininkali kɛ jɔn de bɛna an ka kabakurunw san
I could hear their hard laughs	N tun bɛ se k’u ka ŋɛɲɛ gɛlɛnw mɛn
A few years here and you will be set for life	San damadɔ yan ani i bɛna sigi ɲɛnamaya kama
I stepped to the side but watched his every move	N ye n sen don kɛrɛ fɛ nka n y’a ka taama bɛɛ kɔlɔsi
I hope the troops don't take too long	N jigi b'a kan ko sɔrɔdasiw tɛna waati jan ta
I didn’t even remember the old father	N hakili tun tɛ hali fakɔrɔba la
I doubt that would have stopped us	N bɛ sigasiga o la, o tun bɛna an bali
The full recording is unknown	A ka fɔlisen dafalen ma Dɔn
The speech was interrupted by multiple applause nineteen times	Kuma in tigɛra ni bolonɔbila caman ye siɲɛ tan ni kɔnɔntɔn
I also had a promise to keep	Layidu dɔ tun bɛ ne fana fɛ, ne tun bɛna min tiimɛ
I bit my lip and held back	N ye n dawolo kin ka n yɛrɛ minɛ
I fed him with grain and new wine	Ne ye a balo ni suman ni diwɛn kura ye
I shudder at the size of it	N bɛ yɛrɛyɛrɛ a bonya kosɔn
I couldn’t take much of it	N tun tɛ se ka caman ta o la
I didn’t think I could use it	N tun t’a miiri ko n bɛ se ka baara kɛ n’a ye
I'm in a big white bedroom	N bɛ sugolan finmanba dɔ kɔnɔ
I said we should take the train	N ko an ka kan ka tɛrɛn ta
I slipped the credit card key off the table	N ye karti kilisi sɔgɔ ka bɔ tabali kan
I helped her find her tongue	N y’a dɛmɛ k’a nɛnkun sɔrɔ
The shooting concluded at the end of the month	Marifaci in kuncɛra kalo laban na
I can’t do anything, I’m lying here	N tɛ se ka foyi kɛ, n dalen bɛ yan
I know you all want to get to work	Ne b’a dɔn ko aw bɛɛ b’a fɛ ka don baara la
I started for the door, and then I had a terrible thought	N y’a daminɛ ka taa da la, o kɔfɛ, n ye miiri jugu dɔ sɔrɔ
I wanted to send you some more	Ne tun b'a fɛ ka caman ci aw ma dɔw
I looked back up to the hallway	N ye n kɔ filɛ san fɛ ka taa sow kɔnɔ
I can never show weakness to another powerful beast	N tɛ se ka barikantanya jira abada waraba fangatigi wɛrɛ la
I urge us to take the anchorage settlement seriously	N b’a ɲini an fɛ an ka kurun jɔli sigili ta ni fanga ye
I would make it maybe ten feet past the door	N tun bɛna a kɛ n’a sɔrɔ sen tan ka tɛmɛ da la
I just wanted to be	Ne tun b’a fɛ dɔrɔn ka kɛ
I really need to work on my fingers	Tiɲɛ na, ne ka kan ka baara kɛ ne bolokɔniw kan
I was going crazy not knowing where you were	N tun bɛ ka dibi la k’a sɔrɔ n t’a dɔn i bɛ yɔrɔ min na
I just hope she's not pregnant	N jigi b'a kan dɔrɔn ko a tɛ kɔnɔ ta
A young woman is crying as she speaks	Musomannin dɔ bɛ ka kasi tuma min na a bɛ kuma
I didn't mean to force you	N tun t'a fɛ ka i wajibiya
I was nervous and worried this wouldn't work	Ne tun bɛ siran ani ne tun bɛ hami ko nin tɛna taa ɲɛ
I have to try to do something	Ne ka kan k’a ɲini ka fɛn dɔ kɛ
I will die like this	Ne na sa nin cogo la
I haven’t even put on my clothes yet	N yɛrɛ ma n ka finiw don fɔlɔ
I hid it from the rest of the world	N y'a dogo diɲɛ tɔ la
I used it and ran it	N ye baara kɛ n’a ye k’a boli
I know a great programming community	N bɛ porogaramuko jɛkuluba dɔ dɔn
I have a feeling we'll make our way closer tonight	N ye dusukunnata dɔ sɔrɔ an bɛna an ka sira kɛ ka surunya bi su in na
I made you a dinner party	N ye sufɛdumuni dɔ kɛ i ye
I would always need someone, a watchdog, a security guard	Ne tun na mago don mɔgɔ dɔ la tuma bɛɛ, kɔlɔsilikɛla la, lakanabagaw la
I really didn't know his purpose, just his safety	Tiɲɛ na, ne tun t’a kuntilenna dɔn, a ka lakana dɔrɔn de tun don
I had to make the call	Ne tun ka kan ka weleli kɛ
He doesn’t hide his face under the helmet either	A t’a ɲɛda dogo fana kasɛti jukɔrɔ
I want you to want to enter	N b'a fɛ i ka a fɛ ka don
I was pure white and made of pure light energy	Ne tun ye fin jɛlen ye ani ne tun dilannen don ni yeelen fanga saniyalen ye
I will be a guest model	Ne bɛna kɛ dunan modɛli ye
I can’t even remember what the bathroom looked like	N yɛrɛ hakili tɛ se ka to sanuyaso tun bɛ cogo min na
However, I have one of those branches	Nka, n ye o bolofara kelen sɔrɔ
I take some time to recover	N bɛ waati dɔ ta walasa ka n yɛrɛ sɔrɔ
I knew what this was all about	N tun b’a dɔn nin bɛɛ ye min ye
I followed and stood to the side and watched	N tugura o kɔ ka jɔ kɛrɛ fɛ ka filɛli kɛ
I settle for a glass of water	N bɛ n yɛrɛ sigi ji minɛn dɔ la
The image of the mirror is merely apparent	Miirili ja ye fɛn ye min bɛ ye dɔrɔn
I am giving you the opportunity to start fresh	N bɛ cogo di aw ma aw ka se ka daminɛ kokura kura ye
What he thought made sense	A ye min miiri, o ye hakilina ɲuman sɔrɔ
I didn't ask him	N ma ɲininkali kɛ a la
I had to answer her question	N tun ka kan k’a ka ɲininkali jaabi
I myself have seen it like this	Ne yɛrɛ y'a ye ko a bɛ nin cogo la
I am older than his grandmother	Ne kɔrɔla ka tɛmɛ a bamuso kɔrɔba kan
I can't bear to lose you	Ne tɛ se ka muɲu ka bɔnɛ i la
I needed that support	Ne mago tun bɛ o dɛmɛ na
I was stuck with you, in my heart	Ne tun sirilen bɛ i la, ne dusukun na
Film was shot for about five minutes a day	Filimu tun bɛ ta miniti duuru ɲɔgɔn tile kɔnɔ
Both have developed in many areas	U fila bɛɛ yiriwara yɔrɔ caman na
I don’t think it seemed so happy, even then	N hakili la, a tun tɛ iko nisɔndiya ten, hali o waati la
I could listen to it every day	N tun bɛ se k’a lamɛn don o don
They soon discover that their car won’t start	U b’a ye sɔɔni k’u ka mobili tɛna daminɛ
Last week's deliberation if you ask me	Dɔgɔkun tɛmɛnen deliberation n'i ye n ɲininka
Most of them perished on earth	U fanba halakira dugukolo kan
Maybe I was following the wrong people anyway	N’a sɔrɔ ne tun bɛ tugu mɔgɔ juguw kɔ cogo o cogo
I did a double take, when he looked at me	N ye double take kɛ, tuma min na a ye n filɛ
I could look out over the desert	N tun bɛ se k’o yɔrɔ lajɛ kungokolon sanfɛla la
They took the bears to a nearby sanctuary	U ye ursiw ta ka taa yɔrɔ senuma dɔ la min tun bɛ u kɛrɛfɛ
I persisted, trying some first	N ye n jija, ka dɔw lajɛ fɔlɔ
I think we were both equally happy that it worked	N hakili la an fila bɛɛ nisɔndiyara cogo kelen na ko a ye baara kɛ
I had to think more and think more	N tun ka kan ka miiri kosɛbɛ ani ka miiri kosɛbɛ
I had no idea how many miles we traveled	An ye kilomɛtɛrɛ joli kɛ, n tun tɛ miiri o la
I jumped full of excited anticipation	N ye n yɛrɛ pan ka fa jigiya nisɔndiyalen na
A son who looked a lot like him	Denkɛ min tun bɛ i n’a fɔ ale kosɛbɛ
I pointed at the phone and listened as he spoke	N ye telefɔni jira ani ka a lamɛn tuma min na a bɛ kuma
I know it's lost	N b'a dɔn ko a tununna
Addiction to certain drugs	Dɔrɔgu dɔw ka jɔn
A lot can change in just over a year	Ko caman bɛ se ka Changé san kelen ni kɔ dɔrɔn kɔnɔ
I wonder where we'll go	N b'a ɲininka an bɛna taa yɔrɔ min na
I have seen things that others could not	Ne ye fɛnw ye minnu tun tɛ se ka kɛ mɔgɔ wɛrɛw fɛ
I truly thank you for your friendship	Tiɲɛ na, ne bɛ barika da aw ye aw ka teriya kosɔn
I am going to join your father now	N bɛ taa fara i fa kan sisan
I suspect age has something to do with it	N bɛ sigasiga ko si hakɛ bɛ fɛn dɔ la o la
An angry thought flashed through me	Miirili diminnen dɔ ye yeelen bɔ ne kɔnɔ
I tried to find a pulse	N y’a ɲini ka pulse dɔ sɔrɔ
I didn't understand half of what he said	A ye min fɔ, ne ma o tilancɛ faamu
I couldn't get it out of my mind	N ma se k'a bɔ n hakili la
The pilot regained control and resumed flight	Piloti ye a yɛrɛ minɛ kokura ani a ye boli daminɛ kokura
I have no desire for what normal society offers	Sosiyete normal bɛ min di, nege tɛ ne la o la
I love that guy’s songs	O cɛ ka dɔnkiliw ka di n ye kosɛbɛ
I was so proud of myself	Ne tun bɛ waso kosɛbɛ ne yɛrɛ la
However, I could never get my head around it	Nka, ne tun tɛ se ka n kunkolo lamini abada
I feel so sorry for the workers	N bɛ hinɛ kosɛbɛ baarakɛlaw la
I want you to be far away and feel close	N b’a fɛ i ka yɔrɔ jan ani k’a ye ko i ka surun
I learned some valuable things about print ads	N ye fɛn nafama dɔw dege piblisite sɛbɛnnenw kan
Construction began in three weeks	A jɔli daminɛna dɔgɔkun saba kɔnɔ
He just destroyed them	A ye u halaki dɔrɔn
I wouldn’t dare try it in this car anyway	N tun tɛna n ja gɛlɛya k’a lajɛ nin mobili in kɔnɔ cogo o cogo
I couldn’t see her expression at all	N tun tɛ se k’a ɲɛda cogoya ye fewu
I really enjoyed my match with your captain	N ka ɲɔgɔndan diyara n ye tiɲɛ na ni i ka kapitɛni ye
I doubt you will survive	N bɛ sigasiga ko i bɛna kisi
I didn’t even open the door	N yɛrɛ ma da wuli
I was all determined to pursue my purpose	Ne bɛɛ tun cɛsirilen don ka tugu ne kuntilenna kɔ
I never said we would get it	N ma deli k’a fɔ ko an bɛna a sɔrɔ
I wanted him to go with me	N tun b’a fɛ a ka taa ni n ye
I went out to meet my friends	N bɔra ka taa n teriw kunbɛn
I didn't understand what was coming over me	Fɛn min tun bɛ ka na ne kan, ne tun tɛ o faamu
I remember screaming at one point	N hakili b’a la ko n tun bɛ kulekan bɔ waati dɔ la
I mean, maybe my dad was a history nut	N b’a fɛ k’a fɔ ko n’a sɔrɔ n fa tun ye tariku nut ye
I wouldn't go into more details now	N tun tɛna don kunnafoni wɛrɛw la sisan
I completely agree with the comments on the voice	N bɛ sɔn pewu kuma fɔlenw ma kumakan kan
On the other hand, I felt overwhelmed	Faan wɛrɛ fɛ, ne tun b’a miiri ko ne degunna kosɛbɛ
I love the sound behind the snow	Mankan min bɛ bɔ nɛnɛ kɔfɛ, o ka di n ye kosɛbɛ
Some smiled and waved at the marchers	Dɔw ye nisɔndiya jira ani ka u bolow kɔrɔta taamakɛlaw ye
I haven't experienced anything like that	Ne ma o ɲɔgɔn sɔrɔ
I met his family and found them to be very hospitable	N ye a somɔgɔw kunbɛn ani n y’a ye ko u bɛ jatigila di u ma kosɛbɛ
I can't face life without you	Ne tɛ se ka ɲɛnamaya kunbɛn ni i tɛ
But I wouldn't let myself do that	Nka, ne tun tɛna a to ne yɛrɛ ka o kɛ
But there’s nothing to indicate when the documents were created	Nka foyi t’a jira sɛbɛnw dabɔra waati min na
I have no right to ask you for anything	Jo tɛ ne fɛ ka fɛn dɔw ɲini aw fɛ
I may not always like it	N’a sɔrɔ a man di ne ye tuma bɛɛ
I had to check it out before we left	N tun ka kan k’a lajɛ sanni an ka taa
I gave him breakfast, morning tea and then lunch	N ye sɔgɔmada dumuni di a ma, sɔgɔma te ani o kɔfɛ tilelafana
But we just had a great time	Nka an ye waati duman dɔrɔn de kɛ
I also wanted to work as a full stack developer	N tun b’a fɛ fana ka baara kɛ i n’a fɔ full stack developer
I had hoped he had forgotten	N tun jigi b’a la ko a ɲinɛna o kɔ
But it was definitely a team effort	Nka siga t’a la, o tun ye jɛkulu ka cɛsiri ye
A very long list of group names was presented	Jɛkulu tɔgɔw lisɛli janyalenba dɔ jirala
The marriage ended within two years	O furu banna san fila kɔnɔ
I am useless in air combat	Nafa tɛ ne la fiɲɛ kɛlɛ la
I wanted to stand out but not too much	N tun b’a fɛ ka bɔ tɔw la nka n tun t’a fɛ ka caya kojugu
I can sleep better knowing that	Ne bɛ se ka sunɔgɔ ka ɲɛ k’a sɔrɔ ne b’o dɔn
A relationship is like a home	Jɛɲɔgɔnya bɛ i n’a fɔ so
I always try to see the good in people, too	Ne b’a ɲini tuma bɛɛ ka koɲumanw ye mɔgɔw la, ne fana
I hated the sun, actually	Ne tun bɛ tile koniya, tiɲɛ yɛrɛ la
I don't want to call it	Ne t'a fɛ k'a wele
I certainly wasn’t expecting anything for a long time	Siga t’a la, n tun tɛ foyi makɔnɔ waati jan kɔnɔ
A nice simple read	Kalan nɔgɔman ɲuman dɔ
I could barely contain my excitement	N tun tɛ se ka n ka nisɔndiya kunbɛn kosɛbɛ
Then I became a replacement and have been ever since	O kɔfɛ, ne kɛra nɔnabila ye ani ne bɛ ten kabini o waati
I think it was another thing we had in common	N hakili la, o tun ye fɛn wɛrɛ ye min tun bɛ an ni ɲɔgɔn cɛ
I’m kind of grateful for that	N b’a waleɲumandɔn cogo dɔ la o ko la
Heavy damage to property and agriculture	Tiɲɛnibaw kɛra nafolo ni sɛnɛko la
I'm going to do something big later	N bɛ taa fɛnba dɔ kɛ kɔfɛ
I looked up at the last word	N ye n ɲɛ kɔrɔta ka kuma laban in filɛ
I want it back with you, too	N b'a fɛ a ka segin i fɛ, ne fana
I was terrible at drawing classes	N tun ka jugu kosɛbɛ ja kalanw na
I find people very fascinating	N b’a ye ko mɔgɔw bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ kosɛbɛ
I'll let him know where he is	N b'a to a bɛ yɔrɔ min na, n b'o dɔn
I really wanted to spend time with him	Ne tun b’a fɛ tiɲɛ na ka waati kɛ n’a ye
I knew it was wrong to give in so soon	N tun b’a dɔn ko a man ɲi ka n yɛrɛ di joona ten
I thought it was funny	N tun b’a miiri ko o ye nisɔndiyako ye
I wanted to know more	N tun b’a fɛ ka kunnafoni wɛrɛw sɔrɔ
I slowly turn my head to face him	N bɛ n kunkolo wuli dɔɔnin dɔɔnin k’a ɲɛsin a ma
I won't let you burn them	N tɛna a to i ka u jeni
I went all night without heat	N taara su bɛɛ la ni funteni tɛ
I'm surprised it still works	N kabakoyara ko a bɛ baara kɛ hali bi
I did something quiet wrong	Ne ye ko jugu dɔ kɛ ni dususuma ye
I knew they were dead	Ne tun b’a dɔn ko u sara
I was a little worried	N tun bɛ hami dɔɔnin
I realized the lift was beyond capacity	N y’a faamu ko lifatan in tɛmɛna seko kan
I decided to try and burn the bag	N y’a latigɛ ka a ɲini ka bɔrɔ in jeni
I sincerely hoped this attack would go unnoticed	N jigi tun b’a kan ni kɔnɔnajɛya ye ko nin binkanni in tɛna kɔlɔsi
A country torn by civil war	Jamana min tigɛra jamanadenw cɛ kɛlɛ fɛ
I couldn’t get past the bed	N tun tɛ se ka tɛmɛ dilan kan
I must not forget him	N man kan ka ɲinɛ a kɔ
I put everything in my pocket	N bɛ fɛn bɛɛ bila n ka bɔrɛ kɔnɔ
I could smell the coffee	N tun bɛ se ka kafe kasa mɛn
I went out and dried myself in a hurry	N bɔra ka n yɛrɛ ja ni kɔrɔtɔ ye
I remembered one man in particular staring at me	N hakili jigira cɛ kelen na kɛrɛnkɛrɛnnenya la min tun bɛ n filɛ ni ɲɛmajɔ ye
I looked at him in shock	N y’a filɛ ni kabakoya ye
I did the same thing to him	Ne ye o de kɛ ale fana na
An old man approached the two of them	Cɛkɔrɔba dɔ gɛrɛla u fila la
A large flag adorned the back wall	Darapo belebele dɔ tun be kɔfɛ kogo masiri
I would have lost it then	N tun bɛna bɔnɛ a la o waati la
I want to be a woman	Ne b’a fɛ ka kɛ muso ye
The flag was replaced shortly after	Darapo in bilala a nɔ na dɔɔnin o kɔfɛ
I cared too much about him	N tun b’a janto a la kojugu
I am not satisfied with making money for myself	Ne tɛ wasa sɔrɔ wari sɔrɔli la ne yɛrɛ ye
A child would guard the gift with a pure conscience	Denmisɛn dɔ tun bɛna o nilifɛn kɔlɔsi ni dusukun saniyalen ye
I rarely allow myself to focus on their faces	N man teli ka a to n ka n hakili to u ɲɛda la
He wrote songs every week to play during the shows	A tun bɛ dɔnkiliw sɛbɛn dɔgɔkun o dɔgɔkun walasa ka fɔli kɛ ɲɛjiraliw waati la
I am still kind of angry	Ne bɛ dimi cogo dɔ la hali bi
I will give them hearts of flesh	Ne na farisogo dusukunw di u ma
I had forgotten the sound of his laughter	N tun ɲinɛna a ka ŋɛɲɛ mankan kɔ
I never got close enough to one to know	N ma deli ka gɛrɛ kelen na fo ka se k’a dɔn
His energetic preaching began to attract a small following	A ka waajuli barikama y’a daminɛ ka tugubaga fitinin dɔw sama
I am not the woman you see	I ɲɛ bɛ muso min na, ne tɛ o ye
I carry it back into the room and go upstairs	N b’a ta ka segin ka don so kɔnɔ ka taa sanfɛ
I hadn’t heard it coming up	N tun ma a mɛn a bɛ na wuli
I will understand if anyone wants out	N bɛna a faamu ni mɔgɔ dɔ b’a fɛ ka bɔ
I had just cut my hair	N tun ye n kunsigi tigɛ sisan dɔrɔn
I never had a chance to do that	Ne ma deli ka sababu sɔrɔ ka o kɛ
I was supposed to be a priest	Ne tun ka kan ka kɛ sarakalasebaa ye
I never bothered to look	N ma deli ka n yɛrɛ sɛgɛn ka filɛli kɛ
I was eleven at the time	Ne si tun ye san tan ni kelen ye o waati la
I tried to calm down, but it wasn’t working	N y’a ɲini ka n hakili sigi, nka o tun tɛ baara kɛ
I wish someone would tell me what to do	N b’a fɛ mɔgɔ dɔ k’a fɔ n ye n ka kan ka min kɛ
I hoped he wasn’t a teacher, though maybe he was	N jigi tun b’a kan ko a tɛ karamɔgɔ ye, hali ni n’a sɔrɔ a tun bɛ karamɔgɔya la
I knew he had heard and seen every word	Ne tun b'a dɔn ko a ye kuma bɛɛ mɛn ani a ye o bɛɛ ye
I liked him for that	A diyara n ye o de kosɔn
I turned around and followed him	N y'i jɛngɛ ka tugu a kɔ
I just don't know what's with that hang over	N b'a dɔn dɔrɔn ko min bɛ o hang over la
I had a clear idea about it	Ne tun bɛ ni hakilina jɛlen ye a ko la
Yet it remains a celebrated event nonetheless	O bɛɛ n’a ta, a bɛ to ko ye min bɛ seli kɛ o bɛɛ n’a ta
I wanted you to see it for yourself	Ne tun b'a fɛ i yɛrɛ k'a ye
A chariot of saved souls will appear	Niw kisililenw wotoro dɔ bɛna bɔ kɛnɛ kan
I was able to do that	Ne sera k’o kɛ
The bottle is not pronounced	Butɛri tɛ fɔ ka ɲɛ
I slipped the letter into my palm	N ye bataki in sɔgɔ n bolokɔni na
I didn’t think he needed to go there	N tun t’a miiri ko a mago t’a la ka taa yen
I find this wonderful about her	N b’a ye ko nin ye kabako ye a ko la
I never tried to be honest	Ne ma deli k’a ɲini ka kɛ tiɲɛtigi ye
They are also mentioned in religious texts	U kofɔlen bɛ fana diinɛ sɛbɛnw kɔnɔ
I hope a gift package comes out	N jigi b’a kan ko kado pake dɔ bɛna bɔ
The address of a place where the item can be purchased	O fɛn bɛ se ka san yɔrɔ min na, o yɔrɔ dɔ ladɛrɛsi
I think he’s a good guy	N hakili la, a ye cɛ ɲuman ye
I don’t like failure	Dɛsɛ man di n ye
I know you have questions	N b'a dɔn ko ɲininkaliw b'aw fɛ
I take a slow walk towards the car and stop	N bɛ taama dɔɔnin kɛ ka taa mobili fan fɛ, ka jɔ
I ran my fingers down his cheeks	N ye n bolokɔnincininw boli ka jigin a ɲɛda la
I have to forgive myself	Ne ka kan ka yafa ne yɛrɛ ma
I climb under them and press myself against his body	N bɛ yele u kɔrɔ ka n yɛrɛ digi a fari kan
A light showed ahead	Yeelen dɔ y’a jira ɲɛfɛ
I really didn’t know what to think	Tiɲɛ na, ne tun t’a dɔn ne bɛna min miiri
I knew my mother loved me very much	Ne tun b’a dɔn ko ne ba bɛ ne kanu kosɛbɛ
I never learned to hurt anyone	Ne ma deli ka mɔgɔ si tɔɔrɔ dege
I look at the meditation in front of me	N bɛ hakilijakabɔ min bɛ n ɲɛkɔrɔ, n bɛ o lajɛ
I would take my camera	N tun bɛna n ka kamera ta
I have to pull it back	N ka kan k’a sama ka segin kɔfɛ
I check my cell phone	N bɛ n ka telefɔni selilɛri lajɛ
A resource you can use if you like a project	Nafolo min bɛ se ka kɛ ni poroze dɔ ka di i ye
I entered the man barrel	N donna cɛ barika la
I came to the still intact door	N nana da la min tun ma tiɲɛ hali bi
This time he got away with it	Nin sen in na, a ye a yɛrɛ kisi o ma
I had no serious relationship with him	N tun ma jɛɲɔgɔnya jugu si sɔrɔ n’a cɛ
A sharp pain shot through my head	Dimi gɛlɛn dɔ ye n kunkolo gosi
A mixed method was used	Fɛɛrɛ ɲagaminen dɔ de Kɛra
I will buy it for you	Ne na a san i ye
I watched it for several hours	N y’a lajɛ lɛrɛ damadɔ kɔnɔ
I had some ideas, but nobody listened	Hakilina dɔw tun bɛ n na, nka mɔgɔ si ma n lamɛn
I saw it from out here	N y’a ye ka bɔ yan kɛnɛma
A family business is the best market to be in	Denbaya ka jagokɛyɔrɔ ye sugu bɛɛ la ɲuman ye min ka kan ka kɛ
I have a long night ahead of me	Su jan dɔ bɛ ne ɲɛkɔrɔ
I was looking for an answer to this question as well	N tun bɛ nin ɲininkali in fana jaabi ɲini
I turned around, touched his hand, trying to calm him down	N y’i jɛngɛ, ka maga a bolo la, k’a ɲini k’a hakili sigi
I tried to include a golf commentary or two	N y’a ɲini ka gɔlf ɲɛfɔli sɛbɛn dɔ walima fila don a kɔnɔ
I just wanted to get out of there	N tun b’a fɛ dɔrɔn ka bɔ yen
None of the judges liked the process	O kɛcogo ma diya kiritigɛlaw si ye
I worked hard and long enough to get here	N ye baara kɛ kosɛbɛ ani ka waati jan kɛ ka se yan
I just can't seem to catch up	A bɛ iko ne tɛ se ka minɛ dɔrɔn
An unexpected power that he had never seen	Fanga min tun ma deli ka na, a tun ma deli ka min ye
We can see a lot of information	An bɛ se ka kunnafoni caman ye
I wouldn’t need a huge room	N tun tɛna mago don soba la min ka bon kosɛbɛ
I couldn't do this without you and I wouldn't want to	Ne tun tɛ se ka nin kɛ ni aw tun tɛ ani ne tun tɛna a fɛ
At best, they had to make some changes	A ka fisa, u tun ka kan ka fɛn dɔw sɛmɛntiya
I will never let another man touch you	Ne tɛna a to cɛ wɛrɛ ka maga i la abada
I’m feeling completely exhausted	N’ b’a miiri ko n sɛgɛnnen don pewu
I looked down from the ring	N ye n ɲɛw jigin ka bɔ ring na
A sense of security hit him in the chest	Lakanali hakilina dɔ y’a gosi a disi la
I kind of forgot about romance	N tun bɛ ɲinɛ kanuyakow kɔ cogo dɔ la
I really enjoyed their work	U ka baara diyara ne ye kosɛbɛ
I really appreciate your insight into voice and text programs	N b’aw waleɲumandɔn kosɛbɛ aw ka hakilina na min bɛ kumakan ni sɛbɛnni porogaramuw kan
I was willing to make that sacrifice	Ne tun bɛ sɔn ka o saraka bɔ
I picked up my cell phone	N ye n ka telefɔni selilɛri ta
And so can all of us	Ani an bɛɛ fana bɛ se ka kɛ ten
I am so proud of this partnership	Ne bɛ waso kosɛbɛ nin jɛɲɔgɔnya in na
I almost like it a lot	A bɛ ɲini ka diya n ye kosɛbɛ
I know you really want to join in their fun	N b’a dɔn ko i b’a fɛ tiɲɛ na ka fara u ka ɲɛnajɛ kan
People young and old respect it	Mɔgɔ denmisɛnw ni mɔgɔkɔrɔbaw bɛ o bonya
I can’t lose another parenting figure	N tɛ se ka bɔnɛ bangebagaya jate wɛrɛ la
I really hadn’t learned much	Tiɲɛ na, ne tun ma fɛn caman kalan
A big lion was coming into view	Warabilenba dɔ tun bɛ ka na a ɲɛ na
I could feel his electricity rising in the air	N tun bɛ se k’a ye ko a ka kuran bɛ ka wuli fiɲɛ na
I got it today and it’s amazing	N y’a sɔrɔ bi wa a bɛ mɔgɔ kabakoya
I just want to give you the tools	N b’a fɛ dɔrɔn ka baarakɛminɛnw di aw ma
I shook my head and raised my hand	N ye n kunkolo wuli ka n bolo kɔrɔta
I tried, I tried really hard	N y’a ɲini, n y’a ɲini kosɛbɛ tiɲɛ na
I don't expect much from my dragons	N tɛ caman ɲini n ka samadenw fɛ
But I can't be mad at him	Nka, ne tɛ se ka dimi a kɔrɔ
It was a dangerous time to run	O tun ye farati waati ye ka boli
I like to start with a completely new idea	A ka di n ye ka daminɛ ni hakilina kura ye pewu
I have a gallery on display to check out	Galeri dɔ bɛ n bolo min bɛ jira ka taa a lajɛ
I tell us now to take a little break	N b’a fɔ an ye sisan an ka lafiɲɛbɔ dɔɔnin kɛ
I didn’t want to put the book down	N tun t’a fɛ ka gafe bila duguma
I was a little hard on you this morning	Ne tun ka gɛlɛn dɔɔnin i ma bi sɔgɔma
I got it in thirty minutes	N y’a sɔrɔ miniti bisaba kɔnɔ
I picked up the can and read the top	N ye bidon ta ka a sanfɛla kalan
I didn’t call anyone	N ma mɔgɔ si wele
I saw it for my own father	N y’a ye n yɛrɛ fa kosɔn
I think the irony is	N hakili la, ironie ye
I just need exercise	N mago bɛ farikoloɲɛnajɛ dɔrɔn de la
Tornadoes were also reported on the island	Fɔɲɔba fana fɔra gun in kan
I shake my head again	N bɛ n kunkolo wuli tugun
I think she’s a good woman	N hakili la, a ye muso ɲuman ye
I didn't see him anymore	N tun t'a ye tun
It’s not an extroverted market	A tɛ sugu ye min bɛ bɔ kɛnɛma
I think he’ll be a good candidate for it	N hakili la, a bɛna kɛ mɔgɔ ɲuman ye o kama
I nearly blindsided everyone	N tun bɛ ɲini ka bɛɛ fiyen
I have the right experience	Ko kɛlen bɛnnen bɛ ne bolo
I just want to see a hockey team try it	N b’a fɛ dɔrɔn ka hokew ekipu dɔ ye min b’a ɲini
I wanted my father to love me, no matter what	N tun b’a fɛ n fa ka n kanu, a mana kɛ fɛn o fɛn ye
It has a Southern accent	Sahelikan fɔcogo b’a la
I know my report will be really bad	N b’a dɔn ko n ka rapɔɔri bɛna juguya tiɲɛ na
I sighed and started my car	N ye n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ ka n ka mobili daminɛ
I did see a faint light coming down the stairs in the main house	N ye yeelen fitini dɔ ye tiɲɛ na ka jigin soba kɔnɔ ɛrɛzɛnsunw kan
I can’t let god break the circle	N tɛ se k’a to ala ka sɛrɛkili kari
A little too mainstream for his tastes, he thought	Dɔɔni ka tɛmɛn mainstream kan a diyanyekow la, a y’a miiri
I couldn’t resist that invisible force	N tun tɛ se ka o fanga yebali in kɛlɛ
I looked up at the snake	N ye n ɲɛ kɔrɔta ka sa filɛ
I bit my cheek to keep from laughing	N ye n ɲɛda kin walisa n kana ŋɛɲɛ kɛ
I went up to the counter	N wulila ka taa jagokɛyɔrɔ la
I only heard one button run	N ye butiki kelen dɔrɔn de mɛn ka boli
I was going to see you today	Ne tun bɛ taa i ye bi
For a time her cries for help were heard	Waati dɔ kɔnɔ, a ka kulekanw mɛnna ka dɛmɛ ɲini
I always laughed with them	N tun bɛ ŋɛɲɛ kɛ n’u ye tuma bɛɛ
I did that on two different occasions	N y’o kɛ siɲɛ fila la minnu tɛ kelen ye
I would love to share my experiences with you	A ka di ne ye ka ne ka ko kɛlenw fɔ aw ye
Presidential dollars	Jamanakuntigi ka dɔrɔmɛw
I thought I would talk to him earlier	N tun b’a miiri ko n bɛna kuma a fɛ ka kɔn o ɲɛ
I didn’t see a single vine	N ma ɛrɛzɛnsun kelen ye
I didn’t lose balance or have any black spots	N ma balansi bɔnɛ walima n ma yɔrɔ nɛrɛma si sɔrɔ
I heard what you are saying	I bɛ min fɔ, ne ye o mɛn
I was watching almost every night	N tun bɛ ka a lajɛ a bɛ se ka fɔ ko su o su
Now we actually get a chance to play them	Sisan an bɛ sababu Sɔrɔ tiɲɛ na k’u tulon Kɛ
I could tell he was tired	N tun bɛ se k’a dɔn ko a sɛgɛnnen don
I was actually surprised at how delicious these were	Tiɲɛ na, ninnu tun ka di cogo min na, ne kabakoyara
I know what's up there	N b'a dɔn min bɛ sanfɛ yen
I hope you can eventually find it and buy	N jigi b’a kan ko aw bɛ se ka laban k’a sɔrɔ ka san
I leaned down and kissed her	N y’i biri k’a susu
I think there is honesty in that	N hakili la, tiɲɛni bɛ o la
I knitted the second sock last night	N ye sosɛti filanan siri kunun su fɛ
I mean, he’s trying to escape a boat	N b’a fɛ k’a fɔ ko a b’a ɲini ka boli kurunba dɔ kɔnɔ
I didn’t want to talk out of line	N tun t’a fɛ ka kuma ka bɔ layini na
Egypt left a lasting legacy	Misira ye ciyɛn banbali to yen
I looked at it carefully	N ye a lajɛ koɲuman
I knew then that the conversation was over	N y’a dɔn o tuma na ko baro banna
I think it softened his heart a little bit	N hakili la, a y’a dusukun nɔgɔya dɔɔnin
I think he may have gotten beat up	N hakili la, n’a sɔrɔ a ye bugɔli sɔrɔ
I came back yesterday with a baby	N seginna kunun ni denmisɛnnin ye
I can’t fall in love with you	N tɛ se ka bin i kanuya la
A precious few were excited and curious	Mɔgɔ damadɔ nafama dɔw nisɔndiyara ani u tun b’a fɛ k’a dɔn
I was not prepared for what happened that day	Fɛn min kɛra o don na, ne tun ma labɛn o kama
I can't believe this either	Ne fana t se ka da nin na
I cannot heal that poor fellow	Ne tɛ se ka o faantan in kɛnɛya
I checked the clock and it was broken	N ye wagati lajɛ ani a tiɲɛna
I refuse to repeat such a statement	N bɛ ban ka segin o kuma sugu la
I just want to forget everything that happened	N b’a fɛ dɔrɔn ka ɲinɛ ko bɛɛ kɔ min kɛra
I looked for them, all the time	N y’u ɲini, waati bɛɛ
I didn't have to tell you any of this	N tun man kan ka nin ko in si f aw ye
A sharp pain made him stop	Dimi gɛlɛn dɔ y’a to a ka jɔ
I believe he may already be dead	Ne dalen b’a la ko a bɛ se ka kɛ ko a sara kaban
A great place to start and end a wonderful trip	Yɔrɔ ɲumanba don walasa ka taama ɲumanba dɔ daminɛ ani k’a ban
I wanted to know who was the fastest	N tun b’a fɛ k’a dɔn jɔn de ka telin
I wanted to help her wash the dishes	N tun b’a fɛ k’a dɛmɛ ka minɛnw ko
I was shocked and impressed	Ne kabakoyara ani o ye ne kabakoya
I wouldn't say that, sir	N tun tɛna o fɔ, matigi
Anyone can achieve whatever they want	Mɔgɔ o mɔgɔ bɛ se ka fɛn o fɛn sɔrɔ, a b’a fɛ ka min sɔrɔ
I was weighed down by it	N tun bɛ girinya a la
The phrases are usually repeated two to four times	A ka c’a la, kumasenw bɛ segin siɲɛ fila fo siɲɛ naani
I know you were trying to protect me	Ne b’a dɔn ko i tun b’a ɲini ka ne lakana
I couldn’t recall it	N tun tɛ se k’a hakili jigin
I will definitely be back here more often	Siga t’a la, n bɛna segin yan ka caya
I certainly didn't go there to warn him though	Siga t'a la, ne ma taa yen k'a lasɔmi hali ni o kɛra
Its roots are unknown	A juw tɛ dɔn
He quickly landed a part in a TV commercial	A ye yɔrɔ dɔ jigin joona telewisɔn ka piblisite dɔ la
I felt him look at me, angry	Ne y’a ye ko a bɛ ne filɛ, a bɛ dimi
He wasn’t seen again	A ma ye tugun
I slumped in the chair, and he closed the door	N ye n yɛrɛ sɔgɔ sigilan kan, a ye da tugu
I want to personally thank you both	Ne b’a fɛ ka foli lase aw fila bɛɛ ma ne yɛrɛ fɛ
I think most guys are	N hakili la, cɛ fanba bɛ ten
A group of dangerous brothers	Farati bɛ balimakɛw ka kulu dɔ
A constant battle between our factions until this is resolved	Kɛlɛ banbali dɔ an ka kuluw ni ɲɔgɔn cɛ fo ka se nin ko in ɲɛnabɔli ma
I will start again	N bɛna a daminɛ kokura
I never knew of such a program	N tun tɛ o porogaramu sugu dɔn abada
I got my red hair and brown face from him	N ye n kunsigi bilenman ni n ɲɛda jɛman sɔrɔ a fɛ
I have to protect you	Ne ka kan ka i tanga
I didn't say anything because it was spot on	N ma foyi fɔ bawo a tun ye spot on ye
I knew it would grab his attention right away	N tun b’a dɔn ko o bɛna a hakili sama o yɔrɔnin bɛɛ
I know we're different	N b'a dɔn ko an tɛ kelen ye
I noticed all the empty parking spaces	N ye mobili jɔyɔrɔ lankolonw bɛɛ kɔlɔsi
He served in that capacity for four hundred years	A ye baara kɛ o jɔyɔrɔ la san kɛmɛ naani kɔnɔ
I paused and looked around the room	N ye n jɔ dɔɔnin ka so kɔnɔna filɛ
I had always just kind of been	Ne tun ye sugu dɔrɔn de kɛ tuma bɛɛ
I have two more at home	N ye fila wɛrɛw sɔrɔ so kɔnɔ
I have an opportunity that might interest you	N ye sababu dɔ sɔrɔ min bɛ se ka diya i ye
I was kind of unconscious at the time	N tun bɛ cogo dɔ la min tun tɛ n yɛrɛ dɔn o waati la
I laughed afterwards for some reason	N ye nisɔndiya sɔrɔ o kɔfɛ kun dɔw kosɔn
I had to steal to eat	N tun ka kan ka sonyali kɛ walisa ka dumuni kɛ
His first marriage lasted only a few months	A ka furu fɔlɔ kɛra kalo damadɔw dɔrɔn de ye
I will not turn around and drive them crazy	Ne tɛna wuli ka u kɛ diɲɛnatigɛla ye
I started a low murmur in the crowd	N ye ŋunuŋunukan dɔgɔmannin dɔ daminɛ jama cɛma
I told you this morning to leave me alone	Ne y’a fɔ i ye bi sɔgɔma ko i ka ne kelen to yen
I talked them out of it	N ye kuma u fɛ ka bɔ o la
I was a royal ass when we first met	Ne tun ye masakɛ ka fali ye tuma min na an ye ɲɔgɔn sɔrɔ fɔlɔ
I was mad at you, at the time	Ne tun diminna i kɔrɔ, o waati la
I looked in the mirror and no longer saw me	Ne ye filɛli kɛ filɛlikɛlan na ani ne ma ne ye tugun
I decided not to pursue the matter further	N y’a latigɛ ko n tɛna tugu o ko kɔ tugun
A foul odor immediately filled the air	Kasa jugu dɔ ye fiɲɛ fa o yɔrɔnin bɛɛ
I always thought we would get a dog	N tun b’a miiri tuma bɛɛ ko an bɛna wulu sɔrɔ
I didn’t want to talk	N tun t’a fɛ ka kuma
I fought back from it	N ye n yɛrɛ kɛlɛ ka bɔ a la
I have full faith you will get everything you want	Ne ye dannaya dafalen sɔrɔ i bɛna fɛn bɛɛ sɔrɔ i sago la
I know you have to be very busy	N b’a dɔn ko i ka kan ka bolo degun kosɛbɛ
I suggest we do the same	N b’a fɔ an ye ko an k’o ɲɔgɔn kɛ
I went to hear some things	N taara ka ko dɔw lamɛn
I pushed out and took his steady hand in mine	N ye n yɛrɛ minɛ ka bɔ k’a bolo jɔlen minɛ n ta kɔnɔ
I wish we were a couple	N b’a fɛ an ka kɛ furuɲɔgɔnmaw ye
A helicopter flew over the mountains in front of him	Elikopɛri dɔ wulila kuluw sanfɛ a ɲɛfɛ
I need wisdom here	Ne mago bɛ hakilitigiya la yan
I slipped back onto the road	N ye n yɛrɛ sɛgɛn ka segin sira kan
I already ordered another one	N ye dɔ wɛrɛ komandi kaban
I do though and more	N bɛ o kɛ hali ni o ye a sɔrɔ ani ka tɛmɛ o kan
I just can't find it today	N tɛ se k'a sɔrɔ bi dɔrɔn
I can't wait to learn more from you	Ne tɛ se ka kɔnɔni kɛ ka fɛn caman wɛrɛw dɔn aw fɛ
I said my wife, specifically	N ko n muso, kɛrɛnkɛrɛnnenya la
I can wrap my arms around you and kiss you	N bɛ se ka n bolow siri i la ka i susu
I did not immediately follow	Ne ma tugu a kɔ o yɔrɔnin bɛɛ
I feel very connected to the truth	Ne b’a miiri ko ne ni tiɲɛ cɛsirilen don kosɛbɛ
I finally hold up in the mirror	N bɛ laban ka n yɛrɛ kɔrɔta filɛlikɛlan na
I didn’t go to school anymore	N tun tɛ taa lakɔli la tugun
I had nothing to do with actual pastry making	Foyi tun tɛ n na ni patisri dilanni yɛrɛ ye
I realize this is not going to be easy, especially in the beginning	N y’a faamu ko nin tɛna kɛ ko nɔgɔn ye, kɛrɛnkɛrɛnnenya la a daminɛ na
There have been several thoughts that he has gone mad	Miirili damadɔ kɛra ko a kɛra hakilintan ye
I really didn't expect that response	Tiɲɛ na, ne tun ma o jaabi makɔnɔ
Attempted a kiss or two	A ɲinina ka susuli kelen walima fila kɛ
A drop of water poured down my back	Ji dɔ bɔnna ne kɔ la
I call again and still no answer	N bɛ weleli kɛ tugun ani hali bi n tɛ jaabi sɔrɔ
But I didn’t tell him	Nka, ne m’o fɔ a ye
I shoot him a warning look	N bɛ marifa ci a la ka lasɔmini filɛli kɛ
I was able to get it all on video	N sera k’o bɛɛ sɔrɔ videyo la
I decided to use the bedroom for guests	N y’a latigɛ ka baara kɛ ni sugolan ye dunanw ye
I asked him what he might be afraid of	N y’a ɲininka a bɛ se ka siran mun ɲɛ
A very intimate unity	Kelenya min tun bɛ gɛrɛ ɲɔgɔn na kosɛbɛ
I headed into his room	N ye n ɲɛsin a ka so kɔnɔ
I hope to see more and more in the future	N jigi b’a kan ka fɛn caman ye ani ka fɛn wɛrɛw ye don nataw la
I tried to talk my dad into staying	N y’a ɲini ka kuma n fa fɛ walisa n’ ka to yen
I'm already used to it	N delila o la kaban
I didn't need this shit	N mago tun tɛ nin nɔgɔ in na
I had never done anything creative in my life	N tun ma deli ka fɛn dɔ kɛ daɲɛw la n ka ɲɛnamaya kɔnɔ
I hadn’t noticed when he did it	N tun ma a kɔlɔsi tuma min na a y’o kɛ
I believe this is great	Ne dalen b’a la ko nin ye koba ye
I could feel us here	N tun bɛ se ka an dusukunnataw sɔrɔ yan
However, I have a concern	Nka, haminanko dɔ bɛ ne la
It is most common in the autumn	A ka teli ka sɔrɔ sɛnɛ waatiw la
I didn't know what was wrong with my voice	Ne tun t'a dɔn min bɛ ne kan na
I am very thankful to you	Ne bɛ barika da aw ye kosɛbɛ
I added a protection component for a better solution	N ye lakanani yɔrɔ dɔ fara a kan walasa ka fɛɛrɛ ɲuman sɔrɔ
This is my secret room	Nin ye ne ka gundo soba ye
A passerby asked him to go home	Tɛmɛsira dɔ y’a ɲini a fɛ a ka taa so
I can't believe you're over fifty	Ne tɛ se ka da a la ko i tɛmɛna mɔgɔ bi duuru kan
I cannot let you understand	Ne tɛ se k'a to aw ka faamuyali sɔrɔ
I want to work on myself	N b’a fɛ ka baara kɛ n yɛrɛ kan
I have never seen it look so casual before	N ma deli k’a ye ko a bɛ i ko a bɛ cogo la min tɛ fɛnba ye fɔlɔ
I never saw the other guy again	N ma cɛ tɔ kelen ye tugun abada
I hated every bone of it	Ne tun bɛ a kolo kelen-kelen bɛɛ koniya
I want to display all the names from my file	N b’a fɛ tɔgɔw bɛɛ jira ka bɔ n ka dosiye kɔnɔ
I didn't even want to be here	Ne yɛrɛ tun t'a fɛ ka kɛ yan
I hoped the boys would leave	N jigi tun b’a kan ko cɛdenw bɛna bɔ yen
I am honored to have such a wonderful crew	Bonyaba don ne bolo ka o kurunbolilaw ɲuman sugu sɔrɔ
I expect he didn't either	N b'a jira ko a fana ma o kɛ
I was very angry with them	Ne diminna u kɔrɔ kosɛbɛ
I had no interest in their work	N tun tɛ nafa foyi la u ka baara in na
I'll take care of the ice later	N bɛna n janto jikuruw la kɔfɛ
I wrote a post about this show here	N ye poste dɔ sɛbɛn nin jirali in kan yan
I drain my glass and pour another half	N bɛ n ka galasi ji bɔ ka tilayɔrɔ wɛrɛ bɔn
I find this really nice and very easy to find	N b’a ye ko nin ka di tiɲɛ na wa a sɔrɔli ka nɔgɔn kosɛbɛ
I feel no anger or love, only sadness	Ne tɛ dimi wala kanuya sɔrɔ, dusukasi dɔrɔn de bɛ ne la
I was suddenly, and scared	Ne barika banna, ani ne siranna
I hate that bitch	Ne bɛ o muso jugu koniya
I could not prove that my family is weak	Ne tun tɛ se k’a yira ko ne ka denbaya barika ka dɔgɔ
I was the man in the pot	Ne de tun ye cɛ ye min tun bɛ daga kɔnɔ
Many of their friends were supportive of their relationship	U teri caman tun bɛ u ka jɛɲɔgɔnya dɛmɛ
I knew what this meant to the dog	N tun b’a dɔn nin kɔrɔ ye min ye wulu fɛ
I love what you are wearing	I bɛ fini min don, o ka di ne ye kosɛbɛ
I need to be more careful this time	Ne ka kan ka n janto kosɛbɛ nin sen in na
I was a little tired	N tun bɛ sɛgɛn dɔɔnin
I was filled with fear	Ne tun falen bɛ siran na
Love that is slowly burning from within	Kanuya min bɛ ka jeni dɔɔnin dɔɔnin ka bɔ kɔnɔna na
I was reaching for the phone when it rang	N tun bɛ ka n bolo se telefɔni ma tuma min na a pɛrɛnna
I thought he was going to tear down the wall	N tun b’a miiri ko a bɛna kogo ci
The right or privilege today matters	Jo walima nɛɛma min bɛ bi, o nafa ka bon
I couldn’t take anything	N tun tɛ se ka fɛn si ta
I prefer to sit in the sun	A ka fisa ne ma ka sigi tile la
I had no time for games	Waati tun tɛ n bolo tulonkɛw kama
I was sure the driver needed to be renewed	N tun dalen b’a la ko bolifɛntigi ka kan ka kuraya
One spark shot out, looking for me	Spark kelen ye marifa ci ka bɔ a la, ka n ɲini
I found a business and started looking for work	N ye jagokɛyɔrɔ sɔrɔ ka baara ɲinini daminɛ
I need to find a safe haven	Ne ka kan ka dogoyɔrɔ lakananen sɔrɔ
I pointed, saying nothing	N ye n bolo sin, n ma foyi fɔ
I usually work for one	N bɛ deli ka baara kɛ kelen ye
I am sitting here in the camp	N sigilen bɛ yan kaburu kɔnɔ
I was at my desk writing	N tun bɛ n ka tabali kan ka sɛbɛnni kɛ
I told him that depended on the question	N y’a fɔ a ye ko o bɛ bɔ ɲininkali la
I like to make people laugh	A ka di ne ye ka mɔgɔw nisɔndiya
I mean go see the creature	N kɔrɔ ye ka taa danfɛn ye
I hoped he knew what he was doing	N jigi tun b’a kan ko a b’a dɔn a bɛ min kɛ
I meet him at the side of the meal	N b'a kunbɛn dumuni kɛrɛ fɛ
I always seem to find you hiding behind the trees	A bɛ iko ne bɛ i sɔrɔ tuma bɛɛ i dogolen bɛ jiriw kɔfɛ
I couldn’t go after him	N tun tɛ se ka taa a nɔfɛ
I had the opportunity to go fishing for a week	N ye sababu sɔrɔ ka taa mɔni kɛ dɔgɔkun kelen kɔnɔ
I ignored it at first, but then it happened again	N ma n janto o la a daminɛ na, nka o kɔfɛ, a kɛra tugun
I think he’s really proud of that	N hakili la, a bɛ waso o la tiɲɛ na
I really hope that a few people left	Ne jigi b’a kan tiɲɛ na ko mɔgɔ damadɔw bɔra yen
I quietly opened the door	N ye da wuli ni dususuma ye
I have to go with it all now	Ne ka kan ka taa n'a bɛɛ ye sisan
I stared at the roof all day	N tun bɛ n ɲɛ jɔlen to so sanfɛla la tile bɛɛ
I just thought he was very smart	N tun b’a miiri dɔrɔn ko a hakili tun don kosɛbɛ
I thanked him and interrupted the interview	N ye foli lase a ma ani ka interview (interview) tigɛ
I was given medication to go into labor	Fura dira n ma walisa n ka taa jiginni na
I know you would never harm an innocent person	Ne b’a dɔn ko i tɛna kojugu kɛ mɔgɔ jalakibali la abada
I looked like an old woman in comparison	N tun bɛ i n’a fɔ muso kɔrɔba n’i y’a suma ni o ye
I wanted to walk alone for a while at least	N tun b’a fɛ ka taama n kelen na waati dɔ kɔnɔ a dɔgɔyalenba la
I heard everything that was said	Fɛn o fɛn fɔra, ne ye o bɛɛ mɛn
I belong to no one at all	Ne tɛ mɔgɔ si ta ye fewu
I was expecting a show of hands	N tun bɛ bolokɔfɛfɛnw jirali makɔnɔ
I would help with the writing, and he would document our efforts with writing	N tun bɛ dɛmɛ don sɛbɛnni na, wa a tun bɛ an ka cɛsiriw sɛbɛn ni sɛbɛnni ye
I can stay here as well as you	Ne bɛ se ka to yan i n'a fɔ aw ta
I enjoy, they say	N bɛ diya, u b’a fɔ
I guess it is what it is	N hakili la, a bɛ cogo min na, o de don
I started to back away	N y’a daminɛ ka kɔsegin
I understand that fear	Ne ye o siran in faamu
A small smile played on her lips	Ɲɛji fitinin dɔ tun bɛ tulon kɛ a dawolo la
I saw new cuts on the way in	N ye tigɛ kuraw ye don sira kan
I was unhappy, to say the least	Ne tun tɛ nisɔndiya, n’an b’a fɔ o cogo la
A foot came right out of the ice	Sen dɔ bɔra jikuruba kɔnɔ yɛrɛ
I am neither a writer nor a writer	Ne tɛ sɛbɛnnikɛla ye, ne tɛ sɛbɛnnikɛla ye fana
I had lived a great life	Ne tun ye ɲɛnamaya kɛ cogoba la
I can't even finish the bullets	N tɛ se ka hali marifaw ban
I put a lot of vegetables in it	N bɛ nakɔfɛn caman don a kɔnɔ
I am very happy with this though	Ne nisɔndiyara kosɛbɛ nin ko in na hali ni o ye a sɔrɔ
I took advantage of the moment and squeezed closer	N ye nafa sɔrɔ o yɔrɔnin bɛɛ la ka n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ ka gɛrɛ
The text runs backwards from right to left	Sɛbɛnni bɛ boli ka taa kɔfɛ ka bɔ kinin fɛ ka taa numan fɛ
Of course I was there	Tiɲɛ na, ne tun bɛ yen
I was not happy at home, when he was there	Ne tun tɛ nisɔndiya so kɔnɔ, tuma min na a tun bɛ yen
I make sure there’s no one around to catch me	N b’a lajɛ ko mɔgɔ si tɛ yen n lamini na min bɛ se ka n minɛ
I tried to be positive about this	N y’a ɲini ka kɛ koɲuman ye nin ko in na
A young scientist	Dɔnniya kamalen dɔ
I don’t have to paint you a picture	N man kan ka ja dɔ kɛ i ye
I truly believe he meant what he said	Ne dalen b’a la tiɲɛ na ko a ye min fɔ, a tun b’a fɛ k’o fɔ
I tried to keep my voice though	N y’a ɲini ka n kan to hali
I’m just trying to be a little more visual	N b’a ɲini dɔrɔn ka kɛ fɛn yetaw ye dɔɔnin
I made a pleasant noise not sure how to respond	N ye mankan duman dɔ kɛ n ma da a la ko n bɛna jaabi cogo min na
I could imagine this was a bad idea	N tun bɛ se k’a miiri ko nin tun ye hakilina jugu ye
I love your fiber book	I ka fibre gafe ka di n ye kosɛbɛ
I can't take much more	N tɛ se ka caman ta ka tɛmɛ o kan
I didn't even know he was coming home	N tun t'a dɔn yɛrɛ ko a bɛna na so
I was quickly losing energy	N tun bɛ ka fanga tiɲɛ joona
I know they are two different worlds, two different dreams	N b’a dɔn ko u ye diɲɛ fila ye minnu tɛ kelen ye, sugo fila minnu tɛ kelen ye
They were not allowed to leave the house	U tun tɛ sɔn ka bɔ so kɔnɔ
I have prepared many rooms for you	Ne ye so caman labɛn aw ye
I glance one last time down the slope	N bɛ n ɲɛ fili siɲɛ laban na ka jigin kuluba kan
I hate it when he talks like that	N b’a koniya n’a bɛ kuma ten
I made a really good friend	N ye teri ɲuman sɔrɔ tiɲɛ na
I have to jump back now	Ne ka kan ka pan ka segin sisan
I really appreciate your comment	N b’aw ka kuma waleɲumandɔn kosɛbɛ
I sure as hell hadn't started one	N dalen b'a la ko jahanama tun ma kelen daminɛ
I have accumulated vacation time	N ye lafiɲɛbɔ waati dalajɛlen sɔrɔ
I couldn’t say why	N tun tɛ se k’a fɔ mun na
A man who cannot hunt is equal to a woman	Cɛ min tɛ se ka sogo ɲini, o bɛ bɛn muso ma
I am so used to it	N delila o la kosɛbɛ
I asked him what the solution was	N y’a ɲininka ko fura in ye mun ye
I tried to shake it off	N y’a ɲini k’a lamaga ka bɔ a la
I will take care of you as your mother wanted	Ne na i janto i ko i ba tun b'a fɛ cogo min na
I really couldn't wait to find out	Tiɲɛ na, ne tun tɛ se ka kɔnɔni kɛ k’a dɔn
I wasn't the only one worried about my little fall	Ne kelen tun tɛ hami ne ka binkanni fitinin in na
However, I took it a little too far	Nka, n y’a ta ka taa yɔrɔ jan dɔɔnin
I want you to meet my brother	N b'a fɛ i ka n balimakɛ kunbɛn
Please join me in the fight	N b'aw deli ko aw ka fara ne kan ka kɛlɛ kɛ ni ne ye
I confess that I did it myself	Ne b’a fɔ ko ne yɛrɛ de y’o kɛ
A quick search showed the camper empty	Ɲini teliya la, a y’a jira ko kanpaɲi lankolon don
I looked over the heads of the crowd	N ye n ɲɛsin jama kunkolow ma
I prefer to take the stairs	A ka fisa ne ma ka taa ɛrɛzɛnsunw ta
The exhibition is dedicated to his memory	O jirali in ɲɛsinnen bɛ a hakilijigin ma
A cop will always get away with charges somehow	Polisi dɔ bɛna bɔ jalakiw la tuma bɛɛ cogo dɔ la
Maybe I’m getting sick	N’a sɔrɔ n’ be banana
His face was dark and heavy	A ɲɛda tun ye dibi ye ani a tun ka gɛlɛn
I couldn’t even sleep last night	N yɛrɛ ma se ka sunɔgɔ kunun su fɛ
I don't care what people think of us	Mɔgɔw ​​bɛ min miiri an ko la, ne hakilina tɛ o la
I lost or left my keys	N ye n ka konnɛgɛw tunun walima n y’u to yen
I will tell you exactly where, closer to the time	N bɛna a fɔ aw ye yɔrɔ min tigitigi, ka surunya waati la
I actually sent them with a travel agent	N y’u ci tiɲɛ na ni taamakɛla dɔ ye
I have to check all the new information	N ka kan ka kunnafoni kuraw bɛɛ lajɛ
A whole bottle of alcohol	Dɔlɔminnan buteli kuuru
I was very disappointed, but no one ever explained	Ne jigi tigɛra kosɛbɛ, nka mɔgɔ si ma deli ka ɲɛfɔli kɛ
Wash and brush my teeth, and sleep	Koli ni ka n ɲinw ko, ani sunɔgɔ
I was thinking to myself	Ne tun bɛ miiri ne yɛrɛ kɔnɔ
However, I really enjoyed his work	Nka, a ka baara diyara ne ye kosɛbɛ
I had to have it	N tun ka kan k’a sɔrɔ
I looked at this and was speechless	Ne ye nin filɛ, ne tun tɛ se ka kuma
I stood still, trying to hear the sound again	N jɔlen tora, k’a ɲini ka mankan mɛn tugun
I looked around my room	N ye n ka so lamini lajɛ
I lay them aside	N b’u da kɛrɛfɛ
I didn’t want to work in a factory	N tun t’a fɛ ka baara kɛ izini dɔ la
A brief business meeting will follow	Jagokɛlaw ka lajɛ surun dɔ bɛna kɛ o kɔfɛ
I, for one, would not want to create that effect	Ne, kelen fɛ, ne tɛna a fɛ k’o nɔ in da
I could listen to it on the radio right now	N tun bɛ se k’a lamɛn arajo la sisan yɛrɛ
I start counting from three hundred quietly	N bɛ jate daminɛ ka bɔ kɛmɛ saba la ni dususuma ye
I caught myself talking out loud and laughing	N ye n yɛrɛ minɛ ka kuma ni kanba ye ani ka ŋɛɲɛ kɛ
I know who my enemies are	Ne b'a dɔn ne juguw ye jɔnw ye
Recently, I realized that well-fitting clothes are not cool	Kɔsa in na, n y’a ye ko fini minnu bɛ bɛn ka ɲɛ, olu tɛ nɛnɛ
I speak and they follow	Ne bɛ kuma ani u bɛ tugu o kɔ
I hadn't looked at that part	N tun ma o yɔrɔ lajɛ
I don't believe in it	Ne ma da a la
I like the freedom to move around	Hɔrɔnya ka taa-ka-segin ka di n ye
I have to stay strong	Ne ka kan ka to barika la
I just won't let you get away with it	N tɛna a to i ka bɔ a la dɔrɔn
I see it in your mind	N b'a ye i hakili la
The quarterback can be a wide receiver	Quarterback bɛ se ka kɛ wide receiver ye
I want to get out there and help people	N b’a fɛ ka bɔ yen ka mɔgɔw dɛmɛ
I bet the mayor is angry and shocked	N ye pari kɛ ko mɛri bɛ dimi ani a kabakoyara
I used my computer chair to get up	N ye baara kɛ ni n ka ɔridinatɛri sigilan ye walisa ka wuli
I said it would be you	Ne ko a bɛna kɛ e de ye
I just wanted to feel loved	Ne tun b’a fɛ dɔrɔn k’a ye ko ne bɛ kanu
They didn’t catch a single fish	U ma jɛgɛ kelen Minɛ
There are a lot of comedians	Komikikɛlaw caman bɛ yen
Maybe I can just call now	N’a sɔrɔ n’ bɛ se ka wele dɔrɔn sisan
The blood should be just like the paper itself	Joli ka kan ka kɛ i n’a fɔ sɛbɛ yɛrɛ
I mean our competition	N b’a fɛ k’a Fɔ an ka ɲɔgɔndan ye
I can't help it straighten out	N tɛ se k'a dɛmɛ a ka tilennen
I can't wait for that moment	N tɛ se ka o waati makɔnɔ
I ask you to treat her with respect	Ne b’a ɲini aw fɛ aw ka a minɛ ni bonya ye
I am not turning my back on your family	Ne tɛ n kɔ don i ka denbaya la
I just didn't want to believe it	Ne tun t’a fɛ dɔrɔn ka da o la
I could take a job here	N tun bɛ se ka baara ta yan
Many features of the system have been preserved	Fɛn caman minnu bɛ o sistɛmu kɔnɔ, olu maralen bɛ
I drank coffee as usual	N ye kafe min i n’a fɔ n tun bɛ deli ka min kɛ
I will take some heat for them	N bɛna funteni dɔ ta u ye
I wouldn’t let a guy make me cry	N tun tɛna a to cɛ dɔ ka n kasi
I worked for the back doors, and ran to find her	N ye baara kɛ kɔfɛ daaw kama, ka boli ka taa a ɲini
I was just playing around	N tun bɛ tulon kɛ dɔrɔn
A simple young man with good looks	Kamalennin nɔgɔman dɔ min ɲɛda cogoya ka ɲi
I can never have any of your love now	Ne tɛ se ka i ka kanuya si sɔrɔ abada sisan
I looked up, and sure enough blood was dripping from my shoulder	N ye n ɲɛ kɔrɔta, ani n dalen b’a la ko joli tun bɛ ka bɔ n kamankun na
I just love doing it	A kɛli dɔrɔn de ka di n ye
I love traveling, sewing, cooking and trying new things	Taama, finiko, tobili ani fɛn kuraw kɛcogo ka di n ye kosɛbɛ
I called my doctor and drove there immediately	N ye n ka dɔgɔtɔrɔ wele ka mobili ta yen o yɔrɔnin bɛɛ
It was very acceptable though	A tun bɛ sɔn kosɛbɛ nka
I'd rather not discuss it anyway	N b’a fɛ n kana baro kɛ o kan cogo o cogo
A kind of shared guilt	Jalaki sugu dɔ min bɛ kɛ ɲɔgɔn fɛ
I keep thinking about that girl who committed suicide	N bɛ to ka miiri o sungurunnin na min y’a yɛrɛ faga
I could call a taxi	N tun bɛ se ka taksi wele
I will refuse that request	Ne na ban o delili la
I didn’t hide a single piece of information	N ma kunnafoni kelen si dogo
I feel things for you that are new to me	Ne bɛ fɛnw dusu don aw ye minnu ye ko kura ye ne bolo
A warm light hit my brain as he responded	Yeelen duman dɔ ye n hakili gosi a ka jaabi cogo la
I was asking for help	N tun bɛ ka dɛmɛ ɲini
I struggled for years trying to eat healthy	Ne ye gɛlɛya sɔrɔ san caman kɔnɔ k’a ɲini ka dumuni nafama dun
I didn’t even ask why he did it	N yɛrɛ m’a ɲininka mun na a y’o kɛ
I see you slowly winning that	N b’i ye dɔɔnin dɔɔnin ka se sɔrɔ o la
I was wondering if you were done with my car	N tun bɛ n yɛrɛ ɲininka n’i ye n ka mobili kɛ ka ban
I expected an argument	N tun bɛ sɔsɔli makɔnɔ
I have to be there to sign the paperwork	N ka kan ka kɛ yen walasa ka n bolonɔ bila sɛbɛnw na
I didn’t go say hello right away	N ma taa a fo o yɔrɔnin bɛɛ
I fell to the ground	Ne binna duguma
I will send this post to him	N bɛna nin poste in ci a ma
The couple had three sons and five daughters	O furuɲɔgɔnma fila ye denkɛ saba ni denmuso duuru sɔrɔ
Maybe I took a wrong turn somewhere	N’a sɔrɔ n’ ye sira jugu ta yɔrɔ dɔ la
I didn't cook after that	N ma tobili kɛ o kɔfɛ
A gift from a husband to his wife	Nilifɛn min bɛ bɔ cɛ fɛ ka di a muso ma
I suddenly couldn’t breathe	N tun tɛ se ka ninakili yɔrɔnin kelen
I loved them	N y’u kanu
I won’t waste your time	N tɛna i ka waati tiɲɛ
I couldn't let him see me	Ne tun tɛ se ka a to a ka ne ye
I was wondering if you could try it	N tun bɛ n yɛrɛ ɲininka n’i bɛ se ka a lajɛ
I held my breath as they entered the arena	N ye n ninakili minɛ tuma min na u donna kɛnɛba kan
I couldn’t let him get hurt	N tun tɛ se k’a to a ka jogin
I never wanted to change that particular poem	N tun t’a fɛ abada k’o poyi kɛrɛnkɛrɛnnen in Yɛlɛma
I’m not thinking about her leaving	N b’a to n kana miiri a ka taa la
I took my hand away from him	N ye n bolo bɔ a la
I know there's still a lot to go	N b'a dɔn ko caman bɛ yen hali bi ka taa
I couldn’t decide who to talk to	N tun tɛ se k’a latigɛ n bɛna kuma mɔgɔ min fɛ
Parents can never cope with the loss of a child	Bangebagaw tɛ se ka den bɔnɛnen kunbɛn abada
I gave him a sad smile	N ye dusukasi nisɔndiya dɔ di a ma
I told him my story last week and walked away	N ye n ka maana fɔ a ye dɔgɔkun tɛmɛnen na ka taama ka taa
A substantial government subsidy	Gofɛrɛnaman ka dɛmɛba dɔ
I love my dwellings because you gave them to me	Ne ka sigiyɔrɔw ka di ne ye kosɛbɛ bawo i y’u di ne ma
A few things might even surprise you	Fɛn damadɔw yɛrɛ bɛ se ka i kabakoya
I rubbed my eyes with the back of my finger	N ye n ɲɛw magamaga ni n bolokɔni kɔfɛla ye
I did my best to ignore the situation	N ye n seko bɛɛ kɛ walisa ka n ɲɛmajɔ o ko la
I believe this is the right answer	Ne dalen b’a la ko nin ye jaabi ɲuman ye
I never asked for a commitment	Ne ma layidu ɲini abada
I just wasn't feeling myself	Ne tun tɛ ne yɛrɛ sɔrɔ dɔrɔn
Richard planned the success with attention to detail	Richard ye ɲɛtaa in labɛn ni a ɲɛmajɔ ye fɛn fitinin fitininw na
I couldn’t do anything though	N tun tɛ se ka foyi kɛ hali o bɛɛ la
I was starting to question my values	N tun b’a daminɛ ka ɲininkali kɛ n ka nafaw la
I can accomplish all of this by myself	Ne bɛ se ka nin bɛɛ lajɛlen dafa ne kelen na
I can feel him around	N bɛ se k’a dɔn a lamini na
Set up the document properly	Aw ye sɛbɛn in sigi ka ɲɛ
I had no idea what he was looking for	A tun bɛ min ɲini, ne tun tɛ o dɔn
I immediately start crying	N bɛ kasi daminɛ o yɔrɔnin bɛɛ
I couldn't stop you	Ne tun tɛ se ka i dabila
I stared at the monitor	N ye n ɲɛ jɔlen to monitor (kɔlɔsilikɛlan) kan
I have new information	Kunnafoni kuraw bɛ n bolo
I knew someone had to know something	N tun b’a dɔn ko mɔgɔ dɔ ka kan ka fɛn dɔ dɔn
I keep saying it is to protect us	N bɛ to k’a fɔ ko o ye walasa k’an lakana
Congress later passed legislation making such telecommunications services illegal	Kɔfɛ, Kongresi ye sariya dɔ ta min b’a to o telefɔni baara suguw tɛ sariya kɔnɔ
I want to be on board about four o'clock	N b’a fɛ ka kɛ kurunba kɔnɔ nɛgɛ kanɲɛ naani ɲɔgɔn
I wish you could see them better	N b’a fɛ aw ka se k’u ye ka ɲɛ
Do it right this time	Aw bɛ a kɛ ka ɲɛ nin siɲɛ in na
I think we are being kept in the dark	N hakili la, an bɛ ka mara dibi la
It had a profound effect on him	A ye nɔba bila a la kosɛbɛ
I turned on my sofa, and then went back to the others	N ye n ka sofa wuli, ka tila ka segin ka taa tɔw fɛ
I glance at the clock again	N bɛ n ɲɛ Da wagati kan tugun
I was a dirty cop before you hired me	Ne tun ye polisi nɔgɔlen ye sanni i ka ne ta baara la
The impact of the public spectacle was unprecedented	Foroba ɲɛnajɛ in nɔ min kɛra, o kɛra fɛn ye min ɲɔgɔn ma deli ka kɛ fɔlɔ
I stared into my empty refrigerator	N ye n ɲɛ jɔ n ka frigo lankolon kɔnɔ
I have no contact with them now	N tɛ jɛɲɔgɔnya si sɔrɔ n’u ye sisan
I feel rested and in a good mood	Ne b’a ye ko ne lafiɲɛna ani ko ne bɛ cogo ɲuman na
They also blend well with the solar wind	U fana bɛ ɲɔgɔn Dòn kosɛbɛ ni tile fiɲɛ ye
I wouldn't want it otherwise	N tun tɛna a fɛ ni o tun tɛ
I think you will get along wonderfully	Ne hakili la, aw bɛna bɛn cogo kabakoma na
I would lose that battle	Ne tun bɛna dɛsɛ o kɛlɛ la
I saw his shadow moving in the ceiling	N y’a ye ko a biɲɛ bɛ ka lamaga sanfɛla la
I deliver food	N bɛ dumuni lase mɔgɔw ma
I just want to help manage this bug	N b’a fɛ dɔrɔn ka dɛmɛ don nin bugu in ɲɛnabɔli la
I helped bring the sunrise	N ye dɛmɛ don ka na ni tile bɔli ye
I was leaning more and more towards running	N tun bɛ ka n yɛrɛ biri boli fan fɛ ka taa a fɛ
I headed to the airport	N ye n ɲɛsin awiyɔnbonda ma
I can’t face tomorrow	N tɛ se ka sini ɲɛnabɔ
I could understand how he felt	N tun bɛ se k’a faamu a dusukunnataw tun bɛ cogo min na
I can no longer taste soft or sweet things	N tɛ se ka fɛn nɔgɔlenw walima fɛn dumanw nɛnɛ tuguni
I was choking with anxiety	Ne tun bɛ n yɛrɛ kɔnɔnafili jɔrɔnanko fɛ
I walked slowly, listening for any unusual sounds	N tun bɛ taama dɔɔnin dɔɔnin, ka mankan o mankan min tɛ deli ka kɛ, n tun bɛ o lamɛn
I had to reach out and ask for help	N tun ka kan ka n bolo bɔ ani ka dɛmɛ ɲini
I frown, turning around	N bɛ n ɲɛda biri, ka n yɛrɛ wuli
I run every few weeks	N bɛ boli kɛ dɔgɔkun damadɔ o dɔgɔkun damadɔ
I didn’t expect that	N tun ma o makɔnɔ
I hadn’t cut anything yet	N tun ma fɛn si tigɛ fɔlɔ
I need them elsewhere	Ne mago bɛ u la yɔrɔ wɛrɛ la
I can keep running forever	Ne bɛ se ka to ka boli fo abada
The prophet is also an apostle	Kira fana ye ciden ye
A celebration of love and commitment	Kanuya ni cɛsiri seli dɔ
I never lived to see their faces	Ne ma ɲɛnamaya kɛ abada walisa k’u ɲɛda ye
I consider going with them, but decide against	N bɛ jateminɛ kɛ ka taa n’u ye, nka n bɛ a latigɛ ka ban
I glanced at his hands and then at him	N ye n ɲɛ Da a bolow la ka sɔrɔ ka n ɲɛ Da a kan
These letters were used to indicate a price	O lɛtɛrɛw tun bɛ kɛ ka sɔngɔ dɔ jira
I can hear the fear in her voice	N bɛ se ka siran mɛn a kan na
I was too stuffed to move or do anything	Ne tun falen don kojugu fo ne tun tɛ se ka wuli walima ka fɛn wɛrɛ kɛ
This fruit body became a collected species	O jiriden farikolo in Kɛra suguya dalajɛlen ye
A battle is imminent	Kɛlɛ dɔ bɛ ka na sɔɔni
I heard the sound of pouring water	N ye ji bɔn mankan mɛn
The focus of the meeting was mainly purely procedural	Lajɛ in ɲɛsinnen tun bɛ taabolo dɔrɔn de ma kosɛbɛ
I also think it is completely pointless	Ne fana b’a miiri ko nafa tɛ a la fewu
I wanted to thank you	N tun b’a fɛ ka foli lase aw ma
I was able to stand faster and faster	N sera ka jɔ joona ani joona
I assume everyone else stopped for lunch	N b’a miiri ko mɔgɔ tɔw bɛɛ jɔra tilelafana dun kama
I had never done anything like this before	N tun ma deli ka nin ɲɔgɔn kɛ fɔlɔ
I had to give it to him	N tun ka kan k’a di a ma
I like the sound of it though	A mankan ka di n ye hali ni o ye a sɔrɔ
I am feeling full of energy and ready to go	Ne bɛ ka a ye ko fanga falen bɛ ne la ani ne labɛnnen don ka taa
A large table full of papers told the whole story	Tabali belebele dɔ min falen bɛ papiyew la, o tun bɛ o maana bɛɛ fɔ
I know what the address says	N b’a dɔn ladɛrɛsi bɛ min fɔ
I can't say anything about that	N tɛ se ka foyi fɔ o ko la
I had two soldiers come with me	N ye sɔrɔdasi fila bila ka na ni n ye
A man could beg for this	Cɛ dɔ tun bɛ se ka deli nin ko in na
I want you out of my life	Ne b'a fɛ i ka bɔ ne ka ɲɛnamaya kɔnɔ
I didn't hear him get up, I didn't hear him move	N m'a mɛn a wulila, n m'a mɛn a bɛ lamaga
I didn't even think about it	Ne yɛrɛ ma miiri o la
I immediately knew there was a connection	N y’a dɔn o yɔrɔnin bɛɛ la ko jɛɲɔgɔnya dɔ bɛ yen
I wondered if anyone actually ate the stuff	N y’a ɲininka ni mɔgɔ dɔ tun bɛ o fɛnw dun tiɲɛ na
I think it broke his father's heart	Ne hakili la o ye a fa dusukun tiɲɛ
I cut her throat in passion and anger	N y'a da tigɛ ni diyagoya ni dimi ye
I set each item aside for specific time	N bɛ fɛn kelen-kelen bɛɛ bila kɛrɛfɛ waati kɛrɛnkɛrɛnnen kama
I had not chosen this	Ne tun ma nin sugandi
I could go to the university they both went to	N tun bɛ se ka taa n’a ye u fila bɛɛ tun bɛ taa inivɛrisite min na
I can't say anything yet	N tɛ se ka foyi fɔ fɔlɔ
I opened my mouth to ask, and my mouth fell open	N ye n da wuli ka ɲininkali kɛ, n da wulila
I want to believe in myself	Ne b'a f ka da ne yr la
I love my mother very much and always will	Ne bɛ n ba kanu kosɛbɛ ani ne bɛna o kanu tuma bɛɛ
I would never do that again	N tun tɛna o kɛ tugun abada
I apologize for my hasty exit and harsh words	N bɛ yafa ɲini n ka bɔli kɔrɔtɔlen na ani n ka kuma gɛlɛnw kosɔn
I had really learned to love him	Ne tun ye a kanu dege tiɲɛ na
In the lower reaches they are not even possible	Jiginnenw na u yɛrɛ tɛ se ka kɛ
I was too valuable to be allowed to go free	Ne nafa tun ka bon kojugu fo ne tun tɛ se ka sɔn ka taa hɔrɔnya la
One eye told him everything	A ɲɛ kelen ye fɛn bɛɛ fɔ a ye
I pulled my hand away	N ye n bolo sama ka bɔ yen
I wanted to do something challenging	N tun b’a fɛ ka fɛn gɛlɛn dɔ kɛ
I turned and attacked a dead friend	N ye n yɛrɛ wuli ka bin n terikɛ salen dɔ kan
I am fairly new to the stock market	Ne ye mɔgɔ kuraw ye kosɛbɛ stock market la
I hope you understand, and forgive me	Ne jigi b'a kan ko aw ye faamuyali sɔrɔ, ka yafa ne ma
I wouldn't let him see his sister	N tun tɛna a to a ka a balimamuso ye
I'm glad you enjoyed the survey	N nisɔndiyara ko sɛgɛsɛgɛli in diyara aw ye
I had a really good time	Ne ye waati duman sɔrɔ tiɲɛ na
I love the beach too!	N’ b’a fɛ ka bajida fana kanu!
I don’t know where we go from here	N t’a dɔn an bɛ taa yɔrɔ min na ka bɔ yan
I thought maybe mom was freaking out	N tun b’a miiri ko n’a sɔrɔ mama bɛ ka jɔrɔ
I didn't realize you seemed so out of it	N m'a dɔn ko i bɛ i n'a fɔ a bɛ bɔ a la kosɛbɛ
I heard he was coming down here once	N y’a mɛn ko a bɛ ka jigin yan siɲɛ kelen
Six people were killed and ten wounded	Mɔgɔ wɔɔrɔ fagara, tan jogin na
I tremble in his arms	N bɛ yɛrɛyɛrɛ a bolow la
I chose to be in this person's life	Ne ye a sugandi ka kɛ nin mɔgɔ ka ɲɛnamaya kɔnɔ
I rolled through the forest like a flash	N ye n yɛrɛ wuli ka tɛmɛ kungo kɔnɔ i n’a fɔ flash
It suddenly became a hurricane that day	A barika bonyana ka kɛ sanfiɲɛba ye o don na
I can’t put things off any longer	N tɛ se ka fɛnw bila kɔfɛ ka tɛmɛn fɔlɔ kan
I haven't done that in years	N ma o kɛ kabini san caman
During this time, the population doubled	O waati kɔnɔna na, jamanaden cayara siɲɛ fila
I, of course, used to stare at him	Ne, tiɲɛ na, ne tun bɛ to k’a filɛ ni ɲɛmajɔ ye
I want my family back	N b’a fɛ n ka denbaya ka segin
I felt sorry for him, but I also respected him	Ne hinɛ tun b’a la, nka ne tun b’a bonya fana
I can't do sailors	N tɛ se ka kurunbolilaw kɛ
They called me out of the smell the first time	U ye n wele ka bɔ kasa la siɲɛ fɔlɔ la
I remember being in a hurry to get dressed, that’s all	N hakili b’a la ko n kɔrɔtɔlen don ka fini don, o dɔrɔn de don
A couple of tears rolled down her silent face	Ɲɛji fila-fila bɔra a ɲɛda la min tun ma kuma
I took a deep breath and threw myself down	N ye ninakiliba bɔ ka n yɛrɛ fili ka jigin
I fall down all the time	Ne bɛ bin duguma tuma bɛɛ
I opened the door and his jaw fell	N ye da wuli k’a dawolo bin
I just watched in amazement	N ye kɔlɔsili kɛ dɔrɔn ni kabako ye
I didn't know about you	Ne tun t'a dn i ko la
I could tell pretty quickly that the equipment was broken	N tun bɛ se k’a dɔn joona kosɛbɛ ko minɛnw tiɲɛna
I wasn’t paying much attention and it just piled up	N tun tɛ n janto kosɛbɛ wa a tun bɛ dalajɛ dɔrɔn
In fact, I own the firm myself	Tiɲɛ na, ne yɛrɛ ye o firimi tigi ye
I just wasn't strong enough	Ne tun tɛ barika sɔrɔ dɔrɔn
I loved my surprise one night	N ka kabako min kɛra su dɔ la, o diyara n ye kosɛbɛ
I know something good will come out of this	N b’a dɔn ko fɛn ɲuman dɔ bɛna bɔ nin na
I look at him in amazement	N b’a filɛ ni kabako ye
I swing down and shoot the engine	N bɛ n yɛrɛ wuli ka jigin ka marifa ci motɛri la
I really hate being late	N’ b’a koniya tiɲɛ na ka kɛ kɔfɛ
I saw him walk away	Ne y'a ye ka taama ka taa
I have lived these years well	Ne ye nin san ninnu ɲɛnamaya ka ɲɛ
I thought it was a drop from my body	N tun b’a miiri ko o ye jigin ye ka bɔ n fari la
I know she can feel nothing for men	Ne b’a dɔn ko a tɛ se ka foyi dusukunnataw sɔrɔ cɛw la
I went back to the others	N seginna ka taa tɔw fɛ
I have no idea what to expect	N tɛ hakilina foyi sɔrɔ min bɛ se ka jira
I was preparing to be a builder	N tun bɛ ka n yɛrɛ labɛn so jɔbaga ye
I was only about four years old	N si tun bɛ san naani ɲɔgɔn dɔrɔn de la
I will not take away your freedom a second time	Ne tɛna i ka hɔrɔnya bɔ i la siɲɛ filanan
I never forgot him	N ma ɲinɛ a kɔ abada
I told you everyone here is a stranger	N y’a fɔ i ye ko yan bɛɛ ye dunan ye
A high wooden fence surrounded the courtyard	Lɔgɔ kogo jan dɔ tun bɛ o kɛnɛba lamini
I reached him, and felt that he was me	Ne sera a ma, ka a ye ko a ye ne yɛrɛ de ye
I couldn’t help but look up at him	N ma se ka n yɛrɛ tanga ka n ɲɛ kɔrɔta k’a filɛ
I know you are called to it	N b’a dɔn ko aw welelen don o ko la
I wasn’t sleeping well anyway	N tun tɛ sunɔgɔ ka ɲɛ cogo o cogo
I hated how he made me feel so bad	A ye ne dusukunnataw kɛ cogo min na kosɛbɛ, o tun bɛ ne kɔniya
I am very stressed out	N bɛ degun kosɛbɛ
I would have to do it secretly next time	N tun ka kan k’o kɛ gundo la siɲɛ wɛrɛ
I could see the pain was still there	N tun bɛ se k’a ye ko dimi tun bɛ yen hali bi
I watch you roll over in bed while you dream	N b'i kɔlɔsi i bɛ i yɛrɛ wuli i ka dilan kan k'i to sugo la
I asked my parents to write it for me	N ye n bangebagaw deli u k’a sɛbɛn n ye
I try to shake the mirror	N b’a ɲini ka miirili yɛrɛyɛrɛ
I looked at the garbage can	N ye nɔgɔbɔlan lajɛ
I am sure other council members agree with me	Ne dalen b’a la ko lajɛba mɔgɔ wɛrɛw bɛ sɔn ne ka kuma ma
I wish we were just two random people	N tun b’a fɛ an ka kɛ mɔgɔ gansan fila dɔrɔn de ye
I stopped to help her	N ye n jɔ walisa k’a dɛmɛ
I will be in pain and agony	Ne bɛna dimi ni tɔɔrɔ ye
I just got tired of it	N sɛgɛnna o la dɔrɔn
I forgot to click it off	N ɲinɛna k’a digi ka bɔ
I have to do this myself	Ne yɛrɛ ka kan ka nin kɛ
I have to remember my pain	Ne ka kan ka ne hakili to ne ka dimi na
I can start over and hope to be a poet	N bɛ se ka daminɛ kokura ka jigiya sɔrɔ ka kɛ poyikɛla ye
I think they were after the files	N hakili la u tun bɛ dosiyew kɔfɛ
I was told that it must be worn on the altar	A fɔra ne ye ko a ka kan ka don sarakabɔlan kan
There is a familiar candy smell behind the eyes	Bonbon kasa dɔnnen dɔ bɛ ɲɛw kɔfɛ
I loved a guy with a sexy accent	N tun bɛ cɛ dɔ kanu min tun bɛ ni sexy accent ye
I've heard this sound before	N ye nin mankan in mɛn ka kɔrɔ
I ask people to bring a small stone on board	N b’a ɲini mɔgɔw fɛ u ka na ni kabakurun fitinin dɔ ye kurun kɔnɔ
I just looked and it was all right there	N ye n filɛ dɔrɔn ani a bɛɛ tun bɛ ka ɲɛ yen
He even forbade her to take sides with her students	A yɛrɛ y’a bali k’a ka kalandenw ka fan dɔ ta
I will give you nothing more	Ne tɛna foyi di i ma ka tɛmɛ o kan
I liked it from the beginning	A diyara n ye kabini a daminɛ na
I washed the smell off	N y'a kasa ko ka bɔ a la
I hope you see it all now	N jigi b’a kan ko aw bɛna a bɛɛ ye sisan
I wander around the room	N bɛ yaala-yaala so kɔnɔ
I am surrounded by dogs	N lamininen bɛ ni wuluw ye
I would never guess	N tun tɛna jateminɛ kɛ abada
I know everything about you	Ne bɛ fɛn bɛɛ dɔn i ko la
A really, really wonderful person	Mɔgɔ kabakoma tiɲɛ na, tiɲɛ na
It fell off the chart last week	A binna ka bɔ jatebɔsɛbɛn kan dɔgɔkun tɛmɛnen na
I wasn’t sure, and it wasn’t worth guessing	N tun dalen tɛ a la, wa a tun tɛ nafa sɔrɔ ka jateminɛ kɛ
I looked up into the hallway	N ye n ɲɛ kɔrɔta ka sow kɔnɔna lajɛ
I have given you the full list	N ye lisi dafalen di aw ma
I didn’t say a word but they do their research	N ma daɲɛ kelen Fɔ nka u b’u ka ɲininiw Kɛ
I couldn’t pull this off	N tun tɛ se ka nin sama ka bɔ
I couldn’t imagine what this would be like	N tun tɛ se ka miiri nin bɛna kɛ cogo min na
I reached up and touched his cheek	N ye n bolo kɔrɔta ka maga a ɲɛda la
I think he even took some classes	N hakili la, a yɛrɛ ye kalan dɔw kɛ
I think he will drink on his own	N hakili la, a bɛna min a yɛrɛ ma
I reckon you've pledged your allegiance	N b'a jate ko i ye i ka kantigiya layidu ta
I am so glad I found your company online	N nisɔndiyara kosɛbɛ k’aw ka sosiyete sɔrɔ ɛntɛrinɛti kan
I will try to post a picture	N bɛna a ɲini ka ja dɔ bila a kan
I haven't figured this out on my own	N ma nin ko in jateminɛ n yɛrɛ ma
I knew what we both needed	An fila bɛɛ mago bɛ fɛn min na, ne tun b’o dɔn
I couldn’t take the disappointment in their faces	N ma se ka jigitigɛ ta u ɲɛda la
I couldn’t see where we were	N tun tɛ se k’a ye an bɛ yɔrɔ min na
I shake my head and close my eyes	N bɛ n kunkolo wuli ka n ɲɛw datugu
I want you to know exactly where we stand	Ne b’a fɛ aw k’a dɔn tigitigi an jɔlen bɛ yɔrɔ min na
I make them all the time	N b’u dilan tuma bɛɛ
I can’t remember who took me there	N hakili tɛ se ka to mɔgɔ min ye n ta yen
I stepped forward and the man looked up at me	N ye n sen don ɲɛfɛ ani cɛ ye n ɲɛ kɔrɔta ka n filɛ
I would probably say that too	N’a sɔrɔ ne fana tun bɛna o fɔ
I never had any inner circles	N ma deli ka kɔnɔna-sɛrɛkili si sɔrɔ
He later expressed remorse for his actions	Kɔfɛ, a y’a jira ko a nimisara a ka kɛwalew la
I had to think for a minute	N tun ka kan ka miiri miniti kelen kɔnɔ
I was already taking off my apron	N tun bɛ ka n ka apron bɔ kaban
I tried to be his knight and save him	N y’a ɲini ka kɛ a ka kɛlɛcɛ ye ani k’a kisi
A white and gold bathroom	Saniyaso finman ni sanu dɔ
I’m breathing hard into my lungs	N b’a ninakili kosɛbɛ ka don n fogonfogon la
I think he needed time to gather his thoughts	N hakili la, a mago tun bɛ waati la walasa k’a ka hakilinaw lajɛ
He was able to intensify the storm on the same day	A sera ka fɔɲɔba fanga bonya o don kelen na
I have been very fortunate	Ne ye nɛɛma sɔrɔ kosɛbɛ
I’m starting to think this is a mistake	N b’a daminɛ k’a miiri ko nin ye fili ye
I didn't want to do anything wrong	Ne tun t'a fɛ ka ko jugu kɛ
I brought his family together	N y’a ka denbaya fara ɲɔgɔn kan
I recognized the guy who comes out with a quilt	N ye cɛ in dɔn min bɛ bɔ ni bugu ye
I never thought he would do something like this	N tun t’a miiri abada ko a bɛna nin ɲɔgɔn kɛ
I start talking again	N bɛ kuma daminɛ kokura
I pulled it out and pushed it up	N y’a sama ka bɔ k’a gɛrɛntɛ ka taa sanfɛ
I smiled at the appearance he made	A ye yecogo min jira, n ye nisɔndiya jira
I remember people being beat up, everyone crying	Ne hakili b’a la ko mɔgɔw tun bɛ ka bugɔ, bɛɛ tun bɛ kasi
I can drive without glasses	N bɛ se ka bolifɛn boli ni lunɛti tɛ
I think most people would come back to that	N hakili la, mɔgɔ fanba tun bɛna segin o ma
A lot more than you can imagine	Ko caman ka ca ni i bɛ se ka miiri min na
I saw a lot of love between the three of them	N ye kanuya caman ye u saba ni ɲɔgɔn cɛ
I look at him with a smile	N b’a filɛ ni nisɔndiya ye
I too can influence what people think	Ne fana bɛ se ka nɔ bila mɔgɔw ka miiriliw la
I wanted to spend time with him	N tun b’a fɛ ka waati kɛ n’a ye
I thought it would be easy to come up with this	N y’a miiri ko a bɛna nɔgɔya ka na nin ko in na
I thought we had something special	N tun b’a miiri ko fɛn kɛrɛnkɛrɛnnen dɔ bɛ an bolo
I hope it didn’t offend you to hear that	N jigi b’a kan ko a ma aw dusu tiɲɛ k’o mɛn
I certainly had no business there	Siga t’a la, jago si tun tɛ n bolo yen
Watson likes what he can do	Watson bɛ se ka min kɛ, a ka di a ye
I ran and stared at my picture	N bolila ka n ɲɛ jɔ n ka ja kan
I often take special ladies there	N bɛ to ka taa ni muso kɛrɛnkɛrɛnnenw ye yen
I learned to love and appreciate books	N ye gafew kanu ani ka u waleɲumandɔn cogo dege
I am at the very end of that chain	Ne bɛ o cakɛda laban yɛrɛ de la
I've only given it one page	N y'a Di a ɲɛ kelen dɔrɔn de ma
I have a few people who work on writing parts for me	Mɔgɔ damadɔ bɛ n bolo minnu bɛ baara kɛ ni yɔrɔw sɛbɛnni ye n ye
I didn't see blood at first	N ma joli ye a daminɛ na
A loop is defined as follows	Lupu dɔ bɛ ɲɛfɔ nin cogo la
I follow, quietly closing her behind me	N bɛ tugu o kɔ, k’a datugu n kɔfɛ ni dususuma ye
I stopped him by covering his hand with mine	N y’a bali n’a bolo datugu ni n ta ye
I pop my head back in	N bɛ n kunkolo pop ka segin ka don
I couldn’t imagine being him	N tun tɛ se ka miiri ka kɛ ale ye
I have a historical analysis to study for	Tariku sɛgɛsɛgɛli dɔ bɛ n bolo ka kalan kɛ min kama
I didn't want him to say that one more time	N tun t'a fɛ a k'o fɔ siɲɛ kelen wɛrɛ
I take another finger	N bɛ bolokɔni wɛrɛ ta
I thought it might help you	Ne tun b’a miiri ko a bɛ se k’i dɛmɛ
I can’t tell dreams from reality	N tɛ se ka sugo ni tiɲɛ faranfasi
I rarely got calls on my home phone	N tun man teli ka weleli sɔrɔ n ka so telefɔni na
I missed being a part of something bigger	N tun bɛ ɲinɛ ka kɛ fɛnba dɔ yɔrɔ dɔ ye
I surprised myself by giving it to him	N ye n yɛrɛ kabakoya n’a di a ma
I wonder where the crystal ball is	N b’a ɲininka ko kristalɛ bolo bɛ yɔrɔ min na
A little too long, perhaps	A ka jan kojugu dɔɔnin, laala
A terrible wood stove smoked or roasted us	Lɔgɔforo juguba dɔ tun bɛ an sisi walima ka an tobi
A miss, inches from his fingers	A miss, inches ka bɔ a bolokɔninw na
I can't get up and attack him	N tɛ se ka wuli ka bin a kan
A token from the past, if you will	Token min bɔra waati tɛmɛnenw na, n’i b’a fɛ
I am desperate for men, and afraid of women	Ne jigi tigɛlen bɛ cɛw fɛ, ka siran musow ɲɛ
I don't want you to be angry	Ne t'a fɛ i ka dimi
Much of this debris floated out to sea	O nɔgɔ caman tun bɛ pan ka taa kɔgɔji la
I didn't want to be touched anymore	Ne tun t'a fɛ ka maga ne la tugun
I feel a little fulfilled	N b’a miiri ko n dafalen don dɔɔnin
The entrance is on the west wall	Donda bɛ tlebin kogo kan
I won't spoil today by thinking about it	Ne tɛna bi don tiɲɛ ni ne bɛ miiri o la
I kept trying, but it still wouldn’t go through	N tora k’a ɲini, nka hali bi a tun tɛna tɛmɛ
I didn't know what to do with myself	Ne tun t'a dn ne ka kan ka min k ni ne yr ye
I had never worried about anyone but myself	Ne tun ma deli ka hami mɔgɔ wɛrɛ la ne yɛrɛ kɔfɛ
I didn’t notice my booth until someone pointed it out	N ma n ka bugu kɔlɔsi fo mɔgɔ dɔ y’a jira
A whole graveyard awaited them below	Kaburudo kuuru dɔ tun b’u makɔnɔ duguma
I know you just can't wait to comment	N b'a dɔn ko i tɛ se ka kɔnɔnafili dɔrɔn ka kuma fɔ
I thought you would be fine	Ne tun b’a miiri ko i bɛna ɲɛ
I wasn’t alone in the room	Ne kelen tun tɛ so kɔnɔ
I have a lot of money now	Wari caman bɛ n bolo sisan
I’d want to turn around and shake so badly	N’ tun b’a fɛ ka n yɛrɛ wuli ani n tun bɛ yɛrɛyɛrɛ kosɛbɛ
I repeat this call every day	N bɛ segin nin welekan in kan don o don
I am in charge here	Ne de bɛ kuntigiya la yan
I had failed yet again	N tun ye dɛsɛ sɔrɔ hali bi tuguni
Love will vary through time and space	Kanuya bɛna ɲɔgɔn sɔrɔ waati ni yɔrɔ fɛ
Lock immediately started where he started	Lock y'a da Minɛ o yɔrɔnin bɛɛ a y'a da Minɛ yɔrɔ min na
I mean, that's not how it works	N kɔrɔ ye ko o tɛ kɛ cogo ye
A life not worth living	Ɲɛnamaya min nafa tɛ ɲɛnamaya la
I just want some gay female friends	N b’a fɛ dɔrɔn ka gay muso teri dɔw sɔrɔ
I let them pull away	N y’a to u ka sama ka taa n’a ye
I will not betray the trust you have placed in me	I ye dannaya min da ne kan, ne tɛna o janfa
I had to talk and answer every single question	Ne tun ka kan ka kuma ani ka ɲininkali kelen-kelen bɛɛ jaabi
Please head into town at once	N b'i deli ko i ka i ɲɛsin dugu kɔnɔ o yɔrɔnin bɛɛ
I was all a monster now, a monster that couldn’t talk	Ne bɛɛ tun ye waraba ye sisan, wara tun tɛ se ka kuma
I already didn’t understand the streets of the city	N tun tɛ dugu siraw faamu kaban
A large part complained about their fate and their score	Yɔrɔba dɔ ye ŋunankan fɔ u ka siniɲɛsigi n’u ka jate la
I know that exact feeling	N b’o dusukunnata tigitigi dɔn
I was talking about your performance on stage	N tun bɛ kuma i ka ɲɛjirali kan sangabon kan
A very large family	Denbaya min ka bon kosɛbɛ
I wanted to keep them that way	N tun b’a fɛ k’u to o cogo la
I was blushing and panting	N tun ɲɛ bilenna ani n tun bɛ ka n yɛrɛ fiyɛ
I know we haven’t spent much time together	N b’a dɔn ko an ma waati caman kɛ ɲɔgɔn fɛ
I understand your skepticism	Ne ye aw ka sigasigali faamu
I was just disappointed	Ne jigi tigɛra dɔrɔn
I want to make bold statements in an accident	N b’a fɛ ka kuma jagɛlɛnw fɔ kasaara dɔ la
I want to download those books	N b’a fɛ k’o gafew telesarse
I heard that’s really funny	N y’a mɛn ko o ye nisɔndiyako ye tiɲɛ na
My body is very different from most other women	Ne farikolo ni muso tɔw fanba tɛ kelen ye kosɛbɛ
I cut you off in the lobby, too	N y’i tigɛ lobby kɔnɔ, i fana
Of course my boss is putting pressure on him	Tiɲɛ don n ka patɔrɔn bɛ ka degun bila a kan
Yet the temple could also represent the real world	O bɛɛ n’a ta, Alabatosoba tun bɛ se ka diɲɛ yɛrɛ jira fana
I mean, having a good time	N b’a fɛ k’a fɔ ko ka waati duman kɛ
I think you know where	Ne hakili la, i b’a dɔn yɔrɔ min na
I haven't heard from you in about fifteen years	N ma i ka kuma mɛn kabini san tan ni duuru ɲɔgɔn
I am not a fan of spread sheets, check list etc. myself	Ne yɛrɛ tɛ spread sheets, check list wdfl fɛ
I glanced quickly around the room	N ye n ɲɛw wuli joona ka so lamini
I look him right in the eye	N b'a filɛ a ɲɛ yɛrɛ la
I stay away from lawyers after work	N bɛ n yɛrɛ mabɔ avoka la baara kɔfɛ
I'm getting ready to spring it	N bɛ n labɛn ka spring kɛ a la
I may buy a house here	N’a sɔrɔ n bɛna so san yan
I decided, tomorrow would be a good day	N y’a latigɛ, sini bɛna kɛ don ɲuman ye
I struggled to remember other things	N ye n jija walisa ka n hakili to fɛn wɛrɛw la
I open the text message	N bɛ sms da wuli
I need to take a moment to rest	N ka kan ka waati dɔɔnin ta ka lafiɲɛ
I promise you nothing bad will happen	Ne bɛ layidu ta aw ye ko kojugu si tɛna kɛ
There are two main circles	Lamini-kuluba fla de bɛ yen
I checked the pulse and there was nothing	N ye pulse (pulse) lajɛ ani foyi tun tɛ yen
I just asked around and found out who you were	N ye ɲininkali kɛ dɔrɔn ka lamini na k’a dɔn i ye mɔgɔ min ye
I rolled over so he could see me better	N ye n yɛrɛ wuli ka taa a fɛ walasa a ka se ka n ye ka ɲɛ
I got those pancakes home this morning	N ye o pankurunw sɔrɔ so bi sɔgɔma
I want to write it before it’s over	N b’a fɛ k’a sɛbɛn sani a ka ban
I can't hold them anymore	N tɛ se k'u minɛ tugun
I repeated the process near the bottom	N ye segin o kɛcogo kan duguma kɛrɛfɛ
I slam the giant door shut just in time	N bɛ da belebeleba in sɔgɔ ka datugu a waati yɛrɛ la
I had to know what was going on	Ne tun ka kan k’a dɔn min tun bɛ ka kɛ
The same can work for climate change	O cogo kelen bɛ se ka baara kɛ waati jiginni na
I want to see you now	Ne b'a fɛ ka i ye sisan
A very exciting discovery awaited him after he got up	Sɔrɔli dɔ min tun ka di kosɛbɛ, o tun b’a makɔnɔ a kɛlen kɔ ka wuli
I hope you will forget me	N jigi b'a kan ko aw bɛna ne ɲinɛ
I just remember knowing about this	N hakili b’a la dɔrɔn ko n tun bɛ nin ko in dɔn
I've already jumped a couple of times	N ye n yɛrɛ pan kaban siɲɛ fila-fila
A house that had seen some much better days	So min tun ye don dɔw ye minnu ka fisa kosɛbɛ
I love the cat, man	N ye pusi kanu, cɛ
A sacrifice of love indeed	Kanuya saraka don tiɲɛ na
His house and furniture belonged to the council	A ka so ni a ka minɛnw tun ye konsili ta ye
I think he’s an engineer	N hakili la, a ye ɛntɛrinɛti injiniyɛri ye
I desperately wanted at that moment to kiss her	N tun b’a fɛ kosɛbɛ o waati la k’a susu
I will tell him to give it to me	Ne na a fɔ a ye ko a k'a di ne ma
I start up the corridor	N bɛ daminɛ ka wuli kɔri la
I only have one day to wait	Tile kelen dɔrɔn de bɛ ne bolo ka kɔnɔni kɛ
I asked about going outside	N ye ɲininkali kɛ kɛnɛma bɔli ko la
I could no longer watch your suffering, my friend	Ne tun tɛ se k’i ka tɔɔrɔ kɔlɔsi tugun, n terikɛ
I had to take the first ride out	N tun ka kan ka bolifɛn fɔlɔ ta walasa ka bɔ yen
I wanted to make sure you got home safely	N tun b’a fɛ k’a lajɛ ko i sera so lafiya la
I realized there was no reason to steal	N y’a faamu ko kun t’a la ka sonyali kɛ
I can't make you grow up	Ne tɛ se ka i kɛ ka bonya
I probably looked beat up	N’a sɔrɔ n’ tun bɛ i ko a bugɔra
I would gladly give you that money	Ne tun na o wari di i ma ni nisɔndiya ye
I found a place to look	N ye yɔrɔ dɔ sɔrɔ ka filɛli kɛ
I'm glad it went quickly	N nisɔndiyara ko a taara joona
I just pulled out some hot rolling pins	N ye wulilan funteni dɔw bɔ dɔrɔn
I really think they hate me there	N hakili la tiɲɛ na, u bɛ ne koniya yen
I see no humor in your story	N tɛ nisɔndiya foyi ye i ka maana kɔnɔ
I can't seem to stop smiling	A bɛ iko ne tɛ se ka nisɔndiya dabila
An amazing journey in love	Kabako taama dɔ don kanuya kɔnɔ
I couldn’t even look at it	Ne yɛrɛ tun tɛ se k’a lajɛ
I was on a quiet part of the river	N tun bɛ baji yɔrɔ lafiyalen dɔ kan
I could tell he wouldn't really like that about me	Ne tun bɛ se k’a dɔn ko o tɛna diya a ye tiɲɛ na ne ko la
I had to do it to prepare myself mentally	Ne tun ka kan k’o kɛ walisa ka ne yɛrɛ labɛn hakili ta fan fɛ
I was beyond exhausted	Ne tun bɛ ka tɛmɛn sɛgɛn kan
I have always enjoyed making all kinds of friends	A diyara ne ye tuma bɛɛ ka teri sugu bɛɛ sɔrɔ
He suggested the tissue stage	A ye hakilina Di ko tissu stade (tissu stade) bɛ yen
Hand covering his mouth with a glove	Bolo min bɛ a da datugu ni bololanɛgɛ ye
I actually felt a bit more comfortable around him	Tiɲɛ na, ne tun bɛ lafiya dɔɔnin a lamini na
I can feel my breath with my fingers	N bɛ se ka n ninakili dɔn ni n bolokɔniw ye
The long stairs still show years of wear	Eskalanin janw bɛ san caman sɛgɛn jira hali bi
I screamed in surprise	N ye kulekan bɔ ni kabako ye
I was compelled to do so	Ne wajibiyara k’o kɛ
I absolutely disagree	N tɛ sɔn o ma tigitigi
I slowly nodded towards him	N ye n kunkolo wuli dɔɔnin dɔɔnin ka ɲɛsin a ma
I couldn't bear to look at the world	Ne tun tɛ se ka muɲu ka diɲɛ filɛ
I pulled her into a kiss	N y'a sama ka don susuli la
I loved living there	A tun ka di ne ye ka sigi yen
I want to know the questions	N b’a fɛ ka ɲininkaliw dɔn
I walked towards the streets	N ye taama kɛ ka taa siraw fan fɛ
As soon as I remove a chip, the feed turns off	N bɛ puce dɔ bɔ dɔrɔn, balo bɛ faga
In front of a small covered area were four tables	Yɔrɔ fitinin dɔ datugulen ɲɛfɛ, tabali naani tun bɛ yen
I cannot let you do that	Ne tɛ se ka a to i ka o kɛ
I think my mom fell down the stairs	N hakili la, n bamuso binna ka jigin ɛrɛzɛnsun kan
I continued through the trees in the sky	N taara ɲɛ ka tɛmɛ jiriw fɛ minnu bɛ sankolo la
I don't remember his last name anymore	N hakili tɛ a tɔgɔ laban na tugun
I thought about trying	N ye miiri k'a ɲini
I had to write that down	N tun ka kan k’o sɛbɛn
I was standing too close to the back	Ne tun jɔlen bɛ ka surunya kojugu kɔfɛ
I made these to be a safe and silly excuse	N ye ninnu dilan walasa u ka kɛ dalilu ye min tɛ mɔgɔ tɔɔrɔ ani min ye hakilintanw ye
I was still thinking about safety during the whole build	N tun bɛ miiri lakana la hali bi o jɔli bɛɛ senfɛ
I should not be eating them	Ne man kan ka kɛ u dunni ye
I did find a background class to attend	N ye kɔfɛ kalan dɔ sɔrɔ tiɲɛ na walasa ka taa o la
I stayed behind trying not to smell	N tora kɔfɛ k’a ɲini n kana kasa mɛn
I had all the mental tools to do that too	Hakilila baarakɛminɛnw bɛɛ tun bɛ n bolo walasa k’o fana kɛ
I wanted it so bad	Ne tun b’a fɛ o ka jugu kosɛbɛ
I blame it on the syndrome of the empty uterus	N b’a Jalaki denso lankolon ka bana ye
I need to eat something to get my health back	Ne ka kan ka fɛn dɔ dun walasa ka ne ka kɛnɛya sɔrɔ kokura
I found a heavier sword to replace this broken rod	N ye npan dɔ sɔrɔ min ka girin ka tɛmɛ o kan walasa ka nin bere karilen in bila a nɔ na
I want to make that money	N b’a fɛ ka o wari sɔrɔ
I invested and soon after, it took off	N ye wari bila ani a ma mɛn o kɔfɛ, a ye wuli
They threw me off his feet	U ye ne fili ka bɔ a sen na
A lot had happened to him lately	Ko caman tun kɛra a la kɔsa in na
I am so excited to do this	Ne nisɔndiyara kosɛbɛ ka nin kɛ
I heard a small voice	N ye kumakan fitini dɔ mɛn
I could tell he wasn’t happy	N tun bɛ se k’a dɔn ko a tun tɛ nisɔndiya
One is not an abortionist	Mɔgɔ tɛ kɔnɔtiɲɛ ye
I dread the long days	N bɛ siran tile janw ɲɛ
I hope it happens again	N jigi b’a kan ko a bɛna kɛ tuguni
I seem to be hundreds of years older	A bɛ iko ne ka kɔrɔ ni san kɛmɛ caman ye
I was rushed to the hospital and suffered from exhaustion	U ye n ta joona dɔgɔtɔrɔso la, ka n’ tɔɔrɔ ni sɛgɛn ye
I thought such an old designer soul	N y’a miiri ko o ɲɔgɔnna dilanbaga kɔrɔba dɔ ni
I tried to separate, but it was very difficult	N y’a ɲini ka n yɛrɛ faranfasi, nka o tun ka gɛlɛn kosɛbɛ
I looked at the sky to the south	N ye sankolo lajɛ saheli fan fɛ
I pull the bag tight across my body	N bɛ bɔrɔ in sama ka siri n fari fan bɛɛ la
I thought about the first lie that came to mind	N ye miiri nkalon fɔlɔ la min nana n hakili la
I think you got your money's worth today	N hakili la i ye i ka wari sɔrɔ bi
I stayed there for a while, just waiting	N tora yen waati dɔ kɔnɔ, ka makɔnɔni dɔrɔn de kɛ
All controlled trials failed to show any effect	Kɔrɔbɔli minnu kɛra ni kɔrɔsili ye, olu bɛɛ ma se ka nɔ foyi jira
I have worked on similar projects for what you are looking for	Aw bɛ min ɲini, n ye baara kɛ o porozɛ suguw kan
I enjoyed having you all to myself	A diyara ne ye ka aw bɛɛ kɛ ne yɛrɛ ye
I watch the dressing room, waiting for the prince to leave	N bɛ finidoncogo kɔlɔsi, ka masakɛ ka bɔ makɔnɔ
I can see trees in the windows	N bɛ se ka jiriw ye finɛtiriw la
This has been demonstrated repeatedly and recently	O jirala siɲɛ caman ani kɔsa in na
I had no objections to this ride	N tun tɛ ni sɔsɔli si ye nin bolicogo in na
I’m wearing it on my back	N b’a don n kɔ la
I hold up said fabric for a closer look	N bɛ fini kofɔlenw kɔrɔta san fɛ walasa ka u lajɛ kosɛbɛ
I became a fan immediately	N kɛra fan ye o yɔrɔnin bɛɛ
I don't agree with one word	N ma sɔn daɲɛ kelen ma
I could barely suppress a laugh	N tun tɛ se ka ŋɛɲɛ dɔ bali ka ɲɛ
I would recommend giving them a try more than anyone else	N b’a fɔ u ye ko aw ka u kɛ k’a lajɛ ka tɛmɛ mɔgɔ tɔw bɛɛ kan
I walked past the hotel and thought how small it looked	N tɛmɛna lotɛli la ani n y’a miiri ko a bɛ i ko a ka dɔgɔ cogo min na
I didn’t care what was holding us back	Fɛn min tun bɛ an bali, ne tun t’o janto o la
I want to feel pretty	N b’a fɛ ka n yɛrɛ jate cɛɲumanba ye
I even got some readers for you	N yɛrɛ ye kalanden dɔw Sɔrɔ aw ye
I thought he'd laugh at it	N tun b'a miiri ko a bɛna ŋɛɲɛ kɛ o la
I hope it found you well	Ne jigi b'a kan ko a ye aw sɔrɔ ka ɲɛ
I had to stay awake all night	N tun ka kan ka to n ɲɛ na su bɛɛ kɔnɔ
I was always very anxious	Ne tun bɛ jɔrɔ kosɛbɛ tuma bɛɛ
I didn't see it when they saw it	Ne m'a ye tuma min na u y'a ye
I want anything I can get on it	Ne b'a fɛ fɛn o fɛn bɛ se ka sɔrɔ a kan
I mean, the name says it all	N b'a Fɔ ko tɔgɔ in b'a bɛɛ Fɔ
A recent hearing test must be performed by a licensed professional	Kɔsa in na, mɛnni sɛgɛsɛgɛli ka kan ka kɛ baarakɛla dɔ fɛ min ka lakɔliso sɛbɛn bɛ a bolo
A whispered voice here or there	Kumakan min bɛ fɔ ni sɔgɔsɔgɔ ye yan walima yan
He was soon wounded and taken prisoner	A ma mɛn, a jogin na ani u y’a minɛ k’a kɛ kɛlɛden ye
Generally, groups of more than four people are rarely noticed	A ka c’a la, kulu minnu bɛ mɔgɔ naani ni kɔ la, olu man teli ka kɔlɔsi
I still had many of them, in those days	U caman tun bɛ ne bolo hali bi, o waatiw la
I could tell there was something wrong with him	N tun bɛ se k’a dɔn ko fɛn dɔ tun bɛ a ko la
I have no job and no hope	Baara tɛ n bolo ani jigiya tɛ n bolo
I love the lace work and the fit	Dancɛ baara ni a fitinin ka di n ye kosɛbɛ
A heavy dust covered everything	Buguri gɛlɛn dɔ tun bɛ fɛn bɛɛ datugu
I wasn’t in the running for any academic honors	N tun tɛ boli la ka bonya si sɔrɔ kalanko la
I was too scared to move, talk, or even breathe	N tun bɛ siran kojugu ka n yɛrɛ lamaga, ka kuma, walima ka ninakili yɛrɛ
You just scream loudly	I bɛ kulekanba bɔ dɔrɔn
I haven't bought any farms yet	N ma foro si san fɔlɔ
It will never change	A tɛna yɛlɛma abada
I am sure he wanted to	Ne dalen b’a la ko a tun b’a fɛ
A sense of security	Lakanali hakilina dɔ
I believed him when he told me they were	N tun dalen bɛ a la tuma min na a y’a fɔ n ye ko u bɛ ten
I didn’t even give him a chance to talk	N yɛrɛ ma sababu di a ma a ka kuma
I need to get this, so please	N ka kan ka nin sɔrɔ, o la n b’i deli
I've never seen it	Ne ma deli k'a ye
I will not hear this time	Ne tɛna nin waati in mɛn
Strike funds were also collected	Grève nafolo fana lajɛra
I couldn't lose that	N tun tɛ se ka bɔnɛ o ko la
Others deserved a better reputation associated with them	Dɔ wɛrɛw tun ka kan ni tɔgɔ ɲuman ye min tun bɛ tali kɛ u la
I might go for that one too	N bɛ se ka taa o kelen fana de kama
I couldn’t take that bet, it wouldn’t be fair	N tun tɛ se ka o pari ta, a tɛna kɛ tilennenya ye
A sales assistant and manager met him outside	Feerekɛla dɛmɛbaga dɔ ni ɲɛmɔgɔ dɔ y’a kunbɛn kɛnɛma
I get closer and closer	N bɛ gɛrɛ a la ka taa a fɛ
I’m feeling sorry for him	N’ bɛ hinɛ a la
I've never seen you so washed up	N ma deli ka i ye ko i kolen don ten
I am not here, I am not too real	Ne tɛ yan, ne tɛ tiɲɛ ye kojugu
It’s all joy and glory	O bɛɛ ye nisɔndiya ni nɔɔrɔ ye
I thought it would be fine	N tun b’a miiri ko a bɛna ɲɛ
I know that perfectly well	Ne b’o dɔn cogo dafalen na
Day as a national holiday	Don i n'a fɔ jamana ka seli don
We lived a peaceful life	An ye ɲɛnamaya kɛ hɛrɛ la
There was a soldier here today	Sɔrɔdasi dɔ tun bɛ yan bi
I tried to calm down and appreciate his perspective	N y’a ɲini ka n hakili sigi ani k’a ka miiriya waleɲumandɔn
I already had a blue wedding dress	Kɔɲɔ fini bulu tun bɛ n bolo kaban
I regret the debt	N bɛ nimisa juruko la
I am in front of another handsome man	N bɛ cɛ cɛɲi wɛrɛ ɲɛfɛ
I watch every reality show	N bɛ reality show bɛɛ lajɛ
A clinical qualification	Dɔgɔtɔrɔso ka setigiya dɔ
I win the first pot and throw him a dollar	N bɛ se sɔrɔ daga fɔlɔ la ka dɔrɔmɛ kelen fili a ma
I heard about your message	N y’a mɛn i ka cikan kan
A security guard took over	Lakanalikɛla dɔ ye baara in ta
I hadn't thought of you, or anyone, really	Ne tun ma miiri i la, walima mɔgɔ si la, tiɲɛ na
I need to hear her voice	Ne mago b’a la k’a kan mɛn
I was too upset to even scream	Ne dusu tiɲɛna kojugu fo ne tun tɛ se ka hali kulekan bɔ
I will certainly miss him	Siga t’a la, ne bɛna ɲinɛ a kɔ
I stay behind, out of sight	N bɛ to kɔfɛ, ka bɔ n ɲɛ na
Later, he won a scholarship	Kɔfɛ, a ye lakɔlisobɔsira dɔ sɔrɔ
I choose to value others with the utmost respect	Ne b’a sugandi ka mɔgɔ wɛrɛw nafa bonya ni bonyaba ye
I needed a drink or something	N mago tun bɛ minfɛn dɔ la walima fɛn wɛrɛ la
I promised you peace here	Ne ye layidu ta aw ye ko aw na hɛrɛ sɔrɔ yan
I asked what they were doing	N y’a ɲininka u bɛ ka min kɛ
I fully understand the danger	Farati min bɛ o la, ne bɛ o faamu kosɛbɛ
I can help you, and you me	Ne bɛ se ka aw dɛmɛ, ani aw ne
I did a little jumping	N ye panni dɔɔnin kɛ
The big gun, of course, is too big for this	Marifa belebele, tiɲɛ na, a ka bon kosɛbɛ nin ko in na
I thought he was too drunk to move that fast	N tun b’a miiri ko a ye dɔlɔmin kojugu fo a tɛ se ka wuli o teliya la
I read the message again	N ye cikan kalan tugun
I hated it this way	N tun b’a koniya nin cogo la
I know he has something on his mind	N b’a dɔn ko fɛn dɔ bɛ a hakili la
I thought it would feel like I was in the clouds	N y’a miiri ko a bɛna kɛ i n’a fɔ n bɛ sankaba kɔnɔ
I was actually doing this	Ne tun bɛ nin kɛ tiɲɛ na
I like the overall work so far	Baara bɛɛ lajɛlen ka di n ye fo ka na se bi ma
People just wanted to help	Mɔgɔw ​​tun b’a fɛ dɔrɔn ka dɛmɛ don
I nodded, looking back at the line	N ye n kunkolo wuli, ka n kɔ filɛ layini na
I really have no idea about fashion	Tiɲɛ na, hakilina foyi tɛ n na modɛli ko la
I need time to adjust to you both again	Ne mago bɛ waati la walasa ka n yɛrɛ dege aw fila bɛɛ la tuguni
I thought it was very interesting	N tun b’a miiri ko a ka di kosɛbɛ
Each subsequent line leads to the next line	Layini kelen-kelen minnu bɛ tugu o kɔ, olu bɛ taa ni zana nata ye
I wouldn’t last another week, they all told me	N tun tɛna mɛn dɔgɔkun wɛrɛ la, u bɛɛ y’a fɔ n ye
I think we need to know more about that	N hakili la, an ka kan ka fɛn caman dɔn o ko la
The operation went well	Opereli kɛra ka ɲɛ
A few feet away was another	Sen damadɔw yɔrɔ la, dɔ wɛrɛ tun bɛ yen
I want you to think about it	Ne b’a fɛ aw ka miiri o la
I wanted to run away from this	N tun b’a fɛ ka boli ka yɔrɔ jan nin ko in na
I know a lot about banking	N bɛ caman dɔn banki baarakɛcogo la
I cared for my mom but she was lost	N tun bɛ n janto n bamuso la nka a tun tununna
I am the last person in line	Ne de ye mɔgɔ laban ye min bɛ layini na
I wanted to marry her	N tun b’a fɛ k’a furu
I will not let it happen again	N tɛna a to a ka kɛ tuguni
I have this letter to give you	Nin bataki bɛ ne bolo ka di aw ma
I turned and ran down the hall to my room	N y’i jɛngɛ ka boli ka jigin boon kɔnɔ ka taa n ka so kɔnɔ
I was going down fast	N tun bɛ ka jigin joona
I need to be clear about that	N ka kan ka jɛya o ko la
I would bottom turns with every good wave caught	N tun bɛ duguma turnw kɛ ni wave ɲuman bɛɛ minɛna
I can run long distances in that time	N bɛ se ka boli sira janw kan o waati kɔnɔ
I truly love my children	Ne bɛ ne denw kanu tiɲɛ na
I told him things, but not the truth	Ne ye kow fɔ a ye, nka tiɲɛ ma fɔ a ye
I lived in a small town	N tun sigilen bɛ dugu misɛnnin dɔ la
I didn’t want to think about it before	N tun t’a fɛ ka miiri o la fɔlɔ
I missed the day and needed more sleep	N tun bɛ ɲinɛ tile kɔ ani n mago tun bɛ sunɔgɔ caman na
Many people and business owners have this problem	O gɛlɛya bɛ mɔgɔ caman ni jagokɛlaw caman na
I saw him go through so much	N y’a ye ko a tɛmɛna fɛn caman fɛ
I spelled it out, and looked up	N y’a sɛbɛn ka ɲɛ, ka n ɲɛ kɔrɔta
I thought we might have one	N tun b’a miiri ko an bɛ se ka kɛ ni kelen ye
I even thought about running out of the theater	N yɛrɛ ye miiri ka boli ka bɔ ɲɛnajɛyɔrɔ la
A light of tears spread over his pale face	Ɲɛji yeelen dɔ jɛnsɛnna a ɲɛda nɔgɔlen kan
I called an expert	N ye dɔnnikɛla dɔ wele
I could probably go all the way	N’a sɔrɔ n’ tun bɛ se ka taa sira bɛɛ fɛ
I can give you plenty of food	Ne bɛ se ka dumuni caman di aw ma
This brings his total number of children to twelve	O b’a To a denw bɛɛ lajɛlen bɛ Se tan ni fla ma
It is a pleasure to have you here	A ka di ne ye ka aw sɔrɔ yan
I’ll leave it immediately	N b’a to yen o yɔrɔnin bɛɛ
I would beat myself up	N tun bɛna n yɛrɛ bugɔ
I thought this was how they loved	Ne tun b’a miiri ko nin ye u ka kanuya cogo ye
I am really tired of all this sand and heat	Ne sɛgɛnnen don tiɲɛ na nin cɛncɛn ni funteni bɛɛ la
Maybe I ran away and got lost	N’a sɔrɔ ne bolila ka tunun
I had to win this fight	N tun ka kan ka se sɔrɔ nin kɛlɛ in kan
I want a man, full stop	N b'a fɛ cɛ, full stop
I know why it went so well	N b’a dɔn mun na a taara ɲɛ ten
This was then reduced to one	O kɔfɛ, o dɔgɔyara ka kɛ kelen ye
Many other musicians have covered the song	Fɔlikɛla caman wɛrɛw ye dɔnkili in dabɔ
I must go now and speak with my men	Ne ka kan ka taa sisan ka kuma ni ne ka cɛw ye
I wondered what look was on my face	N y’a ɲininka ko ɲɛda cogoya jumɛn de tun bɛ n ɲɛda la
I looked down again and continued with the story	N ye n ɲɛw jigin tugun ka taa ɲɛ ni maana ye
I didn’t like it when people touched my shit	A tun man di n ye ni mɔgɔw magara n ka nɔgɔ la
I remember it like it was yesterday	N hakili bɛ a la i n’a fɔ kunun
I let him let me know if there was an emergency	N y’a to a k’a jira n na ni kɔrɔtɔko dɔ kɛra
I made a couple of these a few years ago	N ye ninnu fila-fila Kɛ a sàn damadɔ ye nin ye
I can't even imagine what you went through	I ye min sɔrɔ, ne tɛ se ka miiri o la yɛrɛ
The universal dress is white	Dugukolo bɛɛ ka fini ye fini jɛman ye
I didn't need a job	Ne mago tun tɛ baara la
I want him to pick wisely	N b’a fɛ a ka pick ni hakilitigiya ye
I could at least give him that	N tun bɛ se k’o di a ma a dɔgɔyalenba la
I am not sorry to hear you say that	Ne tɛ nimisa k’a mɛn ko i bɛ o fɔ
I went and sat down next to him	N taara sigi a kan a kɛrɛ fɛ
I was finally able to breathe again	N labanna ka se ka ninakili tugun
I never even knew he was sick	N yɛrɛ tun t’a dɔn abada ko a bananen don
I fear for my life ever since that night	Ne bɛ siran ne ka ɲɛnamaya ɲɛ kabini o su
I can sleep in tomorrow, but it won't help at all	Ne bɛ se ka sunɔgɔ sini kɔnɔ, nka o tɛna ne dɛmɛ hali dɔɔnin
I gave him a small smile back	N ye sɔgɔsɔgɔninjɛ fitinin dɔ di a ma ka segin
I am going to miss everyone so much	N bɛ taa bɛɛ ɲinɛ kosɛbɛ
A full list of names was never released	Tɔgɔw lisɛli dafalen ma Bɔ abada
I sang in the dance	N ye dɔnkili da dɔnkilida la
I still want to do that	Ne b’a fɛ hali bi k’o kɛ
I try to reduce the frequency again	N b’a ɲini ka dɔ bɔ o kɛcogo la tuguni
I think for him it’s a missed opportunity	N hakili la a fɛ, o ye sababu ye min tɛmɛna
I have to go downstairs and get ready	N ka kan ka jigin duguma ka n yɛrɛ labɛn
I'm going to make a move today	N bɛ taa 'yɔrɔ dɔ Kɛ bi
I can't imagine how that would work	N tɛ se ka miiri o bɛna ɲɛ cogo min na
I had slept like a log	Ne tun sunɔgɔra i n’a fɔ jirisunba
There are a million curses on it	Dankarili miliyɔn kelen bɛ a kan
I didn’t know yet, if any bones were broken	Ne tun t’a dɔn fɔlɔ, ni kolo dɔw karilen don
I immediately look away and probably go ahead	N bɛ n ɲɛ bɔ o yɔrɔnin bɛɛ la, n’a sɔrɔ n bɛ taa n yɛrɛ ɲɛ
I put the little demon down to rest	N ye jinɛ fitinin bila duguma walisa a ka lafiɲɛ
I just wasn’t sleeping enough	N tun tɛ sunɔgɔ ka ɲɛ dɔrɔn
I had no competent authority in this particular case	Faama setigi si tun tɛ n bolo nin ko kɛrɛnkɛrɛnnen in na
I hadn’t seen any emotion from him yet	N tun ma dusukunnata foyi ye a fɛ fɔlɔ
I waited three weeks until the warehouse was empty	N ye dɔgɔkun saba makɔnɔ fo ka se fɛnmarayɔrɔ lankolon ma
I really enjoyed it	A diyara n ye kosɛbɛ
I tried to back away and not look at him	N y’a ɲini ka kɔsegin ani n kana a ɲɛsin a ma
A week later, we were together again	Dɔgɔkun kelen o kɔfɛ, an tun bɛ ɲɔgɔn fɛ tugun
I missed you so much when you left	Ne tun bɛ i kɔ kosɛbɛ i bɔlen kɔ yen
I was there to serve him	Ne tun bɛ yen walisa ka baara kɛ a ye
I had to regain my composure	N tun ka kan ka n hakili sigi kokura
Critical response to the album has been mixed	Kɔrɔfɔli jaabiw ka ɲɛsin o albamu ma, o kɛra ɲagami ye
I listened fiercely	N ye n lamɛn ni farinya ye
I would never go through it again	N tun tɛna tɛmɛ o fɛ tugun abada
I have not hurt people like you	Ne ma mɔgɔw tɔɔrɔ i n’a fɔ aw
A few months later, our general visited the base	Kalo damadɔw o kɔfɛ, an ka jenerali taara bɔ basigi la
I kept a piece of her fur with me	N tun bɛ a wuluwulu yɔrɔ dɔ mara n fɛ
I was in a terrible pain that day	Ne tun bɛ dimi juguba dɔ la o don na
However, I had asked her if she had ever slept with him	Nka, ne tun y’a ɲininka ni a delila ka sunɔgɔ n’a ye
I actually snapped out with quick	N ye tiɲɛ na snap bɔ ni teliya la
I know some of you may be out with an injury	N b’a dɔn ko aw dɔw bɛ se ka bɔ kɛnɛ kan ni jogin ye
I love the way it moves	A bɛ lamaga cogo min na, o ka di ne ye kosɛbɛ
I can do without him	Ne bɛ se k’a kɛ ni ale tɛ
I want to play with my pad	N b’a fɛ ka tulon kɛ ni n ka pad ye
I couldn’t hold my girlfriend	N tun tɛ se ka n terimuso minɛ
A long and twisted story with a very easy start	Maana jan ni tigɛli min daminɛ ka nɔgɔn kosɛbɛ
We are not the same as them yet	An ni u tɛ kelen ye fɔlɔ
I drove to the parking lot and went through security	N ye mobili ta ka taa mobili jɔyɔrɔ la, ka tɛmɛ lakanabagaw fɛ
I lost my keys and my phone died	N bɔnɛna n ka konnɛgɛw la ani n ka telefɔni sara
I wanted to tell a love story	N tun b’a fɛ ka kanuya maana dɔ fɔ
I hug them and they hug me back	N b’u minɛ u bolo ani u bɛ n minɛ ka segin
I stashed that juice in the drawer	N y’o ji dogo fɛnmarayɔrɔ la
I had never wanted to destroy someone more	N tun ma deli k’a fɛ ka mɔgɔ dɔ halaki ka tɛmɛ o kan
Then came a knock on the door	O kɔfɛ, da gosi dɔ nana
I wanted to be one of the good girls	N tun b’a fɛ ka kɛ npogotigi ɲumanw dɔ ye
I was sure he heard me	Ne tun dalen b’a la ko a ye ne ka kuma mɛn
A lovely whisper came from the trees above	Kanuya kumakan dɔ bɔra jirisunw na minnu bɛ sanfɛ
I walk over to join them	N bɛ taama ka taa fara u kan
It’s been two weeks	A bɛ dɔgɔkun fila bɔ
I knew you would say something	Ne tun b’a dɔn ko i bɛna fɛn dɔ fɔ
I forgot all about the time difference	N ɲinɛna waati danfara bɛɛ kɔ
A celebration followed	Seliba dɔ kɛra o kɔfɛ
I mean, this volume set does just that	N b’a Fɔ ko nin volume set in bɛ o ɲɔgɔn Kɛ
I can't tell you this anymore	Ne tɛ se ka nin ko in fɔ aw ye tugun
I could tell the message was for me	Ne tun bɛ se k’a dɔn ko cikan tun bɛ ne de ta ye
I put the phone down and stare at the ceiling	N bɛ telefɔni bila duguma ka n ɲɛ jɔlen to sanfɛla la
I got lost in my mind to escape the world	Ne tununna ne hakili la walisa ka boli diɲɛ ɲɛ
I got it under control	N y’a sɔrɔ n’ yɛrɛ kɔrɔ
I thought you said this was a true story	Ne tun b miiri ko i ko nin ye maana lakika ye
I always thought it was him, anyway	Ne tun b’a miiri tuma bɛɛ ko ale de don, cogo o cogo
I apologize for this	N bɛ yafa ɲini nin ko in na
I wanted to make my own money	Ne tun b’a fɛ ka ne yɛrɛ ka wari sɔrɔ
I listened to the breathing machine	N ye ninakili-masin lamɛn
I'll see you later tonight	N bɛna i ye kɔfɛ bi su in na
I did whatever they wanted	U tun b’a fɛ fɛn o fɛn na, ne tun bɛ o kɛ
I always feel sorry for them	Ne bɛ hinɛ u la tuma bɛɛ
I wasn't sure it was important to me	Ne tun dalen t a la ko o nafa ka bon ne bolo
I heard a noise in the night	N ye mankan dɔ mɛn su fɛ
I think they are such a joy	Ne hakili la, u ye o nisɔndiya sugu ye
I can barely control myself	Ne tɛ se ka ne yɛrɛ minɛ kosɛbɛ
Many of their dogs are born without them	U ka wulu caman bɛ Bange u tɛ minnu na
I want everyone to drive again	N b’a fɛ bɛɛ ka bolifɛn boli kokura
I asked her if she was happy	N y’a ɲininka ni a nisɔndiyalen don
I have two sisters and a brother of my own	Balimamuso fila ni ne yɛrɛ balimakɛ kelen bɛ ne fɛ
I couldn’t help seeing the look of disgust	N tun tɛ se ka n yɛrɛ minɛ ka ɲɛnafin ɲɛda ye
I must ask you never to invade these fields	N ka kan k’a ɲini aw fɛ aw kana bin nin foro ninnu kan abada
I hug both her and my grandmother	N b’a ni n kɔrɔmuso fila bɛɛ minɛ
I expect this to be implemented with all users	N b’a jira ko nin bɛna waleya ni baarakɛlaw bɛɛ ye
I am waiting for the answers	N bɛ ka jaabiw makɔnɔ
I roll off the floor, blindly	N bɛ n yɛrɛ wuli ka bɔ duguma, n fiyentɔ
I seek that forever home	Ne bɛ o so badaa-badaa ɲini
I crossed the street and walked down to the beach	N ye nbɛda tigɛ ka jigin ka taa kɔgɔjida la
I wouldn't count on his testimony though	N tun tɛna jate a ka seereya la hali ni o kɛra
I poured myself another glass and held it up	N ye galasi wɛrɛ bɔn n yɛrɛ ye k’a kɔrɔta
It was very middle school	O tun ye cɛmancɛ-kalanso ye kosɛbɛ
A wagon full of rocks lay beside him, its wheels broken	Wotoro min falen bɛ faraw la, o tun dalen bɛ a kɛrɛfɛ, a wotoroninw tun karilen don
I didn't answer him	N ma jaabi di a ma
I left my shield in place	N ye n ka kala to a nɔ na
I paused, closed my eyes, and took a deep breath	N ye n jɔ dɔɔnin, ka n ɲɛw datugu, ka ninakiliba bɔ
I knew something was right	N tun b’a dɔn ko fɛn dɔ tun bɛ ka ɲɛ
I shook my head and smiled	N ye n kunkolo wuli ka nisɔndiya
A mobile prison where passengers could not see outside	Kaso min bɛ taa-ka-segin, ni mɔbili kɔnɔmɔgɔw tun tɛ se ka kɛnɛma ye
I want you to know that you are not alone	Ne b’a fɛ i k’a dɔn ko i kelen tɛ
I came here to warn you	Ne nana yan ka aw lasɔmi
I would love to change the subject	N b’a fɛ kosɛbɛ ka barokun Changer
I didn't know who I was but my color looked pretty good	N tun tɛ n yɛrɛ dɔn nka n ka kulɛri tun bɛ i ko a ɲɛ ka ɲi
I wanted to see him afterwards	N tun b’a fɛ k’a ye o kɔfɛ
War won’t solve anything	Kɛlɛ tɛna foyi ɲɛnabɔ
I thank you for your offer	N bɛ barika da aw ye aw ka fɛn dilen na
I can see you this next week	N bɛ se ka aw ye nin dɔgɔkun nata in na
A man needed both to succeed in the world	Cɛ mago tun bɛ o fila bɛɛ la walisa ka ɲɛtaa sɔrɔ diɲɛ kɔnɔ
I try to relax her	N b’a ɲini k’a lafiya
I got out my journal and wrote here	N ye n ka journal bɔ ka sɛbɛnni kɛ yan
I want to have a relationship with another woman	N b’a fɛ ka jɛɲɔgɔnya kɛ ni muso wɛrɛ ye
I grab her and hug her and we walk inside	N b’a minɛ k’a minɛ k’an taama ka don
Soon I got up and ran upstairs into the room	A ma mɛn, ne wulila ka boli ka taa sanfɛ ka don so kɔnɔ
I would have thought it had something to do with giving birth	N tun bɛna miiri ko a ni jiginni bɛ tali kɛ ɲɔgɔn na
I can't meet their eyes and smile	N tɛ se k'u ɲɛw kunbɛn ka sɔgɔsɔgɔ
I had to admit, she did look much better	N tun ka kan ka sɔn a ma, a ɲɛda tun ka fisa kosɛbɛ tiɲɛ na
I will let them speak for themselves about it	Ne na a to u ka kuma u yɛrɛ ye o ko la
Health meant they ate well	Kɛnɛyako kɔrɔ tun ye k’u tun bɛ dumuni kɛ ka ɲɛ
I was going to come up and see you later	N tun bɛ taa wuli ka na i ye kɔfɛ
I have a killer headache and my stomach feels empty	Kungolodimi min bɛ mɔgɔ faga, o bɛ n na ani n kɔnɔ bɛ lankolon
A slight smile appears on his face	Ɲɛji dɔɔnin dɔ bɛ a ɲɛda la
I smiled as my eyes met his	N ye nisɔndiya jira tuma min na n ɲɛw bɛ ɲɔgɔn sɔrɔ a ta la
I just wanted to test first	N tun b’a fɛ dɔrɔn ka fɔlɔ ka kɔrɔbɔli kɛ
I am with you until the end of time	Ne na to aw fɛ fo waati laban
I act entirely from a sense of public service	N bɛ wale kɛ pewu ka bɔ foroba baara hakilina na
I didn't kill him	Ne m'a faga
I tried to make it clear	N ye n jija k’a jira ka jɛya
I had an inkling that something had happened, but nothing concrete	N tun bɛ hakilina dɔ sɔrɔ ko fɛn dɔ kɛra, nka foyi ma kɛ fɛn ye min bɛ se ka kɛ
I stood up and stared at the ring	N wulila ka n ɲɛ jɔlen to bololanɛgɛ la
I can hold my own child	N bɛ se ka n yɛrɛ den minɛ
I bought all my own furniture	N ye n yɛrɛ ka minɛnw bɛɛ san
I stopped just in time	N ye n yɛrɛ jɔ a waati yɛrɛ la
I stopped at the bathroom door	N ye n jɔ sanuyaso da la
I didn’t want to betray a trust	N tun t’a fɛ ka dannaya dɔ janfa
I can put out the fire	N bɛ se ka tasuma faga
I ask nothing but your own release	Ne tɛ foyi deli i yɛrɛ ka bilali kɔ
A small smile touched her lips	Ɲɛjibɔ fitinin dɔ magara a dawolo la
A discreet gray sofa completed the living room	Sofa gris hakilitigi dɔ ye so kɔnɔna dafa
I knew what it was like	Ne tun b’a dɔn a bɛ cogo min na
Then his emotions came out in the concert hall	O kɔfɛ, a dusukunnataw bɔra kɛnɛ kan fɔlikɛyɔrɔ la
I believe you are dead	Ne dalen b'a la ko i sara
I fear their attack	Ne bɛ siran u ka binkanni ɲɛ
I am a mother	Ne ye denba ye
I never let myself dream of your understanding	Ne ma deli ka ne yɛrɛ to i ka faamuyali sugo
I decided not to go into his room at night	N y’a latigɛ ko n tɛna taa a ka so kɔnɔ su fɛ
I had so much time on my hands and so much to do all the time	Waati caman tun bɛ ne bolo ani ne tun bɛ fɛn caman kɛ tuma bɛɛ
I moved slightly towards the door	N ye n yɛrɛ wuli dɔɔnin ka taa da fan fɛ
I gave him whatever he needed	A mago tun bɛ fɛn o fɛn na, ne tun bɛ o di a ma
I will just let you go	Ne bɛna i bila dɔrɔn ka taa
I am so happy to see my results	Ne nisɔndiyara kosɛbɛ ka ne ka jaabiw ye
I pretty much avoided looking at it all day	N ye n yɛrɛ tanga a filɛli ma kosɛbɛ tile bɛɛ kɔnɔ
I didn’t even know what he was talking about	A tun bɛ kuma min kan, ne yɛrɛ tun t’o dɔn
I agree with the hon	N bɛ sɔn hon
I hope he finds you in good spirits	Ne jigi b’a kan ko a bɛna aw sɔrɔ ni hakili ɲuman ye
I played angel this time	N ye mɛlɛkɛ tulon kɛ nin siɲɛ in na
I was ready for that one	Ne tun labɛnnen don o kelen de kama
I ad love to come back again soon	I ad love ka segin tugun sɔɔni
I love washing my clothes	N ka finiw ko ka di n ye kosɛbɛ
A month of sunshine, he thinks	Kalo kelen tilegan fɛ, a bɛ miiri
I remembered that day	N hakili jigira o don na
I started at the bottom	N y’a daminɛ duguma
I would be stupid and unable to live with it	Ne tun bɛna kɛ naloman ye ani ne tun tɛ se ka ɲɛnamaya kɛ ni min ye
I didn’t understand why he was so agitated	N m’a faamu mun na a tun bɛ jɔrɔ kosɛbɛ
I slipped out to the kitchen	N ye n yɛrɛ sɔgɔ ka bɔ ka taa dumunikɛyɔrɔ la
I wore the jewelery again, including my family ring	N ye o biyew don kokura, n ka denbaya bololanɛgɛ fana sen bɛ o la
I hum with the feeling going through me	N bɛ hum ni dusukunnata ye min bɛ tɛmɛ ne fɛ
I heard a distant run, like a flock	N ye boli yɔrɔjan mɛn, i n’a fɔ sagakulu
I have a copy at home	A kopi dɔ bɛ n bolo so
I couldn't seem to ignore it	A kɛra i n’a fɔ ne tun tɛ se ka ɲɛmajɔ a la
I just thought the energy thing could kill you	N tun b’a miiri dɔrɔn ko fanga fɛn in bɛ se ka i faga
I have no clue why I am here	N tɛ fɛn si dɔn mun na ne bɛ yan
I couldn’t help but squint at him	N tun tɛ se ka n yɛrɛ tanga ka n ɲɛnafin bɔ a la
I really need to talk to him today	Ne mago b’a la tiɲɛ na ka baro kɛ n’a ye bi
I send for a helicopter	N bɛ ci bila ka taa ɛlikopɛri dɔ wele
I also think he uses social media really well	N hakili la fana a bɛ baara kɛ ni social media ye kosɛbɛ tiɲɛ na
I already have a job	Baara bɛ ne bolo ka ban
I can’t help but stare, at her lovely, soft, sweet lips	N tɛ se ka n yɛrɛ tanga n ɲɛ jɔlen to, a dawolo kanulen, nɔgɔlen, duman
I backed out of the main room door	N kɔsegira ka bɔ soba da la
I needed to walk, to stretch	N mago tun bɛ taama na, ka n yɛrɛ kɔrɔta
I wanted to scream for help, but nothing came out	N tun b’a fɛ ka pɛrɛn ka dɛmɛ ɲini, nka foyi ma bɔ kɛnɛ kan
I ran away from home often, too	Ne tun bɛ boli ka bɔ so tuma caman, ne fana
Nor can a man complain forever	Cɛ fana tɛ se ka ŋunan fo abada
I used one red pepper and one green	N ye baara kɛ ni pepinɛri bilenman kelen ye ani kelen ye wuluwulu ye
I know how important this is to you	Ne b’a dɔn ko nin nafa ka bon aw bolo cogo min na
I thought he did a good job	N tun b’a miiri ko a ye baara ɲuman kɛ
I was feeling very nervous and nervous	N tun bɛ ka n yɛrɛ sɛgɛn kosɛbɛ ani n tun bɛ siran
I was doing an odd search	N tun bɛ ka ɲinini dɔ kɛ min tun tɛ fɛn ye
I walk a block or so east	N bɛ taama bloki kelen walima o ɲɔgɔnna kɔrɔn fɛ
A moon is also visible in the center	Kalo dɔ fana bɛ Ye a cɛmancɛ la
I couldn’t take off my sweater it was so cold	N ma se ka n ka sutura bɔ a la nɛnɛ tun bɛ ten
I am a good actor, he thought	Ne ye ɲɛnajɛla ɲuman ye, a y’o miiri
I hope like hell he had a good trip	N jigi b’a kan ko i n’a fɔ jahanama a ye taama ɲuman kɛ
I was just calling to check on you	N tun bɛ weleli kɛ dɔrɔn ka taa i lajɛ
It makes them uncomfortable	O b’a to u tɛ u yɛrɛ lafiya
I'm sure they'd say the same thing about me	Ne dalen b'a la ko u tun bɛna o ɲɔgɔn fɔ ne ko la
A man can endure anything	Cɛ bɛ se ka fɛn o fɛn muɲu
A reflection is clear in a quiet place	Hakilijagabɔ dɔ bɛ jɛya yɔrɔ la min lafiyalen don
A few more dates should be added	Don damadɔ wɛrɛw ka kan ka fara a kan
A tired and soft face	Ɲɛda min sɛgɛnnen don ani min ka nɔgɔn
I wasn’t even in school	N yɛrɛ tun tɛ lakɔli la
I look at him now and focus on his face	N b’a filɛ sisan ka n sinsin a ɲɛda kan
I take no pleasure in doing wrong	Ne tɛ nisɔndiya sɔrɔ kojugu kɛli la
I saved their family size and all that total cow	N ye u ka denbaya bonya ni o total misi bɛɛ kisi
I just didn’t handle stress very well	N tun tɛ degun kunbɛn kosɛbɛ dɔrɔn
I can save it right now	Ne bɛ se k’a kisi sisan yɛrɛ
I was required to take this test	A tun wajibiyalen don ne ma ka nin sɛgɛsɛgɛli in kɛ
A few ran across open, deserted lots	Mɔgɔ damadɔw bolila ka tɛmɛ yɔrɔ dafalenw kan minnu tun ye lakolon ye
A hard winter is fast approaching	Tilemana gɛlɛn dɔ bɛ ka na joona
I just really love you	Ne b’i kanu tiɲɛ na dɔrɔn
I walked over to the trunk and opened it	N ye taama kɛ ka taa bagankulu la k’a da wuli
I have to run and catch up	N ka kan ka boli ka n yɛrɛ minɛ
He also played baseball and basketball in high school	A ye baseball ni basikɛti fana Kɛ lise la
However, I have to ask you a few questions	Nka, ne ka kan ka ɲininkali damadɔw kɛ i la
I use them to get around most of the time	N bɛ baara kɛ n’u ye walasa ka yaala-yaala waati fanba la
I was uncomfortable with them for some reason	Ne tun tɛ lafiya u fɛ kun dɔw kosɔn
This was also a major failure of the tribes	O fana Kɛra kabilaw ka dɛsɛba ye
I have such great pleasures and beds for you	O diyanyekow ni dilanba suguw bɛ ne bolo aw ye
I had just told him everything	N tun ye fɛn bɛɛ fɔ a ye sisan dɔrɔn
I'd rather not tell my library friend though	A ka fisa n kana o fɔ n ka bibliothèque terikɛ ye hali ni o ye a sɔrɔ
I desperately needed your sweet comfort	Ne mago tun bɛ i ka dususalo duman na kosɛbɛ
I took both her hands in mine and we kissed	N y'a bolo fla bɛɛ Minɛ n ta la k'an Susu
I shouldn't drink, because it did nothing for me	Ne man kan ka min, bawo o ma foyi kɛ ne ye
A white silk glove covered each	Gan finman dɔ min dilalen don ni siliki ye, o tun bɛ u kelen-kelen bɛɛ datugu
I never really noticed the gradual weight gain	N m’a kɔlɔsi tiɲɛ na abada ko a girinya bɛ ka bonya dɔɔnin dɔɔnin
I used to play it alone in my room	N tun bɛ a fɔ n kelen na n ka so kɔnɔ
I tried to manage things	N y’a ɲini ka kow ɲɛnabɔ ka ɲɛ
I realize you missed one key fact in life	N y’a faamu ko i ye ɲɛnamaya kɔnɔko jɔnjɔn kelen to yen
A chance to meet me and fall in love	A chance ka n kunbɛn ani ka bin kanuya la
It was a very difficult time	O tun ye waati gɛlɛnba ye
A minute later, they left the corridor	Miniti kelen o kɔfɛ, u bɔra kɔri la
I poured sugar into the wrong tank	N ye sukaro bɔn tanki jugu kɔnɔ
I walked back and forth with holes in the grass	N tun bɛ taama ka taa ka segin ni dingɛw don bin na
I can't live without you	Ne tɛ se ka ɲɛnamaya kɛ ni i ye
I was exhausted, physically and emotionally	Ne tun sɛgɛnnen don, farikolo ni dusukunnata ta fan fɛ
I fear there will be a day ahead of us	N sirannen don ko don dɔ bɛna kɛ an ɲɛkɔrɔ
I did as you suggested	Ne ye o kɛ i n’a fɔ i y’a fɔ cogo min na
I followed the same process for the stain	N ye nɔgɔ in kɛcogo kelen de sirataama
One student finds problems with our text, however	Kalanden dɔ bɛ gɛlɛyaw sɔrɔ an ka sɛbɛn kɔnɔ, nka
I love chasing straight men who ask questions	Cɛ tilennen minnu bɛ ɲininkali kɛ, olu nɔfɛtaama ka di n ye kosɛbɛ
I didn't see him most of the evening	N ma a ye wulada fanba la
So it was decided not to use it	O la sa, a latigɛra ko a tɛna baara kɛ n’a ye
I look now and see darkness	Ne bɛ filɛli kɛ sisan ka dibi ye
I literally ruined her life	Ne ye a ka ɲɛnamaya tiɲɛ tiɲɛ na
I have to admit, though	Nka, ne ka kan ka sɔn a ma
A thrown knife flew through the air	Muru fililen dɔ tun bɛ pan fiɲɛ fɛ
I need you to go fix the woman's body	Ne mago bɛ i la ka taa muso farikolo labɛn
I used to write a lot of poetry	N tun bɛ poyi caman sɛbɛn
I will tell my mother	Ne na o fɔ ne ba ye
I think that is natural	N hakili la o ye ko ye min bɛ kɛ cogoya la
I did the only thing that came to mind first	Fɛn kelen min nana ne hakili la fɔlɔ, ne ye o de kɛ
I was wondering about other ways to get in there	N tun bɛ ka n yɛrɛ ɲininka cogo wɛrɛw la walasa ka don yen
I read my parents a bit	N ye n bangebagaw kalan dɔɔnin
I know you can remember like that	Ne b'a dɔn ko i bɛ se ka i hakili to o cogo la
I know the track well	N bɛ track in dɔn kosɛbɛ
I didn't want that moment	Ne tun t'a fɛ o waati ka kɛ
I was looking at books, oh, all the time	N tun bɛ gafew lajɛ, oh, waati bɛɛ
I am starting to read the bible more and more	Ne b’a daminɛ ka bibulu kalan ka caya ka tɛmɛ fɔlɔ kan
I grew in my ears a few years back	N bonyalen don n tulo la san damadɔw tɛmɛnen kɔfɛ
I believe in the power of the universe	Ne dalen bɛ diɲɛ fanga la
I had never seen a landscape like this before	N tun ma deli ka dugukolo cogoya ye nin cogo la fɔlɔ
I will immediately recall my knights	N bɛna n hakili jigin n ka kɛlɛcɛw la o yɔrɔnin bɛɛ
A beautiful woman	Muso ɲuman
I would need to know and then correct it	N tun na mago don k’a dɔn ka tila k’a latilen
I never did that in all my years washing dishes	N ma deli k’o kɛ n ka sanw bɛɛ kɔnɔ ka minɛnw ko
I hope they’re girls	N jigi b’a kan k’u ye npogotigininw ye
I learned a few things that weekend	N ye fɛn damadɔw dege o dɔgɔkun laban na
I’ve never seen him so carried away, so happy	N ma deli k’a ye ko a bɛ taa ni a ye ten, a nisɔndiyalen don ten
I try to love and serve everyone	Ne b’a ɲini ka bɛɛ kanu ani ka baara kɛ bɛɛ ye
I have seen people die	Ne tun ye mɔgɔw ye minnu bɛ sa
I didn't want to go, it wasn't my idea	Ne tun t'a fɛ ka taa, o tun tɛ ne hakilina ye
An old man even spoke to them and asked them	Cɛkɔrɔba dɔ yɛrɛ ye kuma ta u fɛ, k’a ɲini u fɛ
I was no longer in my room	N tun tɛ n ka so kɔnɔ tugun
I did what no one else would have done	Mɔgɔ wɛrɛ tun tɛna min kɛ, ne ye o kɛ
I need marketing, promotion, advertising	N mago bɛ marketing, promotion, piblisite la
I walked in without fear	N ye taama kɛ ka don ni siran tɛ
I roll my eyes and look up	N bɛ n ɲɛw wuli ka n ɲɛw kɔrɔta
I need to fire this guy	N ka kan ka nin cɛ in gɛn ka bɔ baara la
Lots of hard feelings	Dusukunnata gɛlɛn caman
I was still thinking	Ne tun bɛ miiri hali bi
Lots of classes, actually	Kalanso caman, tiɲɛ yɛrɛ la
A shame because in general the outfit is nice	Maloyako don bawo en général fini in ka di
I think from the address that they are on the beach	N hakili la ka bɔ ladɛrɛsi la ko u bɛ kɔgɔjida la
I do a lot of trouble at our school	N bɛ gɛlɛya caman kɛ an ka lakɔli la
I liked it, there were kids my age	A diyara n ye, n si hakɛ denmisɛnw tun bɛ yen
I could smell it and it was overwhelming	N tun bɛ se k’a kasa mɛn ani a tun bɛ n yɛrɛ degun
I was still pretty bad	Ne tun bɛ ka juguya kosɛbɛ hali bi
I am no longer a designer or financial planner	Ne tɛ dilanbaga walima wariko bolodabaga ye tugun
I couldn’t control myself at the time	N tun tɛ se ka n yɛrɛ minɛ o waati la
He almost felt sorry for her	A tun bɛ ɲini ka hinɛ a la
I crept forward, searching for an opening	N ye n yɛrɛ sɔgɔ ka taa ɲɛfɛ, ka dakun dɔ ɲini
I think the body count between them stands at seven	N hakili la farikolo jate bɛ u ni ɲɔgɔn cɛ jɔlen bɛ wolonwula la
A dragon always cherished its target before it grew	Dragon dɔ tun bɛ a ka laɲini jate fɛnba ye tuma bɛɛ sanni a ka bonya
A response from the office above is a damning one	Jaabi dɔ bɔra biro la min bɛ sanfɛ, o ye jaabi daman ye
I knew you needed to be taken care of	Ne tun b’a dɔn ko i ka kan ka ladon
I after that, I vs	Ne o kɔfɛ, ne ye vs
I really think this is our last chance	Tiɲɛ na, n hakili la, nin ye an ka sababu laban ye
I love them both for many reasons	N b’u fila bɛɛ kanu kun caman kosɔn
I didn't ask you about your trip last night, either	N ma i ɲininka i ka taama ko la kunun su fɛ, ne fana
I kept all eyes on myself	N ye ɲɛ bɛɛ to n yɛrɛ kan
I can do some hardware and software work	N bɛ se ka baara dɔw kɛ ni fɛnɲɛnɛmaw ni porogaramuw ye
There was a lot of damage in the first run	Tiɲɛni caman kɛra boli fɔlɔ la
I need to be frank with my neighbors	Ne ka kan ka kuma ni n sigiɲɔgɔnw ye k’a jɛya
That night was quiet until just before dawn	O su in tun sumayalen don fo ka kɔn dugujɛ ɲɛ
I couldn’t see an answer to that	N tun tɛ se ka jaabi ye o la
I believe they have the wrong man	Ne dalen b’a la ko cɛ jugu bɛ u bolo
The picture was very popular	Ja in diyara mɔgɔw ye kosɛbɛ
I thought he would have a great house	Ne tun b’a miiri ko a bɛna soba dɔ sɔrɔ
I wanted to know everything	Ne tun b’a fɛ ka fɛn bɛɛ dɔn
Since then, no tests have been collected	Kabini o waati, sɛgɛsɛgɛli si ma lajɛ
I thought you would say that	Ne tun b miiri ko i bna o f
I see that little opening in the side wall again	N bɛ o da fitinin ye kɛrɛfɛ kogo la tugun
The company has grown to about eleven employees	Sosiyete in bonyalen don ka kɛ baarakɛla tan ni kelen ɲɔgɔn ye
I let the thought go	N ye miirili bila ka taa
I rode, rode, and then did some more swimming	N ye nɛgɛso boli, ka nɛgɛso boli, ka tila ka nɛgɛso dɔ wɛrɛ kɛ
I have been using this for three years	N bɛ baara kɛ ni nin ye kabini san saba
He thought I hated him	A y’a miiri ko ne b’a koniya
I go in, steal the device, and we get sent in to the sheriff	N bɛ don, ka minɛn sonya, an bɛ ci ka don sherifu la
I often forget, he reads my mind better than I do	Ne bɛ to ka ɲinɛ, a bɛ ne hakili kalan ka tɛmɛ ne kan
They are used for leisurely and competitive track running	U bɛ Kɛ lafiya ni ɲɔgɔndan sira boli la
He dropped to sixth overall	A jigira ka se jɔyɔrɔ wɔɔrɔnan ma jamana bɛɛ lajɛlen na
I want them raw anyway	N b’a fɛ u ka raw cogo o cogo
I doubt one ever did	N bɛ sigasiga ko kelen delila k’o kɛ
A hand touched my shoulder and I shivered gently	Bolo dɔ magara n kamankun na ka n yɛrɛyɛrɛ nɔgɔya la
Later, this group had both religious and military significance	Kɔfɛ, o kulu in nafa tun bɛ diinɛko ni sɔrɔdasiya ta fan fɛ
I am part of this group	Ne ye nin kulu in kɔnɔmɔgɔ dɔ ye
I just took the exam yesterday	N ye ɛkizamɛn kɛ kunun dɔrɔn
I really enjoyed the class, but I couldn’t understand it	Kalanso diyara n ye kosɛbɛ, nka n ma se k’a faamu
I loved him so much, and he broke my heart	Ne tun b’a kanu kosɛbɛ, wa a ye ne dusukun tiɲɛ
The two soon met	A ma mɛn, u fila ye ɲɔgɔn sɔrɔ
I just thought it was time	N tun b’a miiri dɔrɔn ko waati sera
I filled my lungs with it	N ye n fogonfogonw fa n’a ye
I will join you soon	Ne bɛna fara aw kan sɔɔni
I didn't care about that	Ne tun t'a janto o la
I really enjoyed this beer	Nin biyɛri in diyara n ye kosɛbɛ
Dirty, dirty doctor	Dɔgɔtɔrɔ nɔgɔlen, nɔgɔlen
Mine is in the box over there	N ta bɛ kɛsu kɔnɔ yen
The game took about four years to develop	Tulon in ye sàn naani ɲɔgɔn Kɛ k'a Dabɔ
I picked up another receiver and the same thing happened	N ye receveur wɛrɛ ta ani o ko kelen de kɛra
I wanted all these different types	N tun b’a fɛ ka nin suguya wɛrɛw bɛɛ sɔrɔ
I want to make sure they get inside safely	N b’a fɛ k’a lajɛ k’u bɛ don kɔnɔ lafiya la
The results formed a standard bell curve	O jaabiw kɛra bɛlɛkisɛ kurulen ye min bɛ bɛn sariya ma
However, I had saved some from my nurse	Nka, ne tun ye dɔw kisi ne ka dɔgɔtɔrɔso baarakɛla fɛ
I started to catch fire twice	N y’a daminɛ ka tasuma minɛ siɲɛ fila
I hoped the marquis would come soon	N jigi tun b’a kan ko marquis bɛna na sɔɔni
I immediately understood what he was saying	N y’a ka kuma faamu o yɔrɔnin bɛɛ
Your accident will be the same	I kasaara bɛna kɛ kelen ye
I look around at each one	N bɛ n lamini lajɛ u kelen-kelen bɛɛ la
I think this is one of them	N hakili la nin ye o dɔ ye
No one on either boat was injured	Mɔgɔ si ma jogin kurun fila si kɔnɔ
I can still feel my physical body	Ne bɛ se ka ne farikolo farikolo dɔn hali bi
A voice said in his head	Kumakan dɔ y’a fɔ a kun na
I mean, emotionally ignored my needs	N b’a fɛ k’a fɔ ko dusukunnata ta fan fɛ a ma a janto ne magow la
I was ready to make my move	N tun labɛnnen don ka n ka wuli ka taa yɔrɔ wɛrɛ la
I was just at my lowest	Ne tun bɛ ne ka dɔgɔya dɔrɔn de la
I heard the click of their guns	N y’u ka marifaw ka klikɛlikan mɛn
The parents are very nice	Bangebagaw ka ɲi kosɛbɛ
I spun around and couldn't miss it	N ye n yɛrɛ firifiri ani n ma se ka fili a ma
I just wasn't expecting this	N tun tɛ nin makɔnɔ dɔrɔn
I could have my cake and eat it	N tun bɛ se ka n ka gato sɔrɔ k’a dun
I am too tired to care about myself anymore	Ne sɛgɛnnen don kojugu fo ne tɛ se ka hami ne yɛrɛ la tuguni
He may have done something to provoke the controversy	N’a sɔrɔ a ye dɔ kɛ walisa ka o sɔsɔli lawuli
I then looked at my empty glass at the bar	N ye n ka galasi lankolon lajɛ o kɔfɛ barokɛyɔrɔ la
I nodded and quickly counted out loud	N ye n kunkolo wuli ani ka teliya ka jate kɛ ni kanba ye
I kissed her lips again	N y'a dawolo susu tugun
It was no small matter	O tun tɛ ko fitinin ye
I let them decide if they’d rather be enemies	N y’a to u k’a latigɛ n’a ka fisa u ma ka kɛ juguw ye
I will definitely put my friends in the same situation	N bɛna n teriw bila o cogo kelen na tiɲɛ na
The cloth on the pig can’t change for you	Donsokɛ kan fini tɛ se ka fɛn caman Changé i bolo
I run into the woods and across a river	N bɛ boli ka don kungo kɔnɔ ani ka baji dɔ tigɛ
A family with lots of love, but not enough money	Denbaya min kɔnɔ kanuya ka ca, nka wari man ca
A trading chair pokes its head above the ground	Jagokɛyɔrɔ sigilan dɔ bɛ a kunkolo bɔ dugukolo sanfɛ
Then I turned towards the sky where everything was	O kɔfɛ, n y’i jɛngɛ ka taa sankolo fan fɛ, fɛn bɛɛ tun bɛ yɔrɔ min na
I didn’t want to make things worse	N tun t’a fɛ ka kow juguya
I want to explore the world	N b’a fɛ ka diɲɛ sɛgɛsɛgɛ
I still have a lot of respect for the whole thing	Hali bi, ne bɛ o ko bɛɛ bonya kosɛbɛ
I believe in forgiveness	Ne dalen b yafa la
A large covered porch ran around the building	Baranda belebele dɔ min datugulen don, o tun bɛ boli ka boon lamini
I woke up and fed the dogs	N kununna ka wuluw balo
I can’t have lost time on bad weather	N tɛ se ka waati bɔnɛnen sɔrɔ waati jugu kan
I walked up the stairs to the third floor	N ye taama kɛ ka wuli ɛrɛzɛnsun kan ka taa sankanso sabanan na
I couldn’t see the way out	N tun tɛ se ka bɔyɔrɔ ye
I cannot live with that pain	Ne tɛ se ka ɲɛnamaya kɛ ni o dimi ye
I don’t feel prepared at all for this exam	N t’a miiri ko n labɛnnen don fewu nin ɛkizamɛn in kama
I still don't leave	Hali bi, ne tɛ bɔ yen
I felt my body filling up with heat	N y’a ye ko n fari bɛ ka fa ni funteni ye
I was basically the odd one out	Ne tun ye basigi ye odd one out
I had no choice but to try to stay calm	Sugandili wɛrɛ tun tɛ ne bolo ni k’a ɲini ka to ne hakili sigilen na
I can't seem to find anything online, though	A bɛ iko n tɛ se ka foyi sɔrɔ ɛntɛrinɛti kan, nka
I lost my drink count a long time ago	N ye n ka minfɛnw jate bɔsi a la kabini tuma jan
I duly turned to it	N ye n ɲɛsin o ma cogo bɛnnen na
I'm glad he couldn't read my mind	Ne nisɔndiyara ko a ma se ka ne hakili kalan
I was happy to get home and lay down	N nisɔndiyara ka se so ani ka n yɛrɛ da
I think he had nightmares that night, poor baby	N hakili la a ye sugo juguw kɛ o su in na, den faantan
I was sure he was touching her more than that too	N tun dalen b’a la ko a tun bɛ ka maga a la ka tɛmɛ o kan fana
I need your full attention	Ne mago bɛ aw ka jateminɛ dafalen na
I want nothing from you	Ne tɛ foyi fɛ i fɛ
I was just shocked for a second	N kabakoyara dɔrɔn segin kelen kɔnɔ
I had barely touched any of it	N tun ma maga a si la dɔɔnin dɔɔnin
I lost count by thirty, but there were more	N bɔnɛna jate la ni bisaba ye, nka dɔ wɛrɛw tun bɛ yen
I take anyone who comes to me willingly	Mɔgɔ o mɔgɔ bɛ na ne fɛ ni kɔnɔnajɛya ye, ne bɛ o tigi ta
I tried it once and I had a problem	N y’a lajɛ siɲɛ kelen ani n ye gɛlɛya sɔrɔ
I mean, it looked like it was painted on her skin	N b’a fɛ k’a fɔ ko a tun bɛ i n’a fɔ a pentirilen don a fari la
I’ve left my room alone	N’ bɔra n ka so kelen kɔnɔ
I couldn’t let my emotions rule me	Ne tun tɛ se k’a to ne dusukunnataw ka ne mara
I see that as two different things	N b’o ye i n’a fɔ fɛn fila minnu tɛ kelen ye
I stopped breathing like it was really happening	N ye ninakili dabila i n’a fɔ a bɛ ka kɛ tiɲɛ na
A great day out for the whole family	Donba dɔ bɔra denbaya bɛɛ ye
I think it’s a new image	N hakili la, o ye ja kura ye
I can feel a core of who you are	N bɛ se ka i ye mɔgɔ min ye, o kɔnɔko dɔ dɔn
I really wanted to be special	Ne tun b’a fɛ kosɛbɛ ka kɛ mɔgɔ kɛrɛnkɛrɛnnen ye
I alone exist as the most pure	Ne kelenpe de bɛ yen i n’a fɔ saniyalenba
I had one just like him	N tun bɛ ni kelen ye i n’a fɔ a yɛrɛ
I am totally committed to this	Ne ye ne yɛrɛ di nin ko in ma pewu
It does not require keeping a list	A tɛ ɲini ka lisi dɔ mara
I believe this to be true	Ne dalen b’a la ko nin ye tiɲɛ ye
I didn’t know what to think about this	N tun t’a dɔn n tun bɛ se ka min miiri nin ko in na
I carry them around in the car	N b’u ta ka yaala-yaala mobili kɔnɔ
I laid my head on his chest	N ye n kunkolo da a disi kan
I didn't say it wasn't	Ne m'a fɔ ko a tɛ ten
Tonight we go one step further	Bi su in na an bɛ taa sen kelen na ka tɛmɛ o kan
I couldn't because you couldn't	Ne tun tɛ se bawo i tun tɛ se
I want my money back	N b’a fɛ n ka wari segin
I must have felt like I was dead	N’a sɔrɔ a kɛra i n’a fɔ ne sara
I thought something bad had happened to our daughter	N tun b’a miiri ko kojugu dɔ kɛra an denmuso la
I knew he wouldn’t be so lucky	N tun b’a dɔn ko a tɛna kɛ ni nɛɛma ye ten
A soft knock on the door caught his attention	Da gosi nɔgɔman dɔ y’a hakili sama
That took him down to the back of the field	O y'a Jigin ka Taa foro kɔ fɛ
I didn’t remember this from my history classes	N hakili tun tɛ nin na ka bɔ n ka tariku kalanw na
I take it that her tears mean yes	N b’a ta ko a ɲɛji kɔrɔ ye ɔwɔ ye
I had a choice, money or freedom	Sugandili tun bɛ ne bolo, wari walima hɔrɔnya
A stain came into view	Nɔgɔ dɔ nana ɲɛ na
He had called her his beloved girl	A tun y’a wele ko a ka sunguru kanulen
A boy with his flock was nearby	Cɛdennin dɔ n’a ka sagakulu tun bɛ a kɛrɛfɛ
I only saw the back of it for a second	N y’a kɔfɛla ye segin kelen dɔrɔn de kɔnɔ
I had dinner with cream stuff	N ye sufɛdumuni kɛ ni krema fɛnw ye
I go through his arm twice more	N bɛ tɛmɛ a bolokɔni fɛ siɲɛ fila wɛrɛ
I have never presented myself in this way	Ne ma deli ka ne yɛrɛ jira nin cogo la
I will prepare my stones	Ne na ne ka kabakurunw labɛn
I can't lose you now	Ne tɛ se ka bɔnɛ i la sisan
I sit down and look at myself in the mirror	N bɛ sigi ka n yɛrɛ filɛ filɛlikɛlan na
I walked to work every day	N tun bɛ taama ka taa baara la don o don
I didn't deserve them that much	Ne tun man kan ni u ye o cogo la
A play between art and emotion, between words and images	Tulon min bɛ kɛ seko ni dɔnko ni dusukunnataw cɛ, daɲɛw ni jaw cɛ
The eternal vision of what it is	A bɛ cogo min na, o yelifɛn banbali
I can give you what you need	I mago bɛ min na, ne bɛ se ka o di i ma
I was just so attached to it	Ne ye n yɛrɛ nɔrɔ a la ten dɔrɔn
I feel a long hot line in my stomach	N bɛ layini funteni jan dɔ ye n kɔnɔbara la
I don't care what other people think	Mɔgɔ wɛrɛw bɛ min miiri, o tɛ ne janto o la
I watched him recover quickly	N y’a kɔlɔsi a bɛ kɛnɛya joona
I tell you, you are exactly like your brother	Ne b'a fɔ i ye ko e ni i balimakɛ bɔlen bɛ ɲɔgɔn fɛ tigitigi
I took a step back	N ye sen kelen ta ka segin kɔfɛ
I opened my eyes and watched the line move	N ye n ɲɛw wuli ka layini wulicogo lajɛ
A boy needs a father, not a damn test	Cɛdennin mago bɛ fa la, a mago tɛ sɛgɛsɛgɛli dangalen na
I noticed it was metal like mine	N y’a kɔlɔsi ko nɛgɛ don i n’a fɔ n ta
I lay at his feet in a heap	Ne dalen tun bɛ a sen kɔrɔ kulu dɔ kɔnɔ
I guess because there wasn’t much else to eat	N hakili la, bawo dumuni caman wɛrɛ tun tɛ yen
I want to share with you my favorite tea	N b’a fɛ ka n ka te diyanyeko fɔ aw ye
I resign my commission	N bɛ n ka komisiyɔn bila
I looked around again	N ye n lamini filɛ tugun
I always seem to say the wrong thing to you	A bɛ iko ne bɛ kuma jugu fɔ i ye tuma bɛɛ
I had sunk to the bottom of the sea	N tun binna ka taa kɔgɔji jukɔrɔ
The sixth stood to one side, watching them	A wɔɔrɔnan jɔlen tun bɛ fan kelen fɛ, k’u kɔlɔsi
Beautiful sight, made me believe again	Yeli cɛɲi, o ye ne bila ka da a la kokura
I am the project manager and owner of the project	Ne de ye porozɛ ɲɛmɔgɔ ye ani porozɛ in tigi ye
I never meant to make that kind of impression	N tun t’a fɛ abada ka o hakilina sugu di
I know you have suffered a terrible loss	Ne b’a dɔn ko i ye bɔnɛba sɔrɔ
What is happening now makes me feel a little better	Fɛn min bɛ ka kɛ sisan, o bɛ ne dusu suma dɔɔnin
A life where he wouldn’t always be afraid	Ɲɛnamaya min na a tun tɛna siran tuma bɛɛ
A small, thin person needed it	Mɔgɔ fitinin min ka fin, o tun mago tun bɛ o la
I caught my breath and blushed	N ye n ninakili minɛ ka n ɲɛ bilen
I walked in the bathroom	N tun bɛ taama sanuyaso kɔnɔ
The next day he read the funeral service	O dugujɛ a ye sudon baara kalan
I’m feeling much lighter	N’ b’a ye ko n’ bɛ nɔgɔya kosɛbɛ
I can't stop the tears	N tɛ se ka ɲɛji bɔli bali
I had to rely on my memory of those days	N tun ka kan ka n jigi da n hakili la o donw kan
I stared back at him	N y’a filɛ ni ɲɛmajɔ ye kɔfɛ
I sprayed that in about three lines	N y’o fiyɛli Kɛ zana saba ɲɔgɔn na
I could never let that happen	Ne tun tɛ se k’a to o ka kɛ abada
A shiver shook his skin, and the mist disappeared	Sɔgɔsɔgɔninjɛ dɔ y’a fari yɛrɛyɛrɛ, ani sisi tununna
I glanced towards the ceiling	N ye n ɲɛw wuli ka taa sanfɛla fan fɛ
I can be late for my shift at the store	N bɛ se ka kɔfɛ n ka baarakɛwaati la magasa la
I have to scream to order	N ka kan ka kulekan bɔ walisa ka komandi kɛ
A personality change, nothing more needed to happen	Mɔgɔya caman yeli, foyi wɛrɛ tun man kan ka kɛ ka tɛmɛ o kan
I remembered how naked he was on the beach	N hakili jigira a farilankolon cogoya la bajida la
I still liked it though	Nka, a tun ka di ne ye hali bi
I had no problem with it	N ma gɛlɛya foyi sɔrɔ o la
A blush was starting to spread across my face	Blush dɔ tun bɛ ka daminɛ ka jɛnsɛn n ɲɛda la
I remember that photo	N hakili bɛ o foto la
A celebration could wait	Seli dɔ tun bɛ se ka kɔnɔni kɛ
I gave him the keys	N ye konnɛgɛw di a ma
I still had to think about it all	Ne tun ka kan ka miiri o bɛɛ la hali bi
I am used to those voices	Ne delila o kumakanw na
I am glad it had not disappeared	Ne nisɔndiyara ko a tun ma tunun
One of the people closest to me	Mɔgɔ minnu ka surun ne la kosɛbɛ olu dɔ la kelen
I imagined him pushing his glasses up	N y’a miiri ko a bɛ ka a ka lunɛtiw gɛrɛntɛ ka wuli
I had escaped, once, from that price	Ne tun bolila, siɲɛ kelen, ka bɔ o sɔngɔ la
The owner received a full presidential pardon	Dutigi ye jamanakuntigi ka yafa dafalen sɔrɔ
No music video was made to accompany the song	Misikili videwo si ma dilan ka fara o dɔnkili kan
I thought about him all the time	N tun bɛ miiri a la tuma bɛɛ
I didn’t even think that was possible	N tun ma miiri yɛrɛ ko o bɛ se ka kɛ
I knock on the door twice	N bɛ da gosi siɲɛ fila
I didn't want to feel good	Ne tun t’a fɛ ka dusu suma
I could see no way to win	Ne tun tɛ se ka se sɔrɔ cogo si ye
I didn’t realize how dangerous that could be	N tun m’a dɔn o bɛ se ka kɛ farati ye cogo min na
I had to get out, get out of another mistake	Ne tun ka kan ka bɔ, ka bɔ fili wɛrɛ la
I pulled out the card	N ye karti sama ka bɔ
A few hours won’t kill you	Lɛrɛ damadɔw tɛna i faga
I asked him why he was so upset	N y’a ɲininka mun na a dusu tiɲɛna ten
I know you feel that you owe him	Ne b’a dɔn ko i b’a miiri ko i ka juru bɛ ​​a la
I am afraid of his flesh and bones	Ne bɛ siran a farisogo ni a kolo ɲɛ
I must accept responsibility for this mistake	Ne ka kan ka sɔn ka kunkanbaaraba dafa o fili in na
I am nothing special	Ne tɛ foyi kɛrɛnkɛrɛnnen ye
I didn't know the whole story	N tun tɛ o maana bɛɛ dɔn
I think generally the scientific explanation is best	N hakili la, caman na, dɔnniya ɲɛfɔli de ka fisa
I admired his energy and love for people and places	A ka fanga ni a ka kanuya min bɛ mɔgɔw ni yɔrɔw la, o diyara n ye kosɛbɛ
I think that would be good	N hakili la, o tun bɛna kɛ koɲuman ye
I let that sit for a bit	N y’a to o ka sigi dɔɔnin
I want her to have the wedding she always wanted	A tun b’a fɛ ka kɔɲɔ min kɛ tuma bɛɛ, n b’a fɛ a ka o kɛ
I am afraid I will find out	Ne bɛ siran ko ne bɛna o dɔn
I couldn’t see it myself	Ne yɛrɛ tun tɛ se k’a ye
I stared at him with nothing crossing my mind	N y’a filɛ ni ɲɛmajɔ ye k’a sɔrɔ foyi tɛ n hakili lajɛ
I was very sympathetic	Ne tun bɛ hinɛ kosɛbɛ
I am moving forward with a practice that is not mine	Ne bɛ ka taa ɲɛ ni wale dɔ ye min tɛ ne ta ye
I could ask him later	N tun bɛ se k’a ɲininka kɔfɛ
I learn a lot by looking at the page	N bɛ fɛn caman dege n’a ye ɲɛ in lajɛ
I wasn't really upset about it, though	Nka, ne ma dimi o la tiɲɛ na
I threw a look over my shoulder	N ye filɛli dɔ fili n kamankun kan
I had no right to do this to her	Jo tun tɛ ne bolo ka nin kɛ a la
I had to give it a try	N tun ka kan k’a kɛ k’a lajɛ
I love finding beautiful things in unusual places	A ka di ne ye ka fɛn cɛɲiw sɔrɔ yɔrɔw la minnu tɛ deli ka kɛ
I was reading the letter wrong	N tun bɛ ka bataki kalan cogo jugu la
We just made records that felt good	An tun bɛ disikiw dɔrɔn de kɛ minnu tun bɛ mɔgɔ dusu diya
I'll take you there instead	Ne na taa n'i ye yen o nɔ na
I just did my school work	N ye n ka lakɔli baara kɛ dɔrɔn
I get a job, and give my mother money	N bɛ baara sɔrɔ, ka wari di n ba ma
A beautiful copy of the original	Sɛbɛn fɔlɔ min sɛbɛnna, o kopi cɛɲi dɔ
I checked the phone and other electronic devices	N ye telefɔni ni ɛntɛrinɛti minɛn tɔw lajɛ
I wish I had more time to change the menu	N b’a fɛ ka waati caman sɔrɔ ka menu caman Changer
I could never get used to it	N tun tɛ se ka deli o la abada
I suddenly realized how stupid I really am	N barika banna k’a ye ko n ye naloman ye tiɲɛ na
I know what makes men think the way they do	Ne b’a dɔn min bɛ cɛw bila ka miiri u ka miiri cogo la
The second option was better	Sugandili filanan tun ka fisa
I just do what my mother and grandmother taught me	N ba ni n kɔrɔmuso ye min kalan n ye, n bɛ o de kɛ dɔrɔn
I want to beat the smile out of her face	N b’a fɛ ka nisɔndiya bugɔ ka bɔ a ɲɛda la
Some even bowed their heads	Dɔw yɛrɛ y’u kunkolo biri
I show more about this in the video	N bɛ fɛn caman jira o ko la wideyo kɔnɔ
I always get priority	N bɛ fɔlɔfɔlɔ sɔrɔ tuma bɛɛ
I love it when she does	A ka di ne ye kosɛbɛ ni a bɛ o kɛ
I meant sacrifice	Ne tun b’a fɛ k’a fɔ ko saraka ye
I walked down the stairs and into my truck	N ye taama kɛ ka jigin eskala la ka don n ka kamiyɔn kɔnɔ
I was a child model intellectually	Ne tun ye denmisɛn modɛli ye hakili la
I have a lot of space now	Yɔrɔ caman bɛ n bolo sisan
And that’s the reason he won	Wa o de ye a ka se sɔrɔli sababu ye
A place that showed compassion	Yɔrɔ min tun bɛ hinɛ jira
I can't do that to you either	Ne tɛ se ka o kɛ aw fana na
I hope you'll be out of here soon	N jigi b'a kan ko aw bɛna bɔ yan sɔɔni
I told her she was a good dancer	N y’a fɔ a ye ko a ye dɔnkɛla ɲuman ye
I'm just sending him a letter	N bɛ ka bataki ci a ma dɔrɔn
I could see the light of his flashlight in the forest	N tun bɛ se k’a ka lanpan yeelen ye kungo kɔnɔ
I wish my writing wasn’t interrupted so often	N b’a fɛ n ka sɛbɛnni kana tigɛ tuma caman ten
I had a lot of fun this evening because of you	N ye ɲɛnajɛ caman kɛ bi wula fɛ aw kosɔn
I don't usually site	N tɛ deli ka site bɔ
I can't believe the idiot wrote a spell	N tɛ se ka da a la ko hakilintan ye siginiden dɔ sɛbɛn
I suspected him, but had no proof	N tun bɛ sigasiga a la, nka dalilu si tun tɛ n bolo
I wasn’t ready for sexy and romantic, really	N tun ma labɛn sexy ani romantic kama, tiɲɛ yɛrɛ la
I have not always been for you	Ne ma kɛ aw ye tuma bɛɛ
I knew what her favorite flower was	N tun b’a dɔn a ka flen min ka di a ye kosɛbɛ, o ye min ye
Today there is a restaurant	Bi, dumunikɛyɔrɔ dɔ bɛ yen
Hill offers a different perspective	Hill ye hakilina wɛrɛ jira
I am grateful for these opportunities	Ne bɛ waleɲumandɔn jira o cogoyaw la
I was full of fear and hope	Ne tun falen bɛ siran ni jigiya la
The two are connected by the main building	O fila bɛ ɲɔgɔn cɛ ni boonba ye
I lifted my face towards his and he kissed me	N ye n ɲɛda kɔrɔta ka taa a ta fan fɛ ani a ye n susu
I think they were a little low though	N hakili la u tun bɛ duguma dɔɔnin hali ni o ye a sɔrɔ
I do want to find my clothes though	N b’a fɛ ka n ka finiw sɔrɔ hali ni o ye a sɔrɔ
I could still smell her perfume	N tun bɛ se k’a ka parfum kasa mɛn hali bi
I didn't realize he did much around here	N m'a Dɔn a ye fɛn caman Kɛ yan lamini na
I sit back and enjoy the view	N bɛ sigi ka ɲɛnajɛ diyabɔ
I feel like a new woman	Ne b’a miiri ko ne ye muso kura ye
I could always visit them	N tun bɛ se ka taa bɔ u ye tuma bɛɛ
A smile of darkness too	A smile de dibi fana
I could also smell something	N tun bɛ se ka fɛn dɔ kasa mɛn fana
I like a change sometimes	Yɛlɛma dɔ ka di n ye tuma dɔw la
I waited five minutes	N ye miniti duuru kɛ makɔnɔni na
I have prepared my whole life for this moment	Ne ye ne ka ɲɛnamaya bɛɛ labɛn nin waati in kama
I asked you to do that last week	N y’a ɲini aw fɛ aw k’o kɛ dɔgɔkun tɛmɛnen
I need to know everything	Ne ka kan ka fɛn bɛɛ dɔn
I always deal	N bɛ deal kɛ tuma bɛɛ
I had to repeat it twice	N tun ka kan ka segin o kan siɲɛ fila
A mast broke and fell	Mast dɔ kari ka bin
I always thought he was larger than life	Ne tun b’a miiri tuma bɛɛ ko a ka bon ni ɲɛnamaya ye
I am only worried about your future	Ne bɛ hami i ka siniɲɛsigi dɔrɔn de la
I was in pain twice	Dimi tun bɛ ne la siɲɛ fila
I leave my job where it is	N bɛ n ka baara to a bɛ yɔrɔ min na
I could not for the life of me remember his name	N tun tɛ se ka n hakili jigin a tɔgɔ la ne ka ɲɛnamaya kɔnɔ
I took a little walk around the house after twelve	N ye taama dɔɔnin kɛ so kɔnɔ tan ni fila tɛmɛnen kɔfɛ
I am very happy that this quest has been completed	N nisɔndiyara kosɛbɛ ko nin ɲinini in dafara
I will never be alone again	Ne tɛna to ne kelen na tugun abada
Delicious food in different ways	Dumuni duman min bɛ kɛ cogo wɛrɛw la
A husband cannot beat his wife	Cɛ tɛ se k’a muso bugɔ
I was in the same situation as you are now	Aw bɛ cogo min na sisan, ne fana tun bɛ o cogo kelen na
A few people ran on fishing boats	Mɔgɔ damadɔw tun bɛ boli mɔnikɛ kurunw kan
I also requested an appointment with him	N ye ɲɔgɔnye ɲini fana n’a ye
I knew it was mine	Ne tun b’a dɔn ko ne de ta don
A smooth white ball shot out of the water	Bolo finman nɔgɔlen dɔ ye marifa ci ka bɔ ji la
I received an email almost immediately	N ye imɛli dɔ sɔrɔ a bɛ se ka fɔ ko o yɔrɔnin bɛɛ
I hope we'll be finished soon	N jigi b'a kan ko an bɛna ban joona
I didn't want to be sick	Ne tun t'a fɛ ka kɛ bana ye
He later married and had at least five children	Kɔfɛ, a ye furu kɛ ani a ye den duuru sɔrɔ a dɔgɔyalenba la
I knew you were trying to protect me	Ne tun b’a dɔn ko i b’a ɲini ka ne lakana
I am a man who can do what he wants	Ne ye cɛ ye min bɛ se ka a yɛrɛ sago kɛ
I couldn't ask him to come	Ne tun tɛ se k'a ɲini a fɛ a ka na
I cut everything in larger sizes, for extra comfort	N bɛ fɛn bɛɛ tigɛ a bonyaba la, walasa ka dusudon wɛrɛ sɔrɔ
I wanted to slap her in the face	N tun b’a fɛ k’a ɲɛda sɔgɔsɔgɔ
I came here by accident	N nana yan kasaara fɛ
I knew we shouldn't have left you alone	Ne tun b'a dɔn ko an tun man kan ka i to yen i kelen na
A light flickered in the kitchen	Yeelen dɔ tun bɛ ka yeelen bɔ dumunikɛyɔrɔ la
I lived in that factory	N tun bɛ sigi o izini in na
I was talking through my sweat, man, my blood	Ne tun bɛ kuma ne ka sumaya fɛ, cɛ, ne joli fɛ
I've never had one you couldn't handle	N ma deli ka dɔ sɔrɔ i tɛ se ka min ɲɛnabɔ
I like the targeting process	Laɲini kɛcogo ka di n ye
I just saw it in my dreams	N y’a ye n ka sugo la dɔrɔn
I take another long shot of the cotton candy to find the honey	N bɛ ja jan wɛrɛ ta bɔgɔdaga kan walasa ka misiwolo sɔrɔ
I ran for eight years for that organization	N ye boli kɛ san 8 o jɛkulu ye
I could have tried harder to keep it	N tun bɛ se ka n jija ka tɛmɛn fɔlɔ kan walasa a ka to yen
I cried myself to sleep every night	Ne yɛrɛ tun bɛ kasi ka sunɔgɔ su o su
I get excited	N bɛ nisɔndiya sɔrɔ
I knew nothing at the time about his repentance	Ne tun tɛ foyi dɔn o waati la a ka nimisali ko la
I’ve only seen them live twice	N y’u ye siɲɛ fila dɔrɔn de bɛ ɲɛnamaya la
A writ petition was filed to review the judgment	Sɛbɛn dɔ dira walisa ka segin o kiritigɛ kan
I tried to think of one	N y’a ɲini ka miiri kelen na
A friend of mine has a cousin in college	N terikɛ dɔ bɛ ni balimakɛ denkɛ ye kolɛji la
I dream about where my life is going	Ne bɛ sugo kɛ ne ka ɲɛnamaya bɛ taa yɔrɔ min na
I am really confused	Ne hakili ɲagamina tiɲɛ na
I stick it in my pocket	N b’a nɔrɔ n ka bɔrɛ kɔnɔ
I couldn't lose myself	Ne tun tɛ se ka bɔnɛ ne yɛrɛ la
I take it as a quick vibration	N b’a ta ka kɛ yɛrɛyɛrɛ teliya ye
I threw away these bread bags	N ye nin buru bɔrɔw fili
I mean, he had a wife and a daughter	N kɔrɔ ye ko muso ni denmuso tun b’a fɛ
I just have to calm down about this	N ka kan ka n hakili sigi dɔrɔn nin ko in kan
There was a relief, an understanding in those eyes	Lafiya dɔ tun bɛ yen, faamuyali dɔ tun bɛ o ɲɛw kɔnɔ
It’s proved very interesting so far	A y’a jira ko a ka di kosɛbɛ fɔlɔ
I think he knew he would send me someone	N hakili la, a tun b’a dɔn ko a bɛna mɔgɔ dɔ ci ne ye
I wasn't exactly sure what they were talking about	U tun bɛ kuma min kan, ne tun dalen tɛ o la tigitigi
I brush my hairs into the back of her neck	N bɛ n kunsigiw sɔgɔsɔgɔ ka don a kɔ kɔfɛ
I have very high hopes for the soup now	Jigiyaba bɛ n na kosɛbɛ suman in na sisan
I heard about that place in the book of healing	Ne ye o yɔrɔ ko mɛn kɛnɛya kitabu la
I didn't like leaving him alone for too long	A tun man di ne ye ka a to a kelen na ka mɛn kojugu
I have very mixed feelings about it	Dusukunnata ɲagaminenba bɛ ne la o ko la
This surprised me greatly	O ye ne kabakoya kosɛbɛ
I want to protect our citizens	N b’a fɛ k’an ka jamanadenw lakana
The birth of this movement	O tɔn in bangeli
I stayed my own myself	Ne tora ne yɛrɛ ta ne yɛrɛ
I go to a weed store and pick up a smoke	N bɛ taa binfeereso dɔ la ka sisi dɔ ta
I can't look at it anymore	N tɛ se k'a filɛ tugun
K stood quietly in the doorway	K jɔlen tora da la ni dususuma ye
This surprised me greatly	O ye ne kabakoya kosɛbɛ
I couldn't imagine a more perfect person	Ne tun tɛ se ka miiri mɔgɔ dafalen na ka tɛmɛ o kan
I could consider you for his work	N tun bɛ se k’i jateminɛ a ka baara kosɔn
I draw next to it	N bɛ ja dilan a kɛrɛ fɛ
I think their biggest problem is arrogance	N hakili la, u ka gɛlɛya belebeleba ye kuncɛbaya ye
Infection can be transmitted by a single bite	Banakisɛ bɛ se ka sɔrɔ kinni kelen fɛ
I knew he would want me to continue	N tun b’a dɔn ko a bɛna a fɛ ne ka taa ɲɛ
I can see where we are	An bɛ yɔrɔ min na, ne bɛ se k’o ye
I stepped onto the porch	N ye n sen da barada la
I saw where this was going	N y’a ye ko nin bɛ taa yɔrɔ min na
A little dead skin wouldn’t hurt	Fari salen dɔɔnin tun tɛna dimi
I couldn’t count them together	N tun tɛ se k’u jate ɲɔgɔn fɛ
I cook slowly now	N bɛ tobili kɛ dɔɔnin dɔɔnin sisan
I close the door slowly and quietly	N bɛ da tugu dɔɔnin dɔɔnin ani ni dususuma ye
I know you worry about the pictures you see	N b’a dɔn ko aw bɛ hami aw bɛ ja minnu ye
I couldn't hold it in anymore	N tun tɛ se k'a minɛ a kɔnɔ tugun
I wiped the chocolate from my lips	N ye sokola ko ka bɔ n dawolo la
I love my job, especially these days	Ne ka baara ka di ne ye kosɛbɛ, kɛrɛnkɛrɛnnenya la nin donw na
I have to take a shower to get ready for the day	N ka kan ka n yɛrɛ ko walasa ka n yɛrɛ labɛn o don kama
I glanced around but couldn't see anything	N ye n ɲɛw wuli ka n lamini nka n ma se ka fɛn ye
The phone rings or there’s breakfast ready	Telefɔni bɛ pɛrɛn walima sɔgɔmada dumuni bɛ yen ka labɛn
I was completely captured	Ne minɛna pewu
I had to regain control	N tun ka kan ka n yɛrɛ minɛ kokura
It was never published	A ma bɔ kɛnɛ kan abada
I had seen them tonight	N tun ye u ye bi su in na
I felt greedy, but in a good way	Ne tun bɛ namaratɔ ye, nka cogo ɲuman na
I wouldn’t have to walk everywhere anymore	N tun tɛna taama ka taa yɔrɔ bɛɛ la tugun
I really wasn't quite sure what to say	Tiɲɛ na, ne tun dalen tɛ a la kosɛbɛ ko ne bɛna min fɔ
I am very happy with my purchase	N nisɔndiyalen don kosɛbɛ n ka sanni na
I am so lucky now	Ne ye hɛrɛ sɔrɔ kosɛbɛ sisan
I told him to stay by my side	N y’a fɔ a ye ko a ka to n kɛrɛ fɛ
I guess that’s everything	N hakili la, o de ye fɛn bɛɛ ye
I thought it was taking me somewhere	N tun b’a miiri ko a bɛ taa ni n ye yɔrɔ dɔ la
I closed my eyes and examined my soul	Ne ye n ɲɛw datugu ka n ni sɛgɛsɛgɛ
I asked for its name and species name	N y'a Лini a tɔgɔ n'a suguya tɔgɔ la
I think they all do	Ne hakili la, u bɛɛ b’o kɛ
I didn’t think you could handle it	N tun t’a miiri ko i bɛ se k’a kunbɛn
I do not deny that it is	Ne tɛ ban ko a bɛ ten
I couldn’t have survived the winter without him	N tun tɛ se ka kisi nɛnɛ ma ni ale tun tɛ
I return to my office life	N bɛ segin n ka biro ɲɛnamaya kan
I need to lose this weight	N ka kan ka nin girinya in dɔgɔya
A stone of curiosity or wonder	Kabakurun min bɛ ɲininkali kɛ walima min bɛ mɔgɔ kabakoya
Those are the things that really inspire people	Olu de ye fɛnw ye minnu bɛ mɔgɔw bila sira tiɲɛ na
I let him carry me to bed	N y’a to a ka n ta ka taa dilan kan
A rare feeling rose in his chest	Dusukunnata dɔ min man ca, o wulila a disi la
A heavy conversation ran through his head	Baro gɛlɛn dɔ bolila a kun na
I can't bear to watch it	N tɛ se ka muɲu k'a lajɛ
I looked at her face which was slightly stained with dirt	N y’a ɲɛda lajɛ min ɲɛji tun bɛ nɔgɔ la dɔɔnin
I sold my show as best I could	N ye n ka ɲɛjirali feere ka kɛɲɛ ni n seko bɛɛ ye
I didn’t get anything from it	N ma foyi sɔrɔ a la
I swear, it’s like basic military training	N bɛ kali, a bɛ i n’a fɔ sɔrɔdasi basigilen kalan
Visits are just too dangerous for so many reasons	Viziti ye faratiba ye dɔrɔn kun caman kosɔn
I would have given up	N tun na a dabila
I cannot bear the thought	Ne tɛ se ka o miirili muɲu
I look up at the alarm	N bɛ n ɲɛ kɔrɔta ka alarma filɛ
I never even looked back	N yɛrɛ ma n kɔ filɛ abada
I had never seen it like that before	N tun ma deli k’a ye ten fɔlɔ
I ate an apple before throwing it up	N ye pɔmu dɔ dun ka sɔrɔ k’a fili san fɛ
I am glad my friend sent this to me	Ne nisɔndiyara ko ne terikɛ ye nin ci ne ma
A previous home inspector was unable to find this problem	So sɛgɛsɛgɛlikɛla dɔ min tun bɛ yen ka tɛmɛ, o ma se ka o gɛlɛya in sɔrɔ
I was up early as usual	N tun bɛ wuli joona i n’a fɔ n tun bɛ deli ka kɛ cogo min na
I am sure the teacher did not tell you	Ne dalen b’a la ko karamɔgɔ ma o fɔ aw ye
I am back to the beginning	Ne seginna ka na daminɛ na
A few hours later, they found the first floor	Lɛrɛ damadɔw o kɔfɛ, u ye sankanso fɔlɔ sɔrɔ
I kept going and hit the ground running	N tora ka taa ka dugukolo gosi
I couldn’t see the thoughts swirling in his head	N tun tɛ se ka miiriliw ye minnu bɛ ka wuli a kun na
I have to be somewhere	Ne ka kan ka kɛ yɔrɔ dɔ la
I am very anxious to do well	Ne jɔrɔlen don kosɛbɛ ka baara kɛ ka ɲɛ
I couldn’t remember ever having this level of freedom before	N tun tɛ se ka hakili to a la ko n delila ka nin hɔrɔnya hakɛ in sɔrɔ fɔlɔ
I will email you directly regarding this	N bɛna imɛli ci aw ma k’a ɲɛsin nin ko in ma
I was angry, confused, and worried as hell	Ne diminna, ne hakili ɲagamina, ani ne tun bɛ hami i n’a fɔ jahanama
I asked him what had happened	N y'a ɲininka mun kɛra
I appreciate the work you do here	Aw bɛ baara min kɛ yan, ne bɛ o waleɲumandɔn
I could easily imagine those scenarios in my mind	N tun bɛ se ka miiri nɔgɔya la o ko kɛlenw na n hakili la
I could only pray that it did not happen	Ne tun bɛ se ka delili dɔrɔn de kɛ walisa o kana kɛ
I couldn’t sleep well	N tun tɛ se ka sunɔgɔ ka ɲɛ
A fun picture sharing community	Jaw tila-tila jɛkulu ɲɛnajɛlen dɔ
I am at the root of every argument	Ne de bɛ sɔsɔli kelen-kelen bɛɛ ju la
There was a lot to be done	Ko caman tun ka kan ka kɛ
I got up and pulled forward gently	N wulila ka n sama ka taa ɲɛfɛ nɔgɔya la
I bet he lets her use his computer	N ye pari kɛ ko a b’a to a ka baara kɛ n’a ka ɔridinatɛri ye
I work in a dead-end company	N bɛ baara kɛ baarakɛyɔrɔ salen dɔ la
I hoped he would forget	N tun jigi b’a kan ko a bɛna ɲinɛ
I would go backwards	N tun bɛ taa kɔfɛ
I told him before we got married	N y’o fɔ a ye sanni an ka furu
I thought you were dead and it was killing me	Ne tun b miiri ko i sara ani o tun b ne faga
Comparable merchandise may be goods or services	Jagofɛnw minnu bɛ suma ɲɔgɔn na, olu bɛ se ka kɛ fɛnw walima baarakɛminɛnw ye
I think you could make a good couple	Ne hakili la, aw bɛ se ka kɛ furuɲɔgɔn ɲumanw ye
I could feel his eyes on you	N tun bɛ se k’a ye ko a ɲɛ tun bɛ i la
I came up here to get away from him	N nana wuli yan ka n yɛrɛ mabɔ a la
I love that idea	O hakilina ka di n ye kosɛbɛ
I want that piece of shit	N b’a fɛ o nɔgɔ yɔrɔ in ka sɔrɔ
Only his first name is used in dialogue	A tɔgɔ fɔlɔ dɔrɔn de bɛ Fɔ kumaɲɔgɔnya la
I know of a place about half a mile away	N bɛ yɔrɔ dɔ dɔn min ni o cɛ ye kilomɛtɛrɛ tilancɛ ɲɔgɔn ye
I had another block to go	Bloki wɛrɛ tun bɛ n bolo ka taa
I wasn’t even breathing	N yɛrɛ tun tɛ ninakili
I doubt if the damn house ever had any	N bɛ sigasiga ni so dangalen in tun bɛ ni dɔ ye abada
A book and film were also made	Gafe ni filimu dɔ fana kɛra
I put my hand on his shoulder	N ye n bolo da a kamankun kan
I was actually scared	Tiɲɛ na, ne tun sirannen don
I was so successful at being someone else	Ne tun ye ɲɛtaa sɔrɔ kosɛbɛ ka kɛ mɔgɔ wɛrɛ ye
I think it’s been a little bit	N hakili la, a kɛra dɔɔnin dɔɔnin
I won't kill anyone, sir	N tɛna mɔgɔ si faga, matigi
I think that changes everything	N hakili la, o bɛ fɛn bɛɛ Changé
I never succeed in these dreams	N tɛ ɲɛ sɔrɔ abada nin sugo ninnu na
I have been writing, starting and publishing, for years	N bɛ sɛbɛnni kɛ, ka daminɛ ani ka bɔ, kabini san caman
I was actually staying on a fishing trip	Tiɲɛ na, n tun bɛ to mɔni taama dɔ la
The child is afraid of the dark	Denmisɛn bɛ siran dibi ɲɛ
I couldn’t have asked for a better writer	N tun tɛ se ka sɛbɛnnikɛla dɔ ɲini min ka fisa ni nin ye
There were a few serious problems	Gɛlɛya jugu damadɔw tun bɛ yen
I don’t think this year will bring us either	N hakili la ɲinan tɛna na ni o fila si ye an fɛ
A surprised look came over her face	Kabako ɲɛda dɔ nana a ɲɛda kan
I wake up with a fever	N bɛ kunun ni sumaya ye
All track pieces are red	Track pieces bɛɛ ye bilen ye
A little further away were two tables	A yɔrɔ ka jan dɔɔnin, tabali fila tun bɛ yen
I could not live without him	Ne tun tɛ se ka ɲɛnamaya kɛ ni ale tɛ
I had someone look at the relevant literature	N ye mɔgɔ dɔ bila ka sɛbɛnw lajɛ minnu bɛ o ko kan
I wanted to lock myself in that lid	N tun b’a fɛ ka n yɛrɛ datugu o dawolo la
I prayed he wouldn't say obedience	Ne ye delili kɛ ko a kana a fɔ ko kanminɛli
I realized that my body is my temple	Ne y’a faamu ko ne farikolo ye ne ka batoso ye
Everything he is, everything I deny, everything he was	A ye fɛn o fɛn ye, ne bɛ ban fɛn o fɛn na, a tun bɛ fɛn o fɛn na
I'm going out of town	N bɛ taa dugu kɔfɛ
I was already facing them and safe	Ne tun bɛ u ɲɛsin u ma kaban ani ne tun lakanalen don
I withdrew our men from the area	Ne ye an ka cɛw bɔ o yɔrɔ la
I can't blame them, really	Ne tɛ se ka u jalaki, tiɲɛ yɛrɛ la
I can’t quite bring myself to punch a guy	N tɛ se ka na ni n yɛrɛ ye kosɛbɛ ka cɛ dɔ bugɔ
I mean, be careful not to kill him	N b’a fɛ k’a fɔ ko i k’i janto i kana a faga
I want to do what they say	U bɛ min fɔ, ne b’a fɛ ka o kɛ
I have to cut it short today	N ka kan k’a tigɛ ka surunya bi
I couldn’t fill that void, but the kids could	Ne tun tɛ se k’o yɔrɔ lankolon fa, nka denmisɛnw tun bɛ se
A sign that we are all part of the same package	Taamasiyɛn min b’a jira ko an bɛɛ ye pake kelen kɔnɔmɔgɔw ye
I gave my word	Ne ye ne ka kuma di
I see your pain	N b'i ka dimi ye
A man stood by the stove	Cɛ dɔ jɔlen tun bɛ tasumabɔlan kɛrɛ fɛ
I thought we were getting along really well	N tun b’a miiri ko an bɛ ka bɛn kosɛbɛ tiɲɛ na
I often draw characters from books based on their names	N bɛ to ka mɔgɔ dɔw ja minnu bɛ gafew kɔnɔ ka da u tɔgɔw kan
I sit on the floor and scatter the mail everywhere	N bɛ sigi duguma ka lɛtɛrɛw jɛnsɛn yɔrɔ bɛɛ
I want to keep doing this forever	Ne b’a fɛ ka to ka nin kɛ fo abada
I need your help with a few other things	N mago bɛ aw ka dɛmɛ na ko damadɔ wɛrɛw la
I felt pulled in all directions	N y’a ye ko n bɛ sama ka taa fan bɛɛ fɛ
I called the nurse and asked about this	N ye dɔgɔtɔrɔso baarakɛla wele ka ɲininkali kɛ nin ko in na
I felt the wound in my back begin to repair itself	N y’a ye ko n kɔ joginda bɛ daminɛ ka a yɛrɛ dilan
There is no doubt that he will succeed	Siga t’a la ko a bɛna se o la
I kept watching him as he got closer	N tora k’a kɔlɔsi tuma min na a tun bɛ ka surunya
I had to sleep through the night	N tun ka kan ka sunɔgɔ su bɛɛ kɔnɔ
I’ve focused on asking questions and feigning surprise	N’ y’a sinsin ɲininkaliw kɛli kan ani ka n yɛrɛ jira ko n kabakoyara
I picked them all up	N y’u ta k’u bɛɛ lajɛ
I question those assumptions	N bɛ ɲininkali kɛ o hakilinaw la
I close my own eyes to hold back tears	N bɛ n yɛrɛ ɲɛw datugu walasa ka ɲɛji bali
I thought the paintings were lost forever	N tun b’a miiri ko ja ninnu tununna fo abada
I wanted our men and women back home	N tun b’a fɛ an ka cɛw ni musow ka segin so
I doubt we will have a big fight	N bɛ sigasiga ko an bɛna kɛlɛba sɔrɔ
I noticed that one doesn’t exclude the other	N y’a kɔlɔsi ko kelen tɛ tɔ kelen bɔ kɛnɛ kan
There is a fireplace in the middle	Tasumabɔlan dɔ bɛ cɛmancɛ la
It has its own distinct identities and different regions	A yɛrɛ ka danfara danfaralenw n’a marabolow danfaralenw b’a la
Everything came from me	Fɛn bɛɛ bɔra ne la
I will never again buy a device from this brand	N tɛna minɛn dɔ san tugun abada nin taamasiyɛn in na
In fact, I can probably finish them tonight	Tiɲɛ na, n’a sɔrɔla n bɛ se k’u ban bi su in na
That day was costly in life	O don tun bɛ musaka caman bɔ ɲɛnamaya kɔnɔ
I felt very, very small and very, very scared	Ne tun b’a miiri ko ne tun ka dɔgɔ kosɛbɛ, kosɛbɛ ani ne tun bɛ siran kosɛbɛ kosɛbɛ
I had no time for an argument	Waati tun tɛ n bolo sɔsɔli kama
An image flashed in my mind	Ja dɔ ye yeelen bɔ n hakili la
I never had a contrast problem with this method	N ma deli ka danfara gɛlɛya sɔrɔ ni nin fɛɛrɛ in ye
I want you to stay in one place	N b'a fɛ i ka to yɔrɔ kelen na
I can feel it, somewhere in this brain	N bɛ se k’a dɔn, yɔrɔ dɔ la nin hakili in kɔnɔ
The series has appeared on several major adventure game lists	O seriyali in bɔra kɛnɛba caman kan minnu bɛ wele ko adventure game lists
I suffered with sore throat from mild cold and headache	N ye tɔɔrɔ sɔrɔ ni dawolodimi ye farigan misɛnni ni kungolodimi fɛ
I am a full-time father of nine	Ne ye den kɔnɔntɔn fa ye waati dafalen na
I was beaten, physically and mentally	Ne bugɔra, farikolo ni hakili la
I can't draw any tight lines	N tɛ se ka tigɛli sirilen si kɛ
I can hear nothing but talk, talk, talk	N tɛ se ka foyi mɛn ni kuma, kuma, kuma tɛ
I guess then we're done for today	N hakili la o tuma na an bɛ ban bi ta la
I have a client who runs a wedding venue	Client dɔ bɛ n bolo min bɛ kɔɲɔso dɔ ɲɛminɛ
I know he's talking about me	Ne b'a dɔn ko a bɛ kuma ne de kan
We sailed from there	An ye kurun ta yen ka bɔ yen
Then they entered us	O kɔ, u donna an kɔnɔ
Without a country	Jamana tɛ min na
I like the classics too	Klasiki ka di n ye fana
I think we are good to go	Ne hakili la an ka ɲi ka taa
I think they happened at the same time	N hakili la, u kɛra waati kelen na
I climbed onto the sidewalk and pretended to be saved	Ne jiginna siraba kan ka ne yɛrɛ kɛ i n’a fɔ ne kisira
I was going to make you my queen	Ne tun bɛ taa i kɛ ne ka masamuso ye
I want to comfort her	N b’a fɛ k’a dusu saalo
I am not forced to do that	Ne ma wajibiya ka o kɛ
I still don't talk to either of them	Hali bi, ne tɛ kuma u fila si fɛ
I couldn’t imagine not having him	N tun tɛ se ka miiri ko n tun tɛ a fɛ
Records to try and make the album even more commercial	Disikiw walasa k’a ɲini ka o albamu kɛ jago ye ka tɛmɛn fɔlɔ kan
I can’t remember the guy’s name right now	N hakili tɛ se ka cɛ tɔgɔ la sisan
I need some time to pick up a few things	N mago bɛ waati dɔ la walasa ka fɛn damadɔw ta
I feel his fingers as they unlock my secret	N b’a bolokɔninw ye tuma min na u bɛ n ka gundo da wuli
Look at the past	Ko tɛmɛnenw lajɛ
The second burn to his blood was barely documented	Jeni filanan min kɛra a joli la, o ma sɛbɛn kosɛbɛ
I was too close to my own abandonment to care	Ne tun surunyalen don ne yɛrɛ ka bilali la kojugu fo ne tun tɛ se ka ne janto o la
I had to remind myself every moment	N tun ka kan ka n yɛrɛ hakili jigin waati o waati
I wrote about everything	N tun bɛ sɛbɛnni kɛ fɛn bɛɛ kan
I was on my way to buy clothes	N tun bɛ sira kan ka taa finiw san
I wondered what this could be	N y’a ɲininka nin bɛ se ka kɛ mun ye
I didn't answer, thinking about this	N ma jaabi di, ka miiri nin ko in na
I stayed there for seven years	Ne tora yen san wolonwula
I got closer faster	N gɛrɛla joona ka tɛmɛn fɔlɔ kan
I want to know what he was really doing	N b’a fɛ k’a dɔn a tun bɛ min kɛ tiɲɛ na
I'm not going to make a big deal out of this	N tɛna koba kɛ nin ko in na
I learned how to use these old planes	N ye nin awiyɔn kɔrɔ ninnu baaracogo kalan
I got my check today	N ye n ka sɛki sɔrɔ bi
I am feeling the pressure of time on me	Ne bɛ ka a ye ko waati degunnen don ne kan
I want to hire his team	N b’a fɛ k’a ka kulu ta baara la
I turned over the large piece of paper	N ye sɛbɛnfura belebeleba in wuli
I was determined to keep us in good spirits	Ne tun jijalen don k’an to hakili ɲuman na
I want to make a better entry this time	N b’a fɛ ka doncogo ɲuman kɛ nin siɲɛ in na
I have thought about it for a long time	Ne ye miiri o la kabini waati jan
I hope you have an easier time of it	N jigi b’a kan ko aw bɛ waati nɔgɔman sɔrɔ a la
Wilson became president of the university	Wilson kɛra inivɛrisite ɲɛmɔgɔ ye
I made it before the water got hot	N ye sira sɔrɔ sanni ji ka suma
I will walk in darkness	Ne na taama dibi la
I had to look around	N tun ka kan ka yɔrɔw lajɛ
I couldn't tell what was in it	Fɛn min tun bɛ a kɔnɔ, ne ma se k’o dɔn
I know what you are doing	I bɛ min kɛ, ne b’o dɔn
I go in and sign the papers and wait	N bɛ don ka n bolonɔ bila papiyew la ka kɔnɔni kɛ
I didn’t think it could be scary	N tun ma miiri ko a bɛ se ka siran
It might be worth pursuing a new friend	A bɛ se ka kɛ ko nafa bɛ teri kura nɔfɛ
I just want you to have fun	N b’a fɛ dɔrɔn i ka ɲɛnajɛ kɛ
I help you as a fisherman once helped me	Ne bɛ i dɛmɛ i n’a fɔ mɔnikɛla dɔ ye ne dɛmɛ cogo min na siɲɛ kelen
A week later, he died	Dɔgɔkun kelen o kɔ, a sara
I cannot let them see how much they have affected me	Ne tɛ se k’a to u k’a ye u ye nɔ bila ne la cogo min na
I would take the back exit out	N tun bɛ taa kɔfɛ bɔyɔrɔ ta ka bɔ
I think you connected well with	N hakili la i ye jɛɲɔgɔnya kɛ ka ɲɛ ni
I am an old woman, an old woman	Ne ye musokɔrɔba ye, musokɔrɔba
I have been here for over a year	N bɛ yan a bɛ san kelen ni kɔ bɔ
I got out of the car and stared	N bɔra mobili kɔnɔ ka n ɲɛ jɔlen to
Such objections have been settled without merit	O sɔsɔli suguw ɲɛnabɔra k’a sɔrɔ u ma nafa sɔrɔ
A familiar voice came on the security line	Kan dɔnnen dɔ nana lakana sira kan
I wanted to be respected	Ne tun b’a fɛ ka kɛ mɔgɔ ye min bonyalen don
I have not told you about them yet	Ne ma u ko fɔ aw ye fɔlɔ
I thought they were ghosts, for no particular reason	N tun b’a miiri k’u ye jinɛw ye, kun kɛrɛnkɛrɛnnen si t’a la
He did not seek to cultivate a public image	A ma a ɲini ka foroba ja dɔ sɛnɛ
I lost myself in his face	N tununna n yɛrɛ la a ɲɛda la
I wish you both nothing but the best!	Ne tɛ foyi ɲini aw fila fɛ ni fɛn ɲuman tɛ!
I know more than you do	Ne bɛ fɛn caman dɔn ka tɛmɛ aw kan
I wrapped my arms and legs around him	N ye n bolow ni n senw siri a la
I thought we meant something to each other	N tun b’a miiri ko an kɔrɔ ye fɛn dɔ ye ɲɔgɔn fɛ
I knew them in passing	N tun b’u dɔn tɛmɛsira fɛ
I didn’t hear him come in, which was unusual	N m’a mɛn a bɛ don, o min tun tɛ deli ka kɛ
A chorus of approval rose from the men	Sɔn dɔnkilidala dɔ wulila ka bɔ cɛw yɔrɔ
Because this is getting ridiculous	Parce que (bari) nin bɛ ka kɛ yelifɛn ye
I didn’t pass all my classes	N ma tɛmɛ n ka kalanw bɛɛ la
I was here to take care of business	N tun bɛ yan walasa ka jagokow ɲɛnabɔ
I was too shocked to care	Ne kabakoyara kojugu fo ne tun tɛ se ka ne janto o la
I need you at your best	Ne mago bɛ i la i seko bɛɛ la
I began to shiver softly, then stopped abruptly	N y’a daminɛ ka yɛrɛyɛrɛ ni dususuma ye, ka tila ka n jɔ yɔrɔnin kelen
I wasn't entirely honest about the wheel	N tun tɛ tiɲɛtigi ye pewu o wotoro ko la
A deer could see him from three hundred yards away	Saga dɔ tun bɛ se k’a ye ka bɔ mɛtɛrɛ kɛmɛ saba yɔrɔ la
I can understand how you feel	Ne bɛ se k’a faamu i bɛ cogo min na
I understand that in the end, right has to win	N y’a faamu ko laban na, jo ka kan ka se sɔrɔ
I had a hard time remembering this name	A tun ka gɛlɛn ne ma ka ne hakili to nin tɔgɔ in na
A look of fierce anger crossed his face	Dimi jugu ɲɛda dɔ y’a ɲɛda tigɛ
I walk upstairs with a smile on my face	N bɛ taama sanfɛ ni nisɔndiya ye n ɲɛda la
The second helicopter is forced back	Elikopɛri filanan bɛ wajibiya ka segin kɔfɛ
N sera corners and	N sera nkɔni na
I climbed out of my bowl	N jiginna ka bɔ n ka daga kɔnɔ
I wasn't missing out this time	N tun tɛ bɔ o la nin siɲɛ in na
A very simple game to play, it only takes two buttons	Tulon nɔgɔmanba dɔ ka kɛ, a bɛ butɔni fila dɔrɔn de ta
I didn't invest in it	N ma wari bila a la
I looked down at my plate	N ye n ɲɛw jigin n ka tasa la
A small shade he couldn’t help but admire	Bonya fitinin dɔ a ma se k’a yɛrɛ tanga a ma min bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ
I realized there had to be a better plan	N y’a faamu ko labɛn wɛrɛ ka kan ka kɛ min ka fisa ni nin ye
A wedding gift, or a wedding gift, he didn’t know	Furu nilifɛn, walima kɔɲɔ nilifɛn, a tun t’o dɔn
This one broke all the rules	Nin kelen in ye sariyaw bɛɛ tiɲɛ
I have been asked to keep an eye on you	A ɲinina ne fɛ ne ka ne ɲɛ jɔ aw la
A simple marketing strategy	Sugudacogo nɔgɔman dɔ
I thought you were starting to have these dreams too	N tun b’a miiri ko i fana b’a daminɛ ka nin sugo ninnu kɛ
He started working in the music industry	A ye baara daminɛ fɔlifɛnw na
He soon disappeared quietly and completely	A ma mɛn, a tununna ni dususuma ye ani pewu
I know people who can easily explain the negative	Ne bɛ mɔgɔw dɔn minnu bɛ se ka fɛn juguw ɲɛfɔ nɔgɔya la
He must take action	A ka kan ka fɛɛrɛ tigɛ
I knew it wouldn’t come out	N tun b’a dɔn ko a tɛna bɔ kɛnɛ kan
I turned around and walked to the kitchen	N ye n yɛrɛ wuli ka taama ka taa dumunikɛyɔrɔ la
I couldn’t get my right arm to work	N tun tɛ se ka n kininbolo sɔrɔ ka baara kɛ
I didn't want to promise myself to him	Ne tun t’a fɛ ka layidu ta ne yɛrɛ ye a ye
A complete annual physical is recommended	A ka ɲi ka farikololajɛ dafalen kɛ san o san
I need protection from emotions	Ne mago bɛ lakanani na ka bɔ dusukunnataw la
I couldn’t talk until a couple of hours ago	N tun tɛ se ka kuma fo lɛri fila ni tila ye nin ye
I know from experience	N b’a dɔn ka bɔ n ka ko kɛlenw na
I am so much more talented	Ne ka ca ni seko ye kosɛbɛ
I pulled, but nothing happened	N ye sama, nka foyi ma kɛ
I didn't really like the idea at all	Ne tun t’a fɛ tiɲɛ na o hakilina na fewu
I need some addresses, friends, family	N mago bɛ ladɛrɛsi dɔw la, teriw, denbaya
This is a really good job	Nin ye baara ɲuman ye tiɲɛ na
I think maybe they got out, somehow	N hakili la, n’a sɔrɔ u bɔra, cogo dɔ la
I didn't even think to call	N yɛrɛ ma miiri ka weleli kɛ
I dried my hair with a towel	N ye n kunsigi ja ni finimugu ye
I scattered different papers to make blue paper	N ye papiye suguya caman jɛnsɛn walasa ka sɛbɛn bulu kɛ
I pushed my chair back and made some coffee	N ye n ka sigilan gɛn ka segin kɔfɛ ka kafe dɔ kɛ
I have been fighting here for seven months	Ne bɛ kɛlɛ la yan kabini kalo wolonwula
We intentionally left out a lot	An ye caman to yen ni laɲini ye
I just need to know it exists	Ne ka kan k’a dɔn dɔrɔn ko a bɛ yen
A life, which will be deserted	Ɲɛnamaya dɔ, min bɛna kɛ yɔrɔ lakolon ye
I want to fight him on that line	N b’a fɛ k’a kɛlɛ o layini kan
I pulled off my designer makeup	N ye n ka designer makeup sama ka bɔ
I really got involved this time	N ye n sen don a la tiɲɛ na nin sen in na
I didn’t consider your feelings	N ma i dusukunnataw jateminɛ
I have no complaints about that	N tɛ ni ŋunanko foyi ye o ko la
I proceed with preparing my speech	N bɛ taa ɲɛ ni n ka jɛmukan labɛnni ye
I have no secrets from him	Gundo si tɛ ne fɛ a fɛ
No other colors are listed	Kulɛri wɛrɛ si ma sɛbɛn
I realize this is a little weird	N y’a faamu ko nin ye kabako ye dɔɔnin
I need you by my side always	Ne mago bɛ i la ne kɛrɛ fɛ tuma bɛɛ
I come to work is a picture	N bɛ na baara ye ja ye
I was in fourth grade	N tun bɛ san naaninan na
The survivor lost his balance	Mɔgɔ min ye ɲɛnamaya sɔrɔ, o bɔnɛna a ka balansi la
I held up my hand and called his name	N ye n bolo kɔrɔta k’a tɔgɔ wele
I've been knocked out here the whole trip	N ye n gosi ka bɔ yan taama bɛɛ la
A financial system would be hungry for information	Nafolosɔrɔ sira dɔ tun bɛna kɔngɔ sɔrɔ kunnafoniko la
I couldn't resist him	Ne tun tɛ se ka a kɛlɛ
I would come here to hunt with him	N tun bɛ na yan ka sogo ɲini n’a ye
Maybe I should let it go	N’a sɔrɔ n’ ka kan k’a bila
I knew we had to get out of here	N tun b’a dɔn ko an ka kan ka bɔ yan
I want to keep others from staying in inappropriate places	N b’a fɛ ka mɔgɔ wɛrɛw tanga u kana to yɔrɔw la minnu tɛ bɛn
Maybe I should have told him earlier	N’a sɔrɔ ne tun ka kan k’o fɔ a ye ka kɔrɔ
There’s no problem with his promotion	Gɛlɛya foyi t’a la a ka promotion (laɲini) la
I couldn’t sleep at night	N tun tɛ se ka sunɔgɔ su fɛ
I could go back	Ne tun bɛ se ka segin kɔ
I bet it could help us get started on the cheap	N ye pari kɛ ko a bɛ se k’an dɛmɛ ka baara daminɛ ni sɔngɔ gɛlɛn ye
I knew nothing about it	Ne tun tɛ foyi dɔn o ko la
I would highly recommend	N bɛna a fɔ kosɛbɛ
I descend straight back down	N bɛ jigin ka ɲɛ ka segin duguma
I threw the pistol aside	N ye pisɔli fili kɛrɛ fɛ
I turn away when he looks up	N bɛ n kɔsegin ni a ye a ɲɛ kɔrɔta
I am completely crazy	N ye dibi dafalen ye
Two days left of my leave	Tile fila tora n ka koniya la
I can do that, you know	Ne bɛ se k’o kɛ, i b’a dɔn
Then I let in some other little songbirds	O kɔfɛ, n ye dɔnkilida kɔnɔ fitinin wɛrɛw bila ka don
I couldn’t figure out how to do that	N tun tɛ se k’a dɔn n bɛ se k’o kɛ cogo min na
I had a rough action plan in my head	Waleya bolodalen gɛlɛn dɔ tun bɛ n kun na
Then I would let the rest of you through	O tuma na fɛ, ne tun bɛna a to aw tɔw ka tɛmɛ
A wall separates the two parts of the monument	Kogo dɔ bɛ kabakomayɔrɔ in yɔrɔ fla ni ɲɔgɔn cɛ
They all had class	U bɛɛ tun bɛ ni kalasi ye
I wanted to be someone else	Ne tun b’a fɛ ka kɛ mɔgɔ wɛrɛ ye
I was tired, so very tired	Ne tun sɛgɛnnen don, o la, ne tun sɛgɛnnen don kosɛbɛ
I can't wait to see you around	N tɛ se ka kɔnɔni kɛ ka i lamini
I have a lot to work through	Ko caman bɛ ne bolo ka baara kɛ
I reckon it worked well though	N b'a jate ko a ye baara kɛ ka ɲɛ hali ni o ye a sɔrɔ
A full list of features can be found below	Fɛn minnu bɛ yen, olu lisɛli dafalen bɛ se ka sɔrɔ jukɔrɔ
I watched him move with gentle movements	N y’a kɔlɔsi a bɛ ka lamaga ni lamaga-lamagali dususumanin ye
I think about the other night, like, all the time	N bɛ miiri su wɛrɛ la, i n’a fɔ, waati bɛɛ
I made my way over and looked down	N ye n ka sira ta ka tɛmɛn ka n ɲɛw filɛ duguma
This is the nature of the argument	O sɔsɔli in cogoya ye nin ye
I came here to serve your husband	Ne nana yan ka baara kɛ i cɛ ye
I lost a burden and a vision	Ne bɔnɛna doni ni yelifɛn dɔ la
I know how you feel too	Ne fana b’a dɔn i dusukunnataw bɛ cogo min na
I love helping people in need	A ka di ne ye ka mɔgɔw dɛmɛ minnu mago bɛ dɛmɛ na
They put me on the defensive	U ye ne bila lafasali la
In this case, the device appears clear	O cogo la, minɛn bɛ i n’a fɔ a jɛlen don
A relative of the man who resisted was shot and killed	Cɛ somɔgɔ dɔ min ye a kɛlɛ, o fagara marifa cilen na
A familiar object or idea has the same potential	Fɛn walima hakilina dɔnta dɔ bɛ ni o seko kelen ye
I was alone, not free	Ne kelen tun bɛ yen, ne tun tɛ hɔrɔn ye
I didn’t feel any different	Ne tun t’a miiri ko ne ni tɔw tɛ kelen ye
I was still wrapped around his neck	N tun sirilen bɛ hali bi a kɔ la
I just wanted to tell him to be sure	N tun b’a fɛ k’o fɔ a ye dɔrɔn walisa ka da a la
A brief review of the relevant literature is provided	Sɛbɛn minnu bɛ tali kɛ o ko la, olu seginnkanni surun bɛ kɛ
I fit in with this kind of sandwich generation	N bɛ bɛn nin sanwiye bɔnsɔn suguya in ma
I found a way to end this fight	N ye fɛɛrɛ sɔrɔ ka nin kɛlɛ in ban
I’m not so sure this is the case	N dalen t’a la ten ko nin ye ko ye
I opened my mouth but closed it again	N ye n da wuli nka n y’a datugu tugun
A smile graced her lips	Ɲɛji dɔ y’a dawolo masiri
I have not affected you for weeks	Ne ma nɔ bila aw la dɔgɔkun caman kɔnɔ
I will commit a full offense to the police	N bɛna jurumu dafalen kɛ polisiw ye
I dug out a standard measure of five thousand feet	N ye sariya sumanikɛlan dɔ sɔgɔ, a bɛ se ka kɛ mɛtɛrɛ ba duuru ye
I pulled on the rope and rang the bell	N ye juru sama ani ka bɛlɛn pɛrɛn
The conditions in the container were dangerous	Ko minnu tun bɛ o minɛn kɔnɔ, olu tun ye farati ye
I then shot at his house three times	O kɔfɛ, n ye marifa ci a ka so la siɲɛ saba
I helped around the house and took care of him	N ye dɛmɛ don so lamini na ani ka n janto a la
I’m like a hotel restaurant	N’ b’a kɛ i n’a fɔ lotɛli dumunikɛyɔrɔ
I can bring a lot of creativity to the game	N bɛ se ka na ni daɲɛ caman ye tulon in na
I am the fourth owner	Ne ye tigi naaninan ye
It’s never another color	A tɛ kulɛri wɛrɛ ye abada
I will do nothing without you	Ne tɛna foyi kɛ ni e tɛ
I hope to experience that feeling again one day	N jigi b’a kan ko n bɛna o dusukunnata sɔrɔ kokura don dɔ
I know what's going on out there	N b'a dɔn min bɛ ka kɛ kɛnɛ kan
I rose high in the world if you will	Ne wulila ka taa san fɛ diɲɛ kɔnɔ ni aw b’a fɛ
I felt ashamed of myself sometimes	N tun bɛ n yɛrɛ maloya tuma dɔw la
I do my best to accurately describe what I sell	N bɛ n seko bɛɛ kɛ walasa ka n ka feerefɛnw ɲɛfɔ ka ɲɛ
I felt a lump on my lips	N ye kurukuru dɔ ye n dawolo la
I mean, you were there	N kɔrɔ ye ko i tun bɛ yen
I was still feeling the effects of snow	N tun bɛ ka nɛnɛ nɔw ye hali bi
I strapped the watch to my wrist	N ye watɛsi siri n bolokɔni na
I was literally exhausted, beaten and crushed	Ne tun bɛ sɛgɛn, ka bugɔ ani ka ne sɔgɔsɔgɔ tiɲɛ yɛrɛ la
Big things that move	Fɛnbaw minnu bɛ lamaga
I am right there and now	Ne bɛ yen yɛrɛ ani sisan fana
I had to search the slave market	N tun ka kan ka jɔnw ka sugu ɲini
I could never understand why people joined these groups	N tun tɛ se k’a faamu abada mun na mɔgɔw donna o kuluw la
I ran away from the frightened children	N bolila ka bɔ denmisɛnw la minnu sirannen don
I run through the lobby and then out the front door	N bɛ boli ka tɛmɛ mɔgɔw ladon yɔrɔ la, ka tila ka bɔ ɲɛfɛda la
A dark red wall lay behind them	Kogo bilenman dibiman dɔ tun dalen bɛ u kɔfɛ
I know this time zone	N bɛ nin waatibolo in dɔn
A question broke the silence	Ɲininkali dɔ ye o makun tiɲɛ
These are still alive today	Olu bɛ balo la hali bi
I think it did the same for him	Ne hakili la, o ye o ɲɔgɔn kɛ ale fana ye
I am inside and out	Ne bɛ kɔnɔna ni kɛnɛma
I fell forward on the floor and dropped the gun	N binna ɲɛfɛ duguma ka marifa fili
I got the answers today	N ye jaabiw sɔrɔ bi
I couldn’t see straight	N tun tɛ se ka ɲɛ tilennen ye
I join him and we start walking back	N bɛ fara a kan an bɛ taama daminɛ ka segin
He was killed instantly	A fagara o yɔrɔnin bɛɛ la
I hadn’t eaten anything yet	N tun ma fɛn si dun fɔlɔ
I am not leaving him up all night	Ne tɛ a bila ka su bɛɛ kɛ
I have maybe two friends	N’a sɔrɔ teri fila bɛ n’ fɛ
I want to protect the price	N b’a fɛ ka sɔngɔ lakana
I told you this kind of work needs planning	N y’a fɔ aw ye ko nin baara sugu in mago bɛ labɛnni na
I had to realize it sooner and just walk away	N tun ka kan k’a faamu joona ani ka taama dɔrɔn
I want them to be clear	N b’a fɛ u ka jɛya
I wouldn't touch that thing	N tun tɛ maga o fɛn na
I was no longer worried about that awful place	N tun tɛ hami o yɔrɔ jugu in na tugun
I was surprised how well it fit me	A bɛ bɛn ne ma kosɛbɛ cogo min na, o ye ne kabakoya
I was watching him today	N tun b’a kɔlɔsi bi
I desperately need him to touch me like this	Ne mago bɛ a la kosɛbɛ a ka maga ne la nin cogo la
I think the date shoes were a good choice	N hakili la, don sanbara tun ye sugandili ɲuman ye
A nearby doctor stepped away from his equipment to respond	Dɔgɔtɔrɔ dɔ min tun bɛ a kɛrɛfɛ, o y’a sen bɔ a ka minɛnw na walasa ka jaabi di
I could not bear the thought	Ne tun tɛ se ka o miirili muɲu
Students can choose to live on or off campus	Kalandenw bɛ se k’a sugandi ka sigi kalanso kɔnɔ walima kalanso kɔkan
I have no right to indulge	Jo tɛ ne bolo ka n yɛrɛ bila o la
I was just laughing	N tun bɛ ka ŋɛɲɛ dɔrɔn de kɛ
I was angry and full of hatred and anger	Ne diminna ani ne tun falen bɛ koniya ni dimi na
A little wind is blowing	Fiɲɛ dɔɔnin bɛ ka ci
I believe you can overcome this	Ne dalen b’a la ko i bɛ se ka se sɔrɔ nin ko in kan
I am usually the opposite	A ka c’a la, ne de ye o kɔfɛko ye
I have never been a liberal in my life	Ne ma deli ka kɛ liberal ye ne ka ɲɛnamaya kɔnɔ
I was home with our three-year-old grandson	N tun bɛ so n’an denkɛnin ye min si ye mɔgɔ saba ye
I could get along with anyone	N tun bɛ se ka bɛn ni mɔgɔ o mɔgɔ ye
I hear he's new to our species	N b'a mɛn ko a ye mɔgɔ kuraw ye an sugu la
I stood in the doorway and looked around	N jɔlen tora da la ka n lamini filɛ
I notice a car pull up as we approach my driveway	N bɛ mobili dɔ kɔlɔsi min bɛ ka wuli tuma min na an bɛ gɛrɛ n ka bolifɛnw dondaw la
I like it when you sit next to me	A ka di ne ye ni i sigilen bɛ ne kɛrɛ fɛ
I reach out and grab it	N bɛ n bolo kɔrɔta k’a minɛ
I didn't say that at all	Ne ma o fɔ fewu
I recognized her outfit immediately	N y’a ka fini dɔn o yɔrɔnin bɛɛ la
I never thought he would ask me again	Ne tun t’a miiri abada ko a bɛna ne ɲininka tugun
I think your last solution is best	N hakili la i ka fura laban de ka fisa
The beast that is white, the beast that is green	Wara min ye fin ye, waraba min ye sèbèn ye
I can't put my feet under me	N tɛ se ka n senw don n kɔrɔ
I tried to sneak out before class	N y’a ɲini ka n yɛrɛ dogo ka bɔ sanni kalan ka daminɛ
I watch him drive	N b’a kɔlɔsi a bɛ bolifɛn boli cogo min na
I knew they would not respond	Ne tun b’a dɔn ko u tɛna jaabi di
I can say everything	Ne bɛ se ka kuma bɛɛ fɔ
I just didn't feel good about myself	Ne tun tɛ dusu sɔrɔ dɔrɔn ne yɛrɛ la
I shook my head and said nothing	N ye n kunkolo wuli ka foyi fɔ
I somehow wound up rolling over	N ye joginda sɔrɔ cogo dɔ la ka n yɛrɛ wuli
I can't stand to see you in pain anymore	Ne tɛ se ka muɲu ka i ye dimi na tun
I just killed someone	N ye mɔgɔ dɔ faga dɔrɔn
I looked between him and the field	N ye n ɲɛsin a ni foro cɛ
It must be done with courage	A ka kan ka kɛ ni jagɛlɛya ye
I know that can sound weird	N b’a dɔn ko o bɛ se ka kɛ ko kabakoma ye
I stopped at a door to get a closer look	N ye n jɔ da dɔ la walisa k’a lajɛ kosɛbɛ
The body ends in a rounded tail	Farikolo bɛ laban ni kùnkolo bulama ye
I smiled at him without any of my previous fears	N ye nisɔndiya jira a la ni n ka siran kɔrɔ si tɛ
I had to call them back later to confirm them	N tun ka kan ka segin u wele kɔfɛ walasa k’u sɛmɛntiya
I will bring you wine and fruit	Ne na diwɛn ni jiridenw ta aw ye
I agreed with him, but he seemed genuinely unsure	Ne sɔnna a ka kuma ma, nka a tun bɛ iko a dalen tɛ tiɲɛ na
I heard the door open	N ye da wulikan mɛn
I didn't know what that meant	N tun t'a dɔn o kɔrɔ ye min ye
I always watch the news after making love	N bɛ kibaruyaw lajɛ tuma bɛɛ kanuya kɛlen kɔfɛ
I had nothing to offer him	Foyi tun tɛ ne bolo ka bolo di a ma
I also enjoy working with other writers	A ka di n ye fana ka baara kɛ ni sɛbɛnnikɛla tɔw ye
I will appreciate if you continue this in the future	N bɛna a waleɲumandɔn ni aw taara ɲɛ ni nin ye don nataw la
I have worked with this company before	N ye baara kɛ ni nin sosiyete in ye ka kɔrɔ
The officer was reassigned	O sɔrɔdasi in bilala baara wɛrɛ la
I hadn’t seen anyone else out here all day	N tun ma mɔgɔ wɛrɛ ye kɛnɛma yan tile bɛɛ kɔnɔ
The base color is darker at the main base	Basi kulɛri bɛ dibi a dakunba la
I do what the job tells me to do	Baara bɛ min fɔ ne ye, ne bɛ o kɛ
I think that is certainly true	Ne hakili la, o ye tiɲɛ ye tiɲɛ na
An electric current runs through his body	Kuran dɔ bɛ boli a fari la ka taa a fari la
The Bush administration had not recovered	Bush ka fanga tun ma segin a cogo kɔrɔ la
An entertainer who had a suitable set for electronic devices	A ɲɛnajɛla min tun bɛ ni set bɛnnen ye ɛntɛrinɛti minɛnw kama
I knew there was something wrong with you	Ne tun b'a dɔn ko fɛn dɔ bɛ i la
I didn’t want the evening to end quite yet	N tun t’a fɛ wulada ka ban kosɛbɛ fɔlɔ
I prayed he was still in the rings	N ye delili kɛ ko a bɛ hali bi bololanɛgɛw cɛma
I kept wondering what would happen next	N tun bɛ to ka n yɛrɛ ɲininka mun bɛna kɛ o kɔfɛ
I just stood there laughing	N jɔlen tora yen dɔrɔn ka ŋɛɲɛ kɛ
I got another shiver when he touched me	N ye yɛrɛyɛrɛ wɛrɛ sɔrɔ tuma min na a magara n na
I told him it was the devil	N y'a fɔ a ye ko jinɛ de don
I will be on the bus at the required time	N bɛna kɛ bisi kɔnɔ waati wajibiyalen na
A smile plays on her lips	Ɲɛji dɔ bɛ tulon kɛ a dawolo la
I nod and greet the man	N bɛ n kunkolo wuli ka foli kɛ cɛ in ye
A nightmare full of flying body parts	Sugo jugu min falen bɛ farikolo yɔrɔw la minnu bɛ pan
I had a lot of blood	Joli caman tun bɛ ne la
I was alone, in the dark	Ne kelen tun bɛ, dibi la
Military personnel could not vote	Sɔrɔdasi baarakɛlaw tun tɛ se ka wote
I didn't send you any pictures	N ma ja si ci aw ma
I just say things in conversation or catch up with friends	N bɛ fɛnw fɔ dɔrɔn baro kɔnɔ walima ka teriw sɔrɔ
The property was put up for sale	O yɔrɔ bilala feereli kama
I felt separate from everyone else	Ne tun b’a miiri ko ne faranfasilen don ni mɔgɔ tɔw bɛɛ ye
I will always remember him	Ne hakili bɛna to a la tuma bɛɛ
I chose the latter course	N ye kalan laban in sugandi
I cried many nights during those three months	Ne ye kasi su caaman o kalo saba kɔnɔna na
I had to see that	Ne tun ka kan k’o ye
I was watching you closely	Ne tun bɛ i kɔlɔsi kosɛbɛ
I have no pain whatsoever	Dimi foyi tɛ ne la
I went downstairs and into the sick room	N jigira ka don banabagatɔw ka so kɔnɔ
I’m going to do it	N b’a fɛ k’a kɛ
I want to separate in the right direction	N b’a fɛ ka faranfasi sira ɲuman kan
I do this to track how much stuff is coming	N b’o Kɛ walasa ka fɛn hakɛ min bɛ na, n b’o Lajɛ
His influence abroad would be close to perfect	A ka fanga min bɛ jamana kɔkan, o tun bɛna surunya dafalen na
I look inside for something	N bɛ filɛli kɛ kɔnɔna na walasa ka fɛn dɔ sɔrɔ
A woman is cheering me on	Muso dɔ bɛ ka ne dusu lamin
I just looked at him, asking him to stop	N y’a filɛ dɔrɔn, k’a ɲini a fɛ a ka dabila
I like the independence we have here too	Yɛrɛmahɔrɔnya min bɛ an bolo yan fana, o ka di n ye
I like to lift a very heavy weight once or twice	A ka di ne ye ka girinya gɛlɛnba dɔ kɔrɔta siɲɛ kelen walima siɲɛ fila
I wonder where they're going	N b'a ɲininka u bɛ taa yɔrɔ min na
I filled out a lot of paperwork	N ye papier caaman fa
I mean, you have to grow food, not buy it	N b’a fɛ k’a fɔ ko i ka kan ka dumuni sɛnɛ, i kana a san
I forced myself to slow down	N ye n yɛrɛ wajibiya ka n yɛrɛ nɔgɔya
I believe in money back for his	N dalen bɛ wari la kɔsegin a ta la
I really enjoyed this book	Nin gafe in diyara ne ye kosɛbɛ
I have to be here for them	Ne ka kan ka kɛ yan u ye
I could have been so much worse	Ne tun bɛ se ka juguya ka tɛmɛ o kan kosɛbɛ
I jump in the cabin next to the river	N bɛ pan kabini kɔnɔ ba kɛrɛ fɛ
I am definitely getting lighter as I get older	Siga t’a la, ne bɛ ka nɔgɔya sɔrɔ ne ka kɔrɔya la
I'm glad we got to know each other though	N nisɔndiyara ko an ye ɲɔgɔn dɔn hali ni o kɛra
I wasn’t talking to anyone	N tun tɛ kuma mɔgɔ si fɛ
I should have told you before this	Ne tun ka kan k'o fɔ aw ye ka kɔn nin ɲɛ
I needed a way out of this	Ne mago tun bɛ cogo la ka bɔ nin ko in na
I just didn’t want to hang up yet	N tun t’a fɛ dɔrɔn ka telefɔni da fɔlɔ
I took him to the park and played	N taara n’a ye nakɔsɛnɛyɔrɔ la ka tulon kɛ
I knew what we had to do	Ne tun b’a dɔn an ka kan ka min kɛ
I will understand if you do, but it will hurt	Ne na a faamu ni aw ye o kɛ, nka o bɛna dimi
I was trying to do that	Ne tun b’a ɲini k’o kɛ
Witnesses to the accident quickly extinguished the fire	Kasara in seerew ye tasuma faga joona
I can make my own work and sell my art	N bɛ se ka n yɛrɛ ka baara kɛ ani ka n ka seko ni dɔnko feere
I thought you should know that	Ne tun b'a miiri ko i ka kan k'o dn
I drew angry looks at myself	N ye ɲɛda diminnenw sama ka na n yɛrɛ la
I see it as their magic clouds even mine	N b’a ye i n’a fɔ u ka sankaba masirilenw hali ne ta
I can't believe you kept this from me	Ne tɛ se ka da a la ko i ye nin dogo ne la
I can't believe they're still a thing	Ne tɛ se ka da a la ko u ye fɛn ye hali bi
I took some time this morning to talk to him	N ye waati dɔ ta bi sɔgɔma ka kuma a fɛ
I certainly did not refuse his request	Siga t’a la, ne ma ban a ka delili la
I want to make some records like that	N b’a fɛ ka disiki dɔw dilan minnu bɛ kɛ i n’a fɔ o
I'll just make arrangements	N bɛna labɛnw kɛ dɔrɔn
I was thinking of you	Ne tun bɛ miiri aw la
I was weak and could not walk	Ne barika tun ka dɔgɔ ani ne tun tɛ se ka taama
I tried to believe it	N y’a ɲini ka da o la
I thought you did, actually	Ne tun b’a miiri ko i y’o kɛ, tiɲɛ yɛrɛ la
I got up and walked away, avoiding his eyes	N wulila ka taa, ka n yɛrɛ tanga a ɲɛw ma
I thought we might get into the kitchen at some point	N y’a miiri ko an bɛ se ka don dumunikɛyɔrɔ la waati dɔ la
I need to know what he would say	A tun bɛna min fɔ, ne ka kan k’o dɔn
I probably won’t be going for a long time	N’a sɔrɔ n tɛna taa waati jan kɔnɔ
I could not forget your face	Ne tun tɛ se ka ɲinɛ i ɲɛda kɔ
I heard it on the answering machine	N y’a mɛn jaabilan kan
I wanted to let intelligence shoot	N tun b’a fɛ ka hakililata bila ka marifa ci
I could tense my whole body	N tun bɛ se ka n farikolo bɛɛ jɔrɔ
He later considered this a fortunate turn of events	Kɔfɛ, a y’o jate ko kɛlenw jiginni ye hɛrɛ ye
I wonder what that says? 	N b’a ɲininka o bɛ mun fɔ?
he asked himself	a y'a yɛrɛ ɲininka
I still had trouble breathing	Ninakili gɛlɛya tun bɛ ne la hali bi
I won't have to worry anymore after that	N tɛna hami tugun o kɔfɛ
I finally saw the man’s face	N labanna ka cɛ ɲɛda ye
I hope you have a wonderful summer	N jigi b’a kan ko aw bɛna samiyɛ duman sɔrɔ
It’s happening in today’s day and age	A bɛ kɛ bi don ni waati in na
I was in a strange place with strange people	Ne tun bɛ yɔrɔ gansan dɔ la ni mɔgɔw ye minnu tɛ dɔn
I quickly look away from them	N bɛ n ɲɛ bɔ u la joona
I live for this stuff	N bɛ ɲɛnamaya kɛ nin fɛn in de kama
The opposition was to be peaceful and passive	O kɛlɛli tun ka kan ka kɛ hɛrɛma ni walekɛbali ye
A car approached from the front	Mobili dɔ gɛrɛla ka bɔ ɲɛfɛ
Some people said she cried	Mɔgɔ dɔw y’a fɔ ko a ye kasi
I was just nervous to hear it	Ne tun bɛ siran dɔrɔn k’a mɛn
I never said you have to enjoy it	N ma deli k’a fɔ ko i ka kan k’a diyabɔ
I have never felt so comfortable being outside	N ma deli ka n yɛrɛ lafiya ten ka kɛ kɛnɛma
I like to explore everything	A ka di n ye ka fɛn bɛɛ sɛgɛsɛgɛ
I have no past, and no future	Tɛmɛnen tɛ ne fɛ, wa siniɲɛsigi tɛ se ka kɛ ne bolo
I like it a bit myself	A ka di n ye dɔɔnin n yɛrɛ ye
I will not tell them anything	Ne tɛna foyi fɔ u ye
I think that really shook him up	N hakili la, o ye a yɛrɛyɛrɛ tiɲɛ na
I am getting this error	N bɛ nin fili in sɔrɔ
I wouldn't ask you to do that	N tun tɛna a ɲini i fɛ i ka o kɛ
I could go to my room	N tun bɛ se ka taa n ka so kɔnɔ
I could hold the bottle without breaking it	N tun bɛ se ka buteli minɛ k’a sɔrɔ n ma a kari
I am pretty much brain dead right now	Ne ye hakili salen ye kosɛbɛ sisan yɛrɛ
I hope you meant that our job is done	N jigi b’a kan ko aw tun b’a fɛ k’a fɔ ko an ka baara dafara
I hope you enjoy your stay	N jigi b’a kan ko aw ka sigiyɔrɔ ka di aw ye
I hope you rate this shit	N jigi b'a kan ko aw bɛ nin shit in jate
I would only lose my shoes and jacket	N tun bɛ n ka sanbara ni n ka jatigila dɔrɔn de tunun
I will miss you very much	N bɛna ɲinɛ aw kɔ kosɛbɛ
I couldn’t really tell though	N tun tɛ se k’a dɔn tiɲɛ na hali ni o kɛra
I thought the battle going on inside me was obvious	N tun b’a miiri ko kɛlɛ min bɛ ka kɛ n kɔnɔ, o tun bɛ kɛnɛ kan
I’m sure the insurance will come through for me	N dalen b’a la ko asiransi bɛ na tɛmɛ ne fɛ
I didn't want to negotiate	N tun t'a fɛ ka kumaɲɔgɔnya kɛ
I think he’s the most dangerous	N hakili la, ale de ye faratiba ye
I can hear her heartbeat	N bɛ se k’a dusukun tantanni mɛn
I need you to help me with that	Ne mago bɛ aw la ka ne dɛmɛ o la
A moment of silent reflection had changed his mind	Hakilijagabɔ waati dɔ min tun ma kuma, o tun y’a hakili Changé
I almost threw myself on top of the train car	N ye n yɛrɛ fili tɛrɛn mobili sanfɛla la ka surunya
I tried to make one	N y’a ɲini ka kelen kɛ
A more detailed guide is available in the attached document	Gafe min ɲɛfɔlen don kosɛbɛ, o bɛ sɔrɔ sɛbɛn in kɔnɔ min bɛ nin sɛbɛn in kɔnɔ
I can’t say what exactly	N tɛ se k’a fɔ mun tigitigi
I can’t dictate something immediately	N tɛ se ka fɛn dɔ dictate (Yɛlɛma) teliya la
I was calm and relaxed, working on a speech	Ne hakili tun sigilen don ani ne tun lafiyalen don, ka baara kɛ jɛmukan dɔ kan
I hate the way he put me in this situation	A ye ne bila cogo min na nin cogo la, o bɛ ne kɔniya
I think you've been getting bored of me lately	N hakili la i bɛ ka sɛgɛn ka bɔ ne la kɔsa in na
The narrative is in two parts	Lakalili bɛ kɛ yɔrɔ fila la
I have to go to bed now	Ne ka kan ka taa n da sisan
I walked down the hall to check it out	N ye taama kɛ ka jigin boon kɔnɔ walisa k’a lajɛ
The gang then returns home	O kɔfɛ, gang bɛ segin so
A new city could be created there	Dugu kura tun bɛ se ka da yen
I saw the look on her face	N ye a ɲɛda cogoya ye
I didn't play that game	N ma o tulon kɛ
I stopped and took a breath	N ye n jɔ ka ninakili bɔ
I tried to find the best of both	N y’a ɲini ka o fila bɛɛ la ɲuman sɔrɔ
My brother was just born	N balimakɛ bangera sisan dɔrɔn
I probably wouldn’t stay here gain due to the location	N’a sɔrɔ n tun tɛna to yan gain ka da a sigiyɔrɔ kan
I took it that way and just relaxed	N y’a ta o cogo la ani ka n yɛrɛ lafiya dɔrɔn
A time that does a lot for us	Waati min bɛ caman kɛ an bolo
I had to scream on tongues	N tun ka kan ka kulekan bɔ kanw kan
I was lucky enough to get in though	N ye chance sɔrɔ ka don hali ni o ye a sɔrɔ
I couldn't do that again in a hundred years	Ne tun tɛ se k’o kɛ tugun san kɛmɛ kɔnɔ
I am going to leave you now	Ne bɛ taa aw to yen sisan
I couldn’t concentrate on driving with all that stuff	N tun tɛ se ka n hakili bɛɛ di bolifɛn boli ma ni o fɛn bɛɛ ye
I wonder who noticed our undress	N b’a ɲininka jɔn de ye an ka fini bɔlenw kɔlɔsi
I didn't mean to ask you	Ne tun t'a fɛ ka ɲininkali kɛ i la
I’m curious to know	N b’a fɛ k’a dɔn
I got my answer back	N ye n ka jaabi sɔrɔ kokura
I believe what he says	A bɛ min fɔ, ne dalen bɛ o la
They will not continue for a very long time	U tɛna taa ɲɛ fo waati janba kɔnɔ
I remember the music and the jigsaw quite a bit	N hakili bɛ fɔlikan ni jiginni na dɔɔnin dɔɔnin
It was good but needed a little work	A tun ka ɲi nka a mago tun bɛ baara dɔɔnin na
I was finding it interesting	N tun bɛ ka a sɔrɔ o diyara a ye
I am so happy to hear the news	Ne nisɔndiyara kosɛbɛ ka kibaruya mɛn
I now think you should stay with us	Ne hakili la sisan, aw ka kan ka to an fɛ
I'm tied up at every turn here	N sirilen bɛ siratigɛ bɛɛ la yan
I hope you understand	N jigi b'a kan ko aw ye faamuyali sɔrɔ
I never lend books, I just give them as gifts	N tɛ gafew juru don abada, n bɛ u di dɔrɔn ka kɛ nilifɛnw ye
I straightened up and found the crack pipe in his room	N y’a tilennen to ka crack pipe sɔrɔ a ka so kɔnɔ
I am just not in it today	Ne tɛ a la dɔrɔn bi
I wonder how they kept that on me	N b’a ɲininka cogo min na u ye o to ne kan
I prayed that someone, anyone would listen to me	Ne ye delili kɛ ko mɔgɔ dɔ, mɔgɔ o mɔgɔ ka ne lamɛn
A sign can be used with one or both hands	Taamasiɲɛ dɔ bɛ se ka baara kɛ ni bolo kelen walima u fila bɛɛ ye
I wanted to brush it off	N tun b’a fɛ k’a bruise ka bɔ yen
I only had personal notes and no pictures	N tun bɛ ni mɔgɔya sɛbɛnniw dɔrɔn de ye ani ja tun tɛ n bolo
I thought it would be a nightmare	N tun b’a miiri ko o bɛna kɛ sugo jugu ye
I enjoyed the swim but this was no fun	N tun bɛ jɛgɛn diyabɔ nka nin tun tɛ ɲɛnajɛ ye
I run the school here	N bɛ lakɔli ɲɛminɛ yan
I turned to him and smiled	N y’i ɲɛsin a ma ani ka nisɔndiya
I have strict instructions not to disturb them	Cikan gɛlɛnw bɛ n bolo ko n kana u degun
I try to listen behind the scenes	N b’a ɲini ka tulo kɛ ja kɔfɛ
I actually made a carrot and hit the water	N ye karɔti dilan tiɲɛ na ka ji gosi
I just thought it sounded pretty clean	N tun b’a miiri dɔrɔn ko a mankan ka di kosɛbɛ saniyalen na
I just wanted to keep it that way	N tun b’a fɛ dɔrɔn k’a to a ka kɛ ten
Third party voting is important	Mɔgɔ sabanan ka wote nafa ka bon
I picked it up and tried to read it	N y’a ta k’a ɲini k’a kalan
I didn’t want to brag or invite myself over	N tun t’a fɛ ka n yɛrɛ bonya walima ka n yɛrɛ wele ka na
A tap on her window quickly woke her up	Pompi dɔ min tun bɛ a ka finɛtiri kan, o y’a lawuli joona
One moment passed, and then another	Waati dɔ tɛmɛna, o kɔfɛ, waati wɛrɛ tɛmɛna
I included all the ingredients immediately	N ye nafalan bɛɛ don a la o yɔrɔnin bɛɛ
I wanted to be with you	Ne tun b'a fɛ ka kɛ aw fɛ
I had no idea what to say	Ne tun tɛ miiri ne bɛna min fɔ
Both authors later regretted their work	O sɛbɛnbaga fila bɛɛ nimisara kɔfɛ u ka baara la
I didn't want to be alone	Ne tun t'a fɛ ka to ne kelen na
They threw me out of my seat	U ye ne fili ka bɔ ne sigiyɔrɔ la
A slight breeze blew through the balcony	Fiɲɛ fitinin dɔ tun bɛ ka fiyɛ ka tɛmɛn barada la
I had terrible luck	Ne ye chance juguba sɔrɔ
I am left feeling calm and relaxed	Ne bɛ to ni hakilisigi ni lafiya ye
Average population growth is negative	Jamanadenw ka bonya hakɛ danmadɔ ye ko jugu ye
I got dressed to head there immediately	N ye fini don walasa ka n ɲɛsin yen joona
A rush of relief replaced his jealousy	Lafiya kɔrɔtɔlen dɔ ye a ka keleya nɔnabila
I noticed them looking at my ass	N y’a kɔlɔsi u bɛ ka n ka fali lajɛ
I didn't know what to say	Ne tun t'a dɔn ne bɛna min fɔ
I just completely forgot about it	N ɲinɛna o kɔ dɔrɔn pewu
I just started crying	N ye kasi daminɛ dɔrɔn
I sing songs all the time	N bɛ dɔnkiliw da tuma bɛɛ
I thought that's why we're here	N y'a miiri ko o de y'a to an bɛ yan
I believe they hoped to be free one day	Ne dalen b’a la ko u jigi tun b’a kan ko u bɛna hɔrɔnya don dɔ
A world of logic, intellect, and evidence held at the top	Diɲɛ dɔ tun ye hakilina, hakili ani daliluw ye minnu tun bɛ mara sanfɛ
Several people come to chat with me	Mɔgɔ damadɔw bɛ na baro kɛ ni ne ye
I want to show you around	N b’a fɛ ka lamini jira aw la
I had to be direct and careful	N tun ka kan ka kuma tigitigi ani ka n janto n yɛrɛ la
I gave you my phone number and then you disappeared	N ye n ka telefɔni nimɔrɔ di i ma o kɔ i tununna
I know where her hat is	N b’a dɔn a ka fini bɛ yɔrɔ min na
I know where they are	N b'a dɔn u bɛ yɔrɔ min na
I was told that quality comes with quantity	A fɔra n ye ko jogo bɛ na ni hakɛ ye
I was alone last night	N tun bɛ n kelen na kunun su fɛ
I put my hand on his head to stop him	N bɛ n bolo da a kun na k’a bali
I want to be honest with you	Ne b’a fɛ ka kɛ mɔgɔ sɛbɛ ye aw fɛ
I couldn't change the channel to news	N ma se ka kanal Changé ka kɛ kibaruya ye
I have no idea what is behind that door	Fɛn min bɛ o da kɔfɛ, ne hakilina tɛ o la
I did pray, but it wasn’t enough	Ne ye delili kɛ tiɲɛ na, nka o tun tɛ bɔli kɛ
I can't imagine what you must regret	I ka kan ka nimisa min na, ne t se ka miiri o la
I find them deeper in flavor and color	N b’a ye k’u daji ni u kulɛri ka dun ka tɛmɛ
I glance around the corner	N bɛ n ɲɛw wuli ka nɔngɔn lamini
I had to admit, it looked pretty cool	N tun ka kan ka sɔn a ma, a tun bɛ i ko a ka ɲi kosɛbɛ
I tried not to, but my emotions overwhelmed me	N y’a ɲini n kana o kɛ, nka n dusukunnataw ye n degun
You can leave the crown in the toilet	Aw bɛ se ka masafugulan to ɲɛgɛn na
I want you to suffer, too	Ne b'a fɛ aw ka tɔɔrɔ, aw fana
I mean, that's cruel, man	N b'a Fɔ ko o ye juguya ye, cɛ
I no longer had a friend or a home	N terikɛ wala so tun tɛ n bolo tugun
I kept my hand in my pocket	N ye n bolo to n ka bɔrɛ kɔnɔ
I had already lost everything	Ne tun bɔnɛna fɛn bɛɛ la kaban
I screamed as pain burned my face	Ne kulela tuma min na dimi bɛ ka ne ɲɛda jeni
I love being pregnant	Kɔnɔmaya ka di ne ye kosɛbɛ
I didn't wait to call today	N ma kɔnɔni kɛ ka weleli kɛ bi
I think they call it sink or swim	N hakili la u b’a Weele ko sink walima swim
I finally shook it off	N labanna k’a yɛrɛyɛrɛ ka bɔ yen
But, I can’t live without books	Nka, n tɛ se ka balo ni gafew tɛ
There was a story coming up	Maana dɔ tun bɛ ka na
I think it was the hair	N hakili la, o tun ye kunsigi de ye
I am struggling at the moment	N bɛ kɛlɛ kɛ nin waati in na
I remember the dream very clearly to this day	Ne hakili bɛ o sugo la ka jɛya kosɛbɛ fo ka na se bi ma
I still have our signatures	An ka bolonɔbila sɛbɛnw bɛ n bolo hali bi
I was so exhausted	Ne tun sɛgɛnnen don kosɛbɛ
I was thinking about our cast and community	N tun bɛ miiri an ka cast ni sigida la
I have a studio that wants it	Studio dɔ bɛ n bolo min b’a fɛ
I just want to treat our people	N b’a fɛ dɔrɔn ka an ka mɔgɔw furakɛ
I know, but what he doesn't know can't hurt him	Ne b'a dɔn, nka a tɛ min dɔn, o tɛ se ka a tɔɔrɔ
The topic of amazing views should have a solid argument	Kabako filɛli barokun ka kan ka kɛ ni sɔsɔli jɔnjɔn ye
I got up exhausted	N wulila ni sɛgɛn ye
I checked the time on my cell phone	N ye waati lajɛ n ka telefɔni selilɛri kan
I sighed and looked at the text in my hand	N ye n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ ka sɛbɛnni lajɛ min bɛ n bolo
I want this bridge ready when the others get here	N b’a fɛ nin bɔlɔn in ka labɛn ni tɔw sera yan
We all have to work harder and sacrifice	An bɛɛ ka kan ka baara kɛ ka taa a fɛ ani ka fɛn dɔw saraka
It’s a bold statement	A ye kuma fɔlen ye min bɛ kɛ ni jagɛlɛya ye
I never auditioned for a boy scout	N ma deli ka sɛgɛsɛgɛli kɛ ka kɛ cɛden skɔti ye
I just know what you look like	Ne bɛ i cogoya dɔn dɔrɔn
I was so nervous and sick to my stomach	Ne tun bɛ siran kosɛbɛ ani ne tun bɛ bana fo ne kɔnɔbara
I can’t say why right now	N tɛ se k’a fɔ mun na sisan yɛrɛ
I have met many famous people in my life	Ne ye mɔgɔ tɔgɔba caman sɔrɔ ne ka ɲɛnamaya kɔnɔ
I asked him what had happened to his father	N y’a ɲininka mun kɛra a fa la
I now have health insurance with my company as well	Kɛnɛyako asiransi bɛ n bolo sisan n ka sosiyete fana fɛ
He sang the song while kneeling on the piano	A ye dɔnkili in da k’a to a kunbiri gwan piano kan
I can’t ignore that	N tɛ se ka n ɲɛmajɔ o la
I'm all caught up in it	N bɛɛ ye n yɛrɛ minɛ o la
A soft white apron was wrapped around her waist	Aprɔn finman nɔgɔlen dɔ tun sirilen bɛ a cɛmancɛ la
I closed my eyes and took a deep breath	N ye n ɲɛw datugu ka ninakili bɔ
I didn't really want him to leave	Ne tun t’a fɛ kosɛbɛ a ka bɔ yen
I turned off the car and took a deep breath	N ye mobili faga ani ka ninakiliba bɔ
I had a big wedding for my daughter	N ye kɔɲɔba dɔ kɛ n denmuso ye
I see it in the water	N b’a ye ji la
I will behave perfectly wisely	Ne na ne yɛrɛ minɛ ni hakilitigiya ye cogo dafalen na
I have a lot of work to do	Baara caman bɛ n bolo ka kɛ
I had followed his work for years	N tun tugura a ka baara kɔ kabini san caman
I'm not sure why anyone would report those numbers	N ma da a la mun na mɔgɔ dɔ bɛna o jatew fɔ
A kind heart, and an amazing soul	Dusukun ɲuman, ani ni kabakoma
I can turn that alarm off	N bɛ se ka o alarma faga
I try to scream and nothing comes out	N b’a ɲini ka kulekan bɔ ani foyi tɛ bɔ
The series only lasted one season	O seriyali in kɛra waati kelen dɔrɔn de la
I believe this will affect the business community in particular	Ne dalen b’a la ko o bɛna nɔ bila jagokɛlaw ka jɛkulu la kɛrɛnkɛrɛnnenya la
We see it as a modern program	An b’a ye i n’a fɔ bi porogaramu dɔ
He saw no action during the war	A ma wale ye kɛlɛ waati la
I was convinced that somehow the gospel would be broken	Ne tun dalen b’a la ko cogo dɔ la kibaru duman bɛna tiɲɛ
I laid it on the other side of my lap and it came off	N y’a da n ka wuluwulu fan dɔ fɛ ani a bɔra
I wish things weren’t like this	N b’a fɛ ko kow tun ma kɛ nin cogo la
Walter was one of six brothers	Walter tun ye balimakɛ wɔɔrɔ dɔ ye
A beautiful princess, a drama queen	Masakɛmuso cɛɲi dɔ, dramu masamuso dɔ
I spent most of my adult life doing that	Ne ye n ka balikuya waati fanba kɛ o de la
I still do the same line of work now	N bɛ baara sira kelen in de kɛ hali bi sisan
I had to say something but I didn't want to lie	Ne tun ka kan ka kuma dɔ fɔ nka ne tun t’a fɛ ka nkalon tigɛ
I'm waiting for it to be worth it	N b'a jira ko a nafa ka bon
I think you absolutely have to do that	N hakili la, i ka kan k’o kɛ tigitigi
I received my final acceptance letters yesterday	N ye n ka sɔn-ni-sɔn gafenin labanw sɔrɔ kunun
I invite you to test the waters	N b’aw wele ka ji kɔrɔbɔ
I sent troops to fight	N ye sɔrɔdasiw ci ka taa kɛlɛ kɛ
I didn’t like that summer	O samiyɛ tun man di n ye
I came right here to wait for you	Ne nana yan yɛrɛ ka i makɔnɔ
Now we have three parties involved	Sisan, parti saba bɛ an bolo minnu sen bɛ o la
I didn’t have lung or any other type of cancer	Fogonfogon walima kansɛri suguya wɛrɛ tun tɛ n na
I didn’t understand death	Ne tun tɛ saya faamu
I shower in front of her and she smiles	N bɛ n ko a ɲɛ kɔrɔ ani a bɛ nisɔndiya
The worst of these doctrines was original sin	O kalansiraw la jugumanba tun ye jurumu fɔlɔ ye
I think that is true	Ne hakili la, o ye tiɲɛ ye
I said at work	N y’a fɔ baarakɛyɔrɔ la
A nice touch of white head	A magali ɲuman bɛ kɛ kunkolo finman na
I always liked a good shopping mall	Sannikɛyɔrɔ ɲuman tun ka di n ye tuma bɛɛ
I didn’t want to remember	N tun t’a fɛ n hakili ka to a la
I absorb everything in my eyes	N bɛ fɛn bɛɛ minɛ n ɲɛ na
I ask him how he's doing and he says he's fine	N b'a ɲininka a bɛ cogo min na, a ko a ka ɲi
I remember him seeming very mature and independent	Ne hakili b’a la ko a tun bɛ iko a kɔrɔla kosɛbɛ ani a yɛrɛmahɔrɔnyalen don
I am getting better running	N bɛ ka bolicogo ɲuman sɔrɔ
A lot goes into planning a vacation	Ko caman bɛ taa lafiɲɛbɔ labɛnni na
I had nothing to do with bidding	N tun tɛ foyi kɛ ni lici ko ye
I smiled and pointed to one of the pictures	N ye nisɔndiya jira ani ka n bolo sin o ja dɔ ma
I wouldn’t keep up with people	N tun tɛna to ka kɛ mɔgɔw ye
Heaven and hell and earth baby	Sankolo ni jahanama ani dugukolo denmisɛn
I thought, it's just awesome	N y'a miiri, a bɛ siran dɔrɔn
I was hoping you could tell me	Ne tun jigi b’a kan ko i bɛ se k’o fɔ ne ye
I run on the back of the enemy	N bɛ boli jugu kɔ kan
I hope they open tomorrow	N jigi b'a kan k'u bɛ da wuli sini
A story about unintended consequences	Maana min bɛ kuma kɔlɔlɔw kan minnu ma labɛn
I think you should get some rest	Ne hakili la, i ka kan ka lafiɲɛbɔ dɔ sɔrɔ
I am an ancient creature and have studied many arts	Ne ye danfɛn kɔrɔ ye ani ne ye kalan kɛ seko caman na
I went to get my prescription	N taara n ka furasɛbɛn ta
This sparked interest in the central tank concept	O ye nafa lawuli tanki cɛmancɛ hakilina na
I don’t care if he’s brave or cowardly	N’ t’a janto n’a ye jagɛlɛn ye wala n’a ye siranbagatɔ ye
I always get a lot of questions about it	N bɛ ɲininkali caman sɔrɔ tuma bɛɛ o ko la
I just passed on to a world people can’t see	Ne tɛmɛna dɔrɔn ka taa diɲɛ dɔ la mɔgɔw tɛ se ka min ye
I mean, things are really going well	N b’a fɛ k’a fɔ ko kow bɛ ka taa ɲɛ tiɲɛ na
Her defensive gaze replaced her warm smile	A ka ɲɛmajɔli min tun bɛ a yɛrɛ lafasa, o ye a ka nisɔndiya duman bila a nɔ na
I didn’t know what to say at the time	N tun t’a dɔn n bɛna min fɔ o waati la
I won’t, other than to elaborate	N tɛna o kɛ, n’o tɛ ka kuma caman fɔ
I will train them to the best of my ability	Ne bɛna u dege ka kɛɲɛ ni ne seko bɛɛ ye
I believe in rational debate	Ne dalen bɛ sɔsɔli hakilitigi la
I am so grateful for your obedience	Ne bɛ aw waleɲumandɔn kosɛbɛ aw ka kanminɛli kosɔn
I could already enlarge my muscles	N tun bɛ se ka n farikolo yɔrɔw bonya kaban
People were all around me, but I was alone	Mɔgɔw ​​tun bɛ ne lamini, nka ne tun bɛ ne kelen na o bɛɛ n’a ta
I am at a loss for more information	Ne bɛ bɔnɛ na walasa ka kunnafoni wɛrɛw sɔrɔ
I spent a lot of time with my mother	N ye waati caman kɛ ni n ba ye
I refused to let it go	N banna k’a to
I did not pretend	Ne ma ne yɛrɛ kɛ i n’a fɔ
The concert took place in a tense atmosphere	O fɔlisen in kɛra fiɲɛba dɔ kɔnɔ min tun bɛ jɔrɔ
I only recently discovered his music and I love it	N y’a ka fɔlifɛnw Sɔrɔ kɔsa in na dɔrɔn wa a ka di n ye kosɛbɛ
I wanted to kill myself	Ne tun b’a fɛ ka ne yɛrɛ faga
I was a historian, not a philosopher	Ne tun ye tariku dɔnbaga ye, ne tun tɛ filozofi ye
I want to scream really loud	N b’a fɛ ka kulekanba bɔ tiɲɛ na
I was completely overwhelmed	Ne tun bɛ degun pewu
I turn away from him	N bɛ n kɔfilɛ a la
I could never eat like that again	Ne tun tɛ se ka dumuni kɛ ten tugun abada
I didn't even know it	Ne yɛrɛ tun t'a dɔn
I hope there's something beyond sex	N jigi b'a kan ko fɛn dɔ bɛ yen min bɛ se ka kɛ cɛnimusoya kɔfɛ
I love music and that’s part of what I do	Fɔli ka di n ye kosɛbɛ wa o ye n ka kɛta dɔ ye
I just came around to tell you	Ne nana lamini dɔrɔn ka o fɔ aw ye
I knew that was impossible	Ne tun b’a dɔn ko o tɛ se ka kɛ
I can't help being bored	N tɛ se ka n yɛrɛ tanga sɛgɛn ma
I need to spend some time with my dad tonight	N ka kan ka waati dɔ kɛ ni n fa ye bi su in na
I believe he was a psychologist	Ne dalen b’a la ko a tun ye hakilijagabɔla ye
I tried to be as clear as possible	N y’a ɲini ka jɛya ka se a dan na
The kiss was something familiar, something normal	Susu tun ye fɛn ye min tun bɛ dɔn, fɛn min tun bɛ kɛ cogoya la
I wasn't going to sell it	N tun tɛ taa a feere
I saw the technical equipment, shivered, and felt overwhelmed	N ye fɛɛrɛbɔminɛnw ye, n yɛrɛyɛrɛla, ka n dusu tiɲɛ
His path to this title is unclear	A ka sira min bɛ nin tɔgɔ in na, o ma jɛya
I got to a point where I looked both ways	N sera yɔrɔ dɔ la ka n ɲɛsin fan fila bɛɛ ma
I just wanted him to love me that much	N tun b’a fɛ dɔrɔn a ka n kanu o cogo la
I am overwhelmed by your support	Aw ka dɛmɛ ye ne degun kosɛbɛ
I always knew this was coming	Ne tun b’a dɔn tuma bɛɛ ko nin bɛ na
I personally thought it was pretty cool	Ne yɛrɛ tun b’a miiri ko a ka ɲi kosɛbɛ
I felt a sudden, and unexpected, chill in my bones	N barika banna, ani n tun ma miiri min na, nɛnɛ ye n kolow la
I was looking into the eyes of a murderer	N tun bɛ ka mɔgɔfagala dɔ ɲɛw lajɛ
I want things to be the same	N b’a fɛ kow ka kɛ cogo kelen na
I ended up getting a job as a teacher at their small school	N labanna ka baara sɔrɔ karamɔgɔya la u ka lakɔli fitinin na
A beautiful girl like you shouldn’t be alone	Npogotigi cɛɲi i n’a fɔ e man kan ka kɛ a kelen na
I need time more than anything else	Ne mago bɛ waati la ka tɛmɛ fɛn tɔw bɛɛ kan
The storm continued to move westward increasing its frontal speed	Fɔɲɔba in tora ka taa tilebin fɛ ka dɔ fara a ɲɛfɛ teliya kan
I was fifteen in my senior year of high school	N si tun ye san tan ni duuru ye n ka lise san laban na
I hate to think about that shit	N b’a koniya ka miiri o nɔgɔ la
Each zone is headed by a deputy commissioner	Zoni kelen-kelen bɛɛ ɲɛmɔgɔya bɛ komisɛri kɔrɔ dɔ bolo
I thought he might kill me	Ne tun b miiri ko a be se ka ne faga
You had evolved from there, I just know	I tun ye fɛn caman sɛgɛsɛgɛ ka bɔ yen, ne b’a dɔn dɔrɔn
I wonder why we have to have meetings	N b’a ɲininka mun na an ka kan ka lajɛw kɛ
I loved how the book ended	Gafe labanna cogo min na, o diyara n ye kosɛbɛ
I never broke the law	Ne ma sariya tiɲɛ abada
I want my son to have a family	N b’a fɛ n denkɛ ka denbaya sɔrɔ
I hope for forgiveness and love to overlook the faults of others	Ne jigi b yafali la ani kanuya la ka ne ɲɛmajɔ mɔgɔ wɛrɛw ka filiw la
I was this celebrity in the news	Ne de tun ye nin mɔgɔ tɔgɔba in ye kibaruyaw la
I like to play things by ear	A ka di n ye ka fɛnw tulon kɛ ni tulo ye
I couldn’t believe his change of attitude	N tun tɛ se ka da a ka miiriya caman yeli la
I never talked to him about it	N ma deli ka kuma a fɛ o ko la
I prayed about his return and was in awe of him	Ne ye delili kɛ a ka segin ko la ani ne tun bɛ siran a ɲɛ
I believe it is an important part though	Ne dalen b’a la ko a yɔrɔ nafamaba don hali ni o ye a sɔrɔ
A figure appeared at the far end of the corridor	Ja dɔ bɔra o kɔri dakun jan na
I have to be forgiven	Ne ka kan ka yafa
I just had to shake it off	N tun ka kan k’a lamaga dɔrɔn
I stood up and walked towards him	N wulila ka taama ka taa a fan fɛ
I try to feel myself in the crowd	N b’a ɲini ka n yɛrɛ ye jama cɛma
I could eat the whole plate with a spoon	N tun bɛ se ka tasa bɛɛ dun ni kuyɛri ye
I grabbed the helmet and put it on my head	N ye kasɛti minɛ k’a don n kun na
I wanted to throw up	N tun b’a fɛ ka n yɛrɛ fili
A man walked up outside the stage	Cɛ dɔ taamana ka wuli ka bɔ sangaso kɔkan
However, I couldn't deny that it was delicious	Nka, ne tun tɛ se ka ban a la ko a tun ka di
I actually remember who he is	Tiɲɛ na, ne hakili bɛ a la ko a ye mɔgɔ min ye
One tone or sound may be another	Ton walima mankan dɔ bɛ se ka kɛ dɔ wɛrɛ ye
I wasn’t carrying her baby	N tun tɛ a den ta
A hasty response does not paint a positive picture	Jaabi kɔrɔtɔlen tɛ ja ɲuman jira
I had no one in a hurry	Mɔgɔ si tun tɛ n bolo kɔrɔtɔko la
I am really tired right now	Ne sɛgɛnnen don tiɲɛ na sisan
I am in control of the bird	Ne de bɛ kɔnɔ in kun na
I need to get your say on this, though	Ne ka kan ka i ka kuma sɔrɔ nin ko in kan, nka
I should have died in battle	Ne tun ka kan ka sa kɛlɛ la
He must continue to do so	A ka kan ka taa a fɛ k’o kɛ
I was on a date with him now	N tun bɛ date dɔ la n’a ye sisan
I really had no one to collaborate with	Tiɲɛ na, mɔgɔ si tun tɛ n bolo min bɛ se ka jɛkafɔ kɛ
I want to roam around	N b’a fɛ ka yaala-yaala
I couldn’t figure out how to go about it	N tun tɛ se k’a dɔn n bɛ taa n’a ye cogo min na
I couldn’t imagine a night sleeping without him	N tun tɛ se ka miiri su dɔ la ka sunɔgɔ ni ale tɛ
I had to stop that	N tun ka kan ka o dabila
I did have somewhere to go	Yɔrɔ dɔ tun bɛ ne bolo tiɲɛ na ka taa
I definitely saw bright red with bright color	Siga t’a la, n ye bilenman jɛman ye ni kulɛri jɛlen ye
I wonder how you do it	N b'a ɲininka i b'a kɛ cogo min na
I could move, right there and then	N tun bɛ se ka wuli, o yɔrɔ yɛrɛ la ani o kɔfɛ
I was hoping you knew what was going on	N tun jigi b’a kan ko i b’a dɔn min bɛ ka kɛ
No one blames me but myself	Mɔgɔ si tɛ ne jalaki ni ne yɛrɛ tɛ
I have saved your life many times and killed your enemies	Ne ye i ka ɲɛnamaya kisi siɲɛ caman ani ka i juguw faga
I finally made it back and had another look	N sera a laban na ka segin kɔ ka filɛli wɛrɛ kɛ
I can help you with surgery	N bɛ se ka aw dɛmɛ opereli la
I need some more sleep and rest	N mago bɛ sunɔgɔ ni lafiɲɛ dɔ wɛrɛ la
When the rich man is full of joy	Ni nafolotigi falen bɛ nisɔndiya la
But I couldn't be mad at him	Nka, ne tun tɛ se ka dimi a kɔrɔ
I told him and he just laughed	N y’o fɔ a ye ani a ye ŋɛɲɛ dɔrɔn de kɛ
I see you, every day you work	Ne b i ye, don o don i b baara k
I put a hand on his shoulder to steady him	N ye bolo dɔ da a kamankun kan walasa k’a sabati
I used the word art, not science	N ye baara kɛ ni art daɲɛ ye, n ma baara kɛ ni dɔnniya ye
I laugh at him twice	N bɛ ŋɛɲɛ kɛ a la siɲɛ fila
I swallowed my sadness	N ye n ka dusukasi kunu
I have a test coming up	N ye sɛgɛsɛgɛli dɔ kɛ min bɛ na
I got his number from a school project	N y’a ka nimɔrɔ sɔrɔ lakɔli porozɛ dɔ la
G said it gets me even more full	G ko a bɛ n sɔrɔ ka fa ka tɛmɛn fɔlɔ kan
I want the inside to be blue though	N b'a fɛ kɔnɔna ka kɛ bulu ye hali ni o kɛra
I will listen to my reasoning	Ne bɛna ne ka hakilinata lamɛn
A reason to get that stupid here	Kun dɔ ka sɔrɔ ka o hakilintan in sɔrɔ yan
I know his primary concern is to keep me safe	N b’a dɔn ko a haminanko fɔlɔ ye ka n tanga
A city that is set on an hill cannot be hid	Dugu min bɛ kulu kan, o tɛ se ka dogo
Shame and I was so upset	Maloya ni ne dusu tiɲɛna kosɛbɛ
I headed in the direction he pointed	A ye sira min jira, n ye n ɲɛsin o ma
The facility was promptly shut down	O yɔrɔ in datugulen don joona
A large fire covered one end of the house	Tasumaba dɔ tun bɛ so kun kelen datugu
I thought he was waiting for an explanation	N tun b’a miiri ko a bɛ ɲɛfɔli makɔnɔ
Father, son and a grandson	Fa, denkɛ ani denkɛ dɔ
I could feel his energy	N tun bɛ se k’a ka fanga dɔn
I guess he thought cash would seem too suspicious	N hakili la a tun b’a miiri ko warijɛ bɛna kɛ i n’a fɔ sigasiga kojugu
I have a reputation for being very nice and kind	Ne tɔgɔ bɔra kosɛbɛ ko ne ka ɲi kosɛbɛ ani ko ne ka ɲi
I am with you all the way	Ne bɛ aw fɛ sira bɛɛ la
And we did a version of it	Ani an y’a version (fɔcogo) dɔ Kɛ
I decided to go about it in a different way	N y’a latigɛ ka taa a fɛ cogo wɛrɛ la
I would definitely go again	Siga t’a la, ne tun bɛna taa tuguni
I think you may be right	Ne hakili la, a bɛ se ka kɛ ko i bɛ tiɲɛ fɔ
I bought the album the day it came out	N ye o albamu san don min na a bɔra
I wanted to know who he was	N tun b’a fɛ k’a dɔn a ye mɔgɔ min ye
The section was administered by the county	Dakun in tun bɛ mara marabolo fɛ
I tried to speak but nothing was coming out	N y’a ɲini ka kuma nka foyi tun tɛ bɔ
I support wildlife more than access	N bɛ kungosogow dɛmɛ ka tɛmɛn doncogo kan
I didn't know you were awake	Ne tun t'a dɔn ko i bɛ kunun
I mean, we want more	N b’a fɛ k’a fɔ ko an b’a fɛ ka fɛn wɛrɛw sɔrɔ
I gently open my mouth and surrender to him	N bɛ n da wuli nɔgɔya la ka n yɛrɛ di a ma
I suddenly gave up and paused	N ye n yɛrɛ bila yɔrɔnin kelen na ani n ye n jɔ dɔɔnin
I didn’t miss a day	N ma tile kelen to yen
I stared at myself in the mirror	N ye n yɛrɛ filɛ ni ɲɛmajɔ ye filɛlikɛlan na
I’m not quite sure why, but definitely	N dalen t’a la kosɛbɛ mun na, nka siga t’a la
I had to push that relief aside	N tun ka kan ka o lafiya gɛrɛntɛ kɛrɛ fɛ
Many of these types of things go on	Nin ko sugu caman bɛ taa ɲɛ
I had never seen anyone write so fast	N tun ma deli ka mɔgɔ si ye min bɛ sɛbɛnni kɛ teliya la ten
I talked on the phone all night	N ye kuma ta telefɔni na su bɛɛ kɔnɔ
I know this well from personal experience	Ne bɛ o dɔn kosɛbɛ ka bɔ ne yɛrɛ ka ko kɛlenw na
I just like killing a little more	A ka di n ye dɔrɔn ka mɔgɔ faga dɔɔnin ka tɛmɛ
I even considered a second shot to the head	N yɛrɛ y’a jateminɛ ka marifa filanan ci a kun na
I get tired of the palace walls	N bɛ sɛgɛn masaso kogow la
I am their only son	Ne ye u denkɛ kelenpe de ye
I almost jump out of my seat in shock	N bɛ ɲini ka pan ka bɔ n sigiyɔrɔ la ni kabako ye
I used to go there but never ventured far	N tun bɛ to ka taa yen nka n ma deli ka n yɛrɛ bila ka taa yɔrɔ jan
I can't walk away from you anymore	Ne tɛ se ka taama ka bɔ i la tugun
I don’t think there’s any other explanation	N hakili la, ɲɛfɔli wɛrɛ tɛ yen o kan
I shower and get dressed and walk outside	N bɛ n yɛrɛ ko ka fini don ka taama kɛnɛma
I think he needed time to heal	Ne hakili la, a mago tun bɛ waati la walasa ka kɛnɛya
I would have done that though	Ne tun na o kɛ hali ni o tun tɛ
I can't imagine what he must be thinking	N tɛ se ka miiri a ka kan ka miiri min na
I didn’t even hesitate, it just all came out	N yɛrɛ ma sigasiga, a bɛɛ bɔra dɔrɔn
I just can't get away from it	N tɛ se ka n yɛrɛ mabɔ o la dɔrɔn
I am not one of his disciples	Ne tɛ a ka kalanden dɔ ye
A dim light came from the clearing	Yeelen fitini dɔ nana ka bɔ kɛnɛba la
I do have some questions	Ɲininkali dɔw bɛ n na tiɲɛ na
I started writing in here	N ye sɛbɛnni daminɛ yan kɔnɔ
I’d love to see my family	N’ tun b’a fɛ kosɛbɛ ka n ka denbaya ye
I look at him and step away	N b’a filɛ ka n sen bɔ
I will not be involved in anything that involves the agency	N tɛna n sen don fɛn o fɛn na min bɛ baarakɛda in sen don
I looked at the first page, and it was the text	N ye ɲɛ fɔlɔ lajɛ, o ye sɛbɛnni ye
He carries a gun in his right hand	A bɛ marifa dɔ ta a kininbolo la
I don’t think there’s much else to talk about	N hakili la, fɛn caman wɛrɛ tɛ yen ka kuma
I wasn’t sure if I would lose another one	N tun dalen tɛ a la ko n bɛna bɔnɛ dɔ wɛrɛ la
I suspect we got better when nature said so	N bɛ sigasiga ko an ye kɛnɛya sɔrɔ tuma min na nature y’o fɔ
I had become frozen in time again	Ne tun kɛra nɛnɛ ye waati kɔnɔ tuguni
I have to keep hiding	N ka kan ka to ka n dogo
I got up and went to the next door and knocked	N wulila ka taa da kɛrɛfɛ ka da gosi
I wondered how much knowledge there was	N y’a ɲininka o dɔnniya ka ca cogo min na
I think they are making plans for the evening	N hakili la, u bɛ ka labɛnw kɛ wulada in kama
I am not meant for this	Ne ma dabɔ nin ko in de kama
I reach for his hand and pull him to a stop	N b’a bolo sɔrɔ k’a sama ka taa jɔyɔrɔ dɔ la
I couldn’t bear to stay any longer	N tun tɛ se ka muɲu tugun ka to yen
I was so wrong about them and us	Ne tun filila kosɛbɛ u ni anw ko la
I thought this dog was going to tear it to shreds	N tun b’a miiri ko nin wulu in bɛna a tigɛtigɛ
I really wonder what happens to some heads	N b’a ɲininka tiɲɛ na mun bɛ kɛ kunkolo dɔw la
Even the creatures seem unnatural	Hali danfɛnw bɛ iko fɛn minnu tɛ danfɛnw ye
I personally find his prices very reasonable	Ne yɛrɛ fɛ, a ka sɔngɔw bɛ bɛn kosɛbɛ
I think the gift has elements of it	N hakili la, nilifɛn in yɔrɔ dɔw b’a la
I had to develop mine	N tun ka kan ka n ta yiriwa
I needed it so badly	Ne mago tun b’a la kosɛbɛ
A circle with a cross through it	Sɛrɛkili min bɛ ni kuruwa ye min bɛ tɛmɛ a fɛ
Under them were eight section heads	U kɔrɔ, dakun ɲɛmɔgɔ 8 tun bɛ yen
A large bar occupied one corner	Baro belebele dɔ tun bɛ nkɔni kelen minɛ
I gathered my thoughts a bit	N ye n ka hakilinaw lajɛ dɔɔnin
I couldn't control myself	Ne tun tɛ se ka ne yɛrɛ minɛ
I pay my men what I deserve	Ne ka kan ni min ye, ne bɛ ne ka cɛw sara
The most concise message will educate and inspire you	Cikan min ka surun kosɛbɛ, o bɛna i kalan ani ka dusu don i kɔnɔ
I think it was a really close call	N hakili la, o tun ye welekan ye min tun bɛ gɛrɛ ɲɔgɔn na tiɲɛ na
I knew it wouldn’t be a new car	N tun b’a dɔn ko a tɛna kɛ mobili kura ye
I actually gave him this	Ne ye nin di a ma tiɲɛ na
I said dimension is not just fog	N ko dimension (dakun) tɛ fogo dɔrɔn ye
Mountain biking is common	Kuluw kan nɛgɛso bolicogo bɛ kɛ tuma caman na
I lead them and they follow	Ne bɛ u ɲɛminɛ ani u bɛ tugu u kɔ
I am not alone in doing so	Ne kelen tɛ o kɛli la
I think he threw them away when he was attacked	N hakili la, a y’u fili tuma min na binkanni kɛra a kan
I recognized the laughter	N ye ŋɛɲɛ in dɔn
I put a lot of effort into it	N ye cɛsiri caman kɛ a la kosɛbɛ
I belonged in the barn	Ne tun ye bɔgɔdaga kɔnɔ ta ye
I heard your father talking to him a lot	N y’a mɛn i fa bɛ kuma a fɛ kosɛbɛ
I know we have some very smart people here	N b’a dɔn ko mɔgɔ hakilitigibaw dɔw b’an fɛ yan
The signature dish, one might say	Siginidenw ka dumunikɛminɛn, mɔgɔ bɛ se k’a fɔ
I just kept going back for more	N tora ka segin dɔrɔn ka dɔ wɛrɛw sɔrɔ
I would change what has already happened	Fɛn min kɛra kaban, ne tun bɛna o Changé
I finished my drink and made another	N ye n ka minfɛn ban ka dɔ wɛrɛ dilan
I saw it for the first time	N y’a ye siɲɛ fɔlɔ la
I never hear from him	Ne tɛ a ka kuma mɛn abada
I still haven't found it	Hali bi, ne ma a sɔrɔ
They never know when they’re beaten	U b’u bugɔ tuma min na, u t’o dɔn abada
I take advantage of people and abuse my power	Ne bɛ nafa sɔrɔ mɔgɔw la ani ka ne ka fanga kɛ cogo jugu la
I came in her mouth and swallowed her	N Nàna a da la k'a Munumunu
I can't figure out what's going on with this	N tɛ se k’a dɔn min bɛ ka kɛ ni nin ye
I couldn’t stay mad about it	N tun tɛ se ka to dimi na o la
I think it would destroy me, actually	Ne hakili la, a tun bɛna ne tiɲɛ, tiɲɛ yɛrɛ la
I didn't care, he wasn't leaving me	N tun t'a janto o la, a tun tɛ ka n to yen
I married a woman who was not of any other religion	N ye muso dɔ furu min tun tɛ diinɛ wɛrɛ la
I lay my head on his chest	N bɛ n kunkolo da a disi kan
I tried to figure out what was attractive	N y’a ɲini k’a dɔn min bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ
I think it could have had a split personality	N hakili la, a tun bɛ se ka kɛ ni mɔgɔya tilalen ye
I don't know my name	Ne tɛ ne tɔgɔ dɔn
A real sense of urgency began on his team	Kɔrɔtɔko lakika dɔ daminɛna a ka kulu kan
I couldn’t see outside	N tun tɛ se ka kɛnɛma ye
I had to get to the middle of the ocean	N tun ka kan ka se kɔgɔji cɛmancɛ la
I couldn’t sleep	N tun tɛ se ka sunɔgɔ
I breathe into her hot pussy gently	N bɛ fiɲɛ Dòn a ka pusi funteni na nɔgɔya la
I played it hard and hard	N y’a tulon kɛ kosɛbɛ ani ka gɛlɛya
He had lost a friend for life	A teri dɔ tun bɔnɛna a la a si bɛɛ la
I asked where life insurance came from	N y’a ɲininka ko ɲɛnamaya asiransi bɔra yɔrɔ min na
I knew, so you made me forget	Ne y’a dɔn, o de la i ye ne bila ka ɲinɛ
I just couldn’t resist them	N tun tɛ se k’u kɛlɛ dɔrɔn
I know how important it is to you	Ne b’a dɔn ko a nafa ka bon i bolo cogo min na
I don't think we ever will	Ne hakili la, an tɛna o kɛ abada
I hate everything that happens on this ship	Fɛn o fɛn bɛ kɛ kurun in kɔnɔ, ne bɛ o koniya
I went to my room and watched the news	N taara n ka so kɔnɔ ka kibaruyaw lajɛ
I must be very tired	Ne ka kan ka sɛgɛn kosɛbɛ
I think they were ghosts	N hakili la, u tun ye jinɛw ye
The different parts are played to perfection	Yɔrɔ minnu tɛ kelen ye, olu bɛ tulon kɛ ka dafa
I thought maybe that was part of his training	N y’a miiri ko n’a sɔrɔ o tun ye a ka kalan dɔ ye
A black liquid cloud surrounded my foot all the way to the ground	Sankaba jilama nɛrɛmuguma dɔ ye n sen lamini fo ka se duguma
I mean really listen to them completely	N b’a fɛ k’a fɔ tiɲɛ na k’u lamɛn pewu
I didn't have much time	Waati caman tun tɛ ne bolo
I could think of nothing but him	Ne tun tɛ se ka miiri foyi la ni ale tɛ
I don’t think it really matters	N hakili la, a tɛ foyi ɲɛ tiɲɛ na
I breathed a sigh of relief	N ye n ninakili bɔ ni nisɔndiya ye
I have an idea what is going on	Hakilina dɔ bɛ n na min bɛ ka kɛ
I use mine every day	N bɛ baara kɛ ni n ta ye don o don
I wasn’t looking for any trouble	N tun tɛ gɛlɛya si ɲini
I had to work my way down to the water	N tun ka kan ka baara kɛ n ka sira kan ka jigin ka taa ji la
I unlock the door and turn the key	N bɛ da sɔgɔ ka kilisi wuli
I turned around and looked back	N ye n yɛrɛ jɛngɛ ka n kɔ filɛ
I have not told you anything	Ne ma foyi fɔ aw ye
I need to know a lot of important things	N ka kan ka fɛn nafama caman dɔn
I saw you as our man	N y'a ye ko i ye an ka cɛ ye
I started writing some, but never finished them	N y’a daminɛ ka dɔw sɛbɛn, nka n ma u dafa abada
I always kept it with me	Ne tun b’a mara ne fɛ tuma bɛɛ
I heard they sell well	N y’a mɛn k’u bɛ feere koɲuman
I just thought it and you heard it	N y'a miiri dɔrɔn ani i y'a mɛn
I, on the other hand, was born into poverty	Ne kɔni wolola faantanya la
I move closer to him and wrap my arms around him	N bɛ n gɛrɛ a la ka n bolow siri a la
The pain of not being able to speak or help	Dimi min tun bɛ a la ko a tun tɛ se ka kuma walima ka dɛmɛ don
I know he is very busy trying to help everyone	N b’a dɔn ko a bolo degunnen don kosɛbɛ k’a ɲini ka bɛɛ dɛmɛ
I push the floor button, and then the doors open	N bɛ duguma butɔni digi, o kɔfɛ daaw bɛ da
I was already on it	Ne tun bɛ a kan kaban
I loved working and I loved animals	Baara tun ka di n ye ani baganw tun ka di n ye kosɛbɛ
I shouldn't, that would be inappropriate	Ne man kan ka kɛ, o bɛna kɛ ko bɛnbali ye
I have no regrets about my decision	Ne tɛ nimisa ne ka desizɔn na
I didn't give him a background check	N ma a ka kɔkankow sɛgɛsɛgɛli di a ma
I feel so bad for him	Ne dusu kasira kosɛbɛ a ko la
I can't do this to you anymore	Ne tɛ se ka nin kɛ i la tun
I have to see my father	Ne ka kan ka n fa ye
I stood at the door and called his name	Ne jɔlen tora da la ka a tɔgɔ da
I was a complete failure	Ne tun ye dɛsɛbagatɔ ye pewu
I want to know what coffee he drinks	N b’a fɛ k’a dɔn a bɛ kafe min min
I want to review it today	N b’a fɛ ka segin a kan bi
I didn't get cold air to enter	N ma fiɲɛ nɛnɛ sɔrɔ ka don
I still kept my bed	N tun bɛ n ka dilan to yen hali bi
I ran out to the ranch, excited	N bolila ka bɔ ka taa baganmarayɔrɔ la, n nisɔndiyalen don
A toilet seat was lifted from him, and then hands covered it	Wulilan dɔ wulila ka bɔ a la, o kɔfɛ, bolow y’a datugu
I think my mom loves it too	N hakili la, n bamuso fana b’a kanu
I hated that he had to let her go	N tun b’a koniya ko a tun ka kan k’a bila ka taa
I didn’t complain but I completely understood	N ma ŋunan nka n y’a faamu pewu
I think he went there to try	N hakili la, a taara yen k'a ɲini
I tried to eat and drink slowly	N y’a ɲini ka dumuni kɛ ani ka minni dɔɔni dɔɔni
I stood at the door and took it all in	N jɔlen tora da la k’a bɛɛ ta ka don
I am in no hurry to know your answer	Ne tɛ kɔrɔtɔ ka i ka jaabi dɔn
I know him a mile away	N b’a dɔn kilomɛtɛrɛ kelen yɔrɔ la
I need you to help me change it	Ne mago bɛ aw la ka ne dɛmɛ k’a Changer
I just didn't decide how, that's all	N ma a latigɛ dɔrɔn cogo min na, o dɔrɔn de don
A border house of medicine	Dankan so dɔ min bɛ furakɛli kɛ
I want to do the same thing	Ne b’a fɛ k’o ɲɔgɔn kɛ
I look down into the hole	N bɛ n ɲɛw jigin dingɛ kɔnɔ
A pleasant sound also became palpable	Mankan duman dɔ fana kɛra fɛn ye min bɛ se ka ye
I made him very happy, that night	N y’a nisɔndiya kosɛbɛ, o su in na
I miss the contact, and the sweat, and the security	N bɛ bɔ ɲɔgɔnkanu na, ani sumaya, ani lakana
I glance over his shoulder	N bɛ n ɲɛw lajɛ a kamankun kan
I realized and realized that it truly is a gift	Ne y’a faamu ani ne y’a faamu ko tiɲɛ na, o ye nilifɛn ye
A parade preceded the opening ceremonies	Parade dɔ kɛra ka sɔrɔ ka daminɛ seliw ka kɛ
I'll swear you touched me	Ne na kali ko i magara ne la
I'll take it out and try it	N b'a bɔ k'a lajɛ
I got to know him a little bit	N y'a dɔn dɔɔnin
I am really jealous of her	Ne bɛ keleya a la tiɲɛ na
I wanted to cry for myself, or hit someone	Ne tun b’a fɛ ka kasi ne yɛrɛ ye, walima ka mɔgɔ dɔ bugɔ
I heard his cell ringing and went to look for him	N y’a ka selilɛri mankan mɛn, n taara a ɲini
A sword, he had actually given me a sword	Npan dɔ, a tun ye npan di n ma tiɲɛ na
I did it above last week	N y’a kɛ sanfɛ dɔgɔkun tɛmɛnen
I have seen it, and heard it	Ne ye o ye, ka o mɛn
I took a deep breath and tried to start over	N ye ninakiliba ta k’a ɲini ka daminɛ kokura
I just wanted to let you know	N tun b’a fɛ dɔrɔn k’a fɔ aw ye k’o dɔn
I also make wine, and sometimes even drink it	N bɛ diwɛn fana dilan, wa tuma dɔw la hali n’a min
I need to feel loved by someone else	Ne ka kan k’a ye ko mɔgɔ wɛrɛ b’a kanu
I am innocent, however	Ne jalakibali don, o bɛɛ n’a ta
I glanced at a door but didn’t go inside	N ye n ɲɛ jɔ da dɔ la nka n ma don kɔnɔ
I know you've never seen one	N b'a dɔn ko i ma deli ka kelen ye
I can't let go of the feeling	N tɛ se ka dusukunnata bila
I put all my weight on that thing	N ye n ka girinya bɛɛ kɛ o fɛn in kan
I pull the handle again	N bɛ bolokɔni sama tuguni
I couldn’t help but smile for him	N tun tɛ se ka n yɛrɛ tanga ka nisɔndiya a ye
I couldn’t make out their accents, but they all could	N tun tɛ se k’u ka fɔcogo dɔn, nka u bɛɛ tun bɛ se
I have sensitive and combination skin	N ye fari sensitive ani combination sɔrɔ
I didn't want to argue with him	N tun t'a fɛ ka sɔsɔli kɛ n'a ye
I wear a black stretchy dress	N bɛ finimugu nɛrɛmuguma dɔ don min bɛ se ka wuli ka bɔ a nɔ na
I think it will happen very soon	N hakili la, a bɛna kɛ joona kosɛbɛ
I can't see myself with him	Ne tɛ se ka ne yɛrɛ ye a fɛ
I always saw the truth there, as now	Ne tun bɛ tiɲɛ ye yen tuma bɛɛ, i n’a fɔ sisan
Apparently H was watching from the doorway	A bɛ iko H tun bɛ ka kɔlɔsili kɛ ka bɔ da la
There is absolutely no doubt about it	Siga t’a la foyi la o ko la
I am tired of this world	Ne sɛgɛnnen don nin diɲɛ in na
I know how to take his power	Ne bɛ a ka fanga ta cogo dɔn
I turned around and saw that she looked sexy as sin	Ne y’i jɛngɛ k’a ye ko a bɛ i ko sexy i n’a fɔ jurumu
Eggs are found only on males	Kɔnɔw bɛ Sɔrɔ cɛw dɔrɔn de kan
I couldn’t move an inch	N tun tɛ se ka santimɛtɛrɛ kelen lamaga
I was sure it wasn’t because of me	Ne tun dalen b’a la ko o ma kɛ ne de kosɔn
I jumped at the sight of him	N ye n yɛrɛ pan a yecogo la
I leave you the rest of the gold that my father found	Ne fa ye sanu tɔ min sɔrɔ, ne bɛ o to i bolo
I made something else	N ye fɛn wɛrɛ dilan
I know some people there who might be useful	N bɛ mɔgɔ dɔw dɔn yen minnu bɛ se ka kɛ nafa ye
I picked it up and checked my stuff	Ne y'a ta ka ne ka fɛnw lajɛ
I just thought he was an asshole	N tun b'a miiri dɔrɔn ko a ye fali ye
The factory later became a corn mill	Kɔfɛ, o izini in kɛra ɲɔforo ye
I was helping you out with your friend	N tun bɛ ka i dɛmɛ ka bɔ ni i terikɛ ye
I see you're back from your job	N y'a ye ko i seginna ka bɔ i ka baara la
I didn't see the point in listening to them anyway	N ma nafa ye ka lamɛnni kɛ u fɛ cogo o cogo
We don’t have a good chunk of the planet anyway	Planɛti yɔrɔ ɲuman dɔ t’an fɛ cogo o cogo
I felt like I was just back home	N y’a ye ko n seginna so dɔrɔn
I saw three front doors	N ye ɲɛfɛda saba ye
I mean, he really doesn’t need to know	N b’a fɛ k’a fɔ ko tiɲɛ yɛrɛ la, a mago t’a la k’a dɔn
I hesitate, almost step back	N bɛ sigasiga, n bɛ ɲini ka segin kɔfɛ
I was so worried about you too	Ne tun bɛ hami kosɛbɛ e fana ko la
I think we’re all looking forward to it	N hakili la an bɛɛ b’a makɔnɔ ni kɔnɔnajɛya ye
I want all my friends to come here	N b’a fɛ n teriw bɛɛ ka na yan
I can’t discuss this with my husband	N tɛ se ka baro kɛ nin ko in kan ni n cɛ ye
I wore blue shorts and a red top	N ye suruku bulu don ani ka sanfɛla bilenman dɔ don
I couldn't leave without him	Ne tun tɛ se ka bɔ yen ni ale tɛ
I also have a newfound love for ministry	Kanuya kura sɔrɔlen fana bɛ ne bolo ka ɲɛsin cidenyabaara ma
I peered through its windows, which faced a large garden	N ye n ɲɛ jɔ a ka finɛtiriw la, o min tun ɲɛsinnen bɛ nakɔba dɔ ma
A business has opened up in people’s hearts	Jagokɛyɔrɔ dɔ dabɔra mɔgɔw dusukunw na
On closer inspection, though, it stopped me	Nka, n’i y’a lajɛ kosɛbɛ, o ye ne bali
There was an ominous sound in front of him	Mankan jugu dɔ bɔra a ɲɛfɛ
I move my hand to his chest	N bɛ n bolo lamaga a disi la
I didn't hear his name called during today's ceremony	N m'a tɔgɔ weleli mɛn bi seli senfɛ
I truly believe that no one should go without	Ne dalen b’a la tiɲɛ na ko mɔgɔ si man kan ka taa ni o tɛ
I found one, but it was used	N ye kelen sɔrɔ, nka baara tun bɛ kɛ n’a ye
A change was as good as a holiday	Yɛlɛma dɔ tun ka ɲi i n’a fɔ seli
I felt settled and free	Ne tun b’a miiri ko ne sigilen don ani ne hɔrɔnyalen don
I abruptly ended that first day for several reasons	N ye o don fɔlɔ ban yɔrɔnin kelen kun caman kosɔn
I can see you at the top of the second floor	N bɛ se k’i ye sanfɛla filanan sanfɛ
I want to smile at him	N b’a fɛ ka nisɔndiya jira a la
I love the band at the farmers market	Bandi min bɛ sɛnɛkɛlaw ka sugu la, o ka di n ye kosɛbɛ
I may have bought a farm	N’a sɔrɔ n’ ye foro san
I am here for a reason, for a reason	Ne bɛ yan kun dɔ de kama, kun dɔ de kama
I can't believe it at this point	N tɛ se ka da a la nin waati in na
I wasn't sure how to take it	N tun ma da a la ko n b se ka a ta cogo min na
I also have some news, actually two news stories	Kibaru dɔw fana bɛ n bolo, tiɲɛ yɛrɛ la, kibaruya fila
I talked with him last evening	N ye baro kɛ n’a ye laban wulada fɛ
I just had to know what was going to happen next	N tun ka kan k’a dɔn dɔrɔn min bɛna kɛ o kɔfɛ
I would fall for it too	Ne tun na bin a kan fana
A familiar smell emanated from her	Kasa dɔnnen dɔ bɔra a kɔnɔ
I knew this moment was coming oh so long ago	N tun b’a dɔn ko nin waati in bɛ na oh kabini waati jan
I jumped on it and climbed	N ye n pan a kan ka yele
I buried it in the garden that surrounded the lab	N y’a su don nakɔ kɔnɔ min tun bɛ laboratuwari lamini
I was married to the most amazing woman	Ne tun furula muso kabakomanba ma
I was expecting so much, so much more	N tun bɛ ka fɛn caman makɔnɔ, fɛn caman wɛrɛw
I don’t think there was really any way out	N hakili la, bɔyɔrɔ si tun tɛ yen tiɲɛ na
I was told to tell others	A fɔra ne ye ko ne ka o fɔ mɔgɔ wɛrɛw ye
I was an adult and my spouse was in trouble	Ne tun ye baliku ye ani ne furuɲɔgɔn tun bɛ gɛlɛya la
I opened his message, tears still in my eyes	N y’a ka cikan da wuli, ɲɛji tun bɛ ka bɔ n ɲɛ na hali bi
I accept full responsibility for what happened	Ko min kɛra, ne bɛ sɔn ka kunkanbaaraba bɛɛ ta
I couldn’t think of any words	N tun tɛ se ka miiri kuma si la
I figured that was enough	N y'a jate Minɛ ko o bɛ Bɔ
I used my new phone to call my mother	N ye n ka telefɔni kura kɛ ka n ba wele
I should have left it then	Ne tun ka kan k'a to yen o tuma na
Everyone was laughing at me the whole time	Bɛɛ tun bɛ ka ŋɛɲɛ kɛ ne la o waati bɛɛ la
I was lucky enough to find the place almost immediately	N ye chance sɔrɔ ka yɔrɔ in sɔrɔ a bɛ se ka fɔ ko o yɔrɔnin bɛɛ
An application for a warrant of execution	Fagali yamaruya ɲinini dɔ
I didn't steal it from you	Ne m'a sonya i bolo
I had no idea where all this was coming from	N tun tɛ miiri nin bɛɛ bɛ bɔ yɔrɔ min na
I really despise it	N b’a mafiɲɛya tiɲɛ na
I can’t go back to any of those times	N tɛ se ka segin o waatiw si la
He did not graduate from any university	A ma kalan ban inivɛrisite si la
I will treasure that letter	Ne bɛna o bataki jate fɛnba ye
I could see ways they could improve	N tun bɛ se ka fɛɛrɛw ye u bɛ se ka ɲɛtaa sɔrɔ yɔrɔ minnu na
I remember the events very faintly	N hakili bɛ o ko kɛlenw na dɔɔnin dɔɔnin
I dug my nails into him	N ye n ka nɛgɛw sɔgɔ a la
I should get some good use out of it	N ka kan ka nafa ɲuman dɔw sɔrɔ a la
I am barely making it through school	N bɛ ka se ka tɛmɛ lakɔli fɛ dɔɔnin dɔɔnin
I need to stop feeling sorry for myself	Ne ka kan ka hinɛ dabila ne yɛrɛ la
I didn't know how to turn it off	N tun t'a dɔn n bɛ se k'a faga cogo min na
I will never let a single word out of my mouth	Ne tɛna kuma kelen fɔ ka bɔ ne da la abada
I am forced to take stock of my life	Ne wajibiyalen don ka ne ka ɲɛnamaya jateminɛ
I did the ribbon and pearl trim	N ye bandi ni perle trim kɛ
I was really very respectful	Tiɲɛ na, bonya tun bɛ ne kan kosɛbɛ
Congress rejected the proposal	Kongresi banna o hakilina in na
Redistribution of negative aid	Dɛmɛ juguw tilatilali kokura
I want you to love me again	Ne b'a fɛ i ka ne kanu ko kura
I promised to be kind to him and smile with a smile	N ye layidu ta ko n bɛna ɲumanya kɛ a ye ani ka nisɔndiya ni nisɔndiya ye
I shouldn't have missed them	N tun man kan ka u to yen
I assure you it is far from it	N b’aw hakili sigi ko a yɔrɔ ka jan o la
I can't quite believe it's mine	N tɛ se ka da a la kosɛbɛ ko a ye ne ta ye
This is the old definition explained	Nin ye ɲɛfɔli kɔrɔlen ye min ɲɛfɔlen don
I told you it would be so	Ne y'a fɔ aw ye ko a bɛna kɛ ten
A good start is to keep having this conversation	A daminɛ ɲuman ye ka to ka nin baro in kɛ
I can't lose you either	Ne fana tɛ se ka bɔnɛ i la
I can’t take it anymore	Ne tɛ se k’a ta tun
A weight fell slowly from my shoulders	Kisɛ dɔ binna dɔɔnin dɔɔnin ka bɔ n kamankunw na
I pay for everything	Ne bɛ fɛn bɛɛ sara
I was one of the lucky few	Ne tun ye mɔgɔ damadɔw la minnu ye nɛɛma sɔrɔ
I will not harm my own kind	Ne tɛna kojugu kɛ ne yɛrɛ sugu la
I can't even call it dancing	N tɛ Se hali k'a Weele ko dɔnkilida
I want him to hear it from me	N b’a fɛ a k’o mɛn ne fɛ
I just came here to pray for my children	Ne nana yan dɔrɔn ka delili kɛ n denw ye
I can check the cargo area	N bɛ se ka doni marayɔrɔ lajɛ
I see pictures of the future, not facts	N bɛ siniko jaw ye, n tɛ tiɲɛkow ye
I tried not to gasp for breath	N ye n jija walisa n kana ninakili sama
I want to help her, but she won't let me	Ne b'a fɛ k'a dɛmɛ, nka a tɛna a to ne
I have the same problem	O gɛlɛya kelen de bɛ ne fana na
I have people who love me back home	Mɔgɔw ​​bɛ ne fɛ minnu bɛ ne kanu ka segin ne ka so
I just couldn’t wait to go home and sleep	N tun tɛ se ka kɔnɔni kɛ dɔrɔn ka taa so ka sunɔgɔ
I walk out the back door facing the woods	N bɛ bɔ kɔfɛda la min ɲɛsinnen bɛ kungo ma
I smiled and looked at the ground	N ye nisɔndiya jira ka dugukolo filɛ
I just wanted to keep it a little longer	N tun b’a fɛ dɔrɔn k’a to yen dɔɔnin
Anderson was wounded early in the fight	Anderson joginna kɛlɛ daminɛ na
I loved you, at first, but you rejected me	Ne tun bɛ i kanu, a daminɛ na, nka i banna ne la
I have only addressed one point and one point only	N ye hakilina kelen dɔrɔn de ɲɛfɔ ani hakilina kelen dɔrɔn
The embassy hired me to track him down	Ambassade ye n ta baara la walasa k’a nɔfɛtaama
I couldn’t send water there	N tun tɛ se ka ji ci yen
I want to take the flesh out of his body	Ne b'a fɛ ka farisogo bɔ a fari la
I took a long walk around	N ye taama jan kɛ ka yaala
I still want to investigate	N b’a fɛ hali bi ka sɛgɛsɛgɛli kɛ
I like to observe rather than participate	A ka di n ye ka kɔlɔsili kɛ sanni ka n sen don a la
I definitely know a couple of people who do	Siga t’a la, ne bɛ mɔgɔ fila-fila dɔn minnu bɛ o kɛ
A man, seated playing the piano	Cɛ dɔ, sigilen bɛ ka piano fɔ
I was sitting in a control room	N tun sigilen bɛ control room dɔ kɔnɔ
I jumped up and ran out of my room	N ye n yɛrɛ pan ka boli ka bɔ n ka so kɔnɔ
I can tell just by looking at it	N bɛ se k’a dɔn n’a filɛli dɔrɔn ye
I did feel a little guilty for five minutes	Ne ye ne jalaki dɔɔnin tiɲɛ na miniti duuru kɔnɔ
I never felt like that	Ne ma deli ka ne yɛrɛ ye o cogo la
I knew where his idea was coming from	N tun b’a dɔn a hakilina tun bɛ bɔ yɔrɔ min na
I went in and saw a bunch of poor people	N donna ka faantanw ka jɛnkulu dɔ ye
I could feel his pulse quicken by the minute	N tun bɛ se k’a ye ko a ka wulikan bɛ ka teliya miniti o miniti
I speak in general terms	N bɛ kuma caman fɔcogo la
I was too scared, at first	Ne siranna kojugu, a daminɛ na
I have to drive to our new office	N ka kan ka boli ka taa an ka biro kura la
I turned around, found my phone, and answered it	N ye n yɛrɛ wuli, ka n ka telefɔni sɔrɔ, ka a jaabi
I could bring him to the shelter before school	N tun bɛ se ka na n’a ye dogoyɔrɔ la sanni lakɔli ka se
I stepped closer to it to hear	N ye n sen gɛrɛ o la walasa ka mɛnni kɛ
I can change a light bulb	N bɛ se ka anpulu dɔ Changer
I began each time, feeling that he had called me	Ne ye a daminɛ waati kelen-kelen bɛɛ la, k’a miiri ko a ye ne wele
I want them to last a thousand years	N b’a fɛ u ka mɛn san ba kelen kɔnɔ
I had to get into this meaning	N tun ka kan ka don nin kɔrɔ in na
I wanted to stay thankful for him	N tun b’a fɛ ka to barika la a ye
A river ran towards the distant mountains	Baji dɔ tun bɛ boli ka taa kulu yɔrɔjanw fan fɛ
I slowly drifted off to sleep	N ye n yɛrɛ wuli dɔɔnin dɔɔnin ka taa sunɔgɔ
I asked him what he could say	N y’a ɲininka a bɛ se ka min fɔ
I have no formal art training	N tɛ seko ni dɔnko kalan fɔlɔ sɔrɔ
I had locked it with my key thousands of times	N tun y’a datugu ni n ka konnɛgɛ ye siɲɛ ba caman
I just can't get myself to do it	Ne tɛ se ka ne yɛrɛ sɔrɔ dɔrɔn ka o kɛ
I now bring this analysis	N bɛ na ni nin sɛgɛsɛgɛli in ye sisan
I hadn’t even touched it	N tun ma hali maga a la
I raised my wine glass	N ye n ka diwɛn jifilen kɔrɔta
I can't remember being in this pain	Ne hakili tɛ se ka to ne la ko ne tun bɛ nin dimi in na
I know this sounds silly	N b’a dɔn ko nin bɛ i ko nalomanya
I hope you stay	N jigi b'a kan ko aw bɛ to yen
I couldn’t really talk to him	N tun tɛ se ka kuma a fɛ tiɲɛ na
I appreciate it when I say it	N b’a waleɲumandɔn n’a fɔra
I just thought maybe you knew something	N tun b’a miiri dɔrɔn ko n’a sɔrɔ i bɛ fɛn dɔ dɔn
I’m probably the only one who isn’t surprised	N’a sɔrɔ ne kelenpe de tɛ kabakoya
I finally sent him ten bags today	N labanna ka bɔrɔ tan ci a ma bi
I am a regular guy, athletic, kind of a white sock	Ne ye cɛ ye min bɛ kɛ tuma bɛɛ, farikoloɲɛnajɛla, sosɛti finman sugu dɔ
I grabbed it and examined it with pure curiosity	N y’a minɛ k’a sɛgɛsɛgɛ ni ɲininikɛla saniyalen ye
I was one of those in control	Ne tun ye mɔgɔ dɔ ye min tun bɛ kuntigiya la
I had a feeling of unease and vulnerability	Dusukunnata dɔ tun bɛ ne la min tun tɛ ne yɛrɛ lafiya ani ko ne tun bɛ se ka kɛ fɛn ye min tɛ se ka foyi kɛ
I kept quiet, trying to paint his head and shoulders	N ye n makun, k’a ɲini k’a kunkolo ni a kamankunw penta
I let him believe what he wanted to believe	A b’a fɛ ka da min na, ne y’a to a ka da a la
Legal letters and shit	Lettres légales ani shit
I tell him he can have it now	N b'a fɔ a ye ko a bɛ se k'a sɔrɔ sisan
I deeply regret our short closure	N bɛ nimisa kosɛbɛ an ka dadon surun na
I couldn’t believe he was still there	N tun tɛ se ka da a la ko a tun bɛ yen hali bi
I will learn in time	Ne bɛna kalan kɛ waati kɔnɔ
I think this is a mistake	N hakili la, nin ye fili ye
I would never do that to a child	N tun tɛna o kɛ denmisɛnnin dɔ la abada
I won’t bother you	N tɛna i degun
I think they perished in the fire	N hakili la, u halakira tasuma la
I suddenly remembered why he looked so familiar	N hakili jiginna yɔrɔnin kelen na mun na a tun bɛ i ko a dɔnbaga
I just couldn’t handle his wishes	N tun tɛ se k’a ka ŋaniyaw ɲɛnabɔ dɔrɔn
I should be punished for that	Ne ka kan ka ɲangi o ko la
I want you to do as you wish	Ne b'a fɛ i ka kɛ i n'a fɔ i b'a fɛ cogo min na
I wasn't making it worse	N tun t'a juguya
I get up and find him	N bɛ wuli ka a sɔrɔ
I'll talk to you again in the morning	Ne na kuma i fɛ tugun sɔgɔma
I have seen people at their worst	N ye mɔgɔw ye u ka juguya la
Bath sounds great right now	Bath mankan ka di kosɛbɛ sisan yɛrɛ
I haven't seen that many	Ne ma o caman ye
I just wanted it all to be over	N tun b’a fɛ dɔrɔn o bɛɛ ka ban
It’s a great all-in-one supplement	A ye furakisɛba ye min bɛ kɛ ni fɛn bɛɛ ye
I love singing folk songs and playing the piano	N b’a fɛ ka mɔgɔw ka dɔnkiliw da ani ka piano fɔ
I put some lines around this idea	N ye zana dɔw Blà nin hakilina in lamini na
I know so much about you	Ne bɛ fɛn caman dɔn aw ko la
I told him it was a sweet deal	N y’a fɔ a ye ko o ye bɛnkan duman ye
I know something has to be done	N b’a dɔn ko fɛn dɔ ka kan ka kɛ
I came to the next person	N nana mɔgɔ nata fɛ
I looked at his cart	N y'a ka wotoro filɛ
I will respect your decision anyway	Ne bɛna i ka desizɔn bonya cogo o cogo
I knew it wouldn’t be all that pleasant	N tun b’a dɔn ko o bɛɛ tɛna diya
A search result can contain a lot of information	Kunnafoni caman bɛ se ka sɔrɔ ɲinini jaabi dɔ kɔnɔ
I know this is your dream	N b'a dɔn ko nin ye i ka sugo ye
I had never seen anything like it	N tun ma deli ka o ɲɔgɔn ye
I can show it to the right people	N bɛ se k’a jira mɔgɔ ɲumanw na
None of his family members were there	A ka denbaya kɔnɔmɔgɔ si tun tɛ yen
I, of course, had a role in this	Ne, tiɲɛ na, jɔyɔrɔ tun bɛ nin ko in na
I still didn't think it meant anything	Hali bi, ne tun t’a miiri ko o kɔrɔ tɛ foyi ye
Let a servant work under you	Baarakɛla dɔ ka baara kɛ i kɔrɔ
It felt like a large lump was forming in her throat	A kɛra i n’a fɔ kuru belebele dɔ tun bɛ ka bɔ a dawolo la
I would use them to gain our freedom	N tun bɛna baara kɛ n’u ye walisa k’an ka hɔrɔnya sɔrɔ
A roaring welcome here	A bisimila ni mankan ye yan
I never wanted to play it	N tun t’a fɛ abada k’a tulon kɛ
I was with my parents	N tun bɛ n bangebagaw fɛ
I might have thought that	N’a sɔrɔ ne tun ye o miiri
I was actually enjoying the sport	Tiɲɛ na, farikoloɲɛnajɛ tun bɛ ka diya ne ye
I sit down and look around	N bɛ sigi ka n lamini lajɛ
I hated thinking about it that way	N tun bɛ miiri o la o cogo la, o tun bɛ ne kɔniya
I would explore it further	N tun bɛna a sɛgɛsɛgɛ ka taa a fɛ
I couldn’t pull my eyes away from him	N tun tɛ se ka n ɲɛw sama ka bɔ a la
I couldn’t imagine working for anyone else now	N tun tɛ se ka miiri ka baara kɛ mɔgɔ wɛrɛ ye sisan
I wait, just not sure what for	N bɛ makɔnɔni kɛ, dɔrɔn n tɛ da a la mun kama
I was self-employed	Ne tun ye ne yɛrɛ ka baara kɛbaga ye
I know about your stock portfolio	N b’a dɔn i ka stock portfolio ko la
I have to use the bathroom	N ka kan ka baara kɛ ni sanuyaso ye
I remember changing my password once	N hakili b’a la ko n ye n ka tɛmɛsira daɲɛ Changé siɲɛ kelen
I only have one after this	Kelen dɔrɔn de bɛ n bolo nin kɔfɛ
I didn't want to be there	Ne tun t'a fɛ ka kɛ yen
I felt out of place though	Ne tun b’a miiri ko ne tun tɛ yɔrɔ la hali o bɛɛ n’a ta
A flash of light and then you were gone	Yeelen yeelenba dɔ ani o kɔfɛ i tun tɛ yen tugun
I then decided that it was	N y’a latigɛ o kɔfɛ ko o de don
I didn’t mean it in the old way	N tun t’a fɛ k’a fɔ cogo kɔrɔ la
I thought about going	N ye miiri ka taa
I was more than devastated	Ne tun ka ca ni tiɲɛni ye
I thought I’d better patch it up	N y’a miiri ko a ka fisa n k’a patɔrɔn
I was looking for something new	Ne tun bɛ ka fɛn kura dɔ ɲini
I didn’t really care	N tun tɛ n janto a la tiɲɛ na
I wasn't worried about him	N tun tɛ hami a ko la
I just can't stand here	Ne tɛ se ka jɔ yan dɔrɔn
I will feed you to the dogs	Ne na aw balo wuluw ye
An unfamiliar mission	Misiyɔn min ma deli a la
I gave a talk on the future of wildlife photography	N ye jɛmukan dɔ kɛ kungosogow fotota siniɲɛsigi kan
I see his fear as he falls through the window	N b’a ka siran ye tuma min na a bɛ bin finɛtiri fɛ
I have to book a truck to drop it off	N ka kan ka kamiyɔn dɔ bilasira walisa k’a bila
I knew you were there	Ne tun b'a dɔn ko i bɛ yen
The ecosystem of the forest is very shady	Kungo in ka ɲɛnamaya kɛcogo bɛ sumaya kosɛbɛ
I can't smooth that shit over	N tɛ se ka o shit smooth over
Many of the songs seemed to have lost something	A tun bɛ iko dɔnkili caman bɔnɛna fɛn dɔ la
I jumped up and ran out to the platform	N ye n yɛrɛ pan ka boli ka bɔ ka taa plateforme la
I opened the door and left the room	N ye da wuli ka bɔ so kɔnɔ
I asked him how he died	N y’a ɲininka a sara cogo min na
I see a desire for more power	N b’a ye ko fanga caman nege b’a la
I can tell you that you don’t want to kill me anymore	Ne bɛ se k’a fɔ aw ye ko aw t’a fɛ ka ne faga tugun
Some were busy, or living elsewhere	Dɔw tun bɛ baara la kosɛbɛ, walima u tun sigilen bɛ yɔrɔ wɛrɛ la
I know there are a lot of you out there	N b'a dɔn ko aw caman bɛ yen kɛnɛ kan
I shrugged my shoulders and smiled	N ye n kamankunw kɔrɔta ani ka nisɔndiya
I was sure to treat on this one	N tun dalen b'a la ka furakɛli kɛ nin kelen in kan
I woke up later feeling much better	N kununna kɔfɛ ka n yɛrɛ sɔrɔ kosɛbɛ
A woman's voice called out	Muso dɔ kan ye welekan bɔ
I could feel his joy in my soul	Ne tun bɛ se k’a ka nisɔndiya ye ne ni la
I have a secret for you	Ne bɛ gundo dɔ mara i ye
I wanted that from the beginning	Ne tun b’a fɛ o de ka kɛ kabini a daminɛ na
I hold my head to stop my thoughts	N bɛ n kun minɛ walasa ka n ka miiriliw jɔ
I even made a new best friend	N yɛrɛ ye teri sɛbɛ kura sɔrɔ
I can’t escape that face	N tɛ se ka boli o ɲɛda ɲɛ
I go out and look at the bottom of the front	N bɛ bɔ ka taa ɲɛfɛla jukɔrɔla lajɛ
I believe we should give him a break for today	Ne dalen b’a la ko an ka kan ka lafiɲɛbɔ di a ma bi kama
An intermediate step was considered prudent	Cɛmancɛ-taama dɔ jatera hakilitigiya ye
I want to take therapy	N b’a fɛ ka furakɛli ta
I mean, in terms of authenticity	N b’a Fɔ ko tiɲɛni lakika siratigɛ la
Swift said she accepted his apology	Swift ko ale sɔnna a ka yafa ɲini ma
I want them to be available	N b’a fɛ u ka sɔrɔ
I just follow your system	N bɛ tugu i ka sistɛmu dɔrɔn de kɔ
I need grace, and it’s huge	N mago bɛ nɛɛma la, wa a ka bon kosɛbɛ
I reached the front door	N sera ɲɛfɛda la
I went back to bed, but I kept listening	N seginna ka taa n da la, nka n tora ka n lamɛn
I kissed her earring	N y’a tulolanɛgɛ susu
He would stay there for seven years	A tun bena to yen san wolonwula
I open and close the door	N bɛ da wuli ka da tugu
I never heard anything from him after that	N ma foyi mɛn a fɛ abada o kɔfɛ
I keep my ears down	N bɛ n tulo to duguma
I have no inner understanding	Kɔnɔna faamuyali si tɛ n na
The single reached the top ten in five countries	O kelen in Sera jamana tan fɔlɔw la jamana duuru kɔnɔ
I wanted to know what he was listening to	A tun bɛ ka min lamɛn, ne tun b’a fɛ k’o dɔn
I have to get dressed	Ne ka kan ka fini don
Anxiety is not a problem to be solved	Jɔrɔnanko tɛ gɛlɛya ye min ka kan ka ɲɛnabɔ
I notice that every day	N b’o kɔlɔsi don o don
I wouldn’t edit any music	N tun tɛna fɔlifɛn si sɛgɛsɛgɛ
A plate of leather salad waited on the table	Salati tasa dɔ min dilalen don ni jiri ye, o tun bɛ makɔnɔni kɛ tabali kan
I didn't want to lead him on	N tun t'a fɛ k'a ɲɛminɛ ka taa ɲɛ
I often compare it to a book	N ka teli k’a suma ni gafe ye
There would be a flurry of gunfire from the ships above	Marifaci wulibali dɔ tun bɛna kɛ ka bɔ kurunw la minnu bɛ sanfɛ
I am not a fan of winter	N tɛ fonɛnɛ kanubaga ye
I love the sports page in the paper	Spor ɲɛ min bɛ papier kɔnɔ, o ka di n ye kosɛbɛ
I think it’s at least five feet	N hakili la, a ka dɔgɔ ni sen duuru ye
I expect this mission to be clean and precise	N b’a jira ko nin cidenyabaara in ka saniya ani ka kɛ tigitigi ye
I paid little attention to what he was saying	A tun bɛ min fɔ, n tun tɛ n janto o la kosɛbɛ
I am more determined than ever to continue studying magic	Ne y’a latigɛ ka tɛmɛn fɔlɔ kan ka taa a fɛ ka subagaya kalan
I want it to pass as completely normal	N b’a fɛ a ka tɛmɛ i n’a fɔ a bɛnnen don pewu
I see a woman with passion	N bɛ muso dɔ ye min bɛ ni diyanye ye
I want to be alone for it	Ne b’a fɛ ka kɛ ne kelen na o kosɔn
I had to laugh at him	N tun ka kan ka ŋɛɲɛ kɛ a la
I didn’t want to return it	N tun t’a fɛ k’a segin
I will miss you very much	N bɛna aw ɲinɛ kosɛbɛ
I looked at the stairs	N ye ɛrɛzɛnsunw lajɛ
I have excellent self-control	Ne bɛ ni yɛrɛminɛ ɲumanba ye
I remembered him very well	Ne hakili tun bɛ a la kosɛbɛ
I was the one who did that to you	Ne de tun ye o kɛ i la
I just know the guy is a problem	N b'a dɔn dɔrɔn ko cɛ ye gɛlɛya ye
I think that's all true of china vs. China	N hakili la o bɛɛ ye tiɲɛ ye china vs
I didn't want to do that	Ne tun t'a fɛ k'o kɛ
I knew his childhood wasn’t easy	N tun b’a dɔn ko a ka denmisɛnya tun ma nɔgɔn
I had mixed feelings	Dusukunnataw ɲagaminen tun bɛ ne la
I have blind friends who run fast	N teri fiyentɔw bɛ n bolo minnu bɛ boli teliya la
A clinical psychologist	Dɔgɔtɔrɔso hakililabaarakɛla dɔ
I just need time with him	N mago bɛ waati dɔrɔn de la n’a ye
I'm actually gay, and I don't come out to my family	Ne ye gayi ye tiɲɛ na, wa ne tɛ bɔ ka taa n ka denbaya la
I touch the side of her face	N bɛ maga a ɲɛda kɛrɛ la
I worked at the park	N tun bɛ baara kɛ o nakɔsɛnɛyɔrɔ la
I haven’t liked it yet	A ma diya n ye fɔlɔ
I am completely confused	Ne hakili ɲagamina pewu
I know it won’t work, it never has	N b’a dɔn ko a tɛna baara kɛ, a ma deli ka baara kɛ
I didn't need that shit	N mago tun tɛ o nɔgɔ la
I need to restart my business soon	Ne ka kan ka n ka jago daminɛ kokura joona
I could tell he was happy	N tun bɛ se k’a dɔn ko a nisɔndiyalen don
I was thinking about it a lot	N tun bɛ miiri o la kosɛbɛ
I sure as hell didn't	Ne dalen b'a la ko jahanama ma o kɛ
I made a video yesterday	N ye wideyo dɔ kɛ kunun
I have to see you tonight	N ka kan ka i ye bi su in na
I will come in without you	Ne na don ni aw tɛ yen
I did technical, practical, philosophical	N ye tekniki kɛ, waleyali, hakilitigiya
I had enough injuries to prove it	Joginda caman tun bɛ n na walasa k’o jira
It’s not a collection of songs	O tɛ dɔnkiliw lajɛlen ye
There is nothing I can do to change things	Ne tɛ se ka foyi kɛ ka fɛnw Changé
A pile of sticks and straw	Berew ni bɔgɔ kuluba dɔ
I have two favorite places to read a good book	Yɔrɔ fila bɛ n bolo minnu ka di n ye kosɛbɛ walasa ka gafe ɲuman kalan
I wanted it to last forever, no matter what	Ne tun b’a fɛ a ka kɛ fo abada, fɛn o fɛn kɛra
I called him, but he would not answer me	Ne ye a wele, nka a ma sɔn ne ma
I knew the blood had to come from somewhere	N tun b’a dɔn ko joli tun ka kan ka bɔ yɔrɔ dɔ la
I climbed the wall	N jiginna kogo kan
I was tired and ready for my bed	Ne tun sɛgɛnnen don ani ne tun labɛnnen don ne ka dilan kama
Thousands more lived outside the city walls	Mɔgɔ ba caman wɛrɛw tun sigilen bɛ dugu kogow kɔfɛ
I would never ask these guys about it	Ne tun tɛna nin cɛw ɲininka o ko la abada
I was different since my horse accident	Ne tun tɛ kelen ye kabini ne ka so kasaara
I am making gains on it, but maybe not fast enough	Ne bɛ ka tɔnɔ sɔrɔ a kan, nka n’a sɔrɔ ne tɛ teliya ka se
I am having real luck with them	N bɛ ka seko ni dɔnko lakika sɔrɔ n’u ye
I want to keep track of those buildings as well	N b’a fɛ ka kunnafoniw mara o sow fana kan
I had to thank him later	N tun ka kan ka barika da a ye kɔfɛ
I couldn't refuse to be there	Ne tun tɛ se ka ban ka kɛ yen
I felt safe in here	N y’a ye ko n lakananen don yan kɔnɔ
Critical reaction to the release has been overwhelmingly positive	Kɔrɔfɔbagaw ka jaabi kɛra koɲumanba ye o bɔli ko la
I asked him what he was	N y'a ɲininka a ye min ye
I was truly blessed	Ne tun ye duba sɔrɔ tiɲɛ na
It remained the first choice for six years	O tora sugandili fɔlɔ ye san wɔɔrɔ kɔnɔ
I got this evening free and tomorrow too	N ye nin wula in sɔrɔ fu ani sini fana
I must not let my emotions derail our plan	Ne man kan k’a to ne dusukunnataw ka an ka laɲini tiɲɛ
I gave them that choice	Ne ye o sugandili di u ma
I couldn’t hear anyone but you	N tun tɛ se ka mɔgɔ si mɛn ni e tɛ
It never should have happened	A tun man kan ka kɛ abada
He abandoned the original orientation of the field	A ye foro in ɲɛsincogo fɔlɔ dabila
I love everything about men and masculinity	Cɛ ni cɛya ko bɛɛ ka di n ye kosɛbɛ
I know you must miss seeing your son	N b’a dɔn ko i ka kan ka ɲinɛ i denkɛ yecogo kɔ
I know what balance to maintain	N b’a dɔn balansi min ka kan ka mara
When I called you went upstairs and changed	N y’a wele tuma min na i taara sanfɛ ka fɛn caman Changé
I just see it on the floor after the race	N b’a ye duguma dɔrɔn boli kɔfɛ
His team finished seventh in the tournament	A ka kulu ye jɔyɔrɔ wolonwulanan Sɔrɔ ntolatan in na
I do two of those pieces a week	N bɛ o yɔrɔ fila kɛ dɔgɔkun kɔnɔ
Please collect the wire	Aw ye wire collect
I like seeing his girlfriend	A ka di n ye k’a ka npogotiginin in ye
I had a meeting	N ye lajɛ dɔ kɛ
A chief is worshiped in his city	Kuntigi dɔ bɛ bato a ka dugu kɔnɔ
I smiled and looked at my daughter	N ye nisɔndiya jira ka n denmuso filɛ
I hear footsteps turning, over, over	N bɛ senna-tɛgɛrɛw mɛn ka n yɛrɛ wuli, ka tɛmɛn, ka tɛmɛn
I should have done this earlier	N tun ka kan ka nin kɛ ka kɔn o ɲɛ
Part of me knew this was coming	Ne yɔrɔ dɔ tun b’a dɔn ko nin bɛ na
I choose to look at it differently	N b’a sugandi k’a lajɛ cogo wɛrɛ la
I said nothing in reply	N ma foyi fɔ ka jaabi di
I got a huge order for this lot yesterday	N ye komandiba sɔrɔ lotɛli in na kunun
A man looked over at them	Cɛ dɔ ye u filɛ fan dɔ fɛ
I probably still do that	N’a sɔrɔ n’ b’o kɛ hali bi
I looked mature, I trusted him so much	Ne tun bɛ i ko mɔgɔ kɔrɔla, ne dalen tun bɛ a la kosɛbɛ
I couldn't stop now	Ne tun tɛ se ka jɔ sisan
I hope it wasn’t a heart attack	N jigi b’a kan ko a ma kɛ dusukun tantanni ye
I looked them up online	N y’u ɲini ɛntɛrinɛti kan
I got one in a couple of hours	N ye kelen sɔrɔ sanga fila ni tila cɛ
I know that crest	N b’o kresti dɔn
I know my parents don't really love me	Ne b’a dɔn ko ne bangebagaw tɛ ne kanu tiɲɛ na
Anyone who sees his head immediately goes insane	Mɔgɔ o mɔgɔ y’a kunkolo ye, o tigi bɛ kɛ hakilintan ye o yɔrɔnin bɛɛ
I thought I was a king on top of the world	Ne tun b’a miiri ko ne ye masakɛ ye diɲɛ sanfɛ
I went looking for them	N taara u ɲini
I haven't had one in years	N ma kelen sɔrɔ kabini san caman
I look at the computer a lot	N bɛ ɔridinatɛri lajɛ kosɛbɛ
I open my pack and pull out the surprises	N bɛ n ka pake da wuli ka kabakow sama ka bɔ
I had never seen one before, let alone used one	N tun ma deli ka kelen ye fɔlɔ, a kana fɔ ko n tun bɛ baara kɛ ni kelen ye
A slight breeze of warm air was the result	Fiɲɛ sumalen fiɲɛ dɔɔnin de kɛra o nɔ ye
I never liked the guy	Cɛ in tun man di n ye abada
I just thought it would be cool	N tun b’a miiri dɔrɔn ko a bɛna kɛ nɛnɛ ye
I work until five in the evening	N bɛ baara kɛ fo wulada duuru
I told them you were coming	Ne y'a fɔ u ye ko i bɛ na
A companion book was also published	Gafe min bɛ taa ɲɔgɔn fɛ, o fana bɔra
I had been here a few times as a kid	N tun taara yan siɲɛ damadɔw n denmisɛnman
I couldn’t take my eyes off her face	N tun tɛ se ka n ɲɛ bɔ a ɲɛda la
A name on the family tree	Tɔgɔ dɔ bɛ denbaya jiri kan
A bush pilot was assigned	Kungo kɔnɔ piloti dɔ tun bilalen bɛ o baara kama
I thought that might be good	Ne tun b’a miiri ko o bɛ se ka kɛ koɲuman ye
I have to stay here for the night anyway	N ka kan ka to yan su fɛ cogo o cogo
I should have already called him	Ne tun ka kan k’a wele kaban
I would definitely win over some humans	Siga t’a la, ne tun bɛna se sɔrɔ hadamaden dɔw kan
I can get over it, and get outside	N bɛ se ka tɛmɛ a kan, ka bɔ kɛnɛma
People were crying	Mɔgɔw ​​tun bɛ ka kasi
I was anxious to hear him again	N ye jɔrɔnanko kɛ ka a ka kuma mɛn kokura
I offered her water and soothing words	N ye ji ni kumaw fɔ a ye minnu bɛ mɔgɔ dusu saalo
I couldn’t make any assumptions	N tun tɛ se ka miirili si kɛ
I think he was right	N hakili la, a tun bɛ tiɲɛ fɔ
However, I have one request	Nka, ɲinini kelen bɛ ne fɛ
I tried not to think about all the blood	N’ y’a ɲini n kana miiri joli bɛɛ la
I asked if you could have it	N y'a ɲininka n'i bɛ se k'a sɔrɔ
I got this weird phone call from your wife	N ye nin telefɔni weleli kabakoma in sɔrɔ i muso fɛ
I should not be treated like this	Ne man kan ka minɛ nin cogo la
A house this large probably had more than one entrance	So min ka bon nin cogo la, n’a sɔrɔ o dondaw tun ka ca ni kelen ye
A rush of relief comes over me	Lafiya kɔrɔtɔlen dɔ bɛ na ne kan
I was really crazy and miserable	Ne tun ye dibi ye tiɲɛ na ani ne tun ye bɔnɛ ye
I personally thought the book was just fun	Ne yɛrɛ y’a miiri ko gafe in ye ɲɛnajɛ dɔrɔn de ye
Maybe I was a bloody machine at work	N’a sɔrɔ ne tun ye masin jolilen ye min tun bɛ baara la
I was so scared to crawl in that tent with you	Ne siranna kosɛbɛ ka wuluwulu o fanibugu kɔnɔ ni aw ye
But this happens in many public places	Nka o bɛ kɛ foroba yɔrɔ caman na
I will let him see the proof	Ne na a to a ka dalilu ye
There are two main effects	A nɔba fila de bɛ yen
I led the group to the building	N ye kulu ɲɛminɛ ka taa boon kɔnɔ
I had other things to do	Fɛn wɛrɛw tun bɛ ne bolo ka kɛ
I watched quietly as the second pair of shots went down	N y’a kɔlɔsi ni dususuma ye tuma min na marifa fila filanan bɛ ka jigin
I sighed and closed my eyes at the meaning	N ye n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ ka n ɲɛw datugu o kɔrɔ la
I rest my hands on his chest	N bɛ n bolow lafiɲɛ a disi kan
There is a strong security in the house	Lakanali barikama dɔ bɛ so kɔnɔ
I want to understand how you think	N b’a fɛ k’a faamu i ka miiri cogo min na
I guess that's my fault	Ne hakili la, o de ye ne ka hakɛ ye
I had become a runaway	Ne tun kɛra bolibaga ye
I am in awe of all they are doing	U bɛ ka ko minnu bɛɛ kɛ, ne bɛ siran kosɛbɛ
I understood, for the first time	N y’a faamu, a siɲɛ fɔlɔ don
I wouldn’t think twice about breaking your nose	N tun tɛna miiri siɲɛ fila ka i nu kari
I only know the ones who are still alive	Minnu bɛ balo la hali bi, ne bɛ olu dɔrɔn de dɔn
I had to pay them, too	Ne tun ka kan ka u sara, ne fana
I called him on his cell phone, but there was no answer	N y’a wele a ka telefɔni selilɛri kan, nka jaabi ma sɔrɔ a la
I dared to look in his direction	N ye n ja gɛlɛya ka filɛli kɛ a fan fɛ
I am the power to change man	Ne de ye fanga ye ka hadamaden yɛlɛma
A moment later, his sons enter the room	Waati dɔɔnin o kɔfɛ, a denkɛw bɛ don so kɔnɔ
I can concentrate on my patient	N bɛ se ka n hakili bɛɛ di n ka banabagatɔ ma
I leaned back and went down to him	N ye n yɛrɛ biri kɔfɛ ka jigin a fɛ
My heart goes out to you too	Ne dusu ka di aw fana fɛ
I couldn't believe it was still for sale	N tun tɛ se ka da a la ko a bɛ feere hali bi
I think the paper could be better	N hakili la, papier tun bɛ se ka fisaya
A seed of love grows into a beautiful garden	Kanuya kisɛ dɔ bɛ falen ka kɛ nakɔ cɛɲi ye
I nodded, my reflection copying me	N ye n kunkolo wuli, n ka hakilijakabɔ ye n kopi kɛ
I didn't feel like I belonged on the outside	Ne tun t'a ye ko ne ye kɛnɛma ta ye
I was right, it was his bedroom	N tun bɛ tiɲɛ fɔ, o tun ye a ka sugolan ye
I greeted them with a bang	N y'u fo ni bɔgɔdaga ye
A tree without roots is blown away by the wind	Jiri min ju tɛ, o bɛ fiyɛ ni fiɲɛ ye
I couldn't get my head around this	N ma se ka n kunkolo lamini nin ko in na
I was too sick to care one way or the other	Ne tun bananen don kojugu fo ne tun tɛ se ka ne janto cogo dɔ la walima cogo wɛrɛ la
I see a repetition	N bɛ segin-ka-bɔnye dɔ ye
I have one piece of advice	Ladilikan kelen bɛ n bolo
I need my rest tonight	N mago bɛ n ka lafiɲɛbɔ la bi su in na
I think it’s embarrassing to see professionals	N hakili la, a bɛ maloya ka ye baarakɛlaw fɛ
I tried to make the information accurate	N y’a ɲini walasa kunnafoniw ka kɛ tiɲɛ ye
A warrior unlike any other	Kɛlɛcɛ min ni tɔw tɛ kelen ye
I was a little upset about it	Ne dusu tiɲɛna dɔɔnin o ko la
I hoped he couldn’t tell	N jigi tun b’a kan ko a tɛ se k’a dɔn
It was unexpected	O tun ye ko ye min tun ma deli ka kɛ
I saw him feeding fish in the lake today	N y’a ye a bɛ jɛgɛw balo jida la bi
Part of it is still here	A yɔrɔ dɔ bɛ yan hali bi
I know how that feels	N b’a dɔn o bɛ kɛ cogo min na
I was already dressed	Ne tun ye fini don kaban
I was already healing	Ne tun bɛ kɛnɛya kaban
I know how hard it is	N b’a dɔn a ka gɛlɛn cogo min na
I went back into the cabin	N seginna kabini kɔnɔ
I walked outside for a second and saw them	N ye taama kɛ kɛnɛma ka segin kelen kɛ ka u ye
I have unlimited resources	Nafolo dan tɛ n bolo
Other garrison officers followed	Garison sɔrɔdasi wɛrɛw tugura o kɔ
I pulled it across my thigh to the first hole	N y’a sama ka tɛmɛ n cɛmancɛ la ka taa dingɛ fɔlɔ la
I had to do it all	Ne tun ka kan k’o bɛɛ kɛ
I had to use the awkward silence	N tun ka kan ka baara kɛ ni o makun gɛlɛn ye
I didn't run immediately	Ne ma boli o yɔrɔnin bɛɛ
I got the perfect ride as well	N ye bolifɛn dafalen sɔrɔ fana
We felt he was very capable	An y’a ye ko a bɛ se kosɛbɛ
A list of the types of people to bind	Mɔgɔ suguya minnu ka kan ka siri, olu lisɛli
I couldn’t take this	N tun tɛ se ka nin ta
I pay for everything myself, thanks	Ne yɛrɛ bɛ fɛn bɛɛ sara, barika Ala ye
I was afraid he would want to come with us	N tun bɛ siran ko a bɛna a fɛ ka na n’an ye
I have good parents and friends	Bangebagaw ni teri ɲumanw bɛ ne fɛ
I could recognize boats	N tun bɛ se ka kurunbaw dɔn
None of them finished their degrees	U si ma u ka diplomuw ban
I want you to practice this regularly	N b’a fɛ aw ka nin dege tuma bɛɛ
Several warriors still looked on with crossed arms	Kɛlɛcɛ damadɔw tun bɛ ka filɛli kɛ hali bi ni bolow tigɛlen ye
No single theory has found universal agreement	Miiriya kelen si ma bɛnkan sɔrɔ diɲɛ bɛɛ kɔnɔ
I sighed but kept walking, to force him to follow	N ye n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ nka n tora ka taama, walasa k’a wajibiya ka tugu a kɔ
I prefer the gray one	N bɛ gris ta de fɛ
I went through the whole thing	Ne tɛmɛna o ko bɛɛ fɛ
I would not be happy with a quiet, quiet woman	Ne tun tɛna nisɔndiya ni muso dususumanin ye, min ma kuma
I found some websites on names	N ye siti dɔw sɔrɔ tɔgɔw kan
It was a chance in a million	O tun ye sababu ye miliyɔn kelen kɔnɔ
Victorious was then used as a repair ship	O kɔfɛ, baara kɛra ni Victorious ye iko dilan kurun
I was so surprised to work with customer service	N tun kabakoyara kosɛbɛ ka baara kɛ ni kiliyanw dɛmɛni ye
I wouldn't talk to them either	N tun tɛna kuma u fɛ fana
I have no idea what all the words mean	Daɲɛw bɛɛ kɔrɔ ye min ye, n hakili tɛ o la
I hated how it felt to me	A tun bɛ cogo min na ne bolo, o tun bɛ ne kɔniya kosɛbɛ
I know we can handle it	N b’a dɔn ko an bɛ se k’a kunbɛn
I have never been much of a baker	Ne ma deli ka kɛ buru dilanbaga ye kosɛbɛ
The old white master was still in power	Matigi finman kɔrɔ tun bɛ fanga la hali bi
A knock on the door interrupted the moment	Da gosi dɔ ye o waati tiɲɛ
I like to go outside or just stay indoors	A ka di ne ye ka bɔ kɛnɛma walima ka to so kɔnɔ dɔrɔn
I may have mixed it up with another restaurant	N’a sɔrɔ n’ y’a ɲagami ni dumunikɛyɔrɔ wɛrɛ ye
I couldn’t remember putting it there	N hakili tun tɛ se k’a bila yen
I could not believe my eyes	Ne tun tɛ se ka da ne ɲɛw la
I had settled a bit with this	N tun ye n sigi dɔɔnin ni nin ye
I sometimes wish we could finish the day	N b’a fɛ tuma dɔw la an ka se ka tile ban
I couldn’t believe how relaxed he was through it all	N tun tɛ se ka da a la ko a tun lafiyalen don cogo min na o bɛɛ la
I cleared my mind and I knew	N ye n hakili saniya ani n y’a dɔn
The dinner I prepared by the devil again	N ye sufɛdumuni min labɛn jinɛ fɛ tugun
I just want to forget it	N b’a fɛ dɔrɔn ka ɲinɛ o kɔ
I felt my lips seize, tears welling up in my eyes	N y’a ye ko n dawolo bɛ ka minɛ, ɲɛji bɛ bɔ n ɲɛ na
I even regained my sanity	Ne yɛrɛ ye n hakili sɔrɔ kokura
I called the day before and showed up when promised	Ne ye weleli kɛ tile kelen ka kɔn o ɲɛ, ka na tuma min na u ye layidu ta
I was no longer in pain	Ne tun tɛ dimi tugun
I would never lie to him	Ne tun tɛna nkalon tigɛ a ye abada
I know life won't be easy for us	Ne b'a dɔn ko ɲɛnamaya tɛna nɔgɔya an fɛ
But the album has a lot to prove	Nka caman bɛ o albamu kɔnɔ min bɛ se k’a jira
I hesitated, frozen to that point	N ye sigasiga kɛ, n’ tun bɛ nɛnɛ na ka se o yɔrɔ la
One minute passed, and then another	Miniti kelen tɛmɛna, o kɔfɛ, miniti wɛrɛ tɛmɛna
One person died in the city	Mɔgɔ kelen sara dugu kɔnɔ
I have to agree on the back before I remove that	N ka kan ka bɛn kɔ la sani n ka o bɔ
I could get out on the mountain	Ne tun bɛ se ka bɔ kulu kan
I remember the lesson well	Ne hakili bɛ kalansen na kosɛbɛ
A wonderful year is approaching	San kabakoma dɔ bɛ ka surunya
I can eat just fine	N bɛ se ka dumuni dun ka ɲɛ dɔrɔn
I took him to the beach	N taara n'a ye kɔgɔjida la
I have every right to be angry	Jo b ne la ka dimi
I think he beat me like a businessman	N hakili la a ye n bugɔ i n'a fɔ jagokɛla
I heard what you said about your friend	I ye min fɔ i terikɛ ko la, ne ye o mɛn
I'm not going to screw this date up	N tɛ taa nin date in screw up
A sign of intelligence	Hakilitigiya taamasiyɛn dɔ
I would highly recommend it to anyone	N b’a fɔ mɔgɔ o mɔgɔ ye kosɛbɛ
I enjoyed watching the competition	A diyara n ye ka ɲɛɲini in lajɛ
They sent a car away	U ye mobili dɔ ci ka taa n'a ye
However, I only have about an hour	Nka, lɛrɛ kelen ɲɔgɔn dɔrɔn de bɛ n bolo
I love the way you look and the way you dress	I ɲɛda cogoya ani i ka fini doncogo ka di ne ye kosɛbɛ
I had none of those things	O fɛnw si tun tɛ ne bolo
Joseph saw three men there	Yusufu ye mɔgɔ saba ye o yɔrɔ la
A quick lesson in patience	Kalan teliya la muɲuli la
I desperately needed a plan right now	Ne mago tun bɛ labɛn dɔ la kosɛbɛ sisan yɛrɛ
I was running out of patience	Ne tun bɛ ka muɲuli ban
I even wrote to him after the report was published	N yɛrɛ ye sɛbɛn ci a ma o rapɔɔri bɔlen kɔ yen
I walked without making a single sound	N ye taama kɛ k’a sɔrɔ n ma mankan kelen bɔ
I was pretty good by my own command	Ne tun ka ɲi kosɛbɛ ne yɛrɛ ka cikan fɛ
I put it in a safe place	N y’a bila yɔrɔ la min bɛ lakana
I depended on him for food and clean clothes	Ne tun bɛ n jigi da a kan dumuni ni fini sanumanw kama
I hadn’t slept all night	N tun ma sunɔgɔ su bɛɛ kɔnɔ
I hope the line isn’t too long	N jigi b’a kan ko layini tɛna janya kojugu
They stripped me naked and laid me on the bed	U ye ne farilankolon bɔ ka ne da dilan kan
I hadn’t been there since the funeral	N tun ma taa yen kabini sudon kɛra
For me, for you, for all of us	Ne ye, aw ye, an bɛɛ ye
Thinking about your assessment	Miirili min bɛ kɛ i ka jateminɛ na
I just didn't know that's it	N tun t'a dɔn dɔrɔn ko o de ye o ye
A crowd quickly surrounded us	Jama dɔ y’an lamini joona
I couldn't even look at it	Ne yɛrɛ tun tɛ se k'a filɛ
I had seen that look before	N tun ye o ɲɛda cogoya ye ka kɔrɔ
I was surprised to see the fire	N kabakoyara k’a ye ko tasuma bɛ ka mana
I came a long way to see you	Ne nana sira jan fɛ ka taa i ye
I was glad for the conversation break	N nisɔndiyara baro lafiɲɛbɔ kosɔn
I like discovering new things	Fɛn kuraw sɔrɔli ka di n ye
I have a guard down there at the entrance	Garadi dɔ bɛ n bolo duguma yen da la
I have three questions	Ɲininkali saba bɛ n bolo
I find this fascinating	N b’a ye ko nin ye fɛn ye min bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ
I was here at just the right time	Ne tun bɛ yan waati bɛnnen dɔrɔn de la
I was no loss to you, though	Ne tun tɛ bɔnɛ ye i fɛ, nka
I owed him for that one	Ne ka juru tun b'a la o kelen in kosɔn
I don’t need a second parent	N mago tɛ bangebaga filanan na
I was up and dressed when they called	Ne tun wulila ka fini don tuma min na u ye weleli kɛ
I was having trouble staying in pain	N tun bɛ gɛlɛya sɔrɔ ka to dimi na
A strong hand pushed down her back	Bolo barikama dɔ y’a kɔ gɛn ka jigin
I remembered our last moments together	N hakili jigira an ka waati labanw na ɲɔgɔn fɛ
I couldn’t force myself to even look away	N tun tɛ se ka n yɛrɛ wajibiya hali ka n ɲɛ bɔ a la
I was thirsty and needed a drink	Minnɔgɔ tun bɛ ne la ani ne mago tun bɛ minfɛn dɔ la
I want my boys to treat women like men should	N b’a fɛ n ka cɛdenw ka musow minɛ i n’a fɔ cɛw ka kan ka kɛ cogo min na
I heard my mom screaming my name	N ye n bamuso mɛn a bɛ ka n tɔgɔ pɛrɛn
I can hear my parents in their room	N bɛ se ka n bangebagaw ka kuma mɛn u ka so kɔnɔ
He looks angry and bored	A bɛ iko a diminnen don ani a sɛgɛnnen don
I carefully pushed off the floor	N ye n yɛrɛ gɛrɛntɛ ka bɔ duguma ni hakili ye
I didn't need to hear a warning	Ne mago tun t’a la ka lasɔmini dɔ mɛn
I turned and looked over my left shoulder	N y’i jɛngɛ ka n kininbolo kamankun filɛ
I got dressed and headed out	N ye fini don ka n ɲɛsin kɛnɛma
I feel it finally wear off, my only barrier falling away	N b’a ye ko a labanna ka sɛgɛn, n ka barika kelenpe bɛ bin ka bɔ yen
A large fork walked into the middle of the street	Foroko belebele dɔ ye taama kɛ ka don nbɛda cɛmancɛ la
I will only grow as a person under their guidance	Ne na bonya dɔrɔn i n’a fɔ mɔgɔ u ka ɲɛminɛli kɔrɔ
I realized it was already setting up	N y’a faamu ko a tun bɛ ka sigi sen kan kaban
I need to make a corresponding video to share	N ka kan ka wideyo min bɛ bɛn o ma, o dilan walasa k’a tila
I literally upset my life leaving at a young age	Ne ye ne ka ɲɛnamaya jɔrɔ tiɲɛ yɛrɛ la ka bɔ yen ne denmisɛnman
A long corridor led to darkness	Kɔri jan dɔ tun bɛ ka taa fo dibi la
I know what will make you happy in this life	Ne b’a dɔn min bɛna i nisɔndiya nin ɲɛnamaya kɔnɔ
I know some will disagree with me here	N b’a dɔn ko dɔw tɛna sɔn n ka fɔta ma yan
I met him in the driveway, shy as hell	N y’a kunbɛn bolifɛnw dondaw la, maloyalen i n’a fɔ jahanama
I jump out happily	N bɛ n yɛrɛ pan ka bɔ yen ni nisɔndiya ye
I didn’t see that guy angry, to be honest	N m’a ye ko o cɛ diminnen don, n’an bɛ tiɲɛ fɔ
I threw the picture down the stairs	N ye ja in fili ka jigin ɛrɛzɛnsun kan
I need money for that cottage	N mago bɛ wari la o cottage in na
I want to live a life	Ne b’a fɛ ka ɲɛnamaya kɛ
I wanted him back upstairs with me	N tun b’a fɛ a ka segin sanfɛ ni n ye
I heard him say it that way too	N y’a mɛn a y’a fɔ o cogo la fana
I can’t see the art in things anymore	N tɛ se ka seko ye fɛnw na tugun
I tried to control the panic	N y’a ɲini ka siranɲɛ kunbɛn
I'm not entirely sure yet	N ma da a la pewu fɔlɔ
I chose you above all else	Ne ye i ɲɛnatɔmɔ ka tɛmɛ fɛn bɛɛ kan
I already have some things fixed here in the lab	N ye fɛn dɔw labɛn kaban yan laboratuwari la
I run back to my car and poke my trunk	N bɛ boli ka segin n ka mobili la ka n ka bagankulu poyi
I seemed to like it	A tun bɛ iko a tun ka di ne ye
I wasn’t expecting an answer	N tun tɛ jaabi makɔnɔ
A heavy sadness settled in his chest	Dusukasi gɛlɛn dɔ y’a sigi a disi kɔnɔ
I smiled in surprise and delight	N ye nisɔndiya jira ni kabako ni nisɔndiya ye
I know this from personal experience, trial and error	N b’o dɔn ka bɔ n yɛrɛ ka ko kɛlenw na, kɔrɔbɔli ni filiw la
I mean, this was way more than an inch	N b’a fɛ k’a fɔ ko nin tun ka ca ni santimɛtɛrɛ kelen ye cogo min na
I gather they're very busy	N b'a lajɛ u bolo degunnen don kosɛbɛ
I didn't think of it that way	Ne ma miiri o cogo la
I don’t like not eating	Dumuni kɛbaliya man di n ye
A joy, in childhood	Nisɔndiya dɔ, denmisɛnninya la
I put that sign out often	N bɛ o taamasiyɛn bila kɛnɛma tuma caman
I visited him once	N taara bɔ a ye yen siɲɛ kelen
I was watching my beautiful wife prepare dinner	N tun bɛ ka n muso cɛɲi filɛ a bɛ ka sufɛdumuni labɛn
I want to see the works	N b’a fɛ ka baara kɛtaw ye
I can assure you that they will accept your guidance	Ne bɛ se k’a fɔ aw ye ko u bɛna sɔn aw ka bilasirali ma
I have already done some, though not many	Ne ye dɔw kɛ kaban, hali ni u tɛ caman kɛ
I took that example	Ne ye o misali ta
I would do nothing else	Ne tun tɛna foyi wɛrɛ kɛ
A salad instead of soup	Salati dɔ bɛ kɛ suman nɔ na
I can't imagine who the second person might be	N tɛ se ka miiri mɔgɔ filanan bɛ se ka kɛ jɔn ye
I don’t think they cared about the southern route, though	N hakili la, u tun t’u janto saheli sira la, nka
All of its stations are connected to other lines	A ka garew bɛɛ bɛ Jɛ ni layini wɛrɛw ye
I work to the highest standards	N bɛ baara kɛ ka kɛɲɛ ni sariyakolow ye minnu ka bon kosɛbɛ
I will make you invisible to them	Ne na aw kɛ mɔgɔ yebaliw ye u fɛ
I hope it gets caught	N jigi b’a kan ko a bɛna minɛ
I think they would work well	N hakili la, u tun bɛna baara kɛ ka ɲɛ
I wasn’t here when you decided to reinstate your contract	N tun tɛ yan tuma min na i y’a latigɛ ka i ka kontra segin
I woke up every day getting ready for school	N tun bɛ kunun don o don ka n yɛrɛ labɛn lakɔli kama
I want you where you are	I bɛ yɔrɔ min na, ne b’a fɛ
I haven't watched music and haven't been able to for a while	N ma dɔnkilida lajɛ wa n tɛ se kabini waati dɔɔnin
I was dealing with the bottom of the food chain	N tun bɛ ka baara kɛ ni dumuniko cakɛda jukɔrɔla ye
I can’t really blame him either	Ne fana tɛ se k’a jalaki tiɲɛ na
I roll my eyes and shake my head	N bɛ n ɲɛw wuli ka n kunkolo wuli
His use of power seems to have improved considerably	A bɛ iko a ka fanga kɛcogo ɲɛnabɔra kosɛbɛ
I start with this university	N bɛ daminɛ ni nin inivɛrisite in ye
I have no feelings at all for him	Dusukunnata si tɛ ne la fewu a ko la
A white face with black block numbers	Ɲɛda finman dɔ ni bloki nimɔrɔw ye nɛrɛmuguma ye
A white helicopter followed close behind	Elikopɛri finman dɔ tugura o kɔ ka surunya a kɔfɛ
I would stand here and wait	N tun bɛ jɔ yan ka kɔnɔni kɛ
I stopped in the building office	N’ ye n jɔ boon biro kɔnɔ
I learn something from you every day	Ne bɛ fɛn dɔ kalan aw fɛ don o don
I can’t try to make them see their ideas	N tɛ se k’a ɲini k’u bila u ka hakilinaw ye
I was afraid of what they might do	U tun bɛ se ka min kɛ, ne tun bɛ siran o ɲɛ
I tried to have some kind of conversation	N y’a ɲini ka baro sugu dɔ kɛ
I didn't know what to do with them	Ne tun t'a dn ne ka kan ka min k u ye
I wonder if my father went to college	N b’a ɲininka ni n fa taara kolɛji la
I think the date is usually up on the schedule	N hakili la, a ka c’a la, don bɛ wuli porogaramu kan
I'm old, just like you, my sweet	Ne kɔrɔla, i n'a fɔ e yɛrɛ, ne ka dumuni duman
Their only worthy option was a religious life	U ka fɛɛrɛ kelen min tun ka kan ni o ye, o tun ye diinɛ ɲɛnamaya ye
I tightened my arms	N ye n bolow siri kosɛbɛ
A good example would end up being something like	Misali ɲuman tun bɛna laban ka kɛ fɛn ye i n’a fɔ
I pour another glass	N bɛ galasi wɛrɛ bɔn
I welcomed and accepted the invitation	N ye welesɛbɛn bisimila ani n sɔnna o ma
I couldn't stay in the dark	Ne tun tɛ se ka to yen dibi la
I just didn’t understand his reaction	N tun tɛ a ka wale kɛcogo faamu dɔrɔn
I will not let him destroy me again	Ne tɛna a to a ka ne halaki tun
I was confused about his plan for the crowd	N ye n hakili ɲagami a ka laɲini na jama ye
I heard it in the way he breathed at times	N y’o mɛn a tun bɛ ninakili cogo min na tuma dɔw la
I use a lot of gold leaf	N bɛ baara kɛ ni sanu bulu caman ye
I never meant to hurt this girl	N tun t’a fɛ abada ka nin sungurunnin in tɔɔrɔ
I continue to seek beauty advice	N bɛ taa a fɛ ka cɛɲa ladilikan ɲini
I brushed my teeth longer than it took	N ye n ɲinw ko ka mɛn ka tɛmɛ a ka mɛn kan
I have added an extensive list of tools	N ye baarakɛminɛnw lisɛli dɔ fara a kan min ka bon kosɛbɛ
I can’t see the future	N tɛ se ka siniko ye
I can’t blame you for being upset	N tɛ se ka i jalaki ko i dusu tiɲɛna
I need to talk to them right away	N ka kan ka kuma u fɛ o yɔrɔnin bɛɛ
I want a status report in five minutes	N b’a fɛ ka status report sɔrɔ miniti duuru kɔnɔ
I have always eaten what is put in front of me	Fɛn min bɛ bila ne ɲɛ, ne ye o dun tuma bɛɛ
For every scenario I planned, he lived the day	N ye plan kɛ scenario o scenario kama, a tun bɛ ɲɛnamaya kɛ don na
I cannot continue to run and hide	Ne tɛ se ka taa a fɛ ka boli ani ka ne yɛrɛ dogo
I am very happy and will definitely buy again	Ne nisɔndiyara kosɛbɛ wa ne bɛna sanni kɛ tugun sisan
I can’t have a normal conversation anymore	N tɛ se ka baro kɛ cogo nɔgɔman na tugun
I had never seen such a look in a person	Ne tun ma deli ka o yecogo sugu ye mɔgɔ la
I cherish your friendship	Ne bɛ aw ka teriya nafa bonya kosɛbɛ
I checked the bedroom door	N ye sugolan da lajɛ
I no longer cared that diamonds were forever	N tun t’a janto tugun ko diamantw bɛ kɛ badaa-badaa
Though sometimes he looks at the cross instead	Hali ni tuma dɔw la a bɛ kuruwa filɛ o nɔ na
I played hard, but didn’t do much to stand out	N ye tulon kɛ kosɛbɛ, nka n ma fɛn caman kɛ walasa ka bɔ tɔw la
I closed my eyes and took a deep breath	N ye n ɲɛw datugu ka ninakiliba bɔ
I thought all bars opened after midnight	N y’a miiri ko dɔlɔminnanw bɛɛ bɛ da wuli su tilancɛ kɔfɛ
I just think that about my family all the time	Ne bɛ o miiri dɔrɔn ne ka denbaya ko la tuma bɛɛ
I think we’d have a funny relationship	N hakili la, an tun bɛna jɛɲɔgɔnya nisɔndiyalen dɔ kɛ
I settled on a graph finally	N y’a sigi graphique dɔ kan laban na
I would love to hear you sing too	A ka di ne ye ka aw fana ka dɔnkili mɛn
I got a phone, it’s a picture phone	N ye telefɔni sɔrɔ, o ye ja telefɔni ye
I wanted the right to touch you	Ne tun b’a fɛ ka jo sɔrɔ ka maga i la
Open the door where he was his best defender	Da yele yɔrɔ min na a tun ye a ka lafasalitɔn ŋana ye
I’ve noticed more trouble lately being creative	N y’a kɔlɔsi ko gɛlɛya ka ca kɔsa in na ka kɛ daɲɛw ye
I thought of my friends at home	N ye miiri n teriw la so kɔnɔ
I am immune to ego	Ne ye immunité ye ego la
I had no idea who was here or why	N tun tɛ miiri jɔn de tun bɛ yan walima mun na
The houses were above ground and not very safe	Sow tun bɛ dugukolo sanfɛ ani u tun tɛ lakana kosɛbɛ
I didn’t know how to manage such a complex	N tun tɛ o ɲɔgɔnna complexe in maracogo dɔn
I always tip extra big	N bɛ to ka tip extra belebele kɛ
This limitation remains to this day	O dan bɛ yen fo ka na se bi ma
I went ahead and hung it	N taara ɲɛfɛ ka a dulon
I just have something for her	Fɛn dɔ bɛ ne bolo dɔrɔn a ye
I can't repeat that kind of thing	N tɛ Se ka segin o kan sugu kan
I can suddenly feel my heartbeat beating against my cheeks	N bɛ se ka n ka dusukun tantanni bugɔli mɛn n’a dawolo la yɔrɔnin kelen
I wouldn’t complain	N tun tɛna ŋunan
I was going to leave him alone	N tun bɛ taa a to yen
The restaurant has three glass front walls	Restoranɛ in ɲɛfɛ kogo saba bɛ yen minnu dilalen don ni galasi ye
I have the power, yes	Se bɛ n na, ɔwɔ
I took that caution to heart	Ne ye o jantoli ta ne dusukun na
I got up, got dressed, and headed to breakfast	N wulila, ka fini don, ka n ɲɛsin sɔgɔmada dumuni ma
I didn't stop and cry for someone	Ne ma jɔ ka kasi mɔgɔ dɔ kosɔn
I want to avoid that particular situation	N b’a fɛ ka n yɛrɛ tanga o ko kɛrɛnkɛrɛnnen ma
I then look for answers, even if they are wrong	N bɛ sɔrɔ ka jaabiw ɲini, hali n’u filila
I finally decided it didn’t matter	N labanna k’a latigɛ ko a tɛ foyi ɲɛ
I looked at my reflection in the mirror	N ye n yecogo lajɛ filɛlikɛlan na
I have trouble remembering any really happy moments	Gɛlɛya bɛ ne la ka ne hakili to nisɔndiya waati o waati la tiɲɛ na
I never even reported this to the police	N yɛrɛ ma deli ka nin ko in fɔ polisiw ye
I haven’t heard his music	N ma a ka fɔlifɛnw mɛn
I like being alone, being independent	A ka di ne ye ka kɛ ne kelen na, ka kɛ yɛrɛmahɔrɔnya ye
I was making friends	N tun bɛ ka teriw sɔrɔ
Many of them even went back for more	U caman yɛrɛ Seginna ka dɔ Fàra u kan
I couldn’t put my family in danger by being selfish	N tun tɛ se ka n ka denbaya bila farati la n’a kɛtɔ ka kɛ yɛrɛɲini ye
I want carts on every work table	N b’a fɛ wotoroninw ka bila baarakɛyɔrɔ tabali bɛɛ kan
I think it was amazing fun	N hakili la, o kɛra kabako ɲɛnajɛ ye
I was hoping for one word	Ne tun bɛ jigiya la kuma kelen kan
I have used it for years	Ne ye baara kɛ n’a ye kabini san caman
I handle the boat like never before	N bɛ kurun minɛ i n’a fɔ a ma deli ka kɛ cogo min na fɔlɔ
I am here for a simple reason	Ne bɛ yan kun nɔgɔman dɔ de kama
I thought it was a pain	Ne tun b’a miiri ko a ye dimi ye
An absolute joy to drive	Nisɔndiya yɛrɛyɛrɛ don ka bolifɛn boli
I turned around and saw you back up there	N y'a lamini k'i ye ka segin san fɛ yen
I always tried to put his feelings before mine	N tun b’a ɲini tuma bɛɛ k’a dusukunnataw bila ne ta ɲɛ
I fell in love with them immediately	N y’u kanu o yɔrɔnin bɛɛ
I never knew my real father	N tun tɛ n fa sɛbɛ dɔn abada
A lot of time had been killed in this episode	Waati caman tun fagara nin yɔrɔ in na
I found the solution to the problem	N ye gɛlɛya ɲɛnabɔcogo sɔrɔ
I almost jumped into the river again	N tun bɛ ɲini ka pan ka don baji kɔnɔ tugun
I get out of the elevator, scared	N bɛ bɔ alifanta la, n sirannen don
Beautiful place to be	Yɔrɔ cɛɲi min bɛ se ka kɛ
I learned that we are not completely different	N y’a dɔn ko an tɛ danfara bɔ ɲɔgɔn na pewu
A sudden memory shot through him	Hakilijigin barikama dɔ ye marifa ci a fɛ
I think the students were playing it safe	N hakili la kalandenw tun b’a tulon kɛ lafiya la
I closed the garage door and went to the house	N ye garazi da tugu ka taa so kɔnɔ
I used it a lot in the store, too	N tun bɛ baara kɛ n’a ye kosɛbɛ magasa kɔnɔ, ne fana
I had never heard of such a thing before	N tun ma deli ka o ko sugu mɛn fɔlɔ
I just haven't made that decision yet	N ma o desizɔn ta fɔlɔ dɔrɔn
A topic very close to my heart	Barokun min ka surun ne dusukun na kosɛbɛ
I take the opportunity to commend him	N bɛ sababu ta k’a tanu
I didn't trust them at the time	Ne tun dalen tɛ u la o waati la
I just wouldn’t listen to the voices	N tun tɛna kumakanw lamɛn dɔrɔn
A young woman sits in a chair reading a book	Musomannin dɔ sigilen bɛ sigilan kan ka gafe kalan
I was pleasantly surprised though	N kabakoyara kosɛbɛ nka
I have a sunny morning tomorrow	N ye tile sɔgɔmada dɔ sɔrɔ sini
At heart, I am a simple person	Ne dusukun na, ne ye mɔgɔ nɔgɔman ye
I was too isolated to care	Ne tun bɛ ne yɛrɛ mabɔ kojugu fo ne tun tɛ se ka ne janto o la
The plants shot at each other	Fɛnɲɛnɛmaw ye marifa ci ɲɔgɔn na
Rum can also be added	Rum fana bɛ se ka fara a kan
I hope the hospital can help her	N jigi b’a kan ko dɔgɔtɔrɔso bɛ se k’a dɛmɛ
The variety of salmon fish is abundant	Salon jɛgɛ suguya caman ka ca
I will give you the numbers	N bɛ jatedenw di aw ma
I was at the peak of my mental problems	Ne tun bɛ ne hakili gɛlɛyaw kuncɛyɔrɔ la
All the texts are about aging	Sɛbɛnw bɛɛ bɛ kuma kɔrɔya kan
I ran to the car and got lost again	N bolila ka taa mobili la ka tunun tugun
I noticed my partner was rubbing his lips	N y’a kɔlɔsi ko n jɛɲɔgɔn tun bɛ ka a dawolo maga
I must have been unconscious for a few seconds	N’a sɔrɔ n’ tun tɛ n’ yɛrɛ la fo sekɔndi damadɔw kɔnɔ
I learned that lesson years ago	N ye o kalan sɔrɔ a san caman ye nin ye
He then shook hands with each student	O kɔfɛ, a ye bolo di kalanden kelen-kelen bɛɛ ma
Then the audience will always know where he is	O tuma na fɛ, lamɛnbagaw bɛna a dɔn tuma bɛɛ a bɛ yɔrɔ min na
I submit that true commitment is creativity	N b’a jira ko cɛsiri lakika ye daɲɛw ye
An attempt to get you to leave	A ɲinini dɔ walasa k’i bila ka taa
There was a pleasant breeze blowing through the open window	Fiɲɛ duman dɔ tun bɛ ka bɔ finɛtiri da wulilen fɛ
I glanced back at my textbook	N ye n ɲɛw segin n ka kalan gafe kan
I dig around in the box	N bɛ sɛgɛsɛgɛli kɛ ka lamini kɛsu kɔnɔ
I rolled my eyes at him	N ye n ɲɛw wuli a la
I have been brave all these years	Ne ja gɛlɛyara nin sanw bɛɛ la
Robinson described his childhood as very religious	Robinson y’a jira ko a ka denmisɛnya kɛra diinɛko ye kosɛbɛ
I would start in the other video	N tun bɛna a daminɛ videyo tɔ kelen na
I don’t need to go into that here	N mago t’a la ka don o la yan
I owed myself a lot	Ne tun ka juru caman tun bɛ ne yɛrɛ la
Instead he sent an older audience member running	O nɔ na a ye lamɛnbaga kɔrɔ dɔ bila ka boli
I walk to the elevator	N bɛ taama ka taa wuliyɔrɔ la
However, I doubt if we will succeed	Nka, n bɛ sigasiga ni an bɛna ɲɛtaa sɔrɔ
I am running out of time	Waati bɛ ka ban ne bolo
I got to know the house	N ye so dɔn
I was an eager student	Ne tun ye kalanden ye min tun b’a fɛ ka kalan kɛ
I almost asked him to marry me	N tun bɛ ɲini k’a ɲini a fɛ a ka n furu
I will fight for balance	Ne bɛna kɛlɛ kɛ walasa ka balansi sɔrɔ
I took the bus home to get my things	N ye bisi ta ka taa so ka n ka fɛnw ta
I just need the result	N mago bɛ a nɔfɛko dɔrɔn de la
Each deputy usually ran his own department	A ka c’a la, depite kelen-kelen bɛɛ tun bɛ a yɛrɛ ka baarakɛyɔrɔ ɲɛminɛ
There were several reasons for this decision	Kun damadɔ tun bɛ o desizɔn in na
I had found it thirty years too late	N tun y’a sɔrɔ san bisaba kɔfɛ kojugu
I am ready to end the ban	Ne labɛnnen don ka dankarili in ban
I told him we were in the chapel	N y’a fɔ a ye ko an bɛ kapeli kɔnɔ
I have never felt worse	Ne ma deli ka dusukunnata jugu sɔrɔ ka tɛmɛ o kan
I would not admit defeat	N tun tɛna sɔn a ma ko ne ye dɛsɛ sɔrɔ
I could spend all my time at home	N tun bɛ se ka n ka waati bɛɛ kɛ so kɔnɔ
A security company seemed like a perfect fit	Lakanali baarakɛyɔrɔ dɔ tun bɛ iko a bɛnnen don cogo dafalen na
I heard him later, laughing	N y’a mɛn kɔfɛ, a bɛ ŋɛɲɛ kɛ
I picked up the phone and looked back at the messenger box	N ye telefɔni ta ka segin ka ciden kɛsu lajɛ
They were pushing me hard	U tun bɛ ka ne gɛlɛya kosɛbɛ
I need something to eat	Ne mago bɛ fɛn dɔ la ka dumuni kɛ
I learned a lot about sales from two groups	N ye fɛn caman kalan feereli ko la kulu fila fɛ
I know who those people are	Ne b’a dɔn o mɔgɔw ye jɔnw ye
I wanted to say it but decided not to	N tun b’a fɛ k’a fɔ nka n y’a latigɛ ko n tɛna o fɔ
I see you made some new friends	N b’a ye ko i ye teri kura dɔw sɔrɔ
I have been a member for over a decade	Ne ye tɔnden ye kabini san tan ni kɔ
I stood by the tall counter and sighed	N ye n jɔ jatebɔlan jan kɛrɛfɛ ka n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ
Pleasant was over	Pleasant tun bɛ ban
I had a dozen of us circle around him	N ye an tan ni fila kɛ ka lamini a lamini
I know what you fear and what makes you act	I bɛ siran fɛn min ɲɛ ani min b’a to i bɛ wale kɛ, ne b’o dɔn
I didn’t need to be here	Ne mago tun t’a la ka kɛ yan
I cannot see it this way	Ne tɛ se k’a ye nin cogo la
I let you sleep longer	N y'a to i ka sunɔgɔ ka mɛn
I saw then why there was nothing here	N y’a ye o tuma na mun na foyi tɛ yan
I stared at him	N ye n ɲɛ jɔlen to a la
I'm not going to let this get in my way	N tɛna a to nin ka n ka sira tigɛ
Lightning struck a ship	Sanpɛrɛn ye kurun dɔ gosi
I said you can stay awake until daddy gets home	N ko i bɛ se ka to i ɲɛ na fo daddy ka se so
I have it all in my hands	O bɛɛ bɛ ne bolo
I can't code at that level	N tɛ se ka kodɔn o nivo la
I didn't screw everything up like you did	Ne ma fɛn bɛɛ tiɲɛ i n'a fɔ aw y'a kɛ cogo min na
A smooth little hand grasped his	Bolo fitinin nɔgɔlen dɔ y’a ta minɛ
This can be used to implement decision tables	O bɛ se ka kɛ ka latigɛ tabali waleya
I am in the middle of wrestling right now	N bɛ nɛgɛsobon cɛmancɛ la sisan
I couldn't understand it	Ne tun tɛ se k’a faamu
I understood perfectly	Ne ye a faamu cogo dafalen na
I felt crazy to tell him	N y’a ye ko n ye dibi ye k’a fɔ a ye
I walked to the hospital	N ye taama kɛ ka taa dɔgɔtɔrɔso la
I want to go home and	N b'a fɛ ka taa so ani
I wanted to be your best friend	Ne tun b’a fɛ ka kɛ i teri sɛbɛ ye
I plan on pool mining as well	N bɛ plan kɛ pool mining fana na
I should have known you couldn't go through with it	Ne tun ka kan k’a dɔn ko i tɛ se ka tɛmɛ ni o ye
I drop it like a hot rock	N b'a fili i n'a fɔ farakurun funteniman
I began to rush out of this horror	N y’a daminɛ ka kɔrɔtɔ ka bɔ nin siranfɛn in na
They continued to serve him until his death	U tora ka baara kɛ a ye fo ka na se a saya ma
The couple had six children	O furuɲɔgɔnma fila ye den wɔɔrɔ sɔrɔ
I open my mouth, close it again, and open it	N bɛ n da wuli, k’a datugu tugun, k’a da wuli
I didn't want to go to jail	N tun t'a fɛ ka taa kaso la
I couldn't believe this was it	Ne tun tɛ se ka da a la ko nin de don
I realized this was my idea going	N y’a faamu ko nin ye n ka hakilina ye ka taa
I gave him his first finger	N y’a ka bolokɔni fɔlɔ di a ma
I can only guess what it was	N bɛ se ka jateminɛ dɔrɔn de kɛ a tun ye min ye
I didn’t say anything and just watched	N ma foyi fɔ ani n y’a kɔlɔsi dɔrɔn
I just didn’t want to go back to last night	N tun t’a fɛ dɔrɔn ka segin kunun su kan
I remember having a great life as a child	Ne hakili b’a la ko ne ye ɲɛnamayaba kɛ ne denmisɛnman
I stare at my phone, hoping he’ll call back	N bɛ n ɲɛ jɔ n ka telefɔni na, k’a miiri ko a bɛna segin ka weleli kɛ
It has had two years of economic growth	A ye san fila sɔrɔko yiriwali sɔrɔ
I can hang a mirror	N bɛ se ka filɛlikɛlan dulon
I respect your word	N bɛ bonya da i ka kuma kan
I had to learn what he knows	A bɛ min dɔn, ne tun ka kan ka o dege
I was wrong to bring you here	Ne tun filila ka na ni aw ye yan
I have a really good feeling about this	Dusukunnata ɲuman bɛ ne la tiɲɛ na nin ko in na
I waited patiently at the entrance to the kitchen island	N ye muɲuli kɛ ka makɔnɔni kɛ dumunikɛyɔrɔ gun da la
I wanted to spend some alone time with you	Ne tun b’a fɛ ka waati dɔ kɛ ne kelen na ni aw ye
I like some of the individual employees from the fourth floor	Baarakɛla kelen-kelen dɔw ka di n ye minnu bɛ bɔ sankanso naaninan na
I had to stop him before he got to him	N tun ka kan k’a bali sanni a ka se a ma
I noticed he made no effort to wash it	N y’a kɔlɔsi ko a ma cɛsiri foyi kɛ k’a ko
I knew it in my heart all along	Ne tun b’o dɔn ne dusukun na kabini tuma jan
A feeling filled the hearts of all the students	Dusukunnata dɔ ye kalandenw bɛɛ dusukun fa
I will set up your house as you wish	Ne na i so sigi i n'a fɔ i b'a fɛ cogo min na
I climbed back out of bed and reached for the map	N seginna ka wuli ka bɔ dilan kan ka n bolo se karti ma
I used to go there too, except that only girls go there	N tun bɛ taa yen fana, fo npogotigininw dɔrɔn de bɛ taa yen
Someone had to do it	Mɔgɔ dɔ tun ka kan k’o kɛ
A very good, intelligent, friendly friend, that is	Teri ɲumanba, hakilitigi, teriyalen, o kɔrɔ ye ko
I believe we can find an alternative	Ne dalen b’a la ko an bɛ se ka fɛɛrɛ wɛrɛ sɔrɔ
I keep calling him, but the call won’t go through	N bɛ to k’a wele, nka weleli tɛna tɛmɛ
I didn’t even need to think about it	Ne yɛrɛ mago tun t’a la ka miiri o la
I didn't want to wake him up	N tun t'a fɛ k'a kunun
I was sweaty and had made a lot of mistakes	Ne tun bɛ sumaya ani ne tun ye fili caman kɛ
I was not like the mob	Ne tun tɛ i n’a fɔ jamakulu
His first attempt was a failure	A ka cɛsiri fɔlɔ kɛra dɛsɛ ye
I knew it was coming	Ne tun b’a dɔn ko o bɛ na
I've never played with it much myself	N yɛrɛ ma deli ka tulon kɛ n’a ye kosɛbɛ
I thought about many aspects of our conversation	N ye miiri an ka baro fan caman na
I could feel his eyes on me	N tun bɛ se k’a ye ko a ɲɛ bɛ n kan
I mean, there was movement, at least	N b’a Fɔ ko lamaga-lamagali tùn bɛ yen, a dɔgɔyalenba la
I can’t back down either	N fana tɛ se ka kɔfɛ
I had a wonderful time with you today	N ye waati duman sɔrɔ n’aw ye bi
I wanted to hold on to his voice	N tun b’a fɛ ka n yɛrɛ minɛ a kan na
I get a lot from a variety of sources	N bɛ caman sɔrɔ ka bɔ yɔrɔ suguya caman na
I had to do it every Saturday	N tun ka kan k’o kɛ sibiridon o sibiridon
I was the villain and he was my victim	Ne de tun ye mɔgɔjugu ye ani ale de tun ye ne ka jatigɛwalekɛla ye
I am in great distress	Ne bɛ tɔɔrɔba la
I walked over to the bar	N ye taama kɛ ka taa barokɛyɔrɔ la
Several people had guns	Mɔgɔ damadɔw tun bɛ ni marifaw ye
I started out as an engineer	N y’a daminɛ ka kɛ ɛntɛrinɛti kalan ye
I don't want him killed	N t'a fɛ a ka faga
I have tried to make concrete points that are useful	N y’a ɲini ka hakilina jɔnjɔnw di minnu nafa ka bon
I took it a little shaky	N y'a ta yɛrɛyɛrɛ dɔɔnin
I actually hate that	Tiɲɛ na, ne bɛ o koniya
I didn't talk to him	Ne ma kuma a fɛ
I hadn’t heard from him in over two weeks	N tun ma a tɔgɔ mɛn kabini dɔgɔkun fila ni kɔ
I didn’t know they made that style for men	N tun t’a dɔn k’u ye o cogoya in dilan cɛw ye
I was looking forward to it	N tun b’a ye ni kɔnɔnajɛya ye
I know you know what happened	Ne b’a dɔn ko i b’a dɔn min kɛra
A huge, green dragon	Dragon belebeleba dɔ, min ɲɛ ye binkɛnɛ ye
I could just lay here and die	Ne tun bɛ se ka da yan dɔrɔn ka sa
The lower the score, the higher the quality	Ni jate ka dɔgɔn, o kɔrɔ ye ko jogo ka bon
I could not understand what they said	U ye min fɔ, ne tun tɛ se k’o faamu
A kind of relief was palpable in the air	Lafiya sugu dɔ tun bɛ ye fiɲɛ na
Vibrant imagination equals energy with lightning	Miirili ɲɛnama bɛ bɛn fanga la ni sanpɛrɛn ye
I need to know if you do	Ne ka kan k’a dɔn ni aw ye o kɛ
I think the group finally accepted us	N hakili la, kulu labanna ka sɔn an ma
I wanted him to go	N tun b'a fɛ a ka taa
I can't wait for my shift to be over	N tɛ se ka kɔnɔni kɛ ko n ka baarakɛwaati banna
I was expecting a painful and furious reaction	N tun bɛ ka dimi ni dimi kɛcogo dɔ makɔnɔ
I want you to trust me with your life	Ne b'a fɛ i ka da ne la ni i ka ɲɛnamaya ye
I must speak for women	Ne ka kan ka kuma musow nɔ na
I knew there were some easy ones	N tun b’a dɔn ko dɔw bɛ yen minnu ka nɔgɔn
I too can get emotional at times	Ne fana bɛ se ka dusukunnataw ta tuma dɔw la
I've never had this kind of problem before	N ma deli ka nin gɛlɛya sugu in sɔrɔ fɔlɔ
I wasn’t in the fighting mood anyway	N tun tɛ kɛlɛ dusukunnata la cogo o cogo
I will always be here for you	Ne na to aw ye yan tuma bɛɛ
I expect he paid them for it	N b’a jira ko a ye u sara o la
I haven't seen him in fifty years	Ne ma a ye san biduuru kɔnɔ
I should have been terrified	Ne tun ka kan ka siran kosɛbɛ
I have told you so many times	Ne ye o fɔ aw ye siɲɛ caman
I want you to experience it for yourself	N b’a fɛ i k’a sɔrɔ i yɛrɛ ye
It is not a concern for a fixed flight level	A tɛ haminanko ye ka ɲɛsin wuluwulu nivo jɔlen ma
I told him about my request	N ye n ka ɲinini ko fɔ a ye
I know you love the food there	N b’a dɔn ko dumuni min bɛ yen, o ka di i ye kosɛbɛ
I know the pride that burns in your soul	Kuncɛbaya min bɛ jeni i ni la, ne bɛ o dɔn
I kind of like you so far, too	I sugu ka di n ye fo ka na se bi ma, ne fana
I love kids though	N bɛ denmisɛnw kanu hali ni o ye a sɔrɔ
The flowers are completely contained in a sealed container	Fulaw bɛ sɔrɔ pewu fɛn dɔ kɔnɔ min datugulen don
Would love to stay here again!	A ka di ne ye ka to yan tugun!
I had my company lawyers do it	N ye n ka tɔn ka avocatw bila k’o kɛ
I know how this can happen	N b’a dɔn cogo min na nin bɛ se ka kɛ
I held my breath waiting for someone to express disappointment	N ye n ninakili minɛ k’a jira ko mɔgɔ dɔ bɛna a jira ko a jigi tigɛlen don
I wouldn’t suppress my emotions	N tun tɛna n dusukunnataw bali
Things will bring him back	Kow bɛna a lasegin
I will not inform those	N tɛna o mɔgɔw ladɔnniya
I hope you are enjoying the rest of your lives	N jigi b’a kan ko aw bɛ aw ka ɲɛnamaya tɔ diyabɔ
I can hear people and traffic	N bɛ se ka mɔgɔw ni sirako mɛn
I head towards the door and lose my appetite	N bɛ n ɲɛsin da fan fɛ ani dumuni nege tɛ ne la tuguni
I’ll probably hate it in a month	N’a sɔrɔ n’ b’a koniya kalo kelen kɔfɛ
I could really be dreaming	N tun bɛ se ka kɛ sugo ye tiɲɛ na
I didn't mean to offend anyone	N tun t'a fɛ ka mɔgɔ si dimi
I am still very confused	Ne hakili ɲagamina kosɛbɛ hali bi
I didn't know if he was ready to trust me	Ne tun t’a dɔn ni a labɛnnen don ka da ne la
I also left my keys at your place	Ne fana ye n ka konnɛgɛw to i ka yɔrɔ la
I just can't stand being around him	Ne tɛ se ka muɲu dɔrɔn ka kɛ a lamini na
I didn't think you were rude	Ne tun t'a miiri ko i ye maloya ye
I was just damn glad he was gone	N tun ye danga nisɔndiya dɔrɔn de ye ko a taara
I plan on being around him for a very long time	N b’a labɛn ka kɛ n’a lamini na waati janba kɔnɔ
I tried not to stare too hard	N y’a ɲini n kana n ɲɛ jɔlen to kojugu
I felt my stomach turn	N y’a ye ko n kɔnɔ bɛ ka wuli
I have never seen anything like this	Ne ma deli ka nin ɲɔgɔn ye
I stopped in the middle of the corridor	N ye n jɔ kɔri cɛmancɛ la
I smiled at the sight	N ye nisɔndiya jira o yecogo la
I kind of felt sorry for him	N’ ye hinɛ don a la cogo dɔ la
I didn't crawl into it to escape	N ma n yɛrɛ sɔgɔ a la walasa ka boli
I had never heard of the place	N tun ma deli ka o yɔrɔ ko mɛn
I expected great deception	N tun bɛ nanbarakoba de makɔnɔ
A woman who could be loved	Muso min tun bɛ se ka kanu
I wish you two were around	N b'a fɛ aw fila ka to an lamini na
I'll try that next time	N bɛna o de lajɛ siɲɛ wɛrɛ
I was lying through my teeth	N tun dalen bɛ n ɲinw fɛ
He also encouraged more people	A ye dusu don mɔgɔw kɔnɔ fana ka caya
I believe in getting the job done	Ne dalen b’a la ka baara kɛ ka ban
I have posted something similar elsewhere on this forum	N ye o ɲɔgɔnna ko dɔ Blà yɔrɔ wɛrɛ la nin foroba in kan
I wouldn’t leave the cruise	N tun tɛna bɔ kurunba kɔnɔ
I couldn’t do my job without their help	N tun tɛ se ka n ka baara kɛ ni u ka dɛmɛ tun tɛ
I actually had some intelligent discussion in this one	Tiɲɛ na, n ye baro hakilitigi dɔw Kɛ nin kelen in na
I just needed to get that interest from him	N tun mago bɛ dɔrɔn k’o nafa sɔrɔ a fɛ
I have seen men who did not die with an arrow	Ne ye cɛw ye minnu ma sa ni bɛlɛkisɛ ye
I think for both parties it was the right move	N hakili la, parti fila bɛɛ fɛ o kɛra wale ɲuman ye
I had never really thought much about how I looked	Ne tun ma deli ka miiri kosɛbɛ ne ɲɛda cogoya la tiɲɛ na
I can’t handle the anticipation	N tɛ se ka kɔnɔnafiliko kunbɛn
I wouldn't tell him that either	N tun tɛna o fana fɔ a ye
I felt her hair fall gently on my face	N y’a ye ko a kunsigi bɛ bin nɔgɔya la n ɲɛda la
A headquarters for this	A ka ɲɛmɔgɔso dɔ ye o ko in kama
In front of each was an iron gate	Nɛgɛdaga dɔ tun bɛ u kelen-kelen bɛɛ ɲɛfɛ
I love the music	Fɔlikan ka di n ye kosɛbɛ
I need to know more about that prophecy	Ne ka kan ka fɛn caman dɔn o kirayakuma ko la
I like this discussion topic	Nin baro barokun in ka di n ye
I had to read more information	N tun ka kan ka kunnafoni wɛrɛw kalan
I was out of my mind worried	Ne bɔra ne hakili la ni hami ye
I think the body is dead	Ne hakili la, farikolo salen don
I talked to him about you	Ne kumana a fɛ i ko la
A human being in the body of a shark	Hadamaden dɔ bɛ jɛgɛba farikolo la
I expect great wisdom from you	N bɛ hakilitigiyaba de makɔnɔ aw fɛ
I'm so sorry I didn't read them so earlier now	N bɛ nimisa kosɛbɛ n ma u kalan ka kɔn sisan ɲɛ ten
I keep forgetting to put it in the front row	N bɛ to ka ɲinɛ k’a bila ɲɛfɛla la
I was thinking about it myself	Ne yɛrɛ tun bɛ miiri o la
I had to do a video for this song	N tun ka kan ka videwo dɔ kɛ nin dɔnkili in kama
No matter what, I had to protect my mother	Fɛn o fɛn mana kɛ, ne tun ka kan ka n ba lakana
A very dark hand snapped at him	Bolo dibimanba dɔ y’a sɔgɔ
I have to do this, or no one else will	Ne ka kan ka nin kɛ, ni o tɛ, mɔgɔ si tɛna o kɛ
People are staying at home	Mɔgɔw ​​bɛ ka to so
I could tell he was looking for someone	N tun bɛ se k’a dɔn ko a bɛ mɔgɔ dɔ ɲinina
I wanted to die, to disappear	Ne tun b’a fɛ ka sa, ka tunun
A dark shadow slowly rose	Dibi biɲɛ dɔ wulila dɔɔnin dɔɔnin
The long ladder doesn’t take you off the branches	Lada janyalen tɛ i bɔ bolow kan
I went back to my notes	N seginna ka taa n ka sɛbɛnw kan
I thought maybe he had a basement	N y’a miiri ko n’a sɔrɔ a bɛ ni dugujukɔrɔla ye
I knew this was their home and training ground	N tun b’a dɔn ko nin ye u ka so ani u ka degelikɛnɛ ye
I also like music and medicine	Fɔli ni furakɛli fana ka di n ye
I was hoping it would be in the kitchen	N tun jigi b’a kan ko a bɛna kɛ dumunikɛyɔrɔ la
I am leaving forgiveness now	Ne bɛ yafa bila sisan
However, I won't bother doing this again at some point	Nka, ne tɛna a tɔɔrɔ ka nin kɛ tugun waati dɔ la
People go and believe whatever they want	Mɔgɔw ​​bɛ taa da a la u b’a fɛ fɛn o fɛn na
I have never seen anything like it	Ne ma deli ka o ɲɔgɔn ye
A place for everyone and everybody in their place	Yɔrɔ min bɛ bɛɛ ni bɛɛ ye u nɔ na
I could sense the storm coming	N tun bɛ se ka fɔɲɔba natɔ dɔn
I love your daughter	Ne b'i denmuso kanu
I try to keep it as minimal as possible	N b’a ɲini k’a to a ka dɔgɔ i n’a fɔ a bɛ se ka kɛ cogo min na
I figured we were in an underground cavern	N y’a jateminɛ ko an tun bɛ dugujukɔrɔ dingɛ dɔ kɔnɔ
The record sold nearly nine million copies worldwide	O disiki ye miliyɔn kɔnɔntɔn ɲɔgɔn feere diɲɛ fan bɛɛ la
I asked them if that was a bad thing	N y’u ɲininka n’o ye ko jugu ye
A new beginning, a new name	Daminɛ kura, tɔgɔ kura
New small TV and new digital camera	Telewisɔn fitinin kura ani kamera numɛriki kura
I didn't know what to say or do	Ne tun t'a dɔn ne ka kan ka min fɔ wala ka min kɛ
I promise it won’t stop with drinking water	N bɛ layidu ta ko a tɛna jɔ ni ji minni ye
I thought it was brilliant	N tun b’a miiri ko a ye brilliant ye
I cannot know what he is thinking	A bɛ min miiri, ne tɛ se k’o dɔn
I think they love me	N hakili la, u bɛ ne kanu
I would rather die than be like them	A ka fisa ne ma ka sa sanni ka kɛ i n’a fɔ olu
I was also looked upon with some respect	Ne fana tun bɛ filɛ ni bonya dɔ ye
I notice a large brown lump appearing on her temple	N bɛ kurukuru belebeleba dɔ kɔlɔsi min ɲɛ ye bulama ye, o bɛ bɔ a ka batoso kan
A miracle happened when he did	Kabako dɔ kɛra tuma min na a y’o kɛ
I am working on being more perfect	N bɛ baara kɛ walasa ka kɛ mɔgɔ dafalen ye ka tɛmɛ
I didn't try to open the door	N ma a ɲini ka da wuli
I couldn't get it out of my head	N ma se k'a bɔ n kun na
I was new to the menu	N tun ye mɔgɔ kuraw ye dumunifɛnw na
I will definitely go back	Siga t’a la, ne bɛ segin kɔ
A passage to remember	Tɛmɛsira min ka kan ka to an hakili la
I could barely reach him	N tun tɛ se ka se a ma kosɛbɛ
I recognized that slightly cynical air	N y’o fiɲɛ dɔn min bɛ mɔgɔ mafiɲɛya dɔɔnin
I haven't really forgotten you know	Ne ma ɲinɛ tiɲɛ na i b'a dɔn
I ask you to forget it	Ne b'a ɲini aw fɛ aw ka ɲinɛ o kɔ
I don’t think that was my thing	N hakili la, o tun tɛ ne ka ko ye
I'll give you a starter tan	N bɛna daminɛfɛn dɔ di i ma tan
I could feel it burning inside me	N tun bɛ se k’a ye ko a bɛ ka jeni n kɔnɔ
He probably didn’t gain anything from it	N’a sɔrɔ a ma tɔnɔ si sɔrɔ o la
I gave them both ten big ones to lose	N ye belebele tan di u fila bɛɛ ma walasa u ka tunun
I hadn’t gotten the hang of voice commands yet	N tun ma hang of voice commands sɔrɔ fɔlɔ
I let out a nervous laugh	N ye ŋɛɲɛ dɔ bɔ ni siran ye
Something that wants to kill him	Fɛn min b’a fɛ k’a faga
Viz did not publish any other books	Viz ma gafe wɛrɛw bɔ
I knew it was that day	Ne tun b’a dɔn ko o don de don
I glanced at the dog, but it was gone	N ye n ɲɛ jɔ wulu la, nka a tun tɛ yen
I must demand the leadership of our people	Ne ka kan ka an ka jamanadenw ka ɲɛmɔgɔya ɲini
I was too stiff and sore	Ne tun ka gɛlɛn kojugu ani ne tun bɛ dimi
I needed an ear to listen	N mago tun bɛ tulo la min bɛ se ka lamɛnni kɛ
I didn’t think at all about entering	N tun t’a miiri fewu ko ka don
I had already read all this before	N tun ye nin bɛɛ kalan kaban ka tɛmɛ
There was a knot in his stomach	Kɔlɔn dɔ tun bɛ tigɛli kɛ a kɔnɔbara la
I wouldn’t bow to that old idea of ​​being lazy	N tun tɛna n biri o hakilina kɔrɔ min ye ka sɛgɛn
I can barely remember his face	N hakili tɛ se ka to a ɲɛda la kosɛbɛ
Many were still empty	Caman tun lankolon don hali bi
I chose the latter as usual	N ye laban in sugandi i n’a fɔ a bɛ kɛ cogo min na
I so very much didn't care	Ne so kosɛbɛ ne tun t'a janto o la
I put my hand behind her and cover the water	N bɛ n bolo da a kɔfɛ ka ji datugu
I haven’t really worn dresses especially lately	N ma deli ka finiw don tiɲɛ na kɛrɛnkɛrɛnnenya la kɔsa in na
I can't take it away from you or anything	Ne tɛ se k'a bɔ i la wala foyi la
It was very simple	A tun ka nɔgɔn kosɛbɛ
I could barely make out what he was doing	A tun bɛ min kɛ, ne tun tɛ se k’o dɔn kosɛbɛ
I would close my eyes	N tun bɛ n ɲɛw datugu
I think he needs some freedom	N hakili la, a mago bɛ hɔrɔnya dɔ la
I am now crossing hard ground	N bɛ ka dugukolo gɛlɛnw tigɛ sisan
I was excited that day	Ne tun nisɔndiyara o don na
I love you more than words can say	Ne b’i kanu ka tɛmɛ kumaw bɛ se ka min fɔ
I didn't know if he would ever forgive me	N tun t'a dɔn ni a bɛna yafa ne ma don dɔ
Twelve rebels had been killed or wounded	Murutilen tan ni fila de tun sara walima u jogin na
I turned my head and stared at him	N ye n kunkolo wuli k’a filɛ ni ɲɛmajɔ ye
I couldn't pull this off her	N tun tɛ se ka nin sama a fɛ
I love climbing and exploring my new surroundings	A ka di n ye ka yele ani ka n ka lamini kura sɛgɛsɛgɛ
I love the texture and how simple it is	A kɛcogo ani a ka nɔgɔn cogo min na, o ka di n ye kosɛbɛ
I couldn’t find an answer	N ma se ka jaabi sɔrɔ
I was beaten down	Ne bugɔra ka jigin
I guess that’s what happens when you get older	N hakili la, o de bɛ kɛ ni i kɔrɔla
I need you to sign this petition	Ne mago b’a la ko aw ka aw bolonɔ bila nin sɛbɛn in na
I can’t bear to stay here any longer	N tɛ se ka muɲu ka to yan tugun
I started to panic	N y’a daminɛ ka siran
I walked in here as a lieutenant	N taamana ka don yan ka kɛ lieutenant ye
He is not told the details of the plan	A tɛ fɔ a ye o labɛn in kunnafoni kunbabaw
I say without hesitation	N b’a fɔ k’a sɔrɔ n ma sigasiga
I never really told him that	Ne ma deli k’o fɔ a ye tiɲɛ na
I followed him and he pointed to a chair	N tugura a kɔ ani a ye n bolo sin sigilan dɔ ma
I want to explore the city	N b’a fɛ ka dugu in sɛgɛsɛgɛ
I was part of that process and hope	Ne tun ye o taabolo ni jigiya dɔ ye
I felt something small, brown and cold on my back	N ye fɛn fitinin dɔ ye, min ye bulama ye ani nɛnɛ bɛ n kɔ la
A perfectly smooth, warm hand found its way to mine	Bolo min bɛ nɔgɔya dafalen na, min ka suma, o ye sira sɔrɔ ka taa ne ta la
I just wanted the phone to ring	N tun b’a fɛ dɔrɔn telefɔni ka pɛrɛn
I know you're not keeping them	N b'a dɔn ko i tɛ u marabaga ye
There was something strange about his	Kabako dɔ tun bɛ a ta la
I prayed, but not in words	Ne ye delili kɛ, nka a ma kɛ ni kumaw ye
I was there and it was so romantic	N tun bɛ yen ani a tun ye kanuyako ye kosɛbɛ
I didn't buy anything myself	Ne yɛrɛ ma foyi san
I was on my way out of line yesterday	N tun bɛ sira kan ka bɔ layini na kunun
I am too tired from the events of this night	Ne sɛgɛnnen don kojugu nin su in ko kɛlenw na
Strong and bright, a naked sword lay beside him	Npan barikama ni kɛnɛman, farilankolon dɔ tun dalen bɛ a kɛrɛ fɛ
I've got this guy wanting to marry me	N ye nin cɛ in b'a fɛ ka n furu
I could see how much they all went through	N tun bɛ se k’a ye ko u bɛɛ tɛmɛna fɛn caman fɛ
I swallowed hard, holding back tears	N ye n yɛrɛ kunu kosɛbɛ, ka ɲɛji minɛ
Texas took a knee to end the game	Texas ye gɛnɛgɛnɛ ta walasa ka tulon in kuncɛ
I shouldn't be so hard	Ne man kan ka gɛlɛya ten
I could not bring myself to forget what he had done	Ne tun tɛ se ka na ni ne yɛrɛ ye ka ɲinɛ a ye min kɛ
I made my way calmly through the door	N ye n ka sira ta ni hakilisigi ye ka tɛmɛn da la
I was not out of my mind	Ne tun tɛ bɔ ne hakili la
I wish this night would never end	N b’a fɛ nin su in kana ban abada
I keep all the plants on this island	N bɛ jiriw bɛɛ mara nin gun in kan
I stopped and listened intently	N ye n jɔ ka n lamɛn kosɛbɛ
I think it will be very beneficial	N hakili la, a bɛna nafa caman lase an ma
I could hear nothing but my breathing	N tun tɛ se ka foyi mɛn ni n ninakili tɛ
I will let you know when we do	Ne na o fɔ aw ye ni an ye o kɛ
I heard their voices more and more	N y’u kan mɛn ka taa a fɛ
A second later, it opened again	Seginnkanni kelen o kɔfɛ, a dabɔra tugun
Lack of planning often turns into urgency	A ka c’a la, bolodabaliya bɛ wuli ka kɛ kɔrɔtɔko ye
I never really loved him	Ne ma deli k’a kanu tiɲɛ na
He felt sorry for them	A hinɛ donna u la
I mean, he believes he can do good	N b’a fɛ k’a fɔ ko a dalen b’a la ko a bɛ se ka koɲuman kɛ
I totally knew how they felt	U tun bɛ cogo min na, ne tun b’o dɔn pewu
I may not like it but it can do it	N’a sɔrɔ a man di n ye nka a bɛ se k’a kɛ
I didn’t even bother to close the door behind me	N yɛrɛ ma n yɛrɛ sɛgɛn ka da tugu n kɔfɛ
I made my choice	Ne ye ne ka sugandili kɛ
I doubted he would remember	N tun bɛ sigasiga ko a hakili bɛna to a la
I now knew how to grasp the essence	N tun bɛ a kɔnɔko minɛcogo dɔn sisan
The people began to rebel	Mɔgɔw ​​y’a daminɛ ka murutili
Basketball is also growing in popularity	Basketball fana bɛ ka bonya ka taa a fɛ
An older white man with long brown hair	Cɛkɔrɔba finman dɔ, kunsigi jɛman jan
I care about him and him me	N b'a janto a la ani ale ne
I try to go to the state fair every year	N b’a ɲini ka taa jamana ka kɛnɛba la san o san
I didn’t think like the people there	Ne tun tɛ miiri i n’a fɔ yen mɔgɔw
A nuclear reactor is a complex machine	Nukiliyalan ye masin ye min ka gɛlɛn
Maybe a few try to do that	N’a sɔrɔ mɔgɔ damadɔw b’a ɲini k’o kɛ
I can see her face again now	N bɛ se k’a ɲɛda ye tugun sisan
I told them my phone had been confiscated	N y’a fɔ u ye ko n ka telefɔni minɛna
I was never sure why he chose that room though	N tun dalen t’a la abada mun na a ye o so sugandi hali ni o ye a sɔrɔ
I think it can even live	N hakili la, a bɛ se ka ɲɛnamaya yɛrɛ kɛ
I saw everyone looking down	N y’a ye ko bɛɛ bɛ ka filɛli kɛ duguma
I believe we have reached a critical point	Ne dalen b’a la ko an sera yɔrɔ kɔrɔlen dɔ la
I didn't know he punched needle too	N tun t'a dɔn ko a ye punch needle fana kɛ
I was happy with the job I had	Baara min tun bɛ ne bolo, o ye ne nisɔndiya
A leader under pressure	Kuntigi min bɛ degun kɔrɔ
Rogers managed to capture seven prisoners	Rogers sera ka kasoden wolonwula minɛ
I could feel his hand twitching under mine	N tun bɛ se k’a ye ko a bolo bɛ ka wuli n bolo kɔrɔ
I hope to build confidence and come back	N jigi b’a kan ka dannaya sabati ka segin ka na
Part of the test was then placed	O kɔfɛ, kɔrɔbɔli yɔrɔ dɔ bilala
Your most reckless mistake	I ka fili min kɛra ni hakilintanya ye kosɛbɛ
I could barely concentrate, but that’s not surprising	N tun tɛ se ka n hakili bɛɛ to n yɛrɛ la, nka o tɛ kabako ye
I heard you proposed this war game	N y'a mɛn ko i ye nin kɛlɛ-kɔnɔ-tulon in Laɲini
I visit him as friends only	N bɛ taa bɔ a ye i n’a fɔ teriw dɔrɔn
I will be your mother, sister and protector	Ne na kɛ i ba ye, i balimamuso ani i lakanabaa ye
A conscious attempt to offend is not apparent	K’a ɲini ni hakili ye ka mɔgɔ dusu tiɲɛ, o tɛ ye
I have searched for mine all these years	Ne ye ne ta ɲini nin sanw bɛɛ la
Proud moment, proud year	Waati yɛrɛbonyalen, san yɛrɛbonyalen
I document corporate travel	N bɛ jɛkuluw ka taamaw sɛbɛn
I wonder how they do it	N b’a ɲininka u bɛ o kɛ cogo min na
A hand grabbed her just below the stomach	Bolo dɔ y’a minɛ kɔnɔbara jukɔrɔ dɔrɔn
I need to bring that structure back into my life	Ne ka kan k’o sigicogo lasegin ne ka ɲɛnamaya kɔnɔ
I thought he wanted to sleep	N tun b’a miiri ko a b’a fɛ ka sunɔgɔ
The book did not sell well	O gafe ma feere kosɛbɛ
I stared at the phone, gasping	N ye telefɔni filɛ ni ɲɛmajɔ ye, ka n yɛrɛ fiyɛ
I can see them now, black against the sun	N bɛ se k’u ye sisan, nɛrɛmuguma tile ɲɛkɔrɔ
Estimates the duration of the fire c	A bɛ tasuma in waati jate c
I think he went back to his family	N hakili la, a seginna a ka denbaya kɔnɔ
I tried several times with the same result	N y’a ɲini siɲɛ caman ni nɔ kelen ye
Very scenic place	Yɔrɔ min ɲɛ ka bon kosɛbɛ
I ran up to him and knelt beside him	N bolila ka taa a fɛ ka n kunbiri gwan a kɛrɛ fɛ
I was so happy to finally meet him	N nisɔndiyara kosɛbɛ ka laban k’a kunbɛn
I think he has his reasons	N hakili la, a ka daliluw b’a la
I want everyone to see us together	N b’a fɛ bɛɛ k’an ye ɲɔgɔn fɛ
I couldn't help but laugh at his surprise	N ma se ka n yɛrɛ bali ka ŋɛɲɛ kɛ a ka kabako la
I have been worried since all this happened	Ne jɔrɔlen bɛ kabini nin kow bɛɛ kɛra
I enjoyed reading it	A kalanni tun ka di n ye
I looked for the clock on the wall	N ye wagati ɲini kogo kan
I use it throughout the day	N bɛ baara kɛ n’a ye tile bɛɛ kɔnɔ
I go into my room and take the call	N bɛ don n ka so kɔnɔ ka weleli ta
I sent you a letter this morning	N ye bataki ci i ma bi sɔgɔma
I want to get rid of them	N b’a fɛ ka u bɔ yen
I had to go get wood	N tun ka kan ka taa jiri ta
I'm almost all covered now	N bɛ ɲini ka n bɛɛ datugu sisan
I was afraid to be on the street	N tun bɛ siran ka kɛ nbɛda la
I only dress for an occasion	Ne bɛ fini don don dɔ dɔrɔn de kama
I’m curious to know	N b’a fɛ k’a dɔn
I had to get a new job	N tun ka kan ka baara kura sɔrɔ
I knew with what forgiveness meant	N tun b’a dɔn ni yafa kɔrɔ ye min ye
I just need to know how they fit together	N ka kan k’a dɔn dɔrɔn u bɛ bɛn ɲɔgɔn ma cogo min na
At no time did it capture the imagination	Waati si la, a ma mɔgɔw ka miirili minɛ
I responded immediately, thinking the worst	Ne ye jaabi di o yɔrɔnin bɛɛ la, ka miiri ko juguba la
I can relax with both accusations on his face	N bɛ se ka lafiya ni jalaki fila bɛɛ ye a ɲɛda la
I watched it every day	N tun b’a lajɛ don o don
I have to get back to my friends	N ka kan ka segin n teriw fɛ
I design, build and distribute software and cloud systems	N bɛ porogaramuw boloda, ka u jɔ ani ka porogaramuw ni sankaba-sistɛmw tila-tila
I laughed calmly	N ye ŋɛɲɛ kɛ ni hakilisigi ye
A few minutes until sunset	Miniti damadɔ fo ka se tile bin ma
I took a small fork	N ye foroko fitinin dɔ ta
I didn't want to have a relationship	N tun t'a fɛ ka jɛɲɔgɔnya kɛ
I shouldn't have attacked you	Ne tun man kan ka bin aw kan
I knew nothing about his biological parents	N tun tɛ foyi dɔn a bangebaga yɛrɛmaw ko la
I didn't get caught in traffic	N ma minɛ siraba kan
I tried a lot of things online	N ye fɛn caman kɛ k’a lajɛ ɛntɛrinɛti kan
I sighed, content to relax for a while	N ye n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ, n wasa don ka n lafiya waati dɔ kɔnɔ
I was admitted and offered a full scholarship	U donna n na ani u ye bursi dafalen di n ma
I am not my boss	Ne tɛ ne kuntigi ye
They end up settling in and making new friends	U bɛ laban ka sigi yen ani ka teri kuraw sɔrɔ
No doubt he will try to save you	Siga t’a la ko a bɛna a ɲini ka i kisi
He rolled quickly to the dock and sank	A ye a yɛrɛ wuli joona ka taa kurunboli yɔrɔ la ani a binna
I had their attention and love	U ka jateminɛ ni u ka kanuya tun bɛ ne la
I hoped this could happen in the final issue	N jigi tun b’a kan ko nin bɛ se ka kɛ a bɔko laban na
I couldn’t help but worry	N tun tɛ se ka n yɛrɛ tanga haminanko ma
Overall, it’s a tough number	A bɛɛ lajɛlen na, a ye jateden gɛlɛn ye
I will stay with you	Ne na to aw fɛ
I can’t remember the day	N hakili tɛ se ka to don min na
I planned to do this trip in a day	N ye labɛn kɛ ka nin taama in kɛ tile kelen kɔnɔ
I didn't know what the hell to say	N tun t'a dɔn n bɛna min fɔ jahanama ye
I haven’t had much time for my old friends	N ma waati caman sɔrɔ n teri kɔrɔw ye
I was the best because the crowd loved me	Ne de tun ka fisa ni bɛɛ ye bawo jama tun bɛ ne kanu
I hope you don't get too upset about it	N jigi b'a kan ko aw tɛna dimi kojugu a la
I roll him off his back and tear him to pieces	N b’a wuli ka bɔ a kɔ la k’a tigɛtigɛ
I think it was, but only partially	Ne hakili la, a tun bɛ ten, nka a yɔrɔ dɔ dɔrɔn de tun don
I hoped everything was okay	N jigi tun b’a kan ko fɛn bɛɛ bɛ ɲɛ
I tell him not to since last night	N b’a fɔ a ye ko a kana kɛ kabini kunun su fɛ
I slipped my sleepwear back on	N ye n ka sunɔgɔ fini sɔgɔ ka segin a kan
I just want this feeling to end	N b’a fɛ dɔrɔn nin dusukunnata in ka ban
I know you’re not a communist	N b’a dɔn ko i tɛ kominisi ye
I never wanted to run from it	N tun t’a fɛ abada ka boli o la
But such financial offerings were never made	Nka o wariko saraka suguw ma di abada
Warrior and killer, but man	Kɛlɛcɛ ni mɔgɔfagala, nka cɛ
The head is white	A kùnkolo ye fin ye
I want a whole new cover	N b’a fɛ ka datugulan kura bɛɛ sɔrɔ
I wanted to see what the world was seeing	Diɲɛ bɛ min ye, ne tun b’a fɛ k’o ye
I never really thought about it, to be honest	N ma deli ka miiri o la tiɲɛ na, n’an bɛ tiɲɛ fɔ
I asked them what they were doing	N y’u ɲininka u bɛ min kɛ
I can think in that direction	N bɛ se ka miiri o yɔrɔ fan fɛ
I doubt everyone and everything	N bɛ sigasiga bɛɛ la ani fɛn bɛɛ la
I wasn’t doing well in gymnastics	N tun tɛ koɲuman kɛ farikoloɲɛnajɛ la
I point to the top of the stairs	N bɛ n bolo sin ɛrɛzɛnsun sanfɛla ma
I slammed the door open	N ye da sɔgɔ ka da wuli
I told some close friends	N y’o fɔ n teri sɛbɛ dɔw ye
I can never go back	Ne tɛ se ka segin abada
A brief moment of silence deepened the feeling	Makun waati kunkurunnin dɔ ye o dusukunnata juguya ka taa a fɛ
I prepared the first act as you suggested	N ye wale fɔlɔ labɛn i n’a fɔ i y’a fɔ cogo min na
A six-year-old boy and a four-year-old girl	Cɛdennin min si bɛ san wɔɔrɔ la ani musomannin min si bɛ san naani na
I had a vivid memory of being led on and then rejected	Ne hakili tun bɛ a la kosɛbɛ ko ne ɲɛminɛna ka taa ɲɛ, ka tila ka ban
The slightest movement made her shudder and snort	Yɛlɛma fitinin dɔ y’a to a y’a yɛrɛyɛrɛ ani ka sɔgɔsɔgɔ
I looked at the screen and saw that it had stopped	N ye ekran lajɛ k’a ye ko a jɔra
I mean, it's perfect	N kɔrɔ ye ko a dafalen don
I played and she danced	N ye tulon kɛ ani a ye dɔn kɛ
Some white farmers were also killed	Sɛnɛkɛla finman dɔw fana fagara
I saw a phone in the bar	N ye telefɔni dɔ ye barokɛyɔrɔ la
Filter music can also be mixed	Filɛli fɔlisenw fana bɛ se ka ɲagami ɲɔgɔn na
A powerful force had overcome me	Fangaba dɔ tun ye se sɔrɔ ne kan
Mark’s nakedness is bright, honest, and true	Marka farilankolon ye kɛnɛ ye, a ye tiɲɛtigi ye, a ye tiɲɛ ye
I have seen countless others do the same	Ne ye mɔgɔ jatebali wɛrɛw ye minnu bɛ o ɲɔgɔn kɛ
I nodded slowly, my head heavy and heavy	N ye n kunkolo wuli dɔɔnin dɔɔnin, n kunkolo tun bɛ girinya ani ka gɛlɛya
A loud roar began to pour out of his mouth	Mankanba dɔ y’a daminɛ ka bɔn ka bɔ a da la
I will not ask you again	Ne tɛna i deli tugun
I start to panic as we go outside	N bɛ daminɛ ka siran tuma min na an bɛ bɔ kɛnɛma
I feel good knowing the truth has been told	Ne dusu ka di ka a dɔn ko tiɲɛ fɔra
The palace struggled for two more days	Masaso ye a yɛrɛ kɛlɛ tile fila wɛrɛ kɔnɔ
However, I could see a change in my grandmother	Nka, n tun bɛ se ka fɛn dɔ Changement ye n kɔrɔmuso la
I get up, walk to her room and apologize	N bɛ wuli, ka taama ka taa a ka so kɔnɔ ka yafa ɲini
I could feel my emotions	N tun bɛ se ka n dusukunnataw dɔn
A veteran of the wars	Kɛlɛw ka kɛlɛden kɔrɔ dɔ
I asked him how he had heard so much	N y’a ɲininka a ye fɛn caman mɛn cogo min na
I followed, resting my head on his shoulder	N tugura o kɔ, ka n kunkolo lafiɲɛ a kamankun kan
I stood at the edge of the field	Ne jɔlen tora foro da la
I, too, am such a creature	Ne fana, ne ye o danfɛn sugu ye
I figured he followed a logical train of thought	N y’a jateminɛ ko a tugura miirili tɛrɛn hakilitigi dɔ kɔ
A sandwich or something	Sandwich walima fɛn wɛrɛ
I cannot bear that kind of pain	Ne tɛ se ka o dimi sugu muɲu
I couldn’t get up when we got down	N tun tɛ se ka wuli tuma min na an jigira duguma
I told them, and they told me	Ne y’a fɔ u ye, u y’a fɔ ne ye
I was very angry with everyone	Ne diminna kosɛbɛ bɛɛ kɔrɔ
I had never seen him before tonight	N tun ma deli k’a ye fɔlɔ bi su in na
I think he might even have been blue	N hakili la, n’a sɔrɔ a yɛrɛ tun ye bulu ye
I felt it before I heard it	N y’a dusu sɔrɔ sanni n k’a mɛn
I wondered if that would hurt	N y’a ɲininka ni o bɛna dimi
I can't wait to see you	Ne tɛ se ka kɔnɔni kɛ ka i ye
I want them to sell it to me	N b'a fɛ u k'a feere n ma
I looked for bullet holes	N ye marifa dingɛw ɲini
I knew it had to be sad too	N tun b’a dɔn ko a tun ka kan ka kɛ dusukasi ye fana
I had to work on steadying my nervous breathing	N tun ka kan ka baara kɛ walasa ka n ka ninakili jɔrɔlen sabati
I couldn’t leave them here	N tun tɛ se ka u to yan
I will never forget how you felt	N tɛna ɲinɛ i dusukunnata kɔ abada
I was working on the other side of the river	N tun bɛ baara kɛ ba fan dɔ fɛ
I want him to think he's dead	Ne b'a fɛ a ka miiri ko a sara
I felt forgotten and left behind	Ne y’a ye ko ne ɲinɛna ne kɔ ani ne tora kɔfɛ
I did not win the wrestling match	Ne ma se sɔrɔ nɛgɛso la
I can see it in your face	N bɛ se k’a ye i ɲɛda la
I await your response to that	N bɛ i ka jaabi makɔnɔ o ko la
This trend continues today	O kɛcogo bɛ ka taa a fɛ bi
A strong mind can save any place from an earthquake	Hakili barikama bɛ se ka yɔrɔ bɛɛ kisi dugukolo yɛrɛyɛrɛ ma
I missed him more than anyone could ever miss anything	N tun bɛ ɲinɛ a kɔ ka tɛmɛ mɔgɔ bɛɛ tun bɛ se ka ɲinɛ fɛn o fɛn kɔ
I was head over heels	N tun bɛ kunkolo kan ka tɛmɛ senkɔniw kan
I mean, we had just gone through it	N kɔrɔ ye ko an tun tɛmɛna a fɛ dɔrɔn
There were also the royal residences	Masakɛ ka sigiyɔrɔbaw fana tun bɛ yen
I didn’t mention his name	N m’a tɔgɔ fɔ
I was at a different time in my life	Ne tun bɛ waati wɛrɛ la ne ka ɲɛnamaya kɔnɔ
We tried to sell products by making people laugh	An y’a ɲini ka fɛnw feere an kɛtɔ ka mɔgɔw nisɔndiya
I loved the story and the characters	Maana ni a kɔnɔmɔgɔw diyara n ye kosɛbɛ
I guess it makes a little bit of sense	N hakili la, a bɛ mankutu dɔɔnin de jira
I hang up and text him to ask for more information	N bɛ telefɔni da a kan ka sms ci a ma walisa k’a ɲini a fɛ a ka kunnafoni wɛrɛw sɔrɔ
I have given you eternal life	Ne ye ɲɛnamaya di i ma min tɛ ban abada
I kept letting it all warm up	N tora k’a to a bɛɛ ka sumaya
I really enjoyed this episode	Nin yɔrɔ in diyara n ye kosɛbɛ
I bought a sweater set and a shirt	N ye sweater set ni kamisɔn dɔ san
I myself am not from this glass	Ne yɛrɛ tɛ bɔ nin galasi in na
I got five strikes in a row	N ye gɛrɛntɛ duuru sɔrɔ ka tugu ɲɔgɔn na
I thought you'd be here	N tun b'a miiri ko i bɛna kɛ yan
I needed his attention	Ne mago tun bɛ a ka jateminɛ na
I can remove the bottom front one	N bɛ se ka duguma ɲɛfɛla ta bɔ
I didn’t see why we weren’t just doing that	N m’a ye mun na an tun tɛ o dɔrɔn de kɛ
I turned and ran into the woods	N y'i jɛngɛ ka boli ka don kungo kɔnɔ
I also stumbled, for the first time	N fana ye n yɛrɛ sɛgɛn, a siɲɛ fɔlɔ la
I was born during the funeral	N wolola sutura waati la
You consider a strategy	I bɛ fɛɛrɛ dɔ jateminɛ
The sinner bears the marks of death	Jurumukɛla bɛ saya taamasiɲɛw sɔrɔ a kan
I didn't like being here	A tun man di ne ye ka kɛ yan
I am very good at leaving a mark	Ne bɛ se kosɛbɛ ka taamasiyɛn to yen
Jones continued to travel when his health permitted	Jones tora ka taama kɛ tuma min na a ka kɛnɛya y’a to
I opened the window next to my face	N ye finɛtiri da wuli n ɲɛda kɛrɛ fɛ
I couldn’t stop being angry at him	N tun tɛ se ka dimi dabila a kɔrɔ
I think this is the only bar	N hakili la, nin dɔrɔn de ye barokɛyɔrɔ ye
I have given myself to you	Ne ye ne yɛrɛ di i ma
I tried to open it, but it was tightly closed	N y’a ɲini k’a da wuli, nka a tun datugulen don kosɛbɛ
I want to get my license	N b’a fɛ ka n ka lase sɔrɔ
A very short man bowed as he left the room	Cɛ surunba dɔ y’i biri k’a to so kɔnɔ
I guess that was his way of protecting you	N hakili la, o de tun ye a ka i lakanani sira ye
I had a lot on my mind	Ko caman tun bɛ ne hakili la
I took too long to respond, letting things die down	N ye waati jan ta ka jaabi di, ka kow to ka sa
I can’t help but smile back	N tɛ se ka n yɛrɛ tanga ka nisɔndiya kɔsegin
I think it just goes to show you	Ne hakili la, a bɛ taa dɔrɔn ka jira aw la
I had to stay and help calm her down	N tun ka kan ka to yen ani ka dɛmɛ don k’a hakili sigi
I took the dirty phone by my side	N ye telefɔni nɔgɔlen ta n kɛrɛ fɛ
I thought you wanted her to know	N tun b'a miiri ko i b'a fɛ a k'a dɔn
I left my six men behind	N ye n ka cɛ wɔɔrɔ to yen
I never wanted to end my life like this	Ne tun t’a fɛ abada ka ne ka ɲɛnamaya ban nin cogo la
I kept my answers short	N ye n ka jaabiw kɛ ka surunya
I decided to go for a walk and then go to work	N y’a latigɛ ka taa taama na, o kɔfɛ ka taa baara la
I repeat, the troops land	N bɛ segin a kan, sɔrɔdasiw bɛ jigin
I was always interested in the history of ideas	Hakilina tariku tun ka di n ye tuma bɛɛ
The couple later had two sons	Kɔfɛ, o furuɲɔgɔnma fila ye denkɛ fila sɔrɔ
I have to schedule my questions for him	Ne ka kan ka ne ka ɲininkaliw boloda a ye
A very beautiful woman looked up, and smiled at him	Muso cɛɲiba dɔ ye a ɲɛ kɔrɔta, ka nisɔndiya jira a la
A stone guard, a nobleman, stops him	Kabakurun kɔlɔsilikɛla dɔ, n’o ye mɔgɔba dɔ ye, o y’a bali
I thought he had lost his soul	Ne tun b’a miiri ko a ni bɔra a la
I leaned down beside him	N y’i biri a kɛrɛ fɛ
Later, they were sent bags	Kɔfɛ, u ye bɔrɔw ci u ma
I can't take it anywhere	N tɛ se ka taa n'a ye yɔrɔ si
A wedding cake someone forgot to put on top	Kɔɲɔ gato dɔ mɔgɔ dɔ ɲinɛna ka sanfɛla don
I had just gone to see his body	N tun taara a su filɛ sisan dɔrɔn
I open her secret door with my fingers	N b’a ka gundo da Yɛlɛ ni n bolokɔninw ye
I told him my honest opinion	N ye n ka hakilina sɛbɛ fɔ a ye
I thank him for getting up and running	N bɛ barika da a ye ka wuli ka boli
I can’t keep up with his pace for a moment	N tɛ se ka to a ka taamacogo la dɔɔnin dɔɔnin
I thought of the old man in the dust	N ye miiri cɛkɔrɔba la min tun bɛ buguri buguri la
I suspect it was not a bad life	N bɛ sigasiga ko o tun tɛ ɲɛnamaya jugu ye
I have to reach into their inner pockets	N ka kan ka n bolo don u kɔnɔna bɔrɔw kɔnɔ
I had to part quickly	N tun ka kan ka faranfasi teliya la
I am the gender mix you are looking for	Ne de ye cɛya ni musoya ɲagami ye i bɛ min ɲini
I did my best to clean up after them	N ye n seko bɛɛ kɛ ka saniya kɛ u kɔfɛ
I'll take him to see the conference	N bɛ taa n'a ye ka taa lajɛba lajɛ
I didn’t wait for an answer	N ma jaabi makɔnɔ
I know it won’t always be hearts and flowers	N b’a dɔn ko a tɛna kɛ dusukunw ni falenfɛnw ye tuma bɛɛ
I knew what the second girl was holding	N tun b’a dɔn npogotiginin filanan tun bɛ min minɛ
But it has some weird jokes	Nka tulonko kabakoma dɔw b’a la
I saw the full light once	Ne ye yeelen dafalen ye siɲɛ kelen
I think the show is about to start	N hakili la, jirali in bɛna daminɛ
I just had to let you go	Ne tun ka kan ka i bila dɔrɔn ka taa
I think it will put us in a comfortable place	N hakili la, a bɛna an bila yɔrɔ lafiyalen dɔ la
A good husband might just accompany you	Furucɛ ɲuman bɛ se ka taa n’i ye dɔrɔn
I told him about my recent diagnosis	N ye n ka bana sɔrɔlen kɔsa in na, n ye o fɔ a ye
I had never kept a secret from him before	N tun ma deli ka gundo dogo a la fɔlɔ
I definitely felt like my time was up	Ne tun b’a miiri kosɛbɛ ko ne ka waati tɛmɛna
I trust in your judgment	Ne dalen b i ka kiri ko la
I think our little friend shared that too	N hakili la an terikɛ fitinin fana y’o tila
I didn't want to see it	N tun t'a fɛ k'a ye
I think it’s just something	N hakili la a ye fɛn dɔrɔn de ye
I guess they always were	N hakili la, u tun bɛ ten tuma bɛɛ
I love you, and I never want to let you go	Ne b'i kanu, wa ne t'a f abada ka i bila ka taa
I turn it sometimes	N bɛ a wuli tuma dɔw la
I still struggle with long lines	N bɛ gɛlɛya sɔrɔ hali bi ni layini janw ye
I was surprised he got the joke	N kabakoyara a ye tulonko in sɔrɔ
I haven't heard from him in over a week	N ma a ka kuma mɛn kabini dɔgɔkun kelen ni kɔ
I turned to face him again	N y'i Yɛlɛma k'a ɲɛsin a ma tugun
I had been called poison my whole life	U tun ye ne wele ko baga ne ka ɲɛnamaya bɛɛ kɔnɔ
I say this, one fighter to another	N bɛ nin fɔ, kɛlɛcɛ kelen ka taa dɔ wɛrɛ la
I wanted to know him	N tun b’a fɛ k’a dɔn
I listened to her dreams, great and smiling with wonder	N y’a ka sugo lamɛn, a ka bon ani ka nisɔndiya ni kabako ye
I stopped and stared, barely breathing	N ye n jɔ ka n ɲɛ jɔlen to, n tun tɛ ninakili kosɛbɛ
I talked to him on the phone	N ye baro kɛ n’a ye telefɔni na
I thought we'd better get down there, then	N tun b'a miiri ko a ka fisa an ka jigin yen, o tuma na
I suggest you read up on it	Ne b’a fɔ aw ye ko aw ka kalan kɛ a kan
I had to send six people away this morning	N tun ka kan ka mɔgɔ wɔɔrɔ bila ka taa bi sɔgɔma
I’m grateful for his return	N b’a waleɲumandɔn a seginni na
I didn’t realize he was gone until the commercial break	N m’a dɔn ko a tɛ yen fo ka se jagokɛlaw ka lafiɲɛbɔ ma
I heard noises coming from the club	N ye mankanw mɛn ka bɔ kuluba kɔnɔ
Church board employees were laid off	Eglisi ɲɛmɔgɔso baarakɛlaw bɔra baara la
I can certainly wait a few hours longer	Siga t’a la, ne bɛ se ka lɛrɛ damadɔw makɔnɔ ka tɛmɛ o kan
A really good friend will help you stretch	Teri ɲuman tiɲɛ na, o bɛna i dɛmɛ ka farikolo lamaga
I am one of the lucky ones	Ne ye hɛrɛ sɔrɔbagaw dɔ ye
I will shorten my introduction	N bɛ n ka daminɛ kuma surunya
I think you’re a little older	N hakili la, i kɔrɔla dɔɔnin
A car mechanic on duty	Mobili mekanikini dɔ min tun bɛ baara la
I tell people what they want to hear	U b’a fɛ ka min mɛn, ne b’o fɔ mɔgɔw ye
I will tell you something	Ne na fɛn dɔ fɔ i ye
I leaned closer and kissed her	N y’i biri ka gɛrɛ a la kosɛbɛ k’a susu
A turn, a turn, a turn	A turn, a turn, a turn
I am not your leader	Ne tɛ aw ɲɛmaa ye
I never intended that	N tun t’o laɲini abada
I wanted to know the future	N tun b’a fɛ ka siniko dɔn
I was asked to take a seat	A ɲinina ne fɛ ne ka sigiyɔrɔ ta
He didn’t have the strength to argue with her	Fanga tun t’a la ka sɔsɔli kɛ n’a ye
A nurse stood nearby, ready for the event	Digilikɛla dɔ jɔlen tun bɛ a kɛrɛfɛ, a labɛnnen don ko o ko kɛlen kama
I see emotions rise, and then fall again	N b’a ye ko dusukunnataw bɛ wuli, ka tila ka bin tugun
I informed the reader of this feeling	N ye kalanden ladɔnniya o dusukunnata in na
Personal comments appeared throughout	Mɔgɔ yɛrɛ ka kumaw bɔra a kɔnɔna bɛɛ la
A small sign, but a sign nonetheless, a wound	Taamasiɲɛ fitinin, nka taamasiyɛn o bɛɛ n’a ta, joginda
I stepped into a good spot at the edge of a canal	N ye n sen don yɔrɔ ɲuman na kanal dɔ da la
I was still getting used to body love friendships	Ne tun bɛ ka dege farikolo kanuya teriya la hali bi
I also have to stand in my room	N ka kan fana ka jɔ n ka so kɔnɔ
I am not asking for anything irrational	Ne tɛ foyi deli min tɛ hakili sɔrɔ
I haven’t even touched the food yet	N yɛrɛ ma maga dumuni na fɔlɔ
A cool breeze blew through the window	Fiɲɛ nɛnɛman dɔ bɔra finɛtiri fɛ
I want to get into them and see what's in them	N b'a fɛ ka don u kɔnɔ ka a lajɛ min bɛ u kɔnɔ
I knew your name before you even told me	Ne tun bɛ i tɔgɔ dɔn sani i yɛrɛ ka o fɔ ne ye
I can’t explain what happened	N tɛ se ka ko kɛlenw ɲɛfɔ
He did the same thing again and was laughing	A ye o ɲɔgɔn kɛ tugun ani a tun bɛ ka ŋɛɲɛ kɛ
I wrote down the tip amount and total amount	N ye sɛbɛnni kɛ tip hakɛ ni hakɛ bɛɛ lajɛlen na
I was cold in fear and exhaustion, sadness and grief	Ne tun bɛ nɛnɛ siran ni sɛgɛn, dusukasi ni dusukasi la
A second later, he closed the door	Seginnkanni kelen o kɔfɛ, a ye da tugu
I guess we should wait until the festival is over	N hakili la an ka kan ka kɔnɔni kɛ fo seli ka ban
I could hear movement behind me, but there was no fighting	N tun bɛ se ka lamagakan mɛn n kɔfɛ, nka kɛlɛ si tun tɛ yen
I went behind the bar and made myself a drink	N taara barokɛyɔrɔ kɔfɛ ka minfɛn dɔ kɛ n yɛrɛ ye
I had to get to the trees	N tun ka kan ka se jiriw ma
I didn't want him to do something he would regret	Ne tun t’a fɛ a ka fɛn dɔ kɛ a bɛna nimisa min na
I opened the door and got up	N ye da wuli ka wuli
I can't talk to you right now	Ne tɛ se ka kuma i fɛ sisan
I just fail to understand it	N bɛ dɛsɛ dɔrɔn k’a faamu
I just noticed now how his hands were shaking	N y’a kɔlɔsi dɔrɔn sisan a bolow bɛ yɛrɛyɛrɛ cogo min na
I run back out the door to my car	N bɛ boli ka segin ka bɔ da la ka taa n ka mobili la
I need more discipline	Ne mago bɛ kololi caman na
I was surprised to hear it	N kabakoyara a mɛnni na
A smile lights up her whole face	Ɲɛjibɔ dɔ bɛ a ɲɛda bɛɛ yeelen
I grab the handle and open the door	N bɛ minɛ bolokɔni na ka da wuli
I cry and get cold	Ne bɛ kasi ka nɛnɛ
I could remember the guy a little better	N tun bɛ se ka n hakili to cɛ in na ka ɲɛ dɔɔnin
A man and a dead girl	Cɛ dɔ ni sunguru salen dɔ
I would give him anything	N tun bɛ fɛn o fɛn di a ma
I have come to seek your advice	Ne nana i ka laadilikan ɲini
I just want to be needed	Ne b’a fɛ dɔrɔn ka mago don ne la
We couldn’t believe the quick response he got	A ye jaabi min sɔrɔ joona, an tun tɛ se ka da o la
I take a moment to marvel at its dazzling beauty	N bɛ waati dɔɔnin ta walasa ka kabakoya a cɛɲi na min bɛ mɔgɔ ɲɛnafin bɔ
I know they were lying and had something to hide	N b’a dɔn ko u tun bɛ nkalon tigɛ ani ko fɛn dɔ tun bɛ u bolo ka dogo
I can as you said in the description	N bɛ se i n’a fɔ i y’a fɔ cogo min na ɲɛfɔli la
I say this for one simple reason	N bɛ nin fɔ kun nɔgɔman kelen de kama
I loved that her face was up from her memory	A tun ka di ne ye kosɛbɛ ko a ɲɛda tun bɛ sanfɛ ka bɔ a hakili la
I have to figure this out from this room	N ka kan ka nin jateminɛ ka bɔ nin so in kɔnɔ
I just calmed down today	N ye n hakili sigi dɔrɔn bi
I might want to do that	N’a sɔrɔ n’ b’a fɛ k’o kɛ
A radio address was ordered for the next day	Arajo ladɛrɛsi dɔ komandira o dugujɛ kama
I can see and smell death	N bɛ se ka saya kasa ye ani ka a kasa mɛn
I know why you did what you did today	I ye min kɛ bi, ne b’a dɔn mun na i ye o kɛ
I will send this article to him	N bɛna nin barokun ci a ma
I told him that was impossible	N y’a fɔ a ye ko o tɛ se ka kɛ
I can't tell you how much you love it	Ne tɛ se k'a fɔ i ye ko i b'a kanu cogo min na
I also contribute poetry and music	N bɛ poyi ni dɔnkiliw fana Di
I didn't appreciate him winning over me	Ne tun tɛ a waleɲumandɔn a ka se sɔrɔ ne kan
A paragraph may or may not be copied at a later time	Dakun dɔ bɛ se ka kopi kɛ waati wɛrɛ la, walima a tɛ se ka kɛ
I will not surrender	Ne tɛna n yɛrɛ di
I am sure there is nothing to worry about	Ne dalen b’a la ko foyi tɛ yen min bɛ se ka jɔrɔ
I suddenly find myself wanting to ask	N b’a sɔrɔ n b’a fɛ ka ɲininkali kɛ yɔrɔnin kelen
I want to surrender to him, he thought	N b’a fɛ ka n yɛrɛ di a ma, a y’o miiri
He promptly returned them to the president of the association	A y’u Lasegin joona tɔn ɲɛmɔgɔ ma
I came of my own accord and desire	Ne nana ne yɛrɛ sago ni ne sago de la
I was doing pretty good	N tun bɛ ka koɲuman kɛ kosɛbɛ
And you just showed up	Ani i y’a jira dɔrɔn
A beautiful woman, too	Muso cɛɲi dɔ, ale fana
I closed my eyes and smiled	N ye n ɲɛw datugu ani ka nisɔndiya
I hope he doesn’t get too attached to me	N jigi b’a kan ko a tɛna nɔrɔ ne la kojugu
I take it as it comes and follow my gut	N b’a ta i n’a fɔ a bɛ na cogo min na ka tugu n kɔnɔna na
I watched both of them die	Ne ye u fila bɛɛ ka saya kɔlɔsi
I have done nothing for you to hate me	Ne ma foyi k i ye ka ne koniya
I didn't want to say the words	N tun t'a fɛ ka kumaw fɔ
I believe in facts, data	N dalen bɛ tiɲɛkow la, data
I just wanted to go along and have a chat	N tun b’a fɛ ka taa n’a ye dɔrɔn ka baro kɛ
I respect your opinions	N b'aw ka hakilinaw bonya
I actually hate sleeping	Tiɲɛ na, sunɔgɔ bɛ ne kɔniya
I dig up every shell and perish	N bɛ bɔgɔdaga bɛɛ sɔgɔ ka halaki
I could no longer go that way and survive	Ne tun tɛ se ka taa o sira fɛ tugun ka kisi
I am very keen to do that	Ne b’a fɛ kosɛbɛ ka o kɛ
I think he’ll do a great job at that	N hakili la, a bɛna baara kɛ kosɛbɛ o la
I’d be able to do a variety of things	N’ tun bɛ se ka fɛn suguya caman kɛ
I saw one of her beautiful blue eyes	N y’a ɲɛ bulu cɛɲiw dɔ ye
The second swing did the trick	Swing filanan ye o namara kɛ
I had to look on the bright side	N tun ka kan ka filɛli kɛ fan jɛlen na
I glanced one last time up the hill	N ye n ɲɛ fili siɲɛ laban na ka wuli kulu kan
His expression was arrogant	A ɲɛda cogoya tun ye kuncɛbaya ye
I lost myself for a moment	Ne bɔnɛna ne yɛrɛ la waati dɔɔnin kɔnɔ
I stayed in one place, curious to see what would happen next	N tora yɔrɔ kelen na, n’ tun b’a fɛ k’a dɔn min bɛna kɛ o kɔfɛ
I didn’t like boys	N tun tɛ cɛdenw fɛ
I am an invisible woman	Ne ye muso yebali ye
I really have to take action	Tiɲɛ na, ne ka kan ka fɛɛrɛ tigɛ
I was rarely wrong, and I wasn't that great	Ne tun man teli ka fili, wa ne tun man bon ten
I did it easily but the knife was sharp	N y’a kɛ nɔgɔya la nka muru tun ka nɔgɔ
I think we may have that opportunity too, in time	N hakili la, an fana bɛ se k’o cogo sɔrɔ, waati tɛmɛnen kɔfɛ
I knew it was too easy	N tun b’a dɔn ko a tun ka nɔgɔn kojugu
I just can't get this	N tɛ se ka nin sɔrɔ dɔrɔn
I couldn’t think at all	N tun tɛ se ka miiri fewu
I just want that key	N b’a fɛ dɔrɔn ka o kilisi sɔrɔ
I imagine you will want everything from your home	N b’a miiri ko i bɛna fɛn bɛɛ fɛ ka bɔ i ka so kɔnɔ
I snuggled up to him and looked at him	N ye n yɛrɛ sɔgɔ a la k'a filɛ
I seek nothing and mean no harm	Ne tɛ foyi ɲini ani ne t’a fɛ ka kojugu si kɛ
Very little is known about their social structure	Fɛn dɔɔnin dɔrɔn de bɛ Dɔn u ka sigidako sigicogo kan
I started to distance myself from them	N y’a daminɛ ka n yɛrɛ yɔrɔ janya u la
I was so close to proving my theory right	Ne tun surunyalen don kosɛbɛ k’a jira ko ne ka miiriya ye tiɲɛ ye
I need you to be honest with me	Ne mago bɛ i la ka kɛ mɔgɔ sɛbɛw ye ne kɔrɔ
I was thinking the same thing last night	Ne tun bɛ miiri o ko kelen na kunun su fɛ
I don't have to beg you kids	Ne man kan ka aw deli denmisɛnw
I couldn’t take my eyes off my food	N tun tɛ se ka n ɲɛw bɔ n ka dumuni na
I didn’t walk all the way	N ma taama sira bɛɛ fɛ
Seed survival rates are similarly low	Kisɛw ka ɲɛnamaya hakɛ fana ka dɔgɔ o cogo kelen na
I know how to do everyday things	N bɛ don o don kow kɛcogo dɔn
I love to cook	Tobili ka di n ye kosɛbɛ
I can see why you're upset	N b'a ye mun na i ye dimi sɔrɔ
I have something to take care of	Fɛn dɔ bɛ n bolo ka n janto min na
Both offer radio versions of the song	U fila bɛɛ bɛ o dɔnkili in labɛncogo jira arajo la
I looked on with some pride	Ne ye filɛli kɛ ni yɛrɛbonya dɔ ye
We knew the song was close to something	An tun b’a dɔn ko dɔnkili in tun bɛ ka surunya fɛn dɔ la
All of these activities were highly regarded at the time	O baaraw bɛɛ tun bɛ bonya kosɛbɛ o waati la
I wasn’t in a relationship at all	N tun tɛ jɛɲɔgɔnya la fewu
I'll tell you the difference in a few minutes	N bɛna danfara fɔ aw ye miniti damadɔ kɔnɔ
A woman was driving it	Muso dɔ tun b’a boli
I couldn't have asked for a better welcome	N tun tɛ se ka bisimilali ɲini min ka fisa ni nin ye
I was just looking for something to make	N tun bɛ fɛn dɔ ɲini dɔrɔn ka dilan
I could feel his eyes burning on me	N tun bɛ se k’a ye ko a ɲɛw bɛ ka jeni ne kan
I saw the calling in a young girl	N ye welekan in ye npogotiginin fitinin dɔ la
I have to do things my way	Ne ka kan ka kow kɛ ne cogo la
You had potential he could detach all basic	I tun bɛ potentiel a bɛ se ka detach bɛɛ basigilen
I think he likes the shape of my chest	N hakili la, n disi cogoya ka di a ye
I just have to take them out and enlarge them	N ka kan k’u labɔ dɔrɔn ka u bonya
I didn’t want to lock myself up anymore	N tun t’a fɛ ka n yɛrɛ datugu tugun
A damp breeze rushes down the corner of the street	Fiɲɛ nɔgɔlen dɔ bɛ boli ka jigin nbɛda kɔnɔna na
I got the whole day free	N ye tile bɛɛ sɔrɔ fu
I was very sold	N tun bɛ feere kosɛbɛ
I tried not to shake	N y’a ɲini n kana yɛrɛyɛrɛ
The mystery man disappeared completely	Cɛ gundola in tununna pewu
A teenager can only take so much pain and suffering	Kanbele bɛ se ka dimi ni tɔɔrɔ caman dɔrɔn de ta
I know your opinion of the boy	N b'i hakilina dɔn cɛnin kan
I just need some time with one friend, please	N mago bɛ waati dɔɔnin dɔrɔn de la ni n terikɛ kelen ye, n b’i deli
There was an emergency in my family	Kɔrɔtɔko dɔ kɛra n’ ka denbaya kɔnɔ
I pulled out my book and marked the pages	N ye n ka gafe bɔ ka taamasiyɛn kɛ a ɲɛw kan
I kept playing all those songs so you could understand	N tora ka o dɔnkiliw bɛɛ da walasa aw ka faamuyali sɔrɔ
I think your face is absolutely amazing	N hakili la, i ɲɛda cogoya ye kabako ye tigitigi
I'm going to draw you	N bɛ taa i ka ja dilan
I had never seen him play more	N tun ma deli k’a ye ko a bɛ tulon kɛ ka tɛmɛ nin kan
I ran to the scene, but nothing I knew	N bolila ka taa o yɔrɔ la, nka foyi tun tɛ min dɔn
Someone who talks when you want them to listen	Mɔgɔ min bɛ kuma tuma min na i b’a fɛ a ka lamɛnni kɛ
I have sometimes thought about quitting	Ne ye miiri tuma dɔw la ka ne yɛrɛ to yen
However, I refuse to give it five stars	Nka, n bɛ ban ka dolow duuru di a ma
I don't have anything to do with it	N tɛ fɛn foyi sɔrɔ a la
I look at my case below	N bɛ n ka ko lajɛ duguma
I didn't think I'd ever see you again	Ne tun t'a miiri ko ne bɛna i ye tugun abada
I go in, dressed like a princess	N bɛ don, n bɛ fini don i n’a fɔ masakɛmuso
A bullet had somehow gotten into the room	Marifa dɔ tun donna o so kɔnɔ cogo dɔ la
I waved, and he smiled at me	N ye n bolo kɔrɔta, a ye nisɔndiya jira n na
I asked him what he was talking about	N y’a ɲininka a bɛ kuma mun de kan
The distance of the soul rather than the body	Ni ka yɔrɔjan sanni ka kɛ farikolo ye
Where he was going	A tun bɛ taa yɔrɔ min na
I looked really good at this angle	N ye n ɲɛw filɛ ka ɲɛ tiɲɛ na nin angle in na
I let it get in my head	N y’a to a ka don n kun na
I smiled back in the same way	N ye nisɔndiya segin o cogo kelen na
I was sixteen, just out of school	N si tun ye san tan ni wɔɔrɔ ye, n bɔra lakɔli la dɔrɔn
I asked if there was a mechanic	N y’a ɲininka ni mekanikini dɔ bɛ yen
I hoped this was a hoax or a tall tale	N jigi tun b’a kan ko nin ye nkalon ye walima nsiirin jan ye
I decided to wander around	N y’a latigɛ ka yaala-yaala o yɔrɔ la
I'm sorry you're such an idiot	N b'i yafa i ma i ye o ɲɔgɔnna hakilintan ye
I learned that emotions can be expressed in writing	N y’a ye ko dusukunnataw bɛ se ka fɔ sɛbɛn fɛ
A very small part of this is writing original ideas	O yɔrɔ fitininba dɔ ye hakilina fɔlɔw sɛbɛnni ye
I give you ten minutes	N bɛ miniti tan di aw ma
I promise you will get to kill something eventually	N bɛ layidu ta ko i bɛna se ka fɛn dɔ faga laban na
I want him to shut me up and leave me alone	N b’a fɛ a ka n da tugu ka n to n kelen na
I shouldn't have rushed you	Ne tun man kan ka kɔrɔtɔ i ma
I still eat my dick when it's wrong	N bɛ n ka cɛya dun hali bi ni a filila
I lost a good friend that way	N bɔnɛna n teri ɲuman dɔ la o cogo la
I didn’t want to kill myself	Ne tun t’a fɛ ka ne yɛrɛ faga
I am in love with my husband	N bɛ kanuya kɛ ni n cɛ ye
I let out a long, holding breath	N ye ninakili jan dɔ bɔ min tun bɛ n bolo
I had a pretty amazing year	N ye san dɔ sɔrɔ min tun ye kabako ye kosɛbɛ
I will not betray my brother’s trust	N tɛna n balimakɛ ka dannaya janfa
I know the logic is terrible	N b’a dɔn ko logique ka jugu kosɛbɛ
I want you all to learn from my lesson	Ne b’a fɛ aw bɛɛ ka kalan sɔrɔ ne ka kalan na
I want to blow the whistle	N b’a fɛ ka fiyɛlilan fiyɛ
I wonder why people just accept all of this	N b’a ɲininka mun na mɔgɔw bɛ sɔn dɔrɔn nin bɛɛ la
I didn’t eat much either	Ne fana ma dumuni caman dun
I hated the effort it required	A tun bɛ cɛsiri min wajibiya, o tun bɛ ne kɔniya
I just hoped he made it to the front door	N jigi tun b’a kan dɔrɔn ko a sera ka se ɲɛfɛda la
I didn't care because they passed away	N tun t'a fɛ bawo u tɛmɛna
Her eyes are dark brown	A ɲɛw ye bulama dibiman ye
A hope that this could be his home	Jigiya dɔ ko nin bɛ se ka kɛ a ka so ye
I just knew who you were	Ne tun b’a dɔn dɔrɔn ko i ye mɔgɔ min ye
I never had to go back	Ne tun man kan ka segin kɔ abada
I haven’t had a date in six months	N ma date sɔrɔ kalo wɔɔrɔ kɔnɔ
Part of me had known this was coming	Ne yɔrɔ dɔ tun y’a dɔn ko nin bɛ na
I could tell the silence wouldn’t last	N tun bɛ se k’a dɔn ko o makun tɛna mɛn
I examine each of them carefully	N b’u kelen-kelen bɛɛ sɛgɛsɛgɛ kosɛbɛ
I had to use it for my first quest	N tun ka kan ka baara kɛ n’a ye n ka ɲinini fɔlɔ kama
I can't risk getting caught inside	N tɛ se ka farati lase ka don a kɔnɔ ka sɔrɔ ka minɛ ka don kɔnɔ
It was decided to continue the journey	A latigɛra ka tɛmɛ taama in kan
I was perfect for you	Ne tun dafalen don aw ye
I am sure there is someone here with a spiritual need	Ne dalen b’a la ko mɔgɔ dɔ bɛ yan min mago bɛ alako ta fan fɛ
I checked the radio clock	N ye arajo wagati lajɛ
I walk slowly to the door	N bɛ taama dɔɔnin dɔɔnin ka taa da la
I hate seeing the worst in people all the time	Ne bɛ to ka ko juguba ye mɔgɔw la, o ka jugu ne ma
I was only eleven at the time, a little kid, really	Ne tun ye tan ni kelen dɔrɔn de ye o waati la, denmisɛnnin fitinin, tiɲɛ na
A boy needed a horse	Cɛdennin dɔ mago tun bɛ sow la
I truly believe in the product	Ne dalen bɛ fura in na tiɲɛ na
I appreciate you sharing your experiences with me	N b’aw waleɲumandɔn aw ka aw ka ko kɛlenw fɔ ne ye
I already told you to stop acting	N y’a fɔ aw ye kaban ko aw ka wale kɛli dabila
A cloud passed overhead, casting its shadow over the field	Sankaba dɔ tɛmɛna san fɛ, k’a biɲɛ fili foro kan
I was in a very nervous state	N tun bɛ siran cogo la kosɛbɛ
I didn't even know it was out	N tun ma hali a dɔn ko a bɔra
I thought it was fresh and permanent	N tun b’a miiri ko a ye mɔgɔ kuraw ye ani min bɛ to senna
I could shoot you now and bury you	Ne tun bɛ se ka marifa ci i la sisan ka i su don
Each repetition has a couple of steps	Segin-ka-bɔnye kelen-kelen bɛɛ bɛ ni sen fila-fila ye
I just said something dumb	N ye kuma dɔ fɔ dɔrɔn min ye bobo ye
A kind of love light	Kanuya yeelen sugu dɔ
I'll tell you what it means first	N b'a Fɔ a kɔrɔ ye min ye fɔlɔ
I have to get them off my back	N ka kan k’u bɔ n kɔ la
I hope he doesn't ruin it	N jigi b'a kan ko a tɛna a tiɲɛ
I just wanted to talk to you	Ne tun b’a fɛ ka kuma i fɛ dɔrɔn
A second female director had not yet been selected	Muso ɲɛmɔgɔ filanan tun ma sugandi fɔlɔ
I warned you about those cursed birds	N ye aw lasɔmi o kɔnɔ dangalenw ko la
I touched something on one of those chairs	N ye maga fɛn dɔ la o sigilanw dɔ la kelen kan
I didn’t finish high school	N ma se ka lise ban
I saw myself among the prophets	Ne ye ne yɛrɛ ye kiraw cɛma
I think it started all of this, for me	Ne hakili la, a ye nin bɛɛ daminɛ, ne fɛ
I stood there watching him try to stand	Ne jɔlen tora yen k’a kɔlɔsi a b’a ɲini ka jɔ
I love the tone of his voice	A kan fɔcogo ka di n ye kosɛbɛ
I now use them for leisure travel as well	N bɛ baara Kɛ n’u ye sisan lafiya taamaw fana na
A hand came out of nowhere and pulled her down	Bolo dɔ bɔra yɔrɔ la k’a sama ka jigin
I need a place for a month	N mago bɛ yɔrɔ la kalo kelen kɔnɔ
I know him very well	N b’a dɔn kosɛbɛ
I didn't mean anything negative about it	N tun t'a fɛ ka foyi jugu fɔ o la
I was completely satisfied with every aspect of the visit	N wasa donna pewu o bɔnye in fan bɛɛ la
A strange look came over his face	Filɛli kabakoma dɔ Nàna a ɲɛda la
I find myself realizing that they were both on the same side	N bɛ n yɛrɛ sɔrɔ k’a dɔn ko u fila bɛɛ tun bɛ fan kelen fɛ
I couldn't go wrong with the color of her eyes	N tun tɛ se ka fili a ɲɛ kulɛri la
I didn’t notice he wasn’t feeling well	N m’a kɔlɔsi ko a tun tɛ kɛnɛya la
I was trying to take care of him	N tun b’a ɲini k’a ladon
I like to drip deep into his mouth	A ka di n ye ka jibɔ ka dun a da kɔnɔ
I pick my colors carefully	N bɛ n ka kulɛriw ta ka ɲɛ
I didn't notice it until later	N m'a kɔlɔsi fo kɔfɛ
I drank wine every night	Ne tun bɛ diwɛn min su o su
I could show you things that would make your eyes roll	Ne tun bɛ se ka fɛnw jira i la minnu bɛna i ɲɛw wuli
I did it out of love	Ne y’o kɛ kanuya de kosɔn
I still haven't built it	Hali bi ne ma a jɔ
You remember me	Aw hakili bɛ ne la
I felt powerless to help her	Ne tun b’a miiri ko fanga tɛ ne la ka a dɛmɛ
I have seen all of those things	Ne ye o fɛnw bɛɛ ye
I looked away in disgust	N ye n ɲɛw bɔ yɔrɔ wɛrɛ la ni farinya ye
I actually take care of the house now	Tiɲɛ na, ne bɛ so in ladon sisan
I promise I will think more carefully about it	Ne bɛ layidu ta ko ne bɛna miiri kosɛbɛ o la
I read it a bit	N ye a kalan dɔɔnin
I never saw the man again	N ma o cɛ ye tugun abada
I never got a clear view of him	N ma deli ka filɛli jɛlen sɔrɔ a la
I was not a violent person	Ne tun tɛ mɔgɔ fariman ye
We know we can be stronger	An b’a dɔn ko an bɛ se ka barika sɔrɔ ka tɛmɛ o kan
I expect we're all hungry now, anyway	N b'a jira ko kɔngɔ bɛ an bɛɛ la sisan, cogo o cogo
I killed the girl who saved my life	N ye npogotiginin faga min ye n ka ɲɛnamaya kisi
I roared in the darkness	Ne ye mankanba bɔ dibi la
I have to catch that train	N ka kan ka o tɛrɛn minɛ
I shouldn't get my hopes up	Ne man kan ka ne ka jigiyaw lawuli
I promise we won't be long	Ne bɛ layidu ta ko an tɛna mɛn
I knew he was not my father	Ne tun b’a dɔn ko ale tɛ ne fa ye
I didn't hate myself	Ne tun tɛ ne yɛrɛ koniya
The leader is killed by a train	Kuntigi bɛ faga tɛrɛn fɛ
I was the leader, and that was never in doubt	Ne de tun ye ɲɛmɔgɔ ye, wa o tun tɛ sigasiga abada
I can't be that stupid	Ne tɛ se ka kɛ o hakilintan ye
I was just lying there	Ne tun dalen bɛ yen dɔrɔn
I glanced out the window	N ye n ɲɛw fili kɛnɛma finɛtiri la
I thought about the possibilities	N ye miiri fɛnw na minnu bɛ se ka kɛ
I was never very good at giving advice	Ne tun tɛ se kosɛbɛ laadilikan dicogo la abada
I looked at the girl holding the lantern	N ye npogotiginin filɛ min bɛ lanpan minɛ
I saw the pain and anxiety in their eyes	N ye dimi ni jɔrɔnanko ye u ɲɛw la
I couldn’t remember ever seeing it like that before	N hakili tun t’a la ko n ma deli k’a ye o cogo la fɔlɔ
A blood test that yields the same information	Joli sɛgɛsɛgɛli min bɛ kunnafoni kelen sɔrɔ
I really hope you can find it	Tiɲɛ na, ne jigi b’a kan ko aw bɛ se k’a sɔrɔ
I spend all the time around him	N bɛ waati bɛɛ kɛ a lamini na
I knew under what authority he was	N tun b’a dɔn a bɛ kuntigiya min kɔrɔ
I gasp in the thin air	N bɛ n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ fiɲɛ nɔgɔlen na
The guards removed several newspapers from his body	Kɔlɔsilikɛlaw ye kunnafonisɛbɛn caman bɔ a fari la
I had to keep pushing myself	Ne tun ka kan ka to ka ne yɛrɛ degun
I stopped the next day	N ye n jɔ o dugujɛ
There was no reason to say no to this idea	Kuma si tun t’a la k’a fɔ ko ayi nin hakilina in na
I walked beside him	N ye taama kɛ a kɛrɛ fɛ
I had lost clothes and property and found	Ne tun bɔnɛna finiw ni nafolo la ani ka sɔrɔ
Your immediate goal is to survive	I kuntilenna teliyalen ye ka kisi
I can never make heads or tails of them	Ne tɛ se ka u kunkolo walima u kɔ kɛ abada
He managed to escape and become a cloud	A sera ka boli ka kɛ sankaba ye
I need him to believe it	Ne mago b’a la a ka da a la
I have to come and give you this	Ne ka kan ka na nin di aw ma
I hadn’t seen it before	N tun ma a ye fɔlɔ
I have very high standards	N ye sariyakolow ye minnu ka bon kosɛbɛ
There he discovered a rare skill	Seko dɔ min man ca a fɛ, a ye o sɔrɔ yen
The most pressing need was to build a new house	Mako min tun bɛ kɔrɔtɔ kosɛbɛ, o tun ye ka so kura jɔ
I would never give my brother away	N tun tɛna n balimakɛ di abada
I think you can find a lot of books about it	N hakili la, i bɛ se ka gafe caman sɔrɔ o ko la
I have no decision to make	Desizɔn si tɛ ne bolo ka min ta
I need a patient but demanding instructor	N mago bɛ kalanfa banabagatɔ la nka min bɛ fɛn caman ɲini
I wish we could have stayed in either	N b’a fɛ an tun bɛ se ka to o fila la kelen na
I almost came, you know	N tun bɛ ɲini ka na, i b’a dɔn
I know the boundary made in my dreams was	N b’a dɔn ko dan min kɛra n ka sugo la, o tun ye
I will check back later with how it went	N bɛna segin kɔfɛ ni a taara cogo min na
I will tell him what happened	Ko min kɛra, ne na o fɔ a ye
I have only seen	Ne ye dɔrɔn ka ye
I didn’t get a stroke	N ma sɔgɔsɔgɔninjɛ sɔrɔ
I’m increasingly hating it for food	N’ b’a koniya ka taa a fɛ dumuni kama
He obviously knew those streets well	A jɛlen don ko a tun bɛ o nbɛdaw dɔn kosɛbɛ
Maybe I should do it again	N’a sɔrɔ n’ ka kan k’o kɛ tugun
I owe you everything	Ne bɛ juru bɛɛ ta i fɛ
I stepped away and he sat down and lay behind me	N ye n sen Bɔ a la k'a Sìgi ka Da n kɔ fɛ
I thank you in advance	N bɛ kɔn ka barika da aw ye
I refused to look up	N banna ka n ɲɛw bɔ sanfɛ
I shake my thoughts vigorously side to side	N bɛ n ka miiriliw lamaga ni fanga ye kɛrɛfɛ ni fan wɛrɛ
I never think about doing something like this very often	N tɛ miiri abada ka nin ɲɔgɔnna fɛn kɛ tuma caman na
He was very surprised	A kabakoyara kosɛbɛ
I will answer knowing that	Ne na jaabi di k'o dɔn
I reach down and press my shoulders back	N bɛ n bolo jigin ka n kamankunw digi kɔfɛ
I found out just a week ago	N y’a dɔn a dɔgɔkun kelen dɔrɔn de filɛ nin ye
I noticed how they were called to each person	N y’a kɔlɔsi u bɛ wele cogo min na mɔgɔ kelen-kelen bɛɛ la
I thought that was a great way to do that	N y’a miiri ko o ye o kɛcogo ɲumanba ye
I wanted him to make his decision	N tun b’a fɛ a k’a ka latigɛ kɛ
I have a few questions for you though	N ye ɲininkali damadɔ kɛ aw ye hali ni o ye a sɔrɔ
I just can't literally feel it once it enters me	Ne tɛ se k’a dusu sɔrɔ dɔrɔn tiɲɛ yɛrɛ la ni a donna ne kɔnɔ siɲɛ kelen
Perfect summer food	Samiya dumuni dafalen don
I'm so glad he got that on film	N nisɔndiyara kosɛbɛ ko a ye o sɔrɔ filimu kan
I let out a warm smile back	N ye nisɔndiya duman bɔ ka segin
I expected nothing more from them	N tun ma fɛn wɛrɛ makɔnɔ u fɛ ka tɛmɛ o kan
I have two tables named user and group	Tabali fla bɛ n bolo minnu tɔgɔ ye ko baarakɛla ni kulu
Each signed for two years	U kelen-kelen bɛɛ ye u bolonɔ bila san fila kɔnɔ
I could move someone in it	N tun bɛ se ka mɔgɔ dɔ lamaga a kɔnɔ
I have no friends since childhood	Ne tɛ teri si sɔrɔ kabini ne denmisɛnman
I touched her forehead	N ye n bolo maga a ɲɛda la
I had the whole place to myself	Yɔrɔ bɛɛ tun bɛ ne yɛrɛ de bolo
I will never hear the end of it	Ne tɛna a laban mɛn abada
I was eager to finish this	N tun kɔrɔtɔlen don ka nin ko in ban
I look at war differently now	N bɛ kɛlɛ lajɛ cogo wɛrɛ la sisan
I wonder if he knows	N b’a ɲininka n’a b’a dɔn
I was also a small person	Ne tun ye mɔgɔ fitinin ye fana
I felt my lips start to close	N y’a ye ko n dawolo bɛ daminɛ ka datugu
I think you just made the right choice	Ne hakili la, i ye sugandili ɲuman kɛ dɔrɔn
A particularly good find	Kɛrɛnkɛrɛnnenya la, sɔrɔli ɲuman dɔ
Some terrible suffering	Tɔɔrɔ jugu dɔw
A valiant effort at revenge	Cɛsiri min kɛra ni jagɛlɛya ye walasa ka a yɛrɛ sara
I just need to run away from this city	N mago bɛ ka boli dɔrɔn ka bɔ nin dugu in na
I asked him about them	N y’a ɲininka u ko la
I was up, as usual, before six	Ne tun wulila, i n’a fɔ a delila ka kɛ cogo min na, ka kɔn wɔɔrɔ ɲɛ
Dreams are one thing but real life is something else	Sugo ye fɛn kelen ye nka ɲɛnamaya lakika ye fɛn wɛrɛ ye
This appointment allowed their case to be reviewed	O sigili in y’a to u ka ko ka se ka lajɛ
I have terrible news	Kibaru juguba dɔ bɛ ne bolo
I can no longer be a part of it	Ne tɛ se ka kɛ a yɔrɔ dɔ ye tugun
A pattern emerged	Patɔrɔn dɔ bɔra kɛnɛ kan
I slipped down a few more steps	N ye n yɛrɛ sɔgɔ ka jigin sennasanbara damadɔ wɛrɛw la
I have given up everything	Ne ye fɛn bɛɛ bila
I'm afraid he's lost his mind	N bɛ siran ko a hakili bɔra a la
The effect is obviously worse	A jɛlen don ko a nɔ bɛ juguya
This may indicate a preference for particular insects	O bɛ se k’a jira ko fɛnɲɛnɛma kɛrɛnkɛrɛnnenw ka di u ye kosɛbɛ
His words fell mostly on deaf ears	A ka kumaw binna tulogwerenw fanba kan
I am relieved that he was with me	Ne lafiyalen don ko a tun bɛ ne fɛ
I have no fight left	Kɛlɛ si ma to ne la
I have never heard of such a thing	Ne ma deli ka o ɲɔgɔnna ko mɛn
I swallowed the lump in my throat	N ye kuru kunu n dawolo la
I knew he could remember his purpose	N tun b’a dɔn ko a hakili bɛ se ka to a kuntilenna na
I went out into the hallway	N bɔra ka taa sow kɔnɔ
I felt something attach itself to my leg	N y’a ye ko fɛn dɔ bɛ ka a yɛrɛ siri n sen na
I got to wear really pretty dresses for both of them	N sera ka fini cɛɲiw don u fila bɛɛ la tiɲɛ na
This is the first retreat	Nin ye kɔsegin fɔlɔ ye
I didn't dream about it	Ne ma sugo kɛ a ko la
I could tell no one was buying it	N tun bɛ se k’a dɔn ko mɔgɔ si tun tɛ a san
He earned seven battle stars during his career	A ye kɛlɛ dolow wolonwula sɔrɔ a ka baara kɔnɔna na
I didn't stick up for myself	Ne ma nɔrɔ n yɛrɛ ye
I have to let him play with the lamb	Ne ka kan ka a to a ka tulon kɛ ni sagaden ye
I walked down there, and came back	Ne taamana ka jigin yen, ka segin
I think they did a fantastic job	N hakili la, u ye baara ɲumanba kɛ
I am very satisfied with my treatment outcome	Ne wasalen don kosɛbɛ ne ka furakɛli kɔlɔlɔ la
I had to help my father	N tun ka kan ka n fa dɛmɛ
They run through the winter months	U bɛ boli ka tɛmɛ fonɛnɛ kalow la
I have plans for this one	N ye labɛnw kɛ nin kelen in na
I wouldn’t question if that was intentional	N tun tɛna ɲininkali kɛ ni o kɛra ni laɲini ye
A four-bedroom apartment in the center of town	So naani dɔ bɛ dugu cɛmancɛ la
I actually feel better than I do	Tiɲɛ na, ne bɛ n yɛrɛ sɔrɔ ka ɲɛ ka tɛmɛ n yɛrɛ kan
I seem to have come at a bad time	A bɛ iko ne nana waati jugu dɔ la
I held back a scream	N ye kulekan dɔ minɛ ka ɲɛ
I said, find the right solution	N ko, fura ɲuman ɲini
I knocked on his door, but there was no answer	N y’a ka da gosi, nka jaabi si ma sɔrɔ
I won't pass that off as fact	N tɛna o tɛmɛ i n’a fɔ tiɲɛ don
I was the level head	Ne tun ye nivo kuntigi ye
I know he's watching us	N b'a dɔn ko a bɛ ka an kɔlɔsi
I didn’t know what was happening until much later	N tun t’a dɔn min tun bɛ ka kɛ fo waati caman kɔfɛ
I wandered for three days without water or food	Ne ye yaala-yaala tile saba kɛ ji ni dumuni tɛ min na
I went to the phone to check my video messages	N taara telefɔni na walisa ka n ka videwo cikanw lajɛ
I didn’t need explicit orders	N mago tun tɛ yamaruya jɛlenw na
I pushed myself to make it to the doctor and ran home	N ye n yɛrɛ gɛlɛya walasa ka se ka dɔgɔtɔrɔso sɔrɔ ani ka boli ka taa so
I had to repeat the question twice, louder each time	N tun ka kan ka segin o ɲininkali kan siɲɛ fila, ka kanba bɔ o siɲɛ kelen-kelen bɛɛ la
Important work well done	Baara nafamaba min kɛra ka ɲɛ
I haven’t had many adventures	N ma aventures caman sɔrɔ
A city that pursues royalty	Dugu min bɛ masaya nɔfɛ
I have to go back home anyway	N ka kan ka segin so cogo o cogo
Research on another panel is not allowed	Sɛgɛsɛgɛli kɛli pankurun wɛrɛ kan, o tɛ sɔn
I will bring you peace	Ne na hɛrɛ lase aw ma
I feel so strong	Ne b’a ye ko ne barika ka bon kosɛbɛ
He’s a very colorful character	A ye mɔgɔ dɔ ye min ɲɛ ye kulɛri ye kosɛbɛ
I had to turn this whole thing around	N tun ka kan ka nin ko bɛɛ wuli ka bɔ a nɔ na
I always go outside in the fresh air and eat	N bɛ bɔ kɛnɛma tuma bɛɛ fiɲɛ jɛlen na ka dumuni kɛ
No damage was reported on the island itself	Tiɲɛni foyi ma fɔ gun yɛrɛ kan
I love that long black hair	O kunsigi jan nɛrɛmuguma ka di n ye kosɛbɛ
I know you don’t have any money	N b’a dɔn ko wari foyi t’i bolo
I just took my morning walk	N ye n ka sɔgɔmada taama kɛ dɔrɔn
I want my friends to be your friends, too	N b’a fɛ n teriw ka kɛ i teriw ye, olu fana
I’m the one who got it in our house	Ne de y’a sɔrɔ an ka so kɔnɔ
I just wanted to help her	N tun b’a fɛ dɔrɔn k’a dɛmɛ
I could feel his dark energy from across the street	N tun bɛ se k’a ka dibi fanga dɔn ka bɔ nbɛda fan dɔ fɛ
I am not made of anything	Ne ma dilan ni fɛn ye
I can’t read the city	N tɛ se ka dugu kalan
A white tiger, only one really left	Jara finman dɔ, kelen de tora tiɲɛ na
I think he would have liked all of that	N hakili la, o bɛɛ tun bɛna diya a ye
I managed to finish the race	N sera ka boli in ban
I looked online and went to where the hospital was	N ye n yɛrɛ lajɛ ɛntɛrinɛti kan ka taa dɔgɔtɔrɔso bɛ yɔrɔ min na
The day became a national holiday	O don Kɛra jamana ka seli ye
I didn’t find anything, so we’re safe	N ma foyi sɔrɔ, o la an bɛ lafiya la
I felt my anger level rise	N y’a ye ko n ka dimi hakɛ bɛ ka wuli
I wanted the work to be strong and important	N tun b’a fɛ o baara ka barika sɔrɔ ani min nafa ka bon
I stand beside his chair and reach out to him	N bɛ jɔ a ka sigilan kɛrɛ fɛ ka n bolo se a ma
I reject all attempts to justify myself	Ne bɛ ban a ɲinini bɛɛ la walasa ka ne yɛrɛ jo di
I pretended to wash my hands	N y’a kɛ i n’a fɔ n bɛ n bolow ko
I was on my way down	N tun bɛ ka jigin sira kan
A little victory for me	Se sɔrɔli dɔɔnin ne ye
I hear the sound of the wave coming	N bɛ jikuru mankan mɛn min bɛ na
I ignored the complaints	N ye n ɲɛmajɔ o ŋunankanw na
I can see footsteps leading to the darkness	N bɛ se ka sennasanbaraw ye minnu bɛ taa dibi la
I want to accept someone's attention	Ne b’a fɛ ka sɔn mɔgɔ dɔ ka a janto ne la
I never saw him again	N m’a ye tugun abada
I have never seen him angry or upset before	N ma deli k’a ye a diminnen don wala a dusu tiɲɛna fɔlɔ
I covered my eyes and ears with my hands	N ye n ɲɛw ni n tulo datugu ni n bolow ye
I am not a soldier or an athlete	Ne tɛ sɔrɔdasi wala farikoloɲɛnajɛla ye
I have never seen anything like it before	N ma deli ka o ɲɔgɔn ye fɔlɔ
I never had to tell everyone what we did	An ye min kɛ, ne tun man kan ka o fɔ bɛɛ ye abada
I ran up the stairs, crying in terror	N bolila ka wuli ɛrɛzɛnsun kan, ka kasi ni siran ye
I haven't decided this way yet	N ma nin cogo latigɛ fɔlɔ
I think it just shows stress	N hakili la a bɛ degun jira dɔrɔn
The company now has branches in forty countries	O tɔn in bolofara bɛ jamana binaani na sisan
I guess id be wrong to even ask shit	I guess id be wrong ka hali ɲininkali kɛ shit la
His father was a wheelwright	A facɛ tun ye wotorotigi ye
I care about you being honest about it	Ne b’a janto i la ka kɛ mɔgɔ sɛbɛ ye o ko la
I rolled my eyes with a sigh	N ye n ɲɛw wuli ni sɔgɔsɔgɔ ye
I actually like the sound of it here	Tiɲɛ na, a mankan ka di n ye yan
The child in your blood	Den min bɛ i joli la
I have smooth pictures that print well	Ja nɔgɔlenw bɛ n bolo minnu bɛ sɛbɛn ka ɲɛ
I have to do this review	N ka kan ka nin seginnkanni in kɛ
I never claimed to be anything	Ne ma deli k’a fɔ ko ne ye foyi ye
But I learned to respect him	Nka, ne y’a dege ka bonya da a kan
I thought about the roof	N ye miiri so sanfɛla la
I held her hand warmly	N y’a bolo minɛ ni dusu ye
The recording took four weeks	O fɔlisen in ye dɔgɔkun naani ta
I was getting worried	N tun bɛ ka jɔrɔ
I couldn’t read his eyes	N tun tɛ se k’a ɲɛw kalan
I want the money to be half of me	N b’a fɛ wari ka kɛ n tilancɛ ye
I slept too long	Ne ye sunɔgɔ kɛ ka mɛn kojugu
I can't believe he just asked me something	N tɛ se ka da a la ko a ye fɛn dɔ ɲininka n yɛrɛ fɛ dɔrɔn
I know there are things that need to be said	Ne b’a dɔn ko fɛn dɔw bɛ yen minnu ka kan ka fɔ
Men are bigger than women	Cɛw ka bon ni musomanninw ye
I just couldn’t reach him	N tun tɛ se ka se a ma dɔrɔn
There was a heartbeat on his desk	Dusukun tantanni dɔ kɛra a ka tabali kan
What sweet waters went to waste	O ji duman jumɛnw taara tiɲɛ
I could share the pictures with everyone but him	N tun bɛ se ka ja ninnu tila ni bɛɛ ye fɔ ale
I am back at the door of your house	Ne kɔsegira i ka so da la
I missed my friends in the mansion	N tun bɛ n teriw kɔ minnu tun bɛ soba kɔnɔ
I couldn’t make any sense of it	N tun tɛ se ka kɔrɔ foyi sɔrɔ o la
I personally have never felt guilty or sick about it	Ne yɛrɛ ma deli ka jalaki walima ka bana sɔrɔ o ko la
I shook my head and waved at him	N ye n kunkolo wuli ka n bolo kɔrɔta a ye
I drop my bag on the floor	N bɛ n ka bɔrɔ fili duguma
And he got me to be my manager	Ani a ye ne sɔrɔ ka kɛ ne ka ɲɛmɔgɔ ye
Other ancient texts give similarly large numbers	Kɔrɔlen sɛbɛn wɛrɛw fana bɛ o hakɛ caman di o cogo kelen na
I never got the answer to that question	N ma o ɲininkali jaabi sɔrɔ abada
It goes left, then, finally, right	A bɛ taa kinin fɛ, o kɔfɛ, a laban na, a bɛ taa kinin fɛ
A healthy man comes here and pays for my conference	Cɛ kɛnɛman bɛ na yan, a bɛ n ka lajɛba sara
I really, really like this example	Nin misali in ka di n ye kosɛbɛ, kosɛbɛ
I didn't mean to interrupt you	N tun t'a fɛ ka i ka kuma tigɛ
I woke up sick	N kununna ni bana ye
I still had no answer	Jaabi si tun tɛ ne bolo hali bi
I needed to get flowers for my daughter	N tun mago bɛ ka flew sɔrɔ n denmuso ye
Fraud alert is free	Nanbarako lasɔmini ye fu ye
I can make public offerings in my sleep	Ne bɛ se ka foroba sarakaw kɛ ne ka sunɔgɔ la
I'm sure it won't take long now	Ne dalen b’a la ko a tɛna waati jan ta sisan
A kingdom rises against you or other elements of the drama	Masaya dɔ bɛ wuli i kama walima dramu kɔnɔfɛn wɛrɛw kama
I have to keep moving my body throughout the day	Ne ka kan ka to ka ne farikolo lamaga tile bɛɛ kɔnɔ
A mass murderer has been arrested	Jamafagala dɔ minɛna
I hadn’t had time for myself lately	N tun ma waati sɔrɔ n yɛrɛ ye kɔsa in na
I received my invitation about a month ago	N ye n ka welesɛbɛn sɔrɔ a bɛ kalo kelen bɔ
I apologize for the mystery	N bɛ yafa ɲini o gundo la
Johnson quickly disappeared after learning of the mistake	Johnson tununna joona a kɛlen kɔ ka fili in dɔn
I can understand that being hard to do	Ne bɛ se k’a faamu ko o kɛli ka gɛlɛn
I would love to know more	A tun ka di n ye kosɛbɛ ka kunnafoni wɛrɛw sɔrɔ
I become an advocate no matter the slightest	N bɛ kɛ lafasalikɛla ye hali ni fɛn fitinin tɛ yen
I can’t wait to see it the next time I’m out	N tɛ se ka kɔnɔni kɛ k’a ye siɲɛ wɛrɛ ni n bɛ bɔ
I had to break the news	N tun ka kan ka kibaruya tiɲɛ
I thought about going back to the pool that night	N ye miiri ka segin jidagayɔrɔ la o su in na
I couldn’t go through with it	N tun tɛ se ka tɛmɛ o fɛ
I might just go for the box	N bɛ se ka taa dɔrɔn ka taa kɛsu ɲini
I just kind of looked at him	N ye a filɛ dɔrɔn cogo dɔ la
I knew he would be with you	Ne tun b'a dɔn ko a bɛna kɛ i fɛ
I looked up and back into his eyes	N ye n ɲɛ kɔrɔta ka segin a ɲɛw kan
I followed the sound into the garage	N tugura o mankan kɔ ka don garazi kɔnɔ
I was in love with him	Ne tun b’a kanu kosɛbɛ
The child does not accept this responsibility however	Denmisɛn tɛ sɔn o kunkanbaaraw ma nka
I felt his hot breath on my face directly	N y’a ninakili funteni ye n ɲɛda la k’a ɲɛsin a ma
I know we’ll be in the same room somewhere at some point	N b’a dɔn ko an bɛna kɛ so kelen kɔnɔ yɔrɔ dɔ la waati dɔ la
I was lucky enough to win it	N ye nɛɛma sɔrɔ ka se sɔrɔ a kan
I no longer kept notes	N tun tɛ sɛbɛnniw mara tugun
I could always just visit him	N tun bɛ se ka taa bɔ a ye dɔrɔn tuma bɛɛ
I've never had one	N ma deli ka kelen sɔrɔ
A long moment dragged on	Waati jan dɔ ye a yɛrɛ sama ka taa a fɛ
I think those things are hard	N hakili la, o fɛnw ka gɛlɛn
Double dose, so to speak	Dose fila, n’an b’a fɔ o cogo la
I have a few tears in my eyes	N ɲɛji damadɔ bɛ bɔ n ɲɛ na
I am tired of this	Ne sɛgɛnna nin ko in na
I need to stop letting this guy get to me	N ka kan ka a to nin cɛ in ka se n ma, o dabila
I hate to think of them in these situations	Ne b’a koniya ka miiri u la nin ko ninnu na
I gave the structure some thought	N ye miiri dɔɔnin kɛ o sigicogo la
One given to meditation	Mɔgɔ min bɛ di hakilijakabɔ ma
I’m starting to see his reasons now	N b’a daminɛ k’a ka daliluw ye sisan
I want that as much as you do	Ne b'o fɛ i n'a fɔ aw
A white shadow was moving in the distance, getting bigger and bigger	Dugukolo finman dɔ tun bɛ ka taa yɔrɔ jan, ka bonya ka taa a fɛ
I was worried in my mind	Ne tun bɛ jɔrɔ ne hakili la
I tried to warn you before	Ne y'a ɲini ka aw lasɔmi ka kɔrɔ
A third employee enters, pushing a food cart	Baarakɛla sabanan bɛ don, a bɛ dumunikɛ wotoro dɔ gɛrɛntɛ
I am really very poor	Tiɲɛ na, ne ye faantan ye kosɛbɛ
I was very thankful for their help and understanding	Ne ye barika da u ye kosɛbɛ u ka dɛmɛ n’u ka faamuyali kosɔn
I can't stop the rope from pulling me	Ne tɛ se ka juru bali ka ne sama
I remembered growing up when this park didn’t exist	N hakili jigira n bonya la tuma min na nin nakɔsɛnɛyɔrɔ in tun tɛ yen
Sweat is on my forehead	Sumaya bɛ n ɲɛda la
I used to get these when I was a kid	N tun bɛ to ka ninnu sɔrɔ n denmisɛnman
I feel bad for his wife and son	Ne dusu kasira a muso n’a denkɛ ko la
I had nowhere to turn	Yɔrɔ si tun tɛ n bolo ka n ɲɛsin yɔrɔ min ma
I need to get that out of the way	Ne ka kan ka o bɔ sira kan
I did not choose him to die	Ne ma a sugandi a ka sa
I didn’t really know my parents	N tun tɛ n bangebagaw dɔn tiɲɛ na
I was late for our meeting	N tun bɛ taa kɔfɛ an ka lajɛ la
I have told you and I have already told you	Ne y'a fɔ aw ye ani ne y'a fɔ aw ye kaban
Both rolled directly under his main guns	U fila bɛɛ tun bɛ wuli k’a ɲɛsin a ka marifa kunbabaw kɔrɔ
I scream again and slap my hand towards her mouth	N bɛ kulekan Bɔ tugun ka n bolo Dòn a da fan fɛ
I see the news and it’s all doom	N bɛ kibaruya ye ani a bɛɛ ye halakili ye
I am still a married woman	Ne ye muso furulen ye hali bi
I thought her hair was down, but apparently it wasn’t	N tun b’a miiri ko a kunsigi tun bɛ duguma, nka a bɛ iko a tun tɛ duguma
I suspect he may have stayed hidden all along	N bɛ sigasiga ko n’a sɔrɔ a tora dogolen na o waati bɛɛ la
I want the world to know you are mine	Ne b'a fɛ diɲɛ k'a dɔn ko i ye ne ta ye
I had to wait	Ne tun ka kan ka kɔnɔni kɛ
I mean, no sin, brother	N b’a fɛ k’a fɔ ko jurumu si tɛ, balimakɛ
I was feeling depressed	Ne tun bɛ ka dusu tiɲɛ
I was calm, my fear gone	Ne hakili sigilen tun don, ne ka siran tun banna
I knocked on her door	N y’a ka da gosi
I had a friend for life	N tun ye teri sɔrɔ ɲɛnamaya kama
He had an excruciating sense of guilt	A tun bɛ ni jalakiba ye min tun bɛ mɔgɔ tɔɔrɔ
I really didn’t like it	Tiɲɛ na, a tun man di ne ye
I agree, but they are very different	Ne sɔnna o ma, nka u tɛ kelen ye kosɛbɛ
I tilt my head slightly	N bɛ n kun kɔrɔta dɔɔnin
I didn’t know how long this would last	N tun t’a dɔn ko nin bɛna mɛn waati jumɛn na
I am not a woman to him	Ne tɛ muso ye a fɛ
I couldn’t bring myself to open my mouth, though	N tun tɛ se ka na ni n yɛrɛ ye ka n da wuli, nka
A cold tiredness washed over him	Sɛgɛn nɛnɛ dɔ ye a ko
I want to see where that feeling can take me	N b’a fɛ k’a dɔn o dusukunnata bɛ se ka taa ni n ye yɔrɔ min na
I was a little disappointed	Ne dusu tiɲɛna dɔɔnin
I was a student teacher in his third grade	Ne tun ye kalanden karamɔgɔ ye a ka kalanso sabanan na
I stand on the first step and look at it	N bɛ jɔ sen fɔlɔ kan k’a lajɛ
Everything he was going through, I was still uncomfortable	A tun bɛ ka fɛn o fɛn sɔrɔ, ne tun tɛ lafiya hali bi
I didn't have to say the words	Ne tun man kan ka kumaw fɔ
I pulled in beside him	N ye n sama ka don a kɛrɛ fɛ
My own mind is my own church	Ne yɛrɛ hakili ye ne yɛrɛ ka egilisi ye
No cause of death was reported	Saya sababu si ma fɔ
I can’t get the disappointment out of my stomach	N tɛ se ka jigitigɛ bɔ n kɔnɔbara la
I understand that he may be questioned about this, however	N y’a faamu ko a bɛ se ka ɲininkali kɛ nin ko in na, nka
I felt instantly relieved	N’ dusu sumana o yɔrɔnin bɛɛ la
The game ends when all the workers are killed	Tulon bɛ ban ni baarakɛlaw bɛɛ fagara
I firmly believe that he needs to heal properly	Ne dalen b’a la kosɛbɛ ko a ka kan ka kɛnɛya ka ɲɛ
I reserved space between night and day	Ne tun bɛ yɔrɔ mara su ni tile cɛ
We were preparing it as we moved forward	An tun bɛ k’a labɛn tuma min na an tun bɛ taa ɲɛ
I usually pour this into a spray bottle	A ka c’a la, n bɛ nin bɔn furajibɔlan dɔ kɔnɔ
I didn't know what was going on	Ne tun t'a dɔn min tun bɛ ka kɛ
I could feel your pain, your agony	Ne tun bɛ se ka i ka dimi dɔn, i ka tɔɔrɔ
I couldn’t help but notice she was wearing perfume	N tun tɛ se k’a kɔlɔsi ko a tun bɛ parfum don
I regret putting him through this hell	Ne nimisara ka a bila nin jahanama in na
I had to go back and check it out	N tun ka kan ka segin ka taa a lajɛ
A friend called and wanted to go fishing	A terikɛ dɔ ye telefɔni ci ani a tun b’a fɛ ka taa mɔni kɛ
I feel my arm twitch	N b’a ye ko n bolokɔni bɛ wuli
I have information that you do not	Kunnafoni bɛ ne bolo, aw tɛ min sɔrɔ
I'm trying to think of an explanation	N b’a ɲini ka miiri ɲɛfɔli dɔ la
I wondered what it would be like to be them	N y’a ɲininka a bɛna kɛ cogo min na ka kɛ olu ye
I miss you and the fun we always had together	N bɛ ɲinɛ aw kɔ ani an tun bɛ ɲɛnajɛ min kɛ ɲɔgɔn fɛ tuma bɛɛ
I could easily survive	N tun bɛ se ka kisi nɔgɔya la
A constant practice of hiring people to help you	Waleya min bɛ kɛ tuma bɛɛ, ka mɔgɔw ta baara la minnu bɛna i dɛmɛ
He described himself as an exceptional student	A y’a yɛrɛ jira ko kalanden danmadɔ
A confused officer tried to understand what was happening	Polisikɛla dɔ hakili ɲagamina, a y’a ɲini k’a faamu min tun bɛ ka kɛ
But he got the message	Nka a ye cikan sɔrɔ
A strong light through the shadows of smoke	Yeelen barikama dɔ siga biɲɛw cɛma
I would definitely use your service again	Siga t’a la, ne tun bɛna baara kɛ n’aw ka baara ye tugun
I gave up on it	N ye n yɛrɛ bila o la
I told him to tell you what we were doing	N y’a fɔ a ye ko an bɛ min kɛ, a k’o fɔ i ye
I had to increase production and hire more people	N tun ka kan ka dɔ fara sɛnɛfɛnw bɔli kan ani ka mɔgɔ caman ta baara la
I like psychology books	Psychologie gafew ka di n ye
I want to pursue opportunities that satisfy those needs	N b’a fɛ ka tugu cogoyaw kɔ minnu bɛ o magow wasa
I wouldn’t go back	N tun tɛna segin kɔ
There were several reasons for its late release	Kun damadɔ tun bɛ yen minnu y’a to a bɔra kɔfɛ
I have come to lead you once again	Ne nana aw ɲɛminɛ siɲɛ kelen kokura
I would never go see him again	N tun tɛna taa a ye tugun abada
I understood these things	Ne ye o kow faamu
I never fully completed this game	N ma deli ka nin tulon in dafa ka dafa
I held it over his throat	N y’a minɛ ka tɛmɛ a dawolo kan
I had no ill feelings towards him	Dusukunnata jugu si tun tɛ ne la a ko la
I just watch as he calmly approaches	N b’a lajɛ dɔrɔn k’a to a bɛ ka gɛrɛ ɲɔgɔn na ni hakilisigi ye
I should have called you	Ne tun ka kan ka i wele
I have no idea, really	N hakilina tɛ, tiɲɛ yɛrɛ la
I have to say you’re taking it well	N ka kan k’a fɔ ko i b’a ta ka ɲɛ
Players must shake hands before and after the game	Tulonkɛlaw ka kan ka bolo di ɲɔgɔn ma ka kɔn tulon ɲɛ ani tulon kɔfɛ
I knew it would be a difficult balance to strike	N tun b’a dɔn ko a bɛna kɛ balansi gɛlɛn ye ka kɛ
I didn’t want him to take that personally	N tun t’a fɛ a k’o ta n yɛrɛ ye
Some have unique qualities	Dɔw bɛ ni jogo ɲumanw ye minnu ɲɔgɔn tɛ
I was ready to accept what was to come	Ne tun labɛnnen don ka sɔn fɛn nataw ma
I know what you will say	I bɛna min fɔ, ne b’o dɔn
I would have said impossible	N tun na a fɔ ko a tɛ se ka kɛ
I wouldn’t even blow my cover	N tun tɛna hali n ka datugulan fiyɛ
I wasn't doing too badly	Ne tun tɛ ko jugu kɛ kojugu
A pain in her throat caught her off guard	Dimi dɔ y’a dawolo la, o y’a minɛ ka bɔ a yɛrɛ la
I couldn’t help but steal a look behind me	N tun tɛ se ka n yɛrɛ tanga ka filɛli dɔ sonya n kɔfɛ
Someone of great importance	Mɔgɔ min nafa ka bon kosɛbɛ
This group is very diverse	O kulu in ka ca kosɛbɛ
I lay on my bed staring at the ceiling	N dalen tun bɛ n ka dilan kan ka n ɲɛ jɔlen to sanfɛla la
I work upstairs on the third floor	N bɛ baara kɛ sanfɛ sankanso sabanan na
I could find no reason to argue	N ma se ka dalilu si sɔrɔ ka sɔsɔli kɛ
A comedy it seemed, too, at the time	Komedi dɔ tun bɛ i n’a fɔ, o fana, o waati la
I have to try to turn back time	N ka kan k’a ɲini ka waati kɔsegin
There are also several ethnic weekly newspapers	Siyako dɔgɔkun kunnafonisɛbɛn damadɔ fana bɛ yen
I decide to take a walk on the beach	N b’a latigɛ ka taa taama kɛ kɔgɔjida la
I know he was your law professor and mentor	N b’a dɔn ko ale tun ye i ka sariya karamɔgɔ ye ani i ka ladilikɛla ye
I talk about them whenever space matters	N bɛ kuma u kan tuma o tuma ni yɔrɔ nafa ka bon
I didn't want to give up	N tun t'a fɛ ka n yɛrɛ bila
I stare outside at the sunset	N bɛ n ɲɛ jɔlen to kɛnɛma ka tile bintɔ filɛ
I instructed my guards last night	N ye cikan di n ka garadiw ma kunun su fɛ
Serious problems arose immediately	Gɛlɛyabaw wulila o yɔrɔnin bɛɛ
I didn't give up though	N ma a dabila hali ni o ye a sɔrɔ
I knew this would not be pleasant	Ne tun b’a dɔn ko nin tɛna diya
Both companies deemed the case legal	O tɔn fila bɛɛ ye o ko in jate sariyako ye
A new chapter in this struggle has now emerged	Sapitiri kura dɔ bɔra o kɛlɛ in na sisan
I have to remember the same	Ne ka kan ka ne hakili to o cogo kelen na
I can't wait for you to see him in action	N tɛ se ka kɔnɔni kɛ i ka a ye wale la
Their elaborate design has been used for centuries	U dilanni min kɛra ka ɲɛ, baara kɛra ni o ye san kɛmɛ caman kɔnɔ
I turned and stared at my plate	N y’i jɛngɛ ka n ka tasa filɛ ni ɲɛmajɔ ye
I can't protect you here anymore	Ne tɛ se k'i tanga yan tun
I have no connection to my heritage	Jɛɲɔgɔnya si tɛ ne ni n ka ciyɛn cɛ
I just can’t do that	N tɛ se k’o kɛ dɔrɔn
I have my own wife now	Ne yɛrɛ ka muso bɛ ne fɛ sisan
I write instructions for how to use each problem group	N bɛ cikanw sɛbɛn gɛlɛya kulu kelen-kelen bɛɛ baaracogo la
I just looked at him and saw genuine concern	N y’a ɲɛsin a ma dɔrɔn ka hami lakika ye
I can't go back to work yet	N tɛ se ka segin baara la fɔlɔ
I was this close to tears	Ne tun bɛ nin cogo in na ka surunya ɲɛji la
I think it’s an incredible support for you	N hakili la, a ye dɛmɛ ye min tɛ se ka da i la
I turned off the light and cried about it	N ye lanpan faga ka kasi o ko la
I could tell he was really proud of it	N tun bɛ se k’a dɔn ko a tun bɛ waso tiɲɛ na o ko la
I think it’s about your age	N hakili la, a bɛ i si hakɛ la
I wouldn't even know how to find it!	N tun tɛna hali a sɔrɔcogo dɔn!
I've never seen another player do that	N ma deli ka ntolatanna wɛrɛ ye min bɛ o kɛ
I let out a shocked sigh	N ye sɔgɔsɔgɔninjɛ dɔ bɔ min bɛ mɔgɔ kabakoya
I could never have that surgery	N tun tɛ se ka o opereli kɛ abada
I pulled the thing out of my dreams	N ye o fɛn in sama ka bɔ n ka sugo la
I looked out a window	N ye n ɲɛsin finɛtiri dɔ ma
I just really like them	U ka di n ye dɔrɔn tiɲɛ na
Several people raised their hands	Mɔgɔ damadɔw y’u bolo kɔrɔta
I couldn't believe he was being such an asshole	N tun tɛ se ka da a la ko a bɛ ka kɛ o ɲɔgɔnna fali ye
A good sign, he thought to himself	Taamasiɲɛ ɲuman don, a y’a miiri a yɛrɛ kɔnɔ
I was doing this for them	Ne tun bɛ nin kɛ u ye
A legend since its creation	Nsiirin dɔ kabini a dabɔra
Message from the bank	Cikan min bɔra banki la
A genuine and happy smile at hearing those words	Ɲɛjibɔ lakika ni nisɔndiyalen o kumaw mɛnni na
Where they could get help	U tun bɛ se ka dɛmɛ sɔrɔ yɔrɔ min na
I want to catch it right now	N b’a fɛ k’a minɛ sisan yɛrɛ
I was determined to do well with my offer	Ne tun jijalen don ka koɲuman kɛ ne ka fɛn dilen na
I feel like one again	Ne b ne yr jate kelen ye tun
I made the wrong choice	Ne ye sugandili jugu kɛ
I spent my time, I did my stupid studies	N ye n ka waati kɛ, n ye n ka hakilintan kalanw kɛ
A world of utter humility	Diɲɛ min ye majigilenya ye pewu
I can't talk to him at all	N tɛ se ka kuma a fɛ fewu
I see nothing attractive about being normal	N tɛ fɛn si ye min bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ ka kɛ mɔgɔ ye min bɛ kɛ cogo la min bɛ kɛ cogo la
The man with the demon was	Cɛ min tun bɛ ni jinɛ ye, o tun ye
I force myself to wait	N bɛ n yɛrɛ wajibiya ka kɔnɔni kɛ
I just can’t hear it clearly yet	N tɛ se k’a mɛn ka jɛya dɔrɔn fɔlɔ
I blamed my boss but it wasn’t him	N ye n ka patɔrɔn jalaki nka ale de tun tɛ
I think there’s a spark between the two	N hakili la, sɔgɔsɔgɔninjɛ dɔ bɛ o fila ni ɲɔgɔn cɛ
I was the only one left on the floor	Ne kelenpe de tora duguma
I saw what he did for others	A ye min kɛ mɔgɔ wɛrɛw ye, ne y’o ye
I am interested in pointing out a few points	N bɛ n mago don a la ka yɔrɔ damadɔw jira
I pushed back and looked up to meet mine	N ye n yɛrɛ gɛrɛ kɔfɛ ka n ɲɛ kɔrɔta walasa ka n ta kunbɛn
Many of us probably want to do that	N’a sɔrɔ an caman b’a fɛ k’o kɛ
I was far from convinced	N tun yɔrɔ ka jan ni dannaya ye
I may not be able to control the whole boat	N’a sɔrɔ n’ tɛ se ka kurun bɛɛ mara
I took it out on you and your mother	N y'a bɔ i n'i ba kan
I had never had so much fun	N tun ma deli ka ɲɛnajɛ caman kɛ ten
I went to the next section where the fairy tale began	N taara dakun nata la, nsiirin daminɛna yɔrɔ min na
I hope they win all but one of their games	N jigi b’a kan k’u bɛ se sɔrɔ u ka tulon bɛɛ la fo kelen
I mean, it was planned	N kɔrɔ ye ko a tun labɛnna
I won't tell you which is my favorite	N tɛna a fɔ aw ye min ye ne ka fɛn kanulen ye
I know it can only be tonight	N b’a dɔn ko a bɛ se ka kɛ bi su in dɔrɔn de ye
Then I had a terrible thought	O kɔfɛ, ne ye miiri jugu dɔ sɔrɔ
I started taking them three at a time	N y’a daminɛ k’u ta saba kelen-kelen
I want it over, whatever happens	N b’a fɛ a ka ban, fɛn o fɛn bɛ kɛ
I hope you understand that	N jigi b’a kan ko aw ye o faamu
I will be there for you when you need me	Ne na kɛ aw ye tuma min na aw mago bɛ ne la
I was just like him	Ne tun bɛ i ko ale dɔrɔn
I looked towards the back	N ye n ɲɛsin kɔfɛla ma
Treasury as soon as it is handed over	Nafolo marali ni a dira a ma dɔrɔn
I wanted to write more songs like that	N tun b’a fɛ ka dɔnkili caman sɛbɛn o cogo la
A silver coin comes into play in my view	Warijɛ cogoya dɔ bɛ na ne ka jate la
I am the center of everything	Ne ye fɛn bɛɛ cɛmancɛ ye
I am dumb today and not as impatient as I used to be	Ne ka kan bi ani ne tɛ muɲu i n’a fɔ fɔlɔ
I have a gift for you	Ne nana ni nilifɛn dɔ ye aw fɛ
I rolled the coffee mug in my hands	N ye kafeminkutu wuli n bolow la
I know you’re kind of a warrior	N b’a dɔn ko i ye kɛlɛcɛ sugu dɔ ye
We want to keep things minimal	An b’a fɛ ka fɛnw kɛ fɛn fitininw ye
The great teacher he had been	Karamɔgɔba min tun kɛra a ye
I would not give up on him	Ne tun tɛna ne fari faga a la
I have to get rid of them, he realized	Ne ka kan ka bɔ u la, a y’a faamu
I think you owe it that much	Ne hakili la, juru b’aw la o cogo la
I really got your back	N ye i kɔ sɔrɔ tiɲɛ na
I shouldn't have lied to him	Ne tun man kan ka nkalon tigɛ a la
I will get that fixed immediately	N bɛna o labɛnni sɔrɔ o yɔrɔnin bɛɛ
One is saved from darkness to light	Mɔgɔ bɛ kisi ka bɔ dibi la ka taa yeelen na
I control it, but it comes with sounds	N b’a kunbɛn, nka a bɛ na ni mankanw ye
I love having their family here	A ka di ne ye kosɛbɛ k’u ka denbaya sɔrɔ yan
I almost threw up but decided to continue	N tun bɛ ɲini ka n yɛrɛ wuli nka n y’a latigɛ ka taa ɲɛ
I could feel it coming	N tun bɛ se k’a ye ko a bɛ na
I caught a little alcohol on his breath	N ye dɔlɔ dɔɔnin minɛ a ninakili la
I will accept whatever minimum cost you can afford	I bɛ se ka musaka fitinin min sɔrɔ, ne bɛna sɔn o ma
I hope you will join the conversation	N jigi b’a kan ko aw bɛna fara baro kan
I think it really means follow through	N hakili la, a kɔrɔ ye tiɲɛ na ka tugu ɲɔgɔn kɔ
I scramble down from the wall	N bɛ jigin ka bɔ kogo la ka n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ
I am moved beyond words at the sight	Ne bɛ wuli ka tɛmɛ kuma kan o yecogo la
I always seek silence	N bɛ makun ɲini tuma bɛɛ
I picked it up, and rolled it	N y’a ta, k’a wuli
I already made my dress	N ye n ka fini dilan kaban
He did not give her a first name	A ma tɔgɔ fɔlɔ di a ma
I desperately wanted to scream	Ne tun b’a fɛ kosɛbɛ ka kulekan bɔ
I pray you burn in hell a million times	Ne bɛ delili kɛ aw ka jeni jahanama kɔnɔ siɲɛ miliyɔn kelen
I thought you were with me	Ne tun b miiri ko i b ne f
I started to light my pipe, then stopped	N y’a daminɛ ka n ka pipe mana, ka tila ka n yɛrɛ jɔ
I read about school	N ye kalan kɛ lakɔli ko la
I want to see more of the world	N b’a fɛ ka diɲɛ kɔnɔko caman ye
I need everyone there	Ne mago bɛ bɛɛ la yen
I just didn’t know exactly what that would look like	N tun t’a dɔn tigitigi dɔrɔn o bɛna kɛ cogo min na
I know them when they come here	N b’u dɔn u bɛ na yan waati min na
I think he heard a lot	N hakili la, a ye fɛn caman mɛn
I saw that in a movie once	N y’o ye filimu dɔ kɔnɔ siɲɛ kelen
I don't have a head for business	N tɛ kunkolo sɔrɔ jagokow la
I heard the doors close and lock behind me	N y’a mɛn ko daaw bɛ datugu ani ka da tugu n kɔfɛ
I couldn’t bear to watch it myself	Ne yɛrɛ tun tɛ se ka muɲu k’a filɛ
I waited, lost words	N ye makɔnɔni kɛ, ka kuma bɔnɛnenw sɔrɔ
It was a failed band	O tun ye dɔnkilidalakulu ye min ma ɲɛ sɔrɔ
I take one step inside, out the door	N bɛ sen kelen ta ka don kɔnɔ, ka bɔ da la
I still couldn't believe it was him	Hali bi, ne tun tɛ se ka da a la ko ale de tun don
I am pregnant with another man's child	Ne kɔnɔma don cɛ wɛrɛ den na
Reminder about inheritance	Hakilijigin don ciyɛn ko la
I came back to my seat	N seginna ka na n sigiyɔrɔ la
I could smell blood as well as they could	N tun bɛ se ka joli kasa mɛn ka ɲɛ i n’a fɔ u tun bɛ se cogo min na
I heard my brother's voice in my head	N ye n balimakɛ kan mɛn n kun na
A fun way to start the day	Tile daminɛcogo ɲɛnajɛlen dɔ
He also wrote two other books	A ye gafe fila wɛrɛ fana sɛbɛ
Nothing probative was found	Foyi ma sɔrɔ min bɛ se ka kɛ dalilu ye
I hear the wind up here	N bɛ fiɲɛ mɛn sanfɛ yan
I made a big mistake	Ne ye filiba kɛ
Everyone in the scene got sick of me	Mɔgɔ minnu tun bɛ o yɔrɔ la, olu bɛɛ banana ne fɛ
I didn’t stand out in any particular way	N ma bɔ kɛnɛ kan cogo kɛrɛnkɛrɛnnen si la
I could smell it when the elevator opened	N tun bɛ se k’a kasa mɛn tuma min na alifanta dabɔra
I don’t think he ever said it at home	N hakili la, a ma deli k’o fɔ a ka so
I still hate doing that	Hali bi, o kɛli bɛ ne kɔniya
I wish she would find someone like her	N b’a fɛ a ka mɔgɔ sɔrɔ i n’a fɔ ale
I see you were already awake	N b'a ye ko i tun kununna kaban
I lost a lot of friends there	N bɔnɛna n teri caman na yen
I haven't thought about it yet	N ma miiri o la fɔlɔ
A shadow would rise in the corner	Dugukolonɔn dɔ tun bɛna wuli nkɔni na
A perfect night in a perfect place	Su dafalen dɔ yɔrɔ dafalen na
I knew my muddy boots	N tun bɛ n ka butiki bɔgɔlamaw dɔn
The clip was not well received by the public	O klip in ma Sɔn kosɛbɛ jama fɛ
I picked you up from where you were playing	I tun bɛ tulon kɛ yɔrɔ min na, n y’i ta ka bɔ kɛnɛ kan
I was also depressed, anxious, tired and confused	Ne tun dusu tiɲɛnen don fana, ne tun bɛ jɔrɔ, ne tun sɛgɛnnen don ani ne hakili ɲagamina
I must be elected as soon as possible	Ne ka kan ka sugandi joona joona
I shouldn't have said it out loud	Ne tun man kan k’o fɔ ni kanba ye
A little more salt can be applied to the wound	Kɔgɔ dɔɔni wɛrɛ bɛ se ka kɛ joginda la
I think it’s very appropriate	N hakili la, a bɛnnen don kosɛbɛ
I love them with all my heart	Ne bɛ u kanu ni ne dusukun bɛɛ ye
I never doubted that he had that plan all along	N tun tɛ sigasiga abada ko o labɛn tun b’a fɛ kabini tuma jan
I was trying to do something nice for you	Ne tun b’a ɲini ka fɛn duman dɔ kɛ i ye
A fire on board can easily become a disaster	Tasuma min bɛ kurun kɔnɔ, o bɛ se ka kɛ balawu ye nɔgɔya la
I still like to think about it	A ka di ne ye hali bi ka miiri a la
I need a translator	N mago bɛ bamanankanfalenbaga dɔ la
I've seen a lot of craziness	N ye dibi caman ye
I felt very, very safe	Ne tun b’a miiri ko ne lafiyalen don kosɛbɛ, ko ne lafiyalen don kosɛbɛ
I love their hospitality style	U ka jatigila cogoya ka di n ye kosɛbɛ
I consider some of them close friends	N b’u dɔw jate n teri sɛbɛw ye
I didn’t even wait to see where it was going	N yɛrɛ ma kɔnɔni kɛ k’a dɔn a bɛ taa yɔrɔ min na
I also heard they remove the safety from a gun	N y’a mɛn fana k’u bɛ lakana bɔ marifa dɔ la
I even thought about getting a job	N yɛrɛ ye miiri baara sɔrɔli la
The men were saved	Cɛw kisira
I stared at the face in the mirror	N ye n ɲɛ jɔ ɲɛda la filɛlikɛlan na
Police were asked to help manage the crowds	A ɲinina polisiw fɛ u ka dɛmɛ don ka jamaba ladon
I have one week to live	Dɔgɔkun kelen bɛ ne bolo ka ɲɛnamaya kɛ
I decide then to remove the choice	N b’a latigɛ o tuma na ka sugandili bɔ a la
I imagine it would be a great role model	N b’a miiri ko a bɛna kɛ misaliba ye
A furious gun battle ensued	Marifatigiw ka kɛlɛba dɔ kɛra min diminnen don kosɛbɛ
I tried to pick him up, but he pulled away	N y’a ɲini k’a ta, nka a y’a sama ka bɔ yen
I like being in control of everything	A ka di ne ye ka kɛ fɛn bɛɛ kunna
I had one-on-one counseling with her every week	N tun bɛ ladilikan kelen-kelen kɛ n’a ye dɔgɔkun o dɔgɔkun
I ease back into the room with the bag	N bɛ nɔgɔya ka segin so kɔnɔ ni bɔrɔ ye
I know, now, the signs of love	N b’a dɔn, sisan, kanuya taamasiɲɛw
I didn’t answer right away and he noticed my hesitation	N ma jaabi di o yɔrɔnin bɛɛ la wa a ye n ka sigasiga kɔlɔsi
I even got pictures of the car to send you	N yɛrɛ ye mobili jaw sɔrɔ ka ci aw ma
I prefer to tell everyone at once	A ka fisa ne ma k’a fɔ bɛɛ ye siɲɛ kelen
I had a hard time breathing or thinking clearly	A tun ka gɛlɛn ne ma ka ninakili walima ka miiri ka ɲɛ
I couldn’t generate a rational thought from him	N ma se ka hakilina hakililama dɔ lawuli a fɛ
I should have been climbing into a tower	N tun ka kan ka kɛ ka yele ka don sankanso dɔ kɔnɔ
I actually loved wearing makeup	Tiɲɛ na, a tun ka di n ye ka makiyaji kɛ
I just couldn’t get away with it	N tun tɛ se ka n yɛrɛ bɔ a la dɔrɔn
I did my best to get them drunk	Ne ye n seko bɛɛ kɛ walisa u ka dɔlɔmin
There was a small attack towards the back	Binkanni misɛnnin dɔ kɛra ka taa kɔfɛla fan fɛ
I want you to eat as much as you can	Ne b’a fɛ i ka dumuni kɛ i seko bɛɛ la
I talked to him on the phone	N ye kuma ta n’a ye telefɔni na
I need to fly that bird back to my company	N ka kan ka o kɔnɔnin in wuli ka segin n ka sosiyete la
I could never put them together like he could	Ne tun tɛ se k’u fara ɲɔgɔn kan abada i n’a fɔ ale tun bɛ se cogo min na
I think these are all some big mistakes	N hakili la nin bɛɛ ye filiba dɔw ye
I took a deep breath, and took aim	N ye ninakili don, ka laɲini ta
I have to be with him	Ne ka kan ka kɛ a fɛ
I refused to get anything	Ne banna ka foyi sɔrɔ
This was my way of dealing with this grief	Nin tun ye ne ka dusukasi in ɲɛnabɔcogo ye
I was too eager for them	N tun kɔrɔtɔlen don kojugu u ko la
I think it’s like a normal exercise routine	N hakili la, a bɛ i n’a fɔ farikoloɲɛnajɛ kɛcogo nɔgɔman dɔ
I saw the trickery in its apparent darkness	N ye namara kɛcogo ye a ka dibi la min bɛ i n’a fɔ a bɛ cogo min na
I always do it differently	N b’a kɛ cogo wɛrɛ la tuma bɛɛ
I need to know that is not true	Ne ka kan k’a dɔn ko o tɛ tiɲɛ ye
I never saw how the feeling of freedom jumped	N ma deli k’a ye cogo min na hɔrɔnya dusukunnata bɛ pan
The process came out of that race	Taabolo in Bɔra o boli in na
A meeting was held two months later	Lajɛ dɔ kɛra kalo fila o kɔfɛ
I have already experienced a lot of loss through this process of awakening	N ye bɔnɛ caman sɔrɔ kaban nin kununni taabolo in fɛ
I headed for the plane	N ye n ɲɛsin awiyɔn ma
I wasn’t feeling well anyway	N tun tɛ kɛnɛya cogo o cogo
I felt a lot of sadness and shame	Dusukasi ni maloya caman tun bɛ ne la
I was hoping to get some sleep myself	N tun jigi b’a kan ko n yɛrɛ bɛna sunɔgɔ dɔɔnin
My debt is, a little more	Ne ka juru bɛ, dɔɔnin ka tɛmɛ o kan
I went to what was supposed to be the bathroom	N taara yɔrɔ la min tun ka kan ka kɛ sanuyaso ye
I am very happy about it	Nisɔndiyaba bɛ ne la o la
I spent time in a fishing village on my way back	N ye waati kɛ mɔnikɛyɔrɔ dɔ la n segintɔ
I have a tribe to feed	Kabila dɔ bɛ n bolo ka balo
I was treated like an adult there	U ye ne minɛ i n’a fɔ baliku yen
I need to know how involved you were in this	Ne ka kan k’a dɔn aw sen tun bɛ nin ko in na cogo min na
I glanced at the six of us for a dog	N ye n ɲɛ jɔ an ka wɔɔrɔ la walasa ka wulu dɔ sɔrɔ
I was tired, and the place was empty	Ne tun sɛgɛnnen don, wa o yɔrɔ tun ye yɔrɔ lankolon ye
I have to climb the steps to get to mine	N ka kan ka yele sennasanbaraw la walasa ka se n ta la
I scrambled out of the car and ran over to them	N ye n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ ka bɔ mobili la ka boli ka taa u fɛ
Some of his top cabinet ministers also began to resign	A ka minisiriɲɛmɔgɔba dɔw fana y’a daminɛ ka bɔ baara la
I can't help but look	N tɛ se ka n yɛrɛ tanga ka filɛli kɛ
I understand why you want to despise that word as well	N y’a Faamu mun na i b’a fɛ k’o daɲɛ in fana mafiɲɛya
I appreciate what you have done	Aw ye min kɛ, ne bɛ o waleɲumandɔn
I thought that was love	Ne tun b’a miiri ko o de ye kanuya ye
I had to meet both his parents together	N tun ka kan k’a bangebaga fila bɛɛ kunbɛn ɲɔgɔn fɛ
I believe this is one of the major issues	Ne dalen b’a la ko nin ye ko belebele dɔ ye
You will know that he is here	E na a dn ko a b yan
I follow my heart	Ne bɛ tugu ne dusukun kɔ
A fresh layer of white snow covered the ground	Nɛnɛ finman kura dɔ tun bɛ dugukolo datugu
I asked him to keep an eye on you	N y'a ɲini a fɛ a ka a ɲɛ jɔ i la
I noticed they didn’t have a wheelchair	N y’a kɔlɔsi ko wotoro tɛ u bolo
I feel like my walls are in place	N b’a ye ko n ka kogow bɛ u nɔ na
I can’t turn a man into a woman	N tɛ se ka cɛ yɛlɛma ka kɛ muso ye
It sounded like the engine was running badly	A tun bɛ i n’a fɔ motɛri tun bɛ ka boli ka jugu
I read some papers occasionally but that was an exception	N tun bɛ sɛbɛn dɔw kalan tuma dɔw la nka o tun ye danfara ye
I can't turn my back if you don't get in trouble	Ne tɛ se ka n kɔ kɔsegin ni i ma don gɛlɛya la
I need to finish this before anything else	N ka kan ka nin ko in ban ka kɔn fɛn wɛrɛ ɲɛ
I could keep that last part to myself	Ne tun bɛ se k’o yɔrɔ laban mara ne yɛrɛ ye
I just joined around the beginning of the month	N ye n fara ɲɔgɔn kan dɔrɔn kalo daminɛ lamini na
I didn't have to take care of him	Ne tun man kan ka a ladon
I went back to the bedroom	N seginna ka taa sugo la
I couldn’t find any results in previous years	N ma se ka nɔ si sɔrɔ san tɛmɛnnenw na
I know you would never lie to me	Ne b'a dɔn ko i tun tɛna nkalon tigɛ ne ye abada
I looked in the mirror and immediately decided against it	N ye n ɲɛw filɛ filɛlikɛlan na ani o yɔrɔnin bɛɛ la n y’a latigɛ ko n tɛna o kɛ
I really didn't know who else to call	Tiɲɛ na, ne tun t’a dɔn ne bɛna mɔgɔ wɛrɛ wele
I have a great lesson to teach	Kalansenba dɔ bɛ ne bolo ka mɔgɔw kalan
I was really happy during the year after my divorce	Ne nisɔndiyara tiɲɛ na san kɔnɔna na ne furu salen kɔfɛ
I find them both very good in low light	N b’a ye k’u fila bɛɛ ka ɲi kosɛbɛ yeelen dɔgɔyalen na
I stood to the side and just watched	N jɔlen tora kɛrɛfɛ ka filɛli kɛ dɔrɔn
I asked him if he was gay	N y’a ɲininka n’a ye cɛnimusoya kɛ
I need this more than anything	Ne mago bɛ nin na ka tɛmɛ fɛn bɛɛ kan
I started looking for an explanation	N y’a daminɛ ka ɲɛfɔli ɲini
I want to know the reason	N b’a fɛ ka o kun dɔn
I hadn’t seen him interact with very many people	N tun ma a ye a bɛ jɛɲɔgɔnya kɛ ni mɔgɔ caman ye kosɛbɛ
I threw the knife in the street	N ye muru fili nbɛda la
I too have to go far enough	Ne fana ka kan ka taa yɔrɔ jan fo
A third man's voice broke the silence	Cɛ sabanan dɔ kan ye makun tiɲɛ
I think my face scared them a little bit	N hakili la, n ɲɛda ye u lasiran dɔɔnin
I started planning for it months ago	N ye labɛn daminɛ a kama a kalo caman ye nin ye
I tip my bike mechanic	N bɛ n ka nɛgɛso mekanikini tip
Maybe I should find someone else to talk to	N’a sɔrɔ ne ka kan ka mɔgɔ wɛrɛ sɔrɔ ka kuma a fɛ
I had the same idea	Ne tun ye o hakilina kelen de sɔrɔ
I knew he felt responsible for everything that happened	Ne tun b’a dɔn ko a bɛ a yɛrɛ jalaki ko bɛɛ la min kɛra
I haven't seen any money	N ma wari sɔrɔlen ye
I will sit on his porch until he comes home	N bɛna sigi a ka barada la fo a ka na so
Black where there is nothing	Foyi tɛ yɔrɔ min na, o ye nɛrɛmuguma ye
I am an elder in the church	Ne ye egilisi ka maakɔrɔ ye
I was actually quite cut up	Tiɲɛ na, ne tigɛra kosɛbɛ
I think you can believe it	Ne hakili la, i bɛ se ka da a la
I told him what the news had just reported	Kibaruyaw ye min fɔ sisan, n y’o fɔ a ye
I will need to know more	Ne na mago don ka fɛn wɛrɛw dɔn
I had forgotten all about it	Ne tun ɲinɛna a bɛɛ kɔ
I was waiting for you to come	N tun bɛ i nali makɔnɔ
I kind of liked it here anyway	A sugu dɔ diyara n ye yan cogo o cogo
I point to one person standing outside the competitive windshield	N bɛ mɔgɔ kelen jira min jɔlen bɛ ɲɔgɔndan fiɲɛbɔda kɔfɛ
I then climbed back upstairs	N ye o kɔ fɛ ka wuli ka segin ka taa sanfɛ
The mantle is in the dark	Manto bɛ dibi la
I will look for another passage	N bɛna tɛmɛsira wɛrɛ ɲini
I cannot be your wife	Ne tɛ se ka kɛ i muso ye
I didn't notice it in the dark	N ma o kɔlɔsi dibi la
I slap myself directly at him	N bɛ n yɛrɛ bugɔ k’a ɲɛsin a ma
I shouldn’t have lost control	N tun man kan ka bɔnɛ n yɛrɛ minɛcogo la
I just needed something to keep me going	Ne mago tun bɛ fɛn dɔ la dɔrɔn min bɛ ne to ka taa ɲɛ
I certainly watched my performances	Siga t’a la ko ne ye n ka ɲɛjiraliw lajɛ
I didn't put it in the car anywhere	N m'a bila mobili la yɔrɔ si
I also really enjoyed it	A fana diyara ne ye kosɛbɛ
I take a deep breath	N bɛ ninakiliba dɔ sama
I just wanted to make sure you meant no harm	Ne tun b’a fɛ dɔrɔn ka da a la ko i t’a fɛ ka kojugu si kɛ
Inspired by the climate change campaign	A lawulila waati jiginni kanpaɲi fɛ
I will give you your special medicine	Ne na i ka fura kɛrɛnkɛrɛnnen di i ma
I want nothing to do with them	N b’a fɛ foyi ka kɛ n’u ye
The door opens immediately	Da bɛ da wuli o yɔrɔnin bɛɛ
He definitely established the grandeur of the palace	A ye masadugu in bonya Sìgi sen kan sisan
I can’t risk anyone hearing it	N tɛ se ka farati lase mɔgɔ si ma k’a mɛn
I have told you this from the beginning	Ne ye o fɔ aw ye kabini fɔlɔfɔlɔ
Both are illuminated from the top right corner	U fila bɛɛ bɛ yeelen bɔ ka bɔ sanfɛ kininbolo fɛ
I ask her about her story, why she's here	N b'a ɲininka a ka maana la, mun na a bɛ yan
The look of wonder in his eyes	Kabako filɛli a ɲɛw la
A man was trapped in a bag	Cɛ dɔ tun sirilen bɛ bɔrɔ kɔnɔ
I didn’t want to be bad	Ne tun t’a fɛ ka kɛ mɔgɔ jugu ye
I ate bread and cheese	N ye buru ni foromazi dun
A satisfaction escaped his lips	Wasa dɔ bɔra a dawolo la
I just missed the bus and was running behind it	N ye bisi to dɔrɔn ani n tun bɛ boli a kɔfɛ
The critical response was mixed	Kɔrɔfɔli jaabi tun ɲagaminen don
I think there are some interesting parts there	N hakili la, a ka di a yɔrɔ dɔw ye yen
A good little while, actually	Waati dɔɔnin ɲuman, tiɲɛ yɛrɛ la
I was really surprised he went on the ramp	N kabakoyara tiɲɛ na a taara jirisunba kan
I knew he wouldn't leave my side all night	Ne tun b’a dɔn ko a tɛna bɔ ne kɛrɛ fɛ su bɛɛ
I don't want the least punishment	Ne t'a fɛ ka ɲangili fitinin sɔrɔ
I didn't talk to them	Ne ma kuma u fɛ
There was more going on than eye agreement	Ko caman tun bɛ ka kɛ ka tɛmɛ ɲɛ bɛnkan kan
I will see him again	Ne na a ye ko kura
Walker learned a lot	Walker ye fɛn caman dege
I never wanted you and him to find out	Ne tun t’a fɛ abada ko e ni ale ka o dɔn
I wrote an article about it here	N ye barokun dɔ sɛbɛn o kan yan
I turned to find him smiling and we kissed	N y’i jɛngɛ k’a sɔrɔ a bɛ nisɔndiya ani an ye ɲɔgɔn susu
I wasn't sure there was a stronger word	N tun dalen t a la ko daɲɛ barikama dɔ bɛ yen min ka bon ni o ye
I admire her courage in writing this post	A ka jagɛlɛya ka di n ye kosɛbɛ nin sɛbɛn in sɛbɛnni na
I took it three times	N y’a ta siɲɛ saba
I also know that my diet got the ball	N b’a dɔn fana ko n ka dumunikɛcogo ye bolo sɔrɔ
The doctor said a pneumonia	Dɔgɔtɔrɔ y’a fɔ ko sɔgɔsɔgɔninjɛ dɔ
I smiled on the inside, and maybe smiled a little on the outside as well	N ye nisɔndiya jira kɔnɔna na, ani n’a sɔrɔ n ye nisɔndiya dɔɔnin kɛ kɛnɛma fana
I shook those thoughts away as another entered my mind	Ne ye o miiriliw lamaga ka bɔ yen tuma min na dɔ wɛrɛ donna ne hakili la
I come in here often	N bɛ don yan tuma caman
I will see you here very soon	N bɛna i ye yan sɔɔni kosɛbɛ
I will not let this beat me	Ne tɛna a to nin ka ne bugɔ
I just wanted to please the man	Ne tun b’a fɛ dɔrɔn ka o cɛ diyabɔ
I should have protected you better	Ne tun ka kan ka i lakana ka ɲɛ
I headed towards the family room	N ye n ɲɛsin denbaya ka so fan fɛ
I don’t feel the pain	N t’a ka dimi dɔn
A nurse took several blood samples from me	Digilikɛla dɔ ye joli caman ta ne la
I could have called someone	N tun bɛ se ka mɔgɔ dɔ wele
I sighed and decided to finish it	N ye n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ ani n y’a latigɛ k’a ban
I began to question myself	N y’a daminɛ ka ɲininkali kɛ n yɛrɛ la
I almost found you	N tun bɛ ɲini ka i sɔrɔ
I view it as being on the tip of an iceberg	N b’a jate i n’a fɔ a bɛ jikuruba dɔ kun na
I tried to concentrate on the space between his cheeks	N y’a ɲini ka n hakili bɛɛ to a ɲɛda ni ɲɔgɔn cɛ yɔrɔ la
I had to stay with him	N tun ka kan ka to a fɛ
I wanted this guy dead	Ne tun b'a fɛ nin cɛ in ka sa
I needed someone competent, advisory and practical	N mago tun bɛ mɔgɔ la min bɛ se, min bɛ ladilikan di ani min bɛ se ka baara kɛ
I think four days is pretty generous for me	N hakili la, tile naani ye bolomafara ye kosɛbɛ ne fɛ
I was in a tough spot	N tun bɛ yɔrɔ gɛlɛn dɔ la
I haven't seen it yet, it could be nothing	N ma a ye fɔlɔ, a bɛ se ka kɛ foyi ye
I come from a very creative and artistic family	Ne bɔra denbaya dɔ la min bɛ daɲɛw ni seko ni dɔnko ɲɛnabɔ kosɛbɛ
The nurse had to find the right design	Digilikɛla tun ka kan ka dilancogo ɲuman sɔrɔ
The site also has an online portal	O yɔrɔ in na, ɛntɛrinɛti-yɔrɔ fana bɛ yen
I like them to look good	A ka di ne ye u ka ɲɛ ka ɲɛ
I laid on his chest and cried	N ye n da a disi kan ka kasi
I looked around not daring to move	N ye n lamini lajɛ n t’a ja gɛlɛya ka wuli
I resisted the urge to comfort her	N ye n yɛrɛ tanga a dusu saalo nege ma
I didn't want to deal with tomorrow	N tun t'a fɛ ka ko ɲɛnabɔ sini
I even said he was very much alive	N yɛrɛ y’a fɔ ko a ɲɛnama don kosɛbɛ
Their cry is a continuous whisper	U ka kulekan ye wuluwulu ye min bɛ to senna
I know a lot of women very well	N bɛ muso caman dɔn kosɛbɛ
I went up the stairs, but the door was locked	N jiginna ɛrɛzɛnsun kan, nka da tun datugulen don
A textbook lay in front of him	Kalan gafe dɔ tun dalen bɛ a ɲɛfɛ
I forgot the notes	N ɲinɛna sɛbɛnniw kɔ
A small bright yellow light was visible overhead in the distance	Yeelen jɛman kɛnɛ fitinin dɔ tun bɛ ye sanfɛ yɔrɔ jan
I open something and quickly flip through the papers	N bɛ fɛn dɔ da wuli ka teliya ka papiyew lajɛ
I have done so much for others	Ne ye caman kɛ mɔgɔ wɛrɛw ye
I could see the door slowly open on its own	N tun bɛ se ka da wulilen ye dɔɔnin dɔɔnin a yɛrɛ ma
I saw people as my enemies	Ne ye mɔgɔw ye i n’a fɔ ne juguw
I try to keep an open mind to all the possibilities	N b’a ɲini ka hakili dafalen to fɛn bɛɛ la minnu bɛ se ka kɛ
I think you trust me now	Ne hakili la, i dalen bɛ ne la sisan
I let my fingers trail over them	N y’a to n bolokɔnincininw ka tugu u kan
I sighed and lay back on my bed	N ye sɔgɔsɔgɔ kɛ ka segin ka n da n ka dilan kan
I research and ask questions and write about it	N bɛ ɲinini kɛ ka ɲininkaliw kɛ ani ka sɛbɛnni kɛ o kan
I also did your laundry	N ye i ka finiko fana kɛ
A child who is not stupid	Den min tɛ naloman ye
I have to warn you though	Ne ka kan ka aw lasɔmi hali ni o kɛra
A big man falls on the grass	Cɛba dɔ bɛ bin bin kan
This was the first major death of the series	O de Kɛra o 'sènfɛ-sɛbɛn in ka sayaba fɔlɔ ye
Maybe I could be the last one	N’a sɔrɔ n’ be se ka kɛ laban ye
I even learned how to grow it near the beginning	Ne yɛrɛ y’a sɛnɛcogo dɔn a daminɛ kɛrɛfɛ
I was getting ready to visit the branch this morning	N tun bɛ ka n yɛrɛ labɛn ka taa bɔ tɔnbolofara ye bi sɔgɔma
I was not prepared for this	Ne tun ma labɛn nin ko in kama
I have to get back to the table	Ne ka kan ka segin tabali kan
I live for knowledge, you might say	Ne bɛ ɲɛnamaya kɛ dɔnniya de kama, i bɛ se k’a fɔ
I wouldn’t call him cute	N tun tɛna a wele ko cɛɲi
I realized we were already old friends	N y’a ye ko an tun ye teri kɔrɔw ye kaban
A proper little woman	Muso fitinin bɛnnen dɔ
I have to sit down slowly, quietly	N ka kan ka n sigi dɔɔnin dɔɔnin, ka n sigi ni dususuma ye
I want you to suffer	Ne b'a fɛ aw ka tɔɔrɔ
I’d feel a little guilty	N’ tun bɛ jalaki dɔɔnin
A true home style kitchen for festive cooking	So kɔnɔ cogo lakika cuisini ye seli tobili kama
I have never used protection	N ma deli ka baara kɛ ni lakanani ye
I had to trust someone	N tun ka kan ka n jigi da mɔgɔ dɔ kan
The first day was spent at a cemetery	Tile fɔlɔ Kɛra kaburudo dɔ la
I leaned back in the elevator	N ye n yɛrɛ biri kɔfɛ alifanta la
It certainly won’t come	Siga t’a la, a tɛna na
He had no desire to do so	Nege si tun t’a la k’o kɛ
I could lie and tell them he was rich	Ne tun bɛ se ka nkalon tigɛ k’a fɔ u ye ko a ye nafolotigi ye
A reason to start over	Kun min na an ka kan ka daminɛ kura ye
I ran my fingers through his hair	N ye n bolokɔnincininw boli a kunsigi kɔnɔ
I wonder if he’s involved	N b’a ɲininka n’a sen bɛ o la
I wanted it to be a dream	N tun b’a fɛ o ka kɛ sugo ye
I was getting closer and closer to the cabin as well	N tun bɛ ka gɛrɛ kabini la ka taa a fɛ fana
I’m trying to find them	N b’a ɲini k’u sɔrɔ
I have heard a lot about you	Ne ye caman mɛn aw ko la
I love these women, and of course my mom	Ne bɛ nin musow kanu, ani tiɲɛ na, ne bamuso
I look forward to it, knowing what is sure to come	Ne b’a makɔnɔ, k’a dɔn min bɛna na tiɲɛ na
I didn't care if it was	N tun tɛ hami ni a tun bɛ ten
Human history has always interested me	Hadamadenw ka tariku bɛ diya ne ye tuma bɛɛ
I would definitely recommend them	N bɛna u laadi kosɛbɛ
I need help with my sister	Ne mago bɛ dɛmɛ na ni n balimamuso ye
Everyone was watching to see what was going on	Bɛɛ tun bɛ kɔlɔsili kɛ walasa k’a dɔn min bɛ ka kɛ
A few weeks ago your dog attacked my dogs	A dɔgɔkun damadɔ tɛmɛnen i ka wulu ye binkanni kɛ n ka wuluw kan
I will call you there	Ne na i wele yen
I would allow him to threaten me	Ne tun na sɔn a ma ka ne bagabaga
I begin to feel my body floating	N b’a daminɛ k’a ye ko n farikolo bɛ ka panpan
I lean into his face with a sigh	N bɛ n biri a ɲɛda la ni sɔgɔsɔgɔ ye
I wanted him with me	Ne tun b’a fɛ a ka kɛ ne fɛ
All these new stores are now built	O magasin kura ninnu bɛɛ jɔra sisan
I wanted to get out of there	N tun b’a fɛ ka bɔ yen
A silence settled between them	Makun dɔ Sìgira u ni ɲɔgɔn cɛ
I am glad you live in the same corner	Ne nisɔndiyara ko aw sigilen bɛ o nkɔni kelen na
I am, however, a fool	Ne kɔni ye hakilintan ye
I just have to tuck it in	N ka kan k’a tuck in dɔrɔn
The invitation card will remain in both cases	Weelekan karti bɛna to o ko fila bɛɛ la
I never talk about it to anyone	N tɛ kuma a ko la mɔgɔ si ye abada
I would have the damn last laugh	N tun bɛna ŋɛɲɛ laban dangalen sɔrɔ
I chose you because you have this feeling about you	Ne ye i sugandi bawo nin dusukunnata in b i la i ko la
I was getting scared	Ne tun bɛ ka siran
I never would have thought of that last option	N tun tɛna miiri o sugandi laban na abada
I couldn’t give it to the police	N tun tɛ se k’a di polisiw ma
May church and state remain separate forever	Egilisi ni jamana ka to danfara la fo abada
I have often wondered too	Ne fana ye ne yɛrɛ ɲininka tuma caman na
Genetic processes vary among coral species	Jɛnɛya taabolo bɛ ɲɔgɔn falen-falen korali suguyaw cɛ
I cannot change my heart	Ne tɛ se ka ne dusukun yɛlɛma
I appreciate you calling me	Ne b’aw waleɲumandɔn aw ka ne wele
I think your visit has inspired him	N hakili la, i ka taama in ye a bila ka miiri
I want to write it in here	N b’a fɛ k’a sɛbɛn yan kɔnɔ
I don't have the details on this	Fɛnw tɛ n bolo nin ko in na
I woke up very early in the morning	N kununna sɔgɔmada joona fɛ kosɛbɛ
I take my hand and wrap my arm around his	N bɛ n bolo minɛ ka n bolokɔni siri a ta fɛ
I, personally, would love your company	Ne yɛrɛ, i ka jɛɲɔgɔnya tun bɛna diya ne ye
I thought there was enough meat	N tun b’a miiri ko sogo bɛrɛ bɛ yen
I didn't bring a blanket either	N ma na ni finimugu ye fana
I highly recommend this institution	N bɛ nin baarada in laadi kosɛbɛ
I hope they don’t make us hungry	N jigi b’a kan k’u tɛna kɔngɔ bila an na
I had to understand how you felt	I tun bɛ cogo min na, ne tun ka kan k’o faamu
Many people have noticed how clear the water is	Mɔgɔ caman y’a kɔlɔsi ko ji jɛlen don cogo min na
I know it is not my job to please everyone	Ne b’a dɔn ko ne ka baara tɛ ka bɛɛ diyabɔ
I quickly went over about my long hair	N ye teliya ka tɛmɛ n kunsigi jan ko la
I would lie back on the floor	N tun bɛ segin ka da duguma
I'm talking about how delicious everything is	N bɛ kuma fɛn bɛɛ ka di cogo min na
I arrive later so I don’t get lost and hide	N bɛ se kɔfɛ walasa n kana tunun ka n dogo
I say forget it if you can	N ko i ɲinɛ a kɔ ni i bɛ se
I want to love you as my prince	Ne b'a fɛ ka i kanu i ko ne ka masakɛ
I bought your citizenship	Ne ye i ka jamanadenya san
I know it will be hard, but try not to worry	Ne b’a dɔn ko a bɛna gɛlɛya, nka i jija i kana hami
I was so proud of my new smile	Ne tun bɛ waso kosɛbɛ ne ka nisɔndiya kura la
I didn't even know you were in	Ne yɛrɛ tun t'a dɔn ko i donna
I hated every moment of this	Ne tun bɛ nin ko waati kelen-kelen bɛɛ koniya
I cannot change anything they have done	U ye fɛn min kɛ, ne tɛ se ka fɛn o fɛn Changé
I worry about him getting up and down himself	N bɛ hami a yɛrɛ ka wuli ka jigin
I have not known them for a long time	Ne ma u dɔn kabini tuma jan
I understand why he’s so worried about being arrested	N y’a faamu mun na a jɔrɔlen don kosɛbɛ ko a minɛna
I have a good impression of you	Ne ye hakilina ɲuman sɔrɔ aw kan
I have to give it to you	Ne ka kan k'a di i ma
Nicholas was on his chest	Nicholas tun bɛ a disi kan
I on the other hand feel very good	Ne fan dɔ fɛ, ne dusu ka di kosɛbɛ
I thought of her smiles and soft kisses	N ye miiri a ka nisɔndiya ni a ka susuli nɔgɔlenw na
At first there was no mine	A daminɛ na, minɛn tun tɛ yen
I started the car and headed back to the station	N ye mobili daminɛ ka segin ka taa gare la
I stumble my way up the stairs	N bɛ n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ n ka sira kan ka wuli ɛrɛzɛnsunw kan
I never wore it until special occasions	N tun t’a don abada fo ka se ko kɛrɛnkɛrɛnnenw ma
I wasn't too worried, though	Nka, ne tun tɛ hami kojugu
I went through all my craft supplies	N tɛmɛna n ka bololabaarakɛminɛnw bɛɛ fɛ
I went to classes but never paid attention	N tun bɛ taa kalansow la nka n tun tɛ n janto n yɛrɛ la abada
I have already heard a lot about it	Ne ye caman mɛn o ko la kaban
I couldn't remember what happened next	Min kɛra o kɔfɛ, ne hakili tun tɛ se ka to o la
I asked him when he came back	N y’a ɲininka a seginna tuma min na
I might forget to check a returned error value	N bɛ se ka ɲinɛ ka fili nafa seginlen dɔ lajɛ
I know the charges don't come from you	N b'a dɔn ko jalakiw tɛ bɔ aw la
I can see it reflected in his eyes	N bɛ se k’a ye ko a bɛ ye a ɲɛw la
A man who says a few words to me	Cɛ min bɛ kuma damadɔw fɔ ne fɛ
I thought we would never leave	N tun b’a miiri ko an tɛna bɔ yen abada
Emerson supported the band and became a fan	Emerson ye o fɔlikulu dɛmɛ ani a kɛra fansi ye
I looked in the mirror and sighed	N ye n yɛrɛ filɛ filɛlikɛlan na ani ka n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ
I wasn't supposed to get wet today, either	Ne tun man kan ka jigin bi, ne fana tun man kan ka jigin
I think it’s actually quite convincing	N hakili la, tiɲɛ yɛrɛ la, a bɛ mɔgɔ dalen to kosɛbɛ
I have a small house there	So fitinin dɔ bɛ n bolo yen
I had to leave without them knowing	Ne tun ka kan ka bɔ yen k’a sɔrɔ u ma dɔn
The first burn is considered a burn	Jeninida fɔlɔ bɛ jate jeninida ye
I could drift off to sleep and never wake up	Ne tun bɛ se ka n yɛrɛ wuli ka taa sunɔgɔ la ani ne tun tɛ kunun abada
I can't kill you and you can't kill me	Ne tɛ se ka i faga ani i tɛ se ka ne faga
It’s like a win for students	A bɛ iko se sɔrɔli kalandenw fɛ
I can't even tell	Ne yɛrɛ tɛ se k'a fɔ
I knew exactly who he was	N tun b’a dɔn tigitigi a ye mɔgɔ min ye
I shook the thought away	N ye o miirili yɛrɛyɛrɛ ka bɔ yen
I was feeling pretty good	N tun bɛ n yɛrɛ sɔrɔ kosɛbɛ
I brought my notebook	N nana ni n ka kaye ye
I pulled down the page	N ye ɲɛ in sama ka jigin
I felt he was the man for you	Ne y'a ye ko ale de ye cɛ ye aw ye
I was as turned on as ever	Ne tun bɛ ka wuli ka taa a fɛ i n’a fɔ fɔlɔ
I didn’t know how to feel about this	N tun t’a dɔn ko n bɛna min miiri nin ko in na
I throw myself on your mercy	Ne bɛ ne yɛrɛ fili i ka makari kan
I laugh and pretend to melt	N bɛ ŋɛɲɛ ani ka kɛ a bɛ iko a bɛ wuli
I couldn’t bear to lose him	N tun tɛ se ka muɲu ka bɔnɛ a la
I exercise daily	N bɛ farikoloɲɛnajɛ kɛ don o don
I mean, dogs in people’s clothes are just the best	N b’a fɛ k’a fɔ ko wulu minnu bɛ mɔgɔw ka finiw na, olu de ka fisa dɔrɔn
I wanted to tell him the truth	N tun b’a fɛ ka tiɲɛ fɔ a ye
I let him lie because they were right	Ne y’a to a ka nkalon tigɛ bawo u tun bɛ tiɲɛ fɔ
I saw him at school, here	N y’a ye lakɔli la, yan
I have also seen his grave	Ne ye a ka kaburu fana ye
I easily found my favorite little rock	N ye n ka farakurun fitinin sɔrɔ nɔgɔya la min ka di n ye kosɛbɛ
I kept telling my story	N tora ka n ka maana fɔ
I couldn't let you die	Ne tun tɛ se k’a to i ka sa
I already saw a snowman standing in front of him	N ye nɛnɛ dɔ ye kaban min jɔlen bɛ a ɲɛfɛ
I had to get them to stop pushing it	N tun ka kan k’u bila u k’a gɛlɛya dabila
Desert fatigue is useless in a boat	Kungo kɔnɔ sɛgɛn tɛ nafa foyi ye kurun kɔnɔ
I am a single mother to a young child	Ne ye denba kelen de ye denmisɛnnin dɔ fɛ
I give them to you as gifts	Ne bɛ u di aw ma ka kɛ nilifɛnw ye
I balance myself on the wall	N bɛ n yɛrɛ balansi kogo kan
I can feel the fear coming out like a bad dream	N bɛ se ka a ye ko siran bɛ bɔ i n’a fɔ sugo jugu
So it was a very difficult time	O la sa, o kɛra waati gɛlɛnba ye
I lower the phone and break back into stress mode	N bɛ telefɔni jigin ka segin ka kari ka don degun cogo la
A couple of years go by	San fila-fila bɛ tɛmɛ
Then I heard light footsteps creeping up the stairs	O kɔfɛ, n ye sennasanbara nɔgɔmanw mɛn minnu bɛ ka wuli ɛrɛzɛnsun kan
I understand what you are going through, trust me	I bɛ ka min sɔrɔ, ne ye o faamu, i ka da ne la
I felt too sorry for myself	Ne tun bɛ hinɛ kojugu ne yɛrɛ la
I thought you didn't care	Ne tun b'a miiri ko i t'a janto o la
Thank you so much for the help and appreciation	Aw ni ce kosɛbɛ dɛmɛ ni waleɲumandɔn na
I close my eyes and take a deep breath	N bɛ n ɲɛw datugu ka ninakiliba ta
I open the door and get out	N bɛ da wuli ka bɔ
I tried hard to get it right	N y’a ɲini kosɛbɛ walasa k’a ɲɛ sɔrɔ
I live with it every day	Ne bɛ balo n’a ye don o don
I wanted to know how my aunt was doing	N tun b’a fɛ k’a dɔn n kɔrɔmuso ka ko bɛ cogo min na
I have to ask you to do something	Ne ka kan ka a ɲini i fɛ i ka fɛn dɔ kɛ
Basic understanding of foreign countries	Faamuyali jɔnjɔn min bɛ jamana wɛrɛw kan
I looked up in time to catch the first punch	N ye n ɲɛ kɔrɔta a waati la walasa ka punch fɔlɔ minɛ
I said no, and left it there	N ko ayi, n y'a to yen
I think your mom told me that	N hakili la i bamuso ye o fɔ n ye
I cannot speak to the dealer on your behalf	Ne tɛ se ka kuma jagokɛla fɛ i tɔgɔ la
I killed it with a shudder	N y’a faga ni yɛrɛyɛrɛ ye
I hold the door and follow him	N bɛ da minɛ ka tugu a kɔ
I thought about those moments	N ye miiri o waatiw la
I had been lucky in my life	Ne tun ye nɛɛma sɔrɔ ne ka ɲɛnamaya kɔnɔ
I smiled as a young man could	Ne tun bɛ nisɔndiya i n’a fɔ kamalennin tun bɛ se ka nisɔndiya cogo min na
I began to feel like I had withdrawn from my body	N y’a daminɛ k’a ye ko n y’a yɛrɛ bɔ n fari la
I remember this place	N hakili bɛ nin yɔrɔ in na
I storm out of the office with a gasp	N bɛ wuli ka bɔ biro kɔnɔ ni fiɲɛ ye
I was young and confident, very confident indeed	Ne tun ye denmisɛn ye ani ne tun dalen bɛ a yɛrɛ la, ne tun dalen bɛ a yɛrɛ la kosɛbɛ tiɲɛ na
I could see it clear as day in his face	N tun bɛ se k’a ye ka jɛya i n’a fɔ tile a ɲɛda la
I looked down the street	N ye n ɲɛsin nbɛda la duguma
I understand your frustration	Ne ye i ka dusukasi faamu
A father rushes into the living room	Fa dɔ girinna ka don ɲɛnajɛyɔrɔ la
I cannot do this to you just yet	Ne tɛ se ka nin kɛ aw la sisan dɔrɔn
And I know that his commandment is life everlasting	Ne b’a dɔn ko a ka ci fɔlen bɛ na ni ɲɛnamaya banbali ye
I can talk to you about that	N bɛ se ka kuma aw fɛ o ko la
A staircase also leads to the gallery in the wings	Eskalanin dɔ fana bɛ taa galari la wuluw kɔnɔ
I got him a beer	N ye biyɛri dɔ sɔrɔ k’a di a ma
I meant four different types of prayers	Ne tun b’a fɛ ka delili suguya naani fɔ minnu tɛ kelen ye
I let out a small sigh	N ye sɔgɔsɔgɔninjɛ fitinin dɔ da Minɛ
I have to stick to the food	Ne ka kan ka nɔrɔ dumuni na
I walked home after doing some grocery shopping	N ye taama kɛ ka taa so, n kɛlen kɔ ka dumunifeere dɔw kɛ
I knew his hands, this was my fantasy after all	N tun b’a bolow dɔn, nin tun ye n ka fantanya ye o bɛɛ kɔfɛ
Now I was considered one of their gods	Sisan, ne tun bɛ jate u ka ala dɔ ye
I turn around and look into his eyes	N bɛ n yɛrɛ jɛngɛ ka a ɲɛw lajɛ
I could tell when we first met	N tun bɛ se k’o dɔn tuma min na an ye ɲɔgɔn sɔrɔ fɔlɔ
I started focusing on my memories rather than reality	N y’a daminɛ ka n ɲɛsin n hakilijiginkow ma sanni ka n ɲɛsin tiɲɛkow ma
I looked at him and he didn't look at me	Ne ye a filɛ a ma ne filɛ
I was proud of that one	Ne tun bɛ waso o kelen na
A man you admire in some ways	Cɛ min ka di i ye kosɛbɛ cogo dɔw la
I think he was reporting to a woman, and he hated it	N hakili la, a tun bɛ ka kunnafoni di muso dɔ ma, a tun bɛ o koniya
I will always try to protect you	Ne bɛna a ɲini tuma bɛɛ ka aw tanga
I was so sick after last night	N tun bɛ bana kosɛbɛ kunun su kɔfɛ
I look back at her face and feel my heart rate increase slightly	N bɛ segin a ɲɛda filɛli kan ani n b’a ye ko n ka dusukun tantanni bɛ bonya dɔɔnin
I could write a whole book about his childhood	N tun bɛ se ka gafe kuuru dɔ sɛbɛn a ka denmisɛnya kan
I tried to walk beside him	N y’a ɲini ka taama a kɛrɛ fɛ
I went into a dark place for a while	N donna dibi yɔrɔ dɔ la waati dɔ kɔnɔ
I want to pay attention to him	N b’a fɛ ka n janto a la
I really need you to understand my concerns	Ne mago b’a la tiɲɛ na aw ka ne ka haminankow faamu
I had no time for either	Waati tun tɛ ne bolo o fila si la
God is what we make	Ala de ye an bɛ min dilan
I saw you knocking on my door	N y'a ye ko i bɛ ka n ka da gosi
I spent the whole day inside	N ye tile bɛɛ kɛ kɔnɔna na
I am stronger than you realize	Ne fanga ka bon ka tɛmɛ aw ka faamuyali kan
I had no idea of ​​my impact	N tun tɛ hakilina foyi sɔrɔ n ka nɔ bilali la
I think this is a southern restaurant	N hakili la nin ye saheliyanfan dumunikɛyɔrɔ ye
A smile appeared on his face	Ɲɛji dɔ Dònna a ɲɛda la
Many people are at war	Mɔgɔ caman bɛ kɛlɛ la
I just can't seem to stop looking at it	A bɛ iko ne tɛ se ka a filɛli dabila dɔrɔn
A mystery to be killed	Gundo min ka kan ka faga
I want you to take a job for me	N b’a fɛ aw ka baara dɔ ta ne ye
A moving target was still a target	Laɲini min tun bɛ lamaga, o tun ye laɲini ye hali bi
I don’t have to be focused	N man kan ka kɛ n ɲɛmajɔlen ye
Five are outside	Duuru bɛ ​​kɛnɛma
I can't imagine that	Ne tɛ se ka miiri o la
I really need to catch them right now	Ne mago b’a la tiɲɛ na k’u minɛ sisan yɛrɛ
I also made a special texture for the fires	N ye texture kɛrɛnkɛrɛnnen fana dilan tasumaw kama
I now understand why you can't jump through it	N y'a faamu sisan mun na i tɛ se ka pan a fɛ
The species generally lives on land	A suguya bɛ balo dugukolo kan caman na
I doubt it will even work	N bɛ sigasiga a yɛrɛ la ko a bɛna kɛ baara ye
I have no idea how we got here	An sera yan cogo min na, n hakilina tɛ o la
He's a threat at that	A ye bagabagali ye o la
There is nothing unnatural about it	Foyi tɛ o la min tɛ danbe ye
The three scenes then proceed in parallel	O kɔfɛ, ɲɛjirali saba bɛ taa ɲɛ ka kɛɲɛ ni ɲɔgɔn ye
I’ll put them on the same level	N b’u Blà nivo kelen kan
I beg them to forgive me	Ne b'a deli u ka yafa ne ma
I could never do that sort of thing	N tun tɛ se ka o fɛn sugu kɛ abada
But I didn’t tell him	Nka, n m’o fɔ a ye
Perhaps because he was white he commanded more attention	Laala k’a sababu kɛ a tun ye fin ye a ye yamaruya di ko mɔgɔw ka u janto u la kosɛbɛ
I love the rustic elements	N’ b’a fɛ ka rustic elements (fɛnw) kanu
I hope the dog is doing well here	N jigi b’a kan ko wulu bɛ ka ɲɛ yan
I think maybe you should talk about this with him	N hakili la, n’a sɔrɔ i ka kan ka kuma nin ko in kan n’a ye
I was selfish with my time and they were old	Ne tun bɛ ne yɛrɛ ɲini ni ne ka waati ye ani u tun kɔrɔla
I just got there first	N sera yen dɔrɔn fɔlɔ
I shake the thoughts away	N bɛ miiriliw lamaga ka bɔ yen
I want you to love me like that	Ne b'a fɛ i ka ne kanu o cogo la
A year later they had a baby girl	San kelen o kɔ fɛ u ye denmusomannin dɔ sɔrɔ
I started to panic too	Ne fana y’a daminɛ ka siran
Nine crew members were killed	Kurun kɔnɔ baarakɛla 9 fagara
I have to make another one	N ka kan ka dɔ wɛrɛ dilan
I picked up another arrow to shoot	N ye bɛlɛkisɛ wɛrɛ ta walisa ka marifa ci
The disease affects men and women equally	Bana in bɛ cɛw ni musow minɛ cogo kelen na
I got to handle some business	N sera ka jago dɔw ɲɛnabɔ
I can barely hear, barely walk	N tɛ se ka mɛnni kɛ kosɛbɛ, n tɛ se ka taama kosɛbɛ
I could have a good time in here	N tun bɛ se ka waati duman sɔrɔ yan kɔnɔ
A tall figure, if he could judge	Jaa janyalen dɔ, ni a tun bɛ se ka kiri tigɛ
I only have to deal with it once or twice	N ka kan ka ko kɛ n’a ye siɲɛ kelen walima siɲɛ fila dɔrɔn
I just showed you how to get four more weeks	N y’a jira aw la dɔrɔn cogo min na aw bɛ se ka dɔgɔkun naani wɛrɛ sɔrɔ
I’ve never heard it before in this room anyway	N ma deli k’a mɛn fɔlɔ nin so in kɔnɔ cogo o cogo
John found that they liked it because of the music	John y’a ye ko a ka di u ye k’a sababu kɛ dɔnkiliw ye
I stop for pictures and drive on	N bɛ jɔ jaw kama ka bolifɛn ta ka taa a fɛ
I could tell it was a problem	N tun bɛ se k’a dɔn ko a ye gɛlɛya ye
I love this store	N bɛ nin magan in kanu
I'll be back in five minutes	N bɛ segin ka na miniti duuru kɔfɛ
I was looking for these last week	N tun bɛ ninnu ɲini dɔgɔkun tɛmɛnen
I wondered why he was thinking about that picture	N y’a ɲininka mun na a bɛ miiri o ja in na
I felt like nothing was holding me down	Ne y’a ye ko foyi ma ne minɛ ka jigin
Real clouds can rain	Sankaba lakika bɛ se ka sanji bɔ
I could get it for you	Ne tun bɛ se k’a sɔrɔ i ye
I have to go back to my house	Ne ka kan ka segin ne ka so
It was hard for me to stop kissing	A tun ka gɛlɛn ne ma ka susuli dabila
I didn't bother to see if he hit anything	N ma n yɛrɛ sɛgɛn k’a lajɛ ni a ye fɛn dɔ gosi
I was just too stupid to understand it	Ne tun ye naloman ye dɔrɔn fo ne tun tɛ se k’o faamu
I can't dismiss the idea	N tɛ se ka o hakilina bɔ kɛnɛ kan
I just looked at him	Ne ye a filɛ dɔrɔn
I know nothing about myself	Ne tɛ foyi dɔn ne yɛrɛ ko la
I was probably seven years old	N’a sɔrɔ n’ tun be san wolonwula sɔrɔ
I read her book and it was great	N y’a ka gafe kalan a tun ka ɲi kosɛbɛ
I knew immediately that this was the bomb	N y’a dɔn o yɔrɔnin bɛɛ la ko nin ye bɔnbu ye
There was a white section under the door	Dakun finman dɔ tun bɛ da jukɔrɔ
I just got back from the worst meeting ever	N seginna dɔrɔn ka bɔ lajɛ juguba la min ma deli ka kɛ
I hope you can participate	N jigi b’a kan ko aw bɛ se k’aw sen don a la
I heard you fall and say something stupid about me	N y'a mɛn i bin ka hakilintan fɔ ne ko la
Muscles work together and against each other	Farikolo yɔrɔw bɛ baara kɛ ɲɔgɔn fɛ ani ɲɔgɔn kɛlɛli la
I will definitely be ordering more	Siga t’a la, ne bɛna komandi wɛrɛw kɛ
I still have the picture	Ja in bɛ n bolo hali bi
I quickly stood up and got back up	N ye n yɛrɛ jɔ joona ka segin ka wuli
I think the feeling is mutual between them	N hakili la, dusukunnata ye ɲɔgɔn ye u ni ɲɔgɔn cɛ
I hear that's where they do most of their business	N b'a mɛn ko u bɛ u ka jago fanba Kɛ o yɔrɔ de la
I can continue to sneak out and visit the city	N bɛ se ka taa a fɛ ka n yɛrɛ dogo ka bɔ ka taa bɔ dugu kɔnɔ
I dialed his number on my cell	N y’a ka nimɔrɔ gosi n ka selilɛri kan
I hoped nothing was wrong	N jigi tun b’a kan ko foyi ma tiɲɛ
There is a charge against me	Jalaki dɔ bɛ ka bin ne kan
I loved that it was done with everything	A tun ka di n ye kosɛbɛ, o tun bɛ kɛ ni fɛn bɛɛ ye
I can use a hard button at the bottom	N bɛ se ka baara kɛ ni butɔni gɛlɛn dɔ ye min bɛ duguma
I think this will happen	N hakili la nin bɛna kɛ
I told you it was too easy	N y’a fɔ aw ye ko a ka nɔgɔn kojugu
Anything with heavy beats	Fɛn o fɛn bɛ Kɛ ni fɔlikan girinmanw ye
I still had no idea what he was talking about	A tun bɛ kuma min kan, ne tun tɛ miiri o la hali bi
I can find the source of the bleeding	N bɛ se ka joli bɔyɔrɔ sɔrɔ
I am so happy for this boy	N nisɔndiyara kosɛbɛ nin cɛnin in ko la
Obviously I wasn't listening to me	A jɛlen don ko ne tun tɛ ne lamɛn
I wanted to scream in pain	N tun b’a fɛ ka kulekan bɔ dimi na
I name my last price	N bɛ n ka sɔngɔ laban tɔgɔ fɔ
I can breathe without that oxygen	N bɛ se ka ninakili ni o ɔkisizɛni tɛ
I have seen so many wonderful things during this time	Ne ye fɛn kabakoma caman ye nin waati in kɔnɔ
A three-sentence description will suddenly seem generous	Kumasen saba ɲɛfɔli bɛna barika sɔrɔ ka kɛ i n’a fɔ bolomafara
I expected glory and fame	Ne tun bɛ nɔɔrɔ ni tɔgɔba makɔnɔ
Now he wants to pursue it further	Sisan, a b’a fɛ ka tugu o kɔ ka taa a fɛ
I was ready to get out of that hot jungle too	N tun labɛnnen don ka bɔ o kungo kɔnɔ min ka timi fana
I did think of a strategy	N ye miiri fɛɛrɛ dɔ la tiɲɛ na
I want to make her uncomfortable	N b’a fɛ k’a kɛ mɔgɔ ye min tɛ a yɛrɛ lafiya
I would rather be on my feet anyway	A tun ka fisa ne ma ka kɛ n sen kan cogo o cogo
I wanted to take my chances with a jury trial	N tun b’a fɛ ka n ka chances ta ni jury ka kiritigɛ ye
I have to balance the world	N ka kan ka balansi don diɲɛ kɔnɔ
I think my expensive neighbor forgot to pay	N hakili la n sigiɲɔgɔn sɔngɔ gɛlɛn ɲinɛna ka wari sara
I said in the letter	N y’a fɔ bataki kɔnɔ
I pushed the envelope away	N ye anwɛlɛki in gɛn ka bɔ yen
There was a mob, and the woman was beaten	Jama dɔ kɛra, muso bugɔra
I took it slower this time	N y’a ta dɔɔnin dɔɔnin nin siɲɛ in na
I returned about five hundred days later	N seginna tile kɛmɛ duuru ɲɔgɔn o kɔfɛ
I will stick with what works for me	Fɛn min bɛ baara kɛ ne ye, ne na nɔrɔ o la
I think it has all affected you more than you think	Ne hakili la, o bɛɛ ye nɔ bila aw la ka tɛmɛ aw hakilina kan
I feel fine but the doctors want to check	N bɛ n yɛrɛ sɔrɔ nka dɔgɔtɔrɔw b’a fɛ ka sɛgɛsɛgɛli kɛ
I have a pen in my pocket	Pen dɔ bɛ n bolo n ka bɔrɛ kɔnɔ
This one will haunt your dreams	Nin kelen in bɛna i ka sugow lafili
I was thankful for the addition	Ne ye barika da o farali ye
I did it all by myself	Ne ye o bɛɛ kɛ ne kelen na
I feel good about myself	Ne dusu ka di ne yɛrɛ la
I failed my first test	N ma se n ka kɔrɔbɔli fɔlɔ la
It’s a really special neighborhood	Sigida kɛrɛnkɛrɛnnen don tiɲɛ na
I knew spirits were strong here	N tun b’a dɔn ko hakiliw barika ka bon yan
I know how much you are	N b’a dɔn i ye hakɛ min ye
I was a mean, impatient, terrible sister	Ne tun ye balimamuso jugu ye, min tɛ muɲu, min tun bɛ siran kosɛbɛ
I never thought it would go down like this	N tun t’a miiri abada ko a bɛna jigin nin cogo la
I recognize handwriting	N ye bololasɛbɛnni dɔn
I will teach you meditation one day	Ne na hakilijakabɔ kalan i ye don dɔ
I can talk to you during the flight	N bɛ se ka kuma aw fɛ wuluwulu waati la
I had to get my mother back	N tun ka kan ka n ba lasegin
I had three brothers and two sisters	Balimakɛ saba ni balimamuso fila tun bɛ n bolo
I asked the landlord if he had ever lived here	N ye sotigi ɲininka n’a delila ka sigi yan
I left it on the little moon	N y'a To kalo fitinin in kan
I can't believe people actually developed this	N tɛ se ka da a la ko mɔgɔw ye nin ko in yiriwa tiɲɛ na
Taylor was married and had one son	Taylor tun furula ani a ye denkɛ kelen sɔrɔ
I feel myself building up quickly	N b’a ye ko n yɛrɛ bɛ ka jɔ joona
I was in love with him	N tun bɛ a kanu kosɛbɛ
Investigation is not the same as inspection	Sɛgɛsɛgɛli ni sɛgɛsɛgɛli tɛ kelen ye
I didn't think about it again until recently	N ma miiri o la tugun fo ka na se kɔsa in na
One adult, very attractive	Baliku kelen, min bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ kosɛbɛ
I soon realized that my efforts were unnecessary	A ma mɛn, ne y’a ye ko ne ka cɛsiriw tun tɛ mako ɲɛ
I wanted a baby and he could give me one	N tun b’a fɛ ka den sɔrɔ ani a tun bɛ se ka dɔ di n ma
The album sold more than three million copies	O albamu feerela ka tɛmɛ miliyɔn saba kan
I cannot tell you what will happen	Fɛn min bɛna kɛ, ne tɛ se k’o fɔ aw ye
A few crazy people were moving up the never quiet street	Dibi la mɔgɔ damadɔw tun bɛ ka wuli ka taa nbɛda la min tun tɛ lafiya abada
I had questions about starting over	Ɲininkaliw tun bɛ n na ka ɲɛsin daminɛ kura ma
I hope we get a chance to explore the ship	N jigi b’a kan ko an bɛna sababu sɔrɔ ka kurun in sɛgɛsɛgɛ
Then they end their relationship	O kɔ fɛ, u b’u ka jɛɲɔgɔnya ban
I was as comfortable with it as it looked amazing	Ne tun bɛ lafiya la a fɛ i n’a fɔ a tun bɛ i ko kabako cogo min na
I give commandments, and you follow them	Ne bɛ ci fɔlenw di, aw bɛ tugu u kɔ
I quickly pull myself together	N bɛ teliya ka n yɛrɛ sama ɲɔgɔn na
I screamed in pain, but no one was there	Ne kulela dimi fɛ, nka mɔgɔ si tun tɛ yen
I also have trouble finding clothes and shoes, and forgetting about it	Gɛlɛya bɛ n na fana ka fini ni sanbara sɔrɔ, ka ɲinɛ o kɔ
A host group is called a cluster	Jatigila kulu dɔ bɛ Weele ko kuluba
I was just lying there in shock	N tun dalen bɛ yen dɔrɔn ni kabakoya ye
I didn’t try to kiss her	N m’a ɲini k’a susu
I do not believe he has ever experienced those things	Ne dalen t’a la ko a ma deli ka o kow sɔrɔ
A citizen is a citizen	Fasoden ye jamanaden ye
I was one hell of a detective, all right	Ne tun ye jahanama kelen ye detekti ye, a ka ɲi
I laughed, even though the situation was awful	N ye ŋɛɲɛ kɛ, hali ni ko in tun ka jugu kosɛbɛ
I couldn't let her be like my mother	Ne tun tɛ se k'a to a ka kɛ i n'a fɔ ne ba
I lowered it, and then raised it several times	N y’a jigin, ka tila k’a kɔrɔta siɲɛ caman
A loose fish played on his face	Jɛgɛ lafiyalen dɔ tun bɛ tulon kɛ a ɲɛda la
Last week but that’s the opera for you	Dɔgɔkun tɛmɛnen kɔ nka o ye opera ye i ye
I hadn't dared look at myself naked in years	Ne tun ma ja gɛlɛya ka ne yɛrɛ filɛ farilankolon ye kabini san caman
I haven't worn anything like this in a long time	Ne ma nin ɲɔgɔnna fɛn don kabini waati jan
I look closely at each car	N bɛ mobili kelen-kelen bɛɛ filɛ kosɛbɛ
I need to get you some proof	N ka kan ka dalilu dɔw sɔrɔ aw ye
I can't believe what an amazing record it is	N tɛ se ka da a la ko a ye disiki kabakoma ye cogo min na
A wave passed me as they did	Fɔɲɔba dɔ tɛmɛna ne fɛ u kɛtɔ
A few seconds later, the sound came back	Seginnkanni damadɔw o kɔfɛ, o mankan seginna ka na
They are also distinguished by color	U fana bɛ Bɔ ɲɔgɔn na ka Kɛɲɛ ni u kulɛri ye
I have some sadness	Dusukasi dɔ bɛ ne la
I can no longer feel his presence	N tɛ se k’a ka kɛta dɔn tugun
It was like a chemical reaction	A tun bɛ i n’a fɔ kemikɛli kɛcogo dɔ
I'll be back in the week for brain surgery	N bɛ segin dɔgɔkun kɔnɔ ka taa kunsɛmɛ opereli kɛ
I didn't pay for my own ticket	N ma n yɛrɛ ka tikiti sara
I look forward to my next session there	N bɛ n ka kalan nata makɔnɔ yen
I didn’t even remember how to drive	N yɛrɛ hakili tun tɛ bolifɛn bolicogo la
The homeless man knows him as a doctor	Cɛ min tɛ so sɔrɔ, o bɛ a dɔn i n’a fɔ dɔgɔtɔrɔ
There was also a pot of tea on the table	Te daga dɔ fana tun bɛ tabali kan
I want to see you dance	N b’a fɛ k’a ye ko i bɛ dɔn kɛ
I will limit it to vertical	N bɛna a dantigɛ ni jɔlen ye
A sigh came from him as he closed the door	Sɔgɔsɔgɔninjɛ dɔ bɔra a fɛ k’a to da tugu
I felt like a mother, all right	Ne tun bɛ i ko ba, a bɛ ɲɛ
I played with the new balls on my fingers	N ye tulon kɛ ni bololanɛgɛ kura ye n bolokɔnincininw kan
I couldn’t stand the guy	N tun tɛ se ka cɛ in muɲu
I can forgive him for the wife	Ne bɛ se ka yafa a ma muso kosɔn
I was completely misled by this	Ne filila pewu nin ko in fɛ
I did this to help my health	Ne ye nin kɛ walisa ka ne ka kɛnɛya dɛmɛ
They don’t tell me anything	U tɛ foyi fɔ ne ye
Chocolate was more exciting	Chocolat tun bɛ mɔgɔ nisɔndiya ka tɛmɛ
Then I said something that surprised me	O kɔfɛ, n ye kuma dɔ fɔ min ye n kabakoya
I could recognize him and the darkness around him	N tun bɛ se k’a dɔn ani dibi min tun bɛ a lamini na
It is especially good for children	A ka ɲi denmisɛnw ma kɛrɛnkɛrɛnnenya la
I wish this on no one	N bɛ nin ko in ɲini mɔgɔ si kan
I still see some people struggling with it	N b’a ye hali bi ko mɔgɔ dɔw bɛ ka kɛlɛ kɛ n’a ye
I think that just showed	N hakili la o y’a jira dɔrɔn
I walked down the beach to the tall bird statue	N ye taama kɛ ka jigin kɔgɔjida la ka taa kɔnɔnin ja jan na
I have to find a way	N ka kan ka sira ɲini
A brick house stood on the far bank	Briki so dɔ jɔlen tun bɛ bajida yɔrɔ jan na
I had little to say about it	N tun tɛ fɛn caman fɔ o ko la
I almost lost my life because of my actions	Ne tun bɛ ɲini ka bɔnɛ ne ka ɲɛnamaya la ne ka kɛwalew kosɔn
I was overwhelmed	N tun bɛ jɔrɔ ka tɛmɛ dan kan
I got my daughter back	N ye n denmuso sɔrɔ ka segin
They are also used as a treatment for diabetes	U bɛ kɛ fana ka kɛ sukarodunbana fura ye
I was supplementing that with writing as well	N tun bɛ ka dɔ fara o kan ni sɛbɛnni ye fana
Then I will truly discipline my child accordingly	O tuma na fɛ, ne bɛna n den kolo tiɲɛ na ka kɛɲɛ n’o ye
I already have one date	N ye date kelen sɔrɔ kaban
A man and a woman came into the house	Cɛ dɔ ni muso dɔ nana o sow kɔnɔ
A fish, floating above the water	Jɛgɛ dɔ, min bɛ pan ji san fɛ
I couldn’t understand a word	N tun tɛ se ka daɲɛ kelen faamu
I just rolled my eyes	N ye n ɲɛw wuli dɔrɔn
I don’t need to drive to the island	N mago t’a la ka bolifɛn ta gun kan
I just laugh and cry sometimes	N bɛ ŋɛɲɛ dɔrɔn de kɛ ani ka kasi tuma dɔw la
I just can’t get up and move	N tɛ se ka wuli dɔrɔn ka wuli
I bet it took him at least five minutes	N ye pari kɛ ko a ye miniti duuru ni kɔ ta a fɛ
A bold statement that he is closing	Kuma jagɛlɛya dɔ min b’a jira ko a bɛ ka da tugu
I will feed him and give him water	Ne na dumuni di a ma ka ji di a ma
They were immediately arrested and imprisoned for participating	U y'u Minɛ o yɔrɔnin bɛɛ k'u Blà kaso la k'a sababu Kɛ u y'u sen Bɔ
A meeting on an object	Lajɛ min bɛ kɛ fɛn dɔ kan
I also add some veggies	N bɛ nakɔfɛn dɔw fana fara a kan
There are a limited number of sea plants	Kɔgɔjida jiriw hakɛ danmadɔ bɛ yen
I didn’t even have enough gas to do it	Gazi yɛrɛ tun tɛ n bolo ka se k’o kɛ
I smiled, then put it back	N ye nisɔndiya jira, ka tila k’a bila kɔfɛ
They stripped me naked in two motions	U ye n farilankolon bɔ ni lamaga-lamagali fila ye
I can only assume he meant everywhere	N bɛ se k’a miiri dɔrɔn ko a tun b’a fɛ ka yɔrɔ bɛɛ de fɔ
I can't wait to work	N tɛ se ka kɔnɔni kɛ ka baara kɛ
I thought he would never come back	N tun b’a miiri ko a tɛna segin abada
I repulsed the idea in horror	N ye o hakilina gɛn ka bɔ yen ni siran ye
I thought my room was cool	N tun b’a miiri ko n ka so tun ka nɛnɛ
I closed my eyes and took a deep breath of relief	N ye n ɲɛw datugu ani ka ninakili kosɛbɛ ni lafiya ye
I think he sounded a little nervous at the time	N hakili la a mankan tun bɛ jɔrɔ dɔɔnin o waati la
A loud noise interrupted him	Mankanba dɔ y’a ka kuma tigɛ
I could get into everything by myself	Ne tun bɛ se ka don fɛn bɛɛ la ne kelen na
I couldn’t walk the whole thing	N ma se ka taama ko bɛɛ la
I mean, we'll leave it at that	N b'a Fɔ ko an b'a To o cogo la
I was just so miserable, I couldn’t remember	N tun ye bɔnɛ ye dɔrɔn, n tun tɛ se ka n hakili to a la
I knew you would be worried and trying to make a change	N tun b’a dɔn ko i bɛna hami ani k’a ɲini ka fɛn dɔ Changer
I told them to start without me	N y’a fɔ u ye ko u ka daminɛ ni ne tɛ
I just came out to protect you	Ne bɔra dɔrɔn ka i lakana
I just had to do it	N tun ka kan ka a kɛ dɔrɔn
I think his car might be older than him	N hakili la, a ka mobili bɛ se ka kɔrɔ n’ale ye
I also happen to be a watchdog	N fana bɛ kɛ ka kɛ kɔlɔsilikɛla ye
The poles are tied with a cord	O jirisunw sirilen bɛ ni jiribolo ye
I’m glad you finally found your mate	N nisɔndiyara ko i labanna k’i furuɲɔgɔn sɔrɔ
I hoped she would let him take care of her	N jigi tun b’a kan ko a bɛna a to a k’a janto a la
I took off my clothes and ran in the heat	N ye n ka finiw bɔ ka boli ka n yɛrɛ ko funteni na
I couldn’t tell where	N tun tɛ se k’a dɔn yɔrɔ min na
I loved the world building and characters	Diɲɛ jɔli ni a kɔnɔmɔgɔw tun ka di n ye kosɛbɛ
I looked at the map again	N ye karti lajɛ tugun
I was like a kid in a candy store	N tun bɛ i n’a fɔ denmisɛn min bɛ bonbonsi feereyɔrɔ la
I have time to make that logical impression	Waati bɛ ne bolo ka o hakilina hakililama in dilan
I was not ready to be a mother	Ne tun ma labɛn ka kɛ denba ye
Moments later, he heard it again	Dɔgɔkun damadɔ o kɔfɛ, a y’o mɛn tugun
I just went there today on a whim	N taara yen dɔrɔn bi ni kɔnɔnafili ye
I also like his family	A ka denbaya fana ka di n ye
I know that such action cannot be stopped	Ne b’a dɔn ko o wale sugu tɛ se ka jɔ
This comes off as an amazing show	Nin bɛ bɔ kɛnɛ kan i n’a fɔ yiracogo kabakoma
I had better do this myself	A tun ka fisa ne yɛrɛ ka nin kɛ
I had planned for him to go there anyway	N tun ye labɛn kɛ walisa a ka taa yen cogo o cogo
I looked at some of the faces of the immigrants	N ye kɔkannamɔgɔw ɲɛda dɔw lajɛ
I noticed it was out in a dry field	N y’a kɔlɔsi ko a tun bɛ kɛnɛ kan foro jalen dɔ la
A new wave of pleasure washed over me	Nisɔndiya wulilen kura dɔ ye ne ko
I thought about going but decided to go in anyway	N ye miiri ka taa nka n y’a latigɛ ka don cogo o cogo
I may also speak another language	A bɛ se ka kɛ ko ne bɛ kan wɛrɛ fɔ fana
I would put up with anything	Ne tun na se ka fɛn o fɛn muɲu
I firmly believe in that	Ne dalen b’o la kosɛbɛ
I closed my eyes, but it only made it worse	N ye n ɲɛw datugu, nka o ye a juguya dɔrɔn
I wasn't sure if they meant it	N tun dalen t a la ni u tun b a f ka bn
A messenger came to the house to warn us	Ciden dɔ nana so kɔnɔ walisa k’an lasɔmi
I didn't hear you coming up	N m'a mɛn i bɛ na san fɛ
I am sure you would be an excellent team member	Ne dalen b’a la ko i tun bɛna kɛ ekipu mɔgɔ ɲumanba ye
Check out each team’s articles for more information	Aw ye ekipu kelen-kelen bɛɛ ka barokunw lajɛ walasa ka kunnafoni wɛrɛw sɔrɔ
A minute later his mouth closed in the same direction	Miniti kelen o kɔ fɛ a da tugura o sira kelen in na
I hope you never tried to escape	N jigi b'a kan ko aw ma deli k'a ɲini ka boli
I just needed to be myself	Ne mago tun bɛ ne yɛrɛ la dɔrɔn
I needed to see how wet you are for me	Ne mago tun bɛ k’a lajɛ i bɛ ɲigi cogo min na ne ye
I was attacked and kept on saying I was dead	U ye binkanni kɛ ne kan ani u tora ne kan k’a fɔ ko ne sara
I lifted the paper over my eyes	N ye papiye kɔrɔta n ɲɛw kan
I need someone who really wants to help me	Ne mago bɛ mɔgɔ la min b’a fɛ tiɲɛ na ka ne dɛmɛ
I also told them that you have no memory	N y’a fɔ u ye fana ko hakilijigin tɛ aw la
I wanted to do the same thing	Ne tun b’a fɛ k’o ɲɔgɔn kɛ
I expect they will want to talk to you	Ne b’a jira ko u bɛna a fɛ ka kuma aw fɛ
I have no idea how fast I work	N hakilina tɛ n ka baara teliya cogo la
I was always the toughest person	Ne de tun ye mɔgɔ gɛlɛnba ye tuma bɛɛ
One of my older brothers is deaf	N kɔrɔkɛ dɔ ye tulogweren ye
I noticed but didn’t catch his impatience	N y’a kɔlɔsi nka n m’a ka muɲunbaliya minɛ
I panicked, knowing it would hurt	Ne siranna, k’a dɔn ko o bɛna dimi
I thought about switching to the gun	N ye miiri ka wuli ka taa marifa fan fɛ
I look forward to reading more information	N b’a fɛ ka kunnafoni wɛrɛw kalan
I found my spiritual foundation	Ne ye ne ka alako jusigilan sɔrɔ
She had a strong desire to be with him	Negeba tun b’a la ka kɛ a fɛ
I couldn’t get through it yet	N tun tɛ se ka tɛmɛ n’a ye fɔlɔ
I shook my head and took a deep breath	N ye n kunkolo wuli ka ninakiliba bɔ
I already did this, long before that	N ye nin kɛ kaban, kabini waati jan ka kɔn o ɲɛ
I wanted her to feel loved and wanted	N tun b’a fɛ a k’a ye ko a ka di a ye ani ko a b’a fɛ
I still remember his great enthusiasm	Ne hakili bɛ a ka timinandiyaba la hali bi
I used my hands to push him away	N ye n bolow kɛ k’a gɛn ka bɔ yen
I wanted to be interesting	N tun b’a fɛ ka kɛ fɛn ye min bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ
I couldn’t imagine how they all made money	N tun tɛ se ka miiri u bɛɛ ye wari sɔrɔ cogo min na
I have a bit of a memory of where we are	An bɛ yɔrɔ min na, o hakili bɛ n hakili la dɔɔnin
I apologize for that comment	N bɛ yafa ɲini o kuma in na
Our fighter cover is insufficient	An ka kɛlɛcɛw ka datugulan ma dafa
I don't know that anyone else has heard of it	N m'a dɔn ko mɔgɔ wɛrɛ ye o mɛn
I just remember him trying to calm us down	N hakili b’a la dɔrɔn ko a tun b’a ɲini k’an hakili sigi
I followed him and felt everything around me stop	Ne tugura a kɔ ani ne y’a ye ko ne lamini fɛn bɛɛ jɔra
I have tools etc	Baarakɛminɛnw bɛ n bolo wdfl
Goal balls are located inside the shooting range	Gofɛrɛnaman ka bololanɛgɛw bɛ sɔrɔ marifaci-yɔrɔ kɔnɔ
I haven't done anything since, trust me	Ne ma foyi k kabini o waati, da ne la
I didn’t know who to trust anymore	N tun t’a dɔn n ka kan ka da mɔgɔ min na tugun
A wonderful trip with any point of view	Voyage ɲuman min bɛ kɛ ni hakilinata yɔrɔ o yɔrɔ ye
I hope you will listen to me on this great night	N jigi b’a kan ko aw bɛna n lamɛn nin suba in na
I looked like an idiot	N tun bɛ i ko hakilintan
I saw a small face and bright eyes watching us	N ye ɲɛda fitinin dɔ ye ani ɲɛ jɛlenw bɛ ka an kɔlɔsi
I left because of me	Ne bɔra yen ne kosɔn
A window opens above them	Fenɛtiri dɔ bɛ da wuli u sanfɛ
I refuse to buy clothes from the fat girl store	N bɛ ban ka finiw san npogotiginin fatɔw ka feerekɛyɔrɔ la
I still felt betrayed	Ne tun b’a miiri hali bi ko ne janfara
I was unique in strength and willpower	Ne tun ɲɔgɔn tɛ yen fanga ni ne sago la
Many people are angry	Mɔgɔ caman bɛ dimi
I used to be one of those people	Ne tun ye o mɔgɔw dɔ ye fɔlɔ
I said the war must come home	N ko kɛlɛ ka kan ka na so
He considers himself a mosquito in society	A b’a yɛrɛ jate soso ye jamana kɔnɔ
I was just a stubborn failure	Ne tun ye dɛsɛbagatɔ kuncɛba dɔrɔn de ye
I was used to this heat	N tun delila nin funteni in na
A few more waves and it would be over	Wave damadɔ wɛrɛw ani a tun bɛna ban
I am looking for a bride who cares	N bɛ kɔɲɔmuso ɲini min bɛ a janto a la
I could just see white on all sides	N tun bɛ se ka finman dɔrɔn de ye fan bɛɛ fɛ
I miss a touch immediately this can't be good enough	N bɛ miss a touch o yɔrɔnin bɛɛ nin tɛ se ka kɛ koɲuman ye
I felt even more sorry for him	Ne hinɛ donna a la ka tɛmɛn fɔlɔ kan
I got my message through	N ye n ka cikan sɔrɔ ka tɛmɛn
I could feel his presence	N tun bɛ se k’a ka kɛta dɔn
I want to see what he sees	A bɛ min ye, ne b’a fɛ k’o ye
I left them my cell number	N ye n ka selilɛri nimɔrɔ to u ye
I had to figure out how to work better	N tun ka kan ka a lajɛ n bɛ se ka baara kɛ cogo min na ka ɲɛ
I hope the valley is okay	N jigi b’a kan ko dala in bɛ ɲɛ
A throne if you will	Masasigilan dɔ n'i b'a fɛ
I didn't want to disappoint him	N tun t'a fɛ k'a jigi tigɛ
I wrapped my legs around his waist	N ye n senw siri a cɛmancɛ la
I quickly dismissed the idea	N ye o hakilina gɛn joona ka bɔ yen
I didn't care either	N tun tɛ n janto o la fana
I became a slave to lies	Ne kɛra nkalontigɛ jɔnya ye
I realized this was the place	N y’a faamu ko nin yɔrɔ in de don
Another was an impressive sword design	Dɔ wɛrɛ tun ye npan dilancogo kabakoman ye
I think maybe we’re used to uncertainty	N hakili la, n’a sɔrɔ an delila dankarili la
I didn’t look inside	N ma n kɔnɔna lajɛ
I was a bit surprised that he didn’t agree with everything	N kabakoyara dɔɔnin ko a ma sɔn fɛn bɛɛ ma
I want to play with my kids	N b’a fɛ ka tulon kɛ ni n denw ye
I had feelings before	Dusukunnataw tun bɛ ne la fɔlɔ
Hundreds were imprisoned and put in solitary confinement	Mɔgɔ kɛmɛ caman bilala kaso la ani u bilala u kelen na
I had secrets, big secrets	Gundo dɔw tun bɛ n bolo, gundo belebelebaw
I really enjoy getting it out	A ka di ne ye kosɛbɛ k’a bɔ kɛnɛ kan
I thought, what a world	Ne ye miiri, diɲɛ jumɛn
I didn't want to look back	N tun t'a fɛ ka n kɔ filɛ
I'll stick with my original point	N bɛ nɔrɔ n ka hakilina fɔlɔ la
I would go into a project with a limited budget	N tun bɛ taa porozɛ dɔ la ni baarakɛnafolo danma ye
I looked up at him in horror	N ye n ɲɛ kɔrɔta k’a filɛ ni siran ye
I knew how broken they were	N tun b’a dɔn u ye u kari cogo min na
I need to call his mother now	Ne ka kan ka a ba wele sisan
I cannot imagine a moment without you	Ne tɛ se ka waati dɔɔnin miiri ni i tɛ ne bolo
I can't believe he's gone	N tɛ se ka da a la ko a tɛ yen tugun
However, I never managed to catch one	Nka, n ma se ka kelen minɛ abada
I didn't mean to burden you with my anger	Ne tun t'a fɛ ka doni da i kan ni ne ka dimi ye
I may have to see a doctor about it	N’a sɔrɔ ne ka kan ka taa dɔgɔtɔrɔso la o ko la
I had to read that this morning	N tun ka kan k’o kalan bi sɔgɔma
I hate green vegetables	N bɛ nakɔfɛn kɛnɛw kɔniya
I really wish this wasn't happening	Tiɲɛ na, ne b’a fɛ nin ko in tun tɛ kɛ
I didn't sleep at all that night	Ne ma sunɔgɔ fewu o su in na
I look out the window	N bɛ n ɲɛw filɛ ka bɔ finɛtiri fɛ
Both staff and students vote equally	Baarakɛlaw ni kalandenw bɛɛ ka wote bɛ bɛn ɲɔgɔn ma
I didn't know that number	N tun tɛ o jate dɔn
At first this was accepted by both sides	A daminɛ na o Sɔnna fàn fla bɛɛ fɛ
A few minutes later, he returned	Miniti damadɔw o kɔfɛ, a seginna
I could have sworn there were tears in his eyes	N tun bɛ se ka kali ko ɲɛji tun bɛ a ɲɛw la
I could sleep and he watched over me	Ne tun bɛ se ka sunɔgɔ ani a tun bɛ ne kɔlɔsi
Everything went really well	Fɛn bɛɛ taara ɲɛ tiɲɛ na
I never asked for this	N ma deli ka nin ɲini
I have loved you for days	Ne ye i kanu kabini tile caman
I set it aside with a sigh	N y’a bila kɛrɛfɛ ni sɔgɔsɔgɔ ye
I think he’s just stressed out about something	N hakili la, a bɛ degun dɔrɔn de la fɛn dɔ la
I can't let him go through with this	N tɛ se k'a to a ka tɛmɛ ni nin ye
I want to let them grow together	N b’a fɛ k’a to u ka bonya ɲɔgɔn fɛ
I stayed there for a while	N dɔ tora yen
I felt hot instantly when he touched me	N’ tun bɛ funteni sɔrɔ o yɔrɔnin bɛɛ la tuma min na a magara n na
I feel my body shudder at his touch	N b’a ye ko n farikolo bɛ yɛrɛyɛrɛ a magali kosɔn
I was a spoiled child at times	Ne tun ye denmisɛn tiɲɛnen ye tuma dɔw la
I wanted to go deer hunting with my uncle	N tun b’a fɛ ka taa sagaw ɲinini na ni n kɔrɔkɛ ye
I felt ashamed now but for different reasons	Maloya tun bɛ ne la sisan nka kun wɛrɛw kosɔn
I know people who can give me another shot	N bɛ mɔgɔw dɔn minnu bɛ se ka marifa wɛrɛ di n ma
A note on music video garden tools	Sɛbɛn dɔ min bɛ kuma dɔnkilida videyo nakɔ baarakɛminɛnw kan
I just need to calm down	N mago bɛ ka n hakili sigi dɔrɔn
I can only hope he doesn't owe anyone money	N bɛ se ka jigiya dɔrɔn de jira ko a tɛ juru don mɔgɔ si la wari la
A silent smile appeared on the side of her face	Ɲɛji dɔ bɔra a ɲɛda kɛrɛ fɛ min ma kuma
I see you were in a tough situation	N b’a ye ko i tun bɛ cogo gɛlɛn dɔ la
I slowly pushed over, sitting on my knees	N ye n yɛrɛ gɛrɛntɛ dɔɔnin dɔɔnin, ka n sigi n gɛnɛgɛnɛ kan
I didn't want him to stop mine	Ne tun t'a fɛ a ka ne ta dabila
An early pull would mean an unexpected death	Ni i ye a sama joona, o kɔrɔ tun bɛna kɛ saya kɔrɔtɔlen ye
I think you met him here in town	N hakili la i ye a kunbɛn yan dugu kɔnɔ
I see you hanging there	N b'a ye ko i bɛ dulon yen
I need more glass blocks	N mago bɛ gilasi bloki caman na
I was sitting in the car	N tun sigilen bɛ mobili kɔnɔ
I really wanted to know what happened next	N tun b’a fɛ tiɲɛ na k’a dɔn min kɛra o kɔfɛ
I will bring you updates	N bɛna na ni kunnafoni kuraw ye aw ye
I was in high school	N tun bɛ lise la
I guess we are grateful to be alive	N hakili la, an bɛ waleɲumandɔn jira ko an bɛ ɲɛnamaya la
I waved anyway when they greeted me	N ye n bolonɔ bila cogo o cogo n’u ye n fo
I dreaded the thought	N tun bɛ siran o miirili ɲɛ
I saw this really great eye	N ye nin ɲɛba in ye tiɲɛ na
A few seconds later, it dried up	Seginnkanni damadɔw o kɔfɛ, a jara
I couldn’t breathe or remember how	N tun tɛ se ka ninakili walima n hakili tun tɛ a la cogo min na
I think things are coming together	N hakili la, fɛnw bɛ ka na ɲɔgɔn fɛ
A few carefully chosen items	Fɛn damadɔw minnu sugandira koɲuman
I dread the pain of pulling teeth	N bɛ siran ɲinw sama dimi ɲɛ
I left the door open	N ye da wulilen to yen
A big, fat part where there was none	A belebele, fasalen yɔrɔ si tun tɛ yɔrɔ min na
I tie a fishing line around my waist	N bɛ mɔni juru siri n ka cɛsirilan na
A son, but grown up	Denkɛ dɔ, nka a kɔrɔla
Apple did not renew the contract after it ended	Apple ma bɛnkansɛbɛn kura Kɛ a bannen kɔ
Time to keep and time to throw away	Waati min bɛ to ka mara ani waati min ka kan ka fili
I think this was a very unfortunate decision	N hakili la, nin kɛra desizɔn ye min ye bɔnɛba ye
I get what he is saying	A bɛ min fɔ, n bɛ o sɔrɔ
I mean, we heard about it	N kɔrɔ ye ko an ye o ko mɛn
I hit them several times	N y’u gosi siɲɛ caman
I enjoyed the whole wedding	Kɔɲɔ bɛɛ diyara n ye
I had to move your book	N tun ka kan ka i ka gafe wuli ka taa yɔrɔ wɛrɛ
I won't be able to go to work	N tɛna se ka taa baara la
I will definitely meet	Siga t’a la, ne bɛna ɲɔgɔn sɔrɔ
I could do nothing when it went down on her	Ne tun tɛ se ka foyi kɛ tuma min na a jigira a kan
I have lived a blessed life	Ne ye ɲɛnamaya kɛ ni dugawu ye
I knew all the pulls well	N tun bɛ sama bɛɛ dɔn ka ɲɛ
I threw them all in the bin	N y’u bɛɛ fili bɔgɔdaga kɔnɔ
I was making a bit of a mess out of this conversation	N tun bɛ ka ɲagami dɔ kɛ ka bɔ nin baro in na
I am very happy with them	Ne nisɔndiyara kosɛbɛ u fɛ
A father who could threaten to kill him	Fa min tun bɛ se ka bagabaga ko a bɛna a faga
I have money for the bus	Wari bɛ n bolo ka ɲɛsin bisi ma
A worn sheet lay on the table	Sɛbɛn sɛgɛnnen dɔ tun dalen bɛ tabali kan
I think it’s because of my past successes	N hakili la, o sababu Bɔra n ka ɲɛtaa tɛmɛnenw na
I wished he would stop calling me ma'am	N tun b'a fɛ a ka n weleli dabila ma'am
I couldn’t care less about all that	N tun tɛ se ka n janto o bɛɛ la
I talked to his mom	N ye kuma ta n’a bamuso ye
I stare at the dead baby	N bɛ den salen filɛ ni ɲɛmajɔ ye
I need more from you, from us	Ne mago bɛ fɛn wɛrɛw la ka bɔ aw la, ka bɔ anw yɔrɔ
I tried to get people to change	N y’a ɲini ka mɔgɔw bila ka fɛn caman Changer
A piece of wood separated from the others	Lɔgɔ yɔrɔ dɔ min farala tɔw kan
I hated that he was so intelligent	N tun b’a koniya ko a tun bɛ hakili sɔrɔ kosɛbɛ
I could never put my finger on it	N ma se ka n bolokɔni da a kan abada
One mouse was considered per experimental unit	Sogo kelen jatera kà Kɛ kɔrɔbɔli-yɔrɔ kelen ye
I didn't even know anyone bought the place	N yɛrɛ tun t'a dɔn ko mɔgɔ si ye o yɔrɔ san
I fell over several times	N binna ka tɛmɛn siɲɛ caman
I think we are still in the club	N hakili la an bɛ kuluba kɔnɔ hali bi
I was almost over the point about the door	N tun bɛ ɲini ka tɛmɛ yɔrɔ min kan da ko la
I need a hunting dog	N mago bɛ sogo ɲinini wulu la
I know this isn't your fault	N b'a dɔn ko nin tɛ i ka hakɛ ye
I didn't trust him to go any faster	N tun dalen tɛ a yɛrɛ la ka taa teliya la ka tɛmɛ o kan
I don’t think it mattered	N hakili la, o tun tɛ foyi ye
But I needed help	Nka, ne mago tun bɛ dɛmɛ na
I wouldn’t miss breakfast	N tun tɛ sɔgɔmada dumuni to yen
I leaned down and kissed her on the lips	N y'i biri k'a da susu
I could feel the panic in her face	N tun bɛ se ka siran ni siran ye a ɲɛda la
I tried to tell him but he wouldn’t listen	N y’a ɲini k’a fɔ a ye nka a ma sɔn k’a lamɛn
I used a slightly different method on mine	N ye baara kɛ ni fɛɛrɛ wɛrɛ ye dɔɔnin ne ta kan
I liked you then, very much	I diyara ne ye o waati la, kosɛbɛ
I tripped over it and fell flat on my face	N ye n sennatan a la ka bin n ɲɛda kan
I will call you soon	Ne na i wele sɔɔni
I didn't even know their names	Ne yɛrɛ tun tɛ u tɔgɔ dɔn
I want nothing else to do with it	Ne t’a fɛ foyi wɛrɛ ka kɛ n’a ye
I held it there all the way to the room	N y'a minɛ yen fo ka se so kɔnɔ
I always blushed with embarrassment	N tun bɛ to ka bilen ni maloya ye tuma bɛɛ
I also needed a change	Ne mago tun bɛ fɛn dɔ fana na min tun bɛ fɛn caman Changer
I wasn’t sure how my dad kept them	N tun dalen tɛ a la cogo min na n fa tun bɛ u mara
I can’t imagine what you must be thinking	N tɛ se ka miiri i ka kan ka miiri min na
K is the behavioral mechanism of large animals	K ye baganbaw ka jogoɲumanya fɛɛrɛ ye
I was really scared for the first time	Ne siranna tiɲɛ na a siɲɛ fɔlɔ la
A law like this includes everything	Sariya min bɛ i n’a fɔ nin, o bɛ fɛn bɛɛ sen don a la
I never felt that from anyone else	Ne ma deli k’o dusukunnata sɔrɔ mɔgɔ wɛrɛ fɛ
I clean my nose behind my finger	N bɛ n nu saniya n bolokɔni kɔfɛ
I like them because they are so small	U ka di n ye bawo u ka dɔgɔ kosɛbɛ
I informed him of this discrepancy	N y’a ladɔnniya o danfara in na
However, I’ve tried not to get too attached to them	Nka, n’ y’a ɲini n kana nɔrɔ u la kojugu
I do have sex when the time seems right	N bɛ cɛnimusoya kɛ tiɲɛ na ni a bɛ iko waati bɛnnen don
When and why she disappeared remains unknown	A tununna tuma min na ani mun na, o ma dɔn fɔlɔ
I find peace in doing this	N bɛ hɛrɛ sɔrɔ nin wale in kɛli la
A stranger stood over him and extended his hand	Dunan dɔ jɔlen tora a kan k'a bolo bɔ
I didn't want to beat you again	Ne tun t'a fɛ ka i bugɔ tugun
I still remember the terrible smell	N hakili bɛ o kasa juguba la hali bi
Another day may clear up the mystery	Don wɛrɛ bɛ se ka o gundo jɛya
I found the essential basics you were in the market for	N ye basigi nafama sɔrɔ i tun bɛ sugu la
I mean, it’s not perfect	N b’a fɛ k’a fɔ ko a tɛ dafalen ye
I stopped running	N ye boli dabila
I fought hard not to do that this time	N ye kɛlɛ kɛ kosɛbɛ walisa n kana o kɛ nin siɲɛ in na
I could give it all up	N tun bɛ se k’o bɛɛ dabila
I would let you be you	Ne tun bna a to i ka k i ye
I had never seen anything like that before	N tun ma deli ka o ɲɔgɔnna fɛn ye fɔlɔ
I never wanted anything like this to happen to you	Ne tun t’a fɛ abada nin ɲɔgɔnna ko ka kɛ aw la
I wasn’t sure he could be trusted	N tun dalen t’a la ko mɔgɔ bɛ se ka da a la
I just did, and it blew me away	Ne ye o kɛ dɔrɔn, o ye ne fiyɛ ka taa
I think the formula is reasonable	N hakili la, formula in bɛ bɛn
I haven't seen them forever	Ne ma u ye badaa-badaa
I know he didn't mean anything by it	N b'a dɔn ko a tun t'a fɛ ka foyi fɔ o la
I couldn’t see my watch in the moonlight	N tun tɛ se ka n ka watɛsi ye kalo yeelen na
Most items sport lightning black or gold	Fɛn fanba bɛ farikoloɲɛnajɛ kɛ ni sanpɛrɛn nɛrɛmuguma walima sanu ye
I couldn’t take this anymore	N tun tɛ se ka nin ta tugun
I guess you could say it’s our last prophecy	Ne hakili la, i bɛ se k’a fɔ ko an ka kirayakuma laban de don
I like the idea of ​​meeting	Lajɛ hakilina ka di n ye
I can very much stay with you	Ne bɛ se ka to kosɛbɛ ni aw ye
I just didn’t want to be recognized	N tun t’a fɛ dɔrɔn ka n dɔn
I will see you in a few days	Ne na i ye tile damadɔ kɔfɛ
I thought about writing back	N ye miiri ka sɛbɛnni kɛ ka segin
I never did this again until recently	N ma nin kɛ tugun abada fo ka na se kɔsa in na
I open my eyes again and see that face	N bɛ n ɲɛw wuli tugun ka o ɲɛda ye
I don’t think anything he tried ever worked	N hakili la, a ye foyi min kɛ k’a ɲini, o ma ɲɛ sɔrɔ abada
I watched as he drove away	N y’a kɔlɔsi tuma min na a bɛ ka mobili boli ka taa
I, alone, will not follow him	Ne kelen, ne tɛna tugu a nɔfɛ
I wondered if they might be talking to each other	N y’a ɲininka ni n’a sɔrɔ u bɛ ka kuma ɲɔgɔn fɛ
I was proud of my work and my appearance	Ne tun bɛ waso ne ka baara la ani ne yecogo la
I don't feel comfortable doing this	N tɛ n yɛrɛ lafiya nin kɛli la
I was closing in on him too	N tun bɛ ka n yɛrɛ datugu a la fana
I have to make arrangements	N ka kan ka labɛnw kɛ
I was a sick pain in the ass for you	Ne tun ye bana dimi ye fali la i ye
I need him in my life as a constant	Ne mago b’a la ne ka ɲɛnamaya kɔnɔ i n’a fɔ mɔgɔ min bɛ to senna
I think you can consider my visit a warning	Ne hakili la, aw bɛ se ka ne ka taama jate lasɔmini ye
I love every bit of your truth	Ne bɛ aw ka yɔrɔ tiɲɛnen kelen-kelen bɛɛ kanu
I glance out the door	N bɛ n ɲɛw wuli ka bɔ da la
A satellite pass was requested	Sateliti tɛmɛsira dɔ ɲinina
I was not being fair to you	Ne tun tɛ tilennenya kɛ aw ye
I saw the fridge first and my stomach churned	N ye frigo ye fɔlɔ ani n kɔnɔ bɛ sɔgɔsɔgɔ
I didn’t even know he was reading my books	N yɛrɛ tun t’a dɔn ko a bɛ n ka gafew kalan
I promise you will love them	Ne bɛ layidu ta ko i bɛna u kanu
I knew bits and pieces of what he was telling me about himself	N tun bɛ bitikiw ni fɛn dɔw dɔn a tun bɛ minnu fɔ n ye a yɛrɛ ko la
I am compatible with either property	Ne bɛ bɛn ni nafolo fila la kelen ye
I would jump too	Ne fana tun bɛna pan ka taa
Please leave me in my shame	Ne b'a deli ko i ka ne to ne ka maloya la
They play in the forest whenever they get the chance	U bɛ tulon Kɛ kungo min na tuma o tuma n'u ye sababu Sɔrɔ
I just didn't want to believe it	Ne tun t’a fɛ dɔrɔn ka da a la
A room where someone could really care	So min kɔnɔ, mɔgɔ dɔ tun bɛ se k’a janto a la tiɲɛ na
I have to get out of here	Ne ka kan ka bɔ yan
A smooth log led down	A jirisun nɔgɔlen dɔ tun bɛ ɲɛminɛ duguma
I refused his offer three times	N banna a ka laɲini na siɲɛ saba
I may have spent two nights there	N’a sɔrɔ n’ ye su fila kɛ yen
I could hardly hear it myself	Ne yɛrɛ tun tɛ se k’a mɛn ka ɲɛ
I’m trying not to sound too much like you	N b’a ɲini n kana i mankan bɔ kojugu
I was not ready to marry him	Ne tun ma labɛn ka furu a ma
I listen to the complaints	N bɛ ŋunankanw lamɛn
I put the pistol in my inner pocket	N ye pisɔli don n ka kɔnɔna bɔrɔ kɔnɔ
I spoke as a friend of the enemy	Ne kumana i n’a fɔ jugu teri
Where you stand, I could kill you	I jɔlen bɛ yɔrɔ min na, ne tun bɛ se k’i faga
I will remove the word money	N bɛna wari daɲɛ bɔ yen
I jump to my feet and follow me	N bɛ pan ka jɔ n sen kan ka tugu n kɔ
That didn't surprise me	O ma ne kabakoya
I can’t stand violence	N tɛ se ka fariyakow muɲu
I was doing what you asked	I ye min ɲini, ne tun bɛ o de kɛ
I was getting over it	N tun bɛ ka n yɛrɛ sɔrɔ o la
I found them and gave us more	N ye u sɔrɔ ka dɔ wɛrɛw di an ma
I figured it was from childhood	N y’a jateminɛ ko a bɔra denmisɛnman de la
I tried to protect them	N y’a ɲini k’u lakana
A sense of embarrassment caught his eyes	Maloyako dɔ ye a ɲɛw minɛ
A very little girl	Npogotiginin fitininba dɔ
I left, never entering his room	N taara, n ma don a ka so kɔnɔ abada
Unfortunately, the manuscript is incomplete	A fɔ man di nka, bololasɛbɛn ma dafa
I talk to strangers, and enjoy their company	N bɛ kuma dunanw fɛ, ka u ka jɛɲɔgɔnya diyabɔ
I have the number and address	Nimɔrɔ ni ladɛrɛsi bɛ n bolo
I felt a headache approaching	N y’a ye ko kunkolodimi dɔ bɛ ka surunya
I can't deny how undone he comes off	N tɛ se ka ban a bɛ bɔ cogo min na undone
I couldn't follow what he was telling them	A tun bɛ min fɔ u ye, ne tun tɛ se ka tugu o kɔ
I was missing someone in this photo	N tun bɛ ka mɔgɔ dɔ tunun foto in na
I love all the industrial stuff	Industriw ka fɛnw bɛɛ ka di n ye kosɛbɛ
I punch his lower arm	N bɛ bugɔ a bolokɔni duguma
I appreciate how he doesn’t take a beating	A tɛ bugɔli ta cogo min na, o bɛ ne waleɲumandɔn
I think we should remain friends	Ne hakili la, an ka kan ka to teriw ye
I felt his hands in mine	N y’a ye ko a bolow bɛ n ta la
I walked home instead	N ye taama kɛ ka taa so o nɔ na
A word of advice, never sleep on plastic seats	Ladilikan dɔ, aw kana sunɔgɔ plastiki sigilanw kan abada
I thought about how many people were there	N y’a miiri mɔgɔ hakɛ min tun bɛ yen
I feel my belly in my throat	N bɛ n kɔnɔbara ye n dawolo la
I can’t be with a woman	N tɛ se ka kɛ ni muso ye
A man should be the master of his house	Cɛ ka kan ka kɛ matigi ye a ka so kɔnɔ
I highly doubt it will come though	N bɛ sigasiga kosɛbɛ ko a bɛna na hali ni o ye a sɔrɔ
I have a lot of plans to make	Labɛn caman bɛ n bolo ka kɛ
I can do this, no problem	N bɛ se ka nin kɛ, gɛlɛya tɛ
I suspect that is true of many others as well	N bɛ sigasiga ko o ye tiɲɛ ye mɔgɔ caman wɛrɛw fana na
No king had ever made such a grand journey	Masakɛ si tun ma o taamaba in kɛ fɔlɔ
I would love a copy	A bɛna diya ne ye ka sɛbɛn dɔ sɔrɔ
I am in our room while it happens	Ne bɛ an ka so kɔnɔ ka a to a bɛ kɛ
Marriage was not happy from the beginning	Furu tun tɛ nisɔndiyako ye kabini a daminɛ na
I didn’t have the same support from family or friends	Ne tun tɛ o dɛmɛ kelen sɔrɔ ka bɔ somɔgɔw wala ne teriw yɔrɔ
I just can’t get these images out of my head	N tɛ se ka nin ja ninnu bɔ n kun na dɔrɔn
I will tell you about that at some point though	N bɛna o fɔ aw ye waati dɔ la hali ni o kɛra
A door opened, then closed	Da dɔ dabɔra, o kɔ, a datugulen don
I never knew who was in any of that	N tun t’a dɔn abada jɔn tun bɛ o yɔrɔ dɔ la
I only have this one	Nin kelen dɔrɔn de bɛ ne bolo
A notice on the account says	Ladɔnniyali dɔ min bɛ o jatebɔsɛbɛn kan, o b’a fɔ ko
A small dose of fear hit me	Siranɲɛ dose fitinin dɔ ye ne minɛ
They gave thousands more	U ye mɔgɔ ba caman wɛrɛw di
A document, signed by his father	Sɛbɛn dɔ, a fa y’a bolonɔ bila min na
I may recognize a few names	N’a sɔrɔ n’ bɛ tɔgɔ damadɔw dɔn
I promised him you would take good care of them	N ye layidu ta a ye ko i bɛna i janto u la kosɛbɛ
I took up driving, but I got lost	N ye bolifɛn boli baara ta, nka n tununna
I find myself smiling	N b’a sɔrɔ n bɛ nisɔndiya
Several editions were released with additional bonus tracks	Edition damadɔ Bɔra ni bonus tracks wɛrɛw ye
I seek your sweet taste	N b'i ka dumuni duman ɲini
I wonder what ever happened to him	N b’a ɲininka mun de kɛra a la abada
I caught their eye and they both nodded slightly	N y'u ɲɛ Minɛ k'u fla bɛɛ ye u kunkolo Dòn dɔɔnin
This is a rare occurrence	Nin ye ko ye min man teli ka kɛ
I read your post	N ye i ka poste kalan
I liked it from page one	A diyara n ye kabini ɲɛ fɔlɔ
I never should have kissed her	Ne tun man kan k’a susu abada
I sensed he was feeling something too	N y’a ye ko a fana bɛ ka fɛn dɔ dusukunnataw sɔrɔ
I haven't seen you around these parts in a while	N ma i ye nin yɔrɔ ninnu lamini na kabini waati jan
I couldn’t not take the journey	N tun tɛ se ka n kana taama in ta
I was surprised by that, I was surprised	N kabakoyara o la, n kabakoyara
I worked with you without a second thought	Ne ye baara kɛ ni aw ye k’a sɔrɔ ne ma miiri filanan kɛ
I can't think of it that way	Ne tɛ se ka miiri o cogo la
There was also a disturbing parallel	Paralɛli min bɛ mɔgɔ jɔrɔ, o fana tun bɛ yen
I know your father has been hiding them all these years	Ne b'a dɔn ko i fa ye u dogo nin sanw bɛɛ la
I'm just faster than most people	N bɛ teliya dɔrɔn ka tɛmɛ mɔgɔw fanba kan
They come from the body	U bɛ bɔ farikolo la
I followed, jumping through the door	N tugura o kɔ, ka pan ka tɛmɛ da la
I poured myself a strong drink	N ye minfɛn barikama dɔ bɔn n yɛrɛ ye
A little bit of both	Dɔɔni dɔɔnin o fila bɛɛ la
I believe that our love and devotion	Ne dalen b’a la ko an ka kanuya ni an ka yɛrɛdi ye
I pray he finds his way	Ne bɛ delili kɛ a ka sira sɔrɔ
I tried to will the dreams out	N y’a ɲini ka sugow sago kɛ ka bɔ yen
I often wanted to run so light	Tuma caman na, ne tun b’a fɛ ka boli ka nɔgɔya ten
I could marry you if you want	Ne tun bɛ se ka i furu ni i b’a fɛ
I really think we need to take a trip somewhere	N hakili la tiɲɛ na, an ka kan ka taama dɔ kɛ yɔrɔ dɔ la
I just love you and love you with all of my being	Ne b'i kanu dɔrɔn ani k'i kanu ni ne ka kɛta bɛɛ ye
I mean, we need money, but it’s not that bad	N b’a fɛ k’a fɔ ko an mago bɛ wari la, nka o man jugu ten
I better get home, he thought	A ka fisa ne ka se so, a y’o miiri
They had no children together	Den si tun tɛ u fɛ ɲɔgɔn fɛ
I punch myself, still on my knees	N bɛ n yɛrɛ bugɔ, n bɛ n gɛnɛgɛnɛw kan hali bi
I eat them out of my hand	N b'u dun ka bɔ n bolo
Killing animals for food is totally impossible	Baganw fagali dumuni kama, o tɛ se ka kɛ fewu
This is something different	Nin ye fɛn wɛrɛ ye min tɛ kelen ye
I was waiting for that question	N tun bɛ o ɲininkali makɔnɔ
I knew it was me, always me	Ne tun b’a dɔn ko ne de don, tuma bɛɛ ne de don
I didn’t know when or how that would happen	N tun t’a dɔn o bɛna kɛ waati min na walima cogo min na
I can see why some would oppose it though	N b’a ye mun na dɔw bɛna a kɛlɛ nka
I got some dinner on the table	N ye sufɛdumuni dɔ sɔrɔ tabali kan
Each car had a passenger seat	Mobili kelen-kelen bɛɛ kɔnɔ, mɔgɔ dɔ ka sigilan tun bɛ yen
I called his mother, and she did not answer	Ne ye a ba wele, a ma a jaabi
I michael concerned with creating children	I michael haminanko ye denmisɛnw dabɔli ye
I feel like I’m exploding	N b’a ye ko n bɛ pɛrɛn
I glance at a stack of books on the shelf	N bɛ n ɲɛ jɔ gafew kulu dɔ la min bɛ etajɛri kan
I didn’t make sense	N tun tɛ kɔrɔ sɔrɔ
I let it fall to the ground	N y'a to a ka bin duguma
This is sometimes called a compromise	O bɛ wele tuma dɔw la ko bɛnkan
I snapped the log aside	N ye jiribolo in sɔgɔ kɛrɛfɛ
I had to make a big change in strategy	N tun ka kan ka yɛlɛmaba kɛ fɛɛrɛw la
I have bonds, real estate, and foreign stocks	Bonw, bonw ni dugukolow, ani jamana wɛrɛw ka bolomafaraw bɛ n bolo
I really want to read this book	N b’a fɛ ka nin gafe in kalan tiɲɛ na
I rubbed my eyes and tried to clear my head	N ye n ɲɛw ko k’a ɲini ka n kunkolo saniya
I should have known you couldn't hurt anyone	Ne tun ka kan k’a dɔn ko i tun tɛ se ka mɔgɔ si tɔɔrɔ
I saw what you did to my mom and dad	I ye min kɛ n bamuso ni n fa la, n y’o ye
I heard him and knew when he was going to die	Ne y’a mɛn ani ne tun b’a dɔn a bɛna sa tuma min na
I really enjoyed it here	A diyara n ye tiɲɛ na yan
I was not born a sinner, nor is anyone born	Ne ma bange i ko jurumut, mg si ma bange
I mean, take me for example	N b’a fɛ k’a fɔ ko i ka n ta misali la
I have proof of what I dug up	N ye min sɔgɔ, dalilu bɛ n bolo
I think you went there for a fun night	N hakili la, i taara yen ka ɲɛnajɛ su dɔ kɛ
I am preparing for the interview this morning	N bɛ ka n yɛrɛ labɛn ɲininkali kama bi sɔgɔma
I know you wonder about that	Ne b’a dɔn ko i bɛ i yɛrɛ ɲininka o ko la
I am willing to hold you and save you	Ne sɔnna ka i minɛ ka i kisi
I shake my head, completely confused	N bɛ n kunkolo wuli, n hakili ɲagamina pewu
I can't bear to even see it	Ne tɛ se ka muɲu hali k'a ye
I want to know what he's hiding	N b'a fɛ k'a dɔn a bɛ min dogo
I had no idea what it might reveal	A bɛ se ka min jira, ne tun tɛ miiri o la
His port green snorted	A ka kurunbonkarila wuluwulu ye sɔgɔsɔgɔ
I drew the same and happily sent it	N ye o ɲɔgɔn ja ani ka a ci ni nisɔndiya ye
I shook my head, because he really had no shame	Ne ye n kunkolo wuli, bawo tiɲɛ yɛrɛ la, maloya tun t’a la
I turned around and looked	N ye n yɛrɛ jɛngɛ ka filɛli kɛ
Most of those who could not find shelter were killed	Mɔgɔ minnu ma se ka dogoyɔrɔ sɔrɔ, olu fanba fagara
There was a forest of fearful light in his eyes	Siranɲɛ yeelen kungo dɔ tun bɛ a ɲɛw la
I will be back in time for dinner	Ne bɛna segin a waati la sufɛdumuni kama
I could focus on the bad memories and pain	N tun bɛ se ka n sinsin hakilijigin juguw ni dimi kan
I turned around and looked up	N ye n yɛrɛ wuli ka n ɲɛ kɔrɔta
I got out of bed and into the bathtub	N bɔra n ka dilan kan ka don jisigiyɔrɔ la
I couldn’t control it	N tun tɛ se k’a kunbɛn
I talked to your doctors	N ye kuma ta ni aw ka dɔgɔtɔrɔw ye
This religious attitude informed his behavior throughout his life	O diinɛko miiriya ye kunnafoni di a ka kɛwalew kan a ka ɲɛnamaya bɛɛ kɔnɔ
I have a good feeling about him	Dusukunnata ɲuman bɛ ne la a ko la
I promise, real prayer works for me every single time	Ne bɛ layidu ta, delili sɛbɛ bɛ baara kɛ ne ye waati kelen-kelen bɛɛ la
They may build more soon	U bɛ se ka dɔ wɛrɛw jɔ sɔɔni
I watched as the sky fell away	N y’a kɔlɔsi cogo min na sankolo bɛ ka bin ka bɔ yen
I really appreciate you telling me about this	Ne b'a waleɲumandɔn kosɛbɛ ko aw ye nin ko in fɔ ne ye
I am in awe of your work and talent	Aw ka baara n’aw ka seko bɛ ne kabakoya
I listened, but my mind wandered	Ne ye ne lamɛn, nka ne hakili tun bɛ yaala-yaala
I have to have a ribcage	N ka kan ka kɛ ni kɔkili ye
I’m not much interested today in beating up vulnerable people	N t’a fɛ kosɛbɛ bi ka mɔgɔ dɛsɛlenw bugɔ
I walked up to him without speaking, just nodded	N ye taama kɛ a fɛ k’a sɔrɔ n ma kuma, n ye n kunkolo wuli dɔrɔn
These included what are now considered one of his most important works	O baara dɔw tun bɛ yen minnu jatera sisan a ka baara nafamabaw dɔ ye
I doubt he will come looking for me	N bɛ sigasiga ko a bɛna na ne ɲini
I just decided to walk away	N y’a latigɛ dɔrɔn ka taama ka taa
I took it after he died	N y’a ta a salen kɔfɛ
I will do first thing in the morning	N bɛna fɔlɔ kɛ sɔgɔma
Everyone wanted to meet him	Bɛɛ tun b’a fɛ k’a kunbɛn
Everything is destroyed	Fɛn bɛɛ bɛ tiɲɛ
A clean finish, that won’t hurt or burden anyone	Laban saniyalen, min tɛna mɔgɔ tɔɔrɔ walima ka doni da mɔgɔ si kan
I got up and shook it warmly	N wulila k’a lamaga ni dusu ye
I had to sell it	Ne tun ka kan k’a feere
So she was a virgin in marriage	O la sa, a tun ye npogotiginin ye furu la
I felt so comfortable during that one	N tun bɛ n yɛrɛ lafiya kosɛbɛ o kelen kɔnɔna na
I was in such a dark state	Ne tun bɛ o dibi sugu la
I always wanted to own it	Ne tun b’a fɛ ka kɛ a tigi ye tuma bɛɛ
I want to thank you for the riding lessons	N b’a fɛ ka foli lase aw ma so boli kalanw na
I can't move or breathe	N tɛ se ka lamaga walima ka ninakili
I was happy for the first time in my life	Ne nisɔndiyara a siɲɛ fɔlɔ la ne ka ɲɛnamaya kɔnɔ
I called the flat	N ye wele bila flati la
I think they are great, too	Ne hakili la, u fana ka bon, u fana ka bon
I miss my mother sometimes	N bɛ n ba kɔ tuma dɔw la
I got his job on top of the kitchen staff	N y’a ka baara sɔrɔ dumunikɛyɔrɔ baarakɛlaw sanfɛ
I couldn’t let myself go there	N tun tɛ se ka n yɛrɛ to yen ka taa yen
I had never felt so fulfilled in my life	Ne tun ma deli k’a ye ko ne dafalen don ten ne ka ɲɛnamaya kɔnɔ
No attacks were observed	Binkanni si ma Kɔlɔsi
Full twelve inches, one pound and three-quarters of a pound	Santimɛtɛrɛ tan ni fila dafalen, kilo kelen ani kilo tilan saba
I thought it would be more romantic	N y’a miiri ko a bɛna kɛ kanuyako ye ka tɛmɛ
People had no righteous ways of communicating, which were really few	Mɔgɔw ​​tun tɛ ni jɛɲɔgɔnya sira tilennenw ye minnu tun man ca tiɲɛ na
I can’t sit here and talk to an empty room	N tɛ se ka sigi yan ka kuma so lankolon dɔ fɛ
I hope they fire the new manager	N jigi b’a kan k’u bɛna ɲɛmɔgɔ kura in gɛn ka bɔ baara la
I guess how you would meet him again	N hakili la i tun bɛna a kunbɛn cogo min na tuguni
Another brick was built to house the oil	Briki dɔ wɛrɛ jɔra walisa ka tulu bila
I didn’t get them because of my funny personality	N ma u sɔrɔ k’a sababu kɛ n ka mɔgɔya nisɔndiyalen ye
Where I want to have breakfast	N b’a fɛ ka sɔgɔmada dumuni kɛ yɔrɔ min na
I never once thought of this shit in school	N ma deli ka miiri nin nɔgɔ in na siɲɛ kelen lakɔli la
I state my intentions	N bɛ n ka ŋaniyaw fɔ
I saw a wrinkled face	N ye ɲɛda kurukurulen dɔ ye
I can't take it back now	N tɛ se k'a ta ka segin sisan
I had no idea what my issue was	N tun tɛ miiri n ka koɲɛ ye min ye
I have no say in what happens there	Min bɛ kɛ yen, ne tɛ foyi fɔ
I guessed his age based on his height as well	N y’a si hakɛ jateminɛ ka da a janya kan fana
I just wanted to help her	Ne tun b’a fɛ dɔrɔn k’a dɛmɛ
I didn't want to go and say that	Ne tun t'a fɛ ka taa o fɔ
I keep thinking about reading it	N bɛ to ka miiri a kalanni na
I watched him get orders to go home	N y’a kɔlɔsi a bɛ ka yamaruya sɔrɔ ka taa so
I can’t take another one	N tɛ se ka dɔ wɛrɛ ta
I knew these inevitable things were coming	N tun b’a dɔn ko nin ko minnu tɛ se ka bali, olu bɛ na
I had a chance to win my second half	N ye sababu sɔrɔ ka n ka tilancɛ filanan sɔrɔ
I started to stroke him	N y’a daminɛ k’a sɔgɔsɔgɔ
I have questions for you	Ɲininkaliw bɛ ne fɛ aw ye
I would expect it to settle by now	N tun bɛna a jira ko a bɛna sigi sisan
I just look at the door, knock and then run out	N bɛ da lajɛ dɔrɔn, ka da gosi ka sɔrɔ ka boli ka bɔ
You eat food and you gain energy	I bɛ dumuni dun ani i bɛ fanga sɔrɔ
I believe we can learn	Ne dalen b’a la ko an ka se ka kalan kɛ
I was beginning to forget what it looked like	N tun b’a daminɛ ka ɲinɛ a yɛrɛ cogoya kɔ
I think it’s taking shape a bit	N hakili la a bɛ ka cogoya ta dɔɔnin
I will bring it down for you myself	Ne yɛrɛ na a jigin i ye
General, major and captain	Jenerali, major ani kapitɛni
I sighed and rolled my eyes	N ye n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ ka n ɲɛw wuli
I didn't know how to protect you from everything	Ne tun t'a dɔn cogo min na ne bɛ se k'i tanga fɛn bɛɛ ma
I was his, he was mine	Ne tun ye ale ta ye, ale tun ye ne ta ye
I could see he was terrified	N tun bɛ se k’a ye ko a siranna kosɛbɛ
One wall, another wall	Kogo dɔ, kogo wɛrɛ
I looked at the corpse and involuntarily shivered	N ye su filɛ ani n yɛrɛyɛrɛla n yɛrɛ sago la
I couldn't believe he was even considering it	N tun tɛ se ka da a la ko a yɛrɛ tun bɛ ka o jateminɛ
I never expect to watch a good athlete	N tɛ miiri abada ko n bɛna farikoloɲɛnajɛla ɲuman dɔ filɛ
I miss waking up with you in the morning	N bɛ ɲinɛ ka kunun n’i ye sɔgɔma
I tried to regain my composure before trying again	N y’a ɲini ka n hakili sigi kokura sanni n k’a ɲini kokura
I have done nothing to deserve this	Ne ma foyi kɛ min ka kan ni nin ye
I think he’s truly sorry for what he’s done	N hakili la, a ye min kɛ, a bɛ nimisa tiɲɛ na
A glimpse of what was to be	Fɛn min tun ka kan ka kɛ, o yecogo dɔ
I took my position on the couch	N ye n jɔyɔrɔ ta dilan kan
I was deeply moved by their generosity	U ka bolomafara ye ne dusu minɛ kosɛbɛ
I saw you on the floor	N ye i ye duguma
I knew who he was, who we were going to meet	N tun b’a dɔn ale min, anw tun bɛna min kunbɛn
It was just amazing	A tun ye kabako ye dɔrɔn
I expect the rules to be handled equally	N b’a jira ko sariyaw bɛna ɲɛnabɔ cogo kelen na
I love watching the two interact	U fila bɛ ɲɔgɔn sɔrɔ cogo min na, o lajɛ ka di n ye kosɛbɛ
I felt like he could see right through me	N y’a ye ko a bɛ se ka yeli kɛ ne fɛ yɛrɛ
I can't want you to be like this	Ne tɛ se k'a fɛ i ka kɛ nin cogo la
I decided to go for a walk early this morning	N y’a latigɛ ka taa taama na bi sɔgɔmada joona fɛ
I haven't done anything for a long time	Ne ma foyi kɛ kabini waati jan
I just wish he wasn't under the gun	N b'a fɛ dɔrɔn a kana kɛ marifa jukɔrɔ
I enjoyed reading thoughts on how to teach comprehension	A diyara n ye ka hakilinaw kalan faamuyali kalan cogo kan
I love their good taste	U ka diya ɲuman ka di n ye kosɛbɛ
I still have to be careful	Hali bi, ne ka kan ka n janto n yɛrɛ la
I have to perform in a maximum of two weeks	N ka kan ka ɲɛjirali kɛ dɔgɔkun fila kɔnɔ min tɛ tɛmɛ
I want you to read them	N b’a fɛ i k’u kalan
I even liked the people a little	Mɔgɔw ​​yɛrɛ tun ka di n ye dɔɔnin
I did so with some sadness	N y’o kɛ ni dusukasi dɔ ye
I feel him reach for my hand	N b’a ye ko a bɛna a bolo se n bolo ma
I went upstairs and stood outside his house	N taara sanfɛ ka jɔ a ka so kɔfɛ
A party was no place for me tonight	Fɛti dɔ tun tɛ yɔrɔ ye ne fɛ bi su in na
I’d love to see him perform again	A ka di n ye k’a ye ko a bɛ ɲɛjirali kɛ tugun
I look around to see which is closer	N bɛ n lamini lajɛ walasa k’a dɔn min ka surun
I had never considered how my will was being implemented	Ne tun ma deli ka jateminɛ kɛ ne sago tun bɛ ka waleya cogo min na
I doubt you will ever want to see me again	Ne bɛ sigasiga ko i bɛna a fɛ ka ne ye tugun don dɔ
I just bought them in patent black as well	N y’u san dɔrɔn ni patenti nɛrɛmuguma ye fana
Games have become more accessible	Tulonkɛw kɛra fɛn ye min bɛ se ka sɔrɔ kosɛbɛ
I finally got him to beg me	N labanna k’a sɔrɔ a ka n deli
I thought it wasn’t working because of me	Ne tun b’a miiri ko a tɛ baara kɛ ne de kosɔn
I had to pull you out	N tun ka kan ka i sama ka bɔ yen
I want you to listen	N b'a fɛ aw ka lamɛnni kɛ
I finished my flow and moved on to the newspaper article	N ye n ka jibɔ ban ka taa kunnafonisɛbɛn barokun na
The fine electrical body was completely destroyed	Kuran farikolo yɔrɔ ɲuman in tiɲɛna pewu
I know you will be faithful to do so	Ne b'a dɔn ko i bɛna kɛ kantigi ye ka o kɛ
There was a small smile on the curve's lips	Ɲɛji fitinin dɔ tun bɛ kuru dawolo la
I couldn’t seem to take my eyes off him	A kɛra i n’a fɔ ne tun tɛ se ka ne ɲɛw bɔ a la
Richard didn’t even arrive until two days later	Richard yɛrɛ ma se yen fo tile fila o kɔfɛ
I can't stand it anymore	N tɛ se k'a muɲu tugun
I couldn’t lift a finger	N tun tɛ se ka bolokɔni kɔrɔta
I wasn't willing to take any more	N tun tɛ sɔn ka dɔ wɛrɛw ta
It's like I could never let you go	A bɛ iko ne tun tɛ se ka i bila abada
I felt like he was there some nights	N y’a ye ko a bɛ yen su dɔw la
I use them in turn	N bɛ baara kɛ n’u ye u nɔfɛ
I offered him some, but he shook his head	N ye dɔw di a ma, nka a y’a kunkolo wuli
I got to read about it	N sera ka kalan kɛ o ko la
It’s hard for me anyway	A ka gɛlɛn ne ma cogo o cogo
I haven’t had a proper rest in a long time	N ma lafiɲɛ ɲuman sɔrɔ kabini waati jan
I continued to look only forward	N taara a fɛ ka ɲɛfɛla dɔrɔn de filɛ
Many oil wells dried up	Tulubɔlan caman jara
I saw him on a train and followed him	N y’a ye tɛrɛn dɔ kɔnɔ ani n tugura a kɔ
I just walked out of the gym	N ye taama dɔrɔn de bɔ farikoloɲɛnajɛyɔrɔ la
I shook my head nervously	N ye n kunkolo wuli ni jɔrɔ ye
I have to help with this	Ne ka kan ka dɛmɛ don nin ko in na
I was kind of alienated from biological science in general	N tun bɛ n yɛrɛ mabɔ biologiki dɔnniya la cogo dɔ la caman na
I smile and lift my apple to him	N bɛ nisɔndiya ka n ka pɔmi kɔrɔta a ye
I never once stopped and thought why	N ma deli ka jɔ siɲɛ kelen ani ka miiri mun na
I'm a brilliant chap without a doubt	Ne ye chap brillant ye siga t'a la
I try to push myself away again	N b’a ɲini ka n yɛrɛ gɛn ka bɔ yen tuguni
I copied it right below my text	N y’a kopi kɛ n ka sɛbɛnni jukɔrɔ yɛrɛ
I had to ask them a question	N tun ka kan ka ɲininkali dɔ kɛ u la
I didn’t yet know enough to ask intelligent questions	N tun tɛ fɛn caman dɔn fɔlɔ walasa ka ɲininkali hakilitigiw kɛ
I started getting these phone calls	N y’a daminɛ ka telefɔni weleli ninnu sɔrɔ
A kind of celebration of the human spirit	Hadamaden hakili ka seli sugu dɔ
I brushed my top down	N ye n sanfɛla bruise ka jigin
I thank you for your readings	N b'aw fo aw ka kalanw na
I still hit the guy and took the gun	N ye cɛ in gosi hali bi ka marifa ta
I think this is what they call faith	Ne hakili la, u b min wele ko danaya, o de ye nin ye
I saw him in my dream	Ne y'a ye ne ka sugo la
I was always in an office	Ne tun bɛ biro dɔ kɔnɔ tuma bɛɛ
I stare into the face	N bɛ n ɲɛ jɔ ɲɛda la
I urge you not to give them anything now	Ne b'a ɲini aw fɛ aw kana foyi di u ma sisan
One is a photo taken later in the middle	Kelen ye foto ye min tara kɔfɛ cɛmancɛ la
I reminded myself not to lock my knees	N ye n yɛrɛ hakili jigin ko n kana n gɛnɛgɛnɛw datugu
I can't believe it but it looks like a woman	N tɛ Se ka Da a la nka a bɛ i n'a fɔ muso
I wouldn’t trade those moments for anything	N tun tɛna o waatiw jago ni fɛn ye
A second group of guards meet them at the station	Garadiw kulu filanan bɛ u kunbɛn gare la
And so it went for a while	Wa o cogo la, a taara waati dɔ kɔnɔ
This was a terrific day	Nin kɛra donba ye min ka bon kosɛbɛ
A group of security personnel escorted the armed men on board	Lakanali baarakɛlaw kulu dɔ ye marifatigiw bila ka taa kurun kɔnɔ
I asked him if he grew up on a monastery	N y’a ɲininka n’a lamɔna mɔnikɛyɔrɔ dɔ la
There was a small table and chair on the guest side	Tabali ni sigilan fitinin dɔ tun bɛ dunanw fan fɛ
I did not allow the beast to have power for seven years	Ne ma a to waraba ka se ka fanga sɔrɔ san wolonwula kɔnɔ
I was talking about going all the time	N tun bɛ kuma ka taa waati bɛɛ
I will not, never again	Ne tɛna, ne tɛna o kɛ tugun abada
I took a break from the door and ran outside	N ye lafiɲɛbɔ kɛ da la ka boli ka bɔ kɛnɛma
I caught the whole thing on camera	N ye o ko bɛɛ minɛ kamera la
I went to a club with some friends	N taara ni n teri dɔw ye kuluba dɔ la
I will not let anything bad happen to you again	Ne tɛna a to ko jugu si ka kɛ i la tuguni
I am so happy to be	Ne nisɔndiyara kosɛbɛ ka kɛ ten
I got the plate numbers	N ye plati nimɔrɔw sɔrɔ
I almost jumped when he finally spoke	N bɛ ɲini ka pan tuma min na a labanna ka kuma
I do this only with you	Ne bɛ o kɛ ni aw dɔrɔn de ye
I fired him	N y’a gɛn ka bɔ baara la
I finally understood	N labanna k’a faamu
I have uncovered every sexual desire except pain	Ne ye cɛnimusoya nege bɛɛ dabɔ fo dimi
I want you to stay away from here	N b'a fɛ i ka to yɔrɔ jan yan
I can't see it yet as mine	N tɛ se k'a ye fɔlɔ i n'a fɔ ne ta
A few feet away was a beer bottle	Sen damadɔw o kɔfɛ, biyɛri buteli dɔ tun bɛ yen
I jumped up and down, still nothing	N ye n yɛrɛ pan san fɛ ka jigin, hali bi foyi tɛ n bolo
I worked, earned, and totaled everything	Ne ye baara kɛ, ka sɔrɔ, ani ka fɛn bɛɛ lajɛlen kɛ
I am just here to help you	Ne bɛ yan dɔrɔn ka aw dɛmɛ
A new tone was established	Ton kura dɔ Sìgira sen kan
I hope this may not be trivial	N jigi b’a kan ko nin bɛ se ka kɛ ko a tɛ kɛ fɛn ye min tɛ fosi ye
I didn't have to do much	Ne tun man kan ka fɛn caman kɛ
A cold sweat burst throughout my body	Sumaya nɛnɛ dɔ bɔra n fari fan bɛɛ la
The two are best friends	U fila ye teri sɛbɛw ye
I didn’t think that was possible	N tun t’a miiri ko o bɛ se ka kɛ
Shame about the accident	Maloyako don kasaara in na
I never thought otherwise	N tun tɛ miiri cogo wɛrɛ la abada
Truly the cutest new summer card	Tiɲɛ na, samiyɛ kura karti min ka di kosɛbɛ
I kept looking up at the empty roof	N tora ka n ɲɛ kɔrɔta ka so sanfɛla lankolon filɛ
I looked outside, hoping to see snow	N ye kɛnɛma filɛ, n jigi tun b’a kan ko n bɛna nɛnɛ ye
I will never forget our first week in that house	N tɛna ɲinɛ an ka dɔgɔkun fɔlɔ kɔ o so kɔnɔ abada
I had such pride	O yɛrɛbonya sugu de tun bɛ ne la
A great way to get some playing time	Fɛɛrɛ ɲuman min bɛ sɔrɔ ka tulonkɛ waati dɔ sɔrɔ
I can take care of it	N bɛ se ka n janto a la
I stood to the side, shaking my head and laughing	N jɔlen tora kɛrɛfɛ, ka n kunkolo wuli ani ka ŋɛɲɛ kɛ
I want the same, but in a simpler way	N b’a fɛ o cogo kelen na, nka cogo nɔgɔman na
I put it on and throw myself on the bed	N b’a don ka n yɛrɛ fili dilan kan
I have a child in college	Den dɔ bɛ n bolo kolɛji la
I wanted to show her a little love	N tun b’a fɛ ka n ka kanuya jira a la dɔɔnin
I love shopping now	Sanni ka di n ye kosɛbɛ sisan
I can't believe my ears	Ne tɛ se ka da ne tulo la
A proposal was never made	Proposition (fɔlikan) dɔ ma Kɛ abada
I just wished everything else was so simple	N tun b’a fɛ dɔrɔn ko fɛn tɔw bɛɛ ka nɔgɔya ten
I choose to blame you for all of this	Ne b’a sugandi ka aw jalaki nin bɛɛ la
He was asleep between us	A tun bɛ sunɔgɔ la an ni ɲɔgɔn cɛ
I mean, they literally wanted to drink my blood	N b’a fɛ k’a fɔ ko u tun b’a fɛ tiɲɛ yɛrɛ la ka ne joli min
It can be called collective or collaborative philosophy	A bɛ Se ka Weele ko jɛ-ka-baara walima jɛ-ka-baara hakilila
I could stare at it all day	N tun bɛ se k’a filɛ ni ɲɛmajɔ ye tile bɛɛ kɔnɔ
I wasn’t ready to know the details	N tun ma labɛn ka kunnafoni kunbabaw dɔn
I heard nothing on the other side, and was knocked	N ma foyi mɛn fan dɔ fɛ, ka n gosi
I would try to convey the difference between the two	N tun bɛna a ɲini ka danfara min bɛ o fila ni ɲɔgɔn cɛ, o lase mɔgɔw ma
I count bags like anyone else counts sheep	N bɛ bɔrɔw jate i n’a fɔ mɔgɔ tɔw bɛ saga jate cogo min na
Many of you are very much with me	Aw caman bɛ ne fɛ kosɛbɛ
I couldn't remember if they drank any of that	N hakili tun t'a la ni u ye o dɔ min
I am so proud of him	Ne bɛ waso kosɛbɛ a la
I am just taking care of you	Ne bɛ ka aw janto aw la dɔrɔn
I want to be as close as we were	Ne b’a fɛ ka gɛrɛ ɲɔgɔn na i n’a fɔ an tun bɛ cogo min na
I just wanted to do it	Ne tun b’a fɛ k’o kɛ dɔrɔn
I took the big stuff off the table	N ye fɛn belebelebaw bɔ tabali kan
I know exactly what it shows me	A bɛ min jira ne la, ne b’o dɔn tigitigi
I can feel it, it will catch on, and become a movement	N bɛ se k’a ye, a bɛna minɛ, ka kɛ lamaga ye
I have to stay positive, get through the day	N ka kan ka to koɲuman na, ka tile tɛmɛn
I want to be part of the rescue	N b’a fɛ ka kɛ kisibaga dɔ ye
He is married and has four children	Furulen don, den naani b'a fɛ
I said he was a great player	N ko ale ye ntolatanna ŋana ye
I know you've got something	N b'a dɔn ko i ye fɛn dɔ sɔrɔ
A God who never really receives offerings	Ala min tɛ sarakaw sɔrɔ tiɲɛ na abada
I'm new to this, but this is it	Ne ye mɔgɔ kuraw ye nin ko in na, nka nin de don
I am a little jealous of that	Ne bɛ keleya dɔɔnin o la
He missed both of his calls	A ma a ka weleli fila bɛɛ kɛ
I reach for the collar of my shirt and look at it again	N bɛ n bolo se n ka kamisɔn kɔla ma ka segin k’a lajɛ
I could teach him that, though	Nka, ne tun bɛ se k’a kalan o la
I answer messages and move papers	N bɛ cikanw jaabi ani ka papiyew lamaga
I myself remember it with some pride	Ne yɛrɛ hakili bɛ o la ni yɛrɛbonya dɔ ye
You never catch him having fun	I t’a minɛ abada a bɛ ka ɲɛnajɛ kɛ
The sun that had shone on him all his life	Tile min tun ye yeelen bɔ a kan a ka ɲɛnamaya bɛɛ kɔnɔ
I guess we could gush with laughter all the same	N hakili la an tun bɛ se ka mugumugu ni nisɔndiya ye bɛɛ kelen
I didn’t think anyone would be home	N tun t’a miiri ko mɔgɔ si bɛna kɛ so
I slip on my shoes and leave the room	N bɛ n yɛrɛ sɔgɔ n ka sanbara kan ka bɔ so kɔnɔ
I remember heavy makeup and expensive perfume	N hakili bɛ makiyaji gɛlɛnw ni parfum sɔngɔ gɛlɛnw na
I liked some of his posts	A ka poste dɔw diyara n ye
I miss the times up there	N bɛ waatiw ɲinɛ sanfɛ yen
I ask you not to say anything	Ne b'a ɲini aw fɛ aw kana foyi fɔ
I think you should talk to him	N hakili la, i ka kan ka kuma a fɛ
I didn’t want him to leave	N tun t’a fɛ a ka bɔ yen
I might want to cut it out	N’a sɔrɔ n’ b’a fɛ k’a tigɛ
I want them to have that	N b’a fɛ u ka o sɔrɔ
I think most people do	Ne hakili la, mɔgɔ fanba b’o kɛ
I was ashamed of mine	Ne tun bɛ maloya ne ta la
I can see her cheeks blushing	N bɛ se k’a ye ko a ɲɛda bɛ ka bilen
I was just disappointed	Ne jigi tigɛra dɔrɔn
Eight of the victims were federal law enforcement officers	Mɔgɔ 8 minnu fagara, olu tun ye fédéral ka sariyatigiw ye
I just want to tell you we're leaving	N b'a fɛ dɔrɔn k'a fɔ aw ye ko an bɛ taa
I promise to never bite your tongue again	Ne bɛ layidu ta ko ne tɛna i nɛnkun kin tugun abada
I agree with both points of view	N bɛ sɔn o hakilina fila bɛɛ ma
Draft should only move you once	Draft ka kan ka i lamaga siɲɛ kelen dɔrɔn
A moment later, they reached the end	Waati dɔɔnin o kɔfɛ, u sera a laban na
I was surprised to find it there	N kabakoyara k’a sɔrɔ yen
I ran through the process without issue	N bolila ka tɛmɛ o taabolo la ni issue tɛ
I couldn’t understand everything he was telling me	A tun bɛ min fɔ ne ye, ne tun tɛ se k’o bɛɛ faamu
I could barely taste mine	N tun tɛ se ka n ta nɛnɛ kosɛbɛ
I know this is normal	N b’a dɔn ko nin ye ko ye min tɛ kojugu ye
I know it wasn't easy for you	Ne b'a dɔn ko o tun man nɔgɔ aw ma
I can't believe how calm they are	N tɛ se ka da a la ko u hakili sigilen don cogo min na
I didn’t have a mentor obviously	N tun tɛ ni ladilikɛla ye a jɛlen don
I stepped forward and let him hold me	N ye n sen don ɲɛfɛ k’a to a ka n minɛ
I found myself laughing close to tears several times	N y’a sɔrɔ n bɛ ŋɛɲɛ kɛ ka surunya ɲɛji la siɲɛ caman
I won fairly and openly	Ne ye se sɔrɔ tilennenya ni kɛnɛ kan
I was starting to get worried, and he called me again	N tun bɛ ka jɔrɔ daminɛ, ka n wele tugun
I was born last night but not last night	Ne wolola su fɛ nka a ma wolo kunun su fɛ
I can't tell you anymore	Ne tɛ se k'o fɔ aw ye tun
A small barn, like every other house on the block	Baganmarayɔrɔ fitinin dɔ, i n’a fɔ so tɔw bɛɛ min bɛ bloki kɔnɔ
Out of a strong desire I called my escort	Negeba dɔ de y’a to ne ye ne ka taamakɛla wele
I had to meet him	N tun ka kan k’a kunbɛn
I left without saying anything to my daughter	N bɔra yen k’a sɔrɔ n ma foyi fɔ n denmuso ye
I will try to improve	N bɛna a ɲini ka ɲɛtaa kɛ
I was losing my patience	N tun bɛ ka bɔnɛ n ka muɲuli la
I somewhat agree with that statement	N bɛ Sɔn o kuma ma dɔɔnin
I had never done that	N tun ma deli k’o kɛ
I know it wasn't his fault	N b'a dɔn ko o tun tɛ ale ka jalaki ye
I didn't mention any guns because you didn't get one	N ma marifa si kofɔ bawo i ma kelen sɔrɔ
I am all of it and none of it	Ne ye a bɛɛ ye ani ne tɛ a si la
I should warn them, he thought	Ne ka kan k’u lasɔmi, a y’a miiri
I wonder if that happens elsewhere as well	N b’a ɲininka n’o bɛ Kɛ yɔrɔ wɛrɛw fana na
A thin layer of dust enveloped me	Bugun finman dɔ ye n datugu
I am relieved that this has finally settled down	N hakili sigilen don ko nin labanna ka sigi a yɛrɛ la
I said this is how love is taught	N ko kanuya bɛ kalan nin cogo la
I wish he was with us for the meeting	N b’a fɛ a ka kɛ an fɛ lajɛ kama
I got my act together	N ye n ka wale sɔrɔ ɲɔgɔn fɛ
I couldn’t see myself, but soon the mirror went up	N tun tɛ se ka n yɛrɛ ye, nka a ma mɛn, filɛlikɛlan wulila
I would walk home after work	N tun bɛ taama ka taa so baara kɔfɛ
I hope we did convince them	N jigi b’a kan ko an ye u lafaamuya tiɲɛ na
I treat other diseases, too	N bɛ bana wɛrɛw furakɛ, olu fana
I can't really deny it now	Ne tɛ se ka ban o la tiɲɛ na sisan
I think it’s because of my mom	N hakili la, k’a sababu kɛ n bamuso ye
I was quick to fall for someone else	Ne tun bɛ teliya ka bin mɔgɔ wɛrɛ kan
I spent the morning doing outside things	N tun bɛ sɔgɔma kɛ kɛnɛma kow kɛli la
I gave them all the information and showed them the directions	N ye kunnafoni bɛɛ di u ma ani ka siraw jira u la
I think we were what they dreamed of	N hakili la, u tun bɛ min sugo, an tun ye o ye
I still had to kill again	Ne tun ka kan ka mɔgɔ faga tugun hali bi
I know it won't last long	Ne b’a dɔn ko a tɛna mɛn
I loved the variety of courses offered	Kalan suguya minnu tun bɛ kɛ, olu tun ka di n ye kosɛbɛ
I am calm and happy and hopeful and happy	Ne hakili sigilen don ani ne nisɔndiyalen don ani jigiya ni nisɔndiya bɛ ne la
I saw your depression and ended up in your eyes	N ye i ka degun ye ani ka laban i ɲɛ na
I thought it might be my last time	Ne tun b’a miiri ko a bɛ se ka kɛ ne siɲɛ laban ye
His contract was not renewed	A ka kontra ma kuraya
I am in import export business	N bɛ import export jago la
Even sport hunting guides have been discouraged from shooting these birds	Hali farikoloɲɛnajɛ ɲininikɛlaw ɲɛjirabagaw ye u fari faga ka o kɔnɔw faga marifa la
I ask this on his behalf and without his consent	N bɛ nin ɲini a tɔgɔ la ani k’a sɔrɔ a ma sɔn
The teacher can make this clear only by being present	Karamɔgɔ bɛ se k’o jira ka jɛya ni a bɛ yen dɔrɔn
It is not known who the men might have been	A ma dɔn o cɛw tun bɛ se ka kɛ jɔnw ye
I could smell the fear coming from him	N tun bɛ siran kasa mɛn min tun bɛ bɔ a fɛ
A boy, a nice boy, was interested in her	Cɛdennin dɔ, cɛnin ɲuman dɔ, tun b’a mago don a la
I am very proud of what we are doing	An bɛ min kɛ, ne bɛ waso kosɛbɛ
I looked at the console	N ye konsolɛ lajɛ
I just can't let you go yet	N tɛ se k'i bila dɔrɔn ka taa fɔlɔ
I stared into his bright yellow eyes for a few seconds	N ye n ɲɛ jɔlen to a ɲɛ jɛmanw na fo sekɔndi damadɔ kɔnɔ
Crop failures have been severe in the country	Sɛnɛfɛnw tiɲɛni kɛra kosɛbɛ jamana kɔnɔ
I was a little embarrassed about my cooking	N maloyara dɔɔnin n ka tobili la
I mean bad in the literal sense of the word	N b’a fɛ ka jugu fɔ daɲɛ kɔrɔ yɛrɛ la
I should never, ever have slept with him	Ne tun man kan ka sunɔgɔ n’a ye abada, abada
I was impressed by his versatility	A ka se ka fɛn caman kɛ, o ye ne kabakoya
I came here to tell you the truth	Ne nana yan ka tiɲɛ fɔ aw ye
I didn’t even notice it was there	N yɛrɛ m’a kɔlɔsi ko a bɛ yen
I think this project went beyond just science	N hakili la, nin porozɛ in tɛmɛna dɔnniya dɔrɔn kan
I want to run to you	N b'a fɛ ka boli ka taa i fɛ
I hope you have a similar impression of me	N jigi b’a kan ko aw bɛna o hakilina ɲɔgɔn sɔrɔ ne kan
I want people to know that we mean business	N b’a fɛ mɔgɔw k’a dɔn ko an kɔrɔ ye jago ye
He taught daily in the temple	A tun bɛ mɔgɔw kalan don o don Alabatosoba kɔnɔ
I will do nothing for you	Ne tɛna foyi kɛ i ye
However, I could care less about her feelings right now	Nka, ne tun bɛ se ka hami kosɛbɛ a dusukunnataw la sisan yɛrɛ
I would definitely say he’s a coach	N b’a fɔ kosɛbɛ ko a ye coach ye
I don’t look back	N tɛ n kɔfilɛ
I think that girl can ride a bicycle	N hakili la, o sungurunnin bɛ se ka wotoro boli
I think they are talking about the river	N hakili la u bɛ kuma baji kan
I hug my mom from behind and giggle	N bɛ n mama minɛ ka bɔ kɔfɛ ka n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ
I cannot tell what he did with it	A ye min kɛ n’a ye, ne tɛ se k’o fɔ
I never wanted to be there	N tun t’a fɛ abada ka kɛ o yɔrɔ la
I wondered how many of them had already died	N y’a ɲininka u joli de sara kaban
I wipe the sweat from my forehead	N bɛ sumaya ko ka bɔ n ɲɛda la
I have to find my mom	N ka kan ka n bamuso ɲini
I didn't want people to know	Ne tun t'a fɛ mɔgɔw kana o dɔn
I didn't even give you a chance to defend yourself	Ne ma sababu di i ma hali i ka i yɛrɛ lafasa
I can see a couple of guys walking around	N bɛ se ka cɛ fila-fila ye minnu bɛ ka yaala-yaala
I couldn’t believe his head	N tun tɛ se ka da a kunkolo la
I look around me	N bɛ n lamini yɔrɔw lajɛ
I think difficult people tend to go a little higher	N hakili la, mɔgɔ gɛlɛnw ka teli ka taa sanfɛ dɔɔnin
I was happy to be forced out of the house	Ne nisɔndiyara ka ne waajibiya ka bɔ so kɔnɔ
I couldn’t have been so lucky	N tun tɛ se ka kɛ nɛɛma ye ten
You stare deeper and deeper	I bɛ i ɲɛ jɔlen to ka taa a fɛ
I think you left early because of your headache	N hakili la i bɔra joona k’a sababu kɛ i kunkolodimi ye
So I won't use words	O la sa, ne tɛna baara kɛ ni kuma ye
I could tell he was home	N tun bɛ se k’a ye ko a tun bɛ so
I mean, look at you now	N kɔrɔ ye ko i filɛ sisan
I wonder what that was all about	N b’a ɲininka o tun ye mun de ye
They ended up being very personal for that reason	U labanna ka kɛ mɔgɔ yɛrɛ ta ye kosɛbɛ o kun na
I think that’s an even worse thing	N hakili la, o ye fɛn ye min ka jugu kosɛbɛ yɛrɛ
I will still stick to the earlier definitions of myself as an idiot	N bɛna nɔrɔ hali bi ɲɛfɔli fɔlɔw la minnu tun bɛ n yɛrɛ jira ko n ye naloman ye
He is such a true point guard	Ale ye o ɲɔgɔnna point guard lakika ye
Mortality is low in summer	A ka saya hakɛ ka dɔgɔn samiyɛ la
I stared at him	N y’a filɛ ni ɲɛmajɔ ye
I can change the channel from his room	N bɛ se ka kanal Changer ka bɔ a ka so kɔnɔ
I love this look	Nin filɛli in ka di n ye kosɛbɛ
I tried to recover quickly	N y’a ɲini ka n yɛrɛ sɔrɔ joona
I liked the rough part of town	Dugu yɔrɔ gɛlɛn in tun ka di n ye
A dark branch jumped from the trees	Bolo dibiman dɔ panna ka bɔ jiriw la
I can track every thought in your mind	Ne bɛ se ka miirili bɛɛ nɔfɛtaama i hakili la
How grateful I am to attend	Ne b’a waleɲumandɔn kosɛbɛ cogo min na ka na o lajɛ la
I didn’t want to meet right then, just at a certain time	N tun t’a fɛ ka ɲɔgɔn sɔrɔ o waati yɛrɛ la, waati dɔ dɔrɔn de la
The divorce took place the following month	Furucɛ ni furumuso ka furu salen kɛra kalo nata la
I didn’t even keep picking up my clothes	N yɛrɛ ma to ka n ka finiw ta
I have everything in my hands	Fɛn bɛɛ bɛ ne bolo
I glanced back and raised my eyebrows	N ye n ɲɛ jɔ kɔfɛ ka n ɲɛda kɔrɔta
I love having dinner with people and laughing	A ka di ne ye ka sufɛdumuni kɛ ni mɔgɔw ye ani ka ŋɛɲɛ kɛ
The couple eventually had two daughters and two sons	O furuɲɔgɔnma fila labanna ka denmuso fila ni denkɛ fila sɔrɔ
I couldn’t believe it	N tun tɛ se ka da a la
I accept no guilt whatsoever with any argument	N tɛ sɔn ka jalaki foyi la ni sɔsɔli si ye
I didn't stop drinking that much	N ma minni dabila o cogo la
I knew he would need a day or two	N tun b’a dɔn ko a mago bɛna kɛ tile kelen walima tile fila la
I cannot bear one more curse	Ne tɛ se ka danga kelen wɛrɛ muɲu
I respect their criticism	N bɛ u ka kɔrɔfɔli bonya
I know my life depends on the environment	N b’a dɔn ko n ka ɲɛnamaya bɛ bɔ sigida la
There is a lot of wildlife that has gone extinct	Kungosogo caman bɛ yen minnu tununna
I learned an interesting fact a couple of years ago	N ye tiɲɛ nafama dɔ kalan a san fila ni tila ye nin ye
I gained a pound last week	N ye kilo kelen sɔrɔ dɔgɔkun tɛmɛnen
It’s very long indeed	A ka jan kosɛbɛ tiɲɛ na
A limited revelation on the bed	Jirali danma dɔ bɛ dilan kan
I couldn’t dare let him get dressed either	N tun tɛ se ka n yɛrɛ ja gɛlɛya k’a to a ka fini don fana
I didn’t need glasses	N mako tun tɛ lunɛtiw la
I will keep those words in mind	Ne na o kumaw to ne hakili la
I tried both of my styles	N ye n ka cogoya fila bɛɛ kɛ
I was going to be a queen	Ne tun bɛ taa kɛ masamuso ye
I didn't mean to hurt you	Ne tun t'a f ka i dusu kasi
I think it’s really interesting	N hakili la, a ka di tiɲɛ na
I just want it to be perfect	Ne b’a fɛ a ka kɛ dafalen dɔrɔn de ye
I love you as my friend	Ne b'i kanu i ko ne teri
I will never forget that expression	Ne tɛna o fɔcogo bɔ ne hakili la abada
A dream come true for both of us	Sugo min kɛra an fila bɛɛ ye
People were around me, but I felt alone	Mɔgɔw ​​tun bɛ ne lamini nka ne tun b’a miiri ko ne kelen de don
I know now that he was dumb	N b’a dɔn sisan ko a tun ye bobo ye
I wanted to tell you, but you were out	Ne tun b’a fɛ k’a fɔ i ye, nka i tun bɛ kɛnɛ kan
My pain was still overwhelming	Ne ka dimi tun bɛ ne degun hali bi
I didn't have much time	Waati caman tun tɛ ne bolo
I never meant to lie to you	Ne tun t’a fɛ abada ka nkalon tigɛ i ye
I couldn’t wait to start my life with him	N tun tɛ se ka kɔnɔni kɛ ka n ka ɲɛnamaya daminɛ n’a ye
I loved it when we were alone	A tun ka di ne ye kosɛbɛ tuma min na an tun bɛ an kelen na
I closed my eyes for a moment before opening them	N ye n ɲɛw datugu dɔɔnin ka sɔrɔ ka u da
I wasn't expecting any of this at all	N tun tɛ nin fɛn si makɔnɔ hali dɔɔnin
He didn't have to give her any information	A tun man kan ka kunnafoni si di a ma
I stayed on this one myself	Ne yɛrɛ tora nin kelen in na
I am attracted to a white woman of normal weight	N bɛ muso finman dɔ fɛ min girinya bɛ bɛn
I wandered into the palace and stood before the throne	Ne ye yaala-yaala ka don masaso kɔnɔ, ka jɔ masasigilan ɲɛfɛ
I was just looking for you	Ne tun bɛ i dɔrɔn de ɲini
I replaced it calmly	N y’a falen ni hakilisigi ye
The thing is the relationship, being a combination of ideas	Ko ye jɛɲɔgɔnya ye, ka kɛ hakilinaw faralen ye ɲɔgɔn kan
I didn’t even know his last name	N tun tɛ hali a tɔgɔ laban dɔn
I was different looking for friendship	Ne tun tɛ kelen ye ka teriya ɲini
I stepped out the door	N ye n sen bɔ da la
I wonder what he was like before he got sick	N b’a ɲininka a tun bɛ cogo min na sanni a ka bana
I nod and then reluctantly take a bite	N bɛ n kunkolo wuli ka sɔrɔ ka sogo dɔ ta ni kɔnɔnafili ye
I put the bag on the kitchen table	N ye bɔrɔ bila dumunikɛyɔrɔ tabali kan
I like being remote	A ka di ne ye ka kɛ yɔrɔjan ye
I thanked him for his time	N ye barika da a ye a ka waati kosɔn
I would be like you and live forever	Ne tun na kɛ i bɔɲɔgɔnko ye ani ka ɲɛnamaya kɛ fo badaa-badaa
There was nothing there	Foyi tun tɛ yen
I had nothing of the kind	O sugu foyi tun tɛ ne bolo
I'm sure you're a prayerful person	Ne dalen b'a la ko i ye delilikɛla ye
There was always something else about her	Fɛn wɛrɛ de tun bɛ a la tuma bɛɛ
I was down to just one line every other day	N tun bɛ jigin ka taa layini kelen dɔrɔn de la tile fila o tile fila
I didn't want this to happen	N tun t'a fɛ nin ko in ka kɛ
I did the same thing to your father	Ne fana ye o ɲɔgɔn kɛ i fa la
I knew you could love so many	Ne tun b’a dɔn ko i bɛ se ka mɔgɔ caman kanu
I kept stroking it	N tora k’a sɔgɔsɔgɔ
I can't keep it, of course	N tɛ se k'a mara, tiɲɛ don
I am not alone	Ne kelen tɛ
I opened my eyes to meet his burning face	N ye n ɲɛw wuli walasa k’a ɲɛda jenilen kunbɛn
I lean closer to him, but not too close	N bɛ n yɛrɛ biri a kɛrɛfɛ, nka n tɛ n gɛrɛ a la kojugu
I felt ashamed and embarrassed	Maloya ni maloya tun bɛ ne la
I spend hours and hours a day in the studio	N bɛ lɛrɛ caman ni lɛrɛ caman kɛ tile kɔnɔ studio la
I didn't know who those people were	N tun t'a dɔn o mɔgɔw ye jɔnw ye
I was looking for help, for answers	N tun bɛ dɛmɛ ɲini, jaabiw ɲinina
I think you are safe there	Ne hakili la, i lafiyalen don yen
A dreamy woman, unable to discipline her daughters	Muso sugokɛla, min tɛ se k’a denmusow kolo
I knew what happened inside	Min kɛra kɔnɔna na, ne tun b’o dɔn
It was really worth the effort	Tiɲɛn na, o tun ka kan ni cɛsiri ye
They pulled me into the truck	U ye n sama ka don kamiyɔn kɔnɔ
I didn't believe it for a second	N ma da a la hali segin
I asked a few questions and put it out there	N ye ɲininkali damadɔw kɛ k’a bila kɛnɛ kan
I was actually very tired and uncomfortable	Tiɲɛ na, ne tun sɛgɛnnen don kosɛbɛ ani ne tun tɛ lafiya
A shy smile crosses her face	Maloya nisɔndiya dɔ bɛ a ɲɛda tigɛ
He is survived by his wife and two daughters	A ye muso ni denmuso fila to a kɔ
It burns because it is pure evil	A bɛ jeni bawo a ye juguya saniyalen ye
I didn't want to get it until	N tun t'a fɛ k'a sɔrɔ fo
I was so mean to you	Ne tun ka jugu i ma kosɛbɛ
I am not at liberty to give any information	Ne tɛ hɔrɔnya ka kunnafoni si di
A window showed only the dark, empty night sky	Fenɛtiri dɔ tun bɛ sufɛ sankolo dibiman, lankolon dɔrɔn de jira
I paused, reached up and took off my shoes	N ye n jɔ dɔɔnin, ka n bolo kɔrɔta ka n ka sanbara bɔ
I like real people making real art	Mɔgɔ lakikaw ka di n ye minnu bɛ seko ni dɔnko lakikaw kɛ
A miracle had happened among them	Kabako dɔ tun kɛra u cɛma
I have a feeling the club had abandoned him	Dusukunnata dɔ bɛ n na ko kuluba tun y’a bila
Righteous community spirit, a	Sigida hakili tilennen, a
I want to leave nothing on the table	N b’a fɛ ka foyi to tabali kan
I look around and see the familiar yellow car	N bɛ n ɲɛw lamini ani ka mobili jɛman dɔnnen ye
A professional model, carries on with it with no questions	A model professionnel, bɛ taa ɲɛ ni a ye ni ɲininkali si tɛ
I cannot bear his fear	Ne tɛ se ka a ka siran muɲu
I put his feet on the ladder	N y'a senw da lada kan
I walked through the main hospital which was impressive	N ye taama kɛ dɔgɔtɔrɔso belebeleba kɔnɔ min tun bɛ mɔgɔ kabakoya
I did the big tour	N ye tournée belebeleba in kɛ
The book was an immediate success	O gafe ye ɲɛtaa sɔrɔ o yɔrɔnin bɛɛ
I can send these anywhere in the world	N bɛ se ka ninnu ci diɲɛ yɔrɔ bɛɛ la
I'm coming to get you	Ne bɛ na i ta
I open my eyes and hear a dog crying	N bɛ n ɲɛw wuli ka wulu dɔ kasikan mɛn
I knocked on the door but there was no answer	N ye da gosi nka jaabi si ma sɔrɔ
I couldn't do anything	Ne tun tɛ se ka fɛn si kɛ
I am a friendly I only drink a lot at parties	Ne ye teriya ye Ne bɛ min caman min dɔrɔn ɲɛnajɛw la
I finally made it back to school	N labanna ka se ka segin lakɔli la
I think it was a plane crash	N hakili la, o kɛra awiyɔn kasaara ye
I could never see you like that	Ne tun tɛ se ka i ye o cogo la abada
I hope that doesn’t seem artificial	N jigi b’a kan ko o tɛ i n’a fɔ fɛn dilannen
I assure you he is quite satisfied with the arrangement	N b’aw hakili sigi ko a wasalen don kosɛbɛ o labɛn in na
I glanced around the field	N ye n ɲɛw wuli ka foro lamini
He wants to make it work	A b’a fɛ k’a kɛ baara ye
I had asked him what his name meant	N tun y’a ɲininka a tɔgɔ kɔrɔ ye mun ye
Something his father could never like	Fɛn min tun tɛ se ka diya a fa fɛ abada
I did not speak at the campaign	N ma kuma kanpaɲi na
I hadn’t written one	N tun ma sɛbɛn kelen kɛ
I could barely resist when it came to him	N tun tɛ se ka n yɛrɛ tanga kosɛbɛ ni a tun bɛ a ko la
I’m happy to take things slow	N nisɔndiyara ka fɛnw ta dɔɔnin dɔɔnin
Water flow has also been improved	Ji bolicogo fana ɲɛnabɔra
I am glad you are healed	Ne nisɔndiyara ko i kɛnɛyara
I was working towards something now	N tun bɛ baara kɛ ka ɲɛsin fɛn dɔ ma sisan
I eat meat all the time	N bɛ sogo dun tuma bɛɛ
I sighed heavily and started into the darkness	N ye n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ kosɛbɛ ka daminɛ ka don dibi la
I had to explain that to you	Ne tun ka kan k’o ɲɛfɔ aw ye
I was living an old story	N tun bɛ ka ɲɛnamaya kɛ maana kɔrɔ dɔ la
I had completely forgotten to keep in touch	N tun ɲinɛna pewu ka to ka kumaɲɔgɔnya kɛ
A man enjoyed living in his own skin	Cɛ dɔ tun ka di ka ɲɛnamaya kɛ a yɛrɛ fari la
A murder, to be exact	Fagali dɔ, n’an b’a fɔ tigitigi
I never should have gone to see him	Ne tun man kan ka taa a ye abada
I was really terrified of him at first	Ne tun bɛ siran a ɲɛ kosɛbɛ tiɲɛ na a daminɛ na
I can have you girls, as much as you want	N bɛ se ka aw npogotigininw sɔrɔ, aw b’a fɛ cogo min na
Everything really touched me	Fɛn bɛɛ ye ne dusu minɛ tiɲɛ na
A man was shooting from the front seat, too	Cɛ dɔ tun bɛ ka marifa ci ka bɔ ɲɛfɛsigilan na, ale fana
I wiped tears from his eyes	N ye ɲɛji bɔ a ɲɛw la
I used train time more to study	N tun bɛ baara kɛ ni tɛrɛn waati ye ka tɛmɛ walasa ka kalan kɛ
I found out the hard way through a heat	N y’a dɔn o sira gɛlɛn fɛ funteni dɔ fɛ
I will give you some pictures	N bɛ ja dɔw di aw ma
I'm just looking for information	N bɛ kunnafoni dɔrɔn de ɲini
I go inside and call my mom	N bɛ don kɔnɔ ka n bamuso wele
I was taking us in the wrong direction	N tun bɛ ka taa ni an ye sira jugu kan
I couldn’t sit, stand, or even lay down comfortably	N tun tɛ se ka sigi, ka jɔ, wala hali ka n da lafiya la
I shuddered to think this could be true	N yɛrɛyɛrɛla k’a miiri ko nin bɛ se ka kɛ tiɲɛ ye
I picked it up and stared at it	N y’a ta k’a filɛ ni ɲɛmajɔ ye
This practice was not in the original book	O wale in tun tɛ gafe fɔlɔ kɔnɔ
Handling a jealous girlfriend was easy	Npogotiginin keleyalen dɔ minɛcogo tun ka nɔgɔ
A violent one, at that	Farinyalen dɔ, o la
I decided on a red sky	N y’a latigɛ ka sankolo bilenman dɔ ta
A sharp pain shot through his side	Dimi gɛlɛn dɔ y’a kɛrɛ gosi
I see two statues on the road	N bɛ ja fila ye sira kan
I was always worried about him	Ne tun bɛ hami a la tuma bɛɛ
I just went ahead and hit him for six	N taara ɲɛ dɔrɔn ka a gosi fo wɔɔrɔ
An unimaginable life	Ɲɛnamaya min tɛ se ka miiri
I just felt this story needed to be told	N y’a ye dɔrɔn ko nin maana in ka kan ka fɔ
I need to find a better way to deal with it	Ne ka kan ka fɛɛrɛ ɲuman ɲini ka a kunbɛn
I opened my eyes and saw myself open the glass	N ye n ɲɛw wuli ka n yɛrɛ ye gilasi da wuli
I can't believe you had time	Ne tɛ se ka da a la ko waati tun bɛ i bolo
I have a feeling it's all right now	N ye dusukunnata dɔ sɔrɔ a bɛ cogo la sisan
I was more confident than this	Ne tun dalen bɛ a yɛrɛ la ka tɛmɛ nin kan
Most of these animals are active at night	O bagan ninnu fanba bɛ baara Kɛ su fɛ
I can’t help but relax	N tɛ se ka n yɛrɛ tanga lafiya ma
Others say he noticed her on a pilgrimage	Dɔ wɛrɛw b’a fɔ ko a y’a kɔlɔsi diinɛ taama dɔ senfɛ
Smith was no different	Smith tun tɛ danfara bɔ o la
I couldn't find it until today	N ma se ka sɔrɔ a la fo bi
I had to introduce myself, of course	N tun ka kan ka n yɛrɛ jira, tiɲɛ don
I would have been better off exposed	N tun bɛna fisaya ni expose ye
I looked around, wondering where my date had gone	N ye n lamini lajɛ, k’a ɲininka n ka date taara yɔrɔ min na
Many species of birds live on the rocks	Kɔnɔ suguya caman bɛ balo faraw kan
I get mad at machines	N bɛ dimi sɔrɔ masinw na
I have been waiting for someone like you	Ne tun bɛ ka mɔgɔ dɔ makɔnɔ i n’a fɔ e
I expected much worse	N tun bɛ fɛn caman makɔnɔ minnu ka jugu ni o ye
I won't be out there, either	Ne tɛna kɛ kɛnɛma yen, ne fana
I wear them all the time	N b’u don tuma bɛɛ
I cannot lose you twice	Ne tɛ se ka bɔnɛ i la siɲɛ fila
I'm sitting next to him but there's a respectable leg	N sigilen bɛ a kɛrɛ fɛ nka sen bonyalen dɔ bɛ yen
I rolled over on the other side of the table and fell asleep immediately	N y’i biri tabali fan dɔ fɛ ka sunɔgɔ o yɔrɔnin bɛɛ
I wouldn't bother with spoilers though	N tun tɛna n yɛrɛ sɛgɛn ni tiɲɛniw ye hali ni o kɛra
I quickly clean the kitchen	N bɛ teliya ka dumunikɛyɔrɔ saniya
I really had to discipline myself	Ne tun ka kan ka ne yɛrɛ kolo tiɲɛ na
I grimace inwardly	N bɛ n ɲɛda sɔgɔsɔgɔ kɔnɔna na
I decided to just tell them the truth	N y’a latigɛ ka tiɲɛ fɔ u ye dɔrɔn
I highly recommend this place!	N bɛ nin yɔrɔ in laadi kosɛbɛ!
It’s a different but related species	O ye suguya wɛrɛ ye nka a ni ɲɔgɔn cɛ
I can't wait to check in with you	N tɛ se ka kɔnɔnafili ka sɛgɛsɛgɛli kɛ aw fɛ
Some, he had to admit, were quite attractive	Dɔw, a tun ka kan ka sɔn a ma, u tun bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ kosɛbɛ
I want my community to belong to me	N b’a fɛ n ka sigida ka kɛ ne ka fɛn ye
I wish there was no more trouble moving forward	N b’a fɛ gɛlɛya wɛrɛ kana kɛ ka taa ɲɛ
I had never seen anything like it in my life	Ne tun ma deli ka o ɲɔgɔn ye ne ka ɲɛnamaya kɔnɔ
I have seen his writings	Ne ye a ka sɛbɛnw ye
I would never do anything	Ne tun tɛna foyi kɛ abada
I also ate out less	N tun bɛ dumuni kɛ kɛnɛma fana ka dɔgɔya
I can't bring myself to walk away though	N tɛ se ka na ni n yɛrɛ ye ka taama ka taa hali ni o ye a sɔrɔ
Fish were run daily in the paper	Jɛgɛw tun bɛ boli don o don papier kɔnɔ
I wanted to live among those trees next year	N tun b’a fɛ ka sigi o jiriw cɛma san nata la
I’d have to come to the reading of the will	N’ tun ka kan ka na testament kalanni na
I can’t see the end of my journey	N tɛ se ka n ka taama laban ye
A pleasant breeze was flowing throughout the public park	Fiɲɛ duman dɔ tun bɛ ka woyo foroba nakɔsɛnɛyɔrɔ bɛɛ la
I was trying to cover my ass	N tun b'a ɲini ka n ka fali datugu
I have never been more scared in my entire life	Ne ma deli ka siran ka tɛmɛ nin kan ne ka ɲɛnamaya bɛɛ kɔnɔ
I stand by my feelings	N bɛ jɔ n ka dusukunnataw la
I think he realized it was me	Ne hakili la, a y’a faamu ko ne de don
I didn’t get a chance	N ma sababu sɔrɔ
However, I am tired and a little sick	Nka, ne bɛ sɛgɛn ani ka bana dɔɔni
The show was a failure	O jirali kɛra dɛsɛ ye
Only one line of a song remains incomplete	Dɔnkili dɔ kɔnɔko dɔ dɔrɔn de tora dafabali ye
There is a strong emphasis on player interaction	Sinsin barikama bɛ Kɛ ntolatannaw ka jɛɲɔgɔnya kan
I greeted them with one word	N ye u fo ni kuma kelen ye
I was acting, my friend	N tun bɛ wale kɛ, n terikɛ
It was to cut his hair	O tun ye k’a kunsigi tigɛ
I saw bloody camp	N ye joli kampo ye
I was angry with my body	Ne diminna ne fari la
I can only speak from personal experience	Ne bɛ se ka kuma dɔrɔn ka bɔ ne yɛrɛ ka ko kɛlenw na
A look passed between the men	Filɛli dɔ tɛmɛna cɛw ni ɲɔgɔn cɛ
I didn’t know how to relax, how to have fun	N tun t’a dɔn n bɛ se ka n yɛrɛ lafiya cogo min na, ka n yɛrɛ ɲɛnajɛ cogo min na
I will use this title for my next book	N bɛna baara Kɛ ni nin tɔgɔ in ye n ka gafe nata kama
A week later, the car stopped again	Dɔgɔkun o kɔfɛ, mobili jɔra tugun
I went to bed sad and angry last night	N taara n da ni dusukasi ni dimi ye kunun su fɛ
I have no joy in either	N tɛ nisɔndiya foyi sɔrɔ o fila si la
I want you all to keep standing	Ne b'a fɛ aw bɛɛ ka to ka jɔ
I want you to call the dogs out	N b'a fɛ aw ka wuluw wele ka bɔ yen
I felt lost, confused and directionless	Ne y’a ye ko ne tununna, ko ne hakili ɲagamina ani ko sira si tɛ ne la
I paused, and in his immediate independence, I was a little thrown off	N ye n jɔ dɔɔnin, a ka yɛrɛmahɔrɔnya teliya la, n filila dɔɔnin
I wanted him to understand, not hold me back	Ne tun b’a fɛ a ka faamuyali sɔrɔ, a kana ne yɛrɛ minɛ
I don't dream about boys anymore	N tɛ cɛdenw ka sugo kɛ tugun
I had to stop this	N tun ka kan ka nin ko in dabila
I don't think you will need my criticism	Ne hakili la, aw tɛna mago ɲɛ ne ka kɔrɔfɔli la
I mean, something happened today	N b’a fɛ k’a fɔ ko fɛn dɔ kɛra bi
I have lived through quite a few	Ne ye ɲɛnamaya kɛ ka tɛmɛ mɔgɔ damadɔw fɛ
I reached into my jacket for my concealed pistol	N ye n bolo se n ka jakite kɔnɔ ka n ka pistoli dogolen sɔrɔ
I couldn’t see clearly at all, because of the fog	N tun tɛ se ka yeli kɛ ka jɛya fewu, k’a sababu kɛ sisi ye
I was pretty sure you were dead	Ne tun dalen b’a la kosɛbɛ ko i sara
I had never met anyone with teeth like mine	N tun ma deli ka mɔgɔ sɔrɔ min ɲinw tun bɛ i n’a fɔ ne ta
I dug the stone out of my pocket	N ye kabakurun sɔgɔ ka bɔ n ka bɔrɛ kɔnɔ
I desperately needed to sleep	Ne mago tun bɛ sunɔgɔ la kosɛbɛ
I want you to remember my name	Ne b'a fɛ aw ka aw hakili to ne tɔgɔ la
I talked to him just a few minutes ago	N ye kuma ta a fɛ a miniti damadɔw dɔrɔn de filɛ nin ye
I just wanted to see your reactions to the plan	N tun b’a fɛ dɔrɔn k’a ye ko aw ka kɛwalew ye o labɛn in na
I went to the interview, .	N taara interview la, .
I didn't want anyone in charge but me	Ne tun t'a fɛ mɔgɔ si ka kɛ ne kun na ni ne tɛ
I sat in my chair and took a deep breath	N y’i sigi n ka sigilan kan ka ninakiliba bɔ
I follow him, eager to catch his attention	N bɛ tugu a kɔ, n b’a fɛ kosɛbɛ k’a hakili sama
A woman rushed into the room	Muso dɔ girinna ka don so kɔnɔ
I wish you every success	N bɛ ɲɛtaa bɛɛ ɲini aw fɛ
I will treat him like my own son	Ne na a minɛ i ko ne yɛrɛ denkɛ
I think they nailed it	N hakili la, u y'a sɔgɔ
A shot at being a father	A shot ka kɛ fa ye
The sentinel immediately ordered the return of fire	Kɔlɔsilikɛla ye yamaruya di o yɔrɔnin bɛɛ tasuma ka segin a ma
I was a patient myself a couple of weeks ago	Ne yɛrɛ tun ye banabagatɔ ye a dɔgɔkun fila ni tila ye nin ye
I shuddered to think of the possibilities	N yɛrɛyɛrɛla n’i miirila ko minnu bɛ se ka kɛ
I'll just give you a cell phone number	N bɛna telefɔni selilɛri nimɔrɔ dɔrɔn di i ma
I get everything working absolutely perfectly	N bɛ fɛn bɛɛ sɔrɔ ka baara kɛ cogo dafalen na pewu
I sure as hell can't give that to myself	Ne dalen b'a la ko jahanama tɛ se ka o di ne yɛrɛ ma
I have to walk in their footsteps	Ne ka kan ka taama u senna
I pause the movie and open the door	N bɛ filimu jɔ dɔɔnin ka da wuli
Stage six ended with a few more climbs	Taabolo wɔɔrɔnan in Banna ni jiginni damadɔ wɛrɛ ye
I kept running towards them	Ne tora ka boli ka taa u fan fɛ
I didn't want to scare him	N tun t'a fɛ k'a lasiran
I had just had my lunch	N tun ye n ka tilelafana dun sisan dɔrɔn
I worked particularly hard	Ne tun bɛ baara kɛ kosɛbɛ kɛrɛnkɛrɛnnenya la
I stood in front of him and listened	Ne jɔlen tora a ɲɛfɛ ka lamɛnni kɛ
He put his work on hold	A y'a ka baara Blà 'sèn kan
A year younger than him	San kelen min ka dɔgɔ n’a ye
I really think we are meant for each other	Ne hakili la tiɲɛ na, an dabɔra ɲɔgɔn de kama
Yours which was also part of the trip	Aw ta min fana tun ye taama in dɔ ye
A white woman opens the door, letting him inside	Muso finman dɔ bɛ da wuli, k’a bila ka don
A law established by the act of the legislative authority	Sariya min sigilen don sariyasunba fanga ka wale fɛ
I have had experience working for such a man	N ye ko kɛlenw sɔrɔ ka baara kɛ o cɛ sugu ye
I could feel the life coming back into them	N tun bɛ se k’a ye ko ɲɛnamaya bɛ ka segin u kɔnɔ
The country does not use natural gas extensively	Jamana tɛ baara kɛ kosɛbɛ ni gazi nafama ye
The men are starving	Cɛw bɛ kɔngɔ la
I think they can do a lot more	N hakili la, u bɛ se ka fɛn caman wɛrɛw kɛ
I had been his for ten years	Ne tun ye ale ta ye kabini san tan
A sudden cold breeze sends a shiver down his spine	Fiɲɛ nɛnɛ barikama dɔ bɛ yɛrɛyɛrɛli bila a kɔ la
I wouldn’t understand	N tun tɛna a faamu
I tried treatment, but I didn’t get any relief	N ye furakɛli kɛ, nka n ma lafiya foyi sɔrɔ
I rolled down the window	N ye n yɛrɛ wuli ka jigin finɛtiri la
There is no charge for parking	Sara tɛ bɔ mobili jɔyɔrɔ la
I couldn’t kill a bug, let alone a person	N tun tɛ se ka buguri faga, a kana fɔ mɔgɔ ma
I ran into mine, too	Ne bolila ka don ne ta la, ne fana
I just know it happened	N b’a dɔn dɔrɔn ko a kɛra
I wanted the noise to stop	N tun b’a fɛ mankan ka jɔ
I’d have to get help	N’ tun ka kan ka dɛmɛ sɔrɔ
I had no idea what was going on	Fɛn min tun bɛ ka kɛ, n tun tɛ o dɔn
I haven't been to one in months	N ma taa kelen na kabini kalo caman
A shiver ran through his body	Sɔgɔsɔgɔninjɛ dɔ bolila a fari la
I thought about the shock of the people there	N ye miiri yen mɔgɔw kabakoyara cogo min na
I have not made love to a man	Ne ma kanuya kɛ ni cɛ ye
I gave myself permission to listen to myself	Ne ye sira di ne yɛrɛ ma ka ne yɛrɛ lamɛn
I have to protect them	Ne ka kan k’u lakana
I love them in the kitchen, where they belong	N b’u kanu dumunikɛyɔrɔ la, u bɛ yɔrɔ min na
I am an international diplomat	Ne ye jamanadenw ka diplomasi ye
I haven't told my family yet	N ma o fɔ n somɔgɔw ye fɔlɔ
I was a fool to think otherwise	Ne tun ye hakilintan ye ka miiri cogo wɛrɛ la
I hope, very much, that everything goes well	N jigi b’a kan, kosɛbɛ, ko fɛn bɛɛ bɛ taa ɲɛ
I put my finger on me	N ye n bolokɔni kɛ n kan
I saw concern in his face	Ne ye haminanko ye a ɲɛda la
I just stood there with my mouth open	N jɔlen tora yen dɔrɔn ni n da wulilen ye
I really want to share that	N b’a fɛ tiɲɛ na k’o tila ɲɔgɔn na
I see you set up a tree	N b'a ye ko i ye jiri dɔ sigi sen kan
I began to hear voices	N y’a daminɛ ka kumakanw mɛn
I notice something unfortunate about this	N bɛ fɛn dɔ kɔlɔsi min bɛ kɛ ni bɔnɛ ye nin ko in na
I take a deep breath	N bɛ ninakili jan dɔ sama
I had no idea they were there anymore	N tun ma miiri ko u bɛ yen tugun
I was tired of fighting it all	Ne tun sɛgɛnnen don k’o bɛɛ kɛlɛ
I just want you to talk to me about it	N b'a fɛ dɔrɔn i ka kuma n fɛ o ko la
I didn't meet his gaze	N ma a ka filɛli kunbɛn
I dreamed of becoming a famous singer	N ye sugo kɛ ka kɛ dɔnkilidala tɔgɔba ye
It must be seen and tasted without question	A ka kan ka ye ani ka a nɛnɛ k’a sɔrɔ ɲininkali ma kɛ
I want to be popular	N b’a fɛ ka kɛ mɔgɔ ye min bɛ fɔ kosɛbɛ
He remained in that position until his death	A tora o jɔyɔrɔ la fo ka na se a saya ma
I treated her as one would treat an orphan	N y’a minɛ i n’a fɔ mɔgɔ bɛ denmisɛnnin lakolon minɛ cogo min na
I left the building	N bɔra boon kɔnɔ
One kick took one down	Kisɛ kelen ye kelen ta ka taa duguma
I asked him how long he had been standing there looking	N y’a ɲininka a jɔlen bɛ yen ka filɛli kɛ kabini tuma jumɛn
I know you believe it	Ne b'a dɔn ko i dalen bɛ a la
I let out a small breath with myself	N ye ninakili fitinin dɔ bɔ ni n yɛrɛ ye
I had no idea what he wanted, why he hesitated	N tun tɛ miiri a b’a fɛ min na, mun na a bɛ sigasiga
No real production or real investment will rise	Sɛnɛfɛn lakika walima waridon lakika si tɛna wuli
The manuscript was never found	Bololasɛbɛn ma sɔrɔ abada
I felt like the water would sweep me away	N tun b’a kɛ i n’a fɔ ji bɛna n sama ka taa
I noticed they weren’t pebbles	N y’a kɔlɔsi ko u tɛ kabakurunw ye
I can kill two birds with one stone	N bɛ se ka kɔnɔ fila faga ni kabakurun kelen ye
I forgot you weren't here in the beginning	N ɲinɛna ko i tun tɛ yan daminɛ na
A blow struck a glance at him	Gosili dɔ ye ɲɛmajɔlen dɔ gosi a la
I had to concentrate on tonight	N tun ka kan ka n hakili bɛɛ di bi su in ma
I jump down, welcoming the ground at my feet	N bɛ pan ka jigin, ka dugukolo bisimila n sen kɔrɔ
I smell the real him, under his clothes	N bɛ ale yɛrɛ yɛrɛ kasa mɛn, a ka fini jukɔrɔ
I stopped in the bedroom to pick up my black brick	N ye n jɔ sugo la walasa ka n ka biriki nɛrɛmuguma ta
I took his hand in mine	N y'a bolo minɛ n ta la
I do as he does, waiting for further instruction	Ne b’a kɛ i n’a fɔ a b’a kɛ cogo min na, ka kalan wɛrɛw makɔnɔ
I know he cares about you a lot	Ne b'a dɔn ko a b'a janto i la kosɛbɛ
I think we understand each other	N hakili la an bɛ ɲɔgɔn faamuya
I think he was embarrassed	N hakili la, a maloyara
I was surprised at myself	Ne kabakoyara ne yɛrɛ la
I know that and that's what matters	Ne b o dn ani o de nafa ka bon
It’s a little weird, but okay	A bɛ kabakoya dɔɔnin, nka okay
I also worked on sales and development	N ye baara Kɛ fana feereli ni yiriwali kan
I am always helping you with these changes	Ne bɛ to ka aw dɛmɛ ni nin fɛn caman Changements ye
I didn't think he could do this	Ne tun t’a miiri ko a bɛ se ka nin kɛ
I will create an environment where people have purpose	N bɛna sigida dɔ Dabɔ, mɔgɔw bɛ kuntilenna min na
I can't let it happen	N tɛ se k'a to a ka kɛ
A confusion came over her boy's face	Jatigɛwale dɔ nana a cɛnin ɲɛda kan
I will test your heart	Ne na i dusukun kɔrɔbɔ
I can’t imagine never going home	N tɛ se ka miiri ko n tɛna taa so abada
I have a notebook	Kaye dɔ bɛ n bolo
I am very dry but still cracking up	Ne jalen don kosɛbɛ nka ne bɛ ka kari hali bi
I could barely remember	N tun bɛ se ka n hakili jigin dɔɔnin dɔɔnin dɔrɔn
I also got good results with as well	N fana ye nɔ ɲumanw sɔrɔ ni fana ye
I had my own problems, and they didn’t include his	Ne yɛrɛ ka gɛlɛyaw tun bɛ ne la, wa u tun tɛ ale ta fana sen don a la
I didn't know things	Ne tun tɛ fɛnw dɔn
I brought our mother to see her	N nana ni an ba ye ka taa a ye
I still have extra money	Wari wɛrɛ bɛ n bolo hali bi
I hadn’t seen him in months	N tun ma a ye kabini kalo caman
I'm glad you realized that about yourself	A ka di ne ye ko i ye o faamu i yɛrɛ ko la
I wished he would have come after me	Ne tun b’a fɛ kosɛbɛ ko a tun bɛna na ne kɔfɛ
I couldn’t bear to see her tears	N tun tɛ se ka a ɲɛji yecogo muɲu
I'm sure I won't publish any of it	N dalen b'a la ko n tɛna a si bɔ kɛnɛ kan
I never listened to my friends	N ma deli ka n teriw lamɛn
Other aircraft were badly damaged	Avion wɛrɛw tiɲɛna kosɛbɛ
I asked if there was anything else she needed	N y’a ɲininka ni fɛn wɛrɛ bɛ yen a mago bɛ min na
I pull the pillow above my head	N bɛ barajuru sama n kun sanfɛ
I love children	Denmisɛnw ka di ne ye kosɛbɛ
I looked up into his eyes	N ye n ɲɛ kɔrɔta a ɲɛw la
I can do nothing to break that	N tɛ se ka foyi kɛ ka o tiɲɛ
I think of you as a friend	N b'i jate i n'a fɔ n teri
I was just using it as an example	N tun bɛ baara kɛ n’a ye dɔrɔn ka kɛ misali ye
I move closer to him and shake him a little	N bɛ n gɛrɛ a la k’a lamaga dɔɔni
I try to scream, my back against the wall	N b’a ɲini ka kulekan bɔ, n kɔ bɛ kogo la
That whole idea is dead	O miiriya bɛɛ ye sa
This is a very funny scene	Nin ye ɲɛjirali ye min bɛ nisɔndiya kosɛbɛ
Fields for his demonstration	Foro minnu bɛ yen a ka ɲɛjirali kama
I laughed in spite of myself	N ye ŋɛɲɛ kɛ hali ni n yɛrɛ tun bɛ yen
I was tired of being strong	Ne tun sɛgɛnnen don ka barika sɔrɔ
A lot of it is done by the media	A caman bɛ Kɛ kunnafonidilaw fɛ
I stop looking in the mirror	N bɛ filɛli dabila filɛlikɛlan na
I can shake some of them down	N bɛ se k’u dɔw lamaga ka jigin
I have a lot of doubts sometimes, but not mom	Siga caman bɛ n na tuma dɔw la, nka mama tɛ
I feel like I am home	Ne b’a miiri ko ne bɛ so
I wonder how old he is	N b’a ɲininka a si bɛ san joli la
I was working on it day and night	N tun bɛ baara kɛ o kan su ni tile
I thought maybe someone was sick or something	N tun b’a miiri ko n’a sɔrɔ mɔgɔ dɔ bananen don walima fɛn wɛrɛ
I read lips a lot so I understand people	N bɛ dawolo kalan kosɛbɛ walasa n ka mɔgɔw faamuya
I couldn’t penetrate the wall he put up	A ye kogo min sigi, n ma se ka don o kogo la
I have to take a walk around the corner anyway	N ka kan ka taama dɔ kɛ ka nɔngɔn lamini cogo o cogo
I can’t even begin to imagine how he felt	N yɛrɛ tɛ se k’a daminɛ k’a miiri a dusukunnataw la
I just saw him three days ago	N y’a ye dɔrɔn a tile saba ye nin ye
I love everything about the visuals	Fɛn bɛɛ min bɛ ɲɛfɔli kɛ, o ka di ne ye kosɛbɛ
I was the only one willing to be next	Ne kelenpe de tun bɛ sɔn ka kɛ a nɔfɛ
A few times he read aloud to her	Siɲɛ damadɔw a ye kalan kɛ a ye ni kanba ye
I owe him a cake the size of a horse	Ne ka juru bɛ ​​a la gato dɔ la min bonya bɛ se sow ma
I got a knife in your throat	N ye nɛgɛ dɔ sɔrɔ i dawolo la
I wanted her there, in my room	N tun b’a fɛ a ka kɛ yen, n ka so kɔnɔ
I can’t get in front of him	N tɛ se a ɲɛ kɔrɔ
I get along with dogs and other dogs	N bɛ bɛn ni wuluw ni wulu wɛrɛw ye
I won't worry about my friends	Ne tɛna hami ne teriw la
I couldn’t resist such emotional twists	N tun tɛ se ka n yɛrɛ tanga o dusukunnataw tigɛli suguw ma
I was lucky to come out alive	N ye nɛɛma sɔrɔ ka bɔ kɛnɛ kan ni ɲɛnama ye
I couldn’t relate to him	N’ tun tɛ se ka jɛɲɔgɔnya kɛ n’a ye
I won't just be a minute	N tɛna kɛ miniti kelen dɔrɔn de ye
I turned and ran, but it was too late	N y’i jɛngɛ ka boli, nka a tɛmɛna
I find nature less hospitable than the city	N b’a ye ko nature tɛ jatigila ye ka tɛmɛ dugu kan
I wanted a cigarette right now	N tun b’a fɛ ka sigarɛti sɔrɔ sisan yɛrɛ
I just need to get into the country where that can happen	N mago bɛ dɔrɔn ka don jamana kɔnɔ o bɛ se ka kɛ yɔrɔ min na
I force myself to look	N bɛ n yɛrɛ wajibiya ka filɛli kɛ
I looked down at his hand in mine	N ye n ɲɛ fili duguma a bolo la n ta la
I remember going to town	N hakili b’a la ko n taara dugu la
I was suddenly recognized	N’ kɛra n’ yecogo dɔn yɔrɔnin kelen
Killing for fame	Fagali walasa ka tɔgɔ sɔrɔ
I agree to let you attend	Ne sɔnna k’a to aw ka na o lajɛ la
I had written this code	N tun ye nin kode in sɛbɛn
No such remuneration was found in the weather reports	O sara sugu si ma sɔrɔ waati kunnafonidisɛbɛnw kɔnɔ
Others were doing the same	Dɔ wɛrɛw tun bɛ o ɲɔgɔn kɛ
A faint orange color returned to his head	Oranjɛ kulɛri fitini dɔ seginna a kun na
I listen to music, the radio, sometimes the news	N bɛ dɔnkiliw lamɛn, arajo la, tuma dɔw la kibaruyaw
I don't have time to elaborate right now	N ma waati sɔrɔ ka ɲɛfɔli caman kɛ sisan
I really couldn't imagine	Tiɲɛ na, ne tun tɛ se ka miiri min na
I surrender to your will	Ne b'i yɛrɛ di i sago ma
I surprised everyone	Ne ye bɛɛ kabakoya
A shift in her stomach proved to be the only movement	Yɛlɛma dɔ kɛra a kɔnɔbara la, o de y’a jira ko o ye lamaga kelenpe ye
Maybe I’m on the small side	N’a sɔrɔ n’ bɛ fan fitinin fɛ
I get out of bed and let him inside	N bɛ bɔ dilan kan ka a bila ka don
A dark look crossed his face	Dibi ɲɛda dɔ ye a ɲɛda tigɛ
I must not let my thoughts betray me	Ne man kan ka a to ne ka miiriliw ka ne janfa
A couple of times, and he loved it	Siɲɛ fila-fila, ani a y’a kanu
I entered a momentary romantic mood	N donna kanuya dusukunnata dɔ la waati dɔɔnin kɔnɔ
I had never noticed it was still there	N tun ma deli k’a kɔlɔsi ko a bɛ yen hali bi
I'm curious about the fish though	N b'a fɛ ka jɛgɛ in dɔn hali ni o ye a sɔrɔ
I discussed safe topics	N ye baro kɛ barokunw kan minnu tɛ mɔgɔ tɔɔrɔ
I was lost after the first few stairs	N tun tununna ɛrɛzɛnsun fɔlɔw kɔfɛ
I was on my own now	Ne tun bɛ ne yɛrɛ la sisan
I saw his eyes, how deep and black they were	N y’a ɲɛw ye, u tun ka dun ani u tun ye nɛrɛ ye cogo min na
The phone can only be small	Telefɔni bɛ se ka kɛ fitinin dɔrɔn de ye
I stare at his face for a moment	N bɛ n ɲɛ Da a ɲɛda la dɔɔnin
Various attempts have been made to explain this discrepancy	A ɲinini suguya caman Kɛra k'o danfara in ɲɛfɔ
I want to make one thing perfectly clear	N b’a fɛ ka fɛn kelen jira ka jɛya cogo dafalen na
Many literary and theatrical celebrities attended the screenings	Sɛbɛnni ni ɲɛnajɛla mɔgɔba caman nana o ɲɛjiraliw la
I turned around, and he was at the door	N ye n yɛrɛ wuli, a tun bɛ da la
I need him to run his hands all over me	Ne mago b’a la a k’a bolow boli ne fan bɛɛ la
I was too tired to do much	Ne tun bɛ sɛgɛn kojugu fo ne tun tɛ se ka fɛn caman kɛ
I called my blood	N ye n joli wele
I made a terrible mistake	Ne ye fili juguba dɔ kɛ
I mean, you can't argue about it	N kɔrɔ ye ko i tɛ se ka sɔsɔli kɛ a kan
I was in some kind of shack	N tun bɛ bugu sugu dɔ kɔnɔ
I bring him down, fighting for control	N b’a jigin, ka kɛlɛ kɛ walasa ka kuntigiya sɔrɔ
I first learned about his loyalty	N ye a ka kantigiya ko dɔn fɔlɔ
I kept thinking about them	Ne tun bɛ to ka miiri olu de kan
I wanted you to know me as you grew up	Ne tun b’a fɛ i ka ne dɔn i kɛlen ka bonya
I love looking at you	A ka di ne ye ka i filɛ
I have an instinct for these things you know	Ne ye instinct sɔrɔ nin kow la aw bɛ minnu dɔn
I warn you it can be costly	N b’aw lasɔmi a bɛ se ka kɛ ko a bɛ musaka caman bɔ
I just prayed that his heart would be able to handle it	Ne ye delili kɛ dɔrɔn ko a dusukun ka se k’a kunbɛn
I had no quarrel with the kings	Kɛlɛ si tun tɛ ne ni masakɛw cɛ
I will be really very grateful and really grateful	Ne bɛna a waleɲumandɔn kosɛbɛ tiɲɛ na ani ka waleɲumandɔn jira tiɲɛ na
I was young, maybe six or seven	Ne tun ye denmisɛn ye, n’a sɔrɔ ne si tun ye san wɔɔrɔ walima san wolonwula ye
Surely I should want to know more about it myself	Siga t’a la, ne yɛrɛ ka kan k’a fɛ ka fɛn caman dɔn o ko la
I had read about that, too	N tun ye o ko kalan, ne fana
It was a great experience for us	O kɛra koba ye an bolo
I can't wait to cuddle you	N tɛ se ka kɔnɔni kɛ ka i minɛ ka i minɛ
I was going to play this game as cool as I possibly could	N tun bɛ taa nin tulon in kɛ ni nɛnɛ ye i n’a fɔ n bɛ se ka kɛ cogo min na
I think more than anything, it was my best asset	Ne hakili la ka tɛmɛn fɛn bɛɛ kan, o de tun ye ne ka nafolo bɛɛ la ɲuman ye
I didn’t know he was anything but human	N tun t’a dɔn ko a ye fɛn wɛrɛ ye ni hadamaden tɛ
I watch and listen	Ne bɛ kɔlɔsili kɛ ani ka lamɛnni kɛ
I don't want to be king	Ne t'a fɛ ka kɛ masakɛ ye
I considered you a friend	Ne tun b'i jate n teri ye
I was always a genius	Ne tun ye hakilitigi ye tuma bɛɛ
I ignore this strange feeling	N bɛ n ɲɛmajɔ nin dusukunnata kabakoma in na
I decided to take a nap	N y’a latigɛ ka sunɔgɔ dɔɔnin
I looked at the other rooms	N ye so tɔw lajɛ
I can live with my own guilt	Ne bɛ se ka ɲɛnamaya kɛ ni ne yɛrɛ ka jalaki ye
I really hope you enjoy it	Ne jigi b’a kan tiɲɛ na ko a bɛna diya aw ye
I didn't talk like that	N tun tɛ kuma o cogo la
I just want to list your names	N b’a fɛ dɔrɔn k’aw tɔgɔw sɛbɛn
I can’t help but think they are right on humanity	N tɛ se ka n yɛrɛ tanga k’a miiri k’u bɛ tiɲɛ hadamadenya kan
I left some things on my bed for you	Ne ye fɛn dɔw to ne ka dilan kan i ye
I didn’t have that winning personality	O mɔgɔya min bɛ se sɔrɔ, o tun tɛ ne bolo
A meditation in the moonlight, nothing more	Hakilijagabɔ dɔ kalo yeelen na, foyi tɛ tɛmɛ o kan
I'll call him from the airport	N bɛna a wele ka bɔ awiyɔnbonda la
He continues to do so today	A bɛ ka taa a fɛ k’o kɛ bi
I met a friend of his today	N ye a terikɛ dɔ kunbɛn bi
I could handle one by myself, but they were both too much	N tun bɛ se ka kelen minɛ n kelen na, nka u fila bɛɛ tun ka ca kojugu
I could hear her breathing softly, still asleep	N tun bɛ se k’a ninakili mɛn ni dususuma ye, a tun bɛ sunɔgɔ la hali bi
I tried to prepare a speech	N y’a ɲini ka jɛmukan dɔ labɛn
I should assume that is a natural reaction	N ka kan k’a miiri ko o ye waleyali ye min bɛ kɛ cogoya la
I guess it was just two long, dull days	N hakili la, o kɛra tile fila jan dɔrɔn de ye, min tun tɛ foyi ɲɛ
I need to continue to strive to be a complete woman	Ne ka kan ka n jija ka taa a fɛ ka kɛ muso dafalen ye
Paul didn’t see much potential	Pol m’a ye ko seko caman bɛ a la
I used his radio to send a signal	N tun bɛ baara kɛ n’a ka arajo ye ka taamasiyɛn dɔ ci
I can't tell him the truth yet	N tɛ se ka tiɲɛ fɔ a ye fɔlɔ
I kept looking at the building	N’ tora ka boon filɛ
I know what he is talking about	A bɛ kuma min kan, ne b’o dɔn
I still had no idea what he wanted from me	A tun b’a fɛ min na ne fɛ, ne tun tɛ o dɔn hali bi
Forgiveness that is not based on forgetting	Yafa min tɛ sinsin ɲinɛni kan
I sighed, breathing faster	N ye n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ, ka ninakili teliya
I will not let you fall	N tɛna a to i ka bin
I can't quite do them together though	N tɛ se k’u kɛ ɲɔgɔn fɛ kosɛbɛ hali ni o kɛra
I try not to do that but it just seems to happen	N b’a ɲini n kana o kɛ nka a bɛ iko a bɛ kɛ dɔrɔn
I was barely six years old	N’ tun tɛ san wɔɔrɔ dɔrɔn bɔ
A thought struck him	Miirili dɔ y’a minɛ
I just cried and cried	Ne ye kasi dɔrɔn de kɛ ka kasi
I think those are the best parts for me	Ne hakili la, o yɔrɔ ɲumanw de ye ne ye
I decided to bite the bullet and try it out	N y’a latigɛ ka marifa kin ka a lajɛ
I will not let anything happen to our son	N tɛna a to foyi ka kɛ an denkɛ la
I thank you for your attention and warm welcome	N b’aw fo aw ka ɲɛmajɔli n’aw ka bisimilali la ni dusu ye
I am alone in pain	Ne kelen bɛ dimi na
I ate lunch and watched him	N ye tilelafana dun ka a kɔlɔsi
I was completely naked	Ne farilankolon tun don pewu
I can feel myself freezing from the inside	Ne bɛ se ka a ye ko ne bɛ ka nɛnɛ kɛ ka bɔ kɔnɔna na
I decide to try this ring	N b’a latigɛ ka nin bololanɛgɛ in lajɛ
A sudden thought struck him	Miirili barikama dɔ y’a minɛ
I represent the politics of anger and grief	Ne bɛ dimi ni dusukasi politiki jira
I ran off and no one noticed	N bolila ka taa, mɔgɔ si m’a kɔlɔsi
I needed to know how much time had passed	Ne tun ka kan k’a dɔn waati hakɛ min tɛmɛna
He seems like a really good fit for us	A bɛ iko mɔgɔ ɲuman yɛrɛyɛrɛ min bɛnnen don an ma
There are several ways to fish	Mɔni kɛcogo damadɔ bɛ yen
I didn't mean to drag you into all that	N tun t'a fɛ ka i sama ka don o bɛɛ la
I wanted to know how you were doing	Ne tun b’a fɛ k’a dɔn i bɛ cogo min na
I try not to pay too much attention	N b’a ɲini n kana n janto kojugu
I could smell it now	N tun bɛ se k’a kasa mɛn sisan
I miss him terribly	N b’a ɲinɛ kosɛbɛ
A perfect combination	Fɛn dafalen dɔ faralen ɲɔgɔn kan
A man and woman walked towards them	Cɛ ni muso dɔ taamana ka taa u fan fɛ
I was just going out to see where you were	Ne tun bɛ bɔ dɔrɔn ka taa a lajɛ i bɛ yɔrɔ min na
I wasn’t going to win that fight	N tun tɛna se sɔrɔ o kɛlɛ la
I fell to the ground	N binna duguma
I hesitated, then let him help me stand up	N ye sigasiga kɛ, o kɔfɛ, a to a ka n dɛmɛ ka n jɔ
Real marriage and relationship	Furu ni jɛɲɔgɔnya lakika
I am also a doctor	Ne fana ye dɔgɔtɔrɔ ye
I can't even imagine the amount	N yɛrɛ tɛ se ka miiri o wari hakɛ la
I took out credit to get the truck	N ye krediti bɔ walasa ka kamiyɔn sɔrɔ
I have another suggestion as well	Ladilikan wɛrɛ bɛ n bolo fana
I own this building and run a photography business	Nin boon in tigi ye n ye ani fotota jagokɛyɔrɔ dɔ bɛ n bolo
I didn’t like them very much, actually	U tun man di n ye kosɛbɛ, tiɲɛ yɛrɛ la
I visited in search of him	N taara bɔ a ɲinini na
I can't change this	N tɛ se ka nin ko in Changé
I hope this guide serves you well	N jigi b’a kan ko nin gafe in bɛ baara kɛ aw ye koɲuman
I lay in bed for seven minutes, then got up	N dalen bɛ dilan kan miniti wolonwula kɔnɔ, o kɔfɛ, n wulila
I like the experiment so far	Kɔrɔbɔli in ka di n ye fɔlɔ
I think about the epidemic of college dating	N bɛ miiri kolɛji kɔnɔ cɛnimusoya banaba in na
I gave him another thumbs up	N ye n bolokɔni wɛrɛ di a ma
I think he would see it differently	N hakili la, a tun bɛna a ye cogo wɛrɛ la
It contained both prose and poetic-verse aspects	A kɔnɔ, prose (fɔcogo) ni poyi-vɛrɛsi fan dɔw bɛɛ tùn bɛ yen
I walked through the living room to the kitchen	N ye taama kɛ sigiyɔrɔ la ka taa dumunikɛyɔrɔ la
Lucky nut maybe, but not likely	Chance nut bɛ se ka kɛ, nka a tɛ se ka kɛ
A lovely baby lies in her arms	Den kanulen dɔ dalen bɛ a bolokɔniw na
I tried everywhere inside and outside the place	N y’a ɲini yɔrɔ bɛɛ la o yɔrɔ kɔnɔ ani kɛnɛma
I have a question about a fiber bundle	Ɲininkali dɔ bɛ n fɛ fibre bundle dɔ kan
I asked if anyone wanted to come with me	N y’a ɲininka ni mɔgɔ dɔ b’a fɛ ka na ni n ye
I think that’s what happened here	N hakili la, o de kɛra yan
I know what this gift did to his grandfather	N b’a dɔn nin nilifɛn in ye min kɛ a bɛnbakɛ la
I had to start being realistic	N tun ka kan ka daminɛ ka kɛ mɔgɔ ye min bɛ se ka ko kɛ tiɲɛ na
I am so tired of it	Ne sɛgɛnnen don kosɛbɛ o la
I looked outside the window	N ye filɛli kɛ finɛtiri kɔfɛ
I finally reached what was left of the army	N labanna ka se min tora sɔrɔdasiw la
I believe, and that is enough	Ne dalen b’a la, wa o bɛ bɔ
It was just a song we wrote	O tun ye dɔnkili dɔrɔn de ye an ye min sɛbɛn
I was lucky he was there	N ye chance sɔrɔ a tun bɛ yen
I ate pumpkin for lunch with milk to drink	N ye pɔmutɛri dun tilelafana na ni nɔnɔ ye ka min
An internet search led me to their website	Ɛntɛrinɛti ɲinini dɔ y’a to n sera k’u ka siti sɔrɔ
I love the low country	Jamana dɔgɔmannin ka di n ye kosɛbɛ
I don’t see my friends anymore	N tɛ n teriw ye tugun
I hope it will be for a long time	N jigi b’a kan ko a bɛna kɛ waati jan kɔnɔ
I let out a small scream but it didn't stop	N ye kulekan fitinin dɔ Bɔ nka a ma jɔ
I felt comfortable yesterday	N tun bɛ n yɛrɛ lafiya kunun
I feel like my old self	Ne b’a miiri ko ne yɛrɛ kɔrɔ
I’m so glad we got the funds	N nisɔndiyara kosɛbɛ ko an ye nafolo sɔrɔ
I need to talk to my mother and father	Ne mago bɛ ka kuma n ba ni n fa fɛ
The building was used for real estate	O boon tun be kɛ boonw feereyɔrɔ ye
I did this and it works fine	N ye nin kɛ ani a bɛ baara kɛ ka ɲɛ
I hope that gives you some answers	N jigi b’a kan ko o bɛ jaabi dɔw di aw ma
The ship had also prepared a list	O kurun tun ye lisi dɔ fana labɛn
You just have to do you	I ka kan ka i kɛ dɔrɔn
Several storms knocked down many trees	Fɔɲɔ damadɔ ye jiri caman bin
I was too shy to lift them	Ne tun bɛ maloya kojugu fo ne tun tɛ se k’u kɔrɔta
The effect of the pressure was minimal	Degun in nɔ min bɔra o la, o tun ka dɔgɔ kosɛbɛ
I have to go home now	Ne ka kan ka taa so sisan
I ignore his voice, focusing on his breathing instead	N bɛ n ɲɛmajɔ a kan na, ka n sinsin a ninakili kan o nɔ na
I was young, and healthy	Ne tun ka dɔgɔ, ani ne tun bɛ kɛnɛya la
I don’t want to see what’s there now	Fɛn min bɛ yen sisan, n t’a fɛ k’o ye
I couldn't explain the end of their relationship	N ma se k'u ka jɛɲɔgɔnya laban ɲɛfɔ
I had to find out why he left	N tun ka kan k’a dɔn mun na a taara
I do so because I love the spiritual game	Ne b’o kɛ tulon min bɛ kɛ ni hakilimaya ye, o ka di ne ye kosɛbɛ
I also enjoyed helping out	A tun ka di ne ye fana ka dɛmɛ don
I believe one of those times is now	Ne dalen b’a la ko o waatiw dɔ ye sisan ye
I didn't know what to do with myself	Ne tun t’a dɔn ne bɛna min kɛ ne yɛrɛ la
I could stare at them for hours	N tun bɛ se k’u filɛ ni ɲɛmajɔ ye lɛrɛ caman kɔnɔ
I picked them up and held them in the air	N y’u ta k’u minɛ fiɲɛ na
I thought about how to get out of that place	N ye miiri ka bɔ o yɔrɔ la cogo min na
I still need to pack cooking utensils and groceries and	N mago bɛ tobilikɛminɛnw ni dumunifɛnw pake hali bi ani
Special attacks are given to them before the battle begins	Binkanni kɛrɛnkɛrɛnnenw bɛ Di u ma sani kɛlɛ ka daminɛ
I haven't written anything here in a while	N ma foyi sɛbɛn yan kabini waati jan
I mean, a gun that goes to the mind	N b’a fɛ k’a fɔ ko marifa min bɛ taa hakili la
I have done this several times, and no one has helped	Ne ye o kɛ siɲɛ caman, wa mɔgɔ si ma dɛmɛ
The third room can be used when you like	Baara bɛ se ka kɛ ni so sabanan ye waati min na i ka di i ye
The funds would go to both countries	O nafolo tun bɛna taa jamana fila bɛɛ la
I really am a substitute there	Tiɲɛ na, ne ye fɛn wɛrɛ nɔnabila ye yen
I called out again, louder now	N ye a wele tugun, ni kanba ye sisan
I knew it in the deepest parts of my soul	Ne tun b’a dɔn ne ni yɔrɔ jugumanbaw la
I noticed her face flush as she spoke	N y’a kɔlɔsi ko a ɲɛda bɛ ka bilen a kɛtɔ ka kuma
I hope they are very sexy	N jigi b'a kan k'u ye sexy ye kosɛbɛ
I can put curses on people who will be right	Ne bɛ se ka danga da mɔgɔw kan minnu bɛna kɛ tiɲɛ ye
I guess a little, but not like it should be	N hakili la dɔɔnin, nka a tɛ i n’a fɔ a ka kan ka kɛ cogo min na
I don't have time to get into that	Waati tɛ ne bolo ka don o la
I couldn’t help an uneasy laugh	N tun tɛ se ka n yɛrɛ tanga ŋɛɲɛ lafiyabali dɔ ma
I will fight for you	Ne na kɛlɛ kɛ i kosɔn
I was waiting for you to change your mind	Ne tun bɛ ka i makɔnɔ i ka i hakilina Changé
A part of it remains in his possession	A yɔrɔ dɔ bɛ to a bolo
I could see in his eyes that it was true	Ne tun bɛ se k’a ye a ɲɛw la ko tiɲɛ don
I also believe that the only way out is through continuity	Ne dalen b’a la fana ko bɔyɔrɔ kelenpe de ye tɛmɛsira ye
I thank you for listening	N b’aw fo aw lamɛnbagaw kosɔn
I love doing this but it rarely takes time	Nin kɛli ka di ne ye nka a man teli ka waati ta
I wouldn't be too hard on yourself	Ne tun tɛna gɛlɛya kojugu i yɛrɛ ma
There is no such place	O yɔrɔ sugu si tɛ yen
A story can be made up	Maana dɔ bɛ se ka dilan
I refused to go to a monastery	N ye n yɛrɛ ban ka taa monasteri dɔ la
I saw the cause and the meaning of each event	N ye ko kelen-kelen bɛɛ sababu ni a kɔrɔ ye
I had high hopes for you, once	Jigiyaba tun bɛ ne la i ko la, siɲɛ kelen
I was hoping to get rid of it completely	N tun jigi b’a la ko n bɛna bɔ o la pewu
Fortunately, we don’t have to	A nisondiyalen don ko an man kan k’o kɛ
I think everyone has a monster though	N hakili la ko bɛɛ bɛ ni monster ye hali ni o ye a sɔrɔ
I had no idea what was in front of me	Fɛn min tun bɛ ne ɲɛkɔrɔ, ne tun tɛ o dɔn
I knew my parents didn’t let me go	N tun b’a dɔn ko n bangebagaw ma n bila ka taa
I felt it was a wasted journey	N y’a ye ko o tun ye taama tiɲɛnen ye
I didn’t know anything	N tun tɛ fɛn si dɔn
I thought that was a bit of a good thing	N y’a miiri ko o ye ko ɲuman ye dɔɔnin
I needed something livable for it	Ne mago tun bɛ fɛn dɔ la min tun bɛ se ka ɲɛnamaya kɛ o kama
I can see it so clearly	Ne bɛ se k’a ye ka jɛya ten
I breathed some fresh air	N ye fiɲɛ ɲuman dɔw fiyɛ
I wrote and recorded an album some time ago	N ye albamu dɔ sɛbɛn ani k’a ta a waati dɔ ye nin ye
I have never seen anything like it	Ne ma deli ka o ɲɔgɔn ye
I am still shaking from it	Ne bɛ yɛrɛyɛrɛ hali bi ka bɔ o la
I immediately fell into a deep sleep	O yɔrɔnin bɛɛ la, ne binna sunɔgɔba la
I won't need it to fly	N mago tɛna kɛ a la walasa ka pan
In fact, I crossed the line	Tiɲɛ na, ne ye dancɛ tigɛ
I had never had bad cats	N tun ma deli ka misi juguw sɔrɔ
I wish he wouldn't leave me alone	N b'a fɛ a kana ne to yen
I was standing, my arms raised above my head	Ne tun jɔlen bɛ, ne bolow kɔrɔtalen bɛ ne kun kan
I was stressed every day	Ne tun bɛ degun na don o don
I know you must be pretty busy	N b’a dɔn ko i ka kan ka kɛ fɛn ye min bolo degunnen don kosɛbɛ
I suspected it was something to do with her ex	N tun bɛ sigasiga ko o ye fɛn ye min bɛ tali kɛ a ka ex la
I really need to go there	Ne mago bɛ ka taa o yɔrɔ la tiɲɛ na
A lovely selection of birds	Kɔnɔw sugandilen kanulen dɔ
I stick a utility blade on the side of the conductor	N bɛ utilité blade dɔ sɔgɔ conducteur kɛrɛ fɛ
I want to know what's going on	N b'a fɛ k'a dɔn min bɛ ka kɛ
I could barely see him	N tun tɛ se k’a ye kosɛbɛ
I walked into the same structure as before	N taamana ka don o jɔli kelen na i n’a fɔ fɔlɔ
I knew you were coming	Ne tun b'a dɔn ko i bɛ na
I am a woman like you	Ne ye muso ye i ko e
I live alone in a place that my parents left behind	Ne kelenpe sigilen bɛ yɔrɔ la, n bangebagaw ye min to yen
I didn’t want to open the door	N tun t’a fɛ ka da wuli
I will help you all	Ne na aw bɛɛ dɛmɛ
I am learning to take things in life	Ne bɛ ka dege ka fɛnw ta ɲɛnamaya kɔnɔ
I went all satire in my posts	N taara satire bɛɛ la n ka postew kɔnɔ
Every week there are examples	Dɔgɔkun o dɔgɔkun, a misali dɔw bɛ yen
I knew you wanted to read it	N tun b’a dɔn ko i b’a fɛ k’a kalan
I will tell you everything	Ne na fɛn bɛɛ fɔ aw ye
I was almost used to this ground by now	N tun bɛ ɲini ka deli nin dugukolo in na sisan
I loved every second of it	A segin kelen-kelen bɛɛ tun ka di ne ye kosɛbɛ
I keep hearing it pop	N bɛ to k’a mɛn pop
I think he mentioned her name at some point	N hakili la, a y’a tɔgɔ fɔ waati dɔ la
I come together, leaving myself empty and broken	Ne bɛ na fara ɲɔgɔn kan, ka ne yɛrɛ to lankolon ni karilen ye
A strange silence fell	Makun kabakoma dɔ binna
I moved closer to the parting door, seeking shelter	N ye n gɛrɛ da tilalen na, ka dogoyɔrɔ ɲini
I watched her get dressed	N y’a kɔlɔsi a bɛ ka fini don
I know this book inside out	N bɛ nin gafe in dɔn kɔnɔna na
I heard nothing from the others	Ne ma foyi mɛn tɔw fɛ
A brilliant songwriter, he was focused on big things	Dɔnkilidala ŋana, a tun ɲɛsinnen bɛ kobaw ma
I still can't figure that out	Hali bi, ne tɛ se k’o jateminɛ
I had been on the road for five days	N tun bɛ sira kan kabini tile duuru
I promise to be a professional	Ne bɛ layidu ta ko ne bɛna kɛ baarakɛla ŋana ye
I knew him well as a child	Ne tun b’a dɔn kosɛbɛ ne denmisɛnman
I took a deep breath	N ye ninakiliba dɔ fiyɛ
I looked forward to each day	N tun bɛ don kelen-kelen bɛɛ makɔnɔ ni kɔnɔnajɛya ye
I walked through the cemetery and couldn’t find his grave	N ye taama kɛ kaburudo la, n ma se k’a kaburu sɔrɔ
I couldn’t imagine what evil was troubling him	N tun tɛ se ka miiri ko jugu jumɛn de tun bɛ ka a jɔrɔ
I have the same question about her eyes	O ɲininkali kelen de bɛ ne fɛ a ɲɛw ko la
I pushed him away and shook my head	N y’a gɛn ka bɔ yen ka n kunkolo wuli
The Kansas game continued	Kansas tulon tɛmɛna
I bet you were very happy	N ye pari kɛ ko i nisɔndiyara kosɛbɛ
I rely a little on words	N bɛ n jigi da daɲɛw kan dɔɔnin
Partial accommodation available upon request	Jatigila yɔrɔ dɔ bɛ sɔrɔ ni a ɲinina
Of course I will miss you	Tiɲɛ na, ne bɛna taa aw kɔ
I balanced my pencils on my wrist for a while	N ye n ka kretiɛnw balansi n bolokɔni kan waati dɔ kɔnɔ
I couldn’t make it work	N tun tɛ se k’a kɛ a ka baara kɛ
No deaths or damage have been reported	Saya walima tiɲɛni ko si ma fɔ
I pressed the elevator button and waited	N ye alifanta butɔni digi ka kɔnɔni kɛ
I really liked the open approach we took	An ye fɛɛrɛ dafalen min ta, o diyara n ye kosɛbɛ
I never tried it	N m’a ɲini abada
I am really sorry you know	Ne bɛ nimisa tiɲɛ na aw b’a dɔn
I want to drive my car, starting tonight	N b’a fɛ ka n ka mobili boli, k’a daminɛ bi su in na
I think the police are looking for him now	N hakili la, polisiw b’a ɲini sisan
I had my whole life ahead of me	Ne ka ɲɛnamaya bɛɛ tun bɛ ne ɲɛfɛ
I am wise and you are wise	Ne ye hakilitigi ye ani aw ye hakilitigi ye
I thought it was amazing	Ne tun b’a miiri ko o ye kabako ye
They also created county school commissioners in every county	U ye marabolo-kalanso komisɛriw fana Dabɔ marabolo bɛɛ la
I asked him about his wife and daughter	N y’a ɲininka a muso n’a denmuso ko la
I washed down in the bathroom	N ye n yɛrɛ ko duguma sanuyaso la
I also noticed a broken clock lying there	N y’a kɔlɔsi fana ko wagati tigɛlen dɔ dalen bɛ yen
I plan to start college in the summer term	N b’a fɛ ka kolɛji daminɛ samiyɛ kalan na
I only see outside through one window	N bɛ kɛnɛma ye dɔrɔn finɛtiri kelen fɛ
A face to face if you will	A ɲɛda ɲɛda ni aw b’a fɛ
I have no idea what your future might actually hold	I ka siniɲɛsigi bɛ se ka kɛ min ye tiɲɛ na, ne ma miiri o la
I don't want to go at all	Ne t'a fɛ ka taa fewu
I think she’s a small town girl	N hakili la, a ye dugu misɛnnin npogotiginin ye
I think it splits things up	N hakili la, a bɛ fɛnw tila-tila
I wanted to stop those tears, to let them go	N tun b’a fɛ k’o ɲɛjiw dabila, k’u bila ka taa
I didn't understand what he was talking about	A tun bɛ kuma min kan, ne tun tɛ o faamu
A few things ease my mind	Fɛn damadɔw bɛ ne hakili nɔgɔya
I had seen him struggling on our way back	N tun y’a ye ko a bɛ kɛlɛ kɛ an segintɔ
I very quickly discovered something about myself	N ye fɛn dɔ sɔrɔ joona kosɛbɛ n yɛrɛ kan
I told them it doesn't work	N y'a Fɔ u ye ko a tɛ baara Kɛ
Bad conversation about a piece of furniture	Baro jugu min bɛ kɛ ka ɲɛsin mebɛri dɔ ma
I touched the soft skin of the fish	N ye n maga jɛgɛ fari nɔgɔlen na
I looked around at the river	N ye n lamini lajɛ baji la
I'll just have to find a new place	N bɛna a wajibiya dɔrɔn ka yɔrɔ kura sɔrɔ
I glanced at the door again	N ye n ɲɛw wuli da la tugun
I wanted to know who it was	N tun b’a fɛ k’a dɔn o ye jɔn ye
I do something right away or at the last minute	N bɛ fɛn dɔ kɛ o yɔrɔnin bɛɛ walima miniti laban na
I look forward to the answers	N bɛ jaabiw makɔnɔ ni kɔnɔnajɛya ye
I could draw my own picture	N tun bɛ se ka n yɛrɛ ka ja ja
I went over and hugged her	N taara a fɛ ka a minɛ a bolo
I was ready to break some records and make history	N tun labɛnnen don ka disiki dɔw tiɲɛ ani ka tariku kɛ
I do things my way, not yours	Ne bɛ kow kɛ ne cogo la, i ta tɛ
I walked slowly towards him	N ye taama dɔɔnin dɔɔnin ka taa a fɛ
I’m too comfortable, too comfortable	N’ ye n yɛrɛ lafiya kojugu, ka n yɛrɛ lafiya kojugu
For two nights the ghost was silent	Su fila kɔnɔ, jinɛ tun bɛ a makun
He shot them and then took his own life	A ye marifa ci u la ka sɔrɔ k’a yɛrɛ ni faga
I was always the one who took care of him	Ne de tun bɛ a janto a la tuma bɛɛ
I just couldn’t believe anyone would give one away	N tun tɛ se ka da a la ko mɔgɔ si bɛna kelen di dɔrɔn
I want to have some fun	N b’a fɛ ka ɲɛnajɛ dɔ kɛ
I devoted myself to learning how to live a healthy life	Ne y’a yɛrɛ di ɲɛnamaya kɛcogo ɲuman dege ma
I couldn’t believe how great he was	N tun tɛ se ka da a la ko a tun ye mɔgɔba ye
I will let him listen	Ne bɛna a to a ka lamɛnni kɛ
I am here to live and die	Ne bɛ yan walisa ka ɲɛnamaya kɛ ka sa
I tried to move my legs, but felt nothing	N y’a ɲini ka n senw lamaga, nka n ma foyi ye
I can see the students watching	N bɛ se k’a ye ko kalandenw bɛ ka filɛli kɛ
I can't get it to open	N tɛ se k'a sɔrɔ ka da wuli
I on the other hand am a bad person	Ne fan dɔ fɛ, ne ye mɔgɔ jugu ye
Maybe I missed it or took the wrong turn	N’a sɔrɔ n’ ma tɛmɛ o kan walima n’ ye sira jugu ta
I took a taxi home, but he doesn’t know that	N ye taksi ta ka taa so, nka a t’o dɔn
I didn't find any tools though	N ma baarakɛminɛn si sɔrɔ hali ni o ye a sɔrɔ
I just want to be with you tonight	Ne b’a fɛ dɔrɔn ka kɛ aw fɛ bi su in na
I had never stolen anything before in my life	Ne tun ma deli ka foyi sonya fɔlɔ ne ka ɲɛnamaya kɔnɔ
I got it, it had fresh food in it	N y’a sɔrɔ, dumuni kuraw tun bɛ a kɔnɔ
I didn’t know the mortality rate of the disease	N tun t’a dɔn bana in ka saya hakɛ
I couldn’t wait to get the bill	N tun tɛ se ka kɔnɔni kɛ ka warisɛbɛn sɔrɔ
I was raised that way	Ne lamɔna o cogo la
I know your heart	Ne bɛ i dusukun dɔn
A shallow smile creased her lips	Ɲɛji min man dun, o ye sɔgɔsɔgɔninjɛ kɛ a dawolo la
I watched you both walk away	Ne ye aw fila bɛɛ taamacogo kɔlɔsi ka taa
I was just a little kid	Ne tun ye denmisɛnnin fitinin dɔrɔn de ye
The idea is very painful	O hakilina diminnen don kosɛbɛ
I had something to do	Fɛn dɔ tun bɛ ne bolo ka kɛ
I was very weak	Ne barika banna kosɛbɛ
I started laughing and laughing and laughing	N y’a daminɛ ka ŋɛɲɛ ni ŋɛɲɛ ni ŋɛɲɛ kɛ
I want you to help me	Ne b'a fɛ i ka ne dɛmɛ
I want to be near you	N b'a fɛ ka kɛ aw kɛrɛfɛ
Several foot squats preferably	Sen damadɔ sɔgɔli a ka fisa
I was going fast, faster than he expected	N tun bɛ taa teliya la, ka teliya ka tɛmɛ a tun bɛ miiri min na
I started for the small house	N y’a daminɛ so fitinin in kama
I was looking for more coffee	N tun bɛ kafe wɛrɛw ɲini
I hope your today wasn't too hard for you	N jigi b'a kan ko i ka bi don ma gɛlɛya i ma kojugu
I didn't want it to go that far	N tun t'a fɛ a ka taa yɔrɔ jan ten
I think you need us more than we need you	Ne hakili la, aw mago bɛ an na ka tɛmɛ an mago bɛ aw la
I can also ask for good ideas	Ne bɛ se ka hakilina ɲumanw ɲini fana
The evidence suggests otherwise	Daliluw b’a jira ko o tɛ
I was given black military boots	U ye sɔrɔdasi butiki nɛrɛma di n ma
I wasted no time in pulling the trigger	N ma waati tiɲɛ ka bɔgɔdaga sama
I wanted it more this time	Ne tun b’a fɛ kosɛbɛ nin siɲɛ in na
I heard a scream before the footsteps ran	N ye kulekan dɔ mɛn ka sɔrɔ ka sennasanbaraw boli
I struggled but it was useless	N ye gɛlɛya sɔrɔ nka nafa tun tɛ o la
I could hear his soft, steady tone from center field	N tun bɛ se k’a ka fɔkan nɔgɔman, jɔlen mɛn ka bɔ cɛmancɛ foro la
I immediately felt a connection with them	N y’a ye o yɔrɔnin bɛɛ la ko jɛɲɔgɔnya dɔ bɛ n ni u cɛ
A match was once played by locals	Match dɔ kɛra siɲɛ kelen min bɛ sigidamɔgɔw kɛ
The man couldn’t completely ignore someone shooting his little brother	Cɛ tun tɛ se ka a ɲɛmajɔ pewu mɔgɔ dɔ la min tun bɛ ka a balimakɛ fitinin marifa ci
I let it all flow freely	N y’a to a bɛɛ ka woyo hɔrɔnya la
I also didn't like having it on me	A tun man di ne ye fana ka a sɔrɔ ne kan
I worked in a warehouse	N’ tun be baara kɛ magasin dɔ la min be mɔgɔw ladon
I love food in my class anyway	Dumuni ka di ne ye ne ka kalan na cogo o cogo
I hope you can find a good supply chain teacher	N jigi b’a kan ko aw bɛ se ka fɛnw dilancogo karamɔgɔ ɲuman sɔrɔ
I like to use that title when appropriate	A ka di ne ye ka baara kɛ n’o tɔgɔ ye ni a bɛnnen don
It was still hard for me, to buy things, to do things	A tun ka gɛlɛn ne ma hali bi, ka fɛnw san, ka fɛnw kɛ
I didn’t remember much after the first bite	N hakili tun tɛ caman na kinni fɔlɔ kɔfɛ
I was not willing to fight	Ne tun tɛ sɔn ka kɛlɛ kɛ
A night of vendor and beauty	Feerekɛla ni cɛɲi su dɔ
I could feel something else there, too	Ne tun bɛ se ka fɛn wɛrɛ dusu sɔrɔ yen, ne fana
I argue with him, he gives in a bit	N bɛ sɔsɔli kɛ n’a ye, a bɛ a yɛrɛ di dɔɔnin
As soon as we got to know him, I married him	An y’a dɔn dɔrɔn, n y’a furu
I couldn’t think of any more possibilities	N tun tɛ se ka miiri fɛn wɛrɛ minnu bɛ se ka kɛ ka tɛmɛ o kan
I just ran over here	N bolila dɔrɔn ka taa yan
I can catch them after we get our food	N bɛ se k’u minɛ an ka dumuni sɔrɔlen kɔfɛ
I never come here, anyway	N tɛ na yan abada, cogo o cogo
I looked at it and my heart just burned	N y’a filɛ ani n dusukun ye jeni dɔrɔn
I'm glad the job is over	N nisɔndiyara ko baara banna
I have bad news too	Kibaru jugu bɛ ne fana fɛ
I know exactly what to do	Ne b’a dɔn tigitigi ne ka kan ka min kɛ
I collected them and put them in my diary	N y’u lajɛ k’u bila n ka donkibaru kɔnɔ
I can tell just by looking at you	Ne bɛ se k’a dɔn ni i filɛli dɔrɔn ye
I love the time spent with my dog	Waati min bɛ kɛ ni n ka wulu ye, o ka di n ye kosɛbɛ
A circle of knives and bullets surrounded him	Muruw ni marifaw sɛrɛkili dɔ tun b’a lamini
I shook my head, speechless	N ye n kunkolo wuli, n tun tɛ se ka kuma
I also like the price	A sɔngɔ fana ka di n ye
A doll of a girl caught his eye	Npogotiginin dɔ pupo dɔ y’a ɲɛ minɛ
I thank you both as well	N bɛ foli lase aw fila bɛɛ ma fana
I knew this wasn't over	Ne tun b’a dɔn ko nin ma ban
I bit them both in half then	N ye u fila bɛɛ kin tilancɛ la o waati la
For a few hours at least	Lɛrɛ damadɔw la a dɔgɔyalenba la
I used that as an excuse to teach him	N ye baara kɛ n’o ye k’a kɛ sababu ye k’a kalan
I smile softly at him	N bɛ nisɔndiya jira a la ni dususuma ye
I was one of the newcomers	Ne tun ye mɔgɔ kuraw dɔ ye
Getting some sleep might help	Ni aw ye sunɔgɔ dɔɔni kɛ, o bɛ se ka aw dɛmɛ
I hope this bundle will be filled and dealt with	N jigi b’a kan ko nin bugu in bɛna fa ani ka ɲɛnabɔ
I want to know exactly where you are	N b’a fɛ k’a dɔn tigitigi i bɛ yɔrɔ min na
I would go several months without any sex	N tun bɛ taa kalo damadɔw kɔnɔ cɛnimusoya si tɛ min na
I get confused because every day, I think the same thing	N bɛ hakili ɲagami bawo don o don, n bɛ miiri o cogo kelen na
I felt like I was in the woods watching	N y’a ye ko n tun bɛ kungo kɔnɔ ka n kɔlɔsi
I couldn’t put my family in danger	N tun tɛ se ka n ka denbaya bila farati la
I was stuttering for days	N tun bɛ ka n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ tile caman kɔnɔ
I really thought this was above and beyond	Tiɲɛ na, ne tun b’a miiri ko nin bɛ sanfɛ ani a kɔfɛ
I was tired of the dog and couldn't wait to eat something	Ne tun sɛgɛnnen don wulu la ani ne tun tɛ se ka kɔnɔni kɛ ka fɛn dɔ dun
I loved him so much, but he couldn’t see it	Ne tun b’a kanu kosɛbɛ, nka a tun tɛ se k’o ye
I can feel his finger entering me	N bɛ se k’a ye ko a bolokɔni bɛ don n kɔnɔ
I am too restful to sleep	Ne lafiyalen don kojugu sunɔgɔ la
I have no ill will, and I never had any	Ne tɛ ni ŋaniya jugu si ye, wa ne tun tɛ ne fɛ abada
I’m starting to close the door	N b’a daminɛ ka da tugu
I could look at the whole system	N tun bɛ se ka sistɛmu bɛɛ lajɛ
But I know better than that	Nka, ne b’a dɔn ka tɛmɛ o kan
I am very satisfied with my book	N wasalen don kosɛbɛ n ka gafe in na
I feel like there’s something right there	N b’a miiri ko fɛn dɔ bɛ yen yɛrɛ
I looked at the writing	N ye sɛbɛnni lajɛ
I must meet him there at four o'clock	N ka kan k’a kunbɛn yen nɛgɛ kanɲɛ naani na
I couldn’t feel them	N tun tɛ se k’u dusukunnataw sɔrɔ
I immediately understood two things	N ye fɛn fila faamu o yɔrɔnin bɛɛ
I know my mother is ashamed of both of her sons	N b’a dɔn ko n ba bɛ maloya a denkɛ fila bɛɛ la
I will be back very soon	Ne bɛna segin sɔɔni kosɛbɛ
I think its shape more than structure	N hakili la a cogoya ka tɛmɛ jɔcogo kan
I just heard the news	N ye kibaruya mɛn dɔrɔn
I didn't want to let him go	N tun t'a fɛ k'a bila ka taa
I wanted my arrival to be a surprise	N tun b’a fɛ n nali ka kɛ kabako ye
I turned around and saw her crying, really crying	N y’i jɛngɛ k’a ye ko a bɛ kasi, a bɛ kasi tiɲɛ na
I will get to these soon	N bɛna se ninnu ma sɔɔni
I lost the information	N bɔnɛna kunnafoni na
I mean, seriously huge	N b’a fɛ k’a fɔ ko, seriously huge
I see him fly back through a corner	N b’a ye ko a bɛ pan ka segin ka tɛmɛn nkɔni dɔ la
I leave my shoes under the seat	N bɛ n ka sanbara to sigilan jukɔrɔ
I slowly looked up	N ye n ɲɛ kɔrɔta dɔɔnin dɔɔnin
I'm going to check my memories	N bɛ taa n ka hakilinaw lajɛ
I didn't hear it coming, but it was there	Ne m'a mɛn a bɛ na, nka a tun bɛ yen
I have no regrets though, then	N ma nimisa o la hali ni o ye a sɔrɔ, o tuma na
The list of names and numbers was telephoned	Tɔgɔw ni nimɔrɔw lisɛli tun bɛ telefɔni fɛ
I doubt he will lose his license	N bɛ sigasiga a la ko a bɛna bɔnɛ a ka lase la
I immediately shook my head and closed my eyes	N y’o yɔrɔnin bɛɛ n kunkolo sɔgɔ ka n ɲɛw datugu
I spent months trying to figure this out	N ye kalo caman kɛ k’a ɲini ka nin ko in ɲɛnabɔ
I wanted everything to disappear, this house, these people	N tun b’a fɛ fɛn bɛɛ ka tunun, nin so in, nin mɔgɔw
I cursed the darkness	Ne ye dibi danga
I was surprised at how dark it was outside	Dibi donna kɛnɛma cogo min na, o ye ne kabakoya
I was laughing too much	N tun bɛ ka ŋɛɲɛ kɛ kojugu
I have so many choices in my life	Ne bɛ se ka sugandili caman kɛ ne ka ɲɛnamaya kɔnɔ
I try to keep it inexpensive	N b’a ɲini k’a to a sɔngɔ man gɛlɛn
I was terrified that he would turn me on	Ne siranna kosɛbɛ ko a bɛna ne wuli
I thought it was a nice touch	N tun b’a miiri ko o ye magali duman ye
These plans were soon abandoned	A ma mɛn, u y’o labɛnw bila
I dream of seeing this whole realm, one day	Ne bɛ siko kɛ ka nin masaya bɛɛ ye, don dɔ
I never wanted him to know	N tun t’a fɛ abada a k’o dɔn
I'm the only one to kiss her	Ne dɔrɔn de ye min ye ka a susu
A more radical approach to reform had begun	Fɛɛrɛ min tun ka bon kosɛbɛ, o tun daminɛna ka ɲɛsin fɛnkurabɔli ma
The results were never published	O jaabiw ma bɔ kɛnɛ kan abada
I get it, trust me	Ne b o sr, da ne la
A man will come from the south	Cɛ dɔ na na, ka bɔ saheli fan fɛ
I would never know their like again	N tun tɛna u bɔɲɔgɔnko dɔn tugun
I will take care of everything	Ne na ne janto fɛn bɛɛ la
I didn’t come here to start a problem	N ma na yan ka gɛlɛya daminɛ
A couple of girls were smoking, others were laughing	Npogotiginin fila-fila tun bɛ ka sigarɛti min, dɔw tun bɛ ka ŋɛɲɛ kɛ
I had to tell them my name	N tun ka kan ka n tɔgɔ fɔ u ye
I say all sorts of things	Ne bɛ kuma sugu bɛɛ fɔ
I wanted this bag to last	N tun b’a fɛ nin bɔrɔ in ka mɛn
I force my legs to run faster, but they can’t	N bɛ n senw wajibiya ka boli teliya la, nka u tɛ se
I hold my ear to it and hear nothing	Ne bɛ ne tulo minɛ a la, ne tɛ foyi mɛn
Faculty and staff are highly respected regional artists	Karamɔgɔ ni baarakɛlaw ye marabolo dɔnkotigiw ye minnu bonyalen don kosɛbɛ
I didn’t bother to return it	N ma n yɛrɛ sɛgɛn k’a segin
I couldn’t imagine it being any other way	N tun tɛ se ka miiri ko a bɛ kɛ cogo wɛrɛ la ni o tɛ
He commanded six ships during his career	A ye kurun wɔɔrɔ ɲɛminɛ a ka baara kɔnɔna na
The birds will sometimes live on the sea	Kɔnɔw bɛna sigi kɔgɔji kan tuma dɔw la
I love every single one of these things	Nin fɛn kelen-kelen bɛɛ ka di n ye kosɛbɛ
I know that grief is a healing emotion	Ne b’a dɔn ko dusukasi ye dusukunnata kɛnɛyali ye
A fear, he realized	Siranya dɔ, a y’a faamu
I just needed your special touch to wake me up	Ne mago tun bɛ i ka magali kɛrɛnkɛrɛnnen dɔrɔn de la walasa ka ne farikolo kunun
I'm sure I can't go back there	N dalen b'a la ko n tɛ se ka segin yen
I will ask questions	N bɛna ɲininkaliw kɛ
We all worked for the same thing	An bɛɛ ye baara kɛ fɛn kelen de kama
I walk back to my bed and lay on it	N bɛ segin ka taama ka taa n ka dilan kan ka n da a kan
I don't know what that was about	O tun bɛ kuma min kan, n tɛ o dɔn
I challenge anyone to be so honest	N bɛ mɔgɔ o mɔgɔ degun ko a ka kɛ mɔgɔ sɛbɛ ye ten
I turn to see what's up	N bɛ n ɲɛsin a ma k’a lajɛ ko min bɛ yen
A few people are eating or drinking	Mɔgɔ damadɔw bɛ ka dumuni kɛ walima ka minni kɛ
I recommended it to all my friends who have rental properties	N ye ladilikan di n teriw bɛɛ ma minnu bɛ ni jatebɔyɔrɔw ye
I didn’t know that, but my friend is right	N tun ma o dɔn, nka n terikɛ bɛ tiɲɛ fɔ
I had to go to work in an hour	N tun ka kan ka taa baara la lɛrɛ kelen kɔnɔ
I was breathing heavily, my heart rate was quickening	N tun bɛ ninakili kosɛbɛ, n dusukun tantanni tun bɛ teliya
I guess you know what's in them	N hakili la, i b'a dɔn min bɛ u kɔnɔ
I looked up at the horses	N ye n ɲɛ kɔrɔta ka sow filɛ
I had just stumbled upon some kind of coffee shop	N tun ye n sen don kafefeere sugu dɔ la sisan dɔrɔn
I count to ten and then follow him inside	N bɛ jate kɛ fo tan ka sɔrɔ ka tugu a kɔ ka don
I expect others to do the same	Ne b’a jira ko mɔgɔ wɛrɛw fana bɛna o ɲɔgɔn kɛ
A giant clock hung in the center of the ceiling	Waati belebeleba dɔ tun sirilen bɛ so sanfɛla cɛmancɛ la
I assume they would do the same	N b’a miiri k’u tun bɛna o ɲɔgɔn kɛ
It has a radio compass and gun camera	A bɛ ni arajo boussole ni marifa kamera ye
I don’t mean that bad asthma is the problem	N t’a fɛ k’a fɔ ko sɔgɔsɔgɔninjɛ jugu de ye gɛlɛya ye
A cloud of dust followed him like a lost dog	Buguri sankaba dɔ tugura a kɔ i n’a fɔ wulu tununnen
I phone him now and then	N bɛ telefɔni ci a ma sisan ni sisan
I left him and continued down the hall	N y’a to yen ka taa a fɛ ka jigin boon kɔnɔ
I waited, holding my breath	N ye makɔnɔni kɛ, ka n ninakili minɛ
I am three years older	Ne ka kɔrɔ ni san saba ye
I was just too nervous	Ne tun bɛ siran kojugu dɔrɔn
I wondered about your behavior	N ye n yɛrɛ ɲininka i ka kɛwalew la
I tried to find out who it was	N y’a ɲini k’a dɔn o ye jɔn ye
I stretched my legs further	N ye n senw kɔrɔta ka taa a fɛ
I can argue the validity of it	N bɛ se ka sɔsɔli kɛ a ka tiɲɛni kan
I can talk to you all tomorrow	N bɛ se ka kuma aw bɛɛ fɛ sini
This is due to its very complex structure	O sababu Bɔra a jɔcogo la min ka gɛlɛn kosɛbɛ
I try to isolate myself	N b’a ɲini ka n yɛrɛ mabɔ mɔgɔ wɛrɛw la
Looks like I got dessert	A bɛ iko ne ye dessert sɔrɔ
I always learn something	N bɛ fɛn dɔ dege tuma bɛɛ
The game is no longer available to play	Tulon in tɛ sɔrɔ tugun ka tulon kɛ
I asked them to tell me my name	N y’a ɲini u fɛ u ka n tɔgɔ fɔ n ye
I was given an order for it	Koman dira ne ma o ko la
I walked him out of the classroom	N ye taama kɛ a fɛ ka bɔ kalanso kɔnɔ
I have a few questions about chicken	Ɲininkali damadɔ bɛ n na sogo kan
I just finished dinner myself	N yɛrɛ ye sufɛdumuni ban dɔrɔn
I followed you back to the room	N tugura i kɔ ka segin ka taa so kɔnɔ
I knew it was my fault	Ne tun b’a dɔn ko ne ka hakɛ de don
I liked the speed alone	Teliya kelen in diyara n ye kosɛbɛ
An evil smile tugged at his lips	Ɲɛji jugu dɔ ye a da sama
I loved the time we spent together in this world	An ye waati min kɛ ɲɔgɔn fɛ nin diɲɛ in kɔnɔ, o diyara ne ye kosɛbɛ
I didn’t think much of it	N tun tɛ miiri kosɛbɛ o la
I couldn't help but add	N ma se ka n yɛrɛ tanga ka fara a kan
I went to get it this morning	N taara a ta bi sɔgɔma
I almost went outside	N tun bɛ ɲini ka bɔ kɛnɛma
I remember that fear is always worried about the future	Ne hakili b’a la ko siran bɛ hami tuma bɛɛ siniɲɛsigi de la
Several of these solutions are available online	O fura damadɔw bɛ sɔrɔ ɛntɛrinɛti kan
I asked what they were	N y’a ɲininka u ye mun ye
I got it easily enough	N y’a sɔrɔ nɔgɔya la ka se a dan na
I begged some of my friends	N ye n teri dɔw deli
I don't remember being a child	Ne hakili tɛ ne la ko ne tun ye denmisɛn ye
I just wish he slept a little more	N b’a fɛ dɔrɔn a ka sunɔgɔ dɔɔnin ka tɛmɛ
I am so happy for you	Ne nisɔndiyara kosɛbɛ aw kosɔn
I did not hear what they said	U ye min fɔ, ne ma o mɛn
I just have to deal with this	N ka kan ka nin ko in ɲɛnabɔ dɔrɔn
I could never figure out what that thing was	N tun tɛ se k’a dɔn abada o fɛn ye min ye
I didn’t see any other ghosts either	N ma jinɛ wɛrɛw fana ye
An ear of corn is also visible	Mangoro tulo dɔ fana bɛ ye
He got out of it immediately	A bɔra o la o yɔrɔnin bɛɛ
I need to shower and eat some lunch	N ka kan ka n yɛrɛ ko ani ka tilelafana dɔw dun
You can put the rest together yourself	Aw yɛrɛ bɛ se k’a tɔ fara ɲɔgɔn kan
They caught me off guard	U ye ne minɛ ni kɔnɔnafili ye
I would say that is significant	N b’a fɔ ko o ye nafama ye
I was a living, breathing empty shell	Ne tun ye bɔgɔlan lankolon ɲɛnama ye min bɛ ninakili
I won't stay here long	N tɛna mɛn yan ka mɛn
I strike with deadly speed and accuracy	N bɛ gosi ni teliya ni tiɲɛni ye min bɛ mɔgɔ faga
I was a little excited, a little worried	Ne nisɔndiyara dɔɔnin, ka hami dɔɔnin
A visible white air was trapped inside	Fiɲɛ finman yelen dɔ tun sirilen bɛ a kɔnɔ
I even gave them names	N yɛrɛ ye tɔgɔw di u ma
I knew what was happening	Fɛn min tun bɛ ka kɛ, ne tun b’o dɔn
I force myself out of bed and into the bathroom	N bɛ n yɛrɛ wajibiya ka bɔ n ka dilan kan ka don sanuyaso kɔnɔ
A spray of champagne, for distribution	A spray de champagne, ka kɛɲɛ ni a tilatilali ye
His body was never found	A su ma sɔrɔ abada
I couldn’t make anything out	N tun tɛ se ka foyi bɔ kɛnɛ kan
I didn’t really care what we did	An ye min kɛ, ne tun t’o janto o la tiɲɛ na
I could feel his loneliness	N tun bɛ se k’a ka kelennasigi ye
I couldn’t be physically fit	N tun tɛ se ka kɛ farikolo-ɲɛnajɛ la
I wasn’t that myself	Ne yɛrɛ tun t’o ye
I asked him what made him angry	N y’a ɲininka mun de y’a dimi
I regret a little bit	N bɛ nimisa dɔɔnin dɔɔnin
I can be enthusiastic	Ne bɛ se ka kɛ ni dusu ye
I didn't know how to handle her style	N tun t'a dɔn n bɛ se k'a ka cogoya minɛ cogo min na
I can’t figure it out	N tɛ se k’a dɔn
I felt him swallow hard	N y’a ye ko a bɛ ka munumunu kosɛbɛ
I just found my post	N ye n ka poste sɔrɔ dɔrɔn
I removed the brush	N ye burusi bɔ a la
I see no accounting change in this bill in that regard	N b’a ye ko jatebɔ bεε bε Yεlεma cogo si la nin sariyasun in kɔnɔ o ko la
I was exhausted, sore, and my heart pounded with excitement	Ne tun sɛgɛnnen don, ne tun bɛ dimi, ani ne dusukun tun bɛ ka sɔgɔsɔgɔ ni nisɔndiya ye
I never wanted to hit anyone	N tun t’a fɛ abada ka mɔgɔ si gosi
I didn't expect to see you	Ne tun t'a miiri ko ne bɛna i ye
I hit him in the face	N y'a gosi a ɲɛda la
I wanted something classic but completely unique	N tun b’a fɛ fɛn dɔ min ye klasiki ye nka min ɲɔgɔn tɛ yen pewu
I have a son your age	Denkɛ dɔ bɛ ne fɛ i si hakɛ la
I couldn’t move for a few seconds	N tun tɛ se ka wuli fo segin damadɔw kɔnɔ
He denied that he had done so	A ye a sɔsɔ ko ale de y’o kɛ
The world is not your responsibility	Diɲɛ tɛ i ka kunkanbaaraw ye
I am honored and happy	Ne bonyalen don ani ne nisɔndiyara
A view that no longer matters	Filɛli min tɛ foyi ɲɛ tugun
I can’t just let him kill himself	N tɛ se k’a to a k’a yɛrɛ faga dɔrɔn
The next logical step and the only next step available	Fɛn nata min bɛ bɛn hakili ma ani fɛɛrɛ nata kelenpe min bɛ sɔrɔ
I was shocked, but still not impressed	Ne kabakoyara, nka hali bi o ma ne kabakoya
I just want you to be prepared	Ne b’a fɛ dɔrɔn aw ka aw labɛn
The house was originally designed as a sofa	So in dabɔra fɔlɔ ka kɛ sofa ye
I must say that love is wise, hate is stupid	Ne ka kan k’a fɔ ko kanuya ye hakilitigiya ye, koniya ye hakilintan ye
I think we all do this	N hakili la, an bɛɛ bɛ nin kɛ
I feel lucky as hell	N b’a miiri ko n ye nɛɛma sɔrɔ i n’a fɔ jahanama
I just didn’t want to bring my wallet here	N tun t’a fɛ dɔrɔn ka na ni n ka waribɔlan ye yan
There were mountains all around me	Kuluw tun bɛ ne lamini fan bɛɛ fɛ
I can never have sex	Ne tɛ se ka cɛnimusoya kɛ abada
I can't wait to have a baby	N tɛ se ka kɔnɔni kɛ ka den sɔrɔ
I tried to give her a dash back	N y’a ɲini k’a daji segin a kan
I mean, you know, get it all out there	N kɔrɔ ye ko, i b’a dɔn, i k’a bɛɛ bɔ yen
I could pay my attention	N tun bɛ se ka n ka n janto a la
I will let you go back and help you	Ne na a to aw ka segin ka taa aw dɛmɛ
I can't show you anything you haven't seen	Ne tɛ se ka foyi jira i la i ma min ye
I went to the doctor	N taara dɔgɔtɔrɔso la
I think he may have killed your brother too, for training	N hakili la, n’a sɔrɔ a y’i balimakɛ fana faga, degeliw kama
I only slipped a few times	N ye n yɛrɛ sɛgɛn siɲɛ damadɔw dɔrɔn
I will not go near the mountains	N tɛna taa kuluw gɛrɛfɛ
I will talk to my father	Ne na kuma ni n fa ye
Even though I was too excited I couldn’t keep it off my mind	Hali ni ne tun nisɔndiyara kojugu ne tun tɛ se k’o to ne hakili la
I was very confident in my faith	Ne tun bɛ ne ka dannaya la kosɛbɛ
In fact, I put a family on your phone	Tiɲɛ na, n bɛ denbaya dɔ bila i ka telefɔni na
I think it was like that	Ne hakili la, a tun bɛ ten
Engine starting problems afterwards delayed its release somewhat	Gɛlɛyaw minnu bɛ motɛri daminɛ na o kɔfɛ, olu y’a ka bɔli bila kɔfɛ dɔɔnin
I don't remember anything about the movie itself	N hakili tɛ foyi la filimu yɛrɛ la
I had one on you when you were born	Ne tun ye kelen bila i kan i wolotuma na
I think of it this way	Ne bɛ miiri o la nin cogo la
It was just natural	O tun ye ko ye min bɛ kɛ cogoya la dɔrɔn
I was born there to my parents, both avid fishermen	Ne wolola yen n bangebagaw fɛ, u fila bɛɛ tun ye mɔnikɛla ŋanaw ye
I was national sales manager	Ne tun ye jamana ka feerekɛlaw ɲɛmɔgɔ ye
I had asked this twice already	N tun ye nin ɲininkali kɛ siɲɛ fila kaban
A million questions went through their minds	Ɲininkali miliyɔn kelen tɛmɛna u hakili la
I saw you in the parking lot	N y'i ye mobili jɔyɔrɔ la
They get along but he is guilty	U bɛ bɛn nka a bɛ jalaki
I heard it on the radio	N y’a mɛn arajo la
I was just going to sneak out the back door	N tun bɛ taa n yɛrɛ sɔgɔ dɔrɔn ka bɔ kɔfɛda la
I had to write, it seemed overwhelming at first	N tun ka kan ka sɛbɛnni kɛ, a tun bɛ iko ne tun bɛ ne degun a daminɛ na
I know you well enough to know you will try	Ne b'i dɔn kosɛbɛ fo k'a dɔn ko i bɛna a ɲini
I wish the trees weren't in the way	N b'a fɛ jiriw tun tɛ sira kan
I was going to answer them now	Ne tun bɛ taa u jaabi sisan
I just shed the other shoe and kept running	N ye sanbara tɔ kelen bɔn dɔrɔn ka to ka boli
I had pretended to be brave	Ne tun y’a kɛ i n’a fɔ ne ye jagɛlɛn ye
I don't know how that happened	O kɛra cogo min na, ne t’o dɔn
I watched the car disappear	N ye mobili tununni kɔlɔsi
I tried to focus on that	N y’a ɲini ka n yɛrɛ sinsin o kan
I never knew that was possible	N m’a dɔn abada ko o bɛ se ka kɛ
Previously, the main entrance was through the south	Fɔlɔ, dondawba tun bɛ tɛmɛ saheliyanfan fɛ
I wanted nothing more to make it great	N tun t’a fɛ foyi wɛrɛ ka tɛmɛ o kan walasa k’a kɛ fɛnba ye
I was tired and sore, but that was no excuse	Ne tun sɛgɛnnen don ani ne tun bɛ dimi, nka o tun tɛ dalilu ye
I thought no one could be there	Ne tun b’a miiri ko mɔgɔ si tɛ se ka kɛ yen
I used to talk to him at school	N tun bɛ kuma a fɛ lakɔliso la
I want to create a professional online store	N b’a fɛ ka ɛntɛrinɛti magasin professionnel dɔ dilan
I got on the dog to see what he wanted	N jiginna wulu kan walasa k’a dɔn a b’a fɛ min na
I went and threw my arms around him	N taara n bolow fili a ma
I could see no other way out	N tun tɛ se ka bɔyɔrɔ wɛrɛ ye
I lost my purpose in life	Ne bɔnɛna ne ka ɲɛnamaya kuntilenna na
I just needed more to get me through this night	Ne mago tun bɛ fɛn caman dɔrɔn de la walasa ka ne sɔrɔ ka tɛmɛ nin su in fɛ
Louis though was fighting a cold	Louis hali ni a tun bɛ ka farigan dɔ kɛlɛ
I have a banner in the upper right	Pankarti dɔ bɛ n bolo sanfɛ kinin fɛ
I helped everyone get settled in the room	N ye bɛɛ dɛmɛ u ka sigi so kɔnɔ
I can still go to college	N bɛ se ka taa kolɛji la hali bi
I went into the room	N donna so kɔnɔ
I looked at it carefully	N y’a lajɛ kosɛbɛ
I can’t get up, without help	N tɛ se ka wuli ka bɔ, ni dɛmɛ tɛ
It took about an hour	O ye lɛri kelen ɲɔgɔn ta
I finally watched it, I really did	N labanna k’a filɛ, n y’a filɛ tiɲɛ na
I tried to convince myself it was okay	N y’a ɲini ka n yɛrɛ lafaamuya ko foyi tɛ
I thought his lips were quivering	N tun b’a miiri ko a dawolo bɛ yɛrɛyɛrɛ
I wonder what the hell he's doing	N b'a ɲininka a bɛ mun kɛ jahanama na
I just believe and go in that belief	N bɛ da dɔrɔn ani ka taa o dannaya la
I can really go on and on	Ne bɛ se ka taa ɲɛ tiɲɛ na ka taa ɲɛ
I thought we were going to get married	N tun b’a miiri ko an bɛna furu kɛ
I too need to stop drinking this tea	Ne fana ka kan ka nin te in dabila
I got a big, silly grin on my face	N ye sɔgɔsɔgɔba ni hakilintan dɔ sɔrɔ n ɲɛda la
I treat them and challenge them	N bɛ u furakɛ ani ka u degun
I mean, none of this is really my thing	N b’a fɛ k’a fɔ ko ninnu si tɛ ne ka ko ye tiɲɛ na
I think he likes it more than I do	Ne hakili la, a ka di a ye ka tɛmɛ ne kan
I couldn’t recognize him or say his name	N tun tɛ se k’a dɔn walima k’a tɔgɔ fɔ
I would suggest an investigation into many of his writings	N b’a Fɔ ko sɛgɛsɛgɛli ka Kɛ a ka sɛbɛn caman kan
I ate at the mission	N tun bɛ dumuni kɛ cidenyabaarakɛyɔrɔ la
I never loved the guy who asked that question	Cɛ min ye o ɲininkali kɛ, n ma o kanu abada
I didn't want the squad voting anymore	N tun t'a fɛ squad ka wote tugun
I had to guide her	Ne tun ka kan k’a bilasira
I've noticed you're sleeping more	N y'a kɔlɔsi ko i bɛ sunɔgɔ ka caya
I had to fill in the names instead of the gaps	N tun ka kan ka tɔgɔw dafa sanni ka yɔrɔw dafa
I liked mine, believe it or not	Ne ta diyara ne ye, i ka da a la walima i kana da a la
I have so much to tell you and so little time	Ko caman bɛ ne bolo ka fɔ aw ye ani waati dɔɔnin de bɛ ne bolo
I could never willingly let you go	Ne tun tɛ se k’i bila abada ni ne yɛrɛ sago ye
I do not know	Ne tɛ a dɔn
I had finally found what made him human	Ne tun labanna ka fɛn sɔrɔ min y’a kɛ hadamaden ye
I look around and keep my eyes playing	N bɛ n lamini lajɛ ka n ɲɛw to tulonkɛ la
I was waiting, and I saw you rise to the occasion	Ne tun bɛ makɔnɔni na, ne y’a ye ko i bɛ wuli ka taa a fɛ
I looked at him and smiled	N y’a filɛ ani ka nisɔndiya
The politician who comes forward takes things as they are	Politikitɔn min bɛ na ɲɛfɛ, o bɛ fɛnw ta i n’a fɔ u bɛ cogo min na
I want to thank you for that	Ne b'a fɛ ka barika da aw ye o ko la
He continues to work towards that goal	A bɛ taa a fɛ ka baara kɛ o kuntilenna kama
I ordered one shape and one oil last night	N ye komandi kɛ siginiden kelen ni tulu kelen kunun su fɛ
A helicopter hovers over the car	Elikopɛri dɔ bɛ ka pan mobili sanfɛ
I can cook and look around the house	N bɛ se ka tobili kɛ ani ka so kɔnɔna lajɛ
I have some ideas on how to fix this	Hakilina dɔw bɛ n bolo nin ko in ɲɛnabɔcogo la
I fold my hat down to reflect the light	N bɛ n ka fini biri duguma walasa ka yeelen bɔ
I also used roses from our rose bushes	N tun bɛ baara kɛ ni rosew fana ye minnu bɛ bɔ an ka roso jiriw la
I hope we always will	N jigi b’a kan ko an bɛna o kɛ tuma bɛɛ
I met without him for ten years	N ye ɲɔgɔn sɔrɔ ni ale tɛ yen san tan kɔnɔ
The female usually lays two white eggs	A ka c’a la, muso bɛ kɔnɔ finman fila Bɔ
I think a lot of it is this journey	N hakili la, a caman ye nin taama in ye
A hole this size would probably take several hours	Dingɛ min bonya bɛ nin cogo la, n’a sɔrɔ o bɛna lɛri damadɔ ta
I heard his men were like that	Ne y'a mɛn ko a ka cɛw fana bɛ ten
I was closing the back door	N tun bɛ ka kɔfɛda datugu
I was looking at them	N tun bɛ ka u lajɛ
A strand of hair dances across my forehead	Kunsigi dɔ bɛ dɔn kɛ n ɲɛda la
I guess that's what got us here	N hakili la, o de y'an Lase yan
A simple example that could easily be solved	Misali nɔgɔman min tun bɛ se ka ɲɛnabɔ nɔgɔya la
I try to create a relationship with them	N b’a ɲini ka jɛɲɔgɔnya dɔ Dabɔ n’u ye
I have time to think	Waati bɛ ne bolo ka miiri
A blast covered it and the surrounding mountains	Fiɲɛ dɔ ye o ni a lamini kuluw bɛɛ datugu
I couldn’t believe the sounds coming out of my mouth	Mankan minnu tun bɛ bɔ n da la, n tun tɛ se ka da olu la
I knew what it sounded like	N tun b’a dɔn a mankan bɛ cogo min na
It can hurt when we say so	A bɛ se ka dimi ni an y’o fɔ
I know what happens with people	Fɛn min bɛ kɛ ni mɔgɔw ye, ne b’o dɔn
I had grown tired of their double standards	U ka sariya fila minnu bɛ ne la, olu tun sɛgɛnna ne la
I thought my whole tree trunk was destroyed	N tun b’a miiri ko n ka jiribolo bɛɛ tiɲɛna
A symbol of perfection and harmony	Dafalen ni bɛnkan taamasyɛn don
A year was a long time	San kelen tun ye waati jan ye
I gave him my own happy smile from the shadows	N ye n yɛrɛ ka nisɔndiya nisɔndiya jira a la ka bɔ biɲɛw la
I look outside the window	N bɛ filɛli kɛ finɛtiri kɔfɛ
I knew then that things could get worse	N tun b’a dɔn o waati la ko kow bɛ se ka juguya
A new dragon chief would be crowned	Dragon kuntigi kura tun bɛna masafugulan don
I felt a warm hand on my arm	N ye bolo sumalen dɔ ye n bolo la
I was eager to learn more about him	Ne tun kɔrɔtɔlen don ka fɛn caman dɔn a ko la
It just happens that I have it	A bɛ kɛ dɔrɔn ko a bɛ ne bolo
But to me, it meant nothing	Nka ne fɛ, o kɔrɔ tun tɛ foyi ye
Tiles can be viewed by players after use	Tile bɛ se ka lajɛ tulonkɛlaw fɛ baara kɛlen kɔfɛ
I could cry, but it would do no good	Ne tun bɛ se ka kasi, nka o tun tɛna nafa foyi lase ne ma
I put my body in a great position	N ye n farikolo bila jɔyɔrɔba la
I saw it a few weeks ago	N y’a ye a dɔgɔkun damadɔw filɛ nin ye
I think parents are getting sick of violent video games	N hakili la, bangebagaw bɛ ka bana videyo tulon farimanw fɛ
I attend investor meetings	N bɛ taa waridonnaw ​​ka lajɛw la
I might as well have been born into slavery	A tun bɛ se ka kɛ ko ne tun bangera jɔnya la
I need alone time with you	Ne mago bɛ waati la ne kelen na ni aw ye
I have that feeling too	O dusukunnata bɛ ne fana na
I won’t force anything on you	N tɛna foyi wajibiya i kan
I forget his presence sometimes	N bɛ ɲinɛ a ka kɛta kɔ tuma dɔw la
I had to get them out of that world	Ne tun ka kan k’u bɔ o diɲɛ na
I hope he managed to survive all of this	N jigi b'a kan ko a sera ka kisi nin bɛɛ ma
I mean, any normal woman would definitely come	N b’a fɛ k’a fɔ ko muso nɔrɔlen o muso normal tun bɛna na sisan
I am so angry right now	Ne diminnen don kosɛbɛ sisan yɛrɛ
I like to get naked outside	A ka di ne ye ka farilankolon bɔ kɛnɛma
I mean really talk to you	N b’a fɛ k’a fɔ ko tiɲɛ na, kuma i fɛ
I know we have the program in the lab	N b’a dɔn ko porogaramu in bɛ an bolo laboratuwari la
There was an attack on a village not far from here	Binkanni tun bɛ dugu dɔ kan min yɔrɔ man jan yan
I rang the doorbell several times and was ignored	N ye da la bɛlɛn fɔ siɲɛ caman ani u ma n janto n na
I lived with his family	N tun bɛ sigi n’a ka denbaya ye
His housekeeper was also there and helped him escape	A ka so baarakɛla fana tun bɛ yen ani a y’a dɛmɛ ka boli
I wrote quite a bit	N ye sɛbɛnni kɛ dɔɔnin dɔɔnin
I just want to go	N b’a fɛ ka taa dɔrɔn
I want to know what it looks like	N b’a fɛ k’a dɔn a bɛ cogo min na
All crimes must end	Juguya kɛlenw bɛɛ ka kan ka ban
I went in there and destroyed the enemy, sir	N donna o yɔrɔ la ka jugu halaki, matigi
I suggest you start looking for a new job	N b’a ɲini aw fɛ aw ka baara kura ɲini daminɛ
Babe grows in your womb	Babe bɛ falen i kɔnɔbara la
I actually have a lot of patience	Tiɲɛ na, muɲuli caman bɛ ne la
I felt so sorry for myself	Ne tun bɛ hinɛ ne yɛrɛ la kosɛbɛ
I had him take it to your station this morning	N y’a to a ka taa n’a ye i ka garasi la bi sɔgɔma
I already had something better	Fɛn dɔ tun bɛ n bolo kaban min ka fisa ni o ye
I'll make sure you get them too soon	N b'a lajɛ ko i bɛna u sɔrɔ fana sɔɔni
I couldn’t help but start laughing again	N ma se ka n yɛrɛ tanga ka ŋɛɲɛ daminɛ tugun
I think there are two reasons for this	N hakili la, kun fila de bɛ nin ko in na
I like those good feelings	O dusukunnata ɲumanw ka di ne ye
I can feel her smile	N bɛ se k’a ka nisɔndiya ye
I was the only one who could take his core	Ne kelenpe de tun bɛ se k’a ka core ta
I listen to you every day	Ne bɛ aw lamɛn don o don
I pretended nothing happened last night	N y’a kɛ i n’a fɔ foyi ma kɛ kunun su fɛ
Of course I had to take a picture	Tiɲɛ na, ne tun ka kan ka ja ta
I have turned away from you	Ne y'i mabɔ i la
I was definitely not a good person	Siga t’a la, ne tun tɛ mɔgɔ ɲuman ye
I had never been inside one, and had never tried their food	N tun ma deli ka don kelen kɔnɔ, wa n tun ma deli k’u ka dumuni kɛcogo lajɛ
I can't advise you as this totally your decision	N tɛ se ka ladilikan di i ma iko nin totalement i ka desizɔn
I have no idea where my wife and children are	N hakili tɛ n muso ni n denw bɛ yɔrɔ min na
I would feel something	N tun na fɛn dɔ dusu sɔrɔ
I closed the door behind me	N ye da tugu n kɔfɛ
I refuse to put up with it anymore	N bɛ ban k’a muɲu tugun
I have never been past this place	Ne ma deli ka tɛmɛ nin yɔrɔ in kan
I listened for any sound or movement	N tun bɛ mankan walima lamaga suguya o suguya lamɛ
I got his weakness	N y'a ka barikantanya sɔrɔ
I was surprised at how sweet this plant is	N kabakoyara nin jiri in ka di cogo min na
I didn’t need another customer	N mago tun tɛ kiliyan wɛrɛ la
I watched them go to the convention	N y’u kɔlɔsi u bɛ taa jamalajɛ la
I wanted this my whole life	Ne tun b’a fɛ nin ko in na ne ka ɲɛnamaya bɛɛ kɔnɔ
I could sense his presence before he entered the room	N tun bɛ se k’a ka kɛta dɔn sanni a ka don so kɔnɔ
I watched the building collapse	N ye boon bintɔ filɛ
I missed them on nights like this	N tun bɛ ɲinɛ u kɔ nin suw la i n’a fɔ nin
I would rather not have that happen to you	A ka fisa ne ma o kana kɛ aw la
They have the seal of God on their backs	Ala taamasiyɛn bɛ u kɔ la
I was sick of it, it had so much promise	Ne tun bɛ bana a ko la, layidu caman tun b’a la
I squeeze one and a face appears	N bɛ kelen sɔgɔsɔgɔ ani ɲɛda dɔ bɛ bɔ
I reached over and pulled her closer to me	N ye n bolo se ka tɛmɛ k’a sama ka gɛrɛ n na
I was not happy about it at all	Ne tun tɛ nisɔndiya o ko la hali dɔɔnin
I am actually crying myself out	Tiɲɛ na, ne bɛ ka kasi ka bɔ n yɛrɛ la
I made a deal with him	N ye bɛnkan dɔ kɛ n’a ye
I know he worked though most of the night	N b’a dɔn ko a ye baara kɛ hali ni su fanba ye
I tried to facilitate the conversation	N y’a ɲini ka baro nɔgɔya
I felt completely betrayed, stupid and foolish	Ne tun b’a miiri ko ne janfara pewu, ko ne ye naloman ye ani ko ne ye naloman ye
I light a cigarette	N bɛ sigarɛti mana
He wished he was stronger	A tun b’a fɛ a ka fanga sɔrɔ ka tɛmɛ o kan
I didn't know if you'd wake up	N tun t'a dn ni i bna kunun
I am not ready to die	Ne ma labɛn ka sa
I hear it all the time	N b’a mɛn tuma bɛɛ
I question that a lot	N bɛ ɲininkali Kɛ o ko la kosɛbɛ
I could get there faster	N tun bɛ se ka se yen joona
I love the smell and it makes me hungry	A kasa ka di ne ye ani a bɛ kɔngɔ bila ne la
I can't believe we're having a baby	N tɛ se ka da a la ko an bɛ den sɔrɔ
I never went with a boy	N ma deli ka taa ni cɛnin ye
A couple of people we know have worked on this	An bɛ mɔgɔ fila-fila minnu dɔn, olu ye baara kɛ nin ko in kan
I jump back and curse	N bɛ pan ka segin ka danga
I have no idea what	N hakilina tɛ min na
I will be your leader	Ne na kɛ aw kuntigi ye
I had a whole speech ready	Jɛmukan kuuru dɔ tun labɛnnen don n bolo
My friends and I watched	Ne ni n teriw ye kɔlɔsili kɛ
I was perfectly relaxed	Ne tun lafiyalen don cogo dafalen na
I was amazed at how quickly and efficiently they did it	U y’a kɛ cogo min na teliya la ani cogo min na, o ye ne kabakoya
Fifth-year funds are available in some forms	San duurunan nafolo bɛ sɔrɔ cogo dɔw la
I wouldn’t participate in his mind games	N tun tɛna n sen don a hakili tulonw na
I don't know what came over me	Min nana ne kan, ne t'o dɔn
Texas also took two players in the draft	Texas fana ye ntolatanna fla Tà 'draft la
I had to go out often	N tun ka kan ka bɔ tuma caman na
I wasn't even sure how it would turn out	Ne yɛrɛ tun dalen tɛ a la ko a bɛna kɛ cogo min na
I no longer want to live this double life	Ne t’a fɛ ka nin ɲɛnamaya fila in kɛ tugun
I dismissed the idea	N ye o hakilina in bɔ kɛnɛ kan
I didn’t mean that as a bad thing	N tun t’a fɛ k’o fɔ iko ko jugu
A man led his horse up	Cɛ dɔ ye a ka sow ɲɛminɛ ka wuli
I never thought about consensus in the process	N ma deli ka miiri bɛnkan na o taabolo la
I enjoyed the life of a working man, sometime soon	N ye baarakɛla dɔ ka ɲɛnamaya diyabɔ, waati dɔ la sɔɔni
I didn't kiss any of them	N ma u si susu
I have lived in that neighborhood my entire life	Ne ye sigi o sigida la ne ka ɲɛnamaya bɛɛ kɔnɔ
I had all the same problems	N ye gɛlɛya kelenw bɛɛ sɔrɔ
I have some things to share with you	Fɛn dɔw bɛ n bolo ka tila aw ni ɲɔgɔn cɛ
I was drawn into the woods	Ne samara ka taa kungo kɔnɔ
I used to wear all my calves that way	N tun bɛ n ka misidenw bɛɛ don o cogo la
A little flair goes a long way	Flafɛrɛ dɔɔnin bɛ taa sira jan kan
I can’t do like shit	N tɛ se ka kɛ i n’a fɔ ka nɔgɔ kɛ
I played this over and over again in my head	N ye o ko in tulon kɛ siɲɛ caman n kun na
I even went to his wedding recently	N yɛrɛ taara a ka kɔɲɔ na kɔsa in na
I have no books here	Gafe si tɛ n bolo yan
It failed to succeed critically or commercially	A ma se ka ɲɛtaa sɔrɔ kɔrɔfɔli la walima jago siratigɛ la
I may never finish this letter	N’a sɔrɔ n tɛna se ka nin bataki in ban abada
I just thought he hated me	Ne tun b’a miiri dɔrɔn ko a bɛ ne koniya
I remember a relative who came to visit us	N hakili bɛ n somɔgɔ dɔ la min nana bɔ an ye
A ghostly tone had entered his voice	Ton jinɛma dɔ tun donna a kan na
I pointed at the foot of the bed	N ye n bolo sin dilan sen ma
I turn back up to the wall	N bɛ kɔsegin ka wuli ka taa kogo la
I didn't want you to find out like this	N tun t'a fɛ i ka o dɔn nin cogo la
I looked back at the saw	N ye n kɔ filɛ saw la
His mother takes him to therapy	A ba bɛ taa n’a ye furakɛli la
I think you can take my word for it	Ne hakili la, aw bɛ se ka ne ka kuma ta
I think they miss me	N hakili la, u bɛ n ɲinɛ
I didn’t want to participate	N tun t’a fɛ ka n sen don o la
I had just given her a lap dance	N tun ye lap dance di a ma sisan dɔrɔn
I just got to the beach	N sera kɔgɔjida la dɔrɔn
I was also getting a cold	N tun bɛ ka fariganba fana sɔrɔ
I've said that many times too	N y'o fɔ siɲɛ caman fana
I heard only one person comment back	N y’a mɛn ko mɔgɔ kelen dɔrɔn de ye kuma fɔ ka segin
I was breathing heavily	N tun bɛ ninakili kosɛbɛ
I just wish I was in bed, she thought	N b’a fɛ n ka dilan dɔrɔn de ye, a y’a miiri
I invited him to stay home today	N y’a wele a ka to so bi
I couldn't stop the next question	N ma se ka ɲininkali nata dabila
There seemed to be a shadowy confusion on their faces	A kɛra i n’a fɔ ɲagami dɔ tun bɛ u ɲɛda la, min tun bɛ i n’a fɔ biɲɛ
I think you called it, testing me	Ne hakili la i ye a wele, ka ne kɔrɔbɔ
I remember but just like it was a dream	N hakili bɛ nka dɔrɔn i n’a fɔ a tun ye sugo ye
I will not break my sacred oath	Ne tɛna ne ka kalili senuma tiɲɛ
I mean, it wouldn't be a problem to get with you	N kɔrɔ ye ko a tɛna kɛ gɛlɛya ye ka taa ni i ye
Time is now growing more	Waati bɛ ka bonya sisan ka tɛmɛ
I didn't care if they heard me	N tun t'a janto n'u ye n ka kuma mɛn
I was later instructed to call it that	Cikan dira n ma kɔfɛ ko n k’a wele o cogo la
I smile softly back	N bɛ nisɔndiya segin a ma ni dususuma ye
I stopped them from holding their hands	N y’u bali ka u bolow minɛ
I spoke right from my heart	Ne tun bɛ kuma ka ɲɛ ka bɔ ne dusukun na
I think we got everyone	N hakili la an ye bɛɛ sɔrɔ
I had suffered a lot	Ne tun ye tɔɔrɔ caman sɔrɔ
I reckon he must be pretty good	N b’a jate minɛ ko a ka kan ka kɛ mɔgɔ ɲumanba ye
The platform was covered along its entire length	Plateforme tun datugulen don a janya bɛɛ la
I glanced over to the kitchen	N ye n ɲɛw wuli ka taa dumunikɛyɔrɔ la
One piece of paper caught his attention	Paper kelen de y’a hakili sama
I won't have that	Ne tɛna o sɔrɔ
I know he cares deeply about this	N b’a dɔn ko a b’a janto nin ko in na kosɛbɛ
I was in charge of the negotiations as well	Ne de tun bɛ kumaɲɔgɔnya in ɲɛmɔgɔya la fana
Maybe I should head home	N’a sɔrɔ n’ ka kan ka n ɲɛsin so
I knew it would happen eventually	N tun b’a dɔn ko a bɛna kɛ laban na
I cannot blame this poor soul	Ne tɛ se ka nin ni faantanw jalaki
I wrote this collaboration process in mind	N ye nin jɛ-ka-baara kɛcogo in sɛbɛn hakili la
Moore as the new first lieutenant	Moore ka kɛ lieutenant fɔlɔ kura ye
I must arrest you, or kill you	Ne ka kan ka i minɛ, walima ka i faga
I remember when you were just a boy	Ne hakili b’a la tuma min na i tun ye cɛnin dɔrɔn de ye
I am jealous of everything	Ne bɛ keleya fɛn bɛɛ la
Neither version got a western release	O version fila si ma tilebin yanfan bɔko sɔrɔ
I know you have to track me down	Ne b’a dɔn ko i ka kan ka ne nɔfɛtaama
I went back home and went to class	N seginna so ka taa kalan na
I think it will give me a chance to meet people	N hakili la, a bɛna sababu di n ma ka mɔgɔw kunbɛn
I was just not more than a child	N tun tɛ tɛmɛ denmisɛnnin kan dɔrɔn
I bring my knees to my face and cry	N bɛ na ni n gɛnɛgɛnɛw ye ka taa n ɲɛda la ka kasi
I hope the teacher returns the book	N jigi b’a kan ko karamɔgɔ bɛ gafe segin a ma
I can cleanse myself for good work	Ne bɛ se ka ne saniya baara ɲuman kama
I can't resist the idea for long	N tɛ se ka hakilina kɛlɛ ka mɛn
I wanted to see their faces clearly	N tun b’a fɛ k’u ɲɛda ye ka jɛya
I wander around, looking for a place to be alone	N bɛ yaala-yaala, ka yɔrɔ ɲini n kelen bɛ min na
A bad example	Misali jugu dɔ
I just can’t figure it out	N tɛ se k’a jateminɛ dɔrɔn
I caught the girl smiling at the memory	N ye npogotiginin minɛ a bɛ ka ɲɛjibɔ kɛ o hakilijagabɔ la
Deadly cold would be a disaster	Nɛnɛ min bɛ mɔgɔ faga, o bɛna kɛ balawu ye
I can't put them off now	N tɛ se k'u bila kɔfɛ sisan
I could hardly believe we were actually going	N tun tɛ se ka da a la kosɛbɛ ko an bɛ taa tiɲɛ na
I wait on the path he will walk	A bɛna taama sira min kan, ne bɛ makɔnɔni kɛ o sira kan
I love the ocean and the mountains	Kɔgɔji ni kuluw ka di n ye kosɛbɛ
I can barely pull my head out of bed	N bɛ se ka n kunkolo sama ka bɔ dilan kan dɔɔnin dɔɔnin
I am sure you have a plan	Ne dalen b’a la ko labɛn dɔ bɛ aw bolo
I can’t tell you where we’re going, or our schedule for the day	N tɛ se k’an ka taa yɔrɔ fɔ aw ye, walima an ka don bolodalen
I realized how much we needed each other	N y’a faamu ko an mago tun bɛ ɲɔgɔn na kosɛbɛ
I was happy and relaxed	N’ tun bɛ nisɔndiya ani n’ tun lafiyalen don
I folded him and placed him in the chair	N y’a foli k’a bila sigilan kan
I also like to cook for myself	A ka di n ye fana ka tobili kɛ n yɛrɛ ye
One light bulb was flickering from the ceiling	Anpulu kelen tun bɛ ka wuli ka bɔ sanfɛla la
I woke up this morning in my bed	Ne kununna bi sɔgɔma ne ka dilan kan
I turned to him, while his arms wrapped around me	N y'i Yɛlɛma k'a Kɛ a ye, k'a sɔrɔ a bolow bɛ ka n Lamini
I hold you here under my authority	Ne b'i minɛ yan ne ka fanga kɔrɔ
I remembered the package	N hakili jigira o pake la
I have high hopes for this show	N jigi dalen bɛ kosɛbɛ nin jirali in kan
I will die of thirst and hunger before this	Ne na sa minnɔgɔ ni kɔngɔ fɛ ka kɔn nin ɲɛ
I open the package and find a small book	N bɛ pake da wuli ka gafe fitinin dɔ sɔrɔ
A shadowy figure approached	Ja dɔ min tun bɛ i n’a fɔ sumaya, o gɛrɛla
I said what’s in the world is the problem	N ko min bɛ diɲɛ kɔnɔ, o de ye gɛlɛya ye
The landscape is totally different every minute	Jamana cogoya tɛ kelen ye abada miniti kelen-kelen bɛɛ la
I got to get up and eat breakfast	N sera ka wuli ka sɔgɔmada dumuni kɛ
I heard you can't date me	N y'a mɛn ko i tɛ se ka date ni n ye
It was still shrouded in smoke	A tun bɛ datugu hali bi ni sisi ye
I was just trying to keep my cool	N tun b’a ɲini dɔrɔn ka n yɛrɛ nɛnɛ
I went into my bedroom and headed inside	N donna n ka so kɔnɔ ka n ɲɛsin so kɔnɔ
I hope she gave him a boost whenever he needed it	N jigi b’a kan ko a ye fanga di a ma tuma o tuma n’a mago tun bɛ a la
I want you to tell me	Ne b'a fɛ i ka o fɔ ne ye
I got some free, useful stuff too	N ye fɛn dɔw sɔrɔ fu, nafa bɛ minnu na fana
I want to look at you and say it	N b’a fɛ k’i lajɛ k’a fɔ
I keep the block in mind	N bɛ bloki to a hakili la
I almost felt bad for him	A tun bɛ ɲini ka ne dusu tiɲɛ a ko la
A toy snake lay losing its head on the bed	Tulonkɛ sa dɔ dalen tun bɛ a kunkolo tunun dilan kan
Only a third of the ships were fully prepared	Kurunw tilan sabanan dɔrɔn de tun labɛnnen don kosɛbɛ
He rejected both offers	A banna o ko fila bɛɛ la
I said thanks for eating a table chip	N ko barika Ala ye ka tabali chip dɔ dun
I hold it, hoping it doesn’t break	N b’a minɛ, n jigi b’a kan ko a tɛna kari
I want to see a lawyer, interview my family	N b’a fɛ ka avoka dɔ ye, ka n somɔgɔw ɲininka
I told you, his brother and my sister are married	Ne y'a fɔ i ye, a balimakɛ ni ne balimamuso furulen don
I wandered through fields that were miles away and never saw anyone	N tun bɛ yaala-yaala forow kɔnɔ minnu tun bɛ kilomɛtɛrɛ caman bɔ ani n ma mɔgɔ si ye abada
I was hoping we could meet	N tun jigi b’a la ko an bɛ se ka ɲɔgɔn sɔrɔ
I held it for a voiced reply	N y’a minɛ walasa ka jaabi kumakan sɔrɔ
The storm also affected the agricultural sector	O fɔɲɔba in fana tɔɔrɔla sɛnɛko siratigɛ la
I certainly didn’t see any of this growth coming	Siga t’a la, n ma nin bonya sugu si ye min bɛ na
I can't imagine how that's possible	N tɛ se ka miiri o bɛ se ka kɛ cogo min na
I couldn’t take the pain anymore	N tun tɛ se ka dimi ta tugun
I filled the time to buy clothes	N ye waati fa ka finiw san
There are different types of weather controls	Waati kunbɛncogo suguya wɛrɛw bɛ yen
I hope you do more projects like this	N jigi b’a kan ko aw bɛna porozɛ wɛrɛw kɛ i n’a fɔ nin
I may not be able to save you anymore	N’a sɔrɔ ne tɛna se ka aw kisi tun
A new lifestyle means a new tradition	Ɲɛnamaya kɛcogo kura kɔrɔ ye laada kura ye
I want you to find them	Ne b'a fɛ aw ka u sɔrɔ
I said almost there	N ko a bɛ ɲini ka kɛ yen
A thought had occurred to him	Miirili dɔ tun nana a hakili la
Ports across the country have suffered extensive damage	Jamana fan bɛɛ la, kurunbonkarilaw tiɲɛna kosɛbɛ
I know you wouldn't let me go	Ne b'a dɔn ko i tun tɛna ne bila sira
I could answer their questions and go home	N tun bɛ se k’u ka ɲininkaliw jaabi ani ka taa so
I want to hear the rest of this story	N b’a fɛ ka nin maana tɔ mɛn
I felt it was the right time	Ne y’a ye ko o tun ye waati bɛnnen ye
I was killed from that point	N tun fagara ka bɔ o yɔrɔ la
A gentle click produces a following light	Kliki min bɛ kɛ ni dusu ye, o bɛ tugu yeelen dɔ bɔ
I couldn’t find a clean collar, or bracelet	N ma se ka kɔla saniyalen sɔrɔ, walima bololanɛgɛ
I want it to look modern	N b’a fɛ a ka kɛ bi cogo la
There is no World Cup either	Diɲɛ ntolatanba fana tɛ yen
I still couldn't believe he was with me	Hali bi, ne tun tɛ se ka da a la ko a bɛ ne fɛ
I knew he didn't want to be there	Ne tun b’a dɔn ko a tun t’a fɛ ka kɛ yen
I knew he could barely reach laundry soap	N tun b’a dɔn ko a tun tɛ se ka se finiko safunɛ ma dɔɔnin dɔɔnin
I try to make it better	N b’a ɲini k’a kɛ fɛn ye min ka fisa
I have been since you opened your beautiful eyes	Ne ye kabini i ye i ɲɛ cɛɲiw wuli tuma min na
I always return phone calls	N bɛ segin telefɔni weleli kan tuma bɛɛ
I am a better person for having known him	Ne ye mɔgɔ ye min ka fisa ni mɔgɔ tɔw bɛɛ ye, bawo ne y’a dɔn
A few people were watching us	Mɔgɔ damadɔw tun bɛ ka an kɔlɔsi
I still have the bat	Batɛmu bɛ n bolo hali bi
Some hoped to do something more than they did	Dɔw jigi tun b’a kan ko u bɛna fɛn wɛrɛ kɛ ka tɛmɛ u yɛrɛ ta kan
I think I breathe more relaxed	N hakili la, n bɛ ninakili lafiya kosɛbɛ
I can't watch it right now	N tɛ se k'a filɛ sisan yɛrɛ
I never thought of it exactly that way	Ne ma deli ka miiri o la o cogo la tigitigi
Because he wrote the song	Sabu ale de ye dɔnkili in sɛbɛn
I wanted to give you that opportunity	N tun b’a fɛ ka o cogoya di aw ma
I let myself go	Ne ye ne yɛrɛ bila ka taa
The couple was treating their own grief	Furuɲɔgɔnma fila tun bɛ ka u yɛrɛ ka dusukasi furakɛ
I never told anyone	N ma deli k’o fɔ mɔgɔ si ye
I could tell you were terrified	N tun bɛ se k’a fɔ ko i tun bɛ siran kosɛbɛ
I finish my shopping	N bɛ n ka sanni kɛ ka ban
I find that interesting	N b’a ye ko o de ka di n ye
I have the experience of this bathroom to prove it	Nin sanuyaso in ka ko kɛlen bɛ n bolo walasa k’a jira
Christian did not advance to the final	Christian ma Taa 'ɲɛ ka Taa 'ɲɛnajɛ laban na
I hate that you are in danger for me	Ne b'a koniya ko aw bɛ farati la ne kosɔn
I got paid well for leaving it	N ye sara ɲuman sɔrɔ k’a to yen
I love it, actually	A ka di ne ye kosɛbɛ, tiɲɛ na
A pain of guilt stung inside her	Jalaki dimi dɔ ye a kɔnɔna kin
I took a piece of white meat	N ye sogo finman dɔ ta
I know we are going in the tank	N b’a dɔn ko an bɛ taa tanki kɔnɔ
I can't think yet	N tɛ se ka miiri fɔlɔ
A girl who didn’t like to play	Npogotiginin dɔ min tun man di tulonkɛ ye
I almost, almost ignored it	N tun bɛ ɲini ka, n tun bɛ ɲini ka n ɲɛmajɔ o la
I refuse to give him an excuse to quit	N bɛ ban ka dalilu di a ma a ka a dabila
I picked up the windshield from the floor	N ye fiɲɛbɔlan ta ka bɔ duguma
I wanted more kisses	N tun b’a fɛ ka susuli wɛrɛw kɛ
I've never thought of it that way before	N ma deli ka miiri o cogo la fɔlɔ
Severe fighting for several days followed	Kɛlɛba min kɛra tile damadɔ kɔnɔ, o kɛra o kɔfɛ
I was so angry with him	Ne diminna a kɔrɔ kojugu
I forget what they said	U ye min fɔ, n bɛ ɲinɛ o kɔ
I couldn’t keep from at least meeting the girls	N tun tɛ se ka to ka ban ka npogotigininw kunbɛn a dɔgɔyalenba la
I searched his house and found nothing	N ye a ka so ɲini, n ma foyi sɔrɔ
I want to thank that one person	N b’a fɛ ka foli lase o mɔgɔ kelen ma
I saw through and among them	N ye yeli kɛ u fɛ ani u cɛma
I heard footsteps behind me	N ye senna-tɛgɛrɛw mɛn n kɔfɛ
I guess that was the idea	N hakili la, o de tun ye hakilina ye
I even accused him of trying to poison everyone	N yɛrɛ y’a jalaki ko a b’a fɛ ka baga don bɛɛ la
I cherished every moment with him	N tun bɛ waati kelen-kelen bɛɛ bonya n’a ye
I really miss you	Ne bɛ taa aw kɔ tiɲɛ na
I'm looking forward to seeing you	Ne b'a fɛ ka aw ye
I sat under the council of elders	Ne tun bɛ sigi maakɔrɔw ka lajɛba kɔrɔ
I have only worked with two men and four women	Ne ye baara kɛ ni cɛ fila ni muso naani dɔrɔn de ye
I was in too much of a hurry and moved on	Ne tun kɔrɔtɔlen don kojugu ani ne tun bɛ taa ɲɛ
I haven't had a stranger in years	N ma dunan sɔrɔ kabini san caman
I was just throwing out some theories, that's all	N tun bɛ ka teori dɔw fili dɔrɔn, o dɔrɔn de don
I also fell in love with literature	Ne fana y’a daminɛ ka sɛbɛnw kanu
I just want to sleep, and forget	N b’a fɛ ka sunɔgɔ dɔrɔn, ka ɲinɛ
I shine into its shadows	N bɛ yeelen bɔ ka don a biɲɛw la
I saw all the lights flashing	N ye yeelenw bɛɛ ye minnu bɛ yeelen bɔ
I feel guilty about me	Ne bɛ jalaki bɔ ne la
A man to my right gets down on one knee	Cɛ dɔ bɛ n kinin fɛ, o bɛ jigin a gɛnɛgɛnɛ kelen kan
I trusted him a lot	N y'a da a kan kosɛbɛ
I knew it was too easy	N tun b’a dɔn ko a tun ka nɔgɔn kojugu
I caught myself laughing out loud once or twice	N ye n yɛrɛ minɛ ka ŋɛɲɛ kɛ ni kanba ye siɲɛ kelen walima siɲɛ fila
I followed him, at war with myself	Ne tugura a kɔ, kɛlɛ la ni ne yɛrɛ ye
I need to be prepared, repaired, fixed	Ne ka kan ka labɛn, ka dilan, ka a labɛn
I doubt they would send men	N bɛ sigasiga u tun bɛna cɛw ci
I guess you’d say he had a big influence on her	N hakili la i b’a fɔ ko a ye nɔba bila a la
I can't believe he's healthy once again	N tɛ se ka da a la ko a bɛ kɛnɛya la siɲɛ kelen kokura
I was screaming, but volume control wasn’t important	N tun bɛ ka pɛrɛn, nka kumakan hakɛ kunbɛnni tun nafa tɛ
The trade union called for a general strike	Baarakɛlaw ka tɔnba ye wele bila ka gɛrɛntɛba kɛ
There are significant differences between species in jumping ability	Danfaraba bɛ suguyaw ni ɲɔgɔn cɛ panni seko la
I was not strong enough to help you	Ne tun tɛ barika sɔrɔ ka aw dɛmɛ
A sudden tap was heard at the window	Pompi barikama dɔ mɛnna finɛtiri la
I think the text is alright though	N hakili la, sɛbɛn in bɛ ɲɛ hali ni o ye a sɔrɔ
I knew the police would not reach that conclusion	N tun b’a dɔn ko polisiw tɛna se o dantigɛli ma
I only saw it for a split second	N y’a ye segin tilayɔrɔ kelen dɔrɔn de kɔnɔ
I have never seen one before	Ne ma deli ka dɔ ye fɔlɔ
I find it kind of funny	N b’a ye ko a bɛ nisɔndiya sugu dɔ la
I was just playing with an idea, that was all	N tun bɛ tulon kɛ dɔrɔn ni hakilina dɔ ye, o dɔrɔn de tun don
I wanted her here, soon she would be alone	N tun b’a fɛ yan, sɔɔni a bɛna kɛ n kelen na
A woman in her thirties answered the door	Muso dɔ min si bɛ san bisaba ɲɔgɔn bɔ, o ye da jaabi
I can tell you to bite	Ne bɛ se k’a fɔ i ye ko a ka i kin
I was unconscious before I woke up	N hakili tun tɛ foyi la sani n ka kunun
I pointed to the pond	N ye n bolo sin kɔji ma
A tenant searching for smoke had found the body	Locataire dɔ tun bɛ ka sisi ɲini, o tun ye su sɔrɔ
Only one man was killed in transit	Cɛ kelen dɔrɔn de fagara tɛmɛsira la
I got the idea of ​​starting a business	N ye hakilina sɔrɔ jago daminɛni kan
I had the same dream every night	Ne tun bɛ o sugo kelen de kɛ su o su
I do not say this to condemn you	Ne ma o fɔ walisa ka i jalaki
I have to admit, things are going well	N ka kan ka sɔn a ma, kow bɛ ka taa ɲɛ
I gave him one hard look and an old smile	N ye filɛli gɛlɛn kelen di a ma ani ka nisɔndiya kɔrɔ dɔ di a ma
I walked downstairs and the room was quiet	N ye taama kɛ ka jigin ani so kɔnɔ, mankan tun bɛ yen
I felt down deep, deep	N ye a ye ka jigin a kɔnɔna na, a kɔnɔna na
I love the pictures of your past races	Aw ka boli tɛmɛnenw jaw ka di n ye kosɛbɛ
I thanked him for coming out	N y’a fo a ka bɔ kɛnɛ kan
I reckon it's out of it so it's dangerous	N b'a jate minɛ ko a bɔra a la ten a farati ka bon
He kept pounding from that point on	A tora ka bɔgɔdaga Bɔ k'a Tà o yɔrɔ la
I stepped through the door	N ye n sen don da la
I form a big smile on my face	N bɛ nisɔndiyaba dɔ labɛn n ɲɛda la
I was honest with them	Ne tun ye tiɲɛtigi ye u fɛ
I was just a small gallery that was struggling	Ne tun ye galari fitinin dɔ dɔrɔn de ye min tun bɛ ka gɛlɛya sɔrɔ
I have been sent to help you	Ne cilen don ka taa aw dɛmɛ
I turned around and walked out	N y'i jɛngɛ ka taama ka bɔ
I am not far from you	Ne yɔrɔ man jan aw la
A stress-free life	Ɲɛnamaya min tɛ degun ye
I couldn’t have been like that	N tun tɛ se ka kɛ o cogo la
I wasn't really thinking about it	Ne tun tɛ miiri o la tiɲɛ na
I mean, it can be broken at any time	N b’a fɛ k’a fɔ ko a bɛ se ka tiɲɛ waati o waati
A man who doesn't even want her	Cɛ min yɛrɛ t'a fɛ
I think you would really like it	N hakili la, i tun bɛna diya i ye tiɲɛ na
I didn’t understand the language or much of anything	N tun tɛ kan faamuya walima foyi caman
I love women, period	N bɛ musow kanu, period
I want time to stop at this point	N b’a fɛ waati ka jɔ nin waati in na
I looked up and my heart stopped	N ye n ɲɛ kɔrɔta ani n dusukun jɔra
I counted about twenty	N ye jate kɛ mugan ɲɔgɔn na
Thanksgiving seems impossible	A bɛ iko barika dali tɛ se ka kɛ
I never wanted my people to be in this mess	Ne tun t’a fɛ abada ne ka mɔgɔw ka kɛ nin ɲagami in na
I suspect it might upset you	N bɛ sigasiga ko a bɛ se ka i dusu tiɲɛ
I watch their drama all the time	N b’u ka dramu filɛ tuma bɛɛ
I am returning my love to my wife and family	Ne bɛ ka n ka kanuya segin n muso ni n somɔgɔw ma
And the way they talk about religion is depressing	Ani, u bɛ kuma diinɛ ko la cogo min na, o bɛ mɔgɔ dusu tiɲɛ
I want a cold drink	N b’a fɛ ka nɛnɛ dɔ min
I had no man to help me	Cɛ tun tɛ ne bolo min bɛ se ka ne dɛmɛ
I was seven and he was nine	Ne si tun ye wolonwula ye, ale si tun ye san kɔnɔntɔn ye
I could tell during our last meeting	N tun bɛ se k’a dɔn an ka lajɛ laban senfɛ
I had a long week ahead of me	Dɔgɔkun jan tun bɛ ne ɲɛfɛ
Some of them got a chill	Farigan dɔ bɔra u dɔw la
Your whole generation will die	Aw ka bɔnsɔn kuuru bɛɛ na sa
He explained this expression for a while	A ye o fɔcogo in ɲɛfɔ waati dɔ kɔnɔ
I had met a lot of people who actually spoke different languages	N tun ye mɔgɔ caman sɔrɔ minnu tun bɛ kan wɛrɛw fɔ tiɲɛ na
I am pro enforcement	Ne ye pro enforcement ye
But, I can invite you for a ride later	Nka, n bɛ se k’i wele ka taa bolifɛn na kɔfɛ
I knew that from his background	N tun b’o dɔn ka bɔ a ka ɲɛnamaya kɛcogo la
I'm sure he's also being watched	Ne dalen b'a la ko a fana bɛ kɔlɔsili la
I look carefully at the trees	N bɛ jiriw lajɛ koɲuman
Perfect view of the sea	Kɔgɔji yecogo dafalen
A white man in a suit	Cɛ finman dɔ tun bɛ ni sutura ye
I give you my all	Ne bɛ ne bɛɛ di aw ma
A few minutes later, a young man appeared	Miniti damadɔw o kɔfɛ, cɛmannin dɔ bɔra kɛnɛ kan
I had asked about it, too	Ne tun ye ɲininkali kɛ o ko la, ne fana
I walked in, and was pleasantly surprised	Ne taamana ka don, ani ne kabakoyara kosɛbɛ
I learned things by going full circle	N ye fɛnw dege ni ka taa sɛrɛkili dafalen na
I wasn’t doing anything	N tun tɛ foyi kɛ
I knew she was beautiful in her own right	N tun b’a dɔn ko a cɛ ka ɲi a yɛrɛ la
I think both have their place	N hakili la, u fila bɛɛ bɛ u jɔyɔrɔ la
The viewer can still see the empty street outside	Filɛlikɛla bɛ se ka nbɛda lankolon ye hali bi kɛnɛma
I wrapped my arms around him	N ye n bolow siri a la
It’s a good idea to lock the door for the safety of your luggage	A ka ɲi ka da tugu i ka bagajiw lakanani na
I had no money, and no friends	Wari tun tɛ ne fɛ, wa ne tun tɛ ni teriw ye
I didn't want to do any of that	Ne tun t'a fɛ ka o si kɛ
I can't even ask you to come with us	Ne tɛ se ka hali a ɲini i fɛ i ka na an fɛ
I like simple joys	Nisɔndiya nɔgɔmanw ka di n ye
I will not make the same mistake he made	A ye fili min kɛ, ne tɛna o ɲɔgɔn kɛ
I will bring safety, security and joy	Ne na na ni lakana, lakana ani nisɔndiya ye
I squeezed it hard	N y’a sɔgɔ kosɛbɛ
I want to avoid this	N b’a fɛ ka n yɛrɛ tanga nin ma
I told you how he was just using you	A tun bɛ baara kɛ ni i ye dɔrɔn cogo min na, ne y’o fɔ i ye
I was talking about another couple	N tun bɛ kuma ni furuɲɔgɔn wɛrɛ de kan
I see you got the textbook	N y’a ye ko i ye kalansen gafe sɔrɔ
I called that one, and a woman picked it up	N ye o kelen wele, muso dɔ y'a ta
A little of his anxiety had passed	A ka jɔrɔnanko dɔɔnin tun tɛmɛna
I thought it went perfectly with the dress	N y’a miiri ko a taara dafalen na ni fini ye
I didn’t do any schooling after sixth grade	N ma lakɔli kalan si kɛ san wɔɔrɔnan kɔfɛ
I had this whole glossy note	Nin sɛbɛn ɲɛnama bɛɛ tun bɛ ne bolo
I do like this one, actually	N b’a kɛ i n’a fɔ nin kelen in, tiɲɛ yɛrɛ la
I am not surprised that you feel this way	Ne tɛ kabakoya ko aw bɛ nin dusukunnata in na
I might do it sometime later	N bɛ se k’a kɛ waati dɔ la kɔfɛ
I was lying on the floor and not saying anything	Ne tun bɛ ka n yɛrɛ da duguma ani ne tun tɛ foyi fɔ
I will see you there	Ne na i ye yen
I just wanted to understand what was going on here	N tun b’a fɛ dɔrɔn ka faamuyali sɔrɔ min bɛ ka kɛ yan
The box contains some special items	Fɛn kɛrɛnkɛrɛnnen dɔw bɛ o kɛsu kɔnɔ
I hope he's looking out for my best interests	N jigi b'a kan ko a bɛ ka ne ka nafa ɲini
I think he’d rather have it all out there	N hakili la, a ka fisa a ma k’a bɛɛ lajɛlen bɔ yen
Other smaller studies confirm this finding	Kalan fitinin wɛrɛw bɛ o sɔrɔli sinsin
In the end, nothing happened	A laban na, foyi ma kɛ
I was the youngest son in our family	Ne tun ye an ka denbaya denkɛ fitinin ye
I think this place might be just what you need	N hakili la, nin yɔrɔ in bɛ se ka kɛ i mago bɛ min na dɔrɔn
I see people running into storms all the time	N bɛ mɔgɔw ye minnu bɛ boli fiɲɛba fɛ tuma bɛɛ
I believe they come from the heart	Ne dalen b’a la ko u bɛ bɔ dusukun de la
I don't want to go there again	N t'a fɛ ka taa yen tugun
I was impressed by the altar	Sarakabɔlan ye ne kabakoya kosɛbɛ
Memory is a thing	Hakilijigin ye fɛn ye
I saw it as an odd post	N y’a ye ko a ye poste gansan ye
A small fire lit itself near the wall	Tasuma fitinin dɔ y’a yɛrɛ mana kogo kɛrɛfɛ
I thought the three of us were living a normal life once again	N y’a miiri ko an saba bɛ ɲɛnamaya kɛ cogo bɛnnen na siɲɛ kelen kokura
I just looked at that	N ye o lajɛ dɔrɔn
I was very odd sometimes	N tun bɛ odd kosɛbɛ tuma dɔw la
The move wasn’t really effective	O wale in ma nɔ bɔ tiɲɛ na
I have no problem with that explanation	Gɛlɛya foyi tɛ n na o ɲɛfɔli in na
That moment when you realized that anything was possible	O waati min na i y’a ye ko fɛn o fɛn bɛ se ka kɛ
I would feel weak in my knees	N tun bɛna a ye ko ne barika ka dɔgɔ ne gɛnɛgɛnɛw na
I am sitting behind him	Ne sigilen bɛ a kɔfɛ
I raised my eyebrows as he poured on the charm	N ye n ɲɛda kɔrɔta tuma min na a bɛ ka bɔn charme kan
In fact, I found this to be the case	Tiɲɛ na, ne y’a ye ko nin de don
I am ready to take my oath of allegiance to this	Ne labɛnnen don ka n ka kalili kɛ nin ko in na
I couldn’t bear to even think about it for a second	N tun tɛ se ka muɲu hali ka miiri o la segin kelen kɔnɔ
Pepper album was released	Pepper album bɔra kɛnɛ kan
I gave him time	N ye waati di a ma
I cycle less and run even less	N bɛ wotoro boli dɔɔnin ani ka boli ka dɔgɔya yɛrɛ
I like this picture, always	Nin ja in ka di n ye, tuma bɛɛ
I slipped off the driveway and into the grass	N ye n yɛrɛ fili bolifɛnw sira kan ka don bin kɔnɔ
I just follow instructions, and do my job	Ne bɛ cikanw labato dɔrɔn, ka ne ka baara kɛ
A young man by many standards	Kamalennin dɔ ka kɛɲɛ ni sariya caman ye
I could go on forever with this list	N tun bɛ se ka taa ɲɛ fo abada ni nin lisi in ye
Maybe I can give you the reason	N’a sɔrɔ n’ bɛ se k’o kun di i ma
A few weeks later, the investigation was completed	Dɔgɔkun damadɔ o kɔfɛ, sɛgɛsɛgɛli kɛra ka ban
I had to get through this, fast	Ne tun ka kan ka tɛmɛ nin fɛ, teliya la
I could see the top of the back doors	N tun bɛ se ka kɔfɛdabaw sanfɛla ye
I thought no one would be interested in buying them	N tun b’a miiri ko mɔgɔ si tɛna a mago don u sanni na
Texas was damaged during the attacks	Texas ye tiɲɛni Kɛ o binkanniw senfɛ
I had a lot of books to read	Gafe caman tun bɛ n bolo ka kalan
I thought they were gone	Ne tun b’a miiri ko u tɛ yen tugun
I sit back and smile	N bɛ sigi ka nisɔndiya
I have been there several times	Ne taara yen siɲɛ caman
I want life to be perfect	N b’a fɛ ɲɛnamaya ka kɛ dafalen ye
I really need it now	Ne mago bɛ a la kosɛbɛ sisan
I sighed and prolonged my lie	N ye n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ ka n ka nkalon janya
I can feel you growing closer	Ne bɛ se k’a ye ko aw bɛ gɛrɛ ɲɔgɔn na
I thought about telling you every day	Ne ye miiri k'a fɔ aw ye don o don
I was feeling very wild at the time	N tun bɛ ka n yɛrɛ sɔrɔ kungo kɔnɔ kosɛbɛ o waati la
I saw a picture of the man in the paper	N ye cɛ in ja ye papiye kɔnɔ
I have to find my way back to the door	Ne ka kan ka segin sira sɔrɔ da la
A sign indicated it was not for young children	Taamasenɲɛ dɔ y’a jira ko a tɛ denmisɛnnin fitininw ta ye
I fell off the stage, dragging the woman behind me	N binna ka bɔ sangaso kan, ka muso sama ka taa n kɔfɛ
You couldn’t help but stop	I tun tɛ se k’i yɛrɛ tanga k’i jɔ
I lean back into it	N bɛ segin ka n yɛrɛ biri a kɔnɔ
I wasn't even sure it would work	N yɛrɛ tun dalen tɛ a la ko a bɛna baara kɛ
I had never seen a solution in his features before	N tun ma deli ka ɲɛnabɔli ye a ɲɛda cogoyaw la fɔlɔ
I haven't heard it said yet	Ne m'a mɛn k'a fɔ fɔlɔ
A piece of information	Kunnafoni dɔ
I couldn’t go to work or school anymore	N tun tɛ se ka taa baara la wala lakɔli la tun
I saw cause and effect	N ye a sababu ni a nɔfɛkow ye
I wish none of us went crazy	N b’a fɛ an si kana kɛ diɲɛnatigɛla ye
He touched her neck, which woke her up	A magara a kɔ la, o y’a kunun
I needed something real	Ne mago tun bɛ fɛn sɛbɛ dɔ la
I squeeze the rabbit, and cut my finger on the knife	N bɛ laɲɔ sɔgɔ, ka n bolokɔni tigɛ nɛgɛ kan
A man could only go a few days without water	Cɛ tun bɛ se ka tile damadɔ dɔrɔn de kɛ ni ji tɛ
I decide to invite her out with me tonight	N b’a latigɛ k’a wele ka bɔ ni n ye bi su in na
Maybe I didn’t say it quite right	N’a sɔrɔ n m’a fɔ cogo bɛnnen na yɛrɛ
I take a deep breath and calm down	N bɛ ninakili kosɛbɛ ka n hakili sigi
I felt a smile with it	N ye sɔgɔsɔgɔninjɛ dɔ ye n’a ye
I wouldn’t respond to what was happening around me	N tun tɛna n yɛrɛ jaabi ni n lamini ko kɛlenw ye
I was not their type	Ne tun tɛ u sugu ye
I didn’t want to move	N’ tun t’a fɛ ka wuli ka taa sigiyɔrɔ wɛrɛ la
I think that's because we	N hakili la o bɛ kɛ bawo anw
I have no idea what suffering is like	Tɔrɔ bɛ cogo min na, ne hakili tɛ o la
I never thought it was that bad	N tun t’a miiri abada ko a ka jugu ten
No one was on my side	Mɔgɔ si tun tɛ ne fan fɛ
If the rich man is at peace	Ni nafolotigi bɛ hɛrɛ sɔrɔ
I would avoid human contact if I could today	N tun bɛna n yɛrɛ tanga hadamadenw ka jɛɲɔgɔnya ma ni n bɛ se bi
I noticed the sun rose later	N y’a kɔlɔsi ko tile bɔra kɔfɛ
I wouldn't risk it going	N tun tɛna a bila farati la ka taa
I wrote at least five songs there	N ye dɔnkili duuru sɛbɛn yen a dɔgɔyalenba la
Great price on a useful tool	Sɔngɔba don baarakɛminɛn nafama dɔ kan
I pulled over to the side of the road	N ye n yɛrɛ sama ka taa sira kɛrɛ fɛ
I pull the phone out of my bag	N bɛ telefɔni sama ka bɔ n ka bɔrɔ kɔnɔ
I have always found a place in the world	Ne ye yɔrɔ sɔrɔ diɲɛ kɔnɔ tuma bɛɛ
I have it on my key chain right now	N b’a sɔrɔ n ka kilisi cakɛda kan sisan yɛrɛ
I noticed the ceiling fan	N ye ventilateur min bɛ plafond kan, o kɔlɔsi
I couldn’t smile instead	N tun tɛ se ka nisɔndiya jira o nɔ na
I washed my hair again	N ye n kunsigi ko tugun
I really couldn't be waiting for that, and neither should you	Ne tun tɛ se ka kɛ tiɲɛ na ka o makɔnɔ, wa aw fana man kan ka kɛ ten
I don’t have money problems	Wari gɛlɛya tɛ n na
I mean complicated stuff	N b’a fɛ ka fɛn gɛlɛnw de fɔ
I am speaking on your side	N bɛ kuma kɛ i fan fɛ
I can really look forward to the future	Tiɲɛ na, ne bɛ se ka siniko makɔnɔ ni kɔnɔnajɛya ye
I had to wash it off	N tun ka kan k’a ko ka bɔ a la
I just gave them money	N ye wari di u ma dɔrɔn
I wondered where that white car was	N y’a ɲininka o mobili finman in bɛ yɔrɔ min na
It was almost together	A tun bɛ ɲini ka kɛ ɲɔgɔn fɛ
I would change my name	N tun bɛna n tɔgɔ Changé
I even write about it in books	N yɛrɛ bɛ sɛbɛnni kɛ o kan gafew kɔnɔ
I looked in two empty boxes	N ye filɛli kɛ kɛsu fila kɔnɔ minnu tun lankolon don
The reason should be clear	Kun ka kan ka jɛya
I sit up a little further	N bɛ sigi ka wuli dɔɔnin ka taa a fɛ
I'd test it and see if it would eat it	N tun b'a kɔrɔbɔ k'a dɔn ni a bɛna a dun
The only smell I love is you	N bɛ kasa min ka di n ye kosɛbɛ, o ye e dɔrɔn de ye
I turned to my right and there he was	N y'i jɛngɛ n kinin fɛ ani a tun bɛ yen
I don't want you to take me for granted	Ne t'a fɛ aw ka ne ta ka kɛ fɛn ye
But the candidate is not on his own	Nka kandida tɛ a yɛrɛ ma
I have all the infrastructure like land, house, water etc	Fɛnɲɛnɛmafagalanw bɛɛ bɛ n bolo i n’a fɔ dugukolo, so, ji wdfl
A funny place for someone with money to run to	Yɔrɔ nisɔndiyalen dɔ wari bɛ mɔgɔ min bolo ka boli ka taa yen
I shook my head like a dog	N ye n kunkolo wuli i n'a fɔ wulu
I really look forward to meeting with you	Ne b’a fɛ tiɲɛ na ka ɲɔgɔnye kɛ n’aw ye
I couldn’t help but follow her body with my eyes	N ma se ka n yɛrɛ tanga a farikolo nɔfɛ ni n ɲɛw ye
I want to create my own team	N b’a fɛ ka n yɛrɛ ka ekipu dabɔ
I can give you eternal youth	Ne bɛ se ka funankɛya banbali di aw ma
I would find another way out	N tun bɛna bɔyɔrɔ wɛrɛ sɔrɔ
I was shaken to my core	Ne yɛrɛyɛrɛla fo ka se ne kɔnɔna na
I was very impressed with their reactions	U ka kɛwalew ye ne kabakoya kosɛbɛ
I remember it vividly	Ne hakili bɛ o la kosɛbɛ
I think we'll be fine	N hakili la an bɛna ɲɛ
I never had any problems	Gɛlɛya si tun tɛ ne la abada
I didn't want to give up on you	Ne tun t'a fɛ ka i dabila
I have done a lot in the name of knowing the pain	N ye caman kɛ dimi dɔnni tɔgɔ la
I can't say what it's going to be like	N tɛ se k'a fɔ a bɛna kɛ cogo min na
I have a green ticket	Tikiti wuluwulu dɔ bɛ n bolo
The first two are music and speech	Fɔlɔ fla ye dɔnkili ni kuma ye
There were a lot of people involved	Mɔgɔ caman tun bɛ o ko la
I touched the cross, but it was not enough	Ne magara gengenjiri la, nka o tun man kan
I also want to write another book or two	N b’a fɛ fana ka gafe wɛrɛ walima fila wɛrɛ sɛbɛn
I think their doing that	N hakili la u ka o kɛli
I had no idea who he was	N tun tɛ miiri a ye mɔgɔ min ye
Davis said he regretted her death	Davis y’a jira ko a nimisara a ka saya la
I use it to wash	N bɛ baara kɛ n’a ye ka ko
I drove for an underground band	N ye mobili boli dugujukɔrɔ dɔnkilidala dɔ kama
I didn't buy a flag from them	N ma darapo san u fɛ
I got fifty shells today	N ye bɔgɔdaga bi duuru sɔrɔ bi
I was fine but the bike was badly damaged	N tun bɛ ka ɲɛ nka nɛgɛso tiɲɛna kosɛbɛ
I miss you and your horrible cold	N b’a fɛ ka i n’i ka farigan jugu to yen
A holiday, his wife said he had	Seli dɔ, a muso ko ale ye o sɔrɔ
I went to counseling	Ne taara ladilikanw na
I whispered his name	N y’a tɔgɔ fɔ ni kɔnɔnafili ye
I had seen many, many men in their naked state	Ne tun ye cɛ caman, caman ye u farilankolon cogo la
I pushed them out of my sight	N y’u gɛn ka bɔ n ɲɛ na
I could have died from all my efforts, come on	Ne tun bɛ se ka sa ka bɔ ne ka cɛsiri bɛɛ la, na
I didn't blame him at all	N ma a jalaki hali dɔɔnin
I met your girlfriend	N ye i ka npogotiginin kunbɛn
I was never ashamed of anyone, let alone a woman	Ne tun tɛ maloya mɔgɔ si la abada, muso fana kana fɔ
I shouldn't have been so angry	Ne tun man kan ka n dimi i ko ten
I want to learn both	N b’a fɛ ka o fila bɛɛ dege
I really struggle with it	N bɛ gɛlɛya sɔrɔ n’a ye tiɲɛ na
A soft goose came out	Gosi nɔgɔman dɔ bɔra kɛnɛma
I was going to college	N tun bɛ taa kolɛji la
I’ve learned that generally you release four songs each	N y’a Dɔn ko caman na i bɛ dɔnkili naani Bɔ kelen-kelen na
A slight smile appeared on his face	Ɲɛji dɔɔnin dɔ Dònna a ɲɛda la
I wanted to hear from him	N tun b’a fɛ ka mɛn a ka kuma kan
I went into the house, threw the children, and they ran off	N donna so kɔnɔ, ka denmisɛnw fili, u bolila ka taa
I heard about what happened	Ko min kɛra, ne ye o ko mɛn
I am well aware of that	Ne b’o dɔn kosɛbɛ
I am in a lot of pain right now	Ne bɛ dimi kosɛbɛ sisan yɛrɛ
I guess that's why we never got married	N hakili la, o de y'a to an ma furu abada
This will truly change your life	O bɛna i ka ɲɛnamaya Changé tiɲɛ na
A clean glass stood nearby	Glass saniyalen dɔ tun jɔlen bɛ a kɛrɛfɛ
I know your journey is hard	N b'a dɔn ko i ka taama ka gɛlɛn
I pushed but he wouldn't open the door	N ye n gɛrɛ nka a ma da wuli
I wasn't planning another fling with the prince	N tun tɛ fling wɛrɛ labɛn ni masakɛ ye
A small thing, really	Fɛn fitinin dɔ, tiɲɛ yɛrɛ la
I was hoping you would like me first	Ne tun jigi b’a kan ko i bɛna ne fɛ fɔlɔ
I wasn’t in a disaster	N tun tɛ balawu la
I had no idea what was going to happen	Min tun bɛna kɛ, ne tun tɛ miiri o la
I let myself forget	N y’a to n yɛrɛ ka ɲinɛ
I hit the ball to all the fields	N ye bolokurun gosi ka taa forow bɛɛ la
I wonder how long that will be	N b’a ɲininka o bɛna kɛ waati jumɛn na
I never even saw it on page one	N yɛrɛ ma deli k’a ye ɲɛ fɔlɔ la
I am going to set up for myself	Ne bɛ taa sigi sen kan ne yɛrɛ ye
I escort him to the table	N b’a bilasira ka taa tabali la
I drank as it was getting dark outside	N ye minni kɛ tuma min na a tun bɛ ka dibi don kɛnɛma
I wrote poetry and prefer not to drive much	N ye poyi sɛbɛn ani a ka fisa n ma n kana bolifɛn caman boli
This episode was all about knives	Nin yɔrɔ in bɛɛ tun bɛ kɛ muruw de kan
I am sure not to apologize right now	Ne dalen b’a la ko ne tɛna yafa ɲini sisan yɛrɛ
I really couldn't see more	Tiɲɛ yɛrɛ la, ne tun tɛ se ka yeli kɛ ka tɛmɛ o kan
I have heard that it can even fight certain types of cancer	N y’a mɛn ko a bɛ se ka kansɛri suguya dɔw yɛrɛ kɛlɛ
I have to believe he is healthy	Ne ka kan ka da a la ko a ka kɛnɛ
They sound really great on it	U mankan ka bon tiɲɛ na a kan
That’s not over	O bεε ma Tεmε
I want to take my time and explore	N b’a fɛ ka n ka waati ta ka sɛgɛsɛgɛli kɛ
I don't have to help you	Ne man kan ka aw dɛmɛ
I know you will understand	Ne b'a dɔn ko i bɛna faamuyali sɔrɔ
I paused but couldn't stop	N ye n jɔ dɔɔnin nka n ma se ka n jɔ
I didn't know where to look	N tun t'a dɔn n ka kan ka filɛli kɛ yɔrɔ min na
In that match he had only one assist	O ntolatan in na a ye dɛmɛ kelen dɔrɔn de Sɔrɔ
I want to be stronger than that	N b’a fɛ ka fanga sɔrɔ ka tɛmɛ o kan
I was a prayer partner	Ne tun ye delili jɛɲɔgɔn ye
I remembered that night very clearly	Ne hakili tun bɛ o su la ka jɛya kosɛbɛ
I can just hold it	Ne bɛ se k’a minɛ dɔrɔn
A community library now stands on the site	Sigida ka gafemarayɔrɔ dɔ jɔlen bɛ o yɔrɔ kan sisan
I will have up to x now	N bɛna sɔrɔ fo x sisan
I want you all to remember that	Ne b’a fɛ aw bɛɛ ka aw hakili to o la
I had to stay close to their expert care	N tun ka kan ka to ka gɛrɛ u ka dɔnnikɛlaw ka ladonni na
I was surprised to find out what it was	Ne kabakoyara k’a dɔn o ye min ye
I started on that team at a very young age	N y’a daminɛ o ekipu la n denmisɛnman kosɛbɛ
I use numbers and facts	N bɛ baara kɛ ni jatew ni tiɲɛkow ye
I bounded into the building	N ye n yɛrɛ siri ka don boon kɔnɔ
A man must have holy blood to do so	Cɛ ka kan ka joli senuma sɔrɔ walisa k’o kɛ
I think there’s someone for everyone	N hakili la, mɔgɔ dɔ bɛ yen bɛɛ ye
I already know the answer of course	N bɛ jaabi dɔn kaban tiɲɛ na
I take care of the family	Ne bɛ denbaya ladon
I don’t have enough income to cover my daily expenses	Sɔrɔ tɛ n bolo ka n ka don o don musakaw dafa
I hope to wake up soon	N jigi b’a kan ko n bɛna wuli joona
I, on the other hand, stayed in the back seat	Ne kɔni tora kɔfɛsigilan kan
A few seconds later, his brother's voice pierced the air	Seginnkanni damadɔw o kɔfɛ, a balimakɛ kan ye fiɲɛ sɔgɔ
I can use that to introduce someone	N bɛ se ka baara kɛ n’o ye walasa ka mɔgɔ dɔ don a kɔnɔ
I found some beautiful black metal in the kitchen	N ye nɛgɛ nɛrɛmuguma cɛɲiw dɔw sɔrɔ dumunikɛyɔrɔ la
I guess it didn't seem to register with you	N hakili la a tun bɛ iko a ma tɔgɔ sɛbɛn aw fɛ
A man who could hardly be recognized	Cɛ min tun tɛ se ka dɔn kosɛbɛ
A humble man is not afraid to admit it	Cɛ majiginlen tɛ siran ka sɔn o ma
One has a small house	Mɔgɔ bɛ ni so fitinin ye
I was always editing things	N tun bɛ fɛnw sɛgɛsɛgɛ tuma bɛɛ
I hardly knew them	Ne tun tɛ u dɔn kosɛbɛ
I deserve it and you are right	Ne ka kan n'a ye ani i ye jo sɔrɔ
A large Bible is open in front of him	Bibulu belebele dɔ dabɔlen bɛ a ɲɛ kɔrɔ
I just couldn't bring myself to think about it	Ne tun tɛ se ka na ni ne yɛrɛ ye dɔrɔn ka miiri o la
I only use my money that way	Ne bɛ baara kɛ ni ne ka wari dɔrɔn de ye o cogo la
I laughed, cried, and was so nervous	Ne ye ŋɛɲɛ kɛ, ka kasi ani ne tun bɛ siran kosɛbɛ
I deserve so much worse	Ne ka kan ni o ye min ka jugu ni o ye kosɛbɛ
I follow him into the elevator	N bɛ tugu a kɔ ka don alifanta kɔnɔ
I see two ways this could be explained	N bɛ cogo fila ye nin bɛ se ka ɲɛfɔ cogo min na
I went ahead and touched her forehead	N taara ɲɛfɛ ka maga a ɲɛda la
I forgot to pretend to be asleep	N ɲinɛna k’a kɛ i n’a fɔ n bɛ sunɔgɔ la
I rode for several years, some of my happiest times	Ne ye so boli san damadɔ kɔnɔ, ne ka nisɔndiya waati dɔw
I don't even pause to consider his reaction	N yɛrɛ tɛ jɔ dɔɔnin walisa k’a ka wale kɛcogo jateminɛ
I fell into it, on my knees, desperate	N binna a kɔnɔ, n gɛnɛgɛnɛ kan, n jigi tigɛlen
I will not fight you	Ne tɛna aw kɛlɛ
I guess it’s just what we’ll do next	N hakili la, an bɛna min dɔrɔn de kɛ kɔfɛ
A bright light shone through the door	Yeelenba dɔ bɔra o da la
I want him to quickly track me down	N b’a fɛ a ka teliya ka ne nɔfɛ
Thick, spread stain on carpet	Nɔgɔ min ka bon, min bɛ jɛnsɛn tapi kan
I have no one else to give it to	Mɔgɔ wɛrɛ tɛ ne bolo ka a di a ma
I am so glad my husband chose them	Ne nisɔndiyara kosɛbɛ ko ne cɛ ye u sugandi
I also lost my parents	N fana bɔnɛna n bangebagaw la
I couldn't do much else	Ne tun tɛ se ka fɛn caman wɛrɛ kɛ
Delightful boiled blood dance	Joli tobilen dɔn min bɛ mɔgɔ nisɔndiya
I will dispute these charges with my credit card company	N bɛna sɔsɔli kɛ o wari sarataw kan ni n ka karti sosiyete ye
I stopped in my tracks and slowly turned around	N ye n jɔ n ka siraw la ka n yɛrɛ wuli dɔɔnin dɔɔnin
I love it when he smiles	A ka di ne ye kosɛbɛ ni a bɛ nisɔndiya
I still have no memory	Hali bi, ne hakili tɛ ne la
I sneak out because my dad is crazy	N bɛ n yɛrɛ dogo ka bɔ kɛnɛma bawo n fa ye diɲɛnatigɛla ye
I personally want to interview this guy	Ne yɛrɛ b’a fɛ ka ɲininkali kɛ nin cɛ in na
I think you are making the right decision	Ne hakili la, aw bɛ ka desizɔn ɲuman ta
I am literally in tears trying to get this out	Ne ɲɛji bɛ bɔ tiɲɛ yɛrɛ la k’a ɲini ka nin ko in bɔ kɛnɛ kan
I'm crossing my fingers for our team	N bɛ n bolokɔnincininw tigɛ an ka ekipu ye
It became a storm a day later	A kɛra fɔɲɔba ye tile kelen o kɔfɛ
Another week left, but less than a second	Dɔgɔkun wɛrɛ tora, nka a ma se segin kelen ma
However, I was born here	Nka, ne wolola yan
Nor did I remember seeing him jump off the cliff	N hakili tun t’a la fana k’a ye a bɛ pan ka bɔ farakurun kan
I just can’t say those words yet	N tɛ se k’o kumaw fɔ fɔlɔ dɔrɔn
He offers no source for the statement	A tɛ bɔyɔrɔ si di o kuma fɔlen in na
I tried once back	N y’a ɲini siɲɛ kelen ka segin
Eve considers the deal before finally rejecting it	Hawa bɛ bɛnkan jateminɛ sanni a laban ka ban a la
I had always struggled with controlling my emotions	Ne tun ye gɛlɛya sɔrɔ tuma bɛɛ ka ne dusukunnataw mara
I like a bloody steak, or fresh lamb	Stɛki jolilen dɔ ka di n ye, walima saga kura
I saw his ghost that night	N y'a ka jinɛ ye o su in na
I mean, they will look for me	N kɔrɔ ye ko u bɛna ne ɲini
They threw me off and the cart ran over my arm	U ye ne fili ani wotoro bolila ka tɛmɛ ne bolokɔni kan
There is a different type of interview for parents	Interview (ɲininkali) suguya wɛrɛ bɛ yen bangebagaw ye
I like just driving on the back roads	A ka di n ye ka bolifɛn boli dɔrɔn kɔfɛ siraw kan
I should have disappointed him easily	N tun ka kan k’a jigi tigɛ nɔgɔya la
I can smell her fear	N bɛ se k’a ka siran kasa mɛn
I hear things aren't going so well down there	N b'a mɛn ko kow tɛ taa ɲɛ ten duguma yen
I just want to say this	N b’a fɛ ka nin fɔ dɔrɔn
I did too and saw an airplane flying by	N y’o kɛ fana ani n ye awiyɔn dɔ ye min tun bɛ ka pan ka tɛmɛ
I didn’t always like being the older brother	A tun man di ne ye tuma bɛɛ ka kɛ balimakɛ kɔrɔba ye
I want to date you	N b'a fɛ ka date kɛ i ye
I went to check it out this morning	N taara a lajɛ bi sɔgɔma
However, I can do a preliminary analysis right here	Nka, n bɛ Se ka sɛgɛsɛgɛli fɔlɔ Kɛ yan yɛrɛ
I just have two more conditions before we leave	Sarati fila wɛrɛ dɔrɔn de bɛ n bolo sanni an ka taa
I mean the real stuff	N b’a fɛ ka fɛn lakikaw de fɔ
I didn’t want to look too closely anyway	N tun t’a fɛ ka filɛli kɛ ka ɲɛ kojugu cogo o cogo
I could tell he knew it too	N tun bɛ se k’a dɔn ko ale fana b’o dɔn
This figure is obtained as follows	O jate bɛ Sɔrɔ nin cogo in na
I did not disappoint my father in his second attempt	N ma n fa jigi tigɛ a ka cɛsiri filanan na
I will pretend nothing happened	Ne bɛna a kɛ i n’a fɔ foyi ma kɛ
Many people went there	Mɔgɔ caman taara yen
A warrior man lives in a remote desert	Kɛlɛcɛ cɛ dɔ bɛ kungokolon dɔ la min yɔrɔ ka jan
I didn’t want to explain anything	N tun t’a fɛ ka foyi ɲɛfɔ
I believe we grow in love	Ne dalen b’a la ko an bɛ bonya kanuya la
I count the seconds off in my head	N bɛ seginw jate ka bɔ n kun na
I explained what happened	Fɛn min kɛra, ne y’o ɲɛfɔ
I was so scared that my knees started knocking together	Ne siranna fo ne gɛnɛgɛnɛw y’a daminɛ ka gosi ɲɔgɔn fɛ
I reached down into his shirt	N ye n bolo Dòn duguma a ka kamisɔn kɔnɔ
Several nodded	Mɔgɔ damadɔw ye u kunkolo wuli
I got really real uncomfortable really fast	N ye tiɲɛ yɛrɛyɛrɛ incomfortable sɔrɔ tiɲɛ na teliya la
I had little experience and little hope	Ko dɔnniya tun man ca ne la ani jigiya tun man ca
I didn’t think it was too special	N tun t’a miiri ko a ye fɛn kɛrɛnkɛrɛnnen ye kojugu
I was just a little nervous when he pulled away	N tun bɛ sɛgɛn dɔɔnin dɔrɔn tuma min na a ye n yɛrɛ sama ka bɔ yen
I barely knew this girl	N tun tɛ nin sungurunnin in dɔn kosɛbɛ
I smile at him and pour him another glass	N bɛ nisɔndiya jira a la ka galasi wɛrɛ bɔn a la
I have never missed a day in my life	Ne ma deli ka tile kelen kɛ ne ka ɲɛnamaya kɔnɔ
I know, you didn't mean it	Ne b'a dɔn, i tun t'a fɛ k'o fɔ
I locked my ass in the master bedroom last night	N ye n ka nɛgɛso datugu soba kɔnɔ kunun su fɛ
I frantically begged him not to leave me	N y’a deli ni kɔnɔnafili ye ko a kana n to yen
I hoped this would soothe my aching muscles	N jigi tun b’a kan ko nin bɛna n farikolo dimilenw lafiya
It is mainly grown for cut flower use	A bɛ Sɛnɛ kɛrɛnkɛrɛnnenya la flenw tigɛlenw baara kama
I like that it’s mostly organic and all natural	A ka di n ye ko a fanba ye biologiki ye ani a bɛɛ ye nafama ye
I chuckle to hide my laughter	N bɛ sɔgɔsɔgɔ walasa ka n ka ŋɛɲɛ dogo
A few familiar faces are here	Ɲɛda damadɔ minnu bɛ dɔn, olu bɛ yan
I just watch the ego	N bɛ ego kɔlɔsi dɔrɔn
I watched it slowly die for months	N y’a kɔlɔsi a bɛ ka sa dɔɔnin dɔɔnin kalo caman kɔnɔ
I knew they cared about us	N tun b’a dɔn ko u bɛ hami an ka ko la
I would just be sympathetic	N tun bɛna kɛ ni hinɛ ye dɔrɔn
I just lose track of time	N bɛ bɔnɛ waati dɔrɔn de la
I tried to relax, slow my breathing	N y’a ɲini ka n yɛrɛ lafiya, ka n ninakili sumaya
I reached out, but you never won my heart	Ne ye n bolo bɔ, nka i ma ne dusukun sɔrɔ abada
Pleased to share this information with you	A diyara n ye ka nin kunnafoni in di aw ma
I followed him to the back of the room	N tugura a kɔ ka taa so kɔfɛ
I am suddenly shaking	Ne bɛ ka yɛrɛyɛrɛ yɔrɔnin kelen
A new story to hide behind	Maana kura min ka kan ka dogo a kɔfɛ
I thought you were mad at me	Ne tun b'a miiri ko i diminna ne kɔrɔ
I had never been so thoroughly clean in my life	Ne tun ma deli ka saniya kosɛbɛ ten ne ka ɲɛnamaya kɔnɔ
A smile slowly spread across his soft cheeks	Ɲɛji dɔ jɛnsɛnna dɔɔnin dɔɔnin a ɲɛda nɔgɔlenw kan
He tapped the wall gently to get her attention	A ye kogo gosi nɔgɔya la walasa k’a hakili sama
I create words in my mind	N bɛ kumaw da n hakili la
I will respect your dignity	Ne na i ka danbe bonya
I'm going to spare you a few minutes	N bɛ taa miniti damadɔw to aw ye
I loved pizza, but my appetite was shot to hell	Pizza tun ka di n ye kosɛbɛ, nka n ka dumuni nege tun bɛ marifa la ka taa jahanama la
The physical body	Farikolo min bɛ farikolo ta fan fɛ
I am not telling the truth just because he was wrong	Ne tɛ tiɲɛ fɔ dɔrɔn bawo a tun filila
I could listen to it all day	N tun bɛ se k’a lamɛn tile bɛɛ kɔnɔ
I don't get tired of taking pictures	N tɛ sɛgɛn ja ta la
A young woman stood at the door	Musomannin dɔ jɔlen tun bɛ da la
I was tired and sore, but overall not too bad	Ne tun sɛgɛnnen don ani ne tun bɛ dimi, nka a bɛɛ lajɛlen na, ne tun man jugu kojugu
I'll come and see you	Ne na na i ye
I had to take the government into confidence	N tun ka kan ka gɔfɛrɛnaman ta ka kɛ dannaya ye
He was insane at the time of his death	A tun ye hakilintan ye a ka saya waati la
I couldn’t see anyone moving to let me inside	N tun tɛ se ka mɔgɔ si ye min bɛ ka wuli ka n bila ka don
A very unique and valuable set	Seti min ɲɔgɔn tɛ yen kosɛbɛ ani min nafa ka bon kosɛbɛ
I kept throwing my sword	Ne tora ka n ka npan fili
I will tell him what you said	I ye min fɔ, ne bɛna o fɔ a ye
I didn’t think anyone even knew where my cabin was	N tun t’a miiri ko mɔgɔ si yɛrɛ tun b’a dɔn n ka kabini bɛ yɔrɔ min na
I was about 9 years old	N si tun bɛ san 9 ɲɔgɔn bɔ
The same has been an extraordinary commercial success	O kelen in kɛra jago ɲɛtaa danmadɔ ye
I was shivering and chilled to the bone	Ne tun bɛ yɛrɛyɛrɛ ani ka nɛnɛ fo ka se n kolo ma
I hide behind them	N bɛ n yɛrɛ dogo u kɔfɛ
I can't count on that	N tɛ se ka jate kɛ o la
I doubt it would	N bɛ sigasiga ko a tun bɛna kɛ
They married four years later	U ye furu Kɛ sàn naani o kɔ fɛ
I didn’t know we had an audience	N tun t’a dɔn ko an bɛ ni lamɛnbagaw ye
I could have left it there	N tun bɛ se k’a to yen
I didn’t even feel cold anymore	N yɛrɛ tun tɛ nɛnɛ sɔrɔ tugun
That doesn't seem to be the case	A bɛ iko o tɛ tiɲɛ ye
I was just a kid, and no one told me anything	Ne tun ye denmisɛn dɔrɔn de ye, mɔgɔ si ma foyi fɔ ne ye
I blamed you because we broke up	N ye i jalaki bawo an farala ɲɔgɔn kan
I want to go to the end as your wife	Ne b'a fɛ ka taa laban na i n'a fɔ i muso
I almost gave in again	N tun bɛ ɲini ka n yɛrɛ bila o la tugun
I hope you enjoyed teasing me	N jigi b’a kan ko a diyara aw ye ka ne tulo geren
I heard that’s his next project	N y’a mɛn ko o de y’a ka porozɛ nata ye
I looked towards him, terrified	N ye n filɛ a fan fɛ, siran tun bɛ n na
I usually only work about four hours a day	A ka c’a la, ne bɛ baara kɛ lɛri naani ɲɔgɔn dɔrɔn tile kɔnɔ
I couldn’t sleep anyway	N tun tɛ se ka sunɔgɔ cogo o cogo
I never meant for you to get hurt	Ne tun t’a fɛ abada ko i ka jogin
I didn't want to touch it	N tun t'a fɛ ka maga a la
I wanted to move back into my apartment	N tun b’a fɛ ka segin ka sigi n ka so kɔnɔ
I will not stop searching	N tɛna ɲinini dabila
He was then placed in solitary confinement	O kɔfɛ, u y’a bila kaso la a kelen na
I told the doctors to keep it open	N y’a fɔ dɔgɔtɔrɔw ye k’u ka to k’a da
I had a wonderful conversation with him last week	N ye kuma duman dɔ fɔ a fɛ dɔgɔkun tɛmɛnen
I wouldn’t dare let myself do that	N tun tɛna n ja gɛlɛya ka a to n yɛrɛ ka o kɛ
I made us some hot chocolate	N ye sokola funteni dɔ dilan an ye
I attended beauty school	N ye kalan kɛ cɛɲi kalanso la
I was sure it was him	Ne tun dalen b’a la ko ale de don
I'll meet him tomorrow	N bɛ a kunbɛn sini
I was worse than expense	Ne tun ka jugu ka tɛmɛ musaka kan
I am glad I am free from you	Ne nisɔndiyara ko ne hɔrɔnyara ka bɔ aw bolo
Maybe I was losing my touch	N’a sɔrɔ n’ tun be bɔnɛ n’ ka magali la
It also makes him understand her situation	A b’a kɛ fana k’a ka ko faamu
I nod and put him in, closing the door behind him	N bɛ n kunkolo wuli k’a don, ka da tugu a kɔfɛ
I wasn't listening, but it was hard not to	Ne tun tɛ ne lamɛn, nka a tun ka gɛlɛn ne kana mɛnni kɛ
Moments later, a man walked into the light	Dɔgɔkun damadɔ o kɔfɛ, cɛ dɔ taamana ka don yeelen na
I realized how horrible and horrible what happened was	N y’a faamu ko min kɛra, o tun ka jugu kosɛbɛ ani ko a tun ka jugu kosɛbɛ
I have to get the truth out	Ne ka kan ka tiɲɛ bɔ kɛnɛ kan
I found myself wondering how long it would be	N y’a sɔrɔ n b’a ɲininka a bɛna kɛ san joli ye
I actually plan on going to college	Tiɲɛ na, ne bɛ labɛn kɛ ka taa kolɛji la
I was saved by an underground parking garage	Ne kisira mobili jɔyɔrɔ dɔ fɛ min tun bɛ dugujukɔrɔ
I just thought it was much better that you didn't know	Ne tun b’a miiri dɔrɔn ko a ka fisa kosɛbɛ ko i tun t’a dɔn
There is a genuine smile on her face	Ɲɛjibɔ lakika dɔ bɛ a ɲɛda la
Many small towns have local newspapers	Dugu misɛnnin caman bɛ ni sigida kunnafonidisɛbɛnw ye
I mean this in a very literal sense	N b’a fɛ ka nin fɔ cogo kɔrɔ yɛrɛ la
I bent down and picked up a hair	N y’i biri ka kunsigi dɔ ta
I lay on my back and closed my eyes	N ye n da n kɔ kan ka n ɲɛw datugu
I can’t change the other person	N tɛ se ka mɔgɔ tɔ kelen Changé
I started researching as soon as it became famous	N ye ɲinini daminɛ a tɔgɔ bɔlen kɔ dɔrɔn
I just couldn’t bring myself to drop it	N tun tɛ se ka na ni n yɛrɛ ye dɔrɔn k’a fili
A phantom chain was considered with no volume effect removed	Fantom cakɛda dɔ jateminɛna ni a ma kɛ ni volume effect ye min bɔra a la
I want to help people like me	Ne b’a fɛ ka ne bɔɲɔgɔnko mɔgɔw dɛmɛ
I’ve already done all mine	N y’a kɛ kaban n ta bɛɛ ye
I was not ashamed or guilty of any of it	Ne tun tɛ maloya wala jalakibali ye o si la
His trial was unsuccessful and he was released	A ka kiritigɛ ma ɲɛ sɔrɔ, wa a bilala ka bɔ kaso la
I thought he cared about me	Ne tun b’a miiri ko a b’a janto ne la
I believe we made the right choice	Ne dalen b’a la ko an ye sugandili kɛ ka ɲɛ
I know what to expect with it	N b’a dɔn n bɛ se ka min makɔnɔ n’a ye
They soon fell in with each other in the tropics	A ma mɛn, u binna ɲɔgɔn na yɔrɔw la minnu ka timi
I felt so relaxed, all of a sudden	N y’a ye ko n lafiyalen don kosɛbɛ, yɔrɔnin kelen
It’s like a bike	A bɛ i n’a fɔ nɛgɛso
I was missing out on things in a healthy lifestyle	N tun bɛ ka ɲinɛ fɛnw kɔ ɲɛnamaya kɛcogo ɲuman na
I think you remember all that well	N hakili la, i hakili bɛ o bɛɛ la kosɛbɛ
I shouldn’t have been playing anyway	N tun man kan ka kɛ tulonkɛ la cogo o cogo
I have to eat what is in season	Fɛn min bɛ waati la, ne ka kan ka o dun
Two others get more junk	Mɔgɔ fila wɛrɛw bɛ jurumugu caman sɔrɔ
A shiver runs through me	Yɛrɛyɛrɛli dɔ bɛ boli ka tɛmɛ ne fɛ
As a child she lived with foster parents	A denmisɛnman a tun bɛ sigi ni bangebagaw ye minnu bɛ u lamɔ
A large group of police officers was approaching the band	Polisiw kuluba dɔ tun bɛ ka gɛrɛ dɔnkilidala kulu la
He only played in four games that year	A ye tulon naani dɔrɔn de Kɛ o sàn in na
I bet they’re not the only ones	N ye pari kɛ k’u dɔrɔn tɛ
I have a question regarding this	Ɲininkali dɔ bɛ n na ka ɲɛsin nin ko in ma
I could taste them from here, I could feel their heat	N tun bɛ se k’u nɛnɛ ka bɔ yan, n tun bɛ se k’u ka funteni dɔn
I look at the girl in shock	N bɛ npogotiginin filɛ ni kabako ye
The legislature could do little without oversight	Sariyasunba tun bɛ se ka fɛn caman kɛ ni kɔlɔsili tɛ
I had to have this right	N tun ka kan ka nin jogo in sɔrɔ
I still want it now	Ne b’a fɛ hali bi sisan
I just need to know where the shadows are born	N mago bɛ dɔrɔn k’a dɔn biɲɛw bɛ bange yɔrɔ min na
I was so mad at myself for feeling that way	Ne diminna kosɛbɛ ne yɛrɛ kɔrɔ bawo ne tun bɛ o cogo la
Very thin flavour, very black	Daji min ka dɔgɔ kosɛbɛ, a ka nɛrɛ kosɛbɛ
In fact, I called this meeting myself	Tiɲɛ na, ne yɛrɛ ye nin lajɛ in wele
I needed it to be perfect, clear	N mago tun b’a la walasa a ka kɛ fɛn dafalen ye, min jɛlen don
I want the light back in your eyes	N b'a fɛ yeelen ka segin i ɲɛw la
I can't even face her now	N tɛ se ka hali a ɲɛda ɲɛnabɔ sisan
I resolved the issue finally on my own	N ye ko in ɲɛnabɔ laban na n yɛrɛ ma
I read it and couldn’t believe it	N y’a kalan, n ma se ka da a la
I tried to obey him	N y’a ɲini k’a kan minɛ
The two of them were very close	U fila tun bɛ ɲɔgɔn fɛ kosɛbɛ
I think compassion mixed with kindness in his heart	Ne hakili la, hinɛ ɲagamina ni ɲumanya ye a dusukun na
I was feeling that different again	N tun bɛ ka o dusukunnata wɛrɛ sɔrɔ tuguni
I couldn’t lose myself in that deep depression anymore	N tun tɛ se ka bɔnɛ n yɛrɛ la o degun jugumanba in na tuguni
I will publish this whole story	N bɛna nin maana bɛɛ bɔ kɛnɛ kan
I hate bad hair days	N bɛ kunsigi jugu donw koniya
I have always had a gift for teaching	Nilifɛn tun bɛ ne bolo tuma bɛɛ mɔgɔw kalanni na
I asked him what he was doing now	N y’a ɲininka a bɛ min kɛ sisan
I thought it wouldn’t matter in the end	N y’a miiri ko a tɛna kɛ foyi ye laban na
I broke into their room and found them in bed	N ye u ka so kari ka u sɔrɔ u ka dilan kan
I know how hard this is to understand	N b’a dɔn ko nin faamuyali ka gɛlɛn cogo min na
I had told them he was growing pot	N tun y'a fɔ u ye ko a bɛ daga sɛnɛ
I know every detail of your life	Ne bɛ i ka ɲɛnamaya kɔnɔko fitinin bɛɛ dɔn
I felt the fire begin to build in my body	N y’a ye ko tasuma bɛ daminɛ ka jɔ n fari la
A great station at thirty degrees	Jagokɛyɔrɔba dɔ bɛ degere bisaba la
I went in while he was starting dinner	N donna ka sɔrɔ a bɛ sufɛdumuni daminɛ
A shadow of confusion flashed across his face	Jatigɛko biɲɛ dɔ ye yeelen bɔ a ɲɛda la
I didn’t realize how much until years later	N m’a dɔn a hakɛ ye min ye fo san caman o kɔfɛ
I check the bedroom next door	N bɛ sugolan min bɛ a kɛrɛfɛ, o lajɛ
Power was restored the same evening	Fanga seginna o wulada kelen in na
I couldn't let her raise my child	N tun tɛ se k'a to a ka n den lamɔ
I was always at the top of that list	Ne tun bɛ o lisi sanfɛ tuma bɛɛ
I am looking for a part-time job	N bɛ baara ɲini min bɛ kɛ waati dafalen na
I must have spent too much time on the head	N’a sɔrɔ ne ye waati caman kɛ kunkolo kan
I struggled to answer, concentrating	N ye n yɛrɛ gɛlɛya ka jaabi di, ka n hakili bɛɛ di n ma
I proceeded calmly	N taara ɲɛ ni hakilisigi ye
A brighter room is warmer and warmer for everyone	So min ka yeelen ka bon, o bɛ sumaya ani ka sumaya bɛɛ ye
I have their attention and ears	U ka jateminɛ ni u tulo bɛ ne fɛ
I felt for a pulse but none of it was there	N ye n yɛrɛ sɔrɔ pulse (pulse) dɔ la nka o si tun tɛ yen
It just didn’t come down until that day	A ma jigin fo o don dɔrɔn
I couldn’t look at the notes right now	N tun tɛ se ka sɛbɛnniw lajɛ sisan yɛrɛ
I didn’t want to make a name for myself	N’ tun t’a fɛ ka tɔgɔ sɔrɔ n yɛrɛ ye
I can’t imagine how awful that was for you	N tɛ se ka miiri o kɛra ko juguba ye i bolo cogo min na
I remember sharp designs	N hakili bɛ dilancogo nɛrɛmaw la
I want to cut it from the wrist to the other side	N b’a fɛ k’a tigɛ ka bɔ a bolokɔni na ka taa a fan wɛrɛ la
A local hero, running for election	Sigida cɛfarin dɔ, min bɛ ka boli kalata la
I didn’t care who saw	Min ye yeli kɛ, ne tun t’o janto o la
I see you're standing on the pulpit	N b'a ye ko i jɔlen bɛ minɛnba kan
I saw you hid the knife	N y'a ye ko i ye muru dogo
I didn't hear about it until I just found out	N ma o mɛn fo ka se a dɔn dɔrɔn ma
I was no longer his	Ne tun tɛ ale ta ye tugun
There comes a time when you have to stop	Waati bɛ na, i ka kan k’a dabila
I shot an arrow	Ne ye bɛlɛkisɛ dɔ ci
A company received cash and issued stock	Sosiyete dɔ ye wari sɔrɔ ani ka aksidanw bɔ
I need to know what is going on	N ka kan ka a dɔn min bɛ ka kɛ
I will be starting medical school soon	N bɛna furakɛli kalan daminɛ sɔɔni
As for professional growth	Ko min ye baarakɛlaw ka bonya ye
I haven't been back since	N ma segin kabini o waati
People took musical instruments very seriously	Mɔgɔw ​​tun bɛ fɔlifɛnw ta kosɛbɛ
I expected the boy to react in horror	N tun b’a miiri ko cɛnin bɛna o jaabi ni siran ye
I feel tears growing behind my eyes	N b’a ye ko ɲɛji bɛ ka bonya n ɲɛ kɔfɛ
I step back and take in my meditation	N bɛ segin kɔ ka n ka hakilijakabɔ ta
Both retired due to severe damage	U fila bɛɛ ye lafiɲɛbɔ Kɛ k'a sababu Kɛ tiɲɛnibaw ye
I remembered the lies the creature told me	Danfɛn ye nkalon minnu fɔ ne ye, ne hakili jigira o la
Then he is separated from her	O kɔ, a ni ale bɛ fara ɲɔgɔn kan
I want to put an ad in the paper	N b’a fɛ ka piblisite dɔ bila papier kɔnɔ
I still didn't trust myself to speak up	Hali bi, ne tun tɛ da ne yɛrɛ la ka kuma
I watch all the news that is available	Kibaruyaw minnu bɛ sɔrɔ, n bɛ olu bɛɛ lajɛ
All three groups received the same sample	Jɛkulu saba bɛɛ ye sɛgɛsɛgɛli kelen sɔrɔ
I think we're finished here	N hakili la an banna yan
I was out the door when they had the baby	N tun bɛ kɛnɛma da la tuma min na u ye den sɔrɔ
A look passed between them	Filɛli dɔ tɛmɛna u ni ɲɔgɔn cɛ
I feel the need to be closer to my children	Ne b’a ye ko ne ka kan ka gɛrɛ ne denw na
I shouldn’t have let him down by being hard	N tun man kan k’a dusu tiɲɛ n’a gɛlɛyara
I told you it was bad	Ne y'a fɔ aw ye ko a ka jugu
I didn't notice it helping but he thinks so	N m'a kɔlɔsi ko a bɛ dɛmɛ nka a hakili la o de don
I confuse the two terms	N bɛ daɲɛ fla ninnu ɲagami ɲɔgɔn na
I was so devastated	Ne dusu tiɲɛna kosɛbɛ ten
I could not see how he could	Ne tun tɛ se k’a ye cogo min na a bɛ se
I take a deep breath and wave	N bɛ ninakiliba bɔ ka n bolokɔni
I just like talking sometimes	Kuma dɔrɔn de ka di n ye tuma dɔw la
I expect the kitchen to be set up for tomorrow	N b’a jira ko dumunikɛyɔrɔ bɛna sigi sini kama
I know it wasn’t fun	N b’a dɔn ko o tun tɛ ɲɛnajɛ ye
I put on my best outfit	N ye n ka fini bɛɛ la ɲuman don
I looked up at the beautiful girl	N ye n ɲɛ kɔrɔta ka npogotigi cɛɲi in filɛ
I was secretly tired	Ne tun sɛgɛnnen don dogo la
A smile fell on her face	Ɲɛji dɔ binna a ɲɛda kan
I had an idea for a name	Hakilina dɔ tun bɛ n na tɔgɔ dɔ kan
I'm just going to go out and say it	N bɛ taa bɔ dɔrɔn ka taa a fɔ
I found a recording of it somewhere	N ye a ka fɔlisen dɔ Sɔrɔ yɔrɔ dɔ la
I had never been that worried before then	N tun ma deli ka hami o cogo la ka kɔn o waati ɲɛ
I can’t do this until people stop	N tɛ se ka nin baara in kɛ fo mɔgɔw ka dabila
I leaned over to get a closer look	N y’i biri walisa k’a lajɛ kosɛbɛ
I had something else to consider first	Fɛn wɛrɛ tun bɛ n bolo ka jateminɛ kɛ fɔlɔ
I talked to him earlier	N ye kuma ta a fɛ ka kɔn o ɲɛ
I found a couple of articles about the attack	N ye barokun fila-fila sɔrɔ binkanni in kan
I know people we can stay with	Ne bɛ mɔgɔw dɔn an bɛ se ka to ni minnu ye
I have good reasons to struggle now	Kun ɲumanw bɛ n bolo ka gɛlɛya sɔrɔ sisan
A large hall occupied the space	Salonba dɔ tun bɛ o yɔrɔ minɛ
I stopped meditating	N ye hakilijakabɔ dabila
I should review it in a few days	N ka kan ka segin a kan tile damadɔ kɔfɛ
You just received a secret message	I ye gundo cikan sɔrɔ sisan dɔrɔn
I even posted a scent trail that you couldn’t miss	N ye kasa sira dɔ bila sen kan hali i tun tɛ se ka min to yen
I checked the resistance and it was open	N ye resistance lajɛ k’a sɔrɔ a dabɔlen don
I shook my head, my appetite gone	N ye n kunkolo wuli, n ka dumuni nege banna
A stone followed	Kabakurun dɔ tugura o kɔ
I could have dismissed the job better	N tun bɛ se ka baara in bɔ baara la ka ɲɛ
Five keys were used for the memory task	Kilisi duuru de Kɛra hakilijagabɔ-baaraw kama
I am very happy with the results	N nisɔndiyara kosɛbɛ o nɔfɛkow la
A thin sheet of paper drew up to her naked thighs	Sɛbɛn finman dɔ ye a sama ka taa fo a cɛmancɛ farilankolon na
I didn’t get much sleep	N ma sunɔgɔ caman sɔrɔ
I can't wait to kill them	N tɛ se ka kɔnɔni kɛ ka u faga
I knew he was desperate	N tun b’a dɔn ko a jigi tigɛlen don
I was laughing out loud	N tun bɛ ka ŋɛɲɛ kɛ ni kanba ye
The message of delivering freedom	Cikan min ye ka hɔrɔnya lase
I am really happy to see you	Ne nisɔndiyara tiɲɛ na ka aw ye
The impossible seemed to me	Fɛn min tɛ se ka kɛ, o tun bɛ ne ɲɛ na
I know a secret about that they	N bɛ gundo dɔ dɔn o ko la u
I didn't know you had so much	Ne tun t'a dɔn ko fɛn caman bɛ i la
I had a good job, paid vacation and all that	Baara ɲuman tun bɛ n bolo, lafiɲɛbɔ saralen ani o bɛɛ
I didn't ask him though	N ma a ɲininka hali ni o ye a sɔrɔ
I was going to warm up dinner for dinner tonight	N tun bɛ taa suman sumaya sufɛdumuni kama bi su in na
There are a hundred yards, then fifty, then ten	Yaala kɛmɛ bɛ yen, o kɔfɛ bi duuru, o kɔfɛ tan
I closed my eyes, letting it pour over me	N ye n ɲɛw datugu, k’a to a ka bɔn n kan
I had to change my mind about him	N tun ka kan ka n hakilina Changé a ko la
I wanted to shake it until it broke	N tun b’a fɛ k’a lamaga fo a ka kari
I just have to find the right time, he realized	N ka kan ka waati bɛnnen sɔrɔ dɔrɔn, a y’a faamu
I knew it was the only way to survive	N tun b’a dɔn ko o dɔrɔn de tun bɛ se ka kisi
I will let my husband deal with it	Ne na a to ne ka cɛ ka a ɲɛnabɔ
I drift, yesterday, but I dream	N bɛ drift, kunun, nka n bɛ sugo kɛ
A bad feeling had crept into the air	Dusukunnata jugu dɔ tun donna fiɲɛ kɔnɔ
I woke up to find the mirror next to me on the bed	N kununna ka filɛlikɛlan sɔrɔ n kɛrɛfɛ dilan kan
I followed the bodies out to this building	N tugura suw kɔ ka bɔ ka taa nin boon in na
I almost groan in frustration at his closed eyes	N bɛ ɲini ka ŋunuŋunu ni dusukasi ye a ɲɛ datugulen kosɔn
A friend moved there last spring	A terikɛ dɔ jiginna yen salon kaban
I hadn’t heard of either	N tun ma o fila si mɛn
I was not looking for a king	Ne tun tɛ masakɛ ɲini
I appreciate your input	N b’aw waleɲumandɔn aw ka hakilinaw la
I could only imagine what he was feeling	A tun bɛ min dusukunnataw la, ne tun bɛ se ka miiri o la dɔrɔn
I wanted them to forget it	N tun b’a fɛ u ka ɲinɛ o kɔ
I have already promised his life	Ne ye layidu ta a ka ɲɛnamaya la kaban
I knew he wouldn't recognize me	Ne tun b'a dɔn ko a tɛna ne dɔn
I’m supporting something	N b’a ka fɛn dɔ dɛmɛ
I got down and started searching	N jiginna ka ɲinini daminɛ
I wasn't the kid they wanted	U tun b'a fɛ denmisɛn min na, ne tun tɛ o ye
All along, we were the best crew	O waati bɛɛ la, an de tun ye kurunbolilaw ye minnu ka fisa ni tɔw bɛɛ ye
I decided to go to bed	N y’a latigɛ ka taa n da
I will kill them both	Ne na u fila bɛɛ faga
I provide tools and training	N bɛ baarakɛminɛnw ni kalan di
He can also score from corners and crosses	A bɛ se fana ka kuru sɔrɔ ka bɔ nkɔni ni kuruw la
I was told that in time he would leave me	A fɔra ne ye ko waati tɛmɛnen kɔfɛ, a bɛna ne to yen
I need someone to suffer with me	Ne mago bɛ mɔgɔ la min bɛna tɔɔrɔ ni ne ye
I hid in the library	N ye n dogo gafemarayɔrɔ la
I told you we just met	N y’a fɔ aw ye ko an ye ɲɔgɔn sɔrɔ sisan dɔrɔn
I will destroy your wickedness	Ne na aw ka kɛwale juguw halaki
I wondered what we were doing	N y’a ɲininka an bɛ mun de kɛ
I wanted to know which way we were going to go	N tun b’a fɛ k’a dɔn an bɛna taa sira min fɛ
I will open my eyes and ears	Ne na ne ɲɛw ni ne tulo da wuli
I will keep my distance	Ne na ne ka yɔrɔjan mara
I want to know her living skin	N b’a fɛ k’a fari ɲɛnama dɔn
I remember what you told me	I ye min fɔ ne ye, ne hakili bɛ o la
I remember him laughing and teasing me	Ne hakili b’a la ko a tun bɛ ŋɛɲɛ kɛ ani ka ne tulo geren
I speak briefly and they leave	N bɛ kuma waati kunkurunnin kɔnɔ ani u bɛ taa
I will give you no peace	Ne tɛna hɛrɛ si di aw ma
I never went to high school	N ma deli ka taa lise la
I keep investing in it	N bɛ to ka wari don a kɔnɔ
I regret my reaction to it	N bɛ nimisa n ka wale kɛcogo la o ko la
I will always remember how much you loved me	I tun bɛ ne kanu cogo min na, ne hakili bɛna to o la tuma bɛɛ
I close my compact	N bɛ n ka compact da tugu
I dream of him waking up a lot	N bɛ sugo kɛ a la ka kunun kosɛbɛ
I can make dirty water sweet	N bɛ se ka ji nɔgɔlen kɛ dumuni duman ye
I will not let myself be	Ne tɛna a to ne yɛrɛ ka kɛ o cogo la
I shouldn't have asked you that one	Ne tun man kan ka o kelen ɲininka i la
I just said you’re sexy	N y’a fɔ dɔrɔn ko i ye sexy ye
The latter was not protected by armor	O kɔfɛla tun tɛ lakana ni kɛlɛkɛminɛnw ye
A dark one marks the face	Dibiman dɔ bɛ ɲɛda taamasiɲɛ kɛ
I didn’t want that vision in him or in his life	N tun t’a fɛ o yelifɛn ka kɛ a kɔnɔ walima a ka ɲɛnamaya kɔnɔ
I do know one thing though	Ne bɛ fɛn kelen dɔn hali ni o ye a sɔrɔ
I listened once more	N ye n lamɛn siɲɛ kelen kokura
A smile slowly spread across his face	Ɲɛji dɔ jɛnsɛnna dɔɔnin dɔɔnin a ɲɛda la
Not a single body was missing	Farikolo kelen si tun tɛ bɔ
I glanced at the clock every few minutes	N tun bɛ n ɲɛ jɔ wagati la miniti damadɔw o miniti damadɔw
I blame my father a bit	N bɛ n fa jalaki dɔɔnin
I will handle everything	Ne na fɛn bɛɛ ɲɛnabɔ
I just talked to him last night	N ye kuma ta n’a ye kunun su fɛ dɔrɔn
I could read his thoughts	N tun bɛ se k’a ka miiriliw kalan
I couldn't do this to her	Ne tun tɛ se ka nin kɛ a la
They also have all the other resources that come out	U bɛ nafolomafɛn tɔw bɛɛ fana sɔrɔ minnu bɛ bɔ kɛnɛ kan
I was so obviously lost for words	Ne tun tununna k’a jɛya kosɛbɛ kumaw kosɔn
However, I didn’t like it very much	Nka, o ma diya n ye kosɛbɛ
I turned into my driveway and then it hit me	N y’i jɛngɛ ka don n ka bolifɛnw dondaw la o kɔfɛ a ye n gosi
I can't seem to find anything that occupies my mind	A bɛ iko ne tɛ se ka fɛn sɔrɔ min bɛ ne hakili minɛ
I went in and got another coffee	N donna ka kafe wɛrɛ ta
I still can't believe he asked her	Hali bi, ne tɛ se ka da a la ko a ye a ɲininka
I was just watching, reading	N tun b’a kɔlɔsi dɔrɔn, ka a kalan
Their real name can be chosen by the player	U tɔgɔ lakika bɛ Se ka Sugandi ntolatanna fɛ
I will recommend you to everyone	N bɛna aw laadi bɛɛ ma
I stirred it in the coffee	N y’a wuli kafe kɔnɔ
I glance over my shoulder and my whole body tenses	N bɛ n ɲɛw wuli n kamankun kan ani n farikolo bɛɛ bɛ jɔrɔ
I need help getting the field ready for planting	N mago bɛ dɛmɛ na walasa ka foro labɛn sɛnɛ kama
Five players joined the club full-time	Furuɲɔgɔnma duuru Dònna kulu in na waati dafalen na
I can pull it off the money it pays	N bɛ se k’a sama ka bɔ wari la a bɛ min sara
I will not let that happen again	N tɛna a to o ka kɛ tuguni
I notice that about you	N b’o kɔlɔsi i ko la
I just wasn't ready to be tied down	Ne tun ma labɛn dɔrɔn ka siri duguma
I couldn’t make a phone call either	N tun tɛ se ka telefɔni kɛ fana
I think that’s a good idea	N hakili la, o ye hakilina ɲuman ye
I have lived but not learned	Ne ye ɲɛnamaya kɛ nka ne ma kalan kɛ
I told my sister to avoid it years ago	N y’a fɔ n balimamuso ye ko a k’a yɛrɛ tanga a ma a san caman ye nin ye
I consider his words	N b'a ka kumaw jateminɛ
A block can have a label	Bloki dɔ bɛ se ka kɛ ni labeli ye
The whole album was about the death of dreams	O disiki bɛɛ tun bɛ sugo saya de kan
A figure stepped into the light	Jaa dɔ sen donna yeelen na
I was convinced of that	Ne tun dalen b’o la
I went and shot myself, you know	N taara n yɛrɛ faga marifa la, i b’a dɔn
I agree even though I exhibit fake feelings of guilt	N bɛ sɔn o ma hali ni n bɛ jalaki dusukunnata nkalonmaw jira
I couldn’t put my finger on it	N tun tɛ se ka n bolokɔni da a kan
It doesn't have to be said to me much	A man kan ka fɔ ne ye kosɛbɛ
I closed my eyes and realized I had changed	N ye n ɲɛw datugu ani n y’a ye ko n yɛrɛ Changé
I feel like we’re a family	N b’a miiri ko an ye denbaya ye
I won't need it for so long	N mago tɛna kɛ a la ka mɛn ten
I hope they’re all doing well	N jigi b’a kan k’u bɛɛ bɛ ka ɲɛ
A wonderful truth filled with hope	Tiɲɛ kabakoma min falen bɛ jigiya la
I have to track them down first	N ka kan ka u nɔfɛtaama fɔlɔ
I think he's talking about you there	N hakili la a bɛ kuma e de kan yen
I want you to teach me how to kill	Ne b’a fɛ i ka ne kalan mɔgɔfaga cogo la
I had lunch afterwards	N ye tilelafana dun o kɔfɛ
I fear for our very lives	Ne bɛ siran an ka ɲɛnamaya yɛrɛ ɲɛ
I definitely want him to know what’s going on	Siga t’a la, n b’a fɛ a k’a dɔn min bɛ ka kɛ
I felt such a wonderful joy	N ye o nisɔndiya kabakoma sugu sɔrɔ
I should never have let it go	N tun man kan k’a bila abada
I know it can't be easy	N b'a dɔn ko a tɛ se ka kɛ ko nɔgɔn ye
I had never heard such a cold, deep voice	N tun ma deli ka o kumakan nɛnɛman ni juguman sugu mɛn
I know that you love me too	Ne b'a dɔn ko aw fana bɛ ne kanu
I was just using it to my advantage	N tun bɛ baara kɛ n’a ye dɔrɔn ka n nafa
I was surprised to see it on the market	N kabakoyara k’a ye sugu la
I had less than seventy hours and no instrument count	N tun tɛ sanga biwolonwula bɔ ani n tun tɛ ni fɔlifɛn jate ye
I felt distinctly human again	N y’a ye ko ne ye hadamaden ye cogo jɛlen na tuguni
I always had trouble waking up	Gɛlɛya tun bɛ ne la tuma bɛɛ ka kunun
I just needed to fix the coffee that’s all	N mago tun bɛ kafe labɛnni dɔrɔn de la o dɔrɔn de ye
I have more space than most	Yɔrɔ bɛ n bolo ka tɛmɛ yɔrɔ caman kan
I have to pay for this	Ne ka kan ka nin ko in sara
A messenger ran into the city	Ciden dɔ bolila ka na dugu kɔnɔ
There are police stations	Polisiw ka birow bɛ yen
I won't use it against you	N tɛna baara kɛ n'a ye i kama
I tried a lot of things	N ye fɛn caman kɛ k’a lajɛ
I can’t say that enough	N tɛ se k’o fɔ ka ɲɛ
And change means fear	Ani fɛn caman Changement kɔrɔ ye siran ye
A bed sure as hell sounded good	Dilan dɔ sure iko jahanama mankan tun ka ɲi
I can see them, now, waiting	Ne bɛ se k’u ye, sisan, u bɛ makɔnɔni na
I loved my house	N ka so tun ka di n ye kosɛbɛ
I knew it would change soon	N tun b’a dɔn ko a bɛna Changé sɔɔni
I never saw your car	N ma deli ka i ka mobili ye
It is agreed upon again and again	Bɛn bɛ kɛ a kan siɲɛ caman
I headed across the street to the church	N ye n ɲɛsin sira fan dɔ fɛ ka taa egilisi la
I started at the top	N y’a daminɛ sanfɛ
A symbol of everything our country stands for	An ka jamana jɔlen bɛ fɛn o fɛn na, o taamasiyɛn ye
I did, taking small steps to the room	N y’o kɛ, ka senna-tɛgɛrɛ fitininw kɛ ka taa so kɔnɔ
I just let him continue talking	N y’a to a ka taa a fɛ dɔrɔn ka kuma
I can meet you at ten	N bɛ se ka i kunbɛn nɛgɛ kanɲɛ tan na
I thought that was weird but decided not to talk	N y’a miiri ko o ye kabako ye nka n y’a latigɛ ko n tɛna kuma
I enjoy getting to know people like him	A ka di ne ye ka a ɲɔgɔnna mɔgɔw dɔn
An impact would surely kill them both	Siga t’a la, nɔ dɔ tun bɛna u fila bɛɛ faga
I will be a swift witness against him	Ne na kɛ seere ye min bɛ teliya ka a kɛlɛ
I didn't like it that much	A ma diya n ye o cogo la
I come this way all the time	Ne bɛ na nin sira fɛ tuma bɛɛ
I still just can't seem to grasp the big picture	Hali bi, a bɛ iko ne tɛ se ka ja belebeleba in minɛ dɔrɔn
I close my eyes and try to imagine my husband	N bɛ n ɲɛw datugu ani k’a ɲini ka n cɛ miiri
Ruth died on the operating table shortly after	Ruti sara opereli tabali kan dɔɔnin o kɔfɛ
I know that's not acceptable	N b'a dɔn ko o tɛ sɔn
I feel sorry for them for what they have become	U kɛra cogo min na, ne bɛ hinɛ u la
I squint hard to bring them both back to their senses	N bɛ n ɲɛji bɔ kosɛbɛ walasa k’u fila bɛɛ lasegin u ɲɛ na
I couldn't bring myself to answer it	Ne tun tɛ se ka na ni ne yɛrɛ ye k’a jaabi
I was very impressed with his attitude towards girls	A ka miiriya min tun bɛ npogotigininw na, o ye ne kabakoya kosɛbɛ
I will not marry you	Ne tɛna i furu
I haven't been here that long either	Ne fana ma mɛn yan o cogo la
I had something else, and it wouldn't shut the door	Fɛn wɛrɛ tun bɛ ne bolo, wa o tun tɛna da tugu
I knew then that he was the traitor all along	N tun b’a dɔn o tuma na ko ale de ye janfakɛla ye kabini tuma jan
I want to help you help you	Ne b'a fɛ ka aw dɛmɛ ka aw dɛmɛ
I read about one called	N ye kelen ko kalan min bɛ wele
I open the door next to it and look around	N bɛ da min bɛ a kɛrɛfɛ, n bɛ o da wuli ka n lamini lajɛ
I had to go to the conference	N tun ka kan ka taa lajɛnba la
I am feeling very strange	N bɛ ka n yɛrɛ sɔrɔ ko kabako don kosɛbɛ
I want to know what's wrong with him	N b'a fɛ k'a dɔn min bɛ a la
I like it this way even more	A ka di n ye nin cogo in na ka tɛmɛn fɔlɔ kan
I was the last person he spoke to	Ne de tun ye mɔgɔ laban ye a ye kuma min fɛ
I was exhausted and unable to fight anymore	Ne tun sɛgɛnnen don ani ne tun tɛ se ka kɛlɛ kɛ tugun
I try to lift my head off the floor	N b’a ɲini ka n kun kɔrɔta ka bɔ duguma
I have avoided some of the techniques	N ye n yɛrɛ tanga fɛɛrɛ dɔw ma
I would like to add a few common living plants	N b’a fɛ ka jiri ɲɛnama damadɔw fara a kan minnu bɛ sɔrɔ tuma caman
I looked at these two with such anger and hatred	Ne ye nin fila in filɛ ni o dimi ni o koniya sugu ye
I must now beg you to go	Ne ka kan sisan ka i deli ko i ka taa
I came home to my mother	Ne nana so ba fɛ
I look good and reasonably fit	Ne ɲɛ ka ɲi ani ne bɛnnen don cogo bɛnnen na
Please, my brother, forgive me	Ne b'i deli, ne balimakɛ, i ka yafa ne ma
I started losing my eye in high school	N y’a daminɛ ka n ɲɛ tiɲɛ lise la
I cannot trust others to protect her	Ne tɛ se ka da mɔgɔ wɛrɛw la walisa u k’a tanga
I will admit that my story may not add up	N bɛ sɔn a ma ko n’a sɔrɔ n ka maana ma fara ɲɔgɔn kan
I’m happy for the company, actually	N nisɔndiyara sosiyete in ye, tiɲɛ yɛrɛ la
I hate the way it towers over me	A bɛ sankansobaw kɛ ne kan cogo min na, ne bɛ o koniya
I didn't finish it	N ma a ban
I have to get my hat first	N ka kan ka n ka fini sɔrɔ fɔlɔ
A sudden temptation seized him	Kɔrɔbɔli barikama dɔ y’a minɛ
I played with the label on my beer bottle	N ye tulon kɛ ni sɛbɛn ye min bɛ n ka biyɛri buteli kan
I hoped he could deal with reality	N jigi tun b’a kan ko a bɛ se ka tiɲɛko ɲɛnabɔ
I know you'll be exposed	N b'a dɔn ko i bɛna kɛ fɛn ye min bɛ se ka jira
I didn't know if he liked it or not	N tun t'a dɔn ni a diyara a ye walima ni a ma diya a ye
I was moving very fast towards the door	N tun bɛ ka taa ni teliya ye kosɛbɛ ka taa da fan fɛ
I just want to share your work	N b’a fɛ dɔrɔn ka i ka baara kɛ ɲɔgɔn fɛ
I climbed and jumped onto the deck	N jiginna ka pan ka taa kurunba kan
I summoned my first real demon that night	Ne ye n ka jinɛ lakika fɔlɔ wele o su in na
New field new place to stay business	Foro kura yɔrɔ kura ka to jago
I can't write a description	N tɛ se ka ɲɛfɔli sɛbɛn
I was developing my craft	N tun bɛ ka n ka bololabaara yiriwa
I have another assignment for you this week	Baara wɛrɛ bɛ ne bolo aw ye nin dɔgɔkun in na
I know you were trying to help	N b’a dɔn ko i tun b’a ɲini ka dɛmɛ don
They can do what they want to do	U b’a fɛ ka min kɛ, u bɛ se k’o kɛ
Touched the screen, and it came to life	A magara ekran na, ani a nana ɲɛnamaya la
I was home alone all night	Ne kelen tun bɛ so su bɛɛ kɔnɔ
There are many choices in a material, color and construction	Sugandili caman bɛ kɛ fɛn dɔ la, a kulɛri ani a jɔcogo la
I just have to see something	Ne ka kan ka fɛn dɔ ye dɔrɔn
I felt so guilty watching it	N’ tun bɛ jalaki kosɛbɛ k’a filɛ
I am like super man	Ne bɛ i n’a fɔ super man
A heart shape can be seen on the right	Dusukun cogoya dɔ bɛ se ka ye kinin fɛ
I think we are losing it	N hakili la an bɛ ka bɔnɛ a la
I would like to see us field some world class players	N b’a fɛ k’a ye k’an bɛ diɲɛ seleke naani ntolatanna dɔw bila kɛnɛ kan
I have been in contact with him for many years	Ne ni ale ye jɛɲɔgɔnya kɛ kabini san caman
It remained aloft until shot off during the battle	A tora san fɛ fo ka marifa ci ka taa kɛlɛ senfɛ
I tried to approach the situation in a certain way	N y’a ɲini ka gɛrɛ o ko la cogo dɔ la
I will always be wrong	Ne bɛna fili tuma bɛɛ
I just thought you should know	Ne tun b’a miiri dɔrɔn ko i ka kan k’a dɔn
A job may have to be cancelled	A bɛ se ka kɛ ko baara dɔ ka kan ka tiɲɛ
I don't give a shit anymore	N ma shit di tun
I started rubbing my lips and my panic grows	N y’a daminɛ ka n dawolo maga ani n ka siran bɛ bonya
I have a job at a middle school	Baara bɛ n bolo cɛmancɛkalanso dɔ la
There was a lump in his throat	Kuru dɔ tun bɛ a dawolo la
I listened to some of his records	N y’a ka disiki dɔw lamɛn
I want to work again	N b’a fɛ ka baara kɛ tugun
I nodded, and he walked back to his car	N ye n kunkolo wuli, a seginna ka taa a ka mobili la
I just need to pay	N mago bɛ a la dɔrɔn ka wari sara
A hell of a lot faster	A jahanama caman ka teliya
I have another question for you	Ɲininkali wɛrɛ bɛ ne fɛ aw ye
I was left in a very bad state, but not dead	Ne tora cogo jugu la kosɛbɛ, nka ne ma sa
I don't eat ice cream	N tɛ kremi dun
However, I seemed to know what to make of it	Nka, a tun bɛ iko ne tun b’a dɔn ne bɛna min kɛ o la
I was now convinced that they were helping me	Ne tun dalen b’a la sisan ko u bɛ ka ne dɛmɛ
I love the idea and feeling	Hakilina ni dusukunnata ka di n ye kosɛbɛ
I just had to take advantage of it	Ne tun ka kan ka nafa sɔrɔ o la dɔrɔn
I felt grateful for everyone	Ne y’a ye ko ne bɛ bɛɛ waleɲumandɔn
I now know that none of this is true	Ne b’a dɔn sisan ko nin ko si tɛ tiɲɛ ye
He also returned to baseball	A seginna fana baseball la
I tried if it was absolutely independent	N y’a ɲini ni a tun ye yɛrɛmahɔrɔnya ye tigitigi
I closed my eyes but the words weren’t coming	N ye n ɲɛw datugu nka kumaw tun tɛ na
I know my audience will value your work	N b’a dɔn ko n lamɛnbagaw bɛna nafa don i ka baara la
I cut off my food, and waited for the right moment	N ye n ka dumuni tigɛ, ka waati bɛnnen makɔnɔ
This gives people early recognition of its importance	O bɛ kɛ sababu ye ka mɔgɔw dɔn joona a nafa ka bon
I went to the window and I could see the water	N taara finɛtiri la ani n tun bɛ se ka ji ye
A canvas cover was lifted to reveal his surprise	Kanpaɲi datugulan dɔ wulila ka bɔ walasa k’a kabako jira
I loved that sexual vision	O cɛnimusoya yelifɛn diyara n ye kosɛbɛ
A couple of houses, a church and a store	So fila-fila, egilisi ani magan dɔ
I have traveled here from the past	N ye taama Kɛ yan ka Bɔ waati tɛmɛnenw na
I was what he wanted	A tun b'a fɛ min ye, ne de tun don
Neither club had won the competition before	Kulu fila si tun ma se sɔrɔ o ɲɔgɔndan in na fɔlɔ
I can’t let my guard drop in front of him	N tɛ se k’a to n ka garadi ka bin a ɲɛfɛ
I saw stars for the first time	N ye dolow ye siɲɛ fɔlɔ la
I have to go back down	N ka kan ka segin ka jigin
Originally moved northwest	A daminɛ na, a jiginna worodugu-tlebi fɛ
I could feel his compassion	N tun bɛ se k’a ka hinɛ dɔn
I need a new ruler badly	Ne mago bɛ faama kura la cogo jugu la
I shook my head quickly	N ye n kunkolo wuli joona
I took that as a promise to shut up and move on	N y’o ta k’a kɛ layidu ye ka n makun ani ka taa ɲɛ
I knew what that meant now	Ne tun b’a dɔn o kɔrɔ ye min ye sisan
I am always alone, truly alone	Ne kelen bɛ tuma bɛɛ, tiɲɛ na ne kelen na
I was now free to go back to bed	Ne tun hɔrɔnyalen don sisan ka segin dilan kan
I highly recommend you go	N b’a fɔ aw ye kosɛbɛ ko aw ka taa
A retreat from this later stage	Kɔsegin dɔ ka bɔ o kɔfɛtaama in na
I have a proposal for you	N b'a fɛ ka proposition (fɔlikan) dɔ Kɛ aw ye
I pick up a ribcage and bite into it	N bɛ kɔkili dɔ ta ka kinni kɛ a kɔnɔ
Bath stone is also commonly used	Bath stone fana bɛ kɛ ka caya
I haven't seen you in about ten years	N ma i ye kabini san tan ɲɔgɔn
I use some power to destroy it	N bɛ baara kɛ ni fanga dɔw ye walasa k’a tiɲɛ
I had never heard your voice or seen your face	Ne tun ma deli ka i kan mɛn, wa ne tun ma deli ka i ɲɛda ye
I couldn't believe he was dead	Ne tun tɛ se ka da a la ko a sara
I remembered his face	N hakili jigira a ɲɛda la
I gasped violently and fell to the ground	N ye n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ ni farinya ye ani n binna duguma
I believe the language is unfamiliar to me	Ne dalen b’a la ko kan tɛ dɔn ne fɛ
This is called racial conditioning	O bɛ Weele ko siyako cogoya
I'm not sure what I can do about it	N ma da a la ko n b se ka min k o ko la
A group of about ten people walked through the door	Mɔgɔ tan ɲɔgɔn kulu dɔ tɛmɛna da la
Someone from the top would buy more	Mɔgɔ min bɛ bɔ sanfɛ, o tun bɛna fɛn caman san
I was starting to come back	Ne tun bɛ ka segin ka na daminɛ
I had to pay rent every week	Ne tun ka kan ka sobon sara dɔgɔkun o dɔgɔkun
I moved my arms to grip his shoulders	N ye n bolow lamaga walasa k’a kamankunw minɛ
A food and nutrition policy	Dumuniko ni balocogo politiki dɔ
I lived a quiet, lonely life	Ne ye ɲɛnamaya kɛ cogo lafiyalen na, ne kelen na
A lightning boat first caught my eye	Sanpɛrɛn kurun dɔ ye ne ɲɛ minɛ fɔlɔ
Everything he said I wrote down	A ka kuma bɛɛ n y’a sɛbɛ
I miss him trying, we’re growing up	N b’a ɲinɛ a ka cɛsiri la, anw bɛ ka bonya
I hope you found them interesting	N jigi b’a kan ko aw y’a ye k’u diyara aw ye
I could feel him shaking a little	N tun bɛ se k’a ye ko a bɛ yɛrɛyɛrɛ dɔɔnin
I didn’t take my eyes off the man	N ma n ɲɛ bɔ cɛ la
I like the aisle seat	Aisle sigilan ka di n ye
A roar fell on the command post	Mankan dɔ binna komandiso kan
I can't compete with his strength	N tɛ se ka ɲɔgɔn sɔrɔ n'a fanga ye
I will shop with your company again	N bɛna sanni kɛ ni i ka sosiyete ye tugun
I remember the talk even now	Ne hakili bɛ jɛmukan na hali sisan
I sit and think about what is to come	N sigilen bɛ ka miiri fɛn nataw la
I think that was important	Ne hakili la, o tun nafa ka bon
I plan my route to the only drawn curtain	N bɛ n ka sira boloda ka taa rido kelen min jalen don
You are precious in my heart	I nafa ka bon ne dusukun na
There was a low tea table between them	Te tabali dɔgɔmannin dɔ tun bɛ u ni ɲɔgɔn cɛ
I was afraid of them	Ne tun bɛ siran u ɲɛ
I cannot imagine what is going through his mind	Fɛn min bɛ ka tɛmɛ a hakili la, ne tɛ se ka miiri o la
A state of harmony between people or groups	Bɛn cogoya min bɛ mɔgɔw walima kuluw ni ɲɔgɔn cɛ
A woman with a child in her arms	Muso dɔ min bɛ ni den ye a bolo
I heard bones breaking	N ye kolo karikan mɛn
I am no longer afraid or angry	Ne tɛ siran wala ne tɛ dimi tun
I couldn't find their names right away	N ma se k'u tɔgɔw sɔrɔ o yɔrɔnin bɛɛ
I wonder why that is	N b’a ɲininka mun na o bɛ ten
There really is no such thing as madness	Fɛn min bɛ i n’a fɔ dibi, o tɛ yen tiɲɛ na
No phone calls to me	Telefɔni weleli si ma kɛ n na
I learned a lot about them	N ye fɛn caman dɔn u ko la
I have to stay after that	Ne ka kan ka to o kɔfɛ
I have no money right now	Wari tɛ n bolo sisan yɛrɛ
I hope we're allowed to go outside	N jigi b'a kan ko an bɛ sɔn ka bɔ kɛnɛma
I couldn't look at the rest of them	N tun tɛ se ka u tɔw filɛ
I felt sick and angry, and completely numb inside	Ne tun bɛ bana ani ka dimi, ani ne tun bɛ jɔrɔ pewu ne kɔnɔ
I had no reason anymore	Kun tun tɛ ne bolo tugun
I choose this sofa for my home party	N bɛ nin sofa in sugandi n ka so ɲɛnajɛ kama
I don't know why, yet	Ne t'a dɔn mun na, hali bi
I was so tired of running	N tun sɛgɛnnen don boli la kosɛbɛ
I mean, we prepared for this	N kɔrɔ ye ko an ye an labɛn nin ko in kama
He was allowed to run around the palace in the woods	A tun bɛ sɔn ka boli ka masaso lamini kungo kɔnɔ
I understand that you are trying to do the right thing	Ne y'a faamu ko i b'a ɲini ka ko ɲuman kɛ
At the time, I was a translator	O waati la, ne tun ye bamanankanfalenbaga ye
I believe we are on the same path	Ne dalen b’a la ko an bɛ sira kelen kan
I screamed and fell backwards	Ne kulela ka bin kɔfɛ
I can't fail him like that	N tɛ se ka dɛsɛ a la ten
I watched the dark figure pass by	N ye dibi ja tɛmɛtɔ kɔlɔsi
I am glad we enjoyed the meeting	Ne nisɔndiyara ko an ye ɲɔgɔnye diyabɔ
I have a simple short math in mind	Jateden surun nɔgɔman dɔ bɛ n hakili la
I am the end of all such efforts	Ne de ye o cɛsiri suguw bɛɛ laban ye
I went shopping with them	N taara sanni kɛ n’u ye
I asked for water, and then for clothes	N ye ji ɲini, ka tila ka fini ɲini
Soon he regained his enthusiasm and began to write again	Dɔɔni a y’a ka dusu sɔrɔ kokura ani a y’a daminɛ ka sɛbɛnni daminɛ kokura
I tried many combinations and failed	N ye farali caman kɛ k’a lajɛ ani n ma se
I found them near the window	N y’u sɔrɔ finɛtiri kɛrɛfɛ
I know how to handle myself	Ne bɛ ne yɛrɛ minɛ cogo dɔn
I understood that the solar system was his body	N y’a Faamu ko tile-yɔrɔ ye a farikolo ye
A couple of minutes at most	Miniti fila-fila a ka ca a la
I need to be known for my own planning	Ne ka kan ka dɔn ne yɛrɛ ka bolodacogo la
I couldn’t imagine why he would need a gun	N tun tɛ se ka miiri mun na a mago bɛna kɛ marifa la
I think it was other countries too	N hakili la, jamana wɛrɛw fana tun don
I was surprised about it	Ne kabakoyara o ko la
The feeling he had before	Dusukunnata min tun bɛ a la ka kɔrɔ
I waited patiently and now it has paid off	N ye muɲuli kɛ ka kɔnɔni kɛ ani sisan a ye nɔ bɔ
I was worried he would get hurt	N tun bɛ hami ko a bɛna jogin
This was good enough for me	Nin tun ka ɲi ne ma
I brought only a small letter	N nana ni lɛtɛrɛ fitinin dɔrɔn de ye
I was very comfortable discussing it	Ne tun lafiyalen don kosɛbɛ ka baro kɛ o kan
I didn’t expect to see her reach for his	N tun ma miiri k’a ye k’a bolo don a ta la
I would rather work somewhere else	A ka fisa ne ma ka baara kɛ yɔrɔ wɛrɛ la
I didn't know why he did that	N tun t'a dn mun na a ye o k
A flood of rain is pouring away	Sanjiba dɔ bɛ ka woyo ka taa
I will cook for them	Ne na tobili kɛ u ye
I know him inside and out	N b’a dɔn a kɔnɔna ni a kɛnɛma
I pull the covers over my head	N bɛ datugulanw sama ka tɛmɛ n kun kan
I thought you'd tell him something like that	N tun b'a miiri ko i bɛna o ko sugu fɔ a ye
A flood of conscious awareness and insight washed over him	Hakilila dɔnni ni hakilijagabɔ sanjiba dɔ ye a ko
I adjust my bed to better look for room	N bɛ n ka dilan ladilan walasa ka so ɲini ka ɲɛ
I tell you, they all matter	Ne b'a fɔ aw ye ko u bɛɛ nafa ka bon
I was overcome with grief	Dusukasi ye se sɔrɔ ne kan
I sigh when my hand lets her go	N bɛ sɔgɔsɔgɔ ni n bolo y’a bila ka taa
I want him to get his education first and foremost	N b’a fɛ a k’a ka kalan sɔrɔ fɔlɔ ani fɔlɔ
I think he loved me, in his youthful youthful way	Ne hakili la, a tun bɛ ne kanu, a ka kamalenninya kamalenninya cogo la
I didn’t have any money either	Wari si tun tɛ ne bolo fana
I should have been home an hour ago	N tun ka kan ka kɛ so a lɛrɛ kelen ye nin ye
An attendant kept walking on each side	Baarakɛla dɔ tun bɛ to ka taama a fan kelen-kelen bɛɛ la
I just inherited this place from my aunt	N ye nin yɔrɔ in ciyɛn ta n kɔrɔmuso fɛ dɔrɔn
They will also blow dust or grass on themselves	U bɛna buguri walima binkɛnɛ fana fiyɛ u yɛrɛ kan
I would not die	Ne tun tɛna sa
I felt good about myself	Ne dusu tun ka di ne yɛrɛ ye
I remembered love	N hakili jigira kanuya la
Few of us agreed with this vision	An damadɔw tun bɛ sɔn o yelifɛn in ma
I might scream otherwise	N bɛ se ka pɛrɛn n’o tɛ
I mean, you have to be smart about this	N b’a fɛ k’a fɔ ko i ka kan ka hakili sɔrɔ nin ko in na
I want to see the fear in your eyes	N b’a fɛ ka siranɲɛ ye i ɲɛw la
I will always love you	Ne na i kanu tuma bɛɛ
I was worried about walking further down the hall	N tun bɛ hami ka taama ka taa a fɛ ka jigin boon kɔnɔ
I just got stuck here	N ye n yɛrɛ sɔrɔ yan dɔrɔn
A world that chose him, not the other way around	Diɲɛ min y’a sugandi, a ma kɛ cogo wɛrɛ la
I am your memories, your knowledge, and your history	Ne ye aw hakilijiginw, aw ka dɔnniyaw ani aw ka tariku ye
He doesn’t know love	A tɛ kanuya dɔn
I had a good feeling about it	Dusukunnata ɲuman tun bɛ ne la o ko la
I almost felt like they were here with me	N tun bɛ ɲini ka kɛ i n’a fɔ u bɛ yan ni n ye
I take a lot of satisfaction in creating something	N bɛ wasa caman ta fɛn dɔ dabɔli la
I traced the line of her bare lips	N y’a ka dawolo kɛnɛ sinsinni nɔfɛtaama
I just guided you along the way	Ne ye i bilasira dɔrɔn sira kan
I knew nothing about any stone	Ne tun tɛ foyi dɔn kabakurun si ko la
I opened the passenger door	N ye mɔbili kɔnɔmɔgɔw ka da wuli
I hadn’t seen light in a long time	N tun ma yeelen ye kabini waati jan
I don't even have thoughts about women	Hali miirili tɛ ne la musow kan
I got up and ran towards the hallway	N wulila ka boli ka taa kɔri fan fɛ
I hear the food will be dead	N b'a mɛn ko dumuni bɛna kɛ sa ye
At least seven men were killed in the attack	Cɛ wolonwula dɔrɔn de fagara o binkanni in na
I noticed my legs and they looked normal	N ye n senw kɔlɔsi ani u tun bɛ i ko normal
I was letting go, moving on from my past	Ne tun bɛ ka n yɛrɛ bila, ka taa ɲɛ ka bɔ n ka waati tɛmɛnenw na
I walked to the door and locked myself inside	N ye taama kɛ ka taa da la ka n yɛrɛ datugu a kɔnɔ
I got it during reading week	N y’a sɔrɔ kalan dɔgɔkun kɔnɔ
I pressed the button, but nothing happened	N ye butɔni digi, nka foyi ma kɛ
Some hair, some fur, some skin	Kunsigi dɔ, wulu dɔ, fari dɔw
I was reminded that sinful sins are good for the soul	Ne hakili jigira ko jurumuw ka jurumuw ka ɲi ni ma
I smiled and got up from the bed	N ye nisɔndiya jira ka wuli ka bɔ dilan kan
People who loved me, people who knew me	Mɔgɔ minnu tun bɛ ne kanu, mɔgɔ minnu tun bɛ ne dɔn
A few seconds later, he disappeared	Seginnkanni damadɔw o kɔfɛ, a tununna
I didn’t even turn around or wait for a response	N yɛrɛ ma n yɛrɛ wuli walima ka jaabi makɔnɔ
I never take that happiness for granted	N tɛ o nisɔndiya jate fɛn ye abada
I took him in my arms	N y'a minɛ ka sɔn a bolo
I can't wait to go shopping	N tɛ se ka kɔnɔni kɛ ka taa sanni kɛ
Sixty-two minutes passed	Miniti biwɔɔrɔ ni filanan tɛmɛna
A well grew in the pit of my stomach	Kɔlɔn dɔ falenna n kɔnɔ dingɛ kɔnɔ
I just can’t wait right now	N tɛ se k’a jira dɔrɔn sisan
I laughed and opened them both, staring at his	N ye ŋɛɲɛ kɛ ka u fila bɛɛ da wuli, ka n ɲɛ jɔ a ta la
I think that would just be smart	N hakili la o bɛna kɛ hakilitigiya dɔrɔn de ye
I called my family to tell them	N ye n somɔgɔw wele walisa k’o fɔ u ye
I used to smoke with people	N tun bɛ sigarɛti min mɔgɔw fɛ
I play alone on the climbing frame	N bɛ tulon Kɛ n kelen na jiginni-kalan kan
I think that’s part of the problem	N hakili la, o ye gɛlɛya dɔ ye
I was looking forward to meeting him	N tun bɛ ka a kunbɛn ni kɔnɔnajɛya ye
I have a new faith	Ne ye dannaya kura sɔrɔ
I could see for myself that this was true	Ne tun bɛ se k’a ye ne yɛrɛ la ko o ye tiɲɛ ye
I feel so left out without you	Ne b’a miiri ko ne bilalen bɛ kosɛbɛ ni i tɛ
I don’t remember what we allegedly did	A fɔra ko an ye min kɛ, n hakili tɛ o la
I can tell by the look on his face that he disagrees	N bɛ se k’a dɔn a ɲɛda cogoya fɛ ko a tɛ sɔn o ma
A repetitive two-sentence song	Kumasen fila dɔnkili min bɛ segin-segin
A friendly smile accompanied his neutral tone	Teriya nisɔndiya dɔ tun bɛ fara a ka kumakan kan min tɛ mɔgɔ si ta ye
I had paid attention to him all along	Ne tun ye n janto a la kabini tuma jan
I invite you to check it out	N b’aw wele aw ka taa a lajɛ
I go this way for one reason only	N bɛ taa nin cogo in na kun kelen dɔrɔn de kosɔn
I heard you clearly and distinctly	N ye i ka kuma mɛn ka jɛya ani ka jɛya
I will put them in position at the end of every weekend	N bɛna u bila jɔyɔrɔ la dɔgɔkun laban bɛɛ laban na
I recommend watching this entire video	N b’a fɔ aw ye ko aw ka nin wideyo in bɛɛ lajɛ
I did have a drinking problem	Minfɛnko gɛlɛya dɔ tun bɛ n na tiɲɛ na
College degree and management experience preferred	Kolɛji diplomu ni ɲɛmɔgɔya dɔnniya de ka fisa
I plan to try that at some point	N b’a fɛ k’o kɛ k’a lajɛ waati dɔ la
I can’t stand that guy	N tɛ se ka o cɛ muɲu
I shouldn't be around you	Ne man kan ka kɛ i lamini na
I have to show him my game	N ka kan ka n ka tulonkɛ jira a la
I think he told me it was going to burn	N hakili la a y’a fɔ n ye ko a bɛna jeni
I walked towards him slowly	N ye taama kɛ ka taa a fan fɛ dɔɔnin dɔɔnin
I followed all the rules and regulations	Ne tun bɛ sariyaw ni sariyakolow bɛɛ labato
I have two wonderful older children who are my rock	Den kɔrɔlen kabakoma fila bɛ ne fɛ minnu ye ne ka farakurun ye
I liked the tape, by the way	Kasɛti in diyara n ye, a sira fɛ
I tried not to spoil the piece	N y’a ɲini n kana a yɔrɔ tiɲɛ
I didn’t know what he was talking about	A tun bɛ min fɔ, ne tun t’o dɔn
I am sure they will smoke it	Ne dalen b’a la k’u bɛna a sigarɛti bɔ
A drink will help me relax	Minfɛn dɔ bɛna n dɛmɛ ka n lafiya
I pointed the gun at the back of his head	N ye marifa in ɲɛsin a kun kɔfɛ
I was completely surprised and totally unexpected	Ne kabakoyara pewu ani ne tun tɛ o makɔnɔ fewu
I can't imagine what they did to him	U ye min kɛ a la, ne tɛ se ka miiri o la
I see him getting in shape	N b’a ye a bɛ ka a yɛrɛ sɔrɔ cogo la
I reached back and spread my shoulders	N ye n bolo da kɔfɛ ka n kamanw sɛnsɛn
I heard my mother start crying	N y’a mɛn ko n ba bɛ kasi daminɛ
I thought then turned right, and it was done	N ye miiri o kɔ ka n yɛrɛ wuli ka taa kinin fɛ, o kɛra
I run for another table	N bɛ boli ka taa tabali wɛrɛ ɲini
I was trying to suppress my panic	N tun b’a ɲini ka n ka siranɲɛ bali
I am enjoying this a lot	Nin bɛ ka diya n ye kosɛbɛ
I'm looking for at least six days for that much gold	N bɛ tile wɔɔrɔ ɲini a dɔgɔyalenba la o sanu caman na
I want her to be happier	N b’a fɛ a ka nisɔndiya ka tɛmɛn fɔlɔ kan
I felt him giggle	N y’a ye ko a bɛ n’ sɔgɔsɔgɔ
Those who say they don't know	Minnu b'a fɔ ko u t'o dɔn
I am in perpetual confusion, always	Ne bɛ ɲagami banbali la, tuma bɛɛ
I wanted to beg him to go faster	N tun b’a fɛ k’a deli a ka taa teliya la
I want you on earth anyway	N b'i fɛ dugukolo kan cogo o cogo
I didn't think too much of it	Ne tun tɛ miiri o la kojugu
I will give you a name	Ne na tɔgɔ dɔ di i ma
I really didn't know what to say	Tiɲɛ na, ne tun t’a dɔn ne bɛna min fɔ
I love life on the road	Sira kan ɲɛnamaya ka di ne ye kosɛbɛ
I picked up a chair, and got dressed	N ye sigilan dɔ ta, ka n yɛrɛ don
I'd rather you tell me	A ka fisa ne ma i ka o fɔ ne ye
I have to win this game	N ka kan ka se sɔrɔ nin tulon in na
I find it very interesting	N b’a ye ko a ka di n ye kosɛbɛ
I sighed and invited him inside	N ye sɔgɔsɔgɔ kɛ k’a wele ka don
I am a helpless slave	Ne ye jɔn ye min tɛ se ka foyi kɛ
I even told him to pay twice	N yɛrɛ y’a fɔ a ye ko a ka wari sara siɲɛ fila
I throw water on my face and brush my teeth	N bɛ ji fili n ɲɛda la ka n ɲinw ko
I was sure it was some kind of metal	N tun dalen b’a la ko nɛgɛ sugu dɔ don
I was enjoying myself	N tun bɛ ka n yɛrɛ nisɔndiya
I just need to find it	N mago b’a la dɔrɔn k’a sɔrɔ
I ordered a cup of coffee	N ye kafe tasa kelen komandi
A copy is attached	A kopi dɔ bɛ nɔrɔ a la
I was married to him for many years	Ne furula a ma san caman kɔnɔ
I really love you, shall we never be separated	Ne b’aw kanu tiɲɛ na, yala an tɛna fara ɲɔgɔn kan abada wa
I hope he can release it soon	N jigi b’a kan ko a bɛ se k’a bɔ kɛnɛ kan sɔɔni
I think you already know why	Ne hakili la, aw b’a dɔn kaban mun na
I assure you they contain no poison	N b’aw hakili sigi ko baga si tɛ u la
I can consider budget, not quality	N bɛ se ka budget jateminɛ, a tɛ kɛ jogo ta fan fɛ
I didn’t ask too many questions	N ma ɲininkali caman kɛ
I try to say something, but my voice fails	N b’a ɲini ka fɛn dɔ fɔ, nka n kan bɛ ban
I have always been here	Ne tun bɛ yan tuma bɛɛ
A man nearby throws himself to one side	Cɛ dɔ min bɛ a kɛrɛfɛ, o b’a yɛrɛ fili fan kelen fɛ
I didn’t like small talk	Kuma misɛnninw tun man di n ye
Me crying and everything	Ne kasi ani fɛn bɛɛ
I think you stepped on them at least twice	Ne hakili la, i ye i sen da u kan siɲɛ fila dɔrɔn
I was banking on you being smart	N tun bɛ banki la i ka kɛ hakilitigi ye
A man enters, dressed as a butler	Cɛ dɔ donna, a ka fini donna i n’a fɔ butelitigi
I can’t think of another one	N tɛ se ka miiri dɔ wɛrɛ la
I think he was trying to kill me	Ne hakili la, a tun b’a fɛ ka ne faga
I can gain strength from pain	Ne bɛ se ka fanga sɔrɔ dimi fɛ
I think we need to know who they are	N hakili la, an ka kan k’a dɔn u ye mɔgɔ minnu ye
I really wish he could get help somehow	N b’a fɛ tiɲɛ na, a tun bɛ se ka dɛmɛ sɔrɔ cogo dɔ la
The national forest is a perfect fit	Faso kungo bɛ bɛn dafalen ma
I couldn’t concentrate on the lessons	N tun tɛ se ka n hakili bɛɛ di kalanw ma
My interests are as theological, literary, political, and cultural	Ne nafa ka bon kosɛbɛ i n’a fɔ diinɛko, sɛbɛnni, politiki ani laadalakow
I was talking about marriage	N tun bɛ kuma furu de kan
Most of the kidneys showed no signs of infection	Ɲɛgɛnɛsiraw fanba ma bana taamasiɲɛ si jira
I knew it hadn’t been any easier for him either	N tun b’a dɔn ko o tun ma nɔgɔya a fana ma ka tɛmɛ o kan
I didn’t know any better that it wasn’t normal	N tun t’a dɔn ka tɛmɛ o kan ko o tɛ ko ye min bɛ kɛ cogo la
I think he would rather talk to you	Ne hakili la, a ka fisa a ma ka kuma i fɛ
I didn't want to roll my eyes	Ne tun t’a fɛ ka ne ɲɛw wuli
A tunnel of light opens before me	Yeelen tunnel dɔ bɛ da wuli ne ɲɛkɔrɔ
I think he meant it	N hakili la, a tun b’a fɛ k’a fɔ a kan
I start charging outside, thinking about it better, too	N bɛ daminɛ ka charge kɛ kɛnɛma, ka miiri o la ka ɲɛ, ne fana
I glanced over his shoulder	N ye n ɲɛw wuli a kamankun kan
I could have done something better	Ne tun bɛ se ka fɛn dɔ kɛ min ka fisa ni o ye
I would never need to exercise or do anything	Ne tun tɛna mago don farikoloɲɛnajɛ la abada walima ka fɛn wɛrɛ kɛ
I was actually hired by a hospitality company	Tiɲɛ na, jatigila baarakɛyɔrɔ dɔ de ye n ta baara la
I leaned forward, reaching for the nails	N y’i biri ɲɛfɛ, ka n bolo se nɛgɛw ma
I wish it happened more often	N b’a fɛ a ka kɛ tuma caman na
I really wanted to understand more	Tiɲɛ na, ne tun b’a fɛ ka faamuyali caman sɔrɔ
I had to replace my engagement ring first	N tun ka kan ka n ka kɔɲɔbololanɛgɛ falen fɔlɔ
I hadn’t been there in a while	N tun ma taa yen kabini waati jan
I went to his wake and then to his funeral	N taara a ka wuluwulu la ka tila ka taa a ka sudon na
I love pizza but it betrayed me	Pizza ka di n ye nka a ye n janfa
I know a bit about him now, yes	Ne bɛ dɔɔnin dɔn a ko la sisan, ɔwɔ
I glance at him curiously	N bɛ n ɲɛw fili a ma ni ɲininkali ye
I listen to them all the time	N b’u lamɛn tuma bɛɛ
I didn't tell them to do that	Ne m'a fɔ u ye ko u k'o kɛ
However, I didn’t stop at the border	Nka, n ma jɔ dankan na
I could see him a long time ago, alive and well	Ne tun bɛ se k’a ye kabini tuma jan, a ɲɛnama don ani a kɛnɛman don
I need to read his books under this title	N ka kan k’a ka gafew kalan nin tɔgɔ in na
I slowly gave up on my future	N ye n yɛrɛ bila dɔɔnin dɔɔnin n ka siniɲɛsigi la
I shouldn't have hurt him	Ne tun man kan ka a tɔɔrɔ
I can still see the pain burning in his eyes	N bɛ se ka dimi ye min bɛ ka jeni a ɲɛw la hali bi
I will not give excuses for any reason	Ne tɛna dalilu di kun si la
I already had that once	N tun ye o sɔrɔ siɲɛ kelen kaban
I have one on the second guard	N bɛ kelen sɔrɔ garadi filanan kan
Some places have raised ticket prices for the film	Yɔrɔ dɔw ye filimu in biletiw sɔngɔ wuli
Glad to be back with us	Nisɔndiyako don ka segin an fɛ
People will be evicted from their homes	Mɔgɔw ​​bɛna gɛn ka bɔ u ka so
I was so nervous about going into a mall	N tun bɛ siran kosɛbɛ ka don sannikɛyɔrɔ dɔ la
I know you traveled with him	N b'a dɔn ko i ye taama kɛ n'a ye
I could follow both paths, and all paths, forever	Ne tun bɛ se ka tugu sira fila bɛɛ la, ani sira bɛɛ la, fo abada
I just have to think about it for a moment	N ka kan ka miiri o la dɔɔnin dɔrɔn
I was tired, but I really wanted to get home before it was too late	Ne tun sɛgɛnnen don, nka ne tun b’a fɛ kosɛbɛ ka se so k’a sɔrɔ a ma mɛn
I get poisoned by both	N bɛ baga sɔrɔ u fila bɛɛ la
I opened the trunk and pushed it inside	N ye bagankulu da wuli k’a gɛrɛntɛ ka don a kɔnɔ
I stopped for other things as well	Ne jɔra fɛn wɛrɛw fana kosɔn
I got another message	N ye cikan wɛrɛ sɔrɔ
I can feel love and support	Ne bɛ se ka kanuya ni dɛmɛ dɔn
I almost knew what it was	N tun bɛ ɲini k’a dɔn o ye min ye
I have observed people	Ne ye mɔgɔw kɔlɔsi
A challenge unlike anything he had done before	Gɛlɛya min tɛ i n’a fɔ a tun ye min kɛ fɔlɔ
I was going to pick and choose from that	N tun bɛ taa a ta ka sugandi ka bɔ o la
I looked up, meeting his eyes	N ye n ɲɛ kɔrɔta, ka a ɲɛw kunbɛn
A sponsor is a mentor who goes the extra mile	Sponsor ye ladilikɛla ye min bɛ taa kilomɛtɛrɛ wɛrɛ la
I swallowed, feeling strangely dry on my lips	N ye n munumunu, ka n dawolo jalen sɔrɔ cogo kabakoma na
I looked for something else to work with	N ye fɛn wɛrɛ ɲini ka baara kɛ ni min ye
I differ in his thoughts on their expectations	Ne tɛ kelen ye a ka miiriliw la u ka jigiyaw kan
A spiritual flight to freedom	Boli min kɛra alako ta fan fɛ ka taa hɔrɔnya la
I suddenly remembered his instructions	N hakili jiginna a ka cikanw na yɔrɔnin kelen
The award is the oldest foreign journalist award	O sara in ye jamana wɛrɛw ka kunnafonidilaw ka jaabi kɔrɔlenba ye
The radar set showed the whole picture	Rada set tun bɛ ja bɛɛ jira
I stumbled backwards from the impact and lost my footing	N ye n sennatan ka segin kɔfɛ ka bɔ o bɔnɛ na ani n sen bɔra n sen na
I scream and slide to the right	N bɛ kulekan bɔ ka n yɛrɛ sɛgɛn ka taa kinin fɛ
I climb the stairs with ease	N bɛ yele ɛrɛzɛnsunw kan ni nɔgɔya ye
I was very strong, myself	Ne tun barika ka bon kosɛbɛ, ne yɛrɛ
I highly recommend others do the same	N bɛ mɔgɔ wɛrɛw laadi kosɛbɛ u k’o ɲɔgɔn kɛ
I would treat any man like that	N tun bɛna cɛ o cɛ minɛ ten
The overall impact of this region was minimal	O mara in bɛɛ lajɛlen nɔfɛko tun ka dɔgɔ
No keeper in the world could have saved that	Diɲɛ kɔnɔ, marabaga si tun tɛ se k’o kisi
I want to do those things	Ne b’a fɛ ka o kow kɛ
A world of wonder has now opened up for you	Kabako diɲɛ dɔ dabɔra i ye sisan
I could not do that for us	Ne tun tɛ se k’o kɛ an ye
He is now a criminal defense attorney	Sisan, a ye kiritigɛlaw ka lafasalitɔn ye
Green represented the royal family	Gɛrɛn tun bɛ masakɛ ka denbaya jira
I locked them up for just a moment	N y’u datugu waati dɔɔnin dɔrɔn de kɔnɔ
I can help with outside work	N bɛ se ka dɛmɛ don kɛnɛma baara la
A musical instrument manufacturer	Fɔlifɛnw dilanni dɔ
I am the ultimate good guy	Ne ye cɛ ɲuman laban ye
I have no wings	Kamanw tɛ ne bolo
I had no choice but to enter the mortal world	Sugandili wɛrɛ tun tɛ ne bolo ni ne ma don diɲɛ sata la
I go inside and make myself some tea	N bɛ don kɔnɔ ka te dɔ kɛ n yɛrɛ ye
I didn’t know how much until now	N tun t’a dɔn a hakɛ min bɛ se ka kɛ fo sisan
I can't think for now	N tɛ se ka miiri sisan ta fan fɛ
I checked for holes	N y’a lajɛ ni dingɛw tɛ yen
I will see you tonight	Ne na i ye bi su in na
I wanted to own them all	N tun b’a fɛ ka kɛ u bɛɛ tigi ye
I like trying to be a part of that in general	A ka di n ye k’a ɲini ka kɛ o yɔrɔ dɔ ye caman na
I could see no other way but to make her happy	N tun tɛ se ka fɛɛrɛ wɛrɛ ye ni n tun tɛ ka a nisɔndiya
I reached across the table and offered my hand	N ye n bolo da tabali fan dɔ fɛ ka n bolo di
I wondered if there was anything wrong	N y’a ɲininka ni fɛn dɔ bɛ yen min man ɲi
I became the master of my life	Ne kɛra ne ka ɲɛnamaya kuntigi ye
I have no intention of doing so either	Ne fana ŋaniya foyi tɛ o la
Sometimes beer bottles were thrown at them	Tuma dɔw la, biyɛri buteliw tun bɛ fili u ma
No one had heard anything like it before	Mɔgɔ si tun ma o ɲɔgɔn mɛn fɔlɔ
I mean normal people	N b’a fɛ k’a fɔ ko mɔgɔ nɔrɔlenw
I will have my way at your expense	Ne na ne ka sira sɔrɔ i ka musakaw la
We’re just trying to be respectful	An b’a ɲini dɔrɔn ka bonya da mɔgɔw kan
We are steadily improving	An bɛ ka ɲɛtaa sabati ka taa a fɛ
A delightfully innocent friendship	Teriyasira jalakibali nisɔndiyalen dɔ
I'm opening it now	Ne b'a dabɔ sisan
I open my eyes and go into her eyes	N bɛ n ɲɛ Da a la ka Taa a ɲɛw la
I am now at the end of the road	Ne bɛ sira laban kan sisan
I didn't want to do that	Ne tun t'a f ka o k
I mean, don’t try to save her	N b’a fɛ k’a fɔ ko n kana a ɲini k’a kisi
I talked to a lot of people and read a lot of different books	N ye kuma mɔgɔ caman fɛ ani ka gafe suguya caman kalan
I was doing some climbing	N tun bɛ jiginni dɔw kɛ
I wanted to feel all the physical stress	N tun b’a fɛ ka farikolo degun bɛɛ dɔn
Other developments included greater collaboration between research and experiments	Yɛlɛma wɛrɛ minnu Kɛra, olu dɔw ye jɛ-ka-baara caman Kɛ ɲinini ni kὲlɛw cɛ
Nothing was too much trouble for them	Foyi tun tɛ gɛlɛyaba ye u bolo
I think most of you know that	Ne hakili la, aw fanba b’o dɔn
I like to swap out my products occasionally	A ka di n ye ka n ka fɛn dilannenw ɲɔgɔn falen-falen tuma dɔw la
I wasn’t sleeping at all	N tun tɛ sunɔgɔ cogo si la
We weren’t ready to do that again	An tun ma labɛn k’o kɛ tugun
I didn’t think or want to go over the leg	N tun t’a miiri walima n tun t’a fɛ ka tɛmɛ sen kan
I have a decent amount of money in savings	N ye wari hakɛ bɛnnen dɔ sɔrɔ warimarayɔrɔw la
Importance remains far away	Nafama bɛ to yɔrɔ jan na
The main thing is that we won	Koba ye ko an ye se sɔrɔ
I doubt he would be surprised	N bɛ sigasiga ko a bɛna kabakoya
I see the love for your family	Kanuya min b i ka denbaya la, ne b o ye
I could only hope he didn't cheat on me	Ne tun bɛ se ka jigiya dɔrɔn de sɔrɔ ko a ma ne nanbara
I feel lucky to have him in my life	Ne b’a miiri ko ne ye nɛɛma sɔrɔ k’a sɔrɔ ne ka ɲɛnamaya kɔnɔ
The episode was successful and widely reported	O yɔrɔ in kɛra ɲɛtaa ye ani a kofɔra kosɛbɛ
I waited here instead	N ye makɔnɔni kɛ yan o nɔ na
I have to go see him in a moment	N ka kan ka taa a ye dɔɔnin dɔɔnin
I was sure he wasn't going far	Ne tun dalen b’a la ko a tun tɛ taa yɔrɔ jan
I think he found it harder than I did	N hakili la, a ye a sɔrɔ ka gɛlɛya ka tɛmɛ ne kan
I know this topic can be controversial	N b’a dɔn ko nin barokun in bɛ se ka kɛ sɔsɔli ye
I raise my hand to his face	N bɛ n bolo kɔrɔta a ɲɛda la
I loved having him around	A tun ka di ne ye kosɛbɛ k’a sɔrɔ a kɛrɛfɛ
I sighed heavily	N ye n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ kosɛbɛ
I could recognize them there	N tun bɛ se k’u dɔn yen
I need appreciation for a job well done	Ne mago bɛ waleɲumandɔn na baara min kɛra ka ɲɛ
I can't help you there	N tɛ se k'i dɛmɛ yen
I could live without them	Ne tun bɛ se ka ɲɛnamaya kɛ ni u tɛ
A small white light shone on the panel	Yeelen finman fitinin dɔ yeelenna panɛli kan
I was too busy drinking and trying to hang out	N tun bolo degunnen don kojugu minni na ani k’a ɲini ka n yɛrɛ bila
I couldn’t hear anything	N tun tɛ se ka foyi mɛn
I will guide you and protect you	Ne na i bilasira ka i tanga
I hadn’t woken up all night	N tun ma wuli su bɛɛ kɔnɔ
I love what we are doing here	An bɛ min kɛ yan, o ka di ne ye kosɛbɛ
I can have a lot of control and it’s way easier	N bɛ se ka kuntigiya caman sɔrɔ ani a bɛ nɔgɔya cogo la
I was surprised to see it	Ne kabakoyara k’a ye
I would think twice about opening them up again	N tun bɛna miiri siɲɛ fila k’u da wuli tugun
I am still a greedy person	Ne ye namaratɔ ye hali bi
The residence was surveyed	Sɛgɛsɛgɛli kɛra sigiyɔrɔ in kan
I think something special is going on in your head	N hakili la, fɛn kɛrɛnkɛrɛnnen dɔ bɛ ka kɛ i kun na
I am also looking for members	N b’a fɛ ka tɔndenw fana ɲini
I loved that he was such a pack dog	A tun ka di n ye kosɛbɛ ko a tun ye o ɲɔgɔnna pake wulu ye
The brigade was organized into four battalions	Brigade in labɛnna ka kɛ kɛlɛbolo naani ye
I have real vivid dreams sometimes	N bɛ sugo ɲɛnama lakikaw sɔrɔ tuma dɔw la
I saw the mug on the coffee table	N ye mugu ye kafe tabali kan
I can control them and say, okay, all done	N bɛ se k’u mara k’a fɔ ko, okay, bɛɛ kɛ
I touched my head and saw blood	N ye n bolo maga n kun na ka joli ye
I think he liked having people around to impress	N hakili la, a tun ka di a ye ka mɔgɔw sɔrɔ a kɛrɛfɛ walasa ka mɔgɔw kabakoya
I just have to pick this one up	N ka kan ka nin kelen in ta dɔrɔn
I clear my throat before answering	N bɛ n dawolo saniya ka sɔrɔ ka jaabi di
I didn’t declare until last year	N ma declare (fɔli) Kɛ fo sàn tɛmɛnen
I mean, it's not an exact picture of the perfect body	N b'a Fɔ ko a tɛ farikolo dafalen ja tigitigi ye
I never really wanted to go there	N tun t’a fɛ abada tiɲɛ na ka taa yen
A copy of your plans will be very helpful	I ka labɛnw sɛbɛn dɔ bɛna kɛ dɛmɛba ye
I am not talking about sexual love	N tɛ kuma cɛnimusoya kanuya de kan
I didn’t know anyone there	N tun tɛ mɔgɔ si dɔn yen
I asked him about his family	N y’a ɲininka a ka denbaya ko la
I put my hand on his shoulder	N ye n bolo da a kamankun kan
I could tell you that myself	Ne yɛrɛ tun bɛ se k’o fɔ aw ye
I love being strong and making you obey me	A ka di ne ye ka fanga sɔrɔ ani ka aw bila ka ne kan minɛ
I think it can be very rewarding	Ne hakili la, a bɛ se ka nafa caman lase mɔgɔ ma
I am sitting in the house	Ne sigilen bɛ so kɔnɔ
I flew in to surprise you	N ye awiyɔn ta ka don ka aw kabakoya
A young woman of about eighteen introduced herself	Musomannin dɔ min si bɛ san tan ni segin ɲɔgɔn na, o y’a yɛrɛ jira
A word must express an event	Daɲɛ dɔ ka kan ka ko kɛlen dɔ jira
I was lucky they left me	N ye chance sɔrɔ u ye n to yen
It seems rare in itself	A bɛ iko a tɛ sɔrɔ kosɛbɛ a yɛrɛ la
I looked and then saw the time	N y’a filɛ ka sɔrɔ ka waati ye
I wiped the water from my face	N ye ji min bɛ n ɲɛda la, n ye o ko
I didn’t like being alone	A tun man di ne ye ka kɛ ne kelen na
I don't think you can argue that	N hakili la, i tɛ se ka sɔsɔli kɛ o ko kan
I want to know who paid you to do this	N b’a fɛ k’a dɔn jɔn de ye i sara ka nin kɛ
I want to do something unique	N b’a fɛ ka fɛn dɔ kɛ min ɲɔgɔn tɛ
I turned around a bit and kissed her	N y'i Yɛlɛma dɔɔnin k'a susu
It remained very small	A tora a ka dɔgɔ kosɛbɛ
I really got into it	N donna a la tiɲɛ na
I struggled to find the right balance	N ye n jija walisa ka balansi ɲuman sɔrɔ
It’s fast and furious	A bɛ teliya ani a bɛ dimi kosɛbɛ
I am what they would call a free soul	Ne ye min ye u bɛna min wele ko ni hɔrɔnma
I need to focus on health	N ka kan ka n sinsin kɛnɛyako kan
I looked up and then out the window	N ye n ɲɛ kɔrɔta ka sanfɛla lajɛ o kɔfɛ ka bɔ finɛtiri fɛ
I am grateful, happy, and inspired	Ne bɛ waleɲumandɔn jira, ka nisɔndiya, ani ka dusu don ne kɔnɔ
A loose knight is a dead knight, always remember	Kɛlɛcɛ lafiyalen ye kɛlɛcɛ salen ye, i hakili to o la tuma bɛɛ
I'm just reminding you, then	Ne b'aw hakili jigin dɔrɔn, o tuma na
I jumped on the first plane here	N ye n yɛrɛ pan awiyɔn fɔlɔ kan yan
I pray for everyone, even my current enemies	Ne bɛ delili kɛ bɛɛ ye, hali ne juguw ye sisan
I can't deal with it anymore	N tɛ se ka ko kɛ n'a ye tugun
I started to feel embarrassed	N y’a daminɛ ka maloya
I know he would learn to trust you	N b’a dɔn ko a tun bɛna a dege ka da i la
I moved my legs down slowly	N ye n senw lamaga ka jigin dɔɔni dɔɔni
I just got lost there for a while	N ye n yɛrɛ tunun yen dɔrɔn waati dɔɔnin
They want to feel right	U b’a fɛ k’a ye ko u bɛnnen don
I think of you every year at this time	N bɛ miiri aw la san o san nin waati in na
I lost everything back there	N bɔnɛna fɛn bɛɛ la kɔfɛ yen
I am one of those, you know	Ne ye o ɲɔgɔnna dɔ ye, i b’a dɔn
I was so itchy, sore and irritated	Ne tun bɛ nɔgɔ kosɛbɛ, ka dimi ani ka dimi
Only four of them were quite perfect	U naani dɔrɔn de tun dafalen don kosɛbɛ
I haven't seen any of them since	N ma u si ye kabini o waati
I have no right to make such a choice	Jo tɛ ne fɛ ka o sugandili sugu kɛ
I stopped trusting people	N ye dannaya dabila mɔgɔw kan
I haven't tried it yet, but I want to soon	N ma a lajɛ fɔlɔ, nka n b’a fɛ joona
I do, more than you can imagine	Ne bɛ o kɛ, ka tɛmɛ i bɛ se ka miiri min na
I felt it then, as if something had been stabbed deep inside me	Ne y’a ye o tuma na, i n’a fɔ fɛn dɔ sɔgɔlen don ne kɔnɔna na
I remember you when you were born	Ne hakili b'i la tuma min na i wolola
I fell hard on my side	Ne binna kosɛbɛ ne kɛrɛ fɛ
I was so out of my element	N tun bɛ bɔ n ka elementi la cogo min na
The second, shorter list, which is actually legal	Lisiti filanan, min ka surun, min bɛ sariya kɔnɔ tiɲɛ na
I can't live like this forever	Ne tɛ se ka ɲɛnamaya kɛ nin cogo la fo abada
I have seen nothing but him, and he has always been indistinguishable	Ne ma foyi ye ni ale tɛ, wa a ma faranfasi tuma bɛɛ
I wanted to pay it forward	N tun b’a fɛ k’a sara ka taa ɲɛ
I wanted to write two or three posts a week	N tun b’a fɛ ka sɛbɛn fila walima saba sɛbɛn dɔgɔkun kɔnɔ
I cleared my throat and spoke more calmly	N ye n dawolo saniya ani ka kuma ni hakilisigi ye ka tɛmɛ
I stood there admiring him in the candlelight	N jɔlen tora yen k’a kabakoya kandili yeelen na
I needed to be strong for you	Ne mago tun bɛ ka barika sɔrɔ aw ye
I liked everything about church	Eglisi ko bɛɛ diyara ne ye
I wonder what's coming	N b'a ɲininka mun de bɛ na
I was eager to go head of higher education	N tun kɔrɔtɔlen don ka taa kalansobaw ɲɛmɔgɔ ye
I like the style of that woman	O muso ka cogoya ka di n ye
I went down until my lips were just below her ear	N jigira fo n dawolo ka kɛ a tulo jukɔrɔ dɔrɔn
I think the name has spread	N hakili la, o tɔgɔ in jɛnsɛnna
He just ran his course	A bolila a ka sira kan dɔrɔn
I can feel his eyes slip into my neck	N bɛ se k’a ye ko a ɲɛw bɛ sɛgɛn ka don n kɔ la
I was completely naked back there, my dress up	Ne tun farilankolon tun don pewu kɔfɛ yen, ne ka fini tun bɛ sanfɛ
I hold his cock with my hands	N b'a ka cɛya Minɛ ni n bolow ye
I had reported him to the police, yes	N tun ye a tɔgɔ fɔ polisiw fɛ, ɔwɔ
I would at least try	N tun bɛna a ɲini a dɔgɔyalenba la
I still have a few more months to go	Kalo damadɔ wɛrɛw bɛ n bolo hali bi ka taa
I had to bring your phone yesterday	N tun ka kan ka na n'i ka telefɔni ye kunun
I, uh, just can't take it anymore	Ne, uh, dɔrɔn tɛ se k'a ta tugun
I am very sorry about that	Ne nimisara kosɛbɛ o ko la
I tried to turn away, but couldn’t	N y’a ɲini ka n kɔfilɛ, nka n ma se
I have been looking for a warm meal for days	N bɛ dumuni sumalen ɲini kabini tile caman
I usually read in my basement	A ka c’a la, n bɛ kalan kɛ n ka so duguma
I like to let my characters guide me	A ka di ne ye ka a to ne ka mɔgɔladonbagaw ka ne bilasira
I rolled my eyes at him as he continued	N ye n ɲɛw wuli a la tuma min na a bɛ taa ɲɛ
I was thinking about it	Ne tun bɛ miiri o la
I wanted to do a few things beforehand	N tun b’a fɛ ka fɛn damadɔw kɛ ka kɔn o ɲɛ
I told them my idea of ​​snow	N ye n ka hakilina fɔ u ye ka ɲɛsin nɛnɛ ma
I was the one saying to bind humanity	Ne de tun b’a fɔ ko ka hadamadenya siri
Wherever you are, I am home	I bɛ yɔrɔ o yɔrɔ, ne bɛ so
I will definitely recommend it to my friends as well	N bɛna a fɔ kosɛbɛ n teriw fana ye
Then I realized mine was probably worse	O kɔfɛ, ne y’a faamu ko n’a sɔrɔ ne ta tun ka jugu
I hugged my son and laid him on my chest	N ye n denkɛ minɛ k’a da n disi kan
I could think of nothing to say about his wife	N tun tɛ se ka miiri foyi la ka fɔ a muso ko la
I stood there and took it all in	N jɔlen tora yen ka a bɛɛ ta ka don a kɔnɔ
I kicked myself, then fingered myself	N ye n yɛrɛ gosi, o kɔfɛ, n ye n bolokɔni kɛ
I didn’t bother that reporter	N ma o kunnafonidila in tɔɔrɔ
A little peace and quiet will do him good	Hɛrɛ ni lafiya dɔɔnin bɛna koɲuman kɛ a ye
They must eat human blood to survive	U ka kan ka hadamaden joli dun walisa u ka kisi
I expect to see smoke	N b’a jira ko n bɛna sisi ye
I love working and it keeps me busy	Baara ka di n ye ani o bɛ n bolo degun
I just started showing up every day	N y’a daminɛ dɔrɔn ka n yɛrɛ jira don o don
I was very angry with him	Ne dimina kosɛbɛ a kɔrɔ
I convinced him that wasn’t necessary	N y’a da a la ko o tun tɛ wajibi ye
A second later, he turned off the light	Seginnkanni kelen o kɔfɛ, a ye lanpan faga
I hated everything about myself	Ne tun bɛ ne yɛrɛ ko bɛɛ koniya
I see you as one man	N b'i ye i ko cɛ kelen
I read him the plate number and waited	N ye plati nimɔrɔ kalan a ye ka kɔnɔni kɛ
Illinois requires background checks on gun shows	Illinois bɛ ɲini ka kɔkankow lajɛ marifa jirali la
I will always see you	Ne na i ye tuma bɛɛ
I felt my blood burn	N y’a ye ko n joli bɛ ka jeni
I want to be loved as a woman	Ne b’a fɛ ka kanu i ko muso
I wanted to write yesterday, but I was too tired	N tun b’a fɛ ka sɛbɛnni kɛ kunun, nka n tun sɛgɛnnen don kojugu
I had questions that needed answers	Ɲininkaliw tun bɛ ne fɛ minnu mago tun bɛ jaabiw la
A special building was in order	So jɔli kɛrɛnkɛrɛnnen dɔ tun bɛ cogo la
I held my breath in horror	N ye n ninakili minɛ ni siran ye
I wanted space in the mirror	N tun b’a fɛ ka yɔrɔ sɔrɔ filɛlikɛlan kɔnɔ
I closed the door behind us	N ye da tugu an kɔ
I looked at the monk, and then at myself	N ye mɔnikɛ filɛ, ka tila ka n yɛrɛ filɛ
I thought I had won	Ne tun b’a miiri ko ne ye se sɔrɔ
I used to spend hours there as a kid	N tun bɛ lɛrɛ caman kɛ yen n denmisɛnman
I had to close my eyes	N tun ka kan ka n ɲɛw datugu
I love seeing kicks all the way	A ka di n ye ka kisɛw ye sira bɛɛ fɛ
I just noticed a pattern in his career history	N ye misali dɔ kɔlɔsi dɔrɔn a ka baara tariku kɔnɔ
I really wanted to see my girl cum	N tun b’a fɛ tiɲɛ na ka n sungurunnin ye a bɛ ka jigin
Religious freedom was also an attraction for some	Diinan hɔrɔnya fana tun ye fɛn ye min tun bɛ mɔgɔ dɔw sama
I had done little for them	Ne tun ma fɛn caman kɛ u ye
I watched them play in empty boxes	N y’u lajɛ u bɛ tulon kɛ kɛsu lankolonw kɔnɔ
I never felt so loved	Ne tun ma deli k’a miiri ko ne bɛ kanu ten
I should never have let you have a second shift	N tun man kan abada k’a to i ka baarakɛwaati filanan kɛ
I had to have major surgery	N tun ka kan ka opereliba kɛ
The game received a generally positive response	Tulon in ye jaabi ɲuman sɔrɔ mɔgɔw bɛɛ fɛ
I knew it then, and I still couldn’t stop it	Ne tun b’a dɔn o tuma na, wa hali bi ne tun tɛ se k’o bali
Thus, the escape plan failed	O cogo la, bolicogo labɛn ma ɲɛ
I thought it might be you	Ne tun b miiri ko a b se ka k e de ye
His journey north had not been easy	A ka taama min kɛra worodugu fɛ, o tun ma nɔgɔn
I stepped forward and kissed her hard	N ye n sen don ɲɛfɛ k’a susu kosɛbɛ
I was hoping it would be at the club	N tun jigi b’a kan ko a bɛna kɛ kuluba la
I was getting mad, I chose to ignore most of it	N tun bɛ ka dimi, n y’a sugandi ka n ɲɛmajɔ a fanba la
I didn’t like it when his body touched mine	A farikolo tun bɛ maga ne ta la tuma min na, o tun man di ne ye
I agree that it keeps most of the water out	N sɔnna a ma ko a bɛ ji fanba to kɛnɛma
I tried to hide under the toilet in such a small space	N y’a ɲini ka n dogo ɲɛgɛn jukɔrɔ o yɔrɔ fitinin in na
I ran up to the crowd and asked what was wrong	N bolila ka taa jama fɛ ka ɲininkali kɛ ko mun de bɛ yen
I couldn’t concentrate	N tun tɛ se ka n hakili bɛɛ di n ma
I rang the bell and a woman came out	N ye bɛlɛn ci muso dɔ bɔra
The child that could be had	Den min tun bɛ se ka sɔrɔ
I’d almost never use it	N’ tun bɛ ɲini ka baara kɛ n’a ye abada
A blade was at his side	Blade dɔ tun bɛ a kɛrɛ fɛ
I had seen nothing, no signs of any kind	Ne tun ma foyi ye, taamasiyɛn sugu si tun tɛ yen
I only have my handbag	N bololabɔrɛ dɔrɔn de bɛ n bolo
I stared at a white evil	N ye n ɲɛ jɔlen to juguya finman dɔ la
Maybe I’m numb because of it	N’a sɔrɔ n’ ye n yɛrɛ sɛgɛn o de kosɔn
I don’t think it’s widely known	N hakili la, a tɛ dɔn mɔgɔw bɛɛ fɛ
I wish we had a company here	N b’a fɛ an ka sosiyete dɔ sɔrɔ yan
The rest is history	A tɔ ye tariku ye
I learned to just sit and watch	N y’a dege ka sigi dɔrɔn ka filɛli kɛ
I have to get out of here later this afternoon	N ka kan ka bɔ yan kɔfɛ bi wula fɛ
I should have known, always read the fine print	N tun ka kan k’a dɔn, ka sɛbɛnni ɲumanw kalan tuma bɛɛ
Most birds only have one	Kɔnɔ fanba bɛ kelen dɔrɔn de sɔrɔ
Nothing else is known about him after that	Foyi wɛrɛ tɛ dɔn a ko la o kɔfɛ
I didn’t like this match at all	Nin ntolatan in ma diya n ye fewu
I opened my eyes	N ye n ɲɛw da wuli
I saw how he and I could be	N y’a ye ko ne ni ale bɛ se ka kɛ cogo min na
A second, smaller crowd had gathered on the side of the road	Jama filanan min tun ka dɔgɔ, o tun lajɛlen bɛ sira kɛrɛ fɛ
I had met my father	N tun ye n fa kunbɛn
I made a point to remember	N ye hakilina dɔ ta ka n hakili to o la
I built this whole city for him	N ye nin dugu bɛɛ jɔ a ye
I asked after her recovery and she asked after mine	N ye ɲininkali kɛ a ka kɛnɛya kɔfɛ ani a ye ɲininkali kɛ n ta kɔfɛ
In the area of ​​a clear lightning indicator	Sanpɛrɛn jiralan jɛlen dɔ yɔrɔ la
A soft brown stain led him into the office	Nɔgɔ bulama nɔgɔlen dɔ y’a bila ka don biro kɔnɔ
I was starting to wonder where he was	N tun b’a daminɛ ka n yɛrɛ ɲininka a bɛ yɔrɔ min na
I have a lot of respect for that woman	N ye bonya caman sɔrɔ o muso in na
I won't let myself worry about it	Ne tɛna a to ne yɛrɛ ka hami o ko la
I dropped it in my hand, measuring its weight	N y’a fili n bolo la, k’a girinya suman
I have never felt so worthless in my life	Ne ma deli k’a miiri ko nafa tɛ ne la ten ne ka ɲɛnamaya kɔnɔ
I quickly sit up and open my eyes	N bɛ sigi joona ka n ɲɛw wuli
I was very relaxed	Ne tun lafiyalen don kosɛbɛ
I can even taste it now	N yɛrɛ bɛ se k’a nɛnɛ sisan
I rub the loose fabric between my fingers	N bɛ finimugu lafiyalen in kɛ n bolokɔnincininw ni ɲɔgɔn cɛ
I was afraid to talk to him	N tun bɛ siran ka kuma a fɛ
I think people wanted a break from the crowd	N hakili la, mɔgɔw tun b’a fɛ ka lafiɲɛbɔ sɔrɔ jama cɛma
I give myself completely to you	Ne bɛ ne yɛrɛ di i ma pewu
I like how he plays hard though	A bɛ tulon kɛ kosɛbɛ cogo min na, o ka di n ye hali ni o ye a sɔrɔ
I will gladly recommend your services if the opportunity arises	N bɛna aw ka baarakɛminɛnw fɔ ni nisɔndiya ye ni sababu sɔrɔla
I tried not to stare, wondering when she would stop shaking	N y’a ɲini n kana n ɲɛ jɔ, k’a ɲininka tuma min na a bɛna yɛrɛyɛrɛ dabila
A flash from those strange eyes entered his	Fɛnɲɛnɛma dɔ bɔra o ɲɛ kabakomaw la ka don a ta la
I also want to start singing	N b’a fɛ fana ka dɔnkilida daminɛ
I'm just glad he's back	N nisɔndiyara dɔrɔn ko a seginna
The last piece to be captured	A yɔrɔ laban min ka kan ka minɛ
I wanted to find you and make it better	Ne tun b’a fɛ ka aw sɔrɔ ka a kɛ fɛn ye min ka fisa
I will use this as well	N bɛna baara kɛ ni nin fana ye
I love your willingness to help us students succeed	Aw ka laɲini ye ka anw kalandenw dɛmɛ ka ɲɛtaa sɔrɔ, o ka di n ye kosɛbɛ
I put my hand on my bed	N bɛ n bolo da n ka dilan kan
I understand why he did it	N y’a faamu mun na a y’o kɛ
I saw no unusual activity in or out of the theater	N ma baara si ye min tɛ deli ka kɛ ɲɛnajɛso kɔnɔ walima kɛnɛma
I didn’t sleep much because of it	N tun tɛ sunɔgɔ kosɛbɛ o kosɔn
I was completely, completely overwhelmed	Ne tun bɛ degun pewu, pewu
A writer writes, first and foremost	Sɛbɛnnikɛla dɔ bɛ sɛbɛnni Kɛ, fɔlɔ ni fɔlɔ
I have never seen a better driver in my life	N ma deli ka sofa wɛrɛ ye min ka fisa ni o ye n ka ɲɛnamaya kɔnɔ
A star can be a sales pitch	Dolow bɛ se ka kɛ feerelikɛyɔrɔ ye
I sigh at the sweet agony	N bɛ sɔgɔsɔgɔ o tɔɔrɔ duman in na
I'm not sure what the reason was	N ma da a la ko a sababu tun ye mun ye
Most jumped off the first two planes	U fanba ye pan ka bɔ awiyɔn fɔlɔ fila la
A hundred a month, maybe	Kɛmɛ kalo kɔnɔ, n’a sɔrɔ
I could even test the words	N tun bɛ se ka daɲɛw yɛrɛ kɔrɔbɔ
I think he’s really tired right now	N hakili la, a sɛgɛnnen don tiɲɛ na sisan yɛrɛ
I had neither of those	O fila si tun tɛ ne bolo
I pulled down my pants	N ye n ka pantalon sama ka jigin
I think the hard copy is out of print	N hakili la, sɛbɛnfura gɛlɛn in bɔra sɛbɛn na
I believe in this or that	Ne dalen b nin wala nin na
I am so proud of myself	Ne bɛ waso kosɛbɛ ne yɛrɛ la
I also have a responsibility to you as well	Ne fana ye kunkanbaaraba dɔ sɔrɔ aw fana kan
I look forward to peer more posts like this	N b'a fɛ ka peer posts caman wɛrɛw la i n'a fɔ nin
I figure it’s his level of involvement	N b’a jate Minɛ k’a ka sendon hakɛ de ye o ye
I already left the party	N bɔra pati la kaban
I just didn’t know what to do about it	N tun t’a dɔn dɔrɔn ko n bɛna min kɛ o ko la
I didn't have to make a choice	Ne tun man kan ka sugandili kɛ
I will take the chair	N bɛna sigilan ta
I asked, and they said they didn't think anyone was here	N ye ɲininkali kɛ, u ko u hakili la mɔgɔ si tɛ yan
There is so much to be done	Ko caman bɛ yen minnu ka kan ka kɛ
Depression can occur in completely different ways	Hakiliɲagami bɛ se ka sɔrɔ cogoya wɛrɛw la fewu
I was the one to inform him	Ne de tun ye mɔgɔ ye min ka kan k’a ladɔnniya
I know, we know, but you were the only one who lived	Ne b’a dɔn, an b’a dɔn, nka i kelen de tun bɛ ɲɛnamaya kɛ
I keep promising that it will	Ne bɛ to ka layidu ta ko o bɛna kɛ
I know it very well	Ne b'a dɔn kosɛbɛ
I didn’t think I’d make it past that	N tun t’a miiri ko n bɛna tɛmɛ o kan
I was born this way	Ne wolola nin cogo la
An empty, creamy canvas that comes alive with the living	Kanpaɲi lankolon, krɛmɛ min bɛ na ɲɛnamaya la ni ɲɛnamaw ye
A favorite of mine and the students working that day	Ne ni kalandenw minnu bɛ baara kɛ o don na, olu ka fɛn kanulen dɔ
Only one lightning bolt is needed	Sanpɛrɛn kelen dɔrɔn de ka kan ka kɛ
A scream from the far end of the level	Kulekan min bɛ bɔ nivo laban yɔrɔ jan na
I was afraid they might think differently of me	Ne tun bɛ siran ko u bɛ se ka miiri cogo wɛrɛ la ne ko la
I was just doing what men do	Cɛw bɛ min kɛ, ne tun bɛ o de kɛ dɔrɔn
I crept towards the bedroom, knife in hand	N ye n yɛrɛ sɔgɔ ka taa sugolan fan fɛ, nɛgɛ tun bɛ n bolo
Business income history may be required	Jago sɔrɔta tariku bɛ se ka ɲini
Two walls are visible on the right side of the photo	Kogo fila bɛ ye foto kinin fɛ
I couldn't let him go	N tun tɛ se k'a bila ka taa
I see what happened to that poor boy	N b’a ye min kɛra o cɛnin faantan in na
I didn't blame him for that	N m'a jalaki o la
I looked at their soft dirty faces	N y’u ɲɛda nɔgɔlen nɔgɔlenw lajɛ
I want them to fit	N b’a fɛ u ka bɛn
I hope your horrible headache from last night is gone	N jigi b’a kan ko i ka kunkolodimi jugu min kɛra kunun su fɛ, o banna
I can go through the side and swing around	N bɛ se ka tɛmɛ kɛrɛ fɛ ka n yɛrɛ wuli ka yaala
I sit up on the couch	N bɛ sigi ka n ɲɛsin dilan kan
Crime so violent is often motivated by passion	Juguya min bɛ kɛ ni fariya ye ten, a ka c’a la, o bɛ kɛ ni diyanyeko ye
I was eager to show off my moves	N tun kɔrɔtɔlen don ka n ka taamaw jira
I stepped into the darkness and I was blinded	N ye n sen don dibi la ani n ye n fiyen
A change caught my attention	Yɛlɛma dɔ ye n hakili sama
They gradually overcame these obstacles	U ye se sɔrɔ o gɛlɛyaw kan dɔɔni dɔɔni
Because it’s different	Sabu a tɛ kelen ye
A determined and courageous man	Cɛ min cɛsirilen don ani min jagɛlɛn don
I wouldn't even call him my big love boyfriend	Ne tun tɛna hali a wele ko ne ka kanuyaba cɛɲi
I can’t see that it could hurt us	N tɛ se k’a ye ko a tun bɛ se ka an tɔɔrɔ
I can’t risk it anymore	N tɛ se ka farati lase a ma tugun
There is little mention of cities	Duguw kofɔlen tɛ kosɛbɛ
What those things are, I have no idea	O fɛnw ye mun ye, n hakili tɛ o la
I run downstairs and hurry to meet him	N bɛ boli ka jigin ka teliya ka taa a kunbɛn
Neither team scored in the second half	Ekipu fila si ma se ka kuru don a taɲɛ filanan na
I barely understood what was happening	Fɛn min tun bɛ ka kɛ, ne tun tɛ o faamu kosɛbɛ
They made him too sad	U y’a kɛ dusukasibagatɔ ye kojugu
I could never have imagined that	Ne tun tɛ se ka miiri o la abada
I can read it between the lines	N bɛ se k’a kalan zanaw ni ɲɔgɔn cɛ
I was at the end of my life	Ne tun bɛ ne ka ɲɛnamaya laban na
I just need time to myself	Ne mago bɛ waati dɔrɔn de la ne yɛrɛ ma
I stood outside her bedroom window, reluctant to follow	N jɔlen tora a ka so finɛtiri kɔfɛ, n tun tɛ sɔn ka tugu o kɔ
Another understanding	Faamuyali wɛrɛ
I remember everything	Ne hakili bɛ fɛn bɛɛ la
Change your album title	I ka albamu tɔgɔ Changer
A little bag o' bones, this one	A bɔrɔ fitinin o' kolo, nin kelen in
I can’t complain about everyone else	N tɛ se ka ŋunan mɔgɔ tɔw bɛɛ la
I just thought we would be good friends	N tun b’a miiri dɔrɔn ko an bɛna kɛ teri ɲumanw ye
I think we should go get some lunch	N hakili la an ka kan ka taa tilelafana dɔ ta
I just had to have other dreams, that was all	N tun ka kan ka sugo wɛrɛw sɔrɔ dɔrɔn, o bɛɛ tun ye
I put the glasses on my face	N bɛ lunɛtiw da n ɲɛda kan
I choose to block this	N b’a sugandi ka nin bali
He was also holding me	A tun bɛ ne minɛ fana
A pretty girl always caught the attention of the boys	Npogotiginin dɔ min cɛ ka ɲi, o tun bɛ cɛdenw hakili sama tuma bɛɛ
I knelt down and read it	N ye n kunbiri gwan k’a kalan
I thought it would be like this too	N y’a miiri ko a bɛna kɛ nin cogo la fana
I think she probably still loves him	N hakili la, n’a sɔrɔ a b’a kanu hali bi
I also like the camera work	Kamera baarakɛcogo fana ka di n ye
I followed him inside, dragging my injured leg behind me	N tugura a kɔ ka don kɔnɔ, ka n sen joginlen sama n kɔfɛ
I never got a glimpse of that	N ma deli ka o yɔrɔ yecogo dɔ sɔrɔ
I wanted his fingers on me, not my clothes	N tun b’a fɛ a bolokɔnincininw ka kɛ ne kan, a tun t’a fɛ a ka kɛ ne ka finiw kan
I have to speak first	Ne ka kan ka kuma fɔlɔ
I spent two hours on it	N ye lɛrɛ fila kɛ o la
A thin red liquid trail runs down my neck	Jilama sira bilenman finman dɔ bɛ boli ka jigin n kɔ la
I think they should have rules	N hakili la u ka kan ka sariyaw sigi sen kan
I could feel his strong arms wrap around my chest	N tun bɛ se k’a ye ko a bolo barikamaw bɛ ka n disi lamini
I had them made to order	N y’a to u ka dilan ka kɛɲɛ ni komandi ye
I went home to my wife	N taara so n muso fɛ
I always want to run	N b’a fɛ ka boli tuma bɛɛ
I didn’t mean to imply that you were	N tun t’a fɛ k’a jira ko i bɛ ten
A marine was killed in the fighting	Kɔgɔjidala sɔrɔdasi dɔ fagara kɛlɛ in na
I am so thankful he didn't	Ne bɛ barika da a ye kosɛbɛ a ma o kɛ
I am even more confused	Ne hakili ɲagamina ka tɛmɛ o kan
I needed so much more than that	Ne mago tun bɛ fɛn caman na ka tɛmɛ o kan
Two mixed trains ran daily in each direction	Tɛrɛn ɲagaminen fila tun bɛ boli don o don fan kelen-kelen bɛɛ fɛ
I wanted to make things right for you	Ne tun b'a fɛ ka kow ɲɛnabɔ aw ye
I thought my mother was the love of his life	Ne tun b miiri ko ne ba de ye a ka namaya kanu ye
I hear it on the radio news	N b’o mɛn arajo kibaruyaw la
A job he loved and was good for	Baara min tun ka di a ye ani a tun ka ɲi a ma
I know we will never be safe	Ne b'a dɔn ko an tɛna kɛ lafiya la abada
I chatted with him on a safe street	N ye baro kɛ n’a ye sira lakananen dɔ kan
I was in no mood to be around others	Ne tun tɛ cogo si la ka kɛ mɔgɔ wɛrɛw lamini na
A loud noise came from behind them	Mankanba dɔ bɔra u kɔfɛ
They had no children	Den si tun tɛ u fɛ
I have to show you	Ne ka kan k'a jira aw la
The explosion also damaged neighboring properties	O binkanni in ye sigiɲɔgɔnw ka nafolo fana tiɲɛ
I ran over and waited for his call	N bolila ka na a ka weleli makɔnɔ
I turn around and there he stands	N bɛ n kɔ Dòn yen a jɔlen bɛ yen
I knew you were different	Ne tun b’a dɔn ko i tɛ kelen ye
A smile began to form on her face	Ɲɛji dɔ y’a daminɛ ka kɛ a ɲɛda la
I was already a picture	Ne tun ye ja ye kaban
Every evil empire put on paper	Mansamara jugu bɛɛ lajɛlen min bilalen bɛ papiye kan
I tried to warn you, but you just wouldn’t listen	Ne y’a ɲini ka i lasɔmi, nka i ma sɔn ka i lamɛn dɔrɔn
I got up and looked back	N wulila ka segin ka taa a lajɛ
I urge us to stick to our original agreement	N b’a ɲini an fɛ an ka nɔrɔ an ka bɛnkan fɔlɔ la
I thought you might take some time to adjust	N tun b’a miiri ko i bɛ se ka waati dɔ ta walasa ka i yɛrɛ ladamu
I am a normal roommate	Ne ye so jɛɲɔgɔn normal ye
I know you understand	Ne b'a dɔn ko i ye faamuyali sɔrɔ
I was just an invaluable source of information	Ne tun ye kunnafoni sɔrɔyɔrɔ nafama dɔrɔn de ye
I call that one the career wardrobe	N b’o kelen wele ko kariyɛri ka finidoncogo
I would talk to family or friends	N tun bɛ kuma n somɔgɔw wala n teriw fɛ
I could have some fatty pork as well	N tun bɛ se ka donsokɛ tuluma dɔɔni sɔrɔ fana
I was in charge of our little planet	Ne tun bɛ an ka dugukolo fitinin in kunna
I think you did well under incredible pressure	N hakili la, i ye koɲuman kɛ degunba kɔrɔ min tɛ se ka da a la
I wanted her to pay attention	N tun b’a fɛ a ka a janto a la
I smile, and he hugs me	N bɛ nisɔndiya, a bɛ n minɛ a la
I didn’t even believe in myself, or my species	N yɛrɛ tun dalen tɛ n yɛrɛ la, walima n ka suguya la
I saw what happened, son	Min kɛra, ne ye o ye, denkɛ
I had never witnessed publicly on the street	N tun ma deli ka seereya kɛ foroba la nbɛda la
She is emotional and looks great	A bɛ dusukunnataw la ani a ɲɛda cogoya ka ɲi kosɛbɛ
She had to take a shower, then sleep	A tun ka kan ka jisuma kɛ, o kɔfɛ, a tun ka kan ka sunɔgɔ
I found myself getting mad once again	N y’a sɔrɔ n bɛ ka dimi siɲɛ kelen kokura
I entered another and another	N donna dɔ wɛrɛ la ani dɔ wɛrɛ la
A smile appeared on his face	Ɲɛjibɔ dɔ bɔra a ɲɛda la
I leaned down next to him and saw his face	N y’i biri a kɛrɛ fɛ k’a ɲɛda ye
I felt a dead weight on my back	N tun bɛ girinya salen dɔ dɔn min bɛ n kɔ kan
They cannot fly and are rare	U tɛ se ka pan ani u tɛ sɔrɔ tuma caman
Jacob sang both songs	Yakuba ye o dɔnkili fila bɛɛ da
Some go on vacation	Dɔw bɛ taa lafiɲɛbɔ la
I wanted to take silly pictures with it	N tun b’a fɛ ka ja hakilintanw ta ni o ye
I look up and around	N bɛ n ɲɛ kɔrɔta ka n lamini
Honestly, I believe it, and so should you	Tiɲɛ na, ne dalen bɛ a la, e fana ka kan ka da a la
I remember the first incident like it happened yesterday	N hakili bɛ o ko fɔlɔ la i n’a fɔ a kɛra cogo min na kunun
I said you lose a good chance next time	N ko i bɛ bɔnɛ chance ɲuman na siɲɛ wɛrɛ
A glimpse of how you can work together	Aw bɛ se ka baara kɛ ɲɔgɔn fɛ cogo min na, o jiracogo dɔ
I think he needs a long show	N hakili la, a mago bɛ jirali jan na
I hope more people watch it	N jigi b’a kan ko mɔgɔ caman bɛna a lajɛ
I will give it to him	N bɛna a di a ma
I was suddenly overwhelmed by what the crowd was thinking	Jama tun bɛ ka min miiri, ne barika banna
I want it fixed just in case	N b’a fɛ a ka labɛn dɔrɔn ni a kɛra cogo o cogo
You stay for a vacation	I bɛ to yen lafiɲɛbɔ kama
I can't even fix this company	N tɛ se ka hali nin sosiyete in labɛn
I felt it best to know this	Ne y’a ye ko a ka fisa ka nin dɔn
I didn’t kill anybody	N ma mɔgɔ si faga
I even get my first student	N yɛrɛ bɛ n ka kalanden fɔlɔ sɔrɔ
I didn't have many neighbors living around me	Ne tun tɛ ni sigiɲɔgɔn caman ye minnu sigilen bɛ ne lamini na
I should have known better	Ne tun ka kan ka o dɔn ka ɲɛ
A businessman had come by to settle his accounts	Jagokɛla dɔ tun tɛmɛna ka na a ka jatew ɲɛnabɔ
I can feel how he speaks of you	A bɛ kuma i ko la cogo min na, ne bɛ se k’o dɔn
I hope he wasn’t worried about money	N jigi b’a kan ko a tun tɛ hami wariko la
I left the room and went to my quarters	N bɔra so kɔnɔ ka taa n ka sigiyɔrɔ la
I could see him over there, waiting	N tun bɛ se k’a ye yen fan fɛ, a bɛ makɔnɔni na
I forgive you for that	Ne bɛ yafa aw ma o ko la
He passed through the forest	A tɛmɛna kungo kɔnɔ
Several candles burned	Kandili damadɔw ye jeni
I could find you very quickly if needed	N tun bɛ se k’i sɔrɔ joona kosɛbɛ ni mago tun bɛ a la
I felt lost in it, in the depths of the blue	N y’a ye ko n tununna a kɔnɔ, bulu jugumanba kɔnɔ
I never get any heat from him	N tɛ funteni foyi sɔrɔ a fɛ abada
I have to be active in this meeting	N ka kan ka kɛ baarakɛla ye nin lajɛ in na
I cannot believe the sight before me	Ne tɛ se ka da yeli la ne ɲɛkɔrɔ
I asked him if he read them	N y’a ɲininka n’a y’u kalan
I had never heard that before	N tun ma deli ka o kumakan mɛn fɔlɔ
I consider your professionalism and customer care to be exceptional	N b’a jate ko aw ka baarakɛcogo ɲuman n’aw ka kiliyanw ladonni ye fɛn ye min tɛ kelen ye
I hold her by the shoulders	N b’a minɛ a kamankunw na
I grew up with stove top mac and cheese	N lamɔna ni stove top mac ani cheese ye
The judge sees a lot of things	Kiiritigɛla bɛ ko caman ye
I suddenly caught some wishful thinking	N barika banna ka ŋaniya dɔw minɛ
I can’t take my eyes off her	N tɛ se ka n ɲɛw bɔ a la
I will never forget this picture of peace and tranquility	Ne tɛna ɲinɛ nin hɛrɛ ni lafiya ja kɔ abada
I hoped everything was okay	N jigi tun b’a kan ko fɛn bɛɛ bɛ ɲɛ
I am feeling all broken inside	Ne bɛ ka a ye ko ne bɛɛ tiɲɛna ne kɔnɔ
Great damage to property and gardens	Tiɲɛniba kɛra nafolo ni nakɔw kan
I knew exactly who his company would be tonight	N tun b’a dɔn tigitigi a ka sosiyete bɛna kɛ jɔn ye bi su in na
I needed courage and faith	Ne mago tun bɛ jagɛlɛya ni dannaya la
I’ll include them below	N b’u don jukɔrɔ
I have no idea what he is talking about	A bɛ kuma min kan, n hakili tɛ o la
I have a lot of books	Gafe caman bɛ n bolo
I hadn’t been back to this house since	N tun ma segin nin so in kɔnɔ kabini o waati
I didn’t even have official martial arts training	N tun ma hali kɛlɛko kalan ofisiyali sɔrɔ
A little too much, apparently	Dɔɔni ka tɛmɛ, a bɛ ikomi
This discovery established the concept of the solid line	O sɔrɔli in ye layini jɔnjɔn hakilina Sìgi sen kan
My keys were in my pocket	N ka konnɛgɛw tun bɛ n ka bɔrɛ kɔnɔ
They are more common in late summer	U ka ca samiɲɛ laban na
I used to love watching that show	O jirali filɛli tun ka di n ye fɔlɔ
I looked up at him and smiled	N ye n ɲɛ kɔrɔta k’a filɛ ani ka nisɔndiya
I hope to work with you	N jigi b’a kan ka baara kɛ ni aw ye
I still remember that jacket from my childhood	N hakili bɛ o jakite la hali bi kabini n denmisɛnman
I agree, I won't blame you for it	Ne sɔnna o ma, ne tɛna i jalaki o la
I am not a god of evil for no reason	Ne tɛ kojugu ala ye kun fu
I take care of it and wash it regularly	N b’a janto a la ani ka to k’a ko
I've just never been married	N ma deli ka furu dɔrɔn
I didn’t care what they thought of me	U tun bɛ min miiri ne ko la, o tun tɛ ne janto o la
I was too young to understand all this	Ne tun ka dɔgɔ kojugu ka nin bɛɛ faamu
I am very interested in your project	N b’a fɛ kosɛbɛ aw ka porozɛ in na
I want to look amazing for summer vacation	N b’a fɛ ka ɲɛda kɛ kabako ye samiyɛ lafiɲɛbɔ kama
I couldn’t turn my back on them	N tun tɛ se ka n kɔ don u la
I cringed a little at the thought	N ye n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ dɔɔnin o miirili la
I can't stop thinking about it	N tɛ se ka miirili dabila o ko in na
I see him stand still and silent and dead	N b’a ye ko a jɔlen bɛ ani a ma kuma ani a salen don
I turned back to my boyfriend and kissed him	N y’i kɔsegin n cɛɲi fɛ k’a susu
Tolerance is between five and seven days	Muɲuli bɛ kɛ tile duuru ni wolonwula cɛ
I have enough love for both of us	Kanuya bɛrɛ bɛ ne la an fila bɛɛ la
Other sources are less specific	Soso wɛrɛw tɛ kɛrɛnkɛrɛnnenya la kosɛbɛ
A few of them even laugh	U damadɔw yɛrɛ bɛ ŋɛɲɛ kɛ
I went for weeks without thinking about it	N taara dɔgɔkun caman kɔnɔ k’a sɔrɔ n ma miiri a la
I don't really understand what's going on	Fɛn min bɛ ka kɛ, ne tɛ o faamu tigitigi
I can introduce myself to you	N bɛ se ka n yɛrɛ jira i la
The film did well at the box office	O filimu ye baara kɛ ka ɲɛ bɔrɔw la
I haven't even seen it yet	N yɛrɛ ma a ye fɔlɔ
I couldn’t speak or breathe	N tun tɛ se ka kuma wala ka ninakili
The murderer is afraid, and those who kill are afraid of death	Mɔgɔfagala bɛ siran, mɔgɔ minnu bɛ mɔgɔ faga, olu bɛ siran saya ɲɛ
I wore it cautiously	N y’a don ni hakili ye
Exactly, profound	A tigitigi, jugumanba
I took everything we would need out of the cart	An mago tun bɛna kɛ fɛn o fɛn na, ne ye o bɛɛ bɔ wotoro kɔnɔ
I didn’t expect the pressure to be so high	N tun t’a miiri ko degun bɛna bonya ten
I remember standing behind a column in the state house	N hakili b’a la ko n jɔlen tun bɛ jɔlan dɔ kɔfɛ jamana ka so kɔnɔ
I could pretend to be blind, too	Ne tun bɛ se k’a kɛ i n’a fɔ ne ye fiyentɔ ye, ne fana
I would shed tears	N tun bɛna ɲɛji bɔ
I wouldn't have cared if he had left me alone	N tun tɛna n janto o la ni a tun ye n to n kelen na
A stream of clear water flows nearby	Baji dɔ bɛ woyo a kɛrɛfɛ, ji jɛlen bɛ min na
I drive as the car drifts quietly into the night	N bɛ boli tuma min na mobili bɛ ka taa su fɛ ni dususuma ye
I should have felt his jealousy	N tun ka kan k’a ka keleya ye
I felt it best to let him out	N y’a ye ko a ka fisa a k’a bila ka bɔ
I stare at the gun, wait, look around	N bɛ marifa filɛ ni ɲɛmajɔ ye, ka makɔnɔni kɛ, ka n lamini filɛ
Two greases and two hands	Gɛrɛsi fila ni bolo fila
I would never get out of this hell	Ne tun tɛna bɔ nin jahanama in na abada
I have to trust you	Ne ka kan ka n jigi da i kan
I think he was really suspicious	Ne hakili la, a tun bɛ sigasiga tiɲɛ na
Maybe I run in the rain	N’a sɔrɔ n’ be boli sanji kɔnɔ
I can't meet the requirements to get a mortgage either	N tɛ se ka wajibiw dafa walasa ka ipoteki sɔrɔ fana
I need to see my grandfather	N ka kan ka n bɛnbakɛ ye
Another win would send them to a bowl game	Ni u ye se wɛrɛ sɔrɔ, o tun bɛna u bila ka taa tasa tulon dɔ la
An agreement can help	Bɛnkansɛbɛn dɔ bɛ se ka dɛmɛ don
I started thinking about running	N y’a daminɛ ka miiri boli la
I looked up at the young owner	N ye n ɲɛ kɔrɔta ka tigi kamalennin ye
I didn't want to let him go	Ne tun t'a fɛ k'a bila ka taa
I couldn’t think clearly for months	N ma se ka miiri ka jɛya kalo kɔnɔ
I didn’t understand his sudden change of heart	N m’a dusukun yɛlɛma barikama faamu
I was just beginning to understand my own power	Ne tun bɛ ka ne yɛrɛ ka fanga faamuyali daminɛ dɔrɔn
I had to stop this now	N tun ka kan ka nin ko in dabila sisan
Then they went out of active service	O kɔfɛ, u bɔra baara la min tun bɛ baara kɛ kosɛbɛ
A woman is nearby, but not very close	Muso dɔ bɛ a kɛrɛfɛ, nka a ma surunya kosɛbɛ
A smile plays on his lips	Ɲɛjibɔ dɔ bɛ tulon kɛ a dawolo la
I will not let them hurt you	N tɛna a to u ka i tɔɔrɔ
I volunteer to deal with it	N b’a yɛrɛ di ka ko kɛ n’a ye
I love seeing her this happy	A ka di ne ye k’a ye ko a nisɔndiyalen don nin cogo la
A week or so before, another group had come through	Dɔgɔkun kelen walima o ɲɔgɔnna ka kɔn o ɲɛ, kulu wɛrɛ tun tɛmɛna o fɛ
I had enough for the week	N ye bɛrɛ sɔrɔ dɔgɔkun kɔnɔ
I was happy for that	Ne nisɔndiyara o kosɔn
I've never had one before	N ma deli ka dɔ sɔrɔ fɔlɔ
I have given you the world	Ne ye diɲɛ di aw ma
I drove back to town and went to bed	N ye mobili ta ka segin dugu kɔnɔ ka taa n da
I see the truth of it now	Ne bɛ a tiɲɛ ye sisan
I turned to the police	N y’a ɲɛsin polisiw ma minnu tun bɛ yen
I tried to shake it off	N y’a ɲini k’a yɛrɛyɛrɛ ka bɔ yen
I really want to see you try	N b’a fɛ tiɲɛ na k’a ye ko aw bɛ a ɲini
I didn't even see him approach	N yɛrɛ m'a ye ko a bɛ ka gɛrɛ
A new document is currently in preparation	Sɛbɛn kura dɔ bɛ ka labɛn sisan
I literally laughed out loud	N ye ŋɛɲɛ kɛ ni kanba ye tiɲɛ yɛrɛ la
I was seventeen and he was twenty	Ne si tun ye san tan ni wolonwula ye, ale si tun ye san mugan ye
I was a detective after all	N tun ye detekti ye o bɛɛ kɔfɛ
A light flashed on the unit and he pressed it	Yeelen dɔ ye yeelen bɔ unit kan ani a y’a digi
I was just like now, going red	Ne tun bɛ i n’a fɔ sisan dɔrɔn, ka taa bilen
I wasn’t sure it had anything to do with missing money	N tun dalen t’a la ko a bɛ tali kɛ wari tununnen na
I was fine with that	Ne tun bɛ ka ɲɛ o la
I want a bottle of water	N b’a fɛ ka ji buteli dɔ sɔrɔ
There has been a great improvement in the past available here	Fɛɛrɛba dɔ kɛra ka tɛmɛ min bɛ sɔrɔ yan
A snort broke the air	Sɔgɔsɔgɔninjɛ dɔ ye fiɲɛ kari
I had nothing bad to say about this mrs	Foyi jugu tun tɛ n bolo ka fɔ nin ko in kan mrs
I left the old system we had in the beginning	An tun bɛ cogo kɔrɔ min na daminɛ na, n ye o to yen
I didn’t think it was that long	N tun t’a miiri ko a janya tun ka jan ten
I gave my best smile	N ye n ka nisɔndiya bɛɛ la ɲuman di
A woman cried on a man’s shoulder	Muso dɔ ye kasi cɛ dɔ kamankun kan
I know both well	Ne bɛ o fila dɔn kosɛbɛ
I had it painted on our boat	N y’a to a ka penta an ka kurun kɔnɔ
I appreciate everything you have done for me	Aw ye fɛn o fɛn kɛ ne ye, ne bɛ o waleɲumandɔn
The wooden stick with which he stirs his coffee	Lɔgɔbere min bɛ a ka kafe wuli ni min ye
I was inspired to create a story	N ye dusu sɔrɔ ka maana dɔ da
I almost wish they would try	N bɛ ɲini k’a fɛ u k’a ɲini
I may never get another chance	N’a sɔrɔ n’ tɛna sababu wɛrɛ sɔrɔ abada
The plane was written off	Avion in sɛbɛnna ka bɔ yen
I am very proud of my accomplishment	Ne bɛ waso kosɛbɛ ne ka baara kɛlen na
I wonder how you are doing	N b’a ɲininka i bɛ cogo min na
I used to be at their house but something disturbed me	Ne tun bɛ to ka kɛ u ka so nka fɛn dɔ ye ne hakili ɲagami
I resisted, and prayed against it	Ne ye o kɛlɛ, ka delili kɛ a kama
I sneak back in and light another smoke	N bɛ segin ka don n yɛrɛ kɔnɔ ka sisi wɛrɛ mana
I never took them	N ma u ta abada
I just want to write great songs	N b’a fɛ dɔrɔn ka dɔnkili dumanw sɛbɛn
I was cold, bitterly cold	N tun bɛ nɛnɛ, nɛnɛ jugumanba
I wondered if it ever felt rude	N y’a ɲininka ni a tun bɛ i ko maloya don dɔ
A master gave his servants the abilities to invest	Matigi dɔ ye sekow di a ka baarakɛlaw ma u ka wari bila
I used to use old books for the same	N tun bɛ to ka baara kɛ ni gafe kɔrɔw ye o kelen de kama
I could only bear it for a second	N tun bɛ se k’a muɲu segin kelen dɔrɔn de kɔnɔ
He also had six guns	A tun bɛ ni marifa wɔɔrɔ fana ye
I am so happy, we got through it	Ne nisɔndiyara kosɛbɛ, an tɛmɛna o fɛ
I was surprised that he shared so much with me	N kabakoyara ko a ye fɛn caman tila n ni ɲɔgɔn cɛ
I can do this if you want it done	Ne bɛ se ka nin kɛ ni aw b’a fɛ a ka kɛ
I didn't know if he'd ever been in jail	N tun t'a dɔn ni a delila ka don kaso la
Gabrielle attended the ceremony but chose not to perform	Gabiriyɛli taara o seli la nka a y’a sugandi a tɛna ɲɛnajɛ kɛ
I smiled lovingly at him	N ye nisɔndiya jira a la ni kanuya ye
I would make a fresh start	N tun bɛna daminɛ kura kɛ
A handkerchief lay on the rock beside him	Bololabaarakɛminɛn dɔ tun dalen bɛ farakurun kan a kɛrɛ fɛ
I couldn't let it haunt me forever	Ne tun tɛ se k’a to a ka ne tɔɔrɔ fo abada
I believe there is an explanation for this episode	Ne dalen b’a la ko ɲɛfɔli dɔ bɛ nin yɔrɔ in kan
Understanding such properties is essential for producing quality steel	O nafolo suguw faamuyali nafa ka bon walasa ka nɛgɛ ɲuman dilan
You have to find something that can prepare you	I ka kan ka fɛn dɔ ɲini min bɛ se k’i labɛn
I stopped every few seconds to look around	N tun bɛ jɔ segin damadɔw o segin damadɔw ka n lamini lajɛ
He thought that would change in five years	A tun b’a miiri ko o bɛna Changé san duuru kɔfɛ
I barely noticed what he was doing	A tun bɛ min kɛ, ne tun tɛ o kɔlɔsi kosɛbɛ
I have no explanation why	Ɲɛfɔli foyi tɛ n bolo mun na
I had company this afternoon	N ye compagnie sɔrɔ bi wula fɛ
New list of reading words	Kalan daɲɛw lisɛli kura
I seek knowledge	Ne bɛ dɔnniya ɲini
You will surely love them	Siga t’a la ko i bɛna u kanu
Two players wandered out towards the bow	Furuɲɔgɔnma fila ye yaala-yaala ka bɔ ka taa bow fan fɛ
I could feel it rise	N tun bɛ se k’a ye ko a wulila
I wouldn't say it any other way	N tɛna a fɔ cogo wɛrɛ la
I love each and every one of you	Ne bɛ aw kelen-kelen bɛɛ kanu
Cargo is third and fourth	Cargo bɛ sabanan ni naaninan na
I was too confused to be angry	Ne hakili ɲagamina kojugu fo ne tun tɛ se ka dimi
I look down at him still sitting in the chair	N bɛ n ɲɛw jigin a la min sigilen bɛ sigilan kan hali bi
I lived a very modest life	Ne ye ɲɛnamaya kɛ cogo la min tun ka dɔgɔ kosɛbɛ
I have the funds now	Nafolo bɛ n bolo sisan
I loved it too, damn it	Ne fana tun b’a kanu, danga a la
I have to do this now	Ne ka kan ka nin kɛ sisan
I think the price might be higher	N hakili la, a sɔngɔ bɛ se ka bonya
I can't come right now, not today	Ne tɛ se ka na sisan yɛrɛ, bi tɛ
However, I do encourage her teachers	Nka, ne bɛ dusu don a ka karamɔgɔw la
I can come any day	N bɛ se ka na don o don
I will take you with me	Ne bɛ taa ni i ye ne fɛ
I decided to get a glass of milk	N y’a latigɛ ka nɔnɔ galasi kelen sɔrɔ
They are also called the spiritual guides of humans	U bɛ wele fana ko hadamadenw ka hakili ta fan fɛ ɲɛminɛbagaw
I see what you see, I hear what you hear	I bɛ min ye, ne bɛ o ye, i bɛ min mɛn, ne bɛ o mɛn
I tried to persevere but he wouldn’t talk to me	N y’a ɲini ka n jija nka a tun tɛ sɔn ka kuma n fɛ
I looked at the schedule they mailed	U ye waatibolodacogo min ci lɛtɛrɛ fɛ, n y’o lajɛ
I doubted he had a license for it	N tun bɛ sigasiga ko a ka lase b’a bolo o ko la
A gun to the head	Marifa min bɛ mɔgɔ kunkolo la
I saw that look on his face	N y’o filɛli ye a ɲɛda la
I gave him my soul and he gave me everything	Ne ye ne ni di a ma ani a ye fɛn bɛɛ di ne ma
I wasn’t exactly happy about it at the time	N tun tɛ nisɔndiya tigitigi o ko la o waati la
I know yes and no and hello	N b'a dɔn ɔwɔ ani ayi ani bonjour
A wooden chair faced him	Lɔgɔ sigilan dɔ tun ɲɛsinnen bɛ a ma
I could have spent a whole lot of money there	N tun bɛ se ka wari camanba musaka kɛ yen
I hadn’t been able to do that to anyone in years	N tun ma se k’o kɛ mɔgɔ si la kabini san caman
I hated feeling helpless	K’a miiri ko ne tɛ se ka foyi kɛ, o tun bɛ ne kɔniya
I put them in my jacket pockets	N y’u kɛ n ka jakite bɔrɔw kɔnɔ
I'm surprised you got this answer	N kabakoyara ko i ye nin jaabi in sɔrɔ
The end result is unknown	A labanko tɛ dɔn
They were there to pick him up	U tun bɛ yen walisa k’a ta
I have given you the whole truth	Ne ye tiɲɛ bɛɛ di aw ma
I was a complete blank page	Ne tun ye ɲɛ lankolon dafalen ye
He remained on the chart for eight weeks	A tora o jatebɔsɛbɛn kan dɔgɔkun 8 kɔnɔ
I think he would have killed me then and there	Ne hakili la, a tun na ne faga o tuma na ani yen
I can show you signs	N bɛ se ka taamasiyɛnw jira aw la
I want him to wear a helmet	N b’a fɛ a ka kasɛti don
I see twinkling lights at the bottom of each cup	N bɛ yeelenw ye minnu bɛ yeelen bɔ tasa kelen-kelen bɛɛ jukɔrɔ
I made my book and slipped away	N ye n ka gafe kɛ ka sɛgɛn ka taa n fɛ
I never wanted this to end	N tun t'a fɛ nin ka ban abada
I didn't work happily	Ne ma baara kɛ ni nisɔndiya ye
I have heard that there are places that are haunted	Ne y'a mɛn ko yɔrɔ dɔw bɛ yen, jinɛw bɛ minnu tɔɔrɔ
One more house was planned but never built	So kelen wɛrɛ tun bolodara nka a ma jɔ abada
I didn’t have much space	Yɔrɔ caman tun tɛ n bolo
I use my body to be friendly with me	Ne bɛ ne farikolo kɛ ka kɛ teriya ye ni ne ye
I decided to follow the rules	N y’a latigɛ ka sariyaw labato
I already know what happened	Min kɛra, ne b’o dɔn kaban
I could understand her situation immediately	N tun bɛ se k’a ka ko faamu joona
I didn’t really agree and brushed it off	N ma sɔn a ma tiɲɛ na ani n y’a bruise
I threw up countless times	N ye n yɛrɛ wuli siɲɛ jatebaliya
I have time to gather my patient companions	Waati bɛ ne bolo ka n ka taamaɲɔgɔn muɲulenw lajɛ
His subsequent fate is unknown	A ka siniɲɛsigi min Kɛra o kɔ fɛ, o ma Dɔn
You can get your teeth into it	Aw bɛ se ka aw ɲinw don a kɔnɔ
I believe seasons are mixed	Ne dalen b’a la ko waatiw bɛ ɲagami ɲɔgɔn na
A big dog looked out the window	Usi belebele dɔ ye filɛli kɛ ka bɔ finɛtiri fɛ
A priest met them outside the temple	Sarakalasebaa dɔ ye u kunbɛn Alabatosoba kɔfɛ
There was always a scar left underneath	Sɔgɔsɔgɔninjɛ dɔ tun bɛ to a jukɔrɔ tuma bɛɛ
I looked carefully at the first window	N ye finɛtiri fɔlɔ lajɛ koɲuman
I hope he's alive and still protecting me	Ne jigi b'a kan ko a bɛ ɲɛnamaya la ani ko a bɛ ka ne lakana hali bi
I shared my room and library with him	N ye n ka so ni n ka gafemarayɔrɔ tila n’a ye
I met you and I knew it was you	Ne ye i kunbɛn ani ne y’a dɔn ko e de don
I wiped the blood on my arm	N ye joli ko n bolokɔni kan
One figure went in, and another followed	Jaa dɔ donna a kɔnɔ, dɔ wɛrɛ tugura o kɔ
I began to smile against the pain	N y’a daminɛ ka nisɔndiya dimi kɛlɛli la
I took my job seriously	N ye n ka baara ta kosɛbɛ
I wouldn’t think of it as a body	N tun tɛna miiri o la iko farikolo
I felt like a hunting animal caught in a trap	Ne tun bɛ i n’a fɔ bagan min bɛ sogo ɲini, min minɛna jaan dɔ kɔnɔ
I had no motivation	N tun tɛ ni dusudon foyi ye
I think they have some hope	N hakili la, u bɛ jigiya dɔ sɔrɔ
Get your hands off me	Aw ka aw bolow bɔ ne la
I look at my reflection in the mirror	N bɛ n ka hakilijagabɔ lajɛ filɛlikɛlan na
I accept this office	N bɛ sɔn nin biro in na
Opening a set of two car doors	Mobili da fila seti dɔ da wulilen
I couldn't get him to come back and ask for help	N ma se k'a bila ka segin ka na dɛmɛ ɲini
I couldn't get purchase on the carpet	N ma se ka sanni sɔrɔ tapi kan
I am just grateful to my husband for his support	N bɛ n cɛ waleɲumandɔn dɔrɔn a ka dɛmɛ kosɔn
I am not going to lie about it	Ne tɛna nkalon tigɛ o ko la
I could go for a run	N tun bɛ se ka taa boli la
I understand some of that	N ye o kuma dɔw faamu
I want to follow him	Ne b'a fɛ ka tugu a kɔ
I think he was right	N hakili la, a tun bɛ tiɲɛ fɔ
I couldn't be either	Ne tun tɛ se ka kɛ o fana ye
I understand your concerns	Ne ye aw haminankow faamu
I can breathe more easily	N bɛ se ka ninakili nɔgɔya ka tɛmɛ
I look down at my hands	N bɛ n bolow filɛ duguma
I want my sister here	N b’a fɛ n balimamuso ye yan
I bend over and pick up some shit	N bɛ n biri ka nɔgɔ dɔw ta
I had pulled him to his feet	N tun y'a sama ka jɔ a sen kan
A false arrest costs the company about three grand	Minɛni nkalonma bɛ kɛ sababu ye ka sosiyete in musaka kɛ grand saba ɲɔgɔn ye
Nine agencies managed the visuals	Baarakɛda 9 de ye o fɛn yetaw ɲɛnabɔ
I hadn't been to church in many, many years	Ne tun ma taa legilizi la kabini san caman, san caman
I can’t keep up these days	N tɛ se ka to ka taa ɲɛ nin donw in na
I had never noticed how beautiful it was	N tun ma deli k’a kɔlɔsi a cɛ ka ɲi cogo min na
I concentrate on the rock	N bɛ n hakili bɛɛ di fara kan
I must allay your fears not to add to them	Ne ka kan ka aw ka siran nɔgɔya aw kana dɔ fara u kan
I would die out here alone	Ne tun bɛna sa kɛnɛma yan ne kelen na
I showered, got dressed, and went to work	N ye n yɛrɛ ko, ka n yɛrɛ labɛn, ka taa baara la
I nodded, biting my bottom lip	N ye n kunkolo wuli, ka n duguma dawolo kin
I will meet you at my club in the morning	N na i kunbɛn n ka kuluba la sɔgɔma
I was stronger than he knew	Ne barika tun ka bon ka tɛmɛ a ka dɔnniya kan
I mean, you gave me everything	N kɔrɔ ye ko i ye fɛn bɛɛ di ne ma
I'm the only one who wants to go back home	Ne kelen b'a fɛ ka segin so
I was not avoiding you	Ne tun tɛ ka ne yɛrɛ tanga aw ma
I didn't want to do any of that	Ne tun t’a fɛ ka o kow si kɛ
I just hope you don’t have a bad feeling for me	N jigi b’a kan dɔrɔn ko aw tɛna dusukunnata jugu sɔrɔ ne la
I thought everyone would be happy	Ne tun b’a miiri ko bɛɛ bɛna nisɔndiya
This is not my wardrobe	Nin tɛ ne ka finidoncogo ye
I wish he'd find someone better	N b'a fɛ a ka mɔgɔ sɔrɔ min ka fisa ni o ye
I know how everyone else gets theirs	N b’a dɔn cogo min na mɔgɔ tɔw bɛɛ bɛ u ta sɔrɔ
I was now in charge of all those guys	Ne de tun bɛ o cɛw bɛɛ kun na sisan
I hold the wall	N bɛ kogo minɛ
I have no idea how they do things	U bɛ fɛnw kɛ cogo min na, n hakilina tɛ o la
So this book may not exist	O la sa, a bɛ se ka kɛ ko nin gafe in tɛ yen
I just go in there and start talking	N bɛ don yen dɔrɔn ka kuma daminɛ
Instead, I sign and give him a high five	N bɛ o nɔ na, ​​n bɛ taamasiyɛn kɛ ka duuru sanfɛta di a ma
Smith initially announced it would be two albums	Smith y’a jira a daminɛ na ko a bɛna kɛ albamu fila ye
I have tried and failed	Ne ye a ɲini ka dɛsɛ
I told him to shake his head	N y’a fɔ a ye ko a k’a kunkolo wuli
I could get a reservation, but he couldn’t convert	N tun bɛ se ka reservation sɔrɔ, nka a tun tɛ se ka mɔgɔw ladɔnniya
I can’t talk about that	N tɛ se ka kuma o kan
I couldn’t ignore it	N tun tɛ se ka n ɲɛmajɔ a la
I was only fifteen, and younger than sixteen	N tun ye san tan ni duuru dɔrɔn de ye, wa n si tun ka dɔgɔ ni san tan ni wɔɔrɔ ye
I agree that it sounds silly	N sɔnna a ma ko a bɛ fɔ ko hakilintan
I could offer you lunch or tea or something	N tun bɛ se ka tilelafana walima te walima fɛn wɛrɛ di aw ma
I always want to see you	N b’a fɛ ka i ye tuma bɛɛ
I had no choice but to tell him what happened	Sugandili wɛrɛ tun bɛ n bolo ni n tɛ min kɛra, o fɔ a ye
I heard one not long ago	N ye kelen mɛn a ma mɛn
I don’t think I’m talking	N hakili la, n tɛ kuma
I have said nasty, hateful things	Ne ye kuma juguw fɔ, minnu bɛ mɔgɔ koniya
I really thought we could have a future together	Tiɲɛ na, ne tun b’a miiri ko an bɛ se ka siniɲɛsigi sɔrɔ ɲɔgɔn fɛ
I pushed back to him	N ye n yɛrɛ gɛlɛya ka segin a ma
I hate dad for pushing that guy on me	N bɛ papa koniya k’a sababu kɛ a ye o cɛ in gɛlɛya ne kan
A place that hasn’t been like this in years	Yɔrɔ min ma kɛ nin cogo la san caman kɔnɔ
I hear god listens when they pray	N b'a mɛn ko ala bɛ lamɛnni kɛ ni u bɛ delili kɛ
I heard, you're going for it	N y'a mɛn, i bɛ taa a fɛ
I grab my pillow and lift it over my head	N bɛ n ka barajuru minɛ k’a kɔrɔta n kun kan
One surprise is the taste	Kabako dɔ ye dumuni duman ye
I was weak and apologetic	Ne tun barika ka dɔgɔ ani ne tun bɛ yafa ɲini
I couldn't blame them, they were new	Ne tun tɛ se k’u jalaki, u tun ye mɔgɔ kuraw ye
I lay there thinking about my life	Ne dalen tun bɛ yen ka miiri ne ka ɲɛnamaya la
I think he just went for some fresh air	N hakili la a taara fiɲɛ ɲuman dɔ sɔrɔ dɔrɔn
I can’t remember the scene later	N hakili tɛ se ka to o yɔrɔ la kɔfɛ
I provide data voluntarily	N bɛ dataw di n yɛrɛ sago la
I was here first so that makes this my home	Ne tun bɛ yan fɔlɔ walasa o de bɛ nin kɛ ne ka so ye
I was in a tunnel of mud and rocks	N tun bɛ bɔgɔ ni faraw tunɛri dɔ kɔnɔ
I would never have to do anything	N tun tɛna deli ka foyi kɛ abada
I look at the clock, it's time	N bɛ waati lajɛ, waati sera
I may also have been a little disappointed	N’a sɔrɔ fana, n’ jigi tigɛra dɔɔnin
Personally, I am afraid of guns	Ne yɛrɛ, ne bɛ siran marifaw ɲɛ
I didn't mean that kind of wild	N tun t'a fɛ ka o kungo sugu de fɔ
I need to know more about him	Ne ka kan ka fɛn caman dɔn a ko la
I can’t read and you can’t cook	N tɛ se ka kalan kɛ ani i tɛ se ka tobili kɛ
I cannot influence that	Ne tɛ se ka nɔ bila o la
I intended to write to you before, but I have been unable	Ne tun y'a laɲini ka sɛbɛn ci aw ma ka kɔrɔ, nka ne ma se
I am just amazed at your choice	Ne kabakoyara dɔrɔn i ka sugandili la
A friend of mine took me there and introduced me to him	N terikɛ dɔ taara ni n ye yen ka n jira a la
I had failed, failed in every way	Ne tun dɛsɛra, ne tun dɛsɛra cogo bɛɛ la
I understand you well enough to read your body language	N b’i faamu kosɛbɛ fo ka se k’i farikolo kan kalan
I couldn’t imagine what we were like	N tun tɛ se ka miiri an tun bɛ cogo min na
I was very impressed with this build	N kabakoyara kosɛbɛ nin jɔli in na
I gave up my freedom for bread	Ne ye ne ka hɔrɔnya dabila buru kosɔn
I think we can do this in a simple way	N hakili la an bɛ se ka nin kɛ cogo nɔgɔman na
I wanted to be bold about my ideas	Ne tun b’a fɛ ka jagɛlɛya sɔrɔ ne ka hakilinaw ko la
Around here, a lot of the locals are afraid of you	Yan lamini na, duguden caman bɛ siran i ɲɛ
I will not carry a gun	N tɛna marifa ta
I couldn’t imagine at first	N tun tɛ se ka miiri a daminɛ na
A warm summer breeze hit his face	Samiya fiɲɛ sumalen dɔ y’a ɲɛda gosi
I open the door and look outside	N bɛ da wuli ka kɛnɛma filɛ
I thought of my mother	N ye miiri n ba la
I just shook my head again	N ye n kunkolo wuli dɔrɔn tugun
Describes events from c	A bɛ ko kɛlenw ɲɛfɔ ka bɔ c
I jumped up and looked around	N ye n yɛrɛ pan ka n lamini filɛ
I was actually shocked because I got sick	Tiɲɛ na, ne kabakoyara kosɛbɛ bawo ne banana
I love this movie	Nin filimu in ka di n ye kosɛbɛ
I couldn't find it	N ma se k'a sɔrɔ
A button is pressed on the head	Butɔn dɔ digilen bɛ kunkolo kan
I might do that sometime this week	N bɛ se k’o kɛ waati dɔ la nin dɔgɔkun in na
I stepped up beside him	N ye n sen kɔrɔta a kɛrɛ fɛ
I can't explain further away	N tɛ se ka ɲɛfɔli wɛrɛ kɛ ka taa yɔrɔ jan
A shark can’t help but be a fish	Shark tɛ se ka a yɛrɛ tanga ka kɛ jɛgɛ ye
I was just there last night	N tun bɛ yen dɔrɔn kunun su fɛ
I wonder if he'll actually fight that	N b'a ɲininka n'a bɛna o ko kɛlɛ tiɲɛ na
The two met and fell in love	U fla ye ɲɔgɔn Sɔrɔ ka ɲɔgɔn kanu
I tried really hard not to laugh	N y’a ɲini kosɛbɛ tiɲɛ na walisa n kana ŋɛɲɛ kɛ
I just have to get over the wall	N ka kan ka tɛmɛ dɔrɔn kogo kan
I couldn't see it before	N tun tɛ se k'a ye fɔlɔ
I will pray for your soul	Ne na delili kɛ i ni kosɔn
A new sense of anxiety made him pause	Jɔrɔnanko kura dɔ y’a to a ye a jɔ dɔɔnin
I have others with different flavors	Dɔ wɛrɛw bɛ n bolo minnu dafacogo tɛ kelen ye
I could never despise you	Ne tun tɛ se ka i mafiɲɛya abada
I know deep down it was the right choice	N b’a dɔn n kɔnɔna na, o tun ye sugandili ɲuman ye
I agree, it's pretty cool	N bɛ sɔn a ma, a ka ɲi kosɛbɛ
I simply cannot give him the care he needs	A mago bɛ ladonni min na, ne tɛ se ka o di a ma dɔrɔn
Holder said at the time	Holder y'o fɔ o waati la
I like forcing him to deal with me	A ka di ne ye k’a wajibiya a ka ko kɛ ni ne ye
I want to help her understand	N b’a fɛ k’a dɛmɛ k’a faamu
I could show him what he meant to me	A kɔrɔ ye min ye ne fɛ, ne tun bɛ se k’o jira a la
Maybe I was just being sensitive	N’a sɔrɔ ne tun bɛ ka kɛ mɔgɔ ye min bɛ se ka mɔgɔw minɛ dɔrɔn
A breath of fresh air now took us	Fiɲɛ ɲuman dɔ ye an ta sisan
A few seconds later, a doctor entered the room	Seginnkanni damadɔw o kɔfɛ, dɔgɔtɔrɔ dɔ donna so kɔnɔ
I won't name him	N tɛna a tɔgɔ fɔ
I love her dark skin	A fari dibiman ka di n ye kosɛbɛ
I started very quietly	N y’a daminɛ ni dususuma ye kosɛbɛ
I poured a large glass and drank it straight down	N ye galasi belebele dɔ bɔn ka a min ka ɲɛ ka jigin
I prefer not to have a name	A ka fisa ne ma tɔgɔ kana kɛ
I signed on to what they were talking about	U tun bɛ kuma min kan, n ye n bolonɔ bila o la
I gave you your choice	Ne ye i ka sugandili di i ma
I just thought you should know the truth	Ne tun b miiri dɔrɔn ko i ka kan ka tiɲɛ dɔn
I had doubts about some of the players, obviously	Siga tun bɛ n na ntolatanna dɔw la, a jɛlen don
I didn’t know why, and he didn’t explain	N tun t’a dɔn mun na, wa a ma ɲɛfɔli kɛ
I spent ninety days in jail and was booked into drug court	Ne ye tile bi kɔnɔntɔn kɛ kaso la, ka n bila dɔrɔguko kiritigɛso la
He continued to work in the theater	A tora ka baara kɛ ɲɛnajɛyɔrɔ la
I just wanted to hold her hand	N tun b’a fɛ dɔrɔn k’a bolo minɛ
I was starting to get angry	N tun bɛ ka dimi daminɛ
I tried to cause no trouble	N y’a ɲini ka gɛlɛya foyi lase n ma
I would not be able to help you	Ne tun tɛna se ka aw dɛmɛ
I lean my head back and look up at him	N bɛ n kunkolo biri kɔfɛ ka n ɲɛ kɔrɔta k’a filɛ
I started shivering and not just from the cold	N y’a daminɛ ka yɛrɛyɛrɛ ani n ma kɛ nɛnɛ dɔrɔn fɛ
I knew he would love the food	N tun b’a dɔn ko dumuni bɛna diya a ye
A list of men she had rejected for years	A tun banna cɛ minnu na san caman kɔnɔ, olu lisɛli
I wiped the tears from my eyes	N ye ɲɛji ko ka bɔ n ɲɛ na
I want to ask you before the wedding ceremony	N b'a fɛ ka i ɲininka sanni kɔɲɔ seli ka kɛ
I am not a violent person	Ne tɛ mɔgɔ fariman ye
I didn’t know for how long	N m’a dɔn fo waati jumɛn
I will be here when you wake up	Ne na kɛ yan ni aw kununna
I need to update it	N ka kan k’a kuraya
I had called you for another reason	Ne tun ye i wele kun wɛrɛ de kama
I think your team is your team	N hakili la i ka ekipu ye i ka ekipu ye
I realized a real purpose in my life	Ne ye kuntilenna lakika dɔ faamuya ne ka ɲɛnamaya kɔnɔ
I tried to find the grass without their help	N y’a ɲini ka bin in sɔrɔ ni u ka dɛmɛ tɛ
I opened my eyes to see what was going on	N ye n ɲɛw wuli walisa k’a ye ko min bɛ ka kɛ
I always come to the same conclusion	N bɛ se dantigɛli kelen de la tuma bɛɛ
I had several but one name stands out	N tun bɛ ni damadɔ ye nka tɔgɔ kelen de bɛ bɔ kɛnɛ kan
I wouldn't sell it either	N tun tɛna a feere fana
I couldn't lie anymore	Ne tun tɛ se ka nkalon tigɛ tugun
I know it seems sudden, but it wasn’t	N b’a dɔn ko a bɛ iko a barika banna, nka o ma kɛ ten
I can understand that sentiment	N bɛ se k’o hakilina faamu
I wonder if he feels at all comfortable around her	N b’a ɲininka n’a bɛ a yɛrɛ sɔrɔ hali dɔɔnin a lamini na
The area around the station is mainly residential	Gara in lamini yɔrɔ min bɛ yen, o ye sigiyɔrɔw ye kosɛbɛ
I would actually hear human voices	Tiɲɛ na, ne tun bɛna hadamadenw ka kumakanw mɛn
I pay attention to any drink	N bɛ n janto minfɛn o minfɛn na
I need to stop this potential environmental disaster	N ka kan ka nin balawu in dabila min bɛ se ka kɛ sigida la
I write about friends all the time	N bɛ sɛbɛnni kɛ teriw kan tuma bɛɛ
I was paying attention to the weather	N tun bɛ ka n janto waati la
I can’t give a speech in front of people	N tɛ se ka jɛmukan di mɔgɔw ɲɛkɔrɔ
I prefer to give you the benefit of the doubt	A ka fisa ne ma ka siga nafa di aw ma
I never pushed it down his throat	N ma deli k’a gɛrɛntɛ ka jigin a dawolo la
I watch men and women wipe tears from their eyes	N bɛ cɛw ni musow filɛ u bɛ ɲɛji ko u ɲɛw la
I find him attractive, as many men seem to do	N b’a ye ko a cɛ ka ɲi, i n’a fɔ a bɛ iko cɛ caman b’a kɛ cogo min na
I had to stop thinking	N tun ka kan ka miirili dabila
I started dreaming about him about a year ago	N y’a daminɛ ka sugo kɛ a ko la a bɛ san kelen bɔ
I couldn't breathe when he looked at me like that	N tun tɛ se ka ninakili tuma min na a ye n filɛ ten
I had to restrain myself from defending myself in anger	Ne tun ka kan ka ne yɛrɛ minɛ ka ne yɛrɛ lafasa ni dimi ye
I had no idea before the class	N tun tɛ hakilina foyi sɔrɔ ka kɔn kalan ɲɛ
I am so sorry this happened to you	Ne nimisara kosɛbɛ nin ko in kɛra aw la
I was sick of city life	N tun bananen don dugu ɲɛnamaya la
I want a good, hot one	N b’a fɛ ka dɔ ɲuman sɔrɔ, min ka suma
I wasn't feeling it	Ne tun tɛ a yɛrɛ sɔrɔ
I think he’s the person who taught me	N hakili la, ale de ye mɔgɔ ye min ye n karamɔgɔya
I always used my phone for that time	N tun bɛ baara kɛ ni n ka telefɔni ye tuma bɛɛ o waati kama
I am no longer with them	Ne tɛ u fɛ tun
I felt you in my fire too	Ne ye i dusukunnataw ye ne ka tasuma fana na
I kind of liked the idea	O hakilina diyara n ye cogo dɔ la
I think you needed to hear me out	Ne hakili la, aw mago tun bɛ ne la ka ne lamɛn
I just can't buy that	N tɛ se ka o san dɔrɔn
I walked down the hall and into the elevator	N ye taama kɛ ka jigin boon kɔnɔ ka don alifanta kɔnɔ
I hope he needs treatment in a year	N jigi b’a kan ko a mago bɛ furakɛli la san kelen kɔnɔ
Actually, I am a doctor	Tiɲɛ na, ne ye dɔgɔtɔrɔ ye
I didn’t need this many gifts	N mago tun tɛ nin nilifɛn caman in na
I really didn’t have any complaints but it was a little tense	Tiɲɛ na, n tun tɛ ni ŋunankan foyi ye nka a tun bɛ jɔrɔ dɔɔnin
I longed to hear her voice again	N tun b’a fɛ kosɛbɛ k’a kan mɛn kokura
I talked to him and he was very sick	N ye kuma ta n’a ye ani a banana kosɛbɛ
I never meant any harm to you	Ne tun t’a fɛ ka kojugu si kɛ i la abada
I can't imagine why he did that	N tɛ se ka miiri mun na a ye o kɛ
I could just see him getting better	N tun bɛ se k’a ye dɔrɔn ko a bɛ ka ɲɛ
I was on a big, very comfortable bed with four posters	N tun bɛ dilanba dɔ kan, min tun lafiyalen don kosɛbɛ, ani min tun bɛ ni afiriki naani ye
I am much better at arguing	Ne ka fisa ni sɔsɔli ye kosɛbɛ
I don't have any missing students	N tɛ kalanden si sɔrɔ min tununna
I loved this music	N ye nin fɔlikan in kanu
I shook my head down	N ye n kunkolo wuli ka jigin
The results confirmed the national divide	O jaabiw y’a jira ko jamana ka faranfasiba in kɛra
Where I'm not going	N tɛ taa yɔrɔ min na
I know that you have no demon	Ne b'a dɔn ko jinɛ tɛ bɔ i la
The project was abandoned after fifteen months	Porozɛ in bilala sen kan kalo tan ni duuru tɛmɛnen kɔfɛ
I acted on pure logic	N ye wale kɛ ka kɛɲɛ ni hakilina saniyalen ye
I was afraid to look at it	N tun bɛ siran k’a filɛ
A white ball appeared out of nowhere	Bolo finman dɔ bɔra yɔrɔ la
I always prefer to go alone	A ka fisa ne ma tuma bɛɛ ka taa n kelen na
I warned you about him who was behind me	Min tun bɛ ne kɔfɛ, ne ye aw lasɔmi
I could tell even from that distance	N tun bɛ se k’a dɔn hali ka bɔ o yɔrɔ jan na
I try my best to live up to my name	N b’a ɲini n seko bɛɛ la ka ɲɛnamaya kɛ ka kɛɲɛ ni n tɔgɔ ye
He currently works as a business owner and consultant	A bɛ baara kɛ sisan i n’a fɔ jagokɛla ani ladilikɛla
They recovered fully a week later	U kɛnɛyara kosɛbɛ dɔgɔkun kelen o kɔfɛ
I headed back up the stairs	N ye n kun segin ka wuli ɛrɛzɛnsunw kan
I should have said that long before now	Ne tun ka kan k’o fɔ kabini tuma jan ka kɔn sisan ɲɛ
I was in those frigid waters for a reason	Ne tun bɛ o ji nɛnɛmanw kɔnɔ kun dɔ de kama
I never looked in his bag	N ma deli ka filɛli kɛ a ka bɔrɔ kɔnɔ
I almost leave but decide to stay still	N bɛ ɲini ka bɔ nka n b’a latigɛ ka to n yɛrɛ la
I really like a good value	Nafa ɲuman dɔ ka di ne ye tiɲɛ na
I just shut up, as you well know	N ye n da tugu dɔrɔn, i n’a fɔ aw b’a dɔn cogo min na kosɛbɛ
I saw you staring at me at lunch today	N y’a ye ko i bɛ n filɛ ni ɲɛmajɔ ye bi tilelafana duntuma na
I want to know my passion in this life	N b’a fɛ ka n ka diɲɛnatigɛ diyabɔcogo dɔn nin ɲɛnamaya in kɔnɔ
I watch her eyes move towards him	N b’a ɲɛw lajɛ u bɛ ka taa a fan fɛ
Part of my soul was included	Ne ni yɔrɔ dɔ donna o la
Many of us are into fitness and fitness	An caman bɛ farikoloɲɛnajɛ ni farikoloɲɛnajɛ la
I can tie everything	N bɛ se ka fɛn bɛɛ siri
I heard something	Ne ye fɛn dɔ mɛn
I wondered how this phrase came to be	N y’a ɲininka nin kumasen in Nàna Kɛ cogo min na
I shouldn’t have even gotten a job	N tun man kan ka hali baara sɔrɔ
I'm done with the power play	N ye fanga tulon kɛ ka ban
I didn’t think they were boring at all	N tun t’a miiri ko u bɛ mɔgɔ sɛgɛn fewu
I can tell he’s not quite sure what to say	N bɛ se k’a dɔn ko a ma da a la kosɛbɛ a bɛna min fɔ
I couldn't find the right way	Ne ma se ka sira ɲuman sɔrɔ
I always placed my utmost faith in him	Ne tun bɛ to ka ne ka limaniyaba sigi a kan tuma bɛɛ
I knew in that moment that you were my other half	N tun b’a dɔn o waati yɛrɛ la ko i ye ne tilancɛ tɔ ye
I began to learn what a snake looked like	Ne y’a daminɛ k’a dɔn ko sa bɛ cogo min na
I take a deep breath	N bɛ ninakili duman dɔ fiyɛ
I feel privileged to live here	N b’a ye ko nɛɛmaba don n bolo ka sigi yan
I knew what that meant	N tun b’a dɔn o kɔrɔ ye min ye
I will always have faith in you	Ne na danaya kɛ aw la tuma bɛɛ
The episode was also generally received well	Episode fana sɔrɔla caman na koɲuman
I know what he's thinking	N b'a dɔn a bɛ min miiri
I get up reluctantly and take a deep breath	N bɛ wuli ka bɔ ni kɔnɔnafili ye ka ninakiliba bɔ
I just can't believe it's true	N tɛ se ka da a la dɔrɔn ko tiɲɛ don
Two or six weeks may be enough	Dɔgɔkun fila walima dɔgɔkun wɔɔrɔ bɛ se ka kɛ
I shrugged my shoulders, but kept quiet	N ye n kamankunw kɔrɔta, nka n ye n makun
I hope you packed lots of nice clothes and jeans	N jigi b’a kan ko aw ye fini ɲumanw ni jinɛmuso caman pake
He is one of the best reasons to watch the film	Ale ye kun ɲuman dɔ ye min b’a to an bɛ se ka o filimu filɛ
I had thought it was the shadow of another tree	Ne tun y’a miiri ko o ye jiri wɛrɛ biɲɛ ye
I just want, for once, to hear nothing but silence	N b’a fɛ dɔrɔn, siɲɛ kelen, ka foyi mɛn ni makun tɛ
His later books continued in the same vein	A ka gafe minnu Bɔra kɔfɛ, olu Tɛmɛna o cogo kelen na
I assume they are dead	Ne b’a miiri ko u sara
I was a theater major in college	N tun ye ɲɛnajɛko ɲɛmɔgɔ ye kolɛji la
I felt his shoulders tense up	N y’a ye ko a kamankunw bɛ ka jɔrɔ
I bet your pie was delicious	N ye pari kɛ ko i ka pie tun ka di
I walked to the store this time with no help	N ye taama kɛ ka taa magasa la nin sen in na, dɛmɛ foyi tɛ n bolo
I could go either way	N tun bɛ se ka taa sira fila bɛɛ fɛ
I have always been an underdog	Ne tun ye mɔgɔ ye min tun tɛ se kosɛbɛ tuma bɛɛ
I already signed us up	N ye n bolonɔ bila an na kaban
I have a family to provide for	Denbaya dɔ bɛ n bolo ka n mago ɲɛ
I only know my limits	Ne bɛ ne danyɔrɔ dɔrɔn de dɔn
I need to learn to write	N ka kan ka sɛbɛnni dege
I am surprised to feel the warmth of his touch	N bɛ kabakoya k’a ka magali sumaya ye
I liked that he liked sex	A tun ka di n ye ko cɛnimusoya tun ka di a ye
I mean, it really goes on	N b’a fɛ k’a fɔ ko tiɲɛ na, a bɛ taa ɲɛ
I cannot let anyone stop me	Ne tɛ se ka a to mɔgɔ si ka ne bali
I pulled myself to my feet	N ye n yɛrɛ sama ka jɔ n sen kan
I stared at the shelves	N ye n ɲɛ jɔlen to fɛnmarayɔrɔw la
I will make you dinner	Ne na sufɛdumuni kɛ aw ye
I get a decent amount of video memory	N bɛ wideyo hakilijagabɔ hakɛ bɛnnen sɔrɔ
I can draw from strong social democratic roots	N bɛ se ka bɔ sosiyali demokarasi ju barikamaw la
I wondered if he would approach me again tonight	N y’a ɲininka n’a bɛna gɛrɛ n na tugun bi su in na
I am good at other things	Ne ka ɲi fɛn wɛrɛw la
I wondered for years what it meant	Ne ye ne yɛrɛ ɲininka san caman kɔnɔ, a kɔrɔ ye mun ye
I was too sad for him to leave	Ne dusu tiɲɛna kojugu a ka bɔli kosɔn
A work permit will not be required	Baarakɛ permis tɛna kɛ wajibi ye
I was burning from the inside out	Ne tun bɛ ka jeni ka bɔ kɔnɔna na ka taa kɛnɛma
I like women, who are hot and willing	Musow ka di n ye, minnu ka suma ani minnu bɛ sɔn
I turn left and then come right	N bɛ n kɔ Dòn kinin fɛ ka tila ka Nà kinin fɛ
I pressed on, and it seemed useful	N ye n yɛrɛ digi ka taa a fɛ, a kɛra i n’a fɔ nafa bɛ n na
I think they are all victims of circumstance	N hakili la, u bɛɛ ye ko kɛlenw ka bɔnɛbagaw ye
He brought a lot of wealth	A nana ni nafolo caman ye
I wanted to too but was afraid	Ne tun b’a fɛ fana nka ne tun bɛ siran
I already take care of most everything	N bɛ fɛn bɛɛ fanba ladon kaban
I will explain however later	N bɛna a ɲɛfɔ nka kɔfɛ
I just follow you around all day	N bɛ tugu i kɔ dɔrɔn ka tile bɛɛ lamini
I hate these stupid breasts	N bɛ nin sinw hakilintanw koniya
The club never opened	Kuluba ma da Yɛlɛn abada
I would have gotten here sooner otherwise	N tun na se yan joona n’o tɛ
I hit him again, but he kept pushing back	N y’a gosi tugun, nka a tora ka a gɛn ka segin kɔfɛ
I was in court when it happened	N tun bɛ kiritigɛso la tuma min na o kɛra
I could just feel his warm breath on my face	N tun bɛ se k’a ninakili sumalen dɔrɔn de ye n ɲɛda la
I am now waiting for the second big bet	N bɛ sisan ka pari belebele filanan makɔnɔ
I was just hoping you could help me with that	Ne tun jigi b’a kan dɔrɔn ko i bɛ se ka ne dɛmɛ o la
I finished high school	N ye lise ban
I had to fight my way to you	Ne tun ka kan ka ne ka sira kɛlɛ ka taa aw fɛ
I cannot say this enough	Ne tɛ se ka nin fɔ ka ɲɛ
I considered the circumstances	N ye ko kɛlenw jateminɛ
I ended life to protect my friends	Ne ye ɲɛnamaya ban walisa ka ne teriw lakana
I love that he is writing them	A ka di n ye kosɛbɛ ko a bɛ ka u sɛbɛn
I suddenly got up and let him have it	N barika banna ka wuli k’a to a k’a sɔrɔ
I show it to you so that you may understand	Ne b'a jira aw la walisa aw ka faamuyali sɔrɔ
I have to take a short walk	N ka kan ka taama surun dɔ kɛ
I know he would let us get engaged	N b’a dɔn ko a tun bɛna a to an ka furusiri kɛ
An act of fear and hatred	Siranya ni koniya kɛcogo dɔ
I never regret falling in love with you	N tɛ nimisa abada ka bin i kanuya la
I push him back, and he falls to the ground	N b’a gɛn ka segin kɔfɛ, a bɛ bin duguma
I noticed how light it felt in my hands	N y’a kɔlɔsi cogo min na a tun bɛ i ko a ka nɔgɔn ne bolow la
I understand and agree with that	Ne bɛ o faamu ani ne bɛ sɔn o ma
I wasn't sitting with him	Ne tun tɛ sigi n'a ye
A flash of red light surrounded him	Yeelen bilenman dɔ y’a lamini
I want to see you swell with my baby	N b’a fɛ k’a ye ko i bɛ funu ni n den ye
They would soon find out	U tun bɛna o dɔn sɔɔni
Then he became her friends	O kɔ, a kɛra a teriw ye
I fear the outcome of the meeting	N bɛ siran lajɛ in nɔfɛko ɲɛ
I wish you could take a virtual tour	N b'a fɛ i ka se ka tour virtuel kɛ
I never should have listened to your mother	Ne tun man kan ka i ba lamɛn abada
I sure am proud of him	Ne dalen b’a la ko ne bɛ waso a la
I already have those	Olu bɛ n bolo kaban
He remained on the chart for another seven weeks	A tora o jatebɔsɛbɛn kan dɔgɔkun wolonwula wɛrɛ kɔnɔ
I mean, it wasn't even a question	N kɔrɔ ye ko hali ɲininkali tun tɛ
I want to believe in your arm again	N b'a fɛ ka da i bolokɔni na tugun
A dark corridor appeared where the wall had been	Kogo tun bɛ yɔrɔ min na, kɔri dibiman dɔ bɔra yen
I can't cook shit	N tɛ se ka tobili kɛ shit ye
I left the room and started walking down the street	N bɔra so kɔnɔ ka taama daminɛ nbɛda la
I keep a dozen stations like this	N bɛ nin ɲɔgɔnna garasi tan ni fila mara
I will be here for a few more weeks at least	N bɛna kɛ yan dɔgɔkun damadɔ wɛrɛw la a dɔgɔyalenba la
I doubt they even met	N bɛ sigasiga ko u yɛrɛ ye ɲɔgɔn sɔrɔ
Many ships were badly damaged	Kurun caman tiɲɛna kosɛbɛ
I use the past tense for obvious reasons	N bɛ baara Kɛ ni waati tɛmɛnen ye kun jɛlenw de kama
I checked for water	N y’a lajɛ ni ji bɛ a la
I have some valuable knowledge from this topic	N bɛ dɔnniya nafama dɔw sɔrɔ nin barokun in na
A few people are outside smoking	Mɔgɔ damadɔw bɛ kɛnɛma ka sigarɛti min
I let him go though, because he's his brother	N y'a To a ka Taa hali n'a y'a Sɔrɔ, bawo ale de y'a balimakɛ ye
The battle between the two lasted six years	Kὲlɛ min Kɛra u fla ni ɲɔgɔn cɛ, o Kɛra sàn wɔɔrɔ ye
B while in medical school	B k’a to furakɛli kalanso la
I didn't expect to hear from you	Ne tun t'a miiri ko ne bɛna i ka kuma mɛn
I heard that right from the captain	N y’o mɛn ka ɲɛ ka bɔ kapitɛni fɛ
I had some personal business to attend tonight	N yɛrɛ ka jago dɔw tun bɛ n bolo ka kɛ bi su in na
I turned on the active cruise control	N ye kurunba min bɛ wele ko active cruise control, o da
A plain gold ring with a small red stone	Sanu bololanɛgɛ gansan dɔ min bɛ ni kabakurun bilenman fitinin dɔ ye
I wasn’t supposed to be playing shrink	N tun man kan ka kɛ shrink tulon ye
The dying man is in pain over the death of the light	Cɛ min bɛ ka sa, o bɛ ka dimi yeelen saya kosɔn
The walking stick he held for preparations	Taamabere min tun bɛ a bolo labɛnw kama
We just buy the premise and move on	An bɛ premise san dɔrɔn ka taa ɲɛ
I can’t even walk up the stairs by myself	N yɛrɛ tɛ se ka taama ka wuli ɛrɛzɛnsun kan n kelen na
I give you fulfillment without charge	Ne bɛ dafalenya di aw ma k'a sɔrɔ aw ma wari sara
I will explain later	N bɛna ɲɛfɔli kɛ o kan kɔfɛ
I had to stay strong and keep my head	Ne tun ka kan ka to barika la ani ka to ka ne kunkolo to
I expected so much more from you	Ne tun bɛ fɛn caman wɛrɛw makɔnɔ aw fɛ
I felt sorry for the man	N’ hinɛ donna o cɛ la
I turn around and smile at him	N bɛ n yɛrɛ wuli ka nisɔndiya a filɛ
I glanced at the top of the page	N ye n ɲɛsin ɲɛ sanfɛla ma
I even remember what he was wearing	A tun bɛ fini min don, ne yɛrɛ hakili bɛ o la
Elizabeth was allowed home shortly thereafter	U ye sira di Elizabɛti ma ka taa so dɔɔnin o kɔfɛ
I am running out of space in my stomach	N bɛ ka yɔrɔ ban n kɔnɔbara la
I leaned over and whispered in his ear	N y’i biri ka n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ a tulo la
At least two replacements must be provided	A dɔgɔyalenba la, fɛn fila minnu bɛ se ka wuli, olu ka kan ka di
I will never, ever forget you	Ne tɛna ɲinɛ i kɔ abada, abada
The road has remained intact ever since	Sira in tora a cogo la kabini o waati
I didn't know much about him	Ne tun tɛ fɛn caman dɔn a ko la
I didn't mean to wake you up	Ne tun t'a fɛ ka i lawuli
I fell asleep immediately	Ne sunɔgɔra o yɔrɔnin bɛɛ
I didn’t hear any music	N ma fɔlikan si mɛn
I provided the information as requested	N ye kunnafoni di i n’a fɔ a ɲinina cogo min na
I cannot speak or move	Ne tɛ se ka kuma walima ka wuli
Most of the larger area is residential	Yɔrɔ min ka bon kosɛbɛ, o fanba ye sigiyɔrɔw ye
I love the title, by the way	Title in ka di n ye kosɛbɛ, a sira fɛ
I go through big cities and small towns	N bɛ tɛmɛ dugubaw ni dugu misɛnninw kan
I can't worry about that right now	Ne tɛ se ka hami o la sisan yɛrɛ
I forced all thoughts away and stared at the ceiling	N ye miiriliw bɛɛ waajibiya ka bɔ yen ani ka n ɲɛ jɔlen to sanfɛla la
I don’t want to try and find them	N t’a fɛ k’a ɲini k’u ɲini
I was approaching saving you with all urgency	Ne tun bɛ ka gɛrɛ i kisi la ni kɔrɔtɔko bɛɛ ye
I accepted the punishment for a reason	Ne sɔnna o ɲangili ma kun dɔ de kosɔn
I can't wait to quit my job	N tɛ se ka kɔnɔni kɛ ka n ka baara bila
I should at least see the place	N ka kan ka yɔrɔ in ye a dɔgɔyalenba la
I hated it when it turned emotional	N tun b’a koniya tuma min na a y’a yɛrɛ wuli ka kɛ dusukunnata ye
I am willing to contribute beyond your understanding	Ne bɛ sɔn ka dɛmɛ don ka tɛmɛ aw ka faamuyali kan
I needed her courage, her defiance	Ne mago tun bɛ a ka jagɛlɛya la, a ka defiance
I was a virgin until that night	Ne tun ye npogotiginin ye fo ka na se o su ma
A past that they can talk about	Tɛmɛnen dɔ, u bɛ se ka kuma min kan
I only have this part	Nin yɔrɔ in dɔrɔn de bɛ n bolo
I couldn’t think of anything smaller for a long time	N tun tɛ se ka miiri fɛn fitinin wɛrɛ la waati jan kɔnɔ
I picked up the phone	N ye telefɔni ta
A sunset appeared in the sky	Tile bintɔ dɔ bɔra sankolo la
Lighting and environmental effects were then introduced	O kɔfɛ, yeelenko ni sigidako nɔfɛkow bilala sen kan
He never represented the group as a senior	A ma deli ka kulu in Lasigi i n'a fɔ mɔgɔkɔrɔba
I left them alone to wake up on their own and look around me	N y’u to u kelen na walasa u ka kunun u yɛrɛ la ani ka n lamini lajɛ
It ranked highly in traditional journalism	A ye jɔyɔrɔ fɔlɔ Sɔrɔ kosɛbɛ laadala kunnafonidi la
I don't have to be judgmental	Ne man kan ka kɛ mɔgɔ ye min bɛ kiri tigɛ
I really like the old man	Cɛkɔrɔba in ka di n ye kosɛbɛ
A scream came from the bag	Kulekan dɔ bɔra bɔrɔ la
I run inside	N bɛ boli ka don kɔnɔna na
In fact, I think he expected it	Tiɲɛ na, ne hakili la, a tun bɛ o makɔnɔ
That demographic appears to be shrinking	A bɛ iko o jamanaden hakɛ bɛ ka dɔgɔya
I almost feel so good again	A bɛ ɲini ka ne yɛrɛ sɔrɔ kosɛbɛ tuguni
I am tired today, but it was so worth it	Ne sɛgɛnnen don bi, nka a nafa tun ka bon kosɛbɛ
I gave him a weak smile	N ye nisɔndiya barikama dɔ di a ma
I live with my parents	Ne sigilen bɛ n bangebagaw fɛ
I ordered another round for everyone	N ye komandi kɛ ron wɛrɛ ye bɛɛ ye
I want that contract signed	N b’a fɛ o bɛnkansɛbɛn ka bolonɔ bila o la
I treated you like something to hide	Ne ye aw minɛ i n'a fɔ fɛn min ka kan ka dogo
I need to be careful about this	Ne ka kan ka n janto nin ko la
I quickly follow him out and close my outside door	N bɛ teliya ka tugu a kɔ ka bɔ ka n ka kɛnɛma da tugu
I would much rather you stay and go	A ka fisa ne ma kosɛbɛ i ka to yen ka taa
I might try another one	N bɛ se ka dɔ wɛrɛ kɛ k’a lajɛ
I thought that would be something we could both enjoy	N y’a miiri ko o bɛna kɛ fɛn ye an fila bɛɛ bɛ se ka min diyabɔ
I would not go there of my own free will	Ne tun tɛna taa yen ne yɛrɛ sago la
I hope it comes before the stranger gets here	N jigi b’a kan ko a bɛ na sanni dunan ka se yan
I thought he would understand	N tun b’a miiri ko a bɛna faamuyali sɔrɔ
I have one of his dresses	A ka fini dɔ bɛ n bolo
A fly comes out of the water	Fɛnɲɛnɛma dɔ bɛ bɔ ji la
There is parking for ten cars at the airport	Mobili tan jɔyɔrɔ bɛ yen awiyɔnbonda la
I am talking about a new mirror of happiness that is you	N bɛ kuma nisɔndiya filɛlikɛlan kura dɔ kan min ye e ye
I went into this one with high expectations	N donna nin kelen in na ni jigiyaba ye
I will cover it for you somehow	Ne bɛna a dabɔ aw ye cogo dɔ la
It was notable that the theme was about freedom	A kɔlɔsira ko a barokun tun bɛ hɔrɔnya de kan
I refused to be arrested with my guards down	N banna ka minɛ ni n ka garadiw bɛ duguma
I shouldn't have brought him here	N tun man kan ka na n'a ye yan
A friend of mine is into that sort of thing	N terikɛ dɔ bɛ o fɛn sugu la
Others leaned forward to peer inside	Dɔ wɛrɛw y’u biri ɲɛfɛ walisa ka kɔnɔna filɛ
The business of selling will always be a low priority	Feereli jago bɛna kɛ ko ye min tɛ fɛnba ye tuma bɛɛ
I just watch while he walks the dog	N bɛ kɔlɔsili dɔrɔn de kɛ k’a to wulu taama na
I don’t have to know how to turn that around	N man kan k’a dɔn n bɛ se k’o wuli cogo min na
I still have a lot to tell him	Fɛn caman bɛ ne bolo hali bi ka fɔ a ye
I never wondered which one I would practice on today	N ma deli k’a ɲininka n bɛna dege jumɛn de kan bi
I hope you can understand that	N jigi b’a kan ko aw bɛ se k’o faamu
I could feel myself shaking with pain	Ne tun bɛ se k’a ye ko ne bɛ yɛrɛyɛrɛ dimi fɛ
I carry a lot of guilty thoughts about it	N bɛ jalaki miirili caman ta a ko la
I just want to be friends	N b’a fɛ dɔrɔn ka kɛ teriw ye
I saw this shit coming	N ye nin shit in ye min bɛ na
I am actually enjoying it	Tiɲɛ na, ne bɛ ka o diyabɔ
I am filled with beauty	N bɛ fa ni cɛɲi ye
I confess to being both	Ne b’a fɔ ko ne ye o fila bɛɛ ye
I could see everything they were seeing	U tun bɛ fɛn o fɛn ye, ne tun bɛ se k’o bɛɛ ye
A halting and low voice	Kan min bɛ jɔ ani min ka dɔgɔ
I didn’t hear an explosion or anything	N ma binkanni walima foyi mɛn
I didn’t want that to change	N tun t’a fɛ o ka Changé
I couldn't believe this was happening to me	Ne tun tɛ se ka da a la ko nin bɛ ka kɛ ne la
I am strong in nothing	Ne barika ka bon foyi la
I want you to know that everything was as it was	N b’a fɛ aw k’a dɔn ko fɛn bɛɛ tun bɛ i n’a fɔ a tun bɛ cogo min na
I can't bear to lose you	Ne tɛ se ka muɲu ka bɔnɛ i la
I broke through the ground trying to run, trying to swim	N ye dugukolo kari k’a ɲini ka boli, k’a ɲini ka nɛgɛso boli
I know he just wanted the best for everyone	N b’a dɔn ko a tun b’a fɛ dɔrɔn ka ko ɲuman kɛ bɛɛ ye
I never thought he was the type though	N tun t’a miiri abada ko ale de ye a suguya ye hali ni o ye a sɔrɔ
I made a basket for you	Ne ye basigi kɛ i ye
I was in a flurry of pure fear	Ne tun bɛ siran saniyalen dɔ la, min tun bɛ ka wuli ka bɔ a nɔ na
I fear he will never recover	Ne sirannen don ko a tɛna kɛnɛya tugun abada
I heard some kind of answer coming from within	N ye jaabi sugu dɔ mɛn ka bɔ n kɔnɔ
I stepped in when it stopped	N ye n sen don a la tuma min na a jɔra
I went to my room and sat down	N taara n ka so kɔnɔ ka sigi
I remained their only child for several years	Ne tora u den kelenpe la san damadɔ kɔnɔ
I immediately recognized him on television	N y’a dɔn o yɔrɔnin bɛɛ telewisɔn na
I slowly made my way to my mom	N ye n ka sira ta dɔɔnin dɔɔnin ka taa n bamuso fɛ
I was alone, as always	Ne tun bɛ ne kelen na, i n’a fɔ a bɛ kɛ cogo min na tuma bɛɛ
The album stayed on the charts for a week	O albamu tora fɔlisenw kan dɔgɔkun kelen kɔnɔ
I have a lot to think about	Ko caman bɛ ne bolo ka miiri o la
I almost feel better every minute	A bɛ ɲini ka n yɛrɛ sɔrɔ miniti o miniti
I never wanted to spend the night with you	N tun t’a fɛ abada ka su kɛ n’i ye
I have a bad candy habit	Bonbon dege jugu dɔ bɛ n na
I always get pictures	N bɛ jaaw sɔrɔ tuma bɛɛ
I gave my all to him	Ne ye ne bɛɛ di a ma
I used to love it	Fɔlɔ, a tun ka di ne ye kosɛbɛ
There is no passenger service	Mɔbili bolilaw ka baarakɛyɔrɔ si tɛ yen
I have no intention of doing so	Ne tɛ ni ŋaniya foyi ye k’o kɛ
I growl a little more	N bɛ wuluwulu dɔɔnin ka taa a fɛ
I thought they were just for fashion	N tun b’a miiri ko u ye modɛli dɔrɔn de kama
I wondered how many of them were still together	N y’a ɲininka u joli bɛ ɲɔgɔn fɛ hali bi
A few rocks rolled, and then more	Fara damadɔw wulila, o kɔfɛ, dɔwɛrɛw wulila
I know him well, actually	Ne b’a dɔn kosɛbɛ, tiɲɛ yɛrɛ la
I made enough money to buy the quilt	N ye wari sɔrɔ min bɛ se ka o bugu san
The show has been televised several times	O ɲɛjirali kɛra telewisɔn na siɲɛ caman
I think the money is good	N hakili la, wari ka ɲi
I could read it like an open book	N tun bɛ se k’a kalan i n’a fɔ gafe dabɔlen
I was hateful before	Ne tun ye koniya ye ka kɔrɔ
I was amazed at his anxiety	Ne kabakoyara kosɛbɛ a ka jɔrɔnanko la
Shout above us and rain down on us	Pɛrɛn an sanfɛ ka sanji bin an kan
I couldn’t give him the attention he needed	A mago tun bɛ jateminɛ min na, ne tun tɛ se k’o di a ma
I'm sure we'll see more this cycle	Ne dalen b'a la ko an bɛna dɔw ye nin cycle in na
I have searched everywhere	Ne ye a ɲini yɔrɔ bɛɛ
I love everything in the fridge	Frigo kɔnɔfɛn bɛɛ ka di n ye
I put it in my other back pocket	N y’a don n ka kɔfɛbɔrɛ tɔ kelen kɔnɔ
I look forward to new opportunities to help	N bɛ cogo kuraw makɔnɔ walasa ka dɛmɛ don
I looked at the receipt I had	N ye resipi lajɛ min tun bɛ n bolo
I asked him how very rich	N y’a ɲininka ko nafolotigiba ye cogo min na
I thought like a woman	Ne ye miiri i n'a fɔ muso
I saw his shadow on the wall first	N y’a ka biɲɛ ye kogo la fɔlɔ
I rarely missed getting married	N tun man teli ka ɲinɛ furu la
I cannot do such a thing	Ne tɛ se ka o ɲɔgɔn kɛ
I was wet, wet, and sore	Ne tun ɲiginnen don, ka jigin, ka dimi
I didn’t like his obvious answer	A ka jaabi jɛlen ma diya n ye
I know he wants to tell you that himself	N b’a dɔn ko a yɛrɛ b’a fɛ k’o fɔ i ye
I walked to the exit	N ye taama kɛ ka taa bɔyɔrɔ la
I will not let them take me alive	Ne tɛna a to u ka ne ta ɲɛnama
I never touched merchandise, I never touched merchandise	N ma maga jagofɛnw na abada, n ma maga jagofɛnw na abada
I saw them on the six o’clock news	N y’u ye nɛgɛ kanɲɛ wɔɔrɔ kibaruyaw kan
The expansion followed a comprehensive development plan	O yiriwali in tugura yiriwali bolodalenba dɔ kɔ
I tried to remember what happened at home	N y’a ɲini ka n hakili to min kɛra so kɔnɔ
You never stop learning as a driver	I tɛ kalan dabila abada i n’a fɔ bolifɛntigi
I did exactly what he told me to do	A ye min fɔ ne ye, ne ye o kɛ tigitigi
I missed you and worried about you	Ne tun bɛ ɲinɛ i kɔ ani ne tun bɛ hami i ko la
I thought they wouldn't make it	N tun b'a miiri ko u tɛna se
I just want a small company	N b’a fɛ ka sosiyete fitinin dɔrɔn de sɔrɔ
The experiment failed	O kɔrɔbɔli ma ɲɛ sɔrɔ
I wouldn't even venture to meet you in real life	N yɛrɛ tɛna n yɛrɛ bila ka i kunbɛn ɲɛnamaya yɛrɛ kɔnɔ
Maybe I just need to find out for myself	N’a sɔrɔ ne yɛrɛ ka kan k’o dɔn dɔrɔn
I didn't believe it myself	Ne yɛrɛ tun tɛ da o la
I bit the inside of my cheek at the memories	N ye n ɲɛda kɔnɔna kin o hakilijiginw na
I can now look to my future	Ne bɛ se sisan ka ne ka siniɲɛsigi filɛ
I haven’t spoken to my ex in over three years	N ma kuma ni n ex ye kabini san saba ni kɔ
A few others from the team	Mɔgɔ damadɔ wɛrɛw ka bɔ ekipu la
I was very impressed with your writing	I ka sɛbɛnni in ye n kabakoya kosɛbɛ
I'm glad I wrote this post a long time ago	N nisɔndiyara ka nin poste in sɛbɛn kabini waati jan
I wasn’t taking any responsibility	N tun tɛ kunkanbaaraba si ta
I can’t lie to him anymore	N tɛ se ka nkalon tigɛ a la tugun
I had no reason to doubt him	Kun si tun tɛ ne bolo ka sigasiga a la
I know you have my number	Ne b'a dɔn ko ne ka nimɔrɔ bɛ i bolo
I would buy them again for another car	N tun bɛ u san tugun mobili wɛrɛ kama
I know what you mean	Ne b'a dɔn i b'a fɛ ka min fɔ
A note of condolence was entered	Dusukasi sɛbɛn dɔ donna a kan
I haven’t cooked much	N ma tobili kɛ kosɛbɛ
I'm leaving in the morning	N bɛ taa sɔgɔma
I pray it is true, only time will tell	Ne bɛ delili kɛ ko a ye tiɲɛ ye, waati dɔrɔn de bɛna a jira
I never expected to experience such hatred and lies	N tun t’a miiri abada ko n bɛna o koniya ni nkalon suguw sɔrɔ
I took it easy, trying not to scare her	N y’a ta nɔgɔya la, k’a ɲini n kana a lasiran
To me, it is a compelling process	Ne fɛ, o ye wale ye min bɛ mɔgɔ bila ka wale kɛ
I couldn’t believe it, what a mess they were	N tun tɛ se ka da a la, u tun ye ɲagami ye dɛ
I needed a release that only he could give me	Ne mago tun bɛ bɔli la ale dɔrɔn de tun bɛ se ka min di ne ma
I can get by with a little help from my friends	N bɛ se ka balo sɔrɔ ni n teriw ka dɛmɛ dɔɔnin ye
I take a deep breath and open something	N bɛ ninakili kosɛbɛ ka fɛn dɔ da wuli
I was ready to cut it	Ne tun labɛnnen don k’a tigɛ
I called him, he didn't answer	N y'a wele, a ma jaabi di
I hung up soon after	N ye telefɔni dabila joona o kɔfɛ
A cover was lying in his path	Datugulan dɔ tun dalen bɛ a ka sira kan
I have one concern though	Haminanko kelen bɛ n na nka
I always wanted to live abroad	N tun b’a fɛ ka sigi jamana wɛrɛ la tuma bɛɛ
A word of thanks is not a bad thing to do	Barakali kuma tɛ kojugu ye min bɛ se ka kɛ
They also identified him as mentally ill	U y’a jira fana ko hakili bananen don
I just wanted you back in my life	Ne tun b’a fɛ dɔrɔn i ka segin ne ka ɲɛnamaya kɔnɔ
Some kind of calculation!!!	Jatebɔ sugu dɔ don!!!
A cat rubbed her leg	Pusi dɔ y’a yɛrɛ maga a sen na
I listened to it most days	N tun bɛ a lamɛn tile fanba la
I prefer not to argue with you	N b'a fɛ kana sɔsɔli kɛ ni aw ye
I still can't talk about it	Hali bi, ne tɛ se ka kuma o kan
I felt sorry for the guy	N hinɛ donna cɛ in na
I will come back for you	Ne bɛ segin ka na i kosɔn
It was purely by accident	A kɛra kasaara dɔrɔn de fɛ
I wondered for a while about my past	Ne ye ne yɛrɛ ɲininka waati dɔ kɔnɔ ne ka ɲɛnamaya tɛmɛnenw ko la
Males usually fly before females	A ka c’a la, cɛw bɛ Fɔ ka Kɔn musomanninw ɲɛ
I could only see straight eye	N tun bɛ se ka ɲɛ tilennen dɔrɔn de ye
I can watch everybody	N bɛ se ka bɛɛ kɔlɔsi
The movement has been in decline ever since	O tɔn in bɛ ka dɔgɔya kabini o waati
I can tell it's not the same guy	N bɛ se k'a dɔn ko o tɛ cɛnin kelen ye
I wanted those to be my last memories of him	N tun b’a fɛ o fɛnw ka kɛ ne hakilijigin labanw ye a ko la
I love faith and enjoy making it fun for students	N bɛ dannaya kanu ani a ka di n ye k’a kɛ ɲɛnajɛ ye kalandenw ye
I can hurt more than anyone else	Ne bɛ se ka ne tɔɔrɔ ka tɛmɛ mɔgɔ tɔw bɛɛ kan
Congress has marched in space	Kongresi ye taama kɛ sankolo la
I wanted to feel loved and cared for again	Ne tun b’a fɛ k’a ye ko ne bɛ kanu ani ko ne b’a janto ne la kokura
His hand from his side suggested a ring	A bolo min bɔra a kɛrɛfɛ, o y’a jira ko bololanɛgɛ dɔ bɛ yen
I asked the captain for the name of the land	N ye kapitɛni ɲininka dugukolo tɔgɔ la
A really nice place to stay	Yɔrɔ min ka di tiɲɛ na ka sigi yen
A bright light blinded him	Yeelenba dɔ y’a fiyen
I was more than a little shaken	Ne tun ka ca ni yɛrɛyɛrɛli ye dɔɔnin
I pushed it to the back of my mind	N y’a Gɛn ka Taa n hakili kɔ fɛ
I said two minutes to be nice	N ko miniti fila ka kɛ mɔgɔ ɲuman ye
I never stood by him, no one does	N ma jɔ a fɛ abada, mɔgɔ si tɛ jɔ a fɛ
I would go to the doctor, honest	N tun na taa dɔgɔtɔrɔso la, tiɲɛtigi
Guests are transported in a container train	Dunanw bɛ taa ni u ye minɛn kɔnɔ tɛrɛn kɔnɔ
I hope he didn’t get it	N jigi b’a kan ko a ma se k’a sɔrɔ
I don’t need to name it in detail	N mago t’a la k’a tɔgɔ fɔ k’a jɛya
I took care of our problem	Ne ye n janto an ka gɛlɛya la
I see this kind of thing all the time	N bɛ nin fɛn sugu in ye tuma bɛɛ
I hated telling people what to do	K’a fɔ mɔgɔw ye u ka kan ka min kɛ, o tun bɛ ne kɔniya
I told you he was glad you came	Ne y’a fɔ i ye ko a nisɔndiyalen don i ka nali la
They seem to avoid dogs	A bɛ iko u bɛ u yɛrɛ tanga wuluw ma
There was a protective wall on the side of the cliff	Lakanali kogo dɔ tun bɛ farakurun kɛrɛ fɛ
Minutes ago, she was smiling for him	A bɛ miniti damadɔ bɔ, a tun bɛ ka nisɔndiya a ye
I can’t really put my finger on it	N tɛ se ka n bolokɔni da a kan tiɲɛ na
I watch her, and send her my support and love	N b’a kɔlɔsi, ka n ka dɛmɛ ni kanuya ci a ma
I can smell them too	Ne fana bɛ se k’u kasa mɛn
Anyway, I was near that	A kɛra cogo o cogo, ne tun bɛ o kɛrɛfɛ
I wanted to give everyone a quick update	N tun b’a fɛ ka kunnafoni kura di bɛɛ ma teliya la
I would marry you this very second	N tun na i furu nin filanan in yɛrɛ la
I kept turning up and confused	N tora ka n yɛrɛ wuli ani ka n hakili ɲagami
A good father would never harm his son or daughter	Fa ɲuman tun tɛna kojugu kɛ a denkɛ walima a denmuso la abada
I want to move on	N b’a fɛ ka taa ɲɛ
I wanted that too, but not now	Ne tun b’o fɛ fana, nka sisan tɛ
I felt terrible for my cat	N dusu tun ka jugu kosɛbɛ n ka misi ko la
I graduated looking for a short-term relationship	Ne ye diplomu sɔrɔ ka jɛɲɔgɔnya waati kunkurunnin ɲini
I knew people could change	N tun b’a dɔn ko mɔgɔw bɛ se ka fɛn caman Changer
I tried to calm down	N y’a ɲini ka n hakili sigi
I got a lot of good ideas	N ye hakilina ɲuman caman sɔrɔ
I understand you very well	Ne bɛ i faamu kosɛbɛ
I felt very much a part of my coach	N y’a ye ko n ye n ka lakɔliden dɔ ye kosɛbɛ
A hint of anxiety in his eyes	Jɔrɔnanko dɔ ye a ɲɛw la
There were many friends from surrounding counties	Teri caman tun bɛ yen ka bɔ lamini marabolow la
The front has a large central porch	Fɛn min bɛ ɲɛfɛ, o bɛ ni cɛmancɛ barada belebeleba dɔ ye
I pull out and let you vent	N bɛ sama ka bɔ ka i to i ka fiɲɛ bila
Both sexes feed and care for the young	Cɛ ni muso fla bɛɛ bɛ denmisɛnninw balo ani k’u ladon
I was wearing it all	N tun b’a bɛɛ don
I couldn’t help smiling anymore	N tun tɛ se ka n yɛrɛ tanga nisɔndiya ma tugun
I find myself wanting only the best for people	Ne b’a ye ko ne b’a fɛ ka koɲuman dɔrɔn de sɔrɔ mɔgɔw ye
I looked at the menu, which is split between five items	N ye menu (dumunifɛnw) lajɛ, min faralen don fɛn duuru ni ɲɔgɔn cɛ
I want you to be love	Ne b'a fɛ i ka kɛ kanuya ye
I was very sick for two months	Ne banana kosɛbɛ kalo fila kɔnɔ
I'm just looking for help and advice	N bɛ dɛmɛ ni ladilikan dɔrɔn de ɲini
I learned that through pain management	N y’o dege dimi kunbɛncogo la
Several furs were melting	Furu damadɔw tun bɛ ka wuli
I vowed to be a gentleman	Ne ye layidu ta ko ne bɛna kɛ cɛkɔrɔba ye
It would be everything that would have happened with the majority of the shares	A tun bɛna kɛ fɛn bɛɛ ye min tun bɛna kɛ ni a ka jateden fanba ye
Flowers must fight for sunshine or perish	Fula ka kan ka kɛlɛ kɛ walasa ka tile sɔrɔ walima ka halaki
I didn't remember that	Ne hakili tun t'o la
A nod was his response	A kunkolo wulilen tun ye a ka jaabi ye
I didn’t do those things	N tun tɛ o kow kɛ
I hope to get very close to something bigger and bigger	N jigi b’a kan ka gɛrɛ kosɛbɛ fɛnba dɔ la min ka bon kosɛbɛ
I was no different than most people	N tun tɛ danfara don ni mɔgɔ fanba ye
I didn't follow through	Ne ma tugu o kɔ
I will not repeat this information	N tɛ segin nin kunnafoniw kan
A kind of celebration	Seli sugu dɔ
I have wonderful people in my life	Mɔgɔ ɲumanw bɛ ne bolo ne ka ɲɛnamaya kɔnɔ
I think you will need to testify under oath at the meeting	Ne hakili la, i na mago don ka kali seereya la lajɛ la
I remember it fondly, no guilt, no shame	Ne hakili b’a la ni diyanye ye, jalaki tɛ yen, maloya tɛ yen
I do not make them angels or saints	Ne tɛ u kɛ mɛlɛkɛw wala mɔgɔ senumaw ye
I hadn’t even pulled out my card yet	N tun ma hali n ka karti bɔ fɔlɔ
I try to wipe the snot off my face	N b’a ɲini ka sɔgɔsɔgɔninjɛ ko ka bɔ n ɲɛda la
I was saddened to learn that he meant it in a very literal way	N dusu tiɲɛna k’a dɔn ko a tun b’a fɛ k’o fɔ cogo kɔrɔ yɛrɛ la
I usually prefer to mark my loot	A ka c’a la, a ka fisa ne ma ka taamasiyɛn kɛ n ka fɛn minɛta kan
I got up and ran to the door	N wulila ka boli ka taa da la
I am not to blame for the consequences	Ne tɛ jalaki a nɔfɛkow la
I pushed the thought away	N ye o miirili gɛn ka bɔ yen
It was a glorious day, Dorothy wrote	Dorothy y’a sɛbɛn ko o kɛra don nɔɔrɔma ye
I can't move my leg	N tɛ se ka n sen lamaga
The first aid kit would not miss	Dɛmɛ fɔlɔ minɛn tun tɛna fili
I turn to him with clear eyes	N bɛ n ɲɛsin a ma ni ɲɛ jɛlenw ye
I loved everything he did to me when we kissed	A tun bɛ fɛn o fɛn kɛ ne la tuma min na an tun bɛ ɲɔgɔn susu, o bɛɛ tun ka di ne ye kosɛbɛ
A good thing happened to me	Ko ɲuman dɔ kɛra ne fɛ
I was not a knight that day	Ne tun tɛ kɛlɛcɛ ye o don na
But I couldn't believe it	Nka, ne tun tɛ se ka da o la
I have a family to protect	Denbaya dɔ bɛ n bolo ka lakana
A few more seconds to save another hundred lives	Seginnkanni damadɔ wɛrɛ walasa ka mɔgɔ kɛmɛ wɛrɛ kisi
I knew he would try to escape	N tun b’a dɔn ko a bɛna a ɲini ka boli
I felt clean and radiant	Ne tun bɛ a ye ko ne saniyalen don ani ko ne bɛ yeelen bɔ
I need to get some things ready by morning	N ka kan ka fɛn dɔw labɛn ka se sɔgɔma ma
That difference attracts me	O danfara in bɛ ne sama
A sense of urgency made him push it open	Wajibiyaba dɔ y’a to a y’a gɛrɛntɛ ka da wuli
I didn't like it very much	A tun man di ne ye kosɛbɛ
I didn't want to stay there	N tun t'a fɛ ka to o yɔrɔ la
I loved making gifts	Nilifɛnw dilanni tun ka di n ye
I am still not sure why	Hali bi, ne dalen tɛ a la mun na
I gave him a cheery smile	N ye nisɔndiya nisɔndiyalen dɔ di a ma
I knew nothing about bias, politics or racism	N tun tɛ foyi dɔn bias, politiki walima siyawoloma ko la
I passed it back to him	N y'a tɛmɛn ka segin a ma
I decided it wasn’t about us after all	N y’a latigɛ ko a tɛ anw ko ye o bɛɛ kɔfɛ
A new and larger office would be required	Biro kura ni belebeleba tun bɛna ɲini
I closed my eyes and leaned back	N ye n ɲɛw datugu ka n kunkolo biri kɔfɛ
However, I was grateful to be alive	Nka, ne ye waleɲumandɔn jira ko ne ɲɛnama don
I was dying to find out	Ne tun bɛ ka sa walisa k’a dɔn
I feel so good about all this now	Ne dusu ka di kosɛbɛ nin bɛɛ la sisan
I went back to my room	N seginna ka taa n ka so kɔnɔ
I can't even dream about it	N tɛ se ka hali sugo kɛ a ko la
I warn him not to worry about it right now	N b’a lasɔmi ko a kana hami o ko la sisan yɛrɛ
Several trees grew and spread	Jiri damadɔw falenna ka jɛnsɛn
I have another heavy chain ready to use	Cakɛda girinman wɛrɛ bɛ n bolo min labɛnnen don ka baara kɛ n’a ye
I like the effort with it	Cɛsiri min bɛ n’a ye, o ka di n ye
I wasn't against it	Ne tun tɛ o kɛlɛ
I'm glad I got the show	N nisɔndiyara ka o jirali sɔrɔ
A white radical, a preacher	Radikal finman dɔ, waajulikɛla dɔ
I want to feel it dripping and flowing over her body	N b’a fɛ k’a ye ka jigin ka woyo a fari kan
I brought you a parcel	N nana ni parsela ye i fɛ
A porch running the entire front of the house	Barada min bɛ boli so ɲɛfɛla bɛɛ la
I sell a drink and a happy atmosphere	N bɛ minfɛn feere ani nisɔndiya lafiya
I went to the river	N taara baji la
I looked towards the river	N ye n ɲɛsin baji ma
I don't want this anymore	Ne t'a fɛ nin ko in na tun
I watched the clouds hovering over him	N ye sankaba kɔlɔsi min tun bɛ ka wuli a kan
I would live in a mansion	N tun na sigi soba dɔ kɔnɔ
I booked a spot for seven	N ye yɔrɔ dɔ bila mɔgɔ wolonwula la
I’d probably better go to bed now	N’a sɔrɔ a ka fisa ka taa n’ yɛrɛ da sisan
I turned back and stretched	N ye n kɔsegin ka n yɛrɛ kɔrɔta
I was shaking with fear and intense pain	Ne tun bɛ yɛrɛyɛrɛ siran ni dimi jugu kosɔn
I'll see you ten times in the lobby	N bɛna i ye siɲɛ tan na mɔgɔw ladon yɔrɔ la
I also put seven years on you	Ne bɛ san wolonwula fana bila aw kan
I have a big heart and I am not playing games	Dusukunba bɛ ne la wa ne tɛ tulonkɛ la
I could feel myself beginning the end	Ne tun bɛ se k’a ye ko ne yɛrɛ bɛ ka laban daminɛ
I was happy, thinking he had a road accident	N nisɔndiyara, k’a miiri ko a ye siraba kasaara sɔrɔ
I told us to practice later that night	N y’a fɔ an ye ko an ka dege kɔfɛ o su in na
I am one school with less than a degree in counseling	Ne ye kalanso kelen ye min ka dɔgɔ ni diplomu ye ladilikanko la
I didn’t have enough truth	Tiɲɛn bɛrɛ tun tɛ n bolo
I didn't know that before	N tun t'o dn fɔlɔ
I can’t wait to get to read it	N tɛ se ka kɔnɔni kɛ ka se k’a kalan
I couldn't look any further	N tun tɛ se ka filɛli kɛ ka tɛmɛ o kan
I felt their presence	N y’a ye k’u ka kɛta ye
I grabbed her chin and pulled her closer to me	N y’a dawolo minɛ k’a sama ka gɛrɛ n na
I pushed and challenged but none of them could be found	N ye n yɛrɛ gɛlɛya ani ka n yɛrɛ degun nka u si ma se ka sɔrɔ
I will post some pictures of that later	N bɛna o ja dɔw bila kɔfɛ
I already published a report on the first time it happened	N ye kunnafoni dɔ Bɔ kaban a siɲɛ fɔlɔ min Kɛra
I am enjoying every moment	N bɛ ka waati kelen-kelen bɛɛ diyabɔ
I was forced by choice	Ne wajibiyara ni sugandili ye
I heard from some people in town	N ye mɔgɔ dɔw ka kuma mɛn dugu kɔnɔ
I knew something was down	N tun b’a dɔn ko fɛn dɔ bɛ ka jigin
I yelled at him again	Ne ye kulekan bɔ a ye tugun
I want to have my own house	N b’a fɛ ka n yɛrɛ ka so sɔrɔ
I still wasn't too sure	Hali bi, ne tun dalen tɛ a la kojugu
I owe you a great deal for this	Ne ka juruba bɛ aw la nin ko in na
I am also new to this type of accounting	Ne fana ye mɔgɔ kuraw ye nin jatebɔ sugu in na
A week had passed since their lunch	Dɔgɔkun kelen tun tɛmɛna kabini u ka tilelafana dun
I had to do something before he came home	N tun ka kan ka fɛn dɔ kɛ sanni a ka na so
I knew that wasn’t true	N tun b’a dɔn ko o tɛ tiɲɛ ye
I thought it was time to switch to school	N tun b’a miiri ko waati sera ka wuli ka taa lakɔli la
He would take my bike home	A tun bɛ taa ni n ka nɛgɛso ye so
I think those were his exact words	N hakili la, o de tun ye a ka kuma tigitigiw ye
I can't seem to help it	A bɛ iko ne tɛ se k’a dɛmɛ
I am everywhere, but nowhere	Ne bɛ yɔrɔ bɛɛ, nka ne tɛ yɔrɔ si
I met two wolves in the forest	N ye waraba fla Sɔrɔ kungo la
A society that only he could build	Sosiyete min tun bɛ se ka jɔ ale kelenpe de fɛ
I was here on a mission	Ne tun bɛ yan cidenyabaara dɔ la
I guess he can wait until he gets something to eat	N hakili la a bɛ se ka kɔnɔni kɛ fo a ka dumuni dɔ sɔrɔ
I am going to therapy tomorrow	N bɛ taa furakɛli la sini
I made my decision that night	Ne ye n ka latigɛ kɛ o su in na
I can ask no more of you	Ne tɛ se ka dɔ wɛrɛ ɲini aw fɛ
I mean any plant	N b’a fɛ ka jiri suguya o suguya de fɔ
I was completely cut off from the outside world	Ne tun tigɛra pewu ka bɔ kɛnɛma diɲɛ na
I haven't drunk in a long time	A mɛnna ne ma dɔlɔ min
I started writing poetry for the first time	N y’a daminɛ ka poyi sɛbɛn a siɲɛ fɔlɔ la
I didn't want us to sleep up here	N tun t'a fɛ an ka sunɔgɔ yan san fɛ
I can say that about myself	Ne bɛ se k’o fɔ ne yɛrɛ ko la
But all love was running out	Nka kanuya bɛɛ tun bɛ ka ban o la
I haven't had this much fun in a long time	N ma nin ɲɛnajɛ caman kɛ kabini waati jan
I walk almost every day around a nearby park	N bɛ taama don o don ka surunya ka nakɔsɛnɛyɔrɔ dɔ lamini min bɛ n kɛrɛfɛ
What would happen to them I cannot say	Min tun bɛna kɛ u la, ne tɛ se k’o fɔ
I’m sure you both enjoyed this surprise	N dalen b’a la ko nin kabako in diyara aw fila bɛɛ ye
I proudly applied	N ye n yɛrɛ bila o baara la ni yɛrɛbonya ye
I read her mind and responded	N y’a hakili kalan k’a jaabi
I know we're talking about kids	N b'a dɔn ko an bɛ kuma denmisɛnw de kan
I do not know if my genealogy exists	Ne t’a dɔn ni ne ka bɔnsɔn tɔgɔ bɛ yen
I did not teach that the universe is infinite	Ne ma mɔgɔw kalan ko diɲɛ ye dan tɛ min na
I have served your mother, my boss, for centuries	Ne ye baara kɛ i ba ye, n ka patɔrɔn, kabini san kɛmɛ caman
I want him back in this country	N b’a fɛ a ka segin jamana in kɔnɔ
I just read interesting books	Gafe minnu ka di, n bɛ olu kalan dɔrɔn
I want to move on with our lives	N b’a fɛ ka taa ɲɛ ni an ka ɲɛnamaya ye
The journey will be good	Taama bɛna kɛ koɲuman ye
The paper was never published	O sɛbɛn ma bɔ abada
I am feeling as usual pink	N bɛ ka n yɛrɛ sɔrɔ i n’a fɔ n delila ka kɛ cogo min na pinki la
I turn on my side and laugh	N bɛ n yɛrɛ wuli n kɛrɛ fɛ ka ŋɛɲɛ kɛ
I remember every minute of fun	N hakili bɛ ɲɛnajɛ miniti kelen-kelen bɛɛ la
I couldn’t see it anywhere	N tun tɛ se k’a ye yɔrɔ si
I find talking to myself to be a useful tool	N b’a ye ko ka kuma n yɛrɛ fɛ, o ye baarakɛminɛn nafama ye
I understand where this is going	N y’a faamu nin bɛ taa yɔrɔ min na
I think he just likes to say it	N hakili la, a ka di a ye dɔrɔn k’o fɔ
A screen will be displayed as below	Écran dɔ bɛna jira i n’a fɔ duguma
I know he doesn’t write songs	N b’a dɔn ko a tɛ dɔnkiliw sɛbɛn
I only saw the last hour	N ye lɛrɛ laban dɔrɔn de ye
A daughter, a sister, a niece	Denmuso dɔ, balimamuso dɔ, balimamuso denmuso dɔ
I get tired of listening to it myself	Ne yɛrɛ bɛ sɛgɛn k’a lamɛn
I figure it out, and then he calls again	N b’a jate minɛ, o kɔfɛ, a bɛ weleli kɛ tugun
I wonder how many you can do at once	N b’a ɲininka i bɛ se ka joli kɛ siɲɛ kelen
I just want a part of it	N b’a fɛ yɔrɔ dɔ dɔrɔn de b’a fɛ
I think it was a punch or something	N hakili la, o tun ye punch walima fɛn wɛrɛ ye
I felt the floor behind me explode inch by inch	N y’a ye ko duguma min bɛ n kɔfɛ, o bɛ ka pɛrɛn santimɛtɛrɛ kelen-kelen bɛɛ la
I pulled my hands away from him	N ye n bolow sama ka bɔ a bolo
So I want to think the best	O la sa, ne b’a fɛ ka miiri fɛn bɛɛ la ɲuman na
I jumped up and pulled away	N ye n yɛrɛ pan ka n yɛrɛ sama ka bɔ yen
I wondered what that was about	N y’a ɲininka o tun bɛ mun de kan
I really want to do this	Ne b’a fɛ ka nin kɛ tiɲɛ na
Good luck and we’ll be there, he thought	Layi ɲuman ani an bɛna kɛ yen, a y’a miiri
I want to leave it better	N b’a fɛ ka a to yen ka ɲɛ
I knew that feeling all too well	N tun bɛ o dusukunnata dɔn kosɛbɛ
I've seen him go this way	N y'a ye a bɛ taa nin sira fɛ
I take a deep breath and stare at the photo	N bɛ ninakili kosɛbɛ ka foto filɛ ni ɲɛmajɔ ye
Very well told story by you	Maana min fɔra ka ɲɛ kosɛbɛ i fɛ
I can't think of an example right now	N tɛ se ka miiri misali la sisan
I didn't believe it for a second	Ne ma da a la fo sekɔndi kelen
Stone began to get help for his film	Stone y’a daminɛ ka dɛmɛ sɔrɔ a ka filimu na
I have known you for a long time	Ne ye aw dɔn kabini waati jan
I sent it to you, knowing this would happen	Ne y'a ci i ma, k'a dɔn ko nin bɛna kɛ
A small smile spread across his face	Ɲɛji dɔɔnin dɔ jɛnsɛnna a ɲɛda la
I wanted to have something to offer you	Ne tun b'a fɛ ka fɛn dɔ sɔrɔ ka di aw ma
I have always loved horses	Sow ka di ne ye tuma bɛɛ
Debt is debt, after all	Jɔrɔ ye juru ye, o bɛɛ kɔfɛ
I hoped to stop him	Ne jigi tun b’a la k’a bali
I can't watch him die	Ne tɛ se k'a lajɛ a bɛ sa
I exist in the universe, that is certainly true	Ne bɛ yen diɲɛ kɔnɔ, o ye tiɲɛ ye tiɲɛ na
I wanted to know more	N tun b’a fɛ ka fɛn caman dɔn
I know you hate it, but talk to me	Ne b'a dɔn ko i bɛ o koniya, nka kuma ne fɛ
I need to know what's going on with you	Ne ka kan k'a dɔn min bɛ ka kɛ i la
I'll set one up later this evening	N bɛna kelen sigi sen kan kɔfɛ bi wula fɛ
None of them were coming out at a decent pace	U si tun tɛ bɔ teliya la min bɛnnen don
I felt my heart skip a beat	N y’a ye ko n dusukun bɛ ka wuli ka bɔ a nɔ na
I had driven like a bat out of hell	Ne tun ye bolifɛn boli i n’a fɔ batɛmu ka bɔ jahanama kɔnɔ
I looked out of sight	N y’a filɛ ka bɔ n ɲɛkɔrɔ
I m definitely loving the information	I m sisan kunnafoni kanu
I fed the dogs and ate	N ye wuluw balo ka dumuni kɛ
I feel something different inside	N bɛ fɛn dɔ ye min tɛ kelen ye n kɔnɔ
I hit the target down the right side	N bɛ laɲini in gosi ka jigin kinin fɛ
A world where children never have to grow up	Diɲɛ min kɔnɔ denmisɛnw man kan ka bonya abada
I was expecting sweet food myself	N yɛrɛ tun bɛ dumuni duman makɔnɔ
I told him never to feel that way	N y’a fɔ a ye ko a kana o dusukunnata sɔrɔ abada
I wanted to destroy them all	Ne tun b’a fɛ k’u bɛɛ halaki
I think that's enough	Ne hakili la, o de bɛ bɔ
Obviously I threw away my recipe books	A jɛlen don ko ne ye n ka furakɛcogo gafew fili
It has not been renewed by the club	A ma kuraya kuluba fɛ
I would never see my family again	N tun tɛna n ka denbaya ye tugun abada
I was relaxed and able to focus properly again	Ne tun lafiyalen don ani ne tun bɛ se ka ne sinsin ka ɲɛ tuguni
A full circle of fear	Siranya ka sɛrɛkili dafalen dɔ
I think that’s what makes it so funny	N hakili la, o de b’a to a bɛ nisɔndiya kosɛbɛ
I have to go back home	N ka kan ka segin so
I decided to come back to church	N y’a latigɛ ka segin ka na legilizi la
I saw three brothers beat each other up a lot	N y’a ye ko balimakɛ saba ye ɲɔgɔn bugɔ kosɛbɛ
I think it's a good thing	Ne hakili la, a ye ko ɲuman ye
I want to marry her and have a family	N b’a fɛ k’a furu ani ka denbaya dɔ sigi sen kan
I have had good results in growing plants with these	N ye nɔ ɲuman sɔrɔ jiriw falenni na ni ninnu ye
I have different height, weight, skin and hair color	N janya, n girinya, n fari ani n kunsigi kulɛri tɛ kelen ye
I travel a lot and so does my wife	N bɛ taama caman kɛ ani n muso fana
And we need them now	Ani an mago bɛ u la sisan
I wish the album was shorter than a few tracks	N b’a fɛ o albamu ka surunya fɔlisen damadɔw la
I couldn't sit there with them	Ne tun tɛ se ka sigi yen ni u ye
It is usually a small globe	A ka c’a la, a ye dugukolo-yɔrɔ fitinin ye
I think following that plan is just easier for me	Ne hakili la, ka tugu o labɛn na, o ka nɔgɔn ne ma dɔrɔn
I have a lot to say	Ne ka kan ka kuma caman fɔ
I just love the sound of the word	Daɲɛ mankan dɔrɔn de ka di n ye
I played a lot with my dad too	N ye tulon kɛ kosɛbɛ ni n fa fana ye
A slow move in the buildings	Dɔgɔya dɔ jiginna sow kɔnɔ
I shouldn’t have questioned your loyalty	N tun man kan ka ɲininkali kɛ i ka kantigiya la
I was so embarrassed	N’ tun bɛ maloya kosɛbɛ
I had to get over it	N tun ka kan ka n yɛrɛ minɛ o ko la
I just don't see politics, that's all	N tɛ politiki ye dɔrɔn, o dɔrɔn de don
I walked in to find out	N ye taama kɛ ka don kɔnɔ walasa k’a dɔn
I wanted him to know	Ne tun b’a fɛ a k’a dɔn
I can't hear what's around me	Ne tɛ se ka ne lamini fɛnw lamɛn
He was also an artistic director	A tun ye seko ni dɔnko ɲɛmɔgɔ ye fana
I knew where the bend was	N tun b’a dɔn ko bend bɛ yɔrɔ min na
I ordered them to go north with the troops	N ye ci fɔ u ye ko u ka taa worodugu fɛ ni sɔrɔdasiw ye
I plunged into unkind darkness	N ye n yɛrɛ fili dibi ɲumanbali kɔnɔ
I had never seen it like that	N tun ma deli k’a ye ten
I bet he's giving her a hard time right now	N ye pari kɛ ko a bɛ gɛlɛya di a ma sisan yɛrɛ
I hadn’t planned on meeting any friends	N tun ma labɛn kɛ ka teri si kunbɛn
I want you to take that	N b'a fɛ i ka o ta
I was worried about me too	Ne fana tun bɛ hami ne ko la
I don’t think there were as many as we thought	N hakili la, u tun man ca i n’a fɔ an tun b’a miiri cogo min na
I could tell immediately that something was wrong	N tun bɛ se k’a dɔn o yɔrɔnin bɛɛ la ko fɛn dɔ bɛ a la
I couldn’t take a full breath	N tun tɛ se ka ninakili dafalen ta
I would be worried that he was missing on purpose	N tun bɛna hami ko a tununna ni laɲini ye
I am the one who will destroy you	Ne de na aw halaki
I left him there and went to bed	N y'a to yen ka taa n da
The couple had three daughters	Denmuso saba tun bɛ o furuɲɔgɔnma fila fɛ
I groaned in pain	N ye n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ ni dimi ye
I sighed impatiently	N ye n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ ni muɲunbaliya ye
He was out about eight weeks	A tun bɛ kɛnɛ kan dɔgɔkun 8 ɲɔgɔn
I knew he was my father	N tun b’a dɔn ko ale de ye n fa ye
I started laughing hysterically	N y’a daminɛ ka ŋɛɲɛ kɛ ni jɔrɔ ye
I even have an online service	N yɛrɛ ye ɛntɛrinɛti baarakɛyɔrɔ dɔ sɔrɔ
Please let me introduce myself	Ne b'a deli ko i ka a to ne ka ne yr jira
I hit him again, then again	N y’a gosi tugun, o kɔfɛ tuguni
I think that was all you really needed	Ne hakili la, o dɔrɔn de tun ye i mago tun bɛ min na tiɲɛ na
I am sending a young man to be your servant	N bɛ kamalen dɔ ci ka kɛ i ka baarakɛla ye
An employer, looking for a field	Patɔrɔn dɔ, ka foro ɲini
I certainly knew them well	Siga t’a la, ne tun bɛ u dɔn kosɛbɛ
I am so grateful to anyone who can do that	Mɔgɔ o mɔgɔ bɛ se k’o kɛ, ne bɛ o tigi waleɲumandɔn kosɛbɛ
I will tell the story with pictures	N bɛna o maana fɔ ni jaw ye
I wanted to stay and embrace the comfort it offered	N tun b’a fɛ ka to yen ani ka dususalo min di, n’ tun b’o minɛ
I couldn’t wait to get my husband back	N tun tɛ se ka kɔnɔni kɛ ka n cɛ segin
I went around the house once, then again	N taara so lamini siɲɛ kelen, o kɔfɛ tuguni
I must lift you, and you alone	Ne ka kan ka i kɔrɔta, ani i kelenpe
I am still me, but in a different way	Ne ye ne ye hali bi, nka a cogo wɛrɛ la
I had to take care of your interests	N tun ka kan ka n janto i ka nafaw la
I asked a lot of questions in each class	N tun bɛ ɲininkali caman kɛ kalan kelen-kelen bɛɛ kɔnɔ
I was a fool to think this was more than this	Ne tun ye naloman ye ka miiri ko nin ka ca ni nin ye
I can't let myself fall for it though	N tɛ se k'a to n yɛrɛ ka bin a kan hali ni o kɛra
I thought the beast had returned for me	N tun b'a miiri ko waraba seginna ne kosɔn
I will give all the things	N bɛna fɛnw bɛɛ di
I didn't want to be beaten anymore	N tun t'a fɛ ka bugɔ tugun
I never thought this should be possible	N tun t’a miiri abada ko nin ka kan ka se ka kɛ
I think that worked out well	N hakili la, o kɛra ka ɲɛ
I freaked out and searched for my phone	N ye n yɛrɛ jɔrɔ ani ka n ka telefɔni ɲini
The work was done for only one season	Baara in kɛra waati kelen dɔrɔn de la
I try to open my eyes	N b’a ɲini ka n ɲɛw wuli
I thought he deserved a phone call	N tun b’a miiri ko a ka kan ni telefɔni weleli ye
I would never have sex with him	N tun tɛna cɛnimusoya kɛ n’a ye abada
All thirteen books have since been published	Kabini o waati, gafe tan ni saba bɛɛ bɔra
I can even do your classes in your room	Ne yɛrɛ bɛ se k’i ka kalanw kɛ i ka so kɔnɔ
I pulled my chair up to the table	N ye n ka sigilan sama ka se tabali ma
I mean the very first day of class	N b’a fɛ ka kalan don fɔlɔ yɛrɛ de fɔ
These changes are used to extend the life of the die	O bεε bε Kε ka die ka ɲɛnamaya janya
I opened the door, and sighed	N ye da wuli, ka n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ
I like to clean my office	A ka di ne ye ka n ka biro saniya
I just wanted to go for a run	N tun bɛ n fɛ dɔrɔn ka taa boli la
I was eight and he was ten	Ne si tun ye san 8 ye, ale si tun ye san tan ye
I felt like I wasn’t giving up on him, if that’s possible	N y’a ye ko n tɛ n yɛrɛ bila a la, n’o bɛ se ka kɛ
I needed a job and money	N mago tun bɛ baara la ani wari la
I was washing, but it became exhausting	N tun bɛ ko, nka a kɛra sɛgɛn ye
I had no proper direction	N tun tɛ ni ɲɛminɛcogo ɲuman ye
I am, of course, quite a bit jealous	Ne ye, tiɲɛ na, keleya dɔɔnin dɔɔnin
The country has the same gender ratio	Jamana ka cɛya ni musoya hakɛ ye kelen ye
A miracle of health shows that separation doesn’t matter	Kɛnɛya kabako dɔ b’a jira ko farali tɛ foyi ɲɛ
There was a loud crack in the air	Karikanba dɔ bɔra fiɲɛ na
I chose you above all others	Ne ye i sugandi ka tɛmɛ tɔw bɛɛ kan
I saw his bright face and his shoulders shake	N y’a ɲɛda ɲɛnama ye ani a kamankunw bɛ yɛrɛyɛrɛ
I bring a group of students	N bɛ na ni kalandenw kulu dɔ ye
I could see a large book sitting on top of it	N tun bɛ se ka gafe belebele dɔ ye min sigilen bɛ a sanfɛ
I wanted to talk to you more about the ransom	Ne tun b’a fɛ ka kuma aw fɛ ka caya kunmabɔsara ko la
I did not contact or reply	N ma ɲɔgɔn sɔrɔ walima ka jaabi di
A civil rights development	Sivilɛ josariyaw yiriwali dɔ
I will not sit much longer than necessary	Ne tɛna sigi ka tɛmɛ a wajibiyalen kan kosɛbɛ
I am willing to sacrifice	Ne bɛ sɔn ka saraka bɔ
I have to let you go	Ne ka kan ka i bila ka taa
I did none of this on purpose	N ma nin si kɛ ni laɲini ye
I thought that was a good end to the chapter	N y’a miiri ko o ye sapitiri laban ɲuman ye
I wouldn’t risk getting him in trouble	N tun tɛna farati lase a ma k’a bila gɛlɛya la
I want you to always support them	Ne b'a fɛ aw ka u dɛmɛ tuma bɛɛ
I didn’t follow them	Ne ma tugu u kɔ
I stopped him and let him come to us	N y’a jɔ k’a to a ka na an fɛ
I screamed in pain and pleasure	Ne kulela dimi ni nisɔndiya kosɔn
I didn't see him walk in or hear a knock	N m'a ye a bɛ taama ka don walima ka gosikan mɛn
I wanted to do my job for free anyway	N tun b’a fɛ ka n ka baara kɛ fu cogo o cogo
I am completely connected	Ne bɛ ɲɔgɔn cɛ pewu
I didn't want to go in, just see the entrance	N tun t'a fɛ ka don, ka dondaw ye dɔrɔn
I decided to keep that one inside	N y’a latigɛ k’o kelen to a kɔnɔ
I am angry with the world	Ne diminna diɲɛ kɔrɔ
A man sees a beautiful girl walking by	Cɛ dɔ ye sunguru cɛɲi dɔ ye a bɛ ka tɛmɛn
I mean, he shook my hand in public	N b’a fɛ k’a fɔ ko a ye n bolo minɛ foroba la
I didn't want to blow it	N tun t'a fɛ k'a fiyɛ
I considered him unworthy of the power that we share	Ne y’a jate ko a man kan ni fanga ye, an bɛ min tila ɲɔgɔn na
I caught it before it could hit the ground	N y’a minɛ sanni a ka se ka dugukolo gosi
I lost one boy soldier	N bɔnɛna cɛnin sɔrɔdasi kelen na
I just wanted to drive	N tun b’a fɛ dɔrɔn ka bolifɛn ta
I thought that was the greatest thing	N tun b’a miiri ko o de ye fɛn ye min ka bon ni fɛn bɛɛ ye
I haven't decided yet what to do with it	N ma a latigɛ fɔlɔ n bɛna min kɛ a la
I doubt there was love between them	N bɛ sigasiga ko kanuya tun bɛ u ni ɲɔgɔn cɛ
I didn't want them to feel sorry	Ne tun t'a fɛ u ka hinɛ
West replied that he agreed it was wrong	West y’a jaabi ko ale sɔnna a ma ko a man ɲi
I walked up the stairs and onto the balcony	N ye taama kɛ ka wuli ɛrɛzɛnsun kan ka don barada la
I told the men to leave	N y’a fɔ cɛw ye ko u ka taa
I read the script	N ye sɛbɛnnibolo kalan
I was just marveling at this young lady here	N tun bɛ ka nin musomannin in kabakoya dɔrɔn yan
The score got squeezed in the final minutes	O jatebɔ in ye 'sèn Sɔrɔ miniti labanw na
He was heavier now	A tun ka girin ka tɛmɛ a kan sisan
I cannot explain his compassion	Ne tɛ se ka ɲɛfɔli kɛ a ka hinɛ ko la
An evil smile freezes my blood	Ɲɛji jugu dɔ bɛ ne joli kɛ nɛnɛ ye
I joined the others at the bottom of the stairs	N farala tɔw kan ɛrɛzɛnsun jukɔrɔ
I just wanted to go home	N tun b’a fɛ ka taa so dɔrɔn
I never wanted to run my own business	N tun t’a fɛ abada ka n yɛrɛ ka jago ɲɛminɛ
I could have been there for him	Ne tun bɛ se ka kɛ yen a nɔfɛ
I started seeing a lot of strange things along the way	N y’a daminɛ ka fɛn kabakoma caman ye sira kan
I feel isolated and powerless	Ne b’a miiri ko ne yɔrɔ ka jan mɔgɔw la ani ko fanga tɛ ne la
A similar sound came from the left	O mankan sugu dɔ Bɔra ka Bɔ numan fɛ
I want you to have her baby	N b'a fɛ i ka a den sɔrɔ
I know what you'll do best, though	Ne b'a dɔn ko i bɛna min kɛ ka ɲɛ, nka
I find that very strange	N b’a ye ko o ye kabako ye kosɛbɛ
I hate forgetting my father	N bɛ n fa ka ɲinɛ koniya
I didn’t even know this was possible	Ne yɛrɛ tun t’a dɔn ko nin bɛ se ka kɛ
I didn’t like how his attention made me feel	A ka jateminɛ tun bɛ ne bila cogo min na, o tun man di ne ye
I felt a lot of sympathy for him	N ye hinɛba sɔrɔ a la
I felt all the energy draining from my body	N y’a ye ko fanga bɛɛ bɛ ka woyo ka bɔ n fari la
I thought those stars made it	N tun b’a miiri ko o dolow de y’a dilan
I hope you all can find it	N jigi b’a kan ko aw bɛɛ bɛ se k’a sɔrɔ
I couldn't let you continue	N tun tɛ se k'a to i ka taa a fɛ
I held my head, allowing the blood to flow	N ye n kunkolo minɛ, ka sɔn joli ka taa
I told him several times not to think that way	N y’a fɔ a ye siɲɛ caman ko a kana miiri o cogo la
A video was also made for the song	Wideyo dɔ fana dilanna o dɔnkili in kama
I continued on my way	N ye n ka sira ta ka taa a fɛ
I want to help people and do more for myself	Ne b’a fɛ ka mɔgɔw dɛmɛ ani ka dɔ fara ne yɛrɛ kan
I am the content	Ne ye kɔnɔkow ye
I liked being messy with my clothes	A tun ka di ne ye ka nɔgɔya ni ne ka finiw ye
I am a new business owner	Ne ye jagokɛla kura ye
I hope you enjoy your time here	N jigi b'a kan ko aw bɛna aw ka waati diyabɔ yan
A million plus, he said	Miliyɔn kelen plus, a y’a fɔ cogo min na
I had a baby for a lawyer	N ye den sɔrɔ avoka dɔ ye
I watched in disgust	N ye kɔlɔsili kɛ ni farinya ye
I wish it was at least	N b’a fɛ a ka kɛ a dɔgɔyalenba la
I love her shy smile	A ka maloya nisɔndiya ka di n ye kosɛbɛ
I have no regrets though	N ma nimisa o la hali ni o ye a sɔrɔ
A new order was coming	Koman kura dɔ tun bɛ ka na
I’ve already started that process	N y’o taabolo daminɛ kaban
I think that’s a great idea	N hakili la, o ye hakilina ɲumanba ye
I want some good heads maybe more	N b'a fɛ kunkolo ɲuman dɔw laala ka tɛmɛ o kan
I don't deal well with bitterness	N tɛ ko ɲɛnabɔ koɲuman ni kɔnɔnafili ye
I will admit this was starting to get my attention	N bɛ sɔn a ma ko nin tun bɛ ka n hakili sama daminɛ
I looked from him to the boat	Ne ye filɛli kɛ ka bɔ a la ka taa kurun la
It was a very simple idea	O tun ye hakilina nɔgɔman ye kosɛbɛ
I was definitely in just a little pain	Siga t’a la, ne tun bɛ dimi dɔɔnin dɔrɔn de la
Something that has all the power of its own	Fɛn min fanga bɛɛ bɛ a yɛrɛ ta la
They then pass up the food chain	O kɔ fɛ, u bɛ tɛmɛ dumuniko cakɛda sanfɛ
I think it's time for you to come home	Ne hakili la, waati sera aw ka na so
I want to be a beginner	N b’a fɛ ka kɛ daminɛbaga ye
I keep going in and out with that girl	N bɛ to ka don ka taa a fɛ ni o sungurunnin ye
A voice calls sharply	Kumakan dɔ bɛ weleli kɛ ni fanga ye
I have a clever idea in my mind	N bɛ hakilina hakilitigi dɔ sɔrɔ n hakili la
I want you to know that this doesn’t change anything	N b’a fɛ aw k’a dɔn ko nin tɛ foyi Changé
I created a virtual host for my community development	N ye jatigila virtuel dɔ Dabɔ n ka sigida yiriwali kama
I stepped forward, the witch watching my every move	N ye n sen don ɲɛfɛ, jatɔmuso bɛ n ka taama bɛɛ kɔlɔsi
A clear warning to the world	Lakɔlɔsili jɛlen dɔ diɲɛ ma
I listened carefully but couldn't join	N ye n lamɛn kosɛbɛ nka n ma se ka fara a kan
I couldn’t waste the moment	N tun tɛ se ka o waati tiɲɛ
I have a lot to work through	N bɛ caman sɔrɔ ka baara kɛ
I just have to be things	Ne ka kan ka kɛ fɛnw ye dɔrɔn
A long blade slipped from his hand	Blan janman dɔ bɔra a bolo la
I couldn’t hear an apology	N tun tɛ se ka yafa ɲini kuma mɛn
I cannot live with that	Ne tɛ se ka ɲɛnamaya kɛ ni o ye
I like to sleep in enclosed spaces	A ka di ne ye ka sunɔgɔ yɔrɔw la minnu datugulen don
I remember a sad moment	N hakili bɛ dusukasi waati dɔ la
There was no point in playing it	Nafa foyi tun t'a tulonkɛ la
I thought it was cool for a grown man	N tun b’a miiri ko a ka nɛnɛ cɛkɔrɔba dɔ ye
I didn’t care much about studying anymore	N tun tɛ hami kosɛbɛ kalan na tugun
I saw a house burning	N ye so dɔ ye, a bɛ ka jeni
I promise you, things will be different after that	N bɛ layidu ta aw ye, ko bɛna kɛ cogo wɛrɛ la o kɔfɛ
A woman's voice came through the phone	Muso dɔ kan bɔra telefɔni sira fɛ
I shook him on one shoulder	N y’a yɛrɛyɛrɛ a kamankun kelen kan
I didn’t have time to mess with them	N tun tɛ waati sɔrɔ ka n yɛrɛ ɲagami u la
A wall of soldiers stood, swords drawn, pointed at the door	Sɔrɔdasi kogo dɔ jɔlen tun bɛ, npanw tun bɛ sama, u ɲɛsinna da la
I quickly revert back to my more human self	N bɛ teliya ka segin ka kɛ n yɛrɛ ye min ka ca ni hadamaden ye
I thought that was interesting	N tun b’a miiri ko o de ka di
I needed something to occupy my mind	Ne mago tun bɛ fɛn dɔ la min tun bɛ ne hakili minɛ
I tried to run up from a standing start	N y’a ɲini ka boli ka wuli ka bɔ daminɛ jɔlen na
I saw that she was crying	N y’a ye ko a tun bɛ ka kasi
I thought it was very interesting	N tun b’a miiri ko a ka di kosɛbɛ
I look into her eyes and smile	N b’a ɲɛw lajɛ ani ka nisɔndiya
I can only imagine the spirit from life	Ne bɛ se ka miiri dɔrɔn hakili la min bɛ bɔ ɲɛnamaya la
A murmur of wonder ran through the bridge	Kabako fɔlikan dɔ bolila ka tɛmɛ o bɔlɔn fɛ
I also understood the fucking horse off the farm	So fu min bɛ bɔ foro la, n ye o fana faamu
I wish you were here with me	N b'a fɛ i ka kɛ yan ni ne ye
The public announcement sparked widespread controversy	Foroba laseli in ye mɔgɔw bila ka sɔsɔlibaw kɛ
I shouldn’t have done that	Ne tun man kan k’o kɛ
There are several ways of determining the primary infrastructure	Fɛnɲɛnɛmako fɔlɔw dantigɛli sira damadɔ bɛ yen
I had sex with him once over a year ago	N ye cɛnimusoya kɛ n’a ye siɲɛ kelen a bɛ san kelen ni kɔ bɔ
I have always had a love of numbers	Jatedenw kanu tun bɛ ne la tuma bɛɛ
I wondered why having a pump anyway	N y’a ɲininka mun na ka kɛ ni pɔnpe ye cogo o cogo
I pretend not to notice	N b’a kɛ i n’a fɔ n t’a kɔlɔsi
I feel sorry that a rich person can afford it	N bɛ hinɛ ko nafolotigi dɔ bɛ se k’a san
A young waiter came to take my order	Baarakɛla kamalennin dɔ nana n ka komandi ta
I didn't think so much	Ne tun tɛ o miiri kosɛbɛ
I think you will like it	Ne hakili la, a bɛna diya i ye
I would need those details later	N tun na mago don o kunnafoni kunbabaw la kɔfɛ
Outdoor adventure activities are also popular	Kɛnɛma-ɲɛnajɛ-walew fana ka di mɔgɔw ye
I went the next day and every third day from then on	N tun bɛ taa o dugujɛ ani tile saba o tile sabanan kabini o waati
I knew where this story was going	N tun b’a dɔn nin maana in bɛ taa yɔrɔ min na
A pretty girl told me	Npogotigi cɛɲi dɔ y’o fɔ n ye
A soft knock on the door caught my attention	Da gosi nɔgɔman dɔ ye ne hakili sama
I found that strange	N y’a ye ko o ye kabako ye
I deserve a piece of the action	N ka kan ni wale in yɔrɔ dɔ ye
A weird sort of father	A weird sort a fa
I want to save my skin	N b’a fɛ ka n fari kisi
I probably shouldn’t press that though	N’a sɔrɔ n man kan ka o degun hali ni o kɛra
I went into his office and just started talking	N donna a ka biro kɔnɔ ka kuma daminɛ dɔrɔn
I am forbidden to do that	Ne dagalen don ka o kɛ
I got my results today through with flying colours	N ye n ka jaabiw sɔrɔ bi ka tɛmɛn ni kulɛriw ye minnu bɛ pan
I think maybe it’s time you found out	Ne hakili la, laala a waati sera aw k’a dɔn
I can't cheat either	Ne fana tɛ se ka nanbara kɛ
I can’t read fast enough to understand them	N tɛ se ka kalan teliya la ka se k’u faamu
I sighed and climbed the stairs back to the bridge	N ye n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ ka yele ɛrɛzɛnsun kan ka segin ka taa bɔrɔ la
I'll just watch	N bɛna filɛli kɛ dɔrɔn
I didn’t even think anything more would happen	N tun t’a miiri yɛrɛ ko fɛn wɛrɛ bɛna kɛ ka tɛmɛ o kan
The one I use at the station	N bɛ baara kɛ ni min ye garasi la
I'd say you're blessed with a gift	N b'a fɔ ko i ye dugawu sɔrɔ ni nilifɛn ye
I picked him up, knowing exactly who he was	N y’a ta, k’a dɔn tigitigi a ye mɔgɔ min ye
I just can’t help it sometimes	N tɛ se k’a yɛrɛ tanga dɔrɔn tuma dɔw la
I vividly remember watching it for the first time	Ne hakili bɛ a la kosɛbɛ ko ne y’a lajɛ siɲɛ fɔlɔ la
I didn't come too strong	N ma na ni barika ye kojugu
I need to get up and investigate	Ne ka kan ka wuli ka sɛgɛsɛgɛli kɛ
A small woman, sometimes gusts of wind threatened to lift her	Muso fitinin dɔ, tuma dɔw la fiɲɛba tun bɛ bagabaga k’a kɔrɔta
A tree only knows how to be a tree	Jiri bɛ kɛ jiri ye dɔrɔn de dɔn
I could carry it with one hand	N tun bɛ se k’a ta ni bolo kelen ye
I bought it just before we moved in together	N y’a san dɔrɔn sanni an ka wuli ka taa sigi ɲɔgɔn fɛ
I like a man with a vision	Cɛ min bɛ yeli kɛ, o ka di ne ye
I consider this the greatest industrial success in history	N b’a jate ko nin ye iziniko ɲɛtaa bɛɛ la belebele ye tariku kɔnɔ
I’m very happy to pay his price	N nisɔndiyara kosɛbɛ k’a ka sɔngɔ sara
I met him once before we completely ran away	N ye a kunbɛn siɲɛ kelen sanni an ka boli pewu
I love garlic or tomatoes and any kind of basil	Alikama walima tomati ni basi suguya o suguya ka di n ye kosɛbɛ
They go through a strange quality assurance process	U bɛ tɛmɛ jogoɲini kɛcogo kabakoma fɛ
On the north side are two pockets	Worodugu fan fɛ, poyi fla bɛ yen
I had to ask if you became an adult	Ne tun ka kan ka ɲininkali kɛ ni i kɛra mɔgɔkɔrɔba ye
I really need to burn it	Ne ka kan k’a jeni tiɲɛ na
I didn't plan on dealing with that	N tun ma labɛn kɛ ka o ko ɲɛnabɔ
I'm flying through the tunnel at incredible speed	N bɛ ka pan ka tɛmɛn tunnel kɔnɔ ni teliya ye min tɛ se ka da a la
I know they're a bit weird	N b'a dɔn k'u ye kabako ye dɔɔnin
I know what he's going to say the whole time	N b'a dɔn a bɛna min fɔ o waati bɛɛ la
She was the oldest of six children	Ale de tun ye den wɔɔrɔ bɛɛ la kɔrɔba ye
I probably won’t be able to find it	N’a sɔrɔ n’ tɛna se k’a sɔrɔ
I brushed it away when it reached my lips	N y’a bruise ka bɔ yen tuma min na a sera n dawolo la
I loved the story, as always	Maana in diyara n ye kosɛbɛ, i n’a fɔ a bɛ kɛ cogo min na tuma bɛɛ
I like to give it a hard time	A ka di ne ye ka waati gɛlɛn di a ma
I am a single person who is married	Ne ye mɔgɔ kelen ye min furulen don
A faint smell of coffee wafted down the corridor	Kafe kasa fitini dɔ tun bɛ ka jigin o kɔri la
I learned to be the favorite in town	N y’a dege ka kɛ dugu kɔnɔ diyanyeko ye
I was just doing some research	N tun bɛ ka sɛgɛsɛgɛli dɔw kɛ dɔrɔn
I mean, you have to love it enough	N kɔrɔ ye ko i ka kan k’a kanu ka ɲɛ
I laughed in his face and pointed to the door	N ye ŋɛɲɛ kɛ a ɲɛda la ka n bolo sin da la
Frank never married a woman again	Frank ma muso dɔ furu tugun abada
I never brought a sword to earth	Ne ma deli ka na ni npan ye dugukolo kan
I fell asleep in his classroom once	N ye sunɔgɔ sɔrɔ a ka kalanso kɔnɔ siɲɛ kelen
I pulled him in closer	N y’a sama ka don a kɔnɔ ka surunya
I need your approval for the meeting dollars	N mago bɛ aw ka sɔnni lajɛ dɔrɔmɛw la
I was able to get a leg for free	N sera ka sen dɔ sɔrɔ fu
I glanced up at the ceiling	N ye n ɲɛw wuli ka taa sanfɛla la
I can’t say a word	N tɛ se ka daɲɛ kelen fɔ
I hadn't just killed them	Ne tun ma u faga dɔrɔn
I’m so glad my stomach was right	N nisɔndiyara kosɛbɛ ko n kɔnɔnatumuw tun bɛ tiɲɛ
I looked at the door, and it opened slowly	N ye da lajɛ, a ye da wuli dɔɔnin dɔɔnin
I drop the box on the floor	N bɛ kɛsu in fili duguma
I liked his touch	A ka maga n na, o diyara n ye
There was a flickering light	Yeelen dɔ tun bɛ ka manamana
Friends can disappoint me but they can’t hurt me	Teri bɛ se ka ne jigi tigɛ nka a tɛ se ka ne dusu tiɲɛ
I grab the phone from the wall	N bɛ telefɔni minɛ ka bɔ kogo la
A few weeks later another took its place	Dɔgɔkun damadɔ o kɔfɛ, dɔ wɛrɛ y’a nɔ bila
I had no strength to turn back	Fanga tun tɛ ne la ka ne kɔsegin
I felt anger, hatred, and disappointment	Ne ye dimi, koniya ani jigitigɛ sɔrɔ
I had never thought that of anyone before	Ne tun ma deli ka o miiri mɔgɔ si la fɔlɔ
I can't tell what it is	N tɛ se k'a fɔ a ye min ye
I make music for people	N bɛ dɔnkiliw da mɔgɔw ye
I am much better today	Ne ka fisa kosɛbɛ bi
I couldn’t pull my attention away from them	N tun tɛ se ka n hakili sama ka bɔ u la
It happened in sunny and warm weather	A kɛra tile ni funteni waatiw la
I pulled his hand over my shoulder	N y’a bolo sama ka tɛmɛ n kamankun kan
I could still kill you without a second thought	Ne tun bɛ se ka i faga hali bi k’a sɔrɔ ne ma miiri filanan kɛ
No serious damage was reported in the city	Tiɲɛni jugu si ma fɔ dugu kɔnɔ
I knew it the moment he opened it	N y’o dɔn a y’a da wuli waati min na
I knew time was working against me	Ne tun b’a dɔn ko waati bɛ baara kɛ ne kama
I just saw an estimate today	N ye jateminɛ dɔ ye dɔrɔn bi
I reached out to stop him	N ye n bolo bɔ k’a bali
I tried not to see these people again	Ne y’a ɲini ko ne kana nin mɔgɔw ye tun
I didn't know what woke me up	Ne tun t'a dn min ye ne kunun
I started to speak but he stopped me	N ye kuma daminɛ nka a ye n bali
I have an idea, but we’ll see at the hearing	Hakilina dɔ bɛ n na, nka an bɛna a ye ɲɔgɔnye la
I thought we all loved girls	N tun b’a miiri ko an bɛɛ bɛ npogotigininw kanu
I quickly looked around	N ye n lamini lajɛ joona
Of course I wasn't all there	Tiɲɛ na, ne bɛɛ tun tɛ yen
I have to thank you for making it easy for me	Ne ka kan ka foli lase aw ma, aw ye a nɔgɔya ne ye
I looked up at him and he just shook his head	N ye n ɲɛda kɔrɔta k’a filɛ ani a ye a kunkolo wuli dɔrɔn
I may have overworked that angle	N’a sɔrɔ n tun ye o angle baara dɔɔnin ka tɛmɛ
A simple threat was all he needed	Bagabagali nɔgɔman de tun ye a mago tun bɛ min na dɔrɔn
I have six brothers and two sisters	Balimakɛ wɔɔrɔ ni balimamuso fila bɛ ne fɛ
I have an ally not far from here	N ye jɛɲɔgɔn dɔ sɔrɔ min yɔrɔ man jan yan
I couldn’t believe this crazy thing was happening to me	N tun tɛ se ka da a la ko nin dibi in tun bɛ ka kɛ ne la
I am very confused by what just happened	Ko min kɛra sisan dɔrɔn, o ye ne hakili ɲagami kosɛbɛ
He couldn’t act either	Ale fana ma se ka wale kɛ
Birds are very present in all human cultures	Kɔnɔw bɛ yen kosɛbɛ hadamadenw ka laadalakow bɛɛ la
I was always fixing something or other on that machine	N tun bɛ to ka fɛn dɔ walima fɛn wɛrɛ labɛn o masin kan
I can think about it now without crying	Ne bɛ se ka miiri a la sisan k’a sɔrɔ ne ma kasi
I can kind of recognize them out there	N bɛ se ka u dɔn cogo dɔ la kɛnɛ kan
I quietly entered the dark room	N donna dibi la so kɔnɔ ni dususuma ye
I also looked at each student several times	N ye kalanden kelen-kelen bɛɛ fana lajɛ siɲɛ caman
I would starve to death	Kɔngɔ tun bɛna ne faga fo ka sa
I felt so sorry for him	N’ hinɛna a la kosɛbɛ
I just couldn't go with it	Ne tun tɛ se ka taa n'a ye dɔrɔn
I could hear you moving around your room	N tun bɛ se k’i mɛn i bɛ ka yaala-yaala i ka so kɔnɔ
I listened carefully to his words	N y’a ka kumaw lamɛn koɲuman
Other flavors would be fine	Dama wɛrɛw bɛna kɛ koɲuman ye
I couldn't deny that	N tun tɛ se ka ban o kuma na
A continuing credit to the highest quality	A ka krediti min bɛ kɛ ka taa a fɛ ka ɲɛsin mɔgɔ ma min ka bon kosɛbɛ
A unique document, by the way	Sɛbɛn min ɲɔgɔn tɛ, o cogo la
I have to agree on one thing	N ka kan ka bɛn fɛn kelen ma
I think he needs it	Ne hakili la, a mago b’a la
I shook my head at myself	N ye n kunkolo wuli n yɛrɛ la
I will take full responsibility	Ne na kunkanbaaraw bɛɛ ta
I could beat his heart	N tun bɛ se k’a dusukun gosi
I saw the democratizing power of this new art support	N ye nin seko ni dɔnko dɛmɛni kura in demokarasi fanga ye
He whispers slightly in the ear and out he went	A bɛ sɔgɔsɔgɔ dɔɔnin tulo la ka bɔ a taara
I love them, thank you very much	N b’u kanu, barika Ala ye kosɛbɛ
I wonder what’s important to others	N b’a ɲininka mun de nafa ka bon mɔgɔ wɛrɛw bolo
Cook then retired from hockey	O kɔfɛ, Cook ye lafiɲɛbɔ kɛ hokew la
I didn't know the full story	N tun tɛ o maana dafalen dɔn
I did my job, that's all that matters	Ne ye n ka baara kɛ, o de ye ko bɛɛ ye
I met her eyes for a second	N ye a ɲɛ kunbɛn segin kelen kɔnɔ
I am afraid you are right	Ne bɛ siran ko i bɛ tiɲɛ fɔ
Several guys kept going	Cɛden damadɔ tora ka taa
I am you, and you are me	Ne ye e ye, e fana ye ne ye
I just felt nervous this morning	N ye siran dɔrɔn de sɔrɔ bi sɔgɔma in na
I said the brain is a computer	N ko hakili ye ɔridinatɛri ye
I would not ask for his help, never again	N tun tɛna a ka dɛmɛ ɲini, ne tun tɛna a ɲini tugun abada
I know how that turned out	N b’a dɔn o kɛra cogo min na
A band started playing	Bandi dɔ ye fɔli daminɛ
The song number received positive reviews from critics	Dɔnkili nimɔrɔ in ye jateminɛ ɲuman sɔrɔ kɔrɔfɔlaw fɛ
I lifted the lid and took a drink	N ye datugulan kɔrɔta ka minfɛn dɔ min
They always seemed to work	A tun bɛ iko u tun bɛ baara kɛ tuma bɛɛ
I will contribute to this project	N bɛna n niyɔrɔ kɛ nin baara in na
I can attest that it is not	Ne bɛ se ka seereya kɛ ko a tɛ ten
I had fifteen minutes to get into the courtroom	Miniti tan ni duuru tun bɛ n bolo ka don kiritigɛso kɔnɔ
City, town, school	Dugu, dugu, lakɔli
I never found that as a problem	N y’o sɔrɔ abada i n’a fɔ gɛlɛya
There is absolute energy and determination	Fanga ni cɛsiri dafalen bɛ yen
I love food and eating out	Dumuni ni dumuni kɛli kɛnɛma ka di n ye kosɛbɛ
I swear he would hit me	N bɛ n kali ko a tun bɛna n gosi
I was eating chocolate for my break	N tun bɛ ka sokola dun n ka lafiɲɛbɔ waati kama
I wrote to the school newspaper	N ye n ka sɛbɛn ci lakɔli kunnafonisɛbɛn ma
I know a lot of people who create something, anything	N bɛ mɔgɔ caman dɔn minnu bɛ fɛn dɔ da, fɛn o fɛn
I later learned that all the rumors were true	N y’a dɔn kɔfɛ ko o kumakan bɛɛ ye tiɲɛ ye
I stare at the empty space in front of me	N bɛ n ɲɛda biri yɔrɔ lankolon na min bɛ n ɲɛfɛ
I have big advantages in mind for him	Nafabaw bɛ n hakili la a ye
I want to lie to you	Ne b'a fɛ ka nkalon tigɛ i ye
I will never get married, never have living children	Ne tɛna furu abada, ne tɛna den ɲɛnamaw sɔrɔ abada
I decided to try to change his attitudes around it	N y’a latigɛ k’a ɲini k’a ka miiriyaw Changer a lamini na
I was a little uncomfortable with him	N’ tun tɛ n yɛrɛ lafiya dɔɔnin a fɛ
I have to make it come alive in my own life	Ne ka kan k’a kɛ ɲɛnamaya ye ne yɛrɛ ka ɲɛnamaya kɔnɔ
I didn't talk to him	Ne ma kuma a fɛ
Several national meetings are held here	Jamana ka lajɛ damadɔ bɛ Kɛ yan
I hover on top of him	N bɛ n yɛrɛ wuli a san fɛ
I just didn’t want him in my room	N tun t’a fɛ dɔrɔn a ka kɛ n ka so kɔnɔ
I turned to the women	N ye n ɲɛsin musow ma
I am so happy to meet you, my love	Ne nisɔndiyara kosɛbɛ ka i kunbɛn, n kanulen
The most interesting things	Fɛn minnu ka di kosɛbɛ
I need to think some way out of this	N ka kan ka miiri cogo dɔ la ka bɔ nin ko in na
I couldn't imagine anything more beautiful than her	Ne tun tɛ se ka miiri fɛn wɛrɛ la min cɛ ka ɲi ka tɛmɛ ale kan
I really want to hear all about this place	N b’a fɛ tiɲɛ na ka nin yɔrɔ in ko bɛɛ mɛn
I have a hundred and fifty in my bank account	N ye kɛmɛ ni bi duuru sɔrɔ n ka banki jatebɔsɛbɛn kɔnɔ
I wouldn't be able to tell you	Ne tun tɛna se k'o fɔ aw ye
I could never figure that out	N tun tɛ se k’o jateminɛ abada
I left it to them	N y'a to u bolo
I hadn’t heard of that tournament at all	N tun ma o ntolatan in mɛn fewu
They could send me to a job	U tun bɛ se ka ne bila ka taa baara dɔ la
I laughed softly and turned around	N ye ŋɛɲɛ kɛ ni dususuma ye ka n yɛrɛ wuli
I am happy and content	Ne nisɔndiyalen don ani ne wasalen don
I didn't know all this	Ne tun tɛ nin bɛɛ dɔn
I have a few phone calls to make	Telefɔni weleli damadɔw bɛ n bolo ka kɛ
I was crushed, defeated, and felt inhuman	Ne tun sɔgɔra, ne ye se sɔrɔ, ne tun b’a miiri ko ne tɛ hadamaden ye
I can get them at the first meeting	N bɛ se ka olu sɔrɔ lajɛ fɔlɔ la
I had a great marriage	Furuba tun bɛ ne fɛ
I couldn’t imagine him dead	N tun tɛ se ka miiri ko a sara
I took notes in my language books	N ye sɛbɛnniw kɛ n ka kan gafew kɔnɔ
I was happy for the easy conversation	N nisɔndiyara baro nɔgɔman kosɔn
A mutual give and take	A mutual ka di ani ka ta
I took this job for the pay and everything	N ye nin baara in ta sara ni fɛn bɛɛ kama
A question only you can answer	Ɲininkali min bɛ se ka jaabi di i dɔrɔn de ma
I went to dinner, feeling very alert	N taara sufɛdumuni na, n hakili tun bɛ kɔrɔtɔ kosɛbɛ
I took a deep breath	N ye ninakili dɔɔnin dɔɔnin
I can do what you do	I bɛ min kɛ, ne bɛ se ka o kɛ
I was disgusted myself	Ne yɛrɛ tun bɛ ne farinya
I treat people like they are better than dogs	N bɛ mɔgɔw minɛ i n’a fɔ u ka fisa ni wuluw ye
I still couldn't get up	Hali bi, ne tun tɛ se ka wuli
I'm the only one who made this sound	Ne kelen de ye nin mankan in Da
I had to assume they were talking about my sister	N tun ka kan k’a miiri k’u tun bɛ kuma n balimamuso de kan
I am afraid to breathe myself	Ne yɛrɛ bɛ siran ka ninakili
He could never do enough of it	A tun tɛ se k’a kɛ abada ka se a dan na
I stopped and shook my head	N ye n jɔ ka n kunkolo wuli
I spray it into the driving rain	N b’a fiyɛ ka don bolifɛn sanji la
I could feel her smile	N tun bɛ se k’a ka nisɔndiya dɔn
I didn't want him to see me like this	Ne tun t'a fɛ a ka ne ye nin cogo la
I had no idea you were in town	N tun t’a miiri ko i bɛ dugu kɔnɔ
I closed the car door and he rolled the window down	N ye mobili da tugu ani a ye finɛtiri jigin
I do eat after all	Ne bɛ dumuni kɛ tiɲɛ na o bɛɛ kɔfɛ
I see it through as far as possible	N b'a ye ka tɛmɛn yɔrɔ min na fo ka se ka kɛ
I will keep my word	Ne na ne ka kuma mara
A gold dollar and two dogs were the result	Sanu dɔrɔmɛ ni wulu fila de kɛra o nɔ ye
I feel pretty cut off without one	N b’a miiri ko n tigɛlen don kosɛbɛ ni kelen tɛ
I hate history and literature classes	Tariku ni sɛbɛnni kalanw bɛ n kɔniya
I put the gun and ammunition in my jacket pocket	N ye marifa ni marifaw don n ka jakite bɔrɔ kɔnɔ
I really wanted to meet him	Ne tun b’a fɛ ka a kunbɛn tiɲɛ na
I can’t fly with another one on my back	N tɛ se ka pan ni dɔ wɛrɛ ye n kɔ kan
His crew was taken as prisoners of war	A ka kurun kɔnɔ baarakɛlaw minɛna k’a kɛ kɛlɛdenw ye
I also had my time with private insurance	N ye n ka waati sɔrɔ fana ni asiransi privé ye
A loud bell rang	Bɛlɛnba dɔ pɛrɛnna
I wasn't going to kill you	Ne tun tɛna taa i faga
I'll never find you again when you're gone	N tɛna i sɔrɔ tugun abada ni i taara
I am armed and they are not	Ne ye marifa ta ani u tɛ
I hadn't remembered until he told me	N tun ma n hakili to a la fo a y'o f n ye
I would buy for gross	N tun bɛna san ka kɛɲɛ ni gros ye
I think that would happen	N hakili la, o tun bɛna kɛ
Choose wisely before you ever interview someone	Sugandili kɛ ni hakilitigiya ye sanni i ka mɔgɔ dɔ ɲininka don dɔ la
I’m waiting on that basis	N b’a Jira o basigi kan
I think he heard our prayers	Ne hakili la, a ye an ka deliliw mɛn
I worked for a whole week straight	N ye baara kɛ dɔgɔkun kelen kuuru tilennen na
I guess they thought we were asleep	N hakili la, u tun b’a miiri ko an bɛ sunɔgɔ la
I reach up and scratch my back	N bɛ n bolo kɔrɔta ka n kɔ sɔgɔ
I will probably write a new one soon	N’a sɔrɔ n bɛna kura sɛbɛn sɔɔni
I asked him what made him angry	N y’a ɲininka mun de y’a dimi
I had no problem adding more	N ma gɛlɛya sɔrɔ ka dɔ fara o kan
I never saw the company	N m’a ye abada sosiyete la
A hall with no one in sight	Salon min kɔnɔ mɔgɔ si tɛ ye
I take my bag and walk	N bɛ n ka bɔrɔ ta ka taama
I am also a trained trial lawyer	Ne fana ye kiritigɛlaw ka avoka degelen ye
I couldn’t help it	N tun tɛ se ka n yɛrɛ tanga o ma
I knew the others were still awake	N tun b’a dɔn ko tɔw tun bɛ kunun hali bi
I want every last detail of these last few years	N b’a fɛ nin san laban ninnu kunnafoni laban bɛɛ
I would do my best	Ne tun bɛna n seko bɛɛ kɛ
I was taking extra time to get ready this morning	N tun bɛ waati wɛrɛ ta ka n yɛrɛ labɛn bi sɔgɔma
I turned to my writing	N y’i ɲɛsin n ka sɛbɛnni ma
I opened it and let my friend out	N y’a da wuli ka n terikɛ bila ka bɔ
I wouldn’t have thought of it	N tun tɛna a miiri
I am very hard to kill	Ne fagali ka gɛlɛn kosɛbɛ
I’ll see if the show can be broadcast to the networks	N b’a lajɛ ni yiracogo bɛ se ka lase rezow ma
I was in complete darkness	Ne tun bɛ dibi la pewu
I spoke with the father last night	N ye kuma ta ni fa ye kunun su fɛ
I have to get ready for work	N ka kan ka n yɛrɛ labɛn baara kama
I prepared each square and each challenge myself	Ne yɛrɛ ye kɛnɛ kelen-kelen bɛɛ ni gɛlɛya kelen-kelen bɛɛ labɛn
I couldn’t understand them	N ma se k’u faamu
I can give you a guide if you want	N bɛ se ka ɲɛjirali dɔ di aw ma ni aw b’a fɛ
A sound at the kitchen window made her look up	Mankan dɔ min tun bɛ dumunikɛyɔrɔ finɛtiri la, o y’a to a ye a ɲɛ kɔrɔta
I looked at the emotions	N ye dusukunnataw lajɛ
I let out a big smile and reached over to hug her	N ye nisɔndiyaba bɔ ani ka n bolo se k’a minɛ
I also know a little magic	N fana bɛ subagaya dɔɔnin dɔn
I couldn't even look at him	N tun tɛ se k'a filɛ yɛrɛ
I can show you what they remember and what they saw	U hakili bɛ min na, u ye min ye, ne bɛ se k’o jira aw la
I soon settled into a regular weekly routine	A ma mɛn, ne y’a sigi dɔgɔkun baara basigilen dɔ la
I took a group out of the window	N ye kulu dɔ bɔ finɛtiri la
Father, brother, son and a pillar of his community	Fa, balimakɛ, denkɛ ani a ka sigida jɔlan dɔ
I had a slight shock	N ye sɛgɛnba dɔ sɔrɔ
A wave of exhaustion washed over her body	Sɛgɛn jikuru dɔ ye a farikolo ko
I couldn't remember ever being that young	Ne hakili tun tɛ se ka to ne la ko ne tun ye o denmisɛn ye abada
I was trying to help with that	N tun b’a ɲini ka dɛmɛ don o ko la
I wasn't worried about his problems or mine	Ne tun tɛ hami a ka gɛlɛyaw la wala ne ta la
I will take him and the stone to the king	N bɛ taa n'a ni kabakurun ye masakɛ fɛ
The outer ears and eyes are black	Kɛnɛma tulo ni ɲɛw bɛ kɛ nɛrɛmuguma ye
I went out every night and emptied my shell	N tun bɛ bɔ su o su ka n ka bɔgɔdaga lankolonya
I just needed to escape	Ne mago tun bɛ boli dɔrɔn de la
I believe in the theory of living memories	N dalen bɛ hakilijigin ɲɛnamaw ka miiriya la
I recognized them, his face and hair	N y’u dɔn, a ɲɛda ni a kunsigi
I truly believe that	Ne dalen b’o la tiɲɛ na
I want to stay away from him	N b’a fɛ ka n yɛrɛ mabɔ a la
I had an interesting experience recently	N ye ko duman dɔ sɔrɔ kɔsa in na
I roam the neighborhood	N bɛ yaala-yaala sigida la
I can’t summon the wind and blow it away	N tɛ se ka fiɲɛ wele ka a fiyɛ ka taa
I crawl over to the bank	N bɛ wuluwulu ka taa a fɛ ka taa banki la
A man who moved faster than he appeared	Cɛ min tun bɛ taa teliya la ka tɛmɛ a ka yecogo kan
I will not tolerate you	Ne tɛna i muɲu
I could hear it in his voice	N tun bɛ se k’o mɛn a ka kumakan na
Possible weight	Kisɛya min bɛ se ka kɛ
This is shown several times throughout the series	O jiralen bɛ siɲɛ caman o gafew kɔnɔna bɛɛ la
I sit under the tree in your garden	Ne sigilen bɛ jirisunba jukɔrɔ i ka nakɔ kɔnɔ
I picked her up and pulled her to her feet	N y'a ta k'a sama ka jɔ a sen kan
I just didn’t know what it meant	N tun t’a dɔn dɔrɔn ko a kɔrɔ ye min ye
Another other old woman	Muso kɔrɔ wɛrɛ wɛrɛ
I think about what will happen in my mind	Fɛn min bɛna kɛ ne hakili la, ne bɛ miiri o la
I want you guys to watch	Ne b'a fɛ aw ka cɛw kɔlɔsi
I think just taking that defensive approach	N hakili la dɔrɔn ka o lafasali fɛɛrɛ in ta
A bar or a pipe or a knife is a personal matter	Baro walima pipe walima muru ye mɔgɔ yɛrɛ ka ko ye
I haven't felt this way in a long time	Ne ma nin cogo la kabini waati jan
I want to be a nurse	N b’a fɛ ka kɛ dɔgɔtɔrɔso baarakɛla ye
I mean, it usually comes naturally, but not always	N b’a fɛ k’a fɔ ko a ka c’a la, a bɛ na cogo la min bɛ bɔ a yɛrɛ la, nka a tɛ kɛ tuma bɛɛ
I made my way across the square towards him	N ye n ka sira ta ka tɛmɛn kɛnɛba kan ka taa a fan fɛ
I tried to convince myself that everything was a game	N y’a ɲini ka n yɛrɛ lafaamuya ko fɛn bɛɛ ye tulonkɛ ye
The written words represented the full force of a spell	Daɲɛ sɛbɛnnenw tun bɛ siginiden dɔ fanga dafalen jira
Powers represent repetitive elements	Sew bɛ fɛnw jira minnu bɛ segin-ka-bɔ
I met an uncle like that once	N ye n kɔrɔkɛ dɔ Sɔrɔ o cogo la siɲɛ kelen
A big part of him desperately wanted to be scared	A yɔrɔba dɔ tun b’a fɛ kosɛbɛ ka siran
Examples would be included	Misaliw tun bɛna don a kɔnɔ
I am afraid it will rise again	Ne sirannen don ko a na wuli ko kura
I pull myself out of the floor in pain	N bɛ n yɛrɛ sama ka bɔ duguma ni dimi ye
I almost forgot about the dark creatures	N bɛ ɲini ka ɲinɛ dibi danfɛnw kɔ
The Word in everything	Kuma min bɛ fɛn bɛɛ la
I only missed one gun	N ye marifa kelen dɔrɔn de to yen
I needed to sleep at night and heal	Ne mago tun bɛ sunɔgɔ su fɛ ani ka kɛnɛya
A name from the past	Tɔgɔ min bɔra waati tɛmɛnenw na
I didn't know what to call it at the time	N tun t'a dɔn n bɛna a wele cogo min na o waati la
Slight as milk paint	Dɔgɔkun i n’a fɔ nɔnɔ penti
I thought it shouldn’t work	N y’a miiri ko a man kan ka baara kɛ
I can’t answer that question directly	N tɛ se k’o ɲininkali jaabi k’a ɲɛsin a ma
I put my hand behind my back	N bɛ n bolo da n kɔ kɔfɛ
I didn’t even bother to read it	N yɛrɛ ma n yɛrɛ sɛgɛn k’a kalan
Sunny most of the year	Tile bɛ don a fanba la san bɛɛ kɔnɔ
I view this as a business, like an apartment building	N bɛ nin jate iko jagokɛyɔrɔ, i n’a fɔ boonba
I won't be doing any of my other homework anyway	N tɛna n ka degeliw tɔw si kɛ cogo o cogo
I couldn't find an agent	N ma se ka agent sɔrɔ
I want myself to feel something strong	Ne b’a fɛ ne yɛrɛ ka fɛn barikama dɔ ye
I couldn’t understand it, at first	N tun tɛ se k’a faamu, a daminɛ na
I can't see you anymore	Ne tɛ se ka i ye tun
France agreed to withdraw both land and naval forces	Faransi Sɔnna ka dugukolo ni kɔgɔjida-kɛlɛbolo bɛɛ Bɔ yen
I wasn’t very good at it	Ne tun tɛ se kosɛbɛ
A leader becomes a king	Kuntigi dɔ bɛ kɛ masakɛ ye
I can read your thoughts	N bɛ se ka i ka miiriliw kalan
I couldn't hear what he was saying	A tun bɛ min fɔ, ne tun tɛ se k’o mɛn
I view it as a gift	Ne b’a jate nilifɛn ye
A sixth sense was telling him that something wasn’t quite right	Hakili wɔɔrɔnan dɔ tun b’a fɔ a ye ko fɛn dɔ ma ɲɛ kosɛbɛ
Both sets had their own engine room	Seti fila bɛɛ tun bɛ ni u yɛrɛ ka motɛri so ye
I slipped it out of my pocket	N y’a sɔgɔ ka bɔ n ka bɔrɛ kɔnɔ
Someone who is calm and peaceful	Mɔgɔ min hakili sigilen don ani min bɛ hɛrɛ la
I decline to explore the topic further	N bɛ ban ka barokun in sɛgɛsɛgɛ ka taa a fɛ
A tube went through his mouth and into his lungs	Tubabu dɔ tɛmɛna a da fɛ ka don a fogonfogon la
I truly believe the world is only going to get better	Ne dalen b’a la tiɲɛ na ko diɲɛ bɛna ɲɛ dɔrɔn
I am burning inside out, in guilt	Ne bɛ ka jeni kɔnɔna na kɛnɛma, jalaki la
The solutions are not shown	Fɛnɲɛnɛmaw ma jira
I kissed her on the lips	N y'a susu a dawolo la
I never meant to harm you	Ne tun t’a fɛ abada ka kojugu kɛ i la
I had never had any complaints	N tun ma deli ka ŋunankan foyi sɔrɔ
I arrived at work without further trouble	N sera baarakɛyɔrɔ la k’a sɔrɔ n ma gɛlɛya wɛrɛ sɔrɔ
I cannot give you my throne	Ne tɛ se ka ne ka masasigilan di i ma
I was sure there was a map	N tun dalen b’a la ko karti dɔ bɛ yen
I immediately felt fear rising	N y’a ye o yɔrɔnin bɛɛ la ko siran bɛ ka wuli
I wish he had more	N b’a fɛ a ka dɔ fara a kan
I had his shit packed ready to go	N tun b’a ka shit packed labɛn ka taa
I could barely take my eyes off him	N tun tɛ se ka n ɲɛw bɔ a la kosɛbɛ
I mean, that was my eye	N b’a fɛ k’a fɔ ko o de tun ye ne ɲɛ ye
I can't think of one bad thing	N tɛ se ka miiri ko jugu kelen na
They were universally unacceptable	U tun tɛ sɔn diɲɛ fan bɛɛ la
I want to partner with him in battle	N b’a fɛ ka jɛɲɔgɔnya kɛ n’a ye kɛlɛ la
I can't be responsible for his	N tɛ se ka kɛ a ta jalakibaga ye
I know a bit of history	N bɛ tariku dɔn dɔɔnin
I can't talk right away	Ne tɛ se ka kuma o yɔrɔnin bɛɛ
P could get a better view	P tun bɛ se ka filɛli ɲuman sɔrɔ
I raised my head and stared at him	N ye n kun kɔrɔta k’a filɛ ni ɲɛmajɔ ye
I found it to be such a waste of time	N y’a ye ko o kɛra o waati tiɲɛni sugu ye
I was so proud of myself	Ne tun bɛ waso kosɛbɛ ne yɛrɛ la
I will not stand for an unreasonable fear	N tɛna jɔ siran kunntan dɔ la
I just thought it might be interesting	N y’a miiri dɔrɔn ko a bɛ se ka kɛ ko a ka di
The President dies in power	Jamanakuntigi ka sa fanga la
I seek the truth, not some political agenda	N bɛ tiɲɛ ɲini, politiki agenda dɔw tɛ
I called the store and ordered over the phone	N ye magan wele ka komandi kɛ telefɔni fɛ
I saw a lot of people who seemed very young in age	N ye mɔgɔ caman ye minnu si tun bɛ i n’a fɔ u ka dɔgɔ kosɛbɛ
I knew it wouldn't help me	Ne tun b’a dɔn ko a tɛna ne dɛmɛ
A connection is made between the coded lines	Jɛɲɔgɔnya dɔ bɛ Kɛ zana kofɔlenw ni ɲɔgɔn cɛ
I seem to have a problem almost all the time now	A bɛ iko gɛlɛya bɛ ne la a bɛ se ka fɔ ko waati bɛɛ sisan
I didn't even ask you about your day	Ne yɛrɛ ma i ɲininka i don ko la
And that is unacceptable to me	Wa o tɛ sɔn ne fɛ
I threw myself on the floor	N ye n yɛrɛ fili duguma
I can tell by his voice	N bɛ se k’a dɔn a kan fɛ
A perfect body looked like this	Farikolo dafalen dɔ tun bɛ i n’a fɔ nin
A smoke would be great	Sisi dɔ tun bɛna kɛ koba ye
I have this issue	N ye nin bɔko in sɔrɔ
We had to do it again	An tun ka kan k’o kɛ tugun
I loved the compliment	O tanuli diyara n ye kosɛbɛ
I can't believe you were my teacher	Ne tɛ se ka da a la ko i tun ye ne karamɔgɔ ye
I hoped someone would listen	N jigi tun b’a kan ko mɔgɔ dɔ bɛna n’ lamɛn
I just can’t wrap my head around that one	N tɛ se ka n kunkolo siri o kelen na dɔrɔn
A second wind seemed to join her arms	A kɛra i n’a fɔ fiɲɛ filanan dɔ y’a bolow fara a kan
I asked her to come with me and she agreed	N y’a ɲini a fɛ a ka na ni n ye ani a sɔnna o ma
I looked up once then continued down the stairs	N ye n ɲɛ kɔrɔta siɲɛ kelen o kɔ n taara ɲɛ ka jigin eskala la
I put the ring on his finger	N ye bololanɛgɛ da a bolokɔni kan
It happens to everyone	A bɛ kɛ mɔgɔ bɛɛ lajɛlen na
I think you first mentioned this idea in another thread	N hakili la i ye nin hakilina in Fɔ fɔlɔ 'sèn wɛrɛ la
I suspected it and acted accordingly	Ne ye sigasiga o la ani ne ye wale kɛ ka kɛɲɛ n’o ye
I have some things that need to be done	Fɛn dɔw bɛ ne bolo minnu ka kan ka kɛ
I just come in sometimes	N bɛ don dɔrɔn tuma dɔw la
I just didn't have the heart to do it	Ne tun tɛ dusukun sɔrɔ dɔrɔn k’o kɛ
I was a little nervous	N tun bɛ siran dɔɔnin
I think he broke my wrist	N hakili la, a ye n bolokɔni kari
I watched him settle on what he was going to say	N y’a kɔlɔsi a bɛ sigi a bɛna min fɔ
I thought, maybe the creature took her back there	N y’a miiri, n’a sɔrɔla danfɛn in y’a ta ka segin yen
I was born and raised in this city	Ne wolola ka lamɔ dugu in de la
I forced myself to ignore it and fell asleep	N ye n yɛrɛ wajibiya ka n ɲɛmajɔ o la ani ka sunɔgɔ
I kept score for them	N ye score mara u ye
I expect him to meet me at the police station	N b’a jira ko a bɛ se ka n kunbɛn polisiso la
I shake my head, denying the thing	N bɛ n kunkolo wuli, ka ban o fɛn na
I understand this now	Ne ye nin faamu sisan
I just couldn’t imagine how to put it	N tun tɛ se ka miiri dɔrɔn n bɛ se k’a bila cogo min na
A life without my father	Ɲɛnamaya min tɛ n fa ye
I was playing my game by my rules	N tun bɛ n ka tulon kɛ n ka sariyaw fɛ
I could see that now	Ne tun bɛ se k’o ye sisan
I suggest not playing with knives in the future	N b’a fɔ ko aw kana tulon kɛ ni muruw ye don nataw la
I enjoyed working	A tun ka di ne ye ka baara kɛ
I just got off the phone with him	N jigira telefɔni na dɔrɔn n’a ye
I can't imagine your grief at that moment	Ne tɛ se ka miiri i ka dusukasi la o waati la
I will be here with you waiting this out	Ne bɛna to yan ni aw ye ka nin makɔnɔ ka bɔ
I can see why it wasn't popular	Ne b se ka a ye mun na a tun man di mɔgɔw ye
I knew about this	N tun bɛ nin ko in dɔn
I also need access to her student file	N mago b’a la fana ka se k’a ka kalanden ka dosiye sɔrɔ
I need to do more, you say to yourself	Ne ka kan ka dɔ fara o kan, i b’a fɔ i yɛrɛ kɔnɔ
I am here to make my.	Ne bɛ yan ka ne ka...
I tried calling you but you never answered	N y'a ɲini ka i wele nka i ma jaabi abada
I bite my lip but shake my head	N bɛ n dawolo kin nka n bɛ n kunkolo wuli
A year ago, he lived with his mother	A san kelen ye nin ye, a tun sigilen bɛ a ba fɛ
I know where you are coming from	I bɛ bɔ yɔrɔ min na, ne b’o dɔn
I couldn’t help but think he was right	N tun tɛ se ka n yɛrɛ tanga k’a miiri ko a tun bɛ tiɲɛ fɔ
I stood still so he could see me clearly	Ne jɔlen tora yɔrɔ kelen na walisa a ka se ka ne ye ka jɛya
I tell you, mercy is never a burden	Ne b'a fɔ aw ye ko makari tɛ doni ye abada
I declined the invitation	N banna o weleli la
A man would do his morning meditation	Cɛ dɔ tun bɛna a ka sɔgɔma hakilijakabɔ kɛ
I have received what you ordered	I ye min yamaruya, ne ye o sɔrɔ
I want to finish this before it gets dark	N b’a fɛ ka nin ko in ban sanni dibi ka don
I have to get out of this room	N ka kan ka bɔ nin so in kɔnɔ
I would not stop living for anything	Ne tun tɛna ɲɛnamaya dabila foyi kosɔn
I have His protection	A ka lakanani bɛ ne bolo
I went to the small building	N taara boon fitinin na
I decide to do this dance with him	N b’a latigɛ ka nin dɔn in kɛ n’a ye
I hate to say it, though	N b’a fɔ koniya, nka
I saw three men standing over me	Ne ye cɛ saba jɔlen ye ne san fɛ
I see signs in you	Ne bɛ taamashyɛnw ye aw la
I have to go with the flow	N ka kan ka taa ni flow ye
Published four times a year	A bɛ bɔ siɲɛ naani san kɔnɔ
I just wasn’t ready to start a relationship	N tun ma labɛn dɔrɔn ka jɛɲɔgɔnya daminɛ
I was just an innocent guest	Ne tun ye dunan jalakibali dɔrɔn de ye
I stare at her midsection	N bɛ n ɲɛ jɔlen to a cɛmancɛ yɔrɔ la
Me, as the teacher and you, as my student	Ne, i n’a fɔ karamɔgɔ ani e, i n’a fɔ ne ka kalanden
He loved wildlife and animals	Kungosogow ni baganw tun ka di a ye
I just went out and did a few things	N bɔra dɔrɔn ka fɛn damadɔw kɛ
Justice for some is wrong for others	Tilennenya min bɛ kɛ mɔgɔ dɔw fɛ, o ye kojugu ye mɔgɔ wɛrɛw fɛ
I then put them together to practice	N bɛ sɔrɔ ka u bila ka u kɛ ɲɔgɔn fɛ walasa u ka dege
I gently placed my hand on her back	N ye n bolo da a kɔ kan nɔgɔya la
I hope it all blows over	N jigi b’a kan ko a bɛɛ bɛna fiyɛ ka ban
I find him thirsty for power	N b'a sɔrɔ fanga minnɔgɔ bɛ a la
I was so ready to get out of these clothes	Ne tun labɛnnen don kosɛbɛ ka bɔ nin finiw na
I don’t need to face the camera	N mago t’a la ka n ɲɛda kɛ kamera la
I am not enjoying anything	Ne tɛ foyi diyabɔ
I'm going to take you this way	N b'a fɛ ka taa n'i ye nin cogo la
I cannot be to blame	Ne tɛ se ka kɛ jalaki ye
But I knew it was so much more than that	Nka, ne tun b’a dɔn ko a ka ca ni o ye kosɛbɛ
I didn’t have to move	N tun man kan ka wuli ka taa yɔrɔ wɛrɛ
I need time to make plans	Ne mago bɛ waati la walasa ka labɛnw kɛ
I told no one what he had done to me	A ye min kɛ ne la, ne ma o fɔ mɔgɔ si ye
I took this opportunity to duck behind the gates	N ye nin sababu in ta ka duck kɛ daaw kɔfɛ
I longed for that day to come	O don ka na, ne tun b’a fɛ kosɛbɛ
I can feel the vibration working through her body	N bɛ se ka yɛrɛyɛrɛli ye min bɛ baara kɛ a farikolo fɛ
I pulled away thinking about it	N ye n yɛrɛ sama ka miiri o la
I hadn't seen him like that in a long time	N tun ma a ye ten kabini waati jan
I turned to meet the yellow eyes	N y’i jɛngɛ ka ɲɛ jɛmanw kunbɛn
I find myself writing in them	N b’a sɔrɔ n b’a sɛbɛn u kɔnɔ
I swear they are the main ones	N bɛ n kali k’olu de ye kunbabaw ye
I only took as much as they owed me	U ka juru hakɛ min tun bɛ ne la, ne ye o dɔrɔn de ta
I wouldn’t say no to his request	N tun tɛna a fɔ ko ayi a ka ɲinini na
I'm getting confused and would stop by now	N bɛ ka n hakili ɲagami ani n tun bɛna a dabila sisan
I had no idea how to end the relationship	N tun tɛ miiri o jɛɲɔgɔnya dabila cogo la
I forbid you to love him	Ne b'i bali k'a kanu
I wanted to share something that will help you cope	N tun b’a fɛ ka fɛn dɔ fɔ min bɛna i dɛmɛ ka se ka fɛn bɛɛ kunbɛn
I won't mess with you, because you were there	Ne tɛna i yɛrɛ ɲagami, bawo i tun bɛ yen
I try to hold back my laughter	N b’a ɲini ka n yɛrɛ minɛ n ka ŋɛɲɛ na
I am the end of my line	Ne ye ne ka layini laban ye
I noticed the color slowly seeping into her cheeks	N y’a kɔlɔsi ko kulɛri bɛ ka don a ɲɛda la dɔɔnin dɔɔnin
I have not forgotten that	Ne ma ɲinɛ o kɔ
I should have thought this through	Ne tun ka kan ka miiri nin ko in na ka ɲɛ
I have no respect for him	Ne tɛ bonya foyi la a la
I was trying to judge them myself	Ne yɛrɛ tun b’a ɲini ka kiri tigɛ u kan
I lowered the gun a second time	N ye marifa jigin siɲɛ filanan
I stumbled then regained my balance	N ye n sennasumaya o kɔfɛ n ye n ka balansi sɔrɔ kokura
I really hate to waste my chance tonight	N b’a koniya tiɲɛ na ka n ka sababu tiɲɛ bi su in na
I am very much into this	Ne ye kosɛbɛ nin ko in na
A change had to be made	Yɛlɛma dɔ tun ka kan ka kɛ
A smile forms when he hears this	Ɲɛjibɔ dɔ bɛ sɔrɔ n’a ye nin mɛn
He was buried in the church	A su donna egilisi kɔnɔ
I find this to be especially true for mothers	N b’a ye ko nin bɛ kɛ kɛrɛnkɛrɛnnenya la denbaw ta fan fɛ
A sad reminder of the beauty of life ruined	Hakilijigin dusukasilen dɔ ɲɛnamaya cɛɲi tiɲɛnen kan
I knew what that meant	Ne tun b’a dɔn o kɔrɔ ye min ye
I have to be like that	Ne ka kan ka kɛ o cogo la
I had to ask her to make a cake	N tun ka kan k’a ɲini a fɛ a ka gato dilan
I wouldn't be surprised if he left you here	N tun tɛna kabakoya ni a ye i to yan
I would be comfortable throughout the night	Ne tun bɛna lafiya su bɛɛ kɔnɔ
I had no right to hurt you	Jo tun tɛ ne bolo ka aw tɔɔrɔ
I had to send it back	N tun ka kan k’a ci ka segin
I feel the same way, as well	Ne fana bɛ o cogo kelen na, i n’a fɔ ne
I push him back down the main room stairs	N b’a gɛrɛn kɔ ka jigin soba kɔnɔ ɛrɛzɛnsunw kan
I could see something there	N tun bɛ se ka fɛn dɔ ye yen
I couldn’t stand the way he used women	A tun bɛ baara kɛ ni musow ye cogo min na, ne tun tɛ se ka muɲu
I didn’t know if that was good or bad	N tun t’a dɔn ni o tun ka ɲi wala ni o tun man ɲi
I have to get out of here	N ka kan ka bɔ yan
I miss killing in the woods	N bɛ ɲinɛ fagali kɔ kungo kɔnɔ
I am very happy about it	Ne nisɔndiyara o la kosɛbɛ
I mean, come on, nobody uses it anymore	N b'a Fɔ ko na, mɔgɔ si tɛ baara Kɛ n'a ye tugun
I was a little worried about this	N tun bɛ hami dɔɔnin nin ko in na
I cannot do this to myself	Ne tɛ se ka nin kɛ ne yɛrɛ la
I will live in you and be with you	Ne na ɲɛnamaya kɛ i la ka kɛ i fɛ
I just realized what the hell you really are tonight	N y’a faamu dɔrɔn ko i ye jahanama min ye tiɲɛ na bi su in na
I could stay like this forever	Ne tun bɛ se ka to nin cogo la fo abada
I was making no effort to become who I am today	Ne tun tɛ cɛsiri foyi kɛ walisa ka kɛ mɔgɔ min ye bi
I sighed, closing my eyes as well	N ye n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ, ka n ɲɛw fana datugu
I believed they were steps	Ne dalen tun b’a la ko u ye senna-tɛgɛrɛw ye
I didn’t know how to avoid this	N tun t’a dɔn n bɛ se ka n yɛrɛ tanga nin ko in ma cogo min na
I can laugh now because we were a real sight	N bɛ se ka ŋɛɲɛ kɛ sisan bawo an tun ye yelifɛn sɛbɛ ye
I told him he was wrong	N y’a fɔ a ye ko a filila
I hoped it wouldn’t hurt anymore	N jigi tun b’a kan ko a tɛna dimi tugun
I wouldn't fight for them	N tun tɛna u ka kɛlɛ kɛ u kosɔn
I think you can head it off	Ne hakili la, i bɛ se k’a kunkolo bɔ
I never liked cleaning houses	So saniyali tun man di ne ye abada
I was taught to accept everyone	Ne kalanna ka sɔn bɛɛ ma
I had seen him like this before	N tun y’a ye a bɛ nin cogo la ka kɔrɔ
I find their experience fascinating	N b’a ye k’u ka ko kɛlenw bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ
A classic example is the price of a product	Misali kɔrɔlen dɔ ye fɛn dɔ sɔngɔ ye
I need you to call in sick to see me	Ne mago bɛ i la ka banabagatɔ wele ka na ne ye
I was just a little surprised	Ne kabakoyara dɔɔnin dɔrɔn
I feel like he thinks he loves me	N b'a miiri ko a b'a miiri ko a bɛ ne kanu
A table was set on top of it	Tabali dɔ tun sigilen bɛ a sanfɛ
A large army would have a hard time finding it	Kɛlɛboloba dɔ tun bɛna gɛlɛya sɔrɔ k’a sɔrɔ
I know he would go with me	Ne b’a dɔn ko a tun bɛna taa ni ne ye
I laughed and wagged my finger in triumph at this	N ye ŋɛɲɛ kɛ ka n bolokɔni wuli ka se sɔrɔ nin ko in na
I will order from this place again and again	N bɛna komandi kɛ ka bɔ nin yɔrɔ in na siɲɛ caman
I want you to be happy to serve me	Ne b'a fɛ aw ka nisɔndiya ka baara kɛ ne ye
I didn't have to listen to him at any point	Ne tun man kan k’a lamɛn waati si la
I cannot lie about this	Ne tɛ se ka nkalon tigɛ nin ko la
I was naked with my best friend in my room	Ne farilankolon tun bɛ ni n teri sɛbɛ ye n ka so kɔnɔ
I really, really can't control this	Tiɲɛ na, tiɲɛ na, ne tɛ se ka nin ko in kunbɛn
I feel all mixed up inside	N b’a ye ko bɛɛ ɲagaminen don n kɔnɔ
I think we should go in now	N hakili la an ka kan ka don sisan
I saw that on the news today	N y’o ye kibaruyaw kan bi
A final version was published yesterday	A bɔko laban dɔ bɔra kunun
A close second for me was the ceremony itself	Seginnkanni min tun surunyana ne la, o tun ye seli yɛrɛ ye
We have no hesitation in calling it a perfect cream	An tɛ sigasiga k’a wele ko kretiɛn dafalen
I embrace that silence	N bɛ o makun minɛ
A successful school requires equal professional leadership	Lakɔli min bɛ ɲɛtaa sɔrɔ, o bɛ ɲɛmɔgɔya kelen de wajibiya baarakɛlaw fɛ
I reluctantly picked it up and covered the water	N y’a ta ni kɔnɔnafili ye ka ji datugu
I didn't realize this is how you feel	N m'a dɔn ko nin ye i dusukunnata ye
An early example in a basket from c	Misali fɔlɔ dɔ sigilan dɔ kɔnɔ min bɔra c
I could hear the poor boy screaming in pain	N tun bɛ se ka cɛnin faantan in ka kulekan mɛn dimi fɛ
I am excited to read this book	Ne nisɔndiyalen don ka nin gafe in kalan
I want to get some sleep now	N b’a fɛ ka sunɔgɔ dɔɔnin sisan
I was scared to go everywhere	Ne siranna ka taa yɔrɔ bɛɛ
I turned around and looked behind me	N y’i jɛngɛ ka n kɔ filɛ
I watched him in silence	N y’a kɔlɔsi ni makun ye
I have taken a long road	Ne ye sira jan ta
The audience joins the performance	Lamɛnnikɛlaw bɛ fara o ɲɛjirali kan
A small group of riders approached and gave a warning	Sotigiw kulu fitinin dɔ gɛrɛla ka lasɔmini kɛ
I never have and never will	Ne tɛ o sɔrɔ abada ani ne tɛna o sɔrɔ abada
I just forgot about myself	Ne ɲinɛna ne yɛrɛ kɔ dɔrɔn
The film was never made	O filimu ma dilan abada
I can't remember what happened	Min kɛra, ne hakili tɛ se ka to o la
I buried my hands in my face	N ye n bolow su don n ɲɛda la
I have found that to be important	Ne y’a ye ko o nafa ka bon
I sing to myself a lot	N bɛ dɔnkili da n yɛrɛ ye kosɛbɛ
I slept while they were at school	N tun bɛ sunɔgɔ k’u to lakɔli la
I had no time to think	Ne tun tɛ waati sɔrɔ ka miiri
I know he likes to plan things	N b’a dɔn ko a ka di a ye ka fɛnw boloda
He gave the album three out of five stars	A ye dolow duuru la sàba Di o albamu ma
I had no idea who could have been there	N tun tɛ miiri jɔn tun bɛ se ka kɛ yen
I didn't ask why	N m'a ɲininka mun na
I admire men of principle and integrity	Cɛ minnu bɛ sariyakolow ni danbetigiw la, ne bɛ olu waleɲumandɔn
I can tell what the analyst is thinking	N bɛ se k’a dɔn sɛgɛsɛgɛlikɛla bɛ min miiri
I broke protocol and told you this	N ye protocole tiɲɛ ka nin fɔ aw ye
I just shook their heads and walked away	N ye u kunkolo wuli dɔrɔn ka bɔ yen
I am so confused about everything	Ne hakili ɲagamina kosɛbɛ fɛn bɛɛ la
I didn’t even know what picture they were from	N yɛrɛ tun t’a dɔn u ye ja jumɛn ta ye
I have to meet this guy, though	N ka kan ka nin cɛ in kunbɛn, nka
A guard passed shortly after	Garadi dɔ tɛmɛna dɔɔnin o kɔfɛ
I didn't give him time to respond	N ma waati di a ma a ka jaabi di
Smith had been with the team for two years	Smith tun bɛ o ekipu la kabini san fila
I keep hearing my name in my ears	N bɛ to ka n tɔgɔ mɛn n tulo la
I wanted a hot bath and some pain relief	N tun b’a fɛ ka n yɛrɛ ko funteni na ani ka dimimadafura dɔ sɔrɔ
I got a call early this morning	N ye weleli sɔrɔ bi sɔgɔmada joona fɛ
I stayed in it for over three hours	N tora a kɔnɔ lɛri saba ni kɔ
I could have sworn that man loved you	N tun bɛ se ka kali ko o cɛ tun bɛ i kanu
I completely forgot what the guy looked like	N ɲinɛna pewu cɛnin tun bɛ cogo min na
Elections will be good enough proof	Wolo bɛna kɛ dalilu ɲuman ye
I could think of no use for them	N tun tɛ se ka miiri nafa si la min bɛ se ka kɛ u la
A giant figure, as he still doesn’t look like a man	Jaa belebeleba dɔ, i n’a fɔ hali bi a tɛ i n’a fɔ cɛ
I came to talk to your father	N nana kuma i fa fɛ
I really enjoy spending time with you	A ka di ne ye kosɛbɛ ka waati kɛ ni aw ye
In fact, the restriction is the same	Tiɲɛ na, dankarili in bɛ cogo kelen na
I feel no pain from the fire	N tɛ dimi foyi sɔrɔ tasuma fɛ
I have no vision for the future	Yelifɛn si tɛ ne bolo siniɲɛsigi ko la
I had done something back then	Ne tun ye fɛn dɔ kɛ o waati la
I admire your strength and courage	I ka fanga ni i ka jagɛlɛya ka di ne ye kosɛbɛ
I just saw them yesterday	N y’u ye kunun dɔrɔn
It could never be accepted as a double-edged sword	A tun tɛ se ka sɔn a ma abada ko kunnafoni fila-fila
A high school student	Lise kalanden dɔ
I went up to our room tonight, right after dinner	N ye wuli ka taa an ka so bi su in na, sufɛdumuni kɔfɛ dɔrɔn
I haven't told anyone yet	N ma o fɔ mɔgɔ si ye fɔlɔ
I was confused, more than anything	Ne hakili ɲagamina, ka tɛmɛ fɛn bɛɛ kan
I wave to my father and pretend to sleep	N bɛ n bolonɔ bila n fa la k’a kɛ i n’a fɔ a bɛ sunɔgɔ
I was burning and loving it	Ne tun bɛ ka jeni ani ka a kanu
I always felt trapped in front of him	Ne tun b’a miiri tuma bɛɛ ko ne sirilen bɛ fɛn dɔ la a ɲɛkɔrɔ
I do have a social drink sometimes though	N bɛ sosiyali minfɛn dɔ sɔrɔ tuma dɔw la hali ni o ye a sɔrɔ
I cleared the visit with you beforehand	N ye viziti in jɛya ni aw ye ka kɔn o ɲɛ
And no one dared to do it	Wa mɔgɔ si ma a ja gɛlɛya k’o kɛ
Several men gave him letters to post	Cɛ damadɔw ye lɛtɛrɛw di a ma walisa a ka u bila
I was on that edge	Ne tun bɛ o dan na
A constant smile adorns her handsome face	Ɲɛji min bɛ kɛ tuma bɛɛ, o bɛ a ɲɛda cɛɲi masiri
I'm not really looking for a date	N tɛ ɲini tiɲɛ na ka cɛnimusoya kɛ ni mɔgɔ ye
I found this a bit odd	N y’a ye ko nin ye ko kabakoma ye dɔɔnin
I needed him to look at me	Ne mago tun b’a la a ka ne filɛ
I need glasses to study with	N mago bɛ lunɛtiw la walasa ka kalan kɛ ni minnu ye
I like being someone else	A ka di ne ye ka kɛ mɔgɔ wɛrɛ ye
I plant it in late summer to early fall	N b’a turu samiyɛ laban na ka se sɛnɛ daminɛ ma
I remember being scared to death and confused	Ne hakili b’a la ko ne siranna fo ka se saya ma ani ne hakili ɲagamina
I mind all attitude and come	N hakili bɛɛ attitude ani ka na
I made some good friends there	N ye teri ɲuman dɔw sɔrɔ yen
I missed your advice	N ye i ka laadilikan tiɲɛ
I had no idea he even heard me	Ne tun ma miiri hali ko a ye ne ka kuma mɛn
I looked at him, and he waited	N y'a filɛ, a ye makɔnɔni kɛ
I have to get out of my place anyway	N ka kan ka bɔ n ka yɔrɔ la cogo o cogo
I felt so old and cool	Ne tun b’a miiri ko ne kɔrɔla kosɛbɛ ani ko ne nɛnɛna
Later, the school opened	Kɔfɛ, o lakɔliso dabɔra
I have never done that before	Ne ma deli k’o kɛ fɔlɔ
I was never afraid of them	Ne tun tɛ siran u ɲɛ abada
In some cemeteries large circular stones are found	Kaburudo dɔw la, kabakurun sɛrɛkilibaw bɛ Sɔrɔ yen
I can tear this building apart	N bɛ se ka nin boon in tigɛ
I could see her again	Ne tun bɛ se k’a ye tugun
I didn’t wait to see what they would do	N ma kɔnɔni kɛ k’a dɔn u bɛna min kɛ
I didn’t even know there was a back door	N yɛrɛ tun t’a dɔn ko kɔfɛda dɔ bɛ yen
I remember thinking it was unfair	Ne hakili b’a la ko ne tun b’a miiri ko o tun tɛ tilennenya ye
I stepped on the gas	N ye n sen da gazi kan
I especially enjoy capturing beautiful plants	A ka di n ye kɛrɛnkɛrɛnnenya la ka jiri cɛɲiw minɛ
I think you were right to believe it	Ne hakili la ko i tun bɛnnen don ka da a la
I always think change means progress	N hakili la tuma bɛɛ fɛn caman Changement kɔrɔ ye ɲɛtaa ye
I am going to attach the original so you know	N bɛ taa original (original) nɔrɔ a la walasa aw k’a dɔn
I wasn't really sure they were dead anymore	Ne tun dalen t a la ti la ko u sara tun
I wouldn't want to host	N tun tɛna a fɛ ka jatigila kɛ
Within a few years they became influential	San damadɔw kɔnɔ u kɛra nɔba bila mɔgɔw la
I want them to talk soon	N b’a fɛ u ka kuma joona
I have to control time, not by it	Ne ka kan ka waati mara, ne man kan ka mara a fɛ
They make good friends	U bɛ teri ɲumanw sɔrɔ
A positive attitude towards past lives is very rare	Hakilina ɲuman min bɛ mɔgɔ la ka ɲɛsin ɲɛnamaya tɛmɛnenw ma, o man ca kosɛbɛ
I did it as a precaution	N y’o kɛ k’a kɛ n yɛrɛ tangacogo ye
I wouldn't come back and get you out of it	N tun tɛna segin ka na i ta ka bɔ a la
I also try to read every day	N b’a ɲini fana ka kalan kɛ don o don
I wanted to be done with this	Ne tun b’a fɛ ka ban ni nin ye
I see this as a trend in our industry	N b’a ye ko nin ye ko ye min bɛ taa ɲɛ an ka baarakɛyɔrɔ la
I can even assure myself that it is the only possible explanation	N yɛrɛ bɛ se ka n hakili sigi ko o dɔrɔn de ye ɲɛfɔli ye min bɛ se ka kɛ
I looked like a proud papa bear	N tun bɛ i n’a fɔ papa ursi kuncɛba
I didn't want the world to know us	Ne tun t'a fɛ diɲɛ ka anw dɔn
I was lucky last night	N tun ye nɛɛma sɔrɔ kunun su fɛ
I stand outside and listen to the voices	N bɛ jɔ kɛnɛma ka kanw lamɛn
The shadow of what, he could not tell	Dugukolonɔn min bɛ mun na, a tun tɛ se k’o dɔn
I need to make some changes	Ne ka kan ka yɛlɛma dɔw kɛ
I know you warned me	Ne b'a dɔn ko i ye ne lasɔmi
I never felt different from my friends	Ne tun t’a miiri abada ko ne ni n teriw tɛ kelen ye
I set a mental intention to make it work	N ye hakili ta fan fɛ ŋaniya dɔ sigi sen kan walasa a ka baara kɛ
I could move my leg, or I couldn’t move my leg	N tun bɛ se ka n sen lamaga, walima n tun tɛ se ka n sen lamaga
I promise it will be worth it	N bɛ layidu ta ko a nafa bɛna bonya
I was looking for some work	N tun bɛ baara dɔw de ɲini
I checked the timing	N ye waati kɛcogo lajɛ
I am working on my wedding	N bɛ baara kɛ n ka kɔɲɔko la
I have something special planned	N ye fɛn kɛrɛnkɛrɛnnen dɔ labɛn min bolodara
I wasn't really scared, though	Nka, ne tun tɛ siran tiɲɛ na
I had no sense to resist	Hakili tun tɛ ne bolo ka o kɛlɛ
I wanted the nearby chair to have a leg	N tun b’a fɛ sigilan min bɛ kɛrɛfɛ, o sen ka sɔrɔ
I'll deal with it first	N bɛna a ɲɛnabɔ fɔlɔ
I just need to come up with another story	N mago bɛ dɔrɔn ka na ni maana wɛrɛ ye
I just couldn’t concentrate	N tun tɛ se ka n hakili bɛɛ di dɔrɔn
I hate riding the bus	N bɛ bisi boli koniya
I wanted to bring you here almost immediately	N tun b’a fɛ ka na n’aw ye yan a bɛ se ka fɔ ko o yɔrɔnin bɛɛ
I need everyone to keep their eyes on the door	Ne mago bɛ bɛɛ la k’u ɲɛ jɔ da la
I had never been there before	N tun ma deli ka taa yen fɔlɔ
I waited for more signs	N ye taamasiyɛn wɛrɛw makɔnɔ
I closed my eyes, trying to forget everything	N ye n ɲɛw datugu, k’a ɲini ka ɲinɛ fɛn bɛɛ kɔ
I gave him one, and he went right to sleep	N ye kelen di a ma, a taara sunɔgɔ yɛrɛ
I just wish we could find more people	N b’a fɛ dɔrɔn an ka se ka mɔgɔ caman sɔrɔ
I had landed some kind of weed	N tun ye binkɛnɛ sugu dɔ jigin
I have to get my stuff	N ka kan ka n ka fɛnw sɔrɔ
I mean, we only met once	N b’a Fɔ ko an ye ɲɔgɔn Sɔrɔ siɲɛ kelen dɔrɔn
I never saw him after that	N m’a ye abada o kɔfɛ
I saw a few really cool looking people	N ye mɔgɔ damadɔw ye minnu ɲɛda ye mɔgɔ farimanw ye tiɲɛ na
I just have to go back to sleep	Ne ka kan ka segin ka sunɔgɔ dɔrɔn
One body was sent into the dive, then another	Farikolo dɔ cilen don jikuruba kɔnɔ, o kɔfɛ dɔ wɛrɛ
I find it all very childish	N b’a ye ko o bɛɛ ye denmisɛnninko ye kosɛbɛ
I know there was a shooting outside a family restaurant	N b’a dɔn ko marifaci dɔ kɛra denbaya ka dumunikɛyɔrɔ dɔ kɔfɛ
I ran to the bed and threw myself on her	N bolila ka taa dilan kan ka n yɛrɛ fili a kan
I want her to be comfortable and think everything is okay	N b’a fɛ a ka lafiya ani k’a miiri ko fɛn bɛɛ bɛ ka ɲɛ
I never read the papers	N ma deli ka papiyew kalan
I think that fact covers it for this meeting	N hakili la o ko bɛ a datugu nin lajɛ in kama
Enjoyed the sweet turn	Diyara n ye kosɛbɛ, n’o ye fɛn dumanw jiginni ye
I felt myself struggling	Ne y’a ye ko ne yɛrɛ bɛ ka gɛlɛya sɔrɔ
There is a lot of history in this old place	Tariku caman bɛ o yɔrɔ kɔrɔ in na
He was doing me a favor	A tun bɛ ka nɛɛma kɛ ne ye
I could have done that before	N tun bɛ se k’o kɛ ka kɔrɔ
I was about two years old at the time	N tun bɛ san fila ɲɔgɔn bɔ o waati la
I worked for a while as a commercial baker	N ye baara kɛ waati dɔ kɔnɔ i n’a fɔ jagokɛla ka buru dilanbaga
I had never seen her look so happy	N tun ma deli k’a ye ko a ɲɛda bɛ i ko a nisɔndiyalen don ten
I can still see him carrying the flag	N bɛ se k’a ye hali bi a bɛ ka darapo ta
I forced my thoughts back to the problem at hand	N ye n ka miiriliw wajibiya ka segin gɛlɛya kan min tun bɛ n bolo
A fifteen-year-old boy	Cɛdennin san tan ni duuru
I miss it, but it's coming back	N b'a ɲinɛ, nka a bɛ segin ka na
I can’t let anything happen to this baby right now	N tɛ se ka a to foyi ka kɛ nin den in na sisan
I know you and your kind, man	Ne b'i ni i suguya dɔn, cɛ
I didn't want to forget it	N tun t'a fɛ ka ɲinɛ o kɔ
This time, he even played	Nin sen in na, a yɛrɛ ye tulon Kɛ
I didn't want to do that	Ne tun t'a fɛ k'o kɛ
I need something, man	Ne mago bɛ fɛn dɔ la, cɛ
I want you out of here tonight	N b'a fɛ i ka bɔ yan bi su in na
I hope that can be understood	N jigi b’a kan ko o bɛ se ka faamuya
A sweet catch, a father’s signature	Minɛni duman, fa dɔ ka bolonɔbila
I could not keep my power a secret forever	Ne tun tɛ se ka ne ka fanga mara gundo la fo abada
I recommend further research	N bɛ ɲinini wɛrɛw laadi
I will savor every moment of my second date	N bɛna n ka don filanan waati kelen-kelen bɛɛ diyabɔ
I blinked then forced myself to look up	N ye n ɲɛw wuli o kɔfɛ ka n yɛrɛ wajibiya ka n ɲɛ kɔrɔta
I held out my hand to him	N ye n bolo kɔrɔta a ye
I sit down at my desk and hope to relax	N bɛ sigi n ka tabali kan ani n jigi b’a kan ko n bɛna lafiya sɔrɔ
A novelty or a toy or something	Ko kura walima tulonkɛfɛn walima fɛn wɛrɛ
I can smell trouble coming	N bɛ se ka gɛlɛya kasa mɛn min bɛ na
I also realized it was more than imagination	N y’a faamu fana ko a ka ca ni miirili ye
I forced myself to keep walking forward	N ye n yɛrɛ wajibiya ka to ka taama ka taa ɲɛ
I wish we had more money	N b’a fɛ an ka dɔ fara an ka wari kan
I cannot guarantee the accuracy of the information provided	N tɛ se k’a fɔ ko kunnafoni minnu dira, olu ye tiɲɛ ye
This return trip takes about four hours	O segin-ka-bɔnye in bɛ Taa lɛri naani ɲɔgɔn na
But overall, the bombing had a limited impact	Nka a bɛɛ lajɛlen na, o bɔnbɔn in ye nɔ danmadɔ sɔrɔ
I wasn’t missing anything	N tun tɛ foyi bɔsi
A her like never before	A her i n'a fɔ a ma deli ka kɛ fɔlɔ
I’ll swallow it back down	N b’a kunu ka segin ka jigin
I damn near ruined her life	I damn near ye a ka ɲɛnamaya tiɲɛ
I need to find out more	N ka kan ka kunnafoni wɛrɛw sɔrɔ
I also like a lot of modern music	Bi dɔnkili caman fana ka di n ye
I just haven't reached them yet	N ma Se u ma fɔlɔ dɔrɔn
I agreed to a handsome price for the baby	N sɔnna sɔngɔ cɛɲi dɔ ma den in ye
I quickly got up and ran towards the dressing room	N ye teliya ka wuli ka boli ka taa finidon yɔrɔ fan fɛ
I hope you can come again sometime	N jigi b’a kan ko aw bɛ se ka na tugun waati dɔ la
I just found myself feeling worse	Ne ye ne yɛrɛ sɔrɔ dɔrɔn ko ne tun bɛ ka juguya
I know I have your back	Ne b'a dɔn ko ne kɔ bɛ i la
I think it’s something our family can subscribe to	N hakili la, o ye fɛn ye an ka denbaya bɛ se ka abonné kɛ min na
I try not to drink	N b’a ɲini n kana min
Another point of view	Hakilina wɛrɛ min bɛ yen
I leaned back and closed my eyes	N ye n kunkolo biri kɔfɛ ka n ɲɛw datugu
I pulled out the coffee and dug the stone into it	N ye kafe sama ka bɔ ka kabakurun sɔgɔ a kɔnɔ
I couldn't get it up the next day	N ma se k'a lawuli o dugujɛ
I remember almost falling asleep towards evening	N hakili b’a la ko n tun bɛ ɲini ka bin sunɔgɔ la wulada fan fɛ
I still wanted to visit that boy	N tun b’a fɛ hali bi ka taa bɔ o cɛnin ye
Half a mile south, he saw a mound of glass	Kilomɛtɛrɛ tilancɛ saheli fan fɛ, a ye galasi kulu dɔ ye
I wanted him to love me	Ne tun b’a fɛ a ka ne kanu
I really want to try it	N b’a fɛ tiɲɛ na k’a lajɛ
I thought there was a big difference	N tun b’a miiri ko danfaraba dɔ bɛ yen
I can see the result immediately	N bɛ se ka o nɔ ye o yɔrɔnin bɛɛ
I can only clean the outside	N bɛ se ka kɛnɛma dɔrɔn de saniya
I hoped it was the former	N jigi tun b’a kan ko fɔlɔ de don
You never win like that	I tɛ se sɔrɔ o cogo la abada
I am not very social	Ne tɛ sosiyali ye kosɛbɛ
I loved the way it looked	A tun bɛ cogo min na, o tun ka di n ye kosɛbɛ
I just want to keep holding you	N b’a fɛ ka to ka aw minɛ dɔrɔn
I get the feeling it's been a while	N bɛ dusukunnata sɔrɔ a kɛra waati dɔ kɔnɔ
I've never had a female offer	N ma deli ka muso ka offert sɔrɔ
I approached him once	N gɛrɛla a la siɲɛ kelen
I beg your forgiveness	Ne b'i ka yafa ɲini i fɛ
I caught him smiling to himself	N y’a minɛ a bɛ nisɔndiya a yɛrɛ kɔnɔ
A massive inflation continued with rising unemployment	Nafolosɔrɔbaliyaba dɔ tora senna ni baarakɛbaliya ye min bɛ ka caya
I will continue to be honest	Ne bɛna taa a fɛ ka kɛ mɔgɔ sɛbɛ ye
We have our hands on everything	An bolo bɛ fɛn bɛɛ la
I had to get out of the head first	N tun ka kan ka bɔ kunkolo la fɔlɔ
I heard a scream from the right, which sounded familiar	N ye kulekan dɔ mɛn ka bɔ kinin fɛ, a mankan tun bɛ min dɔn
It was their last time together	O tun ye u siɲɛ laban ye u ka ɲɔgɔn fɛ
I watched you at the funeral	Ne ye i kɔlɔsi sudon na
He has a snake around his neck and arms	Sa dɔ bɛ a kɔ ni a bolow la
I fall to my knees and await my death	N bɛ bin n gɛnɛgɛnɛ kan ka n ka saya makɔnɔ
I came with depression	N nana ni degun ye
I am back in school, although not as a child	Ne seginna lakɔli la, hali ni ne tɛ denmisɛn ye
I want a car and more freedom	N b’a fɛ ka mobili sɔrɔ ani ka hɔrɔnya caman sɔrɔ
I just wasn't sure what happened to cause that	N tun ma da a la dɔrɔn ko min kɛra ka o sababu kɛ
I don't have to talk about it	Ne man kan ka kuma o kan
There was a strange sound	Mankan kabakoma dɔ bɔra o la
I should be your guide	Ne de ka kan ka kɛ aw ɲɛminɛbaga ye
I want to see what you girls can do	N b’a fɛ k’a lajɛ aw npogotigininw bɛ se ka min kɛ
I grabbed her up and turned her onto my back	N y’a minɛ ka wuli k’a wuli n kɔ kan
I tried to think of other questions to ask	N y’a ɲini ka miiri ɲininkali wɛrɛw la minnu ka kan ka kɛ
I was angry with him	Ne tun diminna a kɔrɔ
I make a face at him	N bɛ ɲɛda kɛ a la
I told him he had to come eat here tonight	N y’a fɔ a ye ko a ka kan ka na dumuni kɛ yan bi su in na
I actually felt sorry for him	Tiɲɛ na, ne hinɛ donna a la
D blinked, his eyes not shining	D ye a ɲɛw wuli, a ɲɛw tɛ yeelen bɔ
I want to teach you in the lab	N b’a fɛ ka kalan kɛ aw ye laboratuwari la
I no longer belonged to that world either	Ne fana tun tɛ o diɲɛ ta ye tugun
I knew it probably was	N tun b’a dɔn ko n’a sɔrɔ a tun bɛ ten
A few anxious minutes of silence	Miniti jɔrɔnanko damadɔw ma kuma
I had to get it soon	N tun ka kan k’a sɔrɔ joona
I wanted to scream	N tun b’a fɛ ka kulekan bɔ
Not everyone could take that	Bɛɛ tun tɛ se k’o ta
I may have broken his back	N’a sɔrɔ n’ y’a kɔ kari
I can't allow myself to be like him	Ne tɛ se ka a to ne yɛrɛ ka kɛ i n'a fɔ ale
I knocked gently, then entered	N ye n gosi nɔgɔya la, ka tila ka don
Then I went to various parties and resisted violence	O kɔfɛ, n taara ɲɛnajɛ suguya caman na ani ka fariyakow kɛlɛ
I could barely hear what my sister was saying	N balimamuso tun bɛ min fɔ, n tun tɛ se k’o mɛn kosɛbɛ
Couple grand doesn't mean shit	Couple grand kɔrɔ tɛ shit ye
I will not listen to this	Ne tɛna nin lamɛn
I look up to see him, smiling	N bɛ n ɲɛ kɔrɔta k’a ye, a bɛ nisɔndiya
I think of things in terms of their edges	N bɛ miiri fɛnw na u dakunw siratigɛ la
I know some writers there	N bɛ sɛbɛnnikɛla dɔw dɔn yen
I now understand why my father shut up and disappeared	N y’a faamu sisan mun na n fa ye a da tugu ka tunun
I look in the mirror and smile at my appearance	N bɛ n ɲɛw filɛ filɛlikɛlan na ani ka nisɔndiya n yecogo la
Someone is following me	Mɔgɔ dɔ bɛ ka tugu ne kɔ
This condition may decrease or improve over time	Nin bana in bɛ se ka dɔgɔya walima ka kɛnɛya waati tɛmɛnen kɔfɛ
I can’t stand to jump	N tɛ se ka muɲu ka panpan
I wanted to run inside and hide	N tun b’a fɛ ka boli ka don kɔnɔ ka n yɛrɛ dogo
A place to store his stuff	Yɔrɔ min bɛ a ka fɛnw mara
I can't wait for it to come out	N tɛ se ka kɔnɔni kɛ a ka bɔ kɛnɛ kan
I never really learn to shut up	N tɛ dege abada tiɲɛ na ka n da tugu
I am excited about learning	Ne nisɔndiyalen don kalanko la
I mutter softly under my breath	N bɛ sɔgɔsɔgɔ nɔgɔya la n ninakili jukɔrɔ
A sudden sound made me stop	Mankan barikama dɔ ye n bila ka n jɔ
No other bids were accepted	Licitasiyɔn wɛrɛ si ma Sɔn
I know this is a good guy	N b'a dɔn ko nin ye cɛ ɲuman ye
I can't handle all this worrying about tea	N tɛ se ka nin haminanko bɛɛ kunbɛn te ko la
I have some of them	Dɔw bɛ n bolo
I just want to have the experience in that instant, in the moment	N b’a fɛ dɔrɔn ka ko kɛlen sɔrɔ o yɔrɔnin bɛɛ la, waati min na
I have to feed my body ice cream	Ne ka kan ka n fari ka ice cream balo
I would miss my friends	N tun bɛna n teriw to yen
I am in this very deep situation	Ne bɛ nin ko in na min ka dun kosɛbɛ
I always see everything	Ne bɛ fɛn bɛɛ ye tuma bɛɛ
I know you’re pretty good at getting it there	N b’a dɔn ko i bɛ se kosɛbɛ walasa k’a sɔrɔ yen
I know the place	N bɛ yɔrɔ dɔn
I loved the tone of the voice	O kumakan fɔcogo tun ka di n ye kosɛbɛ
I talk to him every day	N bɛ kuma a fɛ don o don
I really enjoyed our talk	An ka jɛmu diyara n ye kosɛbɛ
I tried to keep quiet	N y’a ɲini ka n makun
I looked the man in the eye	N ye cɛ in filɛ a ɲɛ na
I was more at home with the bike	N tun bɛ so ka caya ni nɛgɛso ye
I didn't want to live anymore	Ne tun t'a fɛ ka ɲɛnamaya kɛ tugun
I thought that was a good thing	Ne tun b’a miiri ko o ye ko ɲuman ye
The wooden frame is more complicated	Lɔgɔdaga ka gɛlɛn ka tɛmɛ
I would be better prepared	Ne tun na se ka ne labɛn ka ɲɛ
I couldn’t get enough food for myself	Ne tun tɛ se ka dumunifɛn sɔrɔ ne yɛrɛ ye
I called a divorce lawyer right away	N ye furu sa avoka dɔ wele o yɔrɔnin bɛɛ
I lifted it towards him	N y’a kɔrɔta k’a ɲɛsin a ma
I was very worried	Ne ye hami kosɛbɛ
I personally make all my money in the financial markets	Ne yɛrɛ bɛ ne ka wari bɛɛ sɔrɔ wariko suguw la
I bet it didn't come on foot	N ye pari kɛ ko a ma na senna
I lift myself out of the chair and turn around	N bɛ n yɛrɛ kɔrɔta ka bɔ sigilan kan ka n yɛrɛ wuli
I may never leave here	N’a sɔrɔ n tɛ bɔ yan abada
I put on my apron, then looked in the mirror	N ye n ka apron don, o kɔ, n ye n ɲɛsin filɛlikɛlan ma
I would need to find a husband	N tun na mago don ka cɛ ɲini
I spoke to my son and your master	Ne kumana ne denkɛ ni i makɛ fɛ
I want to go my own way	Ne b’a fɛ ka taa ne yɛrɛ ka sira fɛ
A sunken counter separated the living room from the kitchen	Jatebɔyɔrɔ dɔ min tun bɛ jigin, o tun bɛ so ni dumunikɛyɔrɔ faranfasi
I'll work backwards on them	N b'a baara kɔ fɛ u kan
I hope it struck some thought in me	N jigi b’a kan ko a ye hakilina dɔw gosi ne kɔnɔ
I assume he won’t have a problem with that	N b’a miiri ko a tɛna gɛlɛya sɔrɔ o la
I will come alone and do this	Ne kelen na na nin kɛ
I love hunting with you here, or anywhere	N bɛ sogo ɲinini ka di n ye n’i ye yan, walima yɔrɔ o yɔrɔ
I don't need to look around	Ne mago t’a la ka ne lamini filɛ
I had to blow his mind out	N tun ka kan k’a hakili fiyɛ ka bɔ
I was completely convinced	N tun bɛ da a la pewu
I have not made any progress	Ne ma ɲɛtaa foyi sɔrɔ
I wanted to fill up everywhere	Ne tun b’a fɛ ka fa yɔrɔ bɛɛ
I didn't want him to be alone	Ne tun t'a fɛ a ka kɛ a kelen na
I never wanted blame	N tun t’a fɛ abada jalaki ka bin a kan
I am getting happier every day	Ne bɛ ka nisɔndiya ka taa a fɛ don o don
I have acquired wealth	N ye nafolo sɔrɔ
A philosophical political message	Politiki cikan min bɛ tali kɛ filozofi la
I was lost in his eyes, but for how long	Ne tununna a ɲɛw la, nka fo waati jumɛn
I am happy, very satisfied	N bɛ nisɔndiya, ka wasa sɔrɔ kosɛbɛ
I had a passion for something again	Fɛn dɔ diyanyeko tun bɛ n na tugun
I have your card here	I ka karti bɛ n bolo yan
I am the dean of freshmen	Ne ye san fɔlɔ kalandenw ka dekan ye
I understand the reasoning behind the drama	N ye hakilina min sɔrɔ o dramu kɔfɛ, n y’o faamu
I couldn’t go far without cash	N tun tɛ se ka taa yɔrɔ jan ni warijɛ tɛ
I guess we'll give it a name	N hakili la, an bɛna tɔgɔ dɔ Di a ma
He joined the group during the concert	A Dònna kulu in na ɲɛnajɛ in senfɛ
I think it came from your grandmother	N hakili la, a bɔra i bamuso kɔrɔba fɛ
I actually liked the guy	Tiɲɛ na, cɛ in diyara n ye
I didn't like it very much	N tun t'a fɛ kosɛbɛ
I have three questions to ask you	Ɲininkali saba bɛ ne fɛ ka aw ɲininka
I think he was in bad shape	N hakili la, a tun bɛ cogo jugu la
I expected to check this even in the middle, definitely more than work	N ye a jira ka sɛgɛsɛgɛli kɛ nin hali cɛmancɛ la, sisan ka tɛmɛ baara kan
This experiment in housekeeping is a disaster	Nin kɔrɔbɔli in min bɛ so marali la, o ye balawu ye
A few seconds later, he saw her again	Seginnkanni damadɔw o kɔfɛ, a y’a ye tugun
I met with them beforehand and everything was arranged	N ye ɲɔgɔn sɔrɔ n’u ye ka kɔn o ɲɛ ani fɛn bɛɛ labɛnna
I can actually read their thoughts	N bɛ se k’u ka miiriyaw kalan tiɲɛ na
I saw you come back to your body	Ne y'a ye ko i seginna ka na i fari la
A cloud hovered overhead	Sankaba dɔ tun bɛ ka wuli ka taa san fɛ
I was hoping you'd grow up	N tun jigi b'a kan ko i bɛna kɔrɔbaya
I think you should do that	Ne hakili la, i ka kan k’o kɛ
I start getting really hungry	N bɛ daminɛ ka kɔngɔ tiɲɛ tiɲɛ na
I just want your opinion	N b'a fɛ i ka hakilina dɔrɔn de fɛ
I use all my strength to lean over	N bɛ baara kɛ ni n fanga bɛɛ ye walasa ka n yɛrɛ biri
I’m doing that myself now by the way	N yɛrɛ b’o Kɛ sisan a sira fɛ
The outcome of this case is unknown	Nin ko in kɔlɔlɔ ma dɔn
I was also a student, learning and enjoying science	Ne tun ye kalanden ye fana, ka kalan kɛ ani ka nisɔndiya sɔrɔ dɔnniya fɛ
There are three bells in this tower	Bɛlɛn saba bɛ o sankanso in kɔnɔ
I want to be all around you	Ne b'a fɛ ka kɛ i lamini bɛɛ la
I close my mouth and shake my head	N bɛ n da datugu ka n kunkolo wuli
I haven't been to college in a long time	N ma taa kalanso la kabini waati jan
I couldn’t look at the big computer screen	N tun tɛ se ka n ɲɛsin ɔridinatɛri ɲɛba ma
A young child wants his parents to remember him	Denmisɛnnin fitinin b’a fɛ a bangebagaw k’u hakili to a la
I am going to my new place	N bɛ taa n ka yɔrɔ kura la
I loved the way he felt about me	A ka dusukunnata min tun bɛ ne la, o tun ka di ne ye kosɛbɛ
I think you should be alone	N hakili la, i ka kan ka kɛ i kelen na
I lost my internet for a few days	N bɔnɛna n ka ɛntɛrinɛti la tile damadɔ kɔnɔ
I personally did not like that choice	O sugandili ma diya ne yɛrɛ ye
I want to be with you in every way	Ne b'a fɛ ka kɛ aw fɛ cogo bɛɛ la
I thought it would bother me, but it doesn't	Ne tun b’a miiri ko o bɛna ne tɔɔrɔ, nka o tɛ
I will tell him, just not yet	N bɛna a fɔ a ye, dɔrɔn a ma kɛ fɔlɔ
I look forward to your future work	Ne bɛ aw ka baara nataw makɔnɔ ni kɔnɔnajɛya ye
I wrote a rough draft	N ye sɛbɛnfura gɛlɛn dɔ sɛbɛn
I said it could take months	N ko a bɛ se ka kalo caman ta
I went to the place all dressed up	N taara o yɔrɔ la ni n bɛɛ ye fini don
I kept wondering if this was real	N tun bɛ to k’a ɲininka ni nin ye tiɲɛ na
I ask you to let me out of here	Ne b'a ɲini aw fɛ aw ka ne bila ka bɔ yan
I no longer worry if someone dies	N’ tɛ hami tugun ni mɔgɔ dɔ sara
I stayed there for three days	Ne tora yen tile saba
I felt like someone had hit me hard on the back	N y’a ye ko mɔgɔ dɔ ye n gosi n kɔ la kosɛbɛ
Some parts of the community use wells	Sigida yɔrɔ dɔw bɛ baara Kɛ ni kɔlɔnw ye
I could destroy it from this position	N tun bɛ se k’a tiɲɛ ka bɔ nin jɔyɔrɔ in na
I choose a simple box	N bɛ kɛsu nɔgɔman dɔ sugandi
I put my hands on the dusty window	N ye n bolow da finɛtiri bugurilama kan
I didn't put up any kind of resistance	N ma resistance sugu si bila
I can't see what the problem is from here	N tɛ se k’a ye ko gɛlɛya ye mun ye ka bɔ yan
I was disgusted and scared	Ne farinyalen don ani ne tun bɛ siran
I know what happens next	Ne b’a dɔn min bɛ kɛ o kɔfɛ
This is supported by one independent piece of evidence	O bɛ Sɔ̀rɔ dalilu yɛrɛmahɔrɔnyalen kelen fɛ
They should not be abusive in word or deed	U man kan ka tɔɲɔli kɛ kumaw wala kɛwalew la
I had to take care of myself	N tun ka kan ka n yɛrɛ ladon
I wasn’t quite ready for it	N tun ma labɛn kosɛbɛ o kama
I want him to stop talking	N b’a fɛ a ka kuma dabila
I discussed it with my new farmer friend	N ye baro kɛ o kan ni n ka sɛnɛkɛla teri kura ye
I always did what he asked	A ye min ɲini, ne tun bɛ o kɛ tuma bɛɛ
I just love the place	Yɔrɔ in ka di n ye dɔrɔn
I decide not to invite anyone back right now	N b’a latigɛ ko n tɛna mɔgɔ si wele ka segin sisan yɛrɛ
I'm trying to tell you my plans	Ne b'a ɲini ka ne ka labɛnw fɔ aw ye
As for me, I made no progress	Ne kɔni, ne ma ɲɛtaa foyi sɔrɔ
I have a lot of extra equipment	Minɛn caman wɛrɛw bɛ n bolo minnu bɛ fara a kan
I just want to be here with you	Ne b’a fɛ dɔrɔn ka kɛ yan ni aw ye
I don’t remember what I said	N hakili tɛ n ka fɔta la
I wanted to give her a big smile	N tun b’a fɛ ka nisɔndiyaba di a ma
I think, therefore, he could be forgiven	Ne hakili la, o de kosɔn, a tun bɛ se ka yafa
I am very familiar with machines and things	N bɛ masinw ni fɛnw dɔn kosɛbɛ
I must be found in my sins	Ne ka kan ka sr ne ka jurumuw la
I mean by murder	N b'a fɛ k'a Fɔ ni mɔgɔfaga ye
I hope they are other keys	N jigi b’a kan k’u ye kilisi wɛrɛw ye
I loved him because he was the only one	Ne tun b’a kanu bawo ale dɔrɔn de tun don
Nor was it the first word	O tun tɛ kuma fɔlɔ ye fana
I dropped out of school because of poverty	N ye n ka lakɔli bila faantanya kosɔn
I hate that it has become my prison	Ne b’a koniya ko a kɛra ne ka kasobon ye
I had to guess this	N tun ka kan ka nin ko in kɔnɔnafili
I hope you enjoy it too	N jigi b’a kan ko a bɛna diya aw fana ye
I see them moving towards the river	N b’a ye k’u bɛ ka taa baji fan fɛ
I am sure you will not argue about this	Ne dalen b’a la ko aw tɛna sɔsɔli kɛ nin ko in kan
I fight and fight and fight	Ne bɛ kɛlɛ kɛ ka kɛlɛ kɛ ani ka kɛlɛ kɛ
Only two of his portraits are known to survive	A ja fila dɔrɔn de dɔnna ko u bɛ balo la
I can't protect you from that	Ne tɛ se k'i tanga o ma
I was pleased with the turn of events	Kow jiginna cogo min na, o ye ne dusu diya
I had just caught the attention of the room again	N tun ye so kɔnɔna mɔgɔw hakili sama tugun sisan dɔrɔn
I saw it and didn't let it go	Ne y'a ye ani ne m'a to a ka taa
I wanted to taste them all	N tun b’a fɛ k’u bɛɛ dege
I am sorry that you had such news	Ne nimisara ko o kibaruya suguw tun bɛ aw bolo
I wasn’t prepared for questions about my new job	N tun ma n yɛrɛ labɛn ɲininkaliw kama n ka baara kura ko la
I didn’t really know why that would matter	N tun t’a dɔn tiɲɛ na mun na o bɛna kɛ fɛn ye
I kept my parents’ information private	N ye n bangebagaw ka kunnafoniw to u danma
I sleep for another hour and try it again	N bɛ sunɔgɔ lɛri kelen wɛrɛ kɔnɔ ka segin k’a lajɛ
I hold their hand sometimes	N b’u bolo minɛ tuma dɔw la
I know your father is sick	Ne b'a dɔn ko i fa bananen don
I expect it to be private	N b’a jira ko a ye mɔgɔ kelen de ta ye
I might have that tomorrow	N bɛ se ka o sɔrɔ sini
I remembered it from the bar	N hakili jigira a la ka bɔ barokɛyɔrɔ la
I was probably about seven years old	N’a sɔrɔ n’ si tun ye san wolonwula ɲɔgɔn ye
I just take death from them	N bɛ saya ta dɔrɔn u fɛ
I felt compelled to warn him	Ne y’a ye ko ne wajibiyalen don k’a lasɔmi
I held my breath and waited	N ye n ninakili minɛ ka makɔnɔni kɛ
I have some ideas in mind	Hakilina dɔw bɛ n hakili la
I was happy, because the pressure was too much	Ne nisɔndiyara, bawo degun tun ka bon kojugu
I want to know what my students are doing	N b’a fɛ k’a dɔn n ka kalandenw bɛ min kɛ
I even remember laughing at it in that little booth	Ne yɛrɛ hakili b’a la ko ne tun bɛ ŋɛɲɛ kɛ o la o bugu fitinin kɔnɔ
Two couples rose to his right	Furuɲɔgɔnma fila wulila a kinin fɛ
I jump, expecting someone to be there	N bɛ pan, k’a jira ko mɔgɔ dɔ bɛna kɛ yen
I enjoyed his company and followed his lead	A ka jɛɲɔgɔnya diyara ne ye ani ne tugura a ka ɲɛminɛli kɔ
I just couldn’t speak	N tun tɛ se ka kuma dɔrɔn
An unimaginable place	Yɔrɔ min tun tɛ se ka miiri o la
A small town cop fishes for answers	Dugudennin polisi dɔ bɛ jɛgɛ minɛ ka jaabiw sɔrɔ
I'll start on that again soon	N bɛna daminɛ o kan tugun sɔɔni
I knew you'd figure something out	N tun b'a dɔn ko i bɛna fɛn dɔ jateminɛ
I hated them for a long time	Ne tun bɛ u koniya kabini waati jan
I was asleep, but I couldn’t remember being asleep	N tun bɛ sunɔgɔ, nka n tun tɛ se ka n hakili jigin ko n tun bɛ sunɔgɔ la
I lay down and used my blanket as a pillow	N dalen tun bɛ ka n ka bɔrɔ kɛ barajuru ye
I looked forward to it every day	N tun bɛ o makɔnɔ ni kɔnɔnajɛya ye don o don
I sometimes forget that your primary job is as a nurse	N bɛ ɲinɛ tuma dɔw la ko i ka baara fɔlɔ ye dɔgɔtɔrɔso ye
I will miss you so much, if you turn away	Ne bɛna i ɲinɛ kosɛbɛ, ni i ye i kɔdon
I can literally feel my breath	N bɛ se ka n ninakili ye tiɲɛ yɛrɛ la
I wanted him to be home	N tun b’a fɛ a ka kɛ so
I really went crazy this time	Tiɲɛ na, ne kɛra diɲɛnatigɛla ye nin siɲɛ in na
I knew it wouldn’t work	N tun b’a dɔn ko a tɛna ɲɛ
A statement he agreed with, for the most part	Kuma min a sɔnna o ma, a fanba la
I was excited and nervous	Ne nisɔndiyara ani ne tun bɛ siran kosɛbɛ
I didn't expect him to win the rocket competition though	N tun t'a miiri ko a bɛna se sɔrɔ misiri ɲɛɲini na hali ni o kɛra
I put them on my bed	N b’u bila n ka dilan kan
I had a lot of work to do	Baara caman tun bɛ ne bolo ka kɛ
I had to push him away	N tun ka kan k’a gɛn ka bɔ yen
I don't even understand the question	N yɛrɛ ma ɲininkali faamu
I need your help with my mother	Ne mago bɛ aw ka dɛmɛ na ni ne ba ye
I had killed both of them	Ne tun ye u fila faga
I felt stupid to ask him that	N y’a ye ko n ye nalomanya ye k’a ɲininka o la
P rolled his eyebrows	P y'a ɲɛda wuli ka wuli
I want the past to rest	N b’a fɛ ko tɛmɛnenw ka lafiɲɛ
I sacrifice for them	Ne bɛ saraka bɔ u kosɔn
I think she was too scared to say no	N hakili la, a siranna kojugu fo a ma se k’a fɔ ko ayi
I had to give it to them	N tun ka kan k’a di u ma
A pile of scrap paper	Paper tiɲɛnenw kuluba dɔ
I was painting	N tun bɛ ka ja dilan
I think he’s just tired	N hakili la, a sɛgɛnnen don dɔrɔn
I talked with him for a long time	N ye baro kɛ n’a ye waati jan kɔnɔ
I wouldn't let him go	N tun tɛna a bila ka taa
I had never been shy before	Ne tun ma deli ka maloya mɔgɔw la fɔlɔ
He may appoint other members at his discretion	A bɛ se ka tɔnden wɛrɛw sigi a yɛrɛ sago la
I don't remember at all	N hakili tɛ hali dɔɔnin
I had to live and fully appreciate that gift	Ne tun ka kan ka ɲɛnamaya kɛ ani ka o nilifɛn waleɲumandɔn kosɛbɛ
I have no words of wisdom	Hakilitigiya kuma si tɛ ne bolo
I can call someone for you	Ne bɛ se ka mɔgɔ dɔ wele i ye
I can assure you, it was anything but	Ne bɛ se k’aw hakili sigi, o tun ye fɛn o fɛn ye nka
I was lucky to finish early	N ye nɛɛma sɔrɔ ka ban joona
I caught up with old and dear friends	N ye n teri kɔrɔw ni teri kanulenw sɔrɔ
I will miss you and your pictures	N bɛna aw ni aw ka jaw to yen
I am a man of the house	Ne ye so cɛ ye
I also started having fun with getting in trouble	N y’a daminɛ fana ka ɲɛnajɛ kɛ ni gɛlɛya sɔrɔli ye
I may be everywhere too	A bɛ se ka kɛ ko ne bɛ yɔrɔ bɛɛ fana
I ran home and ran to my room	N bolila ka taa so ka boli ka taa n ka so kɔnɔ
I wouldn’t forget this conversation	N tun tɛna ɲinɛ nin baro in kɔ
I did everything to shake them off	Ne ye fɛn bɛɛ kɛ walisa k’u yɛrɛyɛrɛ
A more human approach would have benefited him	Hadamaden ka fɛɛrɛ min tun bɛ kɛ ka tɛmɛ, o tun bɛna a nafa
I see her doubting her own decision	N b’a ye ko a bɛ sigasiga a yɛrɛ ka desizɔn na
A clear, bright sky greeted them	Sankolo jɛlen dɔ, min tun bɛ yeelen bɔ, o y’u fo
Yet the myth persisted	O bɛɛ n’a ta, o nsiirin tora senna
I will always watch over you	Ne na aw kɔlɔsi tuma bɛɛ
I will talk to you soon	Ne bɛna kuma aw fɛ sɔɔni
A guy could be angry, you know	Cɛ dɔ tun bɛ se ka dimi, i b’a dɔn
I was hoping to find those today	N tun jigi b’a kan ko n bɛna o fɛnw sɔrɔ bi
A sigh passed her lips	Sɔgɔsɔgɔninjɛ dɔ tɛmɛna a dawolo la
I cried my whole birthday	N ye n ka wolodon bɛɛ kasi
I’ll see it and then say it	N b’a ye ka tila k’a fɔ
I had a lot of questions about all this	Ɲininkali caman tun bɛ n na nin bɛɛ kan
I think he wanted me to	Ne hakili la, a tun b’a fɛ ne ka o kɛ
I got a real job to do	N ye baara sɛbɛ sɔrɔ ka kɛ
I mean think about it	N b’a fɛ k’a fɔ ko miiri o la
I left her dirty dishes in the sink	N y’a ka minɛn nɔgɔlenw to jisigiyɔrɔ la
I felt fulfilled with it in my hands like this	N y’a ye ko n dafalen don n’a ye n bolow la nin cogo la
I can’t tell you how happy we were	An tun nisɔndiyara cogo min na, ne tɛ se k’a fɔ aw ye
I didn’t feel like a person	Ne tun t’a miiri ko ne ye mɔgɔ ye
I continued down, and the answers just kept eluding me	N taara a fɛ ka jigin, jaabiw tora dɔrɔn ka bɔ n ɲɛ na
I think that's awesome	Ne hakili la, o ye koba ye
I couldn’t measure	N tun tɛ se ka sumani kɛ
I should be back in a few moments	N ka kan ka segin waati damadɔw kɔnɔ
I have not forgotten my promise to you	Ne ma ɲinɛ ne ka layidu kɔ aw ye
His behavior drew the attention of the police	A ka kɛwalew kɛra sababu ye ka polisiw hakili sama a ma
I felt normal again though	N y’a ye ko n tun bɛ cogo la tugun hali ni o kɛra
I'm cooking a big dinner as we speak	N bɛ ka sumanba dɔ tobi an bɛ kuma tuma min na
I worked hard in medical school	N ye baara kɛ kosɛbɛ furakɛli kalanso la
I was shocked at the depth of my grief	Ne kabakoyara kosɛbɛ ne ka dusukasi juguya la
I think they’re looking forward to it	N hakili la, u b’a makɔnɔ ni kɔnɔnajɛya ye
I didn’t pressure him, or do any research	N ma degun kɛ a la, walima ka ɲinini si kɛ
I doubted he even remembered us	N tun bɛ sigasiga ko a yɛrɛ hakili bɛ an na
I got up and brushed myself off	N wulila ka n yɛrɛ bruise
I sit next to him	N bɛ sigi a kɛrɛ fɛ
I was surprised and delighted	O ye ne kabakoya ani ne nisɔndiyara
I just didn’t think it mattered	N tun t’a miiri dɔrɔn ko o nafa ka bon
There is currently no standard treatment	Furakɛlicogo sariyalen tɛ yen sisan
I could die tomorrow	Ne tun bɛ se ka sa sini
I'm done with my castle with them	N ye n ka castle kɛ ka ban ni u ye
I wanted to know, too	Ne tun b’a fɛ k’a dɔn, ne fana
I watch from a distance just outside the door	N b’a kɔlɔsi ka bɔ yɔrɔ jan na da kɔfɛ dɔrɔn
I still remember when you relaxed and enjoyed the kiss	N hakili bɛ waati min na hali bi i ye i lafiya ani ka susuli diyabɔ
I said we could at least try it	N ko an bɛ se ka a lajɛ a dɔgɔyalenba la
I find my memory way down	N bɛ n hakilijagabɔ sira sɔrɔ ka jigin
I closed my eyes, feeling his familiar grip	N ye n ɲɛw datugu, k’a ka minɛni dɔnnen dɔn
I kept staring at him	N tora k’a filɛ ni ɲɛmajɔ ye
I changed my download artifact one at a time	N ye n ka téléchargement artificiel (téléchargement artificiel) Yɛlɛma kelen-kelen
I started to tighten my grip	N y’a daminɛ ka n’ minɛcogo gɛlɛya
He is tenacious and broken	A ye timinandiya ye ani a karilen don
I listened with amusement	N ye n lamɛn ni ɲɛnajɛ ye
I heard you tell the general	N y'a mɛn i b'a fɔ jenerali ye
I met three of my best friends through it	N ye n teri sɛbɛ saba kunbɛn o sababu fɛ
I recommend not forcing it in this case	N bɛ ladilikan di ko an kana a wajibiya nin ko in na
I hadn’t been back since that night	N tun ma segin yen kabini o su in na
I didn't mean to spy on you	N tun t'a fɛ ka i sɛgɛsɛgɛ
I couldn’t be more enthusiastic about another library project	N tun tɛ se ka dusu don kosɛbɛ gafemarayɔrɔ baara wɛrɛ la
I started cleaning my office	N y’a daminɛ ka n ka biro saniya
I watched this so many times growing up	N ye nin lajɛ siɲɛ caman kosɛbɛ n’ tun bɛ ka bonya
I understood his concern	N y’a haminanko faamu
I also cook for him and his wife	N bɛ tobili kɛ fana a n’a muso ye
I pause for a photo of a pretty girl smiling	N bɛ n jɔ dɔɔnin npogotigi cɛɲi dɔ foto dɔ la min bɛ ka ŋɛɲɛ
A bar separated the kitchen from the living room	Baro dɔ tun bɛ dumunikɛyɔrɔ ni so kɔnɔna faranfasi
I pulled her into my arms and we kissed	N y’a sama ka don n bolo la ani an ye ɲɔgɔn susu
I am here to tell you something very important	Ne bɛ yan ka fɛn dɔ fɔ aw ye min nafa ka bon kosɛbɛ
I was just a means to an end	Ne tun ye fɛɛrɛ dɔrɔn de ye min bɛ se ka labanko dɔ kɛ
A beast pushed past him	Wara dɔ ye a gɛrɛntɛ ka tɛmɛ a kan
I had no right to feel betrayed	Jo tun tɛ ne la k’a miiri ko ne janfara
A technical exercise to increase effort	Fɛɛrɛbɔ wale dɔ min bɛ kɛ ka dɔ fara cɛsiri kan
I felt terrible for him	Ne dusu tiɲɛna kosɛbɛ a ko la
I like how it makes you feel	A bɛ i dusukunnataw kɛ cogo min na, o ka di ne ye
I look up at the clear, white sky	N bɛ sankolo jɛlen ni finman filɛ sanfɛ
I will no longer be caught off guard	Ne tɛna minɛ ni kɔnɔnafili ye tugun
I almost wrecked the ship from laughing so hard	N tun bɛ ɲini ka kurun tiɲɛ ka bɔ ŋɛɲɛba la ten
I saw this shadow from the other side	N ye nin biɲɛ in ye ka bɔ fan dɔ fɛ
I am even considering keeping my home here	N yɛrɛ bɛ ka jateminɛ kɛ ka to ka n ka so kɛ yan
I get depressed, the worst	N bɛ degun, min ka jugu ni tɔw bɛɛ ye
I was in no rush to serve me, either	Ne tun tɛ kɔrɔtɔ si la ka baara kɛ ne ye, ne fana
I knocked and called, still no answer	N ye n gosi ka weleli kɛ, hali bi, n ma jaabi sɔrɔ
I looked around, quickly, soulless	Ne ye n lamini lajɛ, teliya la, ni tɛ a la
I lower my head and roll my eyes at the visible sky	N bɛ n kunkolo jigin ka n ɲɛw wuli sankolo yelen kan
I can't get the other captains to do anything	N tɛ se ka kapitɛni tɔw bila ka foyi kɛ
I'm not interrupting him though	N t'a ka kuma tigɛ hali ni o ye a sɔrɔ
I now realize that friendship is more important than anything else	N y’a faamu sisan ko teriya nafa ka bon ka tɛmɛ fɛn bɛɛ kan
I remember taking my creation from our instructor	N hakili b’a la ko n ye n ka danfɛnw ta an ka kalanfa fɛ
I know it will take a long time for me to fall asleep	Ne b’a dɔn ko a bɛna waati jan ta ne ka sunɔgɔ la
I can feel the pain building in her	N bɛ se k’a ye ko dimi bɛ ka bonya a kɔnɔ
I never felt any sexual desire for your mother	N ma deli ka cɛnimusoya nege si sɔrɔ i ba fɛ
I have to tell you something	Ne ka kan ka fɛn dɔ fɔ aw ye
I see you have a guest	N b'a ye ko dunan dɔ b'i fɛ
I can’t wait patiently for the phone to ring	N tɛ se ka muɲu ka telefɔni makɔnɔ ka pɛrɛn
I thought he understood	Ne tun b’a miiri ko a y’a faamu
I don't have any friends	Ne tɛ teri si sɔrɔ
I can't tell if he's following us, or not	N tɛ se k'a dɔn n'a bɛ tugu an kɔ, walima n'a tɛ
A small, bright light screamed	Yeelen fitinin dɔ, min tun bɛ yeelen bɔ, o kulela
I hadn’t slept alone in a year	N tun ma sunɔgɔ n kelen na san kelen kɔnɔ
I didn’t want the deal to be a white guy	N tun t’a fɛ bɛnkan ka kɛ cɛ finman ye
I really need to go home	Ne mago bɛ ka taa so tiɲɛ na
I can’t eat wheat, for example	N tɛ se ka malo dun, misali la
A boy is playing with his father	Cɛdennin dɔ bɛ tulon na n'a fa ye
A lot longer than fifteen minutes	A caman ka jan ni miniti tan ni duuru ye
I can do things again	Ne bɛ se ka fɛnw kɛ tuguni
I leaned against the door	N ye n yɛrɛ biri da la
I took it out and put it in the room	N y’a bɔ k’a bila so kɔnɔ
I wish we could talk to him tomorrow morning	N b’a fɛ an ka kuma a fɛ sini sɔgɔma
I was used to seeing myself like that	Ne tun delila ka ne yɛrɛ ye ten
I think that is a good answer	Ne hakili la, o ye jaabi ɲuman ye
I had a revelation and decided not to go	Ne ye jirali dɔ sɔrɔ ani ne y’a latigɛ ko ne tɛna taa
I shouldn't have asked	Ne tun man kan ka ɲininkali kɛ
The test just passed	Kɔrɔbɔli min tɛmɛna sisan
I am willing to take him to work	N bɛ sɔn ka taa n’a ye baara la
I couldn’t believe my luck	N tun tɛ se ka da n ka seko la
I will try to make things better	N bɛna a ɲini ka kow ɲɛnabɔ ka ɲɛ
No one but the commanders knew of the plan	Mɔgɔ si tun tɛ o labɛn dɔn fɔ komandanw
I felt the sadness hit the walls of the castle	N y’a ye ko o dusukasi bɛ ka kaburu kogow gosi
I am going to have fun with you	N bɛ taa ɲɛnajɛ kɛ ni aw ye
I look around the plane	N bɛ awiyɔn lamini lajɛ
I was just going to lunch	N tun bɛ taa tilelafana dun dɔrɔn
It’s a love story but there’s so much more to it	O ye kanuya maana ye nka caman wɛrɛ bɛ yen ka fara o kan
I experience poverty and health problems due to mining	N bɛ faantanya ni kɛnɛya gɛlɛyaw sɔrɔ ka da minɛnko kan
I want to try a lot of variations	N b’a fɛ ka fɛn caman ɲɔgɔnna caman kɛ k’a lajɛ
I got it right away	N y’a sɔrɔ o yɔrɔnin bɛɛ
It just feels like an evolution of the show	A bɛ kɛ dɔrɔn i n’a fɔ ɲɛjirali in jiginni
I couldn't shake that	N tun tɛ se k'o yɛrɛyɛrɛ
I have to get my dad out last night	N ka kan ka n fa sɔrɔ ka bɔ kunun su fɛ
I walked quickly and kept my head down	N ye taama teliya ka n kunkolo to duguma
There will be a lot of questions	Ɲininkali caman bɛna kɛ
I think there should be genuine grief	N hakili la, dusukasi lakika ka kan ka kɛ
I needed my hands not free for driving	N mago tun bɛ n bolow la minnu tɛ hɔrɔnya bolifɛn boli kama
I watched both myself	N yɛrɛ ye u fila bɛɛ lajɛ
I didn’t see anyone	N ma mɔgɔ si ye
I mean, it’s bad for business	N b’a fɛ k’a fɔ ko a ka jugu jago la
I’m so glad to see them both	N nisɔndiyara kosɛbɛ k’u fila bɛɛ ye
I missed you all too	Ne fana tun bɛ aw bɛɛ kɔ
The first time they met, I was there	U ye ɲɔgɔn sɔrɔ siɲɛ fɔlɔ min na, ne tun bɛ yen
Representative images of two independent experiments are shown	Kɔrɔbɔli yɛrɛmahɔrɔnyalen fila ja jiralen bɛ jira
I can tell how bad you want me to be	Ne bɛ se k’a dɔn i b’a fɛ ne ka jugu cogo min na
A child she might never have seen	Den min bɛ se ka kɛ a tun tɛna min ye abada
I couldn't wait to be alone	Ne tun tɛ se ka kɔnɔni kɛ ka kɛ ne kelen na
I think this was it	N hakili la, nin tun ye nin ye
The militants pursued and opened fire on the fleeing victims	Jatigɛwalekɛlaw ye mɔgɔ minnu bolila, olu nɔfɛ ka marifa ci u la
I had fun at the mall but I was bored	N ye ɲɛnajɛ kɛ sannikɛyɔrɔ la nka n tun sɛgɛnnen don
I didn’t go looking for a prostitute	N ma taa jatɔmuso ɲini
It was radiant and magical	A tun bɛ yeelen bɔ ani a tun ye kabako ye
I can feel his breath on my back	N bɛ se k’a ninakili dɔn n kɔ kan
I know we are very similar	N b’a dɔn ko an bɛ ɲɔgɔn bɔ kosɛbɛ
I heard him mention it	N y’a mɛn a y’o kofɔ
Such conditions would not be accepted by either side	O sarati suguw tun tɛna sɔn fan si fɛ
I need your reminder	Ne mago bɛ aw hakilijigin na
A decision now had to be made	Desizɔn dɔ tun ka kan ka ta sisan
I laughed at them and loved them	Ne ye u sɛgɛn ani ne tun b’u kanu
I dropped the phone and tried to breathe	N ye telefɔni fili k’a ɲini ka ninakili
I had people walk all over me	Ne ye mɔgɔw bila ka taama ne fan bɛɛ la
I can’t see anyone standing above me	N tɛ se ka mɔgɔ si ye min jɔlen bɛ n sanfɛ
Thank you for your patience	Aw ni ce aw ka muɲuli la
Maybe I can handle it better	N’a sɔrɔ n’ be se k’a kunbɛn ka ɲɛ
The injury required surgery	O joginni tun ka kan ka opere
I think he had a good idea	N hakili la, a tun bɛ ni hakilina ɲuman ye
I am drawn to something unique, magical, magical	Fɛn min ɲɔgɔn tɛ, min ye kabako ye, min bɛ ni jinɛweleli ye, o bɛ ne sama
I followed a few minutes later	N tugura o kɔ miniti damadɔw o kɔfɛ
I didn’t want to hurt my friend	N tun t’a fɛ ka n terikɛ tɔɔrɔ
I could care less now	N tun bɛ se ka n janto a la kosɛbɛ sisan
I am a white-collar worker	Ne ye baarakɛla ye min bɛ baara kɛ ni fini jɛman ye
I want to leave this room for you	N b'a fɛ ka nin so in to aw ye
I knew how terribly disappointed he was	N tun b’a dɔn ko a jigi tigɛra kosɛbɛ cogo min na
I didn’t want my father to pick a fight	N tun t’a fɛ n fa ka kɛlɛ ta
I just prayed that we would not be too late	Ne ye delili dɔrɔn de kɛ walisa an kana kɔfɛ kojugu
I know exactly how you work	I bɛ baara kɛ cogo min na, n b’o dɔn kosɛbɛ
I will walk you tonight	N bɛna i taama bi su in na
I had to start over once again	N tun ka kan ka daminɛ kokura siɲɛ kelen kokura
I really hope you enjoy it	Ne jigi b’a kan tiɲɛ na ko a bɛna diya aw ye
I know you'll like that	N b'a dɔn ko o bɛna diya i ye
I had to live through this terrible injustice and survive	Ne tun ka kan ka ɲɛnamaya kɛ o tilenbaliyako jugu in fɛ ani ka kisi
I need to know what you will do	Ne ka kan k’a dɔn i bɛna min kɛ
I went with him early the next morning	N taara n’a ye o dugujɛ sɔgɔmada joona fɛ
Wax is that kind of thing	Wax ye o fɛn sugu ye
A new group had to come for the installation	Kulu kura dɔ tun ka kan ka na o sigili kama
I cannot protect all three	Ne tɛ se ka u saba bɛɛ lakana
A tear creased the skin around his eyes	Ɲɛji dɔ ye a ɲɛw lamini fari kurukuru
I hope you have forgiveness	Ne jigi b'a kan ko yafa bɛ aw fɛ
I found us a room later	N ye so dɔ sɔrɔ an ye kɔfɛ
I thought he'd wake up by now	N tun b'a miiri ko a bɛna kunun sisan
I follow him to three more houses in that order	N bɛ tugu a kɔ ka taa so saba wɛrɛw la o cogo la
I think he ended up pushing them through the door though	N hakili la a labanna k'u Gɛn ka Tɛmɛ da la hali o bɛɛ la
I killed it when I brought it	N y’a faga ni n nana n’a ye
I was thinking of going to the beach	N tun bɛ miiri ka taa kɔgɔjida la
I am confident they will manage it	Ne dalen b’a la k’u bɛna a ɲɛnabɔ
I cannot forgive anyone else	Ne tɛ se ka yafa mɔgɔ wɛrɛ ma
I got all the books in my room	N ye gafew bɛɛ sɔrɔ n ka so kɔnɔ
I loved that he just followed my instructions without asking questions	A tun ka di ne ye kosɛbɛ ko a tugura ne ka cikanw kɔ dɔrɔn k’a sɔrɔ a ma ɲininkali kɛ
I felt like it should have been harder to close	N y’a ye ko a tun ka kan ka gɛlɛya ka tɛmɛ o kan ka da tugu
I saw like a shadow	N ye yeli kɛ i n'a fɔ biɲɛ
Several people were staring	Mɔgɔ damadɔw tun bɛ ka filɛli kɛ ni ɲɛmajɔ ye
I have to feed my sister first	N ka kan ka n balimamuso balo fɔlɔ
I made my way back to my place	N ye n ka sira sɔrɔ ka segin n ka yɔrɔ la
Of course I had to do it	Tiɲɛ na, ne tun ka kan k’o kɛ
I almost let his guard down	N tun bɛ ɲini ka a ka garadiw jigin
I can help you with this	Ne bɛ se ka aw dɛmɛ nin ko in na
I met him once or twice	N y’a kunbɛn siɲɛ kelen walima siɲɛ fila
I never doubted his feelings for me	N ma sigasiga abada a dusukunnataw la ne ko la
I wanted something unique, and it fit that bill	N tun b’a fɛ fɛn dɔ min ɲɔgɔn tɛ, wa o tun bɛ bɛn o sariya ma
I was trying to process what was going on	N tun b’a ɲini ka min bɛ ka kɛ, n tun b’a ɲini ka o baara kɛ
I suspected it was a habit	N tun bɛ sigasiga ko o ye delinanko ye
I told him very frankly how it all happened	N y’a fɔ a ye k’a jɛya kosɛbɛ o bɛɛ kɛra cogo min na
I recognized the woman he was with, too	A ni muso min tun bɛ yen, n y’o dɔn, ale fana
I was wondering what you sound like, what you taste like	N tun bɛ n yɛrɛ ɲininka i mankan bɛ cogo min na, i bɛ diya cogo min na
I cannot accept a rejection	Ne tɛ se ka sɔn ban dɔ ma
He saw constitutional reform as a more permanent solution	A y’a ye ko sariyasunba ladilanni ye fura ye min bɛ to senna ka tɛmɛn fɔlɔ kan
I had to feel her skin on mine	N tun ka kan k’a fari dɔn ne ta kan
I shook the image out of my head	N ye ja in lamaga ka bɔ n kun na
Or it will come out of a tray	Walima a bɛna bɔ sanubɔlan dɔ kɔnɔ
I'm not queer, man	Ne tɛ queer ye, cɛ
I can't wait to take a shower	N tɛ se ka kɔnɔni kɛ ka n yɛrɛ ko
I thank you for joining me for this short time	N b’aw fo aw ka fara n kan nin waati kunkurunnin in na
A solution may involve conventional methods	Fɛnɲɛnɛma dɔ bɛ se ka kɛ ni fɛɛrɛ kɔrɔw ye
I opened my door and walked in the cool air	N ye n ka da wuli ka taama fiɲɛ nɛnɛman na
I understand she joined your brother	N y'a faamu ko a farala i balimakɛ kan
I guess you could say he helped raise me	Ne hakili la, i bɛ se k’a fɔ ko a ye dɛmɛ don ka ne lamɔ
I need protection, immediately	Ne mago bɛ lakanani na, o yɔrɔnin bɛɛ
The little man would never make it	Cɛ fitinin tun tɛna se k’a sɔrɔ abada
I knew a terrible punishment was coming	Ne tun b’a dɔn ko ɲangili jugu dɔ tun bɛ na
I hope you will be there	N jigi b’a kan ko aw bɛna kɛ yen
I was completely overwhelmed	Ne tun bɛ jɔrɔ pewu
A seventh person had been killed	Mɔgɔ wolonwulanan tun fagara
A man and woman came out	Cɛ ni muso dɔ bɔra
I just block out the world and nothing else	N bɛ diɲɛ bloki dɔrɔn ani foyi wɛrɛ tɛ yen
I was a little bit more confident	N tun dalen bɛ dɔɔnin dɔɔnin
I wanted to stop them	N tun b’a fɛ k’u bali
I can't wait to sit next to him and watch what happens	Ne tɛ se ka sigi a kɛrɛfɛ ka fɛn min bɛna kɛ, ne tɛ se ka o lajɛ
A sharp crack and silence	A sharp crack ani makun
I hope there's a taxi service	N jigi b'a kan ko taksi baarakɛyɔrɔ dɔ bɛ yen
I bet he's over it now anyway	N ye pari kɛ ko a tɛmɛna a kan sisan cogo o cogo
I chose the right day to go out	N ye don ɲuman sugandi ka bɔ kɛnɛ kan
I accepted my lot at that point in my life	Ne sɔnna ne ka niyɔrɔ ma o waati la ne ka ɲɛnamaya kɔnɔ
I heard it sells well	N y’a mɛn ko a bɛ feere kosɛbɛ
I remember him from school, of course	N hakili b’a la ka bɔ lakɔli la, tiɲɛ don
A risk in itself, but necessary	Farati min bɛ a yɛrɛ la, nka a wajibiyalen don
I just wanted to go home already	N tun b’a fɛ dɔrɔn ka taa so kaban
I’ve already invited him in	N y’a wele kaban ka don
I don’t have to sail with anyone	N man kan ka kurun ta ni mɔgɔ si ye
They called a stop an hour later	U ye jɔyɔrɔ dɔ wele lɛrɛ kelen o kɔfɛ
I have to go let you get dressed	Ne ka kan ka taa a to i ka fini don
I am here but for a short time	Ne bɛ yan nka waati kunkurunnin kɔnɔ
I usually got a deal quickly	A ka c’a la, n tun bɛ bɛnkan sɔrɔ joona
I begged her to get married soon	N y’a deli ko a ka furu joona
I think this person also makes a good point	N hakili la nin tigi fana bɛ kuma ɲuman fɔ
I run the local restaurant	N bɛ sigida dumunikɛyɔrɔ ɲɛminɛ
Another meaningful look	A filɛli kɔrɔ wɛrɛ
I looked in the mirror	N ye n yɛrɛ filɛ filɛlikɛlan na
I'm guessing they'll listen to your flight plan	N b'a jate Minɛ k'u bɛna i ka flight plan lamɛn
I think that's amazing	Ne hakili la o ye kabako ye
I can’t get any air into my lungs	N tɛ se ka fiɲɛ foyi don n fogonfogon la
I hear what you need	I mago bɛ min na, ne bɛ o mɛn
I just had to bring it out	N tun ka kan ka na n’a ye dɔrɔn ka bɔ kɛnɛ kan
Slightly stronger	Dɔɔni ka barika sɔrɔ
I was a little jealous, to be honest	Ne tun bɛ keleya dɔɔnin, n’an bɛ tiɲɛ fɔ
I could have been dead	Ne tun bɛ se ka kɛ salen ye
I see it all clear now	N b’a ye ko a bɛɛ jɛlen don sisan
A true gentleman would not	Cɛkɔrɔba lakika tɛna o kɛ
I didn't feel any pain	N ma dimi foyi sɔrɔ
I felt a chill take over me	N y’a ye ko farigan dɔ bɛ ka n yɛrɛ minɛ
I begged him to keep quiet about it	N y’a deli ko a ka a makun o ko la
Very sinister rogue state	Etat rogue sinistre kosɛbɛ
I hated it when he played that card	N tun bɛ o koniya tuma min na a tun bɛ o karti tulon kɛ
I find everything about you sexy	N b’a ye ko i ka ko bɛɛ ye sexy ye
A different dragon	Dragon min tɛ kelen ye
I thought he just picked me	Ne tun b'a miiri ko a ye ne dɔrɔn de ta
I hadn’t had a drink	N tun ma minfɛn dɔ min
I was happy to accept, along with five other friends	N nisɔndiyara ka sɔn, ka fara n teri duuru wɛrɛw kan
I have tasted them myself and know how good they are	Ne yɛrɛ y’u dege ani k’a dɔn u ka ɲi cogo min na
They were lowly positions	U tun ye jɔyɔrɔ dɔgɔmanninw ye
The timing couldn’t have been more set	Waati tun tɛ se ka sigi ka tɛmɛ o kan
I walked through the small square in the center of town	N tɛmɛna kɛnɛ fitinin fɛ dugu cɛmancɛ la
I looked away, guilt pouring over me	Ne ye n ɲɛ bɔ, jalaki tun bɛ ka bɔn ne kan
I knew he was handling this request	N tun b’a dɔn ko a bɛ ka nin ɲinini in ɲɛnabɔ
I should never have put him in that woods	N tun man kan k’a bila o kungo kɔnɔ abada
I pretended to be asleep, but he didn’t care	N y’a kɛ i n’a fɔ n bɛ sunɔgɔ la, nka a tun t’a janto o la
I am spreading the word	Ne bɛ ka kuma jɛnsɛn
I thank you for the list of locations as well	N bɛ foli lase aw ma yɔrɔw lisɛli fana na
An offer was made and accepted	Nilifɛn dɔ dira ani a sɔnna o ma
The characters are obviously included to make the lines of the game	A jɛlen don ko mɔgɔ minnu bɛ o kɔnɔ, olu bɛ don a kɔnɔ walasa ka tulonkɛ layiniw dilan
I have a feeling you will come	N ye dusukunnata dɔ sɔrɔ ko i bɛna na
I jump a few times and then laugh	N bɛ pan siɲɛ damadɔw ka sɔrɔ ka ŋɛɲɛ kɛ
Everyone is in the west	Bɛɛ bɛ tlebin fɛ
I think your life really has been in one piece	N hakili la, tiɲɛ na, i ka ɲɛnamaya kɛra yɔrɔ kelen na
I played football and baseball	N tun bɛ ntolatan ni baseball kɛ
I scrambled to see but couldn't	N ye n yɛrɛ sɛgɛn ka ye nka n ma se
I rode and waited, looking at them	N ye so boli ka makɔnɔni kɛ, ka u filɛ
I fought and killed mercilessly in his name	Ne ye kɛlɛ kɛ ka mɔgɔ faga ni hinɛ tɛ a tɔgɔ la
I cannot leave you alone	Ne tɛ se ka i to i kelen na
I have to leave early for an important meeting	N ka kan ka bɔ joona ka taa lajɛ nafama dɔ la
I’d be a little tired	N’ tun bɛ sɛgɛn dɔɔnin
I didn’t quite know where it was on the map	N tun t’a dɔn kosɛbɛ a bɛ yɔrɔ min na karti kan
I learned that from my dog	N y’o dege n ka wulu fɛ
I tell him to leave me alone	N b'a fɔ a ye ko a ka n to yen
I turned back to the well	N ye n kɔsegin ka taa kɔlɔn na
I can see that you have decided to go with my plan	Ne b se ka a ye ko i ye a latigɛ ka taa ni ne ka labɛn ye
I can't believe they sell these	N tɛ se ka da a la ko u bɛ ninnu feere
A smile appeared on his face	Ɲɛji dɔ bɔra a ɲɛda la
That land proved nonexistent	O dugukolo y’a jira ko a tɛ yen
I rub my arm trying to get my blood to flow	N bɛ n bolokɔni magamaga k’a ɲini ka n joli bila ka taa
I’ve directed it fifty times since then	N y’a ɲɛminɛ siɲɛ bi duuru kabini o waati
A few miles and again the dreaded tracking message comes	Kilomɛtɛrɛ damadɔ ani tuguni cikan sirannin bɛ na
I wasn't sure what to believe	Ne tun dalen t a la ko ne bna da min na
I was not afraid of anything	Ne tun tɛ siran foyi ɲɛ
I decide to stay behind	N b’a latigɛ ka to kɔfɛ
I anticipation we will do your best	I anticipation an bɛna aw ka seko bɛɛ kɛ
I am not wrong in my conclusion however	N tɛ fili n ka dantigɛli la nka
I need to play more games off your list	N ka kan ka tulon caman kɛ ka bɔ aw ka lisi kan
I remember what the inn and the house look like	N hakili bɛ jatigila ni so bɛ cogo min na
I lean down and kiss her back	N bɛ n biri duguma k’a kɔ susu
I miss you when we're not together	N b'i ɲinɛ tuma min na an tɛ ɲɔgɔn fɛ
I have never been inside the palace	N ma deli ka don masadugu kɔnɔ
A small town was perfect for his plans	Dugu fitinin dɔ tun dafalen don a ka laɲiniw kama
I quietly have my own bathroom	N yɛrɛ ka sanuyaso dɔ bɛ n bolo ni dusu ye
I got nothing but a frown from them	N ma foyi sɔrɔ u fɛ ni ɲɛda ɲɛnafin tɛ
I enjoyed reading his thoughts	A ka miiriliw kalanni diyara ne ye
I really can’t remember much of what happened yesterday	Tiɲɛ na, n hakili tɛ se ka to fɛn caman na minnu kɛra kunun
I could use some expert guidance	N tun bɛ se ka baara kɛ ni dɔnnikɛlaw ka bilasirali dɔw ye
I stared into the policeman’s eyes in silent horror	N ye polisi ɲɛ filɛ ni siran ye min ma kuma
I would go myself, alone, but who would believe me	Ne yɛrɛ tun bɛ taa, ne kelen, nka jɔn tun bɛna da ne la
I have given you the price we are willing to pay	An bɛ sɔn ka sɔngɔ min sara, ne ye o di aw ma
I was reading your favorite book yesterday	N tun bɛ ka i ka gafe min ka di i ye kosɛbɛ, o kalan kunun
He eventually gets them back	A bɛ laban k’u sɔrɔ kokura
I had a very easy day today	N ye don nɔgɔmanba sɔrɔ bi
I didn’t intend to start kissing	N tun ma laɲini ka susuli daminɛ
The ratio is eight to one	A hakɛ bɛ se 8 ni kelen ma
I had not rewarded these people for their honesty	N tun ma nin mɔgɔw sara u ka tiɲɛtigiya kosɔn
I know this is one of the fears people have	N b’a dɔn ko nin ye siran dɔ ye mɔgɔw bɛ min na
I actually feel for it, and I embrace it myself	Tiɲɛ na, ne bɛ dusu don a kɔnɔ, wa ne yɛrɛ b’a minɛ
I didn't know anyone else was here	N tun t'a dɔn ko mɔgɔ wɛrɛ bɛ yan
I couldn't decide what to do	Ne tun tɛ se k’a latigɛ ne bɛna min kɛ
I understand that your cause is great	Ne y'a faamu ko aw ka ko ka bon
Individuals were required to provide their own equipment	A tun bɛ ɲini mɔgɔ kelen-kelen bɛɛ fɛ u k’u yɛrɛ ka minɛnw di
I need someone to help me	Ne mago bɛ mɔgɔ la min bɛna ne dɛmɛ
I threw up in front of a customer	N ye n yɛrɛ fili kiliyan dɔ ɲɛkɔrɔ
I feel like something bad is going on	N b’a miiri ko fɛn jugu dɔ bɛ ka kɛ
I can’t even bear to think about it	Ne yɛrɛ tɛ se ka muɲu ka miiri o la
I didn't really know	Ne tun t'a dɔn tiɲɛ na
I appreciate what you truly are	I ye min ye tiɲɛ na, ne b’i waleɲumandɔn
I was still laughing but nervous	Ne tun bɛ ka ŋɛɲɛ kɛ hali bi nka ne tun bɛ siran
I went out tonight and enjoyed myself	N bɔra bi su in na ka n yɛrɛ ɲɛnajɛ
I look forward to hearing and will watch	Ne bɛ mɛnni makɔnɔ ani ne bɛna a kɔlɔsi
I heard he had plans	N y’a mɛn a ye labɛnw kɛ
I climbed into my truck without turning back	N jiginna n ka kamiyɔn kɔnɔ k’a sɔrɔ n ma kɔsegin
I also passed my tests	N fana ye n ka kɔrɔbɔliw Tɛmɛ
One free kick from placement proved the difference	Free kick kelen min bɔra placement la, o y’a jira ko danfara bɛ o ni ɲɔgɔn cɛ
A nurse called back immediately	Digilikɛla dɔ seginna ka weleli kɛ o yɔrɔnin bɛɛ
I was skeptical, but agreed to the installation	N tun bɛ sigasiga, nka n sɔnna ka installation kɛ
I was surprised at how calmly he looked back at me	A ye n ɲɛ segin cogo min na ni hakilisigi ye, o ye ne kabakoya
I set it to max	N ye a sigi ka max
I was very impressed with the work they did	U ye baara min kɛ, o ye ne kabakoya kosɛbɛ
I could hear movement in the hall	N tun bɛ se ka lamagakan mɛn boon kɔnɔ
I knew then something was wrong	Ne tun b’a dɔn o tuma na ko fɛn dɔ bɛ ka tiɲɛ
I think they are important, when a man is dying	Ne hakili la, u nafa ka bon, ni cɛ bɛ ka sa
I have been to the palace before	N taara masaso la ka kɔrɔ
I immediately felt jealous	O yɔrɔnin bɛɛ la, ne ye keleya kɛ
I could almost hear him when he spoke again	N tun bɛ ɲini ka se k’a mɛn tuma min na a tun bɛ kuma tugun
I had never been touched like that	Ne tun ma deli ka maga ne la ten
A tear formed in her eyes	Ɲɛji dɔ bɔra a ɲɛw la
I wanted him to see mine	Ne tun b’a fɛ a ka ne ta ye
A soft, simple sound that suggested youth	Mankan nɔgɔman, nɔgɔn min tun bɛ funankɛninw hakilina di
I am a creature of the deep and dark	Ne ye danfɛn ye min bɛ dugukolo jugumanba ni dibi la
I just wanted less of it	N tun b’a fɛ dɔrɔn ka dɔ bɔ a la
I think these are a fantastic look	N hakili la ninnu ye fantastic look ye
I wasn’t allowed to have sex like a dumb girl	N tun tɛ sɔn ka cɛnimusoya kɛ i n’a fɔ npogotiginin bobo
I still cry every night	Ne bɛ kasi hali bi su o su
I knew he was trying not to come so soon	N tun b’a dɔn ko a tun b’a ɲini a kana na joona ten
I stopped being a professional	N ye baarakɛla ŋanaya dabila
I forced him into the car with me	N y’a wajibiya ka don mobili kɔnɔ ni n ye
I don't want to make things worse for you	Ne t'a fɛ ka ko juguya aw ye
I hadn’t been in a serious relationship since	N tun ma don jɛɲɔgɔnya jugu dɔ la kabini o waati
I could see him in a smile or in tears	N tun bɛ se k’a ye nisɔndiya la walima ɲɛjibɔ la
I didn’t get home until close to dawn	N ma se so fo ka surunya sɔgɔmada fɛ
I was, in a way, up to the contract	Ne tun bɛ, cogo dɔ la, fo ka se bɛnkansɛbɛn ma
I can't wait until three to find out what's going on	N tɛ se ka kɔnɔni kɛ fo ka se saba ma walasa ka a dɔn min bɛ ka kɛ
I just didn't see it	N m'a ye dɔrɔn
A man was pushing his bike towards them	Cɛ dɔ tun b’a ka nɛgɛso gɛrɛntɛ ka taa u fan fɛ
I climb the stairs, open the door	N bɛ yele ɛrɛzɛnsun kan, ka da wuli
My sisters and I also helped them	Ne ni n balimamusow fana ye u dɛmɛ
I believed we could do much better ourselves	Ne tun dalen b’a la ko an yɛrɛ bɛ se ka baara kɛ ka ɲɛ kosɛbɛ
I've seen you around the globe	N y'i ye dugukolo lamini na
A rest, under the spray	Lafiɲɛbɔ dɔ, furaji jukɔrɔ
I have nothing to lose	Foyi tɛ ne bolo ka bɔnɛ
I could feel him shaking	N tun bɛ se k’a ye ko a bɛ yɛrɛyɛrɛ
I held my breath, and waited	N ye n ninakili minɛ, ka makɔnɔni kɛ
I plunged into the abyss	N ye n yɛrɛ fili dingɛ dunba kɔnɔ
I'll be there at eleven for sure	N bɛna se yen nɛgɛ kanɲɛ tan ni kelen na tiɲɛ na
Murder requires a murderer	Mɔgɔfaga bɛ mɔgɔfagala de wajibiya
To my surprise, my legs were still supporting me	Ne kabakoyara ko ne senw tun bɛ ka ne dɛmɛ hali bi
I assume you have a plot map	N b’a miiri ko plot map dɔ b’i bolo
I'm going to connect yours to mine	N bɛ taa i ta ni ne ta cɛsiri
I really should know better	Tiɲɛ na, ne ka kan ka o dɔn ka ɲɛ
I am learning that is not always a bad thing	Ne bɛ ka kalan kɛ ko o tɛ ko jugu ye tuma bɛɛ
I looked everywhere	N ye yɔrɔ bɛɛ lajɛ
I couldn’t sleep anymore	N tun tɛ se ka sunɔgɔ tugun
I wonder where he was	N b’a ɲininka a tun bɛ yɔrɔ min na
I thought you were the smart one	Ne tun b'a miiri ko e de ye hakilitigi ye
I feel my stomach turn	N b’a ye ko n kɔnɔ bɛ wuli
I immediately realized they were talking about me	N y’a ye o yɔrɔnin bɛɛ la k’u bɛ ka kuma ne kan
A year later, he was released	San kelen o kɔfɛ, u y’a bila ka taa
I know you can find it if anyone can	N b’a dɔn ko i bɛ se k’a sɔrɔ ni mɔgɔ dɔ bɛ se
I didn't get your number	N ma i ka nimɔrɔ sɔrɔ
I would miss the river	N tun bɛna ɲinɛ baji kɔ
I fell, but I didn't die	Ne binna, nka ne ma sa
I also have something new in makeup and colors	Fɛn kura fana bɛ n bolo masiri ni kulɛriw la
I think he is in bed sick	N hakili la, a bɛ dilan kan bana na
I just magically confirmed that	N y’o Sɛmɛntiya dɔrɔn ni subagaya ye
I was with my family again	N tun bɛ n ka denbaya fɛ tugun
I ate and drank more than was good for me	Ne ye dumuni kɛ ka minni kɛ ka tɛmɛ min tun ka ɲi ne ma
I was just embarrassed at the time	N tun bɛ maloya dɔrɔn o waati la
I found myself surrounded by a group of students	N y’a sɔrɔ n lamininen bɛ kalanden kulu dɔ fɛ
I saw it in your eyes	Ne y'a ye i ɲɛw la
I leave the room, watching him one last time	N bɛ bɔ so kɔnɔ, k’a kɔlɔsi siɲɛ laban na
I just couldn’t stand it	N tun tɛ se ka o muɲu dɔrɔn
I called it to my mind	Ne ye a wele ne hakili la
I didn't have to share it	Ne tun man kan ka a tila
I didn't send a reply at the time	N ma jaabi ci o waati la
I had no idea what was in it	Fɛn min bɛ a kɔnɔ, ne tun tɛ o dɔn
I just couldn’t understand it	N tun tɛ se k’a faamu dɔrɔn
I wait a while, and then hit again	N bɛ waati dɔ makɔnɔ, ka tila ka n gosi tugun
I was right, it was really beautiful	Ne tun bɛ tiɲɛ fɔ, a tun cɛ ka ɲi tiɲɛ na
I pick them up and apply them to my face	N b’u ta k’u da n ɲɛda la
I wasn't prepared for what came next	Fɛn min bɛna na o kɔfɛ, ne tun ma labɛn o kama
Moments later, he felt a pumpkin on his shoulder	Dɔgɔkun damadɔ o kɔfɛ, a ye pɔnpe dɔ ye a kamankun kan
I told him to go	N y'a fɔ a ye ko a ka taa
One of the babies is adam smith, and he is brown	Den dɔ ye adam smith ye, ani a ye bulama ye
They pay others to fight on their behalf	U bɛ mɔgɔ wɛrɛw sara u ka kɛlɛ kɛ u nɔ na
He was accompanied by a large group of desperate-looking men	Cɛ minnu ɲɛda tun bɛ i ko u jigi tigɛlen don, olu kuluba dɔ tun bɛ a fɛ
A motorcycle approached him	Motoba dɔ gɛrɛla a la
I noticed my average dropping quite a bit	N y’a kɔlɔsi ko n ka moyenne bɛ jigin dɔɔnin dɔɔnin
I had a really hard time growing up	Ne ye waati gɛlɛn sɔrɔ tiɲɛ na ka bonya
I think you will be useful to us, sir	N hakili la, i bɛna nafa sɔrɔ an na, matigi
I was steps away from the end	Ne tun bɛ senna-tɛgɛrɛw la ka bɔ laban na
I think someone must have been eating them	N hakili la, n’a sɔrɔ mɔgɔ dɔ tun bɛ u dun
I thought no one would know what it was	Ne tun b’a miiri ko mɔgɔ si tɛna a dɔn o ye min ye
I had to go through the door	N tun ka kan ka tɛmɛ da la
I didn't like to hear that my love was sick	A tun man di ne ye k'a mɛn ko ne ka kanuya banana
I felt small hot spots hit my back	N y’a ye ko nɔgɔ funteniman misɛnninw ye n kɔ gosi
However, E struggled with the process	Nka, E ye gɛlɛya sɔrɔ o kɛcogo la
The player cannot run with the ball	Tulonkɛla tɛ se ka boli ni bolo ye
I had a feeling they did	Dusukunnata dɔ tun bɛ ne la u ye o kɛ
I really just wanted to talk to you	Tiɲɛ na, ne tun b’a fɛ ka kuma aw fɛ dɔrɔn
I was spending a lot of time with him	Ne tun bɛ ka waati caman kɛ n’a ye
I shouldn't have known about this option	N tun man kan ka nin sugandi in dɔn
A young woman appeared	Musomannin dɔ bɔra kɛnɛ kan
I hit him the wrong way	N ye a gosi cogo jugu la
I wanted to be here when you woke up	Ne tun b’a fɛ ka kɛ yan ni i kununna
I was up for the challenge	Ne tun bɛ wuli ka gɛlɛya in kunbɛn
I wish things could have been different	N b’a fɛ kow tun bɛ se ka kɛ cogo wɛrɛ la
I pointed to the wooden door and the sharp edge	N ye n bolo sin jiri da la ani dakun nɔgɔlen na
A hard landing destroys the plane	Jiginni gɛlɛn bɛ awiyɔn tiɲɛ
I didn't pay attention to the details	N ma n janto o ko fitininw na
I hope we become friends	N jigi b’a kan ko an bɛna kɛ teriw ye
A really great race	Siya min ka bon kosɛbɛ tiɲɛ na
I told him it was all your opinion	N y'a Fɔ a ye ko o bɛɛ ye i hakilina ye
I wasn’t sure why I had that moment	N tun dalen t’a la mun na o waati tun bɛ n yɛrɛ la
I deeply regret the confusion	N bɛ nimisa kosɛbɛ kɔnɔnafiliko la
I have a million questions for you about her	Ɲininkali miliyɔn kelen bɛ n bolo aw ye a ko la
Gossip was also a great writer	Gossip tun ye sɛbɛnnikɛla ŋana ye fana
I must not give in to fear	Ne man kan ka ne yɛrɛ di siran ma
I knew he was probably sick as a dog	N tun b’a dɔn ko n’a sɔrɔ a bananen don i n’a fɔ wulu
I stopped in shock as we approached	N ye n jɔ ni kabako ye tuma min na an tun bɛ ka gɛrɛ ɲɔgɔn na
I mean, there was always the baby	N kɔrɔ ye ko den tun bɛ yen tuma bɛɛ
I try to embrace every day as a joy	N b’a ɲini ka don o don minɛ i n’a fɔ nisɔndiya
I offered to check them out	N y’a fɔ ko n bɛ taa u lajɛ
I desperately wanted a cup of coffee	N tun b’a fɛ ka kafe tasa dɔ min kosɛbɛ
I need to clue you in on something about me	Ne ka kan ka clue aw la fɛn dɔ kan ne ko la
I fed myself the drink and it was clear	N ye n yɛrɛ balo minɛn in na ani a jɛlen don
The film is dedicated to his memory	O filimu in ɲɛsinnen bɛ a hakilijigin ma
I just wanted to see how everything was going	N tun b’a fɛ dɔrɔn k’a ye ko fɛn bɛɛ bɛ taa cogo min na
I get the girls ready	N bɛ npogotigininw labɛn
I especially like the sea	Kɔgɔji ka di n ye kɛrɛnkɛrɛnnenya la
I would have planted it	N tun na a falen
A good nation must defend the world	Siya ɲuman ka kan ka diɲɛ lafasa
I liked it, but somehow I wasn't	A diyara ne ye, nka cogo dɔ la, ne tun tɛ
I needed that release	N mago tun bɛ o bɔli la
I knew how happy it would make him	N tun b’a dɔn o bɛna a nisɔndiya cogo min na
An attendant hands him a cup of water	Baarakɛla dɔ bɛ jifilen dɔ di a ma
I let the curtain fall	N ye rido bila ka bin
I can guess why you did it	N bɛ se ka jateminɛ kɛ mun na i y’o kɛ
I keep marrying women because they want me to	Ne bɛ to ka musow furu bawo u b’a fɛ ne ka o kɛ
I have never seen a woman so bad	N ma deli ka muso ye cogo jugu la ten
Maybe I work for him	N’a sɔrɔ ne bɛ baara kɛ a ye
It just kind of does	A bɛ sugu dɔrɔn de Kɛ
I breathed in the autumn air	N ye ninakili bɔ sɛnɛ fiɲɛ na
I thought it was awesome	N tun b’a miiri ko o ye ko ye min bɛ mɔgɔ siran
I wrote a book on credit repair	N ye gafe dɔ sɛbɛn juruko dilancogo kan
I am really enjoying this section	N bɛ ka nin dakun in diyabɔ kosɛbɛ
I trust them without worry	Ne dalen bɛ u la k’a sɔrɔ ne ma hami
I didn’t want to do that anyway	N tun t’a fɛ k’o kɛ cogo o cogo
I looked up and stared at the beast	N ye n ɲɛ kɔrɔta ka waraba filɛ ni ɲɛw ye
I thought about the meeting with that teacher	N ye miiri lajɛ min kɛra ni o karamɔgɔ ye
I need to understand all of that	Ne ka kan k’o bɛɛ faamu
Nevertheless, the plan was abandoned	O bɛɛ n’a ta, o labɛn in bilala
I turned off my phone and closed my door	N ye n ka telefɔni faga ka n ka da tugu
I am very relaxed	Ne lafiyalen don kosɛbɛ
I walk into her room, put my arm around her	N bɛ don a ka so kɔnɔ, ka n bolo da a kan
I have to be new	Ne ka kan ka kɛ mɔgɔ kura ye
I didn’t really like being around people in general	A tun man di n ye kosɛbɛ ka kɛ mɔgɔw lamini na caman na
I need to be concise and to the point	Ne ka kan ka kuma surunya ani ka bɛn kuma ma
I wanted to create a couple of secret societies	N tun b’a fɛ ka gundo jɛkulu fila-fila dabɔ
I mean, they don’t happen at the same time	N b’a Fɔ ko u tɛ Kɛ waati kelen na
A humble yet clean place	Yɔrɔ min majiginlen don, nka a saniyalen don
I know you take your cousin to the balls	N b’a dɔn ko i bɛ taa n’i kɔrɔkɛ denkɛ ye ka taa bolow la
I couldn’t process it	N tun tɛ se k’a baara
I looked at her face	N y’a ɲɛda filɛ
I hope you will explain the protection plans	N jigi b’a kan ko aw bɛna lakanani bolodalenw ɲɛfɔ
I remember everything about it as if it happened only yesterday	N hakili bɛ fɛn bɛɛ la a ko la i n’a fɔ a kɛra kunun dɔrɔn de la
I wanted all my dreams to come true	N tun b’a fɛ n ka sugo bɛɛ ka kɛ tiɲɛ ye
I felt so much better	Ne dusu sumana kosɛbɛ
A third followed, then a fourth	Sabanan tugura o kɔ, o kɔ naaninan
I thought you just said that	Ne tun b’a miiri ko i ye o de fɔ dɔrɔn
The same goes for driving	O cogo kelen de bɛ kɛ ni bolifɛn boli ye
I have only known him for two months	Ne ye a dɔn kabini kalo fila dɔrɔn
I walked out and walked in	N bɔra ka taama ka don
I was driving with my daughter	N tun bɛ mobili boli ni n denmuso ye
I cook with it sometimes	N bɛ tobili kɛ n’a ye tuma dɔw la
I had confided in another man	N tun ye n ka kow ɲɛfɔ cɛ wɛrɛ ye
I always thought he was a great guy	Ne tun b’a miiri tuma bɛɛ ko a ye cɛba ye
I have no hope, please help me	Jigiya tɛ ne la, aw ka n dɛmɛ
A power beyond anything anyone has ever known	Fanga min tɛmɛna fɛn o fɛn kan mɔgɔ si ye min dɔn
Then I tried to call the woman's brothers	O kɔfɛ, n y’a ɲini ka telefɔni ci muso balimakɛw ma
I get up and clean the house	N bɛ wuli ka so saniya
I looked around, then sighed	N ye n lamini lajɛ, o kɔfɛ, n ye n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ
A false prophet appears who will do great wonders	Kira nkalontigɛla dɔ bɛ bɔ kɛnɛ kan min bɛna kabakobaw kɛ
I don't know where my sons are	Ne t'a dɔn ne denkɛw bɛ yɔrɔ min na
A fun little problem	Gɛlɛya fitinin min bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ
These were often unsuccessful	Tuma caman na, o kow tun tɛ ɲɛ sɔrɔ
I need you to help correct us	Ne mago bɛ aw la ka dɛmɛ don ka an latilen
I think he knows more than he is letting on	N hakili la a bɛ fɛn caman dɔn ka tɛmɛ a bɛ ka min to
I felt warmth, life, and love flowing through me	Ne y’a ye ko dusu suma, ɲɛnamaya ani kanuya bɛ ka woyo ne kɔnɔ
I know this for two reasons	N b’o dɔn kun fila de kosɔn
I have to beat you	Ne ka kan ka aw bugɔ
I was six years old at the time	O waati la, ne si tun ye san wɔɔrɔ ye
I decided to keep it dark as well	N y’a latigɛ k’a to dibi la fana
I almost forgot the taste	N bɛ ɲini ka ɲinɛ a diya kɔ
I cannot sleep for thinking of you	Ne tɛ se ka sunɔgɔ ka da a kan ne miirila aw la
I remember my last meal very clearly	N hakili bɛ n ka dumuni laban na ka jɛya kosɛbɛ
There was no good governance	Jamanakuntigiya ɲuman tun tɛ yen
I was very familiar with the look on his face	N tun bɛ a ɲɛda cogoya dɔn kosɛbɛ
Perfect beginning, he had thought	Daminɛ dafalen, a tun ye miiri o la
I hope your idea is a great success	N jigi b’a kan ko aw ka hakilina ye ɲɛtaa ba ye
I like my space and my personal life just by that	Ne ka yɔrɔ ni ne yɛrɛ ka ɲɛnamaya de ka di ne ye o dɔrɔn de fɛ
I would never see those new jobs	N tun tɛna o baara kuraw ye abada
Cope issued one last challenge before he died	Cope ye gɛlɛya laban dɔ bɔ sanni a ka sa
I had half a mind to let them take me	Hakili tilancɛ tun bɛ ne la ka a to u ka taa ni ne ye
I am a little better than him	Ne ka fisa ni ale ye dɔɔnin
I didn't want to go down this road	N tun t'a fɛ ka jigin nin sira fɛ
I started to get angry	Ne y’a daminɛ ka dimi
I want you to watch this	N b'a fɛ aw ka nin lajɛ
I felt defeated and completely overwhelmed	Ne y’a ye ko ne ye se sɔrɔ ani ko ne degunna pewu
I didn’t dare speak up	N’ tun tɛ ja gɛlɛya ka kuma
I was reading the newspapers	N tun bɛ kunnafonidisɛbɛnw kalan
I can do beautiful work	Ne bɛ se ka baara cɛɲiw kɛ
I think you made various good points in features as well	N hakili la i ye hakilina ɲuman suguya caman Fɔ features fana na
I suspect he didn't consider that aspect	N bɛ sigasiga ko a ma o fan in jateminɛ
A large, black object floating in the water	Fɛn belebeleba dɔ, nɛrɛmuguma, min bɛ ji la
I thought about what hurt you and celebrated	N ye miiri min ye i tɔɔrɔ ani ka seli kɛ
I guided him in that direction	N y’a bilasira o sira fɛ
I was in pain, but worse was to come	Ne tun bɛ dimi, nka min tun ka jugu ni o ye, o tun bɛna kɛ
I think that's what they call it	N hakili la, u b'a Weele o de la
I remember a lot of that before all this started	N hakili bɛ o ko caman na sanni nin bɛɛ ka daminɛ
I screamed in frustration	N ye kulekanba bɔ ni dusukasi ye
I just had no choice	Sugandili si tun tɛ ne bolo dɔrɔn
After landing he drove out to the crash site	Jiginni kɔfɛ a ye mobili ta ka bɔ ka taa pankurun bin yɔrɔ la
I have to tell you about my dream	Ne ka kan ka ne ka sugo ko fɔ aw ye
I see you as a low-key person	N b’a ye ko i ye mɔgɔ ye min tɛ fɛnba ye
I hang my head in my hands	N bɛ n kunkolo dulon n bolow la
I got down and turned around	N jigira ka n yɛrɛ wuli
I know your father was with you yesterday	N b’a dɔn ko i fa tun bɛ i fɛ kunun
I couldn’t find anyone	N ma se ka mɔgɔ si sɔrɔ
I just know where he is	A bɛ yɔrɔ min na, ne b’o dɔn dɔrɔn
I was told not to eat a thing	A fɔra ne ye ko ne kana fɛn dɔ dun
I waited until someone knocked on the car window	N ye makɔnɔni kɛ fo mɔgɔ dɔ ka mobili finɛtiri gosi
A fire broke out just behind us	Tasuma dɔ binna an kɔfɛ dɔrɔn
The dirt is definitely getting clearer	Siga t’a la ko nɔgɔ bɛ ka jɛya
I still missed him, even after eight years	N tun bɛ ɲinɛ a kɔ hali bi, hali san 8 tɛmɛnen kɔfɛ
I discuss this topic almost daily with other parents	N bɛ baro kɛ nin barokun in kan a bɛ se ka fɔ ko don o don ni bangebaga tɔw ye
A small window was also built into this wall	Fenɛtiri fitinin dɔ fana dilanna o kogo in na
The work is based on a psychological approach	Baara in sinsinnen bɛ hakili-la-ko-kɛcogo dɔ kan
I packed all sorts of things to eat and drink	N ye fɛn suguya bɛɛ pake walasa ka dumuni kɛ ani ka min
I heard light footsteps approach me	N y’a mɛn ko sennasanbara nɔgɔmanw bɛ gɛrɛ n na
I put on makeup this morning, but it clearly isn't working	N ye makiyaji kɛ bi sɔgɔma, nka a jɛlen don ko a tɛ baara kɛ
I have to go to school	N ka kan ka taa lakɔli la
I work, hang out with the gang, visit my family	N bɛ baara kɛ, ka n yɛrɛ lajɛ ni gang ye, ka taa bɔ n ka denbaya ye
I really appreciate that kind of thing	Ne bɛ o fɛn sugu waleɲumandɔn tiɲɛ na
I was just another guest in the crowd	Ne tun ye dunan wɛrɛ dɔrɔn de ye jama cɛma
I have to give up already	Ne ka kan ka ne dabila kaban
I just do show pony stuff	N bɛ show pony fɛnw dɔrɔn de kɛ
I didn't know when that would happen	N tun t'a dɔn o bɛna kɛ waati min na
I sigh and lay him down	N bɛ sɔgɔsɔgɔ ka a da duguma
I had nothing to wear	Foyi tun tɛ ne bolo ka fini don
I will not make so vague a promise	N tɛna layidu ta min tɛ jɛya ten
I hope they’re not too young	N jigi b’a kan k’u tɛ denmisɛnninw ye kojugu
No such newspaper exists	O kunnafonisɛbɛn sugu si tɛ yen
I will never see him again	Ne tɛna a ye tugun abada
I run to listen to music	N bɛ boli ka taa dɔnkiliw lamɛn
The angry man is injured	Cɛ min diminnen don, o jogin na
I like bright colors to elevate the mood	Kulɛri jɛlenw ka di n ye walasa ka dusukunnata kɔrɔta
I think it was him	N hakili la, o tun ye ale de ye
I saw it right before you called	Ne y'a ye yɛrɛ sani i ka wele
I always knew that couldn’t have been his real name	N tun b’a dɔn tuma bɛɛ ko o tun tɛ se ka kɛ a tɔgɔ yɛrɛ ye
I just kept staring	N tora ka n ɲɛ jɔlen to dɔrɔn
I can talk about the future	N bɛ se ka kuma siniko kan
I suddenly felt speechless	N’ barika banna k’a ye ko n’ tɛ se ka kuma
I love taking care of my nephew	A ka di ne ye ka ne balimakɛ denkɛ ladon
I know what he's going to say	N b'a dɔn a bɛna min fɔ
I was completely in love with him	N tun bɛ a kanu pewu
I turned around and walked away	N ye n yɛrɛ jɛngɛ ka taa
I was shocked but readily agreed to let him pray	Ne kabakoyara nka ne sɔnna joona k’a to a ka delili kɛ
I felt bad about doing it all of a sudden	N y’a ye ko n dusu tiɲɛna o kɛli la yɔrɔnin kelen
The moral compass can be as inaccurate as any tool	Boussole min bɛ jogoɲumanya la, o bɛ se ka kɛ fɛn ye min tɛ tiɲɛ ye i n’a fɔ baarakɛminɛn o baarakɛminɛn
Blood stain is protein stain	Joli nɔgɔ ye farikolojɔli nɔgɔ ye
I can't see them anywhere	N tɛ se k'u ye yɔrɔ si
I have no malice against him	Ne tɛ juguya si kɛ a la
I think we are the happiest	Ne hakili la, an ye nisɔndiyaba ye min ka ca ni tɔw bɛɛ ye
I am sure he will always be safe with you	Ne dalen b’a la ko a bɛna to lafiya la ni aw ye tuma bɛɛ
I just hoped and prayed he would get the message	Ne jigi tun b’a kan dɔrɔn ani ka delili kɛ ko a bɛna cikan sɔrɔ
I can't tell you how to be a queen	N tɛ se k'a fɔ i ye cogo min na i bɛ se ka kɛ masamuso ye
I couldn’t put his words together	N tun tɛ se k’a ka kumaw fara ɲɔgɔn kan
I did things in basketball, but I didn't eat	Ne ye ko kɛ basikɛti la, nka ne tun tɛ dumuni kɛ
A grandson who won’t even mention the family name	Denkɛ denkɛ min tɛna hali denbaya tɔgɔ fɔ
They can be soldiers	U bɛ se ka kɛ sɔrɔdasiw ye
I didn't put them in the kitchen	N ma u bila dumunikɛyɔrɔ la
I think you should leave this to me	Ne hakili la, aw ka kan ka nin to ne ye
I couldn’t find any family past that time anywhere	N ma se ka denbaya si sɔrɔ min tɛmɛna o waati kan yɔrɔ si
I am so ready to leave this place	Ne labɛnnen don kosɛbɛ ka bɔ nin yɔrɔ in na
I can't bring him to the hospital	N tɛ se ka na n'a ye dɔgɔtɔrɔso la
I still felt a bit out of it	N tun b’a miiri hali bi ko n bɔra o la dɔɔnin
I mean, maybe they will help	N b’a fɛ k’a fɔ ko n’a sɔrɔ u bɛna dɛmɛ don
I was the only one left who could save her	Ne kelenpe de tun tora min tun bɛ se k’a kisi
I feel like a traitor with just my camera	N b’a miiri ko n ye janfakɛla ye ni n ka kamera dɔrɔn ye
I broke down and told him everything	N ye n yɛrɛ tiɲɛ ka fɛn bɛɛ fɔ a ye
I should have called you	Ne tun ka kan ka i wele
I want to keep moving forward	N b’a fɛ ka to ka taa ɲɛ
I will spend the day at the races	Ne na tile kɛ boliw la
I know he was killed and will continue to be killed	N b'a dɔn ko a fagara ani a bɛna to ka faga
At least in theory	A dɔgɔyalenba la, miirili la
I would be a mess	Ne tun na kɛ ɲagami ye
I told him it doesn't work	N y'a Fɔ a ye ko a tɛ baara Kɛ
A heavy oak table was placed against one wall	Okɛ tabali girinman dɔ tun bɛ bila kogo kelen kan
I looked at my light in the mirror	N ye n ka yeelen filɛ filɛlikɛlan na
I will give a few examples of these	N bɛna misali damadɔw di o mɔgɔw kan
I can always come back	Ne bɛ se ka segin tuma bɛɛ
I was impressed with both versions	N kabakoyara o version fila bɛɛ la
I was shaking and falling to the ground	Ne tun bɛ yɛrɛyɛrɛ ani ne tun bɛ bin duguma
I kept screaming	N tora ka pɛrɛn
I pressed my back against the wall	N ye n kɔ digi kogo la
I was never able to order it out	N ma se abada ka yamaruya di a ma ka bɔ
Oklahoma football game	Oklahoma ntolatan tulon
I will not stop it	Ne tɛna o dabila
I saw them coming home together last night	N y’a ye k’u bɛ ka na so ɲɔgɔn fɛ kunun su fɛ
I just decided to take a break	N y’a latigɛ sisan dɔrɔn ka lafiɲɛbɔ kɛ
I really didn’t want to go back to an office	Tiɲɛ na, ne tun t’a fɛ ka segin biro dɔ la
I started wondering what my own list would be	N y’a daminɛ k’a ɲininka n yɛrɛ ka lisi bɛna kɛ mun ye
And he had never thrown a baseball	Ani a tun ma deli ka baseball fili
I could see it when you were out	N tun bɛ se k’a ye tuma min na i tun bɛ kɛnɛma
I wanted to get more and try it out	N tun b’a fɛ ka dɔ wɛrɛw sɔrɔ ani k’a lajɛ
I could feel anger, pain, and more	Ne tun bɛ se ka dimi, dimi ani fɛn wɛrɛ ye
I saw no point in lying	Ne ma nafa foyi ye nkalon tigɛ la
I met the third gang member	N ye gang mɔgɔ sabanan sɔrɔ
I inwardly congratulate myself on how convincing it sounds	N bɛ n yɛrɛ fo n kɔnɔna na, a mankan bɛ mɔgɔ dalen to cogo min na
I will protect you from your revenge	Ne na aw tanga aw ka waleɲumandɔn ma
I looked into his eyes	N y’a filɛ a ɲɛw la
I'll tell it like it is	N b'a Fɔ i n'a fɔ a bɛ cogo min na
A small figure stood on the cliff	Mɔgɔ fitinin dɔ tun jɔlen bɛ farakurun kan
I can see the kitchen and figure it’s his place to go	N bɛ se ka dumunikɛyɔrɔ ye ani ka jate minɛ ko a ka taa yɔrɔ de don
I could show you how	Ne tun bɛ se k’a jira aw la cogo min na
I haven't bought in yet	N ma sanni kɛ ka don fɔlɔ
If a healthy lifestyle can keep you healthy	Ni ɲɛnamaya kɛcogo ɲuman bɛ se ka i to kɛnɛya la
I noticed he wasn’t doing any competition	N y’a kɔlɔsi ko a tun tɛ ɲɛɲini si kɛ
I was once, of course	Ne tun ye siɲɛ kelen ye, tiɲɛ don
A credit card is the easiest way to pay so far	Karti ye wari saracogo nɔgɔman ye fɔlɔ
I ended up with the radio	N labanna ni arajo ye
I couldn't see the man crossing the square	Cɛ min tun bɛ ka kɛnɛ tigɛ, ne tun tɛ se ka o ye
I let my hair dry naturally before I take these pictures	N b’a to n kunsigi ka ja a yɛrɛ la sani n ka nin ja ninnu ta
I just took this job to support my family	N ye nin baara in ta dɔrɔn walisa ka n ka denbaya balo
I appreciate all your feedback in using your paper	N b’aw waleɲumandɔn aw ka hakilina bɛɛ la baara kɛli la ni aw ka papier ye
I will not leave either of you alone	N tɛna aw fila si to n kelen na
I never judge someone who does	Mɔgɔ min bɛ o kɛ, ne tɛ kiri tigɛ abada
I couldn't believe what he was saying	A tun bɛ min fɔ, ne tun tɛ se ka da o la
I had his family on the phone	N tun b’a ka denbaya sɔrɔ telefɔni na
I was a guard in training at the time	N tun ye garadi ye degeliw la o waati la
I have the monitor and original boxes as well	N bɛ ni monitor ani original boxes fana ye
I couldn't really justify what was happening	Ne tun tɛ se ka jo di tiɲɛ na ko min tun bɛ ka kɛ
I don’t think we should be surprised at how things turned out	N hakili la, an man kan ka kabakoya kow kɛra cogo min na
I have a big problem with that	Gɛlɛyaba dɔ bɛ n na o ko la
I slide out of the chair and advance towards him	N bɛ n yɛrɛ sɛgɛn ka bɔ sigilan kan ka taa ɲɛ ka taa a fan fɛ
I needed air, and some light	Ne mago tun bɛ fiɲɛ na, ani yeelen dɔ
I can’t answer for you or dad or anybody	N tɛ se ka jaabi di i ma walima papa walima mɔgɔ wɛrɛ ye
I can hold someone in his place	N bɛ se ka mɔgɔ dɔ minɛ a nɔ na
I just watch the government and report the facts	N bɛ gɔfɛrɛnaman kɔlɔsi dɔrɔn ka tiɲɛw fɔ
I'll have one of my crew members check it out	N bɛna a to n ka kurun kɔnɔ baarakɛla dɔ ka a lajɛ
I will make this world a better place	Ne na nin diɲɛ kɛ yɔrɔ ɲuman ye
I immediately looked around the place	N ye yɔrɔ lamini lajɛ o yɔrɔnin bɛɛ
I am sure they would love this product	Ne dalen b’a la ko nin fura in tun bɛna diya u ye
I was going to look for him	N tun bɛ taa a ɲini
I turn around, looking for a way out	N bɛ n yɛrɛ wuli, ka bɔyɔrɔ ɲini
I doubt it was half that	N bɛ sigasiga ko a tun ye o tilancɛ ye
I couldn't believe he said that	Ne tun tɛ se ka da a la ko a ye o fɔ
A strong wind began to blow	Fiɲɛba dɔ y’a daminɛ ka fiyɛ
I know about that	N b’o ko dɔn
I just want to see the engine room	N b’a fɛ dɔrɔn ka motɛri so ye
I wished he did it more	N tun b’a fɛ a k’o kɛ ka caya
A cup of tea can help	Te tasa kelen bɛ se ka dɛmɛ don
I hesitated before getting in the car	N ye sigasiga kɛ sanni n ka don mobili kɔnɔ
In fact, I estimate doing so in a split second	Tiɲɛ na, n b’a jateminɛ k’o kɛ segin tilayɔrɔ kelen kɔnɔ
There was a familiar smell in the air	Kasa dɔnnen dɔ tun bɛ fiɲɛ na
I felt even more emotional	N y’a ye ko n dusukunnataw bɛ wuli ka tɛmɛ fɔlɔ kan
I couldn’t go outside for long	N tun tɛ se ka bɔ kɛnɛma ka mɛn
I just wanted to finish it	N tun b’a fɛ dɔrɔn k’a ban
Two home runs today	Home run fila kɛra bi
I think we have a special bond	N hakili la, jɛɲɔgɔnya kɛrɛnkɛrɛnnen dɔ b’an fɛ
I wouldn't touch any of them	N tun tɛna maga u si la
For me, I want to take a shower	Ne kelen fɛ, ne b’a fɛ ka n yɛrɛ ko
I head towards the living room	N bɛ n ɲɛsin salon fan fɛ
I spent a long time trying to like plastic furniture	N ye waati jan kɛ k’a ɲini ka plastiki mebɛriw diyabɔ
I'm lucky to be a dead man	N ye chance sɔrɔ ka kɛ cɛ salen ye
I remember someone telling me to put it down	N hakili b’a la ko mɔgɔ dɔ y’a fɔ n ye ko n k’a bila duguma
I hate pregnancy, already	N bɛ kɔnɔmaya koniya, kaban
I wanted to check out the medical section, not research	N tun b’a fɛ ka furakɛli yɔrɔ lajɛ, n tun t’a fɛ ka ɲinini kɛ
I could feel myself standing there with my eyes closed	N tun bɛ se ka n yɛrɛ ye ko n jɔlen bɛ yen ni n ɲɛw datugulen don
I have no control over what other people do	Mɔgɔ wɛrɛw bɛ min kɛ, ne tɛ se ka o kunbɛn
A few days later, it happened again	Tile damadɔw o kɔfɛ, a kɛra tugun
I shared a glimpse of his life, his territory	N ye a ka ɲɛnamaya kɛcogo dɔ tila ɲɔgɔn na, a ka waajulikɛyɔrɔ
Great place, friendly and great location	Yɔrɔ ɲumanba, teriyalen ani yɔrɔ ɲumanba
I reached the dead body lying on the pavement	N sera su salen ma min dalen bɛ siraba kan
I was lying back near the bank	N tun dalen bɛ kɔfɛ banki kɛrɛfɛ
I had to learn how to change myself	Ne tun ka kan ka ne yɛrɛ fɛnsɛn cogo dege
I wandered far and wide and forgot about the subject for years	N ye yaala-yaala ka yɔrɔ jan ani ne ɲinɛna o barokun kɔ san caman kɔnɔ
I see no objective hard evidence that it is	N tɛ dalilu gɛlɛn kuntilenna si ye min b’a jira ko o don
I've seen you go easy on him	N y'a ye ko i bɛ nɔgɔya a kan
I have done well, this mission	Ne ye koɲuman kɛ, nin cidenyabaara in
I can’t get any job	N tɛ se ka baara si sɔrɔ
I think we will avoid this option	N hakili la an bɛna an yɛrɛ tanga nin sugandi in ma
I will thank him	N bɛna barika da a ye
A large marble bowl	Tasa belebeleba dɔ min dilalen don ni kabakurun ye
I saw your mother too	N ye i ba fana ye
I can't shift the blame	N tɛ se ka jalaki wuli a kan
I studied the ceiling	N ye kalan kɛ plafond kan
I reckon he did, he thought, covering his mouth	N b’a jate ko a y’o kɛ, a y’a miiri, k’a da datugu
I kind of know the whole city	N bɛ dugu bɛɛ dɔn cogo dɔ la
I don’t remember a time that never happened before	N hakili tɛ waati dɔ la min ma deli ka kɛ fɔlɔ
I took the strength to get it out	N ye fanga ta k'a bɔ
I like female bodies	Muso farikolo ka di n ye
I didn't think to ask	N ma miiri ka ɲininkali kɛ
I want to know how you slept	N b’a fɛ k’a dɔn i sunɔgɔra cogo min na
I agree that the time has come for such measures	N sɔnna a ma ko o fɛɛrɛ suguw kɛwaati sera
I mustered up the courage to move on	N ye jagɛlɛya sɔrɔ ka taa ɲɛ
I wanted to kill them	Ne tun b’a fɛ k’u faga
I told you this would happen	Ne y'a fɔ aw ye ko nin bɛna kɛ
I asked him how much he had to pay for it	N y’a ɲininka a tun ka kan ka wari joli sara o la
I have no plans to go anywhere anyway	N ma labɛn si kɛ ka taa yɔrɔ si cogo o cogo
I think my system works fine	N hakili la n ka sistɛm bɛ baara kɛ ka ɲɛ
I can’t host, without my car	N tɛ se ka jatigila kɛ, ni n ka mobili tɛ
I saw the returning tears in her eyes	N ye ɲɛjibɔ seginlen ye a ɲɛw la
I touched on this a bit earlier	N ye n maga nin ko in na dɔɔnin ka kɔn o ɲɛ
I can work in the garden no problem	N bɛ se ka baara kɛ nakɔ la gɛlɛya tɛ
I did my best to put on a smiley face	N ye n seko bɛɛ kɛ ka nisɔndiya ɲɛda don
I need some alone time to process everything	Ne mago bɛ waati dɔ la n kelen na walasa ka fɛn bɛɛ ɲɛnabɔ
I lost interest in the future	N’ tun tɛ ne mago don siniko la tuguni
I was in his bed, in his room	Ne tun bɛ a ka dilan kan, a ka so kɔnɔ
I mentioned that I had a headache	N y’a fɔ ko kunkolodimi dɔ bɛ n na
I finished the second phase	N ye fasa filanan ban
I could have helped you	Ne tun bɛ se ka aw dɛmɛ
There was a strong panel on my forehead	Panɛli barikama dɔ tun bɛ n ɲɛda la
I need to focus on me	Ne ka kan ka ne sinsin ne kan
I think you can help us all	Ne hakili la, aw bɛ se ka an bɛɛ dɛmɛ
I will never let him have it again	Ne tɛna a to a k’a sɔrɔ tugun abada
I refused to say much about it	N banna ka kuma caman fɔ o ko kan
It was a waste of time	O tun ye waati tiɲɛni ye
My mind was in good shape	Ne hakili tun bɛ cogo ɲuman na
I have heard these words before	Ne ye nin kumaw mɛn ka kɔrɔ
I got up from her body and helped her stand	Ne wulila ka bɔ a fari la ka a dɛmɛ ka jɔ
I couldn’t tell what was so funny though	N tun tɛ se k’a dɔn min tun bɛ nisɔndiya kosɛbɛ hali ni o kɛra
I didn't know it existed	N tun t'a dɔn ko a bɛ yen
I remember having trouble with that	N hakili b’a la ko gɛlɛya tun bɛ n na o ko la
I didn’t realize the truck was already in the area	N tun m’a dɔn ko kamiyɔn tun bɛ o yɔrɔ la kaban
I was hoping he wasn’t a killer	N tun jigi b’a la ko a tɛ mɔgɔfagala ye
I had half of my sandwich left over from lunch	N ka sanwiye tilancɛ tora tilelafana na
I didn't move this time	N ma wuli nin siɲɛ in na
I said most of it, not all of it	Ne y’a fɔ a fanba la, ne tun tɛ a bɛɛ fɔ
I said words of thanks as she listened in silence	Ne ye barika dali kumaw fɔ tuma min na a tun bɛ ka a lamɛn ni makun ye
This decision led to additional funding	O desizɔn in kɛra sababu ye ka wari wɛrɛw sɔrɔ
A new, one-of-a-kind fire	Tasuma kura, kelen ye
I stared at the phone as it rang	N ye telefɔni filɛ ni ɲɛmajɔ ye k’a sɔrɔ a bɛ ka pɛrɛn
I hated school so much	N tun bɛ lakɔli koniya kosɛbɛ
I left and there was a couple standing there	N bɔra yen, furuɲɔgɔnma fila jɔlen tun bɛ yen
I can say the same thing about you now	Ne bɛ se ka o kuma kelen fɔ aw ko la sisan
I would be willing to bet my life on it	Ne tun na sɔn ka ne ka ɲɛnamaya pari o kan
I go crazy over stuff like this	N bɛ kɛ diɲɛnatigɛla ye nin ɲɔgɔnna fɛnw kan
There was no way for me to start being independent	Cogo si tun tɛ n bolo ka daminɛ ka kɛ yɛrɛmahɔrɔnya ye
I trained my gun on him	N ye n ka marifa dege a kan
A highly respected king	Masakɛ min bonyalen don kosɛbɛ
I pulled it down for a closer look	N y’a sama ka jigin walasa k’a lajɛ kosɛbɛ
I hope no one reads it	N jigi b’a kan ko mɔgɔ si tɛna a kalan
I love the time spent with him	Waati min bɛ kɛ n’a ye, o ka di ne ye kosɛbɛ
I did that with you, but you won't get fired	N y'o Kɛ n'i ye, nka i tɛna Bɔ baara la
I couldn’t help but smile just a little	N tun tɛ se ka n yɛrɛ tanga ka nisɔndiya dɔɔnin dɔrɔn
I usually stay at school for up to six days and head home	A ka c’a la, n bɛ to lakɔli la fo ka se tile wɔɔrɔ ma, ka n ɲɛsin so
I want you to move around, listen	N b’a fɛ i ka wuli ka yaala-yaala, i ka lamɛnni kɛ
I had to publish it	N tun ka kan k’a bɔ kɛnɛ kan
I just knew it had meaning	N tun b’a dɔn dɔrɔn ko kɔrɔ bɛ a la
I had to get another shirt	N tun ka kan ka kamisɔn wɛrɛ ta
I smoked from sixteen to twenty	N ye sigarɛti min k’a ta san tan ni wɔɔrɔ la ka se san mugan ma
I was very pleased with the progress	Ɲɛtaa min kɛra, o diyara n ye kosɛbɛ
I am willing to participate either way	Ne bɛ sɔn ka n sen don o cogo fila la
I wouldn't call him or visit him	N tun tɛ a wele wala ka taa bɔ a ye
I knew he would try, but he loved me	Ne tun b’a dɔn ko a bɛna a ɲini, nka a tun bɛ ne kanu
I am especially proud of this first one	Ne bɛ waso kɛrɛnkɛrɛnnenya la nin fɔlɔ in na
I look forward to supporting you in all your endeavors	Ne b’a fɛ ka aw dɛmɛ aw ka baara bɛɛ la
I would go back home and write	N tun bɛ segin so ka sɛbɛnni kɛ
I didn't like that at all	O tun man di ne ye fewu
He longed for a family	Denbaya dɔ nege tun b’a la
I know a little better now	N b'a dɔn ka ɲɛ dɔɔnin sisan
I met the gentleman yesterday	N ye cɛkɔrɔba in kunbɛn kunun
I want the best that my budget can handle	N b’a fɛ ka fɛn bɛɛ la ɲuman sɔrɔ n ka budget bɛ se ka min ɲɛnabɔ
I was not afraid to die	Ne tun tɛ siran ka sa
I didn’t expect any appreciation or blame	N tun tɛ waleɲumandɔn walima jalaki foyi makɔnɔ
A girl turns into gold	Npogotiginin dɔ bɛ yɛlɛma ka kɛ sanu ye
I am like a monster	Ne bɛ i ko waraba dɔ
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I couldn’t even feed myself	Ne yɛrɛ tun tɛ se ka ne yɛrɛ balo
I promised you we would quit at the eleventh hour	N ye layidu ta i ye ko an bɛna a dabila waati tan ni kelen na
I danced, and danced, and danced	N ye dɔn kɛ, ka dɔn kɛ, ka dɔn kɛ
I'm actually glad he ignored me	Tiɲɛ na, ne nisɔndiyara ko a ma ne janto ne la
I didn't touch them for fear of sending them off	N ma maga u la siran kosɔn ka u bila sira
The right of the brigade easily reached the first objective	Brigade kinin fɛ sera laɲini fɔlɔ ma nɔgɔya la
The child who is able	Den min bɛ se
I expected him to go to work well	N tun b’a jira ko a bɛna taa baara la ka ɲɛ
I will be back soon	Ne bɛ segin sɔɔni
I wanted more seconds with him	N tun b’a fɛ ka segin wɛrɛw kɛ n’a ye
I paused to put my son to bed	N ye n jɔ dɔɔnin walisa ka n denkɛ bila a ka dilan kan
I try to connect them tightly	N b’a ɲini k’u siri ɲɔgɔn na kosɛbɛ
I needed professional help	N mago tun bɛ baarakɛlaw ka dɛmɛ na
I just learned the next thing	N ye fɛn nata dege dɔrɔn
I feel like I’m growing into the space he’s opened up	N b’a ye ko n bɛ ka bonya ka don yɔrɔ la a ye min da wuli
I couldn’t hear	N tun tɛ se ka mɛnni kɛ
I couldn’t go back to the same hole	N tun tɛ se ka segin ka taa dingɛ kelen na
I shouldn't have hidden here	N tun man kan ka n dogo yan
I heard him talking to his agent	N y’a mɛn a bɛ ka kuma a ka lasigiden fɛ
I nodded, not meeting his face directly	N ye n kunkolo wuli, n ma a ɲɛda kunbɛn tigitigi
I was becoming desperate	Ne tun bɛ ka kɛ mɔgɔ jigitigɛlen ye
I thought it seemed to mean a lot to him	N y’a miiri ko a kɛra i n’a fɔ a kɔrɔ ka bon a bolo
I will need it as storage	Ne mago bɛna kɛ a la i n’a fɔ fɛn marayɔrɔ
I actually wrote that one up	N y’o kelen sɛbɛn ka wuli tiɲɛ na
I saw a stranger in the mirror	N ye dunan dɔ ye filɛlikɛlan na
The look of true happiness	Nisɔndiya lakika filɛli
But I have to give it to them	Nka, ne ka kan k’a di u ma
I think he brought it on himself	Ne hakili la, a nana n’o ye a yɛrɛ kan
I know people who live there	Ne bɛ mɔgɔw dɔn minnu sigilen bɛ yen
I can't believe you'd do that to her	N tɛ se ka da a la ko i bɛna o kɛ a la
I mean, he kept calling back and calling back	N kɔrɔ ye ko a tora ka segin ka weleli kɛ ka segin ka weleli kɛ
I just can’t stop thinking	N tɛ se ka miirili dabila dɔrɔn
I would be so sad without you	Ne tun na dusukasi kosɛbɛ ni i tun tɛ yen
I need to keep good records	Ne ka kan ka sɛbɛn ɲumanw mara
I quickly regain my composure	N bɛ n hakili sigi kokura joona
I wasn’t selling my work based on personality	N tun tɛ n ka baara feere ka kɛɲɛ ni mɔgɔya ye
A copy of it, anyway	A kopi dɔ, cogo o cogo
I was a lowly person	Ne tun ye mɔgɔ dɔgɔmannin ye
I was catching a smell	N tun bɛ kasa dɔ minɛ
I was getting worried	N tun bɛ ka jɔrɔ
I lit the fire and scared the birds	N ye tasuma mana ka kɔnɔw lasiran
For my part, I was nervous	Ne ta fan fɛ, ne tun bɛ siran
I got up as they approached the seat	N wulila tuma min na u tun bɛ ka gɛrɛ sigiyɔrɔ la
A wide smile split her face	Ɲɛjiba dɔ y’a ɲɛda tila
I didn't know how to tell you	Ne tun t'a dn cogo min na ne b se ka o f i ye
Subsequent research has called this assumption into question	Sɛgɛsɛgɛli minnu Kɛra o kɔ fɛ, olu ye o hakilina in Kɛ ɲininkali ye
I will cut off your arms and legs on other sides	N bɛna aw bolow ni aw senw tigɛ fan wɛrɛw la
I said the same thing	Ne fana ye o kuma kelen de fɔ
I could lose my balance	N tun bɛ se ka bɔnɛ n ka balansi la
What happened was bad but correctable	Min kɛra, o tun ka jugu nka a bɛ se ka latilen
I couldn't bear to lose you	Ne tun tɛ se ka muɲu ka bɔnɛ i la
I always have trouble doing that	Gɛlɛya bɛ ne la tuma bɛɛ o kɛli la
I had never seen such beauty	N tun ma deli ka o cɛɲa sugu ye
I was the third speaker at the event	Ne tun ye o lajɛ in kumala sabanan ye
I couldn’t believe it was real	N tun tɛ se ka da a la ko a ye tiɲɛ ye
I hope to collect more from you	N jigi b’a kan ka fɛn caman wɛrɛw lajɛ aw fɛ
I didn't want to do anything wrong	N tun t'a fɛ ka kojugu si kɛ
I can't put an explanation on it	N tɛ Se ka ɲɛfɔli dɔ Blà a la
A saved soul, one that sails on	Ni kisililen, kelen min bɛ kurun ta ka taa ɲɛ
I saved them for you	Ne ye u kisi aw kosɔn
I just didn't care	N ma n janto o la dɔrɔn
I looked at him for a moment	N y’a filɛ dɔɔnin
I can’t ride a bike	N tɛ se ka nɛgɛso boli
Exploration is an essential part of the game	Sɛgɛsɛgɛli ye tulon in yɔrɔ koloma ye
I need to be stronger and wait for it	Ne ka kan ka fanga sɔrɔ ka taa a fɛ ani ka a makɔnɔ
I'm starting to give it a hard time	N b'a daminɛ k'a di gɛlɛn ma
I knew there was someone out there who wanted to kill me	N tun b’a dɔn ko mɔgɔ dɔ bɛ kɛnɛma yen min tun b’a fɛ ka n faga
I didn’t kill the governor	N ma gɔfɛrɛnɛrɛ faga
A man like this doesn’t just float around and become one	Cɛ in ɲɔgɔn tɛ dɔrɔn ka panpan ka kɛ kelen ye
I can't hear what iron wants to be	N tɛ se k'a mɛn nɛgɛ b'a fɛ ka kɛ min ye
I had so much fun organizing everything	N ye ɲɛnajɛba sɔrɔ ka fɛn bɛɛ labɛn
I expected nothing less	Ne tun tɛ foyi makɔnɔ min ka dɔgɔ ni o ye
I noticed that his body was shaking	N y’a kɔlɔsi ko a farikolo bɛ yɛrɛyɛrɛ
I didn’t realize how short it was	N tun t’a dɔn a ka surun cogo min na
I believe we are safe	Ne dalen b’a la ko an lafiyalen don
A few seconds later, she let out a cry of triumph	Seginnkanni damadɔw o kɔfɛ, a ye se sɔrɔli kasikan dɔ bɔ
I am very, very happy	Ne nisɔndiyalen don kosɛbɛ, kosɛbɛ
I decided to wait until morning before trying to escape	N y’a latigɛ ka kɔnɔni kɛ fo sɔgɔma sanni n k’a ɲini ka boli
I learned to be a better actor	N y’a dege ka kɛ ɲɛnajɛla ɲuman ye
I want you to always meditate	N b’a fɛ aw ka hakilijakabɔ kɛ tuma bɛɛ
I knew who this man was	Ne tun b’a dɔn nin cɛ ye jɔn ye
I look up at him and match his gaze	N bɛ n ɲɛ kɔrɔta k’a filɛ ani ka bɛn a filɛli ma
I work hard at this, you know	N bɛ baara kɛ kosɛbɛ nin ko in na, i b’a dɔn
I woke up three hours later	N kununna lɛrɛ saba tɛmɛnen kɔ
The two would have a lasting friendship	U fila tun bɛna teriya banbali sɔrɔ
I hated my brother because he left	N tun bɛ n balimakɛ koniya bawo a bɔra yen
I don't plan on taking them	N tɛ labɛn kɛ ka taa n’u ye
I mean hours and days	N kɔrɔ ye lɛrɛw ni tilew ye
That is why I speak life into them	O de kosɔn ne bɛ ɲɛnamaya fɔ u kɔnɔ
I can see so much and so much wonder	Ne bɛ se ka fɛn caman ni kabako caman ye
I am so sad to take it from you	Ne dusu tiɲɛna kosɛbɛ k’a ta i fɛ
A lie, it felt like a lie	Nkalon, a tun bɛ i ko nkalon
I was only fifteen years old	N tun bɛ san tan ni duuru dɔrɔn bɔ
I almost fainted when my father said this	N tun bɛ ɲini ka fasa tuma min na n fa ye nin fɔ
I say whether you live or die	Ne b'a fɔ ko i ɲɛnama don wala i sara
I couldn’t watch it happen to us	N tun tɛ se k’a lajɛ a bɛ kɛ an na
I think you got a lot out of today’s episode	Ne hakili la, aw ye fɛn caman sɔrɔ bi ta la
A young man full of plans and dreams	Kamalennin dɔ min falen bɛ labɛnw ni sugo la
I took a long drink, glancing around	N ye minfɛn jan dɔ min, ka n ɲɛw wuli ka a lamini
They got involved in the war	U y’u sen don kɛlɛ la
She also considered becoming an advocate for women	A ye jateminɛ kɛ fana ka kɛ musow ka lafasalikɛla ye
I could have killed myself	Ne tun bɛ se ka ne yɛrɛ faga
I never think about money	N tɛ miiri wari la abada
Anthony was chosen as the design subject	Anthony de sugandira ka kɛ dilancogo kalansen ye
I have to stay here with all the students	N ka kan ka to yan ni kalandenw bɛɛ ye
I added the the part after loading the sight	N ye the the part fara a kan sight in doni kɔfɛ
However, I doubt you will ever take it with you	Nka, ne bɛ sigasiga ko i bɛ taa n’a ye don dɔ
I think I loved it	Ne hakili la, a tun ka di ne ye kosɛbɛ
I had no food or shelter	Dumuni ni siyɔrɔ tun tɛ ne bolo
I actually signed you up to be on the show	Tiɲɛ na, n ye n bolonɔ bila i la walasa i ka kɛ jirali la
A thick layer of sweat covered his face	Sumaya finman dɔ tun b’a ɲɛda datugu
I want to recommend this plan as your goal	N b'a fɛ ka nin labɛn in fɔ i ka laɲini ye
I had called a shuttle for him	N tun ye shuttle dɔ wele a ye
I agree that you will need extra time	N sɔnna a ma ko i mago bɛna kɛ waati wɛrɛ la
I have to show him this project	N ka kan ka nin porozɛ in jira a la
I beat my brothers often	N bɛ n balimaw bugɔ tuma caman na
I had to finish this	Ne tun ka kan ka nin ko in ban
I talked to his girlfriend yesterday	N ye kuma ta a terimuso fɛ kunun
This has also resulted in a significant reduction in its costs	O fana kɛra sababu ye k’a ka musakaw dɔgɔya kosɛbɛ
I had seen it several times	N tun y’a ye siɲɛ caaman
But, I came around	Nka, ne nana lamini na
I want to see his world	N b’a fɛ k’a ka diɲɛ ye
I had to save myself and I had to know how	Ne tun ka kan ka ne yɛrɛ kisi ani ne tun ka kan k’a dɔn cogo min na
A drug that wasn’t really a drug	Dɔrɔgu min tun tɛ dɔrɔgu ye tiɲɛ na
I had never experienced such ferocious energy	N tun ma deli ka fanga sɔrɔ min ka farinyalen don ten
I lost my job	Ne ye n ka baara tiɲɛ
I put the car in drive and got out	N ye mobili bila bolifɛn na ka bɔ
I didn’t get there	N ma se yen
I park in front of the library	N bɛ mobili jɔ gafemarayɔrɔ ɲɛfɛ
I actually surprised myself	Tiɲɛ na, ne ye ne yɛrɛ kabakoya
I have work to do here	Baara bɛ n bolo ka kɛ yan
I should have realized you had feelings for me	Ne tun ka kan k’a faamu ko dusukunnataw b’i la ne ko la
I could never stay mad at him	Ne tun tɛ se ka to ka dimi a kɔrɔ abada
I tried to find my match	N y’a ɲini ka n ka ɲɔgɔndan sɔrɔ
I had to find them, stop them	N tun ka kan k’u sɔrɔ, k’u bali
I may have some edits of those photos	N bɛ se ka o fotow labɛncogo dɔw sɔrɔ
I knew he was a smart guy	N tun b’a dɔn ko a ye cɛ hakilitigi ye
I didn’t need to have sex with him	N mago tun tɛ cɛnimusoya la n’a ye
The project has suffered many setbacks	Porozɛ in ye bɔnɛ caman sɔrɔ
I also love my country in my own way	Ne fana bɛ ne ka jamana kanu ne yɛrɛ ka cogo la
I want you to go running and play	N b’a fɛ i ka taa boli ka taa tulon kɛ
I can hear them all around us	Ne bɛ se k’u mɛn an lamini bɛɛ la
I managed to find the best of them all	N sera ka u bɛɛ la ɲuman sɔrɔ
I could do no more for him	Ne tun tɛ se ka dɔ wɛrɛ kɛ a ye
I take responsibility for that	N bɛ kunkanbaaraba ta o ko la
I warn you to listen	Ne b'aw lasɔmi ko aw ka lamɛnni kɛ
A little connection along the way	Jɛɲɔgɔnya dɔɔnin sira kan
I was on my way to a better life	Ne tun bɛ sira kan ka taa ɲɛnamaya kɛcogo ɲuman na
A set to her jaw, ice in her eyes	A set ka a jaw, ice a ɲɛw la
There was a strange kind of iron fence around the house	Nɛgɛbere sugu kabakoma dɔ tun bɛ so lamini
I take responsibility	N bɛ kunkanbaaraw ta
I looked around, but he was gone	N ye yɔrɔ bɛɛ lajɛ, nka a tun taara
I will need all our troops with me	Ne mago bɛna kɛ an ka sɔrɔdasiw bɛɛ la ni ne ye
I really thought I was blind	Tiɲɛ na, ne tun b’a miiri ko ne ye fiyentɔ ye
I was definitely looking for my best, if not emotional	Siga t’a la, ne tun bɛ ka ne ka fɛn bɛɛ la ɲuman ɲini, ni o tɛ dusukunnata ye
I never know what to say	Ne b’a dɔn abada ne bɛna min fɔ
I could smell something cooking in the kitchen	N tun bɛ se ka fɛn dɔ kasa mɛn min tun bɛ ka tobili kɛ dumunikɛyɔrɔ la
I will sleep on the couch outside, and you sleep here	N bɛna sunɔgɔ dilan kan kɛnɛma, i bɛ sunɔgɔ yan
A beautiful young woman brought another match for the fire	Musomannin cɛɲi dɔ nana ni fɛnɲɛnamafagalan wɛrɛ ye tasuma kama
I want them to take me home	N b’a fɛ u ka taa ni n ye so
I shouldn't have pushed you away like that	Ne tun man kan ka i gɛn o cogo la
I had never been to this part of the garden	N tun ma deli ka taa nakɔ in yɔrɔ la
I tremble like a leaf	Ne bɛ yɛrɛyɛrɛ i ko furabulu
I need to improve my lifestyle	Ne ka kan ka ne ka ɲɛnamaya kɛcogo ɲɛ
I sometimes wish that was me, it’s not	N b’a fɛ tuma dɔw la o tun ye ne ye, o tɛ ten
I did not know and was disappointed	Ne tun t’o dɔn ani ne jigi tigɛra
I should have spent time like this	N tun ka kan ka waati kɛ nin cogo la
I suggest you read it through	N b’a ɲini aw fɛ aw ka a kalan ka tɛmɛ
The definition is different in each language	A ɲɛfɔcogo tɛ kelen ye kan kelen-kelen bɛɛ la
I ran my fingers down his chest	N ye n bolokɔnincininw boli ka jigin a disi la
I've heard they're good too	N y'a mɛn ko u ka ɲi fana
I didn't know what gay was	N tun t'a dɔn gayi ye min ye
A small curiosity to be sure	Curiosité misɛnnin dɔ ka kan ka da a la
I wish it wasn't	N b'a fɛ a kana kɛ ten
I need to go make sure my gear is ready	N ka kan ka taa a lajɛ ni n ka minɛnw labɛnnen don
I couldn't even escape it in my dreams	Ne yɛrɛ tun tɛ se ka boli o ɲɛ ne ka sugo la
I was only my own mind, nothing else	Ne tun ye ne yɛrɛ hakili dɔrɔn de ye, ne tun tɛ foyi wɛrɛ ye
I didn’t know marriage would be such a blessing	N tun t’a dɔn ko furu bɛna kɛ o dugawu sugu ye
It went no further	A ma taa ɲɛ ka tɛmɛ o kan
A black baseball cap was pulled down over his ears	Baseball fini nɛrɛmuguma dɔ tun bɛ sama ka jigin a tulo kan
I left the bridge and went to the internet site	N bɔra bridge la ka taa ɛntɛrinɛti yɔrɔ la
Physiology is an emotional state	Farikoloɲɛnajɛ ye dusukunnataw cogoya ye
A man appeared seemingly out of nowhere	Cɛ dɔ bɔra i n’a fɔ a bɔra yɔrɔ si
I was always more than fair	Ne tun ka ca ni tilennenya ye tuma bɛɛ
I jumped in the truck, closing the door behind me	N ye n yɛrɛ pan kamiyɔn kɔnɔ, ka da tugu n kɔfɛ
A photographer has to be willing to risk it all	Fototalan ka kan ka sɔn ka o bɛɛ bila farati la
I just want to look in her eyes	N b’a fɛ dɔrɔn ka a ɲɛw lajɛ
I had stopped dreaming	N tun ye sugo dabila
I won't be able to attend the funeral	N tɛna se ka taa sudon na
I kneel down and touch the ground	N bɛ n kunbiri gwan ka maga dugukolo la
I was impressed by her courage and strength	A ka jagɛlɛya n’a ka fanga ye ne kabakoya
A knock on the door interrupted him	Da gosi dɔ y’a ka kuma tigɛ
I knelt down in front of him, a deep breath before me	Ne ye ne kunbiri gwan a ɲɛ kɔrɔ, ninakiliba dɔ bɔra ne ɲɛ
I have no moral authority to order him removed	Ne tɛ ni jogoɲumanya fanga ye min bɛ se ka yamaruya di a ma ko a ka bɔ yen
A film circulated among his students	Filimu dɔ jɛnsɛnna a ka kalandenw cɛma
I would do anything to see him through	N tun bɛ fɛn o fɛn kɛ walasa k’a ye ka tɛmɛ
I have to try not to fall	Ne ka kan k’a ɲini walisa ne kana bin
I was too sick to go	Ne tun bɛ ka bana kojugu fo ne tun tɛ se ka taa
I would appreciate any advice from anyone who does	Ladilikan o ladilikan bɛ bɔ mɔgɔ o mɔgɔ fɛ min bɛ o kɛ, n bɛ o waleɲumandɔn
I looked for a sign on the side	N ye taamasiyɛn ɲini fan fɛ
I lean over and touch them	N bɛ n biri ka maga u la
It is an honor to publish my article	Bonyaba don ne bolo ka n ka barokun bɔ kɛnɛ kan
I used to paint them	N tun bɛ to ka u penta
I offer you a golden opportunity	Ne bɛ cogo sanulama dɔ di aw ma
A special guest will be in attendance	Dunan kɛrɛnkɛrɛnnen dɔ bɛna na o lajɛ la
I would make hot tea for both of us	N tun bɛ te funteni dilan an fila bɛɛ ye
I stopped at my house number on my fare	N ye n jɔ n ka so nimɔrɔ la min bɛ n ka bolifɛn sɔngɔ sɛbɛn kan
I personally would say just noticed	Ne yɛrɛ bɛna a fɔ ko a kɔlɔsira dɔrɔn
I should have told you earlier	Ne tun ka kan k'o fɔ aw ye ka kɔn o waati ɲɛ
But their composition is still unknown	Nka u dabɔcogo ma Dɔn hali bì
I feel like they are keeping secrets from me	Ne b’a miiri ko u bɛ ka gundo dogo ne la
A young woman, bright and concerned	Musomannin dɔ, a ɲɛ jɛlen don ani a haminanko ye
I have no one to criticize	Mɔgɔ tɛ n bolo ka kɔrɔfɔ
I didn't know how to understand it	Ne tun t'a dn cogo min na ne b se ka a faamu
Merchandise based on it was also released	Jagofɛn minnu sinsinnen bɛ a kan, olu fana Bɔra
I think we were all a little crazy, in that moment	N hakili la an bɛɛ tun ye diɲɛnatigɛla ye dɔɔnin, o waati yɛrɛ la
I have another guard coming	Garadi wɛrɛ bɛ n bolo min bɛ na
In the field of public relations	Forobaciyɛnko siratigɛ la
I still couldn’t remember anything about my real life	Hali bi, ne hakili tun tɛ se ka to foyi la ne ka ɲɛnamaya yɛrɛ la
I was thinking about it	N tun bɛ ka miiri o la
I got that right	N ye o sɔrɔ
I kept watching, and it just doesn't add up well	N tora ka kɔlɔsili kɛ, wa a tɛ fara a kan ka ɲɛ dɔrɔn
A breath had come from nowhere	Fiɲɛ dɔ tun bɔra yɔrɔ si la
I think that will ensure their silence	N hakili la o de bɛna u ka makun sabati
I couldn’t, and that was the weirdest thing	N tun tɛ se, wa o de tun ye ko kabakoma ye ka tɛmɛ fɛn tɔw bɛɛ kan
When he does, I hate it	Ni a bɛ o kɛ, ne bɛ o koniya
I thought it would be more than that	N tun b’a miiri ko a bɛna tɛmɛ o kan
and I will raise him up at the last day	Ne na a lakunun laban don na
A man came out of his office	Cɛ dɔ bɔra a ka biro la
I bat it on the side and keep walking	N b’a batɛmu kɛrɛ fɛ ka to ka taama
I feel like I’m about three inches tall right now	N b’a miiri ko n janya bɛ se santimɛtɛrɛ saba ɲɔgɔn ma sisan yɛrɛ
I was just very emotional	Ne tun bɛ dusukunnataw la kosɛbɛ dɔrɔn
I can feel the way he looks at you	A bɛ i filɛ cogo min na, ne bɛ se k’o dɔn
I wouldn’t change it for a second	N tun tɛna a seginkanni kelen Changé
I couldn’t let him live with the thought	N tun tɛ se k’a to a ka ɲɛnamaya kɛ ni o miirili ye
I was never a fighter	Ne tun tɛ kɛlɛcɛ ye abada
I will not burden you now	Ne tɛna doni da aw kan sisan
I shook my head back at him	N ye n kunkolo wuli ka segin a ma
I forced myself to stir hard, and saw him	Ne ye n yɛrɛ wajibiya ka n yɛrɛ lawuli kosɛbɛ, ka a ye
In the third paragraph he explains his economic plan	Dakun sabanan na a b’a ka sɔrɔko bolodacogo ɲɛfɔ
I couldn’t see a single artificial light	N tun tɛ se ka yeelen dilannen kelen ye
I can't even take a good message	N tɛ se ka hali cikan ɲuman ta
I had one briefly	N ye kelen sɔrɔ waati kunkurunnin kɔnɔ
The object is assigned the closest fixed value	O fɛn in bɛ dilan ni nafa jɔnjɔn ye min ka surun a la
I wanted to be him again	N tun b’a fɛ ka kɛ ale ye tugun
I always thought we were friends, good friends	Ne tun b’a miiri tuma bɛɛ ko an ye teriw ye, an ye teri ɲumanw ye
I just missed you a few hours ago	N ye i to yen dɔrɔn a lɛrɛ damadɔw filɛ nin ye
The role was his first acting role	O jɔyɔrɔ in Kɛra a ka ɲɛnajɛ fɔlɔ ye
A way to start a family, to lay down roots	Fɛɛrɛ min bɛ sɔrɔ ka denbaya daminɛ, ka ju sigi
I feel like everyone is out to get me	Ne b’a miiri ko bɛɛ bɔra ka ne sɔrɔ
I remember talking to a lot of people	Ne hakili b’a la ko ne tun bɛ kuma mɔgɔ caman fɛ
I mean, we were pretty drunk yesterday	N b’a fɛ k’a fɔ ko an tun ye dɔlɔminna kosɛbɛ kunun
I was probably over three months pregnant	N’a sɔrɔ ne kɔnɔma tun bɛ kalo saba ni kɔ
A mansion, a mansion, well hidden in the woods	Soba dɔ, soba dɔ, min dogolen bɛ kungo kɔnɔ kosɛbɛ
Still, nothing much was in doubt	O bɛɛ n’a ta, foyiba si tun tɛ sigasiga
I thought it was a beautiful gift	N tun b’a miiri ko o ye nilifɛn cɛɲi ye
I’m beginning to think they never will	N b’a daminɛ k’a miiri ko u tɛna o kɛ abada
He will fight injustice with injustice	A bɛna tilenbaliya kɛlɛ ni tilenbaliya ye
I hope not to wake you up	Ne jigi b'a kan ko ne tɛna aw lawuli
They met briefly and broke up	U ye ɲɔgɔn sɔrɔ waati kunkurunnin dɔ la ani u farala ɲɔgɔn kan
All routes pass through mostly rural farms	Sira bɛɛ bɛ Tɛmɛ togodala forow fɛ minnu fanba ye
I have to attack first	N ka kan ka binkanni kɛ fɔlɔ
I never expected that	N tun tɛ o makɔnɔ abada
I know it’s a lot stronger than last time	N b’a dɔn ko a barika ka bon kosɛbɛ ka tɛmɛ siɲɛ tɛmɛnen kan
I like our community	An ka sigida ka di n ye
I am not like that in this situation	Ne tɛ o cogo la nin cogo la
I was actually starting to worry	Tiɲɛ na, ne tun bɛ ka hami daminɛ
I don’t know how much energy I should use	N t’a dɔn n ka kan ka baara kɛ ni fanga hakɛ jumɛn ye
I want to do my job	Ne b’a fɛ ka ne ka baara kɛ
I thought it was more than interesting	N y’a miiri ko a ka ca ni ko duman ye
I can see nothing but the package	N tɛ se ka foyi ye ni pake tɛ
I haven't really complained about how they govern us	U bɛ an mara cogo min na, ne ma ŋunan tiɲɛ na
I want to taste her sweat	N b’a fɛ k’a ka sumaya nɛnɛ
I think it took a few years off my life	Ne hakili la, o ye san damadɔw bɔ ne ka ɲɛnamaya la
I said the game is over	N ko tulon banna
Jacob out of the country	Yakuba ka bɔ jamana na
I had no explanation that didn't make me sad	Ɲɛfɔli si tun tɛ ne bolo min tun tɛ ne dusu kasi
I will lift you up very soon	Ne bɛna aw kɔrɔta sɔɔni kosɛbɛ
A satisfied smile spread across the man's lips	Wasa nisɔndiya dɔ jɛnsɛnna cɛ dawolo la
I do know this though	Ne bɛ nin dɔn hali ni o ye a sɔrɔ
I think you guys should trust me	Ne hakili la aw cɛw ka kan ka da ne la
I love that time of year	O san waati ka di ne ye kosɛbɛ
I think he liked it	N hakili la, o diyara a ye
I bet they're all on this	N ye pari kɛ k'u bɛɛ bɛ nin ko in kan
I wanted to take a few days off to visit	N tun b’a fɛ ka tile damadɔ wuli ka taa bɔ n ye
I knew he would follow me	N tun b’a dɔn ko a bɛna tugu ne nɔfɛ
I jumped down and knelt beside him	N ye n yɛrɛ pan ka jigin ka n kunbiri gwan a kɛrɛ fɛ
I promised her father to spend the summer back east	N ye layidu ta a fa ye ka samiyɛ kɛ ka segin kɔrɔn fɛ
I include this approach in this book with great hesitation	N bɛ nin fɛɛrɛ in don gafe in kɔnɔ ni sigasigaba ye
I felt my baby being born	N y’a ye ko n den bɛ ka bange
I certainly wanted to do that	Siga t’a la, ne tun b’a fɛ k’o kɛ
I really just felt different	Tiɲɛ na, ne tun b’a miiri dɔrɔn ko ne tɛ kelen ye
I wasn't very good at what he was doing	A tun bɛ min kɛ, ne tun tɛ se kosɛbɛ o la
I didn’t learn my lines	N ma n ka layiniw dege
A fish out of water as they say	Jɛgɛ dɔ bɔra ji la i n’a fɔ u b’a fɔ cogo min na
I can’t see it working	N tɛ se k’a ye ko a bɛ baara kɛ
I can tell you nothing more, sadly	Ne tɛ se ka foyi fɔ aw ye ka tɛmɛ o kan, dusukasi la
I left my phone inside	N ye n ka telefɔni to a kɔnɔ
I saw a cloud of magic spread across the city	N ye jinɛweleli sankaba dɔ ye min jɛnsɛnnen bɛ dugu kɔnɔ
I didn't want to hear from him anymore	Ne tun t'a fɛ ka a ka kuma mɛn tugun
Alabama was held to just one first down	Alabama tun bɛ minɛ ka fɔlɔ ka jigin kelen dɔrɔn de kɛ
I have been awake for about twenty-four hours now	Ne kununna kabini sanga mugan ni naani ɲɔgɔn sisan
I reckon you can manage that	N b'a jate Minɛ i bɛ Se k'o ɲɛnabɔ
I see him a couple of times a month	N b’a ye siɲɛ fila-fila kalo kɔnɔ
I apologize again for being sick	N bɛ yafa ɲini tugun ko n ye bana ye
I respected him immediately	N’ y’a bonya o yɔrɔnin bɛɛ la
I start a pot of coffee, check my email	N bɛ kafe daga dɔ daminɛ, ka n ka email lajɛ
Whatever happened to those people, I sometimes wondered	Fɛn o fɛn kɛra o mɔgɔw la, ne tun bɛ n yɛrɛ ɲininka tuma dɔw la
I know you better than anyone else	Ne bɛ i dɔn ka tɛmɛ mɔgɔ tɔw bɛɛ kan
I gulped down the water	N ye ji min ka a daji bɔ
I know you have my welfare in mind	Ne b’a dɔn ko ne ka ɲɛtaa bɛ i hakili la
I live in a gray area there	N sigilen bɛ yɔrɔ gris dɔ la yen
Week like school days	Dɔgɔkun i n’a fɔ lakɔli donw
I decide not to dress up	N b’a latigɛ ko n tɛna fini don
I didn’t want to pay another penny	N tun t’a fɛ ka warijɛ wɛrɛ sara
I asked him to come and get me	N y’a ɲini a fɛ a ka na n ta
I didn’t need to warm it up anymore	N tun mago tun tɛ k’a sumaya tugun
I ran on, relief flowing through me	Ne bolila ka taa a fɛ, lafiya bɛ ka woyo ne fɛ
I tried not to fall on hard ground	N y’a ɲini n kana bin dugukolo gɛlɛn kan
I had mentioned there was a mirror image	N tun y'a fɔ ko ja dɔ bɛ yen min bɛ kɛ ni filɛlikɛlan ye
I feel sorry for him though	N bɛ hinɛ a la hali dɔɔnin
I told my men not to worry	N y’a fɔ n ka cɛw ye ko u kana hami
I looked down and my flashlight shone on someone floating there	N ye n ɲɛ fili duguma ani n ka lanpan ye yeelen bɔ mɔgɔ dɔ la min tun bɛ ka panpan yen
I thank people easily	N bɛ foli lase mɔgɔw ma nɔgɔya la
I found the quote from your radio show here somewhere	N ye kuma fɔlen sɔrɔ i ka arajo lajɛ la yan yɔrɔ dɔ la
I didn't expect it to be tonight, though	Nka, ne tun t’a miiri ko a bɛna kɛ bi su in na
I was able to cross reference it on the computer	N sera k’a cross reference kɛ ɔridinatɛri kan
I apologize for that	N bɛ yafa ɲini o ko la
Maybe I could sell mine and buy a house	N’a sɔrɔ n’ tun bɛ se ka n ta feere ka so san
I didn’t have the energy	N tun tɛ ni fanga ye
A third trial is pending	Kiiritigɛ sabanan bɛ senna
I wanted to save her	Ne tun b’a fɛ k’a kisi
I walked up and pushed him around	N ye taama kɛ ka wuli ka a gɛrɛntɛ ka yaala
I no longer cared about the school experience	N tun tɛ n janto lakɔli ka ko kɛlenw na tugun
A way to see truths about ourselves	Fɛɛrɛ min bɛ se ka tiɲɛw ye an yɛrɛw kan
I walked quietly down to the hospital and renewed our acquaintance	N ye taama kɛ ni dususuma ye ka jigin dɔgɔtɔrɔso la ani ka an ka dɔnniya kuraya
A new thought made her frown	Miiri kura dɔ y’a to a ɲɛda biri
I thought we were ready to play	N tun b’a miiri ko an labɛnnen don ka tulon kɛ
I think it will suit your slim figure perfectly	N hakili la a bɛna bɛn i ka slim figure ma kosɛbɛ
I can't wait any longer	N tɛ se ka kɔnɔni kɛ ka mɛn
I think we should start there	N hakili la an ka kan ka daminɛ yen
I'm gonna go see what's going on	N b'a fɛ ka taa a lajɛ min bɛ ka kɛ
D and scroll back down to the computer screen	D ani ka segin ka jigin ɔridinatɛri ɲɛ kan
I am coming for changes	Ne bɛ na fɛn caman Changements
I found myself smiling too	N y’a sɔrɔ n fana bɛ nisɔndiya
I found something on the hard drive	N ye fɛn dɔ sɔrɔ disiki gɛlɛn kan
He is soon pronounced dead	A tɛ mɛn, a fɔra ko a sara
I want it to be faster	N b’a fɛ a ka teliya
I felt the fur flow to my hand	N y’a ye ko wuluwulu bɛ woyo ka taa n bolo la
The shelter was in a small stream	O dogoyɔrɔ tun bɛ baji fitinin dɔ kɔnɔ
I laugh a few times during our conversation	N bɛ ŋɛɲɛ siɲɛ damadɔ an ka baro kɛtuma na
I could kiss her	N tun bɛ se k’a susu
I just stuck with it	N ye n yɛrɛ Dòn a la dɔrɔn
I thought something bad had happened	N tun b’a miiri ko ko jugu dɔ kɛra
I the common man has no place in his agenda	I the common man tɛ yɔrɔ si a ka agenda kɔnɔ
I can’t get married anymore	N tɛ se ka furu kɛ tugun
How long have I used it	N ye baara kɛ ni a ye kabini waati jumɛn
A hunger for another human being	Kɔngɔ min bɛ hadamaden wɛrɛ la
I had a terrible time	Waati juguba dɔ kɛra ne fɛ
I watched from my window	N tun bɛ kɔlɔsili kɛ ka bɔ n ka finɛtiri la
I just wanted to return your stuff	N tun b’a fɛ dɔrɔn ka i ka fɛnw segin
I would never hurt my parents	N tun tɛna n bangebagaw tɔɔrɔ abada
I remember the smile in your voice	N hakili bɛ nisɔndiya min na i kan na
A confused look showed on her face	A ɲɛda ɲagaminen dɔ y’a jira a ɲɛda la
I was thirsty	Minnɔgɔ tun bɛ ne la
I didn't answer much	Ne ma jaabi caman di
I waited for him and he never came	N y’a makɔnɔ ani a ma na abada
I would put it all out there	N tun b’a bɛɛ bila kɛnɛma yen
I think he knows now	Ne hakili la, a b’a dɔn sisan
I can remember it vividly	Ne hakili bɛ se ka to o la kosɛbɛ
I turn away from them	N bɛ n kɔfilɛ u la
Several men can follow one woman	Cɛ damadɔ bɛ Se ka tugu muso kelen kɔ
I will not choose sides	N tɛna fanw sugandi
I wasn’t a fan of the landscape	N tun tɛ fansi ye ka ɲɛsin jamana cogoya ma
I have no faith in government anymore	Dannaya tɛ ne la tugun gɔfɛrɛnaman na
A feeling of dread went through me	Siranya dusukunnata dɔ tɛmɛna ne fɛ
I didn't even pick up the towel	N ma hali finimugu ta
I know being laid off has been really hard	N b’a dɔn ko ka bɔ baara la, o kɛra gɛlɛya ye tiɲɛ na
I continued my treatment	N ye n ka furakɛli tɛmɛ
I grab her and carefully move her to the side	N b’a minɛ k’a lamaga kɛrɛ fɛ ni hakilisigi ye
I heard he may have dropped out of school	N y’a mɛn ko n’a sɔrɔ a ye lakɔli bila
I mean, he got that picture somewhere	N b’a Fɔ ko a ye o ja in Sɔrɔ yɔrɔ dɔ la
I hope you enjoy reading about my work	N jigi b’a kan ko n ka baara kɛlenw kalanni ka di aw ye
I didn’t expect much more	N tun ma fɛn caman makɔnɔ ka tɛmɛ o kan
I hoped to make the hell out of what they were like	Ne jigi tun b’a kan ka jahanama kɛ u tun bɛ cogo min na
I knew how to blend my voice with his	N tun b’a dɔn cogo min na ka n kan ni a ta ɲagami ɲɔgɔn na
I knew that would happen one day	N tun b’a dɔn ko o bɛna kɛ don dɔ la
I will try to explain it again	N bɛna a ɲini k’a ɲɛfɔ tugun
I have already lost six	N ye bɔnɛ wɔɔrɔ la kaban
I ruined my life and ruined my body	Ne ye ne ka ɲɛnamaya tiɲɛ ani ka ne farikolo tiɲɛ
I realized very quickly that it was completely broken	N y’a faamu joona kosɛbɛ ko a karilen don pewu
I didn't know where he lived	N tun tɛ a sigiyɔrɔ dɔn
I know exactly where you are	I bɛ yɔrɔ min na, ne b’o dɔn tigitigi
I opened the door and caught my breath consciously	N ye da wuli ani ka n ninakili minɛ ni hakili ye
I imagine a girl being honored by a knight	N b’a miiri ko npogotiginin dɔ bɛ ka bonya sɔrɔ kɛlɛcɛ dɔ fɛ
A few people have been infected, but not very seriously	Mɔgɔ damadɔ ye bana in sɔrɔ, nka a ma juguya kosɛbɛ
He has no place to sit and he’s hungry	Sigiyɔrɔ si t’a fɛ ani kɔngɔ b’a la
A person he never wanted back	A mɔgɔ min tun t’a fɛ ka segin a ma abada
I think that’s the best number	N hakili la, o de ye jateden ɲuman ye
I moan his name into his mouth	N bɛ a tɔgɔ kasi ka don a da la
I had to be more careful	N tun ka kan ka n yɛrɛ janto kosɛbɛ
I never went to see him	N ma taa a ye abada
I could just as well go back home	Ne tun bɛ se ka segin so o cogo kelen na
I loved how it made me feel even though it was fun	A ye ne dusukunnataw sɔrɔ cogo min na hali n’a diyara, o diyara ne ye kosɛbɛ
I have the utmost respect and admiration for him	Ne bɛ bonya ni waleɲumandɔnba jira a la
I can’t be ashamed of it anymore	N tɛ se ka maloya o ko la tugun
I just want the doctors to let me run	N b’a fɛ dɔrɔn dɔgɔtɔrɔw ka sɔn n ka boli
I just opened my eyes enough to see	N ye n ɲɛw wuli dɔrɔn ka se ka yeli kɛ
I could not let this go	Ne tun tɛ se ka nin bila ka taa
Their marriage produced two daughters and a son	U ka furu ye denmuso fila ni denkɛ kelen bange
I didn't care how that might happen	O bɛ se ka kɛ cogo min na, o tun tɛ ne janto o la
I didn't want tonight to go this way	N tun t'a fɛ bi su in ka taa nin cogo la
I couldn’t bring myself to another level	N tun tɛ se ka na ni n yɛrɛ ye sanfɛyɔrɔ wɛrɛ la
I sighed and looked at the ground	N ye n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ ka dugukolo filɛ
I even went with my dad to get it	N yɛrɛ taara ni n fa ye k’a ta
I felt like it was more personal that way	N y’a ye ko a tun ye n yɛrɛ ta ye ka tɛmɛ o cogo la
The future of our country is at stake	An ka jamana ka siniɲɛsigi bɛ sen na
One idea was this	Hakilina kelen tun ye nin ye
I had this issue with rules	Nin ko in tun bɛ n na sariyaw kan
I would definitely die down here	Siga t’a la, ne tun bɛna sa yan duguma
I know how to pronounce it	N b’a fɔcogo dɔn
I knew how to drive a stick shift, sort of	N tun bɛ bere shift bolicogo dɔn, suguya dɔ
I live in two rooms better than one	Ne sigilen bɛ so fila kɔnɔ ka ɲɛ ka tɛmɛ so kelen kan
I go back and forth with it, all the time	Ne bɛ taa ka segin n’a ye, waati bɛɛ
I truly regret all of this today again	Ne bɛ nimisa tiɲɛ na nin bɛɛ la bi ka segin a kan
I found a spacious hiding place	N ye dogoyɔrɔ dɔ sɔrɔ min ka bon kosɛbɛ
A man's house, no doubt	Cɛ dɔ ka so, siga t'a la
I think he had a heart attack	N hakili la, dusukun tantanni tun b’a la
I hope the speculation will stop now	N jigi b’a kan ko hakilinata bɛna jɔ sisan
I prefer to think of it as wisdom	A ka fisa ne ma ka miiri o la iko hakilitigiya
I was awake while they were doing it, too	Ne tun kununna k’a sɔrɔ u b’o kɛ, ne fana
I wasn't asking him to stop anything	N tun t'a ɲini a fɛ a ka foyi dabila
I will just list some tricks that have worked for me	N bɛna namara dɔw fɔ dɔrɔn minnu ye baara kɛ ne ye
I couldn't wait for him	Ne tun tɛ se ka a makɔnɔ
I wasn't so sure about it	N tun tɛ da a la kosɛbɛ o ko la
I sleep in the guest bedroom of my own house	N bɛ sunɔgɔ n yɛrɛ ka so dunanw ka so kɔnɔ
I slipped on some shoes and lifted my head	N ye n yɛrɛ sɔgɔ ni sanbara dɔw ye ka n kun kɔrɔta
I couldn’t help but tears began to flow	N ma se ka n yɛrɛ tanga, ɲɛji y’a daminɛ ka woyo
I thought we were committed to this	N tun b’a miiri ko an cɛsirilen don nin ko in na
I did not defend myself	Ne ma ne yɛrɛ lafasa
I didn’t think that wasn’t funny for a very long time	N tun t’a miiri ko o ko in tun tɛ nisɔndiyako ye kabini waati jan kosɛbɛ
I wouldn’t listen to his lies again	N tun tɛna a ka nkalonw lamɛn tugun
I will send the next group	N bɛna kulu nata ci
I have too many questions that need answers	Ɲininkali caman bɛ ne fɛ kojugu minnu mago bɛ jaabiw la
I could see everything in the bar	Fɛn o fɛn tun bɛ barokɛyɔrɔ la, n tun bɛ se ka o bɛɛ ye
I should have forgotten him	N tun ka kan ka ɲinɛ a kɔ
I just have to stay here tonight	N ka kan ka to yan dɔrɔn bi su in na
I really wanted to think about it	Ne tun b’a fɛ tiɲɛ na ka miiri o la
Perhaps nothing more is required	Laala, foyi wɛrɛ tɛ ɲini ka tɛmɛ o kan
I have no idea what you will decide	I bɛna min latigɛ, n hakili tɛ o la
I had graduated two years earlier	N tun ye lakɔli ban san fila ka kɔn o ɲɛ
I wanted to know what they thought about it	N tun b’a fɛ k’a dɔn u bɛ min miiri o ko la
I am never alone with her	Ne kelen tɛ a fɛ abada
I didn't want to show him signs	N tun t'a fɛ ka taamasiyɛnw jira a la
I think you feel alone right now	N hakili la, i bɛ i yɛrɛ ye i kelen na sisan yɛrɛ
They happily accepted this simple request	U sɔnna o delili nɔgɔman ma ni nisɔndiya ye
I look up at him	N bɛ n ɲɛda kɔrɔta k’a filɛ
I still couldn't believe it	Hali bi, ne tun tɛ da o la
I stood and looked around	N jɔlen tora ka n lamini filɛ
I might just let you ride with the passengers	N bɛ se k’a to dɔrɔn i ka boli ni mɔbili kɔnɔmɔgɔw ye
I got over it long ago	N ye se sɔrɔ a kan kabini tuma jan
A world of my design	Diɲɛ dɔ min bɛ ne ka dilancogo la
I tell you what, hate comes easily, too easily	N b'a fɔ aw ye min, koniya bɛ na nɔgɔya la, nɔgɔya kojugu
Several others are rushing to watch the fight	Mɔgɔ damadɔ wɛrɛw bɛ ka kɔrɔtɔ ka na kɛlɛ in lajɛ
I thought the movie was pretty bad too	N tun b’a miiri ko filimu in fana tun ka jugu kosɛbɛ
I wasn't too worried	Ne tun tɛ hami kojugu
I need to know, to meet your destiny	Ne ka kan k’a dɔn, ka i ka siniɲɛsigi kunbɛn
I barely felt it was over	N y’a ye dɔɔnin dɔrɔn ko a banna
I haven't seen him since I graduated	N ma a ye kabini n ye kalan ban
I need it to get through the day	Ne mago b’a la walasa ka tile tɛmɛn
I take a deep breath and watch them go by	N bɛ ninakili kosɛbɛ ka u tɛmɛtɔ lajɛ
All of these records have since been destroyed	O sɛbɛnw bɛɛ tiɲɛna kabini o waati
I bought it the same day	N y'a san o don kelen na
I kissed her back again	N y'a kɔ susu tugun
I tried to scream but I choked	N y’a ɲini ka kulekan bɔ nka n ye n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ
I have to say the first page alone is great	N b’a Fɔ ko ɲɛ fɔlɔ dɔrɔn de ka bon kosɛbɛ
Everything is perfect	Fɛn bɛɛ dafalen don
I want to make a deal with you	N b’a fɛ ka bɛnkan dɔ kɛ ni aw ye
I could now feel myself standing on the grass	Ne tun bɛ se k’a ye sisan ko ne jɔlen bɛ bin kan
A loose electrical pack floated inside the cabin	Kuran pake dɔ min tun lafiyalen don, o tun bɛ ka panpan kabini kɔnɔna na
I had someone helping me out around here	Mɔgɔ dɔ tun bɛ n bolo min tun bɛ n dɛmɛ ka bɔ yan lamini na
I was trying to organize paperwork today	N tun b’a ɲini ka papiyew labɛn bi
I really wouldn't change the way he came to us	Tiɲɛ na, ne tun tɛna fɛn caman Changé a nana an fɛ cogo min na
I found this to be quite an issue	N y’a ye ko nin ye ko ye kosɛbɛ
I shouldn't have let a little thing bother me	Ne tun man kan ka a to fɛn fitinin dɔ ka ne tɔɔrɔ
I encourage you to continue reading with us	N b’aw jija aw ka taa a fɛ ka kalan kɛ ni anw ye
I wouldn’t make it easy	N tun tɛna a nɔgɔya
I stopped posting new messages a week ago	N ye cikan kuraw bilali dabila a dɔgɔkun kelen ye nin ye
It seems to have happened	A bɛ iko o kɛra
I think my heart is broken	Ne hakili la, ne dusukun tiɲɛna
I can see your face now	Ne bɛ se ka i ɲɛda ye sisan
I may have to opt out of our plan	N’a sɔrɔ n’ ka kan ka bɔ an ka labɛn na
I grab my bag and head for the door	N bɛ n ka bɔrɔ minɛ ka n ɲɛsin da la
I hadn’t been there long enough to leave	N tun ma mɛn yen fo ka se ka n to yen
I have made many of these conversions	Ne ye o mɔgɔw caman ladɔnniya kosɛbɛ
I appeal from your culture	N bɛ appelé kɛ ka bɔ aw ka laadalakow la
I love this stamp	Nin timbre in ka di n ye kosɛbɛ
I will be later if you need anything	Ne bɛna kɛ kɔfɛ ni aw mago bɛ fɛn dɔ la
I thought that might help attract new members	N y’a miiri ko o bɛ se ka dɛmɛ don ka tɔnden kuraw sama
Both cases remain open	O ko fila bɛɛ bɛ to da la
I had four years of drama	N tun ye san naani kɛ dramu la
Staff have not been able to track down the donor	Baarakɛlaw ma se ka dɛmɛbaga in nɔfɛtaama
I feel lost and helpless, helpless	Ne b’a miiri ko ne tununna ani ko ne tɛ se ka foyi kɛ, ne tɛ se ka foyi kɛ
I just saw it last week	N y’a ye dɔgɔkun tɛmɛnen dɔrɔn
A little small, but nice	A ka dɔgɔ dɔɔnin, nka a ka di
I shot him in the back	N ye marifa ci a kɔ la
I sighed and shook my head	N ye n bolonɔ bila ni sɔgɔsɔgɔ ye ani ka n kunkolo wuli
I think he yearns for time to process the letters	N hakili la, a b’a fɛ kosɛbɛ ka waati sɔrɔ ka batakiw baara
I want to write that I voted yes	N b’a fɛ ka sɛbɛn ko n ye wote kɛ ɔwɔ
I already respected and admired the woman	N tun bɛ muso bonya kaban ani k’a waleɲumandɔn
I look out the window and see the park	N bɛ n ɲɛsin finɛtiri fɛ ka nakɔsɛnɛyɔrɔ ye
I know there is no hope	N b’a dɔn ko jigiya si tɛ yen
I kicked the car, got the handle and opened it	N ye mobili gosi, ka bololanɛgɛ sɔrɔ k’a da wuli
I knew exactly how I could handle them	N tun b’a dɔn tigitigi n tun bɛ se k’u minɛ cogo min na
I didn’t pay attention to the details	N tun tɛ n janto o ko fitininw na
I always like these kinds of technical topics	Nin barokun sugu minnu bɛ tali kɛ fɛɛrɛko la, olu ka di n ye tuma bɛɛ
I want to see and hear things for myself	Ne b’a fɛ ka fɛnw ye ani ka u mɛn ne yɛrɛ ye
I begged him to talk to me	N y’a deli ko a ka kuma n fɛ
I looked at him, thanking him	N y’a filɛ, ka barika da a ye
I put a cigarette in my mouth	N ye sigarɛti don n da la
I missed and loved him	Ne tun b’a ɲinɛ ani ne tun b’a kanu
I mean, you can get it down to next to nothing	N kɔrɔ ye ko i bɛ se k’a jigin foyi kɛrɛfɛ
I want to beat him up on my own	N b’a fɛ k’a bugɔ n yɛrɛ ma
It’s a bit dangerous, but they wanted to risk it	Farati bɛ a la dɔɔnin, nka u tun b’a fɛ k’a bila farati la
I kissed her on the forehead	N y’a susu a ɲɛda la
I am learning a lot too	N bɛ ka caman kalan fana
A writer, without an ounce of scientific or technical understanding	Sɛbɛnnikɛla, min tɛ ni dɔnniya walima fɛɛrɛko faamuya onsi kelen ye
I love my home and my neighborhood	N ka so ni n sigida ka di n ye kosɛbɛ
I couldn’t bear to eat any of it	N tun tɛ se ka muɲu ka a si dun
I think he’s actually enjoying the performance	N hakili la, tiɲɛ na, a bɛ ka ɲɛnajɛ diyabɔ
I didn't notice any warning lights on it	N ma lasɔmini lanpan si kɔlɔsi a kan
I was climbing the ladder	N tun bɛ ka wuli lada la
No one was allowed to leave without permission	Mɔgɔ si tun tɛ sɔn ka taa ni a ma sɔn
I wonder how much that guy was	N b’a ɲininka o cɛ in tun ye hakɛ jumɛn ye
I look around the room	N bɛ so kɔnɔna lajɛ ka ɲɛ
I was in that class of yours and saw your research	N tun bɛ o i ka kalasi in na, n y’i ka ɲininiw ye
I was alone, and it was dark	Ne kelen tun bɛ yen, ani dibi tun don
I had children, several of them	Denw tun bɛ n bolo, u damadɔ
I actually read that	N y’o kalan tiɲɛ na
I only had one day left	Tile kelen dɔrɔn de tun tora n bolo
I drop my hands, still trembling in front of these people	N bɛ n bolow fili, ka yɛrɛyɛrɛ hali bi nin mɔgɔw ɲɛkɔrɔ
I shouldn't have told him it was okay	N tun man kan k'a fɔ a ye ko a tɛ baasi ye
I will be gentle but firm	Ne na kɛ mɔgɔ dususumanin ye nka ne bɛna kɛ mɔgɔ jɔlen ye
A well-organized one	A min labɛnna ka ɲɛ
I stayed in the first place	N tora fɔlɔ la
I wonder if he even cares	N b’a ɲininka n’a yɛrɛ b’a janto a la
I shine my light across the street	N bɛ n ka yeelen bɔ sira fan dɔ fɛ
I would probably die	N’a sɔrɔ ne tun bɛna sa
I need my car to get back to civilization	N mago bɛ n ka mobili la walasa ka segin siwili la
I smile and give them nothing	N bɛ nisɔndiya ani n tɛ foyi di u ma
I can’t stay in the city	N tɛ se ka to dugu kɔnɔ
I saw a man standing on the right	N ye cɛ dɔ jɔlen ye kinin fɛ
That was the point of the show	O de tun ye ɲɛjirali in kun ye
I have never liked growing up	Kɔrɔya ma deli ka diya n ye
Paul was hard to befriend	Pol tun ka gɛlɛn ka kɛ teri ye
I let him die in the best possible way	Ne y’a to a ka sa cogo bɛɛ la ɲuman na
A wonderful drug that brings you peace	Dɔrɔgu kabakoma min bɛ hɛrɛ lase i ma
Very good mother, that is	Ba ɲumanba, o kɔrɔ ye ko
I can take it to school to show and tell	N bɛ se k’a ta lakɔli la walasa k’a jira ani k’a fɔ
I was sure it wasn’t contagious, but it is	N tun dalen b’a la ko a tɛ banakisɛ ye, nka a bɛ ten
Good question, though	Nka, ɲininkali ɲuman don
He shot several times and again hit the mark	A ye marifa ci siɲɛ caman ka segin ka taamasiyɛn gosi
I was tired of driving	N tun sɛgɛnnen don bolifɛn boli la
I took a drink and put it back	N ye minfɛn dɔ ta k’a bila kɔfɛ
I was hitting displays	N tun bɛ jiralanw gosi
I am feeling something	Ne bɛ ka fɛn dɔ dusukunnataw sɔrɔ
I know your work	N ye i ka baara dɔn
I tried to pull myself up, out of the water	N y’a ɲini ka n yɛrɛ sama ka wuli, ka bɔ ji la
I want to know what it is	N b’a fɛ k’a dɔn o ye min ye
I hadn’t seen him in months	N tun ma a ye kabini kalo caman
I am a student of life	Ne ye ɲɛnamaya kalanden ye
I can't believe they are growing so fast	N tɛ se ka da a la ko u bɛ ka bonya joona ten
I would never order that	N tun tɛna o yamaruya di abada
A sword hung in his hand	Muru dɔ tun sirilen bɛ a bolo
I’ve got plenty to spend freely	N y’a caman sɔrɔ ka musaka kɛ hɔrɔnya la
I gave the dog some cocaine to ease his pain	N ye cocaïne dɔ di wulu ma walasa k’a ka dimi nɔgɔya
I did some reading last night	N ye kalan dɔw kɛ kunun su fɛ
I could tell when he was lying and when he wasn't	Ne tun bɛ se k’a dɔn tuma min na a tun bɛ nkalon tigɛ ani a tun tɛ nkalon tigɛ
The tunnel is equipped with smoke and light fixtures	Tunnel in bɛ ni sisi ni yeelenbɔlanw ye
I'm not saying it was because of this	N t'a Fɔ ko a Kɛra nin ko in de kosɔn
They definitely have chemistry	Siga t’a la, u bɛ ni kemisɛri ye
I did something stupid, everyone knows	Ne ye hakilintanko dɔ kɛ, bɛɛ b’a dɔn
I could not be more proud	Ne tun tɛ se ka kɛ yɛrɛbonya ye ka tɛmɛ o kan
I’d run out of ammunition	N’ ka marifaw tun banna
I had good reasons to go	Kun ɲumanw tun bɛ ne bolo ka taa
I thought you had all summer	N tun b’a miiri ko i ye samiyɛ bɛɛ sɔrɔ
I am free at any time after that	Ne hɔrɔnyalen don waati o waati o kɔfɛ
Enjoyed lunch and conversation with you	Tilenbaliya ni baro diyara n ye ni aw ye
I folded it six inches long	N y’a da a janya ye santimɛtɛrɛ wɔɔrɔ ye
Several pint glasses rolled over me	Pinti galasi damadɔw wulila ka na ne kan
I just hope mine is fast enough to show up	N jigi b’a kan dɔrɔn ko ne ta teliyalen don k’a jira
I want it all, but you must give it free	Ne b’a fɛ o bɛɛ la, nka aw ka kan k’a di fu
A car is not a person	Mobili tɛ mɔgɔ ye
I didn’t want to think about the trial	N tun t’a fɛ ka miiri o kiritigɛ ko la
A man stood at the library door	Cɛ dɔ jɔlen tun bɛ gafemarayɔrɔ da la
I cried because it was my fault	Ne kasi sabu o tun ye ne ka hakɛ ye
I think everyone likes food	Ne hakili la, dumuni ka di bɛɛ ye
I can't wait to be her friend	N tɛ se ka kɔnɔni kɛ ka kɛ a teri ye
I am not stupid either	Ne fana tɛ hakilintan ye
It’s a really great show	A ye ɲɛjirali ɲumanba ye tiɲɛ na
I return my attention to my phone	N bɛ n hakili segin n ka telefɔni kan
I have a long stick in here	Bere jan dɔ bɛ n bolo yan kɔnɔ
I wanted to crawl into a hole and die	N tun b’a fɛ ka wuluwulu ka don dingɛ dɔ kɔnɔ ka sa
A few moments later, the light was gone	Dɔgɔkun damadɔ o kɔfɛ, yeelen tun tɛ yen tugun
I even got some on the test	N yɛrɛ ye dɔw sɔrɔ sɛgɛsɛgɛli la
I hadn’t thought much about this before	N tun ma miiri kosɛbɛ nin ko in na fɔlɔ
I was too high to sit back down	Ne tun kɔrɔtalen don kojugu fo ne tun tɛ se ka segin ka sigi duguma
I've never seen a switch myself	N yɛrɛ ma deli ka switch ye
A sigh escaped his lips	Sɔgɔsɔgɔninjɛ dɔ bɔra a dawolo la
I didn't like the way he was treating me	A tun bɛ ka ne minɛ cogo min na, o tun man di ne ye
I usually just tolerate them	N bɛ deli k’u muɲu dɔrɔn
I did not take the commander who was on the camp	N ma komandan min tun bɛ kanpaɲi kan, n ma o ta
I was worried for several reasons	Ne tun bɛ hami kun damadɔw kosɔn
Some were our people	Dɔw tun ye an ka mɔgɔw ye
I had never tasted fresh blood from a human	N tun ma deli ka joli kura dege hadamaden dɔ fɛ
I wonder how long we’ve been here	N b’a ɲininka an bɛ yan kabini waati jumɛn
I was the last in line	Ne tun ye layini laban ye
I want to do the right thing for him	Ne b’a fɛ ka ko ɲuman kɛ a ye
I was right on both counts	Ne tun bɛ tiɲɛ fɔ o ko fila bɛɛ la
I turn off the radio from my room	N bɛ arajo faga ka bɔ n ka so kɔnɔ
I received psychological results today	N ye hakilijagabɔ jaabiw sɔrɔ bi
I could see some damage down in the distance	N tun bɛ se ka tiɲɛni dɔw ye duguma yɔrɔ jan
The ship sank with all hands without returning fire	Kurun binna ni bolo bɛɛ ye k’a sɔrɔ a ma tasuma segin
But he felt stuck in his word	Nka a y’a ye ko a sirilen bɛ a ka kuma na
I focus on quality rather than quantity	N bɛ n sinsin jogo ɲuman kan sanni ka n sinsin hakɛ kan
The third and fourth were destroyed	A sabanan ni naaninan tiɲɛna
I remembered him eating often	N hakili jigira a la ko a tun bɛ to ka dumuni kɛ
I read her lips and asked me to hug her	N y’a dawolo kalan k’a ɲini n fɛ n k’a minɛ
I hope you can do it as well	Ne jigi b'a kan ko aw bɛ se k'a kɛ cogo min na
A small portion will be owned by the government	A yɔrɔ fitinin dɔ bɛna kɛ gɔfɛrɛnaman de bolo
I finished my first speech	N ye n ka jɛmukan fɔlɔ dafa
I would say do this, and he would do it	N tun b’a fɔ ko nin kɛ, ale fana tun bɛna o kɛ
I heard some of his stories tonight	N y’a ka maana dɔw mɛn bi su in na
I have twenty of these	Ninnu la mugan bɛ n bolo
I told you, he joined an agency	N y’a fɔ aw ye, a donna agence dɔ la
I sighed and didn't say another word	N ye n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ ani n ma kuma wɛrɛ fɔ
I hope they didn’t check me out	N jigi b’a kan k’u ma n’ yɛrɛ lajɛ
I want to put the top down	N b’a fɛ ka sanfɛla bila duguma
I would have to say I was not surprised	Ne tun ka kan k’a fɔ ko o ma ne kabakoya
The preservation of the stone is amazing	Kabakurun in maracogo ye kabako ye
Doing so was such a challenge to overcome	O kɛli tun ye o gɛlɛya sugu ye min tun ka kan ka se sɔrɔ a kan
I did this to us too, you know	Ne ye nin kɛ anw fana na, i b’a dɔn
I wasn't sure which officer he was ranked in now	N tun dalen t'a la ko a ka jɔyɔrɔ bɛ sɔrɔdasi jumɛn na sisan
The postal service seemed like a sure thing	Posita baara tun bɛ iko fɛn min ye fɛn ye min bɛ se ka da a la
I just deliver things	N bɛ fɛnw lase dɔrɔn
A stranger will not enter your kitchen	Dunan tɛna don i ka dumunikɛyɔrɔ la
I hoped he would change his mind	N jigi tun b’a kan ko a bɛna a hakilina Changé
I took it off and put on white	N y’a bɔ ka fini jɛman don
I like to touch and hold them	A ka di ne ye ka maga u la ani ka u minɛ
I have trouble sleeping	Gɛlɛya bɛ ne la ka sunɔgɔ
I was trying to be funny	N tun b’a ɲini ka kɛ nisɔndiyako ye
I try to give him the same and keep moving	N b’a ɲini k’o ɲɔgɔn di a ma ani ka to ka taama
I tried it too	Ne fana y'a ɲini
I still couldn’t because it hurts too much	N tun tɛ se ka kɛ hali bi bawo a bɛ dimi kojugu
I grab his shirt to pull it back	N b’a ka kamisɔn minɛ walasa k’a sama ka segin kɔfɛ
I mean, it doesn’t paint a commercial image	N b’a fɛ k’a fɔ ko a tɛ jagokɛyɔrɔ ja dɔ dilan
I couldn’t get pregnant	N tun tɛ se ka kɔnɔ ta
I cursed angrily	Ne ye danga kɛ ni dimi ye
I agreed that we should go out and do something	N sɔnna a ma ko an ka bɔ ka taa fɛn dɔ kɛ
I didn't hear you come in	Ne m'a mɛn i bɛ don
I’m just trying to avoid any publicity	N b’a ɲini dɔrɔn ka n yɛrɛ tanga forobaciyɛnko juguya ma
I know how to distract my dad the most	N b’a dɔn cogo min na ka n fa hakili bɔ a la kosɛbɛ
I always bring my little man with me	N bɛ na ni n ka cɛ fitinin ye n fɛ tuma bɛɛ
These rules cover most cases	Nin sariya ninnu bɛ kuma ko fanba kan
Several notable events occurred during this period	Ko kɛrɛnkɛrɛnnen damadɔ Kɛra waati in na
I broke some great rules to save you	Ne ye sariyaba dɔw tiɲɛ ka aw kisi
A bunch of people are outside holding beer bottles	Mɔgɔ kulu dɔ bɛ kɛnɛma ka biyɛri buteliw minɛ
I really had to refrain from shaking	Tiɲɛ na, ne tun ka kan ka n yɛrɛ tanga yɛrɛyɛrɛli ma
I hated it when he did it	N tun bɛ o koniya tuma min na a tun bɛ o kɛ
I can order at home service	N bɛ se ka komandi kɛ so kɔnɔ baarakɛyɔrɔ la
I gave them my hair and ten thousand dollars	N ye n kunsigi ni dɔrɔmɛ ba tan di u ma
I want to sell it, but it needs work	N b’a fɛ k’a feere, nka a mago bɛ baara la
A river flowed before his feet	Bajiba dɔ tun bɛ woyo a senw ɲɛfɛ
I had this burning passion	Nin diyagoya jenilen in tun bɛ n na
I hit publish and ran out the door	N ye publish gosi ka boli ka bɔ da la
Availability began to increase in the following months	Fɛn minnu bɛ sɔrɔ, olu y’a daminɛ ka caya kalo nataw la
I just wanted to point that out	N tun b’a fɛ k’o jira dɔrɔn
I leaned against the closed door for a moment	N y’i biri da datugulen na dɔɔnin
I take care of him in every way	N bɛ n janto a la cogo bɛɛ la
I know people who have chosen both paths	Ne bɛ mɔgɔw dɔn minnu ye sira fila bɛɛ sugandi
A woman of independent thinking and action	Muso min bɛ miiri yɛrɛmahɔrɔnya la ani ka kɛwalew kɛ
I shouldn't have been listening to your special session	N tun man kan ka kɛ i ka lajɛ kɛrɛnkɛrɛnnen lamɛn
They were crying at the end	U tun bɛ kasi a laban na
I sang to him for days and prayed	Ne ye dɔnkili da a ye tile caman kɔnɔ ka delili kɛ
I couldn’t understand why they were attacked	N tun tɛ se k’a faamu mun na binkanni kɛra u kan
I really loved it	Ne tun b’a kanu tiɲɛ na
A lost sword with the power to end it all	Npan tununnen min fanga bɛ a la k’o bɛɛ ban
I replied in the affirmative	N ye n jaabi ni ko ɲuman ye
I follow the way my parents think	N bɛ tugu n bangebagaw ka miiri cogo la
I don’t even have to tell you this	Ne yɛrɛ man kan ka nin fɔ aw ye
A few moments later, the window cracked open	Dɔgɔkun damadɔ o kɔfɛ, finɛtiri ye sɔgɔli da wuli
I just stared at him	N y’a filɛ ni ɲɛmajɔ ye dɔrɔn
I don’t like some changes	Yɛlɛma dɔw man di n ye
I was becoming a part of this place	N tun bɛ ka kɛ nin yɔrɔ in yɔrɔ dɔ ye
I was going to move on	N tun bɛ taa ɲɛ
I have not heard from him or seen him since	Kabini o waati, ne ma a ka kuma mɛn, ne ma a ye fana
A person is a person with experience and education	Mɔgɔ ye mɔgɔ ye min ka ko kɛlenw ni kalan bɛ a la
I walked up and down the room	N ye n yɛrɛ taama ka wuli ka jigin so kɔnɔ
Suspected murder, police called	Fagali min tun bɛ siga la, polisiw y’o wele
I know exactly where he is	N b’a dɔn tigitigi a bɛ yɔrɔ min na
I never expected their relationship to change overnight	N tun t’a miiri abada ko u ka jɛɲɔgɔnya bɛna Changé su kelen kɔnɔ
I was on my mount as he walked	Ne tun bɛ ne ka kulu kan k’a to taama na
I gasped as my father came into view	N ye n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ tuma min na n fa nana n ɲɛ na
A call sign caught his ear	Weele taamasiyɛn dɔ y’a tulo minɛ
I thought I had won most of the time	Ne tun b’a miiri ko ne ye se sɔrɔ a ka ca a la
I have seen that picture a hundred times from above	N ye o ja ye siɲɛ kɛmɛ ka bɔ san fɛ
I didn't think that way going forward	Ne ma miiri o cogo la ka taa ɲɛ
I want to have a wife someday	N b’a fɛ ka muso sɔrɔ don dɔ la
I walk over to the bed and sit down	N bɛ taama ka taa dilan kan ka n sigi
I had to find my own way	N tun ka kan ka n yɛrɛ ka sira ɲini
I can hear it in you, you know	Ne bɛ se k’a mɛn aw la, aw b’a dɔn
I called the investigator and he was taken into custody	N ye sɛgɛsɛgɛlikɛla wele ka na a bila kaso la
I took a deep breath	N ye ninakiliba dɔ ta
I didn’t want him to control my feelings	N tun t’a fɛ a ka n dusukunnataw mara
I have to go physically but much more	Ne ka kan ka taa farikolo la nka caman wɛrɛw
I loved the game and couldn’t get enough of it	Tulon in tun ka di n ye kosɛbɛ wa n tun tɛ se ka wasa sɔrɔ a la
I was a simple lay for you	Ne tun ye lay nɔgɔman ye aw ye
I can't quite see something	N tɛ se ka fɛn dɔ ye kosɛbɛ
I know this happens to people all the time, but never me	N b’a dɔn ko nin bɛ kɛ mɔgɔw la tuma bɛɛ, nka ne tɛ kɛ abada
I couldn’t stop talking	N tun tɛ se ka kuma dabila
I was sick most weeks	N tun bɛ bana dɔgɔkun fanba la
I stood still, drifting into the seawater	Ne jɔlen tora, ka n yɛrɛ wuli ka taa kɔgɔji ji la
I didn't mean that	N tun t'a fɛ k'o fɔ
A woman and her bag are never separated	Muso dɔ n’a ka bɔrɔ tɛ fara ɲɔgɔn kan abada
I have better things to do	Fɛn ɲumanw bɛ ne bolo ka kɛ
In many cases, land ownership was never officially recorded	Tuma caman na, dugukolotigiya ma sɛbɛn abada foroba la
I can’t hear any excitement in her voice	N tɛ se ka nisɔndiya foyi mɛn a kan na
I could feel our hands going through the changes	N tun bɛ se k’a ye ko an bolow bɛ tɛmɛ fɛn caman Changements fɛ
I hold my tongue though	N bɛ n nɛnkun minɛ hali ni o ye a sɔrɔ
I had made the same observation, just recently	N tun ye o kɔlɔsili kelen in kɛ, kɔsa in na dɔrɔn
I shouldn’t have been like that if it wasn’t for my brothers	Ne tun man kan ka kɛ ten ni ne balimaw tun tɛ
I know his whole family	N b’a ka denbaya bɛɛ dɔn
I want it to be complete surrender	N b’a fɛ a ka kɛ yɛrɛdi dafalen ye
I bet they are pulling out	N ye pari kɛ u bɛ ka sama ka bɔ
I must die and my will is still strong	Ne ka kan ka sa ka ne sago barika ka bon hali bi
Both men were found shot nearby	Cɛ fila in sɔrɔla marifa cilen na u kɛrɛfɛ
I had to tell him the truth	Ne tun ka kan ka tiɲɛ fɔ a ye
I want to climb the sun with you	N b'a fɛ ka yele tile la n'i ye
I can see the blue sky above me	N bɛ se ka sankolo bulu ye n sanfɛ
A pillow would be fine	Pilo bɛna kɛ koɲuman ye
You appeared to me today in a dream	I ye i yɛrɛ jira ne la bi sugo la
I closed my eyes and concentrated on the music	N ye n ɲɛw datugu ani ka n hakili bɛɛ di dɔnkili ma
I can’t say he’s wrong	N tɛ se k’a fɔ ko a filila
I didn’t think that would work	N tun t’a miiri ko o bɛna ɲɛ
Since then, the population has been growing steadily	Kabini o waati, jamanadenw bɛ ka caya ka taa a fɛ
I didn’t hear much from the boy today	N ma caman mɛn cɛnin in fɛ bi
I am coming very soon	Ne bɛ na sɔɔni kosɛbɛ
I take a deep breath, and look again	N bɛ ninakili kosɛbɛ, ka segin k’a lajɛ
I know them all	N b’u bɛɛ dɔn
I will save all your information	Ne na i ka kunnafoni bɛɛ kisi
I couldn’t leave him alone much longer	N tun tɛ se k’a to yen ka mɛn kosɛbɛ
I was lost and completely confused	Ne tun tununna ani ne hakili ɲagamina pewu
I looked like a wounded man	Ne tun bɛ i ko cɛ joginlen
I passed the third time	N tɛmɛna a siɲɛ sabanan na
I didn't know that was it	N tun t'a dɔn ko o de don
I wonder what he was doing there	N b’a ɲininka a tun bɛ mun kɛ yen
I just haven't taken one in a long, long time	N ma dɔ ta dɔrɔn kabini waati jan, waati jan
I just want to thank you	N b’a fɛ ka barika da aw ye dɔrɔn
I think you will like it	Ne hakili la, o bɛna diya i ye
I stick to the facts without straightening it out	N bɛ nɔrɔ tiɲɛkow la k’a sɔrɔ n ma a tilennen to
I thought maybe we could be friends	N y’a miiri ko n’a sɔrɔ an bɛ se ka kɛ teriw ye
A tear rolled down her cheek	Ɲɛji dɔ bɔra ka wuli ka jigin a ɲɛda la
I have been a customer and fan for years	Ne ye kiliyan ni fan ye kabini san caman
I seriously doubt a villain would care	Ne bɛ sigasiga kosɛbɛ ko mɔgɔ jugu dɔ bɛna a janto a la
I thanked him and headed home	N ye barika da a ye ka n ɲɛsin so
I never thought about her life before stardom	N ma deli ka miiri a ka ɲɛnamaya la ka kɔn dolow ɲɛ
I got into it with my dad again	N donna o la ni n fa ye tugun
I wasn’t getting any less	N tun tɛ ka dɔgɔya foyi la
I had to get to the road before dark	N tun ka kan ka se sira kan sanni dibi ka don
I will not let them take you	N tɛna a to u ka taa ni i ye
I was nearly sick to my stomach when it closed	N tun bɛ ɲini ka bana fo n kɔnɔbara la tuma min na a datugulen don
I, for one, refuse to give up	Ne, kelen fɛ, ne tɛ sɔn ka a dabila
I took a deep breath and closed my eyes again	N ye ninakiliba ta ka n ɲɛw datugu tugun
I'm even thinking about changing lifetime antibiotics	N yɛrɛ bɛ miiri ka ɲɛnamaya kɔnɔ banakisɛfagalan caman Changer
I noticed the odd looks they were giving me	U tun bɛ ka ɲɛda cogoya gansan minnu di n ma, n y’olu kɔlɔsi
I told him that was best now	N y'a fɔ a ye ko o de ka fisa sisan
I slowly got out and looked around	N bɔra dɔɔnin dɔɔnin ka n lamini lajɛ
This view was echoed by others	O hakilina in tun bɛ fɔ mɔgɔ wɛrɛw fana fɛ
I couldn’t play an instrument	N tun tɛ se ka fɔlifɛn dɔ fɔ
I was working in black culture	N tun bɛ baara kɛ mɔgɔ nɛrɛmaw ka laadalakow la
I had no idea you were married to him	N tun t'a miiri ko i furula a ma
God is a person who lives in words	Ala ye mɔgɔ ye min bɛ ɲɛnamaya kɛ kumaw la
I believe the solution is very simple	Ne dalen b’a la ko fura in ka nɔgɔn kosɛbɛ
I didn’t want it to feel crowded	N tun t’a fɛ a k’a ye ko a falen bɛ mɔgɔw la
I understand all of this, and I can tap into it	N bɛ nin bɛɛ faamu, wa n bɛ se ka tap a la
I also rejected the idea	N fana banna o hakilina na
I just pushed myself a little too fast	N ye n yɛrɛ gɛlɛya dɔɔnin dɔrɔn ka tɛmɛn joona kojugu
I find this statement incredible	N b’a ye ko nin kuma fɔlen in tɛ se ka da a la
I want to be a better man	Ne b’a fɛ ka kɛ cɛ ɲuman ye
But it makes little difference	Nka o tɛ danfaraba don u ni ɲɔgɔn cɛ
I didn't go trying to find it though	N ma taa a ɲini k'a sɔrɔ hali o bɛɛ n'a ta
I added some of the other information in black	N ye kunnafoni tɔw dɔw fara a kan ni nɛrɛ ye
I shouldn't have had any feelings for him	Ne tun man kan ka dusukunnata foyi sɔrɔ a ko la
I just keep getting weaker and weaker	N bɛ to ka fanga dɔgɔya dɔrɔn ka taa a fɛ
I wore a new, simple, black dress	N ye fini kura dɔ don, min tun ka nɔgɔn, ani min tun ye nɛrɛmuguma ye
He considers its members his new family	A b’a kɔnɔmɔgɔw jate a ka denbaya kura ye
I want to bring them up today too	N b’a fɛ k’u lawuli bi fana
I haven't seen much of him since	N ma caman ye a la kabini o waati
I will watch from afar	Ne na kɔlɔsili kɛ ka bɔ yɔrɔ jan
I wanted to knock it off as soon as possible	N tun b’a fɛ k’a gosi joona cogo min na
We were running under very small canopy	An tun bɛ boli kanpaɲi fitininba jukɔrɔ
The two roll down the hill still fighting	U fila bɛ girin ka jigin kulu kan hali bi u bɛ kɛlɛ la
I could hear the water running down the drain	N tun bɛ se ka ji bɔtɔ mɛn jibɔyɔrɔ la
I am also starting to think about my next project	N bɛ ka miiri daminɛ fana n ka porozɛ nata la
I didn’t have a problem, there was no point	N ma gɛlɛya sɔrɔ, nafa foyi tun t’a la
I shouldn't have said those words	Ne tun man kan ka o kumaw fɔ
I have added another form for you to complete	N ye sɛbɛn wɛrɛ fara a kan walasa aw ka se ka a dafa
I wouldn't bet on it, that's for sure	N tun tɛna pari kɛ a kan, o ye tiɲɛ ye
I watched him for a minute	N y’a kɔlɔsi miniti kelen kɔnɔ
I am not jealous at all	Ne ma keleya hali dɔɔnin
I longed to see and touch her	N tun b’a fɛ kosɛbɛ k’a ye ani ka maga a la
I was about to put him to safety when the wolves attacked	N tun bɛ ɲini k’a bila lakana la tuma min na waraw ye binkanni kɛ
I see no one to blame	Ne tɛ mɔgɔ si ye min jalaki bɛ a la
I was in the kitchen for at least fifteen minutes	N tun bɛ dumunikɛyɔrɔ la miniti tan ni duuru ni kɔ
I need more information	N mago bɛ kunnafoni wɛrɛw la
I need to put that unique skill on my resume	N ka kan k’o seko ɲɔgɔn tɛ min na, o sɛbɛn n ka CV kan
A glass of orange juice	Oranjɛ ji galasi kelen
I'm just blinking thinking about it	N bɛ ka n ɲɛ tigɛ dɔrɔn ka miiri o la
I want to laugh	N b’a fɛ ka ŋɛɲɛ kɛ
I didn’t get my wealth based on other people, boy	N ma n ka nafolo sɔrɔ ka da mɔgɔ wɛrɛw kan, cɛnin
I saw the hope and gratitude that crossed his face	Jigiya ni waleɲumandɔn min tɛmɛna a ɲɛda kan, ne ye o ye
I would never kill innocent people	Ne tun tɛna mɔgɔ jalakibaliw faga abada
The branch line is still served by freight trains	Tɔn bolofara sira bɛ baara kɛ hali bi doni tɛrɛnw fɛ
I never looked back	N ma n kɔ filɛ abada
I needed to be deadly, protective	Ne mago tun bɛ ka kɛ mɔgɔfagala ye, ka kɛ mɔgɔ lakanani ye
I could feel his anxiety	N tun bɛ se k’a ka jɔrɔnanko dɔn
I haven't seen him in about two weeks	N ma a ye dɔgɔkun fila ɲɔgɔn kɔnɔ
I shake my head again and step back	N bɛ n kunkolo wuli tugun ka segin kɔfɛ
I made the mistake of going out alone	N ye fili kɛ ka bɔ n kelen na
I didn't go any further	N ma taa ɲɛ ka tɛmɛ o kan
I arrived on a scholarship	N sera yen ni lakɔlisobɔsira ye
I seem to have proven myself capable of it	A bɛ iko ne y’a jira ko ne bɛ se o la
I am talking about buying and selling	N bɛ kuma sanni ni feereli kan
I saw him shake a few times	N y’a ye ko a bɛ ka yɛrɛyɛrɛ siɲɛ damadɔ
I lifted the chin, slowly	N ye dawolo kɔrɔta, dɔɔnin dɔɔnin
I will show you where you will work	I bɛna baara kɛ yɔrɔ min na, ne bɛna o jira i la
I cannot recommend this seller enough	N tɛ se ka nin feerekɛla in laadi ka ɲɛ
I want to talk about this	N b’a fɛ ka kuma nin ko in kan
I turned off the master power and went to the room	N ye master power faga ka taa so kɔnɔ
I am clumsy and awkward	Ne ye clumsy ani awkward ye
The spirit of freedom, as it were	Hɔrɔnya hakili, i n’a fɔ a bɛ fɔ cogo min na
This process has become increasingly problematic over the years	O kɛcogo in kɛra gɛlɛya ye kosɛbɛ sanw kɔnɔna na
I wanted to explain myself	N tun b’a fɛ ka n yɛrɛ ɲɛfɔ
I wouldn’t exactly call me a gentle person, I would just call me a gentle person	Ne tun tɛna ne wele tigitigi ko mɔgɔ dususumanin, ne tun bɛna ne wele ko mɔgɔ dususumanin dɔrɔn
I couldn’t bring myself to check it out	N tun tɛ se ka na ni n yɛrɛ ye ka taa a lajɛ
I was free to move forward in our relationship	Ne tun hɔrɔnyalen don ka taa ɲɛ an ka jɛɲɔgɔnya la
I stared at him, then finally forced the words out	N y’a filɛ ni ɲɛmajɔ ye, o kɔfɛ, n labanna ka kumaw wajibiya ka bɔ
I take a deep breath and look down at my feet	N bɛ ninakili kosɛbɛ ka n senw filɛ duguma
I have to let you understand me	Ne ka kan ka a to aw ka ne faamu
I could control my desire and get closer to the man	N tun bɛ se ka n ka nege kunbɛn ani ka gɛrɛ cɛ la
I should have told you this a couple of days ago	N tun ka kan ka nin fɔ aw ye a tile fila ni tila ye nin ye
I want what you can give me	I bɛ se ka min di ne ma, ne b’o fɛ
I was a contradiction	Ne tun ye sɔsɔli ye
I was on the streets for a while	N tun bɛ nbɛdaw la waati dɔ kɔnɔ
I went to high school with him	N taara lise la n’a ye
I felt powerless in court	Ne tun b’a miiri ko fanga tɛ ne la kiritigɛso la
I think in that case, we all do	N hakili la, o ko la, an bɛɛ b’o kɛ
They gave me such wonderful people as parents	U ye o mɔgɔ ɲumanw di ne ma bangebagaw ye
I took some comfort in knowing he was still alive	Ne ye dusu saalo dɔɔnin sɔrɔ k’a dɔn ko a bɛ balo la hali bi
Even that was unattainable	Hali o tun tɛ se ka sɔrɔ
I am so lucky to have your support	Ne ye nɛɛma sɔrɔ kosɛbɛ ka aw ka dɛmɛ sɔrɔ
I couldn’t go back in time	N ma se ka segin waati kɔnɔ
We could be in the championship game	An tun bɛ se ka kɛ championnat tulon na
I was talking to him	N tun bɛ ka kuma a fɛ
I knew the love of an older, wiser man	Ne tun bɛ cɛkɔrɔba dɔ ka kanuya dɔn, min hakili ka bon
I can't lay a hand on you	Ne tɛ se ka bolo da i kan
I look forward to your review	I ka seginnkanni bɛ n ɲɛ na
I never saw them shed tears	Ne ma deli k’u ye u ɲɛji bɔn
The announcement succeeds	Laseli in bɛ ɲɛ sɔrɔ
I didn't really go out that much	Ne ma bɔ kɛnɛma o cogo la tiɲɛ na
I had to guess he was more than mortal	Ne tun ka kan ka jateminɛ kɛ ko a ka ca ni mɔgɔ sata ye
I know what you are looking for	I bɛ min ɲini, ne b’o dɔn
I can get us down there	N bɛ se ka an jigin yen
I just couldn't bring myself to do it	Ne tun tɛ se ka na ni ne yɛrɛ ye dɔrɔn ka na o kɛ
I would give him my hands and eyes and heart	Ne tun na ne bolow ni ne ɲɛw ni ne dusukun di a ma
I have never denied it either	Ne fana ma deli ka ban o la
I suspect his next target is me	N bɛ sigasiga ko a ka laɲini nata ye ne ye
I will visit from time to time	N bɛna taa bɔ a ye tuma ni tuma
I thought you'd like the joke	N tun b'a miiri ko tulonko in bɛna diya i ye
I moved my hands down to my feet	N ye n bolow jigin ka taa n sen na
I read your medical reports	N ye aw ka furakɛli rapɔɔriw kalan
I was counting on that too	N tun bɛ jate kɛ o fana na
I have never seen a dog dig holes like that	N ma deli ka wulu ye ka dingɛw sɔgɔ ten
Influences come from electronic music and industrial music	Fɛn minnu bɛ nɔ bila a la, olu bɛ bɔ ɛntɛrinɛti dɔnkiliw la ani izini dɔnkiliw la
A bit loud, ambient noise	A ka bon dɔɔnin, mankan min bɛ lamini
I’m working it into my hair	N b’a baara ka don n kunsigi la
I have only two hundred men	Cɛ kɛmɛ fila dɔrɔn de bɛ ne bolo
I have them on my boots	U bɛ n bolo n ka butikiw kan
I felt relief as we approached the door	N ye lafiya sɔrɔ tuma min na an tun bɛ ka gɛrɛ da la
I was exhausted and asked for an immediate apology	N sɛgɛnna ani a ɲinina n fɛ ko u ka yafa sɔrɔ joona
It is less vigorous than the parent plant	A fanga ka dɔgɔn ka tɛmɛ jiri bangebaga kan
I wanted to wake up in his bed	N tun b’a fɛ ka kunun a ka dilan kan
I just bought the deal of a lifetime	N ye ɲɛnamaya bɛɛ kɔnɔ deal san dɔrɔn
I wanted to, but I didn’t	Ne tun b’a fɛ, nka ne tun t’o kɛ
I showered slowly	N ye n yɛrɛ ko dɔɔnin dɔɔnin
I will introduce you to my brother	N bɛna i jira n balimakɛ la
A spiritually unbalanced fiery heart is impossible	Dusukun tasumaman min tɛ balansi sɔrɔ alako ta fan fɛ, o ye ko ye min tɛ se ka kɛ
I studied food preparation, food facts and food service	N ye dumuni labɛnni, dumuniko tiɲɛkow ani dumuniko baara kalan
I felt hatred for this man burning inside me	Ne y’a ye ko nin cɛ in koniya bɛ ka jeni ne kɔnɔ
I know things have been hard for you around here	N b’a dɔn ko kow gɛlɛyara aw ma yan lamini na
This can happen at any time of the year	O bɛ se ka kɛ waati o waati san kɔnɔ
I run through the streets	N bɛ boli nbɛdaw la
I have a hard time finding my passion	N bɛ gɛlɛya sɔrɔ n ka diyanyeko sɔrɔli la
I was going overboard	Ne tun bɛ ka tɛmɛn a dan kan
A painting on a tower	Ja dɔ min bɛ sankanso dɔ kan
I want to build a future here	N b’a fɛ ka siniɲɛsigi dɔ jɔ yan
I thought he liked me	Ne tun b’a miiri ko ne ka di a ye
I worked all weekend	N ye baara kɛ dɔgɔkun laban bɛɛ la
I was too angry, too full of rage	Ne diminna kojugu, ne tun falen bɛ dimi na kojugu
I know everything will be fine	N b’a dɔn ko fɛn bɛɛ bɛna ɲɛ
Something was a little different in my mind	Fɛn dɔ tun bɛ ne hakili la min tun tɛ kelen ye dɔɔnin
I will not let anyone else die	Ne tɛna a to mɔgɔ wɛrɛ ka sa
I think availability will be indicative	N hakili la, sɔrɔli bɛna kɛ taamasiyɛn ye
I will definitely enjoy it	Siga t’a la, a bɛna diya ne ye
I would have a daughter, you know	N tun na denmuso sɔrɔ, i b’a dɔn
I couldn't care less	N tun tɛ se ka n yɛrɛ bila o ko la
I couldn't help myself	Ne yɛrɛ tun tɛ se ka ne yɛrɛ tanga
They also added a second lover	U ye kanubaganci flanan fana Fàra o kan
I used this quote on my newsletter	N ye baara Kɛ ni nin kuma fɔlen in ye n ka kunnafonisɛbɛn kan
I want to work for a while	N b’a fɛ ka baara kɛ waati dɔ kɔnɔ
I definitely made the right choice	Siga t’a la, ne ye sugandili kɛ ka ɲɛ
I'll get back to you	N bɛ segin ka taa i fɛ
A smile came to his face	Ɲɛji dɔ Nàna a ɲɛda la
I am sorry to see you go	Ne nimisara k'a ye ko i bɛ taa
I didn't answer but instead just watched	N ma jaabi di nka o nɔ na, ​​n tora k’a filɛ dɔrɔn
I wonder how he managed to do that	N b'a ɲininka cogo min na a sera k'o kɛ
One month and it melted all that	Kalo kelen ani a ye o bɛɛ wuli
I thought you might get bored here	N y’a miiri ko i bɛ se ka sɛgɛn yan
They would bring him a taste of mystery	U tun bɛ na ni gundolafɛnw diyabɔ a la
Metal dust presents a fire and explosion hazard	Nɛgɛ buguri bɛ tasuma ni binkanni farati jira
A sheep, and was drinking from a stream	Saga dɔ, ani a tun bɛ ji min ka bɔ baji dɔ la
I was like yeah, okay, whatever	N tun bɛ i n’a fɔ ɔwɔ, okay, fɛn o fɛn
I draw myself and stare into the mirror	N bɛ n yɛrɛ ja ani ka n ɲɛ jɔ filɛlikɛlan na
I go back and forth fighting	N bɛ taa ka segin kɛlɛ la
A big smile came from him	Ɲɛnafinba dɔ bɔra a la
I was hoping to keep the whole thing quiet	N tun jigi b’a kan ko n bɛna o ko bɛɛ to n makun
I will take care of concealment	N bɛna n janto dogocogo la
I didn't put it on anything	N m'a bila foyi la
A lust hit him hard	Nege jugu dɔ y’a gosi kosɛbɛ
I will definitely be ordering from your company in the future	Siga t’a la, ne bɛna komandi kɛ aw ka sosiyete fɛ don nataw la
Later, they started a relationship	Kɔfɛ, u ye jɛɲɔgɔnya daminɛ
I encourage you to take the journey	N b'aw jija aw ka taama in ta
I want to feel it coming on my voice	N b’a fɛ k’a ye ko a bɛ na n kan na
I had to get out of there	N tun ka kan ka bɔ yen
There was almost a heavy sadness in the air	Dusukasi gɛlɛn dɔ tun bɛ ɲini ka kɛ fiɲɛ na
I didn't know where we were	N tun t'a dɔn an bɛ yɔrɔ min na
I had to make sure they were okay	N tun ka kan k’a lajɛ ni u bɛ ka ɲɛ
I was the only active duty officer	Ne kelenpe de tun ye sɔrɔdasi ye min tun bɛ baara la
I would be able to apply for a better job	N tun bɛna se ka baara ɲuman ɲini
I got the impression he needed it somewhere else	N ye hakilina sɔrɔ ko a mago bɛ a la yɔrɔ wɛrɛ la
I can’t believe, we were so happy together	N tɛ se ka da a la, an tun nisɔndiyara ɲɔgɔn fɛ kosɛbɛ
I misjudged though and beat him here	N ye jateminɛ kɛ cogo jugu la hali ni n y'a bugɔ yan
Just the way we like it	A ka di an ye cogo min na dɔrɔn
I highly doubt he will	N bɛ sigasiga kosɛbɛ ko a bɛna o kɛ
A good memory of good times	Hakilijigin ɲuman min bɛ kɛ waati ɲumanw na
I still wore my napkins from work	N tun bɛ n ka nakɔfɛnw don hali bi ka bɔ baara la
I have a shield of protection around me	Ne bɛ ni lakanani kala ye min bɛ ne lamini
I am just telling you	Ne b’a fɔ aw ye dɔrɔn
I didn’t know how long we stood like that	N tun t’a dɔn an jɔlen bɛ ten fo waati jumɛn
I kick off my boots and slip into my bag	N bɛ n ka butikiw bɔ ka n yɛrɛ sɔgɔ ka don n ka bɔrɔ kɔnɔ
A simple kiss, but it didn’t stay that way	Susu nɔgɔman dɔ, nka a ma to ten
I asked him where he last left you	N y'a ɲininka a ye i to yɔrɔ min laban na
There are so many different things	Fɛn caman bɛ yen minnu tɛ kelen ye
I only knew him for a little while	N tun b’a dɔn waati dɔɔnin dɔrɔn de
I was very surprised and delighted	Ne kabakoyara kosɛbɛ ani ne nisɔndiyara kosɛbɛ
I suddenly fell silent	N barika banna ka makun
I would never live up to my next day	N tun tɛna ɲɛnamaya kɛ abada ka kɛɲɛ ni n ka don nata ye
I was raised by my mom, like you	Ne lamɔna n bamuso fɛ, i n’a fɔ e
I watched until it was over	N ye kɔlɔsili kɛ fo a ka ban
I liked that company	O tɔn in diyara n ye
I haven't retired in a long time	N ma lafiɲɛbɔ kɛ kabini waati jan
I have longed for teachers for a long time	Ne ye karamɔgɔw nege don kabini waati jan
I think their faces are funny	N hakili la, u ɲɛda bɛ nisɔndiya
I tried to cool down, but my head kept shaking	N y’a ɲini ka nɛnɛ, nka n kunkolo tora ka yɛrɛyɛrɛ
I wouldn’t lose it	N tun tɛna bɔnɛ a la
I shudder at the mere thought of death	N bɛ yɛrɛyɛrɛ ni ne ye saya miiri gansan ye
I want to use it all the time	N b’a fɛ ka baara kɛ n’a ye tuma bɛɛ
It is smaller than the decorated sanctuary ceiling	A ka dɔgɔ ni yɔrɔ senuma sanfɛla ye min masirilen don
A lot of times, it’s completely beyond my control	Siɲɛ caman, a bɛ kɛ pewu ka tɛmɛ ne ka se kan
I thought of you but couldn't write the words	Ne ye miiri i la nka ne ma se ka kumaw sɛbɛn
I blink again, but my vision is blurred this time	N bɛ n ɲɛji cɛ tugun, nka n ka yeli tɛ jɛya nin siɲɛ in na
I always knew it would go down this way	N tun b’a dɔn tuma bɛɛ ko a bɛna jigin nin cogo la
A live demonstration is provided	Ɲɛjirali ɲɛnama dɔ bɛ kɛ
I have just met him for many years without contact	N ye a kunbɛn sisan dɔrɔn san caman ni n ma ɲɔgɔn sɔrɔ
I can’t hold the baby now	N tɛ se ka den minɛ sisan
I have to show you what was in that package	Fɛn min tun bɛ o pake kɔnɔ, ne ka kan k’o jira aw la
I was walking slowly	N tun bɛ taama dɔɔnin dɔɔnin
I didn’t want to think about that impossible, horrible scenario	N tun t’a fɛ ka miiri o ko la min tɛ se ka kɛ, min ka jugu kosɛbɛ
I turned and walked the other way	N y’i jɛngɛ ka taama sira wɛrɛ fɛ
I abused him, abused him	N ye a tɔɔrɔ, ka a tɔɔrɔ
I also saved some for food	N ye dɔw fana mara dumuni kama
I certainly got those numbers	Siga t’a la, n ye o jatew sɔrɔ
I loved how the shirt fit on me	O kamisɔn tun bɛ ne kan cogo min na, o diyara n ye kosɛbɛ
I haven't seen him since	N ma a ye kabini o waati
I go to news sites for that	N bɛ taa kibaruyaw yɔrɔw la o de kama
A week later there was another book	Dɔgɔkun kelen o kɔ, gafe wɛrɛ tun bɛ yen
I would protect them with my life	Ne tun na u lakana ni ne ka ɲɛnamaya ye
A simple place compared to hell	Yɔrɔ nɔgɔman dɔ don ni i y’a suma ni jahanama ye
I have to go into the room	N ka kan ka don so kɔnɔ
I know they should be home	N b’a dɔn ko u ka kan ka kɛ so
I no longer looked up to him	Ne tun tɛ a ɲɛ kɔrɔta tugun
A modern hanging judge	Bi kiritigɛla dɔ min bɛ dulon
I respect what you have done	I ye min kɛ, ne bɛ o bonya
I am older and more experienced than you	Ne kɔrɔla ani ne ka ko dɔn ka tɛmɛ aw kan
Thoughts of driving away never to be seen	Miirili minnu bɛ kɛ ka bolifɛn boli ka taa walasa u kana ye abada
I still couldn't tell	Hali bi, ne tun tɛ se k’a dɔn
I paint for a handful of locales, colors and style	N bɛ penti kɛ bolomafaraw ye sigida la, kulɛriw ani cogoya la
I ran out of the place	Ne bolila ka bɔ o yɔrɔ la
I close the door carefully behind me	N bɛ da tugu ni hakilisigi ye n kɔfɛ
A companion to his work	A taamaɲɔgɔn min bɛ a ka baara kɛ
I want something new and unique	N b’a fɛ ka fɛn kura dɔ sɔrɔ min tɛ fɛn wɛrɛ ye
I had nothing new to say	Foyi kura tun tɛ ne bolo ka fɔ
A car that had to be rented	Mobili min tun ka kan ka jate
I could see how frustrating this conversation was	N tun bɛ se k’a ye ko nin baro in tun bɛ ka a dusu tiɲɛ cogo min na
I just can't find it in the country anymore	N tɛ se dɔrɔn k'a sɔrɔ jamana kɔnɔ tugun
I use the computer	N bɛ ɔridinatɛri baara
I am not like myself	Ne tɛ i n’a fɔ ne yɛrɛ
Give myself a little treat every now and then	Furakɛli dɔɔnin kɛ ne yɛrɛ ye tuma ni tuma
I feel a chill sink down to my bones	N b’a ye ko farigan dɔ bɛ ka jigin fo ka se n kolow ma
I thought something was broken for a second	N tun b’a miiri ko fɛn dɔ karilen don segin kelen kɔnɔ
I will call him immediately after church	Ne na a wele o yɔrɔnin bɛɛ legilizi kɔfɛ
I also have to make some phone calls	N ka kan fana ka telefɔni weleli dɔw kɛ
I will never hold any of your love against you	Ne tɛna i ka kanuya si minɛ i kama abada
The kiss was irresistible	Susuli tun tɛ se ka bali
I have no doubt about it	Siga si tɛ ne la o la
I thought he deserved to die, a stupid, hateful creature	Ne tun b’a miiri ko a ka kan ni saya ye, danfɛn hakilintan, koniyalen
A few soft eyebrows are raised	Ɲɛkisɛ nɔgɔlen damadɔw bɛ kɔrɔta
I promised you to sign	N ye layidu ta aw ye ko aw bɛna aw bolonɔ bila
I didn’t listen to the voice in my head	N ma kan lamɛn min tun bɛ n kun na
I just did a story about it recently	N ye maana dɔ kɛ a kan kɔsa in na dɔrɔn
I had a very small memory	Ne hakili tun bɛ fɛn fitininw na kosɛbɛ
I know he’s behind me, waiting at the kitchen door	N b’a dɔn ko a bɛ n kɔfɛ, a bɛ makɔnɔni kɛ dumunikɛyɔrɔ da la
I shake my head and keep moving	N bɛ n kunkolo wuli ani ka to ka wuli
I understand my environment well enough to escape it	N bɛ n ka sigida faamuya kosɛbɛ walasa ka boli a ɲɛ
I’ve been sweating more and more	N’ tun bɛ ka sumaya ka taa a fɛ
I have not been completely honest with you either	Ne fana ma kɛ tiɲɛtigi ye pewu aw fɛ
I am very proud of that	N bɛ waso kosɛbɛ o la
I give them that once or twice a week	N bɛ o di u ma siɲɛ kelen walima siɲɛ fila dɔgɔkun kɔnɔ
I wish it was me	N b'a fɛ a tun ye ne de ye
I will never give up	Ne tɛna ne fari faga abada
I just had to save some faces, you know	Ne tun ka kan ka ɲɛda dɔw kisi dɔrɔn, i b’a dɔn
I had a job	Baarakɛyɔrɔ dɔ tun bɛ ne bolo
I barely had those moments	O waatiw tun bɛ n bolo dɔɔnin dɔɔnin
I got dressed quickly, again, and went downstairs	Ne ye fini don joona, tugun, ka jigin
I have to get divorced	Ne ka kan ka furu sa
I was raised by my grandfather	N lamɔna n kɔrɔkɛ de fɛ
A suitable option to start with is	Sugandili bɛnnen min bɛ se ka daminɛ ni o ye, o ye
Maybe I wasn’t involved	N’a sɔrɔ n’ tun tɛ o ko la
I am still trying to get used to it	Ne b’a ɲini hali bi ka dege o la
I'm trying to kill him	Ne b'a ɲini k'a faga
The normal attitude would be regret	Hakilina min bɛnnen don, o bɛna kɛ nimisali ye
A second later, my fear had turned to anger	Seginnkanni kelen o kɔfɛ, ne ka siran tun jiginna ka kɛ dimi ye
Many genre things, he would hazard	Genre fɛn caman, a tun bɛna hazard
I, uh, started painting when I was a kid	Ne, uh, ye ja daminɛ n denmisɛnman
I quickly follow him	N bɛ teliya ka tugu a kɔ
I could eat afterwards	N tun bɛ se ka dumuni kɛ o kɔfɛ
I will love you when you are poor	Ne na i kanu ni i ye dɛsɛbagatɔ ye
I didn’t sleep anyway	N ma sunɔgɔ cogo o cogo
I want to learn new things	N b’a fɛ ka fɛn kuraw dege
I got up and poured two cups of coffee	N wulila ka kafe tasa fila bɔn
I love the opening of the story	Maana in daminɛcogo ka di n ye kosɛbɛ
I was out of danger zone	N tun bɔra farati yɔrɔ la
I expected him to wish me peace	N tun b’a jira ko a bɛna hɛrɛ ɲini n fɛ
I have actually been fine for a long time	Tiɲɛ na, ne bɛ ka ɲɛ kabini waati jan
I stopped listening to music, completely	N ye dɔnkiliw lamɛn dabila, pewu
I was given a small table	U ye tabali fitinin dɔ di n ma
I served in that capacity for four years	N ye baara kɛ o jɔyɔrɔ la san naani kɔnɔ
Careful evaluation can help you decide on the best course of treatment	Ni aw ye jateminɛ kɛ ka ɲɛ, o bɛ se ka aw dɛmɛ ka furakɛlicogo ɲuman latigɛ
I couldn’t bow to the fear of failure	N tun tɛ se ka n biri dɛsɛ siran ɲɛ
I raised my hand to shield my eyes	N ye n bolo kɔrɔta walisa ka n ɲɛw tanga
I remember your instructions distinctly	Ne hakili bɛ i ka cikanw na cogo jɛlen na
I may have already said too much	N’a sɔrɔ ne tun ye kuma caman fɔ kaban
I know she's a whore	N b'a dɔn ko a ye jatɔmuso ye
I was in a new part of the covered park	N tun bɛ nakɔsɛnɛyɔrɔ datugulen yɔrɔ kura dɔ la
I didn’t know them	N tun tɛ u dɔn
I haven't got any friends	Ne ma teri si sɔrɔ
I could feel them searching the corners of my mind	N tun bɛ se k’a ye k’u bɛ ka n hakili nkɔni ɲini
I forgot we were here tonight	N ɲinɛna an kɔ yan bi su in na
I had to wake up from a dream	N tun ka kan ka kunun ka bɔ sugo dɔ la
I love being able to portray this character	A ka di ne ye kosɛbɛ ka se ka nin mɔgɔ sugu jira
I had no desire to do anything	Nege si tun tɛ ne la ka foyi kɛ
The album dropped slowly over the next two weeks	O albamu in Dònna dɔɔnin dɔɔnin dɔgɔkun fla nataw la
I was doing it to myself all week	N tun bɛ a kɛ n yɛrɛ ye dɔgɔkun bɛɛ kɔnɔ
A bounty is on his head	Bounty dɔ bɛ a kun na
I couldn’t tell them the house was sold	N tun tɛ se k’a fɔ u ye ko so feerela
I'll send it back	N b'a ci ka segin
I chose to see men as evil	Ne y’a sugandi ka cɛw ye iko mɔgɔ juguw
There is also a museum nearby	Mise dɔ fana bɛ yen min bɛ a kɛrɛfɛ
He was never ready to live with her	A ma labɛn abada ka sigi n’a ye
I don’t like any athletic world	Fɛnɲɛnɛma diɲɛ si man di n ye
I like being late, late	A ka di n ye ka kɛ kɔfɛ, kɔfɛ
I hadn’t seen it before	N tun ma a ye fɔlɔ
I went to a podiatrist	N taara senna-dɔgɔtɔrɔ dɔ fɛ
I had to know he was safe	Ne tun ka kan k’a dɔn ko a lafiyalen don
I broke away from my group	N ye n yɛrɛ Bɔ n ka kulu la
I am the leader of the free world	Ne ye hɔrɔnya diɲɛ ɲɛmɔgɔ ye
I let him find his own way	N y'a to a k'a yɛrɛ ka sira sɔrɔ
I appreciate the concern	N b’a waleɲumandɔn o haminanko la
The story is meant to evoke empathy in its readers	Maana in kun ye ka hinɛ lawuli a kalanbagaw la
I can understand your frustration	N bɛ se k’i ka dusukasi faamu
The joy of the songs confused me	Dɔnkiliw ka nisɔndiya ye ne hakili ɲagami
I didn't know anything	Ne tun tɛ foyi dɔn
I was starting to get used to the idea	N tun bɛ ka daminɛ ka dege o hakilina na
I know how much you love it	N b'a dɔn i b'a kanu cogo min na
All in all, a very important guy on the team	A bɛɛ lajɛlen na, cɛ nafamaba don ekipu kɔnɔ
I got your call and came right away	N ye i ka weleli sɔrɔ ka na o yɔrɔnin bɛɛ
I was in complete darkness	Ne tun bɛ dibi la pewu
Surely I am not the man you sent	Siga t'a la, i ye mɔgɔ min ci ka na, ne tɛ o tigi ye
Though I know it is an important prayer	Hali ni ne b’a dɔn ko o ye delili nafama ye
I love working with students	A ka di ne ye ka baara kɛ ni kalandenw ye
There was one glass of wine	Dɔlɔ galasi kelen tun bɛ yen
A large antique pine mirror hung over it	Pinɛ kɔrɔlen filɛlikɛlan belebele dɔ tun sirilen bɛ a kan
A movie theater is not considered a good environment	Sinema so tɛ jate sigida ɲuman ye
I wrap my arms around my chest	N bɛ n bolow siri n disi la
I cannot agree with that	N tɛ se ka bɛn o ma
I wanted to go back to school	N tun b’a fɛ ka segin lakɔli la
I am not surprised that their son is short	N tɛ kabakoya ko u denkɛ ka surun
I will have to close the kitchen	N bɛna kɛ wajibi ye ka dumunikɛyɔrɔ datugu
I had to apologize	N tun ka kan ka yafa ɲini
I knew something was terribly wrong	N tun b’a dɔn ko fɛn dɔ tun bɛ ka tiɲɛ kosɛbɛ
I told him so, but he didn't believe me	Ne y'a fɔ a ye o cogo la, nka a ma da ne la
I realized it had to be something to push her	N y’a faamu ko a ka kan ka kɛ fɛn ye min bɛ a gɛlɛya
I tried to explain that but to no avail	N y’a ɲini k’o ɲɛfɔ nka nafa foyi t’o la
I had to establish my authority to deliver content	N tun ka kan ka n ka fanga sigi sen kan walasa ka kɔnɔkow lase
A third candidate received the remaining vote	Kandida sabanan ye wote tɔ sɔrɔ
A scout stood there waiting	Skɔti dɔ tun jɔlen bɛ yen ka makɔnɔni kɛ
I knew something was different	N tun b’a dɔn ko fɛn dɔ tɛ kelen ye
I had no plans, nowhere to go	Labɛn si tun tɛ n bolo, n tun tɛ taa yɔrɔ si
A man stands at the bar	Cɛ dɔ jɔlen bɛ barokɛyɔrɔ la
I will not allow such thoughts to enter my mind	Ne tɛna a to o miiri suguw ka don ne hakili la
I mean, you made me think and all	N kɔrɔ ye ko i ye ne bila ka miiri ani bɛɛ
I called him and left a message	N y’a wele ka cikan dɔ to yen
It started and it never stopped	A daminɛna wa a ma dabila abada
I didn't give the final blow	N ma gosili laban di
When he got home, I was asleep	A sera so tuma min na, ne tun bɛ sunɔgɔ la
I have other sources	Sɔrɔyɔrɔ wɛrɛw bɛ n bolo
Our young friend will always be out there	An teri kamalennin bɛna to kɛnɛma tuma bɛɛ
I expect to have the best of both worlds	Ne b’a jira ko ne bɛna diɲɛ fila bɛɛ la ɲuman sɔrɔ
An entire pot of coffee was nearly wasted	Kafe daga kuuru dɔ tun bɛ ɲini ka tiɲɛ
I lost myself in the flow of calm and movement	N tununna n yɛrɛ la hakilisigi ni lamaga-lamagali woyo la
I was surprised at how easily he found it	A ye a sɔrɔ nɔgɔya la cogo min na, o ye ne kabakoya
I'm looking at him again	N bɛ n ɲɛ Da a kan tugun
I shook my head and looked back	N ye n kunkolo wuli ka n kɔ filɛ
I need to know who sent them	Ne ka kan k’a dɔn mɔgɔ min ye u ci
A vision flashed before his eyes	Yelifɛn dɔ ye yeelen bɔ a ɲɛ kɔrɔ
I was sure something bad had happened	Ne tun dalen b’a la ko ko jugu dɔ kɛra
I got to the city	N sera dugu la
I rubbed my eyes, and they were very angry	N ye n ɲɛw maga, u dimina kosɛbɛ
I think we need to talk	N hakili la, an ka kan ka kuma
I knew my end from the beginning	Ne tun ye ne laban dɔn kabini a daminɛ na
I think you may have missed the comment here	N hakili la, n’a sɔrɔ i ye kuma fɔlen to yan
I never expected that from him	N tun ma deli k’o makɔnɔ a fɛ
I hope one day you can forgive me	Ne jigi b'a kan ko don dɔ la, i bɛ se ka yafa ne ma
I probably never will be	N’a sɔrɔ ne tɛna kɛ ten abada
I was with people of all ages	Ne tun bɛ ni mɔgɔw ye minnu si hakɛ tɛ kelen ye
No copies of these orders exist	O komandiw kopi si tɛ yen
A sharp pain came and went	Dimi gɛlɛn dɔ nana ka taa
I was actually surprised	Tiɲɛ na, o ye ne kabakoya
I actually thought I would like it better	Tiɲɛ na, ne tun b’a miiri ko a bɛna diya ne ye ka tɛmɛ
I don't want another one	Ne t'a fɛ ka dɔ wɛrɛ sɔrɔ
I can’t predict his will	N tɛ se k’a sago fɔ ka kɔn o ɲɛ
The announcement led to confusion and uncertainty among employees	O laseli in kɛra sababu ye ka baarakɛlaw hakili ɲagami ani ka dankarili kɛ
I wanted to know more about it	N tun b’a fɛ ka kunnafoni wɛrɛw sɔrɔ a kan
I apologize for getting off track	N bɛ yafa ɲini n fɛ n bɔra sira kan
I won't let you touch a thing	N tɛna a to i ka maga fɛn dɔ la
I expect the same from you and your husbands	Ne bɛ o ɲɔgɔn makɔnɔ aw ni aw cɛw fɛ
I think that was a huge mistake on my part	Ne hakili la, o kɛra filiba ye ne fɛ
A sharp pain swelled in his throat	Dimi gɛlɛn dɔ fununa a dawolo la
I was ready to accept the love then	Ne tun labɛnnen don ka sɔn o kanuya ma o tuma na
The plot of the film is also quite different	Filimu in kɔnɔkow fana tɛ kelen ye fewu
I got into bed and waited	N donna dilan kan ka kɔnɔni kɛ
I dig the effort you bring to the table	I bɛ na ni cɛsiri min ye tabali kan, n bɛ o sɛgɛsɛgɛ
I know you can't end the situation tonight	N b'a dɔn ko i tɛ se ka ko in ban bi su in na
I knew why, of course	Ne tun b’a dɔn mun na, tiɲɛ don
I saw a tear in my eye	N ye ɲɛjibɔ dɔ ye n ɲɛ na
I had to give up a lot of things	N tun ka kan ka fɛn caman dabila
I quickly became convinced that it was a hopeless task	N y’a da a la joona ko o ye baara ye min tɛ jigiya sɔrɔ
I open the door into the hallway	N bɛ da wuli ka don sow kɔnɔ
I can solve the problem of the year if that they trust me	N bɛ se ka san gɛlɛya ɲɛnabɔ ni ko u dalen bɛ n na
I have a passage tonight	Tɛmɛsira dɔ bɛ n bolo bi su in na
I open the first letter	N bɛ lɛtɛrɛ fɔlɔ da wuli
I back up against the wall next to the door	N bɛ n yɛrɛ kɔdon kogo la min bɛ da kɛrɛfɛ
I swear he was smiling as he walked out	N bɛ kali ko a tun bɛ ka nisɔndiya tuma min na a tun bɛ ka bɔ
I can see the tears flowing	N bɛ se ka ɲɛji bɔlen ye
I expect great things from this talented young woman	N bɛ fɛnbaw makɔnɔ nin sunguru setigi in fɛ
I didn’t even know when it was supposed to start	N yɛrɛ tun t’a dɔn a ka kan ka daminɛ waati min na
I think you played it absolutely perfectly	N hakili la i y'a tulon Kɛ cogo dafalen na pewu
I also lifted the book	N ye o gafe fana kɔrɔta
I was wondering if you were busy this weekend	N tun b’a ɲininka n’i bolo degunnen don nin dɔgɔkun laban in na
I only say this about animals	N bɛ nin fɔ baganw dɔrɔn de kan
I reached for one and pulled it into my eye	N sera kelen ma k’a sama ka don n ɲɛ na
I still need to shower and get dressed	Ne mago bɛ hali bi ka n yɛrɛ ko ani ka fini don
I couldn’t risk being alone with him anymore	N tun tɛ se ka farati lase n ma n kelen na n’a ye tugun
That is how I lived my life	Ne ye ne ka ɲɛnamaya kɛ ten
I was no longer in the field	Ne tun tɛ foro la tun
The emerging warm body was still a warm body	Farikolo sumalen min tun bɛ ka bɔ kɛnɛ kan, o tun ye farikolo sumalen ye hali bi
Test conducted by users	Kɔrɔbɔli min kɛra baarakɛlaw fɛ
I suddenly felt alone, and it stayed that way	Ne barika banna ne kelen na, wa a tora o cogo la
The Court is wise in responding	Kiiritigɛso bɛ hakilitigiya kɛ o jaabi la
I could tell right away	N tun bɛ se k’a dɔn o yɔrɔnin bɛɛ
Lewis resigned as head coach after that	Lewis ye a ka baara bila ka kɛ coach ɲɛmɔgɔ ye o kɔfɛ
A chill runs over him	Farigan dɔ bɛ boli a kan
I’d lay with him for hours and then fall asleep	N’ tun dalen bɛ a fɛ lɛrɛ caman kɔnɔ, ka tila ka sunɔgɔ
I just baked my first apple	N ye n ka pɔmi fɔlɔ tobi dɔrɔn
A very special heart	Dusukun kɛrɛnkɛrɛnnenba dɔ
He went on to win on the field	A taara ɲɛ ka se sɔrɔ kɛnɛ kan
I just couldn’t put it down	N tun tɛ se k’a bila dɔrɔn
A shadow fell on the dirt	Dugukolonɔn dɔ binna nɔgɔ kan
I shook my head and laughed	N ye n kunkolo wuli ka ŋɛɲɛ kɛ
I explained what had happened	Ko min kɛra, ne y’o ɲɛfɔ a ye
I bring the knife down and forget it	N bɛ na ni nɛgɛ ye duguma ka a ɲinɛ
I had never been in love before	N tun ma deli ka kanuya kɛ fɔlɔ
I take everything in one day	N bɛ fɛn bɛɛ ta tile kelen kɔnɔ
I see evil everywhere	Ne bɛ juguya ye yɔrɔ bɛɛ
They use it in the winter or during their migrations	U bɛ baara Kɛ n'a ye nɛnɛ waati la walima u ka 'yɔrɔ-yɔrɔ-ko waatiw la
Our righteousness will also be known	An ka ko tilennenya fana na dɔn
I nodded in acknowledgment, deciding not to provoke his stupidity	N ye n kunkolo wuli ka sɔn a ma ni ɲɛmajɔ ye, k’a latigɛ ko n tɛna a ka nalonmaya lawuli
I really need to talk to you	Ne mago b’a la tiɲɛ na ka kuma aw fɛ
I found you trapped in the closet	N y’a sɔrɔ i sirilen bɛ kabini kɔnɔ
I looked to where they were taking me	U tun bɛ ka ne ta yɔrɔ min na, ne ye o lajɛ
I think this country	N hakili la nin jamana in
I realized he was the player in the story	N y’a faamu ko tulonkɛla min bɛ maana kɔnɔ, o ye ale de ye
I definitely saw something	Siga t’a la, ne ye fɛn dɔ ye
I needed money too much	N mago tun bɛ wari la kojugu
I just hope he gives me time	N jigi b’a kan dɔrɔn ko a bɛna waati di n ma
A theme adds shade and character to your website	Barokun dɔ bɛ biɲɛ ni jogo dɔ fara i ka siti kan
I also wash their clothes	N b’u ka finiw fana ko
I felt myself smiling	N y’a ye ko n yɛrɛ bɛ ka nisɔndiya
I took too much pleasure in his suffering	N ye nisɔndiyaba sɔrɔ a ka tɔɔrɔ la ka tɛmɛ a dan kan
I decided that solitude was all well and good	Ne y’a latigɛ ko kelennasigi bɛɛ tun ka ɲi ani ko a tun ka ɲi
I always had a roof over my head	So sanfɛla tun bɛ ne kun na tuma bɛɛ
I leaned forward into the driving storm	N y’i biri ɲɛfɛ ka don bolifɛn boli sanfiɲɛba kɔnɔ
Actually, I like it, a bit	Tiɲɛ na, a ka di n ye, dɔɔnin
I let them lay down for the lost, and I felt uncomfortable	Ne y’u bila ka da u tununnenw kosɔn, wa ne tun tɛ n yɛrɛ lafiya
I went to one of my first years	N taara n ka san fɔlɔ kelen na
I laced up and got into bed	N ye n ka finiw siri ka don n ka dilan kan
I thought of you yesterday, and days before too	Ne ye miiri i la kunun, ani tile caman ka kɔn o ɲɛ fana
I had to be honest with you	N tun ka kan ka kantigiya fɔ aw ye
I sigh in relief, feeling lucky	N bɛ sɔgɔsɔgɔ ni lafiya ye, ka n yɛrɛ jate ko n ye nɛɛma sɔrɔ
A piece of paper was placed in his hand	Paper dɔ bilala a bolo
I think we are meant to learn from him	N hakili la an dabɔra ka kalan kɛ a fɛ
I don't know your limited history in spiritual matters	Ne t'i ka tariku danma dɔn hakili ta fan fɛ kow la
I suggest giving the baby a break	N b’a fɔ ko i ka lafiɲɛ di denmisɛn ma
I think you two did a lot of damage this morning	N hakili la aw fila ye tiɲɛni caman kɛ bi sɔgɔma
I just wanted to be done with it	N tun b’a fɛ dɔrɔn ka ban n’a ye
I didn't have to pretend to stare at anything	Ne tun man kan k’a kɛ i n’a fɔ ne bɛ fɛn si filɛ ni ɲɛmajɔ ye
I would have thought it would keep going	N tun na miiri ko a bɛna to ka taa ɲɛ
I trusted them, and they trusted me	Ne tun dalen bɛ u la, u fana tun dalen bɛ ne la
I was really in a bad mood	Tiɲɛ na, ne tun bɛ cogo jugu la
A living, human child	Den ɲɛnama, hadamaden
A cloud rose towards the beast	Sanbɛlɛ dɔ wulila ka taa waraba fan fɛ
I will see you in hell, you vile sinner	Ne na i ye jahanama la, e jurumut jugu
I closed my eyes and sank into the chair	N ye n ɲɛw datugu ka n yɛrɛ bin sigilan kan
I understand the ups, downs, back and forth	N bɛ sanfɛ, duguma, kɔfɛ ani kɔfɛ fɛnw faamuya
I trained hard and rose through the ranks very quickly	N ye n yɛrɛ dege kosɛbɛ ani ka wuli ka tɛmɛn jirisunw fɛ joona kosɛbɛ
I never knew you had such a fortune	Ne tun t’a dɔn abada ko o nafolo sugu b’i bolo
I wasn’t praying anymore	Ne tun tɛ delili kɛ tugun
I will visit you again in a month	N bɛ taa bɔ i ye tugun kalo kelen kɔfɛ
I am working on the answer to this question	N bɛ baara kɛ ni nin ɲininkali in jaabi ye
I took it a step further and created a moonlight river scene	N y'a Ta ka Taa 'ɲɛ ka kalo yeelen baji-yɔrɔ dɔ Dabɔ
I really didn't know them that well	Tiɲɛ na, ne tun tɛ u dɔn kosɛbɛ ten
I had seen it many times before	N tun y’a ye siɲɛ caman ka kɔn o ɲɛ
I shook my head, doing my best to look confused	N ye n kunkolo wuli, ka n seko bɛɛ kɛ walisa a ka kɛ i n’a fɔ n hakili ɲagamina
I suddenly feel very sad	N’ bɛ barika sɔrɔ ka dusukasi kosɛbɛ
I want to be your wife	Ne b'a fɛ ka kɛ i muso ye
I took a long suction cup	N ye ji sama jan dɔ ta
I rolled my eyes and made him move around	N ye n ɲɛw wuli k’a kɛ ka lamaga a lamini na
I needed some time to think	Ne mago tun bɛ waati dɔ la walisa ka miiri
There are several reasons for this	Kun damadɔ b’o la
It is a problem for man	O ye gɛlɛya ye hadamaden ma
I found that out during our training battle fairly quickly	N y’o sɔrɔ an ka degeliw kɛlɛ senfɛ joona joona
I just want it to last	N b’a fɛ dɔrɔn a ka mɛn
A wife has a great influence on her husband	Muso bɛ nɔba bila a cɛ la
I wouldn't let him win	N tun tɛna a to a ka se sɔrɔ
I was eight and a half years old when the war began	Kɛlɛ daminɛna tuma min na, ne si tun ye san 8 ni tila ye
I saw the wave	N ye jikuruba in ye
I urge you to hang in the water	Ne b'aw jija aw ka dulon ji la
I shoot up about 8 hours	N bɛ marifa ci ka taa san fɛ lɛrɛ 8 ɲɔgɔn
I can see why you’d want it around, of course	N b’a ye mun na i b’a fɛ a ka lamini, tiɲɛ don
I heard them, but not really	Ne ye u mɛn, nka ne ma u mɛn tiɲɛ na
I just wanted to see how you were doing	Ne tun b’a fɛ dɔrɔn k’a ye i bɛ cogo min na
I live just a few miles down the road	Ne sigilen bɛ kilomɛtɛrɛ damadɔw dɔrɔn de la sira kan
A key attached to a red ribbon	Kilisi min sirilen bɛ jiribolo bilenman dɔ la
I followed, unable to follow him	N tugura o kɔ, n ma se ka tugu a kɔ
I can't wait to go to school	N tɛ se ka kɔnɔni kɛ ka taa lakɔli la
I went into the woods	N donna kungo kɔnɔ
I knew he felt it too because he took a step back	N tun b’a dɔn ko ale fana y’o ye bawo a ye senna-tɛgɛrɛ kɛ kɔfɛ
I don't remember until tonight	N hakili ma to fo bi su in na
I could see the pilot behind him	N tun bɛ se ka awiyɔn bolila ye a kɔfɛ
A drunk can’t walk properly, we all know	Dɔlɔminna tɛ se ka taama ka ɲɛ, an bɛɛ b’a dɔn
The organizational structure had a strong chain of power	Jɛkulu sigicogo tun bɛ ni fanga cakɛda barikama ye
I never would have thought	Ne tun tɛna miiri abada
I have good friends and a plan	Teri ɲumanw bɛ n bolo ani labɛn dɔ bɛ n bolo
I couldn’t figure out how or why	N tun tɛ se k’a dɔn cogo min na walima mun na
I take your humility	N bɛ i ka majigin ta
I know for a fact he promised it	N b'a Dɔn tiɲɛ na a y'a Layidu
I know we've done a terrible thing	N b'a dɔn ko an ye kojuguba kɛ
I wanted to help people transform their lives	N tun b’a fɛ ka mɔgɔw dɛmɛ u ka ɲɛnamaya kɛcogo caman sɛmɛntiya
I am proud to call her a colleague	Ne bɛ waso k’a wele ko n baarakɛɲɔgɔn
I took my water downstairs in the bathroom	N ye n ka ji ta duguma sanuyaso la
I turn on the fan in the bathroom	N bɛ ventilateur (fiɲɛbɔlan) da sanuyaso kɔnɔ
I thought we were safe up there	N tun b’a miiri ko an lafiyalen don sanfɛ yen
It is a great place of pilgrimage	O ye haji-yɔrɔba ye
I follow the instructions given here	N bɛ tugu cikanw kɔ minnu dira yan
I knew he would be there somewhere, sometime, waiting for them	N tun b’a dɔn ko a bɛna kɛ yen yɔrɔ dɔ la, waati dɔ la, ka u makɔnɔ
I thought that would be a no-brainer	N tun b’a miiri ko o bɛna kɛ fɛn ye min tɛ se ka kɛ
I held my breath in confusion	N ye n ninakili minɛ ni kɔnɔnafili ye
I can tell he’s thinking	N bɛ se k’a dɔn ko a bɛ miiri
I agreed to come visit him	N sɔnna ka na bɔ a ye
I will try to explain that	N b’a ɲini k’o ɲɛfɔ
I couldn’t take my eyes off him	N ma se ka n ɲɛw bɔ a la
I couldn't get it out of my head	Ne tun tɛ se ka o bɔ ne kun na
I went to a kids party yesterday without him	N taara denmisɛnninw ka ɲɛnajɛ dɔ la kunun a tɛ yen
I can't jump up and jump	N tɛ se ka pan ka wuli ka pan
And it will be all and sundry	Ani a bɛna kɛ fɛn bɛɛ ye ani a bɛna kɛ fɛn bɛɛ ye
I was wearing my gym clothes	N tun bɛ n ka farikoloɲɛnajɛ finiw don
I just want you to go and not come back	N b’a fɛ dɔrɔn i ka taa, i kana segin
I did two big things at that time	N ye ko belebele fla Kɛ o waati la
I know what makes a good impression and what doesn’t	N b’a dɔn fɛn min bɛ mɔgɔ bila ka miiri koɲuman ani min tɛ mɔgɔ bila mɔgɔ la
I touched her hand	N ye n bolo maga a la
Great man, good man	Cɛba, mɔgɔ ɲuman
A diplomatic tactic, knowingly	Diplomasi fɛɛrɛ dɔ, k’a dɔn
I tap it lightly on the glass	N b’a gosi nɔgɔya la galasi kan
I want us to leave with good memories	N b’a fɛ an ka taa ni hakilijigin ɲumanw ye
I agreed and so we went	N Sɔnna ani o cogo la an taara
The film has received some criticism for its subtle humor	O filimu ye kɔrɔfɔ dɔw sɔrɔ a ka nisɔndiyako nɔgɔlenw kosɔn
He faced severe opposition from the authorities	A ye kɛlɛba sɔrɔ fanga fɛ
I didn’t want to lose my temper	N tun t’a fɛ ka n’ ka dimi bɔsi
I will be with him in a difficult way	Ne bɛna kɛ a fɛ cogo gɛlɛn dɔ la
I was feeling it at first glance	N tun bɛ ka a dusukunnataw sɔrɔ a ɲɛ fɔlɔ la
I worked with a lot of organizational communication	N ye baara kɛ ni jɛkulu ka kumaɲɔgɔnya caman ye
A slight smile played on her lips	Ɲɛji dɔɔnin tun bɛ tulon kɛ a dawolo la
I pushed the curtain aside	N ye rido gɛrɛntɛ kɛrɛ fɛ
Each episode is about five minutes long	O yɔrɔ kelen-kelen bɛɛ janya bɛ Taa miniti duuru ɲɔgɔn na
I let him finish it	N y’a to a k’a ban
I doubt if he even really knows	N bɛ sigasiga n’a yɛrɛ yɛrɛ b’a dɔn tiɲɛ na
I know he will want to look at my latest paintings	N b’a dɔn ko a bɛna a fɛ ka n ka ja labanw lajɛ
I asked him to let me do the mission	N y’a ɲini a fɛ a ka a to n ka cidenyabaara kɛ
I never said they wouldn’t follow us here	N ma deli k’a fɔ k’u tɛna tugu an kɔ yan
I won’t hurt you, baby	N tɛna i tɔɔrɔ, den
I had enough freedom	Hɔrɔnya tun bɛ ne bolo ka ban
I was eager to check his load	N tun kɔrɔtɔlen don k’a ka doni lajɛ
I knew he was so up there	N tun b'a dɔn ko a tun bɛ ka wuli yen kosɛbɛ
I stopped biking and just floated, staring at them	N ye nɛgɛso boli dabila ani ka panpan dɔrɔn, k’u filɛ ni ɲɛmajɔ ye
I didn't bring it up as a negative	N ma na n'a ye ka kɛ ko jugu ye
I looked awkward and uncomfortable	Ne ɲɛda tun bɛ i ko mɔgɔ maloyalen ani ne tun tɛ lafiya
I can't remember wanting something so badly	Ne hakili tɛ se ka to a la ko ne tun b’a fɛ fɛn dɔ la kosɛbɛ ten
Several writers followed suit	Sɛbɛnnikɛla damadɔ tugura o sira fɛ
I nearly fainted	N tun bɛ ka surunya ka n yɛrɛ sɛgɛn
I was more than open to his power	Ne tun da b’a la ka tɛmɛ a ka fanga kan
I was only thirty-five	Ne tun ye san bisaba ni duuru dɔrɔn de ye
I would just tell this one it needed a shower	N tun b’a fɔ nin kelen ye dɔrɔn ko a mago bɛ dusu la
The couple had four children	O furuɲɔgɔnma fila ye den naani sɔrɔ
I just wanted to know	N tun b’a fɛ dɔrɔn k’a dɔn
I could still wipe tears from my eyes	N tun bɛ se ka ɲɛji bɔ n ɲɛda la hali bi
I was taking care of my children	N tun bɛ n denw ladon
I think that can be true for writers as well	N hakili la o bɛ se ka kɛ tiɲɛ ye sɛbɛnnikɛlaw fana fɛ
It had no head or legs	Kunkolo ni senw tun tɛ a la
I try my best not to touch it	N b’a ɲini n seko bɛɛ la walisa n kana maga a la
I certainly can’t read minds either	Siga t’a la, ne fana tɛ se ka hakiliw kalan
I have never seen the sea	Ne ma deli ka kɔgɔji ye
I was wearing a dress made by my grandmother	N tun bɛ fini dɔ don min dilanna n kɔrɔmuso fɛ
I assume they were planted by you	N b'a miiri k'u sɛnɛna aw fɛ
I wonder how many churches were hurt by his advice	N b’a ɲininka a ka laadilikan ye egilisi joli de tɔɔrɔ
I fell asleep halfway through	N ye sunɔgɔ kɛ a tilancɛ la
I have done nothing to you	Ne ma foyi kɛ i la
I could, but I wasn't impressive	Ne tun bɛ se, nka ne tun tɛ mɔgɔ kabakoya
I was immediately reminded of the experiment	N hakili jiginna o kɔrɔbɔli in na o yɔrɔnin bɛɛ
I can't understand how to fix the code	N tɛ se ka faamuyali sɔrɔ cogo min na ka kode labɛn
I laughed because it was just embarrassing	N ye ŋɛɲɛ kɛ bawo a tun bɛ maloya dɔrɔn
There is no way out of the lake	Bɔyɔrɔ tɛ kɔ in na
I forgot to set the machine	N ɲinɛna ka masin sigi
I looked around and stared at the sofa	N ye n lamini lajɛ ka n ɲɛ jɔ sofa kan
I will never lie to you about sexual attraction	Ne tɛna nkalon tigɛ aw ye abada cɛnimusoya nege ko la
I was on his right	Ne tun bɛ a kinin fɛ
England won the second round	Angletɛri ye 'sèn Sɔrɔ o 'sèn flanan na
I follow them down the hall	N bɛ tugu u kɔ ka jigin boon kɔnɔ
A nice sea breeze was blowing to cool things down	Kɔgɔji fiɲɛ ɲuman dɔ tun bɛ ka fiyɛ walisa ka fɛnw nɛnɛ
I had tests, always	N tun bɛ sɛgɛsɛgɛliw kɛ, tuma bɛɛ
I am on a mission of some sort	Ne bɛ cidenyabaara sugu dɔ la
I felt my blood on fire	N y’a ye ko n joliw bɛ tasuma na
I suddenly worried about him	N barika banna ka hami a ko la
A difficult calculation was made	Jateminɛ gɛlɛn dɔ kɛra
I'm afraid it's been a bad one and	N sirannen don ko a kɛra mɔgɔ jugu dɔ ye ani
I am not allowed to leave this room	N ma sɔn ka bɔ nin so in kɔnɔ
It was like lightning	A tun bɛ iko sanpɛrɛn
I was so grateful to have them both here	Ne ye waleɲumandɔnba jira k’u fila bɛɛ sɔrɔ yan
I look up from the floor to the broken window	N bɛ n ɲɛ kɔrɔta ka bɔ duguma ka taa finɛtiri karilen na
I took a deep breath and began my story	N ye ninakili ta ka n ka maana daminɛ
I'm not very particularly sure	N dalen tɛ kɛrɛnkɛrɛnnenya la kosɛbɛ
I was bored to death	Ne tun sɛgɛnnen don fo ka se saya ma
The challenge is the goal	Gɛlɛya ye kuntilenna ye
I know this can’t be a doctor	N b’a dɔn ko nin tɛ se ka kɛ dɔgɔtɔrɔ ye
I am one with the hand, the stick	Ne ye kelen ye ni bolo ye, bere
I didn’t want this season to end	N tun t’a fɛ nin waati in ka ban
I looked for boots in my closet	N ye butikiw ɲini n ka finidoncogo la
I want to see him want it	N b’a fɛ k’a ye ko a bɛna a fɛ
I want to feel it inside me	N b’a fɛ k’a ye n kɔnɔ
I follow his movements	N bɛ tugu a ka lamaga-lamagaliw kɔ
I didn’t get a chance	N ma sababu sɔrɔ
I thought taking this job would make a difference	N y’a miiri ko n’i ye nin baara in ta, o bɛna danfara don u ni ɲɔgɔn cɛ
A new thought occurred to him	Miirili kura dɔ nana a la
Maybe I’ll look forward to teaching one day	N’a sɔrɔ n’ bɛ n ɲɛsin kalan ma don dɔ la
I decided not to be embarrassed	N y’a latigɛ ko n tɛna maloya
I especially love the bird on her dress	Kɛrɛnkɛrɛnnenya la, kɔnɔ min bɛ a ka fini kan, o ka di n ye kosɛbɛ
I could finish them tomorrow	N tun bɛ se k’u ban sini
I'll give you half the price for the baby	N bɛ sɔngɔ tilancɛ di i ma den kosɔn
I will be back one day	Ne bɛ segin don dɔ la
I know the names of all the elders and every man here	Ne bɛ maakɔrɔw bɛɛ ni cɛ kelen-kelen bɛɛ tɔgɔ dɔn yan
I noticed the page	N ye ɲɛ in kɔlɔsi
I was just watching the news	N tun bɛ kibaruyaw lajɛ dɔrɔn
I posted a poll a while ago, asking people	N ye wote dɔ bila a waati dɔ ye nin ye, ka mɔgɔw ɲininka
Software adoption increased rapidly	Porozɛw tali cayara joona
I miss you so much and I love you	Ne bɛ i ɲinɛ kosɛbɛ ani ne b’i kanu
I would stop them here, or die	N tun bɛna u bali yan, walima ka sa
X called, but no answer	X ye wele bila, nka jaabi si ma sɔrɔ
I want you to believe me in everything	Ne b'a fɛ aw fana ka da ne la ko bɛɛ la
I feel in my heart that he is not human	Ne b’a miiri ne dusukun na ko a tɛ hadamaden ye
I wouldn't notice unless it looked familiar	N tun tɛna a kɔlɔsi fo ni a tun bɛ i ko a dɔnbaga
I smiled, mesmerized by her beauty	N ye nisɔndiya jira, a ka cɛɲi ye n kabakoya
I wasn’t going to take it anymore	N tun tɛ taa a ta tun
I couldn’t handle anything more	N tun tɛ se ka fɛn wɛrɛ kunbɛn ka tɛmɛ o kan
I groan and bang my head against the wall	N bɛ ŋunuŋunu ka n kunkolo da kogo kan
I had my money, but my curiosity was growing	N ka wari tun bɛ n bolo, nka n ka ɲinini nege tun bɛ ka bonya
This was my kind of happiness	Nin tun ye ne ka nisɔndiya sugu ye
There is nothing great about it either	Foyiba tɛ o la fana
Loss meant the game the next night	Bɔnɛ kɔrɔ tun ye tulon ye o dugujɛ su fɛ
I can do nothing about it	Ne tɛ se ka foyi kɛ a la
I put a hand on it, trying to suppress it	N ye bolo dɔ da a kan, k’a ɲini k’a damatɛmɛ
I think he actually might be in trouble	N hakili la, tiɲɛ yɛrɛ la, a bɛ se ka kɛ gɛlɛya kɔnɔ
I wish someone would shut him up	N b'a fɛ mɔgɔ dɔ ka a da tugu
I tried to convey emotions that affected so many people	N y’a ɲini ka dusukunnataw lase mɔgɔw ma minnu tun bɛ mɔgɔ caman minɛ
I looked at nature as well	N ye nature lajɛ fana
I know nothing about laws or being a lawyer	Ne tɛ foyi dɔn sariyaw ko la walima ka kɛ avoka ye
I have severe research anxiety too	Sɛgɛsɛgɛli jɔrɔnanko jugu bɛ ne fana na
I bend down to pick it up, and he does too	N bɛ n biri k’a ta, ale fana b’o kɛ
I only hear bits and pieces	N bɛ bitikiw ni fɛn dɔw dɔrɔn de mɛn
I can barely remember the words	N hakili tɛ se ka to o kumaw na kosɛbɛ
I can rearrange it	N bɛ se k’a labɛn kokura
I like watching the water in this corner	Ji kɔlɔsili ka di n ye nin nkɔni in na
I wanted to say nice things to her	N tun b’a fɛ ka kuma dumanw fɔ a ye
I was just thinking about the present moment	N tun bɛ miiri sisan waati dɔrɔn de la
I hit the ground hard but everyone is down	N ye duguma gosi kosɛbɛ nka bɛɛ bɛ duguma
I'm going on my own, which is fine	N bɛ taa n yɛrɛ ma, o ye ko ɲuman ye
I can see all the way to the sky	N bɛ se ka sira bɛɛ ye fo ka se sankolo ma
Part of him meant it	A yɔrɔ dɔ tun b’a fɛ k’o fɔ
I have never seen anything like it	Ne ma deli ka o ɲɔgɔn ye
I started walking towards them	N ye taama daminɛ ka taa u fan fɛ
I knew he had been married before and had a daughter	N tun b’a dɔn ko a furula ka kɔrɔ, denmuso tun b’a fɛ
A calm settled in him	Hakilisigi dɔ Sìgira a kɔnɔ
I really wish that were true	Tiɲɛ na, ne b’a fɛ o ka kɛ tiɲɛ ye
I felt like part of a team	Ne tun b’a miiri ko ne ye ekipu dɔ mɔgɔ dɔ ye
Problems were noted in two subsequent inspection reports	Gɛlɛyaw kɔlɔsira sɛgɛsɛgɛli rapɔɔri fila kɔnɔ minnu tugura o kɔ
I would come check on you, and start your lesson	N tun bɛ na i lajɛ, ka i ka kalan daminɛ
I need a video made for a fashion show	N mago bɛ wideyo la min dilanna ka ɲɛsin finidoncogo jirali ma
I was up at the end of the cycle	N tun bɛ wuli ka bɔ cycle laban na
I remembered that day	N hakili jigira o don na
I always did my job	Ne tun bɛ ne ka baara kɛ tuma bɛɛ
I've seen him lose it before for three reasons	N y'a Ye a bɔnɛna a la ka Tɛmɛ kun saba de kosɔn
I will teach them how to do it	Ne na u kalan a kɛcogo la
I just bought a house there	N ye so san yen dɔrɔn
I hope no one gets offended	N jigi b’a kan ko mɔgɔ si tɛna dimi
I saw what they brought	U nana ni min ye, ne ye o ye
I felt so important for the first time in my life	Ne y’a ye ko ne nafa ka bon kosɛbɛ ne siɲɛ fɔlɔ la ne ka ɲɛnamaya kɔnɔ
Maybe I’d just leave it alone	N’a sɔrɔ n’ tun b’a to a dɔrɔn
Wilson as its first colonel	Wilson de Kɛra a ka kolonɛli fɔlɔ ye
I felt his breath on my lips	N y’a ninakili ye n da la
I was really enjoying the show	N tun bɛ ka o jirali diyabɔ kosɛbɛ
I couldn't be more grateful	Ne tun tɛ se ka waleɲumandɔn kɛ o cogo la ka tɛmɛ o kan
A tree appeared behind us, and we leaned on it	Jiri dɔ y’a yɛrɛ jira an kɔfɛ, an y’an jigi da a kan
I made friends and enemies	N ye teriw ni juguw sɔrɔ
I picked up the phone and answered	N ye telefɔni ta ka jaabi di
I have embarrassed myself enough now	Ne ye ne yɛrɛ maloya ka se sisan
I thought the experience was pretty cool, too	N tun b’a miiri ko o ko kɛlen tun ka ɲi kosɛbɛ, ne fana
I shudder at the intimacy of the encounter	N bɛ yɛrɛyɛrɛ o ɲɔgɔnye in ka gɛrɛɲɔgɔnna na
I hate it when you talk like him	N b'a koniya n'i bɛ kuma i n'a fɔ ale
I got up from the chair and stood in front of them	N wulila ka bɔ sigilan kan ka jɔ u ɲɛkɔrɔ
I still think you are right	Hali bi ne hakili la ko i ye tiɲɛ fɔ
I looked up and saw that he was right	N ye n ɲɛ kɔrɔta k’a ye ko a bɛ tiɲɛ fɔ
Later she and her husband became farmers	Kɔfɛ, ale n’a cɛ kɛra sɛnɛkɛlaw ye
I can’t let doubt color this meeting	N tɛ se k’a to sigasigali ka nin lajɛ in kulɛri
I want to fall at his feet	N b’a fɛ ka bin a sen kɔrɔ
I took a cue from my friend	N ye taamasiyɛn ta n terikɛ fɛ
I had to remember that	Ne tun ka kan ka ne hakili to o la
The success of the song continued	Dɔnkili in ɲɛtaa tora senna
I jumped off the table and nearly hurt myself	N ye n yɛrɛ pan ka bɔ tabali kan ani a tun bɛ ɲini ka n yɛrɛ jogin
I can't help but think of you	Ne tɛ se ka i yɛrɛ tanga i ka miiriliw ma
I can see officers patrolling the square outside	N bɛ se ka sɔrɔdasikɛlaw ye minnu bɛ ka yaala-yaala kɛnɛ kan kɛnɛma
A light flashed overhead	Yeelen dɔ bɔra a kun na
I am the one who will destroy you	Ne de na aw halaki
I'm not sure what the appeal was	N ma da a la ko appelé tun ye mun ye
I got a lot of appreciation	N ye waleɲumandɔn caman sɔrɔ
I was not judging anything	Ne tun tɛ kiri tigɛ foyi la
I wanted to take a closer look	N tun b’a fɛ ka a lajɛ ka ɲɛ
I couldn’t remember the last time they came out	N hakili tun tɛ se ka to u bɔra siɲɛ laban na
I could have gone home	N tun bɛ se ka taa so
The Presidential Election	Jamanakuntigi ka kalata
A child is not a small adult	Denmisɛn tɛ baliku fitinin ye
I always save the cream one for her	N bɛ tuma bɛɛ ka krɛmɛ ta mara a ye
I couldn’t remember the past	N tun tɛ se ka n hakili to ko tɛmɛnenw na
I would come home early from school	N tun bɛ na so joona ka bɔ lakɔli la
I have marks all over my chest and side	Taamasiɲɛw bɛ n disi ni n kɛrɛ fan bɛɛ la
I wouldn’t yell across the field	N tun tɛna kulekan bɔ foro fan dɔ fɛ
He heard a strange noise	A ye mankan kabakoma dɔ mɛn
I can listen to the same song on repeat	N bɛ se ka o dɔnkili kelen in lamɛn repetition kan
I close my eyes and sigh	N bɛ n ɲɛw datugu ka n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ
I never have been or never will be	Ne ma deli ka kɛ wala ne tɛna kɛ ten
I looked up at him in the bright sunlight	N ye n ɲɛ kɔrɔta k’a filɛ tile yeelenba kɔnɔ
I pull her to me, and kiss her	N b'a sama ka na n fɛ, k'a susu
A man who no longer fights inside	Cɛ min tɛ kɛlɛ kɛ a kɔnɔ tugun
I wasn't expecting your gentleness	Ne tun t'i ka dususuma makɔnɔ
I didn't see him controlling me and loving another	Ne m'a ye ko a bɛ ka ne mara ani ka dɔ wɛrɛ kanu
The number had been systematically assigned by the following year	O nimɔrɔ tun dira cogo labɛnnen na ka se san nata ma
Some came from abroad	Dɔw bɔra jamana kɔkan
I have three books in my publishing contract	Gafe saba bɛ n bolo n ka bɔko bɛnkansɛbɛn kɔnɔ
The second option was a more prioritized passage	Sugandili filanan kɛra tɛmɛsira ye min tun bɛ fɔlɔ kosɛbɛ
I will not pay anything	Ne tɛna foyi sara
I have prepared it for you	Ne y'a labɛn aw ye
I wonder if we will be allowed to go outside	N b’a ɲininka yala an bɛna sɔn ka bɔ kɛnɛma wa
I looked at the houses where they lived	U tun sigilen bɛ so minnu kɔnɔ, ne ye olu lajɛ
I wanted another cup of tea	N tun b’a fɛ ka te tasa wɛrɛ min
I was just nothing	Ne tun tɛ foyi ye dɔrɔn
I looked out the window	N ye n ɲɛw wuli ka bɔ finɛtiri fɛ
I’ve always said that numbers don’t lie	N y’a fɔ tuma bɛɛ ko jatew tɛ nkalon tigɛ
I bought the clothes and shoes she wears	A bɛ fini ni sanbara minnu don, n ye olu san
I felt like one of those fish	Ne tun bɛ i ko o jɛgɛw dɔ la kelen
I thought you'd be hungry when you entered	N tun b'a miiri ko kɔngɔ bɛna i minɛ ni i donna
I had no idea my mother could run	N tun tɛ miiri ko n ba tun bɛ se ka boli
I buried my face in his neck and bit him	N ye n ɲɛda su a kɔ la k'a kin
He placed great importance on law and citizen participation	A ye nafaba don sariya ni jamanadenw sendonni na
I stood to my feet and headed for the door	N jɔlen tora n sen kan ka n ɲɛsin da la
I wrapped my arms around her	N ye n bolo siri a la
A struggle for life, for the soul	Kɛlɛ min bɛ kɛ ɲɛnamaya kama, ni hakili kama
I just refused to rush you	Ne banna dɔrɔn ka kɔrɔtɔ i ma
I didn't want him to touch me like that	N tun t'a fɛ a ka maga n na ten
I can always see the truth in everything	Ne bɛ se ka tiɲɛ ye tuma bɛɛ fɛn bɛɛ la
I never show my work to anyone	Ne tɛ ne ka baara jira mɔgɔ si la abada
I looked at my hair in the mirror	N ye n kunsigi filɛ ni filɛlikɛlan ye
I know he's right	Ne b'a dɔn ko a bɛ tiɲɛ fɔ
The father himself, he still thought of as a child	Fa yɛrɛ, a tun b’a miiri hali bi i n’a fɔ denmisɛn
I asked him about his father	N y’a ɲininka a fa ko la
Decision making can stall	Desizɔn tacogo bɛ se ka jɔ
I told him my thoughts once	N ye n ka miiriliw fɔ a ye siɲɛ kelen
I just had to jump on board	N tun ka kan ka pan dɔrɔn kurun kɔnɔ
There was no evidence and his claims were not rejected	Dalilu si tun tɛ yen wa a ka fɔtaw ma ban
I stutter, maybe a month, but I don’t see anything	N bɛ sɛgɛn, n’a sɔrɔ kalo kelen, nka n tɛ foyi ye
I had to give you a kiss	N tun ka kan ka susuli kɛ i la
I provide information to those who need it	Mɔgɔ minnu mago bɛ a la, n bɛ kunnafoniw di olu ma
I can't remember right now	Ne hakili tɛ se ka to o la sisan yɛrɛ
I mean, the brain is really just a computer	N b’a fɛ k’a fɔ ko tiɲɛ na, hakili ye ɔridinatɛri dɔrɔn de ye
I was breaking some records	N tun bɛ ka disiki dɔw tiɲɛ
I have some issues, now	N ye ko dɔw sɔrɔ, sisan
I was his daughter, his own flesh and blood	Ne tun ye a denmuso ye, a yɛrɛ farisogo ni a joli
I would kneel beside him, holding his hand	N tun bɛ n kunbiri gwan a kɛrɛ fɛ, k’a bolo minɛ
It was like losing my cell phone	A tun bɛ iko n’ tun bɔnɛna n’ ka telefɔni selilɛri la
The spots show considerable variation in size	Nɔgɔw bɛ danfaraba jira u bonya la
I throw myself into his arms	N bɛ n yɛrɛ fili a bolo la
I am already praying going into the weekend	N bɛ ka delili kɛ kaban ka taa dɔgɔkun laban na
I didn’t want to go through it again	N tun t’a fɛ ka tɛmɛ o fɛ tugun
I thought it was something to do with fashion	N tun b’a miiri ko o ye fɛn ye min bɛ tali kɛ finidoncogo la
I was looking forward to it	Ne tun bɛ o makɔnɔ ni kɔnɔnajɛya ye
I can communicate with everyone over the radio	N bɛ se ka kumaɲɔgɔnya kɛ ni bɛɛ ye arajo fɛ
I just got into myself	Ne donna ne yɛrɛ la dɔrɔn
I forget exactly what happened on the ship	Fɛn min kɛra kurun kɔnɔ, n bɛ ɲinɛ o kɔ tigitigi
I had never been around a kid before	N tun ma deli ka taa denmisɛnnin dɔ lamini na fɔlɔ
I wouldn’t just be waiting around	N tun tɛna kɛ ka makɔnɔni kɛ dɔrɔn ka lamini
I know it can't be me	Ne b'a dɔn ko a tɛ se ka kɛ ne ye
I hope you will come	Ne jigi b’a kan ko aw bɛna na
General color similarity	Jɛnkulu kulɛri bɔɲɔgɔnko
I put a lot of work into it	N ye baara caman don a la
I feel like myself again	Ne b’a miiri ko ne yɛrɛ bɛ cogo min na tuguni
A name that meant something to both of them	Tɔgɔ min kɔrɔ tun bɛ fɛn dɔ la u fila bɛɛ fɛ
I drink all the time	N bɛ minni kɛ tuma bɛɛ
I will bring disaster on them from which they cannot escape	Ne na na ni balawu ye u kan, u tɛ se ka bɔ min na
I hope to share some discussion notes next week	N jigi b’a kan ka baro sɛbɛn dɔw di ɲɔgɔn ma dɔgɔkun nata la
I also gave it high praise in my review	N ye tanuliba di a ma fana n ka seginnkanni na
It was like a train just pulled out	A tun bɛ iko tɛrɛn dɔ bɔra dɔrɔn
I hadn’t even noticed	N tun ma hali o kɔlɔsi
I watched as he attacked my angel	Ne tun bɛ kɔlɔsili kɛ tuma min na a tun bɛ ka ne ka mɛlɛkɛ kɛlɛ
A truck driver drove by and hit them	Kamiyɔn bolila dɔ tɛmɛna ka u gosi
I don't have to say that	Ne man kan k'o f
I'll just briefly mention some of the topics here	N bɛ barokun dɔw Fɔ dɔɔnin dɔrɔn yan
A painful lesson learned many times	Kalansen diminnen dɔ min sɔrɔla siɲɛ caman
I knew what it was like	N tun b’a dɔn a tun bɛ cogo min na
I could tell him everything	Ne tun bɛ se ka fɛn bɛɛ fɔ a ye
These were sold on the first day of sale	Olu tun bɛ feere feereli don fɔlɔ la
I have never gone trail running before	N ma deli ka taa trail boli la fɔlɔ
I see the opportunity, however	N bɛ sababu ye, o bɛɛ n’a ta
I can’t risk leaving her alone	N tɛ se ka farati lase a ma k’a to a kelen na
A dance school will offer you different dance routine classes	Danse kalanso dɔ bɛna dɔnko kɛcogo kalan suguya wɛrɛw di aw ma
I read the note one more time	N ye o sɛbɛn kalan siɲɛ kelen wɛrɛ
I wanted to roar with great joy	N tun b’a fɛ ka mankanba bɔ ni nisɔndiyaba ye
I decide to ignore it from now on	N b’a latigɛ ka n ɲɛmajɔ o la kabini sisan
I talked with my wife	N ye baro kɛ ni n muso ye
I was so happy to finally meet my dad	N nisɔndiyara kosɛbɛ ka laban ka n fa kunbɛn
I know what happened though	N b’a dɔn min kɛra hali ni o ye a sɔrɔ
I will not let it happen again	N tɛna a to a ka kɛ tugun
A police investigator is still with them	Polisiw ka sɛgɛsɛgɛlikɛla dɔ bɛ u fɛ hali bi
I think we need to end this talk	Ne hakili la, an ka kan ka nin jɛmukan in kuncɛ
His father and sisters also play hockey	A fa n'a balimamusow fana bɛ hokew tulon Kɛ
I look up at them, weakly	N bɛ n ɲɛ kɔrɔta k’u filɛ, fanga tɛ min na
Soil with some clay is important	Bɔgɔ dɔ bɛ dugukolo min na, o nafa ka bon
I can't say anything else over the phone	N tɛ se ka foyi wɛrɛ fɔ telefɔni fɛ
A thousand years ago our names disappeared	A bɛ san ba kelen bɔ an tɔgɔw tununna
I tried to find out what had happened	N y’a ɲini k’a dɔn min kɛra
I have no problem with your little request	Gɛlɛya foyi tɛ n na i ka ɲinini fitinin na
All three pleaded not guilty	U saba bɛɛ y’a jira ko u ma u jalaki
I could never get away from it	Ne tun tɛ se ka bɔ a la abada
A necessarily tired	A wajibiyalen sɛgɛnnen
A few weeks later, everything was quiet	Dɔgɔkun damadɔ o kɔfɛ, fɛn bɛɛ tun bɛ ka sumaya
I couldn’t fight them any other way	N tun tɛ se ka u kɛlɛ cogo wɛrɛ la
I never wanted, or cared about anything else	Ne tun t’a fɛ abada, walima ne tun tɛ hami fɛn wɛrɛ la
I actually love the rain	Tiɲɛ na, sanji ka di n ye kosɛbɛ
There is a possibility that it can be done	A bɛ se ka kɛ cogo min na, o bɛ se ka kɛ
I saved the letter to the rest of the group	N ye bataki in mara kulu tɔ la
A short time later they started fighting	Waati dɔɔnin o kɔ fɛ u ye kɛlɛ daminɛ
I lean over to see if he is there	N bɛ n yɛrɛ biri k’a lajɛ ni a bɛ yen
Black skin offered protection from the harsh desert sun	Fari nɛrɛma tun bɛ mɔgɔ tanga kungo kɔnɔ tile jugumanba ma
A thousand ships sank	Kurun ba kelen binna
I’m not sure how it tastes	N dalen t’a la ko a bɛ diya cogo min na
I can’t even believe it	N yɛrɛ tɛ se ka da a la
I start acting classes in a couple of weeks	N bɛ ɲɛnajɛ kalanw daminɛ dɔgɔkun fila-fila kɔnɔ
I couldn't wait to tell others about it	N tun tɛ se ka kɔnɔni kɛ ka o ko fɔ mɔgɔ wɛrɛw ye
I mean, it happened fast	N b’a fɛ k’a fɔ ko a kɛra teliya la
I invite you to this challenge	N b’aw wele ka na nin gɛlɛya in na
I didn't put him in the hospital	N m'a bila dɔgɔtɔrɔso la
I helped him publish articles	N y’a dɛmɛ ka barokun dɔw bɔ kɛnɛ kan
I tried to keep my mind on the road	N y’a ɲini ka n hakili to sira kan
A stone was placed on top of it	Kabakurun dɔ tun bilalen bɛ a sanfɛ
I hope you are doing well and not mad at me	Ne jigi b’a kan ko aw bɛ ka ɲɛ ani aw tɛna dimi ne kɔrɔ
I saw a police car pull up on this street	N ye polisiw ka mobili dɔ ye min bɛ ka sama ka na nin sira in kan
I was in a hurry there before my classes started	N tun kɔrɔtɔlen don yen sanni n ka kalanw ka daminɛ
I asked if he had a hat	N y’a ɲininka ni filanin dɔ b’a fɛ
A boy actually lives in that mirror	Cɛdennin dɔ bɛ balo o filɛlikɛlan kɔnɔ tiɲɛ na
I want to believe in him	Ne b’a fɛ ka danaya kɛ a la
I wanted a fling with a beautiful stranger	N tun b’a fɛ ka fling kɛ ni dunan cɛɲi dɔ ye
I came on the breasts	Ne nana sinw kan
I was also impressed by the variety of people	Mɔgɔ suguya caman fana ye ne kabakoya
It was hard to recognize them	A tun ka gɛlɛn k’u dɔn
This reaction from a partner was unexpected	O kɛcogo min bɔra jɛɲɔgɔn dɔ fɛ, o kɛra ko ye min tun ma deli ka kɛ
I have to tell you that you kept things interesting	N ka kan k’a fɔ aw ye ko aw ye fɛnw to u ka diya
I wanted someone to think that about me	N tun b’a fɛ mɔgɔ dɔ ka o miiri ne ko la
I am so grateful for that warm welcome	O bisimilali duman bɛ ne waleɲumandɔn kosɛbɛ
I stand in line behind a gentleman	N bɛ jɔ layini na cɛkɔrɔba dɔ kɔfɛ
They share some things but are very thoughtful	U bɛ fɛn dɔw Jɛ nka u bɛ miiri kosɛbɛ
I will strengthen you and help you	Ne na barika don aw la ka aw dɛmɛ
I think he got them for my benefit too	N hakili la, a y’u sɔrɔ ne fana nafa kama
Now I have an inch of hair on my head	Sisan, kunsigi insi kelen bɛ n kun na
The third hit him hard with a club	A sabanan y’a bugɔ kosɛbɛ ni kulu ye
I suspect we will this time too	N bɛ sigasiga ko an bɛna o kɛ nin sen in fana na
She is the oldest of three children	Ale de ye den saba bɛɛ la kɔrɔba ye
I want to see and acknowledge airlines	N b’a fɛ ka awiyɔn baarakɛlaw ye ani ka sɔn u ma
I am working on coming to terms with that	N bɛ baara kɛ walasa ka bɛnkan sɔrɔ n’o ye
Concerns have also increased regarding dive safety	Jɔrɔnankow fana cayara ka ɲɛsin jikuruw lakanani ma
I fought fear at the sight	N ye siran kɛlɛ o yecogo la
I realized they were both a bit drunk	N y’a faamu ko u fila bɛɛ tun ye dɔlɔminna dɔɔnin ye
I loved holding her hand	A tun ka di n ye k’a bolo minɛ
I had no idea what had happened to me	Min kɛra ne la, ne hakili tun tɛ o la yɛrɛ
I watched it go down, live on TV	N y’a lajɛ a bɛ jigin, ka ɲɛnamaya telewisɔn na
I just want things to be right	N b’a fɛ dɔrɔn ko kow ka kɛ cogo bɛnnen na
I regretted not doing so when I was told	Ne nimisara ko ne ma o kɛ tuma min na u y’a fɔ ne ye
A wound that does not resemble any other wound	Joginda min tɛ joginda wɛrɛ bɔ
I went to the computer	N taara ɔridinatɛri la
I can't hug you and thank you enough	N tɛ se ka i minɛ ka barika da i ye ka se
I didn't know they would harm you	Ne tun t'a dɔn ko u bɛna kojugu kɛ i la
I freeze in my tracks, watching his every move	N bɛ nɛnɛ n ka tracks kɔnɔ, k’a ka taama bɛɛ lajɛ
I had no plans, ideas or expectations	Labɛn, hakilina walima jigiya si tun tɛ ne bolo
However, I knew who his target was	Nka, n y’a dɔn a ka laɲini ye jɔn ye
I caught my breath and started walking again	N ye n ninakili minɛ ka taama daminɛ kokura
I did not deserve such a reward	Ne tun man kan ni o sara sugu ye
I eat one delicious meal after another	N bɛ dumuni duman kelen dun ka tugu ɲɔgɔn kɔ
I stopped in the middle of the stairs	N ye n jɔ ɛrɛzɛnsun cɛmancɛ la
I still remember that evening	N hakili bɛ o wulada la hali bi
The girl I had never met	Npogotiginin min tun ma deli ka kunbɛn
I had no problem with those numbers	Gɛlɛya foyi tun tɛ n na o jatew la
I opened the magazine and then opened my eyes	N ye zurunali da wuli ka tila ka n ɲɛw da
Someone who holds liberal views	Mɔgɔ min bɛ liberal hakilinaw minɛ
I walked further into the room	N ye taama kɛ ka taa a fɛ ka don so kɔnɔ
I get out of bed and find my car	N bɛ wuli ka bɔ n ka dilan kan ka n ka mobili sɔrɔ
I can't get any higher	N tɛ se ka sanfɛla sɔrɔ ka tɛmɛ o kan
I stared into the darkness of my bedroom and waited	N ye n ɲɛ jɔ n ka sugolan dibi la ani ka makɔnɔni kɛ
I go home and start my life over	Ne bɛ taa so ka ne ka ɲɛnamaya daminɛ kokura
I can't even remember what that couples name was	N yɛrɛ tɛ se ka n hakili to o furuɲɔgɔnmaw tɔgɔ tun bɛ min na
Many just stared	Mɔgɔ caman ye u ɲɛ jɔlen to dɔrɔn
I had thought hard about doing just that	N tun ye miiri kosɛbɛ o de kɛli la
I didn't know it	Ne tun t'a dɔn
I keep a savings account in the hotel’s savings account	N bɛ warimarayɔrɔ dɔ mara lotɛli ka warimarayɔrɔ la
I had no real answer to that	Jaabi lakika si tun tɛ n bolo o ko la
I can confirm that he had that gun	N bɛ se k’a jira ko o marifa tun b’a bolo
I try to enjoy all the little pleasures	N b’a ɲini ka nisɔndiya diyanyeko fitininw bɛɛ la
I have a jar of hot chocolate	N bɛ ni sokola funteni daga dɔ ye
I think that was our first record	N hakili la, o de tun ye an ka disiki fɔlɔ ye
I paid you the agreed price, plus tax	N ye bɛnkan sɔngɔ min sara i ye, ka fara impositi kan
I kept him in that nuclear hole	N y’a to a ka to o nukliyɛri dingɛ kɔnɔ
I held back, but you came to me	Ne ye n yɛrɛ minɛ, nka i nana ne ma
I believe this process will help me find them	Ne dalen b’a la ko nin wale in bɛna n dɛmɛ k’u sɔrɔ
I already drive a navy blue car	N bɛ mobili bulu navy boli kaban
I shared my feelings with my best friend	N ye n dusukunnataw fɔ n teri sɛbɛ ye
I went back to my heroes	N seginna ka taa n ka cɛfarinw fɛ
I worked hard and received many compliments	Ne ye baara kɛ kosɛbɛ, ka tanuli caman sɔrɔ
I may have a publisher who might be interested	N’a sɔrɔ weleweledala dɔ bɛ n bolo min bɛ se ka mago don a la
I want you to enter me, one more time	Ne b'a fɛ i ka don ne kɔnɔ, siɲɛ kelen wɛrɛ
I wanted to keep it that way	N tun b’a fɛ k’a to o cogo la
I can guarantee that	N bɛ se ka garanti di o ma
I like to try it on my fireplace	A ka di n ye k’a lajɛ n ka tasumamugu kan
I was in the hospital for about a month	N tun bɛ dɔgɔtɔrɔso la kalo kelen ɲɔgɔn
I am a successful designer with my own business	Ne ye fɛn dilannikɛla ye min bɛ ɲɛtaa sɔrɔ ni n yɛrɛ ka jago ye
I talked to him for over an hour about it	N ye baro kɛ n’a ye lɛri kelen ni kɔ kɔnɔ o ko la
I consider lighting a candle	N bɛ jateminɛ kɛ ka kandili mana
A boy ran towards him	Cɛdennin dɔ bolila ka taa a fan fɛ
That surprised me	O ye ne kabakoya
I really wasn't planning on this	Tiɲɛ na, ne tun tɛ ka labɛn kɛ nin ko in kan
I always wondered what happened to him	Ne tun b’a ɲininka tuma bɛɛ mun kɛra a la
I didn't hear a word he was saying	A tun bɛ min fɔ, ne ma kuma kelen mɛn
A wave of anger washed over him	Dimi jikuru dɔ ye a ko
The song remained on the charts for a week	Dɔnkili in tora dɔnkilida la dɔgɔkun kelen kɔnɔ
I love the flow of life	Ɲɛnamaya taabolo ka di ne ye kosɛbɛ
I think he might like being a pilot	N hakili la, a bɛ se ka diya a ye ka kɛ awiyɔn bolila ye
I half expected him to jump up and attack us	N tilancɛ tun b’a jira ko a bɛna pan ka wuli ka bin an kan
I finally take a closer look at her dress	N bɛ laban k’a ka fini lajɛ koɲuman
I really haven’t decided on a pace yet	Tiɲɛ na, n ma taamasiyɛn dɔ latigɛ fɔlɔ
I didn’t really see it as an issue	N m’a ye tiɲɛ na ko a ye ko ye
I wasn’t moving around fast enough	N tun tɛ n yɛrɛ lamini teliya la
I realized something	N ye fɛn dɔ faamu
I wouldn’t give this up easily	N tun tɛna nin dabila nɔgɔya la
He then copied it onto his personal computer	O kɔfɛ, a y’o kopi kɛ a yɛrɛ ka ɔridinatɛri kan
I looked at her face	N y’a ɲɛda filɛ
I want it ready when the show is done	N b’a fɛ a ka labɛn ni jirali kɛra
I cannot speak to this demon	Ne tɛ se ka kuma nin jinɛ in fɛ
I tap her shoulder to make her stop talking	N b’a kamankun gosi walasa a ka kuma dabila
I turned my body to face him	N ye n fari wuli ka n ɲɛsin a ma
A collection of weapons is on display	Kɛlɛkɛminɛnw lajɛlen dɔ bɛ kɛnɛ kan
I didn’t know if he had a gun or not	N tun t’a dɔn ni marifa b’a la walima ni marifa t’a la
I was going to find out what it was	N tun bɛ taa a dɔn o ye min ye
I will give just a few examples	N bɛna misali damadɔw dɔrɔn de di
I believe that any family can reduce their health risks	Ne dalen b’a la ko denbaya o denbaya bɛ se ka dɔ bɔ u ka kɛnɛyako la
I hope they are being taken care of	N jigi b’a kan k’u bɛ ka ladon
I dreaded seeing those memories	N tun bɛ siran o hakilijiginw yecogo ɲɛ
I told him to close all the doors	N y’a fɔ a ye ko a ka da bɛɛ datugu
I know there are two ways to do this	N b'a dɔn ko nin kɛcogo fila bɛ yen
I had a feeling she would say no	N ye dusukunnata dɔ sɔrɔ a bɛna a fɔ ko ayi
I touched the bike handle through the plastic	N ye maga bisikili bololanɛgɛ la plastiki fɛ
I need to know if he's still alive	Ne ka kan k'a dɔn ni a bɛ balo la hali bi
I was still in too much shock to push me away	Ne tun bɛ sɛgɛnba la hali bi fo ne tun tɛ se ka ne gɛn ka bɔ yen
A large crowd accompanied him to his final resting place	Jamaba dɔ taara n’a ye a ka lafiɲɛyɔrɔ laban na
I got up and gave her a long kiss	N wulila ka susuli jan dɔ di a ma
He has a real eye for fish	A ɲɛ yɛrɛyɛrɛ b’a la jɛgɛko la
I should have knocked it off easy	N tun ka kan k’a gosi nɔgɔya la
Maybe I’m not ready for sex yet	N’a sɔrɔ n ma labɛn cɛnimusoya kama fɔlɔ
A simple fighting game, but fresh and very interesting	Kɛlɛ tulon nɔgɔman don, nka a kura don ani min ka di kosɛbɛ
I am tired of even being smart	Ne sɛgɛnnen don hali ka kɛ hakilitigi ye
I moved my foot under the covers, then my arm	N ye n sen lamaga datugulanw kɔrɔ, o kɔfɛ n bolokɔni
A city boy, through and through	Dugu cɛden dɔ, ka tɛmɛ ani ka tɛmɛ
I got mad and fell out of bed	N ye n yɛrɛ dimi ka bin ka bɔ dilan kan
I climbed out and followed her to the living room	N jiginna ka bɔ ka tugu a kɔ ka taa so kɔnɔ
I ran to the doors and looked inside	N bolila ka taa daaw la ka kɔnɔna filɛ
I threw a rope and climbed into the boat to tie it off	N ye juru dɔ fili ani ka yele kurun kɔnɔ walisa k’a siri
I felt someone standing behind me	N y’a ye ko mɔgɔ dɔ jɔlen bɛ n kɔfɛ
I have two right legs, and neither of them stick	N kininbolo sen fila bɛ n bolo, wa u fila si tɛ nɔrɔ
I resent the system	N bɛ dimi sistɛmu in na
I was really happy with you, when you wanted it for me	Ne tun nisɔndiyara i fɛ tiɲɛ na, tuma min na i tun b’a fɛ ne ye
I can't do anything, talk to anyone	Ne tɛ se ka foyi kɛ, ka kuma mɔgɔ si fɛ
I am so excited to think about having another baby	Ne nisɔndiyara kosɛbɛ ka miiri den wɛrɛ sɔrɔli la
I tried to simplify it for you	N y’a ɲini k’a nɔgɔya aw ye
I will love the pain out, or die trying	Ne na dimi kanu ka bɔ, walima ka sa ka a ɲini
I thought it was nothing	Ne tun b’a miiri ko o tɛ foyi ye
I like to give creatively and receive	A ka di n ye ka daɲɛw di ani ka sɔrɔ
I really need to stop letting it happen	Tiɲɛ na, ne ka kan k’a to a ka kɛ, o dabila
I couldn’t let him betray me like that again	N tun tɛ se k’a to a ka n janfa ten tugun
I thought such times were behind us, but apparently not	N tun b’a miiri ko o waati suguw bɛ an kɔfɛ, nka a bɛ iko o tɛ
I can tell you too	Ne bɛ se k’a fɔ aw ye fana
I had gone through enough	Ne tun tɛmɛna ka se a dan na
I might have died	N’a sɔrɔ ne tun sara
That allowed us to do that	O y’a to an k’o kɛ
I invited her to the class, and she accepted	N y’a wele ka na kalan na, a sɔnna o ma
I brought a couple up here	N nana ni furuɲɔgɔnma fila ye san fɛ yan
I will also need reports on numbers for business	N mago bɛna kɛ fana rapɔɔriw la nimɔrɔw kan jago kama
I caught some of the scent from the other side of the car	N ye a kasa dɔw minɛ mobili fan dɔ fɛ
I told you not to destroy their property	Ne y'a fɔ aw ye ko aw kana u ka fɛnw tiɲɛ
An organization works for them	Jɛkulu dɔ bɛ baara kɛ u ye
I can't lose you	Ne tɛ se ka bɔnɛ i la
I ran out of the dream	N bolila ka bɔ sugo la
I told him about it	N ye o ko lakali a ye
A program from a long time ago	Porogaramu dɔ min bɔra kabini waati jan
I felt a sharp pain in my chest	N ye dimi gɛlɛn dɔ ye n disi la
I feel very guilty about this	N bɛ jalaki kosɛbɛ nin ko in na
The species profile is usually straightforward	A ka c’a la, a suguya in ka ɲɛfɔli bɛ tilennen
I feel strongly and strongly that he was dead	Ne bɛ barika ni ŋaniya barikama sɔrɔ ko a tun sara
The new death sentences were unexpected	Saya jalaki kura minnu kɛra, olu tun ye ko ye min tun ma deli ka kɛ
I certainly had never thought of it that way before	Siga t’a la, ne tun ma deli ka miiri o cogo la fɔlɔ
I hadn’t heard his approach on soft ground	N tun ma a ka gɛrɛcogo mɛn dugukolo nɔgɔlen kan
I just use my phone to make phone calls	N bɛ baara kɛ ni n ka telefɔni ye dɔrɔn ka telefɔni weleli kɛ
I had a younger brother, but he’s probably dead now	N dɔgɔkɛ dɔ tun bɛ n bolo, nka n’a sɔrɔ a sara sisan
I am eleven years old	Ne si ye san tan ni kelen ye
Woman material on tour	Muso materiel ka tournée
I have mixed feelings	Dusukunnataw ɲagaminenw bɛ ne la
I saw the fish out of the water	N y’a ye ko jɛgɛ bɔra ji la
I reach out and choose the pink one	N bɛ n bolo bɔ ka pinki ta sugandi
I tried my best to be professional	N y’a ɲini n seko bɛɛ la ka kɛ baarakɛla ŋana ye
I was with your wife when she had an accident	Ne tun bɛ i muso fɛ tuma min na a ye kasaara sɔrɔ
The hum everywhere	Humu min bɛ yɔrɔ bɛɛ
A tall man emerged from the shadows	Cɛ jan dɔ bɔra o biɲɛw la
The plan would stand for more than a century	O labɛn tun bɛna jɔ san kɛmɛ ni kɔ kɔnɔ
I couldn’t believe the waves	N tun tɛ da o jikuruw la
I know her husband too, great guy	N b'a cɛ fana dɔn, cɛba
I can say the following about my life	Ne bɛ se ka nin kuma ninnu fɔ ne ka ɲɛnamaya kan
I didn’t know where they were taking me	U tun bɛ taa ni ne ye yɔrɔ min na, ne tun t’o dɔn
A man loves his wife	Cɛ dɔ ka di a muso ma
I think they are an amazing value	N hakili la, u ye nafa kabakoma ye
John was well prepared for a fight	Zan tun labɛnnen don koɲuman kɛlɛ dɔ kama
I did not win the contest	N ma se sɔrɔ o ɲɛɲini na
I did my job and I promised you	Ne ye ne ka baara kɛ ani ne ye layidu ta aw ye
I wanted to try it for that very reason	N tun b’a fɛ k’a lajɛ o kun yɛrɛ de kosɔn
I did all the dangerous work	Ne de tun bɛ baara faratilenw bɛɛ kɛ
I was afraid it would hurt you	N tun bɛ siran ko a bɛna i tɔɔrɔ
At this point, there were several members of the guest council	Nin yɔrɔ in na, dunanw ka ɲɛmɔgɔyaso mɔgɔ damadɔ tun bɛ yen
I know there's a place to hide	N b'a Dɔn ko dogoyɔrɔ bɛ yen
I had to think about my next step	Ne tun ka kan ka miiri ne ka ko nata la
I would send you a message	Ne tun bɛna ci bila aw ma
I can't have it either	Ne fana tɛ se k'a sɔrɔ
Either way, I’m very sensitive to my craft	A kɛra cogo o cogo, n bɛ n yɛrɛ sɛgɛsɛgɛ kosɛbɛ n ka bololabaara la
I got a lot of joy out of doing something	N ye nisɔndiya caman sɔrɔ fɛn dɔ kɛli la
I keep you posted on all of this	N bɛ to ka aw bila nin bɛɛ la
The result was that the agreement was easily defended	O kɔlɔlɔ Kɛra ko bɛnkan in Lafasa nɔgɔya la
There have been many changes to the story	Yɛlɛma caman donna o maana in na
I got a pretty good comfort level with it	N ye dususalo hakɛ ɲumanba sɔrɔ n’a ye
I was kind of glad to see it	A diyara n ye cogo dɔ la k’a ye
I looked around the river at the cheering crowd	N ye baji lamini lajɛ jamaba la min tun bɛ ka nisɔndiya
I didn't take photos	N ma fotow ta
Much easier than climbing another mountain	A ka nɔgɔn kosɛbɛ ka tɛmɛ kulu wɛrɛ jiginni kan
I didn’t expect to look	N tun t’a miiri ko n bɛna n yɛrɛ lajɛ
I have a hard time doing anything	A ka gɛlɛn ne ma ka fɛn o fɛn kɛ
A few days later, he gave it back to her	Tile damadɔw o kɔfɛ, a y’a di a ma kokura
I know him a little bit from his desk	N b’a dɔn dɔɔnin dɔɔnin ka bɔ a ka tabali kan
I am looking for a basic safe	N bɛ safe basigilen ɲini
I went out to the backyard instead	N bɔra ka taa kɔfɛla la o nɔ na
I wanted more from the characters	N tun b’a fɛ ka fɛn caman wɛrɛw sɔrɔ o mɔgɔ suguw fɛ
I can see the big grain as a heart	N bɛ se ka sumanba in ye i n’a fɔ dusukun
I watched the man's face calmly	N ye n ɲɛ to cɛ ɲɛda la ni hakilisigi ye
I understood that feeling	N y’o dusu faamu
I am so proud of him	Ne bɛ waso kosɛbɛ a la
But philosophy has nothing to do with this world	Nka filozofi tɛ fosi ye ni nin diɲɛ in ye
I tried to argue, but in vain	N y’a ɲini ka sɔsɔli kɛ, nka fu
I sent a mental message, from one man to another	N ye hakili cikan ci, ka bɔ cɛ dɔ la ka taa cɛ wɛrɛ la
I wish I knew that last one	N’a sɔrɔ ne tun b’o laban dɔn
I ignored him and moved on	N ma n janto a la ani n ye n yɛrɛ bila ka taa ɲɛ
I felt very guilty about it	Ne tun bɛ jalaki kosɛbɛ o ko la
I get a bet, he gets a bet	N bɛ pari sɔrɔ, a bɛ pari sɔrɔ
I think that’s what makes it so awesome	N hakili la, o de b’a to a bɛ siran kosɛbɛ
The army had the support of the church	Eglisi ka dɛmɛ tun bɛ kɛlɛbolo fɛ
I thought it might never happen	N tun b’a miiri ko n’a sɔrɔ o tɛna kɛ abada
A map would be very nice for a long trip	Karta bɛna diya kosɛbɛ taama jan kama
I wanted to talk to him	N tun b’a fɛ ka kuma n’a ye
A two-week nightmare	Dɔgɔkun fila sugo jugu dɔ
A small bed and a desk	Dilan fitinin dɔ ani tabali dɔ
A class in your pocket	Kalanso dɔ bɛ i ka bɔrɛ kɔnɔ
I need his friendship	N mago bɛ a ka teriya la
Maybe I’d like someone to pay them a call	N’a sɔrɔ n’ b’a fɛ mɔgɔ dɔ ka weleli sara u ye
It was more of going towards something	A tun ka ca ni taa ye fɛn dɔ fan fɛ
Maybe I’m late for dinner	N’a sɔrɔ n’ bɛ kɔfɛ sufɛdumuni na
I haven't had a drink with anyone in a very long time	Ne ma minni kɛ mɔgɔ si fɛ kabini waati jan kosɛbɛ
I hoped for the same time tomorrow	N jigi tun bɛ o waati kelen in kan sini
I had to be grateful that he didn't kill me	Ne tun ka kan ka waleɲumandɔn jira ko a ma ne faga
Marie from the south	Marie ka bɔ saheli fan fɛ
I have served my country well	Ne ye baara kɛ ne ka jamana ye koɲuman
I couldn’t care less to watch the girls go by	N tun tɛ se ka n janto npogotigininw tɛmɛtɔ filɛli la
I wanted to be the first	Ne tun b’a fɛ ka kɛ mɔgɔ fɔlɔ ye
I can see that we won’t agree	N b’a ye ko an tɛna sɔn o ma
A pool of blood where her head lay	A kunkolo tun dalen bɛ yɔrɔ min na, joli jidaga dɔ
I order the police to stand down	N bɛ yamaruya di polisiw ma u ka jɔ duguma
I am glad you are here, now	Ne nisɔndiyara ko i bɛ yan, sisan
I liked that even better	O diyara n ye ka tɛmɛ o kan
I heard his wife left him	N y'a mɛn ko a muso bɔra a la
A good position for him	Jyɔrɔ ɲuman min bɛ a bolo
I mean, look at the humor of it all	N b’a fɛ k’a fɔ ko a bɛɛ ka fɛnɲɛnɛma lajɛ
I saw you doing homework with us	N y’a ye ko aw bɛ degeliw kɛ ni anw ye
Windy and foggy weather	Fɔɲɔba ni sisi bɛ Kɛ waati in na
I will make my way there today with the kids	N bɛna n ka sira ta yen bi ni denmisɛnw ye
A couple of days, maybe more	Tile fila-fila, n’a sɔrɔ ka tɛmɛ o kan
People just want to talk about that save	Mɔgɔw ​​b’a fɛ dɔrɔn ka kuma o save kan
I prefer to love them	A ka fisa ne ma k’u kanu
I had been insulted enough	Ne tun ye ne mafiɲɛya ka se a dan na
I would understand his reasons for maintaining his identity	N tun na a ka daliluw faamu a ka danyɔrɔ marali la
A man painted in black against a white background	Cɛ dɔ min pentalen don ni nɛrɛ ye, o bɛ kɛ fini jɛman dɔ kan
I still lead a church	Ne bɛ egilisi dɔ ɲɛminɛ hali bi
You think your freedom is a big problem	I b’a miiri ko i ka hɔrɔnya ye gɛlɛyaba ye
I have to take care of business	N ka kan ka n janto jagokow la
For me, it's just been an amazing week	Ne ye, dɔgɔkun kabakoma dɔ kɛra dɔrɔn
A pile of meat turned up later	Sogo kulu dɔ min bɛ wuli kɔfɛ
I was a restless mind until this moment	Ne tun ye hakili lafiyabali ye fo ka na se nin waati ma
I could go on and on about this house	N tun bɛ se ka taa ɲɛ ka taa a fɛ nin so in ko la
I leaned back and pushed him away for a moment	N y’i biri kɔfɛ k’a gɛn ka bɔ yen dɔɔnin
I showered with your sister	N ye n yɛrɛ ko ni i balimamuso ye
I became a four-year-old again	N kɛra san naani den ye tugun
A story so wonderful it can only be true	Maana min ye kabako ye fo a bɛ se ka kɛ tiɲɛ dɔrɔn de ye
I mean, he really put himself on the line	N b'a Fɔ ko tiɲɛ na, a y'a yɛrɛ Blà layini kan
I did it all in front of me	Ne ye o bɛɛ kɛ ne ɲɛkɔrɔ
Men fight each other to defend their territory	Cɛw bɛ ɲɔgɔn kɛlɛ walisa k’u ka mara lafasa
I was ten years old when this happened	O kɛra tuma min na, ne si tun ye san tan ye
I watched them squirm	N y’u kɔlɔsi u bɛ ka wuli-wuli
I was the last girl and the sixth child	Ne tun ye sunguru laban ye ani den wɔɔrɔnan
I thought I would be a scientist for life like him	Ne tun b’a miiri ko ne bɛna kɛ dɔnnikɛla ye ɲɛnamaya bɛɛ kɔnɔ i n’a fɔ ale
I press the arrow again, and look down the street	N bɛ bɛlɛkisɛ digi tugun, ka nbɛda lajɛ
I know how much you care about him	Ne b’a dɔn ko i b’i janto a la cogo min na
I didn't know kissing could do this to me	N tun t'a dɔn ko susuli bɛ se ka nin kɛ ne la
I wouldn't hurt him	N tun tɛna a tɔɔrɔ
I knew the real reason he went inside	A donna kun yɛrɛyɛrɛ min na, ne tun b’o dɔn
I was afraid to look into his eyes	Ne siranna ka a ɲɛw lajɛ
I will now change things	N bɛna sisan kow Changé
I can take that responsibility	Ne bɛ se k’o kunkanbaaraba ta
I guess they have other things to do, or whatever	N hakili la, fɛn wɛrɛw bɛ u bolo ka kɛ, walima fɛn o fɛn
I know you can’t give me her personal information	N b’a dɔn ko i tɛ se k’a yɛrɛ ka kunnafoniw di n ma
I mean, my parents might entertain the idea	N b’a fɛ k’a fɔ ko n bangebagaw bɛ se ka hakilina in ɲɛnajɛ
A mental issue, poor girl	Hakilila-ko dɔ, sunguru faantan
I didn't think anyone was going to blow us up	N tun t'a miiri ko mɔgɔ si bɛna na an fiyɛ
I have no knowledge it might have any magic	N tɛ dɔnniya si sɔrɔ a bɛ se ka kɛ ni subagaya si ye
I think I felt sorry for them	Ne hakili la, u hinɛ donna ne la
I didn't want to sleep	N tun t'a fɛ ka sunɔgɔ
I eat one of those after almost every meal	N bɛ o dɔ dun a bɛ se ka fɔ ko dumuni kelen-kelen bɛɛ kɔfɛ
I gently tightened her arms, and she let me go	N y’a bolow gɛlɛya nɔgɔya la, a ye n bila
I swear it will put me down	N bɛ n kali ko a bɛna n bila duguma
I think this was an isolated incident	N hakili la nin kɛra ko ye min kɛra yɔrɔ kelen na
He asked me for the job	A ye n deli baara in na
I am a stranger in this country, like many	Ne ye dunan ye nin jamana in na, i n’a fɔ mɔgɔ caman
I stayed out late and misbehaved	N tora kɛnɛma fo wulada fɛ ani ka kɛwale juguw kɛ
I can recommend you to someone I know	N bɛ se k’i laadi n dɔnbaga dɔ ma
A soft breathing sound came from the trench	Fiɲɛbɔ mankan nɔgɔman dɔ bɔra o bɔgɔdaga kɔnɔ
Several others had come in and he ordered	Mɔgɔ damadɔ wɛrɛw tun donna ani a ye yamaruya di
I think my job was the best	Ne hakili la, ne ka baara de tun ka fisa ni bɛɛ ye
I am in the same situation with you	Ne fana bɛ o cogo kelen na ni aw ye
I’ve never played for a more passionate guy	N ma deli ka tulon kɛ cɛ dɔ ye min dusu ka di ka tɛmɛ nin kan
I was ready to act	Ne tun labɛnnen don ka wale kɛ
I love this product and will show you the exact product	Nin fura in ka di n ye kosɛbɛ ani ka fura tigitigi jira aw la
I’ve been clear about it	N y’a fɔ ka jɛya
I guess he too comes from a wealthy family	N hakili la, ale fana bɔra nafolotigi denbaya dɔ la
I never got an answer to that question	N ma deli ka jaabi sɔrɔ o ɲininkali la
I want to believe these are real	N b’a fɛ ka da a la ko ninnu ye fɛn sɛbɛw ye
I was thrown into the future	Ne filila don nataw la
I hope you feel good about it	N jigi b’a kan ko aw dusu ka di o ko la
I really understand too	Ne fana y’a faamu tiɲɛ na
They couldn’t handle it	U tun tɛ se k’o kunbɛn
I did not want this in my book	Ne tun t’a fɛ nin ka kɛ ne ka gafe la
I always liked the way he played	A tun bɛ tulon kɛ cogo min na, o tun ka di n ye tuma bɛɛ
I couldn't hold it in anymore	N tun tɛ se k'a minɛ a kɔnɔ tugun
I have never experienced this condition with a light touch	Ne ma deli ka nin cogo in sɔrɔ ni magali nɔgɔman ye
I thank you for your tradition	N b'aw fo aw ka laada la
Moments later, the rumors were distant	Dɔgɔkun damadɔ o kɔfɛ, kumakanw tun bɛ ka yɔrɔ jan
I guess that’s the big news	N hakili la, o de ye kibaruyaba ye
Routine work could be expected	Baara kɛcogo min bɛ kɛ tuma bɛɛ, o tun bɛ se ka jira
I’d love to hear her opinion on this	N b’a fɛ k’a hakilina mɛn nin ko in kan
I fought the urge to slap his hand away	N ye nege kɛlɛ k’a bolo sɔgɔ ka bɔ yen
He relaxed a little	A ye a yɛrɛ lajɔ dɔɔnin
I want you to decide	Ne b'a fɛ aw ka a latigɛ
A feeling of utter helplessness	Dusukunnata min b’a jira ko mɔgɔ tɛ se ka baara kɛ fewu
I could see it in the air, smell it	N tun bɛ se k’a ye fiɲɛ na, k’a kasa mɛn
I only bought the clothes that needed to be worn	N ye finiw dɔrɔn de san minnu ka kan ka don
I can’t take any of it back, though	N tɛ se k’a si ta ka segin, nka
I had pushed my part aside	N tun ye n yɔrɔ in gɛrɛntɛ kɛrɛfɛ
I'll just eat my breakfast afterwards	N bɛna n ka sɔgɔmada dumuni dun dɔrɔn o kɔfɛ
People have limited access to knowledge	Mɔgɔw ​​ka dɔnniya sɔrɔcogo danmadɔ bɛ yen
I sent a letter home earlier this summer	N ye bataki ci so ɲinan samiyɛ daminɛ na
A woman falls to the bottom of the stairs	Muso dɔ binna ka taa ɛrɛzɛnsun jukɔrɔ
I won't take up much of your time	Ne tɛna i ka waati caman ta
I can wait to review	N bɛ se ka kɔnɔni kɛ ka segin a kan
I was also a little surprised at my actions	Ne fana kabakoyara dɔɔnin ne ka walew la
I just draw and fire	N bɛ ja dɔrɔn de kɛ ka tasuma don
A set of large oak doors	Okɛ da belebelebaw sigilen dɔ
I know how stressful it can be	N b’a dɔn ko a bɛ se ka kɛ fɛn ye min bɛ mɔgɔ degun cogo min na
I shake my head from side to side	N bɛ n kunkolo wuli ka bɔ fan dɔ la ka taa fan wɛrɛ la
A large part of him was very happy about it	A yɔrɔba dɔ nisɔndiyara kosɛbɛ o ko la
I would have done anything for her	Ne tun na fɛn o fɛn kɛ a ye
I know what we have is true	Ne b’a dɔn ko min bɛ an bolo, o ye tiɲɛ ye
I want to buy it for myself	N b’a fɛ k’a san n yɛrɛ ye
Cage won the match to become the new champion	Cage ye se sɔrɔ o ɲɔgɔnye in na walasa ka kɛ ntolatantɔn ŋana kura ye
A strange darkness surrounded the thoughts	Dibi kabakoma dɔ ye hakilinaw lamini
This additional income gave him greater financial independence	O sɔrɔ min farala a kan, o y’a to a ye yɛrɛmahɔrɔnyaba di a ma wariko ta fan fɛ
You didn't text him	E tun ma sms ci a ma
I saw that bag of broken hymn books	Ne ye o bɔrɔ ye dɔnkili gafe tiɲɛnenw na
A nurse would come towards him in a paper towel	Digilikɛla dɔ tun bɛ na a fan fɛ ni papiye fini ye
I am listening to you too	Ne fana bɛ i lamɛn
I pull the door shut, then close it	N bɛ da sama ka datugu, ka tila k’a datugu
I have a question for you	Ne ye ɲininkali dɔ kɛ i la
I wasn't at all sure he understood the point	N tun dalen t a la fewu ko a ye kumasen faamu
I love this place	Ne bɛ nin yɔrɔ in kanu
Three others were reported missing	A fɔra ko mɔgɔ saba wɛrɛw tununna
I cannot live without you	Ne tɛ se ka ɲɛnamaya kɛ ni aw tɛ
Government feminists are similarly reluctant	Gofɛrɛnaman ka musomanninw fana tɛ sɔn o cogo kelen na
I bet you can spot a woman you like	N ye pari kɛ ko i bɛ se ka muso dɔ ye i bɛ min fɛ
I mentioned something you did, just to get their perspective	N ye fɛn dɔ fɔ i ye min kɛ, walasa k’u ka hakilina sɔrɔ dɔrɔn
Many people stop in this alley to smoke	Mɔgɔ caman bɛ jɔ o siraba in na ka sigarɛti min
I was hoping you might know something about it	N tun jigi b’a kan ko n’a sɔrɔ i bɛ fɛn dɔ dɔn o ko la
Mental state is unaffected	Hakilila cogoya tɛ nɔ bila a la
I only asked because he keeps looking back here	N ye ɲininkali kɛ dɔrɔn bawo a bɛ to ka filɛli kɛ kɔfɛ yan
I really didn’t want to feel sorry for people	Tiɲɛ na, ne tun t’a fɛ ka hinɛ mɔgɔw la
A student is someone who learns	Kalanden ye mɔgɔ ye min bɛ kalan kɛ
I tried just for him	N y’a ɲini a dɔrɔn de kosɔn
I still reckon he does	N b'a jate Minɛ hali bi a b'o Kɛ
I slowly got on the security car	N donna lakanabagaw ka mobili kan dɔɔnin dɔɔnin
I saw them shaking	N y'a ye ko u bɛ ka yɛrɛyɛrɛ
I never saw the research paper	N ma deli ka ɲinini sɛbɛn ye
I can't explain it, but it lies	N tɛ se k'a ɲɛfɔ, nka a bɛ nkalon tigɛ
A man comes down from the sky	Cɛ dɔ bɛ jigin ka bɔ sankolo la
A friend of mine is like that	N terikɛ dɔ bɛ o cogo la
I wouldn't want to be here without you	Ne tun t'a fɛ ka kɛ yan ni aw tun tɛ yen
We were really scared about the whole thing	An siranna tiɲɛ na o ko bɛɛ la
I was lying on the floor, and started crying	Ne tun dalen bɛ duguma, ka kasi daminɛ
I was exhausted and just wanted some time off	Ne tun sɛgɛnnen don ani ne tun b’a fɛ dɔrɔn ka waati dɔw dabila
I saw how he handled it	N y’a ye a y’a minɛ cogo min na
I'm holding back from the bike	N bɛ ka n yɛrɛ minɛ ka bɔ nɛgɛso la
I love each of them equally	N bɛ u kelen-kelen bɛɛ kanu cogo kelen na
I wonder where they go when they die	N b’a ɲininka u bɛ taa yɔrɔ min na ni u sara
The ban was subsequently lifted without any official explanation	O kɔfɛ, o dankarili in bɔra yen k’a sɔrɔ ɲɛfɔli si ma kɛ fanga fɛ
I’ve noticed that blind people can’t smile naturally	N y’a kɔlɔsi ko fiyentɔw tɛ se ka nisɔndiya cogo la min bɛ bɔ u yɛrɛ la
However, I misunderstood	Nka, ne ye a faamu cogo jugu la
I think he is showing violence	N hakili la, a bɛ ka farinya jira
I felt sorry for the person who had a father	Faan dɔ tun bɛ mɔgɔ min na, o tigi hinɛ tun bɛ ne la
I thanked my lucky stars he was here right now	N ye foli lase n ka dolow ɲɛnajɛlenw ma a bɛ yan sisan yɛrɛ
I assume you already closed the filter	N b’a miiri ko i ye filɛri datugu kaban
I couldn’t get out of here fast enough	N tun tɛ se ka bɔ yan joona
I wasn't thinking much about this	Ne tun tɛ miiri kosɛbɛ nin ko in na
I'm going to clean up this mess	N bɛ taa nin ɲagami in saniya
A faint glimmer of hope shone in his eyes	Jigiya yeelen fitini dɔ ye yeelen bɔ a ɲɛw la
I also started playing on my own	N fana ye tulon daminɛ n yɛrɛ ma
I didn't want him to die	Ne tun t’a fɛ a ka sa
I have money and things	Wari ni fɛnw bɛ n bolo
I could only speak for myself	Ne tun bɛ se ka kuma ne yɛrɛ dɔrɔn de kama
I have never willingly submitted to any man	Ne ma deli ka kolo cɛ si kɔrɔ ni diyanye ye
I will figure it out	N bɛna a jateminɛ
I put two and two together from your file	N ye fila ni fila fara ɲɔgɔn kan ka bɔ i ka dosiye la
I threw out my hands, trying to block their aim	N ye n bolow fili kɛnɛma, k’a ɲini k’u ka laɲini bali
I wouldn’t let it out of my sight	N tun tɛna a to a ka bɔ n ɲɛ na
A man who was supposed to be a partner	Cɛ min tun ka kan ka kɛ jɛɲɔgɔn ye
I sit there as part of the job	Ne sigilen bɛ yen i n’a fɔ baara in yɔrɔ dɔ
I was also very awake	Ne tun bɛ kunun kosɛbɛ fana
I took a drag and looked down	N ye drag dɔ ta ka duguma lajɛ
I will never forget all those promises	Ne tɛna ɲinɛ o layiduw bɛɛ kɔ abada
I didn't want to hold back	Ne tun t'a fɛ ka ne yɛrɛ minɛ ɲɔgɔn na
I have been in a lot worse places	Ne tun bɛ yɔrɔ caman na minnu ka jugu ni tɔw ye
I didn’t think you would actually	N tun t’a miiri ko i bɛna o kɛ tiɲɛ na
I can see the difference, now	Ne b se ka danfara ye, sisan
I felt my control slip away	N y’a ye ko n ka kuntigiya bɛ ka sɛgɛn ka bɔ yen
It and great service	A ni baarakɛcogo ɲumanba
I glanced around the room	N ye n ɲɛw wuli ka so lamini
I didn’t really want to get a ride anyway	N tun t’a fɛ tiɲɛ na ka bolifɛn sɔrɔ cogo o cogo
I realized he was on his way	N y’a faamu ko a bɛ sira kan
I pulled off the street	N ye n sama ka bɔ nbɛda la
I get off my sofa in relief	N bɛ jigin n ka sofa kan ni lafiya ye
I have a concern about my mental state	Jɔrɔnanko dɔ bɛ ne la ne hakili cogoya ko la
I find no ocean, only rivers and lakes	N bɛ kɔgɔji si sɔrɔ, ba ni kɔw dɔrɔn de bɛ yen
You should also see small numbers that indicate value	Aw ka kan ka jateden misɛnninw fana ye minnu bɛ nafa jira
I was not very good at enjoying it	Ne tun tɛ se kosɛbɛ a diyabɔli la
I once asked him how he felt about it	Siɲɛ kelen, n y’a ɲininka a dusukunnataw la o ko la
A man was asking after you	Cɛ dɔ tun bɛ ɲininkali kɛ i kɔ
Suddenly I felt a pang of guilt	O yɔrɔnin bɛɛ la, ne ye jalaki dimi dɔ ye
I need to be alone for a few minutes	Ne ka kan ka to ne kelen na miniti damadɔw kɔnɔ
B a little after one time	B waati kelen tɛmɛnen kɔfɛ dɔɔnin
I look at him, wanting to smile but can’t	N b’a filɛ, n b’a fɛ ka nisɔndiya nka n tɛ se
I can’t imagine sleeping on the streets	N tɛ se ka miiri ka sunɔgɔ nbɛdaw la
I can tell you nothing more	Ne tɛ se ka fɛn wɛrɛ fɔ aw ye ka tɛmɛ nin kan
I think he is a particularly good type of show judge	N hakili la a ye kɛrɛnkɛrɛnnenya la suguya ɲuman jirali kiritigɛla ye
I have a meeting of my own	N yɛrɛ ka lajɛ dɔ bɛ n bolo
I can't stay here forever	Ne tɛ se ka to yan fo abada
He completed the song in two days	A ye dɔnkili in dafa tile fila kɔnɔ
Those are the interesting aspects of freedom	Olu de ye hɔrɔnya fanw ye minnu ka di
I couldn’t believe my grandmother had considered selling the ranch	N tun tɛ se ka da a la ko n kɔrɔmuso tun ye jateminɛ kɛ ka baganmarayɔrɔ feere
These effects confuse the reader and hide the narrator	O nɔw bɛ kalanden hakili ɲagami ani ka lakalibaga dogo
I did one business and then another	N ye jagokɛyɔrɔ dɔ kɛ ka tila ka dɔ wɛrɛ kɛ
We try to hold the other peers off balance	An b’a ɲini ka tɔɲɔgɔn tɔw minɛ ka bɔ balansi la
I want justice and that's all	N b'a fɛ tilennenya de ye o dɔrɔn de ye
I couldn’t help but admire her wardrobe	N tun tɛ se ka n yɛrɛ tanga a ka finidoncogo ma
I already knew what that craziness felt like	N tun b’a dɔn kaban o dibi in tun bɛ cogo min na
I knew I wasn't clear	Ne tun b’a dɔn ko ne hakili ma jɛya
I think the guy does have some charm	N hakili la, cɛ in bɛ ni charme dɔ ye tiɲɛ na
The appeal was upheld four months later	O jὲkafɔ in Sɔ̀rɔla kalo naani o kɔ fɛ
Just a variety of everything	Fɛn bɛɛ suguya caman dɔrɔn
A loud noise startled him awake	Mankanba dɔ y’a kabakoya a kununna
I tried for a while to get it out with oil	N y’a ɲini waati dɔ kɔnɔ k’a bɔ ni tulu ye
I tried to turn my face into a smile	N y’a ɲini ka n ɲɛda wuli ka kɛ nisɔndiya ye
I have the same needs for you	O mago kelenw de bɛ ne fɛ aw ye
I can't believe you would buy me something like this	N tɛ se ka da a la ko i bɛna nin ɲɔgɔnna fɛn san ne ye
Take a closer look and you can’t deny it	A lajɛ kosɛbɛ ani i tɛ se ka ban o la
I hope you continue reading this book to the end	N jigi b’a kan ko aw bɛ taa a fɛ ka nin gafe in kalan fo ka se a laban ma
I cry without tears	Ne bɛ kasi ni ɲɛji tɛ
I felt isolated and hopeless	Ne tun b’a miiri ko ne yɔrɔ ka jan mɔgɔw la ani jigiya tun tɛ ne la
I asked him what the deal was	N y’a ɲininka ko deal in ye mun ye
However, I think his nerves helped me with mine	Nka, ne hakili la, a ka nɛrɛw ye ne dɛmɛ ni ne yɛrɛ ta ye
I looked out over the desert	N ye n ɲɛsin kungokolon sanfɛla ma
I filled out an application and left another resume	N ye sɛbɛn dɔ dafa ani ka CV wɛrɛ to yen
Men tend to report more success than women	Cɛw ka teli ka ɲɛtaa caman fɔ ka tɛmɛ musow kan
I guess you're saying he's progressing for his age	N hakili la i b'a fɔ ko a bɛ ka taa ɲɛ a si hakɛ la
At the time, I was pregnant with my first child	O waati la, ne tun kɔnɔma don n den fɔlɔ la
I peered into the hole again	N ye n ɲɛw wuli dingɛ kɔnɔ tugun
The brain, yes, but the brain, no	Sugun, ɔwɔ, nka hakili, ayi
I certainly did not come to judge the world	Siga t'a la, ne ma na ka kiri tigɛ diɲɛ kan
I tried to avoid it	N y’a ɲini ka n yɛrɛ tanga o ma
I laughed with him and continued to jump	N ye ŋɛɲɛ kɛ n’a ye ka taa a fɛ ka pan
I sang for him in those moments	N ye dɔnkili da a ye o waatiw la
I am reassured that everything is resolved	Ne hakili sigilen don ko fɛn bɛɛ ɲɛnabɔra
I caught the ice before it broke	N ye jikuru minɛ sanni a ka kari
I was not alone in my insecurities	Ne kelen tun tɛ ne yɛrɛ lafiyabaliya la
I will feed on his heart	Ne na dumuni kɛ a dusukun na
I sure as shit wouldn't give mine to you	I sure as shit tun tɛna ne ta di i ma
I thank you all for your encouragement, acceptance, and feedback	N bɛ foli lase aw bɛɛ ma aw ka dusudonw, aw ka sɔnni, ani aw ka hakilinaw kosɔn
I wanted to meditate and pray	Ne tun b’a fɛ ka miiri ani ka delili kɛ
I waited a few seconds	N ye segin damadɔw makɔnɔ
I am glad it was true at the time	Ne nisɔndiyara ko a tun ye tiɲɛ ye o waati la
They both came back the next day	U fila bɛɛ seginna ka na o dugujɛ
I need more proof before I let him in	N mago bɛ dalilu wɛrɛw la sanni n k’a to a ka don
A second phone call told him where they were going	Telefɔni weleli filanan y’a fɔ a ye u bɛ taa yɔrɔ min na
I say keep the first impression wisely	N b’a fɔ ko hakilina fɔlɔ mara ni hakilitigiya ye
A huge bonfire burned with roaring fire	Tasumaba dɔ tun bɛ mana ni tasuma ye min tun bɛ ka mankanba bɔ
I just want to get out of there	N b’a fɛ dɔrɔn ka bɔ yen
I would never take that from you	Ne tun tɛna o ta i fɛ abada
I didn't want to know anything about them	Ne tun t'a fɛ ka foyi dɔn u ko la
I pay minimum wages	N bɛ sara hakɛ fitininw sara
I really appreciate your offer	N b’aw waleɲumandɔn kosɛbɛ aw ka fɛn dilen na
I should have known that was impossible	Ne tun ka kan k’a dɔn ko o tɛ se ka kɛ
I like seeing it this way	N b’a ye nin cogo la, o ka di n ye
A table framed by trees	Tabali dɔ min bɛ karamɔgɔya la jiriw fɛ
I could see just how far your own straps extend	N tun b’a ye dɔrɔn ko i yɛrɛ ka siriw bɛ taa fo yɔrɔ min na
Bush appeared under fire	Bush bɔra kɛnɛ kan tasuma kɔrɔ
The original source of the disease was never discovered	Bana in bɔyɔrɔ fɔlɔ ma sɔrɔ abada
I consider this very important	Ne b’a jate ko nin nafa ka bon kosɛbɛ
A shadow fell on his face	Dugukolonɔn dɔ binna a ɲɛda la
I was wrong about him being a role model	N tun filila a ka kɛ misali ye
A wild-haired woman graced her lips	Muso dɔ min kunsigi tun ye kungo ye, o y’a dawolo masiri
I need to work on that	N ka kan ka baara kɛ o kan
I picked it up immediately	N y’a ta o yɔrɔnin bɛɛ
I am perfect for anything you can imagine	Ne dafalen don i bɛ se ka miiri fɛn o fɛn na
I can’t even recognize my wound with so much emotional content	N tɛ se hali ka n joginda dɔn ni dusukunnataw kɔnɔko caman ye
I noticed the open luggage boxes	N ye bagajiw ka kɛsu dafalenw kɔlɔsi
I wish her friends and family	N b’a fɛ a teriw n’a somɔgɔw fɛ
This new agent is a mystery	O ciden kura in ye gundo ye
I just wanted to test it	N tun b’a fɛ dɔrɔn k’a kɔrɔbɔ
A lot of girls here like it a lot	A ka di npogotiginin caman ye yan kosɛbɛ
He then killed the rest of the crew	O kɔfɛ, a ye kurunbolilaw tɔw faga
I walked into the courtyard	N ye taama kɛ ka don kɛnɛba kɔnɔ
I wonder how they got the news	N b’a ɲininka u ye kibaruya sɔrɔ cogo min na
The solutions to his problems	A ka gɛlɛyaw ɲɛnabɔcogo
Slightly larger from the shape	A ka bon dɔɔnin ka bɔ a cogoya la
I could now easily go shopping	N tun bɛ se sisan ka taa nɔgɔya la sanni na
I am just relieved that you two are safe	Ne lafiyalen don dɔrɔn ko aw fila bɛ lafiya la
One of the largest sizes is fourteen	A bonyaba dɔ ye tan ni naani ye
I stay up all night and they don't wear anything	N bɛ to su bɛɛ la ani u tɛ foyi don u la
A sweet little celebration, if not quite innocent	Seli fitinin duman dɔ, ni a tɛ jalakibali ye yɛrɛ
I start my work early	N bɛ n ka baara daminɛ joona
I keep it all for distribution	N b’a bɛɛ mara ka tila-tila
I don’t have a maid	Baarakɛmuso tɛ ne fɛ
I didn’t think about death or the dead	Ne tun tɛ miiri saya la wala mɔgɔ salenw na
I didn’t get much sickness at all	N ma bana caman sɔrɔ fewu
Men lived comfortably until they came along and ruined life	Cɛw tun bɛ ɲɛnamaya kɛ lafiya la fo ka se u nali ma ka ɲɛnamaya tiɲɛ
I know this place well	Ne bɛ nin yɔrɔ in dɔn kosɛbɛ
I expect it to fall within a month	N b’a jira ko a bɛna bin kalo kelen kɔnɔ
I would let it rise, or come off the top	N tun bɛna a to a ka wuli, walima a ka bɔ sanfɛ
I wouldn’t even know where to start	N tun tɛna hali a dɔn n bɛna a daminɛ yɔrɔ min na
I was the only one who could do something	Ne de tun ye mɔgɔ kelen ye min tun bɛ se ka fɛn dɔ kɛ
I kept moving forward	N tora ka taa ɲɛ
A friend is someone you owe money to	Teri ye mɔgɔ ye i bɛ juru ta min na
I felt my heart go with it	N y’a ye ko n dusukun bɛ taa n’a ye
I looked back one last time at the group members	N ye n kɔ filɛ siɲɛ laban na kulu kɔnɔmɔgɔw la
I still want to help you	Ne b’a fɛ hali bi ka aw dɛmɛ
I haven't had a chance to get many yet	N ma sababu sɔrɔ ka caman sɔrɔ fɔlɔ
I play in a band	N bɛ fɔli kɛ dɔnkilidalaw ka fɔlikɛkulu dɔ kɔnɔ
I never thought it would be part of my career	N tun t’a miiri abada ko o bɛna kɛ n ka baara kɔnɔ
I keep my faith in our government and the project	N bɛ n ka dannaya to an ka gɔfɛrɛnaman na ani porozɛ in na
I didn't want a chain link	N tun t'a fɛ cakɛda ka ɲɔgɔn sɔrɔ
I have never had a knife that could cut it	Ne ma deli ka muru sɔrɔ min bɛ se k’a tigɛ
I'm glad you told me you knew	Ne nisɔndiyara ko i y’a fɔ ne ye ko i b’a dɔn
A loud scream prevented any response	Kulekanba dɔ ye jaabi si bali
I did not provide details	N ma kunnafoni kunbabaw di
I just wasn't into it that much	Ne tun tɛ a la dɔrɔn o cogo la
The more I concentrated	N’ tun bɛ n hakili bɛɛ to a la ka taa a fɛ
I just have to handle this my way	N ka kan ka nin ko in ɲɛnabɔ dɔrɔn n ka cogo la
I didn’t want to meet anyone or answer their questions	N tun t’a fɛ ka mɔgɔ si kunbɛn walima ka u ka ɲininkaliw jaabi
I punch out but I only hit the air	N bɛ punch out nka n bɛ fiɲɛ dɔrɔn de gosi
I asked him what was going on	N y’a ɲininka mun bɛ ka kɛ
I think he enjoyed the ride	N hakili la, o boli diyara a ye kosɛbɛ
I didn't know it was you	Ne tun t'a dɔn ko e de don
I think that's amazing	Ne hakili la o ye kabako ye
I asked him to leave	N y’a ɲini a fɛ a ka taa
I put myself in that position	N b n yr bila o cogo la
They got help from many of these outside professionals	U ye dɛmɛ sɔrɔ o baarakɛlaw caman na kɛnɛma
I didn't even worry about dying	Ne yɛrɛ tun tɛ hami saya la
I can see it all in his face	N bɛ se k’o bɛɛ ye a ɲɛda la
I find them here and there	N b’u sɔrɔ yan ni yan
I can’t really explain it	N tɛ se k’a ɲɛfɔ tiɲɛ na
I just love this for extra storage	N bɛ nin kanu dɔrɔn ka ɲɛsin marayɔrɔ wɛrɛw ma
The reason for everything	Kun min bɛ fɛn bɛɛ la
The eyes have a prominent first line	Ɲɛw bɛ ni jiribolo fɔlɔ ye min bɛ ye
I will definitely follow this up	Siga t’a la, n bɛna tugu nin ko in kɔ
I wanted to see that	N tun b’a fɛ k’o ye
I just wasn’t expecting that	N tun tɛ o makɔnɔ dɔrɔn
I left after only about three months	N bɔra yen kalo saba ɲɔgɔn dɔrɔn tɛmɛnen kɔ
I need to fix some things first	N ka kan ka fɛn dɔw labɛn fɔlɔ
I was really struggling to sit down for that long	Ne tun bɛ ka gɛlɛya tiɲɛ na ka sigi o waati jan kɔnɔ
I need someone who gets a real job	Ne mago bɛ mɔgɔ la min bɛ baara lakika sɔrɔ
I think we could both use some r and r	N hakili la an fila bɛɛ tun bɛ se ka baara kɛ ni r ni r dɔw ye
I hope you find things you like	N jigi b’a kan ko aw bɛ fɛnw sɔrɔ minnu ka di aw ye
I see them all the time, I don't give them away	Ne bɛ u ye tuma bɛɛ, ne tɛ u di
I never touched those things	N ma maga o fɛnw na abada
I ran over and kissed her cheek and got my coffee	N bolila ka na a ɲɛda susu ka n ka kafe ta
We also want to treat it like a hobby	An b’a fɛ fana k’a jate i n’a fɔ ɲɛnajɛ
I pushed open the door and called	N ye da wuli ka n gɛrɛntɛ ka weleli kɛ
I stayed in that room anyway	N tora o so kɔnɔ cogo o cogo
I like it here, thank you very much	A ka di n ye yan, barika Ala ye kosɛbɛ
I wasn't trying to butter your folks up	N tun t'a ɲini ka butter i ka folks up
There are two entrances to the fort	Donda fla bɛ yen minnu bɛ Se ka Dòn kὲlɛbolo in na
I smiled and nodded to him	N ye nisɔndiya jira ani ka n kunkolo wuli k’a fɔ a ye
I'll take him to his mother	N bɛ taa n'a ye a ba fɛ
I was trying to will myself back to sleep	N tun b’a ɲini ka n yɛrɛ sago kɛ ka segin sunɔgɔ la
There is a shadow in his eyeball	Dugukolonɔn dɔ bɛ a ɲɛkisɛ la
I have seen your cousin many times	Ne ye i balimakɛ denkɛ ye siɲɛ caman
I couldn’t leave the baby behind	N tun tɛ se ka den to yen ka taa a nɔfɛ
I always feel great	Ne bɛ n yɛrɛ sɔrɔ kosɛbɛ tuma bɛɛ
I am anxious and scared	Ne bɛ jɔrɔ ani ne bɛ siran
I know your mother is looking down somewhere watching	N b’a dɔn ko i ba bɛ ka duguma filɛ yɔrɔ dɔ la k’a lajɛ
I also got a thing for animals and romance books	N ye fɛn dɔ fana sɔrɔ baganw ni kanuya gafew kama
I ignored all common sense and ran towards them	N ma n ɲɛmajɔ hakili ɲuman bɛɛ la ani n bolila ka taa u fɛ
I don't have to plant anything	Ne man kan ka foyi turu
I haven’t slept with him since high school	N ma sunɔgɔ n’a ye kabini lise
He kind of stops to smell the roses thing	A sugu dɔ bɛ jɔ ka roses fɛn kasa mɛn
I never wanted permanent damage	N tun t’a fɛ abada ka tiɲɛni banbali kɛ
I doubt we actually ever did	N bɛ sigasiga ko tiɲɛ yɛrɛ la, an delila k’o kɛ
I understand you say nothing	Ne y'a faamu ko i tɛ foyi fɔ
I'm just waiting for my phone call	N bɛ n ka telefɔni makɔnɔ dɔrɔn
I still have the strength to fight	Fanga bɛ ne bolo hali bi ka kɛlɛ kɛ
I pay attention and refuse to answer	N bɛ n janto a la, n bɛ ban ka jaabi di
I tried other things	N ye fɛn wɛrɛw kɛ k’a lajɛ
I really want my energy back	Ne b’a fɛ tiɲɛ na ne ka fanga ka segin
I felt very uncomfortable with myself	Ne tun tɛ dusu sɔrɔ kosɛbɛ ne yɛrɛ la
I wrote something to relax, to help her sleep	N ye fɛn dɔ sɛbɛn walasa ka lafiya, k’a dɛmɛ ka sunɔgɔ
I lost my mind thinking about the possibilities	N ye n hakili tiɲɛ ka miiri ko minnu bɛ se ka kɛ
I have read your statutes	Ne ye i ka sariyaw kalan
I use these to help restore balance	N bɛ baara kɛ ni ninnu ye walasa ka dɛmɛ don ka segin balansi la
I know we haven't known each other for a long time	N b'a dɔn ko an ma ɲɔgɔn dɔn kabini tuma jan
I used to be such a good student	Fɔlɔ, ne tun ye o kalanden ɲuman sugu ye
I finally said no more	N labanna k’a fɔ ko n tɛna dɔ wɛrɛ fɔ
I can't believe you hired strangers, especially that guy	N tɛ se ka da a la ko i ye dunanw ta baara la, kɛrɛnkɛrɛnnenya la o cɛ
I mean, we're an hour away from knowing	N kɔrɔ ye ko an bɛ lɛrɛ kelen bɔ ka sɔrɔ ka dɔn
Various people believe that presume	Mɔgɔ suguya caman dalen b’a la ko presume
I didn’t know the items were shipped separately	N tun t’a dɔn ko fɛnw cilen don u danma
A bear attack seemed unlikely	A tun bɛ iko ursi binkanni tun tɛ se ka kɛ
I will cut his throat out	N bɛna a dawolo tigɛ ka bɔ
I thought the sergeant walked up beside us	N tun b’a miiri ko serjan taamana ka wuli an kɛrɛ fɛ
I still feel the taste of that dream and candy	N bɛ o sugo ni bonbonsi diya dɔn hali bi
I love him because he cares so much for me	Ne b’a kanu bawo a b’a janto ne la kosɛbɛ
An excellent location for a professional law office	Yɔrɔ ɲumanba don min bɛ kɛ ka ɲɛsin sariya biro ma min bɛ baara kɛ ni a ye
I just want you to stay away from me and here	Ne b'a fɛ dɔrɔn i ka yɔrɔ janya ne la ani yan
One woman may be in danger	Muso kelen bɛ se ka kɛ farati la
I tell them to shut up	N b’a fɔ u ye ko u ka u da tugu
I know what he's thinking	N b'a dɔn a bɛ min miiri
I can't wait until he gets home	N tɛ se ka kɔnɔni kɛ fo a ka se so
I gave them to you for the same reason	Ne ye u di aw ma o kun kelen de kosɔn
I turned off the light	N ye lanpan faga
I assured him it was still there	N y’a hakili sigi ko a bɛ yen hali bi
I just couldn’t stand it	N tun tɛ se ka o muɲu dɔrɔn
I need to run out of here	Ne ka kan ka boli ka bɔ yan
There are even fish that live mainly on land	Jɛgɛw yɛrɛ bɛ yen minnu bɛ balo dugukolo kan kosɛbɛ
I can't get into the details	N tɛ se ka don a kɔnɔkow la
I refused to drive	N tun bɛ ban ka bolifɛn boli
I have a friend who is missing	N terikɛ dɔ bɛ yen min tununna
The impact of the storm was minimal	O fɔɲɔba ye nɔ min bila o la, o tun man ca
I could understand why he did it, though	Nka, ne tun bɛ se k’a faamu mun na a y’o kɛ
I want a patch for my lunch	N b’a fɛ ka patɔrɔn dɔ sɔrɔ n ka tilelafana dun na
I have read many of your articles	N ye aw ka barokun caman kalan
I should have realized this immediately	Ne tun ka kan ka nin faamuya o yɔrɔnin bɛɛ
I come home at night feeling literally sick	N bɛ na so su fɛ ni bana bɛ n kɔnɔ tiɲɛ yɛrɛ la
I had to think and hurry	Ne tun ka kan ka miiri ani ka teliya
I can feel his eyes on me	N bɛ se k’a ye ko a ɲɛ bɛ ne kan
I was their only child	Ne kelenpe de tun ye u den ye
I waited until the last day to finish them	Ne ye makɔnɔni kɛ fo don laban ka ban u la
I didn’t want to hit a pain point	N tun t’a fɛ ka dimi yɔrɔ dɔ gosi
I was almost forty at the time	N tun bɛ ɲini ka san binaani bɔ o waati la
I felt myself looking away and looking away	N y’a ye ko n ɲɛ bɛ ka n ɲɛ bɔ ani ka n ɲɛw bɔ yɔrɔ wɛrɛ
I just haven't seen one of those in years	N ma o fɛnw dɔ ye dɔrɔn san caman kɔnɔ
I sighed in relief	N ye n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ ni lafiya ye
I can make the best of a terrible situation	Ne bɛ se ka nafa bɛɛ la ɲuman kɛ ko juguba dɔ la
I could barely make out the sound coming from the stage	N tun tɛ se ka mankan min bɛ bɔ sangabon na, n tun tɛ se k’o dɔn kosɛbɛ
I would come again and again	N tun bɛ na siɲɛ caman
I kept it in my apron	N y’a mara n ka apron kɔnɔ
I fight for it	N bɛ kɛlɛ kɛ o kama
I can't even keep my fork now	N tɛ se ka hali n ka foroko mara sisan
A strong symbol was water	Taamaʃyɛn barikama dɔ Kɛra ji ye
We are blowing everything up	An bɛ ka fɛn bɛɛ fiyɛ
I couldn't seem to stop myself	A kɛra i n’a fɔ ne tun tɛ se ka ne yɛrɛ bali
A warning came from the wolf and he fell	Kɔlɔsili dɔ bɔra waraba fɛ k’a bin
Nothing in the world quite like it	Foyi tɛ diɲɛ kɔnɔ min bɛ o ɲɔgɔn bɔ kosɛbɛ
They are as happy as we are	U bɛ nisɔndiya sɔrɔ i n’a fɔ anw
I couldn’t bear to let him go	N tun tɛ se ka muɲu k’a bila ka taa
It just seemed right	A tun bɛ iko a tun bɛ bɛn dɔrɔn
I mean, that's the way it was announced	N b'a Fɔ ko a Laseli Kɛra cogo min na, o de ye o de ye
I had to pull away	N tun ka kan ka n yɛrɛ sama ka bɔ yen
I leaned down and kissed him gently on the lips	N y’i biri k’a susu nɔgɔya la a dawolo la
I stayed on my knees for a moment, my eyes down	N tora n kunbiri gwan dɔɔnin, n ɲɛw bɛ duguma
I step through the door, arm raised	N bɛ n sen don da la, n bolo kɔrɔtalen
I never had any major problems	Gɛlɛyabaw si ma ne sɔrɔ abada
I will be lucky to see summer	N bɛna nɛɛma sɔrɔ ka samiyɛ ye
I walked towards the river	N ye taama kɛ ka taa ba fan fɛ
I don't know what was worse	Ne t'a dɔn min tun ka jugu ni o ye
I would be myself	Ne tun na kɛ ne yɛrɛ ye
An empty light bulb hangs over the piano	Anpulu lankolon dɔ bɛ piano sanfɛ
I couldn't say no	N tun tɛ se k'a fɔ ko ayi
I got to have a nice evening	N sera ka wulada duman kɛ
A few weeks later, they broke up	Dɔgɔkun damadɔ o kɔfɛ, u ye ɲɔgɔn tiɲɛ
I need to correct this, this is all my fault	N ka kan ka nin latilen, nin ye ne ka hakɛ bɛɛ ye
One or both lungs may be affected	Fogonfogon kelen walima a fila bɛɛ bɛ se ka bana sɔrɔ
He got a negative result on the test	A ye jaabi jugu sɔrɔ sɛgɛsɛgɛli in na
I encourage you to use wood	N b’aw jija aw ka baara kɛ ni jiri ye
The party should be fun	Fɛti ka kan ka kɛ ɲɛnajɛ ye
I am very genuine and loving	Ne ye mɔgɔ sɛbɛ ye kosɛbɛ ani ne bɛ kanuya jira
I paid and booked online	N ye wari sara ani ka jatebɔ kɛ ɛntɛrinɛti kan
I’m just trying to please my sister	N’ b’a fɛ ka n balimamuso dɔrɔn de diyabɔ
I blew all my money on it	N ye n ka wari bɛɛ fiyɛ a kan
I want to do it for you	N b'a fɛ k'a kɛ i ye
This is a big moment for me	Nin ye waatiba ye ne fɛ
I would recommend others to read this article	N bɛna mɔgɔ wɛrɛw laadi u ka nin barokun in kalan
I will lose everything	Ne bɛna bɔnɛ fɛn bɛɛ la
I could only expect a smile	N tun bɛ se ka sɔgɔsɔgɔninjɛ dɔrɔn de makɔnɔ
I had prepared for this very thing	N tun ye n yɛrɛ labɛn nin ko yɛrɛ de kama
I want your people to be my people	Ne b'a fɛ i ka mɔgɔw ka kɛ ne ka mɔgɔw ye
I have seen it before	Ne ye a ye ka kɔrɔ
I'm going to show you my shoot from today	N b'a fɛ ka n ka shoot jira aw la kabini bi
I really have no idea what to do for him	Tiɲɛ na, ne hakilina tɛ ne la ka min kɛ a ye
A drunk driver ran them off the road	Dɔlɔminna dɔ y’u boli ka bɔ sira kan
I just couldn’t continue to avoid responsibility	N tun tɛ se ka taa a fɛ dɔrɔn ka n yɛrɛ tanga kunkanbaaraw ma
A bare body in the dirt	Farikolo jɛlen dɔ nɔgɔ la
I think this means business	N hakili la nin kɔrɔ ye jago ye
He vowed to fight the charges	A ye layidu ta ko a bɛna o jalakiw kɛlɛ
I need to talk to him first	N ka kan ka kuma a fɛ fɔlɔ
I was waiting for him to talk to me	Ne tun b’a makɔnɔ a ka kuma ne fɛ
I would replace field tools with my own	N tun bɛna foro baarakɛminɛnw bila n yɛrɛ ta nɔ na
A shadow passed over him	Dugukolonɔn dɔ tɛmɛna a kan
I just call them stupid	N b’u wele dɔrɔn ko hakilintanw
I just can't help myself	Ne tɛ se ka ne yɛrɛ dɛmɛ dɔrɔn
We cannot forgive him	An tɛ se ka yafa a ma
I should be higher up in those trees	Ne ka kan ka kɛ sanfɛ o jiriw la
A list is sent to them every two months	Lisiti dɔ bɛ ci u ma kalo fila o kalo fila
I have a special arrangement with them	Labɛn kɛrɛnkɛrɛnnen dɔ bɛ ne fɛ n’u ye
I have no reason to believe something is wrong	Kun si t ne la ka da a la ko fɛn dɔ man ɲi
A wave of fear washed over me	Siranya jikuru dɔ ye ne ko
A red-hot pain seared his new body	Dimi bilenman dɔ tun bɛ ka a farikolo kura jeni
The dining room was on the north side	Dumunikɛyɔrɔ tun bɛ worodugu fan fɛ
I still have people to feed and food to cook	Mɔgɔw ​​bɛ n bolo hali bi ka balo ani dumuni ka tobi
The average age of the two was six	U fila si hakɛ tun ye san wɔɔrɔ ye
I was still growing into my clothes	Ne tun bɛ ka bonya hali bi ka kɛ ne ka finiw ye
I like having a clean house	A ka di ne ye ka so saniyalen sɔrɔ
I hope this treatment was always available	N jigi b’a kan ko nin furakɛli in tun bɛ kɛ tuma bɛɛ
I played my first concerts there	N ye n ka fɔlisen fɔlɔw fɔ yen
I could cook us an egg for lunch instead	N tun bɛ se ka kɔnɔ dɔ tobi an ye tilelafana dun na o nɔ na
I felt our presence here as well	N y’an ka kɛta ye yan fana
I looked around and saw nothing, no one	N ye n lamini lajɛ, n ma foyi ye, mɔgɔ si ma ye
I wouldn’t think in the dark	N tun tɛna miiri dibi la
I thought about him being scared and alone	N ye miiri a la ko a siranna ani a kelen
I thought maybe he wanted to make love	N tun b’a miiri ko n’a sɔrɔ a tun b’a fɛ ka kanuya kɛ
I tried to say no with a kiss	N y’a ɲini k’a fɔ ko ayi ni susuli ye
I hope I’m still around	N jigi b’a kan ko n bɛ to ka kɛ n’a lamini na
I think they were generals or something	N hakili la u tun ye jeneraliw ye walima fɛn wɛrɛ
A unit would make their own program	Unit dɔ tun bɛna u yɛrɛ ka porogaramu dilan
I loved it, as did he	A tun ka di ne ye, i n’a fɔ ale fana
I couldn’t take my eyes off him	N tun tɛ se ka n ɲɛw bɔ a la
I told him it was just a joke	N y’a fɔ a ye ko tulonko dɔrɔn de don
I just opened the presents and said thank you	N ye kadow da wuli dɔrɔn k’a fɔ ko barika Ala ye
I feel Him surrounding me, protecting me, walking with me	Ne b’a ye ko a bɛ ne lamini, ka ne lakana, ka taama ni ne ye
I have two books almost finished	Gafe fila bɛ n bolo minnu bɛ ɲini ka ban
I loved him so much for that	N tun b’a kanu kosɛbɛ o kosɔn
I have to go and arrange the next escort	N ka kan ka taa ka escort nata labɛn
I hope they get the most out of it	N jigi b’a kan k’u bɛ nafa caman sɔrɔ a la
I will not be angry, no matter how much you hurt me	Ne tɛna dimi, hali ni i ye ne dimi cogo o cogo
I will destroy you from the inside out	Ne na aw halaki ka bɔ kɔnɔna na ka taa a bila
I get respect often	N bɛ bonya sɔrɔ tuma caman
The pressure continued	O degun in tora senna
I wouldn't have thought that was possible	N tun tɛna miiri ko o bɛ se ka kɛ
That was a huge mistake	O tun ye filiba ye
I brought it outside to the kitchen	N nana n’a ye kɛnɛma dumunikɛyɔrɔ la
I stayed with you, despite your protests	Ne tora i fɛ, hali ni i ye i ka sɔsɔli kɛ
I think you are right	Ne hakili la, i ye tiɲɛ fɔ
I took the opportunity to make funny faces at them	N ye sababu ta ka ɲɛda nisɔndiyalenw kɛ u la
On his head was a small crown	Masafugulan fitinin dɔ tun bɛ a kun na
A classic colonial style	A klasiki koloni cogoya dɔ
I thought it was a dream at first, too	N tun b’a miiri ko o ye sugo ye a daminɛ na, ne fana
I can tell it’s gone for a few seconds	N bɛ se k’a dɔn ko a taara segin damadɔ kɔnɔ
I can’t know the future	N tɛ se ka siniko dɔn
I used a lot of water	N tun bɛ baara kɛ ni ji caman ye
A voice calls from down the hall	Kumakan dɔ bɛ wele ka bɔ boon duguma
I am going to be sick	Ne bɛ taa bana na
I looked up as he stared at me	N ye n ɲɛ kɔrɔta k’a sɔrɔ a bɛ n filɛ ni ɲɛmajɔ ye
I’d be lying on the sofa	N’ tun dalen bɛ sofa kan
I need to finish this soon	N ka kan ka nin ko in ban joona
I shared some information with my mom	N ye kunnafoni dɔw fɔ n bamuso ye
I read it in my fifth grade history class	N y’a kalan n ka san duurunan tariku kalan na
I took it in my hands	N y'a ta n bolo
I hoped catching fish would do that	N jigi tun b’a kan ko jɛgɛ minɛni bɛna o kɛ
I roll onto my back, seeing the stars through the clouds	N bɛ girin n kɔ kan, ka dolow ye sankaba cɛma
I fastened the key and opened the door	N ye kilisi siri ka da wuli
I agree with their views	N bɛ sɔn u ka hakilinaw ma
Many students were arrested	Kalanden caman minɛna
One person makes a mistake and it happens	Mɔgɔ kelen bɛ fili kɛ ani o bɛ kɛ
I think my shoulder was separated	N hakili la, n kamankun tun faralen don ɲɔgɔn kan
I love all five months of it	A kalo duuru bɛɛ ka di n ye kosɛbɛ
I just sweated a lot	N ye n yɛrɛ sumaya kosɛbɛ dɔrɔn
I was immediately sworn to secrecy	O yɔrɔnin bɛɛ, u ye n kali ka gundo kɛ
A few more tears rolled down her cheeks	Ɲɛji damadɔ wɛrɛw bɔra a ɲɛda la
I look around the neighborhood, which appears to be non-existent	N bɛ sigida lamini lajɛ, min bɛ i n’a fɔ a tɛ yen
I could see his faint reflection	N tun bɛ se k’a ka hakilijakabɔ fitini ye
These items are needed to catch some monsters	O fɛnw mago bɛ yen walasa ka jinɛ dɔw minɛ
He did not expect to go into administration	A tun ma miiri ko a bɛna taa marako la
I'm going somewhere else but just a little bit	N bɛ taa yɔrɔ wɛrɛ nka n bɛ taa dɔɔnin dɔrɔn
I thought they were good	N tun b’a miiri ko u ka ɲi
I noticed that there were twelve cups in it	N y’a kɔlɔsi ko tasa tan ni fila tun bɛ a kɔnɔ
I wanted to, but something inside me was holding me back	Ne tun b’a fɛ, nka fɛn dɔ tun bɛ ne kɔnɔ min tun bɛ ka ne bali
I follow the money, period	N bɛ tugu wari kɔ, waati
I think they may have been this morning	N hakili la, n’a sɔrɔ u kɛra bi sɔgɔma
I wished she was here getting her wings painted too	N tun b’a fɛ a ka kɛ yan k’a ka wuluw penta fana
I learned that the wrong way in business	N ye o dege cogo jugu la jago la
I want to die well, mentally at least	N b’a fɛ ka sa ka ɲɛ, hakili ta fan fɛ a dɔgɔyalenba la
I want you to participate	N b’a fɛ aw ka aw sen don o la
I feared his punishment would leave me unable to continue	Ne tun bɛ siran a ka ɲangili ɲɛ, o bɛna ne to ne tɛ se ka taa ɲɛ
What answer will they take tomorrow	U bɛna jaabi jumɛn ta sini
I have no concern for the past	Ne tɛ hami foyi la ko tɛmɛnenw na
I was done with dark magic forever	Ne tun bɛ kɛ ni dibi subagaya ye fo abada
I will definitely call them again	Siga t’a la, ne bɛna u wele tugun
I may write more about that later	N bɛ se ka kunnafoni wɛrɛw sɛbɛn o kan kɔfɛ
I bet he planned this for years	N ye pari kɛ ko a ye nin ko in labɛn san caman kɔnɔ
I will take revenge on my wife	Ne na ne muso hakɛ ta
I stepped back, afraid of suddenly doing something	N ye n kɔsegin, n sirannen don ka barika sɔrɔ ka fɛn dɔ kɛ
A sky full of pancakes	Sankolo min falen bɛ panpanw na
I know it was a rough day	N b’a dɔn ko don gɛlɛn tun ka kan
A shadow fell back against the wall	Dugukolonɔn dɔ binna ka segin kogo kan
I am always better with her	Ne bɛ fisaya tuma bɛɛ ni a bɛ ne fɛ
I always knew others were listening without even trying	Ne tun b’a dɔn tuma bɛɛ ko mɔgɔ wɛrɛw bɛ ka lamɛnni kɛ k’a sɔrɔ u ma hali a ɲini
I picked it up, and followed it into the abyss	N y’a ta, ka tugu a kɔ ka don dingɛ dunba kɔnɔ
I wanted to tell him that in person	N tun b’a fɛ k’o fɔ a ye n yɛrɛ ɲɛ na
I fired another shot at him	N ye marifa wɛrɛ ci a la
I tap my foot anxiously	N bɛ n sen gosi ni jɔrɔ ye
I got to the bathroom and cursed myself	N sera sanuyaso la ka n yɛrɛ danga
I took a deep breath, and he pushed me	N ye ninakiliba bɔ, a ye n gɛrɛntɛ
I read it three times in one year	N y’a kalan siɲɛ saba san kelen kɔnɔ
I will not ask you to forgive me	Ne tɛna i deli ko i ka yafa ne ma
Something is wrong in the field	Fɛn dɔ bɛ ka tiɲɛ foro la
I came from humble stock	Ne bɔra stock majiginlen na
This is just more of that	Nin ye ka tɛmɛ o kan dɔrɔn
That happened to me	O kɛra ne la
This song is incredible	Nin dɔnkili in ye ko ye min tɛ se ka da a la
I talk to people about it all the time	N bɛ to ka kuma mɔgɔw fɛ o ko la
I heard him tell his best friend one night	N y’a mɛn a y’a fɔ a teri sɛbɛ ye su dɔ la
I didn’t want to do anything wrong	Ne tun t’a fɛ ka kojugu si kɛ
I had that faith in that	O danaya tun bɛ ne la o cogo la
I wanted to be held hostage, but he wasn’t	N tun b’a fɛ ka n minɛ jɔnya la, nka a tun tɛ
I think he knew that	N hakili la, a tun b’o dɔn
I smile back, trying hard to be nice	N bɛ nisɔndiya ka segin, ka n jija kosɛbɛ ka kɛ mɔgɔ ye min ka di
I could see the joy in them	N tun bɛ se ka nisɔndiya ye u kɔnɔ
I want to be able to share those experiences	N b’a fɛ ka se ka o ko kɛlenw fɔ ɲɔgɔn ye
I was always practicing his songs	N tun bɛ dege a ka dɔnkiliw la tuma bɛɛ
I wasn’t asking questions or making demands	N tun tɛ ɲininkaliw kɛ walima ka fɛn dɔw ɲini
I want to be in it so much	N b’a fɛ ka kɛ a kɔnɔ kosɛbɛ ten
I loved kissing her and her touch turned me on	A tun ka di n ye kosɛbɛ k’a susu ani a magali ye n wuli
Deductible may apply	Deductible bɛ se ka kɛ
I wouldn’t dream of opening them if it weren’t for you	N tun tɛna siko kɛ k’u da wuli ni i tun tɛ
I lost my own sense of self	Ne yɛrɛ hakili tun tɛ ne yɛrɛ la tugun
I flow to the floor	N bɛ woyo ka taa duguma
I want to talk to my wife now	N b’a fɛ ka kuma n muso fɛ sisan
I watched his own face slowly rise above the camera	N y’a yɛrɛ ɲɛda kɔlɔsi a bɛ ka wuli dɔɔnin dɔɔnin kamera sanfɛ
I hope that is only temporary	N jigi b’a kan ko o ye waati dɔɔnin dɔrɔn de ye
I really miss my boyfriend	N bɛ n cɛɲi ɲini tiɲɛ na
I fear that they may act to silence me	Ne bɛ siran ko u bɛ se ka wale kɛ walasa ka ne makun
I was surprised when you didn’t jump at the chance	N kabakoyara tuma min na i ma pan o sababu la
A couple more familiar faces but no names	Ɲɛda dɔntaw fila-fila wɛrɛw nka tɔgɔ tɛ minnu na
I followed my nature, my instincts	Ne tugura ne ka cogoya la, ne ka dusukunnataw la
I was late for it	N tun bɛ kɔfɛ ka taa a nɔfɛ
I was a complete stranger to the industry	Ne tun ye dunan ye pewu o baara in na
I would not fall into this trap like that	Ne tun tɛna bin nin jan in na ten
However, I know cream well	Nka, n bɛ kretiɛnw dɔn kosɛbɛ
I hadn't asked him, I didn't need to know	Ne tun ma a ɲininka, ne mago tun tɛ a la k’a dɔn
I wish we could end this war	N b’a fɛ an ka nin kɛlɛ in ban
I hear some from three blocks down the street	N bɛ dɔw mɛn ka bɔ bloki saba la ka jigin sira kan
I rolled onto my side and looked up at him	N ye n yɛrɛ biri n kɛrɛ fɛ ka n ɲɛ kɔrɔta k’a filɛ
I can't wait to be home	N tɛ se ka kɔnɔni kɛ ka kɛ so
I could feel his mind pushing us both	N tun bɛ se k’a ye ko a hakili bɛ ka an fila bɛɛ gɛlɛya
I had to respect his skill	N tun ka kan k’a ka seko bonya
I thought we were past lying together	N tun b'a miiri ko an tɛmɛna nkalon tigɛ ɲɔgɔn fɛ
I am happy at work	Ne nisɔndiyalen don baara la
I was on top of his beautiful hard body	Ne tun bɛ a farikolo gɛlɛn cɛɲi kun na
I have some good news though	Kibaru duman dɔw bɛ ne bolo hali o bɛɛ la
I had no doubts about it	Siga si tun tɛ ne la o ko la
I would be honored to take the job	Bonya tun bɛna bonya ne bolo ka o baara ta
I talk to him as if he were a human being	Ne bɛ kuma a fɛ i n’a fɔ a ye hadamaden ye
I wrapped my arms around him	N ye n bolow siri a la
It’s far from safe	A yɔrɔ ka jan lakana la
I told him to be patient	N y’a fɔ a ye ko a ka muɲu
I was immediately nervous	N’ tun bɛ siran o yɔrɔnin bɛɛ
I shaped it a bit to make it look like a smile	N y’a cogoya dɔɔnin walasa a ka kɛ i n’a fɔ nisɔndiya
Worrying about someone in particular worries me deeply	Mɔgɔ kɛrɛnkɛrɛnnen dɔ hami bɛ ne jɔrɔ kosɛbɛ
I feel less special now	Ne b’a miiri ko ne tɛ kɛrɛnkɛrɛnnenya la kosɛbɛ sisan
I watch him touch his wrist	N b’a kɔlɔsi a bɛ maga a bolokɔni na
I think he is still in school	N hakili la a bɛ yen hali bi lakɔliso la
I had to stop crying	N tun ka kan ka kasi dabila
The episode lasted about two weeks	O yɔrɔ in kɛra dɔgɔkun fila ɲɔgɔn kɔnɔ
A crowned figure rose	Ja dɔ min tun bɛ ni masafugulan ye, o wulila
I started really young	N y’a daminɛ denmisɛnman tiɲɛ na
I walked around the house trying not to be noticed	N ye taama kɛ so kɔnɔ k’a ɲini ko mɔgɔ kana n kɔlɔsi
A lot of people are still sitting on the fence	Mɔgɔ caman sigilen bɛ kogo kan hali bi
This scene shows that love is short and from above	Nin ɲɛjirali in b’a jira ko kanuya ka surun ani ko a bɛ bɔ sanfɛ
I couldn’t even blame him	N tun tɛ se ka hali a jalaki
I counted out the animal	N ye jate bɔ bagan na
I think he is walking away, leading us	N hakili la, a bɛ ka taama ka taa, ka an ɲɛminɛ
I hope your day was better today	N jigi b’a kan ko aw ka don tun ka fisa bi
I threw myself out of bed	N ye n yɛrɛ fili ka bɔ n ka dilan kan
I was the only one with a college degree	Ne kelenpe de tun ye kolɛji diplomu sɔrɔ
I wouldn't open it	N tun tɛna a da wuli
I had never done this before	N tun ma deli ka nin kɛ fɔlɔ
My eyes went out	N ɲɛw banna
I want more than that	Ne b’a fɛ ka tɛmɛ o kan
I loved that theater	O ɲɛnajɛyɔrɔ tun ka di n ye kosɛbɛ
I’m going to see it	N b’a fɛ k’a ye
I will not take help from anyone	N tɛna dɛmɛ ta mɔgɔ si fɛ
I didn’t think he missed any of my messages	N tun t’a miiri ko a ma n ka cikan si sɔrɔ
I just have to figure things out	N ka kan ka fɛnw ɲɛnabɔcogo dɔrɔn de jateminɛ
I know you really care	N b’a dɔn ko i b’i janto a la tiɲɛ na
I knew you'd meet him	N tun b'a dɔn ko i tun bɛna a kunbɛn
I didn't notice it at first	N ma o kɔlɔsi a daminɛ na
I have a family that relies on me	Denbaya dɔ bɛ ne fɛ min bɛ a jigi da ne kan
I had no idea about this	N tun tɛ hakilina foyi sɔrɔ nin ko in na
A nice, easy flat place	Yɔrɔ fla min ka di, min ka nɔgɔn
The overall damage from the pressure was minimal	Tiɲɛni bɛɛ lajɛlen min bɔra degun in na, o tun ka dɔgɔn kosɛbɛ
I asked again but even more forcefully	N y’a ɲininka tugun nka n y’a ɲininka ni barika ye ka tɛmɛn fɔlɔ kan
I had to delete the content first	N tun ka kan ka kɔnɔkow bɔ yen fɔlɔ
I shook my head at him in disappointment	N ye n kunkolo wuli a la ni jigitigɛ ye
I went into the bathroom and cried	N donna sanuyaso kɔnɔ ka kasi
I could ask him many things	N tun bɛ se ka fɛn caman ɲininka a la
I stepped back a bit nervously and his face fell	N ye n sen don kɔfɛ ni siran ye dɔɔnin ani a ɲɛda binna
I think he just wants to finish the route now	N hakili la a b’a fɛ dɔrɔn ka sira in ban sisan
A wall of rock met them	Farakurun kogo dɔ ye u kunbɛn
I saw what happened at the mountainside	Fɛn min kɛra kulu da la, ne ye o ye
I go further and further around the mountain	N bɛ taa ka taa a fɛ ka kulu lamini
I miss you like crazy	N b'i ɲinɛ i n'a fɔ dibi
I could compete	N tun bɛ se ka ɲɔgɔn sɔrɔ
I won’t lose any sleep over that	N tɛna sunɔgɔ foyi bɔ o ko in na
I knew he still loved me	Ne tun b’a dɔn ko a bɛ ne kanu hali bi
I knew without a doubt	Ne tun b’a dɔn siga t’a la
I am exhausting everything	Ne bɛ ka fɛn bɛɛ sɛgɛn
I have trouble falling asleep because of uncertainty	N bɛ gɛlɛya sɔrɔ sunɔgɔ la k’a sababu kɛ dannayabaliya ye
I make art jewelry and teach jewelry making	N bɛ art biyew dilan ani ka mɔgɔw kalan biyew dilanni na
Neither project lasted long	Porozɛ fila si ma mɛn
I just can’t buy someone	N tɛ se ka mɔgɔ dɔ san dɔrɔn
The rod-like glass extended as it was pulled	Glass min bɛ i n’a fɔ bere, o tun bɛ janya tuma min na a tun bɛ ka sama
I used gold and bronze	N tun bɛ baara kɛ ni sanu ni nɛgɛ ye
I didn't realize that was your first date	N m'a Dɔn ko o de tùn ye i ka da fɔlɔ ye
I looked up and to the right, and there he was	N ye n ɲɛ kɔrɔta ani ka kinin fɛ, a tun bɛ yen
I shouldn’t have believed in a wild creature	N tun man kan ka da kungo danfɛn dɔ la
A smile appeared on his face	Ɲɛji dɔ bɔra a ɲɛda la
I looked under my car seats	N ye n ka mobili sigilanw jukɔrɔla filɛ
I wanted to throw myself all over the elevator	N tun b’a fɛ ka n yɛrɛ fili alifanta fan bɛɛ la
I knew my friends could hear me	Ne tun b’a dɔn ko ne teriw bɛ se ka ne lamɛn
I want to be like that	N b’a fɛ ka kɛ o cogo la
I had to go after him	Ne tun ka kan ka taa a nɔfɛ
I gathered my things and walked over	N ye n ka fɛnw lajɛ ka taama ka taa a fɛ
I could see he really meant them	N tun bɛ se k’a ye ko a tun b’a fɛ k’u kɔrɔ fɔ tiɲɛ na
Give me until the end of the week	Aw ye di ne ma fo ka se dɔgɔkun laban ma
I want to know what they will put on it	N b’a fɛ k’a dɔn u bɛna min bila a kan
A tall man and three women entered	Cɛ jan dɔ ni muso saba donna
I have given food, but hunger returns	Ne ye dumuni di, nka kɔngɔ bɛ segin
I can hear the beginning of the music	N bɛ se ka dɔnkilida daminɛkan mɛn
I apologize for making things weird	N bɛ yafa ɲini n fɛ ka kow kɛ kabako ye
I glance towards the horse then back at him	N bɛ n ɲɛ Da sow fan fɛ o kɔ fɛ n bɛ Segin a kan
I can't be who you want me to be	I b'a fɛ ne ka kɛ mɔgɔ min ye, ne tɛ se ka kɛ o ye
I had to check my senses	N tun ka kan ka n ka hakililaw lajɛ
I don't particularly like white chocolate	Sokola finman tɛ ne fɛ kɛrɛnkɛrɛnnenya la
I've got it now	N y'a bolo sisan
I can't quite remember	N hakili tɛ se ka to a la kosɛbɛ
I won't listen to him	N tɛna a lamɛn
I always tried to do it for them	N tun b’a ɲini tuma bɛɛ k’a kɛ u ye
I reached for my ear, then hesitated	N ye n bolo se n tulo ma, o kɔ, n ye sigasiga
Something inside me was strong and innocent	Fɛn dɔ tun bɛ ne kɔnɔ min barika ka bon ani jalaki tun tɛ ne la
It was for that one evening touched with encouragement	A tun bɛ o wulada kelen de kama min magara ni dusudon ye
Then I suggested this to her	O kɔfɛ, n ye nin hakilina di a ma
Everyone is just at the top of their game	Bɛɛ bɛ u ka tulon sanfɛla dɔrɔn de la
I couldn't see any way out	N ma se ka bɔli fɛɛrɛ si ye
I tried to be casual, running a hand through my hair	N y’a ɲini ka kɛ casual ye, ka bolo dɔ boli ka tɛmɛ n kunsigi kan
I will not promise anything	Ne tɛna layidu ta foyi ye
I wanted to buy all the colors they offer	U bɛ kulɛri minnu di, n tun b’a fɛ ka olu bɛɛ san
I slept for two hours	N ye sanga fila kɛ sunɔgɔ la
I just had to get that off my chest	N tun ka kan ka o bɔ n disi la dɔrɔn
I was a little girl of thirteen	N tun ye npogotiginin fitinin ye min si tun ye san tan ni saba ye
I wanted to cry in pain	Ne tun b’a fɛ ka kasi dimi fɛ
I caught his eye and told him	N y'a ɲɛ Minɛ k'a Fɔ a ye
I almost never write about this	N bɛ ɲini ka sɛbɛnni Kɛ nin ko in na abada
I think more teachers should take a day game	N hakili la karamɔgɔ caman ka kan ka tile kelen tulon ta
I was lucky that he wanted to marry me	Ne ye nɛɛma sɔrɔ ko a tun b’a fɛ ka ne furu
I flew in after a friend	N ye awiyɔn ta ka don n terikɛ dɔ nɔfɛ
A motive would be required	O ŋaniya dɔ tun bɛna ɲini
I thought about my next move	N ye miiri n ka taama nata la
I caught it in the air	N y'a minɛ fiɲɛ na
I think you will find me a little different	Ne hakili la, i bɛna ne sɔrɔ min tɛ kelen ye dɔɔnin
I couldn’t bring myself to say more	N tun tɛ se ka n yɛrɛ sɔrɔ ka dɔ wɛrɛ fɔ
I need to interview their parents at some point and find out	N ka kan k’u bangebagaw ɲininka waati dɔ la ani k’a dɔn
I just always hid in your house	N tun bɛ n dogo dɔrɔn i ka so kɔnɔ tuma bɛɛ
I tried a third and fourth time	N y’a ɲini siɲɛ sabanan ani siɲɛ naaninan
I would always have smell	N tun bɛna kasa sɔrɔ tuma bɛɛ
I was no longer in pain	Dimi tun tɛ ne la tugun
I ignored the obvious	N tun bɛ n ɲɛ bɔ fɛn jɛlenw na
I hope they're right	N jigi b'a kan ko u bɛ tiɲɛ fɔ
I closed my eyes and followed him inside	N ye n ɲɛw datugu ka tugu a kɔ ka don
I know what your neighbor on the ocean side is doing	I sigiɲɔgɔn min bɛ kɔgɔji fan fɛ, o bɛ min kɛ, ne b’o dɔn
I need to get up early	Ne ka kan ka wuli joona
I leaned in and the boat began to roll	N y’i biri a kɔnɔ ani kurun y’a daminɛ ka wuli
I can see myself out there	Ne bɛ se ka ne yɛrɛ ye kɛnɛma
He won the presidency in the third round of elections	Ale de ye jamanatigiya Sɔrɔ kalata-taama sabanan na
I am my own master	Ne ye ne yɛrɛ matigi ye
Speed ​​that no ordinary man could attain	Teliya min cɛ gansan si tun tɛ se ka min sɔrɔ
I just didn't get what	N ma min sɔrɔ dɔrɔn
I doubt it will be that long	N bɛ sigasiga ko a bɛna janya o cogo la
I registered her smile in wonder	N y’a ka nisɔndiya sɛbɛn ni kabako ye
I had a swimming pool, whatever that was	Piscine tun bɛ n bolo, o kɛra fɛn o fɛn ye
I will go along with whatever they decide	U bɛ fɛn o fɛn latigɛ, ne bɛna taa o fɛ
I think it says something about our culture	N hakili la, a bɛ fɛn dɔ fɔ an ka laadalakow kan
I take care of the little kids	N bɛ n janto denmisɛnnin fitininw na
I could tell it was love at first sight	N tun bɛ se k’a fɔ ko kanuya de don a ɲɛ fɔlɔ la
I just have to trust you on that	N ka kan ka da i la dɔrɔn o kan
I couldn’t tell if he was asleep or dead	N tun tɛ se k’a dɔn ni a tun bɛ sunɔgɔ la walima ni a sara
I leaned over his shoulder to get a better look	N y’i biri a kamankun kan walasa ka a ɲɛda cogoya ɲuman sɔrɔ
I just watched him just stand there	N y’a kɔlɔsi dɔrɔn k’a to a jɔlen bɛ yen dɔrɔn
I arrive at the office already exhausted	N bɛ se biro la ni sɛgɛn ye kaban
I keep getting dirty looks from everyone around me	N bɛ to ka filɛli nɔgɔlenw sɔrɔ n lamini mɔgɔw bɛɛ fɛ
I didn't see her, but her sister	Ne m'a ye, nka a balimamuso
I will have proper security at my place this evening	N bɛna lakana bɛnnen sɔrɔ n ka yɔrɔ la bi wula fɛ
I didn't catch him	Ne m'a minɛ a la
I wouldn't give it back	N tun tɛna a di kokura
I remember it being a difficult time though	N hakili b’a la ko o tun ye waati gɛlɛn ye hali o bɛɛ la
They received similar treatment	Olu fana ye o furakɛli ɲɔgɔn sɔrɔ
I have to get into work today	N ka kan ka don baara la bi
I keep you around for that	N b'i to i lamini na o de kosɔn
I was too nervous to do anything else	Ne tun bɛ siran kojugu fo ne tun tɛ se ka fɛn wɛrɛ kɛ
A land full of happy smiles	Jamana min falen bɛ nisɔndiya nisɔndiya la
I just came to meet you	Ne nana i kunbɛn dɔrɔn
I can only repeat the generally accepted opinion	N bɛ se ka segin hakilinata dɔrɔn kan min bɛ sɔn mɔgɔw bɛɛ fɛ
A new approach is moving to the community for rehabilitation	Fɛɛrɛ kura dɔ bɛ ka taa sigida la walasa ka ɲɛnabɔli kɛ
I looked around, trying to understand what was happening	N ye n lamini lajɛ, k’a ɲini ka min bɛ ka kɛ, n y’o faamu
I was just surprised that he understood	N kabakoyara dɔrɔn ko a y’a faamu
I didn’t want to have a drink or two	N tun t’a fɛ ka minfɛn kelen walima fila min
I want to be honest	N b’a fɛ ka kɛ mɔgɔ sɛbɛ ye
A large brow brush	Buru belebele dɔ min bɛ kɛ ni ɲɛdawolo ye
I had to swim on	N tun ka kan ka naji kɛ ka taa a fɛ
Nothing means to me as long as it pays well	Foyi tɛ ne kɔrɔ ni a bɛ sara ka ɲɛ
I saw no signs of them or the wheelchair	N ma taamasiyɛn si ye u la walima wotoronin na
I spent most of my time sleeping	N tun bɛ n ka waati fanba kɛ sunɔgɔ la
I was happy, and neither was he	Ne tun nisɔndiyara, ale fana tun tɛ o la
I had to put it under the covers	N tun ka kan k’a bila datugulanw jukɔrɔ
I saw every sign on every plantation that was ever built	N ye taamasiyɛn bɛɛ ye jiriforoba kelen-kelen bɛɛ kan min ma deli ka jɔ
I didn’t use it and someone got a load	N ma baara kɛ n’a ye ani mɔgɔ dɔ ye doni sɔrɔ
I thought that was crazy	N tun b’a miiri ko o ye dibi ye
I tried to imitate that	N’ y’a ɲini k’o ladegi
I love seeing that information	O kunnafoniw yecogo ka di ne ye kosɛbɛ
I absolutely adored him	N tun b’a bato tigitigi
I have those thoughts	O hakilinaw bɛ ne bolo
It means the world to me	O kɔrɔ ye diɲɛ ye ne fɛ
I wish this would last forever, but it doesn't	Ne b’a fɛ nin ka to fo abada, nka o tɛ kɛ
I prevailed upon him not to go	Ne ye se sɔrɔ a kan ko a kana taa
I could see the merit of his reasoning	N tun bɛ se k’a ka hakilinata nafa ye
I will live with this every day	Ne na ɲɛnamaya kɛ ni nin ye don o don
I couldn’t do anything about it	N tun tɛ se ka foyi kɛ a la
I thought you two were fair	Ne tun b miiri ko aw fila ye tilennenya ye
I need help saying it’s possible	N mago bɛ dɛmɛ na walasa k’a fɔ ko a bɛ se ka kɛ
I had absolutely no experience with it	N tun tɛ ni ko kɛlen si ye fewu o ko la
I am on my way to tell him	Ne bɛ sira kan ka taa o fɔ a ye
I used to be a genius	N tun ye hakilitigi ye fɔlɔ
I think that was about something else	N hakili la o tun bɛ kuma fɛn wɛrɛ kan
I was rich, more than he could well imagine	Ne tun ye nafolotigi ye, ka tɛmɛ a tun bɛ se ka miiri min na kosɛbɛ
It was the last time they met	O tun ye u ka ɲɔgɔn sɔrɔ siɲɛ laban ye
The weekend is a good time to use the radar	Dɔgɔkun laban ye waati ɲuman ye ka baara kɛ ni rada ye
I couldn’t bank it, as people advised me too	N tun tɛ se k’a banki, i n’a fɔ mɔgɔw tun bɛ n laadi cogo min na fana
They all came from my heart	U bɛɛ bɔra ne dusukun na
I think you'll handle it just fine	N hakili la i bɛna a ɲɛnabɔ ka ɲɛ dɔrɔn
I think we did that part well	N hakili la, an ye o yɔrɔ kɛ ka ɲɛ
I can absorb magic and read minds	N bɛ se ka subagaya minɛ ani ka hakili kalan
I wondered where the problem was	N y’a ɲininka gɛlɛya bɛ yɔrɔ min na
I felt a touch on my shoulder	N ye magali dɔ ye n kamankun na
I kissed her forehead, letting the tears fall down her cheeks	N y’a ɲɛda susu, k’a to ɲɛji ka bin a ɲɛda kan
I wouldn’t dare do that if he knew	N tun tɛna n ja gɛlɛya k’o kɛ ni a tun bɛ a dɔn
His eyes are getting bigger all the time	A ɲɛw bɛ ka bonya tuma bɛɛ
I agreed and ate	Ne sɔnna o ma ka dumuni kɛ
A mini-review of his key works is provided	A ka baara jɔnjɔnw seginnkanni fitinin bɛ Kɛ
I looked at a couple of rings	N ye bololanɛgɛ fila-fila lajɛ
I'm grateful for the show and all, but that's okay	N bɛ waleɲumandɔn jira o jirali la ani o bɛɛ la, nka o tɛ baasi ye
I looked him right in the eyes	N y’a filɛ a ɲɛw yɛrɛ la
Residents were welcome in the yard	Sigidamɔgɔw tun bɛ sɔn ka don foro kɔnɔ
He thinks he looks really smart	A b’a miiri ko a bɛ i ko hakilitigi tiɲɛ na
A kind of cathedral of darkness, evil and death	Dibi, juguya ni saya ka katedrali sugu dɔ
The third type of wheel, basically in the extreme	Wotoro suguya sabanan, a basigilen don a dantɛmɛnen na
I won’t be going to parties this year	N tɛna taa ɲɛnajɛw la ɲinan
I went back a second time	N taara kɔfɛ siɲɛ filanan
I decided to test fate	N y’a latigɛ ka siniɲɛsigi kɔrɔbɔ
I would do more than just practice	N tun bɛna fɛn caman kɛ ka tɛmɛ degeliw dɔrɔn kan
A minute is still a minute, an hour in an hour	Miniti kelen ye miniti kelen ye hali bi, lɛrɛ kelen lɛrɛ kelen kɔnɔ
It was a resounding and financial success	A kɛra ɲɛtaa ye min kɛra kosɛbɛ ani wariko ta fan fɛ
I collapsed into a chair in the corner	N ye n yɛrɛ bin sigilan dɔ kan nkɔni na
I cannot find anything through that address	N tɛ se ka foyi sɔrɔ o ladɛrɛsi fɛ
I also became lazy	Ne fana kɛra sɛgɛnbagatɔ ye
I arch my back again to show	N bɛ n kɔ kuru tugun walasa k’a jira
Especially a creative one	Kɛrɛnkɛrɛnnenya la, daɲɛw dilannikɛla dɔ
I couldn’t talk to him	N tun tɛ se ka kuma a fɛ
I have no time for this	Waati tɛ ne bolo nin ko in na
I want to believe he's okay	N b'a fɛ ka da a la ko a bɛ ka ɲɛ
I walked over to the mirror and looked at myself	N ye taama kɛ ka taa filɛlikɛlan na ka n yɛrɛ filɛ
I am here trying to make a statement	N bɛ yan k’a ɲini ka kuma dɔ fɔ
I would be alone, completely alone	Ne tun na kɛ ne kelen na, ne kelen na pewu
I could think of nothing else to do	Ne tun tɛ se ka miiri foyi wɛrɛ la ka kɛ
I think he wanted me to fall	Ne hakili la, a tun b’a fɛ ne ka bin
I caught him just before he was killed	N y’a minɛ sanni a ka faga dɔrɔn
I can be anything you want me to be	I b'a fɛ ne ka kɛ fɛn o fɛn ye, ne bɛ se ka kɛ o ye
I didn’t get an answer	N ma jaabi sɔrɔ
I thought happily	N ye miiri nisɔndiya la
I am proud to be my father’s son	Ne bɛ waso ka kɛ ne fa denkɛ ye
I never denied him anything	N ma ban a la foyi la abada
I would love to serve as your mission	A ka di ne ye ka baara kɛ i n’a fɔ i ka cidenyabaara
A low gasp escaped his lips	Fiɲɛ dɔgɔmannin dɔ Bɔra a dawolo la
I am going to pick a fight	N bɛ taa kɛlɛ dɔ sugandi
I could totally pay you for it	Ne tun bɛ se ka i sara pewu o kosɔn
I replied that it was a beautiful country	N y’a jaabi ko jamana cɛɲumanba don
I said make the hands stop moving	N ko a kɛ bolow ka lamaga dabila
I just need your help	Ne mago bɛ aw ka dɛmɛ dɔrɔn de la
I wanted to do this for you	Ne tun b'a fɛ ka nin kɛ aw ye
The second experiment supported this interpretation	Kɔrɔbɔli filanan ye o faamuyali in dɛmɛ
I can't help myself	Ne tɛ se ka ne yɛrɛ tanga
I was always over training until I came across your program	N tun bɛ over training kɛ tuma bɛɛ fo ka se aw ka porogaramu ma
I return to this ordinary child	N bɛ segin nin den gansan in kan
The two then moved into a room together	O kɔfɛ, u fila jiginna so dɔ kɔnɔ ɲɔgɔn fɛ
I felt so safe in his arms	Ne tun b’a miiri ko ne lafiyalen don kosɛbɛ a bolow la
I just wish there wasn’t such a need	N b’a fɛ dɔrɔn ko magoba tun tɛ yen ten
I can clean the house	N bɛ se ka so saniya
A few times a year, they come to see me	Siɲɛ damadɔ san kɔnɔ, u bɛ na ne ye
I have to find somewhere	N ka kan ka yɔrɔ dɔ sɔrɔ
I smiled into his mind	N ye nisɔndiya jira a la ka don a hakili la
I had to get some stuff off my chest	N tun ka kan ka fɛn dɔw bɔ n disi la
I felt good being around them	Ne dusu tun ka di ka kɛ u lamini na
I want to have a conversation with you	N b’a fɛ ka baro kɛ n’aw ye
I let the stones tell me what to do	N y’a to kabakurunw k’a fɔ n ye n ka kan ka min kɛ
I have my reasons for not wanting to move on	N bɛ n ka daliluw sɔrɔ minnu b’a to n t’a fɛ ka taa ɲɛ
I enjoyed my day in the field	N ye n ka tile diyabɔ foro la
I need to shoot back tonight	N mago bɛ marifa la ka segin bi su in na
This stuff is also used in birds	O fɛn in bɛ Kɛ kɔnɔw fana na
I didn't see it much	N ma a ye kosɛbɛ
Light when approached	Yeelen don ni a gɛrɛla a la
Two rays still shone in him	Fiɲɛ fila tun bɛ yeelen bɔ hali bi a kɔnɔ
I'm just lucky it didn't work this weekend	N ye chance dɔrɔn de sɔrɔ a ma baara kɛ nin dɔgɔkun laban in na
I thought he would see it that way	N tun b’a miiri ko a bɛna a ye ten
Boys usually require more parental money	A ka c’a la, cɛdenw bɛ bangebagaw ka wari caman de wajibiya
I could see there was no light	N tun bɛ se k’a ye ko yeelen si tun tɛ yen
I thought bears couldn’t climb trees, he said to himself	N tun b’a miiri ko ursi tɛ se ka yele jiriw kan, a y’o fɔ a yɛrɛ kɔnɔ
I will look at other reports for that	N bɛna rapɔɔri wɛrɛw lajɛ o kama
I don’t think things are really that great between you two	N hakili la ko tiɲɛ na, kow man bon ten aw fila ni ɲɔgɔn cɛ
I won't have another one	N tɛna dɔ wɛrɛ sɔrɔ
I could still smell the attraction coming from him	N tun bɛ se ka jatigɛ kasa mɛn hali bi min tun bɛ bɔ a fɛ
I sighed and opened my mouth	N ye n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ ka n da wuli
I didn't want to hear him	Ne tun t'a fɛ k'a ka kuma mɛn
I saved my important papers, clothes and money	N ye n ka papiye nafamaw, n ka finiw ani n ka wari mara
I felt he loved me back	Ne y’a ye ko a bɛ ne kanu kokura
I may never give it up	N’a sɔrɔ ne tɛna a bila abada
I didn't know what he was thinking and I didn't care	A tun bɛ min miiri, ne tun t’o dɔn ani ne tun t’a janto o la
It never read when they did	A ma kalan abada n’u y’a kɛ
I can go to conversion sites	N bɛ se ka taa mɔgɔw ladɔnniya yɔrɔw la
I didn't want to come here	N tun t'a fɛ ka na yan
I didn’t want to make her uncomfortable	N tun t’a fɛ k’a kɛ fɛn ye min tɛ a yɛrɛ lafiya
I started to regret coming there	N y’a daminɛ ka nimisa ka na yen
I originally started this as something different	N ye nin daminɛ fɔlɔ i n’a fɔ fɛn wɛrɛ min tɛ kelen ye
I have trouble getting the first dose down	N bɛ gɛlɛya sɔrɔ ka fura tata hakɛ fɔlɔ jigin
I believe we can negotiate something	Ne dalen b’a la ko an bɛ se ka kumaɲɔgɔnya kɛ fɛn dɔ kan
I never had a mother like you	Ne ma deli ka ba sɔrɔ i n’a fɔ e
I want to help you, not ruin your life	Ne b’a fɛ ka i dɛmɛ, ne t’a fɛ ka i ka ɲɛnamaya tiɲɛ
I suspect he needs a lot of help	N bɛ sigasiga ko a mago bɛ dɛmɛ caman na
I was a stupid bridge worker and a bad father	Ne tun ye bridge baarakɛla hakilintan ye ani fa jugu
I didn’t want to wake up and live another day	Ne tun t’a fɛ ka kunun ka ɲɛnamaya kɛ don wɛrɛ la
None of these can be disproved by evidence	Olu si tɛ se ka tiɲɛ ni daliluw ye
I am curious to know	Ne b’a fɛ k’a dɔn
I'm coming for you, young man	Ne bɛ na i nɔfɛ, kamalennin
They are just going to dig a hole	U bɛ taa dingɛ dɔ dɔrɔn de sɔgɔ
I didn't know why he wanted to see her	N tun t'a dɔn mun na a tun b'a fɛ k'a ye
I knew the food would be better in here	N tun b’a dɔn ko dumuni bɛna fisaya yan kɔnɔ
There is a new woman among them	Muso kura dɔ bɛ u cɛma
I wanted to walk with my friends	N tun b’a fɛ ka taama ni n teriw ye
I avoid the things that scare me	Fɛn minnu bɛ ne siran, ne bɛ ne yɛrɛ tanga olu ma
I cried out to you and you listened	Ne ye kulekan bɔ i ye ani i ye ne lamɛn
I stared at him and a smile touched his lips	N ye n ɲɛ jɔ a la ani nisɔndiya dɔ ye maga a dawolo la
I forget most of them the next day	N bɛ ɲinɛ u fanba kɔ o dugujɛ
I thought the same thing a while back	Ne ye o ko kelen de miiri waati dɔ tɛmɛnen kɔfɛ
I go into the store	N bɛ don magasa kɔnɔ
I just want to give you a choice	N b’a fɛ dɔrɔn ka sugandili di aw ma
I never associated it with any ordinary romantic notion	N m’a fara ɲɔgɔn kan abada ni kanuya hakilina gansan si ye
I dropped to my knees and picked it up	N y’i biri n gɛnɛgɛnɛ kan k’a ta
Man would shred his flesh	Hadamaden tun bɛna a farisogo sɔgɔ
I wanted sweetness and love	N tun b’a fɛ ka dumuni duman ni kanuya sɔrɔ
I have never felt more stupid	N ma deli k’a ye ko n ye hakilintan ye ka tɛmɛ nin kan
I knew he would catch it	N tun b’a dɔn ko a bɛna a minɛ
I’ve seen it mostly up close	N y’a ye a fanba la kɛrɛfɛ
By far our favorite	By far an ka ko dumanba
I saw them when they were brought	N y'u ye tuma min na u nana ni u ye
I just waited until he finished making his point	N ye makɔnɔni kɛ dɔrɔn fo a ka ban k’a ka kuma fɔ
I rubbed my eyes and looked again	N ye n ɲɛw maga-maga ka n ɲɛw lajɛ tugun
I used to hate you	Ne tun bɛ i koniya fɔlɔ
I got the feeling he liked me too	Ne ye dusukunnata sɔrɔ ko ne fana ka di a ye
I think you have embarrassed me enough by now	Ne hakili la, i ye ne maloya ka se sisan
I hunt to feed my people	N bɛ sogo ɲini walasa ka dumuni di n ka mɔgɔw ma
I think he went rogue	N hakili la a taara rogue
I can't answer your questions	N tɛ se ka i ka ɲininkaliw jaabi
I won't talk about such being polite	N tɛna kuma o ɲɔgɔnnaw kan ka kɛ ni bonya ye
Maybe I actually have some more	N’a sɔrɔ tiɲɛ na, ne bɛ dɔw wɛrɛw sɔrɔ
I had to learn like a child	Ne tun ka kan ka kalan kɛ i n’a fɔ denmisɛnnin
The idea first began at a story meeting	O hakilina in daminɛna fɔlɔ maana lajɛ dɔ la
Formerly he played on the battlefield	Kɔrɔlen a ye tulon Kɛ kὲlɛ-yɔrɔ la
I will reach your desired place in two days	N bɛ se i ka yɔrɔ ɲininen na tile fila kɔfɛ
I have to give it to him	N ka kan ka o di a ma
I had to stay on top of it	Ne tun ka kan ka to a kan
After us, everyone was going to the pit	An kɔfɛ, bɛɛ tun bɛ taa dingɛ la
I cannot encourage that enough	N tɛ se ka dusu don o kɔnɔ ka se a dan na
I listened to footsteps	N ye senna-tɛgɛrɛw lamɛn
Honestly, I had never heard anything like this before	Tiɲɛ na, ne tun ma deli ka nin ɲɔgɔn mɛn fɔlɔ
There was really nothing they could do for him	Tiɲɛ na, foyi tun tɛ yen u tun bɛ se ka min kɛ a ye
I need to look something up	N ka kan ka fɛn dɔ lajɛ
I opened my eyes and took in the thick forest	N ye n ɲɛw wuli ka kungo belebeleba in ta
I love how your skin feels against mine	I fari bɛ cogo min na ne ta la, o ka di ne ye
I mean it this time even more	N b’a fɛ k’a fɔ nin siɲɛ in na ka tɛmɛn fɔlɔ kan
I breathed through my mouth	N ye ninakili bɔ n da fɛ
I see the way he looks at you	A bɛ i filɛ cogo min na, ne b’o ye
I was worried something would happen to the baby	N tun bɛ hami ko fɛn dɔ bɛna kɛ den na
I can see his reasoning	N bɛ se k’a ka hakilinaw ye
I was nowhere near that pub	N tun tɛ yɔrɔ si la o dɔlɔminnan kɛrɛfɛ
I liked his the best	A ta de tun ka di n ye kosɛbɛ
I approach slowly and carefully, keeping a safe distance	N bɛ gɛrɛ dɔɔnin dɔɔnin ani ka n janto a la, ka yɔrɔjan mara cogo la min tɛ mɔgɔ tɔɔrɔ
I painted this with a heat gun	N ye nin ja ni funteni marifa ye
I thought we were good for each other too	N tun b’a miiri ko an ka ɲi ɲɔgɔn ma fana
I pushed another section into the next perfect	N ye dakun wɛrɛ Gɛn ka Dòn dafalen nata la
I never paid much attention	N ma n janto kosɛbɛ abada
I don't feel sorry for them, to hang out with him	N tɛ hinɛ u la, ka n yɛrɛ lajɛ n’a ye
I end the dream quickly	N bɛ sugo ban joona
I thought he was long gone	Ne tun b’a miiri ko a taara kabini tuma jan
I need a young, fertile queen	N mago bɛ masamuso fitinin na, min bɛ den sɔrɔ
I was just as grateful	Ne ye waleɲumandɔn bɛɛ jira o cogo kelen na
I still can't believe she willingly joined all of you	Hali bi, ne tɛ se ka da a la ko a farala aw bɛɛ kan ni diyanye ye
I had some with pictures of lions, which seemed appropriate	Dɔw tun bɛ n bolo ni waraw jaw ye, o tun bɛ iko a bɛnnen don
The lightest dust remained just above the grass	Bugun min ka nɔgɔ kosɛbɛ, o tun bɛ to bin sanfɛ dɔrɔn
I ran down the hall before the door opened	N bolila ka jigin boon kɔnɔ sanni da ka da
I think his whole personality will change	N hakili la, a ka mɔgɔya bɛɛ bɛna Changé
I needed a real thief	N mago tun bɛ son yɛrɛ yɛrɛ la
I will not take a murder suspect	N tɛna mɔgɔ fagali siguilen dɔ ta
I can see it in him too	Ne bɛ se k’a ye ale fana na
I hope dinner is soon	N jigi b’a kan ko sufɛdumuni bɛna kɛ sɔɔni
I shook my head and looked down at my clothes	N ye n kunkolo wuli ka n ka finiw filɛ duguma
I was so proud to have him as my father	Ne tun bɛ waso kosɛbɛ k’a kɛ ne fa ye
I certainly can't sit in wet clothes all day	Siga t’a la, ne tɛ se ka sigi fini ɲiginnenw na tile bɛɛ kɔnɔ
I think there are a few more years	N hakili la, san damadɔw wɛrɛ bɛ yen
I had read guys like him	N tun ye ale bɔɲɔgɔnko cɛw kalan
I was great and perfectly at peace within myself	Ne tun ka bon ani ne tun bɛ hɛrɛ dafalen na ne yɛrɛ kɔnɔ
I have no doubt of your faithfulness	Ne tɛ sigasiga i ka kantigiya la
I shrank back to my chair	N ye n yɛrɛ dɔgɔya ka segin n ka sigilan kan
Please break my wrist	N b'i deli n bolokɔni kari
I looked at him in shock	N y’a lajɛ ni kabako ye
I nodded and let him let me go	N ye n kunkolo wuli k’a to a ka n bila ka taa
I’m glad to see it	N nisɔndiyara k’a ye
A launch party of sorts	A lancement parti suguya dɔ
I couldn’t find any answers	N ma se ka jaabi foyi sɔrɔ
The third isn’t going to get you breakfast	A sabanan tɛna taa i ka sɔgɔmada dumuni sɔrɔ
I also teach college counseling!	N bɛ kalan kɛ fana kolɛji ladilikan na!
I lost control and hit the lamp	N ma se ka n yɛrɛ minɛ tugun ani n ye lanpan gosi
A million invisible bells rang in his ears	Kɛlɛn yebali miliyɔn kelen ye pɛrɛn a tulo la
I know very well how important artists are	N b’a dɔn kosɛbɛ ko dɔnkotigiw nafa ka bon kosɛbɛ cogo min na
I rushed to a phone and called home	N girinna ka taa telefɔni dɔ la ka n wele so
I forgot you were coming up today	N ɲinɛna i kɔ ko i bɛ na wuli bi
I have plenty of time to help you	Waati caman bɛ ne bolo ka aw dɛmɛ
I love the strong silence of the genre	N bɛ suguya barikama min makun, o ka di n ye kosɛbɛ
I've never seen anything like that	N ma deli ka o ko sugu ye
I loved every second of this	Nin ko in segin kelen-kelen bɛɛ tun ka di n ye
A chair pops out from under the dining table	Sigilan dɔ bɛ bɔ dumunikɛ tabali jukɔrɔ
I wanted to see it up close and touch it	N tun b’a fɛ k’a ye ka surunya ani ka maga a la
I love you with my actions, not just my words	Ne bɛ i kanu ni ne ka kɛwalew ye, ne tɛ ne ka kumaw dɔrɔn de ye
I lost by a couple hundred votes	N ye bɔnɛ sɔrɔ ni wote kɛmɛ fila-fila ye
I was very sympathetic	Ne tun bɛ hinɛ kosɛbɛ
I struggled to drag myself out of my deep sleep	N ye n jija ka n yɛrɛ sama ka bɔ n ka sunɔgɔba la
A family that would never leave	Denbaya min tun tɛna bɔ yen abada
I guess they could stay behind	N hakili la, u tun bɛ se ka to kɔfɛ
I had to give it to him	N tun ka kan k’a di a ma
I didn't want to give him the wrong impression	N tun t'a fɛ ka hakilina jugu di a ma
I feel like we’re back in high school	N b’a miiri ko an seginna lise la
I could still taste it	N tun bɛ se k’a nɛnɛ hali bi
I have no reason to support him	Kun foyi tɛ ne bolo ka a dɛmɛ
I decided to do that about a month ago	N y’a latigɛ ka o kɛ a bɛ kalo kelen ɲɔgɔn bɔ
I really did that guy	Ne ye o cɛ in kɛ tiɲɛ na
I didn’t have to leave the house	N tun man kan ka bɔ so kɔnɔ
I hadn’t made it, but someone else had	N tun ma se a ma, nka mɔgɔ wɛrɛ tun sera a ma
I was too busy taking it all in	N tun bolo degunnen don kojugu k’a bɛɛ ta ka don a kɔnɔ
I leave, and they ask me to enter	N bɛ taa, u bɛ n ɲininka ka don
A few minutes later, the wine order is delivered	Miniti damadɔw o kɔfɛ, dɔlɔ komandi bɛ lase
I have a feeling we will soon find out	N ye dusukunnata dɔ sɔrɔ an bɛna a dɔn sɔɔni
I walk with her back up to the master bedroom	N bɛ taama n’a kɔ ye ka wuli ka taa soba kɔnɔ
I expected him to then say no to running	N tun b’a jira ko a bɛna a fɔ o tuma na ko ayi ka boli
I want you to give me everything you have	Ne b'a fɛ i ka i ka fɛn bɛɛ di ne ma
I felt very uncomfortable sitting in front of him	N tun tɛ n yɛrɛ lafiya kosɛbɛ ka sigi a ɲɛkɔrɔ
Because here, the situation is serious	Parce que (bari) yan, ko in ka jugu
I went to the bathroom alone	N taara sanuyaso la n kelen na
I didn’t want his presentation to end	N tun t’a fɛ a ka jiracogo ka ban
I remember what it was like	A tun bɛ cogo min na, ne hakili bɛ o la
I needed some fresh air and didn’t want to change	Ne mago tun bɛ fiɲɛ ɲuman dɔ la ani ne tun t’a fɛ ka fɛn caman Changer
I know they were killed	Ne b’a dɔn ko u fagara
I was here to see it all	Ne tun bɛ yan ka o bɛɛ ye
I believe there is still opportunity	Ne dalen b’a la ko sababu bɛ yen hali bi
I didn't even ask you to turn around	Ne yɛrɛ ma a ɲini i fɛ i ka i kɔ tigɛli kɛ
I closed my eyes and tried to push the thoughts away	N ye n ɲɛw datugu k’a ɲini ka miiriliw gɛn ka bɔ yen
I think ice cream is a vegetable	N hakili la, krɛmɛ ye nakɔfɛn ye
I, of course, followed suit	Ne, tiɲɛ na, tugura o kɔ
I hold one finger tight	N bɛ bolokɔni kelen minɛ ka ɲɛ
I would have liked it too	A tun bɛna diya ne ye fana
I think we were left to our own devices	N hakili la, an tora an yɛrɛ sago la
I’m not alone in this corner, you know	Ne kelen tɛ nin nkɔni in na, i b’a dɔn
I just rebel against that	N bɛ muruti dɔrɔn o de la
I just couldn’t sleep	N tun tɛ se ka sunɔgɔ dɔrɔn
I threw on my shirt, then	N ye n ka kamisɔn fili, o kɔfɛ
I look behind me to see if he's following me	N bɛ n kɔfɛla lajɛ ni a bɛ tugu n kɔ
I know, why you say that	Ne b'a dɔn, mun na i bɛ o fɔ
I have business to look elsewhere	Jago bɛ n bolo ka taa a lajɛ yɔrɔ wɛrɛ la
I put my hands on my chest	N bɛ n bolow da n disi kan
I will give them a little time	Ne na waati dɔɔnin di u ma
I couldn’t shake this feeling that something was behind me	N ma se ka nin dusukunnata in lamaga ko fɛn dɔ bɛ n kɔfɛ
This was followed by another borrowing process	O kɔfɛ, jurudoncogo wɛrɛ kɛra
I needed something believable about it	Ne mago tun bɛ fɛn dɔ la min tun bɛ se ka da o la
I was away from that place for a long time	Ne tun yɔrɔ ka jan o yɔrɔ la kabini waati jan
I was into everything else	Ne tun bɛ fɛn tɔw bɛɛ la
I wonder if he's a monster too	N b'a ɲininka n'ale fana ye waraba ye
I was just lying and staring at the ceiling	N tun bɛ ka nkalon tigɛ dɔrɔn ka n ɲɛ jɔlen to sanfɛla la
I thought that made me prey	N tun b’a miiri ko o de ye n kɛ fɛn minɛta ye
I’m going to show it to him	N b’a jira a la
I still had to make my way to my hotel	N tun ka kan ka sira minɛ hali bi ka taa n ka lotɛli la
I mean, it really should just move on already	N b’a Fɔ ko tiɲɛ na, a ka kan ka Taa ɲɛ dɔrɔn kaban
I will always be yours	Ne na kɛ i ta ye tuma bɛɛ
I could clearly see the wrong way	N tun bɛ se ka fili sira ye ka jɛya
I still have your address information	Aw ka ladɛrɛsi kunnafoniw bɛ n bolo hali bi
I need to calm down	Ne ka kan ka ne hakili sigi
I thought maybe that was his personality	N y’a miiri ko n’a sɔrɔ a ka mɔgɔya tun bɛ ten
I can’t stand silence	N tɛ se ka makun muɲu
I walk the streets thinking, thinking some more	N bɛ taama nbɛdaw la ka miiri, ka miiri dɔw wɛrɛw la
I checked the tax records	N ye impositi sɛbɛnw lajɛ
There is a split banana in front of me	Bananku tilalen dɔ bɛ n ɲɛkɔrɔ
I can’t see that anymore	N tɛ se k’o ye tugun
I definitely enjoy meeting all the different people	Siga t’a la, a ka di n ye ka mɔgɔw bɛɛ kunbɛn minnu tɛ kelen ye
I just wanted to kill it slowly	N tun b’a fɛ dɔrɔn k’a faga dɔɔnin dɔɔnin
I certainly didn’t bother looking in the mirror	Siga t’a la, ne tun t’a yɛrɛ sɛgɛn ka filɛli kɛ filɛlikɛlan na
I feel a little more comfortable	N bɛ n yɛrɛ lafiya dɔɔnin
The committee issued a recommendation the following year	O komite ye laadilikan dɔ di san nata la
I love the planning process, when anything seems possible	Labɛnni taabolo ka di n ye kosɛbɛ, waati min na a bɛ iko fɛn bɛɛ bɛ se ka kɛ
I threw it upstairs after dinner	N y’a fili sanfɛ dumuni kɛlen kɔfɛ
I followed her to the door	N tugura a kɔ ka taa da la
I dare not approach him	N tɛ n ja gɛlɛya ka gɛrɛ a la
A mixed feeling of grace and humility	Dusukunnata min ɲagaminen don nɛɛma ni majigilenya fɛ
I tell you nothing and you ask nothing	Ne tɛ foyi fɔ aw ye ani aw tɛ foyi ɲininka
I add this to a lot of things	N bɛ nin fara fɛn caman kan
I am glad now to have it here	Ne nisɔndiyara sisan k’a sɔrɔ yan
I sighed and put on shorts and a tank top	N ye sɔgɔsɔgɔ kɛ ka fini surun ni tanki don
I loved getting air	Fiɲɛ sɔrɔli tun ka di n ye kosɛbɛ
I recognize his voice immediately	N b’a kan dɔn o yɔrɔnin bɛɛ
A young man was found murdered in his office	Kamalennin dɔ sɔrɔla a fagara a ka biro kɔnɔ
I want to see people	N b’a fɛ ka mɔgɔw ye
I couldn't bear to see them like that	Ne tun tɛ se ka muɲu k’u ye ten
I let you keep yours	Ne y'a to i ka i ta mara
I didn't have the courage to tell them	Ne tun ma jagɛlɛya sɔrɔ k’o fɔ u ye
I invite you into my house	Ne b'aw wele ka don ne ka so
I get the idea, anyway	N bɛ hakilina sɔrɔ, cogo o cogo
I could almost feel their joy just looking at them	A tun bɛ ɲini ka kɛ ko ne tun bɛ se ka u ka nisɔndiya sɔrɔ u filɛli dɔrɔn na
I thought it was good, you see	Ne tun b’a miiri ko a ka ɲi, i ɲɛ b’a la
I read it eagerly	N b’a kalan ni kɔnɔnajɛya ye
I had to invite him in	N tun ka kan k’a wele ka don
I can’t change my mother	N tɛ se ka n ba Changé
I couldn’t keep my eyes focused	N tun tɛ se ka n ɲɛw kɛ ɲɛmajɔ ye
I can see my whole street	N bɛ se ka n ka nbɛda bɛɛ ye
I really appreciate you	N b’aw waleɲumandɔn kosɛbɛ
I think he wants you to	Ne hakili la, a b'a fɛ i ka o kɛ
I was dreaming of my office	N tun bɛ ka n ka biro sugo
I am going to do the same thing	Ne bɛ taa o ko kelen de kɛ
A lot of bad things happened	Ko jugu caman kɛra
I got dressed and went back to bed	N ye fini don ka segin ka taa n da
A studio was needed	Studio dɔ tun ka kan ka sɔrɔ
A misfortune for you will be sad for us	Balawu min bɛna kɛ i ye, o bɛna kɛ dusukasi ye an bolo
I have nothing but my best army	Foyi tɛ ne bolo ni ne ka kɛlɛbolo bɛɛ la ɲuman tɛ
I never stay here more than ten minutes	N tɛ to yan abada ka tɛmɛ miniti tan kan
I recognized his handwriting	N y’a bololasɛbɛnni dɔn
I can get someone to give you a story	N bɛ se ka mɔgɔ dɔ bila ka maana dɔ di aw ma
I was suddenly afraid	Ne kɛra siran ye yɔrɔnin kelen
I have some advice for them	N bɛ ladilikan dɔw Kɛ u ye
I had to get that out of the way	N tun ka kan ka o bɔ sira kan
I told him we would just go out	N y’a fɔ a ye ko an bɛna bɔ kɛnɛ kan dɔrɔn
I could sit here all day	N tun bɛ se ka sigi yan tile bɛɛ kɔnɔ
I was trying to help	N tun b’a ɲini ka dɛmɛ don
I give it twelve hours, above	N bɛ lɛrɛ tan ni fila di a ma, sanfɛ
I always wanted someone to love me	Ne tun b’a fɛ tuma bɛɛ mɔgɔ dɔ ka ne kanu
I couldn't bear to be on my own	Ne tun tɛ se ka muɲu ka kɛ ne yɛrɛ ma
I smiled at him, allowing him to attack	N ye nisɔndiya jira a la, ka sɔn a ka binkanni kɛ
I came up with nothing	N nana ni foyi ye
I guess you could sell it	N hakili la, i tun bɛ se k’a feere
I turned to see my friends looking at me	N y’i jɛngɛ k’a ye ko n teriw bɛ ka n filɛ
I didn’t like that	O ma diya n ye
The two soon grew closer	A ma mɛn, o fila in gɛrɛla ɲɔgɔn na
I use the bathroom door	N bɛ baara kɛ ni sanuyaso da ye
I was just testing you	Ne tun bɛ ka i kɔrɔbɔ dɔrɔn
I shouldn't have thought you'd be here	Ne tun man kan ka miiri ko i bɛna kɛ yan
I want to make a commitment now	N b'a fɛ ka layidu ta sisan
I saw stars for hours, but I never told him	Ne ye dolow ye lɛrɛ caman kɔnɔ, nka ne ma o fɔ a ye abada
I wanted easy access	N tun b’a fɛ sɔrɔli ka nɔgɔn
I am willing to take on the challenge	Ne bɛ sɔn ka gɛlɛya in ta
I was not healthy among them	Ne tun tɛ kɛnɛya u cɛma
I will let your wives visit you	N bɛna aw to aw musow ka taa bɔ aw ye
I could deal with that loss next year	N tun bɛ se ka o bɔnɛ in kunbɛn san nata la
I really wanted to see more	N tun b’a fɛ kosɛbɛ ka dɔ wɛrɛw ye
I say this because it happens every day	Ne bɛ nin fɔ bawo a bɛ kɛ don o don
I almost see him as a friend	N bɛ ɲini k’a ye i n’a fɔ n teri
I never even fought	N yɛrɛ ma kɛlɛ kɛ abada
I loved getting to know them better	A tun ka di ne ye ka u dɔn kosɛbɛ
I suppressed the urge to gasp	N ye dafiɲɛbɔ nege bali
I think he probably feels the same way	N hakili la, n’a sɔrɔ a yɛrɛ bɛ o cogo kelen na
I wanted to change injustices really badly	Ne tun b’a fɛ ka tilenbaliyakow Changé kosɛbɛ tiɲɛ na
I can’t imagine that was wrong	N tɛ se k’a miiri ko o tun man ɲi
The teacher can recognize this situation	Karamɔgɔ bɛ se ka o cogoya dɔn
I play my games and think of a few steps forward	N bɛ n ka tulonw kɛ ka miiri taabolo damadɔw la ka taa ɲɛ
I also can’t believe he wanted to have sex with me	N fana tɛ se ka da a la ko a tun b’a fɛ ka cɛnimusoya kɛ ni n ye
I was going to be a mom	N tun bɛ taa kɛ mama ye
A revolution without generals yet all generals	Revolution min tɛ jeneraliw ye hali bi jeneraliw bɛɛ
I will keep the door closed	N bɛna da tugulen to
I was completely detached now	Ne tun bɛ a yɛrɛ bɔ a la pewu sisan
I started slowly and then increased my pace	N y’a daminɛ dɔɔnin dɔɔnin ka tila ka dɔ fara n ka taama kan
The current crackdown could ruin everything	Nɛgɛtigɛ min kɛra sisan, o bɛ se ka fɛn bɛɛ tiɲɛ
I pass three copies across the table	N bɛ tɛmɛ ni kopi saba ye tabali fan dɔ fɛ
I never looked down the stairs	N ma deli ka n ɲɛw jigin ɛrɛzɛnsunw kan
I corrected his behavior often	N tun b’a ka kɛwalew latilen tuma caman
I am a beautiful and sophisticated woman	Ne ye muso cɛɲi ani sophistiqué ye
I closed my eyes, and drank slowly	N ye n ɲɛw datugu, ka min dɔɔnin dɔɔnin
A doll was worn in one hand	Pupo dɔ tun bɛ don a bolo kelen na
I gently cut it in exactly the right places	N bɛ a tigɛ nɔgɔya la yɔrɔw la minnu bɛnnen don tigitigi
I see a great partnership in our future	N bɛ jɛɲɔgɔnya belebele dɔ ye an ka siniɲɛsigi la
A mature woman knows what she wants	Muso min kɔgɔlen don, o b’a sago dɔn
A way of asking questions, even in the dark	Ɲininkali kɛcogo dɔ, hali dibi la
I could feel the heart of darkness	Ne tun bɛ se ka dibi dusukun dɔn
I want them to be real, and full of life	Ne b’a fɛ u ka kɛ mɔgɔ sɛbɛw ye, ani u ka fa ɲɛnamaya la
Several species have been proposed for this species	Suguda damadɔ Fɔra o sugu in na
A check of the phone number confirmed that he was hoping so	Telefɔni nimɔrɔ lajɛ min kɛra, o y’a jira ko a tun bɛ o jigiya la
He managed to get approval from a happy agent there	A ye se sɔrɔ ka sɔnni kɛ ka bɔ ciden nisɔndiyalen dɔ fɛ yen
I had a hell of a week at work	N ye dɔgɔkun kelen jahanama sɔrɔ baara la
I was nervous and for good reason	Ne tun bɛ siran ani kun ɲuman tun b’a la
I was frustrated, angry, and a little confused	Ne dusu tiɲɛna, ne dimina, ani ne hakili ɲagamina dɔɔnin
I got a lot of things on my mind	N ye fɛn caman sɔrɔ n hakili la
A triumphant smile confirmed it	Ɲɛjibɔ min ye se sɔrɔ, o y’a jira ko a y’o kɛ
I crawled in there and put it in there	N ye n yɛrɛ sɔgɔ ka don yen k'a don yen
I am going to tell you everything	Ne bɛ taa fɛn bɛɛ fɔ aw ye
I couldn't find any information	N ma se ka kunnafoni si sɔrɔ
A black bird passed by	Kɔnɔ nɛrɛma dɔ tɛmɛna
I will honor you and protect you	Ne na i bonya ani ka i lakana
A year earlier, he had done the same	San kelen ka kɔn o ɲɛ, a tun ye o ɲɔgɔn kɛ
I am not so happy about it	Ne tɛ nisɔndiya o ko la ten
I am not the men	Ne tɛ cɛw ye
I could feel it coming down	N tun bɛ se k’a ye ko a bɛ jigin
I can help you get and stay healthy	Ne bɛ se ka aw dɛmɛ ka kɛnɛya sɔrɔ ani ka to kɛnɛya la
I want my wife to know what she's doing	N b'a fɛ n muso k'a dɔn a bɛ min kɛ
I don't want to call my mother	Ne t'a fɛ ka n ba wele
A fresh apple rose from the bag	Pɔmi kura dɔ wulila ka bɔ bɔrɔ kɔnɔ
I didn't hear or know until I got there	N m'a mɛn walima k'a dɔn fo n'a sera yen
I had to wave, or say hello	N tun ka kan ka n bolo kɔrɔta, walima ka foli kɛ
I never told you because it didn't matter	Ne ma deli k'o fɔ i ye bawo o tun tɛ foyi ɲɛ
I knew you met with violence	N tun b’a dɔn ko i ye ɲɔgɔn sɔrɔ ni fariya ye
I could use that picture this morning	N tun bɛ se ka baara kɛ ni o ja ye bi sɔgɔma
I stood there staring at the water	N jɔlen tora yen ka n ɲɛ jɔlen to ji la
I think that’s really, really bad	N hakili la, o ye ko jugu ye tiɲɛ na, tiɲɛ na
I hadn’t encountered any wildlife yet	N tun ma kungosogo si sɔrɔ fɔlɔ
I was forced to agree	Ne wajibiyara ka sɔn o ma
I can’t walk for days afterwards	N tɛ se ka taama tile caman kɔnɔ o kɔfɛ
I could feel his sweat	N tun bɛ se k’a ka sumaya ye
I urge you to start running	N b’a ɲini aw fɛ aw ka boli daminɛ
I can run and jump with the best of them	Ne bɛ se ka boli ka pan ni u la ɲumanw ye
I have seventy percent of it under control	N ye a kɛmɛsarada la biwolonwula sɔrɔ n ka fanga kɔrɔ
I guess that’s what makes it so important	N b’a miiri ko o de b’a to a nafa ka bon kosɛbɛ
I think we need conscientious people in it	Ne hakili la, an mago bɛ mɔgɔ dusukuntigiw la o kɔnɔ
I am the screen, not the pictures	Ne de ye ekran ye, ne tɛ jaaw ye
I have trouble sitting up	N bɛ gɛlɛya sɔrɔ ka sigi ka wuli
I even smiled at him but he didn’t reply	N yɛrɛ ye nisɔndiya jira a la nka a ma jaabi di
I decided to do some paintings	N y’a latigɛ ka ja dɔw kɛ
The man did not complain	Cɛ dɔ ma ŋunan
I just started running	N ye boli daminɛ dɔrɔn
I could make it worse than it is	Ne tun bɛ se k’a juguya ka tɛmɛ a cogo kan
I am happy now	Nisɔndiya bɛ ne la sisan
And every girl went through that	Wa npogotiginin bɛɛ tɛmɛna o ko la
I want to share this relationship with you	Ne b’a fɛ ka nin jɛɲɔgɔnya in tila aw ni ɲɔgɔn cɛ
I couldn't find the keys	N ma se ka konnɛgɛw sɔrɔ
I haven't seen it yet	N ma a ye fɔlɔ
I connect with the humor in the situation	N bɛ connecter ni humour ye ko in na
A feeling came over me	Dusukunnata dɔ nana ne la
His wife and three children moved with him	A muso n’a den saba jiginna n’a ye
An award honoring private investment	Laada min bɛ bonya da mɔgɔ kelen-kelen ka nafolodonni kan
I listened to them, in a manner of speaking	Ne ye mɛnni kɛ u fɛ, kumacogo dɔ la
I have just put this in your hands	Ne ye nin don aw bolo sisan
I worked hard to make this wedding happen	N ye baara kɛ kosɛbɛ walasa nin kɔɲɔ in ka kɛ
I always need to know where you are	Ne ka kan k’a dɔn i bɛ yɔrɔ min na tuma bɛɛ
The child she so desperately wanted	Den min tun b’a fɛ kosɛbɛ
I was just too proud to listen to me	Ne tun kuncɛba tun don dɔrɔn fo ne tun tɛ se ka ne lamɛn
He did a hell of a job	A ye jahanama baara dɔ kɛ
I have made people feel nervous and self-destructive	Ne ye mɔgɔw bila ka jɔrɔ ani ka u yɛrɛ juguya
I wanted to see where it was going	N tun b’a fɛ k’a lajɛ a bɛ taa yɔrɔ min na
I talked to him earlier today	N ye baro kɛ n’a ye bi ka kɔn o ɲɛ
I vaguely hear the question	N bɛ ɲininkali in mɛn cogo jɛlen na
I still have no idea where it went	Hali bi, n hakilina tɛ a taara yɔrɔ min na
I had no right to question him	Jo tun tɛ ne bolo ka ɲininkali kɛ a la
I gathered a lot of information	N ye kunnafoni caman lajɛ
I cannot bear to listen to what a woman goes through	Muso bɛ tɛmɛ min fɛ, ne tɛ se ka muɲu ka o lamɛn
I was riding in the back all the way	N tun bɛ so boli kɔfɛ sira bɛɛ la
Whatever myth you come up with, I won’t believe it	I bɛ na ni nsiirin fɛn o fɛn ye, n tɛna da a la
I want to be the people singing my songs	N b’a fɛ ka kɛ n ka dɔnkiliw da mɔgɔw ye
I am satisfied with what I want	Ne wasa bɛ ne sago la
I asked him many questions	N ye ɲininkali caman kɛ a la
I want to know more about you	Ne b’a fɛ ka fɛn caman dɔn aw ko la
I wanted to beat that officer	N tun b’a fɛ ka o sɔrɔdasi bugɔ
I just have to ignore the issues	N ka kan ka n ɲɛmajɔ dɔrɔn koɲɛw la
A council worker waved back, but he ignored her	Konseye baarakɛla dɔ ye a bolo kɔrɔta ka segin a ma, nka a ma a janto a la
A hostile helicopter ship was approaching the scene	Elikopɛri kurun jugu dɔ tun bɛ ka na o yɔrɔ la
Then I joined a private security company	O kɔfɛ, n’ donna lakana baarakɛyɔrɔ dɔ la min ye mɔgɔ kelen ta ye
Jim hugged them both	Jim ye u fila bɛɛ minɛ ni ɲɔgɔn ye
I can see the theme	N bɛ se ka barokun ye
I knew the future was not for us	N tun b’a dɔn ko siniɲɛsigi tɛ an ye
I came here to seek him	Ne nana yan k'a ɲini
A light went out	Yeelen dɔ fagara
A wave of voices descended upon the scene	Kumakanw ka sɔgɔsɔgɔninjɛ dɔ jigira o yɔrɔ kan
I always suspected that	N tun bɛ sigasiga o la tuma bɛɛ
I couldn’t handle a tiredness	N tun tɛ se ka sɛgɛnba dɔ kunbɛn
I asked her when she stopped breastfeeding	N y’a ɲininka a ye sinji dili dabila tuma min na
A great and revolutionary	A belebele ani revolutionnaire
I wondered if they had been there the whole time	N y’a ɲininka n’u tun bɛ yen o waati bɛɛ la
I doubt anyone touched you this time	N bɛ sigasiga ko mɔgɔ dɔ magara i la nin siɲɛ in na
I couldn't turn them back	Ne tun tɛ se k'u kɔsegin
A friend mentioned this wonderful brand, ripe for relocation	A terikɛ dɔ ye nin mara duman in kofɔ, min mɔna ka taa yɔrɔ wɛrɛ la
I stand and put a hand to my chin	N bɛ jɔ ka bolo da n dawolo kan
However, I want to shoot the trailer	Nka, n b’a fɛ ka marifa ci o bɔlɔn na
I didn’t invite him here	N m’a wele ka na yan
I want to stay here and welcome my wife	N b’a fɛ ka to yan ka n muso bisimila
I know there have been wars about them	N b’a dɔn ko kɛlɛw kɛra u ko la
I couldn’t fault his reasoning	N tun tɛ se k’a ka hakilinata jalaki
C, especially women	C, kɛrɛnkɛrɛnnenya la musow
Brave men will beget many more brave men	Cɛ jagɛlɛnw bɛna cɛ jagɛlɛn caman wɛrɛw bange
I wanted my work to be published	N tun b’a fɛ n ka baara ka bɔ kɛnɛ kan
I needed help and recruited a fellow from the area	N mago tun bɛ dɛmɛ na ani n ye n tɔɲɔgɔn dɔ ta ka bɔ o yɔrɔ la
I didn’t know if this was nerves or what	N tun t’a dɔn ni nin ye nɛrɛw ye walima ni mun ye
I have no feelings for him	Dusukunnata si tɛ ne la a ko la
I give them the gift of respect	Ne bɛ bonya nilifɛn di u ma
Cross declared a national emergency	Cross ye jamana ka ko kɔrɔtɔlen dɔ laseli kɛ
I am very happy if you are satisfied with our service	Ne nisɔndiyara kosɛbɛ ni aw wasa bɛ an ka baara la
I just walk out and I need to hide	N bɛ taama dɔrɔn ka bɔ ani n mago bɛ ka n dogo
I know you mentioned a short trip to the store	N b’a dɔn ko i ye taama surun dɔ kofɔ ka taa magasa la
I know everyone feels differently	Ne b’a dɔn ko bɛɛ dusukunnata tɛ kelen ye
I know what this is doing to us	Ne b’a dɔn nin bɛ ka min kɛ an na
I know I killed those poor people	Ne b’a dɔn ko ne de ye o faantanw faga
The regiment had lost four killed and one wounded	O kɛlɛbolo in tun ye mɔgɔ naani faga ani kelen jogin
I would definitely recommend attending one of these	Siga t’a la, ne bɛna a fɔ aw ye ko aw ka taa ninnu dɔ la kelen na
I never knew what happened to him	Ne tun t’a dɔn abada min kɛra a la
I could hear her voice smiling	N tun bɛ se k’a mɛn a kan na ko a bɛ nisɔndiya
I couldn’t see my feet either	N tun tɛ se ka n senw ye fana
I feel the most empty sound at night	N bɛ mankan lankolon ye min ka bon kosɛbɛ su fɛ
I loved what the boys did	Cɛdenw tun bɛ fɛn minnu kɛ, olu tun ka di ne ye kosɛbɛ
He has been successful in both countries	A ye 'sèn Sɔrɔ jamana fla bɛɛ la
I look around my office, wanting to try something new	N bɛ n ka biro lamini lajɛ, n b’a fɛ ka fɛn kura dɔ kɛ
I am especially at risk with my health	Kɛrɛnkɛrɛnnenya la, ne bɛ farati la ni ne ka kɛnɛyako ye
I couldn’t cry, not here, not in front of her	N tun tɛ se ka kasi, yan tɛ, a ɲɛkɔrɔ tɛ
I have a family to support	Denbaya dɔ bɛ n bolo ka balo
I couldn't believe it when he came the second time	Ne tun tɛ da a la tuma min na a nana o siɲɛ filanan na
I am not alone in this sentiment	Ne kelen tɛ o hakilina na
I will not persuade him of it	Ne tɛna a lasun o la
I stared at the phone	N ye telefɔni filɛ ni ɲɛmajɔ ye
I understand why you did not listen	Ne y'a faamu mun na aw ma mɛnni kɛ
I only know his work	Ne bɛ a ka baara dɔrɔn de dɔn
A headache began to grow	Kungolodimi dɔ y’a daminɛ ka bonya
I draw my attention back to the photo	N bɛ n hakili sama ka segin foto kan
I suggest you consider doing the same	N b’a fɔ aw ye ko aw ka jateminɛ kɛ k’o ɲɔgɔn kɛ
I am called daily by him	Ne bɛ wele don o don a fɛ
I held my shirt over my nose	N ye n ka kamisɔn minɛ n nu kan
I pick it up and throw it towards the sea	N b’a ta k’a fili kɔgɔji fan fɛ
I have not been unemployed despite my long years	Ne ma kɛ baarakɛbali ye hali ni ne ye san janw kɛ
I thought about asking and then I just didn’t	N ye miiri ka ɲininkali kɛ ani o kɔfɛ, n ma o kɛ dɔrɔn
I have another glass eye	Glass ɲɛ wɛrɛ bɛ n bolo
I took off my nightgown and hit the kitchen sink	N ye sufɛ fini bɔ ka dumunikɛminɛn gosi
I throw my arms around him	N bɛ n bolow fili a ma
I didn't want another wine	N tun t'a fɛ ka diwɛn wɛrɛ sɔrɔ
I can see a faint light in front of me and in the wall	N bɛ se ka yeelen fitini dɔ ye n ɲɛfɛ ani kogo la
I love ice cream more than anything else	Glace ka di n ye ka tɛmɛ dumuni tɔw bɛɛ kan
I wonder what other good examples of that might be	N b’a ɲininka o misali ɲuman wɛrɛw bɛ se ka kɛ mun ye
They are pieces of hardware	U ye fɛnɲɛnɛma-yɔrɔw ye
I knew what needed to be done	Ne tun b’a dɔn min ka kan ka kɛ
I've got feelings but that's not them, my friend	N ye sentiments sɔrɔ nka o tɛ olu ye, n terikɛ
I just called the police and waited	N ye polisiw wele dɔrɔn ka u makɔnɔ
And then suddenly everything around me went white	Wa o kɔfɛ, o yɔrɔnin bɛɛ la, ne lamini fɛn bɛɛ kɛra fin ye
A smile rolled down my face, then another and another	Ɲɛji dɔ bɔra n ɲɛda la, o kɔfɛ dɔ wɛrɛ ani dɔ wɛrɛ
I want to hear more of her singing	N b’a fɛ k’a ka dɔnkilidacogo caman mɛn
I see it loud and clear	N b’a ye ni kanba ye ani ka jɛya
I hope you enjoyed this book	N jigi b’a kan ko nin gafe in diyara aw ye
A bit of color mixing is always nice and worth a try	Kulɛri ɲagaminen dɔɔnin bɛ diya tuma bɛɛ wa a nafa ka bon ka a lajɛ
I knew it was probably hopeless	N tun b’a dɔn ko n’a sɔrɔ jigiya tɛ o la
I had a lot of money on me	Wari caman tun bɛ n kan
I think it could be worse	N hakili la, a bɛ se ka juguya ka tɛmɛ o kan
I can honestly say it saved me	Ne bɛ se k’a fɔ tiɲɛ na ko a ye ne kisi
Two others had wandered in	Mɔgɔ fila wɛrɛw tun ye yaala-yaala ka don
I have pressing matters to attend to	Ko gɛlɛnw bɛ n bolo minnu ka kan ka u janto u la
A few blocks over, he was passing his first home	Bloki damadɔw ka tɛmɛ, a tun bɛ tɛmɛ a ka so fɔlɔ kan
I felt bad about them	N’ tun b’a miiri ko n’ tun man ɲi u ko la
I haven't killed anyone in a long time	Ne ma mɔgɔ si faga kabini waati jan
I had a hard time dealing with this	N ye gɛlɛya sɔrɔ ka nin ko in ɲɛnabɔ
The first problem came from his race	Gɛlɛya fɔlɔ Bɔra a ka siyako la
I hate myself for it	Ne bɛ ne yɛrɛ koniya o kosɔn
I was able to safely swim in the water below	N sera ka jigin ji la min bɛ duguma ni lafiya ye
I had no clue what was involved	Fɛn min tun bɛ o ko la, n tun tɛ o dɔn
I think that’s true	N hakili la, o ye tiɲɛ ye
I put a blind spot on it	N ye fiyentɔya dɔ da a kan
A short period of two to three weeks	Waati kunkurunnin dɔ min tun bɛ kɛ dɔgɔkun fila ni dɔgɔkun saba cɛ
Davis was eventually elected governor there	Davis labanna ka sugandi ka kɛ guvɛrinama ye yen
I would just rip it off as a disaster	N tun bɛna a sɔgɔ dɔrɔn ka bɔ a la iko balawu
I saw several guys hunting them with sticks	N ye cɛ damadɔ ye k'u Kùnbɛn ni berew ye
A few thousand here, a few thousand there	Ba damadɔ bɛ yan, ba damadɔ bɛ yen
I need everyone on high alert	N mago bɛ bɛɛ la minnu bɛ kɔlɔsiliba la
I glance out at the street	N bɛ n ɲɛw wuli ka bɔ nbɛda la
I just didn't know it was you until this moment	N tun t'a dɔn dɔrɔn ko e de don fo ka na se nin waati in ma
I covered his hard cock with my mouth	N y'a ka cɛya gɛlɛn datugu ni n da ye
The embarrassing damage to his wrist pressure	A bolokɔni degun tiɲɛni maloyalen
I knew they were scared	Ne tun b’a dɔn ko u siranna
I just sang the song	N ye dɔnkili da dɔrɔn
I learned that things can change in an instant	N y’a dɔn ko fɛnw bɛ se ka Changé yɔrɔnin kelen
I was in a good mood	Ne tun bɛ cogo ɲuman na
An unbreakable habit	Delina min tɛ se ka tiɲɛ
I went out to see them	N bɔra ka taa u fɛ ka taa a filɛ
I could tell him before tea time	N tun bɛ se k’o fɔ a ye sanni te waati ka se
I have to do this guy justice	N ka kan ka tilennenya kɛ nin cɛ in na
I just can’t wait to get in shape again	N tɛ se ka kɔnɔni kɛ dɔrɔn ka n yɛrɛ sɔrɔ cogo la tuguni
A lot happened in a short time	Ko caman kɛra waati kunkurunnin kɔnɔ
I just smiled and slowly relaxed into his grip	N ye nisɔndiya dɔrɔn de kɛ ka n yɛrɛ bila dɔɔnin dɔɔnin a ka minɛ na
I said it just one more time	N y’a fɔ siɲɛ kelen dɔrɔn wɛrɛ
Old faith was under fire	Dannaya kɔrɔ tun bɛ tasuma kɔrɔ
I can easily find her husband	N bɛ se k’a cɛ sɔrɔ nɔgɔya la
I know someone is standing there, right at the door	N b’a dɔn ko mɔgɔ dɔ jɔlen bɛ yen, da la yɛrɛ
I wanted to kill you	Ne tun b'a fɛ ka i faga
No one worked in the fields	Mɔgɔ si ma baara kɛ forow la
I saw him kneel with mortals, kneeling beside him	N y’a ye a bɛ a kunbiri gwan ni mɔgɔ sataw ye, a bɛ a yɛrɛ biri a kɛrɛfɛ
Very tall, thick, ok	A ka jan kosɛbɛ, a ka bon, a bɛ ok
I can do it without help, thank you	Ne bɛ se k’a kɛ ni dɛmɛ tɛ, barika Ala ye
I was very tight	Ne tun sirilen bɛ kosɛbɛ
I could prove it in a court of law	N tun bɛ se k’a jira kiritigɛso dɔ la
A man who spoke by his actions	Cɛ min tun bɛ kuma a ka kɛwalew fɛ
I bit my bottom lip and stared at him	N ye n duguma dawolo kin k’a filɛ ni ɲɛmajɔ ye
I stood there for several minutes, unable to move	N jɔlen tora yen miniti damadɔw kɔnɔ, n tun tɛ se ka wuli
I was able to run back to work	N sera ka boli ka segin baara la
I couldn’t hold it	N tun tɛ se k’a minɛ
I start talking to a younger student	N bɛ kuma daminɛ ni kalanden fitinin dɔ ye
I turned on the radio to lighten the mood	N ye arajo wuli walisa ka dusukunnata nɔgɔya
I plan to have another surgery next month	N b’a fɛ ka opereli wɛrɛ kɛ kalo nata la
I want to isolate myself	N b’a fɛ ka n yɛrɛ mabɔ mɔgɔw la
His answer was he had two	A ka jaabi tun ye ko fila b'a fɛ
A stain of blood on the street, as a final clue	Joli nɔgɔ dɔ nbɛda la, i n’a fɔ taamasiyɛn laban
I picked up the menu again to study	N ye menu ta tugun walisa ka kalan kɛ
I was blessed with that	Ne ye duba sɔrɔ o la
I held up my hand to stop her from moving	N ye n bolo kɔrɔta k’a bali ka lamaga
I am not of this world	Ne tɛ nin diɲɛ ta ye
I was always there	Ne tun bɛ yen tuma bɛɛ
I couldn’t let them make me feel small and insignificant	Ne tun tɛ se k’a to u ka ne bila ka ne yɛrɛ jate mɔgɔ fitinin ye ani ko ne tɛ fosi ye
I attended religious school	N ye kalan kɛ diinɛ kalanso la
I haven't been right since	Ne ma tilen k kabini o waati
I just want to see him do well	N b’a fɛ dɔrɔn k’a ye ko a bɛ ka ɲɛ
I could not imagine living in the next millennium without you	Ne tun tɛ se ka miiri ka ɲɛnamaya kɛ san ba kelen nata la ni aw tɛ
I certainly wasn’t expecting a gift	Siga t’a la, ne tun ma kado dɔ makɔnɔ
I still do that, as forgiveness is a choice	Ne b o de k hali bi, iko yafa ye sugandili ye cogo min na
I prepared and prayed	Ne ye ne labɛn ani ka delili kɛ
I was mad, nervous, or excited about something all day	Ne tun bɛ dimi, ne tun bɛ siran, walima ne tun bɛ nisɔndiya fɛn dɔ la tile bɛɛ kɔnɔ
I know for myself, enough to keep my distance	Ne yɛrɛ b’a dɔn, fo ka se ka ne ka yɔrɔjan mara
I think part of it is in the game	N hakili la a yɔrɔ dɔ ye tulon in na
I had to get my car ready and hurry up	N tun ka kan ka n ka mobili labɛn ani ka teliya
I was caught in the attack of a cannon ball	N ye n yɛrɛ minɛ kanon bololanɛgɛ dɔ binkanni na
I won’t project my experience onto you	N tɛna n ka ko kɛlenw projɛ i kan
I asked him the wrong questions	N ye ɲininkali juguw kɛ a la
I turn around and stare into a pair of dark eyes	N bɛ n yɛrɛ wuli ka n ɲɛ jɔlen filɛ ka kɛ ɲɛ dibiman fila ye
A great long wine	Diwɛnba dɔ min ka jan
I suspect there is some truth to it	N bɛ sigasiga ko tiɲɛ dɔ bɛ a la
I realized my husband was right	N y’a faamu ko n cɛ tun bɛ tiɲɛ fɔ
I could see that you had what you needed	Ne tun bɛ se k’a ye ko i mago bɛ fɛn min na, i ye o sɔrɔ
I wanted to say all these things but I couldn't	Ne tun b’a fɛ ka nin kumaw bɛɛ fɔ nka ne ma se
A smell of something foul filled the air	Fɛn nɔgɔlen dɔ kasa dɔ tun bɛ fiɲɛ fa
Parents don’t like it	Bangebagaw man di o ye
I was hoping to take you there to meet him	N tun jigi b’a kan ka taa n’i ye yen ka taa a kunbɛn
I feel different from you	Ne b’a miiri ko ne ni aw tɛ kelen ye
I put it on, then looked in the mirror	N y’a don, ka tila ka filɛli kɛ filɛlikɛlan na
I just put my daughter to bed	Ne ye n denmuso bila a ka dilan kan sisan dɔrɔn
I still wonder why he didn't	Ne b’a ɲininka hali bi mun na a ma o kɛ
I saw him in the back window	N y’a ye kɔfɛ finɛtiri la
I can’t find any sign of my future	N tɛ se ka n ka siniɲɛsigi taamasiyɛn si sɔrɔ
I learned my lesson on peer research	N ye n ka kalan sɔrɔ ɲɔgɔndan ɲinini kan
I did the numbers several times	N ye jatedenw kɛ siɲɛ caman
I didn’t leave the stadium	N ma bɔ kɛnɛba la
I knew in that moment that she was the girl for me	N y’a dɔn o waati yɛrɛ la ko ale de ye npogotiginin ye ne fɛ
I was going somewhere with my mother	N tun bɛ taa yɔrɔ dɔ la ni n ba ye
I just believe my life is here to be	Ne dalen b’a la dɔrɔn ko ne ka ɲɛnamaya bɛ yan ka kɛ
I need to start making preparations now	Ne ka kan ka labɛnw daminɛ sisan
I could see the sand at the bottom of the river	N tun bɛ se ka baji jukɔrɔ cɛncɛn ye
I probably wouldn’t make it through	N’a sɔrɔ n’ tun tɛna se ka tɛmɛ o fɛ
He will repel other men who enter his territory	A bɛna cɛ wɛrɛw gɛn minnu bɛ don a ka mara kɔnɔ
I think you can guess what it is	N hakili la, aw bɛ se ka jateminɛ kɛ a ye min ye
I couldn’t help but move away, terrified by his encounter	N ma se ka n yɛrɛ tanga ka taa yɔrɔ wɛrɛ, n sirannen don a ka ɲɔgɔn sɔrɔli fɛ
I just did something stupid	N ye hakilintanko dɔ kɛ dɔrɔn
I can’t blame him for that	N tɛ se k’a jalaki o la
I took a deep breath	N ye ninakiliba dɔ sama
I think he’s a real guy	N hakili la, a ye cɛ sɛbɛ ye
I tried to breathe	N y’a ɲini ka ninakili bɔ
I sent you through the site	N ye ci bila aw ma site in fɛ
I told him he must have knocked thirty minutes	N y’a fɔ a ye ko n’a sɔrɔ a ye miniti bisaba gosi
I have no problem with it just saying it	N tɛ gɛlɛya foyi sɔrɔ a la k’a fɔ dɔrɔn
I become awesome when I smile at that	N bɛ kɛ siran ye n’a bɛ sɔgɔsɔgɔ o la
I didn't find much of anything	N ma foyi caman sɔrɔ
I don't think you should be so worried	Ne hakili la, aw man kan ka hami ten
I could not recommend anyone more than him	N tun tɛ se ka mɔgɔ dɔ laadi ka tɛmɛ ale kan
I just hear that violin	N bɛ o violon de mɛn dɔrɔn
I hated seeing him like this	N tun bɛ a yecogo koniya nin cogo la
I shared my opinion a lot, but no one cared	N ye n hakilina fɔ mɔgɔw ye kosɛbɛ, nka mɔgɔ si tun t’a janto o la
I took a few deep breaths, trying to calm down	N ye ninakili dɔɔnin dɔɔnin, k’a ɲini ka n hakili sigi
I find it amazing how quickly life goes by	N b’a ye ko ɲɛnamaya bɛ tɛmɛ teliya la cogo min na, o ye kabako ye
I was wrong to interrupt you	Ne tun filila ka i ka kuma tigɛ
I could see the numbers still rising	N tun bɛ se k’a ye ko jatedenw bɛ ka wuli hali bi
I will not let you break your word	Ne tɛna a to i ka i ka kuma tiɲɛ
It's the only belt I have here that works	Cɛsirilan kelenpe de bɛ n bolo yan min bɛ baara kɛ
I park in different places	N bɛ bolifɛnw jɔ yɔrɔw la minnu tɛ kelen ye
I could see the fear	N tun bɛ se ka siran ye
I jumped back just in time	N ye n yɛrɛ pan ka segin a waati yɛrɛ la
The effects were more spiritual than material	A nɔw tun bɛ hakili ta fan fɛ ka tɛmɛ fɛnw kan
I added, I just couldn’t help myself	N y’a fara a kan, n tun tɛ se ka n yɛrɛ tanga dɔrɔn
A calmness spread throughout me	Hakilisigi dɔ jɛnsɛnna ne fan bɛɛ la
I served in the war with this man	Ne ye baara kɛ kɛlɛ la ni nin cɛ ye
I know we’re not the best of friends	N b’a dɔn ko an tɛ teri ɲumanw ye
I paused a little higher on the steps	N ye n jɔ dɔɔnin sanfɛ sennasanbara kan
A great resource for anything fitness related	Nafolo belebeleba don fɛn o fɛn na min ɲɛsinnen bɛ farikoloɲɛnajɛ ma
That was supposed to be our day	O tun ka kan ka kɛ an ka don ye
I throw my dirty clothes in the laundry room	N bɛ n ka fini nɔgɔlenw fili finiko yɔrɔ la
I was an unknown character, even to myself	Ne tun ye jogo dɔnbali ye, hali ne yɛrɛ fɛ
I have a key in my pocket	A konnɛgɛ dɔ bɛ n bolo n ka bɔrɛ kɔnɔ
I couldn’t explain why, but something felt wrong	N tun tɛ se k’a ɲɛfɔ mun na, nka fɛn dɔ tun bɛ ka kɛ i n’a fɔ a ma ɲɛ
I want my lover back in my arms	N b'a fɛ n ka kanubaga ka segin n bolo
I had to admit there was a small blessing	Ne tun ka kan ka sɔn a ma ko dugawu fitinin dɔ tun bɛ yen
I want it back as it was before	N b’a fɛ a ka segin i n’a fɔ a tun bɛ cogo min na fɔlɔ
I suddenly remembered that someone had pulled me down	N hakili jigira yɔrɔnin kelen ko mɔgɔ dɔ ye n sama ka jigin
I have to show you something	Ne ka kan ka fɛn dɔ jira aw la
I tried not to show any response to this conclusion	N y’a ɲini n kana jaabi foyi jira nin dantigɛli in na
I certainly hope to come again	Siga t’a la, ne jigi b’a kan ko ne bɛna na kokura
A God who needs a bed	Ala min mago bɛ dilan na
I wanted to be alone	Ne tun b’a fɛ ka kɛ ne kelen na
I can’t go to school	N tɛ se ka taa lakɔli la
A laboratory he considered his own private domain	Laboratoire dɔ a y’a jate a yɛrɛ ka domain privé ye
I felt quite disappointed	N ye jigitigɛba dɔ sɔrɔ
I didn’t touch anything	N ma maga fɛn si la
I think you missed your lunch rush	N hakili la i ye i ka tilelafana kɔrɔtɔko to yen
Agriculture is an important sector of the economy	Sɛnɛ ye sɔrɔko bolofara nafamaba ye
I mixed that up really quickly, too	N ye o ɲagami joona tiɲɛ na, ne fana
I need to know what’s going on in the East	Fɛn min bɛ ka kɛ kɔrɔn fɛ, n ka kan k’o dɔn
I never did anything to them	Ne ma foyi kɛ u la abada
I have to get out of there	Ne ka kan ka bɔ yen
I promise you will not regret it	Ne bɛ layidu ta aw ye ko aw tɛna nimisa o la
I just didn't want you to be surprised	N tun t'a fɛ dɔrɔn i ka kabakoya
The difference between us is very marked	Danfara min bɛ an ni ɲɔgɔn cɛ, o bɛ taamasiyɛn kosɛbɛ
I was stupid enough to tell you that at the time	Ne tun ye naloman ye ka o fɔ aw ye o waati la
I love you like a sister	Ne b'i kanu i ko balimamuso
I slowly closed the door and opened it	N ye da tugu dɔɔnin dɔɔnin ka da wuli
A reason for their departure was not given	U ka bɔli kun dɔ ma fɔ
I see that old man near there putting it on	N b’a Ye o cɛkɔrɔba in kɛrɛfɛ yen k’a Blà
I was inches from the right place	N tun bɛ yɔrɔ bɛnnen na santimɛtɛrɛ damadɔ kɔnɔ
A bucket of water stood beside it	Bulon dɔ jɔlen tun bɛ a kɛrɛ fɛ, ji tun bɛ min kɔnɔ
I wish it could be me	N b’a fɛ a ka se ka kɛ ne ye
I loved every word of this book	Nin gafe in daɲɛ kelen-kelen bɛɛ diyara n ye
A woman who knew what she was doing	Muso min tun b’a dɔn a bɛ min kɛ
I just want to enforce the rules	N b’a fɛ dɔrɔn ka sariyaw waleya
I tried again and then a third time	N y’a ɲini tugun ka tila ka siɲɛ sabanan kɛ
I hope you stick around and check things out	N jigi b’a kan ko aw bɛna nɔrɔ aw la ka fɛnw lajɛ
I went to high school with him	N taara lise la n’a ye
I hope your album does well	N jigi b’a kan ko aw ka albamu bɛ baara kɛ ka ɲɛ
I asked him what he was going to do	N y’a ɲininka a bɛna min kɛ
I asked the child to stop moving	N y’a ɲini den fɛ a k’a ka lamaga dabila
I continued to climb	N taara a fɛ ka jiginni kɛ
I put the bottle down	N ye buteli bila duguma
I doubt there is any value left	N bɛ sigasiga ko nafa dɔ tora a la
I have great news for you	Kibaru dumanba bɛ ne fɛ aw ye
But, I can’t come home yet	Nka, n tɛ se ka na so fɔlɔ
I could get lost right now	N tun bɛ se ka tunun sisan yɛrɛ
I have always trusted your judgment too much	Ne tun dalen b i ka kiri ko la tuma b ka tmn
I run all sorts of tutorials in my head	N bɛ kalansen suguya bɛɛ boli n kun na
I couldn't get away from it	Ne tun tɛ se ka bɔ a la
I just got something for you though	N ye fɛn dɔrɔn de sɔrɔ aw ye hali ni o ye a sɔrɔ
I just wrote a lot of stuff for him	N ye fɛn caman sɛbɛn dɔrɔn a ye
A piece of his shoulder came into view	A kamanbolo yɔrɔ dɔ nana a ɲɛ na
I will try to check it out	N bɛna a ɲini ka a lajɛ
I tried to put her away but she insisted	N y’a ɲini k’a bila yɔrɔ wɛrɛ la nka a y’a sinsin a kan
I would never take him that far	N tun tɛna taa n’a ye o yɔrɔ la abada
I love looking for little things like that	O ɲɔgɔnna fɛn fitininw ɲinini ka di n ye kosɛbɛ
I read about it online	N ye o kalan ɛntɛrinɛti kan
I closed my mouth and looked up at him	N ye n da datugu ka n ɲɛ kɔrɔta k’a filɛ
I led the way, but not for long	Ne ye sira ɲɛminɛ, nka a ma mɛn
I want you to get to know each other	N b'a fɛ aw ka ɲɔgɔn dɔn
H just wanted to enjoy the moment	H tun b’a fɛ dɔrɔn ka o waati diyabɔ
I put a yellow pencil in instead	N ye kretiɛn jɛman dɔ bila a kɔnɔ o nɔ na
I have accomplished my goal	Ne ye ne ka laɲini dafa
I found something great and amazing	Ne ye fɛnba sɔrɔ min ye kabako ye
A child who went to school with me	Denmisɛn dɔ min tun bɛ taa lakɔli la ni ne ye
I will be honest with you	Ne na kɛ mɔgɔ sɛbɛ ye aw fɛ
So that helped me develop the songs	Donc (o la) o ye n dɛmɛ ka dɔnkiliw yiriwa
They had a plan together	U tun ye fɛɛrɛ min Kɛ ɲɔgɔn fɛ
I know you have some ideas on how to increase production	N b’a dɔn ko hakilina dɔw b’aw bolo cogo min na ka dɔ fara sɛnɛfɛnw bɔli kan
I have seen them many, many times	Ne ye u ye siɲɛ caman, siɲɛ caman
I learned what it was like to have dogs	N y’a dɔn a bɛ kɛ cogo min na ka wuluw sɔrɔ
I was distant because being close made me weak	Ne tun yɔrɔ ka jan bawo ka gɛrɛ ɲɔgɔn na, o tun bɛ ne barika dɔgɔya
I really appreciate it	N b’a waleɲumandɔn kosɛbɛ
I stood there, looking at all those beds, and felt sad	Ne jɔlen tora yen, ka o dilanw bɛɛ lajɛ, ka dusukasi sɔrɔ
The fire quickly spread to nearby homes	Tasuma jɛnsɛnna joona ka taa sow gɛrɛfɛ
I wiped away some tears myself	Ne yɛrɛ ye ɲɛji dɔw ko ka bɔ yen
The concept of abomination	Hakilila min bɛ kɛ ko haramuyali kan
I can't believe it's come to this	N tɛ se ka da a la ko a sera nin ma
I placed my full glass of wine on the bathroom counter	N ye n ka diwɛn jifilen dafalen bila sanuyaso jatebɔlan kan
I also want breakfast and dinner	N b’a fɛ fana ka sɔgɔmada dumuni ni sufɛdumuni kɛ
Some are in schools teaching wisdom	Dɔw bɛ lakɔlisow la ka hakilitigiya kalan
I thought something bad had happened to you	Ne tun b’a miiri ko ko jugu dɔ kɛra i la
I can repeat my own thoughts	Ne bɛ se ka segin ne yɛrɛ ka miiriliw kan
It took me a little longer to answer it	N ye waati dɔɔnin ta ka tɛmɛ o kan walasa k’a jaabi
I see that he went that way	N b’a ye ko a taara o sira fɛ
I really enjoyed your cooking	I ka tobili diyara n ye kosɛbɛ
I noticed a ring on his neck	N y’a kɔlɔsi ko bololanɛgɛ dɔ bɛ a kan na
I called maybe half an hour ago	N ye telefɔni ci n’a sɔrɔ a bɛ lɛrɛ tilancɛ bɔ
I have no idea what to look for	N hakilina tɛ n ka kan ka min ɲini
I managed to get to the phone and call dad	N sera ka se telefɔni na ka papa wele
I wasn't listening though	N tun tɛ lamɛnni kɛ hali ni o kɛra
I got lost in my work	Ne tununna ne ka baara la
I love green ovens, moist air, roast beef etc	N bɛ foro kɛnɛw, fiɲɛ ɲiginnen, misisogo tobilen wdfl
I got to decide how we look at it	N sera k’a latigɛ an b’a lajɛ cogo min na
I love him because he has an amazing heart	N b’a kanu bawo dusukun kabakoma b’a la
I recommend two to three months	Ne bɛ a fɔ ko aw ka kan ka kalo fila fo kalo saba kɛ
I am tired as a dog	Ne sɛgɛnnen don i n’a fɔ wulu
An operation full of cash	Opereli min falen bɛ warijɛ la
I was on it for a second	N tun bɛ a kan segin kelen kɔnɔ
I didn’t want to make a big deal about it	N tun t’a fɛ ka koba kɛ o ko la
I didn’t get any sleep for days	N ma sunɔgɔ foyi sɔrɔ tile caman kɔnɔ
I got tired of that long ago	N sɛgɛnna o la kabini tuma jan
I thought it was pretty cool to throw it	N y’a miiri ko a cɛ ka ɲi kosɛbɛ k’a fili
I remember watching myself being made	Ne hakili b’a la ko ne tun bɛ ka ne yɛrɛ kɔlɔsi u bɛ ka dilan
I call, but there is no answer	N bɛ telefɔni kɛ, nka jaabi si tɛ yen
I know of no progress on this front	N tɛ ɲɛtaa dɔn nin ɲɛmaaya in na
I really had no idea he was here	Tiɲɛ na, ne tun t’a miiri ko a bɛ yan
I saw her lips and shapes	N y’a dawolo ni a cogoyaw ye
I have to let my brother meet him	Ne ka kan ka a to ne balimakɛ ka a kunbɛn
I mean, that's a sign	N b'a Fɔ ko o ye taamaʃyɛn ye
Candles can also be placed on one side	Kandili fana bɛ se ka bila fan kelen fɛ
I was sick of his lies and I was done talking	Ne tun bananen don a ka nkalonw fɛ ani ne tun ye kuma kɛ ka ban
I think they will help us	Ne hakili la, u bɛna an dɛmɛ
I heard men talking back and forth	N ye cɛw ka kuma mɛn ka taa ka segin
I usually didn't think so	A ka c’a la, ne tun tɛ o miiri
A couple of very awesome guys	Cɛden fila-fila minnu bɛ siran kosɛbɛ
I had them run the test twice	N y’a to u ka boli sɛgɛsɛgɛli la siɲɛ fila
I love all sports, especially basketball and football	Fɛnɲɛnɛmako bɛɛ ka di n ye kosɛbɛ, kɛrɛnkɛrɛnnenya la basikɛti ni ntolatan
There are players from several parts of the country	Tulonkɛlaw bɛ yen minnu bɛ Bɔ jamana yɔrɔ damadɔ la
A sigh escaped her as she stared at him	Sɔgɔsɔgɔ dɔ bɔra a la tuma min na a tun bɛ ka a filɛ ni ɲɛmajɔ ye
I am truly, deeply, and completely loved	Ne bɛ kanu kosɛbɛ tiɲɛ na, kosɛbɛ, ani pewu
I had to come up with something, and soon	N tun ka kan ka na ni fɛn dɔ ye, ani sɔɔni
I doubt they will open the school tomorrow	N bɛ sigasiga u bɛna lakɔli da wuli sini
I think every office has these	N hakili la, biro bɛɛ bɛ ninnu sɔrɔ
I got up to two feet	N wulila ka se sen fila ma
I laughed to hide the anxiety I was feeling	N ye ŋɛɲɛ kɛ walasa ka jɔrɔnanko dogo min tun bɛ ka n yɛrɛ bila
I think she is angry, but also scared	Ne hakili la, a diminnen don, nka a bɛ siran fana
I couldn’t concentrate	N tun tɛ se ka n hakili bɛɛ di n ma
I quit both within a year	N ye o fila bɛɛ dabila san kelen kɔnɔ
I hated those times	Ne tun bɛ o waatiw koniya
I had to get over it, get everything right	Ne tun ka kan ka se a ma, ka fɛn bɛɛ ɲɛnabɔ
I thought we should move on	N y’a miiri ko an ka kan ka taa ɲɛ
I was just wondering how you were doing	N tun bɛ n yɛrɛ ɲininka dɔrɔn i bɛ cogo min na
I didn't have to stop	Ne tun man kan ka o dabila
I hope you can manage it	N jigi b’a kan ko aw bɛ se k’a ɲɛnabɔ
I wouldn't make up my mind about it	N tun tɛna n hakili sigi o ko la
I can stop breathing	N bɛ se ka ninakili dabila
I just play, like a fisherman	N bɛ tulon kɛ dɔrɔn, i n’a fɔ mɔnikɛla
A little love, a sweet treat	Kanuya dɔɔnin, dumunifɛn dɔ
I just get nervous at the festival part	N bɛ siran dɔrɔn seli yɔrɔ la
We took a very different approach	An ye fɛɛrɛ wɛrɛ ta min ni tɔw tɛ kelen ye kosɛbɛ
I love organizing things	Fɛnw labɛnni ka di n ye kosɛbɛ
Other historians disagree	Tarikusɛbɛnbaga wɛrɛw tɛ sɔn o ma
I knew who it was without looking	N tun b’a dɔn o ye jɔn ye k’a sɔrɔ n ma n ɲɛ jɔ
A tranquil peace never before known	Hɛrɛ lafiyalen min tun ma deli ka dɔn fɔlɔ
And we have lived with the consequences	Wa an ye ɲɛnamaya kɛ ni o nɔfɛkow ye
I copy the movement, looking down at my hands	N bɛ o lamagacogo kopi kɛ, ka n bolow filɛ duguma
I felt a chill all over my body	N ye farigan dɔ ye n fari fan bɛɛ la
I had a fun day today	N ye ɲɛnajɛ don dɔ sɔrɔ bi
I loved every minute of reading it	A kalanni miniti kelen-kelen bɛɛ tun ka di n ye kosɛbɛ
I watched a lot of people fall	N ye mɔgɔ caman kɔlɔsi minnu bɛ ka bin
A great excitement arose in the crowd	Nisɔndiyaba dɔ wulila jama cɛma
A drift reached halfway through the door	Drift dɔ sera da tilancɛ la
I didn’t look to see what happened next	N ma filɛli kɛ k’a dɔn min kɛra o kɔfɛ
A hope was all that	Jigiya dɔ de tun ye o bɛɛ ye
I think we all agreed that this person is you	N hakili la an bɛɛ bɛnna a kan ko nin tigi ye e ye
I include all the keywords	N bɛ daɲɛ kolomaw bɛɛ don a kɔnɔ
I just bought this scale	N ye nin balansi in san dɔrɔn
I took his hand, and he helped me up	N y’a bolo minɛ, a ye n dɛmɛ ka wuli
I have already committed to this moment	N ye n yɛrɛ di nin waati in ma kaban
Larger females tend to lay more eggs	Musomannin minnu ka bon, olu ka teli ka kɔnɔ caman Bɔ
Senate campaign in less than four years	Senat ka kanpaɲi min tɛ san naani bɔ
I need to let it sit for a while	N ka kan k’a to a ka sigi waati dɔ kɔnɔ
I'll come home later	N bɛ na so kɔfɛ
I feel the tension in his limbs	N bɛ jɔrɔnanko min sɔrɔ a farikolo yɔrɔw la
I could understand how painful that must have been	N’a sɔrɔ o tun bɛ dimi cogo min na, n tun bɛ se k’o faamu
I ordered another glass of brandy	N ye komandi kɛ brandi galasi wɛrɛ la
A body moved around his neck	Farikolo dɔ tun bɛ lamaga a kɔ la
I don't even know what to think	Ne yɛrɛ t’a dɔn ne ka kan ka miiri min na
The leaves are also smaller than the markets	A buluw fana ka dɔgɔ ni suguw ye
I want to thank him	N b'a fɛ ka barika da a ye
I forgot to close the door	N ɲinɛna ka da tugu
I’m so glad he pulled me out	N nisɔndiyara kosɛbɛ ko a ye n sama ka bɔ
I decided to wait to see it	N y’a latigɛ ka kɔnɔni kɛ walisa k’a ye
I was too quick to stop him	N tun bɛ teliya kojugu ka a bali
I had enjoyed the video and analyzed it from afar	N tun ye wideyo in diyabɔ ani k’a sɛgɛsɛgɛ ka bɔ yɔrɔ jan
I think everyone had a great time	N hakili la, bɛɛ ye waati duman sɔrɔ
I watch the speeches	N bɛ jɛmukanw kɔlɔsi
I found a few that kept cash	N ye damadɔ sɔrɔ minnu tun bɛ warijɛ mara
I just offered to help with a project	N y’a fɔ dɔrɔn ko n bɛna dɛmɛ don baara dɔ la
I needed the extra cash anyway	N mago tun bɛ warijɛ wɛrɛ la cogo o cogo
I get that you are disappointed	N b’a sɔrɔ ko i jigi tigɛlen don
I had to think about my next move	N tun ka kan ka miiri n ka taama nata la
I got my prayer beads and kept them with me	Ne ye ne ka delili biɲɛw sɔrɔ ka u mara ne fɛ
I didn't have to say anything	Ne tun man kan ka kuma foyi fɔ
I can give you everything you wanted	I tun b'a fɛ ka fɛn minnu bɛɛ di i ma, ne bɛ se ka olu bɛɛ di i ma
I saw you go behind the stove	N y’a ye ko i bɛ taa tasumabɔlan kɔfɛ
I sit in my room and do nothing for hours	N bɛ sigi n ka so kɔnɔ, n tɛ foyi kɛ lɛrɛ caman kɔnɔ
I won't visit on one	N tɛna taa bɔ kelen kan
I found myself a bit desperate to get their approval	N y’a sɔrɔ n jigi tigɛlen don dɔɔnin walasa k’u ka sɔn sɔrɔ
I like to play in my craft room and be creative	A ka di n ye ka tulon kɛ n ka bololabaarakɛyɔrɔ la ani ka daɲɛw dilan
When he left, I was not feeling well	A taara tuma min na, ne tun tɛ kɛnɛya la
I had to research for this thing	N tun ka kan ka sɛgɛsɛgɛli kɛ nin fɛn in kama
A small piece of paper emerges from a shelf	Paper fitinin dɔ bɛ bɔ bɔgɔdaga dɔ la
I think most people are a bit selfish	Ne hakili la, mɔgɔ fanba ye yɛrɛɲinibagaw ye dɔɔnin
I stared at him, silent	N y’a filɛ ni ɲɛmajɔ ye, n makun
I could relate to them too	N tun bɛ se ka jɛɲɔgɔnya kɛ n’u fana ye
I feel so bad for him	Ne dusu kasira kosɛbɛ a ko la
I think these things go hand in hand	N hakili la, nin ko ninnu bɛ taa ɲɔgɔn fɛ
I couldn’t bear to say finish school	N tun tɛ se ka muɲu k’a fɔ ko lakɔli ban
I have id connect and everything	N ye id connect sɔrɔ ani fɛn bɛɛ
I smoked a joint and didn't think about it	N ye joli dɔ sigarɛti min ani n ma miiri o la
I want to make sure he’s okay	N b’a fɛ ka da a la ko a bɛ ka ɲɛ
Six world records were set at the tournament	Diɲɛ rekori wɔɔrɔ Sìgira o ntolatan in na
I shrugged my shoulders and kept crying	N ye n kamankunw kɔrɔta ani ka to ka kasi
I wish it could happen differently	N b’a fɛ a ka se ka kɛ cogo wɛrɛ la
I am a work in progress	Ne ye baara ye min bɛ sen na
I wasn’t always an adult	Ne tun tɛ baliku ye tuma bɛɛ
I didn't tell anyone else about those dates	Ne ma o donw fɔ mɔgɔ wɛrɛ ye
I still had no job and still could not find one	Baara si tun tɛ ne bolo hali bi ani ne tun tɛ se ka baara dɔ sɔrɔ hali bi
I will send your request	N bɛna i ka ɲinini ci
I think we should go see it	N hakili la an ka kan ka taa a lajɛ
A tear slipped from her eye	Ɲɛji dɔ bɔra a ɲɛ na
I scream louder and louder	N bɛ kulekan bɔ ka taa a fɛ
I go back and do nothing	N bɛ segin ka taa foyi kɛ
I only watch from a distance	N b’a kɔlɔsi yɔrɔjan dɔrɔn de la
I still hadn't shed a tear	Hali bi, ne tun ma ɲɛji kelen bɔn
I had to write down the number	N tun ka kan ka o nimɔrɔ sɛbɛn
I pressed it again for effect	N y’a digi tugun walisa a ka nɔ bila
I like to touch them	A ka di ne ye ka maga u la
I need to get out of this and sleep	Ne ka kan ka bɔ nin ko in na ka sunɔgɔ
I didn’t think of it as gratitude	N tun t’a miiri ko o ye waleɲumandɔn ye
I noticed the number fluctuating back and forth	N y’a kɔlɔsi ko jatebɔ bɛ ka wuli ka taa ka segin
I'll see when he can get me home	N bɛna a lajɛ tuma min na a bɛ se ka n lase so
I think you will like the city	Ne hakili la, dugu bɛna diya aw ye
All I could think about was not doing that	Ne tun bɛ se ka miiri o la, o tun tɛ o kɛli ye
I spent a couple of years in jail	N ye san fila ni tila kɛ kaso la
I was dead to the world	Ne tun salen don diɲɛ ye
I took them to heart	Ne ye u ta ne dusukun na
I finished my treatment early	N ye n ka furakɛli ban joona
I thought you could help give them to me	Ne tun b’a miiri ko i bɛ se ka dɛmɛ don ka u di ne ma
A few questions for the right ear	Ɲininkali damadɔw bɛ kɛ tulo kinin fɛ
I have to go back to the store	N ka kan ka segin ka taa magasa la
I think it’s a matter of consideration	N hakili la, o ye jateminɛko ye
Quiet, residential golf course neighborhood	Gɔlf-yɔrɔ sigida min lafiyalen don, sigiyɔrɔ bɛ yen
I would have joined him	Ne tun na fara a kan
I want to reach within myself to give them to me	Ne b’a fɛ ka se ne yɛrɛ kɔnɔ walasa ka u di ne ma
I walked over to my bed and lay down	N ye taama kɛ ka taa n ka dilan kan ka n da
I am sad to leave you all	Ne dusu kasira ka aw bɛɛ to yen
I sighed and pulled my hand over my face	N ye n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ ka n bolo sama n ɲɛda kan
I wiped my tears and stood up	N ye n ɲɛji ko ka wuli
I am sure they know who he is	Ne dalen b’a la ko u b’a dɔn mɔgɔ min ye
However, I could not find the same answer	Nka, ne ma se k’o jaabi kelen sɔrɔ
I was only five years old	N si tun ye san duuru dɔrɔn de ye
I ran my finger down the page	N ye n bolokɔni boli ka jigin ɲɛ kan
I was cold the whole time	Nɛnɛ tun bɛ n na o waati bɛɛ la
I get a clear look and shake my head	N bɛ filɛli jɛlen sɔrɔ ani ka kunkolo yɛrɛyɛrɛ
I came back with a lot of soil	N seginna ni bɔgɔ caman ye
I was no threat to him	Ne tun tɛ bagabagali ye a ma
I was thinking negative thoughts	Ne tun bɛ miiri ko juguw la
I listen for signs of your arrival	Ne bɛ i ka nali taamasyɛnw lamɛn
I wrote my name and date on each page	N ye n tɔgɔ ni don sɛbɛn ɲɛ kelen-kelen bɛɛ kan
I stand up and open my mouth to introduce myself	N bɛ wuli ka n da wuli ka n yɛrɛ jira
I just want to know everything, now	Ne b’a fɛ dɔrɔn ka fɛn bɛɛ dɔn, sisan
I nodded, reaching for the handle, pushing it down	N ye n kunkolo wuli, ka n bolo se bololanɛgɛ ma, k’a gɛrɛntɛ ka jigin
I will enter this into our database and verify	N bɛna nin don an ka database kɔnɔ ka sɛgɛsɛgɛli kɛ
I didn’t think she could have a baby	N tun t’a miiri ko a bɛ se ka den sɔrɔ
I will do as you have commanded	I ye ci fɔ cogo min na, ne na o kɛ
A classic way to enter the conversation	Baro doncogo klasiki dɔ
I read with nine, eleven and three	N bɛ kalan kɛ ni kɔnɔntɔn, tan ni kelen ani saba ye
A terrible chemical smell	Kemikɛli kasa jugu dɔ
I could ask for his guidance	N tun bɛ se k’a ka bilasirali ɲini
I am told that it is very large	A fɔra ne ye ko a ka bon kosɛbɛ
I didn’t see why they were all here at all	N m’a ye mun na u bɛɛ bɛ yan fewu
I don’t think there’s any real difference between the two	N hakili la, danfara yɛrɛyɛrɛ tɛ o fila ni ɲɔgɔn cɛ
I love being in your shoes	A ka di ne ye kosɛbɛ ka kɛ i ka sanbara kɔnɔ
I was always in trouble	Ne tun bɛ gɛlɛya kɔnɔ tuma bɛɛ
I can run a successful business	N bɛ se ka jagokɛyɔrɔ dɔ ɲɛminɛ min bɛ ɲɛtaa sɔrɔ
I was very angry with myself	Ne diminna ne yɛrɛ kɔrɔ kosɛbɛ
I have never eaten rabbit	N ma deli ka laɲɔ dun
I had to wait a few minutes for my lamb	N tun ka kan ka miniti damadɔw makɔnɔ n ka sagaden na
I get that opportunity often	N bɛ o cogo sɔrɔ tuma caman na
A teacher in a pocket like no other	Karamɔgɔ min bɛ bɔrɛ kɔnɔ i n’a fɔ mɔgɔ wɛrɛ tɛ min na
I didn't want to fight anymore	N tun t'a fɛ ka kɛlɛ kɛ tugun
I understand that what you see is not what you get	N y’a faamu ko i bɛ min ye, i bɛ min sɔrɔ, o tɛ
I had no idea where we were going	An tun bɛ taa yɔrɔ min na, ne tun tɛ miiri o la
They took a burden off him	U ye doni dɔ bɔ a la
I can pay you to be my secretary	Ne bɛ se ka i sara ka kɛ ne ka sekeretɛri ye
I stared upwards	N ye n ɲɛ jɔlen to san fɛ
I didn't ask and he didn't make an offer	N ma ɲininkali kɛ ani a ma offert kɛ
I won’t bring my shit to your table	N tɛna na ni n ka nɔgɔ ye i ka tabali kan
I drink with people but their names escape me	Ne bɛ min ni mɔgɔw ye nka u tɔgɔw bɛ boli ne ɲɛ
I didn't think you could go hungry again	N tun t'a miiri ko i bɛ se kɔngɔ la tugun
I can’t believe we’ll all be together again	N tɛ se ka da a la ko an bɛɛ bɛna fara ɲɔgɔn kan tugun
I want to choose my place in heaven	Ne b’a fɛ ka ne jɔyɔrɔ sugandi sankolo la
I threw away the bed and frame	N ye dilan ni karamɔgɔ fili
I could always stick a drop	N tun bɛ se ka jiginɛ nɔrɔ tuma bɛɛ
I always regretted it, but it happened	Ne tun bɛ nimisa o la tuma bɛɛ, nka o kɛra
I am not threatened by it	Ne ma bagabaga o fɛ
I do not consider myself more valuable than my food	Ne t’a jate ko ne nafa ka bon ka tɛmɛ ne ka dumuni kan
I want you to stay here with the others	N b'a fɛ i ka to yan ni tɔw ye
I had no clue what to do with them	N tun tɛ ni fɛn ye min bɛ se ka kɛ n’u ye
I shouldn't have come up here	N tun man kan ka na san fɛ yan
I had received praise, but there was more to come	N tun ye tanuli sɔrɔ, nka dɔ wɛrɛw tun bɛ ka na
I staggered to my feet	N ye n yɛrɛ sɛgɛn ka jɔ n sen kan
I did not see roads and paths	N ma siraw ni siraw ye
I finished my homework	N ye n ka degeliw ban
I won't ask for another one	N tɛna dɔ wɛrɛ ɲini
I know someone who might be in that area	N bɛ mɔgɔ dɔ dɔn min bɛ se ka kɛ o yɔrɔ la
I remember breathing a lot of fresh air	Ne hakili b’a la ko ne ye fiɲɛ sanuman fiyɛ kosɛbɛ
I had a wonderful night	N ye su duman dɔ kɛ
I also had bleeding problems	N ye joli-sira-funu gɛlɛyaw fana sɔrɔ
I bent down to get a better look	N ye n kunbiri gwan walisa ka n ɲɛda cogoya ɲuman sɔrɔ
I promise to respond to each letter myself	N bɛ layidu ta ko n yɛrɛ bɛna bataki kelen-kelen bɛɛ jaabi
I challenge you to meet me in a duel	N b’aw degun ko aw ka n kunbɛn duel dɔ la
I also talk to college, university, religious and civic organizations	N bɛ kuma fana kolɛji, inivɛrisite, diinɛ ani jamanadenw ka tɔnw fɛ
I accused her of not being a good woman	N y’a jalaki ko a tɛ muso ɲuman ye
I needed the perfect statement, something exciting and interesting	N mago tun bɛ kuma dafalen na, fɛn min bɛ mɔgɔ nisɔndiya ani min bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ
I can't believe it myself	Ne yɛrɛ tɛ se ka da a la
I pushed the bar down to turn the music down	N ye barajuru digi ka jigin walasa ka dɔnkiliw jigin
I reach out to touch it, but I can't	N bɛ n bolo se ka maga a la, nka n tɛ se
I let it happen in real time	N y’a to a ka kɛ waati yɛrɛ la
Most of the soldiers lived outside the palace itself	Sɔrɔdasi fanba tun bɛ sigi masadugu yɛrɛ kɔfɛ
I will correct it again	Ne na a latilen ko kura
A strong sense of hope lived in him	Jigiya barikama dɔ ye ɲɛnamaya kɛ a kɔnɔ
I started saving for a house	N y’a daminɛ ka wari mara so dɔ kama
I had to look grateful	Ne tun ka kan ka kɛ i n’a fɔ waleɲumandɔnbaga
One cannot be wrong about these things	Mɔgɔ tɛ se ka kɛ cogo jugu la o kow la
I finally have hope in my heart again	Ne labanna ka jigiya sɔrɔ ne dusukun na tuguni
I think my father was jealous	N hakili la, n fa tun bɛ keleya
I didn’t wait by my mirror	N ma kɔnɔni kɛ n ka filɛlikɛlan kɛrɛfɛ
I won't wait too long for your reply	N tɛna mɛn kosɛbɛ i ka jaabi la
I can tell he's your brother	N bɛ se k'a dɔn ko a ye i balimakɛ ye
I am glad you chose me	Ne nisɔndiyara ko i ye ne sugandi
I was out last night	N tun bɛ kɛnɛ kan kunun sufɛ
Things are only going to get worse from here	Kow bɛ ka juguya dɔrɔn ka bɔ yan
I wasn’t worried about the pain	N tun tɛ hami o dimi na
I kept an eye on him as well	N ye n ɲɛ jɔlen to a fana kan
I don't see any of that in you	Ne tɛ o si ye aw la
I had to think about it sooner	N tun ka kan ka miiri o la joona
I almost gave in to them	N tun bɛ ɲini ka n yɛrɛ di u ma
I bought a headband to start	N ye kunkolo-banda san walasa ka daminɛ
I was amazed at how this works	Nin bɛ baara kɛ cogo min na, o ye ne kabakoya
I have lived there ever since	Ne sigilen bɛ yen kabini o waati
A small one, sitting up against the wall	A fitinin dɔ, min sigilen bɛ sanfɛ kogo la
I'm afraid he wants to exceed his powers now	N bɛ siran ko a b’a fɛ ka tɛmɛ a ka fanga kan sisan
I’d do it over and over and over again	N tun b’a kɛ siɲɛ caman ani siɲɛ caman
I get first place in both	N bɛ jɔyɔrɔ fɔlɔ sɔrɔ o fila bɛɛ la
I won't be much help	Ne tɛna kɛ dɛmɛ caman ye
I was rich, successful, and famous	Ne tun ye nafolotigi ye, ne tun bɛ ɲɛtaa sɔrɔ ani ne tun tɔgɔ bɔra kosɛbɛ
I can’t help but laugh at that	N tɛ se ka n yɛrɛ tanga nisɔndiya ma o la
I didn’t care at the time	N tun t’a janto o waati la
I told no one, except you	Ne ma o fɔ mɔgɔ si ye, fo e
I was put here to play the drums	N bilala yan ka dunun fɔ
I was just trying to keep things casual between us	N tun b’a ɲini ka fɛnw kɛ fɛn gansanw ye dɔrɔn an ni ɲɔgɔn cɛ
I probably couldn’t anyway	N’a sɔrɔ n’ tun tɛ se cogo o cogo
I feel uncomfortable and sweat my feet	N tɛ n yɛrɛ lafiya ani n bɛ n senw sumaya
A sentiment that would be very eloquent	Dusukunnata min tun bɛna fɔ kosɛbɛ
A few seconds later a man appeared	Seginnkanni damadɔw o kɔfɛ, cɛ dɔ bɔra
I didn’t need to persuade my people	Ne mago tun t’a la ka ne ka mɔgɔw lasun
I ran a path that seemed never ending	N bolila sira kan min tun bɛ iko a tɛ ban abada
I hate it when customers do that	N b’a koniya ni kiliyanw b’o kɛ
He can also be charitable and helpful at times	A bɛ se fana ka kɛ mɔgɔ ye min bɛ mɔgɔw dɛmɛ ani ka mɔgɔw dɛmɛ tuma dɔw la
I could have it by pulling	N tun bɛ se k’a sɔrɔ samacogo fɛ
I was always an idiot	Ne tun ye hakilintan ye tuma bɛɛ
A marriage comes from a girl	Furu dɔ bɛ bɔ sungurunnin dɔ de la
Light plays an important role in the game	Yeelen jɔyɔrɔ ka bon tulon in na
I promise you, you can do it	Ne bɛ layidu ta i ye, i bɛ se k’o kɛ
I can hear whatever you are doing	I bɛ fɛn o fɛn kɛ, ne bɛ se k’o mɛn
I counted thirty steps and looked for a start	N ye sennasanbara bisaba jate ka daminε ɲini
Maybe I could quit my job	N’a sɔrɔ n’ tun be se ka n’ ka baara bila
I could not hear what was being said	Min tun bɛ ka fɔ, ne tun tɛ se k’o mɛn
I was with him only six months	Ne tun bɛ a fɛ kalo wɔɔrɔ dɔrɔn
I highly recommend them	N b’u laadi kosɛbɛ
I couldn’t wait to see the product	N tun tɛ se ka kɔnɔni kɛ ka fɛn dilannen ye
I am trying to help others now	Ne b’a ɲini ka mɔgɔ wɛrɛw dɛmɛ sisan
I have basic science programs	Dɔnniya jɔnjɔn porogaramuw bɛ n bolo
The last part of the walk showcased the traditional costumes	Taama in yɔrɔ laban ye laadala finiw jira
I am a force not in primary research	Ne ye fanga ye ɲinini fɔlɔw la tɛ
I can't do that to him	Ne tɛ se k'o kɛ a la
I knew it would be a journey	N tun b’a dɔn ko o bɛna kɛ taama ye
A young boy stared at me, hard	Denmisɛnnin fitinin dɔ ye n filɛ ni ɲɛmajɔ ye, a ka gɛlɛn
I love working in the library	Baara kɛli ka di n ye gafemarayɔrɔ la
I think you can be a great doctor	Ne hakili la, i bɛ se ka kɛ dɔgɔtɔrɔ ŋana ye
I am one with my body	Ne ni ne farikolo ye kelen ye
I just want the king to know	N b'a fɛ masakɛ k'a dɔn dɔrɔn
I wouldn't call it noise at all	N tun tɛna a wele ko mankan fewu
The main campaign was described in chapters	Kanpaɲi kunba ɲɛfɔra sapitiriw kɔnɔ
I needed to be with my lover	Ne mago tun bɛ ka kɛ n ka kanubaga fɛ
I had to stop it before it went any further	N tun ka kan k’a dabila sanni a ka taa ɲɛ
I will fight it	Ne bɛna a kɛlɛ
Several people invited messages to friends	Mɔgɔ damadɔw ye cikanw wele u teriw ye
I still had a clear view of the sky	Sankolo yecogo jɛlen tun bɛ ne bolo hali bi
I wish someone had cut his head off already	N tun b’a fɛ mɔgɔ dɔ k’a kunkolo tigɛ kaban
I purify water, too	N bɛ ji saniya, ne fana
I wondered if it was really all over	N y’a ɲininka ni tiɲɛ na, a bɛɛ banna
I was flat on the bed	N tun bɛ flakɛ dilan kan
I replace the cloth and shake the bottle	N bɛ finimugu falen a nɔ na ka buteli lamaga
I'm really into you	N b'a fε ka don i la tiɲɛ na
I knew he was gone, that's all	N tun b'a dɔn ko a taara, o dɔrɔn de don
I usually sit mostly outside	A ka c’a la, n bɛ sigi a fanba la kɛnɛma
I love reading your posts but never commenting	Aw ka postew kalanni ka di n ye nka abada ka commentaire kɛ
I guess he didn't like cutting off your company	N hakili la, a tun man di a ye ka i ka sosiyete tigɛ
I have trouble with the button	N bɛ gɛlɛya sɔrɔ butɔni na
I want to answer you	Ne b'a fɛ ka i jaabi
I have seen dogs with more style than men	N ye wuluw ye minnu ka cogoya ka ca ni cɛw ye
I fed the birds in their coops	N ye kɔnɔw balo u ka bɔgɔdaga kɔnɔ
The plot got neutral and received a positive response	O plot ye neutre sɔrɔ ka jaabi ɲuman sɔrɔ
I never put them in his celebrity name	N t’u bila abada a ka mɔgɔba tɔgɔ la
I drink this tea just for that	N bɛ nin te in min o dɔrɔn de kama
I remember when your sister bought this	N hakili bɛ waati min na i balimamuso ye nin san
I can't promise to give it back to you	Ne tɛ se ka layidu ta ko ne bɛna a segin i ma
A total professional, of course	A total professionnel, tiɲɛ don
I know you get a lot of compliments	N b’a dɔn ko i bɛ tanuli caman sɔrɔ
I wonder what our teachers would think of that	N b’a ɲininka an ka karamɔgɔw bɛna mun miiri o ko la
I am guilty of it myself	Ne yɛrɛ jalakilen don o ko la
I had seen him in action	N tun y’a ye wale la
I really wanted to please you and	Ne tun b'a fɛ kosɛbɛ ka aw diyabɔ ani
I wonder and marvel at the engineering behind this episode	N bɛ n yɛrɛ ɲininka ani ka kabakoya nin yɔrɔ in kɔfɛ ɛntɛrinɛti injiniyɛri la
I used to smoke years ago	N tun bɛ sigarɛti min a san caman ye nin ye
I have been asked about it a thousand times	U ye ne ɲininka o ko la siɲɛ ba kelen
I got it before they finished it	N y'a sɔrɔ sanni u k'a ban
A small force pushed his fist out	Fanga fitinin dɔ y’a bolokɔni gɛlɛya ka bɔ a kɔnɔ
I enjoyed visiting many people	A diyara ne ye ka taa bɔ mɔgɔ caman ye
I was barely containing my excitement	N tun bɛ ka n ka nisɔndiya mara dɔɔnin dɔɔnin
I started laughing, but none of them laughed	N y’a daminɛ ka ŋɛɲɛ kɛ, nka u si ma ŋɛɲɛ kɛ
I didn't even look inside	N yɛrɛ ma filɛli kɛ kɔnɔna na
I was nervous most of the time	Ne tun bɛ siran waati fanba la
I throw up my hand, feeling so stupid	N bɛ n bolo fili, n bɛ n yɛrɛ jate hakilintanba ye
He worked on military listening devices	A ye baara Kɛ sɔrɔdasiw ka lamɛnni-minɛnw kan
I was worried in my bunk	N tun bɛ hami n ka bugu kɔnɔ
I want to see my loved ones	N b’a fɛ ka n diyanyemɔgɔw ye
I had to keep my thoughts in check	Ne tun ka kan ka to ka ne ka miiriliw mara ka ɲɛ
It’s been a long time indeed	A bɛ waati jan bɔ tiɲɛ na
Several of these players were already on the field	O ntolatanna damadɔ tùn bɛ kɛnɛ kan kaban
I lost it for a while, lost myself	Ne bɔnɛna a la waati dɔ kɔnɔ, ne yɛrɛ tununna
I have had many other sisters before me	Ne ye balimamuso caman wɛrɛw sɔrɔ ka kɔn ne ɲɛ
I have to do what a man would do	Cɛ tun bɛna min kɛ, ne ka kan ka o kɛ
I wanted to shield him from the news	N tun b’a fɛ k’a tanga kibaruya ma
I saw the shock on his face	N ye sɛgɛnba ye a ɲɛda la
I have had people buy these from me before	Ne ye mɔgɔw bila ka ninnu san ne fɛ ka kɔrɔ
I know this for two reasons	N b’o dɔn kun fila de kosɔn
I just thought he worked in an office	N tun b’a miiri dɔrɔn ko a bɛ baara kɛ biro dɔ la
I’m really impressed with the design of the set	N’ kabakoyara kosɛbɛ o seti dilanni na
A readable package	Foroko dɔ min bɛ se ka kalan
I was awake, really awake	Ne tun kununna, tiɲɛ yɛrɛ la, ne tun kununna
She told herself how stressed she was	A y’a fɔ a yɛrɛ ye ko a ye degun kɛ cogo min na
I heard some letters read	N ye lɛtɛrɛ dɔw kalanni mɛn
I'll answer you tomorrow by the hole	N bɛ jaabi di i ma sini dingɛ fɛ
I just have to let it go	N ka kan k’a bila dɔrɔn ka taa
A blind teacher also makes his students confused	Karamɔgɔ fiyentɔ dɔ fana b’a ka kalandenw bila ka ɲagami
A murmur could be heard throughout the room	Kumakan dɔ tun bɛ se ka mɛn so kɔnɔna bɛɛ la
I am not a historian	Ne tɛ tariku dɔnbaga ye
I don’t have anything to say about it	N t’a fɛ ka foyi fɔ a la
I was seventeen years old	Ne tun ye san tan ni wolonwula ye
I just want to know what’s going on there	N b’a fɛ dɔrɔn k’a dɔn min bɛ ka kɛ yen
I can have that kind of relationship with a woman	N bɛ se ka o jɛɲɔgɔnya sugu kɛ ni muso ye
I looked at her photo again	N y’a ka foto lajɛ tugun
I tried to forget and so did he	N y’a ɲini ka ɲinɛ ani ale fana ɲinɛna o kɔ
I keep them from getting close enough to hurt you	N b’u bali u kana gɛrɛ i la fo ka se ka i tɔɔrɔ
I can’t take my eyes off her	N tɛ se ka n ɲɛw bɔ a la
I am not named after my father	Ne tɔgɔ ma fɔ ne fa tɔgɔ la
I get all the way up until the lift	N bɛ sira bɛɛ sɔrɔ fo ka se wuliliko ma
I grabbed my hand and folded my arms again in pain	N ye n bolo minɛ ka segin ka n bolow da ni dimi ye
I wonder if he has a headache or something else	N b’a ɲininka ni kunkolodimi bɛ a la walima ni fɛn wɛrɛ bɛ a la
I could feel my temperature boiling	N tun bɛ se k’a ye ko n farikolo funteni bɛ tobi
I had never had a female partner	N tun ma deli ka muso furuɲɔgɔn sɔrɔ
I think he wants to observe our training himself	N hakili la, ale yɛrɛ b’a fɛ k’an ka kalan kɔlɔsi
I have to cover things people should already know	N ka kan ka fɛnw datugu mɔgɔw ka kan ka minnu dɔn kaban
I wanted to thank you so much for today	N tun b’a fɛ ka barika da aw ye kosɛbɛ bi ko la
I understand that sentiment	N y’o hakilina faamu
I couldn’t have handled it all any other way	N tun tɛ se k’o bɛɛ kunbɛn cogo wɛrɛ la
It was a bold and thoughtful plan	O tun ye labɛn ye min tun bɛ kɛ ni jagɛlɛya ye ani min tun bɛ miiri
I find great joy in creating things	N bɛ nisɔndiya sɔrɔ kosɛbɛ fɛnw dabɔli la
I woke up happy with a smile on my face	N kununna ni nisɔndiya ye ni nisɔndiya ye n ɲɛda la
I sigh softly	N bɛ n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ ni dususuma ye
The two are finally separated by security	U fila laban bɛ faranfasi lakanabagaw fɛ
I understand how much you loved it	N y’a faamu ko a tun ka di i ye kosɛbɛ
I put the glass case in my coat pocket	N ye galasi kɛsu don n ka jatigila bɔrɔ kɔnɔ
I turned around and saw him	N y'i jɛngɛ ka a ye
I looked at about sixteen	N ye tan ni wɔɔrɔ ɲɔgɔn filɛ
I take a moment to remember that she doesn’t know	N bɛ waati dɔɔnin ta ka n hakili to a la ko a t’a dɔn
I have three children, ages five and up	Den saba bɛ n bolo, minnu bɛ san duuru la ka taa a bila a la
I looked up at him	N ye n ɲɛda kɔrɔta k’a filɛ
I want today to be rainy	N b’a fɛ bi ka kɛ sanji ye
I just do my thing, just work	Ne bɛ ne ka ko kɛ dɔrɔn, baara dɔrɔn de bɛ kɛ
I was too scared to do it	Ne siranna kojugu fo ne tun tɛ se k’o kɛ
I understand exactly where he’s coming from	N y’a faamu tigitigi a bɛ bɔ yɔrɔ min na
I have a slight cold	Farigan dɔɔni bɛ n na
I did have questions	Ɲininkaliw tun bɛ ne fɛ tiɲɛ na
I didn’t know what it was all about	N tun t’a dɔn o bɛɛ tun bɛ kuma min kan
I got as far as his manager	N sera fo a ka ɲɛmɔgɔ ma
I pay attention to them as they pass by	N bɛ n janto u la tuma min na u bɛ tɛmɛ
There were a couple of fields in the distance	Foro fila-fila tun bɛ yɔrɔ jan
I begin to breathe easier with each life offering breath	N bɛ daminɛ ka ninakili nɔgɔya ni ɲɛnamaya kelen-kelen bɛɛ bɛ ninakili di
I brought my own beer	N nana ni n yɛrɛ ka biyɛri ye
I believe this development requires a process	N dalen b’a la ko nin yiriwali in bɛ taabolo dɔ de wajibiya
I know you want to pet them	N b’a dɔn ko i b’a fɛ ka u pet
An emergency care facility has been set up on the island	Kɔrɔtɔko ladon yɔrɔ dɔ labɛnna o gun kan
I feel very special writing it	N b’a miiri ko kɛrɛnkɛrɛnnen don kosɛbɛ k’a sɛbɛn
I started reading a lot of books	N ye gafe caman kalanni daminɛ
I needed help getting from the plane to the car	N mago tun bɛ dɛmɛ na walasa ka bɔ awiyɔn kɔnɔ ka taa mobili la
I can pitch in big on environmental problems	N bɛ se ka pitch in belebele kɛ sigida gɛlɛyaw kan
I closed my eyes and tried to renew my nerves	N ye n ɲɛw datugu ani k’a ɲini ka n ka nɛrɛw kuraya
I had a conversation with him	N ye baro kɛ n’a ye
I started to feel at peace	N y’a daminɛ ka hɛrɛ sɔrɔ
I reached up and brushed it away	N ye n bolo kɔrɔta k’a bruise ka taa
I would daily get on the scales	N tun bɛ don o don ka don balansi kan
I couldn't go back, I couldn't go back	Ne tun tɛ se ka segin, ne tun tɛ se ka segin
Some lines have to be delivered in certain ways	Zana dɔw ka kan ka lase cogo dɔw la
I had to keep my cool	N tun ka kan ka to ka n ka nɛnɛ to
I was there when he told her to go ahead	Ne tun bɛ yen tuma min na a y’a fɔ a ye ko a ka taa ɲɛ
I always knew there was something wrong with that woman	N tun b’a dɔn tuma bɛɛ ko fɛn dɔ bɛ o muso la
I could feel it running out of her body	N tun bɛ se k’a ye ko a bɛ boli ka bɔ a fari la
I guess he’s just jealous, like he always is	N hakili la, a bɛ keleya dɔrɔn de kɛ, i n’a fɔ a bɛ kɛ cogo min na tuma bɛɛ
I have lost this battle	Ne ye bɔnɛ sɔrɔ nin kɛlɛ in na
My enemies could be many	Ne juguw tun bɛ se ka caya
I need to know what is going on	Ne ka kan ka a dɔn min bɛ ka kɛ
The actual results of his experiment turned out to be completely wrong	A ka kɔrɔbɔli jaabi yɛrɛyɛrɛw Kɛra ko jugu ye pewu
I try to think positive	N b’a ɲini ka miiri fɛn ɲumanw na
I will not let you do this to me	Ne tɛna a to aw ka nin kɛ ne la
I held my breath as the end came out	N ye n ninakili minɛ tuma min na laban bɛ ka bɔ
He had been taken in by a good family	Denbaya ɲuman dɔ tun y’a minɛ ka don a kɔnɔ
I had to stay on the bus	N tun ka kan ka to bisi kɔnɔ
I knew it was protective, but not that protective	N tun b’a dɔn ko a tun bɛ mɔgɔ tanga, nka a tun tɛ mɔgɔ tanga o cogo la
I picked up a small knife from the shelf	N ye muru fitinin dɔ ta ka bɔ etajɛri la
One student offered to use the facility to collect solar energy	Kalanden dɔ y’a fɔ ka baara kɛ ni yɔrɔ in ye walasa ka tile fanga lajɛ
I was hoping they would come to the party	N tun jigi b’a kan k’u bɛna na ɲɛnajɛ la
I want to make her forget yesterday	N b’a fɛ k’a kɛ a ka ɲinɛ kunun kɔ
I can understand why it happened	Ne bɛ se k’a faamu mun na a kɛra ten
I was able to accept that he knew what he was doing	N sera ka sɔn a ma ko a b’a dɔn a bɛ min kɛ
I came here to discuss money	N nana yan ka baro kɛ wariko kan
Good men never lived	Cɛ ɲumanw ma ɲɛnamaya kɛ abada
I had such a limited perspective on everything	O hakilina danma sugu tun bɛ ne la fɛn bɛɛ kan
He is married and has three children	Furulen don, den saba b'a fɛ
I raise my finger in warning	N bɛ n bolokɔni kɔrɔta ka lasɔmini kɛ
The site then resumed operations	O kɔfɛ, o yɔrɔ in ye baara daminɛ kokura
I turned the volume up	N ye kumakan wuli fo ka se a dan na
I see lots of teeth and no head	N bɛ ɲinw caman ye ani kunkolo tɛ
That made me angry	O ye ne dimi
I pulled it out and looked at the number	N y’a sama ka bɔ ka nimɔrɔ lajɛ
I know where you live, after all	Ne b'a dɔn i sigilen bɛ yɔrɔ min na, o bɛɛ kɔfɛ
I will remember your offer	Ne hakili bɛna to i ka fɛn dilen na
I didn't even notice it until now	N yɛrɛ m'a kɔlɔsi fo ka na se sisan ma
I cried into the cup	N ye kasi ka don tasa kɔnɔ
I just wanted to get in and out	N tun b’a fɛ dɔrɔn ka don ka bɔ
Alexander has had an impressive start to the season	Alɛkisandiri ye a ka waati daminɛ cogo kabakoma na
I couldn't risk you finding out the truth about the bank	N tun tɛ se ka farati lase i ma ka tiɲɛ dɔn banki ko la
I also saw clothes everywhere	N ye finiw fana ye yɔrɔ bɛɛ la
I have also observed this behavior in prisons	N ye o kɛcogo in fana kɔlɔsi kasobonw kɔnɔ
I didn’t think that wouldn’t happen	N tun t’a miiri ko o tɛna kɛ ten
The man has enough opposition from the world already	Cɛ bɛ ni kɛlɛli bɛrɛ ye ka bɔ diɲɛ na kaban
I asked him if he would come back	N y’a ɲininka n’a bɛna segin ka na
I felt so relaxed and out of this world	Ne tun b’a miiri ko ne lafiyalen don kosɛbɛ ani ko ne bɔra nin diɲɛ in na
I stop the car and step out	N bɛ mobili jɔ ka n sen bɔ
I have experienced it myself	Ne y’a ye ne yɛrɛ la
I nodded and we took that first step together	N ye n kunkolo wuli ani an ye o sen fɔlɔ ta ɲɔgɔn fɛ
I entered the break circle	N donna break circle kɔnɔ
He did not meet the shooting	A ma marifaci kunbɛn
I didn't want him to feel sorry for me	Ne tun t'a fɛ a ka hinɛ ne la
I was covered in cold sweat	Ne tun datugulen bɛ ni sumaya nɛnɛman ye
A voice over everything else	Kumakan min bɛ fɛn tɔw bɛɛ kan
I always talked about starting a family with him	N tun bɛ kuma denbaya daminɛcogo kan n’a ye tuma bɛɛ
A party animal, and commander of enemy soldiers	Parti bagan dɔ, ani sɔrɔdasi juguw kuntigi
I can't blame her for feeling betrayed	Ne tɛ se k’a jalaki ko a b’a miiri ko a janfara
I do not cry without hope	Ne tɛ kasi ni jigiya tɛ
I didn’t know what kind of fish it was	N tun t’a dɔn ko a ye jɛgɛ suguya jumɛn ye
I didn’t want any of his friends from school	N tun t’a fɛ a teri si la ka bɔ lakɔli la
I couldn’t even speak their language	N tun tɛ se ka hali u ka kan fɔ
I wondered why there were cats	N tun bɛ n yɛrɛ ɲininka mun na misiw bɛ yen
I couldn't part with anyone but him	N tun tɛ se ka faranfasi n'a ye mɔgɔ wɛrɛ fɛ n'ale tɛ
They were a close and loving family	U tun ye denbaya ye min tun bɛ ɲɔgɔn fɛ ani min tun bɛ kanuya jira
I will recommend it	N bɛna a laadi
I thought they certainly would	N tun b’a miiri ko u bɛna o kɛ tiɲɛ na
I walked towards him, not just eagerly, but passionately	N taara a fan fɛ, a ma kɛ ni kɔnɔnajɛya dɔrɔn ye, nka ni diyanye ye
I nodded in agreement	N ye n kunkolo wuli k’a jira ko n sɔnna o ma
I know you just stayed here to be with me	N b'a dɔn ko i tora yan dɔrɔn ka kɛ ne fɛ
I thought he would move, but he didn't	Ne tun b’a miiri ko a bɛna wuli ka taa yɔrɔ wɛrɛ, nka a ma o kɛ
I remember starting the thing	N hakili b’a la ko n ye o ko daminɛ
I learned a lot of things	Ne ye fɛn caman dege
I thought they would fit perfectly here	N y’a miiri k’u bɛna bɛn kosɛbɛ yan
The highway continues east through farm fields	Siraba bɛ tɛmɛ kɔrɔn fɛ ka tɛmɛ foro forow fɛ
I come to you in strength	Ne bɛ na i fɛ ni fanga ye
I didn't get much rest last night	N ma lafiɲɛ caman sɔrɔ kunun su fɛ
I was terrible for him	Ne tun ka jugu a ma
I know we are on a new path	Ne b’a dɔn ko an bɛ sira kura kan
I have been in pain for a long time	Dimi bɛ ne la kabini waati jan
I had never heard the name before	N tun ma deli ka o tɔgɔ mɛn fɔlɔ
I used it on your medical bills	N ye baara kɛ n’a ye i ka furakɛli warisɛbɛnw kan
I sent a letter there	N ye bataki ci yen
I ran out the door and walked down the street	N bolila ka bɔ da la ka taama sira kan
I am so happy to see them	Ne nisɔndiyara kosɛbɛ k’u ye
It was all part of a grand conspiracy	O bɛɛ tun ye dabaliba dɔ ye
I am afraid it is real, and very vivid	Ne sirannen don ko a ye tiɲɛ ye, wa a ɲɛnama don kosɛbɛ
I hate whoever sent that guy	Mɔgɔ o mɔgɔ ye o cɛ ci, ne bɛ o koniya
I just didn’t have the slightest idea where to start	N tun tɛ hakilina fitinin sɔrɔ dɔrɔn ka daminɛ yɔrɔ min na
A belief system, and a comparable way of life	Dannaya sira dɔ, ani ɲɛnamaya kɛcogo min bɛ se ka suma ni ɲɔgɔn ye
I met him once, and he was nice	N ye a kunbɛn siɲɛ kelen, a tun ka di
I have done nothing wrong	Ne ma kojugu foyi kɛ
I thought we had that set up	N tun b’a miiri ko an ye o sigi sen kan
I doubted that even plastic surgery could make her beautiful	N tun bɛ sigasiga ko hali opereli plastiki bɛ se k’a kɛ cɛɲi ye
I had no idea how long it would last	N tun tɛ miiri a bɛna mɛn cogo min na
It all seemed too good to be true	A tun bɛ iko o bɛɛ tun ka ɲi kojugu
I had to be worried	Ne tun ka kan ka hami
I just left it there	N y’a to yen dɔrɔn
I didn’t want another lecture	N tun t’a fɛ jɛmukan wɛrɛ ka kɛ
A ring over his nose and mouth	Boloci dɔ bɛ a nu ni a da kan
I like that it is true for me	A ka di ne ye ko a ye tiɲɛ ye ne fɛ
I looked at my thoughts	N ye n ka miiriliw lajɛ
I am so happy for her	Ne nisɔndiyara kosɛbɛ a kosɔn
I jumped into his huge arms and hugged him tightly	N ye n yɛrɛ pan a bolo belebelebaw kɔnɔ k’a minɛ kosɛbɛ
I crawled in and quietly walked over	N ye n yɛrɛ sɔgɔ ka don a kɔnɔ ka taama ni dususuma ye ka taa a fɛ
I prefer to stay here	A ka fisa ne ma ka to yan
I just didn't think he'd try to steal it	N tun t'a miiri dɔrɔn ko a bɛna a ɲini k'a sonya
I am in his service again	Ne bɛ a ka baara la tugun
I like what is more than a beautiful and calm murder	A ka di ne ye min ka ca ni mɔgɔfaga ye min cɛ ka ɲi ani min hakili sigilen don
I felt it wear on me quickly	N y’a ye ko a bɛ sɛgɛn n kɔnɔ joona
I warned him it wouldn't	N y'a lasɔmi ko a tɛna kɛ ten
I don’t want to be like this anymore	N t’a fɛ ka nin cogo la tugun
I see it in him too	N b'a ye ale fana na
I felt her body slow and erect against mine	N y’a ye ko a farikolo bɛ sumaya ani ka jɔ ne ta la
He must be a partner	A ka kan ka kɛ jɛɲɔgɔn ye
I followed him into the room	N tugura a kɔ ka don so kɔnɔ
I wonder what planet we're on	N b'a ɲininka an bɛ planete jumɛn kan
I furrowed my brows together in response	N ye n ɲɛda kurukuru ɲɔgɔn na o jaabi la
I had no life, no strength, no heart for anything	Ɲɛnamaya tun tɛ ne la, fanga tun tɛ ne la, dusukun si tun tɛ ne la foyi la
We need to start looking to the future	An ka kan ka daminɛ ka siniɲɛsigi filɛ
A dim light warned of dawn	Yeelen fitini dɔ ye lasɔmini kɛ ko dugujɛ bɛna kɛ
I begged him to come	N y'a deli ko a ka na
I didn't want to lead	Ne tun t'a fɛ ka ɲɛminɛ
I think they are all dead now	Ne hakili la, u bɛɛ sara sisan
I knew he was happy	N tun b’a dɔn ko a nisɔndiyalen don
The mother was the strongest	Ba de tun ye barikama ye
I put the cup down again	N ye jifilen bila duguma tugun
I held my sword aloft	Ne ye n ka npan minɛ sanfɛ
I want what makes me happy	Fɛn min bɛ ne nisɔndiya, ne b’o fɛ
I reached out and grabbed it	N y’a bolo kɔrɔta k’a minɛ
I planned the whole thing	Ne ye o ko bɛɛ labɛn
I know what the men are like in camp	N b’a dɔn cɛw bɛ cogo min na kanpaɲi kɔnɔ
I waited for it	Ne ye a makɔnɔ
I check the time on my phone	N bɛ waati lajɛ n ka telefɔni na
The attachment was brief	O nɔrɔlen in tun ye kuma surun ye
I really calmed down for once	Ne hakili sigilen don tiɲɛ na siɲɛ kelen
Actually, I was born here	Tiɲɛ na, ne wolola yan
I am ready to write	Ne labɛnnen don ka sɛbɛnni kɛ
I just wanted to say thank you	N tun b’a fɛ dɔrɔn k’a fɔ ko barika Ala ye
I walked through the trees to the river bank	N ye taama kɛ jiriw cɛma ka taa baji da la
I think that was a bad thing	Ne hakili la, o tun ye ko jugu ye
I was still half asleep	N tun bɛ sunɔgɔ tilancɛ la hali bi
I just have an idea	Hakilina dɔrɔn de bɛ n bolo
I can't get into it now	N tɛ se ka don a kɔnɔ sisan
I really needed the job, and it paid well	Ne mago tun bɛ o baara la kosɛbɛ, wa a tun bɛ sara kosɛbɛ
I could tell he knew about your promotion	N tun bɛ se k’a dɔn ko a tun bɛ i ka promotion (kɔrɔsigi) dɔn
The winter color is less obvious	Fɔɲɔ-kulɛri tɛ Bɔ u la kosɛbɛ
I mean, there's absolutely no love	N b'a Fɔ ko kanuya si tɛ yen abada
I know, too, when my new book will be complete	Ne fana b’a dɔn, ne ka gafe kura bɛna dafa tuma min na
I’m very suddenly shocked	N’ barika banna kosɛbɛ
I was going to run	N tun bɛ taa ka boli
I am willing to accept the revelation in principle	Ne bɛ sɔn ka sɔn o jirali ma sariya siratigɛ la
I was very confused by our conversation	Ne hakili ɲagamina kosɛbɛ an ka baro fɛ
I finally stopped and turned to look at him	N labanna ka jɔ ka n yɛrɛ jɛngɛ k’a filɛ
I thought they were all wild	Ne tun b’a miiri k’u bɛɛ ye kungosogow ye
There is a sense of experimentation now	Kɔrɔbɔli hakilina dɔ bɛ yen sisan
Opinions about the narrator were mixed	Hakilina minnu tun bɛ lakalikɛla kan, olu tun ɲagaminen don
I heard about this convention	N ye nin jamalajɛ in ko mɛn
I can teach you to develop this, in every way	Ne bɛ se k’aw kalan ka nin ko in yiriwa, cogo bɛɛ la
A smooth hand appeared from behind the tree	Bolo nɔgɔlen dɔ y’a jira ka bɔ jirisun kɔfɛ
I threw leaves over me to hide	N ye furabuluw fili n kan walisa ka n dogo
Both are considered local institutions	U fla bɛɛ bɛ Jate sigida baaradaw ye
I watched him, my eyes wide and my brow creasing	N y’a kɔlɔsi, n ɲɛw wulila ani n ɲɛda bɛ kuru
I found you on the internet	N y’i sɔrɔ ɛntɛrinɛti kan
I glanced at the invitation and across the table	N ye n ɲɛw wuli welesɛbɛn kan ani ka tɛmɛ tabali kan
I am new and I will be new	Ne ye mɔgɔ kura ye ani ne na kɛ mɔgɔ kura ye
I still do that with men	Ne bɛ o kɛ hali bi ni cɛw ye
A quick scan confirmed it	Skan teliya dɔ y’a sɛmɛntiya
I am the youngest of two sons	Ne ye denkɛ fila la dɔgɔmannin ye
A danger to public safety and to our police force	Farati min bɛ foroba lakanani na ani an ka polisiw la
I do not want this for selfish reasons	Ne t’a fɛ nin ka kɛ yɛrɛɲini kunw kosɔn
I knew you'd get it	N tun b'a dɔn ko i bɛna a sɔrɔ
I forgot how good that movie is	N ɲinɛna o filimu ka ɲi cogo min na
I just want to protect our species	N b’a fɛ dɔrɔn k’an ka suguya lakana
I tried to breathe but it just wasn’t long enough	N y’a ɲini ka ninakili nka a tun man jan dɔrɔn
I should think I am lucky if they will find me	Ne ka kan ka miiri ko ne ye nɛɛma sɔrɔ ni u bɛna ne sɔrɔ
A few seconds passed	Seginnkanni damadɔw tɛmɛna
I'm not on all that remote shit	N tɛ o yɔrɔjan shit bɛɛ kan
I wiped my hand in my hair	N ye n bolo ko n kunsigi kɔnɔ
I need more stuff to keep going	N mago bɛ fɛn wɛrɛw la walasa ka taa ɲɛ
The ears are small and round	A tulow ka dɔgɔn ani u ye bulama ye
The whole country is subject to him	Jamana bɛɛ bɛ kolo a ye
I still couldn't believe it happened	Hali bi, ne tun tɛ se ka da a la ko a kɛra
Accounts of what happened next vary	Fɛn minnu kɛra o kɔfɛ, olu jatebɔw tɛ kelen ye
I think that’s why so much stuff comes up	N hakili la, o de y’a to fɛn caman bɛ na
Quest would kill the system	Quest tun bɛna sistɛmu faga
I felt different and new too	Ne tun b’a miiri ko ne tɛ kelen ye ani ne tun ye kura ye fana
I land with a bounce	N bɛ jigin ni bounce ye
A harsh word from my father was rare	Kuma gɛlɛn min bɔra n fa fɛ, o tun man ca
I don’t take medication	N tɛ fura ta
A voice answered on the cell phone	Kumakan dɔ ye jaabi di telefɔni selilɛri kan
I have a lot of data	N ye data caman sɔrɔ
I heard you play my guitar	N y'a mɛn ko i bɛ n ka gitari fɔ
I want him to keep talking	N b’a fɛ a ka to ka kuma
I also haven’t heard anything from our state representative	N fana ma foyi mɛn an ka jamana lasigiden fɛ
I have never seen such a beautiful looking stall	N ma deli ka o ɲɔgɔnna sɛnɛyɔrɔ ye min ɲɛ ka ɲi kosɛbɛ
I had a wonderful time	Ne ye waati dumanba sɔrɔ
I just need to ask you to help me	Ne mago b’a la dɔrɔn k’a ɲini aw fɛ aw ka ne dɛmɛ
This led to a disagreement between the two	O kɛra sababu ye ka bɛnbaliya don u fila ni ɲɔgɔn cɛ
I was fully mature and ready to settle down	Ne tun kɔgɔlen don kosɛbɛ ani ne tun labɛnnen don ka sigi
The second idea is unique to each book	Hakilina filanan ye fɛn ye min ɲɔgɔn tɛ gafe kelen-kelen bɛɛ la
I got out of bed and headed to the bathroom	N bɔra n ka dilan kan ka n ɲɛsin sanuyaso ma
I remember those weeks leading up to my wedding	Ne hakili bɛ o dɔgɔkunw na ka kɔn ne ka kɔɲɔ ɲɛ
A new book traces the history of the abolitionist movement	Gafe kura dɔ bɛ o dankarili jɛkulu tariku lajɛ
I heard the description, the place	N ye ɲɛfɔli mɛn, yɔrɔ in
I am worried about him	Ne bɛ hami a ko la
I never heard my phone	N ma deli ka n ka telefɔni mɛn
I just want to understand your mission	N b’a fɛ dɔrɔn ka i ka cidenyabaara faamu
I have a figure standing in front of me	N ye ja dɔ sɔrɔ min jɔlen bɛ n ɲɛfɛ
I looked towards the water	N ye n ɲɛsin ji fan fɛ
I took it, breathing deeply	N y’a ta, ka ninakili kosɛbɛ
I could see the pain there	N tun bɛ se ka dimi ye yen
Many people use them	Mɔgɔ caman bɛ baara kɛ n’u ye
I sighed and grabbed the sign	N ye n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ ani ka taamasiyɛn minɛ
I didn’t like being held against my will	A tun man di ne ye ka minɛ ka kɛɲɛ ni ne sago ye
I remember the day being warm and snow threatening	N hakili b’a la ko don tun ye tile duman ye ani nɛnɛ tun bɛ ka bagabaga
I followed him as quickly as possible	N tugura a kɔ joona joona
I think he is mad at me	Ne hakili la, a diminnen don ne kɔrɔ
I wanted to remind you	Ne tun b'a fɛ ka aw hakili jigin
I feel like this is my moment right now	Ne b’a miiri ko nin ye ne ka waati ye sisan yɛrɛ
I counted on them to	N ye jate kɛ u la ka
I was as embarrassed as he was	Ne fana maloyara i n’a fɔ ale
I'm a little nervous	N bɛ n yɛrɛ sɛgɛn dɔɔnin
I had an archaic language to bridge the gap	Kan kɔrɔlen dɔ tun bɛ n bolo walasa ka faranfasiyali in kunbɛn
I could do nothing but stare back	N tun tɛ se ka foyi kɛ ni n ɲɛ jɔlen tɛ kɔfɛ
I ran my finger over his picture	N ye n bolokɔni boli a ja kan
I got another pair to run into	N ye pari wɛrɛ sɔrɔ ka boli ka don
I must have seen it somewhere with my dad	N’a sɔrɔ n’ y’a ye yɔrɔ dɔ la ni n fa ye
I stood there trembling	Ne jɔlen tora yen ka yɛrɛyɛrɛ
I hope to have two matches soon	N b’a fɛ ka ɲɔgɔndan fila sɔrɔ yanni dɔɔnin cɛ
He continues to mentor young poets in the program	A bɛ ka taa a fɛ ka poyikɛla kamalenninw bilasira porogaramu in kɔnɔ
An empty room with only a piano	Soba lankolon dɔ, piano dɔrɔn de bɛ min kɔnɔ
A handsome young man saved us	Kamalennin cɛɲumanba dɔ ye an kisi
I've got tongues in it already	N ye kanw Sɔrɔ a la kaban
I wanted to protect myself, he thought	Ne tun b’a fɛ ka ne yɛrɛ tanga, a y’a miiri
I’m watching it closely	N b’a kɔlɔsi kosɛbɛ
I think it would be super flattering on you	N hakili la a bɛna kɛ super flattering ye aw kan
I didn't want to be in a box	N tun t'a fɛ ka kɛ kɛsu dɔ kɔnɔ
I saw two of them, but only took one	N ye u fila ye, nka n ye kelen dɔrɔn de ta
I want to know something about that kiss	N b’a fɛ ka fɛn dɔn o susuli ko la
I know you are an engineer	N b’a dɔn ko i ye ɛntɛrinɛti kalan ye
I wanted to do this short post first	N tun b’a fɛ ka nin poste surun in kɛ fɔlɔ
A few words are mentioned	Kuma damadɔw de bɛ fɔ
The perfect, high quality first consumer personal computer in history	A dafalen, cogoya ɲuman fɔlɔ consumer personal ordinateur tariku kɔnɔ
I won't fail to bring it	N tɛna dɛsɛ ka na n'a ye
I let my finger point towards his	N y’a to n bolokɔni ka ɲɛsin a ta ma
I tell him something, and he doesn't respond	N bɛ fɛn dɔ fɔ a ye, a tɛ jaabi di a ma
I hate it, taking it from another man	N b’a koniya, k’a ta cɛ wɛrɛ fɛ
A cloud temporarily hid the moon	Sankaba dɔ ye kalo dogo waati dɔɔnin kɔnɔ
I was crying my ass off	N tun bɛ ka n ka fali kasi ka bɔ
I have to go back to my place	Ne ka kan ka segin ne ka yɔrɔ la
I will let them see me	Ne na a to u ka ne ye
I didn’t even know how to respond	Ne yɛrɛ tun t’a dɔn ne bɛna jaabi cogo min na
Maybe I should have borrowed it	N’a sɔrɔ n’ tun ka kan ka juru ta a la
I knew you would come here to see his house	N tun b’a dɔn ko i bɛna na yan ka a ka so lajɛ
I'm relieved the baby hasn't landed	N hakili sigilen don ko den ma jigin duguma
I waste a lot of time collecting money	N bɛ waati caman tiɲɛ ka wari lajɛ
I would rather risk breaking my back than be embarrassed	A ka fisa ne ma ka farati lase ne kɔ kari ma sanni ka maloya
I don't support these things but I will work for them	N tɛ nin fɛn ninnu dɛmɛ nka n bɛna baara kɛ u ye
I'm terrified of letting him do all that	N bɛ siran kosɛbɛ k’a to a k’o bɛɛ kɛ
I didn't take them seriously	N tun tɛ u ta kosɛbɛ
A few pieces ended up on the floor	A yɔrɔ damadɔw labanna ka kɛ duguma
I have been married for over three years	Ne furula a bɛ san saba ni kɔ bɔ
I can't go back down	N tɛ se ka segin ka jigin
I think that’s going to be all about today	N hakili la, o de bɛna kɛ bi ta bɛɛ ye
I can do it for you easily	Ne bɛ se k’a kɛ aw ye nɔgɔya la
I may not be able to come from anywhere else	N’a sɔrɔ n’ tɛ se ka bɔ yɔrɔ wɛrɛ la
A good place to hide people, as long as they're not here	Yɔrɔ ɲuman min bɛ mɔgɔw dogo, fo n'u tɛ yan
I find comfort in the thought	Ne bɛ dusu saalo sɔrɔ o miirili la
I still catch some of it	N b’a dɔw minɛ hali bi
A fierce fight ensued, and no one escaped	Kɛlɛ jugu dɔ kɛra, mɔgɔ si ma boli
I become a big fan myself	N yɛrɛ bɛ kɛ fanba ye
I wasn’t in school after all	N tun tɛ lakɔli la o bɛɛ kɔfɛ
The other two just thought he was crazy	Fila tɔw tun b’a miiri dɔrɔn ko a ye diɲɛnatigɛla ye
Being in a gold chain	Ka kɛ sanu cakɛda dɔ kɔnɔ
He loved the sea all his life	Kɔgɔji tun ka di a ye a ka ɲɛnamaya bɛɛ kɔnɔ
I didn’t remember actually getting into bed	N hakili tun t’a la ko n donna dilan kan tiɲɛ na
A few numbers will put his words in perspective	Jateden damadɔw bɛna a ka kuma fɔlenw bila cogo la min bɛ se ka kɛ
I recommend planting and nurturing at least eight trees	N b’a fɔ ko aw ka jiri 8 turu ani ka u lamɔ a dɔgɔyalenba la
I'm sorry you found out this way	N bɛ yafa i ma i ye o dɔn nin cogo la
I told you we would meet again	N y'a fɔ i ye ko an bɛna ɲɔgɔn sɔrɔ tugun
I look at reality in terms of color and shape	N bɛ tiɲɛ lajɛ kulɛri ni cogoya siratigɛ la
One calls him forward	Kelen b’a wele ka taa ɲɛfɛ
I load my mouth with chocolate and go to work	N bɛ n da doni ni sokola ye ka taa baara la
I had no idea it would be so fun	Ne tun tɛ miiri ko o bɛna diya ten
I saw a young policeman at the door	N ye polisi kamalennin dɔ ye da la
A dream ended that day	Sugo dɔ banna o don na
A leather cowboy hat is placed over his head	Misitigi fini dɔ min dilalen don ni bɔgɔ ye, o bilalen bɛ a kun sanfɛ
I stood up and put my arms around her	N wulila ka n bolow da a kan
I think it looks good	N hakili la, a ɲɛ ka ɲi
I forgot where on the floor	N ɲinɛna duguma yɔrɔ min na
I don't even have to be here	Ne yɛrɛ man kan ka kɛ yan
I can still see the expression on his face	N bɛ se ka a ɲɛda cogoya ye hali bi
I missed him so much I couldn’t go on without contact	N tun bɛ ɲinɛ a kɔ kosɛbɛ fo n tun tɛ se ka taa ɲɛ ni n ma ɲɔgɔn sɔrɔ
I pushed my way into the car	N ye n ka sira gɛlɛya ka don mobili kɔnɔ
I tried to convince him to come back to me	N y’a ɲini k’a lasun a ka segin ka na n fɛ
A smile spread across my face	Ɲɛji dɔ jɛnsɛnna n ɲɛda la
I had to pretend I didn’t care	N tun ka kan k’a kɛ i n’a fɔ n t’a janto n na
I picked up a bird	N ye kɔnɔ dɔ ta
I had to watch from a distance	N tun ka kan ka kɔlɔsili kɛ ka bɔ yɔrɔ jan
I guess we should head over to his house	N hakili la, an ka kan ka an ɲɛsin a ka so ma
I’ve tried to be nice	N’ y’a ɲini ka kɛ mɔgɔ ɲumanw ye
I came home and went to bed	N nana so ka taa n yɛrɛ bila n ka n da la
I breathe a sigh of relief, this was getting too bad	N bɛ ninakili ni lafiya ye, nin tun bɛ ka juguya kojugu
I stepped away from it	N ye n sen bɔ o la
I need a regular meal or two	Ne mago bɛ dumuni basigilen kelen walima fila la
So he fell	So in binna
I personally cannot believe how sad this whole thing is	Ne yɛrɛ tɛ se ka da a la ko nin ko bɛɛ bɛ dusukasi cogo min na
I don't wait long	Ne tɛ mɛn ka kɔnɔni kɛ
I thought to myself there's a page and a page	N y'a miiri n yɛrɛ kɔnɔ ko ɲɛ dɔ bɛ yen ani ɲɛ dɔ
I heard girls talk about boys	N ye npogotigininw ka kuma mɛn cɛdenw kan
I stopped, my back to him	N ye n jɔ, n kɔ bɛ a la
I can’t sit there for a second longer	N tɛ se ka sigi yen fo segin kelen ka mɛn
I am an event historian	Ne ye ko kɛlenw tarikusɛbɛnbaga ye
I can't remember the name	N hakili tɛ se ka to a tɔgɔ la
I recognized the grin on his face	N ye sɔgɔsɔgɔninjɛ min tun bɛ a ɲɛda la, n y’o dɔn
I did the nose and mouth out	N ye nugu ni da kɛ ka bɔ
The mind is not so tightly bound by rules	Hakili tɛ siri kosɛbɛ sariyaw fɛ ten
Usually only one eye is affected	A ka ca a la, ɲɛ kelen dɔrɔn de bɛ a minɛ
I am falling right	Ne bɛ ka bin ka ɲɛ
A few weeks later, he had made a decision	Dɔgɔkun damadɔ o kɔfɛ, a tun ye desizɔn dɔ ta
I feel like I kind of get away with it	N b’a miiri ko n bɛ bɔ a la cogo dɔ la
Everything is never told to the computer	Fɛn bɛɛ tɛ fɔ ɔridinatɛri ye abada
I looked down and my dress split open	N ye n ɲɛw jigin duguma ani n ka fini tilalen don
I want to know what it is	N b’a fɛ k’a dɔn o ye min ye
I brought a big one the other day	N nana ni dɔba ye don dɔ la
I wanted to pull over and never look back	N tun b’a fɛ ka n yɛrɛ sama ani ka n kɔ filɛ abada
Then I decided to risk it	O kɔfɛ, n y’a latigɛ ka farati lase o ma
I think he goes back to his base	N hakili la a bɛ segin ka taa a ka basigiyɔrɔ la
I put the album in a box	N ye o albamu bila kɛsu dɔ kɔnɔ
The loss extended the streak to three games	O bɔnɛ in ye bɔnɛ in janya fo ka se tulon saba ma
I entered the upper door	N donna sanfɛda la
I looked up at him and his face was on display	N ye n ɲɛ kɔrɔta k’a filɛ ani a ɲɛda tun bɛ kɛnɛ kan
I felt cold and so very, very cold	Nɛnɛ tun bɛ n kɔnɔ ani o la sa kosɛbɛ, kosɛbɛ
There was a wall where no one had been before	Kogo dɔ tun bɛ yen, mɔgɔ si tun ma deli ka taa yɔrɔ min na fɔlɔ
But he was my friend	Nka, ale tun ye ne teri ye
I just shouldn't want to do it	N man kan k'a fɛ k'a kɛ dɔrɔn
I must have the wrong number	N ka kan ka nimɔrɔ jugu sɔrɔ
I approach their table	N bɛ gɛrɛ u ka tabali la
I wasn’t wearing this bag before	N tun tɛ nin bɔrɔ in don fɔlɔ
The Presidential Transportation Fleet	Jamanakuntigi ka bolifɛnw ka kurunba
I feel like a new person	Ne b’a miiri ko ne ye mɔgɔ kura ye
I couldn’t handle a conversation now	N tun tɛ se ka baro dɔ kunbɛn sisan
Something adventurous had to be done	Fɛn min tun bɛ kɛ ni ɲɛnajɛ ye, o tun ka kan ka kɛ
I couldn’t resist his charms	N tun tɛ se k’a ka fɛnɲɛnɛmaw kɛlɛ
I took everyone underground	N ye bɛɛ ta dugujukɔrɔ
I separated myself from the company	N ye n yɛrɛ faranfasi ka bɔ sosiyete la
I had never been his favorite	Ne tun ma deli ka kɛ a ka fɛn kanulen ye
The population hasn’t been back like this since	Jamanadenw ma Segin nin cogo in na kabini o waati
I saw my mom crying next to me looking upset	N ye n bamuso ye a bɛ kasi n kɛrɛ fɛ a ɲɛda bɛ i ko a dusu tiɲɛnen
I want to read up on it	N b’a fɛ ka kalan kɛ ka taa a fɛ o kan
I left messages asking him to call me	N ye cikanw to yen k’a ɲini a fɛ a ka telefɔni ci n ma
Angry I loved it	Diminnen ne tun ka di ne ye kosɛbɛ
I was a good runner, but never a great runner	Ne tun ye bolibaga ɲuman ye, nka ne tun tɛ bolibaga ŋana ye abada
I wanted to give her whatever she asked for	A ye fɛn o fɛn ɲini, ne tun b’a fɛ ka o di a ma
I wanted to hear the thunder	N tun b’a fɛ ka sanpɛrɛn mɛn
It had a military theme	Sɔrɔdasiko barokun dɔ tun b’a la
I saw some people there	N ye mɔgɔ dɔw ye yen
I've never really heard of anything that can do	N ma deli ka fɛn mɛn tiɲɛ na, o bɛ se ka min kɛ
I hope you're more creative than me anyway	N jigi b'a kan ko aw bɛ daɲɛw dilan ka tɛmɛ ne kan cogo o cogo
I will treat you as you deserve	Ne na aw minɛ i n'a fɔ aw ka kan ni min ye
However, it surprised me	Nka, o ye ne kabakoya
I have no use anymore	Nafa foyi tɛ ne la tuguni
Her new life was about to begin	A ka ɲɛnamaya kɛcogo kura tun bɛna daminɛ
I know something happened	N b’a dɔn ko fɛn dɔ kɛra
I had seen him in the mirror	N tun y’a ye filɛlikɛlan na
I quickly looked away	N ye n ɲɛ bɔ yɔrɔ wɛrɛ la joona
I am not made that way	Ne ma dilan o cogo la
I hope you can work it out	N jigi b’a kan ko aw bɛ se k’a baara
I had to die for them	Ne tun ka kan ka sa u kosɔn
I think they are right	Ne hakili la, u bɛ tiɲɛ fɔ
I doubt they have important things to do	N bɛ sigasiga ko fɛn nafamaw b’u bolo ka kɛ
Most of the rain falls in summer	Sanji fanba bɛ Nà samiɲɛ fɛ
I had to act quickly	N tun ka kan ka wale kɛ joona
We could not accept the slightest violation	An ma se ka sɔn sariya tiɲɛni fitinin ma
I found the latter hard to believe	N y’a ye ko a ka gɛlɛn ka da o laban na
I followed them, sure to stay in the shadows	N tugura u kɔ, n dalen b’a la ko n bɛna to biɲɛw la
I didn't want to take my hat off	N tun t'a fɛ ka n ka fini bɔ
I can tell you to take yourself seriously	Ne bɛ se k’a fɔ i ye ko i ka i yɛrɛ ta ka ɲɛ
No new word on the guitar was ever given	Kuma kura si ma di gitari kan abada
I will say the job was easy	N bɛna a fɔ ko baara in tun ka nɔgɔn
I want to finish this, try all the way	N b’a fɛ ka nin ban, ka sira bɛɛ lajɛ
I hadn’t thought much of it	N tun ma miiri o la kosɛbɛ
I cannot accept blame	N tɛ se ka sɔn jalakili ma
I had ridden in one with my mom	N tun ye so boli kelen kɔnɔ ni n bamuso ye
I hope you understand that one day	N jigi b’a kan ko aw bɛna o faamu don dɔ
I was busy this morning too	Ne tun bolo degunnen don bi sɔgɔma in fana na
I can't see normally	N tɛ se ka yeli kɛ cogo la min bɛ kɛ cogoya la
I didn’t do much to persuade him	N ma fɛn caman kɛ walasa k’a lasun
I could not believe the message	Ne tun tɛ se ka da o cikan na
I remain very restrained	N bɛ to ka n yɛrɛ mara kosɛbɛ
I go in, but feel a little uncomfortable in the cold	N bɛ don, nka n bɛ lafiya dɔɔnin sɔrɔ nɛnɛ na
Police also joined the crowd	Polisi dɔw fana farala jama kan
I would go back to my job	N tun bɛ segin n ka baara la
I hope you will check it out again!	N jigi b’a kan ko aw bɛna a lajɛ kokura!
I had never seen anything so colorless	N tun ma deli ka fɛn ye min tɛ ni kulɛri ye ten
I want to be my other self	Ne b’a fɛ ka kɛ ne yɛrɛ wɛrɛ ye
I only met him once before	N ye a kunbɛn siɲɛ kelen dɔrɔn ka tɛmɛ
I protect what is mine now	Min ye ne ta ye sisan, ne bɛ o lakana
I didn’t want to be passive	N tun t’a fɛ ka kɛ mɔgɔ ye min tɛ fɛn kɛ
I am in very good shape	Ne bɛ cogo ɲuman na kosɛbɛ
I had to get out of the car	N tun ka kan ka bɔ mobili kɔnɔ
I ended up stopping at a nearby shoe store	N labanna ka jɔ sanbarafeereso dɔ la min ka surun
A really rare animal, but not impossible	Bagan min man ca tiɲɛ na, nka a tɛ se ka kɛ
I wanted to thank you for helping me	N tun b’a fɛ ka barika da ne dɛmɛni ye
I love doing lots of schools and special events	A ka di n ye ka lakɔli caman ni ɲɛnajɛ kɛrɛnkɛrɛnnenw kɛ
I can also sense their emotional state	N bɛ se fana k’u dusukunnataw cogoya dɔn
I killed him days ago	N y'a faga a tile caman ye nin ye
I want to know where they went	N b'a fɛ k'a dɔn u taara yɔrɔ min na
Only a few were built	Dɔw dɔrɔn de jɔra
I want to say it all and give it a couple of days	N b’a fɛ ka fɔ a bɛɛ la ani ka tile fila-fila di a ma
I remember we just moved into their house afterwards	N hakili b’a la ko an jiginna u ka so dɔrɔn o kɔfɛ
I could have paid more attention this time	N tun bɛ se ka n janto kosɛbɛ nin sen in na
I want a clear mind	N b’a fɛ ka hakili jɛlen sɔrɔ
I have to get rid of it	Ne ka kan ka bɔ a la
I really appreciate you coming	N b’aw waleɲumandɔn kosɛbɛ aw ka nali la
I won't let you ruin all this for us	N tɛna a to i ka nin bɛɛ tiɲɛ an ye
I wonder how long they've been posted	N b'a ɲininka u bilalen bɛ kabini waati jumɛn
I wish our writing was completely different	N b’a fɛ an ka sɛbɛnni ka kɛ cogo wɛrɛ la pewu
I am so sorry for my mistake	Ne nimisara ne ka fili la ten
I really enjoy playing with them	A ka di ne ye kosɛbɛ ka tulon kɛ n’u ye
I can't handle losing him	N tɛ se ka a bɔnɛni kunbɛn
I made some free books	N ye gafe gansan dɔw dilan
I knew his wife and then knew her	N tun b’a muso dɔn ka tila k’a dɔn
I look down at the gun	N bɛ marifa filɛ duguma
There are small differences in temperature between seasons	Danfara fitininw bɛ funteni na waatiw ni ɲɔgɔn cɛ
I couldn’t face them anymore	N tun tɛ se ka u ɲɛsin tugun
I may or may not come back and fix it	N bɛ se ka segin ka na a labɛn walima n tɛ se ka segin ka na a labɛn
I can't believe you do that every night	Ne tɛ se ka da a la ko i bɛ o kɛ su o su
I knew he would	Ne tun b’a dɔn ko a bɛna o kɛ
Edward was the fourth of their seven children	Edward tun ye u den wolonwula la naaninan ye
A child could make them	Denmisɛn dɔ tun bɛ se k’u dilan
Production stopped for eight weeks	A dilanni jɔra dɔgɔkun 8 kɔnɔ
I guess you could say he comes to it honestly	N hakili la i bɛ se k’a fɔ ko a bɛ na a fɛ ni tiɲɛ ye
I really enjoyed the place	O yɔrɔ diyara n ye kosɛbɛ
I just hope he doesn’t try to change my mind	N jigi b’a kan dɔrɔn ko a tɛna a ɲini ka ne hakilina Changé
I think we should go see it	N hakili la, an ka kan ka taa a ye
The political center has done wrong	Politiki santiri ye kojugu kɛ
A lot of people rely on me	Mɔgɔ caman bɛ u jigi da ne kan
I just shake my head in complete embarrassment	N bɛ n kunkolo wuli dɔrɔn ni maloya ye pewu
A flowing nightmare spread across the sky	Sugo jugu dɔ min tun bɛ woyo, o jɛnsɛnna sankolo la
I continue the activity in the children’s section	N bɛ baara in Tɛmɛ denmisɛnninw ka yɔrɔ la
I am sick of being found	Ne ye banabagatɔ ye min bɛ sɔrɔ
I took her to stay with her	Ne taara n'a ye walisa a ka to a fɛ
I think they are simple perfections	Ne hakili la, u ye dafalenya nɔgɔmanw ye
I think that makes a difference	N hakili la, o bɛ danfara don u ni ɲɔgɔn cɛ
I won't say that either	Ne fana tɛna o fɔ
I was pretty sure my heart had completely stopped	Ne tun dalen b’a la kosɛbɛ ko ne dusukun jɔra pewu
I think it’s very beautiful	N hakili la, a cɛ ka ɲi kosɛbɛ
I was starting to feel more comfortable	N tun bɛ ka daminɛ ka n yɛrɛ lafiya kosɛbɛ
I started counting on my fingers	N ye jate daminɛ n bolokɔnincininw kan
Past pain was not something you force from someone	Dimi tɛmɛnen tun tɛ fɛn ye i bɛ min wajibiya ka bɔ mɔgɔ dɔ la
I want to try something	N b’a fɛ ka fɛn dɔ kɛ k’a lajɛ
I watched him while he worked	N y’a kɔlɔsi k’a to baara la
I knew he had already thought about this meaning	N tun b’a dɔn ko a tun ye miiri o kɔrɔ in na kaban
A voice command followed	Kumakan cikan dɔ tugura o kɔ
A few even signed	Mɔgɔ damadɔw yɛrɛ ye u bolonɔ bila
I had pushed the conversation into uncomfortable territory	N tun ye baro gɛlɛya ka taa waajulikɛyɔrɔ la min man di
I blame it on tourism and business	N b’a jalaki turisimu ni jago la
I remember he was a handyman	N hakili b’a la ko a tun ye bololabaarakɛla ye
I take a moment to try and calm myself down	N bɛ waati dɔɔnin ta k’a ɲini ka n yɛrɛ hakili sigi
They had an unexpected result	U ye nɔ dɔ sɔrɔ u tun ma miiri min na
The Spaniards love music the most	Ɛsipaɲɔlikaw de ka di dɔnkilida ye ka tɛmɛ tɔw bɛɛ kan
I couldn't shut it out	N tun tɛ se k'a datugu ka bɔ kɛnɛ kan
I knew what had happened	Min kɛra, ne tun b’o dɔn
There is a sword now	Npan dɔ bɛ yen sisan
I need you to search online	N mago b’aw la ka ɲinini kɛ ɛntɛrinɛti kan
I asked him if he'd ever done that with her	N y'a ɲininka n'a delila k'o Kɛ n'a ye
I was confused at first	N hakili ɲagamina a daminɛ na
A man needs to have someone to talk to	Cɛ ka kan ka mɔgɔ dɔ sɔrɔ a bɛ se ka kuma min fɛ
I do not love my worthless self	Ne tɛ ne yɛrɛ nafama kanu
I have to get back to my work	Ne ka kan ka segin ne ka baara kan
I always knew what was going on	Fɛn min tun bɛ ka kɛ, ne tun bɛ o dɔn tuma bɛɛ
I think we should try	N hakili la an ka kan k’a ɲini
This scared the middle class	O ye cɛmancɛlamɔgɔw lasiran
A quick smile followed	Ɲɛjibɔ teliya dɔ tugura o kɔ
I have corrected you	Ne ye aw latilen
I think you would be perfect for it	Ne hakili la, aw tun na kɛ dafalen ye o kama
A crowd had formed near the back window	Jama dɔ tun labɛnna kɔfɛ finɛtiri kɛrɛfɛ
I scream idiot at him	N bɛ pɛrɛn idiot a kan
I didn't know what you were thinking	I tun b miiri min na, ne tun t o dn
There was already a new question in his voice	Ɲininkali kura dɔ tun bɛ a kan na kaban
And it should work in a big way	Wa a ka kan ka baara kɛ cogoba la
He had three brothers and four sisters	Balimakɛ saba ni balimamuso naani tun b’a fɛ
I love them as people and everything they stand for	Ne b’u kanu iko mɔgɔw ani u jɔlen bɛ fɛn o fɛn na
I prefer quality over quantity	N bɛ jogo ɲuman fɛ ka tɛmɛ a hakɛ kan
A lump formed on the back of his throat	Kuru dɔ kɛra a dawolo kɔfɛ
I know what's good for you	Ne b'a dɔn min ka ɲi i ma
I thought we were done	N tun b’a miiri ko an kɛra ka ban
Together they would have seven children	U faralen ɲɔgɔn kan, u tun bɛna den wolonwula sɔrɔ
I am glad he does	Ne nisɔndiyara ko a bɛ o kɛ
Maybe I was seeing things	N’a sɔrɔ ne tun bɛ ka fɛnw ye
I wonder where he was last night	N b’a ɲininka a tun bɛ yɔrɔ min na kunun su fɛ
I think you can win this	N hakili la, i bɛ se ka se sɔrɔ nin kan
I think that’s important to let you live	Ne hakili la, o nafa ka bon k’a to i ka ɲɛnamaya kɛ
The level ends when all enemies are defeated	Nivo bɛ ban ni juguw bɛɛ ye se sɔrɔ
I tasted blood and salt and heat	N ye joli ni kɔgɔ ni funteni dege
I wouldn’t wish that for anyone	N tun tɛna o ɲini mɔgɔ si ye
Both reports turned out to be false	O kunnafoni fila bɛɛ kɛra nkalon ye
I thought it would already be here	N tun b’a miiri ko a bɛna kɛ yan kaban
I couldn’t hold back anymore	N tun tɛ se ka n yɛrɛ minɛ tugun
I am still sick about that one	Ne bɛ bana hali bi o kelen ko la
A single tear rolled down her face	Ɲɛji kelen Dònna a ɲɛda la
I could brush it off all day	N tun bɛ se k’a bruise tile bɛɛ kɔnɔ
Upstairs, a window is broken	Sanfɛla la, finɛtiri dɔ karilen don
I thought it would worry them to death	Ne tun b’a miiri ko o bɛna u jɔrɔ fo ka se saya ma
I fixed it in my dreams	N y'a labɛn n ka sugo la
I completely understand why you’re upset	N y’a faamu pewu mun na i dusu tiɲɛna
I stand by that statement	Ne jɔlen bɛ o kuma fɔlen in kan
I needed the right tools for the job	Ne mago tun bɛ baarakɛminɛn ɲumanw na o baara kama
I allow myself a small smile	N b’a to n yɛrɛ ka nisɔndiya fitinin dɔ kɛ
I thought anyone could change	N tun b’a miiri ko mɔgɔ o mɔgɔ bɛ se ka fɛn caman Changer
Several of our products have worked	An ka fɛn dilannen damadɔw ye baara kɛ
I swallowed, trying to stay completely still	N ye n yɛrɛ kunu, k’a ɲini ka to n jɔlen na pewu
I try to duck his fists	N b’a ɲini k’a ka fiɲɛw duck
We must destroy them	An ka kan k’u halaki
I happily recommend them to you	N b’u laadi aw ma ni nisɔndiya ye
I am in the hospital	Ne bɛ dɔgɔtɔrɔso la
I have to go to them	Ne ka kan ka taa u fɛ
I was afraid to be alone with him	N tun bɛ siran ka kɛ n kelen na n’a ye
I learned a lot about myself that day	N ye fɛn caman dɔn n yɛrɛ kan o don na
A talk that seemed endless	Jɛmukan min tun bɛ iko a tɛ ban
I followed the example as shown below	N tugura misali la i n’a fɔ a jiralen bɛ cogo min na jukɔrɔ
I haven't heard from you for three months	Ne ma foyi mɛn i fɛ kabini kalo saba
I didn't hate you because you were rich	Ne ma i koniya sabu i tun ye nafolotigi ye
I have nothing more to offer anyway	Foyi tɛ ne bolo ka tɛmɛ o kan cogo o cogo
I have no idea where my parents are	N bangebagaw bɛ yɔrɔ min na, n hakili tɛ o la
It definitely turned my head	Siga t'a la, a ye ne kunkolo wuli
I wanted to be a part of this	N tun b’a fɛ ka kɛ nin ko in yɔrɔ dɔ ye
A drink in each hand, both filled to the top	Minfɛn dɔ bɛ bolo kelen kelen bɛɛ la, u fila bɛɛ falen don fo ka se sanfɛ
I give you many warnings	Ne bɛ lasɔmini caman di aw ma
I immediately saw the problem	N ye gɛlɛya ye o yɔrɔnin bɛɛ
I appreciate your thinking	N b’i ka miirili waleɲumandɔn
A window faced an empty studio	Fenɛtiri dɔ tun ɲɛsinnen bɛ studio lankolon dɔ ma
I could see the cars racing on the roads	N tun bɛ se ka mobiliw ye minnu tun bɛ boli siraw kan
I remember the night wasn’t perfect	Ne hakili b’a la ko su in tun ma dafa
I want you to feel my pussy	N b'a fɛ i ka n ka cɛya dusukunnataw sɔrɔ
Hundreds of people were killed or injured	Mɔgɔ kɛmɛ caman fagara walima u jogin na
I took it back down the hole	N y'a ta ka segin ka jigin dingɛ kɔnɔ
I can't stop looking at his fingers	N tɛ se ka a bolokɔnincininw lajɛli dabila
Many journalists saw him as the next prime minister	Kunnafonidila caman y’a ye ko a bɛna kɛ minisiriɲɛmɔgɔ nata ye
Fees to renew your license or.	Sara minnu bɛ kɛ walasa ka i ka lase kura sɔrɔ walima...
Neither ship was in good fighting shape	Kurun fila si tun tɛ kɛlɛ kɛcogo ɲuman na
I tried breaking into one, but nothing worked	N y’a ɲini ka kari ka kɛ kelen ye, nka foyi ma ɲɛ
I was drawn back to reality almost immediately	N ye n yɛrɛ sama ka segin tiɲɛ na a bɛ se ka fɔ ko o yɔrɔnin bɛɛ
I guess the fight just wasn’t in him	N hakili la, kɛlɛ in tun tɛ a la dɔrɔn
I smiled a little watching him return	N ye nisɔndiya dɔɔnin kɛ k’a lajɛ a seginna
I did this just for you and mother	Ne ye nin kɛ e ni ba dɔrɔn de ye
I was terrified, nervous and excited	Ne siranna kosɛbɛ, ne tun bɛ siran ani ne tun bɛ nisɔndiya
A sad smile played on his lips	Dusukasi nisɔndiya dɔ ye tulon kɛ a dawolo la
I would like to invite you all to the party	N b’a fɛ ka aw bɛɛ wele ka na ɲɛnajɛ la
I got that from you	Ne ye o sɔrɔ aw fɛ
I didn’t impress anyone	N ma mɔgɔ si kabakoya
I suspected at the time that it was a defense mechanism	N tun bɛ sigasiga o waati la ko a ye lafasali fɛɛrɛ ye
A chance of rain or wet snow	Sanji walima nɛnɛ ɲiginnen dɔ bɛ se ka kɛ
I went where others could not	Mɔgɔ wɛrɛw ma se ka taa yɔrɔ min na, ne taara o yɔrɔ la
I just love his music	A ka fɔlifɛnw ka di n ye dɔrɔn
I will send back to this page	N bɛ segin ka ci nin ɲɛ in kan
I think they had dealt with this before	N hakili la, u tun ye nin ko in ɲɛnabɔ ka kɔn o ɲɛ
I have no regrets and no fear	Ne tɛ nimisa ani siran tɛ ne la
Jordan is the winner	Jordan de ye se sɔrɔ
I got back in the car	N seginna ka don mobili kɔnɔ
Someone who walks in the snow	Mɔgɔ min bɛ taama nɛnɛ kɔnɔ
I am like a dog with a bone	Ne bɛ i ko wulu min kolo bɛ a la
I didn't know what to answer	Ne tun t’a dɔn ne bɛna min jaabi
I will not warn you again	Ne tɛna i lasɔmi tun
I didn’t have all the facts	Tiɲɛw bɛɛ tun tɛ n bolo
I wouldn't take off my clothes until he left	N tun tɛ n ka fini bɔ fo a ka taa
I just couldn’t understand his behavior	N tun tɛ se k’a ka kɛwalew faamu dɔrɔn
I didn't mean to worry you	Ne tun t'a fɛ ka i jɔrɔ
It burns back home	A bɛ jeni ka segin so
I want you to stick around for the talk	N b’a fɛ aw ka wuli ka lamini jɛmukan kama
I know how hard it is to be strong	Ne b’a dɔn ko a ka gɛlɛn cogo min na ka barika sɔrɔ
I assume you both have the same situation	N b’a miiri ko aw fila bɛɛ ka ko bɛ cogo kelen na
I think we can leave you alone	N hakili la, an bɛ se ka i to yen
Many rivers drain wastewater from the city	Baji caman bɛ ji nɔgɔlenw bɔ dugu kɔnɔ
I am angry with you because you do not believe me	Ne diminna aw kɔrɔ sabu aw ma da ne la
I think she was crying	N hakili la, a tun bɛ ka kasi
I have no idea what happened to him	Min kɛra a la, ne hakilina tɛ o la
I like to laugh and make people laugh	A ka di ne ye ka ŋɛɲɛ kɛ ani ka mɔgɔw nisɔndiya
I could feel my breath slowing down	N tun bɛ se k’a ye ko n ninakili bɛ ka dɔgɔya
I could lose myself right here and right now	Ne tun bɛ se ka bɔnɛ ne yɛrɛ la yan yɛrɛ ani sisan yɛrɛ
I thought about tonight	N ye miiri bi su in na
I want him to continue to suffer	N b’a fɛ a ka taa a fɛ ka tɔɔrɔ
I really appreciate the new product	N bɛ fɛn kura in waleɲumandɔn kosɛbɛ
I checked my watch and realized it was gone	N ye n ka watɛsi lajɛ ani n y’a ye ko a tɛ yen tugun
I look all around for a fire extinguisher	N bɛ n lamini bɛɛ lajɛ walasa ka tasuma-fanga-minɛn dɔ sɔrɔ
I have to shoot him here	N ka kan ka marifa ci a la yan
I see how each of you carry yourselves	Ne b'a ye aw kelen-kelen bɛɛ bɛ aw yɛrɛw ta cogo min na
Simple work, but effective	Baara nɔgɔman, nka a bɛ nɔ bɔ
I had to learn to bite my tongue	N tun ka kan ka n nɛnkun kinni dege
A driver stands quietly by an open door	Sotigi dɔ jɔlen bɛ da wulilen dɔ kɛrɛfɛ ni dususuma ye
A very admirable trait in a girl so young	Jogo min ka kan ka tanu kosɛbɛ npogotiginin dɔ la min ka dɔgɔ ten
Health care in the city has also improved	Kɛnɛyako fana ɲɛnabɔra dugu kɔnɔ
I think you have to keep perspective on these things	N hakili la, i ka kan ka perspective to nin ko ninnu kan
A very strange evening, this had been	Sufɛla kabakomaba dɔ, nin tun kɛra
A wonderful show	Ɲɛjirali kabakoma dɔ
I pay all the bills	N bɛ wari bɛɛ sara
I will give it to him	Ne na o di a ma
I won't tell him anything	N tɛna foyi fɔ a ye
I sought out doctors	N ye dɔgɔtɔrɔw ɲini
I was so inspired when they were blessed	Ne ye hakili sɔrɔ kosɛbɛ tuma min na u ye dugaw sɔrɔ
I just want to make a living	N b’a fɛ ka balo sɔrɔ dɔrɔn
I was hopeful, too hopeful for my own good	Ne tun bɛ jigiya la, jigiya tun bɛ ne la kojugu ne yɛrɛ ka nafa kama
I slept for 8 hours and woke up feeling sick	N ye sunɔgɔ lɛri 8 kɔnɔ ani n kununna ni bana ye
I began to feel and smell my own flesh burning	Ne y’a daminɛ ka ne yɛrɛ sogo jeni ani k’a kasa mɛn
I was proud of myself because I stood my ground	Ne tun bɛ waso ne yɛrɛ la bawo ne jɔlen tun bɛ ne jɔyɔrɔ la
I sighed sadly and walked to the door	N ye n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ ni dusukasi ye ani ka taama ka taa da la
I headed for the doors	N ye n ɲɛsin daaw ma
I need to do this for me	Ne ka kan ka nin kɛ ne ye
I felt completely safe and secure	Ne tun b’a miiri ko ne lafiyalen don pewu ani ne tun lafiyalen don
A cloud passed and covered the whole earth	Sankaba dɔ tɛmɛna ka dugukolo bɛɛ datugu
I don’t keep his numbers in my phone anymore	N t’a ka nimɔrɔw mara n ka telefɔni kɔnɔ tugun
Some flags can also be rearranged	Darapo dɔw fana bɛ se ka u labɛn kokura
I can't bear to see either of you hurt	Ne tɛ se ka muɲu k’a ye ko aw fila si bɛ ka dimi
I would really love to go see the house	Tiɲɛ na, a bɛna diya n ye kosɛbɛ ka taa so lajɛ
I finished scouting	N ye skɔti kɛ ka ban
I felt it pass by me and it burned	N y’a ye ko a tɛmɛna n kɛrɛ fɛ ani a ye jeni
I swallowed half a bottle and went to sleep	N ye buteli tilancɛ kunu ka taa sunɔgɔ
I won't care if no one reads it	N tɛna n janto a la ni mɔgɔ si ma a kalan
I couldn’t see his eyes, just two empty holes	N tun tɛ se k’a ɲɛw ye, dingɛ lankolon fila dɔrɔn
I started my life waiting	Ne ye ne ka ɲɛnamaya daminɛ makɔnɔni na
I reckon we'll spend about ten days	N b'a jate Minɛ an bɛna tile tan ɲɔgɔn Kɛ
Spain did nothing	Ɛsipaɲi ma foyi kɛ
A truck driver stopped today	Kamiyɔn bolila dɔ jɔra bi
One of us has to go	An dɔ ka kan ka taa
I haven’t been to the doctor yet	N ma taa dɔgɔtɔrɔso la fɔlɔ
I would always feel guilty	Ne tun bɛna jalaki tuma bɛɛ
I tried to find reasons to be happy about it	N y’a ɲini ka kunw ɲini walisa ka nisɔndiya o ko la
I signed the papers the other day	N ye n bolonɔ bila papiyew la don dɔ la
A guard stood on either side of the messenger	Garadi dɔ jɔlen tun bɛ ciden fan fila bɛɛ la
I was tired of guns and violence	N’ tun sɛgɛnnen don marifaw ni fariyakow la
I was in a few seconds wondering where his gratitude lay	N tun bɛ segin damadɔ kɔnɔ ka ɲininkali kɛ a ka waleɲumandɔn bɛ yɔrɔ min na
I have medium gray eyes	N ɲɛw ye gris moyennes ye
I cross the street at high speed	N bɛ nbɛda tigɛ ni teliyaba ye
I can’t stand you, you have no idea	N tɛ se ka i muɲu, i tɛ hakilina foyi sɔrɔ
I feel like my life was saved	Ne b’a miiri ko ne ka ɲɛnamaya kisira
The restoration work was done calmly	Segin-ka-bɔnye baara kɛra ni hakilisigi ye
They were the best boat in the race	U tun ye kurun ɲuman ye o boli la
I lay there exhausted and bleeding	N ye n da yen ni sɛgɛnnen ye ani joli bɛ ka bɔ n na
I sigh and sit down next to him	N bɛ sɔgɔsɔgɔ ka n sigi a kɛrɛ fɛ
I fell into his arms	N binna a bolo la
I can't believe how common it is	N tɛ se ka da a la ko a ka ca cogo min na
I was not strong at all	Ne tun tɛ barika sɔrɔ fewu
I had to do more	Ne tun ka kan ka dɔ fara o kan
I didn’t remember anything	Ne hakili tun tɛ foyi la
I can see the need burning in his eyes	N b’a ye ko mago bɛ ka jeni a ɲɛw la
Money fueled the film	Wari de ye o filimu labɛn
I feel different now	Ne b’a miiri ko ne tɛ kelen ye sisan
I want to know more about your world	N b’a fɛ ka kunnafoni caman sɔrɔ aw ka diɲɛ kan
I completely understood everything they said that night	U ye fɛn o fɛn fɔ o su in na, ne ye o bɛɛ faamu pewu
I think it must be in the blood	N hakili la, a ka kan ka kɛ joli la
I have seen it all	Ne ye o bɛɛ ye
I wouldn’t restrict him, or restrict his freedom to feel	N tun tɛna dan sigi a la, walima k’a ka hɔrɔnya bali ka dusukunnataw sɔrɔ
I highly recommend this seller	N bɛ nin feerekɛla in laadi kosɛbɛ
I could see the people around him	N tun bɛ se ka mɔgɔw ye minnu b’a lamini
I stood back and waited	Ne jɔlen tora kɔfɛ ka makɔnɔni kɛ
I let out a heavy breath when he made contact	N ye ninakili gɛlɛn dɔ bɔ tuma min na a ye ɲɔgɔn sɔrɔ
I would have to agree with that statement	N tun ka kan ka sɔn o kuma ma
I convinced my mother to do it too	N ye n ba lasun a fana k’o kɛ
A possible explanation for this behavior could be as follows	O kɛcogo ɲɛfɔli min bɛ se ka kɛ, o bɛ se ka kɛ nin ye
I filled out the form and submitted it	N ye sɛbɛn in dafa k’a di
I saw a gun in the street	N ye marifa dɔ ye nbɛda la
I know how to talk to this creature	Ne bɛ kuma cogo dɔn ni nin danfɛn in ye
A world of darkness and light	Dibi ni yeelen diɲɛ dɔ
I came to you as a friend	Ne nana i fɛ i n'a fɔ ne teri
A little less, and it would knock his heart out	Dɔgɔya dɔɔnin, wa a tun bɛna a dusukun gosi
I wasn’t going to visit	N tun tɛ taa bɔ yen
I know what happens there	Fɛn min bɛ kɛ yen, ne b’o dɔn
The goat was definitely something new	Siga t’a la, bakɔrɔn tun ye fɛn kura ye
I have to tell everyone something	N ka kan ka fɛn dɔ fɔ bɛɛ ye
I just have to believe in myself and take action	Ne ka kan ka da ne yɛrɛ la dɔrɔn ani ka fɛɛrɛ tigɛ
I wonder if perfection is key	N b’a ɲininka ni dafalenya ye fɛnba ye
I hope you can download it	N jigi b’a kan ko aw bɛ se k’a telesarse
I really listened to that	Ne ye o lamɛn tiɲɛ na
I find it weird too, to say the least	N b’a ye ko a ka gɛlɛn fana, n’a fɔra cogo min na
I can’t catch anyone	N tɛ se ka mɔgɔ si minɛ
A successor to his late wife	A muso salen nɔnabila dɔ
I even went to meetings with him sometimes	N yɛrɛ tun bɛ taa lajɛw la n’a ye tuma dɔw la
I liked it and thought about buying it	A diyara n ye ani n ye miiri k’a san
A face stared at him	Ɲɛda dɔ y’a filɛ ni ɲɛmajɔ ye
I wish it could have been me instead of you	N b'a fɛ a tun bɛ se ka kɛ ne ye i nɔ na
I never gave it another thought that evening	N ma miiri wɛrɛ di a ma abada o wulada in na
I decided the only way to fight was through fire	N y’a latigɛ ko kɛlɛ sira kelenpe de ye tasuma ye
A brother must protect his sister	Balimakɛ ka kan k’a balimamuso lakana
I’ve held it before	N y’a minɛ ka kɔrɔ
I want you to exceed your knowledge	Ne b'a fɛ i ka tɛmɛ i ka dɔnniya kan
A woman raised her hand and pointed to him	Muso dɔ bolo kɔrɔta, a y'a bolo sin a ma
I end up grabbing the fabric and cutting it	N bɛ laban ka fini minɛ k’a tigɛ
A sharp knife and arrows	Muru nɛrɛmuguma ni jiribolo dɔw
I love a good estate sale	Estate feereli ɲuman ka di n ye kosɛbɛ
I love each and every one of you	Ne bɛ aw kelen-kelen bɛɛ kanu
A world we don’t have	Diɲɛ min t’an fɛ
I was on my own and in college	N tun bɛ n yɛrɛ ma ani n tun bɛ kolɛji la
I hide my copy until everyone has sorted out their problems	N bɛ n ka kopi dogo fo bɛɛ k’u ka gɛlɛyaw ɲɛnabɔ
I am not feeling well	Ne dusu tɛ kɛnɛya la
I can't get through that night	N tɛ se ka tɛmɛn o su fɛ
I can see my bones where they shouldn't be	Ne bɛ se ka ne kolow ye yɔrɔ min na u man kan ka kɛ yɔrɔ min na
I have to run faster	N ka kan ka boli teliya la
I just wanted to say thank you	N tun b’a fɛ ka foli dɔrɔn de fɔ
A revolutionary is rising	Revolutionnaire dɔ bɛ ka wuli
But we create the human form	Nka an bɛ hadamaden cogoya da
I remember playing with clay as a kid	N hakili b’a la ko n tun bɛ tulon kɛ ni bɔgɔ ye n denmisɛnman
She attempted suicide twice early in their relationship	A y’a ɲini k’a yɛrɛ faga siɲɛ fila u ka jɛɲɔgɔnya daminɛ na
I damn near jumped out of my body	I damn near ye pan ka bɔ n fari la
A blanket of sadness covers me	Dusukasi bɔgɔlan dɔ bɛ ne datugu
I want to ask the guards	N b’a fɛ ka ɲininkali kɛ garadiw la
I was treated almost like an animal	A bɛ se ka fɔ ko u tun bɛ ne minɛ i n’a fɔ bagan
I saw something green made of rock	N ye fɛn dɔ ye min ɲɛ ye binkɛnɛ ye min dilalen don ni fara ye
I will always be by his side	Ne na kɛ a kɛrɛ fɛ tuma bɛɛ
I am making you covered	Ne bɛ ka aw kɛ datugulen ye
I knew there was something special about you	Ne tun b’a dɔn ko fɛn kɛrɛnkɛrɛnnen dɔ bɛ i la
I couldn’t step anywhere	N tun tɛ se ka sen don yɔrɔ si la
I say she is calling me	N b’a fɔ ko a bɛ ka ne wele
Smooth was done with the art form	Smooth tun bɛ kɛ ni art form ye
There can always be a model to explain anything	Modeli dɔ bɛ se ka sɔrɔ tuma bɛɛ walasa ka fɛn o fɛn ɲɛfɔ
I had to do a lot of killing	N tun ka kan ka fagali caman kɛ
I was waiting for the elevator	N tun bɛ ka alifanta makɔnɔ
A demon was following him	Jinɛ dɔ tun bɛ a nɔfɛ
They have been for years	U kɛra san caman kɔnɔ
I can't control what he does	A bɛ min kɛ, ne tɛ se k’o kunbɛn
I was ready to leave the past behind	Ne tun labɛnnen don ka ko tɛmɛnenw to yen
We will fight in our own backyard	An bɛna kɛlɛ kɛ an yɛrɛ ka kɔfɛda la
I haven't heard the words for the spell though	N ma daɲɛw mɛn ka ɲɛsin siginiden ma hali ni o ye a sɔrɔ
I will come back and get you	Ne bɛ segin ka na i ta
I resisted the urge to scratch the piece	N ye ne yɛrɛ tanga nege ma min tun bɛ ne la ka o yɔrɔ in sɔgɔsɔgɔ
I am not in this for business	Ne tɛ nin ko in na jago kama
I feel my daughter melt in my arms	N b’a ye ko n denmuso bɛ ka wuli n bolo kɔrɔ
I was slowly moving on with my life	N tun bɛ ka taa ɲɛ dɔɔnin dɔɔnin ni n ka ɲɛnamaya ye
I will repeat that analysis in the time allotted earlier	N bɛ segin o sɛgɛsɛgɛli kan waati min dira ka tɛmɛ
I look at it from the bottom up	N b’a filɛ ka bɔ duguma ka taa sanfɛ
I don’t need to cut the power now	N mago t’a la ka fanga tigɛ sisan
I believe we should just let them roll	Ne dalen b’a la ko an ka kan k’u to u ka wuli dɔrɔn
I can’t wait until lunch to get some more coffee	N tɛ se ka kɔnɔni kɛ fo tilelafana dun walasa ka kafe dɔ wɛrɛ sɔrɔ
I am still working as a replacement	Ne bɛ ka baara kɛ hali bi i n’a fɔ a nɔnabila
I liked and respected that aspect of communication	O kumaɲɔgɔnya fan tun ka di n ye ani a tun bɛ bonya da n kan
A good wife will make your own home lovely	Muso ɲuman bɛna i yɛrɛ ka so kɛ fɛn kanulen ye
I’m a little more comfortable	N’ ye n yɛrɛ lafiya dɔɔnin
I wondered what I should do now	N y’a ɲininka n ka kan ka mun kɛ sisan
I have some bad news	Kibaru jugu dɔw bɛ n bolo
He soon sent for his son	A ma mɛn, a ye ci bila ka taa a denkɛ wele
I didn't want to involve you	N tun t'a fɛ ka aw sen don o la
I am amazed that they seem to be afraid of him	Ne kabakoyara kosɛbɛ ko a bɛ iko u bɛ siran a ɲɛ
I couldn’t repeat that	N tun tɛ se ka segin o kan
I’m surprised it hasn’t started yet	N kabakoyara k’a ye ko a ma daminɛ fɔlɔ
I wasn't a problem or anything like that	Ne tun tɛ gɛlɛya walima o ɲɔgɔnna fɛn ye
I got the picture you sent me	I ye ja min ci ne ma, ne ye o sɔrɔ
I tried my best to make that accent	N y’a ɲini n seko bɛɛ la k’o fɔcogo in kɛ
A unit of plants	Fɛnɲɛnɛmaw ka unit (unit) dɔ
Narrative poetry may be the oldest form of poetry	Lakalili poyi bɛ se ka kɛ poyi suguya kɔrɔlenba ye
A chief accounting engineer is stationed at the district headquarters	Jatebɔ injiniyɛri kuntigi dɔ sigilen bɛ marabolo ɲɛmɔgɔso la
I ate one and it wasn’t very good	N ye kelen dun wa a ma diya kosɛbɛ
I hear residents are uneasy in the union	N b’a mɛn ko dugudenw bɛ lafiyabaliya la union kɔnɔ
Maybe I didn’t need their trouble signal	N’a sɔrɔ n mago tun tɛ u ka gɛlɛya taamasiyɛn na
I lost the place that was my freedom	Yɔrɔ min tun ye ne ka hɔrɔnya ye, ne bɔnɛna o la
Several hours apart	Lɛrɛ damadɔ bɛ u ni ɲɔgɔn cɛ
I know you had a bad day too	N b'a dɔn ko i fana ye don jugu sɔrɔ
I put my foot on his leg	N ye n sen da a sen kan
I had forgotten the garage	N tun ɲinɛna garazi kɔ
I want to kick myself into something	N b’a fɛ ka n yɛrɛ gosi fɛn dɔ la
I like the way you do business	I bɛ jago kɛ cogo min na, o ka di n ye
I haven't eaten them all yet	Ne ma u bɛɛ dun fɔlɔ
I could do absolutely nothing against him	Ne tun tɛ se ka foyi kɛ a kama fewu
I will never forget them	Ne tɛna ɲinɛ u kɔ abada
I dug up the bed and planted flowers	N ye dilan sɔgɔ ka falenfɛnw turu
I didn't go through the guardhouse, you see	N ma tɛmɛ garadiw ka so fɛ, i ɲɛ b'a la
He did not mention the travel office	A ma taamako biro ko fɔ
I have lunch on a hotel terrace under vines	N bɛ tilelafana dun lotɛli dɔ ka terasi kan rezɛnsunw jukɔrɔ
I didn’t want to face my problems	N tun t’a fɛ ka n ka gɛlɛyaw kunbɛn
I am afraid it is not	Ne bɛ siran ko a tɛ ten
I prefer to be more prepared	A ka fisa ne ma ka labɛn ka tɛmɛ
I would call back that evening if it wasn't too late	N tun bɛ segin ka telefɔni ci o wula fɛ ni a ma tɛmɛ
Maybe I should have seen this coming	N’a sɔrɔ ne tun ka kan ka nin natɔ ye
I write from them	N bɛ sɛbɛnni kɛ ka bɔ u la
I was really going to live	Ne tun bɛ taa ɲɛnamaya kɛ tiɲɛ na
I know people who sound like that	N bɛ mɔgɔw dɔn minnu mankan bɛ ten
The system moved northeast	O sistɛmu ye wuli ka taa worodugu-kɔrɔn fɛ
A nightmare, to be honest	Sugoba dɔ, ka tiɲɛ fɔ
I don't stare at him	N tɛ a filɛ ni ɲɛmajɔ ye
A woman was getting in and out of the car behind us	Muso dɔ tun bɛ ka don ka bɔ mobili kɔnɔ an kɔfɛ
I stared at them all	Ne ye u bɛɛ filɛ ni ɲɛmajɔ ye
I didn't want to see that happen to you	N tun t'a fɛ k'a ye ko o bɛ kɛ i la
I understand some things	N bɛ fɛn dɔw faamu
I could never drink half a bottle of wine	N tun tɛ se ka diwɛn buteli tilancɛ min abada
They have remained in the public domain ever since	U tora forobaciyɛnko la kabini o waati
I wouldn’t hear that	N tun tɛna o mɛn
I can let the signs go in an instant	N bɛ se k’a to taamasiyɛnw ka taa yɔrɔnin kelen
I had to look for him there first	Ne tun ka kan k’a ɲini yen fɔlɔ
I really feared for his life	Ne ye siran a ka ɲɛnamaya ɲɛ tiɲɛ na
I just want to make him happy	N b’a fɛ dɔrɔn k’a nisɔndiya
I didn’t know where to look for inspiration	N tun t’a dɔn n bɛ se ka hakililata ɲini yɔrɔ min na
The last count was done ten days earlier	Jatebla laban min Kɛra, o Kɛra tile tan ye ka Kɔn o ɲɛ
I am not interested in outsider personality	Ne tɛ nafa sɔrɔ kɛnɛma mɔgɔya la
I was hoping to go in three days	N tun jigi b’a la ko n bɛ taa tile saba kɔnɔ
I should have asked you a year ago	Ne tun ka kan ka i ɲininka a san kelen ye nin ye
I trust him with my life	Ne dalen bɛ a la ni ne ka ɲɛnamaya ye
I came back a few months ago	N seginna ka na a kalo damadɔw filɛ nin ye
I didn’t have to wear anything to school	N tun man kan ka foyi don lakɔli la
I am afraid that everyone would stray from the straight path	Ne bɛ siran ko bɛɛ tun bɛna bɔ sira tilennen kan
He was eventually promoted to second lieutenant	A labanna ka wuli ka kɛ lieutenant filanan ye
I was tired, pale, and empty by comparison	Ne tun bɛ sɛgɛn, ne ɲɛ jɛlen don, ani ne tun lankolon don ni n’i y’a suma ni ɲɔgɔn ye
I have to bite my lip to stop my laughter	N ka kan ka n dawolo kin walasa ka n ka ŋɛɲɛ bali
I don’t know much at all	N t’a dɔn kosɛbɛ hali dɔɔnin
I was just, you know	Ne tun bɛ dɔrɔn, i b’a dɔn
I am living proof that they work	Ne ye dalilu ɲɛnama ye min b’a jira ko u bɛ baara kɛ
He didn't have any twins	Filanin si tun t'a fɛ
The mission wasn’t sticking its head around it	Misiyɛn tun tɛ a kunkolo nɔrɔ a la
I was just having a little bit of fun back there	N tun bɛ ɲɛnajɛ dɔɔnin dɔrɔn de kɛ kɔfɛ yen
I should know that at this point without asking	Ne ka kan k’o dɔn nin waati in na k’a sɔrɔ ne ma ɲininkali kɛ
I was sad because work was calling her again	Ne dusu tiɲɛna bawo baara tun bɛ ka a wele tugun
I shouldn't have hurt her	N tun man kan k'a dimi
I could do the same thing again, and enjoy it	Ne tun bɛ se ka o ɲɔgɔn kɛ tugun, ka o diyabɔ
A bad cough leaves me	Sɔgɔsɔgɔ jugu dɔ bɛ ne to yen
A taxi picked me up in front of the office	Takisi dɔ ye n ta biro ɲɛfɛ
I can stand around a dozen different ways	N bɛ se ka jɔ ka lamini cogo tan ni fila caman na
I am really busy	Ne bolo degunnen don tiɲɛ na
I am incredibly blessed	Ne ye duba sɔrɔ cogo kabakoma na
I looked at the framed picture behind him	N ye ja min bɛ karamɔgɔya la, n ye o lajɛ a kɔfɛ
I love continuing to work with you	A ka di ne ye ka taa a fɛ ka baara kɛ ni aw ye
He was a great role model for everyone	A tun ye misaliba ye bɛɛ bolo
If really worried	Ni jɔrɔlen don tiɲɛ na
I just had to say my name	N tun ka kan ka n tɔgɔ fɔ dɔrɔn
I need to clear up the situation there	N ka kan ka ko in jɛya yen
I am working on those ideas now	N bɛ baara kɛ o hakilinaw kan sisan
I am there to make others feel generous	Ne bɛ yen walasa ka mɔgɔ wɛrɛw bila u k’a miiri ko u bɛ bolomafara di
I walked to school on my own	N tun bɛ taama ka taa lakɔli la n yɛrɛ ma
They took me to the one in the middle	U taara ni ne ye min bɛ cɛmancɛ la
I never even heard him actually speak	N yɛrɛ m’a mɛn abada a bɛ kuma tiɲɛ na
A few minutes later, the pump stopped	Miniti damadɔw o kɔfɛ, pɔnpe jɔra
I believe we are there	Ne dalen b’a la ko an bɛ yen
I couldn’t help even some poor knights	N tun tɛ se ka hali kɛlɛcɛ faantan dɔw dɛmɛ
I'll look into this one now	N bɛna nin kelen in lajɛ sisan
I dropped a satellite over a city	N ye sateliti dɔ fili dugu dɔ kan
I was famous for a reason	Tɔgɔba tun bɛ ne la kun dɔ de kosɔn
I didn't know that	Ne tun t'o dn
I could breathe so clearly and completely	N tun bɛ se ka ninakili cogo jɛlen na ani ka dafa ten
We have a bomb on board	Bombe dɔ b’an bolo kurun kɔnɔ
I want you to enjoy our wedding	N b'a fɛ aw ka an ka kɔɲɔ diyabɔ
I have tried to do the same in my work	Ne y’a ɲini k’o ɲɔgɔn kɛ ne ka baara la
He has also given public lectures across the country	A ye foroba jɛmukanw fana Kɛ jamana fan bɛɛ la
Pretty much the same bones	A ka ca a la kolow kelenw
I hope it’s not too late	N jigi b’a kan ko a tɛna tɛmɛn
I walked to the window and looked out	N ye taama kɛ ka taa finɛtiri la ka n ɲɛw lajɛ kɛnɛma
I had a lot of tools	Baarakɛminɛn caman tun bɛ n bolo
It is a pleasure to have you there	A ka di ne ye ka aw sɔrɔ yen
A minute later, he was knocking on the door	Miniti kelen o kɔfɛ, a tun bɛ ka da gosi
I stand over him and he rolls down to his window	N bɛ jɔ a kan ani a bɛ girin ka jigin a ka finɛtiri la
I think they all are though	N hakili la, u bɛɛ bɛ ten hali ni o kɛra
I can’t go back there one more time	N tɛ se ka segin yen siɲɛ kelen wɛrɛ
In the second picture, there is an increase in the budget	Ja filanan na, dɔ farala baarakɛnafolo kan
There was a guard right outside	Garadi dɔ tun bɛ kɛnɛma yɛrɛ
I also read very fast which doesn't help	N fana bɛ kalan teliya kosɛbɛ min tɛ dɛmɛ don
I had learned those lessons	N tun ye o kalansenw dege
I am afraid there is a mistake	N bɛ siran ko fili dɔ bɛ yen
I was very, very wrong	Ne tun filila kosɛbɛ, kosɛbɛ
I just heard his voice	N ye a kan dɔrɔn de mɛn
I couldn't feel comfortable without him	Ne tun tɛ se ka ne yɛrɛ lafiya ni ale tɛ
I became a single mom pretty quickly	N kɛra denba kelen ye joona joona
I was lost, so I was lost	Ne tun tununna, o la, ne tun tununna
A search team has been formed to find the missing boy	Ɲinijɛkulu dɔ sigira sen kan walasa ka cɛnin tununnen in sɔrɔ
He likes all those people	O mɔgɔw bɛɛ ka di a ye
I pay to save money on this download the great	N bɛ sara ka wari mara nin telesarse in na the great
I am lost in your eyes	Ne tununna i ɲɛw la
I suddenly looked at them again	N barika banna ka u filɛ tugun
I nod, and we resume our journey into the sunshine	N bɛ n kunkolo wuli, an bɛ segin ka an ka taama daminɛ tile fɛ
I could still get water in the snow	N tun bɛ se ka ji sɔrɔ hali bi nɛnɛ na
I believe in your love and commitment	Ne dalen b i ka kanuya ni i ka cɛsiri la
I felt my stomach tighten with excitement	N y’a ye ko n kɔnɔ bɛ gɛlɛya ni nisɔndiya ye
I bet you don't either	N ye pari kɛ ko i fana tɛ ten
A woman he swore to protect	Muso dɔ a ye kalifa a la ko a bɛna a lakana
I don’t think healthy minds can have freedom	N hakili la, hakili kɛnɛmanw tɛ se ka hɔrɔnya sɔrɔ
The industry is still in development	O baara in bɛ yiriwali la halibi
I am calm and happy	Ne hakili sigilen don ani ne nisɔndiyara
I really had to check back	N tun ka kan ka sɛgɛsɛgɛli kɛ kɔfɛ tiɲɛ na
I turned right and I saw a car	N ye n yɛrɛ jɛngɛ kinin fɛ ka n ye mobili ye
The article presents the hero with a dilemma	Barokun bɛ jatigɛwalekɛla jira ni dilema ye
I think of them as instruments or parts	N b’u jate fɔlifɛnw ye walima u yɔrɔw
I let him feel my approval and admiration	N y’a to a ka n ka sɔnni ni n ɲɛnajɛ ye
I expect he was trying to ask	N b’a jira ko a tun b’a ɲini ka ɲininkali kɛ
I closed them to fly	N y’u datugu walisa u ka pan
I have to stay strong for the kids	Ne ka kan ka to barika la denmisɛnw ye
I cannot be seen working with you for free	Ne tɛ se ka ye ka baara kɛ ni aw ye fu
I was making a very careful look	N tun bɛ ka ɲɛgɛn dɔ dilan min tun bɛ n janto kosɛbɛ
I couldn’t have hoped more	N tun tɛ se ka jigiya sɔrɔ ka tɛmɛ o kan
I think he wants to talk to you	Ne hakili la, a b’a fɛ ka kuma i fɛ
I strive to see beauty	N b’an jija ka cɛɲi ye
I hope you are feeling better now	N jigi b’a kan ko aw bɛ kɛnɛya sisan
I had never been too worried about death	Ne tun ma deli ka hami kojugu saya la
The weapon of forgiveness	Yafa kɛlɛkɛminɛn
I was always the same person	Ne tun ye mɔgɔ kelen ye tuma bɛɛ
A second night with a younger child can be awkward	Su filanan min bɛ kɛ denmisɛnnin dɔ fɛ min ka dɔgɔ, o bɛ se ka kɛ ko gɛlɛn ye
The play was then played across the country	O tulon in Kɛra o kɔ fɛ jamana fan bɛɛ la
I was sick that I was afraid	Ne tun bananen don ko ne tun bɛ siran
I want to kill anyone who did it this way	Mɔgɔ o mɔgɔ y’a kɛ nin cogo la, n b’a fɛ ka o faga
I met him on the plaza	N y’a kunbɛn kɛnɛba kan
I tried to explore the city	N y’a ɲini ka dugu in sɛgɛsɛgɛ
The album was a huge sales success	O albamu ye feereli ɲɛtaa caman sɔrɔ
Washington was married and had three children	Washinton furula ani den saba tun b’a fɛ
I will just fly it when it gets home	N bɛna a wulu dɔrɔn de kɛ n’a sera so
I bet every day was a test	N ye pari kɛ don o don tun ye kɔrɔbɔli ye
I don’t know when it happened	N t’a dɔn a kɛra tuma min na
I let this really bother me	Ne y’a to nin ka ne tɔɔrɔ kosɛbɛ
I consider you both part of my family	Ne bɛ aw fila bɛɛ jate ne ka denbaya kɔnɔmɔgɔw ye
I realize now that's what he wanted	N y'a faamu sisan ko a tun b'a fɛ o de ye
I will not go into the process	N tɛna don o kɛcogo la
I am afraid of the future	Ne bɛ siran siniɲɛsigi ɲɛ
I hear another knock	N bɛ gosili wɛrɛ mɛn
I must have looked angry, and he noticed	N’a sɔrɔ ne tun bɛ i ko ne diminnen don, wa a y’a kɔlɔsi
I think you are an adult	N hakili la, i ye mɔgɔkɔrɔba ye
The show had eight writers	O jirali in tun bɛ ni sɛbɛnnikɛla 8 ye
I did my best not to look up	N ye n seko bɛɛ kɛ walisa n ɲɛda ma wuli
I learned that because of you	Ne ye o dege aw sababu la
I could read the writing on the wall	N tun bɛ se ka sɛbɛnni kalan kogo kan
I want to have a feeling or something like that	N b’a fɛ ka dusukunnata dɔ sɔrɔ walima o ɲɔgɔnna dɔ
Be yours and hold it up	Aw ka kɛ aw ta ye ka a minɛ sanfɛ
You should like me better	Aw ka kan ka diya ne ye ka tɛmɛ
The truce was agreed upon for three years	Bɛn kɛra o kɛlɛ banbali in kan ka kɛ san saba kɔnɔ
Dark lust went through him	Dibi la, nege min tun bɛ a la, o tɛmɛna a fɛ
I will not deceive myself anymore	Ne tɛna ne yɛrɛ lafili tun
I raised my hands to the sky	N ye n bolow kɔrɔta ka taa sankolo la
I do hope you leave soon for home	N b’o kɛ jigiya b’a la ko aw bɛ taa sɔɔni ka taa so
I thought he'd laugh at me	N tun b'a miiri ko a bɛna ŋɛɲɛ kɛ n na
I can pay my own way	Ne bɛ se ka ne yɛrɛ ka sira sara
I didn’t do well being the center of attention	N ma koɲuman kɛ ka kɛ mɔgɔw ɲɛmajɔlen ye
I needed them perfectly	Ne mago tun bɛ u la cogo dafalen na
I really hate toast, and toast is better than bread	Tositi bɛ ne kɔniya tiɲɛ na, wa tositi ka fisa ni buru ye
He would even make a great captain	A yɛrɛ tun bɛna kapitɛni belebele dɔ kɛ
I got treated by them	N ye furakɛli sɔrɔ u fɛ
I firmly believe that these are good for the soul	Ne dalen b’a la kosɛbɛ ko ninnu ka ɲi ni ma
I couldn’t help but glance around	N tun tɛ se ka n yɛrɛ tanga ka n ɲɛw wuli ka n lamini
I just needed some space between us	N mago tun bɛ yɔrɔ dɔrɔn de la an ni ɲɔgɔn cɛ
There was a desire to be somewhere else	Nege tun b’a la ka kɛ yɔrɔ wɛrɛ la
I feel like everything you told me was a lie	Ne b’a miiri ko i ye fɛn o fɛn fɔ ne ye, o bɛɛ tun ye nkalon ye
I hadn’t slept in the same bed once	N tun ma sunɔgɔ dilan kelen kan siɲɛ kelen
A good mix of songs with something for everyone	Dɔnkiliw ɲagaminen ɲuman ni fɛn dɔ ye bɛɛ ye
I didn't mean to tell you that	Ne tun t'a fɛ k'o fɔ aw ye
I was very nervous but also excited	Ne tun bɛ siran kosɛbɛ nka ne tun bɛ nisɔndiya fana
I looked at his wrist	N ye n ɲɛsin a bolokɔni ma
I was another black kid on the block	N tun ye denmisɛn nɛrɛma wɛrɛ ye bloki kan
I followed the trails north and lost them	N tugura siraw kɔ ka taa worodugu fɛ ani n bɔnɛna u la
I knew how to say that	N y’o kuma fɔcogo dɔn
I was able to shower in fifteen minutes	N sera ka n yɛrɛ ko miniti tan ni duuru kɔnɔ
A sharp pain shot through my chest	Dimi gɛlɛn dɔ ye n disi ci
A friend of ours needs a new church meeting place	An teri dɔ mago bɛ egilisi lajɛyɔrɔ kura la
I have a contract of employment with them	Baarakɛɲɔgɔnya bɛnkansɛbɛn dɔ bɛ n ni u cɛ
Part of him wanted to comfort her	A yɔrɔ dɔ tun b’a fɛ ka muso in dusu saalo
I hope my career continues	N jigi b’a kan ko n ka baara bɛ taa ɲɛ
I wish he was somewhere else with friends	N b'a fɛ a ka yɔrɔ wɛrɛ la ni teriw ye
I just had to stay, let them finish me off	Ne tun ka kan ka to yen dɔrɔn, a to u ka ne ban
I never thought it would come to this	N tun t’a miiri abada ko a bɛna na nin ko in na
I have plans today, but we agreed on tomorrow	Labɛnw bɛ n bolo bi, nka an bɛnna sini kan
I shut them down, one by one	N y’u datugu, kelen kelen
I am chilled to hear him so much	N farigan tɛ a ka kuma mɛn kosɛbɛ
I immediately felt relief	N’ ye lafiya sɔrɔ o yɔrɔnin bɛɛ
I go to the long grass outside our house	N bɛ taa bin jan na an ka so kɔfɛ
I admired her and found her beautiful	N ye waleɲumandɔn jira a la ani n y’a ye ko a cɛ ka ɲi
I was trying to make it fun	N tun b’a ɲini k’a kɛ ɲɛnajɛ ye
I had brown eyes with dark circles around my eyes	N tun ɲɛw tun ye bulama ye ni dibi ye minnu tun bɛ n ɲɛw lamini
I can't keep going like this	N tɛ se ka to ka taa nin cogo la
I cut it this morning	N y'a tigɛ bi sɔgɔma
I could be for the parking lot	N tun bɛ se ka kɛ mobili jɔyɔrɔ kama
I told myself there was still hope	N y’a fɔ n yɛrɛ ye ko jigiya bɛ yen hali bi
I'll tell you why those in particular	N b'a Fɔ mun na minnu bɛ kɛrɛnkɛrɛnnenya la
I had to go to court	N tun ka kan ka taa kiritigɛso la
A waste of money mubo, you might say	Wari tiɲɛni mubo, i bɛ se k’a fɔ
I didn't even think of us as friends	Ne yɛrɛ tun tɛ miiri an na iko teriw
A delayed flight does not help	Avion boli min bɛ to kɔfɛ, o tɛ dɛmɛ don
A perfect representation of the war brewing within himself	Kɛlɛ min bɛ ka wuli a yɛrɛ kɔnɔ, o jiracogo dafalen
No planes were built	Avion si ma dilan
I found magic, and hope you will too	Ne ye majigi sɔrɔ, jigiya bɛ ne la ko aw fana bɛna o kɛ
It always feels right because it is true	A bɛ kɛ i n’a fɔ a bɛ kɛ tiɲɛ ye tuma bɛɛ bawo a ye tiɲɛ ye
A reminder of something beyond all this	Hakilijigin dɔ min bɛ fɛn dɔ kan min tɛmɛna nin bɛɛ kan
I could see now that he had done something	N tun bɛ se k’a ye sisan ko a ye fɛn dɔ kɛ
I hadn’t cried last night	N tun ma kasi kunun su fɛ
I was wondering if you were with us	N tun bɛ n yɛrɛ ɲininka ni i bɛ ni an ye
I came out into the sunlight on the other side	N bɔra tile yeelen na fan dɔ fɛ
I already told you about my best friend	N ye n teri sɛbɛ ko fɔ i ye kaban
I needed more than her lips	Ne mago tun bɛ fɛn caman na ka tɛmɛ a dawolo kan
I never want anything to do with it	Ne t’a fɛ abada foyi la n’a ye
I could add that to his list of new skills	N tun bɛ se k’o fara a ka seko kura lisi kan
I didn’t rush to the stage like the others	N ma kɔrɔtɔ ka taa sangaso la i n’a fɔ tɔw
I told her to tell him no thank you	N y’a fɔ a ye ko a k’a fɔ a ye ko ayi barika Ala ye
I want you to sit in on the press conference	N b’a fɛ aw ka sigi kunnafonidilaw ka lajɛba la
Juliet drinks orange juice and passes out	Juliet bɛ orangi ji min ani a bɛ fasa
I saw what happened to you	Min kɛra i la, ne ye o ye
This later affected his character development	O ye nɔ bila kɔfɛ a ka jogo yiriwali la
I think that was pretty good	N hakili la, o tun ka ɲi kosɛbɛ
I want him to believe me	Ne b’a fɛ a ka da ne la
I never got off the ground	Ne ma se ka jigin dugu ma abada
I really liked the merchandise	Jagofɛnw diyara n ye kosɛbɛ
I think I ran out of potato batteries	N hakili la n ka pɔmitɛri batiriw banna
I mean like fresh out of skulls	N b’a fɛ k’a fɔ i n’a fɔ kura bɔlen kunkolo kunkolow la
I told him he could rest until breakfast	N y’a fɔ a ye ko a bɛ se ka lafiɲɛ fo sɔgɔmada dumuni
A man showing his own face	Cɛ dɔ min bɛ a yɛrɛ ɲɛda jira
I would be afraid he might be hiding somewhere	N tun na siran ko a bɛ se ka dogo yɔrɔ dɔ la
I was completely open to him, and he was open to me	Ne tun da b a la pewu, ale fana tun da b ne kan
My house didn’t recognize me anymore	Ne so tun tɛ ne dɔn tugun
Two others joined him in crossing the line	Mɔgɔ fila wɛrɛ fana farala a kan ka layini tigɛ
Six officers received life sentences	Kuntigi wɔɔrɔ ye u ka ɲɛnamaya bɛɛ kaso sɔrɔ
I love you so much, please, trust me, please	Ne b'i kanu kosɛbɛ, n b'i deli, i ka da ne la, n b'i deli
I jump on the roof of our house	N bɛ pan an ka so sanfɛ
I didn't know much about him either	Ne fana tun tɛ fɛn caman dɔn a ko la
I wake up feeling this terrible sadness	N bɛ kunun ni nin dusukasi jugu in dusukunnata ye
A nice touch, actually	Maga ɲuman dɔ don, tiɲɛ na
I have nothing more to offer	Foyi tɛ ne bolo ka tɛmɛ o kan
A big smile formed on both of their faces	Ɲɛjiba dɔ kɛra u fila bɛɛ ɲɛda la
I was standing so close that I was hit	Ne tun jɔlen bɛ ka surunya fo u ye ne gosi
I am so trapped in my thoughts	Ne sirilen bɛ ne ka miiriliw la ten
I thank the hon	N bɛ foli lase hon
I mean for the first time	N b’a fɛ k’a fɔ siɲɛ fɔlɔ de la
I am already there posting for you	N bɛ yen kaban ka poste kɛ aw ye
I feel like a total idiot now	N b’a miiri ko n ye total idiot ye sisan
I felt a tap on my shoulder and looked up	N ye pompi dɔ ye n kamankun kan ani n ye n ɲɛ kɔrɔta
I haven’t started on the next script, either	N ma daminɛ sɛbɛnni nata kan, n fana
I seriously didn't know what to expect	Ne seriously tun t'a dɔn ne bɛna min sɔrɔ
I wasn't even sure what was going on	Ne yɛrɛ tun tɛ da a la ko min bɛ ka kɛ
I know what happens to my clothes around here	N b’a dɔn min bɛ kɛ n ka finiw na yan lamini na
I jump with all my might and grab it	N bɛ pan ni n fanga bɛɛ ye k’a minɛ
I hope you can help me out	N jigi b’a kan ko aw bɛ se ka n dɛmɛ ka bɔ kɛnɛ kan
I planned to keep pressing	N ye labɛn kɛ ka to ka degun kɛ
I really didn't know what to say	Tiɲɛ na, ne tun t’a dɔn ne bɛna min fɔ
I have an empty apartment to entertain	Apartman lankolon dɔ bɛ n bolo ka ɲɛnajɛ kɛ
I had to make a change	N tun ka kan ka fɛn dɔ Changer
I would prove him wrong	N tun bɛna a jira ko a filila
I can handle it now	N bɛ se k’a minɛ sisan
I closed it carefully behind me	N y’a datugu ni hakilisigi ye n kɔfɛ
I got a warm and friendly greeting at the door	N ye foli ɲuman ni teriya sɔrɔ da la
I stared at the long, grassy platform	N ye n ɲɛ jɔlen to plateforme jan ni binkɛnɛman kan
I have not caused you to lose anything	Ne ma kɛ sababu ye i ka bɔnɛ foyi la
A few seconds later, the door to her room opened	Seginnkanni damadɔw o kɔfɛ, a ka so da wulila
I owe him everything in my life	Ne ka ɲɛnamaya kɔnɔ fɛn bɛɛ ka juru bɛ ​​ale de la
I put them on my wrist	N b’u da n bolokɔni na
I fell asleep immediately	Ne sunɔgɔra o yɔrɔnin bɛɛ
A simple heartbeat	Dusukun tantanni nɔgɔman min bɛ kɛ
I need a beer so badly	N mago bɛ biyɛri la cogo juguba la
I wondered, maybe even wishing he would	N y’a ɲininka, n’a sɔrɔ hali n’ tun b’a fɛ a k’o kɛ
Only light damage to the island	Tiɲɛni nɔgɔman dɔrɔn de Kɛra gun in kan
I love that old song	O dɔnkili kɔrɔ in ka di ne ye kosɛbɛ
A proposal has been prepared for my spouse	Ladilikan dɔ labɛnna n furuɲɔgɔnma ye
There was a large safe in one corner of the room	Safe belebele dɔ tun bɛ so kɔnɔna kelen na
I think they kept the nurse in the dark	N hakili la, u ye dɔgɔtɔrɔso baarakɛla to dibi la
I had a weird sound for a while too that settled down	N ye mankan kabakoma dɔ sɔrɔ waati dɔ kɔnɔ fana min sigilen
I have no money, no car, no house	Wari tɛ ne fɛ, mobili tɛ ne fɛ, so tɛ ne fɛ
I think we need to circle back to that	N hakili la an ka kan ka sɛrɛkili segin o kan
I really can't speak at this time love	Tiɲɛ na, ne tɛ se ka kuma nin waati in na kanuya
I was instantly lost	N tun tununna o yɔrɔnin bɛɛ la
I had one book left to read	Gafe kelen tun tora n bolo ka kalan
I am not staying here	Ne tɛ to yan
I slowly forgot about it	N ye a ɲinɛ dɔɔnin dɔɔnin
I went to the window and stared into the night	N taara finɛtiri la ka n ɲɛ jɔlen to su fɛ
I used to support the death penalty	N tun bɛ to ka saya jalaki dɛmɛ
I asked the name of the hotel	N ye lotɛli tɔgɔ ɲininka
A clear vision peering out from a curved face	Ɲɛjirali jɛlen dɔ min bɛ ka filɛli kɛ ka bɔ ɲɛda kurulen dɔ la
A sheep's head hung on one of the walls	Saga kunkolo dɔ tun sirilen bɛ kogow dɔ la kelen kan
I tried to give each of them personality	N y’a ɲini ka u kelen-kelen bɛɛ ka jogo di u ma
I stand oddly, still facing away from him	N bɛ jɔ cogo kabakoma na, hali bi n ɲɛda bɛ yɔrɔ jan a la
You are a great builder	Aw ye jεkuluba ka jεkuluba ye
I pretended to be dead	Ne y’a kɛ i n’a fɔ ne sara
Time just ran out	Waati banna dɔrɔn
A detailed health history may be useful	Kɛnɛyako tariku caman bɛ se ka kɛ nafa ye
The impact of the storm was likely minimal	A ka c’a la, o fɔɲɔba in nɔfɛko tun ka dɔgɔ
I didn't tell you the sin or anything	Ne ma jurumu fɔ i ye wala foyi
I love the idea of ​​liquid	Jilama hakilina ka di n ye kosɛbɛ
I had put my dreams aside	N tun ye n ka sugo bila kɛrɛfɛ
A sign in the dark on the highway	Siginiden dɔ bɛ dibi la siraba kan
I missed having a relationship	N tun bɛ ɲinɛ ka kɛ ni jɛɲɔgɔnya ye
I am still breathing	Ne bɛ ninakili hali bi
I fell to my knees beside him	Ne binna n gɛnɛgɛnɛ kan a kɛrɛ fɛ
I can live without a bit of disability	Ne bɛ se ka ɲɛnamaya kɛ ni fiɲɛ dɔɔnin tɛ ne la
I edited and refined my notes and figured out my approach	N ye n ka sɛbɛnniw labɛn ani k’u nɔgɔya ani ka n ka fɛɛrɛ jateminɛ
I have to break up the party	N ka kan ka patisoba in tiɲɛ
A different schedule	Waatibolodacogo wɛrɛ
The debate continued for the next three years	Jɛkafɔ in tora senna san saba nataw la
I loved the way they wrapped together	U tun bɛ siri ɲɔgɔn na cogo min na, o diyara n ye kosɛbɛ
I can see text appearing on the console	N bɛ se k’a ye ko sɛbɛnniw bɛ bɔ konsolɛ kan
I quickly cut into the roll	N ye teliya ka tigɛ ka don rollo kɔnɔ
A lot of time	Waati camanba
I found this on the internet	N ye nin sɔrɔ ɛntɛrinɛti kan
A new job could be headed your way	Baara kura dɔ bɛ se ka kɛ i ɲɛsin i ka sira ma
I continued to lean on his assurance	N’ tora n’ jɔlen to a ka hakilisigi kan
I could take you right here	Ne tun bɛ se ka taa ni i ye yan yɛrɛ
I want young, single, ambitious guys	N b’a fɛ cɛmisɛnninw, furubaliw, minnu bɛ ŋaniyaba ta
I felt guilty for leaving him	N’ tun b’a miiri ko n’ y’a to yen, ne jalakilen don
I have to apologize for the way things have developed between us	N ka kan ka yafa ɲini kow yiriwara cogo min na an ni ɲɔgɔn cɛ
The prisoners had been planning an escape for several months	Kasodenw tun bɛ ka bolicogo labɛn kabini kalo damadɔ
I wouldn’t ask you to change	N tun tɛna a ɲini i fɛ i ka fɛn caman Changé
I try so hard to shake mine	N b’a ɲini kosɛbɛ ka n ta yɛrɛyɛrɛ
I was only fourteen at the time	Ne tun ye san tan ni naani dɔrɔn de ye o waati la
I'm bringing the shrink	N bɛ na ni shrink ye
I can't catch him on foot	N tɛ se k'a minɛ senna
I saw a landscape of flowers, not trees	N ye dugukolo ye min falen bɛ falenfɛnw na, jiriw tɛ
I refuse to let it go	N bɛ ban k’a bila ka bɔ n bolo
However, I have a theory	Nka, teori dɔ bɛ n bolo
They weren’t visible	U tun tɛ ye
I wrote to ask for suggestions	N ye sɛbɛn ci k’a ɲini a fɛ a ka hakilinaw di a ma
I couldn’t bring myself to tell anyone	N tun tɛ se ka na ni n yɛrɛ ye ka o fɔ mɔgɔ si ye
She thought I should get some food ready for us soon	A y’a miiri ko ne ka kan ka dumuni dɔw labɛn an ye joona
I was riding my bike	N tun bɛ n ka nɛgɛso boli
I saw him as a villain	N y'a ye ko a ye mɔgɔ jugu ye
I love the answer	O jaabi ka di ne ye kosɛbɛ
A corner wall will prevent this to some extent	Kɔnɔ kogo bɛna o bali fo ka se hakɛ dɔ ma
I wanted to give you something	Ne tun b'a fɛ ka fɛn dɔ di i ma
I fought the urge to rip it out of my body	N ye nege kɛlɛ k’a tigɛ ka bɔ n fari la
I waited to see if the plane took off properly	N ye makɔnɔni kɛ walisa k’a dɔn ni awiyɔn bɛ wuli ka ɲɛ
I pulled him inside	N y'a sama ka don a kɔnɔ
Beautiful face, as well as intelligence	Ɲɛda cɛɲi, ka fara hakilitigiya kan
I never used it much in combat anyway	N tun tɛ deli ka baara kɛ n’a ye kosɛbɛ kɛlɛ la cogo o cogo
Such was the practice throughout the war	O wale sugu de tùn bɛ kὲlɛ bɛɛ la
The project took over eight months to complete	O baara in ye kalo 8 ni kɔ Kɛ ka ban
There had to be a way to simplify things	Fɛɛrɛ dɔ tun ka kan ka sɔrɔ walasa ka fɛnw nɔgɔya
I go to the front door and leave	N bɛ taa ɲɛfɛ da la ka taa
I live four minutes up the road	N bɛ sigi miniti naani sanfɛ sira kan
I've heard cities aren't safe for walking	N y'a mɛn ko duguw tɛ lakana ye taama-taama kama
I use that passage twice a day	N bɛ baara kɛ n’o tɛmɛsira ye siɲɛ fila tile kɔnɔ
I am sure you want to talk	Ne dalen b’a la ko i b’a fɛ ka kuma
I thought about things that would make me angry	Ne ye miiri fɛnw na minnu bɛna ne bila ka dimi
These systems are the most common type of binding	O sigida ninnu ye sirili suguya ye min ka ca ni tɔw bɛɛ ye
A small white beast appears	Wara finman fitinin dɔ bɛ Bɔ kɛnɛ kan
I have decided to leave life forever	Ne ye a latigɛ ka bɔ ɲɛnamaya la fo abada
A screen reads a list of connection methods	Écran dɔ bɛ jɛɲɔgɔnya fɛɛrɛw lisɛli kalan
But a few things began to change	Nka fɛn damadɔw y’a daminɛ ka Changé
This fountain is dedicated to all freedom	Nin jiboli-yɔrɔ in ɲɛsinnen bɛ hɔrɔnya bɛɛ ma
I doubt if his wife shed too many tears	N bɛ sigasiga ni a muso ye ɲɛji bɔn kojugu
I am just too happy about it	Ne nisɔndiyara kojugu dɔrɔn o ko la
A heat was spreading through his veins	Funteni dɔ tun bɛ ka jɛnsɛn a joli siraw fɛ
A book won’t help you	Gafe dɔ tɛna i dɛmɛ
I thought I liked him already	N tun b’a miiri ko n diyara a ye kaban
I really liked this list	Nin lisi in diyara n ye kosɛbɛ
I love talking to you	A ka di ne ye ka kuma aw fɛ
I was ready to ask what he was talking about	N tun labɛnnen don ka ɲininkali kɛ a bɛ kuma min kan
I come, I almost faint	N bɛ na, n bɛ ɲini ka fasa
A shame he's not here with you	A maloya a tɛ yan ni i ye
I consider everything about my journey	Ne bɛ fɛn bɛɛ jateminɛ ne ka taama ko la
I certainly made that mistake	Siga t’a la, ne ye o fili kɛ
I turn around and look back	N bɛ n kɔfilɛ ka n kɔ filɛ
I have no value in being saved from sin	Nafa foyi t ne la ka kisili sr ka b jurumu ma
I do the work no one wants to do	Mɔgɔ si t’a fɛ ka baara min kɛ, ne bɛ o kɛ
I shouldn't be like this	Ne man kan ka nin cogo la
Many people took to the streets	Mɔgɔ caman tun bɛ wuli ka taa nbɛdaw la
I had a lot more exposure	A jiracogo caman tun bɛ n bolo minnu ka ca ni tɔw ye
I know how close you two are	Ne b’a dɔn aw fila bɛ ɲɔgɔn gɛrɛ cogo min na
He played first base and played one	A ye basi fɔlɔ fɔ ka kelen fɔ
I think it went very well	N hakili la, a taara ɲɛ kosɛbɛ
Part of me got lost on that train	Ne yɔrɔ dɔ tununna o tɛrɛn kɔnɔ
Southern accent is about more than how one speaks	Sahelikan fɔcogo bɛ kuma fɛn caman kan ka tɛmɛ mɔgɔ bɛ kuma cogo kan
I know you have them	Ne b'a dɔn ko u bɛ i bolo
I have to get back to work	N ka kan ka segin baara la
I hid, with her daughter, in the woods	N ye n dogo, n’a denmuso, kungo kɔnɔ
A small light came and went out	Yeelen fitinin dɔ nana ka faga
I wanted his name to remind you of a killer	N tun b’a fɛ a tɔgɔ ka i hakili jigin mɔgɔfagala dɔ la
A group of girls played in the dust	Npogotiginin kulu dɔ tun bɛ tulon kɛ buguri la
I could feel the tears falling down her shoulder	N tun bɛ se ka ɲɛjibɔw ye minnu tun bɛ ka bin a kamankun na
I tried to move to one side	N y’a ɲini ka wuli ka taa fan kelen fɛ
I threw my torch back the way we came	N ye n ka fitinɛ fili kɔfɛ an nana sira min fɛ
I didn't believe it	Ne tun dalen tɛ o la
I love the breeze flowing through my window	Fiɲɛ min bɛ woyo ne ka finɛtiri la, o ka di ne ye kosɛbɛ
A proper evening for all of them	Sufɛla bɛnnen dɔ u bɛɛ ye
I was afraid something had gone wrong	N tun bɛ siran ko fɛn dɔ kɛra cogo jugu la
The fourth hit the ship at the bow	Naaninan ye kurun gosi a ka bɔgɔdaga la
I hope the joy is not mine	N jigi b’a kan ko nisɔndiya tɛ ne ta ye
Anthony crossed the river	Anthony ye baji tigɛ
This is also true of theology	O ye tiɲɛ ye Ala-ka-marako fana na
I sin like everyone else	Ne bɛ jurumu kɛ i ko mɔgɔ tɔw bɛɛ
I agree to a large extent	N bɛ sɔn a ma fo ka se hakɛba ma
The child is not afraid of the lion	Denmisɛnnin tɛ siran jara ɲɛ
I'd like to call you	N b'a fɛ ka aw wele
I lost it this morning	N bɔnɛna a la bi sɔgɔma
He looks more athletic	A ɲɛda bɛ i ko farikoloɲɛnajɛla ka tɛmɛ
I have lived my whole life in fear	Ne ye ne ka ɲɛnamaya bɛɛ kɛ ni siran ye
I pulled the lips down	N ye dawolo sama ka jigin
I haven't gotten to that point I guess	N ma se o yɔrɔ la n hakili la
I felt it was close	N y’a ye ko a tun bɛ gɛrɛ ɲɔgɔn na
A small puncture of the heart can cause great pain	Dusukun sɔgɔli misɛnni bɛ se ka dimiba lase mɔgɔ ma
A world that had participated in its preparation	Diɲɛ min tun y’a sen don a labɛnni na
I had no problem with it	N ma gɛlɛya foyi sɔrɔ o la
I didn't want to do it outside	N tun t'a fɛ k'o kɛ kɛnɛma
I could see the fear creeping into her	N tun bɛ se ka siran ye min tun bɛ ka don a kɔnɔ
I could have written a better article	N tun bɛ se ka barokun dɔ sɛbɛn min ka fisa ni o ye
I love writing and teaching	Sɛbɛnni ni mɔgɔw kalanni ka di n ye kosɛbɛ
I could read and write and speak three languages	N tun bɛ se ka kalan kɛ ka sɛbɛnni kɛ ani ka kan saba fɔ
I'm getting worried baby	N bɛ ka jɔrɔ den
I have a red apple	Pɔmi bilenman bɛ n bolo
I have to work today babe	N ka kan ka baara kɛ bi babe
I could do nothing without his permission	Ne tun tɛ se ka foyi kɛ ni a ma sɔn
I told him not to	N y’a fɔ a ye ko a kana o kɛ
I believe this is wrong	Ne dalen b’a la ko nin ye ko jugu ye
I have to be okay and then we sign off	N ka kan ka kɛ okay ye o kɔfɛ an ye signe off kɛ
He also had three children	A ye den saba fana Sɔrɔ
I was compelled to turn to them	Ne wajibiyara ka n ɲɛsin u ma
I watched in fascination as he stripped off his body armor	N tun bɛ k’a kɔlɔsi ni nisɔndiya ye tuma min na a tun bɛ ka a farikolo kɛlɛkɛminɛnw bɔ a la
I only needed one circle	N mago tun bɛ sɛrɛkili kelen dɔrɔn de la
The meeting was a failure	O lajɛ in kɛra dɛsɛ ye
I will remove you myself	Ne yɛrɛ na i bɔ yen
I know how to deal with this	N b’a dɔn n bɛ se ka nin ko in ɲɛnabɔ cogo min na
A search for his name turned up nothing interesting	A tɔgɔ ɲinini ma foyi sɔrɔ min bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ
A string of question marks is followed by a cheer	Ɲininkali taamasiyɛnw sɛrɛkili dɔ bɛ tugu ɲɔgɔn kɔ ni nisɔndiyakan ye
I will still think about your marriage	Ne na miiri hali bi i ka furu la
I have some work for you	Baara dɔw bɛ ne fɛ aw ye
I learned a lot in that short time	N ye fɛn caman kalan o waati kunkurunnin kɔnɔ
I remember him teaching us how to count music	N hakili b’a la ko a tun b’an kalan dɔnkili jate cogo la
I know that has a deeper meaning	N b’a dɔn ko o kuma kɔrɔ ka dun ka tɛmɛ o kan
This approach is the only appropriate one	O fɛɛrɛ in dɔrɔn de ye fɛɛrɛ bɛnnen ye
I chose this month to talk about accountability	N ye nin kalo in sugandi ka kuma jatebɔ kan
So it gets a pass in our book	O la, a bɛ tɛmɛsira sɔrɔ an ka gafe kɔnɔ
I followed it and turned right	N tugura o kɔ ka n yɛrɛ jɛngɛ kinin fɛ
The production took seven months to complete, he noted	A y’a jira ko a dilanni ye kalo wolonwula ta ka ban
I didn't have to go back for it	Ne tun man kan ka segin a nɔfɛ
I must be debating something else	Ne ka kan ka kɛ sɔsɔli la fɛn wɛrɛ kan
I was going to come see you anyway	Ne tun b'a f ka na i ye cogo o cogo
He’s got strong legs	Senw barikamaw b’a la
I couldn’t tell how convincing any of their cases were	N tun tɛ se k’a fɔ u ka ko si tun bɛ mɔgɔ dalen to cogo min na
I need you to be strong, not weak	Ne mago bɛ aw la ka barika sɔrɔ, aw kana barikantanya kɛ
I was told this was normal	A fɔra n ye ko nin ye ko ye min bɛ kɛ cogoya la
I like rare and hard to find things	Fɛn minnu man ca ani minnu sɔrɔli ka gɛlɛn, olu ka di ne ye
I pull up in front of a large church	N bɛ sama ka bɔ egilisi belebele dɔ ɲɛfɛ
I believe he has a good reason for doing so	Ne dalen b’a la ko kun ɲuman b’a la k’o kɛ
I walk over and see a strange number	N bɛ taama ka taa a fɛ ka jate kabakoma dɔ ye
I hope she didn’t have to go to the hospital	N jigi b’a kan ko a tun man kan ka taa dɔgɔtɔrɔso la
I can't bring myself to see it	N tɛ se ka na n'a ye n'a ye
I feel nothing but warmth	N tɛ foyi sɔrɔ ni dusu suma tɛ
I left them behind me	Ne ye olu bila ne kɔ
I can't believe how amazing you really are	Ne tɛ se ka da a la ko i ye kabako ye cogo min na tiɲɛ na
I, too, have a wind of iron freedom	Ne fana, n bɛ nɛgɛ hɔrɔnya fiɲɛ sɔrɔ
I didn't want him back	N tun t'a fɛ a ka segin
I have been watching for years	Ne bɛ ka a filɛ kabini san caman
I felt bad for the girl	N dusu tiɲɛna npogotiginin ko la
I walked into a fog	N ye taama kɛ ka taa sisi dɔ kɔnɔ
I then followed another into a nearby building	O kɔfɛ, n tugura dɔ wɛrɛ kɔ min donna boon dɔ kɔnɔ min bɛ kɛrɛfɛ
I wanted to see the river	N tun b’a fɛ ka baji ye
I helped you win the battle	Ne ye aw dɛmɛ ka se sɔrɔ kɛlɛ la
I was supposed to be there for two weeks	Ne tun ka kan ka kɛ yen dɔgɔkun fila kɔnɔ
I also know that you were doing what you always did	Ne b’a dɔn fana ko i tun bɛ min kɛ tuma bɛɛ, i tun bɛ o de kɛ
A very simple solution was found	Fɛɛrɛ nɔgɔmanba dɔ sɔrɔla
I woke up hours later in the hospital	N kununna lɛrɛ caman o kɔfɛ dɔgɔtɔrɔso la
I loved seeing the big smile on his face	A tun ka di n ye ka nisɔndiyaba yecogo ye a ɲɛda la
I knew better than to argue	N tun b’a dɔn ka tɛmɛn ka sɔsɔli kɛ
I think it’s possible	N hakili la, a bɛ se ka kɛ
I would keep my guard up	Ne tun na to ka n ka kɔlɔsili kɛ
I take his opinion to heart	N b’a hakilina ta n dusukun na
And meet it with this	Ani k’a kunbɛn ni nin ye
I could never push my own agenda again	N tun tɛ se ka n yɛrɛ ka agenda gɛlɛya tugun abada
I figured from the breath that a deal was brewing	N y’a jateminɛ ka bɔ ninakili la ko bɛnkan dɔ bɛ ka bɔ
I thought of our relationship as a marriage	N tun b’an ka jɛɲɔgɔnya jate iko furu
I try to keep it to myself	N b’a ɲini k’a to n bolo
The male is much larger than the female	Cɛ in ka bon kosɛbɛ ka Tɛmɛ musoman kan
I said goodbye and left	N y'a fo ka taa
I cannot show you anything new	Ne tɛ se ka fɛn kura jira aw la
I can see the water now with boats on it	N bɛ se ka ji ye sisan ni kurunbaw bɛ a kan
I made tons of mistakes, and I made hundreds of bad moves	Ne ye fili tɔni caman kɛ, ani ne ye wulicogo jugu kɛmɛ caman kɛ
I can get us in there	N bɛ se ka an don yen
I had no idea what was happening	Fɛn min tun bɛ ka kɛ, ne tun tɛ miiri o la
I was sure he could do more	Ne tun dalen b’a la ko a bɛ se ka dɔ fara a kan
A connection was created in that moment	Jɛɲɔgɔnya dɔ Dabɔra o waati yɛrɛ la
I have a good feeling where my boss is concerned	Dusukunnata duman bɛ ne la yɔrɔ min na ne ka patɔrɔn haminanko ye
I was being so popular	N tun bɛ ka mɔgɔw fɛ o cogo la
So please keep quiet	O la sa, n b’i deli i ka to i makun na
I would never think of doing anything more	N tun tɛna miiri abada ka fɛn wɛrɛ kɛ ka tɛmɛ o kan
Music is a continuum	Fɔlikan ye fɛn ye min bɛ taa ɲɛ
I like to look for beautiful people	A ka di ne ye ka mɔgɔ cɛɲiw ɲini
I could do that, too	Ne tun bɛ se k’o kɛ, ne fana
Women go and districts can change hands	Musow bɛ Taa ani marabolow bɛ Se ka bolo Yɛlɛma
I found all the secret spots	N ye gundo yɔrɔ bɛɛ sɔrɔ
I almost copied part of it	N tun bɛ ɲini ka a yɔrɔ dɔ kopi kɛ
I advised him to move the objection	N y’a laadi ko a ka wuli ka taa o sɔsɔli in na
I could see all the souls around me	Ne tun bɛ se ka niw bɛɛ ye minnu bɛ ne lamini na
I have to go back this afternoon	N ka kan ka segin bi wula fɛ
I agree that involving interested people is key	N sɔnna a ma ko ka mɔgɔw sen don a la minnu b’u mago don, o ye fɛnba ye
I was coming to get you	Ne tun bɛ na i ta
I hoped they would listen	Ne jigi tun b’a kan k’u bɛna ne lamɛn
Maybe I was wrong	N’a sɔrɔ ne tun bɛ fili la
I found this notebook in the barn	N ye nin kaye in sɔrɔ bɔgɔdaga kɔnɔ
I want to buy her another one	N b’a fɛ ka dɔ wɛrɛ san a ye
A volunteer path leads up to me	Volontaires sira dɔ bɛ wuli ka taa ne fɛ
I can feel the back of his throat	N bɛ se ka a dawolo kɔkanna ye
I very rarely think about it going forward	N man teli kosɛbɛ ka miiri o la ka taa ɲɛfɛ
Then I will actually reach out to the other child	O kɔfɛ, n bɛna n bolo se den tɔ kelen ma tiɲɛ na
I opened the door, and it was an old woman	N ye da Yɛlɛn, musokɔrɔba dɔ de don
I, myself, have been in that situation many times	Ne yɛrɛ, ne tun bɛ o cogo de la siɲɛ caman
I have to go to bed early	N ka kan ka taa n da joona
I don’t think this is how it’s intended	N hakili la, nin tɛ a laɲini cogo ye
He converted it into a great summer residence	A y'a Yɛlɛma k'a Kɛ samiɲɛ-sigiyɔrɔba ye
I still had a boyfriend back home	N tun bɛ ni cɛɲi dɔ ye hali bi ka segin so
I had a small washing machine in my room	Kolikɛminɛn fitinin dɔ tun bɛ n bolo n ka so kɔnɔ
I should have told him that long ago	N tun ka kan k’o fɔ a ye kabini tuma jan
I take a seat to his left	N bɛ sigiyɔrɔ ta a kinin fɛ
A dirty little girl	Npogotiginin nɔgɔlen dɔ
I think their appearance is complete	N hakili la u yecogo dafara
I didn't sleep at all	Ne ma sunɔgɔ fewu
I wanted purpose in my life	Ne tun b’a fɛ kuntilenna ka kɛ ne ka ɲɛnamaya kɔnɔ
By each side	Fɛn kelen-kelen bɛɛ fɛ
They take a trip and decide to be friends	U bɛ taama dɔ kɛ ani u b’a latigɛ ka kɛ teriw ye
I have to catch those too	N ka kan ka olu fana minɛ
I really enjoyed it	A diyara n ye kosɛbɛ
I explained everything, and he was very understanding	N ye ko bɛɛ ɲɛfɔ, wa a tun bɛ faamuyali sɔrɔ kosɛbɛ
I have met good people and bad people	Ne ye mɔgɔ ɲumanw ni mɔgɔ juguw sɔrɔ
I still didn't understand the difference he was making	A tun bɛ ka danfara min kɛ, ne tun tɛ o faamu hali bi
I made sure to talk to them	Ne y’a janto ka baro kɛ n’u ye
I had a hard time keeping an eye on him	A tun ka gɛlɛn ne ma ka n ɲɛ to a la
A few weeks later, he didn’t come home until morning	Dɔgɔkun damadɔw o kɔfɛ, a ma na so fo sɔgɔma
I love being a nurse	A ka di ne ye ka kɛ dɔgɔtɔrɔso baarakɛla ye
I am sure the same thing would happen to you	Ne dalen b’a la ko o ko kelen tun bɛna kɛ aw fana na
The soldiers did not know how big the camp was	Sɔrɔdasi tun t’a dɔn o kampo tun ka bon cogo min na
I am not ready for dinner	Ne ma labɛn sufɛdumuni kama
I just wished it had already closed	N tun b’a fɛ dɔrɔn a ka da tugu kaban
I stood solemnly before them	Ne jɔlen tun bɛ u ɲɛ kɔrɔ ni bonya ye
I promise I can make it to the river today	N bɛ layidu ta ko n bɛ se ka se baji la bi
I stared at the beautiful watch	N ye n ɲɛ jɔlen to o wagati cɛɲi na
They sail through a storm	U bɛ kurun ta ka tɛmɛn fɔɲɔba dɔ fɛ
I just wanted to make sure nothing goes wrong	N tun b’a fɛ dɔrɔn k’a lajɛ ni foyi tɛ tiɲɛ
I understood everything	Ne ye fɛn bɛɛ faamu
I knew it was an excuse	N tun b’a dɔn ko o tun ye dalilu ye
I cried all the way to her house	N ye kasi ka taa a ka so sira bɛɛ la
I was just happy to get out of there	N nisɔndiyara dɔrɔn ka bɔ yen
I looked down at their feet	N ye u senw filɛ duguma
I live it and walk in its path	Ne bɛ ɲɛnamaya kɛ a la ka taama a sira kan
I wanted to feel again	N tun b’a fɛ ka dusukunnata sɔrɔ kokura
I didn't do this	Ne ma nin kɛ
Everywhere you walked there were roses	I tun bɛ taama yɔrɔ o yɔrɔ, rosew tun bɛ yen
There was one volume that was number two	Volume kelen tun bɛ yen min tun ye nimɔrɔ fila ye
A rare commodity he had managed to acquire	Jagofɛn min man ca, a tun sera ka min sɔrɔ
I need to talk to the elder	N ka kan ka baro kɛ ni maakɔrɔ ye
I don’t know how to explain it	N t’a ɲɛfɔ cogo min na, n t’o dɔn
A dumb ass, as always	Fali bobo dɔ, i n’a fɔ a bɛ kɛ cogo min na tuma bɛɛ
A chill of a house	So dɔ ka nɛnɛba dɔ
A bad picture on cigarettes	Ja jugu dɔ bɛ sigarɛti kan
I sighed, then checked my watch	N ye n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ, o kɔ, n ye n ka watɛsi lajɛ
I didn’t know he was working on this project	N tun t’a dɔn ko a bɛ baara kɛ nin baara in kan
A few days, a few months, maybe a year	Tile damadɔ, kalo damadɔw, n’a sɔrɔ san kelen kɔnɔ
A calmness and confidence	Hakilisigi ni dannaya dɔ
I especially like the birds	Kɔnɔw ka di n ye kɛrɛnkɛrɛnnenya la
I mostly just slept and my appetite was completely gone	N fanba tun bɛ sunɔgɔ dɔrɔn ani n ka dumuni nege tun banna pewu
I know that must have been hard for you	N b’a dɔn ko n’a sɔrɔ o tun ka gɛlɛn i ma
I know he wasn’t real	N b’a dɔn ko a tun tɛ mɔgɔ sɛbɛ ye
I jump out of my seat, and run	N bɛ pan ka bɔ n sigiyɔrɔ la, ka boli
I think we need to understand that better	Ne hakili la, an ka kan k’o faamu ka ɲɛ
I absolutely did that	Ne ye o de kɛ pewu
I can only feel the pain	Ne bɛ se ka dimi dɔrɔn de ye
I don't want to wait any longer	N t'a fɛ ka kɔnɔni kɛ tugun
I have a problem	Gɛlɛya bɛ ne la
I’m sure you didn’t bring any evening clothes	N dalen b’a la ko i ma na ni wulada fini si ye
A yellow leg jumped higher and higher	Sen jɛman dɔ tun bɛ pan ka taa sanfɛ ka taa sanfɛ
I was a little drunk, anyway	N tun ye dɔlɔminna dɔɔnin, cogo o cogo
I was always an open book with my mother	Ne tun ye gafe dafalen ye tuma bɛɛ ni n ba ye
I have to find other words	N ka kan ka daɲɛ wɛrɛw sɔrɔ
I count another landing	N bɛ jiginɛ wɛrɛ jate
I want to help her too, but you are required	Ne b’a fɛ k’a fana dɛmɛ, nka i bɛ ɲini
I found the middle of the road, relatively speaking	N ye sira cɛmancɛ sɔrɔ, ka kɛɲɛ ni ɲɔgɔn ye
I was going to take this deal	N tun bɛ taa nin bɛnkan in ta
The smile of a boy who never thought they’d share	Cɛdennin ka nisɔndiya min tun t’a miiri abada k’u bɛna tila
I consider your sister my own sister	Ne bɛ i balimamuso jate ne yɛrɛ balimamuso ye
I take this as a sport	N b'a Tà nin ye farikoloɲɛnajɛ ye
I got up and stared at my broken window	N wulila ka n ɲɛ jɔ n ka finɛtiri karilen na
I look at their young faces, bright and happy	N b’u ɲɛda denmisɛnw filɛ, u ɲɛ jɛlen don, u nisɔndiyalen don
I walked slowly to my door	N ye taama dɔɔnin dɔɔnin ka taa n ka da la
I meant it this time	N tun b’a fɛ k’o fɔ nin siɲɛ in na
I can’t take my eyes off her	N tɛ se ka n ɲɛ bɔ a la
I don't want you to fall into his temptation	Ne t'a fɛ aw ka bin a ka kɔrɔbɔli la
I am not talking about church or chapel	Ne tɛ kuma egilisi walima kapeli de kan
I just don't have the time	Waati tɛ ne bolo dɔrɔn
I want you to forget all these things	Ne b’a fɛ aw ka ɲinɛ nin kow bɛɛ kɔ
A real country boy though	Jamanaden cɛden sɛbɛ dɔ hali bi
I smile at him and he smiles back	N bɛ nisɔndiya a kɔrɔ ani a bɛ nisɔndiya ka segin a kan
A great loss for me and my family	Bɔnɛba don ne ni n ka denbaya bolo
Maybe I’m not as good at link building	N’a sɔrɔ n tɛ se kosɛbɛ i n’a fɔ link building
I dry myself and head into my room	N bɛ n yɛrɛ ja ka n kun don n ka so kɔnɔ
I filled it up and drank it immediately	N y'a fa k'a min o yɔrɔnin bɛɛ
I turn around quickly	N bɛ n yɛrɛ wuli joona
I never heard from him either, until after he died	Ne fana ma deli ka mɛnni kɛ a fɛ, fo a salen kɔfɛ
A menu below will appear	Menu dɔ bɛna jira min bɛ duguma
I am just a driver	Ne ye bolifɛntigi dɔrɔn de ye
I feel wet heat everywhere	N bɛ funteni ɲiginnen ye yɔrɔ bɛɛ
I know that time is important	Ne b’a dɔn ko waati nafa ka bon
I glanced out the window	N ye n ɲɛsin finɛtiri ma ka n ɲɛw bɔ kɛnɛma
I could fight anyone	N tun bɛ se ka mɔgɔ o mɔgɔ kɛlɛ
I just start running the program	N bɛ porogaramu in boli daminɛ dɔrɔn
I wouldn't change it	N tun tɛna a Changé
I didn't want to hear her answer	N tun t'a fɛ k'a ka jaabi mɛn
I have to go to school	Ne ka kan ka taa lakɔli la
I spent a lot of time writing those letters	N ye waati caman kɛ o lɛtɛrɛw sɛbɛnni na
Women have survived physical abuse	Musow ye u yɛrɛ kisi farikolo tiɲɛni ma
I would have been a terrible man	Ne tun na kɛ cɛ juguba ye
And we will prove that beyond all doubt	Wa an bɛna o jira ka tɛmɛn siga bɛɛ kan
I feel arms wrap around my neck	N b’a ye ko bolow bɛ u yɛrɛ siri n kɔ la
I didn't come close to that	N ma gɛrɛ o la
The quality of life remained poor	Ɲɛnamaya kɛcogo tora cogo jugu la
I think our kill is coming	N hakili la an ka fagali bɛ ka Nà
I never got his name	N ma a tɔgɔ sɔrɔ abada
I just thought it would be fun	N tun b’a miiri dɔrɔn ko a bɛna diya
I didn't want to fight him anymore	N tun t'a fɛ k'a kɛlɛ tun
I take a second in awe of his courage	N bɛ segin kelen kɛ a ka jagɛlɛya siranya la
I like to be prepared for a professional	A ka di ne ye ka labɛn baarakɛla dɔ ye
I live with the same joy	Ne bɛ ɲɛnamaya kɛ ni o nisɔndiya kelen ye
I think it means partnership, and that would make sense	N hakili la, a kɔrɔ ye ko jɛɲɔgɔnya, wa o bɛna kɛ hakilina ye
I told you that shit before	N ye o shit fɔ i ye ka kɔrɔ
I am beginning to think that he might not believe me	Ne b’a daminɛ ka miiri ko n’a sɔrɔ a tɛna da ne la
Little is known about its mechanism	Fɛn caman tɛ dɔn a kɛcogo kan
I just want him out of my life	Ne b’a fɛ dɔrɔn a ka bɔ ne ka ɲɛnamaya kɔnɔ
I was never one to sleep	Ne tun tɛ sunɔgɔbaga dɔ ye abada
I won’t hurt my own feelings	N tɛna n yɛrɛ dusukunnataw tiɲɛ
I stared into his eyes and he looked into mine	N y’a ɲɛda filɛ ni ɲɛmajɔ ye ani ale fana ye n ta filɛ
Live fish are usually eaten off the head	A ka c’a la, jɛgɛ ɲɛnamaw bɛ dun ka Bɔ u kun na
There was a silence between them	Makun dɔ kɛra u ni ɲɔgɔn cɛ
I need to know why you won't see me	Ne ka kan ka a dn mun na i tna ne ye
I just noticed the dramatic absence	N y’a kɔlɔsi dɔrɔn ko o tɛ yen min bɛ kɛ ni drama ye
I began to observe it with interest	N y’a daminɛ k’a kɔlɔsi ni diyanye ye
I felt the rain on my face	N ye sanji ye n ɲɛda la
I have a plan to climb slowly and add longer breaks	N bɛ ni laɲini ye ka jiginni kɛ dɔɔnin dɔɔnin ani ka lafiɲɛbɔ janw fara a kan
I kept cool and also listened to the voice	N ye nɛnɛ to ani ka kan lamɛn fana
I couldn't say anything else	Ne tun tɛ se ka kuma wɛrɛ fɔ
I looked over the paper again	N ye n ɲɛsin sɛbɛn in kan tugun
I would let the wall win	N tun b’a to kogo ka se sɔrɔ
I just want justice for him	N b’a fɛ dɔrɔn ka tilennenya sɔrɔ a ye
I always want to comfort you	Ne b'a fɛ ka aw dusu saalo tuma bɛɛ
I thought about all the individuals we helped	An ye mɔgɔ kelen-kelen minnu dɛmɛ, ne ye miiri olu bɛɛ la
I have to try to do it	Ne ka kan k’a ɲini k’a kɛ
I started walking on them	N ye taama daminɛ u kan
A hole began to appear in the shell	Dingɛ dɔ y’a daminɛ ka bɔ bɔgɔdaga kɔnɔ
I thought he was dead	Ne tun b’a miiri ko a sara
I chose to work alone	N y’a sugandi ka baara kɛ n kelen na
I wear a pair of small round heels with it	N bɛ sennasanbara misɛnnin bulama dɔ don n’a ye
I'm guessing he's not coming back	N b'a miiri ko a tɛ segin ka na
I didn't expect to talk to him	Ne tun t’a miiri ko ne bɛna kuma a fɛ
I followed you to the door and listened outside	Ne tugura i kɔ ka taa da la ka lamɛnni kɛ kɛnɛma
I ignore it and embrace it lightly	N tɛ n janto a la ani n b’a minɛ nɔgɔya la
I had seen this before and recently	N tun ye nin ye ka kɔrɔ ani kɔsa in na
I have mixed feelings about this guy	N ye dusukunnata ɲagaminenw sɔrɔ nin cɛ in kan
I know we're close to finding the truth	N b'a dɔn ko an surunyalen don tiɲɛ sɔrɔli la
I had no physical body, for one	Farikolo farikolo tun tɛ ne la, kelen kama
I gave him everything	Ne ye fɛn bɛɛ di a ma
I was the only one left	Ne kelenpe de tun tora
I want to see more though	N b’a fɛ ka dɔ wɛrɛw ye hali o bɛɛ n’a ta
I felt frustrated, worthless, and even more frustrated	Ne dusu tiɲɛna, nafa tɛ ne la, ani ne dusu tiɲɛna ka tɛmɛ o kan
I greeted him and invited him inside	N y’a fo k’a wele ka don
Hate buying food	Dumuni sanni koniya
A smile came to his face	Ɲɛjibɔ dɔ Nàna a ɲɛda la
I came back to my den	Ne seginna ka na ne ka den la
I will take care of this myself	Ne yɛrɛ bɛna n janto nin ko in na
I didn't choose that either	Ne ma o fana sugandi
I have the video, besides the text	Wideyo bɛ n bolo, sɛbɛn kɔ
Assault and violence were common	Binkanni ni fariyakow tun bɛ kɛ tuma bɛɛ
I guess that makes me a bad person or something	N hakili la o bɛ ne kɛ mɔgɔ jugu ye walima fɛn wɛrɛ
I want you to be able to lose weight	N b'a fɛ aw ka se ka aw farikolo girinya dɔgɔya
I could clearly hear her gasp	N tun bɛ se k’a ka fiɲɛbɔkan mɛn ka jɛya
I want to thank you for your kindness	Ne b’a fɛ ka barika da aw ye aw ka ɲumanya kosɔn
I don't have to wait	Ne man kan ka mɛn
I will make the announcement myself	Ne yɛrɛ bɛna o laseli kɛ
I did so, and took the room	N y’o kɛ, ka so ta
Maybe it was because he liked the producer	N’a sɔrɔ o kɛra bawo a ɲɛnabɔbaga tun ka di a ye
I quickly checked my bank account	N ye n ka banki jatebɔsɛbɛn lajɛ joona
I want to touch the ground	N b’a fɛ ka maga dugukolo la
A hurry of women followed	Musow kɔrɔtɔlen dɔ tugura o kɔ
I see what you wear at work	I bɛ min don baarakɛyɔrɔ la, ne b’o ye
I can't imagine my life without you	Ne tɛ se ka miiri ne ka ɲɛnamaya la ni e tɛ
I was in front, staring at nothing, really	Ne tun bɛ ɲɛfɛ, ka ne ɲɛ jɔ foyi la, tiɲɛ yɛrɛ la
I am willing to pay for all the boring online stuff	N bɛ sɔn ka wari sara ɛntɛrinɛti kan fɛn sɛgɛnnenw bɛɛ la
I knew how to look at that very well	N tun b’o filɛcogo dɔn kosɛbɛ
I wanted some ice cream after church	N tun b’a fɛ ka kremi dɔ sɔrɔ legilizi kɔfɛ
I passed my written test	N ye n ka sɛgɛsɛgɛli sɛbɛnnen tɛmɛ
Hill refused to accept the terms offered	Hill ma sɔn ka sɔn sariyaw ma minnu dira
There was a small piece of glass on my body	Glass fitinin dɔ tun bɛ ne fari la
I know they are not in this conspiracy	N b'a Dɔn k'u tɛ nin dabali in na
Wealth is like a beautiful woman	Nafolo bɛ i ko muso cɛɲi
I love this album a lot but not all of it	Nin albamu in ka di n ye kosɛbɛ nka a bɛɛ tɛ
I also want you to read this too	Ne fana b’a fɛ aw ka nin fana kalan
I will die riding like this	Ne na sa so boli la nin cogo la
I had a great time, and will eat there again	N ye dumuni duman sɔrɔ, wa n bɛna dumuni kɛ yen tugun
I finished this one tonight	N ye nin kelen in kɛ ka ban su in na
I was in sixth grade at the time	N tun bɛ san wɔɔrɔnan na o waati la
I didn’t notice a single person on the sidelines	N ma mɔgɔ kelen kɔlɔsi kɛrɛfɛ
I did not take a relaxed approach	N ma fɛɛrɛ dɔ ta min bɛ mɔgɔ lafiya
I didn't accuse him of being desperate	N ma a jalaki ko a jigi tigɛlen don
I push against him with all my might	N bɛ n yɛrɛ gɛlɛya a ma ni n fanga bɛɛ ye
I want to be at home, close to you	N b’a fɛ ka kɛ so kɔnɔ, i gɛrɛfɛ
I couldn’t care less what everyone was thinking	Bɛɛ tun bɛ miiri min na, ne tun tɛ se k’o janto o la
I tell him it was pretty boring	N b’a fɔ a ye ko a tun bɛ mɔgɔ sɛgɛn kosɛbɛ
I will not speak today	Ne tɛna kuma bi
I expect you to work hard tomorrow	N b'a jira ko i bɛna baara kɛ kosɛbɛ sini
I heard a switch being thrown	N ye switch dɔ mankan mɛn min bɛ ka fili
I give him a third	N bɛ sabanan di a ma
I want you to be my friend too	Ne b’a fɛ e fana ka kɛ ne teri ye
I couldn't throw that at you either	N tun tɛ se k'o fili i fana kan
The only season left is winter	Waati kelen min Tora o ye fonɛnɛ ye
I could hear what you were saying	I tun bɛ min fɔ, ne tun bɛ se k’o mɛn
I was bored in school	N tun bɛ sɛgɛn lakɔli la
No saint is known by that name	Mɔgɔ senuma si tɛ dɔn o tɔgɔ la
I also bought their blue helmet	N y’u ka kasɛti bulu fana san
I really don't know what to do	Tiɲɛ na, ne t’a dɔn ne ka kan ka min kɛ
I didn't know either	N tun t'a dɔn fana
I did not betray my country	Ne ma n ka jamana janfa
I like sweet things and I like to be spoiled	Fɛn dumanw ka di ne ye ani a ka di ne ye ka tiɲɛ
I'm just carrying out orders, he thought	N bɛ yamaruyaw waleya dɔrɔn, a y’o miiri
I fall, but forward and inward	N bɛ bin, nka ɲɛfɛ ani kɔnɔna na
A barrel of tennis balls	Tennis bololanɛgɛw barili dɔ
I had to put it all together	N tun ka kan ka a bɛɛ kɛ ɲɔgɔn fɛ
I should be mad at you right now	Ne ka kan ka dimi i kɔrɔ sisan yɛrɛ
I will never let you short down	Ne tɛna a to abada i ka surunya ka jigin
I will never give it up	Ne tɛna o bila abada
I have predicted this	Ne ye o fɔ ka kɔrɔ
I will personally cook for you if you wish	Ne yɛrɛ bɛna tobili kɛ aw ye ni aw b’a fɛ
I need my chairs now	N mago bɛ n ka sigilanw na sisan
However, I can set it up with my sister	Nka, n bɛ se k’a sigi ni n balimamuso ye
I detailed their routine	N ye u ka delinako kɛcogo ɲɛfɔ ka ɲɛ
I just wanted to be comfortable in my own skin	N tun b’a fɛ dɔrɔn ka n yɛrɛ lafiya n yɛrɛ fari la
I remind him that this is only a temporary fix	N b’a hakili jigin ko nin ye waati dɔɔnin ɲɛnabɔli dɔrɔn de ye
I can’t go on like this anymore	N tɛ se ka taa ɲɛ nin cogo la tugun
I was too tense to relax	Ne tun bɛ jɔrɔ kojugu fo ne tun tɛ se ka lafiya sɔrɔ
I know he'll understand	N b'a dɔn ko a bɛna faamuyali sɔrɔ
A man stood beside him	Cɛ dɔ jɔlen tun bɛ a kɛrɛ fɛ
I am the one who is elevated	Ne ye min kɔrɔtalen ye
I couldn’t run out the door fast enough	N tun tɛ se ka boli ka bɔ da la joona
I marched the whole army into battle	Ne ye kɛlɛbolo bɛɛ taama ka taa kɛlɛ la
These four sections are combined to form a level	O dakun naani ninnu bɛ Fàra ɲɔgɔn kan ka Kɛ nivo dɔ ye
I don’t know where my special one is	N t’a dɔn n ka kɛrɛnkɛrɛnnen bɛ yɔrɔ min na
Here lies the treasure of my youth	Ne ka kamalennya nafolo bɛ sutura yan
I hold both rings in my palm	N bɛ bololanɛgɛ fila bɛɛ minɛ n bolokɔni na
I felt his lips harden into a hard line	N y’a ye ko a dawolo bɛ ka gɛlɛya ka kɛ layini gɛlɛn ye
I have already made my choice	N ye n ka sugandili kɛ kaban
I think it was really great	N hakili la, a tun ka bon tiɲɛ na
I had a few reasons to say yes	Kun damadɔw tun bɛ n bolo k’a fɔ ko ɔwɔ
I think that shows respect	Ne hakili la, o bɛ bonya jira
I knew exactly what it felt like	A tun bɛ cogo min na, ne tun b’o dɔn tigitigi
I suspect yours will too in a couple of days	N bɛ sigasiga ko i ta fana bɛna kɛ tile fila-fila kɔfɛ
I threw myself on the sofa	N ye n yɛrɛ fili sofa kan
I will need money to pay for food soon	N mago bɛna kɛ wari la walasa ka dumuni sara sɔɔni
I could stop it from flowing	N tun bɛ se k’a bali ka woyo
I was flown to the hospital by helicopter	U taara ni n ye dɔgɔtɔrɔso la ni ɛlikopɛri ye
I burst out laughing	N ye ŋɛɲɛba dɔ wuli
I just want things to be the same	N b’a fɛ dɔrɔn ko kow ka kɛ i n’a fɔ fɔlɔ
I’m uncomfortable and I wasn’t well	N’ tɛ lafiya ani n’ tun man kɛnɛ
I couldn't digest the first paragraph	N ma se ka dakun fɔlɔ sɛgɛsɛgɛ
I didn't touch the fish	N ma maga jɛgɛ la
Rice fields are seen in the lake	Tigaforow bɛ Ye kɔ̀ in na
I mean, it really is	N b’a fɛ k’a fɔ, tiɲɛ yɛrɛ la, a bɛ ten
I appreciate all you have done for me	Aw ye min kɛ ne ye, ne bɛ o bɛɛ waleɲumandɔn
I am very grateful to both of them	Ne bɛ u fila bɛɛ waleɲumandɔn kosɛbɛ
I can't believe what you just did for me	I ye min kɛ ne ye dɔrɔn, ne tɛ se ka da o la
I can highly recommend this company	N bɛ se ka nin tɔnba in laadi kosɛbɛ
I cannot say that now	Ne tɛ se k’o fɔ sisan
I can't remember anything about this	Ne hakili tɛ se ka to foyi la nin ko in na
I am in the trouble spot	N bɛ gɛlɛya yɔrɔ la
A slight smile tugged at his lips	Ɲɛjibɔ dɔɔnin dɔ y’a dawolo sama
A sudden wave of pain cut through him	Dimiba dɔ barika banna k’a tigɛ
They weren’t being told certain things	U tun tɛ fɛn dɔw fɔ u ye
I feel it somewhere inside me	N b’a ye yɔrɔ dɔ la n kɔnɔna na
I barely heard from him while he was gone	N ma mɛnni kɛ a fɛ kosɛbɛ k’a sɔrɔ a tun tɛ yen
The couple would divorce shortly after marriage	O furuɲɔgɔnma fila tun bɛna furu sa furu kɔfɛ dɔɔnin
I took mine immediately	N ye n ta ta o yɔrɔnin bɛɛ
I did a quick check around	N ye sɛgɛsɛgɛli teliya kɛ o lamini na
I can't rule it out	N tɛ se k'a bɔ kɛnɛ kan
I didn't enjoy the generational side of the comparison	N ma nisɔndiya sɔrɔ generation fan fɛ o sangaɲɔgɔnma in na
I made the decision to try to wake myself up	Ne ye desizɔn ta k’a ɲini ka ne yɛrɛ kunun
I started again and finished taking it	N y’a daminɛ tugun k’a ta ka ban
I run towards her, her arms open waiting	N bɛ boli ka taa a fan fɛ, a bolow da wulilen bɛ ka makɔnɔni kɛ
I want to invest in an estate there	N b’a fɛ ka wari bila estati dɔ la yen
I watch her eyes carefully	N b’a ɲɛw kɔlɔsi kosɛbɛ
Dreams cannot fill one’s stomach	Sugo tɛ se ka mɔgɔ kɔnɔbara fa
I hope you found those helpful	N jigi b’a kan ko aw ye o fɛnw sɔrɔ minnu ye aw dɛmɛ
I wanted to keep kissing her	N tun b’a fɛ ka to k’a susu
I had just turned eighteen and it was easy to control	N tun ye san tan ni segin sɔrɔ dɔrɔn ani a tun ka nɔgɔn ka n yɛrɛ minɛ
A girl quickly ran to his side	Npogotiginin dɔ bolila joona ka taa a kɛrɛ fɛ
I took out my journal	N ye n ka gafenin bɔ
I wash away that pain now	N bɛ o dimi ko ka bɔ yen sisan
I even received an invitation	N yɛrɛ ye welesɛbɛn dɔ sɔrɔ
I couldn’t move or breathe	N tun tɛ se ka lamaga walima ka ninakili
I saw you on that table, battered and broken	Ne ye i ye o tabali kan, i bugɔlen ani i karilen
I want a piece of that	N b’a fɛ ka o yɔrɔ dɔ sɔrɔ
I had become very special to them	Ne tun kɛra mɔgɔ kɛrɛnkɛrɛnnen ye u fɛ kosɛbɛ
I was hoping you wanted to work with me	N tun jigi b’a kan ko i b’a fɛ ka baara kɛ ni ne ye
I wonder if he knew we’d be thinking of leaving	N b’a ɲininka n’a tun b’a dɔn ko an bɛna miiri ka taa
I love knowing where we are	A ka di ne ye kosɛbɛ k’a dɔn an bɛ yɔrɔ min na
I didn't know what to do but hold her	N tun t'a dɔn n ka kan ka min kɛ ni a minɛni tɛ
The roof is a prison waiting to be made, he saw	So sanfɛla ye kasobon ye min bɛ makɔnɔni na ka kɛ, a y’a ye
I can still handle this	N bɛ se ka nin ko in ɲɛnabɔ hali bi
I don’t have a favorite photography job	Fotoko baara min ka di n ye kosɛbɛ, o tɛ n bolo
I hoped he wouldn’t call me so late	N jigi tun b’a kan ko a tɛna n’ ka telefɔni ci kɔfɛ ten
I wonder who that new girl is	N b’a ɲininka o sunguru kura ye jɔn ye
I can see all their faces	N bɛ se k’u ɲɛda bɛɛ ye
I loved that his name meant warrior	A diyara n ye kosɛbɛ ko a tɔgɔ kɔrɔ ye kɛlɛcɛ ye
I closed my eyes and savored the moment	N ye n ɲɛw datugu ani ka o waati diyabɔ
I need to bring them closer together	N mago b’a la k’u gɛrɛ ɲɔgɔn na
I belong to something as great as this country	Ne ye fɛn dɔ ta ye min ka bon i n’a fɔ nin jamana in
I just need a break from life	Ne mago bɛ lafiɲɛbɔ dɔrɔn de la ka bɔ ɲɛnamaya la
I need you to help me	Ne mago bɛ i la ka ne dɛmɛ
I couldn't pull it off	N tun tɛ se k'a sama ka bɔ
I always pray for you	Ne bɛ delili kɛ aw ye tuma bɛɛ
I counted on my fingers	N ye jate kɛ n bolokɔninw kan
He also had the ability to fight	Se fana tun b’a la ka kɛlɛ kɛ
A quest pet, apparently	A quest pet, a bɛ ikomi
I must be with you	Ne ka kan ka kɛ aw fɛ
I need a mobile site	N mago bɛ mobili site dɔ la
I had become a problem	Ne tun kɛra gɛlɛya ye
I wouldn't have thought it so polite	N tun tɛna a miiri ko a bɛ mɔgɔ bonya ten
I turn around and lift my nose to the wind	N bɛ n yɛrɛ wuli ka n nu kɔrɔta ka taa fiɲɛ fɛ
Production stopped for five weeks	A dilanni jɔra dɔgɔkun duuru kɔnɔ
Bell took over as chairman and manager	Bell ye baara ta ka kɛ ɲɛmɔgɔ ye ani ɲɛmɔgɔ ye
They really capture ideas	U bɛ hakilinaw minɛ tiɲɛ na
I looked at the calendar and took a deep breath	N ye kalandriya lajɛ ani ka ninakili bɔ
I want to go there too	Ne fana b’a fɛ ka taa yen
I always wanted to know more	Ne tun b’a fɛ ka fɛn wɛrɛw dɔn tuma bɛɛ
There was a knock on the door	Da gosikan dɔ bɔra
I mean, no one here	N kɔrɔ ye ko mɔgɔ si tɛ yan
I have helped people all my life	Ne ye mɔgɔw dɛmɛ ne ka ɲɛnamaya bɛɛ kɔnɔ
Five important narratives on the subject survive	Lakali nafama duuru minnu bɛ o ko kan, olu bɛ yen halibi
I work in terrible places	N bɛ baara kɛ yɔrɔ jugubaw la
I laid down next to her and we cried	N y’i da a kɛrɛ fɛ ani an ye kasi
I can't explain it, but you do	Ne tɛ se k'a ɲɛfɔ, nka aw b'a ɲɛfɔ
I have given you your first comedy	Ne ye aw ka komini fɔlɔ di aw ma
I remember one day there was a military parade	N hakili b’a la don dɔ la, sɔrɔdasiw ka ɲɛnajɛ dɔ kɛra
I prefer to talk about work in general	A ka fisa n ma ka kuma baara kan caman na
I need at least a fourth week for variety	N mago bɛ dɔgɔkun naaninan na a dɔgɔyalenba la suguya caman kama
I actually wanted to go with him	Tiɲɛ na, ne tun b’a fɛ ka taa n’a ye
I never complained about putting his career ahead of anything else	N ma deli ka ŋunan k’a ka baara bila fɛn wɛrɛ ɲɛ
I’m helping out the factory all the time	N b’a dɛmɛ ka bɔ izini na waati bɛɛ
I remember holding it up in my arms	N hakili b’a la ko n y’a kɔrɔta n bolo la
A portrait of a woman, a beautiful woman emerges	Muso dɔ ja, muso cɛɲumanba dɔ bɛ bɔ kɛnɛ kan
I was too scared to trust anyone	Ne tun bɛ siran kojugu fo ne tun tɛ se ka da mɔgɔ si la
I have one in my possession	Ne bɛ kelen bolo
I poured a lot of water on the grass	N ye ji caman bɔn bin kan
I have ridden on it myself a few times	Ne yɛrɛ ye so boli a kan siɲɛ damadɔ
I opened the wooden front door	N ye jiri ɲɛfɛla da wuli
I step into the bathroom and push him out	N bɛ n sen don sanuyaso kɔnɔ k’a gɛn ka bɔ
I will see it in love	Ne na o ye kanuya la
I want you to take up arms with these powerhouses	N b’a fɛ i ka marifa ta ni nin fanga-baarakɛlaw ye
Then he began planning for college	O kɔfɛ, a y’a daminɛ ka labɛn kɛ ka taa kolɛji la
I have wonderful plans for you	Ne ye labɛn ɲumanw kɛ aw ye
I felt my lungs expand under his open hand	N y’a ye ko n fogonfogonw bɛ ka bonya a bolo da wulilen jukɔrɔ
I get your pain, baby	N bɛ i ka dimi sɔrɔ, den
I felt a spark of recognition pass through his face	N y’a ye ko dɔnniya tasuma dɔ tɛmɛna a ɲɛda la
I'm just going to focus on the core of it	N bɛ taa n sinsin a ka ko koloma dɔrɔn de kan
I didn't know how to defend myself then	Ne tun t'a dɔn ne bɛ se ka ne yɛrɛ lafasa cogo min na o waati la
I doubt things will ever get right	N bɛ sigasiga ko kow bɛna kɛ cogo la don dɔ
A huge smile appeared before me	Nisɔndiyaba dɔ bɔra ne ɲɛ
I can think of nothing but you	Ne tɛ se ka miiri foyi la ni e tɛ
I just know he would never hurt you	N b'a dɔn dɔrɔn ko a tun tɛna i tɔɔrɔ abada
I have little to forgive myself for	Fɛn caman tɛ ne bolo ka yafa n yɛrɛ ma
I decided the girl was better	N y’a latigɛ ko npogotiginin in ka fisa
I make a decision to lie	Ne bɛ desizɔn ta ka nkalon tigɛ
I could almost hear his head shake	N tun bɛ ɲini ka a kunkolo wulikan mɛn
I had calmed down	N tun ye n hakili sigi
I just didn’t think it would last that long	N tun t’a miiri dɔrɔn ko a tɛna mɛn ten
I got out of the car near the loading docks	N jigira mobili la donikɛyɔrɔw kɛrɛfɛ
I just had to get better	Ne tun ka kan ka kɛnɛya dɔrɔn
I remembered what it was like	N hakili jigira a tun bɛ cogo min na
I won't waste your time here	N tɛna i ka waati tiɲɛ yan
I didn't want another child	N tun t'a fɛ den wɛrɛ ka sɔrɔ
I was at it for hours	N tun bɛ o la lɛrɛ caman kɔnɔ
I have to give you some final instructions	N ka kan ka cikan laban dɔw di aw ma
I never think about you	Ne tɛ miiri i la abada
I always liked machines	Masinw tun ka di n ye tuma bɛɛ
I had become excess baggage	N tun kɛra bagaji tɛmɛnenw ye
I always like the smell of that country	O jamana kasa ka di ne ye tuma bɛɛ
I went over and picked up his shirt	N taara a fɛ ka a ka kamisɔn ta
I got beat really good	N ye bugɔli sɔrɔ tiɲɛ na koɲuman
I am having a wonderful time	Ne bɛ ka waati dumanba de kɛ
I just keep them moving all the time	N b’u to u ka lamaga tuma bɛɛ dɔrɔn
I was saving my sister from the same thing	Ne tun bɛ ka n balimamuso kisi o ko kelen in ma
I've seen your pain before	N y'i ka dimi ye ka kɔn o ɲɛ
A force to eventually follow	Fanga min ka kan ka laban ka tugu o kɔ
I wanted to leave immediately	N tun b’a fɛ ka bɔ yen joona
I had never seen a naked old man before	N tun ma deli ka cɛkɔrɔba farilankolon ye fɔlɔ
I was a little upset about the whole thing	N dusu tiɲɛna dɔɔnin o ko bɛɛ la
I saw you tried	N y'a ye ko i y'a ɲini
I swear nothing would go wrong	N bɛ kali foyi tun tɛna juguya
I told him we would be right back	N y’a fɔ a ye ko an bɛna segin o yɔrɔnin bɛɛ
A breeze blew in through a door in the palace wall	Fiɲɛ dɔ donna da dɔ fɛ min bɛ masaso kogo kɔnɔ
I can see everything very clearly	Ne bɛ se ka fɛn bɛɛ ye ka jɛya kosɛbɛ
A couple of things can be deduced from this	Fɛn fila-fila bɛ se ka bɔ o la
I want to keep it that way	N b’a fɛ k’a to o cogo la
I think you'd be much more comfortable taking him there	N hakili la i tun bɛna lafiya kosɛbɛ ka taa n'a ye yen
I was once again drowning	N tun bɛ ka jigin siɲɛ kelen kokura
I’d love to hear your story	N b’a fɛ k’i ka maana mɛn
I’ve been nervously waiting and decided to keep moving	N’ tun bɛ siran ka makɔnɔni kɛ ani n y’a latigɛ ka to ka wuli
I found two copies in the literature used	N ye sɛbɛn fila sɔrɔ sɛbɛnw kɔnɔ minnu bɛ baara kɛ ni u ye
I tried to back away, but he held on tight	N y’a ɲini ka kɔsegin, nka a y’a minɛ kosɛbɛ
I could see him putting it together in his head	N tun bɛ se k’a ye k’a bɛ a fara ɲɔgɔn kan a kun na
I just need a place to stay	N mago bɛ sigiyɔrɔ dɔrɔn de la
I am the keeper of my fathers and the maker of my brothers	Ne ye ne faw marabaga ye ani ne balimaw dilabaga ye
I could not see it coming	Ne tun tɛ se k’a ye ko a bɛ na
I should be asleep, dreaming	Ne ka kan ka kɛ sunɔgɔ la, ka sugo kɛ
I will keep you informed	Ne na to ka aw ladɔnniya
I wonder if he ever regretted his decision	N b’a ɲininka ni a nimisara a ka desizɔn na don dɔ
I know his every move before he does it	N b’a ka wale bɛɛ dɔn sani a k’o kɛ
I like meeting new people	Mɔgɔ kuraw kunbɛnni ka di n ye
I started without you	Ne ye a daminɛ ni aw tɛ
The farmer must ask why he became a farmer	Sɛnɛkɛla ka kan ka ɲininkali kɛ mun na a kɛra sɛnɛkɛla ye
I would never cry in front of them	Ne tun tɛna kasi abada u ɲɛkɔrɔ
I think they're trying to get one now	N hakili la u b'a ɲini ka kelen sɔrɔ sisan
I swing my thumb with my three middle fingers	N bɛ n bolokɔnincinin wuli ni n cɛmancɛ bolokɔni saba ye
I was actually thinking about taking a job	Tiɲɛ na, ne tun bɛ ka miiri ka baara ta
I definitely need someone like you	Siga t’a la, ne mago bɛ mɔgɔ la i n’a fɔ e
I really hoped he would forgive me	Ne jigi tun b’a kan tiɲɛ na ko a bɛna yafa ne ma
I will never have a father again	Ne tɛna fa sɔrɔ tugun abada
I wrote the second part, but haven’t watched it yet	N ye tilayɔrɔba filanan sɛbɛn, nka n ma a lajɛ fɔlɔ
A group of marchers was leaving the plaza	Taamakɛlaw ka kulu dɔ tun bɛ ka bɔ kɛnɛba kan
I was away in the woods somewhere	N tun bɛ yɔrɔ jan kungo kɔnɔ yɔrɔ dɔ la
I only had sixteen verses	Ne tun bɛ tɛmɛsira tan ni wɔɔrɔ sɔrɔ dɔrɔn
I highly recommend you read this	N b’a fɔ aw ye kosɛbɛ ko aw ka nin kalan
I call it your natural swing	N b'a Weele ko i ka nature swing
A few moments later, someone knocked	Dɔgɔkun damadɔw o kɔfɛ, mɔgɔ dɔ ye gosi
I had a dog in high school	Donsokɛ dɔ tun bɛ n bolo lise la
I use photography for my scrapbook	N bɛ baara kɛ ni fotota ye n ka sɛbɛnfura kama
I said what do you mean there is no meat	N ko i b'a Fɔ mun ye ko sogo tɛ yen
I never knew why	N ma deli k’a dɔn kun min na
I paused, then turned around	N ye n jɔ dɔɔnin, ka tila ka n yɛrɛ wuli
I had to know that nothing would come of it	Ne tun ka kan k’a dɔn ko foyi tɛna bɔ o la
I just didn’t feel safe and secure with them	Ne tun t’a miiri dɔrɔn ko ne lafiyalen don ani ko ne lafiyalen don u fɛ
I was acting very pathetic	N tun bɛ ka wale kɛ min bɛ mɔgɔ dusu kasi kosɛbɛ
I didn’t want to see the details	N tun t’a fɛ ka kunnafoni kunbabaw ye
I suddenly go back to human, without trying	N bɛ segin hadamaden kan yɔrɔnin kelen, k’a sɔrɔ n ma a ɲini
I didn’t know they were our client	N tun t’a dɔn ko u ye an ka kliyan ye
I didn't want to drink it	N tun t'a fɛ k'a min
I was in ninth grade	N tun bɛ san kɔnɔntɔnnan na
A flashlight illuminated the far corner of the room	Lanpan dɔ ye so kɔnɔna yɔrɔ jan yeelen
I had never been so excited to see a mall	N tun ma deli ka nisɔndiya ten ka sannikɛyɔrɔ ye
I saw trees, lots of trees	N ye jiriw ye, jiri caman
I stood and walked to the door	N jɔlen tora ka taama ka taa da la
These measures were also rejected	O fɛɛrɛw fana Banna
I look through the papers and nothing stands out	N bɛ papiyew lajɛ, foyi ma bɔ n ɲɛ na
I am not a very good jeans myself	Ne yɛrɛ tɛ jinɛmuso ɲumanba ye
I am afraid my strength is too good	Ne bɛ siran ko ne ka fanga ka ɲi kojugu
I see his face and put it in my mind	N b’a ɲɛda ye k’a bila n hakili la
I walked back to the bag in shock	N ye taama kɛ ka segin ka taa bɔrɔ kɔnɔ ni kabakoya ye
I tried to put a name with a face	N y’a ɲini ka tɔgɔ dɔ bila ni ɲɛda ye
More of the above than two combined	Fɛn minnu fɔra sanfɛ, olu ka ca ni fila faralen ɲɔgɔn kan
I didn't mean it though	N tun t'a fɛ k'o fɔ hali ni o ye a sɔrɔ
I only had a few weeks until graduation	Dɔgɔkun damadɔw dɔrɔn de tun bɛ n bolo fo ka se n ka kalan ban
I would definitely forage a lot	Siga t’a la, ne tun bɛna dumuni ɲini kosɛbɛ
The reassessment was completed c	Jateminɛ kura in dafara c
I am at a loss for words	Ne bɛ bɔnɛ na kumaw ko la
I stepped inside and looked at the bed	N ye n sen don a kɔnɔ ka dilan lajɛ
I looked around but there was no ladder lying around	N ye n lamini lajɛ nka lada si tun dalen tɛ a lamini na
I opened my mouth and screamed	N ye n da wuli ka kulekan bɔ
I myself would shed tears at your passing	Ne yɛrɛ tun bɛna ɲɛji bɔ i ka tɛmɛn na
I want to enter your data	N b'a fɛ k'aw ka dataw Dòn
I cannot emphasize this more	N tɛ se ka nin ko in sinsin ka tɛmɛ
I couldn’t control my first thoughts	N tun tɛ se ka n ka miiri fɔlɔw kunbɛn
I thought it was odd no one responded	N y’a miiri ko a ka gɛlɛn mɔgɔ si ma jaabi di
A donor was walking across the courtyard	Donnikɛla dɔ tun bɛ ka taama ka taa kɛnɛba cɛtigɛ
I am getting close though	N bɛ ka gɛrɛ ɲɔgɔn na hali o bɛɛ la
I jumped at the sound	N ye n yɛrɛ pan o mankan in na
I wish you two could see this	N tun b’a fɛ aw fila ka se ka nin ye
I mean their own child	N b’a fɛ k’a fɔ u yɛrɛ ka den ye
Not too long ago, I interviewed for a butler position	A ma mɛn, n ye ɲininkali kɛ butler jɔyɔrɔ dɔ kama
I should be safe now	Ne ka kan ka kɛ lafiya la sisan
I stopped and put on the spare	N ye n jɔ ka spare don
There was absolutely no use until now	Nafa foyi ma sɔrɔ a la abada fo ka na se sisan ma
I never took anything away from you	Ne ma foyi bɔ i la abada
I love being in love with her	A ka di ne ye ka kɛ a kanubaga ye
I am still going if that is what you want	Ne bɛ taa hali bi ni o de ye aw sago ye
A white cloud blew around and disappeared	Sankaba finman dɔ ye fiɲɛ bila a lamini na ka tunun
I am with you anyway	Ne bɛ aw fɛ cogo o cogo
I don't deserve such great honor	Ne man kan ni o bonyaba sugu ye
A chill to reassure him that he would wake up	Farigan dɔ walasa k’a hakili sigi ko a bɛna kunun
I couldn’t see anyone or anything unusual	N tun tɛ se ka mɔgɔ si ye walima fɛn wɛrɛ min tɛ deli ka kɛ
I have never, in this art of conversation	N ma deli, nin baro seko in na
A life full of energy	Ɲɛnamaya min falen bɛ fanga la
It was awful but very nice	A tun ka jugu kosɛbɛ nka a tun ka di kosɛbɛ
I want every boat available on the road	N b’a fɛ kurun bɛɛ min bɛ sɔrɔ sira kan
I would not harm any of you	Ne tun tɛna kojugu kɛ aw si la
I doubt he would want to visit	N bɛ sigasiga ko a bɛna a fɛ ka taa bɔ a ye
I couldn’t call anyone because he hid my phone	N tun tɛ se ka mɔgɔ si wele bawo a ye n ka telefɔni dogo
I could not be more proud of my family	Ne tun tɛ se ka waso ne ka denbaya la ka tɛmɛ o kan
I needed to love myself and value my life	Ne tun ka kan ka ne yɛrɛ kanu ani ka ne ka ɲɛnamaya nafa bonya
I want to scream, scream and cry	N b’a fɛ ka kule, ka kule ani ka kasi
I can't be your total inspiration	N tɛ se ka kɛ aw ka total inspiration ye
I tell him it’s an emergency call	N b’a fɔ a ye ko weleli kɔrɔtɔlen don
I could already be in possession of a music box	N tun bɛ se ka kɛ dɔnkilida kɛsu bolo kaban
A source for each item is provided	Fɛn kelen-kelen bɛɛ sɔrɔyɔrɔ dɔ bɛ di
I told him a few plain facts	N ye tiɲɛ jɛlen damadɔw fɔ a ye
I ate the bread that was in heaven	Ne ye nburu kin, o min tun bɛ sankolo la
I know they are out here	N b’a dɔn ko u bɛ kɛnɛma yan
I think that was probably the highlight	N hakili la, n’a sɔrɔ o tun ye yɔrɔba ye
I had to be prepared	Ne tun ka kan ka labɛn
I know this is going to be hard but do this	N b’a dɔn ko nin bɛna gɛlɛya nka aw ka nin kɛ
I love this catch	Nin minɛni in ka di n ye kosɛbɛ
I will only be gone for a few days	Ne bɛna taa tile damadɔ dɔrɔn
I was standing on top of a hill	Ne tun jɔlen bɛ kulu dɔ sanfɛ
I know you probably thought that was my opinion	N b’a dɔn ko n’a sɔrɔ i tun b’a miiri ko o ye ne hakilina ye
The situation to the south was even more dangerous	Ko min tun bɛ saheli fan fɛ, o tun ye faratiba ye ka tɛmɛ o kan
I like drawing a bad picture	Ja jugu dɔ jali ka di n ye
The bridge was a challenging goal	O bɔlɔn in tun ye kuntilenna gɛlɛn ye
I need to talk to a lawyer	N ka kan ka kuma avoka dɔ fɛ
I put a dog on a straw	N bɛ wulu dɔ don bɔgɔdaga dɔ kan
I think he probably does	N hakili la, n’a sɔrɔ a bɛ o kɛ
I was ashamed and remorseful	Maloya tun bɛ ne la ani nimisara tun bɛ ne la
Many companies strike, not just baseball	Sosiyete caman bɛ gɛrɛntɛ kɛ, baseball dɔrɔn tɛ
I look at him, silently questioning why he stopped me	N b’a filɛ, ka ɲininkali kɛ n makun na mun na a ye n bali
I was looking forward to starting my apprenticeship	N tun bɛ ka n ka kalanden kalan daminɛ ni kɔnɔnajɛya ye
The advent of cars made a huge difference not long ago	Mobiliw nali ye danfaraba don a ma mɛn
At night the tower was lit up with fairy lights	Su fɛ, sankanso tun bɛ yeelen bɔ ni nsiirin yeelenw ye
I didn’t go back to work	N ma segin ka taa baara la
I told him to help himself	N y’a fɔ a ye ko a k’a yɛrɛ dɛmɛ
I started thinking about his family	N y’a daminɛ ka miiri a ka denbaya la
I didn't even know they did anything like that	Ne yɛrɛ tun t’a dɔn ko u ye o ko sugu kɛ
I congratulate you on your new partnership	N b'aw fo aw ka jɛɲɔgɔnya kura la
I couldn’t take that one back	N tun tɛ se ka o kelen ta ka segin
I think that’s evolution	N hakili la, o de ye evolution ye
I ended up on a hill in the middle	N labanna kulu dɔ kan cɛmancɛ la
I'm looking for my girlfriend	N bɛ n ka npogotiginin ɲini
I close the door and lean against it, exhaling	N bɛ da tugu ka n jɔ a la, ka fiɲɛ bila
I stood there and watched them and did not cry	Ne jɔlen tora yen ka u kɔlɔsi ani ne ma kasi
We really wanted to be authentic in the experience	An tun b’a fɛ tiɲɛ na ka kɛ mɔgɔ sɛbɛw ye o ko kɛlen na
I checked my phone messages	N ye n ka telefɔni cikanw lajɛ
I wanted to protect you, protect you	Ne tun b'a fɛ ka i lakana, ka i lakana
I had nothing to say	Foyi tun tɛ ne bolo ka fɔ
I let him do the rest	N y’a to a ka tɔ kɛ
I couldn’t help but laugh	N tun tɛ se ka n yɛrɛ tanga ŋɛɲɛ ma
I nearly threw up	N tun bɛ ka surunya ka n yɛrɛ wuli
I am a jealous rage	Ne ye keleya dimi dɔ ye
I look forward to many more peaceful times	Ne bɛ hɛrɛ waati caman wɛrɛw makɔnɔ ni kɔnɔnajɛya ye
I felt physically ill	N’ tun b’a ye ko n’ tun bɛ bana fari la
I could feel his protection	N tun bɛ se k’a ka lakanani dɔn
I’ve always loved crime and war fiction	Juguya ni kɛlɛko nsiirinw tun ka di n ye tuma bɛɛ
I had never seen anything like it before	N tun ma deli ka a ɲɔgɔn ye fɔlɔ
A smile clings to my face	Ɲɛji dɔ bɛ nɔrɔ n ɲɛda la
I wonder if that’s true	N b’a ɲininka n’o ye tiɲɛ ye
I walked to the door and knocked several times	N ye taama kɛ ka taa da la ani ka da gosi siɲɛ caman
I once asked him about something	N ye ɲininkali kɛ a la siɲɛ kelen ko dɔ kan
I was becoming important to him	Ne tun bɛ ka kɛ mɔgɔ nafama ye a bolo
I reached in with my right hand	N y’a bolo kɔrɔta ka don ni n kininbolo ye
I feel like my hair is standing on edge	N b’a ye ko n kunsigi jɔlen bɛ a dan na
There are no signs warning of penalties	Taamaʃyɛn si tɛ yen min bɛ lasɔmini kɛ jalakiw kan
I can't imagine why this happened	N tɛ se ka miiri mun na nin kɛra
I came freely, of my own free will	Ne nana hɔrɔnya la, ne yɛrɛ sago la
I study how she tied the scarf	N bɛ kalan kɛ a ye shɔ siri cogo min na
I had never entered one of these before	N tun ma deli ka don ninnu dɔ la kelen na fɔlɔ
I did the math to confirm it	N ye jatebɔ kɛ walasa k’a sɛmɛntiya
I stopped throwing clothes and turned to look at him	N ye finiw fili dabila ka n yɛrɛ jɛngɛ k’a filɛ
I was anxious and eager at the same time	Ne tun bɛ jɔrɔ ani ne tun b’a fɛ kosɛbɛ o waati kelen na
B pulled his scarf from his sleeve	B y’a ka wuluwulu sama ka bɔ a bolokɔni na
I need someone to take care of me	Ne mago bɛ mɔgɔ la min bɛ ne ladon
I have picked these up before with no issues	N ye ninnu ta ka kɔrɔ ni ko foyi tɛ
I had to stay with him	Ne tun ka kan ka to a fɛ
A dark shape glowed on the floor	Dibi cogoya dɔ tun bɛ yeelen bɔ duguma
I loved him, but I just loved him	N tun b’a kanu, nka n tun b’a kanu dɔrɔn
I still felt tired	Ne tun b’a miiri hali bi ko ne sɛgɛnnen don
It happened in warm and dry weather	A kɛra waati duman ni jalen waatiw la
I want to follow them now	N b’a fɛ ka tugu u kɔ sisan
I no longer felt stupid	Ne tun t’a miiri tugun ko ne ye naloman ye
Walk out the door after you sign this agreement	Aw bɛ bɔ da la aw kɛlen kɔ ka aw bolonɔ bila nin bɛnkan in na
I didn’t even go to his memorial service	N yɛrɛ ma taa a ka hakilijigin seli la
I can get you that help	Ne bɛ se ka o dɛmɛ sɔrɔ i ye
I could crop the pictures to show just him	N tun bɛ se ka jaw tigɛ walasa ka ale dɔrɔn de jira
I kept thinking they were going to throw me in jail	N tora k’a miiri k’u bɛna n fili kaso la
I come from a local church	Ne bɛ bɔ sigida egilisi dɔ la
I will miss him with all my heart	Ne na ɲinɛ a kɔ ni ne dusukun bɛɛ ye
I wonder who the father is undivided	N b'a ɲininka fa ye jɔn ye min ma tila
I wasn’t sure if he was angry or surprised	N tun dalen t’a la ko a diminna walima ko a kabakoyara
I see the bad side of things too often	N bɛ fɛnw fan jugu ye ka caya kojugu
Not a very ambitious stage	Ba stade ambitieux kosɛbɛ
I doubt it, but we'll find out	N bɛ sigasiga a la, nka an bɛna o dɔn
The beginning is the goal	Daminɛ de ye kuntilenna ye
I already had that in my life	O tun bɛ ne bolo ne ka ɲɛnamaya kɔnɔ kaban
I wanted his hands on me again	N tun b’a fɛ a bolow ka kɛ ne kan tugun
I want you to sit right here and wait	N b’a fɛ i ka sigi yan yɛrɛ ka kɔnɔni kɛ
I cry, wait, cry, wait	Ne bɛ kasi, ka makɔnɔni kɛ, ka kasi, ka makɔnɔni kɛ
Our daughter showed her true face to society	An denmuso y’a ɲɛda lakika jira jamana kɔnɔ
I think his tent was the only strength	Ne hakili la, a ka fanibugu kelenpe de tun ye fanga ye
Of course I missed that old orange beast	Tiɲɛ na, n ye o waraba kɔrɔ oranjɛ in to yen
I had no help there	N tun tɛ dɛmɛ foyi sɔrɔ yen
I have come to rely on your advice and dedication	Ne nana n jigi da i ka laadilikanw ni i ka yɛrɛdi kan
The stadium hosts trade shows and vendors	Jagokɛlaw ni feerekɛlaw ka ɲɛjiraliw bɛ kɛ ntolatanyɔrɔ in na
I did warn you, you know	Ne ye aw lasɔmi tiɲɛ na, aw b’a dɔn
I nod yes and look back at him	N bɛ n kunkolo wuli ɔwɔ ka segin ka n ɲɛsin a ma
I will leave, and no one will die	Ne na bɔ yen, mɔgɔ si tɛna sa
Maybe I sounded good out of it	N’a sɔrɔ n’ mankan tun ka ɲi ka bɔ a la
I could hear movement inside	N tun bɛ se ka lamagakan mɛn kɔnɔna na
I do runs almost every day	N bɛ boliw kɛ a bɛ se ka fɔ ko don o don
I will be in character	Ne na kɛ jogo la
A white fly in the sky above	Flɛri finman dɔ bɛ sankolo la sanfɛ
I think it goes with the territory	N hakili la, a bɛ taa ni waajulikɛyɔrɔ ye
I told him a couple of weeks	N y’a fɔ a ye ko dɔgɔkun fila-fila
I couldn't care less	Ne tun tɛ se ka ne janto o la
I can help a lot of people	Ne bɛ se ka mɔgɔ caman dɛmɛ
I am not eye to eye with the world	Ne tɛ ɲɛ ni ɲɛ ye ni diɲɛ ye
I just love the ending	N bɛ labanko dɔrɔn de ka di n ye
The hug never seemed so nice	Min ye ɲɔgɔn minɛ, o ma deli ka kɛ i n’a fɔ a diyara ten
Personally, I like to pretend that injustice only goes so far	Ne yɛrɛ fɛ, a ka di ne ye k’a kɛ i n’a fɔ tilenbaliya bɛ taa fo yɔrɔ jan dɔrɔn
I didn't see any of that yesterday	N ma o si ye kunun
I believe the owner was taking orders	N dalen b’a la ko tigi tun bɛ ka komandiw ta
I had just left my bag in the doorway	N tun ye n ka bɔrɔ to da kɔnɔ dɔrɔn
A weight lifted from my chest	Girinyali dɔ wulila ka bɔ n disi la
I never knew he had this side	N tun t’a dɔn abada ko nin fan in b’a la
I understand it loud and clear	N b’a faamu ni kanba ye ani ka jɛya
A foreign corporation locked its employees out	Dunan ka tɔnba dɔ y’a ka baarakɛlaw datugu kɛnɛma
I hadn't noticed them in the original list	N tun ma u kɔlɔsi lisi fɔlɔ kɔnɔ
I wonder what else he put in there	N b’a ɲininka a ye mun wɛrɛ don yen
I would not make the same mistake again	Ne tun tɛna o fili kelen kɛ tugun
I never thought he cared particularly for his wife	N m’a miiri abada ko a b’a janto a muso la kɛrɛnkɛrɛnnenya la
I love practical bags	N’ b’a fɛ ka bɔrɔ nafamaw kanu
The same has not been calculated in any country	O kelen in ma jatebla Kɛ jamana si la
I needed a pure variety	N mago tun bɛ suguya saniyalen dɔ la
A few more minutes go by	Miniti damadɔ wɛrɛw bɛ tɛmɛ
I was just looking for this information for some time	N tun bɛ nin kunnafoni in ɲini dɔrɔn kabini waati dɔ
I loved those books as a kid	O gafew tun ka di ne ye kosɛbɛ ne denmisɛnman
A simple piece of meat and some veggies	Sogo nɔgɔman dɔ ani nakɔfɛn dɔw
I almost lost my mind, he realized	A tun bɛ ɲini ka n hakili bɔ, a y’a faamu
I know this because we do this often	N b’o dɔn bawo an bɛ to ka nin kɛ
Many clubs are very collaborative	Kulu caman bɛ jɛ-ka-baara Kɛ kosɛbɛ
I bought the one very recently	N ye kelen in san kɔsa in na kosɛbɛ
I let him go as quietly as I could	N y’a bila ka taa ni dususuma ye i n’a fɔ n bɛ se ka kɛ cogo min na
I am relieved that he was going in my place	Ne lafiyalen don ko a tun bɛ taa ne nɔ na
I could feel him making one bad move	N tun bɛ se k’a ye ko a bɛ ka wulikan jugu kelen kɛ
I struggled with the bottom half of the class	N ye gɛlɛya sɔrɔ ni kalanden tilancɛ duguma ye
I looked out the front window	N ye n ɲɛw bɔ ɲɛfɛ finɛtiri fɛ
I know that habit would be very beneficial	N b’a dɔn ko o delina tun bɛna nafa caman lase mɔgɔ ma
I could usually trust the princess	A ka c’a la, ne tun bɛ se ka da masakɛmuso la
I hadn’t heard that often	N tun ma o kuma mɛn tuma caman
I knew the way well	N tun bɛ sira dɔn kosɛbɛ
I'm going to go back and forth on this	N bɛ taa ka segin nin ko in kan
I wasn’t even sure he was breathing	N yɛrɛ tun dalen tɛ a la ko a bɛ ninakili
I know he loved her and treated her right	Ne b’a dɔn ko a tun b’a kanu ani a tun b’a minɛ cogo bɛnnen na
I wanted this all to end	N tun b’a fɛ nin bɛɛ ka ban
I still see something interesting every day	N bɛ fɛn dɔ ye hali bi min ka di don o don
The game engine was written specifically for the title	Tulonkɛ motɛri sɛbɛnna kɛrɛnkɛrɛnnenya la o tɔgɔ in kama
Some kind of sign, but there was nothing	Taamaʃyɛn sugu dɔ, nka foyi tun tɛ yen
I am sure some are very serious	Ne dalen b’a la ko dɔw ka jugu kosɛbɛ
I didn’t know about shoes either	N tun tɛ sanbaraw dɔn fana
I don't know much about the north and what goes through there	N tɛ fɛn caman dɔn worodugu fɛ ani min bɛ tɛmɛ yen
I don't like it or like it	A man di ne ye wala a man di ne ye
I started taking care of myself	N y’a daminɛ ka n yɛrɛ ladon
Many other features have been added	Fɛn caman wɛrɛw farala a kan
A hundred thousand people must live here, he thought	Mɔgɔ ba kɛmɛ ka kan ka sigi yan, a y’a miiri
I have a name to protect	Tɔgɔ dɔ bɛ ne la ka lakana
A conviction can severely limit your freedom	Jalaki dɔ bɛ se ka dan sigi i ka hɔrɔnya la kosɛbɛ
I didn't expect to hear from you today	Ne tun t'a miiri ko ne bɛna i ka kuma mɛn bi
I am looking for a job now	N bɛ baara ɲini sisan
I could tell you anything	Ne tun bɛ se k’a fɔ aw ye fɛn o fɛn ye
I hope he gets up to that	N jigi b’a kan ko a bɛ wuli ka taa o ko la
I was shaking, laughing	Ne tun bɛ yɛrɛyɛrɛ, ka ŋɛɲɛ kɛ
I know it works for some people though	N b’a dɔn ko a bɛ baara kɛ mɔgɔ dɔw ye hali ni o kɛra
I had to be silent by law	N tun ka kan ka n makun sariya fɛ
I need to hear that day dream babe	N ka kan ka o don sugo mɛn babe
I do not envy you	Ne tɛ keleya i ka ko la
I will call my number from your phone	N bɛna n ka nimɔrɔ wele ka bɔ i ka telefɔni na
A terrible situation, come to think of it	Ko juguba dɔ, na ka miiri o la
I didn't train here	N ma dege yan
I stand up and run back to the field	N bɛ jɔ ka wuli ka boli ka segin foro la
I watched as he entered the elevator	N y’a kɔlɔsi tuma min na a bɛ don alifanta kɔnɔ
Night is made of flesh and blood	Su bɛ dila ni sogo ni joli ye
I couldn’t remember	N tun tɛ se ka n hakili to a la
Not many people are like that	Mɔgɔ caman tɛ ten
I fought back towards the filled in center	N ye kɛlɛ kɛ ka segin ka taa filled in center fan fɛ
I could never wear something like that	N tun tɛ se ka o ɲɔgɔnna fɛn don abada
I did my best to explain them	N ye n seko bɛɛ kɛ k’u ɲɛfɔ
Nowadays, this privilege is rare	Bi bi in na, o nɛɛma in man teli ka kɛ
I got the key to the door	N ye da konnɛgɛ sɔrɔ
I can't stop thinking about your father	Ne tɛ se ka i fa miirili dabila
I was searched and taken to a patrol car	U ye n ɲini ka taa ni n ye kɔlɔsili mobili dɔ la
I haven’t eaten much all day, so it tastes great	N ma dumuni caman dun tile bɛɛ kɔnɔ, o la a da ka di kosɛbɛ
I haven't eaten in days	Ne ma dumuni kɛ tile caman kɔnɔ
I hear the plane go by again, and again	N b’a mɛn ko awiyɔn bɛ tɛmɛ tugun, ani tugun
I have other plans for our meeting	N ye fɛɛrɛ wɛrɛw tigɛ an ka lajɛ kama
I shift with each birth	N bɛ shift ni bange kelen-kelen bɛɛ ye
A man wearing boots was actually walking down their street	Cɛ dɔ min tun bɛ butiki don, o tun bɛ ka taama u ka sira kan tiɲɛ na
I can publish status reports	N bɛ se ka status rapɔɔriw bɔ kɛnɛ kan
I listened for a clue	N ye n lamɛn walasa ka taamasiyɛn dɔ sɔrɔ min b’a jira ko a bɛ yen
I waved him in and examined the envelope	N ye n bolonɔ bila a la ka don ka anwɛlɛki sɛgɛsɛgɛ
A familiar name appeared on the screen	Tɔgɔ dɔnnen dɔ bɔra ɛkran kan
I felt sorry for his opponent	N ye hinɛ don a kɛlɛɲɔgɔn na
I remember when he read a letter	N hakili b’a la tuma min na a ye lɛtɛrɛ dɔ kalan
I couldn’t just drive away and leave that woman alone	N tun tɛ se ka bolifɛn ta dɔrɔn ka taa o muso to yen
I watched it several times	N y’a lajɛ siɲɛ caman
I was there five minutes at most	N tun bɛ yen miniti duuru a caya la
I didn't count but it was used a lot	N ma jate kɛ nka baara kɛra ni a ye kosɛbɛ
I decided to kill the lion	N y'a latigɛ ka warabilen faga
I was alone with my people	Ne kelen tun bɛ ne ka jama fɛ
There was no passenger service on other days	Mɔbili bolilaw ka baara si ma kɛ tile wɛrɛw la
I know what he will do	A bɛna min kɛ, ne b’o dɔn
I checked and it was just shy of a mile	N ye sɛgɛsɛgɛli kɛ ani a kɛra maloya dɔrɔn de ye kilomɛtɛrɛ kelen na
A change of subject was in order	Barokun caman yeli tun bɛ cogo la
I prayed quickly but fervently	Ne ye delili kɛ teliya la, nka ni kɔnɔnajɛya ye
I thought it sounded cool	N tun b’a miiri ko a mankan tun ka nɛnɛ
I rushed to the door and knocked hard	N girinna ka taa da la ka da gosi kosɛbɛ
I tried to follow him	N y’a ɲini ka tugu a kɔ
I had a strange feeling it wasn't a personal call	Ne ye dusukunnata kabakoma dɔ sɔrɔ o tɛ mɔgɔ yɛrɛ ka weleli ye
A few hours before the event, stop drinking alcohol	Lɛrɛ damadɔw ka kɔn o ko kɛlen ɲɛ, aw bɛ dɔlɔmin dabila
I was set on a lot of blind dates	N tun sigilen bɛ fiyentɔw ka date caman kan
I get off the bus and go home	N bɛ jigin bisi kɔnɔ ka taa so
I would notice it as he knelt in church	N tun bɛna o kɔlɔsi tuma min na a tun bɛ a kunbiri gwan legilizi kɔnɔ
I turn away and close my eyes	N bɛ n kɔsegin ka n ɲɛw datugu
I am angry with you	Ne diminna i kɔrɔ
I don't find any psychological misconduct in denying this request	N tɛ hakilijagabɔ kɛcogo jugu si sɔrɔ ka ban nin ɲinini in na
I usually never watch the news	A ka c’a la, n tɛ kibaruyaw lajɛ abada
A place that would have been destroyed anyway	Yɔrɔ min tun bɛna tiɲɛ cogo o cogo
I wondered when the knight would show up	N y’a ɲininka tuma min na kɛlɛcɛ bɛna a yɛrɛ jira
I think he even fancied you	N hakili la, a yɛrɛ ye i fansi
I smiled at him and hated myself for doing it	Ne ye nisɔndiya jira a la ani ne tun bɛ ne yɛrɛ koniya o kɛli kosɔn
I would still come home on your birthday	N tun bɛ na so hali bi i wolodon na
I don't get out of the travel car	N tɛ bɔ taama mobili la
I want to show you how good it can be	N b’a fɛ k’a jira aw la ko a bɛ se ka kɛ koɲuman ye cogo min na
There was a new attempt to justify what he had done	A ye min kɛ, o cɛsiri kura dɔ kɛra walasa ka jo di a ma
A couple of mothers would	Ba fila-fila tun bɛna o kɛ
I could feel him when his eyes were on me	Ne tun bɛ se ka a ye tuma min na a ɲɛw tun bɛ ne kan
I take a few moments to catch my breath	N bɛ waati damadɔ ta ka n ninakili minɛ
I missed my home, and mostly, my father	N tun bɛ ɲinɛ n ka so kɔ, wa a fanba la, n fa
He thought it was a reflection on his condition	A y’a miiri ko o ye hakilijakabɔ ye a ka cogoya kan
I was struggling to accept the idea	N tun bɛ ka gɛlɛya sɔrɔ ka sɔn o hakilina ma
I update several times a day	N bɛ kunnafoni kura di siɲɛ caman tile kɔnɔ
I did enjoy your work	N y’o kɛ ka i ka baara diyabɔ
I feel terrible for anyone who did	Mɔgɔ o mɔgɔ y’o kɛ, ne dusu kasira kosɛbɛ
I offer my reflection with a smile before opening the door	N bɛ n ka hakilijakabɔ di ni nisɔndiya ye sanni ka da wuli
I slipped and ran to him	N ye n yɛrɛ sɛgɛn ka boli ka taa a fɛ
The last episode was especially exciting for me	Kɛrɛnkɛrɛnnenya la, a tilayɔrɔba laban in tun bɛ ne nisɔndiya kosɛbɛ
I just went in and looked around	N donna dɔrɔn ka n lamini filɛ
I wasn’t sure he knew	N tun dalen t’a la ko a tun b’o dɔn
I like to collect things, as you know	A ka di ne ye ka fɛnw lajɛ, i n’a fɔ aw b’a dɔn cogo min na
I had to kill him	Ne tun ka kan k’a faga
The fragrance represents a variety of musical notes	O kasa in bɛ fɔlisen suguya caman jira
I miss hearing your voice every morning	Ne b’a fɛ k’i kan mɛn sɔgɔma o sɔgɔma
A bus passed on the other side	Bisi dɔ tɛmɛna fan dɔ fɛ
A sinking wave of emotion filled her	Dusukunnata jugu dɔ min tun bɛ ka jigin, o y’a fa
I knew he was thinking about it	N tun b’a dɔn ko a tun bɛ miiri o la
I should be grateful	Ne ka kan ka waleɲumandɔn jira
I can arrange the entire history if you wish	N bɛ se ka tariku bɛɛ labɛn ni aw b’a fɛ
I have warned you before	Ne ye aw lasɔmi ka kɔrɔ
I see a good process for you	N bɛ taabolo ɲuman ye aw ye
We paid off the loans every year	An tun bɛ juruw sara san o san
I went back to sleep	N seginna ka taa sunɔgɔ la
I stopped doing my morning homework	N ye n ka sɔgɔma degeliw kɛli dabila
The feeling that something wasn’t quite right	Dusukunnata min b’a jira ko fɛn dɔ tun man ɲi kosɛbɛ
I cannot seek wisdom for its own sake	Ne tɛ se ka hakilitigiya ɲini a yɛrɛ kosɔn
A physical symptom may remain after healing	Farikolo taamasiɲɛ dɔ bɛ se ka to kɛnɛya kɔfɛ
I got most of this just from hearing from them	N ye nin fanba sɔrɔ u ka kuma mɛnni dɔrɔn de fɛ
I really, really hoped so, though	Nka, ne jigi tun b’o la tiɲɛ na, tiɲɛ na
I am just a little tired	Ne sɛgɛnnen don dɔɔnin dɔrɔn
I look forward to their old holidays	N b’u ka selidon kɔrɔw lajɛ kosɛbɛ
I owe you more than my life	Ne ka juru bɛ ​​i la ka tɛmɛ ne ka ɲɛnamaya kan
I was used to shows like that	N tun delila o jirali suguw la
I kept picking up the pain points	Ne tora ka dimi yɔrɔw ta
I think it would kill me	Ne hakili la o tun bɛna ne faga
I want to compare notes	N b’a fɛ ka sɛbɛnniw suma ɲɔgɔn na
I use that more than stars	N bɛ baara Kɛ n’o ye ka Tɛmɛ dolow kan
I put it down as soon as I could	N y’a bila duguma joona n’a bɛ se ka kɛ
I received an envelope from the postman	N ye anwɛlɛki dɔ sɔrɔ lɛtɛrɛ cibaga fɛ
I had to do that before we left the hospital	N tun ka kan k’o kɛ sanni an ka bɔ dɔgɔtɔrɔso la
I got red, yellow and blue	N ye bilenman, jɛman ani bulama sɔrɔ
I love the metal design and color	Nɛgɛ dilanni n’a kulɛri ka di n ye kosɛbɛ
I can’t get rid of it	N tɛ se ka bɔ a la
I told him the story	N ye o maana fɔ a ye
No one else will talk to you	Mɔgɔ wɛrɛ tɛna kuma i fɛ
I felt low and sad	N’ tun bɛ n’ yɛrɛ dɔgɔya ani n’ tun bɛ dusukasi la
I am a construction worker	Ne ye so jɔli baarakɛla ye
I was totally going to do it	N tun bɛ taa a kɛ pewu
I had nothing to answer	Foyi tun tɛ ne bolo ka jaabi di
I understand poison was your idea	N y’a faamu ko baga tun ye i hakilina ye
I had never had a panic attack in my life	Ne tun ma deli ka siranbana sɔrɔ ne ka ɲɛnamaya kɔnɔ
I could see men running down the road	N tun bɛ se ka cɛw ye minnu tun bɛ boli ka taa sira kan
I replied to you before your last post	N ye jaabi di aw ma ka kɔn aw ka post laban ɲɛ
I want to save the galaxy	N b’a fɛ ka galasi kisi
I poke him again and he recoils	N bɛ poke a la tugun ani a bɛ segin kɔ
A wave of sadness lingered	Dusukasi bɔgɔbɔgɔ dɔ tora ka mɛn
I have no explanation as to what this arrangement entailed	N ma ɲɛfɔli si sɔrɔ o labɛnni in tun bɛ min kan
Players can also hunt and skin animals	Tulonkɛlaw fana bɛ se ka baganw ɲinini ni u fari kɛ
I wanted you to know that	Ne tun b'a fɛ aw ka o dɔn
I take a few more steps forward	N bɛ sen damadɔ wɛrɛw ta ka taa ɲɛ
I heard him encourage it	N y’a mɛn a bɛ dusu don a kɔnɔ
I have such a terrible headache	O kunkolodimi juguba in bɛ ne la
I drink at least 8 cups of water a day	N bɛ ji taji 8 min tile kɔnɔ a dɔgɔyalenba la
Getting off wasn’t a problem	Jiginni tun tɛ gɛlɛya ye
I didn’t like it very much	A tun man di n ye kosɛbɛ
I tapped my screen to see who it was	N ye n ka ɛkran digi walasa k’a dɔn o ye jɔn ye
I told the boys to give me sixty days	N y’a fɔ cɛdenw ye ko u ka tile biwɔɔrɔ di n ma
A tall man appeared next to him and then another	Cɛ jan dɔ Bɔra a kɛrɛ fɛ o kɔ fɛ dɔ wɛrɛ
I think of my grandfather	N bɛ miiri n bɛnbakɛ la
I got worried about you	Ne ye hami sɔrɔ i ko la
I like girls but to a certain extent	Npogotigininw ka di n ye nka fo ka se hakɛ dɔ ma
I got up and told them to you, you	Ne wulila ka u fɔ aw ye, aw ye
I will spend my last night with you	Ne na ne ka su laban kɛ aw fɛ
I want him back	N b’a fɛ a ka segin
There was a knock on the door	Da gosi dɔ nana
I had identification papers that would prove it	N tun bɛ ni identification papiers ye minnu tun bɛna o jira
I believe this is the case here	Ne dalen b’a la ko nin ye ko ye yan
I pretended not to know my letters	N y’a kɛ i n’a fɔ n tɛ n ka lɛtɛrɛw dɔn
I deserve worse than prison	Ne ka kan ni min ka jugu ni kaso ye
I can’t wait for anyone	N tɛ se ka mɔgɔ si makɔnɔ
I never really accepted it until now	Ne ma deli ka sɔn a ma tiɲɛ na fo ka na se bi ma
They never had children	U ye den sɔrɔ abada
I turned on the coffee mug	N ye kafeminkutu da
I know he is an apostle	Ne b'a dɔn ko a ye ciden ye
I am awake novel creating at the same time	N bɛ kunun novel dabɔli la o waati kelen na
I was looking into his brown eyes	N tun bɛ ka a ɲɛ jɛmanw filɛ
I thanked them for their hospitality and generosity	N ye u fo u ka jatigila n’u ka bolomafara kosɔn
A good door will make your building more energy efficient	Da ɲuman bɛna a to i ka boon bɛ fanga sɔrɔ kosɛbɛ
I hugged him tightly	N ye a minɛ kosɛbɛ
I can voice my opinions free from all bondage	Ne bɛ se ka ne ka hakilinaw fɔ ka bɔ jɔnya bɛɛ la
I was definitely expecting a culture change	Siga t’a la, ne tun bɛ ka ladamuko dɔ makɔnɔ min bɛna kɛ fɛn wɛrɛ ye
I had to tell you because it was my job	Ne tun ka kan k’o fɔ aw ye bawo o tun ye ne ka baara ye
A few weeks later, he just fell out of them	Dɔgɔkun damadɔw o kɔfɛ, a binna dɔrɔn ka bɔ u la
A woman ran into the office to answer it	Muso dɔ bolila ka don biro kɔnɔ walisa k’a jaabi
I was tired of playing the fool	N tun sɛgɛnnen don ka naloman tulon kɛ
I know they exist	N b'a dɔn ko u bɛ yen
I used to, but they're gone now	Ne tun b'a kɛ fɔlɔ, nka u tɛ yen sisan
I was being reborn	Ne tun bɛ ka bange kokura
I don't remember how they got my address	U ye n ka ladɛrɛsi sɔrɔ cogo min na, n hakili tɛ o la
Spin included it in their list of three	Spin y’a Dòn u ka lisi saba la
I am very depressed	Ne dusu tiɲɛnen don kosɛbɛ
I think this strikes a really good balance	N hakili la, nin bɛ balansi ɲuman sɔrɔ tiɲɛ na
I reached out to take care of her	N ye n bolo kɔrɔta walasa k’a ladon
I have a copy if anyone wants it	Kopi dɔ bɛ n bolo ni mɔgɔ dɔ b’a fɛ
I have made many mistakes	Ne ye fili caman kɛ
Indefinite military service	Sɔrɔdasi ka baara kɛ waati dantigɛbali kɔnɔ
I could be here two more months	N tun bɛ se ka kɛ yan kalo fila wɛrɛ
I will teach you things you do not yet know	Aw tɛ fɛn minnu dɔn fɔlɔ, ne na aw kalan
I think some sacrifices had to be made	N hakili la, saraka dɔw tun ka kan ka kɛ
I was laughing my butt off, though	N tun bɛ ka ŋɛɲɛ kɛ n ka butiki la, nka
I need help setting this up	N mago bɛ dɛmɛ na nin ko in sigili la
I didn't do a very good job of it	N ma baara ɲumanba kɛ o la
I have a long list to burn it with	N ye lisi jan sɔrɔ ka a jeni ni min ye
I shouldn't have gone after you	Ne tun man kan ka taa i kɔ fɛ
I would be willing to die to serve him	Ne tun na sɔn ka sa ka baara kɛ a ye
I signed up for the continent’s first popular slot machine	N ye n tɔgɔ sɛbɛn farafinna ka slot machine fɔlɔ la min bɛ fɔ kosɛbɛ
I was having a conversation with him	N tun bɛ ka baro kɛ n’a ye
I felt him kiss my cheek	N y’a ye ko a bɛ n ɲɛda susu
I had a lot of fears	Siranya caman tun bɛ ne la
Body weight changes dramatically throughout the year	Farikolo girinya bɛ Changé kosɛbɛ san kɔnɔ
Anthony had the most support	Anthony tun ye dɛmɛ sɔrɔ min ka ca ni tɔw bɛɛ ye
I loved being there, with those people	A tun ka di ne ye ka kɛ yen, ni o mɔgɔw ye
I think the awareness is great	N hakili la, lafaamuyali ka bon kosɛbɛ
I want to put it past me	N b’a fɛ k’a bila ka tɛmɛ ne kan
I want him to follow me	Ne b'a fɛ a ka ne nɔfɛ
I just avoid talking about it	N bɛ n yɛrɛ tanga kuma ma dɔrɔn a ko la
I shouldn't take it out on you like this	N man kan k'a Bɔ i kan nin cogo la
I didn’t know it could all go so wrong	N tun t’a dɔn ko a bɛɛ tun bɛ se ka tiɲɛ ten
I asked why the soldiers did not come to us	N y’a ɲininka mun na sɔrɔdasi ma na an fɛ
I could see it in his face	N tun bɛ se k’o ye a ɲɛda la
Part of me knew that justification was pure shit	Ne yɔrɔ dɔ tun b’a dɔn ko jo sɔrɔli ye pure shit ye
I still want eyes on it at all times	N b’a fɛ hali bi ɲɛw ka kɛ a kan waati bɛɛ
I will not run from danger	Ne tɛna boli farati ɲɛkɔrɔ
There is neither bondage nor freedom in me	Jɔnniya ni hɔrɔnya si tɛ ne kɔnɔ
I looked like a murderer	Ne tun bɛ i ko mɔgɔfagala
I want to live with you alone babe	N b'a fɛ ka sigi n'i kelen ye babe
I was shocked, shocked to hear this	Ne kabakoyara, ne kabakoyara kosɛbɛ ka nin kuma mɛn
I always thought it was because of my odd hours	Ne tun b’a miiri tuma bɛɛ ko o kɛra ne ka lɛrɛ gansanw de kosɔn
I leaned into his arms and kissed him back	N y'i jɛngɛ a bolow la k'a susu ka segin
I must continue my journey	Ne ka kan ka taa ɲɛ ni ne ka taama ye
I was the only black student	Ne kelenpe de tun ye kalanden nɛrɛma ye
This regulation is extensive	O sariyasun in ka bon kosɛbɛ
In war, victory cannot be substituted for victory	Kɛlɛ la, se tɛ se ka kɛ se sɔrɔli nɔ na
I looked around, but there was no beast	N ye n lamini lajɛ, nka waraba tun tɛ yen
I wrote it and added it	N y’a sɛbɛn ka fara a kan
Maybe I scared him out and that’s what happens	N’a sɔrɔ n y’a lasiran ka bɔ yen o de bɛ kɛ
Two police officers directed traffic	Polisi fila ye sirako ɲɛminɛ
I am tired of answering questions	Ne sɛgɛnna ɲininkaliw jaabi la
The reported damage was minimal	Tiɲɛni minnu fɔra, olu tun ka dɔgɔ kosɛbɛ
I could easily use a couple more	N tun bɛ se ka baara kɛ ni fila-fila wɛrɛw ye nɔgɔya la
That surprised me a bit	O ye ne kabakoya dɔɔnin
It wasn’t an accident	O tun tɛ kasaara ye
I know, we met a few times	N b’a dɔn, an ye ɲɔgɔn sɔrɔ siɲɛ damadɔ
A man stood in front of him	Cɛ dɔ jɔlen tun bɛ a ɲɛfɛ
I know how you feel about honesty	Ne b'a dɔn i bɛ cogo min na tiɲɛtigiya ko la
A subtle defense strategy begins	Lafasali fɛɛrɛ nɔgɔlen dɔ bɛ daminɛ
Let him come home to himself	A ka na so ka taa a yɛrɛ la
I need you to go to your father	Ne mago bɛ i la ka taa i fa fɛ
I no longer felt in control of my own body	Ne tun t’a miiri tugun ko ne bɛ se ka ne yɛrɛ farikolo mara
I also want to honor that expectation	Ne b’a fɛ fana ka bonya da o jigiya kan
I suggest we meet with them	N b’a fɔ an ye ko an ka ɲɔgɔn sɔrɔ n’u ye
I truly am a soul that believes in Him	Tiɲɛ na, ne ye ni ye min dalen bɛ a la
I didn't see anything or anyone	N ma foyi ye wala mɔgɔ si
That is certainly true	Siga t’a la ko o ye tiɲɛ ye
I already know how the concept works	N b’a dɔn kaban hakilina in bɛ baara kɛ cogo min na
I carefully rolled out of bed	N ye n yɛrɛ wuli ka bɔ dilan kan ni hakilisigi ye
I have urgent information that needs to be processed immediately	Kunnafoni kɔrɔtɔlenw bɛ n bolo minnu ka kan ka baara kɛ joona
I wasn't going to hit the buy button	N tun tɛ taa sanni butɔni gosi
I have good knowledge	Dɔnniya ɲuman bɛ ne bolo
It’s a lot easier than it seems	A ka nɔgɔn kosɛbɛ ka tɛmɛ a bɛ iko a bɛ cogo min na
I can feel my fingers again	N bɛ se ka n bolokɔnincininw ye tuguni
I hoped the time off would help me heal	N jigi tun b’a kan ko lafiɲɛbɔ waati bɛna n dɛmɛ ka kɛnɛya
I could only hope it would go well	N tun bɛ se ka jigiya dɔrɔn de sɔrɔ ko a bɛna taa ɲɛ
A couple stopped me and asked for directions	Furuɲɔgɔnma dɔ ye n’ jɔ ani ka sira ɲini
I will take care of the children	Ne na denmisɛnw ladon
I can't tell you how long	N tɛ se k'a fɔ i ye fo waati jumɛn
I was nervous and started to worry	Ne tun bɛ siran ani ne ye hami daminɛ
I wasn't just looking for the best	Ne tun tɛ fɛn ɲumanw ɲini dɔrɔn
I called corporate and never got any follow up	N ye corporate wele ani n ma follow up si sɔrɔ abada
I had fought and run	Ne tun ye kɛlɛ kɛ ka boli
I will hear all your advice now	Ne na i ka laadilikan bɛɛ mɛn sisan
I remember how it looked to me at the time	Ne hakili b’a la ko a tun bɛ ne ɲɛ na cogo min na o waati la
I was the guy who had kissed a boy	Ne de tun ye cɛ ye min tun ye cɛnin dɔ susu
I find your articles very well written and easy to follow	N b’a ye ko aw ka barokunw sɛbɛnnen don kosɛbɛ, u tuguni ka nɔgɔn
I stop fighting the curve and go with the flow	N bɛ kurunba kɛlɛli dabila ka taa ni jibɔ ye
I wondered if it was luck	N y’a ɲininka n’a kɛra chance ye
I want to finish my first year	N b’a fɛ ka n ka san fɔlɔ ban
I shivered and closed my eyes	N yɛrɛyɛrɛla ka n ɲɛw datugu
I didn't use protection	N tun tɛ baara kɛ ni lakanani ye
I could fight them, but there are too many	N tun bɛ se k’u kɛlɛ, nka u ka ca kojugu
Most rivers flow through this area	Baji fanba bɛ woyo o yɔrɔ in na
I needed to get things delivered to my mechanic during business hours	N mago tun bɛ ka fɛnw lase n ka mekanikini ma baarakɛwaatiw la
I thought that could be interesting	N y’a ye ko o bɛ se ka kɛ ko duman ye
I looked all around the small group	N ye filɛli kɛ kulu fitinin kɔnɔna bɛɛ la
I can ruin a company	N bɛ se ka sosiyete dɔ tiɲɛ
I used to rule the world	Ne tun bɛ diɲɛ mara fɔlɔ
Quick shower and off to bed	Dusudon teliya la ani ka taa dilan kan
For years this group is going nowhere	San caman kɔnɔ nin kulu in tɛ taa yɔrɔ si
I was too worried about myself and my happiness	Ne tun bɛ hami kojugu ne yɛrɛ la ani ne ka nisɔndiya la
I would think about it later	N tun bɛna miiri o la kɔfɛ
Eventually the case went to trial	A laban na, ko in taara kiritigɛso la
I had no idea that recording had been posted	N tun t’a miiri ko o fɔlisen in bilala sen kan
Really great experience and fun	Tiɲɛ na, ko kɛlenba don ani ɲɛnajɛba
I took whatever he was willing to give me	A tun bɛ sɔn ka fɛn o fɛn di ne ma, ne tun bɛ o ta
I let you stay in my garage	N y’a to i ka to n ka garazi kɔnɔ
I am very busy this morning already	N bolo degunnen don kosɛbɛ bi sɔgɔma in na kaban
Nineteen people were killed in the accident	Mɔgɔ tan ni kɔnɔntɔn fagara o kasaara in na
A four-step solution was presented in this example	Fɛn naani furakɛcogo dɔ jirala nin misali in na
I worked on writing a book	N ye baara Kɛ gafe dɔ sɛbɛnni kan
I am worried but helpless	Ne bɛ hami nka ne tɛ se ka foyi kɛ
I am so proud of him for finishing school	Ne bɛ waso kosɛbɛ a la ko a ye lakɔli ban
I will always cherish the benefit of the doubt	N bɛna siga nafa bonya tuma bɛɛ
I can't go far, sir	N tɛ se ka taa yɔrɔ jan, matigi
I helped deliver them	N y’a dɛmɛ k’u lase
I hadn’t touched breakfast	N tun ma maga sɔgɔmada dumuni na
I avoided his eyes, but my voice was firm	N ye n yɛrɛ tanga a ɲɛw ma, nka n kan tun jɔlen bɛ
I climbed the stairs to the top and looked around	N ye n yɛrɛ yele ɛrɛzɛnsun kan ka taa sanfɛ ani ka n ɲɛw lajɛ
I finally broke the silence	N labanna ka makun tiɲɛ
The music is the main thing	Misikili de ye fɛnba ye
I thank them for their gift	Ne bɛ barika da u ye u ka nilifɛn kosɔn
I smile, and we go out on the dance floor	N bɛ nisɔndiya, an bɛ bɔ ka taa dɔnkɛyɔrɔ la
I almost felt compelled to say as much	N’ tun bɛ ɲini ka a ye ko ne ka kan ka o caman fɔ
I go into the bathroom	N bɛ don sanuyaso kɔnɔ
I just, uh, need to take better care of myself	Ne dɔrɔn, uh, mago bɛ ka ne yɛrɛ ladon ka ɲɛ
A second sin means they lose it	Jurumu filanan kɔrɔ ye ko u bɛ bɔnɛ a la
I waved a hand in front of my nose	N ye bolo dɔ wuli n nu ɲɛfɛ
I have never been there before	Ne ma deli ka taa yen fɔlɔ
I was, you could say, a news machine	Ne tun ye, i bɛ se k’a fɔ, kibaruya masin ye
A dark cloud seemed to grow around him	A kɛra i n’a fɔ sankaba dibiman dɔ tun bɛ ka bonya a lamini na
I bet he wasn't a local	N ye pari kɛ ko a tun tɛ sigida mɔgɔ dɔ ye
I try to hide my disappointment	N b’a ɲini ka n ka jigitigɛ dogo
I look down at the roads, cars and buildings	N bɛ siraw, mɔbiliw ani sow filɛ duguma
I will let you get back to work	Ne na a to i ka segin baara la
I have a cash account	Wari jatebɔsɛbɛn dɔ bɛ n bolo
I believe nothing can separate us	Ne dalen b’a la ko foyi tɛ se k’an faranfasi
I wanted to see your beautiful face, your smile	N tun b’a fɛ k’i ɲɛda cɛɲi ye, i ka nisɔndiya
I thought you kind of all knew that	Ne tun b’a miiri ko i sugu bɛɛ b’o dɔn
I just wanted to get into a little target practice	N tun b’a fɛ dɔrɔn ka don laɲini kɛcogo fitinin dɔ la
I will even name it after you	Ne yɛrɛ na a tɔgɔ da i tɔgɔ la
I am not sure what this manufacturer is saying	Nin fɛn dilabaga in bɛ fɛn min fɔ, n dalen tɛ o la
Here I am, and the real hard panic is beginning	Ne bɛ yan, wa siran gɛlɛn lakika bɛ ka daminɛ
Instantly, I felt relaxed	O yɔrɔnin bɛɛ la, ne lafiyalen don
I made no movement, no sound	N ma lamaga si kɛ, mankan si ma kɛ
I had to turn off my phone	N tun ka kan ka n ka telefɔni dabila
I did my best to keep up	Ne ye n seko bɛɛ kɛ walisa ka to ka tugu ɲɔgɔn kɔ
I also read the appendix and got your point	N fana ye farankan kalan ka i ka kuma sɔrɔ
I really wanted to forget it	N tun b’a fɛ tiɲɛ na ka ɲinɛ a kɔ
I remember something about jealousy but who knows	N hakili bɛ fɛn dɔ la keleya ko la nka jɔn b’a dɔn
I looked at him in embarrassment	Ne ye a filɛ ni maloya ye
I think they are embracing the business	N hakili la u bɛ ka jago in minɛ
I closed my eyes and concentrated, breathing deeply	N ye n ɲɛw datugu ka n hakili bɛɛ to, ka ninakili kosɛbɛ
Now a new edition is released every year	Sisan, bɔko kura dɔ bɛ bɔ san o san
I was very pleased with the outcome	O kɔlɔlɔ diyara ne ye kosɛbɛ
I hear the good times are over	N b’a mɛn ko waati ɲumanw banna
I looked back at his mom	N ye n kɔ filɛ a bamuso la
Local bike lanes and street cars were suspended	Sigida nɛgɛso siraw ni nbɛdaw la mobili jɔra
I can feel the pressure, but not the heat	N bɛ se ka degun dɔn, nka funteni tɛ
I didn’t expect that to happen	N tun ma miiri ko o bɛna kɛ
I dragged you and your silver tree into the room	Ne ye i ni i ka warijɛ jiri sama ka don so kɔnɔ
I couldn’t be anything but smart	Ne tun tɛ se ka kɛ fɛn wɛrɛ ye ni mɔgɔ hakilitigi tɛ
I felt satisfied and that I had done the job	Ne ye wasa sɔrɔ ani ko ne ye baara kɛ
I need people to see me	Ne mago bɛ mɔgɔw la ka ne ye
I think this could be romantic	N hakili la, nin bɛ se ka kɛ kanuyako ye
I couldn’t figure out why he kept doing it	N tun tɛ se k’a dɔn mun na a tora k’o kɛ
I would show up normally, but why even bother	N tun bɛna n yɛrɛ jira normalement, nka mun na hali ka n yɛrɛ tɔɔrɔ
The family home is now a museum	Denbaya ka so ye mise ye sisan
I would be lost without him	Ne tun bɛna tunun ni ale tun tɛ yen
I live for and in the world of mathematics	Ne bɛ ɲɛnamaya kɛ jatebɔ diɲɛ de kama ani a kɔnɔ
I know what they did to you and your family	U ye min kɛ i ni i ka denbaya la, ne b’o dɔn
I couldn’t, actually	N ma se, tiɲɛ yɛrɛ la
I finally got rid of it	N labanna ka bɔ a la
I raised the blinds and counted down	N ye fiyentɔw kɔrɔta ka jate kɛ ka jigin
This had never been asked of me before	Nin tun ma deli ka ɲininkali kɛ ne la fɔlɔ
I will wake you up when the unit is finished	N bɛna aw lawuli ni unit (unit) banna
I looked down at my dinner	N ye n ɲɛw jigin n ka sufɛdumuni na
I ran my hand through his short dark hair	N ye n bolo boli a kunsigi surun dibiman na
I hope your hands are strong	N jigi b'a kan ko aw bolow barika ka bon
I didn't like leaving him when he needed me	A tun man di ne ye ka a to yen ni a mago tun bɛ ne la
I ignored my feelings of pity and reached out	N ma n janto n ka hinɛ dusukunnataw la ani ka n bolo bɔ
I wonder why he was attacked	N b’a ɲininka mun na binkanni kɛra a kan
I need to be more romantic	Ne ka kan ka kɛ mɔgɔ ye min bɛ kanuya jira ka tɛmɛ
I still have some on my shoes	Dɔw bɛ n bolo n ka sanbara kan hali bi
I want to make you proud of me	Ne b'a fɛ ka aw waso ne la
This was all a nightmare	Sugo jugu de tun ye nin bɛɛ ye
I will not do that again	Ne tɛna o kɛ tun
I didn't get their names and didn't pay much attention to it	N ma u tɔgɔ sɔrɔ wa n ma n janto o la kosɛbɛ
I walked out without saying anything else to her	N bɔra ka taama k’a sɔrɔ n ma foyi wɛrɛ fɔ a ye
I didn’t like the look of it at all	A cogoya tun man di n ye fewu
I am only an agent in this matter	Ne ye ciden dɔrɔn de ye nin ko in na
A little like the example this guy gives	Dɔgɔkun i n'a fɔ nin cɛ in bɛ misali min Fɔ
A contractor will make great problems	Baarakɛla dɔ bɛna gɛlɛyabaw dilan
A shadow stopped and stood outside the office door	Dugukolonɔn dɔ jɔra ka jɔ biro da kɔfɛ
I asked him what he thought	N y’a ɲininka a bɛ min miiri
I got a scholarship as well	N ye bursi sɔrɔ fana
The basic heavy metal bar has no soul give	A basigilen nɛgɛ gɛlɛn bara tɛ ni di
It was released for digital download the next day	A bɔra ka telesarse nizɛrikan na o dugujɛ
I was starting to get anxious	N tun bɛ ka jɔrɔ daminɛ
I had to be against it	Ne tun ka kan ka kɛ a kɛlɛbaga ye
A kiss would be nice	Susu dɔ bɛna diya
I had no idea what to do for him	N tun tɛ miiri n ka kan ka min kɛ a ye
I love you both, very, very much	Ne bɛ aw fila bɛɛ kanu, kosɛbɛ, kosɛbɛ
I have a few things to take care of first	Fɛn damadɔw bɛ n bolo ka n janto fɔlɔ
I think you like it	Ne hakili la, a ka di i ye
The life of faith is a life of risk	Dannaya ka ɲɛnamaya ye ɲɛnamaya ye min bɛ farati la
Feedback on the song has been generally positive	Hakilina minnu bɛ dɔnkili in kan, olu kɛra koɲuman ye caman na
I thought we had it forever	Ne tun b’a miiri ko an ye o sɔrɔ fo abada
I told them they couldn’t go in without one	N y’a fɔ u ye ko u tɛ se ka don ni kelen tɛ
I was worried, you know	Ne tun bɛ hami, i b’a dɔn
Everything he just said, I want to say	A ye fɛn o fɛn fɔ sisan, ne b’a fɛ ka fɛn o fɛn fɔ
I love him too much for that	N b’a kanu kojugu o kosɔn
I will be life to you	Ne na kɛ ɲɛnamaya ye i ye
I didn't ignore it	N ma n ɲɛmajɔ a la
I fought to keep the moment	N ye kɛlɛ kɛ walasa o waati ka to n kɔnɔ
I, of course, am flesh and blood	Ne, ti la, ne ye farisogo ni joli ye
The best way to say it is no, you don’t have to	A fɔcogo ɲuman ye ayi, i man kan k’o fɔ
I was never the same again	Ne tun tɛ o cogo kelen na tugun abada
The array was then considered a loss	O kɔfɛ, o array in jatera bɔnɛ ye
There is no need for me to ask	Wajibi tɛ ne ka ɲininkali kɛ
I was sure we were going to die	Ne tun dalen b’a la ko an bɛna sa
I know it sounds crazy, but it was true	N b’a dɔn ko a bɛ i ko dibi, nka a tun ye tiɲɛ ye
I hope you enjoyed your birthday	N jigi b'a kan ko aw ye aw ka wolodon diyabɔ
Everything was becoming freer	Fɛn bɛɛ tun bɛ ka hɔrɔnya ka taa a fɛ
I went to his funeral	N taara a ka sudon na
Pity he didn't let me help	A hinɛ don a ma a to ne ka dɛmɛ don
I look for all the good stuff	N bɛ fɛn ɲumanw bɛɛ ɲini
I think it’s funny as hell	N hakili la, a bɛ nisɔndiya i n’a fɔ jahanama
I closed my eyes and leaned towards him	N ye n ɲɛw datugu ka n yɛrɛ biri a fan fɛ
I did not recognize either of them in the dream	N ma u fila si dɔn sugo la
I'm not exactly sure	N ma da a la tigitigi
I tried to speak but he raised his hand	N y’a ɲini ka kuma nka a y’a bolo kɔrɔta
I looked up at him with wide eyes	N ye n ɲɛ kɔrɔta k’a filɛ ni ɲɛba ye
I turn around to see what he's looking at	N bɛ n yɛrɛ wuli k’a lajɛ a bɛ min filɛ
The security system was similar to other online regions	Lakanali siratigɛ tun bɛ i n’a fɔ ɛntɛrinɛti mara tɔw ta
I offered them passion fruit and they politely declined	N ye passion fruit di u ma, u banna ni bonya ye
A hearing will be scheduled	Lamɛnni dɔ bɛna sigi sen kan
I could only hope it was his current one	N tun bɛ se ka jigiya dɔrɔn de jira ko a ka sisan ta de don
A girl went missing	Npogotiginin dɔ tununna
I have some things to tell you too, important things	Fɛn dɔw bɛ ne bolo ka fɔ aw ye fana, fɛn nafamaw
I knocked him out while he was in the park	N y’a gosi ka bɔ kɛnɛ kan k’a to parki kɔnɔ
I can think about it now	Ne bɛ se ka miiri o la sisan
I had to be careful enough to wake up	N tun ka kan ka n janto n yɛrɛ la fo ka se ka kunun
I learned to enjoy it	N y’a dege k’a diyabɔ
I didn't know how to start a date	N tun t'a dɔn n bɛ se ka date daminɛ cogo min na
I can wear six rings at a time now	N bɛ se ka bololanɛgɛ wɔɔrɔ don waati kelen na sisan
I felt like a woman	Ne tun bɛ i ko muso
I had to follow through or my family would die	Ne tun ka kan ka tugu o kɔ ni o tɛ ne ka denbaya tun bɛna sa
I glanced at the door of our room	N ye n ɲɛmajɔ an ka so da la
I could bring peace if I wasn’t against someone for anything	Ne tun bɛ se ka hɛrɛ lase mɔgɔ ma ni ne tun tɛ mɔgɔ dɔ kɛlɛ foyi la
Such a chain was made with electricity	O ɲɔgɔnna cakɛda in Kɛra ni kuran ye
I have no idea about this problem	N hakilina tɛ nin gɛlɛya in na
I want to be ordinary	N b’a fɛ ka kɛ mɔgɔ gansan ye
I just want a fair deal	N b’a fɛ ka bɛnkan tilennen dɔrɔn de sɔrɔ
I cannot thank you enough for your hard work	Ne tɛ se ka barika da aw ye ka se aw ka baara gɛlɛnw ma
I paid her to have an abortion	N ye wari di a ma walisa a ka kɔnɔtiɲɛ kɛ
I tried to find my way towards him	N y’a ɲini ka n ka sira sɔrɔ ka taa a fan fɛ
I have a pretty good back list of books	Gafew kɔfɛ lisi ɲumanba dɔ bɛ n bolo
I must be prepared to defend it	Ne ka kan ka labɛn walisa k’a lafasa
I can remember as well	N hakili bɛ se ka to a cogo la
I shifted my searching gaze to the room behind me	N ye n ka ɲinini filɛli wuli ka taa so min tun bɛ n kɔfɛ
I wrote this novel freshman year of college	N ye nin gafe in sɛbɛn koleji san fɔlɔ la
I have done something wrong to him	Ne ye ko jugu kɛ a la
I think this happens a lot, especially in retreat	N hakili la nin bɛ kɛ kosɛbɛ, kɛrɛnkɛrɛnnenya la kɔsegin na
I can’t let him out of the shell so soon	N tɛ se k’a to a ka bɔ bɔgɔdaga la joona ten
A share or like would be great	Share walima like dɔ bɛna kɛ koɲumanba ye
I love you too much to watch you die	Ne b’i kanu kosɛbɛ fo ne tɛ se k’i ka saya lajɛ
A very important consideration	Jateminɛ nafamaba dɔ
A man with self-esteem is always hard to move	Cɛ min bɛ ni yɛrɛbonya ye, a ka gɛlɛn tuma bɛɛ ka wuli
He pointed this out	A ye nin ko in jira
I have never seen anything like it before	Ne ma deli ka o ɲɔgɔnna ko ye fɔlɔ
He also operated the ship with its second battery	A ye kurun in fana baara ni a ka batiri filanan ye
A trained voice, capable of commanding an audience well	Kan min degelen don, min bɛ se ka lamɛnbagaw yamaruya kosɛbɛ
I thought you would be just like me	Ne tun b’a miiri ko i bɛna kɛ i n’a fɔ ne dɔrɔn
Each group consists of several dogs	Jɛkulu kelen-kelen bɛɛ bɛ Kɛ ni wulu damadɔ ye
I invited her over for a drink	N y’a wele ka na minfɛn dɔ ta
A wonderful wife, son, niece and many relatives	Muso ɲuman, denkɛ, balimamuso denmuso ani somɔgɔw caman
I assume they discuss things afterwards	N b’a miiri k’u bɛ baro kɛ fɛnw kan o kɔfɛ
I had no struggle	Kɛlɛ si tun tɛ ne la
I could see perfectly	Ne tun bɛ se ka yeli kɛ cogo dafalen na
He and I clearly had this chemistry	Ne n’a jɛlen tun bɛ nin chimie in na
I needed community and purpose	N mago tun bɛ sigida ni kuntilenna na
A strong attack by the enemy requires a strong defense	Binkanni barikama min bɛ kɛ jugu fɛ, o bɛ lafasali barikama de wajibiya
I had the same sadness	O dusukasi kelen de tun bɛ ne la
They had one son and three daughters	U ye denkɛ kelen ni denmuso saba sɔrɔ
I like an ounce of chocolate per egg	Sokola onsi kelen ka di n ye kɔnɔ kelen na
I believe there is something very special about him	Ne dalen b’a la ko fɛn kɛrɛnkɛrɛnnen dɔ bɛ a la kosɛbɛ
I found it with your kind of friendship	N y'a Sɔrɔ n'i ka teriya sugu ye
I prayed that something bad would come to his mind	N ye delili kɛ ko fɛn jugu dɔ ka na a hakili la
I felt that some of the papers were starting to take shape	N y’a ye ko sɛbɛn dɔw bɛ ka daminɛ ka cogoya sɔrɔ
I have treasures you will never know, son	Nafolo bɛ n bolo i tɛna minnu dɔn abada, denkɛ
I didn't know how else to explain it	N tun t'a dɔn cogo wɛrɛ la n bɛ se k'o ɲɛfɔ cogo min na
I hesitated and chose my words carefully	N ye sigasiga kɛ ani ka n ka kumaw sugandi koɲuman
I was going to poke them all	N tun bɛ taa u bɛɛ poyi
A bright blue star appeared	Dolow dɔ bɔra ni bulu ye min bɛ manamana
I knew you'd understand how things worked	Ne tun b'a dɔn ko i bɛna kow kɛcogo faamu
Thanks a thousand times for your patronage	Baraka ba kelen bɛ aw ka patronage la
I have two of yours now	I ta fila bɛ ne bolo sisan
I didn’t have much reason to talk to women	Kun caman tun tɛ n bolo ka kuma musow fɛ
A pound does not stay a pound	Kilo kelen tɛ to kilo kelen na
I know they exist	N b'a dɔn ko u bɛ yen
I love the way you put this card	Aw ye nin karti in bila cogo min na, o ka di ne ye kosɛbɛ
I had no one to tell me	Mɔgɔ si tun tɛ ne bolo min tun bɛna a fɔ ne ye
I just want an idea	N b’a fɛ ka hakilina dɔrɔn de sɔrɔ
I felt better than that	Ne dusu tun ka di ka tɛmɛ o kan
I raise him in my world	Ne b'a lamɔ ne ka diɲɛ kɔnɔ
I actually visited him	N taara bɔ a ye tiɲɛ na
I just want you to be careful	Ne b'a fɛ dɔrɔn aw ka aw janto aw yɛrɛ la
I say this here and now	N bɛ nin fɔ yan ni sisan
A horse and rider stood beside the carriage	So dɔ ni sotigi dɔ jɔlen tun bɛ wotoro kɛrɛfɛ
Blackness is not real	Dugukolonɔn tɛ fɛn sɛbɛ ye
I like the way you perceive things	I bɛ fɛnw faamuya cogo min na, o ka di ne ye
I took a bite of my sandwich and started thinking	N ye n ka sanwiye kin ani ka hakilinata daminɛ
A little childish, to say the least	Denmisɛnninko dɔɔnin, n’an b’a fɔ a ka dɔgɔ
I wish we could actually go to sea	N b’a fɛ an ka taa kɔgɔji la tiɲɛ na
His fiber is completely gone	Ne fiyɛra pewu
I could believe it in the summer	N tun bɛ se ka da a la samiyɛ waati la
I'll go first, arguably	N bɛ taa fɔlɔ, sɔsɔli tɛ
I run everything on a formal test first	N bɛ fɛn bɛɛ Boli sɛgɛsɛgɛli foroba dɔ kan fɔlɔ
I was going to stay at their house	N tun bɛ taa sigi u ka so
I walked away wondering what that angel looked like	Ne taara ka taa k’a yɛrɛ ɲininka o mɛlɛkɛ bɛ cogo min na
I could do with drinking water though	N tun bɛ se ka o kɛ ni ji min ye hali ni o kɛra
I couldn’t take my eyes off the cut	N ma se ka n ɲɛw bɔ tigɛ la
I should brush them off, he thought	N ka kan ka u burusi, a y’a miiri
I have told you everything	Ne ye fɛn bɛɛ fɔ aw ye
A dust will fall through	Bugun dɔ bɛna bin ka tɛmɛ
A cold fear settled over him	Siranya fariman dɔ y’a sigi a kan
I had to do some negotiating	N tun ka kan ka kumaɲɔgɔnya dɔw kɛ
I was now in bed in my room	Ne tun bɛ dilan kan sisan ne ka so kɔnɔ
I wanted to escape, to think about myself	Ne tun b’a fɛ ka boli, ka miiri ne yɛrɛ ka ko la
Several of our men were also believed to die	An ka cɛ damadɔw fana dalen tun bɛ u la ka sa
He also began to consider selling the club	A y'a da Minɛ fana ka jateminɛ Kɛ kuluba in feereli la
I sit with my coffee and journal on the porch	N bɛ sigi ni n ka kafe ni n ka journal ye barada la
I inserted the key and opened the boot	N ye kilisi don a kɔnɔ ka butiki da wuli
I could hear her sobbing softly	N tun bɛ se k’a ka kasikan mɛn ni dususuma ye
I don't want to know	Ne t'a fɛ k'a dɔn
I have a friend	Ne ye teri dɔ sɔrɔ
I lean into her and kiss her on the forehead	N bɛ n yɛrɛ biri a kɔnɔ k’a susu a ɲɛda la
I just hope he sees this too	N jigi b’a kan dɔrɔn ko a fana bɛ nin ye
I knew the hard part was beginning	N tun b’a dɔn ko a yɔrɔ gɛlɛn tun bɛ ka daminɛ
I would get it wrong and have to start over	N tun bɛna a sɔrɔ cogo jugu la ani n tun ka kan ka daminɛ kokura
I will praise your name forever	Ne bɛ i tɔgɔ tanu fo abada
I like to get answers	A ka di n ye ka jaabiw sɔrɔ
I was really relieved	Ne dusu sumana tiɲɛ na
I have a bit of an idea	Hakilina dɔ bɛ n na dɔɔnin
I was covered in blood, some of it my own	Ne tun datugulen don ni joli ye, a dɔw tun ye ne yɛrɛ ta ye
I find them and thank them for being alive	Ne b’u sɔrɔ ka barika da u ye u ɲɛnamaw kosɔn
I take that as my cue to get out	N b’o ta k’a kɛ n ka taamasiyɛn ye walasa ka bɔ
I feel like a mouse in a wheelchair, actually	N b’a miiri ko n bɛ i n’a fɔ sosɛti min bɛ wotoro kɔnɔ, tiɲɛ yɛrɛ la
I put my fingers on his, and no one knows	N bɛ n bolokɔnincininw da a ta kan, mɔgɔ si t’a dɔn
A sound could be heard, growing louder and louder	Mankan dɔ tun bɛ se ka mɛn, a tun bɛ ka bonya ka taa a fɛ
I love the shit out of him	N b'a kanu ka shit bɔ a la
I could also lose my medical license	N tun bɛ se fana ka bɔnɛ n ka furakɛli permis la
I know he killed at least two lovely girls	N b’a dɔn ko a ye npogotiginin kanulen fila faga a dɔgɔyalenba la
I haven't talked to him in a while	N ma kuma a fɛ kabini waati jan
I first added some olive oil	N ye oliviyetulu dɔ fara a kan fɔlɔ
I could almost hear her breathing as she watched me	N tun bɛ ɲini ka a ninakili mɛn tuma min na a tun bɛ ka n kɔlɔsi
I spent some time in the building	N ye waati dɔ kɛ o boon kɔnɔ
I hated the way he treated her sometimes	A tun b’a minɛ cogo min na tuma dɔw la, o tun bɛ ne kɔniya
I can't get enough of that boy	N tɛ se ka wasa sɔrɔ o cɛnin na
Me too, they laughed	Ne fana, u ye ŋɛɲɛ kɛ
Excellent helper for power tools	Dɛmɛbaga ɲumanba don kuran baarakɛminɛnw na
I didn’t do everything myself	Ne yɛrɛ tun tɛ fɛn bɛɛ kɛ
The sun rises in a small area	Tile bɛ bɔ yɔrɔ fitinin dɔ
I like to read things that make me believe	A ka di ne ye ka fɛnw kalan minnu bɛ ne bila ka da a la
I just want to hear you laugh before you cum	N b'a fɛ ka i ka ŋɛɲɛ mɛn dɔrɔn sanni i ka ji bɔ
I was ready for news	Ne tun labɛnnen don kibaruya kama
I want people to see the forest, not the trees	N b’a fɛ mɔgɔw ka kungo ye, jiriw tɛ
I sang at my dinner and the river listened	Ne ye dɔnkili da ne ka sufɛdumuni na ani baji ye ne lamɛn
I raised startled eyes to my grandfather	N ye ɲɛw kɔrɔta minnu kabakoyara ka taa n bɛnbakɛ la
I remembered the call	N hakili jigira o welekan na
I spent a lot of money buying this place	N ye musaka caman kɛ ka nin yɔrɔ in san
I let the sounds of the forest dominate my mind	N y’a to kungo mankanw ka fanga sɔrɔ n hakili la
I haven't always thought that way	Ne ma miiri o cogo la tuma bɛɛ
I learned from good people	Ne ye kalan sɔrɔ mɔgɔ ɲumanw fɛ
I was the only detective out	Ne kelenpe de tun ye detekti ye min tun bɔra kɛnɛ kan
I never expected this	N tun tɛ nin makɔnɔ abada
I owed him nothing	Ne tun tɛ juru foyi sɔrɔ a la
I couldn’t tear my own mother’s eyes away	N tun tɛ se ka n yɛrɛ ba ɲɛ bɔ kɛnɛ kan
I would never stop trying	N tun tɛna n’ ka cɛsiri dabila abada
I just need some rest	N mago bɛ lafiɲɛbɔ dɔ dɔrɔn de la
I am glad, though, that we have made it so far	Nka, ne nisɔndiyara ko an sera a ma fɔlɔ
I certainly haven't tried everything possible	Siga t’a la, ne ma fɛn bɛɛ kɛ k’a lajɛ min bɛ se ka kɛ
I give it to him without even thinking	N b’a di a ma k’a sɔrɔ n yɛrɛ ma miiri
A contract was formed	Kontra dɔ sigira sen kan
A small smile appeared on her face	Ɲɛji fitinin dɔ bɔra a ɲɛda la
I just wanted to put it out there	N tun b’a fɛ dɔrɔn k’a bila kɛnɛma yen
I think that’s important for this card	N hakili la, o de nafa ka bon nin karti in na
I know what's best for all of you	Ne b'a dɔn min ka fisa aw bɛɛ ma
I have no good reason to go	Kun ɲuman si tɛ ne la ka taa
I debate whether to run or not	N bɛ sɔsɔli kɛ ni n bɛ boli walima n tɛ boli
I could clearly see the fortress walls	N tun bɛ se ka kɛlɛbolo kogow ye cogo jɛlen na
Any help with this would be greatly appreciated	Dɛmɛ o dɛmɛ bɛ nin ko in na, n b’o waleɲumandɔn kosɛbɛ
There were several journalists at the table	Kunnafonidila damadɔ tun bɛ tabali kan
I want to apologize to you	N b'a fɛ ka yafa ɲini aw fɛ
I'll explain at lunchtime	N bɛna ɲɛfɔli kɛ tilelafana dun waati la
A female voice was heard saying they were	Muso kan dɔ mɛnna k'a fɔ k'u ye
I have no military training or experience at all	Sɔrɔdasi kalan walima dɔnniya si tɛ n bolo fewu
I take a few steps and nearly fall	N bɛ sen damadɔw ta ani ka surunya ka bin
I can tell you, yours can be, too	Ne bɛ se k’a fɔ aw ye, aw ta bɛ se ka kɛ, aw fana
I myself come from pretty humble roots	Ne yɛrɛ bɔra jirisun cɛɲiw la minnu majiginlen don
A call to the police seemed like a good idea	Weele min kɛra polisiw ye, o tun bɛ iko hakilina ɲuman
I felt like the world had forgotten me	Ne tun b’a miiri ko diɲɛ ɲinɛna ne kɔ
A classic example of impatience comes with debt	Muɲunbaliya misali kɔrɔ dɔ bɛ na ni juruw ye
I was looking at jail time and a hefty fine	N tun bɛ kaso waati ni alamaɲi belebele lajɛ
I look forward to seeing you as soon as possible	N b’a fɛ ka aw ye joona joona
I knew for a fact he didn’t like life	N tun b’a dɔn tiɲɛ na ko ɲɛnamaya tɛ diya a ye
A sad time for the human species	Dusukasi waati don hadamaden suguw bolo
I wasn't sure what had happened	N tun dalen t a la ko min kɛra
I could barely lift my head	N tun tɛ se ka n kun kɔrɔta dɔɔnin dɔɔnin
I just can’t move properly	N tɛ se ka lamaga ka ɲɛ dɔrɔn
I had no choice but to turn back	Sugandili wɛrɛ tun tɛ ne bolo ni ka kɔsegin
A flash of lightning flashed across the river	Sanpɛrɛn dɔ ye yeelen bɔ baji cɛma
I thought about staying here, with you	Ne ye miiri ka to yan, ni aw ye
I could tell he was tired	N tun bɛ se k’a dɔn ko a sɛgɛnnen don
I haven't met you yet	Ne ma i kunbɛn fɔlɔ
I got the impression that he is not well known	N ye hakilina sɔrɔ ko a tɛ dɔn kosɛbɛ
I love that glass, and he knows it	O galasi ka di n ye kosɛbɛ, wa a b’o dɔn
I turned back to the wall	N ye n kɔsegin ka taa kogo la
I can't tell the color	N tɛ se ka kulɛri dɔn
I never knew what it was like to have parents	Bangebagaw sɔrɔli bɛ cogo min na, ne tun t’o dɔn abada
This trend continued through successive other owners	O cogoya in tora senna tigi wɛrɛw ka tugu-tugu ɲɔgɔn kɔ
I thank you for my daily bread	Ne bɛ barika da i ye ne ka don o don dumuni ko la
I cannot wait to read this book	Ne tɛ se ka kɔnɔni kɛ ka nin gafe kalan
I won't lose my shirt over this	N tɛna bɔnɛ n ka kamisɔn na nin ko in kan
I was just trying to protect you	Ne tun b’a ɲini dɔrɔn ka i lakana
The latter got his way	O laban in y'a ka sira Sɔrɔ
I couldn’t take another one	N tun tɛ se ka dɔ wɛrɛ ta
I stopped breathing again	N ye ninakili dabila tuguni
I have this horrible picture in my head	Nin ja jugu in bɛ n kun na
I've been a little more involved lately	N ye n yɛrɛ don dɔɔnin kɔsa in na
I told him to leave me alone	N y’a fɔ a ye ko a ka n to n kelen na
I talked to them right away	N ye kuma u fɛ o yɔrɔnin bɛɛ
I will be a great warrior	Ne na kɛ kɛlɛcɛba ye
I have seen individual loose and painful areas	Ne ye yɔrɔw kelen-kelen ye minnu lafiyalen don ani minnu bɛ dimi
I have to get ready for work	Ne ka kan ka n yɛrɛ labɛn baara kama
I want something else	N b’a fɛ ka fɛn wɛrɛ sɔrɔ
I just wanted to tell one of the people	N tun b’a fɛ ka jama la kelen dɔrɔn de fɔ
I had a video camera and it was great	Wideyo kamera tun bɛ n bolo ani a tun ka di kosɛbɛ
I miss him so much I know that	N b’a ɲinɛ kosɛbɛ fo n b’o dɔn
I'm afraid to sleep with someone again	N bɛ siran ka sunɔgɔ ni mɔgɔ dɔ ye tuguni
I wonder how you managed to find out	N b'a ɲininka cogo min na i sera k'o dɔn
I waited until the young man left	N ye makɔnɔni kɛ fo kamalennin ka taa
I highly recommend both	N bɛ u fila bɛɛ laadi kosɛbɛ
I am you yet to find me	Ne ye aw ye hali bi ka ne sɔrɔ
I will figure out a way out	N bɛna bɔyɔrɔ dɔ jateminɛ
I don’t want any hidden damage	N t’a fɛ tiɲɛni dogolen si ka kɛ
I wasn’t expecting so much attention	N tun t’a jira ko mɔgɔw bɛna u janto mɔgɔw la kosɛbɛ ten
I can’t ignore his gift	N tɛ se ka n ɲɛmajɔ a ka nilifɛn na
I think everyone was happy about it	N hakili la, bɛɛ nisɔndiyara o la
I can't let myself fall like this	N tɛ se ka n yɛrɛ bila ka bin nin cogo la
I frown, his sudden change of heart confusing	N bɛ n ɲɛda biri, a dusukun caman yeli barikama ye min bɛ n hakili ɲagami
A thirsty person thinks it is water	Minnɔgɔ bɛ mɔgɔ min na, o b’a miiri ko ji don
This was his fourth season with the band	O Kɛra a ka sàn naaninan ye ni fɔlikɛkulu ye
A picture that didn’t quite move	Ja min tun tɛ wuli kosɛbɛ
I asked when the ship was coming	N y’a ɲininka kurun bɛ na tuma jumɛn
I always have to stop and ask people	Ne ka kan ka jɔ tuma bɛɛ ka mɔgɔw ɲininka
I was trying to make a joke	N tun b’a ɲini ka tulonko dɔ kɛ
A relaxed feeling came over me	Dusukunnata lafiyalen dɔ nana ne kan
I remind myself that I am strong	N b n yr hakili jigin ko n barika ka bon
The museum has two main exhibition spaces	Ɲɛjirali yɔrɔba fila bɛ o mise kɔnɔ
I saw your picture in the paper recently	N y’i ka ja ye papier kɔnɔ kɔsa in na
I put my hands on the swords in front of me	Ne ye ne bolow da npanw kan ne ɲɛ kɔrɔ
I wore black combat boots and faded jeans	N tun bɛ kɛlɛ butiki nɛrɛma don ani jeans faded
It’s not just meant for entertainment	A ma dabɔ ɲɛnajɛ dɔrɔn kama
A dirty picture of darkness	Dibi ja nɔgɔlen dɔ
I can't believe people are paying to do this	N tɛ se ka da a la ko mɔgɔw bɛ wari sara walasa ka nin kɛ
I was terrible there	Ne tun ka jugu yen
A quick check told him there were no missed calls	Sɛgɛsɛgɛli teliya dɔ y’a fɔ a ye ko weleli minnu ma kɛ, olu tɛ yen
I can be good at arguing	Ne bɛ se ka kɛ mɔgɔ ɲuman ye sɔsɔli la
I really enjoyed that	O diyara n ye kosɛbɛ
I had two brothers who both played baseball and football	Balimakɛ fila tun bɛ n bolo minnu fila bɛɛ tun bɛ baseball ni ntolatan kɛ
I must look crazy to him	Ne ka kan ka kɛ i n’a fɔ dibi la a fɛ
I rescued his wife several years ago	Ne ye a muso kisi a san damadɔw filɛ nin ye
I looked around and couldn’t see anyone	N ye n lamini lajɛ, n ma se ka mɔgɔ si ye
I haven't heard of one being used in years	N ma mɛn ko kelen bɛ baara kɛ ni a ye san caman kɔnɔ
I slowly crawled up to the seat	N ye n yɛrɛ wuli dɔɔnin dɔɔnin ka se sigiyɔrɔ ma
I still had to use it for some more time	N tun ka kan hali bi ka baara kɛ n’a ye waati dɔ wɛrɛ kɔnɔ
I felt it in my soul	Ne y’o ye ne ni kɔnɔna na
I love you more than you can imagine	Ne b’i kanu ka tɛmɛ i bɛ se ka miiri min na
I always respected him	Ne tun b’a bonya tuma bɛɛ
I couldn’t blame him either	Ne fana tun tɛ se k’a jalaki
I returned everything, you know	Ne ye fɛn bɛɛ segin, i b’a dɔn
I was the only one who needed faith	Ne kelenpe de tun mago bɛ dannaya la
I came up with an interesting idea	N nana ni hakilina nafama dɔ ye
I tried sleeping on the floor	N y’a ɲini ka sunɔgɔ duguma
I tried in vain to move one arm	N y’a ɲini fu ka bolo kelen lamaga
Many of them were never corrected	U caman ma latilen abada
I was very surprised and pleased	Ne kabakoyara kosɛbɛ ani a diyara ne ye kosɛbɛ
I can’t wait to feel it move inside me	N tɛ se ka kɔnɔni kɛ k’a ye ko a bɛ lamaga ne kɔnɔ
I can tell by looking at you	Ne bɛ se k’o dɔn ni i filɛli ye
I kept thinking about picking myself up	N tun bɛ to ka miiri ka n yɛrɛ ta
I wonder if he ever saw anything weird going on	N b’a ɲininka ni a delila ka fɛn kabakoma dɔ ye min bɛ ka kɛ
I get congratulatory messages all the time for sharing my story	N bɛ foli cikanw sɔrɔ tuma bɛɛ n ka maana fɔli kosɔn
The bond vote seemed a necessary and wise next step	Bond wote tun bɛ iko o ye fɛɛrɛ nata wajibiyalen ye ani hakilitigiya ye
I was born with the intention of being bad and I was trained to be bad	Ne bangera ni laɲini ye ka kɛ mɔgɔ jugu ye ani ne dege ka kɛ mɔgɔ jugu ye
I knew he was a bit of an artist	N y’a dɔn ko a ye dɔnkotigi ye dɔɔnin
I can ask to point the element to a role	N bɛ se ka ɲininkali kɛ ka element jira jɔyɔrɔ dɔ la
I was upset when you refused to see me	Ne dusu tiɲɛna tuma min na i banna ka ne ye
I decided to introduce myself to him	N y’a latigɛ ka taa n yɛrɛ jira a la
I didn't want to stand naked about	N tun t'a fɛ ka jɔ farilankolon ko la
I knew how desperate things were for them	Ne tun b’a dɔn ko kow tun bɛ u jigi tigɛ cogo min na
I reached under the bed and pulled out her diary	N ye n bolo da dilan jukɔrɔ k’a ka donkibaru bɔ
I didn't know it was happening	N tun t'a dɔn ko a bɛ ka kɛ
A chill ran up my back without any added warmth	Farigan dɔ bolila ka taa n kɔ kan k’a sɔrɔ funteni wɛrɛ ma fara a kan
I held myself regretfully back at full speed	N ye n yɛrɛ minɛ nimisara ka segin teliya dafalen na
A huge smile spread across my face	Ɲɛjiba dɔ jɛnsɛnna n ɲɛda la
I talked to people	N ye baro kɛ ni mɔgɔw ye
I just kept denying it	N tora ka ban o la dɔrɔn
A little cat is not going to do it	Pusi fitinin dɔ tɛna taa a kɛ
I don’t remember what he was doing there	A tun bɛ min kɛ yen, n hakili tɛ o la
I stepped in and stopped them	N ye n sen don a la ka u bali
I cared about the kid	N tun b’a janto denmisɛnnin na
The wound bleeds from his neck	Joginda joli bɛ bɔ a kɔ la
I got up and opened the door	N wulila ka da wuli
I told you it would be all right	Ne y'a fɔ aw ye ko a bɛna ɲɛ
I believe we have issues to discuss	Ne dalen b’a la ko ko dɔw b’an bolo ka baro kɛ u kan
I accepted his apology	N sɔnna a ka yafa ɲini ma
A retreat for me and him	Retreat dɔ ne ni ale ye
I didn't know how that would turn out	N tun t'a dɔn o bɛna kɛ cogo min na
I can accept funny situations and good people	Ne bɛ se ka sɔn ko nisɔndiyalenw ni mɔgɔ ɲumanw ma
A silly part of me really hoped so	Ne yɔrɔ hakilintan dɔ tun jigi b’o la tiɲɛ na
I didn't want to fight him	Ne tun t’a fɛ ka kɛlɛ kɛ n’a ye
I know the rules for the first time	N bɛ sariyaw dɔn a siɲɛ fɔlɔ la
I think they are kind of fun to watch	N hakili la u ye ɲɛnajɛ sugu ye ka u lajɛ
I was drawing the line	N tun bɛ ka layini ja
However, I see what you mean about an introduction	Nka, i b’a fɛ ka min fɔ daminɛkuma dɔ kan, n b’o ye
I mean, look at the way he treated us	N b’a fɛ k’a fɔ ko a ye an minɛ cogo min na, a filɛ
I appreciate that feeling	N bɛ o dusukunnata waleɲumandɔn
I smiled, relieved for the first time in weeks	Ne ye nisɔndiya jira, ka lafiya sɔrɔ a siɲɛ fɔlɔ la dɔgɔkun caman kɔnɔ
I wasn’t wearing anything	N tun tɛ foyi don
I can remember him above me	Ne bɛ se ka ne hakili to a la ne sanfɛ
I calmly open a door	N bɛ da dɔ da ni hakilisigi ye
I assure you that is not my intention	N b’aw hakili sigi ko o tɛ ne ka laɲini ye
I read it, smiling at the sight	N y’a kalan, ka ɲɛji bɔ a yecogo la
I didn't know what it was specifically	N tun t'a dɔn o ye min ye kɛrɛnkɛrɛnnenya la
One of the rules of the sect is natural	O diinɛkulu ka sariya dɔ ye fɛn ye min bɛ bɔ a yɛrɛ la
I forgot what I did	Ne ɲinɛna ne ka kɛwalew kɔ
I know exactly what it feels like	A bɛ cogo min na, ne b’o dɔn tigitigi
I started the last four games my freshman year	N ye tulon naani labanw daminɛ n ka san fɔlɔ la
I pulled out a map of the country	N ye jamana karti dɔ sama ka bɔ
I really want to help her	Tiɲɛ na, ne b’a fɛ k’a dɛmɛ
I always loved that set in the past	O seti tun ka di n ye tuma bɛɛ waati tɛmɛnenw na
I ran into the middle of the room	N bolila ka don so cɛmancɛ la
I can't let you do this	Ne tɛ se k'a to i ka nin kɛ
I am not like your two wives tonight	Ne tɛ i ko i muso fila bi su in na
It had three cells and a court of small council	A tun bɛ ni seliw saba ye ani kiritigɛso min tun bɛ kɛ ni lajɛ fitinin ye
I remember visiting my parents once	N hakili b’a la ko n taara bɔ n bangebagaw ye siɲɛ kelen
I want to do it in a real way	N b’a fɛ k’a kɛ cogo sɛbɛ la
I wanted to write a play	N tun b’a fɛ ka tulonkɛ dɔ sɛbɛn
I could still see my wedding ring on my finger	N tun bɛ n ka kɔɲɔbolo ye hali bi n bolokɔni kan
I would love to spend some time with you	A bɛna diya ne ye kosɛbɛ ka waati dɔ kɛ aw fɛ
Anger has sold about six million copies worldwide	Dimi ye sɛbɛn miliyɔn wɔɔrɔ ɲɔgɔn feere diɲɛ fan bɛɛ la
A concerned nurse approached and asked if we were ok	Infirmière haminanko dɔ gɛrɛla a la k’a ɲininka ni an bɛ ok
I am ready for it	Ne labɛnnen don o kama
An enormous brick wall	Briki kogo belebeleba dɔ min ka bon kosɛbɛ
I finished the email and was trying to decide how	N ye email in ban ani n tun b’a ɲini ka a latigɛ cogo min na
I married you once too	Ne ye i fana furu siɲɛ kelen
I didn’t like to keep up with his regular girls	A tun man di n ye ka to a ka npogotigininw kan minnu bɛ kɛ tuma bɛɛ
I treated my men well	Ne ye n ka cɛw minɛ ka ɲɛ
I can't let that happen to you	Ne tɛ se k'a to o ka kɛ i la
I couldn’t wait to see what happened next	N tun tɛ se ka kɔnɔni kɛ k’a dɔn min bɛna kɛ o kɔfɛ
I could feel his presence there, on the other side	N tun bɛ se k’a ka kɛta dɔn yen, fan dɔ fɛ
A small town to the southwest	Dugu fitinin dɔ bɛ saheli-tlebi fɛ
I just want you to be happy	Ne b'a fɛ dɔrɔn i ka nisɔndiya
I slowly regained consciousness	N ye n hakili sɔrɔ dɔɔnin dɔɔnin
I've only got good ideas	N ye hakilina ɲumanw dɔrɔn de sɔrɔ
I never thought of using movement types before	N ma deli ka miiri ka baara kɛ ni lamaga-lamagali suguw ye fɔlɔ
I almost smiled when he pulled away	N tun bɛ ɲini ka nisɔndiya tuma min na a ye n yɛrɛ sama ka bɔ yen
I could see the boots approaching	N tun bɛ se ka butikiw ye minnu bɛ ka gɛrɛ
Maybe I should try	N’a sɔrɔ ne ka kan k’a ɲini
I hate skipping a track	N b’a koniya ka tɛmɛn track dɔ kan
I was my worst best friend	Ne tun ye ne teri sɛbɛ juguba ye
I know how important your independence is to you	Ne b’a dɔn ko i ka yɛrɛmahɔrɔnya nafa ka bon i bolo cogo min na
I wanted it bloody bad	Ne tun b’a fɛ a joli ka jugu kosɛbɛ
I looked around the room but didn’t see them	N ye so lamini lajɛ nka n m’u ye
I slept in and felt better	N ye sunɔgɔ kɛ a kɔnɔ ani n’ tun bɛ ka n yɛrɛ sɔrɔ
I have more news	Kibaruyaw wɛrɛw bɛ n bolo
I think he wants to be the next mayor	N hakili la, a b'a fɛ ka kɛ mɛri nata ye
One night didn’t let the entrance doors open	Su dɔ ma a to dondaw ka da wuli
I left after he sent me to the hospital	N bɔra yen a kɛlen kɔ ka n ci dɔgɔtɔrɔso la
I suggest you rest for a day or two	N b’a fɔ aw ye ko aw ka lafiɲɛ tile kelen walima tile fila
It can make a big difference	A bɛ se ka danfaraba don
A boy was left in the dust	Cɛdennin dɔ tora buguri la
But I knew it wasn’t	Nka, ne tun b’a dɔn ko o tɛ ten
I thought the game was over	N tun b’a miiri ko tulon banna
I gave him cash for more food	N ye warijɛ di a ma walisa ka dumuni caman sɔrɔ
I don’t want to ever forget	N t’a fɛ ka ɲinɛ abada
Strong hue gains an attack bonus	Hue barikama bɛ binkanni bonus sɔrɔ
A crowd on the front lawn	Jama dɔ bɛ ɲɛfɛ binkɛnɛ kan
I should have thought about it a bit more, maybe later	N tun ka kan ka miiri o la dɔɔnin ka tɛmɛn fɔlɔ kan, laala kɔfɛ
I let them imagine themselves as something else	N y’a to u k’u yɛrɛw miiri i n’a fɔ fɛn wɛrɛ
I'm reassured that we're going	N hakili sigilen don ko an bɛ taa
Then more buildings were added to the market	O kɔfɛ, boon wɛrɛw farala sugu kan
I was pleasantly surprised	Ne kabakoyara ni nisɔndiya ye
I just really wish there was another way	N b’a fɛ dɔrɔn tiɲɛ na cogo wɛrɛ ka kɛ
I can't do this	N tɛ se ka nin ko in kɛ
A moving image crossed his inner vision	Ja lamagannen dɔ ye a kɔnɔna yeli tɛmɛ
A damaged synonym can damage that reputation beyond repair	Kɔrɔɲɔgɔnma min tiɲɛna, o bɛ se k’o tɔgɔ tiɲɛ fo a tɛ se ka dilan
Therefore, they command very high prices	O la, u bɛ yamaruya di sɔngɔw ma minnu ka bon kosɛbɛ
I was very happy and informed the sergeant	N nisɔndiyara kosɛbɛ ani ka serjan kunnafoni
I have no idea what	N hakilina tɛ min na
I was sixteen and not some kid	Ne tun ye san tan ni wɔɔrɔ ye ani ne tun tɛ denmisɛnnin dɔ ye
A reminder of what this thing is	Hakilijigin dɔ ye nin fɛn in ye min ye
I turned my head to the right	N ye n kunkolo wuli ka taa kinin fɛ
Some parents and police officials condemned his actions	Bangebagaw ni polisiw ɲɛmɔgɔ dɔw y’a ka walew jalaki
I have lived long and seen all kinds of people	Ne ye ɲɛnamaya kɛ ka mɛn ani ne ye mɔgɔ sugu bɛɛ ye
I didn’t cry at the time	N ma kasi o waati la
I’ve never had that opportunity	N’ ma deli k’o cogoya sɔrɔ
I can’t move the big thing in my honeymoon	N tɛ se ka fɛn belebeleba in lamaga n ka misiri kɔnɔ
I'm not sure why they're called that	N ma da a la mun na u b wele ten
The town was also to have two road networks	Sirabolo fla fana tùn ka kan ka Kɛ dugu in na
I wouldn’t know how to act around them	N tun tɛna a dɔn n bɛ se ka wale kɛ cogo min na u lamini na
I will shop here again	N bɛna sanni kɛ yan tugun
A similar action took place on all fronts	O wale sugu dɔ Kɛra ɲɛfɛla bɛɛ la
I tried some things and all failed	N ye fɛn dɔw kɛ k’a lajɛ ani o bɛɛ ma ɲɛ
The inner bank opens in between	Kɔnɔna banki bɛ da ɲɔgɔn cɛ
I couldn’t believe it, time seemed pointless	N tun dalen t’a la, waati tun bɛ iko nafa tɛ min na
A nice contrast to the gray clouds	Danfara min ka di ni sankaba jɛmanw ye
I wasn't sure you'd make it	N tun dalen t a la ko i bna se
I told you not to change	Ne y'a fɔ aw ye ko aw kana yɛlɛma
There are six possible player characters	Tulonkɛlaw ka mɔgɔ wɔɔrɔ bɛ yen minnu bɛ se ka kɛ
The school space is dedicated exclusively to classical music	Lakɔli yɔrɔ in dabɔra klasiki fɔlifɛnw dɔrɔn de kama
Real scored first in the second half	Real ye 'sèn fɔlɔ Sɔrɔ a ka 'taama flanan na
I turn around and walk into the kitchen to look around	N bɛ n yɛrɛ wuli ka taama ka don dumunikɛyɔrɔ la walasa ka n lamini lajɛ
I installed a safety net	N ye lakana siraba dɔ don a kɔnɔ
I didn't want to complicate it	N tun t'a fɛ k'a gɛlɛya
I didn’t look back	N ma n kɔ filɛ
I deserve to be punished	Ne ka kan ni ɲangili ye
I don’t know what the question was saying	N t’a dɔn ɲininkali tun bɛ min fɔ
I go to every congregation	N bɛ taa jɛkulu bɛɛ la
I think we’ve got a balance now	N hakili la an ye balansi sɔrɔ sisan
I think we will see you again soon	Ne hakili la, an bɛna aw ye tugun sɔɔni
I hoped she wasn’t in pain	N jigi tun b’a kan ko a tun tɛ dimi na
I made a promise to a saint, sir	Ne ye layidu ta mɔgɔ senuma dɔ ye, matigi
I felt completely lost	Ne tun b’a miiri ko ne tununna pewu
I want them to go home, wherever that is	N b’a fɛ u ka taa so, o bɛ kɛ yɔrɔ o yɔrɔ
I can't get anyone to play it	N tɛ se ka mɔgɔ si sɔrɔ k'a tulon kɛ
I picked her up, and she pulled me onto her	Ne y'a ta, a ye ne sama ka na a kan
I feel very welcome and very safe	Ne b’a miiri ko u bisimilalen don kosɛbɛ ani ko ne lafiyalen don kosɛbɛ
I told him it was wine	N y’a fɔ a ye ko diwɛn don
I can fly like a bird	Ne bɛ se ka pan i n'a fɔ kɔnɔnin
I held them as they cried	N y'u minɛ k'u to kasi la
I saw a large and beautiful field	N ye foro belebeleba dɔ ye min cɛ ka ɲi
Several of these prisoners were subsequently executed	O kasoden damadɔw fagara o kɔfɛ
I was able to talk to him	N sera ka kuma a fɛ
A shadow of a smile appeared on his face	Ɲɛjibɔ dɔ sumanikɛlan dɔ bɔra a ɲɛda la
I heard voices outside	N ye kumakanw mɛn kɛnɛma
I could not lie to his face	Ne tun tɛ se ka nkalon tigɛ a ɲɛda la
I was wondering if we got any useful information	N tun bɛ n yɛrɛ ɲininka n’an ye kunnafoni nafama dɔw sɔrɔ
I nodded politely at each of them	N ye n kunkolo wuli u kelen-kelen bɛɛ la ni bonya ye
I was getting married next week	N tun bɛna furu dɔgɔkun nata la
I know you wouldn't have any of that	N b'a dɔn ko i tun tɛna o si sɔrɔ
I love potatoes	Pomitoro ka di n ye kosɛbɛ
I let him believe he was a spy	N y’a to a ka da a la ko a ye sɛgɛsɛgɛlikɛla ye
I don't have to work with someone who is difficult	Ne man kan ka baara kɛ ni mɔgɔ ye min ka gɛlɛn
I love all those pictures	O jaw bɛɛ ka di n ye kosɛbɛ
I think that’s a bit unfair	N hakili la o ye tilenbaliya ye dɔɔnin
A couple of seconds later, they were dead	Seginnkanni fila-fila o kɔfɛ, u tun sara
Maybe he never saw that information	N’a sɔrɔ a ma o kunnafoni ye abada
I was the spy, anyway	Ne de tun ye sɛgɛsɛgɛlikɛla ye, cogo o cogo
I think it's a shame	Ne hakili la, o ye maloyako ye
A real laser lock, actually	Laser lock sɛbɛ dɔ, tiɲɛ yɛrɛ la
I only saw one grammar mistake	N ye kanhakɛ fili kelen dɔrɔn de Ye
I knew what he was asking now	A tun bɛ ka min ɲininka sisan, ne tun b’o dɔn
He is a free speech advocate	Ale ye kuma hɔrɔnya lafasabaga ye
A cat is good, a big, big one	Pusi dɔ ka ɲi, dɔ belebele, belebeleba
This limited access to villages across the island	O ye dan Kɛ duguw sɔrɔli la gun in fan bɛɛ fɛ
I mean, it can come together very quickly	N b’a fɛ k’a fɔ ko a bɛ se ka fara ɲɔgɔn kan joona kosɛbɛ
A hotel bathroom is shown on the screen	Lotɛli ka sanuyaso dɔ bɛ jira ekran kan
He was then told who had fired the shot	O kɔfɛ, u y’a fɔ a ye ko jɔn de ye marifa ci
I was ready for some peace and quiet	Ne tun labɛnnen don hɛrɛ ni lafiya dɔw kama
I almost jumped out of my body	N tun bɛ ɲini ka pan ka bɔ n fari la
Otherwise they can be very distinct	N’o tɛ u bɛ Se ka Bɔ ɲɔgɔn na kosɛbɛ
I could go on, you get it	Ne tun bɛ se ka taa ɲɛ, i b’a sɔrɔ
I really enjoyed seeing all the pictures of your kitchen	A diyara n ye kosɛbɛ ka i ka dumunikɛyɔrɔ ja bɛɛ ye
I think you will find this site very interesting indeed	N hakili la, i bɛna nin yɔrɔ in sɔrɔ min bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ kosɛbɛ tiɲɛ na
I prefer to believe that our coffee conversation was legitimate	A ka fisa ne ma ka da a la ko an ka kafe baro tun bɛ cogo la min bɛ bɛn sariya ma
I tried to talk to him but there was no sound	N y’a ɲini ka kuma a fɛ nka mankan si tun tɛ yen
I was doing some general maintenance	N tun bɛ ka maintenance général dɔw kɛ
He has three brothers and one sister	Balimakɛ saba ni balimamuso kelen b’a fɛ
I’m sure I loved my cheese and eggs	N dalen b’a la ko n ka foromazi ni kɔnɔw tun ka di n ye kosɛbɛ
I thought it was right	Ne tun b’a miiri ko a bɛnnen don
I was anxious to see him	Ne tun bɛ jɔrɔ k’a ye
I can't believe we're having this conversation again	N tɛ se ka da a la ko an bɛ nin baro in kɛ tugun
I consider calling in	N bɛ jateminɛ kɛ ka weleli kɛ ka don
I look forward to it and summer every year	N bɛ a ni samiyɛ makɔnɔ ni kɔnɔnajɛya ye san o san
I couldn't tell him no	Ne tun tɛ se k’a fɔ a ye ko ayi
It was amazing though	A tun ye kabako ye hali ni o kɛra
I never noticed how dark his eyes were	N m’a kɔlɔsi abada ko a ɲɛw tun bɛ dibi la cogo min na
I also had a reason for my friend’s ministry	Kuma dɔ tun bɛ n bolo fana n terikɛ ka cidenyabaara kama
I have never experienced those things in my life	Ne ma deli ka o kow sɔrɔ ne ka ɲɛnamaya kɔnɔ
I mentioned the name of the restaurant	N ye dumunikɛyɔrɔ tɔgɔ fɔ
I really liked the article	Barokun in diyara n ye kosɛbɛ
Tree or something, use it	Jiri walima fɛn wɛrɛ, baara kɛ n’a ye
I know a lot of shit anyway	N bɛ shit caman dɔn cogo o cogo
A short pause before the orbit is displayed on the screen	Lafiɲɛbɔ surun dɔ sanni orbite ka jira ekran kan
I had a bit of a knack for it	N tun bɛ ni seko dɔɔnin ye o la
I wasn't sure you'd be angry	N tun ma da a la ko i bna dimi
We can show the audience a part of that	An bɛ se k’o yɔrɔ dɔ jira lamɛnbagaw la
I just stared at him in shock	N y’a filɛ dɔrɔn ni kabako ye
I ad a pleasure to return again and again	I ad a ka di ka segin ka segin siɲɛ caman
I wanted to be a guard someday	N tun b’a fɛ ka kɛ garadi ye don dɔ
His death was initially ruled a suicide	A daminɛ na, a ka saya fɔra ko a yɛrɛfaga ye
I had met him once before	N tun ye a kunbɛn siɲɛ kelen ka kɔn o ɲɛ
I attach a key to that one	N bɛ kilisi dɔ nɔrɔ o kelen na
I have something special in mind	Fɛn kɛrɛnkɛrɛnnen dɔ bɛ ne hakili la
I want him to be healthy	N b’a fɛ a ka kɛ kɛnɛya la
I am your leader	Ne ye aw ka ɲɛmɔgɔ ye
I called the elements to my aid	N ye elementw wele ka na n dɛmɛ
I think they are better now	Ne hakili la, u ka fisa sisan
I almost lost my shit	N bɛ ɲini ka bɔnɛ n ka nɔgɔ la
I decided to play along	N y’a latigɛ ka tulon kɛ n’a ye
I hadn't even thought about it for tomorrow	N tun ma hali miiri a la sini kama
I was not alone in the bathroom	Ne kelen tun tɛ sanuyaso la
I do not destroy anyone or anything	Ne tɛ mɔgɔ si wala fɛn si halaki
I bit my lip and ignored it	N ye n dawolo kin ka n ɲɛmajɔ o la
I don't want to punish you for your sins	Ne t'a fɛ ka i ɲangi i ka jurumuw kosɔn
I can solve the puzzle	N bɛ se ka puzzle ɲɛnabɔ
I couldn’t help but stare	N tun tɛ se ka n yɛrɛ tanga n ɲɛ jɔlen to
I bent down and took the sword	N y'i biri ka npan ta
The invasion was launched by land and sea	O binkanni in daminɛna dugukolo ni kɔgɔji fɛ
The community also helped	Sigidamɔgɔw fana ye dɛmɛ don
I don't think it would upset you at all	Ne hakili la, o tun tɛna i dusu tiɲɛ fewu
I greatly appreciate all your help	Aw ka dɛmɛ bɛɛ bɛ ne waleɲumandɔn kosɛbɛ
I will bow to your knowledge	N bɛna n biri i ka dɔnniya kɔrɔ
I stay here in the castle	N bɛ to yan kaburu kɔnɔ
I met her when she was pregnant with you	N ye a kunbɛn tuma min na a kɔnɔma tun bɛ i la
I use my cookie sheets	N bɛ baara kɛ ni n ka cookie sɛbɛnw ye
This was justified by the church	O tun bɛ jo sɔrɔ egilisi fɛ
I wasn’t exactly political either	N fana tun tɛ politiki siratigɛ la tigitigi
I bend down and pick it up	N bɛ n biri ka a ta
A few moments later, he came rushing back	Dɔgɔkun damadɔ o kɔfɛ, a nana ni kɔrɔtɔ ye ka segin
I watched him go back into the grass	N y’a kɔlɔsi a bɛ ka segin ka don bin kɔnɔ
I was told he was a man	A fɔra ne ye ko a ye cɛ ye
I wanted him to be convicted	N tun b’a fɛ a ka jalaki
I mean, mind your own bloody business	N b’a fɛ k’a fɔ, i hakili to i yɛrɛ ka joli jago la
I cried out in distress	Ne kulela ni dusukasi ye
I came to understand that this is his defensive posture	N sera k’a faamuya ko nin ye a ka lafasali jɔcogo ye
I read about knife wounds for the first time	N ye muru joginda kalan a siɲɛ fɔlɔ la
A moment passed, but no one spoke	Waati dɔɔnin tɛmɛna, nka mɔgɔ si ma kuma
I looked the other way and realized who it was	N ye n ɲɛsin fan dɔ fɛ k’a dɔn o ye jɔn ye
I learned that lesson only after many mistakes	N ye o kalan sɔrɔ fili caman kɔfɛ dɔrɔn
I mean, he can’t stay on key	N b’a fɛ k’a fɔ ko a tɛ se ka to kilisi kan
One could completely relax	Mɔgɔ tun bɛ se ka lafiya pewu
I, like most boys, did not read those papers	Ne fana, i n’a fɔ cɛdennin fanba, ne tun tɛ o papiyew kalan
I finally made it back to my room	N labanna ka se ka segin n ka so kɔnɔ
I love you also fight scene of spy	N b'aw kanu fana kɛlɛ scene of spy
I didn't know why it stopped	N tun t'a dɔn mun na a jɔra
I still have the picture at home	Ja in bɛ n bolo hali bi so kɔnɔ
I always wanted to own a bar, you know	N tun b’a fɛ tuma bɛɛ ka kɛ barokɛyɔrɔ tigi ye, i b’a dɔn
I pulled him off his side	N y'a sama ka bɔ a kɛrɛ fɛ
I have fifty-seven dogs	N ye wulu bi duuru ni wolonwula sɔrɔ
I understand your pain	Ne ye i ka dimi faamu
I found myself in that very position	Ne ye ne yɛrɛ sɔrɔ o jɔyɔrɔ yɛrɛ de la
I always wanted a dog	N tun b’a fɛ ka wulu sɔrɔ tuma bɛɛ
A bright purple fabric began to wrap around his arm	Fini bulama jɛman dɔ y’a daminɛ k’a bolo lamini
I taught him the trick and we learned	N y’a kalan o fɛɛrɛ la ani an ye kalan kɛ
I mean, he was obviously hurting	N b’a fɛ k’a fɔ ko a jɛlen don ko a tun bɛ dimi
I walked away, disgusted	N taara ka taa, n farinyalen don
I grin at his lips, feeling him smile	N bɛ sɔgɔsɔgɔ a da la, ka a ye ko a bɛ nisɔndiya
I wasn’t even knocked out before I walked into his big, corner office	N yɛrɛ ma gosi sanni n ka don a ka biro belebeleba kɔnɔ, nɔngɔn na
I wasn’t in front of my smiling boss	N tun tɛ n ka patɔrɔn nisɔndiyalen ɲɛfɛ
However, I hate war	Nka, kɛlɛ bɛ ne kɔniya
He is uninjured and unmasked	A ma jogin ani a ma masiri
I was holding the torch	N tun bɛ ka fitinɛ minɛ
I can't hold my anger	Ne tɛ se ka ne ka dimi minɛ
I bet it was his idea	N ye pari kɛ ko a hakilina de tun don
I took the elevator to the 9th floor and hit	N ye alifanta ta ka taa 9nan na ka n gosi
I hadn’t noticed my station	N tun ma n ka garasi kɔlɔsi
I think about it a lot	N bɛ miiri kosɛbɛ o la
I slept great, actually, thank you	Ne sunɔgɔra kosɛbɛ, tiɲɛ yɛrɛ la, barika Ala ye
I rolled my eyes in disgust	N ye ɲɛw wuli ni farinya ye
I had to come to understand that in counseling	N tun ka kan ka na o faamuya ladilikan na
I loved the whole package	O pake bɛɛ tun ka di n ye kosɛbɛ
I mean, she was wearing a pink dress when she proposed	N b’a fɛ k’a fɔ ko a tun bɛ ni fini pinki ye tuma min na a ye furusiri ɲini
I see where you are, and what you want	I bɛ yɔrɔ min na, ani i b’a fɛ min na, ne b’o ye
However, I was wrong about that	Nka, ne tun filila o ko la
I just needed to be accessible and accessible	Ne mago tun bɛ dɔrɔn ka kɛ mɔgɔ ye min bɛ se ka sɔrɔ ani min bɛ se ka sɔrɔ
I want to talk about stupidity	N b’a fɛ ka kuma hakilintanko kan
I have already shown one example	N ye misali kelen jira kaban
I worked on it until it was a box of snow	N ye baara kɛ a kan fo ka kɛ nɛnɛ kɛsu ye
I only had a few hundred yards to go	Yaala kɛmɛ damadɔ dɔrɔn de tun bɛ n bolo ka taa
The trip was very successful and commercial	O taama in kɛra ɲɛtaa ye kosɛbɛ ani jago siratigɛ la
I removed my hand from her hair and away from her face	N ye n bolo bɔ a kunsigi la ka bɔ a ɲɛda la
I was thankful that he was looking out for me	Ne tun bɛ barika da a ye ko a tun bɛ ka ne lajɛ
I have no plans to meet your mother	N ma labɛn kɛ ka i ba kunbɛn
I could do an entire study just on that	N tun bɛ se ka kalan kuuru dɔ kɛ o dɔrɔn de kan
I curse all the time now	Ne bɛ danga waati bɛɛ la sisan
I feel pain everywhere	N bɛ dimi sɔrɔ yɔrɔ bɛɛ
I had to change my ways	N tun ka kan ka n ka siraw yɛlɛma
I desperately needed to stop thinking about this	Ne tun ka kan kosɛbɛ ka miirili dabila nin ko in na
I could still smell it	N tun bɛ se k’a kasa mɛn hali bi
I tried a few times to no avail	N y’a ɲini siɲɛ damadɔw, nka nafa foyi ma sɔrɔ o la
I was used to him asking for directions	N tun delila a fɛ ka sira ɲini
I felt my energy flowing out in waves	N y’a ye ko n fanga bɛ ka woyo ka bɔ ni jikuruw ye
I tried to talk to you, but you were asleep	Ne y’a ɲini ka kuma i fɛ, nka i tun bɛ sunɔgɔ la
The cue acts as a stimulus	Cue bɛ baara kɛ i n’a fɔ fɛn min bɛ mɔgɔ bila ka miiri
I talked to them afterwards	N ye kuma ta u fɛ o kɔfɛ
I wanted to do it better somehow	N tun b’a fɛ k’a kɛ ka ɲɛ cogo dɔ la
I cannot bear the thought	Ne tɛ se ka o miirili muɲu
I let him take my place	N y’a to a ka n ka jɔyɔrɔ ta
These events are implicated in chronic pain	O ko kɛlenw sen bɛ dimi basigilen na
I have provided explanatory information where needed	N ye ɲɛfɔli kunnafoniw di yɔrɔ minnu na mago bɛ u la
I've been here a couple of months now	N bɛ yan kalo fila ni tila sisan
I feel the way you feel	I dusukunnataw bɛ cogo min na, ne bɛ o dusukunnataw sɔrɔ
A lot has happened since we left	Ko caman kɛra kabini an bɔra yen
I can't stand to be around him	Ne tɛ se ka muɲu ka kɛ a lamini na
The attack was completed in the third round	O binkanni in dafara a ta sabanan na
I turned around and was where I wanted to be	N y'i Yɛlɛma ka Kɛ n b'a fɛ yɔrɔ min na
It was such compassion for him	O hinɛ tun don a la o cogo la
I just read the first page poem	N ye ɲɛ fɔlɔ poyi kalan dɔrɔn
I guess they could already be there	N hakili la, u tun bɛ se ka kɛ yen kaban
I knew what was coming	Fɛn min tun bɛna na, ne tun b’o dɔn
I rolled over, coming on top of her	N ye n yɛrɛ wuli, ka na a san fɛ
I thought I was beautiful and smart	Ne tun b’a miiri ko ne cɛ ka ɲi ani ne hakili ka di
I wish you were there	N b'a fɛ i ka kɛ yen
I learned what was important to me	Fɛn min tun nafa ka bon ne bolo, ne ye o dege
I think it would be	N hakili la, a tun bɛna kɛ ten
I mean, like never	N b’a fɛ k’a fɔ, i n’a fɔ abada
I am not the guardian of this child, nor am I a relative	Ne tɛ nin den in ladonbaga ye, ne tɛ somɔgɔw ye fana
I couldn’t leave the house	N tun tɛ se ka bɔ so kɔnɔ
I was half ready for it	N tun tilancɛ labɛnnen don o kama
Getting more energy	Fanga caman sɔrɔli
I love your sweet suffering	I ka tɔɔrɔ duman ka di n ye kosɛbɛ
I can't believe how things turned out for me	Ne tɛ se ka da a la ko kow kɛra ne ye cogo min na
I think he’ll win more than that	N hakili la, a bɛna se sɔrɔ ka tɛmɛ o kan
I believed you would be gifted	Ne dalen tun b’a la ko i bɛna kɛ nilifɛn ye
I couldn’t have tried harder	N tun tɛ se ka n jija ka tɛmɛ o kan
A better outcome can be achieved through responsible environmental management	Fɛn min ka fisa, o bɛ se ka sɔrɔ sigida ɲɛnabɔli fɛ min bɛ kɛ ni kunkanbaaraw ye
I waited for him to speak	Ne ye a makɔnɔ a ka kuma
I would take that one step further	N tun bɛna o sen kelen ta ka taa a fɛ
I just can't understand such things	N tɛ se dɔrɔn ka o ko suguw faamuya
I didn't care about that	Ne tun t'a janto o la
I want only the best for him	Ne b’a fɛ ka fɛn bɛɛ la ɲuman dɔrɔn de sɔrɔ a ye
I was young, energetic and proud	Ne tun ye denmisɛn ye, fanga tun bɛ ne la ani ne kuncɛba tun don
I couldn't do it in my heart	Ne tun tɛ se ka o kɛ ne dusukun na
I begged you to stop	Ne ye i deli ko i ka o dabila
I love my house and I had a lot of fun	N ka so ka di n ye kosɛbɛ ani n ye ɲɛnajɛ caman kɛ
I haven’t slept well in a long time	N ma sunɔgɔ ka ɲɛ kabini waati jan
An allegation of harassment was filed five years ago	Jalaki dɔ kɛra ko a ye mɔgɔw tɔɔrɔ a san duuru ye nin ye
I was home for a while when the phone rang	N tun bɛ so waati dɔ kɔnɔ, telefɔni pɛrɛnna
I threw it on the floor	N y’a fili duguma
I haven't seen anything like that yet	Ne ma o ɲɔgɔnna foyi ye fɔlɔ
I wanted the job done better this time	N tun b’a fɛ baara ka kɛ ka ɲɛ nin siɲɛ in na
I extend my hand towards him	N bɛ n bolo kɔrɔta ka taa a fan fɛ
Deep breathing and quick thinking	Ninakiliba ani miirili teliya
I had to be as tough as him	Ne tun ka kan ka kɛ mɔgɔ gɛlɛn ye i n’a fɔ ale
It’s a powerful type, capable of devastating damage	A sugu barikama don, min bɛ se ka tiɲɛni jugu kɛ
A child where there could be no other child	Den min na den wɛrɛ tun tɛ se ka kɛ yɔrɔ min na
I think they were absolutely right	N hakili la, u tun bɛ tiɲɛ fɔ kosɛbɛ
I thought this might be a workout for me	N y’a miiri ko nin bɛ se ka kɛ farikoloɲɛnajɛ ye ne fɛ
I need to talk to one of them	Ne ka kan ka kuma u dɔ la kelen fɛ
I just wanted to lie down	N tun b’a fɛ ka da duguma dɔrɔn
I avoided eye contact with everyone	N tun bɛ n yɛrɛ tanga ɲɛmajɔli ma ni bɛɛ ye
I went out into the street	N bɔra ka taa nbɛda la
I took him to a quiet room	N taara n’a ye so lafiyalen dɔ la
I know the way to go	Ne bɛ taa sira dɔn
I really need to listen to that	Ne ka kan k’o lamɛn tiɲɛ na
I certainly wouldn't mind taking my time	Siga t’a la, ne tun tɛna ne tɔɔrɔ ka ne ka waati ta
I put my phone back and go back into my purse	N bɛ n ka telefɔni bila kɔfɛ ka segin n ka waribɔlan kɔnɔ
I helped stand him on his feet	N ye dɛmɛ don k’a jɔ a senw kan
I just need to get a return on my investment	N mago bɛ dɔrɔn ka nafa sɔrɔ n ka wari bilalen na
I wish you were here soon	N b'a fɛ aw ka yan joona
A situation we hope to reverse	An jigi b’a kan ka ko min kɔsegin
I again offered to help, but again he refused	N y’a fɔ tugun ko n bɛna dɛmɛ don, nka a banna tugun
He has traveled with a closed board ever since	A ye taama Kɛ ni pankurun dagalen ye kabini o waati
I planted all that pain on the floor	N ye o dimi bɛɛ falen duguma
I was running past a sheep farm	N tun bɛ boli ka tɛmɛ saga foro dɔ kan
I went after him	Ne taara a nɔfɛ
I dug my nails into his neck	N ye n ka nɛgɛw sɔgɔ a kɔ la
I want this palace to be guarded at all times	N b’a fɛ nin masaso in ka kɔlɔsi waati bɛɛ
I wasn’t really tired of the actual work	N tun ma sɛgɛn tiɲɛ na baara yɛrɛ la
I had a cold and stayed home	Farigan tun bɛ ne la ani ne tora so
I hoped he would like it	N jigi tun b’a kan ko a bɛna diya a ye
I'm making it pretty good	N b'a dilan ka ɲɛ kosɛbɛ
I had to take her to the emergency room	N tun ka kan ka taa n’a ye kɛnɛyaso la
I will treasure every word	Ne na kuma bɛɛ jate fɛnba ye
A driving system that costs nothing to run	Bololabaarakɛcogo min musaka tɛ foyi bɔ ka boli
I stumbled out of the river	N ye n sennasumaya ka bɔ baji la
I just read one and I think it's pretty cool	N ye kelen kalan dɔrɔn ani n hakili la ko a ka di kosɛbɛ
I definitely wanted more than three	Siga t’a la, ne tun b’a fɛ ka tɛmɛ saba kan
It’s hard to use anything else	A ka gɛlɛn ka baara kɛ ni fɛn wɛrɛ ye
I work with many of you often and infrequently	Ne bɛ baara kɛ ni aw caman ye tuma caman ani a man teli
I thought it would be forever	Ne tun b’a miiri ko a bɛna kɛ banbali ye
I know he'll want sex when we get home	N b'a dɔn ko a bɛna cɛnimusoya fɛ n'an sera so
I love working out of my studio	Baara ka di n ye kosɛbɛ ka bɔ n ka studio la
I couldn’t blame him for that	N tun tɛ se k’a jalaki o ko la
I may want to use it later in the story	N’a sɔrɔ n’ b’a fɛ ka baara kɛ n’a ye kɔfɛ maana kɔnɔ
I want to find the truth about the world	N b’a fɛ ka tiɲɛ sɔrɔ diɲɛ ko la
I can drive three miles	N bɛ se ka bolifɛn ta kilomɛtɛrɛ saba
I looked at the satellite	N ye sateliti lajɛ
I went to one for several years	N taara kelen na san damadɔ kɔnɔ
I wondered at the time what it could be	N tun bɛ n yɛrɛ ɲininka o waati la, a bɛ se ka kɛ mun ye
I tried to search but came up empty	N y’a ɲini k’a ɲini nka n nana ni lankolon ye
He also played on the baseball team	A tun bɛ tulon kɛ baseball ekipu la fana
I hold your lives in my hands	Ne bɛ aw ka ɲɛnamaya minɛ ne bolo
I know you already know that	Ne b'a dɔn ko i b'o dɔn kaban
I had to break a window to get my keys	N tun ka kan ka finɛtiri dɔ kari walisa ka n ka konnɛgɛw sɔrɔ
I want my cash	N b’a fɛ n ka warijɛ wari
I didn’t want to go with him	N tun t’a fɛ ka taa n’a ye
I called them but got no response	N ye u wele nka n ma jaabi foyi sɔrɔ
I smiled sadly at him	N ye nisɔndiya jira a la ni dusukasi ye
I had to run, and fast	Ne tun ka kan ka boli, ani ka teliya
I think you get an idea	N hakili la, i bɛ hakilina dɔ sɔrɔ
I no longer lived with my parents	N tun tɛ sigi n bangebagaw fɛ tugun
I feel so in love with him	N b’a ye ko a kanu kosɛbɛ
The film was a hit at the box office	O filimu ye mɔgɔw sɔrɔ kosɛbɛ filimu bɔyɔrɔw la
I can actually breathe	N bɛ se ka ninakili tiɲɛ na
A quarter of an hour all to go	Lɛrɛ kelen tilancɛ bɛɛ ka kan ka taa
I think we’re kind of in a tight spot here	N hakili la an bɛ yɔrɔ sirilen sugu dɔ la yan
I felt him hit my body hard	N y’a ye ko a bɛ ka n farikolo gosi kosɛbɛ
I chose to ignore it	N y’a sugandi ka n ɲɛmajɔ o la
I know why we haven't seen more	N b'a dɔn mun na an ma fɛn wɛrɛw ye
I can’t leave the house without my phone	N tɛ se ka bɔ so kɔnɔ ni n ka telefɔni tɛ
The picture did not meet with universal acceptance	Ja in ma bɛn ni diɲɛ bɛɛ ka sɔn ye
I turned the box in my hands	N ye o kɛsu wuli n bolow la
I could hear the wind outside	N tun bɛ se ka fiɲɛ mɛn kɛnɛma
I took one of my sandwiches	N ye n ka sanwiye dɔ ta
I learned that a helicopter arrived within that first hour	N y’a mɛn ko ɛlikopɛri dɔ sera o lɛrɛ fɔlɔ kɔnɔ
I also included my opinion	N ye n ka hakilinata fana sen don a la
I have to put it off the smell	N ka kan k’a bila ka bɔ kasa la
I go from person to something	Ne bɛ bɔ mɔgɔ la ka taa fɛn dɔ la
Part of me would break	Ne yɔrɔ dɔ tun bɛna kari
I stared at his	N ye n ɲɛ jɔlen to a ta kan
I can see it all over your face	N bɛ se k’a ye i ɲɛda fan bɛɛ la
I let him suck my fingers	N y’a to a ka n bolokɔnincininw minɛ
I broke my rule somehow	N ye n ka sariya tiɲɛ cogo dɔ la
I must find a witch	N ka kan ka jatɔya dɔ sɔrɔ
I assure you, it won't hurt me	Ne b'aw hakili sigi, o tɛna ne tɔɔrɔ
I felt the sweat of his breath on my forehead	N y’a ninakili sumaya ye n ɲɛda la
I never really cared who he was	N ma deli k’a janto tiɲɛ na a ye mɔgɔ min ye
A little farther away, the messenger turns and looks back	A yɔrɔ ka jan dɔɔnin, ciden bɛ a yɛrɛ jɛngɛ ka a kɔ filɛ
I am not a criminal	Ne tɛ kojugu ye
I could never go home	N tun tɛ se ka taa so abada
I go to my office and close the door	N bɛ taa n ka biro la ka da tugu
I have no hopes or grand plans beyond this time	Jigiya walima labɛnba si tɛ n bolo ka tɛmɛ nin waati in kan
I had become a funeral director alive	Ne tun kɛra sudonbaga ye ɲɛnamaya la
I hid in plain sight	N ye n yɛrɛ dogo mɔgɔw ɲɛ na
I really liked your comment by the way	I ka kuma diyara n ye kosɛbɛ sira fɛ
I can use this address	N bɛ se ka baara kɛ ni nin ladɛrɛsi ye
I can see no issues with your birthday parties	N tɛ se ka ko si ye aw ka wolodon ɲɛnajɛw la
I looked into his face and into his eyes	N y’a ɲɛda lajɛ ani ka a ɲɛw lajɛ
I blamed the alcohol	N ye dɔlɔ jalaki
I met him at a hospital charity day	N y’a kunbɛn dɔgɔtɔrɔso bolomafara don dɔ la
I was lying on my bed staring at the ceiling	N dalen tun bɛ n ka dilan kan ka n ɲɛ jɔlen to n ka so sanfɛla la
I was expecting the worse and so it was	N tun bɛ min makɔnɔ min ka jugu ni o ye ani o kɛra ten
I couldn’t come up with anything	N tun tɛ se ka na ni foyi ye
I regret what happened	Ko min kɛra, ne bɛ nimisa o la
I read a lot about them the other night	N ye caman kalan u kan su dɔ la
I was pretty sure he loved me	Ne tun dalen b’a la kosɛbɛ ko a tun bɛ ne kanu
I just can’t pretend nothing happened between us	N tɛ se dɔrɔn k’a kɛ i n’a fɔ foyi ma kɛ an ni ɲɔgɔn cɛ
I would still do that on the side, though	N tun bɛna o kɛ hali bi kɛrɛfɛ, nka
I reach that conclusion for several reasons	N bɛ Se o dantigɛli ma kun caman de kosɔn
I couldn’t take the treatment anymore	N tun tɛ se ka furakɛli ta tugun
I am proud that our methods have saved so many lives	Ne bɛ waso ko an ka fɛɛrɛw ye mɔgɔ caman kisi
I could not stomach the thought of going to church	Ne tun tɛ se ka kɔnɔbara miiri ka taa egilisi la
I leaned down, my head close to his lips	N y’i biri duguma, n kunkolo gɛrɛlen a dawolo la
I wanted peace for my country	Ne tun b’a fɛ hɛrɛ ka kɛ ne ka jamana ye
I have lost people to it	Ne ye mɔgɔw bɔnɛ a la
I needed to look around	N mago tun bɛ ka n lamini lajɛ
I can barely walk through the damn room	N bɛ se ka taama dɔɔnin dɔɔnin ka tɛmɛn so dangalen kɔnɔ
He continued to need new technology	A tora a mago bɛ fɛɛrɛ kuraw la
I would forget about it for a day	N tun bɛ ɲinɛ a kɔ tile kelen kɔnɔ
I started using a regular baseball and my glove	N y’a daminɛ ka baara kɛ ni baseball ye min bɛ kɛ tuma bɛɛ ani n ka glove
I climbed behind the wheel and thought for a moment	N jiginna wotoro kɔfɛ ka miiri dɔɔnin
I decided to tell him	N y’a latigɛ k’o fɔ a ye
I accept his invitation and fall into his bosom	N bɛ sɔn a ka weleli ma ka bin a disi la
I need some kind of accommodation	N mago bɛ sigiyɔrɔ sugu dɔ la
I look up into the room	N bɛ n ɲɛ kɔrɔta ka so kɔnɔ
I think what they say is true	N hakili la, u bɛ min fɔ, o ye tiɲɛ ye
I feel like I am praying for all men	Ne b’a miiri ko ne bɛ delili kɛ cɛw bɛɛ ye
I need you all back	Ne mago bɛ aw bɛɛ la ka segin
I told him they weren't coming	N y'a fɔ a ye ko u tɛ na
A big part of him wanted to keep running	A yɔrɔba dɔ tun b’a fɛ ka to ka boli
I think it comes with all the money	N hakili la, a bɛ na ni wari bɛɛ ye
I thought your numbers were consistent	N tun b’a miiri ko aw ka jatew tun bɛ bɛn ɲɔgɔn ma
I couldn’t imagine that	N tun tɛ se ka miiri o la
I can only do this once	N bɛ se ka nin kɛ siɲɛ kelen dɔrɔn
I loved being around him	A tun ka di ne ye ka kɛ a lamini na
They had to see it to understand it	U tun ka kan k’a ye walisa k’a faamu
I thought he was crazy	N tun b’a miiri ko a ye diɲɛnatigɛla ye
I listened and gave my consent	N ye n lamɛn ani ka n ka sɔnni kɛ
I didn’t want to entertain such thoughts at the time	N tun t’a fɛ ka o hakilina suguw ɲɛnajɛ o waati la
I didn't even know he was in town	N yɛrɛ tun t'a dɔn ko a bɛ dugu kɔnɔ
I learned none of that in school	N ma kalan o si la lakɔliso la
I have no idea what this is	N hakilina tɛ nin ye min ye
I did not look his way	Ne ma a ka sira filɛ
Difficult indeed, but not impossible	Gɛlɛya don tiɲɛ na, nka a tɛ se ka kɛ
I can’t imagine smiling this out	N tɛ se ka miiri ka nisɔndiya nin bɔ
I push them out the door	N bɛ u gɛn ka bɔ da la
One soil cover is just fine	Bɔgɔ datugulan kelen bɛ ɲɛ dɔrɔn
I also started putting more effort into the gym	N y’a daminɛ fana ka cɛsiri caman kɛ farikoloɲɛnajɛ la
I think that’s what people need to realize	N hakili la, o de ye mɔgɔw ka kan ka min faamuya
I thought there would be more	N tun b’a miiri ko dɔ wɛrɛw bɛna kɛ yen
I never thought they were enjoying life so much	N tun t’a miiri abada ko u bɛ ka ɲɛnamaya diyabɔ ten
Today, it is included almost constantly	Bi, a bɛ se ka fɔ ko a bɛ don a kɔnɔ tuma bɛɛ
I see it and feel it every day	N b’a ye ani n b’a ye don o don
I bent down and put on my jeans	N y’i biri ka n ka jinɛmuso don
I was all white and shivering at this point	Ne bɛɛ tun ye fin ye ani ne tun bɛ yɛrɛyɛrɛ nin waati in na
I trust you will honor my request	Ne dalen b’a la ko aw bɛna ne ka delili bonya
I have to get smaller and smaller	Ne ka kan ka dɔgɔya ka taa a fɛ
I need someone to go out and tell them	Ne mago bɛ mɔgɔ la min bɛ bɔ ka taa o fɔ u ye
I read your comment	N ye i ka kuma kalan
I know a lot about this	Ne bɛ fɛn caman dɔn nin ko in na
I know there were bad times	N b’a dɔn ko waati juguw tun bɛ yen
There is no art	Seko ni dɔnko tɛ yen
A split bet followed, which also won	Pari tilalen dɔ tugura o kɔ, o fana ye se sɔrɔ
I didn't know what my father was doing to me	Ne tun t'a dɔn ne fa tun bɛ ka min kɛ ne la
I had to know his name	N tun ka kan k’a tɔgɔ dɔn
I decided to look it up online	N y’a latigɛ k’a lajɛ ɛntɛrinɛti kan
I can bring you back to life	Ne bɛ se ka i lasegin ɲɛnamaya la
I found him to be a very warm person	N y’a sɔrɔ a ye mɔgɔ dusu sumalenba ye
I felt the walls closing in on me	N y’a ye ko kogow bɛ ka n datugu
What was dominant was the intellectual space they took	Fɛn min tùn bɛ fanga la o tùn ye u ye hakili-la-yɔrɔ min Tà
I was at your meeting last night	Ne tun bɛ aw ka lajɛ la kunun su fɛ
We thought it was written for us	An tun b’a miiri ko a sɛbɛnna an ye
They are cool and dry to the touch	U ka nɛnɛ ani u bɛ ja ni u magara u la
Especially when we’re playing them live	Kɛrɛnkɛrɛnnenya la n’an b’u tulon Kɛ ‘ɲɛnamaya la
I had to stay sober for a while longer	N tun ka kan ka to n hakili la waati dɔ wɛrɛ kɔnɔ
I bought him some good books	N ye gafe ɲuman dɔw san a ye
I looked at my watch	N ye n ka watɛsi filɛ
I quickly opened my eyes, but there was nowhere to hide	N ye n ɲɛw wuli joona, nka n dogoyɔrɔ si tun tɛ yen
I also occasionally broke various things around the house	N tun bɛ fɛn suguya caman fana kari so lamini na tuma dɔw la
I hope this letter finds you well	N jigi b’a kan ko nin bataki in bɛna aw sɔrɔ ka ɲɛ
I hadn’t thought about it that way going forward	N tun ma miiri o cogo la ka taa ɲɛ
I did a quick inspection of the room	N ye so kɔnɔna sɛgɛsɛgɛli teliya kɛ
I am going to take reality for granted	N bɛ taa tiɲɛni ta ka kɛ fɛn ye
I can walk out without going to the bar	N bɛ se ka taama ka bɔ ka sɔrɔ n ma taa barokɛyɔrɔ la
I will not survive much more time	Ne tɛna kisi waati caman wɛrɛw ma
A few more minutes passed and the fish rose again	Miniti damadɔ wɛrɛw tɛmɛna ani jɛgɛ wulila tugun
I wanted to be with him	Ne tun b’a fɛ ka kɛ a fɛ
He is in a position of power	A bɛ fanga jɔyɔrɔ la
I had no energy to even think about it	Fanga tun tɛ ne bolo ka hali miiri o la
I shouldn't have been surprised	Ne tun man kan ka kabakoya
I think you know that my parents raised me the best	Ne hakili la, i b’a dɔn ko ne bangebagaw de ye ne lamɔ ka ɲɛ
I want them to believe me	Ne b’a fɛ u ka da ne la
I like the thought of talking to them	A ka di ne ye ka miiri ka kuma u fɛ
I was sure you would forget it	Ne tun dalen b’a la ko i bɛna ɲinɛ o kɔ
I watch the date on the screen	N bɛ don in lajɛ ɛkran kan
I wonder what that was about	N b’a ɲininka o tun bɛ mun de kan
I also heard something recently	N ye fɛn dɔ fana mɛn kɔsa in na
I crossed the border past the trees and didn’t stop	N ye dan tigɛ ka tɛmɛ jiriw kan, n ma jɔ
I was pretty bursting with pride	Ne tun bɛ ka pɛrɛn ka ɲɛ ni yɛrɛbonya ye
I have suffered a loss for you	Ne ye bɔnɛ sɔrɔ aw la
I hated myself for not getting to him sooner	N tun bɛ n yɛrɛ koniya bawo n ma se a fɛ joona
I never opened my mouth	N ma n da wuli abada
I couldn’t really put my jacket on	N tun tɛ se ka n ka jakite don tiɲɛ na
I never got into all that kind of stuff	N ma don o fɛn sugu bɛɛ la abada
I take no issue with it	N tɛ ko foyi ta o la
I wanted to go deeper inside	N tun b’a fɛ ka don kɔnɔna na kosɛbɛ
I somehow rolled down	N y’a yɛrɛ wuli cogo dɔ la ka jigin
I also have my own ride	N yɛrɛ ka bolifɛn fana bɛ n bolo
I could use a good ale	N tun bɛ se ka baara kɛ ni ale ɲuman ye
I am here to keep warning you	Ne bɛ yan ka to ka aw lasɔmi
I want to learn, appreciate and make music	N b’a fɛ ka dɔnkiliw dege, ka waleɲumandɔn ani ka dilan
I breathed in and out slowly, trying to calm down	N ye ninakili don dɔɔnin dɔɔnin ka bɔ, k’a ɲini ka n hakili sigi
I am so grateful for this accomplishment	O wale in bɛ ne waleɲumandɔn kosɛbɛ
I was immediately off balance	N bɔra balansi la o yɔrɔnin bɛɛ
I couldn't seem to stop myself from doing it	A bɛ iko ne tun tɛ se ka ne yɛrɛ bali o kɛli la
I just want him to quit	N b’a fɛ a ka baara bila dɔrɔn
I know they can	N b’a dɔn ko u bɛ se
I was sick of waiting	Ne tun bananen don makɔnɔni na
I needed a way to survive this	N mago tun bɛ fɛɛrɛ la walasa ka kisi nin ko in ma
I felt relief wash over me	N y’a ye ko lafiya bɛ ka n ko
I can’t see mountains far away	N tɛ se ka kuluw ye yɔrɔ jan
I was looking at people walking by	N tun bɛ ka mɔgɔw filɛ minnu tun bɛ tɛmɛ
My mind was in turmoil	Ne hakili tun bɛ ka jɔrɔ
Paper and a pen suddenly slipped out of my hands	Paper ni sɛbɛnnikɛlan dɔ barika banna ka bɔ n bolo
I broke the curse that seemed to plague me	Ne ye danga tiɲɛ min tun bɛ i n’a fɔ a bɛ ne tɔɔrɔ
A cold hand touched my upper arm	Bolo nɛnɛman dɔ ye n bolokɔni sanfɛla minɛ
A little happiness can take you a long way	Nisɔndiya dɔɔnin bɛ se ka taa ni i ye yɔrɔ jan
I know the name	N bɛ tɔgɔ dɔn
I took a break from writing about my travels	N ye lafiɲɛbɔ Kɛ n ka taamaw sɛbɛnni na
I brushed it away with my hand	N y’a bruise ka bɔ yen ni n bolo ye
I drove by and took a crime report	N ye mobili ta ka tɛmɛ ani ka kojugubakɛlaw ka rapɔɔri dɔ ta
I stopped behind the last door	N ye n jɔ da laban kɔfɛ
I put my hand on her	N ye n bolo da a kan
I watched the soldiers in my room	N tun bɛ sɔrɔdasiw kɔlɔsi n ka so kɔnɔ
I don't know anything about him	N ma foyi dɔn a fɛ
I mechanically kissed my wife on the forehead	N ye n muso susu a ɲɛda la ni masin ye
I missed you and waited for you	Ne ye aw to yen ani ne ye aw makɔnɔ
I can see him smiling, laughing	N bɛ se k’a ye a bɛ nisɔndiya, a bɛ ŋɛɲɛ
I feel like garbage out	N b’a miiri ko nɔgɔ bɔlen don
I think being alone is the story of my life	Ne hakili la, ka kɛ ne kelen na, o ye ne ka ɲɛnamaya maana ye
It represents a mountain team	A bɛ kulu ekipu dɔ jira
I have money, lots of money	Wari bɛ n bolo, wari caman bɛ n bolo
I couldn’t let him finish that sentence	N tun tɛ se k’a to a ka o kumasen ban
I recognized the number	N ye o nimɔrɔ dɔn
Track record is that a must	Track record ye o ye wajibi ye
I was crying and terrified	Ne tun bɛ kasi ani ne tun bɛ siran kosɛbɛ
I got a job interview in a couple of hours	N ye baara ɲininkali sɔrɔ lɛrɛ fila-fila kɔnɔ
I couldn’t count more than three	N ma se ka jate kɛ ka tɛmɛ saba kan
I doubled down on the next one	N ye siɲɛ fila jigin a nɔfɛta kan
I felt the pressure of reduction in my ears	N ye dɔgɔyali degun ye n tulo la
I was right behind him in line in the library	N tun bɛ a kɔfɛ yɛrɛ layini na bibliothèque kɔnɔ
I run a merchant ship	N bɛ jagokɛlaw ka kurun dɔ boli
I met one of those people	N ye o mɔgɔw dɔ la kelen kunbɛn
Every day, things are a little different	Don o don, ko minnu bɛ kɛ, olu tɛ kelen ye dɔɔnin
I was looking for other business ideas	N tun bɛ jago hakilina wɛrɛw ɲini
I wasn't allowed to be there with him	Ne tun ma sɔn ka kɛ yen n'a ye
I thought you loved me but you used me	Ne tun b miiri ko i b ne kanu nka i ye baara k ni ne ye
I didn't understand any of that	Ne ma o si faamu
I promise not to leave you long	Ne bɛ layidu ta ko ne tɛna aw to ka mɛn
Washington had a difficult childhood	Washinton ye denmisɛnya gɛlɛn dɔ sɔrɔ
I hoped his last few minutes were not spent in panic	N jigi tun b’a kan ko a ka miniti labanw ma kɛ siran na
I know you must be tired	Ne b’a dɔn ko i ka kan ka sɛgɛn
I really didn't want to stand out	Tiɲɛ na, ne tun t’a fɛ ka bɔ kɛnɛ kan
I was afraid of everything	Ne tun bɛ siran fɛn bɛɛ la
I will always be there for him	Ne bɛna kɛ a ye tuma bɛɛ
I desperately need to avoid this	Ne mago bɛ kosɛbɛ ka n yɛrɛ tanga nin ma
I can't deny something like that	N tɛ se ka ban o ɲɔgɔnna fɛn dɔ la
I looked out the window and wondered who it was	N ye n ɲɛw bɔ finɛtiri fɛ k’a ɲininka o ye jɔn ye
I forgot that little detail	N ɲinɛna o kunnafoni fitinin kɔ
A very nice and handsome boy according to the ladies	Cɛden min ka di kosɛbɛ ani a cɛ ka ɲi kosɛbɛ ka kɛɲɛ ni musow ye
I tell him he may have something to say	N b’a fɔ a ye ko n’a sɔrɔ kuma dɔ b’a fɛ
I asked myself my questions	N ye n yɛrɛ ɲininka n ka ɲininkaliw la
But a dozen medical schools rejected his request for admission	Nka furakɛli kalanso tan ni fila banna a ka don ɲinini na
I close the door and go back to the tin	N bɛ da tugu ka segin tintin kan
I would never send something like that	N tun tɛna o ɲɔgɔn ci abada
A man and a woman stood before them	Cɛ ni muso dɔ jɔlen tun bɛ u ɲɛ kɔrɔ
I see him in the background assessing his desk	N b’a ye kɔfɛ k’a ka tabali jateminɛ
I want to know better	N b’a fɛ k’a dɔn ka ɲɛ
I had to fix the line	N tun ka kan ka layini in labɛn
I got on my bike and started towards my house	N jiginna n ka nɛgɛso kan ka daminɛ ka taa n ka so fan fɛ
I saw the impact of the bomb on the human body	N y’a ye ko bɔnbu ye nɔ min bila hadamaden farikolo la
In fact, I found the solution almost by accident	Tiɲɛ na, n ye fura sɔrɔ a bɛ ɲini ka kɛ kasaara ye
The expansion cost hundreds of millions of dollars	O yiriwali in musaka ye dɔrɔmɛ miliyɔn kɛmɛ caman ye
I hope you can continue to trust me as well	N jigi b’a kan ko aw bɛ se ka taa a fɛ ka da ne la fana
Then he lost to world no	O kɔfɛ, a ye bɔnɛ sɔrɔ diɲɛ no
I have a few friends who worship at home	Ne teri damadɔw bɛ yen minnu bɛ bato kɛ so kɔnɔ
I kept thinking someone might be behind me	N tun bɛ to ka miiri ko mɔgɔ dɔ bɛ se ka kɛ n kɔfɛ
I look around at people walking past us	N bɛ n lamini lajɛ mɔgɔw bɛ tɛmɛ an fɛ
A text warning came up	Sɛbɛnni dɔ lasɔmini dɔ nana
I have to change the tone	N ka kan ka kuma fɔcogo Changer
I have been saying this for years	Ne bɛ nin fɔ kabini san caman
I slap his hands harder	N b’a bolow gosi ni fanga ye ka tɛmɛn fɔlɔ kan
I thought he was romantic	N tun b’a miiri ko a ye kanuya jirabaga ye
I'm here to get out with him	N b'a fɛ yan ka bɔ n'a ye
The king must always be ready to strike	Masakɛ ka kan ka labɛn tuma bɛɛ ka bugɔli kɛ
I pulled off my jacket and showed him the wound	N ye n ka jakite sama ka bɔ a la ka joginda jira a la
I have always been a straight mother	Ne ye denba tilennen ye tuma bɛɛ
I am more on the side of structure	Ne bɛ sigicogo fan fɛ kosɛbɛ
I went below deck to take a nap	N taara deki duguma walasa ka sunɔgɔ dɔɔnin
I won't know where it is until noon	N tɛna a yɔrɔ dɔn fo midi waati
I just want him to feel better	N b’a fɛ dɔrɔn a ka n’ yɛrɛ sɔrɔ
I watch the other girls go in and not come back	N bɛ npogotiginin tɔw lajɛ u bɛ don, u tɛ segin
I hope to find work around my people	N jigi b’a kan ka baara sɔrɔ n ka mɔgɔw lamini na
I wish I was in the middle	N b’a fɛ n ka kɛ cɛmancɛ la
I love their style and I love how they work	U ka cogoya ka di n ye kosɛbɛ ani u ka baara kɛcogo ka di n ye kosɛbɛ
A travel argument is sometimes	Taama sɔsɔli dɔ ye tuma dɔw la
I felt better than the day before	Ne dusu tun ka di ka tɛmɛ tile fɔlɔ kan
I managed my bags and got to your door the first time	N ye n ka bɔrɔw ɲɛnabɔ ka se i ka da la siɲɛ fɔlɔ la
I remembered a similar call	N hakili jigira o welekan sugu kelen na
A car leaving the scene and crashed	Mobili min bɛ bɔ yɔrɔ la ani a binna
I cannot go wrong believing you	Ne tɛ se ka fili ka da i la
I was a scientist, but not a diplomat	Ne tun ye dɔnnikɛla ye, nka ne tun tɛ diplomasikɛla ye
I didn't know you could write an order	N tun t'a dɔn ko i bɛ se ka yamaruya sɛbɛn
I got all these things	N ye nin fɛn ninnu bɛɛ sɔrɔ
I almost paused, not expecting an obviously rich man	N tun bɛ ɲini ka n jɔ dɔɔnin, n tun tɛ cɛ dɔ makɔnɔ min jɛlen don ko nafolotigi don
I was a man among men	Ne tun ye cɛ ye cɛw cɛma
A thunderous roar filled his ears	Sanpɛrɛnba dɔ min tun bɛ ka mankan bɔ, o y’a tulo fa
I think the first lesson comes before anything else	N hakili la, kalansen fɔlɔ bɛ na ka kɔn fɛn wɛrɛ ɲɛ
We cannot be wounded except by big guns	An tɛ se ka jogin fo ni marifa belebelebaw ye
I will stay with you and take care of you	Ne na to aw fɛ, ka ne janto aw la
I really appreciate the different voices	N bɛ kanw danfaralenw waleɲumandɔn kosɛbɛ
I shift, covering my hairy body	N bɛ fɛn dɔ wuli, ka n farikolo wuluwuluw datugu
I knew we were close	N tun b’a dɔn ko an tun bɛ gɛrɛ ɲɔgɔn na
The car performs well on many highways	Mobili bɛ baara kɛ koɲuman siraba belebele caman fɛ
I couldn’t get up anymore	N tun tɛ se ka wuli tugun
I really liked him, but he made a bad mistake	A diyara n ye kosɛbɛ, nka a ye fili jugu kɛ
They were tearing me apart inside	U tun bɛ ka ne tigɛtigɛ ne kɔnɔ
I wait a bit after they leave	N bɛ makɔnɔni kɛ dɔɔnin u bɔlen kɔ yen
I had killed once today	Ne tun ye mɔgɔ faga siɲɛ kelen bi
I was late from the countdown	N tun bɛ kɔfɛ ka bɔ jatebɔ la
I always felt comfortable around him	N tun bɛ n yɛrɛ lafiya tuma bɛɛ a lamini na
I kept looking at the sea	N tora ka kɔgɔji filɛ
I really wish you hadn't said that	Tiɲɛ na, ne b’a fɛ i tun ma o fɔ
I wouldn’t expect anything from him	N tun tɛna foyi makɔnɔ a la
I was having strange visions that no one could explain	Ne tun bɛ yelifɛn kabakomaw sɔrɔ, mɔgɔ si tun tɛ se ka minnu ɲɛfɔ
I knew it had to stop	N tun b’a dɔn ko a ka kan ka jɔ
I turned on the flashlight and squinted in the mirror	N ye lanpan mana ani ka n ɲɛw wuli filɛlikɛlan na
A quick glance up and down the halls disappointed him	A ye ɲɛmajɔ teliya la sanfɛ ni duguma sow kɔnɔ, o y’a jigi tigɛ
I will not force you	Ne tɛna aw wajibiya
I never wrote any of it	N ma deli k’a si sɛbɛn
I jumped up and down and folded my arms	N ye n pan san fɛ ka jigin ka n bolow da
A detailed diary can be helpful	Diary min ɲɛfɔlen don kosɛbɛ, o bɛ se ka kɛ dɛmɛ ye
There is a seat, and there is comfort	A sigilan bɛ, ani lafiya be
I want you to know how to do both	Ne b’a fɛ aw ka a dɔn aw bɛ se ka o fila bɛɛ kɛ cogo min na
I didn’t want to draw attention to myself	N tun t’a fɛ ka mɔgɔw hakili sama ka taa n yɛrɛ kan
I bloody better stop this	N ka fisa joli ka nin dabila
A rainbow of security surrounded him	Lakanali sanjiba dɔ y’a lamini
I didn't know where yet, that would come in time	N tun t'a dɔn yɔrɔ min na fɔlɔ, o bɛna na ni waati ye
I know you probably don’t believe me	N b’a dɔn ko n’a sɔrɔ i dalen tɛ ne la
I know my own answer	Ne bɛ ne yɛrɛ ka jaabi dɔn
I do an automatic review	N bɛ segin-ka-bɔnye dɔ Kɛ otomatiki la
I know that you blame them for your father's death	Ne b'a dɔn ko i bɛ u jalaki i fa ka saya kosɔn
I really can't handle this right now	Tiɲɛ na, ne tɛ se ka nin ko in ɲɛnabɔ sisan yɛrɛ
But I can't let them go for you	Nka, ne tɛ se k’a to u ka taa i kosɔn
I still loved my job, all things considered	Ne tun bɛ ne ka baara kanu hali bi, ni fɛn bɛɛ jateminɛna
A few days to ten weeks	Tile damadɔ ka se dɔgɔkun tan ma
I insisted that he stop there	N y’a sinsin a kan ko a ka jɔ yen
It was a brief peace in a bitter war	O kɛra hɛrɛ surun ye kɛlɛ jugu dɔ la
I kind of remember sitting in a high chair	N hakili bɛ cogo dɔ la ko n sigilen bɛ sigilan sanfɛla dɔ kan
I have rarely seen a more determined criminal	N man teli ka kojugukɛla ye min cɛsirilen don ka tɛmɛ nin kan
I thought he just wanted my attention	N tun b’a miiri ko a tun b’a fɛ dɔrɔn ka ne ka jateminɛ kɛ
I want to be here when the detective comes back	N b’a fɛ ka kɛ yan ni detekti seginna
I never went down there	Ne ma deli ka jigin yen
I wanted to protest, knowing the action would hurt me	N tun b’a fɛ ka sɔsɔli kɛ, k’a dɔn ko o wale bɛna n tɔɔrɔ
I didn't just take it and break it	N ma a ta dɔrɔn k'a kari
I would have loved more coffee	Kafe caman tun bɛna diya n ye kosɛbɛ
I just wasn't exactly answering the questions he asked	A ye ɲininkali minnu kɛ, ne tun tɛ olu jaabi tigitigi dɔrɔn
I had told him the truth	Ne tun ye tiɲɛ fɔ a ye
I have been waiting for you for a long time	Ne ye aw makɔnɔ kabini waati jan
I heard the tools running a few minutes later	N ye baarakɛminɛnw bolicogo mɛn miniti damadɔw o kɔfɛ
I stared at their faces instead	N ye n ɲɛ jɔ u ɲɛda la o nɔ na
I need you to help figure out what is going down	N mago bɛ aw la ka dɛmɛ don ka a dɔn min bɛ ka jigin
I just had to accept the facts	N tun ka kan ka sɔn tiɲɛkow ma dɔrɔn
A pain crossed his face and disappeared	Dimi dɔ ye a ɲɛda tigɛ ka tunun
I would not be giving up work for life	N tun tɛna kɛ ka baara bila ɲɛnamaya la
I can’t find anything	N tɛ se ka foyi sɔrɔ
I managed to solve three of them	N sera k’u saba ɲɛnabɔ
I feel the woman reach for my hand	N b’a ye ko muso bɛ a bolo se n bolo ma
I cannot summon the fire to burn it	Ne tɛ se ka tasuma wele k’a jeni
No longer available in either location	A tɛ sɔrɔ yɔrɔ fila si la tugun
Seeds take five to six weeks to mature	Kisɛw bɛ dɔgɔkun duuru fo ka se dɔgɔkun wɔɔrɔ ma walasa u ka kɔrɔ
I dread to think what could have been	N bɛ siran ka miiri fɛn min tun bɛ se ka kɛ
I think it’s an interesting and unique topic	N hakili la, barokun nafama don ani min ɲɔgɔn tɛ
I caught it in many classes	N y’a minɛ kalan caman na
I can't wait to get the whole series	N tɛ se ka kɔnɔnafili ka seri bɛɛ sɔrɔ
I want, desperately, to marry you	Ne b’a fɛ, ni jigitigɛ ye, ka i furu
I did not understand the men who supported him	Cɛ minnu tun bɛ a dɛmɛ, ne tun tɛ olu faamu
I can't believe we're facing something else so soon	N tɛ se ka da a la ko an bɛ fɛn wɛrɛ kunbɛn joona ten
I ran my hand over it	N ye n bolo boli a kan
I think you got the job you deserved all along	N hakili la, i ka kan ni baara min ye kabini tuma jan, i ye o sɔrɔ
I will not drink alcohol on this boat	Ne tɛna dɔlɔ min kurun in kɔnɔ
I obligingly threw them all up	N ye wajibiya kɛ ka u bɛɛ fili sanfɛ
I could accept the guilt and move on	N tun bɛ se ka sɔn o jalaki ma ani ka taa ɲɛ
I wasn’t invited	Ne tun ma wele
I welcome you to the auction	N b'aw fo sannifeere la
I just felt like this was a story that needed to be told	N y’a ye dɔrɔn ko nin ye maana ye min ka kan ka fɔ
I can't tell them what to do	N tɛ se k'a fɔ u ye u ka kan ka min kɛ
A bath awaited him, as before	Bath dɔ tun b’a makɔnɔ, i n’a fɔ fɔlɔ
I realized the gun was off the mark	N y’a faamu ko marifa in bɔra taamasiyɛn na
I felt a strange sadness going through his stuff	N ye dusukasi kabakoma dɔ sɔrɔ ka tɛmɛ a ka fɛnw fɛ
I missed my own mother	N tun bɛ n yɛrɛ ba kɔ
I took a blanket and leaned over the table	N ye bɔgɔ ta ka n yɛrɛ biri tabali kan
I will save it for another time	Ne na a mara waati wɛrɛ kama
I couldn't see the end of the process	N ma se ka taabolo laban ye
I mean, this is becoming urgent	N b’a Fɔ ko nin bɛ ka Kɛ kɔrɔtɔko ye
I am so excited to mark it for our family	Ne nisɔndiyara kosɛbɛ k’a taamasiyɛn kɛ an ka denbaya ye
I inhaled them, like cigarette smoke	N y’u fiyɛ, i n’a fɔ sigarɛti sisi
I would never write in them	N tun tɛna sɛbɛnni kɛ u kɔnɔ abada
I just need you to think about it	Ne mago bɛ i la dɔrɔn ka miiri o la
A son of my father	N fa ka denkɛ dɔ
I have always accepted what he gives me	A bɛ min di ne ma, ne sɔnna o ma tuma bɛɛ
Now I can only target one or more	Sisan, ne bɛ se ka mɔgɔ kelen dɔrɔn de laɲini walima mɔgɔ caman
I already knew the truth	Ne tun bɛ tiɲɛ dɔn kaban
I could feel the woman looking at me	N tun bɛ se k’a ye ko muso bɛ ka n filɛ
I look forward to the welfare of the farmers	N bɛ sɛnɛkɛlaw ka ɲɛtaa ɲini
I will be different	Ne bɛna kɛ danfara wɛrɛ ye
I now think that was a mistake	N hakili la sisan o tun ye fili ye
He was in charge of the ritual	Ale de tun bɛ o laadalakow ɲɛnabɔ
I pull the cross out of my pocket	N bɛ kuruwa sama ka bɔ n ka bɔrɛ kɔnɔ
Both players had survived	O ntolatanna fila bɛɛ tun ye ɲɛnamaya sɔrɔ
A few hundred years from now, that won’t be true	San kɛmɛ damadɔ kɔfɛ, o tɛna kɛ tiɲɛ ye
A journey of purpose	A ka laɲinita taama dɔ
I wanted this guy, all of it	Ne tun b’a fɛ nin cɛ in, a bɛɛ
I wasn’t feeling anything	N tun tɛ dusu sɔrɔ foyi la
And I didn't understand it	Ne m'o faamu
I didn't sleep much	Ne tun tɛ sunɔgɔ kojugu
I leaned over to smell better	N y’i biri walasa ka kasa mɛn ka ɲɛ
I need to hear what they’re talking about	U bɛ kuma min kan, n ka kan k’o mɛn
I was so angry that I killed him	Ne diminna fo ka a faga
I know everything he does	A bɛ fɛn o fɛn kɛ, n b’o dɔn
I waved my hands in the air	N ye n bolow wuli fiɲɛ na
I meet them calmly	N b’u kunbɛn ni hakilisigi ye
I accepted the challenge	N sɔnna o gɛlɛya ma
I was able to add them to my curriculum	N sera k’u fara n ka kalanbolodalen kan
A day in court is pretty straightforward	Tile kelen kiritigɛso la, o ye tilennen ye kosɛbɛ
I don't know about the other temples	Ne tɛ Alabatosoba tɔw ko dɔn
I want to give him a lesson	N b’a fɛ ka kalan dɔ di a ma
I need to find a few things	N ka kan ka fɛn damadɔw sɔrɔ
A loud man spoke up	Cɛ kanba dɔ ye kuma fɔ
The need for freedom of speech is also expressed	Mako min bɛ kuma hɔrɔnya la, o fana bɛ fɔ
I wondered if that was possible	N y’a ɲininka n’o bɛ se ka kɛ
I mentioned that a while ago	N y’o fɔ a waati dɔ ye nin ye
I didn’t know anyone with a cat	N tun tɛ mɔgɔ si dɔn ni pusi ye
I take a deep breath and walk to the door	N bɛ ninakiliba bɔ ka taama ka taa da la
I knocked on the door	N ye da gosi
I dare not go back to the past	N tɛ n ja gɛlɛya ka segin waati tɛmɛnenw na
I didn't have to wait	Ne tun man kan ka kɔnɔni kɛ
I didn't want to mess this up	N tun t'a fɛ ka nin ko in tiɲɛ
I’m sure I couldn’t tell from the voice	N dalen b’a la ko n tun tɛ se k’a dɔn ka bɔ kan na
I hope they still have some when you go tonight	N jigi b’a kan ko dɔw bɛ u bolo hali bi n’aw taara bi su in na
I know exactly what it feels like	A bɛ cogo min na, ne b’o dɔn tigitigi
I praised his house and his wonderful sons	Ne ye a ka so ni a denkɛ ɲumanw tanu
I felt fear swelling through my muscles	N y’a ye ko siran bɛ ka funu n farikolo yɔrɔw la
I love his thinking	A ka miirili ka di n ye kosɛbɛ
I pushed, but it didn’t help	N ye n yɛrɛ gɛlɛya, nka o ma n dɛmɛ
I had no idea at the time, really	N hakili tun tɛ foyi la o waati la, tiɲɛ yɛrɛ la
I took it for granted	Ne ye a ta ka kɛ fɛn ye
I loved his thorough analysis and process	A ka sɛgɛsɛgɛli dafalen n’a ka taabolo la, o diyara n ye kosɛbɛ
I thought about suicide all the time	N tun bɛ miiri yɛrɛfaga la tuma bɛɛ
I stopped for a glass of green tea	N ye n jɔ ka te sɛrɛkili dɔ min
I can no longer help you	Ne tɛ se ka i dɛmɛ tugun
I have no reason anymore	Kun tɛ ne la tugun
I like the whole comment	O kuma fɔlen bɛɛ ka di n ye
I was right in the middle of it	Ne tun bɛ a cɛmancɛ la yɛrɛ
Their jump is slow and heavy and usually straight	U ka pan bɛ sumaya ani ka girinya wa a ka c’a la a bɛ tilennen
I found healing and forgiveness in the process	Ne ye kɛnɛya ni yafa sɔrɔ o kɛcogo la
A phone started ringing next to me	Telefɔni dɔ y’a daminɛ ka pɛrɛn ne kɛrɛ fɛ
I knew you had a life somewhere	Ne tun b’a dɔn ko ɲɛnamaya dɔ bɛ i la yɔrɔ dɔ la
He played great defensively	A tùn bɛ tulon Kɛ kosɛbɛ lafasali la
I believe in many things	Ne dalen bɛ fɛn caman na
I cared for no life but my own	Ne tun tɛ hami ɲɛnamaya si la ni ne yɛrɛ ta tɛ
I think this time, you got it	N hakili la nin sen in na, i y'a sɔrɔ
I knew it was a big deal	N tun b’a dɔn ko o tun ye koba ye
I decided to relax and think about it	N y’a latigɛ ka n yɛrɛ lafiya ani ka miiri o la
I wasn’t surprised given my apathy towards it	N ma kabakoya k’a da n ka ɲɛmajɔbaliya kan a ko la
I had known them all my life	Ne tun ye u dɔn ne ka ɲɛnamaya bɛɛ kɔnɔ
I was running, damn it	N tun bɛ boli, danga
I love everything you show me	I bɛ fɛn o fɛn jira ne la, o bɛɛ ka di ne ye
I started with more simple things	N y’a daminɛ ni fɛn nɔgɔman wɛrɛw ye
I still slept like a log though	N tun bɛ sunɔgɔ hali bi i n’a fɔ jirisun hali ni o kɛra
I watched them fight one night	N y’u kɔlɔsi u bɛ kɛlɛ kɛ su dɔ la
I have the power of choice	Sugandili fanga bɛ ne la
I stood up and called the first man	Ne jɔlen tora ka cɛ fɔlɔ wele
I was a child of about a year old	Ne tun ye denmisɛn ye min si tun bɛ san kelen ɲɔgɔn bɔ
I shot him again in the chest	N ye marifa ci a la tuguni a disi la
I was on a natural high after that	N tun bɛ natural high kan o kɔfɛ
I just want to understand why	N b’a fɛ dɔrɔn k’a faamu mun na
However, I didn’t show that	Nka, n m’o jira
I was well and truly conscious now	Ne tun bɛ kɛnɛya la ani ne hakili tun bɛ tiɲɛ na sisan
One source of funding would be creativity	Nafolosɔrɔ sira dɔ tun bɛna kɛ daɲɛw labɛncogo ye
A beautiful pen rested on top of the pad	Pen cɛɲi dɔ tun bɛ lafiɲɛ o pad sanfɛ
I love being able to write the whole world	A ka di n ye kosɛbɛ ka se ka diɲɛ bɛɛ sɛbɛn
I considered for a moment what he said	A ye min fɔ, ne ye o jateminɛ dɔɔnin
I worked for free after all	Ne ye baara kɛ fu la o bɛɛ kɔfɛ
I kept forgetting at first, which was absolutely annoying	Ne tun bɛ to ka ɲinɛ a daminɛ na, o min tun bɛ ne dimi pewu
I used the money to pay for the house	N ye o wari kɛ ka so sara
The threat may not be imminent now	A bɛ se ka kɛ ko bagabagali tɛna kɛ sɔɔni sisan
I am too stressed to let it go	Ne bɛ degun kojugu fo ne tɛ se k’a to a ka bɔ yen
I felt betrayed, literally, by the jury	N y’a ye ko n janfara, tiɲɛ yɛrɛ la, jury fɛ
I run a small church there	N bɛ egilisi fitinin dɔ ɲɛminɛ yen
I had forgotten how cold it was outside	N tun ɲinɛna kɛnɛma nɛnɛ cogo kɔ
I would do them all safely	N tun bɛna u bɛɛ kɛ lafiya la
I had to do it again	N tun ka kan k’o kɛ tugun
I hadn’t been to the beach in a while	N tun ma taa kɔgɔjida la kabini waati jan
I thanked him for his willingness to decline in those circumstances	N y’a fo a ka laɲini na min banna o ko kɛlenw na
I couldn’t get closer or deeper	N tun tɛ se ka gɛrɛ ɲɔgɔn na kosɛbɛ walima ka juguya kosɛbɛ
I still can't feel or feel my legs	Hali bi, ne tɛ se ka ne senw ye walima ka u yɛrɛ minɛ
I don’t want to stay here at home	N t’a fɛ ka to yan so kɔnɔ
A long question	Ɲininkali jan dɔ
I hope this has a positive outcome	N jigi b’a kan ko nin bɛ na ni kɔlɔlɔ ɲuman ye
I could mix the fear in his eyes	N tun bɛ se ka ɲagami ni siran ye a ɲɛw la
I told him we could be friends and nothing more	N y’a fɔ a ye ko an bɛ se ka kɛ teriw ye ani foyi tɛ tɛmɛ o kan
I mean very superficially	N b’a fɛ k’a fɔ sanfɛla la kosɛbɛ
I take responsibility for my father's actions	Ne bɛ n fa ka walew kunkanbaaraw ta
I was able to trust my inner self	N sera ka da n yɛrɛ kɔnɔna na
How I could understand it	Ne tun bɛ se k’a faamu cogo min na
I prayed for him and covered general stuff too	N ye delili kɛ a ye ani ka general stuff fana datugu
His comment confused me	A ka kuma fɔlen in ye ne hakili ɲagami
I asked them what happened	N y’u ɲininka min kɛra
The foundation and all its subsidiaries were closed	Fondation n’a bolofara bɛɛ tun dafara
I can still communicate with you	Ne bɛ se ka kumaɲɔgɔnya kɛ ni aw ye hali bi
I have never seen that in my life	Ne ma deli k’o ye ne ka ɲɛnamaya kɔnɔ
I was involved in football, cheerleading and student council	N tun bɛ ntolatan, ɲɛnajɛ ani kalandenw ka lajɛba la
I love my cousin tenderly and passionately	N bɛ n kɔrɔkɛ denkɛ kanu ni dususuma ye ani ni kɔnɔnajɛya ye
I am also breastfeeding for the second time	Ne fana bɛ ka sinji di a ma siɲɛ filanan
A large man stood at the front door	Cɛba dɔ jɔlen tun bɛ ɲɛfɛda la
A brief stupid glance crossed his face	Filɛli surun dɔ min kɛra ni hakilintan ye, o y’a ɲɛda tigɛ
I looked at the cutouts and saw none	N ye n yɛrɛ lajɛ tigɛdaw la, n ma u si ye
I pulled my mouth away	N ye n da sama ka bɔ yen
I hated that thought	O miiriya tun bɛ ne kɔniya
I have been in the business for two years	N bɛ o jago la kabini san fila
I went back underground	N seginna ka taa dugujukɔrɔ
I did my special corners	N ye n ka nkɔni kɛrɛnkɛrɛnnenw kɛ
I approached him, introduced myself, and offered my support	N gɛrɛla a la, ka n yɛrɛ jira, ka n ka dɛmɛ fɔ
They weigh three or four thousand pounds	U girinya ye kilo ba saba walima ba naani ye
I met a girl and we hooked up	N ye npogotiginin dɔ kunbɛn ani an ye ɲɔgɔn sɔrɔ
I can’t hire enough people to handle it all	N tɛ se ka mɔgɔ caman ta baara la walasa u ka se ka o bɛɛ ɲɛnabɔ
I never want to be without you again	Ne t'a fɛ ka kɛ i tɛ yen tugun abada
I desperately wanted his time and approval	Ne tun b’a fɛ kosɛbɛ a ka waati ni a ka sɔnni kɛ
I wanted to see how your doing	N tun b'a fɛ k'a ye i ka kɛta cogo min na
I found someone else	N ye mɔgɔ wɛrɛ sɔrɔ
I used to call it a mystery	N tun b’a wele ko gundolafɛn dɔ
A film that cannot be released in this country	Filimu min tɛ se ka bɔ jamana in kɔnɔ
I never got a chance to study in that area	N ma sababu sɔrɔ abada ka kalan kɛ o yɔrɔ la
I could already smell the nut case	N tun bɛ se ka nut case kasa mɛn kaban
I gave it to my son first, and then to my wife	N ye n denkɛ di fɔlɔ, ka tila ka n muso di a ma
I had to tell my parents about meeting you	N tun ka kan ka i kunbɛnni ko fɔ n bangebagaw ye
I did notice how small and clean our room was	N y’a kɔlɔsi tiɲɛ na ko an ka so tun ka dɔgɔ ani a tun jɛlen don cogo min na
I can't look at it anymore	Ne tɛ se k’a filɛ tugun
I walked towards him and entered the room	N ye taama kɛ ka taa a fan fɛ ka don so kɔnɔ
I got my books in the mail yesterday	N ye n ka gafew sɔrɔ kunun lɛtɛrɛ fɛ
I had no more energy	N tun tɛ fanga sɔrɔ ka tɛmɛ o kan
I hope you enjoy looking around!	N jigi b’a kan ko a ka di aw ye ka aw lamini lajɛ!
I always give you credit for threads	N bɛ bonya di aw ma tuma bɛɛ dilanw na
I turned back to the door	N ye n kɔsegin ka taa da la
I knew then it hadn't been a dream	Ne tun b'a dɔn o tuma na ko o tun ma kɛ sugo ye
I am in charge of it all	Ne de bɛ o bɛɛ kunna
I didn’t expect so much poverty	N tun ma faantanya caman makɔnɔ ten
I don’t know their names or smells	N t’u tɔgɔw ni u kasa dɔn
I would fall for it, falling fast	Ne tun bɛ bin a nɔfɛ, ka bin joona
I thought I was a new mom	N tun b’a miiri ko n ye denba kura ye
I have to admit it feels good to get it out	Ne ka kan ka sɔn a ma ko a ka di ka a bɔ
A cheer greeted his effort	Nisɔndiyaba dɔ ye a ka cɛsiri fo
I don't feel comfortable at all here	N tɛ n yɛrɛ lafiya fewu yan
It was starting to get fun again	A tun bɛ ka daminɛ ka kɛ ɲɛnajɛ ye tugun
A shadow appeared on the wall in front of him	Dugukolonɔn dɔ bɔra kogo la a ɲɛfɛ
I meant, just for ourselves	N tun b’a fɛ k’a fɔ, an yɛrɛw dɔrɔn de kama
I just wanted this to happen	N tun b’a fɛ dɔrɔn nin ka kɛ
I hadn’t heard her move	N tun ma a ka wulikan mɛn
I brought a camera, too	N nana ni kamera ye, o fana
I leaned back and looked into his eyes	N y’i biri kɔfɛ k’a ɲɛw lajɛ
I thought you would never move	Ne tun b’a miiri ko i tɛna wuli abada
I don't have time right now	N ma waati sɔrɔ sisan
I left that life years ago	Ne bɔra o ɲɛnamaya la a san caman ye nin ye
I created this guy over the weekend	N ye nin cɛ in da dɔgɔkun laban na
I have a beautiful relationship with your spirit	N ye jɛɲɔgɔnya cɛɲi sɔrɔ ni aw hakili ye
I can clearly see where it’s coming from	N bɛ se k’a ye ka jɛya a bɛ bɔ yɔrɔ min na
I looked out of my mirror	N ye n ɲɛw bɔ n ɲɛkisɛ la k’a filɛ
A second appeared, and then another	Filanan dɔ bɔra, o kɔ dɔ wɛrɛ bɔra
I appreciate your interest in my business plan	N b’aw waleɲumandɔn aw ka nafa sɔrɔ n ka jagokɛcogo la
I hope you won't insult, though	N jigi b'a kan ko i tɛna mafiɲɛya, nka
I noticed that part had been cut out	N y’a kɔlɔsi ko yɔrɔ dɔ tigɛra ka bɔ
I ran outside to look for him	N bolila ka bɔ kɛnɛma ka taa a ɲini
I'm looking at it this way	N b'a lajɛ nin cogo la
I go back and try to see the boss	N bɛ segin ka taa a ɲini ka patɔrɔn ye
I wanted to go into the hospital on my own	N tun b’a fɛ ka don dɔgɔtɔrɔso la n yɛrɛ ma
I will miss him every day	N bɛna ɲinɛ a kɔ don o don
I love how it looked during our class	A tun bɛ cogo min na an ka kalan kɛtuma na, o ka di ne ye kosɛbɛ
I’ve tried to stay awake	N’ y’a ɲini ka to n ɲɛ na
But the relationship became problematic and eventually ended	Nka o jɛɲɔgɔnya kɛra gɛlɛya ye ani a laban na, a banna
I still pray for them	Ne bɛ delili kɛ u ye hali bi
I want to tell you something	N b'a fɛ ka kuma dɔ fɔ aw ye
His own words were the key	A yɛrɛ ka kumaw de tun ye a kunba ye
I didn’t like this company	Nin sosiyete in tun man di n ye
I want a loving relationship, not a lustful relationship	Ne b’a fɛ ka kanuya jɛɲɔgɔnya sɔrɔ, ne tɛ nege jɛɲɔgɔnya fɛ
I thought it was what he wanted	N tun b’a miiri ko a b’a fɛ min ye, o de don
I offered my conditions to win and they accepted	N ye n ka saratiw di walasa ka se sɔrɔ ani u sɔnna o ma
I still love it though	N b’a kanu hali bi hali o bɛɛ n’a ta
I waited for him to come up	N y'a makɔnɔ a ka na san fɛ
I do not allow these people to harm anyone else	Ne t’a to nin mɔgɔw ka kojugu kɛ mɔgɔ wɛrɛ la
I hid them in secret	Ne ye u dogo gundo la
A girl, a beauty	Npogotiginin dɔ, cɛɲi dɔ
This episode is well done throughout	O yɔrɔ in bɛ Kɛ ka ɲɛ a bɛɛ la
His letter was published in the local newspaper	A ka bataki bɔra sigida kunnafonisɛbɛn kɔnɔ
I must see the commander	N ka kan ka komandan ye
A serious security breach	Lakanali tiɲɛni jugu dɔ
I believe this is not my time	Ne dalen b’a la ko nin tɛ ne ka waati ye
I shook my head and turned the knife	N ye n kunkolo wuli ka nɛgɛso wuli
I didn't dare plant cat grass after that	N ma n ja gɛlɛya ka pusi bin sɛnɛ o kɔfɛ
I immediately decided to go there	N y’a latigɛ o yɔrɔnin bɛɛ ka taa yen
A poem of your own making	Poyi min dilannen don ni i yɛrɛ ye
A scared man but still a man with a soul	Cɛ sirannen nka hali bi cɛ ni ni bɛ min na
I can’t wait to watch it on the evening news	N tɛ se ka kɔnɔni kɛ k’a lajɛ wulada kibaruyaw la
I’ll look at it soon	N b’a filɛ joona
He hoped to finish in the top five	A jigi tun b’a kan ko a bɛna se ka laban duuru fɔlɔw la
I didn’t know if the car was legal	N tun t’a dɔn ni o mobili tun bɛ sariya sira kan
I lost a lot of blood	Joli caman bɔnɛna ne la
I ended up finishing most of it	N labanna k’a daminɛ ka ban a fanba la
Perfect arrangement or so we thought	Labɛn dafalen walima an tun bɛ miiri o cogo la
I have no theoretical bent	N tɛ ni teori bent ye
I wonder if we even really knew	N b’a ɲininka n’an yɛrɛ tun b’a dɔn tiɲɛ na
I saw him and called them	Ne ye a ye ka u wele
I'm just wondering if that's true	N b'a ɲininka dɔrɔn ni o ye tiɲɛ ye
I was actually excited	Tiɲɛ na, ne dusu tun ka di
I think she had more shoes than clothes	N hakili la, sanbara tun ka ca a la ka tɛmɛ finiw kan
Wales had abundant mineral wealth	Gales jamana tun bɛ ni nafolo caman ye minnu bɛ sɔrɔ minɛnw na
It wasn’t what we thought was right	An tun b’a miiri ko fɛn min bɛnnen don, o tun tɛ
Twelve possibilities	Fɛn tan ni fila bɛ se ka kɛ
I was shocked and saddened	Ne kabakoyara ani ne dusu tiɲɛna
A mild pain begins in the back of his head	Dimi nɔgɔman dɔ bɛ daminɛ a kun kɔfɛ
I should be able to see you	Ne ka kan ka se ka aw ye
I read the last line	N ye zana laban kalan
I know everyone is up for it	N b’a dɔn ko bɛɛ bɛ ka wuli o kama
I just wanted to make sure you were okay	N tun b’a fɛ dɔrɔn ka da a la ko i bɛ ka ɲɛ
I didn’t go home for work	N ma taa so baara kama
A few things hit him, but he kept moving	Fɛn damadɔw y’a gosi, nka a tora ka wuli
I didn't bother to stay any longer	N ma n yɛrɛ sɛgɛn ka to yen tugun
I gesture and open my hand again	N bɛ bolokɔni kɛ ka n bolo da tugun
I need to work on my strategy plan	N ka kan ka baara kɛ n ka fɛɛrɛbɔ bolodalen kan
I thought he was going to get sick	Ne tun b’a miiri ko a tun bɛna bana
I stared back, helpless but reassured	N y’a filɛ ni ɲɛmajɔ ye kɔfɛ, dɛmɛn tɛ min na nka n hakili sigilen don
I just couldn't forgive him	Ne tun tɛ se ka yafa a ma dɔrɔn
I had some things to do last night	Fɛn dɔw tun bɛ n bolo ka kɛ kunun su fɛ
I did the last home inspection	N ye so lajɛ laban kɛ
I had none of that	Ne tun tɛ o si sɔrɔ
I saw fire and they called my name	N ye tasuma ye ani u ye n tɔgɔ da
I write from a place of myself	N bɛ sɛbɛnni Kɛ ka Bɔ n yɛrɛ ka yɔrɔ dɔ la
I went to doctors all over the country	N taara dɔgɔtɔrɔw fɛ jamana fan bɛɛ la
I was holding her in my arms	N tun bɛ ka a minɛ n bolow la
I usually had to initiate all kinds of sex	A ka c’a la, ne tun ka kan ka cɛnimusoya suguya bɛɛ daminɛ
I take a minute to recover from my fall	N bɛ miniti kelen ta walasa ka n yɛrɛ sɔrɔ n ka binkanni na
I started writing after high school	N ye sɛbɛnni daminɛ lise kɔfɛ
I believe your question included everyone here	Ne dalen b’a la ko i ka ɲininkali tun bɛ yan bɛɛ sen don a la
I wanted to know for those reasons	N tun b’a fɛ k’a dɔn o kunw na
In fact, I don't really blame them all at all	Tiɲɛ na, ne tɛ u bɛɛ jalaki tiɲɛ na hali dɔɔnin
I couldn’t figure out how he was doing it	N tun tɛ se k’a dɔn a tun bɛ o kɛ cogo min na
I come from a very musical family	N bɔra denbaya dɔ la min bɛ fɔli kɛ kosɛbɛ
I was somewhere else	Ne tun bɛ yɔrɔ wɛrɛ la
I decided to make my best wife	N y’a latigɛ ka n ka muso ɲuman kɛ
I didn’t expect her to stop throwing up	N tun t’a miiri ko a bɛna a ka kɔnɔboli dabila
I could see the newspaper building a few blocks away	N tun bɛ se ka kunnafonisɛbɛn boon ye min bɛ bloki damadɔw bɔ
I find them beautiful, warm and full of wisdom	Ne b’u ye ko u cɛ ka ɲi, u dusu sumalen don ani u falen bɛ hakilitigiya la
This had a profound effect on him	O ye nɔba bila a la
I watched him patiently	N y’a kɔlɔsi ni muɲuli ye
Good and bad are a mixed bag, usually	Koɲuman ni juguman bɛ bɔrɔ ɲagaminen, a ka c’a la
I started to worry about him	N y’a daminɛ ka hami a la
I guess it was inevitable	N hakili la, o tun ye ko ye min tɛ se ka bali
I had no clue the make or model	N tun tɛ clue si sɔrɔ a make wala a modeli la
England made three changes	Angletɛri ye yɛlɛma saba kɛ
I don't think this is the case	N hakili la, nin tɛ ko ye
Not so long a time, but it seems like a world apart	Waati min ma mɛn ten, nka a bɛ iko diɲɛ caman bɛ yen
I should have worried about you enough to control myself	Ne tun ka kan ka hami i la fo ka se ka ne yɛrɛ minɛ
I added a template to the website	N ye jatebɔlan dɔ fara o siti kan
However, I would not say that at my church	Nka, ne tun tɛna o fɔ ne ka egilisi la
I shook each of their hands	N ye u kelen-kelen bɛɛ bolo minɛ
I started to hear a song	N y’a daminɛ ka dɔnkili dɔ mɛn
I am not fully awakened yet	Ne ma lawuli ka dafa fɔlɔ
The song spoke on the spot	Dɔnkili in kumana o yɔrɔ la
Often they took me	Tuma caman na, u tun bɛ ne ta
The valley then turns southwest and later to the west	O kɔ fɛ, kɔ in bɛ Yɛlɛma saheli-tlebi fɛ ani kɔfɛ ka Taa tlebin fɛ
I lean down and kiss her forehead	N bɛ n biri ka a ɲɛda susu
I was feeling exhausted	N tun bɛ ka n yɛrɛ sɛgɛn
I usually visit once a week	A ka c’a la, n bɛ taa bɔ yen siɲɛ kelen dɔgɔkun kɔnɔ
I certainly wish he hadn't	Siga t’a la, ne b’a fɛ a tun tɛna o kɛ
Social experience can also be important	Sosiyete ka ko kɛlenw fana bɛ se ka kɛ ko nafama ye
I never did anything to deserve this	Ne ma foyi kɛ abada min ka kan ni nin ye
I never felt unhappy	Ne tun tɛ ne yɛrɛ jate nisɔndiyabali ye abada
I decided to meet him	N y’a latigɛ k’a kunbɛn
I observed the environment	N ye sigida lamini kɔlɔsi
Later writers diverged on this topic	Kɔfɛ sɛbɛnnikɛlaw farala ɲɔgɔn kan o barokun in kan
Enough guilt was on my shoulders	Jalaki bɛrɛ tun bɛ ne kamankunw kan
I do that for locations as well	N b’o Kɛ yɔrɔw fana ye
I can't say enough good things about her	Ne tɛ se ka kuma ɲuman caman fɔ a ko la
I can't form a sentence	N tɛ Se ka kumasen dɔ Dabɔ
I called your cell phone but got no answer	N ye i ka telefɔni selilɛri wele nka n ma jaabi sɔrɔ
I apologize for last week	N bɛ yafa ɲini n fɛ dɔgɔkun tɛmɛnen na
I could tell what he did, what he could do, love	Ne tun bɛ se k’a fɔ a ye min kɛ, a bɛ se ka min kɛ, kanuya
I glanced back and forth between him and the building	N ye n ɲɛw wuli ka taa ɲɛfɛ ani ka segin a ni boon cɛ
I think it looks pretty cool	N hakili la a bɛ i ko a cɛ ka ɲi kosɛbɛ
A country without a just government will either fight or fall	Jamana min tɛ ni gɔfɛrɛnaman tilennen ye, o bɛna kɛlɛ kɛ walima ka bin
I know you do too	Ne b’a dɔn ko i fana b’a fɛ
A friend of mine is a police officer who works corruption cases	N terikɛ dɔ ye polisikɛla ye min bɛ nanbarako koɲɛw baara
I opened all five boxes	N ye kɛsu duuru bɛɛ da wuli
I was waiting about seven months	N tun bɛ ka kalo wolonwula ɲɔgɔn makɔnɔ
I let the conversation die and change the subject	N b’a to baro ka sa ani ka barokun yɛlɛma
I want to heal them, make them better	Ne b’a fɛ k’u kɛnɛya, k’u kɛ mɔgɔ ɲumanw ye
I wouldn't agree with that	Ne tun tɛna sɔn o ma
The legs and feet are black or white	Senw ni senw bɛ kɛ nɛrɛmuguma walima nɛrɛmuguma ye
A young queen is angry because she lost her son	Masamuso fitinin dɔ diminnen don k’a sababu kɛ a denkɛ bɔnɛna a la
I felt myself stiffen and then stretch afterwards	N y’a ye ko n bɛ gɛlɛya ka sɔrɔ ka n yɛrɛ kɔrɔta o kɔfɛ
I haven't opened it yet	N ma a da wuli fɔlɔ
I stayed here out and about as a kid	N tora yan ka bɔ ka taa n yɛrɛ la n denmisɛnman
I smiled more and kept walking into the store	N ye nisɔndiya jira ka taa a fɛ ani ka to ka taama ka don magasa kɔnɔ
I almost knew what he was thinking	N tun bɛ ɲini ka a miiriliw dɔn
I slept the whole way	Ne ye sunɔgɔ sira bɛɛ la
Pepper was a drug album	Pepper tun ye dɔrɔguko albamu ye
The second grabbed his wrist	Filanan y’a bolokɔni minɛ
I had rejected his first letter and ignored the others	N tun banna a ka bataki fɔlɔ la ani n tun ma n janto tɔw la
I had no pain or discomfort	Dimi walima dusukasi foyi tun tɛ ne la
A piece that many schools have thought to try	A yɔrɔ dɔ min miirila ka lakɔli caman kɛ k’a lajɛ
I started with the front	N y’a daminɛ ni ɲɛfɛla ye
I was going to do that	Ne tun bɛ taa o kɛ
I wondered in the crowd for a while and watched	N ye n yɛrɛ ɲininka jama cɛma waati dɔ kɔnɔ ani ka kɔlɔsili kɛ
I reckon you do well	Ne b'a jate ko aw ka ko ɲuman kɛ
I get an empty seat before anyone else does	N bɛ sigilan lankolon sɔrɔ sanni mɔgɔ wɛrɛ ka o kɛ
In fact, I want to kill the bird now	Tiɲɛ na, n b’a fɛ ka kɔnɔnin in faga sisan
I am thankful for the independence of my body	Ne bɛ barika da ne farikolo yɛrɛmahɔrɔnya ye
The rest was history	A tɔ tun ye tariku ye
I feel so guilty for putting myself in his presence	Ne bɛ jalaki kosɛbɛ bawo ne ye ne yɛrɛ bila a ɲɛkɔrɔ
I really wanted to get in a training run	N tun b’a fɛ tiɲɛ na ka don degeliw boli la
I really cannot pass judgment on such a case	Tiɲɛ na, ne tɛ se ka kiri tigɛ o ko sugu kan
I was watching the sun rise in the distance	N tun bɛ ka tile bɔlen filɛ yɔrɔ jan
I was unsure of anything including my own feelings	Ne tun dalen tɛ foyi la hali ne yɛrɛ dusukunnataw
I'll get you to your mom	N bɛna i lase i bamuso ma
I know you have no desire to quit now	Ne b’a dɔn ko nege si t’i la ka a dabila sisan
I confess that I have no particular interest in it	N b’a fɔ ko n tɛ nafa kɛrɛnkɛrɛnnen sɔrɔ o la
I think it came out well	N hakili la, a bɔra ka ɲɛ
Nice do, little makeup, and pretty dress	Do ɲuman, makiyaji dɔɔnin, ani fini cɛɲi
I was breathing faster	N tun bɛ ninakili teliya ka tɛmɛ fɔlɔ kan
I need to watch my eyes, ears, and heart	Ne ka kan ka ne ɲɛw, ne tulo ani ne dusukun kɔlɔsi
I want to train you	N b'a fɛ ka aw dege
I walk and run everywhere	N bɛ taama ka boli yɔrɔ bɛɛ
I have a new found strength	N ye fanga sɔrɔlen kura sɔrɔ
I throw it out of the sink	N b'a fili ka bɔ jisigiyɔrɔ la
I look like a wildcat	N bɛ i ko kungo-kɔnɔ-fɛn dɔ
I have no idea who my biological parents are	N hakili tɛ n bangebaga lakikaw ye jɔnw ye
I must have money to comfort you	Wari ka kan ka sɔrɔ ne fɛ walisa k’i dusu saalo
I cannot tell you about them right now	Ne tɛ se ka u ko fɔ aw ye sisan yɛrɛ
I go to the second pool	N bɛ taa jidagayɔrɔ filanan na
I didn't want to see anyone	N tun t'a fɛ ka mɔgɔ si ye
I called the mother and she appeared beside me	N ye ba wele ani a bɔra n kɛrɛfɛ
Men do not give fatherhood to their children	Cɛw tɛ fadenya di u denw ma
I wasn't jealous or thinking about anything	Ne tun tɛ keleya wala ka miiri foyi la
I was not a good percentage	Ne tun tɛ kɛmɛsarada la ko ɲuman ye
I refused to beat myself up	N banna ka n yɛrɛ bugɔ
I have attached sample pictures	N ye ja misaliw nɔrɔ a la
I was good at protecting myself	Ne tun ka ɲi ne yɛrɛ lakanani na
I just have to get the exact knowledge down	N ka kan ka dɔnniya tigitigi jigin dɔrɔn
I had to repeat a closed question	N tun ka kan ka segin ɲininkali dagalen dɔ kan
I need to improve	Ne ka kan ka ɲɛtaa sɔrɔ
Something red stopped him	Fɛn bilenman dɔ ye a bali
The storm left parts of the island without power	O fɔɲɔba ye gun yɔrɔ dɔw to fanga tɛ minnu na
I am too much to handle it sometimes	Ne ka ca kojugu ka tɛmɛ a kunbɛnni kan tuma dɔw la
I was raised in a moralistic home and family	Ne lamɔna so ni denbaya kɔnɔ min tun bɛ jogoɲumanya ta fan fɛ
I would definitely go back and tell my friends	Siga t’a la, n tun bɛna segin ka taa n teriw kofɔ
I threw your stuff out the window	N ye i ka fɛnw fili ka bɔ finɛtiri la
I have no words for how wonderful it all is	Kuma si tɛ n bolo a bɛɛ ye kabako ye cogo min na
I can meet him here	N bɛ se k’a kunbɛn yan
I forgot what the woman looked like	N ɲinɛna muso in cogoya kɔ
I could live a normal life without it	Ne tun bɛ se ka ɲɛnamaya kɛ cogo bɛnnen na, n’o tɛ
I haven’t stopped crying since	N ma kasi dabila kabini o waati
I was very happy	Nisɔndiya tun bɛ ne la kosɛbɛ
I was surprised that they painted the place	N kabakoyara k’a ye k’u ye yɔrɔ in penta
A few seconds later	Seginnkanni damadɔw o kɔfɛ
I headed outside and got launched	N ye n ɲɛsin kɛnɛma ka lancement sɔrɔ
I haven't seen anything from it since it burned	N ma foyi ye a la kabini a jeni
I don't know what's wrong with him	N t'a dɔn min bɛ a la
I have been afraid to share it often or well	N ye siran k’a tila tuma caman walima ka ɲɛ
The rest of the day was on my own	Tile tɔ tun bɛ ne yɛrɛ de bolo
I need to change my sweater	N ka kan ka n ka sutura Changer
I guess that’s all he could have	N hakili la, a tun bɛ se ka o dɔrɔn de sɔrɔ
A male voice replied	Cɛ kan dɔ y'a jaabi
Positive symptoms generally respond well to medication	A ka ca a la, taamasiɲɛ ɲumanw bɛ furaw jaabi ka ɲɛ
I was on the ground, part of a dirt field	Ne tun bɛ duguma, nɔgɔ foro dɔ yɔrɔ dɔ
I wasn't feeling very comfortable	N tun tɛ ka n yɛrɛ bila kosɛbɛ
The colors became rich and the brush strokes became clearer	Kulɛriw kɛra nafama ye ani burusi sɔgɔli kɛra ka jɛya
A very special mission	Misiyɔn kɛrɛnkɛrɛnnenba dɔ
I have enough to wait and watch	N bɛ bɛrɛ sɔrɔ ka kɔnɔni kɛ ka filɛli kɛ
I asked to be released from my contract	N y’a ɲini ko n ka bɔ n ka bɛnkansɛbɛn kɔnɔ
I will be glad to have you here	Ne na nisɔndiya ka aw sɔrɔ yan
He also got the job of building a shipyard	A ye kurunbonkarila jɔli baara fana sɔrɔ
I know from personal experience	N b’a dɔn ka bɔ n yɛrɛ ka ko kɛlenw na
It brought back that whole feeling of making records	O ye o dusukunnata bɛɛ lasegin ka na ni disikiw dilanni ye
I think it looks ridiculous	N hakili la, a bɛ i ko yelifɛn
I was trying to be nice	N tun b’a ɲini ka kɛ mɔgɔ ɲuman ye
I even got another star out of it myself	N yɛrɛ ye dolow wɛrɛ sɔrɔ a la n yɛrɛ ye
I tried to cheer him up	N y’a ɲini k’a dusu lamin
I am happy with you	Ne dusu ka di aw fɛ
I really wanted time to go back	N tun b’a fɛ waati ka taa kɔfɛ tiɲɛ na
I certainly was not expecting it at all	Siga t’a la, ne tun tɛ o makɔnɔ fewu
I can't get enough of it	N tɛ se ka wasa sɔrɔ a la
I trumpeted on that one	N ye burufiyɛn kɛ o kelen kan
I mean, we do church sometimes	N kɔrɔ ye ko an bɛ egilisi kɛ tuma dɔw la
I was already smiling	N tun bɛ ka nisɔndiya kaban
This movie is absolutely perfect	Nin filimu in ye dafalen ye tigitigi
I spill some water on some women	N bɛ ji dɔ bɔn muso dɔw kan
I sighed and set the book aside	N ye n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ ka gafe bila kɛrɛfɛ
The feelings were different	Dusukunnataw tun tɛ kelen ye
I would do anything to fix our marriage	N tun bɛ fɛn o fɛn kɛ walasa k’an ka furu labɛn
I could feel the hard board of her stomach	N tun bɛ se k’a kɔnɔbara ka pankurun gɛlɛn dɔn
I dropped it in here and started scrolling	N y'a Dòn yan k'a da Minɛ ka 'kɔnɔnafili
I didn't find that very easy	Ne ma o ye ko nɔgɔnba ye
I closed the door and looked around the room	N ye da tugu ka so lamini lajɛ
I have had the greatest fear of my life	Ne ye siranba sɔrɔ ne ka ɲɛnamaya kɔnɔ
I just looked into his eyes	N y’a ɲɛw lajɛ dɔrɔn
I shudder and try to focus	N bɛ n yɛrɛ yɛrɛyɛrɛ ani ka n jija ka n sinsin
There were a lost soul or two wandering around	Ni tununnen kelen walima fila tun bɛ yaala-yaala yen
I cannot agree with this	N tɛ se ka sɔn nin ko in ma
I have done nothing wrong here	Ne ma kojugu si kɛ yan
A little time and printed output	Waati dɔɔnin ani bɔko sɛbɛnnen
I picked her up and kissed her	N y'a ta k'a susu
I want to hear back	N b’a fɛ ka segin ka mɛnni kɛ
I had to get away from them for a while	N tun ka kan ka n yɛrɛ mabɔ u la dɔɔnin
I immediately went into survival mode	N donna survival mode la o yɔrɔnin bɛɛ
A road sign suddenly flashed by the window	Sira taamasiyɛn dɔ barika banna ka yeelen bɔ finɛtiri kɛrɛ fɛ
He spoke many languages	A tun bɛ kan caman fɔ
He started firing employees for no good reason	A y’a daminɛ ka baarakɛlaw gɛn ka bɔ baara la k’a sɔrɔ kun ɲuman tɛ
Work has been done throughout the country	Baara kɛra jamana fan bɛɛ la
I used to talk about my mother to my kids	N tun bɛ to ka kuma n ba kan n denw ye
I was in denial for a month or so	Ne tun bɛ sɔsɔli la kalo kelen walima kalo fila ɲɔgɔn kɔnɔ
I started crying and couldn't seem to stop	Ne ye kasi daminɛ ani a kɛra i n’a fɔ ne ma se ka jɔ
I could never take it	N tun tɛ se k’a ta abada
I know you are everything	Ne b'a dɔn ko i ye fɛn bɛɛ ye
He went out there	A taara bɔ yen
I meant to say that	Ne tun b’a fɛ k’o fɔ
I do not accept checks or money orders	N tɛ sɔn sɛki walima wari cilenw ma
I like playing with him	A ka di n ye ka tulon kɛ n’a ye
The product we could test wasn’t even delivered	An tun bɛ se ka fɛn min kɔrɔbɔ, o yɛrɛ ma lase
I opened my eyes and there you were	Ne ye n ɲɛw wuli ani i tun bɛ yen
I hope to tell you everything in due course	Ne jigi b’a kan ko ne bɛna fɛn bɛɛ fɔ aw ye a waati la
I cursed him bitterly	N y’a danga ni kɔnɔnafili ye
I have money, a whole lot of money	Wari bɛ n bolo, wari camanba bɛ n bolo
I like the way it opens	A dabɔcogo ka di n ye
I can see you know the name	N bɛ se k’a ye ko i bɛ tɔgɔ dɔn
I think you get the point here	N hakili la, i bɛ kumasen sɔrɔ yan
I don't think it will be for humans	Ne hakili la, a tɛna kɛ hadamadenw ye
Big problem for a cast and crew	Gɛlɛyaba don cast ni crew dɔ ma
I use this when they watch TV	N bɛ baara kɛ ni nin ye n’u bɛ telewisɔn filɛ
I couldn’t put them down for my parents	N tun tɛ se k’u bila n bangebagaw ye
I was adding details to a project	N tun bɛ ka kunnafoni dɔw fara porozɛ dɔ kan
I can barely hear my own words	N tɛ se ka n yɛrɛ ka kumaw mɛn kosɛbɛ
I have to ask why we were called	Ne ka kan k’a ɲininka mun na an welera
I couldn't take it then put it down	N ma se k'a ta o kɔ fɛ k'a bila
I really screwed up this time	Tiɲɛ na, ne ye screw up kɛ nin siɲɛ in na
I decided to read a book	N y’a latigɛ ka gafe dɔ kalan
I looked at the dress again	N ye fini lajɛ tugun
I have two sittings in the evening	N bɛ sigi fila kɛ wula fɛ
I didn’t want to be just an observer	N tun t’a fɛ ka kɛ kɔlɔsilikɛla dɔrɔn ye
I will demonstrate this in several ways throughout this book	N bɛna o jira cogo caman na nin gafe kɔnɔna bɛɛ la
I hadn't exactly been a good judge of character	Ne tun ma kɛ tigitigi jogo kiritigɛla ɲuman ye
I should be happy	Ne ka kan ka kɛ nisɔndiya la
I am, piled above me, manager on manager	Ne ye, pilan ne san fɛ, manager kan manager
I’ve heard that time doesn’t work the same way	N y’a mɛn ko waati tɛ baara kɛ cogo kelen na
I doubt it because he really loves you	N bɛ sigasiga bawo a b’i kanu tiɲɛ na
Winning my first medal is great	Ka n ka medayi fɔlɔ sɔrɔ, o ye koba ye
I was so excited to work on that set	N nisɔndiyara kosɛbɛ ka baara kɛ o seti kan
He lost consciousness shortly afterwards	A hakili bɔra o kɔfɛ dɔɔnin
I like to think that people like testing even more	A ka di n ye k’a miiri ko sɛgɛsɛgɛli ka di mɔgɔw ye ka tɛmɛ o kan
I smiled softly again and turned and walked out of his office	N ye nisɔndiya nɔgɔya tugun ka n yɛrɛ jɛngɛ ka bɔ a ka biro kɔnɔ
I think he may be dead now, but who cares	Ne hakili la, a bɛ se ka kɛ ko a sara sisan, nka jɔn b’a janto o la
I slowly opened the door and made my entrance	N ye da wuli dɔɔnin dɔɔnin ka n ka doncogo jira
I love riding with the wind in my hair	So boli ka di n ye kosɛbɛ ni fiɲɛ bɛ n kunsigi la
I promise you will be happy	Ne bɛ layidu ta ko aw bɛna nisɔndiya sɔrɔ
Now I feel like I have control over my eating habits again	Sisan, ne b’a ye ko ne bɛ se ka ne ka dumunikɛcogo kunbɛn kokura
I wasn’t laughing anymore	N tun tɛ ŋɛɲɛ kɛ tugun
I never even saw them in person	N yɛrɛ ma deli k’u ye n yɛrɛ ɲɛ na
But the song stayed good	Nka dɔnkili tora ka ɲɛ
I just saw him from the back	N y’a ye dɔrɔn ka bɔ kɔfɛ
I want to go back to my room	N b’a fɛ ka segin n ka so kɔnɔ
I have used your strength	Ne ye baara kɛ ni i ka fanga ye
I think it would be cool if he just shut up	N hakili la a tun bɛna nɛnɛ ni a tun ye a da tugu dɔrɔn
I hadn’t spoken much to them in the last few days	N tun ma kuma caman fɔ u ye tile damadɔ tɛmɛnenw na
I expect to receive that report very soon	N b’a jira ko n bɛna o kunnafoni sɔrɔ joona kosɛbɛ
I thought you would like it if it was free	Ne tun b’a miiri ko a bɛna diya i ye ni a hɔrɔnyalen don
Several others have had similar experiences	Mɔgɔ damadɔ wɛrɛw fana ye o ɲɔgɔn sɔrɔ
I think he always does	Ne hakili la, a bɛ o kɛ tuma bɛɛ
I didn't want you to feel that pain	N tun t'a fɛ i ka o dimi dɔn
For example, a shoulder, or an arm, or an elbow	Misali la, kamankun dɔ, walima bolokɔni dɔ, walima kɔkili dɔ
I had no idea how to treat someone right	N tun tɛ miiri cogo min na n bɛ se ka mɔgɔ dɔ minɛ ka ɲɛ
A different kind of goodness, a different understanding	Sugu ɲuman min tɛ kelen ye, faamuyali min tɛ kelen ye
The resolution passed by ten votes to eight	O sariyasun in Sɔ̀rɔla ni wote tan ye k'a sababu Kɛ 8 ye
I want to experience them on my own	N b’a fɛ k’u sɔrɔ n yɛrɛ ma
I saw her skin change from pale to almost black	N y’a ye ko a fari bɛ Changé ka bɔ a ɲɛ jɛman na ka kɛ a bɛ ɲini ka kɛ nɛrɛmuguma ye
I always shot marks	N tun bɛ marifa ci taamasiyɛnw na tuma bɛɛ
I think he might hate me	Ne hakili la, a bɛ se ka ne koniya
I love treasure hunting	Nafolo ɲinini ka di n ye kosɛbɛ
I can think about it so well	Ne bɛ se ka miiri o la kosɛbɛ ten
I was always thinking of you spiritually	Ne tun bɛ miiri aw la tuma bɛɛ alako ta fan fɛ
I hoped she didn’t think he was on her side	N jigi tun b’a kan ko a tun t’a miiri ko a bɛ a fan fɛ
A plastic sheet covered them	Plastiki sɛbɛn dɔ tun b’u datugu
I think there’s something to the line	N hakili la, fɛn dɔ bɛ layini in na
I want to have that kind of life	Ne b’a fɛ ka o ɲɛnamaya sugu sɔrɔ
I really thanked God	Ne ye barika da Ala ye tiɲɛ na
Which is how he wants it	O min ye a b'a fɛ cogo min na
I know this from past experience	Ne b’o dɔn ka bɔ ko tɛmɛnenw na
I threw him a stolen apple	N ye pɔmi sonyalen dɔ fili a ma
I can feel my feet firmly planted on the field	N bɛ se k’a ye ko n senw jɔlen don kosɛbɛ foro kan
I watched him closely for a lot of time	N y’a kɔlɔsi kosɛbɛ waati caman kɔnɔ
I should know your mom better than you do	Ne ka kan ka i bamuso dɔn ka tɛmɛ i kan
I thought they looked awesome	N tun b’a miiri k’u ɲɛ bɛ siran kosɛbɛ
It was nice to see him	A tun ka di ne ye ka a ye
I wondered what it would be like at the wedding	N y’a ɲininka a bɛna kɛ cogo min na kɔɲɔ na
I wondered why this was so	N y’a ɲininka mun na nin bɛ ten
I really should have noticed it sooner	Tiɲɛ na, ne tun ka kan k’o kɔlɔsi joona
I couldn’t let each of them speak different dirty languages	N tun tɛ se k’a to u kelen-kelen bɛɛ ka kan nɔgɔlenw fɔ minnu tɛ kelen ye
I cannot speak for others	Ne tɛ se ka kuma tɔw nɔ na
Moments later, he was up in the sky	Dɔgɔkun damadɔw o kɔfɛ, a tun bɛ sanfɛ sankolo la
I stood and wiped my mouth, facing him	N jɔlen tora ka n da ko, ka n ɲɛsin a ma
I didn't respond right away	N ma o jaabi o yɔrɔnin bɛɛ
I went right to the top of the stairs	N taara ɛrɛzɛnsun sanfɛ yɛrɛ
I can’t catch it one last time	N tɛ se k’a minɛ siɲɛ laban na
I have a dynamic string that holds my route information	N ye sɛrɛ dinamiki dɔ sɔrɔ min bɛ n ka sira kunnafoniw minɛ
I shouldn't have stared at you like that	Ne tun man kan ka i filɛ ni ɲɛmajɔ ye ten
I took a few steps away from the car	N ye sen damadɔw ta ka bɔ mobili la
I didn’t like it from the beginning	A tun man di n ye kabini a daminɛ na
I had to stay on my guard	N tun ka kan ka to n ka kɔlɔsili la
I try to keep my cynicism out of my voice	N b’a ɲini ka n ka ŋaniyajuguya kana bɔ n ka kumakan na
I started to panic	N y’a daminɛ ka siran
The terms of the deal were confidential	O bɛnkan in sariyaw tun ye gundo ye
I could see no point in doing so	Ne tun tɛ se ka nafa foyi ye o kɛli la
An iron leg and an iron leg appeared	Nɛgɛ sen dɔ ni nɛgɛ sen dɔ bɔra kɛnɛ kan
I command you to rest a little	Ne bɛ ci fɔ aw ye ko aw ka lafiɲɛ dɔɔnin
I wake up in a cold sweat	N bɛ wuli ni sumaya nɛnɛ ye
I refuse to turn on the radio	N bɛ ban ka arajo da
I was free until after lunch	N tun hɔrɔnyalen don fo tilelafana dun kɔfɛ
I will clean the wound and bandage it	Ne na joginda saniya ka a siri
I said that would suck for him	N ko o bɛna sumaya a ye
I think people often need to be listened to	Ne hakili la, tuma caman na, mɔgɔw mago bɛ lamɛnni na
I can’t make dinner tonight	N tɛ se ka sufɛdumuni kɛ bi su in na
He is a very talented and dedicated fighter	Ale ye kɛlɛcɛ ye min bɛ se kosɛbɛ ani min y’a yɛrɛ di kosɛbɛ
I must have looked stupid, like a frightened rabbit	N’a sɔrɔ ne tun bɛ i ko naloman, i n’a fɔ laɲɔ sirannen
I just took it for granted	N y’a ta dɔrɔn ka kɛ fɛn ye
I touched it, with a shudder running through me	Ne magara a la, ni yɛrɛyɛrɛli dɔ bolila ka tɛmɛ ne fɛ
I am optimistic, that somehow things will work out our way	Ne jigi dalen bɛ, ko cogo dɔ la kow bɛna baara kɛ an cogo la
I figure it can't hurt to look around	N b'a jate ko a tɛ se ka dimi ka n lamini lajɛ
I never said it provides our wants but our needs	N ma deli k’a fɔ ko a bɛ an sagow di nka an magow
I found a way to keep it moving	N ye fɛɛrɛ dɔ sɔrɔ walasa k’a to a ka wuli
I usually slept during the day and hunted at night	A ka c’a la, n tun bɛ sunɔgɔ tile fɛ ani ka sogo ɲini su fɛ
A couple of years since we met	San fila ni tila kabini an ye ɲɔgɔn ye
I felt a warmth rise in my body	N y’a ye ko funteni dɔ bɛ ka wuli n fari la
My friends are waiting for us upstairs	N teriw bɛ an makɔnɔ sanfɛ
I was nervous and frustrated	Ne tun bɛ siran ani ne tun dusu tiɲɛna
Again I try to invite the audience as my partner	N b’a ɲini tugun ka lamɛnbagaw wele i n’a fɔ n jɛɲɔgɔn
I think that desire thing	N hakili la o negeko fɛn
Fewer filters in the home, for some	Filɛriw dɔgɔyali so kɔnɔ, dɔw fɛ
I could eat out of every one of them	N tun bɛ se ka dumuni kɛ ka bɔ u kelen-kelen bɛɛ la
A lot of fat help you would	A fat caman dɛmɛ i tun bɛna kɛ
I think it’s reliable all the way	N hakili la, a bɛ se ka da a sira bɛɛ kan
I went in for some food	N donna ka dumuni dɔw ɲini
I can't get into that from here	N tɛ se ka don o la ka bɔ yan
I have no case, no excess baggage at all	N tɛ ni case ye, bagaji tɛmɛnen tɛ n na fewu
There is an amazing view of the tower from there	Sankanso yecogo kabakoma dɔ bɛ yen ka bɔ yen
I can take whatever happens	Fɛn o fɛn bɛ kɛ, ne bɛ se ka o ta
The same mistake should not be made again	O fili kelen man kan ka kɛ tuguni
I had no money to pay	Wari tun tɛ n bolo ka wari sara
I saved you from it	Ne ye i kisi o ma
A bed will be added to this bedroom upon request	Dilan dɔ bɛna fara o sugolan kan ni ɲinini kɛra
I don't remember anything about it	N hakili tɛ foyi la o la
I couldn’t remember the importance of my story	N tun tɛ se ka n hakili to n ka maana nafa la
I have to go to work, he told himself firmly	N ka kan ka taa baara la, a y’o fɔ a yɛrɛ ye ni barika ye
I will risk my friendship to save my friendship	Ne bɛna ne ka teriya bila farati la walasa ka ne ka teriya kisi
I bit back my own smile	N ye n yɛrɛ ka nisɔndiya kin kɔsegin
I had always found such comfort in reading	Ne tun ye o dususalo sugu sɔrɔ tuma bɛɛ ka kalan kɛ
I was hoping for your help	N tun jigi dalen bɛ aw ka dɛmɛ kan
I don't want to marry anyone else	Ne t'a fɛ ka mɔgɔ wɛrɛ furu
I leaned over him and looked up into his eyes	N y’i biri a kan ka n ɲɛ kɔrɔta a ɲɛw la
I shouted his name, hoping to distract him	N y’a tɔgɔ fɔ ni kanba ye, k’a jira ko n bɛna a hakili bɔ a la
I was taken before their new king	U taara ni ne ye u ka masakɛ kura ɲɛ kɔrɔ
I was too scared to ask him for directions	Ne siranna kojugu fo ne tun tɛ se ka sira ɲini a fɛ
I only asked because you look upset	N ye ɲininkali kɛ dɔrɔn bawo i ɲɛda bɛ i ko i dusu tiɲɛna
Maybe I already speak that language	N’a sɔrɔ n bɛ o kan fɔ kaban
I tried to help people	N y’a ɲini ka mɔgɔw dɛmɛ
He almost shot me in the arm	A tun bɛ ɲini ka marifa ci n bolo la
Something big happened to me	Koba dɔ kɛra ne fɛ
I turn my head to the right	N bɛ n kunkolo wuli ka taa kinin fɛ
I just want to let go	N b’a fɛ ka n yɛrɛ bila dɔrɔn
I haven’t had time to track it down yet	N ma waati sɔrɔ k’a nɔfɛtaama fɔlɔ
I did as he ordered and removed my ass	N y'a Kɛ i n'a fɔ a y'a yamaruya cogo min na ka n ka fali Bɔ
I couldn't bring myself to leave	Ne tun tɛ se ka na ni ne yɛrɛ ye ka taa
I will never use your site again	N bɛ baara Kɛ n'i ka siti ye tugun abada
I trembled in his arms	Ne yɛrɛyɛrɛla a bolow la
I knew his heart was weak	Ne tun b’a dɔn ko a dusukun barika ka dɔgɔ
I found the mother getting ready to go to work	N ye ba sɔrɔ a bɛ ka a labɛn ka taa baara la
I looked at your face and my whole body broke	N ye i ɲɛda lajɛ ani n farikolo bɛɛ karilen
I was their leader in battle	Ne tun ye u ɲɛmaa ye kɛlɛ la
I couldn’t have fun anymore	N tun tɛ se ka ɲɛnajɛ kɛ tugun
He could be scary and really young at the same time	A tun bɛ se ka siran ani ka kɛ kamalennin ye tiɲɛ na o waati kelen na
I mean, honestly, help would be nice	N b’a fɛ k’a fɔ, tiɲɛ na, dɛmɛ tun bɛna diya
I am willing to lay down my life for you	Ne sɔnna ka ne ni di aw kosɔn
I agree with several others, not to paint the table	N bɛ sɔn mɔgɔ damadɔ wɛrɛw ka fɔta ma, ko an kana tabali penta
I had sex too young, since my freshman year	N ye cɛnimusoya kɛ n denmisɛnman kojugu, kabini n ka san fɔlɔ kalan
I can't wait to tell them	N tɛ se ka kɔnɔni kɛ k'a fɔ u ye
I think he’s a gentleman	N hakili la, a ye cɛkɔrɔba ye
I cannot make those words out of me	Ne tɛ se ka o kumaw kɛ ka bɔ ne la
I didn’t want to do that	Ne tun t’a fɛ k’o kɛ
I ended up making two	N labanna ka fila dilan
I will blow the holes out	N bɛna dingɛw fiyɛ ka bɔ
A small package appears on the screen	Foroko fitinin dɔ be bɔ ɛkran kan
I just thought things would go really well together	N y’a miiri dɔrɔn ko fɛnw bɛna taa ɲɔgɔn fɛ kosɛbɛ tiɲɛ na
The new guidelines will appear as if no changes had been made	Ladilikan kura bɛna bɔ i n’a fɔ fɛn si ma Changé
I looked away for a minute	N ye n ɲɛ bɔ yɔrɔ wɛrɛ la miniti kelen kɔnɔ
I never understood how he stayed so conscious	N m’a faamu abada cogo min na a tora a hakili la ten
I stand or sit for a few minutes in silence	N bɛ jɔ walima ka sigi miniti damadɔw kɔnɔ ni n ma kuma
Several historians have commented on the operation	Tarikusɛbɛnbaga caman ye kuma fɔ opereli in kan
I scratched and burned to taste it	N ye n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ ka jeni walasa k’a nɛnɛ
I couldn't see his face	N tun tɛ se k'a ɲɛda ye
A sudden thought struck me	Miirili barikama dɔ ye ne kabakoya
I said that would be worth it	N ko o bɛna kɛ a nafa ye
I hadn’t intended it, but he was my day	N tun ma a laɲini, nka ale de tun ye ne ka tile ye
I know for an hour we were laughing about it	N b’a dɔn ko lɛrɛ kelen kɔnɔ an tun bɛ ka ŋɛɲɛ kɛ o ko la
I brought him to our studio and let him play	N nana n’a ye an ka studio la k’a to a ka tulon kɛ
I definitely changed a lot soon after graduation	Siga t’a la, ne jiginna kosɛbɛ joona kalan bannen kɔfɛ
I just wanted to see it	N tun b’a fɛ k’a ye dɔrɔn
I pushed myself on the bed just to see him	N ye n yɛrɛ gɛlɛya dilan kan walasa ka a ye dɔrɔn
I remember having daughters the same age	Ne hakili b’a la ko ne ye denmusow sɔrɔ minnu si hakɛ ye kelen ye
I have heard so much about you	Ne ye fɛn caman mɛn aw ko la
A contract needs to be signed before the baby leaves today	Kontra dɔ ka kan ka bolonɔ bila sanni den in ka taa bi
I stayed by the fire	Ne tora tasuma kɛrɛ fɛ
I am not being pure	Ne tɛ kɛ saniyalen ye
I was down on my luck	N tun bɛ jigin n ka chance kan
I had to figure out my own situation	N tun ka kan ka n yɛrɛ ka ko kɛlenw cogoya labɛn
I just want to hold you	Ne b'a fɛ ka i minɛ dɔrɔn
I walked by the house	N ye taama kɛ so kɛrɛ fɛ
I had never been so excited to get home again before	N tun ma deli ka nisɔndiya ten ka se so tugun fɔlɔ
I knew this doctor	N tun bɛ nin dɔgɔtɔrɔ in dɔn
I want to offer that as well	N b’a fɛ ka o fana di
I’m interested in online learning	N’ b’a fɛ ka ɛntɛrinɛti kalan
I believe they have a soul too	Ne dalen b’a la ko ni bɛ u fana na
I watched him, wondering what he was doing	N y’a kɔlɔsi, k’a ɲininka a bɛ min kɛ
I kind of felt sorry for him	N’ ye hinɛ don a la cogo dɔ la
I was being sought by the manager of the other office	N tun bɛ ɲini biro tɔ kelen ɲɛmɔgɔ fɛ
I have to tell my friends	Ne ka kan k’o fɔ n teriw ye
I could throw my enemies with this	N tun bɛ se ka n juguw fili ni nin ye
I looked at other languages	N ye kan wɛrɛw lajɛ
I was no longer waiting for a snake	Ne tun tɛ sa makɔnɔni kɛ tugun
I really want that kiss you denied me	Ne b'a fɛ tiɲɛ na o susuli i ye min sɔsɔ ne la
I did extra just for that reason	N ye extra kɛ o kun dɔrɔn de kosɔn
I know you always felt this way	Ne b’a dɔn ko aw tun bɛ nin dusukunnata in sɔrɔ tuma bɛɛ
I never thought about it before	N ma deli ka miiri o la fɔlɔ
I knew that was where he belonged	N tun b’a dɔn ko a bɛ o yɔrɔ de la
I tried to smile bravely	N y’a ɲini ka nisɔndiya ni jagɛlɛya ye
A charming lady for sure, and a brilliant mind	A charming lady for sure, ani hakili ɲɛnama dɔ
I only have about thirty seconds	Sekɔndi bisaba ɲɔgɔn dɔrɔn de bɛ n bolo
I saw his anger slowly showing on his face	N y’a ye ko a ka dimi bɛ ka jira dɔɔnin dɔɔnin a ɲɛda la
I don't believe an elephant can deliver a message	Ne dalen t'a la ko waraba bɛ se ka cikan lase
I was getting tired of studying on my own	Ne tun bɛ ka sɛgɛn kalan kɛli la ne yɛrɛ ma
Maybe I’m missing something	N’a sɔrɔ n’ bɛ fɛn dɔ to n bolo
I promised myself the situation was over	N ye layidu ta n yɛrɛ ye ko ko in banna
I watched him work on his problems	N y’a kɔlɔsi a bɛ baara kɛ a ka gɛlɛyaw kan
A good scientist gone rogue	Dɔnniyakɛla ɲuman dɔ taara rogue
I want a full submission	N b’a fɛ ka submission dafalen kɛ
I apologize for not seeing it sooner	N bɛ yafa ɲini n fɛ n ma a ye joona
I know you care about me	Ne b'a dɔn ko i b'i janto ne la
I let him gently open my legs for him	N y’a to a ka n senw da wuli nɔgɔya la a ye
I shouldn't have been blamed	Ne tun man kan ka jalaki
The first cut of the book was something else	Gafe tigɛlen fɔlɔ tun ye fɛn wɛrɛ ye
I didn't know you were actually a princess	N tun t'a dɔn ko i ye masakɛmuso ye tiɲɛ na
A shop, a favorite of many	Butigi dɔ, a ka di mɔgɔ caman ye
I already knew how this story would end	N tun b’a dɔn kaban nin maana in bɛna ban cogo min na
The will to never give up	Sago min b’a la ko i kana i fari faga abada
I speak many languages	Ne bɛ kan caman fɔ
I was taken through the streets to a police station	U ye n’ ta nbɛdaw fɛ ka taa polisiso dɔ la
Little, sweet, healthy daughter	Denmuso fitinin, dumuni duman, kɛnɛman
I can't read his mind	N tɛ se k'a hakili kalan
I turned to look at him as he spoke	N y’i jɛngɛ k’a filɛ tuma min na a bɛ kuma
I am going to partner with you	N bɛ taa jɛɲɔgɔnya kɛ ni aw ye
I didn't care if this was a scam	N tun t'a fɛ ni nin ye namara ye
I can help you prepare for your interview	N bɛ se k’aw dɛmɛ ka aw labɛn aw ka ɲininkali kama
I wasn't really thinking about the other people there	Ne tun tɛ miiri o yɔrɔ mɔgɔ tɔw la tiɲɛ na
I often wondered about his family	N tun bɛ to ka n yɛrɛ ɲininka a ka denbaya ko la
I should have another one tomorrow	N ka kan ka dɔ wɛrɛ sɔrɔ sini
I had to put it there	N tun ka kan k’a bila yen
I mean, at some point, everyone leaves	N b’a Fɔ ko waati dɔ la, bɛɛ bɛ Bɔ yen
I knew this day was coming	Ne tun b’a dɔn ko nin don bɛ na
I think we understand each other then	N hakili la an bɛ ɲɔgɔn Faamu o tuma na
I hate what happened to me	Min kɛra ne la, ne bɛ o koniya
I shake my head with him	N bɛ n kunkolo wuli n’a ye
I brushed the dark straight hairs out of his eyes	N ye kunsigi tilennen dibimanw bɔ a ɲɛw la
I'm just going to chop wood here	N bɛ taa jiri tigɛ dɔrɔn yan
I have a lot of faith to contribute to this platform	Dannaya caman bɛ n na ka dɛmɛ don nin pankurun in na
I didn’t bother with the safety systems	N tun tɛ n yɛrɛ sɛgɛn ni lakana siraw ye
I wanted to bathe in this deep sand	N tun b’a fɛ ka n yɛrɛ ko nin cɛncɛn jugu in na
I grab my prey and squeeze it hard	N bɛ n ka fɛn minɛ k’a sɔgɔ kosɛbɛ
I never knew you had four sons for example	N tun t’a dɔn abada ko denkɛ naani b’i fɛ misali la
I am also afraid of him	Ne fana bɛ siran a ɲɛ
I wrote a poem about it	N ye poyi dɔ Sεbεn a kan
I had a second to grab the knife	Seginnkanni kelen tun bɛ ne bolo ka muru minɛ
I look forward to speaking with you	Ne b’a fɛ kosɛbɛ ka kuma aw fɛ
I loved doing that	O kɛli tun ka di ne ye kosɛbɛ
A lot more like about a hundred thousand more	A caman wɛrɛw bɛ i n'a fɔ mɔgɔ ba kɛmɛ ɲɔgɔn wɛrɛ
I'm still getting my head around this one	N bɛ ka n kunkolo lamini hali bi ka nin kelen in lamini
A good combination of the two, actually	O fila faralen ɲɔgɔn kan koɲuman, tiɲɛ yɛrɛ la
I also need to borrow your truck	N fana ka kan ka juru ta i ka kamiyɔn na
I hadn’t read it myself	Ne yɛrɛ tun ma o kalan
That was a fact of life	O kɛra tiɲɛ ye
I can’t watch it any less	N tɛ se k’a filɛ dɔɔnin dɔɔnin
I wave at the women and head down the hall	N bɛ n bolonɔ bila musow la ka n kun jigin boon kɔnɔ
I was no longer a fat boy	Ne tun tɛ tulu cɛnin ye tugun
I need to reduce that time to a few minutes	N ka kan ka o waati dɔgɔya ka se miniti damadɔw ma
I just can't leave him alone	N tɛ se ka a to yen dɔrɔn
I can’t say for sure what it is	N tɛ se k’a fɔ k’a jɛya ko a ye min ye
I have two questions	Ɲininkali fila bɛ n bolo
I sincerely apologize for the long silence	N bɛ yafa ɲini tiɲɛ na o makun jan in na
I start working on the other one	N bɛ baara daminɛ tɔ kelen kan
I held it, feeling the weight of the centuries	N y’a minɛ, ka san kɛmɛw girinya dɔn
A chill ran through my body	Farigan dɔ bolila ka tɛmɛ n fari la
I wanted to be with him tonight	N tun b’a fɛ ka kɛ a fɛ bi su in na
This is memorable TV	Nin ye telewisɔn ye min bɛ to an hakili la
The origin of the cow is not well known	Misi bɔyɔrɔ tɛ dɔn kosɛbɛ
I protested, but it was in vain	N ye n yɛrɛ sɔsɔ, nka o kɛra fu ye
Strong images, also replaced by strong darkness of the face	Jaw barikama, fana bɛ a nɔ na, ​​ɲɛda dibi barikamaw
I've been wanting to meet you for a long time	Ne tun b'a fɛ ka aw kunbɛn kabini waati jan
I knew my grandmother hadn’t seen them	N tun b’a dɔn ko n kɔrɔmuso tun ma u ye
I hate to cut you short	N b'i koniya ka i tigɛ ka surunya
I won't pretend it didn't bother me downstairs	N tɛna a kɛ i n’a fɔ a ma ne tɔɔrɔ duguma
I am moving forward on this project	N bɛ ka taa ɲɛ nin porozɛ in kan
I had met him once before and liked him immediately	N tun ye a kunbɛn siɲɛ kelen ka tɛmɛ ani a diyara n ye o yɔrɔnin bɛɛ
Another fire broke out	Tasuma wɛrɛ bɔra
I could not speak or think	Ne tun tɛ se ka kuma wala ka miiri
This one is no different	Nin kelen in tɛ danfara bɔ
I like to swim, read, hike, and play bridge	A ka di n ye ka nakɔ kɛ, ka kalan kɛ, ka taama, ani ka bridge tulon kɛ
There was a huge chain going right into the rock	Cakɛda belebeleba dɔ tun bɛ ka don farakurun kɔnɔ yɛrɛ
Music cannot thrive in that environment	Misikili tɛ se ka ɲɛtaa sɔrɔ o sigida la
I just didn’t believe it yet	N tun dalen tɛ a la dɔrɔn fɔlɔ
I will always love you no matter what	Ne na i kanu tuma bɛɛ hali ni ko o ko kɛra
I want to add more to the club	N b’a fɛ ka dɔ fara o kan ka ɲɛsin kuluba in ma
I need to make that very clear	Ne ka kan k’o fɔ ka jɛya kosɛbɛ
I opened the box and pulled one out	N ye kɛsu da wuli ka kelen sama ka bɔ
A lot of things we couldn’t control	Fɛn caman an tun tɛ se ka minnu kunbɛn
I felt much less pain where the belt touched me	N ye dimi dɔgɔya kosɛbɛ yɔrɔ min na cɛsirilan magara n na
I would stay behind and face the consequences	N tun bɛna to kɔfɛ ani ka o kɔlɔlɔw kunbɛn
I knew you would succeed after everyone else failed	N tun b’a dɔn ko i bɛna ɲɛ sɔrɔ mɔgɔ tɔw bɛɛ dɛsɛlen kɔfɛ
I write for someone other than myself to read	Ne bɛ sɛbɛnni kɛ mɔgɔ wɛrɛ ye min tɛ ne yɛrɛ ye, a ka se ka kalan kɛ
I put it down and opened it	N y'a bila duguma k'a da
I tried to swallow him down but he wouldn't move	N y'a ɲini k'a kunu ka jigin nka a tun tɛ wuli
I looked at the clock	N ye wagati filɛ
I retrieved two glasses of wine from the cabinet	N ye diwɛn jifilen fila bɔ kabini kɔnɔ
I quickly go up, down, and then to the sides	N bɛ teliya ka wuli, ka jigin, ka tila ka taa kɛrɛw la
I remember what happened last time	Fɛn min kɛra siɲɛ tɛmɛnen na, ne hakili bɛ o la
I didn't steal their work	N ma u ka baara sonya
I had to see if you would find me	Ne tun ka kan k’a lajɛ ni i bɛna ne sɔrɔ
I said closing the second door behind me	N ko ka da filanan datugu n kɔfɛ
I am still making plans and compiling a list of things	N bɛ ka labɛnw kɛ hali bi ani ka fɛnw lisɛli dɔ labɛn
I need to try something, hopefully very soon	N ka kan ka fɛn dɔ lajɛ, jigiya la joona kosɛbɛ
I usually disagree to some extent	A ka c’a la, n tɛ sɔn o ma fo ka se hakɛ dɔ ma
I think eventually they will appreciate it	N hakili la, a laban na, u bɛna a waleɲumandɔn
They pulled me back down roughly into his shoulder	U ye n sama ka segin ka jigin ni gɛlɛya ye ka don a kamankun na
I understand how this feels	N b’a faamu nin bɛ cogo min na
I only drive during the day and within the speed limit	N bɛ bolifɛn boli tile dɔrɔn de la ani teliya dantigɛlen kɔnɔ
I watch him shake his hand	N b’a kɔlɔsi a bɛ a bolo digi
I didn’t get a chance to scream for help	N ma sababu sɔrɔ ka pɛrɛn ka dɛmɛ ɲini
Complete waste of an afternoon	Tilegan kelen tiɲɛni pewu
I said it and immediately regretted it	N y’o fɔ ani n nimisara o yɔrɔnin bɛɛ la
I will clarify one thing first	N bɛna fɛn kelen ɲɛfɔ fɔlɔ
I was completely dead	Ne tun sara pewu
I will need you here instead of me	Ne mago bɛna kɛ aw la yan ne nɔ na
I really enjoyed this book and highly recommend it	Nin gafe in diyara n ye tiɲɛ na, wa n b’a fɔ kosɛbɛ
I remembered the pain and the feeling that I was losing my mind	Ne hakili jigira dimi na ani dusukunnata min tun bɛ ne la ko ne hakili tun bɛ bɔ
I loved every little bit of it	A yɔrɔ fitinin kelen-kelen bɛɛ tun ka di n ye kosɛbɛ
I immediately tried to defend myself	N y’a ɲini o yɔrɔnin bɛɛ la ka n yɛrɛ lafasa
I took a quick look around	N ye n ɲɛmajɔ teliya la ka n lamini
A broken man does not	Cɛ min karilen don, o tɛ o kɛ
I will take the middle and go straight to the doors	N bɛna cɛmancɛ ta ka taa ɲɛfɛ ka taa daaw la
I read that these can start their hunt	N y’a kalan ko ninnu bɛ se k’u ka kungo-kɔnɔ-fɛnw ɲinini daminɛ
I am a hard nut to crack	Ne ye nut gɛlɛn ye ka kari
I feel my heart begin to beat faster	N b’a ye ko n ka dusukun tantanni bɛ daminɛ ka teliya
I always forget to be a good host	N bɛ ɲinɛ tuma bɛɛ ka kɛ jatigikɛ ɲuman ye
I had to be honest with him	N tun ka kan ka kɛ mɔgɔ sɛbɛ ye a fɛ
I just didn’t understand what purpose it would serve	N tun t’a faamu dɔrɔn ko a bɛna kɛ kun jumɛn ye
My enemies must be defeated	Ne juguw ka kan ka bɔnɛ
I was too civil for that	Ne tun ye siwili ye kojugu o kama
I was a reader, a listener, an observer	Ne tun ye kalanden ye, lamɛnnikɛla, kɔlɔsilikɛla
I had to do things right	N tun ka kan ka kow kɛ ka ɲɛ
The call from him is really scary	Weelekan min bɛ bɔ a fɛ, o bɛ siran tiɲɛ na
I had war in the bag, too	Kɛlɛ tun bɛ n bolo bɔrɔ kɔnɔ, ne fana
I love design and travel	Dizayina ni taama ka di n ye kosɛbɛ
I hope he can figure it out soon	N jigi b’a kan ko a bɛ se k’a jateminɛ joona
I want to be able to exaggerate	N b’a fɛ ka se ka damatɛmɛ
I have not regretted my decision for a minute	Ne ma nimisa ne ka desizɔn na hali miniti kelen
I went to bed with our new technology	N taara n yɛrɛ da n yɛrɛ la ni an ka fɛɛrɛ kura ye
I went last year and had a really great time	N taara salon ani n ye waati duman sɔrɔ tiɲɛ na
I had it really well	N tun b’a sɔrɔ kosɛbɛ tiɲɛ na
I jumped on it at the sound	N ye n yɛrɛ pan a kan mankan fɛ
Several bridges cross the river	Bɔrɔ damadɔ bɛ baji tigɛ
I think you think this has made you men	Ne hakili la, aw hakili la nin ye aw kɛ cɛw ye
I haven't talked to him in a while	N ma kuma a fɛ kabini waati jan
I couldn’t even tell if she had any breasts	N yɛrɛ tun tɛ se k’a dɔn ni sin dɔw b’a la
My memory can be so very small	Ne hakili bɛ se ka dɔgɔya kosɛbɛ ten
I won't bore you with minutes and seconds	N tɛna aw sɛgɛn ni miniti ni seginw ye
I could have monster after that	N tun bɛ se ka monster sɔrɔ o kɔfɛ
I am already making a profit	Ne bɛ tɔnɔ sɔrɔ kaban
I will be at your place soon	Ne na se i ka yɔrɔ la sɔɔni
I think it was the reason he gave	Ne hakili la, a ye kun min di, o de tun don
A couple other players were suspended during that time	Furuɲɔgɔnma wɛrɛw bilala baara la o waati kɔnɔna na
Suddenly I am drawn to him	O yɔrɔnin bɛɛ la, ne bɛ sama ka na a fɛ
I used eye drops which helped very little	N tun bɛ ɲɛdimifura kɛ min tun bɛ dɛmɛ dɔɔnin dɔrɔn
I painted them black, just to clean up their appearance	N y’u penta nɛrɛmuguma, walasa k’u yecogo saniya dɔrɔn
I highly recommend one of their products	N b’u ka fɛn dilannenw dɔ la kelen fɔ kosɛbɛ
I didn't want people to know who I really was	Ne tun t'a fɛ mɔgɔw ka ne yɛrɛ yɛrɛ dɔn
A beautiful beautiful woman sat on a sofa	Muso cɛɲi cɛɲi dɔ sigilen tun bɛ sofa dɔ kan
There he was trained in business	O yɔrɔ la, a ye degeliw Kɛ jago la
I just learned how to control them	N ye u maracogo dege dɔrɔn
I just thought you looked good	N tun b’a miiri dɔrɔn ko i ɲɛ ka ɲi
I crossed my arms over my chest	N ye n bolow tigɛ n disi kan
I have to get him home	N ka kan k’a lase so
I could bring them both back	N tun bɛ se ka na n’u fila bɛɛ ye kokura
I didn't know there was such a thing	N tun t'a dɔn ko o ɲɔgɔn bɛ yen
I have a stash of them at home	N bɛ ni fɛn dɔ ye min falen bɛ u la so kɔnɔ
I had to look for money or bank books	N tun ka kan ka wari wala banki gafew ɲini
I was alone, and he was watching	Ne tun bɛ ne kelen na, a tun bɛ ka filɛli kɛ
I didn't even hear him walk in	N yɛrɛ m'a mɛn a bɛ taama ka don
The blast killed five men and injured three others	O binkanni in ye cɛ duuru faga, ka mɔgɔ saba jogin
I can’t change conditions or anything	N tɛ se ka cogoyaw walima fɛn wɛrɛ Changer
I wish they had more promotional codes	N b’a fɛ u ka promotion code caman sɔrɔ
I prayed on my knees	Ne ye delili kɛ n gɛnɛgɛnɛ kan
I will not agree with that	Ne tɛna sɔn o ma
I wish we spent a long time talking to him yesterday	N b’a fɛ an ka waati jan kɛ ka kuma a fɛ kunun
I had to let him know how I felt	Ne tun ka kan k’a to a k’a dɔn ne dusukunnataw la
I love you both so much	Ne bɛ aw fila bɛɛ kanu kosɛbɛ
I just want him to be safe	N b’a fɛ dɔrɔn a ka kɛ lafiya la
A team, but tonight we all felt a spark	Ekipu dɔ, nka bi su in na an bɛɛ ye sɔgɔsɔgɔninjɛ dɔ ye
I was just empty air	Ne tun ye fiɲɛ lankolon dɔrɔn de ye
I found out about this yesterday	N ye nin ko in dɔn kunun
I wouldn’t cover it	N tun tɛna a datugu
I’m so happy to be around him again	N nisɔndiyara kosɛbɛ ka kɛ a kɛrɛfɛ tuguni
I wear them in my ears	N b’u don n tulo la
I followed him outside	N tugura a nɔfɛ ka bɔ kɛnɛma
I always wanted to do that	Ne tun b’a fɛ k’o kɛ tuma bɛɛ
I wouldn’t spoil myself now	N tun tɛna n yɛrɛ tiɲɛ sisan
I make better mistakes than you do	Ne bɛ fili ka fisa ni aw ta ye
I prayed that it counted as something	Ne ye delili kɛ ko o ka jate fɛn dɔ ye
I don't rely on faith, and neither does science	Ne tɛ n jigi da dannaya kan, ani dɔnniya fana tɛ o la
I asked if he wrote her a letter, too	N y'a ɲininka n'a ye bataki sɛbɛn a ye, ale fana
I've been reading this one for weeks now	N bɛ nin kelen in kalan kabini dɔgɔkun caman sisan
I have a long way to go	Sira jan bɛ ne bolo ka taa
I did a whole series	N ye seri kuuru dɔ kɛ
I'm not cool with that	N tɛ nɛnɛ ni o ye
I hope he doesn't see me through this	N jigi b'a kan ko a tɛna ne ye nin ko in na
I didn’t train for it	N ma n yɛrɛ dege o kama
I want to hear from you	Ne b'a fɛ ka aw ka kuma mɛn
I went into the waiting room with the woman	N donna makɔnɔyɔrɔ la ni muso ye
I am purple with fear	Ne ye bulama ye siran fɛ
He kindly invited us to stay a while	A y’an wele ni ɲumanya ye ko an ka to yen dɔɔnin
I decided to wear it regularly	N y’a latigɛ k’a don tuma bɛɛ
I use the higher setting for this	N bɛ baara Kɛ ni setting sanfɛla ye o kama
I didn't care what he saw	A ye min ye, ne tun t'o janto o la
I need your protection	Ne mago bɛ i ka lakanani na
I am out from under your cynicism, far away	Ne bɔra i ka siniɲɛsigi kɔrɔ, yɔrɔjan na
I knew now that my mother had money	N tun b’a dɔn sisan ko wari bɛ n ba fɛ
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I never dream of success	N tɛ ɲɛtaa siko abada
I wonder how high it can go	N b’a ɲininka a bɛ se ka taa sanfɛ cogo min na
I will meet you here on board	N na i kunbɛn yan kurun kɔnɔ
I found myself thrown into this idea	N y’a sɔrɔ a y’a yɛrɛ fili nin hakilina in na
A letter or something else	Sɛbɛn walima fɛn wɛrɛ
I was a little worried by his actions	A ka kɛwalew ye ne jɔrɔ dɔɔnin
I couldn’t keep my last meal down	N tun tɛ se ka n ka dumuni laban to duguma
A festive birthday!	Seliba dɔ don wolodon na!
I finished the biggest one last week	N ye min ka bon ni tɔw bɛɛ ye, n ye o ban dɔgɔkun tɛmɛnen
I was wandering around the island	N tun bɛ yaala-yaala gun kan
I couldn’t get it to work very well	N ma se k’a sɔrɔ a ka baara kɛ ka ɲɛ kosɛbɛ
I think it suits you	Ne hakili la, a bɛnnen don i ma
I just realized he was away for a while	N y’a faamu dɔrɔn ko a tun bɛ yɔrɔ jan waati dɔɔnin kɔnɔ
I am your medical assistant here	Ne ye aw ka dɔgɔtɔrɔso dɛmɛbaga ye yan
I ran to check it out	N bolila ka taa a lajɛ
I hope no one shot the place	N jigi b’a kan ko mɔgɔ si ma yɔrɔ in marifa ci
I wanted a relationship, not just sex	N tun b’a fɛ ka jɛɲɔgɔnya kɛ, cɛnimusoya dɔrɔn tun tɛ
I like the color blue	Kulɛri bulu ka di n ye
I couldn’t argue there	N tun tɛ se ka sɔsɔli kɛ yen
I just want her to be happy	N b’a fɛ dɔrɔn a ka nisɔndiya sɔrɔ
I suggest you actually include this in the contract	N b’a ɲini aw fɛ aw ka nin don tiɲɛ na bɛnkansɛbɛn kɔnɔ
I can't see that for myself	Ne t se ka o ye ne yr ye
I am a separation from everything	Ne ye farali ye ka bɔ fɛn bɛɛ la
I'm a little upset about this	N dusu tiɲɛna dɔɔnin nin ko in na
I took a small room for my study	N ye so fitinin dɔ ta n ka kalan kama
I got the wine box when the box came out	N ye diwɛn kɛsu sɔrɔ ni kɛsu bɔra
I didn't mean to accuse you of anything	Ne tun t'a fɛ ka i jalaki foyi la
I turned on the dim light and shut the door	N ye yeelen fitini da ka da tugu
Texas scored another touchdown to end the first quarter	Texas ye touchdown wɛrɛ kɛ walasa ka quarter fɔlɔ ban
I went up another floor to survey the glorious place	N wulila sankanso wɛrɛ la walasa ka nɔɔrɔ yɔrɔ in sɛgɛsɛgɛ
He received three battle stars for his service	A ye kɛlɛ dolow saba sɔrɔ a ka baara kosɔn
I lowered my legs, which was fine with me	N ye n senw jigin, o tun bɛ ɲɛ ne bolo
I came back to get it	N seginna ka na a ta
A knot of fear formed in his stomach	Siranya kuru dɔ kɛra a kɔnɔbara la
I know you know who he is	Ne b'a dɔn ko i b'a dɔn a ye mɔgɔ min ye
I remembered every line of the play	N hakili jigira tulonkɛ in tigɛli kelen-kelen bɛɛ la
I think it’s a fair deal	N hakili la, a ye bɛnkan tilennen ye
I would be very happy with that	Ne tun na nisɔndiya kosɛbɛ o la
I love your writing style	I ka sɛbɛnni kɛcogo ka di n ye kosɛbɛ
Convincing language	Kan min bɛ mɔgɔ dalen to a la
I think you know most of them	Ne hakili la, aw bɛ u fanba dɔn
I have to tell them my secret	Ne ka kan ka ne ka gundo fɔ u ye
I suggest getting out of the country	N b’a fɔ ko aw ka bɔ jamana kɔnɔ
I just want to look elsewhere than him	N b’a fɛ dɔrɔn ka yɔrɔ wɛrɛ lajɛ ni a tɛ
I needed this to go	Ne mago tun bɛ nin na walasa ka taa
I stepped around my father to continue	N ye n sen don n fa lamini na walasa ka taa a fɛ
I married her and brought her home	N y’a furu ka na n’a ye so
I looked at it and saw a fresh red stain	N y’a lajɛ ka nɔgɔ bilenman kura dɔ ye
I raised my finger to strike, only to hesitate	N ye n bolokɔni kɔrɔta walasa ka gosi, dɔrɔn ka sigasiga
Maybe I can teach you a little bit	N’a sɔrɔ n’ bɛ se ka i kalan dɔɔnin
I didn’t have enough energy to commit to this project	N tun tɛ fanga bɛrɛ sɔrɔ ka n yɛrɛ di nin porozɛ in ma
I had nowhere else to go for the day	N ma yɔrɔ wɛrɛ sɔrɔ ka taa tile in na
I was asked to sign the admission forms	A ɲinina n fɛ n ka n bolonɔ bila dondon sɛbɛnw na
I was pretty far away when the call went out	N tun yɔrɔ ka jan kosɛbɛ tuma min na weleli bɔra
I went to ask him on our first ride	N taara a ɲininka an ka bolifɛn fɔlɔ la
I wanted to tell him it was going to be okay	N tun b’a fɛ k’a fɔ a ye ko a bɛna ɲɛ
I find this a great relief	N b’a ye ko nin ye lafiyaba ye
I turned to the other platform	N y’a ɲɛsin plateforme tɔ kelen ma
I worked at her wedding	N ye baara kɛ a ka kɔɲɔ na
No one else was found alive	Mɔgɔ wɛrɛ ma sɔrɔ ɲɛnama na
I cannot draw to save my life	Ne tɛ se ka ja kɛ walasa ka ne ka ɲɛnamaya kisi
I told you you'd learn something	N y'a fɔ i ye ko i bɛna fɛn dɔ dege
I want female bodyguards around me	N b’a fɛ musow ka garadiw ka kɛ n lamini na
I would love to go there one day	A tun ka di ne ye ka taa yen don dɔ
I wanted to ask him if he was writing	N tun b’a fɛ k’a ɲininka n’a bɛ sɛbɛnni kɛ
I rejected everything he thought and felt	A tun bɛ miiri min na ani a tun bɛ cogo min na, ne banna o bɛɛ la
I had never really thought about it before	N tun ma deli ka miiri o la tiɲɛ na fɔlɔ
I thought about it all morning	Ne ye miiri o la sɔgɔma bɛɛ
I happened to be in town that day	A kɛra ko ne tun bɛ dugu kɔnɔ o don na
I didn't know he was dead yet	N tun t'a dɔn ko a sara fɔlɔ
I closed my eyes to regain my balance	N ye n ɲɛw datugu walisa ka n ka balansi sɔrɔ kokura
I owe you the world, man	Ne ka juru bɛ ​​i la diɲɛ na, cɛ
I rolled out the window and closed the curtains	N ye n yɛrɛ wuli ka bɔ finɛtiri la ka ridow datugu
I never really understood that	N m’o faamu tiɲɛ na abada
I reckon it's worse than the rest of them	N b'a jate Minɛ ko a ka jugu ni u tɔw ye
I know the song is all about personal healing	N b’a dɔn ko dɔnkili in bɛɛ ye mɔgɔ yɛrɛ kɛnɛyali de ye
I was more than happy to come to grips	A tun ka di ne ye ka tɛmɛn ka na n yɛrɛ minɛ
I didn’t know how to make chapters	N tun t’a dɔn ka sapitiriw dilan cogo min na
I counted him as a star	N y’a jate dolow ye
A young couple walks down the sidewalk, laughing together	Furuɲɔgɔnma kamalennin dɔ bɛ ka taama sirada la, u bɛ ka ŋɛɲɛ kɛ ɲɔgɔn fɛ
I didn’t want our day together to end just yet	N tun t’a fɛ an ka don min bɛ kɛ ɲɔgɔn fɛ, o ka ban fɔlɔ
I know he'll try something	N b'a dɔn ko a bɛna fɛn dɔ kɛ k'a lajɛ
I kept wondering who he went for and why	N tun bɛ to k’a ɲininka a taara jɔn ye ani mun na
He thought I might die	A y’a miiri ko ne bɛ se ka sa
I couldn’t believe what it was going to be	N tun tɛ se ka da a la ko a bɛna kɛ min ye
I don't remember much about my mother	Ne hakili tɛ fɛn caman na ne ba ko la
I was completely disgusted by this	Nin ko in tun bɛ ne farinya pewu
I can't talk about that yet	N tɛ se ka kuma o kan fɔlɔ
I was already a half-demon	Ne tun ye jinɛ tilancɛ ye kaban
But the poem also has meaning	Nka poyi in kɔrɔ fana bɛ yen
A moment later, he found what he needed	Waati dɔɔnin o kɔfɛ, a mago tun bɛ min na, a y’o sɔrɔ
I can't bear to think about it	Ne tɛ se ka muɲu ka miiri o la
I had to make it this way	N tun ka kan k’a dilan nin cogo la
Both sides declared victory	Fɛn fla bɛɛ y'a Jira ko u ye sebaaya Sɔrɔ
I told myself that’s why he helped us	N y’a fɔ n yɛrɛ ye o de y’a to a ye an dɛmɛ
I have a little meat for you tonight	Sogo dɔɔnin bɛ n bolo i ye bi su in na
There was a series of beats	Fɔlikan dɔw tun bɛ tugu ɲɔgɔn na
I don’t see how to get to this product	N t’a ye cogo min na ka se nin fura in na
I read it, looking for some answers	N y’a kalan, ka jaabi dɔw ɲini
I didn't know, really	Ne tun t o dn, tiɲɛ yɛrɛ la
I'm going to the middle	N bɛ taa cɛmancɛ la
I got to know my neighbor better	N ye n sigiɲɔgɔn dɔn kosɛbɛ
I was very satisfied and relaxed	Ne tun wasalen don kosɛbɛ ani ne tun bɛ lafiya
We will turn back	An bɛna wuli ka segin kɔ
No one took the Sabbath to mourn	Mɔgɔ si ma lafiɲɛ don ta ka kasi
I raised him to follow in my footsteps	Ne ye a lamɔ walisa a ka tugu ne senna
This process continues until the string breaks	O kɛcogo bɛ taa ɲɛ fo ka se siri kari ma
I kept hearing their voices	N tun bɛ to ka u kan mɛn
I had never seen anything like it before	N tun ma deli ka o ɲɔgɔn ye fɔlɔ
I heard the water running	N ye ji bolikan mɛn
A warning went out on their call	Lakɔlɔsili dɔ bɔra u ka welekan kan
That was in his nature	O tun bɛ a cogoya de la
I don't want him to run away	Ne t'a fɛ a ka boli
When I started my room he stopped me	N ye n ka so daminɛ tuma min na a ye n bali
I just hoped it wouldn't shake me	Ne jigi tun b’a kan dɔrɔn ko a tɛna ne yɛrɛyɛrɛ
I had to shorten my pace	N tun ka kan ka n ka taama surunya
I mean, of course they did	N b’a Fɔ ko tiɲɛ na, u y’o Kɛ
I love my job, my family and my friends	Ne ka baara, ne somɔgɔw ani ne teriw ka di ne ye kosɛbɛ
I feel comfortable with him	Ne bɛ n yɛrɛ lafiya a fɛ
I just smiled and rolled my eyes	N ye nisɔndiya dɔrɔn de kɛ ka n ɲɛw wuli
I could feel myself blushing	N tun bɛ se k’a ye ko n yɛrɛ bɛ ka bilen
Maybe I could adapt	N’a sɔrɔ n’ tun be se ka n yɛrɛ ladamu
A cold wooden arm twisted and became his own	Lɔgɔ bolokɔni nɛnɛman dɔ y'i Yɛlɛma k'a Kɛ ale yɛrɛ ta ye
I picked it up and looked back	N y’a ta ka kɔfɛla lajɛ
I can't watch them right now	N tɛ se ka u filɛ sisan yɛrɛ
I couldn’t wait to graduate	N tun tɛ se ka kɔnɔni kɛ ka n ka kalan ban
I hadn’t even noticed this time	N tun ma hali nin siɲɛ in kɔlɔsi
I spent my time doing a lot of things	N ye n ka waati kɛ ka fɛn caman kɛ
I had no warning inside me when he took over	N ma lasɔmini foyi sɔrɔ n kɔnɔ tuma min na a ye fanga ta
I saw ten or twelve soldiers around the supply store	N ye sɔrɔdasi tan walima tan ni fila ye fɛnw feereyɔrɔ lamini na
I wait two minutes before I catch my breath	N bɛ miniti fila makɔnɔ sani n ka ninakili
A few drinks, that’s all	Minfɛn damadɔw, o dɔrɔn de don
I knew just by touch	N ye o dɔn magali dɔrɔn de fɛ
I can’t leave the house during a gunfight	N tɛ se ka bɔ so kɔnɔ marifa kɛlɛ waati la
I paid for this house	N ye nin so in sara
I really need him to sign the petition now	Ne mago b’a la tiɲɛ na a ka bolonɔ bila o sɛbɛn na sisan
A slight breeze ruffles the hair above my ear	Fiɲɛ dɔɔni bɛ kunsigi lamaga ne tulo sanfɛ
Two other people were injured in the accident	Mɔgɔ fila wɛrɛw jogin na o kasaara in na
I want money and this package is loaded	N b'a fɛ wari ani nin pake in bɛ doni
Investing incorrectly can leave you unable to save for college	Ni i ye wari bila cogo jugu la, o bɛ se k’a to i tɛ se ka wari mara kolɛji la
I thought it was really going to kill me	Ne tun b miiri ko tiɲɛ na, o de bɛna ne faga
I want him to suffer and eventually break down	N b’a fɛ a ka tɔɔrɔ ani ka laban ka tiɲɛni kɛ
I told you this world is crazy	Ne y'a fɔ aw ye ko nin diɲɛ in ye hakilintan ye
Disaster remediation	Balawu furakɛcogo min bɛ se ka kɛ
I really didn't expect them to call	Tiɲɛ na, ne tun t’a miiri ko u bɛna weleli kɛ
I think this is a dangerous place for you	Ne hakili la ko nin ye yɔrɔ ye min farati ka bon aw bolo
Before, I was homeless and in prison	Fɔlɔ la, ne tun tɛ so sɔrɔ ani ne tun bɛ kaso la
I might try this as well	N bɛ se ka nin fana kɛ k’a lajɛ
I had no idea where it would go	N tun tɛ miiri a bɛna taa yɔrɔ min na
I have not sought any argument with your people	Ne ma sɔsɔli si ɲini ni i ka mɔgɔw ye
I finally watched the full season in one sitting	N labanna ka waati dafalen lajɛ sigiyɔrɔ kelen na
I looked over at my father and he looked scared	N ye n fa filɛ ka tɛmɛn ani a ɲɛda tun bɛ i ko siran
I won’t tell your father	N tɛna o fɔ i fa ye
I don't have much to work on today	Ko caman tɛ ne bolo ka baara kɛ bi
I felt the tension between us	N ye jɔrɔnanko min sɔrɔ an ni ɲɔgɔn cɛ
I grew up on these streets too, you know	Ne fana lamɔna nin siraw kan, aw b’a dɔn
If I was born into poverty	Ne wolola faantanya la
I want to have everything with it	N b’a fɛ ka fɛn bɛɛ sɔrɔ n’a ye
I've seen a lot here	N ye fɛn caman ye yan
We also had more direct control over manufacturing	An tun bɛ ni fanga tilennen ye fana ka tɛmɛn fɛn dilanni kan
It's time for some people to get rid of it	Waati sera mɔgɔ dɔw ka bɔ a la
I just didn't know if you wanted the story	N tun t'a dɔn dɔrɔn n'i b'a fɛ ka maana in sɔrɔ
I can't wait to start reading, lucky me	N tɛ se ka kɔnɔnafili ka kalan daminɛ, chance ne
I want to be a part of your career	N b’a fɛ ka kɛ i ka baara kɛcogo dɔ ye
I wonder where it will end	N b’a ɲininka a bɛna ban yɔrɔ min na
Looking back stopped me	A filɛli kɔfɛ, o ye n bali
A long cry didn’t force the salt to disappear	Kulekan jan ma kɔgɔ in wajibiya ka tunun
I turn to face the congregation	N’ bɛ n’ yɛrɛ jɛngɛ ka n ɲɛsin jɛkulu ma
I walked towards him and grabbed his collar	N ye taama kɛ ka taa a fan fɛ k’a ka kɔla minɛ
I opened the door and called him	N ye da wuli ka a wele
I can't resist a bike	Ne tɛ se ka nɛgɛso dɔ kɛlɛ
I felt cold water on my hand	N ye ji nɛnɛ ye n bolo kan
I adored everything about it	N tun bɛ fɛn bɛɛ bato o ko la
I quickly got up and left the room	N wulila joona ka bɔ so kɔnɔ
I stare at the wreck	N bɛ n ɲɛ jɔlen to kurunba tiɲɛnen na
I have no plans yet for what comes next	Ne ma labɛnw kɛ fɔlɔ min bɛna kɛ o kɔfɛ
I will whip your ass for you	N bɛna i ka wulu bugɔ i ye
I usually have weird dreams	A ka c’a la, n bɛ sugo kabakomaw kɛ
I still kind of had a feeling about him though	N tun bɛ cogo sugu dɔ la hali bi a ko la hali o bɛɛ n’a ta
I didn’t text him	N ma sms ci a ma k’a fɔ a ye
I like working out that way	Baara kɛcogo ka di n ye o cogo la
I came to talk to you	Ne nana kuma i fɛ
I couldn’t understand why my mom hadn’t invited him in	N tun tɛ se k’a faamu mun na n bamuso tun ma a wele ka don
I liked the feeling and wanted more	O dusukunnataw diyara ne ye ani ne tun b’a fɛ ka dɔ fara o kan
I was forced to look outside	Ne wajibiyara ka kɛnɛma filɛ
I saw a gunshot wound	N ye marifa joginda ye
I think they just got the wrong guy	N hakili la, u ye cɛ jugu sɔrɔ dɔrɔn
I walked further into the room and looked around	N ye taama kɛ ka taa a fɛ ka don so kɔnɔ ka n lamini lajɛ
I come here because it pays me well	N bɛ na yan bawo a bɛ n sara kosɛbɛ
My house was not ready for this	Ne so tun ma labɛn nin ko in kama
I just want this nightmare to end once and for all	N b’a fɛ dɔrɔn nin sugo jugu in ka ban siɲɛ kelen ani badaa
They put love in their eyes	U bɛ kanuya don u ɲɛ na
I was still balanced	N tun bɛ balansi la hali bi
I can’t stay here, there’s traffic	N tɛ se ka to yan, sirako bɛ yen
I recognized it immediately	N y’a dɔn o yɔrɔnin bɛɛ
I have an interesting post here	N ye poste nafama dɔ sɔrɔ yan
I think that’s something that’s been lost	N hakili la o ye fɛn ye min tununna
I got ready for the meeting	Ne ye n yɛrɛ labɛn lajɛ kama
I have no choice but to miss him	Fɛn wɛrɛ tɛ ne bolo ni ne tɛ ɲinɛ a kɔ
I had no business being here, no place	Jago si tun tɛ ne la ka kɛ yan, ne tun tɛ ni yɔrɔ si ye
I see what no one else can see	Mɔgɔ wɛrɛ tɛ se ka min ye, ne bɛ o ye
I started changing mine to keep up with the others	N y’a daminɛ ka n ta Changer walasa ka to ka taa ni tɔw ye
I was angry, angry and angry	Ne tun diminna, ka dimi ani ne tun diminna
I would submit to that analysis	N tun bɛna n yɛrɛ bila o sɛgɛsɛgɛli in na
I didn’t know if this was legal	N tun t’a dɔn ni nin ye sariya ye
I never got an answer	N ma jaabi sɔrɔ abada
I wish others could see what we were seeing	An tun bɛ min ye, n b’a fɛ tɔw ka se k’o ye
A door led to the back	Da dɔ tun bɛ taa kɔfɛ
A smile spread across his face	Ɲɛji dɔ jɛnsɛnna a ɲɛda la
I knew for sure that it was not for me	Ne tun b’a dɔn tiɲɛ na ko o tun tɛ ne ta ye
I think he has a good idea	N hakili la, hakilina ɲuman b’a la
I know why I like it now	N b'a dɔn mun na a ka di ne ye sisan
I wasn’t sure if he was awake or if he was asleep	N tun dalen t’a la ko a kununna walima ni a tun bɛ sunɔgɔ la
I pushed up and it didn't feel good	N ye n yɛrɛ gɛrɛntɛ ka wuli ani a ma kɛ koɲuman ye
I knew and he didn't care	Ne tun b’a dɔn ani a tun t’a janto o la
I know what you were looking for	I tun bɛ min ɲini, ne b’o dɔn
I am too trapped here	Ne sirilen bɛ yan kojugu
I was no longer in bondage	Ne tun tɛ jɔnya la tugun
I feel your pain, my lord	Ne bɛ i ka dimi dɔn, n makɛ
I can see what is coming	Ne bɛ se ka min na, ne bɛ se k’o ye
I have a lot of things to look forward to lately	N ye fɛn caman sɔrɔ ka ɲɛsin minnu ma kɔsa in na
I walk in and out of the way	N bɛ taama ka don ka bɔ sira kan
A couple of minutes later, he did just that	Miniti fila-fila o kɔfɛ, a y’o de kɛ
I will say it again	N bɛna a fɔ tugun
I used my best stage whisper	N ye baara kɛ ni n ka stade whisper ɲuman ye
I wanted to get it right	N tun b’a fɛ k’a sɔrɔ ka ɲɛ
I know your husband is gone right now	N b'a dɔn ko i cɛ tɛ yen sisan yɛrɛ
I didn’t want to be angry	N tun t’a fɛ ka dimi
I see your true self	Ne bɛ i yɛrɛ lakika ye
I couldn’t change	N tun tɛ se ka yɛlɛma
I was mad when the fire broke out	N tun bɛ dimi tuma min na tasuma mana
I looked around for things	N ye n lamini lajɛ ka fɛnw ɲini
I was going back to a crime scene	N tun bɛ segin ka taa kojuguba dɔ kɛyɔrɔ la
I am facing this same issue	N bɛ nin ko kelen in de ɲɛnabɔ
I saw someone who was unfortunate	N ye mɔgɔ dɔ ye min ye bɔnɛ ye
I had no clear exit from the house	N tun tɛ bɔyɔrɔ jɛlen sɔrɔ so kɔnɔ
I still need to cover the bottoms	N mago bɛ hali bi ka duguma dakunw datugu
I wrote down what happened so far	Min kɛra fɔlɔ, ne ye o sɛbɛn
I felt him surrender, and I turned around	N y’a ye ko a y’a yɛrɛ di, ka wuli ka n’ yɛrɛ bila
I feel a little guilty about my pain	Ne bɛ jalaki dɔɔnin ne ka dimi ko la
I was very tired after such a long day	Ne tun sɛgɛnnen don kosɛbɛ o tile jan in kɛlen kɔfɛ
I love you all like family	Ne b'aw bɛɛ kanu i n'a fɔ denbaya
I heard he attacked a woman in town	N y'a mɛn ko a ye binkanni kɛ muso dɔ kan dugu kɔnɔ
And he’s a great guitarist	Wa a ye gitarifɔla ŋana ye
A little black dress, maybe	Fini nɛrɛma fitinin dɔ, n’a sɔrɔ
I could smell the drink on him	N tun bɛ se ka minfɛn kasa mɛn a kan
I would sin all day long	Ne tun na jurumu kɛ tile bɛɛ kɔnɔ
I will forward your message to the President, however	N bɛna i ka cikan ci jamanakuntigi ma, nka
I have to get rid of everything	Ne ka kan ka bɔ fɛn bɛɛ la
I was still a dead gun	Ne tun ye marifa salen ye hali bi
I gave him a few seconds to find the elevator	N ye segin damadɔw di a ma walasa a ka alifanta sɔrɔ
I cannot tell you what to do or not to do	Ne tɛ se k’a fɔ aw ye aw ka kan ka min kɛ walima aw kana min kɛ
I am wounded you see	Ne jogin na aw b'a ye
I have plenty of proof	Dalilu caman bɛ n bolo
I have two reasons for tonight	Kun fila bɛ n bolo bi su in na
I had no idea they still existed	N tun t’a miiri ko u bɛ yen hali bi
I wanted it for you	Ne tun b'a fɛ a ka kɛ aw ye
I appreciate the urgency	N bɛ kɔrɔtɔko waleɲumandɔn
I saw someone post it the other day	N ye mɔgɔ dɔ ye a poste don dɔ la
I was trying to get away	N tun b’a ɲini ka bɔ yen
I knew better than to ask	Ne tun b’a dɔn ka tɛmɛ ɲininkali kan
I dived underwater	N ye n yɛrɛ jigin ji jukɔrɔ
I still had questions	Ɲininkaliw tun bɛ ne bolo hali bi
I decided to go ahead with none	N y’a latigɛ ka taa ɲɛ ni si tɛ
I really hope someone can explain	N jigi b’a kan tiɲɛ na ko mɔgɔ dɔ bɛ se ka ɲɛfɔli kɛ
I will not show you that	Ne tɛna o jira aw la
I tried to remember he was there by conversation	N ye n jija ka n hakili to a la ko a tun bɛ yen baro fɛ
I still couldn't see it	Hali bi, ne tun tɛ se k’a ye
I had to know what had happened	Fɛn min kɛra, ne tun ka kan k’o dɔn
This song is not my own	Nin dɔnkili in tɛ ne yɛrɛ ta ye
I moved there just a few years ago	N jiginna yen a san damadɔw dɔrɔn de filɛ nin ye
I can't think of a more fitting name for them	N tɛ se ka miiri tɔgɔ la min bɛ bɛn u ma ka tɛmɛ o kan
I had a terrible week	Dɔgɔkun juguba dɔ kɛra ne fɛ
I think maybe it was me	Ne hakili la, n’a sɔrɔ ne de tun don
I already caught people’s attention already before	N ye mɔgɔw hakili sama kaban kaban ka kɔn o ɲɛ
I told you he knows everything	Ne y'a fɔ i ye ko a bɛ fɛn bɛɛ dɔn
I lift up its pillars	Ne bɛ a jɔlanw kɔrɔta
I developed bad habits as a newspaper columnist	N ye delinanko juguw sɔrɔ n kɛlen kunnafonisɛbɛnw kɔnɔkow sɛbɛnbaga ye
I can’t ask you to take that kind of risk	N tɛ se k’a ɲini i fɛ i ka o farati sugu ta
I thought, this is for me	Ne ye miiri ko, nin ye ne de ta ye
I stepped in to take a closer look	N ye n sen don a la walasa ka a lajɛ kosɛbɛ
I need to know how to release his power	N ka kan k’a dɔn n bɛ se k’a ka fanga bila cogo min na
I took it for myself	N y’a ta n yɛrɛ ye
I saw him whisper in your ear until you sat down	N y’a ye a bɛ ka sɔgɔsɔgɔ i tulo la fo i ka sigi
I did not share their enthusiasm	N ma u ka dusudon ɲɔgɔn fɛ
I look up softer than the program itself	N bɛ n ɲɛ kɔrɔta ka nɔgɔya ka tɛmɛ porogaramu yɛrɛ kan
I wondered why there were so many of them	N y’a ɲininka mun na u ka ca ten
I thought of something	N ye miiri fɛn dɔ la
I see him every time his name is mentioned	N b’a ye tuma o tuma n’a tɔgɔ fɔra
I just wish we were honest	N b’a fɛ dɔrɔn an ka kɛ tiɲɛtigiw ye
I think what they did on the show was great	N hakili la, u ye min kɛ o jirali la, o kɛra koɲumanba ye
I shouldn't have involved you	N tun man kan ka aw sen don o la
I ran to the back door	N bolila ka taa kɔfɛda la
I lived in pieces at a time	Ne tun bɛ ɲɛnamaya kɛ tilayɔrɔba kelen kelen na
I could barely breathe and started doubling my size	N tun tɛ se ka ninakili kosɛbɛ ani n y’a daminɛ ka n yɛrɛ bonya siɲɛ fila
I wasn't planning on arresting anyone yet	N tun t'a labɛn ka mɔgɔ si minɛ fɔlɔ
I had to put the phone on the woman	N tun ka kan ka telefɔni bila muso kan
I had been there to see him	Ne tun taara yen walisa k’a ye
I am a lover of life	Ne ye ɲɛnamaya kanubaga ye
I don't believe in them	Ne ma da u la
H can swing the bar	H kan barada swing
The entire alternate main quest has also been removed	A bɛɛ lajɛlen alternate main quest fana bɔra yen
I could not have done this without you	Ne tun tɛ se ka nin kɛ ni aw tun tɛ
I will be happy to help you	Ne na nisɔndiya ka aw dɛmɛ
I’m trying to have a conversation	N b’a ɲini ka baro kɛ
I just had to rub it in, and tell them	N tun ka kan k’a mugumugu dɔrɔn ka don, ka a fɔ u ye
I tried to see in the dark room	N y’a ɲini ka yeli kɛ dibi la so kɔnɔ
I have two things to ask you	Fɛn fila bɛ ne fɛ ka i ɲininka
I didn't want to come here at all	N tun t'a fɛ ka na yan fewu
I always keep my watch in this one place	N bɛ n ka watɛsi to nin yɔrɔ kelen in na tuma bɛɛ
I couldn’t go against his wishes	N tun tɛ se ka taa a sago sɔsɔ
I really didn't get close enough to talk to him	Tiɲɛ na, ne ma gɛrɛ a la fo ka se ka kuma a fɛ
I step into it slowly	N bɛ n sen don a kɔnɔ dɔɔnin dɔɔnin
I will not buy it again	N tɛna a san tugun
Today, the site is an important manufacturing center	Bi, o yɔrɔ in ye fɛn dilanyɔrɔ nafama ye
I could teach people like the back of a book	N tun bɛ se ka mɔgɔw kalan i n’a fɔ gafe kɔkanna
I cannot be happy	Ne tɛ se ka nisɔndiya sɔrɔ
I took the risk and pulled him inside	N ye farati ta k’a sama ka don kɔnɔ
I can't go back inside	N tɛ se ka segin ka don kɔnɔ
Feeling depressed is a common symptom	Degun dusukunnata ye taamasiɲɛ ye min bɛ sɔrɔ tuma caman
I tried not to stare at them	N y’a ɲini n kana u filɛ ni ɲɛmajɔ ye
Big, big man, and very strong and fast too	Cɛba, cɛba, ani barikamaba ani teliya fana
I feel safe living here with you	Ne b’a miiri ko ne lafiyalen don ka sigi yan ni aw ye
I could not understand what he was trying to ask	A tun b’a fɛ ka min ɲininka, ne tun tɛ se k’o faamu
I have no control over it	Ne tɛ se ka kuntigiya sɔrɔ a kan
I smiled quickly	N ye nisɔndiya teliya la
I wonder how long he's been doing that	N b'a ɲininka a bɛ ka o kɛ kabini waati jumɛn
I couldn’t let him be like us	N tun tɛ se k’a to a ka kɛ i n’a fɔ anw
I hope people like it	N jigi b’a kan ko a ka di mɔgɔw ye
I ran out the gates and into the parking lot	N bolila ka bɔ daaw la ka don mobili jɔyɔrɔ la
I would not love you if you were a saint	Ne tun tɛna i kanu ni i tun ye mɔgɔ senuma ye
I was feeling great this weekend	N tun bɛ ka n yɛrɛ sɔrɔ kosɛbɛ nin dɔgɔkun laban in na
I owed everyone	Ne ka juru tun bɛ bɛɛ la
I had earned it without dying	Ne tun y’a sɔrɔ k’a sɔrɔ ne ma sa
I see his big brown eyes come to life	N b’a ye ko a ɲɛ jɛmanbaw bɛ ɲɛnamaya la
I hadn’t slept much the rest of the night	N tun ma sunɔgɔ kosɛbɛ su tɔ kɔnɔ
I need to think outside the box or something	Ne ka kan ka miiri ka bɔ kɛsu kɔfɛ walima fɛn wɛrɛ
I need to be able to get a lead on this	N ka kan ka se ka ɲɛmɔgɔya sɔrɔ nin ko in kan
I always tried to control everything	N tun b’a ɲini tuma bɛɛ ka fɛn bɛɛ mara
A change in position takes one thing	Yɛlɛma min bɛ a jɔyɔrɔ la, o bɛ fɛn kelen de ta
I knocked it into the bike	N y’a gosi ka don nɛgɛso kɔnɔ
I kept listening to them	Ne tora ka u lamɛn
I see nothing about him at all	Ne tɛ foyi ye a ko la fewu
I love the pattern on this one	Patɔrɔn min bɛ nin kelen in kan, o ka di n ye kosɛbɛ
I rub it faster and faster	N bɛ a maga teliya la ka taa a fɛ
They are looking at sex education	U bɛ ka cɛnimusoya kalanni lajɛ
I let it go and it was time to take it down	N ye a bila ka taa ani a jigin waati sera
I turned to the voice	N y'i Yɛlɛma ka Taa kumakan fɛ
I follow the instructions to the suite door	N bɛ tugu cikanw kɔ ka taa suite da la
I laughed out loud and shook my head	N ye ŋɛɲɛ kɛ ni kanba ye ani ka n kunkolo wuli
I am afraid he is not always right	Ne sirannen don ko a tɛ tiɲɛ fɔ tuma bɛɛ
I just learned how much sex comes from feelings	N y’a dɔn dɔrɔn ko cɛnimusoya bɛ bɔ dusukunnataw de la cogo min na
I think he was thinking	N hakili la, a tun bɛ miiri
Many chances wasted	Chance caman tiɲɛna
I am doing my best to stay social	Ne bɛ ka n seko bɛɛ kɛ walisa ka to mɔgɔw fɛ
I didn’t trust her cooking, even though she seemed calm	N tun tɛ da a ka tobili la, hali ni a tun bɛ iko a hakili sigilen don
I went to the library instead	N taara gafemarayɔrɔ la o nɔ na
One of many curses crossed his mind	Dankarili kuma caman dɔ y’a hakili tigɛ
I spent hours watching the passengers	N ye lɛrɛ caman kɛ ka mɔbili kɔnɔmɔgɔw kɔlɔsi
I started the car and turned on the radio	N ye mobili daminɛ ka arajo da
I will save them in two places	Ne na o mɔgɔw kisi yɔrɔ fila la
I don't even have to stop here	Ne yɛrɛ man kan ka jɔ yan
I know how you feel about me	I bɛ min miiri ne ko la, ne b’o dɔn
I just feel good in those clothes	N bɛ n yɛrɛ sɔrɔ dɔrɔn o finiw na
I went clear to gigantic	N taara jɛya ka taa gigantic
A good hunter could use this rifle	Kɔnɔ ɲininikɛla ɲuman tun bɛ se ka marifa in kɛ
Good idea, at first	Hakilina ɲuman, a daminɛ na
I could hear my parents crying	N tun bɛ se ka n bangebagaw ka kasikan mɛn
I just couldn't believe it was you	Ne tun tɛ se ka da a la dɔrɔn ko e de don
I was on board from the cost	N tun bɛ kurun kɔnɔ ka bɔ musaka la
I don't always remember that	Ne hakili tɛ o la tuma bɛɛ
I didn't trust you two from the beginning	Ne ma da a la aw fila la kabini a daminɛ na
I will give you the same latitude	Ne na o latitude kelen di aw ma
I just went out to investigate	N bɔra dɔrɔn ka taa sɛgɛsɛgɛli kɛ
I just wanted to apologize and reconcile with you	Ne tun b’a fɛ dɔrɔn ka yafa ɲini ani ka bɛn ni aw ye
I am a very mysterious person to them	Ne ye mɔgɔ ye min ye gundo ye kosɛbɛ u fɛ
I want this to start	N b’a fɛ nin ka daminɛ
A production version would set five	A production version tun bɛna duuru sigi sen kan
I had been selected to participate in an experiment	N tun sugandira walisa ka n sen don kɔrɔbɔli dɔ la
I hadn't seen him around the lake before	N tun ma a ye ka kɔ lamini fɔlɔ
I had to go back to work	N tun ka kan ka segin baara la
I urge everyone to think about it, a lot	N b’a ɲini bɛɛ fɛ i ka miiri o la, caman
I have gone too far and will only go farther	Ne taara yɔrɔ jan kojugu ani ne bɛna taa yɔrɔ jan dɔrɔn
I should never have left him	Ne tun man kan k’a to a bolo abada
I didn’t listen to the news	N ma kibaruya lamɛn
I could look at it all day	N tun bɛ se k’a filɛ tile bɛɛ kɔnɔ
I was very angry	Ne diminna kosɛbɛ
I know the people and I love them	Ne bɛ jama dɔn ani ne bɛ u kanu
A hand came out of the battle itself	Bolo dɔ bɔra kɛlɛ yɛrɛ la
I understood and accepted the obligation of this commitment	Ne ye o layidu wajibiyalen faamu ani ne sɔnna o ma
The main commodity was grain	O jagofɛnba tun ye suman ye
The inside was quiet	Kɔnɔ tun lafiyalen don
I had to keep holding back	N tun ka kan ka to ka n yɛrɛ minɛ
I have a huge amount of specialized equipment there	Fɛnɲɛnɛma kɛrɛnkɛrɛnnen camanba bɛ n bolo yen
I slept for an hour and a half	N ye lɛrɛ kelen ni tila sunɔgɔ
I think it will be effective	N hakili la, a bɛna nɔ bɔ
The worst living breathing example of evil	Juguya misali ɲɛnama juguba min bɛ ninakili
I learned some good lessons early	N ye kalan ɲuman dɔw sɔrɔ joona
I was completely surprised	Ne kabakoyara pewu
I think he decided to change places, too	N hakili la, a y’a latigɛ ka yɔrɔw Changer, ale fana
I was fighting the urge to cry	Ne tun bɛ ka kasi nege kɛlɛ
I hope they know what they're doing	N jigi b'a kan k'u b'a dɔn u bɛ min kɛ
I hear the sound of something crawling across the skin	N bɛ fɛn dɔ mankan mɛn min bɛ ka wuli ka tɛmɛ fari kan
I picked a girl whose friends introduced us	N ye npogotiginin dɔ ta min teriw y’an jira
I have never met such a perfect man before	N ma deli ka o cɛ dafalen sugu sɔrɔ fɔlɔ
I still remember what happened to me at this time	Fɛn min kɛra ne la nin waati in na, ne hakili bɛ o la hali bi
I thought that was important	N tun b’a miiri ko o nafa ka bon
I just wasn’t buying it	N tun tɛ a san dɔrɔn
I could feel my heart beating hard in my ears	Ne tun bɛ se k’a ye ko ne dusukun bɛ ka bugɔ kosɛbɛ ne tulo la
I rolled over to his window	N ye n yɛrɛ wuli ka taa a ka finɛtiri la
I could add a manager to my account	N tun bɛ se ka ɲɛmɔgɔ dɔ fara n ka jatebɔsɛbɛn kan
I should know better than to try now	Ne ka kan k’a dɔn ka tɛmɛ ka a ɲini sisan
I could feel their pain	N tun bɛ se k’u ka dimi dɔn
I think it will grow someday	N hakili la, a bɛna bonya don dɔ
I put my hand on her	N ye n bolo da a kan
I asked him what he meant	N y’a ɲininka ko a b’a fɛ ka mun fɔ
I was the only survivor on my farm	Ne kelenpe de tun ye ɲɛnamaya sɔrɔ n ka foro la
I never liked that guy	O cɛ ma diya n ye abada
I want to kiss your face and hold you tight	N b’a fɛ k’i ɲɛda susu k’i minɛ kosɛbɛ
I really hope we get pregnant	Ne jigi b’a kan tiɲɛ na ko an bɛ kɔnɔ ta
I just hadn’t used it	N tun ma baara kɛ n’a ye dɔrɔn
A quaint little existence	A quaint petite existence
I am thinking about you a lot	N bɛ miiri i la kosɛbɛ
I kept looking at her face	N tora k’a ɲɛda filɛ
I exaggerate everything	N bɛ fɛn bɛɛ damatɛmɛ
I do this with text and video games	N b’o Kɛ ni sɛbɛnni ni wideyow tulonkɛfɛnw ye
I finally rounded the corner and turned	N labanna ka nkɔni lamini ka wuli
I asked for help, and you gave me none	Ne ye dɛmɛ deli, i ma dɔ di ne ma
I couldn’t see my feet	N tun tɛ se ka n senw ye
I knew this could only be bad news	N tun b’a dɔn ko nin bɛ se ka kɛ kibaru jugu dɔrɔn de ye
I chose a path at random	N ye sira dɔ sugandi k’a sɔrɔ n ma kɛ cogo si la
I hold it and look up at the nurse	N b’a minɛ ka n ɲɛ kɔrɔta ka dɔgɔtɔrɔso baarakɛla filɛ
I think of my grandmother	N bɛ miiri n kɔrɔmuso la
I want my son to live	N b’a fɛ n denkɛ ka ɲɛnamaya kɛ
I stayed like this because of me	Ne tora nin cogo la ne kosɔn
I was hoping you would have fun	N tun jigi b’a kan ko i bɛna ɲɛnajɛ kɛ
I pressed my hands to my ears	N ye n bolow digi n tulo kan
It was a good adventure	Aventuru ɲuman dɔ tun don
I make sure the shop is open and looks inviting	N b’a lajɛ ko butiki da wulilen don ani a ɲɛ bɛ mɔgɔ wele
I didn't like doing that	O kɛli tun man di ne ye
There is no consensus on this	Bɛnkan si tɛ yen o ko in kan
I find it hard to believe	A ka gɛlɛn ne ma ka da o la
I want something perfect	N b’a fɛ ka fɛn dafalen dɔ sɔrɔ
I know you may understand more than you do	Ne b’a dɔn i bɛ se ka faamuyali sɔrɔ ka tɛmɛ i kan
I can’t go to school	N tɛ se ka taa lakɔli la
I couldn’t resist anymore	N tun tɛ se ka n yɛrɛ tanga tuguni
I was the first friendly face he met	Ne de tun ye teriya ɲɛda fɔlɔ ye a ye min sɔrɔ
I think there is one in you	Ne hakili la, kelen bɛ i kɔnɔ
I know for a fact he couldn't hear me	Ne b'a dɔn tiɲɛ na ko a tun tɛ se ka ne ka kuma mɛn
I thought about where it would go from here	N ye miiri a tun bɛna taa yɔrɔ min na ka bɔ yan
I am talking about a complete withdrawal of faith	Ne bɛ kuma danaya bɔli dafalen kan
I never wanted to see you again	Ne tun t’a fɛ ka i ye tugun abada
I still have it in my room	A bɛ n bolo hali bi n ka so kɔnɔ
I wonder if anyone knows if it is	N b’a ɲininka ni mɔgɔ dɔ b’a dɔn ni o de don
I try to find my feet and struggle to get up	N b’a ɲini ka n senw sɔrɔ ani ka n yɛrɛ kɛlɛ ka wuli
A youth group, not a student group	Kanbelew ka jɛkulu dɔ, kalandenw kulu tɛ
I climbed up onto a raised platform	N ye wuli ka wuli plateforme kɔrɔtalen dɔ kan
I still suffer from those experiences	Ne bɛ tɔɔrɔ hali bi o ko kɛlenw kosɔn
I always thought it was odd	Ne tun b’a miiri tuma bɛɛ ko o ye ko gansan ye
I watch in amazement as they have a brief conversation	N b’a lajɛ ni kabako ye tuma min na u bɛ baro surun kɛ
I blame it all on the workplace	N b’a bɛɛ jalaki baarakɛyɔrɔ la
I am always waiting	Ne bɛ jira tuma bɛɛ
I am however open to communication	Ne kɔni da yelennen don kumaɲɔgɔnya kama
But the subject matter was not very particularly gripping	Nka o barokun tun tɛ mɔgɔ minɛ kɛrɛnkɛrɛnnenya la kosɛbɛ
I want to make a remote controlled fan for next summer	N b’a fɛ ka ventilateur dɔ dilan min bɛ se ka yɔrɔjan kunnafoni dilan samiyɛ nata kama
I just hope I lose my mind	N jigi b’a kan dɔrɔn ko n hakili bɛ tiɲɛ
I met a woman from you a few hours ago	N ye muso dɔ sɔrɔ i fɛ a lɛrɛ damadɔw filɛ nin ye
I kept books and I saved money	Ne tun bɛ gafew mara ani ne tun bɛ wari mara
There, the dead could have protective ancestors	O yɔrɔ la, mɔgɔ salenw tun bɛ se ka kɛ bɛnbaw ye minnu bɛ u tanga
I saw in the distance a wave of ice forming	N y’a ye yɔrɔ jan na, jikuruba dɔ bɛ ka bɔ
I passed a gardener across a couple of fields	N tɛmɛna nakɔbaarakɛla dɔ fɛ min bɛ foro fila ni tila cɛ
I made them look like stones too	N y’u kɛ i n’a fɔ kabakurunw fana
I wish you peace	N bɛ hɛrɛ ɲini aw fɛ
I have a very secret message to deliver to the tower	N ka kan ka cikan gundoba dɔ lase sankanso ma
I wasn't the type to just let things go	Ne tun tɛ sugu ye min bɛ fɛnw bila dɔrɔn
I had to take him at his word	N tun ka kan k’a ta a ka kuma fɛ
I think you three should go	Ne hakili la, aw saba ka kan ka taa
I went online and checked my bank balance	N taara ɛntɛrinɛti kan ka n ka banki wari hakɛ lajɛ
I agree about the sun	N bɛ Sɔn tile ko ma
I nodded my understanding	N ye n kunkolo wuli ka n ka faamuyali sɔrɔ
I turn back to the little boy	N bɛ segin ka n ɲɛsin cɛnin fitinin ma
A reception and dinner followed the ceremony	Jatigila ni sufɛdumuni dɔ kɛra o seli kɔfɛ
I leaned back, fighting to stay strong	N ye n yɛrɛ biri kɔfɛ, ka n yɛrɛ kɛlɛ walasa ka to barika la
I opened another hole in the roof	N ye dingɛ wɛrɛ da wuli so sanfɛ
I put on a brave face	N ye ɲɛda jagɛlɛn dɔ don
I wonder where he ran off to	N b’a ɲininka a bolila ka taa yɔrɔ min na
It was nice to be able to see their emotions now	A tun ka di n ye ka se k’u dusukunnataw ye sisan
I suddenly felt it and sucked on her big, sensitive nipples	N y’a Sɔrɔ n y’a Sɔrɔ yɔrɔnin kelen k’a sinba min bɛ Sɔ̀rɔ, n b’a Susu
I am suddenly ashamed	Maloya bɛ ne la yɔrɔnin kelen
I really enjoyed reading your writing	I ka sɛbɛnni kalanni diyara n ye kosɛbɛ
A little too bright	Dɔɔni ka kɛnɛya kojugu
Gilbert without comment	Gilbert ni kuma fɔlen tɛ
I had to get out of there	Ne tun ka kan ka bɔ yen
I prayed that his voice would not leave me	Ne ye delili kɛ ko a kan kana bɔ ne la
However, I do know who is responsible for his death	Nka, ne b’a dɔn jɔn de ye a ka saya sababu ye
A more beautiful sight than his mind could imagine	Yelifɛn min cɛ ka ɲi ka tɛmɛ o kan, a hakili tun tɛ se ka min ye
I just have a quick question	Ɲininkali teliya dɔrɔn de bɛ n bolo
True friends are rare these days	Teri lakika man ca nin donw na
I didn’t pass my scholarship	N ma tɛmɛ n ka lakɔlisobɔsira la
I felt an anxiety in my chest	N ye jɔrɔnanko dɔ ye n disi la
I need their prayers	Ne mago bɛ u ka deliliw la
I give you a place with different people	Ne bɛ yɔrɔ dɔ di aw ma ni mɔgɔ wɛrɛw ye minnu tɛ kelen ye
I didn't give him time to argue	N ma waati di a ma a ka sɔsɔli kɛ
A life lived in a fairy tale is a fairy tale life	Ɲɛnamaya min bɛ balo nsiirin na, o ye nsiirin ɲɛnamaya ye
I had to do it for fun	N tun ka kan k’o kɛ ɲɛnajɛ kama
I was uncomfortable in the silence	N’ tun tɛ n yɛrɛ lafiya o makun kɔnɔ
I cross my arms and look down at her	N bɛ n bolow tigɛ ka a ɲɛw wuli duguma
I had to meet him at the warehouse	N tun ka kan k’a kunbɛn fɛnmarayɔrɔ la
I haven't heard from him in a couple of years	N ma a ka kuma mɛn san fila ni tila kɔnɔ
I find myself watching the person next to me once again	N b’a sɔrɔ n bɛ n kɛrɛfɛ tigi kɔlɔsi siɲɛ kelen kokura
I can't answer any questions about things	N tɛ se ka ɲininkali si jaabi fɛnw kan
I had the information they wanted	U tun b’a fɛ ka kunnafoni minnu sɔrɔ, olu tun bɛ n bolo
I decided not to worry about it	N y’a latigɛ ko n tɛna hami o ko la
I never thought about anything like this	N ma deli ka miiri nin ɲɔgɔnna ko la
I know some sections	N bɛ dakun dɔw dɔn
I just stared at him blankly	N y’a filɛ dɔrɔn ni ɲɛda jɛlen ye
I didn't talk to him	Ne ma kuma a fɛ
Those who wanted a fair harbor have prevailed	Minnu tun b’a fɛ ka kurunbonkarila tilennen sɔrɔ, olu ye se sɔrɔ ka tɛmɛ
I felt terrible about it	Ne dusu tun ka jugu kosɛbɛ o ko la
I also saw the view of the ocean	N ye kɔgɔji yecogo fana ye
A stranger would attract attention	Dunan dɔ tun bɛna mɔgɔw hakili sama
I assured her it wouldn't happen again	N y'a hakili sigi ko o tɛna kɛ tugun
I think we started making some progress today	N hakili la an ye ɲɛtaa dɔw daminɛ bi
I couldn’t help but be scared	N tun tɛ se ka n yɛrɛ tanga siran ma
I didn't mean to bother you with my worries	Ne tun t'a fɛ ka i tɔɔrɔ ni ne ka haminankow ye
I knew he did because he was dying anyway	N tun b'a dɔn ko a y'o kɛ bawo a tun bɛ ka sa cogo o cogo
I close my eyes sadly	N bɛ n ɲɛw datugu ni dusukasi ye
I knew this wasn’t some dream	N tun b’a dɔn ko nin tɛ sugo dɔ ye
I may never do anything again	N’a sɔrɔ ne tɛna foyi kɛ tugun abada
I will be your silent and invisible supporter	Ne na kɛ i dɛmɛbaga ye min ma kuma ani min tɛ ye
I can’t stay here long	N tɛ se ka to yan ka mɛn
I hoped this was not about me	Ne jigi tun b’a kan ko nin tɛ ne ko ye
I looked up at him as he leaned over	N ye n ɲɛ kɔrɔta k’a filɛ tuma min na a bɛ a biri
I couldn’t sing well enough to be in the band	N tun tɛ se ka dɔnkili da ka ɲɛ fo ka se ka kɛ dɔnkilidalakulu kɔnɔ
A gate of iron bars covered the entrance	Nɛgɛberew da dɔ tun bɛ dondaw datugu
I didn't dare look into his eyes	N ma n ja gɛlɛya k'a ɲɛw lajɛ
I didn't even know	N yɛrɛ tun t'a dɔn
I took some cocaine	N ye cocaïne dɔw ta
I didn't know your schedule	N tun tɛ i ka waati bolodacogo dɔn
I got this job, kind of	N ye nin baara in sɔrɔ, suguya
I am young and not too healthy	Ne ye denmisɛn ye ani ne si tɛ kɛnɛya kojugu
I didn't know he had a heart	Ne tun t'a dɔn ko dusukun b'a la
I will prepare their memorial for tomorrow	N bɛna u hakilijigin labɛn sini kama
I want to survive this	N b’a fɛ ka kisi nin ko in ma
I thought we would have a good life	Ne tun b’a miiri ko an bɛna ɲɛnamaya ɲuman sɔrɔ
I think he really enjoyed it	N hakili la, a tun ka di a ye tiɲɛ na
I followed the line to the pump	N tugura layini kɔ ka taa pɔnpe la
I called it interference	N y’a Weele ko ‘interférence
I’m taking it to the beach	N b’a ta ka taa kɔgɔjida la
I just combine the two	N bɛ o fila bɛɛ fara ɲɔgɔn kan dɔrɔn
I thought we were about to see a bloodbath	N y'a miiri ko an bɛ na joli-sira-funu ye
I wanted to go with him	Ne tun b’a fɛ ka taa n’a ye
I am looking for my friend	N bɛ n teri ɲini
I mean, he needs someone to take care of him	N b’a fɛ k’a fɔ ko a mago bɛ mɔgɔ la min bɛna a ladon
I haven't even started packing	N yɛrɛ ma daminɛ ka pakew labɛn
I could see it in their eyes	Ne tun bɛ se k’o ye u ɲɛw la
I regret waking everyone up	Ne bɛ nimisa ka bɛɛ lawuli
I can still hear my parents	Hali bi, ne bɛ se ka ne bangebagaw ka kuma mɛn
I used to be a little kid	N tun ye denmisɛnnin fitinin ye fɔlɔ
I lost my balance and fell to the ground	N ye n ka balansi tiɲɛ ani n binna duguma
I didn't really have anything on my mind	Ne ma foyi sɔrɔ ne hakili la tiɲɛ na
I was too young to understand	Ne tun ka dɔgɔ kojugu fo ne tun tɛ se ka faamuyali sɔrɔ
I took a drink, and waited for him to leave	N ye minfɛn dɔ min, k’a makɔnɔ a ka taa
I will be an escort and tour guide	N bɛna kɛ escort ni tour guide ye
The struggle between old and new	Kɛlɛ min bɛ kɛ kɔrɔlen ni kura cɛ
I wouldn’t let him suffer again	N tun tɛna a to a ka tɔɔrɔ tun
A precious son, a precious husband and a precious father	Denkɛ nafama, cɛ nafama ani fa nafama
I stepped back and quietly considered my situation	N ye n kɔsegin ka n ka ko kɛlenw jateminɛ ni dususuma ye
I threw my phone at him	N ye n ka telefɔni fili a ma
I only know his story	N b’a ka maana dɔrɔn de dɔn
I give you this picture of the final condition	N bɛ nin ja in di aw ma min bɛ cogoya laban na
He's a spy all the time	A ye spy ye waati bɛɛ la
I need some business today	Ne mago bɛ jago dɔw la bi
Only men have beards	Cɛw dɔrɔn de bɛ ni biɲɛw ye
I felt my eyes widen	N y’a ye ko n ɲɛw bɛ ka wuli
I need to learn to slow down	Ne ka kan ka dege ka n yɛrɛ sumaya
I read a lot of philosophy	N ye filozofi caman kalan
I would rather have grown up somewhere else	A tun ka fisa ne ma ka bonya yɔrɔ wɛrɛ la
Maybe get another day or five years	N’a sɔrɔ tile kelen walima san duuru wɛrɛ sɔrɔ
I could see his shadow next to mine	N tun bɛ se k’a ka biɲɛ ye n ta kɛrɛ fɛ
I put a hand on my heart	Ne ye bolo da ne dusukun kan
An emotional pain hit him	Dusukunnata dimi dɔ y’a gosi
A friend brought this one the other day	A terikɛ dɔ nana ni nin ye don dɔ la
I stay still and struggle to hear what they are saying	N bɛ to n jɔlen na ani ka gɛlɛya sɔrɔ walasa k’u bɛ min fɔ, n bɛ o mɛn
I knew his habits well	N tun b’a ka delinankow dɔn kosɛbɛ
I looked back, the other people	N ye kɔkanna lajɛ, mɔgɔ tɔw
I also spent time with another family there	N ye waati kɛ fana ni denbaya wɛrɛ ye yen
I am very confused about one thing	N hakili ɲagamina kosɛbɛ ko kelen kan
I had to face some hard truths about my marriage	Ne tun ka kan ka tiɲɛ gɛlɛn dɔw kunbɛn ne ka furu ko la
I can’t bring myself to love waves	N tɛ se ka na ni n yɛrɛ ye ka jikuruw kanu
I could see him through that crack in the door	N tun bɛ se k’a ye o da karilen fɛ
I went into the bushes and prayed	Ne donna bugunw kɔnɔ ka delili kɛ
I mean, other than the three of us	N b'a Fɔ ko wɛrɛ min tɛ an saba ye
I might just have something for you two	N bɛ se ka fɛn dɔ sɔrɔ dɔrɔn aw fila ye
I was letting the things of the world take over	Ne tun bɛ ka diɲɛ fɛnw bila ka fanga sɔrɔ
I am watching our mistakes	Ne bɛ ka an ka filiw kɔlɔsi
I hate that it's become your prison	Ne b'a koniya ko a kɛra i ka kasobon ye
I won’t even read them right away	N yɛrɛ tɛna u kalan o yɔrɔnin bɛɛ
I just wanted a hit	N tun b’a fɛ ka hit dɔrɔn de sɔrɔ
I’ve already told my friends and family	N y’a fɔ n teriw ni n somɔgɔw ye kaban
A nose that was dainty	Nu min tun ye dainty ye
I guess it was natural	N hakili la, o tun ye ko ye min bɛ kɛ cogo la
I’m not sure there’s a simple explanation	N dalen t’a la ko ɲɛfɔli nɔgɔman bɛ se ka kɛ
Total damage is unknown	Tiɲɛni bɛɛ lajɛlen tɛ dɔn
I saw it as clear as day, though it was night	Ne y’a ye kɛnɛ kan i n’a fɔ tile, hali ni su tun don
Long days, warm nights	Tile jan, su sumalen
I wouldn’t care what they think	N tun tɛna hami u hakilina na
I wanted her to hate me for this	Ne tun b’a fɛ a ka ne koniya nin ko in kosɔn
Even just a little bit	Hali dɔɔnin dɔrɔn
I will not lie to you	Ne tɛna nkalon tigɛ aw ye
I can assure you of two things	Ne bɛ se ka aw hakili sigi ko fila la
I left the store and kept my distance	N bɔra magasa la ka n ka yɔrɔjan mara
I can almost let them kiss me	Ne bɛ se k’a fɔ ko ne bɛna a to u ka ne susu
I knew he'd grow out of it	N tun b'a dɔn ko a bɛna bonya ka bɔ o la
I thought it wise to leave the cart behind	N y’a miiri ko hakilitigiyako don ka wotoro to yen
I never even shed a tear	N yɛrɛ ma ɲɛji bɔ abada
Two murders happened outside my shop	Fagali fila kɛra n ka butiki kɔfɛ
The rest is donated properties in historic districts	A tɔ ye nafolo dilenw ye tariku marabolow kɔnɔ
All who try to tame the cow fail	Minnu b’a ɲini ka misi ladon, olu bɛɛ bɛ dɛsɛ
I took care of my siblings when they were little	N tun bɛ n balimakɛw ladon tuma min na u denmisɛnman
I have loved you from afar	Ne ye i kanu kabini yɔrɔ jan
I haven't seen him since	N ma a ye kabini o waati
However, I will give you one chance	Nka, ne bɛna sababu kelen di aw ma
I know you can see the pain in my face	Ne b’a dɔn ko i bɛ se ka dimi ye ne ɲɛda la
I thanked him for his time	N ye barika da a ye a ka waati kosɔn
I stared at his neck	N ye n ɲɛ jɔ a kɔ la
I know what he’s capable of	N b’a dɔn a bɛ se min na
Dark wings and small legs	A kamanw bɛ dibi ni senw ka dɔgɔ
I thought it was a retirement home	N tun b’a miiri ko lakɔlibilayɔrɔ de don
I threw them out, like garbage in the streets	N y’u fili kɛnɛma, i n’a fɔ nɔgɔ min bɛ nbɛdaw la
I started shaking more and more	N y’a daminɛ ka yɛrɛyɛrɛ ka taa a fɛ
I thought you would understand	Ne tun b miiri ko i bna o faamu
I couldn't do it wrong	Ne tun tɛ se k'a kɛ jugu ye
I extended my package to him	N ye n ka pake janya a ma
I couldn’t leave without my trunk	N tun tɛ se ka bɔ ni n ka bagankulu tɛ
I turned to see who it was	N y’i jɛngɛ k’a lajɛ o ye jɔn ye
Every text had to be full of action	Sɛbɛnni bɛɛ tun ka kan ka fa walew la
I didn't start them	N ma u daminɛ
I nod, and we start to turn	N bɛ n kunkolo wuli, an bɛ daminɛ ka wuli
I want to get close but not too close	N b’a fɛ ka gɛrɛ ɲɔgɔn na nka n t’a fɛ ka gɛrɛ kojugu
A little bit here and there	Dɔgɔkun kelen yan ni yan
I closed my eyes and let my thoughts go	N ye n ɲɛw datugu ka n ka miiriliw bila ka taa
I checked my cell phone	N ye n ka telefɔni selilɛri lajɛ
I can’t believe how fast this summer went by	N tɛ se ka da a la ko nin samiyɛ in tɛmɛna teliya cogo min na
I could tell a pretty face	N tun bɛ se ka ɲɛda cɛɲi dɔ fɔ
I would die to reach perfection	Ne tun na sa walisa ka se dafalenya la
I bent over to dial the remote control, but nothing happened	N ye n yɛrɛ kɔrɔta ka yɔrɔjan kunnafoni dilan, nka foyi ma kɛ
I have learned so much from you and your guests	Ne ye fɛn caman kalan aw ni aw ka dunanw fɛ
I never met my grandfather	N ma deli ka n bɛnbakɛ kunbɛn
I never want to see you sad or angry	Ne t’a fɛ abada k’i ye i dusukasilen don walima i bɛ dimi
I want to stay focused	N b’a fɛ ka to n ɲɛ na
I didn't know what this was about	N tun t'a dn nin ko in b kuma min kan
I was not supposed to touch anything	Ne tun man kan ka maga foyi la
I called it a dream	Ne y'a wele ko sugo
Heavy, pregnant sea	Kɔgɔji girinman, kɔnɔma
I needed to call her, too	Ne tun mago b’a la k’a wele, ne fana
I lifted it and shook it	N y'a kɔrɔta k'a yɛrɛyɛrɛ
I am a mystery to myself	Ne ye gundo ye ne yɛrɛ fɛ
I keep going and going and going	N bɛ to ka taa ka taa ani ka taa
I could feel his blood and strength draining from him	N tun bɛ se k’a ye ko a joli ni a ka fanga bɛ ka bɔ a la
I have a great appreciation for birds	Kɔnɔw waleɲumandɔnba bɛ n na
A piece of paper came out of the machine	Paper dɔ bɔra masin kɔnɔ
I have taught you well	Ne ye aw kalan koɲuman
Many schools are closed	Lakɔli caman datugulen don
I settled into my seat, content	N y’i sigi n sigiyɔrɔ la, n wasa don
I was going through each scene	N tun bɛ ka tɛmɛ ɲɛnajɛ kelen-kelen bɛɛ fɛ
A stranger sat on the other bed	Dunan dɔ tun sigilen bɛ dilan tɔ kelen kan
I didn't know anyone had my address	N tun t'a dɔn ko n ka ladɛrɛsi bɛ mɔgɔ si fɛ
The long journey he made	A ye taama jan min kɛ
I never left it	Ne ma bɔ a la abada
I had the exact same nightmare the next two nights	N ye o sugo jugu kelen tigitigi de kɛ su fila nataw la
I found his bed empty	N y’a sɔrɔ a ka dilan lankolon don
I stared at the student	N ye kalanden filɛ ni ɲɛmajɔ ye
I didn’t know there were other types	N tun t’a dɔn ko suguya wɛrɛw bɛ yen
I'm telling you he'll trust you with anything	N b'a fɔ i ye ko a bɛna da i la fɛn o fɛn na
I think you will see that it was you	Ne hakili la, i na a ye ko e de tun don
Pull a knight out of the slingshot	Kɛlɛcɛ dɔ sama ka bɔ a ka sɛgɛnlafiɲɛbɔlan na
I had no idea things had gone this far	N tun t’a miiri ko kow taara nin yɔrɔ in na
A man who walks by can be killed	Cɛ min bɛ taama ka tɛmɛ, o bɛ se ka faga
I want it in the core	N b’a fɛ a ka kɛ core kɔnɔ
I really hope you had fun	Tiɲɛ na, ne jigi b’a kan ko aw ye ɲɛnajɛ kɛ
I promise this will not happen again	Ne bɛ layidu ta ko nin tɛna kɛ tuguni
I immediately wished that the school would move	N y’a fɛ joona ko lakɔli ka wuli ka taa yɔrɔ wɛrɛ
I have had many trials and great losses	Ne ye kɔrɔbɔli caman sɔrɔ ani ka bɔnɛba sɔrɔ
I just wanted to get out there and roam the earth	Ne tun b’a fɛ dɔrɔn ka bɔ yen ka dugukolo yaala
A band played loud music to scare away evil spirits	Bandi dɔ tun bɛ fɔlikanba fɔ walisa ka jinɛ juguw lasiran
However, I noticed something very interesting	Nka, ne ye fɛn dɔ kɔlɔsi min ka di kosɛbɛ
I know it must be hard	N b’a dɔn ko a ka kan ka gɛlɛya
I will judge the nations for these evil deeds	Ne na kiri tigɛ siyaw kan ka bɔ o kɛwale juguw la
I can understand your frustration	N bɛ se k’i ka dimi faamu
I always felt guilty afterwards	Ne tun bɛ jalaki tuma bɛɛ o kɔfɛ
I stopped, and quickly turned to look at him	N ye n jɔ, ka n yɛrɛ wuli joona k’a filɛ
I don't use a cell phone	N tɛ baara kɛ ni telefɔni selilɛri ye
I put up with it most of my life	Ne bɛ o muɲu ne ka ɲɛnamaya fanba la
I always saved them for last	Ne tun bɛ u kisi tuma bɛɛ laban kama
I just knew it would be close	N tun b’a dɔn dɔrɔn ko a bɛna surunya
A quick search turned up some	Ɲini teliya la, o ye dɔw Bɔ
I learned something important that day	N ye fɛn nafama dɔ dege o don na
I put the story straight	N ye maana in bila ka ɲɛ
I had no other choice	Sugandili wɛrɛ tun tɛ ne bolo
I'm going to guess who those hands belong to	N bɛ na a jateminɛ o bolow ye jɔn ta ye
I hadn't mentioned her roses	N tun ma a ka rosew kofɔ
Just one tap in there will indicate that it is pressurized	Ni i ye pompi kelen kɛ yen dɔrɔn, o bɛna a jira ko a bɛ degun
I had to call her	N tun ka kan k’a wele
I also learned to always be suspicious of their motives	N y’a dege fana ka sigasiga tuma bɛɛ u ka ŋaniyaw la
I wasn't sure if it would go away or not	N tun dalen t a la ko a bna taa wala a tna taa
At least two homes are missing	A dɔgɔyalenba ye so fila ye minnu tɛ yen
I cannot let you make it work	Ne tɛ se k’a to aw k’a kɛ baara ye
I will discuss this possibility below	N bɛna kuma o seko in kan jukɔrɔ
I had to run immediately	Ne tun ka kan ka boli o yɔrɔnin bɛɛ
I think he knows that too	Ne hakili la, a fana b o dn
I couldn’t see the woman	N tun tɛ se ka muso ye
I will watch a sunset	N bɛna tilebin dɔ kɔlɔsi
I can't do it all for you	Ne tɛ se k'o bɛɛ kɛ i ye
I will welcome you tan and sharp	Ne na aw bisimila ni tan ni sharp ye
I could write with this	N tun bɛ se ka sɛbɛnni kɛ ni nin ye
I cannot believe what we do not know	An tɛ min dɔn, ne tɛ se ka da o la
I only do these things because you are special	Ne bɛ o kow kɛ dɔrɔn bawo aw ye mɔgɔ kɛrɛnkɛrɛnnenw ye
I will not allow these things to happen	Ne tɛna a to o kow ka kɛ
I am motivated, believe me	Ne ye motivation sɔrɔ, aw ka da ne la
I refused to take any of it	N banna k’a si ta
I was more of a citizen myself	Ne yɛrɛ tun ka ca ni jamanaden ye
I had dreamed of my father, again	N tun ye n fa sugo, tugun
I am sold out, as you said	Ne ye feere kɛ ka ban, i n’a fɔ i y’a fɔ cogo min na
I remember the first night he came here	N hakili bɛ a nana yan su fɔlɔ min na
I placed a coin on the young man's coffin	N ye warijɛ dɔ bila kamalennin ka sanubɔlan kan
I watched everyone celebrate until it was time to go	N ye bɛɛ lajɛ u bɛ ka seli kɛ fo ka taa waati se
I can hear him running after me	Ne bɛ se k’a mɛn a bɛ boli ne nɔfɛ
I ate less and less, I gained a lot of weight	Ne ye dumuni kɛ dɔɔni dɔɔni, ne tun bɛ girinya kosɛbɛ
I can't wait to shop at the mall	N tɛ se ka kɔnɔni kɛ ka sanni kɛ sannikɛyɔrɔ la
I am not a scientist	Ne tɛ dɔnnikɛla ye
I have been told that you will probably come here this morning	A fɔra n ye ko n’a sɔrɔla i bɛna na yan bi sɔgɔma
I couldn’t blame him	N tun tɛ se k’a jalaki
Elizabeth never saw him again	Elizabɛti ma a ye tugun abada
I help everyone, clients or non-clients, friends and strangers	N bɛ bɛɛ dɛmɛ, kiliyanw walima kiliyanw tɛ, teriw ni dunanw
I always heard people talk about it a lot	N tun b’a mɛn tuma bɛɛ ko mɔgɔw bɛ kuma a kan kosɛbɛ
I could die from over-excitement	Ne bɛ se ka sa k’a sababu kɛ nisɔndiya kojugu ye
I wasn't expecting news about the surgery	N tun tɛ kibaruya makɔnɔ opereli ko la
A sick feeling hit me	Bana dusukunnata dɔ ye ne minɛ
I wet a cloth to cover these	N bɛ fini dɔ ɲigi walasa ka ninnu datugu
I was not ready to be denied me again	Ne tun ma labɛn ka ban ne ma tugun
I left them both	N y'u fla bɛɛ To yen
I am afraid there has been much loss	Ne sirannen don ko bɔnɛ caman kɛra
I wanted to please him	Ne tun b’a fɛ ka diya a ye
I married her years ago	N ye a furu a san caman ye nin ye
He also produced that record	A ye o disiki fana Bɔ
I placed a kiss on her forehead	N ye susuli Kɛ a ɲɛda la
I know my gut from the inside	N bɛ n kɔnɔbara dɔn ka bɔ kɔnɔna na
I will keep you updated	N bɛna to ka aw kunnafoni
It was no longer my country	O tun tɛ ne ka jamana ye tugun
I can definitely see the family resemblance	Siga t’a la, n bɛ se ka denbaya bɔɲɔgɔnko ye
I tried to do one session in two weeks	N y’a ɲini ka kalansen kelen kɛ dɔgɔkun fila kɔnɔ
I want you to push them aside	N b’a fɛ i k’u gɛn ka bɔ kɛrɛfɛ
I didn’t know the names	N tun tɛ tɔgɔw dɔn
I was looking forward to dessert	N tun bɛ dessert makɔnɔ ni kɔnɔnajɛya ye
I have everything you will need	I mago bɛna kɛ fɛn o fɛn na, o bɛɛ bɛ ne bolo
I am blessed for your revelation	Ne ye duba sɔrɔ aw ka jirali kosɔn
I hope that's not a mistake	N jigi b'a kan ko o tɛ fili ye
I hadn't invented it	Ne tun ma a dabɔ
I see myself as a friend to both of them	Ne b’a ye ko ne ye u fila bɛɛ teri ye
I let my eyes adjust to the darkness	N y’a to n ɲɛw ka n yɛrɛ dege dibi la
I could never, ever repay you	Ne tun tɛ se ka i sara abada, abada
I didn’t have time to shout a warning	N tun tɛ waati sɔrɔ ka lasɔmini dɔ pɛrɛn
A strange sight caught his eye	Yecogo kabakoma dɔ y’a ɲɛ minɛ
I wanted to decrease your market, not increase it	Ne tun b’a fɛ ka dɔ bɔ i ka sugu la, ne tun t’a fɛ ka dɔ fara o kan
I have not identified a potential problem	N ma gɛlɛya dɔ jira min bɛ se ka kɛ
I shouldn't have talked like that	Ne tun man kan ka kuma o cogo la
I was trying to get out of myself	Ne tun b’a ɲini ka bɔ ne yɛrɛ la
I couldn’t have gotten this far without them	N tun tɛ se ka se nin yɔrɔ in na ni u tun tɛ
I wanted to talk to you about this	N tun b’a fɛ ka kuma aw fɛ nin ko in kan
I will write to you instead	Ne na sɛbɛn ci aw ma o nɔ na
I could tell he didn’t like my idea	N tun bɛ se k’a dɔn ko n ka hakilina ma diya a ye
I had to know the girls were ok	N tun ka kan k’a dɔn ko npogotigininw tun bɛ ok la
I could not live a minute of my life without you	Ne tun tɛ se ka ne ka ɲɛnamaya kɛ miniti kelen kɔnɔ ni e tɛ
I don't believe that, yet	Ne ma da o la, hali bi
I miss talking like this	N bɛ ɲinɛ ka kuma nin cogo la
After a few years it was sold again	San damadɔw tɛmɛnen kɔ a feerela tugun
I love spending time with you	A ka di ne ye ka waati kɛ ni aw ye
I was not the only one who left	Ne kelenpe tun tɛ yen min bɔra yen
Groups can rent the pool during the game	Jɛkuluw bɛ se ka jidagayɔrɔ jate tulon kɛtuma na
He came to unite the church with the charities	A nana ka egilisi fara ɲɔgɔn kan ni dɛmɛnbagaw ye
I can understand people being full of hate	Ne bɛ se ka mɔgɔw faamu ko u falen bɛ koniya la
I stopped bleeding	N ye joli bɔli dabila
I got out and started towards the door	N bɔra ka daminɛ ka taa da fan fɛ
A new house had to be built	So kura tun ka kan ka jɔ
I had to work my way up, and so have they	Ne tun ka kan ka baara kɛ n ka sira kan ka wuli, olu fana ka kan ka baara kɛ
I know that's the reason now	N b'a dɔn ko o de ye sababu ye sisan
I wanted to watch the dog	N tun b’a fɛ ka wulu kɔlɔsi
I looked down at the length of the bed	N ye n ɲɛsin dilan janya ma duguma
I went to my bed and laid there cold	N taara n ka dilan kan ka n da yen ni nɛnɛ ye
I am waiting for the answer	N bɛ jaabi makɔnɔ
I watched what he did every day	A tun bɛ min kɛ don o don, ne y’a ka baara kɔlɔsi
Not-so-distant noise changes that impression very quickly	Mankan min tɛ yɔrɔ jan, o bɛ o hakilina Changé joona kosɛbɛ
I understand why you rejected me at the hospital	N y’a faamu mun na i banna n na dɔgɔtɔrɔso la
I didn’t dare close my eyes	N ma n ja gɛlɛya ka n ɲɛw datugu
I would be his inner source	Ne tun na kɛ a kɔnɔna sɔrɔyɔrɔ ye
I don’t have much to wear here	Fɛn caman tɛ n bolo ka fini don yan
Happy with the way things went	Kow taara cogo min na, o nisɔndiyalen don
I just won’t tell anyone anything	N tɛna foyi fɔ mɔgɔ si ye dɔrɔn
I wouldn't recommend it though	N tun tɛna a laadi hali ni o kɛra
I no longer know what to call myself	Ne t’a dɔn tugun ne bɛna ne yɛrɛ wele cogo min na
I didn't make many friends in prison	Ne ma teri caman sɔrɔ kasobon kɔnɔ
I didn't know it was that bad	N tun t'a dɔn ko a ka jugu ten
I wonder if he’s got anything	N b’a ɲininka n’a ye fɛn dɔ sɔrɔ
I will take care of it all	Ne na ne janto a bɛɛ la
I will not rest until we find it	Ne tɛna lafiɲɛ fo n’an y’a sɔrɔ
I haven’t seen my grandfather since	N ma n bɛnba ye kabini o waati
I just want to be kissed	N b’a fɛ dɔrɔn ka n susu
I tried to shift the conversation to something else	N y’a ɲini ka baro wuli ka taa fɛn wɛrɛ la
I need everyone into groups	N mago bɛ bɛɛ la ka don kuluw kɔnɔ
I had to bring him something	Ne tun ka kan ka na ni fɛn dɔ ye ka di a ma
A thin layer of dark hair disappeared underneath	Kunsigi dibiman layini fitinin dɔ tununna a jukɔrɔ
I wasn't even thinking about food	Ne yɛrɛ tun tɛ miiri dumuniko la
I was in such despair in that prison	Ne tun bɛ o jigitigɛ sugu la o kasobon kɔnɔ
I still had one last chance	Cogo laban kelen tun bɛ ne bolo hali bi
An interesting story to tell	Maana nafamaba dɔ min bɛ a fɔli la
I could see where branches and leaves had been damaged	N tun bɛ se k’a ye yɔrɔ minnu na bolow ni furabuluw tun tiɲɛna
I have been faithful to him all my life	Ne ye kantigiya kɛ a ye ne ka ɲɛnamaya bɛɛ kɔnɔ
A scout ship like her would not stand on her own	Skɔti kurun min bɛ i n’a fɔ ale, o tun tɛna jɔ a yɛrɛ la
The song was then mixed during that month	O kɔ fɛ, dɔnkili in tun bɛ ɲagami o kalo in kɔnɔ
I am glad to hear you say that	Ne nisɔndiyara k’a mɛn ko i bɛ o fɔ
A join is a relationship between two or more tables	Jɛɲɔgɔnya ye jɛɲɔgɔnya ye tabali fila walima caman ni ɲɔgɔn cɛ
I saw he held you two back	N y'a ye ko a ye aw fila minɛ kɔ fɛ
Someone they can trust	U bɛ se ka da mɔgɔ min na
I have to attend a business meeting	N ka kan ka taa jagokɛlaw ka lajɛ dɔ la
The family saw the report and called the police	Denbaya ye o kunnafoni ye, u ye polisiw wele
I need to know everything	Ne ka kan ka fɛn bɛɛ dɔn
I couldn’t be creative	N ma se ka daɲɛw dilan
I want you to love them despite everything	Ne b'a fɛ aw k'u kanu hali ni fɛn bɛɛ ye
I pull in and find one spot covered in shadows	N bɛ sama ka don ka yɔrɔ kelen sɔrɔ min datugulen don ni biɲɛ ye
I turned and knelt beside him again	N y’i jɛngɛ ka n biri a kɛrɛ fɛ tugun
I was still smiling about the whole thing	N tun bɛ nisɔndiya hali bi o ko bɛɛ la
I was on my way to see you	Ne tun bɛ sira kan ka taa i ye
I have the power of the Protector	Lakanabaa ka fanga bɛ ne la
I can't do without you	Ne tɛ se ka kɛ ni i tɛ
There are about ten car parks at the station	Mobili jɔyɔrɔ tan ɲɔgɔn bɛ o gare la
I could imagine the excitement	N tun bɛ se ka miiri o nisɔndiya la
I had to smile, because it was so true	Ne tun ka kan ka nisɔndiya, bawo o tun ye tiɲɛ ye kosɛbɛ
I looked down at my notebook	N ye n ka kaye filɛ duguma
I had fifty minutes to spare before my race	Miniti bi duuru de tora n bolo ka kɔn n ka boli ɲɛ
I fell in love at first sight	N ye kanuya don n na a ɲɛ fɔlɔ la
I went to prepare a place for you	Ne taara yɔrɔ dɔ labɛn aw ye
I find it wound up mostly better	N b’a ye ko a joginda fanba ka fisa
Each follows different lines of inquiry	U kelen-kelen bɛɛ bɛ tugu ɲininkali siraw la minnu tɛ kelen ye
I ran it maybe twice	N y’a boli n’a sɔrɔ siɲɛ fila
I always watched them on my phone	N tun bɛ u lajɛ tuma bɛɛ n ka telefɔni na
Someone just got paid	Mɔgɔ dɔ ye sara sɔrɔ dɔrɔn
A thick layer covered everything	Layɛrɛ belebele dɔ tun bɛ fɛn bɛɛ datugu
I talked to a guy who knew him at the time	N ye kuma ta cɛnin dɔ fɛ min tun b’a dɔn o waati la
I know you think we are no longer sisters	Ne b’a dɔn ko aw b’a miiri ko an tɛ balimamusow ye tugun
I never went back home after that	N ma segin so abada o kɔfɛ
I swallowed hard, opened my envelope, and my jaw dropped	N ye n yɛrɛ kunu kosɛbɛ, ka n ka anwɛlɛki da wuli, ka n dawolo bin
I am so grateful to each and every one of you	Ne bɛ aw kelen-kelen bɛɛ waleɲumandɔn kosɛbɛ
I stared at him	N y’a filɛ ni ɲɛmajɔ ye
I thought better while elsewhere	N ye miiri ka ɲɛ ka n to yɔrɔ wɛrɛ la
I wanted to let you hear the message first	Ne tun b’a fɛ k’a to aw ka cikan mɛn fɔlɔ
I think he would love to bring us closer together	N hakili la, a bɛna diya a ye k’an gɛrɛ ɲɔgɔn na
I would have to figure it out somehow to get away with it	N tun bɛna a jateminɛ cogo dɔ la walasa ka n yɛrɛ bɔ a la
I was so ready for him to go home	Ne tun labɛnnen don kosɛbɛ walisa a ka taa so
I just can’t find my words	N tɛ se ka n ka kumaw sɔrɔ dɔrɔn
I still have four students	Kalanden naani bɛ n bolo hali bi
I will work day and night	Ne na baara kɛ su ni tile
I believe in free speech	Ne dalen b kuma hɔrɔnya la
I both knew and didn’t	Ne fila bɛɛ y’a dɔn ani ne m’a dɔn
I had no plans for tonight	Labɛn si tun tɛ n bolo bi su in na
A few more years and it will be crazy	San damadɔ wɛrɛ ani a bɛna kɛ dibi ye
I am in the same situation as you	Ne fana bɛ o cogo kelen na i n’a fɔ aw
I chose to hide away	N y’a sugandi ka n dogo yɔrɔ jan
I think you got a few warning examples	N hakili la, i ye lasɔmini misali damadɔ sɔrɔ
I took mine out and played	N ye n ta bɔ ka tulon kɛ
I whip around and dagger him with my eyes	N bɛ n bugɔ ka a lamini ka a dagɛrɛ ni n ɲɛw ye
I didn’t want to be in the spotlight	N tun t’a fɛ ka kɛ mɔgɔw ɲɛ na
I was back in a lot of pain	Ne tun seginna ka dimi kosɛbɛ
I often wonder what happened to him	Tuma caman na, ne b’a ɲininka mun de kɛra a la
I waited a while	N ye waati dɔɔnin kɛ
They looked so amazing	U tun bɛ i ko u bɛ mɔgɔ kabakoya kosɛbɛ
I never expected that outcome and I was frustrated and frustrated	Ne tun ma o nɔ makɔnɔ abada ani ne dusu tiɲɛna ani ne dusu tiɲɛna
I couldn’t let you sit in wet clothes	N tun tɛ se k’a to i ka sigi fini ɲiginnenw na
I only had him sit two feet away	N y’a to a sigilen bɛ sen fila dɔrɔn de la
I could hear voices and raise my head	N tun bɛ kumakanw mɛn ani ka n kun kɔrɔta
I had no issues, and they were very cooperative	N ma ko si sɔrɔ, wa u tun bɛ jɛ ka baara kɛ ɲɔgɔn fɛ kosɛbɛ
These are basic principles	Olu ye sariyakolo jɔnjɔnw ye
A long time had passed	Waati jan tun tɛmɛna
I can’t keep my hands off him	N tɛ se ka n bolo bɔ a la
I would sneak away and lock myself in a room	N tun bɛ n yɛrɛ dogo ka taa n yɛrɛ datugu so dɔ kɔnɔ
I drink so they don't hold back	N bɛ minni kɛ walasa u kana u yɛrɛ minɛ
I almost threw away my future for him	N tun bɛ ɲini ka n ka siniɲɛsigi fili a kosɔn
I could run forward, into the darkness	Ne tun bɛ se ka boli ka taa ɲɛfɛ, ka don dibi la
I squeezed my fingers again, and their flesh returned	N ye n bolokɔnincininw sɔgɔ tugun, u farikolo seginna
I really don't want to get caught	Tiɲɛ na, ne t’a fɛ ka minɛ
It really resonated with me	A ye ne dusu minɛ tiɲɛ na
A strand of her long hair fell to her side	A kunsigi jan kunsigi dɔ binna a kɛrɛ fɛ
I didn't sign up they shouldn't be there	N ma n tɔgɔ sɛbɛn u man kan ka kɛ yen
Murray lost in straight sets	Murray ye bɔnɛ sɔrɔ seti tilennenw na
I took her hands in mine and shook my head	N y’a bolow minɛ n ta la ka n kunkolo wuli
I somehow managed to keep it in my sight	N sera cogo dɔ la k’a to n ɲɛ na
A sick feeling came over him	Bana dusukunnata dɔ nana a kan
I can think clearly, and everything around me makes sense	Ne bɛ se ka miiri ka jɛya, wa ne lamini fɛn bɛɛ bɛ faamuyali sɔrɔ
I need to know you are safe	Ne ka kan k’a dɔn ko i lafiyalen don
I will not raise their name in my mouth	Ne tɛna u tɔgɔ kɔrɔta ne da la
The highway heads east into the wilderness area	Siraba bɛ taa kɔrɔn fɛ ka don kungokolon yɔrɔ la
His shoulder injury prevented him from playing the entire series	A kamankun jogin y’a bali ka seri bɛɛ tulon kɛ
I don't have to take my problems off you	Ne man kan ka ne ka gɛlɛyaw bɔ aw kan
I look up into his now black eyes and smile	N bɛ n ɲɛ kɔrɔta a ɲɛw la minnu ye nɛrɛ ye sisan ani ka nisɔndiya
I felt that way at the time	Ne tun b’a miiri o cogo la o waati la
But I wouldn't give up	Nka, ne tun tɛna n yɛrɛ bila
I went until peace reigned	Ne taara fo hɛrɛ ka masaya kɛ
But top grade stuff nonetheless	Nka top grade fɛnw o bɛɛ n'a ta
The meat was cheap but the fish was plentiful	Sogo tun ye fɛn sɔngɔ gɛlɛn ye nka jɛgɛ tun ka ca
I just like to make things perfect	A ka di ne ye dɔrɔn ka fɛnw kɛ dafalenw ye
I could not understand or experience such love	Ne tun tɛ se ka o kanuya sugu faamu walima k’a sɔrɔ
I want you to look at me well	Ne b'a fɛ aw ka ne filɛ koɲuman
I'll hide it here	N b'a dogo yan
The floating object does not take up space in the flow	Fɛn min bɛ panpan, o tɛ yɔrɔ minɛ jibɔ la
I can admit it, but my pride won't let that go	Ne bɛ se ka sɔn a ma, nka ne ka yɛrɛbonya tɛna o bila ka taa
It was my whole life	O tun ye ne ka ɲɛnamaya bɛɛ ye
He also has a brother	Balimakɛ dɔ fana b’a fɛ
I have a farm with a cute little town	Foro dɔ bɛ n bolo ni dugu misɛnnin cɛɲi dɔ ye
I had no problem with it	Gɛlɛya tun tɛ n na n’a ye
I hit a white snot	N ye sɔgɔsɔgɔninjɛ finman dɔ gosi
It is not currently open to the public	A ma da mɔgɔw ɲɛ na sisan
I enjoyed every single day	O don kelen-kelen bɛɛ diyara n ye
I would like to clarify the role of the general	N b’a fɛ k’a fɔ ko n ka jenerali jɔyɔrɔ ɲɛfɔ ka ɲɛ
I couldn't see it anywhere	N tun tɛ se k'a ye yɔrɔ si
I really didn’t like his reasoning	Tiɲɛ na, a ka hakilinata tun man di n ye
I start by making a list	N bɛ baara daminɛ ni lisi dɔ dilanni ye
A book is nothing without the readers who give it life	Gafe tɛ foyi ye ni kalanbagaw tɛ minnu bɛ ɲɛnamaya di a ma
I made my way down the short hall	N ye n ka sira ta ka jigin boon surun kɔnɔ
A simple grab to go	A simple grab ka taa
I wondered if he had seen it too	N y’a ɲininka ni ale fana tun y’o ye
I feel the wound in my side	N bɛ joginda min bɛ n kɛrɛ la, n bɛ o dusukunnataw sɔrɔ
I moaned loudly and pulled	N ye n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ kosɛbɛ ani ka n yɛrɛ sama
I didn't think you wanted more	Ne tun t'a miiri ko i b'a fɛ ka dɔ fara o kan
I could never do anything like that	Ne tun tɛ se ka o ɲɔgɔn kɛ abada
I needed his praise, or his criticism	Ne mago tun bɛ a ka tanuli la, walima a ka kɔrɔfɔli la
I turned around and looked at him	N y'i jɛngɛ ka a filɛ
I didn’t hurt that guy driving	N ma o cɛ in jogin bolifɛn boli la
I have no way to track my order	Fɛɛrɛ tɛ n bolo ka n ka komandi nɔfɛtaama
I miss the memories in every single building in the city	Hakilijigin minnu bɛ dugu kɔnɔ boon kelen-kelen bɛɛ kɔnɔ, n bɛ ɲinɛ olu kɔ
A great example is mixing religious belief with science	Misaliba dɔ ye ka diinɛ danaya ni dɔnniya ɲagami ɲɔgɔn na
I have three sisters	Balimamuso saba bɛ n bolo
I fought to be free	Ne ye kɛlɛ kɛ walisa ka hɔrɔnya
I can't believe you reject me completely	Ne tɛ se ka da a la ko i bɛ ban ne la pewu
Threat efforts began immediately	Baganmara cɛsiriw daminɛna o yɔrɔnin bɛɛ
I only got twelve hours of rest	N ye n lafiɲɛ lɛri tan ni fila dɔrɔn de kɔnɔ
I heard my father tell a police officer	N ye n fa mɛn a bɛ ka o fɔ polisikɛla dɔ ye
I was sure it was directed at his son	N dalen tun b’a la ko o tun ɲɛsinnen bɛ a denkɛ ma
The one they worship most is the sun	U bɛ min bato kosɛbɛ, o de ye tile ye
A boy in the front waved his hand in refusal	Cɛdennin dɔ min tun bɛ ɲɛfɛ, o y’a bolo kɔrɔta k’a ban
I desperately wanted to breathe	N tun b’a fɛ kosɛbɛ ka ninakili bɔ
I didn’t buy anything	N ma fɛn san
I showed him my room	N ye n ka so jira a la
I have to take responsibility for it	Ne ka kan ka ne ka kunkanbaaraw ta o la
I stop and pick up my jacket	N bɛ jɔ ka n ka jakite ta
I was not on board	Ne tun tɛ kurun kɔnɔ
I just hope he's a good young man	N jigi b'a kan dɔrɔn ko a ye kamalennin ɲuman ye
I was doing the same thing	Ne tun bɛ o cogo kelen de kɛ
I could tell we were starting to reconcile	N tun bɛ se k’a dɔn ko an tun bɛ ka bɛnkan daminɛ
I couldn't tell whose	N tun tɛ se k'a dɔn jɔn ta ye
I could stop paying you, if you really want to	Ne tun bɛ se ka i sarali dabila, ni i b’a fɛ tiɲɛ na
I looked at me again, much better the second time	N ye n filɛ tugun, ka ɲɛ kosɛbɛ siɲɛ filanan na
I gave him a strange look	N ye filɛli kabakoma dɔ di a ma
I knew it would take a long time	N tun b’a dɔn ko a bɛna waati jan ta
A young girl with a lovely face and blue eyes	Npogotiginin dɔ, a ɲɛda ka di ani a ɲɛw ye bulama ye
That doesn't happen in the movie	O tɛ kɛ filimu kɔnɔ
I have something else to do first	Fɛn wɛrɛ bɛ ne bolo ka fɔlɔ
I looked down, shocked	N ye n ɲɛw wuli duguma, n kabakoyara
I have to admit it was good	Ne ka kan ka sɔn a ma ko a tun ka ɲi
I feel comfortable when people are uncomfortable	Ne bɛ n yɛrɛ lafiya ni mɔgɔw tɛ u yɛrɛ lafiya
I was out of shape	N tun bɔra n cogo la
I have not found love	Ne ma kanuya sɔrɔ
I know that dress	N b’o fini dɔn
I see that there isn’t	N b’a ye ko o tɛ yen
I ask my soldiers to give them food and water	N b’a ɲini n ka sɔrɔdasiw fɛ u ka dumuni ni ji di u ma
I'd seen her dancing at my father's wedding	N tun y'a ye a bɛ dɔn kɛ n fa ka kɔɲɔ na
Then I tried again and got the same error	O kɔfɛ, n y’a ɲini tugun ka fili kelen in sɔrɔ
I drop the tray on the floor	N bɛ sanubɔlan fili duguma
I can feel his presence gathering around us	N bɛ se k’a ye ko a ka kɛta bɛ ka ɲɔgɔn lajɛ an lamini na
I have to fight my way against it	Ne ka kan ka ne ka sira kɛlɛ a kama
I beat some of them down but they kept coming	N ye u dɔw bugɔ ka bin nka u tora ka na
I reckon you have your own fortune in this world	Ne b'a jate ko i bɛ i yɛrɛ ka nafolo sɔrɔ nin diɲɛ in kɔnɔ
A man can learn wisdom even from an enemy	Cɛ bɛ se ka hakilitigiya dege hali a jugu dɔ fɛ
I didn't go through all that exercise for nothing	N ma tɛmɛ o degeliw bɛɛ fɛ fu
I pull my money out of my pocket	N bɛ n ka wari sama ka bɔ n ka bɔrɛ kɔnɔ
Screening for asymptomatic cases is not recommended	Bana taamasiɲɛ tɛ minnu na, olu sɛgɛsɛgɛli man ɲi
I was controlling myself from the first chapter	Ne tun bɛ ne yɛrɛ minɛ kabini tilayɔrɔba fɔlɔ
I turned the lights down and left the room	N ye lanpanw jigin ka bɔ so kɔnɔ
I need to talk about it with others out there	Ne ka kan ka kuma o kan ni mɔgɔ wɛrɛw ye kɛnɛ kan
I challenge you to reclaim your life	Ne b’aw degun ka segin aw ka ɲɛnamaya kan
I told you that what is given is freedom	Ne y'a fɔ aw ye ko min bɛ di, o ye hɔrɔnya ye
I never wanted to work in film	N tun t’a fɛ abada ka baara kɛ filimu na
I didn't even care if that was true	Ne yɛrɛ tun t’a janto o la ni o ye tiɲɛ ye
I haven't lived around here in a long time	Ne ma sigi yan lamini na kabini waati jan
I felt a connection with him	N y’a ye ko jɛɲɔgɔnya dɔ bɛ n ni a cɛ
I am on the door step	N bɛ da la jirisunba kan
I hate the spirits they left me here	Ne bɛ hakiliw koniya u ye ne to yan
I know next to nothing about computers	N tɛ foyi dɔn ɔridinatɛriw ko la kosɛbɛ
I love the simplicity of this city	Nin dugu in ka nɔgɔya ka di n ye kosɛbɛ
A leather book rested on his stomach	Gafe dɔ min dilalen don ni jiri ye, o tun bɛ lafiɲɛ a kɔnɔbara kan
I can't stop them all	N tɛ se k'u bɛɛ bali
I was afraid of him too	Ne tun bɛ siran ale fana ɲɛ
A small flying insect was in my hair	Fɛnɲɛnɛma fitinin dɔ min tun bɛ pan, o tun bɛ n kunsigi kɔnɔ
I am relieved that he could not read my mind	Ne lafiyalen don ko a ma se ka ne hakili kalan
I need a little more time	N mago bɛ waati dɔɔnin wɛrɛ la
Several soldiers giggled	Sɔrɔdasi damadɔw ye ɲɔgɔn sɔgɔsɔgɔ
I haven't heard them all myself	Ne yɛrɛ ma u bɛɛ mɛn
I have to say it's a good combination	N ka kan k'a fɔ ko a bɛ fara ɲɔgɔn kan cogo ɲuman na
I cannot let go of those feelings	Ne tɛ se k’o dusukunnataw bila
I had all sorts of theories	Teori suguya bɛɛ tun bɛ n bolo
I am begging for forgiveness	Ne bɛ yafa deli
A little daylight still came through	Tile yeelen dɔɔnin tun bɛ tɛmɛ hali bi
We went into the studio with basically no songs	An donna studio la ni basically dɔnkili si tɛ yen
I didn’t get a chance to do that	N ma sababu sɔrɔ k’o kɛ
I even thought, well, that's not my thing	Ne yɛrɛ y’a miiri ko, a ɲɛ, o tɛ ne ka ko ye
A couple of days, he said	Tile fila-fila, a ko ten
I saw a boom followed by another	N ye boom dɔ ye min tugura boom wɛrɛ kɔ
I shared my history in a depressing speech	N ye n ka tariku fɔ jɛmukan dɔ kɔnɔ min bɛ degun
I think some of them are really stuck	N hakili la, u dɔw bɛ sɛgɛn na tiɲɛ na
I can't paint a picture that looks like fire	N tɛ se ka ja dɔ dilan min bɛ i ko tasuma
I wanted to talk to you about something	Ne tun b’a fɛ ka kuma aw fɛ fɛn dɔ kan
I appreciate the idea of ​​using them	N b’a waleɲumandɔn hakilina min na ka baara kɛ n’u ye
I put my hand on his shoulder and then stop	N bɛ n bolo da a kamankun kan ka sɔrɔ ka n jɔ
He continues to hold that distinction today	A bɛ ka taa a fɛ ka o danfara in minɛ bi
I even experienced that last night on something else	N yɛrɛ ye o sɔrɔ kunun su fɛ fɛn wɛrɛ kan
I think we need to address that as well	N hakili la, an ka kan k’o fana ɲɛnabɔ
I know a few parents left because of it	N b’a dɔn ko bangebaga damadɔ bɔra yen k’a sababu kɛ
I walked towards the door and entered	N ye taama kɛ ka taa da fan fɛ ka don
Slightly more than last year	A ka ca dɔɔnin ka tɛmɛ san tɛmɛnen kan
Where there is only eternal power and glory	Yɔrɔ min na, sebaaya banbali ni nɔɔrɔ dɔrɔn de bɛ yen
It really didn't bother me	Tiɲɛ na, o tun tɛ ne tɔɔrɔ
I was a nervous mess around this guy	Ne tun ye jɔrɔnanko ɲagaminen ye nin cɛ in lamini na
It was just them or me	O tun ye olu dɔrɔn de ye walima ne
I don't believe in them	Ne ma da u la
I looked down	N ye n ɲɛsin duguma ma
I didn't, because my motives were so aligned	Ne ma o kɛ, bawo ne ka ŋaniyaw tun bɛ ɲɔgɔn na kosɛbɛ
I actually look through	Tiɲɛ na, ne bɛ filɛli kɛ ka tɛmɛ
I wish we had more time to spend together	N b’a fɛ an ka waati caman sɔrɔ ka kɛ ɲɔgɔn fɛ
I think very much of a flexible workflow	N hakili la kosɛbɛ baarakɛcogo labɛnni na min bɛ se ka wuli ka bɔ a nɔ na
I haven't picked this up yet	N ma nin sɛbɛn in ta fɔlɔ
I mean, my mother used to make them for the most part	N b’a fɛ k’a Fɔ ko n ba de tùn b’u de Kɛ a fanba la
I didn't know what was going on in the world	Ne tun t'a dɔn min bɛ ka kɛ diɲɛ kɔnɔ
I had to think of a story real quick	N tun ka kan ka miiri maana dɔ la joona yɛrɛ
I could feel it still inside me	Ne tun bɛ se k’a ye ko a bɛ ne kɔnɔ hali bi
I did the easiest thing	Fɛn min tun ka nɔgɔn, ne ye o kɛ
I would not be the employee you see in front of you	I bɛ baarakɛla min ye i ɲɛ kɔrɔ, ne tun tɛna kɛ o ye
The woman feels vulnerable in front of him	Muso b’a miiri ko a ka gɛlɛn a ɲɛkɔrɔ
I just want to get out of there	N b’a fɛ dɔrɔn ka bɔ yen
I can throw shit in my face	N bɛ se ka nɔgɔ fili n ɲɛda la
A few more inches and so would his fingers	Santimɛtɛrɛ damadɔ wɛrɛ ani a bolokɔnincininw tun bɛna kɛ ten
I could barely hear what was being said	Fɛn min tun bɛ ka fɔ, ne tun tɛ se k’o mɛn kosɛbɛ
I like having it around	A ka di n ye k’a kɛ n’a lamini na
I get along fine with him but nothing special	N bɛ bɛn koɲuman n’a ye nka foyi kɛrɛnkɛrɛnnen tɛ
I never heard anything	N ma deli ka fɛn si mɛn
I think you would benefit from joining	N hakili la, i tun bɛna nafa sɔrɔ n’i farala a kan
I turned it over and blew through	N y’a wuli ka fiɲɛ bila ka tɛmɛ
A smile was growing on her face	Ɲɛji dɔ tun bɛ ka bonya a ɲɛda la
I was homeless for two nights and three days	Ne ye su fila ni tile saba kɛ so tɛ min na
I think that’s pretty clear now	N hakili la o jɛlen don kosɛbɛ sisan
And the women wanted to string me up	Wa musow tun b’a fɛ ka n siri ni juru ye
I had just danced behind closed doors	N tun ye dɔn kɛ dɔrɔn da datugulenw kɔfɛ
I am very sad about it	Ne dusu kasira kosɛbɛ o ko la
His career was ruined and he fell into obscurity	A ka baara tiɲɛna ani a binna dibi la
A little meditation will do wonders for me	Hakilijagabɔ dɔɔnin bɛna kabakow kɛ ne ye
I kissed you and you kissed me	Ne ye i susu ani i ye ne susu
He then pursued a career as an art teacher	O kɔfɛ a ye baara dɔ Kɛ seko ni dɔnko karamɔgɔya la
I needed a life after treatment	N mago tun bɛ ɲɛnamaya la furakɛli kɔfɛ
I checked my cell phone then	N ye n ka telefɔni selilɛri lajɛ o waati la
Maybe that I had something	N’a sɔrɔ ko fɛn dɔ tun bɛ n bolo
I had been gone for a year and a half	Ne tun tɛ yen kabini san kelen ni tila
I made a few mistakes along the way, actually	N ye fili damadɔw kɛ sira kan, tiɲɛ na
I listen and just enjoy his presence	N bɛ n lamɛn ani ka a ka kɛta diyabɔ dɔrɔn
I know we can’t isolate ourselves	N b’a dɔn ko an tɛ se ka an yɛrɛ mabɔ mɔgɔw la
I believe we are close to acknowledging this today	Ne dalen b’a la ko an surunyalen don ka sɔn nin ma bi
I basked in his voice	N ye n yɛrɛ nɛnɛ a kan na
I get up when they do	N bɛ wuli ni u y’o kɛ
I hadn't even considered it might be there	N tun ma hali jateminɛ kɛ a bɛ se ka kɛ yen
This approach has shown a lot of promise	O fɛɛrɛ in ye layidu caman jira
Excellent service record	Baara kɛcogo sɛbɛn ɲumanba
I wanted to know where that would take us	N tun b’a fɛ k’a dɔn o bɛna an bila yɔrɔ min na
Man, woman, and child	Cɛ, muso, ani denmisɛn
I wasn’t ready to collapse in the viewfinder	N tun ma labɛn ka bin filɛlikɛyɔrɔ la
I still couldn't believe he was a cop	Hali bi, ne tun tɛ se ka da a la ko a ye polisi ye
I had to be good with words	Ne tun ka kan ka kɛ mɔgɔ ɲuman ye ni kumaw ye
I love the look of it	A yecogo ka di n ye kosɛbɛ
Virtually nothing is known about his biography	A bɛ fɔ ko foyi tɛ Dɔn a ka ɲɛnamayako kan
A temple priest	Alabatosoba ka sarakalasebaa dɔ
I also got my foot in the toilet	N ye n sen fana sɔrɔ ɲɛgɛn kɔnɔ
A hundred questions seemed to rush through his mind	A kɛra i n’a fɔ ɲininkali kɛmɛ tun bɛ ka kɔrɔtɔ a hakili la
I am always sleeping or getting ready for work	Ne bɛ sunɔgɔ tuma bɛɛ walima ka ne labɛn baara kama
I can smell their shit in the carpet	N b’u ka nɔgɔ kasa mɛn tapi kɔnɔ
I mean a good boy	N b’a fɛ ka cɛden ɲuman de fɔ
I tried to keep him away from you	Ne y'a ɲini k'a yɔrɔ janya i la
I wasn't going to let him have that power over me	Ne tun tɛna a to a ka se ka o fanga sɔrɔ ne kan
A sample description of a possible mission now follows	Sisan, cidenyabaara min bɛ se ka kɛ, o ɲɛfɔli misali dɔ bɛ tugu o kɔ
I could feel the tears growing behind my eyes	N tun bɛ se k’a ye ko ɲɛji tun bɛ ka bonya n ɲɛ kɔfɛ
I don’t think any of us know what to say	N hakili la, an si t’a dɔn an bɛna min fɔ
I did and the cold immediately disappeared	N y’o kɛ ani farigan banna o yɔrɔnin bɛɛ la
I mean, we've got a mass message on our hands	N b'a Fɔ ko an ye jamaba-cikan Sɔrɔ an bolo
I have learned a lot over the years	N ye fɛn caman kalan sanw kɔnɔna na
I sometimes wonder about patience	N bɛ n yɛrɛ ɲininka tuma dɔw la muɲuli ko la
I stood there reading the room	N jɔlen tora yen ka so kalan
That’s what I love about her	O de ka di n ye a ko la
I thought not to look at the eyes	N y’a miiri ko n kana ɲɛw lajɛ
High load capacity and perfect cable management	A doni seko ka bon ani kabali ɲɛnabɔli dafalen
I jumped up from the chair	N ye n yɛrɛ pan ka wuli ka bɔ sigilan kan
I know these things	Ne bɛ o kow dɔn
The story is based on a c	Maana in sinsinnen bɛ a c
I noticed movement up in the trees	N ye lamaga dɔ kɔlɔsi san fɛ jiriw kɔnɔ
I remember you leaving the country	Ne hakili b’a la ko i bɔra jamana kɔnɔ
A man who was broke and homeless	Cɛ min tun karilen don ani a tun tɛ ni so ye
I hated myself for letting him go	Ne tun bɛ ne yɛrɛ koniya bawo ne y’a bila ka taa
Critical reception of the album has been generally positive	O albamu in jaabi kɔrɔfɔlenw kɛra koɲuman ye a bɛɛ lajɛlen na
I turned my head to see the porter, and smiled	N ye n kunkolo wuli ka taa doni tabaga ye, ka nisɔndiya
I close my eyes and force myself to think	N bɛ n ɲɛw datugu ani ka n yɛrɛ wajibiya ka miiri
I did not go back to court for peace	Ne ma segin ka taa kiritigɛ kɛ hɛrɛ kama
I felt helpless during the gang beating	N y’a ye ko n tɛ se ka foyi kɛ gang ka bugɔli waati la
I will just take whatever comes	Fɛn o fɛn bɛ na, ne bɛna o ta dɔrɔn
I had nothing more to offer	Foyi tun tɛ ne bolo ka dɔ fara a kan
I knew he was reading my mind	N tun b’a dɔn ko a tun bɛ ka n hakili kalan
I can still remember it clearly, even now	Ne hakili bɛ se ka to o la ka jɛya hali bi, hali sisan
I was an actor in my own right	Ne tun ye ɲɛnajɛla ye n yɛrɛ ka sɛbɛnnikɛcogo la
I love her hands, her mouth	N b'a bolow, a da kanu
I seriously thought I would have to pay for one to get out	N tun b’a miiri kosɛbɛ ko n bɛna kelen sara walasa ka bɔ
I looked at my friends list	N ye n teriw ka lisi lajɛ
I felt like a princess in a ball	N tun bɛ i n’a fɔ masakɛmuso dɔ bɛ bolokuru dɔ la
I was a very good teacher	Ne tun ye karamɔgɔ ɲuman ye kosɛbɛ
I was trying not to deny my feelings	N tun b’a ɲini walisa n’ kana ban n’ ka dusukunnataw la
Hopefully others will enjoy this	Jigiya bɛ an na ko nin bɛna diya mɔgɔ wɛrɛw ye
I wanted him to do that	Ne tun b’a fɛ a k’o kɛ
I loved you as if you were my own son	Ne tun bɛ i kanu i n’a fɔ i ye ne yɛrɛ denkɛ ye
I was actually just taking a shower	Tiɲɛ na, ne tun bɛ ka n yɛrɛ ko dɔrɔn
I think you have grown	Ne hakili la, i ye bonya sɔrɔ
I think maybe you can help me	Ne hakili la, n’a sɔrɔ i bɛ se ka ne dɛmɛ
I looked up at the wall above the kitchen door	N ye n ɲɛ kɔrɔta ka kogo filɛ min bɛ dumunikɛyɔrɔ da sanfɛ
I just wanted him to be a good son	Ne tun b’a fɛ dɔrɔn a ka kɛ denkɛ ɲuman ye
I ran all the way to my house	N bolila ka taa n ka so sira bɛɛ la
I have no such authority	O fanga sugu si tɛ ne fɛ
I needed to know the truth	Ne tun ka kan ka tiɲɛ dɔn
I walked the full length of the mirror	N ye taama kɛ ka taa filɛlikɛlan janya bɛɛ la
I haven't seen him again in years	Ne ma a ye tugun kabini san caman
I was very young, maybe around seven	N tun ka dɔgɔ kosɛbɛ, n’a sɔrɔ n’ tun bɛ san wolonwula ɲɔgɔn na
I couldn’t quite make out the woman who looked back at me	Muso min ye n kɔ filɛ, n ma se k’o dɔn kosɛbɛ
I try to bring those values ​​to my writing	N b’a ɲini k’o nafaw lase n ka sɛbɛnni ma
I never knew who he was until today	N tun t’a dɔn abada a ye mɔgɔ min ye fo ka na se bi ma
This war would lead to economic transformation	O kɛlɛ in tun bɛna kɛ sababu ye ka sɔrɔko caman sɛmɛntiya
I am full of emotion, equal parts joy and sadness	Ne falen bɛ dusukunnataw la, yɔrɔ kelenw nisɔndiya ani dusukasi
I started with five minutes	N y’a daminɛ ni miniti duuru ye
I knew he was right though	N tun b’a dɔn ko a bɛ tiɲɛ fɔ hali o bɛɛ n’a ta
I didn’t know how to feel	N tun t’a dɔn n tun bɛ se ka dusukunnataw sɔrɔ cogo min na
That day, his score had increased even more	O don in na, a ka jatebla tun cayara ka taa a fɛ
I couldn't get away with it	Ne tun tɛ se ka bɔ o la
I am not so much afraid of you	Ne tɛ siran aw ɲɛ kosɛbɛ i n’a fɔ o
A century and a half is all you have	San kɛmɛ ni tila de ye i ka fɛn bɛɛ ye
I know, sticks and stones	N b'a dɔn, berew ni kabakurunw
I pray you never go through this again	Ne bɛ delili kɛ ko aw kana tɛmɛ nin ko in fɛ tugun abada
I text and get nothing	N bɛ sms ci ani n tɛ foyi sɔrɔ
I had two thirty minute breaks	N ye miniti bisaba lafiɲɛ fila sɔrɔ
I put the shoes aside	N bɛ sanbaraw da kɛrɛfɛ
It was a real break	O tun ye lafiɲɛ ye tiɲɛ na
I hold myself together	N bɛ n yɛrɛ minɛ ɲɔgɔn na
The author of the poem is unknown	Poyi in sɛbɛnbaga ma Dɔn
A wise woman never finds a married man	Muso hakilitigi tɛ cɛ furulen sɔrɔ abada
I doubt he even wrote them	N bɛ sigasiga a yɛrɛ la k’u sɛbɛn
I would never do that at home	N tun tɛna o kɛ abada so kɔnɔ
A song played in his head	Dɔnkili dɔ tun bɛ fɔ a kun na
I can summon any living plant to do my bidding	N bɛ se ka jiri ɲɛnama suguya bɛɛ wele ka n ka lici kɛ
The commander refused	Komandan banna
I look forward to hearing from you soon	N b’a fɛ ka aw ka kuma mɛn sɔɔni
I like to help people	A ka di ne ye ka mɔgɔw dɛmɛ
I first learned about it by chance	N ye o dɔn fɔlɔ ni danma ye
I sat there, leaning back in the chair, on the floor	N sigilen bɛ yen, n bɛ n kɔdon sigilan kan, ka n to duguma
I was just another member of his pack	Ne tun ye a ka pake kɔnɔmɔgɔ wɛrɛ dɔrɔn de ye
I thought you might find it useful!	N tun b’a miiri ko i bɛ se ka nafa sɔrɔ a la!
How to figure things out	Cogo min bɛ sɔrɔ ka fɛnw jateminɛ
I was worried about him	Ne tun bɛ hami a ko la
I hope they get that job up and running	N jigi b’a kan k’u bɛ o baara in sɔrɔ ka wuli
I could meet you for breakfast	N tun bɛ se ka i kunbɛn sɔgɔmada dumuni na
I finally knew what it was like	N labanna k’a dɔn a bɛ cogo min na
I found myself laughing about it over and over again	N y’a sɔrɔ n bɛ nisɔndiya o ko la siɲɛ caman
I knew they were coming	Ne tun b’a dɔn ko u bɛ na
I did too but I can't anymore	Ne fana y’o kɛ nka ne tɛ se tugun
I never understood that	N ma o faamu abada
I could feel the hatred building up in me	Ne tun bɛ se k’a ye ko koniya bɛ ka bonya ne kɔnɔ
Everything is explained by that simple formula	Fɛn bɛɛ bɛ ɲɛfɔ o formula nɔgɔman de fɛ
However, I wanted to ask you a favor	Nka, ne tun b’a fɛ ka nɛɛma dɔ ɲini aw fɛ
I wanted to punch him for leaving without telling me	N tun b’a fɛ k’a bugɔ k’a sababu kɛ a bɔra yen k’a sɔrɔ n ma o fɔ n ye
I didn't have to explain myself	Ne tun man kan ka ne yɛrɛ ɲɛfɔ
A group of houses pushed the storm farther west	So dɔ kulu dɔ ye o fɔɲɔba wuli ka taa tilebin fɛ kosɛbɛ
However, I was grateful for the possibility	Nka, ne ye waleɲumandɔn jira o seko la
A pain caused him to rub his chest	Dimi dɔ y’a to a y’a disi maga
I just can’t stop thinking about it	N tɛ se ka miirili dabila dɔrɔn o la
I never needed anything else	Ne mago tun tɛ fɛn wɛrɛ la abada
It still happens regularly in some places	A bɛ kɛ tuma bɛɛ hali bi yɔrɔ dɔw la
I call combinations ago day on their schedule	N bɛ wele bila combinations ago don u ka porogaramu kan
I laid there for a moment, taking a deep breath	N y’i da yen dɔɔnin, ka ninakiliba bɔ
I hear him brushing his teeth, clearing his throat	N b’a mɛn a bɛ a ɲinw ko, k’a dawolo jɛya
A broken animal lies at his feet	Bagan karilen dɔ dalen bɛ a sen kɔrɔ
Too many games today are doing these things	Bi tulon caman bɛ ka nin ko ninnu kɛ
I was the hand that fed them	Ne de tun ye bolo ye min tun bɛ u balo
I was young and stupid at the time	Ne tun ye denmisɛn ye ani ne tun ye hakilintan ye o waati la
I’m starting to have negative thoughts	N’ b’a daminɛ ka miirili juguw kɛ
I'm sure it's special in so many ways	Ne dalen b'a la ko a ye kɛrɛnkɛrɛnnen ye cogo caman na
I wanted him to hit me again	N tun b’a fɛ a ka n bugɔ tugun
Just beyond was a river	Ba dɔ tun bɛ o kɔfɛ dɔrɔn
I have a message from him	Cikan dɔ bɛ ne fɛ ka bɔ a fɛ
I noticed two statements in the media	N ye kuma fila kɔlɔsi kunnafonidilaw fɛ
I am neither the cause nor the effect	Ne tɛ sababu ye, ne tɛ a nɔ ye
A small sigh of joy went through me	Nisɔndiya fitinin dɔ tɛmɛna ne fɛ
I’ve already prepared it	N y’a labɛn kaban
I worked from memory	N ye baara kɛ ka bɔ n hakili la
I hate trusting anyone for anything	N b’a koniya ka n jigi da mɔgɔ o mɔgɔ kan fɛn o fɛn na
I need my own grace from you	Ne mago bɛ ne yɛrɛ ka nɛɛma la ka bɔ aw fɛ
I was always close to him	Ne tun bɛ gɛrɛ a la tuma bɛɛ
I think my finding you scared him	Ne hakili la, ne ka i sɔrɔ, o ye siran a ɲɛ
I can't seem to help myself	A bɛ iko ne tɛ se ka ne yɛrɛ dɛmɛ
I am an apostle to the cities of the north	Ne ye ciden ye worodugu fan fɛ duguw la
I stop before drawing my gun	N bɛ jɔ sanni ka n ka marifa ja
It was hard for me to understand	A tun ka gɛlɛn ne ma k’a faamu
I watch my neighbors walk their dogs	N bɛ n sigiɲɔgɔnw kɔlɔsi u bɛ ka u ka wuluw taama
I can never remember	N tɛ se ka n hakili to a la abada
I was just making a suggestion	N tun bɛ hakilina dɔ dɔrɔn de di
I teared up, wondering what he was thinking	N ɲɛji bɔra, k’a ɲininka a bɛ min miiri
I can just hear you now	Ne bɛ se ka i ka kuma mɛn dɔrɔn sisan
I walked back to the bathroom	N ye taama kɛ ka segin sanuyaso la
I think that would make for a good movie	N hakili la, o bɛna kɛ sababu ye ka filimu ɲuman kɛ
I think that’s true	N hakili la, o ye tiɲɛ ye
I thought he was you	Ne tun b'a miiri ko ale de ye e de ye
I have a few small meetings scattered around	N ye lajɛ fitinin damadɔw sɔrɔ minnu jɛnsɛnnen don yɔrɔ bɛɛ
I couldn’t wait any longer	N tun tɛ se ka a makɔnɔ tugun
I try not to panic and be quick	N b’a ɲini n kana siran ani ka teliya
A shadow crosses his path	Dugukolonɔn dɔ bɛ a ka sira tigɛ
I really can't thank you enough for helping me	Tiɲɛ na, ne tɛ se ka barika da aw ye ka se ka ne dɛmɛ
I just had a really good time	N ye waati duman kɛ dɔrɔn tiɲɛ na
I think it’s probably broken	N hakili la, n’a sɔrɔ a tiɲɛna
The brand evolved after the change	Marka jiginna ka taa a fɛ o fɛn caman Changement kɔfɛ
I will tell you things	Ne na kow fɔ aw ye
I nod at him, and he smiles	N bɛ n kunkolo wuli a ye, a bɛ nisɔndiya
I understand and can see the issue regarding the war	N y’a faamu ani n bɛ se ka ko ye min ɲɛsinnen bɛ kɛlɛ ma
I promise you, we are working on it	N bɛ layidu ta aw ye, an bɛ baara kɛ a kan
A group of crew members living and living together	Kulu dɔ ye kurun kɔnɔ baarakɛlaw ye minnu sigilen bɛ ɲɔgɔn fɛ ani ka balo ɲɔgɔn fɛ
A far superior kind of understanding than we have	Faamuya sugu min ka bon kosɛbɛ ka tɛmɛ an ta kan
I quietly made my way downstairs	N ye n ka sira minɛ ni dususuma ye ka jigin
I held my breath and waited for them to leave	N ye n ninakili minɛ ka u makɔnɔ u ka taa
It shows the dangers of this kind of thing	A b’a jira ko farati minnu bɛ nin ko sugu la
I never felt the urge to smoke again	Ne ma deli ka sigarɛtimin nege sɔrɔ tugun
I couldn’t read lips	N tun tɛ se ka dawolo kalan
Eventually a hotel was built on it	A laban na, lotɛli dɔ jɔra a kan
I wasn't objecting to anything	Ne tun tɛ foyi sɔsɔ
I mean organizing, keeping good records	N b’a fɛ k’a fɔ ko labɛnni, ka sɛbɛn ɲumanw mara
The second was more dramatic	A filanan tun ye fɛn ye min tun bɛ mɔgɔ kabakoya kosɛbɛ
A strange idea came to him	Hakilila kabakoma dɔ Nàna a kan
I look back at him	N bɛ n ɲɛsin a ma ka segin kɔfɛ
I can die with someone who cares	Ne bɛ se ka sa ni mɔgɔ ye min b’a janto ne la
I just rolled my eyes at him	N ye n ɲɛw wuli dɔrɔn k’a filɛ
I have to follow my heart	Ne ka kan ka tugu ne dusukun kɔ
I think it can help our tribe	Ne hakili la, a bɛ se ka an ka kabila dɛmɛ
That approach is unfair	O kɛcogo ye tilenbaliya ye
I will not change for you	Ne tɛna yɛlɛma kɛ i ye
Various functions have been proposed for these	Baara suguya caman fɔra ninnu kama
I never got tired of doing it	N ma sɛgɛn o kɛli la abada
I want to know what it was like	N b’a fɛ k’a dɔn a tun bɛ cogo min na
I told them to dig it up	N y’a fɔ u ye k’u k’a sɔgɔ
I was counting the minutes until it was home time	N tun bɛ miniti jate fo ka se so waati ma
I didn’t waste a second coming	N ma segin kelen tiɲɛ ka na
I can’t remember much of the technical details	N hakili tɛ se ka to fɛɛrɛko caman na
I heard the police behind me	N ye polisiw ka kuma mɛn n kɔfɛ
I can’t stand a man	N tɛ se ka cɛ muɲu
I will do my best to save the world	Ne na ne seko bɛɛ kɛ walisa ka diɲɛ kisi
I hit the bottle hard	N ye buteli gosi kosɛbɛ
I will miss the social contact around getting high	N bɛna miss social contact lamini na ka sɔrɔ sanfɛ
I love teaching a class	A ka di ne ye ka kalan kɛ kalan dɔ la
I walk around behind them	N bɛ yaala-yaala u kɔfɛ
I went behind a tree	N taara jiri dɔ kɔfɛ
I was catching nothing	N tun bɛ ka foyi minɛ
I pushed you too far	Ne ye i gɛrɛntɛ ka tɛmɛ a dan kan
A second later, they opened again	Seginnkanni kelen o kɔfɛ, u dabɔra tugun
I shift with all death	N bɛ shift ni saya bɛɛ ye
I need to keep learning and keep my mind open	Ne ka kan ka to ka kalan kɛ ani ka n hakili da wuli
I will get some sleep	N bɛna sunɔgɔ dɔɔnin sɔrɔ
I got another short message from him	N ye cikan surun wɛrɛ sɔrɔ a fɛ
Part of him hoped he would	A yɔrɔ dɔ jigi tun b’a kan ko a bɛna o kɛ
I'm so sorry he couldn't join us this weekend	N bɛ nimisa kosɛbɛ a ma se ka fara an kan nin dɔgɔkun laban in na
I lean into her, feeling her desire grow	N bɛ n yɛrɛ biri a kɔnɔ, k’a ye ko a nege bɛ bonya
I have two other horses	So fila wɛrɛ bɛ n bolo
I didn’t even know the day of the week	N tun tɛ dɔgɔkun don yɛrɛ dɔn
I respect your opinion	N bɛ i ka hakilina bonya
The building also houses all of the county records	O boon kɔnɔ, marabolo sɛbɛnw bɛɛ fana bɛ yen
I can’t think straight	N tɛ se ka miiri ka ɲɛ
I just wish they would leave me alone	N b’a fɛ dɔrɔn u ka n to n kelen na
I saw the liquid form of the base for this chair	N ye basigi jilama foroko ye nin sigilan in na
I look at the car and shake my head	N bɛ mobili lajɛ ka n kunkolo wuli
I open the door and quickly close it behind me	N bɛ da wuli ka teliya k’a datugu n kɔfɛ
I know it must be great	N b’a dɔn ko a ka kan ka kɛ koba ye
I couldn't tell him exactly that though	N tun tɛ se k'o fɔ a ye tigitigi hali o bɛɛ n'a ta
I am motivated	Ne lasunlen don
I won't leave your side again	N tɛna bɔ i fan fɛ tugun
I just didn’t know	N tun t’a dɔn dɔrɔn
I liked what you wrote about my boyfriend	I ye min sɛbɛn n cɛɲi ko la, o diyara n ye
I appreciate your signature	N b’aw waleɲumandɔn aw ka bolonɔbila la
I found it all in print	N y’a bɛɛ sɔrɔ sɛbɛnw kɔnɔ
I will withdraw from political and social life	N bɛna n yɛrɛ bɔ politiki ni sigida ɲɛnamaya la
I knew how important home was to him	N tun b’a dɔn ko so nafa ka bon a bolo cogo min na
I have never walked in a woman’s shoes	Ne ma deli ka taama muso ka sanbara la
I need to know how he got them	N ka kan k’a dɔn a ye u sɔrɔ cogo min na
They were not allowed to film on the street	U tun tɛ sɔn ka filimu kɛ nbɛda la
I hadn’t missed a day of school	N tun ma tile kelen bɔ lakɔli la
I will miss him terribly	N bɛna a ɲinɛ kosɛbɛ
I have fun tomorrow morning, and later in the evening	N bɛ ɲɛnajɛ kɛ sini sɔgɔma, ani kɔfɛ wula fɛ
I am attractive, tall and talented	Ne ye mɔgɔ ye min bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ, ne ka jan ani ne bɛ se kosɛbɛ
I will not stay in this house	Ne tɛna to nin so in kɔnɔ
I started walking down the street	N ye taama daminɛ sira kan
I have to address you, though	Ne ka kan ka ɲɛsin aw ma, nka
I expect you can drive in	N b’a jira ko i bɛ se ka bolifɛn ta ka don
I picked myself up and went back for it again	N ye n yɛrɛ ta ka segin ka taa a nɔfɛ tugun
I taught them what they needed to know	U ka kan ka min dɔn, ne ye u kalan
A chariot pulled up in front of the tent	Wotoro dɔ wulila ka wuli fanibugu ɲɛfɛ
There are two trade routes in the country	Jago sira fila bɛ jamana kɔnɔ
I opened the kitchen door	N ye dumunikɛyɔrɔ da wuli
I was really hating this guy	N tun bɛ ka nin cɛ in koniya tiɲɛ na
I have to organize commands	N ka kan ka komandanw labɛn
I am so happy to have made it this far	Ne nisɔndiyara kosɛbɛ ka se nin yɔrɔ in na
I had a blast just making this album	N ye blast sɔrɔ dɔrɔn ka nin albamu in dilan
I will do you the best	Ne na aw ka ko ɲuman kɛ
I know what you’re thinking	N b’a dɔn i hakili bɛ min na
I just want some company	N b’a fɛ dɔrɔn ka sosiyete dɔw sɔrɔ
I will now rise up among this people	Ne na wuli sisan nin mɔgɔw cɛma
I attribute this behavior to a dying battery	N b’a fɔ ko nin kɛcogo in sababu bɔra batiri dɔ la min bɛ ka sa
I still remember those feelings very clearly	Ne hakili bɛ o dusukunnataw la hali bi ka jɛya kosɛbɛ
I was by the fire, stirring the soup	N tun bɛ tasuma kɛrɛ fɛ, ka sumanmugu wuli
I went on a wild search	N ye kungo-kɔnɔ-ɲini dɔ Kɛ ka Taa ɲɛ
I was very nervous at first	Ne tun bɛ siran kosɛbɛ a daminɛ na
I didn’t even know he was in that hospital	N yɛrɛ tun t’a dɔn ko a bɛ o dɔgɔtɔrɔso la
I did not wait long	Ne ma mɛn ka kɔnɔni kɛ
I went and rubbed her back	N taara a kɔ magamaga
I hadn't had anything like this in years	Nin ɲɔgɔnna foyi tun tɛ ne la kabini san caman
I can consider the resignation letter now	N bɛ se ka jateminɛ kɛ demisɛnninw ka baara bilali sɛbɛn na sisan
I loved my family	Ne ye ne ka denbaya kanu
I forgot about the encounter you had later	I ye ɲɔgɔnye min kɛ kɔfɛ, n ɲinɛna o kɔ
I told him so, and he kept asking	N y’a fɔ a ye ten, a tora ka ɲininkali kɛ
I always tell everyone that they should try it too	N b’a fɔ bɛɛ ye tuma bɛɛ ko u fana ka kan k’a lajɛ
A song with an attitude	Dɔnkili min bɛ ni hakilina ye
He’s a freshman, most likely	A ye kalanden fɔlɔ ye, a ka c’a la
I know there were at least two of them	N b’a dɔn ko u fila ni kɔ tun bɛ yen
I saw a bottle and pulled it out	N ye buteli dɔ ye k’a sama ka bɔ
I walked in to check it out	N ye taama kɛ ka don ka taa a lajɛ
I heard voices, yet saw no one, met no one	Ne ye kanw mɛn, o bɛɛ n’a ta, ne ma mɔgɔ si ye, ne ma mɔgɔ si kunbɛn
It was placed accordingly	A tun bɛ bila ka kɛɲɛ ni o ye
I thought of her as a prostitute who refrained from violent acts	Ne tun b’a miiri ko jatɔmuso min y’a yɛrɛ tanga wale juguw ma
I can't seem to find anything today	A bɛ iko ne tɛ se ka foyi sɔrɔ bi
They were married within a year	U ye furu Kɛ sàn kelen 'kɔnɔ
I'm glad he's getting a dog again	N nisɔndiyara ko a bɛ ka wulu sɔrɔ kokura
I was looking for shelter or a way out	N tun bɛ dogoyɔrɔ ɲini walima ka bɔyɔrɔ ɲini
An altar stands in the far east	Sarakabɔlan dɔ jɔlen bɛ kɔrɔn fan fɛ yɔrɔ jan na
I wish we could move here	N b’a fɛ an ka se ka wuli ka taa yan
I threw it out a year later	N y’a fili kɛnɛma san kelen o kɔfɛ
I had to be here	Ne tun ka kan ka kɛ yan
I think sometimes just saying thank you isn’t enough	N hakili la tuma dɔw la, ka barika da i ye dɔrɔn, o tɛ dafa
I could not believe my luck	Ne tun tɛ se ka da ne ka nɛɛma la
I haven't been on it in months	N ma a kan kabini kalo caman
I have to pay some money for my work	N ka kan ka wari dɔ sara n ka baara la
I had to go to him	N tun ka kan ka taa a fɛ
I'm afraid he'll try anything	N bɛ siran a ka fɛn o fɛn kɛ k’a ɲini
I totally buy into it	N bɛ sanni kɛ a la pewu
I let him touch me, pushing again	N y’a to a ka maga n na, ka n gɛlɛya tugun
I had talked with him briefly before the final verdict	N tun ye baro kɛ n’a ye waati kunkurunnin kɔnɔ sanni kiritigɛ laban ka kɛ
I can consider your question	N bɛ se k’i ka ɲininkali jateminɛ
I went outside where the kids were playing	N bɔra kɛnɛma denmisɛnw tun bɛ tulon kɛ yɔrɔ min na
I couldn’t tell before	N tun tɛ se k’a dɔn fɔlɔ
I am almost tempted to believe you	Ne bɛ ɲini ka kɔrɔbɔ ka da aw la
I must choose one of us to die	Ne ka kan ka anw la kelen sugandi walisa a ka sa
I wouldn’t, but it was still curious	N tun tɛna o kɛ, nka a tun bɛ ɲininkali kɛ hali bi
I mean, it will be worth it	N b’a fɛ k’a fɔ ko a bɛna kɛ nafa ye
I work for the county as a prosecutor	N bɛ baara kɛ mara in na i n’a fɔ prokireri
I don't believe in you	Ne ma da aw la
I just couldn’t figure it out	N tun tɛ se k’a jateminɛ dɔrɔn
I didn't find him until close to midnight	N m'a sɔrɔ fo ka surunya su tilancɛ la
I started drinking scotch and water	N y’a daminɛ ka skɔti ni ji min
I have never grown or preserved food	Ne ma deli ka dumuni sɛnɛ walima k’a mara
I want to see it for myself	Ne b’a fɛ ka a ye ne yɛrɛ ɲɛ na
I can't help it at all	Ne tɛ se ka ne yɛrɛ tanga o ma fewu
I guess he had made a decision	N hakili la, a tun ye desizɔn ta
Rock can also be stability	Farakurun fana bɛ se ka kɛ sabatili ye
The largest amount of electricity packed into one space	Kuran hakɛ camanba min bɛ pake yɔrɔ kelen na
I was there, along with our whole team	Ne tun bɛ yen, n’an ka ekipu bɛɛ tun bɛ yen
I just want you to help me find it	Ne b’a fɛ dɔrɔn i ka ne dɛmɛ k’a sɔrɔ
I had to think of something he would like	Fɛn min tun bɛna diya a ye, ne tun ka kan ka miiri o la
I was in over my head and hadn't seen it coming	Ne tun bɛ ne kun sanfɛ ani ne tun ma a ye a bɛ na
Only certain crosses between different classes can be used	Kuruwa dɔw dɔrɔn de bɛ se ka kɛ kalasi danfaralenw ni ɲɔgɔn cɛ
I stand against you	Ne jɔlen bɛ ka i kɛlɛ
I had to run it out	N tun ka kan ka boli a kan ka bɔ
I won't even hear from him	Ne tɛna hali a ka kuma mɛn
I saw him face to face	N y’a ye ɲɛda ni ɲɛ
I can't wait to touch you again	N tɛ se ka kɔnɔni kɛ tugun ka maga i la
I wasn't down there long, but stay close	Ne tun tɛ duguma yen ka mɛn, nka i ka to gɛrɛfɛ
A step in the right direction, towards peace	Senna-tɛgɛrɛ min bɛ sira ɲuman kan, ka ɲɛsin hɛrɛ ma
A successful, but otherwise historically inconsequential man	Cɛ min ye ɲɛtaa sɔrɔ, nka n’o tɛ, tariku kɔnɔko tɛ min na
I stop, and notice something strange	N bɛ jɔ, ka fɛn kabakoma dɔ kɔlɔsi
I want deep meaningful conversation	N b’a fɛ baro jugu min bɛ kɛ ni kɔrɔ ye
I ignored my father and answered my phone	N ma n fa jate minɛ ani n ye n ka telefɔni jaabi
I appreciate what you have done	Aw ye min kɛ, ne bɛ o waleɲumandɔn
The set and violence and chaos are very intertwined	Set ni fariya ni ɲagami bɛ ɲɔgɔn na kosɛbɛ
I want to hear about this	N b’a fɛ ka nin ko in mɛn
I like his voice, happy	A kan ka di n ye, nisɔndiya
There is no significant difference between men and women	Danfaraba tɛ cɛ ni muso ni ɲɔgɔn cɛ
In other words, we did our job well	O kɔrɔ ye ko an ye an ka baara kɛ ka ɲɛ
I suggest reading some first	N b’a fɔ ko aw ka dɔw kalan fɔlɔ
I have to do research	N ka kan ka ɲininiw kɛ
Then a sound caught his attention	O kɔfɛ, mankan dɔ y’a hakili sama
I really had no time unless someone needed help	Tiɲɛ na, waati tun tɛ ne bolo fo ni mɔgɔ dɔ mago tun bɛ dɛmɛ na
I should have seen it earlier	N tun ka kan k’a ye ka kɔn o ɲɛ
I asked where they were taking me	N y’a ɲininka u bɛ taa ni n ye yɔrɔ min na
I didn't want it to be like that	N tun t'a fɛ a ka kɛ ten
I watched him but didn't speak	Ne y'a kɔlɔsi nka ne ma kuma
A list of questions to tell the others	Ɲininkaliw lisɛli walasa k’a fɔ min tɔw ye
I am washing the chemical with oil	N bɛ ka kemikɛli ko ni tulu ye
I want something more	N b’a fɛ ka fɛn wɛrɛ sɔrɔ ka tɛmɛ o kan
I always want to	Ne b’a fɛ tuma bɛɛ
I have varying degrees of pain	Dimi hakɛ caman bɛ n na
I stood at the door and waited	Ne jɔlen tora da la ka makɔnɔni kɛ
I want that to happen	N b’a fɛ o ka kɛ
I tried to decline, but the landlord insisted	N y’a ɲini ka ban, nka sotigi y’a sinsin a kan
It was very disturbing	O tun bɛ mɔgɔ jɔrɔ kosɛbɛ
They replaced the dogs	U ye wuluw falen u nɔ na
I just have to phrase my questions like that	N ka kan ka n ka ɲininkaliw kumasenw fɔ ten dɔrɔn
A reason to get down here	Kun dɔ ka jigin yan
I was no longer afraid	N tun tɛ siran tugun
I wonder what the doctors said	N b’a ɲininka dɔgɔtɔrɔw ye mun fɔ
I think the documentary will work really well	N hakili la, sɛbɛnnikɛlan in bɛna baara kɛ ka ɲɛ tiɲɛ na
A young woman stood in the darkness outside	Musomannin dɔ jɔlen tun bɛ dibi la, kɛnɛma
I didn't want to kill him	Ne tun t'a fɛ k'a faga
I was my father's daughter	Ne tun ye ne fa denmuso ye
I can't get around you	N tɛ se ka i lamini
I jumped his ship for this ship	N ye a ka kurun pan kurun in kama
I would be duty bound	Ne tun na kɛ duty bound ye
I am a man of ideas	Ne ye hakilinaw tigi ye
I watched them leave then back in the room	N y’u lajɛ u bɛ taa o kɔfɛ ka segin kɔfɛ so kɔnɔ
I have to be quick and very careful	Ne ka kan ka teliya ani ka ne yɛrɛ kɔlɔsi kosɛbɛ
I was having a wonderful dream	Ne tun bɛ ka sugo dumanba de kɛ
I can always relate to what you post	N bɛ se ka n yɛrɛ jira tuma bɛɛ i bɛ min bila sen kan
I have a bad feeling for him	Dusukunnata jugu bɛ ne la a ko la
I didn't care what people thought of me	Ne tun t'a janto ni mɔgɔw ye miiri ne la
I plan to use it for transportation payments	N b’a fɛ ka baara kɛ n’a ye bolifɛn sarali kama
I had brought a lot of that medicine	N tun nana ni o fura caman ye
I never held anything against you	Ne ma foyi minɛ i kama abada
I love you both so much	Aw fila bɛɛ ka di ne ye kosɛbɛ
I quickly roll my eyes and leave	N bɛ n ɲɛw wuli joona ka bɔ yen
I didn't know it was possible	N tun t'a dɔn ko a bɛ se ka kɛ ten
Meal between breakfast and lunch	Dumuni min bɛ kɛ sɔgɔmada dumuni ni tilelafana cɛ
I asked my friends at university to help	N ye n teriw deli inivɛrisite la ko u ka dɛmɛ don
I told you they were letting us go	Ne y'a fɔ aw ye ko u b'an bila ka taa
I didn’t know if they would like it cooked	N tun t’a dɔn n’u tobilen bɛna diya u ye
A super pair of everyday pants	A super pair de pantalon don o don
I can't stand this house	N tɛ se ka nin so in muɲu
I am no longer a hero	Ne tɛ jatigɛwalekɛla ye tugun
I had to preach there	Ne tun ka kan ka waajuli kɛ yen
They were determined to find something better	U tun cɛsirilen don ka fɛn wɛrɛ sɔrɔ min ka fisa ni o ye
I stretch myself to say good morning to a new day	N bɛ n yɛrɛ kɔrɔta ka sɔgɔma ɲuman fɔ don kura ye
Thank you for trusting my instincts	Aw ni ce aw ka da ne ka hakilinaw la
I give them lots of sweets	N bɛ fɛn duman caman di u ma
I was eighteen at the time	N tun ye san tan ni segin ye o waati la
I will hear your prisoner	Ne na i ka kasoden lamɛn
I thank you for your prompt and heartfelt acceptance	N b’aw fo aw ka sɔnni teliya la ani aw dusukun na
A nice guy is usually gay	Cɛ duman ka teli ka kɛ gayi ye
I tried it and reacted appropriately	N y’a ɲini k’a kɛ ani n’ ye wale kɛ cogo bɛnnen na
I left them for you to see	Ne ye u to yen walisa aw ka u ye
I tried to put everything together	N y’a ɲini ka fɛn bɛɛ fara ɲɔgɔn kan
A powerful blow to his knee brought him down	Gosi barikama dɔ min kɛra a gɛnɛgɛnɛ kan, o y’a jigin
I was the one who actually completed the task	Ne de tun ye baara dafa tiɲɛ na
I am grateful for the gesture	N bɛ waleɲumandɔn jira o taamasiyɛn na
A confusion of different theories is being presented	Miiriya suguya wɛrɛw ka ɲagami dɔ bɛ ka jira
I'm just going to clear my head	N bɛ taa n kunkolo jɛya dɔrɔn
A critical of that idea	A critical o hakilina
I have very valid ideas	Hakilina minnu bɛnnen don kosɛbɛ, olu bɛ n bolo
I frowned, wondering what he was doing	N bɛ n ɲɛda biri, k’a ɲininka a bɛ min kɛ
I was running to the field	N tun bɛ ka boli ka taa foro la
I was sure he would help me	Ne tun dalen b’a la ko a bɛna ne dɛmɛ
I drew the circles under my eyes	N ye n ɲɛw jukɔrɔ sɛrɛkiliw sama
I will definitely remember someone as beautiful as you	Siga t’a la, ne hakili bɛna to mɔgɔ dɔ la min cɛ ka ɲi i n’a fɔ e
I still fail you	Ne bɛ dɛsɛ aw la hali bi
I know he came from those places	N b’a dɔn ko a bɔra o yɔrɔw la
It moved slowly and did not affect the soil	A tun bɛ wuli dɔɔnin dɔɔnin ani a ma nɔ bila dugukolo la
I stopped to see if he was still alive	N ye n jɔ k’a lajɛ ni a bɛ balo la hali bi
I didn't want to talk about this with him	N tun t'a fɛ ka kuma nin ko in kan n'a ye
I need to talk to you about two things	Ne ka kan ka kuma aw fɛ fɛn fila kan
He is a wicked man	A ye mɔgɔ jugu ye
I can't get it to open at all	N tɛ se k'a sɔrɔ ka da wuli fewu
The couple had helped raise money for it	O furuɲɔgɔnma fila tun ye dɛmɛ don ka wari lajɛ o kama
I unexpectedly stayed at a friend’s house	N tora n terikɛ dɔ ka so, n tun ma miiri min na
I was a mixture of emotions	Ne tun ye dusukunnataw ɲagaminen ye
I was stronger than some but weaker than many	Ne barika tun ka bon ka tɛmɛ dɔw kan nka ne barika tun ka dɔgɔ ni caman ye
I was doing that a lot tonight	N tun bɛ ka o kɛ kosɛbɛ bi su in na
I find it a very interesting sound	N b’a ye ko mankan min ka di n ye kosɛbɛ
I ran after him with my bread and butter	N bolila a nɔfɛ ni n ka buru ni tulu ye
I was not a treasure hunter	Ne tun tɛ nafolo ɲininikɛla ye
I told him all about it	N y’o bɛɛ fɔ a ye
I assume that stocks have flow vs. volatility	N b'a miiri ko stocks ka flow vs
However, I had to be held tight	Nka, ne tun ka kan ka minɛ kosɛbɛ
I looked around, took a quick breath	N ye n lamini lajɛ, ka ninakili teliya
I did the same, and was just as exhausted	Ne fana y’o ɲɔgɔn kɛ, ani ne fana sɛgɛnna o cogo kelen na
I know what that belt looks like	N b’a dɔn o cɛsirilan bɛ cogo min na
I was going to find out what was going on	N tun bɛ taa a dɔn min bɛ ka kɛ
Shower is a fascinating thing	Dusu ye fɛn ye min bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ
The beans are first thrown into a deep pool	Shɔw bɛ fɔlɔ ka fili jidaga jugu dɔ kɔnɔ
I want to turn this into a business	N b’a fɛ ka nin fɛn in sɛmɛntiya ka kɛ jagokɛyɔrɔ ye
I wouldn't be surprised if he broke something on it	N tɛna kabakoya ni a ye fɛn dɔ kari a kan
I never thought they could be real	N tun t’a miiri abada ko u bɛ se ka kɛ mɔgɔ sɛbɛw ye
I will sit by the window	Ne na sigi finɛtiri da la
I ran at him with my sword	Ne bolila ka taa a kan ni n ka npan ye
I asked for all their numbers	N y’u ka nimɔrɔw bɛɛ ɲini
I could hardly look at it myself now	Ne yɛrɛ tun tɛ se k’a lajɛ kosɛbɛ sisan
A bloodlust finally descended upon me once again	Joli nege dɔ labanna ka jigin ne kan siɲɛ kelen kokura
I wondered a lot if it could ever get cleaned up	N y’a ɲininka kosɛbɛ ni a bɛ se ka saniya don dɔ
I think it’s probably for the best	N hakili la, n’a sɔrɔ o ye fɛn bɛɛ la ɲuman de kama
I hate it immediately	N b’a koniya o yɔrɔnin bɛɛ
I went through the process again	N tɛmɛna o kɛcogo fɛ tuguni
Some regional organizations have different rules	Marabolo jɛkulu dɔw ka sariyaw tɛ kelen ye
A good person can be a bad person	Mɔgɔ ɲuman bɛ se ka kɛ mɔgɔ jugu ye
I looked at him curiously	N y’a filɛ ni kɔnɔnajɛya ye
I have brought war upon your world	Ne ye kɛlɛ lase i ka diɲɛ ma
I'm relieved he didn't leave	N hakili sigilen don ko a ma bɔ yen
I spent a lot of time sitting, driving	N ye waati caman kɛ ka sigi, ka bolifɛn boli
I will take on his form, and he will take on mine	Ne na a cogoya ta, ale fana na ne ta ta
I need to know what it looks like	N ka kan k’a dɔn a bɛ cogo min na
I regret that I never made the trip to see it	N bɛ nimisa ko n ma deli ka taama kɛ walasa k’a ye
I wouldn’t have to worry about anything	N tun tɛna hami foyi la
True marriage is built on respect, not respect blindness	Furu lakika bɛ jɔ bonya kan, a tɛ jɔ bonya fiyentɔya la
I pay you to listen and give me your feedback	Ne bɛ aw sara aw ka lamɛnni kɛ ani ka aw ka jaabi di ne ma
I couldn’t even draw enough breath to speak	N tun tɛ se ka ninakili yɛrɛ sama ka se ka kuma
I knocked on the door	N ye da gosi ka don
I shredded some more, and made some progress	N ye dɔw wɛrɛw tigɛtigɛ, ka ɲɛtaa dɔw sɔrɔ
I held the boat tight	N ye kurun minɛ kosɛbɛ
I didn't need to look at anything	N tun mako tun tɛ ka foyi lajɛ
Uncertainty	Daŋaniyabaliya
I paid in advance for three nights	N ye wari sara ka kɔn o ɲɛ su saba kɔnɔ
I just followed the script	N tugura sɛbɛnnikɛlan kɔ dɔrɔn
I want to believe in ghosts	N b’a fɛ ka da jinɛw la
I am proud to be under him	Ne bɛ waso ka kɛ a kɔrɔ
I think it comes down to passion	N hakili la, a bɛ jigin ka kɛ diyanyeko ye
A teacher came out and opened the door	Karamɔgɔ dɔ bɔra ka da wuli
I needed an outlet here	N mago tun bɛ bɔyɔrɔ la yan
I washed and dressed	Ne ye ko ani ka fini don
I usually deny that stuff	A ka c’a la, n bɛ ban o fɛn na
I ran through a red light with my breath held	N bolila ka tɛmɛn yeelen bilenman dɔ fɛ ni n ninakili minɛlen ye
I drank my beer and ordered another	N ye n ka biyɛri min, ka dɔ wɛrɛ komandi
I need to get it out of my closet	N ka kan k’a bɔ n ka finidoncogo la
A thin liquid line soon followed	Jilama layini finman dɔ tugura o kɔ joona
A happy, healthy young man is suddenly diagnosed with a serious illness	Kamalennin nisɔndiyalen, kɛnɛman bɛ barika sɔrɔ ka bana jugu dɔ sɔrɔ
I told him we couldn't sign it	N y'a fɔ a ye ko an tɛ se ka bolonɔ bila a la
I thought we would go out there and grab some dinner	N y’a miiri ko an bɛna bɔ yen ka taa sufɛdumuni dɔ ta
I was completely open, and he knew it	Ne da b’a la pewu, wa a tun b’o dɔn
I could barely get out of bed	N tun tɛ se ka bɔ n ka dilan kan dɔɔnin dɔɔnin
I have no idea what happened to him	Min kɛra a la, ne hakilina tɛ o la
That had always been kind to me	O tun ye ɲumanya kɛ ne ye tuma bɛɛ
I need your payment now	N mago bɛ i ka wari sarali la sisan
I thought this would go on forever	Ne tun b’a miiri ko nin bɛna taa ɲɛ fo abada
I drink coffee every time	N bɛ kafe min tuma o tuma
I knew it and my mother could see it	Ne tun b’a dɔn ani ne ba tun bɛ se k’a ye
I don't even have control over my own body	Ne yɛrɛ tɛ se ka ne yɛrɛ farikolo mara
I always test people in some way	N bɛ mɔgɔw kɔrɔbɔ cogo dɔ la tuma bɛɛ
I of course knew better than that	Ne kɔni tun b’a dɔn ka tɛmɛ o kan
I put my hands on his and studied his face	N ye n bolow da a ta kan k'a ɲɛda kalan
I wasn’t talking either	Ne fana tun tɛ kuma
Women can also lead successively	Musow fana bɛ se ka ɲɛmɔgɔya kɛ ɲɔgɔn kɔ
I find you very fascinating	N y’a ye ko i bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ kosɛbɛ
I will take the candle	Ne na kandili ta
I slap her face in the water	N bɛ n bolonɔ bila a ɲɛda la ji la
I’m not sure this simple call is accurate	N dalen t’a la ko nin weleli nɔgɔman ye tiɲɛ ye
I think it’s that charm that attracted him	N hakili la, o charme de y’a sama
A more important question could not be asked	Ɲininkali min nafa ka bon ka tɛmɛ o kan, o tun tɛ se ka kɛ
I haven't been home in a while	N ma taa so kabini waati jan
I had to leave the house immediately	N tun ka kan ka bɔ so kɔnɔ joona
I had no right to take it out on you	Ne tun tɛ jo sɔrɔ k'a bɔ i kan
I must have it, he decided	Ne ka kan k’a sɔrɔ, a y’a latigɛ
I believe this is some kind of crazy error	Ne dalen b’a la ko nin ye fili dibi sugu dɔ ye
I want you to help get me out of here	Ne b’a fɛ aw ka dɛmɛ don ka ne bɔ yan
I shake my head in satisfaction	N bɛ n kunkolo wuli ni wasa ye
Before long, he was selling tens of millions of records a year	A ma mɛn, a tun bɛ disiki miliyɔn tan feere san kɔnɔ
I was already in heaven	N tun bɛ sankolo la kaban
I could see somewhere onto the terrace	N tun bɛ se ka yeli kɛ yɔrɔ dɔ la ka taa terasi kan
I need a few minutes with him	N mago bɛ miniti damadɔw la n’a ye
I know the consequences of talking about it	N b’a nɔfɛkow dɔn n’i kumana o kan
I was not strong enough to fight for it	Ne tun tɛ barika sɔrɔ ka kɛlɛ kɛ o kama
I cannot tell you anything	Ne tɛ se ka foyi fɔ aw ye
I just needed to hear it	Ne mago tun b’a la dɔrɔn k’a mɛn
I keep trying to convince myself of it	N bɛ to k’a ɲini ka n yɛrɛ lafaamuya o la
Then I headed back out into the rain	O kɔfɛ, n ye n ɲɛsin segin ka bɔ kɛnɛma ka taa sanji la
I noticed how smart you were	N y’a kɔlɔsi ko i tun ye hakilitigi ye cogo min na
It definitely had an impact	Siga t’a la, a ye nɔ bila a la
I hid from him under the covers	N ye n dogo a la datugulanw jukɔrɔ
In fact, I had known about the place for several years	Tiɲɛ na, ne tun bɛ o yɔrɔ dɔn kabini san damadɔ
I could agree with that theory	N tun bɛ se ka sɔn o miiriya ma
I was around them a lot	Ne tun bɛ u lamini na kosɛbɛ
I stared at myself	N ye n yɛrɛ filɛ ni ɲɛmajɔ ye
I wanted more gods in my life	Ne tun b’a fɛ ala caman ka kɛ ne ka ɲɛnamaya kɔnɔ
I shake my head to give him entry	N bɛ n kunkolo wuli walasa ka don di a ma
I don’t hold copyright	N t’a minɛ ka kɛɲɛ ni sɛbɛnnikɛlaw ka josariyaw ye
I know he saw it in my face	N b’a dɔn ko a y’a ye ne ɲɛda la
I was slowly getting used to my life with him	N tun bɛ ka dege dɔɔnin dɔɔnin n ka ɲɛnamaya la n’a ye
I got the house key and went to the house	N ye so konnɛgɛ sɔrɔ ka taa so kɔnɔ
I know how it works	N b’a dɔn a bɛ baara kɛ cogo min na
I turned around and stared at the clock	N y’i jɛngɛ ka n ɲɛ jɔ wagati la
I hold up my towel	N bɛ n ka tobilikɛminɛn minɛ ka wuli
I stretch and pick myself up off the bed	N bɛ n yɛrɛ kɔrɔta ka n yɛrɛ ta ka bɔ dilan kan
I had a big family that loved me	Denbayaba dɔ tun bɛ ne fɛ min tun bɛ ne kanu
I started looking into this in freshman year	N y’a daminɛ ka nin ko in lajɛ san fɔlɔ la
A third do so often	U tilan sabanan b’o kɛ tuma caman
Three fishing boats were reported lost at sea	A fɔra ko mɔnikɛ-kurun saba tununna kɔgɔji la
I then looked at the old man	N ye o kɔ fɛ ka cɛkɔrɔba in filɛ
This is one of the main attractions for them	Nin ye fɛnba dɔ ye min bɛ u sama kosɛbɛ
I hope you enjoyed it	N jigi b'a kan ko o diyara aw ye
I removed the box and opened it without much trouble	N ye o kɛsu bɔ k’a da wuli k’a sɔrɔ gɛlɛya caman ma sɔrɔ a la
I think he wants to have sex with me	N hakili la, a b’a fɛ ka cɛnimusoya kɛ ni ne ye
The second time, he sought the crowd	A siɲɛ filanan na, a ye jama ɲini
I like to do nice things for people	A ka di ne ye ka fɛn ɲumanw kɛ mɔgɔw ye
I headed to the kitchen	N ye n ɲɛsin dumunikɛyɔrɔ ma
I was forced to make big changes	N’ wajibiyara ka yɛlɛmabaw kɛ
I really needed my senior year	Ne mago tun bɛ n ka san laban na tiɲɛ na
I think you will like this one	Ne hakili la, nin kelen in bɛna diya aw ye
I cannot allow anyone to do that	Ne tɛ se ka a to mɔgɔ si ka o kɛ
I found it last year on the sofa	N y’a sɔrɔ salon sofa kan
I couldn’t give in so easily	N tun tɛ se ka n yɛrɛ di nɔgɔya la ten
I had to start driving somewhere	N tun ka kan ka bolifɛn boli daminɛ yɔrɔ dɔ la
Some symptoms may last up to three weeks	A taamasiɲɛ dɔw bɛ se ka kɛ dɔgɔkun saba kɔnɔ
A discovery that looked like a lump on the ground	Sɔrɔli min tun bɛ i n’a fɔ kuru min bɛ dugu ma
I never told anyone	Ne ma deli k'o fɔ mɔgɔ si ye
I hesitated but then let him go too	N ye sigasiga nka o kɔfɛ, n y’a to a fana ka taa
I never saw anything	Ne ma foyi ye abada
I will wait and see	N bɛna kɔnɔni kɛ ka a filɛ
I closed it and shut it	N y’a datugu k’a datugu
A journalist, in particular	Kunnafonidila dɔ, kɛrɛnkɛrɛnnenya la
I can’t wait for our next release	N tɛ se ka an ka gafe bɔli nata makɔnɔ
I heard what happened today	Min kɛra bi, n y’o mɛn
I told him that was impossible	N y'a fɔ a ye ko o tɛ se ka kɛ
I was overwhelmed by the vast space	Ne dusu tiɲɛna kosɛbɛ k’a ye ko yɔrɔba min bɛ o yɔrɔ la
I, with them, and they, with me	Ne, ni u ye, ani olu fana, ni ne ye
I felt the wind in my back	N ye fiɲɛ mɛn n kɔ la
I inquired about him from his family	N ye ɲininkali kɛ a ko la a somɔgɔw fɛ
I pay for my work	Ne bɛ wari sara ne ka baara la
I just got back from moving	N seginna ka bɔ wuli la dɔrɔn
I reluctantly released my grip and walked through it	N ye n ka minɛni bila a la ni kɔnɔnafili ye ka tɛmɛ o fɛ
I glanced at all the signs everywhere	N ye n ɲɛw wuli taamasiyɛnw bɛɛ la yɔrɔ bɛɛ
I cannot promise to be honest with you	Ne tɛ se ka layidu ta ko ne bɛna kɛ tiɲɛtigi ye aw ye
I do not need protection, or healing	Ne mago tɛ lakanani na, walima kɛnɛyali la
Smith agreed with that argument	Smith Sɔnna o sɔsɔli ma
He refused to comment on it	A ma sɔn ka kuma a kan
I welcome this call	N bɛ nin welekan in bisimila
A sigh went through him	Sɔgɔsɔgɔninjɛ dɔ tɛmɛna a fɛ
I read it through, but I didn't like it	N y'a kalan k'a ban, nka a ma diya n ye
I would treat each word separately	N tun bɛ daɲɛ kelen-kelen bɛɛ furakɛ u danma
A soft curse came out of his mouth	Dankarili nɔgɔlen dɔ bɔra a da la
He remained a member of the church	A tora egilisi mɔgɔ dɔ ye
I have used it myself and it is very easy as well	Ne yɛrɛ ye baara kɛ n’a ye ani a ka nɔgɔn kosɛbɛ fana
I drove your mother away, and it killed her	N y'i ba gɛn ka taa, o y'a faga
I paused for a minute	N ye n jɔ miniti kelen kɔnɔ
I will talk about some of these soon	N bɛna kuma o dɔw kan sɔɔni
I couldn’t mistake the man’s appearance	N tun tɛ se ka fili o cɛ cogoya ma
However, I kept my mouth shut	Nka, ne tun bɛ to ka n da tugu
I pulled stuff from my web service	N ye fɛnw sama ka bɔ n ka ɛntɛrinɛti baarakɛyɔrɔ la
I didn't believe that was the case	Ne tun dalen t a la ko o b ten
I meant the head, of course	N tun b’a fɛ ka kunkolo de fɔ, tiɲɛ don
I didn't want this job anymore	N tun t'a fɛ nin baara in ka kɛ tugun
Soon a creamery industry developed	A ma mɛn, kretiɛnw dilanni baarakɛyɔrɔ dɔ yiriwara
I cried throughout the entire movie, and it felt great	Ne kasilen don filimu bɛɛ kɔnɔ, wa a kɛra ne ye kosɛbɛ
Next to them stand a series of executive boxes	U kɛrɛfɛ, ɲɛmɔgɔyaso ka kɛsu dɔw jɔlen bɛ ɲɔgɔn kan
I had to think of something, but that seemed impossible	N tun ka kan ka miiri fɛn dɔ la, nka a tun bɛ iko o tɛ se ka kɛ
I wanted to be part of a community	N tun b’a fɛ ka kɛ sigida dɔ kɔnɔmɔgɔ dɔ ye
I watched the movie and felt like a traitor	Ne ye o filimu filɛ ani ne y’a ye ko ne ye janfakɛla ye
I can’t imagine how much work it must be	N tɛ se ka miiri o la, a ka kan ka kɛ baara hakɛ min ye
A few people go out for a walk	Mɔgɔ damadɔw bɛ bɔ ka taa taama na
I looked at him sympathetically	N y’a filɛ ni hinɛ ye
I pointed out that she was an impossible mother	N y’a jira ko a ye denba ye min tɛ se ka kɛ
I just wanted to prove myself perfect	Ne tun b’a fɛ dɔrɔn ka ne dafalen jira
I had to be respectful	N tun ka kan ka bonya da a kan
I miss them both terribly	N b’u fila bɛɛ kɔ kosɛbɛ
I think this is more than this	N hakili la, nin ka ca ni nin ye
I stepped forward, and he collapsed beside me	N ye n sen don n ɲɛfɛ, a binna n kɛrɛ fɛ
He had a part of me too	Ne yɔrɔ dɔ tun b’a fɛ fana
An insect was doing this, not a human	Fɛnɲɛnɛma dɔ tun bɛ ka nin kɛ, hadamaden tun tɛ
My wife and I love this cold war	Nin kɛlɛ nɛnɛ in ka di ne ni n muso ye
A woman in a bright red dress appeared in front of him	Muso dɔ min tun bɛ fini bilenman jɛman don, o bɔra a ɲɛda la
A separate air travel cost is also included	Avion ka taama musaka danfaralen dɔ fana bɛ sɔrɔ a kɔnɔ
I thought you would arrive a few days later	N tun b’a miiri ko i bɛna se tile damadɔ wɛrɛ o kɔfɛ
I knew you were the one who produced my children	Ne tun b’a dɔn ko e de tun bɛ ne denw bɔ
I read a lot of books	N ye gafe caman kalan
No great attention to detail	Jateminɛba tɛ kɛ fɛn fitininw na
I sometimes fall	N bɛ bin tuma dɔw la
I guarantee you have heard of them	Ne bɛ garanti di aw ma ko aw ye u ka kuma mɛn
I fought to keep my voice still	N ye kɛlɛ kɛ walisa n kan ka to a cogo la
I stepped back as he reached for me	N ye n sen don kɔfɛ tuma min na a ye n bolo se n ma
I could have killed him so easily	N tun bɛ se k’a faga nɔgɔya la ten
Some raise money to help	Dɔw bɛ wari lajɛ walisa ka dɛmɛ don
I myself was dying to know a few things	Ne yɛrɛ tun bɛ ka sa walisa ka fɛn damadɔw dɔn
I also have a good analysis for you	N fana ye sɛgɛsɛgɛli ɲuman kɛ aw ye
I need you to know that wasn't a lie	Ne mago b'a la aw k'a dɔn ko o tun tɛ nkalon ye
I appreciate his efforts	A ka cɛsiriw bɛ ne waleɲumandɔn
The transition to perfection	Tɛmɛsira min bɛ taa dafalenya la
I wondered why he didn't go through with it	N tun bɛ n yɛrɛ ɲininka mun na a ma tɛmɛ o fɛ
The scale is below	O balansi bɛ duguma
I still can't believe how beautiful it is	Hali bi, ne tɛ se ka da a la ko a cɛ ka ɲi cogo min na
I have always told the truth	Ne ye tiɲɛ fɔ tuma bɛɛ
I reach for her, impatient	N bɛ n bolo se a ma, muɲunbaliya
I ask you to guide me throughout my day	Ne b'a ɲini aw fɛ aw ka ne ɲɛminɛ ne ka tile bɛɛ kɔnɔ
I wonder if anyone is out there again	N b’a ɲininka ni mɔgɔ dɔ bɛ kɛnɛ kan tugun
The purpose of a lesson is for your growth	Kalansen dɔ kun ye i ka bonya kama
I also hated scary things	Ne tun bɛ siran fɛnw ɲɛ fana koniya
I just can't let him die	Ne tɛ se ka a to a ka sa dɔrɔn
I didn't ask how he knew my name	Ne ma ɲininkali kɛ a bɛ ne tɔgɔ dɔn cogo min na
I can't believe you did that, for me	Ne t se ka da a la ko i ye o de k, ne kosn
I ran into it this time	N bolila ka taa a sɔrɔ nin siɲɛ in na
I am going to try hard to get mine	N bɛ taa n jija kosɛbɛ ka n ta sɔrɔ
I show up and I look like a fool	N bɛ n yɛrɛ jira ani n bɛ i ko naloman
I was just shocked	Ne kabakoyara dɔrɔn
I had pain and pleasure	Dimi ni nisɔndiya tun bɛ ne la
I still have to go back inside	Hali bi, ne ka kan ka segin ka don so kɔnɔ
A roar fell on the crowd	Mankan dɔ binna jama kan
However, a rare few would be remembered	Nka, mɔgɔ damadɔ minnu man ca, olu hakili tun bɛna to u la
I want to use it to reach them	N b’a fɛ ka baara kɛ n’a ye walasa ka se u ma
I think that would be ok	N hakili la o bɛna kɛ ok ye
I know he's gone too far to be saved	Ne b'a dɔn ko a taara yɔrɔ jan kojugu walasa ka kisi
I’ve always loved him	N y’a kanu kabini tuma jan
I would be thrilled to win this package	N tun bɛna nisɔndiya kosɛbɛ ka se sɔrɔ nin pake in kan
I heard it in his voice	N y'o mɛn a kan na
I really don’t have any good explanation or explanation for you	Tiɲɛ na, ɲɛfɔli ɲuman walima ɲɛfɔli ɲuman si tɛ n bolo aw ye
Thousands of electricity customers across the country lost power	Kuran kuntigi ba caman minnu bɛ jamana kɔnɔ, olu bɔnɛna kuran na
He could barely speak	A tun tɛ se ka kuma kosɛbɛ
The handlers wrapped it around the wrist and hand	Bololabaarakɛlaw y’a siri bolokɔni ni bolo la
I have to give it to him	Ne ka kan ka o di a ma
I felt stupid and alone	Ne tun b’a miiri ko ne ye naloman ye ani ne kelenpe
I was a little surprised, even a little sad	Ne kabakoyara dɔɔnin, hali ne dusu tiɲɛna dɔɔnin
I can't get them going yet	N tɛ se k'u bila sira fɔlɔ
I saw that the bathroom window was open	N y’a ye ko sanuyaso finɛtiri dabɔlen don
I said some curse words	N ye danga kuma dɔw fɔ
I know nothing about you	Ne tɛ foyi dɔn aw ko la
I appreciate all the joy and interest in the book	Nisɔndiya ni nafa min bɛ gafe kɔnɔ, o bɛɛ bɛ ne waleɲumandɔn
Winds were also recorded	Fɔɲɔba fana sɛbɛnna
I reached out and touched her	N ye n bolo kɔrɔta ka maga a la
I wanted to eat but he also wanted to get turned on	Ne tun b’a fɛ ka dumuni kɛ nka a tun b’a fɛ fana ka n yɛrɛ wuli
I only had one thought	Miirili kelen dɔrɔn de tun bɛ ne la
I was also getting tired the whole trip	N tun bɛ ka sɛgɛn fana taama bɛɛ la
I didn't seem that wet on the floor	A tun bɛ iko ne tun ma ɲigin o cogo la duguma
I didn't want to leave him again	N tun t'a fɛ ka bɔ a la tugun
I personally just find them of limited value	Ne yɛrɛ yɛrɛ b’a ye dɔrɔn k’u nafa dan ye
I looked closely at the photo	N ye foto in lajɛ ka ɲɛ
I wanted to pick a fight with him	N tun b’a fɛ ka kɛlɛ dɔ sugandi n’a ye
I decided to use that skepticism to our advantage	N y’a latigɛ ka baara kɛ n’o sigasiga ye an ka nafa kama
A good friend of mine recommended this diet to me	N teri ɲuman dɔ ye nin dumunikɛcogo in fɔ n ye
He is married and has two children	Furulen don, den fila b'a fɛ
I wrap my arms around her and smile	N bɛ n bolow siri a la ka nisɔndiya
I didn't plan any of this	N ma nin kow si boloda
I stood there holding your future in my hands	N jɔlen tora yen k'i ka siniɲɛsigi minɛ n bolo
Heart attack can be caused by stress	Dusukun tantanni bɛ se ka sɔrɔ degun fɛ
I know you're in big trouble right now	N b'a dɔn ko i ye gɛlɛyaba sɔrɔ sisan
I couldn’t stop staring at him	N tun tɛ se k’a filɛ ni ɲɛmajɔli dabila
I couldn’t lie	N tun tɛ se ka nkalon tigɛ
I can sleep at night now	Ne bɛ se ka sunɔgɔ su fɛ sisan
I didn't get a single question	N ma ɲininkali kelen sɔrɔ
I would have loved for him to prove me wrong though	A tun ka di ne ye kosɛbɛ a ka a jira ko ne filila hali o bɛɛ la
I fell against the wall and just stared	N binna kogo la ka n ɲɛ jɔlen to a la dɔrɔn
I need to be more efficient	Ne ka kan ka kɛ mɔgɔ ye min bɛ se kosɛbɛ
I had to vent my anger	N tun ka kan ka n ka dimi bɔ kɛnɛ kan
I didn’t understand how he could be my brother at times	N tun t’a faamu cogo min na a bɛ se ka kɛ n balimakɛ ye tuma dɔw la
The self-contained circle of God	Ala ka sɛrɛkili min bɛ a yɛrɛ la
I look from his hand to his eyes	N bɛ n ɲɛ bɔ a bolo la ka taa a ɲɛw la
I still can't believe it	Hali bi, ne tɛ se ka da o la
That's just what I love about you	O de ka di ne ye dɔrɔn i ko la
I couldn’t tell if he was awake or faint	N tun tɛ se k’a dɔn ni a kununna walima ni a fari fagara
I don’t remember how they found us	U ye an sɔrɔ cogo min na, n hakili tɛ o la
I caught my bus alone	N ye n ka bisi minɛ n kelen na
I wish someone would come up with something similar now	N b’a fɛ mɔgɔ dɔ ka o ɲɔgɔnna dɔ labɛn sisan
A few examples will suffice	Misali damadɔw bɛna kɛ ka dafa
I most likely will not live to see the future	A ka c’a la, ne tɛna ɲɛnamaya kɛ ka sini ye
I did my best not to stare	N ye n seko bɛɛ kɛ walisa n kana n ɲɛ jɔ
A trembling hand reaches into his jacket pocket	Bolo yɛrɛyɛrɛlen dɔ bɛ don a ka jakite bɔrɛ kɔnɔ
I would try to help	N tun na a ɲini ka dɛmɛ don
I have good news for you though	Kibaru duman bɛ ne fɛ aw ye hali o bɛɛ n'a ta
I only needed one of each color	N mago tun bɛ kulɛri kelen-kelen bɛɛ la kelen dɔrɔn de la
A child she shouldn't have taken as her own	Den min tun man kan ka min ta k'a kɛ ale ta ye
I found one that looked promising	N ye kelen sɔrɔ min tun bɛ i ko layidu talen
I like to take things and make them real	A ka di ne ye ka fɛnw ta ani k’u kɛ fɛn sɛbɛw ye
I was asked to write catalog copy	A ɲinina n fɛ n ka katalogu kopi sɛbɛn
I looked around and realized that no one else had noticed	N ye n lamini lajɛ, n y’a ye ko mɔgɔ wɛrɛ m’a kɔlɔsi
Harry quickly realized something	Harry ye ko dɔ faamu joona
I can’t see it any less	N tɛ se k’a ye dɔɔnin dɔɔnin
I was starting to feel very tired	N tun b’a daminɛ ka sɛgɛn kosɛbɛ
I even have trouble preparing chicken in the oven	N yɛrɛ bɛ gɛlɛya sɔrɔ ka sogo labɛn foro kɔnɔ
I smiled a little, then felt my energy drain	Ne ye nisɔndiya dɔɔnin kɛ, o kɔfɛ, ne y’a ye ko ne fanga bɛ ka bɔ
I will let you call when the tents we are ready	Ne na a to aw ka wele tuma min na fanibuguw an labɛnnen don
I didn’t want him to feel sorry or disappointed	N tun t’a fɛ a ka hinɛ walima a ka jigitigɛ
Whether they progress or regress depends on their species	N’u bɛ Taa ɲɛ walima n’u bɛ kɔsegin, o bɛ Bɔ u suguya de la
Two very different ideas	Hakilina fila minnu tɛ kelen ye kosɛbɛ
I had to give the report to the gentleman	N tun ka kan ka o rapɔɔri di cɛkɔrɔba ma
A different kind of game	Tulon suguya wɛrɛ
I just liked him, as a person	A diyara n ye dɔrɔn, i n’a fɔ mɔgɔ
It was not progress	O tun tɛ ɲɛtaa ye
I won’t sugarcoat it	N tɛna sukaro kɛ a la
I make intimate songs	N bɛ dɔnkiliw da minnu bɛ mɔgɔ gɛrɛ ɲɔgɔn na
I haven’t seen any bankers collapse in fear	N ma banki mɔgɔ si ye min binna siran fɛ
I can do nothing without your prayers	Ne tɛ se ka foyi kɛ ni aw ka deliliw tɛ
I was horrified, but accepted it anyway	Ne siranna kosɛbɛ, nka ne sɔnna o ma cogo o cogo
I am letting go of forgiveness	Ne bɛ yafa bila
I was becoming arrogant	Ne tun bɛ ka kɛ mɔgɔ kuncɛba ye
I never blew up or tried to impress him	N ma deli ka fiɲɛ bila a la walima k’a ɲini k’a kabakoya
I press it again and close my eyes	N b’a digi tugun ka n ɲɛw datugu
I feel a gentle sweat break out all over my body	N b’a ye ko sumaya nɔgɔman dɔ bɛ bɔ n fari fan bɛɛ la
I knew immediately that he was drunk	N y’a dɔn o yɔrɔnin bɛɛ la ko a ye dɔlɔminna ye
I tripped over it and stood gasping for air	N ye n sennasumaya a kan ani n jɔlen tora ka fiɲɛ sama
I thought it would close the distance between us	N y’a miiri ko a bɛna an ni ɲɔgɔn cɛ janya datugu
I thought he was coming back	N tun b’a miiri ko a bɛ segin ka na
I want to drink alcohol and promise	N b’a fɛ ka dɔlɔ min ka layidu ta
I lay waiting for me as the others went into the reception area	N dalen tun bɛ n makɔnɔ tuma min na tɔw tun bɛ don jatigila kɔnɔ
I noticed a hiker near me stopping to look at the water	N y’a kɔlɔsi ko taamakɛla dɔ bɛ n kɛrɛfɛ ka jɔ ka ji lajɛ
I didn't see how much it would be	N m'a ye a bɛna caya cogo min na
I think the season is over	N hakili la, waati in banna
I was going to wash your floor	N tun bɛ taa i ka dugumana ko
A sword fight slowly began	Npan kɛlɛ dɔ daminɛna dɔɔnin dɔɔnin
They had three daughters and one son	U ye denmuso saba ni denkɛ kelen sɔrɔ
A light appeared	Yeelen dɔ bɔra
I hoped he wouldn’t come home tonight	N jigi tun b’a kan ko a tɛna na so bi su in na
I can see why he needs the rings	N bɛ se k’a ye mun na a mago bɛ bololanɛgɛw la
I am desperate to get it back	Ne jigi tigɛlen don k’a sɔrɔ kokura
Maybe I’m writing	N’a sɔrɔ n’ bɛ ka sɛbɛnni kɛ
Seven locals were arrested	Sigida mɔgɔ wolonwula minɛna
I hope it works for you	N jigi b’a kan ko a bɛ baara kɛ aw ye
I would probably shoot first and ask questions afterwards	N’a sɔrɔ n tun bɛna marifa ci fɔlɔ ka ɲininkaliw kɛ o kɔfɛ
I love them and have forever	Ne b’u kanu ani ne y’o kɛ kabini badaa-badaa
I personally weigh on the side of caution	Ne yɛrɛ bɛ girinya kɛ hakilijagabɔ fan fɛ
I will ask the minds here to protect this space	N bɛna a ɲini hakililaw fɛ yan u ka nin yɔrɔ in lakana
I tell one for sure very soon	N bɛ kelen fɔ tiɲɛ ye sɔɔni kosɛbɛ
I still love those people	Ne bɛ o mɔgɔw kanu hali bi
I didn’t get the joke	N ma tulonko sɔrɔ
I can’t really explain it, but we were in hell	Ne tɛ se k’a ɲɛfɔ tiɲɛ na, nka an tun bɛ jahanama kɔnɔ
A tall man with red hair entered the room	Cɛ jan dɔ kunsigi bilenman dɔ donna so kɔnɔ
I stood there for a while, wondering what to do	Ne jɔlen tora yen waati dɔ kɔnɔ, ka ne yɛrɛ ɲininka ne bɛna min kɛ
I kept my face still	N ye n ɲɛda to a cogo la
A path of spiritual practice and development is available	Alako ta fan fɛ wale ni yiriwali sira dɔ bɛ sɔrɔ
I was different, and he was different	Ne tun tɛ kelen ye, ale fana tun tɛ kelen ye
I got up and said it again	Ne wulila ka o fɔ tugun
I didn’t know you could make beer with bread	N tun t’a dɔn ko i bɛ se ka biyɛri dilan ni buru ye
I know how to breathe properly	N bɛ ninakilicogo ɲuman dɔn
Crowds greeted him everywhere	Jama caman y’a fo yɔrɔ bɛɛ
I couldn’t really blame him, we got through after all	N tun tɛ se k’a jalaki tiɲɛ na, an tɛmɛna o bɛɛ kɔfɛ
I really only tell someone that when it comes naturally	Tiɲɛ na, n b’o fɔ mɔgɔ dɔ ye dɔrɔn ni a nana a yɛrɛ la
I am one with everything around me	Ne ye kelen ye ni ne lamini fɛn bɛɛ ye
I didn't get it	Ne ma se o la
I lifted my head and stared	N ye n kun kɔrɔta ka n ɲɛ jɔlen to
I still hate hair	N bɛ kunsigi koniya hali bi
I sighed and got up	N ye n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ ka wuli
I want to know what happens	N b’a fɛ k’a dɔn min bɛ kɛ
I realized this was my perfect opportunity	Ne y’a faamu ko nin ye ne ka sababu dafalen ye
I really appreciate your kind words	I ka kuma ɲumanw bɛ ne waleɲumandɔn kosɛbɛ
Not much studied to date	A ma kalan kosɛbɛ fo ka na se bi ma
I definitely need at least three	Siga t’a la, n mago bɛ saba la a dɔgɔyalenba la
Aluminum was selected	Aluminiyɔmu de sugandira
A woman who could find him rarely went alone	Muso min tun bɛ se k’a sɔrɔ, o tun man teli ka taa a kelen na
I never even really talk to him again	N tɛ hali kuma a fɛ tiɲɛ na tugun abada
I started sleeping more and more	N y’a daminɛ ka sunɔgɔ ka taa a fɛ
I couldn’t believe they were actually getting married	N tun tɛ se ka da a la ko u bɛ furu kɛ tiɲɛ na
I didn't want any of that	Ne tun t'a fɛ o si la
I knew he had poison	N tun b’a dɔn ko bagaji b’a bolo
I rushed to help myself to a plate	N girinna ka na n yɛrɛ dɛmɛ ka taa tasa dɔ la
I want to protect myself	Ne b’a fɛ ka ne yɛrɛ tanga
A real estate office	Biro dɔ min bɛ fɛnw feere
I went to the hospital with my aunt	N taara dɔgɔtɔrɔso la ni n kɔrɔmuso ye
I just had to stay home	N tun ka kan ka to so dɔrɔn
I immediately knew he was right	N y’a dɔn o yɔrɔnin bɛɛ la ko a bɛ tiɲɛ fɔ
I sighed heavily, feeling a heavy weight on my chest	N ye n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ kosɛbɛ, ka girinyaba dɔ ye n disi kan
I hope everyone was enjoying their summer vacation	N jigi b’a kan ko bɛɛ tun bɛ ka u ka samiyɛ lafiɲɛbɔ diyabɔ
I started setting up food for him	N y’a daminɛ ka dumuni sigi a ye
I lay on my side and read his description	N bɛ n da n kɛrɛ fɛ ka a ka ɲɛfɔli kalan
I think we should bet	N hakili la an ka kan ka pari kɛ
I sighed, and he shook his head again	N ye n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ, a ye n kunkolo wuli tugun
I apologize for my language, madam	N bɛ yafa ɲini n ka kan na, madamu
I keep telling him he's being insane	N bɛ to k'a fɔ a ye ko a bɛ ka kɛ hakilintan ye
I have given you my full commitment	Ne ye n ka cɛsiri dafalen di aw ma
I was thinking about my job	N tun bɛ miiri n ka baara la
I used very little money	N tun bɛ baara kɛ ni wari dɔɔnin dɔrɔn de ye
I just had to have a little fun with you	N tun ka kan ka ɲɛnajɛ dɔɔnin dɔrɔn de kɛ n’i ye
I just prayed it wouldn't be too late	Ne ye delili kɛ dɔrɔn ko a kana tɛmɛn
I have to check it out	N ka kan ka a sɛgɛsɛgɛ
I called his name several times, nothing	Ne ye a tɔgɔ wele siɲɛ caman, foyi tɛ
I couldn’t get over the attack in silence	N tun tɛ se ka tɛmɛ o binkanni kan ni n makun
I know you are looking for a place to live	N b’a dɔn ko i bɛ sigiyɔrɔ ɲini
Then I looked at the clock	O kɔfɛ, n ye wagati lajɛ
I think he’s actually already tried that	N hakili la, tiɲɛ na, a y’o kɛcogo lajɛ kaban
I forced myself to hold back	N ye n yɛrɛ wajibiya ka n yɛrɛ minɛ
The third edition is out now	A bɔko sabanan bɔra sisan
I won't stick around to have either of you	N tɛna nɔrɔ n yɛrɛ la walasa aw fila si ka sɔrɔ
I was just staring at these worn old curtains	N tun bɛ ka nin rido kɔrɔw sɛgɛnnenw filɛ dɔrɔn
I opened my eyes again and the girls were gone	N ye n ɲɛw wuli tugun ani npogotigininw tun tɛ yen tugun
I even covered the windows with black plastic	N yɛrɛ ye finɛtiriw datugu ni plastiki nɛrɛmuguma ye
I didn’t offer to help them do that	N m’a fɔ ko n bɛna u dɛmɛ k’o kɛ
I was there again	Ne tun bɛ o yɔrɔ la tugun
I think many of you have done the same	Ne hakili la, aw caman ye o ɲɔgɔn kɛ
I will just wait outside until you are finished	Ne bɛna makɔnɔni kɛ kɛnɛma dɔrɔn fo i ka ban
I got through two without much trouble	N tɛmɛna fila fɛ k’a sɔrɔ n ma gɛlɛya caman sɔrɔ
That really surprised me today	O ye ne kabakoya kosɛbɛ bi
I wonder where we can go	N b’a ɲininka an bɛ se ka taa yɔrɔ min na
I had no power over myself	Fanga si tun tɛ ne yɛrɛ kan
I saw other words longer	N ye daɲɛ wɛrɛw ye minnu ka jan
I walked everywhere	N tun bɛ taama yɔrɔ bɛɛ la
I couldn’t tell if the voice was male or female	N tun tɛ se k’a dɔn ni kumakan ye cɛ ye walima muso
A woman he could have	Muso min tun bɛ se ka sɔrɔ a fɛ
I ran to another carpet	N bolila ka taa tapi wɛrɛ la
I haven't seen you go on a date in years	N ma i ye ka taa date la san caman kɔnɔ
I also held my camera in my right hand	N tun bɛ n ka kamera fana minɛ n kininbolo la
I can help you find freedom	Ne bɛ se ka aw dɛmɛ ka hɔrɔnya sɔrɔ
I just threw myself in and started working from there	N ye n yɛrɛ fili dɔrɔn ka baara daminɛ ka bɔ yen
I need to tell someone about it	Ne ka kan ka o ko fɔ mɔgɔ dɔ ye
Many players of the era agreed	O waati ntolatanna caman Sɔnna o ma
I think he got tired of giving	N hakili la, a sɛgɛnna nili la
I didn’t want him to see my family fight	N tun t’a fɛ a ka n ka denbaya ye kɛlɛ la
I knew it was for sure	N tun b’a dɔn ko o tun ye tiɲɛ na
The daughter of a wealthy father	Fa nafolotigi dɔ denmuso
I needed a good laugh	Ne mago tun bɛ ŋɛɲɛ ɲuman na
Half an hour had passed	Lɛrɛ tilancɛ tun tɛmɛna
I couldn’t tell him my real plans	N tun tɛ se ka n ka labɛn lakikaw fɔ a ye
Anderson had been exposed before	Anderson tun bɔra kɛnɛ kan ka tɛmɛ
I assume most of them are men	N b’a miiri k’u fanba ye cɛw ye
I was shaking worse with each binding moment	N tun bɛ yɛrɛyɛrɛ ka juguya ni siri waati kelen-kelen bɛɛ ye
I smile again and then look the other way	N bɛ segin ka nisɔndiya ka tila ka n ɲɛsin fan dɔ ma
I cover myself and crawl into bed	N bɛ n yɛrɛ datugu ka n yɛrɛ sɔgɔ ka don dilan kɔnɔ
I looked around but saw nothing	N ye n lamini lajɛ nka n ma foyi ye
I can do so much more over the hills	Ne bɛ se ka fɛn caman wɛrɛw kɛ kuluw sanfɛ
I didn't say we never would	N m'a fɔ ko an tɛna o kɛ abada
I look around my house	N bɛ n ka so lamini lajɛ
I'd love to know how he's doing	N b'a fɛ k'a dɔn a bɛ ka ɲɛ cogo min na
I figured he had some kind of weapon	N y’a jateminɛ ko marifa sugu dɔ b’a bolo
I am thirsty and drink water all the time	Minnɔgɔ bɛ ne la ani ne bɛ ji min tuma bɛɛ
I love trail reading	Trail kalan ka di n ye kosɛbɛ
I can control them all	Ne bɛ se k’u bɛɛ mara
I need to know somehow	Ne ka kan k’a dɔn cogo dɔ la
I might break my heart at that point	N bɛ se ka n dusukun tiɲɛ o yɔrɔ la
I knew this was another olive branch	Ne tun b’a dɔn ko nin ye oliviyesun dɔ wɛrɛ ye
I wanted to show him my anger	N tun b’a fɛ ka n ka dimi jira a la
I felt out of my culture again	N y’a ye ko n bɔra n ka laadalakow la tugun
I care about all of you girls	N b'a janto aw bɛɛ la npogotigininw
I read more about possible investment	N ye kalan kɛ ka tɛmɛn fɔlɔ kan investissement possible
I let him go too easily	N y’a bila ka taa nɔgɔya la kojugu
I know it will be bad	Ne b’a dɔn ko a bɛna juguya
None offer boating or fish passes	U si tɛ kurunbokari walima jɛgɛ tɛmɛsira di
I couldn't say anything	Ne tun tɛ se ka foyi fɔ
I turned on the radio	N ye arajo wuli ka wuli
I had a lot of life	Ne tun ye ɲɛnamaya caman sɔrɔ
I needed prayer time and counseling	Ne mago tun bɛ delili waati la ani laadilikan na
There is something wrong with me	Fɛn jugu dɔ bɛ ne la
I made it my mission for the day	Ne y’a kɛ ne ka cidenyabaara ye o don kama
I was the very picture of a reluctant mother	Ne tun ye denba dɔ ja yɛrɛ ye min tun tɛ sɔn
I really wished he was there	Ne tun b’a fɛ tiɲɛ na a ka kɛ yen
I jumped out of a tree and broke my ankle	N ye n pan ka bɔ jiri dɔ la ka n senkɔni kari
I followed the creature to the smaller buildings	N tugura o danfɛn kɔ ka taa boon fitininw na
I can feel her quivering lips	N bɛ se k’a dawolo yɛrɛyɛrɛlenw ye
I let him pull me into his protective cage	N y’a to a ka n sama ka don a ka lakanani-minɛn kɔnɔ
A brief discussion followed their meeting	Baro surun dɔ kɛra u ka lajɛ kɔfɛ
I wouldn’t be a dog	N tun tɛna kɛ wulu ye
I could think clearly for the first time	N tun bɛ se ka miiri ka ɲɛ a siɲɛ fɔlɔ la
I had a few more hours to go	Lɛrɛ damadɔ wɛrɛ tun bɛ ne bolo ka tɛmɛ o kan
I won't shorten the place entirely	N tɛna yɔrɔ in surunya pewu
I was already in his debt	Ne tun bɛ a ka juru la kaban
I made him swear he wouldn't say it with any though	N y'a kɛ a ka kali ko a tɛna o fɔ ni dɔ ye hali ni o kɛra
I was nervous as hell	Ne tun bɛ siran i n’a fɔ jahanama
The electricity in the city had been shut down	Kuran min tun bɛ dugu kɔnɔ, o tun jɔra
I wasn't sure about anything	Ne tun dalen tɛ foyi la
I won’t let you sleep with anyone else	N tɛna a to i ka sunɔgɔ ni mɔgɔ wɛrɛ ye
I made things happen	Ne ye kow kɛ ka kɛ
He hasn't played professional baseball since	A ma baseball-kɛla ŋanaw ka ntolatan Kɛ kabini o waati
I am a final year college student	Ne ye kolɛji kalanden ye san laban na
I read the books mentioned	Gafe minnu fɔra, n ye olu kalan
I told him what had happened since you rested	Min kɛra kabini i bɛ lafiɲɛ, ne ye o fɔ a ye
I am sure that would not be the case	Ne dalen b’a la ko o tun tɛna kɛ ten
I have to stay here and calm down	N ka kan ka to yan ani ka n hakili sigi
I gave you this one for free	Ne ye nin kelen di aw ma fu
I only noticed it when I was riding	N y’a kɔlɔsi dɔrɔn ni n tun bɛ so boli la
I felt like we were moving up	N y’a ye ko an bɛ ka wuli ka taa sanfɛ
I know your address, where you live	N b’i ka ladɛrɛsi dɔn, i sigilen bɛ yɔrɔ min na
Maybe I should go through my desk	N’a sɔrɔ n ka kan ka tɛmɛ n ka tabali fɛ
I walked into the bathroom	N ye taama kɛ ka don sanuyaso kɔnɔ
I just want to be dead	Ne b’a fɛ dɔrɔn ka kɛ salen ye
I loved the city	Dugu tun ka di n ye kosɛbɛ
I caught myself and went to see him	Ne ye ne yɛrɛ minɛ ka taa a ye
I took his hand between mine	N y'a bolo Minɛ n ta 'cɛ
I didn't understand what you meant	I tun b'a fɛ ka min fɔ, ne tun tɛ o faamu
I will try in two weeks	N bɛna a ɲini dɔgɔkun fila kɔnɔ
I really, really want to love it	Ne b’a fɛ tiɲɛ na, tiɲɛ na k’a kanu
A strange feeling overtook him	Dusukunnata kabakoma dɔ y’a minɛ
I had more votes than the president	N tun ye wote caman sɔrɔ ka tɛmɛ jamanakuntigi kan
I had a feeling, nothing else	Dusukunnata dɔ tun bɛ ne la, foyi wɛrɛ tun tɛ ne la
I have to chew broken glass	N ka kan ka gilasi karilenw ɲimi
I think there are more	N hakili la, dɔ wɛrɛw bɛ yen
I want to get out of the contract	N b’a fɛ ka bɔ kontra la
A few weeks later, they moved on	Dɔgɔkun damadɔ o kɔfɛ, u taara ɲɛ
I just gave in to it	N ye n yɛrɛ bila a la dɔrɔn
I have to listen to him	Ne ka kan k’a lamɛn
Maybe even get a new car	N’a sɔrɔ hali mobili kura dɔ sɔrɔ
I ran out and dropped my head	N bolila ka bɔ ka n kunkolo jigin
I would expect nothing more	Ne tɛna foyi makɔnɔ ka tɛmɛ o kan
I think he really needs you alone	Ne hakili la, tiɲɛ na, a mago bɛ i kelen na
A thought came to him	Miirili dɔ nana a la
I will definitely recommend you	N bɛna aw laadi kosɛbɛ
I know he will want to meet you	N b’a dɔn ko a bɛna a fɛ ka i kunbɛn
I will say this though	N bɛna nin fɔ hali ni o ye a sɔrɔ
It requires dynamics	A bɛ dinamiki de ɲini
I would have the secret	N tun bɛna a gundo sɔrɔ
I have to suspend judgment	N ka kan ka kiritigɛ jɔ
I knew there were at least two	N tun b’a dɔn ko mɔgɔ fila ni kɔ tun bɛ yen
I hadn’t done that much since he passed	N tun ma o kɛ kosɛbɛ kabini a tɛmɛna
Drinking times vary between species	Minni waatiw tɛ kelen ye suguyaw ni ɲɔgɔn cɛ
I hated rides and refused to go in circles	N tun bɛ bolifɛnw koniya ani n tun bɛ ban ka taa sɛrɛkiliw la
I knew exactly what he meant	A tun b’a fɛ ka min fɔ, ne tun b’o dɔn tigitigi
I still like the site	Site in ka di n ye hali bi
I hadn’t got a single person to approach me	N tun ma mɔgɔ kelen sɔrɔ ka gɛrɛ n na
I was actually quite surprised	Tiɲɛ na, ne kabakoyara kosɛbɛ
I lived with my parents, and so did he	Ne tun bɛ sigi ni n bangebagaw ye, ale fana tun bɛ ten
I'm glad none of you got hurt	Ne nisɔndiyara ko aw si ma jogin
I listened half-heartedly	N ye n lamɛn ni hakili tilancɛ ye
I just wanted to thank you for dinner	N tun b’a fɛ dɔrɔn ka barika da aw ye sufɛdumuni na
I got to my feet and ran towards him	N sera n sen na ka boli ka taa a fan fɛ
I had every intention of doing so	Ne tun bɛ ni ŋaniya bɛɛ ye k’o kɛ
I want to get to know them personally	N b’a fɛ k’u yɛrɛ dɔn
I installed it last week	N y’a sigi dɔgɔkun tɛmɛnen na
The ground shook beneath our feet	Dugukolo tun bɛ ka yɛrɛyɛrɛ an sen kɔrɔ
I didn’t really see him at all anymore	N tun tɛ a ye tiɲɛ na hali dɔɔnin tugun
It’s a beautiful garden, it is	Nakɔ ɲuman don, o don
I put my hand to her mouth and hold her tongue	N bɛ n bolo don a da la k'a nɛnkun minɛ
How I could feel the energy in the air	N tun bɛ se ka fanga dɔn fiɲɛ kɔnɔ cogo min na
I may even have something for you	N’a sɔrɔ hali fɛn dɔ bɛ n bolo i ye
I sit on the couch in front of me	N bɛ sigi dilan kan n ɲɛfɛ
I think they threw it away or something	N hakili la u y’a fili walima fɛn wɛrɛ
I built your army	Ne ye i ka kɛlɛbolo jɔ
I got up and looked under the tree	N wulila ka taa filɛli kɛ jiri jukɔrɔ
I cling to her body like never before	N bɛ nɔrɔ a fari la i n’a fɔ a ma deli ka kɛ cogo min na
I know you wish you could be there	Ne b’a dɔn ko i b’a fɛ i ka se ka kɛ yen
I tried calling there and got no answer	N y’a ɲini ka weleli kɛ yen, n ma se ka jaabi sɔrɔ
I went into great detail about everything in between	N taara ɲɛfɔliba kɛ fɛn bɛɛ kan min bɛ o ni ɲɔgɔn cɛ
I thought we were starting a new one	N tun b’a miiri ko an bɛ ka kura daminɛ
I could still feel the pain	Ne tun bɛ se ka dimi sɔrɔ hali bi
I just want it to go away	N b’a fɛ a ka taa dɔrɔn
I heard him coming after me	N y'a mɛn a bɛ na ne nɔfɛ
I repeat the step	N bɛ segin o taamasiyɛn kan
I choose a table and order a pitcher of beer	N bɛ tabali dɔ sugandi ka biyɛri daga dɔ komandi
I learned the effect of adding sugar to coffee	N ye sukaro farali nɔ min bila kafe la, n ye o dɔn
I didn’t think it was safe to ask out loud	N tun t’a miiri ko farati tɛ ka ɲininkali kɛ ni kanba ye
I think he is doing fine and may have a plan	N hakili la a bɛ ka ɲɛ ani a bɛ se ka kɛ ko a bɛ ni labɛn ye
I will no longer be wise	Ne tɛna kɛ hakilitigi ye tugun
I guess this was my cue to get them out	N hakili la nin tun ye ne ka taamasiyɛn ye ka u bɔ
I know you are wondering why you are here	Ne b’a dɔn ko i bɛ i yɛrɛ ɲininka mun na i bɛ yan
I never knew how many people gave	N m’a dɔn abada mɔgɔ hakɛ min ye fɛn di
A return core is not required	A kɔsegin core tɛ wajibiya
I like it very much	A ka di n ye kosɛbɛ
Nice hot bath, he thought	Bath funteni ɲuman, a y’a miiri
I can’t just stay here all night	N tɛ se ka to yan dɔrɔn su bɛɛ kɔnɔ
I stopped and took another deep breath	N ye n jɔ ka ninakiliba wɛrɛ ta
Several of the poems in the collection were on armour	Poyi damadɔ minnu tun bɛ o gafe kɔnɔ, olu tun bɛ kɛlɛkɛminɛnw kan
A snow front may have moved into the area	N’a sɔrɔ nɛnɛ ɲɛfɛla dɔ jiginna o yɔrɔ la
I have to finish this trip	N ka kan ka nin taama in ban
I walked faster, faster	N ye taama teliya, ka teliya
A future filled with hope and love	Siniɲɛsigi min falen bɛ jigiya ni kanuya la
I shouldn’t really be able to say that	N man kan ka se k’o fɔ tiɲɛ na
I couldn’t let that happen	N tun tɛ se k’a to o ka kɛ
I am no longer a child	Ne tɛ denmisɛn ye tun
I know you have struggle too	N b'a dɔn ko kɛlɛ bɛ aw fana na
I mean, no, it's not	N kɔrɔ ye ko ayi, a tɛ ten
I feel like I’ve seen a long journey	N b’a miiri ko n ye taama jan ye
A smiling expression across his face	Ɲɛjirali nisɔndiyalen dɔ bɛ a ɲɛda fan bɛɛ la
I think it would hurt or burn or something	N hakili la a tun bɛna dimi walima ka jeni walima fɛn wɛrɛ
I want to be there to help	N b’a fɛ ka kɛ yen walisa ka dɛmɛ don
I am in a serious predicament	Ne bɛ gɛlɛyaba dɔ de la
A smile came to my face	Ɲɛjibɔ dɔ nana n ɲɛda la
I mean, right in your own office	N b’a fɛ k’a fɔ ko i yɛrɛ ka biro kɔnɔ yɛrɛ
I was grateful for the peace and quiet	Ne ye waleɲumandɔn jira hɛrɛ ni lafiya kosɔn
I was glad to see it	A diyara ne ye k’a ye
I’ve seen bones break faster	N y’a ye ko kolow bɛ kari joona
I threw my head at him and closed my eyes	N ye n kunkolo fili a ma ka n ɲɛw datugu
I spilled three cups of water	N ye jifilen saba bɔn
I could never resist a performance	N tun tɛ se ka ɲɛjirali dɔ kunbɛn abada
I just read the whole thing	N ye o ko bɛɛ kalan dɔrɔn
Hidden door leading to another place	Da dogolen min bɛ taa yɔrɔ wɛrɛ la
I am stronger now than you thought	Ne fanga ka bon sisan ka tɛmɛ aw tun bɛ miiri min na
I couldn’t help but stare	N tun tɛ se ka n yɛrɛ tanga n ɲɛ jɔlen kɔ
I heard a pistol crack from outside	N ye pisɔli dɔ karikan mɛn ka bɔ kɛnɛma
I kept asking him to move, and got no response	N tora k’a ɲini a fɛ a ka wuli, n ma jaabi sɔrɔ
I pray that we will love one another	Ne b'a deli ko an ka ɲɔgɔn kanu
I really wanted to do that	Ne tun b’a fɛ tiɲɛ na k’o kɛ
I had forgotten just how cute this thread is	N tun ɲinɛna nin dilan in ka di cogo min na dɔrɔn
I even work to make phone calls	N yɛrɛ bɛ baara kɛ walasa ka telefɔni weleli kɛ
A quick glance at the waiting list impressed me	Ni n ye n ɲɛ jɔ teliya la makɔnɔbagaw la, o ye n kabakoya
I knocked, no answer	N ye n gosi, jaabi foyi ma sɔrɔ
I can control my determination, commitment, and motivations	Ne bɛ se ka ne ka cɛsiri, ne ka cɛsiri ani ne ka dusudonw mara
I think we need to talk about colors	N hakili la an ka kan ka kuma kulɛriw kan
I got scared for my life	Ne ye siran sɔrɔ ne ka ɲɛnamaya la
A house of horses went off to the right	Sow ka so dɔ tun bɛ taa kinin fɛ
I can't breathe in their company	N tɛ se ka ninakili u ka sosiyete kɔnɔ
I could do absolutely nothing to please him	N tun tɛ se ka foyi kɛ abada walisa k’a diya
I felt my stomach turn	N y’a ye ko n kɔnɔ bɛ wuli
I suddenly felt bad for the guy	N barika banna ka dusu tiɲɛ cɛ in na
Pierre has studied the violin since the age of six	Pierre ye violon kalan kɛ kabini a si san wɔɔrɔ
I pause, and turn away	N bɛ n jɔ dɔɔnin, ka n kɔsegin
A bunch of one for the season	A kulu kelen ka kɛ waati ye
I heard about it almost every day	N tun bɛ o ko mɛn ka surunya don o don
I have no idea why it would be unfortunate	N hakilina tɛ mun na a tun bɛna kɛ bɔnɛ ye
I can't believe the translation	N tɛ se ka da a la ko bamanankan bamanankan na
I tried two more games	N ye tulon fila wɛrɛw kɛ k’a lajɛ
I had a real concern	Haminanko yɛrɛyɛrɛ dɔ tun bɛ n na
I was the one sent into this crazy forest	Ne de tun ye mɔgɔ cilen ye ka don nin kungo hakilintan in na
I just woke up less than ten minutes ago	N kununna dɔrɔn a ma tɛmɛ miniti tan kan
I heard about suicide watching	N ye yɛrɛfaga kɔlɔsili ko mɛn
I expect great things from him	N bɛ fɛnbaw makɔnɔ a fɛ
I no longer have the confidence to lend	Daŋaniya tɛ ne la tugun ka juru don
I couldn’t breathe and I was light headed	N tun tɛ se ka ninakili ani n tun bɛ yeelen bɔ kunkolo la
I made you a better wife	Ne ye i kɛ muso ɲuman ye
I pulled her off the chair and into my arms	N y’a sama ka bɔ sigilan kan ka don n bolo la
I never said a word of them abroad	N ma deli k’u ka daɲɛ kelen fɔ jamana kɔkan
I was going to say sorry for going away	N tun bɛ taa a fɔ ko yafa aw ma ka taa yɔrɔ jan
I have gone crazy in the kitchen lately	Ne kɛra diɲɛnatigɛla ye dumunikɛyɔrɔ la kɔsa in na
I saw this but had no brain space for it	Ne ye nin ye nka hakili yɔrɔ si tun tɛ ne la o kama
I could do nothing once more	Ne tun tɛ se ka foyi kɛ siɲɛ kelen tugun
I thought you would understand more than anyone	Ne tun b’a miiri ko i bɛna faamuyali sɔrɔ ka tɛmɛ mɔgɔ bɛɛ kan
I had to eat out	N tun ka kan ka dumuni kɛ kɛnɛma
I wondered about my grandparents	N tun bɛ n yɛrɛ ɲininka n bɛnbaw ko la
No police stopped me	Polisi si ma n bali
I walked briskly and asked them to follow me	N ye taama teliya la k’a ɲini u fɛ u ka tugu n kɔ
I forgot to mention	N ɲinɛna k’a fɔ
I need to see your face	Ne ka kan ka i ɲɛda ye
He was considered a good shooter	A tun bɛ jate marifatigi ɲuman ye
A very rapid change is sweeping the world, Commander	Yɛlɛma teliyalenba dɔ bɛ ka diɲɛ bɛɛ lajɛlen minɛ, komandan
I throw it on the other side of the aisle	N b'a fili jiribolo fan dɔ fɛ
I had a wonderful group of people to work with	Mɔgɔ kulu ɲumanba dɔ tun bɛ n bolo ka baara kɛ ni minnu ye
I think we are the most successful right now	N hakili la, anw de ye an ka ɲɛtaa sɔrɔbagaw ye sisan
I did see a soldier there	N ye sɔrɔdasi dɔ ye yen tiɲɛ na
But now you still have a head	Nka sisan, kunkolo b'i bolo hali bi
I gave him all the money and the watch	N ye wari ni watɛsi bɛɛ di a ma
I haven't relaxed for eleven years	N ma lafiya kabini san tan ni kelen
I didn’t expect it to happen so soon	N tun t’a miiri ko a bɛna kɛ joona ten
I need to clear my own head	Ne ka kan ka ne yɛrɛ kunkolo saniya
I use his pain as an opportunity	N bɛ baara kɛ n’a ka dimi ye i n’a fɔ sababu
I wrapped my arms around her waist	N ye n bolow siri a cɛmancɛ la
I was never married, not properly married	N ma furu abada, n ma furu cogo bɛnnen na
I still feel the same way	Ne b’a miiri hali bi o cogo kelen na
I listen to my music out loud	N bɛ n ka dɔnkiliw lamɛn ni kanba ye
I answer his greeting	N b'a ka foli jaabi
Some even walk right up to me	Dɔw yɛrɛ bɛ taama ka ɲɛsin ne ma
I believe it is him	Ne dalen b’a la ko ale de don
A field dressing only went so far	Foro finidon dɔ dɔrɔn de taara fo ka se yɔrɔ jan ma
One more rope and they will hang us all	Juru dɔ wɛrɛ ka fara u kan u bɛna an bɛɛ dulon
I imagine it would work for your son	N b’a miiri ko a bɛna baara kɛ i denkɛ ye
I can't believe he remembered and is doing this now	N tɛ se ka da a la ko a hakili jigira ani ko a bɛ nin kɛ sisan
I just need some time to myself	Ne mago bɛ waati dɔɔnin dɔrɔn de la ne yɛrɛ ye
I know the clouds sometimes hide the light	N b’a dɔn ko sankaba bɛ yeelen dogo tuma dɔw la
I know quite a few people who haul milk for farms	N bɛ mɔgɔ damadɔw dɔn minnu bɛ nɔnɔ sama forow kama
I didn’t want to leave my friends and family behind	N tun t’a fɛ ka n teriw ni n somɔgɔw to yen
I had no choice but to believe everything he said	Sugandili wɛrɛ tun tɛ ne bolo ni a ma da a ka kuma bɛɛ la
I found out later that this was not the case	N y’a ye kɔfɛ ko o tɛ ten
I never promised it would be easy	N ma layidu ta abada ko a bɛna nɔgɔya
I know the shortcuts	N bɛ sira surunw dɔn
I understood why he had such magic	N y’a faamu mun na a tun bɛ ni o ɲɔgɔnna subagaya ye
A paradise without failure	Alijinɛ min tɛ ni dɛsɛ ye
I came to the wedding to meet you	N nana kɔɲɔ na ka i kunbɛn
A seeker of things wild, big, and dangerous	Fɛn minnu ye kungo ye, minnu ka bon, ani minnu farati ka bon, olu ɲininikɛla
I can't and neither can you	Ne tɛ se ani aw fana tɛ se
I mostly slept through the day and did nothing else	Ne fanba tun bɛ sunɔgɔ tile kɔnɔ ani ne tun tɛ fɛn wɛrɛ kɛ
I love the ocean and water	Kɔgɔji ni ji ka di ne ye kosɛbɛ
I need some more air	N mago bɛ fiɲɛ dɔ wɛrɛ la
A few moments later, my phone rang again	Dɔgɔkun damadɔ o kɔfɛ, n ka telefɔni pɛrɛnna tugun
I wrote you we were moving	N ye sɛbɛn ci i ma an tun bɛ ka wuli
Many businesses are also closed	Jagokɛyɔrɔ caman fana datugulen don
Both records went gold	O disiki fila bɛɛ taara sanu
I will now say a little about sex	N bɛna dɔɔnin Fɔ sisan cɛnimusoya ko la
I know what he is capable of	A bɛ se min na, ne b’o dɔn
They will be free to sell their products	U bɛna hɔrɔnya ka u ka fɛnw feere
The woman later recovered	Muso in kɛnɛyara kɔfɛ
A friend of mine is singing	N terikɛ dɔ bɛ ka dɔnkili da
I like a good cat fight	Pusi kɛlɛ ɲuman ka di n ye
I always wanted to be strong enough to be brave	Ne tun b’a fɛ tuma bɛɛ ka barika sɔrɔ walisa ka jagɛlɛya sɔrɔ
I want that baby as much as you do	Ne b’o den fɛ i n’a fɔ e
I had a very difficult childhood	N ye denmisɛnya gɛlɛnba dɔ sɔrɔ
I asked him what the guys wanted	N y'a ɲininka cɛw b'a fɛ mun na
The leader, on the other hand, needs to question things even more	Kuntigi kɔni ka kan ka ɲininkali kɛ fɛnw na ka tɛmɛn fɔlɔ kan
I fought and my side won	Ne ye kɛlɛ kɛ ani ne fan ye se sɔrɔ
I have to go in a minute	N ka kan ka taa miniti kelen kɔnɔ
I really hoped you enjoyed this	N jigi tun b’a kan tiɲɛ na ko nin ko in diyara aw ye
I couldn't resist much more	N tun tɛ se ka n yɛrɛ tanga kosɛbɛ ka tɛmɛ o kan
I mean, it’s better than ever	N b’a fɛ k’a fɔ ko a ka fisa ni fɔlɔ ye
A method if you will	Fɛɛrɛ dɔ n’i b’a fɛ
I didn’t feel like I didn’t need to eat or drink	Ne tun t’a ye ko ne mago t’a la ka dumuni walima ka fɛn min
I said sure out loud until I got pretty high up	N y’a Fɔ sure ni kanba ye fo ka Se a ma kosɛbɛ san fɛ
I pulled out the rest of the paper	N ye papiye tɔ sama ka bɔ yen
I looked down at the floor	N ye n ɲɛw wuli duguma
He is a bird of bad character	A ye kɔnɔ ye min jogo jugu bɛ a la
I mean this in the old fashioned way	N b’a fɛ ka nin fɔ cogo kɔrɔ la
I had to wake him up to take us to school	N tun ka kan k’a kunun walisa ka taa n’an ye lakɔli la
I didn’t think I would be in this situation	N tun t’a miiri ko n bɛna kɛ nin ko in na
I started to show some improvement	N y’a daminɛ ka ɲɛtaa dɔw jira
I will be the desire of your heart	Ne na kɛ i dusukun nege ye
I rushed to his neck and bit him	N girinna ka taa a kɔ la ka a kin
I knew exactly how a whole world change would begin	N tun b’a dɔn tigitigi cogo min na diɲɛ bɛɛ caman yeli bɛna daminɛ
I gave him space	N ye yɔrɔ di a ma
I still led a lot of soul signals	N tun bɛ ni taamasiyɛn caman ɲɛminɛ hali bi
A protection in the dark days	Lakanali dɔ dibi donw na
A very, very short time	Waati dɔ min ka surun kosɛbɛ, kosɛbɛ
I am surprised that you love me	Ne kabakoyara ko aw bɛ ne kanu
I nodded and followed him across the room	N ye n kunkolo wuli ka taa a fɛ ka tugu a kɔ ka tɛmɛ so kɔnɔ
I had to show someone who knew	N tun ka kan ka mɔgɔ dɔ jira min bɛ o dɔn
I do what you ask of me	I bɛ min ɲini ne fɛ, ne bɛ o kɛ
I was assigned to the army, infantry	N tun bilalen bɛ sɔrɔdasi kulu la, sennamɔgɔw
Bath would be nice, gloriously soft bed	Bath tun bɛna diya, dilan nɔgɔlen nɔɔrɔma
I told him it didn't matter	N y'a fɔ a ye ko o tɛ foyi ye
I have family up there	Denbaya bɛ n bolo sanfɛ yen
I couldn’t afford more than minimum wage	N tun tɛ se ka wari sɔrɔ ka tɛmɛ sara fitinin kan
I hope you can understand	N jigi b’a kan ko aw bɛ se ka faamuyali sɔrɔ
A week later he had a test and no improvement	Dɔgɔkun kelen o kɔfɛ a ye sɛgɛsɛgɛli kɛ ani ɲɛtaa si ma kɛ a la
I was pushed around and stopped by strangers	U ye n gɛrɛntɛ ka yaala-yaala ani dunanw ye n bali
Women marry once every three years	Musow bɛ furu siɲɛ kelen san saba o san saba
I tried to hold back and hold on	N y’a ɲini ka n yɛrɛ minɛ ka n yɛrɛ minɛ
I was arrested and paid my bond	Ne minɛna ka ne ka bond sara
I had a seven-hour meeting	N ye waati wolonwula lajɛ kɛ
I remember it vividly	Ne hakili bɛ o la kosɛbɛ
I still had daylight	Tile yeelen tun bɛ ne bolo hali bi
I was fine alone	Ne tun bɛ ka ɲɛ ne kelen na
A shudder ran through me, as she snorted deeper	Yɛrɛyɛrɛli dɔ bolila ka tɛmɛ ne fɛ, k’a to a ye sɔgɔsɔgɔ kɛ ka taa a fɛ
I started counting them	N ye u jate daminɛ
I was being charged with an assault	Ne tun bɛ ka jalaki bin binkanni dɔ la
I couldn't email or phone you	N ma se ka email walima telefɔni ci i ma
I was just worried they might not take you seriously	N tun bɛ hami dɔrɔn ko n’a sɔrɔ u tɛna i ta kosɛbɛ
I sank into his warm skin and closed my eyes	N ye n yɛrɛ bin a fari sumalen na ka n ɲɛw datugu
I believe this makes five	Ne dalen b’a la ko nin bɛ kɛ duuru ye
I remembered his funeral	N hakili jigira a ka sudon na
I hated that he didn't trust me	Ne tun b'a koniya ko a ma da ne la
I think it was a habit	N hakili la, o tun ye delinanko ye
I remember bloody, the man begging for help	N hakili bɛ joli la, cɛ min tun bɛ ka dɛmɛ ɲini
I am being very careful	Ne bɛ ka n janto kosɛbɛ
I am my image, my image is me	Ne ye ne ja ye, ne ja ye ne ye
A throne on which you can sit in comfort	Masasigilan, i bɛ se ka sigi min kan ni dususalo ye
I meant the image of governments in general	N tun b’a fɛ ka gɔfɛrɛnamanw ja de fɔ caman na
I was left shaking and shocked	N tora ka yɛrɛyɛrɛ ani ka kabakoya
I never tried anything	N ma foyi kɛ k’a lajɛ abada
I was already tired of that city	N tun sɛgɛnnen don o dugu la kaban
I was seeing all kinds of strange things	N tun bɛ ka fɛn kabakoma sugu bɛɛ ye
I look around the room and it looks familiar	N bɛ so lamini lajɛ ani a bɛ i n’a fɔ a bɛ dɔn
A daughter is a daughter	Denmuso dɔ ye denmuso dɔ ye
Very simple reading	Kalan nɔgɔmanba don
I just pay attention to all of them	N bɛ n janto u bɛɛ la dɔrɔn
I took it down so the bed wouldn’t tempt me	N y’a ta ka jigin walasa dilan kana n kɔrɔbɔ
I spent the night with him	N ye su kɛ a fɛ
I have never had a more entertaining business to date	N ma deli ka jago ɲɛnajɛ ka tɛmɛ nin kan fo ka na se bi ma
A bullet flew past in front of him	Marifa dɔ wulila ka tɛmɛn a ɲɛfɛ
I should have been considered a permanent job	Ne tun ka kan ka jate baara banbali ye
I see a black bird	N bɛ kɔnɔnin dɔ ye min ɲɛ ye nɛrɛmuguma ye
I wanted to bring it back	N tun b’a fɛ ka na n’a ye kokura
Maybe I’ll head back and get dressed	N’a sɔrɔ n’ kun bɛ segin kɔfɛ ka fini don
I had to admit that the forest looked crazy	N tun ka kan ka sɔn a ma ko kungo in tun bɛ i ko dibi
I reach down and cup it quickly with my hands	N bɛ n bolo da duguma ka a tasa teliya la ni n bolow ye
I try to use them as much as possible	N b’a ɲini ka baara kɛ n’u ye cogo bɛɛ la
I looked at it for a long time	N y’a lajɛ ka mɛn
I was on a permanent high	N tun bɛ sanfɛyɔrɔ banbali kan
I knew we would figure it out eventually	N tun b’a dɔn ko an bɛna a jateminɛ laban na
Allen ordered accordingly	Allen ye yamaruya di ka kɛɲɛ n’o ye
I have one question for you	Ɲininkali kelen bɛ ne fɛ aw ye
I ask you not to reply to this letter	Ne b'a ɲini aw fɛ aw kana nin bataki in jaabi
So I can’t help but write a few things now	O la, n tɛ se ka n yɛrɛ tanga fɛn damadɔw sɛbɛnni ma sisan
I will give it to you in exchange	Ne na o di aw ma ka kɛ fɛn ye
I was ready for it	Ne tun labɛnnen don o kama
I told him to bring the boy	N y’a fɔ a ye ko a ka na ni cɛnin ye
I made a lot of progress	N ye ɲɛtaa caman sɔrɔ
In fact, I believe that may be true	Tiɲɛ na, ne dalen b’a la ko o bɛ se ka kɛ tiɲɛ ye
A high school kid competing with a small vendor	Lise denmisɛn dɔ bɛ ka ɲɔgɔn sɔrɔ ni feerekɛla fitinin dɔ ye
I washed down breakfast with a cup of coffee	N ye sɔgɔmada dumuni ko ka jigin ni kafe tasa ye
I took some time to look around	N ye waati dɔ ta walisa ka n lamini lajɛ
I can delete electronic files	N bɛ se ka ɛntɛrinɛti filenw bɔ yen
I wanted to have funny memories with it too	N tun b’a fɛ ka hakilina nisɔndiyalenw sɔrɔ n’a ye fana
I could always tell him the truth	Ne tun bɛ se ka tiɲɛ fɔ a ye tuma bɛɛ
The most important ally can be public opinion	Fɛn min bɛ se ka kɛ jɛɲɔgɔn nafamaba ye, o ye foroba hakilina ye
The total number of those killed is unknown	Minnu fagara, olu bɛɛ lajɛlen hakɛ ma dɔn
I remember they talked about it in science class	N hakili la u tun bɛ kuma a kan dɔnniya kalan na
I didn't see it that way	N m'a ye ten
I just didn’t have to run out	N tun man kan ka boli ka ban dɔrɔn
I hope you got a good night’s sleep last night	N jigi b’a kan ko aw ye sunɔgɔ ɲuman sɔrɔ kunun su fɛ
But they are not easy at all	Nka u man nɔgɔ fewu
I walked those few panic-filled steps	N ye o sen damadɔw taama minnu falen bɛ siran na
I reached out and shook off the dust and debris	N ye n bolo bɔ ka buguri ni nɔgɔw lamaga
I need to talk to them too	Ne fana ka kan ka kuma u fɛ
I left the photo in its entirety	N ye o foto to a bɛɛ lajɛlen na
I really liked that about him	O tun ka di ne ye tiɲɛ na a ko la
I always tell you	Ne b'a fɔ aw ye tuma bɛɛ
I was spending all my money on food and bills	N tun bɛ ka n ka wari bɛɛ musaka dumuni ni faturaw la
I darted out, turned right, and ran forward, curious	N ye n yɛrɛ fili ka bɔ, ka n yɛrɛ jɛngɛ kinin fɛ, ka boli ka taa ɲɛfɛ, n’ tun b’a fɛ k’a dɔn
I love you just as much	Ne b'aw kanu o cogo kelen na
I like to thank you	A ka di n ye ka barika da i ye
I got up and walked away from the table	N wulila ka taama ka bɔ tabali la
I won't be able to leave without it	Ne tɛna se ka bɔ ni o tɛ
I sometimes wonder about the people writing those letters	Mɔgɔ minnu bɛ o lɛtɛrɛw sɛbɛn, n bɛ n yɛrɛ ɲininka tuma dɔw la
I find myself blushing	N b’a sɔrɔ n bɛ n ɲɛ bilen
I can tell you one thing	Ne bɛ se ka fɛn kelen fɔ aw ye
I prayed that no one from school would be outside those doors	N ye delili kɛ ko mɔgɔ si kana bɔ lakɔli la ka kɛ o daaw kɔfɛ
I couldn’t do that at home	N tun tɛ se k’o kɛ so kɔnɔ
I know we have some classes together	N b’a dɔn ko an bɛ kalan dɔw la ɲɔgɔn fɛ
I can help you with some things, but not everything	Ne bɛ se ka aw dɛmɛ ni fɛn dɔw ye, nka fɛn bɛɛ tɛ
I understood almost nothing about them	N tun bɛ ɲini ka foyi faamu u ko la
I mean, he drove me home	N b’a fɛ k’a fɔ ko a ye n bila mobili la ka taa so
I wanted to apologize, first and foremost	N tun b’a fɛ ka yafa ɲini, fɔlɔ ani fɔlɔ
I had to beat good players in both cases	N tun ka kan ka ntolatanna ɲumanw gosi o ko fila bɛɛ la
I seemed to be doing that a lot lately	A tun bɛ iko ne tun bɛ o kɛ kosɛbɛ kɔsa in na
A picture is worth a thousand words, they say	Ja kelen nafa ka bon daɲɛ ba kelen na, u b’a fɔ
A bullet went into the gas tank, and another	Marifa dɔ donna gazibɔlan kɔnɔ, ani dɔ wɛrɛ
I time it out, counting to myself in silence	N b’a waati bɔ, ka jate kɛ n yɛrɛ ma ni makun ye
A long breath came out	Fiɲɛ jan dɔ bɔra a la
I thought it was an infection	N tun b’a miiri ko banakisɛ don
I came after him in a downpour in sixty seconds	N nana a nɔfɛ sanjiba dɔ la segin biwɔɔrɔ kɔnɔ
I slammed the window shut	N ye finɛtiri da sɔgɔ ka a datugu
The plane was damaged beyond repair	Avion in tiɲɛna fo a tɛ se ka dilan
I love how they look forward to it!	U b’a makɔnɔ cogo min na ni kɔnɔnajɛya ye, o ka di ne ye kosɛbɛ!
I love her hair and flowers	A kunsigi ni a falenfɛnw ka di n ye kosɛbɛ
I could feel the tension creeping up on him	N tun bɛ se k’a ye ko o jɔrɔnanko tun bɛ ka wuli ka bɔ a kan
I am waiting for you to make a choice	Ne bɛ i makɔnɔ i ka sugandili kɛ
The goal was a new market beyond video games	O laɲini tun ye sugu kura ye videyo tulonw kɔfɛ
I let the idiots expose me	N y’a to nalonmaw ka n ka fɛnw bɔ kɛnɛ kan
The work was warmly greeted	Baara in foli kɛra ni dusu ye
I think it needs more discussion	N hakili la, a mago bɛ baro caman na
I was anxious to finish this	N tun bɛ jɔrɔ ka nin ko in ban
A number, but yes, here	Jateden dɔ, nka ɔwɔ, yan
This is not a democracy	Nin tɛ demokarasi ye
I had to lie on a bed	N tun ka kan ka da dilan dɔ kan
I know everyone thinks communication is important	N b’a dɔn ko bɛɛ hakili la kumaɲɔgɔnya nafa ka bon
I would not do that again	Ne tun tɛna o kɛ tugun
I realized everything was a dream	N y’a faamu ko fɛn bɛɛ ye sugo ye
I need you to tell them for me please	Ne mago b'a la i ka o fɔ u ye ne ye n b'i deli
I also love the multi-city display	Dugu caman jiracogo fana ka di n ye kosɛbɛ
I curse each and every one of you	Ne bɛ aw kelen kelen bɛɛ danga
I can't even guess how long that will last	N tɛ se ka hali jateminɛ kɛ o bɛna mɛn waati jumɛn na
A new spirit gained momentum across the continent	Nisɔndiya kura dɔ ye fanga sɔrɔ farafinna fan bɛɛ la
I had the choice to be sexually active	Sugandili tun bɛ ne bolo ka kɛ cɛnimusoya kɛ
I believe everyone else is back	Ne dalen b’a la ko mɔgɔ tɔw bɛɛ seginna
I had a fight with my wife last night	N ye kɛlɛ kɛ ni n muso ye kunun su fɛ
A random thought popped into her head, she was thinking about it beforehand	Miirili dɔ min kɛra k’a sɔrɔ a ma kɛ, o donna a kun na, a tun bɛ miiri ka kɔn o ɲɛ
I took care of my wife and raised my children	N ye n muso ladon ani ka n denw lamɔ
I expect the retreat of war to slow them down	N b’a jira ko kɛlɛ kɔsegin bɛna u sumaya
I had to talk to support	N tun ka kan ka kuma dɛmɛnbagaw fɛ
I blink again and again and see the same thing	N bɛ n ɲɛji bɔ siɲɛ caman ani ka o fɛn kelen de ye
Maybe I’m feeling stupidly desperate right now	N’a sɔrɔ n’ bɛ ka nalomanya jigitigɛ sɔrɔ sisan
I could get used to this	N tun bɛ se ka deli nin ko in na
I stopped for a second to fix it	N ye n jɔ segin kelen kɔnɔ walasa k’a labɛn
I could use that to my advantage	N tun bɛ se ka baara kɛ n’o ye walasa ka n nafa
I moved closer to her and took her hands in mine	N gɛrɛla a la k’a bolow minɛ n ta la
I made a promise to the elders	Ne ye layidu ta maakɔrɔw ye
I only hurt animals all the time and only then for food	N bɛ baganw dɔrɔn de dimi tuma bɛɛ ani o kɔfɛ dɔrɔn dumuni kama
A man was lying on the sidewalk	Cɛ dɔ dalen tun bɛ sirada la
I then see this old lady smiling back at us	N bɛ sɔrɔ ka nin muso kɔrɔba in ye a bɛ nisɔndiya ka segin an kan
I can't pretend to you that nothing happened	Ne tɛ se k'a kɛ i n'a fɔ e ko foyi ma kɛ
It was his only nomination that year	O de Kɛra a ka 'kùnnafoni-falen-falen kelen ye o sàn in na
I didn't understand anything myself	Ne yɛrɛ ma foyi faamu
I had to time my attack	N tun ka kan ka n ka binkanni waati latigɛ
I can finish it all now	Ne bɛ se k’a bɛɛ ban sisan
I want only the best	Ne b’a fɛ ka fɛn bɛɛ la ɲuman dɔrɔn de sɔrɔ
A few rocks fell on them, that’s all	Farakurun damadɔ binna u kan, o dɔrɔn de don
I can see it coming though	N bɛ se k’a ye ko a bɛ na hali ni o ye a sɔrɔ
I need that part covered	N mago bɛ o yɔrɔ ka datugu
A young man is fifty at most	Kamalennin dɔ ye bi duuru ye a ka ca a la
I just wanted to make friends	N tun b’a fɛ dɔrɔn ka teriw sɔrɔ
I wouldn’t touch them	N tun tɛna maga u la
I was an angry man myself	Ne yɛrɛ tun ye cɛ diminnen ye
I have control over whatever is left in his hands	Fɛn o fɛn tora a bolo, ne bɛ se o bɛɛ kan
I cannot leave myself vulnerable as that	Ne tɛ se ka ne yɛrɛ to yen min ka gɛlɛn i n’a fɔ o
I could use a cup of tea	N tun bɛ se ka baara kɛ ni te tasa ye
I looked around the room	N ye n lamini lajɛ so kɔnɔ
I have already included the necessary links	N ye jɛgɛnsira wajibiyalenw Dòn a la kaban
I saw a red line but no bleeding	N ye layini bilenman dɔ ye nka joli si ma bɔ
Mushrooms smell different	Ɲɛgɛn kasa tɛ kelen ye
I will not let that happen	Ne tɛna a to o ka kɛ
I walked over and looked at the screen	N ye taama kɛ ka taa a fɛ ka ɛkran lajɛ
Very safe and accurate image	Ja min lakanalen don kosɛbɛ ani min bɛnnen don
A burning stick is shooting through my stomach	Bere jenilen dɔ bɛ ka marifa ci n kɔnɔbara fɛ
I closed the door, loudly	N ye da tugu, ni kanba ye
I let go of the sensation and rolled my eyes	N ye o sensation bila ka n ɲɛw wuli
I would even go to the door to the back	N tun bɛ taa hali da la ka taa kɔfɛ
I was so happy, at peace with my faith	Ne nisɔndiyara kosɛbɛ, hɛrɛ tun bɛ ne la ni ne ka dannaya ye
I could feel her biting her bottom lip	N tun bɛ se k’a ye ko a tun bɛ ka a duguma dawolo kin
I could have been one of them	Ne tun bɛ se ka kɛ olu dɔ ye
Australia provided the only other source of support	Ɔsitarali ye dɛmɛ sɔrɔyɔrɔ wɛrɛ kelenpe di
But there are more female students than males	Nka kalanden musomanw ka ca ni cɛw ta ye
I could be bored to death doing it	Ne tun bɛ se ka sɛgɛn fo ka se saya ma o kɛli la
I also realize that not all of them will be this easy	N y’a faamu fana k’u bɛɛ tɛna kɛ nin nɔgɔya in na
I already knew this would happen	N tun b’a dɔn kaban ko nin bɛna kɛ
I quickly snapped in disgust	N ye n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ joona ni farinya ye
I wonder if he even reads the paper	N b’a ɲininka n’a yɛrɛ bɛ sɛbɛn kalan
I told you about it last night	Ne ye o fɔ aw ye kunun su fɛ
I touched where he was and laughed	A tun bɛ yɔrɔ min na, ne magara o la ka ŋɛɲɛ kɛ
Repair work was done to address these problems	Dilan baara kɛra walasa ka o gɛlɛyaw ɲɛnabɔ
To me, a black man is a black man	Ne fɛ, cɛ nɛrɛma ye mɔgɔ nɛrɛma ye
I knew it was a good idea	N tun b’a dɔn ko o tun ye hakilina ɲuman ye
I did not see the fire that is usually there	Tasuma min bɛ yen tuma caman na, n ma o ye
I had just enough time to pull on my shoes	Waati bɛrɛ tun bɛ n bolo dɔrɔn ka n ka sanbara sama
I was a good cop, but things didn’t work out	Ne tun ye polisi ɲuman ye, nka kow ma ɲɛ
I can do my work from anywhere	N bɛ se ka n ka baara kɛ ka bɔ yɔrɔ o yɔrɔ la
I dodged two guys standing in the middle of it	N ye n yɛrɛ tanga cɛ fila ma minnu tun jɔlen bɛ a cɛmancɛ la
I didn’t even know it existed	N yɛrɛ tun t’a dɔn ko a bɛ yen
I could somehow control myself	Ne tun bɛ se ka ne yɛrɛ minɛ cogo dɔ la
I'll be here before noon breaks	N bɛna kɛ yan sanni tilegan ka kari
I have known him for years	Ne ye a dɔn kabini san caman
I landed hard on the tree	N jigira kosɛbɛ jiri kan
I shoot blindly from my cover	N bɛ marifa ci fiyentɔya la ka bɔ n ka datugulan na
I think we covered everything	N hakili la an ye fɛn bɛɛ datugu
I kind of loved this	N ye nin ko in kanu cogo dɔ la
I head towards the beach	N bɛ n ɲɛsin kɔgɔjida fan fɛ
I asked him about the split	N y’a ɲininka o farali ko la
I’m sure there’s something wrong with my practice	N dalen b’a la ko fɛn dɔ bɛ n ka waleyali la
I can at this moment look to my future	Ne bɛ se nin waati in na ka ne ka siniɲɛsigi filɛ
I was the innocent party	Ne de tun ye parti jalakibali ye
I give you this	Ne bɛ nin di aw ma
I fought against it	N ye kɛlɛ kɛ k’a kɛlɛ
I can't remember the table of the seven seasons	N hakili tɛ se ka to waati wolonwula tabali la
I learned how to be positive	N y’a dege cogo min na n bɛ se ka n ka kow jate koɲuman
I can tolerate anything you do or say	I bɛ fɛn o fɛn kɛ walima i ka kuma fɔ, ne bɛ se ka o muɲu
I cut out the lies one tells oneself	Mɔgɔ bɛ nkalon minnu fɔ a yɛrɛ ye, ne bɛ olu tigɛ ka bɔ yen
I just wanted to compare notes	N tun b’a fɛ dɔrɔn ka sɛbɛnniw suma ɲɔgɔn na
I need someone who can take over	N mago bɛ mɔgɔ la min bɛ se ka fanga ta
I sit next to her and pour water	N bɛ sigi a kɛrɛ fɛ ka ji bɔn
A few minutes later, he heard the beginning of encouragement	Miniti damadɔw o kɔfɛ, a ye dusudon daminɛkan mɛn
I took a deep breath with my eyes tightly closed	N ye ninakili kosɛbɛ ni ɲɛw datugulen ye kosɛbɛ
I can't do anything about it either	Ne fana tɛ se ka foyi kɛ o ko la
I might try it tomorrow	N bɛ se k’a lajɛ sini
I can hold it for you	Ne bɛ se k’a minɛ i ye
I didn't want him in my house	Ne tun t'a fɛ a ka don ne ka so
I felt like this meeting had been coming for centuries	N y’a ye ko nin lajɛ in bɛ ka na kabini san kɛmɛ caman
I had to get married now	Ne tun ka kan ka furu sisan
I am a part-time employee	Ne ye baarakɛla ye min bɛ baara kɛ waati dafalen na
I want it because they want it	Ne b’a fɛ bawo u b’a fɛ
I just wish it wasn't so far away	N b'a fɛ dɔrɔn a kana yɔrɔ jan ten
But he has no partner	Nka jɛɲɔgɔn si t'a fɛ
I'd never let him rest	N tun t'a to a ka lafiɲɛ abada
I wasn’t arrested, I was just arrested	N ma minɛ, n minɛna dɔrɔn
I have to say that's funny for you	N ka kan k'a Fɔ ko o ye 'ko jugu ye i bolo
I can’t believe my luck	N tɛ se ka da n ka seko la
I can only be happy and fulfilled	Ne bɛ se ka kɛ nisɔndiya ni dafalen dɔrɔn de ye
I nodded vigorously, trying to soften my voice	N ye n kunkolo wuli ni fanga ye, k’a ɲini ka n kan nɔgɔya
A dark tent occupied these seats for technical support	Dibi fanibugu dɔ tun bɛ o sigiyɔrɔw minɛ walasa ka dɛmɛ sɔrɔ fɛɛrɛko la
I was in control, 100 percent	Ne tun bɛ kuntigiya la, kɛmɛsarada la
Hudson is a songwriter	Hudson ye dɔnkilidalaw ka dɔnkilidalaw ye
I watched with my arms crossed	N y’a kɔlɔsi ni n bolow tigɛlen ye
I will do all of this for your benefit	Ne na o kow bɛɛ kɛ aw ka nafa kama
I couldn’t get enough	N tun tɛ se ka bɛrɛ sɔrɔ
I kept in touch with my extended family	N tun bɛ to ka kumaɲɔgɔnya kɛ ni n ka denbayaba ye
A new thought crossed his mind	Miirili kura dɔ tɛmɛna a hakili la
I continue to walk and say nothing	N bɛ taa a fɛ ka taama ka foyi fɔ
A dream, and a nightmare rolled into one	Sugo, ani sugo jugu dɔ wulila ka kɛ kelen ye
I get up quietly and leave	N bɛ wuli ka bɔ yen ni dususuma ye
I hurt you, and that was never my intention	Ne ye i tɔɔrɔ, wa o tun tɛ ne ka laɲini ye abada
I fought to stay upright	Ne ye kɛlɛ kɛ walisa ka to ka jɔ
I didn't disappoint him	Ne m'a jigi tigɛ
I cannot function without you	N tɛ se ka baara kɛ ni aw tɛ
I needed to find out about all of you	Ne tun ka kan ka kunnafoni sɔrɔ aw bɛɛ kan
I am afraid of what will happen	Ne bɛ siran min bɛna kɛ
I wanted to do some shopping	N tun b’a fɛ ka sanni dɔw kɛ
I hate bringing you here	N bɛ na ni i ye yan, o kɔniya
I am there and no one sees me	Ne bɛ yen mɔgɔ si tɛ ne ye
I walk by smiling and shaking my head	N bɛ taama ka tɛmɛ ni nisɔndiya ye ani ka n kunkolo wuli
I did nothing more than agree with him	N ma foyi kɛ ka tɛmɛn ka sɔn a ka kuma ma
I even drew a map of the city	N yɛrɛ ye dugu karti dɔ ja
I can't make sense of it	N tɛ se ka kɔrɔ sɔrɔ a la
I was seeing red now	N tun bɛ ka bilen ye sisan
I hadn't felt this good in years	Ne tun ma nin dusu ɲuman in sɔrɔ kabini san caman
I just listened to his stuff again, and yes	N y’a ka fɛnw lamɛn dɔrɔn tugun, wa ɔwɔ
I lightly touched her left cheek	N ye n maga a kininbolo ɲɛda la dɔɔnin dɔɔnin
A broken arm would be the death of me	Bolo karilen tun bɛna kɛ ne ka saya ye
I was advised that there was nothing wrong with that	N ye ladilikan sɔrɔ ko foyi tɛ o la
Unfortunately, this was not the case	A ka c’a la, o tun tɛ ten
It is a disciplining religion	O ye diinɛ ye min bɛ mɔgɔ kolo
I shouldn't have called you yesterday	N tun man kan ka i wele kunun
I built the safety net with my fiction	N ye lakana-minɛn in jɔ ni n ka nsiirinw ye
I wanted to see them leave my building	N tun b’a fɛ k’u ye u bɛ bɔ n ka boon kɔnɔ
I bet my eyes give me away though	N ye pari kɛ n ɲɛw bɛ n di hali ni o ye a sɔrɔ
I just can’t anymore	N tɛ se dɔrɔn tugun
I was just kind of behind	Ne tun bɛ kɔfɛ cogo dɔ dɔrɔn de la
I was on a protective order	N tun bɛ lakanani yamaruya dɔ kan
I am a truly evil legend	Ne ye nsiirin jugu ye tiɲɛ na
I, acting through these various activities, am of one mind	Ne min bɛ wale kɛ nin baara suguya caman fɛ, ne ye hakili kelen ye
I thought these dragons were as beautiful as mine	N tun b’a miiri ko nin sagaw cɛ ka ɲi i n’a fɔ n ta
I hoped to meet you one day	N jigi tun b’a kan ko n bɛna i kunbɛn don dɔ
The album is a huge commercial and critical hit	O albamu in ye jago ni kɔrɔfɔliba ye
I didn’t want to break it, mentally or physically	N tun t’a fɛ k’a kari, hakili ta fan fɛ walima farikolo ta fan fɛ
I quietly slid in and stood on top of her	N ye n yɛrɛ sɔgɔ ka don a kɔnɔ ni dususuma ye ka jɔ a sanfɛ
I had covered it myself	Ne yɛrɛ tun y’a datugu
I just know something happened	N b’a dɔn dɔrɔn ko fɛn dɔ kɛra
I lowered myself onto the bed and sighed	N ye n yɛrɛ jigin dilan kan ka n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ
I didn't look at the mouse	N ma sosɛti filɛ
I wouldn’t make that mistake again	N tun tɛna o fili kɛ tugun
I sent the staff home early	N ye baarakɛlaw bila ka taa so joona
Maybe I remember something useful	N’a sɔrɔ n hakili bɛ fɛn dɔ la min bɛ se ka nafa sɔrɔ
My memory will always be grateful	Ne hakili bɛna to ka waleɲumandɔn jira
I saw them as they began to move	Ne ye u ye tuma min na u y’a daminɛ ka wuli
I believe it is time to start over	Ne dalen b’a la ko waati sera ka daminɛ kokura
I thought we had covered all the ground by now	N tun b’a miiri ko an ye dugukolo bɛɛ datugu sisan
I loved being pregnant	Kɔnɔmaya tun ka di ne ye kosɛbɛ
I was sitting on the door steps outside	N tun sigilen bɛ da sennasanbaraw kan kɛnɛma
One of their big houses	U ka soba dɔ
I was planning on interviewing him tonight	N tun bɛ ka labɛn kɛ ka ɲininkali kɛ a la bi su in na
I took a step back in shock	N ye sen kelen ta ka segin kɔfɛ ni kabakoya ye
I see a black cowboy hat and hear that voice	N bɛ misidenw ka fini nɛrɛmuguma dɔ ye ani n bɛ o kumakan mɛn
A young man in blue will meet you	Kamalennin dɔ min bɛ fini bulu don, o bɛna i kunbɛn
I am happy with my picture	N nisɔndiyalen don n ka ja in na
This provided plenty of storage space inside	O ye yɔrɔ caman di fɛnw marali ma kɔnɔna na
I want you to do something for me	Ne b'a fɛ i ka fɛn dɔ kɛ ne ye
I knew that's what he wanted	Ne tun b'a dɔn ko o de tun b'a fɛ
I kept crying, until sleep put an end to it all	Ne tora ka kasi, fo sunɔgɔ ye o bɛɛ ban
I slowly opened it and looked both ways	N y’a da wuli dɔɔnin dɔɔnin ka filɛli kɛ fan fila bɛɛ la
A garden of flowers wandered along the wall	Fula nakɔ dɔ tun bɛ yaala-yaala kogo da la
A large stone building surrounded it	Soba dɔ min dilanna ni farakurun ye, o tun b’a lamini
I want you to reach out to them in love	Ne b'a fɛ aw ka aw bolo da u kan kanuya la
I love each and every one of them, and I hope you do too	Ne bɛ u kelen-kelen bɛɛ kanu, wa ne jigi b’a kan ko aw fana bɛna o kanu
I will fulfill my responsibilities	Ne na ne ka kunkanbaaraw dafa
I hope they are safe	N jigi b’a kan ko u bɛ lafiya la
I look up at the mirror	N bɛ n ɲɛ kɔrɔta ka filɛlikɛlan ye
I took yesterday off to watch a movie	N ye kunun lafiɲɛbɔ ta ka filimu filɛ
I saw you kill that thing in front of me	N y’a ye ko i bɛ o fɛn faga ne ɲɛ kɔrɔ
I can't remember what they saw now	U ye min ye sisan, ne hakili tɛ se ka to o la
I went back to living on the clouds	N seginna ka taa sigi sankaba kan
I thought it was a weird name	N tun b’a miiri ko o ye tɔgɔ kabakoma ye
I feel like everything around me is falling apart	N b’a miiri ko n lamini fɛn bɛɛ bɛ ka bin
I was desperate to get in, somehow, anyway	Ne tun jigi tigɛlen don ka don, cogo dɔ la, cogo o cogo
I will make you a deal	N bɛna bɛnkan dɔ kɛ i ye
I agree that we failed them	N sɔnna a ma ko an dɛsɛra u la
I didn't show my feelings because	Ne ma ne dusukunnataw jira sabu
I couldn’t talk to him anymore	N tun tɛ se ka baro kɛ n’a ye tugun
I don’t want to meet another one	N’ t’a fɛ ka dɔ wɛrɛ kunbɛn
I never knew such women existed	N tun t’a dɔn abada ko o muso suguw bɛ yen
I looked down between my legs	N ye n ɲɛw jigin n senw ni ɲɔgɔn cɛ
I think we had that bad before	N hakili la, o kojugu tun bɛ an na ka kɔn o ɲɛ
I didn’t paint people	N tun tɛ mɔgɔw penta
I had to have this fear to make it stop	N tun ka kan ka nin siran in sɔrɔ walasa a ka jɔ
I feel like the weather is sunny and warm	N b’a ye ko waati bɛ tile ni funteni na
I will give it to anyone	Ne na o di mɔgɔ o mɔgɔ ma
I wanted the walker to pick it up	N tun b’a fɛ taamakɛla k’a ta
They have two children	Den fila b'u fɛ
Several examples illustrate the type of attention involved	Misali damadɔw b’a jira ko jateminɛ suguya min bɛ kɛ o la
A month later, we started dating	Kalo kelen o kɔfɛ, an ye cɛnimusoya daminɛ
He wasn’t supposed to get on board	A tun man kan ka don kurun kɔnɔ
Maybe I’ll have some answers yet	N’a sɔrɔ n’ bɛ jaabi dɔw sɔrɔ fɔlɔ
I was going to ask how you know that	N tun bɛ taa ɲininkali kɛ i bɛ o dɔn cogo min na
I remember a lot of that	N hakili bɛ o caman na
I was smoking, but there was another man	N tun bɛ sigarɛti min, nka cɛ wɛrɛ tun bɛ yen
I leaned down and kissed her forehead	N y’i biri k’a ɲɛda susu
I will explain myself more fully	N bɛna n yɛrɛ ɲɛfɔ ka ɲɛ
I didn't really see us as friends	Ne tun t’a ye tiɲɛ na ko an ye teriw ye
Only the dying men remained in the hospital	Cɛ minnu tun bɛ ka sa, olu dɔrɔn de tora dɔgɔtɔrɔso la
I actually want to buy some to take home	Tiɲɛ na, n b’a fɛ ka dɔw san ka taa n’u ye so
I don't have time to do that anymore	Waati tɛ ne bolo ka o kɛ tugun
I told the investigator the same story	N ye o maana kelen in fɔ sɛgɛsɛgɛlikɛla ye
It was about poverty	A tun bɛ faantanya de kan
I want to make things right, right in my soul	Ne b’a fɛ ka kow ɲɛnabɔ, ne ni kɔnɔ yɛrɛ
I was holding onto a piece of wood	N tun bɛ ka n yɛrɛ minɛ ni jiribolo dɔ ye
I understand technology	N bɛ fɛɛrɛbɔ faamuya
I also walked there	N tun bɛ taama kɛ yen fana
I would have wanted to come anyway	N tun na a fɛ ka na cogo o cogo
I had to have my whole body changed	N tun ka kan ka n farikolo bɛɛ yɛlɛma
I told him no, he couldn't	N y'a fɔ a ye ko ayi, a tɛ se
I left the door open	N ye da wulilen bila
I also like coming home	A ka di n ye fana ka na so
I hope you still remember me	Ne jigi b’a kan ko aw hakili bɛ ne la hali bi
One must die someday	Mɔgɔ ka kan ka sa don dɔ
I'll be back in a week to check things out	N bɛ segin dɔgɔkun kelen kɔfɛ ka taa fɛnw lajɛ
I think maybe someone needs to go after them	N hakili la, n’a sɔrɔ mɔgɔ dɔ mago bɛ ka taa u nɔfɛ
I know the family well	Ne bɛ denbaya dɔn kosɛbɛ
I couldn’t understand why anyone would want to die	N tun tɛ se k’a faamu mun na mɔgɔ dɔ bɛna a fɛ ka sa
I doubt you deserved such a fate	N bɛ sigasiga ko i tun ka kan ni o ɲɔgɔnna siniɲɛsigi ye
I will not try to explain it to you again	Ne tɛna a ɲini ka o ɲɛfɔ aw ye tugun
I wanted to beat him again and again	N tun b’a fɛ k’a bugɔ siɲɛ caman
I hurry out of the kitchen	N bɛ teliya ka bɔ dumunikɛyɔrɔ la
I have to be satisfied with less	N ka kan ka wasa ni fɛn fitininw ye
I wanted to raise my hand to his face	N tun b’a fɛ ka n bolo kɔrɔta ka taa a ɲɛda la
A basic piece of entertainment, in other words	Ɲɛnajɛba jɔnjɔn dɔ, n’a fɔra cogo wɛrɛ la
A new world is being born	Diɲɛ kura bɛ ka bange
I am not affected by it	Ne tɛ nɔ bila a la
I only had doubts, then	Siga dɔrɔn de tun bɛ ne la, o tuma na
I land in the dirt and land on my hands	N bɛ jigin nɔgɔ la ka jigin n bolow kan
We go to the theater to cheer ourselves up	An bɛ taa ɲɛnajɛso la walasa k’an yɛrɛ dusu saalo
I left some good people down back there	N ye mɔgɔ ɲuman dɔw to duguma ka segin yen
I know why he was making me do it	Ne b’a dɔn mun na a tun bɛ ka ne bila ka o kɛ
I’ve seen you play with my sister a few times	N y’a ye ko i bɛ tulon kɛ ni n balimamuso ye siɲɛ damadɔ
This defeat eliminated him in the first round	O dɛsɛ in y'a Bɔ 'tà fɔlɔ la
I have power in a moment to give it to you	Sebaaya bɛ ne bolo waati dɔɔnin kɔnɔ ka di aw ma
I just saved the life of one	Ne ye kelen ka ɲɛnamaya kisi dɔrɔn
I had a great setup and really enjoyed it	N ye sigikafɔba sɔrɔ ani a diyara n ye kosɛbɛ
There would be some new blood	Joli kura dɔ tun bɛna kɛ
No cause was found for the disease	Sababu si ma sɔrɔ bana in na
I just sat there feeling sorry for myself	Ne tun sigilen bɛ dɔrɔn ka hinɛ ne yɛrɛ la
I think having them out here is a good idea	N hakili la, k’u sɔrɔ yan kɛnɛma, o ye hakilina ɲuman ye
He refused her treatment	A banna a ka furakɛli la
I was severely abused throughout my childhood	U ye ne tɔɔrɔ kosɛbɛ ne denmisɛnman bɛɛ la
I think it’s important to me	N hakili la, a nafa ka bon ne bolo
I saw movement nearby	N ye lamaga ye n kɛrɛfɛ
I have to go home and take care of our parents	N ka kan ka taa so, ka n janto an bangebagaw la
I knew that myself to some extent	N yɛrɛ tun b’o dɔn fo ka se hakɛ dɔ ma
I need you to find it for me	Ne mago bɛ i la ka a sɔrɔ ne ye
I had to make their plan soon	N tun ka kan k’u ka labɛn kɛ joona
I won't give her your number	N tɛna i ka nimɔrɔ di a ma
I mean, you get what you pay for	N kɔrɔ ye ko i bɛ min sara, i bɛ o sɔrɔ
I didn't know he was in this town	N tun t'a dɔn ko a bɛ dugu in kɔnɔ
I was playing in the yard	N tun bɛ tulon kɛ kɛnɛba kɔnɔ
I pulled away, and he watched me without a word	Ne ye ne sama ka bɔ yen, a ye ne kɔlɔsi k’a sɔrɔ a ma kuma
Hundreds of vehicles were damaged in the region	Mobili kɛmɛ caman tiɲɛna o mara kɔnɔ
I painted it black	N y’a penta ni nɛrɛmuguma ye
I loved living here	A tun ka di ne ye ka sigi yan
I wonder where he's been all day	N b'a ɲininka a kɛra yɔrɔ min na tile bɛɛ kɔnɔ
I saw the way you were looking at him	I tun bɛ a filɛ cogo min na, ne ye o ye
I'm afraid my heart is going to explode	N bɛ siran ko n dusukun bɛna pɛrɛn
After a few days, the shelter could not be saved	Tile damadɔ tɛmɛnen kɔfɛ, dogoyɔrɔ tun tɛ se ka kisi
I prayed my whole body would do it	Ne ye delili kɛ ne farikolo bɛɛ ka o kɛ
I carry a pistol	N bɛ pisɔli ta
He then worked in journalism	O kɔ fɛ, a ye baara Kɛ kunnafonidi-ko la
No one was injured in the fire	Mɔgɔ si ma bɔnɛ tasuma in senfɛ
They were also running low on grass	U tun bɛ boli ka bin binkɛnɛ fana dɔgɔya
I wrote us into his story	N y’an sɛbɛn a ka maana kɔnɔ
I was blowing with my tongue, damn it	N tun bɛ fiyɛli kɛ ni n nɛnkun ye, danga
I dialed three times and hung up	N ye telefɔni ci siɲɛ saba ani ka telefɔni da
An undisclosed secret	Gundo min ma fɔ fɔlɔ
A picture perfect day came through my bedroom window	Ja dafalen don dɔ nana n ka sugolan finɛtiri fɛ
I have to furnish it first	N ka kan k'a furnish fɔlɔ
I never let it happen	N m’a to a ka kɛ abada
It has no fleshy smell or flavour	A sogo kasa tɛ a la, a da tɛ a la
I stood over her head and said a prayer	Ne jɔlen tora a kun na ka delili dɔ kɛ
The classroom is not limited to infrastructure	Kalanso tɛ dan fɛnsɔrɔsiraw dɔrɔn ma
I cannot participate in the courts	N tɛ se ka n sen don kiritigɛlaw la
I saw you before you saw me	Ne ye i ye sani i ka ne ye
I have all the knowledge and wisdom of all this	O bɛɛ dɔnniya ni hakilitigiya bɛɛ bɛ ne bolo
I hold her hair back	N b'a kunsigi minɛ ka segin kɔ
I look down at my knees	N bɛ n gɛnɛgɛnɛw filɛ duguma
Half an hour later, my phone goes off	Lɛrɛ tilancɛ o kɔfɛ, n ka telefɔni bɛ faga
I asked him what was wrong, but he said nothing	N y’a ɲininka mun de bɛ, nka a ma foyi fɔ
I was not expecting this at all	Ne tun tɛ nin ko in makɔnɔ hali dɔɔnin
I hurt my hands to stop him	N ye n bolow dimi k’a jɔ
I find our current online world absolutely incredible	N b’a ye ko an ka sisan ɛntɛrinɛti diɲɛ tɛ se ka da a la abada
However, I didn’t give him any names	Nka, n ma tɔgɔ foyi fɔ a ye
I think some of the promises couldn’t be kept	N hakili la, layidu dɔw tun tɛ se ka tiimɛ
I wasn’t really nervous at first	N tun tɛ siran tiɲɛ na a daminɛ na
I have used a similar method for many years	N ye baara kɛ ni o fɛɛrɛ sugu ye kabini san caman
I will have to take better care of her	Ne na kɛ wajibi ye ka n janto a la ka ɲɛ
I was wearing a track suit that I always wore	N tun bɛ ni track suit ye ​​min bɛ kɛ tuma bɛɛ dɔrɔn
A wicked whore, born and bred	Jatɔmuso jugu dɔ, min bangera ani min lamɔna
I led her down the collar	N y'a ɲɛminɛ ka jigin a kɔla fɛ
A loud roar rises in my throat	Mankanba dɔ bɛ wuli n dawolo la
I have to put in our experience side first	N ka kan k’an ka ko kɛlenw fan don fɔlɔ
I was welcomed into the seat of honor	U ye ne bisimila ka don bonya sigiyɔrɔ la
I was single, at least not by my standards	Ne tun ma furu, a dɔgɔyalenba la, ne tun tɛ furu ne ka sariyaw fɛ
I have already set times for the soldiers	N ye waatiw sigi sɔrɔdasiw ye kaban
I can’t imagine what he sees as a cop	A bɛ min ye polisi ye, n tɛ se ka miiri o la
I hear his stern voice as if it’s coming from afar	N b’a kan gɛlɛn mɛn i n’a fɔ a bɛ bɔ yɔrɔ jan
Five people were injured in the city	Mɔgɔ duuru jogin na dugu kɔnɔ
I ate your right leg	Ne ye i kininbolo sen dun
I like to go down and watch the game	A ka di n ye ka jigin ka tulon in lajɛ
One of the riders drove his team to the gate	Sotigi kelen y’a ka kulu boli ka taa a da la
I suffer with a sick and guilty heart	Ne bɛ tɔɔrɔ ni dusukun bananen ni jalakibaatɔ ye
I could not imagine life without my mother	Ne tun tɛ se ka miiri ɲɛnamaya la ni ne ba tun tɛ yen
I went over and took a closer look	N taara a fɛ ka a lajɛ kosɛbɛ
I need to eat more, so I need to be happier	Ne ka kan ka fɛn caman dun, o la sa, ne ka kan ka nisɔndiya ka tɛmɛ o kan
There must be a choice	Sugandili ka kan ka kɛ
The enemy was all around him	Jugu tun bɛ a lamini bɛɛ la
I think that’s most of them	N hakili la, o de ye u fanba ye
I know what’s best for my pack	N b’a dɔn min ka fisa n ka pake ma
Caesar was then made governor of three provinces	O kɔfɛ, u ye Sezar kɛ mara saba kuntigi ye
I can fix most things that need fixing	Ne bɛ se ka fɛn fanba labɛn minnu ka kan ka labɛn
He stayed there for three years	A tora yen san saba
This prompted black newspapers to denounce his work	O kɛra sababu ye ka mɔgɔ nɛrɛmaw ka kunnafonidisɛbɛnw bila k’a ka baara in sɔsɔ
I kept it on the table	N y’a mara tabali kan
I respect the dress code	Ne bɛ bonya da finidoncogo kan
I had played with the guy for hours	N tun ye tulon kɛ ni cɛ ye lɛrɛ caman kɔnɔ
I’m so glad he’s back	N nisɔndiyara kosɛbɛ k’a sɔrɔ a seginna
I can see how much you love them	Ne bɛ se k’a ye ko i bɛ u kanu cogo min na
I was ready this time	Ne tun labɛnnen don nin siɲɛ in na
I thought you might try it for your boat	N y’a miiri ko i bɛ se k’a ɲini i ka kurun kama
Several of the athletes in the background had found him	Fɛnɲɛnɛma damadɔ minnu tun bɛ kɔfɛ, olu tun y’a sɔrɔ
I can do this myself	Ne yɛrɛ bɛ se ka nin kɛ
I would rather have you in the hospital	A tun ka di ne ye ka tɛmɛ ni i tun bɛ dɔgɔtɔrɔso la
I got up and walked into the hallway	N wulila ka taama ka don sow kɔnɔ
The arms and legs are also orange	Bolo ni senw fana ye oranjɛ ye
A few people were helping out	Mɔgɔ damadɔw tun bɛ ka dɛmɛ don
I thought about screaming out	N ye miiri ka pɛrɛn ka bɔ kɛnɛ kan
I feel like my mind is just empty right now	N b’a miiri ko n hakili lankolon don dɔrɔn sisan yɛrɛ
A door could be seen at the entrance	Da dɔ tun bɛ se ka ye a da la
I like the shape of the heart	Dusukun cogoya ka di n ye
I didn't think it was going to come out	N tun t'a miiri ko a bɛna bɔ kɛnɛ kan
I am confused by what happened	Ko min kɛra, o bɛ ne hakili ɲagami
A hand fell on his shoulder, but he continued	Bolo dɔ binna a kamankun kan, nka a taara a fɛ
I stood up, and shook my head	Ne wulila, ka n kunkolo wuli
I just stay home with them	N bɛ to so dɔrɔn n’u ye
One or two photos are enough	Foto kelen walima fila bɛ bɔ
I wonder how everyone will be different	N b’a ɲininka cogo min na bɛɛ bɛna kɛ danfara ye
I can keep my mouth shut	N bɛ se ka n da tugu
I am proud that you are my daughter	Ne bɛ waso ko i ye ne denmuso ye
I am a first year teacher	Ne ye san fɔlɔ kalanfa ye
I appreciate your support today	N b’aw waleɲumandɔn aw ka dɛmɛ na bi
I couldn’t give any	N tun tɛ se ka dɔ di
I didn't even know you existed until one day	N yɛrɛ tun t'a dɔn ko i bɛ yen fo don dɔ
I touched her forehead and shock crept into her mind	N ye maga a ɲɛda la ani sɛgɛn donna a hakili la
I will leave before my time is up	Ne na bɔ yen sani ne ka waati ka ban
I couldn’t recognize him	N tun tɛ se k’a dɔn
I had to tell someone	N tun ka kan ka o fɔ mɔgɔ dɔ ye
I couldn’t spread out like that	N tun tɛ se ka n yɛrɛ jɛnsɛn o cogo la
I would respect such a gift as much as you do	Ne bɛna o nilifɛn sugu bonya i n’a fɔ e yɛrɛ
I know what that means, you know	Ne b’a dɔn o kuma kɔrɔ ye min ye, i b’a dɔn
I need to make food that is healthy and delicious	Ne ka kan ka dumuni dilan min bɛ kɛnɛya ani min ka di
I ran down the stairs and out the door	N bolila ka jigin eskala la ka bɔ da la
I was getting bored	N tun bɛ ka sɛgɛn
I overcame it in a matter of hours	N ye se sɔrɔ o kan lɛrɛ damadɔw kɔnɔ
I let the music surround me and comfort me	N y’a to dɔnkili ka n lamini ani ka n dusu saalo
I can’t call for water at all, personally	N tɛ se ka ji wele hali dɔɔnin, n yɛrɛ ma
A chill ripped through me	Farigan dɔ ye n yɛrɛ sɔgɔ
He did not name the doctor	A ma dɔgɔtɔrɔ tɔgɔ fɔ
I added half and half and passed around	N ye tilayɔrɔ ni tila fara a kan ka tɛmɛ a lamini na
I chose to put one at each end	N y’a sugandi ka kelen bila a kun kelen-kelen bɛɛ la
I found an article about it	N ye barokun dɔ sɔrɔ o ko la
No one is waving a stick at him	Mɔgɔ si tɛ ka bere lamaga a la
A method of recording all interactions as evidence	Fɛɛrɛ min bɛ kɛ ka jɛɲɔgɔnya bɛɛ sɛbɛn i n’a fɔ dalilu
I was his energy and he was mine	Ne tun ye a fanga ye ani ale tun ye ne ta ye
I kept standing in front of him	Ne tora ka n jɔ a ɲɛ kɔrɔ
I can’t regret coming here	N tɛ se ka nimisa ka na yan
More fish crossed the ocean and moved faster	Jɛgɛ caman tɛmɛna kɔgɔji kan ani u taara teliya la
I fight the urge to roll my eyes	N bɛ n ɲɛw wuli nege min na, n bɛ o kɛlɛ
I saw your design	N ye i ka dilancogo ye
I have trouble with this too	N bɛ gɛlɛya sɔrɔ nin fana na
I followed his lead and picked up my fork	N tugura a ka ɲɛminɛli kɔ ka n ka foroko ta
I didn’t mean it, really	N tun t’a fɛ k’a fɔ, tiɲɛ yɛrɛ la
I had to force him to help me	N tun ka kan k’a wajibiya a ka n dɛmɛ
I kept giving, and he kept taking	Ne tora ka fɛn di, ale fana tora ka fɛnw ta
I think fathers are unnecessary	N hakili la, faw ye fɛn ye min tɛ mako ɲɛ
I was very surprised	Ne kabakoyara kosɛbɛ
I think it knocked me out cold	N hakili la, a ye n gosi ka bɔ nɛnɛ na
I believe that is certainly what happened	Ne dalen b’a la ko o de kɛra tiɲɛ na
I went to college, yes, yes	N taara kolɛji la, ɔwɔ, ɔwɔ
I was starting to get lost in my own reality	Ne tun bɛ ka tunun daminɛ ne yɛrɛ ka tiɲɛ na
I can't work out what, though	N tɛ se ka baara kɛ ni mun ye, nka
I will let you complete your own system tests	N bɛna a to aw ka aw yɛrɛ ka sistɛmu sɛgɛsɛgɛliw dafa
I hope he got the results and is doing well	N jigi b’a kan ko a ye jaabiw sɔrɔ ani a bɛ ka baara kɛ ka ɲɛ
I could see him trying to shed tears of blood	N tun bɛ se k’a ye a b’a ɲini ka joli ɲɛji bɔ
I wonder how that affects them	N b’a ɲininka o bɛ u minɛ cogo min na
The dream of shooting	Sugo min bɛ kɛ ka marifa ci
I can't improve the client download to much after that	N tɛ se ka kliyan telesarseli ɲɛ ka kɛ caman ye o kɔfɛ
I take a moment to compose myself before going out	N bɛ waati dɔɔnin ta ka n yɛrɛ labɛn sani n ka bɔ
I think he’ll try something	N hakili la, a bɛna fɛn dɔ kɛ k’a lajɛ
I got up and looked out the window	N wulila ka filɛli kɛ finɛtiri fɛ
I heard a truck on the road above us	N ye kamiyɔn dɔ mɛn sira kan an sanfɛ
I found them both very funny	N y’a sɔrɔ u fila bɛɛ bɛ nisɔndiya kosɛbɛ
I suffered a lot for my decision	Ne ye tɔɔrɔ caman sɔrɔ ne ka desizɔn kosɔn
I didn't, but it can't be done alone	Ne ma o kɛ, nka a tɛ se ka kɛ a kelen na
I was just like him, you know	Ne fana tun bɛ i n’a fɔ ale tun bɛ cogo min na, i b’a dɔn
A physical example of this might be the temperature of your furnace	O misali farikoloma dɔ bɛ se ka kɛ aw ka foro funteni ye
I managed to slip back around the corner	N sera ka n yɛrɛ sɛgɛn ka segin ka nɔngɔn lamini
I knew it had to be something like that	N tun b’a dɔn ko a ka kan ka kɛ o ɲɔgɔnna fɛn ye
The enemy will be beaten	Jugu bɛna bugɔ
I shouldn't have dragged you all into it	Ne tun man kan ka aw bɛɛ sama ka don a kɔnɔ
I believe he has enough power to curse everything around him	Ne dalen b'a la ko fanga b'a la ka se ka a lamini fɛn bɛɛ danga
I watched the movement out of the corner of my eye	N ye lamaga kɔlɔsi ka bɔ n ɲɛkisɛ la
I don't see why he'd go on	N t'a ye mun na a tun bɛna taa a fɛ
I had never heard the song before	N tun ma deli ka dɔnkili in mɛn fɔlɔ
I used to eat the fruits of that tree	Ne tun bɛ to ka o jiriba in denw dun
I think he probably knows where he’s going	N hakili la, n’a sɔrɔ a b’a dɔn a bɛ taa yɔrɔ min na
An old man came to visit him	Cɛkɔrɔba dɔ nana bɔ a ye
I pressed them and wore them	Ne ye u digidigi ani ne ye u don
I thought a sea beach theme would be appropriate	N y’a miiri ko kɔgɔji kɔgɔjida barokun dɔ bɛna bɛn
A dark white pistol was pointed at my chest	Pistoli finman dibiman dɔ tun ɲɛsinna n disi ma
I present to you a traveler from beyond worlds	N bɛ taamakɛla dɔ jira aw la ka bɔ diɲɛw kɔfɛ
These ships are also comprehensive in nature	O kurunw fana ye fɛn bɛɛ ye u cogoya la
A line of cars followed	Mobiliw ka layini dɔ tugura u kɔ
I just knew the old stuff	N tun bɛ fɛn kɔrɔw dɔn dɔrɔn
I didn’t want to waste another minute from it	N tun t’a fɛ ka miniti wɛrɛ tiɲɛ ka bɔ a la
I need to sort that out with you	Ne ka kan k’o ɲɛnabɔ ni aw ye
I heard her words whispering in my head	N y’a ka kumaw mɛn minnu bɛ ka sɔgɔsɔgɔ n kun na
A man with a bad foot needs a cane	Cɛ min sen ka jugu, o mago bɛ bere la
I waved at them with a smile	N ye n bolonɔ bila u la ni nisɔndiya ye
I could not see the men walking with me	Cɛ minnu tun bɛ taama ni ne ye, ne tun tɛ se ka olu ye
I want more direct contact	N b’a fɛ ka jɛɲɔgɔnya tilennen caman sɔrɔ
The building is controversial	O boon ye sɔsɔli ye
I love what he does	A bɛ min kɛ, o ka di ne ye kosɛbɛ
I had not been one to kill students and teachers	Ne tun ma kɛ mɔgɔ ye min bɛ kalandenw ni karamɔgɔw faga
Part of the crew was then sent ashore	O kɔfɛ, kurun kɔnɔ baarakɛlaw yɔrɔ dɔ bilala ka taa kɔgɔjida la
He returned to his legal practice after the war	A seginna a ka sariya baara la kɛlɛ kɔfɛ
I couldn’t give it up, even for a moment	N tun tɛ se k’a dabila, hali waati dɔɔnin kɔnɔ
A sudden sound came back	Mankan barikama dɔ seginna ka na
I reviewed the terms with the paymaster	N ye sariyaw lajɛ ni sarako ɲɛmɔgɔ ye
I am blinded by my devotion to him	Ne fiyentɔ don ne ka yɛrɛdi fɛ a ma
I made the pie but didn’t bake it	N ye pie dilan nka n m’a tobi
I hadn’t quite decided on the spot yet	N tun ma o yɔrɔ latigɛ kosɛbɛ fɔlɔ
I walked up to them	N ye taama kɛ ka taa u fɛ
I think he'll just let us go then	N hakili la a bɛna an bila dɔrɔn ka taa o tuma na
I think all good people should go to church	Ne hakili la, mɔgɔ ɲumanw bɛɛ ka kan ka taa legilizi la
I don't love myself	Ne tɛ ne yɛrɛ kanu
I'm very willing to pay the price	N b’a fɛ ka a sɔngɔ sara kosɛbɛ
I need a couple of days	N mago bɛ tile fila-fila la
I didn't know he was sick	N tun t'a dɔn ko a bananen don
I love reading a new chapter every weekend	A ka di ne ye ka tilayɔrɔba kura kalan dɔgɔkun laban o dɔgɔkun laban
I hear a sudden loud knock on the door	N bɛ da gosikanba dɔ mɛn min barika banna
I'm slowly getting bored	N bɛ sɛgɛn dɔɔnin dɔɔnin
I would be honored if you married me	Ne tun na bonya ni aw tun ye ne furu
I have been working for about a week now	N bɛ baara kɛ kabini dɔgɔkun kelen ɲɔgɔn sisan
I have no other explanation	Ɲɛfɔli wɛrɛ tɛ n bolo
I’m looking forward to more	N b’a lajɛ ka dɔ wɛrɛw makɔnɔ
I felt a familiar hand on my back	N ye bolokɔni dɔnnen dɔ ye n kɔ kan
I forgot you were already saved and did not need to be saved	Ne ɲinɛna i kɔ ko i kisira kaban ani i mago tun tɛ kisili la
I never thought much about it	N ma deli ka miiri o la kosɛbɛ
I stopped and waited for them to pass	N ye n jɔ ka u makɔnɔ u ka tɛmɛ
A kitchen appeared on the right	Cuisini dɔ bɔra kinin fɛ
I put the company on the market	N ye o soba bila sugu la
I really wanted to go	N tun b’a fɛ kosɛbɛ ka taa
Many homes suffered water and mud damage	Ji ni bɔgɔ tiɲɛna so caman kɔnɔ
I will need help testing it	Ne mago bɛna kɛ dɛmɛ na walasa k’a kɔrɔbɔ
I lose the sense of time and space	N bɛ bɔnɛ waati ni yɔrɔ faamuyali la
I know you take your job very seriously	N b’a dɔn ko i bɛ i ka baara ta kosɛbɛ
I know, right here in my stomach	N b’a dɔn, yan yɛrɛ n kɔnɔbara la
I kept going to therapy	N tora ka taa furakɛli la
I have won this last one as you say	Ne ye se sɔrɔ nin laban in kan i n’a fɔ aw b’a fɔ cogo min na
I shook my head again	N ye n kunkolo wuli tugun
I think there were about twenty of them in all	N hakili la, u bɛɛ lajɛlen tun bɛ mɔgɔ mugan ɲɔgɔn bɔ
I can be taken tonight and you can be tomorrow	N bɛ se ka ta bi su in na ani i bɛ se ka kɛ sini
I was happy to see that	Ne nisɔndiyara k’o ye
I could taste the salt in it	N tun bɛ se ka kɔgɔ min bɛ a kɔnɔ, n tun bɛ se ka o nɛnɛ
I snuggle closer to him, on his jeans	N bɛ n yɛrɛ gɛrɛ a la, a ka jinɛmuso kan
I hadn’t thought about it at all	N tun ma miiri o la fewu
I will promise you one thing for sure and truly	Ne na layidu ta aw ye ko kelen ye tiɲɛ na ani tiɲɛ na
I thought that was it	Ne tun b’a miiri ko o de don
I just had to call her	N tun ka kan ka a wele dɔrɔn
I can take care of myself	Ne bɛ se ka ne yɛrɛ ladon
I know how he feels	N b’a dɔn a dusukunnataw bɛ cogo min na
I packed a sandwich and an apple	N ye sanwiye ni pɔmu dɔ pake
I could be a better daughter, a better student	Ne tun bɛ se ka kɛ denmuso ɲuman ye, kalanden ɲuman
I think I can do your job	Ne hakili la, ne bɛ se k’i ka baara kɛ
I bike for about forty-five minutes	N bɛ nɛgɛso Minɛ miniti binaani ni duuru ɲɔgɔn
I had a little pain	Dimi dɔɔni tun bɛ n na
I was nothing like my old man	Ne tun tɛ fosi ye i n’a fɔ ne cɛkɔrɔba
I guarantee I will do it for you	Ne bɛ garanti di ko ne bɛna a kɛ aw ye
I heard a scream from inside	N ye kulekanba dɔ mɛn ka bɔ kɔnɔna na
I had no idea what that might mean	O kɔrɔ bɛ se ka kɛ min ye, ne tun tɛ miiri o la
My hopes grew even higher by the second	N jigi tun bɛ ka bonya ka taa a fɛ filanan fɛ
I finished your bridge, you know	N ye i ka bridge ban, i b'a dɔn
I think of myself as my old self	Ne bɛ miiri ne yɛrɛ la i n’a fɔ ne yɛrɛ kɔrɔ
I felt no fear, hatred or anger	Ne tun tɛ siran, koniya walima dimi sɔrɔ
I could have children of my own	Ne tun bɛ se ka denw sɔrɔ ne yɛrɛ fɛ
I couldn’t see the solution	N tun tɛ se ka ɲɛnabɔli ye
I think he found what he was looking for	Ne hakili la, a tun bɛ min ɲini, a y’o sɔrɔ
I didn’t know that was possible	N tun t’a dɔn ko o bɛ se ka kɛ
I want you to believe me	Ne b'a fɛ i ka da ne la
I am the man, and the decision maker	Ne de ye cɛ ye, ani desizɔn tabaga
I knew you would have a change of heart	Ne tun b’a dɔn ko i bɛna dusukun yɛlɛma
I don’t know when mine started	N t’a dɔn n ta daminɛna tuma min na
I can expand on that if you wish	Ne bɛ se ka dɔ fara o kan ni aw b’a fɛ
I just want to know who that was	N b’a fɛ dɔrɔn k’a dɔn o tun ye jɔn ye
I never thought about it going wrong	N ma deli ka miiri a la ko a bɛ taa cogo jugu la
I still can't get the call out of my head	Hali bi, ne tɛ se ka weleli bɔ ne kun na
A shiver of fear went through my body	Siranya dɔ tɛmɛna ne fari la
I had no idea men still did that	N tun t’a miiri ko cɛw bɛ o kɛ hali bi
I just need a few minutes to myself	N mago bɛ miniti damadɔw dɔrɔn de la n yɛrɛ ye
I found his faith fascinating	N y’a ye ko a ka dannaya tun bɛ n ɲɛnajɛ kosɛbɛ
I didn't want to tell him about it	Ne tun t'a fɛ ka o kow fɔ a ye
I will show you how to be successful in this business	N bɛna a jira aw la cogo min na aw bɛ se ka ɲɛtaa sɔrɔ nin jago in na
A woman who thinks she is beautiful has a beautiful face	Muso min b’a miiri ko a cɛ ka ɲi, o ɲɛda cɛ ka ɲi
I saw it in your face	N y'a ye i ɲɛda la
I could tell how impressed he was with this woman	N tun bɛ se k’a dɔn ko a kabakoyara kosɛbɛ nin muso in na
The best harvest was still almost a month away	Suman tigɛcogo ɲuman tun bɛ ɲini ka kalo kelen bɔ hali bi
Kind of a cool job, but it’s just a job	Baara nɛnɛ sugu dɔ, nka baara dɔrɔn de don
I had to read it	N tun ka kan k’a kalan
I looked at her skin	N y’a fari lajɛ
I made the wrong decision	Ne ye desizɔn jugu ta
His mother supported the family as a gymnast	A ba tun bɛ denbaya dɛmɛ iko farikoloɲɛnajɛla
I remember that day well	N hakili bɛ o don na kosɛbɛ
I guess he picked up some gems for you too	N hakili la, a ye kabakurun dɔw ta i fana ye
I remember being really mad at my whole world	Ne hakili b’a la ko ne diminna tiɲɛ na ne ka diɲɛ bɛɛ la
I’m trying to get into the conversation	N b’a ɲini ka don baro la
I could tell she wasn’t particularly interested in me	N tun bɛ se k’a dɔn ko a tun t’a fɛ kɛrɛnkɛrɛnnenya la ne fɛ
I want you to think about just how you respond	N b’a fɛ i ka miiri i bɛ jaabi cogo min na dɔrɔn
I just wanted to be nice	Ne tun b’a fɛ dɔrɔn ka diya
I have never tried that	Ne ma deli k’o kɛ k’a lajɛ
I can totally see through clear water	N bɛ se ka fɛn ye pewu ji jɛlen fɛ
I grew up in the military	Ne lamɔna sɔrɔdasiya la
I keep writing songs and poems, mostly for myself	N bɛ to ka dɔnkiliw ni poyiw sɛbɛn, a fanba bɛ kɛ n yɛrɛ de kama
I thought he was going somewhere	N tun b’a miiri ko a bɛ taa yɔrɔ dɔ la
I want it to be mine	N b’a fɛ a ka kɛ ne ta ye
I fall to the ground in a heap of pain	N bɛ bin duguma dimi kulu dɔ kɔnɔ
An experience of a lifetime	Ɲɛnamaya bɛɛ lajɛlen ko kɛlen dɔ
A world where everything was simple and safe	Diɲɛ min kɔnɔ, fɛn bɛɛ tun ka nɔgɔn ani a tun tɛ mɔgɔ tɔɔrɔ
I couldn’t see things as they really were	N tun tɛ se ka fɛnw ye i n’a fɔ u tun bɛ cogo min na tiɲɛ na
It’s cold outside	Nɛnɛ b’an minɛ kɛnɛma
I had no regrets about it	N tun tɛ nimisa o ko la
I was just like, though	Ne tun b i ko dn, nka
I could see it in his fake smile	N tun bɛ se k’o ye a ka nisɔndiya nkalonma na
A lot of bad things start happening	Ko jugu caman bɛ daminɛ ka kɛ
I didn’t expect to be so happy	N tun t’a miiri ko ne bɛna nisɔndiya ten
I can't stand that part	N tɛ se ka o yɔrɔ muɲu
I am very satisfied with his teaching	N wasalen don kosɛbɛ a ka kalan na
I usually make it myself	A ka c’a la, ne yɛrɛ b’a dilan
He stirred himself up	A y'a yɛrɛ wuli
I also know how much you believe in him	Ne fana b’a dɔn ko i dalen bɛ a la cogo min na
I opened the next file	N ye dosiye nata da wuli
I can’t wait to wear shirt dresses with boots	N tɛ se ka kɔnɔnafili ka kamisɔn finiw don ni butikiw ye
I miss you, so much, baby	N b'i ɲinɛ, kosɛbɛ, den
The building also houses a tourist information centre	O boon in kɔnɔ, turisiw kunnafonidiyɔrɔ fana bɛ yen
A very gentle, attractive man demanding her trust	Cɛ dususumaninba dɔ, min tun bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ, o tun b’a ɲini a fɛ a ka da a la
I can’t recognize any of them myself	Ne yɛrɛ tɛ se k’u si dɔn
I also added a clip of the actual fit	N ye fitinin yɛrɛyɛrɛ klip dɔ fana fara a kan
I'd be fine killing him, too	N tun bɛna ɲɛ a ka fagali la, ne fana
Maybe I should just get home	N’a sɔrɔ n’ ka kan ka se so dɔrɔn
I was surprised when he didn't push my hand away	Ne kabakoyara tuma min na a ma ne bolo gɛn ka bɔ yen
The physics teacher is a versatile person	Fiziki karamɔgɔ ye mɔgɔ ye min bɛ fɛn caman kɛ
I lived for those moments when you were by my side	Ne ye ɲɛnamaya kɛ o waatiw de kama, aw tun bɛ ne kɛrɛfɛ
I love their ability to concentrate and listen more	U ka se ka u hakili to fɛn na ani ka lamɛnni kɛ ka caya, o ka di ne ye kosɛbɛ
I like to cut and change	A ka di n ye ka tigɛ ani ka fɛn caman Changer
I was with women	Ne tun bɛ musow fɛ
I can't find any broken windows or necessary doors	N tɛ se ka finɛtiri karilenw walima da wajibiyalen si sɔrɔ
A long tune with many variations	Tune jan dɔ ni fɛn caman ɲɔgɔnna
I woke up one morning and there he was	N kununna don dɔ sɔgɔma ani a tun bɛ yen
I will slow it down as it happens	N bɛna a sumaya ni a bɛ ka kɛ
After a lifetime of course	A ɲɛnamaya bɛɛ tɛmɛnen kɔ tiɲɛ na
I loved watching a ball game	A tun ka di n ye ka bololabaara dɔ lajɛ
I need to know where he is	N ka kan k’a dɔn a bɛ yɔrɔ min na
I thought our defense came up a lot	N tun b’a miiri ko an ka lafasali nana ka bonya kosɛbɛ
I could feel my heart go cold	Ne tun bɛ se k’a ye ko ne dusukun bɛ ka nɛnɛ
I believe in your wisdom and gentleness and courage	Ne dalen b i ka hakilitigiya ni i ka dususuma ani i ka jagɛlɛya la
I was walking in his footsteps	N tun bɛ ka taama a senna
I worked in a warehouse	N tun bɛ baara kɛ fɛnmarayɔrɔ dɔ la
A quick shiver went through her body	Yɛrɛyɛrɛli teliya dɔ tɛmɛna a fari kan
I continue to pray for him	Ne bɛ ka taa a fɛ ka delili kɛ a ye
I had to fight in a war	N tun ka kan ka kɛlɛ kɛ kɛlɛ dɔ la
I hope this little talk sets you straight	N jigi b’a kan ko nin jɛmukan fitinin in bɛna aw tilennen to
I couldn’t get enough air	N tun tɛ se ka fiɲɛ bɛrɛ sɔrɔ
I have to go home, the boys are waiting for me	N ka kan ka taa so, cɛdenw bɛ n makɔnɔ
He went on to play with several bands	A Tɛmɛna ka fɔli Kɛ ni fɔlikulu damadɔ ye
I stood outside and listened	Ne jɔlen tora kɛnɛma ka ne lamɛn
I think this helped my upper body strength a lot	N hakili la nin ye n farikolo sanfɛla fanga dɛmɛ kosɛbɛ
There were a few houses on the side of the road	So damadɔw tun bɛ sira kɛrɛ fɛ
I enjoyed the drunken solitude in that moment	N ye n kelennasigi min kɛ dɔlɔmin na, o diyara n ye o waati yɛrɛ la
Part of the sole of a boot	Buti dɔ sennasanbara yɔrɔ dɔ
I think it’s going to be good	N hakili la, a bɛna kɛ koɲuman ye
I know you would do what you could	Ne b’a dɔn ko i tun bɛ se ka min kɛ, i tun bɛna o kɛ
I had to go into business for myself	N tun ka kan ka taa jago la n yɛrɛ ye
I made a mistake that lasted all two weeks	N ye fili dɔ kɛ min kɛra dɔgɔkun fila bɛɛ kɔnɔ
I realized how horrible the accident had been	N y’a faamu ko kasaara in kɛra siranfɛn ye cogo min na
The living wage means more affordability	Ɲɛnamaya sara kɔrɔ ye ko mɔgɔw bɛ se ka fɛn caman san
I feel sorry for all those who are not in this loop	Minnu tɛ nin lupu in na, n bɛ hinɛ olu bɛɛ la
I dressed like everyone else	Ne tun bɛ fini don i n’a fɔ mɔgɔ tɔw
I knew it would be soon	N tun b’a dɔn ko a bɛna kɛ sɔɔni
I take a deep breath and sigh	N bɛ ninakiliba bɔ ka n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ
I know, he looked it over me	Ne b’a dɔn, a y’a lajɛ ne kan
I included some of my new songs	N ye n ka dɔnkili kura dɔw don a kɔnɔ
He now uses the radio station	A bɛ baara Kɛ ni arajoso ye sisan
P and his army of feminists would take care of them	P n’a ka kɛlɛbolo min ye musomanninw ye, olu tun bɛna u janto u la
I try to hide my sadness	N b’a ɲini ka n ka dusukasi dogo
I pushed away before it got out of hand	N ye n yɛrɛ gɛrɛ ka bɔ yen sanni a ka bɔ n bolo
I like the look of it though	A ɲɛda cogoya ka di n ye hali ni o ye a sɔrɔ
I broke things down and put them in order	N ye fɛnw tiɲɛ ka u bila sira
I was careful to show some knees	N tun bɛ n janto ka gɛnɛgɛnɛ dɔw jira
I stare at the roses	N bɛ n ɲɛ jɔlen to rosow la
I love that they are on the farm	A ka di n ye kosɛbɛ ko u bɛ foro la
A piece of concrete creaked out	Bɛton dɔ ye wuluwulu ka bɔ
Attached to the wall was a gun rack containing four guns	Marifa bilayɔrɔ dɔ tun sirilen bɛ kogo la, marifa naani tun bɛ min kɔnɔ
I also like his staff	A ka baarakɛlaw fana ka di n ye
I am young, healthy and cynical	Ne ye kamalennin ye, ne bɛ kɛnɛya la ani ne ye siniɲɛsigi ye
Maybe I need you to come get me	N’a sɔrɔ n mago bɛ i la ka na n ta
I looked at him, confused	N y’a filɛ, n hakili ɲagamina
I just couldn’t control it	N tun tɛ se ka fanga sɔrɔ a kan dɔrɔn
I thought he'd get here by now	N tun b'a miiri ko a bɛna se yan sisan
The wild man finally escapes from the castle	Kungo cɛ labanna ka boli ka bɔ masadugu kɔnɔ
I just had time to hang my head	Waati tun bɛ n bolo dɔrɔn ka n kunkolo dulon
I will never come here again	Ne tɛna na yan tugun abada
A market where illegal firearms can be secretly obtained	Sugu min kɔnɔ, marifa minnu tɛ sariya kɔnɔ, olu bɛ se ka sɔrɔ gundo la
I was too strong for him	Ne barika tun ka bon a ma kojugu
The rest of the family was with me	Denbaya kɔnɔmɔgɔ tɔw tun bɛ ne fɛ
Then the gospel ends abruptly	O kɔ, kibaru duman bɛ ban yɔrɔnin kelen
I mean, they're bad for me	Ne b a f ko u ka jugu ne ma
I pulled back, trying not to touch him	N ye n yɛrɛ sama ka segin kɔfɛ, k’a ɲini n kana maga a la
I would do this properly and calmly	Ne tun na nin kɛ cogo bɛnnen na ani ka hakili sigi
It didn’t affect that	A ma nɔ bila o la
I could feel no pain, nothing, for just a moment	Ne tun tɛ se ka dimi ye, foyi, waati dɔɔnin dɔrɔn kɔnɔ
I kind of doubt it will surface again	N bɛ sigasiga cogo dɔ la ko a bɛna bɔ kɛnɛ kan tugun
I feel the energy flowing right through me	N b’a ye ko fanga bɛ woyo ne kɔnɔ yɛrɛ
I quickly filled out four papers	N ye papiye naani fa joona
I came very close to being killed	Ne gɛrɛla kosɛbɛ ka faga
I will not ask for your trust	Ne tɛna i ka dannaya ɲini
I do that at home for free	N b’o kɛ so kɔnɔ fu
I leave the racial honor to you	N bɛ siyako bonya to aw ye
I run to the driver's side and slip inside	N bɛ boli ka taa bolifɛntigi fan fɛ ka n yɛrɛ sɛgɛn ka don
His ankle sprained in his hand	A senkɔni sɔgɔlen don a bolo la
Maybe I’m dreaming this	N’a sɔrɔ n’ bɛ nin sugo la
I would put it in the hundreds of millions perhaps	N tun na a bila miliyɔn kɛmɛ caman na laala
I didn't notice why	N m'a kɔlɔsi mun na
I knew it would work out	N tun b’a dɔn ko a bɛna ɲɛ
I can't understand someone like that	N tɛ se ka mɔgɔ dɔ faamu o cogo la
That, however, was not the case	O kɔni tun tɛ ten
A sacrifice of love will be taken	Kanuya saraka dɔ bɛna ta
I could never know anything	N tun tɛ se ka fɛn si dɔn abada
I am looking at a miracle	Ne bɛ kabako dɔ filɛ
I remember sitting at the bar drinking	N hakili b’a la ko n sigilen tun bɛ dɔlɔminnan na ka dɔlɔ min
I think we need to talk to the group	N hakili la, an ka kan ka kuma ni kulu ye
I did so much and you never cared	Ne ye fɛn caman kɛ ani i ma i janto abada
I will do my best to complete the job perfectly	N bɛna n seko bɛɛ kɛ walasa ka baara in dafa cogo dafalen na
I looked around, confused because nothing seemed familiar	N ye n lamini lajɛ, n hakili ɲagamina bawo a tun bɛ iko foyi tun tɛ min dɔn
I can explain everything, but it will take time	Ne bɛ se ka fɛn bɛɛ ɲɛfɔ, nka a bɛna waati ta
I thought it was gorgeous	N tun b’a miiri ko a cɛ ka ɲi kosɛbɛ
I know the pain of the world	Ne bɛ diɲɛ dimi dɔn
I stay outside my door, afraid to go out	N bɛ to n ka da kɔfɛ, n bɛ siran ka bɔ
I didn’t want to know that	N tun t’a fɛ k’o dɔn
I watch his hands grow	N b’a kɔlɔsi a bolow bɛ ka bonya cogo min na
I will no longer affect the world	Ne tɛna nɔ bila diɲɛ la tun
I am a mother of two children	Ne ye den fila ba ye
I was sitting on the sofa, trying to get comfortable	N tun sigilen bɛ sofa kan, k’a ɲini ka n yɛrɛ lafiya
I just had to know he was okay	Ne tun ka kan k’a dɔn dɔrɔn ko a bɛ ka ɲɛ
Maybe I was out of my mind	N’a sɔrɔ ne tun bɔra ne hakili la
I also do some artwork for her	N bɛ seko ni dɔnko baara dɔw fana kɛ a ye
I didn’t go prepared	N ma taa n yɛrɛ labɛn
I imagine the disappointment on her face	Jigitigɛ min bɛ a ɲɛda la, ne bɛ miiri o la
I still couldn’t see his face clearly	Hali bi, ne tun tɛ se k’a ɲɛda ye ka jɛya
Davis became an architect	Davis kɛra fɛn dilannikɛla ye
The town also has a public library	Foroba gafemarayɔrɔ fana bɛ dugu in na
I couldn’t control myself in the car on the way home	N’ ma se ka n yɛrɛ minɛ mobili kɔnɔ so sira fɛ
I can't even explain this to all of you last week	Ne tɛ se ka hali nin ko in ɲɛfɔ aw bɛɛ ye dɔgɔkun tɛmɛnen na
I had lost track of time	N tun bɔnɛna waati la
I remember first hearing things in fourth grade	N hakili bɛ fɔlɔ ka fɛnw mɛn san naaninan na
I pulled too far	N ye n yɛrɛ sama ka taa a fɛ kojugu
A bright sun lit up the forest	Tileba dɔ ye kungo yeelen
I am entrusted to you alone	Ne kalifara aw dɔrɔn de ye
I had the whole day to myself	Ne ye tile bɛɛ sɔrɔ ne yɛrɛ ye
I knelt down and listened to another sound	N ye n kunbiri gwan ka mankan wɛrɛ lamɛn
I just wanted to see what he did	A ye min kɛ, ne tun b’a fɛ dɔrɔn k’o ye
Walking aids may be prescribed as appropriate	Taama dɛmɛnanw bɛ se ka sɛbɛn i n’a fɔ a bɛnnen don cogo min na
I slid back into the chair	N ye n yɛrɛ sɛgɛn ka segin sigilan kan
I'm off for another nine days	N bɛ lafiɲɛbɔ la tile kɔnɔntɔn wɛrɛ kɔnɔ
I think about him everyday	N bɛ miiri a la don o don
I tried not to look at the ghosts	N y’a ɲini n kana jinɛw filɛ
I almost went out of air	N tun bɛ ɲini ka bɔ fiɲɛ na
I love this kind of stuff	Nin fɛn sugu in ka di n ye kosɛbɛ
I will give you your package protection	N bɛna aw ka pake lakanani di aw ma
I will discuss this with the other priests	Ne bɛna baro kɛ o kan ni sarakalasebaa tɔw ye
I nodded to him and boom	N ye n kun kɔrɔta ka a lase ani ka boom
Winter nights are long	Tilemana suw ka jan
I have time to say this just once	Waati bɛ ne bolo ka nin fɔ siɲɛ kelen dɔrɔn
I went in and you disappeared	N donna ka sɔrɔ i tununna
I track what the players do in the summer	N bɛ ntolatannaw bɛ min kɛ samiyɛ la, n bɛ o nɔfɛtaama
I needed you to walk me through it	Ne mago tun b i la ka ne taama o la
I could run that quest for you	N tun bɛ se ka boli o ɲinini na i ye
I didn’t know the song	N tun tɛ dɔnkili in dɔn
I understand where the difference would come from though	N y’a faamu danfara tun bɛna bɔ yɔrɔ min na hali ni o kɛra
I took the call, but no one was there	N ye weleli ta, nka mɔgɔ si tun tɛ yen
I love you both and miss you too	Ne bɛ aw fila bɛɛ kanu ani ne bɛ aw fana ɲinɛ
I turned on my heel and went back home	N ye n senkɔni wuli ka segin so
I stopped and felt the ground shift	N ye n jɔ k’a ye ko dugukolo bɛ ka wuli
That was the most important thing	O de tun ye fɛn nafamaba ye
I was going to feel better any minute	N tun bɛ taa n yɛrɛ sɔrɔ miniti o miniti
I want to go back forever	N b’a fɛ ka segin kɔ fo abada
I bless you sincerely	N bɛ dugawu kɛ aw ye ni kɔnɔnajɛya ye
I lost most of my friends on that mountain	N bɔnɛna n teri fanba la o kulu kan
I can’t figure out the last few days	N tɛ se ka tile labanw jateminɛ
I heard the flesh tear as he protected me	Ne ye sogo tigɛli mɛn tuma min na a tun bɛ ka ne lakana
I remember him smiling at me as he passed	N hakili la, a ye nisɔndiya jira n na a tɛmɛtɔ
A couple of days then	Tile fila-fila o tuma na
I can't wait to see you in person	N tɛ se ka kɔnɔni kɛ ka i ye n yɛrɛ ɲɛ na
I walk down the street	N bɛ taama sira kan
I kept my eyes on him	Ne ye ne ɲɛw to a la
I called, but got no answer	N ye weleli kɛ, nka n ma jaabi foyi sɔrɔ
I didn't deserve my whole family to die	Ne tun man kan ni ne ka denbaya bɛɛ ka sa
He didn't talk about it	A ma kuma o ko kan
I have to love the girl	Ne ka kan ka npogotiginin kanu
I'll make you breakfast	N bɛ sɔgɔmada dumuni kɛ i ye
A street light shone in his face	Nbɛda yeelen dɔ y’a yeelen bɔ a ɲɛda la
I’d be very nervous	N’ tun bɛ siran kosɛbɛ
He has loyalty and great courage	Kantigiya b’a la ani jagɛlɛyaba b’a la
I wanted him to see players of color	N tun b’a fɛ a ka ntolatanna kulɛrilenw ye
I have to say first that it wasn’t easy	N ka kan k’a fɔ fɔlɔ ko o tun man nɔgɔ
A guest arrives at 930 p.m	Dunan dɔ bɛ na se 930 waati la
I already knew their position on the matter	N tun b’u jɔyɔrɔ dɔn kaban o ko la
I could only imagine what he was thinking	A tun bɛ ka miiri min na, ne tun bɛ se ka miiri o la dɔrɔn
I was going crazy thinking about the future	N tun bɛ ka n yɛrɛ bila diɲɛnatigɛ la ka miiri siniko la
I rarely play another game	N man teli ka tulon wɛrɛ kɛ
I could tell he was starting to get angry	N tun bɛ se k’a dɔn ko a tun bɛ ka dimi daminɛ
I kind of wanted to see her naked	N tun b’a fɛ cogo dɔ la k’a ye a farilankolon na
I rolled my eyes and looked at my wrist	N ye n ɲɛw wuli ka n bolokɔni lajɛ
Since a little warmth	Kabini sumaya dɔɔni
The two were never particularly close friends	U fila tun tɛ teri sɛbɛ kɛrɛnkɛrɛnnenw ye abada
A lovely name for a lovely little girl	Tɔgɔ kanulen dɔ don npogotiginin kanulen dɔ la
I need some information	N mago bɛ kunnafoni dɔw la
I can’t help myself anymore	N tɛ se ka n yɛrɛ tanga tuguni
Corruption in the securities industry is also an issue	Lakanalitɔnw kɔnɔ nanbarako fana ye ko ye
I measured it and everything	N y'a suman ani fɛn bɛɛ
I have been told that you can never rest without working	A fɔra ne ye ko aw tɛ se ka lafiɲɛ abada ni aw ma baara kɛ
I have helped many students study various subjects	N ye kalanden caman dɛmɛ u ka kalansen suguya caman kalan
I turned and looked through the glass window	N y’i jɛngɛ ka filɛli kɛ galasi finɛtiri fɛ
I wonder if all women are like that	N b'a ɲininka ni muso bɛɛ bɛ ten
I hated having the consequences in my head	O kɔlɔlɔw sɔrɔli ne kun na, o tun bɛ ne kɔniya
I need someone to stop me from going shit	Ne mago bɛ mɔgɔ la min bɛ ne bali ka taa nɔgɔ
I could choose a more interesting and interesting topic	N tun bɛ se ka barokun dɔ sugandi min ka di kosɛbɛ ani min ka di n ye kosɛbɛ
I was the test	Ne de tun ye o kɔrɔbɔli ye
I couldn’t get close to a guy	N tun tɛ se ka n yɛrɛ gɛrɛ cɛ dɔ la
I should but thirty years is a long time	N ka kan nka san bisaba ye waati jan ye
I knew he had sex with women	N tun b’a dɔn ko a bɛ cɛnimusoya kɛ ni musow ye
I can’t walk slowly now, and my rifles are broken	N tɛ se ka taama dɔɔnin dɔɔnin sisan, wa n ka marifaw karilen don
Public records of all taxes have been made public	Takisiw bɛɛ sɛbɛnw foroba sɛbɛnw bɔra foroba la
I didn't even know your names	Ne yɛrɛ tun tɛ aw tɔgɔw dɔn
I’m just saying you look like a tourist	N b’a Fɔ dɔrɔn ko i bɛ i n’a fɔ i ye turisi ye
I know why he brought me here	N b’a dɔn mun na a nana ni n ye yan
I had to try and really remember	Ne tun ka kan k’a ɲini ani ka ne hakili to tiɲɛ na
I made a stupid mistake	N ye fili hakilintan dɔ kɛ
I always knew being a father would be wonderful	Ne tun b’a dɔn tuma bɛɛ ko ka kɛ fa ye, o bɛna kɛ ko duman ye
I will thoroughly enjoy our time together	Ne bɛna an ka waati diyabɔ ɲɔgɔn fɛ kosɛbɛ
I am really depressed	Ne dusu tiɲɛnen don tiɲɛ na
I was just shocked	Ne kabakoyara dɔrɔn
I heard the answer but there was no one answer	N ye jaabi mɛn nka jaabi kelen tun tɛ yen
I want you to feel comfortable in my presence	Ne b’a fɛ aw ka aw yɛrɛ lafiya ne ɲɛkɔrɔ
I am bringing them that way	N bɛ ka na n’u ye o cogo la
I couldn’t figure out how they had planned to do it	N tun tɛ se k’a dɔn u tun ye labɛn kɛ cogo min na k’o kɛ
A newly built suburban villa	Dugu kɔkan vila kura jɔlen dɔ
I met with him this morning	N ye ɲɔgɔn sɔrɔ n’a ye bi sɔgɔma
I hurt my right arm	N ye n kininbolo dimi
A door passed the entrance	Da dɔ tɛmɛna dondaw la
I imagined a man with an impressive personality and strength	N ye cɛ dɔ miiri min ka mɔgɔya ni fanga tun bɛ mɔgɔ kabakoya
I knew the combination by heart	N tun bɛ o faralen dɔn n hakili la
I didn’t expect us to make any headway from the beginning	N tun t’a miiri ko an bɛna ɲɛtaa foyi sɔrɔ kabini a daminɛ na
I begged my way back to him	N ye n ka sira deli kosɛbɛ ka segin a fɛ
I will let you know exactly when	N bɛna a fɔ aw ye tigitigi waati min na
I know who they all are	Ne b’a dɔn u bɛɛ ye mɔgɔ minnu ye
I want to feel that	Ne b’a fɛ k’o dusukunnata sɔrɔ
I think it fascinates me	N hakili la, a bɛ ne ɲɛnajɛ
I could taste the wine by the mouth	N tun bɛ se ka diwɛn dege a da la
I was a family foreign exchange student	Ne tun ye denbaya ka jamana wɛrɛw ka wari falen kalanden ye
I have no family to speak of	Denbaya si tɛ ne fɛ ka kuma min kan
I imported it when it first came out	N y’a don jamana kɔnɔ, a bɔra fɔlɔ tuma min na
I used sections instead of chapters	N ye baara kɛ ni yɔrɔw ye sapitiriw nɔ na
I hope you remember what he said	N jigi b’a kan ko a ye min fɔ, aw hakili bɛ o la
I almost thought steam was coming out of it	N tun bɛ ɲini ka miiri ko watara bɛ bɔ a la
I can't describe the shape, but it wasn't brown	N tɛ se ka a cogoya ɲɛfɔ, nka a tun tɛ bulama ye
I can’t change things now	N tɛ se ka fɛnw Changé sisan
I could try to phone him in the meantime	N tun bɛ se k’a ɲini ka telefɔni ci a ma o waati kɔnɔna na
I am average height, which makes me average height now	Ne janya ye cɛmancɛ ye, o b’a to ne janya ye cɛmancɛ ye sisan
He fell with the loss of all hands	A binna ni bolow bɛɛ bɔnɛni ye
I could not have asked for a better father	Ne tun tɛ se ka fa ɲini min ka fisa ni o ye
I couldn’t eat anymore	Ne tun tɛ se ka dumuni kɛ tun
I hated making money	Wari ɲinini tun bɛ ne kɔniya
I looked up at the sweater in my hand	N ye n ɲɛ kɔrɔta ka sutura min tun bɛ n bolo la
I never throw anything away	N tɛ foyi fili abada
I just needed something	N mago tun bɛ fɛn dɔ dɔrɔn de la
You are getting want to hope this thing etc	I be sɔrɔ b'a fɛ jigiya nin ko etc
I can't see a possible way	N tɛ se ka sira ye min bɛ se ka kɛ
I want to know how you really are	N b’a fɛ k’a dɔn i bɛ cogo min na tiɲɛ na
A stream of blood gushed from my friend’s chest	Joli jibɔyɔrɔ dɔ bɔra n terikɛ disi la
I nodded and pushed it towards the beast	N ye n kunkolo wuli k’a gɛrɛntɛ ka taa waraba fan fɛ
Individuals usually only interact with their own gender	A ka c’a la, mɔgɔ kelen-kelen bɛɛ bɛ jɛɲɔgɔnya kɛ ni u yɛrɛ ka cɛya ni musoya dɔrɔn de ye
I rode with comfort and fear	N ye so boli ni dususalo ni siran ye
I was still in prison	Ne tun bɛ kaso la hali bi
I was a little surprised, but very grateful	Ne kabakoyara dɔɔnin, nka ne ye waleɲumandɔnba jira
I would hate to see him lost	N tun na a koniya k’a ye ko a tununna
I think they will ask us to move	N hakili la u bɛna a ɲini an fɛ an ka wuli
I just do them until my legs give out	N b’u kɛ dɔrɔn fo n senw bɛ bɔ
I want to sleep and never wake up	N b’a fɛ ka sunɔgɔ ani ka kunun abada
I couldn’t talk to him	N tun tɛ se ka kuma a fɛ
I respond to your touch	N bɛ i ka magali jaabi
I couldn't find the actual code to compare sorry	N ma se ka kode yɛrɛ sɔrɔ ka suma ni baasi tɛ
I still remember the exact conversation	N hakili bɛ baro tigitigi la hali bi
Specifically, it indicates the end of a word	Kɛrɛnkɛrɛnnenya la, a bɛ daɲɛ dɔ laban jira
I couldn’t help my curiosity at the time	N tun tɛ se ka n ka ɲininikɛla dɛmɛ o waati la
I felt so bad for the guy	N dusu tun ka jugu kosɛbɛ cɛ in na
A breeze, soft and warm, touched his face	Fiɲɛ dɔ, fiɲɛ min tun ka nɔgɔ ani min ka suma, o magara a ɲɛda la
I can barely use this ball, thank you	N bɛ se ka baara kɛ ni nin bolo in ye dɔrɔn, barika Ala ye
I need to discuss it with the crew	N ka kan ka baro kɛ o kan ni kurunbolilaw ye
I thought you were a human being	Ne tun b miiri ko i ko a ye adamaden ye
Saving is disabled during combat	Saving (Kɔlɔsili) bɛ bali kɛlɛ waati la
I was five feet seven inches tall	Ne janya tun ye mɛtɛrɛ duuru ye santimɛtɛrɛ wolonwula
Food hasn’t entered my mouth in a long time	Dumuni ma don n da la kabini waati jan
I slipped my feet into the ankle length swings	N ye n senw sɔgɔ n senkɔni janya wuluwuluw kɔnɔ
I didn’t need any language to guide me this time	N mago tun tɛ kan si la walasa ka n bila sira nin siɲɛ in na
I walked around the park a few times	N ye nakɔsɛnɛyɔrɔ lamini siɲɛ damadɔ
I put them down next to my feet	N b’u bila duguma n sen kɛrɛ fɛ
I remember the night before my wedding	N hakili bɛ su min na ka kɔn n ka kɔɲɔ ɲɛ
I feel like a weight has been lifted	N b’a miiri ko girinya dɔ wulila
I asked her who the father of her child was	N y’a ɲininka a den fa ye jɔn ye
I should have told you before now	Ne tun ka kan ka o fɔ aw ye ka kɔn sisan ɲɛ
I didn’t want to be there yet	N tun t’a fɛ ka kɛ yen fɔlɔ
I stood watching him	N jɔlen tora k’a kɔlɔsi
Very few people go on a quest	Mɔgɔ damadɔ dɔrɔn de bɛ taa ɲinini dɔ la
I was worried he didn't want one with me	N tun bɛ hami a tun t'a fɛ kelen ka kɛ ne fɛ
I think we were able to pull that off	N hakili la an sera k’o sama ka bɔ
I must have been somewhere around six months	N’a sɔrɔ n’ tun bɛ yɔrɔ dɔ la kalo wɔɔrɔ ɲɔgɔn na
I am inspired and amazed by your talent	Ne ye dusu don ne kɔnɔ ani ka ne kabakoya aw ka seko la
I had no time for parties	Waati tun tɛ n bolo ɲɛnajɛw kama
I tried not to stare	N y’a ɲini n kana n ɲɛ jɔlen to
I love throwing goals	Laɲiniw cili ka di n ye kosɛbɛ
I was his, he was mine	Ne tun ye ale ta ye, ale tun ye ne ta ye
Eight million copies were sold over thirty years	O sɛbɛn miliyɔn 8 feerela san bisaba kɔnɔ
I wiped the tears from my eyes	N ye ɲɛji ko ka bɔ n ɲɛ na
I looked down in horror	N ye n ɲɛw jigin ni siran ye
I know he's very young for a functional king	N b'a dɔn ko a ka dɔgɔ kosɛbɛ masakɛ baarakɛta dɔ ye
I am so grateful for all you have done for me	Aw ye fɛn minnu bɛɛ kɛ ne ye, ne bɛ olu waleɲumandɔn kosɛbɛ
I was 8 1/2 months pregnant	N kɔnɔ tun ye kalo 8 ni tila ye
I think it was meant to keep the evil spirits out	Ne hakili la, a tun dabɔra ka jinɛ juguw bali ka bɔ kɛnɛ kan
Such gardens are rare	O nakɔ suguw man ca
I pulled it, then let it fly	N y’a sama, o kɔ, n y’a to a ka pan
I wanted to give the most accurate one	N tun b’a fɛ ka min di min bɛ tiɲɛ ka tɛmɛ tɔw bɛɛ kan
I feel as healthy and strong as ever	Ne b’a ye ko ne kɛnɛman don ani ko ne barika ka bon i n’a fɔ fɔlɔ
I want to feel your tongue on my body	N b’a fɛ ka i nɛnkun dɔn ne farikolo kan
I stared at my clothes piled on the floor	N ye n ɲɛ jɔ n ka finiw la minnu tun dalajɛlen bɛ duguma
During the day, he would lose hope	Tile fɛ, a jigi tun bɛna tiɲɛ
I need to focus on the problem at hand	N ka kan ka n sinsin gɛlɛya kan min bɛ n bolo
I can touch, a little, but no pain	N bɛ se ka maga, dɔɔnin, nka dimi tɛ
I asked him if he meant what he said	N y’a ɲininka n’a ye min fɔ, n’a b’a fɛ k’o fɔ
I gave him a good lick between the ears	N ye sɔgɔsɔgɔ ɲuman di a ma tulo ni ɲɔgɔn cɛ
I will aim to post regularly	N bɛna n laɲini ka poste kɛ tuma bɛɛ
I'm thinking about being unique	N bɛ miiri ka kɛ fɛn ye min ɲɔgɔn tɛ yen
I wouldn’t tell the guy no	N tun tɛna a fɔ cɛ ye ko ayi
I want to do it here from now on	N b’a fɛ k’a kɛ yan kabini sisan
I have to get into their minds	N ka kan ka don u hakili la
I think you already know the truth about that	Ne hakili la, aw bɛ tiɲɛ dɔn o ko la kaban
I close my eyes to sleep	N bɛ n ɲɛw datugu walasa ka sunɔgɔ
I didn’t want to answer any more questions	N’ tun t’a fɛ ka ɲininkali wɛrɛw jaabi
I was very adventurous	N tun bɛ fɛnɲɛnɛma ɲinini na kosɛbɛ
Good start he thought	Daminɛ ɲuman a y’a miiri
I was the only employee there	Ne kelenpe de tun ye baarakɛla ye yen
The ring was also our wedding ring	O bololanɛgɛ tun ye an ka kɔɲɔ bololanɛgɛ fana ye
I haven't found it yet	N ma a sɔrɔ fɔlɔ
I looked at the guitar	N ye gitari filɛ
I can't see how it could work	N tɛ se k’a ye a bɛ se ka baara kɛ cogo min na
I knew it would be sunny soon	N tun b’a dɔn ko tile bɛna kɛ sɔɔni
I didn’t want to have more children	N tun t’a fɛ ka den caman sɔrɔ
I felt sorry for him, but that was it	Ne hinɛ donna a la, nka o de kɛra
I still ended up in his arms	N labanna hali bi a bolo la
A good balance is required in every field	Balance ɲuman de wajibiyalen don foro bɛɛ la
I know my mind has deceived me in the past	Ne b’a dɔn ko ne hakili ye ne lafili waati tɛmɛnenw na
I look at him in horror	N b’a filɛ ni siran ye
I help criminals get off	N bɛ kojugukɛlaw dɛmɛ u ka jigin
I was there that night	Ne tun bɛ yen o su in na
I was about twenty minutes late	N tun bɛ miniti mugan ɲɔgɔn kɔfɛ
I will contact you with more details	N bɛna kuma aw fɛ ni kunnafoni wɛrɛw ye
I transferred my money to a credit card	N ye n ka wari bila ka taa karti dɔ kan
I just didn't believe it was enough	N tun dalen t a la dɔrɔn ko a bɛ se
I take the opportunity alone to get dressed	N bɛ sababu ta n kelen na walasa ka fini don
I don’t write anymore	N tɛ sɛbɛnni kɛ tugun
Please leave this request alone	N b'a ɲini aw fɛ, aw ka nin ɲinini in to yen
I can't wait to meet her	N tɛ se ka kɔnɔni kɛ ka a kunbɛn
I heard that the maid was so frightened that she gave up	N y’a mɛn ko baarakɛmuso siranna fo a y’a dabila
Jaws was the last film he produced	Jaws tun ye filimu laban ye a ye min labɛn
Something big is going on	Koba dɔ bɛ sen na
I often sought his advice	N tun bɛ to ka a ka laadilikan ɲini
I didn’t want to keep playing	N tun t’a fɛ ka to tulonkɛ la
I feel like part of me is gone	Ne b’a miiri ko ne yɔrɔ dɔ tɛ yen tuguni
I suspect it may be more than that	N bɛ sigasiga ko a bɛ se ka tɛmɛ o kan
I want you to agree	N b'a fɛ i ka bɛn o ma
Their function is unknown	Olu ka baara tɛ dɔn
I had taken care of that years ago	Ne tun ye n janto o la a san caman ye nin ye
I am ashamed of my actions and I beg your forgiveness	Ne bɛ maloya ne ka kɛwalew la ani ne bɛ yafa i deli
I was hoping it would be later, much, much later	N tun jigi b’a kan ko a bɛna kɛ kɔfɛ, kosɛbɛ, kosɛbɛ kɔfɛ
I can’t go faster than the speed of light	N tɛ se ka taa teliya la ka tɛmɛ yeelen teliya kan
I got a license and here is the preacher	N ye licence sɔrɔ ani waajulikɛla filɛ nin ye
We ended up doing our own thing	An labanna k’an yɛrɛ ka kow kɛ
Terrestrial television needed a computer	Dugukolo kan telewisɔn mako tun be ɔridinatɛri la
I slow down until I stop and wait	N bɛ n yɛrɛ sumaya fo ka jɔ ani ka kɔnɔni kɛ
I had to be prepared	Ne tun ka kan ka labɛn
I tried to push the money through	N y’a ɲini ka wari in gɛrɛntɛ ka don
I come here once or twice a week	N bɛ na yan siɲɛ kelen walima siɲɛ fila dɔgɔkun kɔnɔ
I get a lot of stuff in the mail	N bɛ fɛn caman sɔrɔ lɛtɛrɛ la
A crow stood before me	Kɔrɔnfɛla dɔ jɔlen tun bɛ ne ɲɛ kɔrɔ
I pause to clear my head	N bɛ jɔ dɔɔnin walasa ka n kunkolo jɛya
I could feel a lecture coming on	N tun bɛ se k’a ye ko jɛmukan dɔ bɛ ka na
A killer ship is real	Mɔgɔfagala kurunba dɔ ye tiɲɛ ye
I was exhausted, my lungs felt very heavy	Ne tun sɛgɛnnen don, ne fogonfogonw tun bɛ girinya kosɛbɛ
I stepped towards him and removed my hand	N ye n sen don a fan fɛ ka n bolo bɔ a la
I will make him dead with his life	Ne na a kɛ a sara ni a ka ɲɛnamaya ye
Something that is worked metal	Fɛn min ye nɛgɛ baaralen ye
I love everyone in this movie, everyone	N bɛ nin filimu in kɔnɔ mɔgɔ bɛɛ kanu, bɛɛ
Maybe I would end up doing that	N’a sɔrɔ ne tun bɛna laban ka o kɛ
I studied brown skin, completely confused by every detail	N ye fari jɛman kalan, n hakili ɲagamina pewu a yɔrɔ fitinin kelen-kelen bɛɛ fɛ
I wanted to call the doctor	N tun b’a fɛ ka dɔgɔtɔrɔ wele
I heard you caught it later	N y'a mɛn ko i y'a minɛ kɔfɛ
I thought we were friends too, not just sisters	N tun b’a miiri ko an fana ye teriw ye, an tɛ balimamusow dɔrɔn ye
A loving person lives in a loving world	Mɔgɔ min bɛ kanuya jira, o bɛ ɲɛnamaya kɛ diɲɛ kɔnɔ min bɛ kanuya jira
I spun around to look at him	N ye n yɛrɛ firifiri walasa k’a filɛ
I have to go back to the bank in one	N ka kan ka segin banki la kelen na
I will take advantage of that good luck	N bɛna nafa sɔrɔ o ɲɛnajɛ ɲuman na
I thought you needed soft and slow tonight	N tun b’a miiri ko i mago bɛ soft ni slow la bi su in na
I will also forward this post to him	N bɛna nin post in forward fana a ye
A board was loose in the upper right corner	Tablo dɔ tun lafiyalen don kinin fɛ sanfɛ
I made that decision then, for better or worse	Ne ye o desizɔn ta o waati la, a ka ɲi walima a ka jugu
I was just thinking out loud	N tun bɛ miiri dɔrɔn ni kanba ye
I stared at the traitor	N ye n ɲɛ jɔ janfakɛla la
I can see the store now	N bɛ se ka magasin ye sisan
I want someone to handle it	N b’a fɛ mɔgɔ dɔ k’a ɲɛnabɔ
I knew every track of that record word for word	N tun bɛ o disiki in track kelen-kelen bɛɛ dɔn daɲɛ kelen-kelen bɛɛ la
I could give you a reference if you want	N tun bɛ se ka kunnafoni dɔ di aw ma ni aw b’a fɛ
Some guns had to be taken out to take care of it	Marifa dɔw tun ka kan ka bɔ walisa k’a ladon
I bet he sang about it too or something	N ye pari kɛ ko a ye dɔnkili da a kan fana walima fɛn wɛrɛ
The season was also a success on the field	O waati fana kɛra ɲɛtaa ye kɛnɛ kan
I took a deep breath and continued	N ye ninakiliba ta ka taa a fɛ
I grabbed it with both hands	N y’a minɛ ni n bolo fila ye
I love my friends and living a good life	Ne bɛ n teriw kanu ani ka ɲɛnamaya kɛcogo ɲuman kɛ
I struggled to remember what unit we were in ourselves	N ye n yɛrɛ gɛlɛya k’a to an hakili la an yɛrɛ tun bɛ unité min kɔnɔ
I got you a check	N ye sɛki dɔ sɔrɔ i ye
I became interested in football four years ago	N y’a daminɛ ka ntolatanko diyabɔ a bɛ san naani bɔ
I met a few people who said they had been there	N ye mɔgɔ damadɔ sɔrɔ minnu y’a fɔ k’u tun bɛ yen
I guess people thought he had to go there	N hakili la, mɔgɔw tun b’a miiri ko a ka kan ka taa yen
Earl is fat and orange	Earl ye fasa ye ani a ye oranjɛ ye
I have another pair	N ye pari wɛrɛ sɔrɔ
I turned on the TV and went through the channels	N ye telewisɔn da ani ka tɛmɛ kanw fɛ
I just can’t serve you	N tɛ se ka baara kɛ i ye dɔrɔn
I need to dig deeper	N ka kan ka sɛgɛsɛgɛli kɛ ka ɲɛ
I went out for a walk	N bɔra ka taa taama kɛ
I still hadn't lifted my head	Hali bi, ne tun ma n kun kɔrɔta
I was just a kid then	Ne tun ye denmisɛnnin dɔrɔn de ye o waati la
I know that's what you like	N b'a dɔn ko o de ka di i ye
I have a question regarding this	Ɲininkali dɔ bɛ n na ka ɲɛsin nin ko in ma
I checked on tape	N ye sɛgɛsɛgɛli kɛ kasɛti kan
I think he may have gotten my message	Ne hakili la, n’a sɔrɔ a ye ne ka cikan sɔrɔ
I want girls to use it	N b’a fɛ npogotigininw ka baara kɛ n’a ye
I know you have faith	Ne b'a dɔn ko dannaya bɛ aw la
Direct evidence is like a truck pulling a trailer	Dalilu tilennen bɛ i n’a fɔ kamiyɔn min bɛ ka remorque sama
I never thought much about it	Ne ma deli ka miiri kosɛbɛ o la
I want to be happy for you	Ne b'a fɛ ka nisɔndiya sɔrɔ aw kosɔn
I am here to make a change	Ne bɛ yan walasa ka fɛn caman Changer
I can’t give the university what it wants	N tɛ se ka inivɛrisite sago di a ma
Johnson also had a very active day	Johnson fana ye donba dɔ kɛ min tun bɛ baara kɛ kosɛbɛ
I assumed that’s what writers do	N y’a Jira ko sɛbɛnnikɛlaw bɛ min Kɛ o de ye
I got to see winter again	N sera ka fonɛnɛ ye tugun
I love dancing with you	A ka di n ye ka dɔn kɛ ni aw ye
I embraced our differences	N y’an ka danfaraw minɛ
I told him it was urgent	N y’a fɔ a ye ko kɔrɔtɔko don
I didn’t know what I should or couldn’t do	N tun t’a dɔn n ka kan ka min kɛ walima n tun tɛ se ka min kɛ
I turned the corner and paused	N ye nɔngɔn wuli ka n jɔ dɔɔnin
I ended up winning two and one	N labanna ka se sɔrɔ fila ni kelen
There are two basic theories to explain this	Miiriya jɔnjɔn fla bɛ yen minnu bɛ se k’o ɲɛfɔ
Others had to follow or fall behind	Dɔ wɛrɛw tun ka kan ka tugu o kɔ wala ka bin kɔfɛ
He wants to use that power to destroy mankind	A b’a fɛ ka baara kɛ n’o fanga ye walisa ka hadamadenw halaki
But that conclusion was lifted later in the year	Nka o dantigɛli in Bɔra kɔfɛ sàn in na
A bell above the door chimed behind me	Bɛlɛn dɔ tun bɛ da sanfɛ, o tun bɛ ka pɛrɛn n kɔfɛ
It seemed obvious that the ship must sail	A tun bɛ iko a jɛlen don ko kurun ka kan ka taa
I sounded like a pack of horses in comparison	N mankan tun bɛ i n’a fɔ sow ka kulu ni n’i y’a suma
He demanded victory on his own terms	A ye se sɔrɔli ɲini a yɛrɛ ka sariyaw kan
I was getting paid to write	N tun bɛ sara sɔrɔ ka sɛbɛnni kɛ
I think this gal is	N hakili la nin gal in ye
I always say it	Ne b’a fɔ tuma bɛɛ
I caught my breath and looked forward	N ye n ninakili minɛ ka n ɲɛsin ɲɛfɛ
I have to try to make a friend too	Ne fana ka kan k’a ɲini ka teri sɔrɔ
I hadn’t been here in years	N tun ma na yan kabini san caman
I inserted the first key and turned it on	N ye kilisi fɔlɔ don a kɔnɔ k’a wuli
There was a large table with books scattered all over it	Tabali belebele dɔ tun bɛ ni gafew ye minnu jɛnsɛnnen bɛ a fan bɛɛ la
I hadn’t noticed those either	N tun ma o kow fana kɔlɔsi
I thought leading by example was enough	N tun b’a miiri ko ka ɲɛminɛ ni misali ye, o bɛ bɔ
I grab my compass and hold it in my hands	N bɛ n ka boussole minɛ k’a minɛ n bolow la
I could see the shadows were getting nervous	N tun bɛ se k’a ye ko biɲɛw tun bɛ ka siran
I immediately understood what we had done	An ye min kɛ, n’ y’a faamu o yɔrɔnin bɛɛ la
I knew he had something to show me	N tun b’a dɔn ko fɛn dɔ b’a bolo k’a jira n na
I can hear something coming from the patient room	N bɛ se ka fɛn dɔ mɛn ka bɔ banabagatɔ so kɔnɔ
Charles assured her that he was doing his best	Charles y’a hakili sigi ko a b’a seko bɛɛ kɛ
I wonder what it is about me that causes it	N b’a ɲininka mun de bɛ ne ko la min bɛ o sababu kɛ
I never have to be afraid again	Ne man kan ka siran tugun abada
I wouldn’t be okay	N tun tɛna kɛ koɲuman ye
I walk over and clear my throat	N bɛ taama ka taa a fɛ ka n dawolo jɛya
Obviously I missed the ending	A jɛlen don ko n ye labanko to yen
I love the idea of ​​painting in the background	Hakilina min bɛ ka ja kɛ kɔkanna na, o ka di n ye kosɛbɛ
I had to finally meet him	N tun ka kan ka laban k’a kunbɛn
I thought we would have plenty of time	N tun b’a miiri ko an bɛna waati caman sɔrɔ
I wouldn't even call it my greatest love	Ne tun tɛna hali a wele ko ne ka kanuyaba
I had to check my last few items	N tun ka kan ka n ka fɛn labanw lajɛ
Another answer puts the girl in a different direction	Jaabi wɛrɛ bɛ npogotiginin bila sira wɛrɛ kan
I worked until dinner time	N tun bɛ baara kɛ fo ka se sufɛdumuni waati ma
I see it all the time	N b’a ye tuma bɛɛ
I had stopped passing myself off as white	N tun ye n yɛrɛ tɛmɛni dabila i n’a fɔ finman
I could feel him watching me in the darkness	Ne tun bɛ se k’a ye ko a bɛ ka ne kɔlɔsi dibi la
I always want to stay different	Ne b’a fɛ tuma bɛɛ ka to cogo wɛrɛ la
I go to my contact list on my phone	N bɛ taa n ka contact list la n ka telefɔni na
I will not force myself upon you	Ne tɛna ne yɛrɛ waajibiya i kan
I plopped down on the bed and closed my eyes	N ye n yɛrɛ biri dilan kan ka n ɲɛw datugu
I had to see it	Ne tun ka kan k’a ye
I asked my father, but he never picked me up	N ye n fa ɲininka, nka a ma n ta abada
I couldn’t help but smile at the smile in her voice	N tun tɛ se ka nisɔndiya min tun bɛ a kan na, n tun tɛ se ka bɔ o kɔ
I want to talk about some of these	N b’a fɛ ka kuma ninnu dɔw kan
I didn't want to lead men	Ne tun t'a fɛ ka cɛw ɲɛminɛ
I just smiled to myself and kept walking	N ye nisɔndiya dɔrɔn de kɛ n yɛrɛ kɔnɔ ani ka to ka taama
I thought that was all	Ne tun b’a miiri ko o dɔrɔn de don
I held my head above water like him	Ne ye n kunkolo minɛ ji sanfɛ i n’a fɔ ale
A completely different world	Diɲɛ min tɛ kelen ye fewu
I think they can look after themselves	Ne hakili la, u bɛ se k’u yɛrɛ lajɛ
I am really enjoying his poetry	Tiɲɛ na, n bɛ ka a ka poyi diyabɔ
I go back and they want me to pay again	N bɛ segin ka taa, u b’a fɛ n ka sara tugun
I shook my head thinking about his words	N ye n kunkolo wuli ka miiri a ka kuma fɔlenw na
I would stay there a	N tun bɛna to yen a
A lone car followed	Mobili kelenpe dɔ tugura a kɔ
I recognized the phrase as well as anything	N ye kumasen in dɔn i n’a fɔ fɛn o fɛn
I could see the desire in his eyes to communicate	N y’a ye ko nege bɛ a ɲɛ na ka kumaɲɔgɔnya kɛ
I think it was for storage	N hakili la, a tun bɛ kɛ ka fɛnw mara
I personally avoided him at all costs	Ne yɛrɛ tun bɛ n yɛrɛ tanga a ma a ka fɛn bɛɛ la
I hadn’t noticed the closet in the corner before now	N tun ma finidoncogo kɔlɔsi nkɔni kɔnɔ ka kɔn sisan ɲɛ
But, I stopped him	Nka, n y’a bali
I hated looking at mine in the mirror	N tun bɛ n ta filɛli koniya filɛlikɛlan na
I thought he would be mad, but he wasn't	Ne tun b’a miiri ko a bɛna dimi, nka a tun tɛ
He became a free agent after the season	A Kɛra 'jɔyɔrɔtigi ye sàn in tɛmɛnen kɔ
I turn to the roles	N bɛ n ɲɛsin jɔyɔrɔw ma
There was a certain amount of reflection involved	Hakilijagabɔ hakɛ dɔ tun bɛ o kɔnɔ
I hear her sigh before she walks away	N b’a ka sɔgɔsɔgɔkan mɛn sanni a ka taama ka taa
I know where he bought the last one	A ye laban san yɔrɔ min na, ne b’o dɔn
I had lost my baby sister	N tun bɔnɛna n balimamuso denmisɛnnin na
I just didn’t need the time	N mago tun tɛ wagati la dɔrɔn
In fact, I supported him	Tiɲɛ na, ne y’a dɛmɛ
I don't know myself very well	N tɛ n yɛrɛ dɔn kosɛbɛ
I wish he would tell us	N b'a fɛ a ka o fɔ an ye
Poetry wasn’t just black on white	Poyi tun tɛ nɛrɛmuguma dɔrɔn ye finman kan
I saw what you did back at the campsite	I ye min kɛ ka segin kanpaɲi kɛyɔrɔ la, n y’o ye
I loved this whole thing	Nin ko in bɛɛ tun ka di n ye kosɛbɛ
I stood in front of him and closed my eyes	N jɔlen tora a ɲɛfɛ ka n ɲɛw datugu
I stood and raised my sword	Ne jɔlen tora ka n ka npan kɔrɔta
I got up and left him there	N wulila ka a to yen
I seriously doubt he could handle it anyway	N bɛ sigasiga kosɛbɛ ko a tun bɛ se k’a kunbɛn cogo o cogo
Kind of wrong	A suguya dɔ filila
I better get some sleep	A ka fisa ne ka sunɔgɔ dɔɔnin
I always do that	Ne bɛ o de kɛ tuma bɛɛ
I have limitless energy and desire	Fanga ni nege dan tɛ ne la
I just didn't want you to get in the way	Ne tun t'a fɛ dɔrɔn i ka don sira kan
I wasn’t exactly hiding out	N tun tɛ dogo kɛnɛma tigitigi
I do not make this choice on my own	Ne tɛ nin sugandili kɛ ne yɛrɛ ma
I was actually surprised that it was so well received	Tiɲɛ na, ne kabakoyara kosɛbɛ ko a sɔnna kosɛbɛ ten
I need this thing in my life	Ne mago bɛ nin fɛn in na ne ka ɲɛnamaya kɔnɔ
I watch others do the same	N bɛ tɔw lajɛ u fana bɛ o ɲɔgɔn kɛ
A future where we can travel and live in peace	Siniɲɛsigi min na an bɛ se ka taama ani ka ɲɛnamaya kɛ hɛrɛ la
I am called a second time	N bɛ wele siɲɛ filanan na
I look forward to seeing them again	Ne b’a fɛ kosɛbɛ k’u ye tugun
I mean, having an actual style would be nice	N b’a fɛ k’a fɔ ko ka kɛ ni cogoya yɛrɛ ye, o bɛna diya
I just made a phone call and spoke to someone	N ye telefɔni wele dɔrɔn ani ka kuma mɔgɔ dɔ fɛ
I know you flew all night	N b’a dɔn ko i ye awiyɔn ta su bɛɛ la
I do things, you do things	Ne bɛ fɛnw kɛ, aw bɛ fɛnw kɛ
I haven't danced since the Demon War	N ma dɔn kɛ kabini jinɛw ka kɛlɛ
The line crossed you didn’t dare cross	Layini min tɛmɛna i ma i ja gɛlɛya ka tɛmɛ
A very interesting young man	Kamalennin dɔ min ka di kosɛbɛ
I can make a few suggestions	N bɛ se ka hakilina damadɔw di
I'm going to go for a walk	N bɛ taa taama na
I give him my answer every day	N bɛ n ka jaabi di a ma don o don
A white creature ran after him	Danfɛn finman dɔ bolila a nɔfɛ
I was not ready to face the past	Ne tun ma labɛn ka ko tɛmɛnenw kunbɛn
I think it started down on the hill	N hakili la a daminɛna duguma kulu kan
I too hate a lot of things for no reason	Ne fana bɛ fɛn caman koniya ni kun tɛ
I have no flaws to break the heart	Ne tɛ ni fili foyi ye min bɛ se ka dusukun tiɲɛ
I want to start a new, quieter one	N b’a fɛ ka kura daminɛ, min bɛ kɛ ni dususuma ye
The man is wearing a distinctive red cap and breast	Cɛ in bɛ ni fini bilenman ni bara ye min bɛ danfara Bɔ a la
The wheel was then deemed too heavy to display	O kɔfɛ, o wotoro tun bɛ jate ko a ka gɛlɛn kojugu fo a tun tɛ se ka jira
I thought that was really boring	N tun b’a miiri ko o bɛ mɔgɔ sɛgɛn tiɲɛ na
I'm not really sure what to call it	N ma da a la tiɲɛ na ko n bɛna a wele cogo min na
I love writing, singing and playing it	A sɛbɛnni, a dɔnkilida ani a fɔli ka di n ye kosɛbɛ
A thread caught on his shoe	Filɛri dɔ minɛna a ka sanbara kan
I feel like you have an advantage over me	Ne b’a miiri ko nafa b’i la ne kan
This arrangement proved unnecessary	O labɛn in kɛra ko wajibi tɛ
I see it all the time	N b’a ye tuma bɛɛ
I hated it so much	N tun b’a ye ten koniya
I have had visions of vulnerable old men or women	Ne ye yelifɛnw sɔrɔ cɛkɔrɔbaw walima musokɔrɔbaw kan minnu ka gɛlɛn
I think this was my evening to eat dog	N hakili la nin tun ye n ka wulada ye ka wulu dun
I blush deeply and sigh, clearing my throat	N bɛ n ɲɛji bɔ kosɛbɛ ka sɔgɔsɔgɔ, ka n dawolo jɛya
I will let you both go now	Ne na aw fila bɛɛ bila ka taa sisan
I wondered what this one was	N y’a ɲininka nin kelen in ye mun ye
I waved but did not go to them	N ye n bolo kɔrɔta nka n ma taa u fɛ
I break my pact with death and choose life	Ne bɛ ne ka bɛnkan tiɲɛ ni saya ye ka ɲɛnamaya sugandi
I felt completely loved and accepted	Ne y’a ye ko ne kanulen don pewu ani ko ne sɔnna o ma
Someone in my mind	Mɔgɔ dɔ bɛ ne hakili la
I also remember the vague, dry, dusty roads	N hakili bɛ siraw fana na minnu tɛ jɛya, sira jalenw ni buguri bɛ minnu na
He was obliged to pay more to the whites	A tun wajibiyalen don ka sara caman di finmanw ma
I will speak to you if you listen	Ne na kuma aw fɛ ni aw ye aw lamɛn
I'll do it in here	N bɛna a kɛ yan kɔnɔ
I think he would love to hear from you	Ne hakili la, a bɛna diya a ye ka i lamɛn
I do my best to listen to them	Ne bɛ n seko bɛɛ kɛ walisa k’u lamɛn
I have his number on my phone	A ka nimɔrɔ bɛ n bolo n ka telefɔni na
I had to protect my mate	N tun ka kan ka n furuɲɔgɔn lakana
I waved, then hesitated	N ye n bolo kɔrɔta, o kɔ, n ye sigasiga
A reward is also offered	Sarako dɔ fana bɛ di
I noticed a bursting wound in your chest	N ye joginda dɔ kɔlɔsi min bɛ ka pɛrɛn i disi la
I will use it next time	N bɛna baara kɛ n’a ye siɲɛ wɛrɛ
I was reading with the narrator	N tun bɛ kalan kɛ ni lakalibaga ye
I mean, just look at you	N kɔrɔ ye ko i filɛ dɔrɔn
I was very dissatisfied	Ne tun tɛ wasa kosɛbɛ
I looked it up immediately	N y’o lajɛ o yɔrɔnin bɛɛ
I mean no, they're not	N kɔrɔ ye ko ayi, u tɛ ten
The penalty is death or life imprisonment	O jalaki ye saya ye walima ka kaso kɛ a si bɛɛ la
I looked up at him as he opened the envelope	N ye n ɲɛ kɔrɔta k’a filɛ tuma min na a bɛ anwɛlɛki da wuli
I can already see it now	N bɛ se k’a ye kaban sisan
I have to work, jump on it more	N ka kan ka baara kɛ, ka pan a kan ka caya
I look back over my shoulder	N bɛ n kɔ filɛ n kamankun kɔfɛ
I couldn’t take my eyes off him	N tun tɛ se ka n ɲɛw bɔ a la
I have to take this pain somehow	Ne ka kan ka nin dimi in ta cogo dɔ la
I hated to see this girl taken advantage of	N tun bɛ a koniya k’a ye ko nin sungurunnin in bɛ nafa sɔrɔ a la
I didn't want you to get the wrong idea	N tun t'a fɛ i ka hakilina jugu sɔrɔ
I climbed the stairs and walked into my room	N ye n yɛrɛ yele ɛrɛzɛnsun kan ka taama ka don n ka so kɔnɔ
A kind of universally agreed upon difference	Danfara sugu dɔ bɛ bɛnkan min kan diɲɛ bɛɛ kɔnɔ
I push my thoughts back to him	N bɛ n ka miiriliw gɛn ka segin a kan
I had to fix something	N tun ka kan ka fɛn dɔ labɛn
The life we ​​lived together	An ye ɲɛnamaya min kɛ ɲɔgɔn fɛ
I loved talking to him	A tun ka di n ye ka kuma a fɛ
I'm doing it for the money	N b'a kɛ wari de kama
I would love to kill him	N tun bɛna diya n’ ye k’a faga
I was wandering around the place	N tun bɛ yaala-yaala o yɔrɔ la
I will never let you regret it	Ne tɛna a to aw ka nimisa abada
I pulled out of the parking lot and headed home	N ye n yɛrɛ sama ka bɔ mobili jɔyɔrɔ la ka n ɲɛsin so
I had no strength, no way to hurt him	Fanga tun tɛ ne la, cogo si tun tɛ ne la ka a tɔɔrɔ
I will do whatever you ask	I bɛ fɛn o fɛn ɲini, ne na o kɛ
I just wanted to be home	N tun b’a fɛ dɔrɔn ka kɛ so kɔnɔ
I want you to know that he was prompt, friendly, and respectful	N b’a fɛ aw k’a dɔn ko a tun teliyalen don, a tun bɛ teriya kɛ, a tun bɛ bonya da mɔgɔw kan
I couldn't see anything	Ne tun tɛ se ka fɛn si ye
I am sure we will be good friends	Ne dalen b’a la ko an bɛna kɛ teri ɲumanw ye
I didn’t think of anyone else	N ma miiri mɔgɔ wɛrɛ la
The second passed like an eternity	Filanan tɛmɛna i n’a fɔ banbali
I am a spy, not a traitor	Ne ye sɛgɛsɛgɛlikɛla ye, ne tɛ janfakɛla ye
I did it purely for research purposes	N y’a Kɛ ɲinini dɔrɔn de kama
I wanted to try it myself	Ne yɛrɛ tun b’a fɛ k’a lajɛ
I slipped my finger into her and leaned over her	N ye n bolokɔni sɔgɔ a la ka n yɛrɛ biri a la
I am their future	Ne ye u ka siniɲɛsigi ye
I didn’t want to deal with the sight of his broken face	N tun t’a fɛ ka a ɲɛda karilen yecogo ɲɛnabɔ
I knew he saved those people	Ne tun b'a dɔn ko a ye o mɔgɔw kisi
I wonder how we'll be killed	N b'a ɲininka cogo min na an bɛna faga
I found myself smiling back	N y’a sɔrɔ n bɛ nisɔndiya ka segin
I spoke with the Vice President	N ye kuma ta ni jamanakuntigi kɔrɔsigi ye
I waved to get their attention	N ye n bolo kɔrɔta walisa k’u hakili sama
I bet you lock your doors on the sidewalk	N bɛ pari kɛ ko aw bɛ aw ka da tugu siraba kan
I was not in my usual clothes	Ne tun tɛ ne ka finiw na minnu bɛ kɛ tuma bɛɛ
I curse this evil city and its people	N bɛ nin dugu jugu in n’a mɔgɔw danga
I start each day by learning my technique	N bɛ don o don daminɛ ni n ka fɛɛrɛ kalanni ye
I took this really seriously	N ye nin ta kosɛbɛ tiɲɛ na
I almost collapse from its power	N bɛ ɲini ka bin a fanga fɛ
Device recognized by congress	Minɛn min dɔnna kongresi fɛ
He was no longer comfortable in his old environment	A tun tɛ lafiya sɔrɔ tugun a ka sigida kɔrɔ la
I guessed what happened	N ye jateminɛ kɛ min kɛra
I always know how you feel, honey	N b’i dusukunnataw dɔn tuma bɛɛ, n terikɛ
I squeeze in and take the turn big	N bɛ sɔgɔ ka don ka turn ta ka bonya
I was all of fifteen	Ne bɛɛ tun ye san tan ni duuru ye
I actually love cream cheese	Tiɲɛ na, krema foromazi ka di n ye kosɛbɛ
I was afraid that the devil would kill my husband	Ne tun bɛ siran ko jinɛ bɛna ne cɛ faga
I hadn’t even seen him	N tun ma hali a ye
I had to steel myself	N tun ka kan ka n yɛrɛ kɛ nɛgɛ ye
I repeat this three times and get nothing	N bɛ segin nin kan siɲɛ saba, n tɛ foyi sɔrɔ
It was decided to remove the broken needle	A latigɛra ka furakisɛ karilen bɔ
I didn’t want to feel that touch again	N tun t’a fɛ k’o magali in ye tugun
I reach down and stroke his head	N bɛ n bolo da duguma k’a kunkolo sɔgɔsɔgɔ
I can see everything she is going through	A bɛ fɛn o fɛn na, ne bɛ se k’o bɛɛ ye
I can't tell you what	N tɛ se k'a fɔ i ye min ye
A strong flash of light shone into the room from above	Fɛnɲɛnɛma barikama dɔ ye yeelen bɔ o so kɔnɔ ka bɔ san fɛ
I emailed you with a proposal	N ye email ci aw ma ni proposal ye
He also serves as a police dog	A bɛ kɛ fana polisiw ka wulu ye
I want to point out that big one	N b’a fɛ k’o belebeleba jira
I stared at the ceiling	N ye n ɲɛ jɔlen to so sanfɛla la
I was the only car that made it through	Ne kelenpe de tun ye mobili ye min sera ka tɛmɛ
I beg you to come	Ne b'aw deli ko aw ka na
Of course I miss them	Tiɲɛ na, n b’u kɔ
I never should have said that	Ne tun man kan k’o fɔ abada
I stopped and waited for him to continue	N ye n jɔ ka a makɔnɔ a ka taa ɲɛ
A break in the sea of ​​palm trees caught his attention	Lafiɲɛbɔ dɔ kɛra jirisunba kɔgɔji la, o y’a hakili sama
I felt so free and silly	Ne tun b’a miiri ko ne hɔrɔnyalen don kosɛbɛ ani ko ne ye hakilintan ye
I can't send it to the public	N tɛ se k'a ci jama ma
I didn't look closely	N ma a lajɛ koɲuman
I walked back towards her with a smile	N seginna ka taama ka taa a fan fɛ ni nisɔndiya ye
I bet he has a six pack under that shirt	N ye pari kɛ a ka six pack bɛ o kamisɔn jukɔrɔ
I have some ideas myself	Hakilina dɔw bɛ n yɛrɛ fɛ
I didn't have to act perfectly around him	Ne tun man kan ka wale kɛ cogo dafalen na a lamini na
I didn't find much though	N ma caman sɔrɔ hali ni o kɛra
I was too weak to pull myself out	Ne barika tun ka dɔgɔ kojugu fo ne tun tɛ se ka ne yɛrɛ sama ka bɔ yen
I was having trouble meeting his eyes	N tun bɛ ka gɛlɛya sɔrɔ a ɲɛw kunbɛnni na
A little more water may be added	Ji dɔɔni wɛrɛ bɛ se ka kɛ a la
I tried to reach for my gun	N y’a ɲini ka n bolo se n ka marifa ma
I thought the two of us together would be even stronger	N tun b’a miiri ko an fila faralen ɲɔgɔn kan, an bɛna fanga sɔrɔ ka tɛmɛn fɔlɔ kan
I never wanted to live it again	N tun t’a fɛ ka ɲɛnamaya kɛ o la tugun abada
I knew blows to the head could be fatal	N tun b’a dɔn ko gosili minnu bɛ kɛ kunkolo la, olu bɛ se ka mɔgɔ faga
I was afraid to walk in and see him	Ne siranna ka taama ka don ka a ye
I would never be him	Ne tun tɛna kɛ ale ye abada
I am trying to do this as well	N b’a ɲini ka nin fana kɛ
A chance of thousands	A chance bɛ mɔgɔ ba caman na
I couldn't get enough of him	Ne tun tɛ se ka wasa sɔrɔ a la
I told you about two of my friends	Ne ye ne teri fila ko fɔ aw ye
I know you save lives	Ne b'a dɔn ko aw bɛ mɔgɔw ka ɲɛnamaya kisi
I am so glad I found you	Ne nisɔndiyara kosɛbɛ k’a sɔrɔ ne ye i sɔrɔ
I tried to think of what I should do next	N y’a ɲini ka miiri n ka kan ka min kɛ o kɔfɛ
I wanted to get in without any further trouble	N tun b’a fɛ ka don k’a sɔrɔ n ma gɛlɛya wɛrɛ sɔrɔ
I am impressed by your good works	Aw ka baara ɲumanw ye ne kabakoya
We entertained people who just love football	An ye mɔgɔw ɲɛnajɛ minnu bɛ ntolatan kanu dɔrɔn
I knew this building	N tun bɛ nin boon in dɔn
I looked towards the cabin	N ye n ɲɛsin kabini fan fɛ
I know this is my this habit	N b’a dɔn ko nin ye ne ka nin degun ye
I was the one in charge	Ne de tun ye o ko ɲɛnabɔbaga ye
I mean it just is	N kɔrɔ ye ko a bɛ ten dɔrɔn
I was thinking in a fog	N tun bɛ miiri sisi dɔ kɔnɔ
I was feeling more confident	N tun bɛ ka n yɛrɛ jigi da kosɛbɛ
I need to know they're not okay	N ka kan k'a dɔn ko u tɛ ɲɛ
I couldn’t make out his expression	N tun tɛ se k’a ɲɛda cogoya dɔn
In some places, it helped a lot	Yɔrɔ dɔw la, a dɛmɛna kosɛbɛ
N fell to the ground	N binna bin janmanjan na
They rely heavily on their daily food	U bɛ u jigi da u ka don o don dumuniw kan kosɛbɛ
I convinced myself that he wasn't even mine	N ye n yɛrɛ lafaamuya ko ale yɛrɛ tɛ ne ta ye
My satisfaction was completely beside him	Ne wasa tun bɛ a kɛrɛfɛ pewu
I missed my parents and home	N tun bɛ ɲinɛ n bangebagaw ni n ka so kɔ
A great example is brand stretch	Misaliba dɔ ye brand stretch ye
Part of me would go with it	Ne yɔrɔ dɔ tun bɛna taa n’a ye
I see her as just having a similar life	Ne b’a ye ko a bɛ ɲɛnamaya bɔlen dɔ la dɔrɔn
I should have known better than to do that	Ne tun ka kan ka a dɔn ka tɛmɛ o kɛli kan
I only had one, and I really wanted more	Kelen dɔrɔn de tun bɛ ne bolo, wa ne tun b’a fɛ ka dɔ wɛrɛ sɔrɔ tiɲɛ na
I couldn’t get between their legs either	N tun tɛ se ka don u senw ni ɲɔgɔn cɛ fana
I truly believe in them	Ne dalen b u la ti la
I cannot tell you what happened at that meeting	Fɛn min kɛra o lajɛ in na, ne tɛ se k’o fɔ aw ye
I was very passionate	N tun bɛ kuma ni diyanye ye kosɛbɛ
I think it’s a chemical record	N hakili la, a ye kemikɛli sɛbɛn ye
A beautiful meditation	Hakilijagabɔ cɛɲi dɔ
I can't do it right	N tɛ se ka a kɛ ka ɲɛ
I see you're behaving today	N y'a ye ko i bɛ i yɛrɛ minɛ bi
I never put much stock in that rumor, until now	N ma deli ka stock caman bila o kumakan in na, fo ka na se sisan ma
I will carry you above ground	N bɛna i ta dugukolo sanfɛ
A woman who was clearly a warrior of sorts	Muso min tun jɛlen don ko a tun ye kɛlɛcɛ sugu dɔ ye
I will help them finish their meal today	Ne bɛna u dɛmɛ ka u ka dumuni ban bi
I try not to breathe in at all, just out	N b’a ɲini n kana ninakili don fewu, ka bɔ dɔrɔn
I got invited to tutor last week	N ye weleli sɔrɔ ka taa tutor la dɔgɔkun tɛmɛnen
I felt comfortable talking to him	N’ tun lafiyalen don ka kuma a fɛ
I didn't notice this	N ma nin kɔlɔsi
I looked in the library	N ye filɛli kɛ gafemarayɔrɔ la
I hated it to my face	Ne tun b’a koniya ne ɲɛda la
I will stand by you in prayer and support	Ne na jɔ aw kɛrɛfɛ delili ni dɛmɛ na
I can catch some more off the road	N bɛ se ka dɔw minɛ ka bɔ sira kan ka tɛmɛ
I ignored it, looking up at the buildings	N ma n janto o la, ka sanfɛ sow lajɛ
I forgot my safe word	Ne ɲinɛna ne ka kuma lakananen kɔ
I kept trying to think of excuses	N’ tora k’a ɲini ka miiri dalilu dɔw la
I like that it's not much anyway	A ka di n ye ko a man ca cogo o cogo
I had to be at my limit	Ne tun ka kan ka kɛ ne ka danyɔrɔ la
I had nothing to do with it	Ne tun tɛ foyi kɛ o la
This is the room seen today	Nin ye soba ye min bɛ ye bi
I gave the piece to the boyfriend	N ye o piece di cɛɲi ma
I am still shaking and terrified	Ne bɛ yɛrɛyɛrɛ hali bi ani ne bɛ siran kosɛbɛ
I know he thinks he’ll see them again	N b’a dɔn ko a b’a miiri ko a bɛna u ye tugun
I had no real journalist	Kunnafonidila lakika tun tɛ n bolo
I know the other side	N bɛ fan dɔ dɔn
I only know the part of what it opens up	A bɛ min da mɔgɔw ɲɛ na, n bɛ o yɔrɔ dɔrɔn de dɔn
I never wanted to be this famous	N tun t’a fɛ abada ka kɛ nin tɔgɔba in ye
Symptoms can range from mild to severe	A taamasiɲɛw bɛ se ka kɛ a man jugu fo ka se a jugumanba ma
I couldn’t go that far without seeing him	N tun tɛ se ka taa o cogo la ni n m’a ye
I remember glancing towards my clothes	N hakili b’a la ko n ye n ɲɛw wuli ka taa n ka finiw fan fɛ
I promise you that he will accept you	Ne bɛ layidu ta aw ye ko a na sɔn aw ma
I didn’t think I could have a stranger	N tun t’a miiri ko n bɛ se ka dunan sɔrɔ
I’m in pain	Dimi bɛ n na
A streak of blood was loosely exposed on his red cheeks	Joli dɔ tun bɛ bɔ kɛnɛ kan ni lafiya ye a ɲɛda bilenman kan
A small shiver went through my body at his touch	Yɛrɛyɛrɛ fitinin dɔ tɛmɛna ne fari la a magara a la
I didn't want to look at these guys	N tun t'a fɛ ka nin cɛw filɛ
I will not lose life in your quiet comfort	Ne tɛna bɔnɛ ɲɛnamaya la i ka dususalo lafiyalen na
I smiled as he talked and talked and talked	N ye nisɔndiya jira tuma min na a bɛ kuma ani ka kuma ani ka kuma
Water still surrounds me	Ji bɛ ne lamini hali bi
I can hold my husband	N bɛ se ka n cɛ minɛ
I had to do those things	Ne tun ka kan ka o kow kɛ
I just went in and got on the bed	N donna dɔrɔn ka wuli ka taa dilan kan
A poster will be included as appropriate	Afisɛnnin dɔ bɛna kɛ a kɔnɔ i n’a fɔ a bɛnnen don cogo min na
I never knew another house	Ne ma deli ka so wɛrɛ dɔn
I wanted a baby in her womb, boy	N tun b’a fɛ den ka don a kɔnɔbara la, cɛnin
I shook my head and rolled over to my side	N ye n kunkolo wuli ka n yɛrɛ wuli ka taa n kɛrɛ fɛ
I feel truly blessed to have met him	Ne b’a miiri ko ne ye dugawu sɔrɔ tiɲɛ na ka a kunbɛn
I headed over to the pie menu	N ye n ɲɛsin pie menu ma
I have no explanation for these things	Ɲɛfɔli foyi tɛ n bolo nin ko ninnu kan
I started walking again	N ye taama daminɛ tugun
I never think that gear makes photography	N t’a miiri abada ko o gear bɛ fototalan kɛ
A well-deserved climb indeed	Yɛlɛn min ka kan ni o ye tiɲɛ na
I tried to be angry, but he was right	N y’a ɲini ka dimi, nka a tun bɛ tiɲɛ fɔ
I never thought about it like that	N ma deli ka miiri o la ten
I just never wanted any part of it	N tun t’a fɛ dɔrɔn a yɔrɔ si la abada
I was the office hero, which never happens	Ne tun ye biro cɛfarin ye, o min tɛ kɛ abada
It’s all lights	A bɛɛ lajɛlen ye yeelenw ye
I came, and opened my eyes	Ne nana, ka ne ɲɛw wuli
He would take the loss	A tun bɛna bɔnɛ ta
I have never been married before	Ne ma deli ka furu fɔlɔ
I stood as he asked	Ne jɔlen tora i n’a fɔ a y’a ɲininka cogo min na
I kept telling people he was dead	N tun bɛ to k’a fɔ mɔgɔw ye ko a sara
I respect you for that	N bɛ bonya da i kan o ko la
I would do anything to relieve you of this burden	Ne tun na fɛn o fɛn kɛ walisa ka nin doni in bɔ aw la
I need to see her naked during the day	N mago b’a la k’a farilankolon ye tile fɛ
I was out of breath and confused	Ne ninakili tun bɛ ka ban ani ne hakili ɲagamina
I probably thanked him fifty times that day	N’a sɔrɔ ne ye barika da a ye siɲɛ bi duuru o don na
I saw a lot of blood in the soldiers	N ye joli caman ye sɔrɔdasiw la
I almost did these things	N tun bɛ ɲini ka nin kow kɛ
Someone loved me	Mɔgɔ dɔ tun bɛ ne kanu
I only ask for a small favor	N bɛ nɛɛma fitinin dɔrɔn de deli
I get up even though we don't see eye to eye	N bɛ wuli hali ni an tɛ ɲɛ ni ɲɛ ye
I didn't think you wanted anyone to see your wound	N tun t'a miiri ko i tun b'a fɛ mɔgɔ si ka i joginda ye
I am going to send it by registered mail	N bɛ taa a ci ni lɛtɛrɛ sɛbɛnnen ye
I know exactly what you are saying	I bɛ min fɔ, ne b’o dɔn tigitigi
I want to put it on screen	N b’a fɛ k’a bila ɛkran kan
So you leave a lot of holes	O la, i bɛ dingɛ caman to yen
Time that passed without returning	Waati min tɛmɛna k’a sɔrɔ a ma segin
I should have forgotten him	N tun ka kan ka ɲinɛ a kɔ
I can’t go back to public classes	N tɛ se ka segin ka taa foroba kalanw na
A joy shot through me	Nisɔndiya dɔ ye marifa ci ne fɛ
I want this baby to live	N b’a fɛ nin den in ka ɲɛnamaya
I was doing my job too	Ne fana tun bɛ ka ne ka baara kɛ
I want to introduce myself to you	Ne b'a fɛ ka ne yɛrɛ jira aw la
I knew it was going to roll over here	N tun b’a dɔn ko a bɛna wuli ka wuli yan
I think it's the same thing	Ne hakili la, o ye ko kelen ye
I love every bit of it	A ka fɛn kelen-kelen bɛɛ ka di n ye
I might, every few years, publish a book	N bɛ se, san damadɔ o san damadɔ, ka gafe dɔ bɔ
That sounded like a plan to me	O tun bɛ i n’a fɔ labɛn dɔ ne ye
I am so happy and so content now	Ne nisɔndiyalen don kosɛbɛ ani ne wasalen don kosɛbɛ sisan
A friend of yours is also telling you something	I teri dɔ fana bɛ ka kuma dɔ fɔ i ye
I still haven't even thanked you for that	Hali bi ne ma hali barika da aw ye o ko la
I don’t know your talent or your personality	N t’i ka seko dɔn wala i ka jogo dɔn
I didn't hesitate for a second	N ma sigasiga hali segin kelen
I chose three to share today	N ye saba sugandi ka tila bi
I was happy with the result	N nisɔndiyara o nɔfɛko la
I quickly grabbed her hand and led her inside	N y’a bolo minɛ joona k’a bila ka don kɔnɔ
I hadn’t broken down since	N tun ma tiɲɛ kabini o kɛra
I heard he went into the neighborhood at one point and locked the door	N y’a mɛn ko a donna sigida la yɔrɔ dɔ la ka da tugu
A tennis player, who uses their speed as a weapon	Tenniskɛla dɔ, min bɛ baara kɛ n’u ka teliya ye i n’a fɔ marifa
I lived most of my life there	Ne ye ne ka ɲɛnamaya fanba kɛ yen
I didn't need to know more	Ne mago tun t’a la ka fɛn caman dɔn ka tɛmɛ o kan
I accept my own word and look forward to my breakfast	N bɛ sɔn n yɛrɛ ka kuma ma ani ka n ka sɔgɔmada dumuni makɔnɔ
I didn't want to face him	Ne tun t'a fɛ ka a yɛrɛ ɲɛsin a ma
I looked down at his neck and came	N ye n ɲɛda biri a kɔ la ka na
I just got back from lunch myself	N yɛrɛ seginna ka bɔ tilelafana dun na dɔrɔn
I know dad would love to live here too	N b’a dɔn ko a bɛna diya fa ye fana ka sigi yan
I want to make a part	N b’a fɛ ka yɔrɔ dɔ kɛ
I highly recommend it!!	N b'a laadi kosɛbɛ!!
I can feel their feet sticking out of the ground	N bɛ se k’a ye k’u senw bɛ bɔ duguma
I thought it was so cute	N tun b’a miiri ko a tun cɛ ka ɲi kosɛbɛ
I will never surrender or back down	Ne tɛna ne yɛrɛ di abada walima ka kɔsegin
A male nurse came in and looked at me	Digilikɛla cɛ dɔ donna ka n filɛ
I know it's not far off	N b'a dɔn ko a yɔrɔ man jan
I was incredibly angry	Ne diminna kosɛbɛ cogo min tɛ se ka da a la
I could not live knowing you committed suicide	Ne tun tɛ se ka ɲɛnamaya kɛ k’a dɔn ko i ye i yɛrɛ faga
I didn’t wake up until before dawn	N ma kunun fo ka kɔn dugujɛ ɲɛ
I accepted that this would now be my life	Ne sɔnna a ma ko nin bɛna kɛ ne ka ɲɛnamaya ye sisan
I wanted to touch every inch of her skin	N tun b’a fɛ ka maga a fari insitiri kelen-kelen bɛɛ la
I tried to follow his instructions	N y’a ɲini ka tugu a ka ci fɔlenw kɔ
I was out there more than a dog	Ne tun bɛ kɛnɛ kan ka tɛmɛ wulu kan
I remember every second	N hakili bɛ segin kelen-kelen bɛɛ la
I will never eat that shit	N tɛna o nɔgɔ dun abada
I am also filling my head with math problems quickly	N bɛ ka n kunkolo fana fa jatebɔ gɛlɛyaw la joona
I've known him since yesterday	N y'a Dɔn kabini kunun
I really didn’t want to	Tiɲɛ na, ne tun t’a fɛ
I took the opportunity to head to my car	N ye sababu ta ka n ɲɛsin n ka mobili ma
A business address is required	Jagokɛyɔrɔ ladɛrɛsi de wajibiyalen don
I wrote in that amount and gave it to him	N ye sɛbɛn kɛ o hakɛ la k’a di a ma
I turn on my music and go into the kitchen	N bɛ n ka fɔlifɛnw da ka don dumunikɛyɔrɔ la
I made this salad for work and everyone loved it	N ye nin salati in dilan baara kama wa a diyara bɛɛ ye
I didn’t want to think about all that	N tun t’a fɛ ka miiri o bɛɛ la
I have long sought that opportunity	Ne ye o cogo ɲini kabini tuma jan
I liked it because it sounded really mysterious	A diyara n ye bawo a mankan tun ye gundo ye tiɲɛ na
I have some horses that would be very interesting	So dɔw bɛ n bolo minnu bɛna diya kosɛbɛ
I really didn’t want to talk to people	Tiɲɛ na, ne tun t’a fɛ ka kuma mɔgɔw fɛ
I remember that about him	Ne hakili bɛ o de la ale ko la
Investigations were still going on when the war ended	Sɛgɛsɛgɛliw tun bɛ senna hali bi tuma min na kɛlɛ banna
I was lost without it	Ne tun tununna ni o tɛ
I know he was somewhere near the school today	N b’a dɔn ko a tun bɛ yɔrɔ dɔ la lakɔliso kɛrɛfɛ bi
I delete lot of them	N bɛ u ka lot delete
I can't give you any more information	N tɛ se ka kunnafoni wɛrɛ di aw ma
I would love to participate in this conference	A ka di ne ye ka n sen don nin lajɛba in na
I can't stand the thought of it all going well	Ne tɛ se ka muɲu ka miiri ko o bɛɛ bɛ taa ɲɛ
I was smaller and taller than anyone else	Ne tun ka dɔgɔ ani ne tun ka bon ka tɛmɛ mɔgɔ tɔw bɛɛ kan
I think it was something in my throat	N hakili la, o tun ye fɛn dɔ ye n dawolo la
I just stood there frozen	N jɔlen tora yen dɔrɔn ni nɛnɛ ye
I love watching you eat	A ka di ne ye ka aw lajɛ aw bɛ dumuni kɛ
I never knew a human mouth could open like that	N tun t’a dɔn abada ko hadamaden da bɛ se ka da wuli o cogo la
I'm not sure yet what it looks like	N ma da a la fɔlɔ ko a ɲɛ bɛ cogo min na
I am doing my best to tell you the truth	Ne bɛ n seko bɛɛ kɛ ka tiɲɛ fɔ aw ye
A stranger glanced back	Dunan dɔ ye a kɔ filɛ ni ɲɛmajɔ ye
This is based on some very weak evidence	O bɛ da dalilu dɔw kan minnu barika ka dɔgɔ kosɛbɛ
I wouldn't let them cut it	N tun t'a to u k'a tigɛ
I didn’t go all the way through town	N ma tɛmɛ dugu sira bɛɛ fɛ
I was not told of your arrival	I nali ma fɔ n ye
I think he’s a great artist	N hakili la, a ye dɔnkilidala ŋana ye
He had recently obtained divorce papers from his wife	A tun ye furu sa sɛbɛnw sɔrɔ a muso fɛ kɔsa in na
I wasted no time looking	N ma waati tiɲɛ ka filɛli kɛ
I know that we limit ourselves through our fears	Ne b’a dɔn ko an bɛ dan sigi an yɛrɛ la an ka siran fɛ
I wrote a whole chapter on the writing process	N ye sapitiri kuuru dɔ sɛbɛn sɛbɛnni kɛcogo kan
Later, stop their wedding	Kɔfɛ, u ka kɔɲɔko dabila
Oh, you're so bad	E ba, i ka jugu
I know your goal is to make us happy	N b’a dɔn ko i ka laɲini ye ka an nisɔndiya
Each medal has a different feel	Medaliw kelen-kelen bɛɛ dusukunnataw tɛ kelen ye
There was a life here and now	Ɲɛnamaya dɔ tun bɛ yan ani sisan
Congress meets once every five years	Kongresi bɛ kɛ siɲɛ kelen san duuru o san duuru
I couldn’t take that risk	N tun tɛ se k’o farati ta
I understand why you use my identity	N y’a faamu mun na i bɛ baara kɛ ni ne ka danyɔrɔ ye
I find myself agreeing with most of his arguments	N b’a Sɔrɔ n bɛ Sɔn a ka sɔsɔli fanba ma
A lover of children in all the wrong ways	Denmisɛnw kanubaga ye sira juguw bɛɛ la
I wonder who left it	N b’a ɲininka jɔn y’a to yen
I have to do this about once every two weeks	Ne ka kan ka nin kɛ siɲɛ kelen ɲɔgɔn dɔgɔkun fila o dɔgɔkun fila
I began to see why they would care	N y’a daminɛ k’a ye mun na u bɛna hami
The computer does whatever you ask it to do	I bɛ fɛn o fɛn ɲini a fɛ, ɔridinatɛri bɛ o kɛ
I did that the next day	N y’o kɛ o dugujɛ
I love you more than anything in the world	Ne bɛ aw kanu ka tɛmɛ diɲɛ kɔnɔ fɛn bɛɛ kan
I was very proud of it	Ne tun bɛ waso kosɛbɛ o la
I noticed how he always stood straight	N y’a kɔlɔsi cogo min na a tun bɛ jɔ cogo tilennen na tuma bɛɛ
I touched my bare spine and thought of my brother	N magara n kɔkolo lankolon na ka miiri n balimakɛ la
I love papers that include everything	Paper minnu bɛ fɛn bɛɛ lajɛlen na, olu ka di n ye kosɛbɛ
The band was rarely in the studio together	O dɔnkilidalakulu tun man teli ka kɛ studio la ɲɔgɔn fɛ
I shook my head sadly	N ye n kunkolo wuli ni dusukasi ye
I will not stand in that way again	Ne tɛna jɔ o sira kan tun
I was amazed at what he did	A ye min kɛ, o ye ne kabakoya
I stand by without immediately introducing myself	N bɛ jɔ n kɛrɛfɛ k’a sɔrɔ n ma n yɛrɛ jira o yɔrɔnin bɛɛ
I have to start with this	N ka kan ka daminɛ nin ko in na
I have to be in the studio	N ka kan ka kɛ studio la
I look over and you are fast asleep	N bɛ filɛli kɛ ka tɛmɛ ani i bɛ sunɔgɔ la kosɛbɛ
I want to know more about dogs	N b’a fɛ ka kunnafoni caman sɔrɔ wuluw kan
I wipe my mouth with the back of my hand	N bɛ n da ko ni n bolokɔni kɔfɛla ye
I just knew a threat was coming	N tun b’a dɔn dɔrɔn ko bagabagali dɔ bɛna na
I like the style this brings to the game	Nin bɛ na ni cogoya min ye tulon in na, o ka di n ye
I was caught in a trap	Ne minɛna jaan dɔ kɔnɔ
I wasn’t scared because there were live ones	N tun tɛ siran bawo ɲɛnamaw tun bɛ yen
One man was killed and three injured	Cɛ kelen fagara ka saba jogin
I started a project on my watch	N ye baara dɔ daminɛ n ka watɛsi kan
The winds also broke several windows	Fiɲɛw fana ye finɛtiri damadɔw kari
I try to improve every time	N b’a ɲini ka n ka baara ɲɛ ka taa a fɛ tuma o tuma
I kept hoping to wake up from this nightmare	N tora ka jigiya sɔrɔ ka kunun ka bɔ nin sugo jugu in na
I saw the light dancing in his eyes	N ye yeelen ye min tun bɛ dɔn kɛ a ɲɛw la
I was officially a teenager now	Ne tun ye funankɛnin ye foroba la sisan
I didn't think that was necessary	Ne tun t’a miiri ko o tun ka kan ka kɛ
I open the envelope and slowly read the letter	N bɛ anwɛlɛki da wuli ka lɛtɛrɛ kalan dɔɔnin dɔɔnin
I would like to thank the readers who helped with this	N b’a fɛ ka foli lase kalandenw ma minnu ye dɛmɛ don nin ko in na
A large circle was formed around us	Sɛrɛkiliba dɔ tun labɛnna an lamini na
I got you a blanket	Ne ye bɔgɔdaga dɔ sɔrɔ aw ye
I walked back into the shadows and saw him go	N seginna ka don biɲɛw la ani n y’a ye a bɛ taa
I don’t want to discuss this anymore	N t’a fɛ ka baro kɛ nin ko in kan tugun
I look forward to serving you more today	Ne b’a fɛ ka baara kɛ aw ye kosɛbɛ bi
I woke up in a cold sweat again	N kununna ni sumaya nɛnɛ ye tugun
I was rarely at home	N tun man teli ka kɛ so kɔnɔ
I open the door and then close it later	N bɛ da wuli ka tila k’a datugu kɔfɛ
Then he falls asleep and continues playing the music	O kɔfɛ, a bɛ sunɔgɔ ka taa a fɛ ka fɔlisen fɔ
I may never be able to do that	N’a sɔrɔ ne tɛna se k’o kɛ abada
I have to give an example of your willingness to return	N ka kan ka misali di i ka laɲini kan ka segin
I didn’t take it personally	N m’a ta n yɛrɛ ye
I never should have done that	Ne tun man kan k’o kɛ abada
I can't believe it didn't even burn	N tɛ se ka da a la ko a yɛrɛ ma jeni
A sword struck his side, but he didn’t sweat	Npan dɔ y’a kɛrɛ gosi, nka a ma sumaya
I can see the letters perfectly that way	N bɛ se ka lɛtɛrɛw ye cogo dafalen na o cogo la
I would smile and the others would quickly fall silent	N tun bɛ nisɔndiya ani tɔw tun bɛ teliya ka u makun
She couldn’t control herself in front of him	A tun tɛ se k’a yɛrɛ minɛ a ɲɛ kɔrɔ
I don’t think there’s anything like that	N hakili la, o ɲɔgɔnna fɛn tɛ yen
He was available each time and returned promptly	A tun bɛ sɔrɔ o siɲɛ kelen-kelen bɛɛ la ani a tun bɛ segin joona
I gave him nothing at all	N ma foyi di a ma fewu
I think this is true in a number of important ways	N hakili la nin ye tiɲɛ ye cogo nafama damadɔ la
Eternal remembrance of his last concert, bless him	Hakilijigin banbali a ka fɔlisen laban na, dugawu kɛ a ye
I have no sympathy for anyone who does	Ne tɛ hinɛ mɔgɔ si la min bɛ o kɛ
I am no longer ashamed of myself	Ne tɛ maloya ne yɛrɛ la tun
I promise to be a perfect gentleman	Ne bɛ layidu ta ko ne bɛna kɛ cɛkɔrɔba dafalen ye
I think this whole process is stupid	N hakili la nin wale in bɛɛ ye nalomanya ye
I even watched quite a bit of TV	N yɛrɛ ye telewisɔn filɛ dɔɔnin dɔɔnin
A sigh escaped his lips	Sɔgɔsɔgɔninjɛ dɔ bɔra a dawolo la
I hope you can enjoy it	N jigi b’a kan ko a bɛ se ka diya aw ye
I had listened to them	N tun ye u lamɛnni kɛ
A man stood at the door	Cɛ dɔ jɔlen tun bɛ da la
I thought maybe you broke a leg	N y’a miiri ko n’a sɔrɔ i ye sen dɔ kari
I could phrase that perfectly in every possible way	N tun bɛ se k’o kumasen fɔ cogo dafalen na cogo bɛɛ la
I think it’s pretty silly to admit it	N hakili la, a ye hakilintanko ye kosɛbɛ ka sɔn a ma
Many things happen without intention	Ko caman bɛ kɛ, ŋaniya tɛ minnu na
I rolled up my sleeping bag	N ye n ka sunɔgɔbagan kuru
I have not left your side once in all these years	Ne ma bɔ i fan fɛ siɲɛ kelen nin sanw bɛɛ kɔnɔ
A house, with a garden	So dɔ, ni nakɔ bɛ yen
I thought he would try to talk me into it	N tun b’a miiri ko a bɛna a ɲini ka kuma n fɛ ka don o la
And he just takes that to the next level	Wa a bɛ o ta dɔrɔn ka taa a dan na
I haven't done that yet	N ma o kɛ fɔlɔ
I'm glad the boat was doing well	N nisɔndiyara ko kurun tun bɛ ka baara kɛ ka ɲɛ
But that too was too long	Nka o fana tun ka jan kojugu
I had to apologize for lying to her	N tun ka kan ka yafa ɲini a fɛ sabu n ye nkalon tigɛ a la
I stood in front of him	N ye n jɔ a ɲɛfɛ
I take my drink and walk over to the girl	N bɛ n ka minfɛn ta ka taama ka taa npogotiginin fɛ
We need that market to function	An mago bɛ o sugu la walasa ka baara kɛ
I vowed to kill them all	Ne ye layidu ta ko ne bɛna u bɛɛ faga
I screamed at him	N ye kulekanba bɔ a kan
I struggle to take off my shoes	N bɛ n ka sanbara bɔ ni gɛlɛya ye
I clearly searched for two on the rocks	N ye fila ɲini ka jɛya faraw kan
I don't know who sent the message	Ne t'a dɔn jɔn de ye ci bila
I only have two names	Tɔgɔ fila dɔrɔn de bɛ n bolo
I was up the afternoon earlier by train	N tun bɛ wuli wulada fɛ ka kɔn o ɲɛ ni tɛrɛn ye
I just had to get to him in time	N tun ka kan ka se a ma dɔrɔn a waati la
I stood and walked to the window	N jɔlen tora ka taama ka taa finɛtiri la
I ended up thinking about it more for days	N labanna ka miiri o la ka tɛmɛn tile caman kɔnɔ
I hated how slow and strong he was around me	A tun bɛ ne lamini na, a tun bɛ sumaya ani a barika ka bon cogo min na, o tun bɛ ne kɔniya
I could hardly tell it was a woman at all	N tun tɛ se k’a dɔn kosɛbɛ ko muso de don fewu
His agenda is fighting drugs and crime	A ka agenda ye dɔrɔguta ni kojugubakɛlaw kɛlɛli ye
The only problem was the water temperature	Gɛlɛya kelen min tun bɛ yen, o tun ye ji funteni hakɛ ye
I kneel down and look under the bed	N bɛ n kunbiri gwan ka n yɛrɛ lajɛ dilan jukɔrɔ
I feel like everything is mine	N b’a miiri ko fɛn bɛɛ ye ne ta ye
I woke up in a secret place underground	N kununna gundola yɔrɔ dɔ la dugujukɔrɔ
I had to stay away from him	Ne tun ka kan ka ne yɔrɔ janya a la
I smile back when it goes away	N bɛ nisɔndiya ka segin a kan tuma min na a bɛ taa
I just want to get some sleep	N b’a fɛ dɔrɔn ka sunɔgɔ dɔɔnin
I could barely pull myself together	N tun tɛ se ka n yɛrɛ sama kosɛbɛ
I want to know every little detail about you	N b’a fɛ ka kunnafoni fitinin kelen-kelen bɛɛ dɔn i ko la
I thought you could use my help	N tun b’a miiri ko aw bɛ se ka baara kɛ ni ne ka dɛmɛ ye
I can feel a relief flowing between us	N bɛ se k’a ye ko lafiya dɔ bɛ woyo an ni ɲɔgɔn cɛ
I was too nervous flying and couldn’t sleep	Ne tun bɛ siran kojugu awiyɔn boli la ani ne tun tɛ se ka sunɔgɔ
I definitely wanted to ask you why you went	Siga t’a la, ne tun b’a fɛ k’i ɲininka mun na i taara
I was ready to cry from pure grief	Ne tun labɛnnen don ka kasi ka bɔ dusukasi saniyalen na
No flash was used	Baara ma kɛ ni flash ye
I was getting very hungry	N tun bɛ ka kɔngɔba sɔrɔ
I always keep it open	N b’a to da wulilen ye tuma bɛɛ
I believe we are heading south	Ne dalen b’a la ko an bɛ taa saheli fɛ
I was wondering if any of them might suit you	N tun bɛ n yɛrɛ ɲininka ni u dɔ bɛ se ka bɛn i ma
I will never, ever charge these people for their care	Ne tɛna nin mɔgɔw sara abada, abada u ladonniko la
I’m feeling happy though	N’ b’a miiri ko n nisɔndiyalen don hali o bɛɛ la
I bet one wall cost more than my house	N ye pari kɛ ko kogo kelen musaka ka ca ni n ka so ye
I try to see my girlfriend as often as I can	N b’a ɲini ka n terimuso ye tuma caman ni n bɛ se
I know how attached the driver is	N b’a dɔn cogo min na sofa in nɔrɔlen bɛ a la
I didn't get dressed right away	N ma fini don o yɔrɔnin bɛɛ
I'll be back in the afternoon	N bɛ segin ka na wulada fɛ
I hope dad isn't too angry	N jigi b'a kan ko papa tɛ dimi kojugu
I turned to look at the neighboring houses	N y’i jɛngɛ ka sigiɲɔgɔn sow filɛ
I can meet you there	N bɛ se ka i kunbɛn yen
I have some very urgent news to report	Kibaruyaw kɔrɔtɔlenba dɔ bɛ n bolo ka fɔ
The two developed good chemistry and became strong friends	O fila ye chimie ɲuman sɔrɔ ani u kɛra teri barikamaw ye
I can drink hot coffee in the evening	N bɛ se ka kafe funteni min wula fɛ
A health care provider will collect blood from a finger	Kɛnɛyabaarakɛla dɔ bɛna joli lajɛ bolokɔni dɔ la
I was thinking about a life with spiritual meaning	N tun bɛ miiri ɲɛnamaya la min nafa ka bon ni kɔrɔ ye alako ta fan fɛ
I threw your body into the sea	Ne ye i su fili baji la
I took a deep breath and hit the last number	N ye ninakiliba bɔ ka nimɔrɔ laban gosi
I'm afraid something or someone is experimenting	N bɛ siran fɛn dɔ ɲɛ walima mɔgɔ dɔ bɛ ka kɔrɔbɔli kɛ
I know he’s still working to take everything in	N b’a dɔn ko a bɛ baara kɛ hali bi walasa ka fɛn bɛɛ ta ka don a kɔnɔ
I sit down at the table and look up at him	N bɛ sigi tabali la ka n ɲɛ kɔrɔta k’a filɛ
Spanish women were more likely to be attacked and raped	Ɛsipaɲi musow tun ka teli ka kɛ mɔgɔ ye min tun bɛ binkanni kɛ ani ka u minɛ ka kɛ muso ye
I wondered if I should take it or not	N y’a ɲininka ni n ka kan k’a ta walima n t’a ta
I immediately felt guilty about the feeling	O yɔrɔnin bɛɛ la, ne jalakilen don o dusukunnata la
This helped make it a much better place	O ye dɛmɛ don k’a kɛ yɔrɔ ɲuman ye kosɛbɛ
I thought they were being ridiculous	Ne tun b’a miiri ko u bɛ ka kɛ yelifɛn ye
I say the wrong things sometimes	N bɛ kuma juguw fɔ tuma dɔw la
I follow these races like they are my life	Ne bɛ tugu nin siya ninnu kɔ i n’a fɔ u ye ne ka ɲɛnamaya ye
I moved away from his arms	N ye n yɛrɛ mabɔ a bolow la
I hope you can keep sharing	N jigi b’a kan ko aw bɛ se ka to ka tila-tila
I can't keep up with the increasing prices	N tɛ se ka taa ni sɔngɔw ye minnu bɛ ka caya
A tree made for the worthy	Jiri min dilannen don mɔgɔ minnu ka kan ni tɔw ye, olu de kama
I know we had a relationship	N b’a dɔn ko jɛɲɔgɔnya tun bɛ an ni ɲɔgɔn cɛ
I still feel guilty about his death	Hali bi, ne bɛ ne yɛrɛ jalaki a ka saya la
I can help with that	N bɛ se ka dɛmɛ don o la
I was convinced that my prayer had been answered	Ne tun dalen b’a la ko ne ka delili jaabi sɔrɔla
I thought I would continue to do that in a few more	N tun b’a miiri ko n bɛna taa a fɛ k’o kɛ mɔgɔ damadɔ wɛrɛw kɔnɔ
I took the last beer	N ye biyɛri laban ta
A god enters the head, and produces an idol	Ala dɔ bɛ don kunkolo la, ka boli dɔ bɔ
I never want to see him again	Ne t’a fɛ ka a ye tugun abada
I wanted all the glory for myself	Ne tun b'a fɛ nɔɔrɔ bɛɛ ka kɛ ne yɛrɛ ye
I don’t think it’s okay at this point	N hakili la, a tɛ baasi ye nin waati in na
I am honest and compassionate	Ne ye mɔgɔ sɛbɛ ye ani hinɛ bɛ mɔgɔ la
I gasped as he thrust into me	N ye n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ tuma min na a ye n yɛrɛ fili n kɔnɔ
I refuse to accept his suffering	Ne bɛ ban ka sɔn a ka tɔɔrɔ ma
I sit there for a minute, and enjoy the moment	N bɛ sigi yen miniti kelen kɔnɔ, ka waati diyabɔ
I didn't agree with any of them	Ne ma sɔn u si la
I had it in a small container though	N tun y’a kɛ minɛn fitinin dɔ kɔnɔ hali ni o kɛra
I just saw the trailer	N ye remorque ye dɔrɔn
I feel good in my own skin	N bɛ dusu sɔrɔ n yɛrɛ fari la
I regretted my choice before it reached the table	N nimisara n ka sugandili la sanni a ka se tabali kan
They finally caught up with me	U labanna ka n’ minɛ
A sudden question arose in her	Ɲininkali barikama dɔ wulila a kɔnɔ
I said they respond in turn	N ko u bɛ jaabi di u nɔfɛ
An inscription from c	Sɛbɛnni dɔ bɔra c
A gift within a gift	Nilifɛn min bɛ nilifɛn dɔ kɔnɔ
I have confidence in you	Ne dalen bɛ aw la
A buyer called that day	Sannikɛla dɔ ye wele bila o don na
I am with you to the end of the age	Ne bɛ aw fɛ fo ka na se nin waati laban ma
I appreciate your interest and support	N b’aw waleɲumandɔn aw ka nafa n’aw ka dɛmɛ na
I literally mean running	N kɔrɔ yɛrɛ ye boli ye
I have lost all my joy now	Ne bɔnɛna ne ka nisɔndiya bɛɛ la sisan
I really could do it out there	Tiɲɛ na, ne tun bɛ se k’a kɛ kɛnɛma yen
I do not owe you my body or my information	Ne tɛ juru don i la ne farikolo wala ne ka kunnafoniw na
I just want to get the word out there	N b’a fɛ dɔrɔn ka kuma bɔ yen
I smile and wave back	N bɛ nisɔndiya ani ka n bolo kɔrɔta ka segin
I could see the pain in his face	N tun bɛ se ka dimi ye a ɲɛda la
I didn’t want to believe it	N tun t’a fɛ ka da a la
I just need to get it right	N mago b’a la dɔrɔn k’a labɛn ka ɲɛ
I won't get into trouble	N tɛna don gɛlɛya la
I followed with a knee to the face	N tugura o kɔ ni gɛnɛgɛnɛ ye a ɲɛda la
I don’t have time to forget my grandfather	Waati tɛ n bolo ka n kɔrɔkɛ ɲinɛ
I always followed the crowd	N tun bɛ tugu jama kɔ tuma bɛɛ
I cut to the right and headed down the hill	N ye tigɛ ka taa kinin fɛ ka n kun jigin kulu la
There was no doubt in my heart that he would	Siga si tun tɛ ne dusukun na ko a bɛna o kɛ
I was the third wheel in the room	Ne tun ye wotoro sabanan ye so kɔnɔ
Many houses and homes were destroyed	Sow ni so caman tiɲɛna
I am scared to death	Ne sirannen don fo ka se saya ma
I recorded it all on videotape	N y’o bɛɛ sɛbɛn videyo kasɛti kan
The most guilty path ever	Jalaki sira min ka ca ni fɛn o fɛn ye fɔlɔ
A man had a sheep on his back	Cɛ dɔ tun bɛ ni saga ye a kɔ la
I looked at the battle unfolding in front of me	N ye kɛlɛ in lajɛ min bɛ ka kɛ n ɲɛkɔrɔ
I shouldn't have killed him	Ne tun man kan k'a faga
I was like going, wow	N tun bɛ i n’a fɔ n bɛ taa, wow
I mechanically folded my arms, hiding my hands	N ye n bolow da ɲɔgɔn kan ni masin ye, ka n bolow dogo
I can still help her	Ne bɛ se k’a dɛmɛ hali bi
I will keep watch over you	Ne na to ka aw kɔlɔsi
I hadn’t slept in two days and needed a break	Ne tun ma sunɔgɔ tile fila kɔnɔ ani ne mago tun bɛ lafiɲɛbɔ la
I know some of you are angry with me	Ne b'a dɔn ko aw dɔw diminnen don ne kɔrɔ
I had the joy of doing so	Nisɔndiya tun bɛ ne la o kɛli la
I cleared my throat loudly	N ye n dawolo saniya ni kanba ye
I hadn’t slept	Ne tun ma sunɔgɔ
I visit my family often	N bɛ to ka taa bɔ n ka denbaya ye
A cool breeze is blowing	Fiɲɛ nɛnɛ dɔ bɛ ka ci
I have all the colors now	Kulɛri bɛɛ bɛ n bolo sisan
I have never worked so hard in my life	Ne ma deli ka baara kɛ kosɛbɛ ten ne ka ɲɛnamaya kɔnɔ
There was a restaurant on the ground floor	Restoranɛ dɔ tun be duguma
I want to go outside	N b’a fɛ ka bɔ kɛnɛma
I’d say about ten to fifteen years	N b’a Fɔ ko a bɛ sàn tan fo sàn tan ni duuru ɲɔgɔn Bɔ
I explain this point below	N bɛ nin hakilina in ɲɛfɔ jukɔrɔ
I hurried back into the classroom	N ye n yɛrɛ teliya ka segin ka don kalanso kɔnɔ
I could hear a voice	N tun bɛ se ka kumakan dɔ mɛn
I see that you can read the information on your screen	N b’a ye ko i bɛ se ka kunnafoniw kalan i ka ɛkran kan
I believe they can help me out	Ne dalen b’a la ko u bɛ se ka ne dɛmɛ ka bɔ kɛnɛ kan
I closed my eyes and let it consume me	N ye n ɲɛw datugu k’a to a ka n dun
I didn’t even think I was a bad person	Ne yɛrɛ tun t’a miiri ko ne ye mɔgɔ jugu ye
I hope and pray he is right	Ne jigi b’a kan ani ka delili kɛ ko a bɛ tiɲɛ fɔ
I was worried it wasn't	N tun bɛ hami ko a tɛ ten
I could still hear his voice there	N tun bɛ se k’a kan mɛn hali bi yen
The rest of the squadron was dispersing	Squadron tɔ tun bɛ ka jɛnsɛn
I didn’t like being out in it	A tun man di n ye ka bɔ kɛnɛma a kɔnɔ
I want to lose weight	N b’a fɛ ka n farikolo girinya dɔgɔya
A few odds and ends and it should be believable	Odds and ends damadɔ ani a ka kan ka kɛ dannayako ye
I've already thought of a theory about it	N ye teori dɔ miiri a ko la kaban
I tried to count them once	N y’a ɲini k’u jate siɲɛ kelen
I understand the fear	N ye siran faamu
I have never seen people in such a place	N ma deli ka o yɔrɔ ɲɔgɔnna mɔgɔw ye
The boy can write in a book	Cɛdennin bɛ se ka sɛbɛnni kɛ gafe dɔ kɔnɔ
I was ready to go then	Ne tun labɛnnen don ka taa o waati la
I walked on my own, and then walked away	Ne ye taama kɛ ne yɛrɛ ma, ka tila ka taama ka taa yɔrɔ jan
Quiet and beautiful ground	Dugukolo min lafiyalen don ani min cɛ ka ɲi
I didn’t remember seeing him at the wedding	N hakili tun t’a la ko n y’a ye kɔɲɔ na
I waited, hopefully, but he didn't speak	Ne ye makɔnɔni kɛ, ni jigiya ye, nka a ma kuma
A new pastor had been appointed	Pastɛri kura dɔ tun sigira sen kan
I understand your intention	Ne ye i ka ŋaniya faamu
I need to know this whole story	Ne ka kan ka nin maana bɛɛ dɔn
I have a lot of articles online	Barokun caman bɛ n bolo ɛntɛrinɛti kan
I love my mother very much	Ne bɛ n ba kanu kosɛbɛ
I wanted to run and complete some numbers with him	N tun b’a fɛ ka boli ka nimɔrɔ dɔw dafa n’a ye
I know you from the other day	Ne b'i dɔn kabini don tɛmɛnen
I don't want to die	Ne t'a fɛ ka sa
I am glad it is over	Ne nisɔndiyara ko a banna
I stood tall and waved vigorously as the train passed	N jɔlen tora ka janya ani ka n bolo kɔrɔta ni fanga ye tuma min na tɛrɛn tɛmɛna
I still don’t understand it	Hali bi, ne t’o faamu
I examined the paper he left me	A ye papier min to ne ye, ne ye o sɛgɛsɛgɛ
There is no doubt that you can work	Siga t’a la ko i bɛ se ka baara kɛ
I didn’t exactly understand why	N tun t’a faamu tigitigi mun na
A letter and information sheet was also included	Sɛbɛn ni kunnafoni sɛbɛn dɔ fana tun donna a kɔnɔ
I want him to try it	N b’a fɛ a k’a lajɛ
I know what will happen	Fɛn min bɛna kɛ, ne b’o dɔn
I'm leaving it all out	N b'a bɛɛ to yen
I wanted to ask him why he kissed me earlier	N tun b’a fɛ k’a ɲininka mun na a ye n susu ka kɔrɔ
I won’t be home today	N tɛna na so bi
I will be back though, don’t be afraid	Ne bɛ segin kɔni, aw kana siran
I couldn’t even open the windows	N tun tɛ se ka hali finɛtiriw da wuli
Only one transition was found	Tɛmɛsira kelen de Sɔrɔla
We promise to return it in one piece	An bɛ layidu ta ko an bɛna a segin a ma yɔrɔ kelen na
His nod was enough, he thought	A kunkolo wulilen tun bɛ bɔ, a y’a miiri
I didn't know but everyone gets twenty minutes	N tun t'a dɔn nka bɛɛ bɛ miniti mugan sɔrɔ
I was also happy to work there	N nisɔndiyara fana ka baara kɛ yen
I never used to work	N tun tɛ deli ka baara kɛ ni baara ye
I put it on the chair inside	N y’a bila sigilan kan kɔnɔna na
I can't remember what happened today	Min kɛra bi, ne hakili tɛ se ka to o la
I personally agree with his assessment	N yɛrɛ sɔnna a ka jateminɛ ma
I just started asking questions	N ye ɲininkali daminɛ dɔrɔn
I couldn’t help but ask one little thing	N tun tɛ se ka n yɛrɛ tanga ka fɛn fitinin kelen ɲininka
I had to stay away from him	N tun ka kan ka n yɛrɛ mabɔ a la
His sense of fun was always on display	A ka ɲɛnajɛko hakilina tun bɛ to ka jira
Just a vessel for their use	Minɛn dɔrɔn de don u baara kama
I am a simple soldier	Ne ye sɔrɔdasi nɔgɔman ye
I do like to find one dollar items online	N b’o kɛ a ka di n ye ka dɔrɔmɛ kelen fɛnw sɔrɔ ɛntɛrinɛti kan
I never open presents	N tɛ kadow da wuli abada
I had to be there when he woke up	N tun ka kan ka kɛ yen tuma min na a kununna
I call it my castle in the sky	N b’a wele ko n ka masadugu sankolo la
I still have memories tied to that song	Hakilijiginw bɛ ne la hali bi minnu sirilen bɛ o dɔnkili la
He had a plan and saw it through	Labɛn dɔ tun b’a fɛ ani a y’a ye ka tɛmɛ
I just like seeing things clearly	Fɛnw yecogo jɛlen dɔrɔn de ka di n ye
I just want you out of my sight	Ne b'a fɛ dɔrɔn i ka bɔ ne ɲɛ na
I can't give him everything he wants	A b'a fɛ fɛn o fɛn na, ne tɛ se k'o bɛɛ di a ma
If anything happens to him, I will get your heads	Ni ko dɔ kɛra a la, ne bɛna aw kunkolow sɔrɔ
I couldn't wait either	Ne fana tun tɛ se ka kɔnɔni kɛ
A football coach won’t know everything	Tonton degebaga tɛna fɛn bɛɛ dɔn
I leaned closer to him	N y’i biri a gɛrɛfɛ
I just can’t take the pressure anymore	N tɛ se ka degun ta tugun dɔrɔn
I could get drunk on it	Ne tun bɛ se ka dɔlɔmin a la
I can also let them see me	Ne bɛ se fana k’a to u ka ne ye
I went into his room, and you were there	Ne donna a ka so kɔnɔ, i tun bɛ yen
I leaned in and touched my lips to his	N y’i biri a kɔnɔ ka maga n dawolo la a ta la
I even bought into it	N yɛrɛ ye sanni kɛ a kɔnɔ
I wanted to get here before there was a rush	N tun b’a fɛ ka se yan sanni kɔrɔtɔ ka kɛ
I become the light of my soul	Ne bɛ kɛ ne ni yeelen ye
I can’t get hurt	N tɛ se ka joginni sɔrɔ
I was determined to live my life	Ne tun jijalen don ka ne ka ɲɛnamaya kɛ
I don’t think he could do that, though	N hakili la, a tun tɛ se k’o kɛ, nka
I need a few minutes	N mago bɛ miniti damadɔw la
I am sure many people have that kind of faith	Ne dalen b’a la ko o limaniya sugu bɛ mɔgɔ caman na
I am not afraid of any living man or woman	Ne tɛ siran cɛ ɲɛnama walima muso ɲɛnama si ɲɛ
A tear rolled down her cheek	Ɲɛji dɔ bɔra a ɲɛ na ka wuli ka jigin a ɲɛda la
They also took away their property	U ye u ka nafolo bɔsi u la fana
I will fulfill them in love	Ne na u dafa kanuya barika la
I could lean over and look up	N tun bɛ se ka n yɛrɛ biri ka n ɲɛ kɔrɔta
I hope once that would be enough	N jigi b’a kan ko siɲɛ kelen o tun bɛna bɔ
I can no longer stand or walk	Ne tɛ se ka jɔ walima ka taama tugun
Bad weather prevented him from walking out earlier	Weele jugu y’a bali ka taama ka bɔ ka kɔn o ɲɛ
I had to get along so well with him	Ne tun ka kan ka bɛn ni a ye kosɛbɛ ten
I think you will love it	Ne hakili la, aw bɛna a kanu
I understand a little more now	N ye faamuyali sɔrɔ dɔɔnin ka tɛmɛn fɔlɔ kan sisan
I could feel their hunger	Kɔngɔ min tun bɛ u la, ne tun bɛ se k’o ye
I will always publish them and their ideas	N bɛna u n’u ka hakilinaw bɔ kɛnɛ kan tuma bɛɛ
I wasted no time in going for the sword	Ne ma waati tiɲɛ ka taa npan ɲini
I can fulfill your task perfectly	Ne bɛ se k’i ka baara dafa cogo dafalen na
I walk and carry out his instructions	N bɛ taama k’a ka cikanw waleya
He was selected after successfully completing his screen test	A sugandira a ka ɛkran sɛgɛsɛgɛli bannen kɔfɛ ka ɲɛ
I’m pretty sure that will happen one day	N dalen b’a la kosɛbɛ ko o bɛna kɛ don dɔ
A voice answered yes	Kumakan dɔ y’a jaabi ko ɔwɔ
I could make the ground shake like electricity	N tun bɛ se ka dugukolo yɛrɛyɛrɛ i n’a fɔ kuran
I like it when they have that much time	A ka di n ye ni waati caman bɛ u bolo o cogo la
I get up and run over	N bɛ wuli ka boli ka tɛmɛn
I kept checking the door, but it was useless	N tora ka da lajɛ, nka nafa tun tɛ o la
I know how conservative you are about your spending	N b’a dɔn i bɛ kɔrɔsigi cogo min na i ka musakaw ko la
I don't have the courage	Ne tɛ jagɛlɛya sɔrɔ
I did not notice evidence of force at work	N ma daliluw kɔlɔsi minnu b’a jira ko fanga bɛ baara la
A feast was arranged for us	Seli dɔ labɛnna an ye
However, I wasn’t sure they were always like this	Nka, ne tun dalen t’a la ko u tun bɛ nin cogo la tuma bɛɛ
I get scared sometimes	N bɛ siran tuma dɔw la
I received some wonderful gifts	Ne ye nilifɛn duman dɔw sɔrɔ
Foreign debt and inflation increased	Dunanw ka juruw ni nafolosɔrɔbaliya cayara
I never had the misfortune of meeting him	N ma deli ka balawu sɔrɔ k’a kunbɛn
I envy her diet of rice and potatoes	N bɛ keleya a ka dumuni na, n’o ye tiga ni pɔmitɛri ye
I didn't see what kind of files there were	N ma a ye ko dosiye sugu jumɛnw bɛ yen
I would rather spend my money in a more serious place	A ka fisa ne ma ka n ka wari musaka kɛ yɔrɔ la min ka jugu kosɛbɛ
I wasn’t in a position to handle it	N tun ma kɛ yɔrɔ la min bɛ se ka n bolo
Well-organized sex is inevitable	Cɛnimusoko min labɛnna ka ɲɛ, o tɛ se ka bali
I do the same with pink	N bɛ o ɲɔgɔn kɛ ni pinki ye
I asked the counselor if he went to the bathroom	N ye ladilikɛla ɲininka n’a taara sanuyaso la
The cause of death is unknown	Saya sababu ma dɔn
I have to get it back	N ka kan k’a sɔrɔ kokura
I mean that to the whole world	N b’a fɛ k’o fɔ diɲɛ bɛɛ kɔnɔ
I talk about it all the time	N bɛ kuma o kan tuma bɛɛ
I was tired of the two of us taking care of each other	Ne tun sɛgɛnnen don an fila ka ɲɔgɔn ladonni na
I slowly walked into the school and rubbed my face	N ye taama dɔɔnin dɔɔnin ka don lakɔli la ka n ɲɛda maga
I told a version of the truth	N ye tiɲɛ fɔcogo dɔ fɔ
I buried my face in my hands	N ye n ɲɛda su n bolow la
Six men were seen exiting the vehicle	Cɛ wɔɔrɔ yelen don ka bɔ mobili kɔnɔ
I would not lie	Ne tun tɛna nkalon tigɛ
But there are some noticeable changes	Nka fɛn dɔw b’a kɔlɔsi ko fɛn dɔw b’u la
I never considered that he would actually use stupidity	N ma deli k’a jateminɛ ko a bɛna baara kɛ ni hakilintanko ye tiɲɛ na
I should have known, he thought	Ne tun ka kan k’a dɔn, a y’a miiri
It is given away, not sold	A bɛ di, a tɛ feere
A change in the environment would be good	Yɛlɛma min bɛ kɛ sigida la, o bɛna kɛ koɲuman ye
One minute before noon	Miniti kelen ka kɔn midi ɲɛ
I can never tell the difference	Ne tɛ se ka danfara dɔn abada
I just didn't give a damn	N ma dankari kɛ dɔrɔn
I was only twelve at the time	Ne si tun ye san tan ni fila dɔrɔn de ye o waati la
Honestly, I am bored to tears with it all	Tiɲɛ na, ne sɛgɛnnen don fo ka ɲɛji bɔ ni o bɛɛ ye
I have a surprise for you	Kabako dɔ bɛ n bolo i ye
I never wanted to hurt anyone	N tun t’a fɛ abada ka mɔgɔ si tɔɔrɔ
I was right, it looked so much better at night	Ne tun bɛ tiɲɛ fɔ, a tun bɛ i ko a tun ka fisa kosɛbɛ su fɛ
I can see and feel like you too	Ne bɛ se ka ye ani ka dusukunnataw sɔrɔ i n’a fɔ e fana
I started working on my witness list	N y’a daminɛ ka baara kɛ n ka seerew tɔgɔlasɛbɛn kan
I had to think about this sooner	N tun ka kan ka miiri nin ko in na joona
A new schedule has been developed	Waatibolodacogo kura dɔ labɛnna
I'm going to buy fancy champagne	N bɛ taa champagne fancy san
I could never be better than him	Ne tun tɛ se ka fisaya ni ale ye abada
I agree with that statement	N bɛ sɔn o kuma ma
I managed to kill one	N sera ka kelen faga
I didn't even listen to all that	Ne yɛrɛ ma o bɛɛ lamɛn
I wanted to catch you both at home	N tun b’a fɛ ka aw fila bɛɛ minɛ so kɔnɔ
I had threatened	N tun ye bagabagali kɛ
I was a warm bag of dogs	Ne tun ye wuluw bɔrɔ sumalen ye
I know his stress points	N b’a ka degun yɔrɔw dɔn
I wandered to another room	N ye yaala-yaala ka taa so wɛrɛ la
I just want to know he's ok	N b'a fɛ dɔrɔn k'a dɔn ko a bɛ ok
Radiation burns are treated like any other burn	Jeninida minnu bɛ kɛ ni fiɲɛ ye, olu bɛ furakɛ i n’a fɔ jeninida tɔw
Wicked intelligence suggested it was a bomb site	Hakilila juguw y’a jira ko a ye bɔnbɔnw ciyɔrɔ ye
I got up and started to get away from it all	Ne wulila ka a daminɛ ka bɔ o bɛɛ la
A small red car pulls up ahead	Mobili bilenman fitinin dɔ bɛ ka jɔ ka taa ɲɛfɛ
I had to deal with my emotions	Ne tun ka kan ka ne dusukunnataw kunbɛn
I stopped and looked at him	N ye n jɔ ka a filɛ
I find these very comfortable to wear and long lasting	N b’a ye ko ninnu donli ka nɔgɔn kosɛbɛ ani u bɛ mɛn
A storm is breaking over us	Fɔɲɔba dɔ bɛ ka kari an kan
I cannot live without your love	Ne tɛ se ka ɲɛnamaya kɛ ni i ka kanuya tɛ
I saw steady progress after about a year	N ye ɲɛtaa sabatilen ye san kelen ɲɔgɔn kɔfɛ
I can’t let this just slip from my mind	N tɛ se k’a to nin ka sɛgɛn dɔrɔn ka bɔ n hakili la
I feel a lump in my jacket	N bɛ kurukuru dɔ ye n ka jakite kɔnɔ
I was scared day and night	Ne tun bɛ siran su ni tile ɲɛ
I can help you learn the ropes	Ne bɛ se ka aw dɛmɛ ka juruw dege
A young man appeared, holding a fire in his hand	Kamalennin dɔ bɔra kɛnɛ kan, a ye tasuma minɛ a bolo
I had to try harder	N tun ka kan ka n jija ka tɛmɛn fɔlɔ kan
I was back in the tree	Ne tun seginna ka na jiri la
I could use some sleep	N tun bɛ se ka baara kɛ ni sunɔgɔ dɔw ye
I really appreciate your time	Ne b’aw ka waati waleɲumandɔn kosɛbɛ
I was going to take two	N tun bɛ taa fila ta
I reached for the door handle	N ye n bolo se da bololanɛgɛ ma
The imperial repression was silently abandoned	Mansamara ka dankarili dabilalen don ni makun ye
I still didn't want to go pack	Hali bi, ne tun t’a fɛ ka taa pake la
I will not die with that on my heart	Ne tɛna sa ni o ye ne dusukun kan
I like to make people laugh by doing tricks and stuff	A ka di n ye ka mɔgɔw nisɔndiya ni namara ni fɛn wɛrɛw kɛli ye
I must cum so hard	N ka kan ka cum kosɛbɛ ten
I turned around, and he looked straight at me	N y’i jɛngɛ, a ye n filɛ ka ɲɛ
I will not sell myself into such abominable slavery	Ne tɛna ne yɛrɛ feere o jɔnya haramulen sugu la
I couldn’t make out his mistake	N tun tɛ se k’a ka fili bɔ kɛnɛ kan
I did not give myself to you for nothing	Ne ma ne di aw ma fu
I couldn’t make the meeting	N’ ma se ka lajɛn kɛ
He stared down at a monster that looked just like him	A ɲɛ jɔlen bɛ duguma ka ɲɛsin waraba dɔ ma min bɛ i n’a fɔ ale
I ran a lot on today	N ye caman boli kan bi
Now I have something to add to my journey	Sisan, fɛn dɔ bɛ n bolo ka dɔ fara n ka taama kan
I already knew every little secret about everyone	N tun bɛ gundo fitinin kelen-kelen bɛɛ dɔn kaban bɛɛ ko la
I saw creations and truths that were not supposed to be true	Ne ye danfɛnw ni tiɲɛw ye minnu tun man kan ka kɛ tiɲɛ ye
I will make them yours	Ne na u kɛ aw taw ye
I didn't listen to him	Ne ma a lamɛn
I drew for anyone who was watching	Mɔgɔ o mɔgɔ tun bɛ kɔlɔsili kɛ, ne ye ja dilan o ye
I had never planted them in my yard	N tun ma deli k’u turu n ka foro kɔnɔ
I will see you later	Ne na aw ye kɔfɛ
I will be back soon, with much wiser	Ne bɛ segin sɔɔni, ni hakilitigiya ka bon kosɛbɛ
I can’t go to the police	N tɛ se ka taa polisiw fɛ
I went with our tried and true method	N taara n’an ka fɛɛrɛ kɔrɔbɔlen ni tiɲɛ ye
I recognize a few faces	N bɛ ɲɛda damadɔw dɔn
I stared out the window as he drove me home	N ye n ɲɛ jɔlen to finɛtiri fɛ tuma min na a tun bɛ ka n bila so
I hurry by hoping they won’t recognize me	N bɛ teliya ka tɛmɛ ni jigiya ye k’u tɛna n dɔn
I knew it was mine	Ne tun b’a dɔn ko o de ye ne ta ye
I was selfish and he was paying for it	Ne tun bɛ ne yɛrɛ ɲini ani a tun bɛ ka o sara
I know what is going on in their minds	Fɛn min bɛ ka kɛ u hakili la, ne b’o dɔn
I shouldn't have done that to you	Ne tun man kan ka o kɛ i la
I couldn’t go on alone	N tun tɛ se ka taa ɲɛ n kelen na
I see that as a compliment	N b’a ye ko o ye tanuli ye
I have questions in advance	Ɲininkaliw bɛ n fɛ ka kɔn o ɲɛ
I hesitate to tell you this but you know	N bɛ sigasiga ka nin fɔ i ye nka i b’a dɔn
I caught him on his last leg	N y'a Minɛ a sen laban na
I love those little doors and the quirks behind them	O da fitininw ni u kɔfɛ fɛnɲɛnɛmaw ka di n ye kosɛbɛ
I glance at the menu	N bɛ n ɲɛw wuli menu (dumunifɛnw) kan
I love taking you out	A ka di ne ye ka aw ta ka bɔ kɛnɛma
I used to try them but never smoked one	N tun bɛ to k’u lajɛ nka n tun tɛ kelen sigarɛti min abada
I wish her life wouldn't end	N b'a fɛ a ka ɲɛnamaya kana ban
I promise to create a perfect dream for you	Ne bɛ layidu ta ko ne bɛna sugo dafalen dɔ da aw ye
Sex is not normal	Cɛnimusoko tɛ ko ye min bɛ kɛ tuma bɛɛ
I step on the nearest beast	N bɛ n sen Bɔ waraba min ka surun n na
A threat to our fragile lives	Bagabagali don an ka ɲɛnamaya nɔgɔlen na
I am very sorry for the mess yesterday	N bɛ nimisa kosɛbɛ kunun ɲagami in na
I have an important decision to make	Desizɔn nafama dɔ bɛ ne bolo ka min ta
I wouldn’t be a published writer if it weren’t for them	N tun tɛna kɛ sɛbɛnnikɛla ye min bɔra kɛnɛ kan ni olu tun tɛ
I honestly have to give him one last chance	Ne ka kan ka sababu laban kelen di a ma ni tiɲɛ ye
I was too cold to admit my fear	Ne tun bɛ nɛnɛ kojugu fo ne tun tɛ se ka sɔn ne ka siran ma
I need to know where you are at all times	Ne ka kan k’a dɔn i bɛ yɔrɔ min na waati bɛɛ
I bit my lip and tried another approach	N ye n dawolo kin ka fɛɛrɛ wɛrɛ kɛ k’a lajɛ
I hope the sunrise is nice	N jigi b’a kan ko tile bɔli ka di
I watched them walk	N y’u kɔlɔsi u bɛ ka taama
I like the smell of it	A kasa ka di n ye
Suddenly, this thing just came up	O yɔrɔnin bɛɛ, nin ko in nana dɔrɔn
I felt sorry for how disappointed he came out	A bɔra cogo min na ni jigitigɛ ye, hinɛ donna ne la
I can play his movements anywhere	N bɛ se k’a ka lamaga-lamagaliw fɔ yɔrɔ o yɔrɔ
I wondered at the same time	N tun bɛ n yɛrɛ ɲininka o waati kelen na
I couldn’t wait to get out and meet people	N tun tɛ se ka kɔnɔni kɛ ka bɔ ka mɔgɔw kunbɛn
One page doesn’t bother us a bit	Sɛbɛn ɲɛ kelen tɛ an tɔɔrɔ dɔɔnin
I want to spend more time with them	N b’a fɛ ka waati caman kɛ n’u ye
I wanted action and glory	Ne tun b’a fɛ ka wale kɛ ani ka nɔɔrɔ sɔrɔ
I missed my parents terribly, and school	N tun bɛ n bangebagaw kɔ kosɛbɛ, ani lakɔli
I have a friend who paid for it	N terikɛ dɔ bɛ yen min ye o sara
The survey consists of a site visit	Sɛgɛsɛgɛli bɛ kɛ ni yɔrɔ lajɛ ye
I see her crying	N b’a ye ko a bɛ kasi
I think he’s had ten years to stop the pressure	N hakili la, a ye san tan sɔrɔ ka degun in dabila
I couldn’t let this happen	N tun tɛ se k’a to nin ko in ka kɛ
I threw my shoes at the mirror	N ye n ka sanbara fili filɛlikɛlan ma
I turned towards the stage	N y’i jɛngɛ ka taa sangaso fan fɛ
I love you, you should know that	Ne b'i kanu, i ka kan k'o dn
I was getting ready to cook it for our dinner	N tun bɛ ka n yɛrɛ labɛn k’a tobi an ka sufɛdumuni kama
I would love to know more	A ka di ne ye ka kunnafoni wɛrɛw sɔrɔ
I slip from the grip	N bɛ sɛgɛn ka bɔ a minɛcogo la
I definitely got through when I made it back then	Siga t’a la, n sera ka tɛmɛ n’a dilanna o waati la
I used to encourage people to love your enemy	Ne tun bɛ dusu don mɔgɔw kɔnɔ u k’i jugu kanu
I couldn't get it together	N tun tɛ se k'a sɔrɔ ɲɔgɔn fɛ
I challenged her on her wedding day	N y’a sɔsɔ a ka kɔɲɔ don na
I turned around but could see nothing out of the ordinary	N y’i jɛngɛ nka n ma se ka foyi ye min tɛ fɛn gansan ye
I know you want to destroy their spirit	Ne b'a dɔn ko aw b'a fɛ ka u hakili tiɲɛ
I think that’s what you remember, those few minutes	N hakili la, i hakili bɛ min na, o de ye, o miniti damadɔw
A man from the crowd started running	Cɛ dɔ bɔra jama cɛma ka boli daminɛ
I think this gift is a good one	Ne hakili la, nin nilifɛn in ye nilifɛn ɲuman ye
I need rope and rods to make a fishing net	N mago bɛ juru ni berew la walasa ka mɔnikɛminɛn dɔ dilan
I was truly moved and touched	Ne dusu tiɲɛna tiɲɛ na ani a ye ne dusu minɛ
I taste the eggs and smile	N bɛ kɔnɔw nɛnɛ ka nisɔndiya
A widower inherited everything he owned	Cɛ cɛ salen dɔ ye a bolofɛn bɛɛ sɔrɔ ciyɛn ye
I walked a few steps into the shallow end	N ye sen damadɔw taama ka don a laban na min man dun
I no longer had hands to hold my flesh together	Bolo tun tɛ ne bolo tugun ka ne farisogo minɛ ɲɔgɔn na
I was just a ghost to him	Ne tun ye jinɛ dɔrɔn de ye a fɛ
I wanted to hear that there was nothing to worry about	N tun b’a fɛ k’a mɛn ko foyi tɛ yen min bɛ se ka jɔrɔ
We no longer fear their intrusion	An tɛ siran u ka donko ɲɛ tugun
Several others fell together	Dama wɛrɛw binna ɲɔgɔn fɛ
I was the only victim in sight	Ne kelenpe de tun ye jatigɛwalekɛla ye min tun bɛ ɲɛ na
I had the best week despite the pain	Dɔgɔkun bɛɛ la ɲuman tun bɛ ne la hali ni dimi tun bɛ ne la
The role is not meant to be a straight jacket	Jɔyɔrɔ ma dabɔ ka kɛ jakite tilennen ye
I finally got a job and a place to live	N labanna ka baara ni sigiyɔrɔ sɔrɔ
I wasn’t really close to girls	N tun tɛ npogotigininw gɛrɛfɛ tiɲɛ na
I love you too much to let you do that	Ne b’i kanu kojugu fo ne b’a to i k’o kɛ
I like to be informed	A ka di n ye ka kunnafoni sɔrɔ
I got stuff today, thank goodness	N ye fɛnw sɔrɔ bi, barika Ala ye
The legs and feet are black	Senw ni senw bɛ kɛ nɛrɛmuguma ye
A look of surprise had come over her face	Kabako ɲɛda dɔ tun nana a ɲɛda kan
There is a small piece nearby	A yɔrɔ fitinin dɔ bɛ o kɛrɛfɛ
I take one for myself and then move on	N bɛ kelen ta n yɛrɛ ye ka tila ka taa ɲɛ
I kind of remember that	N hakili bɛ o la cogo dɔ la
He didn’t want to repeat himself	A tun t’a fɛ ka segin a yɛrɛ kan
Clearly, he could never do that	A jɛlen don ko a tun tɛ se k’o kɛ abada
A black ball cuts into the side of the horse	Bolo nɛrɛmuguma dɔ bɛ tigɛ ka don sow kɛrɛfɛ
I gave him his cloud services	N y’a ka sankaba baarakɛminɛnw di a ma
A harsh sound escaped her lips	Mankan jugu dɔ bɔra a dawolo la
I loved him and trusted him with all my heart	Ne tun b’a kanu ani ne tun dalen b’a la ni ne dusukun bɛɛ ye
I sit on the couch next to her	N bɛ sigi dilan kan a kɛrɛ fɛ
I could make out some of the things he said	A ye kuma minnu fɔ, ne tun bɛ se ka olu dɔw bɔ kɛnɛ kan
I had never known winter or autumn	N tun ma deli ka fonɛnɛ walima sɛnɛ waati dɔn
I respect that about him	N bɛ o bonya a ko la
I seek someone's comfort	N bɛ mɔgɔ dɔ ka dususalo ɲini
I have nothing else to hide from you	Foyi wɛrɛ tɛ ne bolo ka dogo aw la
I don't have parents	Bangebagaw tɛ ne fɛ
I believe in myself	Ne dalen bɛ ne yɛrɛ la
I couldn’t ask my family	N ma se ka n ka denbaya ɲininka
I had never been teased about my height	N tun ma deli ka n tulo geren n janya ko la
I had to expect them to be ready for dice	N tun ka kan k’a jira k’u bɛna kɛ diɲɛnatigɛ labɛnnenw ye
I am very happy with myself	Ne dusu ka di kosɛbɛ
I just realized it yesterday	N y’a faamuya kunun dɔrɔn
A guard did not leave his post	Garadi dɔ ma bɔ a ka baarakɛyɔrɔ la
I spoke to your mother, and she agreed	N ye kuma ta i ba fɛ, a sɔnna o ma
I couldn't be happier	Ne tun tɛ se ka nisɔndiya ka tɛmɛ o kan
I can’t listen anymore	N tɛ se ka lamɛnni kɛ tugun
A big thank you to everyone involved	Baraka belebele bɛ mɔgɔ bɛɛ ye minnu sen bɛ o ko la
I never get to meet anyone again	N tɛ se ka mɔgɔ si kunbɛn tugun abada
I should have been here before it happened	Ne tun ka kan ka kɛ yan sanni a ka kɛ
A voice answered the call at the first sound	Kumakan dɔ ye weleli jaabi mankan fɔlɔ la
A boy pulled it open	Cɛdennin dɔ y’a sama ka da wuli
I didn’t think it was that good	N tun t’a miiri ko a ka ɲi ten
I kept bleeding on the floor among the imported bags	N tora ka joli bɔ duguma bɔrɔw cɛma minnu bɛ bɔ jamana wɛrɛw la
At the time, and not a minute of my life since	O waati la, wa miniti si ma kɛ ne ka ɲɛnamaya kɔnɔ kabini o waati
This extension was later converted to house several colleges	O janya in jiginna kɔfɛ ka kɛ kolɛji caman sigiyɔrɔ ye
I could do nothing else	Ne tun tɛ se ka foyi wɛrɛ kɛ
I was barely talking to the pilot	N tun bɛ kuma dɔɔnin dɔɔnin ni awiyɔn bolila ye
I wonder why he can't recognize you	N b'a ɲininka mun na a tɛ se k'i dɔn
I screamed at the only door I found upstairs	N ye da kelen min sɔrɔ sanfɛ, n ye n yɛrɛ pɛrɛn
A window opens on the right	Fenɛtiri dɔ bɛ da kinin fɛ
I began to feel out of place	Ne y’a daminɛ k’a miiri ko ne tɛ yɔrɔ la
Body temperature can rise with shivering	Farikolo funteni bɛ se ka wuli ni yɛrɛyɛrɛli ye
I also now have a glow in the dark	N fana bɛ sisan ni yeelen ye dibi la
I remember what it was like to be together	Ne hakili b’a la ko a tun bɛ cogo min na ka kɛ ɲɔgɔn fɛ
I came straight here	N nana yan tilennen
I had just forgotten about it	Ne tun ɲinɛna o kɔ sisan dɔrɔn
I don't have to believe it	Ne man kan ka da a la
I couldn’t even move my legs	N tun tɛ se ka n senw yɛrɛ lamaga
I cannot stand in that way	Ne tɛ se ka jɔ o sira la
I no longer looked at two people	N tun tɛ mɔgɔ fila filɛ tugun
Donations received from sponsoring businesses were not enough	Bolomafara minnu sɔrɔla jagokɛlaw fɛ minnu bɛ dɛmɛ don, olu tun tɛ bɔli kɛ
There are ten female fingers	Muso bolokɔni tan bɛ yen
Let me bring it to you	K a to n ka na n'a ye
I promise, but we will bring you	Ne bɛ layidu ta, nka an bɛ na ni aw ye
I think the title says it all	N hakili la, a tɔgɔ bɛ o bɛɛ fɔ
I thought everything ended well	N tun b’a miiri ko fɛn bɛɛ labanna ka ɲɛ
I have a lot of schoolwork to do	Lakɔli baara caman bɛ n bolo ka kɛ
I took off a shirt and pulled it on	N ye kamisɔn dɔ bɔ k’a sama
I assume you had me at some point before	N b’a miiri ko i ye ne sɔrɔ waati dɔ la ka kɔn o ɲɛ
Many sportswriters considered the course difficult	Spor sɛbɛnbaga caman y’a jate ko sira in ka gɛlɛn
I didn't know they had that problem	N tun t'a dɔn ko u ye o gɛlɛya sɔrɔ
I didn't mean to hurt you	Ne tun t'a fɛ ka i tɔɔrɔ
I couldn’t explain it	N tun tɛ se k’a ɲɛfɔ
I couldn't resist seeing him	N ma se ka n yɛrɛ sɔrɔ a yecogo la
I swallowed them, and I looked fine	N y’u kunun, n ɲɛda tun bɛ ka ɲɛ
I have a translation of chapter eighteen here	Sapitiri tan ni segin bayɛlɛmani dɔ bɛ n bolo yan
I wouldn't call it funny, but his expression softened	N tɛna a wele ko nisɔndiya, nka a ɲɛda cogoya nɔgɔyara
There have been signs of progress since then	Ɲɛtaa taamasiɲɛw bɛ yen kabini o waati
A nightmare awaited him	Sugo jugu dɔ tun b’a makɔnɔ
I wonder who she had posed for	N b’a ɲininka a tun ye jɔn pose a ye
I am proud to know you	Ne bɛ waso ka aw dɔn
I would love to watch that one too	A ka di ne ye ka o kelen fana lajɛ
I felt that the worst of my problems were gone	Ne y’a ye ko ne ka gɛlɛyaw bɛɛ la jugumanba banna
I assume there are a few others	N b’a miiri ko mɔgɔ damadɔ wɛrɛw bɛ yen
I allowed myself to be seen	Ne y’a to ne ka ye
A stunning black man stared at her	Cɛ nɛrɛma dɔ min tun bɛ ka mɔgɔ kabakoya, o y’a filɛ ni ɲɛmajɔ ye
I told him he was absolutely right	N y’a fɔ a ye ko a tun ye tiɲɛ fɔ tigitigi
I got a little nervous	N ye siran dɔɔnin sɔrɔ
I can’t tell you what a relief it is	N tɛ se k’a fɔ aw ye ko a ye lafiya min ye
I just think he’s an amazing writer	N hakili la dɔrɔn, a ye sɛbɛnnikɛla kabakoma ye
I could see the prison wagon behind it	N tun bɛ se ka kasobon wotoro ye o kɔfɛ
Part of me wanted it to run forever	Ne yɔrɔ dɔ tun b’a fɛ a ka boli fo abada
I must go immediately	Ne ka kan ka taa o yɔrɔnin bɛɛ
I just didn’t think elephants were that big	N tun tɛ miiri dɔrɔn ko waraw ka bon ten
A strong white man walked up and started talking to her	Cɛ finman barikama dɔ Taara ka kuma da Minɛ a fɛ
I was in an open mind despite the pain	Ne tun bɛ hakili dafalen na hali ni dimi tun bɛ ne la
I didn’t want an overly full look	N tun t’a fɛ ka filɛli kɛ min falen don kojugu
I leaned back against the wall and closed my eyes	N ye n da tugun kogo la ka n ɲɛw datugu
I tried these to no avail	N ye ninnu kɛ k’a lajɛ nka o ma ɲɛ
I couldn’t hide my face	N tun tɛ se ka n ɲɛda dogo
She dreams of being an artist	A bɛ siko kɛ ka kɛ dɔnkotigi ye
I can hear them talking about it	N bɛ se k’u ka kuma mɛn o ko la
I didn’t like it at all	A tun man di n ye hali dɔɔnin
I also reviewed my recommendation this afternoon	N fana ye n ka ladilikan lajɛ bi wula fɛ
I haven't gotten to know the girl in a long time	N ma se ka npogotiginin dɔn kabini waati jan
I will see if they help	N bɛna a lajɛ ni u bɛ dɛmɛ don
I couldn’t even properly read the names on the label	N tun tɛ se ka hali tɔgɔw kalan ka ɲɛ minnu bɛ sɛbɛnfura kan
I squat down and tie my shoes	N bɛ n biri duguma ka n ka sanbara siri
This great room now forms the interior of the house	O soba in de bɛ kɛ sisan so kɔnɔna ye
I was a mess inside and out	Ne tun ye ɲagami ye kɔnɔna ni kɛnɛma
I couldn’t look him in the eye when he did	N tun tɛ se k’a ɲɛw lajɛ ni a y’o kɛ
A day later, they both just sailed	Tile kelen o kɔfɛ, u fila bɛɛ ye kurun ta dɔrɔn
I understand the necessity of violence	N y’a faamu ko fariyako wajibiyalen don
I am a sandwich generation	Ne ye sanwiye bɔnsɔn ye
I can do that myself	Ne yɛrɛ bɛ se k’o kɛ
A slight smile settled on his face	Ɲɛji dɔɔnin dɔ Sìgira a ɲɛda la
I can promise you that we will be very grateful	Ne bɛ se ka layidu ta aw ye ko an bɛna aw waleɲumandɔn kosɛbɛ
I would give anything for my bike right now	N tun bɛna fɛn o fɛn di n ka nɛgɛso ma sisan yɛrɛ
I only went to church because my father made me	Ne tun bɛ taa legilizi dɔrɔn de la bawo ne fa ye ne dilan
I understand my religion very well	Ne bɛ ne ka diinɛ faamu kosɛbɛ
It could be something more	A bɛ se ka kɛ fɛn ye min ka ca ni o ye
I fell, and a sound came from my throat	Ne binna, mankan dɔ bɔra ne da la
I wouldn’t watch out for anything	N tun tɛna n yɛrɛ kɔlɔsi foyi la
I was wrong not to tell you	Ne tun filila ne tun ma o fɔ aw ye
I’ve tried to stay calm	N’ y’a ɲini ka to n hakili sigilen na
I suspected he was sick, but he wasn’t dying	N tun bɛ sigasiga ko a bananen don, nka a tun tɛ sa
He was very much in love with it	A tun b’a fɛ kosɛbɛ
I am going to repeat the fourth	N bɛ taa ka segin a naaninan kan
A day here is more than a week there	Tile kelen min bɛ yan, o ka ca ni dɔgɔkun kelen ye yen
I am the last old man	Ne de ye cɛkɔrɔba laban ye
I move towards her until our faces are almost touching	N bɛ Taa a fan fɛ fo an ɲɛda bɛ ɲini ka maga a la
I moved it aside further	N y’a lamaga kɛrɛfɛ ka taa a fɛ
I knew all along they had my cat	N tun b’a dɔn kabini tuma jan u bɛ n ka pusi sɔrɔ
I was, in my own way, a monster	Ne tun ye, ne yɛrɛ ka cogo la, ka kɛ waraba ye
I waited and waited, but to my disappointment, nothing came	Ne ye makɔnɔni kɛ ka makɔnɔni kɛ, nka ne jigi tigɛlen don, foyi ma na
I also like to have the approval of others	A ka di ne ye fana ka mɔgɔ wɛrɛw ka sɔnni sɔrɔ
I just stopped going to school	N ye lakɔli taa dabila dɔrɔn
I moved my legs and relief washed over me	Ne ye n senw lamaga ani lafiya ye ne ko
I try not to look down	N b’a ɲini n kana n ɲɛsin duguma ma
I wanted to hit him	N tun b’a fɛ k’a gosi
I did a battery test and they have a full battery	N ye batiri sɛgɛsɛgɛli kɛ ani u ka batiri dafalen bɛ u la
I was there the whole time watching the game	N tun bɛ yen waati bɛɛ la ka tulon filɛ
I was only about six or seven years old	N si tun ye san wɔɔrɔ walima wolonwula ɲɔgɔn dɔrɔn de ye
I also write there during lunch and other breaks	N bɛ sɛbɛnni Kɛ yen fana tilelafana ni lafiɲɛbɔ wɛrɛw waatiw la
I can't see his legendary tall body	N tɛ se k'a farikolo janyalen ye min ye nsiirin ye
I remembered a lot of us all at once	Ne hakili tun bɛ fɛn caman na an bɛɛ la siɲɛ kelen
I couldn’t stand him, and he knew it	Ne tun tɛ se k’a muɲu, wa a tun b’o dɔn
I slept for a day	Ne ye sunɔgɔ tile kelen kɔnɔ
I have to say it in every meal, really	N ka kan k’a fɔ dumuni bɛɛ la, tiɲɛ yɛrɛ la
I love all the projects you have shared with us	Aw ye porozɛ minnu tila an ni ɲɔgɔn cɛ, olu bɛɛ ka di n ye kosɛbɛ
Good show and thank you	Ɲɛjirali ɲuman ani barika Ala ye
I stood up from the sofa	N jɔlen tora ka bɔ sofa kan
I was not special	Ne tun tɛ mɔgɔ kɛrɛnkɛrɛnnen ye
I knew it was a crime	N tun b’a dɔn ko o tun ye kojuguba ye
I think the leaves smell nice too	N hakili la a buluw fana kasa ka di
I could not have been in danger of you, without these men	Ne tun tɛ se ka farati lase aw ma, ni nin mɔgɔw tɛ
I looked as they attacked the black tank	N y’a filɛ tuma min na u binna tanki nɛrɛma kan
I wouldn’t know where to start	N tun tɛna a dɔn n bɛna a daminɛ yɔrɔ min na
A shower was still better	Dusu dɔ tun ka fisa hali bi
I need him to understand	Ne mago b’a la a ka faamuyali sɔrɔ
I wanted to climb out	Ne tun b’a fɛ ka wuli ka bɔ kɛnɛma
I want to walk around the solar system	N b’a fɛ ka taama tile-yɔrɔ lamini na
I have to control myself	Ne ka kan ka ne yɛrɛ minɛ
I looked up and back at his face	N ye n ɲɛ kɔrɔta ka segin a ɲɛda kan
I really want one of these	Ne b’a fɛ ka ninnu dɔ la kelen sɔrɔ tiɲɛ na
There is also no save feature	Save feature fana tɛ yen
I thanked that for the positive feedback	N ye barika da o ye ka ɲɛsin jaabi ɲumanw ma
I need love just like any other human being	Ne mago bɛ kanuya la i n’a fɔ hadamaden bɛɛ
I think that is true	Ne hakili la, o ye tiɲɛ ye
I rarely walk alone	N man teli ka taama n kelen na
I heard someone calling me, it was familiar but far away	N ye mɔgɔ dɔ mɛn min bɛ n wele, o tun bɛ dɔn nka a yɔrɔ ka jan
I was willing to suffer through anything with him	Ne tun bɛ sɔn ka tɔɔrɔ fɛn o fɛn fɛ n’a ye
I liked it immediately	A diyara n ye o yɔrɔnin bɛɛ
I too prefer high standards	Ne fana bɛ sariyakolo kɔrɔw de fɛ
I got on the computer and moved that	N donna ɔridinatɛri kan k’o lamaga
I feel no pain just pleasure	N tɛ dimi foyi sɔrɔ diyanye dɔrɔn de la
I reached out with my good hand	Ne ye n bolo se a ma ni n bolo ɲuman ye
I’m too proud of him	N b’a bonya kojugu
I swallowed a few times and entered	N ye n munumunu siɲɛ damadɔ ka don
I would let you watch today anyway	N tun bɛna a to aw ka kɔlɔsili kɛ bi cogo o cogo
I know you're talking to him	Ne b'a dɔn ko i bɛ kuma a fɛ
I had come at the right time	Ne tun nana waati bɛnnen na
We are usually crazy	A ka c’a la, an bɛ diɲɛnatigɛko kɛ
I thought they were boring	N tun b’a miiri ko u bɛ mɔgɔ sɛgɛn
More than half of her crew survived	A ka kurun kɔnɔ baarakɛlaw tilancɛ ni kɔ kisira
I loved him to death	Ne tun b’a kanu fo ka se saya ma
An insect that doesn’t even exist	Fɛnɲɛnɛma min yɛrɛ tɛ yen
I will not spend the rest of my life not saying a word	Ne tɛna ne ka ɲɛnamaya bɛɛ kɛ ni ne ma kuma kelen fɔ
I mean really like you, and we just met	N b’a fɛ k’a fɔ tiɲɛ na i n’a fɔ i, wa an ye ɲɔgɔn sɔrɔ dɔrɔn
I didn’t like relying on others	A tun man di ne ye ka n jigi da mɔgɔ wɛrɛw kan
I didn't stop and wait for him	Ne ma jɔ ka a makɔnɔ
I too have inherited the gift of an air reader	Ne fana ye fiɲɛ kalanbaga ka nilifɛn ciyɛn ta
I watched closely, trying not to stare	N y’a kɔlɔsi kosɛbɛ, k’a ɲini n kana n ɲɛ jɔ
I flew and tried not to think	N ye awiyɔn ta ani n y’a ɲini n kana miiri
I barely slept the night before	N tun tɛ sunɔgɔ dɔɔnin dɔɔnin su fɛ ka kɔn o ɲɛ
I hadn’t ordered either	N tun ma komandi fana kɛ
I wasn't always like this	Ne tun tɛ nin cogo la tuma bɛɛ
I am not a good tennis player	Ne tɛ teniskɛla ɲuman ye
A burst of fear began to well up inside her	Siranba dɔ y’a daminɛ ka bɔ a kɔnɔ
I kept hoping it would work out	N tora ka jigi da a kan ko a bɛna ɲɛ
I need a new kitchen	N mago bɛ dumunikɛyɔrɔ kura la
Please stay here	N b'i deli ko i ka to yan
I find it hard to make and eat alone	N b’a ye ko a ka gɛlɛn ka dilan ani ka dumuni kɛ n kelen na
I took things from my lunch	N ye fɛnw ta n ka tilelafana dun na
I had a great time meeting a lot of people	N ye waati ɲuman sɔrɔ ka mɔgɔw caman kunbɛn
I was out of my mind through torture	Ne tun bɔra ne hakili la tɔɔrɔ fɛ
I am still in high school, just like you	Ne bɛ lise la hali bi, i n’a fɔ aw
I mean, if you would walk back with me	N kɔrɔ ye ko ni i tun bɛ taama ka segin ni ne ye
I was ashamed of myself	Ne maloyara ne yɛrɛ ye
The march of knights had never taken that route	Kɛlɛcɛw ka taama tun ma deli ka o sira ta
I have to say they are absolutely adorable	N ka kan k’a fɔ k’u ye fɛn ye min bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ tigitigi
I chose it because it didn’t call for bread dough	N y’a sugandi bawo a tun tɛ buru mugu wele
I realized that my story lacked a necessary audience	N y’a ye ko n ka maana tun tɛ ni lamɛnnikɛla wajibiyalen ye
A door led into the living area	Da dɔ tun bɛ don sigiyɔrɔ la
A dash of salt added	Kɔgɔ dasi kelen ye dɔ fara a kan
I just didn’t care anymore	N tun tɛ n janto o la tugun dɔrɔn
I hope he doesn't kill her	N jigi b'a kan ko a tɛna a faga
He is much taller than you	A ka jan kosɛbɛ ka tɛmɛ i kan
I had not brought any water with me	Ne tun ma na ni ji foyi ye ni ne ye
I don't like the guy myself	Cɛ in man di ne yɛrɛ ye
I know you play guitar well	N b’a dɔn ko i bɛ gitari fɔ ka ɲɛ
I always know more about you	Ne bɛ fɛn caman dɔn aw ko la tuma bɛɛ
I went through it and went home	N tɛmɛna o fɛ ka taa so kɔnɔ
I tried to control my laughter and couldn’t	N y’a ɲini ka n ka ŋɛɲɛ kunbɛn ani n ma se
A nice lady replied to the e-mail	Muso ɲuman dɔ ye o e-mail jaabi
I would love to share your insight	N b’a fɛ k’aw ka hakilinata di aw ma
I mean, their relationship is really incredible	N b’a fɛ k’a fɔ ko u ka jɛɲɔgɔnya ye ko ye min tɛ se ka da a la tiɲɛ na
I can’t just go out and buy her something	N tɛ se ka bɔ dɔrɔn ka taa fɛn dɔ san a ye
I can smell it on you	N bɛ se k’a kasa mɛn i kan
I am the vaccine against sin in humanity	Ne ye jurumu boloci ye hadamadenya la
I ignored it and went to the third well	N ma n janto o la, ka taa kɔlɔn sabanan na
I am glad you tried to help	A ka di ne ye ko aw y’a ɲini ka dɛmɛ don
I didn't even know he was in the tent	Ne yɛrɛ tun t'a dɔn ko a bɛ fanibugu kɔnɔ
I appreciate it, actually	N b’a waleɲumandɔn, tiɲɛ yɛrɛ la
I saw him come in and, a moment later, he came out	N y’a ye a donna ani, dɔɔnin o kɔfɛ, a bɔra
I watched some of that and it was like that	N ye o dɔw lajɛ ani a tun bɛ ten
I love love love traveling by train	N bɛ kanuya kanu kanuya ka taama tɛrɛn fɛ
I am very happy with this	Ne nisɔndiyara kosɛbɛ nin ko in na
I knew he did it to give me a chance	N tun b’a dɔn ko a y’o kɛ walisa ka sababu di n ma
I had to go to med school	N tun ka kan ka taa med lakɔli la
I will receive a fifteen percent profit from the enterprise	N bɛna kɛmɛsarada la tɔnɔ tan ni duuru sɔrɔ baarakɛda in na
I hope he’s probably in good shape	N jigi b’a kan ko n’a sɔrɔ a bɛ cogo ɲuman na
I saw a change in him as well	N ye yɛlɛma ye a fana na
I can't risk losing it	N tɛ se ka farati lase ne ma ka bɔnɛ a la
I really didn't like driving into a storm	Tiɲɛ na, a tun man di ne ye ka bolifɛn boli ka don fɔɲɔba dɔ kɔnɔ
I hop in the car and we are on our way	N bɛ wuli mobili kɔnɔ an bɛ sira kan
A woman’s mental scream pulled him out	Muso dɔ hakili la kulekanba y’a sama ka bɔ
I know this is the last time	Ne b’a dɔn ko nin ye a siɲɛ laban ye
I take a big step back	N bɛ senba ta ka segin kɔfɛ
I was eight years old, and you were an old lady	Ne si tun ye san 8 ye, i tun ye muso kɔrɔba ye
I know you're always there for me	Ne b'a dɔn ko i bɛ ne nɔfɛ tuma bɛɛ
I already know everything about this crazy thing	N bɛ fɛn bɛɛ dɔn kaban nin ko hakilintan in na
I wonder if anyone is there	N b’a ɲininka ni mɔgɔ dɔ bɛ yen
I prefer substance and function over form	N bɛ fɛn ni baarakɛcogo fɛ ka tɛmɛ cogoya kan
I can't wait for the next one!	N tɛ se ka nata makɔnɔ!
I could see how angry he was	N tun bɛ se k’a ye ko a dimina kosɛbɛ
I will not ask you to do anything	Ne tɛna i deli ko i ka foyi kɛ
I couldn’t speak	N tun tɛ se ka kuma fɔ
I don't want you in there	N t'a fɛ i ka don yen
I am very happy to do that	Ne nisɔndiyara kosɛbɛ k’o kɛ
I waited, arms outstretched and opening the door	Ne ye makɔnɔni kɛ, ne bolow kɔrɔtalen ani ka da wuli
I had a friend who was a guy	N terikɛ dɔ tun bɛ yen min tun ye cɛ ye
I wandered around for a while	N ye yaala-yaala waati dɔ kɔnɔ
I had already hit his head	N tun y’a kunkolo gosi kaban
I remember our laughter and ignorance	N hakili bɛ an ka ŋɛɲɛ ni an ka dɔnbaliya la
He speaks a world language	A bɛ diɲɛ kan dɔ fɔ
I had a job, writing	Baara tun bɛ n bolo, sɛbɛnni
I just wanted to hide away	N tun b’a fɛ dɔrɔn ka n yɛrɛ dogo yɔrɔ jan
I can tell how hot he is by his shirt	N bɛ se k’a dɔn a ka suma cogo min na a ka kamisɔn fɛ
I have to show you the way forward	Ne ka kan ka taa ɲɛ sira jira aw la
I look up at him and smile	N bɛ n ɲɛ kɔrɔta k’a filɛ ani ka nisɔndiya
I didn’t think he could	N tun t’a miiri ko a tun bɛ se
I closed the door and looked around	N ye da tugu ka n lamini filɛ
I fell silent around my sister	N ye n makun n balimamuso lamini na
I turned to see what had caught his attention	N y’i jɛngɛ k’a lajɛ fɛn min y’a hakili sama
I never understood the concept until later in life	N ma o hakilina in faamu abada fo ka na se n ka ɲɛnamaya kɔnɔ
I had never done sneakers	N tun ma deli ka sennasanbaraw kɛ
I could barely remember what it looked like	A tun bɛ cogo min na, ne tun tɛ se k’o hakili to a la kosɛbɛ
I think you learned your lesson, he said	N hakili la, i ye i ka kalan sɔrɔ, a ko ten
The accused were subsequently arrested	O kɔfɛ, jalakidenw minɛna
I had to come up for air	N tun ka kan ka na san fɛ ka fiɲɛ ɲini
Senator, a good man by all measures	Senator, cɛ ɲuman ni sumanikɛlan bɛɛ ye
I pulled over and looked at him	N ye n yɛrɛ sama ka taa a filɛ
I want the kids away	N b'a fɛ denmisɛnw ka yɔrɔ jan
Thank you for your success	Aw ni ce aw ka ɲɛtaa kama
I didn't need to take me	Ne mago tun t'a la ka ne ta
I took the opportunity to want to talk	Ne ye o cogo ta walisa k’a fɛ ka kuma
I had to distance myself from him	Ne tun ka kan ka ne yɛrɛ yɔrɔ janya a la
I was thinking about watching a movie	N tun bɛ miiri ka filimu filɛ
I was not ready for marriage	Ne tun ma labɛn furu kama
I didn't notice anything about the lighting	N ma fɛn si kɔlɔsi yeelenko la
I had hope, at least	Jigiya tun bɛ ne la, a dɔgɔyalenba la
I didn’t belong here yet	N tun tɛ yan ta ye fɔlɔ
I believe they want to kill him	Ne dalen b’a la k’u b’a fɛ k’a faga
The boom wouldn’t last more than six months	Boom tun tɛna mɛn ka tɛmɛ kalo wɔɔrɔ kan
I thought maybe it would hurt you	N y'a miiri ko n'a sɔrɔ a bɛna i tɔɔrɔ
I want to focus on one project at first	N b’a fɛ ka n sinsin porozɛ kelen kan a daminɛ na
Basic and clinical writing	Sɛbɛnni jɔnjɔn ni kɛnɛyako ta fan fɛ
Driving to the city will waste valuable time	Ni mɔgɔ bɛ bolifɛn ta ka taa dugu kɔnɔ, o bɛna waati nafama tiɲɛ
I realize this should only take a week	N y’a faamu ko nin ka kan ka dɔgɔkun kelen dɔrɔn de ta
I was busy opening a bottle of wine	N’ tun bolo degunnen don ka diwɛn buteli dɔ da wuli
I could not believe them	Ne tun tɛ se ka da u la
I know the team and the talent we have here	N bɛ ekipu dɔn ani seko min bɛ an bolo yan
I was in a really bad mood	Ne tun bɛ cogo jugu la tiɲɛ na
I believed strongly in prayer	Ne tun dalen bɛ delili la kosɛbɛ
I needed the pain and suffering	Ne mago tun bɛ dimi ni tɔɔrɔ la
I do the same for the bottom one	Ne bɛ o ɲɔgɔn kɛ duguma ta la
A very interesting way to book	Gafe kɛcogo dɔ min ka di kosɛbɛ
I will only post those results with permission	N bɛna o jaabiw bila dɔrɔn ni yamaruya dira n ma
I read line by line and analyzed it all	N ye zana kelen-kelen kalan ani ka o bɛɛ sɛgɛsɛgɛ
I just want to get his attention	N b’a fɛ dɔrɔn k’a hakili sama
I wish he wasn't so damn polite	N tun b'a fɛ a kana kɛ ten damn polite ye
I wonder how he is doing	N b’a ɲininka a bɛ cogo min na
I apologize if I left out anything obvious	N bɛ yafa ɲini ni n ye fɛn jɛlen dɔ to yen
Then I cooked fish and served it to my family	O kɔfɛ, n ye jɛgɛ tobi ka baara kɛ n ka denbaya ye
I often have that problem	Tuma caman na, o gɛlɛya bɛ ne la
I expect that will happen	N b’a jira ko o bɛna kɛ
A visual inspection had led him to a different conclusion	Sɛgɛsɛgɛli min kɛra ni ɲɛ ye, o tun y’a bila hakilina wɛrɛ la
I didn't know from orientation	N m'a Dɔn ka Bɔ orientation (ɲɛnajɛ) la
I liked the idea, not that it surprised me at all	O hakilina diyara n ye, a tɛ ko a ye n kabakoya foyi la
I hope this changes soon	N jigi b’a kan ko nin bɛna Changé sɔɔni
I am glad you understand	Ne nisɔndiyara ko aw ye faamuyali sɔrɔ
I didn't know much better	Ne tun tɛ fɛn caman dɔn ka tɛmɛ o kan
I was his only blood relative	Ne kelenpe de tun ye a joli bɔnsɔn ye
I stopped counting them after a while	N y’u jate dabila waati dɔ kɔfɛ
I am something strong	Ne ye fɛn dɔ ye min barika ka bon
A witness came to me asking for money	Seere dɔ nana ne fɛ wari ɲini
I never had much patience for that one	N ma muɲuli caman sɔrɔ o kelen in na abada
I was really ashamed of my act	Ne tun bɛ maloya tiɲɛ na ne ka wale la
A bit dated but clean and great staff	A bit dated nka saniyalen ani baarakɛlaw ka bon
I remind him that this is a dream	N b’a hakili jigin ko nin ye sugo ye
I have to ask myself a favor	Ne ka kan ka nɛɛma dɔ ɲini ne yɛrɛ fɛ
He also met his father during the break	A fana ye a fa Sɔrɔ o lafiɲɛbɔ in na
I couldn't find the location on the page	N ma se ka yɔrɔ in sɔrɔ ɲɛ kan
I was always at a loss for words	N tun bɛ bɔnɛ kumaw la tuma bɛɛ
I was led in that figure to costs	Ne ɲɛminɛna o jate la ka kɛ musakaw ye
I tried not to look at them	N y’a ɲini n kana u filɛ
I see it in your eyes	N b'a ye i ɲɛw la
A wave of understanding prevailed	Faamuyali jikuru dɔ ye fanga sɔrɔ
I know it really must be true for me	Ne b’a dɔn ko tiɲɛ na, a ka kan ka kɛ tiɲɛ ye ne fɛ
I am tired of it	Ne sɛgɛnna o la
I choose to live this way	Ne b’a sugandi ka ɲɛnamaya kɛ nin cogo la
I can't shake the feeling that everything is ruined	Ne tɛ se ka dusukunnata lamaga ko fɛn bɛɛ tiɲɛna
I just wanted to say hello, and thank you	N tun b’a fɛ dɔrɔn ka foli kɛ, ani ka barika da aw ye
I just finished watching the trailer for his new movie	N ye a ka filimu kura in trailer filɛli ban dɔrɔn
I will not lie to anyone	Ne tɛna nkalon tigɛ mɔgɔ si ye
I feel so undeserving of such love	Ne b’a miiri ko ne man kan ni o kanuya sugu ye kosɛbɛ
I hoped they all were	N jigi tun b’a kan ko u bɛɛ tun bɛ ten
I had to laugh at the battle of laughter that was happening in my throat	N tun ka kan ka nisɔndiya kɛlɛ min tun bɛ ka kɛ n dawolo la
I’ll put it in the program anyway	N b’a bila porogaramu kɔnɔ cogo o cogo
A body dropped into his erect shoulder	Farikolo dɔ Dònna a kamankun jɔlen na
I can show you where we bury them	An bɛ u su don yɔrɔ min na, ne bɛ se k’o jira aw la
I knock again, loudly	N bɛ gosi tugun, ka mankanba bɔ
I run over and start getting dressed	N bɛ boli ka na ka n yɛrɛ daminɛ ka fini don
I kept my food down and slept wonderfully	N ye n ka dumuni to duguma ani ka sunɔgɔ cogo kabakoma na
I called you to me	Ne ye i wele ka na ne ma
A carbon tax could offset the same amount	Takisi min bɛ kɛ kabon kan, o bɛ se ka o hakɛ kelen bɔ
I couldn’t wait to share this creation with others	N tun tɛ se ka kɔnɔni kɛ ka danfɛn in fɔ tɔw ye
I noticed that a piece of paper had been discarded in a corner	N y’a kɔlɔsi ko sɛbɛnfura dɔ filila nkɔni dɔ la
I understand why he does it, but he’s getting old	N y’a faamu mun na a bɛ o kɛ, nka a bɛ kɔrɔbaya
I am the one who has to apologize	Ne de ka kan ka yafa ɲini
No poison was found	Baga si ma sɔrɔ yen
I had no more time to dream	Waati tun tɛ ne bolo tugun ka sugo kɛ
I could see the fear in his eyes	N tun bɛ se ka siran ye a ɲɛw la
More rogue and more dark	Rogue ka ca ani dibi ka ca
A massive explosion broke the ship in half	Binkanniba dɔ ye kurun kari tilayɔrɔ fila la
I can't call collect	N tɛ se ka wele ko collect
I read all eight chapters	N ye tilayɔrɔba 8 bɛɛ kalan
I need you to stay calm	Ne mago bɛ i la ka to i hakili sigilen na
I can't eat anything	Ne tɛ se ka foyi dun
I think that makes their ships absolutely beautiful	N hakili la, o b’u ka kurunw kɛ fɛn cɛɲiw ye tigitigi
I am not seeing less	N tɛ ka dɔgɔya ye
The first idea was to be free	O hakilina fɔlɔ tun ye ka kɛ hɔrɔn ye
A female visitor asked if this was cast	Muso dɔ min tun bɛ na bɔ a ye, o ye ɲininkali kɛ ni nin ye cast ye
The trail is mainly through forests and small hills	O sira bɛ Tɛmɛ kungow ni kulu misɛnninw fɛ kosɛbɛ
I chose to die in the end	Ne ye ne sugandi ka sa laban na
I know he likes me a lot	Ne b’a dɔn ko ne ka di a ye kosɛbɛ
I squeezed my hands tightly	N ye n bolow digidigi kosɛbɛ
I have no more desire to marry your brother	Ne nege tɛ ne la tugun ka i balimakɛ furu
I mean, there is no way they could have	N kɔrɔ ye ko cogo si tɛ yen u tun bɛ se ka min sɔrɔ
I didn’t even have to leave a tip	N yɛrɛ tun man kan ka tip to yen
I have been working with photography for about seven years	N bɛ baara kɛ ni fotota ye kabini san wolonwula ɲɔgɔn
I reached for it but couldn’t stretch further	N ye n bolo se a ma nka n ma se ka n yɛrɛ kɔrɔta ka taa a fɛ
I want to bring you new life	Ne b’a fɛ ka ɲɛnamaya kura lase aw ma
I suggest you try this for yourself	N b’a ɲini aw fɛ aw yɛrɛ ka nin ko in kɛ k’a lajɛ
I wouldn't want to do this without you	Ne tun tna a f ka nin k ni aw tun t
I didn’t like seeing your name in the papers	I tɔgɔ ye papiyew kɔnɔ, o tun man di n ye
I’m not going to lie, the film has its share of problems	N tɛna nkalon tigɛ, filimu in ni a niyɔrɔ bɛ gɛlɛyaw la
A way of communicating	Kumaɲɔgɔnya kɛcogo dɔ
I will say this just one more time	N bɛna nin fɔ siɲɛ kelen dɔrɔn tugun
I can't say it broke me	N tɛ se k'a fɔ ko a ye n kari
I finally looked up to meet his face	N labanna ka n ɲɛ kɔrɔta walasa k’a ɲɛda kunbɛn
I have one major concern with this	Haminankoba kelen bɛ n na ni nin ko in ye
I don't cheat in golf	N tɛ nanbara kɛ gɔlf la
The computer has no conscience	Ɔridinatɛri tɛ ni dusukun ye
I don't want to stir up controversy among your people	Ne t'a fɛ ka sɔsɔli lawuli i ka mɔgɔw cɛ
There was nothing wrong with me	Foyi tun tɛ ne la
I took a deep breath and then another	N ye ninakiliba dɔ ta ka tila ka ninakili wɛrɛ kɛ
I mean, my family first	N b’a fɛ k’a fɔ ko n ka denbaya fɔlɔ
I just had a vision of the second	N ye yelifɛn dɔ dɔrɔn de sɔrɔ filanan ko la
A small smile spread across his face	Ɲɛji dɔɔnin dɔ jɛnsɛnna a ɲɛda la
I looked at him and began to regain my composure	N y’a filɛ ani n y’a daminɛ ka n hakili sigi kokura
A lot of this game required waiting	Nin tulon in caman tun bɛ makɔnɔni de wajibiya
I didn't give him a chance	N ma sababu di a ma
The key to the access door	Kilisi min bɛ don dakun na
They were also used in pit-fighting	U Kɛra fana dingɛ-kɛlɛ la
I keep a schedule and maintain a large closet here	N bɛ waati bolodacogo dɔ mara ani ka fɛnmarayɔrɔba dɔ mara yan
I took a deep breath of fresh air	N ye fiɲɛ ɲuman dɔ sama
I never wanted this to happen to me	Ne tun t’a fɛ nin ko in ka kɛ ne yɛrɛ ye abada
Hate the scared girl staring at me	Npogotiginin sirannen min bɛ ka n filɛ ni ɲɛmajɔ ye, o kɔniyalen don
I wanted to lighten up and have fun	N tun b’a fɛ ka nɔgɔya ani ka ɲɛnajɛ kɛ
A corporate vision takes shape	Jɛkulu ka yelifɛn dɔ bɛ kɛ cogo la
I thanked him and tried not to be discouraged	N ye barika da a ye ani n y’a ɲini n kana fari faga
I wish we could change our prayer meetings as well	N b’a fɛ an ka se ka an ka delili lajɛw fana Changer
I was startled by a voice behind me	Ne kabakoyara ni kumakan dɔ ye min bɛ ne kɔfɛ
The exact nature of the dispute is unknown	O sɔsɔli cogoya tigitigi ma dɔn
A friend of ours works as his secretary	An terikɛ dɔ bɛ baara kɛ i n’a fɔ a ka sekeretɛri
I want to do something for you	Ne b'a fɛ ka dɔ kɛ i ye
I know you get hate	N b’a dɔn ko i bɛ koniya sɔrɔ
I looked to two systems to confirm	N ye n ɲɛsin sistɛmu fila ma walasa ka a sɛmɛntiya
A young woman in her early twenties appeared	Npogotiginin dɔ min si bɛ san mugan ɲɔgɔn bɔ, o bɔra kɛnɛ kan
I may not survive that night	N’a sɔrɔ ne tɛna kisi o su ma
I can see them struggling with it as we speak	N bɛ se k’a ye k’u bɛ ka gɛlɛya sɔrɔ n’a ye n’an bɛ kuma
I had planned to become a doctor	N tun ye labɛn kɛ ka kɛ dɔgɔtɔrɔ ye
I’m pulling in on a tank top	N b’a sama ka don tanki dɔ kan
This independence was a welcome development	O yɛrɛmahɔrɔnya in kɛra yiriwali ye min tun bɛ sɔn
A rumor came on the forum	Kumakan dɔ Nàna forobaciyɛn kan
I can’t wait to read them all	N tɛ se ka kɔnɔni kɛ k’u bɛɛ kalan
The bishop was not at my back	Episkɔpu tun tɛ ne kɔ la
I didn't want to be pitied	Ne tun t'a fɛ ka hinɛ ne la
I can't wait to register them	N tɛ se ka kɔnɔni kɛ ka u tɔgɔ sɛbɛn
I left it without actually posting it	N y’a to yen k’a sɔrɔ n m’a bila tiɲɛ na
I believe we have forgotten so much now	Ne dalen b’a la ko an ye ɲinɛ kosɛbɛ sisan
I replaced anger and despair with compassion and wisdom	Ne ye dimi ni jigitigɛ bila hinɛ ni hakilitigiya nɔ na
I had to go back to my house	N tun ka kan ka segin n ka so
It’s caught in a feedback loop	A bɛ minɛ feedback loop dɔ la
I wanted to give a brief update here	N tun b’a fɛ ka kunnafoni surun dɔ di yan
I was eating with a bunch of other people	N tun bɛ dumuni kɛ ni mɔgɔ wɛrɛw kulu dɔ ye
I noticed four of them	N ye u naani kɔlɔsi
I never had any reason to come back here	Kun si tun tɛ n bolo abada ka segin yan
And he didn’t slip back anytime soon	Wa a ma sɛgɛn kɔsegin joona
I refused and asked him to move on	N banna ani n y’a ɲini a fɛ a ka taa ɲɛ
I punched him in the chest and shoulders	N y’a bugɔ a disi ni a kamankunw na
I basically say please and thank you	N basigilen ko n b'i deli ani ka barika da i ye
I want to understand that this phase of awareness	N b’a fɛ k’a faamu ko nin lafaamuyali dakun in
I returned home and anxiously awaited the call	N seginna so ani ka weleli makɔnɔ ni jɔrɔ ye
Cue dancing in the street	Cue ka dɔn kɛ nbɛda la
I pointed the gun at his heart	N ye marifa jira a dusukun na
I always check myself	N bɛ n yɛrɛ sɛgɛsɛgɛ tuma bɛɛ
I almost run down once a day	N bɛ ɲini ka boli ka jigin siɲɛ kelen tile kɔnɔ
A row of red lights moved forward with a horizontal balance	Yeelen bilenmanw jɛgɛnsira dɔ tun bɛ taa ɲɛ ni balansi tilennen ye
I was very good at stealing things	Ne tun bɛ se kosɛbɛ fɛnw sonya la
I pause and turn around slowly	N bɛ n jɔ dɔɔnin ka n yɛrɛ wuli dɔɔnin dɔɔnin
I came out smiling	N bɔra ka nisɔndiya
I stare into my eyes	N bɛ n ɲɛ jɔlen to n ɲɛ na
The proposed change received a negative response	Yɛlɛma min fɔra, o ye jaabi jugu sɔrɔ
The Forgotten Path would be perfect for their needs	Sira min ɲinɛna u kɔ, o tun bɛna kɛ dafalen ye u magow kama
I was afraid to go downstairs	N tun bɛ siran ka jigin duguma
I saw everything we invited to the ceremony	An ye fɛn o fɛn Weele seli la, n y’o Ye
A small part of me felt sorry for him	Ne yɔrɔ fitinin dɔ ye hinɛ a la
I ignored him and stopped as the demon flew forward	N ma n janto a la ka jɔ tuma min na jinɛ bɛ ka pan ka taa ɲɛfɛ
I looked around every day	N tun bɛ a yɔrɔ lajɛ don o don
I wanted to satisfy my curiosity	N tun b’a fɛ ka n ka ɲinini nege wasa
I should not be here with you like this	Ne man kan ka kɛ yan ni aw ye nin cogo la
I can feel it pressing inside me	Ne bɛ se k’a ye ko a bɛ ka digi ne kɔnɔ
I wanted to post it here	N tùn b'a fɛ k'a Blà yan
I knew it would be terrible	Ne tun b’a dɔn ko o bɛna kɛ ko jugu ye
I slipped past the police tape	N ye n yɛrɛ sɛgɛn ka tɛmɛn polisiw ka kasɛti kan
I remember my old dealerships	N hakili bɛ n ka feerekɛyɔrɔ kɔrɔw la
A long sigh escaped his lips	Nisɔndiya jan dɔ bɔra a dawolo la
I keep having weird dreams	N bɛ to ka sugo kabakomaw kɛ
I wanted to go somewhere different	N tun b’a fɛ ka taa yɔrɔ wɛrɛ la min tɛ kelen ye
I tried to stop her from leaving the door	N y’a ɲini k’a bali a kana bɔ da la
I couldn't see you disappointed or frustrated	Ne tun tɛ se k’a ye ko i jigi tigɛlen don walima ko i dusu tiɲɛna
I reach out and shake their hands	N bɛ n bolo kɔrɔta ka u bolow minɛ
I think the others felt the same way	N hakili la, tɔw fana tun bɛ o cogo kelen na
I just wanted to check on you	N tun b’a fɛ dɔrɔn ka i ka kow lajɛ
I don’t have a sweet tooth	N t’a fɛ ka dumuni duman sɔrɔ
I curse myself for letting him go	N bɛ n yɛrɛ danga ko n y’a bila ka taa
They adhere to the popular style of the popular game	U bɛ tugu tulonkɛcogo la min bɛ fɔ kosɛbɛ, n’o ye tulonkɛcogo ye min bɛ fɔ kosɛbɛ
I added my other set next to hers	N ye n ka seti wɛrɛ fara a ta kɛrɛfɛ
I think this is a given	N hakili la nin ye fɛn dilen ye
A few moments later, something else bit me	Dɔgɔkun damadɔ o kɔfɛ, fɛn wɛrɛ ye n kin
I drove it back to the station	N y’a bila ka segin garasi la
The company moved into computer manufacturing soon after	O baarakɛyɔrɔ taara ɔridinatɛriw dilanni na joona o kɔfɛ
I wanted to do something different	N tun b’a fɛ ka fɛn wɛrɛ kɛ min tɛ kelen ye
Evidence of such involvement is limited	Dalilu minnu b’a jira ko u sen bɛ o ko sugu la, olu dan ye
I know you always wanted to give it to her	N b'a dɔn ko i tun b'a fɛ tuma bɛɛ k'a di a ma
I want something worth paying attention to	N b’a fɛ fɛn dɔ ka kan ka min janto a la
I could tell she looked calm	N tun bɛ se k’a fɔ ko a ɲɛda bɛ i ko a hakili sigilen don
I put the bottle in my mouth	N bɛ buteli bila n da la
I have to beg her to have sex	N ka kan k’a deli ko a ka cɛnimusoya kɛ
The player moves and commands characters with the mouse	Tulonkɛla bɛ mɔgɔ dɔw lamaga ani ka yamaruya di u ma ni sosɛti ye
I've never heard her laugh like that before	N ma deli k'a ka ŋɛɲɛ mɛn o cogo la fɔlɔ
I could barely read it	N tun tɛ se k’a kalan dɔɔnin dɔɔnin
I can't mess with elephants	N tɛ se ka fɛnw ɲagami ni waraw ye
A stone hit my right knee	Kabakurun dɔ ye n kininbolo gɛnɛgɛnɛ digi
I would do anything for my family	N tun bɛna fɛn o fɛn kɛ n ka denbaya ye
I should have felt the blood run through my fingers	Ne tun ka kan ka a ye ko joli bɛ boli ne bolokɔniw fɛ
I bent down and pulled out my books	N y’i biri ka n ka gafew bɔ
I let him stay in his old house	N y’a to a ka to a ka so kɔrɔ kɔnɔ
I want to surprise him	N b’a fɛ k’a kabakoya
My face feels hot and even my makeup is intact	N ɲɛda bɛ funteni ani hali n ka masiri tɛ tiɲɛ
I like to make things look good like rain	A ka di ne ye ka fɛnw kɛ ka ɲɛ i n’a fɔ sanji
I could see the room was small	N tun bɛ se k’a ye ko o so tun ka dɔgɔ
I look up to that pile and wait for him	N bɛ n ɲɛ kɔrɔta ka taa o kulu la ka a makɔnɔ
I just hope it works out	N jigi b’a kan dɔrɔn ko a bɛna ɲɛ
I had no idea this would happen	N tun tɛ miiri ko nin bɛna kɛ
A true vaccine is still a few years away	Boloci lakika bɛ yen hali bi san damadɔ kɔnɔ
I like making the kitchen	Dumunikɛyɔrɔ dilanni ka di n ye
I told you they were gone	Ne y'a fɔ aw ye ko u tɛ yen tugun
I find the hot press surface works well	N b’a ye ko presse surface funteni bɛ baara kɛ ka ɲɛ
I couldn’t find any air behind my words	N ma se ka fiɲɛ foyi sɔrɔ n ka kumaw kɔfɛ
I am an outspoken activist	Ne ye walekɛla ye min bɛ kuma kosɛbɛ
I wanted to tell him everything, but I didn't	Ne tun b’a fɛ ka fɛn bɛɛ fɔ a ye, nka ne ma o fɔ a ye
I know you can help me	Ne b'a dɔn ko i bɛ se ka ne dɛmɛ
That you may not fall into guilt	Walisa aw kana bin jalaki la
The road has remained intact ever since	Siraba in tora a cogo la kabini o waati
I admire her positivity and confidence	A ka ŋaniya ɲuman n’a ka dannaya ka di n ye kosɛbɛ
I am weak and afraid	Ne barika ka dɔgɔ ani ne bɛ siran
I went up and passed him	N taara wuli ka tɛmɛ a kan
I saw the barrel pop	N ye barili pop ye
I want to hear other people do things	N b’a fɛ ka mɔgɔ wɛrɛw lamɛn u bɛ fɛnw kɛ
A good teacher is a spectator	Karamɔgɔ ɲuman ye filɛlikɛla ye
I wanted to keep an eye on and focus on the game	N tun b’a fɛ ka n ɲɛ na ani ka n ɲɛmajɔ tulon in na
I am now your brother	Ne ye i balimakɛ ye sisan
I wanted to get close to him anyway	N tun b’a fɛ ka gɛrɛ a la cogo o cogo
A glory that only an individual will know	Nɔɔrɔ min bɛ mɔgɔ kelen-kelen dɔrɔn de bɛna min dɔn
I am doing distance learning for a while	N bɛ yɔrɔjan kalan kɛ waati dɔɔnin kɔnɔ
I was grateful for everything all over again	Ne ye waleɲumandɔn jira ko bɛɛ la kokura
A very expensive update, it should be noted	Update sɔngɔ gɛlɛnba dɔ, a ka kan ka kɔlɔsi
They rolled under the fire	U ye wuli tasuma kɔrɔ
A small breath of air rose	Fiɲɛ fitini dɔ ye wuli
I counted the money again	N ye wari jate tugun
I have to protect it from the wind	Ne ka kan k’a tanga fiɲɛba ma
I just didn't agree with that	Ne ma sɔn o ma dɔrɔn
I guess a good part of my brain was missing	N hakili la, n hakili yɔrɔ ɲuman dɔ tun tɛ yen
Males are slightly larger than females	Cɛw ka bòn dɔɔnin ka Tɛmɛ musow kan
I guess it depends on when you’re not working	N hakili la, a bɛ bɔ waati min na i tɛ baara kɛ
It doesn’t taste or smell any different	A da walima a kasa tɛ danfara bɔ a la
I fight the tears welling up in my eyes	Ɲɛji minnu bɛ ka bɔ ne ɲɛ na, ne bɛ olu kɛlɛ
I had broken it as it was	N tun y’a kari i n’a fɔ a bɛ cogo min na
I just convinced him that we would cover his deposit	N y’a Lajɔ dɔrɔn ko an bɛna a ka wari bilalen in dafa
Local taste doesn’t vary much with the seasons	Sigida ka diyabɔli tɛ ɲɔgɔn ta kosɛbɛ ni waatiw ye
I am not alone in refusing to live my dirty life	Ne kelen ma ban ka ne ka ɲɛnamaya nɔgɔlen kɛ
I just couldn’t open it	N tun tɛ se k’a da wuli dɔrɔn
I was alone and alone with my love and my sadness	Ne kelen tun bɛ ne kelen na ni ne ka kanuya ni ne ka dusukasi ye
A huge smile spreads across my face	Ɲɛjiba dɔ bɛ bɔ n ɲɛda fan bɛɛ la
I'm just going to figure it out	N bɛ taa a jateminɛ dɔrɔn
I am on their trail now	Ne bɛ u ka sira kan sisan
I have to wrap my arms around her	N ka kan ka n bolow siri a la
I hear voices in my head all the time	N bɛ kumakanw mɛn n kun na tuma bɛɛ
I didn’t even show up	N yɛrɛ ma n yɛrɛ jira
I haven’t heard of one	N ma kelen mɛn
I stopped to listen again and there was another knock	N ye n jɔ ka lamɛnni kɛ tugun ani gosili wɛrɛ kɛra
The future of freedom is not inevitable	Hɔrɔnya nata tɛ ko ye min tɛ se ka bali
I read it the same way	N b’a kalan o cogo kelen na
I opened the screen and walked out	N ye ɛkran da wuli ka bɔ ka taa a fɛ
I wonder where it came from	N b’a ɲininka a bɔra yɔrɔ min na
I liked to hit a lot of balls	A tun ka di n ye ka bololanɛgɛ caman gosi
Three crew members were killed	Kurun kɔnɔ baarakɛla saba fagara
I have all kinds of medicines	Fura suguya bɛɛ bɛ n bolo
I gasped as the women scrubbed my skin and hair	N ye n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ tuma min na musow bɛ ka n fari ni n kunsigi ko
I jumped in my chair and cursed my baby nerves	N ye n yɛrɛ pan n ka sigilan kan ka n ka denmisɛnninw ka nɛrɛw danga
I know where you are and you have to stop	N b’a dɔn i bɛ yɔrɔ min na ani i ka kan ka jɔ
I am leaving tomorrow morning to ask for their help	N bɛ taa sini sɔgɔma ka taa u ka dɛmɛ ɲini
I know the guy well	N bɛ cɛ in dɔn kosɛbɛ
I knew that first hand	N tun bɛ o bolo fɔlɔ dɔn
I confuse them so much, you know	N b’u hakili ɲagami kosɛbɛ ten, i b’a dɔn
I dreamed of creatures with brown hair and pointy ears	N ye siko kɛ danfɛnw kan minnu kunsigi ye bulama ye ani minnu tulo bɛ nɛrɛmuguma
I hated book reports more than long division	N tun bɛ gafe rapɔɔriw koniya ka tɛmɛ tilali jan kan
I would go for aloof	N tun bɛ taa aloof de kama
I knew it was a device	N tun b’a dɔn ko o ye minɛn ye
I even had a business card	N yɛrɛ tun bɛ ni viziti karti ye
I was known to be healthy myself	Ne tun bɛ dɔn ko ne yɛrɛ ka kɛnɛ
I knew the voices from below	N tun bɛ kumakanw dɔn minnu bɛ bɔ duguma
I quickly pointed to the sign next to me	N ye n kɛrɛfɛ taamasiyɛn jira teliya la
I'll see you tomorrow	N na i ye sini
It’s a little more comfortable, that’s all	A bɛ lafiya dɔɔnin, o dɔrɔn de don
I had a few glasses	Lunɛti damadɔw tun bɛ n bolo
I noticed the knives you had	I tun bɛ ni muru minnu ye, n ye olu kɔlɔsi
I was wearing a hospital gown	N tun bɛ dɔgɔtɔrɔso fini dɔ don
I can send it to you	N bɛ se k’a ci aw ma
I feel him pressing my hand	N b’a ye ko a bɛ n bolo digi
I told him to stop what he was doing	N y’a fɔ a ye ko a bɛ min kɛ, a k’o dabila
A computer, my friends, had an idea	Ɔridinatɛri dɔ, n teriw, hakilina dɔ tun bɛ o la
I was hoping it would disappear, but it didn’t	N tun jigi b’a la ko a bɛna tunun, nka a ma ban
A gleaming hole remained where the bullet had been seen	Dingɛ dɔ tora min bɛ yeelen bɔ marifa ye yɔrɔ min na
I did not hate the enemy	Ne tun tɛ jugu koniya
I just remember feeling different	Ne hakili b’a la dɔrɔn ko ne tun b’a miiri ko ne tɛ kelen ye
Wherever the road takes me, I go	Sira bɛ taa ni ne ye yɔrɔ o yɔrɔ, ne bɛ taa yɔrɔ o yɔrɔ
I turn to him as well	N bɛ n ɲɛsin ale fana ma
I turned back to the wall	N ye n kɔsegin kogo la
Let the child appear so in bed	Den ka a yɛrɛ jira ten a ka dilan kan
I don't want him to follow them	N t'a fɛ a ka tugu u kɔ
I got this card from them first	N ye nin karti in sɔrɔ u la fɔlɔ
I have looked for you everywhere throughout our world	Ne ye aw ɲini yɔrɔ bɛɛ la an ka diɲɛ fan bɛɛ la
I said we wouldn’t get married again	N ko an tɛna furu kɛ tugun
I hadn’t seen it before	N tun ma a ye fɔlɔ
This period had little influence on popular culture	O waati ye nɔ dɔɔnin bila mɔgɔw ka laadalakow la
I couldn't believe he was the one comforting me	Ne tun tɛ se ka da a la ko ale de tun bɛ ne dusu saalo
I am still busy understanding it	Ne bolo degunnen don hali bi k’a faamu
I met him last night	N ye a kunbɛn kunun su fɛ
I used to wear natural clothes and skirts first	N tun bɛ fini nafamaw don ani n tun bɛ finimuguw don fɔlɔ
I can't account for anything	N tɛ se ka jatebɔ kɛ foyi kan
I looked at it and I really saw it	N y’a filɛ ani n y’a ye tiɲɛ na
I am too scared to move	Ne sirannen don kojugu fo ne tɛ se ka wuli
I won't get involved, period	N tɛna n yɛrɛ Dòn a la, period
A thin layer of dust covered the camera	Buguri finman dɔ tun bɛ kamera datugu
A great battle will begin	Kɛlɛba dɔ bɛna daminɛ
I couldn't do this	Ne tun tɛ se ka nin kɛ
I reckon this could be comical	N b’a jate ko nin bɛ se ka kɛ komikɛ ye
I shook my head, still not looking at him	N ye n kunkolo wuli, hali bi n t’a filɛ
I caught you in his dream of being alone, holding his hand	N y'i Minɛ a ka sugo la i kelen na, k'a bolo Minɛ
I was just not waiting for you	Ne tun tɛ i makɔnɔ dɔrɔn
Two writers were particularly influential during this period	Sɛbɛnnikɛla fla de ye nɔba Bɔ kɛrɛnkɛrɛnnenya la o waati in na
I do think, however, that he is experiencing some cabin fever	Nka, n hakili la, ko a bɛ ka kabini sumaya dɔ sɔrɔ
I look forward to sharing with you	Ne kɔrɔtɔlen don ka fara aw ni ɲɔgɔn cɛ
I just feel kind of sick	N bɛ bana sugu dɔ de ye dɔrɔn
I hope it’s a painful death	N jigi b’a kan ko o ye saya ye min bɛ mɔgɔ dimi
I never knew someone could be so powerful	N tun t’a dɔn abada ko mɔgɔ dɔ bɛ se ka kɛ fangatigi ye ten
I rolled my eyes at him	N ye n ɲɛw wuli a la
I wash her hair gently, slowly	N b’a kunsigi ko nɔgɔya la, dɔɔni dɔɔni
Another 14 missing people returned alive	Mɔgɔ 14 wɛrɛ minnu tun tununna, olu seginna u ɲɛnama
I never hurt him if I'm not more or less angry	N tɛ a tɔɔrɔ abada ni n ma dimi ka caya walima ka dɔgɔya
I didn’t think you would settle down and stay single	N tun t’a miiri ko i bɛna sigi ka to furukɛbali la
He talked about everything else, I can't remember	A kumana fɛn tɔw bɛɛ la, ne hakili tɛ se ka to o la
In fact, I am guilty of the opposite	Tiɲɛ na, ne jalakilen don o kɔfɛko la
I have only been back a few times	Ne seginna siɲɛ damadɔ dɔrɔn
I sigh quietly and then stand up and take out my plate	N bɛ sɔgɔsɔgɔ ni makun ye ka sɔrɔ ka wuli ka n ka tasa bɔ
I am sure they loved each other very much	Ne dalen b’a la ko u tun bɛ ɲɔgɔn kanu kosɛbɛ
I can't even see my reflection	N tɛ se ka hali n ka hakilijakabɔ ye
A group of people are sitting outside drinking coffee	Mɔgɔ kulu dɔ sigilen bɛ kɛnɛma ka kafe min
Two sugar mills were destroyed	Sukaro feereyɔrɔ fila tiɲɛna
He also taught here	A ye mɔgɔw kalan fana yan
I want to know every inch of your body	N b’a fɛ ka i farikolo insitiri kelen-kelen bɛɛ dɔn
I could actually taste it	N tun bɛ se k’a nɛnɛ tiɲɛ na
I know my father won't let anyone in	N b'a dɔn ko n fa tɛna mɔgɔ si bila ka don
I slept with my sister every day	N tun bɛ da n balimamuso fɛ don o don
I know exactly where he was	A tun bɛ yɔrɔ min na, ne b’o dɔn tigitigi
He slept very openly with all of them	A tun bɛ sunɔgɔ kɛnɛ kan kosɛbɛ n’u bɛɛ ye
The small world lives and we live in it	Diɲɛ fitinin bɛ balo ani an bɛ balo a kɔnɔ
I was the only employee left	Ne kelenpe de tun ye baarakɛla ye min tora
I don't choose to make my living that way	Ne t’a sugandi ka ne ka balo sɔrɔ o cogo la
I lifted my head and tried to get up, but I couldn’t	N ye n kun kɔrɔta k’a ɲini ka wuli, nka n ma se
I can’t wait for everything to be second nature	N tɛ se ka kɔnɔni kɛ ko fɛn bɛɛ ka kɛ fɛn filanan ye
I can travel and the payment is okay	N bɛ se ka taa taama na ani sara tɛ baasi ye
I have a secret for you	Gundo dɔ bɛ ne fɛ i ye
I reckon you are all in the barn	Ne b'a jate ko aw bɛɛ ye bɔgɔdaga kɔnɔmɔgɔw ye
I remembered that my mom wanted me to stay close	N hakili jigira ko n bamuso tun b’a fɛ n ka to gɛrɛfɛ
I wake up in the morning, ready to go	Ne bɛ wuli sɔgɔma, ne labɛnnen don ka taa
I didn't mean to hit you	N tun t'a fɛ k'i gosi
I hate having to do that	N b’a koniya ka kɛ wajibi ye k’o kɛ
A couple of children, an old man	Den fila-fila, cɛkɔrɔba dɔ
I had to be perfect to be a good mother	Ne tun ka kan ka kɛ mɔgɔ dafalen ye walisa ka kɛ denba ɲuman ye
I slept in the hospital for the next three days	N ye sunɔgɔ dɔgɔtɔrɔso la tile saba nataw la
I was surprised to hear there was no waiting period	N kabakoyara k’a mɛn ko makɔnɔni waati tɛ yen
I stared around in shock	N ye n ɲɛ jɔlen to n lamini na ni kabako ye
I don’t do violence	N tɛ fariyakow kɛ
I looked at him, my curiosity mixed with suspicion	N y’a filɛ, n ka ɲininikɛcogo ɲagamina ni siga ye
A man in full suit knocks on the door	Cɛ dɔ min bɛ fini dafalen don, o bɛ ka da gosi
I glanced at him, but his lips weren't moving	N ye n ɲɛ Da a kan, nka a dawolo tun tɛ Yɛlɛma
The space in the tavern is extended	Taverne kɔnɔ yɔrɔ min bɛ yen, o janyalen don
I shouldn't need help with this	Ne man kan ka mago don dɛmɛ na nin ko in na
I sent them a letter	N ye bataki ci u ma
I have some work to do	Baara dɔw bɛ n bolo ka kɛ
I like to explore the landscape	A ka di n ye ka dugukolo lajɛ
I don’t think anyone wants to do anything wrong	N hakili la, mɔgɔ si t’a fɛ ka kojugu kɛ
I found the picture	N ye ja in sɔrɔ
A large porch ran the length of the house	Baranda belebele dɔ tun bɛ boli ka se so janya ma
We certainly had a shot to win that one	An tun bɛ ni marifa ye tiɲɛ na walasa ka se sɔrɔ o kelen na
I couldn’t help but admire their love	N tun tɛ se ka n yɛrɛ tanga u ka kanuya waleɲumandɔn ma
He smiles and begins to follow her upstairs	A bɛ nisɔndiya ani k’a daminɛ ka tugu a kɔ ka taa sanfɛ
I was worried about you alone	Ne tun bɛ hami i kelen na
I also have my doubts about his package	N fana bɛ n ka sigasigali kɛ a ka pake kan
I have the perfect solution	Fura dafalen bɛ ne bolo
I didn't need to do anything in particular	Ne mago tun t’a la ka foyi kɛ kɛrɛnkɛrɛnnenya la
A whistle sounded and everyone got up and walked out	Fiyɛkan dɔ bɔra ani bɛɛ wulila ka taama ka bɔ
I have to convey that to him	N ka kan k’o lase a ma
I could kill anything, everyone	Ne tun bɛ se ka fɛn o fɛn faga, bɛɛ
I hadn’t set foot in her house since	N tun ma n sen don a ka so kabini o waati
I have to ask this as a basic commitment	Ne ka kan ka nin ɲininka iko layidu jɔnjɔn
I was ready to hear everything he had to say	Ne tun labɛnnen don k’a ka kuma bɛɛ mɛn
I come from a very remote place	Ne bɛ bɔ yɔrɔ dɔ la min ka jan kosɛbɛ
I see it as a good thing	N b’a ye ko a ye ko ɲuman ye
The thought that brought him up close	Miirili min y’a lamɔ ka surunya
I couldn’t fail my mother	N tun tɛ se ka dɛsɛ n ba la
I had some good news though	Kibaru duman dɔw tun bɛ ne bolo hali o bɛɛ la
I asked for the clock	N ye wagati ɲini
I have never even found anything vaguely related to one	Ne ma deli ka fɛn sɔrɔ hali min bɛ tali kɛ kelen na cogo jɛlen na
I didn't see anything at all	Ne ma foyi ye fewu
I can make you happy	Ne bɛ se ka aw nisɔndiya
I excused myself and got in front of the girl	N ye yafa ɲini n yɛrɛ la ka se npogotiginin ɲɛfɛ
We are not going to answer them	An tɛna taa u jaabi
I liked everyone	Mɔgɔw ​​bɛɛ diyara n ye
I can be very impatient at times	Ne bɛ se ka kɛ mɔgɔ ye min tɛ muɲu kosɛbɛ tuma dɔw la
I had not mentioned them, I had not supported them	Ne tun ma fɔ u kan, ne tun ma u dɛmɛ
I had promised to visit weeks ago	N tun ye layidu ta ko n bɛna taa bɔ a ye a dɔgɔkun caman ye nin ye
It’s coming up now	A bɛ na san fɛ sisan
I read their lips as they talk about the baby	N bɛ u dawolo kalan u bɛ kuma den ko la
I had no appetite but ate anyway	Dumuni nege tun tɛ ne la nka ne tun bɛ dumuni kɛ cogo o cogo
I just pick myself up, turn around, and run	N bɛ n yɛrɛ ta dɔrɔn, ka n yɛrɛ wuli, ka boli
I had to ditch the car	N tun ka kan ka mobili ditch
I convinced myself that they were in the air somewhere	N y’a jira n yɛrɛ la ko u bɛ fiɲɛ na yɔrɔ dɔ la
I chose this over five others	Ne ye nin sugandi ka tɛmɛ duuru wɛrɛw kan
I think that would soften the feelings of connection	N hakili la o tun bɛna jɛɲɔgɔnya dusukunnataw nɔgɔya
I want to be in bed with you	Ne b’a fɛ ka kɛ dilan kan ni aw ye
I kept screaming in both pain and agony	Ne tora ka kulekan bɔ ni dimi ni tɔɔrɔ fila bɛɛ ye
I took a different route back	N ye sira wɛrɛ ta ka segin
I had nothing but some loose change in my pocket	Foyi tun tɛ n bolo ni fɛn dɔw tɛ fɛn caman Changer loose n ka bɔrɛ kɔnɔ
I’ve done it a couple of times	N y’a kɛ siɲɛ fila-fila
I think we should do a story about it	N hakili la an ka kan ka maana dɔ kɛ a kan
I, for one, don't want to take their dare	Ne kelen, ne t'a fɛ ka u ka dare ta
A good many people are leaving now	Mɔgɔ caman ɲuman bɛ ka taa sisan
I was nothing to these people	Ne tun tɛ foyi ye nin mɔgɔw fɛ
I can make you happier than he can	Ne bɛ se ka i nisɔndiya ka tɛmɛ ale kan
I did this for two reasons	N y’o kɛ kun fila de kosɔn
I was actually a little social	Tiɲɛ na, ne tun bɛ mɔgɔw fɛ dɔɔnin
I wouldn't mind proposing to her, though	Nka, ne tun tɛna a tɔɔrɔ ka furusiri kɛ a fɛ
I thought we'd seen the end of it	N tun b'a miiri ko an y'a laban ye
I didn't seek out the company	N ma sosiyete ɲini
I think there is a history	N hakili la, tariku dɔ bɛ yen
I never really talked to the girl again	N ma kuma npogotiginin fɛ tiɲɛ na tugun abada
I showed signs to watch	Ne ye taamashyɛnw jira walisa ka u kɔlɔsi
I am using the service stack to run the object	N bɛ baara Kɛ ni service stack ye walasa ka fɛn in baara
I chose this life over anything else in the world	Ne ye nin ɲɛnamaya sugandi ka tɛmɛ diɲɛ kɔnɔ fɛn tɔw bɛɛ kan
I ignored all of them	N’ ma n janto u bɛɛ la
A thoughtful handsome man looked up at her angrily	Cɛ cɛɲi dɔ min tun bɛ miiri kosɛbɛ, o y’a ɲɛ kɔrɔta k’a filɛ ni dimi ye
I got a weird message last night	N ye cikan kabakoma dɔ sɔrɔ kunun su fɛ
I put my watch back on my wrist	N ye n ka watɛsi bila n bolokɔni kan kokura
I went out twice with new tires	N bɔra siɲɛ fila ni pankurun kura ye
I have a patient that needs to be taken care of	Banabagatɔ dɔ bɛ n bolo min ka kan ka ladon
I could walk far across the mountains	N tun bɛ se ka kuluw cɛtigɛ yɔrɔ jan
Recovery usually takes seven to 10 days	A ka ca a la, mɔgɔw bɛ kɛnɛya tile wolonwula fo tile tan kɔnɔ
I can't wait for the ship to arrive in the continent	N tɛ se ka kurun in makɔnɔ ka se farafinna kɔnɔ
I wasn’t really interested in cities anyway	N tun t’a fɛ tiɲɛ na dugubaw la cogo o cogo
I had to investigate the situation	N tun ka kan ka ko kɛlenw sɛgɛsɛgɛ
The building will be large enough to accommodate him	O boon bɛna bonya walisa a ka se ka don a kɔnɔ
I am also in good mental health	Ne fana hakili ka kɛnɛya ka ɲi
I can't take a picture of it	N tɛ se ka a ja ta
I remember their faces	N hakili bɛ u ɲɛda la
There will be a fire in the fireplace	Tasuma dɔ bena tasumabɔlan kɔnɔ
My time was wasted	Ne ka waati tiɲɛna
I have a simple idea	Hakilina nɔgɔman dɔ bɛ n bolo
I asked around, but heard nothing	N ye ɲininkali kɛ lamini na, nka n ma foyi mɛn
I could remember my dream	N tun bɛ se ka n hakili to n ka sugo la
This encouraged him to change his mind	O ye dusu don a kɔnɔ a k’a sago yɛlɛma
I saw the danger of witchcraft	N ye farati ye min bɛ na ni jinɛweleli ye
No diagnostic tests were completed	Banakunbɛn sɛgɛsɛgɛli si ma ban
I almost lost consciousness	N tun bɛ ɲini ka n yɛrɛ dɔn
I stayed on the table	N tora tabali kan
I could benefit from this government	Ne tun bɛ se ka nafa sɔrɔ nin gɔfɛrɛnaman in na
I just want a picture of it	N b’a fɛ ka a ja dɔrɔn de sɔrɔ
I assume he is in his room	N b’a miiri ko a bɛ a ka so kɔnɔ
I had nothing to tell him	Foyi tun tɛ ne bolo k’a fɔ a ye
I want you to remember the story of your life	Ne b’a fɛ i hakili ka to i ka ɲɛnamaya maana na
I think that’s important	N hakili la, o de nafa ka bon
I hadn’t noticed that	N tun ma o kɔlɔsi
A month wouldn’t be enough time	Kalo kelen tun tɛna kɛ waati bɛrɛ ye
I tried to take a closer look	N ye n jija walisa k’a lajɛ kosɛbɛ
I have to do it right and hope	Ne ka kan k’a kɛ ka ɲɛ ani ka jigiya sɔrɔ
I felt hands on my shoulders, on my arms	N ye bolow ye n kamankunw kan, n bolow kan
I was beyond amazing	Ne tun bɛ ka tɛmɛn kabako kan
I blame you, you blame me	Ne b i jalaki, i b ne jalaki
I have to add that to the must make soon list	N ka kan k’o fara must make soon list kan
I understand why you didn't take things further	N y'a faamu mun na i ma fɛnw ta ka taa a fɛ
I can’t begin to explain it	N tɛ se k’a ɲɛfɔli daminɛ
I refused to think about it	Ne banna ka miiri o la
I didn’t care about reading books	N tun t’a janto gafe kalanni na
I wash my hands longer	N bɛ n bolow ko ka mɛn
A little further to the right this time	Dɔgɔkun tɛmɛnen kɔ kinin fɛ nin siɲɛ in na
I didn't tell the truth once	Ne ma tiɲɛ fɔ siɲɛ kelen
I gasped, trying to catch my breath	N ye n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ, k’a ɲini ka n ninakili minɛ
He was a very tough guy	A tun ye cɛ gɛlɛnba ye
I promise you this	Ne bɛ layidu ta aw ye nin ko in na
I just keep coming back to you	Ne bɛ to ka segin dɔrɔn ka na i kan
I remembered it very well	N hakili tun bɛ o la kosɛbɛ
A third figure came in behind them	Jaa sabanan donna u kɔfɛ
A couple of these sections were withdrawn from the military shortly thereafter	O dakun fila-fila bɔra sɔrɔdasiya la dɔɔnin o kɔfɛ
But, I know he needs to talk to you	Nka, ne b’a dɔn ko a ka kan ka kuma i fɛ
I can't wait to retire from here	N tɛ se ka kɔnɔni kɛ ka lafiɲɛbɔ kɛ ka bɔ yan
I wasn't sick or anything	Ne tun tɛ bana walima foyi ye
I want to know how and why he did it	N b’a fɛ k’a dɔn a y’o kɛ cogo min na ani mun na
Several men, about four hundred, joined him	Cɛ damadɔ, kɛmɛ naani ɲɔgɔn, farala a kan
I looked up at the sky	N ye n ɲɛsin sankolo ma
I think we may have pushed it too far	N hakili la, n’a sɔrɔ an y’a Gɛn ka Tɛmɛ
I was bored about two months ago	N tun sɛgɛnnen don a bɛ kalo fila ɲɔgɔn bɔ
The game was written	Tulon in tun bɛ sɛbɛn
I want to trust the people around me	Ne b’a fɛ ka da ne lamini mɔgɔw la
I can’t imagine doing that myself	Ne yɛrɛ tɛ se ka miiri k’o kɛ
I have seen one thought disaster after another	Ne ye miirili balawu kelen ye kelen kɔfɛ
The third method comes from the computer	Fɛɛrɛ sabanan bɛ bɔ ɔridinatɛri la
I asked him where he was	N y’a ɲininka a bɛ yɔrɔ min na
I checked my alarm	N ye n ka alarma lajɛ
I know what it was like	N b’a dɔn a tun bɛ cogo min na
But I did warn you	Nka, ne ye aw lasɔmi tiɲɛ na
I read the four-foot break from right to left	N ye sen naani ka lafiɲɛbɔ kalan ka bɔ kinin fɛ ka taa numan fɛ
I want to serve you	N b'a fɛ ka baara kɛ aw ye
I think it will be clear again	N hakili la, a bɛna jɛya tugun
I know it was out of character for you	N b’a dɔn ko o tun bɛ bɔ jogo la i bolo
No changes have been made since then	Yɛlɛma si ma kɛ kabini o waati
I am not looking for consensus	N tɛ bɛnkan ɲini
I want to keep you out of danger	N b’a fɛ k’i tanga farati ma
I need somewhere to unwind right now	Ne mago bɛ yɔrɔ dɔ la walasa ka n yɛrɛ lafiya sisan yɛrɛ
He did not win in either category	A ma se sɔrɔ o dakun fila si la
I buy most of my plants there	N bɛ n ka jiriw fanba san yen
I didn’t expect that	N tun ma o de makɔnɔ
A full-time male and female terrorist	Cɛ ni muso ka terroriste min bɛ waati dafalen na
I want to rub it, all over me	N b’a fɛ k’a mugumugu, n fan bɛɛ la
If the fate of a convict haunts me	Ni jalakilen dɔ ka siniɲɛsigi bɛ ne tɔɔrɔ
I took a deep breath, hoping it would help	N ye ninakiliba bɔ, k’a jigi da ko o bɛna n dɛmɛ
I told him some of it	N y’a dɔw fɔ a ye
I have not spoken about it openly	Ne ma kuma o ko la kɛnɛ kan
I can’t even find the words	N yɛrɛ tɛ se ka daɲɛw sɔrɔ
I couldn't say anything to make you stop	Ne tun tɛ se ka foyi fɔ walasa k’i bila ka jɔ
He was twice married but unmarried	A ye furu kɛ siɲɛ fila nka a ma furu kɛ
I pull my shirt back down and examine my shoulder	N bɛ n ka kamisɔn sama ka segin duguma ka n kamankun sɛgɛsɛgɛ
I tried to guess what it would be	N y’a ɲini ka jateminɛ kɛ a bɛna kɛ min ye
I removed his shirt	N y'a ka kamisɔn bɔ
These contained cells in six stages	Olu kɔnɔ, seliluw tun bɛ yen minnu tun bɛ taabolo wɔɔrɔ la
A cannon was found in one part of the wreck	Kanon dɔ sɔrɔla o kurunba in yɔrɔ dɔ la
I mean, it was one little day	N b’a fɛ k’a fɔ ko o tun ye don fitinin kelen ye
The car is later found abandoned	Mobili in bɛ sɔrɔ kɔfɛ ko a bilalen bɛ
I have great respect for you, sir	N bɛ bonyaba da i kan, matigi
I want to start working again	N b’a fɛ ka baara daminɛ kokura
I will be documenting the experience online	N bɛna kɛ ka ko kɛlen in sɛbɛn ɛntɛrinɛti kan
I love your pictures	Aw ka jaaw ka di n ye kosɛbɛ
I wouldn't be able to shake it off so easily	N tun tɛna se k'a yɛrɛyɛrɛ nɔgɔya la ten
I want to talk about something else	N b’a fɛ ka kuma fɛn wɛrɛ kan
Two of them came out shooting and moving	U fila-fila bɔra ka marifa ci ani ka wuli
I just hope he doesn’t know where we live	N jigi b’a kan dɔrɔn ko a tɛ an sigiyɔrɔ dɔn
I boiled milk and fed the baby as usual	N ye nɔnɔ tobi ka den balo i n’a fɔ a bɛ kɛ cogo min na
I don't have to write for a while, but it'll be okay	N man kan ka sɛbɛnni kɛ waati dɔ kɔnɔ, nka a bɛna kɛ baasi ye
I reached for the door handle, then paused	N ye n bolo se da bololanɛgɛ ma, ka tila ka n jɔ dɔɔnin
I haven’t even had dinner once this past week	N yɛrɛ ma sufɛdumuni sɔrɔ siɲɛ kelen dɔgɔkun tɛmɛnen in na
I can get off with a girl	N bɛ se ka jigin ni sungurunnin dɔ ye
This increase can help restore mood and memory	O dɔ farali bɛ se ka dɛmɛ don ka dusukunnataw ni hakilijagabɔ segin a cogo kɔrɔ la
I prayed that he could hear me	Ne ye delili kɛ ko a ka se ka ne lamɛn
I didn’t have to keep looking	N tun man kan ka to ka filɛli kɛ
I was thankful for my new body	Ne ye barika da ne farikolo kura ye
I want to ask one more thing	N b’a fɛ ka fɛn kelen wɛrɛ ɲininka
I couldn't hold myself together	Ne tun tɛ se ka ne yɛrɛ minɛ ɲɔgɔn na
I also take some clothes	N bɛ fini dɔw fana ta
I will continue to keep you all updated	N bɛna t'a fɛ ka aw bɛɛ kunnafoni
A guy like this just wouldn't take what he wanted	Cɛ min bɛ i n'a fɔ nin, o tun tɛna a sago ta dɔrɔn
I want to know who this guy is	N b’a fɛ k’a dɔn nin cɛ ye jɔn ye
I lean into her and kiss her	N bɛ n yɛrɛ biri a kɔnɔ k’a susu
I can't seem to sleep in it	A bɛ iko ne tɛ se ka sunɔgɔ a kɔnɔ
I want everything to come and more to come	Ne b’a fɛ fɛn bɛɛ ka na ani fɛn caman wɛrɛw ka na
I must go and join them now	Ne ka kan ka taa ka fara u kan sisan
I brought it around to my face	N nana n'a lamini n ɲɛda la
I climbed the stairs and entered the east side	N ye ɛrɛzɛnsunw yɛlɛn ka don kɔrɔnfɛla fan dɔ fɛ
The accusation is true	Jalaki min bɛ kɛ, o ye tiɲɛ ye
She suddenly finds herself alone and depressed	A barika banna k’a yɛrɛ sɔrɔ a kelen na ani degunba b’a kan
I kept going even after it was over	N tora ka taa hali a bannen kɔfɛ
I can’t think of food	N tɛ se ka miiri dumuni na
I found him to be very open	N y’a ye ko a da wulilen don kosɛbɛ
A message, but not in any voice	Cikan dɔ, nka a tɛ kɛ kumakan si la
I told him he was completely ridiculous	N y’a fɔ a ye ko a bɛ ka yeli kɛ pewu
I cannot leave these people alone	Ne tɛ se ka nin mɔgɔw to yen
I listen to the machines that keep it alive	N bɛ masinw lamɛn minnu b’a to ɲɛnamaya la
I attacked a sick man out of anger	N ye binkanni kɛ cɛ banabagatɔ dɔ kan dimi kosɔn
I was much stronger, and older	Ne barika tun ka bon kosɛbɛ, ani ne tun kɔrɔla
I was flying along, enjoying life	N tun bɛ ka pan ka taa, ka ɲɛnamaya diyabɔ
What happened before, I feared could happen again	Fɛn min kɛra ka kɔn o ɲɛ, ne tun bɛ siran ko o bɛ se ka kɛ tuguni
I think this question can be saved for other times	N hakili la nin ɲininkali in bɛ se ka mara waati wɛrɛw kama
I didn't want to be in charge	N tun t'a fɛ ka kɛ kuntigi ye
I think organic is important	N hakili la, biologiki nafa ka bon
The ride that had been interrupted	So bolicogo min tun tigɛra
I always knew you were special, even as a child	Ne tun b’a dɔn tuma bɛɛ ko i ye mɔgɔ kɛrɛnkɛrɛnnen ye, hali i denmisɛnman
One person was killed in the country	Mɔgɔ kelen fagara jamana kɔnɔ
I will be the leader	Ne bɛna kɛ ɲɛmɔgɔ ye
I would have been better off with a bottle	N tun bɛna fisaya ni buteli ye
I know he can do something	N b'a dɔn ko a bɛ se ka fɛn dɔ kɛ
I haven't heard in a long time	N ma mɛn kabini waati jan
I think they want to take me or something	N hakili la u b’a fɛ ka n ta walima fɛn wɛrɛ
I push him down	N b'a gɛrɛntɛ duguma
I stretch my aching body and smile to myself	N bɛ n farikolo dimilen kɔrɔta ani ka nisɔndiya n yɛrɛ kɔnɔ
I was just lost without him for so long	Ne tun tununna dɔrɔn a tɛ yen kabini waati jan
I know exactly who that was	N b’a dɔn kosɛbɛ ko o tun ye jɔn ye
I, for one, would not want to drive him crazy	Ne, kelen fɛ, ne tɛna a fɛ k’a kɛ diɲɛnatigɛla ye
I take nothing for granted	N tɛ foyi ta ka kɛ fɛn ye
I have never paid in my life	Ne ma deli ka wari sara ne ka ɲɛnamaya kɔnɔ
I didn't know they moved together	N tun t'a dɔn ko u jiginna ɲɔgɔn fɛ
I never forget a language, you all know that	N tɛ ɲinɛ kan dɔ kɔ abada, aw bɛɛ b’o dɔn
I will not be checking this email in the future	N tɛna nin imɛri in lajɛ don nataw la
I think there is an audience	N hakili la, lamɛnbagaw bɛ yen
The righteous is simply killed	Mɔgɔ tilennen bɛ faga dɔrɔn
I heard the engine start	N y’a mɛn ko motɛri bɛ ka daminɛ
I threw my dagger in his direction	N ye n ka nɛgɛbere fili a fan fɛ
I kept his words in my mind	Ne ye a ka kumaw mara ne hakili la
My mind was just dark	N hakili tun bɛ dibi dɔrɔn de la
I wanted to reach out and touch her skin	N tun b’a fɛ ka n bolo kɔrɔta ka maga a fari la
I want to hate myself for taking an innocent life	Ne b’a fɛ ka ne yɛrɛ koniya bawo ne ye ɲɛnamaya jalakibali ta
I wish they would open the door for us	N b’a fɛ u ka da wuli an ye
I felt completely and utterly failed and hopeless	Ne y’a ye ko ne dɛsɛra pewu ani pewu ani jigitigɛ
I took a good, long break from writing	N ye lafiɲɛbɔ ɲuman, jan ta ka bɔ sɛbɛnni na
I believe your question reflects that	Ne dalen b’a la ko i ka ɲininkali b’o jira
I had to move out	N tun ka kan ka wuli ka bɔ yen
I really think we need to talk	Tiɲɛ na, ne hakili la, an ka kan ka kuma
I didn't know they were going to attack	N tun t'a dɔn ko u bɛna binkanni kɛ
I had to recognize the night	N tun ka kan ka su in dɔn
I can’t help but wonder if they’re working on another body	N tɛ se ka n yɛrɛ ɲininka n’u bɛ baara kɛ farikolo wɛrɛ kan
I literally didn’t know this girl	N tun tɛ nin sungurunnin in dɔn tiɲɛ yɛrɛ la
I rolled my eyes instead	N ye n ɲɛw wuli o nɔ na
I never heard they had sex	N m’a mɛn abada k’u ye cɛnimusoya kɛ
I thought part of me was curious	N tun b’a miiri ko n yɔrɔ dɔ tun bɛ ɲininkali kɛ
But, I blame him at some point	Nka, n b’a jalaki waati dɔ la
I saw that look in your eyes	Ne ye o filɛli ye i ɲɛw la
I went in, saw the stairs, and went up them	N donna, ka ɛrɛzɛnsunw ye, ka wuli u kan
I hoped and prayed he would not follow me	Ne jigi tun b’a kan ani ka delili kɛ ko a kana tugu ne kɔ
I didn’t have much time to go to court	N ma waati caman sɔrɔ ka taa kiritigɛso la
I thought he used me	Ne tun b’a miiri ko a ye baara kɛ ni ne ye
There are many questions	Ɲininkali caman bɛ yen
I will find out easily	N bɛna a dɔn nɔgɔya la
I couldn’t go shopping	N tun tɛ se ka taa sanni kɛ
I do get a little angry about that	N bɛ dimi dɔɔnin o ko la tiɲɛ na
I will try to explain all the major developments in detail	N b’a ɲini ka yiriwaliba bɛɛ ɲɛfɔ ka ɲɛ
I had to have it	N tun ka kan k’a sɔrɔ
I couldn’t take my eyes off the dead dogs	N ma se ka n ɲɛw bɔ wulu salenw na
I love you and you love me	Ne b i kanu ani i b ne kanu
I think he left home in the end	N hakili la, a ye so bila laban na
I was dreading a meeting	N tun bɛ siran ɲɔgɔnye dɔ ɲɛ
I can see by your clothes that you are rich	Ne b'a ye i ka finiw fɛ ko i ye nafolotigi ye
I definitely need to get out of here sometime soon	Siga t’a la, ne mago bɛ ka bɔ yan waati dɔ la sɔɔni
I don’t really want to see this fight spread	N t’a fɛ kosɛbɛ k’a ye ko nin kɛlɛ in bɛ ka jɛnsɛn
I can feel your fear	Ne bɛ se ka i ka siran dɔn
I want to take you home	N b'a fɛ ka taa n'i ye so
A new world had opened up for him	Diɲɛ kura dɔ tun dabɔra a ye
A new vacuum pump was required	A tun ka kan ka kɛ ni pɔnpe kura ye min bɛ kɛ ni fɛnɲɛnamafagalan ye
I had to talk to him	N tun ka kan ka kuma a fɛ
A stone arch stood nearby	Kabakurun bɔgɔdaga dɔ jɔlen tun bɛ a kɛrɛfɛ
I began to back away, slowly	N y’a daminɛ ka kɔsegin, dɔɔnin dɔɔnin
I didn't want to upset him either	Ne tun t'a fɛ k'a dusu tiɲɛ fana
I will eat you again and again	Ne na aw dun siɲɛ caman
I hope it is for him	N jigi b’a kan ko a bɛ kɛ a ye
A special case, apparently	Ko kɛrɛnkɛrɛnnen dɔ, a bɛ ikomi
We never read books	An tɛ gafew kalan abada
Japan for future use	Japon ka baara kɛ ni a ye don nataw la
I am doing my best for you	Ne bɛ ne seko bɛɛ kɛ aw ye
I was inches from the door	N tun bɛ da la ka surunya santimɛtɛrɛ kelen na
I am in my own element again	Ne bɛ ne yɛrɛ ka element (fɛn) la tugun
I had to call right away	N tun ka kan ka weleli kɛ o yɔrɔnin bɛɛ
I remember a bit of how business works	Jago bɛ kɛ cogo min na, ne hakili bɛ o la dɔɔnin
I have my own car to drive	N yɛrɛ ka mobili bɛ n bolo ka taa ni a ye
I went back to high school and finished	N seginna ka taa lise la ka ban
I could feel him looking at me	N tun bɛ se k’a ye ko a bɛ ka n filɛ
I am actually getting ready to order vol	N bɛ ka n yɛrɛ labɛn tiɲɛ na ka komandi kɛ vol
I can see you tomorrow morning	N bɛ se ka i ye sini sɔgɔma
I had to keep myself awake	N tun ka kan ka n yɛrɛ to n ɲɛ na
I was terrified for my baby	Ne siranna kosɛbɛ ne den kosɔn
A keer was one of the highlights of the town	Keeriba dɔ tun ye dugu ka koba dɔ ye
I couldn't see you right	Ne tun tɛ se ka i ye ka ɲɛ
They also tend to fly with greater distances	U fana ka teli ka pan ni yɔrɔjanba ye
I ducked outside and left two men alone to talk	N ye n yɛrɛ sɔgɔ kɛnɛma ka cɛ fila to u kelen na ka kuma
There was an attack on a motorcycle from our direction	Binkanni tun bɛ moto dɔ kan ka bɔ an fan fɛ
Many people celebrated when he left	Mɔgɔ caman ye seli kɛ a taara tuma min na
I saw him standing on a desk in my house	N y’a ye a jɔlen bɛ biro dɔ kan n ka so kɔnɔ
I had a million questions for her	Ɲininkali miliyɔn kelen tun bɛ n bolo a ye
I hope this doesn’t end too badly today	N jigi b’a kan ko nin tɛna ban kojugu bi
A look of relief crossed his face	Lafiya ɲɛda dɔ y’a ɲɛda tigɛ
I felt it best not to make any arguments	N y’a ye ko a ka fisa n kana sɔsɔli si kɛ
I cannot return until my mission is completed	Ne tɛ se ka segin fo ni ne ka cidenyabaara dafara
I looked at the fierce god and trembled with fear	Ne ye ala fariman filɛ ani ne yɛrɛyɛrɛla siran fɛ
I have my phone on	N ka telefɔni bɛ n kan
I kind of walked away from my job	N ye taama kɛ ka bɔ n ka baara la cogo dɔ la
I was not given a choice	Sugandili ma di ne ma
I don’t consider it a failure	N t’a jate ko dɛsɛ ye
The value-added healthcare system works the same way	Kɛnɛyako siratigɛ min nafa ka bon, o fana bɛ baara kɛ o cogo kelen na
I have to help them out	Ne ka kan k’u dɛmɛ ka bɔ kɛnɛ kan
I didn't need to stay with him anymore	Ne mago tun t'a la ka to a fɛ tun
A gentle knock on the door interrupted his work	Da gosi nɔgɔya la, o y’a ka baara tigɛ
I have a lot of questions about life and living	Ɲininkali caman bɛ ne la ɲɛnamaya ni ɲɛnamaya ko la
I need to learn to see you that way	Ne ka kan ka dege ka i ye o cogo la
Even a street girl can fill it	Hali nbɛda sungurunnin bɛ se k’a fa
I throw those ugly witches in the trash	N bɛ o jinɛmuso juguw fili nɔgɔ la
I had hoped they were just fairy tales, nothing more	N tun jigi b’a la ko u tun ye nsiirinw dɔrɔn de ye, foyi tɛ tɛmɛ o kan
I just felt something that made me shudder	N ye fɛn dɔ ye dɔrɔn min ye n yɛrɛyɛrɛ
I saw what no one ever wants to see	Mɔgɔ si t’a fɛ ka min ye abada, ne ye o ye
I could barely hold it, let alone turn it	N tun tɛ se k’a minɛ dɔɔnin dɔɔnin, a kana fɔ k’a wuli
I can just see them on the street	N bɛ se k’u ye nbɛda la dɔrɔn
I love your work and professionalism	Aw ka baara n’aw ka baarakɛcogo ka di n ye kosɛbɛ
I didn't know much about them, either	Ne tun tɛ fɛn caman dɔn u ko la, ne fana
I rest my forehead on the door	N bɛ n ɲɛda lafiɲɛ da la
I'm not telling you yet	Ne t'a fɔ aw ye fɔlɔ
I will never believe these things	Ne tɛna da o kow la abada
I had never thought much about it	N tun ma deli ka miiri kosɛbɛ o ko la
Many homes and businesses lost their rooftops	So caman ani jagokɛyɔrɔ caman bɔnɛna u ka so sanfɛtaw la
I could tell by his tone that he was angry	N tun bɛ se k’a dɔn a ka kumakan fɛ ko a dimina
I felt a hand gently brushing sand from my face	N y’a ye ko bolo dɔ bɛ ka cɛncɛn bɔ n ɲɛda la nɔgɔya la
I saw him, his brow raised	N y’a ye, a ɲɛda kɔrɔtalen don
I think some may like it and some may not	N hakili la, a bɛ se ka diya dɔw ye ani dɔw tɛ se ka diya
Happiness is usually a pleasant thing	A ka c’a la, nisɔndiya ye fɛn ye min bɛ mɔgɔ diya
I need to find peace	Ne ka kan ka hɛrɛ sɔrɔ
I played on my high school freshman team last year	N ye tulon kɛ n ka lise fɔlɔ kalandenw ka kulu kɔnɔ salon
I filled many dreams in the pink world	N ye sugo caman fa diɲɛ pinki kɔnɔ
I was just in his place	Ne tun bɛ a ka yɔrɔ la dɔrɔn
I talk about it often	N bɛ kuma o kan tuma caman na
Absolutely talented but hardly earth shaking	Talent dafalen nka a ka gɛlɛn dugukolo yɛrɛyɛrɛ
I tried to show no emotion	N y’a ɲini ka dusukunnata si jira
I have nothing to sell but happiness	Foyi tɛ ne bolo ka feere ni nisɔndiya tɛ
I hate calling cabs	N bɛ takasi weleli koniya
I love visiting all those colonial buildings	A ka di n ye ka taa bɔ o koloni sow bɛɛ la
I liked the overall look of the article	Barokun in cogoya bɛɛ lajɛlen diyara n ye
I am there to watch over your family during the week	Ne bɛ yen ka aw ka denbaya kɔlɔsi dɔgɔkun kɔnɔ
Both worked as dry goods merchants	U fila bɛɛ tun bɛ baara kɛ fɛn jalenw feerelaw ye
The match also took place in the third round	O ɲɔgɔndan in fana Kɛra 'sèn sabanan na
I gave him bread, first	N ye buru di a ma, fɔlɔ
I could hear her heavy breathing	N tun bɛ se k’a ka ninakili gɛlɛn mɛn
The woman was a lovely creature	Muso tun ye danfɛn ye min tun ka di kosɛbɛ
I wrote for about three days	N ye sɛbɛnni Kɛ tile saba ɲɔgɔn
I looked worse than usual	Ne ɲɛda tun ka jugu ka tɛmɛ a cogo kɔrɔ kan
I hated that it had that effect on me	Ne tun b’a koniya ko a ye o nɔ bila ne la
The cold weather of the following year delayed the work	Nɛnɛba min kɛra san nata la, o ye baara bila kɔfɛ
I jumped in time and it made me wander	N ye n yɛrɛ pan waati kɔnɔ ani o ye n bila ka yaala-yaala
I resisted, but he ignored me	Ne ye ne yɛrɛ tanga, nka a ma ne lamɛn
I looked up their sales history	N y’u ka feereli tariku lajɛ
I would be responsible for something	Ne tun bɛna kɛ fɛn dɔ kuntigi ye
Soon I recognized a song	A ma mɛn, n ye dɔnkili dɔ dɔn
I won’t make you happy anymore	N tɛna i nisɔndiya tun
I wanted to ask about sacrifice	Ne tun b’a fɛ ka ɲininkali kɛ saraka ko la
I was deeply ashamed	Maloya tun bɛ ne kɔnɔ kosɛbɛ
I removed the covers	N ye datugulanw bɔ
I stare outside	N bɛ n ɲɛ jɔlen to kɛnɛma
I am in that situation now	Ne bɛ o cogo la sisan
I thought we were safe	Ne tun b’a miiri ko an lafiyalen don
I thank my supervisor prof	N bɛ foli lase n ka superviseur prof
I really wanted to believe it was boredom	Ne tun b’a fɛ tiɲɛ na ka da a la ko sɛgɛn de don
I don't think so	Ne hakili la, o tɛ ten
I knew something bad was going to happen	N tun b’a dɔn ko ko jugu dɔ tun bɛna kɛ
I will trust you now	Ne na da i la sisan
Public speaking didn’t bother me	Foroba jɛmukan tun tɛ ne tɔɔrɔ
I'll take it with me	N b'a ta ka taa n'a ye
I sometimes wondered if he ever broke the promise, too	Ne tun b’a ɲininka tuma dɔw la ni a ye layidu tiɲɛ don dɔ, ale fana
I do it for all of us	Ne b’a kɛ an bɛɛ ye
I only had a camera at the time	Kamera dɔrɔn de tun bɛ n bolo o waati la
I smiled at him and nodded	N ye nisɔndiya jira a la ani ka n kunkolo wuli
I gave him a small smile and did the same	N ye nisɔndiya fitinin dɔ di a ma ani n y’o ɲɔgɔn kɛ
I feel the pain build up inside me	N b’a ye ko dimi bɛ bonya ne kɔnɔ
I couldn’t hold back anymore	N tun tɛ se ka n yɛrɛ minɛ tugun
I know exactly this	Ne bɛ nin ko in dɔn tigitigi
I can’t even understand what they want	U b’a fɛ min na, ne yɛrɛ tɛ se k’o faamu
I was covered in sweat	Ne tun datugulen don ni sumaya ye
I mean, that just wasn’t me	N b’a fɛ k’a fɔ ko o tun tɛ ne ye dɔrɔn
I didn't want to let him take you	N tun t'a fɛ k'a to a ka taa n'i ye
I can’t even light a cigarette	N tɛ se ka hali sigarɛti mana
I want to travel through time	N b’a fɛ ka taama waati kɔnɔ
They started looking for a singer	U y’a daminɛ ka dɔnkilidala dɔ ɲini
I could see him putting the facts together	N tun bɛ se k’a ye ko a bɛ ka tiɲɛkow fara ɲɔgɔn kan
This is the third fight between the two	Nin ye kɛlɛ sabanan ye u fila ni ɲɔgɔn cɛ
I was very unfamiliar with this, before	N tun ma deli nin ko in na kosɛbɛ, fɔlɔ
I could feel his eyes on me	N tun bɛ se k’a ye ko a ɲɛ bɛ ne kan
I think he knew that	Ne hakili la, a tun b’o dɔn
A valet parking attendant walked up to her	Valet parking baarakɛla dɔ taamana ka na a fɛ
I know men feel differently about sex	N b’a dɔn ko cɛw dusukunnataw tɛ kelen ye cɛnimusoya ko la
I realized that it was foolish of me to do so	Ne y’a faamu ko ne ka o kɛli tun ye nalomanya ye
I needed someone like him in my life	Ne mago tun bɛ ale bɔɲɔgɔnko mɔgɔ la ne ka ɲɛnamaya kɔnɔ
I need to find out more about people	N ka kan ka kunnafoni wɛrɛw sɔrɔ mɔgɔw kan
I needed to see you again	Ne tun ka kan ka i ye tugun
I knocked on the door and let myself inside	N ye da gosi ka n yɛrɛ bila ka don
I came looking for him	N nana a ɲini
I didn’t want to be a public servant	N tun t’a fɛ ka kɛ foroba baarakɛla ye
I smoked all the time in high school	N tun bɛ sigarɛti min tuma bɛɛ lise la
I had let my guard down too soon	N tun ye n ka garadiw bila ka jigin joona kojugu
A mysterious light shone in the room	Gundo yeelen dɔ ye yeelen bɔ so kɔnɔ
I saw a cute little black one	N ye nɛrɛmuguma fitinin cɛɲi dɔ ye
I wasn’t exactly ready to get caught	N tun tɛ labɛn tigitigi ka minɛ
My wife and I have a lot of conversations	Baro caman bɛ ne ni n muso fɛ
I felt like he was going to cheat on us	N y’a ye ko a bɛna an nanbara
Also recommended a tunnel and central station	Fana a ye tunnel ni gare centrale dɔ laadi
I can't believe the time has gone by so quickly	Ne tɛ se ka da a la ko waati tɛmɛna joona ten
I cut because it feels good	N bɛ tigɛ bawo a bɛ diya
I noticed when you entered	N y’a kɔlɔsi tuma min na i donna
I felt very cold myself	N yɛrɛ tun bɛ nɛnɛ kosɛbɛ
I couldn’t prove anything, just talk around the kitchen table	N tun tɛ se ka foyi jira, ka kuma dɔrɔn dumunikɛ tabali lamini na
I couldn’t sleep afterwards	N tun tɛ se ka sunɔgɔ o kɔfɛ
I believe white granite is hard to clean	Ne dalen b’a la ko granit finman saniya ka gɛlɛn
I enjoyed the feel of his cock running into me	A ka cɛya ka boli ka don ne kɔnɔ, o diyara n ye
I was just making a point	N tun bɛ ka kuma dɔ fɔ dɔrɔn
I was past the ninth room now	N tun tɛmɛna so kɔnɔntɔnnan kan sisan
I just want to wander around for a while	N b’a fɛ ka yaala-yaala dɔrɔn ka waati dɔ kɛ
He doubted the weight he could ever lift	A tun bɛ sigasiga a la ko a bɛ se ka girinya min kɔrɔta don dɔ
I didn’t know this guy, or his problems	N tun tɛ nin cɛ in dɔn, walima a ka gɛlɛyaw
I need to get rid of these young people	Ne ka kan ka bɔ nin kamalennin ninnu na
I would be doing the same thing	Ne tun na kɛ o ko kelen de kɛ
I won't ask him again how he got it out	N tɛna a ɲininka tugun a y'a Bɔ cogo min na
I found your text which basically says nothing	N ye i ka texte sɔrɔ min basigilen tɛ foyi fɔ
I almost taste the history	N bɛ ɲini ka tariku in nɛnɛ
I didn’t write any papers	N ma sɛbɛn si sɛbɛn
I knew what his expression meant	N tun b’a dɔn a ɲɛda cogoya kɔrɔ ye min ye
I don’t think he saw that one coming	N hakili la, a ma o kelen in ye min bɛ na
There was a long day ahead, he realized	Tile jan tun bɛ a ɲɛfɛ, a y’a faamu
I keep it safe and make this ball	N b’a mara ka ɲɛ ani ka bolo in dilan
I had another connection that not many others had	Jɛɲɔgɔnya wɛrɛ tun bɛ n na min tun tɛ mɔgɔ caman wɛrɛw bolo
I felt relaxed and felt a strange feeling of inaction	Ne ye lafiya sɔrɔ ani ka kɛwalekɛbaliya dusukunnata kabakoma dɔ ye
I think you need to rest	Ne hakili la, i ka kan ka lafiɲɛ
I heard the sound of approaching footsteps	N ye senna-tɛgɛrɛw mankan mɛn minnu bɛ ka gɛrɛ
I'm pretty sure he didn't write that poem	N dalen b'a la kosɛbɛ ko a ma o poyi in Sɔrɔ
I have my own problems to deal with	N yɛrɛ ka gɛlɛyaw bɛ n bolo ka ɲɛnabɔ
I couldn't hurt myself because you told me not to	Ne tun tɛ se ka ne yɛrɛ tɔɔrɔ bawo i y’a fɔ ne ye ko ne kana o kɛ
I read and liked it	N ye kalan kɛ ani a diyara n ye
I had left town for a reason	N tun bɔra dugu kɔnɔ kun dɔ de kosɔn
I walked to the door of my room	Ne ye taama kɛ ka taa n ka so da la
I want to come home	N b’a fɛ ka na so
I forgot my doctor’s card at home	N ɲinɛna n ka dɔgɔtɔrɔ ka karti kɔ so kɔnɔ
I had to deal with this in my head	N tun ka kan ka nin ko in ɲɛnabɔ n kun na
I wiped away my tears	N ye n ɲɛji ko ka bɔ yen
I can do what you ask	I ye min ɲini, ne bɛ se ka o kɛ
I shouldn't have been like this	Ne tun man kan ka kɛ nin cogo la
I wiggled my fingers and stretched	N ye n bolokɔnincininw lamaga ka n yɛrɛ kɔrɔta
I point to the light in the mirror	N bɛ yeelen jira ɲɛgɛn kɔnɔ
Humbled by a fault	A majiginlen don ni fili dɔ ye
I drank a log from my bowl and jug	N ye jiribolo dɔ min n ka daga ni n ka daga kɔnɔ
I nodded and followed him outside	N ye n kunkolo wuli ka tugu a kɔ ka bɔ kɛnɛma
I had to call first	Ne tun ka kan ka weleli kɛ fɔlɔ
I thought he was dead	Ne tun b miiri ko a sara
I ran to the southwest	N bolila ka taa saheli-tlebi fan fɛ
I mean, living like this, none of us	N b’a fɛ k’a fɔ ko ka ɲɛnamaya kɛ nin cogo la, an si tɛ
I tried again to pull back, but to no avail	N y’a ɲini tugun ka n yɛrɛ sama ka segin kɔ, nka foyi ma bɔ n na
I lead my horse forward	N bɛ n ka so ɲɛminɛ ka taa ɲɛfɛ
It is a multi-room building	O ye boon ye min kɔnɔna na, so caman bɛ yen
I just had to be the best in the world	Ne tun ka kan ka kɛ diɲɛ kɔnɔ mɔgɔ bɛɛ la ɲuman ye dɔrɔn
I have worked in this country for several years	Ne ye baara kɛ jamana in kɔnɔ kabini san damadɔ
I treat people badly	N bɛ mɔgɔw minɛ cogo jugu la
I wouldn't even consider it	N tun tɛna hali jateminɛ kɛ o la
However, my upper body is above average	Nka, ne farikolo sanfɛla ka bon ni a danma ye
I couldn’t trust everyone to keep it a secret	N tun tɛ se ka da bɛɛ la k’a to gundo la
I think he should know that	Ne hakili la, a ka kan k’o dɔn
I think they think you just took on a new identity	N hakili la u hakili la i ye danyɔrɔ kura ta dɔrɔn
Then I shook my head	O kɔfɛ, n ye n kunkolo wuli
I sighed sadly	N ye n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ ni dusukasi ye
I watch the troubled waves spread and transform	N bɛ jikuruw jɔrɔlenw kɔlɔsi u bɛ ka jɛnsɛn ani ka fɛn caman sɛmɛntiya
I just couldn’t shake it	N tun tɛ se k’a yɛrɛyɛrɛ dɔrɔn
We missed a real leader	An ye ɲɛmɔgɔ sɛbɛ dɔ to yen
I hate people like you	Ne bɛ i bɔɲɔgɔnko mɔgɔw koniya
I crossed my arms and looked down	N ye n bolow tigɛ ka n ɲɛsin duguma
A shudder ran through him	Yɛrɛyɛrɛli dɔ bolila ka tɛmɛ a fɛ
I lost my mom in April	N bɔnɛna n bamuso la awirilikalo la
I decided to start my own law firm	N y’a latigɛ ka n yɛrɛ ka avoka ka baarakɛyɔrɔ daminɛ
I thought this historical thing was interesting	N y’a miiri ko nin tariku ko in ka di
I had no idea what he would think	A tun bɛna miiri cogo min na, ne yɛrɛ tun tɛ miiri o la
A small silver bullet lay beneath his skin	Warijɛ marifa fitinin dɔ tun dalen bɛ a fari jukɔrɔ
A storm began, covering the sky with sand dust	Fiɲɛba dɔ daminɛna, ka sankolo datugu ni cɛncɛn buguri ye
I was going to sell the place	N tun bɛ taa o yɔrɔ feere
I joined the military	N donna sɔrɔdasiya la
I think you have a valid point	N hakili la, hakilina bɛnnen dɔ b’i fɛ
I wasn’t trying to hurt your feelings	N tun t’a ɲini ka i dusukunnataw tiɲɛ
I promise you will agree, after trying one	N bɛ layidu ta ko aw bɛ sɔn o ma, aw kɛlen kɔ ka kelen kɛcogo lajɛ
I think he was right	Ne hakili la, a tun bɛ tiɲɛ fɔ
I must say that your lessons have also helped me	N b’a fɔ ko aw ka kalanw fana ye ne dɛmɛ
I enjoyed working with animals much more than working with people	Baara kɛli ni baganw ye, a tun ka di ne ye kosɛbɛ ka tɛmɛ baara kɛli kan ni mɔgɔw ye
I will keep an eye on him	Ne na n ɲɛ jɔ a la
I told them you were coming today	N y'a fɔ u ye ko i bɛ na bi
The couple had a son and two daughters	O furuɲɔgɔnma fila ye denkɛ kelen ni denmuso fila sɔrɔ
I didn't need to see that right now	Ne mago tun t’a la k’o ye sisan yɛrɛ
I try it myself, sometimes, and it’s impossible	Ne yɛrɛ b’a lajɛ, tuma dɔw la, wa a tɛ se ka kɛ
I will understand if you decide not to stay	N bɛna a faamu ni i y’a latigɛ ko i tɛna to yen
I could have gone	Ne tun bɛ se ka taa
I won't be there, by the way	N tɛna kɛ yen, a sira fɛ
I loved him so much for that	Ne tun b’a kanu kosɛbɛ o kosɔn
I mean, in our current paper, in particular	N b’a Fɔ ko an ka sisan papier (sɛbɛn) kɔnɔ, kɛrɛnkɛrɛnnenya la
I argue that imagination is a natural principle of life	N b’a jira ko miirili ye ɲɛnamaya sariyakolo ye min bɛ sɔrɔ a yɛrɛ la
I can handle things now	N bɛ se ka kow ɲɛnabɔ sisan
The secret war is terrible	Gundo kɛlɛ ye ko juguba ye
I am sure it will work perfectly	Ne dalen b’a la ko a bɛna baara kɛ cogo dafalen na
I respect him for that	N b’a bonya o de kosɔn
I didn’t hide my disappointment	N ma n ka jigitigɛ dogo
I decided to think about it in the kitchen	N y’a latigɛ ka miiri o la dumunikɛyɔrɔ la
I didn’t like the voice	Kumakan tun man di n ye
I took the opportunity to read it	N ye sababu ta k’a kalan
I have to keep moving forward	Ne ka kan ka to ka taa ɲɛ
I thought about it all the time	N tun bɛ miiri o ko la tuma bɛɛ
It was such a formal event	O tun ye o ko ye min tun labɛnna cogo labɛnnen na
I wouldn't mess with either	N tun tɛna n yɛrɛ ɲagami u fila si la
I'll be here in less than three minutes	N bɛna se yan miniti saba tɛmɛnen kɔfɛ
I felt the light disappear around the corner	N y’a ye ko yeelen tununna nkɔni lamini na
I thought it was great	Ne tun b’a miiri ko a ka bon kosɛbɛ
I know many such people	Ne bɛ o mɔgɔ sugu caman dɔn
I am so happy when he is around	N bɛ nisɔndiya kosɛbɛ ni a bɛ n lamini na
I cling to my whole body	N bɛ nɔrɔ n farikolo bɛɛ la
I will teach you some biological topics	N bɛna aw kalan ɲɛnamayako barokun dɔw la
I was a little worried about the content of his shows	A ka jiralifɛnw kɔnɔkow tun bɛ n jɔrɔ dɔɔnin
I cannot do this alone	Ne tɛ se ka nin kɛ ne kelen na
I had a job to do	Baara dɔ tun bɛ ne bolo ka min kɛ
I smoked at least a pack a day	N tun bɛ sigarɛti min a dɔgɔyalenba la pake kelen tile kɔnɔ
I just wanted to cut him off, scare him	N tun b’a fɛ dɔrɔn k’a tigɛ, k’a lasiran
I have nothing for her	Fɛn si tɛ ne bolo a ye
I wasn’t sure how to act around it	N tun dalen tɛ a la ko n bɛ se ka wale kɛ cogo min na a lamini na
I'm in this, but you might not	Ne bɛ nin ko in na, nka i bɛ se ka kɛ i tɛna o kɛ
I looked up at him and smiled	N ye n ɲɛ kɔrɔta k’a filɛ ani ka nisɔndiya
I think he’s very angry	N hakili la, a diminnen don kosɛbɛ
I force myself to ignore them	N bɛ n yɛrɛ wajibiya ka n ɲɛmajɔ u la
I can't believe we can get that far	N tɛ se ka da a la ko an bɛ se ka se o yɔrɔ la
I look back towards the school	N bɛ n kɔ filɛ ka taa lakɔli fan fɛ
I just got a call from my mom	N ye weleli sɔrɔ dɔrɔn ka bɔ n mama fɛ
I can tell by looking at it	N bɛ se k’a dɔn n’a filɛli ye
A merciful pause allowed me to change the subject	Lafiɲɛbɔ hinɛlen dɔ y’a to ne ka barokun Changer
I heard her deep breathing	N y’a ka ninakili jugumanba mɛn
I never thought about what I would do next	N ma deli ka miiri ne bɛna min kɛ o kɔfɛ
I have seconds to tell him something	Seginnkanni bɛ n bolo ka fɛn dɔ fɔ a ye
I found myself flying even faster	N y’a sɔrɔ n bɛ ka pan teliya la ka tɛmɛn fɔlɔ kan
I didn't mean to worry you	Ne tun t'a fɛ ka i jɔrɔ
A really, really interesting read	Kalan min ka di tiɲɛ na, min ka di tiɲɛ na
I can see it in his face	N bɛ se k’a ye a ɲɛda la
G was always doing his job	G tun b'a ka baara kɛ tuma bɛɛ
I suggest you go home and get some rest	N b’a fɔ aw ye ko aw ka taa so ka lafiɲɛ dɔɔnin
I wanted to see him, today	Ne tun b’a fɛ k’a ye, bi
I had some things to do	Fɛn dɔw tun bɛ ne bolo ka kɛ
I wondered why those who had more didn’t share more	N y’a ɲininka mun na minnu ka ca ni tɔw ye, olu tɛ caman tila ɲɔgɔn na
I will take your hundred though	Ne na i ka kɛmɛ ta hali ni o ye a sɔrɔ
I was more than perfect	Ne tun ka ca ni dafalen ye
I could feel him starting to lose his mind	N tun bɛ se k’a ye ko a hakili bɛ daminɛ ka tunun
I have my issues	Ne ka koɲɛw bɛ ne bolo
I want to hear form you	N b'a fɛ ka mɛnni kɛ foro i ye
But I never knew what it was	Nka, ne tun t’a dɔn abada o ye min ye
I woke up and I could still see him	Ne kununna ani ne tun b’a ye hali bi
I am going out the door now	Ne bɛ bɔ da la sisan
I promised to call	N ye layidu ta ko n bɛna weleli kɛ
I lived through something terrible today	Ne ye ɲɛnamaya kɛ fɛn jugu dɔ fɛ bi
I knew he felt the same way	N tun b’a dɔn ko ale fana tun bɛ o dusukunnata kelen de la
Glass quality on glass	Glass jogo bɛ gilasi kan
I like time to myself	Waati ka di ne ye ne yɛrɛ ye
I asked him if he approached the body	N y’a ɲininka n’a gɛrɛla su la
The entire attack lasted seven hours	O binkanni bɛɛ kɛra lɛri wolonwula kɔnɔ
I struggle very quietly and quietly with my purpose	Ne bɛ kɛlɛ kɛ ni dususuma ye kosɛbɛ ani ka ne makun ni ne kuntilenna ye
I am so happy to be here	Ne nisɔndiyara kosɛbɛ ka kɛ yan
I can see the race from there comfortably	N bɛ se ka boli ye ka bɔ yen ni lafiya ye
I hadn't bought him anything	Ne tun ma foyi san a ye
I was trying to find out more yesterday	N tun b’a ɲini ka kunnafoni wɛrɛw sɔrɔ kunun
I felt my pussy swelling, which scared me	N y’a ye ko n ka cɛya bɛ funu, o ye n lasiran
I wanted to let things go	N tun b’a fɛ ka fɛnw bila ka taa ɲɛ
I would have no objection to that	N tun tɛna sɔsɔli si kɛ o ko la
I am in good shape and staying active	Ne bɛ cogo ɲuman na ani ne bɛ to baara la
I remember that feeling	Ne hakili bɛ o dusukunnata la
I stare at the sky	N bɛ n ɲɛ jɔ sankolo la
A few months later, the power plants began to die	Kalo damadɔw o kɔfɛ, kuran feerelaw y’a daminɛ ka sa
I wanted a real hero	N tun b’a fɛ ka cɛfarin lakika sɔrɔ
I stroked her forehead and then rode over her	N y’a ɲɛda magamaga ka sɔrɔ ka so boli a kan
I will not believe it at all	Ne tɛna da o la hali dɔɔnin
I didn’t mean to say it out loud	N tun t’a fɛ k’o fɔ ni kanba ye
I knew to keep quiet	N tun b’a dɔn ka to n makun
I am a typical young man	Ne ye kamalennin danma ye
I see you often	N bɛ i ye tuma caman na
I hope we do the same thing again	N jigi b’a kan ko an bɛna o ɲɔgɔn kɛ tugun
At some point we will all crumble under their fire	Waati dɔ la an bɛɛ bɛna sɔgɔsɔgɔ u ka tasuma kɔrɔ
I just came down here to relax	N jigira yan dɔrɔn ka n lafiya
I found her by accident	N y’a sɔrɔ a ye kasaara dɔ fɛ
I wouldn’t be able to deal with anything else	N tun tɛna se ka fɛn wɛrɛ ɲɛnabɔ
A man approached me after the message	Cɛ dɔ gɛrɛla n na cikan kɔfɛ
They knew something was very wrong	U y’a dɔn ko fɛn dɔ bɛ yen min man ɲi kosɛbɛ
A day unprecedented in human record	Don min ɲɔgɔn ma deli ka kɛ hadamaden ka sɛbɛnw kɔnɔ
I can vividly remember that cold night	N hakili bɛ se ka to o su fɛ kosɛbɛ, nɛnɛ tun bɛ min na
I tried to pull him to a stop	N y’a ɲini k’a sama ka se a jɔ
They can be extended or extended families	U bɛ se ka kɛ denbayaba ye walima denbayaba
He didn't have the strength to argue with her	Fanga tun t'a la ka sɔsɔli kɛ n'a ye
I can see your feelings	N bɛ se k’i dusukunnataw ye
I saw him on a TV show	N y’a ye telewisɔn ka ɲɛjirali dɔ la
I go upstairs and grab a dry shirt	N bɛ taa sanfɛ ka kamisɔn jalen dɔ minɛ
I say no, turn my back on him	N b'a Fɔ ko ayi, n kɔ Dòn a la
I am returning them to you	Ne bɛ u segin aw ma
I felt a slight puff of air and took a deep breath	N ye fiɲɛ dɔɔni dɔ ye ani ka ninakiliba bɔ
I walked in, and it started to disappear	N ye taama kɛ a kɔnɔ, a y’a daminɛ ka tunun
Three main theories have been proposed	Teoriba saba de Fɔra
I am on my way to the sack	N bɛ sira kan ka taa bɔrɔ la
I really want to do it for you	Ne b’a fɛ tiɲɛ na k’a kɛ i ye
I want to give it to him	N b’a fɛ k’a di a ma
I came here to find you	N nana yan ka i sɔrɔ
I spent the day chatting with my companion	N ye tile kɛ ka baro kɛ ni n taamaɲɔgɔn ye
I have a gun and my phone	Marifa ni n ka telefɔni bɛ n bolo
I cover the water and get dressed	N bɛ ji datugu ka fini don
I have a feeling it won’t last very long, though	N ye dusukunnata dɔ sɔrɔ ko a tɛna mɛn kosɛbɛ, nka
I knew what I was going to get	Ne tun b’a dɔn ne tun bɛna min sɔrɔ
I decided to go right	N y’a latigɛ ka taa kinin fɛ
I hated them all for my father that day	Ne tun bɛ u bɛɛ koniya ne fa kosɔn o don na
I want to save the institute at all costs	N b’a fɛ ka institut in kisi cogo o cogo
I see the blood on his face	N bɛ joli ye a ɲɛda la
I just couldn’t get into that one	N tun tɛ se ka don o kelen na dɔrɔn
I know they were trying to help	N b’a dɔn ko u tun b’a ɲini ka dɛmɛ don
I didn't work that way	Ne tun tɛ baara kɛ o cogo la
None of these ships reached their destination	O kurunw si ma se u ka yɔrɔ la
I would never do that to him	N tun tɛna o kɛ a la abada
I watched the people on the bridge	N ye mɔgɔw kɔlɔsi minnu tun bɛ bɔrɔ kan
I had some rules to follow	Sariya dɔw tun bɛ n bolo ka ɲɛsin o ma
I actually wanted to write	Tiɲɛ na, n tun b’a fɛ ka sɛbɛnni kɛ
I was crying most of the morning	N tun bɛ ka kasi sɔgɔma fanba la
I waited a moment, and then struck again	N ye waati dɔɔnin makɔnɔ, ka tila ka n gosi tugun
I think about it all the time	N bɛ miiri o la tuma bɛɛ
He did not give a total of incidents	A ma ko kɛlenw bɛɛ lajɛlen jate Di
I never put two and two together	N tɛ fila ni fila fara ɲɔgɔn kan abada
I started into the room	N y’a daminɛ ka don so kɔnɔ
I didn’t realize my brain holds so much blood	Ne tun t’a dɔn ko ne kunkolo bɛ joli caman minɛ ten
I would still recommend checking it out	N bɛna a fɔ hali bi ko aw ka taa a lajɛ
I can’t bring myself to smile back at her	N tɛ se ka na ni n yɛrɛ ye ka nisɔndiya segin a kan
I slept most of the way	N tun bɛ sunɔgɔ sira fanba la
I need his help with my mom	N mago bɛ a ka dɛmɛ na ni n bamuso ye
One of the oldest commercial buildings in the county	Jagokɛyɔrɔ kɔrɔlenw dɔ la kelen ye mara in kɔnɔ
I smiled at my thanks	N ye nisɔndiya jira n ka barika dali la
Time for picture perfection	Ja dafalen waati
I will tell them he took something from them too	Ne na a fɔ u ye ko a ye fɛn dɔ ta u fana fɛ
I have everything the body needs	Farikolo magoɲɛfɛn bɛɛ bɛ ne bolo
I actually had his interest at the time	Tiɲɛ na, a ka nafa tun bɛ ne la o waati la
I checked the fuel pump and it is still working	N ye fɛnɲɛnamafagalan pɔnpe lajɛ ani a bɛ baara la hali bi
I needed a way to mark my time	Ne mago tun bɛ cogo dɔ la walasa ka ne ka waati taamasiyɛn
I love my own narrative	N yɛrɛ ka lakalicogo ka di n ye kosɛbɛ
I find you trying well as it is	N b’a sɔrɔ i bɛ i jija ka ɲɛ i n’a fɔ a bɛ cogo min na
I didn’t know that fact before	N tun tɛ o tiɲɛ dɔn fɔlɔ
I am not so afraid of our marriage anymore	Ne tɛ siran an ka furu ɲɛ ten tuguni
I can’t help but respect my elders	N tɛ se ka n yɛrɛ tanga n ka maakɔrɔw bonya ma
I was wrong and you were right	Ne tun filila ani aw tun ye tiɲɛ fɔ
A friend can stand by and keep the crowd out	Teri dɔ bɛ se ka jɔ a kɛrɛfɛ ka jama bali ka bɔ kɛnɛ kan
I will tell you more about that later	N bɛna kunnafoni wɛrɛw fɔ aw ye o ko la kɔfɛ
I see that look on your face	N b’o yecogo ye min bɛ i ɲɛda la
I get feedback from people that matter	N bɛ hakilinaw sɔrɔ mɔgɔw fɛ minnu nafa ka bon
I was floating on air, and this was bliss	Ne tun bɛ ka pan fiɲɛ kan, wa nin tun ye nisɔndiya ye
I will never stop loving you	Ne tɛna i kanu dabila abada
I asked him about the stone dog	N y’a ɲininka kabakurun wulu ko la
I want you to follow him	N b'a fɛ i ka tugu a kɔ
I grew up on streets full of angry men	N lamɔna nbɛdaw la minnu falen bɛ cɛ diminnenw na
I can't talk about it at all	N tɛ se ka kuma o kan fewu
I didn’t want them to be in danger	N tun t’a fɛ u ka kɛ farati la
I love you beyond words	Ne b'i kanu ka tɛmɛ kuma kan
I mean, they're species specific	N b'a Fɔ k'u ye 'fɛn suguya kɛrɛnkɛrɛnnenw ye
I was surprised that this was national	N kabakoyara ko nin tun ye jamana ta ye
I just couldn't believe it	Ne tun tɛ se ka da a la dɔrɔn
She seemed to like it a lot	A tun bɛ iko a tun ka di a ye kosɛbɛ
I didn't want to go anywhere with this guy	N tun t'a fɛ ka taa yɔrɔ si ni nin cɛ in ye
I want to like this	N b’a fɛ nin ko in ka diya n ye
I just need to cool down a bit	N ka kan ka nɛnɛ dɔɔnin dɔrɔn
I saw your marriage mentioned in the newspapers	N y’a ye ko i ka furu kofɔlen bɛ kunnafonidisɛbɛnw kɔnɔ
I tried to keep pace, but it was hard	N y’a ɲini ka to ka taama, nka a tun ka gɛlɛn
I just feel the need to cover up	N b’a ye dɔrɔn ko n mago bɛ ka n datugu
I am glad you asked	Ne nisɔndiyara i ye ɲininkali kɛ
I heard running water and then the door closed	N ye ji bolikan mɛn ka sɔrɔ ka da tugu
I put my hands on each of her knees	N ye n bolow da a gɛnɛgɛnɛ kelen-kelen bɛɛ kan
I was determined to strike while the iron was hot	N tun jijalen don ka gosi k’a sɔrɔ nɛgɛ tun bɛ ka suma
I had no idea of ​​time	Waati hakilina tun tɛ n bolo
I said all women are beautiful	N ko musow bɛɛ cɛ ka ɲi
On a dry, clear day, the sun rises in the afternoon	Don min jalen don, min jɛlen don, tile bɛ bɔ tilegan fɛ
I had to face him	Ne tun ka kan ka a ɲɛsin a ma
I knew it wasn’t so good for me	Ne tun b’a dɔn ko a tun man ɲi ne ma ten
Most were arrested by security forces at night	U fanba minɛna lakanabagaw fɛ su fɛ
I want to know what he’s doing	N b’a fɛ k’a dɔn a bɛ min kɛ
I swallowed hard trying not to cry	N ye n yɛrɛ kunu kosɛbɛ k’a ɲini n kana kasi
I need to work with this site	N mago bɛ baara la ni nin yɔrɔ in ye
I never thought you'd come	Ne tun t'a miiri abada ko i bna na
I had no choice but to be impatient	Fɛn wɛrɛ tun tɛ ne bolo ni ne tun tɛ muɲu
I couldn't believe people didn't believe me	Ne tun t se ka da a la ko mgw ma da ne la
This situation remained unchanged for nearly a thousand years	O ko in tora a cogo la san ba kelen ɲɔgɔn kɔnɔ
A series of changes made it possible	Yɛlɛma dɔw kɛra ka tugu ɲɔgɔn na, o kɛra sababu ye k’o kɛ
I love writing poetry	Poyi sɛbɛnni ka di n ye kosɛbɛ
I fly for an airline you've heard of	N bɛ pankurun ta awiyɔn bolila dɔ ye i ye min mɛn
I figured it didn't matter	N y'a jateminɛ ko a tɛ foyi ɲɛ
The cross should do the trick	Kuruwa ka kan ka namara kɛ
I can feel the resistance	N bɛ se ka o kɛlɛli dɔn
I started doing it again	N y’a daminɛ k’o kɛ tugun
I can't seem to help it	A bɛ iko ne tɛ se k’a dɛmɛ
I can’t say exactly when it started	N tɛ se k’a fɔ a daminɛna tuma jumɛn tigitigi
I will be able to see round the corners	N bɛna se ka nkɔni lamininenw ye
A change on the floor caught his eye	Yɛlɛma dɔ kɛra duguma, o y’a ɲɛ minɛ
I hadn’t thought the idea through	N tun ma miiri o hakilina na ka ɲɛ
A collection of pharmaceutical bottles covered an end table	Furakɛlaw ka buteliw lajɛlen dɔ tun bɛ laban tabali dɔ datugu
I felt weird calling it that	N ye kabako ye k’a wele ten
I have not seen you or spoken to you	Ne ma i ye, ne ma kuma i fɛ
I longed to see them again	Ne tun b’a fɛ kosɛbɛ ka u ye tugun
I can't run a line on it	N tɛ se ka boli layini dɔ kan a kan
I am ready when you arrive	Ne labɛnnen don ni aw sera
Good day and good week!	Don ɲuman ani dɔgɔkun ɲuman!
I left my shirt on just in case	N ye n ka kamisɔn to a kan dɔrɔn n’a sɔrɔla
A family that believed it had lost it forever	Denbaya min tun dalen b’a la ko a bɔnɛna a la fo abada
I want to work with you, not against you	Ne b'a fɛ ka baara kɛ ni aw ye, ne tɛ aw kɛlɛ
I prefer excuses to anything else	N bɛ dalilu de fɛ ka tɛmɛ fɛn o fɛn bɛ se ka kɛ
I understand that you needed time after the fact	Ne y’a faamu ko aw mago tun bɛ waati la ko kɛlen kɔfɛ
A fierce draft had played tricks with his imagination	Draft fariman dɔ tun ye namara kɛ n’a ka miirili ye
A civilized college boy	Kolɛji cɛden siwili dɔ
Homer takes a walk before going back to bed	Homer bɛ taama dɔ kɛ sanni a ka segin a ka dilan kan
I wonder what he is thinking	N b’a ɲininka a bɛ ka miiri mun na
I just feel good around him	N bɛ dusu sɔrɔ dɔrɔn a lamini na
I told him about his transformation	N y’a ka fɛn caman tigɛli ko fɔ a ye
I wasn’t sleeping at all	Ne tun tɛ sunɔgɔ fewu
I flank into my room	N bɛ flankɛ ka don n ka so kɔnɔ
I exchanged the shirt and sent him on his way	N ye kamisɔn in ɲɔgɔn falen-falen k’a bila sira
I could see no relief	N tun tɛ se ka lafiya foyi ye
I didn’t like how funny he was	A tun bɛ nisɔndiya cogo min na, o tun man di n ye
The same door also guarded the back door	O da kelen tun bɛ kɔfɛda fana kɔlɔsi
I did not kiss a boy	Ne ma cɛnin dɔ susu
I pushed and pushed	N ye n yɛrɛ gɛlɛya ani ka n yɛrɛ gɛlɛya
I can't sleep with you both	Ne tɛ se ka sunɔgɔ ni aw fila bɛɛ ye
I lived on the edge	Ne tun bɛ balo da la
I take all the responsibility	N bɛ kunkanbaaraw bɛɛ ta
I thought it was a wonderful job	Ne tun b’a miiri ko o ye baara ɲumanba ye
I didn’t feel any different	Ne tun t’a miiri ko ne ni tɔw tɛ kelen ye
I've already wasted over half of my day	N ye n ka tile tilancɛ ni kɔ tiɲɛ kaban
I stood still for a moment and listened to the music from within	N jɔlen tora dɔɔnin ka dɔnkiliw lamɛn ka bɔ n kɔnɔ
I am sure customers will appreciate this feature	Ne dalen b’a la ko kiliyanw bɛna nin fɛɛrɛ in waleɲumandɔn
I couldn’t help the thought, the observation	N ma se ka hakilina, kɔlɔsili, n yɛrɛ tanga
A black band followed, wound west to east	Bandi nɛrɛma dɔ Nàna o kɔ fɛ, a joginna tilebin fɛ ka Taa kɔrɔn fɛ
I am in charge of this meeting	Ne de bɛ nin lajɛ in kun na
Me again, making a right onto the highway	Ne tugun, ka kininbolo kɛ siraba kan
I took my hand in his	N ye n bolo minɛ a ta la
A young man got in my face	Kamalennin dɔ donna n ɲɛda la
I knew you wanted us to talk	Ne tun b’a dɔn ko i b’a fɛ an ka kuma
I was no longer sure how many times he had hit me	N tun dalen tɛ a la tugun ko a ye n bugɔ siɲɛ joli
I really didn't know how to do that	Tiɲɛ na, ne tun t’o dɔn ka o kɛ
I learned a lot from this movie	N ye fɛn caman kalan nin filimu in na
I was in the orchestra and so was he	Ne tun bɛ orchestre kɔnɔ ani ale fana tun bɛ ten
Evidence for the effects of alcohol is highly contradictory	Dalilu minnu b’a jira ko dɔlɔ bɛ se ka nɔ bila mɔgɔ la, olu bɛ sɔsɔ kosɛbɛ
I won't say which two	N tɛna a fɔ fila jumɛnw
It stayed at number one for one more week	A tora numuya fɔlɔ la dɔgɔkun kelen wɛrɛ kɔnɔ
You fight with the sword, and I with the sword	I bɛ kɛlɛ kɛ ni npan ye, ne na kɛ npan ye
I could use happy news	N tun bɛ se ka baara kɛ ni nisɔndiya kibaruyaw ye
I feel him looking at me now	N b’a ye ko a bɛ ka n filɛ sisan
I use the radio button in the checklist	N bɛ baara kɛ ni arajo butɔni ye min bɛ sɛgɛsɛgɛli sɛbɛn kɔnɔ
I didn't want anyone to see them	N tun t'a fɛ mɔgɔ si ka u ye
I could feel my eyes start to water	N tun bɛ se k’a ye ko n ɲɛw bɛ daminɛ ka ji bɔ
I sent up a silent prayer	Ne ye delili dɔ ci ni makun ye
I just want to be your friend	Ne b’a fɛ dɔrɔn ka kɛ i teri ye
I will try and kill you	Ne na i ɲini ka i faga
I can tell if someone is real	N bɛ se k’a dɔn ni mɔgɔ dɔ ye mɔgɔ sɛbɛ ye
Little problem, nothing to report	Gɛlɛya dɔɔnin bɛ yen, foyi tɛ yen ka fɔ
He was waiting for her to find him	A tun bɛ ka a makɔnɔ a k’a sɔrɔ
I immediately recognized the beauty of the ship	N ye kurun cɛɲi dɔn o yɔrɔnin bɛɛ la
I looked for them everywhere	N y’u ɲini yɔrɔ bɛɛ
The direct experience is wisdom	O ko kɛlen tilennen ye hakilitigiya ye
I broke into pieces	N ye n yɛrɛ kari ka kɛ fɛn ye
A chair appeared on the floor	Sigilan dɔ bɔra duguma
I slipped the cellphone into my pants pocket and followed	N ye selilɛri sɔgɔ n ka pantalon bɔrɔ kɔnɔ ka tugu o kɔ
I cannot leave them alone	Ne tɛ se ka u to u kelen na
I was kind of okay	N tun bɛ okay sugu dɔ la
I looked in the mirror and smiled	N ye n ɲɛw filɛ filɛlikɛlan na ani ka nisɔndiya
Buttons sang in the choir for three years	Butɔnw tun bɛ dɔnkili da dɔnkilidalakulu kɔnɔ san saba kɔnɔ
I found them in the hallway	N y’u sɔrɔ sow kɔnɔna na
I was a little girl who was high on breaking the rules	Ne tun ye npogotiginin fitinin ye min tun bɛ sanfɛ sariyaw tiɲɛni kan
I wanted to own it right there	N tun b’a fɛ k’a kɛ n ta ye yen yɛrɛ
I answered his wave, and knelt down to meet him	N y’a ka wulikan jaabi, ka n biri k’a kunbɛn
I work mainly in real estate and contract law	N bɛ baara kɛ kosɛbɛ ni real estate ani contract law ye
A silence descended on their wheels	Makun dɔ jigira u ka wotoro kan
One of the suspects is on bail	Siga bɛ min na, o dɔ bɛ ka bɔ kaso la
I had seen nothing at the time	Ne tun ma foyi ye o waati la
War and civilizational forces were inevitable	Kɛlɛ ni siwili fanga tun tɛ se ka bali
I saw it without realizing how	N y’a ye k’a sɔrɔ n m’a dɔn cogo min na
A bunch of them	U kuluba dɔ
I wanted to tell him, but there was no way	Ne tun b’a fɛ k’o fɔ a ye, nka cogo si tun tɛ yen
Some government reforms did take place during this period	Gofɛrɛnaman ka bεnkan dɔw Kɛra tiɲɛ na o waati in na
I got up and ran out of class	N wulila ka boli ka bɔ kalan na
I couldn't see the man	Ne tun tɛ se ka cɛ ye
I am very busy with my students	N bolo degunnen don kosɛbɛ n ka kalandenw fɛ
I didn't want to do that, honest	N tun t'a fɛ k'o kɛ, tiɲɛtigi
I wasn’t brave enough	N tun ma n yɛrɛ ja gɛlɛya ka se a dan na
I didn't think I'd get anything now	Ne tun t'a miiri ko ne bɛna foyi sɔrɔ sisan
I look up to my side	N bɛ n ɲɛ kɔrɔta ka n kɛrɛ fɛ
I believe he's right, by the way	Ne dalen b'a la ko a ye tiɲɛ fɔ, a sira fɛ
I thought we were moving a lot in the right direction	N tun b’a miiri ko an bɛ ka taa ɲɛ caman na sira ɲuman kan
I can't remember what happened	Min kɛra, ne hakili tɛ se ka to o la
I’m getting to know him	N b’a sɔrɔ n b’a dɔn
These were considered his last successful operations	Olu jate kɛra a ka opereli labanw ye minnu ye ɲɛtaa sɔrɔ
I can't lift an eye here	N tɛ se ka ɲɛ kelen kɔrɔta yan
A home away from home	So min yɔrɔ ka jan so la
I can’t really work that day	N tɛ se ka baara kɛ tiɲɛ na o don na
I ask you to wait	Ne b'a ɲini aw fɛ aw ka kɔnɔni kɛ
A benefit will be established in all districts	Benɛsi dɔ bɛna sigi senkan marabolow bɛɛ kɔnɔ
Quite an amazing place, really	Yɔrɔ kabakomaba don, tiɲɛ yɛrɛ la
I thought about where to go	N ye miiri n ka taa yɔrɔ min na
I saw us there last night	N y’an ye yen su tɛmɛnen
I could only listen to whatever was in the room	Fɛn o fɛn tun bɛ so kɔnɔ, ne tun bɛ se ka o dɔrɔn de lamɛn
I just want to talk to your brother	N b’a fɛ ka kuma i balimakɛ fɛ dɔrɔn
I can’t help but think we’ll meet again	N tɛ se ka n yɛrɛ tanga k’a miiri ko an bɛna ɲɔgɔn sɔrɔ tugun
I read the whole thing twice before breakfast	N ye o ko bɛɛ kalan siɲɛ fila sanni sɔgɔmada dumuni ka kɛ
I haven’t started dinner either	N fana ma sufɛdumuni daminɛ
I waited so well in the beginning	N y'a Jira ko o cogo ɲuman na daminɛ na
I am so happy for her	Ne nisɔndiyara kosɛbɛ a kosɔn
I protected you and you got your gold back	Ne ye i lakana ani i ye i ka sanu sɔrɔ kokura
I was still broken inside	Ne tun karilen don hali bi kɔnɔna na
I want to meet him again	N b’a fɛ ka a kunbɛn tugun
A significant portion of domestic natural gas	Gazi nafama min bɛ kɛ so kɔnɔ, o yɔrɔba dɔ
He continued to help improve highways throughout his career	A tora ka dɛmɛ don sirabaw ɲɛnabɔli la a ka baara bɛɛ kɔnɔ
I wanted to do this again	N tun b’a fɛ ka nin ko in kɛ ka segin a kan
I hold her hand and feel her slowly cooling down	N b’a bolo minɛ k’a ye ko a bɛ ka nɛnɛ dɔɔni dɔɔni
I didn’t think you didn’t have a gun	N tun t’a miiri ko marifa tɛ i la
I felt my face turn red	N y’a ye ko n ɲɛda bɛ bilen
I will explain later	Ne bɛna a ɲɛfɔ aw ye kɔfɛ
I on the other hand have	Ne fan dɔ fɛ, ne ye
I have a few calls to make	Weele damadɔw bɛ n bolo ka kɛ
I can't make any sense of it all	N tɛ se ka kɔrɔ foyi sɔrɔ o bɛɛ la
I love newspapers	Kunnafoni-sɛbɛnw ka di n ye kosɛbɛ
You played a great game	I ye tulonba dɔ kɛ
It works for you	A bɛ baara kɛ i ye
I had it for about a year	N ye a sɔrɔ san kelen ɲɔgɔn
I bought it the other day	N y'a san don dɔ la
I have no idea what it could be	N hakilina tɛ a la ko a bɛ se ka kɛ min ye
I wonder what else happened that night besides the obvious	N b’a ɲininka mun wɛrɛ kɛra o su in na ka fara ko jɛlenw kan
I found myself standing by the river	N y’a sɔrɔ n jɔlen bɛ baji da la
There is also a small railway museum	Nɛgɛso mise fitinin dɔ fana bɛ yen
It was her wedding day	O tun ye a ka kɔɲɔdon ye
I think it’s important to point that out	N hakili la, a nafa ka bon ka o jira
I hope we become friends	N jigi b’a kan ko an bɛna kɛ teriw ye
I think he meant it as a compliment	N hakili la, a tun b’a fɛ k’o fɔ ka kɛ tanuli ye
I smiled deeper, tenfold in love, and nodded	N ye nisɔndiya jira ka taa a fɛ, kanuya kɔnɔ siɲɛ tan, ka n kunkolo wuli
I stopped by your house and saw all the cars	N ye n jɔ i ka so da la ka mobili bɛɛ ye
I had to find another one like him	N tun ka kan ka dɔ wɛrɛ sɔrɔ min bɛ i n’a fɔ ale
I managed to hide it for a long time	N sera k’a dogo waati jan kɔnɔ
I sigh and dream of sighing again	N bɛ sɔgɔsɔgɔ ka sugo kɛ ka sɔgɔsɔgɔ tugun
I see you’ve reached a sad place	N b’a ye ko i sera dusukasi yɔrɔ la
I must have missed them	N’a sɔrɔ n’ y’u fili
I couldn’t take my eyes off her body	N ma se ka n ɲɛw bɔ a fari la
I challenge myself to listen to them	N bɛ n yɛrɛ degun walasa k’u lamɛn
I looked around in shock	N ye n lamini lajɛ ni kabako ye
I followed all the instructions exactly	N ye cikanw bɛɛ labato tigitigi
I remembered not feeling at all enthusiastic about a topic	N hakili jigira ko n tun tɛ dusu sɔrɔ fewu barokun dɔ kan
His death was officially ruled a suicide	A ka saya jalakilen don foroba la ko a yɛrɛfaga
I invented all these life support tools	Ne ye nin ɲɛnamaya dɛmɛminɛn ninnu bɛɛ dabɔ
Like the others	I n’a fɔ tɔw
I found this to be a great help with appropriate copy	N y’a ye ko nin ye dɛmɛba ye ka ɲɛsin kopi bɛnnen ma
A feeling of relief spread through the room	Lafiya dusukunnata dɔ jɛnsɛnna so kɔnɔ
I wonder what the primary purpose of that field is	N b’a ɲininka o foro in kuntilenna fɔlɔ ye mun ye
I couldn't believe it either	Ne tun tɛ se ka da o la fana
A large part of the tube is blown away	Tubabu yɔrɔba dɔ bɛ fiyɛ ka taa
A great system for events	Sistɛmuba dɔ ye ko kɛlenw kama
I am too tired to do that	Ne sɛgɛnnen don kojugu fo ne tɛ se k’o kɛ
I thought about it days ago	N ye miiri o la a tile caman ye nin ye
I must have left it in the kitchen	N’a sɔrɔ n’ y’a to dumunikɛyɔrɔ la
I could see down the entire length of the hallway	N tun bɛ se ka fɛn ye ka jigin sow kɔnɔna janya bɛɛ la
He never had any children with her	A ma deli ka den sɔrɔ a fɛ
I see them heading backwards now	N b’a ye k’u ɲɛsinnen bɛ kɔfɛ sisan
I say this is impossible	N b’a fɔ ko nin tɛ se ka kɛ
I needed a cold drink in a cool place	N mago tun bɛ minfɛn nɛnɛman na yɔrɔ nɛnɛman na
I decide not to say anything	N b’a latigɛ ko n tɛna foyi fɔ
I will take that with me	Ne na o ta ni ne ye
In addition, a woman was injured in the charge	Ka fara o kan, muso dɔ jogin na o jalaki in na
I definitely recommend this place	Siga t’a la, n bɛ nin yɔrɔ in laadi
I was not like myself	Ne tun tɛ i ko ne yɛrɛ
I'll have a bridge then	N b'a fɛ ka bridge sɔrɔ o tuma na
I was loved and loved afterwards	Ne tun bɛ kanu ani ne tun bɛ kanu o kɔfɛ
I have an older brother with me now	N kɔrɔkɛ dɔ bɛ n fɛ sisan
I lean down and kiss her softly	N bɛ n biri k’a susu ni dususuma ye
I want to live like everyone else	Ne b’a fɛ ka ɲɛnamaya kɛ i n’a fɔ mɔgɔ tɔw bɛɛ
I listened to him and followed his instructions	N y’a lamɛn ani ka tugu a ka cikanw kɔ
Senate for seven months	Senate la kalo wolonwula kɔnɔ
I can do this, his body-language says	N bɛ se ka nin kɛ, a farikolo-kan ko ten
I prayed for a new guide	N ye delili kɛ walisa ka ɲɛminɛbaga kura sɔrɔ
I know, that’s a weird statement	N b’a dɔn, o ye kuma kabakoma ye
I was worried there for a while	N tun bɛ hami yen waati dɔ kɔnɔ
Where everyone cared and supported each other	Yɔrɔ min na bɛɛ tun bɛ u janto ɲɔgɔn na ani ka ɲɔgɔn dɛmɛ
I can read most of your answer to that question	N bɛ se k’i ka jaabi fanba kalan o ɲininkali la
I touched all the trees	N ye maga jiriw bɛɛ la
I covered his understanding	N y'a ka faamuyali datugu
I stand, smooth my dress, and tilt my head towards him	N bɛ jɔ, ka n ka fini nɔgɔya, ka n kun kɔrɔta a fan fɛ
I will go and see him now	Ne na taa a ye sisan
France also produced excellent war horses	Faransi fana ye kὲlɛ-so ɲumanw Bɔ
I had just seen him, in heaven	Ne tun y’a ye sisan dɔrɔn, sankolo la
I still dream of you every night	Ne bɛ sugo kɛ i la hali bi su o su
I have been like this my whole life	Ne kɛra nin cogo la ne ka ɲɛnamaya bɛɛ kɔnɔ
I think that was the best thing that happened	N hakili la, o de kɛra ko bɛɛ la ɲuman ye min kɛra
The series included five complete passes and two runs	O seri in kɔnɔ, tɛmɛsira dafalen duuru ani boli fila tun bɛ yen
I swallowed at the way it sounded coming from him	N ye n munumunu a mankan cogo la min bɛ bɔ a fɛ
I had to hurry and get there before I closed the door	N tun ka kan ka teliya ka se yen sanni n ka da tugu
I know that a good mood is important to perform well	N b’a dɔn ko dusukunnata ɲuman nafa ka bon walasa ka baara kɛ ka ɲɛ
I couldn’t see their faces	N tun tɛ se k’u ɲɛda ye
A long pain, far from my love	Dimi janyalen dɔ, min yɔrɔ ka jan ne ka kanuya la
I really hope she likes it	Ne jigi b’a kan tiɲɛ na ko a ka di a ye
I didn’t go after him	N ma taa a nɔfɛ
I wanted to make sure they liked the story itself	N tun b’a fɛ k’a lajɛ ni o maana yɛrɛ diyara u ye
I love to consider people and make people laugh	A ka di ne ye kosɛbɛ ka mɔgɔw jateminɛ ani ka mɔgɔw nisɔndiya
Customers can be anyone	Kunnafonidila bɛ se ka kɛ mɔgɔ o mɔgɔ ye
I tell us all this	Ne bɛ nin bɛɛ fɔ an ye
I am not driving you away	Ne tɛ i gɛn ka bɔ yen
I probably shouldn't	N’a sɔrɔ ne man kan k’o kɛ
He ordered them out	A ye yamaruya di ko u ka bɔ yen
I will use my own experience as an example	Ne bɛna baara kɛ ni ne yɛrɛ ka ko kɛlenw ye ka kɛ misali ye
I tried to speak, but no words came out	N y’a ɲini ka kuma, nka kuma si ma bɔ
I really just wanted to try it	Tiɲɛ na, ne tun b’a fɛ dɔrɔn k’a lajɛ
I had to get over this	Ne tun ka kan ka tɛmɛ nin kan
Sword or other weapon	Npan walima marifa wɛrɛ
I am pretty sure he called me another name	Ne dalen b’a la kosɛbɛ ko a ye tɔgɔ wɛrɛ wele ne ma
I’ve tried to be patient and caring	N’ y’a ɲini ka muɲu ani ka n’ janto mɔgɔw la
I had forgotten about it	Ne tun ɲinɛna o kɔ
I am at peace and happy	Ne bɛ hɛrɛ la ani ne nisɔndiyalen don
I couldn’t control it, I wasn’t awake	N tun tɛ se k’a kunbɛn, n tun tɛ kunun
I know they've been good to me so far	N b'a dɔn ko u ye ko ɲuman kɛ ne fɛ fɔlɔ
I summon my most commanding voice	Ne bɛ ne ka kumakan wele min bɛ komandi kɛ kosɛbɛ
I hated those experiences	O ko kɛlenw tun bɛ ne kɔniya
I didn’t get to meet anyone	N ma se ka mɔgɔ si kunbɛn
Maybe I’m looking for too much	N’a sɔrɔ n’ bɛ fɛn caman ɲini
I thought you could survive a day by yourself	Ne tun b’a miiri ko i bɛ se ka kisi tile kelen kɔnɔ i kelen na
I will try to communicate with him through meditation	N bɛna a ɲini ka kumaɲɔgɔnya kɛ n’a ye hakilijakabɔ fɛ
A cute, older black boy was smiling at her	Denmisɛnnin cɛɲi dɔ, min kɔrɔba ye nɛrɛmuguma ye, o tun bɛ ka nisɔndiya jira a la
I love having creative friends	A ka di ne ye ka teriw sɔrɔ minnu bɛ daɲɛw dilan
I lick all over her body and go up to her chest	N bɛ a fari fan bɛɛ gosi ka taa fo a disi la
I couldn't help but smile back	N ma se ka n yɛrɛ tanga ka nisɔndiya segin a ma
I couldn’t sit in class	N tun tɛ se ka sigi kalanso kɔnɔ
I had no idea what he was talking about	A tun bɛ kuma min kan, n tun tɛ o dɔn
I heard him move behind me	N y'a mɛn a bɛ wuli n kɔ fɛ
I am losing energy just talking to you	Ne bɛ ka fanga tiɲɛ ni ne bɛ kuma aw fɛ dɔrɔn
I wanted to make sure you were okay	N tun b’a fɛ k’a lajɛ ni i bɛ ka ɲɛ
A balance beam appeared	Balance beam dɔ bɔra kɛnɛ kan
All three denied the allegations	U saba bɛɛ ye o fɔlenw sɔsɔ
I was grateful and not stressed	Ne tun bɛ waleɲumandɔn jira ani ne tun tɛ degun na
I just need to know how	N ka kan ka a dɔn dɔrɔn cogo min na
We think those are great tracks	An hakili la, o ye track belebelebaw ye
I had heard of him but hadn’t actually met him	N tun ye a ko mɛn nka n tun ma a kunbɛn tiɲɛ na
I couldn't shake myself off of them	Ne tun tɛ se ka ne yɛrɛ yɛrɛyɛrɛ ka bɔ u la
Part of me had disappeared	Ne yɔrɔ dɔ tun tununna
I know exactly what it is like	A bɛ cogo min na, ne b’o dɔn kosɛbɛ
I felt some of my anger leak out	N y’a ye ko n ka dimi dɔw bɛ ka bɔ
I felt him disappear in an instant	N y’a ye ko a bɛ ka tunun o yɔrɔnin bɛɛ la
I believe in equality	Ne dalen bɛ bɛnkan na
I scream in pain	N bɛ kule ni dimi ye
A representative method is well presented	Fɛɛrɛ dɔ min bɛ mɔgɔ jira, o bɛ jira ka ɲɛ
I couldn’t take another second	N ma se ka segin wɛrɛ ta
I didn't fish that much	N tun tɛ mɔni kɛ o cogo la
A closed sign wouldn’t have stopped him anyway	Taamaʃyɛn dagalen tun tɛna a bali cogo o cogo
I wonder who was making those changes	N b’a ɲininka jɔn de tun bɛ o fɛn caman Changer
I hope you find what you were looking for	I tun bɛ min ɲini, ne jigi b’a kan ko i bɛna o sɔrɔ
I can tell he's holding something back	N bɛ se k’a dɔn ko a bɛ fɛn dɔ minɛ ka bɔ a nɔ na
I couldn’t trust anyone to protect her	N tun ma se ka da mɔgɔ si la walisa k’a lakana
I am far away from my home	Ne yɔrɔ ka jan ne ka so la
An investigation cleared him of murder	Sɛgɛsɛgɛli dɔ y’a bɔ mɔgɔfaga la
I just made you watch a bad movie	N y’a to i ye filimu jugu dɔ lajɛ dɔrɔn
A bloody bargain twice the price	Bargain jolilen dɔ sɔngɔ siɲɛ fila
I actually damaged my shoulder last night	N ye n kamankun tiɲɛ tiɲɛ na kunun su fɛ
I think he will be great	Ne hakili la, a bɛna kɛ mɔgɔba ye
I actually chased one of them	N ye u dɔ nɔfɛ tiɲɛ na
I was pleased about it	A diyara ne ye o ko la
I thought my life was over	Ne tun b'a miiri ko ne ka ɲɛnamaya tun banna
I have to watch that again though	N ka kan k’o lajɛ tugun hali ni o kɛra
I was more settled as well	N tun sigilen bɛ ka tɛmɛn o fana kan
I will finish it, but now is not the time	Ne na a ban, nka sisan tɛ waati ye
I wondered if this was some kind of dream	N y’a ɲininka ni nin ye sugo sugu dɔ ye
I was on my way to a better future	Ne tun bɛ sira kan ka taa siniɲɛsigi ɲuman na
I ran and then ran some more	N bolila ka tila ka boli dɔw wɛrɛ kɛ
I like clothes that make me feel good	Fini ka di n ye, minnu bɛ n dusu diya
I just can't seem to find the right one	A bɛ iko ne tɛ se ka min bɛnnen sɔrɔ dɔrɔn
A small incision is made on each arm	Tigɛ fitinin dɔ bɛ kɛ bolokɔni kelen-kelen bɛɛ kan
A man was sitting at a table	Cɛ dɔ tun sigilen bɛ tabali dɔ kɛrɛfɛ
I see you around there all the time	N b'i ye yen lamini na tuma bɛɛ
I was no stranger here, he said	Ne tun tɛ dunan ye yan, a ko ten
I am sitting in front of a naked woman	Ne sigilen bɛ muso farilankolon dɔ ɲɛkɔrɔ
Nine witnesses were called	Seere 9 de welera
I love those colors and so much for my calling	O kulɛriw ka di ne ye kosɛbɛ ani ne ka weleli kosɔn kosɛbɛ
I wish they were brought here	N b'a fɛ u ka na ni u ye yan
I turn off the light switch and crawl into bed	N bɛ yeelenbɔlan faga ka n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ ka don dilan kan
I have always been treated with dignity and respect	U ye ne minɛ ni bonya ni bonya ye tuma bɛɛ
I just wanted to wish you a happy birthday	N tun b’a fɛ dɔrɔn ka aw ka wolodon hɛrɛ lase aw ma
I want you to have a wonderful time	Ne b’a fɛ aw ka waati duman kɛ
I always thought we would all be together forever	Ne tun b’a miiri tuma bɛɛ ko an bɛɛ bɛna kɛ ɲɔgɔn fɛ fo abada
I was down, but he didn't attack me	Ne tun bɛ duguma, nka a ma bin ne kan
I could give you everything you wanted	I tun b'a fɛ ka fɛn o fɛn di i ma, ne tun bɛ se ka o bɛɛ di i ma
Many women grew outside	Muso caman tun bɛ falen kɛnɛma
I took a deep breath and then nodded slowly	N ye ninakiliba sama ka sɔrɔ ka n kunkolo wuli dɔɔnin dɔɔnin
I'm not happy with the look of these pages though	N ma nisɔndiya nin ɲɛ ninnu cogoya la hali ni o kɛra
A mind that was no longer his own	Hakili min tun tɛ a yɛrɛ ta ye tugun
I have meditated daily since I was eleven	Ne ye hakilijakabɔ kɛ don o don kabini ne si san tan ni kelen
This conference has been a leader in sports organizing committees	Nin lajɛba in kɛra ɲɛmɔgɔ ye farikoloɲɛnajɛw labɛnni jɛkuluw la
I thought for a moment but couldn't think of anything	N ye miiri dɔɔnin nka n ma se ka miiri foyi la
A pain she never thought she would ever forget	Dimi min tun ma miiri ko a bɛna ɲinɛ min kɔ abada
I immediately felt bad	O yɔrɔnin bɛɛ la, ne dusu tiɲɛna
I couldn't wait for this	N tun tɛ se ka nin ko in jira
I put my head into my knees and sob silently	N bɛ n kunkolo don n gɛnɛgɛnɛw kɔnɔ ani ka kasi ni makun ye
I doubt they serve you in good faith	N bɛ sigasiga k’u bɛ baara kɛ i ye ni kɔnɔnajɛya ye
A tear slipped from her eye	Ɲɛji dɔ bɔra a ɲɛ na
To his right is a chair	A kinin fɛ, sigilan dɔ bɛ yen
I am very careful with my clothes and accessories	N bɛ n ka fini n’a kɔnɔfɛnw kɔlɔsi kosɛbɛ
I looked at him, wondering what was going on	N y’a filɛ, k’a ɲininka mun bɛ ka kɛ
I was wasting my time	Ne tun bɛ ka ne ka waati tiɲɛ
I mean, nothing wrong with you, baby	N b'a fɛ k'a fɔ ko kojugu si tɛ i la, den
I let them roll forward	N y’a to u ka wuli ka taa ɲɛfɛ
I wish him a long career	N b’a fɛ a ka baara jan kɛ
I was hoping you might have some ideas	N tun jigi b’a kan ko hakilina dɔw bɛ se ka kɛ aw la
I stop and strain my eyes to see	N bɛ jɔ ka n ɲɛw sɛgɛn walasa ka yeli kɛ
I suggest we organize them into two branches	N b’a ɲini an fɛ an k’u labɛn ka kɛ bolofara fila ye
I stepped into the hot water and tried to relax	N ye n sen don ji funteni na k’a ɲini ka n yɛrɛ lafiya
I don’t have time to listen to my music	Waati tɛ n bolo ka n ka dɔnkiliw lamɛn
I had to kill him	N tun ka kan k’a faga
I had given up that life	Ne tun ye o ɲɛnamaya bila
It was just a tough walk	O tun ye taama gɛlɛn dɔrɔn de ye
I’m not sure if it was just pressure, but opportunity	N dalen t’a la ko degun dɔrɔn de tun don, nka sababu de tun don
I didn't even finish it	N yɛrɛ m'a ban
I love living on my own now	A ka di ne ye ka ɲɛnamaya kɛ ne yɛrɛ ma sisan
I will know where you are	I bɛ yɔrɔ min na, ne na o dɔn
I wondered what it would be like to kiss her	N y’a ɲininka n’i y’a susu, o bɛna kɛ cogo di
I was always the outsider	Ne de tun ye kɛnɛma mɔgɔ ye tuma bɛɛ
I can take this a little too far	N bɛ se ka nin ta ka tɛmɛ dɔɔnin
No one loves this whore of grass	Mɔgɔ si tɛ bin jatɔya in kanu
I just forgot to spend some time	N ɲinɛna dɔrɔn ka waati dɔ kɛ
I have the best job in the world	Baara min ka fisa ni tɔw bɛɛ ye diɲɛ kɔnɔ, o de bɛ ne bolo
I was downtown for stuff at the grocery store	N tun bɛ dugu cɛmancɛ la fɛnw kama dumunikɛyɔrɔ la
I don’t think we really talked about it	N hakili la, an ma kuma o kan tiɲɛ na
He would later use a drive through the penalty	A tun bɛna kɔfɛ ka baara kɛ ni bolifɛn ye ka tɛmɛn penaliti fɛ
I am an avid researcher and academic writer	Ne ye ɲininikɛla ŋana ye ani kalanko sɛbɛnnikɛla
I can't all day call you	N tɛ se ka tile bɛɛ kɔnɔ i ka telefɔni ci
I am the keeper of secrets	Ne de ye gundo marabaga ye
I had actually built you in my mind	Ne tun ye i jɔ tiɲɛ na ne hakili la
I never knew anyone did until recently	N tun t’a dɔn abada ko mɔgɔ si y’o kɛ fo ka na se kɔsa in na
I wore tennis shoes and shorts	N tun bɛ tenis sanbaraw ni surukuw don
I mean, you can imagine what it’s like for them	N b’a fɛ k’a fɔ ko i bɛ se ka miiri a bɛ cogo min na u fɛ
I was very fortunate to meet him	N ye nɛɛma sɔrɔ kosɛbɛ k’a kunbɛn
I had to free myself from his grip	Ne tun ka kan ka ne yɛrɛ hɔrɔnya ka bɔ a minɛcogo la
I try to imagine alien worlds	N b’a ɲini ka dunanw ka diɲɛw miiri
I read our credit card information	N ye an ka karti kunnafoniw kalan
An artist has to be honest at some point	Dɔnkilidala ka kan ka kɛ tiɲɛtigi ye waati dɔ la
I started crying a lot	N ye kasi daminɛ kosɛbɛ
I tried to scream, but my voice was hoarse	N y’a ɲini ka kulekan bɔ, nka n kan tun bɛ ka wuli
I think it’s one of the city guards	N hakili la, o ye dugu kɔlɔsilikɛlaw dɔ ye
I can't remember what I'm doing	Ne tɛ se ka ne hakili to ne ka baara la
I think we got dinner early	N hakili la an ye sufɛdumuni sɔrɔ joona
I think we can help each other	N hakili la an bɛ se ka ɲɔgɔn dɛmɛ
I think the story to be fair	N hakili la, maana in ka kɛ maana ye min bɛ bɛn
I had no money to buy a gun and ammunition	Wari tun tɛ n bolo ka marifa ni marifa san
The second was the same year, the same year as the second	Filanan tun ye san kelen ye, san kelen tun ye filanan ye
I got this from my mom too	N ye nin sɔrɔ n bamuso fana fɛ
I was there when they were born	U wolotuma na, ne tun bɛ yen
I knew they were coming, of course	Ne tun y’a dɔn ko u bɛ na, tiɲɛ don
I would call it murder	N tun bɛna a wele ko mɔgɔfaga
I had thought about my education	N tun ye miiri n ka kalanko la
I knew the important thing was not to look up	N tun b’a dɔn ko min nafa ka bon, o ye ko n kana n ɲɛ kɔrɔta
A plate loomed in front of him	Falan dɔ tun bɛ ka bɔ a ɲɛfɛ
I have to separate our brains	N ka kan k’an ka kùnkolo Bɔ ɲɔgɔn na
I knew something was going to happen	N tun b’a dɔn ko fɛn dɔ bɛna kɛ
I just didn't want to disappoint you	Ne tun t'a fɛ dɔrɔn i jigi tigɛ
I just didn't make a quick response	N ma jaabi teliya dɔrɔn de kɛ
I did everything for him	Ne ye fɛn bɛɛ kɛ a ye
I want to go back	N b’a fɛ ka segin kɔ
I did the same thing, actually twice	Ne ye o ɲɔgɔn kɛ, tiɲɛ yɛrɛ la siɲɛ fila
I shopped for all three of us	N ye sanni kɛ an saba bɛɛ ye
I just paint spiritual things and stuff	N bɛ alako fɛnw ni fɛn wɛrɛw penta dɔrɔn
I remember watching last year	N hakili b’a la ko n ye salon filɛli kɛ
I guess he's still waiting	N hakili la, a bɛ ka makɔnɔni kɛ hali bi
I get books from them all the time	N bɛ gafew sɔrɔ u fɛ tuma bɛɛ
I didn't hang around, waiting for him to show up	N ma n yɛrɛ jɛngɛ, ka a makɔnɔ a ka na a yɛrɛ jira
I respect and appreciate that	N bɛ o bonya ani ka o waleɲumandɔn
I did that for about a year	N y’o kɛ san kelen ɲɔgɔn kɔnɔ
I was very quick to find out	Ne tun bɛ teliya kosɛbɛ k’a dɔn
They taught me to read, write and count	U ye n kalan kalan, sɛbɛnni ani jatebɔ la
I couldn’t hear a sound	N tun tɛ se ka mankan dɔ mɛn
I stood in the hall absorbing the information	N jɔlen tora boon kɔnɔ ka kunnafoniw minɛ
I never sent him a letter	N ma bataki ci a ma abada
I would let him figure it out	N tun b’a to a k’a jateminɛ
I laid down on the floor	N ye n da duguma
I have a bone to pick with you	Kolo dɔ bɛ n bolo ka tigɛ ni i ye
I can see the anxiety growing in his eyes	N b’a ye ko jɔrɔnanko bɛ ka bonya a ɲɛw la
I can still picture their faces	N bɛ se k’u ɲɛda jateminɛ hali bi
I had to pick her up from the airport	N tun ka kan k’a ta ka bɔ awiyɔnbonda la
I didn't understand why	N tun t'a faamu mun na
I continued dancing and singing	N taara a fɛ ka dɔn kɛ ani ka dɔnkili da
I didn’t remember reading it in school	N hakili tun t’a la ko n tun bɛ a kalan lakɔli la
I received this email	N ye nin email in sɔrɔ
I just brushed it off	N y’a bruise dɔrɔn
I have that part below	O yɔrɔ in bɛ n bolo duguma
O great demons, give me your soldiers	E, jinɛbaw, aw ka sɔrɔdasiw di ne ma
I couldn’t even see my feet	N tun tɛ se ka hali n senw ye
I think they deserve something great	N hakili la, u ka kan ni koba dɔ ye
I think she might be pregnant	N hakili la, a bɛ se ka kɛ ko a kɔnɔma don
I know how to manage my relationship with him	N b’a dɔn n bɛ se ka n ni ale cɛ jɛɲɔgɔnya ɲɛnabɔ cogo min na
I leave you with a poem	N bɛ poyi dɔ To aw ye
A life that will come of age	Ɲɛnamaya min bɛna na ni kɔrɔya ye
I mean, it’s not	N b’a fɛ k’a fɔ ko a tɛ ten
I was just wondering if	N tun bɛ ka n yɛrɛ ɲininka dɔrɔn ni
I wanted to be together with him	N tun b’a fɛ ka kɛ ɲɔgɔn fɛ n’a ye
I could hear them perfectly	N tun bɛ se k’u mɛn cogo dafalen na
I can remember it all, like it happened yesterday	Ne hakili bɛ se ka to o bɛɛ la, i n’a fɔ a kɛra cogo min na kunun
I can still figure it out	N bɛ se k’a jateminɛ hali bi
I never thought about it	N ma deli ka miiri o la
I even have a string of lights in my window	N yɛrɛ bɛ ni yeelenw juru ye n ka finɛtiri la
I could stop all of this with a smile	N tun bɛ se ka nin bɛɛ jɔ ni sɔgɔsɔgɔninjɛ ye
A little love did wonders for a girl	Kanuya dɔɔnin ye kabako kɛ sungurunnin dɔ ye
I loved seeing your house and all your possessions	A diyara ne ye ka i ka so ni i ka nafolo bɛɛ ye
I owed you a listen	Ne ka juru tun b'i la ka i lamɛn
The book is about two girls	Gafe in ɲɛsinnen bɛ npogotiginin fila de ma
I always wanted to leave	N tun b’a fɛ ka bɔ yen tuma bɛɛ
A figure in black	Jaa dɔ min bɛ fini nɛrɛlaman don
I think it will be worth it	Ne hakili la, a bɛna kɛ nafa ye
I was weak and pathetic	Ne tun barika ka dɔgɔ ani ne tun bɛ hinɛ
I can come at the end of the month	N bɛ se ka na kalo laban na
I want to be a positive influence	N b’a fɛ ka kɛ mɔgɔ ye min bɛ nɔ ɲuman bila mɔgɔ la
I really hope she shares that recipe here soon	N jigi b’a kan tiɲɛ na ko a bɛna o furakɛcogo in tila yan sɔɔni
I was showing up and you prepared me well	Ne tun bɛ ka n yɛrɛ jira ani i ye ne labɛn koɲuman
I need you to hurry though	Ne mago b'a la ko i ka teliya hali ni o ye a sɔrɔ
I've got everything you need	I mago bɛ fɛn o fɛn na, ne ye o bɛɛ sɔrɔ
Intelligent, he keeps distance in his pocket	Hakilitigi, a bɛ yɔrɔjan mara a ka bɔrɛ kɔnɔ
I couldn’t imagine being there without him	N tun tɛ se ka miiri ka kɛ yen ni ale tɛ
I continued to the central station	N tɛmɛna ka taa cɛmancɛ-gare la
I can't believe it happened to me	Ne tɛ se ka da a la ko a kɛra ne la
I opened that for a few seconds	N ye o da wuli segin damadɔ kɔnɔ
I had to have it, he said	N tun ka kan k’a sɔrɔ, a ko ten
A legal document accompanied the investigation	Sariya sɛbɛn dɔ tun bɛ o sɛgɛsɛgɛli in kɔfɛ
I got to know him when he was in university here	N y’a dɔn tuma min na a tun bɛ inivɛrisite la yan
I think that is my job as well	Ne hakili la, o de ye ne ka baara ye fana
A forest breathed around me	Kungo dɔ ye ninakili bɔ n lamini na
I have taught by example, but you cannot prepare yourself for translation	Ne ye mɔgɔw kalan ni misali ye, nka i tɛ se ka i yɛrɛ labɛn bamanankan baara kama
I’m calm to say the least	N hakili sigilen don n’a fɔra cogo min na
I saw them up close	Ne ye u ye u gɛrɛfɛ
I love your storm clouds	I ka fɔɲɔba sankaba ka di ne ye kosɛbɛ
I hope you enjoy them	N jigi b’a kan k’u bɛna diya aw ye
I can't wait to finish my shift	N tɛ se ka kɔnɔni kɛ ka n ka baarakɛwaati ban
A sad look came over her face	Dusukasi filɛli dɔ nana a ɲɛda kan
I liked the way he played them	A ye u fɔ cogo min na, o diyara n ye
I don’t like water	Ji man di n ye
I could totally do this	N tun bɛ se ka nin kɛ pewu
I got it, maybe he'd just done it	N y'a sɔrɔ, n'a sɔrɔ a tun y'a kɛ dɔrɔn
I thought it must be different	N y’a miiri ko a ka kan ka kɛ cogo wɛrɛ la
I just shook my head	N ye n kunkolo wuli dɔrɔn
I have seen and experienced everything	Ne ye fɛn bɛɛ ye ani ne ye o sɔrɔ
I started talking quietly to myself	N y’a daminɛ ka kuma n yɛrɛ fɛ ni n makun ye
Thursday, fresh air for a minute	Lafiɲɛbɔ, fiɲɛ ɲuman miniti kelen
I looked at it for a couple of minutes	N y’a lajɛ miniti fila-fila kɔnɔ
I believe it now, as well	Ne dalen b’a la sisan, o cogo kelen na
I stayed with myself	Ne tora ne yɛrɛ fɛ
I loved watching him sleep	A tun ka di ne ye k’a lajɛ a sunɔgɔ la
A woman nearby stared at him	Muso dɔ tun bɛ a kɛrɛfɛ, o tun bɛ k’a filɛ ni ɲɛmajɔ ye
A super cute guy was looking back at me, curiously	Cɛ super cute dɔ tun bɛ ka n kɔ filɛ, ni ɲininkali ye
A glass station was already set up for him	Glass station dɔ tun labɛnna a ye kaban
I had to laugh though	N tun ka kan ka ŋɛɲɛ kɛ hali o bɛɛ la
I still think the story was good	Ne hakili la hali bi, o maana tun ka ɲi
I want to be the one doing her skin	N b’a fɛ ka kɛ mɔgɔ ye min bɛ a fari kɛ
I could feel sorry for myself later	Ne tun bɛ se ka hinɛ ne yɛrɛ la kɔfɛ
I still see him from time to time	N b’a ye hali bi tuma ni tuma
I swallowed, once, twice, a third time	N ye munumunu, siɲɛ kelen, siɲɛ fila, siɲɛ sabanan
I was worried about that	N tun bɛ hami o ko la
I will try to contact him soon	Ne bɛna a ɲini ka kuma a fɛ sɔɔni
I couldn’t even look at my brother anymore	N tun tɛ se ka hali n balimakɛ filɛ tugun
I knew him, he lived just a few houses away	N tun b’a dɔn, a tun sigilen bɛ so damadɔw dɔrɔn de la
I knocked myself off the wall, fear suddenly gone	N ye n yɛrɛ gosi ka bɔ kogo la, siran barika banna
I didn't want them to deteriorate overnight	N tun t'a fɛ u ka tiɲɛ su kelen kɔnɔ
I closed my mouth and swallowed	N ye n da tugu ka n munumunu
I wasn't that desperate, yet	Ne tun tɛ o jigitigɛ la, hali bi
He has also published a book on machine languages	A ye gafe Bɔ fana masin kanw kan
I watched the cartoon a few times	N ye o dessin animé lajɛ siɲɛ damadɔ
I didn't give him one	N ma kelen di a ma
I went there every day for lunch	N tun bɛ taa yen don o don walasa ka tilelafana dun
I couldn’t straighten up after bending over	N tun tɛ se ka n yɛrɛ tilennen to n kɔrɔtalen kɔfɛ
I couldn't order	Ne tun tɛ se ka komandi kɛ
I had the feeling of falling into darkness	Ne ye dusukunnata sɔrɔ ka bin dibi la
Slightly better, but no big deal	A ka fisa dɔɔnin, nka koba tɛ
I think he missed it	N hakili la, a ye a to yen
There were several interpretations of the effects of lightning at this point	O yɔrɔ in na, sanpɛrɛn nɔfɛkow ɲɛfɔcogo caman tun bɛ yen
The man’s son is his protective shadow	Cɛ denkɛ ye a lakanani sumaya ye
I prefer to forgive and forget	A ka fisa ne ma ka yafa ani ka ɲinɛ
I asked him if he wanted a drink	N y’a ɲininka n’a b’a fɛ ka minfɛn dɔ min
I looked around, but no one was there	N ye n lamini lajɛ, nka mɔgɔ si tun tɛ yen
I couldn't really hear much of what he said myself	A ye min fɔ, ne yɛrɛ tun tɛ se k’o mɛn kosɛbɛ tiɲɛ na
I got a little lost here	N tununna dɔɔnin yan
I have no regrets either	Ne fana tɛ nimisa o la
I could feel the anxiety working up	N tun bɛ se k’a ye ko jɔrɔnanko bɛ ka baara kɛ ka taa a fɛ
I love the train	Tɛrɛn ka di n ye kosɛbɛ
I want to spend my eternity that way	Ne b’a fɛ ka ne ka banbali kɛ o cogo la
I should have done that years ago	Ne tun ka kan k’o kɛ a san caman ye nin ye
You’re trying to express the emotions of the songs	I b’a ɲini ka dɔnkiliw dusukunnataw jira
I tried to get it out	N y’a ɲini k’a bɔ kɛnɛ kan
I was afraid of other problems	N tun bɛ siran gɛlɛya wɛrɛw la
I only found out half an hour ago	N y’a dɔn dɔrɔn a bɛ lɛrɛ tilancɛ bɔ
I have taken up a lot of your time	Ne ye aw ka waati caman ta
I was not at home	Ne tun tɛ so kɔnɔ
I started calling out his name	N y’a daminɛ k’a tɔgɔ wele ni kumakanba ye
A man in dirty clothes stood by the side of the road	Cɛ dɔ min tun bɛ fini nɔgɔlenw na, o jɔlen tun bɛ sira kɛrɛ fɛ
I felt his warm breath wash over my mouth	N y’a ye ko a ninakili sumalen bɛ ka n da ko
A beautiful circle is obtained	Sɛrɛkili cɛɲi dɔ bɛ sɔrɔ
I had finally made my decision	N tun labanna ka n ka desizɔn ta
I didn't trust any of them	Ne tun tɛ da u si la
I remember that transformation	N hakili bɛ o fɛn jiginni na
I pushed through the crowd towards the door	N ye n yɛrɛ gɛrɛ jama cɛma ka taa da fan fɛ
I take our baby	N bɛ an ka den ta
I think this will probably be necessary now	N hakili la, n’a sɔrɔ nin bɛna kɛ wajibi ye sisan
I think it’s the human skeleton	N hakili la, o ye hadamaden ka kolotuguda ye
I was having some fun, is all	N tun bɛ ɲɛnajɛ dɔw kɛ, is all
I couldn't get rid of them	Ne tun tɛ se ka bɔ u la
I want to say the wrong things	N b’a fɛ ka kuma juguw fɔ
I recognized my former assistant in the crowd	N ye n dɛmɛbaga kɔrɔ dɔn jama cɛma
I could have stayed all day	N tun bɛ se ka to yen tile bɛɛ kɔnɔ
Some thoughts about me too	Miirili dɔw bɛ ne fana ko la
I believe we are more good than bad	Ne dalen b’a la ko an ka ɲi ka tɛmɛ jugu kan
I see no illusion of truth and beauty there	N tɛ tiɲɛ ni cɛɲi namara si ye yen
I called them, and they asked what they should bring	N y’u wele, u y’a ɲininka u ka kan ka na ni mun ye
I liked this kind of fear	Nin siran sugu in tun ka di n ye
I am all manly, and masculine, and strong	Ne bɛɛ ye cɛya ye, ani cɛya, ani barikama
I found out they are called groups	N y'a Sɔrɔ u bɛ Weele ko kuluw
The city grew rapidly with workers	Dugu bonya teliya la ni baarakɛlaw ye
The three of them live together	U saba bɛ sigi ɲɔgɔn fɛ
I wanted to move	N tun b’a fɛ ka wuli ka taa yɔrɔ wɛrɛ la
I play baseball like a football player plays it	N bɛ baseball tulon kɛ i n’a fɔ ntolatanna bɛ a tulon kɛ cogo min na
I think energy is going to be more important now	Ne hakili la, fanga bɛna kɛ fɛn ye min nafa ka bon kosɛbɛ sisan
I would not be able to do it alone	Ne tun tɛna se k’o kɛ ne kelen na
I walk around town, listening to people talk and singing	N bɛ yaala dugu kɔnɔ, ka mɔgɔw ka kuma lamɛn ani ka dɔnkili da
I was so wrapped up in his voice	Ne tun sirilen bɛ a kan na ten
I used to live there	N tun bɛ sigi yen fɔlɔ
I dared to look inside the ship	N ye n ja gɛlɛya ka kurun kɔnɔ filɛ
I walk into my study and reach for my diary	N bɛ taama ka don n ka kalan na ka n bolo se n ka donkibaru sɛbɛn ma
I thought that was you around here	N tun b'a miiri ko o de ye e ye yan fan fɛ
I was walking through the church in meditation when you entered	Ne tun bɛ taama egilisi kɔnɔ ni hakilijakabɔ ye tuma min na i donna
I looked at the body, and saw an abandoned street	N ye su lajɛ, ka nbɛda dɔ ye min bilalen bɛ yen
I remember his hands	N hakili bɛ a bolow la
I couldn’t imagine that ever happening	N tun tɛ se k’a miiri ko o bɛna kɛ don dɔ
I want to give a demonstration	N b’a fɛ ka ɲɛjirali dɔ kɛ
I can’t say if he would know anything else	N tɛ se k’a fɔ ni a tun bɛna fɛn wɛrɛ dɔn
I want a clear answer	N b’a fɛ ka jaabi jɛlen sɔrɔ
A small envelope lies in my hand	Anwɛlɛki fitinin dɔ dalen bɛ n bolo
I believe the first message should be read	Ne dalen b’a la ko cikan fɔlɔ ka kan ka kalan
I asked him if he was in trouble	N y’a ɲininka n’a bɛ gɛlɛya la
No placenta is added	Denso kɔnɔfɛn si tɛ fara a kan
I would take the opportunity to leave	N tun bɛna sababu ta ka taa
It only takes a few scenes	A bɛ taa ɲɛjirali damadɔw dɔrɔn de kɛ
The short tells his life and	A surun bɛ a ka ɲɛnamaya fɔ ani
I slip on my fairy hat and shake my naked head	N bɛ n ka nsiirin fini sɔgɔ ka n kunkolo farilankolon lamaga
I found a way to get you some money	N ye fɛɛrɛ sɔrɔ ka wari dɔ sɔrɔ i ye
It has a golden yellow sand	Cɛmancɛ jɛman sanu b’a la
I was all of those things	Ne tun ye o fɛnw bɛɛ ye
I see a genuine love between them	N b’a ye ko kanuya lakika bɛ u ni ɲɔgɔn cɛ
I couldn’t believe what was happening to me	Fɛn min tun bɛ ka kɛ ne la, ne tun tɛ se ka da o la
I really like this girl	Nin sungurunnin in ka di n ye kosɛbɛ
I can't let it go at this point	N tɛ se k'a bila ka bɔ nin waati in na
I should never have let them stand in the way	Ne tun man kan k’a to u ka jɔ sira kan abada
I just thought it was for the best	N tun b’a miiri dɔrɔn ko a bɛ kɛ fɛn bɛɛ la ɲuman de kama
I didn’t understand her strange reaction in class	N tun t’a ka wale kabakoma faamu kalanso kɔnɔ
I went through with the invitation	N tɛmɛna ni welesɛbɛn ye
I wanted something to happen	N tun b’a fɛ fɛn dɔ ka kɛ
Many of my friends were part of their spy network	N teri caman tun bɛ u ka spy network kɔnɔ
The top few are getting richer and richer	Mɔgɔ damadɔ minnu bɛ sanfɛ, olu bɛ ka nafolo sɔrɔ ka taa a fɛ
I would be against myself	Ne tun na kɛ ne yɛrɛ kɛlɛli ye
I couldn’t get out of bed, and I couldn’t sleep	Ne tun tɛ se ka wuli ka bɔ ne ka dilan kan, wa ne tun tɛ se ka sunɔgɔ
Association football is a very popular sport	Association ntolatan ye farikoloɲɛnajɛ ye min ka di kosɛbɛ
An agreement was reached	Bɛnkansɛbɛn dɔ Sɔrɔla
I could wrap it around my finger	N tun bɛ se k’a siri n bolokɔnincinin na
I got rid of him quickly	N ye n yɛrɛ bɔ a la joona
I didn't know what was going to happen to me	Ne tun t'a dɔn min tun bɛna kɛ ne la
I didn’t ask and they didn’t seem in a hurry, or worried	N ma ɲininkali kɛ ani u tun tɛ i n’a fɔ u kɔrɔtɔlen don, walima u ma hami
I want him to let me comfort him	N b’a fɛ a ka a to n k’a dusu saalo
I would knock this thing off	N tun bɛna nin fɛn in gosi
I was thinking of some old movies with animation	N tun bɛ miiri filimu kɔrɔ dɔw la minnu bɛ ni animation ye
I want to make it wild	N b'a fɛ k'a kɛ kungo ye
I couldn't believe she took a lover	N tun dalen t'a la ko a ye kanubaganci dɔ ta
I think you two will get along great	Ne hakili la, aw fila bɛna bɛn kosɛbɛ
I ran up the first few steps	N ye n yɛrɛ boli ka wuli sennasanbara fɔlɔw la
I ate with them several times	N ye dumuni kɛ n’u ye siɲɛ caman
I stayed by the fire	Ne tora tasuma kɛrɛ fɛ
I had a terrible nightmare last night	Ne ye sugo juguba kɛ kunun su fɛ
I don't have any of the three	O saba la si tɛ ne bolo
I won't mind getting to know you better	Ne tɛna a tɔɔrɔ ka i dɔn ka ɲɛ
But there is one thing we know for sure	Nka fɛn kelen bɛ yen an bɛ min dɔn tiɲɛ na
I thought that was going too far	N tun b’a miiri ko o tun bɛ taa yɔrɔ jan
I put everything on you	Ne bɛ fɛn bɛɛ bila aw kan
I saw that he was not afraid of death	N y’a ye ko a tun tɛ siran saya ɲɛ
We are all incredibly proud of the film	An bɛɛ bɛ waso kosɛbɛ filimu in na cogo kabakoma na
This incident is under investigation	Nin ko in sɛgɛsɛgɛli bɛ sen na
I mean like super smart	N b'a Fɔ ko i n'a fɔ super smart
I only met him twice	N ye a kunbɛn siɲɛ fila dɔrɔn
I had to be buried with them	Ne tun ka kan ka su don u fɛ
I really, really started from nothing	Ne ye tiɲɛ na, tiɲɛ na, a daminɛna ka bɔ foyi la
I mean, look at us, we would laugh together	N kɔrɔ ye ko anw filɛ, an tun bɛna yelikɛ ɲɔgɔn fɛ
I should have known you’d be hiding in here	N tun ka kan k’a dɔn ko i bɛna dogo yan kɔnɔ
I struggled, but it was useless	N ye n yɛrɛ kɛlɛ, nka nafa tun t’o la
I will not arrest anyone against their will	Ne tɛna mɔgɔ si minɛ a sago la
I would have preferred if they were stupid	A tun ka di ne ye ka tɛmɛ ni u tun ye nalomanw ye
I told him to squeeze it	N y’a fɔ a ye ko a k’a sɔgɔ
He could not find her body	A tun tɛ se ka a su sɔrɔ
I don’t think that should come as a surprise	N hakili la, o man kan ka kɛ kabako ye
I hope some luck will come to some boats	N jigi b’a kan ko chance dɔw bɛna na kurun dɔw la
I really like it too	A ka di n ye kosɛbɛ fana
I never wanted to be a writer	N tun t’a fɛ abada ka kɛ sɛbɛnnikɛla ye
I already knew who the woman was	N tun b’a dɔn muso in ye jɔn ye kaban
Others consider it impossible	Dɔ wɛrɛw b’a jate ko o tɛ se ka kɛ
I waited for her silence in the room	N y’a makɔnɔ a ka makun so kɔnɔ
I still couldn't shake the feeling	Hali bi, ne tun tɛ se ka o dusukunnata yɛrɛyɛrɛ
I knew he couldn’t like that	N tun b’a dɔn ko o tɛ se ka diya a ye
I guess that’s why my series happened	N hakili la, o de y’a to n ka seriyali kɛra
I love my wife, my children, my family, my friends	Ne b ne muso, ne denw, ne somɔgɔw, ne teriw kanu
I didn't want to be in the present anymore	N tun t'a fɛ ka kɛ sisan waati la tugun
I realized he didn't believe my answer either	Ne y'a ye ko ale fana ma da ne ka jaabi la
I was horrified that it was gone forever	Ne siranna kosɛbɛ ko a banna fo abada
I had no choice left	Sugandili tun tɛ ne bolo tugun
I'll take her home to bed	N bɛ taa n'a ye so ka taa a da
Such factors destroy the illusion for the viewer	O ko suguw bɛ namara tiɲɛ filɛlikɛla fɛ
I probably won’t catch them all for years though	N’a sɔrɔ n tɛna u bɛɛ minɛ san caman kɔnɔ hali ni o kɛra
I was afraid to move, I was afraid to leave him	Ne tun bɛ siran ka wuli, ne tun bɛ siran ka bɔ a la
I fell for him, and he held me	Ne binna a la, a ye ne minɛ
I can also at this moment enjoy my future	Ne bɛ se fana nin waati in na ka ne ka siniɲɛsigi diyabɔ
I glanced at his name tag	N ye n ɲɛ Da a tɔgɔ sɛbɛn kan
I couldn’t sacrifice the truth for someone so important	Ne tun tɛ se ka tiɲɛ saraka mɔgɔ nafamaba dɔ kosɔn
He went on to write about cars and then about fashion	A taara ɲɛ ka sɛbɛnni kɛ mobili kan, ka tila ka sɛbɛnni kɛ finidoncogo kan
A girl could actually lean into it	Npogotiginin dɔ tun bɛ se ka a yɛrɛ biri a kɔnɔ tiɲɛ na
I want to play with you	N b’a fɛ ka tulon kɛ n’i ye
I shouldn't be looking at my father's naked body	Ne man kan ka kɛ ne fa farikolo farilankolon filɛli ye
I knew that was not true	Ne tun b’a dɔn ko o tɛ tiɲɛ ye
It was the only direct loss from the storm	O kelenpe de tun ye bɔnɛ tilennen ye o fɔɲɔba in fɛ
I had a wonderful partner	N tun bɛ ni jɛɲɔgɔn ɲumanba ye
I couldn't bear to be in the room with him	N tun tɛ se ka muɲu ka kɛ so kɔnɔ n'a ye
I can't ask about that yet	N tɛ se ka ɲininkali kɛ o ko la fɔlɔ
I told it to my disciples, and they did not understand	Ne ye o fɔ ne ka kalandenw ye, u ma faamuyali sɔrɔ
I can't let that happen	N tɛ se ka a to o ka kɛ
I refuse to listen to attention	N bɛ ban ka ɲɛmajɔli lamɛn
I can take care of myself for a few days	Ne bɛ se ka ne yɛrɛ ladon tile damadɔ kɔnɔ
I am the one who has the balance of good and evil	Ne de ye ko ɲuman ni juguman bɛnkan sɔrɔ
I never let myself get caught out of my mind	N t’a to abada ka n yɛrɛ minɛ ka bɔ n hakili la
I didn’t prepare a speech	N ma jɛmukan dɔ labɛn
I came in the name of prophecy	Ne nana kiraya kuma tɔgɔ la
I firmly believed that we were making our own destiny	Ne tun dalen b’a la kosɛbɛ ko an bɛ an yɛrɛ ka siniɲɛsigi kɛ
I could see there was a lot of need	N tun bɛ se k’a ye ko mago caman tun bɛ yen
I couldn’t even hear him next to me	N tun tɛ se k’a mɛn hali n kɛrɛ fɛ
I didn't know he would though	N tun t'a dɔn ko a bɛna o kɛ hali ni o kɛra
I will not break them	Ne tɛna u kari
I just ask that we be honest with each other	N b’a ɲini dɔrɔn ko an ka kɛ mɔgɔ sɛbɛw ye ɲɔgɔn fɛ
Both parents feed the children	Bangebaa fila bɛɛ bɛ denmisɛnw balo
I would bring you closer to the very secret	Ne tun na aw gɛrɛ o gundo yɛrɛ la
I wasn’t in the mood	N tun tɛ dusukunnata la
I still think you like it	N hakili la hali bi a ka di i ye
I was very upset and angry	Ne dusu tiɲɛna kosɛbɛ ani ne dimina
I had forgotten how wonderful it is to be accepted	N tun ɲinɛna a kɔ ko a ka di cogo min na ka sɔn
I could tell we were both getting stronger	N tun bɛ se k’a dɔn ko an fila bɛɛ tun bɛ barika sɔrɔ
I won't let them get that close	N tɛna a to u ka gɛrɛ o cogo la
I raised my voice so they could hear	N ye n kan kɔrɔta walisa u ka se ka mɛnni kɛ
I could watch that all day	N tun bɛ se k’o lajɛ tile bɛɛ kɔnɔ
A bunch of them weren’t even fighting	U kulu dɔ yɛrɛ tun tɛ kɛlɛ la
I haven't quite hit it yet	N ma a gosi kosɛbɛ fɔlɔ
I carefully remove my hands	N bɛ n bolow bɔ a la ni hakilisigi ye
I couldn’t stand by and let him keep lying	N tun tɛ se ka jɔ n kɛrɛfɛ k’a to a ka to ka nkalon tigɛ
I mean, it’s very dirty	N b’a fɛ k’a fɔ ko nɔgɔ ye kosɛbɛ
Part of the sugar is washed with soap and water	Sukaro yɔrɔ dɔ bɛ ko ni safinɛ ni ji ye
I quickly looked up and pulled on his track pants	N ye n ɲɛ kɔrɔta joona ka a ka track pantalon sama
A rule works just like language works	Sariya dɔ bɛ baara Kɛ i n’a fɔ kan bɛ baara Kɛ cogo min na
I asked him what he had done	N y'a ɲininka a ye mun kɛ
I wrote about it here	N ye sɛbɛnni Kɛ o kan yan
I don't understand their death	Ne ma u ka saya faamu
Human and civil rights activist	Hadamadenw ni jamanadenw ka josariyaw lafasabaga
You hold the door handle	E ye da bolo minɛ
I love you with every part of me	Ne bɛ i kanu ni ne yɔrɔ bɛɛ ye
I still didn't know if he was okay	Hali bi, ne tun t’a dɔn ni a bɛ ka ɲɛ
A list can have any number of items	Lisiti bɛ se ka kɛ ni fɛn hakɛ o hakɛ ye
I didn't color it back for him, though	N m'a kulɛri kɔsegin a ye, nka
I took a cold one before eating everything	N ye nɛnɛ dɔ ta ka sɔrɔ ka fɛn bɛɛ dun
A small smile took hold of the corners of her mouth	Ɲɛji fitinin dɔ y’a da nɔngɔnw minɛ
The player drives with either an automatic transmission or a manual transmission	Tulonkɛla bɛ bolifɛn boli ni automatique transmission walima manuel transmission ye
I will definitely be back	Siga t'a la, ne na segin
I was trying to treat this like any other	N tun b’a ɲini ka nin ko in minɛ i n’a fɔ ko tɔw bɛɛ
I woke up several times trying to escape these disturbing dreams	N kununna siɲɛ caman k’a ɲini ka boli o sugo jɔrɔnankow ɲɛ
I think the surprise has been the best part of me	N hakili la, kabako in de kɛra ne yɔrɔ bɛɛ la ɲuman ye
Louis with four points	Louis ni kuru naani ye
I could see their heads	N tun bɛ se k’u kunkolo ye
I smiled and shut up	N ye nisɔndiya jira ani ka n da tugu
I miraculously went up to the door	N ye kabako ye ka wuli ka taa da la
I could have killed that guy that night	N tun bɛ se ka o cɛ faga o su in na
I would control myself	Ne tun bɛna ne yɛrɛ minɛ
I just need some time to think	Ne mago bɛ waati dɔ dɔrɔn de la walasa ka miiri
I knew something was missing now	Ne tun b’a dɔn ko fɛn dɔ tun tɛ yen sisan
I washed my face, got dressed, and then went back out	N ye n ɲɛda ko, ka fini don, ka tila ka segin ka bɔ
A girl sat on the edge, laughing	Npogotiginin dɔ sigilen tun bɛ a da la, a tun bɛ ŋɛɲɛ kɛ
I didn't say much but I frowned heavily	N ma caman fɔ nka n ye ɲɛda sɔgɔ kosɛbɛ
I can’t wait to try it	N tɛ se ka kɔnɔni kɛ k’a lajɛ
I was expecting a big beach and a rolling carpet	N tun bɛ kɛnɛba dɔ makɔnɔ ani tapi wulilen
I lost a lot of that weight	N ye o girinya caman bɔ n yɛrɛ la
Soil and climate affect development	Dugukolo ni waati cogoya bɛ nɔ bila yiriwali la
I was only twelve and didn’t really get the movie	N si tun ye san tan ni fila dɔrɔn de ye ani n ma filimu sɔrɔ tiɲɛ na
I told him it was always a great job	N y’a fɔ a ye ko baara belebeleba don tuma bɛɛ
I’d love to hear your side of the story	N b’a fɛ k’i ka maana fan dɔ mɛn
I was on the edge of the field	N tun bɛ ka foro da la
I also love the writing in the show	Sɛbɛnni min bɛ jirali la, o fana ka di n ye kosɛbɛ
I promise not to kill your family	Ne ye layidu ta ko ne tɛna i ka denbaya faga
I am not responsible for that	Ne tɛ o jalakibaga ye
I gave them to her, and she wore them	Ne ye u di a ma, a ye u don
I will check them out	N bɛna u lajɛ
I want it for myself	Ne b'a fɛ a ka kɛ ne yɛrɛ ye
I could feel his chest rising and falling	N tun bɛ se k’a disi mɛn ka wuli ka jigin
I couldn't even write with a description	N ma se hali ka sɛbɛnni kɛ ni ɲɛfɔli ye
I haven't told them yet	Ne ma o fɔ u ye fɔlɔ
A haze of smoke filled the air	Sisi sisi dɔ falenna fiɲɛ na
I look around and several teachers are watching us	N bɛ n lamini lajɛ ani karamɔgɔ damadɔ bɛ ka an kɔlɔsi
This reading has confused me for a long time	Nin kalan in ye ne hakili ɲagami kabini tuma jan
I cried on the phone	N ye kasi telefɔni na
I think this is the real difference	N hakili la, nin de ye danfara lakika ye
I wasn't expecting that	N tun tɛ o de makɔnɔ
I just wasn’t getting my act together	N tun tɛ n ka wale kɛ ɲɔgɔn fɛ dɔrɔn
I close my eyes and count to three	N bɛ n ɲɛw datugu ka jate kɛ fo ka se saba ma
I swear, it was all your doing	N bɛ n kali, o bɛɛ tun ye i ka kɛtaw ye
I don't use it at all now	N tɛ baara kɛ n’a ye hali dɔɔnin sisan
I think you buy this shoe without hesitation	N hakili la, i bɛ nin sanbara in san k’a sɔrɔ i ma sigasiga
I lived in first class seats	N tun sigilen bɛ sigiyɔrɔ fɔlɔw la
I folded the blanket over the back of a chair	N ye o fini da sigilan dɔ kɔfɛ
I wouldn't worry too much, though	Nka, ne tun tɛna hami kojugu
But that was beneath him	Nka o tun bɛ a jukɔrɔ
I had to stop you	Ne tun ka kan ka i bali
I put it as a classic argument	N y’a Blà i n’a fɔ klasiki sɔsɔli
I had breakfast on the stove	N ye sɔgɔmada dumuni kɛ tasumabɔlan kan
I was never sent to the building	Ne ma ci ka taa boon kɔnɔ abada
An agreement was reached which was acceptable to both sides	Bɛnkansɛbɛn dɔ Kɛra min tùn bɛ Sɔ̀rɔ fàn fla bɛɛ fɛ
I have more questions that will come later	Ɲininkali wɛrɛw bɛ n bolo minnu bɛna na kɔfɛ
Many looked up at him	Mɔgɔ caman ye u ɲɛ kɔrɔta k’a filɛ
And I will tell you when it is	Ne na a fɔ aw ye waati min na
I walked out to a partially open door	N ye taama kɛ ka bɔ yen ka taa da dɔ la min yɔrɔ dɔ dabɔlen don
I glanced at my hands	N ye n ɲɛw wuli n bolow la
I should have known there would be no competition	N tun ka kan k’a dɔn ko ɲɔgɔndan tɛna kɛ yen
I wasn't expecting that answer	N tun t'o jaabi makɔnɔ
I have had enough	Ne ye a sɔrɔ ka se
I cannot be seen here	Ne tɛ se ka ye yan
The jury was then sent to deliberate	O kɔfɛ, u ye jury (kiritigɛjɛkulu) ci ka taa hakilijagabɔ kɛ
The search turned out badly	A ɲinini kɛra ko jugu ye
I had just started singing	N tun ye dɔnkilida daminɛ sisan dɔrɔn
I can’t focus on everywhere at once	N tɛ se ka n sinsin yɔrɔ bɛɛ kan siɲɛ kelen
I sigh between tears of sadness	N bɛ sɔgɔsɔgɔ dusukasi ɲɛji cɛ
A thought came to her mind	Miirili dɔ nana a hakili la
I can take you home right now	Ne bɛ se ka taa ni i ye so sisan yɛrɛ
However, I have a few questions	Nka, ɲininkali damadɔw bɛ ne fɛ
I had to know what had just happened	Fɛn min kɛra sisan dɔrɔn, ne tun ka kan k’o dɔn
I left in a hurry earlier so he is hungry	N bɔra kɔrɔtɔ la ka kɔn o ɲɛ o la kɔngɔ bɛ a la
I couldn't let this poor guy die	N tun tɛ se k'a to nin cɛ faantan in ka sa
Some worry with gratitude	Dɔw bɛ hami ni waleɲumandɔn ye
A small table with small chairs stood over them	Tabali fitinin dɔ tun jɔlen bɛ u kun na, sigilan misɛnninw tun bɛ min kan
I need proof that there is someone else out there	Ne mago bɛ dalilu la ko mɔgɔ wɛrɛ bɛ yen kɛnɛma
I have strong skills	Seko barikama bɛ n bolo
I stood before my throne, or under my father's throne	Ne jɔlen tun bɛ ne ka masasigilan ɲɛfɛ, walima ne fa ka masasigilan kɔrɔ
I need therapy down here	N mago bɛ furakɛli la yan duguma
I caught it and looked down at it	N y’a minɛ k’a filɛ duguma
I had made the right decision	Ne tun ye desizɔn ɲuman ta
I hadn't pushed him out completely	N tun ma a gɛn ka bɔ yen pewu
All three acts went by quickly	Waleya saba bɛɛ tɛmɛna joona
I thought it was time to get them involved	N y’a miiri ko waati sera k’u sen don a la
I see her eyes light up	N b’a ye ko a ɲɛw bɛ yeelen bɔ
I was taken aback by the look on her face	A ɲɛda cogoya ye ne kabakoya
I cannot survive in this kingdom like this	Ne tɛ se ka kisi nin masaya in kɔnɔ nin cogo la
I was there with you	Ne tun bɛ yen ni aw ye
I was sure he couldn’t stop me	Ne tun dalen b’a la ko a tɛ se ka ne bali
I don't plan on sitting here very long	N ma labɛn ka sigi yan ka mɛn kosɛbɛ
I want to get back to the news	N b’a fɛ ka segin kibaruya kura kan
I don't really need that	Ne mago t’o la tiɲɛ na
I had destroyed their house	Ne tun ye u ka so tiɲɛ
I never should have taken them away from you	Ne tun man kan ka u bɔ aw bolo abada
I've held them tight before	N ye u minɛ kosɛbɛ ka kɔrɔ
I knew his dream was an illusion	N tun b’a dɔn ko a ka sugo ye namara ye
I wanted to see him everywhere	N tun b’a fɛ k’a ye yɔrɔ bɛɛ
I can't think and still feel nothing	Ne tɛ se ka miiri ani hali bi ne tɛ foyi ye
I still hadn't found it	Hali bi, ne tun ma a sɔrɔ
A small ring of light dimly illuminated the wooden house	Yeelen bololanɛgɛ fitinin dɔ tun bɛ jiri so yeelen dɔɔnin dɔɔnin
The women were asked to give a small amount of money	A ɲinina musow fɛ u ka warimisɛn dɔ di u ma
I found the transition very clear	N y’a ye ko jiginni in jɛlen don kosɛbɛ
I really needed my body	Ne mago tun bɛ ne farikolo la tiɲɛ na
I couldn't get up and talk to anyone	Ne tun tɛ se ka wuli ka kuma mɔgɔ si fɛ
I tried to stay awake but ended up shaking my head out	N y’a ɲini ka to n ɲɛ na nka n labanna ka n kunkolo wuli ka bɔ
I just happened to be over it at the time	A kɛra ko n tun bɛ a kan dɔrɔn o waati la
I got six months with hard work	N ye kalo wɔɔrɔ sɔrɔ ni baara gɛlɛn ye
My job is over	Ne ka baara banna
I see a pattern here	N bɛ misali dɔ ye yan
I am married with a teenage son and a young daughter	Ne furula ni denkɛ kamalennin dɔ ye ani denmuso fitinin dɔ
I lay in bed with no hope of falling asleep	N dalen tun bɛ dilan kan ni jigiya si tun tɛ ne la ka sunɔgɔ
I was trying to get the feeling right	N tun b’a ɲini ka o dusukunnata sɔrɔ ka ɲɛ
I haven't seen him in years	N ma a ye kabini san caman
I think that was the point	N hakili la, o de tun ye kumasen ye
There is true power in food	Fanga lakika de bɛ dumuni na
I knew it had to be done	N tun b’a dɔn ko a ka kan ka kɛ
I am no longer his child	N tɛ a den ye tugun
I met with his family	N ye ɲɔgɔn sɔrɔ n’a ka denbaya ye
I was like you in school, you know	Ne tun bɛ i n’a fɔ e lakɔli la, i b’a dɔn
I just wanted to have a baby	N tun b’a fɛ ka den sɔrɔ dɔrɔn
I should never have entered the game	N tun man kan ka don tulon in na abada
I couldn't get anything up	N ma se ka foyi sɔrɔ ka wuli
I was just trying to make a change in my past	Ne tun b’a ɲini dɔrɔn ka fɛn dɔ Changé ne ka waati tɛmɛnenw na
I tried not to smile	N y’a ɲini n kana nisɔndiya
I didn't have much revolver experience going in	N tun tɛ ni revolver dɔnniya caman ye ka don
The meeting proceeded	Lajɛ in taara ɲɛ
I believe we can use it	Ne dalen b’a la ko an bɛ se ka baara kɛ n’a ye
A map shown below	Karta dɔ min jiralen bɛ duguma
I find a weakness in the idea	N bɛ barikantanya dɔ Sɔrɔ hakilina in na
They obviously kept it after they finished	A jɛlen don k’u y’a mara u ka baara bannen kɔfɛ
It’s all done on film stock	A bɛɛ kɛra filimu stock kan
I think most people know this little story by now	N hakili la, mɔgɔ fanba bɛ nin maana fitinin in dɔn sisan
The jury consisted of nine men and three women	Jury (kiritigɛjɛkulu) tùn ye cɛ 9 ni muso sàba ye
I thought this was too cruel	N tun b’a miiri ko nin ye juguya ye kojugu
I think for most people that might even be true	Ne hakili la, mɔgɔ fanba fɛ, o bɛ se ka kɛ tiɲɛ yɛrɛ ye
I was completely single in my career and am completely married	Ne tun ye furulen ye pewu ne ka baara la ani ne bɛ furu la pewu
I cost you the war	N ye kɛlɛ in musaka bɔ i la
I wanted to get used to it	N tun b’a fɛ ka deli o la
I thought this style would work	N tun b’a miiri ko nin cogo in bɛna ɲɛ
I would turn into a ring	N tun bɛ n yɛrɛ wuli ka kɛ bololanɛgɛ ye
A holy father found him, but he did not betray	Fa senuma dɔ y’a sɔrɔ, nka a ma janfa kɛ
I couldn’t look left or right	N tun tɛ se ka filɛli kɛ numanbolo fɛ wala numan fɛ
I recently had the opportunity to interview him	Kɔsa in na, n ye sababu sɔrɔ k’a ɲininka
I was exhausted and emotionally drained	Ne tun sɛgɛnnen don ani ne tun bɛ dusukunnataw ta fan fɛ
It really was the perfect team	Tiɲɛ na, o tun ye ekipu dafalen ye
A missing bullet can wreck the ship with dire consequences	Marifa min tununna, o bɛ se ka kurunba kari ni kɔlɔlɔ juguw ye
I love seeing the shuttle launch at night	A ka di n ye ka shuttle lancement ye su fɛ
I started feeling healthier and stronger	Ne y’a daminɛ ka kɛnɛya ani ka fanga sɔrɔ
I want you to take all the time you need	Ne b'a fɛ aw ka waati bɛɛ ta aw mago bɛ min na
I left my room door open	N ye n ka so da wulilen to yen
I want to tell them that myself	Ne yɛrɛ b’a fɛ k’o fɔ u ye
I could feel the hot air on his breath	N tun bɛ se ka fiɲɛ sumalen dɔn a ninakili la
I can just sit and stare for hours	N bɛ se ka sigi dɔrɔn ka n ɲɛ jɔ lɛrɛ caman kɔnɔ
I created views for a login and landing page	N ye filɛliw Dabɔ donni ni landing page dɔ kama
A boy here, a girl there	Cɛdennin dɔ bɛ yan, sungurunnin dɔ bɛ yen
I thought he withdrew from them	N tun b’a miiri ko a y’a yɛrɛ bɔ u la
I was beaten by an official	Ne bugɔra ni faama dɔ ye
I manage my thoughts as they come and go	Ne bɛ ne ka miiriliw ɲɛnabɔ ni u bɛ na ani u bɛ taa
I an very affectionate wears my heart on my sleeve	I an very affectionate bɛ n dusukun don n bolokɔni kan
I never lost a cow to a bear	N ma deli ka misi si bɔnɛ ursi la
I lost him years ago in the war	N bɔnɛna a la a san caman ye nin ye kɛlɛ la
A memory from a long time ago	Hakilijigin min kɛra kabini tuma jan
Poetry cannot be written by willpower	Poyi tɛ Se ka Sɛbɛn ni sago kɛcogo ye
I even tried to commit suicide once	N yɛrɛ y’a ɲini ka n yɛrɛ faga siɲɛ kelen
I felt so much better	Ne tun bɛ ne yɛrɛ la kosɛbɛ
I call on my sisters from centuries past	N bɛ wele bila n balimamusow ma minnu bɔra san kɛmɛ tɛmɛnenw na
I waited for the drums to start	N ye makɔnɔni kɛ ka dununw daminɛ
I am sure your vaccination will help my city, and others	Ne dalen b’a la ko aw ka boloci bɛna n ka dugu dɛmɛ, ani mɔgɔ wɛrɛw
I think that's insane	N hakili la o ye hakilintan ye
I tried to hold back a shudder and failed	N y’a ɲini ka yɛrɛyɛrɛ dɔ bali ani n ma se
I took him outside and set him free	N y'a ta ka bɔ kɛnɛma k'a hɔrɔnya
I am very happy with my flock	Ne nisɔndiyalen don kosɛbɛ ne ka sagakulu la
It's hard for me to get into it	A ka gɛlɛn ne ma ka don a kɔnɔ
A gift from the natural regions of my head	Nilifɛn dɔ bɔra n kunkolo dacogo maraw la
I need a little help	N mago bɛ dɛmɛ dɔɔnin na
Information, supply and welfare cost theory	Kunnafoni, sɔrɔ ani ɲɛtaa musakaw teori
I screamed, doubled over, and fell to my knees	Ne kulela, ka siɲɛ fila kɛ, ka bin ne gɛnɛgɛnɛ kan
Your character is superior	I ka jogo ka bon ni tɔw ye
I just didn't like him going after you	A tun man di ne ye dɔrɔn a ka taa i nɔfɛ
I can imagine her smiling, and remembering her naked body	Ne bɛ se ka miiri a la a bɛ nisɔndiya, ani a hakili bɛ a farikolo farilankolon na
I may have given him a written statement too	N’a sɔrɔ ne fana ye kuma sɛbɛnnen dɔ di a ma
This drew an even larger crowd	O ye jamaba dɔ sama ka tɛmɛ o kan
I had to finish this	N tun ka kan ka nin ko in ban
I can no longer give myself to him	Ne tɛ se ka ne yɛrɛ di a ma tun
I remember a couple	N hakili bɛ furuɲɔgɔnma kelen na
I didn’t like him worrying	A tun man di n ye a ka hami
I was used to eating breakfast alone	N tun delila ka sɔgɔmada dumuni kɛ n kelen na
A soft case forms in his hands	Kesi nɔgɔlen dɔ bɛ Sɔrɔ a bolow la
I made my way to the exit	N ye n ka sira ta ka taa bɔyɔrɔ la
I have to get out of here and start over	N ka kan ka bɔ yan ka daminɛ kokura
I didn’t feel stuck, no headaches, nothing	N tun tɛ a ye ko n sirilen bɛ, kunkolodimi tɛ, foyi tɛ
I’ll shake it up and have another week of it	N b’a lamaga ka dɔgɔkun wɛrɛ sɔrɔ a la
I have questions about the other people involved	Ɲininkaliw bɛ n na mɔgɔ tɔw kan minnu sen bɛ o ko la
I never would have thought	Ne tun tɛna miiri abada
A light came on in the kitchen	Yeelen dɔ bɔra dumunikɛyɔrɔ la
I would be happy to answer an	N tun na nisɔndiya ka jaabi di an
I didn’t want to be aggressive	N tun t’a fɛ ka kɛ mɔgɔ fariman ye
I didn't know why it was so hard for me	Ne tun t’a dɔn mun na o tun ka gɛlɛn ne ma kosɛbɛ
I didn't want to leave them	N tun t'a fɛ ka bɔ u la
I listened for some noise, but heard nothing	Ne ye mankan dɔw lamɛn, nka ne ma foyi mɛn
I had nothing to fall back on	Foyi tun tɛ ne bolo ka segin ka bin a kan
I cried and cried and cried	Ne kasi ka kasi ka kasi
I couldn't imagine what he was thinking	A tun bɛ min miiri, ne tun tɛ se ka miiri o la
I tried to hold it in, but to no avail	N y’a ɲini k’a minɛ a kɔnɔ, nka foyi ma sɔrɔ a la
I remove my fingers to part her lips	N bɛ n bolokɔnincininw bɔ walasa k’a dawolo tila
I believed that to be true	Ne tun dalen b’a la ko o ye tiɲɛ ye
I take that as a very bad sign	N b’o ta iko taamasyɛn juguba
I come up close to her throat now	N bɛ na wuli ka surunya a dawolo la sisan
I had the opportunity to read it thoroughly	N ye sababu sɔrɔ k’a kalan ka ɲɛ
However, I have a phone	Nka, telefɔni bɛ n bolo
The two become good friends	U fila bɛ kɛ teri ɲumanw ye
All other aircraft were sold	Avion tɔw bɛɛ feerela
I have to measure both	N ka kan ka o fila suman
I threw this together very quickly	N ye nin fili ɲɔgɔn na joona kosɛbɛ
I will be very happy to lift you up to my will	Ne bɛna diya kosɛbɛ ka aw kɔrɔta ka kɛɲɛ ni ne sago ye
He refused to divorce her	A banna k’a furu sa
Nine observations remained unpublished	Kɔlɔsili kɔnɔntɔn de tora ka bɔ kɛnɛ kan
I finally got tired of it and confronted him	N labanna ka sɛgɛn o la ani n y’a kunbɛn
I know nothing, literally, nothing	Ne tɛ foyi dɔn, a kɔrɔ yɛrɛ la, ne tɛ foyi dɔn
I have to let things go	Ne ka kan ka kow bila ka taa
In one corner was a heavy chest covered with sheets	Disi girinman dɔ tun bɛ nkɔni kelen na, a tun datugulen bɛ ni finiw ye
Third attempt, nothing	A ɲinina sabanan, foyi tɛ
I felt no life inside me	N tun tɛ ɲɛnamaya si ye n kɔnɔ
I know people who work through problems like these	N bɛ mɔgɔ dɔw dɔn minnu bɛ baara kɛ ni gɛlɛyaw ye i n’a fɔ ninnu
A music video was released at the same time	Misikili videwo dɔ bɔra o waati kelen na
I didn't know you had to have one	N tun t'a dɔn ko i ka kan ka dɔ sɔrɔ
I couldn’t tell at all	N tun tɛ se k’a dɔn fewu
I had nothing, which he interpreted as a sufficient answer	Ne tun tɛ ni foyi ye, a y’o kɔrɔ fɔ ko jaabi bɛrɛbɛrɛ
I couldn’t hold back anymore	N tun tɛ se ka n yɛrɛ minɛ tugun
When the two began a relationship	Tuma min na u fila ye jɛɲɔgɔnya daminɛ
I was exhausted emotionally and physically	Ne tun sɛgɛnnen don dusukunnataw ni farikolo ta fan fɛ
A perfect enemy must understand this	Jugu min dafalen don, o ka kan k’o faamu
I certainly didn’t expect to find answers there	Siga t’a la, ne tun t’a miiri ko ne bɛna jaabiw sɔrɔ yen
I feel like I’m on top of the world	N b’a miiri ko n bɛ diɲɛ sanfɛ
There was a club behind the garage	Kuluba dɔ tun bɛ garazi kɔfɛ
I appreciate that’s an odd way to introduce this post	N b’a waleɲumandɔn o ye nin kunnafoni in daminɛcogo gansan ye
A package came for you today	Foroko dɔ nana i ye bi
I loved how smiling he was now	A tun bɛ nisɔndiya cogo min na sisan, o tun ka di ne ye kosɛbɛ
I can’t resist anything	N tɛ se ka n yɛrɛ tanga fɛn o fɛn ma
I wasn’t ready for sensation of taste	N tun ma labɛn sensation de taste kama
I have to climb the mountain	Ne ka kan ka yele kulu kan
I won’t doubt for a second	N tɛna sigasiga segin kelen na
I slowly got up and headed for the door	N wulila dɔɔnin dɔɔnin ka n ɲɛsin da la
I would love to hear what you decide	Aw bɛna min latigɛ, a bɛna diya ne ye k’o mɛn
I have to go to bed	Ne ka kan ka taa n da
I am not sending you	Ne tɛ i ci
I looked behind my wrist	N ye n bolokɔni kɔfɛla filɛ
I was getting pretty bad too	Ne fana tun bɛ ka juguya kosɛbɛ
I shouldn't have let you drink anything last night	N tun man kan ka a to i ka foyi min kunun su fɛ
I was going to write a letter to him	N tun bɛ taa bataki sɛbɛn ka ci a ma
I didn't correct him on anything	N m'a latilen ko si kan
I like watching him eat	A ka di n ye k’a lajɛ a bɛ dumuni kɛ
I will use this company again	N bɛna baara kɛ ni nin sosiyete in ye tugun
I call that a quick fix tragedy, not so much	N b’o wele ko teliya furakɛli bɔnɛ, a ma kɛ kosɛbɛ
I was tired and needed a comforting pet	Ne tun sɛgɛnnen don ani ne mago tun bɛ sokɔnɔbagan na min bɛ ne dusu saalo
Let me warn everyone not to get confused	A to n ka bɛɛ lasɔmi ko u kana hakili ɲagami
I need to read the window first	N ka kan ka finɛtiri kalan fɔlɔ
I would do the same for your family	Ne tun na o ɲɔgɔn kɛ i ka denbaya ye
I could feel his presence, always close to mine	Ne tun bɛ se k’a ka kɛta ye, ka surunya ne ta la tuma bɛɛ
I am too weak now to even lift him	Ne barika ka dɔgɔ kojugu sisan fo ne tɛ se k’a kɔrɔta yɛrɛ
I leave the jacket here so pick up the phone	N bɛ jakite to yan o la telefɔni ta
I believe this should be kept in mind on a consistent basis	Ne dalen b’a la ko nin ka kan ka to an hakili la cogo basigilen na
I think we learned a great deal	N hakili la, an ye kalanba sɔrɔ
I love this guy here	N bɛ nin cɛ in kanu yan
I haven't reached my storage yet	N ma se n ka marayɔrɔ la fɔlɔ
I check all answers here and finally get what I want	N bɛ jaabi bɛɛ lajɛ yan ka laban ka n sago sɔrɔ
I recognized him from his painting	N y’a dɔn a ka ja la
I imagined the ending	N ye a laban cogo miiri
I am sure you would lose sooner than you think	Ne dalen b’a la ko i tun bɛna bɔnɛ joona ka tɛmɛ i hakilina kan
I called him one day to say hello	N ye a wele don dɔ ka foli kɛ a ye
I ran my fingers over the shiny fabric	N ye n bolokɔnincininw boli fini manamananan kan
A couple of journalists still lingered, as did we	Kunnafonidila fila-fila tun bɛ to ka mɛn hali bi, anw cogo kelen na
I know you had something to do with it	N b’a dɔn ko i tun bɛ fɛn dɔ kɛ a la
Later, he became owner and publisher	Kɔfɛ, a kɛra a tigi ni weleweledala ye
I know someone who knows this person	N bɛ mɔgɔ dɔ dɔn min bɛ nin tigi dɔn
I have your bomb, he said	I ka bɔnbu bɛ n bolo, a ko
A sea of ​​glass and fire	Kɔgɔji min bɛ ni gilasi ni tasuma ye
I did nothing to stop it	Ne ma foyi kɛ k’a bali
I could feel his fear	N tun bɛ se k’a ka siran dɔn
I shouldn't have listened	Ne tun man kan ka mɛnni kɛ
I can't keep living like this	Ne tɛ se ka to ka ɲɛnamaya kɛ nin cogo la
I did this on purpose for two reasons	N y’o kɛ ni laɲini ye kun fila de kama
I thought this would be a secret	N tun b’a miiri ko nin bɛna kɛ gundo ye
I hadn't had this good experience in a really long time	Ne tun ma nin ko ɲuman in sɔrɔ kabini waati jan tiɲɛ na
He puts their wealth in their own hands	A b'u ka nafolomafɛnw Blà u yɛrɛw bolo
It was too much fun for me	A tun diyara ne ye kosɛbɛ kojugu
The truth behind her disappearance is never revealed	Tiɲɛ min bɛ a tununi kɔfɛ, o tɛ bɔ kɛnɛ kan abada
I tried to drown in the water	N y’a ɲini ka n ji la ji la
I have been waiting for this for a long time	Ne bɛ nin makɔnɔni na kabini waati jan
I leaned forward to catch my breath	N ye n jɔ ɲɛfɛ walasa ka n ninakili minɛ
I wouldn’t be one of those dog owners	N tun tɛna kɛ o wulutigiw dɔ ye
I knew he was probably hungry	N tun b’a dɔn ko n’a sɔrɔ kɔngɔ b’a la
I pushed to my feet	N ye n yɛrɛ gɛlɛya ka taa n senw kan
I could never think about nature	Ne tun tɛ se ka miiri abada danfɛnw ko la
I got hit a few more times	N ye n gosi siɲɛ damadɔ wɛrɛ
They were breaking us	U tun bɛ ka an kari
I was watching their classes last week	N tun bɛ u ka kalanw lajɛ dɔgɔkun tɛmɛnen
I will appear next season	N bɛna bɔ kɛnɛ kan waati nata la
I really had no information about you, that’s for sure	Tiɲɛ na, kunnafoni tun tɛ n bolo i kan, o de ye tiɲɛ ye
A glimmer of hope came into his eyes	Jigiya yeelen dɔ nana a ɲɛw la
A few seconds later, something made me squirm	Seginnkanni damadɔw o kɔfɛ, fɛn dɔ ye ne bila ka n yɛrɛ wuli
I was twenty and ready for anything	Ne tun ye san mugan ye ani ne tun labɛnnen don fɛn o fɛn kama
A huge technological advance, no doubt, but why?	Fɛɛrɛko ɲɛtaa belebeleba don, siga t’a la, nka mun na?
I can give you nothing more than this little clue	Ne tɛ se ka fɛn wɛrɛ di aw ma ka tɛmɛ nin taamasiyɛn fitinin in kan
I just have to trust him	N ka kan ka da a la dɔrɔn
I can’t stop thinking about it	N tɛ se ka miirili dabila o la
I highly recommend their services!	N b’u ka baara kɛtaw fɔ kosɛbɛ!
I never get things right	N tɛ fɛnw sɔrɔ ka ɲɛ abada
He expected both to submit to his values	A tun b’a miiri ko u fila bɛɛ bɛna u yɛrɛ kolo a ka nafaw ye
I could still smell it on me	Ne tun bɛ se k’a kasa mɛn ne kan hali bi
I willingly gave my life for his	Ne ye ne ka ɲɛnamaya di ni diyanye ye a ta kosɔn
I can never work	Ne tɛ se ka baara kɛ abada
I almost look like someone else	N bɛ ɲini ka kɛ i n’a fɔ mɔgɔ wɛrɛ
The state has invested heavily in site conservation	Jamana ye wari caman Dòn yɔrɔw lakanani na
I was still in a lot of pain	Ne tun bɛ dimi kosɛbɛ hali bi
I didn't want him to leave me alone	N tun t'a fɛ a ka n to yen
I wouldn’t know what to do with the bright sunlight	N tun tɛna a dɔn n bɛna min kɛ ni tile yeelenba ye
I look for the best people we can find	Ne bɛ mɔgɔ ɲumanw ɲini an bɛ se ka minnu sɔrɔ
I will tell you about one remarkable example of devotion	Ne bɛna a fɔ aw ye yɛrɛdi misali kabakoma kelen ko la
I can’t figure out why it wouldn’t work	N tɛ se k’a dɔn mun na a tɛna ɲɛ
I know how it can be	Ne b’a dɔn a bɛ se ka kɛ cogo min na
I turn eighteen in three months	N bɛ san tan ni segin sɔrɔ kalo saba kɔnɔ
I need to go outside and see my brother	Ne ka kan ka bɔ kɛnɛma ka taa n balimakɛ ye
I could barely walk, my feet hurt terribly	N tun tɛ se ka taama kosɛbɛ, n senw tun bɛ dimi kosɛbɛ
I love this place and am inspired every day	Nin yɔrɔ in ka di n ye ani n bɛ dusu don n kɔnɔ don o don
I have never been on this jet before	N ma deli ka taa nin jet in kan fɔlɔ
I couldn’t see her face under the dress	N tun tɛ se k’a ɲɛda ye fini jukɔrɔ
I owe him the last thing he always wanted	A tun b’a fɛ laban min na tuma bɛɛ, ne ka juru bɛ ​​a la
I also have severe cerebral palsy	N fana bɛ ni kunsɛmɛnasumaya jugumanba ye
I need to play better than this	N ka kan ka tulon kɛ ka ɲɛ ka tɛmɛ nin kan
I did not consider that you would leave me	N ma jateminɛ kɛ ko i bɛna ne to yen
I wanted to post again	N tun b'a fɛ ka poste kɛ tugun
I think it’s a little shaky	N hakili la, a bɛ yɛrɛyɛrɛ dɔɔnin
I am so relieved to see you alive	Ne dusu sumana kosɛbɛ k’i ye ɲɛnamaya la
Since then, he has appeared in the comic book	Kabini o waati, a ye a yɛrɛ jira komikɛ gafe kɔnɔ
I can do nothing but run my mouth	N tɛ se ka foyi kɛ ni n da boli tɛ
I seemed to do this a lot	A tun bɛ iko ne tun bɛ nin kɛ kosɛbɛ
I fought many battles and killed many, many men	Ne ye kɛlɛ caman kɛ ka cɛ caman, caman faga
A new road will be the solution	Sira kura bɛna kɛ fura ye
I think they feel sorry for me	Ne hakili la, u bɛ hinɛ ne la
I just want the language code	N b’a fɛ kanko code dɔrɔn de ye
I grabbed my ear to stop it	N ye n tulo minɛ walasa k’a bali
A few moments later, he was back on the phone	Dɔgɔkun damadɔ o kɔfɛ, a seginna ka na telefɔni na
I won't get into trouble like that	Ne tɛna don gɛlɛya la o cogo la
He was also very aggressive	A tun bɛ kɛlɛ kɛ fana kosɛbɛ
I knew he had been married once before	N tun b’a dɔn ko a tun furula siɲɛ kelen ka tɛmɛ
They just had different personalities	U jogo tun tɛ kelen ye dɔrɔn
I couldn’t make you wait all day	N tun tɛ se k’a to i ka makɔnɔni kɛ tile bɛɛ kɔnɔ
I had no money to pay the rent	Wari tun tɛ n bolo ka sobon sara
I am opening my eyes wide now	N bɛ n ɲɛw da wuli kosɛbɛ sisan
I broke into a scary place	N ye n kari don yɔrɔ la min bɛ siran
I hurried past him and slipped out the door	N ye teliya ka tɛmɛ a fɛ ka n yɛrɛ sɔgɔ ka bɔ da la
I know religious people are sincere, thank goodness	Ne b’a dɔn ko diinɛmɔgɔw ye mɔgɔ sɛbɛw ye, barika Ala ye
I saw another flash from a third floor window	N ye flash wɛrɛ ye min bɛ bɔ sankanso sabanan finɛtiri dɔ la
P and then to the women	P ka sɔrɔ ka taa musow ma
I regret never knowing him better	N bɛ nimisa n’ ma deli k’a dɔn ka ɲɛ
I looked down at my wrist	N ye n bolokɔni filɛ duguma
I am not a prophet for profit	Ne tɛ kira ye nafa kama
I like the way people cook	Mɔgɔw ​​bɛ tobili kɛ cogo min na, o ka di ne ye kosɛbɛ
I'm not leaving here in the dark	N tɛ bɔ yan dibi la
Banks were the main players in the construction industry	Bankiw tun ye jɔli baara ɲɛmɔgɔba ye
The blood drawn can be any size	Joli min bɛ ta, o bɛ se ka kɛ hakɛ o hakɛ ye
I had to run it down	N tun ka kan ka boli a la ka jigin
I fell into the chairs backwards	N binna sigilanw kan kɔfɛ
I still have no answers	Jaabi si tɛ ne bolo hali bi
I was looking out like a bloody sky	N tun bɛ ka n ɲɛ bɔ i n’a fɔ sankolo min tun bɛ joli bɔ
I woke up the guard on duty	N ye garadi min tun bɛ baara la, n ye o kunun
I support you, you support me	Ne bɛ i dɛmɛ, i bɛ ne dɛmɛ
A pair of lines is called a group	Zana fila-fila bɛ Weele ko kulu
I can’t complain because last week was so beautiful	N tɛ se ka ŋunan bawo dɔgɔkun tɛmɛnen tun cɛ ka ɲi kosɛbɛ
A short scream sounds	Kulekan surun dɔ bɛ bɔ
I mutter under my breath	N bɛ sɔgɔsɔgɔ n ninakili jukɔrɔ
I made him part of my family	N y’a kɛ n ka denbaya kɔnɔmɔgɔ dɔ ye
We want to hurt the video game industry	An b’a fɛ ka videyo tulonkɛ baarakɛlaw tɔɔrɔ
I am not talking about anyone in particular here	N tɛ kuma mɔgɔ kɛrɛnkɛrɛnnen dɔ kan yan
I was going into shock at the time	N tun bɛ taa sɛgɛnba la o waati la
I can leave no excuse for my previous meeting	N tɛ se ka dalilu si to n ka lajɛ tɛmɛnen na
I call it a protection fee	N b’a wele ko lakanani sara
I wouldn’t have friends	N tun tɛna teriw sɔrɔ
You know how those things go	I b’a dɔn o kow bɛ taa cogo min na
I quietly continue to our room	N bɛ taa a fɛ ka taa an ka so kɔnɔ ni dususuma ye
I was one of the few exceptions	Ne tun ye mɔgɔ damadɔw dɔ ye minnu tun bɛ u yɛrɛ tanga o ma
I saw something in him	N ye fɛn dɔ ye a la
I decided to pop along	N y’a latigɛ ka pop along
I lead a team of developers	N bɛ developpeur (developpeur) ekipu dɔ ɲɛminɛ
I treat it to some extra cheese	N bɛ a furakɛ ni foromazi dɔ faralen ye a kan
Actually, I was the one waking you up	Tiɲɛ na, ne de tun bɛ i lawuli
I worked in the church	Ne tun bɛ baara kɛ egilisi kɔnɔ
I knocked on the door	N ye da gosi
I don't have thick and thin divisions	N tɛ ni tilayɔrɔbaw ye minnu ka bon ani minnu ka surun
Characters can reach a maximum of thirty	Karamɔgɔya bɛ Se ka Se a danma ma min bɛ Se bisaba ma
I waited for a reply but got nothing	N ye jaabi makɔnɔni kɛ nka n ma foyi sɔrɔ
I read about them yesterday	N ye u ko kalan kunun
I squirmed deeper and deeper	N ye n yɛrɛ sɔgɔ ka taa a fɛ
I couldn’t help but love him	N tun tɛ se ka n yɛrɛ tanga a kanu ma
Personally, I like it	Ne yɛrɛ, a ka di ne ye
I got my own bank account there	N ye n yɛrɛ ka banki jatebɔsɛbɛn sɔrɔ yen
I just came out and headed over here	N bɔra dɔrɔn ka n ɲɛsin yan
I wonder if they’re still working on that site	N b’a ɲininka n’u bɛ baara Kɛ hali bi o yɔrɔ in kan
I was in control of the west coast	Ne tun bɛ tilebin yanfan kuntigiya la
I will destroy all the works of hell	Ne na jahanama ka kɛwalew bɛɛ halaki
I can’t believe anyone will read my diary	N tɛ se ka da a la ko mɔgɔ dɔ bɛna n ka donkibaru kalan
I thought it was so nice of me to be told that	N tun b’a miiri ko a tun ka di n ye kosɛbɛ k’o fɔ n ye
I was never willing to ask for it	Ne tun ma sɔn abada ka o ɲini
I had held him close in his hospital bed	N tun y’a minɛ ka gɛrɛ a ka dɔgɔtɔrɔso dilan kan
I would not hesitate to buy from the dealer again	N tun tɛna sigasiga ka sanni kɛ feerekɛla fɛ tugun
I like to do that	A ka di ne ye ka o kɛ
I went back into the street shelter	N seginna ka don nbɛda la dogoyɔrɔ la
I felt very clean	N ye n yɛrɛ sɔrɔ ka saniya kosɛbɛ
I joined him there in my own fur suit	N farala a kan yen n yɛrɛ ka wuluwulu sutura la
I will do nothing to hurt you	Ne tɛna foyi kɛ min bɛna i tɔɔrɔ
A voice from long ago	Kumakan min bɔra kabini tuma jan
A full list of video components is helpful here	Wideyo yɔrɔw lisɛli dafalen bɛ dɛmɛ yan
I couldn’t walk for more than two hours	N tun tɛ se ka taama ka tɛmɛ lɛri fila kan
I can't think of anything to say	N tɛ se ka miiri foyi la ka fɔ
A war was brewing	Kɛlɛ dɔ tun bɛ ka daminɛ
I rushed into the station and faced the clerk	N girinna ka don garasi kɔnɔ ka ɲɛsin sɛbɛnnikɛla ma
A public lawsuit will do more harm to the company than help	Foroba kiritigɛ bɛna tiɲɛni kɛ sosiyete la ka tɛmɛ dɛmɛ kan
I think you missed your call	Ne hakili la, i ye i ka weleli to yen
I shouldn't have heard him	N tun man kan k'a ka kuma mɛn
I tried to hide in my room	N y’a ɲini ka n dogo n ka so kɔnɔ
On the east side are the workshops	Kɔrɔnfɛla fan fɛ, baarakɛyɔrɔw bɛ yen
I just can't right now	Ne tɛ se dɔrɔn sisan yɛrɛ
She is a young, sexy professional	A ye kamalennin ye, min ye sexy professionnel ye
I knew the other one	N tun bɛ tɔ kelen dɔn
I thought then maybe this woman will leave me alone	N y’a miiri o tuma na n’a sɔrɔ nin muso in bɛna n to n kelen na
It has remained active to this day	A tora baara la fo ka na se bi ma
And I give unto them eternal life;	Ne bɛ ɲɛnamaya banbali di u ma, u tɛna halaki abada
Many companies are offering special ads	Baarakɛda caman bɛ ka piblisite kɛrɛnkɛrɛnnenw di
I know my way out of here	Ne bɛ ne ka sira dɔn ka bɔ yan
He collapsed four minutes later	A binna miniti naani o kɔfɛ
I think he wanted people to think it was him	Ne hakili la, a tun b’a fɛ mɔgɔw k’a miiri ko ale de don
I had to stay in the present	Ne tun ka kan ka to sisan waati la
I was a writer, maybe a writer	Ne tun ye sɛbɛnnikɛla ye, n’a sɔrɔ ne tun ye sɛbɛnnikɛla ye
I can hear cars passing by	N bɛ se ka mobili tɛmɛtɔ mɛn
I know it's him, him and his wife	N b'a dɔn ko ale de don, ale n'a muso
I couldn’t get a job anywhere	N tun tɛ se ka baara sɔrɔ yɔrɔ si
I look down at my feet	N bɛ n senw filɛ duguma
I should have tried to warn you anyway	Ne tun ka kan k’a ɲini k’i lasɔmi cogo o cogo
A white clot of blood	Joli kuru finman dɔ
I would face my fears	Ne tun bɛna ne ka sirankow kunbɛn
I also rose to my feet	Ne fana wulila ka jɔ ne sen kan
A woman with a vision	Muso dɔ min bɛ ni yelifɛn ye
I loved this girl so much, now wife	N tun bɛ nin sungurunnin in kanu kosɛbɛ, sisan muso
I see that a few have already done so	N b’a ye ko mɔgɔ damadɔw y’o kɛ kaban
I grew up on a small ranch	Ne lamɔna baganmarayɔrɔ fitinin dɔ la
I wasn’t supposed to be happy in the recovery room	N tun man kan ka nisɔndiya kɛnɛyaso kɔnɔ
I heard his footsteps running across the garden	N y’a sennakow mɛn a bɛ boli ka nakɔ cɛtigɛ
I was afraid to sit on any furniture	N tun bɛ siran ka sigi mebɛri si kan
People who have been so isolated change	Mɔgɔ minnu tun bɛ u dan na o cogo la, u bɛ fɛn caman Changer
I was doing badly in school	N tun bɛ ka ko jugu kɛ lakɔliso la
I feel very lucky to have experienced this	N b’a miiri ko n ye nɛɛma sɔrɔ kosɛbɛ ka nin ko in sɔrɔ
I must be somewhere else then	Ne ka kan ka kɛ yɔrɔ wɛrɛ la o waati la
I reached into the pockets	N ye n bolo don bɔrɔw kɔnɔ
I tried to open my eyes but couldn’t	N y’a ɲini ka n ɲɛw wuli nka n ma se
I finally got tired of trying to attack him with magic	N labanna ka sɛgɛn k’a ɲini ka bin a kan ni subagaya ye
A sick feeling in my stomach	Bana dusukunnata dɔ kɛra ne kɔnɔbara la
I reached to the other side and grabbed it	N ye n bolo se fan dɔ ma k’a minɛ
The problem is with the shipbuilding itself	Gɛlɛya bɛ kurunba jɔli yɛrɛ de la
I never leave	N tɛ bɔ yen abada
I was surprised by it	Ne kabakoyara o la
I didn’t really mean that	N tun t’a fɛ k’o fɔ tiɲɛ yɛrɛ la
I hoped he would appreciate my honest opinion	N jigi tun b’a kan ko a bɛna ne ka hakilina lakika waleɲumandɔn
These climbs were extremely dangerous and often fatal	O jiginniw tun ye faratiba ye ani tuma caman na, u tun bɛ mɔgɔ faga
I spoke of their pride	Ne ye kuma u ka kuncɛbaya ko la
I brought you pain and sorrow	Ne nana ni dimi ni dusukasi ye aw fɛ
I almost knew him	N tun bɛ ɲini ka a dɔn
I felt bad for them	Ne dusu tun ka jugu u ko la
I never wanted any of this stuff	N tun t’a fɛ abada nin fɛn ninnu si la
I have never been sick	Ne ma deli ka bana sɔrɔ
I thanked you and you smiled and walked away	N ye barika da i ye ani i ye nisɔndiya jira ka taama ka taa
I had to convey my reaction to him	N tun ka kan ka n ka wale kɛcogo lase a ma
I just picked it up and tried it	N y’a ta dɔrɔn k’a lajɛ
He remained in isolation for two weeks	A tora a dankan na dɔgɔkun fila kɔnɔ
I didn't tell him where you went	I taara yɔrɔ min na, ne ma o fɔ a ye
I slide into the seat next to her	N bɛ n yɛrɛ sɛgɛn ka don sigilan kan a kɛrɛfɛ
I can never hear that	N tɛ se k’o mɛn abada
I was different because I was rejected	Ne tun tɛ kelen ye bawo u tun banna ne la
I never planned anything	N ma foyi labɛn abada
I really hoped it would	Ne jigi tun b’a kan tiɲɛ na ko a bɛna kɛ ten
I left the car and continued on foot	N ye mobili to yen ka taa ɲɛ ni sen ye
I raised my eyebrows, wondering what it was	N ye n ɲɛda kɔrɔta, k’a ɲininka ko mun de ye
I see few cars, no people	N bɛ mobili damadɔw de ye, mɔgɔw tɛ yen
Therefore they were forced to withdraw from the competition	O de kama u Wajibiyara ka Bɔ ɲɔgɔndan in na
I was just wondering something	N tun bɛ ka fɛn dɔ ɲininka dɔrɔn
I pressed my lips together, a terrifying habit	N ye n dawolo digi ɲɔgɔn na, o ye delina ye min tun bɛ mɔgɔ siran
I think that's what he meant	Ne hakili la, a tun b'a fɛ ka min fɔ, o de don
I could still pull myself together to do something	N tun bɛ se ka n fari sama hali bi walisa ka fɛn dɔ kɛ
I wore jeans and boots, too	N ye jeans ni butikiw don, ne fana
I swear he saw me	N bɛ n kali ko a ye n ye
I placed my lips on his, breathing deeply	N ye n dawolo da a ta kan, ka ninakili don a kɔnɔ
I use it almost every day	N bɛ baara kɛ n’a ye a bɛ se ka fɔ ko don o don
I would definitely stay here again	Siga t’a la, n tun bɛna to yan tugun
I just wanted to apologize last night	N tun b’a fɛ dɔrɔn ka yafa ɲini kunun su fɛ
I decided to start with my hair	N y’a latigɛ ka daminɛ ni n kunsigi ye
I knew there was no hope for me	Ne tun b’a dɔn ko jigiya si tɛ ne ye
I dream of my daughter	N bɛ n denmuso sugo
I took my break at twelve	N ye n ka lafiɲɛbɔ kɛ sanga tan ni fila la
I also created this address	N ye nin ladɛrɛsi in fana Dabɔ
I have done no good against him	Ne ma koɲuman kɛ a kama
I grew up there, man	Ne lamɔna yen, cɛ
Several other names are known to be synonyms	Tɔgɔ damadɔ wɛrɛw bɛ Dɔn k’olu ye kɔrɔɲɔgɔnmaw ye
I knew the killer wasn’t here anymore	N tun b’a dɔn ko mɔgɔfagala tɛ yan tugun
I wanted it for months	N tun b’a fɛ kabini kalo caman
I wonder where they are	N b’a ɲininka u bɛ yɔrɔ min na
I heard him laugh then	N y'a mɛn a bɛ ŋɛɲɛ kɛ o tuma na
I have no idea where your dog is	N hakilina tɛ i ka wulu bɛ yɔrɔ min na
I plan to continue classes through the summer	N b’a fɛ ka t’a fɛ kalanw na fo ka se samiyɛ ma
I grew up with my own brand of fashion	N lamɔna ni n yɛrɛ ka modɛli taamasiyɛn ye
I was feeling tired and confused	N tun bɛ ka sɛgɛn ani ka n hakili ɲagami
I feel like he is waiting for me	Ne b’a miiri ko a bɛ ka ne makɔnɔ
I will drink it and it will be fine	Ne na a min ani a na kɛ koɲuman ye
I realize it all seemed sudden	N y’a faamu ko o bɛɛ tun bɛ iko barikama
Maybe I’ll try to do things differently	N’a sɔrɔ n’ b’a ɲini ka kow kɛ cogo wɛrɛ la
I didn’t realize it was this bad	N m’a dɔn ko a ka jugu kosɛbɛ nin cogo la
I never got it	N m’a sɔrɔ abada
I couldn’t eat a thing for months	N tun tɛ se ka fɛn dɔ dun kalo caman kɔnɔ
I am a police officer	Ne ye polisi ye
I wasn’t helping enough	N tun tɛ dɛmɛ kɛ ka ɲɛ
I have to let time run	Ne ka kan ka waati to a ka boli
A remedy for tired eyes	Fura ye ɲɛ sɛgɛnnenw na
I realized I still had a cigarette	N y’a faamu ko sigarɛti bɛ n bolo hali bi
I had to reread her letter	N tun ka kan k’a ka lɛtɛrɛ kalan kokura
I was very nice	N tun ka di kosɛbɛ
I have known your family for a long time	Ne ye i ka denbaya dɔn kabini tuma jan
I won't see him during lunch	N tɛna a ye tilelafana dun waati la
I didn't see his hand shake	N m'a bolo yɛrɛyɛrɛ ye
I have to tell you something	Ne ka kan ka fɛn dɔ fɔ aw ye
I hit the ground hard	N ye dugukolo gosi kosɛbɛ
I work for my parents	N bɛ baara kɛ n bangebagaw ye
I am glad he is my father	Ne nisɔndiyara ko ale ye ne fa ye
I was on my way somewhere	N tun bɛ sira kan ka taa yɔrɔ dɔ la
I love being on the go	A ka di ne ye ka kɛ taama na
I tried not to miss anything	N y’a ɲini n kana foyi to yen
I’m in love with it	N y’a kanu
I had to get out and go	Ne tun ka kan ka bɔ ka taa
A lot happened to me in my youth	Ko caman kɛra ne la ne ka kamalenninya waatiw la
The video shows a lot of internet stuff	Wideyo in bɛ ɛntɛrinɛti ko caman jira
I noticed the library parking lot was crowded	N y’a kɔlɔsi ko bibliothèque mobili jɔyɔrɔ tun falen bɛ mɔgɔw la
I know when he's upset	N b'a dɔn tuma min na a dusu tiɲɛna
God withdrew from the revelation	Ala bɔra o jirali la
I really enjoyed the week though	Dɔgɔkun diyara n ye kosɛbɛ hali ni o ye a sɔrɔ
I have two major draws to the make up	N ye draw belebele fila sɔrɔ make up la
I refuse to lose you	Ne bɛ ban ka bɔnɛ i la
I want to see the feet in the camping field for myself	N b’a fɛ senw minnu bɛ kanpaɲi foro kɔnɔ, olu ka ye n yɛrɛ ye
I can give you a good example if you want	N bɛ se ka misali ɲuman di aw ma ni aw b’a fɛ
I got a lesson on the first floor	N ye kalan dɔ sɔrɔ sankanso fɔlɔ la
I did hear something about it	N ye fɛn dɔ mɛn o ko la tiɲɛ na
I have learned not to expect anything from you	Ne ye a dege ko ne kana foyi makɔnɔ aw fɛ
I expect you to know that	Ne b'a jira ko aw b'o dɔn
I forgot to be upstairs	N ɲinɛna a kɔ ka kɛ sanfɛ
I will let you get to bed	Ne na a to i ka se i ka dilan kan
We didn’t blame him for that	An m’a jalaki o ko la
I was basically the only man	Ne kelenpe de tun ye cɛ ye basigi la
I still have to live with it	Ne ka kan ka ɲɛnamaya kɛ n’a ye hali bi
I appreciate all the moral support	N b’a waleɲumandɔn jogoɲumanya dɛmɛ bɛɛ la
I got the car behind the car and ran towards it	N ye mobili sɔrɔ mobili kɔfɛ ka boli ka taa a fan fɛ
I looked in the mirror, my brown eyes looking worried	N ye n filɛ filɛlikɛlan na, n ɲɛ jɛmanw tun bɛ i ko jɔrɔ
I think of you every night	Ne bɛ miiri i la su o su
I couldn’t get ahead of time and worry about time	N’ tun tɛ se ka waati ɲɛ ani ka hami waati la
I had a couple of hours to think about it	Lɛrɛ fila-fila tun bɛ n bolo ka miiri o la
I killed a buffalo	N ye bufalo faga
I will put words in your mouth	Ne na kumaw don i da la
The spiritual dog finds a way no matter what	Alako ta fan fɛ wulu bɛ sira sɔrɔ fɛn o fɛn mana kɛ
A perfect mother bear protecting a young human girl	Ursi ba dafalen dɔ bɛ ka hadamaden sunguru fitinin dɔ lakana
I was always stuck in a predicament that I could never finish	Ne tun bɛ to ka bin gɛlɛya dɔ la, ne tun tɛ se ka ban abada
I love that girl, but she's broken	N bɛ o sunguru kanu, nka a tiɲɛnen don
I think he found a true calling in breaking legs	N hakili la a ye welekan lakika sɔrɔ senw kari la
I decided to let the dog out of the hole	N y’a latigɛ ka wulu bila ka bɔ dingɛ kɔnɔ
I leaned over and covered her mouth with mine and sniffed her	N y'i biri k'a da datugu ni n ta ye k'a fiyɛ
I want this to be something more than just sex	N b’a fɛ nin ka kɛ fɛn ye min tɛ cɛnimusoya dɔrɔn ye
It was better for me to go	A tun ka fisa ne ma ka taa a fɛ
A training resistance growth	A degeliw kɛlɛli bonya
I turned on the radio	N ye arajo da
I turn around to see him standing outside the window	N bɛ n yɛrɛ wuli k’a ye ko a jɔlen bɛ finɛtiri kɔfɛ
I have knowledge in many subjects	Dɔnniya bɛ n na kalansen caman na
I have a son who needs me	Denkɛ dɔ bɛ ne fɛ min mago bɛ ne la
I just thought you were fascinating	N tun b’a miiri dɔrɔn ko i bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ
I could hear him carrying it away	N tun bɛ se k’a mɛn a bɛ ka a ta ka taa
A fire burns in my stomach	Tasuma bɛ jeni ne kɔnɔbara la
I just stood there staring for a few seconds	N jɔlen tora dɔrɔn ka n ɲɛ jɔlen to segin damadɔw kɔnɔ
I have to be really careful	Ne ka kan ka n janto n yɛrɛ la tiɲɛ na
I grew up in that building	Ne lamɔna o boon in kɔnɔ
I have been looking at those pages for months	Ne bɛ ka o ɲɛw lajɛ kabini kalo caman
I took a deep breath of fragrant air	N ye fiɲɛ kasadiman dɔ ninakili kosɛbɛ
I'm sure you met him before when you were down	Ne dalen b'a la ko i ye a kunbɛn ka kɔrɔ tuma min na i tun bɛ duguma
I was sick, expecting the worst	Ne tun bɛ bana, ne tun bɛ ka ko juguba makɔnɔ
I had no choice	Sugandili si tun tɛ ne bolo
I was almost dead already	N tun bɛ ɲini ka sa kaban
Saving money should be about convenience, not necessity	Warimarayɔrɔ ka kan ka kɛ nɔgɔya de kan, a man kan ka kɛ wajibi ye
I trust them and I can open my heart	Ne dalen b u la ani ne b se ka ne dusukun da wuli
I set you down and lived	Ne ye i sigi ka ɲɛnamaya kɛ
I lower my voice to a whisper	N bɛ n kan jigin ka kɛ sɔgɔsɔgɔninjɛ ye
I'm guessing it's part of the wedding party	N b'a miiri ko a ye kɔɲɔ ɲɛnajɛ dɔ ye
A way to look at better worlds, brighter days	Fɛɛrɛ min bɛ kɛ ka diɲɛ ɲumanw lajɛ, don minnu ka kɛnɛ
I thought we would talk tonight for a change	N y’a miiri ko an bɛna kuma bi su in na walasa ka fɛn dɔ Changer
I thought you were happy for me	Ne tun b'a miiri ko i nisɔndiyara ne kosɔn
I swallowed its contents pretty quickly	N y’a kɔnɔfɛnw kunu joona joona
I never questioned his opinion	N ma ɲininkali kɛ a ka hakilinata la abada
They lived there with their two kids	U ni u denmisɛn fila tun sigilen bɛ yen
I had no idea where it all came from	O bɛɛ bɔra yɔrɔ min na, ne tun tɛ miiri o la
I think he sent us here	N hakili la, a ye an ci yan
I relaxed and let my hand fall to the side	N ye n yɛrɛ lafiya ani ka n bolo to ka bin kɛrɛ fɛ
Access to the area was also built	Mɔgɔw ​​bɛ se ka taa yɔrɔ min na, o fana jɔra
I want everything you have wrapped around me	I ye fɛn o fɛn siri ne la, ne b’a fɛ o bɛɛ ye
I had given him what no one had ever had before	Mɔgɔ si tun ma deli ka min sɔrɔ fɔlɔ, ne tun ye o di a ma
I forgot about getting a gun	N ɲinɛna marifa sɔrɔli kɔ
There is no evidence to support this hypothesis	Dalilu si tɛ yen min bɛ se ka nin hakilina in sinsin
Fear as a potential villain	Siranya i n’a fɔ mɔgɔ jugu min bɛ se ka kɛ
I mean, the place was almost deserted	N b’a fɛ k’a fɔ ko o yɔrɔ tun bɛ ɲini ka kɛ yɔrɔ lakolon ye
I made a lot of memories	Ne ye hakilijigin caman kɛ
I had to say no to coffee	N tun ka kan k’a fɔ ko ayi kafe la
I hadn't thought about that awful day in a long time	Ne tun ma miiri o don juguba la kabini waati jan
I lay on the floor, unable to breathe	N dalen tun bɛ duguma, n tun tɛ se ka ninakili
I used the same time to deep cleanse myself	N tun bɛ baara kɛ ni o waati kelen ye walasa ka n yɛrɛ saniya kosɛbɛ
I just want to be near you	Ne b’a fɛ dɔrɔn ka kɛ i kɛrɛfɛ
I would probably relax there	N’a sɔrɔ n’ tun bena lafiya yen
I could tell he was surprised by my appearance	N tun bɛ se k’a dɔn ko a kabakoyara ni ne yecogo ye
A woman needs that in her life	Muso mago bɛ o la a ka ɲɛnamaya kɔnɔ
I looked at the photo, and it was nice	N ye foto lajɛ, a tun ka di
Anything big or small is very important	Koba o ko belebele walima ko fitinin, o ye ko nafamaba ye
I even added more veggies	N yɛrɛ ye nakɔfɛn wɛrɛw fara a kan
I decided to save the pages and keep writing	N y’a latigɛ ka ɲɛw mara ani ka to ka sɛbɛnni kɛ
I want to tell you how brave your son is	Ne b’a fɛ k’a fɔ i ye ko i denkɛ ja gɛlɛyara cogo min na
I couldn’t deny it anymore	N tun tɛ se ka ban o la tugun
I had to stay and get revenge	Ne tun ka kan ka to yen ka ne yɛrɛ sara
I wanted him to agree, to agree	N tun b’a fɛ a ka sɔn, a ka sɔn
A suit letter can tell you a lot	Suti sɛbɛn bɛ se ka caman fɔ i ye
I felt a snowflake behind me	N ye nɛnɛ dɔ ye n kɔfɛ
I bumped to the door and locked it	N ye n yɛrɛ gosi ka taa da la ka a datugu
Excellent value for the price	Nafa ɲumanba don a sɔngɔ la
However, I would rather not see any weapons	Nka, a ka fisa ne kana marifa si ye
I have to indulge in their company	N ka kan ka n yɛrɛ bila u ka sosiyete la
I was forced into this by you	Ne wajibiyara ka don nin ko in na aw fɛ
I couldn’t see any fire	N tun tɛ se ka tasuma si ye
I was standing on the battlefield again	N tun jɔlen bɛ kɛlɛyɔrɔ la tugun
I am one of three people appointed to this one	Ne ye mɔgɔ saba dɔ ye minnu sigira nin kelen in na
I love this look it makes her look so pretty	Nin filɛli in ka di n ye a b’a kɛ a ɲɛda cɛ ka ɲi kosɛbɛ
I only know him	Ne bɛ ale dɔrɔn de dɔn
I like this picture in color	Nin ja in ka di n ye a kulɛri la
Few teachers accompanied the students	Karamɔgɔ damadɔ de taara ni kalandenw ye
I wanted to ask him about his retirement plans	N tun b’a fɛ k’a ɲininka a ka lafiɲɛbɔ labɛnw ko la
I was there to observe this phenomenon	N tun bɛ yen walasa ka nin ko kabakoma in kɔlɔsi
I looked at the clock again	N ye wagati lajɛ tugun
I leaned into his chest	N ye n ɲɛda biri a disi la
Various other measures are being considered	Fɛɛrɛ suguya wɛrɛw bɛ ka jateminɛ kɛ
I could hear the fear in her voice	N tun bɛ se ka siran mɛn a kan na
I watched you sleep all night	Ne ye i kɔlɔsi i bɛ sunɔgɔ su bɛɛ la
I almost knew they would	N tun bɛ ɲini k’a dɔn ko u bɛna o kɛ
I had not planned to write the story	N tun ma labɛn kɛ ka o maana sɛbɛn
I finished everything for the wedding	N ye fɛn bɛɛ ban kɔɲɔ in kama
I will not be separated from you	Ne tɛna faranfasi ka bɔ aw la
I like a glove that fits me	Glove min bɛ bɛn n ma, o ka di n ye
I followed him back to this cabin	N tugura a kɔ ka segin ka taa nin kabini in na
I run the shop up here	N bɛ butiki boli sanfɛ yan
I need someone there who knows what they’re doing	N mago bɛ mɔgɔ la yen min b’a dɔn u bɛ min kɛ
I made your boots last night	N ye i ka butikiw dilan kunun su fɛ
I waited to see if he would die	N ye makɔnɔni kɛ k’a lajɛ ni a bɛna sa
I stretched out on the bed	N ye n yɛrɛ kɔrɔta dilan kan
I want to take care of it	N b’a fɛ k’a ladon
I hope to achieve this goal by writing fiction	N jigi b’a kan ka nin kuntilenna in sɔrɔ ni nsiirin sɛbɛnni ye
I wasn't sure what was going to happen next	N tun dalen t a la ko min bna k o kf
A large woman is coming forward	Musoba dɔ bɛ ka na ɲɛfɛ
I asked him what he was talking about code	N y’a ɲininka a bɛ kuma mun de kan kode kan
I was looking forward to the best day of my life today	Ne tun bɛ ka ne ka ɲɛnamaya don ɲuman makɔnɔ bi
I was dishonest, not sincere	Ne tun ye namara ye, ne tun tɛ mɔgɔ sɛbɛ ye
In fact, I was so proud	Tiɲɛ na, ne tun bɛ n yɛrɛ kɔrɔta ten
I need to heal, get my strength back	Ne ka kan ka kɛnɛya, ka ne fanga sɔrɔ kokura
I was afraid to speak up	Ne tun bɛ siran ka kuma
I'm sure they'll pass northwest	N dalen b'a la k'u bɛna Tɛmɛ worodugu-tlebi fɛ
I don't have to think about anything at all	Ne man kan ka miiri foyi la fewu
I let go of his hand	N y’a bolo bila
I ended up with black eyes and bleeding lips	N labanna ni ɲɛ nɛrɛma ni dawolo joli ye
I couldn’t keep track of time	N tun tɛ se ka waati jateminɛ
I was too scared to look at him	N tun bɛ siran kosɛbɛ ka ɲɛmajɔ a la
I immediately felt disgusted	O yɔrɔnin bɛɛ la, ne farilara ne la
I am sad to say that they are deaf to it	Ne dusu kasira k’a fɔ ko u ye tulogwerenw ye o la
I didn’t dare look for fear in a trick	N ma n ja gɛlɛya ka siran ɲini namara dɔ la
I went and held her up, and then let her go	N taara a minɛ ka jɔ, ka tila k’a bila ka taa
I’m so grateful to be able to be here tonight	N b’a waleɲumandɔn kosɛbɛ ka se ka na yan bi su in na
I fell and hit my head on a rock	N binna ka n kun gosi farakurun dɔ kan
A wounded look appeared on his face	Joginlen filɛli dɔ bɔra a ɲɛda la
I like my own touch	N yɛrɛ ka magali de ka di n ye
I think you should click your test somewhere else	N hakili la, i ka kan k’i ka sɛgɛsɛgɛli digi yɔrɔ wɛrɛ la
I had nothing else to sell	Foyi wɛrɛ tun tɛ n bolo ka feere
I cooked a roast lamb	N ye sagaden tobilen dɔ tobi
I am the only one who will read it	Ne kelenpe de na a kalan
I think it does a little bit of that	N hakili la a bɛ dɔɔnin Kɛ o la
I always seem to attack any kind	A bɛ iko ne bɛ binkanni suguya o suguya kɛ tuma bɛɛ
I think he has character	N hakili la, jogo b’a la
Whore, to be exact	Jatɔmuso, n’an b’a fɔ tigitigi
I held tightly to four	N ye n bolo minɛ kosɛbɛ naani na
I was sent to the red bird flock	U ye n bila ka taa kɔnɔ bilenmanw kulu la
I tried to stop breathing by closing my mouth	N y’a ɲini ka ninakili dabila ni n da datuguli ye
I tell you, it was dark, very dark	Ne b'a fɔ aw ye, dibi tun don, dibi tun don kosɛbɛ
I started cooking more	N ye tobili daminɛ ka caya
I thought you were doing the same	Ne tun b miiri ko i fana b o de k
I felt stressed when it was tiring, but not painful	N ye degun sɔrɔ tuma min na a tun bɛ ka sɛgɛn, nka dimi tɛ
I must be your only desire	Ne ka kan ka kɛ i nege kelenpe ye
I opened it and revealed a picture	N y’a da wuli ka ja dɔ jira
I have to hand st make one	N ka kan ka n bolo st dila kelen
I didn’t want to kiss her	N tun t’a fɛ k’a da susu
I remember thinking my life was over	Ne hakili b’a la ko ne tun b’a miiri ko ne ka ɲɛnamaya banna
I can see it deep in your eyes	Ne bɛ se k’a ye i ɲɛw kɔnɔna na
I wanted to show love	N tun b’a fɛ ka kanuya jira
I am not an artist	N tɛ seko ni dɔnko dɔnbaga ye
I guess he was expecting applause or a smile	N hakili la, a tun bɛ bolonɔbila walima nisɔndiya makɔnɔ
A doubt crept into his mind	Siga dɔ donna a hakili la
I thought that's what you meant	Ne tun b'a miiri ko i b'a f ka min f, o de ye
I was confused and scared	Ne hakili ɲagamina ani ne siranna
I want you to do me a favor	Ne b'a fɛ i ka nɛɛma kɛ ne ye
It makes me happy to see her happy	A bɛ ne nisɔndiya k’a ye ko a nisɔndiyalen don
I can't see it in the smoke	N tɛ se k'a ye sisi la
I don't think a lot of guys cancel on it	N hakili la cɛ caman tɛ cancel a kan
I begged him not to, but he asked for it	N y’a deli ko a kana o kɛ, nka a y’o ɲini
There is a restaurant and club in the back	Restoranɛ ni kuluba dɔ bɛ a kɔfɛ
I had no problem at all loading	Gɛlɛya foyi tun tɛ n na fewu ka doni ta
I have my dinner and wait	N bɛ n ka sufɛdumuni kɛ ka makɔnɔni kɛ
I am not the keeper of your brothers	Ne tɛ i balimaw marabaga ye
I really liked my grandfather	N bɛnbakɛ diyara n ye tiɲɛ na
I didn't tell him the whole story	N ma o maana bɛɛ fɔ a ye
I tossed back and forth, not wanting to make a choice	N tun bɛ n yɛrɛ wuli ka taa ka segin, n tun t’a fɛ ka sugandili kɛ
I want those things to pass	N b’a fɛ o fɛnw ka tɛmɛ
I had surprised him once again	N tun ye a kabakoya siɲɛ kelen kokura
Maybe I need to get out of here anyway	N’a sɔrɔ n mago bɛ ka bɔ yan cogo o cogo
I still didn't pay much attention	Hali bi, ne tun tɛ n janto kosɛbɛ
Storms were quickly developing	Sanfiɲɛbaw tun bɛ teliya ka yiriwa
I spent fifteen years at it	N ye san tan ni duuru kɛ o la
I still have a lot to work through	Ko caman bɛ ne bolo hali bi ka baara kɛ
I believe we had three teachers for the whole system	N dalen b’a la ko karamɔgɔ saba tun b’an fɛ sistɛmu bɛɛ kama
He is later sentenced to life imprisonment	Kɔfɛ, u bɛ kaso bila a si bɛɛ la
I put it to the test this morning	N y’a bila kɔrɔbɔli la bi sɔgɔma
I watched and watched and watched	Ne ye ne kɔlɔsi ka ne kɔlɔsi ka a lajɛ
I wish I’d ​​do it the same way	N’a sɔrɔ n’ tun b’a kɛ o cogo kelen na
I have no respect around here	N tɛ bonya foyi sɔrɔ yan lamini na
I couldn't say those words	Ne tun tɛ se k’o kumaw fɔ
I certainly can't keep everything as it is	Siga t’a la, ne tɛ se ka fɛn bɛɛ to a cogo la
I could not eat or drink during those times	Ne tun tɛ se ka dumuni kɛ ani ka minni kɛ o waatiw la
I came for help and some medicine	N nana dɛmɛ ni fura dɔw ta
I didn't know what else to say	N tun t'a dɔn ko ne bɛna min fɔ tugun
I looked back at the man at the table	N ye n kɔ filɛ cɛ min tun bɛ tabali kan
The man before he lost his family	Cɛ min tun bɛ yen sani a ka bɔnɛ a ka denbaya la
I hoped it wouldn’t be my last memory of him	N jigi tun b’a kan ko o tɛna kɛ n hakilijigin laban ye a kan
Real tears, a smile that had a devastating effect	Ɲɛji yɛrɛyɛrɛ, nisɔndiya min ye nɔ juguba bila mɔgɔ la
I don't feel like I don't need to go out	Ne t’a ye ko ne mago t’a la ka bɔ kɛnɛma
I wasn't sure, you see	Ne tun dalen t a la, i b a ye
I checked my watch and woke up	N ye n ka watɛsi lajɛ ani ka n yɛrɛ kunu
I held my breath to stop myself from getting sick	N ye n ninakili minɛ walasa ka n yɛrɛ bali ka bana
I was at work when he called	N tun bɛ baara la tuma min na a ye telefɔni ci
Obviously a dressing room	A jɛlen don ko a bɛ kɛ finidon yɔrɔ ye
I never wanted to be like that	N tun t’a fɛ abada ka kɛ o ɲɔgɔnna mɔgɔ ye
I am very happy with this	Ne nisɔndiyara kosɛbɛ nin ko in na
I actually became afraid of my child	Tiɲɛ na, ne kɛra siran ye ne den ɲɛ
I took down three people	N ye mɔgɔ saba jigin
I was just too tired	Ne tun sɛgɛnnen don kojugu dɔrɔn
I suspect she is also finding it hard to sleep	N bɛ sigasiga ko a bɛ ka gɛlɛya a ma fana ka sunɔgɔ
I couldn’t picture a life without her in it	N tun tɛ se ka ɲɛnamaya dɔ jateminɛ ni a tun tɛ o kɔnɔ
I beg you to think about it just once	Ne b'aw deli ko aw ka miiri a la siɲɛ kelen dɔrɔn
I am so, yer see	Ne ye o cogo la, yer see
I wish we could help her	N b’a fɛ an ka se k’a dɛmɛ
I want you to tell me all about it	Ne b'a fɛ i ka o ko bɛɛ fɔ ne ye
I think he took them to get what he wanted	Ne hakili la, a y’u ta walisa a b’a fɛ min na, a y’o sɔrɔ
A desire burned in her, calling	Nege dɔ ye jeni a kɔnɔ, ka a wele
I will not love you until you remember	Ne tɛna kanuya kɛ i la fo i hakili to a la
I was too weak to fight	Ne barika tun ka dɔgɔ kojugu fo ne tun tɛ se ka kɛlɛ kɛ
I lay with my head on one arm	N dalen tun bɛ ni n kunkolo ye n bolo kelen kan
I headed out into the room	N ye n ɲɛsin kɛnɛma ma so kɔnɔ
Maybe I am getting too much out of nothing	N’a sɔrɔ ne bɛ ka caman sɔrɔ foyi la
I’d say we didn’t have any more time	N’ tun b’a fɔ ko an ma waati wɛrɛ sɔrɔ
I had to tear your eye out last night	N tun ka kan ka i ɲɛ tigɛ ka bɔ kunun su fɛ
I could meet you somewhere in town	N tun bɛ se ka i kunbɛn dugu yɔrɔ dɔ la
All the pieces just worked together	O yɔrɔw bɛɛ ye baara kɛ ɲɔgɔn fɛ dɔrɔn
I raised the stick and hit him in the stomach	N ye bere kɔrɔta ka a gosi a kɔnɔbara la
Another man all together	Cɛ wɛrɛ min bɛɛ bɛ ɲɔgɔn fɛ
I shouldn’t dwell on our idea of ​​growth	N man kan ka to an ka bonya hakilina kan
I took him off the boat	N y'a bɔ kurun kɔnɔ
I know these people are good men and women	Ne b’a dɔn ko nin mɔgɔw ye cɛ ɲumanw ni muso ɲumanw ye
I didn't ask you here to fight with you	N ma a ɲini i fɛ yan i ka kɛlɛ kɛ ni i ye
I respect them for that	N bɛ bonya da u kan o ko la
I believe what happened to him is true	Ne dalen b’a la ko min kɛra a la, o ye tiɲɛ ye
A new potential reality begins	Tiɲɛni kura min bɛ se ka kɛ, o bɛ daminɛ
I hate letting fear win	N b’a to siran ka se sɔrɔ, o kɔniya
I started to shake, and then to cry	N y’a daminɛ ka yɛrɛyɛrɛ, ka tila ka kasi
I hope your thoughts make you feel better	N jigi b’a kan ko aw hakilinaw bɛ aw dusu suma
A good example is dust	Misali ɲuman ye buguri ye
Every man is important	Cɛ bɛɛ nafa ka bon
I couldn’t get anywhere with either of them	N tun tɛ se ka yɔrɔ si sɔrɔ n’u fila si ye
Many calculators are used for this purpose	Jatebɔlan caman bɛ Kɛ o baara la
I can’t stay home today	N tɛ se ka to so bi
I won’t break windows	N tɛna finɛtiriw kari
I decided not to play those games	N y’a latigɛ ko n tɛna o tulonw kɛ
A few stops go a long way	Jiginni damadɔw bɛ taa sira jan kan
I didn’t even know what world music was	N yɛrɛ tun t’a dɔn diɲɛ dɔnkili ye min ye
I quickly looked around again, fear growing inside me	Ne ye n lamini lajɛ joona tugun, siran bɛ ka bonya ne kɔnɔ
I saw the gun go off but didn’t hear it in the slightest	N y’a ye ko marifa bɛ ka pɛrɛn nka n m’a mɛn dɔɔnin dɔɔnin
I had asked nothing of him, expected nothing of him	Ne tun ma foyi ɲini a fɛ, ne tun ma foyi makɔnɔ a fɛ
I just needed enough time	Ne mago tun bɛ waati bɛrɛbɛrɛ dɔrɔn de la
I saw my parents and my brother	N ye n bangebagaw ni n balimakɛ ye
I think you have a good mouth	Ne hakili la, i da ka ɲi
Not put into manufacturing	A ma bila fɛn dilanni na
I made my way to the kitchen	N ye n ka sira ta ka taa dumunikɛyɔrɔ la
Miller is married and has one son	Miller furula ani denkɛ kelen b’a fɛ
I had to hold my composure	N tun ka kan ka n ka hakilisigi minɛ
A celebration of the official launch of democracy	Demokarasi daminɛcogo ofisiyali seli dɔ
I do not seek credit for this opinion	N tɛ bonya ɲini o hakilina in na
I cut myself off from the family after that	N ye n yɛrɛ tigɛ ka bɔ denbaya la o kɔfɛ
I pulled the door open	N ye da sama, a dabɔra
A second followed, then a third	Filanan tugura o kɔ, o kɔ sabanan
I was just thinking of going to your place	N tun bɛ miiri dɔrɔn ka taa i ka yɔrɔ la
I care about you too	Ne b'i janto i fana na
A tall, smooth gentleman poses for his bartenders	Cɛba dɔ, min ka nɔgɔn, a bɛ a yɛrɛ jira a ka dɔlɔminnaw la
Bad nights of sleep can ruin my day	Suw sunɔgɔ jugu bɛ se ka ne ka tile tiɲɛ
I am more than capable of taking care of myself	Ne ka ca ni se ye ka ne yɛrɛ ladon
I never brought work friends home	N ma na ni baarakɛ teriw ye so abada
I could see it in his smile, in his eyes	N tun bɛ se k’o ye a ka nisɔndiya la, a ɲɛw la
I have chosen to take your case for free	Ne ye a sugandi ka aw ka ko ta fu
I knew it wasn't my fault	Ne tun b’a dɔn ko o tɛ ne ka hakɛ ye
I desperately wanted to swallow it	N tun b’a fɛ kosɛbɛ k’a kunun
I doubt he burned it thinking	N bɛ sigasiga ko a y’a jeni ka miiri
I know about medical technology and computers	N bɛ furakɛli fɛɛrɛw ni ɔridinatɛriw dɔn
I had good things on my mind	Fɛn ɲumanw tun bɛ ne hakili la
I need everyone to leave like an hour ago	N mago bɛ bɛɛ la ka bɔ i n’a fɔ lɛrɛ kelen tɛmɛnen
Translated into 8 languages	A bayɛlɛmana kan 8 la
I deliberately closed my eyes and then opened them again	N ye n ɲɛw datugu ni laɲini ye ka tila k’u da tugun
I dropped the blanket and looked away	N ye bɔgɔdaga fili ka n ɲɛw bɔ yɔrɔ wɛrɛ la
One should not remain silent in such matters	Mɔgɔ man kan ka to a makun o ko suguw la
I think you have to keep trying	Ne hakili la, aw ka kan ka to ka aw jija
A status check was performed	Status check dɔ kɛra
I want something simple	N b’a fɛ ka fɛn nɔgɔman dɔ sɔrɔ
I wanted to be cool	N tun b’a fɛ n fari ka nɛnɛ
A lot can go wrong before the trial, of course	Ko caman bɛ se ka kɛ cogo jugu la sani kiritigɛ ka kɛ, tiɲɛ don
I waited for the inevitable	N ye fɛn makɔnɔ min tɛ se ka bali
There is a great security in that	Lakanaliba dɔ bɛ o la
I volunteered to speak in prison	N tun bɛ n yɛrɛ di ka kuma kasobon kɔnɔ
I leaned against the breezeway, legs suddenly weak	N y’i jɔ fiɲɛbɔyɔrɔ la, senw barika banna
I did, but that one was still a failure	N y’o kɛ, nka o kelen tun ye dɛsɛ ye hali bi
I hadn’t been able to stop doubting for a long time	N tun ma se ka sigasigali dabila kabini waati jan
I shouldn't blame him	Ne man kan ka a jalaki
I hope he gets his way	N jigi b’a kan ko a bɛna a ka sira sɔrɔ
I wouldn’t have it any other way	N tun tɛna a sɔrɔ cogo wɛrɛ la
I can't stand it anymore	Ne tɛ se ka muɲu tugun
I would be a drug dealer	N tun bɛna kɛ dɔrɔgufeerela ye
I was also a sport dog	N tun ye farikoloɲɛnajɛ wulu ye fana
A man should never hit a woman	Cɛ man kan ka muso gosi abada
I am just worried about you	Ne bɛ hami dɔrɔn i ko la
These have been added to the internet front	Olu Fàrala ɛntɛrinɛti kan ɲɛfɛ
I didn't know where to pour out my fears	Ne tun t'a dɔn ne bɛna ne ka sirankow bɔn yɔrɔ min na
I think he just needs a break	N hakili la, a mago bɛ lafiɲɛbɔ dɔrɔn de la
I am a very sweet and special cat	Ne ye pusi ye min ka di kosɛbɛ ani min kɛrɛnkɛrɛnnen don
I think you are like him	Ne hakili la, aw fana bɛ i ko ale
I have so much respect for him and he respects me	Ne bɛ a bonya kosɛbɛ ani a bɛ ne bonya
I thought about it	Ne ye miiri o la
I want to have a mom like that	N b’a fɛ ka mama sɔrɔ o cogo la
I know that land is cheaper in some parts of the west	N b’a dɔn ko dugukolo sɔngɔ ka dɔgɔ tilebin fɛ yɔrɔ dɔw la
I just happened upon them by accident	N kɛra u kan kasaara dɔrɔn de fɛ
I knew what had happened	Min kɛra, ne tun b’o dɔn
A slight smile lifted her lips	Ɲɛji dɔɔnin dɔ y’a dawolo kɔrɔta
I never wanted any of it	N tun t’a fɛ abada o si la
I was scared to say the least	Ne siranna n’a fɔra cogo min na
I haven't seen you in years	Ne ma i ye kabini san caman
I advise you to be patient	N b'aw laadi ko aw ka muɲu
I move forward cautiously to avoid falling	N bɛ taa ɲɛfɛ ni hakilisigi ye walasa n kana bin
I haven't decided, yet	Ne ma a latigɛ, fɔlɔ
I was not always his most productive student	Ne tun tɛ a ka kalanden ye min tun bɛ baara kɛ ka ɲɛ tuma bɛɛ
I gasped just at that word	N ye n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ o kuma dɔrɔn de kosɔn
I remember those pictures, too	N hakili bɛ o jaw la, ne fana
I thought it sounded so lively and happy	N tun b’a miiri ko a mankan ye ɲɛnamaya ni nisɔndiya ye kosɛbɛ
I head upstairs to shower and get ready	N bɛ n ɲɛsin sanfɛ ka n yɛrɛ ko ani ka n yɛrɛ labɛn
I learned how the wheels turned	N y’a dɔn ko wotoro bɛ wuli cogo min na
I always loved writing	Sɛbɛnni tun ka di n ye tuma bɛɛ
I held her as she cried and as she slept	N y’a minɛ k’a to kasi la ani k’a to sunɔgɔ la
I roll my eyes and realize we have a connection	N bɛ n ɲɛw wuli k’a ye ko jɛɲɔgɔnya bɛ an fɛ
I never stopped to think about the consequences	N ma jɔ abada ka miiri o kɔlɔlɔw la
I didn’t write the song, he did	N ma dɔnkili in sɛbɛn, ale de ye o sɛbɛn
The only exception is turkey	O danfara kelen min bɛ yen o ye turkey ye
The design was delayed before the model was made	A dilanni tun bɛ kɔfɛ ka sɔrɔ ka modɛli dilan
A grief his experience could best describe	Dusukasi min kɛra a ka ko kɛlenw tun bɛ se k’o ɲɛfɔ ka ɲɛ
I go about my business	N bɛ taa n ka jago la
I will do all these things in the future	Ne na o kow bɛɛ kɛ don nataw la
I only have a small percentage	Kɛmɛsarada la, mɔgɔ fitinin dɔrɔn de bɛ n bolo
I hadn’t quite seen it that way	N tun ma a ye ten yɛrɛ
I kept coming up with a great line	N tora ka na ni layiniba ye
I suggest not focusing on your recent success	N b’a fɔ ko aw kana sinsin aw ka kɔsa in na ɲɛtaa kan
I can fight my own battles	Ne bɛ se ka ne yɛrɛ ka kɛlɛw kɛ
I had to close the door tonight	N tun ka kan ka da tugu bi su in na
The center remains open into the next academic season	Santiri in dabɔlen bɛ to ka don kalanko waati nataw la
I ordered a big breakfast and a cup of coffee	N ye sɔgɔmada dumuniba dɔ komandi ani kafe tasa kelen
I stay near the highway	N bɛ to siraba kɛrɛfɛ
I was angry because of the enemy	Dimi tun bɛ ne la jugu kosɔn
I made a few moves and there was no one behind me	N ye 'yɔrɔ damadɔ Kɛ ani mɔgɔ si tùn tɛ n kɔ fɛ
I threw sticks at him	N ye berew fili a ma
I brushed her hair back and kissed her lips gently	N y’a kunsigi bruise kɔfɛ k’a dawolo susu nɔgɔya la
I thought they knew that	Ne tun b’a miiri ko u b’o dɔn
Williams Dry Goods Store	Williams ka fɛn jalenw feereyɔrɔ
I thought his interest was only in your behavior	N tun b’a miiri ko a ka nafa tun bɛ i ka kɛwalew dɔrɔn de la
I hired you for the winter	Ne ye aw ta baara la fonɛnɛ kama
The dispute ended before the case was settled	Kɛlɛ banna ka sɔrɔ ka koɲɛ in ɲɛnabɔ
We will wash our minds with blood	An na an hakili ko ni joli ye
I was afraid my husband was going to die	N tun bɛ siran ko n cɛ bɛna sa
I didn't expect him to follow us	Ne tun t'a miiri ko a na tugu an kɔ
I finally had to ask a guard	N laban na, n tun ka kan ka garadi dɔ ɲininka
A brick platform now stands on the site	Briki plateforme dɔ jɔlen bɛ o yɔrɔ la sisan
I wanted to have a voice for the guy	N tun b’a fɛ ka kumakan dɔ sɔrɔ cɛ in ye
I am sweet, friendly and positive	Ne ye dumuni duman ye, ne ye teri ye ani ne ye koɲuman ye
I paused, gathering my thoughts	N ye n jɔ dɔɔnin, ka n ka miiriliw lajɛ
I let that thing go with him	N y'a to o ko in ka taa n'a ye
I knelt down and lifted him up	N ye n kunbiri gwan k’a kɔrɔta
But not in a close way	Nka a tɛ kɛ cogo la min bɛ gɛrɛ ɲɔgɔn na
I was a little wrong about that	N tun bɛ fili dɔɔnin o ko la
I just need you to talk to me	Ne mago bɛ i la dɔrɔn ka kuma ne fɛ
I like to help people	A ka di ne ye ka mɔgɔw dɛmɛ
I would turn off my emotions and let them disappear	N tun bɛ n dusukunnataw faga ani k’a to u ka tunun
I was the only one around once again	Ne kelenpe de tun ye ne lamini na siɲɛ wɛrɛ
I will not show up without him	Ne tɛna n yɛrɛ jira ni ale tɛ
I was driving and the road gave way beneath us	N tun bɛ bolifɛn boli ani sira ye sira di an jukɔrɔ
A smile broke the smoothness of his face	Ɲɛjibɔ dɔ ye a ɲɛda nɔgɔ kari
There was a breeze blowing	Fiɲɛ dɔ tun bɛ ka wuli
I leave her naked most of the time	N b’a farilankolon to a la waati fanba la
Remember, there are no friendly soldiers behind you	Aw k’aw hakili to a la ko teriya sɔrɔdasi si tɛ aw kɔfɛ
I have included the example code and an explanation below	N ye misali kode ni ɲɛfɔli dɔ don a kɔnɔ jukɔrɔ
A shiver runs through me	Yɛrɛyɛrɛli dɔ bɛ boli ne cɛma
I couldn’t fault the idea	N tun tɛ se ka o hakilina jalaki
I could make a lot of connections offline	N tun bɛ se ka ɲɔgɔndan caman kɛ ɛntɛrinɛti kɔkan
He was a great baseball player	A tun ye baseballkɛla ŋana ye
I stay on the floor for another hour	N bɛ to duguma fo lɛri wɛrɛ
I think my best is around fourth	N hakili la n ka ɲuman bɛ naaninan lamini na
I hope you will let her know what you expect	N jigi b'a kan ko aw bɛna a to a k'a dɔn aw bɛ min makɔnɔ
I didn’t answer doors or mess with locks	N tun tɛ daaw jaabi walima ka n yɛrɛ ɲagami ni dakunw ye
I just gave him a way out	N ye bɔyɔrɔ dɔ di a ma dɔrɔn
I have so much to share with you	Fɛn caman bɛ ne bolo ka tila aw ni ɲɔgɔn cɛ
It is preparing you to look at the world anew	A bɛ ka i labɛn ka diɲɛ lajɛ kokura
A light breeze just whistled across the deck	Fiɲɛ nɔgɔlen dɔ tun bɛ ka sɔgɔsɔgɔ dɔrɔn ka tɛmɛn kurunba kan
I've already had some issues with that as well	N ye ko dɔw sɔrɔ o fana na kaban
I followed and looked around the room which seemed deserted	N tugura o kɔ ani ka so lamini lajɛ min tun bɛ iko a tun lakolon don
I will keep taking my class like a man	Ne na to ka ne ka kalan ta i n'a fɔ cɛ
I think we’ve been successful with it	N hakili la, an ye ɲɛtaa sɔrɔ n’a ye
A reasonable man would have given up	Cɛ hakilitigi tun bɛna a dabila
I asked someone there what was going on	N ye mɔgɔ dɔ ɲininka yen ko mun bɛ ka kɛ
I did email them and have a reply from them	N ye email ci u ma tiɲɛ na ani jaabi bɛ n bolo ka bɔ u fɛ
I usually gather information from the drama queen	A ka c’a la, n bɛ kunnafoniw lajɛ dramu masamuso fɛ
I understand exactly what you mean	I b’a fɛ ka min fɔ, ne y’o faamu tigitigi
I always cook too much just for us anyway	N bɛ tobili kɛ kojugu tuma bɛɛ anw dɔrɔn ye cogo o cogo
I was told the area was a crime scene	A fɔra n ye ko o yɔrɔ ye kojugukɛyɔrɔ ye
I smiled at my sudden thought	N ye nisɔndiya jira n ka miiri barikama na
I think the string is broken	N hakili la, juru in karilen don
I always took it for granted	Ne tun b’a ta tuma bɛɛ ka kɛ fɛn ye min tɛ fosi ye
After football that year	Ntolatan kɔ fɛ o sàn in na
I imagine it’s a little closer	N b’a miiri ko a bɛ gɛrɛ dɔɔnin
I got out of my car and calmly looked around	N bɔra n ka mobili kɔnɔ ka n lamini lajɛ ni hakilisigi ye
So that was a lot of fun for me	O la sa, o kɛra ɲɛnajɛba ye ne bolo
A new business would drain resources again	Jago kura dɔ tun bɛna nafolo bɔ yen tugun
A gentle sweat broke out on his forehead	Sumaya nɔgɔman dɔ bɔra a ɲɛda la
I long to get home	N b’a fɛ kosɛbɛ ka se so
I hope you had a wonderful summer	N jigi b’a kan ko aw ye samiyɛ duman sɔrɔ
A newspaper hit him in the face	Kunnafonisɛbɛn dɔ y’a gosi a ɲɛda la
I have proof of all the lies	Dalilu bɛ ne bolo nkalonw bɛɛ kan
His true identity is revealed at the very end	A ye mɔgɔ min ye tiɲɛ na, o bɛ jira a laban yɛrɛ la
I waited patiently, nervous as hell	Ne ye muɲu k’a makɔnɔ, ne tun bɛ siran i n’a fɔ jahanama
I would never let anything happen to you	Ne tun tɛna a to foyi ka kɛ i la abada
I needed to be completely alone	N mago tun bɛ n kelen na pewu
I saw him with a knife	N y'a ye ni muru ye
I wouldn't want to give up, either	Ne tun tna a f ka n bolo di, ne fana
I loved having him in the house	A tun ka di ne ye kosɛbɛ a ka kɛ so kɔnɔ
I started thinking about it myself	Ne yɛrɛ y’a daminɛ ka miiri o la
I shouldn’t have taken no for an answer	N tun man kan ka ayi ta ka kɛ jaabi ye
I found it important for me too	N y’a ye ko a nafa ka bon ne fana bolo
I leaned in, desperate to feel myself inside	N y’i biri a kɔnɔ, n jigi tigɛlen don ka n yɛrɛ ye n kɔnɔ
I doubt you even know what love really is	Ne bɛ sigasiga ko i yɛrɛ b’a dɔn kanuya ye min ye tiɲɛ na
I did that for twenty years	Ne ye o kɛ san mugan kɔnɔ
I tried to follow the conversation between them	N y’a ɲini ka tugu baro la u ni ɲɔgɔn cɛ
I took her hands between mine	N y'a bolow Minɛ n ta 'cɛ
I go into the dream, you never do	N bɛ don sugo la, i tɛ don abada
I tend to be more philosophical	N ka teli ka kɛ filozofi ye ka tɛmɛ
I ran harder, faster	N bolila ka gɛlɛya, ka teliya
I just wouldn’t watch it	N tun tɛna a lajɛ dɔrɔn
I wave to start walking again	N bɛ n bolo kɔrɔta walasa ka taama daminɛ tuguni
I can’t believe how normal everything seems	N tɛ se ka da a la cogo min na fɛn bɛɛ bɛ i n’a fɔ normal
The letter he had been keeping for so long	A tun bɛ ka lɛtɛrɛ min mara kabini waati jan
I couldn’t seem to get it	A kɛra i n’a fɔ ne tun tɛ se k’a sɔrɔ
Robinson was selected as team captain	Robinson sugandira ka kɛ ekipu ka kapitɛni ye
I have learned a lot about myself since the accident	N ye fɛn caman dɔn n yɛrɛ kan kabini kasaara in kɛra
I think they still are	N hakili la, u bɛ ten hali bi
A cable wrapped around the bottom	Kabali dɔ tun bɛ ka a lamini a jukɔrɔ
I knew from experience that it rarely came before midnight	N tun b’a dɔn ka bɔ n ka ko kɛlenw na ko a man teli ka na ka kɔn su tilancɛ ɲɛ
I was subtle with him	Ne tun ye subtle ye n’a ye
I put them together	N y’u bila ɲɔgɔn fɛ
I would be happy without strength	Ne tun na nisɔndiya ni fanga tɛ ne la
I felt completely devastated	Ne tun b’a miiri ko ne dusu tiɲɛna pewu
I got down to my knees and looked inside	N y’i jigin fo n gɛnɛgɛnɛ kan ka kɔnɔna lajɛ
I just have to trust him	Ne ka kan ka da a la dɔrɔn
I knew he liked it	Ne tun b’a dɔn ko a diyara a ye
He contributed little to the development of the event	A ye dɛmɛ dɔɔnin Kɛ o ko in yiriwali la
I made it to the third floor without any problems	N ye n yɛrɛ kɛ ka se sankanso sabanan ma k’a sɔrɔ gɛlɛya foyi ma kɛ n na
I had to find my way	N tun ka kan ka n ka sira sɔrɔ
I don't lose my mind	Ne tɛ bɔnɛ ne hakili la
I couldn’t imagine those things	N tun tɛ se ka miiri o kow la
I never once threw that away	N ma deli k’o fili siɲɛ kelen
I couldn't see very clearly	Ne tun tɛ se ka yeli kɛ ka ɲɛ kosɛbɛ
I fully expect that to change this season	N b’a jira kosɛbɛ ko o bɛna Changé nin waati in na
Several people shot him questioning and worried looks	Mɔgɔ damadɔw ye marifa ci a ka ɲininkali ni jɔrɔnanko filɛliw la
I think maybe it’s my fault	N hakili la, n’a sɔrɔ o ye ne ka hakɛ ye
A quarter had consulted more than ten doctors	A tilayɔrɔba kelen tun ye dɔgɔtɔrɔ tan ni kɔ lajɛ
I even feel very awake	Ne yɛrɛ b’a miiri ko ne kununna kosɛbɛ
I tried to wipe my tears from the shock	N y’a ɲini ka n ɲɛji cɛ ka bɔ o sɛgɛn na
I asked him not to, but he did	N y’a ɲini a fɛ a kana o kɛ, nka a y’a kɛ
I can see it here from the shuttle	N bɛ se k’a ye yan ka bɔ shutɛli la
I hadn’t been in here for a couple of weeks	N tun ma don yan kabini dɔgɔkun fila-fila
I just have a hard time pulling myself away from it	N bɛ gɛlɛya sɔrɔ dɔrɔn ka n yɛrɛ sama ka bɔ a la
I cannot accept or live with myself	Ne tɛ se ka sɔn walima ka ɲɛnamaya kɛ ni ne yɛrɛ ye
I believe he probably likes his job	Ne dalen b’a la ko n’a sɔrɔ a ka baara ka di a ye
I just had a feeling	Dusukunnata dɔ tun bɛ ne la dɔrɔn
I was so young, so scared	Ne tun ka dɔgɔ kosɛbɛ, ne tun bɛ siran kosɛbɛ
I didn't realize that was you at church yesterday	Ne m'a dɔn ko o de tun ye e ye kunun egilisi la
I feel like a million dollars	N b’a miiri ko dɔrɔmɛ miliyɔn kelen de bɛ n na
I noticed her eyes first	N y’a ɲɛw kɔlɔsi fɔlɔ
This is my true desire	Nin ye ne nege sɛbɛ ye
I think you’ll find it interesting	N hakili la, i bɛna a ye ko a bɛna diya i ye
The rest of the risk was with the owners	Farati tɔ min tun bɛ yen, o tun bɛ tigiw de bolo
I’ve never heard of him before	N ma deli k’a ka kuma mɛn fɔlɔ
Israel wrote on theology and collected medical works	Israɛl ye sɛbɛnni kɛ Ala-ka-marako kan ani ka furakɛli baara dɔw lajɛ
I will never say that	Ne tɛna o fɔ abada
I was pretty sure he wasn’t ready for it	N tun dalen b’a la kosɛbɛ ko a tun ma labɛn o kama
I could see how things fit together	N tun bɛ se k’a ye cogo min na kow bɛ bɛn ɲɔgɔn ma
I had to make sure you didn’t lose the game	N tun ka kan ka n jija i kana bɔnɛ tulon na
I am not an evil creature	Ne tɛ danfɛn jugu ye
I loved his angry face	A ɲɛda diminnen tun ka di ne ye kosɛbɛ
I need more pages on it	N mago bɛ ɲɛ caman na a kan
Maybe I can write you a pencil right now	N’a sɔrɔ n bɛ se ka kretiɛn sɛbɛn dɔ sɛbɛn i ye sisan yɛrɛ
I will not participate in such matters	N tɛna n sen don o ko suguw la
I ended up with a boyfriend	N labanna ni cɛɲi ye
I have to do this alone	Ne ka kan ka nin kɛ ne kelen na
I was surprised by it, actually	Ne kabakoyara o la, tiɲɛ yɛrɛ la
I thought about it too	Ne fana ye miiri o la
I can contact you anytime	Ne bɛ se ka aw sɔrɔ waati o waati
I want to make it part of our adventure	N b’a fɛ k’a kɛ an ka ɲɛnajɛ dɔ ye
I tried to talk myself to sleep	N y’a ɲini ka kuma n yɛrɛ fɛ walasa ka sunɔgɔ
I decided it wouldn’t hurt to get it down first	N y’a latigɛ ko a tɛna dimi n’i y’a jigin fɔlɔ
I see this loss as anyone could	Ne bɛ nin bɔnɛ in ye i n’a fɔ mɔgɔ o mɔgɔ tun bɛ se ka min ye
I didn’t know people	N tun tɛ mɔgɔw dɔn
I jumped off the wall and waited	N ye n yɛrɛ pan ka bɔ kogo la ka makɔnɔni kɛ
I need to go back and get a jacket	N ka kan ka segin ka taa jatigila sɔrɔ
I had all the questions that everyone else had	Ɲininkaliw bɛɛ tun bɛ ne fɛ, mɔgɔ tɔw bɛɛ tun bɛ minnu kɛ
You had a lot of problems in mind	Gɛlɛya caman tun bɛ i hakili la
I settled my lips in pain	N ye n dawolo sigi ni dimi ye
I met him at our festival last year	N y’a kunbɛn an ka seli la salon
I know what the dead are like	Ne b’a dɔn suw bɛ cogo min na
I hope it works out somehow	N jigi b’a kan ko a bɛ ɲɛ cogo dɔ la
I have seen so much in my long years	Ne ye fɛn caman ye ne ka san janw kɔnɔ
I told some of my friends though	N y’o fɔ n teri dɔw ye hali o bɛɛ n’a ta
I roll over and put my head under the pillow	N bɛ n yɛrɛ wuli ka n kunkolo bila barajuru jukɔrɔ
I couldn't wait to get one	N tun tɛ se ka kɔnɔni kɛ ka a kelen sɔrɔ
I say the same prayers and sing the same songs	Ne bɛ delili kelenw de fɔ ani ka dɔnkili kelenw da
I couldn’t imagine what he was going to tell me	A tun bɛna min fɔ ne ye, ne tun tɛ se ka miiri o la
I want to grow up and be like him	Ne b’a fɛ ka kɔrɔbaya ani ka kɛ i n’a fɔ ale
I'm sorry but it is	N bɛ yafa i ma nka a bɛ ten
I was thinking of stopping tonight	N tun bɛ miiri ka jɔ bi su in na
I don't know if that's possible	N t'a dɔn ni o bɛ se ka kɛ
I want you to give it to me	Ne b'a fɛ i k'a di ne ma
I didn’t take much	N ma fɛn caman ta
I just came here to thank you	N nana yan dɔrɔn ka barika da i ye
A journey that will change his life forever	Taama min bɛna a ka ɲɛnamaya Changé fo abada
I was still on the ground plane	N tun bɛ dugukolo kan awiyɔn na hali bi
I didn’t drink any wine myself	Ne yɛrɛ tun tɛ diwɛn si min
I just wanted to be alone	Ne tun b’a fɛ dɔrɔn ka kɛ ne kelen na
I chose snow which changes to pink	N ye nɛnɛ sugandi min bɛ fɛn caman Changer ka kɛ pink ye
I couldn’t get the kids out of the house	N tun tɛ se ka denmisɛnw bɔ so kɔnɔ
I continued to read all my life	Ne taara a fɛ ka kalan kɛ ne ka ɲɛnamaya bɛɛ kɔnɔ
The letter was one thing	Sɛbɛn tun ye fɛn kelen ye
I would beat him to it, always the best option	N tun bɛna a bugɔ ka se a ma, tuma bɛɛ fɛɛrɛ ɲuman
I would do something else with my life	Ne tun na fɛn wɛrɛ kɛ ni ne ka ɲɛnamaya ye
I love being in a band	A ka di ne ye ka kɛ dɔnkilidalakulu dɔ kɔnɔ
When someone dies you lose all that potential	Ni mɔgɔ dɔ sara i bɛ bɔnɛ o seko bɛɛ la
I am happier than that	Ne nisɔndiyara ka tɛmɛ o kan
I appreciate, for a long time, that he tried to connect	N b’a waleɲumandɔn, kabini waati jan, ko a y’a ɲini ka jɛɲɔgɔnya kɛ
The plane still didn't respond	Avion ma jaabi di hali bi
I kissed her teeth	N ye n ɲinw susu a la
I see what will happen	Fɛn min bɛna kɛ, ne b’o ye
I could hear him, still high	N tun bɛ se k’a ka kuma mɛn, a tun bɛ sanfɛ hali bi
A little farther on, a small stream flows	A yɔrɔ ka jan dɔɔnin, baji fitinin dɔ bɛ ka woyo
I think that’s enough for today	N hakili la, o bɛ se bi ma
I only had to get through one day	N tun ka kan ka tɛmɛ tile kelen dɔrɔn de fɛ
Food products also suffered	Dumunifɛnw fana de tɔɔrɔla
I have limited facial features	N ɲɛda cogoya dan ye n ye
I have no one in the world	Mɔgɔ si tɛ ne fɛ diɲɛ kɔnɔ
I will try that	N bɛna n jija o la
I want them off this boat	N b’a fɛ u ka bɔ nin kurun in na
I try to recruit new people every year	N b’a ɲini ka mɔgɔ kuraw ta san o san
I glanced at his ass and walked past him	N ye n ɲɛ Da a ka fàli la k'a Tɛmɛ a fɛ
The fourth is another version of the third	Naaninan ye sabanan ka sɛgɛsɛgɛli wɛrɛ ye
I took the bus out to visit a few times	N ye bisi ta ka bɔ ka taa bɔ yen siɲɛ damadɔ
I mean, that wasn't bad at all	N kɔrɔ ye ko o tun man jugu fewu
Mansion indeed, with red brick	Mansion tiɲɛ na, ni biriki bilenman ye
I got up and went up to the passenger side	N wulila ka wuli ka taa mɔbili bolibaga fan fɛ
I just can’t imagine doing anything else	N tɛ se ka miiri dɔrɔn ka fɛn wɛrɛ kɛ
I can't believe she just told me this	Ne tɛ se ka da a la ko a ye nin fɔ ne ye dɔrɔn
The faster speed is called the rack	Teliya min ka telin, o bɛ Weele ko 'rack
I kicked him to a halt	N y’a gosi ni sen ye k’a jɔ
I will talk to your parents	N bɛna kuma i bangebagaw fɛ
I play the game enthusiastically	N bɛ tulon in kɛ ni dusu ye
I saw three had the same room	N y’a ye ko saba tun bɛ ni so kelen ye
I vowed not to repeat their mistakes	N ye layidu ta ko n tɛna segin u ka filiw kan
I couldn’t go on extending the room forever	N tun tɛ se ka taa a fɛ ka so janya fo abada
I will do as you have said	I ye a fɔ cogo min na, ne na o kɛ
Grant remains a failure	Grant tora dɛsɛbagatɔ ye
I expect thousands of interviews to follow up	N b’a jira ko ɲininkali ba caman kɛra walasa ka tugu o kɔ
I think he's trying to get to me	Ne hakili la, a b'a ɲini ka se ne ma
I thought I was in for something cool	N tun b’a miiri ko n tun bɛ fɛn dɔ la min ka nɔgɔn
I could not take that part alone	Ne kelen tun tɛ se ka o yɔrɔ ta
I often wondered if my memories were really true	Ne tun bɛ to k’a ɲininka ni ne hakilijiginw ye tiɲɛ ye tiɲɛ na
I know he'll take us in	N b'a dɔn ko a bɛna an minɛ ka don a kɔnɔ
I think they will be very quiet indeed	N hakili la, u bɛna u makun kosɛbɛ tiɲɛ na
I am for freedom of belief and thought	Ne ye danaya ni miiriya hɔrɔnya de ye
I just want to see it done	N b’a fɛ dɔrɔn k’a ye ko a kɛra
I had to tell him	N tun ka kan k’a fɔ a ye
I’m glad he accepted my brother	N nisɔndiyara ko a sɔnna n balimakɛ ma
I did it for the money	N y’o kɛ wari de kosɔn
The boom was a lack of business and criticism	Boom tun ye jago ni kɔrɔfɔli dɛsɛ ye
I also had it at school	A tun bɛ n bolo fana lakɔliso la
I’ve just been overwhelmed for a while	N’ ye n yɛrɛ degun dɔrɔn waati dɔ kɔnɔ
I’ll just repeat it	N’ bɛ segin a kan dɔrɔn
I was back in the room	N tun seginna ka don so kɔnɔ
I think something was missing, maybe lemon juice	N hakili la, fɛn dɔ tun tɛ yen, n’a sɔrɔ limoniji
I show one feed and twenty-five others	N bɛ balo kelen ni mugan ni duuru wɛrɛw jira
I'm sorry, but it's not my choice	Ne b nimisa, nka o t ne ka sugandili ye
I personally love it	Ne yɛrɛ fɛ, a ka di ne ye kosɛbɛ
I prayed that you would come	Ne ye delili kɛ ko i ka na
A good woman's shot, he thought	Muso ɲuman ka marifa, a y'a miiri
I pointed the stick up and tried to fix it	N ye bere jira san fɛ k’a ɲini ka a labɛn
A bad action is usually the result of bad thoughts	A ka c’a la, wale jugu dɔ bɛ bɔ miirili juguw de la
A military strategic cooperation agreement was signed	Sɔrɔdasi fɛɛrɛw jɛ-ka-baara bɛnkansɛbɛn dɔ bolonɔ bilala
I was sad that it was over	Ne dusu tiɲɛna ko a banna
A brother or sister	Balimakɛ walima balimamuso dɔ
I surrendered to the violence of my beast	N ye n yɛrɛ di n ka waraba ka fariyakow ma
I have hurt people a lot myself	Ne yɛrɛ ye mɔgɔw tɔɔrɔ kosɛbɛ
I want my outfit choice to be amazing	N b’a fɛ n ka fini sugandili ka kɛ kabako ye
A good man doesn’t need a superior woman	Cɛ ɲuman mago tɛ muso sanfɛla la
I wasn't supposed to talk unless it was directly related	Ne tun man kan ka kuma fo ni a ɲɛsinnen bɛ o ma k’a ɲɛsin a ma
I sow the seeds somewhere in early spring	N bɛ kisɛw dan yɔrɔ dɔ la samiyɛ daminɛ na
I can feel it in my bones	N bɛ se k’a dɔn n kolow la
I didn't go back, and that surprised me	Ne ma segin kɔ, wa o ye ne kabakoya
A young country, this	Jamana kamalennin dɔ, nin ye
I have to stand here and watch this happen	Ne ka kan ka jɔ yan ka nin ko in kɛli lajɛ
He has broad shoulders and a loud voice	A bɛ ni a kamankunw ye minnu ka bon ani ni kanba ye
I wanted him out, naked, and into me	Ne tun b’a fɛ a ka bɔ, a farilankolon, ani a ka don ne kɔnɔ
I asked him to marry me so many times	N y’a ɲini a fɛ a ka n furu siɲɛ caman ten
A pattern of light appeared	Yeelen misali dɔ bɔra kɛnɛ kan
I followed his instructions and followed him to that	Ne tugura a ka cikanw kɔ ka tugu a kɔ ka se o ma
I tried, you have to believe me	Ne y'a ɲini, i ka kan ka da ne la
A debt of gratitude to share	Waleɲumandɔn juru ye walasa ka tila-tila
I throw it somewhere in his house	N b’a fili a ka so yɔrɔ dɔ la
I apologize, if anyone cares	N bɛ yafa ɲini, ni mɔgɔ dɔ b’a janto a la
I had seen him standing in the courtyard of the school	N tun y’a ye a jɔlen bɛ lakɔliso kɔnɔna na
I stood there between the other two, our shoulders touching	N jɔlen tora yen fila tɔw cɛ, an kamankunw bɛ ka maga ɲɔgɔn na
I want us to divide and learn	N b’a fɛ an ka tila ka kalan kɛ
I asked someone about that guy	N ye mɔgɔ dɔ ɲininka o cɛ in ko la
I had to pay for your return home	Ne tun ka kan ka wari sara i ka segin so
I knew who he was now	Ne tun b’a dɔn a ye mɔgɔ min ye sisan
I looked at his face, at his chin, at his eyes	N y’a ɲɛda lajɛ, a dawolo la, a ɲɛw
I appreciate the way you respect me	Aw bɛ ne bonya cogo min na, ne bɛ o waleɲumandɔn
It was really a terrible time	Tiɲɛn na, o kɛra waati juguba ye
I have a wife, three young sons and a daughter	Muso dɔ bɛ n bolo, denkɛ fitinin saba ani denmuso kelen
We definitely wanted it to be finished	Siga t’a la, an tun b’a fɛ a ka kɛ fɛn ye min bɛ ban
I find inspiration to be the most unexpected areas	N b’a ye ko hakililata ye yɔrɔw ye minnu tɛ makɔnɔn kosɛbɛ
A smile lifted her lips	Ɲɛji dɔ y’a dawolo kɔrɔta
I found my watch was gone	N y’a sɔrɔ n ka watɛsi tun tɛ yen tugun
I cannot be with you until after the war	Ne tɛ se ka kɛ aw fɛ fo kɛlɛ bannen kɔ
I can tell this page means something	N bɛ Se k'a Fɔ ko nin ɲɛ in kɔrɔ ye fɛn ye
There was a brief silence	Makun surun dɔ kɛra
I thought he'd be a good guy for you	Ne tun b'a miiri ko a ka kɛ cɛ ɲuman ye i ye
I encourage you to participate in the class tomorrow	N b’a ɲini aw fɛ aw ka aw sen don kalan na sini
I look up at him and our eyes widen	N bɛ n ɲɛ kɔrɔta k’a filɛ ani an ɲɛw bɛ wuli
I read the instructions over and over and over again	N bɛ cikanw kalan siɲɛ caman, siɲɛ caman
I mean, that was all there was	N kɔrɔ ye ko o dɔrɔn de tun bɛ yen
I had a lot to catch up on	Ko caman tun bɛ n bolo ka minɛ
I found her in the kitchen, cooking something	N y’a sɔrɔ dumunikɛyɔrɔ la, a bɛ fɛn dɔ tobi
I could feel it, too	Ne tun bɛ se k’a ye, ne fana
I want a better, cheaper and faster transportation system	N b’a fɛ ka bolifɛnw bolicogo ɲuman sɔrɔ, min sɔngɔ man gɛlɛn ani min teliyalen don
I didn’t want to think about it	N tun t’a fɛ ka miiri o la
I couldn’t have it anymore	N tun tɛ se k’a sɔrɔ tugun
I regretted that we only had one child	N nimisara ko an ye den kelen dɔrɔn de sɔrɔ
I wonder if there is any way to get it	N b’a ɲininka ni cogo dɔ bɛ yen min bɛ se k’a sɔrɔ
I looked around and paused	N ye n lamini lajɛ ani ka n jɔ dɔɔnin
I couldn’t read his face	N tun tɛ se k’a ɲɛda kalan
I stood there looking around	N jɔlen tora yen ka n lamini filɛ
I pulled one car over him	N ye mobili kelen sama a kan
Maybe I should go	N’a sɔrɔ ne ka kan ka taa
Storm is the winner in this match	Storm de ye setigi ye nin ɲɔgɔndan in na
I see they have a good heart	N b'a ye ko dusukun ɲuman b'u la
I looked up at him, my mouth dry	N ye n ɲɛ kɔrɔta k’a filɛ, n da jalen don
I didn't think you chose that one today	N tun t'a miiri ko i ye o kelen sugandi bi
A few moments later, my mouth responded in kind	Dɔgɔkun damadɔ o kɔfɛ, n da ye jaabi di cogo kelen na
I had forgotten what it felt like to hold a woman’s hand	Muso bolo minɛli bɛ kɛ cogo min na, ne tun ɲinɛna o kɔ
I couldn’t find it and knew something was wrong right away	N ma se k’a sɔrɔ ani n y’a dɔn ko fɛn dɔ bɛ ka tiɲɛ o yɔrɔnin bɛɛ
I’m always spreading it out	N b’a jɛnsɛn tuma bɛɛ
I had been there before and loved it	Ne tun taara yen ka kɔrɔ ani a diyara ne ye kosɛbɛ
I was always against people saying that certain changes were made	N tun bɛ mɔgɔw kɛlɛ tuma bɛɛ ko fɛn dɔw bɛ kɛ ka fɛn dɔw sɛmɛntiya
I went to their house and stayed with them	N taara u ka so ka to u fɛ
I think you both understand that	Ne hakili la, aw fila bɛɛ y’o faamu
I mean, you've already done so much	N kɔrɔ ye ko i ye fɛn caman kɛ kaban
A big and fast one	A belebele ani min teliyalen don
I took a quick deep breath and stood there	N ye ninakili jan bɔ joona ani ka n jɔ yen
A dense cluster of orange and yellow stars	Dolow oranjɛ ni jɛmanw kuluba dɔ ye min ka bon
A creature that is basically a population of giant lions	Danfɛn dɔ min ye jamanaden ye min jɔyɔrɔba ye waraba belebelebaw ye
I know for sure there's nothing between us	N b'a dɔn kosɛbɛ ko foyi tɛ an ni ɲɔgɔn cɛ
I eat mostly grass fed organic beef chicken and vegetables	N bɛ binkɛnɛ balolen misisogo biologiki sogo ni nakɔfɛnw dun ka caya
I encourage my students to do the same	N bɛ dusu don n ka kalandenw kɔnɔ u k’o ɲɔgɔn kɛ
I stretched my legs, moving my body up	N ye n senw kɔrɔta, ka n fari lamaga ka wuli
They were to earn their freedom within nine years	U tun ka kan k’u ka hɔrɔnya sɔrɔ san kɔnɔntɔn kɔnɔ
I am the voice of peace and wisdom and love	Ne ye hɛrɛ ni hakilitigiya ani kanuya kumakan ye
I only drink milk and water	N bɛ nɔnɔ ni ji dɔrɔn de min
I have something better that would fit	Fɛn dɔ bɛ ne bolo min ka fisa ni o ye min bɛna bɛn
I have to put it before myself	N ka kan k’a bila n yɛrɛ ɲɛ
I didn't check the dressing room	N ma finidon yɔrɔ lajɛ
I put my arms around her and blew her a kiss	N ye n bolonɔ bila a la ka fiɲɛ bila a la ka susuli kɛ
I ask him to do that	N b’a ɲini a fɛ a k’o kɛ
I was actually his best friend	Tiɲɛ na, ne tun ye a teri sɛbɛ ye
I don't play people	N tɛ mɔgɔw tulon kɛ
I had listened to me long enough	Ne tun ye ne lamɛn ka mɛn
I guarantee your safety here	N b’aw ka lakana garanti yan
I think the guy is a monster	N hakili la, cɛ in ye waraba ye
I will not be able to rest now	Ne tɛna se ka lafiɲɛ sisan
I mustered up the courage to keep trying	Ne ye jagɛlɛya sɔrɔ ka to k’a ɲini
I reach the old lady a few seconds before she fires	N bɛ se muso kɔrɔba ma segin damadɔ sanni a ka tasuma bɔ
She began to tell me the story about her mother	A y’a daminɛ ka maana fɔ n ye a ba ko la
A place we know well	Yɔrɔ min an b’a dɔn kosɛbɛ
I finish getting dressed and lean in for a kiss	N bɛ fini don ka ban ka n yɛrɛ biri a kɔnɔ walasa ka n susu
I couldn’t stop here	N tun tɛ se ka jɔ yan
I made things in the kitchen fresh for lunch	N ye fɛnw dilan dumunikɛyɔrɔ la kura ye tilelafana dun kama
A soft knock came at the door	Da gosi nɔgɔlen dɔ nana da la
I will tell you this	Ne na nin fɔ aw ye
I only gave birth to you	Ne ye i dɔrɔn de bange
I didn't care about anything else in the world	Ne tun tɛ hami fɛn wɛrɛ la diɲɛ kɔnɔ
I was hoping you would feel better	N tun jigi b’a kan ko i bɛna i yɛrɛ lafiya
I think he’s one of us, now	N hakili la, a ye anw dɔ ye, sisan
I was so excited and enthusiastic about it	Ne nisɔndiyara kosɛbɛ ani ne dusu tun bɛ o ko la
I took along a copy of this letter	N taara ni nin bataki dɔ ye
I think it comes down to violence	N hakili la, a bɛ jigin fariyakow de la
I hope you run for office	N jigi b’a kan ko aw bɛna boli ka taa jɔyɔrɔ la
It was supposedly the norm	A tun bɛ fɔ ko o tun ye ko ye min tun bɛ kɛ tuma bɛɛ
Half an hour should do it	Lɛrɛ tilancɛ ka kan k’o kɛ
There is no economic value in the light of the tray	Nafa tɛ sɔrɔko nafa foyi la sanubɔlan yeelen na
This was done every day for eight days	O tun bɛ kɛ don o don tile 8 kɔnɔ
I mean, it was late, midnight	N b’a fɛ k’a fɔ ko a tun bɛ wula fɛ, su tilancɛ
I just wanted to know if you do	N tun b’a fɛ dɔrɔn k’a dɔn ni i bɛ o kɛ
I hate it when we’re together	N b’a koniya ni an bɛ ɲɔgɔn na
I recognized the two strangers who would not	N ye dunan fila ninnu dɔn, minnu tɛna o kɛ
I didn’t know this guy	N tun tɛ nin cɛ in dɔn
It gave a sense of confidence	O ye dannaya hakilina di
I need you to be strong	Ne mago bɛ i la ka barika sɔrɔ
I couldn't try to go	N tun tɛ se k'a ɲini ka taa
I have a picture you recognize	Ja dɔ bɛ n bolo i bɛ min dɔn
I am sure everyone knows someone like that	Ne dalen b’a la ko bɛɛ bɛ o ɲɔgɔnna mɔgɔ dɔn
I hope everything is okay	N jigi b’a kan ko fɛn bɛɛ bɛ ɲɛ
I always told you, babe	Ne tun b'a fɔ i ye tuma bɛɛ, babe
I was counting on that	N tun bɛ jate kɛ o de kan
I can’t sleep much	N tɛ se ka sunɔgɔ kosɛbɛ
I never once hated myself	Ne ma deli ka ne yɛrɛ koniya siɲɛ kelen
I will ask you again	Ne na i ɲininka ko kura
I have seen it myself as have many others	Ne yɛrɛ y'a ye i n'a fɔ mɔgɔ caman y'a ye cogo min na
I don’t have any money	Wari si tɛ ne bolo
I tried to shorten them	N y’a ɲini k’u surunya
I spat it out onto the floor	N y’a daji bɔ ka taa duguma
I rolled behind him with myself	N ye n yɛrɛ wuli a kɔfɛ ni n yɛrɛ ye
I hope you will keep us updated on your journey	N jigi b’a kan ko aw bɛna an kunnafoni aw ka taama kan
I try not to make you seem too sad	N b’a ɲini n kana i kɛ i n’a fɔ dusukasi kojugu
I had come so far that I could hardly be strong	Ne tun nana yɔrɔ jan fo ne tun tɛ se ka barika sɔrɔ
That was the whole theme of the show	O tun ye ɲɛjirali in barokun bɛɛ ye
I want to see and talk to my brother	N b’a fɛ ka n balimakɛ ye ka kuma a fɛ
Good reason these days	Kuma ɲuman min bɛ nin waatiw la
I raised my hand	N ye n bolo kɔrɔta
I feel like everything drives me crazy	N b’a miiri ko fɛn bɛɛ bɛ n kɛ diɲɛnatigɛla ye
I want him to comfort me and hold me	Ne b’a fɛ a ka ne dusu saalo ani ka ne minɛ
I take this very seriously	N bɛ nin ko in ta kosɛbɛ
I didn't know how to reach you	N tun t'a dɔn n bɛ se ka se i ma cogo min na
Therefore, a cause can exist without always having an effect	O la, sababu dɔ bɛ se ka kɛ k’a sɔrɔ a ma nɔ bila a la tuma bɛɛ
I put my hands on my hips	N ye n bolow da n ka wuluwulu la
I will test the program and observe how it works	N bɛna porogaramu in kɔrɔbɔ ani k’a kɛcogo kɔlɔsi
I ate and slept and killed	Ne ye dumuni kɛ ka sunɔgɔ ka mɔgɔ faga
I'm driving home	N b'a bila mobili la ka taa so
I didn't think they would be	N tun t'a miiri ko u bɛna kɛ ten
I think the roots were strong	N hakili la, a ju tun barika ka bon
I am, however, an avid traveler	Ne kɔni ye taamakɛla ŋana ye
I want to offer you a business deal	N b’a fɛ ka jagokɛɲɔgɔnya dɔ di aw ma
I hear him moving, opening something perhaps	N b’a mɛn a bɛ lamaga, a bɛ ka fɛn dɔ da wuli laala
I woke up after each time with a cold sweat	N kununna o siɲɛ kelen-kelen bɛɛ kɔfɛ ni sumaya nɛnɛ ye
I want to play the game	N b’a fɛ ka tulon kɛ
A lie seemed in order	A tun bɛ iko nkalon dɔ tun bɛ cogo la
I have to live and not just for them	Ne ka kan ka ɲɛnamaya kɛ ani ne mago tɛ u dɔrɔn de kama
I need to work on that	Ne ka kan ka baara kɛ o kan
A noise on the other side had caught their attention	Mankan dɔ tun bɛ fan dɔ fɛ, o tun y’u hakili sama
I need a little happiness in my life	Ne mago bɛ nisɔndiya dɔɔnin na ne ka ɲɛnamaya kɔnɔ
I wouldn’t really shoot	N tun tɛna marifa ci tiɲɛ na
I can't see anything in the rain	N tɛ se ka foyi ye sanji la
I just loved the sound	Mankan in tun ka di n ye dɔrɔn
I was not ready for this life to stop	Ne tun ma labɛn nin ɲɛnamaya in ka jɔ
I had forgotten about it because nothing came of it	Ne tun ɲinɛna o kɔ bawo foyi ma bɔ a la
I spend my whole day thinking about women	N bɛ n ka tile bɛɛ kɛ ka miiri musow la
I really haven't until just now	Tiɲɛ na, ne ma o sɔrɔ fo sisan dɔrɔn
A fan stands in this corner	Fan dɔ bɛ jɔ nin nkɔni in na
I really enjoyed this girl’s company	Nin sungurunnin in ka jɛɲɔgɔnya diyara n ye kosɛbɛ
I want us to get to know each other	N b’a fɛ an ka ɲɔgɔn dɔn
I ordered another batch of goodies, too	N ye komandi kɛ fɛn ɲumanw tilayɔrɔ wɛrɛ la, o fana
I woke up to the sound of breathing	Ne kununna ni ninakili mankan ye
I wouldn’t feel comfortable	N tun tɛna n yɛrɛ lafiya
Often there is more than one infection	Tuma caman na, banakisɛ ka ca ni kelen ye
I would be foolish not to consider a choice	Ne bɛna kɛ hakilintan ye ni ne ma sugandili dɔ jateminɛ
I understood why everything happened	N y’a faamu mun na fɛn bɛɛ kɛra
The authors had two motives in writing the report	Sɛbɛnnikɛlaw tun bɛ ni ŋaniya fila ye o rapɔɔri sɛbɛnni na
I have known you from the beginning	Ne ye i dɔn kabini fɔlɔfɔlɔ
I kept thinking that surely someone would enter soon	N tora ka miiri ko siga t’a la, mɔgɔ dɔ bɛna don sɔɔni
I lost my ass like everyone else	N bɔnɛna n ka fali la i n'a fɔ mɔgɔ tɔw bɛɛ
I have some rooms he can use	So dɔw bɛ n bolo a bɛ se ka baara kɛ ni minnu ye
I could see it out of the corner of my eye	N tun bɛ se k’a ye ka bɔ n ɲɛkisɛ la
I burst out laughing too	Ne fana ye ŋɛɲɛ bɔ
The film also received negative reviews before its release	O filimu fana ye mɔgɔw bila ka fɔ cogo jugu la sanni a ka bɔ
I never wanted anything	N tun t’a fɛ abada foyi la
I will update in a few days sorry	N bɛna a kuraya tile damadɔ kɔnɔ yafa
I want you to drive with me	N b'a fɛ i ka bolifɛn ta ni ne ye
I was born a few months later	Ne wolola kalo damadɔw o kɔfɛ
I saw your name on those reports	N y’i tɔgɔ ye o kunnafoniw kan
I didn’t want to clean my jeans or shirt	N tun t’a fɛ ka n ka jinɛmuso wala n ka kamisɔn saniya
More money will be deposited in your personal account as well	Wari caman bɛna don i yɛrɛ ka jatebɔsɛbɛn kɔnɔ fana
I desperately want to apologize for my actions	Ne b’a fɛ kosɛbɛ ka yafa ɲini ne ka kɛwalew kosɔn
I love the hidden feeling in those amazing bright colors	Dusukunnata dogolen min bɛ o kulɛri jɛlen kabakomaw kɔnɔ, o ka di n ye kosɛbɛ
I have no father	Ne ma fa si sɔrɔ
I enjoy my life every day	Ne bɛ n ka ɲɛnamaya diyabɔ don o don
I started to be able to drink coffee again	N y’a daminɛ ka se ka kafe min tugun
I really appreciate everything you two have done	Aw fila ye fɛn o fɛn kɛ, ne bɛ o bɛɛ waleɲumandɔn kosɛbɛ
I was not very happy	Ne ma nisɔndiyaba sɔrɔ
I think it could be bad behavior	N hakili la, a bɛ se ka kɛ kɛwale juguw ye
In fact, I was right on the exit	Tiɲɛ na, ne tun bɛ bɔyɔrɔ la yɛrɛ
A million people waved flags and cheered	Mɔgɔ miliyɔn kelen ye darapow wuli ani ka nisɔndiya
I looked around, but the parking lot was empty	N ye n lamini lajɛ, nka mobili jɔyɔrɔ tun lankolon don
I can't even believe he ever had these	N yɛrɛ tɛ se ka da a la ko ninnu tun bɛ a la abada
I had to get rid of this guy	N tun ka kan ka bɔ nin cɛ in na
I urge you again not to	Ne b'a ɲini aw fɛ tugun ko aw kana o kɛ
I would not be the same	Ne tun tɛna kɛ o cogo kelen na
I wonder if he needs heart surgery or something	N b’a ɲininka n’a mago bɛ dusukun opereli la walima fɛn wɛrɛ la
A circle at the bottom indicates where you'll need to go	Sɛrɛkili dɔ bɛ duguma, o bɛ i bɛna taa yɔrɔ min jira
I like to control how things are around me	A ka di ne ye ka ne lamini kow bɛ cogo min na, o kunbɛn
I urge you not to be silly about them	Ne b'a ɲini aw fɛ aw kana kɛ hakilintanw ye u ko la
I was different from the other women he was with	Ne ni muso tɔw tun tɛ kelen ye ni a tun bɛ ni minnu ye
I take off your shirt	N bɛ i ka kamisɔn bɔ
I visited older family members	N taara bɔ denbaya kɔnɔmɔgɔ kɔrɔbaw ye
I believe this is a new word	Ne dalen b’a la ko nin ye daɲɛ kura ye
I hope you like your strong coffee	N jigi b'a kan ko aw ka kafe barikama ka di aw ye
I remember that time too	Ne hakili bɛ o waati la fana
I’ve seen them pull through	N y’a ye k’u bɛ sama ka tɛmɛ
I didn't look at it	Ne ma a filɛ
I just want to be alone, today	Ne b’a fɛ dɔrɔn ka kɛ ne kelen na, bi
I did those scenes with them	N ye o ɲɛjiraliw kɛ n’u ye
Jack was surrounded by domestic servants	Jack tun lamininen bɛ ni sokɔnɔbaarakɛlaw ye
I remember it being very beautiful	N hakili b’a la ko a tun cɛ ka ɲi kosɛbɛ
I wanted to go alone	Ne tun b’a fɛ ka taa n kelen na
I still remember when everything went black	N hakili bɛ hali bi tuma min na fɛn bɛɛ kɛra nɛrɛ ye
Jones in the conditions of captivity	Jones ka jɔnya cogoyaw la
I apologize for leaving without comment	N bɛ yafa ɲini n fɛ ka bɔ yen ni kuma si ma fɔ
I see, said the blind man	N b'a ye, fiyentɔ ko ten
I know every step you take	Ne bɛ i ka senna-tɛgɛrɛ kelen-kelen bɛɛ dɔn
A certain amount of noise	Mankan hakɛ dɔ
I used to participate in all the popularity games	N tun bɛ to ka n sen don mɔgɔw ka kanuya tulon bɛɛ la
I was tired of playing	N tun sɛgɛnnen don ka tulon kɛ
I am a keen researcher	Ne ye ɲininikɛla ŋana ye
I wish we could change that though	N b’a fɛ an ka se k’o Changé hali o bɛɛ la
I learned about their lives, and through that about my life	Ne ye u ka ɲɛnamaya dɔn, ani o sababu fɛ ne ka ɲɛnamaya ko la
Bill is dark black	Bill ye nɛrɛmuguma dibiman ye
I like that it’s not a bad union	A ka di n ye ko a tɛ union jugu ye
I kind of agreed with that	N tun bɛ sɔn o ma cogo dɔ la
I doubt that an apology will sway public opinion, whatsoever	N bɛ sigasiga ko yafa bɛna foroba hakilinaw wuli, fɛn o fɛn
I need to do some laundry	N ka kan ka finiko dɔw kɛ
I even dreamed of being a rock star	N yɛrɛ tun bɛ siko kɛ ka kɛ rock star ye
This surprised me greatly	O ye ne kabakoya kosɛbɛ
I like having him around, he told himself	A ka di n ye k’a sɔrɔ a lamini na, a y’o fɔ a yɛrɛ ye
I want this to end, this problem between us	N b’a fɛ nin ka ban, nin gɛlɛya in bɛ an ni ɲɔgɔn cɛ
I don't know what they call it	N t'a dɔn u bɛ min wele
I can see myself asking for more in the future	N bɛ se k’a ye ko n bɛna caman wɛrɛw ɲini don nataw la
I knew it pained her to see another child	N tun b’a dɔn ko a tun bɛ a dimi ka den wɛrɛ ye
I could barely get out of the mess	N tun tɛ se ka bɔ o ɲagami na dɔɔnin dɔɔnin
I didn't have much time to think about it, though	Nka, waati caman tun tɛ ne bolo ka miiri o la
I really had no choice	Tiɲɛ na, sugandili tun tɛ ne bolo
Classes are held five days a week	Kalan bɛ kɛ tile duuru dɔgɔkun kɔnɔ
I look away immediately	N bɛ n ɲɛ bɔ o yɔrɔnin bɛɛ
I move my back from side to side	N bɛ n kɔ lamaga ka bɔ fan dɔ la ka taa fan wɛrɛ la
I could identify with some things	Ne tun bɛ se ka ne yɛrɛ dɔn fɛn dɔw la
I never had to leave	Ne tun man kan ka bɔ yen abada
I instruct him to call me back	N bɛ ci bila a ma a ka n wele kokura
I had never seen her look more beautiful	N tun ma deli k’a ye ko a ɲɛda cɛ ka ɲi ka tɛmɛ nin kan
I took it gratefully	N y’a ta ni waleɲumandɔn ye
I will try to do well	Ne bɛna n jija ka baara kɛ ka ɲɛ
A new story came out last week	Maana kura dɔ bɔra dɔgɔkun tɛmɛnen
A vivid sense of anxiety came over him	Jɔrɔnanko ɲɛnama dɔ nana a kan
I hit the back button	N ye kɔfɛ butɔni digi
I couldn’t remember at all	N tun tɛ se ka n hakili to a la fewu
I am ready for you to come back to me	Ne labɛnnen don walisa aw ka segin ne ma
Maybe I should try it again	N’a sɔrɔ n’ ka kan k’a lajɛ tugun
I've wasted a lot of time here already	N ye waati caman tiɲɛ yan kaban
I am usually one of the oldest people here	A ka c’a la, ne ye yan mɔgɔkɔrɔbaw dɔ ye
I can’t really explain it	N tɛ se k’a ɲɛfɔ tiɲɛ na
I recognized that thing	N ye o fɛn dɔn
I mean, it’s not like, stop talking altogether	N b’a fɛ k’a fɔ ko, a tɛ i n’a fɔ, kuma dabila pewu
I am so happy for this precious baby	Ne nisɔndiyara kosɛbɛ nin den nafama in kosɔn
I need to start filling these pages	N ka kan ka daminɛ ka nin ɲɛ ninnu fa
Something terrible happened next	Ko juguba dɔ kɛra o kɔfɛ
I'm glad the evening helped	N nisɔndiyara ko wulada ye dɛmɛ don
I hid what was his	Min tun ye ale ta ye, ne ye o dogo
I saved you a long time ago	Ne ye aw kisi kabini waati jan
I just can't believe all this, that's all	Ne tɛ se ka da nin bɛɛ la dɔrɔn, o dɔrɔn de don
I guess this month there hasn’t been much clear sky	N hakili la nin kalo in na, sankolo jɛlen caman ma sɔrɔ
I can tell when he's around you	N bɛ se k'a dɔn tuma min na a bɛ i lamini na
I couldn’t risk a sledgehammer	N tun tɛ se ka farati lase n ma ni sɛgɛnlafiɲɛbɔlan ye
I hope it didn't hurt	N jigi b'a kan ko a ma dimi
I saw him, and he avoided me completely	Ne y’a ye, a y’a yɛrɛ tanga ne ma pewu
I saw another plane flying by yesterday	N ye awiyɔn wɛrɛ ye min bɛ ka pan ka tɛmɛn kunun
I didn’t understand, but that was okay	N tun t’a faamu, nka o tun tɛ baasi ye
I didn’t have much time	N ma waati caman sɔrɔ
I didn't want to kill him	N tun t'a fɛ k'a faga
There is an indicator on the chest	A jiralan dɔ bɛ disi kan
A big man comes down to it	Cɛba dɔ bɛ jigin a la
I really should go back home	Tiɲɛ na, ne ka kan ka segin so
I stared back in shock	N ye n ɲɛ jɔlen to kɔfɛ ni kabako ye
I would be in prison for murder	N tun bɛna kɛ kaso la mɔgɔfaga kosɔn
I'm going to check it out	N bɛ taa a lajɛ
An amazing place, this valley	Yɔrɔ kabakoma dɔ, nin kɔ in
I am shooting for the diamond at the moment	N bɛ ka marifa ci diamant kama nin waati in na
Maybe I should get my daughter involved	N’a sɔrɔ n’ ka kan ka n denmuso sen don o la
There was no evidence of damage to system four	Dalilu si tun tɛ yen min b’a jira ko tiɲɛni kɛra sistɛmu naani na
I also knew that it was essentially a gentle spirit	N tun b’a dɔn fana ko a jɔyɔrɔba ye hakili dususuman ye
I didn't catch anything	Ne ma fɛn si minɛ
This is a perfectly satisfactory answer	Nin ye jaabi dafalen ye min bɛ mɔgɔ wasa
I was scared and sick of crying for you	Ne siranna ani ne tun bananen don ka kasi i ko la
I was getting mad and anxious	Ne tun bɛ ka dimi ani ka jɔrɔ
I have found the perfect dress for you	Ne ye finimugu dafalen sɔrɔ aw ye
I read the book and my emotions rose	N ye gafe kalan ani n dusukunnataw wulila
I went through a couple of doors and found them	N ye da fila-fila tɛmɛn ka u sɔrɔ
I definitely have a unique perspective vs. others	Siga t'a la, ne ye perspective unique sɔrɔ vs
I can't explain that	N tɛ se ka ɲɛfɔli kɛ o kan
I would ask him about it	N tun bɛna a ɲininka o ko la
I waited for it all to sink in	N y’a makɔnɔ a bɛɛ ka jigin a kɔnɔ
In the end, he did not return for the eighth grade	A laban na, a ma Segin ka na sàn 8nan na
I cannot do this without light	Ne tɛ se ka nin kɛ ni yeelen tɛ
I see him standing on a ladder	N b'a ye ko a jɔlen bɛ lada dɔ kan
I didn’t take it as fantastic	N m’a ta iko fantastique
I charm them and sometimes we leave, sometimes we don’t	N b’u charme ani tuma dɔw la an bɛ bɔ, tuma dɔw la an tɛ bɔ
I can't think of it that way	Ne tɛ se ka miiri o cogo la
I thank you for your post	N bɛ foli lase aw ma aw ka poste in na
I have no real friends	Teri sɛbɛ si tɛ ne fɛ
I paid the cab driver and got out	N ye wari di taksi bolila ma ka bɔ
I have a feeling for you tonight	Ne ye dusukunnata dɔ sɔrɔ i ko la bi su in na
I didn't know what that meant	Ne tun t’a dɔn o kɔrɔ ye min ye
I can’t do that for my parents	N tɛ se k’o kɛ n bangebagaw ye
I stopped, right then, right there	N ye n jɔ, o waati yɛrɛ la, o yɔrɔ yɛrɛ la
I immediately decided that the police were following me	N y’a latigɛ o yɔrɔnin bɛɛ la ko polisiw bɛ ka tugu n kɔ
I have felt that pain more than once	Ne ye o diminya ye ka tɛmɛ siɲɛ kelen kan
I haven’t slept for shit in six days	N ma sunɔgɔ shit kama tile wɔɔrɔ kɔnɔ
I would respect this girl	N tun na bonya da nin sungurunnin in kan
Then I ran to where we had left it	O kɔfɛ, n bolila ka taa an tun y’a bila yɔrɔ min na
I tried to put up with this for a while	N y’a ɲini ka nin ko in muɲu waati dɔ kɔnɔ
I should complain to the manufacturer, he thought	N ka kan ka ŋunan dilanbaga ma, a y’a miiri
I was burning for him	Ne tun bɛ ka jeni a kosɔn
I can look into getting coffee	N bɛ se ka kafe sɔrɔcogo lajɛ
I started to argue, but the guy looked half dead	N y’a daminɛ ka sɔsɔli kɛ, nka cɛ in tun bɛ i ko a tilancɛ sara
I had a lot of fun dancing with her	N ye ɲɛnajɛ caman kɛ ka dɔn kɛ n’a ye
I hadn’t been able to get a word in it	N tun ma se ka kuma kelen don a kɔnɔ
All he will need is gentle guidance	A mago bɛna kɛ min na, o de ye ɲɛminɛcogo dususuman ye
They hadn’t brought breakfast	U tun ma na ni sɔgɔmada dumuni ye
The landscape was also very different	Dugukolo sigicogo fana tun tɛ kelen ye kosɛbɛ
I need to be treated, like a woman	Ne ka kan ka minɛ, i n’a fɔ muso
I nearly fell, but we managed to keep standing	N tun bɛ ɲini ka bin, nka an sera ka to ka jɔ
I can’t explain creativity any other way	N tɛ Se ka daɲɛw dabɔcogo ɲɛfɔ cogo wɛrɛ la
I don’t have a family	Denbaya tɛ ne fɛ
I think that is possible	N hakili la, o bɛ se ka kɛ
I loved the sound of it	A mankan tun ka di n ye kosɛbɛ
I just stood there looking at them	N jɔlen tora yen dɔrɔn k’u filɛ
I threw it away, killing the spark	N y’a fili, ka sɔgɔsɔgɔninjɛ faga
I had to be on my best behavior	Ne tun ka kan ka kɛ ne ka kɛwale ɲumanw kan
I put my hand on the door, just looking at it	N bɛ n bolo da da la, ka a lajɛ dɔrɔn
I would know anywhere	N tun bɛna a dɔn yɔrɔ o yɔrɔ
I got up and walked outside	N wulila ka taama kɛnɛma
I know men aren't naturally romantic	N b'a dɔn ko cɛw tɛ kanuya mɔgɔw ye u yɛrɛ la
I decided to take the opportunity to just talk	N y’a latigɛ ka n’ ka sababu ta ka kuma dɔrɔn
I want you, in any way, as you can think	Ne b'a fɛ aw ka, cogo o cogo, aw bɛ se ka miiri cogo min na
I found you without you knowing it	Ne ye i sɔrɔ k'a sɔrɔ i m'a dɔn
I also can’t wait to teach a class	N fana tɛ se ka kɔnɔni kɛ ka kalan kɛ kalan dɔ la
I stood my ground and asked for my half	N jɔlen tora n ka jɔyɔrɔ la ka n ka tilayɔrɔba ɲini
I just can't seem to care about anything anymore	A bɛ iko ne tɛ se ka hami foyi la tugun dɔrɔn
I didn't just announce it to the world	N m'a Laseli dɔrɔn diɲɛ ma
I hope we have more luck next week	N jigi b’a kan ko an bɛna seko caman sɔrɔ dɔgɔkun nata la
A handbag is provided to contain items	Bololabaarakɛminɛn dɔ bɛ dilan walisa fɛnw bɛ sɔrɔ a kɔnɔ
I turned around and made the big door	N y'i Yɛlɛma ka da belebeleba Kɛ
This makes him commit suicide	O b’a to a b’a yɛrɛ faga
The other gun always looks great	Marifa tɔ kelen bɛ ye kosɛbɛ tuma bɛɛ
I'm sure you'll figure it out	Ne dalen b'a la ko i bɛna a jateminɛ
I think I have less than average confidence	N hakili la, n ka dannaya ka dɔgɔ ni danma ye
I didn't wait	N ma o jira
I was thinking too much of myself	Ne tun bɛ miiri ne yɛrɛ la kojugu
I really need more information for the next issue	Ne mago bɛ kunnafoni wɛrɛw la tiɲɛ na bɔko nata kama
I am asking about you	Ne bɛ ɲininkali kɛ aw ko la
The man could beg for it	Cɛ tun bɛ se ka deli o la
I was told to wait for the council to come out	A fɔra n ye ko n b’a jira ko konsili bɛna bɔ
I want you to take note of today's	N b'a fɛ aw ka kɔlɔsili kɛ bi ta la
This allows the public to believe what the law is	O b’a to jamanadenw ka da a la ko sariya ye min ye
I like to try and put them in your eyes	A ka di n ye k’a ɲini k’u bila i ɲɛ na
He has a strong shoulder to lean on	A kamankun barikama don walasa a ka se ka a jigi da a kan
I never got into it myself either	Ne yɛrɛ fana ma don o la abada
I remember the channel well	N hakili bɛ kanali la kosɛbɛ
I should like to see it	A ka kan ka diya ne ye k’a ye
I know friends who are	N bɛ teriw dɔn minnu bɛ yen
I was afraid to look up	N tun bɛ siran ka n ɲɛ kɔrɔta
I just didn’t like grass	Bin tun man di n ye dɔrɔn
A video was also shown of the incident	Wideyo fana jirala o ko in kan
I like the feel of a short scale	Skala surun dɔ dusukunnata ka di n ye
I never doubted he had two princes	N ma sigasiga abada ko masakɛ fila b’a fɛ
I just wanted enough light to wake me up	Ne tun b’a fɛ dɔrɔn yeelen bɛrɛ ka se ka ne kunun
I had no train of thought	Miirili tɛrɛn si tun tɛ n bolo
I have nothing sweet to say	Foyi duman tɛ ne fɛ ka fɔ
A knock on her mouth made her open her eyes	A da gosilen dɔ y’a to a y’a ɲɛw wuli
I have always taught	Ne ye mɔgɔw kalan tuma bɛɛ
I slumped on the bench next to him	N ye n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ banbali kan a kɛrɛfɛ
I close my eyes and lay my elbows on him once more	N bɛ n ɲɛw datugu ka n kɔkiliw da a kan siɲɛ kelen tuguni
Two people were injured when they were struck by lightning	Mɔgɔ fila jogin na, sanpɛrɛn ye u gosi
I almost recognized the woman staring at me	N tun bɛ ɲini ka muso min dɔn min tun bɛ ka n filɛ ni ɲɛmajɔ ye
I had some decisions though	N tun ye ko dɔw latigɛ hali o bɛɛ n’a ta
I have many plans for you	Ne ye labɛn caman kɛ aw ye
I have a vacation coming up	N ye lafiɲɛbɔ dɔ sɔrɔ min bɛ ka na
I hadn’t put people far enough away	N tun ma mɔgɔw bila yɔrɔ jan na ka se
I can do it the day after you die	Ne bɛ se k’o kɛ i salen kɔfɛ don min na
I hugged him and struck solemnly again	N y’a minɛ ani ka gosi ni bonya ye tuguni
I didn't know those girls	N tun tɛ o npogotigininw dɔn
I surrender to your will	Ne bɛ n yɛrɛ di i sago ma
I walked back to the shop and bought some	N seginna ka taama ka taa butiki la ka dɔw san
I wasn't, the drink doesn't suit me	Ne tun tɛ, minfɛn in tɛ bɛn ne ma
I left in a bit of a hurry and couldn’t explain	N bɔra ni kɔrɔtɔ ye dɔɔnin ani n ma se ka ɲɛfɔli kɛ
I couldn't get it out of my mind	N ma se k'a bɔ n hakili la
A young doctor accompanied him	Dɔgɔtɔrɔ kamalennin dɔ taara n’a ye
I was really devastated	Tiɲɛ na, ne dusu tiɲɛna
I have nothing against you	Foyi tɛ ne fɛ i kama
A crowd of police rushed towards him	Polisiw jamaba bolila ka na a fan fɛ
I never meant to bring you here	Ne tun t’a fɛ abada ka na ni aw ye yan
I felt so much better after our conversation	Ne dusu tun bɛ ka kɛnɛya kosɛbɛ an ka baro kɛlen kɔfɛ
I knew the puzzled look on her face	N tun bɛ o ɲɛda cogoya dɔn min tun bɛ mɔgɔ kɔnɔnafili
The music business has been good to us	Misikili jago kɛra koɲuman ye an bolo
A sense of weakness persisted	Barika dɔgɔyali hakilina dɔ tora senna
I designed it to suit my needs	N y’a dilan walisa ka bɛn n magow ma
I frown, not really understanding	N bɛ n ɲɛda biri, n tɛ faamuyali sɔrɔ tiɲɛ na
I guess he wasn’t so helpless after all	N hakili la, a tun tɛ dɛmɛnbali ye ten o bɛɛ kɔfɛ
I hope you change your mind	N jigi b’a kan ko aw bɛ aw hakilina Changé
I walk through the shadows to the first wave	N bɛ tɛmɛ biɲɛw fɛ ka taa jiriba fɔlɔ la
I can tell by your voice	N bɛ se k’a dɔn i kan fɛ
I gave you a second blow	N ye gosili filanan di aw ma
I cannot worship things	Ne tɛ se ka fɛnw bato
I stood up immediately	N wulila o yɔrɔnin bɛɛ
I lay down, and move on	N bɛ da, ka taa ɲɛ
I need someone to write a book	Ne mago bɛ mɔgɔ la min bɛ se ka gafe sɛbɛn
I got up and walked to the window	N wulila ka taama ka taa finɛtiri la
A young couple was having problems	Furuɲɔgɔnma kamalennin dɔ tun bɛ ka gɛlɛyaw sɔrɔ
I was excited about it	Ne tun nisɔndiyara o ko la
I just can’t do this	N tɛ se ka nin kɛ dɔrɔn
I heard something break, and they started laughing	N ye fɛn dɔ karilen mɛn, u ye ŋɛɲɛ daminɛ
I did that to myself	Ne ye o kɛ ne yɛrɛ la
I open my eyes and look at our hands	N bɛ n ɲɛw wuli ka an bolow filɛ
I want all the details	N b’a fɛ ka kunnafoni bɛɛ sɔrɔ
I spent the last hour looking at the book	N ye lɛrɛ laban kɛ ka gafe lajɛ
I just can't take it there today	N tɛ se k'a ta yen dɔrɔn bi
A flashing red light can ruin that beautiful speed	Yeelen bilenman min bɛ manamana, o bɛ se ka o teliya cɛɲi tiɲɛ
I appreciate you telling me	Ne b'aw waleɲumandɔn aw ka o fɔ ne ye
I want you to stay where you are	Ne b'a fɛ i ka to i bɛ yɔrɔ min na
I fill all my friends in attendance about everything	N bɛ n teriw bɛɛ fa minnu bɛ lajɛ la, fɛn bɛɛ ko la
I had been avoiding that for a long time	N tun bɛ ka n yɛrɛ tanga o ma kabini waati jan
A world of difference	Diɲɛ min bɛ danfara la
I followed her eyes back to my bathroom	N tugura a ɲɛw kɔ ka segin n ka sanuyaso la
I was standing there	Ne tun jɔlen bɛ yen
I lifted the line out of the water	N ye layini kɔrɔta ka bɔ ji la
A human-like voice blared from the speaker	Kumakan dɔ min tun bɛ i n’a fɔ hadamaden, o tun bɛ fɔ ka bɔ kumakanfɔla la
I think your team is your team	N hakili la i ka ekipu ye i ka ekipu ye
I looked into their eyes and saw pure evil	Ne ye u ɲɛw lajɛ ka juguya saniyalen ye
Many would simply never respond	Mɔgɔ caman tun tɛna jaabi di abada dɔrɔn
I got it and it looks great	N ye a sɔrɔ ani a ɲɛ ka ɲi kosɛbɛ
I was watching your body language	N tun bɛ ka i farikolo kancogo kɔlɔsi
I felt really bad	Ne ye dusukunnata jugu sɔrɔ tiɲɛ na
I won't let you put everyone else in danger	N tɛna a to i ka mɔgɔ tɔw bɛɛ bila farati la
A small light began to glow in the crystal	Yeelen fitinin dɔ y’a daminɛ ka yeelen bɔ kristalɛ kɔnɔ
I had no choice but to sign	Sugandili wɛrɛ tun tɛ n bolo ni n ye n bolonɔ bila
Roger was often mistaken for type in those days	Roger tun bɛ to ka fili ka kɛɲɛ ni type ye o waatiw la
At one time he was a prosecutor of the crown	Waati dɔ la a tun ye masafugulan jalakibaga ye
Very polite, courteous and intelligent hosts	Jatigikɛ minnu bɛ bonya kosɛbɛ, minnu bɛ bonya da mɔgɔw kan ani minnu hakili ka di kosɛbɛ
I got yours here this morning	N ye i ta sɔrɔ yan bi sɔgɔma
I still have bad days and good days	Don juguw ni don ɲumanw bɛ ne bolo hali bi
I can say that for sure	N bɛ se k’o fɔ ni tiɲɛ ye
I wanted to jump around the house	N tun b’a fɛ ka pan ka so lamini
I struggled for a long time with that	N ye n yɛrɛ kɛlɛ waati jan kɔnɔ n’o ye
A real change in lifestyle	Yɛlɛma yɛrɛyɛrɛ min kɛra ɲɛnamaya kɛcogo la
I thought he would be completely fine	N tun b’a miiri ko a bɛna kɛnɛya pewu
I got ready for school as usual	N ye n labɛn lakɔli kama i n’a fɔ n delila ka kɛ cogo min na
I think it should be, if you say so	Ne hakili la, a ka kan ka kɛ, n’i y’a fɔ ko a bɛ ten
I was invited to fill out fundraising paperwork	U ye n wele ka na nafolosɔrɔ sɛbɛnw dafa
I’ve never done anything as grand as this	N ma deli ka fɛn dɔ kɛ min ka bon kosɛbɛ i n’a fɔ nin
I didn't want to talk to this guy	Ne tun t'a fɛ ka kuma nin cɛ in fɛ
It also affects development	A bɛ nɔ bila yiriwali fana na
A sign warned them they were approaching a dead end	Taamaʃyɛn dɔ y’u lasɔmi k’u bɛ ka gɛrɛ sira salen dɔ la
I just thought about that this morning	N ye miiri o dɔrɔn de la bi sɔgɔma
I knew nothing about them	Ne tun tɛ foyi dɔn u ko la
I will fight them here	Ne na u kɛlɛ yan
I pay in so-called dollars	N bɛ wari sara ni min bɛ wele ko dɔrɔmɛ
I deserve eternal torment	Ne ka kan ni tɔɔrɔ banbali ye
I doubt even this wreck could sink you two	N bɛ sigasiga hali nin kurunba in bɛ se ka aw fila bin
I felt something fall into my lap	N y’a ye ko fɛn dɔ binna n’ ka wuluwulu kɔnɔ
I will help you find a job that is right for you	Ne na i dɛmɛ ka baara sɔrɔ min bɛ bɛn i ma
I knew it by his next muffled words	N tun b’o dɔn a ka kuma muɲunnen nataw fɛ
I love it when it comes to talking	A ka di ne ye kosɛbɛ ni a bɛ na kuma
This approach was only partially successful	O fɛɛrɛ in ye ɲɛtaa sɔrɔ yɔrɔ dɔ dɔrɔn de la
He discovered his art at about the age of sixteen	A y'a ka seko ni dɔnko Sɔrɔ a sàn tan ni wɔɔrɔ ɲɔgɔn na
I need to learn both	Ne ka kan ka o fila bɛɛ dege
I shuddered terribly at the thought of his death	N yɛrɛyɛrɛla kosɛbɛ a ka saya miirili la
A couple feet a lot right there	A couple feet a ka ca a la yen yɛrɛ
I am satisfied with the arrangements	Ne wasa bɛ labɛnw na
I also didn’t like it on the model	A tun man di n ye fana modɛli kan
I loved his smile	A ka nisɔndiya tun ka di n ye kosɛbɛ
I tried to find out if he loved me	N y’a ɲini k’a dɔn ni a bɛ n kanu
I whispered the request again, into his ear	N ye ɲinini in fɔ ni sɔgɔsɔgɔ ye tugun, ka don a tulo la
I had to work to help pay the bills	N tun ka kan ka baara kɛ walisa ka dɛmɛ don ka wari sara
I like to make sure you enjoy yourself first	A ka di ne ye k’a lajɛ i bɛ i yɛrɛ diyabɔ fɔlɔ
I searched for something to fill my hands with	N ye fɛn ɲini ka n bolow fa
I see the loss of childhood, the loss of innocence	N b’a ye ko denmisɛnya bɔnɛna, jalakibaliya bɔnɛna
I have to give an address	N ka kan ka ladɛrɛsi dɔ di
I’d love to hear one of your fantasies	N b’a fɛ ka i ka fantansiya dɔ mɛn
I hope you have already seen some company	N jigi b’a kan ko aw ye tɔn dɔw ye kaban
I had a good story overall	Maana ɲuman tun bɛ n bolo k’a bɛɛ lajɛlen ta
I think the first contact should come from us	N hakili la, ɲɔgɔnye fɔlɔ ka kan ka bɔ anw de fɛ
I just wanted to live young forever	Ne tun b’a fɛ dɔrɔn ka ɲɛnamaya kɛ kamalennin ye fo abada
I could never stand it	Ne tun tɛ se k’a muɲu abada
I will not speak to offend them	Ne tɛna kuma walisa u ka dimi
I have leadership skills	N ye ɲɛmɔgɔya seko sɔrɔ
I was expecting another blow	N tun bɛ ka gosili wɛrɛ makɔnɔ
I looked out the window and saw smoke	N ye n ɲɛw bɔ finɛtiri fɛ ka sisi ye
I didn't mean to snap at you	N tun t'a fɛ ka snap i kan
I couldn’t let that happen	N tun tɛ se k’a to o ka kɛ
I won't even try to imitate his expression	N yɛrɛ tɛna a ɲini ka a ka kuma fɔcogo ladege
I love the water color you poured	I ye ji kulɛri min bɔn, o ka di n ye kosɛbɛ
I really could use a good fight	Tiɲɛ na, ne tun bɛ se ka baara kɛ ni kɛlɛ ɲuman ye
Very strange thing for a murderer to do	Ko kabakomaba don mɔgɔfagala ka kɛ
A doctor ran past us, back to the stairwell	Dɔgɔtɔrɔ dɔ bolila ka tɛmɛ an fɛ, ka segin ka taa ɛrɛzɛnsun na
The country is not about office	Jamana tɛ ofisi ko ye
I was told to go to the office	A fɔra n ye ko n ka taa biro la
I pull it into my arms	N b'a sama ka don n bolo la
I was ready to break down	Ne tun labɛnnen don ka tiɲɛ
I wouldn't worry too much about it	N tun tɛna hami kojugu o ko la
I focus on happy thoughts	N bɛ n sinsin miirili nisɔndiyalenw kan
I placed another order yesterday which went well	N ye komandi wɛrɛ kɛ kunun min tɛmɛna ka ɲɛ
I played a few games, won some, and lost some	N ye tulon damadɔw kɛ, ka dɔw sɔrɔ, ka dɔw dɛsɛ
I personally would not enjoy the idea every day	Ne yɛrɛ tɛna o hakilina diyabɔ don o don
I need to have sex with you	Ne ka kan ka cɛnimusoya kɛ ni aw ye
I am a computer scientist	Ne ye ɔridinatɛri dɔnnikɛla ye
I recommend you to use this supplement	N b’a ɲini aw fɛ aw ka nin furakisɛ in kɛ
I quickly got out of the water	N ye n yɛrɛ labɔ ji la joona
I look around quickly to see my surroundings	N bɛ n lamini lajɛ joona walasa ka n lamini ye
I need to see any movement immediately	Ne ka kan ka lamaga-lamagali o lamaga-lamagali ye joona
I live by the fire of my faith	Ne bɛ balo ni ne ka dannaya tasuma ye
I will lead this journey	Ne de bɛna nin taama in ɲɛminɛ
I will need some help too	Ne fana mago bɛna kɛ dɛmɛ dɔw la
I will finish my job	Ne na ne ka baara ban
I have said too much	Ne ye kuma caman fɔ ka tɛmɛ
Very popular on special occasions	A ka di kosɛbɛ don kɛrɛnkɛrɛnnenw na
A dozen or so people stand around, watching	Mɔgɔ tan ni fila walima o ɲɔgɔnna jɔlen bɛ ka u lamini, ka filɛli kɛ
I looked at him in shock	N y’a filɛ ni kabakoya ye
I wasn’t really engaged at the time	N tun tɛ furusiri kɛ tiɲɛ na o waati la
His performance was well received	A ka ɲɛnajɛ in Sɔ̀rɔla kosɛbɛ
I can't even imagine it	Ne yɛrɛ tɛ se ka miiri o la
Germany was not to blame	Alimanjamana tun tɛ jalaki
I want to be your rock	Ne b'a fɛ ka kɛ i ka farakurun ye
I totally agree with you	N bɛ sɔn i ka kuma ma kosɛbɛ
I thought of the little girl in blue	N ye miiri npogotiginin fitinin na min tun bɛ fini bulu la
The design was very innovative in many ways	O dilancogo tun ye ko kura ye kosɛbɛ cogo caman na
I choose a table near the windows	N bɛ tabali dɔ sugandi finɛtiriw kɛrɛfɛ
I want to do a little exercise	N b’a fɛ ka farikoloɲɛnajɛ dɔɔnin kɛ
I couldn't tell them apart	N tun tɛ se k'u faranfasi
I think they're a little sweeter	N hakili la u ka di dɔɔnin
I wondered what was different this time	N y’a ɲininka mun de tɛ kelen ye nin siɲɛ in na
I went to get it, and it came right away	N taara a ta, a nana o yɔrɔnin bɛɛ
I want to hear from you	Ne b'a fɛ ka aw ka ko mɛn
I cocked my head in that direction	N ye n kunkolo sɔgɔ o fan fɛ
I hurt more than anything	Ne bɛ dimi ka tɛmɛ fɛn bɛɛ kan
I had forgotten about this for a second	N tun ɲinɛna nin kɔ fo segin kelen kɔnɔ
Best strongly advised him to stay with the group	Best y'a Laadi kosɛbɛ ko a ka To kulu in na
A young girl stood in front of the window	Npogotiginin dɔ jɔlen tun bɛ finɛtiri ɲɛfɛ
A video monitor is the way to go	Wideyo monitor ye sira ye min bɛ se ka kɛ
I promise to protect you	Ne bɛ layidu ta ko ne bɛna aw lakana
I suddenly remember that we are not safe out there	N hakili bɛ barika la ko an tɛ lafiya la kɛnɛ kan
I had gotten rid of it, after all	N tun ye n yɛrɛ bɔ o la, o bɛɛ kɔfɛ
I know you’ve been resting every night long before this time	N b’a dɔn ko i bɛ lafiɲɛbɔ su o su kabini waati jan ka kɔn nin waati ɲɛ
I laugh a little at the sadness of this	N bɛ ŋɛɲɛ dɔɔnin o ko in dusukasi fɛ
Real power, that is	Fanga lakika, o kɔrɔ ye ko
I haven't told them anything important about you, yet	Ne ma fɛn nafama fɔ u ye aw ko la, fɔlɔ
I was alone in the light	Ne kelen tun bɛ yeelen na
I have nothing against blue jeans	Foyi tɛ n bolo ka jeans buluw kɛlɛ
I remembered it differently	N hakili tun bɛ o la cogo wɛrɛ la
A massive well done and congratulations to all involved	A massive well done ani foli bɛ bɛɛ ye minnu sen bɛ o la
I tried what killed me	Ne ye fɛn min kɛ ka ne faga, ne y’o kɛ k’a lajɛ
The airport also sustained some damage	Aeroport fana ye tiɲɛni dɔw sɔrɔ
I mean, it was always country first	N ko, a tun ye jamana fɔlɔ ye tuma bɛɛ
I am going back to my youth	Ne bɛ segin ka na ne ka kamalenninya waati la
I hoped that man was now dead, or homeless	N jigi tun b’a kan ko o cɛ sara sisan, walima so tɛ min na
I cannot handle the thought of your loss	Ne tɛ se ka i ka bɔnɛ miirili kunbɛn
I will be forced to leave you	Ne na wajibiya ka bɔ i la
I would give my life for His kingdom	Ne tun na ne ni di a ka masaya kosn
I couldn’t control them anymore	N tun tɛ se ka fanga sɔrɔ u kan tugun
I hadn't given a damn, I just looked around	Ne tun ma dankari kɛ, ne ye n lamini filɛ dɔrɔn
I don’t quite know how to control my excitement	N t’a dɔn kosɛbɛ n bɛ se ka n ka nisɔndiya kunbɛn cogo min na
I think these look good too	N hakili la ninnu fana ɲɛ ka ɲi
He then decided to rely solely on donations	O kɔfɛ, a y’a latigɛ k’a jigi da bolomafaraw dɔrɔn de kan
I dreamed of running	N ye boli sugo kɛ
I wasn’t expecting a never ending lonely darkness	N tun tɛ dibi lakolon min tɛ ban abada, o makɔnɔ
I couldn't help but feel that about him	N tun tɛ se ka n yɛrɛ tanga o ma a ko la
I get a sense of time and place here	N bɛ waati ni yɔrɔ dɔnniya sɔrɔ yan
I came here thinking only about my job	Ne nana yan ka miiri ne ka baara dɔrɔn de la
I look at myself in a mirror in the hallway	N bɛ n yɛrɛ lajɛ filɛlikɛlan dɔ la boon kɔnɔ
I want to try to be happier	N b’a fɛ k’a ɲini ka nisɔndiya sɔrɔ ka taa a fɛ
An addict is an addict, whether regularly or occasionally	Dɔlɔminna ye dɔlɔminna ye, a kɛra tuma bɛɛ wo, a kɛra tuma dɔw la
I oblige, passing it calmly	N bɛ wajibiya, k’a tɛmɛn a fɛ ni hakilisigi ye
I went looking for him	N taara a ɲini
I know the meaning of life	Ne bɛ ɲɛnamaya kɔrɔ dɔn
I have never owned this color	N ma deli ka nin kulɛri in tigi ye
I was happy to leave my son	N tun nisɔndiyara ka n denkɛ to yen
I saw the opportunity being missed	N y’a ye ko sababu bɛ ka tiɲɛ
I came out of my corner and approached him face to face	N bɔra n ka nkɔni la ka gɛrɛ a la ɲɛda ni ɲɛda
I was standing next to him, scared as hell	Ne tun jɔlen bɛ a kɛrɛ fɛ, siran tun bɛ i ko jahanama
I just know he's not going to kill us now	N b'a dɔn dɔrɔn ko a tɛna an faga sisan
I expect there to be a report	N b’a jira ko kunnafoni dɔ bɛ yen
I pulled them back to reveal the moon	N y'u sama ka segin ka kalo jira
I appreciate your work, but business is business	N b’aw ka baara waleɲumandɔn, nka jago ye jago ye
I was protecting them	Ne tun bɛ ka u lakana
I turned away, and the fox turned to face me	N y’i kɔsegin, ntori ye n ɲɛsin n ma
I wonder what we do tomorrow	N b'a ɲininka an bɛ mun kɛ sini
I didn’t know exactly what to do next	N tun t’a dɔn tigitigi ne bɛna min kɛ o kɔfɛ
I just love how the pictures turned out, they are beautiful	Jaw kɛra cogo min na, o ka di n ye dɔrɔn, u cɛ ka ɲi
For a week, I didn’t feel better	Dɔgɔkun kelen kɔnɔ, n’ ma n’ yɛrɛ sɔrɔ
I see it very clearly	N b’a ye ka jɛya kosɛbɛ
I could probably understand what he was thinking	N’a sɔrɔ a tun bɛ min miiri, ne tun bɛ se k’o faamu
I struggled, but he only laughed at my sad attempt	Ne ye gɛlɛya sɔrɔ, nka a ye ŋɛɲɛ dɔrɔn de kɛ ne ka dusukasi cɛsiri la
I have given up hope about it	Ne ye jigiya dabila o ko la
A central pillar would support its weight	Cɛmancɛ jɔlan dɔ tun bɛna a girinya dɛmɛ
The next day he resumed his flying career	O dugujɛ a y’a ka pankurun boli baara daminɛ kokura
A nightgown lay on the bed	Sufɛ fini dɔ tun dalen bɛ dilan kan
I’ll explain it this way	N b’a ɲɛfɔ nin cogo la
I couldn’t help but look at my enemy with envy	N tun tɛ se ka n yɛrɛ tanga ka n jugu filɛ ni keleya ye
He had two older brothers and a sister	Balimakɛ kɔrɔba fila ni balimamuso dɔ tun b’a fɛ
I like the feel of it	A dusukunnata ka di n ye
I prayed he wouldn't get any closer	N ye delili kɛ walisa a kana gɛrɛ a la ka tɛmɛn fɔlɔ kan
I wasn't doing anything tonight anyway	N tun tɛ foyi kɛ bi su in na cogo o cogo
I took them very seriously	N tun bɛ u ta kosɛbɛ
I blamed him more than he did	Ne ye a jalaki ka tɛmɛ ale kan
I put my phone down	N ye n ka telefɔni bila duguma
I stopped walking again	N ye taama dabila tugun
Accounts differ in future events	Jateblaw bɛ danfara Bɔ ko kɛlenw na minnu bɛ Nà nataw la
A ghostly man who lives in a haunted place	Cɛ jinɛma dɔ min sigilen bɛ yɔrɔ la jinɛw bɛ yɔrɔ min na
The bank failed four years later	Banki dɛsɛra san naani tɛmɛnen kɔfɛ
I look at the chef	N bɛ dumunikɛla filɛ
I wake up and think of you	N bɛ wuli ka miiri i la
I threw all over the side of his car	N ye a ka mobili kɛrɛ fan bɛɛ fili
I can't believe this is happening	N tɛ se ka da a la ko nin bɛ ka kɛ
I even threw a spear at his side	Ne yɛrɛ ye tama dɔ fili a kɛrɛ la
I was the only one to see him run	Ne kelenpe de ye a ye ka boli
I know you loved him	Ne b'a dɔn ko i tun b'a kanu
I hadn’t even noticed	N tun ma hali o kɔlɔsi
I wish I’d ​​run instead of stand up and fight	N’a sɔrɔ n’ tun bɛ boli sanni n ka jɔ ka kɛlɛ kɛ
I have done everything	Ne ye fɛn bɛɛ kɛ
A time to love and a time to hate	Kanuya waati ani koniya waati
I even got hate mail to my house	N yɛrɛ ye koniya lɛtɛrɛw sɔrɔ ka taa n’ ka so
I tasted it with my tongue	N y'a nɛnɛ ni n nɛnkun ye
Its function is unknown	A baara ma Dɔn
I embraced her freedom, her very power	N y’a ka hɔrɔnya minɛ, a ka fanga yɛrɛ
Bush declared the island a major disaster area	Bush y’a jira ko gun in ye balawuba yɔrɔ ye
I believe that democracy is spreading around the world	Ne dalen b’a la ko demokarasi bɛ ka jɛnsɛn diɲɛ kɔnɔ
I'll put it away safely	N b'a bila yɔrɔ la lafiya la
I mean, yes, they're beautiful and mysterious	N b'a Fɔ ko, ɔwɔ, u ka ɲi ani u ye gundo ye
I could hear my brother and sister crying	N tun bɛ se ka n balimakɛ ni n balimamuso kasikan mɛn
I still have to show mercy	Ne ka kan ka makari jira hali bi
If the group turns against him when he turns	Ni kulu bɛ wuli a kama tuma min na a bɛ wuli
Some varieties add progress or routines	A suguya dɔw bɛ ɲɛtaa walima delinako dɔw fara a kan
I need something to protect myself	Ne mago bɛ fɛn dɔ la walasa ka ne yɛrɛ tanga
I didn’t threaten to kill myself	N ma bagabaga ka n yɛrɛ faga
I nodded and smiled at him	N ye n kunkolo wuli ani ka nisɔndiya jira a la
I have to decide my future	Ne ka kan ka ne ka siniɲɛsigi latigɛ
I wanted to write and arrange my own songs	N tun b’a fɛ ka n yɛrɛ ka dɔnkiliw sɛbɛn ani k’u labɛn
I think you should consider getting one	Ne hakili la, aw ka kan ka jateminɛ kɛ ka dɔ sɔrɔ
I waited my turn	N ye n ka waati makɔnɔ
I didn't want to hear him	N tun t'a fɛ k'a ka kuma mɛn
I put my gun away	N ye n ka marifa bila yɔrɔ la
Fair law was the law of legal equity	Sariya tilennen tun ye sariya ye min tun bɛ bɛnkan kɛ sariya siratigɛ la
I did not question our existence	N ma ɲininkali kɛ an ka kɛta la
I hadn’t noticed but we spent a lot of time	N tun ma a kɔlɔsi nka an tun bɛ waati caman kɛ
I live a simple life	N bɛ ɲɛnamaya kɛ cogo nɔgɔman na
I heard it was a robbery	N y’a mɛn ko binkanni de don
A wonderful evening	Sufɛla dumanba dɔ
I told him to never give up no matter what	N y’a fɔ a ye ko a kana fari faga abada hali ni a kɛra cogo o cogo
There was a terrible, uncomfortable silence over them	Makun juguba dɔ tun bɛ u kan, min tun tɛ mɔgɔ lafiya
A lamp had already been lit	Fitinɛ dɔ tun manana kaban
I thought it must be some kind of joke	N y’a miiri ko a ka kan ka kɛ tulonko sugu dɔ ye
I removed her boots	N y’a ka butikiw bɔ
I couldn’t explain my dream of continuity	N tun tɛ se ka n ka tɛmɛsira sugo ɲɛfɔ
I won’t mention how his jeans fit	A ka jinɛmuso bɛ bɛn cogo min na, n tɛna o fɔ
I still thought of us as a band of brothers	Hali bi, ne tun bɛ miiri an na iko balimakɛw ka kulu
I went online and this guy	N taara ɛntɛrinɛti kan ani nin cɛ in
I can only imagine it	Ne bɛ se ka miiri o la dɔrɔn
I don't want to do that now	Ne t’a fɛ k’o kɛ sisan
I did that with no success	Ne y’o kɛ ani ne ma ɲɛ sɔrɔ
I couldn’t stop saying sorry	N tun tɛ se ka yafa fɔli dabila
I knew how dangerous it was	Ne tun b’a dɔn ko farati b’a la cogo min na
I don’t think this was a good idea	N hakili la nin tun tɛ hakilina ɲuman ye
I can't wait to take a shower	N tɛ se ka kɔnɔni kɛ ka n yɛrɛ ko
I walked on to investigate	N ye taama kɛ ka taa ɲɛ walasa ka sɛgɛsɛgɛli kɛ
I have to leave for a breakfast meeting	N ka kan ka bɔ yen ka taa sɔgɔmada dumuni lajɛba dɔ la
I probably should have done it anyway	N’a sɔrɔ n’ tun ka kan k’o kɛ cogo o cogo
I would not hesitate to recommend these people	N tɛna sigasiga ka nin mɔgɔw laadi
The ensuing moment was once again filled with uncertainty	O waati min tugura o kɔ, o kɛra siɲɛ kelen kokura ni dannayabaliya ye
I had no doubts about it	Siga si tun tɛ ne la o la
I went to take a shower	N taara n yɛrɛ ko
I dare not open my mouth to speak	N tɛ n ja gɛlɛya ka n da wuli ka kuma
I went outside to the beautiful flower gardens	N bɔra kɛnɛma ka taa flen nakɔ cɛɲiw la
I have to be careful	Ne ka kan ka n janto n yɛrɛ la
I will not fight you today	Ne tɛna i kɛlɛ bi
I was unclear on this	N tun ma jɛya nin ko in kan
I can't let you do this to yourself	Ne tɛ se k'a to i ka nin kɛ i yɛrɛ la
I also have an agreement with me	Bɛnkansɛbɛn dɔ fana bɛ n bolo ni n ye
I had earned it, and more, with my actions	Ne tun y’a sɔrɔ, ani ka tɛmɛ o kan, ni ne ka kɛwalew ye
I remember his words exactly	N hakili bɛ a ka kumaw la tigitigi
I want to drink more water	N b’a fɛ ka ji caman min
I use one and my wife uses the other	N bɛ baara kɛ ni kelen ye ani n muso bɛ baara kɛ ni tɔ kelen ye
I was nervous about the test results	N tun bɛ siran kosɛbɛ sɛgɛsɛgɛli jaabiw la
I hope you miss me a bit too	N jigi b’a kan ko aw fana bɛ ne ɲinɛ dɔɔnin
I want to give you a gift	N b'a fɛ ka nilifɛn dɔ di aw ma
I got up and walked out	N wulila ka taama ka bɔ
I see, now, what you mean about these people	Ne b a ye, sisan, i b min f nin mgw ko la
I worked for him for a while	N ye baara kɛ a ye waati dɔ kɔnɔ
I thought we were going to get lost at sea	N tun b’a miiri ko an bɛna tunun kɔgɔji la
I found comfort in that, at least	Ne ye dusu saalo sɔrɔ o la, a dɔgɔyalenba la
He didn’t have to wear formal clothes	A tun man kan ka finiw don minnu bɛ kɛ cogoya la
I thought perhaps it would be clear	N y’a miiri ko laala a bɛna jɛya
I have justified such cruel behavior	Ne ye jo di o kɛwale jugu suguw ma
A lot of this is review, of course	Nin caman ye seginnkanni ye, tiɲɛ don
An electric spark shot through his fingers	Kuran tasuma dɔ ye a bolokɔnincininw ci
I want to see it finished	N b’a fɛ k’a ye ko a banna
He gritted his teeth and moved on to something so much bigger	A ye ɲinw gosi ka taa fɛn dɔ la min ka bon kosɛbɛ ten
Some began to break further downstream	Dɔw y’a daminɛ ka kari ka taa a fɛ ka taa jida la
I had no idea where this was all going	Nin bɛɛ tun bɛ taa yɔrɔ min na, ne tun tɛ miiri o la
I could see the relief on his face	N tun bɛ se ka lafiya ye a ɲɛda la
I couldn't pull myself out	Ne tun tɛ se ka ne yɛrɛ sama ka bɔ
I bent down to see what had caught his attention	N y’i biri k’a lajɛ fɛn min ye a hakili sama
I had no time to argue	Waati tun tɛ n bolo ka n yɛrɛ sɔsɔ
I opened for him and his tongue touched mine	N ye da wuli a ye k'a nɛnkun maga ne ta la
I had to think a bit	N tun ka kan ka miiri dɔɔnin
I lost my parents and brother at that time as well	N bɔnɛna n bangebagaw ni n balimakɛ la o waati la fana
I tried so hard to keep up, but I always fell behind	N y’a ɲini kosɛbɛ ka to ka taa ɲɛ, nka n tun bɛ bin kɔfɛ tuma bɛɛ
I don't think anyone else saw that	Ne hakili la, mɔgɔ wɛrɛ ma o ye
I kept forgetting things	N tun bɛ to ka ɲinɛ fɛnw kɔ
I think you both should be able to fit in this space	N hakili la aw fila bɛɛ ka kan ka se ka don nin yɔrɔ in na
I threw it away when your father left	N y'a fili tuma min na i fa taara
I had to sacrifice it	Ne tun ka kan k'a saraka
I can watch as you regain your strength	Ne bɛ se k’a kɔlɔsi k’a sɔrɔ i bɛ i fanga sɔrɔ kokura
I did it again for twenty seconds	N y’a kɛ ka segin a kan segin mugan kɔnɔ
C closed his eyes, feeling the tears welling up	C y’a ɲɛw datugu, k’a ye ko ɲɛji bɛ ka bɔ
I didn’t want it to be nice	N tun t’a fɛ a ka diya
I could smell her sweet skin	N tun bɛ se k’a fari duman kasa mɛn
I lost my mother a while back	N bɔnɛna n ba la waati dɔ tɛmɛnen kɔfɛ
I live in a nursing home	N sigilen bɛ mɔgɔkɔrɔbaw ka yɔrɔ dɔ la
An old, fierce, green smile met his gaze	Kɔrɔlen dɔ, min ka jugu, min ɲɛ ye binkɛnɛ ye, o ye a ɲɛda kunbɛn
I love him more than anything in the world	Ne b’a kanu ka tɛmɛ diɲɛ kɔnɔ fɛn bɛɛ kan
I ask you to accept my invitation	Ne b’a ɲini aw fɛ aw ka sɔn ne ka weleli ma
I’m looking for a fresh start	N b’a ɲini ka daminɛ kura ye
I knew what was going to happen	Ne tun b’a dɔn min tun bɛna kɛ
They were a little impatient	U tun tɛ muɲu dɔɔnin
I started getting angry responses from my friends	N y’a daminɛ ka jaabi diminnenw sɔrɔ n teriw fɛ
Must have a cigarette logo	A ka kan ka kɛ ni sigarɛti taamasiyɛn ye
I was in a relationship with her sister	N tun bɛ jɛɲɔgɔnya la n’a balimamuso ye
I stayed on my stomach by the river	N tora n kɔnɔbara kan baji kɛrɛ fɛ
I wanted him to help me	N tun b’a fɛ a ka n dɛmɛ
I saw him hit the chair	N y’a ye ko a ye sigilan gosi
I just found your website	N y'i ka siti Sɔrɔ dɔrɔn
I light a fire around him	N bɛ tasuma manamana ka a lamini
I had never been to a bar before	N tun ma deli ka taa dɔlɔminnan dɔ la fɔlɔ
I read your full project description	N y’aw ka porozɛ ɲɛfɔli dafalen kalan
I heard it once before, a long time ago	N y’a mɛn siɲɛ kelen ka kɔn o ɲɛ, a mɛnna
I hardly looked at his face	N tun tɛ a ɲɛda lajɛ kosɛbɛ
Love life and love life	Kanuya ɲɛnamaya ani ɲɛnamaya kanuya
This effort continues with geographic education work	O cɛsiri in bɛ taa ɲɛ ni dugukoloko kalan baara ye
I looked around and we were already driving	N ye n ɲɛw lajɛ ani an tun bɛ bolifɛn boli kaban
I would need to amend my house	N tun na mago don ka n ka so ladilan
I hit my head earlier in the main room	N ye n kunkolo gosi ka kɔn o ɲɛ soba kɔnɔ
I am glad you are surprised	Ne nisɔndiyara ko aw kabakoyara
I see what you don't see	I tɛ min ye, ne bɛ o ye
I just wanted it to stop	N tun b’a fɛ dɔrɔn a ka dabila
I decided to actually run instead	N y’a latigɛ ka boli kɛ tiɲɛ na o nɔ na
I force the words out	N bɛ kumaw waajibiya ka bɔ kɛnɛ kan
I guess that's why you cry, that's why you struggle	N hakili la o de y'a to i bɛ kasi, o de y'a to i bɛ gɛlɛya sɔrɔ
He did a lot of things with it	A ye fɛn caman kɛ o la
I can take care of the baby now	N bɛ se ka den ladon sisan
I had to catch my breath	N tun ka kan ka n ninakili minɛ
I heard a joke about it	N ye tulonko dɔ mɛn o ko la
I asked her if she was scared	N y’a ɲininka ni a siranna
I looked closer, and I didn’t know why	N y’a lajɛ koɲuman, n tun t’a dɔn mun na
I took a picture before shaking hands	N ye ja ta ka sɔrɔ ka bolo di
I didn't even know that	Ne yɛrɛ tun tɛ o dɔn
I think it’s really made an impact	N hakili la, a ye nɔba bila tiɲɛ na
I sit back at my desk and say nothing	N bɛ segin ka sigi n ka tabali kan, n tɛ foyi fɔ
I hurried back to my friend	N seginna joona ka taa n terikɛ fɛ
I can hear you all the way down	N bɛ se k’i ka kuma mɛn fo ka se duguma
I controlled the force assigned to arrest him	Ne tun bɛ fanga min bilala k’a minɛ, ne tun bɛ o ɲɛminɛ
I didn't tell him about taking any pictures	N ma ja si ta ko fɔ a ye
I always loved him	Ne tun b’a kanu tuma bɛɛ
I just needed you to agree	Ne mago tun bɛ i la dɔrɔn ka sɔn o ma
I have some business to do today	N ka kan ka jago dɔw kɛ bi
I mean, yeah, good on it	N b'a Fɔ ko, ɔwɔ, ɲuman a kan
I want to see the world	Ne b’a fɛ ka diɲɛ ye
A great back yard and quiet street	Kɔfɛla belebele dɔ ani nbɛda lafiyalen dɔ
I never hurt any of them	Ne ma deli ka u si tɔɔrɔ
I had no idea at all	Hakilina foyi tun tɛ n na fewu
I hoped my family history wouldn’t scare him	N jigi tun b’a kan ko n ka denbaya tariku tɛna a lasiran
I will call you back soon	Ne na i wele tugun sɔɔni
I can clean in their men’s rooms	N bɛ se ka saniya kɛ u ka cɛw ka so kɔnɔ
I was absolutely suffering from blood	Ne tun bɛ tɔɔrɔ joli la pewu
I had no strength	Fanga si tun tɛ ne bolo
A few years later, the same thing happened	San damadɔw o kɔfɛ, o ko kelen de kɛra
I have to ask you a few more questions though	N ka kan ka ɲininkali damadɔ wɛrɛw kɛ aw la hali ni o ye a sɔrɔ
I could be half a man	N tun bɛ se ka kɛ cɛ tilancɛ ye
I had no clue about entry requirements either	N tun tɛ ni clue si ye donko wajibiyalenw fana na
I want them to feel like they're out there	N b'a fɛ u k'a miiri k'u bɛ kɛnɛ kan
The circles in the orbit were also fluctuating	Sɛrɛkili minnu bɛ jiribolo la, olu fana tùn bɛ Yɛlɛma-yɛlɛma
I had to explain the rules	N tun ka kan ka sariyaw ɲɛfɔ
I was trying to save your life	Ne tun b'a ɲini ka i ka ɲɛnamaya kisi
I consider it a national treasure	N b’a jate jamana nafolo ye
I wanted you to remember that	Ne tun b’a fɛ aw ka aw hakili to o la
I come every year, for a week or two	Ne bɛ na san o san, dɔgɔkun kelen walima dɔgɔkun fila kɔnɔ
I did, of course, many times over the years	Ne y’o kɛ tiɲɛ na, siɲɛ caman sanw kɔnɔna na
I was pressed closer to the corner of the room	U ye n digi ka gɛrɛ so kɔnɔna na
I felt weak, lost and confused	Ne tun b’a miiri ko ne barika ka dɔgɔ, ne tununna ani ne hakili ɲagamina
I need to get settled very soon	N ka kan ka sigikafɔ sɔrɔ joona kosɛbɛ
I believe an agreement has been reached	Ne dalen b’a la ko bɛnkan sɔrɔla
I try to steady my breathing	N b’a ɲini ka n ninakili sabati
A few days later, he returned	Tile damadɔw o kɔfɛ, a seginna ka na
I went out with my friends to be with them	N bɔra ni n teriw ye walisa ka kɛ u fɛ
I was married with two children at the time	Ne tun furula, den fila tun b’a fɛ o waati la
I caught my breath and closed my eyes	N ye n ninakili minɛ ka n ɲɛw datugu
I hit the ground running	N ye dugukolo gosi kungo kɔnɔ
This strategy was not entirely successful	O fɛɛrɛ in ma ɲɛ sɔrɔ pewu
But this had to stop	Nka o ko in tun ka kan ka dabila
One cool breath goes to hard here	Ninakili nɛnɛman kelen bɛ taa gɛlɛya la yan
I suggest you put it to work for a while	N b’a fɔ aw ye ko aw k’a bila baara la waati dɔ kɔnɔ
Let a man take care of her	Cɛ dɔ ka a janto a la
I have a lot of that	O caman bɛ n bolo
A nurse was attending to him	Digilikɛla dɔ tun bɛ ka a janto a la
I can’t afford to be mean to him anymore	N tɛ se ka se ka kɛ mɔgɔ jugu ye a ye tugun
I can see no point in it at all	N tɛ se ka nafa foyi ye a la fewu
I'm glad he didn't	Ne nisɔndiyara ko a ma o kɛ
I started thinking about life after power	N y’a daminɛ ka miiri ɲɛnamaya la fanga kɔfɛ
I think he drove horse drawn carts	N hakili la, a tun bɛ sow sama wotorow boli
I made that clear when he first offered to help	N y’o fɔ ka jɛya tuma min na a y’a fɔ fɔlɔ ko n bɛna dɛmɛ don
I can’t help but stop	N tɛ se ka n yɛrɛ minɛ ka jɔ
The front extends to the ground	Fɛn min bɛ ɲɛfɛ, o bɛ taa fo duguma
I still owe you food	Ne ka juru bɛ ​​aw la hali bi dumuni na
I guess it just feels that way to me	N hakili la, a bɛ ne kɔnɔ dɔrɔn o cogo la
I looked around desperately for our clothes	N ye n lamini lajɛ ni jigitigɛ ye walasa k’an ka finiw ɲini
I dream of her smiling eyes, and her generous mouth	N bɛ siko kɛ a ɲɛw la minnu bɛ nisɔndiya, ani a da min bɛ bolomafara di
I figured ten meters separated us	N y’a jateminɛ ko mɛtɛrɛ tan de bɛ an fara ɲɔgɔn kan
I fetch him water from the kitchen	N bɛ ji ta a ye ka bɔ dumunikɛyɔrɔ la
I cry just thinking about her grief	Ne bɛ kasi ka miiri a ka dusukasi la dɔrɔn
I never knew he could do this	N tun t’a dɔn abada ko a bɛ se ka nin kɛ
I stood watching the rain for a few minutes	N jɔlen tora ka sanji lajɛ miniti damadɔ kɔnɔ
I couldn’t move my eyes from his	N tun tɛ se ka n ɲɛw lamaga ka bɔ ale ta la
I never forgot that, in all the years	N ma ɲinɛ o kɔ abada, sanw bɛɛ kɔnɔ
I had two guys throw a rock at them	N ye cɛ fila bila ka farakurun dɔ fili u kan
Many people kept shouting throughout the meetings	Mɔgɔ caman tun bɛ to ka pɛrɛn lajɛw bɛɛ kɔnɔna na
I know very well how generous you are	Ne b’a dɔn kosɛbɛ ko i ye bolomafara di cogo min na
I could give it up	N tun bɛ se k’a dabila
I wouldn’t ask anyone to give it up	N tun tɛna a ɲini mɔgɔ si fɛ a k’a dabila
The male prisoner who was sentenced to death was released	Cɛ kasoden min tun ka kan ka faga, o bilala ka bɔ kaso la
A device is being sent	Minɛn dɔ bɛ ka ci
I kissed her a little	N ye a susu dɔɔnin
I shared one of mine	N ye n ta kelen tila ɲɔgɔn na
I started crying she looked pitiful and very weak	N ye kasi daminɛ a ɲɛda tun bɛ hinɛ ani a barika ka dɔgɔ kosɛbɛ
I could only imagine how easy it would be	N tun bɛ se ka miiri dɔrɔn a bɛna nɔgɔya cogo min na
A method of ejecting matter from a black hole	Fɛɛrɛ min bɛ kɛ ka fɛn dɔ gɛn ka bɔ dingɛ dunba dɔ la
I really was nothing	Tiɲɛ na, ne tun tɛ foyi ye
I need fresh blood, we both need it	Ne mago bɛ joli kura la, an fila bɛɛ mago bɛ o la
I could hear and smell their blood	N tun bɛ se ka u joli mɛn ani ka u kasa mɛn
I couldn’t bring myself to meet her face	N tun tɛ se ka na ni n yɛrɛ ye ka a ɲɛda kunbɛn
I couldn’t let him down	N tun tɛ se k’a jigi tigɛ
A body was found here	Su dɔ Sɔrɔla yan
I pulled over on the road leading away from school	N ye n sama ka taa sira kan min bɛ taa yɔrɔ jan lakɔli la
I reached down and touched his	N ye n bolo Dòn duguma ka n bolo Dòn a ta la
I went inside and saw that there were two of them	N donna kɔnɔna na, n y’a ye ko u fila bɛ yen
I turned to see what was happening	N y’i jɛngɛ k’a lajɛ min bɛ ka kɛ
I will never sit still	Ne tɛna sigi yɔrɔ kelen na abada
I would do this by noon	N tun bɛna nin kɛ ka se midi ma
I hope to offer my skills as a registered nurse	N jigi b’a kan ka n ka seko di i n’a fɔ dɔgɔtɔrɔso baarakɛla min tɔgɔ sɛbɛnna
I know society will never forgive me	N b’a dɔn ko sosiyete tɛna yafa n ma abada
I know for a fact that he was afraid of her	N b’a dɔn tiɲɛ na ko a tun bɛ siran a ɲɛ
I was doing my best to sound confident and brave	Ne tun bɛ ka ne seko bɛɛ kɛ walisa a ka kɛ i n’a fɔ ne dalen b’a la ani ko ne ja gɛlɛyara
I asked him how he did it	N y’a ɲininka a y’o kɛ cogo min na
I wanted him to get better	N tun b’a fɛ a ka kɛnɛya
I was impressed by your attitude, thoughtfulness and plan	Aw ka hakilina, aw ka miiriliw ani aw ka labɛn ye ne kabakoya
I'll check back later in the week	N bɛ segin ka na lajɛ dɔgɔkun laban na
A falling tree killed one person	Jiri min binna, o ye mɔgɔ kelen faga
I looked into my eyes with eyes similar to mine	N ye n ɲɛw filɛ ni ɲɛw ye minnu ni n ta bɔlen don
I know that about you too	Ne b o dn aw fana ko la
I walk around looking for them	N bɛ yaala-yaala k’u ɲini
I was able to get back to my original speed	N sera ka segin n ka teliya fɔlɔ kan
I had never made a public declaration of affection	N tun ma deli ka kanuya jirali kɛ foroba la
I really appreciate it	N b’a waleɲumandɔn kosɛbɛ
Only the churches survived	Egilisiw dɔrɔn de tun bɛ kisi
Two couples stood in front of him	Furuɲɔgɔnma fila tun jɔlen bɛ a ɲɛfɛ
They are spread all over the country	U bɛ jɛnsɛn jamana fan bɛɛ la
I don't want to lie to my wife	Ne t’a fɛ ka nkalon tigɛ ne muso ye
I want to give birth to water	N b’a fɛ ka ji bange
I was surprised at how thick the glass really was	N kabakoyara cogo min na tiɲɛ na, o galasi tun ka bon
I had never had an excuse	Ne tun ma deli ka dalilu sɔrɔ o la
A classic colonial, with a large front porch	Kolonɛli klasiki dɔ, ni ɲɛfɛla barada belebele dɔ bɛ yen
I am not meant for that	Ne ma dabɔ o kama
A respectable man with a stable career	Cɛ bonyalen min ka baara sabatilen don
I made good money on you	Ne ye wari ɲuman sɔrɔ i kan
I wouldn't think he was a bad person	Ne tun tna miiri ko a ye mg jugu ye
I tried to pull her down for a kiss	N y’a ɲini k’a sama ka jigin walasa ka susuli kɛ
I can agree with that	N bɛ se ka sɔn o ma
I can't use it like this	N tɛ se ka baara kɛ n’a ye nin cogo la
I think there might be something special about it	N hakili la, fɛn kɛrɛnkɛrɛnnen dɔ bɛ se ka kɛ o la
I must have been very disappointed	N’a sɔrɔ ne jigi tigɛra kosɛbɛ
I want to go home and try it again	N b’a fɛ ka taa so ka segin k’a lajɛ
He is dragged to hell	A bɛ sama ka taa jahanama la
I am frustrated to no end	Ne dusu tiɲɛnen don fo ka se a dan na
A young girl stood in the open doorway	Npogotiginin dɔ jɔlen tun bɛ da wulilen na
A good direct blow too	A ɲuman direct blow fana
I didn’t stop to use it, either	N ma jɔ ka baara kɛ n’a ye, n fana ma jɔ
I can't seem to remember his name	A bɛ iko ne hakili tɛ se ka to a tɔgɔ la
I waved my finger furiously at the sky	N ye n bolokɔni lamaga ni dimi ye sankolo la
I tried to turn off the visuals	N y’a ɲini ka fɛn yetaw faga
Dogs seem to be able to avoid some	A bɛ i n’a fɔ wuluw bɛ se ka u yɛrɛ tanga dɔw ma
I can't say much more than this right now	N tɛ se ka caman fɔ ka tɛmɛ nin kan sisan
I wasn’t looking forward to it	N tun tɛ o makɔnɔ ni kɔnɔnajɛya ye
A couple of us got lucky	An fila-fila ye chance sɔrɔ
Remains of water wheels and machinery are evident	Ji wotoro ni masinw tolenw bɛ ye kɛnɛ kan
I gave him a little wave and regretted it	N ye wave dɔɔnin di a ma ani n nimisara o la
I drew my pistol	N ye n ka pisɔli bɔ
I wish my parents would take me there	N b’a fɛ n bangebagaw ka taa ni n ye yen
This beach is famous for its sunset	Nin kɔgɔjida in tɔgɔ bɔra a tilebin fɛ
I put my hand on his chest	N ye n bolo da a disi kan
I believe that anything is possible with hard work	Ne dalen b’a la ko fɛn o fɛn bɛ se ka kɛ ni baara gɛlɛn ye
A time in history	Waati min donna tariku kɔnɔ
I wanted to be close	N tun b’a fɛ ka gɛrɛ ɲɔgɔn na
I threw it, but it didn't fall	N y'a fili, nka a ma bin
I considered leaving a message but decided against it	N y’a jateminɛ ka cikan dɔ to yen nka n y’a latigɛ ka ban o la
I undressed and had a drink	N ye fini bɔ ka minfɛn dɔ min
I had to open the door	N tun ka kan ka da wuli
I knew what he was thinking	A tun bɛ min miiri, ne tun b’o dɔn
An image will not be enlarged	Ja dɔ tɛna bonya
I pay for my services as a woman	N bɛ n ka baara sara i n’a fɔ muso
I can't legally drink	N tɛ se ka minni kɛ sariya sira fɛ
I have given you one note	Ne ye sɛbɛnni kelen di aw ma
A third knife comes from the side of his neck	Muru sabanan bɛ bɔ a kɔ kɛrɛ fɛ
A few weeks later, he regretted his choice of words	Dɔgɔkun damadɔ o kɔfɛ, a nimisara a ka daɲɛw sugandili la
I was kind to him, and relieved him	Ne ye ɲumanya kɛ a ye, ka a lafiya
I struggle to straighten all my muscles	N bɛ n yɛrɛ kɛlɛ walasa ka n farikolo yɔrɔw bɛɛ tilennen to
I never had training like yours	N ma deli ka degeliw sɔrɔ i n’a fɔ aw ta
Third-degree black belt, too	Cɛsirilan nɛrɛma degere sabanan, o fana
I moved up the ladder slowly	N ye n yɛrɛ wuli lada la dɔɔnin dɔɔnin
I was impatient and wanted to feel better now	Ne tun tɛ muɲu ani ne tun b’a fɛ ka n yɛrɛ sɔrɔ sisan
Assault on the clitoris is more common among men	Binkanni kɛli denso la, o ka ca cɛw ni ɲɔgɔn cɛ
I caught him with his secretary	N y'a minɛ n'a ka sekeretɛri ye
I can highly recommend it to any group	N bɛ se k’a laadi kosɛbɛ kulu o kulu ma
I was going to do things and be someone	Ne tun bɛ taa fɛnw kɛ ka kɛ mɔgɔ ye
I tried to calm him down	N y’a jija a k’a hakili sigi
I have never seen this guy	Ne ma deli ka nin cɛ in ye
I am sorry to see your retirement ceremony gone	N bɛ nimisa k’a ye ko aw ka lafiɲɛbɔ seli tɛmɛna
I need some stuff on my chest	N mago bɛ fɛn dɔw la n disi la
I think it depended on the customer	N hakili la, a tun bɛ bɔ kiliyan de la
I watched passengers come and go	N ye mɔbili kɔnɔmɔgɔw kɔlɔsi u bɛ na ni u bɛ taa
The ears are short and round	A tulow ka surun ani u ye bulama ye
I knew that was true	N tun b’a dɔn ko o tun ye tiɲɛ ye
I walked down a flight of stairs and into a basement	N ye taama kɛ ka jigin ɛrɛzɛnsun dɔ kan ka don so duguma dɔ kɔnɔ
I assume you expect to make this trade today	N b’a miiri ko i b’a jira ko i bɛna nin jago in kɛ bi
I do make mistakes	N bɛ filiw kɛ tiɲɛ na
I am sure you slept well last night	Ne dalen b’a la ko i sunɔgɔra ka ɲɛ kunun su fɛ
I had forgotten to pack	N tun ɲinɛna ka fɛnw labɛn
I said that at the beginning	N y'o Fɔ a daminɛ na
I loved the workshop	Atelier in tun ka di n ye kosɛbɛ
I didn't even believe it was possible	Ne yɛrɛ tun dalen tɛ a la ko a bɛ se ka kɛ
I was hoping to get my own guns back	N tun jigi b’a la ko n yɛrɛ ka marifaw bɛna segin
I can only read it during daylight hours	N bɛ se k’a kalan dɔrɔn tile waatiw la
A light bulb burned above my head	Fitinɛ dɔ tun bɛ mana ne kun sanfɛ
I really just didn't feel that way	Tiɲɛ na, ne tun tɛ o dusukunnataw sɔrɔ dɔrɔn
I feel obligated to keep it alive	Ne b’a miiri ko wajibi don k’a to ɲɛnamaya la
Club gave a positive review of the episode	Club ye seginnkanni ɲuman di o episode in kan
I can't argue with it, there	N tɛ se ka sɔsɔli kɛ n'a ye, yen
I just want to sit here	N b’a fɛ ka sigi yan dɔrɔn
I was swimming in the sea like a fish	Ne tun bɛ ka jɛgɛn kɔgɔji la i n’a fɔ jɛgɛ
I really enjoyed myself	Ne ye n yɛrɛ diyabɔ kosɛbɛ
I took a deep breath, then forgot to exhale again	N ye ninakili bɔ kosɛbɛ, o kɔfɛ, n ɲinɛna ka ninakili bɔ tugun
I suspect you want a reminder of that	N bɛ sigasiga ko aw b’a fɛ ka hakilijigin dɔ sɔrɔ o la
Those were the four schools he was seriously considering	Olu de tun ye lakɔli naani ye a tun bɛ ka minnu jateminɛ kosɛbɛ
They decide to try a different approach and split up	U b’a latigɛ ka fɛɛrɛ wɛrɛ kɛ k’a lajɛ ani u farala ɲɔgɔn kan
A very simple church	Eglisi min ka nɔgɔn kosɛbɛ
A moment later, he heard a car outside	Dɔgɔkun o kɔfɛ, a ye mobili dɔ mɛn kɛnɛma
I just wanted tomorrow night	N tun b’a fɛ dɔrɔn sini su ka na
I roll back onto my toes	N bɛ segin ka girin n senkɔniw kan
I wandered around a bit to catch my breath	N ye yaala-yaala dɔɔnin walasa ka n ninakili minɛ
A true professional through and through	Baarakɛla lakika ka tɛmɛn ani ka tɛmɛ
I got that question often	N ye o ɲininkali sɔrɔ tuma caman na
I had to stay awake	N tun ka kan ka to n ɲɛ na
I see him being blessed at the back of the building	N b’a ye ko a bɛ duga boon kɔfɛ
I lean back in my chair	N bɛ n yɛrɛ biri n ka sigilan kan
I would not recommend it	N tun tɛna a laadi
Street trees are also protected during construction	Nbɛdaw jiriw fana lakananen don jɔli waati la
I felt the urge to go outside and smoke	Ne ye nege sɔrɔ ka bɔ kɛnɛma ka sisi min
I have no news from the hospital	N ma kibaruya foyi sɔrɔ ka bɔ dɔgɔtɔrɔso la
I agreed to that	Ne sɔnna o ma
To become us more and more	Walasa ka kɛ an ye ka caya ka taa a fɛ
I'll ask, and try to fix it really soon	N bɛna ɲininkali kɛ, ka n jija k’a labɛn sɔɔni tiɲɛ na
I ask the maid to clean it extra special	N b’a ɲini baarakɛmuso fɛ u k’a saniya extra special
I will continue to fight for them in this space	Ne bɛna taa a fɛ ka kɛlɛ kɛ u ye nin yɔrɔ in na
I remember it vividly	Ne hakili bɛ o la kosɛbɛ
I had to take a cab home	N tun ka kan ka taksi dɔ ta ka taa so
I was calm and sober and completely unrepentant	Ne hakili tun sigilen don ani ne tun bɛ hakili sigi ani ne tun tɛ nimisa pewu
I glance around the neighborhood	N bɛ n ɲɛw wuli ka sigida lamini
I drank and cried, got drunk and cried	Ne ye minni kɛ ka kasi, ka dɔlɔ min ani ka kasi
I felt neither sadness nor joy, nor hatred, nor love	Ne tun tɛ dusukasi wala nisɔndiya sɔrɔ, wala koniya, wala kanuya si tun tɛ ne la
I couldn’t take a knife to his throat	N tun tɛ se ka muru ta ka taa a dawolo la
I hoped our party would continue	N jigi tun b’a kan ko an ka ɲɛnajɛ bɛna taa ɲɛ
I noticed how the smile, was appearing on his face	N y’a kɔlɔsi cogo min na nisɔndiya, bɛ ka bɔ a ɲɛda la
I really enjoyed your books	Aw ka gafew diyara ne ye tiɲɛ na
I care about him, but he can't justify this	Ne b’a janto a la, nka a tɛ se ka jo di nin ma
Maybe that was frustrating	N’a sɔrɔ o dusu tiɲɛna
He was praised for his experience and character development	A tanura a ka ko kɛlenw n’a ka jogo yiriwali kosɔn
I have a family that loves me	Denbaya dɔ bɛ ne fɛ min bɛ ne kanu
I had to stop for gas twice	N tun ka kan ka jɔ ka gazi ta siɲɛ fila
I never meant to upset him or scare him	N tun t’a fɛ abada k’a dusu tiɲɛ walima k’a lasiran
I walk in and take a seat	N bɛ taama ka don ka sigiyɔrɔ ta
I was never a man to listen to words	Ne tun tɛ cɛ ye abada min bɛ kumaw lamɛn
There is now a museum of ancient weapons	Sisan, misiri dɔ bɛ yen min bɛ marifa kɔrɔw jira
I stepped onto the balcony	N ye n sen don balabala la
I approached the front door	N gɛrɛla ɲɛfɛda la
I can't trust anyone anymore	Ne tɛ se ka da mɔgɔ si la tugun
I have missed you all these years	Ne ye aw ɲinɛ nin sanw bɛɛ la
I just want to be on the safe side	N b’a fɛ dɔrɔn ka kɛ lakana fan fɛ
I listened as he opened the door	N y’a lamɛn a bɛ da wuli tuma min na
I like interesting, intelligent people	Mɔgɔ minnu ka di, minnu hakili ka di, olu ka di n ye
I try not to think about it	N b’a ɲini n kana miiri a la
I had to walk away then	N tun ka kan ka taama ka taa o waati la
My skin is very sensitive	N fari bɛ sɔgɔsɔgɔ kosɛbɛ
I gasped for some oxygen	N ye fiɲɛ kɛ ka oksizɛni sɔrɔ dɔɔnin
I looked around and looked around	N ye n lamini lajɛ ani ka n lamini lajɛ
A solution, a way out	Fɛnɲɛnɛma dɔ, bɔyɔrɔ dɔ
I fall over the porch steps to the lawn	N bɛ bin barada sennasanbaraw kan ka taa binkɛnɛ kan
I feel completely cut off from my audience	N b’a miiri ko n tigɛra pewu ka bɔ n lamɛnbagaw la
I had him write it for me	N y’a to a k’a sɛbɛn ne ye
I give him a dirty look	N bɛ filɛli nɔgɔlen dɔ di a ma
I do that I like playing for an audience	N b’o kɛ a ka di n ye ka tulon kɛ lamɛnbagaw ye
I thought he was going to get into music	N tun b’a miiri ko a bɛna don dɔnkilida la
I want to go home to my family	N b’a fɛ ka taa so n ka denbaya fɛ
I had my own plane and my own business	N yɛrɛ ka awiyɔn ni n yɛrɛ ka jagokɛyɔrɔ tun bɛ n bolo
I just want the club credit	N b’a fɛ dɔrɔn ka kuluba ka krediti sɔrɔ
I find historical attitudes that make us dangerously passive	N bɛ tariku miiriyaw sɔrɔ minnu b’an kɛ passive farati ye
But it was a labor of love	Nka o tun ye kanuya baara ye
I wondered if maybe he was sleeping in his clothes	N y’a ɲininka ni n’a sɔrɔ a tun bɛ sunɔgɔ a ka finiw na
I firmly believe in that	Ne dalen b’o la kosɛbɛ
I couldn’t ask for more from a mate	N tun tɛ se ka dɔ wɛrɛ ɲini furuɲɔgɔn fɛ
I just had something that came in at the last minute	N ye fɛn dɔ sɔrɔ dɔrɔn min nana miniti laban na
I suddenly came back to my senses	N barika banna ka segin n hakili la
I ring the bell and open the door	N bɛ bɛlɛn da ka da wuli
I couldn’t face another one	N tun tɛ se ka dɔ wɛrɛ kunbɛn tugun
I feel really safe right now	Ne b’a miiri ko ne lafiyalen don tiɲɛ na sisan yɛrɛ
A year ago, he was human	A san kelen ye nin ye, a tun ye hadamaden ye
I removed my shirt and shorts	N ye n ka kamisɔn ni n ka suruku bɔ
I'll take it you read our little article	N b'a ta i ye an ka barokun fitinin kalan
I hope they won't hold it against me	N jigi b'a kan ko u tɛna a minɛ ne kama
I know that with power comes corruption	N b’a dɔn ko ni fanga bɛ yen, nanbara bɛ na
Maybe that a rocket war has started	N’a sɔrɔ ko rocket kɛlɛ dɔ daminɛna
I hadn’t seen my sister in a very long time	N tun ma n balimamuso ye kabini waati jan kosɛbɛ
I think it was the best thing for him	Ne hakili la, o de tun ye ko bɛɛ la ɲuman ye a bolo
I have that through my home and surroundings	O bɛ n bolo n ka so ni n lamini fɛ
I think fear is greater than anything else	Ne hakili la, siran ka bon ka tɛmɛ fɛn bɛɛ kan
I knew this was coming for a long time	N tun b’a dɔn ko nin bɛ na kabini waati jan
I only trained for a couple of years	N ye san fila-fila dɔrɔn dege
I looked down into the tunnel	N ye n ɲɛw filɛ duguma tunnel kɔnɔ
I looked for disability, but it wasn’t available	N ye bololabaara ɲini, nka o tun tɛ yen
I did not draw my sword, but we fought	Ne ma n ka npan sama, nka an ye kɛlɛ kɛ
I think there’s a lot for both of us to learn	N hakili la, fɛn caman bɛ yen an fila bɛɛ ka kan ka minnu kalan
I actually found the right place	Tiɲɛ na, n ye yɔrɔ ɲuman sɔrɔ
I heard glass breaking somewhere in the next main room	N ye galasi karilen mɛn yɔrɔ dɔ la soba nata kɔnɔ
I still dream of waking up by the sea	Ne bɛ siko la hali bi ka kunun kɔgɔji da la
I really believe in angels now	Ne dalen b mɛlɛkɛw la tiɲɛ na sisan
I want to go home and raise our children	N b’a fɛ ka taa so ka taa an denw lamɔ
I have been very busy lately	Ne bolo degunnen don kosɛbɛ kɔsa in na
I felt strangely full	N y’a ye ko n falen bɛ cogo kabakoma dɔ la
I ran out of the house	N bolila ka bɔ so kɔnɔ
I can't even begin to describe it	N tɛ se ka hali a ɲɛfɔli daminɛ
I do, he did, I feel comfortable with him, in his company	Ne b’a kɛ, a kɛra, ne bɛ n yɛrɛ lafiya n’a ye, a ka jɛkulu kɔnɔ
I need you to get me back on the ladder	Ne mago bɛ i la ka ne lasegin lada la
I was brought to my cell	U nana ni n ye n ka kasobon kɔnɔ
Lord and protector of the ship	Masaba ani kurunba lakanabaa
I couldn't stop myself	Ne tun tɛ se ka ne yɛrɛ bali
One of the girls reached over and eased it down to the floor	Npogotiginin dɔ y’a bolo se k’a nɔgɔya ka jigin duguma
I was like oh yeah that's all	Ne tun bɛ i n’a fɔ oh ye o bɛɛ ye
I had a feeling he was a teacher	N ye dusukunnata dɔ sɔrɔ ko a ye karamɔgɔw ye
I had to shoot my way out of there	N tun ka kan ka marifa ci n ka sira kan ka bɔ yen
I had to sell once it went down a thousand	N tun ka kan ka feere siɲɛ kelen a taara ba kelen duguma
Needs placement and much more	Mako bɛ bilali la ani fɛn caman wɛrɛw
Still others focus on feelings and reactions	Dɔ wɛrɛw fana bɛ u sinsin dusukunnataw ni u kɛcogo kan
I could never fall into that category	Ne tun tɛ se ka bin o yɔrɔ la abada
I was almost there and close	N tun bɛ ɲini ka kɛ yen ani n tun bɛ n gɛrɛ ɲɔgɔn na
His late father and mother taught at the university	A fa n’a ba salen tun bɛ kalan kɛ inivɛrisite la
I trusted him immediately, for good reason	N ye n jigi da a kan o yɔrɔnin bɛɛ, kun ɲuman de kosɔn
I just needed to be alone	Ne mago tun bɛ ne kelen na dɔrɔn
I wasn’t entirely sure	N tun tɛ da a la pewu
I picked up a shirt from a dozen of them	N ye kamisɔn dɔ ta u tan ni fila la
I ask for a chicken sandwich and iced tea	N bɛ sogo sanwiye ni te ice ɲini
Mars was on the opposite side	Mars tun bɛ kɛlɛli kɛrɛfɛ
I was a wreck watching them	Ne tun ye kurunba tiɲɛnen ye k’u kɔlɔsi
Take also two silver rings and chains	Warijɛ bololanɛgɛ fila ni cakɛdaw, aw ka u fana ta
Tourism is a huge industry	Turisidi ye baarakɛyɔrɔba ye
I lived and breathed it	Ne ye ɲɛnamaya kɛ a la ka ninakili
I can't say why this breaks my heart	Ne tɛ se k’a fɔ mun na nin bɛ ne dusukun tiɲɛ
I agree they can hold you to some money	N sɔnna a ma u bɛ se ka i minɛ wari dɔw la
All rules cover all these opportunities	Sariyaw bɛɛ bɛ o cogoyaw bɛɛ dabɔ
I think he is going to marry her	N hakili la, a bɛ taa a furu
I squint my eyes and rub my lips	N bɛ n ɲɛw sɔgɔsɔgɔ ka n dawolo maga
I was a new city	Ne tun ye dugu kura ye
I freed myself with work	Ne ye ne yɛrɛ hɔrɔnya ni baara ye
I don't have my own house	Ne yɛrɛ ka so tɛ ne bolo
I was on a real slide down	N tun bɛ slide yɛrɛyɛrɛ dɔ kan ka jigin
I had to let it go	N tun ka kan k’a to
I saw them connected to his knees	N y’a ye k’u ni a gɛnɛgɛnɛw bɛ ɲɔgɔn na
I pulled out and immediately dreaded the decision	N y’a sama ka bɔ ani n siranna o desizɔn ma o yɔrɔnin bɛɛ
I went ahead and handed over my card	N taara ɲɛfɛ ka n ka karti di
Much of their face value	U ɲɛda nafa caman
I went back to our room and went to bed	N seginna an ka so kɔnɔ ka taa n da
I couldn't find you in the woods	N ma se k'i sɔrɔ kungo kɔnɔ
I went to write here	N taara sɛbɛnni Kɛ yan
I didn't think you'd be in until about six	N tun t'a miiri ko i bɛna don fo waati wɔɔrɔ ɲɔgɔn
I can’t believe these books turn women on	N tɛ se ka da a la ko nin gafe ninnu bɛ musow wuli
Automatic opening doors welcomed the two inside	Da minnu bɛ da wuli otomatiki la, olu ye u fila bisimila kɔnɔna na
I was not here, but my wife was	Ne tun tɛ yan, nka ne muso tun bɛ yen
I was sure it was him	Ne tun dalen b’a la ko ale de don
I was definitely surprised	Siga t’a la, ne kabakoyara
I was now a big sister	Ne tun ye balimamuso belebele ye sisan
A small white cloud flew by at shoulder height	Sankaba finman fitinin dɔ tun bɛ pan ka tɛmɛ ni a kamankun janya ye
I looked down at the floor	N ye n ɲɛw jigin duguma
The other three corners are residential addresses	Nkɔni saba tɔw ye sigiyɔrɔw ladɛrɛsiw ye
A brother finds his sister	Balimakɛ dɔ b’a balimamuso sɔrɔ
I needed a perfect ending, a place to go	N mago tun bɛ laban dafalen na, yɔrɔ min bɛ taa
I rolled my eyes at him and the heat nearly melted me away	N ye n ɲɛw wuli a la ani funteni tun bɛ ɲini ka n wuli
I remember the code from last night	N hakili bɛ kode la min bɔra kunun su fɛ
A world where people die without knowing it	Diɲɛ min kɔnɔ mɔgɔw bɛ sa k’a sɔrɔ u m’a dɔn
I wanted to catch him	N tun b’a fɛ k’a minɛ
I will tell you what my old coach told us	N ka coach kɔrɔ ye min fɔ an ye, n bɛna o fɔ aw ye
I shudder and change the channel	N bɛ yɛrɛyɛrɛ ka kanal Changé
A cyclist saw him and fled, his expression horrified	Wotorotigi dɔ y’a ye, a bolila, a ɲɛda cogoya siranna kosɛbɛ
Those belonging to a peculiar group	Minnu ye kuluba danmadɔ dɔ ta ye
I love playing for him	A ka di n ye ka tulon kɛ a ye
A man and an institution	Cɛ dɔ ni baarada dɔ
The couple had eight children	O furuɲɔgɔnma fila ye den 8 sɔrɔ
I want to be with him every minute	N b’a fɛ ka kɛ a fɛ miniti o miniti
I totally agree with you on this	N bɛ sɔn aw ka fɔta ma pewu nin ko in kan
Things began to decline quickly	Fɛnw y’a daminɛ ka dɔgɔya joona
These words were never returned to the recording again	O kumaw ma Segin fɔlisen in na tugun abada
I think that might come across to some people	N hakili la o bɛ se ka na ni mɔgɔ dɔw ye
I knew three of them well	Ne tun bɛ u saba dɔn kosɛbɛ
I promise not to talk about it	Ne bɛ layidu ta ko ne tɛna kuma o kan
I know he was right	Ne b’a dɔn ko a tun bɛ tiɲɛ fɔ
I have made it difficult for you	Ne ye a gɛlɛya aw ma
I am warning but few are listening	Ne bɛ lasɔmini kɛ nka mɔgɔ damadɔw de bɛ ka lamɛnni kɛ
I could see his disdain	N tun bɛ se k’a ka danbe ye
But, I still didn't like it	Nka, hali bi, a tun man di ne ye
A lot of money is spent on paper and printing	Wari caman bɛ kɛ papiye ni sɛbɛnniko la
I will visit soon to visit	N bɛna taa bɔ u ye sɔɔni walasa ka taa bɔ u ye
I nodded, smiled and looked away	N ye n kunkolo wuli, ka nisɔndiya ani ka n ɲɛ bɔ yɔrɔ wɛrɛ
I take your word seriously	N b’i ka kuma ta kosɛbɛ
Smith during a ceremony	Smith ye seli dɔ senfɛ
He was also known for his creative powers	A tun bɛ dɔn fana a ka danbe fanga kosɔn
I ran out and down the hall to the elevator	N bolila ka bɔ ka jigin boon kɔnɔ ka taa alifanta la
I could hear the whole fight	N tun bɛ se ka kɛlɛ bɛɛ mɛn
A few minutes later, a second button is pressed	Miniti damadɔw o kɔfɛ, butɔni filanan bɛ digi
I never wanted to go slow before	N tun t’a fɛ abada ka taa dɔɔnin dɔɔnin fɔlɔ
P smiled equally	P ye nisɔndiya jira ɲɔgɔn na
I know how we can find out	N b’a dɔn an bɛ se k’o dɔn cogo min na
I kept getting away with it	Ne tora ka bɔ a la
I really need to get used to this press conference	N ka kan ka dege tiɲɛ na nin kunnafonidijɛkulu in na
I can see the growth in you	Ne bɛ se ka bonya ye i kɔnɔ
I had no desire to answer too many questions	Nege tun tɛ ne la ka ɲininkali caman jaabi
But I love it right now	Nka, ne b’a kanu sisan yɛrɛ
He refused the job	A banna o baara la
I share it in hopes of inspiring and motivating others	N b’a tila ni jigiya ye ka dusu don mɔgɔ wɛrɛw kɔnɔ ani ka dusu don u kɔnɔ
I lower my head and shake it slowly	N bɛ n kunkolo jigin k’a lamaga dɔɔni dɔɔni
The child was beaten while everyone watched and laughed	Den bugɔra k'a sɔrɔ bɛɛ tun bɛ kɔlɔsili kɛ ani ka ŋɛɲɛ kɛ
I can move beyond the past	Ne bɛ se ka tɛmɛn ko tɛmɛnenw kan
I doubted he even cared	N tun bɛ sigasiga ko a yɛrɛ b’a janto a la
I really thought you were covered	N y’a miiri tiɲɛ na ko i datugulen don
A nurse was already in the room getting things ready	Digilikɛla dɔ tun bɛ so kɔnɔ kaban ka fɛnw labɛn
I actually asked him if he would show up	N y’a ɲininka tiɲɛ na n’a bɛna a yɛrɛ jira
I need you alive for work	Ne mago bɛ i la ɲɛnamaya la baara kama
I was emotional	Ne tun bɛ dusukunnataw de la
I didn’t know what that meant	N tun t’a dɔn o kɔrɔ ye min ye
I can never show him all my weaknesses	Ne tɛ se ka ne ka barikantanya bɛɛ jira a la abada
I just wanted to talk	N tun b’a fɛ ka kuma dɔrɔn
A small party is planned, complete with cake and candles	Fɛti fitinin dɔ bolodara, min dafalen don ni gato ni kandili ye
I need to do this for myself	Ne ka kan ka nin ko in kɛ ne yɛrɛ ye
I felt sad and just scared	Ne dusu tun bɛ dusukasi la ani ne tun bɛ siran dɔrɔn
The same expression was found in plants	O fɔcogo kelen in Sɔrɔla jiriw la
I tried to gather my thoughts	N y’a ɲini ka n ka miiriliw lajɛ
I told them about the news	N ye kibaruya ko fɔ u ye
I lifted my glass of grape juice	N ye n ka rezɛn ji jifilen kɔrɔta
I use the appropriate skill	N bɛ baara kɛ ni seko bɛnnen ye
I am dying for you	Ne bɛ ka sa aw kosɔn
I thought that was a good idea	N y’a miiri ko o ye hakilina ɲuman ye
The person felt sorry for me	A tigi hinɛ donna n na
I thought I was in perfect shape	N tun b’a miiri ko n tun bɛ cogo dafalen na
I can't leave it alone, there must be more	N tɛ se k'a to yen, dɔ wɛrɛw ka kan ka sɔrɔ
I usually pushed it out	A ka c’a la, n tun b’a gɛrɛntɛ ka bɔ
I knew his history	N tun b’a ka tariku dɔn
I just listened to her scream for help	N y’a ka kulekan lamɛn dɔrɔn ka dɛmɛ ɲini
I have to respond immediately	N ka kan ka jaabi teliya la
I removed the cloth covering the body	N ye fini min bɛ farikolo datugu, n ye o bɔ
I have a rash all over me now	Kurukuru wulilen bɛ ne fan bɛɛ la sisan
A loud cheer was heard throughout the room	Nisɔndiyaba dɔ mɛnna so kɔnɔna bɛɛ la
I would expect this reaction from my big brothers	N tun bɛna nin wale in makɔnɔ n balimakɛbaw fɛ
I don't know his first name	N t'a tɔgɔ fɔlɔ dɔn
He responded to it	A ye o jaabi
I respected that man, he thought	N ye o cɛ bonya, a y’a miiri
I assume that it is	N b’a miiri ko a bɛ ten
I really liked this look	Nin cogoya in diyara n ye kosɛbɛ
I looked up and the ghost was gone	N ye n ɲɛ kɔrɔta ani jinɛ tun tɛ yen tugun
I should be able to finish and see her tonight	Ne ka kan ka se ka ban ani ka a ye bi su in na
I can't shake the feeling of being me	Ne tɛ se ka dusukunnata yɛrɛyɛrɛ ka kɛ ne ye
I woke up in a bit of pain	N kununna ni dimi dɔɔnin ye
I need real shade	N mago bɛ biɲɛ yɛrɛyɛrɛ la
A murderer is in prison for you	Mɔgɔfagala dɔ bɛ kaso la i kosɔn
I mean, maybe there was time between us	N b’a fɛ k’a fɔ ko n’a sɔrɔ waati tun bɛ an ni ɲɔgɔn cɛ
I just let it all go	N y’a bɛɛ bila dɔrɔn ka taa
A thousand thoughts ran through his mind	Miirili ba kelen bolila a hakili la
A thousand questions came to my mind	Ɲininkali ba kelen nana n hakili la
I looked around the room and shook my head	N ye so lamini lajɛ ani ka n kunkolo wuli
I ran up on the engine and checked everything	N bolila ka wuli motɛri kan ka fɛn bɛɛ lajɛ
I only met him a few times	N ye a kunbɛn siɲɛ damadɔ dɔrɔn
One person also died	Mɔgɔ kelen fana sara
I get it and squeeze it with a heavy fist	N b’a sɔrɔ k’a sɔgɔ ni bolokɔni gɛlɛn ye
I could never imagine him dying so young	N tun tɛ se ka miiri abada ko a bɛna sa a denmisɛnman ten
I want it for different reasons	N b’a fɛ kun wɛrɛw de kama
I want you to write an order right now	N b’a fɛ aw ka komandi sɛbɛn sisan yɛrɛ
I didn't want you to get the wrong idea about me	N tun t'a fɛ i ka hakilina jugu sɔrɔ ne ko la
I couldn’t even eat poor after that	N tun tɛ se ka hali faantan dun o kɔfɛ
I regret that cut inside me	Ne nimisara o min tigɛra ne kɔnɔna na
Excellent wine with personality	Diwɛn ɲumanba min bɛ ni mɔgɔya ye
I glanced in the mirror	N ye n ɲɛw wuli filɛlikɛlan na
I read their lips and asked	N ye u dawolo kalan k’a ɲininka
I understand their feelings	N b’u dusukunnataw faamu
A dark orange sun was setting beautifully	Tile oranjɛ dibiman dɔ tun bɛ ka bin ka ɲɛ
I wonder how long they've been here	N b'a ɲininka u bɛ yan kabini waati jumɛn
I say trains, because there were many	N b’a fɔ tɛrɛnw, bawo u tun ka ca
Adult classes were also offered	Balikuw ka kalan fana tun bɛ kɛ
I will not let you hurt anyone	Ne tɛna a to i ka mɔgɔ si tɔɔrɔ
I just didn’t give a shit	N ma fɛn di dɔrɔn
A silent and respectful crowd greeted them	Jama dɔ min tun ma kuma ani min tun bɛ bonya da u kan, o ye u fo
I pushed your order to the front of the line	N y’i ka komandi Gɛn ka Taa layini ɲɛfɛ
I humbly beg your pardon	Ne bɛ yafa i deli ni majigilenya ye
I stood up and quickly got dressed	N jɔlen tora ka teliya ka fini don
A child was injured while they were playing basketball	Denmisɛn dɔ jogin na k'u to basikɛti la
I've never been to a strip club	N ma deli ka taa strip club la
I knew we would get through this	N tun b’a dɔn ko an bɛna tɛmɛ nin ko in fɛ
Infection can still be asymptomatic	Banakisɛ bɛ se ka kɛ hali bi ni bana taamasiɲɛw tɛ a la
I have a lot of other horses, as you can imagine	So caman wɛrɛw bɛ n bolo, i n’a fɔ i bɛ se k’a miiri cogo min na
I was beaming waiting for my turn	N tun bɛ ka yeelen bɔ n ka waati makɔnɔni na
Making it work almost drove us crazy	K’a kɛ baara ye, o tun bɛ ɲini ka an bila dibi la
Each of them has a strong home search	U kelen-kelen bɛɛ bɛ ni so ɲinini ye kosɛbɛ
I would say some things to hurt you too	Ne tun na kuma dɔw fɔ walasa ka aw fana tɔɔrɔ
I took my child myself	Ne yɛrɛ de ye ne den ta
I wrote a long proposal to my university	N ye proposal jan dɔ sɛbɛn ka taa n ka inivɛrisite la
I know you have feelings	N b’a dɔn ko dusukunnataw b’i la
I think it could have helped	Ne hakili la, a tun bɛ se ka dɛmɛ don
I just knelt down and hugged her	N ye n kunbiri gwan dɔrɔn k’a minɛ
I pushed my father up and lifted my shirt	N ye n fa gɛrɛntɛ ka n ka kamisɔn kɔrɔta
I felt like a victim	N y’a ye ko n ye n yɛrɛ ye i n’a fɔ jatigɛwalekɛla
I will be gone for about a week	Ne bɛna taa dɔgɔkun kelen ɲɔgɔn
Other flavors are in progress	Dama wɛrɛw bɛ ka taa ɲɛ
I needed the book tomorrow	N mago tun bɛ gafe in na sini
I just prefer to sit in the back	A ka fisa n ma dɔrɔn ka sigi kɔfɛ
I'm a little tired today	N sɛgɛnnen don dɔɔnin bi
There was no lecture	Jɛmukan si tun tɛ yen
I can feel it sending heat deep into my bones	N bɛ se k’a ye ko a bɛ funteni ci ka don ne kolow la fo ka se a dan na
I hate it it seems	N b'a koniya a bɛ i n'a fɔ
I want you to be cold or hot	N b’a fɛ i ka nɛnɛ walima ka funteni sɔrɔ
I don't remember how it happened before	A kɛra cogo min na fɔlɔ, ne hakili tɛ o la
I noticed he didn't cross his arms this time	N y'a kɔlɔsi ko a ma a bolow tigɛ nin sen in na
A friend of my father’s	N fa teri dɔ
A slave to your sins, a slave to your flesh	I ka jurumuw ka jɔn, i farikolo ka jɔn
I was meant for someone else	Ne tun dabɔra mɔgɔ wɛrɛ de kama
I have a list for all twenty	N ye lisi dɔ sɔrɔ u mugan bɛɛ ye
I can’t tell what color it is, it might be green	N tɛ se k’a dɔn a ye kulɛri min ye, a bɛ se ka kɛ wuluwulu ye
A big question mark filled his mind	Ɲininkali taamasiyɛnba dɔ y’a hakili fa
I had forgotten all about it	N tun ɲinɛna o bɛɛ kɔ
I didn’t take a second bite	N ma sogo filanan ta
I didn’t like it very much either	A tun man di n ye kosɛbɛ fana
I am a part of that	Ne ye o yɔrɔ dɔ ye
I got paid for driving, not for selling	N tun bɛ sara sɔrɔ bolifɛn boli la, a tun tɛ sara feereli la
I lifted the tie out of his eyes	N ye kravati kɔrɔta ka bɔ a ɲɛw la
I usually close my studio door after work	A ka c’a la, n bɛ n ka studio da tugu baara kɔfɛ
However, I still judged myself	Nka, ne tun bɛ kiri tigɛ ne yɛrɛ kan hali bi
I went weak to my knees gasping for air	N taara barikantanya la n gɛnɛgɛnɛw na ka fiɲɛ ɲini
I have a baby blue tank top	N ye denmisɛn bulu tank top dɔ sɔrɔ
I stand still and let him watch it fill up	N bɛ jɔ yɔrɔ kelen na k’a to a k’a filɛ a bɛ fa
I woke up in a panic	N kununna ni siran ye
Maybe I fell off this planet	N’a sɔrɔ n’ binna nin dugukolo in kan
I don't remember how	N hakili tɛ a la cogo min na
However, I would love to make sure he saw your engagement	Nka, a bɛna diya n ye k’a lajɛ k’a ye i ka furusiri
I haven’t stopped fighting yet	N ma kɛlɛ dabila fɔlɔ
I figured you'd be up by now	N y'a jate Minɛ ko i bɛna wuli sisan
I guess they just chose to just ignore me	N hakili la, u y’a sugandi dɔrɔn ka n ɲɛmajɔ dɔrɔn
I mean, marry me, please	N b'a fε ko, i ka n furu, n b'i deli
I am encouraged by what you are going through	I bɛ ka min sɔrɔ, ne bɛ dusu don ne kɔnɔ
He was a friend of the poor	A tun ye faantanw teri ye
I can't stand the thought of having to tell people	Ne tɛ se ka muɲu ka miiri ko ne ka kan ka o fɔ mɔgɔw ye
The cat knows the end is near, but that’s all	Pusi b’a dɔn ko laban surunyana, nka o dɔrɔn de don
A gun rang out and pointed toward the barn	Marifa dɔ pɛrɛnna ani a ye a ɲɛsin bɔgɔdaga fan fɛ
A dick, in other words	A dick, daɲɛ wɛrɛ la
I leaned over and saw that this was it	N y’i biri k’a ye ko nin de don
I can’t lose my head here	N tɛ se ka bɔnɛ n kunkolo la yan
I felt sadness creeping into her	N y’a ye ko dusukasi bɛ ka don a kɔnɔ
The war helped raise public opinion against the militias	Kɛlɛ in ye dɛmɛ don ka jamanadenw ka hakilinaw kɔrɔta ka ɲɛsin milisiw ma
A meeting was held	Lajɛ dɔ kɛra
I move on to a larger seating area	N bɛ taa ɲɛ ka taa sigiyɔrɔba dɔ la min ka bon kosɛbɛ
I woke up hungry	N kununna kɔngɔ fɛ
I couldn't do anything	Ne tun tɛ se ka foyi kɛ
I didn't understand it at all	Ne m'a faamu fewu
I preferred the larger varieties of alcohol	Dɔlɔ suguya minnu ka bon, olu de tun ka di ne ye kosɛbɛ
I know how much you hate your job	Ne b’a dɔn ko i bɛ i ka baara koniya cogo min na
I may not be as good the second time around	N’a sɔrɔ n tɛ se ka kɛ o cogo la siɲɛ filanan na
I quickly look around	N bɛ teliya ka n lamini lajɛ
I didn't mean to get you in trouble	Ne tun t'a fɛ ka i bila gɛlɛya la
I took this as a good sign	Ne ye nin ta ka kɛ taamasyɛn ɲuman ye
And then they called	Wa o kɔ, u ye weleli kɛ
I think we can talk to him about it	N hakili la, an bɛ se ka kuma a fɛ o ko la
I was always drawn to the theatre	Ne tun bɛ sama tuma bɛɛ ka taa ɲɛnajɛyɔrɔ la
I want you to apologize to him	N b'a fɛ aw ka yafa ɲini a fɛ
I made a copy for everyone to check out	N ye kopi dɔ dilan walisa bɛɛ k’a lajɛ
I had no idea where it came from	N tun tɛ miiri a bɔra yɔrɔ min na
I will try not to give too much detail though	N bɛna n jija n kana kunnafoni caman di hali ni o ye a sɔrɔ
I thought you law dogs could sleep through anything	N tun b'a miiri ko aw sariya wuluw bɛ se ka sunɔgɔ fɛn o fɛn fɛ
I want to know what's going on	N b'a fɛ k'a dɔn min bɛ ka kɛ
A lot in one	A caman bɛ kɛ kelen kɔnɔ
I wouldn't let anyone take this gift from me	Ne tun t'a to mɔgɔ si ka nin nilifɛn ta ne fɛ
There is a lot going on in this attack	Ko caman bɛ ka kɛ nin binkanni in na
I made him very lost	N y’a kɛ a tununnen don kosɛbɛ
I had nothing for her	Foyi tun tɛ ne bolo a ye
I had to act like an adult	N tun ka kan ka kɛ i n’a fɔ mɔgɔkɔrɔba
I watch the one who spoke to me	Min kumana ne fɛ, ne bɛ o kɔlɔsi
Both groups were eventually defeated by local forces	O kulu fila bɛɛ labanna ka se sɔrɔ sigida sɔrɔdasiw fɛ
I may want to continue in the same vein	N’a sɔrɔ n’ b’a fɛ ka t’a fɛ o cogo kelen na
With very large additions	Ni faralibaw ye minnu ka bon kosɛbɛ
I wonder if times will change	N b’a ɲininka ni waatiw bɛna Changé
I had no idea he was doing something illegal	N tun t’a dɔn ko a tun bɛ ka fɛn dɔ kɛ min tɛ sariya kɔnɔ
A little forced, perhaps	Wajibiyalen dɔɔnin, laala
They have a good time	U bɛ waati duman sɔrɔ
I held it close to my heart	N y’a gɛrɛ n dusukun na
I was sure something was wrong	Ne tun dalen b’a la ko fɛn dɔ tiɲɛna
I thought he was playing hard to get	N tun b’a miiri ko a tun bɛ tulon kɛ kosɛbɛ walasa ka sɔrɔ
A blind bird rarely gets a harvest	Kɔnɔ fiyentɔ man teli ka suman sɔrɔ
Another model of the time	Modeli wɛrɛ min bɛ o waati la
I highly recommend it to anyone trying this	N b’a fɔ mɔgɔ o mɔgɔ ye kosɛbɛ min bɛ nin ko in kɛ k’a lajɛ
Many people got rich in the process	Mɔgɔ caman ye nafolo sɔrɔ o taabolo la
I'm so glad you like this world	A diyara ne ye kosɛbɛ ko nin diɲɛ in ka di aw ye
I think we stick the drop	N hakili la an bɛ jiginɛ in nɔrɔ
I brought over half of them	N nana ni u tilancɛ ni kɔ ye
I couldn’t sleep like that	N tun tɛ se ka sunɔgɔ o cogo la
I can never do that for you	Ne tɛ se k’o kɛ i ye abada
I was starting to shake my head off	N tun bɛ ka daminɛ ka n kunkolo wuli ka bɔ
I recognized the witch immediately	N ye jatɔmuso dɔn o yɔrɔnin bɛɛ
I want them to know balance in life	N b’a fɛ u ka balansi dɔn ɲɛnamaya kɔnɔ
Light and hope and dedication	Yeelen ni jigiya ani yɛrɛdi
I needed something to get me through	Ne mago tun bɛ fɛn dɔ la min tun bɛ se ka ne tɛmɛ
I will sell everything	Ne na fɛn bɛɛ feere
I can't even show you there	Ne yɛrɛ tɛ se k'a jira i la yen
I had to keep pushing you	Ne tun ka kan ka to ka i gɛlɛya
I was just fixing the windows	N tun bɛ finɛtiriw labɛn dɔrɔn
I didn't share his enthusiasm for the product though	N ma a ka dusudon tila a ka fura in kan hali ni o ye a sɔrɔ
I will go out to dinner with you	Ne na bɔ ka taa sufɛdumuni kɛ ni aw ye
I was a true pain	Ne tun ye dimi tiɲɛnen ye
I wandered into a hole	Ne ye yaala-yaala ka don dingɛ dɔ kɔnɔ
I must have forgotten the trees	N ka kan ka ɲinɛ jiriw kɔ
I am here, dear child	Ne bɛ yan, den kanulen
I am young and recently married	Ne ye kamalen ye ani ne furula a ma mɛn
I feel incredible stress	N bɛ degunba sɔrɔ min tɛ se ka da a la
I didn't volunteer to be red	N ma n yɛrɛ di ka kɛ fini bilenman ye
I sound very professional	N bɛ mankan bɔ kosɛbɛ professionnel fɛ
A lunch was called	Tilenbaliya dɔ tun bɛ wele ka na
I like to start my week this way	A ka di n ye ka n ka dɔgɔkun daminɛ nin cogo la
I can't wait with the flight lessons	N tɛ se ka kɔnɔni kɛ ni awiyɔn kalanw ye
The extended meeting broke up without agreement	Lajɛ min janyalen don, o tiɲɛna k’a sɔrɔ bɛnkan ma sɔrɔ
I read it eagerly	N b’a kalan ni kɔnɔnajɛya ye
I was now seeing the man at his house	N tun bɛ ka cɛ ye sisan a ka so
I just got here	N sera yan dɔrɔn de
I know what will satisfy you	Ne b'a dɔn min bɛna i wasa
I suspected him of something	N tun bɛ sigasiga a la ko a ye fɛn dɔ ye
A month sober shot suddenly	Kalo kelen sober marifa cilen don yɔrɔnin kelen
A mental image of his wife flashed before him	A muso hakili ja dɔ ye yeelen bɔ a ɲɛkɔrɔ
I return the favor and return the smile	N bɛ segin o nɛɛma ma ani ka nisɔndiya segin
I said you ride the way you are	N ko i bɛ so boli i bɛ cogo min na
I hear it every day, every night	N b’a mɛn don o don, su o su
I should have properly protected you from him	Ne tun ka kan k'i tanga a ma cogo bɛnnen na
I would love you, and do anything for you	Ne tun na i kanu, ka fɛn bɛɛ kɛ i ye
I accept the apology	N bɛ sɔn yafa ɲini ma
I am telling you the truth	Ne bɛ tiɲɛ fɔ aw ye
I think it’s about six feet tall	N hakili la, a janya bɛ Taa mɛtɛrɛ wɔɔrɔ ɲɔgɔn na
I retired early after a few years	N ye lafiɲɛbɔ kɛ joona san damadɔw tɛmɛnen kɔfɛ
I wish he'd lose his music and just sing	N b'a fɛ a ka bɔnɛ a ka fɔli la ka dɔnkili da dɔrɔn
A free and open mind brings peace and understanding	Hakili hɔrɔnyalen ni da wulilen bɛ na ni hɛrɛ ni faamuyali ye
I asked him if he would teach me how to do it	N y’a ɲininka n’a bɛna n kalan o kɛcogo la
I knew it was too much	N tun b’a dɔn ko o tun ka ca kojugu
More information is available on their website	Kunnafoni caman wɛrɛw bɛ sɔrɔ u ka siti kan
I was happy to be cast as my favorite actor	N nisɔndiyara ka fili ka kɛ n ka ɲɛnajɛla ye min ka di n ye kosɛbɛ
It’s a revolutionary	A ye bεnkansεbεn ye
I didn't want to hear anymore	N tun t'a fɛ ka mɛnni kɛ tugun
I wish you would just stay here	N b'a fɛ i ka to yan dɔrɔn
I put mine on a cotton setting with no steam	N bɛ n ta bila cotton setting kan ni watara tɛ a la
I looked into his eyes	N ye a ɲɛ lajɛ
I will tell you one thing	Ne bɛ kuma kelen fɔ aw ye
I was coming out of engineering school alone	N tun bɛ ka bɔ ɛntɛrinɛti kalanso kelen na
I was recommended by a guy at school	N ye a laadi cɛ dɔ fɛ lakɔliso la
I knew this was inevitable	N tun b’a dɔn ko nin tɛ se ka bali
I was chosen last in just about everything	Ne sugandira laban na fɛn bɛɛ la dɔrɔn
I was trying to get rid of him	N tun b’a ɲini ka n yɛrɛ bɔ a la
I had it just a minute ago	A tun bɛ n bolo a miniti kelen dɔrɔn de filɛ nin ye
I took my own breath away	N ye n yɛrɛ ninakili bɔ
I see nothing against him and never did	Ne tɛ foyi ye a ko la ani ne ma o kɛ abada
B watched her gasp and gasp in fear	B y’a kɔlɔsi a bɛ ka sɔgɔsɔgɔ ani ka sɔgɔsɔgɔ siran fɛ
The weapons were prepared	Kɛlɛminɛnw labɛnna
I just found him on the street outside	N y’a sɔrɔ dɔrɔn nbɛda la kɛnɛma
We now have a black president	An bɛ ni jamanakuntigi nɛrɛma ye sisan
I felt so lucky and blessed	Ne y’a ye ko ne ye nɛɛma sɔrɔ kosɛbɛ ani ko ne ye dugawu sɔrɔ
The couple eventually reunites	O furuɲɔgɔnma fila bɛ laban ka ɲɔgɔn sɔrɔ kokura
I have never seen a study like yours before	N ma deli ka kalan ye min bɛ i n’a fɔ aw ta fɔlɔ
I had learned so much already	N tun ye fɛn caman kalan kaban
I will receive the order immediately	N bɛna komandi sɔrɔ o yɔrɔnin bɛɛ
I got lost years ago	Ne tununna a san caman ye nin ye
I will let you see for yourself	Ne na a to i ka i yɛrɛ ye
I think everything is ok	N hakili la, fɛn bɛɛ bɛ ok
I was supposed to be that	Ne tun ka kan ka kɛ o de ye
I didn't really notice the name	N ma o tɔgɔ kɔlɔsi tiɲɛ na
I can use a computer	N bɛ se ka baara kɛ ni ɔridinatɛri ye
I understand this way of life	Ne ye nin ɲɛnamaya kɛcogo faamu
I couldn't think of anything though	N tun tɛ se ka miiri foyi la hali ni o kɛra
I think they are still in the lobby	N hakili la u bɛ lobby kɔnɔ hali bi
I nod in his ear	N bɛ n kunkolo biri a tulo la
I didn’t call anyone	N ma mɔgɔ si wele
I walked to my room and closed the door	N ye taama kɛ ka taa n ka so kɔnɔ ka da tugu
I was trying to chase him down	N tun b’a ɲini k’a gɛn ka jigin
I pulled the covers over my head	N ye datugulanw sama ka tɛmɛ n kun kan
I knew it had to be mine	Ne tun b’a dɔn ko a tun ka kan ka kɛ ne de ta ye
I kind of felt like I wanted another pop back	N y’a ye cogo dɔ la ko n b’a fɛ ka pop wɛrɛ sɔrɔ kɔfɛ
I crushed the envelope and its contents in my hand	N ye anwɛlɛki n’a kɔnɔfɛnw mugumugu n bolo
I watched both of them	N ye u fila kɔlɔsi
He will be sorely missed	A bɛna ɲinɛ a kɔ kosɛbɛ
I had no idea what it was about	O tun bɛ kuma min kan, ne tun tɛ miiri o la
A man who should be dead	Cɛ min ka kan ka kɛ salen ye
A small pond about fifteen minutes later	Kɔlɔn fitinin dɔ bɛ miniti tan ni duuru ɲɔgɔn o kɔfɛ
The key to success is knowing what to expect	Fɛn min bɛ ɲɛtaa sɔrɔ, o ye k’a dɔn i bɛ se ka min makɔnɔ
I didn't know what was happening	Min tun bɛ ka kɛ, ne tun t’o dɔn
I wanted her on all the time	Ne tun b’a fɛ a ka kɛ ne kan waati bɛɛ
I miss his smile and friendliness	N bɛ ɲinɛ a ka nisɔndiya n’a ka teriya kɔ
A symbol of wealth and prosperity	Nafolo ni ɲɛtaa taamasyɛn don
I didn’t expect them to fight at all	N tun t’a miiri ko u bɛna kɛlɛ kɛ fewu
I could read nothing in those pages	N tun tɛ se ka foyi kalan o ɲɛw la
A cycle he hoped not to repeat	Sikili min tun jigi b’a kan ko a tɛna segin a kan tugun
I think my decision is fair and just	Ne hakili la ko ne ka desizɔn ye tilennenya ni tilennenya ye
I want to win with that same knowledge	N b’a fɛ ka se sɔrɔ ni o dɔnniya kelen in ye
I threw it on my porch and forgot about it	N y’a fili n ka barada la ka ɲinɛ a kɔ
I can hear her heavy breathing in my mind	N bɛ se k’a ninakiliba mɛn n hakili la
I hope you are settling in well	N jigi b'a kan ko aw bɛ sigi ka ɲɛ
A large apron covered the front of her body	Aprɔn belebele dɔ tun b’a fari ɲɛfɛla datugu
It is now a city in its own right	A ye dugu ye sisan a yɛrɛ la
I threw the blankets on the bed and kissed her	N ye bɔrɔw fili dilan kan k’a susu
I need help turning the yellow light to red	N mago bɛ dɛmɛ na walasa ka yeelen jɛman wuli ka kɛ bilen ye
I had nothing to do with stealing money	Ne tun tɛ foyi kɛ wari sonya la
I assume there will be an investigation	N b’a miiri ko sɛgɛsɛgɛli bɛna kɛ
I did nothing to prove myself	Ne ma foyi kɛ ka ne yɛrɛ jira
I even think the police are watching you	N yɛrɛ hakili la polisiw bɛ ka i filɛ
I decided to go through with it	N y’a latigɛ ka tɛmɛ n’a ye
A week in unexpected places	Dɔgɔkun kelen yɔrɔw la minnu ma deli ka kɛ
I want to know the truth about me	Ne b’a fɛ ka tiɲɛ dɔn ne ko la
A mirror, he realized	Filɛlikɛlan dɔ, a y’a faamu
I can put one and the other together	N bɛ se ka kelen ni kelen fara ɲɔgɔn kan
I trudged my way back to my hotel	N ye n ka sira ta ka segin n ka lotɛli la ni sen ye
I hadn’t fired a single arrow	N tun ma bɛlɛkisɛ kelen ci
I don't think that's true anymore	Ne hakili la, o tɛ tiɲɛ ye tugun
I wonder what they want	N b’a ɲininka u b’a fɛ min na
That was my ultimate inspiration	O de tun ye ne bilasirali laban ye
During these months, he grew weaker and weaker	O kalo ninnu na, a tun bɛ ka fanga dɔgɔya ka taa a fɛ
I could see it, a blurred image but no dialogue	N tun bɛ se k’a ye, ja min tɛ jɛya nka baro si tɛ yen
I want you for the rest of my life	Ne b'a fɛ i ka kɛ ne ka ɲɛnamaya bɛɛ kɔnɔ
I worked on the bedroom chapter with my fiancé	N ye baara kɛ sugolan sapitiri kan ni n furuɲɔgɔnma ye
I couldn't look up at him	N tun tɛ se ka n ɲɛ kɔrɔta k'a filɛ
The manufacturer is unknown	A dilabaga tɛ dɔn
I wanted to know about his history of failure	N tun b’a fɛ k’a dɔn a ka tariku dɛsɛko la
I can't hurt like that	N tɛ se ka mɔgɔ tɔɔrɔ o cogo la
I closed my eyes and listened	N ye n ɲɛw datugu ka n lamɛn
A video played on his screen	Wideyo dɔ tun be bɔ a ka ɛkran kan
I haven't even seen him in about six years	N yɛrɛ ma a ye kabini san wɔɔrɔ ɲɔgɔn
Clear, defined confidence and knowledge	Daŋaniya ni dɔnniya jɛlen, min ɲɛfɔlen don
I am suffering, suffering	Ne bɛ tɔɔrɔ la, tɔɔrɔ la
I thought you didn't like old men	N tun b'a miiri ko cɛkɔrɔbaw man di i ye
Nine surgeries were needed to treat the hip	Opereli 9 tun ka kan ka kɛ walasa ka kɔkili furakɛ
I believe we are near an ocean	Ne dalen b’a la ko an bɛ kɔgɔji dɔ kɛrɛfɛ
I would try to deliver	N tun bɛna n jija ka fɛnw lase
I will not deceive them	Ne tɛna u lafili
I tried to buy a human	N y’a ɲini ka hadamaden dɔ san
I have many for you	Caman bɛ ne bolo i bolo
It was left to the artists to play their own role	A tora dɔnkilidala ninnu k’u yɛrɛ jɔyɔrɔ fa
I look back at the stage and smile deeply	N bɛ n kɔ filɛ sangaso la ani ka n ɲɛji bɔ kosɛbɛ
I loved going to the bank with my mother	A tun ka di n ye ka taa banki la ni n ba ye
I waited, in the dark, in the quiet	Ne ye makɔnɔni kɛ, dibi la, yɔrɔ lafiyalen na
I guess it never crossed my mind to tell them that	N hakili la, a ma tɛmɛn n hakili la abada k’o fɔ u ye
A chorus of voices asking questions	Kumakanw ka dɔnkilidacogo min bɛ ɲininkaliw kɛ
I loved the breakfast and peacefulness	Dumunikɛyɔrɔ ni hɛrɛ tun ka di ne ye kosɛbɛ
I won't be forced either	Ne fana tɛna waajibiya
I thank you in advance for your kindness	Ne bɛ kɔn ka barika da aw ye aw ka ɲumanya kosɔn
I had experiences with them	Ko kɛlenw tun bɛ ne fɛ n’u ye
I should never have taken it	N tun man kan k’a ta abada
I hope you can enjoy it	N jigi b’a kan ko a bɛ se ka diya aw ye
I can't believe what you just told me	I ye min fɔ ne ye sisan, ne tɛ se ka da o la
A wise man will say he knows nothing	Cɛ hakilitigi bɛna a fɔ ko ale tɛ foyi dɔn
I couldn’t imagine anyone wanting to buy it	N tun tɛ se ka miiri ko mɔgɔ si b’a fɛ k’a san
I have seen other things	Ne ye fɛn wɛrɛw ye
He started showing up late or not coming at all	A y’a daminɛ k’a yɛrɛ jira kɔfɛ walima a ma na hali dɔɔnin
I was tired of school, classes	N tun sɛgɛnnen don lakɔli la, kalanw na
I just have a thing for the face	Fɛn dɔ bɛ n bolo dɔrɔn ɲɛda kama
I glanced at the door	N ye n ɲɛw wuli da la
I haven't had time to play this game	N ma waati sɔrɔ ka nin tulon in kɛ
I had no clue	N tun tɛ ni clue ye
But the king was not satisfied	Nka masakɛ ma wasa
I had broken her heart	Ne tun ye a dusukun tiɲɛ
I held up my last deal	N ye n ka bɛnkan laban minɛ ka kɔrɔ
I was really beautiful	Ne tun cɛ ka ɲi tiɲɛ na
I realize I made my mistake a second too late	N b’a faamu ko n ye n ka fili kɛ segin kelen kɔfɛ kojugu
A cut-scene may follow	Yɔrɔ tigɛlen dɔ bɛ se ka tugu o kɔ
I exorcise the devil with the camera	N bɛ jinɛ gɛn ni kamera ye
I’m trying to read a book, but I can’t concentrate	N b’a ɲini ka gafe dɔ kalan, nka n tɛ se ka n hakili bɛɛ di n ma
I was starting to like being me	Ne tun bɛ ka daminɛ ka diya ne ye ka kɛ ne ye
I am so very grateful	Ne bɛ waleɲumandɔnba jira kosɛbɛ
I found such sweetness	N ye o dumuni duman sugu sɔrɔ
I want to hear her laugh tonight	N b’a fɛ k’a ka ŋɛɲɛ mɛn bi su in na
A second figure appeared on his blind side	Jaa filanan y’a yɛrɛ jira a fiyentɔ fan fɛ
I will give you more details in the section below	N bɛna kunnafoni wɛrɛw di aw ma dakun na min bɛ duguma
It used to be able to stream or buy	A tun bɛ kɛ ka se ka stream walima ka san
I can’t run anymore at my age	N tɛ se ka boli tugun n si hakɛ la
I appreciate you all staying by my side	Ne bɛ aw bɛɛ waleɲumandɔn aw ka to ne kɛrɛ fɛ
I got up and ran to the bathroom	N wulila ka boli ka taa sanuyaso la
A true treat for any history, art or architecture lover	Fura lakika don tariku, seko ni dɔnko walima fɛn dilanni kanubaga bɛɛ ye
I look forward to a wonderful school year	N bɛ kalan san duman makɔnɔ
A message appeared on the screen	Cikan dɔ bɔra ɛkran kan
Every single victory of Thomas	Toma ka sebaaya kelen-kelen bɛɛ sɔrɔ
I was not being honest with you	Ne tun tɛ tiɲɛtigi ye i fɛ
I will start with my father	N bɛna a daminɛ ni n fa ye
I need to see what went wrong	Ne ka kan k’a lajɛ min ma ɲɛ
I need that hug, and she is my sister	Ne mago bɛ o minɛni na, wa ale ye ne balimamuso ye
I can’t tell exactly where it is	N tɛ se k’a dɔn tigitigi a bɛ yɔrɔ min na
I tried to think what their argument was about	N y’a ɲini ka miiri u ka sɔsɔli tun bɛ min kan
I have to go to the doctor now, everyone	N ka kan ka taa dɔgɔtɔrɔso la sisan, bɛɛ
I didn't care to go get them	N tun t'a janto ka taa u ta
A compelling balance	Balance min bɛ mɔgɔw wajibiya ka jateminɛ kɛ
I'm holding her hand and preparing her for what's to come	N b'a bolo minɛ k'a labɛn ko nataw kama
Week like cows really	Dɔgɔkun i n'a fɔ misiw tiɲɛ na
I couldn’t remember why	N tun tɛ se ka n hakili to mun na
Maybe I really just want some candy	N’a sɔrɔ tiɲɛ na, n b’a fɛ dɔrɔn ka bonbonsi dɔ sɔrɔ
I tried to bring you home	N y'a ɲini ka na n'i ye so
I guess it’s what you could call our deal	N hakili la, i bɛ se ka min wele ko an ka bɛnkan, o de ye
I am here to get your support	Ne bɛ yan walasa ka aw ka dɛmɛ sɔrɔ
I am much older as you can understand by now	Ne kɔrɔla kosɛbɛ i n’a fɔ aw bɛ se k’a faamu cogo min na sisan
I tried to speak out loud	N y’a ɲini ka kuma ni kanba ye
I remembered the day that picture was taken	N hakili jigira o ja ta don min na
I know what it is becoming	A bɛ ka kɛ min ye, ne b’o dɔn
Student of human nature and human needs	Hadamaden cogoya ani hadamaden magow kalanden
I felt really bad for him	Ne dusu tiɲɛna a ko la tiɲɛ na
You pick your battles	I bɛ i ka kɛlɛw ta
I come here from cynical aspects	N bɛ na yan ka bɔ siniɲɛsigi fanw na
I just like to do good things for you	A ka di ne ye dɔrɔn ka fɛn ɲumanw kɛ aw ye
I can still see him laughing	N bɛ se k’a ye hali bi a bɛ ka ŋɛɲɛ kɛ
I wonder if that's what's going on here	N b'a ɲininka n'o de bɛ ka kɛ yan
I need to recreate the perfect life for me too	Ne ka kan ka ɲɛnamaya dafalen kɛ kokura ne fana ye
I haven't been like this for about a year	N ma nin cogo la kabini san kelen ɲɔgɔn
I remember it very clearly	N hakili bɛ o la ka jɛya kosɛbɛ
I haven’t used it in a week	N ma baara kɛ n’a ye dɔgɔkun kelen kɔnɔ
That you had to fight your way out	Ko i tun ka kan ka kɛlɛ kɛ i ka bɔyɔrɔ la
I can think of a lot to do	Ne bɛ se ka miiri caman na ka kɛ
I missed you too	Ne fana tun bɛ ɲinɛ aw kɔ
I walked like a young adult	Ne tun bɛ taama i n’a fɔ denmisɛnnin baliku
I wrote him off as some silly crush	N y’a sɛbɛn ka bɔ a la ko a ye crush hakilintan dɔw ye
I don’t care if they bring nothing but pain	N t’a fɛ n’u tɛ na ni foyi ye ni dimi tɛ
I didn’t like his confusion	A ka ɲagami ma diya n ye
I really think there is royal blood in it	N hakili la tiɲɛ na, masa joli bɛ a kɔnɔ
The hypocrite will be known	Mɔgɔ namaratɔ bɛna dɔn
I want to hear all about it	N b’a fɛ ka o ko bɛɛ mɛn
I prepared for one of his talks	N ye n yɛrɛ labɛn a ka jɛmukan dɔ kama
I have never said that about anyone in my life	Ne ma deli ka o fɔ mɔgɔ si kan ne ka ɲɛnamaya kɔnɔ
I had no idea what to tell him	N tun tɛ miiri ko ne bɛna min fɔ a ye
I will speak further as circumstances require	N bɛna kuma ka taa a fɛ i n’a fɔ ko kɛlenw b’a ɲini cogo min na
I would know my father’s footsteps anywhere	N tun na n fa sennakow dɔn yɔrɔ o yɔrɔ
I shouldn't be here	Ne man kan ka kɛ yan
I have seen signs of alien life elsewhere before	N ye dunan ɲɛnamaya taamasiɲɛw ye yɔrɔ wɛrɛ la ka kɔrɔ
I know you liked the way it turns out	N b’a dɔn ko a bɛ kɛ cogo min na, o diyara i ye
I fell completely in love all over again	N y’a kanu pewu ko kura
I didn’t know any of that	N tun tɛ o si dɔn
I couldn't get up	Ne tun tɛ se ka wuli
Please call me first	N b'a ɲini i fɛ i ka n wele fɔlɔ
I insisted on doing it	N y’a sinsin n yɛrɛ kan k’o kɛ
I took his hand that was shaking and remained silent	N y’a bolo minɛ min tun bɛ ka ɲɔgɔn minɛ ani ka to n makun
I talk to the media	N bɛ kuma kunnafonidilaw fɛ
Sandwiches and coffee were already on the table	Sanwiye ni kafe tun bɛ tabali kan kaban
I can't get no, oh no no no	N tɛ se ka ayi sɔrɔ, oh ayi ayi ayi
I broke a rule today	N ye sariya dɔ tiɲɛ bi
I was just part of his personal success project	Ne tun ye a yɛrɛ ka ɲɛtaa porozɛ dɔ dɔrɔn de ye
I was hoping that mention would help someone out	N tun jigi b’a kan ko o kofɔli bɛna mɔgɔ dɔ dɛmɛ ka bɔ kɛnɛ kan
I wasn't mad even though they were	Ne tun tɛ dimi hali ni u tun bɛ o la
A small bag was the only way out	Bɔrɔ fitinin dɔ dɔrɔn de tun ye bɔyɔrɔ ye
I sacrifice myself for love	Ne bɛ ne yɛrɛ saraka kanuya kosɔn
The look was unveiled the following month	O ɲɛda cogoya jirala kalo nata la
I really wanted to know what he thought	N tun b’a fɛ kosɛbɛ k’a dɔn a bɛ min miiri
I started off his shoulders, with gentle pressure	N y’a daminɛ ka bɔ a kamankunw na, ni degun nɔgɔman ye
Syria has denied the reports	Siri ye o kunnafoniw sɔsɔ
I couldn't talk or anything	Ne tun tɛ se ka kuma walima foyi
I made good progress the last two days	N ye ɲɛtaa ɲuman sɔrɔ tile fila labanw na
I still knew him	N tun b’a dɔn hali bi
I also think ambition trumps raw talent	Ne fana hakili la, ambition ka bon ni talent raw ye
I will send this article to him	N bɛna nin barokun ci a ma
I waited for a flash of light	N ye yeelenba dɔ makɔnɔ
A face appeared beside him	Ɲɛda dɔ bɔra a kɛrɛ fɛ
I want to get out there on my own terms	N b’a fɛ ka bɔ yen n yɛrɛ ka sariyaw kan
I always wanted the latter	N tun bɛ o laban de fɛ tuma bɛɛ
I have the power to make you live or die	Se bɛ ne bolo ka a to i ka ɲɛnamaya walima ka sa
I can't tell you who	Ne tɛ se k'a fɔ aw ye ko jɔn
I can never imagine that	Ne tɛ se ka miiri o la abada
I remembered a challenging time in my life	Ne hakili jigira gɛlɛya waati dɔ la ne ka ɲɛnamaya kɔnɔ
I couldn’t believe it when she called	N tun tɛ se ka da a la tuma min na a ye weleli kɛ
A thick layer of blood on his face	Joli dɔ fasalen don a ɲɛda la
I told you to get out of town for a while	N y’a fɔ aw ye ko aw ka bɔ dugu kɔnɔ waati dɔ kɔnɔ
I wasn’t nearly ready for it	N tun ma surunya ka labɛn o kama
I saw it on my back before I saw the tree	N y’a ye n kɔ kan sanni n ka jirisun in ye
Parker is a speechwriter	Parker ye jɛmukan sɛbɛnbaga ye
I look forward to working with you	Ne b’a fɛ ka baara kɛ ni aw ye
I write all my own music	N bɛ n yɛrɛ ka fɔlifɛnw bɛɛ sɛbɛn
I can't tell if it still works, or not	N tɛ se k’a dɔn n’a bɛ baara kɛ hali bi, walima n’a tɛ baara kɛ ni a ye
I watched a video and had dinner	N ye videwo dɔ filɛ ani ka sufɛdumuni kɛ
I just want to work on my projects in peace	N b’a fɛ dɔrɔn ka baara kɛ n ka porozɛw kan hɛrɛ la
I know you need things from your home	Ne b’a dɔn ko i mago bɛ fɛnw na ka bɔ i ka so
I knew he was already upset	N tun b’a dɔn ko a dusu tun ka jugu kaban
I would guess about two miles or so	N tun bɛna a miiri ko kilomɛtɛrɛ fila ɲɔgɔn walima o ɲɔgɔnna
Some were able to go home	Dɔw sera ka taa so
I wanted to let him reveal himself to me	Ne tun b’a fɛ k’a to a k’a yɛrɛ jira ne la
I also had work in the morning	Baara tun bɛ n bolo fana sɔgɔma
I was, in fact, suspicious that you wouldn't find me	Ne tun bɛ, tiɲɛ yɛrɛ la, sigasiga la ko i tɛna ne sɔrɔ
I think this looks pretty good in comparison	N hakili la nin bɛ i ko a ka ɲi kosɛbɛ ni a bɛ tali kɛ a la
I will tell you before it happens	Ne na o fɔ aw ye sani a ka kɛ
I wasn't anything special	Ne tun tɛ fɛn kɛrɛnkɛrɛnnen dɔ ye
I know he blamed me, but he wouldn’t admit it	N b’a dɔn ko a ye ne jalaki, nka a tun tɛna sɔn o ma
I got his voice mail	N y’a ka voice mail sɔrɔ
I believe in the words of my Father concerning you	Ne bɛ da ne fa ka kumaw la aw ko la
Simple phone call and delivery boy worked well	Telefɔni weleli nɔgɔman ani delivery boy ye baara kɛ ka ɲɛ
I added one up, then watched	N y’a fara a kan ka kelen wuli, o kɔfɛ ka kɔlɔsili kɛ
I wondered what the baby would be like	N y’a ɲininka den bɛna kɛ cogo min na
I will show it to you in full	Ne na a jira aw la cogo dafalen na
I still haven't seen it	Hali bi, ne ma a ye
I sometimes wake up in the night, short of breath	N bɛ wuli tuma dɔw la su fɛ, ninakilidegun
I asked if he even had an office	N y’a ɲininka ni hali biro b’a bolo
I look up at the clock	N bɛ n ɲɛ kɔrɔta ka wagati lajɛ
I was in bed, but not asleep	Ne tun bɛ dilan kan, nka ne tun tɛ sunɔgɔ la
I tell you these things so that you may be saved	Ne bɛ o kow fɔ aw ye walisa aw ka aw kisi
I could no longer delay my future	N tun tɛ se ka n ka siniɲɛsigi bila kɔfɛ tugun
It’s a shock to say the least	A ye sɛgɛnba ye ka fɔ a ma
I like the way you talk so slowly	I bɛ kuma cogo min na i bɛ kuma dɔɔnin dɔɔnin cogo min na, o ka di n ye
I nodded back and then continued	N ye n kunkolo wuli ka segin ka sɔrɔ ka taa ɲɛ
I don't hold you in any shame	Ne t'i minɛ ni maloya si ye
I wonder if you remember that day	N b’a ɲininka n’i hakili bɛ o don na
I can give that to you	Ne bɛ se ka o di aw ma
I wanted farther, but the ropes held us too close	N tun b’a fɛ ka yɔrɔjan, nka juruw tun bɛ an minɛ ka surunya kojugu
I can’t sleep at night	N tɛ se ka sunɔgɔ su fɛ
I wouldn’t stand for power	N tun tɛna jɔ fanga la
I was devastated and saddened just watching it	Ne dusu tiɲɛna ani ne dusu tiɲɛna k’a filɛ dɔrɔn
I love music, regardless of genre	Misikili ka di n ye kosɛbɛ, a suguya mana kɛ min o min ye
I want to move, but I don’t have the strength	N b’a fɛ ka wuli, nka fanga tɛ n bolo
I am a simple traveler	Ne ye taamakɛla nɔgɔman ye
I need to help you get cheaper	N ka kan ka aw dɛmɛ ka sɔrɔ sɔngɔ gɛlɛn na
I have never been so social in my life	Ne ma deli ka kɛ mɔgɔw fɛ kosɛbɛ ne ka ɲɛnamaya kɔnɔ
This relief effort was tremendous	O dɛmɛn baara in tun ka bon kosɛbɛ
I mean, he was my son	N kɔrɔ ye ko a tun ye ne denkɛ ye
I can't believe anyone could hurt him	Ne tɛ se ka da a la ko mɔgɔ si tun bɛ se ka a tɔɔrɔ
I doubt this was as odd as it seemed	N bɛ sigasiga ko nin tun ye ko gansan ye i n’a fɔ a tun bɛ cogo min na
I was not allowed to feel the pain, not for this	Ne tun ma sɔn ka dimi sɔrɔ, a ma kɛ ka ɲɛsin nin ma
I sent the rest of my brain out as we ran	N ye n ka hakili tɔw ci ka bɔ kɛnɛ kan an bolitɔ
I told you there were no more bands	N y'a fɔ aw ye ko bandɛ si tɛ yen tugun
I tried to make myself somewhere else	N y’a ɲini ka n yɛrɛ kɛ yɔrɔ wɛrɛ ye
I liked the beer part	Biɛrɛ yɔrɔ in diyara n ye
I want to thank them as well	N b’a fɛ ka foli lase u ma fana
I shouldn't go in there	Ne man kan ka don yen
I know what it was like	N b’a dɔn a tun bɛ cogo min na
I had to hold back	N tun ka kan ka n yɛrɛ minɛ
I had to clean the blood from my hands	Ne tun ka kan ka joli saniya ka bɔ ne bolow la
I wanted to taste it again	N tun b’a fɛ k’a nɛnɛ kokura
I went out for a bit	N bɔra ka taa dɔɔnin
A boomba, fire and smoke	Boomba dɔ, tasuma ani sisi
Lock was set to miss in action	Lock tun bilalen bɛ ka tunun wale la
I got ready for bed when dinner was over	N y’a labɛn ka taa dilan kan ni sufɛdumuni banna
I couldn’t help but admire their courage	N tun tɛ se ka n yɛrɛ tanga u ka jagɛlɛya waleɲumandɔn ma
I sighed and relaxed back on the bed	N ye n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ ka segin ka lafiɲɛ dilan kan
He who is forgiven is no longer guilty	Mɔgɔ min yafara, o tɛ jalaki tun
I saw him once at a high school party	N y’a ye siɲɛ kelen lise ɲɛnajɛ dɔ la
I didn’t want to remember the attack	N tun t’a fɛ ka n hakili to binkanni in na
Charles ordered all copies destroyed	Charles ye yamaruya di ko a kopiw bɛɛ ka tiɲɛ
I hope you are all enjoying your week	N jigi b’a kan ko aw bɛɛ bɛ ka aw ka dɔgɔkun diyabɔ
A kitchen island was perfectly positioned in the middle	Cuisini gun dɔ tun sigilen bɛ cogo dafalen na cɛmancɛ la
I assure you our organization has both	N b’aw hakili sigi ko an ka jɛkulu bɛ ni o fila bɛɛ ye
I wanted to take you outside	Ne tun b'a fɛ ka taa ni i ye kɛnɛma
I had to go to a dinner engagement	N tun ka kan ka taa sufɛdumuni furusiri dɔ la
Good defensive position	Lafasali jɔyɔrɔ ɲuman
I never wanted to overthrow the government	N tun t’a fɛ abada ka gɔfɛrɛnaman wuli
I thought the old lady was crazy	N tun b'a miiri ko musokɔrɔba in ye diɲɛnatigɛla ye
I gradually removed mine	N ye n yɛrɛ ta bɔ dɔɔnin dɔɔnin
I cursed myself for being stupid	Ne ye ne yɛrɛ danga hakilintan kosɔn
Each engine was run on a different day	Motɛri kelen-kelen bɛɛ tun bɛ boli don wɛrɛ la
I have seen many of my people die	Ne ye ne ka mɔgɔw caman ye minnu bɛ sa
I have no desire whatsoever	Nege si tɛ ne la
Hot day for work	Tile funteniman don baara kama
I really think you should try it	Tiɲɛ na, ne hakili la, aw ka kan k’a lajɛ
I will not force you to do anything	Ne tɛna aw wajibiya ka foyi kɛ
I went back into the mall to say it	N seginna ka don sannikɛyɔrɔ la walasa k’a fɔ
Lots of pictures for your	Ja caman bɛ sɔrɔ aw ka
There was no way I could regain control and give up	Cogo si tun tɛ n bolo ka n yɛrɛ minɛ kokura, ka n dabila
I got to him in time	N sera a ma a waati la
With the new album came a new sound	Ni albamu kura in ye mankan kura dɔ Nàna
I will make it my greatest strength now	Ne bɛna a kɛ ne ka fanga bɛɛ la belebele ye sisan
I can't wait until they trust me again	Ne tɛ se ka kɔnɔni kɛ fo u ka da ne la tuguni
I mean really bug it	N b'a Fɔ ko tiɲɛ na bug a ye
I helped him with schoolwork	N y’a dɛmɛ lakɔli baara la
I found some views with pictures	N ye filɛli dɔw sɔrɔ minnu kɔnɔ jaw bɛ yen
I was lying on the concrete	N tun dalen bɛ bɛton kan
A sudden thunder rumbled in his ears	Sanpɛrɛn barikama dɔ ye mankan bɔ a tulo la
I just have to look around, you see	N ka kan ka yɔrɔ bɛɛ lajɛ dɔrɔn, i b’a ye
I read the letter myself	N ye bataki kalan n yɛrɛ ye
I opened the door and I was very restrained	N ye da wuli ani n tun bɛ n yɛrɛ minɛ kosɛbɛ
I knew he was doing too well	N tun b’a dɔn ko a tun bɛ ka baara kɛ ka ɲɛ kojugu
After a moment of hesitation, he does as instructed	Sigasiga dɔɔnin kɔfɛ, a b’a kɛ i n’a fɔ a fɔra cogo min na
I was sitting next to the fountain, my coffee still hot	N tun sigilen bɛ jiboli-yɔrɔ kɛrɛfɛ, n ka kafe tun bɛ ka funteni hali bi
I’ve seen the strategy you pretend doesn’t exist	I b’a kɛ i n’a fɔ i bɛ fɛɛrɛ min kɛ i n’a fɔ o tɛ yen, n y’o ye
I was starving to death	Kɔngɔ tun bɛ ne la fo ka sa
I tend to go all sentimental about things like that	N ka teli ka taa sentimental bɛɛ la o ko suguw la
A few months later, he was dead	Kalo damadɔw o kɔfɛ, a tun sara
I brushed up against other guys	N ye n yɛrɛ bruise ka cɛ wɛrɛw kɛlɛ
I know how it can tear you up inside	N b’a dɔn a bɛ se ka i kɔnɔna tigɛ cogo min na
I looked at her face and she looked satisfied	N y’a ɲɛda lajɛ ani a ɲɛda tun bɛ i ko a wasa don
I decided to give it a try later	N y’a latigɛ k’o kɛ k’a lajɛ kɔfɛ
I know how limited my perspective really is	Ne b’a dɔn ko ne ka miiriya dan ye tiɲɛ na cogo min na
I really can't imagine my life without him	Tiɲɛ na, ne tɛ se ka miiri ne ka ɲɛnamaya la ni ale tɛ
I just passed my hands over his body	N tun bɛ n bolow tɛmɛ dɔrɔn a fari kan
I couldn’t run even if there was somewhere to go	N tun tɛ se ka boli hali ni taa yɔrɔ dɔ tun bɛ yen
I was exhausted and very lonely	Ne tun sɛgɛnnen don ani ne tun bɛ ne kelen na kosɛbɛ
I didn't know what happened	N tun t'a dɔn min kɛra
I tried to remember that after everyone turned against us	N y’a ɲini ka n hakili to o la bɛɛ wulilen kɔfɛ an kama
I was hoping you would simplify this on your own	N tun jigi b’a kan ko i bɛna nin nɔgɔya i yɛrɛ ma
I threw the phone on the bed	N ye telefɔni fili dilan kan
I'm going to look around	N bɛ taa n lamini lajɛ
I saw something akin to worry in his dark eyes	N ye fɛn dɔ ye min ni haminanko bɔlen don a ɲɛ dibimanw na
I wonder what's going through their minds	N b'a ɲininka mun de bɛ ka tɛmɛ u hakili la
I had to pretend to trip over it	N tun ka kan k’a kɛ i n’a fɔ n bɛ n sennasumaya o kan
A smile slipped down her lips	Ɲɛji dɔ Dònna a dawolo la
I rolled forward in a straight line	N ye n yɛrɛ wuli ka taa ɲɛfɛ ni tilennen ye
I sincerely hope that is true	Ne jigi b’a kan kosɛbɛ ko o ye tiɲɛ ye
I hated being separated from her	Ne tun ye ne ni a cɛ faranfasilen kɔniya
I quickly closed the cafe	N ye kafe da tugu joona
I rubbed my eyes and looked out	N ye n ɲɛw magamaga ani ka kɛnɛma filɛ
I don’t remember what happened next	Min kɛra o kɔfɛ, n hakili tɛ o la
I lean forward, my head between my knees	N bɛ n yɛrɛ biri ɲɛfɛ, n kun bɛ n gɛnɛgɛnɛw cɛ
I moved north to be with him	N jiginna worodugu fan fɛ walisa ka kɛ a fɛ
However, I love beautiful fabrics, silk and satin	Nka, fini cɛɲiw ka di n ye kosɛbɛ, siliki ni satin
He had tried to set it on fire	A tun y’a ɲini ka tasuma don a la
I actually already have another job already lined up	Tiɲɛ na, baara wɛrɛ bɛ n bolo kaban min labɛnna kaban
I shouldn't have shown it to you	Ne tun man kan k'a jira aw la
I felt blood pooling on the floor beneath me	N y’a ye ko joli bɛ ka ɲɔgɔn lajɛ duguma n jukɔrɔ
I try to run but they watch without stopping	N b’a ɲini ka boli nka u bɛ kɔlɔsili kɛ k’a sɔrɔ u ma jɔ
A man in a suit said	Cɛ dɔ min bɛ fini na, a ko ten
I love your story	I ka maana ka di n ye kosɛbɛ
A message to her gay lover or something	Cikan dɔ ka di a ka gayi kanubaga ma walima fɛn wɛrɛ
I knew when each of them crossed the threshold	N tun b’a dɔn tuma min na u kelen-kelen bɛɛ bɛ da tigɛ
A good human being	Hadamaden ɲuman
I hoped he was okay	N jigi tun b’a kan ko a bɛ ka ɲɛ
A year later, at least fifteen hundred	San kelen o kɔ fɛ, a dɔgɔyalenba ye kɛmɛ tan ni duuru ye
I got to know the club	N ye kuluba in dɔn
I didn't know the bird had found me	N tun t'a dɔn ko kɔnɔnin ye n sɔrɔ
I wasn’t just trying to be straight on the money	N tun t’a ɲini dɔrɔn ka kɛ mɔgɔ tilennen ye wari kan
I thought it was gorgeous	N tun b’a miiri ko a cɛ ka ɲi kosɛbɛ
I have to pull everything out	N ka kan ka fɛn bɛɛ sama ka bɔ
I could sense his mind	N tun bɛ se k’a hakili dɔn
I even have to sort something out this time	N yɛrɛ ka kan ka fɛn dɔ ɲɛnabɔ nin siɲɛ in na
I just made sure the environment was in order	N y’a lajɛ dɔrɔn ko sigida bɛ cogo la
A belief that his body must sustain	Dannaya min a farikolo ka kan ka to sen na
I never used to doubt it	N tun tɛ deli ka sigasiga o la abada
Too little hair then	Kunsigi min ka dɔgɔ kojugu o tuma na
I didn't think it was coming to this	N tun t'a miiri ko a bɛ na nin ko in na
I sigh as we come to a large machine	N bɛ sɔgɔsɔgɔ tuma min na an bɛ na masinba dɔ la
I set up a nice breakfast	N ye sɔgɔmada dumuni duman sigi sen kan
I yell at some of the guys below	N bɛ kulekan bɔ cɛ dɔw ye minnu bɛ duguma
I've been crying a lot lately	N tun bɛ kasi kosɛbɛ kɔsa in na
A community would determine my future	Sigida dɔ tun bɛna ne ka siniɲɛsigi jira
I let everyone believe he had arrived	N y’a to bɛɛ ka da a la ko a sera
I’m connecting more down	N b’a jɛgɛn ka tɛmɛn ka jigin
I nodded and took his hand	N ye n kunkolo wuli k’a bolo minɛ
I believe we need more competition, not less	Ne dalen b’a la ko an mago bɛ ɲɔgɔndan caman na, a man kan ka dɔgɔya
I love my mom and little sister	N bɛ n bamuso ni n balimamuso fitinin kanu
I have never been so confused	Ne ma deli ka ne hakili ɲagami ten
I knew she was also selling her baby	N tun b’a dɔn ko a tun b’a den fana feere
I can't imagine being sick and alone	Ne tɛ se ka miiri ko ne bɛ bana ani ne kelen na
I would not want to miss it	Ne tun tɛna a fɛ ka bɔ a la
I even stared at them	N ye n ɲɛ jɔ u la yɛrɛ
I loved science and science fiction	Dɔnniya ni dɔnniya nsiirinw tun ka di n ye kosɛbɛ
I promise the food is safe	Ne bɛ layidu ta ko dumuni tɛ mɔgɔ tɔɔrɔ
A mixture of conventional medicine and magic	Furakɛcogo kɔrɔlenw ni subagaya ɲagaminen
I cannot see me, only parts of me	Ne tɛ se ka ne ye, ne yɔrɔw dɔrɔn de bɛ yen
I didn’t even try to hold back my laughter	N yɛrɛ m’a ɲini ka n ka ŋɛɲɛ bali
I could see the light coming from under the edge of the barn	N tun bɛ yeelen ye min tun bɛ bɔ bɔgɔdaga da jukɔrɔ
I was getting a little excited	N tun bɛ ka nisɔndiya dɔɔnin sɔrɔ
I want more needs	N b’a fɛ ka mago caman wɛrɛw sɔrɔ
I raised my hands in celebration	N ye n bolow kɔrɔta ka seli kɛ
I was nothing at all	Ne tun tɛ foyi ye fewu
I want to keep this magic going	N b’a fɛ ka nin subagaya in to senna
I am much better put together these days	Ne bilala ɲɔgɔn na ka ɲɛ kosɛbɛ nin donw in na
I consider this painting like a home	N bɛ nin ja in jate i n’a fɔ so
I don't know what just happened	Fɛn min kɛra sisan dɔrɔn, n tɛ o dɔn
I live, I live, out in the sticks	Ne bɛ balo, ne bɛ ɲɛnamaya, kɛnɛma berew kɔnɔ
I think about my recent past	N bɛ miiri n ka ko tɛmɛnenw na kɔsa in na
I reach for the distance	N bɛ n bolo se ka yɔrɔjan minɛ
Some have many dark spots on the skin	Dibi yɔrɔ caman bɛ dɔw la fari la
I know how those people think	Ne b’a dɔn o mɔgɔw bɛ miiri cogo min na
I love almost every sport outdoors	A bɛ se ka fɔ ko farikoloɲɛnajɛ bɛɛ ka di n ye kɛnɛma
I finished the formula	N ye formula in ban
I hope you are feeling better and all	N jigi b’a kan ko aw bɛ ka kɛnɛya ani bɛɛ
I created you and gave you life	Ne ye i da ka ɲɛnamaya di i ma
I also had fifteen pounds to lose	Kilo tan ni duuru fana tun bɛ n bolo ka bɔ
A place to test ideas, to support ideas	Yɔrɔ min bɛ hakilinaw kɔrɔbɔ, ka hakilinaw dɛmɛ
An emotional shift is needed	Yɛlɛma dɔ ka kan ka kɛ dusukunnata ta fan fɛ
I had it for ten years	N ye a sɔrɔ san tan kɔnɔ
I immediately check my solution	N bɛ n ka furakɛlicogo sɛgɛsɛgɛ o yɔrɔnin bɛɛ
I didn't know you	Ne tun tɛ aw dɔn
I have no idea how this just happened	N hakilina tɛ cogo min na nin kɛra dɔrɔn
I was forced to kill one my second summer here	N wajibiyalen don ka kelen faga n ka samiyɛ filanan na yan
Then I realized what he was doing	O kɔfɛ, n y’a faamu a tun bɛ ka min kɛ
I can't let him live now	N tɛ se k'a to a ka ɲɛnamaya kɛ sisan
I couldn't blame them	Ne tun tɛ se ka u jalaki
I should never have let it go	Ne tun man kan k'a bila abada
I didn't know he was fifteen	N tun t'a dɔn ko a si tun ye san tan ni duuru ye
I promise to be faithful and wait for you	Ne bɛ layidu ta ko ne bɛna kɛ kantigi ye ka aw makɔnɔ
I found out like a week ago	N y’o dɔn i n’a fɔ dɔgɔkun kelen tɛmɛnen
Just feels like the end	Dɔrɔn a bɛ i n’a fɔ laban
I think they were so in love	N hakili la, u tun bɛ kanuya la kosɛbɛ
I could see the bowler trying to get up	N tun bɛ se ka bololabaarakɛla ye min b’a ɲini ka wuli
I just thought you might want your book	N y’a miiri dɔrɔn ko n’a sɔrɔ i b’a fɛ i ka gafe
I smiled despite my emotions	N ye nisɔndiya jira hali ni n dusukunnataw tun bɛ yen
I am relieved and happy to hear this	Ne hakili sigilen don ani ne nisɔndiyalen don ka nin kuma mɛn
I immediately looked down	N ye duguma lajɛ o yɔrɔnin bɛɛ
He never married and had no descendants	A ma furu abada ani a ma bɔnsɔn si sɔrɔ
I have come to ask you for a favour	Ne nana nɛɛma dɔ ɲini i fɛ
I was wrong about them	Ne tun filila u ko la
A man and woman stood at the door	Cɛ ni muso dɔ jɔlen tun bɛ da la
I have to try to stand up	Ne ka kan k’a ɲini ka jɔ
A man in a large pickup truck passed us	Cɛ dɔ min tun bɛ pickup belebele dɔ kɔnɔ, o tɛmɛna an fɛ
I was honest with him	Ne tun ye tiɲɛtigi ye a fɛ
The manuscript was destroyed	O bololasɛbɛnni tiɲɛna
I want you to do anything with it	Ne b'a fɛ aw ka fɛn o fɛn kɛ n'a ye
I didn't look at that answer either	N ma o jaabi fana lajɛ
I had no reason to attend the funeral	N ma sababu si sɔrɔ ka taa sudon na
I still think we can do this	Ne hakili la hali bi an bɛ se ka nin kɛ
A group of rocky mountains	Farakurun kuluw kulu dɔ
They were always like that	U tun bɛ ten tuma bɛɛ
I am, after all, almost identical with him	Ne bɛ, o bɛɛ kɔfɛ, a bɛ ɲini ka kɛ a ni ɲɔgɔn ye
I care about both	N b’a janto o fila bɛɛ la
Some have already shown their interest	Dɔw y’u ka nafa jira kaban
Henry didn't even try to fight	Henry yɛrɛ ma a ɲini ka kɛlɛ kɛ
I did exactly as he said	A y’a fɔ cogo min na, ne y’o kɛ tigitigi
A bull headed my way	Toro dɔ ye n ɲɛsin n ka sira ma
I really enjoyed this post, by the way	Nin post in diyara n ye kosɛbɛ, a sira fɛ
I close my eyes with a big sigh	N bɛ n ɲɛw datugu ni sɔgɔsɔgɔba ye
I no longer have to ask to be admitted	Ne man kan ka a ɲini tugun ko ne ka don
I should have been there for you	Ne tun ka kan ka kɛ yen i ye
I have some preparations to make before the guests arrive	Labɛn dɔw bɛ n bolo ka kɛ sanni dunanw ka se
I step aside and motion for him to enter	N bɛ n sen bɔ kɛrɛfɛ ka taamasiyɛn kɛ a ye ko a ka don
I shouldn't have brought him here	N tun man kan ka na n'a ye yan
I hadn’t seen my family in months	N tun ma n ka denbaya ye kabini kalo caman
I should have asked first	Ne tun ka kan ka ɲininkali kɛ fɔlɔ
I valued my life more than being so stupid	Ne tun bɛ ne ka ɲɛnamaya jate fɛnba ye ka tɛmɛ ka kɛ naloman ye ten
I would love for one of these to become a school	N b’a fɛ kosɛbɛ ninnu dɔ la kelen ka kɛ lakɔli ye
I want his family to feel they’re protecting him	N b’a fɛ a ka denbaya k’a miiri k’u b’a lakana
I know that helped us out a ton	N b’a dɔn ko o ye an dɛmɛ ka ton kelen bɔ
I wouldn’t lose anyone else	N tun tɛna bɔnɛ mɔgɔ wɛrɛ la
I thought he was going to have a heart attack	Ne tun b miiri ko a dusukun bna bn
I despised him and questioned his loyalty to me	N y’a mafiɲɛya ani ka ɲininkali kɛ a ka kantigiya la ne ye
I heard music coming from the next room	N ye dɔnkili mɛn ka bɔ so kɛrɛfɛ
I remember the anxiety in the last few paragraphs	N hakili bɛ jɔrɔnanko la kosɛbɛ dakun labanw na
I think you know we were watching you	N hakili la, i b’a dɔn ko an tun bɛ ka i kɔlɔsi
I knew he was worried	N tun b’a dɔn ko a tun bɛ hami
I was becoming a warrior	N tun bɛ ka kɛ kɛlɛcɛ ye
I felt it coming for days	N y’a ye ko a bɛ ka na tile caman kɔnɔ
I did so reluctantly	N y’o kɛ ni kɔnɔnafili ye
A vote by special resolution is required	Wote ka kɛ ni latigɛ kɛrɛnkɛrɛnnen ye, o de wajibiyalen don
I’d concentrate on staying awake	N’ tun bɛ n hakili bɛɛ di ka to n ɲɛ na
I wanted to see that place again	N tun b’a fɛ ka o yɔrɔ ye tugun
I had planned to be a pastor or minister	Ne tun ye labɛn kɛ ka kɛ pastɛri walima cidenyabaarakɛla ye
I wouldn’t trust this mission to anyone else	N tun tɛna da nin cidenyabaara in na mɔgɔ wɛrɛ ye
I could have someone keep it for me	N tun bɛ se ka mɔgɔ dɔ bila k’a mara ne ye
I knew it was him	Ne tun b’a dɔn ko ale de don
I look at those things all the time	N bɛ o fɛnw lajɛ tuma bɛɛ
I’m particularly annoyed	N b’a kɔnɔnafili kɛrɛnkɛrɛnnenya la
I would have a face to prove myself	N tun bɛna ɲɛda sɔrɔ ka n yɛrɛ jira
I don’t see that as doom	N t’a ye ko o ye halakili ye
I am reminded that there are many treasures	Ne hakili bɛ jigin ko nafolo caman bɛ yen
I don't want to kill myself	Ne t’a fɛ ka ne yɛrɛ faga
Many houses were destroyed	So caman tiɲɛna
I admired his intelligence and ability to understand	A ka hakilitigiya n’a ka se ka faamuyali diyara n ye kosɛbɛ
I will ask someone to bring fresh water and food	N bɛna a ɲini mɔgɔ dɔ fɛ ka na ni ji jɛlen ni dumuni ye
I can see the guests growing every day	N bɛ se k’a ye ko dunanw bɛ ka bonya don o don
This is very upsetting to me	Nin ye ne dusu tiɲɛ kosɛbɛ
I prayed it would be a job well done	Ne ye delili kɛ ko a ka kɛ baara ye min kɛra ka ɲɛ
I don't like being alone in the dark	A man di ne ye ka kɛ ne kelen na dibi la
I could see lights shining inside	N tun bɛ se ka yeelenw ye minnu bɛ yeelen bɔ kɔnɔna na
I have never experienced anything like this with any tank	N ma deli ka nin ɲɔgɔn sɔrɔ ni tanki si ye
I even tried to imagine him in that room	N yɛrɛ y’a ɲini k’a miiri o so kɔnɔ
I didn't have that, either	O tun t ne bolo, o fana tun t
I didn’t mean to cause that kind of trouble	N tun t’a fɛ ka o gɛlɛya sugu lase mɔgɔ ma
He initially pleaded not guilty	A daminɛ na, a y’a jira ko a ma jalaki
I eagerly accepted his big swollen cock	N sɔnna a ka cɛyaba fununnen na ni kɔnɔnajɛya ye
I will hardly know evil	Ne tɛna kojugu dɔn kosɛbɛ
I can hardly believe it	Ne tɛ se ka da a la kosɛbɛ
I hope they hold his hand	N jigi b'a kan k'u b'a bolo minɛ
I should have been home more	N tun ka kan ka kɛ so kɔnɔ ka tɛmɛn fɔlɔ kan
I am completely spent	Ne ye musaka kɛ pewu
I had forgotten nothing	Ne tun ma ɲinɛ foyi kɔ
It’s a bit older but still beautiful	A kɔrɔlen don dɔɔnin nka a cɛ ka ɲi hali bi
Each transcription factor functions in specific cell groups	Transcription factor kelen-kelen bɛɛ bɛ baara kɛ selilɛri kulu kɛrɛnkɛrɛnnenw na
I have a lot of respect for women	N bɛ musow bonya kosɛbɛ
I truly appreciate them all	Ne bɛ u bɛɛ waleɲumandɔn tiɲɛ na
I hope you have a long happy life together	N jigi b’a kan ko aw bɛ ɲɛnamaya jan kɛ nisɔndiya la ɲɔgɔn fɛ
A response to everything that has happened	Jaabi min bɛ kɛ fɛn bɛɛ la min kɛra
I never gave him a reason to do it	N ma dalilu di a ma abada ka o kɛ
I need to stop the missile attacks	N ka kan ka misiri binkanniw dabila
A few simple checks are always in order	Sɛgɛsɛgɛli nɔgɔman damadɔw bɛ kɛ cogo la tuma bɛɛ
I lifted the chin and there he was	N ye dawolo kɔrɔta ani a tun bɛ yen
I myself have not been too lucky	Ne yɛrɛ ma kɛ hɛrɛ ye kojugu
I would still chase him down	Ne tun bɛna a gɛn hali bi ka jigin
You also we use other things in pain etc	I fana an bɛ baara kɛ ni fɛn wɛrɛw ye dimi na wdfl
I can’t do anything about my hunger pangs until morning	N tɛ se ka foyi kɛ n ka kɔngɔ dimiw na fo sɔgɔma
His sword is on his right	A ka npan bɛ a kinin fɛ
There was a sharp pain going on	Dimi gɛlɛn dɔ tun bɛ ka kɛ
What you are is what I made you	I ye min ye, ne ye i kɛ cogo min na
I had to move because of my father’s job	N tun ka kan ka taa yɔrɔ wɛrɛ k’a sababu kɛ n fa ka baara ye
I never wear makeup and dress like this	N tɛ masiri kɛ abada ani ka fini don nin cogo la
I couldn’t stop reading	N tun tɛ se ka kalan dabila
I didn't know there was a pond around here	N tun t'a dɔn ko kɔ dɔ bɛ yan lamini na
I think they can sense my fear	N hakili la, u bɛ se ka ne ka siran dɔn
I pretended not to know why	N y’a kɛ i n’a fɔ n t’a dɔn mun na
X never learned to write, but needed to sign	X ma sɛbɛnni dege abada, nka a mago tun bɛ bolonɔbila la
I remember that day clearly	N hakili bɛ o don na ka jɛya
I was very disappointed	Ne jigi tigɛra kosɛbɛ
I remember those things because they were extra special	N hakili bɛ o fɛnw na bawo u tun ye fɛn kɛrɛnkɛrɛnnenw ye ka tɛmɛn fɔlɔ kan
The song spent three weeks on the record	Dɔnkili in ye dɔgɔkun saba Kɛ fɔlisen in kan
I was sick of being used like that	Ne tun bananen don ka baara kɛ ni ne ye ten
He could be home with a dog and train	A tun bɛ se ka kɛ so ni wulu ye ani ka dege
I think we can find the answers together	N hakili la, an bɛ se ka jaabiw sɔrɔ ɲɔgɔn fɛ
A quick look at her makeup made her sigh	A ka makiyaji lajɛ teliya la, o y’a to a ye sɔgɔsɔgɔ
I grab a piece of wood to pull myself out	N bɛ jiribolo dɔ minɛ walasa ka n yɛrɛ sama ka bɔ
I was still mad at my brother for shooting himself	N tun bɛ dimi hali bi n balimakɛ kɔrɔ sabu a ye marifa ci a yɛrɛ la
I have to go over there tomorrow	N ka kan ka taa yen fan fɛ sini
A computer fraud advocate	Ɔridinatɛri nanbarako lafasalikɛla dɔ
I was there a few times	N tun bɛ yen siɲɛ damadɔw
I just know where to hit it	N b’a dɔn dɔrɔn n bɛ se k’a gosi yɔrɔ min na
I really don't have to explain this to you	Tiɲɛ na, ne man kan ka nin ɲɛfɔli kɛ aw ye
I didn’t think I would ever fall in love	N tun t’a miiri ko n bɛna kanuya don abada
I hate it here at the hospital	N b’a koniya yan dɔgɔtɔrɔso la
I think it was some kind of home invasion robbery	N hakili la, o tun ye so binkanni binkanni sugu dɔ ye
I see him bite his lip	N b’a ye a bɛ a dawolo kin
I could have you now	Ne tun bɛ se ka i sɔrɔ sisan
You have to open your own back door	Aw ka kan ka aw yɛrɛ ka kɔfɛda da wuli
I closed it and stood beside it, listening	N y’a datugu ka jɔ a kɛrɛ fɛ, ka lamɛnni kɛ
I can’t see who he is	N tɛ se k’a ye ko a ye mɔgɔ min ye
I looked up at him intently	N ye n ɲɛ kɔrɔta k’a filɛ kosɛbɛ
I could actually smell it	N tun bɛ se k’a kasa mɛn tiɲɛ na
I see that as society’s biggest threat	N b’a ye ko o ye sosiyete ka bagabagaliba ye
I told them yes, of course	N y’a fɔ u ye ko ɔwɔ, tiɲɛ don
I didn't know much about him	Ne tun tɛ fɛn caman dɔn a ko la
I know how easy you are like that	N b’a dɔn i ka nɔgɔn cogo min na o cogo la
I hate answering your phone	N b’i ka telefɔni jaabi koniya
I started calling him	N ye weleli daminɛ a ma
I checked the fridge for food	N ye frigo lajɛ ni dumuni tɛ yen
I felt he was the most incredible man	N y’a ye ko ale de ye cɛ ye min tɛ se ka da a la
I only look forward to your compliance in this matter	N bɛ aw ka sariya labatoli dɔrɔn de makɔnɔ nin ko in na
I thought we needed to get into new glasses	N y’a miiri ko an ka kan ka don gilasi kura kɔnɔ
I would run, but there was no way	Ne tun na boli, nka cogo si tun tɛ yen
I never learned anything so good	N ma deli ka fɛn ɲuman dege o cogo la
I didn't have to go myself	Ne yɛrɛ tun man kan ka taa
I need some advice, badly	N mago bɛ laadilikan dɔw la, kojugu
I looked at his face but he gave nothing away	N y'a ɲɛda lajɛ nka a ma foyi di
I followed him through the store	N tugura a kɔ ka tɛmɛn magasa kɔnɔ
I didn't do much after dinner	N ma caman kɛ sufɛdumuni kɔfɛ
I mean, this is my home	N b’a fɛ k’a fɔ ko nin ye ne ka so ye
I looked around, but no one was there	N ye n lamini lajɛ, nka mɔgɔ si tun tɛ yen
I think he's dead now	Ne hakili la, a sara sisan
I stared back then down at his hands	N y’a filɛ ni ɲɛmajɔ ye kɔfɛ o kɔfɛ ka jigin a bolow la
I can’t wait for him to see what we’ve done	N tɛ se ka kɔnɔni kɛ a fɛ a k’a ye an ye min kɛ
I knew you'd be better off without me	Ne tun b'a dɔn ko i bɛna fisaya ni ne tɛ
I long for the smell, the look, the touch	A kasa, a ɲɛda, a magali nege bɛ ne la
I already knew they got it wrong	N tun b’a dɔn kaban k’u y’a sɔrɔ cogo jugu la
I had a dream about a business	N ye siko dɔ kɛ jagokɛyɔrɔ dɔ la
I don’t think people liked my advice	N hakili la, ne ka laadilikan ma diya mɔgɔw ye
I cannot see how he could live	Ne tɛ se ka a ye cogo min na a tun bɛ se ka ɲɛnamaya kɛ
I have to make it happen	Ne ka kan k’a kɛ a ka kɛ
I talked to my pop, and he agreed	N ye kuma ta n ka pop fɛ, a sɔnna o ma
Mason was involved in the purchase	Mason tun bɛ o sanni na
But, I guess that makes sense	Nka, n hakili la, o bɛ faamuyali sɔrɔ
I had five or six inches of movement, nothing more	N tun bɛ ni lamaga ye santimɛtɛrɛ duuru walima wɔɔrɔ, foyi tun tɛ tɛmɛ o kan
A simple thank you is sometimes nice to hear	Barika nɔgɔman dɔ ka di ka mɛn tuma dɔw la
I'm particularly sure that couldn't hurt	Ne dalen b’a la kɛrɛnkɛrɛnnenya la ko o tun tɛ se ka dimi
I wanted to make a change, really something big	N tun b’a fɛ ka fɛn caman Changer, tiɲɛ yɛrɛ la, fɛnba dɔ
I might still get away with it some days	N’a sɔrɔ n’ bɛ se ka n’ yɛrɛ bɔ hali bi don dɔw la
A national conference is held every two years	Jamana ka lajɛba dɔ bɛ kɛ san fila o san fila
I understand that you two are short	N y’a faamu ko aw fila ka surun
I finished getting dressed and went to use the bathroom	N ye fini don ka ban ka taa baara kɛ ni sanuyaso ye
I couldn’t wait to change into my twenty-first century clothes	N tun tɛ se ka kɔnɔni kɛ ka fɛn caman Changé ka don n ka san kɛmɛ mugan ni kelen finiw na
I wanted to catch them	N tun b’a fɛ k’u minɛ
I pulled the curtain and showed him the mirror	N ye rido sama ka filɛlikɛlan jira a la
I slowly make my way into the library	N bɛ n ka sira ta dɔɔnin dɔɔnin ka don bibliothèque kɔnɔ
I quickly started moving in the shield towards them	N y’a daminɛ joona ka n yɛrɛ lamaga kala kɔnɔ ka taa u fan fɛ
I went to my family and said goodbye	N taara n ka denbaya fɛ ka n fo
I had no reason to be ashamed	Kun si tun tɛ ne bolo ka maloya
I quickly close it again	N bɛ teliya k’a datugu tugun
I took her hand and led her into the room	N y'a bolo minɛ k'a ɲɛminɛ ka don so kɔnɔ
Her cause of death was ruled suicide	A ka saya sababu tun latigɛra ka kɛ yɛrɛfaga ye
Using high-volume work comes at a human cost	Baara kɛli ni baara ye min ka bon kosɛbɛ, o bɛ na ni hadamadenw ka musakaw ye
More like a technical actor	Ka tɛmɛ i n’a fɔ fɛɛrɛ ɲɛnajɛla dɔ
I thought of calling you	Ne ye miiri ka i wele
I can't see anything peculiar in here	N tɛ se ka fɛn danma ye yan kɔnɔ
I have to admit a mistake here	Ne ka kan ka sɔn fili ma yan
I just wanted what's best for you	Ne tun b'a fɛ dɔrɔn min ka fisa i ma
I want you to be my servant	Ne b'a fɛ i ka kɛ ne ka baaraden ye
I know, everything	Ne b’a dɔn, ko bɛɛ
A couple of things to note here	Fɛn fila-fila minnu ka kan ka kɔlɔsi yan
I knew what he was thinking	A bɛ min miiri, ne tun b’o dɔn
I learned patience, patience, humility and humility	N ye muɲuli, muɲuli, majigilenya ani majigilenya dege
I can see their cruelty throughout	Ne bɛ se k’u ka juguya ye a fan bɛɛ la
A guy like that is vulnerable	O ɲɔgɔnna cɛ ye vulnerable ye
I had no idea how I would respond	N tun tɛ miiri ko ne bɛna jaabi cogo min na
Where four roads meet	Sira naani bɛ ɲɔgɔn sɔrɔ yɔrɔ min na
I really just like you a lot	Tiɲɛ na, i ka di n ye kosɛbɛ dɔrɔn
I was reckless and a guy saw me	N tun ye reckless ye ani cɛ dɔ ye n ye
I knew how much he loved me	Ne tun b’a dɔn ko a bɛ ne kanu kosɛbɛ
I sleep, eat, work, then sleep again	N bɛ sunɔgɔ, ka dumuni kɛ, ka baara kɛ, ka tila ka sunɔgɔ kokura
I watch him go swallowing	N b’a kɔlɔsi a bɛ taa ka munumunu
I hadn’t been to school in days	N tun tɛ taa lakɔli la kabini tile caman
I didn't mean to warn you	N tun t'a fɛ ka i lasɔmi
I do my best to hide it	N bɛ n seko bɛɛ kɛ k’a dogo
I'd rather not have to	A ka fisa ne ma a kana kɛ wajibi ye
I looked at the achievements that inspired the story	N ye se sɔrɔlenw lajɛ minnu ye maana in bila sira
Maybe I can hand in earlier, at twelve o'clock	N’a sɔrɔ n bɛ se ka n bolo di ka kɔn o ɲɛ, nɛgɛ kanɲɛ tan ni fila
I felt he was out of this world	Ne y’a ye ko a bɔra nin diɲɛ in na
I know what it sounded like	N b’a dɔn a mankan tun bɛ cogo min na
I can converse without much difficulty	N bɛ se ka baro kɛ ni gɛlɛya caman tɛ
I should never have allowed myself to hurt them	Ne tun man kan ka a to ne yɛrɛ ka u tɔɔrɔ abada
I cross the street and face them directly	N bɛ nbɛda tigɛ ka n ɲɛsin u ma k’a ɲɛsin u ma
I wasn’t going to leave you like that	N tun tɛna taa i to ten
I hide it well, other things I need to remember	N b’a dogo ka ɲɛ, fɛn wɛrɛw ka kan ka n hakili to minnu na
I saw him, old, withered and lonely	N y’a ye, a kɔrɔla, a jalen don ani a kelen
I knew that meant we were going to have to move out	N tun b’a dɔn ko o kɔrɔ ye ko an bɛna wuli ka bɔ
I peered into the small square of glass	N ye n ɲɛw wuli gilasi kɛnɛ fitinin kɔnɔ
I couldn’t control the weather	N tun tɛ se ka waati cogoya kunbɛn
Many men are born as women	Cɛ caman bɛ Bange i n'a fɔ muso
I will send them back to you	Ne na u bilasira ka segin ka na aw nɔfɛ
I glanced at others in confusion	N ye n ɲɛ jɔ mɔgɔ wɛrɛw la ni hakili ɲagaminen ye
I never felt like rain	N ma deli ka kɛ i n’a fɔ sanji
I would never be so ambitious	N tun tɛna kɛ mɔgɔ ye min bɛ ŋaniyaba ta ten abada
I will die where life comes from	Ne na sa ɲɛnamaya bɛ bɔ yɔrɔ min na
I need to work out how to do it first	N ka kan ka baara kɛ n’a kɛcogo ye fɔlɔ
Research into stem cell therapy is under way	Sɛgɛsɛgɛli bɛ ka kɛ ka furakɛli kɛ ni selilɛriw ye
A very amiable chap if truth be told	A very amiable chap ni tiɲɛ fɔra
A very rare quality these days	Jogo min ka dɔgɔ kosɛbɛ nin donw in na
A few blocks into town, he found a pharmacy	Bloki damadɔ dugu kɔnɔ, a ye furakɛlitɔn dɔ sɔrɔ
I couldn’t hold back anymore	N tun tɛ se ka n yɛrɛ minɛ tugun
I wanted to laugh with him	N tun b’a fɛ ka ŋɛɲɛ kɛ n’a ye
I mean, you can't win	N kɔrɔ ye ko i tɛ se ka se sɔrɔ
Many of them were tied to a tree trunk	U caman tun sirilen bɛ jiribolo dɔ la
I haven't done anything wrong	Ne ma foyi jugu kɛ
I was not someone who needed help	Ne tun tɛ mɔgɔ ye min mago tun bɛ dɛmɛ na
I went to sleep soundly	N taara sunɔgɔ la ka ɲɛ
I had nothing there anyway	Foyi tun tɛ n bolo yen cogo o cogo
I wanted to come to us earlier	N tun b’a fɛ ka na an fɛ ka kɔn o ɲɛ
I have no idea what that is	N hakilina tɛ o ye min ye
I didn't know what to do with you	Ne tun t'a dɔn ne bɛna min kɛ i la
I stopped listening to that after a while	N ye o lamɛnni dabila waati dɔ tɛmɛnen kɔfɛ
That figure was a conservative estimate	O jate tun ye jateminɛ ye min tun bɛ kɛ ni kɔrɔlenko ye
I just wanted to die right there	Ne tun b’a fɛ ka sa dɔrɔn o yɔrɔ yɛrɛ la
I usually just eat toast in the morning	A ka c’a la, n bɛ tositi dɔrɔn de dun sɔgɔma
I was a little surprised he even brought it up	N kabakoyara dɔɔnin a yɛrɛ ye a lawuli
I am the light in a dirty jar	Ne ye yeelen ye min bɛ daga nɔgɔlen dɔ kɔnɔ
I cursed him for almost killing me	N y’a danga ko a bɛ ɲini ka n faga
I did read what you said	I ye min fɔ, ne ye o kalan tiɲɛ na
I loved a lot of things about him	Fɛn caman tun ka di n ye a ko la
I think his shoes were there	N hakili la a ka sanbara tun bɛ yen
I am a sales manager	Ne ye feerelikɛlaw ɲɛmɔgɔ ye
He went out and got back on track in fourth place	A Bɔra ka Segin sira kan ka Kɛ jɔyɔrɔ naaninan ye
I moved slowly	N ye n yɛrɛ wuli dɔɔnin dɔɔnin
A look of surprise took over his face	Kabako filɛli dɔ y’a ɲɛda minɛ
I thought you'd be ready soon	N tun b'a miiri ko i bɛna labɛn joona
I flip the news again, still not breaking news	N bɛ kibaruya in flip tugun, hali bi kibaruya tiɲɛnen tɛ
Several students were already in place	Kalanden damadɔw tun bɛ u jɔyɔrɔ la kaban
I remembered the attack on the road	N hakili jigira binkanni min kɛra sira kan
I only have one riding outfit	So boli fini kelen dɔrɔn de bɛ n bolo
I could not understand why this was happening to me	Ne tun tɛ se k’a faamu mun na nin tun bɛ ka kɛ ne la
I told my female friends	N y’o fɔ n teri musomanw ye
I just have to learn to live with it	Ne ka kan ka dege dɔrɔn ka ɲɛnamaya kɛ n’a ye
I saw all those faces every day	N tun bɛ o ɲɛda bɛɛ ye don o don
I look forward to seeing you both in three weeks	N b’a fɛ ka aw fila bɛɛ ye dɔgɔkun saba kɔfɛ
I ran my hands through my hair	N ye n bolow boli ka tɛmɛ n kunsigi kan
I wonder about our relationship	N bɛ n yɛrɛ ɲininka an ka jɛɲɔgɔnya ko la
It also provides consulting and implementation services	A bɛ ladilikanw ni waleyali baara fana Kɛ
I wanted to see the dog	N tun b’a fɛ ka wulu ye
A small pinch, then back	Pinɛ fitinin dɔ, o kɔ, a kɔsegira
A meal filled me at the thought	Dumuni dɔ ye ne fa o miirili la
I wish you were here even more	N b’a fɛ aw ka kɛ yan ka tɛmɛn fɔlɔ kan
I can't wait to get them both	N tɛ se ka kɔnɔni kɛ ka u fila sɔrɔ
I think he got straight from that attack	N hakili la a ye tigɛli sɔrɔ o binkanni in na
I felt like I was just beaten	N y’a ye ko n bugɔra dɔrɔn
I wanted him inside me now	Ne tun b’a fɛ a ka don ne kɔnɔ sisan
I will make this earth like a paradise	Ne na dugukolo in kɛ i n’a fɔ alijinɛ
I can't believe they even found us	N tɛ se ka da a la ko u yɛrɛ ye an sɔrɔ
I haven't seen much of you lately	N ma caman ye aw la kɔsa in na
Both sides accused the other of starting the fight	Fɛn fila bɛɛ ye tɔ kelen jalaki ko ale de ye kɛlɛ daminɛ
I have a nice man who wants to see you	Cɛ ɲuman dɔ bɛ ne fɛ min b’a fɛ ka i ye
I looked at the horizon	N ye n ɲɛsin horizon ma
I am very satisfied with the product	N wasalen don kosɛbɛ fura in na
I can’t lose any more friends	N tɛ se ka bɔnɛ teri wɛrɛw la tugun
I think we’ll just get married	N hakili la, an bɛna furu dɔrɔn de kɛ
I was able to get this job from the police force	N sera ka nin baara in sɔrɔ polisiw ka kulu fɛ
I see tears from your eyes	N bɛ ɲɛji ye ka bɔ i ɲɛw la
I want to live where you live	I sigilen bɛ yɔrɔ min na, ne b’a fɛ ka sigi o yɔrɔ la
I felt like they were all pointed at me	N y’a ye ko u bɛɛ ɲɛsinna n ma
I much prefer to run	A ka fisa ne ma kosɛbɛ ka boli
I am on borrowed time	Ne bɛ juru ta waati la
I went to all the bags	N taara bɔrɔw bɛɛ la
I have helped you now that is over	Ne ye aw dɛmɛ sisan o banna
I shared a ride with a girl	N ye bolifɛn tila ni sungurunnin dɔ ye
I can feel my heart pounding furiously in my chest	Ne bɛ se k’a ye ko ne dusukun bɛ ka bugɔ ne disi la ni dimi ye
I hope that doesn’t happen	N jigi b’a kan ko o tɛna kɛ
I think it might even shake	N hakili la, a bɛ se ka yɛrɛyɛrɛ yɛrɛ
I had no time to panic	Ne tun tɛ waati sɔrɔ ka siran
No definitive victory ever came	Se sɔrɔli dantigɛlen si ma deli ka na
It also reached fifth place on its city chart	A fana sera jɔyɔrɔ duurunan na a ka duguba jatebɔsɛbɛn kan
I can't even imagine it	Ne yɛrɛ tɛ se ka miiri o la
I could see he was still alive	Ne tun bɛ se k’a ye ko a bɛ balo la hali bi
I had to make the teenagers laugh a lot	N tun ka kan ka funankɛninw bila ka nisɔndiya kosɛbɛ
I have some work to do there	Baara dɔw bɛ n bolo minnu ka kan ka kɛ yen
I finally opened them up	N labanna k’u da wuli
I think she’s going to buy you breakfast	N hakili la, a bɛ taa sɔgɔmada dumuni san i ye
I got his hair color, his nose, and his attitude	N y’a kunsigi kulɛri sɔrɔ, a nugu, ani a ka miiriya
It was beyond the power of any human being	O tun bɛ hadamaden si ka sebaaya kan
I kept my voice strong and spoke softly	N ye n kan to ka barika sɔrɔ ka kuma nɔgɔya la
I told him not to bother	N y’a fɔ a ye ko a kana a yɛrɛ sɛgɛn
I know the process itself holds bad memories for him	N b’a dɔn ko taabolo yɛrɛ bɛ hakilijigin juguw mara a ye
A special kind of game set up by the students	Tulon sugu kɛrɛnkɛrɛnnen min bɛ sigi sen kan kalandenw fɛ
I love reading and listening to music	A ka di ne ye ka dɔnkiliw kalan ani ka u lamɛn
I refused, choosing instead to stay in residence	Ne banna, ne y’a sugandi o nɔ na ka to sigiyɔrɔ la
I'll get it before loading	N b'a sɔrɔ ka sɔrɔ ka doni
A kitchen item won me the prize	Cuisini fɛn dɔ ye n ka sara sɔrɔ
I want to go back to the palace	N b’a fɛ ka segin masaso la
I handed the man a twenty dollar bill	N ye dɔrɔmɛ mugan sɛbɛn dɔ di cɛ ma
I believe such a place exists here	Ne dalen b’a la ko o yɔrɔ sugu bɛ yan
I really can never afford to live there	Tiɲɛ yɛrɛ la, ne tɛ se ka sigiyɔrɔ sɔrɔ yen abada
Before, I was very nervous	Fɔlɔ, ne tun bɛ siran kosɛbɛ
I just want to have a point	N b’a fɛ dɔrɔn ka hakilina dɔ sɔrɔ
All students read a full lesson	Kalandenw bɛɛ ye kalansen dafalen dɔ kalan
I also enjoyed working in fast food	Baara diyara n ye fana dumuni teliya la
I will do it for you	Ne na a kɛ i ye
I search his face for signs of concern	N bɛ a ɲɛda ɲini ni haminanko taamasiɲɛw tɛ yen
The menu is short and constantly changing	Meniw ka surun ani u bɛ ɲɔgɔn Changé tuma bɛɛ
I tell her to lie down with you but she won't	N b'a fɔ a ye ko a ka i da nka a tɛna o kɛ
I can’t feed them all	N tɛ se ka u bɛɛ balo
A strict code of conduct is also observed	Taamacogo sariyakolo gɛlɛn dɔ fana bɛ labato
I only ask one thing	N bɛ fɛn kelen dɔrɔn de ɲininka
I think we better take you to the beach	N hakili la, a ka fisa an ka taa ni i ye kɔgɔjida la
I wasted years of my life	Ne ye san caman tiɲɛ ne ka ɲɛnamaya kɔnɔ
I could think of nothing to write about	N tun tɛ se ka miiri foyi la ka sɛbɛnni kɛ min kan
I cannot let you pass	Ne tɛ se k’a to i ka tɛmɛ
I knew he wouldn't fail me	Ne tun b'a dɔn ko a tɛna dɛsɛ ne la
I heard a little and saw nothing	Ne ye dɔɔnin mɛn, ne ma foyi ye
I didn't expect that behavior from you	Ne tun t'o taamacogo makɔnɔ aw fɛ
I didn’t know that would be a problem	N tun t’a dɔn ko o bɛna kɛ gɛlɛya ye
I'm sorry you left the party and drove drunk	N bɛ yafa i ma ko i bɔra o ɲɛnajɛ la ka bolifɛn boli dɔlɔmin na
They also started writing lessons for children	U ye kalansenw sɛbɛnni daminɛ fana denmisɛnw ye
I could have done it differently	N tun bɛ se k’a kɛ cogo wɛrɛ la
I think that would be much easier	N hakili la o tun bɛna nɔgɔya kosɛbɛ
I really wasn't talking to him	Tiɲɛ na, ne tun tɛ kuma a fɛ
I lean forward and gently kiss her lips	N bɛ n yɛrɛ biri ɲɛfɛ k’a dawolo susu nɔgɔya la
I pulled away just a little bit from the middle	N ye n yɛrɛ sama dɔɔnin dɔrɔn ka bɔ cɛmancɛ la
I could feel his cock pressing against my stomach	N tun bɛ se k’a ye ko a ka cɛya bɛ digi n kɔnɔbara kan
I was ready when it first hit	Ne tun labɛnnen don tuma min na a ye gosi fɔlɔ
However, I still like how it all looks together	Nka, a bɛɛ bɛ cogo min na ɲɔgɔn fɛ, o ka di n ye hali bi
I told him about my last trip and my bell	N ye n ka taama laban ni n ka bɛlɛkisɛ ko fɔ a ye
It is a dangerous job if he is ever caught	Baara faratilen don ni a minɛna don dɔ
A heavy hand gripped her heart	Bolo gɛlɛn dɔ y’a minɛ a dusukun na
I fell through the air	N ye n yɛrɛ bin fiɲɛ fɛ
I waited now, barely able to move	N ye makɔnɔni kɛ sisan, n tun tɛ se ka wuli dɔɔnin dɔɔnin
I expect we’ll get along just fine	N b’a jira ko an bɛna bɛn kosɛbɛ dɔrɔn
I am not informed about everything yet	N ma kunnafoni sɔrɔ fɛn bɛɛ kan fɔlɔ
I have been doing this for a very long time	Ne bɛ nin kɛ kabini waati jan kosɛbɛ
I wonder if he ever thinks of me at all	N b’a ɲininka n’a bɛ miiri ne la don dɔ hali dɔɔnin
I was physically new	Ne tun ye mɔgɔ kuraw ye farikolo ta fan fɛ
A steady rain fell, but nothing like the night before	Sanji jɔlen dɔ binna, nka foyi ma na i n’a fɔ su min tun bɛ ka kɔn o ɲɛ
I watched him eat it	N y’a kɔlɔsi a bɛ a dun
These singers and band played separately	O dɔnkilidalaw ni fɔlikɛkulu tun bɛ fɔli kɛ u danma
I knew my walk to the gallery would be quick	N tun b’a dɔn ko n ka taama ka taa galari la, o bɛna teliya
I just want to know where you were up to now	N b’a fɛ dɔrɔn k’a dɔn i tun bɛ yɔrɔ min na fo ka na se sisan ma
I can’t imagine carrying the whole burden	N tɛ se ka miiri ka doni bɛɛ ta
I can’t help but smile	N tɛ se ka n yɛrɛ tanga nisɔndiya ma
This was a glaring failure	O kɛra dɛsɛ ye min tun bɛ ye kɛnɛ kan
I agreed to pretend to work for him	N sɔnna k’a kɛ i n’a fɔ n b’a fɛ ka baara kɛ a ye
I can't help but hope	Ne tɛ se ka n yɛrɛ tanga jigiya ma
I think it comes too late	N hakili la, a bɛ na kɔfɛ kojugu
I lay it down calmly	N b’a da duguma ni hakilisigi ye
I didn’t know such colors existed	N tun m’a dɔn ko o kulɛri suguw bɛ yen
I’m making a second pot of coffee	N b’a ka kafe daga filanan dilan
I could see the round shape of planet earth	N tun bɛ se ka dugukolo planɛti cogoya bulama ye
The residence was common in the city	O sigiyɔrɔ tun ka ca duguba kɔnɔ
I will be there immediately upon completion of the service	Ne bɛna kɛ yen o yɔrɔnin bɛɛ baara bannen kɔfɛ
Several survivors had to be hospitalized	Mɔgɔ minnu kisira, olu damadɔ tun ka kan ka taa dɔgɔtɔrɔso la
I gotta protect the face, man	N ka kan ka ɲɛda lakana, cɛ
I covered my head and cried	Ne ye n kun datugu ka kasi
I wanted to fly out of the family home	N tun b’a fɛ ka awiyɔn ta ka bɔ denbaya ka so
I came back to the room	N seginna ka na so kɔnɔ
I still had fun on the bike	N tun bɛ ɲɛnajɛ kɛ hali bi nɛgɛso kan
I called him, but it was no use	N ye wele bila a ma, nka nafa foyi tun tɛ o la
I tried to stand up	Ne y'a ɲini ka jɔ
I had other plans for that	Labɛn wɛrɛw tun bɛ n bolo o ko la
I just couldn’t keep taking her word for it	N tun tɛ se ka to k’a ka kuma ta dɔrɔn
A change on the map caught his attention	Yɛlɛmacogo dɔ min bɛ karti kan, o y’a hakili sama
A murmur of tongues stopped him in his tracks	Kanw ka ŋunuŋunukan dɔ y’a bali a ka siraw kan
I couldn’t recognize shapes, colors or facial expressions	N tun tɛ se ka cogoyaw, kulɛriw walima ɲɛda cogoyaw dɔn
I find this to be very respectful	N b’a ye ko nin ye ko ye min bɛ bonya kosɛbɛ
A habit of the heart is not easily broken	Dusukun delinanko dɔ tɛ tigɛ nɔgɔya la
I built my evidence system	N ye n ka daliluw labɛncogo jɔ
I hope women won't be a problem	N jigi b'a kan ko musow tɛna kɛ gɛlɛya ye
I pulled up, and the mud pulled down	N ye n sama ka wuli, bɔgɔ ye sama ka jigin
I am perfect once again	Ne dafalen don siɲɛ kelen kokura
I had to distract him	N tun ka kan k’a hakili bɔ a la
I felt grown up, a full-grown adult	Ne tun b’a miiri ko ne kɔrɔla, ne ye mɔgɔkɔrɔba dafalen ye
I hated him in that moment	N tun b’a koniya o waati yɛrɛ la
I really mean that a lot	Tiɲɛ na, n b’a fɛ k’o fɔ kosɛbɛ
I can't believe he's going to read my diary	N tɛ se ka da a la ko a bɛna n ka donkibaru kalan
I see it clearly in my mind	Ne b’a ye ka jɛya ne hakili la
Maybe I’m seeing things	N’a sɔrɔ n’ bɛ fɛnw ye
I broke the windows	N ye finɛtiriw kari
The charges were dropped a few days later	O jalakiw bɔra tile damadɔ o kɔfɛ
I certainly didn’t want to	Siga t’a la, ne tun t’a fɛ
I rarely just let him know	N tun man teli k’a to a k’a dɔn dɔrɔn
I ad a pleasure to return again and again	I ad a ka di ka segin ka na siɲɛ caman
I was grateful they didn’t interrupt me once	N ye waleɲumandɔn jira u ma n ka kuma tigɛ siɲɛ kelen
I know that eventually this body must die	N b’a dɔn ko laban na, nin farikolo in ka kan ka sa
I turned him, pulled him, pushed him	N y’a wuli, k’a sama, k’a gɛrɛntɛ
I spit pearl out of my mouth	N ye perle daji bɔ n da la
A young couple is their worst enemy	Furuɲɔgɔnma kamalennin dɔ de ye u juguba ye
I didn’t finish college	N ma kolɛji ban
I didn’t break a finger	N ma n bolokɔni kelen kari
I did not want to make the same mistake again	Ne tun t’a fɛ ka o fili kelen kɛ tugun
Thus, they were fully integrated into the state system	O cogo la, u Dònna jamana ka sigikafɔ la bɛrɛbɛrɛ
I put my jacket back on and covered my chest	N ye n ka jatigila don tugun ka n disi datugu
I will not teach you again this evening	Ne tɛna aw kalan tugun bi wula fɛ
I wonder how he could get it right	N b’a ɲininka cogo min na a tun bɛ se k’a sɔrɔ ka ɲɛ
I have every right to be crazy	Hakɛ bɛɛ bɛ ne la ka kɛ diɲɛnatigɛla ye
I just like to throw in a line here and there	A ka di n ye dɔrɔn ka layini dɔ fili yan ni yan
A familiar face, and a sound	A tun bɛ ɲɛda min dɔn, ani mankan dɔ
I was sad when they finally agreed	N dusu tiɲɛna tuma min na u labanna ka sɔn
I am used to this kind of action	N delila nin wale sugu in na
I said he shouldn't come home	N ko a man kan ka na so
I wandered the streets thinking about my next move	N tun bɛ yaala-yaala nbɛdaw la ka miiri n ka taama nataw la
I will use it for my morning meditation	N bɛna baara kɛ n’a ye n ka sɔgɔmada hakilijakabɔ kama
I need help with that	Ne mago bɛ dɛmɛ na o ko la
I had not asked him to come	Ne tun ma a ɲini a fɛ a ka na
I can freely choose	Ne bɛ se ka ne yɛrɛ sago kɛ ka ne ka sugandili kɛ
I was really proud to be with them tonight	Ne tun bɛ waso tiɲɛ na ka kɛ u fɛ bi su in na
I do not see, as a man sees	Ne tɛ yeli kɛ, i ko cɛ bɛ ye cogo min na
I invited him to come inside	N y’a wele a ka na don
I want you to hold my wrist	N b’a fɛ i ka n bolokɔni minɛ
I was slowly settling into my routine	N tun bɛ ka n yɛrɛ sigi n ka delinako la dɔɔnin dɔɔnin
The biggest challenge was budget	Gɛlɛya min tun ka bon kosɛbɛ, o tun ye baarakɛnafolo ye
A bright light came into his eyes	Yeelenba dɔ nana a ɲɛ na
I can't help but laugh with him	N tɛ se ka n yɛrɛ tanga ka ŋɛɲɛ kɛ n'a ye
I thought about a time on the beach	N ye miiri waati dɔ la kɔgɔjida la
I rest only because I want to	Ne bɛ lafiɲɛ ne sago dɔrɔn de kama
I noticed his tongue entering my mouth, which was normal	N y’a kɔlɔsi ko a kan bɛ don n da la, o tɛ kojugu ye
I showed my chemistry book	N ye n ka chimie gafe jira
I had no dreams of getting myself together to do anything	Ne tun tɛ sugo si kɛ ka ne yɛrɛ lajɛ ka foyi kɛ
A really great artist, too	Artiste belebeleba don tiɲɛ na, ale fana
I repeat, for a long time	N bɛ segin a kan, kabini waati jan
He urged his commanders to go	A y'a ka komandanw jija u ka taa
I was no help to him at all	Ne tun tɛ dɛmɛ foyi ye a ma fewu
I am ready to make an everlasting covenant with you	Ne labɛnnen don ka layidu banbali ta ni aw ye
I am always too busy, for anything	Ne bolo degunnen don kojugu tuma bɛɛ, fɛn o fɛn na
I bought a company two weeks ago	N ye sosiyete dɔ san a dɔgɔkun fila ye nin ye
I missed this, and worked in the city	N ye nin to yen, ka baara kɛ dugu kɔnɔ
I might go on a trip or something	N bɛ se ka taa taama walima fɛn wɛrɛ la
A smile covered her face	Ɲɛji dɔ y’a ɲɛda datugu
I meet their expectations	N b’u ka jigiyaw dafa
I was devastated to see something beautiful destroyed	Ne dusu tiɲɛna kosɛbɛ k’a ye ko fɛn cɛɲi dɔ tiɲɛna
I will always have the reputation of being a killer	Ne bɛna kɛ ni tɔgɔ ye tuma bɛɛ ko ne ye mɔgɔfagala ye
I was just posting my thoughts, basically	N tun bɛ ka n ka hakilinaw bila dɔrɔn, basigi la
I think it will do him some good	Ne hakili la, o bɛna nafa dɔw lase a ma
A shudder ran through him	Yɛrɛyɛrɛli dɔ bolila ka tɛmɛ a fɛ
I found a row of ruined barns here	N ye bɔgɔso tiɲɛnenw sinsinni sɔrɔ yan
I have to go home next week	N ka kan ka taa so dɔgɔkun nata la
I was a fool to hide them there	Ne tun ye naloman ye ka u dogo yen
I also have to apologize for that	N ka kan fana ka yafa ɲini o ko la
I went to take a shower	N taara n ka n yɛrɛ ko
I was a fool to think he could change	Ne tun ye naloman ye k’a miiri ko a bɛ se ka fɛn caman Changé
I could see everything	Ne tun bɛ se ka fɛn bɛɛ ye
They run back to the hotel	U bɛ boli ka segin lotɛli la
I have to leave it at that	Ne ka kan k’a to o cogo la
There was a look of surprise on her once beautiful features	Kabako ɲɛda dɔ tun bɛ a ɲɛda cogoya cɛɲiw kan fɔlɔ
I can’t forget your deadline	N tɛ se ka ɲinɛ i ka waati dantigɛlen kɔ
I guess to see where everyone else was	N hakili la, k’a lajɛ mɔgɔ tɔw bɛɛ tun bɛ yɔrɔ min na
I want to make things	N b’a fɛ ka fɛnw dilan
The plaza has a concrete roof	Plaza in sanfɛla ye bɛton ye
I lay on the grass and closed my eyes	N ye n da bin na ka n ɲɛw datugu
I forgot about your dirty clothes	N ɲinɛna i ka fini nɔgɔlenw kɔ
A thin line of blood ran to his sock	Joli layini finman dɔ bolila ka taa a ka sosɛti la
I know you two have something	N b’a dɔn ko aw fila ye fɛn dɔ sɔrɔ
I couldn't get them off	N ma se k'u jigin
I was fourteen at the time	Ne tun ye san tan ni naani ye o waati la
I would like to know more	N b’a fɛ ka kunnafoni wɛrɛw sɔrɔ
I can paint anywhere	N bɛ se ka penti kɛ yɔrɔ o yɔrɔ
I have to be legal in my participation	Ne ka kan ka kɛ sariyatigi ye ne ka sendon na
I can't remember the team	N hakili tɛ se ka to ekipu la
I had to look at the chart below	N tun ka kan ka jatebɔ min bɛ o jukɔrɔ, o lajɛ
I finished her statement	N y’a ka fɔta ban
A whole colony of them	U ka koloni kuuru dɔ
I don’t understand why he would need that	N m’a faamu mun na a mago bɛna kɛ o la
I was shocked when this happened	Ne kabakoyara kosɛbɛ tuma min na nin ko in kɛra
Choice is hope	Sugandili ye jigiya ye
I asked if the room below was empty	N y’a ɲininka ni so min bɛ duguma, o lankolon don
I'm trying to educate you	N b'a ɲini ka aw kalan
Consequently the mind cannot comprehend it	O de kosɔn hakili tɛ se k’a faamuya
I had all the players sign it	N ye ntolatannaw bɛɛ bolonɔ bila a la
I felt he wasn’t a good person from the beginning	N y’a ye ko a tɛ mɔgɔ ɲuman ye kabini a daminɛ na
I snapped the cable to my garage door	N ye kabali sɔgɔ n ka garazi da la
I didn't leave you there	Ne ma i to yen
I can't dream that anymore just yet	Ne tɛ se ka o sugo kɛ tugun sisan dɔrɔn
The nature of his knowledge is personal vs. personal	A ka dɔnniya cogoya ye mɔgɔ yɛrɛ ka vs
I went to look for him while he was having lunch	N taara a ɲini k’a sɔrɔ a bɛ tilelafana dun
I had to make myself stop	N tun ka kan ka n yɛrɛ kɛ ka n yɛrɛ jɔ
I was a very active child, so this was not a problem	Ne tun ye denmisɛn ye min tun bɛ baara kɛ kosɛbɛ, o la sa, nin tun tɛ gɛlɛya ye
I told him he probably wouldn’t like it	N y’a fɔ a ye n’a sɔrɔ o tɛna diya a ye
I thought it was an earthquake	N tun b’a miiri ko dugukolo yɛrɛyɛrɛ don
I distrusted the man immediately	N ye dannayabaliya sɔrɔ o cɛ in na o yɔrɔnin bɛɛ
I couldn’t even crack those foreign records	N tun tɛ se ka hali o jamana wɛrɛw ka jatew kari
I love the actual cooking process	Tobili kɛcogo yɛrɛ ka di n ye kosɛbɛ
I just can’t cry anymore	N tɛ se ka kasi dɔrɔn tugun
I kind of want him to sleep with that	N b'a fɛ cogo dɔ la a ka sunɔgɔ ni o ye
I hate it when he lets me go	N b’a koniya ni a ye n bila ka taa n’a ye
I hope he's still in good shape	N jigi b'a kan ko a bɛ cogo ɲuman na hali bi
A brand is how you present your business	Marka ye i bɛ i ka jago jira cogo min na
A lot has happened in your life	Ko caman kɛra i ka ɲɛnamaya kɔnɔ
I can’t wait to see how that turns out	N tɛ se ka kɔnɔni kɛ k’a dɔn o bɛ kɛ cogo min na
I roll over and go to sleep	N bɛ n yɛrɛ wuli ka taa sunɔgɔ
They then proceeded to attack the capital	O kɔ fɛ, u taara ɲɛ ka bin faaba kan
I recognized the move	N ye o jiginni dɔn
I never played with myself while watching it	N ma deli ka tulon kɛ ni n yɛrɛ ye k’a to a filɛli la
I can’t say the words	N tɛ se ka kuma fɔ
I don’t think that’s a good idea right now	N hakili la, o tɛ hakilina ɲuman ye sisan
I have to make my first move	Ne ka kan ka n ka taama fɔlɔ kɛ
I couldn’t blame him at all	N tun tɛ se k’a jalaki fewu
I always knew he would do something grand in himself	N tun b’a dɔn tuma bɛɛ ko a bɛna fɛn dɔ kɛ grand ye a yɛrɛ la
I love the colors and the texture	Kulɛriw ni u kɛcogo kɔrɔ ka di n ye kosɛbɛ
I believe it will likely be a multi-tasking experience	Ne dalen b’a la ko a ka c’a la, a bɛna kɛ baara kɛcogo caman ye
I also lose myself as a woman	Ne fana bɛ bɔnɛ ne yɛrɛ la iko muso
I just thought it would be fun	N tun b’a miiri dɔrɔn ko a bɛna diya
I gave him too much credit	Ne ye bonya caman di a ma kojugu
I need to be ready the next time he calls	N ka kan ka labɛn siɲɛ wɛrɛ a bɛ weleli kɛ
I didn't, like, lie to them or anything	Ne ma, i n'a fɔ, nkalon tigɛ u ye walima foyi
The result of that match is unknown	O ntolatan in jaabi ma Dɔn
I loved leading the team	A tun ka di n ye ka ekipu ɲɛminɛ
I know what you have done	I ye min kɛ, ne b’o dɔn
I was very upset about it	Ne dusu tiɲɛna kosɛbɛ o ko la
I had been told that one of them was very important	A tun fɔra ne ye ko u dɔ nafa ka bon kosɛbɛ
I gave him a small smile	N ye sɔgɔsɔgɔninjɛ fitinin dɔ di a ma
I think three in one morning should be about right	N hakili la, saba sɔgɔma kelen kɔnɔ, o ka kan ka kɛ cogo bɛnnen na
I stopped pushing myself	N ye n yɛrɛ gɛlɛya dabila
I can't have many more years	N tɛ se ka san caman wɛrɛ sɔrɔ
I was ready to be proven wrong	Ne tun labɛnnen don walisa a ka jira ko ne filila
I still have trouble remembering	Gɛlɛya bɛ ne la hali bi ka ne hakili to o la
I was going to walk, and that was it	Ne tun bɛ taa taama, o de kɛra
I had to put a stone in his gold chain	N tun ka kan ka kabakurun don a ka sanu cakɛda kɔnɔ
I understand you have a wife	N y'a faamu ko muso b'i fɛ
I had a desire to do the same	Nege tun bɛ ne la ka o ɲɔgɔn kɛ
The third brick went back again	Briki sabanan taara kɔfɛ tugun
I promise, the reasons will be revealed later	N bɛ layidu ta, kunw bɛna jira kɔfɛ
I see the energy of the horse changing	N b’a ye ko so fanga bɛ ka Changé
Then I turned my attention back to the door	O kɔfɛ, n ye n hakili wuli ka segin da la
I followed their gaze	N tugura u filɛli kɔ
I was so ready for him to do it	Ne tun labɛnnen don kosɛbɛ walisa a k’o kɛ
I have done terrible things	Ne ye ko jugubaw kɛ
I apologize for not showing up enough yesterday	N bɛ yafa ɲini n fɛ n ma n yɛrɛ jira ka ɲɛ kunun
I care a lot about my character	Ne b’a janto ne jogo la kosɛbɛ
I said one is not exactly the other	N ko kelen tɛ tɔ kelen ye tigitigi
Satan has always been a devil	Sitanɛ ye jinɛ ye tuma bɛɛ
I can sit and watch for hours	N bɛ se ka sigi ka a lajɛ lɛrɛ caman kɔnɔ
I needed to see here and there	N tun mago bɛ ka yeli kɛ yan yen
Then I realized there was one in the hallway	O kɔfɛ, n y’a ye ko dɔ bɛ yen sow kɔnɔ
I tried to look at the house	N y’a ɲini ka so lajɛ
I can talk about them for hours	N bɛ se ka kuma u kan lɛrɛ caman kɔnɔ
I will only be here for a short time	Ne bɛna to yan waati kunkurunnin dɔrɔn de kɔnɔ
I can’t really explain here	N tɛ se ka ɲɛfɔli kɛ yan tiɲɛ na
I couldn't remember what he said	A ye min fɔ, ne hakili tun tɛ se ka to o la
I headed upstairs to my room and got ready for bed	N ye n ɲɛsin sanfɛ ka taa n ka so kɔnɔ ani ka n yɛrɛ labɛn ka taa n ka dilan kama
I found myself standing in front of five creatures	N y’a sɔrɔ n jɔlen bɛ danfɛn duuru ɲɛkɔrɔ
He just loved sitting down and writing songs	A tun ka di a ye dɔrɔn ka sigi ka dɔnkiliw sɛbɛn
I was sitting in his chair	N tun sigilen bɛ a ka sigilan kan
I had nothing to do with this method of disease	Foyi tun tɛ ne la ni nin bana fɛɛrɛ in ye
I had to laugh the show down	N tun ka kan ka nisɔndiya jirali in na ka jigin
A tree ran towards him	Jiriba dɔ bolila ka na a fan fɛ
I knew you were there	Ne tun b'a dɔn ko i bɛ yen
I was afraid that my irregular fixation would betray my presence	N tun bɛ siran ko n ka fiɲɛbɔcogo min tɛ kɛ tuma bɛɛ, o bɛna ne ka kɛta janfa
I was dying again and welcomed it	Ne tun bɛ ka sa tuguni ani ne y’a bisimila
I would never go back to my book	N tun tɛna segin n ka gafe kan abada
I want that clearly marked in my text	N b’a fɛ o ka taamasiyɛn ka jɛya n ka sɛbɛn kɔnɔ
I said yes please, and thanked him	Ne ko ɔwɔ n b’i deli, ka barika da a ye
I was terrified and excited	Ne siranna kosɛbɛ ani ne nisɔndiyara
I smell horrible if you can’t already tell	N kasa ka jugu kosɛbɛ ni i tɛ se k’a dɔn kaban
I didn't go back to the shrink	N ma segin ka taa shrink la
I just had so many dreams in this house	N ye sugo caman kɛ dɔrɔn nin so in kɔnɔ
I knew you were not used either	Ne tun b’a dɔn ko aw fana ma baara kɛ ni aw ye
I took it once, but couldn't win it	N y'a ta siɲɛ kelen, nka n ma se ka se sɔrɔ a kan
I think plans should be made for a visit	N hakili la, labɛnw ka kan ka kɛ ka taa bɔ a ye
All the characters play a role	A kɔnɔmɔgɔw bɛɛ bɛ jɔyɔrɔ dɔ ta
In fact, I almost have the next list ready to post	Tiɲɛ na, n bɛ ɲini ka lisi nata labɛn ka bila
I have my family right here	N ka denbaya bɛ n bolo yan yɛrɛ
I want to do the right thing	Ne b’a fɛ ka ko ɲuman kɛ
I could see so clearly in the forest	N tun bɛ se ka fɛn ye ka jɛya ten kungo kɔnɔ
I was working in a public office at the time	N tun bɛ baara kɛ foroba biro dɔ la o waati la
I could feel his mind like velvet carrying mine	N tun bɛ se k’a hakili ye i n’a fɔ velours ka n ta
I appreciate it more than words can say	N b’a waleɲumandɔn ka tɛmɛ daɲɛw bɛ se ka min fɔ
I didn’t want another child and we just relaxed	N tun t’a fɛ den wɛrɛ ka sɔrɔ ani an ye lafiya sɔrɔ dɔrɔn
I like being alone in the house	A ka di n ye ka kɛ n kelen na so kɔnɔ
They are tough and stable over time	U ka gɛlɛn ani u bɛ sabati waati tɛmɛnen kɔfɛ
Their level of service blew me away	U ka baara kɛcogo hakɛ ye n fiyɛ
I shot until my quiver was empty	N ye marifa ci fo n ka quiver ka lankolon
I really have nothing else to enjoy	Tiɲɛ na, foyi wɛrɛ tɛ n bolo ka se ɲɛnajɛ ma
I don't know what they did	U ye baara min kɛ, n tɛ o dɔn
I helped her fix her cell phone then	N y’a dɛmɛ k’a ka telefɔni selilɛri labɛn o tuma na
I didn't know the reason	N tun tɛ o kun dɔn
I had to hide behind the curtains	N tun ka kan ka n dogo ridow kɔfɛ
I wondered if a tree would do any good	N y’a ɲininka ni jiri dɔ bɛna nafa dɔ lase
I need everyone to stop looking for me	Ne mago bɛ bɛɛ la ka ne ɲinini dabila
I was really impressed with the quality of this film	Nin filimu in cogoya ye ne kabakoya kosɛbɛ
I have to do something, somehow	Ne ka kan ka fɛn dɔ kɛ, cogo dɔ la
I only had one chance	N ye sababu kelen dɔrɔn de sɔrɔ
I find it impatient	N b’a ye ko a tɛ muɲu
I want to be a pot master for life	N b’a fɛ ka kɛ daga kuntigi ye ɲɛnamaya bɛɛ kɔnɔ
I wanted to get close enough to breathe it	N tun b’a fɛ ka gɛrɛ a la fo ka se k’a ninakili
A teacher indeed	Karamɔgɔ dɔ ye tiɲɛ na
More votes needed to win	Wote caman ka kan ka kɛ walasa ka se sɔrɔ
I really just wanted to be around him	Tiɲɛ na, ne tun b’a fɛ dɔrɔn ka kɛ a lamini na
The population is now much safer and more stable	Sisan, jamanadenw lakananen don kosɛbɛ ani u sabatilen don
I pork out on prime rib	N bɛ donsokɛ ka bɔ prime rib kan
I told them my horse went lame, he said	N y’a fɔ u ye ko n ka sow taara senkelen, a ko ten
I was looking down	N tun bɛ n ɲɛsin dugu ma
I scoop out the ice, and apply it to my eyes	N bɛ jikuruw bɔ, ka a da n ɲɛ kan
A man could not represent my experience	Cɛ dɔ tun tɛ se ka ne ka ko kɛlenw jira
I was injured and needed help	Ne jogin na ani ne mago tun bɛ dɛmɛ na
I need to know where that gun came from	N ka kan k’a dɔn o marifa bɔra yɔrɔ min na
I wasn’t afraid of this woman	N tun tɛ siran nin muso in ɲɛ
I felt a nod of the head coming, but went ahead anyway	N y’a ye ko kunkolo wulicogo dɔ bɛ ka na, nka n taara ɲɛ cogo o cogo
Sources disagree on the exact date of the meeting	Sosow tɛ bɛn lajɛ in kɛdon tigitigi kan
I used it for years	N ye baara kɛ n’a ye san caman kɔnɔ
I will be through after your treatment	N bɛna kɛ ka tɛmɛ aw ka furakɛli kɔfɛ
A way to slow down, engage and live	Fɛɛrɛ min bɛ kɛ ka i ka baara sumaya, ka i sen don a la ani ka ɲɛnamaya kɛ
I trusted you with all my heart	Ne tun dalen bɛ i la ni ne dusukun bɛɛ ye
I decided to give him the most severe punishment	N y’a latigɛ ka ɲangili juguba di a ma
I know you were there	Ne b'a dɔn ko i tun bɛ yen
I suggest you put that away	N b’a fɔ aw ye ko aw ka o bila yɔrɔ la
I haven't gotten to the other files yet	N ma Se dosiye tɔw ma fɔlɔ
I felt like nothing could pop my little bubble of joy	N y’a ye ko foyi tɛ se ka n ka nisɔndiya bugun fitinin pop
I miss being a warrior sometimes	N bɛ ɲinɛ ka kɛ kɛlɛcɛ ye tuma dɔw la
I have to use a computer to do any writing	N ka kan ka baara kɛ ni ɔridinatɛri ye walasa ka sɛbɛnni o sɛbɛnni kɛ
I love the physicality of a book	Gafe dɔ farikolo cogoya ka di n ye kosɛbɛ
I have to resist the temptation to go on	Ne ka kan ka ne yɛrɛ tanga kɔrɔbɔli ma min bɛ ne la ka taa a fɛ
Signs with text describe each of the eight directions	Taamaʃyɛn minnu bɛ ni sɛbɛnni ye, olu bɛ sira 8 kelen-kelen bɛɛ ɲɛfɔ
I can’t stand not knowing where they are	N tɛ se ka muɲu k’a sɔrɔ n ma u bɛ yɔrɔ min na
A short sigh escaped him	Nisɔndiya surun dɔ bolila a ɲɛ
I will try to explain how it can be done	N bɛna a ɲini k’a ɲɛfɔ a bɛ se ka kɛ cogo min na
I needed that testimony	Ne mago tun bɛ o seereya la
I couldn’t have done that six years ago	N tun tɛ se k’o kɛ a san wɔɔrɔ ye nin ye
I thought he was angry	Ne tun b’a miiri ko a diminnen don
I am too old for that	Ne kɔrɔla kojugu o kama
A field of horses	Sow ka foro dɔ
I think it depends on the future	N hakili la, a bɛ bɔ siniɲɛsigi de la
A growing boy must maintain his weight	Cɛdennin min bɛ ka bonya, o ka kan ka to a girinya la
I long to be everything you hope to be	Ne b’a fɛ kosɛbɛ ka kɛ fɛn bɛɛ ye i jigi bɛ min kan
I walked quickly, leaving the town sleeping	N ye taama teliya, ka dugu sunɔgɔlen to yen
I hoped for once it was just my imagination	N jigi tun b’a kan siɲɛ kelen o tun ye ne ka miirili dɔrɔn de ye
I would even sell my soul to the devil	Ne yɛrɛ tun bɛna ne ni feere jinɛ ma
I walked inches towards him	N ye taama kɛ ka taa a fan fɛ ni santimɛtɛrɛ caman ye
I am the product of my life	Ne ye ne ka ɲɛnamaya sɔrɔfɛn ye
The market space is equal to the paper size	Suguda yɔrɔ ni papiye hakɛ bɛ bɛn ɲɔgɔn ma
I accept his gesture with perfect happiness	N bɛ sɔn a ka taamasiyɛn ma ni nisɔndiya dafalen ye
I didn’t expect him to insist on running me over	N tun t’a miiri ko a bɛna n sinsin a kan ka n boli ka tɛmɛ
I could read them on his face	N tun bɛ se k’u kalan a ɲɛda la
I want to quit my job	N b’a fɛ ka n ka baara bila
The forest, historically, should not be covered with trees	Kungo, tariku siratigɛ la, a man kan ka datugu ni jiriw ye
I was told not to dwell on it	A fɔra ne ye ko ne kana to o kan
I hadn’t seen him in years before the trip	N tun ma a ye san caman kɔnɔ ka kɔn taama ɲɛ
I stopped thinking for a moment	N ye miirili dabila dɔɔnin
I opened my eyes and he was watching me	N ye n ɲɛw wuli ani a tun bɛ ka n kɔlɔsi
I need to let go of the housing anxiety	N ka kan ka so jɔli jɔrɔnanko bila
I have a record for that	Disiki bɛ n bolo o kama
The state budget soon turned into a deficit	A ma mɛn, jamana ka baarakɛnafolo jiginna ka kɛ dɛsɛ ye
I needed a new computer monitor	N mago tun bɛ ɔridinatɛri kɔrɔsibaga kura la
I closed the door on the way	N ye da tugu sira la
I think it looks good with a different color	N hakili la a bɛ ɲɛ ni kulɛri wɛrɛ ye
I know little about the law	Ne bɛ dɔɔnin dɔn sariya ko la
I promise we will, and much more	Ne bɛ layidu ta ko an bɛna o kɛ, ani fɛn caman wɛrɛw
Christian leaders came from all over the world	Kerecɛn ɲɛmɔgɔw nana bɔ diɲɛ fan bɛɛ la
I took the second envelope	N ye anwɛlɛki filanan ta
Charles was their second son and child	Charles tun ye u denkɛ filanan ye ani u den
Four others then followed suit	O kɔfɛ, mɔgɔ naani wɛrɛw ye o kɛcogo ladege
I have seen it happen many times	Ne y’a ye ko a kɛra siɲɛ caman
I actually did this	Tiɲɛ na, ne ye nin ko in kɛ
I would never put that down	N tun tɛna o bila abada
I didn't interview properly	N ma interview kɛ ka ɲɛ
I can do nothing about it now	Ne tɛ se ka foyi kɛ o la sisan
I put my other fields there	N ye n ka foro wɛrɛw bila yen
I loved seeing them	A tun ka di ne ye ka u ye
I just sprinkle them where they drop	N b’u seri dɔrɔn k’u to u bɛ jigin yɔrɔ min na
I just want to stay here for a while	N b’a fɛ dɔrɔn ka to yan waati dɔ kɔnɔ
I stepped back, shaking	N kɔsegira, ka yɛrɛyɛrɛ
I was less nervous, less confused	Ne tun tɛ siran kosɛbɛ, ne tun tɛ ɲagami kosɛbɛ
I have no light or darkness	Yeelen ni dibi tɛ ne fɛ
I had never felt so helpless in my life	Ne tun ma deli k’a miiri ko ne tɛ se ka foyi kɛ o cogo la ne ka ɲɛnamaya kɔnɔ
I showered and got ready	N ye n yɛrɛ ko ka n yɛrɛ labɛn
We ran around with the bush trying to get away	An bolila ka yaala ni kungo ye k’a ɲini ka bɔ yen
I am so glad my parents were still friends	Ne nisɔndiyara kosɛbɛ ko ne bangebagaw tun ye teriw ye hali bi
I was anonymous and saw a greeting	Ne tun tɛ tɔgɔ fɔ ani ne tun ye foli dɔ ye
I researched it once	N ye sɛgɛsɛgɛli kɛ a kan siɲɛ kelen
A whole bunch of people jump in to help	Mɔgɔ kuluba dɔ bɛ pan ka don ka dɛmɛ don
I asked him how he wanted to do it	N y’a ɲininka a b’a fɛ k’o kɛ cogo min na
I like the way you look	I ɲɛda cogoya ka di n ye
I had to think of something to spark a conversation	N tun ka kan ka miiri fɛn dɔ la walasa ka baro dɔ lawuli
I got down and turned on the TV again	N jiginna ka telewisɔn da tugun
I was the worst sister to ever walk	Ne tun ye balimamuso juguba ye min ma deli ka taama
I stared at the metal plate	N ye n ɲɛ jɔ nɛgɛdaga la
I am glad you found it	Ne nisɔndiyara ko aw ye o sɔrɔ
I can't cut during that time	N tɛ se ka tigɛ o waati kɔnɔ
A friend who can put an end to this doubt	Teri min bɛ se ka nin sigasigali kɛ ka ban
I was too far away to act	Ne tun yɔrɔ ka jan kojugu ne tun tɛ se ka wale kɛ
I will never, ever believe it	Ne tɛna da a la abada, ne tɛna da a la abada
I mean, it just about killed me	N b’a fɛ k’a fɔ ko a tun bɛ ɲini ka ne faga dɔrɔn
I didn’t come to cause trouble	Ne ma na ka gɛlɛya lase mɔgɔw ma
A nurse came into the room	Digilikɛla dɔ nana so kɔnɔ
I am still incredibly excited about it	Ne nisɔndiyalen don hali bi o ko la cogo kabakoma na
I caught your signal when he was about to leave	N ye i ka taamasiyɛn minɛ tuma min na a tun bɛna taa
I couldn’t really understand what your mother was saying	I ba tun bɛ min fɔ, n tun tɛ se k’o faamu tiɲɛ na
I occasionally work in clothing stores and other book stores	N bɛ baara kɛ tuma dɔw la finiw feereyɔrɔw la ani gafe wɛrɛw feereyɔrɔw la
I deeply regret the delayed response	N bɛ nimisa kosɛbɛ jaabi latɛmɛnen na
No other measures were taken	Fɛɛrɛ wɛrɛ ma tigɛ
I shook my head, this felt wrong to me	N ye n kunkolo wuli, nin kɛra ne ye ko a man ɲi
I had no desire in the world to go there	Nege si tun tɛ ne la diɲɛ kɔnɔ ka taa yen
The king is worshiped in his kingdom	Masakɛ bɛ bato a ka masaya la
I can't watch this anymore	N tɛ se ka nin filɛ tugun
I have to stop them from getting in our way	N ka kan k’u bali k’an ka sira sɔrɔ
I couldn’t help feeling angry at you	N tun tɛ se ka n yɛrɛ tanga dimi ma i kɔrɔ
I remembered something so near and dear to him	Ne hakili tun bɛ fɛn dɔ la min tun ka surun a la kosɛbɛ ani min tun bɛ a kanu kosɛbɛ
I wish you could see it	N b'a fɛ i ka se k'a ye
I just have the space	Yɔrɔ dɔrɔn de bɛ ne bolo
I will do the five	Ne na o duuru kɛ
I look up at him and see a determined expression	N bɛ n ɲɛ kɔrɔta k’a filɛ ani n bɛ ɲɛda cogoya dɔ ye min cɛsirilen don
I had time on my hands and decided to make the trip	Waati tun bɛ n bolo ani n y’a latigɛ ka taama in kɛ
The German forces north of the camp were cut off	Alemaɲi sɔrɔdasi minnu tun bɛ o sigiyɔrɔ worodugu fɛ, olu tigɛra
I can be negligent too	Ne fana bɛ se ka kɛ mɔgɔ ɲɛmajɔbali ye
I had really good teachers	Karamɔgɔ ɲumanw tun bɛ n bolo tiɲɛ na
Time to catch and time to run	Minɛ waati ani boli waati
A single tree stood in the middle of it	Jiri kelen dɔ jɔlen tun bɛ a cɛmancɛ la
I supported just about every one of their worlds	N ye u ka diɲɛ kelen-kelen bɛɛ dɔrɔn de dɛmɛ
I worked on the details	N ye baara kɛ ni kunnafoni kunbabaw ye
I couldn’t stop the tears	N ma se ka ɲɛji dabila
A woman came up to me	Muso dɔ nana ne fɛ
I knew they wouldn't	Ne tun b’a dɔn ko u tɛna o kɛ
I decided not to fight that love again	Ne y’a latigɛ ko ne tɛna o kanuya kɛlɛ tugun
A place to write emotions on it	Yɔrɔ min bɛ dusukunnataw sɛbɛn a kan
I pulled up and turned the bell	N ye n yɛrɛ sama ka bɛlɛkisɛ wuli
Whether I could eat or not had no effect	N tun bɛ se ka dumuni kɛ walima n tun tɛ se ka dumuni kɛ, o tun tɛ nɔ foyi sɔrɔ
The entire path of the storm is unknown	O fɔɲɔba in sira bɛɛ ma Dɔn
I didn’t even study properly after that experience	N yɛrɛ ma kalan kɛ ka ɲɛ o ko kɛlen kɔfɛ
I can smell the roses	N bɛ se ka rosew kasa mɛn
I didn't know what it meant but it sounded interesting	N tun t'a kɔrɔ dɔn nka a mankan tun ka di
I swear it won't get to you	N b'i kali ko a tɛna se i ma
I couldn’t hold back my emotions or tears	N tun tɛ se ka n dusukunnataw wala n ɲɛji minɛ
Johnson led hundreds of volunteers in a spectacular raid	Johnson ye ŋaniyajirabaga kɛmɛ caman ɲɛminɛ binkanni kabakoma dɔ la
I could feel my chest tighten	N tun bɛ se k’a ye ko n disi bɛ ka gɛlɛya
I didn't use the safe frequency though	N ma baara kɛ ni frequency lakananen ye hali ni o kɛra
I asked who he was looking for	N y’a ɲininka a bɛ jɔn ɲini
I want her to look at the baby	N b’a fɛ a ka den filɛ
I can use this all morning	N bɛ se ka baara kɛ ni nin ye sɔgɔma bɛɛ
The focus shifted	Sinsin min kɛra, o jiginna
I wait and then it happens	N bɛ makɔnɔni kɛ o kɔfɛ a bɛ kɛ
I went down the stairs, my legs trembling	N jigira ɛrɛzɛnsun kan, n senw bɛ ka yɛrɛyɛrɛ
I'm not sure why that is	N ma da a la mun na o b ten
I smiled a little to myself	N ye nisɔndiya dɔɔnin kɛ n yɛrɛ kɔnɔ
I finally ran over here	N labanna ka boli ka na yan
I will put you in your house	Ne na i bila i ka so
I had to tell him that	N tun ka kan k’o fɔ a ye
I will be at the door	Ne na kɛ da la
I call her a female	N b'a wele ko musomannin
I knew he wouldn’t remember it for long	N tun b’a dɔn ko a tɛna to a hakili la ka mɛn
I looked at him in confusion	N y’a filɛ ni kɔnɔnafili ye
I’ve done them several times	N y’u kɛ siɲɛ caman
I can't help but sigh in deep disappointment	Ne tɛ se ka n yɛrɛ tanga ka n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ kosɛbɛ jigitigɛba kosɔn
I liked that girl too	O sungurunnin fana tun ka di ne ye
I began to feel better	Ne y’a daminɛ ka dusu suma
I had done the same job	Ne tun ye o baara kelen kɛ
I know this is a message to me	Ne b’a dɔn ko nin ye cikan ye ne ma
I was more determined than ever to end all of this	Ne tun cɛsirilen don ka tɛmɛn fɔlɔ kan ka nin bɛɛ ban
I talked to your mother earlier	N ye kuma ta i ba fɛ ka kɔn o ɲɛ
I gathered some fruit and kept it in my bag	N ye jiriden dɔw lajɛ ka u mara n ka bɔrɔ kɔnɔ
I never really thought about it before	Ne ma deli ka miiri o la tiɲɛ na fɔlɔ
I don’t remember seeing one quite like it	N hakili t’a la ko n ye dɔ ye min bɛ i n’a fɔ a yɛrɛ ye
A lot depended on your age, probably	Ko caman tun bɛ bɔ i si hakɛ la, n’a sɔrɔ
I had another reason in mind as well	Kun wɛrɛ tun bɛ ne hakili la fana
I never heard sounds like that	N ma deli ka mankanw mɛn i n’a fɔ o
I like little games like that	Tulon misɛnninw ka di n ye o cogo la
I am so glad he is back	Ne nisɔndiyara kosɛbɛ k’a sɔrɔ a seginna
I bite the inside of my cheek	N bɛ n ɲɛda kɔnɔna kin
I turned to my mother	N y'i ɲɛsin n ba ma
I seem to keep forgetting it	A bɛ iko ne bɛ to ka ɲinɛ a kɔ
I had forgotten to go back to my old clothes	N tun ɲinɛna ka segin n ka fini kɔrɔw kan
A smile of fear and excitement shot through her	Siranya ni nisɔndiya nisɔndiya dɔ ye marifa ci a la
I knew how they felt	U tun bɛ cogo min na, ne tun b’o dɔn
I need to put some space between us	N ka kan ka yɔrɔ dɔ bila an ni ɲɔgɔn cɛ
That year also saw her move up to no	O sàn fana Kɛra a jiginni ye ka Taa no
A piece of paper fell from the folder	Paper dɔ binna ka bɔ foli la
I think they are starting to like each other	N hakili la, u bɛ ka ɲɔgɔn diyabɔ daminɛ
I hope you enjoy my collection	N jigi b’a kan ko n ka jatebɔ bɛna diya aw ye
I quickly closed my eyes, expecting the worst	N ye n ɲɛw datugu joona, ka juguya makɔnɔ
I was forever in the dark	Ne tun bɛ dibi la badaa-badaa
I didn't want it to start	N tun t'a fɛ a ka daminɛ
I know my grandfather is worried sick	N b’a dɔn ko n kɔrɔkɛ bɛ hami bana na
I mean your parents	N kɔrɔ ye ko i bangebagaw
I was only a teenager, you see	Ne tun ye kamalennin dɔrɔn de ye, i ɲɛ b’a la
I was tired of being like me	Ne tun sɛgɛnnen don ka kɛ i n’a fɔ ne
I could not give you a name	Ne ma se ka tɔgɔ di aw ma
It was the last time she saw him alive	O tun ye a siɲɛ laban ye k’a ye a ɲɛnama
I let it all out before the meeting	N y’a bɛɛ bila ka bɔ kɛnɛ kan sanni lajɛ ka kɛ
I didn't stop him this time	N m'a bali nin sen in na
Maybe I was a stupid kid	N’a sɔrɔ ne tun ye denmisɛnnin hakilintan ye
A little bit of good sense turns everyone into a mentor	Hakilila ɲuman dɔɔnin bɛ bɛɛ tigɛli kɛ ladilikɛla ye
I want to emphasize it here	N b’a fɛ ka sinsin a kan yan
He is a little slow due to his age	A bɛ sɛgɛn dɔɔnin ka da a si hakɛ kan
I had a whole city in my waiting	N tun bɛ dugu kuuru dɔ kɔnɔ n ka makɔnɔni kɔnɔ
I have a lot of eastern hints there	N bɛ yen kɔrɔnfɛla hinɛ caman bɛ yen
I kind of inherited it	N ye a ciyɛn ta cogo dɔ la
I know they were hoping to train under you	N b’a dɔn ko u jigi tun b’a kan ka dege i kɔrɔ
I keep thinking about music	N bɛ to ka miiri dɔnkiliw la
I nodded and half-handed him	N ye n kunkolo wuli k’a bolo tilancɛ
I broke his nose with my hammer	N y’a nu kari ni n ka marifakisɛ ye
I always think he loves me	Ne b’a miiri tuma bɛɛ ko a bɛ ne kanu
I swear, this book made me want to know everything	Ne kali, nin gafe in ye ne bila ka fɛn bɛɛ dɔn
I will not sit back and let it happen again	Ne tɛna sigi ka a to a ka kɛ tuguni
I couldn’t understand her words	N tun tɛ se k’a ka kumaw faamu
I saw that years ago	Ne ye o ye a san caman ye nin ye
I had never failed before	N tun ma deli ka dɛsɛ fɔlɔ
I’m starting to feel better	N’ bɛ daminɛ ka n yɛrɛ sɔrɔ
I couldn’t believe this was actually happening	N tun tɛ se ka da a la ko nin bɛ ka kɛ tiɲɛ na
I need information on the rebels, if they even exist	N mago bɛ kunnafoni na murutilenw kan, n’u yɛrɛ bɛ yen
A ground floor presents a serious challenge	Dugukolo-foroba dɔ bɛ gɛlɛyaba jira
I have taken good steps to treat my friends well	Ne ye fɛɛrɛ ɲumanw tigɛ walisa ka n teriw minɛ ka ɲɛ
I will see you at the meeting	N bɛna i ye lajɛ la
A wave of sadness hit me	Dusukasi jikuru dɔ ye ne gosi
I knew it was all too much, too fast	N tun b’a dɔn ko a bɛɛ tun ka ca kojugu, a teliya kojugu
I have to lie, so he doesn't have to worry	Ne ka kan ka nkalon tigɛ, walisa a kana hami
I had thought similar before	Ne tun ye o ɲɔgɔn miiri ka tɛmɛ
I had other lawyers with my case	Avoka wɛrɛw tun bɛ n bolo ni n ka ko ye
A new and young market	Sugu kura ni kamalennin sugu dɔ
I point to the things under the quilt	N bɛ n bolo sin fɛnw ma minnu bɛ bugu jukɔrɔ
I'll post it next here	N b'a bila a nata la yan
I think this whole thing is such a great idea	N hakili la nin ko bɛɛ ye o hakilinaba in ye
I cannot see or think beyond that	Ne tɛ se ka yeli kɛ wala ka miiri ka tɛmɛ o kan
I hope I never name names	N jigi b’a kan ko n tɛ tɔgɔw tɔgɔ fɔ abada
I'd be surprised if he went over fifty	N tun na kabakoya ni a tun bɛ taa san biduuru sanfɛ
I tried my best not to scream	N ye n seko bɛɛ kɛ walisa n kana kulekan bɔ
I can't let you go until the match is over	N tɛ se k'i bila ka taa fo match ka ban
But not on this page	Nka a tɛ kɛ nin ɲɛ in kan
I noticed something deeper about these people	N ye fɛn dɔ kɔlɔsi min ka dun kosɛbɛ o mɔgɔw ko la
I have to stick with my team	N ka kan ka nɔrɔ n ka ekipu la
York remain in the lower reaches of the table	York tora tabali duguma-dakunw na
I grew up in this house	Ne lamɔna so in de kɔnɔ
I found the body two days ago	N ye su sɔrɔ a tile fila ye nin ye
I absolutely had to thank you again	Ne tun ka kan tigitigi ka aw waleɲumandɔn kokura
I will not stand for this	Ne tɛna jɔ nin ko in na
I just had to say that	N tun ka kan k’o fɔ dɔrɔn
I want to give my father some tea too	N b’a fɛ ka te dɔ di n fa fana ma
I just left myself	Ne yɛrɛ bɔra yen dɔrɔn
I was just passing the time	N tun bɛ waati de kɛ dɔrɔn
I know others are, too	Ne b’a dɔn ko mɔgɔ wɛrɛw fana bɛ ten
A way to hide information from view	Fɛɛrɛ min bɛ se ka kunnafoniw dogo mɔgɔw ɲɛ na
I slid into the chair	N ye n yɛrɛ wuli ka don sigilan kɔnɔ
I obviously can't be friends with him	A jɛlen don ko ne tɛ se ka kɛ teri ye n’a ye
I haven’t finished this book	N ma nin gafe in dafa
A fact you take advantage of to the fullest	Tiɲɛ min i bɛ nafa sɔrɔ a la ka se a dan na
I had to meet him for lunch	N tun ka kan ka taa a kunbɛn tilelafana dun na
I did all kinds of paintings	N ye ja suguya bɛɛ kɛ
Her beauty admired me as we walked past each other	A cɛɲi tun bɛ n ɲɛnajɛ tuma min na an tun bɛ tɛmɛ ɲɔgɔn fɛ
I think you all know that	Ne hakili la, aw bɛɛ b’o dɔn
Includes links to many online publications	Ɛntɛrinɛti sɛbɛn caman ka ladɛrɛsiw bɛ sɔrɔ a kɔnɔ
I reach out and shake	N bɛ n bolo bɔ ka n yɛrɛyɛrɛ
A far-reaching support group	Dɛmɛjɛkulu min bɛ taa yɔrɔ jan
I could hear church bells, somewhere in the distance	N tun bɛ se ka egilisi bɛlɛnw mɛn, yɔrɔ dɔ la yɔrɔ jan
I thought to myself what he was looking at	A tun bɛ min filɛ, ne tun bɛ miiri ne hakili la
I feel like I’m old enough to be like him	N b’a miiri ko n kɔrɔla ka se a cogo la
I smiled my thanks at him	N ye n ka barika dali nisɔndiya a ye
I lived for the letter	Ne ye ɲɛnamaya kɛ lɛtɛrɛ de kama
I was so ashamed of myself	Ne tun bɛ maloya kosɛbɛ ne yɛrɛ la
I don’t understand why we have this relationship	N t’a faamu mun na nin jɛɲɔgɔnya in b’an fɛ
I almost collapse from its power	N bɛ ɲini ka bin a fanga fɛ
I realized he was holding his breath	N y'a faamu ko a b'a ninakili minɛ
I still love her so much	Ne b’a kanu kosɛbɛ hali bi
I never knew my father’s parents	N tun tɛ n fa bangebagaw dɔn abada
I can always see it on the other side of me	Ne bɛ se k’a ye ne fan dɔ la tuma bɛɛ
I decided not to say anything about my knife	N y’a latigɛ ko n tɛna foyi fɔ n ka muru ko la
All governments have a duty to maintain order	Gofɛrɛnamanw bɛɛ ka baara ye ka sigikafɔ mara
I have definitely been betrayed in the past	Siga t’a la, ne janfara waati tɛmɛnenw na
A red rope immediately hit her feet	Jiri bilenman dɔ y’a senw gosi o yɔrɔnin bɛɛ
I need to stop this	N ka kan ka nin ko in jɔ
I didn't care, not one mind	N tun t'a janto n na, hakili kelen tun tɛ
I really should have listened to my brothers on this	Tiɲɛ na, ne tun ka kan ka n balimaw lamɛn nin ko in kan
I have destroyed all your threats	Ne ye i ka bagabagali bɛɛ tiɲɛ
I was in the zone, running really well here	N tun bɛ zone kɔnɔ, ka boli ka ɲɛ tiɲɛ na yan
I really hope you can as well as he can	Ne jigi b’a kan tiɲɛ na ko aw bɛ se i n’a fɔ a bɛ se cogo min na
I know my looks are closed	N b’a dɔn ko n ɲɛda cogoya datugulen don
I thought I was a weak and stupid girl	Ne tun b’a miiri ko ne ye sunguru barikantan ni hakilintan ye
I have to tell them too	N ka kan ka u fana lakali
I let myself look at her body once	N y’a to n k’a farikolo filɛ siɲɛ kelen
I wrap legs around his waist and pull him closer	N bɛ senw siri a cɛmancɛ la k’a gɛrɛ a la
I think your husband may need psychological help	Ne hakili la, i cɛ bɛ se ka mago don hakili dɛmɛ na
I want to talk to every soldier, one by one	N b’a fɛ ka kuma sɔrɔdasi bɛɛ fɛ, kelen kelen
I had never thought of it before	N tun ma deli ka miiri o la fɔlɔ
I ask that we take stock, parish by parish	N b’a ɲini an fɛ an ka jatebɔ kɛ, paroisse par paroisse
I looked down at my pants	N ye n ɲɛsin n ka pantalon ma duguma
This would continue throughout his career	O tun bɛna taa ɲɛ a ka baara bɛɛ kɔnɔ
I hoped that one day he would come back to us	N jigi tun b’a kan ko don dɔ a bɛ segin ka na an fɛ
I packed my borrowed box but it looked pretty empty	N ye n ka juru ta kɛsu pake nka a tun bɛ i ko a lankolon don kosɛbɛ
I was weaker than him	Ne tun barika ka dɔgɔ ni a ye
Many are still in the neighborhood	Mɔgɔ caman bɛ sigida la hali bi
I watched them enter the room	N tun bɛ u kɔlɔsi u bɛ don so kɔnɔ
I ask her how she likes it in bed	N b’a ɲininka a ka di a ye cogo min na dilan na
Maybe I’m really guilty	N’a sɔrɔ n’ y’a jalaki tiɲɛ na
I pulled his hands away from my breasts	N y’a bolow sama ka bɔ n sinw na
I suspect he aged quite a bit	N bɛ sigasiga ko a kɔrɔla dɔɔnin dɔɔnin
I stayed on the rock	Ne tora farakurun kan
A fierce gust of wind hit him in the face	Fiɲɛ jugu dɔ y’a gosi a ɲɛda la
I said we should go out for breakfast	N ko an ka bɔ ka taa sɔgɔmada dumuni kɛ
I know him better now	Ne b’a dɔn kosɛbɛ sisan
I cannot imagine a world without him	Ne tɛ se ka miiri diɲɛ dɔ la ni ale tɛ a kɔnɔ
I cannot live like that	Ne tɛ se ka ɲɛnamaya kɛ ten
I wasn't sure how it went the first time	N tun dalen t a la a taara cogo min na a siɲɛ fɔlɔ la
I stopped and brought the light back to look again	N ye n jɔ ka yeelen lasegin ka na a lajɛ tugun
I am not a professional writer	Ne tɛ sɛbɛnnikɛla ŋana ye
I wonder what we should do next	N b’a ɲininka an ka kan ka min kɛ o kɔfɛ
I have not been able to look up its subsequent history	N ma se k’a tariku kɔfɛta lajɛ
I had made my decision yesterday	N tun ye n ka desizɔn ta kunun
I promised to be mindful	Ne ye layidu ta ko ne bɛna hakilijagabɔ kɛ
I pressed my face against the glass	N ye n ɲɛda digi gilasi kan
I cannot escape his grasp	N tɛ se ka boli a ka minɛni ɲɛ
One of my relatives did stay on my father’s side	N somɔgɔ kelen tora n fa fan fɛ tiɲɛ na
I was almost dead	N tun ye suw ye ka surunya
I heard things, of course	N ye fɛnw mɛn, tiɲɛ don
He came up with a training routine	A nana ni degeliw kɛcogo dɔ ye
I will be here for at least a year	N bɛna kɛ yan san kelen ni kɔ
I regret to inform you that they have passed	N bɛ nimisa k’aw ladɔnniya ko u tɛmɛna
I knew skin to skin contact was his best chance	N tun b’a dɔn ko fari ni fari ɲɔgɔn sɔrɔli ye a ka sababu ɲuman ye
I was them because of the reviews on my film	Ne tun ye olu ye k’a sababu kɛ mɔgɔw tun bɛ jateminɛ kɛ n ka filimu kan
I call them tears of joy	N b’u wele ko nisɔndiya ɲɛji
I wouldn’t know what happened	N tun tɛna a dɔn min kɛra
A few seconds later another student was beaming with an answer	Seginnkanni damadɔ kalanden wɛrɛ tun bɛ ka manamana ni jaabi ye
I knocked on his door	N ye a ka da gosi
I sent him back to the mortal world	Ne ye a ci ka segin diɲɛ sata la
I thought this was what you wanted	Ne tun b'a miiri ko nin de ye aw sago ye
I couldn’t put my finger on what it was	N tun tɛ se ka n bolokɔni da a ye min ye
I had ripped the strap from his arms	N tun ye sirilan tigɛ ka bɔ a bolow la
I nodded back and smiled	N ye n kunkolo wuli ka segin a kan ani ka nisɔndiya
I greet them in my living room, at the door of my own house	N b’u fo n ka so kɔnɔ, n yɛrɛ ka so da la
I also like technology	Fɛnɲɛnɛmako fana ka di n ye
I cannot guarantee that for you and your children	Ne tɛ se ka garanti di o ma aw ni aw denw ye
I was hoping to get out soon	N tun bɛ jigiya la ko n bɛna bɔ joona
I won't go into that	N tɛna don o la
I want to learn as much as I can	N b’a fɛ ka fɛn caman kalan ka kɛɲɛ ni n seko ye
I think he really loves me	N hakili la, a bɛ ne kanu tiɲɛ na
I know from somewhere	N b’a dɔn ka bɔ yɔrɔ dɔ la
I can't sniff anything unusual	N tɛ se ka fɛn dɔ fiyɛ min tɛ deli ka kɛ
A few people looked up but didn't notice	Mɔgɔ damadɔw ye u ɲɛ kɔrɔta nka u ma u kɔlɔsi
I was going to post it later the next day	N tun bɛ taa a bila kɔfɛ o dugujɛ
Seizures are sometimes called cerebral palsy	Tuma dɔw la, kirinni bɛ wele ko kunsɛmɛnasumaya
A few messages had been given but soon	Cikan damadɔw tun dira nka a ma mɛn
I got the message a while ago	N ye cikan sɔrɔ a waati dɔ ye nin ye
I could almost feel them cutting into me	N tun bɛ ɲini k’a ye k’u bɛ ka tigɛ ka don ne kɔnɔ
I can sing, dance and have fun	N bɛ se ka dɔnkili da, ka dɔn kɛ ani ka ɲɛnajɛ kɛ
I can already hear the pack call	N bɛ se ka pake welekan mɛn kaban
I need you to go there	Ne mago bɛ i la ka taa o yɔrɔ la
I would never be able to watch it again	N tun tɛna se k’a lajɛ tugun abada
I just wanted things to change	N tun b’a fɛ dɔrɔn ko kow ka Changé
I was looking forward to this trip sooner or later	N tun bɛ ka nin taama in makɔnɔ joona walima kɔfɛ
I want to watch the morning	N b’a fɛ ka sɔgɔmadafɛla lajɛ
I have one of my own	Ne yɛrɛ ta dɔ bɛ ne bolo
I have to take that risk	Ne ka kan ka o farati ta
I really didn't know where you were	Tiɲɛ na, ne tun t’a dɔn i bɛ yɔrɔ min na
One character carved in a nearby tree	Karamɔgɔ kelen min jalen bɛ jiri dɔ la min bɛ a kɛrɛfɛ
This results in a better overall environment	O bɛ na ni sigida bɛɛ lajɛlen ɲuman ye
I just hope it’s not over yet	N jigi b’a kan dɔrɔn ko a ma ban fɔlɔ
I understood it to mean horses	N y’a faamu ko a kɔrɔ ye sow ye
I am not a bachelor	N tɛ baarakɛla ye
I think you will love my products	N hakili la, aw bɛna ne ka fɛn dilannenw kanu
There is a large hole in the elbow	Dingɛba dɔ bɛ kɔkili la
I went into the kitchen and asked there	N donna dumunikɛyɔrɔ la ka ɲininkali kɛ yen
I put my wallet on the bed	N ye n ka waribɔlan bila dilan kan
I started moving to different places	N y’a daminɛ ka wuli ka taa yɔrɔw la minnu tɛ kelen ye
I mean, you seem to be fine with it	N kɔrɔ ye ko i bɛ iko i bɛ ka ɲɛ n’a ye
Germany routinely violated the treaty they had signed	U tun ye bɛnkan min bolonɔ bila, Alimanjamana tun bɛ to ka o tiɲɛ
I could feel him rallying closer now	N tun bɛ se k’a ye ko a bɛ ka ɲɔgɔn lajɛ ka surunya sisan
I tried, but there was no time	N y’a ɲini, nka waati tun tɛ yen
I need you to pop us out of here	N mago b'aw la ka anw pop ka bɔ yan
I want to know where we’re going	N b’a fɛ k’a dɔn an bɛ taa yɔrɔ min na
There are other ideas	Hakilina wɛrɛw bɛ yen minnu bɛ se ka kɛ
I turned and looked out the window	N y’i jɛngɛ ka filɛli kɛ ka bɔ finɛtiri fɛ
I was young and proud	Ne tun ye denmisɛn ye ani ne tun bɛ waso
I already used a few of them	N tun bɛ baara kɛ n’a damadɔw ye kaban
I didn't like it, but it was what it was	A tun man di ne ye, nka a tun ye min ye, o tun don
I am not looking for long letters	N tɛ bataki janw ɲini
I don't know what the right answer is	Jaabi ɲuman ye min ye, n tɛ o dɔn
I make my way through the fog	N bɛ n ka sira kɛ sisi kɔnɔ
I hadn’t slept well the night before	N tun ma sunɔgɔ ka ɲɛ su fɛ ka kɔn o ɲɛ
I blushed and looked up	N ɲɛji bɔra ka n ɲɛ kɔrɔta
He held on for a couple of years	A y’a minɛ san fila ni tila kɔnɔ
I had actually grown since last year	Tiɲɛ na, ne tun ye bonya sɔrɔ kabini salon
I look forward to meeting with you, as soon as possible	N b’a fɛ ka ɲɔgɔn sɔrɔ ni aw ye, joona joona
A very oppressive law, especially in religious ways	Sariya min bɛ mɔgɔ degun kosɛbɛ, kɛrɛnkɛrɛnnenya la diinɛ siraw la
They tainted us and we tainted them	U tun bɛ an nɔgɔ ani an tun bɛ u nɔgɔ
I could tell he really wanted it	N tun bɛ se k’a dɔn ko a tun b’a fɛ kosɛbɛ tiɲɛ na
I have to try harder	N ka kan ka n jija kosɛbɛ ka tɛmɛ o kan
I didn't get it until now	N ma a sɔrɔ fo ka na se sisan ma
I can't emphasize it enough	N tɛ se ka sinsin a kan ka ɲɛ
I sigh, grateful for the peaceful moment	N bɛ sɔgɔsɔgɔ, ka waleɲumandɔn hɛrɛ waati la
I love emotion and honesty	Dusukunnataw ni tiɲɛtigiya ka di n ye kosɛbɛ
I rushed to his side with some water	N girinna ka taa a kɛrɛ fɛ ni ji dɔɔnin ye
He seems to have suffered a lot	A bɛ iko a ye bɔnɛ caman sɔrɔ
I went to the bathroom confused and washed my hands	N taara sanuyaso la ni hakili ɲagamina ani ka n bolow ko
I was afraid of the past	Ne tun bɛ siran ko tɛmɛnenw ɲɛ
I crossed the road and walked down our stone driveway	N ye sira tigɛ ka taama an ka kabakurunw dondaw la
A selection of resources, in fact	A sugandili nafolo, tiɲɛ na
There were still a few lights	Yeelen damadɔw tun bɛ yen hali bi
I wait to hear something	N bɛ makɔnɔni kɛ ka fɛn dɔ mɛn
I look forward to your new fitness trail	N bɛ aw ka farikoloɲɛnajɛ sira kura makɔnɔ ni kɔnɔnajɛya ye
I breathe deeply	N bɛ ninakili kosɛbɛ
I had lost all humanity in their eyes	Ne tun bɔnɛna hadamadenya bɛɛ la u ɲɛ na
I turn around and face them	N bɛ n kɔfilɛ ka u ɲɛsin u ma
I was going to go down far	N tun bɛ taa jigin yɔrɔ jan
I call them my little heroes now	N b’u wele n ka cɛfarin fitininw sisan
I didn't want to rush her	N tun t'a fɛ ka kɔrɔtɔ k'a kɔrɔtɔ
I rode forward	N ye so boli ka taa ɲɛfɛ
I didn't see where he slipped to	N m'a ye a bɛ sɛgɛn ka taa yɔrɔ min na
I need to change the subject	N mago bɛ barokun caman caman cili la
I feel her soft baby body above me	N b’a farikolo denmisɛnnin nɔgɔlen dɔ ye n sanfɛ
A case where everyone is in the same boat	Ko dɔ min b’a jira ko bɛɛ bɛ kurun kelen kɔnɔ
It was a religion of peace	O tun ye hɛrɛ diinɛ ye
I can never fully repay what you have done for me	I ye min kɛ ne ye, ne tɛ se ka o sara abada pewu
I didn't want anyone to know	Ne tun t'a fɛ mɔgɔ si k'a dɔn
I can’t sustain that effort for much longer	N tɛ se k’o cɛsiri in sabati ka mɛn kosɛbɛ
I am still a nurse and veterinarian	Ne ye dɔgɔtɔrɔso ni baganw ka dɔgɔtɔrɔ ye hali bi
A glint of recognition crossed his face moments later	Dɔnniya yeelen dɔ y’a ɲɛda tigɛ dɔɔnin o kɔfɛ
I agreed and soon lost myself in music again	N sɔnna o ma ani a ma mɛn, n tununna dɔnkilida la tugun
I see him a little bit again	N b’a ye dɔɔnin dɔɔnin tugun
I asked him what he meant by one baptism	Ne ye a ɲininka ko a kɔrɔ ye mun ye batiseli kelen ko la
I put my heart and soul into it	Ne bɛ ne dusukun ni ne ni don o la
I consider them critical	N b’u jate ko kɔrɔlenw ye
I reached for a circle and it was cold	N ye n bolo se sɛrɛkili dɔ ma ani nɛnɛ tun bɛ a la
I always wanted to be a financial advisor	Ne tun b’a fɛ tuma bɛɛ ka kɛ wariko ladilikɛla ye
I recognized his face	N y'a ɲɛda dɔn
A good start is important at this point	Daminɛ ɲuman nafa ka bon nin waati in na
I live with a man who knows his privilege	Ne sigilen bɛ ni cɛ dɔ ye min b’a ka nɛɛma dɔn
A wall keeps us at a distance from the entrance	Kogo dɔ b’an to yɔrɔ jan na ka bɔ dondaw la
I absolutely had to love her	Ne tun ka kan k’a kanu pewu
I draw the line there	N bɛ layini ja yen
I didn't do anything good	Ne ma ko ɲuman kɛ
I never wanted to leave their world	N tun t’a fɛ abada ka bɔ u ka diɲɛ na
I wasn’t the crying type	N tun tɛ kasi sugu ye
I regret my actions earlier	N bɛ nimisa n ka kɛwalew la ka kɔn o ɲɛ
A helicopter is entering the ground	Elikopɛri dɔ bɛ ka don duguma
I had a perfect product	Fɛn dafalen dɔ tun bɛ n bolo
I have been out twice and love it there	Ne bɔra siɲɛ fila ani a ka di ne ye yen
I wasn't seen again	Ne ma ye tugun
I will never tell anyone	N tɛna a fɔ mɔgɔ si ye abada
A man who liked to be warm	Cɛ min tun ka di a ye a ka dusu suma
I was worried that he had already left without me	Ne tun bɛ hami ko a bɔra kaban, ne tɛ yen
I need men, lots of men	Ne mago bɛ cɛw la, cɛ caman
I reach out and touch it, there	N bɛ n bolo kɔrɔta ka maga a la, yen
I had to have it	N tun ka kan k’a sɔrɔ
I made that connection quickly	N y’o jɛɲɔgɔnya in Kɛ joona
I can’t walk through the castle alone	N tɛ se ka taama kɛ kaburu kɔnɔ n kelen na
I do, however, have a cat	Nka, pusi dɔ bɛ n bolo
I wish more people understood that	N b’a fɛ mɔgɔ caman k’o faamu
I believe the request was reasonable	Ne dalen b’a la ko o ɲinini tun bɛ bɛn
I just can’t lift it	N tɛ se k’a kɔrɔta dɔrɔn
I am also confused about this	Ne fana bɛ ɲagami nin ko in na
This may support this theory	O bɛ se ka o miiriya sinsin
I get nervous weeks in advance	N bɛ siran dɔgɔkun caman ka kɔn o ɲɛ
I think it just makes it worse	N hakili la, a bɛ a juguya dɔrɔn
The law was not passed	Sariya ma tɛmɛn
I actually know the girl	N bɛ npogotiginin in dɔn tiɲɛ na
I saw a room painted in blood	N ye so dɔ ye min pentalen don ni joli ye
I think you can help me with a problem	Ne hakili la, i bɛ se ka ne dɛmɛ ni gɛlɛya dɔ ye
I was exhausted and overwhelmed	Ne tun sɛgɛnnen don ani ne tun bɛ ka jɔrɔ
I can smell that stuff on you	N bɛ se ka o fɛn kasa mɛn i kan
I waved to him as we drove away	N ye n bolonɔ bila a la tuma min na an tun bɛ taa ni mobili ye
I was quick around the cash box	Ne tun bɛ teliya ka warijɛ kɛsu lamini
Too much stress can damage the immune system	Degun kojugu bɛ se ka farikolo tangalanw tiɲɛ
I also washed all my dirty dishes	N ye n ka minɛn nɔgɔlenw bɛɛ fana ko
I walked over to his tent	N ye taama kɛ ka taa a ka fanibugu la
I love being alive	A ka di ne ye kosɛbɛ ka kɛ ɲɛnamaya la
I can go with those	N bɛ se ka taa ni olu ye
I couldn’t help but wonder why this woman was crying	N ma se ka n yɛrɛ tanga n yɛrɛ ɲininka mun na nin muso in bɛ ka kasi
He was buried in the town churchyard	A su donna dugu ka egilisi kɛnɛ kan
I would disagree with your explanation	N tɛna sɔn i ka ɲɛfɔli ma
I turned around and saw the others gathering	N y'i Yɛlɛma k'a ye ko tɔw bɛ ka ɲɔgɔn lajɛn
I fought not to be ashamed of it	Ne ye kɛlɛ kɛ walisa ne kana maloya o la
I can't wait, really	N tɛ se ka kɔnɔni kɛ, tiɲɛ yɛrɛ la
I had no real relationships in my life	Jɛɲɔgɔnya lakika si tun tɛ ne la ne ka ɲɛnamaya kɔnɔ
Nine people were injured	Mɔgɔ 9 jogin na
I just wanted to get through	N tun b’a fɛ ka tɛmɛ dɔrɔn
I need you to make it	N mago b’a la i k’a dilan
I leave it to you, that's a tricky thing	N b'a To aw ye, o ye ko ye min bɛ 'sèn Bɔ
I hadn't seen him in a while	N tun ma a ye kabini waati jan
I spent today looking at the car	N ye bi kɛ ka mobili lajɛ
I kept listening to their thoughts	N tora k’u ka miiriliw lamɛn
Part of her encouraged him to continue	A yɔrɔ dɔ y’a jija a ka taa ɲɛ
I tried the switch again but nothing worked	N ye switch (switch) kɛ tugun nka foyi ma ɲɛ
This stuff should last four to five days	Nin fɛn in ka kan ka tile naani fo ka se tile duuru ma
I asked where they had taken him	N y’a ɲininka u taara n’a ye yɔrɔ min na
I want to surprise you	N b’a fɛ ka aw kabakoya
I wasn't ready for that	Ne tun ma labɛn o kama
I read every possible religion and every known philosophy	N ye diinɛ bɛɛ kalan min bɛ se ka kɛ ani hakilitigiya dɔntaw bɛɛ
I was happy to see it too	Ne nisɔndiyara k’a ye fana
I want to stay with you	Ne b'a fɛ ka to aw fɛ
I drove slowly, for no reason	N ye mobili boli dɔɔnin dɔɔnin, kun t’a la
I’ve said that many times	N y’o fɔ siɲɛ caman
A flood of things appeared	Fɛnw sanjiba dɔ bɔra kɛnɛ kan
I still didn't know who called them	Hali bi, ne tun t’a dɔn jɔn de ye u wele
I stay pretty much myself	N bɛ to n yɛrɛ de la kosɛbɛ
I feel guilty about it	Ne bɛ jalaki o ko la
I wasn't sure he actually had it	N tun dalen t'a la ko a tun b'a la tiɲɛ na
I am really worried he will stop breathing	Ne jɔrɔlen don tiɲɛ na a bɛna ninakili dabila
I agreed with him and tried to believe him	Ne sɔnna a ka miiriya ma ani ne y’a ɲini ka da a la
I was actually outside the office when the attack happened	Tiɲɛ na, n tun bɛ biro kɔfɛ tuma min na o binkanni in kɛra
I never looked at my watch	N ma n ka watɛsi filɛ abada
I have no regrets whatsoever	N ma nimisa foyi la
I could tell he was upset	N tun bɛ se k’a dɔn ko a dusu tiɲɛna
I didn't know where we'd get	N tun t'a dɔn an bɛna se yɔrɔ min na
I didn’t care what he was carrying	A tun bɛ taa ni min ye, ne tun t’o janto o la
Campaigning this new region was very difficult in it	O mara kura in kanpaɲi kɛli tun ka gɛlɛn kosɛbɛ a kɔnɔ
I will never hurt you	Ne tɛna i tɔɔrɔ abada
I can’t fit both into my schedule	N tɛ se ka o fila bɛɛ bɛn n ka waati bolodalen kɔnɔ
I told you what was going to happen	Min bɛna kɛ, ne ye o fɔ aw ye
I think he did some more today	N hakili la a ye dɔw wɛrɛw kɛ bi
I cannot do good for doing evil	Ne tɛ se ka ko ɲuman kɛ kojugu kɛli kosɔn
I pressed my mouth shut	N ye n da digi ka n da
I wish you would come back one day	N b'a fɛ i ka segin don dɔ
I also ask him to keep more information	N b’a ɲini a fɛ fana a ka kunnafoni wɛrɛw mara
I am fortunate to have a few wonderful friends	N ye nɛɛma sɔrɔ ka teri ɲuman damadɔw sɔrɔ
I recognized the box immediately	N ye o kɛsu dɔn o yɔrɔnin bɛɛ
I promise you won’t be seen with or around another girl	N bɛ layidu ta ko i tɛna ye ni sunguru wɛrɛ ye walima a lamini na
I catch myself, breath in my throat	N bɛ n yɛrɛ minɛ, ninakili bɛ n da la
I have no idea how to get it on	N hakilina tɛ a la cogo min na n bɛ se k’a sɔrɔ a kan
I mean, he was really upset	N b’a fɛ k’a fɔ tiɲɛ na ko a dusu tiɲɛna
I wanted to torture him back	N tun b’a fɛ ka a tɔɔrɔ ka segin
He began to read his prepared statement	A y’a daminɛ k’a ka kuma labɛnnen kalan
His death was ruled a suicide	A ka saya jatera ko a ye yɛrɛfaga ye
I knew exactly what was being said	Fɛn min tun bɛ ka fɔ, ne tun b’o dɔn tigitigi
The road was maintained by neighboring property owners	Sira in tun bɛ ladon a kɛrɛfɛ nafolotigiw fɛ
I couldn't believe how deep we were	N tun dalen tɛ a la ko an tun ka dun cogo min na
I wonder if he could hear our conversation	N b’a ɲininka n’a tun bɛ se k’an ka baro mɛn
I am created but I cannot make any more	Ne dara nka ne tɛ se ka dɔ wɛrɛw dilan
I'm jealous that she's having a baby	N bɛ keleya ko a bɛ den sɔrɔ
I knew why he had a book of angels	Ne tun b’a dɔn mun na mɛlɛkɛw ka kitabu tun b’a bolo
I apologize for this inconvenience and thank you for your patience	N bɛ yafa ɲini nin gɛlɛya in na, wa n b’aw waleɲumandɔn aw ka muɲuli la
I can’t imagine them getting rid of something so basic	N tɛ se k’a miiri k’u bɛna fɛn basigilen dɔ bɔ u la ten
I have never experienced such freedom	Ne ma deli ka o hɔrɔnya sugu sɔrɔ
A boat comes with a shark	Kurun dɔ bɛ na ni jɛgɛba dɔ ye
I wondered if any of this was true	N y’a ɲininka ni ninnu dɔ ye tiɲɛ ye
I am by no means an expert	Ne tɛ dɔnnikɛla ye cogo si la
I know you didn't deserve what happened to you	Ne b'a dɔn ko min kɛra i la, i tun man kan ni o ye
The fight lasted for several hours	O kὲlɛ in Kɛra lɛrɛ damadɔ kɔnɔ
I just did a few sketches and stuck around	N ye sketch damadɔw dɔrɔn de Kɛ ka n yɛrɛ Dòn
Q knew it was important	Q tun b’a dɔn ko a nafa ka bon
I missed my wife and daughter	N tun bɛ n muso ni n denmuso kɔ
I never listen to my gut	N tɛ n kɔnɔbara lamɛn abada
I never meant someone this bad	N tun t’a fɛ abada mɔgɔ ka jugu nin cogo la
I'm going to your brother's community college	N bɛ taa i balimakɛ ka sigida kolɛji la
I didn't ask if it was you	Ne m'a ɲininka ni e de don
I like this about you	Nin ko in ka di n ye i ko la
The other day a friend of mine told a terrible story	Don dɔ la, n terikɛ dɔ ye maana jugu dɔ fɔ
I gave the tip money from my apron pocket	N ye tip wari di ka bɔ n ka apron bɔrɔ kɔnɔ
I actually started this afternoon	N y’a daminɛ tiɲɛ na bi wula fɛ
A conversation inspired by many people, places and events	Baro min lawulila mɔgɔ caman fɛ, yɔrɔ caman ani ko kɛlenw fɛ
I have always enjoyed reading	Kalan diyara ne ye tuma bɛɛ
I stepped inside and waited for my eyes to adjust	N ye n sen don a kɔnɔ ka n ɲɛw makɔnɔ u ka n yɛrɛ ladamu
I wanted to scream, but I couldn't	Ne tun b’a fɛ ka kulekan bɔ, nka ne tun tɛ se
I lowered my voice, and became serious	N ye n kan jigin, ka kɛ mɔgɔba ye
I spoke with the author for an hour	N ye kuma ta ni sɛbɛnnikɛla ye lɛrɛ kelen kɔnɔ
They also gave him some small entertainment parts	U ye ɲɛnajɛ yɔrɔ fitinin dɔw fana Di a ma
Signs warn hikers to be careful	Taamaʃyɛnw bɛ taamakɛlaw lasɔmi ko u k’u janto u yɛrɛ la
I never got hit in little league	N ma deli ka hit sɔrɔ little league la
I must have nine of those	O kɔnɔntɔn ka kan ka kɛ ne bolo
I roll my eyes over my shoulder	N bɛ n ɲɛw wuli n kamankun kan
I decided to make him look like a hero	N y’a latigɛ k’a kɛ i n’a fɔ cɛfarin
I know it’s hard	N b’a dɔn ko a ka gɛlɛn
I did it the way I did	Ne ye a kɛ cogo min na
Maybe I’m going crazy, he thought	N’a sɔrɔ n’ bɛ ka dibi, a y’o miiri
I can't take much more	N tɛ se ka caman ta ka tɛmɛ o kan
I am not of that opinion	Ne tɛ o hakilina ye
I don’t have brothers or sisters	N tɛ balimakɛw walima balimamusow sɔrɔ
I turned off my camera and put my notebook away	N ye n ka kamera faga ka n ka kaye bila yɔrɔ la
I love the digital world	Diɲɛ numérique ka di n ye kosɛbɛ
I know of hundreds of thought books written on earth	N bɛ miirili gafe kɛmɛ caman dɔn minnu sɛbɛnna dugukolo kan
I had just met him today	N tun ye a kunbɛn bi dɔrɔn
I would do something about it	N tun bɛna dɔ kɛ o ko la
I was learning the business	N tun bɛ ka jago dɔn
I met an officer just back from his basic training	N ye sɔrɔdasi dɔ kunbɛn a seginna dɔrɔn ka bɔ a ka kalan jɔnjɔn na
I pushed myself through and improved though	N ye n yɛrɛ gɛlɛya ka tɛmɛ ani ka ɲɛtaa sɔrɔ hali o bɛɛ la
The beautiful balloon is a good example	Balon cɛɲi ye misali ɲuman ye
I was shaken out of a dark dream	Ne yɛrɛyɛrɛla ka bɔ sugo dɔ la min tun ka di kosɛbɛ
I want my hair to look that good	N b’a fɛ n kunsigi ka ɲɛ o cogo la
I am wounded and in a hurry	Ne jogin na ani ne kɔrɔtɔlen don
I am proud of him, too	Ne bɛ waso a la, ne fana
I was tired of not being taken seriously	Ne tun sɛgɛnnen don k’a sɔrɔ u ma u ta kosɛbɛ
It had a lot of flow going on	A tun bɛ ni woyo caman ye ka taa a fɛ
I hoped he would never ask	N jigi tun b’a kan ko a tɛna ɲininkali kɛ abada
A terrible thing arose	Ko juguba dɔ wulila
I know we will not survive this journey	N b’a dɔn ko an tɛna kisi nin taama in ma
I pray, in my own way, but not often	Ne bɛ delili kɛ, ne yɛrɛ ka cogo la, nka a tɛ kɛ tuma caman na
I was eight years old at the time	O waati la, ne si tun ye san 8 ye
I finally saw an oak tree on my right	N labanna ka okɛ jiri ye n kinin fɛ
I stood, with trembling hands and knees	Ne jɔlen tora, ni bolow ni gɛnɛgɛnɛw bɛ yɛrɛyɛrɛ
My mom was very brave	N bamuso ja gɛlɛyara kosɛbɛ
I have a wall upstairs, but there are too many of them	Kogo bɛ n bolo sanfɛ, nka u ka ca kojugu
I had no idea where	N tun tɛ miiri yɔrɔ min na
I have a vision that others don’t have	Yelifɛn bɛ ne la, mɔgɔ wɛrɛw tɛ min sɔrɔ
I did that last week	N y’o kɛ dɔgɔkun tɛmɛnen
I have to see it too	Ne fana ka kan ka a ye
I can tell he definitely understood my point	N bɛ se k’a fɔ ko a ye n ka hakilina faamu tiɲɛ na sisan
I sign for him to come	N bɛ n bolonɔ bila a la ko a ka na
I have to watch and stay in step	Ne ka kan k’a kɔlɔsi ani ka to sennateliya la
I let you in because you weren't bad	Ne ye i bila ka don bawo i tun tɛ jugu ye
A shiny, hard white metal covered his mouth	Nɛgɛ finman gɛlɛn dɔ min tun bɛ manamana, o tun bɛ a da datugu
I can praise, and appreciate everyone and everything	Ne bɛ se ka tanuli kɛ, ani ka waleɲumandɔn jira bɛɛ la ani fɛn bɛɛ la
I didn’t want him to drive	N tun t’a fɛ a ka bolifɛn boli
Louis to finish the first day of the draft	Louis ka tile fɔlɔ ban ka ɲɛsin draft ma
I feel very frustrated	Ne b’a miiri ko ne dusu tiɲɛna kosɛbɛ
I followed the lead	Ne tugura o ɲɛjiralan kɔ
I can’t even prove it’s from him	N yɛrɛ tɛ se k’a jira ko a bɔra ale de fɛ
I shouldn't think of it that way	Ne man kan ka miiri a la o cogo la
I agree with you that it did	Ne sɔnna i ka fɔta ma ko o kɛra ten
I put my hand on the door	N bɛ n bolo da da la
I couldn’t go back to sleep	N tun tɛ se ka segin ka sunɔgɔ
I didn't talk about all the riding	N ma kuma so boli bɛɛ kan
I can see how the space will be eaten up quickly	N bɛ se k’a ye cogo min na yɔrɔ bɛna dun joona
I think you’ll like it here	N hakili la, a bɛna diya i ye yan
I would get up early and wait for work	N tun bɛ wuli joona ka baara makɔnɔ
I was glad to get out of the closed tunnel	N nisɔndiyara ka bɔ tunɛri datugulen kɔnɔ
I wanted to touch her more	N tun b’a fɛ ka maga a la kosɛbɛ
This is as good as it gets	Nin ka ɲi i n’a fɔ a bɛ sɔrɔ cogo min na
I shook my head angrily	N ye n kunkolo wuli ni dimi ye
We pulled them up, and they pulled us up	An y’u sama ka wuli, u y’an sama ka wuli
I was well known again	N tun bɛ dɔn kosɛbɛ tuguni
I have no idea who I am	Ne hakilina tɛ mɔgɔ min na ne bɛ o la
I am constantly being told one thing and doing another	N bɛ to ka fɛn dɔ fɔ n ye ka dɔ wɛrɛ kɛ
I didn't realize this was what he had in mind	N m'a dɔn ko nin de tun bɛ a hakili la
I signal them to join me	N bɛ taamasiyɛn kɛ u ye u ka fara n kan
She was also participating in the Hidden City course	A tun b’a sen don fana dugu dogolen kalan na
I lean against him and start crying	N bɛ n yɛrɛ biri a la ka kasi daminɛ
I sat down on the wooden boy	N y'i sigi jirisunba cɛnin kan
I only knew his father	Ne tun bɛ a fa dɔrɔn de dɔn
I hear nothing at first, just dead air	N tɛ foyi mɛn a daminɛ na, fiɲɛ salen dɔrɔn
Returnable photography service	Fototalan baarakɛyɔrɔ min bɛ segin ka di
Both languages ​​have made significant contributions to the literature	O kan fila bɛɛ ye dɛmɛba lase sɛbɛnw ma
I stayed there alone which was good	N tora yen n kelen na min tun ka ɲi
I felt productive next to this handsome man	N y’a ye ko n bɛ nafa sɔrɔ nin cɛ cɛɲi in kɛrɛfɛ
A thousand trees at the gate of wealth	Jiri ba kelen bɛ nafolo da la
I pull up my pants and button my shirt	N bɛ n ka pantalon sama ka taa san fɛ, ka n ka kamisɔn butɔni
I got up and ran to a tree	N wulila ka boli ka taa jiri dɔ la
All the emotion went into the album	Dusukunnata bɛɛ donna o albamu kɔnɔ
I gave up trying to fix them!	Ne ye a dabila ka a ɲini k’u labɛn!
Chances are you'll miss the chance	A ka c'a la i bɛna miss the chance
A man born without light	Cɛ min bangera ni yeelen tɛ
Where he doesn’t yet understand about himself	Yɔrɔ min a ma faamu fɔlɔ a yɛrɛ ko la
I am happy for these things	Ne nisɔndiyara o kow kosɔn
I am very confident about it	Ne dalen b’a la kosɛbɛ o ko la
I had created this thing between us in my head	Ne tun ye nin fɛn in da an ni ɲɔgɔn cɛ ne kun na
I set out on a one-way street	N ye sira minɛ ka taa sira kelen kan
I think it was his loss	N hakili la, a ka bɔnɛ de tun don
I need you to call my body back	Ne mago bɛ i la ka ne farikolo wele ka segin
I found the root cause of death	N ye saya sababu ju sɔrɔ
I jump down between them	N bɛ pan ka jigin u ni ɲɔgɔn cɛ
I began to ask him what it was like there	N y’a daminɛ k’a ɲininka a bɛ cogo min na yen
I am ready to do any test for you as well	Ne labɛnnen don ka sɛgɛsɛgɛli suguya bɛɛ kɛ aw fana ye
I see nothing about it	Ne tɛ foyi ye a ko la
I would work this weekend	N tun bɛna baara kɛ nin dɔgɔkun laban in na
I would agree about that house	N tun bɛna sɔn o so ko la
I love open spaces	Yɔrɔ dafalenw ka di n ye kosɛbɛ
I am not great on words	Ne tɛ mɔgɔba ye kumaw kan
I started playing one of these brain training games	N y’a daminɛ ka nin hakili dege tulon ninnu dɔ kɛ
I thought about telling her the truth now	N ye miiri ka tiɲɛ fɔ a ye sisan
I didn't want him to move either	N tun t'a fɛ a ka wuli fana
I'm telling you it's worth it	Ne b'a fɔ aw ye ko a nafa ka bon
I am a true connection	Ne ye jɛɲɔgɔnya lakika ye
A music faded in and out	Fɔlikan dɔ tun bɛ ka dɔgɔya ka don ani ka bɔ
I forced myself to go	N ye n yɛrɛ wajibiya ka taa
A laser going through the engine will make a good attack	Laser min bɛ tɛmɛ motɛri fɛ, o bɛna binkanni ɲuman kɛ
I didn't have the courage to ask	Ne tun tɛ jagɛlɛya sɔrɔ ka ɲininkali kɛ
I watched the other boys	N ye cɛden tɔw kɔlɔsi
I played a few notes as his father entered	N ye fɔlisen damadɔw fɔ tuma min na a fa tun bɛ ka don
I waited for a smile	N ye sɔgɔsɔgɔninjɛ makɔnɔ
A group of five or six	Jɛkulu min bɛ se ka kɛ mɔgɔ duuru walima wɔɔrɔ ye
They are thousands of feet below the surface	U ye mɛtɛrɛ ba caman ɲɔgɔn ye dugujukɔrɔ
I lived through nineteen developmental periods	Ne ye ɲɛnamaya kɛ yiriwali waati tan ni kɔnɔntɔn kɔnɔ
I hope you can buy this at a lower price	N jigi b’a kan ko aw bɛ se ka nin san sɔngɔ dɔgɔmannin na
I wouldn't do that	Ne tun tɛna o kɛ
I may not have heard you	N’a sɔrɔ n ma i ka kuma mɛn
I never scheduled classes	N ma deli ka kalan boloda
I was upset again, but in a proper way	Ne dusu tiɲɛna ko kura, nka cogo bɛnnen na
I couldn’t find anything in court itself	N ma se ka foyi sɔrɔ kiritigɛso yɛrɛ la
I found notes on my desk at work	N ye sɛbɛnniw sɔrɔ n ka tabali kan, baarakɛyɔrɔ la
I felt no desire to get out of bed	Ne ma nege foyi sɔrɔ ka bɔ ne ka dilan kan
I was studying in one	N tun bɛ kalan kɛ kelen na
I wonder how the commander is doing	N b’a ɲininka ko komandan in bɛ cogo di
I suddenly saw all his weaknesses exposed	N y’a ye yɔrɔnin kelen k’a ka barikantanya bɛɛ jira kɛnɛ kan
I said sure go check it out	N ko sure ka taa a lajɛ
I didn’t care that he was snoring	N tun t’a janto a la ko a tun bɛ ka n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ
Treatment depends on the severity of the burn	Furakɛli bɛ bɔ jeninida juguya la
I could just see the clouds from his face	N tun bɛ se ka sankaba ye dɔrɔn ka bɔ a ɲɛda la
I have no knowledge of that	Dɔnniya si tɛ ne la o ko la
I didn't want that to happen	N tun t'a fɛ o ka kɛ
I read it in my cell a few years ago	N y’a kalan n ka selilɛri kɔnɔ a san damadɔw filɛ nin ye
I feel sick to my stomach	N bɛ bana sɔrɔ fo ka se n kɔnɔbara ma
I like having a wife	Muso sɔrɔli ka di n ye
I learned to calm down	N y’a dege ka n hakili sigi
I usually just shake my head	A ka c’a la, n bɛ n kunkolo wuli dɔrɔn
It has a clean natural scent instead of expensive perfume	A kasa saniyalen don min bɛ bɔ a yɛrɛ la, a ka parfum sɔngɔ gɛlɛn nɔ na
I tend to understand exactly what you said	N ka teli ka faamuyali ye i ye min fɔ tigitigi
A monument to him was erected there	A ka kabakomayɔrɔ dɔ Sìgira yen
I felt sorry for her and her children	A ni a denw hinɛ tun bɛ ne la
I pray a little bit of both	N bɛ dɔɔnin deli o fila bɛɛ la
I didn’t deserve anything good	Ne tun man kan ni fɛn ɲuman si ye
A damage analysis followed	Tiɲɛni sɛgɛsɛgɛli dɔ kɛra o kɔfɛ
I participated in one of his plots against the king	N ye n sen don a ka laɲini dɔ la min kɛra masakɛ kama
I'm afraid to go with him now	N bɛ siran ka taa n’a ye sisan
I heard about both among my friends	N ye o fila bɛɛ ko mɛn n teriw cɛma
I wanted to be worthy of love	Ne tun b’a fɛ ka kɛ mɔgɔ ye min ka kan ni kanuya ye
I will need all of your men to clean up the place	Ne mago bɛna kɛ aw ka cɛw bɛɛ la walasa ka yɔrɔ in saniya
And it happened several times after that	Wa o kɛra siɲɛ caman o kɔfɛ
A new thought entered his mind	Miirili kura donna a hakili la
It also reduced construction failure	A ye dɔ bɔ fana jɔli dɛsɛli la
I can't change people's minds	Ne tɛ se ka mɔgɔw ka miiriliw yɛlɛma
I also like the different effects	A nɔfɛkow danfaralenw fana ka di n ye
I will not expect any help	N tɛna dɛmɛ foyi makɔnɔ
I was nineteen, two years older	Ne si tun ye san tan ni kɔnɔntɔn ye, a tun ka kɔrɔ ni san fila ye
I would just text you	N tun bɛna sms ci i ma dɔrɔn
I was just an observer	Ne tun ye kɔlɔsilikɛla dɔrɔn de ye
I can’t understand what he’s saying	A bɛ min fɔ, n tɛ se k’o faamu
A red brick wall surrounded the area	Briki bilenman dɔ tun bɛ o yɔrɔ lamini
But, I had to make the call	Nka, ne tun ka kan ka weleli kɛ
I would attack, which is just what he wants	N tun na binkanni kɛ, o min ye a sago dɔrɔn de ye
The film failed at the box office	O filimu ma ɲɛ sɔrɔ a ka jagokɛyɔrɔw la
I know it meant a lot to him	N b’a dɔn ko o kɔrɔ tun ka bon a bolo
I would love to discuss your project with you	A ka di n ye ka baro kɛ aw ka poroze kan n’aw ye
A sound caught his attention	Mankan dɔ y’a hakili sama
I didn’t want to be a part of this world anymore	Ne tun t’a fɛ ka kɛ nin diɲɛ kɔnɔmɔgɔ dɔ ye tugun
I am talking to myself like that too	Ne fana bɛ ka kuma ne yɛrɛ fɛ ten
I never wanted to stop	N tun t’a fɛ ka o dabila abada
A guard will take care of it	Garadi dɔ bɛna a janto o la
I had to try to relax	N tun ka kan k’a ɲini ka n yɛrɛ lafiya
Much of the equipment was lost in the fire	Minɛn in fanba tununna tasuma in na
A black phone sits on an otherwise empty table	Telefɔni nɛrɛma dɔ sigilen bɛ tabali kan min lankolon don n’o tɛ
I didn’t have to come to school	N tun man kan ka na lakɔli la
I want to worry about that	N b’a fɛ ka hami o ko la
I ate at the airport	N ye dumuni kɛ awiyɔnbonda la
I tell you, the world is going places	Ne b'a fɔ aw ye ko diɲɛ bɛ taa yɔrɔw la
I had to find a way to stop you	Ne tun ka kan ka fɛɛrɛ ɲini walisa k’i bali
He didn't have the heart to throw it away	Dusukun tun t'a la k'a fili
I'll have it in my office	N b'a sɔrɔ n ka biro la
I needed some company, badly	N mago tun bɛ sosiyete dɔw la, kosɛbɛ
I like being on time	A ka di ne ye ka kɛ waati bɛnnen na
I want to buy you some beer	N b’a fɛ ka biyɛri dɔ san i ye
I turned to look at him, catching my breath	N y’i jɛngɛ k’a filɛ, ka n ninakili minɛ
I didn’t expect it to be any different, but it was	N tun ma miiri ko a bɛna kɛ cogo wɛrɛ la, nka a tun bɛ ten
I meant everything else	N tun b’a fɛ ka fɛn tɔw bɛɛ de fɔ
I called the customer up, and he left	N ye kiliyan wele ka wuli, a taara
I think about how strange some people are when they talk	N bɛ miiri cogo min na mɔgɔ dɔw bɛ kabakoya ni u bɛ kuma
I was still a genius	Ne tun ye hakilitigi ye hali bi
I wonder if he’s injured	N b’a ɲininka n’a jogin na
I can tell this guy knew how to spend money	N bɛ se k’a fɔ ko nin cɛ in tun bɛ wari musaka dɔn
I couldn’t read her expression	N tun tɛ se k’a ɲɛda cogoya kalan
Clearly, I am becoming a domestic goddess	A jɛlen don ko ne bɛ ka kɛ sokɔnɔ ala ye
I will do whatever you ask	I bɛ fɛn o fɛn ɲini, ne na o kɛ
His job is to hunt down other animals	A ka baara ye ka bagan wɛrɛw Лini
I won't tell you, if you help me learn, either	Ne tɛna i lakali, ni i ye ne dɛmɛ ka kalan kɛ, fana
I was one for action	Ne tun ye kelen ye wale kama
I couldn’t go there and surprise them	N tun tɛ se ka taa yen ka u kabakoya
I first met her at their house a few months ago	N y’a sɔrɔ fɔlɔ u ka so a kalo damadɔw filɛ nin ye
The battle we will have	Kɛlɛ min bɛna kɛ an fɛ
I will pay for your dinner	Ne na i ka sufɛdumuni sara
Many people’s lives are in turmoil	Mɔgɔ caman ka ɲɛnamaya kɔnɔnafililen don
I hear my family calling from behind me	N bɛ n ka denbaya welekan mɛn ka bɔ n kɔfɛ
I have lived my whole life within myself	Ne ye ne ka ɲɛnamaya bɛɛ kɛ ne yɛrɛ kɔnɔ
I can do that after they go to bed	N bɛ se k’o kɛ u taara u ka sunɔgɔ kɔfɛ
I had it four years ago	A tun bɛ n na a bɛ san naani bɔ
I think we deserve it, under the circumstances	N hakili la, an ka kan n’a ye, ko kɛlenw kɔnɔ
I had never planned on that part	N tun ma deli ka labɛn kɛ o yɔrɔ la
I can now do it for a good cause	Ne bɛ se k’a kɛ sisan baara ɲuman kama
I don't think it will even cover the queen bed	N hakili la a tɛna hali masamuso ka dilan datugu
I was wandering around the house	N tun bɛ yaala-yaala so kɔnɔ
I hoped he enjoyed the evening without getting arrested	N jigi tun b’a kan ko a ye wulada diyabɔ k’a sɔrɔ a ma minɛ
I was really upset	Ne dusu tiɲɛna tiɲɛ na
A very minor comment, if any	Kofɔli fitininba dɔ, ni o bɛ yen
A smile crept a smile down her cheeks	Ɲɛji dɔ ye sɔgɔsɔgɔninjɛ dɔ Dòn a ɲɛda la
I think we live in a forest	N hakili la an bɛ kungo dɔ de la
What he brings on the defensive end, we miss	A bɛ na ni min ye defensive end kan, an bɛ miss
I needed to hear more	N tun ka kan ka fɛn wɛrɛw mɛn
I bit my lip and looked at the ground	N ye n dawolo kin ka dugukolo lajɛ
I asked him if he had any identification for you	N y’a ɲininka n’a ye identification dɔ sɔrɔ i ye
I take a step forward	N bɛ senna-tɛgɛrɛ dɔ ta ka taa ɲɛ
I think this show is a good idea	N hakili la nin jirali in ye hakilina ɲuman ye
I closed my eyes and pressed my body against his	N ye n ɲɛw datugu ka n fari digi a ta kan
A sudden pain boiled inside her	Dimi barikama dɔ tobira a kɔnɔ
I brought it to my nose, nothing	N nana n'a ye n nu na, foyi tɛ
It doesn’t smell or taste any different	A kasa walima a daji tɛ danfara bɔ a la
I am a visible person	Ne ye mɔgɔ ye min bɛ ye
I put on a little weight	N bɛ girinya dɔɔnin don a la
I fall into his arms	N bɛ bin a bolow la
I caught my breath and rolled my eyes	N ye n ninakili minɛ ka n ɲɛw wuli
I even went out to the front	N yɛrɛ bɔra ka taa ɲɛfɛ
A man was walking around the small room	Cɛ dɔ tun bɛ ka yaala-yaala so fitinin kɔnɔ
I packed a bag and went home	N ye bɔrɔ dɔ labɛn ka taa so
The second sets up your image	Filanan bɛ i ka ja sigi sen kan
I run back to the truck and stop	N bɛ boli ka segin ka taa kamiyɔn na ka n jɔ
I loved that he loved my art	A tun ka di ne ye kosɛbɛ ko a tun bɛ ne ka seko kanu
The breaks slow it down	Kariw bɛ a sumaya
I didn’t tell the doctor about the baby	N ma den ko fɔ dɔgɔtɔrɔ ye
I know there will be a lot of changes	N b’a dɔn ko yɛlɛma caman bɛna kɛ
I came up here to try and cheer you up	Ne nana wuli yan walasa k’a ɲini ka aw dusu lamin
I feel so free and so happy	Ne b’a miiri ko ne hɔrɔnyalen don kosɛbɛ ani ne nisɔndiyalen don kosɛbɛ
I went into the back room	N donna kɔfɛ so kɔnɔ
I trusted them with my life	Ne tun dalen bɛ u la ni ne ka ɲɛnamaya ye
I won't roll my eyes	N tɛna n ɲɛw wuli
I want you to take these words to heart	Ne b’a fɛ i ka nin kumaw don i dusukun na
She thought it was some kind of therapy	A tun b’a miiri ko furakɛli sugu dɔ don
I was not born into poverty	Ne ma bange faantan dɔ la
I want to tell him that through letters	N b’a fɛ k’o fɔ a ye batakiw fɛ
I would give my life for this child	N tun na n ka ɲɛnamaya di nin den in kosɔn
I couldn’t argue with him based on my experience	N tun tɛ se ka sɔsɔli kɛ n’a ye ka da n ka ko kɛlenw kan
I was so tired of fighting my emotions	Ne tun sɛgɛnnen don kosɛbɛ ka ne dusukunnataw kɛlɛ
I can use that	N bɛ se ka baara kɛ n’o ye
I had thrown it all out	Ne tun y'a bɛɛ fili kɛnɛma
I had got him to choose	Ne tun ye a sɔrɔ a ka sugandi
I just need a feeling	N mago bɛ dusukunnata dɔrɔn de la
It was dark and warm and brown	A tun ye dibi ye ani a tun ka suma ani a tun ye bulama ye
I’m still busy in the street	N’ tun bolo degunnen don hali bi nbɛda la
I know it's dangerous to come back so late	N b'a dɔn ko farati bɛ segin kɔfɛ ten
I offer myself as a living sacrifice	Ne bɛ ne yɛrɛ di ka kɛ saraka ɲɛnama ye
I was born in this mansion, just like you	Ne wolola nin soba in kɔnɔ, i n’a fɔ aw yɛrɛ
I want to be a part of your kingdom	Ne b'a fɛ ka kɛ i ka masaya dɔ ye
I didn't need his help	Ne mago tun tɛ a ka dɛmɛ na
A smile crosses my lips	Ɲɛji dɔ bɛ n dawolo minɛ ka tɛmɛ
I didn’t even exercise this year	N yɛrɛ ma farikoloɲɛnajɛ kɛ ɲinan
I will take you on a tour of the building	N bɛna taa ni aw ye taama dɔ la boon kɔnɔ
I leaned against the tree trunk, but it was strong	Ne y’i biri jiribolo la, nka a barika tun ka bon
I edit and document all my own work	N bɛ n yɛrɛ ka baara bɛɛ sɛgɛsɛgɛ ani k’a sɛbɛn
I didn't want to see you	Ne tun t'a fɛ ka i ye
I looked around and saw no one	N ye n lamini lajɛ, n ma mɔgɔ si ye
A world where faith and joy reigned supreme	Diɲɛ min kɔnɔ, dannaya ni nisɔndiya tun bɛ fanga la
I put them in there last night	N y’u don yen kunun su fɛ
I need to get an answer	Ne ka kan ka jaabi sɔrɔ
I’ll explain why, in detail, in this piece	N b’a ɲɛfɔ mun na, k’a jɛya, nin yɔrɔ in na
I tried exactly what you said above first	I ye min fɔ sanfɛ, n y’o tigitigi de lajɛ fɔlɔ
I pulled up behind him	N ye n sama ka wuli a kɔfɛ
I hate drinking alone	N bɛ minni n kelen na, o koniya
I mean, your death was widely reported	N b’a fɛ k’a fɔ ko i ka saya fɔra kosɛbɛ
I like solving problems	Gɛlɛyaw ɲɛnabɔli ka di n ye
I saw them fall into the orchard	N y’a ye k’u binna jiriden nakɔ kɔnɔ
I reach out to squeeze his shoulder	N bɛ n bolo kɔrɔta walasa k’a kamankun sɔgɔ
He played basketball and baseball in high school	A ye basikɛti ni baseball kɛ lise la
I don't like this creature at all	Nin danfɛn in man di n ye fewu
I am so thankful for the gift of faith	Ne bɛ barika da dannaya nilifɛn ye kosɛbɛ
I am going to work on all your suggestions	N bɛ taa baara kɛ aw ka hakilinaw bɛɛ kan
I got special treatment from the hotel staff	N ye furakɛli kɛrɛnkɛrɛnnen sɔrɔ lotɛli baarakɛlaw fɛ
I shook my head and walked back towards the window	N ye n kunkolo wuli ka segin ka taa finɛtiri fan fɛ
I need to know where this is going	N ka kan k’a dɔn nin bɛ taa yɔrɔ min na
I kept my face, fighting the urge to laugh	N ye n ɲɛda to, ka ŋɛɲɛ nege kɛlɛ
I had to write a difficult letter	N tun ka kan ka lɛtɛrɛ gɛlɛn dɔ sɛbɛn
I tried to wipe the blood off before replying	N y’a ɲini ka joli ko ka sɔrɔ ka jaabi di
I have spent a lot of time reading it recently	N ye waati caman kɛ k’a kalan kɔsa in na
I can see that they are disappointed	N b’a ye ko u jigi tigɛlen don
I made it clear to you a few days ago	Ne y'a jira aw la ka jɛya a tile damadɔ tɛmɛnenw na
I agree that surgery alone is not always surgery	Ne sɔnna a ma ko opereli dɔrɔn tɛ opereli ye tuma bɛɛ
X, that's what we called it	X, an y'a Weele o de la
I did have a headache last night	N ye kunkolodimi sɔrɔ tiɲɛ na kunun su fɛ
I just want to stay alive	Ne b’a fɛ dɔrɔn ka to ɲɛnamaya la
I glanced over my shoulder at him	N ye n ɲɛw wuli n kamankun kan k’a filɛ
An incentive, but that was it	Dusudon dɔ, nka o de tun don
I heard about wedding planning	N ye kɔɲɔko labɛnni ko mɛn
A few weeks later, he and his possessions began to dwindle	Dɔgɔkun damadɔ o kɔfɛ, ale n’a bolofɛnw y’a daminɛ ka dɔgɔya
A very modest accommodation awaited me in the center of town	Jatigila min ka dɔgɔ kosɛbɛ, o tun bɛ n makɔnɔ dugu cɛmancɛ la
I was wrong to think he could help	Ne tun filila k’a miiri ko a bɛ se ka dɛmɛ don
I take the invitation	N bɛ welesɛbɛn ta
I had to accept that lifestyle or leave	Ne tun ka kan ka sɔn o ɲɛnamaya kɛcogo ma wala ka bɔ yen
I was asked to add my thoughts as well	A ɲinina ne fɛ ne ka ne ka hakilinaw fana fara a kan
I was fourteen, angry and always in trouble	Ne tun ye san tan ni naani ye, ne tun diminnen don ani ne tun bɛ gɛlɛya la tuma bɛɛ
The fish has several of these types of teeth	Nin ɲin suguya damadɔ bɛ jɛgɛ in na
I spoke softly against his lips	N ye kuma fɔ ni dususuma ye a dawolo la
I knew it would work out	N tun b’a dɔn ko a bɛna ɲɛ
I heard the shower start and my heart skipped a beat	N y’a mɛn ko dusu bɛ daminɛ ani n dusukun ye n yɛrɛ sɛgɛn
I knew where things were, almost instinctively	N tun b’a dɔn fɛnw bɛ yɔrɔ min na, a bɛ ɲini ka kɛ n yɛrɛ ma
I close my eyes and sigh	N bɛ n ɲɛw datugu ka n yɛrɛ sɔgɔ
I shouldn't have, he thinks to himself	Ne tun man kan ka o kɛ, a bɛ miiri a yɛrɛ kɔnɔ
But there was promise	Nka layidu tun bɛ yen
Both fought the impulses to transfer	U fila bɛɛ ye kɛlɛ kɛ ni impulsions ye ka transfert kɛ
Some thought they wanted to be teachers	Dɔw y’a miiri k’u b’a fɛ ka kɛ karamɔgɔw ye
I am angry, but I am angry with you	Ne diminna, nka ne diminna i la
I wonder who the author is	N b’a ɲininka sɛbɛnnikɛla ye jɔn ye
I have a little girl in distress to save	Npogotiginin dɔ bɛ ne bolo min bɛ tɔɔrɔ la ka a kisi
I also put myself out in public, which works for me	Ne fana bɛ n yɛrɛ bila kɛnɛ kan foroba la, o bɛ baara kɛ ne ye
I can wipe tears from my face	Ne bɛ se ka ɲɛji bɔ ne ɲɛda la
I stop and hold on halfway through it	N bɛ jɔ ka n yɛrɛ minɛ a kɔnɔna tilancɛ la
I expect it will stay that way	N b’a jira ko a bɛna to ten
We certainly know that now	Siga t’a la, an b’o dɔn sisan
The kind that actually gets	A suguya min bɛ sɔrɔ tiɲɛ na
I had thought it was only for one life	Ne tun y’a miiri ko o kɛra ɲɛnamaya kelen dɔrɔn de kama
I nodded in understanding	N ye n kunkolo wuli ka faamuyali sɔrɔ
His equal young, lost and hungry	A bɔɲɔgɔnko kamalen, tununnen ani kɔngɔ
The note left beside her bed explained it all	Sɛbɛn min tora a ka dilan kɛrɛ fɛ, o y’o bɛɛ ɲɛfɔ
I wouldn't mind if you did, either	N tun tɛna n yɛrɛ tɔɔrɔ ni i ye o kɛ, ne fana
I really didn't need to repeat this	Tiɲɛ na, ne mago tun tɛ ka segin nin kan
I leaned my head against the back wall in relief	N ye n kunkolo da kɔfɛ kogo la ni lafiya ye
I was not tired or even out of breath	Ne tun tɛ sɛgɛn wala yɛrɛ tun tɛ ninakili bɔ
I realize we are all short on time	N y’a faamu ko an bɛɛ ka surun waati la
I will send someone in right away	Ne na mɔgɔ dɔ bila ka don o yɔrɔnin bɛɛ
There was a long silence between them	Makun jan dɔ kɛra u ni ɲɔgɔn cɛ
I take each job seriously	N bɛ baara kelen-kelen bɛɛ ta ni sɛbɛ ye
I got a camera up there	N ye kamera sɔrɔ san fɛ yen
I wanted to review it	N tun b’a fɛ ka segin a kan
I'm almost done	N bɛ ɲini ka ban
I bet he knew before you did	N ye pari kɛ ko a tun b’a dɔn sanni i k’o dɔn
I just wanted to try it out	N tun b’a fɛ dɔrɔn k’a lajɛ
I was filling in the information	N tun bɛ ka kunnafoniw dafa
I point towards my room down the hallway	N bɛ n bolo sin n ka so fan fɛ ka jigin sow kɔnɔ
I just have to surrender	Ne ka kan ka ne yɛrɛ di dɔrɔn
I can see it in these old bones	N bɛ se k’a ye nin kolo kɔrɔw la
I can’t change the past	N tɛ se ka ko tɛmɛnenw Changé
I'm assuming he puts the tools away	N b'a miiri ko a bɛ baarakɛminɛnw bila yɔrɔ la
I shook my head, trying to be as encouraging as possible	N ye n kunkolo wuli, k’a ɲini ka dusu don mɔgɔ kɔnɔ cogo o cogo
I didn’t brush my teeth	N ma n ɲinw ko
The gardens are now freely accessible	Sisan, mɔgɔ bɛ se ka don nakɔw kɔnɔ hɔrɔnya la
I can't tell you the truth yet	Ne tɛ se ka tiɲɛ fɔ aw ye fɔlɔ
I vowed to maintain that balance	N ye layidu ta ko n bɛna o balansi mara
I always wanted to be a deep scientist	Ne tun b’a fɛ tuma bɛɛ ka kɛ dɔnnikɛla jugu ye
I can never force any information out of him	N tɛ se ka kunnafoni si wajibiya ka bɔ a la abada
I started reading all your stuff online	N y’i ka fɛnw bɛɛ kalan daminɛ ɛntɛrinɛti kan
I hope to report with good news	N jigi b’a kan ka kunnafoni di ni kibaru duman ye
Many of the children had traveled alone	Denmisɛn caman tun ye taama kɛ u kelen na
I thought he always did	N tun b’a miiri ko a tun bɛ o kɛ tuma bɛɛ
I wanted to be better	Ne tun b’a fɛ ka kɛ mɔgɔ ɲuman ye
I throw them on the floor next to my chair	N b’u fili duguma n ka sigilan kɛrɛ fɛ
I am happy to bring you to earth	Ne nisɔndiyara ka na ni aw ye dugukolo kan
A belief that requires evidence is not a belief at all	Dannaya min bɛ daliluw wajibiya, o tɛ dannaya ye fewu
I know he's not surprised	N b'a dɔn ko a ma kabakoya
I am blown away by the job	Ne bɛ fiɲɛ na baara in na
I slowly draw my eyes towards him	N bɛ n ɲɛ sama dɔɔnin dɔɔnin a fan fɛ
I want to get to the bottom of this	N b’a fɛ ka se nin ko in jukɔrɔ
A strange rose scent filled his mind	Rose kabakoma kasa dɔ y’a hakili fa
I will not let this happen	Ne tɛna a to nin ka kɛ
I tried to be a writer and failed	N y’a ɲini ka kɛ sɛbɛnnikɛla ye, n ma se
I had no idea how involved he was	N tun tɛ miiri a sen bɛ a la cogo min na
I didn't want to deal with him	Ne tun t’a fɛ ka ko kɛ n’a ye
I am afraid that I am sad forever	Ne bɛ siran ko ne ye dusukasi ye fo abada
I was lucky enough to have it	N ye nɛɛma sɔrɔ k’a sɔrɔ
Crops and trees were severely damaged	Sɛnɛfɛnw ni jiriw tiɲɛna kosɛbɛ
I forgot to introduce myself	N ɲinɛna ka n yɛrɛ jira
I am a sword in the darkness	Ne ye npan ye dibi la
A century ago, all young children wore white	A bɛ san kɛmɛ bɔ, denmisɛnnin fitininw bɛɛ tun bɛ fini jɛman don
I would highly recommend	N bɛna a fɔ kosɛbɛ
I watched as he talked to her	N y’a kɔlɔsi tuma min na a tun bɛ kuma a fɛ
Many of them would be amazing	U caman tun bɛna kɛ kabako ye
It would be the beginning of a long friendship	O tun bɛna kɛ teriya jan daminɛ ye
They even named the species after each other	U yɛrɛ ye suguw tɔgɔ Da ɲɔgɔn na
Maybe I’ll see how	N’a sɔrɔ n’ b’a lajɛ cogo min na
I looked down at him for a moment	N ye n ɲɛw jigin a la dɔɔnin
I played it all for a living	N y’a bɛɛ fɔ ka kɛ ɲɛnamaya ye
I had to be seeing things	N tun ka kan ka kɛ ka fɛnw ye
I’ve been doing that a lot lately, just sitting and staring	N b’o kɛ kosɛbɛ kɔsa in na, n bɛ sigi dɔrɔn ka n ɲɛ jɔ
I didn’t want to deal with this	N tun t’a fɛ ka nin ko in ɲɛnabɔ
I am a former life insurance agent	Ne ye ɲɛnamaya asiransi baarakɛla kɔrɔ ye
I talk to businesses all over the country	N bɛ kuma jagokɛlaw fɛ jamana fan bɛɛ la
I challenge that decision	N b’o desizɔn sɔsɔ
Apparently I wasn't looking my best	A bɛ iko ne tun tɛ ne ɲɛda cogoya bɛɛ la ɲuman ye
I put him in jail	N y'a bila kaso la
I wouldn’t have thought of that	N tun tɛna miiri o la
I’m pretty sure a couple of players have been really stupid	N dalen b’a la kosɛbɛ ko ntolatanna fila-fila kɛra hakilintan ye tiɲɛ na
I wouldn’t be able to stand it	N tun tɛna se ka o muɲu
I didn't come here tonight for trouble	N ma na yan bi su in na gɛlɛya kosɔn
A flash of blue light appeared	Yeelen bulumanba dɔ bɔra
I go inside and spend my morning with the boys	N bɛ don kɔnɔ ka n ka sɔgɔma kɛ ni cɛdenw ye
A lot of crazy stuff has happened, but it still works	Dibi la, fɛn caman kɛra, nka a bɛ baara kɛ hali bi
I love my father very much	Ne bɛ n fa kanu kosɛbɛ
I really feel bad for the guy	Tiɲɛ na, ne dusu kasira cɛ in na
I needed to get my head straight a little, too	Ne tun mago tun bɛ ka n kunkolo tilennen to dɔɔnin, ne fana
I hope no harm has been done to either of them	Ne jigi b’a kan ko kojugu si ma kɛ u fila si la
I started walking a little faster	N ye taama daminɛ ka teliya dɔɔnin
I could go on or lie down	N tun bɛ se ka taa ɲɛ walima ka n da duguma
I have it in a few of my classes	N b’a sɔrɔ n ka kalan damadɔw la
I watched him as he watched me	Ne tun b’a kɔlɔsi tuma min na a tun bɛ ka ne kɔlɔsi
I remembered who I was and where I was	Ne hakili jigira ne tun ye mɔgɔ min ye ani ne tun bɛ yɔrɔ min na
I, like you, have been isolated	Ne fana, i n’a fɔ e, ne ye ne yɛrɛ mabɔ ɲɔgɔn na
I shivered and the heat suddenly disappeared	N yɛrɛyɛrɛla ani funteni barika banna
I try not to scream, but I can’t	N b’a ɲini n kana kulekan bɔ, nka n tɛ se
I walked back out into the stairs	N seginna ka bɔ ka taa ɛrɛzɛnsunw kɔnɔ
The trip bought a small boat for five people	O taama in ye kurun fitinin dɔ san mɔgɔ duuru ye
I had no worries about my life	Ne tun tɛ hami foyi la ne ka ɲɛnamaya ko la
I hope you like what you see here!	Aw bɛ min ye yan, ne jigi b’a kan ko o bɛna diya aw ye!
I can't even deal with it just yet	N tɛ se ka hali a kunbɛn sisan dɔrɔn
I wanted to forget how this happened	N tun b’a fɛ ka ɲinɛ nin ko in kɛcogo kɔ
More rights are doing so	Hakɛ caman wɛrɛw bɛ ka o kɛ ka tɛmɛn fɔlɔ kan
I snapped out of my misery immediately	N ye n yɛrɛ sɛgɛn ka bɔ n ka tɔɔrɔ la o yɔrɔnin bɛɛ
I finally found a window	N labanna ka finɛtiri dɔ sɔrɔ
A lump forms on my lips	Kuru dɔ bɛ bɔ ne dawolo la
I have to find a way to survive	Ne ka kan ka fɛɛrɛ ɲini walasa ka kisi
I actually got off for another reason	Tiɲɛ na, ne jigira kun wɛrɛ de kama
They are like stars on earth	U bɛ i ko dolow dugukolo kan
A little too close perhaps	Dɔɔni ka surunya kojugu laala
I could never understand that	Ne tun tɛ se k’o faamu abada
I could feel her crying	N tun bɛ se k’a ka kasikan ye
I must go before your master returns	Ne ka kan ka taa sanni i makɛ ka segin
I hadn’t even heard him walk up	N tun ma hali a ka taama mɛn ka wuli
The lion cannot choose its identity	Warabilen tɛ Se k'a ka danyɔrɔ Sugandi
I wasn't sure what it was	N tun dalen t a la ko o ye mun ye
I needed relief, and he provided it	Ne mago tun bɛ lafiya la, a y’o di
I told you you gave them false hope	Ne y’a fɔ i ye ko i ye jigiya nkalonma di u ma
I never knew my parents	N tun tɛ n bangebagaw dɔn abada
I haven’t been out of town in two days	N ma Bɔ dugu la a bɛ tile fla Kɛ
I only saw them once in a commercial van	N y’u ye siɲɛ kelen dɔrɔn jagokɛlaw ka wotoro kɔnɔ
I couldn’t face the loneliness anymore	N tun tɛ se ka o kelennasigi kunbɛn tugun
I didn't want him to get the wrong idea	N tun t'a fɛ a ka hakilina jugu sɔrɔ
I want to get there soon	N b’a fɛ ka se yen joona
Smith played drums on the song	Smith ye dununfɔkan fɔ dɔnkili in kan
I just wanted to be crazy	N tun b’a fɛ dɔrɔn ka kɛ diɲɛnatigɛla ye
I want to offer some help	N b’a fɛ ka dɛmɛ dɔw di
I stood there for a few moments	N jɔlen tora yen waati damadɔ kɔnɔ
I was so tired of this	Ne tun sɛgɛnnen don kosɛbɛ nin ko in na
I will divide the study into two partners	N bɛna kalan tila ka kɛ jɛɲɔgɔn fila ye
I hang out in the friend zone a lot	N bɛ n yɛrɛ bila teriw ka yɔrɔ la kosɛbɛ
I am kind of alive with life	Ne ye ɲɛnamaya sugu ye ni ɲɛnamaya ye
I didn’t have all the history as he did	Tariku bɛɛ tun tɛ ne bolo i n’a fɔ ale tun bɛ cogo min na
I like it very much	A ka di ne ye kosɛbɛ
A police station was established in the town	Polisitɔn dɔ Sìgira dugu in na
I couldn’t turn to the police for help	N tun tɛ se ka n ɲɛsin polisiw ma walisa ka dɛmɛ sɔrɔ
I just found your lens	N ye i ka lens sɔrɔ dɔrɔn
I mean, look at that guy over there	N b’a fɛ k’a fɔ ko o cɛ in filɛ yen fan fɛ
It was a real disaster	O kɛra balawu yɛrɛyɛrɛ ye
It was another mixed and critical success for him	O Kɛra ɲɛtaa ɲagaminen wɛrɛ ye min bɛ Kɛ ni kɔrɔfɔ ye a fɛ
I want my old world back	N b’a fɛ n ka diɲɛ kɔrɔ ka segin
I had to leave to protect my privacy	N tun ka kan ka bɔ yen walisa ka n ka gundo lakana
I was scared of how he was making me feel	A tun bɛ ka ne dusukunnataw sɔrɔ cogo min na, ne tun bɛ siran o ɲɛ
I like every day to be one	A ka di ne ye don o don ka kɛ kelen ye
There was extensive damage to roads and bridges	Tiɲɛniba kɛra siraw ni bɔrɔw la
I know what I have to say to keep it there	N b’a dɔn n ka kan ka min fɔ walasa a ka to yen
A man is leaning hard against me	Cɛ dɔ bɛ ka a yɛrɛ biri ne kan kosɛbɛ
Part of your life isn’t perfect	I ka ɲɛnamaya yɔrɔ dɔ tɛ dafa
The cause remains unknown	O sababu ma Dɔn fɔlɔ
I loved dressing up and going dancing with the boys	A tun ka di n ye ka fini don ani ka taa dɔn kɛ ni cɛdenw ye
I suggest you both calm down a bit	N b’a fɔ aw fila ye ko aw ka aw hakili sigi dɔɔnin
I looked at him with wide eyes and froze	N y’a filɛ ni ɲɛw wulilen ye ani n’ tun bɛ nɛnɛ
I can learn how to take pictures while we walk	N bɛ se ka ja tacogo dege k’an to taama na
I have to control my emotions	Ne ka kan ka ne dusukunnataw mara
The small rebel army was gaining momentum	Murutilenw ka kɛlɛbolo fitinin in tun bɛ ka fanga sɔrɔ
I went downstairs trying to be heard	N taara jiginɛ la k’a ɲini ka n lamɛn
I asked him if he was doing a lot of work	N y’a ɲininka n’a bɛ baara caman kɛ
I am warning you now	Ne bɛ aw lasɔmi sisan
I want to set this up the old way	N b’a fɛ ka nin sigi cogo kɔrɔ la
I trust the food safety reports in the news	N dalen bɛ dumuniko lakanani kunnafoniw na minnu bɛ bɔ kibaruyaw fɛ
I have lived here all my life	Ne ye ɲɛnamaya kɛ yan ne ka ɲɛnamaya bɛɛ kɔnɔ
I was so out of it in the hospital	N tun bɛ ka bɔ o la kosɛbɛ dɔgɔtɔrɔso la
I seem to have lost my way	A bɛ iko ne bɔnɛna ne ka sira la
I had no appointment	Lajɛ si tun tɛ n bolo
I can't protect you here	Ne tɛ se k'i tanga yan
I thought that was a good thing	Ne tun b’a miiri ko o ye ko ɲuman ye
Some of them cursed	U dɔw ye danga kɛ
Others do have first names	Dɔ wɛrɛw tɔgɔ fɔlɔw b’u la tiɲɛ na
I think that was a good thing	Ne hakili la, o tun ye ko ɲuman ye
I loved the smell	A kasa tun ka di n ye kosɛbɛ
I guessed he was about forty years old	N y’a jate Minɛ k’a si bɛ Taa san binaani na
I desperately wanted somewhere cool	N tun b’a fɛ kosɛbɛ ka yɔrɔ dɔ sɔrɔ min ka nɔgɔn
A sign of great trust	Taamasiyɛn min b’a jira ko dannayaba bɛ yen
I find my family easily	N bɛ n ka denbaya sɔrɔ nɔgɔya la
I walked back in to push them back into place	N ye taama kɛ ka segin ka don walasa k’u gɛn ka segin u nɔ na
I didn't know where we were going	N tun t'a dɔn an bɛ taa yɔrɔ min na
I have to be there for her now	Ne ka kan ka kɛ yen a ye sisan
Two fresh eyes can go a long way	Ɲɛ kura fila bɛ se ka caman kɛ
I enjoyed looking at the city street below	A diyara n ye ka dugu sira filɛ min bɛ duguma
I thought she was going to cry	N tun b’a miiri ko a bɛna kasi
I didn't suffer any of that	N ma tɔɔrɔ si sɔrɔ o ko si la
I would never have asked for a monster like that	N tun tɛna o ɲɔgɔnna waraba de ɲini abada
I didn't have to survive it	Ne tun man kan ka kisi o ma
I wondered if he knew that	N y’a ɲininka n’a tun b’o dɔn
I have read and written already but it is not good	N ye kalan kɛ ka sɛbɛnni kɛ kaban nka a man ɲi
I see them lean on the next car	N b’a ye k’u bɛ u jɔ mobili nata kan
Not lowering the rules	Sariyaw dɔgɔyali tɛ
I think he’s also a little jealous of her	N hakili la, a fana bɛ keleya dɔɔnin a la
I bet he enjoyed your visit	N ye pari kɛ ko i ka taama diyara a ye
I can only learn from them and move on	Ne bɛ se ka kalan dɔrɔn de sɔrɔ u fɛ ka taa ɲɛ
Maybe a parent got scared	N’a sɔrɔ bangebaga dɔ ye siran sɔrɔ
Several methods have been suggested	Fɛɛrɛ caman jirala
I know he would forgive me	Ne b’a dɔn ko a tun bɛna yafa ne ma
I didn't know where you were	Ne tun t'a dɔn i bɛ yɔrɔ min na
He ruined countless games	A ye tulonkɛ jatebaliw tiɲɛ
I smiled and reached for the keys	N ye nisɔndiya jira ani ka n bolo kɔrɔta ka kilisiw ɲini
I grab her hair and she hugs me	N b'a kunsigi minɛ k'a minɛ n na
However, I put those plans on hold first	Nka, ne ye o labɛnw jɔ fɔlɔ
I took a picture of the mess	N ye ja ta o ɲagami in na
Reassure me that was not my intention, he said	Ne hakili sigi ko o tun tɛ ne kuntilenna ye, a ko ten
People eventually join in the song	Mɔgɔw ​​bɛ laban ka fara dɔnkilida in kan
I didn’t really like it all that much	A tun man di n ye tiɲɛ na o bɛɛ la
I think there might be two guys by that name	N hakili la, cɛ fila bɛ se ka sɔrɔ o tɔgɔ la
I would never make the mistakes my parents made	Ne bangebagaw ye fili minnu kɛ, ne tun tɛna olu kɛ abada
A red light was shining on it	Yeelen bilenman dɔ tun bɛ ka manamana a kan
A small crowd gathered to persuade me	Jama fitinin dɔ ye ɲɔgɔn lajɛn ka n’ lasun
I can't do this with you anymore	Ne tɛ se ka nin kɛ ni aw ye tun
I was sad but also anxious	Ne dusu tiɲɛna nka ne fana tun bɛ jɔrɔ
I wonder what they told the police about me	N b’a ɲininka u ye mun fɔ polisiw ye ne ko la
I lifted her back up	N y’a kɔ kɔrɔta san fɛ
I was a boy, and I didn’t like his wife	Ne tun ye cɛnin ye, wa a muso tun man di ne ye
I wanted to know who was thinking on their own	N tun b’a fɛ k’a dɔn jɔn de tun bɛ miiri u yɛrɛ ma
I could destroy it or I couldn’t	N tun bɛ se k’a tiɲɛ walima n tun tɛ se k’a tiɲɛ
Obviously, I read the newspaper reports about this	A jɛlen don ko n ye kunnafonisɛbɛnw ka kunnafoniw kalan o ko in kan
I can't compete with that	N tɛ se ka ɲɔgɔn sɔrɔ ni o ye
I couldn’t just let it go	N tun tɛ se k’a bila dɔrɔn ka taa
I like video games	Wideyo tulonkɛfɛnw ka di n ye
I want your crying heart, your broken tears	Ne b’a fɛ i dusukun kasitɔ, i ɲɛji tiɲɛnen
It wasn’t long before I began to hear distant voices	A ma mɛn, n y’a daminɛ ka yɔrɔjan kumakanw mɛn
I cannot emphasize that enough	N tɛ se ka sinsin o kan ka se
I will not wait for you	Ne tɛna wuli ka i makɔnɔ
I was just doing my job	Ne tun bɛ ka ne ka baara kɛ dɔrɔn
He was killed in the crash	A fagara o pankurun bintɔ la
I went and stood beside him	N taara jɔ a kɛrɛ fɛ
I was very aware of their issues	N tun bɛ u ka koɲɛw dɔn kosɛbɛ
I was not surprised that he followed me	Ne ma kabakoya ko a tugura ne kɔ
I love the color blue	Kulɛri bulu ka di n ye kosɛbɛ
I learned it from people who do it for me	Ne y’a dege mɔgɔw fɛ minnu b’a kɛ ne ye
I wish my girlfriend lived here	N b’a fɛ n ka npogotiginin ka sigi yan
This is the position he holds to this day	Nin ye jɔyɔrɔ ye a bɛ min na fo ka na se bi ma
I didn’t even have the energy to cook	N yɛrɛ ma fanga sɔrɔ ka tobili kɛ
I know he doesn’t act when he’s with me	N b’a dɔn ko a tɛ kɛwale kɛ ni a bɛ ne fɛ
Obviously, a news story had a great story	A jɛlen don ko kibaruya dɔ tun bɛ ni maanaba dɔ ye
I’m waiting, and that’s how we all deal	N b’a jira, wa an bɛɛ bɛ o cogo de ɲɛnabɔ
I did the night you met her	I ye a kunbɛn su min na, ne y’o kɛ
I couldn’t get away	N tun tɛ se ka n yɛrɛ bɔ
I heard footsteps behind me and turned to look	N ye senna-tɛgɛrɛw mɛn n kɔfɛ ani n y’i jɛngɛ ka filɛli kɛ
I cannot go and I do not stand alone	Ne tɛ se ka taa ani ne tɛ jɔ ne kelen na
A good heart is the key to spirituality	Dusukun ɲuman de ye fɛnba ye alako sira kan
I had a lot of things to get out of town	Fɛn caman tun bɛ n bolo ka bɔ dugu kɔnɔ
I wasn’t really arguing	N tun tɛ sɔsɔli kɛ tiɲɛ na
I just didn’t realize how big it was	N tun ma a dɔn dɔrɔn ko a ka bon cogo min na
I’m still trying to come to terms with it	N b’a ɲini hali bi ka bɛn a ma
I didn't want them to be let go	Ne tun t'a fɛ u ka bila ka taa
I enjoyed looking at the pictures though	A diyara n ye ka jaaw lajɛ hali o bɛɛ n’a ta
He grew up with four sisters and five brothers	A lamɔna ni balimamuso naani ni balimakɛ duuru ye
I can do this for her	Ne bɛ se ka nin kɛ a ye
I just want to do less with it	N b’a fɛ dɔrɔn ka dɔ bɔ n’a ye
I couldn’t shake my suspicions about him	N tun tɛ se ka n ka sigasigali yɛrɛyɛrɛ a ko la
I remember making lists	N hakili b’a la ko n tun bɛ lisi dɔw dilan
He has better health insurance	Kɛnɛyako asiransi ka fisa ni ale ta ye
I saw people everywhere	N ye mɔgɔw ye yɔrɔ bɛɛ
I might go back to one tomorrow	N bɛ se ka segin kelen na sini
I just tried to see what he did	N y’a ɲini dɔrɔn k’a lajɛ a ye min kɛ
I will do whatever you ask of me	I bɛ fɛn o fɛn ɲini ne fɛ, ne na o kɛ
I dipped my foot in the cold water	N ye n sen su ji nɛnɛman na
A flood of tears came	Sanjiba dɔ nana ni ɲɛji ye
Nothing is known about three species	Foyi tɛ Dɔn sugu sàba kan
I got a dress to wear to pretty parties, too	N ye fini dɔ sɔrɔ ka don ɲɛnajɛ cɛɲiw la, ne fana
I can lighten the load just a little bit	N bɛ se ka doni nɔgɔya dɔɔnin dɔrɔn
I never understood why they left me	N m’a faamu abada mun na u ye n to yen
I wanted to protect you both	Ne tun b’a fɛ ka aw fila bɛɛ lakana
I know how to move without leaving a trail	N b’a dɔn n bɛ se ka taa yɔrɔ wɛrɛ cogo min na k’a sɔrɔ n ma sira to yen
I will always wear your products in public	N bɛna aw ka fɛn dilannenw don waati bɛɛ foroba la
I can read your mind	Ne bɛ se ka aw hakili kalan
I was not a very good person	Ne tun tɛ mɔgɔ ɲuman ye kosɛbɛ
I slipped into the dark kitchen	N ye n yɛrɛ sɔgɔ ka don dibi la dumunikɛyɔrɔ la
I believe in partnership	Ne dalen bɛ jɛɲɔgɔnya la
I wasn't planning on that	N tun tɛ ka labɛn kɛ o ko la
I had to get the hell out of there right away	N tun ka kan ka jahanama bɔ yen o yɔrɔnin bɛɛ
I had to cut his check that day	N tun ka kan k’a ka sɛki tigɛ o don na
I never understood how that happened	N m’a faamu abada o kɛra cogo min na
A few minutes later the light came on	Miniti damadɔw o kɔfɛ, o yeelen bɔra
I did this so that you could be free	Ne ye o kɛ walisa aw ka se ka hɔrɔnya
I can find something new out of old things	N bɛ se ka fɛn kura sɔrɔ fɛn kɔrɔw la
I heard them right until they went down	N y’u mɛn ka ɲɛ fo u ka jigin
I read this and laughed	N ye nin kalan ka nisɔndiya
I think lack of sleep will do that to you	Ne hakili la, sunɔgɔbaliya bɛna o kɛ i la
I am glad he is coming with me	Ne nisɔndiyara ko a bɛ na ni ne ye
Great politics comes from the top	Politikiba bɛ bɔ sanfɛ
I just wanted to see him for a few seconds	N tun b’a fɛ dɔrɔn k’a ye segin damadɔw kɔnɔ
I am afraid that my destiny lies in a different direction than yours	Ne sirannen don ko ne ka siniɲɛsigi bɛ sira wɛrɛ kan min tɛ aw ta ye
I got caught up in the conversation	N ye n yɛrɛ minɛ baro la
I didn’t see that value for teachers	N tun tɛ o nafa ye karamɔgɔw bolo
I regret that	N bɛ nimisa o ko la
I put my hands on my chest	N ye n bolow da n disi kan
The song was written in one day	Dɔnkili in sɛbɛnna tile kelen kɔnɔ
I won’t tell you what it did to me	O ye min kɛ ne la, ne tɛna o fɔ aw ye
The gallery itself is also used	Galeri yɛrɛ fana bɛ baara Kɛ ni a ye
I was obviously confused at the time	A jɛlen don ko ne hakili ɲagamina o waati la
A couple of days or so	Tile fila-fila walima o ɲɔgɔnna
There was a large rock in his hand	Farakurunba dɔ tun bɛ a bolo kɔrɔ
I thought the same could be true for snow	N tun b’a miiri ko o cogo kelen de bɛ se ka kɛ nɛnɛko la
I am so lonely, so sad and so depressed	Ne bɛ ne kelen na, ne dusu kasira kosɛbɛ ani ne dusu tiɲɛnen don kosɛbɛ
I could spit out the dogs	N tun bɛ se ka wuluw daji tu
I doubt he will clean it out	N bɛ sigasiga ko a bɛna a saniya ka bɔ
I didn't get a straight answer	N ma jaabi tilennen sɔrɔ
I was tempted, but moving is such a mess	Ne kɔrɔbɔra, nka ka wuli ka taa yɔrɔ wɛrɛ, o ye o ɲɔgɔnna ɲagami ye
I was surprised at the insecurity	N kabakoyara lakanabaliya la
I flew in just in time	N ye awiyɔn ta ka don a waati yɛrɛ la
I waited and waited, hoping you would join us	Ne ye makɔnɔni kɛ ka makɔnɔni kɛ, ne jigi tun b’a kan ko aw bɛna fara an kan
A village can faintly be seen in the distance	Dugu dɔ bɛ se ka ye dɔɔnin dɔɔnin yɔrɔ jan na
I want to give people experiences that change them	N b’a fɛ ka ko kɛlenw di mɔgɔw ma minnu bɛ u Changé
I felt it pop, and disappear	N y’a ye ko a bɛ pop, ka tunun
I have never eaten anything like this before	Ne ma deli ka nin ɲɔgɔn dun fɔlɔ
I have to go in and go to the doctor	N ka kan ka don ka taa dɔgɔtɔrɔso la
I thought he was very sweet and thoughtful	Ne tun b’a miiri ko a ka di kosɛbɛ ani a tun bɛ miiri kosɛbɛ
I just liked that as an idea	O diyara n ye dɔrɔn i n’a fɔ hakilina
I wanted to bring them together	N tun b’a fɛ k’u fara ɲɔgɔn kan
I know he sometimes wishes he was single again	N b’a dɔn ko a b’a fɛ tuma dɔw la a ka kɛ furukɛbali ye tugun
I always knew you were great	Ne tun b’a dɔn tuma bɛɛ ko i ye mɔgɔba ye
I mean, the doctor said he could, if he could	N b’a fɛ k’a fɔ ko dɔgɔtɔrɔ ko a bɛ se, ni a bɛ se
I ran around the house towards the road	N bolila ka so lamini ka taa sira fan fɛ
I could see nothing through the trees	N tun tɛ se ka foyi ye jiriw cɛma
I trade in the old meaning	N bɛ jago Kɛ ni kɔrɔ kɔrɔ ye
I really want to hammer this idea home	N b’a fɛ tiɲɛ na ka nin hakilina in marto so
I am close enough to touch her	Ne bɛ gɛrɛ a la fo ka se ka maga a la
I could move but nothing else around me moved	N tun bɛ se ka wuli nka foyi wɛrɛ tun tɛ n lamini na min tun bɛ lamaga
I love that freedom	O hɔrɔnya in ka di ne ye kosɛbɛ
I had never thought of it that way before	N tun ma deli ka miiri o cogo la fɔlɔ
I agree that we need to think differently	Ne sɔnna a ma ko an ka kan ka miiri cogo wɛrɛ la
I resisted treatment for three years	N ye furakɛli kɛlɛ san saba kɔnɔ
A modern-style bedroom sits with rounded corners throughout	Bi cogo la, sugolan dɔ sigilen bɛ ni nkɔni bulama ye a fan bɛɛ la
I saw a problem from behind, a tap, then another	N ye gɛlɛya dɔ ye ka bɔ kɔfɛ, pompi dɔ, o kɔfɛ dɔ wɛrɛ
I didn’t need to go to the bathroom	N mako tun t’a la ka taa sanuyaso la
I choose not to take sides in any of it	N b’a sugandi n kana fan dɔ ta a si la
I'm happy as punch	N nisɔndiyalen don iko punch
I noticed when we were riding	N y’a kɔlɔsi tuma min na an tun bɛ so boli
I think there are a lot of threads	N hakili la, dilan caman bɛ yen
I looked out the window but didn’t recognize anything	N ye n ɲɛ jɔ finɛtiri fɛ nka n ma foyi dɔn
I had to go up there alone	N tun ka kan ka wuli yen n kelen na
I'm tired of you	N bɛ sɛgɛn i kɔnɔ
I like his work	A ka baara ka di n ye
I could see that you are unique	N tun bɛ se k’a ye ko i ɲɔgɔn tɛ yen
Examples of this species were raised in captivity	O suguya misaliw lamɔna jɔnya la
These results were independent of body size	O jaabiw tun bɛ u yɛrɛma ka bɔ farikolo bonya la
A serious accident would be considered	Kasara jugu dɔ tun bɛna jate
I love the sound of it	A mankan ka di n ye kosɛbɛ
A simple horse brigade consisted of three battalions	Sow ka brigade nɔgɔman dɔ tun bɛ kɛ ni kɛlɛbolo saba ye
I am sure you slept well	Ne dalen b’a la ko i sunɔgɔra ka ɲɛ
A man wants a woman who can be his friend	Cɛ b’a fɛ muso min bɛ se ka kɛ a teri ye
I protect what I love	Fɛn min ka di ne ye, ne bɛ o lakana
I know this must be hard for you	Ne b’a dɔn ko nin ka kan ka gɛlɛya aw ma
I already told you when	N y'a Fɔ aw ye kaban waati min na
I knew there was something wrong with you	Ne tun b’a dɔn ko fɛn dɔ bɛ i la
I start shaking and crying	N bɛ daminɛ ka yɛrɛyɛrɛ ani ka kasi
I have come to inform you	Ne nana o ladɔnniya aw la
I think you are right	Ne hakili la, i ye tiɲɛ fɔ
But the next speaker delivered a different message	Nka kumalasela nata ye cikan wɛrɛ lase
I have read a lot about it since then	N ye kalan caman kɛ o kan kabini o waati
I picked it up and put it in my lap	N y’a ta k’a bila n ka wuluwulu kɔnɔ
I know what you're thinking	Ne b'a dɔn i bɛ min miiri
I am afraid I will lose interest in you	Ne bɛ siran ko ne tɛna diya aw ye tun
I immediately forced myself back on my food	N y’a wajibiya o yɔrɔnin bɛɛ la ka segin n ka dumuni kan
I picked up this recipe from my mother	N ye nin furakɛcogo in ta n ba fɛ
War seems inevitable	A bɛ iko kɛlɛ tɛ se ka bɔ kɛnɛ kan
I am only making a general guess here about this	N bɛ jateminɛ caman dɔrɔn de Kɛ yan o ko in kan
It’s almost an inevitable epidemic	A bɛ ɲini ka kɛ banajugu ye min tɛ se ka bali
I need something for myself	Ne mago bɛ fɛn dɔ la ne yɛrɛ ye
I am a user not a developer	Ne ye baarakɛla ye min tɛ yiriwalikɛla ye
I didn't want you to see me like that	Ne tun t'a fɛ i ka ne ye ten
I can’t make myself up	N tɛ se ka n yɛrɛ kɛ fɛn ye
I was leaving at some point	N tun bɛ taa waati dɔ la
I go to the console and sit down	N bɛ taa konsolɛ la ka n sigi
I hope so, to tell you the truth	Ne jigi b'a kan kosɛbɛ, ka tiɲɛ fɔ aw ye
I was not even of legal age	Ne yɛrɛ tun tɛ min si hakɛ ye min bɛ sariya kɔnɔ
I was cut off from him once long ago and survived	Ne tun tigɛra a fɛ siɲɛ kelen kabini tuma jan ani ne ye kisi
I promise you a good lunch though	N bɛ layidu ta aw ye tilelafana ɲuman dun hali ni o kɛra
I thanked the blanket covering it	N ye barika da bɔgɔdaga ye min tun b’a datugu
I give you my all	Ne bɛ ne bɛɛ di aw ma
I didn’t know all the names	N tun tɛ tɔgɔw bɛɛ dɔn
I also started thinking about my father too	Ne fana y’a daminɛ ka miiri n fa fana na
New houses had to be built	So kuraw tun ka kan ka jɔ
I avoided eye contact	N tun bɛ n yɛrɛ tanga ɲɛnayeli ma
I get closer and closer	N bɛ gɛrɛ ka taa a fɛ
I am the only angel on this earth	Ne kelenpe de ye mɛlɛkɛ ye dugukolo in kan
A parent simply cannot do that	Bangebaga tɛ se k’o kɛ dɔrɔn
I just couldn’t handle the explanations anymore	N tun tɛ se ka ɲɛfɔliw kunbɛn tugun dɔrɔn
The building is still standing	O boon jɔlen bɛ hali bi
I just need more cooperation on his part	N mago bɛ jɛkafɔ caman dɔrɔn de la a fan fɛ
I can be yours, I can be someone else	Ne bɛ se ka kɛ i ta ye, ne bɛ se ka kɛ mɔgɔ wɛrɛ ye
I think we should make fun of the Japanese too	N hakili la an ka kan ka japonkaw fana tulo geren
I was supposed to be great there	Ne tun ka kan ka kɛ mɔgɔba ye yen
A guard brought him	Garadi dɔ nana n’a ye
I just need a refund	N mago bɛ wari seginni dɔrɔn de la
I omit all the relevant scripture	N ye tɛmɛsira min bɛ o ko la, n b’o bɛɛ bila
The two then prepare to wait for the night	O kɔfɛ, u fila bɛ u labɛn ka su makɔnɔ
I have trouble changing dogs	N bɛ gɛlɛya sɔrɔ ka wuluw Changer
I am greeted by a series of closed round doors	N bɛ foli kɛ ni da bulama datugulenw ye minnu bɛ tugu ɲɔgɔn na
I am going to a place of injustice	Ne bɛ taa tilenbaliya yɔrɔ dɔ la
I was thinking of another name	N tun bɛ miiri tɔgɔ wɛrɛ la
I think they would give more if they read your story	N hakili la u tun bɛna caman di ni u ye i ka maana kalan
I think we’re on the first name now	N hakili la an bɛ tɔgɔ fɔlɔ kan sisan
I looked at two men in front of me	N ye cɛ fila filɛ n ɲɛ kɔrɔ
I kicked him off me	N y’a gɛn ka bɔ n kan ni n senw ye
I am not sure of my good judgment	Ne dalen tɛ ne ka kiritigɛcogo ɲuman na
I saw a prime example of this last week	N ye o misali ɲuman ye dɔgɔkun tɛmɛnen
I had no advice for him	Ladilikan si tun tɛ n bolo a ye
I couldn't tell you that	Ne tun tɛ se k'o fɔ aw ye
I expect we can use that	N b’a jira ko an bɛ se ka baara kɛ n’o ye
I was the only child	Ne kelenpe de tun ye den ye
I like this one, especially the suit	Nin kelen in ka di n ye, kɛrɛnkɛrɛnnenya la sutura
I never saw it myself	Ne yɛrɛ m’a ye abada
I want to address this now	N b’a fɛ ka nin ko in ɲɛnabɔ sisan
I can't do that to the boy	N tɛ se k'o kɛ cɛnin na
I sincerely hope you take notice and understand	N jigi b’a kan ni kɔnɔnajɛya ye ko aw ka kɔlɔsili kɛ ani ka faamuyali sɔrɔ
I think the pattern and detail is fun	N hakili la, patɔrɔn ni detayɛli ye ɲɛnajɛ ye
I am very happy with the purchase	N nisɔndiyalen don kosɛbɛ sanni in na
I see everyone as a team	N b’a ye ko bɛɛ bɛ ka kɛ ekipu ye
I look at it and they are gone	N bɛ a lajɛ ani u bɛ ban
I was near the river	Ne tun bɛ baji kɛrɛfɛ
I mean, the sandwich is good	N b’a fɛ k’a fɔ ko sanwiye ka ɲi
I burn out all the time but it’s worth it	N bɛ n yɛrɛ jeni tuma bɛɛ nka a nafa ka bon
A simple good luck, his older brother's compliment	A simple bonne chance, a kɔrɔkɛ ka tanuli
I remarked how beautiful they were	N ye kɔlɔsili kɛ u cɛ ka ɲi cogo min na
I didn’t understand much	N tun tɛ fɛn caman faamu
A great criticism indeed	Kɔrɔfɔliba dɔ don tiɲɛ na
I would love to know anything that goes up though here	N b’a fɛ k’a dɔn fɛn o fɛn bɛ wuli hali ni yan
I didn't know what to believe	Ne tun t'a dn ne ka kan ka da min na
I think they eat	N hakili la, u bɛ dumuni kɛ
I never expected to be so upset	Ne tun t’a miiri abada ko ne bɛna dimi ten
Many people do that	Mɔgɔ caman b’o kɛ
I glance around to see the problem	N bɛ n ɲɛw wuli n lamini na walasa ka gɛlɛya ye
I wondered what it was all about	N y’a ɲininka o bɛɛ bɛ mun de kan
They built towns on the banks of the river	U ye duguw jɔ kɔji da la
I begin to wonder what life is all about	N b’a daminɛ ka n yɛrɛ ɲininka ɲɛnamaya bɛ mun de kan
I didn’t want to make another mistake	N tun t’a fɛ ka fili wɛrɛ kɛ
I have to remember that	Ne ka kan ka ne hakili to o la
I found that quite embarrassing too	N y’a ye ko o fana ye maloyako ye kosɛbɛ
I just couldn’t eat his brain for myself	N tun tɛ se k’a hakili dun dɔrɔn n yɛrɛ ye
They commissioned a carpenter to build a bridge	U ye baara di minisiri dɔ ma ka bɔrɔ dɔ jɔ
I pulled out my phone to call a cab	N ye n ka telefɔni bɔ walisa ka taksi dɔ wele
I carry no ill effects on you, sir	Ne tɛ bana foyi ta i la, matigi
I turned around and felt my heart drop	N ye n yɛrɛ jɛngɛ k’a ye ko n dusukun bɛ ka jigin
I had heard the name, of course	N tun ye o tɔgɔ mɛn, tiɲɛ don
I know they helped destroy my people	Ne b’a dɔn ko u ye dɛmɛ don ka ne ka mɔgɔw halaki
I wondered how far back they went	N y’a ɲininka u taara kɔfɛ fo yɔrɔ jumɛn
I know the remedy, and I have tried to cure it	Ne bɛ fura dɔn, wa ne y’a ɲini k’a kɛnɛya
I like it, and I should like it	A ka di ne ye, wa a ka kan ka ne diya
I took a bite and ate the rest	N ye sogo dɔ ta k'a tɔ dun
I had nothing more to say	Foyi tun tɛ ne bolo ka fɔ ka tɛmɛ o kan
I think you should be more than a lawyer now	N hakili la, i ka kan ka tɛmɛn avoka kan sisan
Special music press was generally positive	Misikili kɛrɛnkɛrɛnnenw ka presse tun ye koɲumanw ye caman na
I worry about him all the time	N bɛ hami a la tuma bɛɛ
I just wanted to be a baseball player	N tun b’a fɛ dɔrɔn ka kɛ baseballkɛla ye
I couldn’t even get into his room	N yɛrɛ tun tɛ se ka don a ka so kɔnɔ
I didn’t have a degree	N ma diplomu sɔrɔ
I always know when the time is right	N b’a dɔn tuma bɛɛ ni waati bɛnnen don
I invited them inside	N ye u wele ka na don
I knew he would try to catch me	Ne tun b’a dɔn ko a bɛna a ɲini ka ne minɛ
They had no doubt that I had done anything wrong	U tun tɛ sigasiga ko ne ye kojugu si kɛ
I feel like he’s holding you, supporting you	N b’a ye ko a bɛ i minɛ, k’i dɛmɛ
I ordered that special day	N ye o don kɛrɛnkɛrɛnnen komandi
I’m sure there are many others in that position as well	N dalen b’a la ko caman wɛrɛw bɛ o jɔyɔrɔ la fana
I nodded into bed	N ye n kunkolo wuli ka don dilan kan
I’m trying to understand everything that’s going on	N b’a ɲini ka fɛn o fɛn kɛ, n b’a ɲini ka o bɛɛ faamuya
A lot happened in a short time	Ko caman kɛra waati kunkurunnin kɔnɔ
I helped her to my car	N y’a dɛmɛ ka se n ka mobili ma
I was just as angry with myself as he was	Ne tun bɛ dimi ne yɛrɛ la i n’a fɔ a tun bɛ dimi cogo min na
Neither is at a decent pace	U fila si tɛ teliya la min bɛnnen don
God’s punishment for all pain	Ala ka ɲangili min bɛ dimi bɛɛ la
I can't be sure how long it will be	N tɛ se ka da a la ko a bɛna kɛ waati jumɛn na
A farm needs masters and servants	Foro dɔ mago bɛ matigiw ni baarakɛlaw la
I just wanted to be stable	N tun b’a fɛ dɔrɔn ka sabati
I would just say this	N tun bɛna nin kuma fɔ dɔrɔn
I can't, for two reasons	N tɛ se, kun fila de kosɔn
I had never let anyone drive that car before	N tun ma deli k’a to mɔgɔ si ka o mobili boli fɔlɔ
I had failed those	Ne tun ye dɛsɛ o mɔgɔw la
Several chairs surround one table	Sigilan damadɔw bɛ tabali kelen lamini
I apologize for putting you in that place	N bɛ yafa ɲini aw fɛ ka aw bila o yɔrɔ la
I won't go to sleep without her again	N tɛna taa sunɔgɔ tugun ni a tɛ
I looked at the back of the record	N ye disiki kɔfɛla lajɛ
I cannot tell you anything you do not know	Ne tɛ se ka foyi fɔ aw ye aw tɛ min dɔn
I followed a pool of water to her outside the house	N tugura jidaga dɔ kɔ ka na a fɛ so kɔfɛ
I thought I secretly liked it	N’ tun b’a miiri ko a diyara n ye gundo la
We will be forever grateful	An bɛna waleɲumandɔn jira fo abada
The winds dropped below wind force the next day	Fɔɲɔw Dɔgɔyara fiɲɛ fanga jukɔrɔ o dugujɛ
This issue has been controversial	O ko in kɛra mɔgɔ dɔw ka sɔsɔli ye
I cannot properly tell you to think about it	Ne tɛ se k’a fɔ aw ye cogo bɛnnen na ko aw ka miiri o la
Louis as an alternative source of income	Louis iko wari sɔrɔyɔrɔ wɛrɛ
I will give him this bad news	Ne na nin kibaruya jugu in di a ma
I can’t dare to go outside anymore	N tɛ se ka n yɛrɛ ja gɛlɛya ka bɔ kɛnɛma tugun
I could have pushed him out, and I wouldn't have gone	Ne tun bɛ se k’a gɛlɛya ka bɔ, wa ne tun tɛ taa
I want to thank everyone who worked on it	N b’a fɛ ka foli lase mɔgɔ bɛɛ ma minnu ye baara kɛ a kan
I will be right there	Ne na kɛ yen yɛrɛ
I definitely enjoy every bit of it	Siga t’a la, a fitinin kelen-kelen bɛɛ bɛ diya n ye
I just have to focus on enjoying the food	N ka kan ka n sinsin dɔrɔn ka dumuni diyabɔ
A biography of me must begin at the beginning	Ne ka ɲɛnamaya sɛbɛn dɔ ka kan ka daminɛ a daminɛ na
I'll let you know how it turns out	N bɛna a to aw k’a dɔn a bɛ kɛ cogo min na
I have no idea though	N tɛ ni hakilina foyi ye hali ni o ye a sɔrɔ
I didn't mean it, but it's all true	Ne tun t’a fɛ k’o fɔ, nka o bɛɛ ye tiɲɛ ye
He took a quick look and made his decision	A ye a lajɛ joona ani a y’a ka desizɔn ta
I wasn’t really paying attention	N tun tɛ n janto n yɛrɛ la tiɲɛ na
I couldn't wait around though	N tun tɛ se ka makɔnɔni kɛ a lamini na hali ni o kɛra
I waved at him, but he ignored me	N ye n bolonɔ bila a la, nka a ma n janto n na
I thought everyone would take it easy	N tun b’a miiri ko bɛɛ bɛna a ta nɔgɔya la
I already knew it wouldn't be inside	N tun b'a dɔn kaban ko a tɛna kɛ kɔnɔna na
I ate it out of his hand	N y’a dun ka bɔ a bolo la
I never told you my name, but you knew	Ne ma deli ka ne tɔgɔ fɔ i ye, nka i tun b’a dɔn
I will die without a fight	Ne na sa k'a sɔrɔ ne ma kɛlɛ kɛ
I asked him what he liked about it	N y’a ɲininka ko mun de ka di a ye o ko la
A mild cold, he told himself	Farigan nɔgɔman dɔ, a y’o fɔ a yɛrɛ ye
I really liked the role you used to play	I tun bɛ jɔyɔrɔ min na fɔlɔ, o diyara n ye kosɛbɛ
I thought the color in these was pretty good	N tun b’a miiri ko kulɛri min bɛ ninnu kɔnɔ, o tun ka ɲi kosɛbɛ
I think maybe that was him you saw	Ne hakili la, n’a sɔrɔ o de tun ye ale de ye i ye min ye
I'll think about it and sleep on it tonight	N bɛna miiri o la ka sunɔgɔ a kan bi su in na
I don’t like autumn flowers	Otomɛ falenfɛnw man di n ye
I certainly agree with that	Ne sɔnna o ma tiɲɛ na
I never sleep in my blanket	Ne tɛ sunɔgɔ abada ne ka fini na
Maybe I’m having a nightmare	N’a sɔrɔ n’ be sugo jugu dɔ kɛ
O mind, my friend, all this is but an argument	E hakili, n terikɛ, nin bɛɛ ye sɔsɔli dɔrɔn de ye
I woke up in this place	Ne kununna nin yɔrɔ in na
I snapped out of it and concluded it was impossible	N ye n yɛrɛ sɔgɔ ka bɔ a la k’a kuncɛ ko a tɛ se ka kɛ
There was a peaceful settlement	Sìgiyɔrɔ hɛrɛ dɔ Kɛra yen
I believe this is what makes this dish so irresistible	Ne dalen b’a la ko nin de bɛ kɛ sababu ye ka nin dumuni in kɛ fɛn ye min tɛ se ka bali
I had some trouble getting used to the scene	Gɛlɛya dɔw tun bɛ n na ka deli o ɲɛnajɛ la
I was having trouble letting go	N tun bɛ gɛlɛya sɔrɔ ka n bila ka taa
I met these incredible people	N ye nin mɔgɔw kunbɛn minnu tɛ se ka da a la
I was starting to enjoy the small talk	N tun bɛ ka jɛmu fitinin diyabɔ daminɛ
A small, well-lit booth lay in front of him	Bugu fitinin dɔ tun dalen bɛ a ɲɛfɛ, yeelen tun bɛ min kan kosɛbɛ
I usually delete them without reading them	A ka c’a la, n b’u bɔ yen k’a sɔrɔ n ma u kalan
I'm also looking for it	N b'a fana Лini
I am very much looking forward to meeting you	Ne bɛ ka aw kunbɛn ni kɔnɔnajɛya ye kosɛbɛ
I knew where this was going	N tun b’a dɔn nin bɛ taa yɔrɔ min na
The song also enjoyed moderate success around the world	O dɔnkili in ye ɲɛtaa damadɔ fana Sɔrɔ diɲɛ fan bɛɛ
I needed his blood to heal	Ne mago tun bɛ a joli la walisa a ka kɛnɛya
I made a bad choice there	Ne ye sugandili jugu kɛ yen
I knew of the deal as early as the evening	N tun bɛ o bɛnkan in dɔn wulada fɛ yɛrɛ
I was a stranger to you	Ne tun ye dunan ye aw fɛ
I decided to bake some bread	N y’a latigɛ ka buru dɔ tobi
I know you can get the job done	N b’a dɔn ko i bɛ se ka baara kɛ ka ban
I miss my parents a lot	N bɛ n bangebagaw kɔ kosɛbɛ
My whole life is based on killing	Ne ka ɲɛnamaya bɛɛ sinsinnen bɛ mɔgɔfaga de kan
I counted every word every day	N tun bɛ daɲɛ kelen-kelen bɛɛ jate don o don
I couldn’t let him face this	N tun tɛ se k’a to a ka nin ko in kunbɛn
I had been through so much	Ne tun tɛmɛna fɛn caman fɛ
I haven't done much with it since then though	N ma caman Kɛ n'a ye kabini o waati hali ni o ye a sɔrɔ
I had to stop him before he got there	N tun ka kan k’a bali sanni a ka se yen
I really enjoyed my time with him	N ye waati min kɛ n’a ye, o diyara n ye kosɛbɛ
We had to shoot with a lot of people	An tun ka kan ka marifa ci ni mɔgɔ caman ye
The boy child could never live here	Cɛdennin den tun tɛ se ka sigi yan abada
I think it was meant to be	N hakili la, a tun dabɔra ka kɛ ten
I had to strain my hearing to pick it up	N tun ka kan ka n ka mɛnni degun walasa k’a ta
I still have no power	Se tɛ ne bolo hali bi
I wanted it this time	Ne tun b’a fɛ nin siɲɛ in na
I need you to keep it	Ne mago b'a la i k'a mara
I need to touch her, and make sure she is okay	N ka kan ka maga a la, ka a lajɛ ni a bɛ kɛnɛya la
I know how you speak of course	Ne b’a dɔn i bɛ kuma cogo min na tiɲɛ na
I was told to escort them to that hole	A fɔra n ye ko n k’u bilasira ka taa o dingɛ kɔnɔ
I have served you longer than anyone else	Ne ye baara kɛ i ye kabini waati jan ka tɛmɛ mɔgɔ tɔw bɛɛ kan
I followed her gaze and exhaled	N tugura a filɛli kɔ ani ka ninakili bɔ
I just need to get it alone	N mago bɛ dɔrɔn k’a sɔrɔ a kelen na
I wanted my old clothes	N tun b’a fɛ ka n ka fini kɔrɔw sɔrɔ
I immediately followed him	Ne tugura a kɔ o yɔrɔnin bɛɛ
I go to all the local games	N bɛ taa sigida tulonkɛw bɛɛ la
I talked to him again afterwards	N seginna ka kuma a fɛ o kɔfɛ
I have severe headaches	Kungolodimi jugumanba bɛ ne la
I need some time to sort this out	N mago bɛ waati dɔ la walasa ka nin ko in ɲɛnabɔ
I get up and get it and work for hours	N bɛ wuli ka taa n’a ta ani ka baara kɛ lɛrɛ caman kɔnɔ
I did exactly as you said	I y'a fɔ cogo min na, ne y'o kɛ tigitigi
I am very grateful to you	Ne bɛ aw waleɲumandɔn kosɛbɛ
I need to at least bury you	Ne mago b’a la ka i su don a dɔgɔyalenba la
I accepted the difference and moved on	N sɔnna o danfara ma, ka taa ɲɛ
A simple gold band costs only a few hundred dollars	Sanu bandi nɔgɔman dɔ musaka ye dɔrɔmɛ kɛmɛ damadɔ dɔrɔn ye
I waved them back to the herd	N ye u bolo kɔrɔta ka segin ka taa sagakulu la
I worked out every day	N tun bɛ farikoloɲɛnajɛ kɛ don o don
I need to find out more about that	N ka kan ka kunnafoni wɛrɛw sɔrɔ o kan
I decided to leave for many reasons	N y’a latigɛ ka bɔ yen kun caman kosɔn
A smile almost escaped her, she felt so good	Ɲɛji dɔ tun bɛ ɲini ka boli a ɲɛ, a dusu tun ka di kosɛbɛ
These two form two possible systems	O fla bɛ Kɛ ‘sènfɛ-sira fla ye min bɛ Se ka Kɛ
I fought the urge to scream	N ye kulekan nege kɛlɛ
I asked if he was the doctor	N y’a ɲininka ni ale de ye dɔgɔtɔrɔ ye
I sit down at my desk and start calling	N bɛ sigi n ka tabali kan ka weleli daminɛ
I will pray for you and this new one	Ne na delili kɛ aw ni nin kura in ye
I bought lots and lots of candles	N ye kandili caman ni caman san
I have to go back	Ne ka kan ka segin
I never won a race	Ne ma deli ka se sɔrɔ boli la
I hadn’t looked at the release notes yet	N tun ma bɔko sɛbɛnw lajɛ fɔlɔ
I thought you might be in trouble	Ne tun b’a miiri ko i bɛ se ka gɛlɛya sɔrɔ
I wondered if he was thinking of revenge	N y’a ɲininka n’a tun bɛ miiri ka a yɛrɛ sara
I can't tell him that though	N tɛ se k'o fɔ a ye hali ni o kɛra
I thought for a minute he was a homeless man	N y’a miiri miniti kelen kɔnɔ ko a ye cɛ ye min tɛ so sɔrɔ
I just can’t believe this boy’s talent	N tɛ se ka da nin cɛnin in ka seko la dɔrɔn
I heard him say those words with my own ears	N y’a mɛn a bɛ o kumaw fɔ ni n yɛrɛ tulo ye
I want you to know something	Ne b'a fɛ aw ka fɛn dɔ dɔn
I got caught up in the sale prices and suffered for it	N ye n yɛrɛ minɛ feereli sɔngɔw la, ka tɔɔrɔ o kosɔn
I was glad he looked at me like that	A diyara ne ye ko a ye ne filɛ ten
Ours has been much more successful than theirs	An ta ye ɲɛtaa sɔrɔ kosɛbɛ ka tɛmɛ u ta kan
It was a matter of when	O tun ye waati jumɛn de ko ye
I too will soon step into the new world	Ne fana bɛna sen don diɲɛ kura kɔnɔ sɔɔni
I can’t say that out loud because it killed us	N tɛ se k’o fɔ ni kanba ye k’a sababu kɛ a ye an faga
I know it is important to him	Ne b’a dɔn ko a nafa ka bon a bolo
I called him and he said hey door boy	N y'a Weele k'a Fɔ ko hey door boy
It was his last public appearance	O Kɛra a ka foroba-ɲɛnajɛ laban ye
I want you two to do nothing	Ne b'a fɛ aw fila kana foyi kɛ
I came back to my desk	N seginna ka na n ka tabali kan
I wasn’t as open to meeting him	N tun tɛ da mɔgɔw ɲɛ na i n’a fɔ a kunbɛnni kama
He also visited a museum of historical treasures	A taara fana tariku nafolomafɛnw mise dɔ la
I have to pull myself back together	Ne ka kan ka ne yɛrɛ sama ka segin ɲɔgɔn kan
I accepted his hospitality and drank	Ne sɔnna a ka jatigila ma ani ne ye dɔlɔ min
I have no judgment, no rules, and no repentance	Ne tɛ se ka kiri tigɛ, sariya si tɛ ne fɛ, ani nimisali tɛ ne fɛ
I can get there in half an hour	N bɛ se ka se yen lɛrɛ tilancɛ kɔnɔ
I couldn’t doubt anymore	N tun tɛ se ka sigasiga tugun
I fell asleep when I lost consciousness of his	Ne sunɔgɔra tuma min na ne hakili bɔra a hakili la
I had to think about this	Ne tun ka kan ka miiri nin ko in na
I couldn’t imagine leaving her alone here	N tun tɛ se ka miiri k’a to a kelen na yan
I wanted her naked under me	N tun b’a fɛ a farilankolon ka kɛ n kɔrɔ
I had some breakfast	N ye sɔgɔmada dumuni dɔ kɛ
I had to clean up	N tun ka kan ka saniya kɛ
I immediately know who did it	N b’a dɔn o yɔrɔnin bɛɛ la jɔn de y’o kɛ
Some property damage was reported	Nafolo tiɲɛni dɔw fɔra
I shower quickly, but thoroughly	N bɛ n yɛrɛ ko joona, nka ka n yɛrɛ ko ka ɲɛ
I was going to tell you	Ne tun bɛ taa o fɔ aw ye
I found his room with little difficulty	N y’a ka so sɔrɔ ni gɛlɛya fitinin ye
I am committed to being a caring worker	Ne y’a yɛrɛ di ka kɛ baarakɛla ye min b’a janto a yɛrɛ la
I looked at the panic in front of me	N ye siranɲɛ filɛ min tun bɛ n ɲɛkɔrɔ
I can only do so much beauty and sweetness	N bɛ se ka cɛɲi ni dumuni duman caman dɔrɔn de kɛ
I tried to hang on	N y’a ɲini ka n yɛrɛ dulon
I haven't gotten to it yet, but only justice	N sera a ma fɔlɔ, nka tilennenya dɔrɔn de
I just brushed his face and kept walking	N y’a ɲɛda bruise dɔrɔn ka to ka taama
I was just getting ready to text you	N tun bɛ ka n yɛrɛ labɛn dɔrɔn ka sms ci i ma
I am alone, but not alone	Ne kelenpe de bɛ yen, nka ne kelen tɛ
I'm going to wash your eyes with some medicine	N bɛ taa i ɲɛw ko ni fura dɔ ye
I set myself up for it	Ne ye ne yɛrɛ sigi o kama
An interesting article after all	Barokun nafama dɔ o bɛɛ kɔfɛ
I know how you did it	Ne b'a dɔn i ye o kɛ cogo min na
I teach them to write addresses	N b’u kalan ka ladɛrɛsiw sɛbɛn
I know what it does to people	A bɛ min kɛ mɔgɔw la, ne b’o dɔn
I can’t face leaving this city	N tɛ se ka n yɛrɛ ɲɛnabɔ ka bɔ dugu in na
He lost a thousand pounds	A ye kilo ba kelen bɔ a la
I stared at both of them	N ye u fila bɛɛ filɛ ni ɲɛmajɔ ye
I was running, but for the wrong reasons	Ne tun bɛ boli, nka kun juguw de kosɔn
I wait for the next bus for about fifteen minutes	N bɛ bisi nata makɔnɔ miniti tan ni duuru ɲɔgɔn
Often I am completely out of control in the dark	Tuma caman na, ne tɛ se ka n yɛrɛ minɛ pewu dibi la
I would love to have some with foreign names on them	A ka di ne ye ka dɔw sɔrɔ ni jamana wɛrɛw tɔgɔw ye u kan
I need to research this	N ka kan ka ɲinini kɛ nin ko in kan
I know, because they did	Ne b’a dɔn, bawo u y’o kɛ
I went to bed as well and felt much better	Ne taara n yɛrɛ da fana ka n yɛrɛ sɔrɔ ka ɲɛ kosɛbɛ
I look at the fifth page, and there it is	N bɛ ɲɛ duurunan lajɛ, o bɛ yen
I would not be alone, somehow	Ne tun tɛna kɛ ne kelen na, cogo dɔ la
I never, ever wanted to hurt them	Ne tun t’a fɛ abada, abada k’u tɔɔrɔ
I also think my mom knows something	N hakili la fana, n bamuso bɛ fɛn dɔ dɔn
The song was made into a music video	O dɔnkili in kɛra dɔnkilida videyo ye
I was thinking about him getting stronger	Ne tun bɛ miiri a la ka fanga sɔrɔ
A boy came in, wanting to know what was going on	Cɛdennin dɔ donna, a tun b’a fɛ k’a dɔn min bɛ ka kɛ
I can't do anything about anything until the storm passes	N tɛ se ka foyi kɛ foyi la fo ni fɔɲɔba tɛmɛna
I like this guy too	Nin cɛ in fana ka di n ye
I wanted to have fun and enjoy life	N tun b’a fɛ ka ɲɛnajɛ kɛ ani ka ɲɛnamaya diyabɔ
I wished they had turned on the lights now	N tun b’a fɛ kosɛbɛ u ka lanpanw mana sisan
I love this book and this is a great book	Nin gafe in ka di n ye kosɛbɛ wa nin ye gafe ɲumanba ye
I need you to live in me	Ne mago bɛ i la ka ɲɛnamaya kɛ ne kɔnɔ
Personally, I have a lot to be grateful for	Ne yɛrɛ fɛ, fɛn caman bɛ yen minnu ka kan ka waleɲumandɔn
I agree he is a beast	N sɔnna a ma ko a ye waraba ye
I no longer work there	N tɛ baara kɛ yen tugun
I found the body shortly after	N ye su sɔrɔ o kɔfɛ dɔɔnin
The second method is to search the enemy	Fɛɛrɛ filanan ye ka jugu ka ɲinini kɛ
I couldn’t stop him, at all	N tun tɛ se k’a bali, hali dɔɔnin
I fight for it every day	N bɛ kɛlɛ kɛ a kama don o don
I cannot risk you now	N tɛ se ka farati lase aw ma sisan
I just got here myself	Ne yɛrɛ sera yan dɔrɔn
I thought today was yesterday	N tun b’a miiri ko bi ye kunun ye
I actually pulled out my washing machine last night	Tiɲɛ na, n ye n ka finiko masin sama ka bɔ kunun su fɛ
I could feel his finger on the hook	N tun bɛ se k’a ye ko a bolokɔni tun bɛ bɔgɔdaga kan
Maybe I’ll need it someday	N’a sɔrɔ n’ mago bɛ a la don dɔ
A final windfall for those out there	Fɔɲɔ laban dɔ ka ɲɛsin mɔgɔ minnu ma yen
I get up and preach and signs and wonders happen	Ne bɛ wuli ka waajuli kɛ ani taamashyɛnw ni kabakow bɛ kɛ
I cried a lot at work for a week	N ye kasi kosɛbɛ baara la dɔgɔkun kelen kɔnɔ
I meant this is kind of his usual thing	N tun b’a fɛ k’a fɔ ko nin ye a ka ko sugu ye min bɛ kɛ tuma bɛɛ
I want to forgive him	Ne b'a fɛ ka yafa a ma
I need to do something else	Ne ka kan ka fɛn wɛrɛ kɛ
I look forward to seeing you after all these years	N b’a fɛ ka aw ye nin sanw bɛɛ kɔfɛ
I will give you that little satisfaction	N bɛna o wasa fitinin di aw ma
The game can be completely silly, but it can be fun	Tulon bɛ se ka kɛ hakilintan ye pewu, nka a bɛ se ka kɛ fɛn ye min bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ
I think he blamed himself for the whole thing	N hakili la, a yɛrɛ y’a yɛrɛ jalaki o ko bɛɛ la
I obviously can't even do this right	A jɛlen don ko ne tɛ se ka hali nin kɛ ka ɲɛ
I think he had a broken arm	N hakili la, a bolo karilen tun don
I'll see you in the morning	N na i ye sɔgɔma
I pulled back my hand	N ye n bolo sama ka segin kɔfɛ
I am waiting for you	Ne bɛ i makɔnɔ
It just kept building and growing	A tora ka jɔ dɔrɔn ani ka bonya
Work was done up to ten times a day	Baara tun bɛ kɛ fo siɲɛ tan tile kɔnɔ
Clark established his headquarters in this town	Clark y'a ka sigiyɔrɔba Sìgi dugu in na
I think that is a good thing	Ne hakili la, o ye ko ɲuman ye
They could have me guilty of anything	U tun bɛ se ka kɛ sababu ye ka ne jalaki fɛn o fɛn na
I was trying to cut off his head too	N tun b’a ɲini k’a kunkolo fana tigɛ
I cannot accept that	Ne tɛ se ka sɔn o ma
I still have some treasures	Nafolo dɔw bɛ ne bolo hali bi
Frank had dreamed of being an actor	Frank tun ye siko kɛ ka kɛ ɲɛnajɛla ye
I will not repeat what you have told anyone	I ye min fɔ mɔgɔ si ye, ne tɛna segin o kan
I didn't want to be around for that surprise	N tun t'a fɛ ka kɛ n lamini na o kabako kama
I have to go home and take care of my brothers	Ne ka kan ka taa so ka taa n balimaw ladon
I love your mom too much I don't	N b'i bamuso kanu kojugu n kana
I did notice two other kids helping everyone else	N y’a kɔlɔsi tiɲɛ na ko denmisɛn fila wɛrɛw bɛ ka tɔw bɛɛ dɛmɛ
I was literally turned on by his strong hand	N ye n yɛrɛ wuli tiɲɛ na a bolo barikama fɛ
I noticed that the police no longer have a list	N y’a kɔlɔsi ko polisiw tɛ ni lisi ye tugun
I reach in and pull out the chicken knife	N bɛ n bolo don a kɔnɔ ka sogo muru sama ka bɔ
It was assumed that the bomber would always pass	A tun bɛ miiri ko bɔnbɔnbɔlan bɛna tɛmɛ tuma bɛɛ
I hate what he did	A ye min kɛ, ne b’a kɔniya
I knew there was a bathroom in the vicinity somewhere	N tun b’a dɔn ko sanuyaso dɔ bɛ yen lamini na yɔrɔ dɔ la
I think the church had maybe twenty people	Ne hakili la, egilisi tun bɛ se ka kɛ mɔgɔ mugan ye
For a long time we planned to do so	A mɛnna an ye labɛn kɛ k’o kɛ
I was hoping you would	Ne tun jigi b’a la ko i bɛna o kɛ
There's a big voice	Kanba b'a la
I reached down and picked it up	N ye n bolo da duguma k’a ta
I could feel his strong arms around me, holding me	N tun bɛ se k’a ye ko a bolo barikamaw bɛ n lamini, ka n minɛ
I reached back	N ye n bolo bɔsi kɔfɛ
I can’t get out of this	N tɛ se ka bɔ nin ko in na
I felt like a teenager again	N y’a ye ko n ye funankɛnin ye tugun
I close my eyes with the back of my hand	N bɛ n ɲɛw datugu ni n bolokɔni kɔfɛla ye
I didn't miss anything	N ma foyi to yen
I knew now who the killer was	N tun b’a dɔn sisan, mɔgɔfagala ye jɔn ye
I married my amazing husband	N ye n cɛ kabakoma furu
I accidentally cut the wrong two	N ye fila juguw tigɛ bala la
I just needed some time	Ne mago tun bɛ waati dɔ dɔrɔn de la
A woman with many arms, dressed in silk, very beautiful	Muso dɔ min bolo caman bɛ a la, a bɛ fini don ni siliki ye, a cɛ ka ɲi kosɛbɛ
We wanted to see that happen	An tun b’a fɛ k’a ye ko o bɛ kɛ
I get a day pack and give it to him	N bɛ tile pake sɔrɔ k’a di a ma
I wasn’t expecting a giant wooden beast	N tun tɛ jiri waraba belebeleba dɔ makɔnɔ
I had a sinking feeling	Dusukunnata dɔ tun bɛ n kɔnɔ min tun bɛ ka jigin
I made my way through them	N ye n ka sira ta ka tɛmɛ u fɛ
A raised hand said he was on the phone	Bolo kɔrɔtalen dɔ y’a fɔ ko ale bɛ telefɔni na
I was trying to cover my curiosity	N tun b’a ɲini ka n ka ɲininikɛcogo datugu
I found his waist and pulled him to me	N y’a cɛsirilan sɔrɔ k’a sama ka na n fɛ
I am sure they will post it tomorrow	Ne dalen b’a la k’u bɛna a bila sini
Of course I paid them	Tiɲɛ na, ne ye u sara
I see hope for our future	N bɛ jigiya ye an ka siniɲɛsigi ko la
I hadn’t been past a second date since	N tun ma tɛmɛ date filanan kan kabini o waati
I got air at the front doors	N ye fiɲɛ sɔrɔ ɲɛfɛ daaw la
I reach out to touch her	N bɛ n bolo kɔrɔta walasa ka maga a la
I wasn't kissing, really	N tun tɛ susuli kɛ, tiɲɛ yɛrɛ la
I just ran into him in the corridor	N bolila ka taa a sɔrɔ kɔri kɔnɔ sisan dɔrɔn
Something bad happened to me when I was young	Ko jugu dɔ kɛra ne la ne denmisɛnman
I walked through the castle, my head hurting	N ye taama kɛ kaburu kɔnɔ, n kunkolo tun bɛ ka dimi
I have a surprisingly clear view from here	N ye yecogo jɛlen dɔ sɔrɔ ka bɔ yan cogo kabakoma na
I smiled and shook my head slightly	N ye nisɔndiya jira ka n kunkolo wuli dɔɔnin
I had to leave the top job	N tun ka kan ka bɔ sanfɛla baara la
I need someone to help take the pain away	Ne mago bɛ mɔgɔ la min bɛ dɛmɛ don ka dimi bɔ a la
I still had some things to work out	Fɛn dɔw tun bɛ n bolo hali bi ka ɲɛnabɔ
I was lucky in that area	N ye nɛɛma sɔrɔ o yɔrɔ la
I found it really helped with my depression and anxiety	N y’a ye ko a ye n dɛmɛ tiɲɛ na n ka degun ni n ka jɔrɔnanko la
A huge fire roared in the distance	Tasumaba dɔ tun bɛ ka mankan bɔ yɔrɔ jan
I think he thought it through	N hakili la, a ye miiri o la ka ɲɛ
I look forward to a wonderful time with you	Ne b’a fɛ ka waati duman kɛ ni aw ye
I run towards the guest room	N bɛ boli ka taa dunanw ka so fan fɛ
I can't put my finger on it	N tɛ se ka n bolokɔni da a kan
I cannot do this for you	Ne tɛ se ka kɛ nin ye aw ye
I have no enemies or friends	Ne juguw ni teriw tɛ ne fɛ
I now understand what they were talking about	N y’a faamu sisan u tun bɛ kuma min kan
I was enjoying lying on top of her	N tun bɛ ka nisɔndiya sɔrɔ ka da a sanfɛ
I can’t say the same about tomorrow	N tɛ se ka o ɲɔgɔn fɔ sini ko la
The casting of the show was incredibly complex	O jirali in ka casting (fɔlikan) in tun ka gɛlɛn kosɛbɛ
I could use some common sense	N tun bɛ se ka baara kɛ ni hakilitigiya dɔw ye
I have a lot of respect for him	Ne bɛ bonyaba da a kan
I think they’ve shown it	N hakili la u y’a jira
I was getting the feeling that he was the responsible type	N tun bɛ ka dusukunnata sɔrɔ ko ale de ye kunkanbaaraba suguya ye
I want you here by my side	Ne b'a fɛ i ka yan ne kɛrɛ fɛ
I counted six empty spaces	N ye yɔrɔ lankolon wɔɔrɔ jate
I felt his fingers wrap around me	N y’a ye ko a bolokɔnincininw bɛ ka n lamini
I walked outside to the apple tree	N ye taama kɛ kɛnɛma ka taa pɔmijiri la
Eventually, he transferred his interests to family members	A laban na, a y’a ka nafaw bila denbaya kɔnɔmɔgɔ dɔw bolo
A first aid kit was open on the concrete floor	Dɛmɛ fɔlɔ minɛn dɔ tun dabɔlen bɛ bɛton duguma
I can replace your phone	N bɛ se ka i ka telefɔni falen
I was very confused by the way he looked	N hakili ɲagamina kosɛbɛ a ɲɛda cogoya la
I did however, find it expensive	N y’a kɛ nka, n y’a ye ko a sɔngɔ ka gɛlɛn
I watched her walk	N ye a taamacogo kɔlɔsi
I didn’t like seeing her so unhappy	A tun man di ne ye k’a ye ko a nisɔndiyalen tɛ ten
I am a little tired but not bad	Ne sɛgɛnnen don dɔɔnin nka ne man jugu
I was calm and feeling great	Ne tun hakili sigilen don ani ne tun bɛ ka ne yɛrɛ jate mɔgɔba ye
You should seek medical attention immediately	Aw ka kan ka taa dɔgɔtɔrɔso la joona joona
I care about our music	N b’an janto an ka fɔlifɛnw na
I know what this is about	Ne b’a dɔn nin bɛ kuma min kan
I can’t stand the way some people treat animals	Mɔgɔ dɔw bɛ baganw minɛ cogo min na, n tɛ se ka muɲu
I really want him, I deserve his love	Ne b’a fɛ tiɲɛ na, ne ka kan n’a ka kanuya ye
Then suddenly there was a low red sun	O kɔfɛ, tile bilenman dɔgɔmannin dɔ barika banna
I can’t hire you with a magazine	N tɛ se k’i ta baara la ni zurunali ye
Everyone said they feared another attack	Bɛɛ ko u bɛ siran binkanni wɛrɛ ɲɛ
I pushed again and forced my shoulders into the doorway	N ye n gɛrɛ tugun ka n kamankunw wajibiya ka don da la
I love being a big fish in a small pond	A ka di ne ye ka kɛ jɛgɛba ye jidaga fitinin dɔ kɔnɔ
I have many opportunities	Cogo caman bɛ n bolo
I can hear him moving towards her	N bɛ se k’a mɛn a bɛ ka taa a fan fɛ
I looked up and felt embarrassed	N ye n ɲɛ kɔrɔta ani n yɛrɛ maloyara
I used to be a party guy	N tun ye patisoba ye fɔlɔ
I just love this drama just for the plot	Nin dramu in ka di n ye dɔrɔn a ka ko kɛlenw dɔrɔn de kosɔn
I will find darkness to hide	Ne na dibi sɔrɔ ka ne dogo
I definitely got the good end of this deal	Siga t’a la, n ye nin bɛnkan in laban ɲuman sɔrɔ
I need to finish this	N ka kan ka nin ko in ban
I mentioned the border die on the side above	N ye dankan die kofɔ kɛrɛ fɛ sanfɛ
I have too many drinks	Minfɛn caman bɛ ne la kojugu
Four men were injured	Cɛ naani jogin na
I remember the fear on that woman's face	Siranya min tun bɛ o muso ɲɛda la, ne hakili bɛ o la
I never leave my house myself	Ne yɛrɛ tɛ bɔ n ka so abada
I wouldn't let that happen	N tun tɛna a to o ka kɛ
I highly recommend you check it out	N b’a ɲini aw fɛ kosɛbɛ aw k’o lajɛ
I had to talk him out of this crazy idea	N tun ka kan ka kuma a fɛ ka bɔ nin hakilina hakilintan in na
I mean, he was never brought up	N b’a fɛ k’a fɔ ko a ma lamɔ abada
I immediately went home and started searching	N taara so o yɔrɔnin bɛɛ la ka ɲinini daminɛ
I am going to follow my own rule	Ne bɛ taa ne yɛrɛ ka sariya labato
I didn’t think I needed it	Ne tun t’a miiri ko ne mago b’a la
And perhaps a love interest	Ani laala kanuya nafama dɔ fana
I needed my friends around me right now	Ne mago tun bɛ ne teriw la minnu bɛ ne lamini na sisan yɛrɛ
I could take this guy	N tun bɛ se ka nin cɛ in ta
A few seconds later several horses approached from the hills	Seginnkanni damadɔw o kɔfɛ, so caman gɛrɛla ka bɔ kuluw la
I can’t lower his body temperature beyond a high fever	N tɛ se k’a farikolo funteni dɔgɔya ka tɛmɛ sumaya jugumanba kan
Elsewhere, drift becomes till	Yɔrɔ wɛrɛ la, drift bɛ Kɛ till ye
I usually tone it down for work	A ka c’a la, n b’a toni ka dɔgɔya baara kama
It needs no justification other than its comparative goodness	A mago tɛ josira wɛrɛ la ni a ka ɲumanya tɛ min na ni a bɛ tali kɛ ɲɔgɔn na
I love hanging out with your family	A ka di ne ye ka ɲɔgɔn lajɛ n’i ka denbaya ye
That was the biggest challenge for me	O de tun ye gɛlɛyaba ye ne bolo
I got a lot of compliments on it today at work	N ye tanuli caman sɔrɔ a kan bi baarakɛyɔrɔ la
I missed the old times	N tun bɛ waati kɔrɔw to yen
A concern for his friends said	A teriw haminanko dɔ ye a ko
I hope to explore the city a bit more	N jigi b’a kan ka dugu in sɛgɛsɛgɛ dɔɔnin ka tɛmɛn fɔlɔ kan
I wouldn’t care to speak for all of my countrymen	N tun tɛna n janto ka kuma n ka jamanadenw bɛɛ nɔ na
I am never alone here	Ne kelen tɛ yan abada
I want to sit for you	Ne b'a fɛ ka sigi i ye
I was nervous, but that was okay	Ne tun bɛ siran, nka o tun bɛ cogo la
I placed a kiss on her lips	N ye susuli kɛ a dawolo la
However, I was in a different room	Nka, ne tun bɛ so wɛrɛ kɔnɔ
I place a ladder at the end of the tunnel	N bɛ lada dɔ bila tunɛri laban na
I had promised them security	N tun ye layidu ta u ye ko lakana bɛna kɛ u ye
I still observe and believe in it to this day	Ne bɛ o kɔlɔsi hali bi ani ne dalen bɛ o la fo ka na se bi ma
I know my father will never understand	Ne b’a dɔn ko ne fa tɛna faamuyali sɔrɔ abada
I had no idea who shot him	N tun tɛ miiri jɔn ye a marifa ci
I will not have a jealous soul	Ne tɛna kɛ ni keleyatɔ ye
I have trouble swallowing my lips	N bɛ gɛlɛya sɔrɔ ka n dawolo kunumunu
I was sent immediately to get you	Ne cilen bɛ teliya la ka taa i sɔrɔ
I am something else in my life	Ne ye fɛn wɛrɛ ye ne ka ɲɛnamaya kɔnɔ
I feel a strange energy in my body	N bɛ fanga kabakoma dɔ ye ne fari la
Voting is called for	Wote bɛ wele ka kɛ
I needed time to think, and to eat	Ne mago tun bɛ waati la ka miiri, ani ka dumuni kɛ
I tried to take us to safety	N y’a ɲini k’an ta ka taa yɔrɔ lafiyalen na
Analysis of core values	Nafa kolomaw sɛgɛsɛgɛli
I couldn’t take much	N tun tɛ se ka fɛn caman ta
I turned to the right and asked if he might be right	N y’i jɛngɛ kinin fɛ k’a ɲininka ni a bɛ se ka kɛ ko a bɛ tiɲɛ fɔ
I see you have nothing to offer us	N b'a ye ko foyi t'i bolo ka di an ma
I couldn’t believe my luck	N tun tɛ se ka da n ka seko la
I need you to look over my shoulder	N mago bɛ i la ka n kamankun lajɛ
The interior of the old house was upside down	So kɔrɔ in kɔnɔna tun bɛ wuli ka bɔ a nɔ na
I can’t make that kind of trip	N tɛ se ka o taama sugu kɛ
I had pictures of you and me and mom	N tun ye ne ni e ani bamuso jaw ye
I can't bring it back	N tɛ se ka na n'a ye kokura
I love reading more of your books	A ka di ne ye ka aw ka gafe caman kalan
I think it made him a little nervous	N hakili la, o y’a to a ye siran dɔɔnin
I got tired and went to bed	Ne sɛgɛnna ka taa n da
I was struggling to survive	Ne tun bɛ ka gɛlɛya sɔrɔ walisa ka ne yɛrɛ kisi
I read them myself	Ne yɛrɛ ye u kalan
I've never done anything like that before	N ma deli ka o fɛn sugu kɛ fɔlɔ
He thought it very likely that he had fallen	A y’a miiri ko a bɛ se ka kɛ kosɛbɛ ko a binna
A cool breeze blows across the stage	Fiɲɛ dɔ bɛ ka nɛnɛ bɔ ka tɛmɛn sangaso kan
I recommend them all	N b’u bɛɛ laadi
I realized too late	N y’a faamu ko kɔfɛ kojugu
There were a few trees surrounding the fireplace	Jiri damadɔw tun bɛ tasuma-yɔrɔ lamini yen
I just had to sit down for a while	N tun ka kan ka sigi dɔrɔn ka waati dɔ kɛ
I closed the door behind us	N ye da tugu an kɔ
I had done that before successfully	N tun y’o kɛ ka kɔrɔ ka ɲɛ
I stick my finger out and do it	N bɛ n bolokɔnincinin bɔ ka a kɛ
I certainly know what you need	Siga t’a la, ne b’a dɔn i mago bɛ min na
I haven’t had one symptom since I started eating	N ma taamasiɲɛ kelen sɔrɔ kabini n ye dumuni daminɛ
I gave him my last goodbye	N ye n ka foli laban di a ma
None of them were kept	U si ma mara
I could sue the market	N tun bɛ se ka suguba in sendon kiritigɛ la
I a a on the scale the take join	I a a ka eskala la nka join
I am more than capable	Ne ka ca ni setigiya ye
I like to think of it as, a switch	A ka di n ye ka miiri a la i n’a fɔ, switch
I had never seen her so beautiful before	N tun ma deli k’a ye ko a cɛ ka ɲi ten fɔlɔ
I didn't know what was worse	Ne tun t'a dɔn min ka jugu ni o ye
I thought you'd be cool	N tun b'a miiri ko i bɛna nɛnɛ
I want to build us a home, right here	N b’a fɛ ka so dɔ jɔ an ye, yan yɛrɛ
Apparently I had sent him to his death	A bɛ iko ne tun y’a ci ka taa a ka saya la
I wanted to be important	N tun b’a fɛ ka kɛ mɔgɔ nafama ye
I love trying to illustrate with pictures	N b’a ɲini ka ja jira ni jaw ye, o ka di n ye kosɛbɛ
I started to move up and down	N y’a daminɛ ka wuli ka jigin
I was lucky enough to get through the finish line	N ye nɛɛma sɔrɔ ka tɛmɛn labanyɔrɔ la
I just need to choose your penalty	N mago bɛ dɔrɔn ka i ka penaliti sugandi
Two couples were the cause of death	Furuɲɔgɔnma fila tun ye saya sababu ye
Others associated with the university opposed racism	Mɔgɔ wɛrɛ minnu bɛ tali kɛ inivɛrisite la, olu ye siyawoloma kɛlɛ
I thought you rolled up your jacket	N y'a miiri ko i ye i ka jatigila wuli
A bite, then back to sleep in the wheelchair	Sogo dɔ, o kɔfɛ ka segin ka sunɔgɔ wotoro kɔnɔ
I turned and walked slowly down the alley	N y’i jɛngɛ ka taama dɔɔnin dɔɔnin siraba kan
Weather conditions such as snow and rain are scheduled	Waati cogoyaw i n’a fɔ nɛnɛ ni sanji, olu bolodara
Charlie is the third letter in both systems	Charlie ye bataki sabanan ye o sitɛmu fila bɛɛ la
I saw him about six months after the accident	N y’a ye kalo wɔɔrɔ ɲɔgɔn kasaara kɔfɛ
I need to think of something	Ne ka kan ka miiri fɛn dɔ la
He chose to play after talking with his father	A y’a sugandi ka tulon kɛ kuma kɛlen kɔ n’a fa ye
I offer so much more to people who are homeless right now	N bɛ fɛn caman wɛrɛ di mɔgɔw ma minnu tɛ so sɔrɔ sisan
I said without thinking	Ne y’o fɔ k’a sɔrɔ ne ma miiri foyi la
I better hide this book before a guard comes	A ka fisa ne ka nin gafe in dogo sanni garadi dɔ ka na
The launch date has not yet been set	A daminɛ don ma sigi sen kan fɔlɔ
I just wanted his hands on my body	Ne tun b’a fɛ dɔrɔn a bolow ka bila ne fari la
I really wanted to try it	N tun b’a fɛ tiɲɛ na k’a lajɛ
I forgot to call him like, two days ago	N ɲinɛna k’a wele i n’a fɔ, a tile fila ye nin ye
I poured my entire being into that email	N ye n ka kɛta bɛɛ bɔn o imɛri la
I am willing to try many things	Ne bɛ sɔn ka fɛn caman kɛ k’a lajɛ
I will let you rest	Ne na i to i ka lafiɲɛ
I will not be a curiosity for any man	Ne tɛna kɛ cɛ si ka ɲininikɛla ye
I roll my eyes and stare at him	N bɛ n ɲɛw wuli k’a filɛ ni ɲɛmajɔ ye
He made it less than two months into the year	A ma Se ka kalo fla Kɛ sàn in na
A few days will be all you get though	Tile damadɔ bɛna kɛ i ka sɔrɔ bɛɛ ye hali ni o kɛra
I wondered if his eyes would be sad forever	N y’a ɲininka n’a ɲɛw bɛna kɛ dusukasi ye fo abada
I just knew we were not at our best	Ne tun b’a dɔn dɔrɔn ko an tɛ an ka seko bɛɛ la
I think when she left, she was crying a little bit	N hakili la, a taara tuma min na, a tun bɛ kasi dɔɔnin
I wanted him to hug her for so long	N tun b’a fɛ a ka a minɛ kabini waati jan
I just got here half an hour ago	N sera yan dɔrɔn a bɛ lɛrɛ tilancɛ bɔ
I touched it like it hadn't gone away	N ye maga a la i n'a fɔ a ma taa
I couldn’t really see his expression	N tun tɛ se k’a ɲɛda cogoya ye tiɲɛ na
I knock and scream again and again but there is no response	N bɛ gosi ka kule siɲɛ caman nka jaabi tɛ yen
I now knew everything, even the details	Ne tun bɛ fɛn bɛɛ dɔn sisan, hali a kunnafoni kunbabaw
I had to tell him	N tun ka kan k’a fɔ a ye
I'm not going to see any candy coat for you	N tɛ taa bonbonsi coat foyi ye i ye
The stars will disappear	Dolow bɛna tunun
However, I would always watch	Nka, ne tun bɛna kɔlɔsili kɛ tuma bɛɛ
I should be surprised, he thinks	Ne ka kan ka kabakoya, a hakili la
I put my foot forward so it doesn’t get covered	N bɛ n sen bila ɲɛfɛ walasa a kana datugu
I was crying and couldn't stop	Ne tun bɛ kasi ani ne tun tɛ se ka jɔ
I should be cooking breakfast	N ka kan ka kɛ sɔgɔmada dumuni tobili ye
I was expecting some hard work to solve this problem	N tun bɛ baara gɛlɛn dɔw makɔnɔ walasa ka nin gɛlɛya in ɲɛnabɔ
I want to get out of this place	N b’a fɛ ka bɔ nin yɔrɔ in na
I stare at him in complete amazement	N b’a filɛ ni kɔnɔnafili ye ni kabakoya ye pewu
I heard about his father, too	N ye a fa ko mɛn, ale fana
I even had a plan	N yɛrɛ tun ye labɛn dɔ labɛn
A pet will never try to fix you	Sokɔnɔbagan tɛna a ɲini abada k’i labɛn
I have no desire to take any breaks	Nege tɛ ne la ka lafiɲɛbɔ si kɛ
A lot can happen in fifteen years	Ko caman bɛ se ka kɛ san tan ni duuru kɔnɔ
A few steps separated the two	Sen damadɔw de ye u fila fara ɲɔgɔn kan
I was going to scratch his eyes out	N tun bɛ taa a ɲɛw sɔgɔsɔgɔ ka bɔ
Two nearby cars were also damaged	Mobili fila minnu tun bɛ kɛrɛfɛ, olu fana tiɲɛna
I was very surprised with the response to my comment	N kabakoyara kosɛbɛ ni jaabi ye n ka kuma fɔlen na
I kept yawning, trying to collect myself	N tora ka sɔgɔsɔgɔ, k’a ɲini ka n yɛrɛ lajɛ
There are still a few places	Yɔrɔ damadɔw bɛ yen hali bi
I beat myself up several times	N ye n yɛrɛ bugɔ siɲɛ caman
I didn't expect much, either	Ne tun tɛ fɛn caman makɔnɔ, ne fana
I must have looked confused, because he was laughing at me	N’a sɔrɔ ne ɲɛda tun bɛ i ko ne hakili ɲagamina, bawo a tun bɛ ŋɛɲɛ kɛ ne la
I found her in the elevator like this	N y’a sɔrɔ alifanta kɔnɔ nin cogo la
I will not fall for it	Ne tɛna bin o kan
I shook my head, and laughed	N ye n kunkolo wuli, ka ŋɛɲɛ kɛ
I had to protect her	N tun ka kan k’a lakana
I grabbed her out of the car before she approached	N y’a minɛ ka bɔ mobili kɔnɔ sanni a ka gɛrɛ
I could see that, and maybe it was dangerous	N tun bɛ se k’o ye, wa n’a sɔrɔ o tun ye farati ye
A six-foot circle of fire emerges	Sɛrɛkili min ye sen wɔɔrɔ ye tasuma bɛ bɔ
I will not let anything happen to him	Ne tɛna a to foyi ka kɛ a la
I know you started this	N b'a dɔn ko i ye nin daminɛ
He did lose his grip	A bɔnɛna a ka minɛcogo la tiɲɛ na
I like to forgive and forget	A ka di ne ye ka yafa ani ka ɲinɛ
I hadn't held this very confidently in years	Ne tun ma nin minɛ ni jigiya ye kosɛbɛ san caman kɔnɔ
I still have an accent to some extent	N bɛ ni accent (fɔcogo) ye hali bi fo ka se hakɛ dɔ ma
The set used was an abandoned warehouse	Seti min tun bɛ baara kɛ ni o ye, o tun ye fɛnmarayɔrɔ dɔ ye min tun bilalen bɛ yen
I explored my own lack of confidence in myself	Ne ye ne yɛrɛ ka dannayabaliya sɛgɛsɛgɛ ne yɛrɛ la
I say no, so we proceed to the ranch	N ko ayi, o la an bɛ taa ɲɛ ka taa baganmarayɔrɔ la
It sounds terrible	A mankan ka jugu kosɛbɛ
I laid back down and cried myself to sleep	N ye n yɛrɛ da tugun ka kasi n yɛrɛ ye ka sunɔgɔ
There is no difference in efficiency between the two configurations	Danfara si tɛ o labɛnni fila ni ɲɔgɔn cɛ baarakɛcogo ɲuman na
The recording was also live online	O fɔlisen in fana tun bɛ kɛnɛ kan ɛntɛrinɛti kan
Something came up with his name	Ko dɔ Nàna n'a tɔgɔ ye
I wasn’t with my friends	N tun tɛ n teriw fɛ
I fell for it, my struggle with tears long lost	Ne binna a la, ne ka kɛlɛ ni ɲɛji tununna kabini tuma jan
I cannot be caught up in all these lies	Ne tɛ se ka minɛ nin nkalon ninnu bɛɛ la
I looked at them in even more wonder	N y’u filɛ ni kabako ye ka tɛmɛ fɔlɔ kan
I have a restaurant there	Restoranɛ dɔ bɛ n bolo yen
He would have killed you	A tun bɛna i faga
I shouldn't have pieces of their thoughts	N man kan ka u ka miiriliw yɔrɔ dɔw sɔrɔ
It does not spread by touching the surface	A tɛ jɛnsɛn ni magali ye sanfɛ
I knock on their door	N bɛ u ka so da gosi
I am not that worried	Ne tɛ hami o cogo la
I like working with it	Baara kɛli n’a ye, o ka di n ye
I had no connection, no appreciation for it	Jɛɲɔgɔnya si tun tɛ n na, waleɲumandɔn si tun tɛ n na o ko la
I wish it wasn’t	N b’a fɛ a kana kɛ ten
I didn't believe it myself at the time	Ne yɛrɛ tun dalen tɛ o la o waati la
I, on the other hand, went down hard at the hands of heaven	Ne kɔni jigira kosɛbɛ sankolo bolow la
I was drawn into it every day	N tun bɛ sama ka don a kɔnɔ don o don
I now know that was a mistake	N b’a dɔn sisan ko o kɛra fili ye
Both of his children had settled there	A den fla bɛɛ tùn Sìgira yen
I hope everyone does things like this	N jigi b’a kan ko bɛɛ bɛ nin ko suguw kɛ
I can't let them see me	Ne tɛ se k'a to u ka ne ye
I just miss your company	N bɛ i ka sosiyete dɔrɔn de kɔ
I looked around, and took in everything I could find	N ye n yɛrɛ lajɛ, ka fɛn o fɛn sɔrɔ, n ye o bɛɛ ta
I’m trying to find happiness again	N b’a ɲini ka nisɔndiya sɔrɔ kokura
I smell a big bounty out there	N bɛ bounty belebele dɔ kasa mɛn kɛnɛma
I thank you for your help	Ne ye barika da aw ye aw ka dɛmɛ kosɔn
I guess that’s what couldn’t be seen	N hakili la, o de tun tɛ se ka ye
I smile and thank him	N bɛ nisɔndiya ani ka barika da a ye
Artillery fire was used to provide cover	Artillerie tasuma tun bɛ kɛ ka datugulan di
I sniffed it twice and it hugged me tight	N y'a fiyɛ siɲɛ fila a ye n minɛ kosɛbɛ
I just couldn't face the truth	Ne tun tɛ se ka tiɲɛ kunbɛn dɔrɔn
I suggest you seek help on this one	N b’a fɔ aw ye ko aw ka dɛmɛ ɲini nin kelen in kan
I counted my blessings	Ne ye ne ka dugaw jate
I do the testing and programming	N bɛ sɛgɛsɛgɛli ni porogaramu kɛ
There are plans to rebuild	Labɛnw bɛ yen walasa ka so jɔ kokura
I refuse to go back to the way things used to be	N bɛ ban ka segin kow tun bɛ cogo min na fɔlɔ
I asked for this	N ye nin ko in ɲini
I love the construction and design of this bag	Nin bɔrɔ in jɔcogo n’a dilanni ka di n ye kosɛbɛ
I was super happy with my overall performance	N tun bɛ super nisɔndiya n ka baara bɛɛ lajɛlen na
I just talked to the club owner	N ye kuma ta dɔrɔn ni kuluba tigi ye
I groan in pain	N bɛ sɔgɔsɔgɔ dimi kosɔn
I crushed worlds under my boots	Ne ye diɲɛw mugumugu ne ka butikiw jukɔrɔ
I close the door again and I'm asleep almost immediately	N bɛ segin ka da tugun ani n bɛ sunɔgɔ la a bɛ se ka fɔ ko o yɔrɔnin bɛɛ
I tried to pull it from his arm	N y’a ɲini k’a sama ka bɔ a bolokɔni na
We have to find a weakness and exploit it	An ka kan ka barikantanya dɔ sɔrɔ k’a nafa
I heard he was killed	N y'a mɛn ko a fagara
I looked directly into his eyes	N y’a ɲɛw lajɛ k’a ɲɛsin a ma
I want to keep this baby	N b’a fɛ ka den in mara
I was one with the one then	Ne tun ye kelen ye ni min tun bɛ o waati la
Other observers will repeat the tradition	Mɔgɔ wɛrɛ minnu bɛ kɔlɔsili kɛ, olu bɛna segin o laadalakow kan
I also dream of a farm	N fana bɛ foro dɔ sugo
In other races we have all grown very close	Siya wɛrɛw la an bɛɛ ye ɲɔgɔn gɛrɛ ɲɔgɔn na kosɛbɛ
I rubbed my eyes and tried to calm down	N ye n ɲɛw magamaga ani k’a ɲini ka n hakili sigi
I never made it to the wedding	N ma deli ka se kɔɲɔ na
He accepted the offer and signed a contract	A sɔnna o baara ma ani a ye a bolonɔ bila bɛnkansɛbɛn dɔ la
I'm relieved he didn't insist on coming home	N hakili sigilen don ko a ma n sinsin a kan ka na so
I knew exactly what he was going to do	A tun bɛna min kɛ, ne tun b’o dɔn tigitigi
I was too angry inside	N tun bɛ dimi kojugu kɔnɔna na
I wandered around and ended up in the cemetery	N ye yaala-yaala ka laban kaburudo la
I had never been to the top before	N tun ma deli ka taa sanfɛla la fɔlɔ
I had an audience to listen	Lamɛnnikɛlaw tun bɛ n bolo ka lamɛnni kɛ
I have to get to the top	N ka kan ka se sanfɛla la
I deserve more than that	Ne ka kan ni o ye ka tɛmɛ o kan
I see the remains of some animals	N bɛ bagan dɔw tolenw ye
I tried not to think about home, or family	N y’a ɲini n kana miiri so la, walima denbaya la
I called the hospital and they said he was dead	N ye dɔgɔtɔrɔso wele, u ko a sara
I hurry down the aisle back to the office	N bɛ teliya ka jigin siraba kan ka segin biro la
I reached for my face	N ye n bolo se n ɲɛda ma
I don't expect any problems	N tɛ gɛlɛya si makɔnɔ
I forgot to straighten	N ye tilennen to ɲinɛ
I could see no future	N tun tɛ se ka siniɲɛsigi si ye
I couldn't lie there	Ne tun tɛ se ka nkalon tigɛ yen
I cannot tell you everything	Ne tɛ se ka fɛn bɛɛ fɔ aw ye
I haven't shown up yet	N ma n yɛrɛ jira fɔlɔ
I wrote that rule years ago	Ne ye o sariya sɛbɛn a san caman ye nin ye
I loved the look of that car	O mobili cogoya tun ka di n ye kosɛbɛ
I stood up, once again feeling encouraged	N wulila, siɲɛ kelen tugun ka dusu don n kɔnɔ
A platform came into view	Plateforme dɔ nana ɲɛ na
His sacrifice was in vain	A ka saraka kɛra fu ye
I scroll down from the website and click out	N bɛ n yɛrɛ sɛgɛsɛgɛ ka bɔ site web kan ka n digi ka bɔ
I lost five years of my life	Ne bɔnɛna san duuru la ne ka ɲɛnamaya kɔnɔ
I look up and watch him go	N bɛ n ɲɛ kɔrɔta k’a kɔlɔsi a bɛ taa
I would never live that one down	Ne tun tɛna o kelen ɲɛnamaya abada duguma
A brave man is not one who does not know fear	Cɛ jagɛlɛn tɛ mɔgɔ ye min tɛ siran dɔn
I was completely straight	Ne tun tilennen don pewu
I will keep trying to get his forgiveness	Ne na to ka a ɲini ka a ka yafa sɔrɔ
A ball of joy shot through me	Nisɔndiya bolokuru dɔ ye marifa ci ne fɛ
I myself was not foolish enough to go west	Ne yɛrɛ tun tɛ naloman ye ka taa tilebin fɛ
Some ordered him out of their way	Dɔw ye yamaruya di a ma ka bɔ u ka sira kan
I felt like an idiot	N y’a ye ko n ye naloman ye
I wonder how he managed to pull this off	N b’a ɲininka cogo min na a sera ka nin ko in sama ka bɔ
I was there the whole time watching with admiration	Ne tun bɛ yen waati bɛɛ la ka filɛli kɛ ni ɲɛnajɛ ye
I found myself running through a forested area	N y’a sɔrɔ n bɛ boli ka tɛmɛ kungo yɔrɔ dɔ la
He shook his head from the idea of ​​their retreat	A y’a kunkolo wuli k’a bɔ u ka kɔsegin hakilina na
My family was loving and accepting	Kanuya ni sɔnni tun bɛ ne somɔgɔw fɛ
A simple phone call, a card, a few kind words	Telefɔni weleli nɔgɔman, karti, kuma ɲuman damadɔw
I thought all the jars were right here	N tun b’a miiri ko dagaw bɛɛ bɛ yan yɛrɛ
I loved this woman so much	N tun bɛ muso in kanu kosɛbɛ
I also had my real phone with me this time	N ka telefɔni yɛrɛyɛrɛ fana tun bɛ n bolo nin siɲɛ in na
I felt useless, but still happy to be there	Ne tun b’a miiri ko nafa tɛ ne la, nka o bɛɛ n’a ta, ne nisɔndiyara ka kɛ yen
I was recently told that the rule of thumb is six inches	A fɔra n ye kɔsa in na ko sariya ye santimɛtɛrɛ wɔɔrɔ ye
Eventually, the idea was dropped	A laban na, o hakilina in Bɔra
The game was turning into a tennis match	Tulon tun bɛ ka wuli ka kɛ tenis tulon ye
I had fun, but it was more difficult	N ye ɲɛnajɛ kɛ, nka a tun ka gɛlɛn ka tɛmɛ
The work that needs to be done	Baara min ka kan ka kɛ
I had a major balance problem	Balance gɛlɛyaba dɔ tun bɛ n na
One wants to feel important	Mɔgɔ b’a fɛ k’a ye ko a nafa ka bon
Quick repair service was also quick	Dilan teliya baara fana tun bɛ teliya
I smile and wave at people who stare at us	N bɛ nisɔndiya ani ka n bolonɔ bila mɔgɔw la minnu bɛ an filɛ ni ɲɛmajɔ ye
I stopped thinking	Ne ye miirili dabila
I will continue in later parts of this series	N bɛna t’a fɛ nin gafe in tilayɔrɔ nataw la
I became the center of attraction at parties	N kɛra santiri ye min bɛ mɔgɔ sama ɲɛnajɛw la
I threw it in a well	N y’a fili kɔlɔn dɔ kɔnɔ
A young woman appeared, looking horrified to see him	Musomannin dɔ bɔra kɛnɛ kan, a ɲɛda bɛ i ko a siranna k’a ye
I felt something grab my leg back	N y’a ye ko fɛn dɔ bɛ ka n sen minɛ ka segin kɔfɛ
I hadn’t picked a bite from my salad	N tun ma sogo dɔ ta n ka salati la
I had never noticed that before	N tun ma deli k’o kɔlɔsi fɔlɔ
I opened the door with a sigh	N ye da wuli ni sɔgɔsɔgɔ ye
I started to create an explanation	N y’a daminɛ ka ɲɛfɔli dɔ daminɛ
I think doctors make good money	N hakili la, dɔgɔtɔrɔw bɛ wari ɲuman sɔrɔ
I used every ounce of energy, but it wasn’t enough	N tun bɛ baara kɛ ni fanga onsi kelen-kelen bɛɛ ye, nka o tun tɛ bɔli kɛ
I have to watch the news	N ka kan ka kibaruyaw lajɛ
I asked who our castle driver was	N y’a ɲininka an ka masadugu bolibaga ye jɔn ye
The royal house must be cleaned	Masakɛ ka so ka kan ka saniya
I think it can be very influential	N hakili la, a bɛ se ka nɔba bila mɔgɔ la kosɛbɛ
I mean, this was always the last option	N b’a fɛ k’a fɔ ko nin tun ye sugandi laban ye tuma bɛɛ
I just shake my head	N bɛ n kunkolo wuli dɔrɔn
I fix him up while he talks	N b’a labɛn k’a to a bɛ kuma
I said we were under attack	N ko an bɛ binkanni senfɛ
I thought he had gone crazy	N tun b’a miiri ko a kɛra diɲɛnatigɛla ye
I want to keep each of them	N b’a fɛ k’u kelen-kelen bɛɛ mara
Of course, he assured her that she would not die	Tiɲɛ don, a y’a hakili sigi ko a tɛ sa
I will not let them go	Ne tɛna a to u ka taa
I didn't know she was pregnant when she left	N tun t'a dɔn ko a kɔnɔma don tuma min na a taara
I have the power to do all these things	Se bɛ ne bolo ka se ka o bɛɛ kɛ
I have a house that suits us	So dɔ bɛ n bolo min bɛ bɛn an ma
I suspect it was just our father trying to find us	N bɛ sigasiga ko an fa dɔrɔn de tun b’a fɛ k’an sɔrɔ
I look left and right again	N bɛ n ɲɛsin numanbolo ni numanbolo ma tuguni
I have to let the dead go	Ne ka kan ka suw bila ka taa
I love cooking for my family and friends	Tobili ka di n ye kosɛbɛ n somɔgɔw ni n teriw ye
I was having a tough time last year	N tun bɛ waati gɛlɛn dɔ de la salon
I stole it from a guard	N y’a sonya ka bɔ kɔlɔsilikɛla dɔ la
I was enjoying our little show	N tun bɛ ka an ka ɲɛjirali fitinin diyabɔ
I remember how he actually looked	A ɲɛda tun bɛ cogo min na tiɲɛ na, ne hakili bɛ o la
I guess he’s the only option we have left	N hakili la, ale kelen de ye sugandi ye min tora an bolo
Happiness is such a variety of things	Nisɔndiya ye o fɛn suguya caman ye
I knew better than to stop and shake hands with him	Ne tun b’a dɔn ka tɛmɛn ka jɔ ka bolo da a kan
I turned back towards the coat tree	N ye n kɔsegin ka taa koti jiri fan fɛ
I want to have sex	N b’a fɛ ka cɛnimusoya kɛ
The old lien continued in use until c	Lien kɔrɔ in tora baara la fo ka se c
I think it has a lot to do with attitude	N hakili la, a ni hakilinata bɛ ɲɔgɔn na kosɛbɛ
A snapped whip taught new speed from the team	A snapped whip ye teliya kura dege ka bɔ ekipu la
I hated fighting with my mother as it approached midnight	Kɛlɛ ni n ba tun bɛ ka surunya su tilancɛ la, o tun bɛ ne kɔniya
A hand caressed his shoulder	Bolo dɔ y’a kamankun lamaga
I lift my chin and straighten my shoulders	N bɛ n dawolo kɔrɔta ka n kamankunw tilennen to
I could go to the library and do it myself	N tun bɛ se ka taa gafemarayɔrɔ la ka o kɛ n yɛrɛ ye
The words I used to say	N tun bɛ deli ka kuma minnu fɔ
I could see that he thought about it	Ne tun b’a ye ko a ye miiri o la
He can shoot the ball well	A bɛ se ka bolokurun ci ka ɲɛ
I was too sick to be afraid	Ne tun bananen don kojugu fo ne tun tɛ siran
I said nothing until I felt a great sense of relief	Ne ma foyi fɔ fo ne ye lafiyaba sɔrɔ
I think you should be here	Ne hakili la, i ka kan ka kɛ yan
I can never choose between them	N tɛ se k’a sugandi abada u cɛma
It was his third car crash	O kɛra a ka mobili tiɲɛni sabanan ye
I sit on his bed and wait	N bɛ sigi a ka dilan kan ka kɔnɔni kɛ
A neighbor does something	Sigiɲɔgɔn dɔ bɛ fɛn dɔ kɛ
Save the life of the accused	Aw ye jalakiden ka ɲɛnamaya kisi
I wasn't trying to hide it	N tun t'a ɲini k'a dogo
I sent for the manager at the station	N ye ci bila ɲɛmɔgɔ ma garasi la
I have to get to grips with it	N ka kan ka n yɛrɛ minɛ a la
I was his everything	Ne tun ye a ka fɛn bɛɛ ye
I can tell he is really embarrassed	Ne bɛ se k’a dɔn ko a bɛ maloya tiɲɛ na
I am sure you will regardless of my decision	Ne dalen b’a la ko aw bɛna o kɛ ne ka latigɛ mana kɛ min o min ye
I am no longer in business	N tɛ jago la tugun
I would recommend this to anyone entering this industry	N bɛ nin fɔ mɔgɔ o mɔgɔ ye min bɛ don nin baara in na
I learned the art of patience	Ne ye muɲuli seko dege
A tube connected the remote to the seat	Tubabu dɔ tun bɛ yɔrɔjanbɔlan siri sigilan na
I think it should be swollen and full of milk	N hakili la, a ka kan ka funu ka fa nɔnɔ na
I wandered from the house into the woods	N ye yaala-yaala so kɔnɔ ka don kungo kɔnɔ
I was the only one in the room not laughing	Ne kelenpe de tun bɛ so kɔnɔ min tun tɛ ŋɛɲɛ kɛ
I could never work like that	N tun tɛ se ka baara kɛ ten abada
I slowly lift the phone out	N bɛ telefɔni kɔrɔta dɔɔnin dɔɔnin ka bɔ
I called you to ask for your help	Ne ye aw wele ka aw ka dɛmɛ ɲini
I didn’t think he was wrong	N tun t’a miiri ko a filila
I finally went to one of my favorite messaging apps	N labanna ka taa n ka cikan-sɛbɛnw dɔ la min ka di n ye kosɛbɛ
Males tend to be slightly larger than females	Cɛw ka teli ka bonya dɔɔni ka tɛmɛ musomanninw kan
I didn’t add that all my plans are safe	N m’a fara a kan ko ne ka labɛnw bɛɛ tɛ farati ye
I calmly took the picture out of my bag	N ye ja ta ka bɔ n ka bɔrɔ kɔnɔ ni hakilisigi ye
I will never go back	Ne tɛna kɔsegin abada
I think this would be enough	N hakili la nin tun bɛna se ka kɛ
I turn my attention back to my journal	N bɛ segin n hakili la n ka gafesɛbɛn kan
I just want to be sure the secret is kept	N b’a fɛ dɔrɔn ka da a la ko gundo maralen bɛ
The show is currently on air	O jirali in bɛ kɛnɛ kan sisan
I decided to take it myself	Ne yɛrɛ y’a latigɛ k’a ta
I read it and try to take it all in	N b’a kalan k’a ɲini k’a bɛɛ ta ka don a kɔnɔ
I had knitted and cut it myself	Ne tun ye fini siri ka a tigɛ ne yɛrɛ ye
I gasped and nearly fell off the chair	N ye n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ ani n tun bɛ ɲini ka bin ka bɔ sigilan kan
Many species of birds are found in the tropics	Kɔnɔ suguya caman bɛ Sɔrɔ yɔrɔw la minnu ka timi
I keep adding to this list	N bɛ to ka dɔ fara nin lisi kan
I knew if we were not found soon we would die	Ne tun b’a dɔn ko ni an ma sɔrɔ joona an bɛna sa
I had to be careful	N tun ka kan ka n janto a la
I never liked being in the spotlight	A tun man di n ye abada ka kɛ mɔgɔw ɲɛ na
I was surprised, but also a little unhappy	O ye ne kabakoya, nka ne fana ma diya dɔɔnin
I didn’t fit in here	N tun tɛ bɛn yan
I thought you knew better than that	Ne tun b miiri ko i b a dn ka fisa ni o ye
I was not in a hurry to get to you	Ne tun tɛ teliya ka se aw ma
I could corner them there	N tun bɛ se ka u nkɔni kɛ yen
I want to be free of that	N b’a fɛ ka hɔrɔnya o la
A woman like her can be dangerous	Muso min bɛ i n’a fɔ ale, o bɛ se ka kɛ farati ye
I can see their angry faces even now	N bɛ se k’u ɲɛda diminnenw ye hali sisan
I need food right now	Ne mago bɛ dumuni na sisan yɛrɛ
I cannot stop or stop	Ne tɛ se ka jɔ walima ka ne bali
I kind of laughed reading it	N ye ŋɛɲɛ sugu dɔ Kɛ k’a kalan
I was like their second mom	Ne tun bɛ i n’a fɔ u bamuso filanan
I put on a water bottle and had two drinks	N ye jifilen don ka minfɛn fila kɛ
I kept asking him how long he could take it	N tun bɛ to k’a ɲininka a bɛ se k’a ta waati jumɛn na
I fought to keep the anger out of my voice	Ne ye kɛlɛ kɛ walisa dimi kana bɔ ne kan na
I appreciate any advice	Ladilikan o hakilina bɛ di, n bɛ o waleɲumandɔn
I could barely move it	N tun tɛ se k’a lamaga kosɛbɛ
I like reading books	Gafe kalanni ka di n ye
I shook my head once	N ye n kunkolo wuli siɲɛ kelen
I pray everyone is ready	Ne bɛ delili kɛ bɛɛ ka labɛn
I didn’t say anything to anyone	N ma foyi fɔ mɔgɔ si ye
Another guard was on duty	Garadi wɛrɛ tun bɛ baara la
I knew a guy once who liked to be tough	N tun bɛ cɛ dɔ dɔn siɲɛ kelen, a tun ka di ka kɛ mɔgɔ gɛlɛn ye
I was told to stay home	A fɔra ne ye ko ne ka to so kɔnɔ
I think of sadness as love	N b’a miiri ko dusukasi ye kanuya ye
I think the club was the lesser of two evils	N hakili la, kuluba in tun ye juguya fila la dɔgɔmannin ye
I had a lot of love and we got to work	Kanuya caman tun bɛ n na ani an sera ka baara kɛ
I hear this one all the time	N bɛ nin kelen in mɛn tuma bɛɛ
A small price to pay for both our security	Sɔngɔ fitinin min ka kan ka sara an ka lakana fila bɛɛ la
I walked calmly to the third door	N ye taama kɛ ni hakilisigi ye ka taa da sabanan na
I still do this all the time	N bɛ nin kɛ hali bi tuma bɛɛ
I didn’t get anything	N ma foyi sɔrɔ
I slide into the front seat	N bɛ n yɛrɛ sɛgɛn ka don ɲɛfɛsigilan na
I see you belong to them	N b'a ye ko i ye u ta ye
Do your best to sacrifice this army	Aw ye aw seko bɛɛ kɛ ka nin kɛlɛbolo in saraka
I haven't seen that one	N ma o kelen ye
I want to give some support even to the bubble types	N b’a fɛ ka dɛmɛ dɔw di hali bugun suguyaw ma
I just taught you to sit still and concentrate	N y’i kalan dɔrɔn i ka sigi ka i hakili bɛɛ to i la
I want you to promise not to shoot the messenger	N b’a fɛ i ka layidu ta ko i tɛna marifa ci ciden na
I couldn’t risk knowing my identity	N tun tɛ se ka farati lase n ka danyɔrɔ dɔnni ma
I can’t hear what you’re saying anymore	I bɛ min fɔ, ne tɛ se k’o mɛn tun
I want to choose two	N b’a fɛ ka fila sugandi
The script has evolved in subsequent versions	Script (sɛbɛnni) ye fɛn caman Kɛ a bɔko nataw la
I knew he was gaining momentum	N tun b’a dɔn ko a bɛ ka fanga sɔrɔ
I put it together just before I came home	N y’a fara ɲɔgɔn kan sanni n ka na so dɔrɔn
I felt good enough to just cry on the floor	N ye dusu sɔrɔ ka kasi duguma dɔrɔn
A drop of water at the tip of a leaf	Jikuru min bɛ furabulu dɔ kun na
I was always close to him	Ne tun bɛ a gɛrɛfɛ tuma bɛɛ
I used to cook all the time	N tun bɛ tobili kɛ waati bɛɛ
I could tell he was grooming her	N tun bɛ se k’a dɔn ko a tun bɛ ka a cɛɲi
You are an amazing person	I ye mɔgɔ kabakoma ye
I thought it was an honor	N tun b’a miiri ko o ye bonya ye
I took a deep breath and spoke	N ye ninakiliba ta ka kuma
I have a lot of fights with nature	N bɛ kɛlɛ caman kɛ ni danfɛnw ye
His eyes show a bright orange pupil	A ɲɛw bɛ ɲɛkisɛ oranjɛ jɛlen dɔ jira
I feel his lips follow my neck	N b’a ye ko a dawolo bɛ tugu n kɔ la
To see the same world with different eyes	Ka diɲɛ kelen ye ni ɲɛ wɛrɛw ye
I went into a bit of a panic	N donna siran dɔ la dɔɔnin
I was terrified when a ball came my way	N tun bɛ siran kosɛbɛ ni bololanɛgɛ dɔ tun bɛ na n ka sira kan
I was immediately drawn to his level of spiritual insight	A ka hakili ta fan fɛ faamuyali hakɛ ye ne sama o yɔrɔnin bɛɛ la
I saw the guilt in his eyes before	N ye jalaki ye a ɲɛw la ka kɔn o ɲɛ
I have never seen your mother	Ne ma deli ka i ba ye
I have nothing to say about it	N tɛ foyi fɔ o ko la
I jumped out of my seat, catching my breath	N ye n yɛrɛ pan ka bɔ n sigiyɔrɔ la, ka n ninakili minɛ
I grow and sell them	N bɛ sɛnɛ kɛ ka u feere
I have to stop for a while	N ka kan ka jɔ waati dɔ kɔnɔ
I study mathematics at a university	N bɛ jatebɔ kalan inivɛrisite dɔ la
I tried to change my ways	N y’a ɲini ka n ka siraw yɛlɛma
He remained on the chart for four weeks	A tora o jatebɔsɛbɛn kan dɔgɔkun naani kɔnɔ
I was confident at the time and for it to benefit me	Ne tun dalen bɛ o waati la ani walasa a ka se ka ne nafa
I haven't seen him in six or seven years	N ma a ye kabini san wɔɔrɔ walima san wolonwula
I saw what you did to her	I ye min kɛ a la, ne ye o ye
I couldn't break the link	N ma se ka jɛgɛnsira tiɲɛ
I can't wait for the others	N tɛ se ka tɔw makɔnɔ
I just wanted to try the king protein shake	N tun b’a fɛ dɔrɔn masakɛ ka protéine shake lajɛ
I was getting interested again now	N tun bɛ ka n mago don tugun sisan
I wasn't acting weird	N tun tɛ ka wale kɛ cogo kabakoma na
I want my children to have your blood	Ne b'a fɛ ne denw ka aw joli sɔrɔ
Though changes are made if necessary	Hali ni fɛn dɔw bɛ Changer ni a mago bɛ o la
I knew the front story	N tun bɛ ɲɛfɛ maana dɔn
I had grown a thick skin	N tun ye fari belebeleba dɔ falen
It was a matter of debate and speculation	O kɛra sɔsɔli ni hakilinaw ye
This information comes from a few different sources	Nin kunnafoni in bɛ bɔ mɔgɔ damadɔw la minnu tɛ kelen ye
I had felt that during my gym session	N tun y’o ye n ka farikoloɲɛnajɛ kɛtuma na
I have never completed one maintenance request	N ma deli ka ladonni ɲinini kelen kɛ ka dafa
I was working for them for about a year	N tun bɛ baara kɛ u ye san kelen ɲɔgɔn
I talk to him almost every day	N bɛ kuma a fɛ a bɛ se ka fɔ ko don o don
I was dreaming and I was awake	Ne tun bɛ sugo la ani ne tun bɛ kunun
I need peace and quiet right now	Ne mago bɛ hɛrɛ ni lafiya la sisan yɛrɛ
I just started wandering around	N ye yaala-yaala daminɛ dɔrɔn
I was so happy that suddenly	Ne nisɔndiyara kosɛbɛ ko yɔrɔnin kelen
I feel drawn more and more	N b’a ye ko n ɲɛ bɛ sama ka taa a fɛ ka taa a fɛ
I haven't seen them in years	N ma u ye kabini san caman
I wondered why he was here	N y’a ɲininka mun na a bɛ yan
A very quick lesson for a very young girl	Kalan teliyalenba dɔ ye npogotiginin dɔ ye min ka dɔgɔ kosɛbɛ
I see him between the lines wanting to go back home	N b’a ye zana minnu ni ɲɔgɔn cɛ a b’a fɛ ka segin so
I hope you found the thread to your liking	N jigi b’a kan ko aw ye dilan sɔrɔ ka kɛɲɛ ni aw diyanyeko ye
I want them to be hot too	N b’a fɛ u ka funteni fana ka bɔ
I couldn't leave it though	N tun tɛ se k'a to yen hali o bɛɛ n'a ta
I had to, again, drop out of school	N tun ka kan, tugun, ka lakɔli bila
I was a nobody, so it wasn’t for me	Ne tun ye mɔgɔ si ye, o la sa, o tun tɛ ne ta ye
I can't help but get lost in space	Ne tɛ se ka ne yɛrɛ tanga ka tunun sankolo la
The challenge was to prove it	Gɛlɛya tun ye k’a jira ko a bɛ se ka tiɲɛ
I had a sweet desire to continue the attack	Nege duman dɔ tun bɛ ne la ka taa a fɛ ka binkanni in kɛ
I had one second between this until they shot	N ye segin kelen sɔrɔ nin cɛ fo ka se u ka marifa ci
Several threads were still fighting	Fila damadɔ tun bɛ kɛlɛ la hali bi
I could feel electricity wherever our skin touched	N tun bɛ se ka kuran ye yɔrɔ o yɔrɔ an fari magara a la
I asked how you were doing	N y’a ɲininka i bɛ cogo min na
I could not understand what was happening to me	Fɛn min tun bɛ ka kɛ ne la, ne tun tɛ se k’o faamu
I would take that and run with it	N tun bɛ o ta ka boli n’a ye
I have been angry for a long time	Ne diminna kabini waati jan
I wiped another tear and leaned closer	N ye n ɲɛji wɛrɛ ko ka n yɛrɛ biri ka surunya
I went to the party and it was fun	N taara ɲɛnajɛ la ani a kɛra ɲɛnajɛ ye
I want a dollar, which the grandmother delivered to me	N b’a fɛ dɔrɔmɛ kelen, npogotiginin ye min lase n ma
I could hardly believe this was actually happening	N tun tɛ se ka da a la kosɛbɛ ko nin bɛ ka kɛ tiɲɛ na
I let him play with my pen	N y’a to a ka tulon kɛ ni n ka sɛbɛnnikɛlan ye
I couldn’t hold back anymore	N tun tɛ se ka n yɛrɛ minɛ tugun
I get up, shower, get dressed	N bɛ wuli, ka n yɛrɛ ko, ka fini don
I didn’t have to draw sketches in my final moments	N tun man kan ka sketchw ja n ka waati labanw na
I suspect he may have been confused	N bɛ sigasiga ko n’a sɔrɔ a hakili ɲagamina
I came home and made a plan	N nana so ka labɛn dɔ kɛ
Each squadron also has a separate patch	Squadron kelen-kelen bɛɛ fana bɛ ni patɔrɔn danfaralen ye
I am sixteen or seventeen years old	Ne si bɛ san tan ni wɔɔrɔ walima san tan ni wolonwula la
I want to dig my heels into the carpet	N b’a fɛ ka n senkɔniw sɔgɔ ka don tapi kɔnɔ
I looked around and everything was different	N ye n lamini lajɛ ani fɛn bɛɛ tun tɛ kelen ye
I wanted a big bow	N tun b’a fɛ ka bow belebele dɔ kɛ
I hope your readers enjoy it	N jigi b’a kan ko a bɛna diya aw ka kalandenw ye
I could see the gossip and suggestions coming	N tun bɛ se k’a ye ko kumajuguw ni hakilinaw bɛ ka na
However, I am not sure there are any	Nka, ne dalen t’a la ko dɔw bɛ yen
Here is a technical application	Fɛɛrɛ ɲinini sɛbɛn dɔ bɛ yan
I asked him when he was going to sleep	N y'a ɲininka a bɛ taa sunɔgɔ tuma min na
I was prepared for the worst	Ne tun labɛnnen don ko juguw kama
I noted this two paragraphs ago	N y’o kɔlɔsi a dakun fila ye nin ye
I wanted it to last as long as possible	N tun b’a fɛ a ka mɛn cogo min na
The response to the character has been positive	Jaabi min kɛra o mɔgɔ sugu la, o kɛra koɲuman ye
I deserve better than that	Ne ka kan ni fɛn fisaman ye ka tɛmɛ o kan
I want to clarify something	N b’a fɛ ka fɛn dɔ ɲɛfɔ
I lay there panting deeply	N dalen tun bɛ yen ka fiɲɛ sama kosɛbɛ
I know this can be a tough time	N b’a dɔn ko nin bɛ se ka kɛ waati gɛlɛn ye
I was going to visit there	N tun bɛ taa bɔ yen
I can never risk feeling that again	Ne tɛ se ka farati lase ne ma ka o dusukunnata sɔrɔ tugun abada
I have to be blind sometimes	Ne ka kan ka kɛ fiyentɔ ye tuma dɔw la
A privilege and responsibility, like being a doctor	Nafa ni kunkanbaaraba dɔ, i n’a fɔ ka kɛ dɔgɔtɔrɔ ye
I'll give them five minutes of our time	N bɛna miniti duuru di u ma an ka waati la
I just found a really interesting herb	N ye bin dɔ sɔrɔ dɔrɔn min ka di tiɲɛ na
I noticed her knee touching her thigh	N y’a kɔlɔsi ko a gɛnɛgɛnɛ bɛ maga a cɛya la
I mean, they fall completely in love	N b'a Fɔ k'u bɛ Bìn kanuya dafalen na
I recovered reasonably quickly	Ne kɛnɛyara joona cogo bɛnnen na
I'm just asking a question	N bɛ ɲininkali dɔrɔn de kɛ
I looked around to see if anyone was watching	N ye n lamini lajɛ ni mɔgɔ dɔ bɛ ka kɔlɔsili kɛ
I picked it up, feeling its weight in my hand	N y’a ta, k’a girinya dɔn n bolo
The person using it doesn’t even have to know	Mɔgɔ min bɛ baara kɛ ni o ye, o tigi man kan ka hali a dɔn
I thought you were pretty sweet	N tun b’a miiri ko i ka di kosɛbɛ
I take him to the room where my father is lying	N bɛ taa n’a ye n fa dalen bɛ so min kɔnɔ
A bag of bones to represent the future	Kolow bɔrɔ dɔ walasa ka siniɲɛsigi jira
I can feel that he wants me	Ne bɛ se k’a ye ko a b’a fɛ ne ye
I can see and hear you just fine	Ne bɛ se ka i ye ani ka i mɛn koɲuman
I have thought about suicide many times	Ne ye miiri yɛrɛfaga la siɲɛ caman
I think there’s probably some merit to that idea	N hakili la, n’a sɔrɔla nafa dɔw bɛ o hakilina in na
I pulled out my diary and wrote a note	N ye n ka donkibaru bɔ ka sɛbɛnni dɔ sɛbɛn
I didn't stretch out on the porch today	N ma n yɛrɛ kɔrɔta barada la bi
It was like we had worked together before	A kɛra i n’a fɔ an tun ye baara kɛ ɲɔgɔn fɛ ka kɔrɔ
I knew what the tree was	N tun b’a dɔn jiri in ye min ye
I think they bought the cabinet as well	N hakili la u ye kabini san fana
I stumbled away from their fellow citizens	N ye n sennasumaya ka bɔ u jamanadenɲɔgɔnw la
I looked around the barn and the palace	N ye bɔgɔdaga ni masadugu fan bɛɛ lajɛ
I am very satisfied to see your article	N wasalen don kosɛbɛ k’aw ka barokun ye
I know they care about me	Ne b’a dɔn ko u b’u janto ne la
I wanted to know who was working, uh	N tun b’a fɛ k’a dɔn jɔn bɛ baara kɛ, uh
I mean, the police were already there	N b’a fɛ k’a fɔ ko polisiw tun bɛ yen kaban
I hated the thought of putting him in that position	Miirili min tun bɛ ne la k’a bila o jɔyɔrɔ la, o tun bɛ ne kɔniya
I never saw him again after that year	N ma deli k’a ye tugun o san kɔfɛ
I went to my last door, the front porch	N taara n ka da laban na, ɲɛfɛla la
I had a lot of fun today	N ye ɲɛnajɛ caman kɛ bi
I played you, we both did	N ye i tulon Kɛ, an fla bɛɛ y'o Kɛ
I often felt like the whole class was looking at me	N tun bɛ to k’a miiri ko kalanden bɛɛ tun bɛ ka n filɛ
I knew you saw or heard me outside	Ne tun b’a dɔn ko i ye ne ye walima ka ne mɛn kɛnɛma
I have to go to the kitchen	N ka kan ka taa dumunikɛyɔrɔ la
A word of warning though	Lakɔlɔsili kuma dɔ kɔni
I didn’t care at all	N tun t’a fɛ hali dɔɔnin
I couldn’t let him have it	N tun tɛ se k’a to a k’a sɔrɔ
I walk past it every day	N bɛ taama ka tɛmɛ a kan don o don
I meant like getting dressed and being naked underneath	N tun b’a fɛ k’a fɔ i n’a fɔ ka fini don ani ka kɛ farilankolon ye a jukɔrɔ
David won the contest	Dawuda ye se sɔrɔ o ɲɛɲini na
I will give you everything you need	I mago bɛ fɛn o fɛn na, ne na o bɛɛ di i ma
I felt it in my heart, in my soul	Ne y’a ye ne dusukun na, ne ni la
I won't go into that again	N tɛna don o la tun
I will start investigating	N bɛna sɛgɛsɛgɛli daminɛ
I have renewed confidence in myself	Ne ye dannaya kura sɔrɔ ne yɛrɛ la
I stared at simple words like the	N ye n ɲɛ jɔ daɲɛ nɔgɔmanw na i n’a fɔ the
I just didn’t want to miss the routine	N tun t’a fɛ dɔrɔn ka tɛmɛ o delinako kan
I felt so safe in your arms	Ne tun b’a miiri ko ne lafiyalen don kosɛbɛ i bolo la
I would also need medical support throughout the pregnancy	N tun na mago don dɔgɔtɔrɔso dɛmɛni na fana kɔnɔmaya bɛɛ kɔnɔ
I can’t think and have breathing problems	N tɛ se ka miiri ani ka ninakili gɛlɛyaw sɔrɔ
I don’t like looking at my meditation for very long	A man di n ye ka n ka hakilijakabɔ lajɛ waati jan kɔnɔ kosɛbɛ
I pointed to the driver	N ye n bolo sin bolifɛntigi ma
This he did with success	O y’a Kɛ ni ɲɛtaa ye
The custom soon spread to other cities	A ma mɛn, o laadalakow jɛnsɛnna dugu wɛrɛw la
I knew if he saw me he would be angry	Ne tun b'a dɔn ko ni a ye ne ye, a bɛna dimi
I want my husband back	N b'a fɛ n cɛ ka segin
I needed his comfort	Ne mago tun bɛ a ka dususalo la
I take her free hand and kiss her	N b'a bolo hɔrɔnyalen minɛ k'a susu
The eyes may remain injured	Ɲɛw bɛ se ka to joginda la
I didn't notice anything significant, not necessarily so	N ma foyi kɔlɔsi min kɔrɔtalen don, wajibi tɛ ka kɛ ten
I follow his scent trail, walking for miles into the woods	N bɛ tugu a kasa sira kan, ka kilomɛtɛrɛ caman taama ka don kungo kɔnɔ
I knew he was a photographer	N tun b’a dɔn ko a ye fototalan ye
I planned to wait in silence	N ye labɛn kɛ ka kɔnɔni kɛ ni makun ye
I could only hope for the best	Ne tun bɛ se ka jigiya dɔrɔn de jira ko fɛn bɛɛ la ɲuman na
I want to get very drunk	N b’a fɛ ka dɔlɔmin kosɛbɛ
I love the way they look	U ɲɛda cogoya ka di n ye kosɛbɛ
I hope you can understand that	N jigi b’a kan ko aw bɛ se k’o faamu
I stood in silence as memory after memory washed over him	N jɔlen tora n makun na tuma min na hakilijigin kɔfɛ hakilijigin bɛ ka ko a kan
There are strict conditions for its release	Sarati gɛlɛnw bɛ a bilali la
I am sure he heard my conversation	Ne dalen b’a la ko a ye ne ka baro mɛn
I just bit my tongue down	N ye n nɛnkun kin dɔrɔn ka jigin
I said you can't be a man	Ne ko i tɛ se ka kɛ cɛ ye
I was terrified the whole time	Ne siranna kosɛbɛ o waati bɛɛ la
A half-tear rolled down her face	Ɲɛji tilayɔrɔba dɔ bɔra a ɲɛda la
I saw that there was only one hanging pillar	N y’a ye ko jɔlan kelen dɔrɔn de bɛ yen min bɛ dulon
Both the album and the single failed to chart	O albamu ni o dɔnkili kelen bɛɛ ma Se ka Kɛ chart (jatebɔ) la
A lot of people can relate to that	Mɔgɔ caman bɛ se ka jɛɲɔgɔnya kɛ o la
I even like them both	U fila yɛrɛ ka di n ye
I was not afraid of getting lost	Ne tun tɛ siran ka tunun
I wouldn't care if it was a mess there	N tun t'a fɛ n'a tun ye ɲagami ye yen
I have not been good to him at all	Ne ma kɛ koɲuman ye a fɛ fewu
I was turning blue myself	Ne yɛrɛ tun bɛ ka bulu kɛ
The plans were far from clear	Labɛnw tun yɔrɔ ka jan kosɛbɛ
Motivation for action	Dusudon min bɛ mɔgɔ bila ka wale kɛ
I have never said a bad word about my husband	Ne ma deli ka kuma jugu fɔ ne cɛ ko la
I should have been happy here	Ne tun ka kan ka nisɔndiya yan
I have his new recording	A ka fɔlisen kura bɛ n bolo
I think he is the one	Ne hakili la, ale de ye o ye
I didn’t want to sleep	N tun t’a fɛ ka sunɔgɔ
I came here to help you fight one enemy	Ne nana yan ka aw dɛmɛ ka jugu kelen kɛlɛ
He returned to training a day later	A Seginna degeliw la tile kelen o kɔ fɛ
I bite my lip hard to keep from crying	N bɛ n dawolo kin kosɛbɛ walasa n kana kasi
I didn't even bother to look through the wrap	N yɛrɛ ma n yɛrɛ sɛgɛn ka filɛli kɛ finimugu kɔnɔ
I have seen everything you have shown me	I ye fɛn o fɛn jira ne la, ne ye o bɛɛ ye
I will go on this quest	N bɛna taa nin ɲinini in na
A good man could go and find that fact	Cɛ ɲuman dɔ tun bɛ se ka taa o tiɲɛ ɲini
I just didn't think you needed it so urgently	N tun t'a miiri dɔrɔn ko i mago bɛ a la teliya la ten
A new model is proposed to explain the experimental data	Modeli kura dɔ bɛ labɛn walasa ka dantigɛli kunnafoniw ɲɛfɔ
I was learning to walk without my walker	N tun bɛ ka taama dege ni n ka taamakɛla tɛ
I basically hold my hands in jail	N basigilen bɛ n bolow minɛ kaso la
I tell him about them and then give him a lesson	N bɛ u ko fɔ a ye ka sɔrɔ ka kalan dɔ di a ma
I knew he could smell her longing for us	N tun b’a dɔn ko a bɛ se k’a ka an nege kasa mɛn
I feel my stomach turn from the inside out	N b’a ye ko n kɔnɔ bɛ wuli ka bɔ kɔnɔna na ka taa kɛnɛma
I have been waiting ever since	Ne bɛ ka makɔnɔni kɛ kabini o waati
I just wanted someone to hold on, to press on	N tun b’a fɛ dɔrɔn mɔgɔ dɔ ka minɛ, ka digi a kan
I personally know who is doing this to you	Ne yɛrɛ b’a dɔn ko mɔgɔ min bɛ nin kɛ i la
I remember coming up with a quick fix	N hakili b’a la ko n nana ni labɛn teliya ye
I hesitated when an elderly woman came outside	N ye sigasiga kɛ tuma min na muso kɔrɔba dɔ nana kɛnɛma
I want to help, the desire is stronger than anything	N b’a fɛ ka dɛmɛ don, nege barika ka bon ni fɛn bɛɛ ye
I can’t get over what we did today	An ye min kɛ bi, n tɛ se ka tɛmɛ o kan
Part of me wanted to stop	Ne yɔrɔ dɔ tun b’a fɛ ka o dabila
I wouldn't say roll, but I could	N tɛna a fɔ ko roll, nka n tun bɛ se
I looked down at the floor	N ye n ɲɛ jɔ duguma
I have an angel watching over me	Mɛlɛkɛ dɔ bɛ ne fɛ min bɛ ne kɔlɔsi
I am open to more information	Ne da b’a la ka kunnafoni wɛrɛw sɔrɔ
I thought a wee little bit ran	N tun b'a miiri ko wee dɔɔnin bolila
I felt empty and betrayed upon hearing this news	Ne y’a ye ko ne lankolon don ani ko ne janfara nin kibaruya mɛnni na
I got me a job for a short time	N ye n sɔrɔ baara la waati kunkurunnin kɔnɔ
I try very hard to live it	N b’a ɲini kosɛbɛ k’a ɲɛnamaya
I want to contribute to that	N b’a fɛ ka dɛmɛ don o la
I could see trees and bushes	N tun bɛ se ka jiriw ni bugunw ye
I wanted his lips on mine	N tun b’a fɛ a dawolo ka kɛ n dawolo la
I have depression	Hakiliɲagami bana bɛ ne la
There is grass in a clearing, during the conversation, mr	Bin bɛ kɛnɛba dɔ kan, baro senfɛ, mr
I only worked for a year	N ye baara kɛ san kelen dɔrɔn kɔnɔ
I left work and went home	N bɔra baara la ka taa so
I had diarrhea and lost my energy	N ye kɔnɔboli sɔrɔ ani n fanga tununna
I think there is something wrong with me	Ne hakili la ko fɛn dɔ bɛ ne la
I need someone who can get out of the boredom	N mago bɛ mɔgɔ la min bɛ se ka bɔ bore la
I took a seat in the middle	N ye sigiyɔrɔ dɔ ta cɛmancɛ la
There is still a critical test of this idea	O hakilina in kɔrɔbɔli kɔrɔlen dɔ bɛ yen hali bi
I had already forgotten what the first finger represented	N tun ɲinɛna kaban bolokɔni fɔlɔ bɛ min jira
I watched the door, but it didn’t open	N ye da kɔlɔsi, nka a ma da wuli
I gave up trying to break him out of it	N y’a dabila k’a ɲini k’a kari o la
I think you’ll take control from here	N hakili la, i bɛna fanga ta ka bɔ yan
I took one step and another	N ye senna-tɛgɛrɛ kelen ta ka senna-tɛgɛrɛ wɛrɛ kɛ
I am angry and jealous	Ne bɛ dimi ani ka keleya
I went through the project description	N tɛmɛna porozɛ ɲɛfɔli fɛ
They arrested him immediately	U y'a minɛ o yɔrɔnin bɛɛ
I mean, you were great	N kɔrɔ ye ko i tun ye mɔgɔba ye
I cannot recognize the handwriting	N tɛ se ka bololasɛbɛnni dɔn
I got the feeling he was furious	N ye dusukunnata sɔrɔ ko a dimina kosɛbɛ
I want to try to change	N b’a fɛ k’a ɲini ka fɛn caman Changer
A nice comfortable fit and cut	A nice comfortable fit ani tigɛ
I roll over and climb into bed	N bɛ n yɛrɛ wuli ka wuli ka don dilan kan
I acted like a victim	Ne ye ko kɛ i n’a fɔ mɔgɔ min ye ne tɔɔrɔ
I didn’t let myself watch him die	N m’a to n yɛrɛ k’a lajɛ a bɛ ka sa
Which is quite different	O min ni tɔw tɛ kelen ye fewu
This was surprising given the nature of the war	O kɛra kabako ye k’a da kɛlɛ in cogoya kan
I go out on a date with a normal guy	N bɛ bɔ ka taa date la ni cɛ normal dɔ ye
I asked him why he felt that way	N y’a ɲininka mun na a b’a miiri o cogo la
I cannot do it alone	Ne tɛ se k’o kɛ ne kelen na
I got this one after an accident	N ye nin kelen in sɔrɔ kasaara kɔfɛ
I reach out and hug him	N bɛ n bolo kɔrɔta k'a minɛ n na
I am doing the right thing	Ne bɛ ko ɲuman de kɛ
I called out an alert	N ye lasɔmini dɔ wele
I want to prepare myself	N b’a fɛ ka n yɛrɛ labɛn
I hope you find a solution to your problem	N jigi b’a kan ko aw bɛna fura sɔrɔ aw ka gɛlɛya la
A cold hand slipped into his	Bolo nɛnɛman dɔ Dònna a ta la
I couldn’t do it anymore, I couldn’t stand so much	Ne tun tɛ se k’o kɛ tugun, ne tun tɛ se ka fɛn caman muɲu ten
I should have gone into politics a long time ago	N tun ka kan ka don politiki la kabini tuma jan
I had seen my mother pregnant with my sister	N tun ye n ba ye a kɔnɔma don n balimamuso la
I've heard it happened to a few people before	N y'a mɛn ko o kɛra mɔgɔ damadɔ la ka kɔrɔ
I was not here to be married	Ne tun tɛ yan ka kɛ furuɲɔgɔn ye
I can’t sleep because of lack of food	N tɛ se ka sunɔgɔ k’a sababu kɛ dumuni dɛsɛ ye
I hope you had a great trip up here	N jigi b’a kan ko aw ye taama ɲuman kɛ yan san fɛ
I consulted with the technician	N ye n yɛrɛ lajɛ ni fɛɛrɛtigi ye
I reckon there’s a reason	N b’a jate Minɛ ko kun dɔ b’a la
I reached out and touched his hand	N ye n bolo bɔ a bolo ka maga a bolo la
There was intense fighting throughout	Kɛlɛ gɛlɛnba tun bɛ yen o waati bɛɛ kɔnɔ
I couldn't let them see me cry	Ne tun tɛ se k’a to u ka ne ye ka kasi
I decided to fix a drink	N y’a latigɛ ka minfɛn dɔ labɛn
A man must stay warm	Cɛ ka kan ka to funteni na
I did a little research anyway	N ye ɲinini dɔɔnin Kɛ cogo o cogo
I had to pay more attention to the date	N tun ka kan ka n janto don na kosɛbɛ
I looked around, there was nothing really that exciting	N ye n lamini lajɛ, foyi tun tɛ yen tiɲɛ na min bɛ mɔgɔ nisɔndiya ten
A light flashed above his head	Yeelen dɔ ye yeelen bɔ a kun sanfɛ
I tell you this to prepare you	Ne bɛ nin fɔ aw ye walisa aw ka aw labɛn
I'm glad to know he's there	A ka di ne ye k'a dɔn ko a bɛ yen
I was like everyone else	Ne tun bɛ i ko tɔw bɛɛ
I want to find it	N b’a fɛ k’a sɔrɔ
I thought about it for a second	N ye miiri o la segin kelen kɔnɔ
I held my breath and crossed my fingers	N ye n ninakili minɛ ka n bolokɔnincininw tigɛ
I git my nature honest, as he did	I git my nature honest, i n'a fɔ a y'a kɛ cogo min na
I remember the guy who sold it to me	N hakili bɛ cɛ min na min y’a feere n ma
I bought it and hung it on my wall	N y’a san k’a dulon n ka kogo la
The revelation did not take	O jirali ma ta
I could slip it on my skinny jeans	N tun bɛ se k’a sɔgɔ n ka jinɛmuso sɔgɔlen kan
I can't handle another funeral	N tɛ se ka sudon wɛrɛ ɲɛnabɔ
The battle keeps evolving	Kɛlɛ in bɛ to ka wuli
Females are slightly larger than males	Musow ka bòn dɔɔnin ka Tɛmɛ cɛw kan
I was actually surprised by how quickly it works	Tiɲɛ na, a bɛ baara kɛ joona cogo min na, o ye ne kabakoya
I have confidence on that	Daŋaniya bɛ n na o ko kan
I thought you were still here	Ne tun b’a miiri ko i bɛ yan hali bi
I am sure you want some time to yourself	Ne dalen b’a la ko i b’a fɛ ka waati dɔ sɔrɔ i yɛrɛ ye
I need to get to work tom	N ka kan ka don ka baara tom
I could hear voices outside my room	N tun bɛ se ka kumakanw mɛn n ka so kɔfɛ
I was watching out of the corner of my eye	N tun bɛ kɔlɔsili kɛ ka bɔ n ɲɛkisɛ la
I respect your position, but here you have no power	N b i ka jɔyɔrɔ bonya, nka yan, fanga t'i la
I also discovered other things	N ye fɛn wɛrɛw fana sɔrɔ
I hope you will come out and see it	N jigi b’a kan ko aw bɛna bɔ ka na a ye
I just can’t keep up with it anymore	N tɛ se ka to a la tugun dɔrɔn
They let us have the whole island to ourselves	U y’a to an ka gun bɛɛ kɛ an yɛrɛ ye
I couldn't believe he could do this to me	Ne tun tɛ se ka da a la ko a bɛ se ka nin kɛ ne la
I could never get used to the rain	N tun tɛ se ka deli sanji la abada
I'm surprised it took them this long	N kabakoyara ko a ye u ta nin waati jan in na
A nuclear bomb would do little damage	Nukiliya bɔnbu min tun bɛ ci, o tun tɛna tiɲɛni caman kɛ
I pulled away from the old man, my fear growing	N ye n yɛrɛ sama ka bɔ cɛkɔrɔba la, n ka siran tun bɛ ka bonya
I kept my parents’ place in the end	N ye n bangebagaw ka yɔrɔ mara laban na
I had to convince him to help me	N tun ka kan k’a lasun a ka n dɛmɛ
I would never be king with a big head	Ne tun tɛna kɛ masakɛ ye abada ni kunkoloba ye
Otherwise this section is mainly about accommodation	N'o tɛ nin dakun in ye sigiyɔrɔko de ye kosɛbɛ
I project a great income from the line	N bɛ poroze sɔrɔ sɔrɔliba dɔ la ka bɔ layini na
I just think he would be able to help	N hakili la dɔrɔn, a tun bɛna se ka dɛmɛ don
I acted quickly and gave a strong but nervous blow	N ye wale kɛ joona ani ka gosi barikama dɔ di nka ni jɔrɔ ye
I like your approach	Aw ka fɛɛrɛ in ka di n ye
I started to knock it down	N y’a daminɛ k’a gosi ka jigin
I have a few minutes today	Miniti damadɔ bɛ n bolo bi
I came to say something, but he was gone	N nana kuma dɔ fɔ, nka a tun tɛ yen tugun
I wasn’t ready to settle down	N tun ma labɛn ka sigi
I can choose to retire	N bɛ se k’a sugandi ka taa lafiɲɛbɔ la
I had to tell him about this	N tun ka kan ka nin ko in fɔ a ye
I have to ask the obvious question	N ka kan ka ɲininkali jɛlen in kɛ
I know that thought has occurred to you	Ne b'a dɔn ko o miirili nana aw hakili la
I apologize for coming out so late	N bɛ yafa ɲini n fɛ ka bɔ kɛnɛ kan kɔfɛ ten
I'm not sure where, but it's here somewhere	N ma da a la yɔrɔ min na, nka a bɛ yan yɔrɔ dɔ la
I caught it from you	Ne y'a minɛ i fɛ
I just wish someone would come	N b’a fɛ dɔrɔn mɔgɔ dɔ ka na
I love what you are doing	I bɛ min kɛ, o ka di ne ye kosɛbɛ
I know we are bound together forever	Ne b’a dɔn ko an sirilen bɛ ɲɔgɔn fɛ badaa-badaa
I then turned to the other women in the room	O kɔfɛ, n y’i ɲɛsin muso tɔw ma minnu tun bɛ so kɔnɔ
I told him there was no way	N y’a fɔ a ye ko cogo si tɛ yen min bɛ se ka kɛ
I wasn’t too worried, to be honest	N tun tɛ hami kosɛbɛ, n’an ye tiɲɛ fɔ
I shouldn’t have put up with this shit	N tun man kan ka nin nɔgɔ in muɲu
This was the only game in the playoffs	Nin tun ye tulon kelen ye min kɛra playoff la
I really liked them both	U fila bɛɛ diyara n ye kosɛbɛ
I was bad and I just felt good	Ne tun ka jugu ani ne dusu tun ka di ne ye dɔrɔn
I could feel tears running down my cheeks	N tun bɛ se ka ɲɛji bɔ n ɲɛda la
I checked the timer click	N ye waati jatebɔlan click lajɛ
I think you will like it	Ne hakili la, a bɛna diya i ye
I will specifically tell them to change	N bɛna a fɔ u ye kɛrɛnkɛrɛnnenya la u ka yeli kɛ
I think he was too embarrassed	N hakili la, a maloyara kojugu
I don’t want to knock people who do	N t’a fɛ ka mɔgɔw gosi minnu bɛ o kɛ
I didn’t build a job	N ma baara dɔ jɔ
I have trouble maintaining a relationship	Gɛlɛya bɛ n na ka jɛɲɔgɔnya sabati
I want to improve it by making it flexible	N b’a fɛ k’a ɲɛ ka taa a fɛ n’a kɛli ye fɛn ye min bɛ se ka wuli
I would love a duel with you	Duel dɔ bɛna diya ne ye ni aw ye
I didn't know what was going to happen	Ne tun t'a dn min bna k
I want my man to have my back	N b'a fɛ n ka cɛ ka n kɔ sɔrɔ
I talked him out of it	N ye kuma a fɛ ka bɔ o la
However, I have worked on some	Nka, ne ye baara kɛ dɔw kan
A knock on her throat disturbed her spirit	A da gosilen dɔ y’a hakili tiɲɛ
I had a wonderful evening with the doctor	N ye wulada duman kɛ ni dɔgɔtɔrɔ ye
I did not need a man to save me	Ne mago tun tɛ cɛ la walisa ka ne kisi
I helped him sit up and handed him his sword	N y’a dɛmɛ ka sigi ka wuli k’a ka npan di a ma
I reached out and took the gift	N ye n bolo bɔ ka kado ta
I didn't make any of this up	Ne ma nin ko si dilan
I’m still trying to figure it all out	N b’a ɲini hali bi k’o bɛɛ jateminɛ
I wanted to talk to you	Ne tun b'a fɛ ka kuma aw fɛ
I took out the bike and stepped inside	N ye nɛgɛso bɔ ka n sen don a kɔnɔ
I was embarrassed and wanted to crawl into my body	Ne maloyara ani ne tun b’a fɛ ka wuluwulu ka don ne fari la
I was tired of all the excitement today	Ne tun sɛgɛnnen don bi nisɔndiya bɛɛ la
I was overwhelmed by the response he received	A ye jaabi min sɔrɔ, o ye ne degun kosɛbɛ
It just happens really	A bɛ kɛ dɔrɔn tiɲɛ na
I always did my best to protect her	Ne tun bɛ n seko bɛɛ kɛ tuma bɛɛ walisa k’a lakana
I can tell everyone	N bɛ se k’a fɔ bɛɛ ye
I was smaller, stronger and faster	Ne tun ka dɔgɔ, ne barika tun ka bon ani ne tun bɛ teliya
I didn't know you	Ne tun t'i dɔn
I wanted to see how pretty rich here	N tun b’a fɛ k’a ye cogo min na nafolotigi cɛɲi yan
I couldn’t have her baby	N tun tɛ se ka a den sɔrɔ
I never had to look at my phone	N tun man kan ka n ka telefɔni filɛ abada
We have no other safe harbor	An tɛ ni kurunboli yɔrɔ lakananen wɛrɛ ye
Johnson couldn’t do much in the match	Johnson tun tɛ se ka baara caman kɛ o ntolatan in na
I reached out and grabbed it	N ye n bolo kɔrɔta k'a minɛ
I wrote book after book, even with an agent	N ye gafe sɛbɛn gafe kɔfɛ, hali ni ciden dɔ tun bɛ n bolo
I tried to close my eyes but couldn’t look away	N y’a ɲini ka n ɲɛw datugu nka n ma se ka n ɲɛ bɔ
I wanted to know the reason behind it	N tun b’a fɛ k’a dɔn kun min bɛ o kɔfɛ
A bed of leaves and straw rested in the corner	Furu ni bɔgɔ dilan dɔ tun bɛ lafiɲɛ nkɔni na
I know exactly how to make poison	N bɛ baga dilancogo dɔn tigitigi
I could hear the fear in her voice	N tun bɛ se ka siran mɛn a kan na
The other woman and I stood outside to get to know each other	Ne ni muso tɔ kelen in jɔlen tora kɛnɛma walasa ka ɲɔgɔn dɔn
The other players were just as bored	Tulonkɛla tɔw fana tun bɛ sɛgɛn o cogo kelen na
I stepped back, nervous	N ye n sen don kɔfɛ, n’ tun bɛ siran
I was always pretty good with numbers	Ne tun ye mɔgɔ ɲumanba ye tuma bɛɛ ni jatew ye
I haven't seen them all myself yet	Ne yɛrɛ ma u bɛɛ ye fɔlɔ
A friend is loved all the time	Teri bɛ kanu waati bɛɛ
I use the clear plastic kind	N bɛ baara kɛ ni plastiki jɛlen suguya ye
I guess the stress of everything just got to me	N hakili la, fɛn bɛɛ degun sera ne ma dɔrɔn
I can see your mother in your eyes	N bɛ se ka i ba ye i ɲɛ na
A small smile spread across her lips	Ɲɛji fitinin dɔ jɛnsɛnna a dawolo la
I am meant to be here	Ne dabɔra ka kɛ yan
The legs and feet are black	Senw ni senw bɛ kɛ nɛrɛmuguma ye
I am so grateful for his services	A ka baara kɛlenw bɛ ne waleɲumandɔn kosɛbɛ
I called his vital signs	N y’a ka taamasiyɛn nafamaw wele
I can’t remember, I can’t hear her calling	N tɛ se ka n hakili to a la, n tɛ se ka a ka welekan mɛn
A child, he thought	Denmisɛn dɔ, a y’a miiri o la
I wanted to curse him	N tun b’a fɛ k’a danga
I turned to see him hopping into a cab	N y’i jɛngɛ k’a ye ko a bɛ ka wuli ka don taksi dɔ kɔnɔ
Baker added a field goal in his final season	Baker ye foro goli dɔ Fàra a kan a ka sàn laban na
This strategy won him today	O fɛɛrɛ in ye a Sɔrɔ a ye bi
I wasn’t trying to diminish it, I was just telling him	N tun t’a ɲini ka dɔ bɔ a la, n tun b’a fɔ a ye dɔrɔn
I haven't seen any numbers in a while	N ma jatebla si ye kabini waati jan
I slowly open it and look around outside	N b’a da wuli dɔɔni dɔɔni ka n’a lamini lajɛ kɛnɛma
I asked him if he was counting to ten or something	N y’a ɲininka n’a bɛ jate kɛ fo tan walima fɛn wɛrɛ
I definitely felt unworthy	Siga t’a la, ne tun b’a miiri ko ne man kan
I got out of bed and started getting dressed	N bɔra n ka dilan kan ka fini don daminɛ
I couldn't throw stones	Ne tun tɛ se ka kabakurunw fili
The episode’s racial themes drew attention	O yɔrɔ in siyako barokunw ye mɔgɔw hakili sama ka bɔ ɲɔgɔn na
I found that out at orientation	N y’o Sɔrɔ orientation (orientation) la
I walked over to check it out	N ye taama kɛ ka taa a lajɛ
I check in with him once a month	N bɛ n yɛrɛ lajɛ a fɛ siɲɛ kelen kalo kɔnɔ
I stopped once more in the forest	N ye n jɔ siɲɛ kelen tugun kungo kɔnɔ
There are many keys to people in those bad pockets	Mɔgɔ kilisi caman bɛ o bɔrɛ juguw kɔnɔ
I then observed them to see how they developed	O kɔfɛ, n y’u kɔlɔsi walasa k’a dɔn u yiriwara cogo min na
I asked her name again	N y’a tɔgɔ ɲininka tugun
The bonus points system works during pool play	Bonus points system bɛ baara kɛ ni pool play waati ye
I think you could do him a favor	Ne hakili la, i tun bɛ se ka koɲuman kɛ a ye
I was standing in the doorway	Ne tun jɔlen bɛ da la
I will cook her delicious food	N bɛna a ka dumuni duman tobi
I am the one screaming in your mind	Ne de ye kulekan ye i hakili la
It was a long process	O tun ye baara jan ye
I got office space	N ye biro yɔrɔ sɔrɔ
I loved the poetic justice ending, though	N ye poyi tilennenya laban kanu, nka
I went to my labor union and they did nothing	N taara n ka baarakɛlaw ka tɔn na u ma foyi kɛ
A little fear is good for them	Siranya dɔɔnin de ka ɲi u ma
I didn’t even know who our lawyer was at the time	N tun t’a dɔn hali an ka avoka tun ye jɔn ye o waati la
I tried to get things straight in my head	N y’a ɲini ka fɛnw tilennen to n kun na
I went back up and down the stairs	N seginna ka wuli ka jigin ɛrɛzɛnsun kan
I use it in my classroom and in the library	N bɛ baara kɛ n’a ye n ka kalanso kɔnɔ ani gafemarayɔrɔ la
A kind of mystery	Gundo sugu dɔ
I was really looking forward to the week	Ne tun bɛ dɔgɔkun makɔnɔna ni kɔnɔnajɛya ye tiɲɛ na
I was sick, tired, and in excruciating pain	Bana, sɛgɛn ani dimi jugumanbaw tun bɛ ne la
They treat it like a movie	U b’a minɛ i n’a fɔ filimu
I was going to hide that in secret	N tun bɛ taa o dogo gundo la
I ran towards the exit to escape	N bolila ka taa bɔyɔrɔ fan fɛ walisa ka boli
I definitely get my fill of it	Siga t’a la, ne bɛ ne fa o la
I am no longer afraid of them	Ne tɛ siran u ɲɛ tun
A brother calls and we are just numbered	Balimakɛ dɔ bɛ weleli kɛ ani an bɛ jate dɔrɔn de ye
I had thought about it for years	Ne tun ye miiri a la kabini san caman
I am as good as it gets	Ne ka ɲi i n’a fɔ a bɛ sɔrɔ cogo min na
It was a huge thing	O tun ye ko belebeleba ye
I used to look at his building	N tun bɛ to ka a ka boon lajɛ
I hated even thinking about it right now	Hali ka miiri a la sisan yɛrɛ, o tun bɛ ne kɔniya
I am going to give you a break	N bɛ taa lafiɲɛbɔ di aw ma
I was used to blowing like this	N tun delila ka fiɲɛ bila nin cogo la
I can see my desk empty	N bɛ se ka n ka tabali lankolon ye
The whole courtship lasted about fifteen minutes	O furusiri bɛɛ Kɛra miniti tan ni duuru ɲɔgɔn ye
I think we just had to take the edge off	N hakili la an tun ka kan ka dan bɔ dɔrɔn
I went on a visit once already	N taara bɔnye dɔ la siɲɛ kelen kaban
I think it’s probably going to break soon	N hakili la, n’a sɔrɔla a bɛna kari sɔɔni
I had seen it before	N tun y’a ye ka kɔrɔ
I read the effect in the mirror	N ye o nɔ kalan filɛlikɛlan kɔnɔ
I just have to believe in myself once	Ne ka kan ka da ne yɛrɛ la siɲɛ kelen dɔrɔn
I haven't seen him in some years	N ma a ye kabini san dɔw
I forgive myself for meeting it with a silver lining	N bɛ yafa n yɛrɛ ma k’a kunbɛn ni warijɛ sirilan ye
I still can't quite believe it	Hali bi, ne tɛ se ka da a la kosɛbɛ
He was left with only one thought	A tora ni hakilina kelen dɔrɔn de ye
Very little damage was done	Tiɲɛni dɔɔnin dɔrɔn de kɛra
I remember it like it was yesterday	N hakili b’a la i n’a fɔ a tun bɛ cogo min na kunun
I had a dream months before it happened	N ye sugo dɔ kɛ kalo caman sanni a ka kɛ
I am not here to do business with you	N ma na yan ka jago kɛ ni aw ye
He didn't trust himself for a moment	A ma da a yɛrɛ la dɔɔnin dɔɔnin
I knew it was going to end	N tun b’a dɔn ko a bɛna ban
A creature of pure darkness	Dibi saniyalen danfɛn dɔ
I’m not saying it could be done easily	N t’a fɔ ko a tun bɛ se ka kɛ nɔgɔya la
I couldn’t believe it all happened	N tun tɛ se ka da a la ko o bɛɛ kɛra
I want your name and contact information	N b’a fɛ i tɔgɔ ani i ka kunnafoni sɔrɔ
I had missed him a lot	N tun ye a kɔ kosɛbɛ
I can see how really upset and angry she is	N b’a ye ko a dusu tiɲɛna tiɲɛ na ani ko a dimina kosɛbɛ
I might be gone overnight	N’a sɔrɔ n’ tun tɛ yen su kelen kɔnɔ
I shake my head and take another bite	N bɛ n kunkolo wuli ka segin ka kinni wɛrɛ ta
I don't know how else to say this	N tɛ nin fɔcogo wɛrɛ dɔn
I learned change from him	N ye fɛn caman Changement dege a la
Then I told them to cancel	O kɔfɛ, n y’a fɔ u ye ko u ka cancel
I agreed because my knees were still a little weak	N sɔnna o ma bawo n gɛnɛgɛnɛw tun barika ka dɔgɔ dɔɔnin hali bi
I'm sure you're talking about me	Ne dalen b'a la ko i bɛ kuma ne ko la
I think you'll change your mind, though	Ne hakili la, i bɛna i hakilina Changé, nka
I wanted to stand on my own feet	Ne tun b’a fɛ ka jɔ ne yɛrɛ sen kan
I opened the door wide	N ye da wuli ka bonya
All classes are subject to the credit hour system	Kalan bɛɛ bɛ kɛ ni kretiɛnw ka lɛrɛ sitɛmu ye
I wore the same old clothes, and got tired	N ye fini kɔrɔ kelen de don, ka sɛgɛn
A new development has taken place	Yɛlɛma kura dɔ kɛra
I paid for the driving lessons, too, and passed the first time	N ye bolifɛnko kalanw sara, n fana, ka tɛmɛ siɲɛ fɔlɔ
I had been in a lot of pain that week	Ne tun ye dimi caman sɔrɔ o dɔgɔkun na
I have to be the one to pick you up	Ne ka kan ka kɛ mɔgɔ ye min bɛ i ta
I can't be heard on the phone	N tɛ se ka mɛn telefɔni na
I didn’t expect the gun to be that good	N tun t’a miiri ko marifa bɛna kɛ o cogo la
I support your efforts and your talent	N b’aw ka cɛsiriw n’aw ka seko dɛmɛ
The twenty minute ride took about an hour	Miniti mugan boli tun bɛ taa lɛri kelen ɲɔgɔn na
I looked around the room for an opportunity	N ye so lamini lajɛ walasa ka sababu sɔrɔ
I'm always looking for something interesting to watch	N bɛ fɛn dɔ ɲini tuma bɛɛ min ka di n ye ka lajɛ
I want you all fresh and ready at the beginning of the evening	N b’a fɛ aw bɛɛ ka kɛ kura ye ani ka labɛn wulada daminɛ na
Written and informed consent was obtained from our patient	Sɔn sɛbɛnnen ni kunnafoni sɔrɔla an ka banabagatɔ fɛ
I was just trying to go home	N tun b’a ɲini dɔrɔn ka taa so
I feel like a bad person	Ne b’a miiri ko ne ye mɔgɔ jugu ye
I was no longer at work	N tun tɛ baarakɛyɔrɔ la tugun
I want you to look	N b'a fɛ aw ka filɛli kɛ
I looked in the hallway	N ye filɛli kɛ sow kɔnɔ
The closing of a business needed the final word	Jagokɛyɔrɔ dɔ dadonni tun mago bɛ daɲɛ laban na
I need this dad and I'll let him have me	N mago bɛ nin papa in na n b'a to n k'a sɔrɔ
I would let him walk slowly	N tun b’a to a ka taama dɔɔnin dɔɔnin
I discovered something new	N ye fɛn kura sɔrɔ
I could feel his hunger	N tun bɛ se k’a ka kɔngɔ ye
The fight was competitive	Kɛlɛ in tun ye ɲɔgɔndan ye
I tend to bother people when they eat	N ka teli ka mɔgɔw tɔɔrɔ ni u bɛ dumuni kɛ
I pay close attention to him	N bɛ n janto a la kosɛbɛ
Then I decided to commit	O kɔfɛ, n y’a latigɛ ka n yɛrɛ di
I handled this with my usual humor	N ye nin ko in ɲɛnabɔ ni n ka fɛnɲɛnɛma ye min bɛ kɛ tuma bɛɛ
A repeated measures experimental design	A segin-ka-bɔ sumanikɛlanw ka kɔrɔbɔli dilancogo
I smile at him and continue to drink my water	N bɛ nisɔndiya jira a la ani ka taa a fɛ ka n ka ji min
I can't even say sorry	N tɛ se ka hali a fɔ ko yafa
I also have other projects to finish	Porozɛ wɛrɛw fana bɛ n bolo ka ban
I wasn’t looking for an affair with a woman	N tun tɛ ko dɔ ɲini ni muso ye
The origin of the injury is unknown	Jogin in bɔyɔrɔ ma dɔn fɔlɔ
I put my stuff in a bag	N ye n ka fɛnw bila bɔrɔ dɔ kɔnɔ
I was able to keep my balance, my perspective	N sera ka n ka balansi mara, n ka perspective
I can’t wait to show him what we’ve got today	An ye min sɔrɔ bi, n tɛ se ka kɔnɔni kɛ k’o jira a la
I will give you two seconds of world peace	Ne na segin fila di aw ma diɲɛ hɛrɛ la
I didn’t get any other pay	N ma sara wɛrɛ sɔrɔ
I want to look around	N b’a fɛ ka n lamini lajɛ
I was rolling anyway	N tun bɛ ka n yɛrɛ wuli cogo o cogo
I just wanted to blend in, be like everyone else	N tun b’a fɛ dɔrɔn ka n yɛrɛ fara ɲɔgɔn kan, ka kɛ i n’a fɔ mɔgɔ tɔw bɛɛ
I knew he was the genius	N tun b’a dɔn ko ale de ye hakilitigi ye
I immediately wiped my face in disgust and fear	N ye n ɲɛda ko o yɔrɔnin bɛɛ ni farinya ni siran ye
I think this is one of the great finds	N hakili la nin ye sɔrɔliba dɔ ye
I myself am in a state of shock	Ne yɛrɛ bɛ sɛgɛnba la
I don't think we'll go then	N hakili la an tɛna taa o tuma na
I didn’t think he didn’t need a phone call	N tun t’a miiri ko a mago tun tɛ telefɔni na
I could see a silhouette of someone in the distance	N tun bɛ se ka mɔgɔ dɔ ja ye yɔrɔ jan
I pushed each panel, looking for the pressure edge	N ye panneau kelen-kelen bɛɛ gɛrɛntɛ, ka degun dakun ɲini
I know it was illegal, not necessary at least	N b’a dɔn ko a tun tɛ sariya kɔnɔ, a tun man kan a dɔgɔyalenba la
I was sure he was right	Ne tun dalen b’a la ko a tun bɛ tiɲɛ fɔ
I just needed to move on	N tun mago tun bɛ ka taa ɲɛ dɔrɔn
I want to be square now	N b’a fɛ ka kɛ square ye sisan
I made a lot of friends	N ye teri caman sɔrɔ
I quickly got up and looked around	N wulila joona ka n lamini filɛ
I am tired of dancing	Ne sɛgɛnnen don dɔnkilida la
I was having a great dream	N tun bɛ ka sugoba dɔ de kɛ
The chosen text is all arts	Sɛbɛn sugandilen ye seko ni dɔnko bɛɛ ye
I was trying to help him escape from our homeland	N tun b’a ɲini k’a dɛmɛ a ka boli ka bɔ an faso la
I really had a good thing going	Tiɲɛ na, ko ɲuman dɔ tun bɛ ne bolo ka taa
I will not let my heart be blackened	N tɛna a to n dusukun ka nɛrɛmuguma
I say we stay the rest of the week	N b’a fɔ ko an bɛ to dɔgɔkun tɔ bɛɛ la
I see you look better alive	N b’a ye ko i ɲɛ ka fisa ni ɲɛnama ye
Around the same time, something else happened	O waati kelen in lamini na, fɛn wɛrɛ fana Kɛra
I wanted him to look at me	N tun b’a fɛ a ka n filɛ
I turned and looked out the window again	N y’i jɛngɛ ka finɛtiri filɛ tugun
A sound caught his attention	Mankan dɔ y’a hakili sama
This is a time of grief and suffering	Nin waati in ye dusukasi ni tɔɔrɔ waati ye
I didn't deserve this	Ne tun man kan ni nin ye
I could see through his intentions	N tun bɛ se ka ye a ka ŋaniyaw fɛ
I didn’t want to draw unnecessary attention anymore	N tun t’a fɛ ka mɔgɔw hakili sama tugun min tɛ mako ɲɛ
I know what you will do	I bɛna min kɛ, ne b’o dɔn
I had never been sick a day in my guest life	Ne tun ma bana tile kelen kɛ ne ka dunan ɲɛnamaya kɔnɔ
I need to make that clear	Ne ka kan k’o fɔ ka jɛya
I promise to respect you more	Ne ye layidu ta ko ne bɛna aw bonya kosɛbɛ
His friends are determined to find him a job	A teriw cɛsirilen don ka baara sɔrɔ a ye
I can take the bus with confidence	N bɛ se ka bisi ta ni kɔnɔnajɛya ye
I hoped you would find it	N jigi tun b’a kan ko aw bɛna a sɔrɔ
I see now why you wanted me to stay home	Ne y’a ye sisan mun na i tun b’a fɛ ne ka to so
I decided this even earlier	N ye nin latigɛ hali ka kɔn o ɲɛ
I live in a pure consciousness	Ne bɛ ɲɛnamaya kɛ hakili saniyalen na
I lost track of time by my fifth glass	N bɔnɛna waati la n ka galasi duurunan fɛ
I forced myself to laugh	N ye n yɛrɛ wajibiya ka ŋɛɲɛ kɛ
I found them and opened them	N y'u sɔrɔ k'u da wuli
I know from experience you're not shit to worry about	N b'a dɔn ka bɔ ko kɛlenw na i tɛ shit ye ​​ka hami a la
I walked over to the captain and politely told him to stop	N ye taama kɛ ka taa kapitɛni fan fɛ, k’a fɔ a ye ni bonya ye ko a ka jɔ
I haven't really taken them in the past few days	N ma u ta tiɲɛ na tile damadɔ tɛmɛnenw na
I’m afraid it’s finally over	N bɛ siran k’a fɔ ko a labanna ka ban
I think you and my wife could be best friends	Ne hakili la, e ni ne muso bɛ se ka kɛ teri sɛbɛw ye
I posted the last episode today	N ye a tilayɔrɔba laban bila bi
A cold heart makes a warm finger	Dusukun nɛnɛ bɛ bolokɔni sumayalen kɛ
A man stood beside him	Cɛ dɔ jɔlen tun bɛ a kɛrɛ fɛ
I'm leaving the room	N bɛ bɔ so kɔnɔ
I looked up music online	N ye dɔnkiliw lajɛ ɛntɛrinɛti kan
I will never make that mistake again	Ne tɛna o fili kɛ tugun abada
I mean, there are certainly things missing	N b’a fɛ k’a fɔ ko tiɲɛ na, fɛn dɔw bɛ yen minnu tɛ yen
I had a brother once, a long time ago	Balimakɛ dɔ tun bɛ ne fɛ siɲɛ kelen, kabini tuma jan
I don’t know why they didn’t like it	N t’a dɔn mun na a tun man di u ye
A silence filled the silence, followed by another	Makun dɔ ye makun fa, dɔ wɛrɛ tugura o kɔ
A smudged, yellow sheet appeared in the air	Sɛbɛn dɔ nɔgɔlen, jɛman dɔ bɔra fiɲɛ na
I didn't answer right away and his eyes hardened	N ma jaabi di o yɔrɔnin bɛɛ wa a ɲɛw gɛlɛyara
I watched my daughter suffer because you were in pain	Ne ye ne denmuso kɔlɔsi a bɛ ka tɔɔrɔ bawo i tun bɛ dimi na
I seemed to be bored all the time lately	A tun bɛ iko ne tun bɛ sɛgɛn tuma bɛɛ kɔsa in na
I suggest you wait until you talk to a specialist	N b’a fɔ aw ye ko aw ka kɔnɔni kɛ fo aw ka kuma dɔgɔtɔrɔ kɛrɛnkɛrɛnnen fɛ
I damn sure wouldn’t dare drink water	I damn sure tun tɛna ja gɛlɛya ka ji min
I stopped counting after the first few	N ye jatebɔ dabila fɔlɔ damadɔw kɔfɛ
I wouldn't get far with them	N tun tɛna se yɔrɔ jan n'u ye
I wish you and her the best	N bɛ dugaw kɛ aw ni a ye
I have been here for months	Ne bɛ yan kabini kalo caman
I have a lot of friends	Teri caman bɛ n bolo
The knowledge that the spell will break at any moment	Dɔnniya min b’a jira ko siginiden bɛna kari waati o waati
I usually change methods every six months or so	N ka teli ka fɛɛrɛw Changer kalo wɔɔrɔ o kalo wɔɔrɔ walima o ɲɔgɔnna
I looked around my room	N ye n ka so kɔnɔ yɔrɔ bɛɛ lajɛ
I looked all over my body	N ye n farikolo bɛɛ lajɛ
I rolled over in bed and strained to look into my eyes	N ye n yɛrɛ wuli dilan kan ani n ye n yɛrɛ sɛgɛn walisa ka n ɲɛw filɛ
I was hoping for dinner soon	N tun jigi bɛ sufɛdumuni na sɔɔni
Then we ask ourselves questions	O kɔ, an bɛ ɲininkaliw kɛ an yɛrɛ la
The true nature of each soul is pure consciousness	Ni kelen-kelen bɛɛ cogoya lakika ye hakili saniyalen ye
I start getting ready tonight	N bɛ daminɛ ka n yɛrɛ labɛn bi su in na
I had no idea what could have happened	Min tun bɛ se ka kɛ, ne tun tɛ miiri o la
I desperately needed him to teach me how to walk	Ne mago tun b’a la kosɛbɛ walasa a ka ne kalan taamacogo la
He still loses it sometimes	A hali bi a bɛ bɔnɛ a la tuma dɔw la
I cannot be party to this	N tɛ se ka kɛ pati ye nin ko in na
I figured it was a supernatural weapon thing	N y’a jateminɛ ko o ye marifa fɛn ye min ka bon ni hadamaden ta ye
I heard heavy rain outside	N ye sanjiba mɛn kɛnɛma
I was just standing there laughing	N tun jɔlen bɛ yen ka ŋɛɲɛ dɔrɔn de kɛ
I was on my way to pick it up	N tun bɛ sira kan ka taa a ta
A large wall enclosed a small area	Kogo belebeleba dɔ tun be yɔrɔ fitinin dɔ datugu
I spent my first month trying to adjust to that	N ye n ka kalo fɔlɔ kɛ k’a ɲini ka n yɛrɛ dege o cogo la
I had no idea what we were up against	An tun bɛ min kɛlɛ, ne tun tɛ miiri o la
I almost melt the heat out of her body	N bɛ ɲini ka funteni wuli ka bɔ a fari la
I can kind of anticipate	N bɛ se ka anticiper sugu dɔ kɛ
I rested my head on it	N ye n kunkolo lafiɲɛ o kan
I wasn't born for this, but he was	Ne ma bange nin ko in de kama, nka ale de tun don
He was the youngest of three sons	Ale de tun ye denkɛ saba la laban ye
I made my way to the hotel entrance	N ye n ka sira ta ka taa lotɛli da la
This claim was rejected by the court	O fɔlen in ma Sɔn kiritigɛso fɛ
I urge you to never tell anyone	Ne b'a ɲini aw fɛ aw kana a fɔ mɔgɔ si ye abada
I felt it fall on them, my sisters	N y’a ye ko a bɛ bin u kan, n balimamusow
I press my lips shut	N bɛ n dawolo digi ka datugu
I couldn’t let him see me in my current form	N tun tɛ se k’a to a ka n ye n ka sisan cogo la
However, I didn’t cut ties with him	Nka, n ma jɛɲɔgɔnya tigɛ n’a ye
The land is currently owned by a private hospital	Dugukolo in bɛ dɔgɔtɔrɔso kɛrɛnkɛrɛnnen dɔ de bolo sisan
I know better than to ask	Ne b'a dɔn ka tɛmɛn ɲininkali kan
I have to think about what to do	Ne ka kan ka miiri ne ka kan ka min kɛ
We sincerely apologize if we have done anything wrong	An bɛ yafa ɲini an fɛ ni kɔnɔnajɛya ye ni an ye kojugu kɛ
I can tell you that you have questions, ask them frankly	Ne bɛ se k’a fɔ aw ye ko ɲininkaliw bɛ aw fɛ, aw k’u ɲininka k’a jɛya
I wish we could just stay here, man	N b’a fɛ an ka to yan dɔrɔn, cɛ
I can't tell if that's a good thing or not	N tɛ se k’a dɔn ni o ye ko ɲuman ye walima ni o tɛ
I couldn’t get into the kitchen	N tun tɛ se ka don dumunikɛyɔrɔ la
A work already stood there, holding a silver sword	Baara dɔ jɔlen tun bɛ yen kaban, warijɛ npan dɔ tun bɛ a bolo
I will forever be in your debt	Ne na to i ka juru la fo abada
I am one of them and so are you	Ne ye olu dɔ ye ani aw fana
I was suddenly confused	Ne hakili ɲagamina yɔrɔnin kelen
On the other hand, I was definitely a nervous wreck	Faan wɛrɛ fɛ, ne tun ye jɔrɔnanko dɔ ye sisan
I think we could both starve to death	N hakili la, an fila bɛɛ bɛ se ka kɔngɔ fo ka sa
I caught my eye before he noticed me	N ye n ɲɛ minɛ sanni a ka n kɔlɔsi
I was in love with him	N tun bɛ a kanu kosɛbɛ
I always crushed them for him	N tun bɛ u mugumugu tuma bɛɛ a ye
I won't hurt you, promise	Ne tɛna kojugu kɛ i la, layidu ta
I hate when women cry	Ni musow bɛ kasi, ne bɛ o koniya
I couldn't do anything about it, unfortunately	N ma se ka foyi kɛ o la, bɔnɛ ye a sɔrɔ
I run over the wall	N bɛ boli ka tɛmɛ kogo kan
I refused to be killed at first, just like you	Ne banna fagali la a daminɛ na, i n’a fɔ e yɛrɛ
The nature of steel depends on the steel	Nɛgɛ cogoya bɛ bɔ nɛgɛ la
He has three brothers and one sister	Balimakɛ saba ni balimamuso kelen b’a fɛ
I had a band that fell apart	Bandi dɔ tun bɛ n bolo, o binna ka bɔ ɲɔgɔn na
I only found out this morning	N ye o dɔn bi sɔgɔma dɔrɔn de la
I agreed with three of them	N ye bɛn ni u saba ye
A white dog is for a pleasant meeting	Usi finman ye lajɛ duman de kama
I set up a watchtower up there	N ye kɔlɔsilikɛyɔrɔ dɔ sigi sen kan san fɛ yen
I saw him with the light shining on him	N y’a ye ni yeelen bɛ ka yeelen bɔ a kan
I know he's a good man	Ne b'a dɔn ko a ye mɔgɔ ɲuman ye
I can help you manage that change	Ne bɛ se k’aw dɛmɛ ka o fɛn caman Changement ɲɛnabɔ
My mind doesn’t go outside at all	N hakili tɛ bɔ kɛnɛma fewu
I haven't looked into the whole thing	N ma o ko bɛɛ lajɛ
I can’t remember any lights or music	N hakili tɛ se ka yeelen walima dɔnkili si la
I guess they weren't much different here after all	N hakili la u tun tɛ danfaraba la yan o bɛɛ kɔfɛ
I want you to fill me up	Ne b'a fɛ i ka ne fa
I never understood that, often mass wouldn’t happen	N m’o faamu abada, tuma caman na, misa tɛna kɛ
I think they will be together for life	N hakili la, u bɛna kɛ ɲɔgɔn fɛ ɲɛnamaya bɛɛ kɔnɔ
I know you have a lot of questions	N b’a dɔn ko ɲininkali caman b’aw fɛ
I hope the world is a paradise compared to here	N jigi b’a kan ko diɲɛ ye alijinɛ ye ni i y’a suma ni yan ye
These characters were very receptive	O mɔgɔ minnu tun bɛ o ko la, olu tun bɛ sɔn kosɛbɛ
A strange machine came towards them	Masin kabakoma dɔ Nàna u fan fɛ
I really appreciate both!	N bɛ o fila bɛɛ waleɲumandɔn kosɛbɛ!
I couldn’t go home yet	N tun tɛ se ka taa so fɔlɔ
The average person would not cry after hearing this	Mɔgɔ gansan tun tɛna kasi o mɛnni kɔfɛ
I haven't seen them in a while now	Ne ma u ye kabini waati jan sisan
Then we were on it ourselves	O kɔ, an yɛrɛw tun bɛ o kan
I have already felt a change in me	Ne ye fɛn dɔ yeli ye ne kɔnɔ kaban
I am so sorry for your loss	Ne nimisara kosɛbɛ aw ka bɔnɛ na
I did my best to ignore it	N ye n seko bɛɛ kɛ walisa ka n ɲɛmajɔ o la
I am pretty confident that my plan is working	Ne dalen b’a la kosɛbɛ ko ne ka laɲini bɛ ka baara kɛ
Of particular concern are the effects of tourism	Min bɛ hami kɛrɛnkɛrɛnnenya la, o ye turisimu nɔfɛkow ye
I think you are completely right with this analysis	N hakili la i bɛ tiɲɛ fɔ pewu ni nin sɛgɛsɛgɛli in ye
I dressed like country girls	N tun bɛ fini don i n’a fɔ togodala npogotigininw
It’s hard to know myself	A ka gɛlɛn ka ne yɛrɛ dɔn
I immediately felt bad for leaving him out here	O yɔrɔnin bɛɛ la, ne dusu tiɲɛna k’a to kɛnɛma yan
I have one job, one thing that is just me	Baara kelen bɛ n bolo, fɛn kelen min ye ne dɔrɔn de ka baara ye
The move was not accepted	O jiginni ma Sɔn
I can't stay with you	Ne tɛ se ka to i fɛ
I can't stay here alone	Ne tɛ se ka to yan ne kelen na
I always suspected he had designs on power	N tun bɛ sigasiga tuma bɛɛ ko dilanw b’a la fanga kan
I soon realized his predicament	A ma mɛn, n y’a ka gɛlɛya dɔn
We still meet once a year	An bɛ ɲɔgɔn sɔrɔ hali bi siɲɛ kelen san kɔnɔ
The two get drunk and end up sleeping together	U fila bɛ dɔlɔ min ani u bɛ laban ka sunɔgɔ ɲɔgɔn fɛ
I learned a lot from his his performance	N ye fɛn caman kalan a ka a ka ɲɛjirali la
I asked around but no one seemed to know	N ye ɲininkali kɛ lamini na nka a kɛra i n’a fɔ mɔgɔ si t’a dɔn
I had no one and nothing	Mɔgɔ si tun tɛ ne fɛ ani foyi tun tɛ ne fɛ
I had no idea what was going to happen	Fɛn min tun bɛna kɛ, ne tun tɛ miiri o la
I have to play very carefully here	N ka kan ka tulon kɛ ni hakili ye kosɛbɛ yan
I haven't eaten since	Ne ma dumuni kɛ kabini o waati
They were called runaways and were raised in captivity	U tun bɛ wele ko bolila ka lamɔ jɔnya la
I hope it makes you happy	N jigi b’a kan ko a bɛna aw nisɔndiya
I asked for a post office	N ye posita dɔ ɲini
I can't really commit to bringing anything though	N tɛ se ka n yɛrɛ di tiɲɛ na ka na ni foyi ye hali ni o kɛra
I know it very well	Ne b’a dɔn kosɛbɛ
A quick and easy one for you	Teliya ni nɔgɔlen dɔ i ye
I hope we get into our world	Ne jigi b’a kan ko an bɛna don an ka diɲɛ kɔnɔ
I just didn’t know exactly what he was living for	N tun t’a dɔn dɔrɔn a tun bɛ balo min na tigitigi
I have found myself in the same place many times	Ne ye ne yɛrɛ sɔrɔ o yɔrɔ kelen na tuma caman
I could tell he was still shaking	N tun bɛ se k’a dɔn ko a tun bɛ yɛrɛyɛrɛ hali bi
I'm not rubbing your stomach right now	N tɛ i kɔnɔbara magamaga sisan
I think the problem is deeper than that though, babe	N hakili la, gɛlɛya in ka dun ka tɛmɛ o kan hali ni o kɛra, babe
I took lots of pictures and then some more	N ye ja caman ta ka tila ka dɔw wɛrɛw ta
I was a creature of habit	Ne tun ye danfɛn ye min tun ye delinanko ye
I know my father would object without a doubt	N b’a dɔn ko n fa tun bɛna a sɔsɔ siga t’a la
Improved monitoring equipment	Kɔlɔsili minɛnw ɲɛnabɔra
I have been busy for over a decade	Ne bolo degunnen don san tan ni kɔ kɔnɔ
I was going to find a different kind of job	N tun bɛ taa baara sugu wɛrɛ ɲini
I can shoot wings from a house dog	N bɛ se ka wuluw ci ka bɔ so wulu dɔ la
I will leave your life, never to return	Ne na i ka ɲɛnamaya to yen, ne na segin abada
The second hit the ground, followed by another	Filanan ye dugukolo gosi, dɔ wɛrɛ tugura o kɔ
I could never thank him enough	N ma se ka barika da a ye abada
I always did what they expected of me	U tun bɛ min makɔnɔ ne fɛ, ne tun bɛ o kɛ tuma bɛɛ
I liked the gift box	Kado kɛsu diyara n ye
I think he landed it	N hakili la a y'a Jigin
I want to be able to relate	N b’a fɛ ka se ka jɛɲɔgɔnya kɛ
I had a great personality then	Ne tun bɛ ni jogo ɲumanba ye o waati la
I had great thoughts	Miiriliba tun bɛ ne la
A bigger currency would have prevented this kind of mess	Waribonba dɔ tun bɛna nin ɲagami sugu in bali
I think we can do this	N hakili la an bɛ se ka nin kɛ
I really enjoyed this meditation	Nin hakilijakabɔ in diyara n ye kosɛbɛ
I can't even take it back	N tɛ se ka hali a ta kɔfɛ
I couldn’t bore him	N tun tɛ se k’a sɛgɛn
I left it in my purse and returned	N y’a to n ka waribɔlan kɔnɔ ka segin
I prayed there for a while	Ne ye delili kɛ yen waati dɔ kɔnɔ
A new game must be created then	Tulon kura dɔ ka kan ka dabɔ o tuma na
I’m just skeptical because of my work schedule	N bɛ sigasiga dɔrɔn k’a sababu kɛ n ka baara bolodalen ye
I liked it right away	A diyara n ye o yɔrɔnin bɛɛ la
I inject around the edges	N bɛ pikiri kɛ dakunw lamini na
I didn't have to persuade them at all	Ne tun man kan ka u lasun fewu
I believe the issue is not yet resolved	N dalen b’a la ko ko in ma ɲɛnabɔ fɔlɔ
I tried to tell him but he wouldn't listen	N y'a ɲini k'a fɔ a ye nka a ma n lamɛn
A couple of calls were death threats	Weelekan fila-fila tun ye saya bagabagali ye
I need your help with them	Ne mago bɛ aw ka dɛmɛ na u fɛ
I loved this moment	Nin waati in tun ka di ne ye kosɛbɛ
I can't tell if he's breathing or no	N tɛ se k’a dɔn ni a bɛ ninakili walima ni ayi
He was a very thoughtful man	A tun ye mɔgɔ ye min tun bɛ miiri kosɛbɛ
I no longer hold those thoughts	N tɛ o hakilinaw minɛ tugun
A huge, green woman covered the entire forest floor	Muso belebeleba dɔ, min ɲɛ ye binkɛnɛ ye, o tun bɛ kungo duguma bɛɛ datugu
I wish you could shoot him, but not such a chance	N b'a fɛ i ka marifa ci a la, nka o ɲɔgɔnna chance tɛ
I tried to be patient and understanding	N y’a ɲini ka muɲu ani ka faamuyali kɛ
I want to give you something	N b'a fɛ ka fɛn dɔ di aw ma
I will not judge this sword today	Ne tɛna kiri tigɛ nin npan in kan bi
I shook my head left and right	N ye n kunkolo wuli ka taa kinin fɛ ani numan fɛ
I just wanted to go home now	N tun b’a fɛ dɔrɔn ka taa so sisan
They would all be released on the same day	U bɛɛ tun bɛna bila don kelen na
I killed a girl, not a god	N ye npogotiginin dɔ faga, n ma ala dɔ faga
Every single tear was absolutely genuine	O ɲɛji kelen-kelen bɛɛ tun ye tiɲɛ ye tigitigi
I will be back though	Ne bɛna segin hali ni o ye a sɔrɔ
I find myself most inspired by the beach	N b’a ye ko n bɛ dusu don n kɔnɔ kosɛbɛ kɔgɔjida la
I was trying to forget the horrible experience	N tun b’a ɲini ka ɲinɛ o ko juguba kɔ
I had forgotten him, by choice	Ne tun ɲinɛna a kɔ, sugandili fɛ
I drank five cups of coffee	N ye kafe tasa duuru min
Bathing even comforts me	Koli bɛ ne dusu saalo yɛrɛ
I will be back in time	Ne bɛ segin a waati la
I saw it in my church shelter	Ne y’a ye ne ka egilisi ka sigiyɔrɔ la
I gave you wealth, love, fun, happiness	Ne ye nafolo, kanuya, ɲɛnajɛ, nisɔndiya di aw ma
I really enjoyed my stay here	N ka sigili diyara n ye kosɛbɛ yan
A few things to note	Fɛn damadɔ minnu ka kan ka kɔlɔsi
I hope your mother is doing well	N jigi b’a kan ko i ba bɛ ka ɲɛ
I tried to ignore the voice	N y’a ɲini ka n ɲɛmajɔ o kumakan na
I also didn’t realize it was already seven o’clock	N fana m’a dɔn ko nɛgɛ kanɲɛ wolonwula tun bɛ kaban
A pack was absolutely on its own when trouble came	Paki dɔ tun bɛ a yɛrɛ ma tigitigi ni gɛlɛyaw tun bɛ na
I wanted to extend our time together	N tun b’a fɛ k’an ka waati janya ɲɔgɔn fɛ
I have no desire to waste my time killing fools	Nege tɛ ne la ka ne ka waati tiɲɛ ka nalomanw faga
I made that last one up	N ye o laban in kɛ ka wuli
I couldn’t get enough of it	N tun tɛ se ka wasa sɔrɔ a la
I knew then that something was wrong	Ne tun b’a dɔn o tuma na ko ko jugu dɔ kɛra
I needed protein to feed him	N mago tun bɛ farikolojɔli dumuniw na walasa ka a balo
I give them a lot of spending money	N bɛ wari musaka caman di u ma
I have no idea what they will do next	U bɛna min kɛ kɔfɛ, n hakili tɛ o la
I saw what he thought	A ye min miiri, ne ye o ye
I know you've been in pain before	N b'a dɔn ko i ye dimi sɔrɔ ka tɛmɛn
An unknown young man had slipped through the door	Kamalennin dɔ tun tɛ min dɔn, o tun ye a yɛrɛ sɔgɔ ka don da kɔnɔ
I was in first, and he followed a week later	Ne tun bɛ fɔlɔ la, a tugura o kɔ dɔgɔkun kelen o kɔfɛ
I was jumping up and down like a little girl	N tun bɛ pan ka wuli ka jigin i n’a fɔ npogotiginin fitinin
All fires were under control in the afternoon	Tasuma bɛɛ tun bɛ kunbɛn wulada fɛ
I scanned my chest again while in the shower	N ye n disi sɛgɛsɛgɛ tugun ka n to jisigiyɔrɔ la
This could be a very funny record	Nin bɛ se ka kɛ disiki ye min bɛ nisɔndiya kosɛbɛ
I have a special researcher	N ye ɲininikɛla kɛrɛnkɛrɛnnen dɔ sɔrɔ
The second bullet threw him, too	Marifa filanan y’a fili, ale fana
Such details do not interest me	O kunnafoni suguw tɛ ne mago don o la
I can’t even do business in my office	N yɛrɛ tɛ se ka jago kɛ n ka biro kɔnɔ
I couldn’t argue more	N tun tɛ se ka sɔsɔli kɛ ka tɛmɛ o kan
I was pretty bored most of the time in school	N tun bɛ sɛgɛn kosɛbɛ waati fanba la lakɔli la
I think he was still mad at me too	N hakili la, a tun bɛ dimi ne fana kɔrɔ hali bi
Nobody is a story about choice	Mɔgɔ si tɛ maana ye min bɛ kuma sugandili kan
I looked at composition and timing	N ye composition (daɲɛw labɛncogo) ni waatibolodacogo lajɛ
The food was light and bland	Dumuni tun ka nɔgɔn ani a tun man nɔgɔn
I know how to program	N bɛ porogaramu kɛcogo dɔn
I had been right before	Ne tun ye tiɲɛ fɔ ka kɔrɔ
I really like this polish now	N b’a fɛ tiɲɛ na nin polisi in na sisan
I just wanted him to get better	N tun b’a fɛ dɔrɔn a ka kɛnɛya
The whole idea was there	O hakilina bɛɛ tun bɛ yen
I didn't notice until the room was quiet	N ma o kɔlɔsi fo so kɔnɔna ka sumaya
I made my way to the door	N ye n ka sira ta ka taa da la
I have an understanding of harmony, music theory	N ye faamuyali sɔrɔ bɛnkan kan, dɔnkilida teori
I was almost as excited as they were	Ne tun bɛ ɲini ka nisɔndiya i n’a fɔ olu
I have already, in a way	Ne ye o sɔrɔ kaban, cogo dɔ la
I am so glad you are here	Ne nisɔndiyara kosɛbɛ ko aw bɛ yan
I had trained with him when I was starting out	N tun ye degeliw kɛ n’a ye n’ tun bɛ ka baara daminɛ
I wore my hearing aids	N tun bɛ n ka mɛnnikɛminɛnw don
I was worried too, but not so much	Ne fana tun bɛ hami, nka o tun tɛ hami kosɛbɛ
I attract handsome men, just like you	N bɛ cɛ cɛɲiw sama, i n’a fɔ e yɛrɛ
I can see the sadness on his face	Dusukasi min bɛ a ɲɛda la, ne bɛ se k’o ye
A specific movement of your hand	I bolo lamagacogo kɛrɛnkɛrɛnnen dɔ
A very active part of it all	A niyɔrɔ min bɛ baara kɛ kosɛbɛ o bɛɛ la
Some of them can be cut with a knife	U dɔw bɛ se ka tigɛ ni muru ye
I remember the right people	N hakili bɛ mɔgɔw la minnu ka kan
I could feel the bite	N tun bɛ se ka nɛgɛ kinni ye nɛgɛ la
I don't want to leave anyone behind	Ne t'a fɛ ka mɔgɔ si to yen
I was determined to get something for myself and ask	Ne tun cɛsirilen don ka fɛn sɔrɔ ne yɛrɛ ye ani ka ɲininkali kɛ
I didn't mean to bother you with that just yet	N tun t'a fɛ k'i tɔɔrɔ n'o ye fɔlɔ dɔrɔn
I went to black parties	N taara ɲɛnajɛw la minnu ye mɔgɔ nɛrɛmaw ye
I became the universe itself	Ne kɛra diɲɛ bɛɛ yɛrɛ ye
I think we are going in the wrong place	N hakili la an bɛ taa yɔrɔ jugu la
I wish we weren’t in such a public place	N tun b’a fɛ an kana kɛ o foroba yɔrɔ sugu la
At the time, it didn't bother me	O waati la, o tun tɛ ne tɔɔrɔ
He had a lot of energy	A fanga tun b’a fɛ kosɛbɛ
I had a clear afternoon until about day three	N ye wulada jɛlen sɔrɔ fo ka se tile saba ɲɔgɔn ma
The construction of the north wing came next	Worodugu-yanfan-kɔnɔ-yɔrɔ jɔli Nàna o kɔ fɛ
Other things are the same	Fɛn wɛrɛw fana ye kelen ye
I tried to stop him, naturally	N y’a ɲini k’a bali, a yɛrɛ la
I want to make a new life for both of us	Ne b’a fɛ ka ɲɛnamaya kura kɛ an fila bɛɛ ye
I bet a seat would give it to him, too	N ye pari kɛ ko sigiyɔrɔ dɔ bɛna a di a ma, ale fana
I want to dig deeper today	N b’a fɛ ka sɛgɛsɛgɛli kɛ ka taa a fɛ bi
I knew from experience what they would be like	N tun b’a dɔn u bɛna kɛ cogo min na ka bɔ ko kɛlenw na
Everything he said I listened intently	A ka kuma bɛɛ n’ tun bɛ n’ lamɛn kosɛbɛ
I even told him how my wife died	N yɛrɛ y’a fɔ a ye n muso sara cogo min na
I believe there are many people and they will change	Ne dalen b’a la ko mɔgɔ caman bɛ yen ani u bɛna fɛn caman Changer
I couldn’t work on time	N ma se ka baara kɛ waati bɛnnen na
I opened my mouth, wanting to taste his tongue again	N ye n da wuli, k’a fɛ k’a nɛnkun nɛnɛ tugun
A hateful, sad face	Ɲɛda min bɛ koniya, min bɛ mɔgɔ dusu kasi
I hated how he knew he was going to get his way	A tun b’a dɔn cogo min na ko a bɛna a ka sira sɔrɔ, ne tun bɛ o koniya
I found this tobacco among his products	N ye nin taba in sɔrɔ a ka fɛnw cɛma
I was thinking of taking a trip	N tun bɛ miiri ka taama dɔ kɛ
I was more surprised in my words	Ne kabakoyara ka tɛmɛ o kan ne ka kumaw la
A woman, actually, though it was hard to say	Muso, tiɲɛ yɛrɛ la, hali n’a fɔli tun ka gɛlɛn
I just wanted to talk to you about something	Ne tun b’a fɛ dɔrɔn ka kuma aw fɛ fɛn dɔ kan
A crushing pressure built in his chest	Degun min bɛ mɔgɔ sɔgɔ, o dɔ jɔra a disi la
I can’t write, that’s kind of a waste of the soul	N tɛ se ka sɛbɛnni kɛ, o sugu ye ni tiɲɛni ye
I was no longer a child	Ne tun tɛ denmisɛnnin ye tugun
There was a driver’s seat towards the front	Sotigi sigiyɔrɔ dɔ tun bɛ ɲɛfɛ fan fɛ
I closed the magazine and sighed	N ye gafenin datugu ani ka n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ
I am sure some water will clear this up	Ne dalen b’a la ko ji dɔw bɛna nin ko in jɛya
I finally ran into you two	N labanna ka boli ka aw fila sɔrɔ
I really enjoyed it	A diyara ne ye kosɛbɛ
I watched her struggle	N y’a ka kɛlɛ kɔlɔsi
I was held up until the harvest	Ne minɛna fo ka se suman tigɛ waati ma
I wonder if you even care	N b’a ɲininka n’i yɛrɛ b’i janto i la
English also became a popular literary language	Angilɛkan fana Kɛra sɛbɛnnikan ye min bɛ Fɔ mɔgɔw fɛ
I have no role to speak at all	Jɔyɔrɔ si tɛ ne la ka kuma fewu
I was with the police once	N tun bɛ polisiw fɛ siɲɛ kelen
I had to run to keep up	N tun ka kan ka boli walisa ka to a nɔfɛ
I watched the sun go down	N ye tile bintɔ filɛ
I’ve always loved it for some odd reason	N b’a kanu tuma bɛɛ kun gansan dɔw de kosɔn
I had my heart stolen once or twice	N ye n dusukun sonya siɲɛ kelen walima siɲɛ fila
I could at least pretend	N tun bɛ se k’a kɛ i n’a fɔ a dɔgɔyalenba la
I felt it melting for a while	N y’a ye ko a bɛ ka wuli waati dɔ kɔnɔ
Groups of pipes are organized into groups called divisions	Pipuw ka kuluw bɛ labɛn ka kɛ kuluw ye minnu bɛ wele ko tilayɔrɔbaw
I could stay if it all turned to shit	N tun bɛ se ka to yen ni o bɛɛ jiginna ka kɛ nɔgɔ ye
I can't help but look back	N tɛ se ka n yɛrɛ tanga ka n kɔ filɛ
I was looking for the end of the world	Ne tun bɛ ka diɲɛ laban ɲini
I never stay on the floor for long	N tɛ to duguma abada ka mɛn
I die shortly after	N bɛ sa dɔɔnin o kɔfɛ
I try too, but keep falling	Ne fana b’a ɲini, nka ka to ka bin
I had to take everything and run for it	N tun ka kan ka fɛn bɛɛ ta ka boli o kama
I think this says it all	N hakili la, nin b’a bɛɛ fɔ
I am on a long and short road	Ne bɛ sira jan ni sira surun dɔ kan
I approached him a few times	N gɛrɛla a la siɲɛ damadɔw
I want to finish this	N b’a fɛ ka nin ko in ban
I never feel sorry for myself like that	Ne tɛ hinɛ ne yɛrɛ la o cogo la abada
I almost laughed	N bɛ ɲini ka ŋɛɲɛ kɛ
A very unlikely scenario	Ko min tɛ se ka kɛ kosɛbɛ
I felt his warm hand in mine	N y’a ye ko a bolo sumayalen bɛ n ta la
I really appreciate it	N b’a waleɲumandɔn kosɛbɛ
I mean, you’re right	N b’a fɛ k’a fɔ ko i bɛ tiɲɛ fɔ
I mourn the passing of this great photo editing site	N bɛ kasi nin fotow labɛnni yɔrɔba in tɛmɛnen na
It becomes a dream	O bɛ kɛ sugo ye
I do not deserve your praise	Ne man kan ni aw ka tanuli ye
I warmly welcomed this new opportunity	N ye nin cogoya kura in fo ni dusu ye
I just wanted to tell you what the advice is	N tun b’a fɛ dɔrɔn k’a fɔ aw ye ko ladilikan ye min ye
I must still be sick, some have told me	Ne ka kan ka bana hali bi, dɔw y’a fɔ ne ye
A foul smell accompanied it	Kasa jugu dɔ tun bɛ taa n’a ye
I knew he would support me no matter what	N tun b’a dɔn ko a bɛna n dɛmɛ hali ni ko o ko kɛra
I wish we could make up and make it okay	N b’a fɛ an ka se ka make up kɛ ka a kɛ okay ye
I need someone to talk to	Ne mago bɛ mɔgɔ la min bɛ se ka kuma a fɛ
I followed on the other side	N tugura o kɔ fan dɔ fɛ
I grab her and hold her to me	N b’a minɛ k’a minɛ n na
I know where the package is	N b’a dɔn pake bɛ yɔrɔ min na
I get up about it in class	N bɛ wuli ka bɔ o ko la kalanso kɔnɔ
I intend to vote in favor of the bill	N b’a fɛ ka wote ka ɲɛsin sariyasen ma
I didn't know that until I read this post	N tun t'o dɔn fo ka se nin poste in kalanni ma
I can't lend you any more	Ne tɛ se ka juru don i la tugun
I can see it every single time	N bɛ se k’a ye waati kelen-kelen bɛɛ la
I wouldn’t kick you out of the house	N tun tɛna i gɛn ka bɔ so kɔnɔ
I bit my lip, and he was upset he didn’t tell me	N ye n dawolo kin, a dusu tiɲɛna a ma o fɔ n ye
I was there the whole time	Ne tun bɛ yen waati bɛɛ
I didn't want to try his phone	N tun t'a fɛ k'a ka telefɔni kɛcogo lajɛ
I smiled at him and he left on time	N ye nisɔndiya jira a la ani a bɔra a waati la
I tried to lead the field	N y’a ɲini ka foro ɲɛminɛ
I hadn’t thought of it that way	N tun ma miiri o la ten
I just want balance	N b’a fɛ dɔrɔn ka balansi sɔrɔ
There is dirt in me, dirt from stealing	Nɔgɔ bɛ ne kɔnɔ, nɔgɔ bɛ bɔ sonyali la
I can't figure out what they are	N tɛ se k'a dɔn u ye min ye
I am secretly glad they escaped	Ne nisɔndiyara gundo la ko u bolila
I stay seated at my desk	N bɛ to n sigilen n ka tabali kan
I started walking slowly towards the door	N y’a daminɛ ka taa dɔɔnin dɔɔnin ka taa da la
I wanted to wash my whole body	N tun b’a fɛ ka n farikolo bɛɛ ko
I may have some ideas for the blue dress	N bɛ se ka hakilina dɔw sɔrɔ fini bulu in kan
I didn’t even raise my voice	N yɛrɛ ma n kan kɔrɔta
I couldn’t do that	Ne tun tɛ se k’o kɛ
I want to finish this	N b’a fɛ ka nin ko in ban
I was talking about the whole letter thing	N tun bɛ kuma bataki ko bɛɛ kan
I also noticed an unnatural amount of wildlife nearby	N ye kungosogo hakɛ dɔ fana kɔlɔsi min tɛ u yɛrɛ la, n’o bɛ kɛrɛfɛ
I see the similarity	N bɛ o bɔɲɔgɔnko ye
I am looking up at him	N bɛ ka n ɲɛ kɔrɔta k’a filɛ
I couldn’t sleep	N tun tɛ se ka sunɔgɔ
I throw up my hands in despair	N bɛ n bolow fili san fɛ jigitigɛ kosɔn
A sudden thought sank in my heart	Miirili barikama dɔ ye ne dusukun jigin
I needed them but didn't have them	Ne mago tun bɛ u la nka ne tun tɛ u sɔrɔ
I tried to hold my hands to the large container	N y’a ɲini ka n bolow minɛ minɛn belebeleba la
I threw myself into his arms and clung to him	N ye n yɛrɛ fili a bolo la ka nɔrɔ a la
A local configuration is created on the right	Sigida labɛncogo dɔ dabɔra kinin fɛ
He played basketball in the city	A ye basikɛti Kɛ dugu in na
I could see nothing but smoke	N tun tɛ se ka foyi ye ni sisi tɛ
I thought it would give me more confidence	N tun b’a miiri ko o bɛna n jigi da kosɛbɛ
I wouldn’t even pretend	N tun tɛna hali k’a kɛ i n’a fɔ n y’a kɛ
I couldn’t participate	N tun tɛ se ka n sen don o la
I couldn’t come home even once a month	N tun tɛ se ka na so hali siɲɛ kelen kalo kɔnɔ
I couldn’t wake up my parents	N tun tɛ se ka n bangebagaw kunun
I was going to kill him	Ne tun bɛ taa a faga
I never want to leave you again	Ne t'a fɛ ka i bila tugun abada
I laid there for hours, terrified and afraid	Ne ye n yɛrɛ da yen lɛrɛ caman kɔnɔ, siran ni siran fɛ
Sara's beauty was not something she would give up easily	Sara cɛɲi tun tɛ fɛn ye a bɛna min dabila nɔgɔya la
I went to the window and looked down	N taara finɛtiri la ka n ɲɛw filɛ duguma
I walked back there	N ye taama kɛ ka segin yen
I thought they would just come running	N tun b’a miiri k’u bɛna na boli dɔrɔn
I remember this coming	N hakili b’a la ko nin bɛ na
I went into the kitchen	N donna dumunikɛyɔrɔ la
A fork hissed in response	Foroko dɔ ye sɔgɔsɔgɔ kɛ ka jaabi di
A sad imitation of his former self	A yɛrɛ kɔrɔ ladegeli dusukasilen dɔ
I had rejected his message	N tun banna a ka cikan na
I doubt we'll see it again	N bɛ sigasiga ko an bɛna a ye tugun
I put my hand to my forehead	N bɛ n bolo da n ɲɛda la
I hold her face between my hands	N b’a ɲɛda minɛ n bolow ni ɲɔgɔn cɛ
I hope she gives her ass	N jigi b'a kan k'a ka fali Di a ma
A family friend is fishing on the creek	Denbaya teri dɔ bɛ ka mɔni kɛ kɔdingɛ kan
I had to know what was going on	Ne tun ka kan k’a dɔn min tun bɛ ka kɛ
Luckily for me, there is someone who can bring them to me	N ka hɛrɛ la, mɔgɔ dɔ bɛ yen min bɛ se ka na n’u ye ne ye
I bought the paper from him anyway	N ye papier san a fɛ cogo o cogo
I am planning my party in the streets	N bɛ ka n ka pati labɛn nbɛdaw la
I did not invent things	Ne ma fɛnw dabɔ
The tension in the band escalated	Gɛlɛya min tun bɛ band kɔnɔ, o bonyana
A large boulder fell towards him	Farakurunba dɔ binna a fan fɛ
I was training someone to replace him anyway	N tun bɛ ka mɔgɔ dɔ dege a nɔ na cogo o cogo
I stood there for a moment, completely still	Ne jɔlen tora yen dɔɔnin, ne jɔlen tora pewu
I wondered who I should tell	N y’a ɲininka n ka kan k’o fɔ jɔn ye
The second was a header from a corner	Filanan kɛra kunkolo ye min bɔra nkɔni dɔ la
I had time to breathe	Waati tun bɛ n bolo ka ninakili
It seems to have had a profound effect on me	A bɛ iko a ye nɔ bila ne la kosɛbɛ
I believe they buried him somewhere and forgot about him	Ne dalen b’a la k’u y’a su don yɔrɔ dɔ la, u ɲinɛna a kɔ
An idea is never final	Hakilila dɔ tɛ laban ye abada
I know no one could pay me enough	Ne b’a dɔn ko mɔgɔ si tun tɛ se ka ne sara ka se
I looked back at the club entrance	N ye n kɔ filɛ kuluba da la
I hope he can get it out	N jigi b’a kan ko a bɛ se k’a bɔ kɛnɛ kan
I tried to turn around so he couldn't see it	N y'a ɲini ka n yɛrɛ wuli walisa a kana se k'a ye
I think he’s got a lot	N hakili la, a ye fɛn caman sɔrɔ
I was not ready for the day ahead	Ne tun ma labɛn don nata kama
I saw a policeman, but I wouldn’t ask him	N ye polisi dɔ ye, nka n tun tɛ sɔn k’a ɲininka
I will be in the executive truck	N bɛna kɛ ɲɛmɔgɔyaso kamiyɔn kɔnɔ
A small walker was approaching them	Taamakɛla fitinin dɔ tun bɛ ka gɛrɛ u la
I would never get anywhere like this	N tun tɛna se yɔrɔ si la nin cogo la abada
I remember him being there	Ne hakili b’a la ko a tun bɛ yen
I admire your work and courage	Aw ka baara ni aw ka jagɛlɛya ka di ne ye kosɛbɛ
I guess it makes sense then	N hakili la, a bɛ faamuyali sɔrɔ o tuma na
I knew he wasn't dead	Ne tun b'a dn ko a ma sa
I heard you’re in the hospital for a few weeks	N y’a mɛn ko i bɛ dɔgɔtɔrɔso la dɔgɔkun damadɔ kɔnɔ
I need to talk to you soon	Ne ka kan ka kuma aw fɛ joona
I was pushing this bill	N tun bɛ ka nin sariyasun in gɛlɛya
I am so happy to wake up	Ne nisɔndiyara kosɛbɛ ka kunun
I was not a princess to bend over or protect	Ne tun tɛ masakɛmuso ye min ka kan ka kunbiri gwan walima ka lakana
I remembered exactly where he was	A tun bɛ yɔrɔ min na, ne hakili tun bɛ o la tigitigi
I lower my head and clear my nose	N bɛ n kunkolo jigin ani ka n nu saniya
A popular movie gave him the idea	Filimu dɔ min tun bɛ fɔ kosɛbɛ, o de ye o hakilina di a ma
I won't hurt him like that	Ne tɛna a tɔɔrɔ o cogo la
I can wait until we get to the hotel	N bɛ se ka kɔnɔni kɛ fo an ka se lotɛli la
I had forgotten him for a long time	N tun bɛ ɲinɛ a kɔ kabini waati jan
I knew there was no escape	N tun b’a dɔn ko boli yɔrɔ si tɛ yen
I doubt it will affect him	N bɛ sigasiga ko a bɛna nɔ bila a la
I smiled sweetly at him	N ye nisɔndiya duman jira a la
A metal grill lay in the dust	Nɛgɛ gril dɔ tun dalen bɛ o buguri kɔnɔ
I can see the arena in its entirety	N bɛ se ka kɛnɛba in ye a bɛɛ lajɛlen na
I know their ways too	Ne fana b u ka siraw dn
I have always considered giving head to be sexual	Ne ye kunkolo dicogo jateminɛ tuma bɛɛ ka kɛ cɛnimusoya ye
I am that dove, however, this is my true nature	Ne de ye o tuganin ye, nka, nin ye ne cogoya lakika ye
I think he’s very right	N hakili la, a bɛ tiɲɛ fɔ kosɛbɛ
I looked up at him like a brother	N ye n ɲɛ kɔrɔta k’a filɛ i n’a fɔ balimakɛ
The doctrine itself has been rewritten for over a century	Kalansenw yɛrɛ sɛbɛnna kokura kabini san kɛmɛ ni kɔ
I kept one handy with the others	N ye kelen bila n bolo la ni tɔw ye
A fire still burned inside	Tasuma dɔ tun bɛ ka jeni hali bi a kɔnɔ
I feel close to my parents here	N b’a miiri ko n gɛrɛlen bɛ n bangebagaw la yan
I favor the latter understanding	N bɛ faamuyali laban in fɛ
I have had a wonderful life	Ne ye ɲɛnamaya ɲumanba sɔrɔ
I would go meet them, whoever they were	N tun bɛ taa u kunbɛn, u mana kɛ mɔgɔ o mɔgɔ ye
I wanted some gentleness	N tun b’a fɛ ka dususuma dɔw sɔrɔ
I had no idea what he was doing	A tun bɛ min kɛ, ne tun tɛ miiri o la
A clinic everywhere	Yɔrɔ bɛɛ dɔgɔtɔrɔso dɔ
I let his father kill him	N y’a to a fa k’a faga
I hope this goes well	N jigi b’a kan ko nin bɛ taa ɲɛ
I watched him climb onto the plane	N y’a kɔlɔsi a bɛ wuli ka don awiyɔn kɔnɔ
I will bring you food and water	Ne na dumuni ni ji lase aw ma
I tried to swallow, but I couldn’t	N y’a ɲini ka munumunu, nka n ma se
I will reply to your email	N bɛna i ka email jaabi
I didn't even dare talk to him	Ne yɛrɛ ma ja gɛlɛya ka kuma a fɛ
I turn to my laptop and start	N bɛ n ɲɛsin n ka ɔridinatɛri ma k’a daminɛ
I wasn't comfortable wearing a bike around it	N tun tɛ n yɛrɛ lafiya ka nɛgɛso don a lamini na
I got confirmation that the seller did not lie	N ye confirmation sɔrɔ ko feerekɛla ma nkalon tigɛ
And at first, they were all in good shape	Wa a daminɛ na, u bɛɛ tun bɛ cogo ɲuman na
I thought he'd live in that pond forever	N tun b'a miiri ko a bɛna sigi o kɔ in na fo abada
I still had a little boy	Cɛdennin dɔ tun bɛ n bolo hali bi
I just wish we could do it more	N b’a fɛ dɔrɔn an ka se k’a kɛ ka tɛmɛ o kan
I didn't want to sing	N tun t'a fɛ ka dɔnkili da
I watched it before playing the instrument	N y’a lajɛ ka sɔrɔ ka fɔlifɛn in fɔ
I know you didn't want to do anything	Ne b'a dɔn ko i tun t'a fɛ ka foyi kɛ
I am old and you are just getting started	Ne kɔrɔla ani aw bɛ ka daminɛ dɔrɔn
I wave at the pavement	N bɛ n bolonɔ bila siraba kan
A large pack came out in accordance with marching orders	Pake belebele dɔ bɔra ka kɛɲɛ ni taama yamaruyaw ye
I have to stand and choose	N ka kan ka jɔ ka sugandi
I need to see my sister	Ne ka kan ka n balimamuso ye
I didn’t like the way he looked	A ɲɛda cogoya tun man di n ye
I let the hot water wash over me	N b’a to ji funteni ka wuli ka n kan
I base mine on facts	N bɛ n ta sinsin tiɲɛkow kan
I mean, it was an accident	N b’a fɛ k’a fɔ ko kasaara de kɛra
I can’t stand a woman	N tɛ se ka muso muɲu
I arrived an hour too late and couldn’t find it	N sera yen lɛrɛ kelen kɔfɛ kojugu ani n ma se k’a sɔrɔ
I would tell them about the rise of knowledge	N tun bɛna dɔnniya wulicogo fɔ u ye
The recording also has a string arrangement	O fɔlisen in fana bɛ ni juru labɛncogo ye
I couldn't see through his eyes, either	Ne tun tɛ se ka yeli kɛ a ɲɛw fɛ, ne fana
They are forced to seek financial security through marriage	U bɛ wajibiya ka wariko lakanani ɲini furu fɛ
I had my son a year or two later	N ye n denkɛ sɔrɔ san kelen walima san fila o kɔfɛ
I killed them with an evil look	N ye u faga ni filɛli jugu ye
I would not be afraid of them	Ne tun tɛna siran u ɲɛ
I am very sorry to hear that	Ne nimisara kosɛbɛ k’o mɛn
I suggest you read their message below	N b'a ɲini aw fɛ aw k'u ka cikan kalan jukɔrɔ
I drank, and listened to her sing	N ye minni kɛ, ka a ka dɔnkili lamɛn
I wanted the food to be special	N tun b’a fɛ dumuni ka kɛ fɛn kɛrɛnkɛrɛnnen ye
I had work the next day	Baara tun bɛ n bolo o dugujɛ
I was protecting my space even then	Ne tun bɛ ne ka yɔrɔ lakana hali o waati la
I just think about how to solve the problem	N bɛ miiri gɛlɛya ɲɛnabɔcogo dɔrɔn de la
I wanted to be somewhere quiet	N tun b’a fɛ ka kɛ yɔrɔ lafiyalen dɔ la
I sat back and looked around	N ye n sigi kɔfɛ ka n lamini lajɛ
I didn't throw them away	Ne ma u fili
I will do them here in boring detail	N bɛna u kɛ yan ni kunnafoni sɛgɛnnenw ye
I just need to listen	Ne mago bɛ ka lamɛnni dɔrɔn de kɛ
I got to shower at the end of our camp	N sera ka n yɛrɛ ko an ka kan laban na
I will only see a small part of that	N bɛna o yɔrɔ fitinin dɔrɔn de ye
I wasn’t sure if that was a compliment or not	N tun dalen t’a la ko o tun ye tanuli ye walima ko o tɛ
I sighed and went about my homework	N ye n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ ani ka taa n ka degeliw kɛ
For money as for money he cared nothing	Wari kosɔn i n’a fɔ wari a tun b’a janto foyi la
Safe and privacy way and a lot stable	Lakanali ni danbe sira ani caman sabatilen
I grew up in horse country	N lamɔna sow jamana de la
A long time later, the kitchen door opened and closed	Waati jan o kɔfɛ, dumunikɛyɔrɔ da wulila ka datugu
I told my father what had happened	Min kɛra, ne ye o fɔ n fa ye
I looked down the hall	N ye n ɲɛw kɔrɔta ka jigin boon kɔnɔ
I can see nothing down the hallway	N bɛ se ka foyi ye ka jigin sow kɔnɔ
Physical and mental exhaustion from an hour of stress	Farikolo ni hakili sɛgɛn min bɛ bɔ degun na lɛri kelen kɔnɔ
I love you so much, but my hands are tied	I ka di ne ye kosɛbɛ, nka ne bolow sirilen don
I guess it doesn’t hurt to watch one more time	N hakili la, a tɛ dimi ka filɛli kɛ siɲɛ kelen wɛrɛ
I kept my hair and beard long	N y’a to n kunsigi ni n kunsigi ka janya
I like them all in turn	U bɛɛ ka di n ye ɲɔgɔn kɔ
I can let you come with me	N bɛ se k’a to i ka na ni ne ye
I had found my little pond	N tun ye n ka kɔji fitinin sɔrɔ
I haven't done much else, for a long time	Ne ma caman wɛrɛ kɛ, kabini waati jan
I looked at the site	N ye site in lajɛ
I knew that much without touching it myself	Ne tun bɛ o caman dɔn k’a sɔrɔ ne yɛrɛ ma maga a la
I can talk about it	N bɛ se ka kuma a kan
I just wasted ten dollars	N ye dɔrɔmɛ tan tiɲɛ dɔrɔn
I was shocked and embarrassed by my ability to control myself	Ne kabakoyara ani ne maloyara ne ka se ka ne yɛrɛ minɛ cogo min na
I was getting a little nervous	N tun bɛ ka jɔrɔ dɔɔnin
I was crying for the movie	N tun bɛ kasi filimu kosɔn
I signed them up for their match tomorrow night	N y'u bolonɔ Blà u ka ntolatan na sini su fɛ
I want to enter that world	Ne b’a fɛ ka don o diɲɛ kɔnɔ
I know we are not a rescue group	N b’a dɔn ko an tɛ kisijɛkulu ye
I was already feeling much better	Ne tun bɛ ka kɛnɛya kosɛbɛ kaban
I had an expense account at church	Musaka jatebɔsɛbɛn tun bɛ ne bolo egilisi la
I should not try to understand	Ne man kan ka a ɲini ka faamuyali sɔrɔ
I went to college and did everything I was supposed to do	N taara kolɛji la ka fɛn bɛɛ kɛ n tun ka kan ka min kɛ
A nice pair of deck shoes on his feet	Deki sanbara ɲuman dɔ bɛ a senw kan
I am an incredibly good person by nature	Ne ye mɔgɔ ɲuman ye min ka bon kosɛbɛ ne dacogo la
I never understood that one	N ma o kelen faamu abada
I had never once gone to bed hungry	N tun ma deli ka taa n da la siɲɛ kelen kɔngɔ fɛ
I could really tell the difference tonight	Ne tun bɛ se ka danfara dɔn tiɲɛ na bi su in na
I went upstairs and started looking around	N taara san fɛ ka n lamini lajɛ daminɛ
I have never wished you anything but the best	Ne ma deli ka foyi ɲini aw ye ni fɛn ɲuman tɛ
I've got plans for you, dear boy	N ye labɛnw sɔrɔ i ye, cɛnin kanulen
I hope you are sympathetic and extend it	N jigi b’a kan ko aw bɛ hinɛ ne la ani k’a janya
In a year of planning	San kelen bolodacogo la
I am not some idolatry	Ne tɛ batoli ja dɔw ye
I am going to pack an overnight bag	N bɛ taa sufɛ bɔrɔ dɔ pake
I gave him my name and address	N ye n tɔgɔ ni n ka ladɛrɛsi fɔ a ye
I swear they couldn't keep their hands off each other	N bɛ kali u ma se k'u bolow bɔ ɲɔgɔn na
I am very worried for my sister	Ne bɛ jɔrɔ kosɛbɛ n balimamuso kosɔn
I almost fell on the bed	N tun bɛ ɲini ka bin dilan kan
I have read every one of them and truly appreciate them	Ne ye u kelen-kelen bɛɛ kalan ani ne bɛ u waleɲumandɔn tiɲɛ na
I know the distance thing doesn’t work for most people	N b’a dɔn ko yɔrɔjan ko tɛ baara kɛ mɔgɔ fanba la
I wanted new experiences	N tun b’a fɛ ka ko kuraw sɔrɔ
An emotional vision	Dusukunnata yelifɛn dɔ
I will never love you	Ne tɛna i kanu abada
I still jump when they slam the doors behind us	N bɛ pan hali bi n’u bɛ daaw sɔgɔ an kɔfɛ
He plays five or six different instruments really well	A bɛ fɔlifɛn suguya duuru walima wɔɔrɔ fɔ ka ɲɛ tiɲɛ na
A small crowd gathered, mostly teenagers	Jama fitinin dɔ lajɛra, u fanba tun ye funankɛninw ye
I want to walk with you more than anything else	Ne b’a fɛ ka taama ni aw ye ka tɛmɛ fɛn tɔw bɛɛ kan
I know your father loved him very much	N b’a dɔn ko i fa tun b’a kanu kosɛbɛ
I want to swim every day	N b’a fɛ ka nɛgɛso boli don o don
I always bought it to fix it for your father	Ne tun b'a san tuma bɛɛ walisa k'a labɛn i fa ye
I can be an asset to them	Ne bɛ se ka kɛ nafolo ye u bolo
They welcomed me into their home	U ye ne bisimila u ka so
I haven’t had tea quite like this	N ma te min kosɛbɛ i n’a fɔ nin
I wasn’t in pain	Ne tun tɛ dimi
But I didn't say anything	Nka, ne ma foyi fɔ
I shook my head, afraid of this new danger	N ye n kunkolo wuli, ka siran nin farati kura in ɲɛ
I know you can do it my son	N b'a dɔn ko i bɛ se k'a kɛ n denkɛ
He got a lot of people coming to visit him	A ye mɔgɔ camanba sɔrɔ minnu tun bɛ na bɔ a ye
I turn the car around and head back towards the house	N bɛ mobili wuli ka segin ka n ɲɛsin so fan fɛ
A second towel was wrapped around his hair	Serviette filanan tun sirilen bɛ a kunsigi la
I must also say that you don't have to feel guilty	Ne ka kan fana k'a fɔ ko i man kan ka i yɛrɛ jalaki
I was thinking about things	N tun bɛ miiri fɛnw na
I look forward to one thing	Ne bɛ fɛn kelen de makɔnɔ ni kɔnɔnajɛya ye
I believe this passionately	Ne dalen bɛ nin na ni diyanye ye
I had to leave that evening	N tun ka kan ka bɔ o wula fɛ
I like to join you	A ka di ne ye ka fara aw kan
I didn't give it, he may be right	Ne m'a di, a bɛ se ka kɛ ko a bɛ tiɲɛ fɔ
I am the same as you are today	I ye min ye bi, ne fana ye o kelen de ye
I wouldn't go down those bad anyway	N tun tɛna jigin o juguw la cogo o cogo
I wasn’t ready to face their scrutiny yet	N tun ma labɛn k’u ka sɛgɛsɛgɛli kunbɛn fɔlɔ
I am always on a diet because of my diabetes	Ne bɛ dumunikɛcogo dɔ la tuma bɛɛ ka a sababu kɛ ne ka sukarodunbana ye
I drag myself to my room and look around	N bɛ n yɛrɛ sama ka taa n ka so kɔnɔ ka n lamini lajɛ
I throw it down	N b'a fili duguma
I have a very positive attitude about my film	N bɛ hakilina ɲuman sɔrɔ kosɛbɛ n ka filimu ko la
I agreed, and he went to fix it	Ne sɔnna a ma, a taara a labɛn
I looked back towards him	N ye n kɔ filɛ a fan fɛ
I can sell furniture anywhere	N bɛ se ka mebɛriw feere yɔrɔ o yɔrɔ
I came back to visit my father	N seginna ka na bɔ n fa ye
I am just afraid	Ne bɛ siran dɔrɔn
I know you have a lot of connections with the people	N b’a dɔn ko aw ni jama cɛsira ka ca
I was still conscious	Ne tun bɛ hakili la hali bi
Canada had a similar program	Kanada fana tun bɛ ni o porogaramu ɲɔgɔn ye
I didn't want to hear what he was thinking	A tun bɛ min miiri, ne tun t’a fɛ k’o mɛn
A lot had happened in the last three days	Ko caman tun kɛra tile saba tɛmɛnenw kɔnɔ
I write because those words need to be written	N bɛ sɛbɛnni kɛ bawo o kumaw ka kan ka sɛbɛn
I thought you'd like it	Ne tun b'a miiri ko a bɛna diya i ye
I find it really very cool	N b’a ye ko a ka nɛnɛ kosɛbɛ tiɲɛ na
I should hate him, despise him, wish him dead	Ne ka kan k’a koniya, k’a mafiɲɛya, k’a fɛ a ka sa
I’m not trying to be the first	N t’a ɲini ka kɛ fɔlɔ ye
A square box stood in one corner of the porch	Kɛsu kɛnɛ dɔ tun jɔlen bɛ barada nɔngɔn kelen na
I didn’t need the pressure	N mago tun tɛ o degun na
I didn't intend it, but it happened	N tun t'a laɲini, nka a kɛra ten
I had more problems with today	Gɛlɛyaw tun bɛ n na kosɛbɛ bi ta fan fɛ
A plate was wrapped around my neck	Falan dɔ tun sirilen bɛ n kɔ la
I count again to the same time	N bɛ jate kɛ tugun ka se o waati kelen na
I would rather be lost in the woods again	A ka fisa ne ma ka tunun kungo kɔnɔ tugun
A dense fog partially shrouded the area where a man stood	Cɛ dɔ jɔlen tun bɛ yɔrɔ min na, sisi jugumanba dɔ tun bɛ o yɔrɔ dɔ datugu
The community decided never to give up again	Sigidamɔgɔw y’a latigɛ ko u tɛna u yɛrɛ bila tugun abada
I must speak to you more politely	Ne ka kan ka kuma aw fɛ ni bonya ye ka tɛmɛn fɔlɔ kan
Physical therapy for any major injury	Farikoloɲɛnajɛ min bɛ se ka kɛ joginda belebele o joginni na
I could work on it as soon as we move	N tun bɛ se ka baara kɛ a kan ni an jiginna dɔrɔn
The dark memory that summoned the words to my lips	Hakilijigin dibiman min tun bɛ kumaw wele ka na n dawolo la
I didn’t have to be afraid	N tun man kan ka siran
A surgical operation was expensive	Opereli opereli dɔ musaka tun ka ca
A visit with a monument dealer is in order	Viziti dɔ kɛli ni kabakomayɔrɔ feerela dɔ ye, o bɛ cogo la
I wonder if taking a break would be exciting	N b’a ɲininka ni ka lafiɲɛbɔ kɛ, o bɛna kɛ fɛn ye min bɛ mɔgɔ nisɔndiya
I hate myself for it every day	Ne bɛ ne yɛrɛ koniya o kosɔn don o don
He was the key to the deal	Ale de tun ye o bɛnkan in kun ye
I can be cooperative, you know	N bɛ se ka kɛ koperatifu ye, i b’a dɔn
I have to stay in this damned state forever	Ne ka kan ka to nin cogo dangalen in na fo abada
The kind of cat that hides among us and lives with us	Sugu sugu min bɛ dogo an cɛma ka balo an fɛ
I would never stop craving it	N tun tɛna a nege dabila abada
I step back and speak calmly but firmly	N bɛ segin kɔ ka kuma ni hakilisigi ye nka ni fanga ye
I love these new groups	Nin kulu kura ninnu ka di n ye kosɛbɛ
I still had to make sure you were safe	Ne tun ka kan ka a lajɛ hali bi ko i lakananen don
I hoped like hell they would	Ne jigi tun b’a kan i n’a fɔ jahanama u bɛna o kɛ
I think that’s enough for today	N hakili la, o de bɛ se bi ma
I just wanted to show him it was okay	N tun b’a fɛ dɔrɔn k’a jira a la ko a tɛ baasi ye
I hesitate before I hit	N bɛ sigasiga sanni n ka n gosi
I might just give this one a try	N bɛ se ka nin kelen in kɛ k’a lajɛ dɔrɔn
Behind them were two platoons of infantry	U kɔfɛ, sennamɔgɔw ka kulu fila tun bɛ yen
A shadow passed over his face	Dugukolonɔn dɔ tɛmɛna a ɲɛda kan
I couldn’t hear or feel anything	N tun tɛ se ka foyi mɛn walima ka foyi dɔn
I was quick to get angry when it came to him	Ne tun bɛ teliya ka dimi ni a tun bɛ a ko la
I am always cut off when faced with that question	Ne bɛ tigɛ tuma bɛɛ ni ne bɛ o ɲininkali ɲɛ
I wondered how far it would go	N y’a ɲininka a bɛna taa fo yɔrɔ jumɛn
I also wanted to try this method	N tun b’a fɛ fana ka nin fɛɛrɛ in lajɛ
No one could get back to him	Mɔgɔ si tun tɛ se ka segin a ma
I look out the window trying to find some calm	N bɛ filɛli kɛ finɛtiri fɛ k’a ɲini ka hakilisigi dɔ sɔrɔ
I can put it in the men's bathroom	N bɛ se k'a bila cɛw ka sanuyaso la
Older men are usually left alone	A ka c’a la, cɛkɔrɔbaw bɛ to u kelen na
I left the news on the radio	N ye kibaruya to arajo la
I love your soul posts	Aw ka nisɔngoya sɛbɛnw ka di n ye
I want to go to the library next	N b’a fɛ ka taa gafemarayɔrɔ la o kɔfɛ
I need to get it out as fast as possible	N ka kan k’a bɔ joona ka se a dan na
He wants a formal proposal, and so he will get it	A b’a fɛ ka proposal formel dɔ sɔrɔ, wa o cogo la a bɛna sɔrɔ
I bake our own bread	Ne bɛ an yɛrɛ ka buru tobi
Something simple in the bigger picture, maybe	Fɛn nɔgɔman dɔ ja belebeleba kɔnɔ, n’a sɔrɔ
I didn't talk to him	N ma kuma a fɛ
I will not talk to you anymore	Ne tɛna kuma aw fɛ tun
I just came to clean up and change clothes	N nana dɔrɔn ka saniya kɛ ani ka finiw Changer
Grace for a friend	Neema min bɛ kɛ teri dɔ ye
I will not put up with pride	Ne tɛna muɲu ni yɛrɛbonya ye
I didn’t break the rules myself	Ne yɛrɛ ma sariyaw tiɲɛ
I held her tightly, but my hands trembled	N y’a minɛ kosɛbɛ, nka n bolow y’a yɛrɛyɛrɛ
I will work full time as required	N bɛna baara kɛ waati dafalen na i n’a fɔ a ɲininen bɛ cogo min na
I hope I can get as good an income as you do	N jigi b’a kan ko ne bɛ se ka sɔrɔ ɲuman sɔrɔ i n’a fɔ aw fana
I will always cherish the time we spent together	An ye waati min kɛ ɲɔgɔn fɛ, ne bɛna o jate fɛnba ye tuma bɛɛ
I can't stand to be with you	Ne tɛ se ka muɲu ka kɛ i fɛ
I wish he wasn't the recipient	N b'a fɛ ale tun tɛ a sɔrɔbaga ye
I wanted that voice on me	Ne tun b’a fɛ o kan ka kɛ ne kan
I am ready to take on anything	Ne labɛnnen don ka fɛn o fɛn ta
I made a quick, hopefully wise, desperate choice	Ne ye sugandili kɛ joona, jigiya la ni hakilitigiya ye, ni jigitigɛ ye
I knew he would have no help	N tun b’a dɔn ko dɛmɛ foyi tɛna sɔrɔ a fɛ
I had never been to the real world	Ne tun ma deli ka taa diɲɛ yɛrɛ la
I had to get through here tonight	N tun ka kan ka tɛmɛ yan bi su in na
A fall from that height would surely kill him	Ni a binna ka bɔ o sanfɛyɔrɔ in na, siga t’a la k’a faga
I still do things all the time, he says	N bɛ fɛnw kɛ hali bi tuma bɛɛ, a b’o fɔ
I did give someone a second key	N ye kilisi filanan di mɔgɔ dɔ ma tiɲɛ na
I wanted to share these new ideas with him	N tun b’a fɛ ka nin hakilina kura ninnu fɔ a ye
I had to make sure you were safe	Ne tun ka kan ka la a la ko i lafiyalen don
A reason why we exist	Kun dɔ min b’a to an bɛ yen
I didn’t stay quiet during those months	N ma to n makun o kalow la
I could have compassion	Ne tun bɛ se ka makari kɛ
I’m just wondering why you would consider marriage nonsense	N b’a ɲininka dɔrɔn mun na i bɛna furu jate kumakolon ye
I nodded thanks anyway	N ye n kunkolo wuli ka barika da cogo o cogo
I pulled over and turned on my stop lights	N ye n yɛrɛ sama ka n ka jɔyɔrɔ lanpanw mana
I consider it an example	N b’a jate misali ye
I can't let him call home	N tɛ se k'a to a ka so wele
I only wore jeans and a shirt	N tun bɛ jinɛmuso ni kamisɔn dɔrɔn de don
I couldn’t bring myself to get out of bed yet	N tun tɛ se ka na ni n yɛrɛ ye ka wuli ka bɔ n ka dilan kan fɔlɔ
Some changes have been made	Yɛlɛma donna don dɔw la
I remembered what he had said about it	A tun ye min fɔ o ko la, ne hakili jigira o la
I will save you in the end	Ne na aw kisi laban na
Assembly location, and order control	Lajɛ kɛyɔrɔ, ani komandi kunbɛnni
I find them all hard to pronounce, let alone remember	N b’a ye k’u bɛɛ fɔcogo ka gɛlɛn, a kana fɔ ko n hakili bɛ to u la
I could see it was affecting him	N tun bɛ se k’a ye ko a tun bɛ ka nɔ bila a la
I was there for business	N tun bɛ yen jago de kama
I just ran into him at the gas station	N bolila ka taa a sɔrɔ dɔrɔn gaziso la
I was at the top of my form	Ne tun bɛ n ka foroko sanfɛla la
I know he's in his office	N b'a dɔn ko a bɛ a ka biro kɔnɔ
I have two horses	So fila bɛ n bolo
I think proper preparation is another lesson here	N hakili la, labɛnni ɲuman ye kalan wɛrɛ ye yan
The university replied that it had no objection	Inivɛrisite y’a jaabi ko sɔsɔli si t’a la
I know he wanted to go with me many times	N b’a dɔn ko a tun b’a fɛ ka taa ni n ye siɲɛ caman
I want to call at the door	N b’a fɛ ka weleli kɛ da la
I understand these twisted women	N ye nin musokɔrɔba tigɛli ninnu faamu
A sign was attached to the door	Taamasenɲɛ dɔ tun sirilen bɛ da la
I think he has developed in that regard	N hakili la a ye yiriwa o siratigɛ la
What you might call a gifted child, I was	I bɛ se ka min wele ko denmisɛn setigi, ne tun ye min ye
I thought the radio was talking to me	N tun b’a miiri ko arajo tun bɛ ka kuma n fɛ
I got him his pilot’s license	N y’a ka piloti permis sɔrɔ a ye
I don't know green boys	N tɛ cɛden wuluwuluw dɔn
A wooden sword lay on the sand	Lɔgɔ npan dɔ tun dalen bɛ cɛncɛn kan
I felt really good for him and told him so	Ne dusu tun ka di a ye tiɲɛ na ani ne y’a fɔ a ye ten
Seven sailors were killed	Kɔgɔjidala wolonwula fagara
I am going to help you	Ne bɛ taa aw dɛmɛ
I climbed a tree and closed my eyes	N jiginna jiri dɔ kan ka n ɲɛw datugu
I will be a dedicated, ethical worker	Ne bɛna kɛ baarakɛla ye min y’a yɛrɛ di, min bɛ jogoɲumanya jira
I was sure it wouldn't work	Ne tun dalen b’a la ko a tɛna ɲɛ
I have dismissed this argument	N ye nin sɔsɔli in bila ka taa
I was at work when it caught fire	N tun bɛ baarakɛyɔrɔ la tuma min na tasuma donna a la
I was, as the captain said, acting like a child	Ne tun bɛ, i n’a fɔ kapitɛni y’a fɔ cogo min na, ka kɛ i n’a fɔ denmisɛnnin
I fall and hit the grass hard	N bɛ bin ka bin gosi kosɛbɛ
I asked for time off and it was granted	N ye lafiɲɛbɔ waati ɲini ani a dira
I didn't think he could sing the other one	N tun t'a miiri ko a bɛ se ka tɔ kelen in dɔnkili da
I can't be like that anymore	Ne tɛ se ka kɛ o cogo la tun
I had a comprehensive psychological evaluation a few weeks later	N ye hakili ta fan fɛ jateminɛ bɛɛ kɛ dɔgɔkun damadɔw o kɔfɛ
I was a lifeguard	Ne tun ye ɲɛnamaya lakanabagaw ye
I get up and his pupils are going wide	N bɛ wuli ka a ka kalandenw bɛ taa wide
I really appreciate this	N bɛ nin waleɲumandɔn kosɛbɛ
I needed nothing more	Ne mago tun tɛ fɛn wɛrɛ la ka tɛmɛ o kan
I can appreciate that	N bɛ se k’o waleɲumandɔn
I appreciate them all!	N b’u bɛɛ waleɲumandɔn!
I am losing everything	Ne bɛ ka bɔnɛ fɛn bɛɛ la
I feel like a movie star at best	N b’a miiri ko n ye filimu ɲɛmɔgɔ ye a ka ɲi kosɛbɛ
I don't like wasting time	Waati tiɲɛni man di ne ye
I am here on principle	Ne bɛ yan sariyakolo de kan
A long list of websites appeared	Sitiw lisɛli jan dɔ bɔra
I have come a long way by faith	Ne ye sira jan ta danaya barika la
I went back to the passage	N seginna tɛmɛsira kan
I wanted him to stay, I wanted him to stay	N tun b’a fɛ a ka to yen, n tun b’a fɛ a ka to yen
I saw that it was full of passengers	N y’a ye ko a falen bɛ mɔbili kɔnɔmɔgɔw la
A worried smile touched his lips	Jɔrɔnanko nisɔndiya dɔ magara a dawolo la
I was drinking with students at the time	N tun bɛ min ni kalandenw ye o waati la
I filled out a form for their files	N ye sɛbɛn dɔ dafa u ka dosiyew kama
We all have things that need to be addressed	Fɛnw bɛ an bɛɛ la minnu ka kan ka ɲɛnabɔ
I slap him all over his face	N b’a sɔgɔ a ɲɛda fan bɛɛ la
I was involved in a murder	Ne sen tun bɛ mɔgɔfaga dɔ la
I felt the ship capsize	N y’a ye ko kurun bɛ ka wuli
I noticed, that the building itself was in perfect light	N y’a kɔlɔsi, ko boon yɛrɛ tun bɛ yeelen dafalen na
The latter planned to leave	O labanw ye labɛn kɛ ka taa
I was sleepy and heavy	N tun bɛ sunɔgɔ ani n tun bɛ girinya
I no longer bring guns with any special knowledge	N tɛ na ni marifa ye tugun ni dɔnniya kɛrɛnkɛrɛnnen ye
All work in the field of glass art	Bɛɛ bɛ baara Kɛ gilasi seko ni dɔnko siratigɛ la
There was still a large center building though	Santiri boonba dɔ tun bɛ yen hali bi hali ni o kɛra
I realized it also looked like a computer too	N y’a Sɔrɔ a fana bɛ i n’a fɔ ɔridinatɛri fana
I am passionate and enjoy talking to people	Ne dusu ka di ani a ka di ne ye ka kuma mɔgɔw fɛ
I had to have something in my stomach	N tun ka kan ka fɛn dɔ sɔrɔ n kɔnɔbara la
I got nothing but time	N ma foyi sɔrɔ ni waati tɛ
I was afraid to see	Ne tun bɛ siran ka ye
I got my red eyes and black hair from him	N ye n ɲɛ bilenmanw ni n kunsigi nɛrɛmuguma sɔrɔ a fɛ
I had to catch his wind	N tun ka kan k’a ka fiɲɛ sama
I had to think a bit about my answer	Ne tun ka kan ka miiri dɔɔnin ne ka jaabi la
A glorious afternoon was turning into a pleasant evening	Tilegan nɔɔrɔman dɔ tun bɛ ka kɛ wulada duman ye
I can never meet it head on	N tɛ se k’a kunbɛn abada kunkolo kan
I am open to other designs	N da b’a la ka ɲɛsin dilancogo wɛrɛw ma
At the same time a coffee mast was added	O waati kelen na, kafe-mast dɔ Fàrala a kan
I felt his muscles tighten under his shirt	N y’a ye ko a farikolo yɔrɔw tun bɛ ka gɛlɛya a ka kamisɔn jukɔrɔ
I am your mother and father	Ne ye i ba ni i fa ye
I was alone in my thoughts	Ne kelenpe tun bɛ ne ka miiriliw la
I just recently met him	N ye a kunbɛn kɔsa in na dɔrɔn
I couldn't leave it like that	N tun tɛ se k'a to ten
I wanted things back to normal	N tun b’a fɛ fɛnw ka segin u cogo la
I need you to stay here	Ne mago bɛ i la ka to yan
I look at this world in a real way	Ne bɛ nin diɲɛ in lajɛ cogo lakika la
A light lunch is provided	Tilenbaliya dumuni nɔgɔman dɔ bɛ di
I think we got away with it	N hakili la, an ye an yɛrɛ sɔrɔ o la
I was completely at a loss	Ne tun bɛ bɔnɛ na pewu
A little cheese and an apple	Foromazi dɔɔni ni pɔmu dɔ
I really didn’t know, but it was true nonetheless	Tiɲɛ na, ne tun t’a dɔn, nka o tun ye tiɲɛ ye o bɛɛ n’a ta
I was happy in those moments, enjoying the company	Ne tun bɛ nisɔndiya o waatiw la, ka jɛɲɔgɔnya diyabɔ
I mean really forever	N b’a fɛ k’a fɔ tiɲɛ na badaa-badaa
I thought you walked to the right through the room	N tun b'a miiri ko i bɛ taama kinin fɛ ka tɛmɛn so kɔnɔ
A new white line appeared in front of them	Layini finman kura dɔ bɔra u ɲɛfɛ
I walk briskly up the road	N bɛ taama teliya la ka wuli sira kan
I breathe deeply and catch myself	N bɛ ninakili kosɛbɛ ani ka n yɛrɛ minɛ
I know he respected her as an artist	N b’a dɔn ko a tun b’a bonya iko dɔnkilidala
I can’t help him or her with the right answers	N tɛ se k’a dɛmɛ walima k’a dɛmɛ ni jaabi ɲumanw ye
Week like mine last week	Dɔgɔkun i n’a fɔ ne ta dɔgɔkun tɛmɛnen
I feel my stomach drop	N bɛ a ye ko n kɔnɔ bɛ jigin
I knew he was tired	N tun b’a dɔn ko a sɛgɛnnen don
I sit back and wait to hear where this goes	N sigilen bɛ ka makɔnɔni kɛ ka nin ko in bɛ taa yɔrɔ min na, n b’o mɛn
I just have some things to do	Fɛn dɔw dɔrɔn de bɛ ne bolo ka kɛ
I can barely open my eyes	N tɛ se ka n ɲɛw da wuli kosɛbɛ
I could feel my body burning under the fire	N tun bɛ se k’a ye ko n fari bɛ ka jeni tasuma kɔrɔ
I live with my daughter now	Ne sigilen bɛ ni n denmuso ye sisan
He gave me a shirt	A ye kamisɔn dɔ di n ma
I had stopped being his student for a couple of years	N tun y’a ka kalanden kɛli dabila kabini san fila ni tila
Symptoms can range from unrecognized to fatal	A taamasiɲɛw bɛ se ka bɔ a dɔnbaliya la fo ka se a fagali ma
I got all the soft beans this morning	N ye shɛfan nɔgɔlenw bɛɛ sɔrɔ bi sɔgɔma
I watched him run with a gun in his hand	N y’a kɔlɔsi a bɛ boli ni marifa ye a bolo
Butler in the general election	Butler ye kalataba la
They attack a nearby house	U bɛ bin so dɔ kan min bɛ u kɛrɛfɛ
A seed had sprouted	Kisɛ dɔ tun falenna
I should be giving them up	Ne ka kan ka kɛ ka u dabila
I never expected anyone to come out at that point	N tun t’a miiri abada ko mɔgɔ si bɛna bɔ kɛnɛma o waati la
I know it's not what you want to do	Ne b'a dɔn ko i b'a fɛ ka min kɛ, o tɛ
I’m always an eager listener	N’ bɛ lamɛnni kɛ ni kɔnɔnajɛya ye tuma bɛɛ
I couldn't say a word	Ne tun tɛ se ka kuma kelen fɔ
I admire your spirit, confidence, and determination	I ka hakili, i ka dannaya ani i ka cɛsiri ka di ne ye
I've been getting them lately	N bɛ u sɔrɔ kɔsa in na
I had no wins and privileges	Fiɲɛw ni nɛɛmaw tun tɛ ne fɛ
I help people do that every day	N bɛ mɔgɔw dɛmɛ u k’o kɛ don o don
It is a sign of forgiveness	Yafa taamasyɛn don
I was always in front of me	Ne tun bɛ ne ɲɛ kɔrɔ tuma bɛɛ
I don't get the woman's sadness, which is nice	N tɛ muso in ka dusukasi sɔrɔ, o min ka di
I couldn’t hold it for long	N tun tɛ se k’a minɛ ka mɛn
I looked down and bit my lip	N ye n ɲɛw jigin ka n dawolo kin
I owe you nothing	Ne ka juru tɛ foyi la aw la
I had to believe in His love for me	Ne tun ka kan ka da a ka kanuya la ne ye
I think he wanted to know all this	N hakili la, a tun b’a fɛ ka nin bɛɛ dɔn
I love this apartment	Nin soba in ka di n ye kosɛbɛ
I slept soundly for two hours	N ye sunɔgɔ kosɛbɛ lɛri fila kɔnɔ
I pulled him to me, bit his back, and drank heavily	N y’a sama ka na n fɛ, k’a kɔ kin, ka min kosɛbɛ
A fearless leader and protector of his territory	Kuntigi min tɛ siran ani a ka mara lakanabaa
I was looking away, but the smell hit me	N tun bɛ ka n ɲɛsin yɔrɔ wɛrɛ ma, nka a kasa ye n gosi
I refuse to get my hopes up on that front	N bɛ ban ka n ka jigiyaw lawuli o ɲɛmaaya la
A few days may be enough	Tile damadɔ bɛ se ka se a ma
I had forced it out of my mind	N tun y’a waajibiya ka bɔ n hakili la
I was just taking care of everyone	N tun bɛ ka bɛɛ ladon dɔrɔn
I am not one of those people	Ne tɛ o mɔgɔw dɔ ye
I know she's not really our daughter	N b'a dɔn ko a tɛ an denmuso ye tiɲɛ na
I learned that years ago	N y’o dɔn a san caman ye nin ye
I had to live by his blood	Ne tun ka kan ka ɲɛnamaya kɛ a joli de fɛ
I had to kill him with my pistol	N tun ka kan k’a faga ni n ka pistoli ye
I always need a new plan	Ne mago bɛ labɛn kura la min bɛ kɛ tuma bɛɛ
I felt more personal responsibility for her	Ne tun b’a miiri ko ne yɛrɛ ka kunkanbaaraw bɛ a ko la ka tɛmɛ fɔlɔ kan
I immediately refused	N’ banna o yɔrɔnin bɛɛ la
I especially like the flowering one	Kɛrɛnkɛrɛnnenya la, min bɛ falen-falen, o ka di n ye kosɛbɛ
I won't subscribe because this is awful	N tɛna abonné kɛ bawo nin ye ko jugu ye
I did not mourn his death	Ne ma kasi a ka saya la
I couldn’t go up against things	N tun tɛ se ka wuli ka taa fɛnw kɛlɛ
I tried to see but it was pitch dark	N y’a ɲini ka ye nka dibi juguba dɔ tun bɛ yen
I actually got it	N y’a sɔrɔ tiɲɛ na
The conversation lasted for several hours	O baro kɛra lɛri damadɔ kɔnɔ
I can never find you	Ne tɛ se ka i sɔrɔ abada
I know it sounds crazy	N b’a dɔn ko a mankan bɛ dibi la
I hope it doesn't offend him, my saying that	N jigi b'a kan ko o tɛna a dusu tiɲɛ, ne ka o fɔli
I have no friends in my life	Ne tɛ teri si sɔrɔ ne ka ɲɛnamaya kɔnɔ
I want to show merchandise right away	N b’a fɛ ka jagofɛnw jira o yɔrɔnin bɛɛ
I wondered what the rest of the night would be like	N y’a ɲininka su tɔ bɛna kɛ cogo min na
I walked around with it for months	N ye yaala-yaala n’o ye kalo caman kɔnɔ
I suggest you be better this time	Ne b’a fɔ aw ye ko aw ka kɛ mɔgɔ ɲuman ye nin siɲɛ in na
When there can be an eternity between seconds	Waati min na banbali bɛ se ka kɛ seginw ni ɲɔgɔn cɛ
I have to wait some more time	Ne ka kan ka waati dɔ wɛrɛ makɔnɔ
I really saw history today	Ne ye tariku ye tiɲɛ na bi
I had never made a plan before	N tun ma deli ka labɛn dɔ kɛ fɔlɔ
I know you will guide me in the right direction	Ne b'a dɔn ko i bɛna ne bilasira ka taa sira ɲuman kan
I am well aware of the consequences	N bɛ a nɔfɛkow dɔn kosɛbɛ
I choose not to change it	N b’a sugandi ko n tɛna a Changé
I wanted to wait until you came to see me	Ne tun b’a fɛ ka kɔnɔni kɛ fo i ka na ne ye
I was in a state of uncontrollability	Ne tun bɛ cogo min na, ne tun tɛ se ka n yɛrɛ minɛ
I didn’t try to fight it	N m’a ɲini k’a kɛlɛ
I was near the club, that was for sure	N tun bɛ kuluba kɛrɛfɛ, o tun ye tiɲɛ ye
I called him back but he wouldn't come in	N y'a wele ka segin nka a tun tɛ don
I have some sympathy for him though	N ka kan ka hinɛ dɔɔnin a la hali o bɛɛ n’a ta
I try to stop all his thoughts	N b’a ɲini ka a ka miiriliw bɛɛ dabila
I wanted to say that I feel good and hopeful for his interest	N tun b’a fɛ k’a fɔ ko n dusu ka di ani ka jigiya sɔrɔ a ka nafa la
Part of me wanted to quit though	Ne yɔrɔ dɔ tun b’a fɛ ka dabila hali o bɛɛ n’a ta
I never knew what to say	Ne tun t’a dɔn abada ne bɛna min fɔ
I put a lot of cream on to hide it	N bɛ kiribi caman don a la walasa k’a dogo
I believe it's in the back garden	Ne dalen b'a la ko a bɛ kɔfɛ nakɔ la
I had to go far, far away	Ne tun ka kan ka taa yɔrɔ jan, yɔrɔ jan
I looked at him curiously	N y’a filɛ ni ɲininkali ye
I could not put it down	Ne tun tɛ se k’a bila duguma
I can check it in my schedule	N bɛ se k’a lajɛ n ka porogaramu kɔnɔ
I began to think that wrong could be paid for	N y’a daminɛ k’a miiri ko kojugu bɛ se ka sara
I thought about the package again	N ye miiri pake in na tugun
I had to be in charge, always	Ne tun ka kan ka kɛ kuntigi ye, tuma bɛɛ
I didn’t realize how things could change for the worse	N tun m’a dɔn cogo min na kow bɛ se ka Changé ka juguya
I do all the cool shit there	N bɛ cool shit bɛɛ kɛ yen
I was a software engineer	N tun ye porogaramuw dilannikɛla ye
I held the ticket in my hand	N ye tikiti minɛ n bolo
I just need to run home and grab my stuff	N mago bɛ boli dɔrɔn ka so ka n ka fɛnw minɛ
I didn't put two and two together	N ma fila ni fila fara ɲɔgɔn kan
I was asleep when thirteen rolled around	N tun bɛ ka sunɔgɔ tuma min na, tan ni bi saba ye n yɛrɛ wuli
I could feel every inch of her	N tun bɛ se k’a ka santimɛtɛrɛ kelen-kelen bɛɛ ye
I often wondered why	Tuma caman na, ne tun bɛ n yɛrɛ ɲininka mun na
I owe you a debt	Ne ka juru bɛ ​​aw la
I decide to try and talk	N b’a latigɛ k’a ɲini ka kuma
I would accept the offer and return east	N tun bɛ sɔn o baara ma, ka segin kɔrɔn fɛ
A list of companies should be prepared	Sosiyetew ka lisi ka kan ka labɛn
A ridiculous practice, but perhaps a necessary one	Waleya min ye yelifɛn ye, nka n’a sɔrɔ o ye wajibi ye
I looked at the rest of the team	N ye ekipu tɔ lajɛ
I started a new mental journey	N ye hakili-la-taama kura daminɛ
I still couldn’t hold my feet	N tun tɛ se ka n senw minɛ hali bi
I let the words pour out	N y’a to kumaw ka bɔn ka bɔ kɛnɛ kan
I will thank you for the rest of my life	Ne na barika da i ye ne ka ɲɛnamaya bɛɛ kɔnɔ
I think we will coast for a while	N hakili la an bɛna coast kɛ waati dɔ kɔnɔ
I can't show him that he hurt me	Ne tɛ se k'a jira a la ko a ye ne tɔɔrɔ
I have never been happy	Ne ma deli ka nisɔndiya sɔrɔ
I wanted to replace her negative memories with positive ones	N tun b’a fɛ k’a hakilijigin juguw bila hakilina ɲumanw nɔ na
I have to get used to the idea myself first	Ne yɛrɛ ka kan ka dege o hakilina na fɔlɔ
I always stay in the sixth room on the second floor	N bɛ to so wɔɔrɔnan kɔnɔ tuma bɛɛ sankanso filanan na
I want to create a customer account	N b’a fɛ ka kiliyanw ka jatebɔsɛbɛn dɔ dabɔ
I had placed the bowl in the seat next to me	N tun ye daga bila n kɛrɛfɛ sigilan na
I just wanted to make you happy	Ne tun b’a fɛ dɔrɔn ka i nisɔndiya
I wasn't expecting that	Ne tun t'o makɔnɔ
I would be honored to show them to you	Ne tun na bonya ka u jira aw la
I was eager to get back	N tun kɔrɔtɔlen don ka segin
There is not much agriculture on this road	Sɛnɛko caman tɛ Kɛ sira in kan
I jumped down and broke my last leg	N ye n yɛrɛ pan ka jigin ka n sen laban kari
I had to clear my mind	N tun ka kan ka n hakili saniya
A new rule to follow	Sariya kura min ka kan ka labato
I didn't ask what that meant	N m'a ɲininka o kɔrɔ ye mun ye
I know they had abandoned them	N b’a dɔn ko u tun ye u bila
Man is his brain, well according to science	Hadamaden ye a ka kùnkolo ye, koɲuman ka Kɛɲɛ ni dɔnniya ye
I understand how he feels about this	A bɛ miiri cogo min na nin ko in na, ne b’o faamu
I could still smell the trees	N tun bɛ se ka jiriw kasa mɛn hali bi
Lots of love and drama	Kanuya ni dramu caman
I actually live a simple life, really	Tiɲɛ na, ne bɛ ɲɛnamaya kɛ cogo nɔgɔman na, tiɲɛ yɛrɛ la
I wanted to see it before they started	N tun b’a fɛ k’a ye sanni u ka daminɛ
I went to the window and saw smoke	N taara finɛtiri la, ka sisi ye
I took a small step back	N ye senna-tɛgɛrɛ fitinin dɔ Kɛ ka segin kɔ
I asked them to give us money	N y’a ɲini u fɛ u ka wari di an ma
I could often hear his voice in the crowd	N tun bɛ to k’a kan mɛn jama cɛma
I sent him the outline and he is enthusiastic	N ye outline ci a ma ani a dusu ka di
I didn’t want to steal or do anything else wrong	N tun t’a fɛ ka sonyali kɛ wala ka kojugu wɛrɛ kɛ
A treatment plan was ordered for the father	Furakɛli bolodacogo dɔ yamaruyara fa in ye
I will be there in an hour	Ne na se yen lɛrɛ kelen kɔnɔ
They just poured on us	U ye u bɔn dɔrɔn an kan
I was dragged through a desolate darkness	U ye ne sama ka tɛmɛn dibi lakolon dɔ fɛ
I prefer to wear a mask and hide	A ka fisa n ma ka masike don ani ka n dogo
I was bleeding a little	Joli tun bɛ ka bɔ n na dɔɔnin
I had created a fountain in the fountain	N tun ye jiboli-yɔrɔ dɔ da jiboli-yɔrɔ la
I want to go with you	Ne b'a fɛ ka taa ni aw ye
I just lay down and looked for the mirror	N ye n da dɔrɔn ka filɛlikɛlan ɲini
I was later discharged from the hospital	N bɔra dɔgɔtɔrɔso la kɔfɛ
I will not publish this book	N tɛna nin gafe in bɔ kɛnɛ kan
I gave him everything	Ne ye fɛn bɛɛ di a ma
I promise you will	Ne ye layidu ta ko i bɛna o kɛ
The background echo stuff	A kɔkanna echo fɛnw
I put mine aside and leaned towards him	N ye n ta bila kɛrɛfɛ ka n yɛrɛ biri a fan fɛ
I came from my parents, and you came from yours	Ne bɔra ne bangebagaw la, aw fana bɔra aw ta la
Something white caught my attention	Fɛn finman dɔ ye n hakili sama
A captain without a boat	Kapitɛni min tɛ ni kurun ye
I paid well, of course	N ye a sara ka ɲɛ, tiɲɛ don
I had time on my hands and plenty of food and water	Waati tun bɛ ne bolo ani dumuni ni ji caman tun bɛ ne bolo
Part of the reason we were fighting	Kun min na an tun bɛ kɛlɛ la, o yɔrɔ dɔ
I was actually sad that this project was coming to an end	Tiɲɛ na, ne tun bɛ dusukasi la ko nin porozɛ in bɛ ka ban
Several intriguing statements were made	Kuma damadɔw fɔra minnu bɛ mɔgɔ kɔnɔnafili
An extreme example	Misaliba dɔ don min ka bon kosɛbɛ
I wondered about it	N ye n yɛrɛ ɲininka o ko la
I started again	N ye a daminɛ kokura
I didn't let it bother me though	N m'a to a ka n tɔɔrɔ hali ni o kɛra
There are four types of groups	Jɛkulu suguya naani de bɛ yen
A great way to learn	Kalan kɛcogo ɲumanba dɔ
I can’t go on without my family	N tɛ se ka taa ɲɛ ni n ka denbaya tɛ
I want to forget that night	N b’a fɛ ka ɲinɛ o su kɔ
I considered him a friend, sometimes	N tun b’a jate n teri ye, tuma dɔw la
I took it out last night	N y’a bɔ kunun su fɛ
I was always happy to see him	Ne tun bɛ nisɔndiya tuma bɛɛ k’a ye
I can’t tell you half of its beauty	N tɛ se k’a cɛɲi tilancɛ fɔ i ye
I didn’t come here to give in, woman	N ma na yan ka n yɛrɛ di, muso
I got a piece of wood for you to turn around	N ye jiribolo dɔ sɔrɔ i ka wuli ka wuli
For a time, the connections were based on the fur trade	Waati dɔ kɔnɔ, jɛɲɔgɔnyaw tun sinsinnen bɛ wuluwulu jago kan
I see these as a mixed bag	N bɛ ninnu ye i n’a fɔ bɔrɔ ɲagaminen
I can already feel it flowing through my veins	N bɛ se ka a ye kaban a bɛ woyo n joli siraw fɛ
I did some research, and most importantly, my friends	N ye ɲinini dɔ kɛ, wa min nafa ka bon kosɛbɛ, o ye n teriw ye
His face was barely visible	A ɲɛda tun tɛ ye kosɛbɛ
I use it all the time for motivation and direct teaching	N bɛ baara kɛ n’a ye tuma bɛɛ walasa ka dusu don mɔgɔ kɔnɔ ani ka kalan tilennen kɛ
I couldn't believe how much he wanted to change for me	Ne tun tɛ se ka da a la ko a tun b’a fɛ ka fɛn caman Changé ne ye
I kept holding him close as time expired	N tora k’a minɛ ka gɛrɛ a la tuma min na waati tɛmɛna
I will not get pregnant	N tɛna kɔnɔ ta
I went downstairs to see him	N jiginna ka taa a ye
So I learned my lesson and stayed put	O la sa, ne ye ne ka kalan sɔrɔ ka to ne jɔyɔrɔ la
I shook him off, even pushed him	N y’a yɛrɛyɛrɛ ka bɔ a la, hali n y’a gɛrɛntɛ
I stood up and shook with rage	Ne wulila ka yɛrɛyɛrɛ ni dimi ye
I want to look into their eyes, kiss their lips	N b’a fɛ k’u ɲɛw lajɛ, k’u dawolo susu
Maybe I even loved you, once	N’a sɔrɔ ne yɛrɛ tun b’i kanu, siɲɛ kelen
I know you feel the same way	Ne b’a dɔn ko aw fana bɛ o cogo kelen na
Maybe I didn’t waste time	N’a sɔrɔ n’ ma waati tiɲɛ
I like this idea of ​​gender equality	Nin cɛ ni muso ka bɛnkan hakilina in ka di n ye
I was trying to think straight	N tun b’a ɲini ka miiri cogo tilennen na
A faint sound caught his quick ears	Mankan fitini dɔ y’a tulo teliyalenw minɛ
I haven’t grown that much in the last year	N ma bonya o cogo la san tɛmɛnnen in na
I am grateful that you tried to meet me halfway	Ne bɛ waleɲumandɔn jira ko aw y’a ɲini ka n kunbɛn sira tilancɛ la
I hated crying in front of him	N tun bɛ kasi koniya a ɲɛkɔrɔ
I will be in the friend zone forever	N bɛna kɛ teriw ka yɔrɔ la fo abada
A call ahead just went through	Weele ɲɛfɛla dɔ tɛmɛna dɔrɔn
I was nervous all week	N tun bɛ siran dɔgɔkun bɛɛ kɔnɔ
I will follow his example	Ne na tugu a ka misali kɔ
I’ve got it next to me	N y’a sɔrɔ n kɛrɛfɛ
I can’t carry a jacket but I can walk	N tɛ se ka jatigila ta nka n bɛ se ka taama
I bit him behind the ear	N y’a kin a tulo kɔfɛ
I run with my daughters	N bɛ boli ni n denmusow ye
I heard a thing or two	N ye fɛn kelen walima fila mɛn
I wasn’t ready to let him off the hook just yet	N tun ma labɛn k’a bila ka bɔ nɛgɛso la fɔlɔ
I close the door and return to him	N bɛ da tugu ka segin a ma
I doubt this is intentional	N bɛ sigasiga ko nin ye laɲini ye
I just kind of like it	A sugu dɔ dɔrɔn de ka di n ye
I need you to kill me	Ne mago bɛ i la ka ne faga
I knew he felt terrible as he looked	N tun b’a dɔn ko a dusu tun ka jugu kosɛbɛ i n’a fɔ a tun bɛ cogo min na
I knew my path	Ne tun bɛ ne ka sira dɔn
I screamed in pain and told him to stop	Ne kulela ni dimi ye k’a fɔ a ye ko a ka a dabila
I tore the wrapper off my drink	N ye finimugu tigɛ ka bɔ n ka minfɛn na
Later, I dove into the bushes	Kɔfɛ, n ye n yɛrɛ fili bugunw kɔnɔ
I am sorry about your maid	Ne bɛ nimisa i ka baarakɛmuso ko la
I'm backing out of it right now	N bɛ n kɔsegin ka bɔ a la sisan yɛrɛ
I didn't fire the first shot	N ma marifa fɔlɔ ci
It was a disaster	O kɛra balawu ye
I put my best foot forward in temptation	N ye n sen ɲuman bila ɲɛfɛ kɔrɔbɔli la
I am determined to prevent any such criticism	Ne cɛsirilen don ka o kɔrɔfɔ sugu bɛɛ bali
I don't agree with that	Ne tɛ sɔn o ma
I looked at him in shock	N y’a filɛ ni kabakoya ye
I really shouldn't push it	Tiɲɛ na, ne man kan k’a gɛlɛya
I am very happy with this purchase	N nisɔndiyara kosɛbɛ nin sanni in na
I had to hold back	N tun ka kan ka n yɛrɛ minɛ
I even killed him and claimed his treasure	Ne yɛrɛ y’a faga ka a ka nafolo ɲini
I just loved the energy that was always around him	Fanga min tun bɛ a lamini tuma bɛɛ, o tun ka di ne ye dɔrɔn
I didn't want the race to end	N tun t'a fɛ boli ka ban
I just lifted the lid and the box popped open	N ye datugulan kɔrɔta dɔrɔn ani kɛsu wulila ka da wuli
A draft slapped me in the face just then	Draft dɔ ye n ɲɛda gosi o waati yɛrɛ la
I want him to go too	N b'a fɛ a fana ka taa
I had thought that way	Ne tun ye miiri o cogo la
An infection in your heart	Banakisɛ min bɛ sɔrɔ i dusukun na
I understand her situation	N b’a ka ko faamu
He’s really awesome at it	A bɛ siran tiɲɛ na o la
The food was almost gone	Dumunifɛnw tun bɛ ɲini ka ban
I will come at once and rescue you	Ne na na o yɔrɔnin bɛɛ ka i kisi
I want to tell you something important	Ne b’a fɛ ka fɛn nafama dɔ fɔ aw ye
I got out of line and followed	N ye n bɔ layini na ka tugu o kɔ
Pepper as a comic relief character	Pepper ka fara comic relief character kan
I brought him some water to wash	N nana ni ji dɔ ye a ye k'a ko
I know its cool, but we have to try	N b’a dɔn a nɛnɛ na, nka an ka kan k’a ɲini
I tried to write in the morning for a while	N y’a ɲini ka sɛbɛnni kɛ sɔgɔma waati dɔ kɔnɔ
I could climb it	N tun bɛ se ka yele a kan
I believe in helping them help themselves	Ne dalen b’a la k’u dɛmɛ u k’u yɛrɛ dɛmɛ
I followed the instructions	N ye cikanw labato
I know who you think is good looking	Ne b’a dɔn aw hakili la ko mɔgɔ min ɲɛ ka ɲi
A world without god	Diɲɛ min tɛ ni ala ye
I see the world beneath us	Ne bɛ diɲɛ ye an jukɔrɔ
I took a good look at myself in the mirror	N ye n yɛrɛ lajɛ koɲuman filɛlikɛlan na
I slipped into the room	N ye n yɛrɛ bila ka don so kɔnɔ
I reached out and took her in my arms	N ye n bolo kɔrɔta k'a minɛ n bolo
I noticed you didn’t finish painting the trim on top	N y’a kɔlɔsi ko i ma finimugu penta ban sanfɛ
I remember it was a bit of a burn	N hakili b’a la ko a tun ye jeninida ye dɔɔnin dɔɔnin
I connected us, made us whole	N y’an siri ɲɔgɔn na, k’an kɛ mɔgɔ dafalenw ye
A collection of philosophies and assumptions	Filɛriw ni fɛn minnu bɛ miiri, olu lajɛlen
I thought we were attacked	N tun b’a miiri ko u ye binkanni kɛ an kan
I turn back and put my foot on her	N bɛ n kɔsegin ka n sen da a la
I found something shaped like a circle	N ye fɛn dɔ sɔrɔ min cogoya bɛ i n’a fɔ sɛrɛkili
I understand that you want to talk to me	Ne y’a faamu ko i b’a fɛ ka kuma ne fɛ
I see it happen over and over online	N b’a ye ko a bɛ kɛ siɲɛ caman ɛntɛrinɛti kan
I used my brain to do it	N ye baara kɛ ni n hakili ye k’o kɛ
I ended up with something over four hundred pounds	N labanna ni fɛn dɔ ye min ka ca ni kilo kɛmɛ naani ye
I hope to be like him one day	Ne jigi b’a kan ko ne bɛna kɛ i n’a fɔ ale don dɔ
I humbly request your help	Ne bɛ aw ka dɛmɛ deli ni majigilenya ye
I had to come back	N tun ka kan ka segin ka na
I doubt he can sleep right now though	N bɛ sigasiga a la ko a bɛ se ka sunɔgɔ sisan yɛrɛ hali ni o ye a sɔrɔ
I guess it's my fault	N hakili la, o ye ne ka hakɛ ye
I will certainly give my support to your research	Siga t’a la, n bɛna n ka dɛmɛ Di aw ka ɲininiw ma
I didn't want to see you die, boy	N tun t'a fɛ k'a ye ko i bɛ sa, cɛnin
I want to make things the best they can be	N b’a fɛ ka fɛnw kɛ fɛn bɛɛ la ɲuman ye
I push myself off the floor	N bɛ n yɛrɛ gɛn ka bɔ duguma
I assure you, our team is very smart	N b’aw hakili sigi, an ka ekipu ye hakilitigiya ye kosɛbɛ
I hated those more than anything	Ne tun bɛ o mɔgɔw koniya ka tɛmɛ fɛn bɛɛ kan
I couldn’t force myself to be creative	N tun tɛ se ka n yɛrɛ waajibiya ka daɲɛw dilan
I will not ask you again	Ne tɛna i ɲininka tun
I headed down the hall to the street pavement	N ye n ɲɛsin boon kɔnɔ ka taa nbɛda siraba kan
I looked around at the buildings surrounding the plaza	N ye n lamini lajɛ boon minnu bɛ kɛnɛba lamini na
I tried to remember how	N y’a ɲini k’a hakili to a la cogo min na
I promise we will go fishing more often	N bɛ layidu ta ko an bɛna taa mɔni kɛ ka caya
This is getting less and less	Nin bɛ ka dɔgɔya ka taa a fɛ
I just need some rest, that’s all	N mago bɛ lafiɲɛbɔ dɔ dɔrɔn de la, o dɔrɔn de don
I need to get caught up on some paperwork	N ka kan ka n yɛrɛ minɛ papier dɔw la
The mother is and the mother is not	Ba ye ani ba tɛ
That’s the only thing I really liked about the series	O kelen de diyara n ye kosɛbɛ o seriyali la
A familiar voice, that of a woman	Kan dɔnnen, muso dɔ ta ye
I am so full of joy for these new desires	Ne falen bɛ nisɔndiya la kosɛbɛ nin nege kuraw kosɔn
I can also write the paper from beginning to end	N bɛ se fana ka sɛbɛn in sɛbɛn k’a ta a daminɛ na ka se a laban ma
I just really want to go back	N b’a fɛ dɔrɔn tiɲɛ na ka segin
I stroked her hair, holding her still in her shaking	N y’a kunsigi susu, k’a minɛ ka jɔ a yɛrɛyɛrɛli la
I never thought he would forget me	N tun t’a miiri abada ko a bɛna ɲinɛ ne kɔ
I can't post it here	N tɛ se k'a bila yan
They made me feel very comfortable and relaxed	U ye ne bila ka lafiya kosɛbɛ ani ka ne lafiya
I see her face change immediately	N b’a ye ko a ɲɛda bɛ fɛn caman Changé o yɔrɔnin bɛɛ
So I have to be careful	O la sa, ne ka kan ka n janto n yɛrɛ la
I have spread it to all of you	Ne y'a jɛnsɛn aw bɛɛ ma
I got interested in science	N ye n mago don dɔnniyako la
I can't feel even the slightest pain	N tɛ se ka hali dimi fitinin yɛrɛ sɔrɔ
I kind of knew some of it, but I didn’t know everything	N tun b’a dɔw dɔn cogo dɔ la, nka n tun tɛ fɛn bɛɛ dɔn
I know they were your friends	N b’a dɔn ko u tun ye i teriw ye
They knocked me off my sofa	U ye n gosi ka bɔ n ka sofa kan
Maybe I should start bringing them	N’a sɔrɔ n’ ka kan ka daminɛ ka na ni olu ye
I can refer you to him	N bɛ se ka i bila a fɛ
I didn't want to read anymore	N tun t'a fɛ ka kalan kɛ tugun
I think they are helping us	N hakili la, u bɛ ka an dɛmɛ
I wouldn’t have tried to persuade him otherwise	N tun tɛna a ɲini k’a lasun n’o tɛ
The disk can die at any time	Disiki bɛ se ka sa waati o waati
I held the blanket closed with one hand	N ye bɔgɔdaga minɛ ka datugu ni bolo kelen ye
I never use it, not my favorite one	N tɛ baara kɛ n’a ye abada, n tɛ baara kɛ n’a ye min ka di n ye kosɛbɛ
I am very good at science	Ne ka ɲi kosɛbɛ dɔnniya la
I like the research part	Sɛgɛsɛgɛli yɔrɔ ka di n ye
I just wanted it out of my parlor	N tun b’a fɛ dɔrɔn a ka bɔ n ka parlor kɔnɔ
I was not included in the count of all the dead	Ne tun ma jate mɔgɔ salenw bɛɛ jate la
A crime that has not been committed	Juguya min ma kɛ
I can’t see anything	N tɛ se ka foyi ye
Only the guards were on duty	Garadiw dɔrɔn de tun bɛ baara la
I’m not sure exactly when	N dalen t’a la tigitigi waati min na
I think that's what they call it	N hakili la, u b'a Weele ko o de ye
I don't think we were all in our right minds	Ne hakili la, an bɛɛ tun tɛ an hakili ɲuman na
I was not understanding or kind	Ne tun tɛ faamuyali kɛ wala ɲumanya kɛ
I came back to see my father	N seginna ka na n fa ye
I needed to find out more about what they liked	Fɛn minnu ka di u ye, ne tun ka kan ka kunnafoni wɛrɛw sɔrɔ o kan
I want you to think of a good hiding place	Ne b’a fɛ aw ka miiri dogoyɔrɔ ɲuman na
I think his boss thinks there is still a story	N hakili la a ka patɔrɔn hakili la ko maana dɔ bɛ yen hali bi
I showered and got dressed quickly	N ye n ko ka fini don joona
I really want you to be my best friend	Ne b’a fɛ tiɲɛ na i ka kɛ ne teri sɛbɛ ye
I looked at the door	N ye da lajɛ
A wedding with her family would be wonderful	Kɔɲɔ min bɛ kɛ n’a ka denbaya ye, o bɛna kɛ koɲuman ye
I am talking about the whole country	N bɛ kuma jamana bɛɛ kan
I clutched my books to my chest	N ye n ka gafew minɛ n disi la
I was not well known	Ne tun tɛ dɔn kosɛbɛ
A responsible person is driven with direction and purpose	Mɔgɔ min bɛ a yɛrɛ kunkankow ɲɛnabɔ, o bɛ boli ni ɲɛminɛni ni kuntilenna ye
I can read and control thoughts	Ne bɛ se ka miiriliw kalan ani ka u mara
I slipped to a stop and turned around	N ye n yɛrɛ sɛgɛn ka jɔ yɔrɔ dɔ la ka n yɛrɛ wuli
I had to find a smooth flat surface	N tun ka kan ka yɔrɔ flakɛlen nɔgɔlen dɔ sɔrɔ
A vessel for new life	Minɛn min bɛ kɛ ɲɛnamaya kura kama
A lot of them, probably	U caman, n’a sɔrɔ
I had a drink and went up to my room	N ye minfɛn dɔ kɛ ka wuli ka taa n ka so kɔnɔ
I remember his death well	N hakili bɛ a ka saya la kosɛbɛ
I did have eyes, but something about him caught me	Ɲɛw tun bɛ ne la tiɲɛ na, nka fɛn dɔ ye ne minɛ a ko la
I just had a clear idea	Hakilina jɛlen dɔrɔn de tun bɛ ne bolo
I first opened the front door	N ye fɔlɔ ɲɛda ɲɛda da wuli
I just wanted to be home, sleeping	N tun b’a fɛ dɔrɔn ka kɛ so, ka sunɔgɔ
But we like the way it is done	Nka a kɛcogo ka di an ye
I have beautiful children	Den cɛɲiw bɛ ne fɛ
I kind of just wanted to stay longer	N tun b’a fɛ cogo dɔ la ka to yen dɔrɔn ka mɛn
I think we need to break out of here	N hakili la an ka kan ka kari ka bɔ yan
I have to leave in a minute	N ka kan ka bɔ yen miniti kelen kɔnɔ
We told him to clean up or get out	An y’a fɔ a ye ko a ka saniya wala ka bɔ
I had to attend one more job interview	N tun ka kan ka taa baara ɲininkali kelen wɛrɛ la
I have to move to the library	N ka kan ka wuli ka taa gafemarayɔrɔ la
I would rather someone else be hurt than I would be hurt	N b’a fɛ mɔgɔ wɛrɛ ka dimi sanni ne ka tɔɔrɔ
I am not in this for the money	Ne tɛ nin ko in na wariko de kama
I learned what fear was that day	N y’a dɔn siran ye min ye o don na
I believe that somehow there is a connection	N dalen b’a la ko cogo dɔ la, jɛɲɔgɔnya bɛ yen
I called three times	N ye weleli kɛ siɲɛ saba
I was very sad to leave him	Ne dusu tiɲɛna kosɛbɛ ka bɔ a la
I gave him a purpose	N ye kuntilenna dɔ di a ma
I'll take you to a woman in my country	N bɛ taa n'i ye n ka jamana muso dɔ la
I’m going to say it a lot	N b’a fɔ kosɛbɛ
I took the bedroom on my right above the bathroom	N ye sugolan ta n kinin fɛ sanuyaso sanfɛ
I helped my mother into the void	N ye n ba dɛmɛ ka don o yɔrɔ lakolon na
I have always been conscious of magic	Ne ye hakili sɔrɔ tuma bɛɛ subagaya ko la
I had no idea he had no family	N tun t’a miiri ko denbaya si t’a fɛ
Crying for a long time	Ka kasi waati jan dɔ
I desperately needed it	Ne mago tun bɛ o la kosɛbɛ
I want to see if anything strange has been happening lately	N b’a fɛ k’a lajɛ ni fɛn kabakoma dɔ bɛ ka kɛ kɔsa in na
I wasn't, for the second time	Ne tun t, a siɲɛ filanan
The episode introduced four new cast members	O yɔrɔ in ye cast mɔgɔ kura naani jira
I was afraid to pull back the curtain	N tun bɛ siran ka rido sama ka segin kɔfɛ
I decided to follow their lead	N y’a latigɛ ka tugu u ka ɲɛminɛli kɔ
I will go to school in the afternoon	N bɛna taa lakɔli la tilegan fɛ
A risky idea, nonetheless	Hakilina min bɛ farati la, o bɛɛ n’a ta
There was a tolerable atmosphere in the room	Fɛnɲɛnɛma dɔ tun bɛ so kɔnɔ min tun bɛ se ka muɲu
I thought he got away with murder	N tun b'a miiri ko a bɔra mɔgɔfaga la
I just lost my son	N bɔnɛna n denkɛ la dɔrɔn
I got interested too	N fana ye n mago don o la
I want another one	N b’a fɛ ka dɔ wɛrɛ sɔrɔ
A few moments later, a tall woman arrived	Dɔgɔkun damadɔ o kɔfɛ, muso janmannin dɔ nana
I wasn’t even sure what we were seeing was human	An tun bɛ min ye, ne yɛrɛ tun dalen tɛ a la ko hadamaden ye
I just wanted to have a little fun	N tun b’a fɛ dɔrɔn ka ɲɛnajɛ dɔɔnin kɛ
A small self-expression, trying to look angry	A yɛrɛ jiracogo fitinin dɔ, a b’a ɲini ka kɛ i n’a fɔ a diminnen don
I became your biggest fan	N kɛra i ka fanba ye
I know what you really are	Ne b’a dɔn i ye min ye tiɲɛ na
I called it gorgeous and it went from there	N y'a Weele ko gorgeous ani a Bɔra yen
They both went their separate ways	U fila bɛɛ taara u yɛrɛ ka siraw fɛ
I could kill you a hundred times now	Ne tun bɛ se ka i faga siɲɛ kɛmɛ sisan
I kept breaking down and then starting to cry	Ne tora ka kari ka tila ka kasi daminɛ
I backed away, trying not to make any noise	N ye n kɔdon, k’a ɲini n kana mankan si bɔ
I just want this to last	N b’a fɛ dɔrɔn nin ka mɛn
The company has not revealed anything about the game	Sosiyete ma foyi jira o tulon in kan
K jumped to their feet	K ye pan ka jɔ u sen kan
I thought you caught wind of the next few cuts	N tun b'a miiri ko i ye fiɲɛ minɛ tigɛw nataw la
One night had done it	Su kelen de tun ye o kɛ
I need to find me a pair	N ka kan ka pari dɔ sɔrɔ n ye
I wanted to be like him	Ne tun b’a fɛ ka kɛ i n’a fɔ ale
I was going to text you	N tun bɛ taa sms ci aw ma
I should literally die now	Ne ka kan ka sa tiɲɛ yɛrɛ la sisan
I finally gave up too	N labanna ka n bolo bɔ n fana na
A room painted green and gold	So dɔ min pentirilen don ni wuluwulu ni sanu ye
I wanted him to kiss me again but he didn't	N tun b'a fɛ a ka n susu tugun nka a ma o kɛ
I used to be very close to him	Fɔlɔ, ne tun bɛ gɛrɛ a la kosɛbɛ
I see what it does to you	A bɛ min kɛ i la, ne b’o ye
All hell of a lot of things	Jahannama bɛɛ ye fɛn caman ye
I got on my knees and touched her cheek	N ye n gɛnɛgɛnɛ kan ka maga a ɲɛda la
A much larger and better armed ship crashed towards land	Kurunba dɔ min tun ka bon kosɛbɛ ani min tun ka marifa ka fisa, o binna ka taa dugukolo fan fɛ
I just want my money	Ne b'a fɛ ne ka wari dɔrɔn de fɛ
I had the time of my life one last time	Ne ye ne ka ɲɛnamaya waati sɔrɔ siɲɛ laban na
I am going to heal you again	Ne bɛ taa i kɛnɛya tuguni
I was particularly lazy today	Ne tun ye sɛgɛnbagatɔ ye kɛrɛnkɛrɛnnenya la bi
They reached a private financial agreement	U sera wariko bɛnkan dɔ ma min ye u yɛrɛ ye
I am alive to share these personal moments	Ne ɲɛnama don walasa ka nin mɔgɔ yɛrɛ ka waatiw tila ɲɔgɔn na
I stare at him, breathing slowly	N b’a filɛ ni ɲɛmajɔ ye, ka ninakili dɔɔnin dɔɔnin
I especially like the curtains	Rido ka di n ye kɛrɛnkɛrɛnnenya la
I told him he didn’t have to do anything	N y’a fɔ a ye ko a man kan ka foyi kɛ
I made one final struggle and closed my eyes	N ye gɛlɛya laban kelen kɛ ka n ɲɛw datugu
I could see a helicopter	N tun bɛ se ka ɛlikopɛri dɔ ye
They were not allowed to work outside the home	U tun tɛ sɔn ka baara kɛ so kɔfɛ
I was already being drawn to him	Ne tun bɛ ka sama ka taa a fɛ kaban
He also took an interest in educational projects	A y’a mago don kalanko porozɛw fana na
I forgot to mention that the other day	N ɲinɛna k’o fɔ don dɔ la
I have been doing this for over a decade	N bɛ nin baara in kɛ kabini san tan ni kɔ
There are two parts to this tension	O jɔrɔnanko in yɔrɔ fla de bɛ yen
I started spraying him	N y’a daminɛ ka fiyɛli kɛ a la
I want everything to be over	N b’a fɛ fɛn bɛɛ ka ban
I get up and open it	N bɛ wuli ka a da wuli
I have to be as far away as possible	Ne ka kan ka yɔrɔ jan i n’a fɔ ne bɛ se ka kɛ cogo min na
I just couldn't believe this	Ne tun tɛ se ka da nin na dɔrɔn
I stared at him	N ye n ɲɛ jɔ a la
I won’t ask any more questions about your husband	N tɛna ɲininkali wɛrɛ kɛ i cɛ ko la
I sat back against the stone wall	N seginna ka sigi kabakurun kogo la
I wanted the world to see it	Ne tun b’a fɛ diɲɛ k’a ye
All were designed with front and back gardens	U bɛɛ tun dilanna ni ɲɛfɛ ni kɔfɛ nakɔw ye
I immediately knew he was lying	N y’a dɔn o yɔrɔnin bɛɛ la ko a bɛ nkalon tigɛ
I just have a terrible headache	Kungolodimi juguba dɔ de bɛ n na dɔrɔn
It was an amazing change in my life	O kɛra fɛn kabakoma ye ne ka ɲɛnamaya kɔnɔ
I did everything, except not tell him who I was	N ye fɛn bɛɛ kɛ, fo n’a ma fɔ a ye ko n ye mɔgɔ min ye
I just wanted to get to know people	N tun b’a fɛ dɔrɔn ka mɔgɔw dɔn
A pregnant woman lies on the floor	Muso kɔnɔma dɔ dalen bɛ duguma
I hadn’t been paying attention	N tun ma n janto n yɛrɛ la
I didn't try to save him	Ne m'a ɲini k'a kisi
I immediately felt sad at the thought	O yɔrɔnin bɛɛ la, ne dusu tiɲɛna o miirili kosɔn
I hope it didn’t share my future	N jigi b’a kan ko a ma ne ka siniɲɛsigi tila
I looked up at my mom and dad	N ye n yɛrɛ kɔrɔta ka n bamuso ni n fa filɛ
I have nothing against them	Foyi tɛ ne fɛ u kama
I can understand people half the time	N bɛ se ka mɔgɔw faamuya waati tilancɛ la
I love the high neck on it	N bɛ kɔ sanfɛ min bɛ a kan, o ka di n ye kosɛbɛ
I stick my tongue in and explore her mouth	N bɛ n nɛnkun Dòn a kɔnɔ k'a da Sɛgɛsɛgɛ
I wanted it to be played by both of you	Ne tun b'a fɛ a ka fɔ aw fila fɛ
I like you too much to love you	I ka di ne ye kojugu fo ne tɛ se k’i kanu
I had a weird dream last night	N ye sugo kabakoma dɔ kɛ kunun su fɛ
I try not to think about it too much	N b’a ɲini n kana miiri o la kosɛbɛ
The whole town is down	Dugu bɛɛ bɛ duguma
I had to make them proud of me	Ne tun ka kan k’u kɛ waso ye ne ko la
I had no idea what he was doing	A tun bɛ min kɛ, ne tun tɛ o dɔn
I saw a bear down the line and waved	N ye ursi dɔ ye ka jigin layini kan ani ka n bolo kɔrɔta
I really hope you don't tell anyone about this	Ne jigi b'a kan tiɲɛ na ko aw tɛ nin ko in fɔ mɔgɔ si ye
I fed it to a dog once	N y’a balo wulu dɔ ye siɲɛ kelen
I throw a couple at him	N bɛ furuɲɔgɔnma fila fili a ma
I can make it your way	N bɛ se k’a kɛ i ka sira ye
He started only three games that season	A ye tulon sàba dɔrɔn de Daminɛ o sàn in na
I heard them talking	N y’u ka kuma mɛn
I had never thought about losing one of them before	N tun ma deli ka miiri ka bɔnɛ u dɔ la fɔlɔ
I loved having sex with him	A tun ka di ne ye ka cɛnimusoya kɛ n’a ye
I was teaching, too	Ne tun bɛ mɔgɔw kalan, ne fana
I think they still are	N hakili la, u bɛ yen hali bi
I crossed the street and knocked on the door	N ye nbɛda tigɛ ka da gosi
A wet patch appeared on my roof	Yɔrɔ ɲiginnen dɔ bɔra n ka so sanfɛla la
I knew he was trying not to upset me	N tun b’a dɔn ko a tun b’a ɲini a kana ne dusu tiɲɛ
I know how close you are to your brother	Ne b'a dɔn i ni i balimakɛ ka surun cogo min na
I hid a smile once again, glaring at my sister	N ye nisɔndiya dɔ dogo siɲɛ kelen kokura, ka n balimamuso filɛ ni ɲɛmajɔ ye
The negotiations continued the fighting for more than a month	O kumaɲɔgɔnyaw ye kὲlɛw Tɛmɛ kalo kelen kan
I have nothing to focus on	N ma foyi sɔrɔ ka n sinsin min kan
I wonder if he's tasted	N b'a ɲininka n'a degunnen don
Moments later, footsteps sounded as they walked	Dɔgɔkun damadɔ o kɔfɛ, sennasanbaraw mankan bɔra u taatɔ
I couldn’t understand his worried look on his face	N tun tɛ se k’a ka jɔrɔnanko ɲɛda cogoya faamu
A nice guy to say the least	A nice guy ka kuma fɔlen
I would be myself soon	Ne tun bɛna kɛ ne yɛrɛ ye joona
I just prefer my own	N bɛ n yɛrɛ ta dɔrɔn de fɛ
I took another drink	N ye minfɛn wɛrɛ min
I forgot to praise you	N ɲinɛna ka i tanu
I went to bed early that night	N taara n sunɔgɔ joona o su in na
Reception will take place immediately following the service	Jatigila bɛna kɛ o yɔrɔnin bɛɛ baara kɔfɛ
I was hungry sometimes	Kɔngɔ tun bɛ ne la tuma dɔw la
I leaned out and looked up	N ye n yɛrɛ biri kɛnɛma ka n ɲɛ kɔrɔta
I need a cure, wonder	Ne mago bɛ fura la, kabako
I became conscious as I stared at him	N kɛra hakili ye k’a sɔrɔ n tun bɛ n ɲɛ jɔlen to a la
In fact, I didn't sleep in it at all	Tiɲɛ na, ne ma sunɔgɔ a kɔnɔ fewu
I am a big fan of two other things	Ne ye fanba ye fɛn fila wɛrɛw la
I looked around, seeing everyone else staring at me	N ye n lamini lajɛ, k’a ye ko tɔw bɛɛ bɛ ka n filɛ ni ɲɛmajɔ ye
I believe in women and children first	Ne dalen bɛ musow ni denmisɛnw na fɔlɔ
I'm the only one out there who doesn't have fun	Ne kelenpe de bɛ kɛnɛ kan min tɛ ɲɛnajɛ kɛ
I spoke with him just an hour ago	N ye kuma ta n’a ye a bɛ lɛrɛ kelen dɔrɔn de bɔ
I heard the lawsuit has already been filed	N y’a mɛn ko kiritigɛ in kɛra kaban
I hope the house isn't haunted	N jigi b'a kan ko so tɛ jinɛweleli ye
I saw him the night he was killed, too	N y’a ye su min na a fagara, ale fana
I got a free ride, all right	N ye bolifɛn sɔrɔ fu, a bɛ ɲɛ
I played it out, because that just makes noise	N y’a fɔ ka bɔ, bawo o bɛ mankan bɔ dɔrɔn
The notebook was also noted for running hot	O kaye fana kɔlɔsira a bolicogo la ni funteni ye
We ask him to do these things	An b’a ɲini a fɛ a ka o kow kɛ
I swear to you he was completely innocent	N bɛ n kali aw ye ko a tun ye jalakibali ye pewu
I can still remember some more	Ne hakili bɛ se ka to dɔw wɛrɛw la hali bi
I was thinking of coming up there	N tun bɛ miiri ka na san fɛ yen
I felt his soft lips against my skin	N y’a dawolo nɔgɔlenw ye n fari la
I’m thinking that too	Ne fana b’o miiri
I saw the recording later	N ye o fɔlisen ye kɔfɛ
I thought four years would be enough	N tun b’a miiri ko san naani bɛna bɔ
I had to do this	Ne tun ka kan ka nin ko in kɛ
I knew they wouldn't let me in	Ne tun b’a dɔn ko u tɛna ne bila ka don
I finally left it there	N labanna k’a to yen
I have brought you here to tell you of his plan	Ne nana ni aw ye yan walisa k’a ka laɲini fɔ aw ye
I never knew anyone invented that	N tun t’a dɔn abada ko mɔgɔ si de ye o fɛn in dabɔ
The option patch is the same as any other patch	Sugandili patɔrɔn ni patɔrɔn tɔw bɛɛ ye kelen ye
I played a key role in the attack	Ne jɔyɔrɔba tun bɛ o binkanni in na
I could feel him breathing down my neck	N tun bɛ se k’a ye ko a bɛ ninakili bɔ n kɔ la
I sigh, hopefully in an unrecognizable way	N bɛ sɔgɔsɔgɔ, jigiya la cogo la min tɛ se k’a dɔn
I was looking at a palace	N tun bɛ ka masaso dɔ filɛ
A steady, long curve that remained intact	Kurukuru jɔlen, jan min tora a cogo la
I was worried about nothing	Ne tun bɛ hami foyi la
I lean into more complex things	Ne bɛ n yɛrɛ biri fɛnw na minnu ka gɛlɛn ka tɛmɛ
I sighed and took a few steps back	N ye n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ ani ka sen damadɔw ta ka segin kɔfɛ
I cannot keep it away	Ne tɛ se k’a yɔrɔ janya
I was one of the latter	Ne tun ye o labanw dɔ ye
I had to find their voice	N tun ka kan k’u ka kan sɔrɔ
I won't let anyone say anything else	N tɛna a to mɔgɔ si ka kuma wɛrɛ fɔ
The storm sank one boat and washed another ashore	O fɔɲɔba ye kurun kelen bin ka dɔ wɛrɛ ko ka taa kɔgɔjida la
I think he is testing you	N hakili la, a bɛ ka i kɔrɔbɔ
The wreck sank shortly after	O kurunba binna dɔɔnin o kɔfɛ
I could have left that day	N tun bɛ se ka bɔ yen o don na
That was impossible	O tun tɛ se ka kɛ
I hadn’t even seen him	N tun ma hali a ye
I wasn't planning yet to write about it	N tun tɛ labɛn fɔlɔ ka sɛbɛnni kɛ o ko la
A pair of gold shoes with ankle trim stood out	Sanbara sanulama dɔ ni senkɔni trim dɔ bɔra kɛnɛ kan
I hope you are all safe	Ne jigi b’a kan ko aw bɛɛ lafiyalen don
I hope that's my problem	N jigi b'a kan ko o de ye ne ka gɛlɛya ye
I never want to stop you	Ne t'a fɛ ka i bali abada
I looked for another way to hurt myself	N ye fɛɛrɛ wɛrɛ ɲini ka n yɛrɛ tɔɔrɔ
I knew these things existed if I couldn’t find one online	N tun b’a dɔn ko nin fɛn ninnu bɛ yen ni n ma se ka kelen sɔrɔ ɛntɛrinɛti kan
I wanted to keep everything intact	N tun b’a fɛ ka fɛn bɛɛ to a cogo la
I wasn't angry at all	Ne ma dimi fewu
I trust you respect our business model	Ne dalen b’a la ko aw bɛ an ka jagokɛcogo bonya
I looked at the scene in front of me	N ye o yɔrɔ lajɛ n ɲɛkɔrɔ
I knew them all well	N tun bɛ u bɛɛ dɔn kosɛbɛ
I blamed it all on your father	N y'a bɛɛ da i fa kan
I wouldn’t have his fear, or his pleading	N tun tɛna a ka siran sɔrɔ, walima a ka delili
I hope you had a great start to the week	N jigi b’a kan ko aw ye daminɛ ɲuman sɔrɔ dɔgɔkun kɔnɔ
A woman walked by with a shopping bag	Muso dɔ tɛmɛna a fɛ ni sannikɛbagan dɔ ye
I had a warrant for his arrest	Waranti tun bɛ n bolo walisa k’a minɛ
I assume your boat will do the same	N b’a miiri ko i ka kurun fana bɛna o ɲɔgɔn kɛ
I shut the door, sealing the darkness	N bɛ da tugu, ka dibi datugu
I knew the place well	N tun bɛ o yɔrɔ dɔn kosɛbɛ
I could see it, smell it even	N tun bɛ se k’a ye, ka a kasa mɛn hali
I quickly went after him	N ye teliya ka taa a kɔfɛ
I certainly wouldn't let him go	Siga t’a la, ne tun tɛna a bila ka taa
I think we are ready to build the real thing	N hakili la an labɛnnen don ka fɛn lakika jɔ
I wasted no time at all jumping on board	N ma waati tiɲɛ fewu ka pan kurun kɔnɔ
I miss him, but his presence makes me very sad	N b’a ɲinɛ, nka a ka kɛli bɛ ne dusu tiɲɛ kosɛbɛ
I should have kept this, at least	N tun ka kan ka nin mara, a dɔgɔyalenba la
I prefer to call it justice	A ka fisa n ma k’a wele ko tilennenya
I need to visit a place like this	N ka kan ka taa bɔ nin yɔrɔ in ɲɔgɔn na
It seemed destined to fail	A tun bɛ iko a latigɛra ka dɛsɛ
I wouldn’t make it in time	N tun tɛna se ka se a ma a waati la
A long rapport was created with the banking company	Rapport jan dɔ dabɔra ni banki sosiyete ye
I just need things to be convenient	N mago bɛ fɛnw na walasa u ka kɛ cogo nɔgɔman na dɔrɔn
I just couldn’t make anyone happy	N tun tɛ se ka mɔgɔ si nisɔndiya dɔrɔn
I breathe easier	Ne bɛ ninakili nɔgɔya
I didn't know that either	Ne tun t o dn fana
I really never asked	Tiɲɛ na, ne ma deli ka ɲininkali kɛ
I have to save my bar, he thought	N ka kan ka n ka bar kisi, a y’a miiri
I never really built a strong relationship with any team	N ma jɛɲɔgɔnya barikama sigi tiɲɛ na ni ekipu si ye abada
I do not live by light alone	Ne tɛ ɲɛnamaya kɛ yeelen dɔrɔn fɛ
I can see the war memorial	N bɛ se ka kɛlɛ hakilijiginso ye
I followed my parents to the elevator	N tugura n bangebagaw kɔ ka taa alifanta la
I also prayed that this would end my journey	Ne ye delili kɛ fana ko nin ka ne ka taama ban
I could have been with someone who was very skeptical	N tun bɛ se ka kɛ ni mɔgɔ dɔ ye min tun bɛ sigasiga kosɛbɛ
I stand over him and look down at his tilted head	N bɛ jɔ a kan ka n ɲɛsin duguma a kunkolo kɔrɔtalen kan
A sudden sadness washed over her, and she felt alone	Dusukasi barikama dɔ ye a ko, wa a y’a ye ko a kelen
I wish I didn’t want any kind of fight	N b’a fɛ n t’a fɛ ka kɛlɛ sugu si kɛ
I had to do my own luck	N tun ka kan ka n yɛrɛ ka seko kɛ
I can't go on like this	N tɛ se ka taa ɲɛ nin cogo la
This album included three new songs	Dɔnkili kura saba tun bɛ nin albamu in kɔnɔ
One person was also killed in the city	Mɔgɔ kelen fana fagara dugu kɔnɔ
A family member had come to live with them	Denbaya kɔnɔmɔgɔ dɔ tun nana sigi n’u ye
I know you will make a beautiful bride	N b'a dɔn ko i bɛna kɔɲɔmuso cɛɲi dɔ dilan
I didn't know what to do to ease your pain	N tun t'a dɔn n ka kan ka min kɛ walasa ka i ka dimi nɔgɔya
I shot upwards	N ye marifa ci ka taa sanfɛ
I'll do a little sketch for you here	N bɛ sketch fitinin dɔ Kɛ i ye yan
I need to get up early	Ne ka kan ka wuli joona
I can't see him anymore but he's still here	N tɛ se k'a ye tugun nka a bɛ yan hali bi
I breathe deeper with each passing moment	N bɛ ninakili ka ɲɛ ni waati tɛmɛnen kelen-kelen bɛɛ ye
I fell into that fight somehow without hitting anyone	N binna o kɛlɛ in na cogo dɔ la n ma mɔgɔ si gosi
One eye squinted to meet the woman's gaze	Ɲɛ kelen ye sɔgɔsɔgɔ ka muso in filɛli kunbɛn
I turned to the crowd	N ye n ɲɛsin jama ma
Once again he was unsuccessful	Siɲɛ wɛrɛ a ma ɲɛ sɔrɔ
A nasty doubt crept into his mind	Siga jugu dɔ donna a hakili la
I wouldn't mind living here	N tun tɛna jɔrɔ ka sigi yan
I had stolen time, won the day	Ne tun ye waati sonya, ka se sɔrɔ don na
I wasn't too worried	Ne tun tɛ hami kojugu
I have to listen to him	Ne ka kan k’a lamɛn
She cried when she heard the verdict	A kasi tuma min na a ye o kiti mɛn
I thought it would backfire	N tun b’a miiri ko a bɛna kɔsegin
I would be like you, too self-conscious	Ne tun na kɛ i n’a fɔ e, yɛrɛdɔn kosɛbɛ kojugu
I ran towards them with a smile and tears in my eyes	N bolila ka taa u fan fɛ ni nisɔndiya ye ani ka ɲɛji bɔ
I need you both to promise me this	Ne mago bɛ aw fila la ka nin layidu ta ne ye
I think he’s relieved himself of this	N hakili la, a y’a yɛrɛ Lajɔ nin ko in na
Their fate is unknown	U ka siniɲɛsigi ma dɔn
I know what you've done	I ye min kɛ, ne b'o dɔn
I asked him to come to the office	N y’a ɲini a fɛ a ka na biro la
I decided to start the search today	N y’a latigɛ ka ɲinini daminɛ bi
I muster up some courage to follow him	N bɛ jagɛlɛya dɔw sɛgɛsɛgɛ ka tugu a kɔ
I examine his hands as he approaches	N b’a bolow sɛgɛsɛgɛ tuma min na a bɛ ka gɛrɛ
Both are sent to prison	U fila bɛɛ bɛ bila kaso la
I walked over and closed the window	N ye taama kɛ ka taa finɛtiri datugu
I hated him for having me	Ne tun b’a koniya sabu a ye ne sɔrɔ
I loved how he walked in heels	A tun bɛ taama cogo min na ni senkɔniw ye, o tun ka di n ye kosɛbɛ
I turned to the door	N y'i jɛngɛ ka taa da la
I didn’t shake out of things	N ma yɛrɛyɛrɛ ka bɔ fɛnw na
I let my work be my life	Ne tun b’a to ne ka baara ka kɛ ne ka ɲɛnamaya ye
I have not forgotten anything	Ne ma ɲinɛ foyi kɔ
I let the audience dance with just my guitar	N b’a to lamɛnbagaw ka dɔn kɛ ni n ka gitari dɔrɔn de ye
I found an empty chair near the wall	N ye sigilan lankolon dɔ sɔrɔ kogo kɛrɛfɛ
A lot of good things happened to him	Koɲuman caman kɛra a la
I was a war reporter	N tun ye kɛlɛko rapɔɔri ye
So I knew what this was all about	O la sa, ne tun b’a dɔn nin bɛɛ tun ye min ye
I don’t have a job	Baara min bɛ n bolo, o tɛ n bolo
I fell down onto my bed	N binna ka jigin n ka dilan kan
I wasn’t sure that was true	N tun dalen t’a la ko o ye tiɲɛ ye
I am afraid you are right	Ne bɛ siran ko i bɛ tiɲɛ fɔ
I was doing them a favor	Ne tun bɛ ka nɛɛma kɛ u ye
I keep looking around but can find nothing suspicious	N bɛ to ka n lamini lajɛ nka n tɛ se ka foyi sɔrɔ min bɛ sigasiga
The second operation was recommended	Opereli filanan kɛra laadilikan ye
There was also sporadic stage fog	Stage fog fana tun bɛ kɛ yɔrɔ dɔw la
I can't write it in here	N tɛ se k'a sɛbɛn yan kɔnɔ
I can put things away	N bɛ se ka fɛnw bila
I have to let it sit for a day or two	N ka kan k’a to a ka kɛ tile kelen walima tile fila kɔnɔ
I just want my life back	Ne b’a fɛ dɔrɔn ka ne ka ɲɛnamaya segin
I run to the door and glance down the hall	N bɛ boli ka taa da la ka n ɲɛw wuli ka jigin boon kɔnɔ
I was the dead walk, and it scared me	Ne de tun ye taama salen ye, wa o ye ne lasiran
Louis in the final position	Louis ka kɛ jɔyɔrɔ laban na
I lifted the receiver beside the bed	N ye jaabilan kɔrɔta dilan kɛrɛ fɛ
I took it through the kitchen exit to the garage	N y’a ta ka tɛmɛ dumunikɛyɔrɔ bɔyɔrɔ fɛ ka taa garazi la
I hope this doesn't bother you	N jigi b'a kan ko nin tɛna aw tɔɔrɔ
I was proud of him	Ne tun ye kuncɛbaya kɛ a la
I repeat this below	N bɛ segin nin kan min bɛ duguma
I can’t remember many of them	N hakili tɛ se ka to u caman na
I looked back towards the shop	N ye n kɔ filɛ ka taa butiki fan fɛ
I stand, desperately trying to hold it together	N bɛ jɔ, k’a ɲini kosɛbɛ k’a minɛ ɲɔgɔn na
I am calm, happy, and safe with him	Ne hakili sigilen don, ne nisɔndiyara, ne lafiyalen don a fɛ
And one can see why	Ani mɔgɔ bɛ se k’a ye mun na
I knew this had to be the place	N tun b’a dɔn ko nin ka kan ka kɛ yɔrɔ ye
I talk to them on the phone sometimes	N bɛ kuma u fɛ telefɔni na tuma dɔw la
I turned right out of the driveway	N ye n yɛrɛ ɲɛsin kinin fɛ ka bɔ bolifɛnw dondaw la
I will continue to keep you in my prayers	Ne na taa a fɛ ka aw to ne ka deliliw la
I didn’t want to be in close quarter combat	N tun t’a fɛ ka kɛ kɛlɛ la min bɛ wele ko close quarter combat
I can explain everything later	N bɛ se ka fɛn bɛɛ ɲɛfɔ kɔfɛ
I wanted to live by the water	Ne tun b’a fɛ ka ɲɛnamaya kɛ ji da la
I was just not a good person	Ne tun tɛ mɔgɔ ɲuman ye dɔrɔn
However, I hope that stage is not enough	Nka, n jigi b’a kan ko o dakun tɛna se
I only heard muffled screams	N ye kulekan mugulenw dɔrɔn de mɛn
Louis reached the fifth highest flood level on record	Louis sera sanjiba hakɛ duurunan na min ka bon ni sanjiba ye min ma deli ka kɛ
I love spending time with you	A ka di ne ye ka waati kɛ ni aw ye
I knew these talks were always fleeting	N tun b’a dɔn ko nin jɛmukanw tun bɛ kɛ waati dɔɔnin dɔrɔn de ye tuma bɛɛ
Many days are difficult	Tile caman ka gɛlɛn
I would rather keep jewelry instead	A tun ka fisa ne ma ka biyew mara o nɔ na
I can’t take my eyes off her	N tɛ se ka n ɲɛw bɔ a la
I was here running a funeral home	N tun bɛ yan ka sudon so dɔ ɲɛminɛ
I'm just not a fan	Ne tɛ fan ye dɔrɔn
I do a couple hundred shows a year	N bɛ jirali kɛmɛ fila-fila kɛ san kɔnɔ
I won't kill you like they did my little girl	N tɛna i faga i n'a fɔ u ye n denmuso fitinin kɛ cogo min na
The exercise was a disaster	O degeliw kɛra balawu ye
I didn't even have to be there	Ne yɛrɛ tun man kan ka kɛ yen
The military and other primary sources do not support this	Sɔrɔdasi ni sɔrɔyɔrɔ fɔlɔ wɛrɛw tɛ o dɛmɛ
I ordered your usual	N ye komandi kɛ i ka delinako la
Loved your birthday message	I ka wolodon cikan diyara n ye kosɛbɛ
I find myself not wanting to remember another night	N b’a sɔrɔ n t’a fɛ ka n hakili to su wɛrɛ la
I had a phone call, business	Telefɔni weleli dɔ tun bɛ n bolo, jago
A look of power crossed his face	Fanga filɛli dɔ y’a ɲɛda tigɛ
There is a restaurant with a large bar and alcohol	Restoranɛ dɔ bɛ yen min kɔnɔ, barokɛyɔrɔba bɛ yen ani dɔlɔ
I went into the room, gun in hand	N donna so kɔnɔ, marifa bɛ n bolo
I am so proud of them	Ne bɛ waso kosɛbɛ u la
I started to stop several times	N y’a daminɛ ka jɔ siɲɛ caman
Meanwhile, many intellectuals are skeptical	O waati la, hakilitigi caman bɛ sigasiga o la
How much he enjoyed it	Cogo min diyara a ye kosɛbɛ
I could feel him beside me	Ne tun bɛ se k’a ye ko a bɛ ne kɛrɛfɛ
I stood still for a moment, taking in the vision	N jɔlen tora dɔɔnin, ka yelifɛn minɛ
I think you know where this is going	Ne hakili la, aw b’a dɔn nin bɛ taa yɔrɔ min na
I caught him as the soldiers came	N y’a minɛ tuma min na sɔrɔdasiw tun bɛ na
I see the lights of a white suburb behind us	N bɛ dugu kɔkanna finman dɔ yeelenw ye an kɔfɛ
I busied myself with work	N ye n yɛrɛ degun baara la
I will burn them if you wish	Ne na u jeni ni aw b'a fɛ
I knew him well enough	Ne tun b’a dɔn kosɛbɛ
I turned towards the stairs again, my heart beating fast	N ye n ɲɛsin ɛrɛzɛnsun fan fɛ tugun, n dusukun bɛ ka bugɔ kosɛbɛ
A book would not be closed behind it	Gafe dɔ tun tɛna datugu a kɔfɛ
I knew what that look meant	N tun b’a dɔn o filɛli kɔrɔ ye min ye
His authority was held in high esteem	A ka kuntigiya tun bɛ bonya kosɛbɛ
I just missed it, that's all	N ye a to yen dɔrɔn, o dɔrɔn de don
I won't do that tonight	Ne tɛna o kɛ bi su in na
I was surprised at how long it was	A janya cogo min na, o ye ne kabakoya
I had never heard him so worried	N tun ma deli k’a mɛn a jɔrɔlen don ten
I was hoping he could handle it on his own	N tun jigi b’a kan ko a bɛ se k’a ɲɛnabɔ a yɛrɛ ma
I will destroy all your wickedness	Ne na i ka juguya bɛɛ halaki
I can't make a decision now	N tɛ se ka desizɔn ta sisan
I am an honorable man	Ne ye cɛ bonyalen ye
There were a lot of things playing in my head	Fɛn caman tun bɛ tulon kɛ n kun na
I was with him when he found them	Ne tun bɛ a fɛ tuma min na a ye u sɔrɔ
I couldn't help but think of his hands on them	N ma se ka n yɛrɛ tanga a bolow miirili ma u kan
We have good chemistry and friendship	An bɛ ni chimie ɲuman ye ani teriya
I was lost and confused	Ne tun tununna ani ne hakili ɲagamina
I mean, maybe your memory is just right	N b’a fɛ k’a fɔ ko, n’a sɔrɔ i hakili bɛ a la dɔrɔn ka bɛn
I hadn’t forgotten one small detail in my plan	N tun ma ɲinɛ fɛn fitinin kelen kɔ n ka labɛn kɔnɔ
I didn’t have much hope	Jigiya caman tun tɛ ne la
I noticed he had his cell phone to his ear	N y’a kɔlɔsi ko a ka telefɔni selilɛri tun bɛ a tulo la
I hope this appeals to you	N jigi b’a kan ko nin bɛ aw ɲɛnafin bɔ
I focus all my thoughts on one thing	N bɛ n ka miiriliw bɛɛ sinsin fɛn kelen kan
I have had a lot of experience with this	N ye ko caman sɔrɔ nin ko in na
He recovered two weeks later	A kɛnɛyara dɔgɔkun fila o kɔfɛ
A love so deep it took my breath away	Kanuya min tun ka dun kosɛbɛ fo a ye ne ninakili bɔ a la
A little song of appreciation	Dɔnkili fitinin dɔ min bɛ kɛ ka waleɲumandɔn jira
I felt it was my job to decorate the church	N y’a ye ko ne ka baara de tun don ka egilisi masiri
I could tell he was feeling better	N tun bɛ se k’a dɔn ko a dusu tun bɛ ka kɛnɛya
I was pleasantly surprised how easy it was	N kabakoyara kosɛbɛ ko a tun ka nɔgɔn kosɛbɛ
I have always been one	Ne ye kelen ye tuma bɛɛ
Genesis came between them	Jeninida Nàna u ni ɲɔgɔn 'cɛ
I have no problem with you girls	Gɛlɛya foyi tɛ n na aw npogotigininw fɛ
He rarely listened to music	A tun man teli ka dɔnkiliw lamɛn
I started a new language in the united states	N ye kan kura dɔ daminɛ ameriki jamana na
Most of those missing would later prove to have been killed	Minnu tununna, olu fanba tun bɛna a jira kɔfɛ ko u fagara
I was just hoping that maybe you were still awake	N tun jigi b’a la dɔrɔn ko n’a sɔrɔ i bɛ kunun hali bi
I looked down at my body	N ye n fari filɛ duguma
I will do whatever it takes to maintain his life	N bɛna fɛn o fɛn kɛ walasa k’a ka ɲɛnamaya sabati
I was like, what's wrong with this guy	N tun bɛ i n'a fɔ, mun de bɛ nin cɛ in na
I could already hear the laughter	N tun bɛ se ka ŋɛɲɛ mɛn kaban
I love the natural world and its animal inhabitants	Diɲɛ nafama n’a baganw sigibagaw ka di n ye kosɛbɛ
I choose to live His life faithfully	Ne b a sugandi ka a ka ɲɛnamaya kɛ ni kantigiya ye
I will avenge my brother and let that be my word	Ne na ne balimakɛ hakɛ bɔ ani o de ka kɛ ne ka kuma ye
The owner of the local garage is mine	Sigida garazi min bɛ yen, o tigi ye ne ta ye
Victims were sent to every hospital in the area	Jatigɛwalekɛlaw tun bɛ ci dɔgɔtɔrɔso bɛɛ la o yɔrɔ la
I guess maybe still not	N hakili la, n’a sɔrɔ hali bi tɛ yen
What the human race had finally begun	Hadamaden siya tun labanna ka min daminɛ
No such message was sent	O cikan sugu si ma ci
I thought it was very funny	N y’a miiri ko a bɛ nisɔndiya kosɛbɛ
I smiled at him and extended my hand	N ye nisɔndiya jira a la ani ka n bolo bɔ
I knew the man would be on me in seconds	N tun b’a dɔn ko cɛ bɛna kɛ n kan segin damadɔ kɔnɔ
I think he wrote it himself	N hakili la, ale yɛrɛ de y’a sɛbɛn
I really can't stand what's coming next	Fɛn min bɛna tugu o kɔ tiɲɛ na, ne tɛ se ka o muɲu
You will celebrate this	Aw bɛna nin kɛ seli ye
I went to pick him up at the airport	N taara a ta awiyɔnbonda la
I hope someone steps forward	N jigi b’a kan ko mɔgɔ dɔ bɛna sennateliya ka taa ɲɛ
Since then his publicity has increased	Kabini o waati a ka forobaciyɛnko cayara
The proposal has largely received negative reactions	O hakilina in fanba ye hakilina juguw sɔrɔ
I know your family is dead	N b'a dɔn ko i ka denbaya sara
I had always been his primary concern rather than himself	Ne tun ye a haminanko fɔlɔ ye tuma bɛɛ ka tɛmɛ ale yɛrɛ kan
I stopped at the door	N ye n jɔ da la
I wanted to know who we were dealing with	N tun b’a fɛ k’a dɔn an bɛ ka baara kɛ ni mɔgɔ minnu ye
I tried to wake him up, but he was lying there	N y’a ɲini k’a kunun, nka a dalen tun bɛ yen
I was shopping when she ran over asking for help	N tun bɛ sanni kɛ tuma min na a bolila ka na ka dɛmɛ ɲini
They both love each other	U fla bɛɛ bɛ ɲɔgɔn kanu
I find writing very, very difficult	N b’a ye ko sɛbɛnni ka gɛlɛn kosɛbɛ, kosɛbɛ
I despise my loss of vision	Ne bɛ ne ka yeli bɔnɛnen mafiɲɛya
I learned after the first night to close my door	N y’a dege su fɔlɔ kɔfɛ ka n ka da tugu
I didn't mean it like that	N tun t'a fɛ k'a fɔ ten
I should never have tried to escape	Ne tun man kan k’a ɲini abada ka boli
I can't tell you how	N tɛ se k'a fɔ aw ye cogo min na
I didn’t know jack shit	N tun tɛ jack shit dɔn
I stare at my right hand	N bɛ n ɲɛ jɔ n kininbolo la
I don’t think it’s a constitutional right	N hakili la, a tɛ sariyasunba ka jo ye
I wrote a lot of bad poetry in high school	N ye poyi jugu caman sɛbɛn lise la
I wanted to be one of them	Ne tun b’a fɛ ka kɛ o mɔgɔw dɔ ye
Direct exposure to these rays can be fatal	Ni mɔgɔ bɛ a yɛrɛ bila o fiɲɛw la tigitigi, o bɛ se ka mɔgɔ faga
I know what you are thinking	Ne b'a dɔn aw bɛ miiri cogo min na
I hugged my daughter tight	N ye n denmuso minɛ kosɛbɛ
I certainly will not be a chef	Siga t’a la, ne tɛna kɛ dumunikɛla ye
I just wanted to meet you once	N tun b’a fɛ ka i kunbɛn siɲɛ kelen dɔrɔn
I can think of no better example	Ne tɛ se ka miiri o misali la min ka fisa ni o ye
I had her genetically modified	N y’a to u ye a ka jamu cogoya Changer
I think in war we live by different standards	N hakili la, kɛlɛ la an bɛ ɲɛnamaya kɛ sariyaw la minnu tɛ kelen ye
I jump, run next to him, cling to his side	N bɛ pan, ka boli a kɛrɛfɛ, ka nɔrɔ a kɛrɛ la
I want to paint the bedroom and bath blue	N b’a fɛ ka penti bulu kɛ sugolan ni baarakɛyɔrɔ la
Wherever they touch me, I feel my clothes	U bɛ maga ne la yɔrɔ o yɔrɔ, ne bɛ ne ka finiw ye
I’ll look at what I want to do	N b’a fɛ ka min kɛ, n b’o lajɛ
I thought you could hear me	Ne tun b’a miiri ko i bɛ se ka ne lamɛn
Love is a great torment	Kanuya ye tɔɔrɔba ye
I look back at the platform and there it is	N bɛ segin ka n ɲɛsin plateforme ma ani a bɛ yen
I can walk out the front door	N bɛ se ka bɔ ɲɛfɛ da la
I stare at him a little confused	N b’a filɛ ni ɲɛmajɔ ye dɔɔnin ni hakili ɲagaminen ye
I ran away on my way home	N bolila ka taa n’a sɔrɔ n’ tun bɛ taa so
I met a man on the way here	N ye cɛ dɔ sɔrɔ sira kan yan
I didn't know where my mind was	Ne tun t'a dɔn ne hakili bɛ yɔrɔ min na
I quietly opened the door and slipped out	N ye da wuli ni dususuma ye ka n yɛrɛ sɔgɔ ka bɔ kɛnɛma
I had to agree with him	N tun ka kan ka sɔn a ka kuma ma
A warm kiss followed	Susu sumalen dɔ tun bɛ o kɔfɛ
I had to move, or at least change gas stations	N tun ka kan ka wuli ka taa yɔrɔ wɛrɛ, walima a dɔgɔyalenba la ka gaziso caman Changer
I want to take the comedy	N b’a fɛ ka komini ta
I looked down, ashamed of my negligence	N ye n ɲɛw jigin, maloya tun bɛ n ka ɲɛmajɔbaliya la
I reached over and turned off the engine	N ye n bolo kɔrɔta ka motɛri faga
I rubbed the back of my head	N ye n kunkolo kɔfɛla maga
I lean forward and bury my head in my hands	N bɛ n yɛrɛ biri ɲɛfɛ ka n kunkolo su n bolow la
I was kind of locked in anger	N tun bɛ cogo dɔ la ka n datugu ni dimi ye
I just needed to get away from my whole life	Ne mago tun bɛ dɔrɔn ka bɔ ne ka ɲɛnamaya bɛɛ la
I couldn’t stand the thought of his hands on you	N ma se ka a bolow miirili muɲu i kan
I am the good shepherd	Ne de ye sagagɛnna ɲuman ye
I always beat him	N b'a bugɔ tuma bɛɛ
I woke up in the darkness	Ne kununna dibi la
I heard footsteps on the stairs	N ye senna-tɛgɛrɛw mɛn jirisunba kan
I rolled onto my side to look into my eyes	N ye n yɛrɛ wuli n kɛrɛ fɛ walasa ka n ɲɛ filɛ
I want to hear her breathing	N b’a fɛ k’a ka ninakili mɛn
It was not his intention to do so	A tun tɛ a kuntilenna ye k’o kɛ
I started walking towards the house	N ye taama daminɛ ka taa so fan fɛ
I will do just that much	Ne na o caman dɔrɔn de kɛ
I am the richest, most blessed man alive	Ne de ye nafolotigi ye, dugawu min ka bon ni cɛ ɲɛnama ye
Jackson also performed the song live	Jackson fana ye dɔnkili in da 'ɲɛnamaya la
I felt bad and soft	Ne dusu tun ka jugu ani ne tun bɛ nɔgɔya
I still need the rest of my army though	N mago bɛ n ka kɛlɛbolo tɔ la hali bi hali ni o kɛra
I reached up and touched his cheek	N ye n bolo kɔrɔta ka maga a ɲɛda la
I have to swim after this beer	N ka kan ka naji kɛ nin biyɛri in kɔfɛ
I just recently got him a contract	N ye kontra sɔrɔ a la kɔsa in na dɔrɔn
I paused, waiting for him to finish	N ye n jɔ dɔɔnin, k’a makɔnɔ a ka ban
I couldn’t help but wonder if my mom would approve	N tun tɛ se ka n yɛrɛ tanga k’a ɲininka ni n bamuso bɛna sɔn o ma
I said goodnight to my husband	N ye su ɲuman fɔ n cɛ ye
We’re primarily interested in music	An b’an mago don fɔlɔ dɔnkilida la
I moved a little closer	N ye n gɛrɛ dɔɔnin
I need him to find the others he chose	N mago bɛ a la walasa ka tɔw sɔrɔ a ye minnu sugandi
He became their fourth child and third son	A kɛra u den naaninan ye ani u denkɛ sabanan
I think it’s also pretty hot	N hakili la, a fana ka suma kosɛbɛ
A flash of light went from his hand to his outstretched arm	Yeelen dɔ bɔra a bolo la ka taa a bolokɔni kɔrɔtalen na
I never sought any glory	Ne ma deli ka nɔɔrɔ si ɲini
I can say that our own success has been phenomenal	N bɛ se k’a fɔ ko an yɛrɛ ka ɲɛtaa kɛra kabako ye
I heard people laughing	N ye mɔgɔw ka ŋɛɲɛ mɛn
I will drive out of town	N bɛna n ka mobili ta ka bɔ dugu kɔnɔ
I was just asking him for time	N tun bɛ waati ɲini a fɛ dɔrɔn
I think the sun god is here	Ne hakili la, tile ala bɛ yan
I didn't say you attacked me	Ne m'a fɔ ko i ye bin ne kan
Maybe I’ll wake up there	N’a sɔrɔ n’ bɛ kunun yen
I can't do anything right	Ne tɛ se ka foyi kɛ ka ɲɛ
I make no promises about evil thieves floating around	N tɛ layidu si ta son juguw ko la minnu bɛ ka panpan
I know for a fact that won’t happen	N b’a dɔn tiɲɛ na ko o tɛna kɛ
I am taken in by the experience	N bɛ minɛ ka don o ko kɛlen fɛ
I mean really young, and not so young	N b’a fɛ ka fɔ kamalenninw ye tiɲɛ na, wa funankɛninw tɛ ten
I was actually a little nervous	Tiɲɛ na, ne tun bɛ siran dɔɔnin
I really like that boy	O cɛnin in ka di ne ye kosɛbɛ
However, I thought it was very unfair on her	Nka, ne tun b’a miiri ko o tun ye tilenbaliya ye kosɛbɛ a kan
A circle was forming in front of him	Sɛrɛkili dɔ tun bɛ ka dabɔ a ɲɛfɛ
I was certainly no exception	Siga t’a la, ne tun tɛ o bɔɲɔgɔnko ye
I was honored to meet him at least once	Bonya sɔrɔla ne fɛ ka a kunbɛn siɲɛ kelen dɔrɔn
I make shot after shot, and only miss once	N bɛ marifa kɛ marifa kɔfɛ, ka siɲɛ kelen dɔrɔn de tunun
I had the same dream	Ne ye o sugo kelen de kɛ
I couldn’t even imagine how much money actually	N tun tɛ se ka miiri hali wari hakɛ min na tiɲɛ na
I almost lost control	A tun bɛ ɲini ka kɛ ko ne tun tɛ se ka ne yɛrɛ minɛ tuguni
It is still used in this industry	A bɛ Kɛ hali bì o baara in na
A chill ran over the man	Nɛnɛba dɔ bolila ka tɛmɛ cɛ kan
I secretly wanted to be like him	Ne tun b’a fɛ gundo la ka kɛ i n’a fɔ ale
I haven't enjoyed those yet	N ma o fɛnw diyabɔ fɔlɔ
I heard about you, you know	Ne ye i ko mɛn, i b'a dɔn
I am blessed to be representing the nation we love	Ne ye duba sɔrɔ ka kɛ an ka siya min kanu, o jirali la
I can't stop looking at the boat	N tɛ se ka filɛli dabila kurunba kɔnɔ
I was hoping you were a strong leader	Ne tun jigi b’a kan ko i ye ɲɛmɔgɔ barikama ye
I think we deserve the first night	N hakili la, an ka kan ni su fɔlɔ ye
I can't believe it	Ne tɛ se ka da o la
I really understood what was possible	Ne y’a faamu tiɲɛ na ko min bɛ se ka kɛ
I have no time for this	Waati tɛ ne bolo nin ko in na
I can respect your privacy	N bɛ se ka bonya da i ka gundo kan
The baby may have multiple cells	Den bɛ se ka kɛ ni selilɛri caman ye
I didn’t want to explore it any further	N tun t’a fɛ k’a sɛgɛsɛgɛ ka tɛmɛ o kan
I can read it like a book	N bɛ se k’a kalan i n’a fɔ gafe
I was angry with them	Ne diminna u kɔrɔ
I could see and hear him panting rapidly	N tun bɛ se k’a ye ani k’a mɛn a bɛ ka fiɲɛ sama joona
I see a connection with another woman in your life	N bɛ jɛɲɔgɔnya ye ni muso wɛrɛ ye i ka ɲɛnamaya kɔnɔ
I watched it eagerly and read it as we went	N y’a kɔlɔsi ni kɔnɔnajɛya ye ani ka a kalan an taatɔ
I know all too well how wonderful this must be	Ne b’a dɔn kosɛbɛ ko nin ka kan ka kɛ kabako ye cogo min na
I will not settle for anyone less	N tɛna n yɛrɛ sigi mɔgɔ si la min ka dɔgɔ
I was able to do just that, in a derived sense	N sera k’o dɔrɔn de kɛ, kɔrɔ dɔ la min bɔra
I cannot live without it	Ne tɛ se ka ɲɛnamaya kɛ ni o tɛ
A deep emotion went through him	Dusukunnata jugumanba dɔ tɛmɛna a fɛ
I would go back to studying	N tun bɛ segin kalan na
I need all my bones right now	Ne mago bɛ ne kolow bɛɛ la sisan yɛrɛ
I can't wait to do it again!	N tɛ se ka kɔnɔni kɛ ka o kɛ tugun!
I want to know what the real issue is here	N b’a fɛ k’a dɔn ko min ye ko yɛrɛ ye yan
I should have told him that long ago	Ne tun ka kan k’o fɔ a ye kabini tuma jan
I didn't get up in time	Ne ma wuli a waati la
I want to know if there was a job	N b’a fɛ k’a dɔn ni baara dɔ tun bɛ yen
I gave you some blood	Ne ye joli dɔ di i ma
I was shocked to learn that he was contemplating suicide	N kabakoyara k’a dɔn ko a tun bɛ ka miiri a yɛrɛ fagali la
A demon was talking to him	Jinɛ dɔ tun bɛ ka kuma a fɛ
I will heal that wound	Ne na o joginda kɛnɛya
I am not afraid of the forest	N tɛ siran kungo ɲɛ
I think he knows now	N hakili la, a b’a dɔn sisan
I also have to drink a gallon of tea	N fana ka kan ka te min galɔn kelen na
Some were remarkably frank	Dɔw tun bɛ kuma jɛlenw fɔ cogo kabakoma na
I can’t hold back anymore	N tɛ se ka n yɛrɛ minɛ tugun
I gave up six years ago	N ye n yɛrɛ bila a san wɔɔrɔ ye nin ye
I could knock his head off	N tun bɛ se k’a kunkolo gosi
I see you already made some coffee	N y’a ye ko i ye kafe dɔ dilan kaban
I can feel his breath on my back	N bɛ se k’a ninakili dɔn n kɔ kan
I pay a woman to come	N bɛ muso dɔ sara ka na
I didn't want to roll my eyes	N tun t'a fɛ ka n ɲɛw wuli
I got to tell him why	N sera k’a fɔ a ye mun na
I can feel my body relax immediately	Ne bɛ se ka a ye ko ne farikolo bɛ lafiya o yɔrɔnin bɛɛ
I knocked on the garage door	N ye garazi da gosi
I wouldn't let him drive	N tun tɛna sɔn ka a to a ka bolifɛn boli
I have never seen brothers to my knowledge	Ne ma deli ka balimaw ye ne ka dɔnniya la
I was more like fourth	Ne tun bɛ i n’a fɔ naaninan ka ca
I don't use glasses for reading	N tɛ baara kɛ ni lunɛti ye kalan kama
I must protect my people from harm	Ne ka kan ka ne ka mɔgɔw tanga kojugu ma
I would probably have you killed	N’a sɔrɔ ne tun b’a to i ka faga
I glanced to my right, then to my right	N ye n ɲɛ da n kinin fɛ, o kɔfɛ n kinin fɛ
I relaxed and surrendered to the passion	N ye n yɛrɛ lafiya ani ka n yɛrɛ di o diyanyeko ma
I smiled at him, but it was a pathetic smile	N ye nisɔndiya jira a la, nka o kɛra nisɔndiya ye min bɛ mɔgɔ dusu kasi
I watched the others stand completely still	N ye tɔw lajɛ u jɔlen bɛ pewu
I know no more than any other city	Ne t’a dɔn ka tɛmɛ dugu tɔw bɛɛ kan
Demonstrations can be seen below	Ɲɛjiraliw bɛ se ka kɛ duguma
I will recommend it to my friends as well	N bɛna a laadi n teriw fana ma
Anyway, I like to look at horses	A kɛra cogo o cogo, a ka di n ye ka sow lajɛ
A healthy person works wherever there are people	Kɛnɛyatigi bɛ baara kɛ yɔrɔ o yɔrɔ mɔgɔw bɛ yen
I still thought the girl was hot	N tun b’a miiri hali bi ko sungurunnin in ka suma
A woman who accepted reality and didn’t run from it	Muso min sɔnna tiɲɛni ma, min ma boli a ɲɛ
I shook my head, not entirely true or false	N ye n kunkolo wuli, a tɛ tiɲɛ walima nkalon ye pewu
I am afraid they will harm him	N bɛ siran u bɛna kojugu kɛ a la
I hope he doesn’t regret it	N jigi b’a kan ko a tɛna nimisa o la
I lost my balance, and he caught me	Ne ye balansi tiɲɛ, a ye ne minɛ
These actions later spread throughout the city	O walew jɛnsɛnna kɔfɛ dugu fan bɛɛ la
I'm trying to understand you though	N b'a ɲini ka aw faamu hali ni o ye a sɔrɔ
I still have to work with others	Hali bi, ne ka kan ka baara kɛ ni mɔgɔ wɛrɛw ye
A yellow lab-grown animal is very brave	Bagan jɛman dɔ min falen bɛ laboratuwari la, o ja gɛlɛyalen don kosɛbɛ
I can only imagine having to make these in bulk	N bɛ se ka miiri dɔrɔn ko n ka kan ka ninnu dilan caman na
I would talk to him, like we were old friends	N tun bɛ kuma a fɛ, i n’a fɔ an tun ye teri kɔrɔw ye
I just got an alarm here	N ye alarma sɔrɔ yan dɔrɔn
I have my papers and you have yours	Ne ka papierw bɛ ne bolo ani aw ta bɛ aw bolo
I wonder how much energy it would take	N b’a ɲininka a tun bɛna fanga hakɛ jumɛn de ta
I usually avoid saying that	A ka c’a la, n bɛ n yɛrɛ tanga o kuma ma
I stared at the door	N ye n ɲɛ jɔ da la
There is no city taxi	Dugu takisi tɛ kɛ
I focus on the task at hand	N bɛ n sinsin baara kan min bɛ n bolo
I couldn’t help but feel jealous	N tun tɛ se ka n yɛrɛ tanga keleya ma
I also like fishing	Mɔni fana ka di n ye
I had to use my voice	N tun ka kan ka baara kɛ ni n ka kumakan ye
I could do the same, or no	Ne tun bɛ se ka o ɲɔgɔn kɛ, walima ayi
That playoff schedule was abandoned after the season	O playoff (play-off) bolodalen in bilala sen kan sàn in tɛmɛnen kɔ
I have done nothing wrong at all	Ne ma kojugu si kɛ fewu
I will walk calmly	Ne bɛna taama ni hakilisigi ye
I would just grab lunch	N tun bɛna tilelafana minɛ dɔrɔn
I can’t give a speech either	N fana tɛ se ka jɛmukan di
It must be too hot for them there	A ka kan ka funteni kojugu u bolo yen
I wanted it for the rest of my life	Ne tun b’a fɛ a ka kɛ ne ka ɲɛnamaya bɛɛ kɔnɔ
I don’t care about that	N t’a janto o la
I knew then, no hope for him either	N tun b’a dɔn o tuma na fɛ, jigiya si tɛ a la fana
I spent most of my time working on the grill	N tun bɛ n ka waati fanba kɛ baara la gril kan
I cut my hair in your honor	Ne ye ne kunsigi tigɛ ka bonya da i kan
I said you play like children	N ko i bɛ tulon kɛ i n'a fɔ denmisɛnw
I noticed the stained white ceiling	N ye plafond finman nɔgɔlen kɔlɔsi
I go about my morning like a robot	N bɛ taa n ka sɔgɔmada fɛ i n’a fɔ robo
I never met my father	N ma deli ka n fa kunbɛn
I have to get rid of them	Ne ka kan ka n yɛrɛ bɔ u la
I remember it all like it was just yesterday	N hakili bɛ o bɛɛ la i n’a fɔ kunun dɔrɔn de tun bɛ cogo min na
I can’t control them	N tɛ se k’u mara
I felt the blood go cold in my veins	N y’a ye ko joli bɛ nɛnɛ n joli siraw la
I think we can just see great things from him	Ne hakili la, an bɛ se ka fɛnbaw ye dɔrɔn a fɛ
Two shoes on the floor	Sanbara fila bɛ duguma
I would deal with that later though	N tun bɛna o ɲɛnabɔ kɔfɛ hali o bɛɛ n’a ta
I will obey you and you alone	Ne na i kan minɛ ani i kelenpe
These minorities had asserted his position	O mɔgɔ fitininw tun y’a jɔyɔrɔ jira
I had fifteen messages, but none from my mom	Cikan tan ni duuru tun bɛ n bolo, nka u si tun tɛ bɔ n bamuso fɛ
His identity had won	A ka danyɔrɔ tun ye se sɔrɔ
I wondered if he was from here	N y’a ɲininka n’a bɔra yan
I leaned into his face and smiled	N y’i biri a ɲɛda la ka nisɔndiya
I could see the wheels turning overhead	N tun bɛ se ka wotoroninw ye minnu tun bɛ ka wuli u kun na
I have to crush this guy	N ka kan ka nin cɛ in sɔgɔ
I do, but this is very difficult	N b’o kɛ, nka nin ye ko gɛlɛnba ye
I hoped whatever she chose wouldn’t stand out too much	N jigi tun b’a kan ko a ye fɛn o fɛn sugandi, o tɛna bɔ kɛnɛ kan kojugu
I had to bring her here	N tun ka kan ka na n’a ye yan
I was worried we wouldn’t finish in time	N tun bɛ hami ko an tɛna ban waati kɔnɔ
I didn't mean to scare you	Ne tun t'a fɛ ka siran i ɲɛ
I caught them once, and it paid off	N y’u minɛ siɲɛ kelen, wa o ye n sara
I also like that it has clearing properties	A ka di n ye fana ko a bɛ ni clearing properties ye
I hated to admit he pulled it off	N tun b’a koniya ka sɔn a ma ko a y’a sama ka bɔ
I looked at my friend's face	N ye n terikɛ ɲɛda filɛ
I pressed another and another pain came out	N ye dɔ wɛrɛ digi ani dimi wɛrɛ bɔra
I was dreading the answer	N tun bɛ siran o jaabi ɲɛ
I watched them, trying not to be noticed	N y’u kɔlɔsi, k’a ɲini walisa mɔgɔw kana u kɔlɔsi
I was only a teenager	N tun ye kamalennin dɔrɔn de ye
I guess running is just not for me	N hakili la, boli tɛ ne ta dɔrɔn
I think we will	Ne hakili la, an bɛna o kɛ
I was always behind on everything back then	N tun bɛ kɔfɛ tuma bɛɛ fɛn bɛɛ la o waati la
I have decided that now is not the time	Ne y’a latigɛ ko sisan tɛ waati ye
I didn’t even crack a smile, though	N ma hali sɔgɔsɔgɔninjɛ dɔ kari, nka
I actually felt a rush of relief	Tiɲɛ na, ne ye lafiya kɔrɔtɔlen dɔ ye
There is no technology available to deal with this problem	Fɛnɲɛnɛma ma sɔrɔ walasa ka nin gɛlɛya in kunbɛn
I went up to his window	N wulila a ka finɛtiri la
I pulled back onto his hook	N ye n yɛrɛ sama ka segin a ka bɔgɔdaga kan
I woke up to an empty room with no message	N kununna ka taa so lakolon dɔ la, cikan si tun tɛ n na
I started jazz later	N ye jazz daminɛ kɔfɛ
I have to pay attention to the meeting	N ka kan ka n janto lajɛ la
A smile spread across my lips	Ɲɛjibɔ dɔ jɛnsɛnna n dawolo la
The mistake is a minor mistake	Fili ye fili fitinin ye
I thought you were a branch	Ne tun b'a miiri ko i ye bolofara ye
A small talk will be refreshing	Kuma fitinin dɔ bɛna kɛ lafiya ye
I drove into the driveway and left	N ye mobili ta ka don bolifɛnw dondaw la ka bɔ yen
I often tried to talk to him	Tuma caman na, ne tun b’a ɲini ka kuma a fɛ
I hope you understand	N jigi b'a kan ko aw b'a faamu
I think that would be very good for him	N hakili la o bɛna kɛ koɲuman ye a bolo kosɛbɛ
I need more answers this time	N mago bɛ jaabi wɛrɛw la nin siɲɛ in na
I asked him about the notes	N y’a ɲininka sɛbɛnniw ko la
I expected and was ready for such trickery	Ne tun bɛ o namara sugu makɔnɔ ani ne tun labɛnnen don
I felt like I was with him	N’ tun b’a miiri ko n’ tun bɛ a fɛ
I felt worthless and helpless at the same time	Ne tun b’a miiri ko nafa tɛ ne la ani ko ne tɛ se ka foyi kɛ o waati kelen na
The brothers then wake up from their dreams	O kɔfɛ, balimaw bɛ wuli ka bɔ u ka sugo la
A participant makes a judgment on a particular case	Lajɛden dɔ bɛ kiri tigɛ ko kɛrɛnkɛrɛnnen dɔ kan
I am not afraid anymore	Ne tɛ siran tun
I told you to run yet you stayed	N y'a fɔ i ye ko i ka boli hali bi i tora
I found this course very useful	N y’a ye ko nin kalan in nafa ka bon kosɛbɛ
A conspiracy of silence still prevailed	Makunko dabali dɔ tun bɛ fanga la hali bi
I never told you the story of my childhood	Ne ma deli ka ne ka denmisɛnya maana fɔ aw ye
I remember thinking the same thing but balance comes	N hakili b’a la ko n tun bɛ miiri o cogo kelen na nka balansi bɛ na
I believe fashion is political	Ne dalen b’a la ko modɛli ye politiki ye
I am a repeat customer, and that says it all	Ne ye repetition client ye, o de b’a bɛɛ fɔ
I use it for my fireplace at home	N bɛ baara kɛ n’a ye n ka tasumabɔlan na so kɔnɔ
I did it without telling anyone	N y’o kɛ k’a sɔrɔ n ma o fɔ mɔgɔ si ye
I haven't seen you in a couple of weeks	N ma i ye kabini dɔgɔkun fila ni tila
I had to keep my eyes busy	N tun ka kan ka n ɲɛw to baara la
I wanted to hate him	N tun b’a fɛ k’a koniya
I like a little elegance	Elegansi dɔɔnin ka di n ye
I knocked gently on the closed door to belong	N ye da datugulen gosi nɔgɔya la walasa ka kɛ n yɛrɛ ta ye
I wanted you to know everything	Ne tun b'a fɛ i ka fɛn bɛɛ dɔn
I choose not to judge, but I understand	Ne b a sugandi ka kiri tig, nka ne b a faamu
I went through the end breathing heavily	N tɛmɛna laban fɛ ka ninakili kosɛbɛ
I hope he didn’t see it, though	N jigi b’a kan ko a m’a ye, nka
I wanted to be friends with him again	N tun b’a fɛ ka kɛ teri ye n’a ye tugun
I never had any issues with it	N ma deli ka ko si sɔrɔ n’a ye
I wonder how he really feels about me	N b’a ɲininka a bɛ cogo min na tiɲɛ na ne ko la
I have never read anything so magical in my life	Ne ma deli ka fɛn dɔ kalan min ye kabako ye ne ka ɲɛnamaya kɔnɔ
I obey myself and immediately hate myself	Ne bɛ kanminɛ ne yɛrɛ ma ani ne bɛ ne yɛrɛ koniya o yɔrɔnin bɛɛ
I only came because a friend was worried about me	Ne nana dɔrɔn bawo ne terikɛ dɔ tun bɛ hami ne ko la
An amazing soul with a very special journey ahead of her	Ni kabakoma min bɛ ni taama kɛrɛnkɛrɛnnenba ye a ɲɛfɛ
A few moments later, my eyes widen	Dɔgɔkun damadɔw o kɔfɛ, n ɲɛw bɛ wuli
I thought of nothing else for once	Ne ma miiri foyi wɛrɛ la siɲɛ kelen
One can be free from some sins, but keep others	Mg b se ka b jurumu dw la, nka ka d ww mara
I want to hug this guy too much	N b'a fɛ ka nin cɛ in minɛ kojugu
I wouldn't, unless you came	Ne tun tɛna o kɛ, fo n'i nana
I won't be here all summer	N tɛna kɛ yan samiyɛ bɛɛ kɔnɔ
I knew he was in it for the money	N tun b’a dɔn ko a tun bɛ o kɔnɔ wari kosɔn
I always carry myself for my work	N bɛ n yɛrɛ ta tuma bɛɛ n ka baara kama
I put it aside and stepped back	N y’a bila a kɛrɛ fɛ ka segin kɔ
I want you all to notice	Ne b'a fɛ aw bɛɛ ka a kɔlɔsi
I can do it with a high school education	N bɛ se k’a kɛ ni lise kalan ye
I didn't know about that place	N tun t'a dɔn o yɔrɔ in ko la
I just turned seventeen	N ye san tan ni wolonwula sɔrɔ dɔrɔn
The campaign began in high spirits	Kanpaɲi daminɛna ni hakiliba ye
I had never had a real doll before	N tun ma deli ka pupo sɛbɛ sɔrɔ fɔlɔ
This is an ongoing debate	Nin ye sɔsɔli ye min bɛ senna
Often, a confused mind is helpless	Tuma caman na, hakili ɲagaminen tɛ se ka foyi kɛ
I would just stand there and help anyone who needed some help	N tun bɛ jɔ yen dɔrɔn ka mɔgɔ o mɔgɔ mago bɛ dɛmɛ dɔ la, n tun bɛ o dɛmɛ
The gift of blessing my life with a snow angel	Nilifɛn min ye ne ka ɲɛnamaya duga ni nɛnɛ mɛlɛkɛ ye
I see this from across the ocean	N bɛ nin ye ka bɔ kɔgɔji fan dɔ fɛ
I kept waiting for him to catch up	N tora ka a makɔnɔ a ka minɛ
I need to be alone for a while	Ne ka kan ka to ne kelen na waati dɔ kɔnɔ
I wanted to know why and why and how	N tun b’a fɛ k’a dɔn mun na ani mun na ani cogo min na
I never wanted to hurt the innocent	Ne tun t’a fɛ abada ka jalakibaliw tɔɔrɔ
I build my own systems, but this is standard	N bɛ n yɛrɛ ka sistɛmuw jɔ, nka nin ye sariya ye
I scanned it and found a phone number	N y’a sɛgɛsɛgɛ ka telefɔni nimɔrɔ dɔ sɔrɔ
I am anything but still good	Ne ye fɛn o fɛn ye nka a ka ɲi hali bi
I walked towards him and he started walking	N ye taama kɛ ka taa a fan fɛ ani ale fana ye taama daminɛ
Maybe I’ll find him lying on the floor one morning	N’a sɔrɔ n’ b’a sɔrɔ a dalen bɛ duguma sɔgɔma dɔ la
I read that it was that he was angry	N y’a kalan ko o tun ye ko a diminnen don
I wouldn’t destroy his family	N tun tɛna a ka denbaya tiɲɛ
I wanted nothing in your eyes	Ne tun t'a fɛ foyi la i ɲɛ kɔrɔ
I wouldn’t move that fast	N tun tɛna o wuli teliya la
I was very nervous	Ne tun bɛ siran kosɛbɛ
I belonged to him and my sisters	Ne tun ye ale ni n balimamusow ta ye
We wanted to take it to the next level	An tun b’a fɛ k’a ta ka taa sanfɛyɔrɔ wɛrɛ la
I wouldn’t do anything to upset him	N tun tɛna foyi kɛ k’a dusu tiɲɛ
So he lent a world	O la sa, a ye juru don diɲɛ dɔ la
I went back to my place and picked them up too	N seginna ka taa n ka yɔrɔ la ka u fana ta
I wasn't supposed to come to work today	N tun man kan ka na baara la bi
I wouldn't ask that of him	N tun tɛna o ɲini a fɛ
I forced myself to say nothing	N ye n yɛrɛ wajibiya ka foyi fɔ
I mean, don’t want to stay with him	N b’a fɛ k’a fɔ ko i kana a fɛ i ka to a fɛ
I hope he's not in any trouble	N jigi b'a kan ko a tɛ gɛlɛya si la
I jump back on the floor, crying	N bɛ segin ka pan duguma, ka kasi
I mean, not only does he hit, but he completely runs	N b’a fɛ k’a fɔ ko a tɛ gosi dɔrɔn, nka a bɛ boli pewu
New boundaries had to be found	Danyɔrɔ kura tun ka kan ka sɔrɔ
I never hide anything	N tɛ foyi dogo abada
A doctor would be sent to their room	Dɔgɔtɔrɔ dɔ tun bɛna ci ka taa u ka so kɔnɔ
Her story amazes me	A ka maana bɛ ne kabakoya
I need to go back to sleep	N mago bɛ a la ka segin ka sunɔgɔ
A blowing southwest wind seven percent of the time	Saheli-tlebi-fiɲɛ min bɛ ci, o bɛ kɛ waati kɛmɛsarada la wolonwula ye
Twelve men jumped through the trees as they fled	Cɛ tan ni fila ye pan jiriw cɛma u bolitɔ
I did not look back towards the house	N ma n kɔ filɛ ka taa so fan fɛ
I haven't done blogging in years	N ma bololabaara kɛ kabini san caman
I had withdrawn from myself	Ne tun y’a yɛrɛ bɔ ne yɛrɛ la
Someone submits their application	Mɔgɔ dɔ b’a ka ɲinini sɛbɛn di
I still lived with my parents and finished university	N tun bɛ sigi n bangebagaw fɛ hali bi ani n ye inivɛrisite kalan ban
I never had my ears pierced or jewelry	N ma deli ka n tulo sɔgɔ walima ka biyew don
I believe it was a warning to us, three	Ne dalen b’a la ko o tun ye lasɔmini ye anw ma, saba
I had to leave for a while	N tun ka kan ka bɔ yen waati dɔ kɔnɔ
I will definitely look at my pictures and take a closer look	N bɛna n ka jaaw lajɛ sisan ani ka u lajɛ ka ɲɛ
I lowered the boat to go with the length and I got it	N ye kurun jigin walasa ka taa ni a janya ye ani n y’a sɔrɔ
I hope you, the reader, enjoy it	N jigi b’a kan ko aw, kalanden, a ka diya aw ye
I accept full responsibility	N bɛ sɔn kunkanbaaraba dafalen ma
I was in a ministry role	Ne tun bɛ cidenyabaara jɔyɔrɔ la
I read that in the books at this point	N ye o kalan gafew kɔnɔ nin yɔrɔ in na
I ran over and we started kissing	N bolila ka na an ye ɲɔgɔn susuli daminɛ
I’ve never seen them before	N ma deli k’u ye fɔlɔ
I had no job to go to	Baara si tun tɛ ne bolo ka taa
Eight people remain missing and are feared dead	Mɔgɔ 8 tora ka tunun, wa u sirannen don ko u sara
I sighed, that worry was for another day	N ye n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ, o haminanko tun ye tile wɛrɛ de ye
I haven't found a reason for it	N ma sababu sɔrɔ a kama
I reach inside and pull it away	N bɛ n bolo Dòn kɔnɔna na k'a sama ka Bɔ yen
I even caught it and watched it	N yɛrɛ y’a minɛ k’a filɛ
I did like it when he showed up	N y’a kɛ i n’a fɔ a y’a yɛrɛ jira tuma min na
I want to stop it, but my mouth won't cooperate	N b'a fɛ k'a bali, nka n da tɛna jɛ-ka-baara kɛ
I just have a bad feeling	N bɛ dusukunnata jugu dɔrɔn de sɔrɔ
I watched his homework	N y’a ka degeliw kɔlɔsi
I could feel the weight of his body against mine	N tun bɛ se k’a farikolo girinya dɔn n ta kan
I got there before 8 p.m	N sera yen ka kɔn 8 ɲɛ
I won't force you to lie, boy	Ne tɛna i wajibiya ka nkalon tigɛ, cɛnin
I looked into his eyes	N ye a ɲɛw filɛ
Taylor is not serving his country well	Taylor tɛ baara kɛ a ka jamana ye koɲuman
I have everything in this case	Fɛn bɛɛ bɛ n bolo nin ko in na
I mean, there are other examples	N b’a Fɔ ko misali wɛrɛw bɛ yen
I could tell he wasn’t upset about his own fate	N tun bɛ se k’a dɔn ko a ma dimi a yɛrɛ ka siniɲɛsigi ko la
I had to change my strip but read	N tun ka kan ka n ka strip Changer nka kalan
I really am ashamed of his stupidity	Tiɲɛ na, ne bɛ maloya a ka naloman kosɔn
A map, and some food	Karta dɔ, ani dumuni dɔw
I did not choose to be born with this face	Ne ma nin ɲɛda in sugandi ka bange ni min ye
I immediately threw off his touch	N ye a ka magali fili o yɔrɔnin bɛɛ
I was getting better by the minute	N tun bɛ ka kɛnɛya miniti o miniti
I will never remember a bloody knife in my hand	Ne hakili tɛna to muru jolilen dɔ la ne bolo abada
I regret to say it	N nimisara k’a fɔ
I wanted to do well in class	N tun b’a fɛ ka baara kɛ ka ɲɛ kalanso kɔnɔ
I loved that the light turned green so quickly	A diyara n ye kosɛbɛ ko yeelen kɛra wuluwulu ye joona
I thought it might be interesting	N y’a miiri ko a bɛ se ka kɛ ko a bɛna diya
I kept my doubts to myself	Ne ye ne ka sigasigali to ne yɛrɛ la
I make that distinction	Ne bɛ o danfara de kɛ
I never got anyone to play on it but me	N ma deli ka mɔgɔ si sɔrɔ tulon kɛ a kan fo ne
He can do some amazing things	A bɛ se ka kabako ko dɔw kɛ
I could tell he could do something	N tun bɛ se k’a dɔn ko a bɛ se ka fɛn dɔ kɛ
I am loyal to all of them	Ne ye kantigiya ye u bɛɛ ye
I knew exactly what was happening	Fɛn min tun bɛ ka kɛ, ne tun b’o dɔn tigitigi
I must get lost in the crowd	N ka kan ka tunun jamaba kɔnɔ
A figure crossing the square	Jaa dɔ bɛ ka kɛnɛba tigɛ
Its clinical significance is unknown	A nafa ka bon kɛnɛyako ta fan fɛ, o ma dɔn
I know the city well	N bɛ dugu dɔn kosɛbɛ
Hours earlier, it was great news	Lɛrɛ damadɔw ka kɔn o ɲɛ, o tun ye kibaru dumanba ye
I had to go after his brother	N tun ka kan ka taa a balimakɛ nɔfɛ
I couldn’t get anywhere near it	N tun tɛ se ka se yɔrɔ si la a gɛrɛfɛ
I wouldn’t be a part of this	N tun tɛna kɛ nin ko in yɔrɔ dɔ ye
I agree with the challenge	N bɛ sɔn o gɛlɛya ma
I would have thought that would be a great honor	Ne tun na miiri ko o bɛna kɛ bonyaba ye
A quick glance informed me of that fact now	N ye n ɲɛda lajɛ joona, o ye n kunnafoni o tiɲɛ na sisan
I had to run with it	N tun ka kan ka boli n’a ye
I was playing with my dogs	N tun bɛ tulon kɛ ni n ka wuluw ye
I was screaming and screaming	N tun bɛ kulekan bɔ ka pɛrɛn
I was only meant to harm him	Ne dabɔra dɔrɔn walisa ka kojugu kɛ a la
I had a lot in my heart	Ne tun bɛ fɛn caman sɔrɔ ne dusukun na
I'll try some strawberries	N bɛna jiribulu dɔw lajɛ
I couldn't have asked for a better dog	N tun tɛ se ka wulu wɛrɛ ɲini min ka fisa ni o ye
A few months ago, they would be	A kalo damadɔw filɛ nin ye, u tun bɛna kɛ ten
People who really respected us	Mɔgɔ minnu tun bɛ an bonya tiɲɛ na
I had too much to count now	N tun ka ca kojugu ka jate kɛ sisan
I kept opening my eyes, watching	Ne tun bɛ to ka n ɲɛw wuli, ka kɔlɔsili kɛ
I needed time to myself	Ne mago tun bɛ waati la ne yɛrɛ ma
I wasn’t quite sure where to start	N tun dalen tɛ a la kosɛbɛ ko n bɛna a daminɛ yɔrɔ min na
I invited him in and passed him the bottle	N y’a wele ka don ka buteli tɛmɛ a fɛ
I glance at the door then back at it	N bɛ n ɲɛ Da da la o kɔ fɛ n bɛ Segin a kan
I felt his left arm move up to his neck	N y’a ye ko a kininbolo bɛ ka wuli ka taa a kɔ la
I knew they were here	N tun b'a dɔn ko u tun bɛ yan
I was afraid to move	N tun bɛ siran ka wuli ka taa yɔrɔ wɛrɛ
I never told you that to get rid of your feelings	Ne ma deli k’o fɔ i ye walisa k’i dusukunnataw bɔ i la
A new reality began to overwhelm him	Tiɲɛ kura dɔ y’a daminɛ k’a minɛ
I myself have promised to protect you	Ne yɛrɛ ye layidu ta ko ne bɛna aw lakana
I couldn’t just lay there and pretend everything was fine	N tun tɛ se ka da yen dɔrɔn k’a kɛ i n’a fɔ fɛn bɛɛ bɛ ka ɲɛ
I mean, look how many there are	N b’a fɛ k’a fɔ ko a filɛ mɔgɔ hakɛ min bɛ yen
I postponed the story for a century	N ye o maana bila kɔfɛ san kɛmɛ kelen kɔnɔ
No one wanted the season to end	Mɔgɔ si tun t’a fɛ o waati ka ban
I didn’t know anyone	Ne tun tɛ mɔgɔ si dɔn
I could feel more authentic, myself	Ne tun bɛ se k’a ye ko ne yɛrɛ ye mɔgɔ sɛbɛ ye ka tɛmɛn fɔlɔ kan, ne yɛrɛ yɛrɛ
I couldn't have asked for anything better	Ne tun tɛ se ka fɛn wɛrɛ ɲini min ka fisa ni o ye
I had no knowledge of his name	A tɔgɔ dɔnni tun tɛ ne fɛ
I feel bad for their pain	Ne dusu kasira u ka dimi kosɔn
I could have men following me	Ne tun bɛ se ka cɛw ka tugu ne nɔfɛ
A variety of services are offered in our repair shop	Baara suguya caman bɛ kɛ an ka dilan yɔrɔ la
I wanted to see it with someone like that	N tun b’a fɛ k’a ye ni o ɲɔgɔnna mɔgɔ ye
I forgot that little detail	N ɲinɛna o kunnafoni fitinin kɔ
I still find the city very interesting and beautiful!	Hali bi, ne y’a ye ko dugu in ka di kosɛbɛ ani a cɛ ka ɲi kosɛbɛ!
The tower is especially lit for annual events	O sankanso yeelen bɛ kɛrɛnkɛrɛnnenya la san o san ko dɔw kama
I didn't need one, but what the hell	Ne mago tun tɛ kelen na, nka mun bɛ kɛ jahanama na
I would have walked away	Ne tun na taama ka taa
I reduced it still more	N ye dɔ bɔ a la hali bi ka tɛmɛn fɔlɔ kan
I have eyes to watch him as he makes his movements	Ɲɛw bɛ n bolo k’a kɔlɔsi a kɛtɔ k’a ka lamaga-lamagali kɛ
It is considered a good attachment	A bɛ jate nɔrɔcogo ɲuman ye
I was sitting in a chair	N tun sigilen bɛ sigilan dɔ kan
I didn't want it gone too long	N tun t'a fɛ a ka taa ka mɛn kojugu
I can hear her moaning	N bɛ se k’a ka wulikan mɛn
Something very strange	Fɛn min ye kabako ye kosɛbɛ
I could see them in the moonlight	N tun bɛ se k’u ye kalo yeelen na
I knew whose was whose	N tun b’a dɔn jɔn ta ye jɔn ta ye
A tight loop shot across the water	Lupu sirilen dɔ ye marifa ci ka ji cɛtigɛ
I was out of my worst	Ne tun bɔra ne ka juguya la
A soft cloth was wrapped around his throat	Fini nɔgɔlen dɔ tun sirilen bɛ a dawolo la
I was making a mess trying to clean up	N tun bɛ ka ɲagami kɛ k’a ɲini ka saniya
I take it these were the wildest we saw	N b'a Tà ko ninnu de tùn ye kungo-kɔnɔ-fɛnw ye an ye minnu Ye
I bless them both at the end of the day	Ne bɛ dugawu kɛ u fila bɛɛ ye don laban na
I washed my face and brushed my teeth	N ye n ɲɛda ko ka n ɲinw ko
I stare at him, confused	N b’a filɛ ni ɲɛmajɔ ye, n hakili ɲagamina
A strong army of lions was marching towards them	Warabilenw ka kɛlɛbolo barikama dɔ tun bɛ ka taama ka taa u fan fɛ
I saw nothing to identify him	N ma foyi ye min bɛ se k’a dɔn
I find her talking about her dream wedding	N b’a sɔrɔ a bɛ kuma a ka sugo kɔɲɔ kan
I washed the dishes and she dried them	N ye minɛnw ko ani a y’u ja
I want to talk to him too	N b’a fɛ ka kuma a fɛ fana
I knew it wasn't either of you	Ne tun b'a dɔn ko o tɛ aw fila si ye
I start punching him in the face	N b’a daminɛ k’a bugɔ a ɲɛda la
I like football	Tonton ka di n ye
I could say anything	N tun bɛ se ka fɛn o fɛn fɔ
I probably shouldn't have had sex with him	N’a sɔrɔ ne tun man kan ka cɛnimusoya kɛ n’a ye
I should have told you	Ne tun ka kan ka o fɔ aw ye
I felt excitement rush through me	N y’a ye ko nisɔndiya bɛ ka girin ka tɛmɛ n fɛ
I do not like such races	O siya suguw man di ne ye
I usually eat every two to two and a half hours	A ka c’a la, n bɛ dumuni kɛ lɛri fila walima lɛri fila ni tila o lɛri tila
I'm talking about the best way to rise to the occasion	N bɛ kuma cogo ɲuman kan ka wuli ka taa o ko la
I just drew a conclusion for myself	N ye dantigɛli kɛ dɔrɔn n yɛrɛ ye
I was going home	N tun bɛ taa so
I will not stay at this park again	N tɛna to nin nakɔsɛnɛyɔrɔ in na tugun
I am not just saying this	Ne tɛ nin fɔ dɔrɔn
I glanced at the meat man's body	N ye n ɲɛ Da sogo cɛ fari la
I'll never do it again, you know	Ne tna o k tugun abada, i b o dn
I mean, everyone liked you	N b’a fɛ k’a fɔ ko i diyara bɛɛ ye
I also enjoy working on the site	A ka di n ye fana ka baara kɛ o yɔrɔ kan
I need pin sharp concentration	N mago bɛ pin sharp concentration na
The place was filled with some soft stones	Yɔrɔ tun falen bɛ kabakurun dɔw la minnu ka nɔgɔn
I needed him to keep putting me in that position	Ne mago tun b’a la a ka to ka ne bila o cogo la
I know it’s my job to create an impression	N b’a dɔn ko n ka baara ye ka hakilina dɔ da
I shouldn't have asked you about that, either	Ne tun man kan ka i ɲininka o ko la, ne fana
I went to look for him, and he was gone	Ne taara a ɲini, a tun tɛ yen
I didn’t have a good look	N ma ɲɛnajɛ ɲuman sɔrɔ
I fall on the bed	N bɛ bin dilan kan
I see no reason not to	Ne tɛ kun si ye min b’a to a kana o kɛ
I was a good writer, and I was eager to learn	Ne tun ye sɛbɛnnikɛla ɲuman ye, wa ne tun kɔrɔtɔlen don ka kalan kɛ
I was as bad as can be	Ne tun ka jugu i n’a fɔ a bɛ se ka kɛ cogo min na
I looked back over the water	N ye n kɔ filɛ ji sanfɛ
I wouldn't kill him	N tun tɛna a faga
They are partially covered with white hairs	U fan dɔ bɛ datugu ni kunsigi finmanw ye
I want to meet him	N b’a fɛ k’a kunbɛn
I'm not sure if anyone will read this	N ma da a la ko mɔgɔ dɔ bɛna nin kalan
I felt a little embarrassed for both of us	N ye maloya dɔɔnin an fila bɛɛ ye
A local garbage dump, also from the smell	Sigida nɔgɔbɔyɔrɔ dɔ, fana ka bɔ a kasa la
I knew those bottles well	N tun bɛ o buteliw dɔn kosɛbɛ
I can't give you any more information	N tɛ se ka kunnafoni wɛrɛ di aw ma
I had a long discussion with my husband about it	N ye baro jan kɛ ni n cɛ ye o ko la
I guess that would work anyway	N hakili la o tun bɛna ɲɛ cogo o cogo
I wonder how often he blows his nose	N b’a ɲininka a bɛ a nugu fiyɛ siɲɛ joli
He works in television	A bɛ baara kɛ telewisɔn na
I also think it breathes a little faster	N hakili la fana, a bɛ ninakili teliya dɔɔnin
I just agree to help you without question	N bɛ sɔn dɔrɔn ka aw dɛmɛ ni ɲininkali tɛ
I was too shocked to struggle	Ne kabakoyara kojugu fo ne tun tɛ se ka gɛlɛya sɔrɔ
I had to sign it	N tun ka kan ka n bolonɔ bila o la
I can't totally just play every song	N tɛ se ka totally dɔrɔn ka fɔli kɛ dɔnkili bɛɛ la
I solved my own problems	N ye n yɛrɛ ka gɛlɛyaw ɲɛnabɔ
I always slept with my makeup on	N tun bɛ sunɔgɔ tuma bɛɛ ni n ka makiyaji ye
I knew this was it, the short story of my life	Ne tun b’a dɔn ko nin de don, ne ka ɲɛnamaya maana surun
I value pictures	N bɛ jaw jate fɛnba ye
He was fifty years old	A si tun ye san biduuru ye
I want you to remember every word	Ne b'a fɛ aw ka aw hakili to kuma kelen-kelen bɛɛ la
A man who wanted to know better, more fully	Cɛ min tun b’a fɛ ka min dɔn ka ɲɛ, ka dafa
I had everything going for me	Fɛn bɛɛ tun bɛ ne bolo ka taa ne ye
I can hardly bear to watch it	N tɛ se ka muɲu kosɛbɛ k’a filɛ
I want to say that over and over again	N b’a fɛ k’o fɔ siɲɛ caman
I will always guide you	Ne na aw bilasira tuma bɛɛ
I have to watch the ships	N ka kan ka kurunw kɔlɔsi
I can't trust this guy	N tɛ se ka da nin cɛ in na
I flew out on this cruise for a year	N ye awiyɔn ta ka bɔ nin kurunba in kan san kelen kɔnɔ
I looked up in surprise	N ye n ɲɛ kɔrɔta ni kabako ye
I suggest you look at another question	N b’a ɲini aw fɛ aw ka ɲininkali wɛrɛ lajɛ
I can feel the moisture in the air now	N bɛ se ka jisuma dɔn fiɲɛ na sisan
I just got my papers from the hospital	N ye n ka papiyew sɔrɔ dɔgɔtɔrɔso la dɔrɔn
I will suggest this place!	N bɛna hakilina di nin yɔrɔ in kan!
I bit my bottom lip as it began to shake	N ye n duguma dawolo kin tuma min na a y’a daminɛ ka yɛrɛyɛrɛ
I wanted his strong arms around me	N tun b’a fɛ a bolo barikamaw ka n lamini
I owe it all you will be so thankful	Ne ka juru b'a bɛɛ la aw bɛna barika da aw ye ten
I didn’t care that people were looking at me and smiling	Ne tun t’a janto ko mɔgɔw tun bɛ ne filɛ ani ka nisɔndiya
I didn’t eat any more	N tun tɛ dumuni kɛ ka tɛmɛ o kan
I killed my whole mom because of a stupid lie	N ye n bamuso bɛɛ faga k’a sababu kɛ nkalon hakilintan dɔ ye
I read his address	N y’a ka ladɛrɛsi kalan
I hope this doesn’t take too long	N jigi b’a kan ko nin tɛna waati jan ta
I tried to find something to relate to that day	N y’a ɲini ka fɛn dɔ sɔrɔ ka ɲɛsin o don ma
I asked him why, in a really low voice, with the voice rising	N y’a ɲininka mun na, ni kan dɔgɔmannin ye tiɲɛ na, ni kan bɛ ka wuli
A statue stood in the doorway	Jaa dɔ jɔlen tun bɛ da la
Everyone put on their safety glasses	Bɛɛ y’a ka lakana lunɛtiw don
Both marvel at how that could be	U fila bɛɛ bɛ kabakoya o bɛ se ka kɛ cogo min na
I would love to know more about this	N b’a fɛ ka kunnafoni wɛrɛw sɔrɔ nin ko in kan
I had nowhere to go	Yɔrɔ si tun tɛ ne bolo ka taa
I want to come back before the sun goes down	N b’a fɛ ka segin ka na sanni tile ka bin
I'm avoiding his question	N bɛ ka n yɛrɛ tanga a ka ɲininkali ma
I didn’t punch him or anything, like some do	N ma a bugɔ walima foyi ma a bugɔ, i n’a fɔ dɔw b’a kɛ cogo min na
I haven't celebrated in years	N ma seli kɛ kabini san caman
I have an important meeting tomorrow morning	Lajɛ nafama dɔ bɛ n bolo sini sɔgɔma
I begged him to touch me with his eyes	N y’a deli ko a ka maga n na ni n ɲɛw ye
I want to tell them firsthand	N b’a fɛ k’o fɔ u ye n yɛrɛ ɲɛ na
I can't be more specific than that	N tɛ se ka kɛ fɛn kɛrɛnkɛrɛnnen ye ka tɛmɛ o kan
A moment before his life fell into hell	Waati dɔ sanni a ka ɲɛnamaya ka bin jahanama kɔnɔ
I was in a minor car accident	N’ tun be mobili kasaara fitinin dɔ la
I found a barrel of oil in the garage	N ye tulu barili kelen sɔrɔ garazi kɔnɔ
It should be available for a street law machine	A ka kan ka sɔrɔ nbɛda sariya masin dɔ kama
I wasn't really bothered one way or another	Ne tun tɛ ne tɔɔrɔ tiɲɛ na cogo dɔ la walima cogo wɛrɛ la
I had fan mail from people like that	Fan mail tun bɛ n bolo ka bɔ o ɲɔgɔnna mɔgɔw fɛ
I stayed there for almost two years	N tora yen a bɛ ɲini ka san fila kɛ
I love my new environment	N ka sigida kura ka di n ye kosɛbɛ
I hadn’t seen the guy reappear	N tun ma cɛ ye ka segin ka bɔ kɛnɛ kan
A large porch ran around it	Baranda belebele dɔ tun bɛ boli ka a lamini
I heard footsteps and soft voices approaching	N ye sennasanbaraw ni kumakan nɔgɔlenw mɛn minnu bɛ ka gɛrɛ
I fill my lungs with oxygen and slowly relax them	N bɛ n fogonfogon fa ni ɔkisizɛni ye ka u lafiya dɔɔni dɔɔni
I had no life before you	Ɲɛnamaya si tun tɛ ne la ka kɔn i ɲɛ
I knew what it was though	N tun b’a dɔn o ye min ye hali o bɛɛ n’a ta
I want everything to be all right again	Ne b’a fɛ fɛn bɛɛ ka ɲɛ tuguni
It was a grand and horrible party	O tun ye ɲɛnajɛba ye min tun ka bon ani min tun ka jugu kosɛbɛ
I think we hit another ten miles this morning	N hakili la an ye kilomɛtɛrɛ tan wɛrɛ kɛ bi sɔgɔma
I look at small actions	N bɛ wale misɛnninw lajɛ
I couldn't get away from it	Ne tun tɛ se ka bɔ a la
I bring trouble to his mouth	N bɛ na ni gɛlɛya ye a da la
I waited and waited, not sleeping at all	Ne ye makɔnɔni kɛ ka makɔnɔni kɛ, ne tun tɛ sunɔgɔ fewu
A healthy, young and desirable woman	Muso kɛnɛman, kamalennin ani nege bɛ min na
Beautiful woman, that’s one thing	Muso cɛɲi, o ye ko kelen ye
I wanted to cry, or scream, or whatever	Ne tun b’a fɛ ka kasi, walima ka kulekan bɔ, walima ka fɛn o fɛn ye
A human pilot could easily steal a ship	Hadamaden piloti tun bɛ se ka kurun sonya nɔgɔya la
I’m not saying that at the same time	N t’o fɔ waati kelen na
I am enjoying our relationship	An ka jɛɲɔgɔnya bɛ ka diya n ye kosɛbɛ
I got that out of the way	Ne ye o sɔrɔ ka bɔ kɛnɛ kan
I will never forget what he told me	A ye min fɔ ne ye, ne tɛna ɲinɛ o kɔ abada
I felt betrayed by my own mind	Ne y’a ye ko ne yɛrɛ hakili ye ne janfa
I will fight and die for you	Ne yɛrɛ na kɛlɛ kɛ ka sa i kosɔn
I obey him and bow slightly	N bɛ a kan minɛ ka n yɛrɛ biri dɔɔnin
I can hear the people behind me starting to scream	N bɛ se ka mɔgɔw mɛn minnu bɛ n kɔfɛ, olu bɛ ka kulekan daminɛ
I didn’t know why he looked so shocked	N tun t’a dɔn mun na a ɲɛda tun bɛ ka kabakoya ten
A support system will be essential	Dɛmɛ sira dɔ bɛna kɛ fɛn nafamaba ye
I used the basement	N tun bɛ baara kɛ ni so duguma da ye
I need some time to myself	Ne mago bɛ waati dɔ la ne yɛrɛ ye
I remember playing it mainly	N hakili b’a la ko n tun bɛ a tulon kɛ kɛrɛnkɛrɛnnenya la
I can’t bear to wait much longer	N tɛ se ka muɲu ka mɛn ka tɛmɛ o kan
The outcome is unknown	O kɔlɔlɔ ma dɔn
I just wanted to thank you so much once again	N tun b’a fɛ dɔrɔn ka barika da aw ye kosɛbɛ siɲɛ kelen kokura
A friendship developed between them	Teriyasira dɔ donna u ni ɲɔgɔn cɛ
I haven't seen him since that last interview	N ma a ye kabini o ɲininkali laban in na
I’m really scared	N’ ye siran sɔrɔ tiɲɛ na
I reached out consciously	N ye n bolo bɔ ni n hakili ye
I think it killed a lot of people today	N hakili la, a ye mɔgɔ caman faga bi
I slowly reached for the radio sound	N ye n bolo se arajo mankan ma dɔɔnin dɔɔnin
I called the water to me	Ne ye ji wele ne ma
I can handle both houses	N bɛ se ka so fila bɛɛ minɛ
I think you two would get along	N hakili la, aw fila tun bɛna bɛn ɲɔgɔn ma
I wanted to leave the hotel immediately	N tun b’a fɛ ka bɔ lotɛli la joona
I am so glad he was my friend	Ne nisɔndiyara kosɛbɛ ko ale tun ye ne teri ye
I will write and share	N bɛna sɛbɛnni kɛ ka tila
I wouldn't kill him for that	N tun tɛna a faga o ko la
A small stream flows through the cave	Baji fitinin dɔ bɛ woyo ka tɛmɛ kuluba kɔnɔ
I can’t say exactly why	N tɛ se k’a fɔ tigitigi mun na
I didn’t even plan on doing it	N yɛrɛ tun ma labɛn kɛ k’o kɛ
The usual way to wind them up	Fɛɛrɛ min bɛ kɛ tuma bɛɛ walasa ka u fiɲɛ bɔ
I couldn’t see where any of this was going	N tun tɛ se k’a ye ko ninnu si bɛ taa yɔrɔ min na
I need time to think	Ne mago bɛ waati la walasa ka miiri
I just moved and chose to stay with them	N jiginna dɔrɔn ani n y’a sugandi ka to u fɛ
I put my hand around it to turn off the water	N bɛ n bolo da a lamini na walasa ka ji faga
For the next three months they studied there	Kalo sàba nataw la u ye kàlan Kɛ yen
I laughed and dropped my hat	N ye ŋɛɲɛ kɛ ka n ka fini bila
I wanted to see his reaction	N tun b’a fɛ k’a ka wale kɛcogo ye
I have to check in with my office sometime anyway	N ka kan ka n ka biro lajɛ waati dɔ la cogo o cogo
I didn't want to listen	Ne tun t'a fɛ ka lamɛnni kɛ
I think this is the kind of friendship we’ve built	N hakili la an ye teriya sugu min Sìgi sen kan nin ye
I refused to die like this	Ne banna ka sa nin cogo la
I am strong enough to carry her full weight	Ne barika ka bon fo ne bɛ se k’a girinya bɛɛ lajɛlen ta
I sighed, then stood up	N ye n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ, ka tila ka wuli
I was his only child	Ne kelenpe de tun ye a den ye
I was having a thought about the bike	N tun bɛ ka miirili dɔ kɛ nɛgɛso ko la
I was in the tenth grade	N tun bɛ san tannan na
I am not an expert or authority on anything	Ne tɛ dɔnnikɛla ye walima fangatigi ye fɛn si la
I really needed this treat thing	N mago tun bɛ nin furakɛli fɛn in na tiɲɛ na
I have to feel something	Ne ka kan ka fɛn dɔ dusukunnataw sɔrɔ
I could hardly tell how many there were	N tun tɛ se k’a dɔn kosɛbɛ ko u hakɛ tun bɛ yen
I already had the funds	Nafolo tun bɛ n bolo kaban
I remembered the snow	N hakili jigira nɛnɛ na
I checked the clock on my nightstand	N ye wagati lajɛ n ka sufɛ tabali kan
I didn't want any relationship	N tun t'a fɛ jɛɲɔgɔnya si ka kɛ
I walked over to the man who was reading the paper	N ye taama kɛ ka taa cɛ fɛ min tun bɛ ka papiye kalan
I couldn’t eat yet	N tun tɛ se ka dumuni kɛ fɔlɔ
I just didn’t know what it was	N tun t’a dɔn dɔrɔn o ye min ye
You carry that baggage for the rest of your life	I bɛ o bagaji ta i ka ɲɛnamaya bɛɛ kɔnɔ
I would see him dead	N tun bɛna a ye ko a sara
I have all these things	Ne bɛ nin fɛn ninnu bɛɛ sɔrɔ
I looked down in surprise	N ye n ɲɛw jigin ni kabako ye
I replied saying thank you	N y'a jaabi k'a fɔ ko barika Ala ye
She then resumed her service as a training ship	O kɔfɛ, a y’a ka baara daminɛ kokura i n’a fɔ degeliw kurun
I held it with two fingers	N y’a minɛ ni bolokɔni fila ye
I got breakfast damn near ready	N ye sɔgɔmada dumuni sɔrɔ damn kɛrɛfɛ labɛnni na
No action was taken on the memorandum	Fɛɛrɛ si ma tigɛ o kunnafonisɛbɛn in kan
I didn't mean to hurt you	Ne tun t'a fɛ ka i tɔɔrɔ
I can no longer ask them, or you	Ne tɛ se ka ɲininkali kɛ u la tugun, walima aw
I am fine, by the way	Ne bɛ ka ɲɛ, a sira fɛ
A wooden witch met us at a pond	Lɔgɔ jatɔmuso dɔ ye an kunbɛn kɔ dɔ la
I believe in you, man and that's great	Ne dalen b'i la, cɛ wa o ye koba ye
I wasn’t saying that before	N tun t’o fɔ ka kɔn o ɲɛ
A nice cool breeze will blow across the river valley	Fiɲɛ duman nɛnɛman dɔ bena baji dala cɛma
I laughed at them and laughed	N ye ŋɛɲɛ kɛ u la ka ŋɛɲɛ kɛ
A plan never works out like this	Labɛn tɛ ɲɛ nin cogo la abada
I waited until the sun started to set	N ye makɔnɔni kɛ fo tile ka bin daminɛ
I put them in my jacket pocket	N y’u don n ka jakite bɔrɔ kɔnɔ
I wouldn't take it for a full run tomorrow	N tun tɛna taa n'a ye boli dafalen na sini
I didn't bother to turn around	N ma n yɛrɛ sɛgɛn ka n yɛrɛ wuli
I asked him what he was going to do	N y’a ɲininka a bɛna mun kɛ
I know you well enough	Ne bɛ i dɔn kosɛbɛ
I want to be normal	N b’a fɛ ka kɛ mɔgɔ ye min bɛ kɛ cogo la min bɛ kɛ tuma bɛɛ
A prayer that probably went like this	Delili min n’a sɔrɔ a taara nin cogo la
I would try for that	N tun bɛna n jija o la
I just have to tell him	Ne ka kan k’a fɔ a ye dɔrɔn
I can just see better with that	N bɛ se ka ye dɔrɔn ka ɲɛ ni o ye
I hear a lot of noise in the background	N bɛ mankan caman mɛn kɔfɛ
I didn't want to think anything	N tun t'a fɛ ka foyi miiri
For me it was a big deal	Ne fɛ o tun ye koba ye
I asked my mom to buy them for me	N y’a ɲini n bamuso fɛ a k’u san n ye
I wanted to feel that again	N tun b’a fɛ k’o dusukunnata sɔrɔ tugun
I had to see something	Ne tun ka kan ka fɛn dɔ ye
I left them on a bed	N y’u to dilan dɔ kan
A piece of his heart to prepare your own	A dusukun yɔrɔ dɔ ka i yɛrɛ ta labɛn
I must have hit a nerve	N’a sɔrɔ n’ ye nɛrɛ dɔ gosi
A face marred by crutches held by men	Ɲɛda min tiɲɛna ni berew ye minnu bɛ cɛw bolo
I thought he was going to kill me	Ne tun b miiri ko a bna ne faga
I learned that in here	N y’o dege yan kɔnɔ
I looked down at him in confusion	N y’a filɛ duguma ni hakili ɲagamina
I was in two five-second entries	N tun bɛ don fila la minnu kɛra segin duuru kɔnɔ
I was tired, so very tired	Ne tun sɛgɛnnen don, o la sa, ne tun sɛgɛnnen don kosɛbɛ
I find it really interesting	N b’a ye ko a ka di tiɲɛ na
I was getting desperate	Ne tun bɛ ka jigitigɛ sɔrɔ
I was talking about it with my friends	N tun bɛ ka kuma o kan ni n teriw ye
I was in the same situation until the accident	Ne tun bɛ o cogo kelen na fo ka se kasaara ma
A woman, intelligent	Muso dɔ, hakilitigi
I wasn’t ready to settle down, and start a family	N tun ma labɛn ka sigi, ka denbaya daminɛ
I asked him how many bullets hit him	N y’a ɲininka marifa joli de ye a gosi
I was not embarrassed, but excited	Ne ma maloya, nka ne nisɔndiyara
I felt it was too easy	N y’a ye ko a tun ka nɔgɔn kojugu
I feel happiness, nerves, relief	N bɛ nisɔndiya, nɛrɛw, lafiya sɔrɔ
I shouldn't have dragged you into this	Ne tun man kan ka aw sama ka don nin ko in na
I know you did everything you could to save her	Ne b’a dɔn ko i ye i seko bɛɛ kɛ walisa k’a kisi
I ran off, carefree	Ne bolila ka taa, ne tun tɛ hami foyi la
I am truly sorry, love	Ne bɛ yafa ɲini tiɲɛ na, kanuya
I got it halfway through the file	N y’a sɔrɔ dosiye tilancɛ kɔnɔ
I know that sounds silly	N b’a dɔn ko o bɛ i ko nalomanya
I mean, this is some of the craziest sounding stuff	N b’a fɛ k’a Fɔ ko nin ye fɛn dɔw ye minnu bɛ mankan dibi la ka Tɛmɛ
I paused, scared	N ye n jɔ dɔɔnin, n sirannen don
I have about five of them in the middle cover	N bɛ u duuru ɲɔgɔn Sɔrɔ cɛmancɛ-datugulan na
I think he’s got a bright future for us	N hakili la, a ye siniɲɛsigi ɲuman sɔrɔ an ye
I told you, we just met	N y’a fɔ i ye, an ye ɲɔgɔn sɔrɔ dɔrɔn
This continued for fourteen years	O Tɛmɛna fo ka Se sàn tan ni naani ma
I can't make out what they mean	N tɛ se ka u kɔrɔ dɔn
I can tell the sun has set	N bɛ se k’a dɔn ko tile binna
I used two arrows on my hip	N ye baara kɛ ni bɛlɛkisɛ fila ye n ka nɛgɛbere kan
I stopped to look at one window in particular	N ye n jɔ ka finɛtiri kelen lajɛ kɛrɛnkɛrɛnnenya la
I went back and told him	N seginna ka taa o fɔ a ye
I rolled my tongue over my lips	N ye n nɛnkun wuli n dawolo kan
A sense of menace filled the air	Bagabagali hakilina dɔ ye fiɲɛ fa
The battle had claimed the lives of five soldiers	O kɛlɛ in tun ye sɔrɔdasi duuru faga
I have no choice but to persuade him	Sugandili wɛrɛ tɛ n bolo n’a ma kɛ k’a lasun
I feel a little, well, more tired than usual	N bɛ sɛgɛn dɔɔnin, a ɲɛ, n sɛgɛnnen don ka tɛmɛ a cogo kɔrɔ kan
I hope this will do the trick	N jigi b’a kan ko nin bɛna namara kɛ
I could feel the tears growing	N tun bɛ se k’a ye ko ɲɛji bɛ ka bonya
I hadn’t owned a house in a long time	N tun ma kɛ so tigi ye kabini tuma jan
There is no time limit to complete the game	Waati dan tɛ yen walasa ka tulon in dafa
I felt different inside when I was pregnant, I thought I was a mother	Ne tun bɛ danfara don ne kɔnɔ tuma min na ne kɔnɔma, ne tun bɛ miiri ko ne ye denba ye
I wasn’t worried at all	N tun tɛ hami hali dɔɔnin
I bias that thousands of people we have separated these things	I bias ko mɔgɔ ba caman an ye nin ko ninnu faranfasi
I am in no great hurry to get home	N tɛ kɔrɔtɔ kosɛbɛ ka se so
I hope you are doing well	N jigi b’a kan ko aw bɛ ka ɲɛ
A stranger nonetheless	Dunan dɔ o bɛɛ n'a ta
I say hello and watch him disappear down the hallway	N b’a fɔ foli ye k’a lajɛ a bɛ tunun ka jigin sow kɔnɔ
I can already do that	Ne bɛ se k’o kɛ kaban
I need some kind of outlet	N mago bɛ bɔyɔrɔ sugu dɔ la
I just can’t do this anymore	N tɛ se ka nin kɛ tugun dɔrɔn
A man stood in the middle of it	Cɛ dɔ tun jɔlen bɛ a cɛmancɛ la
I buried my face in his chest	N ye n ɲɛda su a disi la
I want to know it's going to be okay	N b'a fɛ k'a dɔn ko a bɛna ɲɛ
Massacre events	Masasi ko minnu kɛra
I watched the jury and they didn’t buy it	N ye jury (kiritigɛjama) kɔlɔsi u t’a san
I have hunted before, but never killed a human	Ne ye sogo ɲini ka kɔrɔ, nka ne ma hadamaden faga abada
I didn't want him to let go	N tun t'a fɛ a ka a bila
I consider my furniture art	N bɛ n ka mebɛriw jate seko ni dɔnko ye
I had that effect on women	N ye o nɔ bila musow la
They had two daughters and two sons	Denmuso fila ni dencɛ fila tun b'u fɛ
I wish he never lost this	N b’a fɛ a kana bɔnɛ nin na abada
A contract that was just forced on you	Kontra min tun bɛ wajibiya dɔrɔn i kan
They should be killed like dogs	U ka kan ka faga i n’a fɔ wuluw
I remember being eighteen perfectly	Ne hakili b’a la ko ne tun ye tan ni segin ye cogo dafalen na
I absolutely love my family	Ne bɛ n ka denbaya kanu pewu
A door will open and you can enter	Da dɔ bɛna da wuli ani i bɛ se ka don
He immediately started winning tour events after surgery	A y'a daminɛ o yɔrɔnin bɛɛ la ka se sɔrɔ tournée (taama) kow la opereli kɔfɛ
I could come home later	N tun bɛ se ka na so kɔfɛ
I couldn't escape it	Ne tun tɛ se ka boli a ɲɛ
I would never have done this without you	Ne tun tɛna nin kɛ abada ni aw tun tɛ
I need you to help me with something	Ne mago bɛ i la ka ne dɛmɛ ni fɛn dɔ ye
I was trying to calm you down	N tun b’a ɲini ka i hakili sigi
I had to leave after the first minute	N tun ka kan ka bɔ miniti fɔlɔ kɔfɛ
A traditional drum group provided the music	Laadalata dunun kulu dɔ de ye fɔlifɛnw Di
I climbed the stairs	N jiginna ɛrɛzɛnsunw kan
I am so glad to see your post	N nisɔndiyara kosɛbɛ k’aw ka poste ye
I was just curious, is all	N tun bɛ ɲininkali kɛ dɔrɔn, is all
I hadn’t been back in thirty years	N tun ma segin ka na san bisaba kɔnɔ
I loved that station, but I needed to fix my hot wax	O gare tun ka di n ye kosɛbɛ, nka n mago tun bɛ n ka cire funteni labɛnni na
A girl was brought in two days ago	Npogotiginin dɔ nana ni a ye a tile fila ye nin ye
I remained a mystery	Ne tora gundo la
A minute later they are standing in front of me	Miniti kelen o kɔ fɛ u jɔlen bɛ n ɲɛfɛ
I gave dark looks	Ne ye dibi ɲɛdaw di
I make like a distressed face	N b’a kɛ i n’a fɔ ɲɛda degunlen
I wanted to be critical	N tun b’a fɛ ka kɛ kɔrɔfɔla ye
I didn't like being around him when he was drunk	A tun man di ne ye ka kɛ a lamini na tuma min na a tun ye dɔlɔminna ye
I just wanted to say a few words of my own	N tun b’a fɛ dɔrɔn ka kuma damadɔw fɔ n yɛrɛ ye
I brought you here as a sort of experiment	N Nàna n'aw ye yan i n'a fɔ 'kɔrɔbɔli sugu dɔ
I loved climbing trees or reading books	Jiriw jiginni walima gafe kalanni tun ka di ne ye kosɛbɛ
I think you realize how vulnerable you are here	N hakili la, i b’a faamu cogo min na i ye vulnerable ye yan
I am talking about economic terrorism in our financial markets	N bɛ kuma sɔrɔko terrorisme kan an ka wariko suguw la
I stood between his car and the airport gate	N jɔlen tora a ka mobili ni awiyɔnbonda da cɛ
I want to limit that	N b’a fɛ ka dan sigi o la
I can't imagine not seeing you or spending time with you	Ne tɛ se ka miiri ko ne tɛna i ye walima ka waati kɛ ni i ye
I know it has to be a tough one	N b’a dɔn ko a ka kan ka kɛ ni gɛlɛn ye
I drop my cellphone on the passenger seat	N bɛ n ka selilɛri fili mɔbili kɔnɔ mɔgɔ sigilan kan
I decided against it at the last minute	N y’a latigɛ ko n ma sɔn o ma miniti laban na
A large group follows his lead	Jɛkuluba dɔ bɛ tugu a ka ɲɛminɛli kɔ
I am a prisoner in a human body	Ne ye kasoden ye hadamaden farikolo la
I can’t stop looking when he finally looks my way	N tɛ se ka filɛli dabila ni a labanna ka n ka sira filɛ
I want to see him try	N b’a fɛ k’a ye k’a bɛ a ɲini
I bring her to me, kissing her deeply	N b’a lase n ma, k’a susu kosɛbɛ
I knew she would think you were beautiful	N tun b’a dɔn ko a bɛna a miiri ko i cɛ ka ɲi
I had let him kiss me once more	N tun y’a to a ka n susu siɲɛ kelen tugun
I lost my girlfriend	N bɔnɛna n terimuso la
I relaxed my arm and position	N ye n bolokɔni ni n jɔyɔrɔ lafiya
I consider that a risk	N b’o jate farati ye
I need to check a few things	N ka kan ka fɛn damadɔw lajɛ
I used my emotions and was very emotionally involved in every aspect	Ne ye baara kɛ ni ne dusukunnataw ye ani ne tun bɛ dusukunnataw don kosɛbɛ a fan kelen-kelen bɛɛ la
I needed a minute to think through everything	Ne mago tun bɛ miniti kelen na walasa ka miiri ka tɛmɛ fɛn bɛɛ kan
I wish you would just disappear and leave us all alone	N b'a fɛ i ka tunun dɔrɔn ka an bɛɛ to an kelen na
I fell into his arms, wanting him immediately	N binna a bolow la, n tun b’a fɛ o yɔrɔnin bɛɛ
I was in a lot of pain	Ne tun bɛ dimi kosɛbɛ
I was able to find them both	N sera k’u fila bɛɛ sɔrɔ
I didn't need to look at it	Ne mako tun t'a la ka a filɛ
In particular, there were two pens in the book	Kɛrɛnkɛrɛnnenya la, sɛbɛnnikɛlan fila tun bɛ o gafe kɔnɔ
I plan on going back to see him	N bɛ labɛn kɛ ka segin ka taa a ye
I shouldn't let him go this far	N man kan k'a to a ka taa nin yɔrɔ in na
I can work everything together better	Ne bɛ se ka fɛn bɛɛ baara ɲɔgɔn fɛ ka ɲɛ
I want a man willing to fight for me	Ne b'a fɛ cɛ min bɛ sɔn ka kɛlɛ kɛ ne kosɔn
I mix and match and I'm decent anyway	N bɛ mix and match ani n bɛ decent cogo o cogo
One of the few flashes on his face	Fiɲɛ damadɔ dɔ ye a ɲɛda la
I was not your best friend	Ne tun tɛ i teri ɲuman ye
I will hurt those you love	I bɛ mɔgɔ minnu kanu, ne bɛna olu tɔɔrɔ
I was standing on the platform at a train station	N’ tun jɔlen bɛ plateforme kan tɛrɛn gari dɔ la
I wondered if that was possible, or just head games	N y’a ɲininka n’o bɛ se ka kɛ, walima ni kunkolo tulonw dɔrɔn de bɛ se ka kɛ
I always carry my work with me	Ne bɛ ne ka baara ta ni ne ye tuma bɛɛ
I want to remind here	N b’a fɛ ka hakilijigin kɛ yan
I tossed and turned all night, not sleeping at all	N ye n yɛrɛ wuli ka n yɛrɛ wuli su bɛɛ kɔnɔ, n tun tɛ sunɔgɔ fewu
I give him three hundred and we shake hands	N bɛ kɛmɛ saba di a ma an bɛ ɲɔgɔn bolo minɛ
I have endured much suffering and pain	Ne ye tɔɔrɔ ni dimi caman muɲu
I drank my water and my water	N ye n ka ji ni n ka ji min
I tried to seem as mature as possible	N y’a ɲini ka kɛ i n’a fɔ mɔgɔ kɔgɔlen don cogo min na
I had never thought to look for it online	N tun ma deli ka miiri k’a ɲini ɛntɛrinɛti kan
Usually one or two eggs are laid	A ka c’a la, kɔnɔ kelen walima fila de bɛ da
I actually have three lists	Tiɲɛ na, lisi saba bɛ n bolo
A trial date has not been set	Kiiritigɛ don ma sigi sen kan
I told you, it makes me feel better	Ne y’a fɔ aw ye, o bɛ ne bila ka lafiya sɔrɔ
I am here to testify to that	Ne bɛ yan ka o seereya kɛ
I was a fool to leave	Ne tun ye hakilintan ye ka bɔ yen
I also love that cover	O datugulan fana ka di n ye kosɛbɛ
I was sure there were no more	Ne tun dalen b’a la ko si tɛ yen tugun
A man was lying on the cushions inside him	Cɛ dɔ dalen tun bɛ kuranw kan minnu bɛ a kɔnɔ
A unique gift that is honored!	Nilifɛn min ɲɔgɔn tɛ yen min bɛ bonya!
I keep calm and create the rest of the words	N bɛ to ka n hakili sigi ani ka kuma tɔw da
I saw her face again	N y’a ɲɛda ye tugun
I run a light hand over his chest	N bɛ bolokɔni nɔgɔman dɔ boli a disi kan
I needed her skin, her sweat, her muscles	N mago tun bɛ a fari la, a ka sumaya la, a farikolo yɔrɔw la
I took a deep breath and waited	N ye ninakiliba bɔ ka kɔnɔni kɛ
I opened the drawer of my desk	N ye n ka tabali ka fɛnmarayɔrɔ da wuli
I appreciate that	Ne bɛ o waleɲumandɔn
The main difference was efficiency	Danfaraba min tun bɛ o ni ɲɔgɔn cɛ, o tun ye baarakɛcogo ɲuman ye
I didn’t have that kind of faith myself	Ne yɛrɛ tun tɛ o danaya sugu sɔrɔ
I head back to the river	N bɛ n ɲɛsin baji ma tugun
I forgot the medical term for it	N ɲinɛna furakɛli kumasen kɔ a kama
I want to establish a position of trust with you	N b’a fɛ ka dannaya jɔyɔrɔ dɔ sigi sen kan n’aw ye
I didn't think so	Ne tun t miiri o la ten
They introduced me, and we had instant coffee	U ye n jira, an ye kafe min min bɛ kɛ yɔrɔnin kelen
I cannot get rid of it	Ne tɛ se ka bɔ a la
One side is loose leaves scattered on the stones	Fan dɔ ye furabulu lafiyalenw ye minnu bɛ jɛnsɛn kabakurunw kan
I can't hear what he's saying	A bɛ min fɔ, ne tɛ se k’o mɛn
A sample with every purchase	A misali dɔ ni sanni bɛɛ ye
This is the land of the free	Nin ye hɔrɔnw ka jamana ye
I didn’t understand why it had that effect on me	N m’a faamu mun na a ye o nɔ bila ne la
I have to go to the doctor before we go	N ka kan ka taa dɔgɔtɔrɔso la sani an ka taa
A newspaper lay beside the sofa	Kunnafonisɛbɛn dɔ tun dalen bɛ sofa kɛrɛ fɛ
I really can't help it	Tiɲɛ na, ne tɛ se k’a yɛrɛ tanga
I just hoped we wouldn’t be too soon	N tun jigi b’a kan dɔrɔn ko an tɛna joona kojugu
I got to have my own pet robot	N sera ka n yɛrɛ ka so kɔnɔ sokɔnɔbagan robo sɔrɔ
I know how bad that car was	N b’a dɔn o mobili tun ka jugu cogo min na
I would like to invite everyone to shop the day	N b’a fɛ ka bɛɛ wele u ka don sanni kɛ
I could use some good winter scenery for painting	N tun bɛ se ka baara kɛ ni fonɛnɛ ɲɛjirali ɲuman dɔw ye ja dilanni kama
I didn’t even want to think about it	Ne yɛrɛ tun t’a fɛ ka miiri o la
I know that was a mistake	N b’a dɔn ko o kɛra fili ye
I looked at the phone then at the door	N ye telefɔni lajɛ o kɔfɛ da la
I left and went back to bed	N bɔra yen ka segin ka taa n da
I've heard the one about your father is very good	N y'a mɛn ko min bɛ i fa ko la, o ka ɲi kosɛbɛ
I can't even move, the contractions are so strong	N tɛ se ka hali lamaga, sɔgɔsɔgɔninjɛ barika ka bon kosɛbɛ
I mean a different home office	N b’a fɛ ka so biro wɛrɛ de fɔ
I was throwing them away	N tun bɛ ka u fili
A lot had happened in that short time	Ko caman tun kɛra o waati kunkurunnin kɔnɔ
I knew this wasn’t going to work	N tun b’a dɔn ko nin tɛna taa ɲɛ
I wasn't being completely honest	N tun tɛ ka kɛ mɔgɔ sɛbɛ ye pewu
I tell you an interesting story	N bɛ maana nafama dɔ fɔ aw ye
I have been like this for days	Ne bɛ nin cogo la kabini tile damadɔ
I suggest to my government	N bɛ hakilina di n ka gɔfɛrɛnaman ma
I know how you feel about me	Ne b’a dɔn i bɛ min miiri ne ko la
I haven't been there in a while	Ne ma taa yen kabini waati jan
I leaned forward, my hands on my knees	N y’i biri ɲɛfɛ, n bolow bɛ n gɛnɛgɛnɛw kan
I think he said he wasn't and he didn't know	Ne hakili la a ko ale t o ye ani ko a t a dn
I didn’t want him to die of a heart attack	N tun t’a fɛ a ka sa dusukunnabana fɛ
They had no children	Den si tun tɛ u fɛ
I feel like everything is right in the world	Ne b’a miiri ko fɛn bɛɛ bɛ bɛn diɲɛ ma
I folded my arms and closed my eyes in caution	N ye n bolow kɔrɔta ka n ɲɛw datugu ni hakilijagabɔ ye
I stop by the partially open bedroom window	N bɛ jɔ sugolan finɛtiri kɛrɛfɛ min yɔrɔ dɔ dabɔlen don
I watch as his hand jumps up with each shot	N b’a kɔlɔsi cogo min na a bolo bɛ pan san fɛ ni marifa kelen-kelen bɛɛ ye
I needed a different kind of heat	N mago tun bɛ funteni suguya wɛrɛ la
I loved reading this	Nin kalanni tun ka di n ye kosɛbɛ
I have great respect for your honesty	Ne bɛ bonyaba da aw ka tiɲɛtigiya kan
A student may insist that he knows a particular script	Kalanden dɔ bɛ se k’a sinsin a kan ko a bɛ sɛbɛnfura kɛrɛnkɛrɛnnen dɔ dɔn
I wanted justice	N tun b’a fɛ tilennenya ka kɛ
I am friendly and very ok for my age	Ne ye teri ye ani ne ye ok ye kosɛbɛ ne si hakɛ la
I look at the blood snaking around my arm	N bɛ joli lajɛ min bɛ sa ka n bolokɔni lamini
I felt a burn on my head	N ye jeninida dɔ ye n kun na
I did a little research	N ye ɲinini dɔɔnin kɛ
I haven't seen any of them yet	N ma u si ye fɔlɔ
I asked him what he was doing, what he was thinking	N y’a ɲininka a bɛ min kɛ, a bɛ min miiri
I appreciate the trust you have in me	Aw ye dannaya min jira ne la, ne bɛ o waleɲumandɔn
However, I tried to ignore it	Nka, n’ y’a ɲini ka n ɲɛmajɔ o la
I heard her broken screams meet mine	N y’a mɛn a ka kulekan karilenw bɛ ɲɔgɔn sɔrɔ ni ne ta ye
I want to sleep later	N b’a fɛ ka sunɔgɔ kɔfɛ
I didn’t even realize she was crying	N yɛrɛ m’a dɔn ko a bɛ ka kasi
I look forward to seeing more posts like this	N b'a fɛ ka poste wɛrɛw lajɛ i n'a fɔ nin
A man does not run like a sheep	Cɛ tɛ boli i n’a fɔ saga
I was confused about my feelings, of everything	Ne hakili ɲagamina ne dusukunnataw la, fɛn bɛɛ la
I didn’t want others to see my pain	Ne tun t’a fɛ mɔgɔ wɛrɛw ka ne ka dimi ye
I think it's starting to come round now	N hakili la a bɛ ka daminɛ ka na round sisan
That was my main motivation	O de tun ye ne ka dusudon jɔnjɔn ye
I still have excruciating pain every day	Dimi jugumanba bɛ ne la hali bi don o don
I would love to see him again	A ka di ne ye kosɛbɛ ka a ye kokura
I could see fish in the water	N tun bɛ se ka jɛgɛw ye ji la
I could sense his, curiosity, questions	N tun bɛ se k’a ka, ɲinini, ɲininkaliw dɔn
For me songs are songs	Ne fɛ dɔnkiliw ye dɔnkiliw ye
I just remember what he said	A ye min fɔ, ne hakili bɛ o la dɔrɔn
I wanted to ask again	N tun b’a fɛ ka ɲininkali kɛ tugun
I have to keep it in my sights	Ne ka kan k’a to ne ɲɛ na
But I didn't want to be there to see it	Nka, ne tun t’a fɛ ka kɛ yen k’a ye
A violation of their agreement	U ka bɛnkan tiɲɛni dɔ
It has become an international success	A kɛra diɲɛ jamanaw ka ɲɛtaa ye
I learned a lot about both of them	N ye fɛn caman kalan u fila bɛɛ kan
I pulled my shoulders back and forced a smile	N ye n kamankunw sama ka segin kɔfɛ ka nisɔndiya wajibiya
A lecture was readily available for each	Jɛmukan dɔ tun bɛ sɔrɔ nɔgɔya la u kelen-kelen bɛɛ fɛ
I couldn't hear much of what he was saying	A tun bɛ min fɔ, ne tun tɛ se ka caman mɛn
I might buy it before then	N bɛ se k’a san sanni o waati ka se
This guy can play baseball	Nin cɛ in bɛ se ka baseball tulon kɛ
I would change my ways	Ne tun bɛna ne ka siraw Changé
The rest of the ship got traditional wooden armor	Kurun tɔ ye laadala yiriw ka kɛlɛkɛminɛnw sɔrɔ
A cold sound that lacked humanity in it	Mankan nɛnɛman min hadamadenya tun tɛ a kɔnɔ
I already know what the answer will be	N b’a dɔn kaban jaabi bɛna kɛ min ye
I get up and head towards the bathroom	N bɛ wuli ka n ɲɛsin sanuyaso fan fɛ
I will wait for you for a few days	Ne na tile damadɔ i makɔnɔ
There was just simplicity about the whole thing	Nɔgɔya dɔrɔn de tun bɛ o ko bɛɛ la
I have to be very careful, we both have to be	Ne ka kan ka n janto kosɛbɛ, an fila bɛɛ ka kan ka kɛ
Moments later, his shoulders began to shake	Dɔgɔkun damadɔ o kɔfɛ, a kamankunw y’a daminɛ ka yɛrɛyɛrɛ
I kneel in front of the trunk and examine it	N bɛ n kunbiri gwan bagankulu ɲɛfɛ k’a sɛgɛsɛgɛ
I won’t make a long speech	N tɛna jɛmukan jan kɛ
I wouldn't give them back	N tun tɛna u segin u ma
I got up and walked over	Ne wulila ka taama ka taa a fɛ
Homer lies on the floor	Homer dalen bɛ duguma
I couldn’t answer without telling him everything	N tun tɛ se ka jaabi di ni n ma fɛn bɛɛ fɔ a ye
I could still hear noises coming from the plane	N tun bɛ mankanw mɛn hali bi ka bɔ awiyɔn kɔnɔ
I love it when an artist can be so honest	Ni dɔnkilidala bɛ se ka kɛ mɔgɔ sɛbɛ ye ten, o ka di ne ye kosɛbɛ
He is lost in the darkness	A tununnen don dibi la
I am the leader	Ne ye ɲɛmɔgɔ ye
I would have preferred it if she hadn't	N tun na a fɛ ni a tun ma o kɛ
I was a witness to a terrible crime	Ne tun ye kojuguba dɔ seere ye
I just found out after arriving at the lab	N y’a dɔn sisan dɔrɔn n selen kɔ laboratuwari la
I look forward to coaching with the other players	N bɛ n ɲɛsin ka coach ni ntolatanna tɔw ye
I had never locked my cell phone	N tun ma deli ka n ka telefɔni selilɛri datugu
I can't take care of myself	Ne tɛ se ka ne yɛrɛ ladon
I asked about not doing	N ye ɲininkali kɛ ko kɛbaliya la
I took a shower, slipped down, and headed out	N ye n yɛrɛ sutura, ka n yɛrɛ sɔgɔ ka jigin, ka n ɲɛsin kɛnɛma
I opened the door and looked outside	N ye da wuli ka kɛnɛma filɛ
I am not here to make friends	Ne tɛ yan walisa ka teriw sɔrɔ
I touched her skin gently	N ye maga a fari la ni dususuma ye
I want to hear it all	N b’a fɛ k’o bɛɛ mɛn
I checked the time before answering the call	N ye waati lajɛ sanni ka weleli jaabi
I gave more information	N ye kunnafoni wɛrɛw di
I like a good conversation	Baro ɲuman ka di n ye
I hope my comments help you move forward	N jigi b’a kan ko ne ka kumaw bɛna aw dɛmɛ ka taa ɲɛ
I just need more information	N mago bɛ kunnafoni wɛrɛw dɔrɔn de la
I wanted jewelry that would last a lifetime	N tun b’a fɛ ka biyew sɔrɔ minnu bɛna mɛn ɲɛnamaya bɛɛ kɔnɔ
I hope they understand	N jigi b’a kan k’u y’a faamu
I asked where everyone was	N y’a ɲininka bɛɛ bɛ yɔrɔ min na
I won’t work all day	N tɛna baara kɛ tile bɛɛ kɔnɔ
I would belong to all of you	Ne tun na kɛ aw bɛɛ ta ye
I have to say this is a fantastic environment	N ka kan k’a fɔ ko nin ye sigida ye min ka bon kosɛbɛ
I didn't blame him for not showing up	N ma a jalaki ko a ma a yɛrɛ jira
I didn't leave him alone	N m'a to a kelen na
I know he never said anything about repentance and faith	Ne b’a dɔn ko a ma foyi fɔ abada nimisali ni dannaya ko la
I suspected he bought them specifically for me	N tun bɛ sigasiga ko a y’u san kɛrɛnkɛrɛnnenya la ne ye
I felt a kindred spirit in him	Ne ye somɔgɔw hakili dɔ ye a la
I thought you took the cover off and took a photo	N tun b’a miiri ko i ye datugulan bɔ ka foto ta
I didn't know what their intentions were with me	N tun t'a dɔn u ka ŋaniya ye min ye ne fɛ
I know many of you are with me on this	Ne b’a dɔn ko aw caman bɛ ne fɛ nin ko in kan
I found a small field and pulled into the driveway	N ye foro fitinin dɔ sɔrɔ ka n sama ka don bolifɛnw dondaw la
I can't control my legs	Ne tɛ se ka ne senw kun
I hesitate at first, avoiding him	N bɛ sigasiga a daminɛ na, ka n tanga a ma
I don't like that new toy of yours	I ka o tulonkɛfɛn kura in man di ne ye
The shared bathroom is downstairs in the hall	Saniyaso min bɛ kɛ ɲɔgɔn fɛ, o bɛ duguma boon kɔnɔ
I watched them go and smiled	N y’u lajɛ u bɛ taa ani ka nisɔndiya
I know you like to take your bike rides	N b’a dɔn ko a ka di i ye ka i ka nɛgɛso boliw ta
I remember that experience	N hakili bɛ o ko la
I knew he was trying to cheer me up	Ne tun b’a dɔn ko a tun b’a ɲini ka ne dusu saalo
A cheer went up from the crowd	Nisɔndiya dɔ wulila ka bɔ jama cɛma
I have to thank him for that	N ka kan k’a waleɲumandɔn o de kosɔn
I wanted to be that angel for my brother	Ne tun b’a fɛ ka kɛ o mɛlɛkɛ ye ne balimakɛ ye
I put my head on the glass and looked out	N ye n kunkolo da gilasi kan ka n ɲɛw bɔ kɛnɛma
I can make it out of this place after all	N bɛ se k’a kɛ ka bɔ nin yɔrɔ in na o bɛɛ kɔfɛ
I wanted it back so much	N tun b’a fɛ a ka segin kosɛbɛ
One advantage is that they are easy to configure	Nafa dɔ ye ko u labɛncogo ka nɔgɔn
I can be a good man to her	Ne bɛ se ka kɛ cɛ ɲuman ye a fɛ
I saw her Blush and it made my man laugh	N y'a Ye a bɛ Blush wa o ye n ka cɛ ŋɛɲɛ Kɛ
I had to pick something to entertain the man, too	Ne tun ka kan ka fɛn dɔ ta walasa ka cɛ ɲɛnajɛ, ne fana
I loved my uncle	N kɔrɔkɛ tun ka di n ye kosɛbɛ
I have only seen him twice	Ne ye a ye siɲɛ fila dɔrɔn
A straight line down the point in dispute	Layini tilennen dɔ ka jigin yɔrɔ la min bɛ sɔsɔli la
I would quit my job the next day	N tun bɛna n ka baara bila o dugujɛ
I had never been out of the house before	N tun ma deli ka bɔ so fɔlɔ
I need you to be there for me	Ne mago bɛ i la ka kɛ yen ne ye
I think we went to high school together	N hakili la an taara lise la ɲɔgɔn fɛ
I can see myself so out there	Ne bɛ se ka ne yɛrɛ ye ten ka bɔ kɛnɛma ten
Even the boy didn’t like me and he knew it	Hali cɛnin in tun man di n ye wa a tun b’o dɔn
I mean, the thing landed below his knees	N b'a Fɔ ko fɛn in Jiginna a gɛnɛgɛnɛw 'kɔrɔ
A tree probably wouldn’t kill the creature anyway	N’a sɔrɔ jiri dɔ tɛna o danfɛn faga cogo o cogo
I never betrayed them	Ne ma deli ka u janfa
I keep building speed	N bɛ to ka teliya jɔ
I thought you wanted the night off	N tun b'a miiri ko i b'a fɛ ka sufɛla lafiɲɛ
Nineteen years passed	San tan ni kɔnɔntɔn tɛmɛna
I opened the letter and compared the handwriting	N ye bataki da wuli ka bololasɛbɛnni suma ɲɔgɔn na
I went upstairs and headed to my room	N taara san fɛ ka n ɲɛsin n ka so ma
I have a job, please be grateful	Baara bɛ ne bolo, i ka waleɲumandɔn jira
I realized then that my eyes showed no fear	Ne y’a faamu o tuma na ko ne ɲɛw ma siran jira
Agricultural work and haymaking helped with the physical aspect	Sɛnɛ baara ni bin dilanni ye dɛmɛ don farikolo fan dɔ la
I don’t think there’s going to be a fuel tank anytime soon	N hakili la, fɛnɲɛnamafagalan tɛna kɛ teliya la
I want to believe that the rest of us	N b’a fɛ ka da a la ko an tɔw
I just wouldn’t let them put anyone with us	N tun tɛna a to u ka mɔgɔ si bila an fɛ dɔrɔn
A fried turkey for lunch	Turki sɔgɔlen dɔ tilelafana na
I felt so good about it and about myself	Ne dusu diyara kosɛbɛ o ko la ani ne yɛrɛ la
I was drifting in the dark	N tun bɛ ka n yɛrɛ bila dibi la
I had to start all over again	N tun ka kan ka fɛn bɛɛ daminɛ kokura
I can't be that smart	Ne tɛ se ka kɛ o hakilitigi ye
I will come to your bed	Ne na na i ka dilan kan
I didn't even hear him but I hung around	N yɛrɛ ma a ka kuma mɛn nka n ye n yɛrɛ jɛngɛ
An action committee was formed	Waleya-jɛkulu dɔ Sìgira sen kan
I had plenty of opportunities to stop him	N ye sababu caman sɔrɔ k’a bali
I would know that awful laugh anywhere	N tun na o ŋɛɲɛ jugu dɔn yɔrɔ o yɔrɔ
I was not making love in any way	Ne tun tɛ ka kanuya kɛ cogo si la
I hadn’t really noticed his personality before this season	N tun ma a ka mɔgɔya kɔlɔsi tiɲɛ na ka kɔn nin waati in ɲɛ
A light rain was falling	Sanji fitini dɔ tun bɛ ka na
I opened them invitingly, and he slipped inside	N y’u da wuli weleli la, a ye sɛgɛn ka don kɔnɔ
I made him a cup of coffee	N ye kafe tasa dɔ kɛ a ye
A rare beauty, he said	Cɛɲi min man ca, a ko ten
He took the whole match very seriously	A ye ntolatan bɛɛ ta kosɛbɛ
I needed to get closer to you	Ne mago tun bɛ ka gɛrɛ aw la
A smile broke his hard face	Ɲɛji dɔ y’a ɲɛda gɛlɛn kari
I'm going to start at the end	N bɛ taa a daminɛ laban na
I had to leave him alone	N tun ka kan k’a to yen
I think this may be more than enough	N hakili la nin bɛ se ka tɛmɛ a kan
I got to write some notes in my journal	N sera ka sɛbɛnni dɔw sɛbɛn n ka gafe kɔnɔ
I refuse to accept them as fact	Ne bɛ ban ka sɔn u ma iko tiɲɛ
I liked people and I liked hard work	Mɔgɔw ​​tun ka di ne ye ani baara gɛlɛnw tun ka di ne ye
I was losing my audience	N tun bɛ ka bɔnɛ n lamɛnbagaw la
A deep pause, or rather a great meditation, is in its place	Lafiɲɛbɔ jugu dɔ, walima ka fɔ ka ɲɛ, hakilijakabɔba dɔ de bɛ a nɔ na
I got out three cups of coffee and went to the coffee maker	N ye kafe tasa saba bɔ ka taa kafe dilanni na
I can only lead you in a certain direction	Ne bɛ se k’i ɲɛminɛ sira dɔ dɔrɔn de kan
I look up at the moon	N bɛ n ɲɛ kɔrɔta ka kalo filɛ
I totally recommend the latter	N bɛ o laban in laadi pewu
I knew it was possible then	N tun b’a dɔn ko a bɛ se ka kɛ o waati la
One man was frightened and upset	Cɛ dɔ siranna ani a dusu tiɲɛna
I wish the song never ended	N b’a fɛ dɔnkili in kana ban abada
Very reliable car and any testing is welcome	Mobili min bɛ se ka da a kan kosɛbɛ ani kɔrɔbɔli o kɔrɔbɔli bɛ sɔn
I got up and patted his shoulder sympathetically	N wulila ka a kamankun sɔgɔ ni hinɛ ye
I felt blessed by it	Ne y’a ye ko a ye dugawu kɛ ne ye
I appreciate all your help	Aw ka dɛmɛ bɛɛ bɛ ne waleɲumandɔn
I need to write and I want to write	N mago bɛ sɛbɛnni na ani n b’a fɛ ka sɛbɛnni kɛ
I did the best I could	Ne ye ko bɛɛ la ɲuman kɛ
I asked him how much of our conversation he heard	N y’a ɲininka a ye an ka baro hakɛ min mɛn
I will not disappoint you	Ne tɛna i jigi tigɛ
Australia finished second in the tournament	Ɔsitarali ye flanan Sɔrɔ ntolatan in na
I left without another word	N bɔra yen k’a sɔrɔ n ma kuma wɛrɛ fɔ
I never had a car at his age	Mobili tun tɛ n bolo abada a si hakɛ la
I remembered that he was connected to me	N hakili jigira ko a ni n cɛsirilen don
I was already long gone	Ne tun bɛ taa kabini tuma jan kaban
I think they make this place look better	N hakili la olu de bɛ nin yɔrɔ in Kɛ ka ɲɛ ka Tɛmɛ
A man in a restaurant in town	Cɛ dɔ min bɛ dumunikɛyɔrɔ dɔ la dugu kɔnɔ
I couldn't ask for a better family	N tun tɛ se ka denbaya dɔ ɲini min ka fisa ni o ye
I loved the sentiment in this painting	Dusukunnata min bɛ nin ja in kɔnɔ, o diyara n ye kosɛbɛ
I never liked running	Boli tun man di n ye abada
It doesn’t stop here either	A tɛ jɔ yan fana
I could hardly know you	N tun tɛ se k’i dɔn kosɛbɛ
I really wanted to see her part	N tun b’a fɛ tiɲɛ na k’a yɔrɔ ye
I was just saying the ball is what it is, that's all	N tun b'a Fɔ dɔrɔn bolo ye min ye, o dɔrɔn de don
I could hear the shoes coming towards me and then stop	N tun bɛ se ka sanbaraw mɛn minnu bɛ na n fan fɛ, ka tila ka jɔ
I looked at you from my red car	N ye i filɛ ka bɔ n ka mobili bilenman na
I need a moment to gather myself	N mago bɛ waati dɔɔnin na walasa ka n yɛrɛ lajɛ
I longed to find my parents, my sister	Ne tun b’a fɛ kosɛbɛ ka n bangebagaw sɔrɔ, n balimamuso
I sleep at home	N bɛ sunɔgɔ so kɔnɔ
I crawled into space	N ye n yɛrɛ sɔgɔ ka don yɔrɔ la
I slept until my headache went away	N ye sunɔgɔ fo n kunkolodimi ka ban
I knew there would be an effort	N tun b’a dɔn ko cɛsiri dɔ bɛna kɛ
I can do it tomorrow day	N bɛ se k’a kɛ sini tile fɛ
I had to look everywhere for it	N tun ka kan k’a ɲini yɔrɔ bɛɛ
A power I had never even dreamed of	Fanga min tun ma deli ka hali siko min na
A lot of people tell me that	Mɔgɔ caman b’o fɔ n ye
I hope you enjoy your new home	N jigi b’a kan ko aw ka so kura bɛna diya aw ye
A knee on the way a little closer	Gɛnɛgɛnɛ dɔ sira kan a bɛ gɛrɛ dɔɔnin
I believe that's what you're saying	Ne dalen b'a la ko o de ye i ka kuma ye
I want everyone else back to life	N b’a fɛ mɔgɔ tɔw bɛɛ ka segin ɲɛnamaya la
I walked ahead of him and left the room	N taara a ɲɛfɛ ka bɔ so kɔnɔ
Only eighteen men were killed in the attack	Cɛ tan ni seegin dɔrɔn de fagara o binkanni in na
I wouldn't know what to tell him, anyway	N tun tɛna a dɔn ne bɛna min fɔ a ye, cogo o cogo
I felt like an outsider and kept my mouth shut	Ne tun bɛ i ko kɛnɛma mɔgɔ ani ne tun bɛ to ka n da tugu
I didn’t expect fear	N tun ma siran makɔnɔ
I cannot leave him alone	Ne tɛ se k’a to a kelen na
I rubbed my elbow and looked around	N ye n kɔkili magamaga ani ka n lamini lajɛ
I am drawing a blank right now	N bɛ ka blankɔ dɔ ja sisan yɛrɛ
I struggle to get my hands under me	N bɛ n yɛrɛ gɛlɛya walasa ka n bolow don n kɔrɔ
I have never known my daughter to be so kind	Ne ma deli ka ne denmuso dɔn ko a ye ɲumanya kɛ ten
Several major chains refused to stock the same	Cakɛda belebele damadɔ banna ka kelen in bila stock
I am honored to receive this wonderful gift	Bonyaba don ne bolo ka nin nilifɛn ɲuman sɔrɔ
I didn’t give time to just everyone who wanted it	N tun tɛ waati di mɔgɔ bɛɛ dɔrɔn ma minnu tun b’a fɛ
Several cars flashed by	Mobili damadɔw ye yeelen bɔ ka tɛmɛ
I wish to post this letter in full	N b’a fɛ ka nin bataki in bila a dafalen na
A pro, sure, but not just any pro	A pro, sure, nka a tɛ pro si dɔrɔn ye
I can write out	N bɛ se ka sɛbɛnni kɛ ka bɔ
I just thought that no religion could be true	Ne tun b’a miiri dɔrɔn ko diinɛ si tɛ se ka kɛ diinɛ sɛbɛ ye
I think the others are in danger	N hakili la, tɔw bɛ farati la
I can't talk to anyone about it	N tɛ se ka kuma mɔgɔ si fɛ o ko la
I wanted to cry myself, at my age	Ne yɛrɛ tun b’a fɛ ka kasi, ne si hakɛ la
I was terrified of what he would do	A bɛna min kɛ, ne siranna kosɛbɛ
I've already given you my word we won't hurt him	N ye n ka kuma di i ma kaban an tɛna a tɔɔrɔ
I had just destroyed them	Ne tun ye u halaki sisan dɔrɔn
I tell myself to take it easy	N b’a fɔ n yɛrɛ ye ko n k’a ta nɔgɔya la
A place limited by time and space	Yɔrɔ min dan ye waati ni yɔrɔ ye
I am used to being too scared	Ne delila ka siran kojugu
Minutes later, he was standing in line	Miniti damadɔw o kɔfɛ, a tun jɔlen bɛ layini na
I knew nothing about the politics of my people	N tun tɛ foyi dɔn n ka mɔgɔw ka politiki ko la
I met the wrong woman first	N ye muso jugu kunbɛn fɔlɔ
Each photographer was armed with a pistol	Fototalan kelen-kelen bɛɛ tun bɛ ni marifa ye ni pisɔli ye
I was worried his touch would stain my dress	N tun bɛ hami a magali bɛna n ka fini nɔgɔ
I have done a lot of testing for this	N ye kɔrɔbɔli caman Kɛ o ko in na
As you say, I am carnal	I ko aw b'a fɔ cogo min na, ne ye farisogo ye
I will have printers on site to fulfill orders	N bɛna sɛbɛnnikɛlaw bila n ka yɔrɔ la walasa ka komandiw dafa
I prepared to jump in the boat under the cover of darkness	N y’a labɛn ka pan kurun kɔnɔ dibi datugulen jukɔrɔ
I know it’s hard to understand	N b’a dɔn ko a faamuyali ka gɛlɛn
I checked the magazine section, near the entrance	N ye zurunali yɔrɔ lajɛ, dondaw gɛrɛfɛ
Four people were arrested in connection with the incident	Mɔgɔ naani minɛna nin ko in senfɛ
I can't do the police thing anymore	N tɛ se ka polisi ko kɛ tugun
I glanced at my screen, and it was my father	N ye n ɲɛ da n ka ɛkran kan, n fa de don
A world where anything is possible	Diɲɛ min kɔnɔ, fɛn o fɛn bɛ se ka kɛ
I want us to grow old together	N b’a fɛ an ka kɔrɔya ɲɔgɔn fɛ
I have to go again in the morning	Ne ka kan ka taa tugun sɔgɔma
I want an armed guard to be kept at all times	N b’a fɛ garadi min bɛ ni marifa ye, o ka mara waati bɛɛ
I always found philosophy interesting	N tun bɛ to ka filozofi sɔrɔ min bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ
I need to know what is going on	Ne ka kan ka a dɔn min bɛ ka kɛ
I read a very disturbing internal email this afternoon	N ye kɔnɔna-imeyili dɔ kalan min bɛ mɔgɔ jɔrɔ kosɛbɛ bi wula fɛ
I never really thought of it in those terms	N ma deli ka miiri o la tiɲɛ na o kumasenw na
I asked him how he squirmed when touched	N y’a ɲininka a bɛ sɔgɔsɔgɔ cogo min na ni fɛn dɔ magara a la
I had given the whole thing a lot of thought	N tun ye miiri kosɛbɛ o ko bɛɛ la
I looked out the windows	N ye n ɲɛsin finɛtiriw ma
It continues to operate as a senior center	A bɛ ka taa a fɛ ka baara kɛ i n’a fɔ mɔgɔkɔrɔbaw ka santiri
These values ​​are universal	O nafaw ye diɲɛ bɛɛ ta ye
I lost my parents when we were young	N bɔnɛna n bangebagaw la an denmisɛnman
I turned and looked at him in agony	N ye n yɛrɛ wuli k’a filɛ ni tɔɔrɔ ye
I was on a roll and didn’t want to stop	Ne tun bɛ rollo dɔ kan ani ne tun t’a fɛ ka jɔ
I had to give it to him	N tun ka kan k’a di a ma
I asked him how he got to this point	N y’a ɲininka cogo min na a sera ka se nin yɔrɔ in na
The theme of the song was lost youth	Dɔnkili in barokun tun ye kamalennin tununnenw ye
The cavalry may have fought as cavalry machine guns and light weapons	N’a sɔrɔ sofaw ye kɛlɛ kɛ i n’a fɔ sofaw ka misiriw ni marifa nɔgɔmanw
The first is him too	A fɔlɔ ye ale fana ye
I've never seen anything like it	N ma deli ka o ɲɔgɔnna ko ye
I turned on the radio and finished getting ready	N ye arajo da ani ka n yɛrɛ labɛn ka ban
A look of confusion crossed his face	Jatigɛko ɲɛda dɔ y’a ɲɛda tigɛ
I had allowed myself to be wrong	Ne tun y’a to ne ka fili
I gave him a golden one	N ye sanuman dɔ di a ma
And I didn't understand	Ne m'a faamu
I have always felt a void	Ne ye yɔrɔ lankolon dɔ ye tuma bɛɛ
I didn’t want to argue about it	N tun t’a fɛ ka sɔsɔli kɛ o ko la
A large dead hand lay on top of it	Bolo salenba dɔ tun dalen bɛ a san fɛ
I can block any attack on you	Ne bɛ se ka binkanni o binkanni bali i kan
The cause of the fight was not disclosed	Kɛlɛ in kun ma fɔ
I was hoping to see someone here before class	N tun jigi b’a kan ka mɔgɔ dɔ ye yan sanni kalan ka daminɛ
I have my instructions	Ne ka cikanw bɛ ne bolo
I had no hesitation in taking the job	N tun tɛ sigasiga foyi la ka o baara ta
I had a long business lunch	N ye jago tilelafana jan dɔ kɛ
I use the wrong ones	N bɛ baara kɛ ni minnu man ɲi
A place set aside for battle	Yɔrɔ min bilalen bɛ kɛlɛ kama
I know there's nothing better	N b'a dɔn ko dɔ wɛrɛ tɛ yen min ka fisa ni o ye
I choose you of my own free will	Ne bɛ aw sugandi ne yɛrɛ sago la
A man rode into town three weeks ago	Cɛ dɔ ye so boli ka don dugu kɔnɔ a dɔgɔkun saba ye nin ye
I couldn’t survive the trauma	N tun tɛ se ka kisi o bɔnɛ ma
I was a little disappointed in my choice	N jigi tigɛra dɔɔnin n ka sugandili la
I do not believe they did	Ne dalen t’a la ko u y’a kɛ
I didn’t want to make them uncomfortable	N tun t’a fɛ k’u kɛ fɛn ye min tɛ u yɛrɛ lafiya
I mean, we're talking less than a minute here	N kɔrɔ ye ko an bɛ kuma min tɛ miniti kelen bɔ yan
The number of mills has also decreased	Mansinw hakɛ fana Dɔgɔyara
I intend to vote against the motion for that reason	N b’a fɛ ka wote ka ɲɛsin motion ma o kun de kama
I stood, internal pain already boiling over	Ne jɔlen tora, kɔnɔna dimi tun bɛ ka tobi kaban
I will go then	Ne na taa o tuma na
I am not a fragile china doll	Ne tɛ china pupo fragile ye
I hadn’t thought of this before	N tun ma miiri nin ko in na fɔlɔ
I doubt if you had much sleep, if any	N bɛ sigasiga ni sunɔgɔ caman tun bɛ i la, ni o tun bɛ yen
I push thoughts aside	N bɛ miiriliw gɛn ka bɔ kɛrɛfɛ
I think I may be running out of memory	N hakili la, n’a sɔrɔ n ka hakilijagabɔ bɛ ban
I went into the office, but there was no guard	N donna biro kɔnɔ, nka garadi tun tɛ yen
I had to face the world	Ne tun ka kan ka diɲɛ kunbɛn
I really appreciate the work you have done	Aw ye baara min kɛ, o ka di ne ye kosɛbɛ
This business view is dangerous	Nin jago filɛli in ye farati ye
A third reported decreased sexual feelings	U tilan sabanan y’a jira ko cɛnimusoya dusukunnataw dɔgɔyara
A garage door opened	Garazi da dɔ dabɔra
Football is also popular	Tonton fana ka di mɔgɔw ye
I'm thinking of giving up	N bɛ miiri ka n yɛrɛ bila
I just happened to switch around	N kɛra dɔrɔn ka fɛn dɔw wuli ka wuli
I thought things were fine	N tun b’a miiri ko kow bɛ ka ɲɛ
I didn’t buy anything else from anyone else	N ma fɛn wɛrɛ san mɔgɔ wɛrɛ fɛ
I came up with a logical explanation for the text	N nana ni ɲɛfɔli hakilitigi ye sɛbɛn in kan
I wanted to be a professional	Ne tun b’a fɛ ka kɛ baarakɛla ye
I really didn't think much of it	Tiɲɛ na, ne tun tɛ miiri o la kosɛbɛ
Shocked employees and customers responded with appreciation	Baarakɛlaw ni kiliyan minnu kabakoyara, olu ye jaabi di ni waleɲumandɔn ye
I think you need to take a break	Ne hakili la, i ka kan ka lafiɲɛ dɔɔnin
I had to win today	Ne tun ka kan ka se sɔrɔ bi
I let you search me until today	N y’a to i ka ne ɲini fo ka na se bi ma
I see the latter a lot	N bɛ laban in ye kosɛbɛ
I woke up and it was night time	N kununna ani su waati sera
I dreaded those moments	N tun bɛ siran o waatiw ɲɛ
I need information and support	Ne mago bɛ kunnafoniw ni dɛmɛ na
I actually experienced this three different times	Tiɲɛ na, ne ye nin ko in sɔrɔ siɲɛ saba danfaralenw
I know they're just dreams	N b'a dɔn ko u ye sugo dɔrɔn de ye
I couldn't bear for anyone else to know	Ne tun tɛ se ka muɲu mɔgɔ wɛrɛ k’a dɔn
The college offers art-related courses	Kolɛji in bɛ kalanw kɛ minnu ɲɛsinnen bɛ seko ni dɔnko ma
I said it was compassionate	N ko a bɛ hinɛ
I knew your mother needed help	N tun b’a dɔn ko i ba mago bɛ dɛmɛ na
I quickly drank it down, even though it was cold	N y’a min joona ka jigin, hali ni nɛnɛ tun bɛ yen
I am not forcing you to be here	Ne tɛ aw wajibiya ka kɛ yan
I wrote it on my kitchen table yesterday after school	N y’a sɛbɛn n ka dumunikɛyɔrɔ tabali kan kunun lakɔli kɔfɛ
I cannot promise you any safer than these walls	Ne tɛ se ka layidu ta aw ye ko aw bɛna lakana ka tɛmɛ nin kogow kan
I put the book in my bag	N bɛ gafe in don n ka bɔrɔ kɔnɔ
I have a family but they treat me like dirt	Denbaya bɛ n bolo nka u bɛ n minɛ i n’a fɔ nɔgɔ
I think it depends on the attitude	N hakili la, a bɛ bɔ hakilina de la
I can't expect you not to hear	Ne tɛ se ka jigi ko i tɛna mɛnni kɛ
I won't need my parents anymore	Ne mago tɛna kɛ ne bangebagaw la tun
I think that’s where it came from	N hakili la, a bɔra o yɔrɔ de la
The public is invited to witness the performance	Jama welelen don ka na o ɲɛnajɛ in lajɛ
I know he cared once	N b’a dɔn ko a tun b’a janto a la siɲɛ kelen
I understand your point of view now	N b’i ka miiriya faamu sisan
I missed kissing you every morning	N tun bɛ ɲinɛ ka i susu sɔgɔma o sɔgɔma
I find that absolutely embarrassing	N b’a ye ko o ye maloyako ye pewu
I can’t let my union brothers down	N tɛ se ka n ka union balimaw jigi tigɛ
I walked around her bedroom and found my clothes thrown everywhere	N ye a ka sugo lamini na ka n ka finiw fililen sɔrɔ yɔrɔ bɛɛ
A technology company	Fɛnɲɛnɛmako baarakɛyɔrɔ dɔ
I stood and listened	Ne jɔlen tora ka lamɛnni kɛ
I must send my knights after him	N ka kan ka n ka kɛlɛcɛw ci a nɔfɛ
I am still nervous though	Ne bɛ siran hali bi hali ni o kɛra
I just learn and try to do things right	N bɛ kalan dɔrɔn de kɛ ani k’a ɲini ka fɛnw kɛ ka ɲɛ
I called everyone and told them he was gone	N ye bɛɛ wele k'a fɔ u ye ko a taara
I have an updated list as given	N ye lisi kura sɔrɔ i n’a fɔ a dira cogo min na
Herb was the youngest of four children	Herb tun ye den naani bɛɛ la dɔgɔmannin ye
I feel like plastic in front of girls	N bɛ n yɛrɛ sɔrɔ i n’a fɔ plastiki npogotigininw ɲɛkɔrɔ
I finally made it out of the bath	N labanna ka se ka bɔ jisigiyɔrɔ la
A black cloud hung tightly over the little shop	Sankaba nɛrɛma dɔ tun sirilen bɛ kosɛbɛ butiki fitinin kan
I couldn't stop talking about you	Ne tun tɛ se ka kuma dabila i ko la
I didn't want to talk to him either	Ne tun t'a fɛ ka kuma a fɛ fana
I think you are enjoying it	N hakili la a bɛ ka diya i ye
I was having dinner with my wife	N tun bɛ sufɛdumuni kɛ ni n muso ye
I want to be a part of your company as well	N b’a fɛ ka kɛ aw ka sosiyete kɔnɔmɔgɔ dɔ ye fana
I wanted to make every second count	N tun b’a fɛ ka segin kelen-kelen bɛɛ jate
I know you're upset	N b'a dɔn ko i dusu tiɲɛna
I really wanted to do the same thing	Tiɲɛ na, ne tun b’a fɛ ka o ko kelen de kɛ
I quickly repeated the process with pan number two	N ye teliya ka segin o kɛcogo kan ni pan nimɔrɔ filanan ye
I woke up to a floating fish	N kununna jɛgɛ dɔ fɛ min bɛ ka panpan
I couldn’t bear to wear them	N tun ma se ka u donli muɲu
A future where we can all compete like this	Siniɲɛsigi min na an bɛɛ bɛ se ka ɲɔgɔn sɔrɔ nin cogo la
I did that a lot those first few months	N y’o kɛ kosɛbɛ o kalo fɔlɔw la
I stood still as the phrase went through my mind	Ne jɔlen tora tuma min na kumasen in bɛ ka tɛmɛ ne hakili la
In total, eight field batteries were available	K’a bɛɛ lajɛlen ta, foro batiri 8 tun bɛ sɔrɔ
I have a few different things in it	Fɛn damadɔw bɛ n bolo minnu tɛ kelen ye a kɔnɔ
I prefer something simple	Fɛn min ka nɔgɔn, o de ka di ne ye kosɛbɛ
I will give him my decision in the morning	N bɛna n ka latigɛ di a ma sɔgɔma
I knew how to cook steak rare or medium rare	N tun bɛ stɛki tobili dɔn rare walima medium rare
I love traveling, especially abroad	Taama ka di n ye kosɛbɛ, kɛrɛnkɛrɛnnenya la jamana kɔkan
I couldn't talk to them for months	N ma se ka kuma u fɛ kalo caman kɔnɔ
I knew your people were already here	Ne tun b'a dɔn ko i ka mɔgɔw tun bɛ yan kaban
I mean, you actually asked her on a date	N b'a Fɔ ko i y'a ɲininka tiɲɛ na date dɔ la
I really need to start eating with a lot of very articulate people	Tiɲɛ na, ne ka kan ka dumuni daminɛ ni mɔgɔ caman ye minnu bɛ kuma fɔ kosɛbɛ
I was surprised to see so many people there	N kabakoyara ka mɔgɔ caman ye yen
I am nowhere to be found as you all know	Ne tɛ yɔrɔ si la i n’a fɔ aw bɛɛ b’a dɔn cogo min na
But we never wrote them	Nka an ma u sɛbɛn abada
I turned to my daughter	N y’a ɲɛsin n denmuso ma
I wanted so badly to have a baby	N tun b’a fɛ ka den sɔrɔ kosɛbɛ
I'd be surprised if he couldn't predict the future	N tun bɛna kabakoya ni a tun tɛ se ka siniko fɔ
I was never happy in a particular job	N tun tɛ nisɔndiya abada baara kɛrɛnkɛrɛnnen dɔ la
I couldn't face it anymore	N tun tɛ se k'a ɲɛsin tugun
I care about you and your family	Ne b’i janto i ni i ka denbaya la
A tremor felt through me	Yɛrɛyɛrɛli dɔ ye ne cɛma
I also wanted to celebrate her wonderful life	N tun b’a fɛ k’a ka ɲɛnamaya duman seli fana
I knew you were coming here	N tun b'a dɔn ko i bɛ na yan
I didn't know there was any way out	N tun t'a dɔn ko bɔyɔrɔ si bɛ yen
I think it’s important to enjoy what you have	Ne hakili la, a nafa ka bon i ka fɛn min sɔrɔ, i ka o diyabɔ
I opened the door and walked back into the school	N ye da wuli ka segin ka don lakɔliso kɔnɔ
I wanted it to stop immediately	N tun b’a fɛ a ka dabila o yɔrɔnin bɛɛ
I am a jealous lover	Ne ye kanubaga keleyalen ye
I knew there was something	N tun b’a dɔn ko fɛn dɔ bɛ yen
I know it with all my heart and soul	Ne b o dn ni ne dusukun ni ne ni b ye
A thought came out of the container	Miirili dɔ bɔra minɛn kɔnɔ
I know you wanted to see me	Ne b'a dɔn ko i tun b'a fɛ ka ne ye
I only have a few days left	Tile damadɔ dɔrɔn de tora n bolo
I was now standing where everyone could see me	Ne tun jɔlen bɛ sisan yɔrɔ min na bɛɛ bɛ se ka ne ye
I heard him talk about it afterwards	N y’a mɛn a bɛ kuma o kan o kɔfɛ
I just shook my head in response	N ye n kunkolo wuli dɔrɔn k’a jaabi
I immediately regret it	N bɛ nimisa o yɔrɔnin bɛɛ la
I didn’t see anyone at the time	N tun tɛ mɔgɔ si ye o waati la
I want to drive to work	N b’a fɛ ka bolifɛn ta ka taa baara la
I also have a lot of horses	So caman fana bɛ n bolo
I won't tell you about the brand just yet	N tɛna a fɔ aw ye o marka la fɔlɔ dɔrɔn
I shouldn’t have asked you to participate in any way	N tun man kan k’a ɲini aw fɛ aw ka aw sen don a la cogo si la
I ran out into the street and waved	N bolila ka bɔ nbɛda la ka n bolow wuli
I couldn’t figure out how to match the visible world	N ma se ka jatebɔ kɛ ka bɛn diɲɛ yelen ma
I settled down easily	N ye n yɛrɛ sigi nɔgɔya la
I might have been gone for more than a month	N’a sɔrɔ n’ tun tɛ yen ka tɛmɛ kalo kelen kan
I can see it out of the corner of my eye	Ne bɛ se k’a ye ka bɔ ne ɲɛkisɛ la
I am the bridge between science and nature	Ne ye dancɛ ye dɔnniya ni danfɛnw cɛ
The state cannot go bankrupt	Jamana tɛ se ka banki fili
I really felt at home with those	Tiɲɛ na, ne tun b’a miiri ko ne bɛ so ni o mɔgɔw ye
I had to start over, somehow	N tun ka kan ka daminɛ kokura, cogo dɔ la
I have to agree with the boss on this one	N ka kan ka bɛn ni kuntigi ye nin kelen in kan
I would have plenty of time at home for tears	N tun bɛna waati caman sɔrɔ so kɔnɔ ɲɛjibɔ kama
I choose to help you	Ne b'a sugandi ka aw dɛmɛ
I am so proud of you mate	Ne bɛ waso kosɛbɛ i furuɲɔgɔn
Good character, too	Jogo ɲuman fana
I went back to my hands	N seginna ka taa n bolow la
I had to seek medical attention due to burns	N tun ka kan ka dɔgɔtɔrɔso dɛmɛ ka da jeninida kan
I've never been the type to sit back	N ma deli ka kɛ sugu ye min bɛ sigi kɔfɛ
I would talk about our friends, too	N tun bna kuma anw ka teriw kan, ne fana
I'm afraid I've broken my ankle	N bɛ siran ko n senkɔni karilen don
I see things before they happen	N bɛ fɛnw ye sanni u ka kɛ
I thought about taking him to the table	N ye miiri ka taa n’a ye tabali kan
I hit the nails in his hands	N ye nɛgɛw gosi a bolow la
I see no problem with that	N tɛ gɛlɛya foyi ye o la
I did some occasional movements, through the night	N tun bɛ lamaga dɔw kɛ tuma dɔw la, ka tɛmɛ su fɛ
I think you have to face it, find out	Ne hakili la i ka kan k’a kunbɛn, k’a dɔn
I picked it up calmly, trying not to swallow it	N y’a ta ni hakilisigi ye, k’a ɲini n kana a kunun
I had made the bump too tight	N tun ye bugun in kɛ ka siri kojugu
I didn't see that one coming	Ne m'a ye ko o kelen bɛ na
I was afraid of how strong my emotions were	Ne tun bɛ siran ne dusukunnataw barika bonya cogo min na
A beautiful woman like her	Muso cɛɲi min bɛ i n’a fɔ ale
I'm glad you still saw something about me	Ne nisɔndiyara ko hali bi i ye fɛn dɔ ye ne ko la
I have three neighbors who wash their cars every weekend	N sigiɲɔgɔn saba bɛ n bolo minnu b’u ka mobili ko dɔgɔkun laban o dɔgɔkun laban
I read her planner every evening	N b’a ka planner kalan wula o wula
I was ready to sacrifice my life to help others	Ne tun labɛnnen don ka ne ka ɲɛnamaya saraka walisa ka mɔgɔ wɛrɛw dɛmɛ
R is a study for which there is some understanding or understanding	R ye kalan ye min faamuyali walima faamuyali dɔw bɛ yen
I held back when someone else would let him go	N ye n yɛrɛ minɛ tuma min na mɔgɔ wɛrɛ bɛna a bila ka taa
I can't believe you would think that	Ne t se ka da a la ko i bna miiri o la
I saw him recently at a country restaurant	N y’a ye kɔsa in na jamana ka dumunikɛyɔrɔ dɔ la
I know he will, sooner or later	N b’a dɔn ko a bɛna o kɛ, joona walima sɔɔni
I am also a fan of big hair	Ne fana ye kunsigi belebelew kanubaga ye
I shouldn’t have been at this party	N tun man kan ka kɛ nin ɲɛnajɛ in na
I didn’t actually see the product until opening night	N ma fɛn dilannen ye tiɲɛ na fo ka se da wuli su ma
I turned to my guide	N ye n ɲɛsin n ɲɛminɛbaga ma
I highly recommend checking this out	N b’a fɔ aw ye kosɛbɛ ko aw ka nin lajɛ
I won't stay on the bus for very long	N tɛna to bisi kɔnɔ ka mɛn kosɛbɛ
I think it will take some time	N hakili la, a bɛna waati dɔ ta
I picked up a relaxed tone in his voice	N ye ton lafiyalen dɔ ta a kan na
I got it for a wisdom tooth	N y’a sɔrɔ hakilitigiya ɲin dɔ de kama
I wonder if he is ok	N b'a ɲininka ni a bɛ ok
I love ideas and beautiful designs	Hakilina ni dilan cɛɲiw ka di n ye kosɛbɛ
Uncertainty was lack of courage	Daŋaniyabaliya tun ye jagɛlɛyabaliya ye
I hate it when people talk about my height	Ni mɔgɔw bɛ kuma ne janya kan, o bɛ ne kɔniya
I was deeply touched by his genuine kindness	A ka ɲumanya lakika ye ne dusu minɛ kosɛbɛ
I mean, the sentence	N b'a Fɔ k'a Fɔ ko kumasen
I will send someone out immediately	N bɛna mɔgɔ dɔ ci ka bɔ yen joona
I have nothing new to teach the world	Fɛn kura tɛ ne bolo ka diɲɛ kalan
Smith still holds the title belt	Smith bɛ title cɛsirilan bolo hali bi
I needed to feel it	Ne tun mago b’a la k’a dusukunnataw sɔrɔ
I had nothing else to do, nothing to live for	Foyi wɛrɛ tun tɛ ne bolo ka kɛ, foyi tun tɛ ne bolo ka ɲɛnamaya kɛ o kama
I am not prepared	Ne ma labɛn
I used three cups of lovely virgin olive oil	N ye oliviyetulu npogotiginin kanulen tasa saba kɛ
I hadn't even thought to check home messages	N tun ma miiri hali ka so cikanw lajɛ
I have the power of lightning	Sanpɛrɛn fanga bɛ ne la
I always thought they just slept in the back	N tun b’a miiri tuma bɛɛ k’u bɛ sunɔgɔ dɔrɔn kɔfɛ
I am now comfortable in the darkness	Ne lafiyalen don sisan dibi la
I slipped and cut my wrist	N ye n yɛrɛ sɔgɔ ka n bolokɔni tigɛ
I just want you to think about this	N b’a fɛ dɔrɔn aw ka miiri nin ko in na
I look at him, and he sits down next to me	N b’a filɛ, a bɛ sigi n kɛrɛ fɛ
I couldn't tell him that	N tun tɛ se k'o fɔ a ye
He has a smile in the video	A bɛ ni nisɔndiya ye wideyo kɔnɔ
I just can’t take this	N tɛ se ka nin ta dɔrɔn
A clock in the hallway struck midnight	Waati dɔ min tun bɛ sow kɔnɔ, o ye su tilancɛ gosi
I need to be more aware of my surroundings	N ka kan ka n laminiko dɔn kosɛbɛ
I saw him trace the lines with his fingers	N y’a ye ko a bɛ zanaw nɔfɛtaama n’a bolokɔnincininw ye
I touched his hand, which was warm and soft	N ye maga a bolo la, min tun ka suma ani a tun ka nɔgɔ
I loved that he always had to touch me	A tun ka di ne ye kosɛbɛ ko a tun ka kan ka maga ne la tuma bɛɛ
I didn’t want to be a doctor anyway	N tun t’a fɛ ka kɛ dɔgɔtɔrɔ ye cogo o cogo
I think we have some good stuff for you here	N hakili la, an bɛ fɛn ɲuman dɔw di aw ma yan
I gasped for breath	N ye n yɛrɛ sɛgɛn ka ninakili
I look at his empty arm	N b’a bolokɔni lankolon lajɛ
I see events coming to a head	N b’a ye ko ko kɛlenw bɛ ka na a kuncɛ la
A silver bullet went through the hand	Warijɛ marifa dɔ tɛmɛna bolo fɛ
I never knew they were real	N tun t’a dɔn abada ko u ye mɔgɔ sɛbɛw ye
I didn't know where else to take it	N tun t'a dɔn n bɛna taa n'a ye yɔrɔ wɛrɛ min na
I think sometimes we kill that in school	N hakili la tuma dɔw la an bɛ o faga lakɔliso la
I might pick one up if it's much cheaper	N bɛ se ka kelen ta ni a sɔngɔ ka dɔgɔ kosɛbɛ
I don’t want any witch or beast hunts	N t’a fɛ jatɔmuso walima waraba ɲinini si tɛ kɛ
I keep my eyes on him	N bɛ n ɲɛ jɔ a la
I understand the pain and fear	Ne ye dimi ni siran faamu
I was glad when he closed the door	N nisɔndiyara tuma min na a ye da tugu
The attempted coup was ultimately unsuccessful	O fanga tiɲɛni min ɲinina, a laban na, o ma ɲɛ sɔrɔ
I thought you'd stay up	N tun b'a miiri ko i bɛna to ka wuli
A neighbor reported them	Sigiɲɔgɔn dɔ ye kunnafoni di u kan
A quarter of its products are constantly changing	A ka fɛn dilannenw tilayɔrɔba kelen bɛ ɲɔgɔn Changé tuma bɛɛ
I don't think a minute would hurt	N hakili la miniti kelen tɛna dimi
I think we’ll pick one up somewhere	N hakili la, an bɛna kelen ta yɔrɔ dɔ la
I got good results	N ye nɔ ɲumanw sɔrɔ
I didn’t trust him anymore	N tun tɛ da a la tugun
I go to the dry rock and push it	N bɛ taa farakurun jalen kan k’a gɛrɛntɛ
I heard he was a drug dealer	N y’a mɛn ko a ye dɔrɔgufeerela ye
A wonderful meeting	Lajɛ dumanba dɔ
I could never give it up	N tun tɛ se k’a dabila abada
I had something to offer	Fɛn dɔ tun bɛ ne bolo ka di
A knight is waiting and will help you escape	Kɛlɛcɛ dɔ bɛ ka makɔnɔni kɛ ani a bɛna i dɛmɛ ka boli
I just didn’t remember them	N hakili tun tɛ u la dɔrɔn
He never saw a fight	A ma kɛlɛ ye abada
I tried to keep it as clear as possible	N y’a ɲini k’a to a ka jɛya cogo min na
I still haven't seen it	Hali bi, ne ma a ye
I still had half the battery left	Batiri tilancɛ tun tora n bolo hali bi
I can teach others how to fight	Ne bɛ se ka mɔgɔ wɛrɛw kalan kɛlɛ kɛcogo la
I didn't want anyone to open my head and look inside	N tun t'a fɛ mɔgɔ si ka n kun da wuli ka kɔnɔna lajɛ
I looked down and under the end table	N ye n ɲɛsin duguma ani laban tabali jukɔrɔ
I believe the general consensus is that it will not	Ne dalen b’a la ko bɛnkanba min bɛ yen, o ye ko a tɛna kɛ ten
I would love to know where he is now	A ka di ne ye k’a dɔn a bɛ yɔrɔ min na sisan
I have no life outside the hospital	Ɲɛnamaya tɛ n bolo dɔgɔtɔrɔso kɔfɛ
About two million years old	A si bɛ san miliyɔn fila ɲɔgɔn bɔ
I had never seen him so shaken	N tun ma deli k’a ye ko a yɛrɛyɛrɛlen don ten
A written version of the program is available	Porogaramu sɛbɛncogo dɔ bɛ sɔrɔ yen
I couldn't refuse him	Ne tun tɛ se ka ban a la
I think you already made your point about betrayal	N hakili la i ye i ka kuma fɔ kaban ka ɲɛsin janfa ma
I was tired of that feeling	Ne tun sɛgɛnna o dusukunnata la
I can always find someone more willing	Ne bɛ se ka mɔgɔ sɔrɔ tuma bɛɛ min bɛ sɔn ka tɛmɛ o kan
I do see what you mean, though	Nka, i b’a fɛ ka min fɔ, ne b’o ye
I won the tournament very easily	N ye se sɔrɔ ntolatan in na nɔgɔya la kosɛbɛ
I could almost smell his pain	N tun bɛ ɲini ka a ka dimi kasa mɛn
I never know how to answer these questions	N b’a dɔn abada n bɛ se ka nin ɲininkali ninnu jaabi cogo min na
We are not going to use them	An tɛna taa baara kɛ n’u ye
I shouldn't need anyone	Ne man kan ka mago don mɔgɔ si la
I can still tell my story	N bɛ se hali bi ka n ka maana fɔ
I think if we go through school we can be together	N hakili la n’an tɛmɛna lakɔli la an bɛ se ka kɛ ɲɔgɔn fɛ
I can't be the only one who knows	Ne kelenpe t se ka k min b o dn
I actually forgot that day	Tiɲɛ na, ne ɲinɛna o don kɔ
I treat them differently	N b’u minɛ cogo wɛrɛ la
I have no idea myself	Hakilina si tɛ ne yɛrɛ la
I am a very practical person	Ne ye mɔgɔ ye min bɛ baara kɛ kosɛbɛ
I surrender to your power, come to me	Ne b'i yɛrɛ di i ka sebaaya ma, na ne ma
I was looking for help and I did find it there	N tun bɛ dɛmɛ ɲini ani n y’a sɔrɔ yen tiɲɛ na
I wanted him to do that	N tun b’a fɛ a k’o kɛ
I watched quietly as he walked away	N y’a kɔlɔsi ni dususuma ye tuma min na a tun bɛ ka taa
I do that with women, you know	N bɛ o kɛ ni musow ye, i b’a dɔn
Few people can’t love	Mɔgɔ damadɔw tɛ se ka kanuya jira
I had a lot of sun damage	Tile tiɲɛni caman kɛra n na
A shadow loomed overhead	Dugukolonɔn dɔ tun bɛ ka wuli sanfɛ
I threw a pop fly at third	N ye pop fly dɔ fili sabanan na
I closed my eyes and took a deep breath	N ye n ɲɛw datugu ka ninakili don
I saw someone who was afraid	N ye mɔgɔ dɔ ye min tun bɛ siran
He initially pleaded not guilty	A y’a jira a daminɛ na ko a jalakibali don
I was incredibly nervous	N tun bɛ siran kosɛbɛ cogo kabakoma na
A true leader is a servant, nothing less	Kuntigi lakika ye baarakɛla ye, foyi tɛ dɔgɔya
I regained my lost joy	N ye n ka nisɔndiya tununnenw lasegin
I just want to help them	Ne b’a fɛ k’u dɛmɛ dɔrɔn
I looked up the theme and the artist	N ye barokun ni dɔnkilidala lajɛ
I am trying to gain more experience in this field	N b’a ɲini ka dɔnniya caman sɔrɔ o baara in na
I just called because it's morning	N ye weleli kɛ sisan dɔrɔn bawo sɔgɔma don
I know they spent a lot of time traveling	N b’a dɔn ko u ye waati caman kɛ taama na
I stepped in, and they stepped in	N ye n sen don, u ye n sen don
I want to say something, but nothing comes out	N b’a fɛ ka kuma dɔ fɔ, nka foyi tɛ bɔ
He had a robot	Robo dɔ tun b’a fɛ
I didn't remember taking the money	N hakili tun t'a la ko n ye wari ta
I looked forward to my time with him	N tun bɛ n ka waati min kɛ n’a ye, n’ tun bɛ o makɔnɔ ni kɔnɔnajɛya ye
I started fighting and stealing to get by	N y’a daminɛ ka kɛlɛ kɛ ani ka sonyali kɛ walisa ka n yɛrɛ sɔrɔ
I really enjoyed it	Tiɲɛ na, a diyara n ye kosɛbɛ
I felt the world falling apart	Ne y’a ye ko diɲɛ bɛ ka bin
I wouldn’t do that for nothing	N tun tɛna o kɛ fu
I forced a smile onto my face as everyone smiled	N ye nisɔndiya dɔ wajibiya ka don n ɲɛda la tuma min na bɛɛ tun bɛ nisɔndiya
I thanked him for letting me at his house	N ye barika da a ye ko a ye n to a ka so
I told you this as part of the instructions	N y’o fɔ aw ye i n’a fɔ cikanw kɔnɔko dɔ
A few weeks rest will see you feel much better	Dɔgɔkun damadɔ lafiɲɛbɔ bɛna a ye ko i kɛnɛyara kosɛbɛ
He didn't have a heart	Dusukun tun t'a la
I have faith, because he had faith	Dannaya b ne la, katuguni danaya tun b a la
I came with tears of agony streaming down my cheeks	Ne nana ni tɔɔrɔ ɲɛji ye min bɛ ka wuli ka bɔ n ɲɛda la
The total may not have been much	N’a sɔrɔ o hakɛ bɛɛ lajɛlen tun tɛ caman ye
It was dedicated to his father	O tun y’a yɛrɛ di a fa ma
I would also sing for him	N tun bɛ dɔnkili da a ye fana
I have become more confident	Ne kɛra mɔgɔ ye min bɛ ne jigi da a kan
Too obedient justice	Tilennenya min bɛ kanminɛli kɛ kojugu
I turned towards him, my feet on his feet	N y’a ɲɛsin a ma, n senw bɛ a sen kan
A lot like sheep, actually	A caman i n’a fɔ saga, tiɲɛ yɛrɛ la
I left the website alone	N ye siti in to n kelen na
This leads to a great deal of controversy	O bɛ na ni sɔsɔliba ye
I did not set you free	Ne ma aw hɔrɔnya
I want to participate	N b’a fɛ ka n sen don a la
I saw his detachment more and more	N y’a ye k’a ka detachement ye ka taa a fɛ
I’ve never hit anyone so hard before	N ma deli ka mɔgɔ si gosi kosɛbɛ ten fɔlɔ
I was just trying to cheer him up	N tun b’a ɲini dɔrɔn k’a dusu lamin
I started feeling sick	N y’a daminɛ ka bana sɔrɔ
I meant what did it do to your body	N tun b'a fɛ k'a fɔ ko a ye mun kɛ i farikolo la
How he did that, I don't know	A ye o kɛ cogo min na, n tɛ o dɔn
I started to get excited	N y’a daminɛ ka nisɔndiya sɔrɔ
I really want to be that person	Ne b’a fɛ tiɲɛ na ka kɛ o tigi ye
I love everyone in the room	N bɛ bɛɛ kanu so kɔnɔ
Those officials worry me a bit	O faamaw bɛ n jɔrɔ dɔɔnin
I was looking forward to this festival	N tun bɛ nin seli in makɔnɔ kosɛbɛ
I started receiving a small unemployment benefit	N y’a daminɛ ka baarakɛbaliya sara fitinin dɔ sɔrɔ
I wanted to tell you yesterday	N tun b'a fɛ k'o fɔ aw ye kunun
I don’t have a body, I just have a soul	Farikolo tɛ ne fɛ, ni dɔrɔn de bɛ ne bolo
I turn to the stupid man	N bɛ n ɲɛsin cɛ hakilintan ma
I notice another little thing on his back	N bɛ fɛn fitinin wɛrɛ kɔlɔsi a kɔ la
I know you better than that	Ne bɛ i dɔn ka tɛmɛ o kan
I will not give up another life	Ne tɛna ɲɛnamaya wɛrɛ dabila
Whatever he is told, the fool just accepts	Fɛn o fɛn fɔra a ye, hakilintan bɛ sɔn dɔrɔn
I cling to control	Ne bɛ nɔrɔ kuntigiya la
I could have beaten him, maybe knocked him out	N tun bɛ se k’a bugɔ, n’a sɔrɔ n’ tun b’a gosi ka bɔ
I burned my game	N ye n ka tulonkɛ jeni
Most of the time, it works	Tuma caman na, a bɛ baara kɛ
I didn't even have to run this time	Ne yɛrɛ tun man kan ka boli nin siɲɛ in na
I only knew what he wrote and said publicly	A ye min sɛbɛn ani a ye min fɔ foroba la, ne tun bɛ o dɔrɔn de dɔn
I am left alone with a mirror	N bɛ to n kelen na ni filɛlikɛlan ye
I felt like an ass one night	N ye n yɛrɛ kɛ i n’a fɔ fali su dɔ la
I wonder who in the world he was	N b'a ɲininka a tun ye jɔn ye diɲɛ kɔnɔ
I love that dress	O fini in ka di ne ye kosɛbɛ
I knew you were the killer	Ne tun b'a dɔn ko i de ye mɔgɔfagala ye
I am not much better	Ne tɛ fisaya kosɛbɛ
I know they are in grave danger	N b’a dɔn ko u bɛ faratiba la
However, a little healthy fear goes a long way	Nka, siran kɛnɛman dɔɔnin bɛ taa ɲɛ kosɛbɛ
I expected them to say no	N tun b’a jira k’u bɛna a fɔ ko ayi
A silent agreement came between them	Bɛnkansɛbɛn dɔ Nàna u ni ɲɔgɔn cɛ min ma kuma
I didn’t even need to answer it	Ne yɛrɛ mago tun t’a la k’a jaabi
I know you have no shame	Ne b'a dɔn ko maloya si t'i la
I was very young and ignorant	Ne tun ye denmisɛn ye kosɛbɛ ani ne tun tɛ fɛn dɔn
I started learning everything	N y’a daminɛ ka fɛn bɛɛ dege
I can't let a repeat happen	N tɛ se ka a to segin ka kɛ
I talked to him tonight	N ye kuma ta a fɛ bi su in na
I had written something somewhere	N tun ye fɛn dɔ sɛbɛn yɔrɔ dɔ la
I remembered the ring	N hakili jigira o bololanɛgɛ kan
I feel dumb for not thinking of it before	N b’a miiri ko n ye bobo ye bawo n ma miiri o la fɔlɔ
I never felt that kind of love from my parents	Ne ma deli ka o kanuya sugu sɔrɔ ne bangebagaw fɛ
I can't guess what they might ask for	N tɛ se ka jateminɛ kɛ u bɛ se ka min ɲini
Each page could belong to someone else	Ɲɛ kelen-kelen bɛɛ tun bɛ se ka kɛ mɔgɔ wɛrɛ ta ye
An overwhelming sense of guilt washed over him again	Jalakiba dɔ ye a ko tugun
I thought it just helped you think	Ne tun b’a miiri ko o ye i dɛmɛ dɔrɔn ka miiri
I'm sorry we ended up like this	N bɛ yafa an ma an labanna nin cogo la
I think he knows we're getting close	N hakili la, a b'a dɔn ko an bɛ ka gɛrɛ ɲɔgɔn na
I remember admitting it to myself	Ne hakili b’a la ko ne sɔnna o ma ne yɛrɛ kɔnɔ
I love your forum	Aw ka forobaciyɛnko ka di n ye kosɛbɛ
I can't explain any of this	N tɛ se ka ninnu si ɲɛfɔ
I could go through the ground	Ne tun bɛ se ka tɛmɛ dugukolo fɛ
I could feel a big depression headache coming on	N tun bɛ se ka degun kunkolodimiba dɔ ye min bɛ ka na
I need to be showering and going to bed	Ne ka kan ka kɛ ka n ka n yɛrɛ ko ani ka taa n da
I miss the simple relaxed country life	N’ b’a fɛ ka jamana ɲɛnamaya nɔgɔman lafiyalen kɔ
I was just here before breakfast	N tun bɛ yan dɔrɔn sanni sɔgɔmada dumuni ka kɛ
I think the media should give him a break	N hakili la, kunnafonidilaw ka kan ka lafiɲɛbɔ di a ma
And he walked that tower just to the west side	Ani a ye taama o sankanso la fo ka se tileben fan fɛ dɔrɔn
I travel a lot for work	N bɛ taama caman kɛ baara kama
A miniature painted of me	Miniature dɔ min pentalen don ne kan
I fear conditions will only get worse	N bɛ siran ko cogoyaw bɛna juguya dɔrɔn
One rarely does when you cut his throat	Mɔgɔ man teli ka o kɛ ni i ye a dawolo tigɛ
I hit once and then, very hard	N ye n gosi siɲɛ kelen ani o kɔfɛ, ka gɛlɛya kosɛbɛ
I feel empty and need you to fill me up	Ne b’a miiri ko ne lankolon don ani ne mago b’a la i ka ne fa
I took a long walk out of town yesterday	N ye taama jan kɛ ka bɔ dugu kɔnɔ kunun
I didn't expect the sun to be so bright today	N tun t'a fɛ tile ka yeelen bɔ ten bi
I was burning that wall	Ne tun bɛ ka o kogo jeni
I need a mortal body	Ne mago bɛ farikolo sata la
It was very slow and quick	A tun bɛ teliya kosɛbɛ ani a tun bɛ teliya
A child looked up at her and laughed	Denmisɛn dɔ y’a ɲɛ kɔrɔta k’a filɛ ka ŋɛɲɛ kɛ
I want this house to be yours and mine	Ne b'a fɛ nin so in ka kɛ i ta ye ani ne ta ye
I have to keep this in mind	Ne ka kan ka nin ko in to ne hakili la
I always prepare them for him	N b’u labɛn a ye tuma bɛɛ
I looked closely at the photo	N ye foto in lajɛ kosɛbɛ
The phrase now has a special meaning	O kumasen kɔrɔ kɛrɛnkɛrɛnnen dɔ bɛ yen sisan
I write to read my own books	N bɛ sɛbɛnni kɛ walasa ka n yɛrɛ ka gafew kalan
I shouldn’t have left him alone when he needed me	Ne tun man kan k’a to a kelen na tuma min na a mago tun bɛ ne la
I knew he wasn’t in my next class	N tun b’a dɔn ko a tɛ n ka kalan nata la
I communicated with him a lot via email	N ye kumaɲɔgɔnya kɛ n’a ye kosɛbɛ imɛri la
A week and a half passed before the funeral	Dɔgɔkun kelen ni tila tɛmɛna ka kɔn sudon ɲɛ
I want to wait a while	N b’a fɛ ka waati dɔ makɔnɔ
I was embarrassed as tears welled up in my eyes	Ne maloyara tuma min na ɲɛji tun bɛ ka bɔ ne ɲɛw la
I took a sip of the drink, which was as red as blood	N ye minfɛn min, o min tun bilennen don i n’a fɔ joli
I love you and you love me	Ne b'a f i ye ani e fana b ne f
I just want you to be safe	Ne b’a fɛ dɔrɔn aw ka kɛ lafiya la
I completely forgot to let you know	N ɲinɛna pewu ka aw ladɔnniya
A girl caught his attention	Npogotiginin dɔ y’a hakili sama
I wanted to know how it tasted	N tun b’a fɛ k’a dɔn a bɛ diya cogo min na
I suspect he may have been possessed by some spirit	N bɛ sigasiga ko n’a sɔrɔ jinɛ dɔw y’a minɛ
I was the only one willing to ride it	Ne kelenpe de tun bɛ sɔn ka boli a kan
I thought it was loyalty	N tun b’a miiri ko kantigiya de don
I am gifted with machines	N ye nilifɛn sɔrɔ ni masinw ye
I just feel the need to hide right now	N b’a ye dɔrɔn ko mago bɛ ne la ka n dogo sisan yɛrɛ
I went out to the halls for a while	N bɔra ka taa sow kɔnɔ ka waati dɔ kɛ
I know you have a job to do	Ne b’a dɔn ko baara dɔ b’i bolo ka kɛ
I hurry past my cupboard and swing open the door	N bɛ teliya ka n ka kabini tɛmɛn ka da wuli ka wuli
I found it by chance one morning	N y’a sɔrɔ a danma don dɔ sɔgɔma
A vice parlor in company clothes	Vice parlor dɔ bɛ sosiyete finiw na
I heard and so did the whole ship	N ye mɛnni kɛ ani kurun bɛɛ fana ye o mɛn
I wanted to go somewhere we hadn’t been	N tun b’a fɛ ka taa yɔrɔ dɔ la, an tun ma taa yɔrɔ min na
I do too, but for a different reason	Ne fana b’o kɛ, nka kun wɛrɛ de kosɔn
I want to spend time together moving forward	N b’a fɛ ka waati kɛ ɲɔgɔn fɛ ka taa ɲɛ
I had a stressful day ahead of me	Tile degunba tun bɛ ne ɲɛfɛ
I hate that he suffered like that	N b’a koniya ko a ye tɔɔrɔ sɔrɔ ten
I killed many of them	N ye u caman faga
I thrive on fantasies and bad judgments	N bɛ ɲɛtaa sɔrɔ miiriyajuguw ni kiritigɛ juguw fɛ
I waited five days and then called him	N ye tile duuru bila ka tɛmɛ ka tila ka telefɔni ci a ma
I can't help but shake my head	N tɛ se ka n yɛrɛ tanga ka n kunkolo wuli
I am proud to be one of your teachers	Ne bɛ waso ka kɛ aw ka karamɔgɔw dɔ ye
I think that fire might be something called love	Ne hakili la, o tasuma bɛ se ka kɛ fɛn ye min bɛ wele ko kanuya
I stayed on her own and left the ex with their daughter	N tora a yɛrɛ la ka ex to u denmuso fɛ
I decided to tell the truth	N y’a latigɛ ka tiɲɛ fɔ
A little bit of entertainment	Ɲɛnajɛ dɔɔnin dɔ
I didn't want him to take my suggestion, after all	N tun t'a fɛ a ka n ka hakilina ta, o bɛɛ kɔfɛ
I looked around at the worried faces looking at me	N ye n lamini lajɛ ɲɛda haminankow la minnu bɛ n filɛ
I decided to do nothing	N y’a latigɛ ka foyi kɛ
A good first impression goes a long way	Hakilina fɔlɔ ɲuman bɛ taa ɲɛ kosɛbɛ
I miss things a lot	N bɛ fɛnw kɔ kosɛbɛ
I can't imagine summer without it	N tɛ se ka miiri samiyɛ la ni o tɛ
I got tired of it when it was initially available	N sɛgɛnna o la tuma min na a tun bɛ sɔrɔ a daminɛ na
I could understand that	Ne tun bɛ se k’o faamu
I can see why they warned me about you	Ne b'a ye mun na u ye ne lasɔmi i ko la
I had never been threatened with my life before	Ne tun ma deli ka bagabaga ni ne ka ɲɛnamaya ye fɔlɔ
A body with some life in it	Farikolo min ɲɛnamaya dɔ bɛ a kɔnɔ
I didn’t smell bacon or eggs or orange juice	N tun tɛ bagan walima kɔnɔ walima oranjɛ ji kasa mɛn
A heaven for food lovers, no doubt	Sankolo dɔ dumuni kanubagaw ye, siga t’a la
It suffered from severe roll but was barely noisy	A tɔɔrɔla ni roll jugumanba ye nka a mankan tun man ca
I need to record some of my jazz stuff	N ka kan ka n ka jazz fɛn dɔw sɛbɛn
I can hear it behind the door	N bɛ se k’a mɛn da kɔfɛ
We are very gay traveling companions	An ye gayi taamaɲɔgɔnw ye kosɛbɛ
I didn't mean to tell you what to do	Ne tun t'a fɛ k'a fɔ i ye i ka kan ka min kɛ
I could feel her body healing in mine	N tun bɛ se k’a ye ko a farikolo bɛ ka kɛnɛya ne ta la
I give up my struggle	N bɛ n ka kɛlɛ dabila
I was getting scared	N tun bɛ ka siran
I keep an eye on the clock	N bɛ n ɲɛ to wagati kan
I just panicked for a moment	N ye siran dɔrɔn de kɛ waati dɔɔnin kɔnɔ
The project received the highest first place	Porozɛ in ye jɔyɔrɔ fɔlɔ sɔrɔ min ka bon kosɛbɛ
I don’t let people push me anymore	N t’a to mɔgɔw ka n gɛrɛntɛ tugun
I hoped it wouldn’t sell, but it did	N jigi tun b’a kan ko a tɛna feere, nka a kɛra
A bunch of roses caught my eye	Rose bugun dɔ ye n ɲɛ minɛ
I wonder why they never used it in the cartoon	N b’a ɲininka mun na u ma deli ka baara kɛ n’a ye dessin animé kɔnɔ
I can't let you love me	Ne tɛ se k'a to i ka ne kanu
I hope they find out what happened to him	N jigi b’a kan k’u bɛna a dɔn min kɛra a la
These usually heal in two to four weeks	A ka ca a la, ninnu bɛ kɛnɛya dɔgɔkun fila fo dɔgɔkun naani kɔnɔ
I found it interesting and thought it was well written	N y’a ye ko a ka di n ye ani n y’a ye ko a sɛbɛnna ka ɲɛ
The railroads began to shut down	Nɛgɛsow y’a daminɛ ka dabila
I love looking at everything, especially anything digital	N b’a fɛ ka fɛn bɛɛ lajɛ, kɛrɛnkɛrɛnnenya la nizɛri fɛn o fɛn
A deep and rich smile	Ɲɛnafinba dɔ min ka dun ani min nafa ka bon kosɛbɛ
I went to the judge and reported the violation	N taara kiritigɛla fɛ ka sariya tiɲɛni kofɔ
I ask for fifty minutes	N bɛ miniti bi duuru ɲini
I never said that with another	Ne ma deli k’o fɔ ni wɛrɛ ye
A small smile came to her lips	Ɲɛji fitinin dɔ Nàna a dawolo la
I had no idea what else to say though	N tun tɛ miiri ko wɛrɛ min bɛ se ka fɔ hali o bɛɛ n’a ta
I have nothing negative to say about this at all	Foyi jugu tɛ ne fɛ ka fɔ nin ko in kan fewu
I closed my eyes and stretched my arms wide	N ye n ɲɛw datugu ka n bolow kɔrɔta ka bonya
But I didn't tell him any of that	Nka, ne ma o ko si fɔ a ye
I still have trouble lifting it	Gɛlɛya bɛ n na hali bi a kɔrɔta la
The old man couldn’t do that	Cɛkɔrɔba tun tɛ se ka o kɛ
The touching story drew me right in	Maana min bɛ mɔgɔ dusu minɛ, o ye ne sama ka don a kɔnɔ yɛrɛ
I saw a bright light	N ye yeelen dɔ ye min bɛ yeelen bɔ
I need a break, a lot of it	N mago bɛ lafiɲɛbɔ la, a caman
I am against worship of any kind	N bɛ bato sugu o sugu sɔsɔ
I feel my heart skip a beat	N b’a ye ko n dusukun bɛ ka wuli ka bɔ a nɔ na
One bird landed, soon followed by another	Kɔnɔ dɔ jigira, a ma mɛn, dɔ wɛrɛ tugura o kɔ
A little old woman stood there smiling	Musokɔrɔba fitinin dɔ jɔlen tun bɛ yen ka nisɔndiya
I think he began to doubt where he was going	N hakili la a y’a daminɛ ka sigasiga a bɛ taa yɔrɔ min na
I had touched one of his wives	N tun magara a ka muso dɔ la
An inspection revealed that the ground floor was completely empty	Sɛgɛsɛgɛli dɔ y’a jira ko dugumalan lankolon don pewu
I was trying to help us as a family	N tun b’a ɲini k’an dɛmɛ denbaya kɔnɔ
The man is a human man	Cɛ ye cɛ adamaden ye
I need to take a break	Ne ka kan ka lafiɲɛ dɔɔnin
I didn’t know freight trains could go so fast	N tun t’a dɔn ko doni tɛrɛnw bɛ se ka taa teliya la ten
I had a routine down in the cold	N tun bɛ ni delinako ye duguma nɛnɛ na
I actually managed to stop doing that	Tiɲɛ na, ne sera k’o kɛli dabila
I gave my mom money and some of mine	N ye wari di n bamuso ma ani n ta dɔw
I also remember being very disappointed when he left	Ne hakili b’a la fana ko ne jigi tigɛra kosɛbɛ a bɔlen kɔ yen
I started the engine, and drove off without looking back	N ye motɛri daminɛ, ka mobili boli ka bɔ k’a sɔrɔ n ma n kɔ filɛ
I turned and ran out of his grasp	N y'i jɛngɛ ka boli ka bɔ a bolo
That would be a significant improvement	O bɛna kɛ ɲɛtaa nafama ye
I thought it would be fine	N tun b’a miiri ko a bɛna ɲɛ
I couldn't steal from a friend like you	N tun tɛ se ka n teri dɔ sonya i n'a fɔ e
I opened the glass and looked around	N ye galasi da wuli ka n yɛrɛ lajɛ
I hope we can keep it that way	N jigi b’a kan ko an bɛ se ka to a ko ten
I belong there, not here	Ne ye yen ta ye, ne tɛ yan
I just heard about the competition	N y’a mɛn dɔrɔn ko ɲɛɲini in bɛ sen na
A truly intelligent organization, that is	Jɛkulu hakilitigi lakika, o kɔrɔ ye ko
I took a great opportunity to bring him here	N ye sababuba ta ka na n'a ye yan
A guilt began to burn inside her	Jalaki dɔ y’a daminɛ ka jeni a kɔnɔ
I went straight home, ran inside and locked my door	N taara so tilennen, ka boli ka don kɔnɔ ka n ka da tugu
I put extra effort into their eyes	N bɛ cɛsiri wɛrɛw kɛ u ɲɛw la
I haven't even worn anything yet	N yɛrɛ ma foyi don a la fɔlɔ
I couldn't let it shake me, though	Nka, ne tun tɛ se k’a to o ka ne yɛrɛyɛrɛ
I have some oil, but not much	Tulu dɔ bɛ n bolo, nka caman tɛ
I can’t do this myself	Ne yɛrɛ tɛ se ka nin kɛ
I had never heard of that either	N tun ma deli k’o fana mɛn
A tear ran down one cheek	Ɲɛji dɔ bɔra ka boli ka jigin a ɲɛda kelen na
In fact, I started early that morning	Tiɲɛ na, n y’a daminɛ o sɔgɔmada joona fɛ
I spend all night free	N bɛ su bɛɛ kɛ hɔrɔnya la
I was also struggling with my addiction	N tun bɛ ka gɛlɛya sɔrɔ fana n ka dɔlɔminko la
I had maintained my privacy and so had they	Ne tun ye ne ka danbe mara ani u fana tun ye ne ka danbe mara
I could see the room they left	N tun bɛ se k’a ye u bɔra so min kɔnɔ
I have a bad feeling about the boat	N ye dusukunnata jugu sɔrɔ kurun ko la
I couldn’t help who my parents were	N tun tɛ se ka n yɛrɛ tanga n bangebagaw ye jɔnw ye
I’m assuming it’s here, but it’s elsewhere	N b’a Jira ko a bɛ yan, nka a bɛ ‘yɔrɔ wɛrɛ la
I reach out and wave back at him	N bɛ n bolo kɔrɔta ka n bolo kɔrɔta ka segin a ma
I just got out of a bad relationship	N bɔra jɛɲɔgɔnya jugu dɔ la dɔrɔn
I am always amazed at how this works	Nin bɛ baara kɛ cogo min na, o bɛ ne kabakoya tuma bɛɛ
I could easily break up this marriage	N tun bɛ se ka nin furu in tiɲɛ nɔgɔya la
I can't do this anymore	Ne tɛ se ka nin kɛ tun
I started buying gear	N y’a daminɛ ka gese san
A glance into the colorful plate confirmed it	A ye ɲɛmajɔ kɛ o tasa kulɛrilen kɔnɔ, o y’a sɛmɛntiya
These people have been through a lot	O mɔgɔw ye tɛmɛ ni caman ye
A man who is seven feet tall can’t be wrong	Cɛ min janya ye mɛtɛrɛ wolonwula ye, o tɛ se ka fili
I didn’t like being bitten	A tun man di n ye ka kinni kɛ
I walked past the door and saw people painting	N tɛmɛna da la ka mɔgɔw ye minnu bɛ ja kɛ
I think underneath the whole situation, he did	Ne hakili la, ko bɛɛ jukɔrɔ, a y’o kɛ
I had no idea what it could be	N tun tɛ miiri a bɛ se ka kɛ min ye
I was just here to do a job	Ne tun bɛ yan dɔrɔn ka baara dɔ kɛ
I knew the playground was one of these	N tun b’a dɔn ko tulonkɛyɔrɔ tun ye ninnu dɔ ye
I didn't hear it at home, but I didn't hear it at church	Ne ma o mɛn so kɔnɔ, nka ne ma mɛn legilizi la
I knelt down in front of him	N ye n kunbiri gwan a ɲɛfɛ
A love letter, maybe	Kanuya sɛbɛn dɔ, n’a sɔrɔ
I'm pretty sure the conversation won't change your mind	Ne dalen b’a la kosɛbɛ ko baro tɛna i hakilina Changé
I just can’t believe it sometimes	N tɛ se ka da a la dɔrɔn tuma dɔw la
I expect you've discovered that for yourself	N b'a jira ko i y'o Sɔrɔ i yɛrɛ ye
I like to cut my own now	A ka di n ye ka n yɛrɛ ta tigɛ sisan
I have a lot of fire in myself	Tasuma caman bɛ ne yɛrɛ la
I have had similar experiences but nothing worked	N ye o ɲɔgɔnnaw sɔrɔ nka foyi ma ɲɛ
I will honor and respect you	Ne na aw bonya ani ka aw bonya
I bit my tongue for my mistake	N ye n nɛnkun kin n ka fili kosɔn
I had to create a complex headline	N tun ka kan ka kunkanko gɛlɛn dɔ Dabɔ
A loud gust of wind is heard	Fɔɲɔkanba dɔ bɛ mɛn
I push, feeling the wind wash over me	N bɛ n yɛrɛ gɛrɛ, k’a ye ko fiɲɛ bɛ ka n ko
I was a late developer	N tun ye yiriwalikɛla ye min kɛra kɔfɛ
I was raised to keep my own opinion out of the conversation	Ne lamɔna walisa ne yɛrɛ ka hakilinata kana bɔ baro la
I talked to him while we were talking	Ne ye kuma ta a fɛ k’an to baro la
I suspected this would be our farewell evening	N tun bɛ sigasiga ko nin bɛna kɛ an ka farali wulada ye
Some stupid smile on my face	Hakilintan dɔ ye sɔgɔsɔgɔninjɛ dɔ Sɔrɔ n ɲɛda la
I have called you many times	Ne ye i wele siɲɛ caman
I had forgotten who directed them	N tun ɲinɛna jɔn de ye u ɲɛminɛ
I had a lot of questions for him, too	Ɲininkali caman tun bɛ n bolo a ye, ale fana
I have not spoken back to you	Ne ma kuma kɔsegin i fɛ
I put my account behind him	N ye n ka jate bila a kɔfɛ
I hug her, kiss her gently, and let her go	N b’a minɛ, k’a susu nɔgɔya la, k’a bila ka taa
I almost start crying again right there	N bɛ ɲini ka kasi daminɛ tugun yen yɛrɛ
I wouldn’t get paid	N tun tɛna sara sɔrɔ
This starts with a fight over their sales cry	O bɛ daminɛ ni kɛlɛ ye u ka feereli kulekan kan
I sure hope they will be safe	Ne dalen b’a la ko jigiya b’a la k’u bɛna kɛ lafiya la
This is kind of a bad answer	Nin ye jaabi jugu sugu dɔ ye
I haven't heard this one yet	N ma nin kelen in mɛn fɔlɔ
I could tell by the look on his face	N tun bɛ se k’a dɔn a ɲɛda cogoya fɛ
I turned and hurried out of the room	N y’i jɛngɛ ka teliya ka bɔ so kɔnɔ
And in some ways, there is no difference	Wa cogo dɔw la, danfara si tɛ yen
A few days later, preparations resumed	Tile damadɔ o kɔfɛ, labɛnw daminɛna kokura
This variation is suitable for playing by mail	O fɛn caman ɲɔgɔnna in bɛnnen don tulonkɛ ma lɛtɛrɛ fɛ
I had a bunch of them from nearby schools	U kulu dɔ tun bɛ n bolo ka bɔ kɛrɛfɛ lakɔlisow la
I know what will be in the box	Ne b’a dɔn min bɛna kɛ kɛsu kɔnɔ
I felt my stomach turn at this expression of concern	N y’a ye ko n kɔnɔ bɛ wuli nin haminanko jirali in na
Two individuals stood out	Mɔgɔ kelen-kelen fila bɔra kɛnɛ kan
A little soup won’t hurt	Supu dɔɔni tɛna dimi
I was there when he was brought before the king	Ne tun bɛ yen tuma min na u taara n'a ye masakɛ ɲɛ kɔrɔ
I can take them all inside	N bɛ se k’u bɛɛ ta ka don a kɔnɔ
They look beyond the modern business model	U bɛ fɛnw filɛ ka tɛmɛ bi jagokɛcogo kan
A little scary, to be honest	Siranya dɔɔnin, ka tiɲɛ fɔ
I just sit there and stare	N bɛ sigi yen dɔrɔn ka n ɲɛ jɔlen to
I challenge you to embrace discipline	N b’aw degun ko aw ka kololi minɛ
Both maintained their positions throughout the war	U fila bɛɛ y’u jɔyɔrɔ mara kɛlɛ kɔnɔna bɛɛ la
I don’t know why this is happening	N t’a dɔn mun na nin bɛ ka kɛ
I have some news about him	Kibaruya dɔw bɛ n bolo a ko la
I can’t let my emotions get in the way of the project though	N tɛ se k’a to n dusukunnataw ka poroze in bali hali ni o kɛra
I am going to the doctor next week	N bɛ taa dɔgɔtɔrɔso la dɔgɔkun nata la
I laughed, trying to hide my fear	N ye ŋɛɲɛ kɛ, k’a ɲini ka n ka siran dogo
I felt part fear, part something else	N ye siran yɔrɔ dɔ ye, yɔrɔ wɛrɛ ye fɛn wɛrɛ ye
They were just lying there	U tun dalen bɛ yen dɔrɔn
I picked one up and absolutely love them	N ye kelen ta ani n b’u kanu kosɛbɛ
Shimmering light, with waves of energy in it	Yeelen min bɛ yeelen bɔ, fanga fiɲɛbaw bɛ min kɔnɔ
I still believe in it	Ne dalen b o la hali bi
I wasn't dead, but he could wait	Ne tun ma sa, nka a tun bɛ se ka kɔnɔni kɛ
I can’t believe we finally got it	N tɛ se ka da a la ko an labanna k’a sɔrɔ
I believe you when you say you are	Ne dalen b’i la ni i b’a fɔ ko i bɛ ten
I need to get it done within the next week	N mago b’a la k’a kɛ dɔgɔkun nata kɔnɔ
I have to change the situation	N ka kan ka cogoya Changé
I got the word last night	N ye kuma sɔrɔ kunun su fɛ
I am always with you	Ne bɛ aw fɛ tuma bɛɛ
Desire comes from wealth and talent	Nege bɛ bɔ nafolo ni seko la
I thought we had this all worked out	N tun b’a miiri ko an ye nin bɛɛ ɲɛnabɔ
I took the opportunity to run towards him	N ye sababu ta ka boli ka taa a fan fɛ
I wish you understood a little bit	N tun b'a fɛ i k'a faamu dɔɔnin
I waved at the confusion	N ye n bolo kɔrɔta ka ɲɛsin o ɲagami ma
I had one last thing to say	Fɛn laban kelen tun bɛ ne bolo ka fɔ
I won't play back and forth	N tɛna tulon kɛ ka taa ni ka segin
I have lived thousands of years	Ne ye san ba caman kɛ
I already felt a great loss when we lost you	Ne ye bɔnɛba sɔrɔ kaban tuma min na an bɔnɛna aw la
I look at that awful sight	N bɛ o yecogo jugu in filɛ
That is what I took my oath of allegiance to	Ne ye ne ka kalili kɛ o de la
I kept moving so I liked my position better	N tora ka wuli walisa n ka jɔyɔrɔ ka di n ye kosɛbɛ
I know you were lonely living here alone	N b'a dɔn ko i tun bɛ i kelen na ka sigi yan i kelen na
The face frame will serve as a neat look	Ɲɛda karamɔgɔ bɛna kɛ sababu ye ka ɲɛda cogoya labɛn ka ɲɛ
I can't believe you didn't	Ne tɛ se ka da a la ko i ma o kɛ
Unfortunately, the film was lost	A ka c’a la, o filimu tununna
I put the box on my bed and opened it	N ye o kɛsu bila n ka dilan kan k’a da wuli
I did the right one with a white knife	N ye kininbolo kɛ ni nɛgɛ finman ye
I think it just added to her charm	N hakili la, o ye dɔ fara a ka cɛɲi kan dɔrɔn
I didn't kill anyone	Ne ma mɔgɔ si faga
I mean, it was almost like a festival outside	N b’a fɛ k’a fɔ ko a tun bɛ ɲini ka kɛ i n’a fɔ seli dɔ kɛnɛma
I jumped behind him and we took off	N ye n yɛrɛ pan a kɔfɛ ani an ye wuli
I added that to my belt to go with it	N y’o fara n ka cɛsirilan kan walasa ka taa n’a ye
I'll bake you a cake if you want	N bɛ gato dɔ tobi i ye ni i b’a fɛ
I smiled at the thought and started laughing	N ye nisɔndiya sɔrɔ o miirili la ani ka ŋɛɲɛ daminɛ
I didn't really think you were great yet	Ne tun t’a miiri tiɲɛ na ko i ye mɔgɔba ye fɔlɔ
I was hungry and the food was really good	Kɔngɔ tun bɛ ne la ani dumuni tun ka ɲi tiɲɛ na
I can't do that myself	Ne yɛrɛ tɛ se k'o kɛ
I just need time to heal	Ne mago bɛ waati dɔrɔn de la walasa ka kɛnɛya
I just wanted to protect her	N tun b’a fɛ dɔrɔn k’a lakana
I put the phone in my pocket	N bɛ telefɔni don n ka bɔrɛ kɔnɔ
I followed her gaze to my hand	N tugura a filɛli kɔ ka taa n bolo la
I know it's time	Ne b'a dɔn ko waati sera
One block of stone could not have stood taller	Kabakurun bloki kelen tun tɛ se ka jɔ ka tɛmɛ o kan
I turned back to him	N kɔsegira a la
Where you would always add a special someone	Yɔrɔ min na i tun bɛ to ka mɔgɔ kɛrɛnkɛrɛnnen dɔ fara a kan
I don't think you would know	Ne hakili la, i tun tɛna o dɔn
Both operations were successful	Opereli fila bɛɛ kɛra ka ɲɛ
I know what is possible and it probably will be	Ne b’a dɔn min bɛ se ka kɛ ani n’a sɔrɔ o bɛna kɛ
I headed right here	N ye n ɲɛsin yan yɛrɛ ma
I refused to acknowledge his creations	Ne banna ka sɔn a ka danfɛnw ma
I sat down and put on my seat belt	N ye n sigi ka n ka sigilan cɛsirilan don
Often, national experience is used to work with this information	Tuma caman na, jamana ka ko kɛlenw bɛ kɛ ka baara kɛ ni o kunnafoniw ye
I will not repeat myself over and over again	Ne tɛna segin ne yɛrɛ kan siɲɛ caman
I didn't think they were coming, not for a second	Ne tun t’a miiri ko u bɛna na, segin kelen tɛ
I kept to the shadows with my eyes shining	N ye n yɛrɛ to biɲɛw la ni n ɲɛw ye minnu bɛ yeelen bɔ
I don't think he read the text properly	Ne hakili la, a ma sɛbɛn kalan ka ɲɛ
I think everyone did great tonight	N hakili la, bɛɛ ye koɲuman kɛ bi su in na
I can't even concentrate on the curse of the line	N tɛ se ka hali n hakili bɛɛ da layini danga kan
I appreciate your thoughts	N b'aw waleɲumandɔn aw ka miiriliw la
I close my eyes and try again	N bɛ n ɲɛw datugu ka segin k’a ɲini
I think we can get you everything you need	Ne hakili la, aw mago bɛ fɛn o fɛn na, an bɛ se ka o bɛɛ sɔrɔ aw ye
B did not plan to sleep	B tun ma labɛn kɛ ka sunɔgɔ
I had twenty minutes to get three	N ye miniti mugan sɔrɔ ka saba sɔrɔ
I was having trouble breathing	Ninakili tun bɛ ka gɛlɛya ne ma
I opened the car door	N ye mobili da wuli
I think you should go to the mountains	Ne hakili la, i ka kan ka taa kuluw la
I am having some issues with this particular concept	N bɛ ko dɔw Sɔrɔ ni nin hakilina kɛrɛnkɛrɛnnen in ye
I mean look at her clothes	N b’a fɛ k’a fɔ a ka finiw lajɛ
I quit smoking a month ago	N ye dɔlɔmin dabila a kalo kelen ye nin ye
I couldn’t look directly at them	N tun tɛ se k’u filɛ k’a ɲɛsin u ma
I knew what they did	U ye min kɛ, ne tun b’o dɔn
I never wanted anyone like this	Ne tun t’a fɛ abada nin ɲɔgɔnna mɔgɔ si
I got cool gifts but my family wasn’t together	N ye kado nɛnɛmanw sɔrɔ nka n ka denbaya tun tɛ ɲɔgɔn fɛ
I couldn't fool myself into thinking he just wanted it	Ne tun tɛ se ka ne yɛrɛ lafili ko a b’a fɛ dɔrɔn
I was trained in ignorance	Ne tun dege dɔnbaliya la
I, of course, started crying	Ne, tiɲɛ na, ne ye kasi daminɛ
I was raised to do something	Ne lamɔna walisa ka fɛn dɔ kɛ
I truly believe that creativity exercises should be fun	Ne dalen b’a la tiɲɛ na ko daɲɛgafe degeliw ka kan ka kɛ fɛn ye min bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ
A massive explosion destroyed the house	Binkanniba dɔ ye so tiɲɛ
I wondered if it was another gift from her husband	N y’a ɲininka n’a cɛ ka nilifɛn wɛrɛ don
I looked back at him with wide eyes, in awe	N y’a lajɛ kɔfɛ ni ɲɛw wulilen ye, ni siran ye
I went to confession a while ago	N taara confession la a waati dɔ ye nin ye
I learned a lot during the festival about it	N ye fɛn caman kalan seli kɔnɔna na o ko la
I’m constantly thinking about him	N’ bɛ to ka miiri a la
I know deep down I like you	Ne b’a dɔn ne kɔnɔna na, ne ka di i ye
I restrained myself from entering the room	N ye n yɛrɛ bali ka don so kɔnɔ
A sharp pain shot through his head	Dimi gɛlɛn dɔ ye a kunkolo ci
I gave him a blank look	N ye filɛli jɛlen dɔ di a ma
I am not the type of person to make friends	Ne tɛ mɔgɔ sugu ye min bɛ teriw sɔrɔ
It is set at signing	A bɛ sigi bolonɔbila waati la
I can do everything I can	Ne bɛ se ka fɛn o fɛn kɛ, ne bɛ se ka o bɛɛ kɛ
A crowd of men mowed the lawn	Cɛw ka jamakulu dɔ ye binkɛnɛ tigɛ
I doubt he even wrote that one anywhere	N bɛ sigasiga a yɛrɛ ye o kelen sɛbɛn yɔrɔ si la
I do it all the time in my own work	Ne b’a kɛ tuma bɛɛ ne yɛrɛ ka baara la
I would hate it if they did	N tun na a koniya ni u ye o kɛ
I knew they weren't coming for me	Ne tun b'a dɔn ko u tɛ na ne kosɔn
I never see my family	N tɛ n ka denbaya ye abada
I asked him how he felt about the whole war	N y’a ɲininka a dusukunnataw ye cogo min na kɛlɛ bɛɛ ko la
I expected him to turn around, to come towards me	Ne tun b’a jira ko a bɛna wuli, ka na ne fan fɛ
I stared at him, daring him to do anything	N y’a filɛ ni ɲɛmajɔ ye, k’a ja gɛlɛya ka fɛn o fɛn kɛ
I stare at anything but him	N bɛ fɛn o fɛn filɛ ni ɲɛmajɔ ye ni ale tɛ
I have to go to bed anyway	N ka kan ka taa n da cogo o cogo
I was literally scared beyond words	Ne siranna tiɲɛ yɛrɛ la ka tɛmɛ daɲɛw bɛ se ka min ɲɛfɔ
I rejected the idea	N banna o hakilina na
I think they were hungry	Ne hakili la, kɔngɔ tun b’u la
I paid the taxi driver out	N ye taksi bolila sara ka bɔ
I prayed for his survival	N y’a deli ko a ka kisi
I had to go back to town	N tun ka kan ka segin dugu kɔnɔ
I have my biology final in an hour	N bɛ n ka biology final sɔrɔ lɛrɛ kelen kɔnɔ
I might even buy it myself	N yɛrɛ bɛ se k’a san yɛrɛ
I didn’t do the research	N ma ɲininiw kɛ
A just law, rightly interpreted and applied, does no man harm	Sariya tilennen, min kɔrɔ fɔra cogo bɛnnen na ani min bɛ waleya, o tɛ kojugu kɛ cɛ si la
I knew we could see it now	Ne tun b’a dɔn ko an bɛ se k’a ye sisan
I don't think there's anything wrong with you seeing it	N hakili la, kojugu si t'i la k'a ye
I didn't understand a word	Ne ma kuma kelen faamu
Most of them are right about their sound	U fanba bɛ tiɲɛ fɔ u mankan ko la
I took a deep breath	N ye ninakiliba bɔ
A hard cock formed on my lips	Kùnkolo gɛlɛn dɔ Kɛra n dawolo la
I have no words to say today	Kuma si tɛ ne bolo ka o fɔ bi
I closed the door and locked it	N ye da tugu ka a datugu
Many creatures hide their true faces	Danfɛn caman b’u ɲɛda lakika dogo
A couple of heads nodded	Kunkolo fila-fila ye u kunkolo wuli
A different feeling than before	Dusukunnata min tɛ kelen ye ka tɛmɛ fɔlɔ kan
I just need this week	Ne mago bɛ nin dɔgɔkun in dɔrɔn de la
Every part of her body was covered	A farikolo yɔrɔ bɛɛ tun datugulen don
He was ordered to submit to random drug testing	A yamaruyara k’a yɛrɛ bila dɔrɔgu sɛgɛsɛgɛli la k’a sɔrɔ a ma kɛ cogo si la
I should have been terrified	Ne tun ka kan ka siran kosɛbɛ
I couldn’t remember why	N tun tɛ se ka n hakili to mun na
I have to do something this time	N ka kan ka fɛn dɔ kɛ nin siɲɛ in na
I wish we were together now	N b’a fɛ an ka kɛ ɲɔgɔn fɛ sisan
I did not refuse your care for the same reason	Ne ma ban i ka ladonni na o kun kelen de kosɔn
I want to be good at something	Ne b’a fɛ ka kɛ mɔgɔ ɲuman ye fɛn dɔ la
I smiled, but he couldn't see	N ye nisɔndiya jira, nka a ma se ka yeli kɛ
I was the same in a way	Ne tun ye o cogo kelen de ye cogo dɔ la
I was relieved when he came	Ne dusu sumana tuma min na a nana
I hurry to the phone	N bɛ teliya ka taa telefɔni na
Then I worked as a doctor	O kɔfɛ, n ye baara kɛ dɔgɔtɔrɔya la
I know no advice will affect you	N b’a dɔn ko laadilikan si tɛna nɔ bila aw la
I have accomplished my purpose and accomplished my mission	Ne ye ne ka kuntilenna dafa ani ka ne ka cidenyabaara dafa
I won’t even talk to him	N yɛrɛ tɛna kuma a fɛ
A couple of them nodded	U fila-fila ye u kunkolo wuli
The second suspect fled	Siga bɛ mɔgɔ min na, o filanan bolila
I learned how to laugh at myself	Ne ye nisɔndiya cogo dege ne yɛrɛ la
I didn't even know he was dead	Ne yɛrɛ tun t'a dɔn ko a sara
I pushed myself further out of my zone	N ye n yɛrɛ sɔgɔ ka bɔ n ka zone kɔnɔ ka taa a fɛ
I probably shouldn't have said it that way	N’a sɔrɔ ne tun man kan k’a fɔ o cogo la
I couldn’t tell him anything anyway	N tun tɛ se ka foyi fɔ a ye cogo o cogo
I think you made the right choice	Ne hakili la, i ye sugandili ɲuman kɛ
I hadn't expected you for a few more days	Ne tun ma i makɔnɔ kabini tile damadɔ wɛrɛ
I know, you would do better	N b’a dɔn, i tun na se ka baara kɛ ka ɲɛ
I have friends who protect me	Teriw bɛ ne fɛ minnu bɛ ne lakana
I was straightening it out	N tun bɛ ka a tilennen to
I return home feeling incredible again	N bɛ segin so ni dusukunnata ye min tɛ se ka da a la tuguni
I look for the same thing in a woman	N bɛ o fɛn kelen de ɲini muso la
I almost did the same thing myself	Ne yɛrɛ tun bɛ ɲini ka o ɲɔgɔn kɛ
I ad a pleasure to return again and again	I ad a ka di ka segin ka segin siɲɛ caman
I pulled him onto my lap	N y’a sama ka na n’ ka wuluwulu kan
This surprised me greatly	O ye ne kabakoya kosɛbɛ
I might even let you contribute to that one	N’a sɔrɔ hali n b’a to i ka dɛmɛ don o kelen na
I was really enjoying our date	N tun bɛ ka an ka date diyabɔ tiɲɛ na
I am proud to follow in their footsteps	Ne bɛ waso ka tugu u senna
A nurse found her a few hours later	Digilikɛla dɔ y’a sɔrɔ lɛrɛ damadɔw o kɔfɛ
There is a large terrace with an amazing view	Terasɛba dɔ bɛ yen min bɛ se ka ye cogo kabakoma na
I was covering all the technical classes	N tun bɛ ka fɛɛrɛbɔ kalanw bɛɛ ɲɛfɔ
I wanted him inside me	Ne tun b'a fɛ a ka don ne kɔnɔ
I can't seem to think of anything else	A bɛ iko ne tɛ se ka miiri fɛn wɛrɛ la
I thought of you often	Ne tun bɛ miiri i la tuma caman
One would want to believe that he is	Mɔgɔ bɛna a fɛ ka da a la ko ale bɛ ten
I lost my mom last month	N bɔnɛna n bamuso la kalo tɛmɛnen na
I went downstairs and saw it was the phone	N jigira ka na a ye ko telefɔni de don
The clerk should write it between you fairly	Sɛbɛnnikɛla ka kan k’a sɛbɛn aw ni ɲɔgɔn cɛ ni tilennenya ye
I can relate to the world conference	N bɛ se ka diɲɛ lajɛba in ɲɛfɔ
I wanted to save her	Ne tun b’a fɛ k’a kisi
I used to practice that	N tun bɛ to k’o dege
A silver ring was stuck to his nose	Warijɛ bololanɛgɛ dɔ tun sɔgɔra a nu na
I check my gun and remove the safety	N bɛ n ka marifa lajɛ ani ka lakana bɔ
I need something stolen	N mago bɛ fɛn sonyalen na
I asked if they were drunk	N y’a ɲininka n’u ye dɔlɔminnaw ye
I didn’t know what to do, I couldn’t do it	N tun t’a dɔn n ka kan ka min kɛ, n tun tɛ se ka min kɛ
I never meant you would	N tun t’a fɛ abada k’a fɔ ko i bɛna o kɛ
A battle cry, a prayer	Kɛlɛ kulekan, delili dɔ
I will write about it	N bɛna sɛbɛnni kɛ o kan
A moment passed in silence	Waati dɔ tɛmɛna ni makun ye
I heard a knock on my door	N ye n ka da gosikan mɛn
Package breakfast will be provided	Dumunikɛyɔrɔ min bɛ kɛ pake kɔnɔ, o bɛna di
I want to play basketball	N b’a fɛ ka basikɛti kɛ
A believable dream come true	Sugo min bɛ se ka da a la, o ye tiɲɛ ye
I didn’t want anyone to find me easily	Ne tun t’a fɛ mɔgɔ si ka ne sɔrɔ nɔgɔya la
I had to do that too	Ne fana tun ka kan k’o kɛ
I didn’t have time to turn around	N tun tɛ waati sɔrɔ ka n yɛrɛ wuli
I thought this was very strange, and snuggled towards them	N y’a miiri ko nin ye kabako ye kosɛbɛ, ka n yɛrɛ sɔgɔ u fan fɛ
I think that’s what casual conversation does	N hakili la, baro gansan bɛ o de kɛ
I haven’t even checked to confirm it yet	N yɛrɛ ma sɛgɛsɛgɛli kɛ walasa k’a sɛmɛntiya fɔlɔ
I so badly want him to win, but he won’t	N b’a fɛ kosɛbɛ a ka se sɔrɔ, nka a tɛna se sɔrɔ
I wonder if he's buried yet	N b'a ɲininka n'a su donna fɔlɔ
I have 8 empty cities with food	Dugu lankolon 8 bɛ n bolo ni dumuni ye
I’ve known him for a little over a month	N y’a dɔn kabini kalo kelen ni kɔ dɔɔnin
I turned back towards the balcony doors	N ye n kɔsegin ka taa barada dabaw fan fɛ
I listened, at first with respect, then with genuine interest	N ye n lamɛn, a daminɛ na ni bonya ye, o kɔfɛ ni nafa lakika ye
I have no desire to ruin your career	Nege tɛ ne la ka i ka baara tiɲɛ
I need to get an ice cube	N ka kan ka jikuru dɔ sɔrɔ
I see so much of what he is	A ye min ye, ne b’o ye kosɛbɛ
I could see them, touch them	N tun bɛ se k’u ye, ka maga u la
Vincent rushes to the hospital shortly after	Vincent bɛ teliya ka taa dɔgɔtɔrɔso la dɔɔnin o kɔfɛ
I didn’t want to make you feel weird	N tun t’a fɛ k’a to i ka kɛ kabako ye
I just gave you the big philosophy part	N ye filozofi yɔrɔba di aw ma dɔrɔn
I still see them here	N b’u ye hali bi yan
I had to play for time	N tun ka kan ka tulon kɛ waati kama
I look back downstairs and see that it is already closing	N bɛ segin ka segin duguma k’a ye ko a bɛ ka da kaban
I almost fell for it	N tun bɛ ɲini ka bin o kan
I have nothing else to think about but my future writing career	N tɛ miiri foyi wɛrɛ la ni n ka sɛbɛnnikɛ baara nataw tɛ
I wondered if his whole family was that excited	N y’a ɲininka n’a ka denbaya bɛɛ tun bɛ nisɔndiya o cogo la
Homer is sent to investigate	Homer cilen don ka taa sɛgɛsɛgɛli kɛ
A small dark man appears on screen	Cɛ dibiman fitinin dɔ bɛ bɔ ɛkran kan
I will give you a few minutes to do so	N bɛna miniti damadɔw di aw ma walisa k’o kɛ
I have seen that many times they come by God’s plan	N y’a ye ko siɲɛ caman u bɛ na Ala ka labɛn fɛ
I think the book has evolved into my child	N hakili la, gafe in jiginna ka kɛ n den ye
I jumped up to meet him	N ye n yɛrɛ pan ka taa a kunbɛn
I told him about strength and training and everything	N ye fanga ni degeliw ani fɛn bɛɛ fɔ a ye
You need it to survive	I mago b’a la walisa ka ɲɛnamaya kɛ
I pull away and think of something else	N bɛ sama ka taa miiri fɛn wɛrɛ la
I really hadn't seen it coming	Tiɲɛ yɛrɛ la, ne tun ma a ye a bɛ na
I just smiled and waved at them	N ye nisɔndiya dɔrɔn de kɛ ka n bolonɔ bila u la
I would go out like this sometimes	N tun bɛ bɔ nin cogo la tuma dɔw la
He failed to escape execution several times	A ma se ka kisi fagali ma siɲɛ caman
I couldn’t bring myself to make it stop	N tun tɛ se ka na ni n yɛrɛ ye walasa a ka jɔ
I think this one was just to shut me up	N hakili la nin kelen in tun ye ka n da tugu dɔrɔn
I needed a break from it all	N mago tun bɛ lafiɲɛbɔ la o bɛɛ la
I didn't expect you until tomorrow afternoon	N tun ma i makɔnɔ fo sini wula fɛ
A long time later, he raised his head	Waati jan o kɔ, a y’a kun kɔrɔta
I could see the mountain behind us	N tun bɛ se ka kulu ye an kɔfɛ
I wondered why the room was already so crowded	N y’a ɲininka mun na so tun falen bɛ ten kaban
I haven't met with him	N ma ɲɔgɔn sɔrɔ n'a ye
I may have put you somewhere too good	N’a sɔrɔ ne ye i bila yɔrɔ dɔ la kosɛbɛ
A back door, also closed	Kɔfɛda dɔ, o fana datugulen don
I paused and looked up at the sky	N ye n jɔ dɔɔnin ka n ɲɛ kɔrɔta sankolo la
I hadn’t used it in about a year	N tun ma baara kɛ n’a ye kabini san kelen ɲɔgɔn
I met his eyes with a determined gaze of my own	N y’a ɲɛw kunbɛn ni n yɛrɛ ka filɛli cɛsirilen ye
I ask you to write me a note, too	N b’a ɲini aw fɛ aw ka sɛbɛn dɔ sɛbɛn ne ye, aw fana
I didn't know any better	Ne tun tɛ foyi dɔn ka tɛmɛ o kan
I was calm and sweet and soft-spoken	Ne hakili tun sigilen don ani ne tun ka di ani ne tun bɛ kuma nɔgɔya la
I wanted to feel something	N tun b’a fɛ ka fɛn dɔ dusukunnata sɔrɔ
I am not sharing this with anyone	N tɛ nin ko in tila ni mɔgɔ si ye
I was sure, it was someone else	Ne tun dalen b’a la, o tun ye mɔgɔ wɛrɛ ye
I deserve the truth, so tell me	Ne ka kan ni tiɲɛ ye, o la sa, a fɔ ne ye
I wanted to see that look on your face again	N tun b’a fɛ k’o ɲɛda cogoya ye i ɲɛda la tuguni
I needed the answer to that one question	Ne mago tun bɛ o ɲininkali kelen jaabi la
I have a whole pile of dishes to wash	Minɛnw kuluba dɔ bɛ n bolo ka ko
I will go wash and say my prayers	Ne na taa ko ka ne ka deliliw fɔ
It was a very spiritual performance	O kɛra ɲɛjirali ye min kɛra alako ta fan fɛ kosɛbɛ
I can see it myself right now	Ne yɛrɛ bɛ se k’a ye sisan yɛrɛ
I want to know if he eats and sleeps	N b’a fɛ k’a dɔn ni a bɛ dumuni kɛ ka sunɔgɔ
I guess that’s just his way	N hakili la, o ye a ka sira dɔrɔn de ye
The film was a huge success	O filimu ye ɲɛtaa sɔrɔ kosɛbɛ
The song became a classic	Dɔnkili in Kɛra klasiki ye
I must be loosed by her boyfriend	Ne ka kan ka lajɔ a cɛɲi fɛ
I know people wear it around their necks too	N b’a dɔn ko mɔgɔw b’a don u kɔ la fana
I checked and passed the rest back	N ye n ka sɛgɛsɛgɛli kɛ ka tɔ tɛmɛn ka segin
I mean, the guy’s been around for a long time	N b’a fɛ k’a fɔ ko cɛ in ye waati jan kɛ
I was in it, we were one	Ne tun b a la, an tun ye kelen ye
I am teaching japanese soon	N bɛ ka japanese kalan kɛ yanni dɔɔnin cɛ
Crossing our boats is such a chore	An ka kurunw tɛmɛni ye o baara sugu ye
I wandered along the paths through the grass	N tun bɛ yaala-yaala siraw kan binkɛnɛw cɛma
I click on your email	N bɛ i ka email digi
I nod to each of them because we’ve already met	N bɛ n kunkolo Dòn u kelen-kelen bɛɛ la bawo an ye ɲɔgɔn Sɔrɔ kaban
My contentment often remained in the unknown	Ne wasa tun bɛ to ka to dɔnbaliya la
A flight attendant offered him a champagne	Avion baarakɛla dɔ ye shɔ dɔ di a ma
I was changing very little	N tun bɛ fɛn caman Change dɔɔnin dɔɔnin
I think he will be a good addition to the team	N hakili la a bɛna kɛ farali ɲuman ye ekipu in na
I see what is happening to me	Fɛn min bɛ ka kɛ ne la, ne b’o ye
I had to be strong enough to get out of it	Ne tun ka kan ka barika sɔrɔ ka bɔ o la
God bless the gay people	Ala ka dugawu kɛ gayi mɔgɔw ye
I smiled at him, apple cider, apple juice	N ye nisɔndiya jira a la, pɔmutɛri, pɔmuji
I was hoping for this last agent	N tun bɛ n jigi da nin ciden laban in kan
I had this helicopter cake	Nin ɛlikopɛri gato in tun bɛ n bolo
I feel very limited	N b’a miiri ko dan bɛ n na kosɛbɛ
I walk for a few minutes	N bɛ taama miniti damadɔw kɔnɔ
I am going to put things in order	N bɛ taa fɛnw bila cogo la
I got a few blocks before I was called to the cabin	N ye bloc damadɔw sɔrɔ ka sɔrɔ ka n wele kabini
I leaned down and kissed her	N y’i biri ka a susu
I know there is more to it	Ne b’a dɔn ko dɔ wɛrɛ bɛ o la
This is commonly referred to as a service directive	O bɛ fɔ a ma kosɛbɛ ko baarakɛyɔrɔ ka cikan
I know the way so that isn't a problem	N bɛ sira dɔn walasa o kana kɛ gɛlɛya ye
A big fear in many schools	Siranyaba min bɛ lakɔli caman na
I never missed his runs	N ma tɛmɛn a ka boliw kan abada
I wondered why they would hang out there	N y’a ɲininka mun na u bɛna u yɛrɛ lajɛ yen
I tried to ignore how wonderful that momentary encounter was	N y’a ɲini ka n ɲɛmajɔ o waati dɔɔnin ɲɔgɔnye in tun ka di cogo min na
I was shocked and saddened	Ne kabakoyara ani ka dusukasi
I would never forgive myself if anything happened to her	Ne tun tɛna yafa ne yɛrɛ ma abada ni fɛn dɔ kɛra a la
I think he’s pretty good at what he does	N hakili la, a ka ɲi kosɛbɛ a ka baara la
I turned back and saw the tree behind me	N kɔsegira ka jiri in ye n kɔfɛ
I felt like he was watching me, even now	Ne tun b’a miiri ko a tun bɛ ka ne kɔlɔsi, hali sisan
I had brought him back from the dead	Ne tun ye a lasegin ka bɔ suw cɛma
They selected the interview questions from a given list	U ye ɲininkali minnu kɛ ɲininkaliw la, u ye olu sugandi ka bɔ lisi dilen dɔ kɔnɔ
A few moments later, he came to my car door	Dɔgɔkun damadɔ o kɔfɛ, a nana n ka mobili da la
I've always told your uncle	N y'a Fɔ i facɛman ye tuma bɛɛ
A minute later, she threw in a pillow and a blanket	Miniti kelen o kɔfɛ, a ye barajuru ni bɔrɔ dɔ fili a kɔnɔ
I just want one, but I can't find it	Ne b’a fɛ kelen dɔrɔn de fɛ, nka ne tɛ se k’a sɔrɔ
I am strangely relaxed now	Ne lafiyalen don cogo kabakoma na sisan
I usually have to add a little more milk	A ka ca a la, ne ka kan ka nɔnɔ dɔɔni fara a kan
I slowly lifted my legs and looked around	N ye n senw wuli dɔɔnin dɔɔnin ka n lamini lajɛ
I closed my eyes and concentrated	N ye n ɲɛw datugu ani ka n hakili bɛɛ di n ma
I want to do a little good in the world	N b’a fɛ ka koɲuman dɔɔnin kɛ diɲɛ kɔnɔ
I want others to be blessed through me	Ne b’a fɛ mɔgɔ wɛrɛw ka duba sɔrɔ ne barika la
I have known you both since your last birth	Ne bɛ aw fila bɛɛ dɔn kabini aw wolo tɛmɛnen
I can't risk infection	N tɛ se ka farati lase banakisɛ ma
I made myself look at his face	N ye n yɛrɛ kɛ a ɲɛda lajɛ
I myself will be fine	Ne yɛrɛ na kɛ ka ɲɛ
I have to keep remembering	Ne ka kan ka to ka ne hakili to a la
I heard your argument	N ye i ka sɔsɔli mɛn
I heard you were home	N y'a mɛn ko i bɛ so
Voice over from the cast was also recorded	Voice over ka bɔ cast (fɔlikɛlaw) la fana o sɛbɛnna
I love all the great things you offer	Aw bɛ fɛnba minnu di aw ma, olu bɛɛ ka di ne ye kosɛbɛ
I can't imagine why anyone would do that	N tɛ se ka miiri mun na mɔgɔ dɔ bɛna o kɛ
Some names on my computer	Tɔgɔ dɔw bɛ n ka ɔridinatɛri kɔnɔ
A man, lying in bed	Cɛ dɔ, a dalen bɛ dilan kan
I need to know that you are safe, and alive	Ne ka kan k’a dɔn ko i lafiyalen don, ani i ɲɛnama don
I mean, we were going	N kɔrɔ ye ko an tun bɛ taa
I certainly wouldn't have marched against it though	Siga t'a la, n tun tɛna taama kɛ a kama hali ni o kɛra
There wasn’t a big chunk of skin and flesh	Fari ni sogo yɔrɔba dɔ tun tɛ yen
I got rid of that hunger	Ne ye o kɔngɔ bɔ yen
I just checked, and this is the message that came back	N y’a lajɛ dɔrɔn, wa nin ye cikan ye min seginna
I forget he's here	N bɛ ɲinɛ a kɔ ko a bɛ yan
I opened my car windows to breathe in the sea air	N ye n ka mobili finɛtiriw da wuli walisa ka kɔgɔji fiɲɛ sama
A second later, he looked back at me	Seginnkanni kelen o kɔfɛ, a seginna ka n filɛ
I am not religious by any means speak	Ne tɛ diinɛ mɔgɔ ye kuma cogo si la
I was always suspicious of the father	N tun bɛ sigasiga fa la tuma bɛɛ
I had to go through it for them	N tun ka kan ka tɛmɛ o fɛ u kosɔn
I became aware of this	N kɛra o ko dɔnbaga ye
I give books to my sister and mother	N bɛ gafew di n balimamuso ni n ba ma
I also want to exploit the attention part	N fana b’a fɛ ka jateminɛ yɔrɔ in nafa
I go months without reading the paper	N bɛ kalo caman kɛ k’a sɔrɔ n ma papiye kalan
I adored that simplicity	N tun bɛ o nɔgɔya de bato
I love saving money	Wari marali ka di n ye kosɛbɛ
I can answer a few questions	N bɛ se ka ɲininkali damadɔw jaabi
The weather data are included in the table below	Weelecogo kunnafoniw bɛ sɔrɔ jatebɔsen in kɔnɔ
I started a few hours ago	N y’a daminɛ a lɛrɛ damadɔw ye nin ye
I have no idea how to use it	N hakilina tɛ a baaracogo la
I will have him removed immediately	Ne na a to a ka bɔ yen o yɔrɔnin bɛɛ
I just hope you still love me	Ne jigi b’a kan dɔrɔn ko aw bɛ ne kanu hali bi
I never knew why you were so into him	N ma deli k’a dɔn mun na i tun bɛ a fɛ ten
I know what he wants to do	A b’a fɛ ka min kɛ, ne b’o dɔn
I talked to the taxi driver	N ye kuma ta ni taksi bolila ye
I think every child should	Ne hakili la, denmisɛn bɛɛ ka kan ka kɛ
I really disagree	Tiɲɛ na, ne tɛ sɔn o ma
I have a very high leg bill	N ka kan ka sen fatura ka bon kosɛbɛ
I went back to the right	N seginna ka taa kinin fɛ
He gave up some big plays	A ye tulonkɛba dɔw dabila
I got a lot to run on this	N ye caman sɔrɔ ka boli nin kan
I promise to always put your needs before mine	Ne bɛ layidu ta ko ne bɛna aw magow bila ne ta ɲɛ tuma bɛɛ
I can only remember one face	Ne hakili bɛ se ka mɔgɔ kelen ɲɛda dɔrɔn de la
I got into the computer for a bit	N donna ɔridinatɛri kɔnɔ dɔɔnin
I felt a little stronger almost immediately	N ye fanga sɔrɔ dɔɔnin a bɛ se ka fɔ ko o yɔrɔnin bɛɛ
I got to show my women	N sera ka n ka musow jira
I approached the table and smiled	N gɛrɛla tabali la ka nisɔndiya
I wouldn’t choose you as a murderer	N tun tɛna i sugandi ka kɛ mɔgɔfagala ye
I cut up the tobacco and put it in the jar	N ye taba tigɛ ka a don bɔgɔdaga kɔnɔ
I was looking forward to a night	N tun bɛ su dɔ makɔnɔ ni kɔnɔnajɛya ye
It’s a bit boring though	A bɛ sɛgɛn dɔɔnin hali ni o kɛra
A post offer background check may be required	A bɛ se ka kɛ ko wajibi don ka post offer background check kɛ
I thought you'd be a good way to find out	N y'a miiri ko i bɛna kɛ fɛɛrɛ ɲuman ye ka o dɔn
Players can code their own items in the game	Tulonkɛlaw bɛ se k’u yɛrɛ ka fɛnw kodɔn tulon in na
I doubted it was possible	N tun bɛ sigasiga ko a bɛ se ka kɛ
I was abused and spit on	U ye n tɔɲɔ ani ka n daji tu
I loved playing it and listening to it	A tun ka di n ye k’a fɔ ani k’a lamɛn
I had to hire someone to clean up	N tun ka kan ka mɔgɔ dɔ ta walisa a ka yɔrɔ saniya
I forgot to introduce you both	N ɲinɛna ka aw fila bɛɛ jira
I am very satisfied with their services	U ka baara kɛlenw ye ne wasa kosɛbɛ
I couldn’t find anyone	N ma se ka mɔgɔ si sɔrɔ
Stanley goes home immediately	Stanley bɛ taa so o yɔrɔnin bɛɛ
I didn't mean to scare you	Ne tun t'a fɛ ka i lasiran
The western section was built c	Tlebinyanfan yɔrɔ in jɔra c
I sincerely hope it was the latter	N jigi b’a kan ni kɔnɔnajɛya ye ko o laban de tun don
I quit my job again and came here	N ye n ka baara bila tugun ka na yan
I saw how this would play out	N y’a ye ko nin bɛna kɛ cogo min na
I walk, my feet leading the way down the street	N bɛ taama, n senw bɛ sira ɲɛminɛ ka jigin sira kan
The problem was communication	Gɛlɛya tun bɛ kumaɲɔgɔnya de la
Arthur thought differently and agreed	Arthur ye miiri cogo wɛrɛ la ani a sɔnna o ma
I feel like you are special	Ne b’a miiri ko i ye mɔgɔ kɛrɛnkɛrɛnnen ye
I can’t remember the other guy’s name	N hakili tɛ se ka to cɛ tɔ kelen tɔgɔ la
I had a feeling of guilt afterwards	N ye jalaki dusukunnata dɔ sɔrɔ o kɔfɛ
I forget his name, but he was crazy about it	N bɛ ɲinɛ a tɔgɔ kɔ, nka a tun ye diɲɛnatigɛla ye a ko la
I loved it with my dramatic teenage self	A diyara n ye kosɛbɛ ni n ka kamalenninya yɛrɛ ye min ye drama ye
I enjoyed every sweet second of my new favorite song	N ka dɔnkili kura min ka di n ye kosɛbɛ, o segin duman kelen-kelen bɛɛ diyara n ye
A piece of paper came flying to him	Paper dɔ nana ka pan a ma
I can never get past that threshold	N tɛ se ka tɛmɛ o dakun kan abada
I didn’t feel guilty	Ne tun t’a miiri ko ne jalakilen don
A young man was trapped inside at the bottom and would soon collapse	Kamalennin dɔ tun sirilen bɛ a kɔnɔ jukɔrɔ, a ma mɛn, a tun bɛ bin
I could always count on him	N tun bɛ se ka n jigi da a kan tuma bɛɛ
I'd carry it inside me	N tun b'a ta n kɔnɔ
I must always tell the truth	Ne ka kan ka tiɲɛ fɔ tuma bɛɛ
I cut the fruit I had	N ye jiridenw tigɛ minnu tun bɛ n bolo
I can pay you every week	Ne bɛ se ka i sara dɔgɔkun o dɔgɔkun
I would run forever for them	Ne tun bɛna boli fo abada u kosɔn
I wanted to make them one unit	N tun b’a fɛ k’u kɛ unit kelen ye
I look and I can see nothing but shadows	N bɛ filɛli kɛ ani n tɛ se ka foyi ye ni biɲɛ tɛ
I mean, there is no mystery to all of this	N kɔrɔ ye ko gundo tɛ nin bɛɛ la
I already know the name of my studio	N bɛ n ka studio tɔgɔ dɔn kaban
He throws it away after finding part of the body	A b’a fili a kɛlen kɔ ka su yɔrɔ dɔ sɔrɔ
I can’t believe the crowd we drew	An ye jama min sama, n tɛ se ka da o la
I come from a broken, divided family	Ne bɔra denbaya tiɲɛnen dɔ la, denbaya min tilalen don
I was still happy to be on one though	Ne tun nisɔndiyara hali bi ka kɛ kelen kan hali ni o ye a sɔrɔ
I hear you’re upset and may never dance again	N b’a mɛn ko i dusu tiɲɛna ani n’a sɔrɔ i tɛna dɔn kɛ tugun
I can’t really remember it happening that fast	N hakili tɛ se ka to tiɲɛ na ko a kɛra teliya la ten
An irrigation system or channel	Jiko sira walima sira dɔ
I felt stronger every day, but the treatment was brutal	Ne tun bɛ fanga sɔrɔ don o don, nka furakɛli tun ye juguya ye
I was always exercising	N tun bɛ ka farikoloɲɛnajɛ kɛ tuma bɛɛ
I enjoyed it from start to finish	A diyara n ye kabini a daminɛ na ka se a laban ma
I asked him what he was going to eat	N y’a ɲininka a bɛna mun dun
I don't know why you follow him	N t'a dɔn mun na i bɛ tugu a kɔ
I have to be in the hospital	N ka kan ka kɛ dɔgɔtɔrɔso la
I didn't give him time to breathe	N ma waati di a ma a ka ninakili
I can't release any calls today	N tɛ se ka weleli si bɔ bi
I didn't see his face	N m'a ɲɛda ye
I understand where they lead the conversation	N y’a faamu u bɛ baro ɲɛminɛ yɔrɔ min na
I had been unemployed for over a year	Baara tun tɛ ne bolo kabini san kelen ni kɔ
I lay my head down for a few minutes	N bɛ n kunkolo da duguma miniti damadɔ kɔnɔ
I just couldn't leave you alone	Ne tun tɛ se ka i to yen dɔrɔn
I am sure he will do a good job	Ne dalen b’a la ko a bɛna baara ɲuman kɛ
I relaxed my grip on his hand	N ye n ka minɛni nɔgɔya a bolo la
Just here everyone is free	Yan dɔrɔn bɛɛ ye hɔrɔnya ye
I shouldn’t have written that stupid note	N tun man kan ka o sɛbɛn hakilintan in sɛbɛn
I am very satisfied to peer your post	N wasalen don kosɛbɛ ka peer i ka poste la
I am tired of myself	Ne bɛ sɛgɛn ne yɛrɛ la
I will send a messenger at once	Ne na ciden ci o yɔrɔnin bɛɛ
The critical response was mixed	Kɔrɔfɔli jaabi tun bɛ ɲagami caman na
I have almost every outfit you can think of	I bɛ se ka miiri fini min na, a bɛ se ka fɔ ko o bɛɛ bɛ n bolo
I told him not to worry and to have fun	N y’a fɔ a ye ko a kana hami ani ka ɲɛnajɛ kɛ
I know the end from the beginning	Ne bɛ laban dɔn kabini a daminɛ na
I took a step into the room	N ye senna-tɛgɛrɛ dɔ ta ka don so kɔnɔ
A lamb is just a sheep	Sagaden ye saga dɔrɔn de ye
I am going to send this article to him	N bɛ taa nin barokun in ci a ma
I bet the police were called	N ye pari kɛ ko polisiw welera
I doubt he would change to a different set up	N bɛ sigasiga a la ko a bɛna fɛn caman Changé ka set up wɛrɛ kɛ
I stared at the clock	N ye n ɲɛ jɔlen to wagati la
Something that had to be done, to anticipate	Fɛn min tun ka kan ka kɛ, walisa ka kɔn o ɲɛ
I wouldn't persuade him	N tun tɛna a lasun
I can understand their reasoning	N bɛ se k’u ka daliluw faamu
I leaned over and smirked at his face	N y’i biri ka n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ a ɲɛda la
They were not to be considered true artists	U tun man kan ka jate dɔnkilidala lakikaw ye
I immediately felt sad in my linen jacket	O yɔrɔnin bɛɛ la, ne dusu tiɲɛna ne ka lenfu jakite kɔnɔ
I almost started praying	N tun bɛ ɲini ka delili daminɛ
I had to settle down somewhere and get a job	N tun ka kan ka sigi yɔrɔ dɔ la ani ka baara sɔrɔ
I never understood how that always ended up happening	N m’a faamu abada cogo min na o bɛ laban ka kɛ tuma bɛɛ
I almost set his house on fire	N tun bɛ ɲini ka tasuma don a ka so kɔnɔ
I would never need a ring	N tun tɛna mago don bololanɛgɛ la abada
I closed my eyes from the tears	N ye n ɲɛw datugu ka bɔ o ɲɛjibɔ la
I became terrified	Ne kɛra siranba ye
I look at something and think about it somewhere else	N bɛ fɛn dɔ lajɛ ka miiri o la yɔrɔ wɛrɛ la
I heard you ordered a cab	N y’a mɛn ko i ye taksi komandi
I had no time for anything	Ne tun tɛ waati sɔrɔ foyi la
I hate that statement	N b’a koniya o kuma fɔlen in na
What was in his head, I have no idea	Fɛn min tun bɛ a kun na, ne hakilina tɛ o la
I have no power to resist	Se tɛ ne ye ka o kɛlɛ
A man stood staring at the two of us	Cɛ dɔ jɔlen tora ka an fila filɛ ni ɲɛmajɔ ye
I met every day	N tun bɛ ɲɔgɔn sɔrɔ don o don
I was getting angrier and angrier	N’ tun bɛ ka dimi ka taa a fɛ
But I knew what he meant	Nka, a tun b’a fɛ ka min fɔ, ne tun b’o dɔn
University education brings success	Inivɛrisite kalan bɛ na ni ɲɛtaa ye
A really nice person if you ask me	Mɔgɔ ɲuman tiɲɛ na ni i ye n ɲininka
A much better shirt	A kamisɔn min ka fisa kosɛbɛ
I know they all hate me	Ne b’a dɔn ko u bɛɛ bɛ ne koniya
New adventures must be waiting there	Aventure kura ka kan ka kɛ ka makɔnɔni kɛ yen
I wanted to pull my ass off him	N tun b’a fɛ ka n ka nɛgɛso sama ka bɔ a la
I can't lose you either	Ne tɛ se ka bɔnɛ i la fana
I really appreciated the gesture	Ne ye o kɛwale in waleɲumandɔn kosɛbɛ
I brushed the covers aside and climbed out of bed	N ye datugulanw bruise kɛrɛ fɛ ka wuli ka bɔ dilan kan
I am very notorious among my own kind, you know	Ne tɔgɔjugu don kosɛbɛ ne yɛrɛ suguya cɛma, i b’a dɔn
I just happened upon it	Ne kɛra a kan dɔrɔn
I'm them, you know	Ne ye u ye, aw b'a dn
I showered and went to my room	N ye n yɛrɛ ko ka taa n ka so kɔnɔ
I am here to hire anyone with construction experience	N bɛ yan ka mɔgɔ o mɔgɔ ta, ni jɔli dɔnniya bɛ min na
I wasn’t mad because he showed up	N ma dimi k’a sababu kɛ a y’a yɛrɛ jira
I smiled and asked him his name	N ye nisɔndiya jira k’a ɲininka a tɔgɔ la
I couldn’t remember the last time she cooked me breakfast	N hakili tun tɛ se ka to siɲɛ laban min na a ye sɔgɔmada dumuni tobi n ye
I didn’t care about his money	N tun tɛ hami a ka wari la
Honored that he wants to work for me	Bonya b’a la ko a b’a fɛ ka baara kɛ ne ye
I couldn't remember anything	Ne tun tɛ se ka ne hakili to fɛn si la
I turned to the other side	N ye n yɛrɛ wuli ka taa fan dɔ fɛ
I had never seen it on a table before	N tun ma deli k’a ye tabali dɔ kan fɔlɔ
I looked up at him with a smile	N ye n ɲɛ kɔrɔta k’a filɛ ni nisɔndiya ye
I have a feeling it will change	Dusukunnata dɔ bɛ ne la min bɛna Changé
Maybe I’m missing some key insights	N’a sɔrɔ n’ bɛ ka faamuyali jɔnjɔn dɔw to yen
I thought it was pretty tame and typical advertising	N tun b’a miiri ko a tun ye piblisite ɲuman ye min tun bɛ tame ani min tun bɛ kɛ cogoya la
I could see that concern in his eyes	N tun bɛ se k’o haminanko ye a ɲɛw la
I tried hard not to dwell on it	N y’a ɲini kosɛbɛ walisa n kana n sinsin o kan
I can run three miles	N bɛ se ka boli kilomɛtɛrɛ saba kɛ
I would tell you the same thing	Ne tun bna o kuma kelen f i ye
I felt great for the rest of the day	Ne ye ne yɛrɛ sɔrɔ kosɛbɛ tile tɔ kɔnɔ
I need to get myself together	Ne ka kan ka ne yɛrɛ lajɛ ɲɔgɔn fɛ
I take out the garbage and beer bottles	N bɛ nɔgɔ ni biyɛri buteliw bɔ
I stand on the bridges and watch the water flow below	N bɛ jɔ bɔrɔw kan ka ji bolicogo lajɛ duguma
I will introduce you to a new and difficult teaching	Ne na aw bilasira ni kalan kura ye min ka gɛlɛn
I could see the struggle behind his eyes	N tun bɛ se ka kɛlɛ ye a ɲɛ kɔfɛ
I need to start looking at the rest of life	Ne ka kan ka daminɛ ka ɲɛnamaya tɔ lajɛ
I could hear all the destruction	Ne tun bɛ se ka halakili bɛɛ mɛn
I have no regrets about changing	Ne ma nimisa ka fɛn caman Changé
Further discussion of this principle is unnecessary	Baro wɛrɛ kɛli o sariyakolo kan, o tɛ wajibi ye
I gave it to my nurse	N y’a di n ka dɔgɔtɔrɔso ɲɛmɔgɔ ma
A kind of observation	Kɔlɔsili sugu dɔ
I could tell he missed her terribly	N tun bɛ se k’a dɔn ko a tun bɛ ɲinɛ a kɔ kosɛbɛ
I know this without looking	Ne bɛ nin dɔn k’a sɔrɔ ne ma filɛli kɛ
I pulled up next to him	N ye n yɛrɛ sama ka wuli a kɛrɛ fɛ
I go to you, with a smile, calm to welcome me	Ne bɛ taa i fɛ, ni nisɔndiya ye, n hakili sigilen don ka n bisimila
I saw where they went	N y'a ye u taara yɔrɔ min na
I didn't mean to bother you	Ne tun t'a fɛ ka i degun
I throw one more after beating him	N bɛ kelen wɛrɛ fili a bugɔli kɔfɛ
I did it all myself too	Ne y'o bɛɛ kɛ ne yɛrɛ ye fana
I can't call him back to me	N tɛ se k'a wele ka segin ne ma
Crops and fruits were also destroyed	Sɛnɛfɛnw ni jiridenw fana tiɲɛna
I hid them under my coat	N y’u dogo n ka nɛgɛso jukɔrɔ
I never thought about cooking chicken	N ma deli ka miiri sogo tobili la
I just asked him how much he knew	N y’a ɲininka dɔrɔn a bɛ fɛn caman dɔn
I just submitted a project for a front end developer	N ye poroze dɔ bila dɔrɔn front end developpeur dɔ ye
I used to take them all	Ne tun bɛ u bɛɛ ta
I have not broken any laws	Ne ma sariya si tiɲɛ
I promise to bring you down further	Ne bɛ layidu ta ko ne bɛna aw jigin ka taa a fɛ
I hadn’t killed a single person	N tun ma mɔgɔ kelen faga
I managed to take another breath	N sera ka ninakili wɛrɛ ta
I will pay you the price from there	Ne na a sɔngɔ kɛ i ye ka bɔ yen
I just can’t pull all the pieces together	N tɛ se ka yɔrɔw bɛɛ sama ɲɔgɔn na dɔrɔn
I will only need clothes to stay indoors	Ne mago bɛna kɛ fini dɔrɔn de la walasa ka to so kɔnɔ
I felt him press his face against my bare shoulder	N y’a ye ko a bɛ a ɲɛda digi n kamankun lankolon kan
I hugged her tightly and breathed in her familiar scent	N y’a minɛ kosɛbɛ ani ka ninakili a ka kasa dɔnnen na
I usually insulted them back	A ka c’a la, n tun bɛ u mafiɲɛya ka segin
I told him what had happened	Min kɛra, ne ye o fɔ a ye
I turn my nose up at it all	N bɛ n nu kɔrɔta o bɛɛ la
I would stay out of their way next time	N tun bɛna to u ka sira kan siɲɛ wɛrɛ
I love the way those people write	O mɔgɔw ka sɛbɛnni kɛcogo ka di n ye kosɛbɛ
Moderate to strong brown	A bɛ kɛ bulama ye min bɛ danma fo ka se a barikama ma
I waited for the next words	N ye kuma nataw makɔnɔ
I have to proceed differently in one direction	N ka kan ka taa a fɛ cogo wɛrɛ la sira kelen fɛ
The supernatural world	Diɲɛ min ka bon ni hadamadenw ta ye
I want you to lie on the other side of the backseat	N b’a fɛ i ka da kɔfɛsigilan fan dɔ fɛ
A thousand people showed up	Mɔgɔ ba kelen de y'u yɛrɛ jira
I just didn’t like the guy	Cɛ tun man di n ye dɔrɔn
The specific cause of death was not immediately released	Saya sababu kɛrɛnkɛrɛnnen ma fɔ o yɔrɔnin bɛɛ
I love this woman so much	Ne bɛ nin muso in kanu kosɛbɛ
I didn’t want to keep lying	N tun t’a fɛ ka to ka nkalon tigɛ
A short metal ladder descended into the darkness	Nɛgɛ lada surun dɔ jigira dibi la
I saw him but he didn't see me	Ne ye a ye nka a ma ne ye
I touched her right thigh, and then her right thigh	N ye maga a kininbolo cɛya la, ka tila ka maga a kininbolo cɛya la
I felt less sad after some soap and sympathy	N’ tun tɛ dusukasi kosɛbɛ safunɛ ni hinɛ dɔw kɔfɛ
I lay my head back and close my eyes	N bɛ n kunkolo da kɔfɛ ka n ɲɛw datugu
A new girl walked around the pool table and stood up	Npogotiginin kura dɔ ye bilisi tabali lamini ka jɔ
I told you he bet with others	N y’a fɔ i ye ko a ye pari kɛ ni mɔgɔ wɛrɛw ye
I could smell her attraction	N tun bɛ se k’a ka jatigɛ kasa mɛn
I am only twenty years old or so	Ne si bɛ san mugan dɔrɔn de la walima o ɲɔgɔnna
I've got a lot of nice names for it	N ye tɔgɔ duman caman Sɔrɔ a la
I paid for it in blood	Ne ye o sara joli la
I wonder if they'll remember me	N b'a ɲininka n'u hakili bɛna to ne la
I wipe the tears from my eyes in anger	N bɛ ɲɛji ko ka bɔ n ɲɛ na ni dimi ye
Totally black and has no social status whatsoever	Totally black ani a tɛ ni social status ye foyi la
I felt bad having to witness his character in court	N dusu tiɲɛna ka kɛ a jogo seere ye kiritigɛso la
I pack up and walk back into town	N bɛ n ka fɛnw pake ka segin ka taama ka don dugu kɔnɔ
I didn’t think it was like that	N tun t’a miiri ko a tun bɛ o cogo la
I stared at the phone like an idiot	N ye telefɔni filɛ ni ɲɛmajɔ ye i n’a fɔ hakilintan
I was sure he was leaving a lot out	N tun dalen b’a la ko a tun bɛ ka caman to yen
I thought you wanted more time to prepare it	N tun b’a miiri ko i b’a fɛ ka waati caman sɔrɔ k’a labɛn
I kept my gun in my belt	N ye n ka marifa mara n ka cɛsirilan kɔnɔ
However, I may have to rush home first and change	Nka, n’a sɔrɔ n’ ka kan ka boli ka taa so fɔlɔ ka fɛn caman Changer
There is no wealth or blessing associated with meditation	Nafolo walima dugawu min bɛ tali kɛ hakilijakabɔ la, o tɛ se ka sɔrɔ
I saw her face suddenly turn red	N y’a ye ko a ɲɛda bɛ bilen yɔrɔnin kelen
I was actually burnt out	Tiɲɛ na, ne tun bɛ jeni ka ban
I am cursed with this love	Ne dangalen don ni nin kanuya in ye
I know you’ve been in a bad mood lately	N b’a dɔn ko i bɛ dusukunnata jugu la kɔsa in na
I wonder if something was going on behind the scenes	N b’a ɲininka ni fɛn dɔ tun bɛ ka kɛ kɔfɛ
His nod brings him back to reality	A kunkolo wulilen b’a lasegin tiɲɛ na
I approach him slowly with my arm raised	N bɛ gɛrɛ a la dɔɔnin dɔɔnin ni n bolo kɔrɔtalen ye
I don't think you meant it anyway	N hakili la, i tun t o f cogo o cogo
I figured he saw it coming	N y'a jateminɛ ko a y'a ye ko a bɛ na
I didn't believe a word of it	Ne ma da a kuma kelen na
I just want him to kiss me	N b’a fɛ dɔrɔn a ka n susu
I like a man to be mature, smart, strong, confident	A ka di ne ye cɛ ka kɛ mɔgɔkɔrɔba ye, ka kɛ hakilitigi ye, ka kɛ fangatigi ye, ka da a yɛrɛ la
I asked him where he got it	N y'a ɲininka a y'a sɔrɔ yɔrɔ min na
A ball of air knocked him off his feet	Fiɲɛ bolokuru dɔ y’a gosi ka bɔ a senw kan
I can't take things	Ne tɛ se ka fɛnw ta
I didn’t feel threatened, but this wasn’t my usual experience	Ne tun t’a ye ko ne bɛ bagabaga, nka nin tun tɛ ne ka ko kɛlen ye min bɛ kɛ tuma bɛɛ
I am ashamed to write such things	Maloya bɛ ne la ka o fɛn suguw sɛbɛn
I get the feeling he's had a hard life	N bɛ dusukunnata sɔrɔ ko a ye ɲɛnamaya gɛlɛn sɔrɔ
The queen is not afraid to fail	Masamuso tɛ siran ka dɛsɛ
V already knew what he was thinking	V tun b’a dɔn kaban a bɛ min miiri
I wasn't drinking before	Ne tun tɛ minni kɛ fɔlɔ
Maybe I’ll just go to the beach	N’a sɔrɔ n’ bɛ taa kɔgɔjida la dɔrɔn
I get there early, I look around	N bɛ se yen joona, n bɛ n lamini
I can even smell some of the flowers	N yɛrɛ bɛ se ka flen dɔw kasa mɛn
A tight knot formed in my stomach	Kɔrɔ sirilen dɔ kɛra n kɔnɔbara la
I walked to the door	N ye taama kɛ ka taa da la
Reasons for health risk were not reported	Kɛnɛyako farati kunw ma fɔ
I even carefully read it from cover to cover	N yɛrɛ y’a kalan koɲuman k’a ta a ɲɛ fɔlɔ la ka taa a ɲɛ fɔlɔ la
I will have highs and lows	N bɛna waati kɔrɔw ni waati dɔgɔmanw sɔrɔ
I knew something bad was going to happen this morning	N tun b’a dɔn ko kojugu dɔ bɛna kɛ bi sɔgɔma
I don't know if you will ever understand	Ne t'a dɔn ni aw bɛna a faamu don dɔ
I just needed some space	N mago tun bɛ yɔrɔ dɔw dɔrɔn de la
I went to the doctors	N taara dɔgɔtɔrɔw fɛ
Honestly, that strikes me as a problem	Tiɲɛ na, o bɛ n na i n’a fɔ gɛlɛya
I couldn’t go bad fast enough	N tun tɛ se ka taa juguya teliya la
Understand the circumstances of his family	A ka denbaya ka ko kɛlenw faamu
I was scared and confused	Ne siranna ani ne hakili ɲagamina
I went back to my own menu	N seginna n yɛrɛ ka dumunifɛnw kan
There was a great earthquake	Dugukolo yɛrɛyɛrɛba dɔ kɛra
I got it back to the door	N y'a sɔrɔ ka segin ka taa da la
They gave the rest	U ye tɔw di
I never wanted to do that	N tun t’a fɛ abada k’o kɛ
I made sure he was asleep	N y’a lajɛ ko a bɛ sunɔgɔ la
I have to go to a meeting now	Ne ka kan ka taa lajɛ dɔ la sisan
A window opened in the attic	Fenɛtiri dɔ dabɔra so sanfɛla la
I end up shaking him with one of his files	N bɛ laban k’a yɛrɛyɛrɛ n’a ka dosiye dɔ ye
I bite down on my lip	N bɛ n dawolo kin ka jigin
A man who saw an opportunity to live again	Cɛ min ye sababu ye ka ɲɛnamaya kɛ kokura
The wound to his throat would be fatal in seconds	Joginda min bɛ a dawolo la, o bɛna kɛ mɔgɔfaga ye segin damadɔ kɔnɔ
I decide not to call	N b’a latigɛ ko n tɛna weleli kɛ
I think he has every right to be confident	N hakili la, jo b’a bolo ka da a yɛrɛ la
But there is nothing to be done	Nka foyi tɛ yen min bɛ se ka kɛ
I throw the coffee and tea into the sink	N bɛ kafe ni te fili jisigiyɔrɔ la
I am not going back to the forest	N tɛ segin kungo kɔnɔ
I expect him to wait	N b’a jira ko a bɛna kɔnɔni kɛ
I wanted him to go with me	N tun b’a fɛ a ka taa ni n ye
I would have noticed those fruits	N tun na o jiridenw kɔlɔsi
A government is only as strong as its citizens	Gofɛrɛnaman barika ka bon dɔrɔn i n’a fɔ a jamanadenw
I have to stop and turn completely	N ka kan ka jɔ ka n yɛrɛ wuli pewu
I wouldn’t risk another failure	N tun tɛna farati lase dɛsɛ wɛrɛ ma
I wanted it to go overboard	N tun b’a fɛ a ka tɛmɛ a dan kan
I wandered down the sidewalk and read the names	N ye yaala-yaala sirada la ka tɔgɔw kalan
I see no reason to stop just yet	N tɛ dalilu si ye ka a dabila fɔlɔ dɔrɔn
I have been feeling much better lately	Ne bɛ ka kɛnɛya kosɛbɛ kɔsa in na
I am rich in intellect, health and family	Ne ye nafolotigi ye hakili la, kɛnɛya la ani denbaya la
I have already looked at your work	N ye i ka baara lajɛ kaban
I got ready and hung up	N ye n yɛrɛ labɛn ka telefɔni da
Maybe I read it wrong	N’a sɔrɔ n’ y’a kalan cogo jugu la
Long and complicated story	Maana jan ani min ka gɛlɛn
I can't wait to go	N tɛ se ka kɔnɔni kɛ ka taa
I followed her to a restaurant like home	N tugura a kɔ ka taa dumunikɛyɔrɔ dɔ la i n’a fɔ so
A message like this, you both identified yourselves, though	Cikan i n'a fɔ nin, aw fila bɛɛ y'aw yɛrɛ jira, hali ni o ye a sɔrɔ
I look up to check their shape	N bɛ n ɲɛ kɔrɔta walasa k’u cogoya lajɛ
However, I do know one thing for sure	Nka, ne bɛ fɛn kelen dɔn tiɲɛ na
I haven’t been in two years	N ma taa san fila kɔnɔ
The impossible character was the main character of the novel	Mɔgɔ min tɛ se ka kɛ, o de tun ye o gafe kɔnɔkoba ye
I had that gift to attract adversity	O nilifɛn tun bɛ ne bolo walasa ka gɛlɛyaw sama
I am always your servant, you are my life	Ne ye i ka baaraden ye tuma bɛɛ, e de ye ne ka ɲɛnamaya ye
I love you more than anything in the world	Ne b'aw kanu ka tɛmɛn diɲɛ kɔnɔ fɛn bɛɛ kan
I would never see him again	N tun tɛna a ye tugun abada
I want it back to normal	N b’a fɛ a ka segin a cogo kɔrɔ la
The church uses electricity during services	Eglisi bɛ baara kɛ ni kuran ye baara kɛtuma na
I pushed him into the hole	N y’a gɛrɛntɛ ka don dingɛ kɔnɔ
I was a cover girl, after all	Ne tun ye datugulan sunguru ye, o bɛɛ kɔfɛ
I didn't hear him scream	N m'a mɛn a bɛ pɛrɛn
I can see things differently	Ne bɛ se ka fɛnw ye cogo wɛrɛ la
I went to my door and listened	N taara n ka da la ka a lamɛn
I think this letter shows how necessary that really is	Ne hakili la, nin bataki in b’a jira cogo min na o ye wajibi ye tiɲɛ na
And suddenly there was a flash of light	Wa, yeelenba dɔ barika banna o yɔrɔ la
I found something though	N ye fɛn dɔ sɔrɔ hali o bɛɛ la
I thought all the kids lived in basements	N tun b’a miiri ko denmisɛnw bɛɛ bɛ sigi so kɔnɔ dugukolo jukɔrɔ
I recognize the clear water inside her, and she almost starts crying	N bɛ ji jɛlen dɔn min bɛ a kɔnɔ, wa a bɛ ɲini ka kasi daminɛ
I enjoy reading it	A ka di ne ye k’a kalan
I have to get something to the contact lady	N ka kan ka fɛn dɔ lase contact lady ma
I just follow what I have been shown	Fɛn min jirala ne la, ne bɛ tugu o dɔrɔn de kɔ
I needed some sweat food in the worst possible way	N mago tun bɛ sumaya dumuni dɔw la cogo juguba la
I was the one who didn't understand	Ne de tun t'a faamu
I would never have chosen anything so delicious	Ne tun tɛna fɛn wɛrɛ sugandi abada min ka di ten
I didn’t ask questions	N tun tɛ ɲininkaliw kɛ
I only care about actual players in the flesh	N b’a janto tulonkɛla yɛrɛyɛrɛw dɔrɔn de la farikolo-ɲɛnajɛ la
I couldn’t help but laugh to myself	N tun tɛ se ka n yɛrɛ tanga ka ŋɛɲɛ kɛ n yɛrɛ kɔnɔ
I could feel their hearts breaking, as well as mine	Ne tun bɛ se k’a ye k’u dusukunw bɛ ka tiɲɛ, ka fara ne ta kan
I have nothing to hide from you	Foyi tɛ ne bolo ka dogo aw la
I lived with both of them	Ne tun bɛ sigi ni u fila bɛɛ ye
I leaned in, very aroused but afraid to speak	N y’i biri a kɔnɔ, n tun bɛ ka wuli kosɛbɛ nka n tun bɛ siran ka kuma
I had to talk to him	N tun ka kan ka kuma a fɛ
I thought if you could read, you'd be happier	Ne tun b miiri ko ni i tun b se ka kalan k, i tun bna nisɔndiya ka tɛmɛ
I keep in touch with customers	N bɛ to ka kumaɲɔgɔnya kɛ ni kiliyanw ye
I won’t steer you wrong	N tɛna i ɲɛminɛ cogo jugu la
I remember you from high school	N hakili bɛ i la kabini lise la
I found it with trees and branches and leaves	Ne ye a sɔrɔ ni jiriw ni bolow ni furabuluw ye
I think they will try a different approach	N hakili la u bɛna fɛɛrɛ wɛrɛ kɛ k’a lajɛ
I ask questions and you answer them	N bɛ ɲininkaliw kɛ ani i bɛ u jaabi
I just did that last night	N y’o kɛ kunun su fɛ dɔrɔn
This is called frequency analysis.	O bɛ Weele ko frequency analysis (fɔcogo-sɛgɛsɛgɛli).
I think he put on a little weight as well	N hakili la a ye girinya dɔɔnin fana don a la
I see mine there pink	N bɛ n ta ye yen pinki
I wasn’t afraid of being an icon	N tun tɛ siran ka kɛ ikomi ye
I just wanted to see what it looked like	N tun b’a fɛ dɔrɔn k’a ye a bɛ cogo min na
I want to play in one	N b’a fɛ ka tulon kɛ kelen na
I would write a warning	N tun na lasɔmini sɛbɛn
I opened page by page	N ye ɲɛ kelen-kelen da wuli
I was looking around for something	N tun bɛ ka fɛn dɔ ɲini ka n lamini
I would do anything for her	N tun bɛna fɛn o fɛn kɛ a ye
I told him to put the ice cream away	N y’a fɔ a ye ko a ka ice cream bila
I miss my girlfriend and family	N b’a fɛ ka n terimuso ni n somɔgɔw ye
I had to make another card with them	N tun ka kan ka karti wɛrɛ dilan n’u ye
I think you just said that	Ne hakili la, i ye o fɔ dɔrɔn
I have a few charts we can use	Tablo damadɔ bɛ n bolo an bɛ se ka baara kɛ ni minnu ye
I even wondered if he wanted me to	N yɛrɛ y’a ɲininka n’a tun b’a fɛ n ka o kɛ
I closed my mouth at the slip up	N ye n da datugu slip up la
I love the idea of ​​creating community through play	Hakilina min bɛ sigida dabɔ tulonkɛ fɛ, o ka di n ye kosɛbɛ
I concentrate on that	N bɛ n hakili bɛɛ di o de ma
I don't know how that happened	N t'a dɔn o kɛra cogo min na
I am the same yesterday, today and forever	Ne ye kelen ye kunun, bi ani badaa-badaa
I kept reading and doing laundry	N’ tora ka kalan kɛ ani ka finiko kɛ
I really wish this guy would agree to represent me	N b’a fɛ tiɲɛ na nin cɛ in ka sɔn ka n ka lasigiden ye
I hope they eventually stop	N jigi b’a kan k’u bɛ laban ka dabila
I will help our people prosper	Ne na an ka mɔgɔw dɛmɛ u ka ɲɛtaa sɔrɔ
He put one on us	A ye kelen bila an kan
I didn’t want to have another conversation with him	N tun t’a fɛ ka baro wɛrɛ kɛ n’a ye
I could help you with that	Ne tun bɛ se k’i dɛmɛ o la
I couldn’t believe this news	N tun tɛ se ka da nin kibaruya in na
At that time there were few businesses	O waati la, jagokɛlaw tun man ca
I could go to the river and swim	N tun bɛ se ka taa baji la ka n yɛrɛ ko
I have no money to buy me any school supplies	Wari tɛ n bolo ka lakɔliminɛn si san n ye
I was about sex anyway	N tun bɛ cɛnimusoya de kan cogo o cogo
Everything has a certain mechanical expression	Fɛn bɛɛ bɛ ni masin-fɔcogo dɔ ye
I could run damage control on that around town	N tun bɛ se ka boli tiɲɛni kunbɛnni kan o kan dugu lamini na
I let her move in with me	N y’a to a ka taa sigi n fɛ
I had received a lot of unusual nonsense for some time	N tun ye kumakolon caman sɔrɔ minnu tɛ deli ka kɛ kabini waati dɔ
I can do nothing, but for some reason you can	Ne tɛ se ka foyi kɛ, nka kun dɔw la aw bɛ se
I took a deep breath and then came back	N ye ninakiliba ta ka tila ka segin
I, too, wanted to wear a letter	Ne fana, ne tun b’a fɛ ka lɛtɛrɛ don
She is still in use as a cruise ship	A bɛ baara la hali bi i n’a fɔ kurunba min bɛ taa ni mɔgɔw ye
I ask questions, and people answer them	N bɛ ɲininkaliw kɛ, mɔgɔw bɛ u jaabi
I really enjoyed reading it	A kalanni diyara n ye kosɛbɛ
I would do anything to save her from harm	Ne tun na fɛn o fɛn kɛ walisa k’a kisi kojugu ma
I really want a new face in each room	N b’a fɛ tiɲɛ na ka ɲɛda kura sɔrɔ so kelen-kelen bɛɛ kɔnɔ
I lost nineteen pounds and a whole lot of muscle	N ye kilo tan ni kɔnɔntɔn bɔ ani farikolo camanba
Taylor as his personal representative	Taylor k’a kɛ a yɛrɛ ka lasigiden ye
I always go for a run in the morning	N bɛ taa boli tuma bɛɛ sɔgɔma
I feel like everything around me is changing so fast	Ne b’a ye ko fɛn bɛɛ bɛ ka Changé ne lamini na joona ten
I wash my hands of it kind of, the guards	N bɛ n bolow ko a suguya la, garadiw
Club praised the episode for its satire	Club ye o episode tanu a ka satire la
Fourteen new plants were also discovered	Fɛnɲɛnɛma kura tan ni naani fana Sɔrɔla
I kept waiting for you to leave me	Ne tora ka i makɔnɔ i ka bɔ ne la
I have one more piece of advice	Ladilikan kelen wɛrɛ bɛ n bolo
I would gladly quit my job for you	Ne tun bɛna n ka baara dabila ni nisɔndiya ye i kosɔn
I sure as hell can't justify it	N dalen b'a la ko jahanama tɛ se ka jo di a ma
I serve the country directly	N bɛ baara kɛ jamana ye k’a ɲɛsin a ma
He was the only survivor	Ale kelenpe de tun ye ɲɛnamaya sɔrɔ
I knew it wouldn't happen right away	Ne tun b’a dɔn ko o tɛna kɛ o yɔrɔnin bɛɛ la
I said nothing more	Ne ma foyi fɔ ka tɛmɛ o kan
I stick to my key and open the box	N bɛ nɔrɔ n ka kilisi la ka kɛsu da wuli
I looked at all their eager faces	N ye u ɲɛda bɛɛ lajɛ minnu tun bɛ ni kɔnɔnajɛya ye
I squint for a second	N bɛ n ɲɛw sɔgɔsɔgɔ fo segin kelen
I was hoping you’d get up and say something	N tun jigi b’a kan ko i bɛna wuli ka kuma dɔ fɔ
I was busy down there	N tun bolo degunnen don yen duguma
I am covered in dense brown fur	Ne datugulen bɛ ni wuluwulu bulama densew ye
A crowd began to gather	Jama dɔ y’a daminɛ ka ɲɔgɔn lajɛn
I didn’t explain it that way	N m’a ɲɛfɔ o cogo la
I got up and walked over to sit next to him	N wulila ka taama ka taa sigi a kɛrɛ fɛ
I think they are your only living relatives	N hakili la u kelenpe de ye i somɔgɔw ɲɛnamaw ye
The savings were in the millions every year	Wari min tun bɛ mara, o tun bɛ miliyɔn caman na san o san
Our relationship remained cool	An ka jɛɲɔgɔnya tora nɛnɛ na
It was a long and hard journey	O tun ye taama jan ni gɛlɛn ye
I just knew I had a mate waiting out there for me	N tun b’a dɔn dɔrɔn ko n ni furuɲɔgɔn bɛ n makɔnɔ kɛnɛma yen
I was away for a very long time	Ne tun bɛ yɔrɔ jan kabini waati jan kosɛbɛ
I had no doubt he would do it again	Siga si tun tɛ ne la ko a bɛna o kɛ tuguni
I thought maybe there was something good here	N y’a miiri ko n’a sɔrɔ fɛn ɲuman dɔ tun bɛ yan
He accepted the award via video conference	A Sɔnna o jaabi in na videyo-konferansi fɛ
I looked at the city on the other side	N ye dugu filɛ fan dɔ fɛ
I had to smile in spite of myself	Ne tun ka kan ka nisɔndiya hali ni ne yɛrɛ tun bɛ o la
I will take it upon myself to perform	Ne bɛna a ta ne yɛrɛ kan ka ɲɛjirali kɛ
A truck rolled over with a pipe	Kamiyɔn dɔ wulila ka wuli ni pipe ye
I would definitely fly with them again	Siga t’a la, n tun bɛna pankurun ta n’u ye tugun
I went to the door and cracked it open	N taara da la ka a da kari ka ɲɛ
I was able to wake him up	Ne sera k'a lawuli
I can assure you it wasn’t hard	N bɛ se k’aw hakili sigi ko a tun man gɛlɛn
Nothing is now left of the house or its gardens	Foyi ma to sisan so walima a nakɔw la
I haven’t got any money, cash money, ever	N ma wari sɔrɔ, warijɛ wari, n ma deli ka sɔrɔ
He quickly falls in love with her	A bɛ teliya ka a kanu
I offered to give him a ride	N y’a fɔ ko n bɛna bolifɛn di a ma
I want to support the club so maybe next year	N b’a fɛ ka dɛmɛ don kuluba in na o la n’a sɔrɔla san nata la
I allowed myself a few breaks	N y’a to n yɛrɛ ka lafiɲɛ waati damadɔw la
I thought he had made this deal with the priests	Ne tun b’a miiri ko a ye nin bɛnkan in kɛ ni sarakalasebagaw ye
A police officer let her husband beat her	Polisi dɔ y’a to a cɛ k’a bugɔ
I refuse to go down this easy	N bɛ ban ka jigin nin cogo la nɔgɔya la
I tried not to think	N y’a ɲini n kana miiri
I didn’t feel so alone anymore	Ne tun t’a miiri ko ne kelen don ten tuguni
I will text you when and where	N bɛna sms ci i ma waati min na ani yɔrɔ min na
The drunkard doesn't know he is	Dɔlɔminna t'a dɔn ko ale don
There is a rest area	Lafiɲɛbɔyɔrɔ dɔ bɛ yen
I return to my body feeling defeated	N bɛ segin n fari la k’a miiri ko n ye se sɔrɔ
I didn't say anything to anyone	Ne ma foyi fɔ mɔgɔ si ye
I just got here a few minutes ago	N sera yan dɔrɔn a bɛ miniti damadɔ bɔ
Knows how to keep a contract	A bɛ bɛnkansɛbɛn maracogo dɔn
I told him it could be anywhere	N y’a fɔ a ye ko a bɛ se ka kɛ yɔrɔ o yɔrɔ
I can't find this oil anymore	N tɛ se ka nin tulu in sɔrɔ tugun
I had not heard this story before and was skeptical	Ne tun ma nin maana in mɛn fɔlɔ ani ne tun bɛ sigasiga
I also like a glass of wine most evenings	Diwɛn jifilen kelen fana ka di n ye wulada fanba la
He plays the game brilliantly	A bɛ tulon in kɛ ni hakilitigiya ye
I smiled so hard it hurt	N ye nisɔndiya jira kosɛbɛ fo a ye n dimi
I didn’t know exactly what they looked like	N tun t’a dɔn tigitigi u bɛ cogo min na
I had never been a boy before	N tun ma deli ka kɛ cɛnin ye fɔlɔ
It seemed to be gone soon	A tun bɛ iko a ka taa sɔɔni
A sly smile spread across his face	Namaratɔ nisɔndiya dɔ jɛnsɛnna a ɲɛda la
A stone rolled under his feet, and trampled him	Kabakurun dɔ wulila a sen kɔrɔ, ka a sennatan
More than a thousand people worked on the project	Mɔgɔ ba kelen ni kɔ de ye baara Kɛ o baara in na
I think he is your best friend	Ne hakili la, a ye i teri ɲuman ye
I reached out and grabbed the bottle	N ye n bolo bɔ ka buteli minɛ
I have to pick up my stuff	N ka kan ka n ka fɛnw ta
I had a backup audio clip	N tun bɛ ni odio clip kɔkanna ye
I had seen it for centuries	Ne tun y’o ye kabini san kɛmɛ caman
A servant approached them	Baarakɛla dɔ gɛrɛla u la
I watched the whole thing from the balcony	N ye o ko bɛɛ lajɛ ka bɔ barada la
I can tell he wants to hug her	N bɛ se k’a dɔn ko a b’a fɛ k’a minɛ
I wasn’t that competitive	N tun tɛ o ɲɔgɔnna ɲɔgɔndan ye
I wondered why your places weren’t in the paper	N y’a ɲininka mun na i ka yɔrɔw tɛ papier kɔnɔ
I ran away so he wouldn't notice me	Ne bolila ka taa walisa a kana ne kɔlɔsi
I forget the author's name	N bɛ ɲinɛ sɛbɛnnikɛla tɔgɔ kɔ
I reach my finger through the wall, offering meat	N bɛ se n bolokɔni ma kogo fɛ, ka sogo di
A neighbor found it	Sigiɲɔgɔn dɔ y’a sɔrɔ
I could tell them before they even started	N tun bɛ se k’o fɔ u ye sanni u yɛrɛ ka daminɛ
I never think that far	N tɛ miiri abada o yɔrɔ jan na
I could see my house from that point	N tun bɛ se ka n ka so ye ka bɔ o yɔrɔ la
I still think he likes it	Ne hakili la hali bi, a ka di a ye
I lost my focus and jumped briefly	N’ ma n ɲɛmajɔ tugun ani n ye n yɛrɛ pan waati kunkurunnin kɔnɔ
I want him to kill me	N b'a fɛ a ka ne faga
I would recommend this hotel	N bɛna nin lotɛli in laadi
I am just this device	Ne ye nin minɛn in dɔrɔn de ye
I have a lot of vacation time reserved	Lafiɲɛbɔ waati caman bɛ n bolo minnu maralen bɛ
I think he was feeling guilty	N hakili la, a tun bɛ ka a yɛrɛ jalaki
The challenge was also unsuccessful	O gɛlɛya fana ma ɲɛ sɔrɔ
I mean, he can’t be good for fame	N b’a fɛ k’a fɔ ko a tɛ se ka kɛ mɔgɔ ɲuman ye tɔgɔba sɔrɔli la
I didn't know what to say or think	Ne tun t’a dɔn ne bɛna min fɔ walima ka min miiri
I forgive him for that	Ne bɛ yafa a ma o ko la
Several locals had even come to observe	Sigida mɔgɔ damadɔ yɛrɛ tun nana kɔlɔsili kɛ
I buried my face in it	N ye n ɲɛda su don o la
I am in no way trying to embarrass him	Ne t’a ɲini cogo si la k’a maloya
I have to be away from my family	Ne ka kan ka yɔrɔ jan ne ka denbaya la
I had a glass of wine	Diwɛn jifilen dɔ tun bɛ n bolo
I opened the door and stepped inside	N ye da wuli ka n sen don a kɔnɔ
I am kind of a warrior	Ne ye kɛlɛcɛ suguya dɔ ye
I really recommend that you read the entire article	Ne b’a ɲini aw fɛ tiɲɛ na ko aw ka barokun bɛɛ kalan
I wasn't really feeling well, but all the symptoms were gone	Ne tun tɛ kɛnɛya tiɲɛ na, nka a taamasiɲɛw bɛɛ tun tɛ yen tuguni
I had been there eleven days already	Ne tun bɛ yen tile tan ni kelen kaban
I promise to be better	Ne bɛ layidu ta ko ne bɛna kɛ mɔgɔ ɲuman ye
I can't answer at all	N tɛ se ka jaabi di fewu
I would like to thank you	N b'a fɛ ka foli lase aw ma
That but he never left	O nka a ma bɔ yen abada
I started adding names	N y’a daminɛ ka tɔgɔ dɔw fara a kan
A cell phone yesterday	Telefɔni selilɛri dɔ ye kunun
I guess it was more subtle	N hakili la, o tun ye ko ye min tun ka nɔgɔn ka tɛmɛ
I leaned over and kissed his knee	N y’i biri k’a gɛnɛgɛnɛ susu
I just couldn’t get into it	N tun tɛ se ka don a kɔnɔ dɔrɔn
Maybe I didn’t copy something correctly or left something out	N’a sɔrɔ n ma fɛn dɔ kopi kɛ ka ɲɛ walima ka fɛn dɔ to yen
It was a very large one	A tun ka bon kosɛbɛ
His body was short with a long head	A fari tun ka surun ni a kun jan ye
I then laid on his chest	N ye n da a disi kan o kɔfɛ
A deaf journalist was afraid of insects	Kunnafonidila tulogweren dɔ tun bɛ siran fɛnɲɛnɛmaw ɲɛ
I collapsed on my bed and slept like a baby	Ne binna ne ka dilan kan ka sunɔgɔ i n’a fɔ denmisɛnnin
I barely knew my own words	N tun tɛ n yɛrɛ ka kumaw dɔn kosɛbɛ
I wondered how you studied water	N y’a ɲininka i ye ji kalan cogo min na
Each is important in a different context	U kelen-kelen bɛɛ nafa ka bon ko dɔ la min tɛ kelen ye
I can tell you’ve been living in here for a while	N bɛ se k’a fɔ ko i sigilen bɛ yan kɔnɔ kabini waati jan
I really couldn't be happier	Tiɲɛ na, ne tun tɛ se ka nisɔndiya ka tɛmɛ o kan
I could see beads of sweat on his face	N tun bɛ se ka sumaya biɲɛw ye a ɲɛda la
I think he had the worst luck ever	N hakili la, a ye ɲɛnajɛ juguba sɔrɔ min ma deli ka kɛ
I got a good salary, plus a community service loan	N ye sara ɲuman sɔrɔ, ka fara sigida baara juru kan
A dirt road led all the way into the forest	Nɔgɔ sira dɔ tun bɛ taa kungo kɔnɔ fo ka se a dan na
I remember that moment as clear as a bell	N hakili bɛ o waati jɛlen na i n’a fɔ bɛlɛkisɛ
I’ve been trying to get there for years	N’ b’a ɲini ka se yen kabini san caman
I would prepare you well for it	Ne tun na aw labɛn ka ɲɛ o kama
I was surprised again but for a different reason	N kabakoyara tugun nka kun wɛrɛ de kosɔn
I haven't started yet but I plan to soon	N ma daminɛ fɔlɔ nka n ye labɛn kɛ yanni dɔɔnin cɛ
A new manager put me on a standard welfare plan	Kunnafonidila kura dɔ ye n bila ɲɛtaa bolodalen dɔ kan min bɛ kɛ ka kɛɲɛ ni sariya ye
Maybe I should go home	N’a sɔrɔ ne ka kan ka taa so
I have loved you from the beginning	Ne ye aw kanu kabini fɔlɔfɔlɔ
I listen to them politely, but I’m bored to death	N b’u lamɛn ni bonya ye, nka n bɛ sɛgɛn fo ka se saya ma
I tried giving him carrots the other day	N y’a ɲini ka karɔti di a ma don dɔ la
The magazine was published monthly	Zurunali tun bɛ bɔ kalo o kalo
I'm looking for something similar on this car	N bɛ o ɲɔgɔnna fɛn ɲini nin mobili in kan
Part of her always adored him	A yɔrɔ dɔ tun b’a bato tuma bɛɛ
I never did anything for my own ego, my friend	N ma foyi kɛ n yɛrɛ ka ego ye abada, n terikɛ
I can even taste ice cream	N bɛ se ka hali ice cream dege
I hear him moving around in the bathroom	N b’a mɛn a bɛ ka yaala-yaala sanuyaso kɔnɔ
I never saw what he did	A ye ko minnu kɛ, ne ma deli ka olu ye
I wondered if they would confuse me too much	N y’a ɲininka n’u bɛna n hakili ɲagami kojugu
If the rich man loves people	Ni nafolotigi bɛ mɔgɔw kanu
I wanted to be a part of that	N tun b’a fɛ ka kɛ o yɔrɔ dɔ ye
I have to come out victorious	Ne ka kan ka bɔ kɛnɛ kan ni se sɔrɔli ye
I can't remember who it was	N hakili tɛ a la ko o tun ye jɔn ye
I was just pulling your legs	N tun bɛ ka i senw sama dɔrɔn
I didn’t communicate with them	N tun tɛ kumaɲɔgɔnya kɛ n’u ye
I want you to tell me the truth	Ne b'a fɛ i ka tiɲɛ fɔ ne ye
A doctor had to rush the plane	Dɔgɔtɔrɔ dɔ tun ka kan ka kɔrɔtɔ ka taa awiyɔn kɔnɔ
I pull over and watch him	N bɛ n yɛrɛ sama ka taa a fɛ k’a kɔlɔsi
I just had to laugh at the description	N tun ka kan ka ŋɛɲɛ dɔrɔn de kɛ o ɲɛfɔli la
I tried to move my legs, but it didn’t work	N y’a ɲini ka n senw lamaga, nka o ma ɲɛ
I probably won’t be there long, anyway	N’a sɔrɔ n tɛna mɛn yen, cogo o cogo
I want you to join us	N b'a fɛ aw ka fara an kan
The father doesn’t want to beat his daughter	Fa t’a fɛ k’a denmuso bugɔ
I doubt if my father ever knew	N bɛ sigasiga ni n fa tun bɛ o dɔn don dɔ
Until the incident he had a clean criminal record	Fo ka se o ko in ma a tun bɛ ni kojugubakɛlaw ka sɛbɛn saniyalen ye
I threw on my flashlight and then stepped into the room	N ye n ka fitinɛ fili ka sɔrɔ ka n sen don so kɔnɔ
I hope you got outside for a walk	N jigi b’a kan ko aw bɔra kɛnɛma ka taa taama na
I just thought he should know	Ne tun b’a miiri dɔrɔn ko a ka kan k’a dɔn
I would try it again	N tun bɛna a lajɛ kokura
I am guilty of such	Ne jalakilen don o ɲɔgɔn na
I could feel the pain	N tun bɛ se ka dimi ye
I might make some more	N bɛ se ka dɔw wɛrɛw dilan
But I’d feel bad about it	Nka, n’ tun b’a ye o la, o tun ka jugu
I like the band at the end of the song	Bandi min bɛ dɔnkili laban na, o ka di n ye
I walked in and took a seat	N ye taama kɛ ka don ka sigiyɔrɔ ta
I was in for a rare treat, apparently	N tun bɛ furakɛli dɔ la min man ca, a bɛ ikomi
I threw myself on the floor	N ye n yɛrɛ fili duguma
I really need to stop thinking so much about that guy	Tiɲɛ na, ne ka kan ka miirili caman dabila o cɛ ko la
The results of the guitar responses were used	Gitari ka jaabiw nɔfɛkow de kɛra baarakɛminɛn ye
I pushed my power harder	N ye n ka fanga gɛlɛya ka taa a fɛ
I treated her like she was a goddess	N y’a minɛ i n’a fɔ a ye ala musoman ye
I need to know the details as well	N ka kan ka kunnafoni kunbabaw dɔn fana
A silly, childish idea that would actually help	Hakilina hakilintan, denmisɛnninw ka hakilina min b’a jira ko o bɛna dɛmɛ tiɲɛ na
A full consultation is always the best way	Lajɛ dafalen de ye sira ɲuman ye tuma bɛɛ
I think they said it was just normal tissue	N hakili la u ko a ye normal tissue dɔrɔn de ye
I had actually never been to a movie theater before	Tiɲɛ na, ne tun ma deli ka taa filimubon dɔ la fɔlɔ
I didn't know how to calm down	N tun t'a dɔn n bɛ se ka n hakili sigi cogo min na
I expect nothing from others	Ne tɛ foyi makɔnɔ mɔgɔ wɛrɛw fɛ
I missed the boys, of course	N tun bɛ cɛdenw kɔ, tiɲɛ don
I walked back and forth trying to make sense of the experience	N ye taama in kɛ ka segin k’a ɲini ka o ko kɛlen kɔrɔ fɔ
I rolled slowly with my arms raised in retreat	N ye n yɛrɛ wuli dɔɔnin dɔɔnin ni n bolow kɔrɔtalen ye kɔsegin na
The force is enough to break most bones	O fanga bɛ se ka kolo fanba kari
I had to adapt very quickly	N tun ka kan ka n yɛrɛ dege joona kosɛbɛ
The mother is mine	Ba ye ta ye
I loved the layout of the land	Dugukolo sigicogo min tun bɛ ne bolo, o tun ka di ne ye kosɛbɛ
That match will last forever	O ntolatan bɛna mɛn fo abada
I can share a rich man’s wine glass	Ne bɛ se ka nafolotigi dɔ ka diwɛn jifilen tila ɲɔgɔn na
A truck came to the front door	Kamiyɔn dɔ nana ɲɛfɛ da la
I waited a few seconds and tried to think	N ye segin damadɔw makɔnɔ ani n y’a ɲini ka miiri
I saw him, struggling with the fourth question	N y’a ye, a bɛ ka gɛlɛya sɔrɔ ɲininkali naaninan na
I raised my eyebrows and he returned a strange smile	N ye n ɲɛda kɔrɔta ani a ye nisɔndiya kabakoma kɔsegin
I even noticed the press gallery getting excited	N yɛrɛ y’a kɔlɔsi ko kunnafonidilaw ka gafebon bɛ ka nisɔndiya sɔrɔ
I was getting satisfaction from my efforts	Ne tun bɛ ka wasa sɔrɔ ne ka cɛsiriw la
I will always keep a room here	Ne bɛna so dɔ mara yan tuma bɛɛ
I’m waiting for him to say something	N b’a makɔnɔ a ka kuma dɔ fɔ
I just need to sort things out for you	Ne mago bɛ dɔrɔn ka fɛnw labɛn i ye
I will not waste your time	Ne tɛna i ka waati tiɲɛ
I have no idea how it works	N hakilina tɛ a baara cogo la
I just couldn’t stop myself from shaking	N tun tɛ se ka n yɛrɛ bali dɔrɔn ka yɛrɛyɛrɛ
A few minutes later, she heard him return	Miniti damadɔw o kɔfɛ, a y’a mɛn a seginna
I lie to him a lot	N bɛ nkalon tigɛ a la kosɛbɛ
I hope everyone else takes it this way	N jigi b’a kan ko mɔgɔ tɔw bɛɛ b’a ta nin cogo la
I'm not so tired then	N tɛ sɛgɛn kosɛbɛ o tuma na
I stare at the list in amazement	N bɛ n ɲɛ jɔlen to o lisi kan ni kabako ye
I couldn't see what it looked like	A tun bɛ cogo min na, ne tun tɛ se k’o ye
A stranger brought him here	Dunan dɔ Nàna n'a ye yan
I don't like these people	Nin mɔgɔw man di ne ye
I deserved this night	Ne tun ka kan ni nin su in ye
I would go myself but it would not work	Ne yɛrɛ tun bɛ taa nka o tun tɛna ɲɛ
I should have said I would get it for you	Ne tun ka kan k’a fɔ ko ne bɛna a sɔrɔ aw ye
I wasn't sure he was dead but he looked	N tun dalen t'a la ko a sara nka a y'a lajɛ
I think life is about love and affection	Ne hakili la, ɲɛnamaya ye kanuya ni kanuya de ye
One of your authorities thinks they’re pretty amazing	I ka fangatigi dɔ b’a miiri k’u ye kabako ye kosɛbɛ
I knew the phone number	N tun bɛ telefɔni nimɔrɔ dɔn
I would love to do my own covers	A bɛna diya ne ye kosɛbɛ ka n yɛrɛ ka datugulanw kɛ
I am not guilty of anything	Ne tɛ jalaki foyi la
I could get on the freeway and head east	N tun bɛ se ka don siraba kan ka taa kɔrɔn fɛ
I was not religious, in the traditional sense	Ne tun tɛ diinɛtigi ye, laadala kɔrɔ la
I can go anywhere from there	N bɛ se ka taa yɔrɔ o yɔrɔ ka bɔ yen
I can see how his students contract	N bɛ se k’a ye a ka kalandenw bɛ kontra cogo min na
I feel the dawn touching the night air	N b’a ye ko dugujɛ bɛ ka maga sufɛ fiɲɛ na
I could think clearly about the content	N tun bɛ se ka miiri a kɔnɔkow la cogo jɛlen na
I haven't thought about it in years	Ne ma miiri o la kabini san caman
I also need more rope	N fana mago bɛ juru caman na
I turned to him, pleased for the company	N y’i ɲɛsin a ma, o diyara n ye sosiyete kosɔn
I wasn’t on one yet	N tun tɛ kelen kan fɔlɔ
I smiled and again tried not to stare	N ye nisɔndiya jira ka segin k’a ɲini n kana n ɲɛ jɔ
The court ordered compensation	Kiiritigɛso ye yamaruya di ko u ka wari sara
I was laughing, but not completely devastated	Ne tun bɛ ŋɛɲɛ kɛ, nka ne tun tɛ tiɲɛni kɛ pewu
I was suddenly shocked right there	Ne barika banna o yɔrɔ yɛrɛ la
I come back home to myself	N bɛ segin so ka na n yɛrɛ fɛ
Obviously I was important	A jɛlen don ko ne tun nafa ka bon
I could hear voices from the other side	N tun bɛ se ka kumakanw mɛn ka bɔ fan dɔ fɛ
I am a great king, and he is mine	Ne ye masakɛba ye, a ye ne ta ye
I love theater work	Teyatiri baara ka di n ye kosɛbɛ
I looked back at the girl	N ye n kɔ filɛ npogotiginin na
I can hear your thoughts from everywhere on the ship	Ne bɛ se k’i ka miiriliw mɛn ka bɔ yɔrɔ bɛɛ la kurun kɔnɔ
I got out of the car and walked towards administration	N jigira mobili kɔnɔ ka taama ka taa administration fan fɛ
I write many times and cry	N bɛ sɛbɛnni kɛ siɲɛ caman ka kasi
I was going to come again	Ne tun bɛ taa na tugun
I hope this works like that other fire	N jigi b’a kan ko nin bɛ baara kɛ i n’a fɔ o tasuma tɔ
I measured the place and it was perfect	N ye yɔrɔ suman ani a dafalen don
I played by myself and did everything by myself	N tun bɛ tulon kɛ n kelen na ani ka fɛn bɛɛ kɛ n kelen na
I fought hard for my life	N ye n yɛrɛ kɛlɛ kosɛbɛ n ka ɲɛnamaya kama
Several songs had an environmental theme	Dɔnkili damadɔ tun bɛ sigidako barokun dɔ kan
I am so very lucky	Ne ye nɛɛma sɔrɔ kosɛbɛ ten
I should not have kept such a secret from him	Ne tun man kan ka o gundo sugu dogo a la
Any job they could do	Baara o baara tun bɛ se ka kɛ u bolo
I saw an opportunity for growth and jumped at it	N ye sababu ye ka bonya sɔrɔ, ka pan a kan
I am perfectly content without true love	Ne wasalen don kosɛbɛ ni kanuya lakika tɛ
I think they would generate a good deal of traffic	N hakili la u tun bɛna traffic (sira) ɲuman dɔ lawuli
I thought you were a cat	N tun b'a miiri ko i ye pusi ye
A school bus passed right by our front door	Lakɔli bisi dɔ tɛmɛna an ka ɲɛfɛda la yɛrɛ
I couldn't live with myself if we didn't try	Ne tun tɛ se ka ɲɛnamaya kɛ ni ne yɛrɛ ye ni an tun ma a ɲini
I raised the bar and struck	N ye nɛgɛbere kɔrɔta ka gosi
I shake my head and hold on tight to him	N bɛ n kunkolo wuli ka n minɛ kosɛbɛ a la
I must have been dreaming, he thought	N’a sɔrɔ ne tun bɛ sugo la, a y’o miiri
I wanted a little more freedom to float on the wind	N tun b’a fɛ ka hɔrɔnya dɔɔnin sɔrɔ ka pan fiɲɛ kan
It’s the kind of information that’s historically important	O ye kunnafonidi sugu ye min nafa ka bon tariku kɔnɔ
I walked down the hall and looked out the window	N ye taama kɛ ka jigin sow kɔnɔ ani ka n ɲɛw filɛ finɛtiri fɛ
I mean the hand on my shoulder behind my back	N b’a fɛ k’a fɔ bolo min bɛ n kamankun kan n kɔfɛ
I knew which way he came out	A bɔra sira min fɛ, ne tun b’o dɔn
The trip was a disaster	O taama in kɛra balawu ye
I grab her tight butt and force her further	N b’a ka bugu sirilen minɛ k’a waajibiya ka taa a fɛ
I hate how he wants to use me	A b’a fɛ ka baara kɛ ni ne ye cogo min na, ne bɛ o koniya
I wonder if it made me a little deaf	N b’a ɲininka n’a ye n kɛ tulogweren ye dɔɔnin
I am slowly becoming more optimistic	N bɛ ka jigiya sɔrɔ dɔɔnin dɔɔnin
A movie star follows him as he does good deeds	Filimu ɲɛmɔgɔ dɔ bɛ tugu a kɔ tuma min na a bɛ kɛwale ɲumanw kɛ
I can't really talk about it on the phone	N tɛ se ka kuma o kan tiɲɛ na telefɔni na
I looked away to give him some privacy	N ye n ɲɛ bɔ a la walasa ka gundo dɔ di a ma
I am trying four days a week	N bɛ ka n jija tile naani dɔgɔkun kɔnɔ
I appreciate that you see something in them	N b’a waleɲumandɔn ko i bɛ fɛn dɔ ye u la
I am here by the water	Ne bɛ yan jida la
I get seaweed then	N bɛ kɔgɔji-kɔnɔ-fɛnw Sɔrɔ o tuma na
I always wanted more	Ne tun b’a fɛ tuma bɛɛ ka dɔ fara o kan
I had enough death to deal with	Saya bɛrɛ tun bɛ ne bolo ka se ka min kunbɛn
I became very anxious about this	N kɛra jɔrɔnanko ye kosɛbɛ nin ko in na
I only have one brother myself	Balimakɛ kelen dɔrɔn de bɛ ne yɛrɛ fɛ
I was frozen by that point	N tun bɛ nɛnɛ na ka se o yɔrɔ la
I wasn't against it	N tun t'a kɛlɛ
I had thought they were trying to protect me	Ne tun y’a miiri k’u b’a ɲini ka ne lakana
After everything we had done together, I was numb	An ye fɛn o fɛn kɛ ɲɔgɔn fɛ, o bɛɛ kɔfɛ, ne tun bɛ n yɛrɛ sɛgɛn
I told you to wait at the car door	N y’a fɔ i ye ko i ka kɔnɔni kɛ mobili da la
I will send you back to your master	Ne na i bila ka segin i makɛ ma
Such a pattern was repeated throughout his career	O cogoya sugu tun bɛ segin a ka baara bɛɛ kɔnɔ
Quick and decisive decision	Desizɔn teliyalen ni latigɛlen
He started competitive swimming at the age of nine	A ye ɲɔgɔndan-nakɔ-baara Daminɛ a sàn 9nan na
I wouldn't know what to tell him anyway	Ne tun tɛna a dɔn ne bɛna min fɔ a ye cogo o cogo
I was the only one still conscious after the accident	Ne kelenpe de tun bɛ hakili la hali bi kasaara kɔfɛ
I would try to fix it	N tun bɛna n jija k’a labɛn
I didn't mean to attack you	Ne tun t'a fɛ ka bin i kan
I was quickly losing the battle to tears	N tun bɛ ka dɛsɛ kɛlɛ la joona ɲɛji fɛ
I go to the bar and buy my box	N bɛ taa barokɛyɔrɔ la ka n ka kɛsu san
I think he’s like an outsider	N hakili la, a bɛ i n’a fɔ kɛnɛma mɔgɔ dɔ
I wonder if he really cares what the pain feels like	N b’a ɲininka ni a b’a janto tiɲɛ na dimi bɛ cogo min na
A couple of them sighed	U fila-fila ye sɔgɔsɔgɔ
A thick, broken white shell covered his body	Kɔnɔ finman dɔ min ka bon, a karilen don, o tun bɛ a fari datugu
I still couldn't get over it	Hali bi, ne ma se ka tɛmɛ o kan
I’ve been doing it every week myself since forever	Ne yɛrɛ b’a kɛ dɔgɔkun o dɔgɔkun kabini fo abada
A single tear slipped from her eye	Ɲɛji kelen bɔra a ɲɛ na
I always knew that one day, this day would come	Ne tun b’a dɔn tuma bɛɛ ko don dɔ, nin don bɛ na
I forced myself to take a deep breath	N ye n yɛrɛ wajibiya ka ninakiliba ta
I tried to avoid even looking in your direction	N y’a ɲini ka n yɛrɛ tanga hali ka i ɲɛsin i fan fɛ
Similar incidents have occurred across the country	O ko suguw kɛra jamana fan bɛɛ la
I pushed the plate towards them	N ye tasa in gɛrɛntɛ ka taa u fan fɛ
I shared that with him	N y’o tila n’a ye
I think this needs to be fixed first	N hakili la nin ka kan ka labɛn fɔlɔ
I noticed how beautiful it was	N y’a kɔlɔsi ko a cɛ ka ɲi cogo min na
I love you both with all my heart	Ne bɛ aw fila bɛɛ kanu ni ne dusukun bɛɛ ye
There is not one person out there	Mɔgɔ kelen tɛ yen kɛnɛma
I could see he was fighting for his composure	N tun b’a ye ko a tun bɛ ka kɛlɛ kɛ walisa a hakili sigi
Polish monuments fell	Pologne ka kabakomayɔrɔw binna
I just want to be happy and live	N b’a fɛ dɔrɔn ka nisɔndiya ani ka ɲɛnamaya kɛ
I was on the edge of my two cities	Ne tun bɛ ne ka dugu fila da la
I couldn’t help but wonder what happened to these weird things	N ma se ka n yɛrɛ tanga n yɛrɛ ɲininka nin fɛn kabakoma ninnu ye mun kɛ
I became afraid that they would attack and kill us	N kɛra siran ye ko u bɛna binkanni kɛ ka an faga
Then I surrendered	O kɔfɛ, ne ye ne yɛrɛ di
I could see how much it bothered him	N tun bɛ se k’a ye ko o ye a tɔɔrɔ kosɛbɛ
A young woman showed us the traditional way	Musomannin dɔ ye laada sira jira an na
We knew he would chew on them afterwards	An tun b’a dɔn ko a bɛna u ɲimi o kɔfɛ
I know you still have trouble with me	N b’a dɔn ko gɛlɛya bɛ i kan hali bi ni ne ye
I didn't mean to be so rude to you	Ne tun t'a fɛ ka kɛ mɔgɔ ye min tɛ maloya i ye ten
A covered wooden square ran its length	Lɔgɔ kɛnɛba dɔ min datugulen don, o tun bɛ boli a janya la
I didn’t know what to expect	N tun t’a dɔn ko ne bɛna min sɔrɔ
I want to see a normal reaction from you	N b’a fɛ ka reaction normal ye ka bɔ aw la
I finally got to meet the first baby	N labanna ka se ka den fɔlɔ kunbɛn
I'll just make a point or two, here	N bɛ hakilina kelen walima fila fɔ dɔrɔn, yan
I went to work and went to school	N taara baara la ka taa kalanso la
I wanted to know what he was doing	N tun b’a fɛ k’a dɔn a bɛ min kɛ
I knew, he wouldn't do this	Ne tun b a dn, a tun tna nin k
I really can’t be considered human anymore	Tiɲɛ na, ne tɛ se ka jate hadamaden ye tugun
I have to lie down for a while	N ka kan ka n da duguma waati dɔ kɔnɔ
I didn’t quite know what to make of it	N tun t’a dɔn kosɛbɛ ko n bɛna min kɛ a la
I suspect some are true	N bɛ sigasiga ko dɔw ye tiɲɛ ye
I don't have much choice but to move on	Sugandili caman tɛ ne bolo ni ne tɛ taa ɲɛ
I created it tonight, just for you	N y'a Dabɔ bi su in na, aw dɔrɔn de kama
I would just hang up	N tun bɛna telefɔni dabila dɔrɔn
The album received a great deal of publicity before its release	O albamu in ye forobaciyɛnba Sɔrɔ ka Sɔrɔ a ka Bɔ
There was an authoritative voice	Faamakan dɔ bɔra
I just wanted to know what happened to them	N tun b’a fɛ dɔrɔn k’a dɔn min kɛra u la
I smile like an idiot staring at my beautiful wife	N bɛ nisɔndiya i n’a fɔ hakilintan min bɛ n muso cɛɲi filɛ ni ɲɛmajɔ ye
I didn’t want him to accidentally touch me	N tun t’a fɛ a ka maga n na balawu la
I was on the verge of tears	Ne tun bɛ ɲɛjibɔ da la
I always felt there was something missing	Ne tun b’a miiri tuma bɛɛ ko fɛn dɔ tun bɛ yen min tun bɛ yen
I don’t know how else to describe that feeling	N t’a dɔn cogo wɛrɛ la n bɛ se ka o dusukunnata ɲɛfɔ cogo wɛrɛ la
I couldn’t think beyond that	N tun tɛ se ka miiri ka tɛmɛ o kan
I fell into the very meaning of the trap	Ne binna o jan kɔrɔ yɛrɛ la
I didn’t need him to be my father	N mago tun t’a la ko a ka kɛ n fa ye
I put the cake spoon in the toilet and rinsed it off	N ye gato daji don ɲɛgɛn kɔnɔ ka a ko
I would probably do the same	N’a sɔrɔ ne tun bɛna o ɲɔgɔn kɛ
I look both ways before crossing the road	N bɛ sira fila bɛɛ lajɛ ka sɔrɔ ka sira tigɛ
I hope it never happens	N jigi b’a kan ko a tɛna kɛ abada
The warrior does not cry	Kɛlɛcɛ tɛ kasi
I just love spending time with them	A ka di ne ye dɔrɔn ka waati kɛ n’u ye
I love that music	O fɔlifɛnw ka di n ye kosɛbɛ
I truly believe in that	Ne dalen b o la ti la
I follow it all the way to the window	N bɛ tugu o kɔ fo ka se finɛtiri ma
I could blame it on the weather	N tun bɛ se k’a jalaki waati cogoya de la
I was looking at my phone	N tun bɛ ka n ka telefɔni filɛ
A boy who would never be seen again	Cɛdennin min tun tɛna ye tugun abada
I definitely recommend them	Siga t’a la, n b’u laadi
I've been so behind with everything lately	N ye kɔfɛ kosɛbɛ ni fɛn bɛɛ ye kɔsa in na
I update my website frequently	N bɛ n ka siti in kuraya tuma caman
I can't believe you are	Ne tɛ se ka da a la ko i bɛ ten
However, one particular question stood out above the rest	Nka, ɲininkali kɛrɛnkɛrɛnnen dɔ tun bɛ kɛnɛ kan ka tɛmɛ tɔw kan
I stepped back from the opening and listened intently	N ye n kɔsegin ka bɔ dakun daminɛ na, ka n lamɛn kosɛbɛ
I can still have a sense of wonder	Ne bɛ se ka kabako hakilina sɔrɔ hali bi
I drove around the county quite a bit	N ye mobili boli ka mara lamini dɔɔnin dɔɔnin
I pleaded frantically	N y’a deli ni kɔnɔnafili ye
He lived there all his life	A ye ɲɛnamaya bɛɛ kɛ yen
I really like a good book	Gafe ɲuman dɔ ka di n ye tiɲɛ na
At birth and at death	Bange waati ani saya waati
I smiled at him, warmly	N ye nisɔndiya jira a la, ni dusu suma ye
I had my sweater on but I was still cold	N ka sutura tun bɛ n bolo nka nɛnɛ tun bɛ n na hali bi
I thought about going to my feet	N ye miiri ka taa n senkɔrɔ
I was now fed in the presence of the others	Dumuni dira ne ma sisan tɔw ɲɛkɔrɔ
I felt so weak and tired though	Ne tun b’a miiri ko ne barika ka dɔgɔ kosɛbɛ ani ko ne sɛgɛnnen don hali o bɛɛ la
He rendered invaluable service throughout the operation	A ye baara nafamaba kɛ opereli bɛɛ kɔnɔ
I may have to rob the garage	N’a sɔrɔ n’ ka kan ka garazi sonya
I had no worries when I got to that cart	N tun tɛ hami foyi la ni n sera o wotoro ma
I was pleasantly surprised after my test	N kabakoyara kosɛbɛ n ka kɔrɔbɔli kɔfɛ
I just yell at them	N bɛ kulekan bɔ u la dɔrɔn
I didn't tell him this though	N ma nin fɔ a ye hali ni o kɛra
I never kept it in the traditional sense	N m’a mara abada laadala kɔrɔ la
I thought maybe we had more in common	N y’a miiri ko n’a sɔrɔ an ni ɲɔgɔn cɛ ka ca
I felt undeserving of the care they used	U tun bɛ baara kɛ ni ladonni min ye, ne tun b’a miiri ko ne man kan ni o ye
A cold hard rain is falling	Sanji gɛlɛn nɛnɛman dɔ bɛ ka na
I wondered if the rush would make any difference	N y’a ɲininka ni o kɔrɔtɔko bɛna danfara dɔ don
I later understood his hesitation	N y’a ka sigasigali faamu kɔfɛ
I just focus on the next breath	N bɛ n sinsin ninakili nata dɔrɔn de kan
I can smell and taste the blood on his lips	N bɛ se ka joli kasa mɛn ani k’a nɛnɛ a dawolo la
I was a little curious about it that way	N tun b’a fɛ dɔɔnin k’a dɔn o cogo la
I feel your presence on my shoulder	N b’a ye ko i ka kɛta bɛ ka n kamankun kan
I love watching it evolve	A ka di ne ye k’a lajɛ a bɛ ka wuli
I had to sit down every five minutes	N tun ka kan ka sigi miniti duuru o miniti duuru
I couldn’t compose myself or catch my breath	N tun tɛ se ka n yɛrɛ labɛn walima ka n ninakili minɛ
I think her face was softer, not as brown as mine	N hakili la a ɲɛda tun ka nɔgɔn, a tun tɛ bulama ye i n’a fɔ ne ta
A total win win situation for them	A total win win cogoya ye u ye
I was quite content to live here alone	Ne tun wasalen don kosɛbɛ ka sigi yan ne kelen na
I can’t write with a clear mind	N tɛ se ka sɛbɛnni kɛ ni hakili jɛlen ye
I started working on covering the tracks	N ye baara daminɛ ka trackw datugu
I wanted to get married, but it just never happened	N tun b’a fɛ ka furu, nka o ma kɛ abada dɔrɔn
I’m putting him in danger too	N b’a bila farati la fana
I get off my luggage	N bɛ jigin n ka bagasiw kan
I need to rest in the hot tub	N ka kan ka lafiɲɛ jisuma na
I was just there to protect you	Ne tun bɛ yen dɔrɔn ka i lakana
I can see them under the sheets	N bɛ se k’u ye sɛbɛnw jukɔrɔ
The new film worked	Filimu kura in ye baara kɛ
I want to bless you all	N b'a fɛ ka dugawu kɛ aw bɛɛ ye
I knew immediately that he wasn’t going to survive	N y’a dɔn o yɔrɔnin bɛɛ la ko a tɛna kisi
A voice filled with anger and guilt	Kan min tun falen bɛ dimi ni jalaki la
I know he will recover	N b’a dɔn ko a bɛna kɛnɛya
I don’t know why, but that’s what it was	N t’a dɔn mun na, nka o de tun bɛ ten
I think that helped a lot	N hakili la, o ye dɛmɛ caman kɛ
I was just going to a party	N tun bɛ taa ɲɛnajɛ dɔ la dɔrɔn
I really couldn't find the answer	Tiɲɛ na, ne ma se ka jaabi sɔrɔ
I still had dreams of singing	N tun bɛ ni sugo ye hali bi ka dɔnkili da
I was crying a lot	Ne tun bɛ kasi kosɛbɛ
I want you to be happy for us	Ne b'a fɛ aw ka nisɔndiya anw kosɔn
I mean, you look okay to me	N kɔrɔ ye ko i ɲɛ bɛ okay la ne fɛ
I just got mad at myself	Ne diminna ne yɛrɛ kɔrɔ dɔrɔn
I had no right to mess up your place like that	N tun tɛ jo sɔrɔ ka i ka yɔrɔ tiɲɛ ten
I checked to my right	N ye sɛgɛsɛgɛli kɛ n kinin fɛ
I wonder how he’s attached to this awful thread	N b’a ɲininka a nɔrɔlen bɛ nin dilan jugu in na cogo min na
I think it’s worth buying	N hakili la, a nafa ka bon k’a san
I had to order him to be quiet	N tun ka kan ka yamaruya di a ma ko a ka makun
I feel drawn to you	Ne b’a miiri ko ne bɛ sama ka na i fɛ
I had to calm down and be reasonable	N tun ka kan ka n hakili sigi ani ka ko kɛ cogo bɛnnen na
It just seemed right	A tun bɛ i n’a fɔ a tun bɛnnen don dɔrɔn
I relaxed a bit, knowing there was no break	N ye n yɛrɛ lafiya dɔɔnin, k’a dɔn ko lafiɲɛbɔ ma kɛ
I am enjoying our time together	Ne bɛ ka an ka waati diyabɔ ɲɔgɔn fɛ
I brought some, but not too many	N nana ni dɔw ye, nka n ma caya kojugu
I sent a very large squad	N ye squad dɔ ci min ka bon kosɛbɛ
I know he wants to play	N b’a dɔn ko a b’a fɛ ka tulon kɛ
Maybe I should start	N’a sɔrɔ n’ ka kan ka daminɛ
I haven't prayed in a long time	Ne ma delili kɛ kabini waati jan
I had never told someone that before	N tun ma deli k’o fɔ mɔgɔ dɔ ye fɔlɔ
I stir a glass of water	N bɛ jifilen dɔ wuli
Judah broke his right arm during the battle	Juda y’a kininbolo kari kɛlɛ senfɛ
Large wildfires rarely occur in the park	Kungo tasumabaw man teli ka kɛ nakɔsɛnɛyɔrɔ la
I live in the next block	N sigilen bɛ bloki nata la
I wasn’t sure he would even believe me	Ne tun dalen t’a la ko a yɛrɛ bɛna da ne la
I just love mountains, because they are forever	Kuluw ka di ne ye dɔrɔn, bawo u ye badaa-badaa ye
I myself always have to see proof	Ne yɛrɛ ka kan ka dalilu ye tuma bɛɛ
I won’t waste your time anymore	N tɛna i ka waati tiɲɛ tugun
His customers worked mainly at the nearby railways	A ka kiliyanw tun bɛ baara kɛ kɛrɛnkɛrɛnnenya la nɛgɛso minnu bɛ a kɛrɛfɛ
I was too nervous to move at first	N tun bɛ siran kojugu fo n tun tɛ se ka wuli a daminɛ na
I couldn’t believe they purposely ignored me	N tun dalen t’a la ko u ye n ɲɛmajɔ ni laɲini ye
I did a good job with this one	N ye baara ɲuman kɛ ni nin kelen in ye
I think circles help	N hakili la, sɛrɛkiliw bɛ dɛmɛ don
I think it will pull my face out	N hakili la, a bɛna n ɲɛda sama ka bɔ
I could probably be there and back in a day	N’a sɔrɔ ne tun bɛ se ka kɛ yen ani ka segin tile kelen kɔnɔ
Thoughts of his dead dog brought him to tears that choked him	A ka wulu salen miiriliw ye a ɲɛji bɔ min bɛ a da a la
I stopped the doctor at this point	N ye dɔgɔtɔrɔ jɔ nin yɔrɔ in na
I still love you so much	Ne b'i kanu kosɛbɛ hali bi
I consider them a struggle	N b’u jate kɛlɛ ye
A small smile grew into a grin	Ɲɛji fitinin dɔ bonyalen don ka kɛ sɔgɔsɔgɔninjɛ ye
I think about three or four of one would be nice	N hakili la, kelen ɲɔgɔn saba walima naani bɛna diya
I have to ask him how he did it	N ka kan k’a ɲininka a y’o kɛ cogo min na
I think we have a good balance here	N hakili la, an bɛ balansi ɲuman sɔrɔ yan
I can’t have a baby	N tɛ se ka den sɔrɔ
I tried to give him breakfast and he fell asleep	N y’a ɲini ka sɔgɔmada dumuni di a ma, a sunɔgɔra
I didn’t think it was	N tun t’a miiri ko a tun bɛ ten
I want you alone, alone to be my wife	Ne b'a fɛ i kelen, i kelen ka kɛ ne muso ye
I learned a lot from him	Ne ye fɛn caman kalan a ye
I think he sailed	N hakili la a ye kurun boli
I looked around the club	N ye kuluba lamini lajɛ
I won't risk them coming to get you	N tɛna u bila farati la ka na i ta
I thought there would be time	N tun b’a miiri ko waati bɛna sɔrɔ
I will not let the list turn into a supermarket	N tɛna a to lisi ka wuli ka kɛ suguba ye
I told him not to worry	N y’a fɔ a ye ko a kana hami
I have loose problems that are	Gɛlɛya lafiyalenw bɛ n na minnu bɛ
I tried to be a good husband and father	N y’a ɲini ka kɛ furucɛ ɲuman ni fa ɲuman ye
I need to talk to them	Ne ka kan ka kuma u fɛ
Each piece took about four months to complete	O yɔrɔ kelen-kelen bɛɛ tun bɛ kalo naani ɲɔgɔn ta ka ban
I gasped when it moved gently	N ye ninakili bɔ ni a tun bɛ lamaga nɔgɔya la
I can sense his presence and he can sense mine	Ne bɛ se k’a ka kɛta dɔn ani a bɛ se ka ne ta dɔn
I loved the way he treated me	A ye ne minɛ cogo min na, o tun ka di ne ye kosɛbɛ
I pretended it did	N y’a kɛ i n’a fɔ a kɛra ten
I think you will like them	Ne hakili la, u bɛna diya aw ye
I hope you enjoy it	N jigi b’a kan ko a bɛna diya aw ye
I come to trust them so	N bɛ na n jigi da u kan ten
I suspected something was going on for months	N tun bɛ sigasiga ko fɛn dɔ bɛ ka kɛ kalo caman kɔnɔ
I will be bad company down the road	Ne bɛna kɛ sosiyete jugu ye sira kan
I turned back to face him	N ye n kɔsegin ka n ɲɛsin a ma
Some brought burning coffins to represent the victims	Dɔw nana ni bɔrɔ jenilenw ye walisa ka mɔgɔ fagalenw jira
I am willing to give you that opportunity	Ne bɛ sɔn ka o cogo di aw ma
A snoring sounded through the open door	Sɔgɔsɔgɔninjɛ dɔ tun bɛ ka mankan bɔ da wulilen na
I didn’t use the bedroom	N tun tɛ baara kɛ ni sugolan ye
I couldn't control myself	Ne tun tɛ se ka ne yɛrɛ minɛ
I had chosen it, of course	N tun y’a sugandi, tiɲɛ don
I could hear the battle cry	N tun bɛ se ka kɛlɛkan mɛn
I was not ready to listen	Ne tun ma labɛn ka lamɛnni kɛ
I believe we have much to discuss	Ne dalen b’a la ko fɛn caman bɛ an bolo ka baro kɛ
I joined last years and loved it	N donna san tɛmɛnnenw na ani a diyara n ye kosɛbɛ
I need to read this book	Ne ka kan ka nin gafe in kalan
I didn't put that up either	N ma o fana bila san fɛ
I am not one to comment on that	Ne tɛ mɔgɔ ye min bɛ se ka kuma o kan
I felt a weight lifted off me	Ne y’a ye ko doni dɔ jigira ne kan
I saw him flying over the river	N y’a ye a bɛ ka pan baji sanfɛ
I was just a woman and held the family name	Ne tun ye muso dɔrɔn de ye ani ne tun bɛ denbaya tɔgɔ minɛ
I see your mom is feeling better	N b'a ye ko i bamuso bɛ ka kɛnɛya
I should never have been stupid enough to miss him	Ne tun man kan ka kɛ naloman ye abada ka a to yen
I need time to build up my courage	Ne mago bɛ waati la walisa ka ne ka jagɛlɛya bonya
It was overwhelming and I had trouble sleeping	A tun bɛ ne yɛrɛ degun ani sunɔgɔ tun ka gɛlɛn ne ma
I just wanted you to know, we're here for you	N tun b'a fɛ i k'a dɔn dɔrɔn, an bɛ yan i ye
I could hear him next to me	N tun bɛ se k’a mɛn n kɛrɛ fɛ
I need to talk to you	Ne ka kan ka kuma aw fɛ
I got in line to turn in my service	N donna layini na walasa ka n ka baara di
I was very grateful	Ne ye waleɲumandɔnba jira
I love sleeping in and staying up late	A ka di ne ye ka sunɔgɔ a kɔnɔ ani ka to wulada fɛ
A few moments later a wide smile split her wicked face	Dɔgɔkun damadɔ o kɔfɛ, nisɔndiyaba dɔ y’a ɲɛda jugu tila
I thought there would be more people	N tun b’a miiri ko mɔgɔw bɛna caya ka tɛmɛ o kan
I didn’t know myself very well	N tun tɛ n yɛrɛ dɔn kosɛbɛ
I was also a little worried about the heat	N tun bɛ hami dɔɔnin fana funteni na
I hadn’t thought about it before	N tun ma miiri o la fɔlɔ
I am very worried about his condition	N jɔrɔlen don kosɛbɛ a ka cogoya la
A country hidden away on the edge of the world	Jamana min dogolen bɛ yɔrɔ jan diɲɛ da la
I knew that would pass	N tun b’a dɔn ko o bɛna tɛmɛn
I wanted to show it to my friends	N tun b’a fɛ k’a jira n teriw la
I wanted to turn back	N tun b’a fɛ ka kɔsegin
I missed my friend’s chance to smile	N ye n terikɛ ka nisɔndiya sababu tiɲɛ
I am not afraid of the future of our country	N tɛ siran an ka jamana ka siniɲɛsigi ɲɛ
I wish there was something we could have done	N b’a fɛ fɛn dɔ tun bɛ yen an bɛ se ka min kɛ
I was right about everything	Ne tun bɛ tiɲɛ fɔ fɛn bɛɛ la
A large, black sign rose to block it	Siginiden belebele dɔ, nɛrɛmuguma dɔ wulila walasa ka a bali
I put together some videos for you	N ye wideyo dɔw fara ɲɔgɔn kan aw ye
I hope you learn to trust me	N jigi b'a kan ko aw bɛna a dege ka da ne la
I said okay, thinking she needed some time alone	N ko okay, k’a miiri ko a mago bɛ waati dɔ la a kelen na
I wasn’t moving or blinking	N tun tɛ wuli walima ka n ɲɛji cɛ
A sleepy guard watches them sail away from the island	Garadi dɔ min bɛ sunɔgɔ la, o b’u kɔlɔsi u bɛ ka kurun ta ka bɔ gun kan
I look up from the sand	N bɛ n ɲɛ kɔrɔta ka bɔ cɛncɛn na
I have written about their efforts in several other posts	N ye sɛbɛnni Kɛ u ka cɛsiriw kan poste damadɔ wɛrɛw la
I hope you are well	N jigi b’a kan ko aw bɛ kɛnɛya la
I know how to start over	Ne b’a dɔn cogo min na ne bɛ se ka daminɛ kokura
One sees everything as they really are	Mɔgɔ bɛ fɛn bɛɛ ye i n’a fɔ u bɛ cogo min na tiɲɛ na
I didn’t hear any footsteps	N ma senna-tɛgɛrɛ si mɛn
I waited for the others to arrive	N ye tɔw makɔnɔ u ka se yen
I followed with the others not far away	N tugura o kɔ ni tɔw ye minnu ma yɔrɔ jan
I touched her shoulder	N ye maga a kamankun na
I would not want to live there	Ne tun tɛna a fɛ ka sigi yen
A cellar, dark and gloomy	A cellar, dibi ani dibi
I love you more than anything	Ne b'i kanu ka tɛmɛn fɛn bɛɛ kan
Close to the front of a local police station	A ka surun sigida polisiso dɔ ɲɛfɛ
I fixed each of them	N y’u kelen-kelen bɛɛ Labɛn
However, I had to wait for this	Nka, ne tun ka kan ka nin makɔnɔ
I told him he had to work	N y’a fɔ a ye ko a ka kan ka baara kɛ
I sigh heavily and roll my eyes	N bɛ sɔgɔsɔgɔ kosɛbɛ ka n ɲɛw wuli
Several horses would go	So damadɔw tun bɛna taa
I have to ask a few questions about following up	N ka kan ka ɲininkali damadɔw kɛ tuguni kan
I tried not to breathe, but it was impossible	N y’a ɲini n kana ninakili, nka o tun tɛ se ka kɛ
I think he's avoiding us	N hakili la, a b'a yɛrɛ tanga an ma
I paused and stared at my locker	N ye n jɔ dɔɔnin ka n ɲɛ jɔlen to n ka fɛnmarayɔrɔ la
I turned to see what he was looking at	N y’i jɛngɛ k’a lajɛ a bɛ min filɛ
A brief independence did take place, but it was not taken	Yɛrɛmahɔrɔnya surun dɔ kɛra tiɲɛ na, nka a ma ta
I want to do the right thing	Ne b’a fɛ ka ko ɲuman kɛ
I remember the feel of her skin under my fingers	N hakili bɛ a fari cogoya la n bolokɔnincininw jukɔrɔ
This was usually done three times	A ka c’a la, o tun bɛ kɛ siɲɛ saba
They need to be helped	U ka kan ka dɛmɛ
I see how it is between you two	N b'a ye cogo min na aw fila ni ɲɔgɔn cɛ
I wasn't sure it was complete	N tun ma da a la ko a dafara
I found love there	N ye kanuya Sɔrɔ yen
I thank you again for your poem yesterday	N bɛ foli lase aw ma tugun aw ka poyi la kunun
A very soft light appeared under the bed	Yeelen dɔ bɔra dilan jukɔrɔ min tun ka nɔgɔn kosɛbɛ
I never signed up for this	N ma deli ka n tɔgɔ sɛbɛn nin ko in na
I have to go make a phone call	N ka kan ka taa telefɔni weleli kɛ
I let him hold it, aching at the touch	N y’a to a k’a minɛ, ka dimi a magali la
In the real world this is no longer possible	Diɲɛ yɛrɛ kɔnɔ o tɛ se ka kɛ tuguni
I eat what they offer	U bɛ min di, ne bɛ o dun
A sweet lament of the beauty of life	Ɲɛnamaya cɛɲi kasikan duman dɔ
I knew it was going well	Ne tun b’a dɔn ko a bɛ taa koɲuman
A sound caused him to turn	Mankan dɔ y’a to a y’a wuli
I need to stop thinking like that	Ne ka kan ka miirili dabila o cogo la
I'll check the computer	N bɛna ɔridinatɛri lajɛ
A princess needed his protection	Masakɛmuso dɔ mago tun bɛ a ka lakanani na
People were becoming prisoners	Mɔgɔw ​​tun bɛ ka kɛ kasodenw ye
I have had death wishes for the past year	Saya nege bɛ ne la san tɛmɛnnen kɔnɔ
I was missing something key, balance	N tun bɛ ka fɛn koloma dɔ tunun, balansi
The movement that spoke had a stirring	Lamaga-lamagali min tun bɛ kuma, o tun bɛ ni wuli-wuli ye
He also developed diabetes	A ye sukarodunbana fana sɔrɔ
A float trip would do the trick	Float trip tun bɛna o namara kɛ
I would rather have a computer job	A ka fisa ne ma ka ɔridinatɛri baara sɔrɔ
I told him you weren't ready	N y'a fɔ a ye ko i ma labɛn
I saw it in his face	N y’a ye a ɲɛda la
I think it’s another fairy tale war tradition	N hakili la, o ye nsiirin kɛlɛ laada wɛrɛ ye
I leaned against the wall for support	N ye n yɛrɛ biri kogo la walisa ka n dɛmɛ
With sections such as those described on p	Ni dakunw i n’a fɔ minnu ɲɛfɔlen bɛ ɲɛ 10nan na
I could see the reasoning	N tun bɛ se ka hakilinata ye
I just gave in to temptation	Ne ye ne yɛrɛ di kɔrɔbɔli ma dɔrɔn
I thought they were pretty funny	N tun b’a miiri k’u ye nisɔndiyako ye kosɛbɛ
The design is not permanent	O dilancogo tɛ to senna
I just thought you should know, that's all	Ne tun b miiri dɔrɔn ko i ka kan k’a dɔn, o dɔrɔn de don
Good clothes are available	Fini ɲuman bɛ sɔrɔ
I don’t have any words that haven’t been used here before	Daɲɛ si tɛ n bolo min ma Fɔ yan fɔlɔ
I can't believe how quickly you filled our order	N tɛ se ka da a la ko i ye an ka komandi dafa joona cogo min na
I nearly lost a finger	N tun bɛ ɲini ka bɔnɛ n bolokɔni dɔ la
I would guess she was only twelve or thirteen	N tun bɛna a jateminɛ ko a si bɛ san tan ni fila walima san tan ni saba dɔrɔn de la
A voice suddenly flashed through his mind	Kumakan dɔ barika banna a hakili la
I wanted to jump out and disappear	N tun b’a fɛ ka pan ka bɔ yen ka tunun
I don't want to sit still	N t'a fɛ ka sigi ka sigi
I always wanted to be alone	Ne tun b’a fɛ ka to ne kelen na tuma bɛɛ
I always wanted to be with him more	Ne tun b’a fɛ ka kɛ a fɛ ka caya tuma bɛɛ
I quickly look around us	N bɛ teliya ka an lamini lajɛ
I am not looking for paradise	Ne tɛ alijinɛ ɲini
I reached for the glass and sighed	N ye n bolo da gilasi la ka n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ
I really want to build a life with it	N b’a fɛ ka ɲɛnamaya jɔ n’a ye tiɲɛ na
Names that were not used are marked in yellow	Tɔgɔ minnu tun tɛ baara kɛ ni u ye, olu bɛ taamasiyɛn kɛ ni ɲɛ jɛman ye
I need to check some things	N ka kan ka fɛn dɔw lajɛ
He wants to stand by the maker	A b’a fɛ ka jɔ a dilabaga kɛrɛ fɛ
I’m not sure we handle this so well right now	N dalen t’a la ko an bɛ nin ko in ɲɛnabɔ ka ɲɛ ten sisan
I loved the sight of it	A yeli diyara ne ye kosɛbɛ
It’s like a cold fever has caught me	A bɛ iko sumaya nɛnɛ dɔ ye ne minɛ
Mutual trust is important	Dannaya min bɛ ɲɔgɔn na, o nafa ka bon
I didn't want a divorce	N tun t'a fɛ furu sa
I should have done this a long time ago	Ne tun ka kan ka nin kɛ kabini tuma jan
I woke up and rubbed my eyes	N kununna ka n ɲɛw magamaga
I asked him if he would share it	N y’a ɲininka n’a bɛna a tila
I thanked a grocery store in town	N ye barika da dumunifeereso dɔ ye dugu kɔnɔ
I feel that forgiveness comes before understanding	Ne b’a miiri ko yafa bɛ na ka kɔn faamuyali ɲɛ
I chose the blankets	N ye bɔgɔlanw sugandi
I could feel myself smiling at the end	Ne tun bɛ se k’a ye ko ne bɛ nisɔndiya laban na
I noticed the change in her appearance	N y’a kɔlɔsi ko fɛn min yera a yecogo la
I like to change my house every year	A ka di ne ye ka n ka so Changer san o san
I could feel her breasts pressing against me	N tun bɛ se k’a ye ko a sinw bɛ ka n digi
I would never change	Ne tun tɛna fɛn caman Changé abada
I just have to go somewhere else	N ka kan ka taa yɔrɔ wɛrɛ dɔrɔn de la
I just needed to tell him where our camp was	N tun mago bɛ dɔrɔn k’a fɔ a ye an ka kanpaɲi bɛ yɔrɔ min na
The streets are not safe	Nbɛdaw tɛ lakana ye
I fell on concrete knee first	N binna bɛton gɛnɛgɛnɛ kan fɔlɔ
I had to switch sides after seeing that picture	N tun ka kan ka fan caman wuli o ja yelen kɔfɛ
It is a very sad and eye opening experience	A ye ko ye min bɛ mɔgɔ dusu kasi kosɛbɛ ani min bɛ ɲɛ da mɔgɔw ɲɛ na
I had called there about an hour ago	N tun ye weleli kɛ yen a bɛ lɛrɛ kelen ɲɔgɔn bɔ
I probably won’t go anyway	N’a sɔrɔ n tɛna taa cogo o cogo
A big bank can do that	Banki belebele bɛ se k’o kɛ
I couldn’t look, not even for a second	N tun tɛ se ka filɛli kɛ, hali segin kelen
I did as much as anyone could	Ne ye fɛn caman kɛ i n’a fɔ mɔgɔ o mɔgɔ tun bɛ se ka min kɛ
This is my first TV show	Nin ye n ka telewisɔn ɲɛjirali fɔlɔ ye
I quickly started breaking blocks	N y’a daminɛ joona ka blokiw kari
Take a few steps and then rest	Senna-tɛgɛrɛ damadɔw kɛ ka sɔrɔ ka lafiɲɛ
I didn't want to lose sight of him	N tun t'a fɛ ka bɔnɛ a ɲɛ na
I have books on history in the twentieth century	N ye gafew sɔrɔ tariku kan san kɛmɛ mugan kɔnɔ
I couldn't take my eyes off her	Ne tun tɛ se ka ne ɲɛw bɔ a la
I love watching my girls learn new things and grow	A ka di ne ye ka n ka npogotigininw lajɛ minnu bɛ fɛn kuraw kalan ani ka bonya
I nod at him, and we shake hands once again	N bɛ n kunkolo wuli a la, an bɛ bolo di ɲɔgɔn ma siɲɛ kelen kokura
I just want to get married	N b’a fɛ ka furu dɔrɔn de kɛ
I jumped up and ran back to our side	N ye n yɛrɛ pan ka boli ka segin an kɛrɛ fɛ
I think it would be cute	N hakili la, a tun bɛna kɛ cɛɲi ye
I was making her laugh	Ne tun bɛ ka a nisɔndiya
A smile spread across his face	Ɲɛjibɔ dɔ jɛnsɛnna a ɲɛda la
I try to stop myself from thinking about it	N b’a ɲini ka n yɛrɛ bali ka miiri o la
I need to remember who did this to her, too	Ne ka kan ka ne hakili to jɔn de ye nin kɛ a la, ne fana
I bought one TV	N ye telewisɔn kelen san
I was too nervous to just get involved	N tun bɛ siran kosɛbɛ ka n sen don o ko la dɔrɔn
I was just curious	A tun ka di ne ye dɔrɔn ka o dɔn
I am still sixteen going to high school	Ne si bɛ san tan ni wɔɔrɔ la hali bi ka taa lise la
And that’s what you should be	Wa i ka kan ka kɛ o de ye
I have made many mistakes in my life	Ne ye fili caman kɛ ne ka ɲɛnamaya kɔnɔ
I love talking to you	A ka di ne ye ka kuma aw fɛ
I don't get the big drug	N tɛ dɔrɔguba in sɔrɔ
The difference today was actually the driver	Danfara min bɛ bi, o tun ye bolifɛntigi ye tiɲɛ na
Where the family could grow	Yɔrɔ min na denbaya tun bɛ se ka bonya
I said a monkey can do that	N ko sonsannin bɛ Se k'o Kɛ
I didn't believe it at all	Ne tun dalen t a la fewu
I cannot allow you to do that	Ne tɛ se ka sɔn i ka o kɛ
I wanted to take action regardless of the outcome	N tun b’a fɛ ka fɛɛrɛ tigɛ a nɔfɛko mana kɛ min o min ye
I walk over and we start talking	N bɛ taa a fɛ an bɛ baro daminɛ
Later it came out as one	Kɔfɛ a Bɔra kà Kɛ kelen ye
I love the humor woven throughout the story	Nisɔngoya min bɛ siri maana kɔnɔna bɛɛ la, o ka di n ye kosɛbɛ
I wouldn't want him to, either	Ne tun tɛna a fɛ a ka o kɛ, ne fana tun tɛna a fɛ
He added that some had snow	A y’a fɔ fana ko dɔw tun bɛ ni nɛnɛ ye
I have a lot of boxes to check	Box caman bɛ n bolo ka lajɛ
I experimented with everything	N ye fɛn bɛɛ kɛcogo kɔlɔsi
It was almost to the ground	A tun bɛ ɲini ka se duguma
I urge you not to give up in love	Ne b'aw jija aw kana aw fari faga kanuya la
I have more than ten names	N ye tɔgɔw sɔrɔ minnu ka ca ni tan ye
I couldn’t control that	N tun tɛ se k’o kunbɛn
I have a very good plan with the bat	Laɲini ɲumanba bɛ n bolo ni bɔgɔdaga ye
I tell us to get to work	N b’a fɔ an ye ko an ka baara daminɛ
A world without magic and mystery is a dead world	Diɲɛ min tɛ ni subagaya ni gundo ye, o ye diɲɛ salen ye
I didn't ask for it	N m'a Лini
I want to publicly say it’s mine	N b’a fɛ k’a fɔ foroba la ko n ta don
I closed the door and gently got into bed	N ye da tugu ani ka don n ka dilan kan nɔgɔya la
I can't resist calling	N tɛ se ka n yɛrɛ tanga weleli ma
A million miles from nowhere	Kilomɛtɛrɛ miliyɔn kelen ka bɔ yɔrɔ si la
I hoped I could cry for help	N jigi tun b’a kan ko n bɛ se ka kasi ka dɛmɛ ɲini
I could never leave all my friends here	N tun tɛ se ka n teriw bɛɛ to yan abada
I just got lost in yourself and on the road	Ne tununna i yɛrɛ la dɔrɔn ani sira kan
I became his shield, as he was mine	Ne kɛra a ka kala ye, i n'a fɔ ale tun ye ne ta ye cogo min na
I missed his friendship so much	N tun bɛ ɲinɛ a ka teriya kɔ kosɛbɛ
I hadn’t actually seen it yet today	N tun ma a ye tiɲɛ na fɔlɔ bi
Two golden eyes burned in the darkness	Sanu ɲɛ fila ye jeni dibi la
I had a hunger for knowledge	Dɔnniya kɔngɔba dɔ kɛra ne la
I also moved out of my room	Ne fana jiginna ka bɔ n ka so kɔnɔ
The inferior man is always the prey of his mate	Cɛ min ka dɔgɔ, o bɛ Kɛ a furuɲɔgɔn ka fɛnɲɛnɛma ye tuma bɛɛ
After landing, the aircraft was hit several times	Jiginni kɔfɛ, awiyɔn in gosira siɲɛ caman
I broke my back in a car accident	N kɔ kari mobili kasaara dɔ la
I never went back up to the cabin	N ma segin ka wuli ka taa kabini kɔnɔ abada
I could barely lift my head, let alone my body	N tun tɛ se ka n kun kɔrɔta, n farikolo kana fɔ
I hope we get to see more	N jigi b’a kan ko an bɛ se ka dɔ wɛrɛw ye
I was embarrassed and left the scene	N’ maloyara ani n’ bɔra o yɔrɔ la
I am in incredible pain these days	Ne bɛ dimi na min tɛ se ka da a la nin donw in na
I just really got into following it	Ne ye dɔrɔn de don tiɲɛ na ka tugu a kɔ
I had to give it to him	N tun ka kan ka o di a ma
Any of these have been shown to affect memory	A jirala ko ninnu dɔ bɛ nɔ bila hakilijagabɔ la
I didn’t want to be in his shoes	N tun t’a fɛ ka kɛ a ka sanbara kɔnɔ
I felt very comfortable throughout the entire shoot	N tun bɛ n yɛrɛ lafiya kosɛbɛ fotota bɛɛ kɔnɔna na
I pulled her towards me	N y’a sama ka na n fan fɛ
I wouldn't even want to face this	N yɛrɛ tun tɛna a fɛ ka nin ko in kunbɛn
I shall know him well	Ne bɛna a dɔn kosɛbɛ
I thought he might have something to say or he might surrender	N y’a miiri ko a bɛ se ka fɛn dɔ fɔ walima a bɛ se ka a yɛrɛ di
I'm turning them over now	N bɛ u wuli sisan
I was always very aroused	Ne tun bɛ wuli kosɛbɛ tuma bɛɛ
I scrambled to put on the swimsuit	N ye n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ ka taa jibɔlan don
I can't have this in my house	Ne tɛ se ka nin sɔrɔ ne ka so
I watched nervously, afraid to miss anything	N tun bɛ kɔlɔsili kɛ ni siran ye, ka siran ka fɛn o fɛn to yen
I saw you two last night	N ye aw fila ye kunun su fɛ
I shouldn't have shown him that sign of weakness	Ne tun man kan ka o barikantanya taamasyɛn jira a la
I guess you see where this is going	N hakili la, i b’a ye nin bɛ taa yɔrɔ min na
A bright picture caught his attention	Ja jɛman dɔ y’a hakili sama
We had a third boy	Cɛden sabanan tun bɛ an fɛ
I keep pushing it back	N bɛ to k’a gɛlɛya ka segin kɔfɛ
They remained in service until the redesign	U tora baara la fo ka se a dilanni ma kokura
I like a man with good teeth	Cɛ min ɲinw ka ɲi, o ka di n ye
I had to come soon	Ne tun ka kan ka na joona
I need some excitement to balance me out	Ne mago bɛ nisɔndiya dɔ la walasa ka ne balan
I have my books and art to keep me busy	N ka gafew ni n ka seko ni dɔnko bɛ n bolo walasa ka n bolo degun
I can’t figure it out	N tɛ se k’a jateminɛ
I left the truck in a ditch	N ye kamiyɔn to dingɛ dɔ kɔnɔ
I texted him to say how was tonight	N ye sms ci a ma k’a fɔ ko bi su in bɛ cogo di
I wanted to get back to work	N tun b’a fɛ ka segin n ka baara la
I was fifty feet short of my goal	Ne tun ka surun ne ka laɲini na ni sen bi duuru ye
I only fought that one night	Ne ye o kɛlɛ kɛ su kelen dɔrɔn de la
I was by his side immediately	N tun bɛ a kɛrɛ fɛ o yɔrɔnin bɛɛ
I have different views about his religion than he does	Ne ka miiriyaw tɛ kelen ye a ka diinɛ ko la ka tɛmɛ ale ta kan
I felt compelled to agree	Ne y’a ye ko ne ka kan ka sɔn
I saw my body in front of me	Ne ye ne farikolo ye ne ɲɛ na
I took a seat, just for a minute	N ye sigiyɔrɔ ta, miniti kelen dɔrɔn kɔnɔ
I am burning with desire	Ne bɛ ka jeni ni nege ye
I didn’t dare look at the pages	N tun tɛ n ja gɛlɛya ka ɲɛw lajɛ
I know where the school secretary keeps the pennies	N b’a dɔn lakɔli sɛbɛnnikɛla bɛ warimisɛnninw mara yɔrɔ min na
A store burned down last week	Butigi dɔ jeni dɔgɔkun tɛmɛnen
I wasn't counting on this	N tun tɛ jate kɛ nin ko in na
I recognized that look on his face	N y’o filɛli dɔn a ɲɛda la
I stared at the face, waiting for something to click	N ye n ɲɛ jɔlen to ɲɛda la, ka fɛn dɔ makɔnɔ min bɛna digi
I have to follow them	Ne ka kan ka tugu u kɔ
I’ve stopped trying	N’ y’o cɛsiri dabila
Burns has a crush on her	Burns bɛ ni crush ye a la
I've spent my whole life avoiding them	N ye n ka ɲɛnamaya bɛɛ kɛ ka n yɛrɛ tanga u ma
I am being tested	Ne bɛ ka kɔrɔbɔli kɛ
I had to understand that and so did you	Ne tun ka kan ka o faamu ani e fana
It consists of spines	A bɛ Kɛ ni kɔkolow ye
I felt like my arm was broken	N y’a ye ko n bolokɔni karilen don
I wanted to make it wrong and me right	Ne tun b’a fɛ k’a kɛ fili ye ani ne kɛ mɔgɔ tilennen ye
I left and walked home	N bɔra yen ka taama ka taa so
I waited an hour	N ye lɛrɛ kelen makɔnɔ
This process is often associated with dehydration as well	A ka ca a la, o taabolo in bɛ tali kɛ farikolojidɛsɛ fana na
I read it and made my own version	N y’a kalan ka n yɛrɛ ka version dilan
A fitting end to a long and proud line	Layini jan ni yɛrɛbonya laban min bɛnnen don
I let myself in the back door again	N y’a to n yɛrɛ ka don kɔfɛda la tuguni
I mentioned this to a friend	N ye nin kofɔ n terikɛ dɔ ye
I continue to stare out the dark window	N bɛ taa a fɛ ka n ɲɛ jɔlen to finɛtiri dibi la
I tried it and the results were ok	N y'a lajɛ ani a nɔfɛkow kɛra ok ye
I just picked one up myself	Ne yɛrɛ ye kelen ta dɔrɔn
But anger has a collective quality	Nka dimi bɛ ni jamalajɛ jogo ye
I am very happy with the purchase	N nisɔndiyalen don kosɛbɛ sanni in na
I mean the whole relationship thing	N b’a fɛ ka jɛɲɔgɔnya ko bɛɛ de Fɔ
I had to talk to him	N tun ka kan ka kuma a fɛ
I understand what you read	I ye min kalan, ne ye o faamu
There is no record of its eggs	A kɔnɔw sɛbɛn si tɛ yen
Certainly a few more hours would be nice	Siga t’a la, lɛrɛ damadɔw wɛrɛ bɛna kɛ koɲuman ye
I know all his hiding places	N b’a dogoyɔrɔw bɛɛ dɔn
I wasn’t sure there was a mistake	N tun ma da a la ko fili dɔ kɛra
I was shaking now, too	Ne tun bɛ yɛrɛyɛrɛ sisan, ne fana
I focused on mapping	N y’a sinsin karti dilanni kan
There was a meeting going on	Lajɛ dɔ tun bɛ sen na
I was no longer willing to accept the accident theory	N tun tɛ sɔn ka sɔn kasaara miiriya ma tugun
I can't keep doing this	N tɛ se ka to ka nin kɛ
I was curious about my mother and father	N tun b’a fɛ kosɛbɛ ka n ba ni n fa ko dɔn
I take his hand and we shake	N b'a bolo minɛ k'an yɛrɛyɛrɛ
M would have something to talk about	M tun bɛna fɛn dɔ sɔrɔ ka kuma o kan
I take full responsibility for the story of the flying disc	N bɛ disiki wulilen maana kunkanko bɛɛ ta
I also know it will leave me injured	Ne b’a dɔn fana ko a bɛna ne to joginni na
I tried to talk you out of it	N y'a ɲini ka kuma i fɛ ka bɔ o la
I couldn’t let it drop	N tun tɛ se k’a to a ka jigin
I sighed and started down the beach	N ye n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ ka daminɛ ka jigin kɔgɔjida la
The trend soon spread to the aristocracy	A ma mɛn, o cogoya jɛnsɛnna ka se aristokrasi mɔgɔw ma
Congress and eliminated it	Kongresi ani a bɔra a la
I'm coming under the knife, real quick	N bɛ na don nɛgɛ jukɔrɔ, tiɲɛ na joona
I bloody love it though	N b'a kanu joli la hali ni o ye a sɔrɔ
I have a problem you can solve for me	Gɛlɛya dɔ bɛ n na i bɛ se ka min ɲɛnabɔ ne ye
I wouldn't go near their stock for that reason	N tun tɛna taa u ka stock gɛrɛ o kun na
I could tell my arms and shoulders were muscular	N tun bɛ se k’a dɔn ko n bolokɔniw ni n kamankunw farikolo ka bon
I will be anything you want me to be	I b'a fɛ ne ka kɛ fɛn o fɛn ye, ne na kɛ fɛn o fɛn ye
I wasn’t very observant	N tun tɛ kɔlɔsili kɛ kosɛbɛ
I will write an article about your work	N bɛna barokun dɔ sɛbɛn i ka baara kan
I was how he got into the group	Ne tun ye cogo min na a donna kulu kɔnɔ
I hope you realize it's what they do	N jigi b'a kan ko aw b'a faamu ko u bɛ min kɛ, o de don
I need a new approach	N mago bɛ fɛɛrɛ kura la
I found you in my room	Ne ye i sɔrɔ ne ka so kɔnɔ
A perfect day to get away from his classes	Don dafalen don walasa ka yɔrɔ jan a ka kalanw na
I have no memory of my past	Ne hakili tɛ ne ka ko tɛmɛnenw na
I couldn’t let the moment go by that fast	N tun tɛ se k’a to o waati ka tɛmɛ o cogo la joona
I know you are really like him	Ne b’a dɔn ko i bɛ i ko ale tiɲɛ na
I heard he was back in the house	N y'a mɛn ko a seginna ka na so kɔnɔ
I was just helping him back up	N tun b’a dɛmɛ dɔrɔn ka segin ka wuli
I rounded the corner and bordered up the stairs	N ye nkɔni lamini ka dan kɛ ka wuli ɛrɛzɛnsunw kan
I have no idea how long	N hakilina tɛ foyi la fo waati jumɛn
I had this idea that maybe it was occult	Nin hakilina in tun bɛ ne la ko n’a sɔrɔ a ye jinɛweleli ye
Each flight has a unique advantage	Fɛnɲɛnɛma kelen-kelen bɛɛ bɛ ni nafa kɛrɛnkɛrɛnnen ye
I don't have those powers	O fangaw tɛ ne fɛ
I can let them take them if she wants	N bɛ se k’a to u ka u ta ni a b’a fɛ
I need to stop and have some faith	Ne ka kan ka jɔ ani ka dannaya dɔ sɔrɔ
I looked at the speedometer	N ye teliya jiralan lajɛ
I can't seem to find just the right one	A bɛ iko ne tɛ se ka min bɛnnen dɔrɔn sɔrɔ
I love that yellow flame	O tasuma jɛman ka di n ye kosɛbɛ
I made a promise to you	Ne ye layidu ta aw ye
I am not establishing a pagan condition	Ne tɛ kafiriw ka cogoya sigi sen kan
I was about four miles from town	N tun bɛ kilomɛtɛrɛ naani ɲɔgɔn bɔ dugu la
I didn't want to scare him	N tun t'a fɛ k'a lasiran
I really want to know what happened in the end	N b’a fɛ tiɲɛ na k’a dɔn min kɛra laban na
When they left, I was never more relieved	U taara tuma min na, ne ma lafiya sɔrɔ ka tɛmɛ o kan abada
I reject the world and its evil	Ne bɛ ban diɲɛ ni a juguya la
I started to get tired	N y’a daminɛ ka sɛgɛn
I like that they love me	A ka di ne ye ko u bɛ ne kanu
I can't believe this is actually happening to me	Ne tɛ se ka da a la ko nin bɛ ka kɛ ne la tiɲɛ na
I think he was right	Ne hakili la, a tun bɛ tiɲɛ fɔ
This is an example of interaction between species	Nin ye ɲɔgɔndɛmɛ misali ye suguyaw ni ɲɔgɔn cɛ
I don't change the basic traffic map	N tɛ sirako karti basigilen caman Changer
Violence quickly spread across the country	Fariyakow jɛnsɛnna joona jamana fan bɛɛ la
I am very happy about it	Ne nisɔndiyara kosɛbɛ o la
I really miss my friend	Ne bɛ n terikɛ kɔ tiɲɛ na
I hope it comes soon	N jigi b’a kan ko a bɛna na sɔɔni
I believe and life is good	Ne dalen b’a la ani ɲɛnamaya ka ɲi
I wanted to, trust me	Ne tun b’a fɛ, ka da ne la
I want to keep in touch with them	N b’a fɛ ka to ka kumaɲɔgɔnya kɛ n’u ye
I had a feeling he dressed up for that	Dusukunnata dɔ tun bɛ n na ko a ye fini don o ko la
I follow and touch her shoulder	N bɛ tugu a kɔ ka maga a kamankun na
I can understand if he had an issue	N bɛ se k’a faamu ni ko dɔ tun b’a la
I had some red paint	Penti bilenman dɔw tun bɛ n bolo
Construction of the bridge began a year later	O bɔlɔn in jɔli daminɛna san kelen o kɔfɛ
I can handle it on my own, you know	Ne bɛ se k’a kunbɛn ne yɛrɛ ma, i b’a dɔn
I am beautiful she thought	Ne cɛ ka ɲi a y’a miiri
I reached for my jacket	N ye n bolo da n ka jakite kan
This four-team league also folded shortly after its launch	Nin ekipu naani liigi in fana foli Kɛra a daminɛni kɔfɛ dɔɔnin
I just want to be with you	Ne b’a fɛ dɔrɔn ka kɛ aw fɛ
I doubt he made it through the night	N bɛ sigasiga a la ko a sera ka tɛmɛ su fɛ
I got up, and continued to look outside	N wulila, ka taa a fɛ ka kɛnɛma filɛ
The song is set at the same time	Dɔnkili in bɛ sigi waati kelen na
I saw a dog	N ye wulu dɔ ye
I call it our old home	N b’a wele ko an ka so kɔrɔ
Amy soon becomes as obsessive as the others	A sɔɔni, Amy bɛ kɛ fɛn ye min bɛ a yɛrɛ minɛ i n’a fɔ tɔw
I was vain in my appearance	Ne tun ye fu ye ne yecogo ɲuman na
I want to research this possible confusion	N b’a fɛ ka ɲinini kɛ nin ɲagami min bɛ se ka kɛ
I could never say that	N ma se k’o fɔ abada
I had given him money	N tun ye wari di a ma
I don't understand any of this	Ne ma nin ko si faamu
I believe all of this work should be necessary	Ne dalen b’a la ko nin baara in bɛɛ ka kan ka kɛ wajibi ye
I was very pleased with myself	Ne yɛrɛ diyara ne ye kosɛbɛ
I see him come in, take his hand	N b’a ye ko a bɛ don, k’a bolo minɛ
I would suggest using a computer	N b’a fɔ ko aw ka baara kɛ ni ɔridinatɛri ye
I hoped we had our lucky days	N jigi tun b’a kan ko an ye an ka hɛrɛ donw sɔrɔ
I am an old hand in the legal profession	Ne ye bolo kɔrɔ ye sariya baara la
I didn't agree with a word of it	N ma sɔn a ka kuma kelen ma
I hear the stairs begin to sag under his weight	N b’a mɛn ko ɛrɛzɛnsunw bɛ daminɛ ka sɛgɛn a girinya kɔrɔ
Many of these were found and preserved	O caman sɔrɔla ka mara
I don’t think it mattered who or why	N hakili la, a tun tɛ foyi ɲɛ jɔn walima mun na
I like to tell people that	A ka di ne ye k’o fɔ mɔgɔw ye
I am in the first year	Ne bɛ san fɔlɔ la
I think you are cured	N hakili la, i kɛnɛyara
I run my fingers along the face of the watch	N bɛ n bolokɔnincininw boli ka taa watɛsi ɲɛda la
I will never ask you to isolate yourself	Ne tɛna a ɲini i fɛ abada i ka i yɛrɛ mabɔ
I did not drive them out	Ne ma u gɛn ka bɔ yen
Then he swings a giant iron bar	O kɔ fɛ, a bɛ nɛgɛso belebeleba dɔ wuli
I limited both at the same time	N ye dan sigi u fila la a waati kelen na
I didn’t come here looking for a man	N ma na yan ka cɛ ɲini
I didn't talk about his appearance	N ma kuma a yecogo kan
We need to get one of those	An ka kan ka o dɔ sɔrɔ
I wouldn’t go there for worlds	N tun tɛna taa yen diɲɛw kama
I couldn't believe what he just said	A ye min fɔ sisan, ne tun tɛ se ka da o la
I reckon that has happened	N b’a jate ko o kɛra
I assume the gun was removed	N b’a miiri ko marifa in bɔra yen
I've heard a lot of it, let me tell you	N y'a caman mɛn, a to n k'o fɔ aw ye
The two are then separated	O kɔfɛ, u fila bɛ fara ɲɔgɔn kan
I hope you will join the movement	N jigi b’a kan ko aw bɛna fara o jɛkulu kan
I will see you one day soon	Ne na i ye don dɔ sɔɔni
I want to stay with you longer	Ne b’a fɛ ka to aw fɛ ka mɛn
I found him badly wounded in his ship	N y’a sɔrɔ a joginlen don kosɛbɛ a ka kurun kɔnɔ
I remembered all the events and all the people	N hakili jigira ko kɛlenw bɛɛ la ani mɔgɔw bɛɛ la
I remember the day being very hot	N hakili b’a la ko tile tun ka suma kosɛbɛ
I could be openly gay, if that would help	N tun bɛ se ka kɛ gayi ye kɛnɛ kan, ni o tun bɛna dɛmɛ
I leave happily	N bɛ bɔ nisɔndiya la ka taa
I just made a point	N ye hakilina dɔ dɔrɔn de fɔ
This would go back and forth several times	O tun bɛna taa ka segin siɲɛ caman
I had served my purpose, he fed	Ne tun ye ne kuntilenna dafa, a balola
I struggled to free my leg	N ye n yɛrɛ kɛlɛ walasa ka n sen hɔrɔnya
I had to bite back the tears	N tun ka kan ka ɲɛjiw kin ka segin
I can see far beyond the island	N bɛ se ka yɔrɔ jan ye gun in kɔfɛ
I was waiting for it	Ne tun b’a makɔnɔ
I will run away with it and get lost	Ne na boli n'a ye ka tunun
I felt so strongly that he would stop me	Ne tun b’a miiri kosɛbɛ ko a bɛna ne bali
I email the number out	N bɛ nimɔrɔ in email bɔ
I lived in a modest neighborhood	N tun sigilen bɛ sigida la min tun man bon
I didn't want everybody to know your part in it	N tun t'a fɛ bɛɛ k'i niyɔrɔ dɔn o la
I didn't want to go on	N tun t'a fɛ ka taa ɲɛ
The series led its time slot for two seasons	O seriyali ye a ka waatibolo ɲɛminɛ san fila kɔnɔ
I looked him up and down	N y’a filɛ san fɛ ka duguma
I wouldn't let it be my only goal though	N tun tɛna a to a ka kɛ ne ka laɲini kelenpe ye hali o bɛɛ la
They could leave me at any time	U tun bɛ se ka bɔ n’ ka baara la waati o waati
I don’t believe he is a soldier	N dalen t’a la ko a ye sɔrɔdasi ye
Baker to defend him in court	Baker ka a lafasa kiritigɛso la
I am against it, but there are too many of them	Ne bɛ kɛlɛ la, nka u ka ca kojugu
I picked up my spoon calmly	N ye n ka kuyɛri ta ni hakilisigi ye
I thought there might be some value there	N y’a miiri ko nafa dɔ bɛ se ka sɔrɔ yen
I waited for him beyond deep gratitude	Ne ye kɔnɔnafili a ye min ka bon ni waleɲumandɔnba ye
I think their athleticism and junior years showed	N hakili la u ka farikoloɲɛnajɛ ni u ka denmisɛnninw ka sanw y’a jira
I wanted to climb it	N tun b’a fɛ ka yɛlɛn a kan
I wasn’t even holding clothes	N tun tɛ hali finiw minɛ
The surgery doesn’t seem to have had much effect	A bɛ iko opereli in ma nɔba bila a la
I had to understand what was happening	Fɛn min tun bɛ ka kɛ, ne tun ka kan k’o faamu
I guarantee you nothing will be missed	N bɛ garanti di aw ma ko foyi tɛna bɔ aw kɔ
I only say they will not come by sea	Ne b'a fɔ dɔrɔn ko u tɛna na kɔgɔji fɛ
I was going home last	N tun bɛ taa so laban na
Maybe I’ll kick them out	N’a sɔrɔ n’ b’u gɛn ka bɔ yen
I wrote that almost two years ago	N y’o sɛbɛn a bɛ ɲini ka san fila bɔ
I can't believe the woman cut my wrist	N tɛ se ka da a la ko muso ye n bolokɔni tigɛ
I just came to let this go	N nana nin dɔrɔn de bila ka taa
I can't believe he still beats me	Ne tɛ se ka da a la ko a bɛ ne bugɔ hali bi
I had constant headaches	Kungolodimi tun bɛ ne la tuma bɛɛ
I just went into my room	N donna n ka so kɔnɔ dɔrɔn
I could feel my body shaking	N tun bɛ se ka n farikolo yɛrɛyɛrɛ
I stepped into the punch	N ye n sen don punch kɔnɔ
I like to go to the museum, the theatre	A ka di n ye ka taa mise la, ɲɛnajɛyɔrɔ la
I am young and independent	Ne ye kamalennin ye ani ne yɛrɛmahɔrɔnyalen don
I had not felt this good for more than just a few months	Ne tun ma nin dusu ɲuman in sɔrɔ ka tɛmɛ kalo damadɔw dɔrɔn kan
A lot really, just no one serious	A caman tiɲɛ na, dɔrɔn mɔgɔ si tɛ serious
I wanted so much more than church to finish it	Ne tun b’a fɛ ka tɛmɛ egilisi kan kosɛbɛ walasa k’a ban
I can be honest about that	N bɛ se ka kɛ tiɲɛtigi ye o ko la
I take a beat and try it	N bɛ bugɔli kɛ ka a lajɛ
I started eating my gifts	N y’a daminɛ ka n ka nilifɛnw dun
I could never understand the passion of this era	N tun tɛ se k’a faamu abada ko nin waati in diyanyeko ye
I try not to interfere, girl	N b’a ɲini n kana n sen don a la, npogotiginin
I can't get away from it now	Ne tɛ se ka bɔ a la sisan
I needed a long hot shower to clear my head	N mago tun bɛ jisuma jan na walasa ka n kunkolo saniya
I was created for water	Ne dabɔra ji de kama
I held onto him and lifted him up	N ye n minɛ a la ka n kɔrɔta
I promised what they would not	U tɛna layidu min ta, ne ye o layidu ta
I started listening to it and couldn’t stop	N y’a daminɛ k’a lamɛn ani n ma se k’a dabila
I can book a hostel and stay in a local hotel	N bɛ se ka jatigila sigi ka sigi sigida lotɛli la
Months and months of untouched music	Kalo ni kalo minnu tɛ maga dɔnkiliw la
I already fed them today	N ye u balo kaban bi
I knew the songs just weren’t going to do it	N tun b’a dɔn ko dɔnkiliw tun tɛna o kɛ dɔrɔn
I just didn’t know if it was true or not	N tun t’a dɔn dɔrɔn ko tiɲɛ don walima ko tiɲɛ tɛ
I think he knows where this is going	N hakili la, a b’a dɔn nin bɛ taa yɔrɔ min na
I noticed steam coming out of my mouth and then disappearing	N y’a kɔlɔsi ko waji bɛ bɔ n da la ka sɔrɔ ka tunun
I haven't had this good experience in a very long time	Ne ma nin ko ɲuman in sɔrɔ kabini waati jan kosɛbɛ
I fight the same battles you fight every night	I bɛ kɛlɛ minnu kɛ su o su, ne bɛ olu kelenw de kɛ
I was also very careful with my diet	N tun bɛ n janto kosɛbɛ n ka dumunikɛcogo la fana
I have a witness to this	Seere dɔ bɛ ne fɛ o ko la
I pull back the cover	N bɛ datugulan sama ka segin kɔfɛ
I have to do something spectacular	Ne ka kan ka fɛn dɔ kɛ min bɛ mɔgɔ kabakoya
I was thinking about him a lot	N tun bɛ miiri a la kosɛbɛ
I have never walked there before	Ne ma deli ka taama yen fɔlɔ
I headed for the back door	N y’a ɲɛsin kɔfɛda ma
A minister came out and made a name for himself	Minisiri dɔ bɔra ka tɔgɔ da a yɛrɛ la
I knew it in the back of my head	N tun b’a dɔn n kun kɔfɛ
I didn’t see it, but he obviously did	N m’a ye, nka a jɛlen don ko a y’a ye
I am really looking forward to this	Ne bɛ nin ko in makɔnɔ tiɲɛ na
I went to his house	N taara a ka so
I am no longer sure why	Ne dalen tɛ a la tugun ko mun na
I get paid for this order	N bɛ sara sɔrɔ nin komandi in na
I have collections to look at	N bɛ ni fɛnw lajɛlenw ye minnu ka kan ka lajɛ
Seeds, in particular, tend to be more secure	Kɛrɛnkɛrɛnnenya la, kisɛw ka teli ka lakana kosɛbɛ
I hope you are feeling better	N jigi b’a kan ko aw bɛ kɛnɛya
A young woman asked me to review her case	Musomannin dɔ y’a ɲini n fɛ n ka segin a ka ko kan
He fought hard for his people	A ye kɛlɛba kɛ a ka mɔgɔw ye
Someone who holds conservative ideas	Mɔgɔ min bɛ hakilina kɔrɔlenw minɛ
I start the morning with hope	N bɛ daminɛ sɔgɔma ni jigiya ye
A strong observation	Kɔlɔsili barikama dɔ
A lump formed in my throat	Kùnkolo dɔ Kɛra n dawolo la
Actually, I could always listen to him	Tiɲɛ yɛrɛ la, ne tun bɛ se k’a lamɛn tuma bɛɛ
I give him a heads up because he's not wrong	N b'a kunkolo wuli ka bɔ a la bawo a ma fili
I wouldn’t throw someone in your face like that	N tun tɛna mɔgɔ fili i ɲɛda la ten
I want to ask what that means	N b’a fɛ ka ɲininkali kɛ o kɔrɔ ye mun ye
Each gives two charms each	U kelen-kelen bɛɛ bɛ charme fila di u kelen-kelen bɛɛ ma
I did and didn't want to see it	Ne ye o kɛ ani ne tun t’a fɛ k’a ye
We kept going in and out	An tora ka don ka bɔ
I held on, my eyes tearing up in pain	N ye n bolo minɛ, n ɲɛw bɛ ka ɲɛji bɔ dimi kosɔn
I'll pick them up tomorrow	N bɛ na u ta sini
I started leaning into her, and so did she	N y’a daminɛ ka n yɛrɛ biri a kɔnɔ, ale fana y’a kɛ ten
I turned to the bathroom	N y’i jɛngɛ ka taa sanuyaso la
A light rain begins to fall	Sanji fitini dɔ bɛ daminɛ ka na
The desire to live her single, happy life	Nege min b’a la k’a ka ɲɛnamaya kelen, nisɔndiyalen kɛ
I wondered why the enemy company had not appeared earlier	N y’a ɲininka mun na jugu ka so ma bɔ ka kɔn o ɲɛ
I walked with purpose	Ne tun bɛ taama ni kuntilenna ye
I thought we all looked pretty good	N tun b’a miiri ko an bɛɛ ɲɛ tun ka ɲi kosɛbɛ
I shouldn't have let him go	N tun man kan k'a bila ka taa
I woke you up just a little early, is all	N ye i kunun joona dɔɔnin dɔrɔn, is all
I can’t let them lose their parents either	N tɛ se k’a to u fana ka bɔnɛ u bangebagaw la
I would not find peace in grief	Ne tun tɛna hɛrɛ sɔrɔ dusukasi la
I walked over to the window	N ye taama kɛ ka taa finɛtiri la
I'm just not ready for it yet	N ma labɛn dɔrɔn o kama fɔlɔ
I was worried he might try to do something stupid	N tun bɛ hami ko a bɛ se k’a ɲini ka hakilintanko dɔ kɛ
Paul was forced to step down as secretary	Paul wajibiyara ka bɔ a ka fanga la ka kɛ sɛbɛnnikɛla ye
A wider hole is better than a shallow one	Dingɛ min ka bon, o ka fisa ni dingɛ jugumanba ye
I had been doing that for a long time	Ne tun bɛ ka o kɛ kabini waati jan
I back up a short distance from the river and stop	N bɛ kɔsegin yɔrɔ surun dɔ la ka bɔ baji la ka jɔ
I can feel the queen squirming	N bɛ se k’a ye ko masamuso bɛ ka wuli ka wuli
I couldn’t bring myself to see him	N tun tɛ se ka na ni n yɛrɛ ye ka taa a ye
A few foreigners, like myself, in street clothes	Dunan damadɔ, i n’a fɔ ne yɛrɛ, nbɛda finiw na
I care for them as if they were my children	Ne b’u janto u la i n’a fɔ u ye ne denw ye
I did not stand in his way	Ne ma jɔ a ka sira kan
I remember some of them being extraordinary	N hakili b’a la k’u dɔw tun ye ko ye min tun tɛ ko ye
A novel filled with food, and a love of the landscape	Novel min falen bɛ dumuni na, ani dugukoloko kanuya
An infrastructure happens because it must continue to act	Infrastructure dɔ bɛ Kɛ bawo a ka kan ka t'a fɛ ka wale Kɛ
A feeling she never thought she’d experience again	Dusukunnata min tun t’a miiri abada ko a bɛna min sɔrɔ tuguni
I don’t think he can steal from just anyone	N hakili la, a tɛ se ka sonyali kɛ mɔgɔ si dɔrɔn fɛ
I am under orders to do so	Ne bɛ yamaruya kɔrɔ ka o kɛ
I felt very comfortable with his simple personality	N tun bɛ n yɛrɛ lafiya kosɛbɛ a ka mɔgɔya nɔgɔman na
I need to remember something	Ne ka kan ka ne hakili to fɛn dɔ la
C, first wash	C, fɔlɔ ko
I have to take them down	Ne ka kan ka u jigin
I never saw it except under the tree	N ma deli k’a ye fo ni jirisun jukɔrɔ
I haven't been in a couple of years	N ma kɛ san fila ni tila kɔnɔ
I am the dim star that shines in the night	Ne ye dolow nɔgɔlen ye min bɛ yeelen bɔ su fɛ
I want out in ten minutes	N b’a fɛ ka bɔ miniti tan kɔnɔ
A gal had a key and entered the building	Gal dɔ tun bɛ ni kilisi ye, a donna boon kɔnɔ
I know he couldn't understand any of that	N b'a dɔn ko a tun tɛ se ka o si faamu
I could actually pick up a cigarette then	N tun bɛ se ka sigarɛti ta tiɲɛ na o waati la
I didn't know why he was depending on me	N tun t'a dɔn mun na a tun bɛ ka da ne kan
I can be very stubborn	Ne bɛ se ka kɛ mɔgɔ kuncɛba ye kosɛbɛ
I think we were both crying	N hakili la, an fila bɛɛ tun bɛ kasi
I just knew enough to do my mission well	Ne tun b’a dɔn dɔrɔn ka se ka ne ka cidenyabaara kɛ ka ɲɛ
I didn’t have time to look for parking	N tun tɛ waati sɔrɔ ka bolifɛnw jɔyɔrɔ ɲini
I feel honored to see him	Ne b’a miiri ko bonya b’a la k’a ye
Feel free to update this article wherever you need to	Aw kana siga ka nin barokun kuraya yɔrɔ o yɔrɔ la, aw mago bɛ o yɔrɔ la
I guess you would call it freedom	N hakili la, i bɛna a wele ko hɔrɔnya
I won't drink so much	N tɛna min kosɛbɛ ten
I followed them out and closed the door	N tugura u kɔ ka bɔ ka da tugu
It was never my intention to do anything wrong	O tun tɛ ne ka laɲini ye abada ka kojugu kɛ
I would never hit a baby from the inside	N tɛna den gosi abada ka bɔ kɔnɔna na
I put my hand on the bed	N ye n bolo da dilan kan
I will make sure it is appropriate	Ne bɛna a lajɛ ni a bɛnnen don
I never remember him after going to church	Ne hakili tɛ a la abada a kɔfɛ ka taa legilizi la
I seem to be the odd one out	A bɛ iko ne de ye odd one out ye
I want to go back and pick it up	N b’a fɛ ka segin ka taa a ta
I love good love	Kanuya ɲuman ka di n ye kosɛbɛ
I get that we shouldn't stay	N b'a Sɔrɔ ko an man kan ka To yen
I immediately recognized the song that started playing	Dɔnkili min daminɛna ka fɔ, n y’o dɔn o yɔrɔnin bɛɛ
I had no idea what was wrong with me	Ne tun tɛ miiri min tun bɛ ne la
I owe him a great debt	Ne ka juruba b'a la
I looked down at my hands	N ye n bolow filɛ duguma
I really enjoyed it	A diyara n ye kosɛbɛ
I remember this sweet little thing	N hakili bɛ nin fɛn fitinin duman in na
I could see hands in the picture, but no faces	N tun bɛ se ka bolow ye ja la, nka ɲɛda tun tɛ yen
I was incarcerated in the hospital	Ne donna kaso la dɔgɔtɔrɔso la
I think you may have helped me	Ne hakili la, n’a sɔrɔ i ye ne dɛmɛ
They finished third in the group	U ye jɔyɔrɔ sabanan Sɔrɔ kulu in na
I probably went to school with half a department	N’a sɔrɔ n taara lakɔli la ni departeman tilancɛ ye
I was unconscious in the mirror	N tun tɛ n yɛrɛ dɔn filɛlikɛlan na
I lay there staring at the ceiling	N dalen tun bɛ yen ka n ɲɛ jɔlen to so sanfɛla la
Cool dry air is best	Fiɲɛ jalen nɛnɛman de ka fisa
I slid down and put her face on mine	N y'i Dòn duguma k'a ɲɛda Da n ta kan
A mischievous smile lit his face	Ɲɛjibɔ jugu dɔ y’a ɲɛda yeelen
I have no plans, and I enjoy it	Labɛn si tɛ ne bolo, wa a bɛ diya ne ye
This division withdrew for reconstruction	O tila-tila in y'a yɛrɛ Bɔ yen walisa k'a jɔ kokura
I think they might be very interested	N hakili la, u bɛ se ka diya u ye kosɛbɛ
I'm not even sure what exactly	N yɛrɛ ma da a la ko mun tigitigi
I alone will write and fight	Ne kelen bɛna sɛbɛnni kɛ ka kɛlɛ kɛ
Let me tell you, raising daughters is wonderful	Ne na a fɔ aw ye, ka denmusow lamɔ, o ye ko dumanba ye
I had to think hard	Ne tun ka kan ka miiri kosɛbɛ
I feel myself start to shake	N b’a ye ko n yɛrɛ bɛ daminɛ ka yɛrɛyɛrɛ
I can’t sleep with the light on	N tɛ se ka sunɔgɔ ni yeelen ye
I have a lot to lose	Ko caman bɛ ne bolo ka bɔnɛ
I like sports including nightlife	Spor ka di n ye sufɛ ɲɛnajɛ fana sen bɛ o la
I didn’t understand how he could teach me so well	N m’a faamu cogo min na a bɛ se ka n kalan ka ɲɛ ten
I am thankful that she is no longer in pain	Ne bɛ barika da a ye ko a tɛ dimi na tugun
I am truly sorry for what happened to you	Ko min kɛra aw la, ne nimisara tiɲɛ na
I never saw him alive again	Ne ma deli k’a ye a ɲɛnama tun
It wasn’t long before I looked up the story of how it happened	A ma mɛn, n ye a kɛra cogo min na, o maana lajɛ
I wouldn’t want anyone else	N tun tɛna mɔgɔ wɛrɛ fɛ
I felt my knees give way	N y’a ye ko n gɛnɛgɛnɛw bɛ sira di
I like that even more	O ka di n ye ka tɛmɛn fɔlɔ kan
I wanted to laugh	N’ tun b’a fɛ ka ŋɛɲɛ kɛ
I didn't want to believe a word	Ne tun t'a f ka da kuma kelen na
I hesitated for a moment and looked around	N ye sigasiga dɔɔnin ani ka n lamini lajɛ
I hadn’t heard of it before	N tun ma o mɛn fɔlɔ
I didn't have to control myself or feel anything	A tun man kan ka ne yɛrɛ minɛ wala ka dusukunnata si sɔrɔ
A few moments later, their parents entered the church	Dɔgɔkun damadɔ o kɔfɛ, u bangebagaw donna egilisi kɔnɔ
I know this stuff	N bɛ nin fɛn in dɔn
I will say that one last time	N bɛna o fɔ siɲɛ laban na
I slowly raise the chair above my head	N bɛ sigilan kɔrɔta dɔɔnin dɔɔnin n kun sanfɛ
I just want to be alone	Ne b’a fɛ dɔrɔn ka to ne kelen na
I read your requirement carefully	N ye i ka wajibi kalan ka ɲɛ
I went and pulled out a package and handed it over	N taara foroko dɔ sama k’a di
I rolled my eyebrows	N ye n ɲɛda wuli ka bɔ a nɔ na
I cleared a passage	N ye tɛmɛsira dɔ jɛya
I woke up an hour ago and had breakfast	N kununna a lɛrɛ kelen ye nin ye, ka sɔgɔmada dumuni kɛ
I saw that he was famous, too	N y’a ye ko a tɔgɔ bɔra, ale fana
I was a selfish person	Ne tun ye yɛrɛɲinikɛla ye
I think most of it is perfectly true	Ne hakili la, a fanba ye tiɲɛ dafalen ye
This trend has been demonstrated among junior officers	O cogoya in jirala sɔrɔdasi fitininw cɛma
I would never understand how	N tun tɛna a faamu abada cogo min na
The second was a restrictive rule	Filanan tun ye sariya ye min bɛ dantigɛli kɛ
I can’t tell you how good it was for him	A tun ka ɲi a ma cogo min na, ne tɛ se k’a fɔ i ye
I thought he stayed there	N tun b’a miiri ko a tora yen
An old chief from our groups	Kuntigi kɔrɔ dɔ bɔra an ka kuluw la
I think there might be a song tonight or something	N hakili la, dɔnkili bɛ se ka kɛ bi su in na walima fɛn wɛrɛ
I just forced him to help me	N y’a wajibiya dɔrɔn ka n dɛmɛ
I need to get my confidence back	Ne ka kan ka ne ka dannaya sɔrɔ kokura
I hope this wasn’t a wasted trip	N jigi b’a kan ko nin tun tɛ taama tiɲɛnen ye
I didn’t think it would make a difference	N tun t’a miiri ko o bɛna danfara don u ni ɲɔgɔn cɛ
I can totally understand and relate to that	N bɛ se k’o faamu pewu ani k’a ɲɛsin o ma
I was just doing it for fun	N tun bɛ a kɛ ɲɛnajɛ dɔrɔn de kama
I always thought it was too small	Ne tun b’a miiri tuma bɛɛ ko a ka dɔgɔ kojugu
I saw regret drawn to mind	N ye nimisa ye ka sama ka na n hakili la
I forgot the name of the place	N ɲinɛna o yɔrɔ tɔgɔ kɔ
I was worried about the flowers	N tun bɛ hami o falenfɛnw na
Marshal and Mayor	Marisikalo ni dugutigi
The devil is evil and exists to be destroyed	Jinɛ ye fɛn jugu ye wa a bɛ yen walasa ka halaki
I know this wouldn't be possible	N b'a dɔn ko nin tun tɛna se ka kɛ
I pushed a finger across my face	N ye n bolokɔni dɔ Gɛn n ɲɛda la
I have no idea where to go from here	N hakilina tɛ n bɛ taa yɔrɔ min na ka bɔ yan
I mean he stopped running and catching	N kɔrɔ ye ko a ye boli ni minɛni dabila
I want to live on my own	Ne b’a fɛ ka ɲɛnamaya kɛ ne yɛrɛ ma
A couple of months, at least	Kalo fila-fila, a dɔgɔyalenba la
I had plenty of time to listen	Waati caman tun bɛ ne bolo ka lamɛnni kɛ
I have seen you do things that others have not done	Ne y'a ye ko aw bɛ kow kɛ, mɔgɔ wɛrɛw ma minnu kɛ
I may not have been ready, but he was	N’a sɔrɔ ne tun tɛ labɛn, nka ale tun labɛnnen don
I wasn’t getting paid anything for my work at the restaurant	N tun tɛ sara foyi sɔrɔ n ka baara kosɔn o dumunikɛyɔrɔ la
I was a little nervous about meeting you	N tun bɛ siran dɔɔnin i kunbɛnni na
I want you to keep doing it	Ne b’a fɛ aw ka to ka o kɛ
I will soon lose motor performance	N bɛna bɔnɛ motɛrɛ baarakɛcogo la sɔɔni
I turned to the group	N ye n ɲɛsin kulu ma
I have to stop writing now	N ka kan ka sɛbɛnni dabila sisan
I stayed awake and cried	Ne tora n ɲɛ na ka kasi
I remember calling home that night	Ne hakili b’a la ko ne ye weleli kɛ so o su in na
The whole process takes about two minutes	O baara bɛɛ bɛ Taa miniti fla ɲɔgɔn na
I have seen you before, you have seen me	Ne ye i ye ka kɔrɔ, i ye ne ye
Max dies after being shot on the roof of the radio tower	Max sara marifa cilen kɔfɛ arajo sankanso sanfɛ
He may or may not	A bɛ se k’o kɛ wala a tɛ se k’o kɛ
I shake my head, not looking at my parents	N bɛ n kunkolo wuli, n tɛ n bangebagaw filɛ
A police officer came to talk to me	Polisi dɔ nana kuma n fɛ
I love to read and I love to write	Kalan ka di n ye ani sɛbɛnni ka di n ye
I have shown you many things	Ne ye caman jira aw la
Maybe I should put myself in position	N’a sɔrɔ n’ ka kan ka n yɛrɛ bila jɔyɔrɔ la
I thought of coming after you	Ne ye miiri ka na i nɔfɛ
I had the perfect gun	N tun bɛ ni marifa dafalen ye
There was a new family with kids now	Denbaya kura dɔ tun bɛ yen min denmisɛnninw tun bɛ yen sisan
I went ahead of my friends to be killed first	Ne taara ɲɛ ka kɔn n teriw ɲɛ walasa u ka faga fɔlɔ
Looks like I hit myself	A bɛ iko n ye n yɛrɛ gosi
I can't crack up now	N tɛ se ka crack up sisan
I appreciate your help	N b’aw waleɲumandɔn aw ka dɛmɛ na
I was still shocked by what had just happened	Ko min kɛra sisan, o tun bɛ ne kabakoya hali bi
I have tried very hard to help you	Ne ye n jija kosɛbɛ ka aw dɛmɛ
Building itself out of itself	A yɛrɛ jɔli ka bɔ a yɛrɛ la
Amazing technology that would never have occurred to us	Fɛnɲɛnɛma kabakoma min tun tɛna na an hakili la abada
I put the book inside	N ye gafe bila a kɔnɔ
I had mixed feelings about him	Dusukunnata ɲagaminenw tun bɛ ne la a ko la
A sharp breeze ripped through my sweater	Fiɲɛ fariman dɔ ye n ka sutura fini tigɛ
I really enjoyed the book	Gafe in diyara n ye kosɛbɛ
I don't remember it being that big before	N hakili tɛ a la ko a tun ka bon ten fɔlɔ
I look away and look up	N bɛ n ɲɛ bɔ ka n ɲɛ kɔrɔta
I get a lot out of each one	N bɛ nafa caman sɔrɔ u kelen-kelen bɛɛ la
I hoped his memory would return	N jigi tun b’a kan ko a hakili bɛ segin a ma
I was a company secretary for a while	Ne tun ye sosiyete sɛbɛnnikɛla ye waati dɔ kɔnɔ
I didn't think about it	Ne ma miiri o la
I wasn’t counting on her delivery	N tun tɛ jate a ka jiginni na
I finally wrapped my arms around his neck	N labanna ka n bolow siri a kɔ la
I had to leave the fight	N tun ka kan ka kɛlɛ to yen
I wouldn't hurt him	N tun tɛna a tɔɔrɔ
I will always be with you	Ne na to aw fɛ tuma bɛɛ
On the east side are three windows	Kɔrɔn fɛ, finɛtiri saba bɛ yen
I ran water and filled the sink	N ye ji boli ka jibolisira fa
Just recently I preached there	Kɔsa in na dɔrɔn, ne ye waajuli kɛ yen
An emotionally exciting experience	Ko min bɛ mɔgɔ nisɔndiya dusukunnataw la
I held his head in my lap	N y'a kunkolo Minɛ n 'kɔnɔ
The elements are shown as edges of the figure	Elemanw bɛ jira i n’a fɔ ja in dakunw
I always like to go back there, but not anymore	A ka di ne ye ka segin yen tuma bɛɛ, nka a tɛ kɛ tugun
I always make more suggestions than he does	Ne bɛ hakilina caman di tuma bɛɛ ka tɛmɛ ale kan
I have only a few details	N ye kunnafoni damadɔw dɔrɔn de sɔrɔ
He was willing to have a house sitter	A tun bɛ sɔn ka so ladonbaga dɔ sɔrɔ
I cannot let you bring me harm	Ne tɛ se ka a to i ka na ni kojugu ye ne la
I need to know my heritage	Ne ka kan ka n ka ciyɛn dɔn
I'm sure he's in the nursery	N dalen b'a la ko a bɛ denmarayɔrɔ la
There was no connection or contact between the ships	Jɛɲɔgɔnya walima ɲɔgɔnyeko si tun tɛ kurunw ni ɲɔgɔn cɛ
I had to do another match, soon	N tun ka kan ka match wɛrɛ kɛ, joona
I just hope he doesn’t hold back for too long	N jigi b’a kan dɔrɔn ko a tɛna a yɛrɛ minɛ ka mɛn kojugu
But I did as he said	Nka, a y’a fɔ cogo min na, ne y’o kɛ
I searched the internet for an example	N ye ɛntɛrinɛti ɲini ka misali sɔrɔ
I always thought we would grow old together	Ne tun bɛ miiri tuma bɛɛ ko an bɛna kɔrɔya ɲɔgɔn fɛ
I, naturally, begged to differ	Ne, a dacogo la, ne ye delili kɛ ka danfara don
I glanced back from the corner of one eye	N ye n ɲɛw wuli ka segin ka bɔ ɲɛ kelen nɔngɔn na
I knew what they were thinking	U tun bɛ min miiri, ne tun b’o dɔn
Temporary weakness	Barika dɔgɔya min bɛ kɛ waati dɔɔnin kɔnɔ
I can tell he’s upset	N bɛ se k’a dɔn ko a dusu tiɲɛna
I worked to fulfill my ideals, and I wasn’t working for the money	Ne ye baara kɛ walasa ka ne ka hakilina ɲumanw dafa, wa ne tun tɛ baara kɛ wari kosɔn
I didn't know what it was	N tun t'a dn o ye min ye
I hoped he could handle it	N jigi tun b’a kan ko a bɛ se k’o kunbɛn
I haven't really noticed this sort of thing anymore	N ma nin ko sugu kɔlɔsi tiɲɛ na tugun
I didn't want you to mess things up	N tun t'a fɛ i ka fɛnw tiɲɛ
I didn’t want to face reality, it was too hard	N tun t’a fɛ ka tiɲɛni kunbɛn, a tun ka gɛlɛn kojugu
I can get my credit report for free	N bɛ se ka n ka krediti rapɔɔri sɔrɔ fu
I will never touch, hit, hit, or harm my child	Ne tɛna maga ne den na abada, ka a bugɔ, ka a bugɔ, wala ka kojugu kɛ a la abada
I never thought this would happen	N tun ma deli k’a miiri ko nin bɛna kɛ
The other does not attempt to do so	Tɔɔ kelen tɛ a ɲini k’o kɛ
I would never want to leave	N tun tɛna a fɛ ka bɔ yen abada
A short, fat old woman answered the door	Muso kɔrɔba dɔ min ka surun, a fasalen don, o ye da jaabi
I think he’s ignorant, at least when it comes to music	N hakili la a ye dɔnbaliya ye, a dɔgɔyalenba la dɔnkilida ko la
I couldn’t concentrate if that was the case	N tun tɛ se ka n hakili bɛɛ di n ma ni o tun bɛ ten
I don't know whose blood that is	Ne t'a dɔn o joli ye jɔn ta ye
I was really blown away	Ne ye fiɲɛ bila tiɲɛ na
Maybe I was just hearing things	N’a sɔrɔ ne tun bɛ ka fɛnw mɛn sisan dɔrɔn
I just work hard for myself	Ne bɛ baara kɛ kosɛbɛ ne yɛrɛ ye dɔrɔn
I am like an invisible person to them	Ne bɛ i ko mɔgɔ min tɛ ye u fɛ
I was angry and frustrated	Ne diminna ani ne dusu tiɲɛna
I had kept it all these years	Ne tun y’a mara nin sanw bɛɛ la
I mean in the old fashioned way	N b’a fɛ k’a Fɔ cogo kɔrɔ la min bɛ Kɛ cogo kɔrɔ la
I had never heard of it	N tun ma deli k’o mɛn
I hear you loud and clear	N b'i mɛn ni kanba ye ani ka jɛya
A pair of broken glasses lay beside his outstretched hand	Lunɛti karilen fila tun dalen bɛ a bolo kɔrɔtalen kɛrɛfɛ
I ask permission to touch her	N bɛ yamaruya ɲini ka maga a la
I kept trying to talk myself out of it	N tora k’a ɲini ka kuma n yɛrɛ kan ka bɔ o la
I hold my breath for him to respond	N bɛ n ninakili minɛ walasa a ka jaabi di
Do one thing for a human being	Fɛn kelen kɛ hadamaden ye
Events now began to move faster	Ko minnu kɛra sisan, olu y’a daminɛ ka taa teliya la
I had to get used to this part eventually	N tun ka kan ka dege nin yɔrɔ in na laban na
I stayed until they turned to dust	Ne tora fo u ka wuli ka kɛ buguri ye
I was trouble, danger, everything he didn’t need	Ne tun ye gɛlɛya ye, farati, a mago tun tɛ fɛn o fɛn na
I see them on black funnel	N b’u ye funteni nɛrɛmuguma kan
I just couldn't let you down	Ne tun tɛ se ka i dusu tiɲɛ dɔrɔn
I am very worried about this	Ne jɔrɔlen don kosɛbɛ nin ko in na
I say this about respect	N bɛ nin kuma in fɔ bonya kan
I try to consider the specific needs of each client	N b’a ɲini ka jateminɛ kɛ kiliyan kelen-kelen bɛɛ mago kɛrɛnkɛrɛnnenw na
I asked him if he listened to your music	N y'a ɲininka n'a y'i ka fɔlifɛnw lamɛn
I cannot let him see me as weak	Ne tɛ se k’a to a ka ne ye ko ne barika ka dɔgɔ
I just couldn’t leave this guy	N tun tɛ se ka bɔ nin cɛ in na dɔrɔn
I want to at least give it a go	N b’a fɛ a dɔgɔyalenba la ka a di a ma
I could be honest with myself about it	Ne tun bɛ se ka kɛ tiɲɛtigi ye ne yɛrɛ ye o ko la
I understood what he was saying but things were different now	N y’a ka kuma faamu nka kow tun tɛ kelen ye sisan
I was actually falling for this girl	Tiɲɛ na, ne tun bɛ ka bin nin sungurunnin in kan
A myriad of thoughts rumbled through him	Miirili camanba dɔ ye mankanba bɔ a kɔnɔ
I looked at his face again and waved	N ye n ɲɛ da a ɲɛda kan tugun ka n bolo kɔrɔta
I didn't have to work	Ne tun man kan ka baara kɛ
I attacked first, knocking him backwards into a table	N ye binkanni kɛ fɔlɔ, k’a gosi kɔfɛ ka don tabali dɔ kɔnɔ
I just didn’t want to talk about it	N tun t’a fɛ dɔrɔn ka kuma o kan
A slight shiver ran through him	Yɛrɛyɛrɛ dɔɔnin bolila ka tɛmɛ a fɛ
I was also looking for some things	N tun bɛ fɛn dɔw ɲini fana
I could hear him giving instructions to someone	N tun bɛ se k’a mɛn a bɛ ka cikanw di mɔgɔ dɔ ma
I should have called you right away	N tun ka kan ka i wele o yɔrɔnin bɛɛ
I managed the business though	N ye jago in ɲɛnabɔ hali o bɛɛ n’a ta
I was not afraid at all	Ne tun tɛ siran hali dɔɔnin
The child would not change that	Denmisɛn tun tɛna o fɛn Changé
I so appreciate you sharing every day	N b’aw waleɲumandɔn kosɛbɛ aw ka tila don o don
Maybe I’ll help my friend out with another one	N’a sɔrɔ n’ b’a fɛ ka n terikɛ dɛmɛ ka bɔ dɔ wɛrɛ la
I didn't know what to do or say	Ne tun t'a dn ne ka kan ka min k, wala ka min f
I have done that all my life	Ne ye o de kɛ ne ka ɲɛnamaya bɛɛ kɔnɔ
I think they were playing and having fun	N hakili la u tun bɛ tulon kɛ ani ka ɲɛnajɛ kɛ
But I had good reason	Nka, kun ɲuman tun bɛ ne bolo
I said as I looked back and forth between them	N y’o fɔ k’a sɔrɔ n bɛ ka ɲɛfɛla ni kɔfɛla filɛ u ni ɲɔgɔn cɛ
I could still feel the warmth	N tun bɛ se ka o dusu suma ye hali bi
I was the one who needed to be saved	Ne de tun ka kan ka kisili sr
I want you to be my wife	Ne b'a fɛ i ka kɛ ne muso ye
I ducked back then ducked under a tree	N ye n yɛrɛ Dòn kɔ fɛ o kɔ n ye n yɛrɛ Dòn jiri dɔ 'kɔrɔ
I ran, but he was still attacking me personally	Ne bolila, nka a tun bɛ ka bin ne yɛrɛ kan hali bi
I wouldn't be surprised if he was her lover	N tun tɛna kabakoya n'a tun ye a kanubaga ye
I got a little ahead of myself	N ye n yɛrɛ ɲɛfɛ dɔɔnin
I stand by you in difficult times	Ne jɔlen bɛ i kɛrɛ fɛ waati gɛlɛnw na
I wasn’t always a team player	N tun tɛ ekipu ntolatanna ye tuma bɛɛ
I felt a tap on my shoulder	N ye pompi dɔ ye n kamankun kan
I take them out and throw them back	N b’u bɔ ka u fili kɔfɛ
A very challenging month	Kalo min ka gɛlɛn kosɛbɛ
I wanted to try something new and different	N tun b’a fɛ ka fɛn kura dɔ kɛ k’a lajɛ, min tɛ kelen ye
I am even more confused about him	Ne hakili ɲagamina a ko la ka tɛmɛn fɔlɔ kan
I never looked in that package	N ma deli ka o pake kɔnɔ filɛ
I ignore all this and open the map	N bɛ n ɲɛmajɔ nin bɛɛ la ka karti da wuli
I need to feel comfortable with you	Ne ka kan ka n yɛrɛ lafiya i fɛ
I’m sure his party is against it too	N dalen b’a la ko a ka parti fana b’a kɛlɛ
I could understand too, why men found her attractive	N tun bɛ se k’a faamu fana, mun na cɛw y’a sɔrɔ a cɛ ka ɲi
I stand many feet	Ne jɔlen bɛ sen caman na
I am so happy to have them in our lives	Ne nisɔndiyara kosɛbɛ k’u sɔrɔ an ka ɲɛnamaya kɔnɔ
I am going to prove him wrong	N bɛ taa a jira ko a filila
The West increased this number and reduced the deficit	Tlebi ye dɔ fara o hakɛ kan ani ka dɔ bɔ dɛsɛ la
I think he was confused	N hakili la, a hakili ɲagamina
I looked at the watch	N ye watɛsi filɛ
I didn’t see where	N m’a ye yɔrɔ min na
The location and timing was right for her	Yɔrɔ min tun bɛ yen ani a waati tun ka ɲi a ma
I helped her slowly up the stairs	N y’a dɛmɛ ka wuli dɔɔnin dɔɔnin ɛrɛzɛnsun kan
A wide smile spread across his face	Ɲɛjiba dɔ jɛnsɛnna a ɲɛda la
I wanted to get out of this thread	N tun b’a fɛ ka bɔ nin dilan in na
I usually ask for more information	N ka teli ka kunnafoni wɛrɛw ɲini
I fight disease, repair bullet holes and knife wounds	N bɛ banaw kɛlɛ, ka marifa dingɛw ni muru joginda dilan
A tall and tall giant	Mɔgɔba min ka jan ani min ka jan
I was invited there	Ne tun welelen don yen
I was a shipwreck	Ne tun ye kurunba ye min tun bɛ siran
I doubt though, he doesn’t care	N bɛ sigasiga hali ni o ye a sɔrɔ, a t’a janto o la
I said the research was well done	N ko ɲinini kɛra ka ɲɛ
I wonder why we're staying in this nineteenth century house	N b'a ɲininka mun na an bɛ to nin san kɛmɛ tan ni kɔnɔntɔnnan so in kɔnɔ
I was embarrassed and too proud	Ne maloyara ani ne tun bɛ yɛrɛbonya kojugu
I am sure someone would have walked away with everything	Ne dalen b’a la ko mɔgɔ dɔ tun bɛna taama ka taa ni fɛn bɛɛ ye
I wish you a wonderful time tomorrow	N b’a fɛ aw ka waati duman kɛ sini
I just look at it as a song	N b’a lajɛ dɔrɔn i n’a fɔ dɔnkili
I was afraid it would ruin both of our lives	N tun sirannen don ko a bɛna an fila bɛɛ ka ɲɛnamaya kɛcogo tiɲɛ
These are the same qualities that help me in sports sports	O jogo kelenw de bɛ ne dɛmɛ farikoloɲɛnajɛ farikoloɲɛnajɛw la
I was on a hat trick	N tun bɛ hat trick dɔ kan
I plan to head out early tomorrow morning	N b’a fɛ ka n ɲɛsin sini sɔgɔmada joona fɛ
I can assure you, we mean no harm to you	Ne bɛ se k’aw hakili sigi, an b’a fɛ ka kojugu si kɛ aw la
I will definitely recommend and again	N bɛna ladilikan di sisan ani ka segin
I called him but he didn't answer	N ye a wele nka a ma jaabi
I love doing it too	A kɛli ka di ne ye fana
I wasn’t really there, but inside I was working on me	Ne tun tɛ yen tiɲɛ na, nka kɔnɔna na, ne tun bɛ baara kɛ ne kan
Rich relatives, but all the same family	Somɔgɔw nafolotigi, nka denbaya bɛɛ ye kelen ye
I run down the stairs and out the door	N bɛ boli ka jigin ɛrɛzɛnsun kan ka bɔ da la
I will tell my family and friends	Ne na o fɔ ne somɔgɔw ni ne teriw ye
I glance towards him, finding tears in his eyes	N bɛ n ɲɛ Da a fan fɛ, ka ɲɛji Sɔrɔ a ɲɛda la
An external marketing plan should involve the entire organization	Kɛnɛyako feereli bolodacogo dɔ ka kan ka jɛkulu bɛɛ sen don a la
I ordered us two drinks	N ye minfɛn fila komandi an ye
I am actually enjoying myself	Tiɲɛ na, ne bɛ ka n yɛrɛ ɲɛnajɛ
I really miss my whole family	Tiɲɛ na, ne bɛ ne ka denbaya bɛɛ kɔ
I was worried you would never forgive me	Ne tun bɛ hami ko i tɛna yafa ne ma abada
There was a long light on the metal	Yeelen jan dɔ tun bɛ bɔ nɛgɛ kan
I never go to the doctor	N tɛ taa dɔgɔtɔrɔso la abada
The album would sell over fifteen million copies worldwide	O albamu tun bɛna feere miliyɔn tan ni duuru ni kɔ diɲɛ kɔnɔ
I knew a man who had many children	N tun bɛ cɛ dɔ dɔn min ye den caman sɔrɔ
I know she feels the same way	N b’a dɔn ko ale fana bɛ o cogo kelen na
In the darkness, a space grew in front of him	Dibi la, yɔrɔ dɔ falenna a ɲɛfɛ
I told him yes and asked him the same thing	N y’a fɔ a ye ko ɔwɔ ani n y’o ɲɔgɔn ɲininka a la
I can overcome almost everything	Ne bɛ se ka se sɔrɔ fɛn o fɛn kan, a bɛ se ka fɔ ko o bɛɛ ye
I got to do a lot of good for the world	Ne sera ka koɲuman caman kɛ diɲɛ ye
I didn't want any of this	Ne tun t'a fɛ nin fɛn si ka kɛ
Just a bunch of songs	Dɔnkiliw kulu dɔ dɔrɔn
I wish you peace and comfort	Ne b'a fɛ aw ka hɛrɛ ni dususalo sɔrɔ
I understand this from personal experience	Ne b’o faamu ne yɛrɛ ka ko kɛlenw na
I can see a story coming	N bɛ se ka maana dɔ ye min bɛ ka na
Others continued to thrive	Dɔ wɛrɛw tora ka ɲɛtaa sɔrɔ
I can feel myself lying in the chair	N bɛ se ka n yɛrɛ ye n dalen bɛ sigilan kan
I waited, the curiosity growing	N ye makɔnɔni kɛ, ɲinini nege tun bɛ ka bonya
I breathe in her scent	N bɛ ninakili a kasa la
I have no desire to speak any more	Nege tɛ ne la ka kuma tugun
I could fly through walls and even people	N tun bɛ se ka pan ka tɛmɛ kogow fɛ ani hali mɔgɔw fɛ
He was in a prison cell	A tun bɛ kasobon dɔ kɔnɔ
There was a big smile	Ɲɛjiba dɔ bɔra
I have waited for you all evening	Ne ye aw makɔnɔ wulada bɛɛ la
I could almost feel his smile	N tun bɛ ɲini ka a ka nisɔndiya dɔn
The relationship between teacher and student was a whirlwind	Jɛɲɔgɔnya min tun bɛ karamɔgɔ ni kalanden cɛ, o tun ye sanfiɲɛba ye
Failure becomes an opportunity for learning	Dɛsɛ bɛ kɛ kalan sababu ye
A reversible method can address this particular issue	Fɛɛrɛ min bɛ se ka wuli ka bɔ a nɔ na, ​​o bɛ se ka o ko kɛrɛnkɛrɛnnen in ɲɛnabɔ
I know you just want to live a normal life	N b’a dɔn ko i b’a fɛ ka ɲɛnamaya kɛ cogo nɔgɔman na dɔrɔn
A shadow echoes in my mind	Dugukolonɔn dɔ bɛ ka mankan bɔ ne hakili la
I was out for a while	N tun bɛ kɛnɛ kan waati dɔ kɔnɔ
There was always music in the house	Misikili tun bɛ sɔrɔ so kɔnɔ tuma bɛɛ
I had to go, but where I was going	N tun ka kan ka taa, nka n tun bɛ taa yɔrɔ min na
I was definitely drenched	Siga t’a la, ne tun bɛ ji la
I fire again down on top of him	N bɛ tasuma ci tugun ka jigin a san fɛ
I had felt that all he held was fairy dust	N tun y’a ye ko a bɛ min minɛ, o bɛɛ ye nsiirin buguri ye
Some may have never heard of it	N’a sɔrɔ dɔw ma deli k’o mɛn
I run through the whole park	N bɛ boli ka tɛmɛ nakɔsɛnɛyɔrɔ bɛɛ la
I know you'll be fine	N b'a dɔn ko i bɛna ɲɛ
I may never choose you did	N’a sɔrɔ ne tɛna a sugandi abada i ye o kɛ
I need to find a competitor to put me on	N ka kan ka ɲɔgɔndan dɔ sɔrɔ ka n bila a kan
I just had no idea what the future held	N tun tɛ ni siniɲɛsigi hakilina foyi ye dɔrɔn
I just know these things	Ne bɛ nin kow dɔn dɔrɔn
I waited for my instructions	N ye n ka cikanw makɔnɔ
Nor did I feel alone	Ne tun t’a ye fana ko ne kelenpe
I picked up the phone and made a decision	N ye telefɔni ta ka desizɔn ta
I moved away from him	N ye n yɛrɛ mabɔ a la
I peered out, hoping it would provide an escape	N ye n ɲɛw bɔ kɛnɛma, n jigi tun b’a kan ko o bɛna bolicogo di
I have never written a book before	N ma deli ka gafe sɛbɛn fɔlɔ
I have never been here before	Ne ma deli ka na yan fɔlɔ
Great job, on a tight schedule	Baara belebele, waati bolodalen gɛlɛn dɔ kan
I had nowhere else to go in this amazing forest	Yɔrɔ wɛrɛ tun tɛ n bolo ka taa nin kungo kabakoma in kɔnɔ
I saw him in the elevator	N y’a ye alifanta kɔnɔ
I didn't have to lose my temper	Ne tun man kan ka bɔnɛ ne ka dimi na
I have a tongue but I can’t be cool	Kan bɛ n bolo nka n tɛ se ka nɛnɛ
I want to learn more about you and your species	N b’a fɛ ka kunnafoni caman sɔrɔ aw ni aw suguya kan
I was sleeping with someone else	N tun bɛ sunɔgɔ ni mɔgɔ wɛrɛ ye
There is a restaurant now	Restoranɛ dɔ bɛ yen sisan
I am the only opponent left	Ne kelenpe de ye kɛlɛɲɔgɔn ye min tora
I didn't know how to get through to him	N tun t'a dɔn n bɛ se ka tɛmɛ cogo min na ka se a ma
I just thought it was weird	N tun b’a miiri dɔrɔn ko a ye kabako ye
Joe successfully retained the title on the show	Joe ye se sɔrɔ ka o tɔgɔ mara o jirali la
I closed the door behind him and locked it	N ye da tugu a kɔfɛ k’a datugu
I shudder and open the door for him	N bɛ yɛrɛyɛrɛ ka da wuli a ye
I came to see you two days ago	Ne nana i ye a tile fila ye nin ye
I didn’t think it could get any worse	N tun t’a miiri ko a bɛ se ka juguya ka taa a fɛ
I had to guess who you were	N tun ka kan ka jateminɛ kɛ i ye mɔgɔ min ye
They stole me right here in our house	U ye n sonya yan yɛrɛ an ka so kɔnɔ
It has never been cut from any stage production	A ma deli ka tigɛ ka bɔ sangaso labɛnni si la
I can understand reasoning	Ne bɛ se ka hakilijagabɔ faamu
I can’t even begin to describe the scale of the accident	N tɛ se ka hali a daminɛ ka kasaara hakɛ ɲɛfɔ
I couldn’t get to my feet	N tun tɛ se ka se n sen kan
I was actually blown away	Tiɲɛ na, ne ye fiɲɛ bila ka taa
I will pay for our drinks and get our taxi	N bɛna an ka minfɛnw sara ani ka an ka taksi sɔrɔ
I am so sorry I left you	Ne nimisara kosɛbɛ ko ne ye aw to yen
A gift he had been blessed with all his life	Nilifɛn min tun ye dugawu sɔrɔ a ka ɲɛnamaya bɛɛ kɔnɔ
My mother desperately needed me at home	Ne ba mago tun bɛ ne la kosɛbɛ so kɔnɔ
The scene was covered by the international media	O yɔrɔ in ɲɛfɔra diɲɛ kunnafonidilaw fɛ
A feeling of relief came over him	Lafiya dusukunnata dɔ nana a kan
I can see how cool it was in the end	N bɛ se k’a ye ko a tun bɛ nɛnɛ cogo min na a laban na
A hand wounded by a sword	Bolo dɔ jogin na ni npan ye
I have somewhere to go	Yɔrɔ dɔ bɛ ne bolo ka taa
I have no choice but to stay and enjoy it	Sugandili wɛrɛ tɛ n bolo ni ka to yen k’a diyabɔ
I pulled my car keys out of my pockets	N ye n ka mobili konnɛgɛw bɔ n ka bɔrɛw kɔnɔ
I held my breath, listened, and waited	N ye n ninakili minɛ, ka lamɛnni kɛ, ka makɔnɔni kɛ
I answered my own question	Ne ye ne yɛrɛ ka ɲininkali jaabi
I would help you though	Ne tun na i dɛmɛ hali ni o kɛra
I lifted her off her feet	N y'a kɔrɔta ka bɔ a senw kan
I can get you out of here, if you want	Ne bɛ se ka aw bɔ yan, ni aw b’a fɛ
I told them my dream	Ne ye ne ka sugo fɔ u ye
I can clearly see it	Ne bɛ se k’a ye ka jɛya
I am so sorry to say	Ne nimisara kosɛbɛ k’a fɔ
I wouldn’t use it either	N tun tɛna baara kɛ n’a ye fana
I was the worst person in class	Ne de tun ye mɔgɔ jugu ye kalanso kɔnɔ
I cannot confess to a complete stranger	Ne tɛ se ka jurumu fɔ dunan ye pewu
I resisted my chains and kissed him back	N ye n ka cakɛdaw kɛlɛ ani ka a susu ka segin
Kind of a little double bag	Baga fitinin fila-fila sugu dɔ
I will hang it from the ceiling	N bɛna a dulon sanfɛla la
I can't help myself	N tɛ se ka n yɛrɛ bali o la
I could see where this was going	N tun bɛ se k’a ye nin bɛ taa yɔrɔ min na
I could do that, but very slowly	Ne tun bɛ se k’o kɛ, nka dɔɔnin dɔɔnin kosɛbɛ
Part of the valley seemed missing	A tun bɛ iko o kɔji yɔrɔ dɔ tun tɛ yen
I could tell he didn't believe me	Ne tun b se ka a ye ko a ma da ne la
I didn’t know that girl	N tun tɛ o sungurunnin dɔn
I will forever be their fan now	N bɛna kɛ u fan ye badaa-badaa sisan
None of those early films existed	O filimu fɔlɔw si tun tɛ yen
A cigarette hung from his fingers	Sigarɛti dɔ tun sirilen bɛ a bolokɔninw na
I have to follow them to the hospital	N ka kan ka tugu u kɔ ka taa dɔgɔtɔrɔso la
I felt a little sorry for him	N’ hinɛna a la dɔɔnin
First time in everything	Siɲɛ fɔlɔ don fɛn bɛɛ la
I let her pick her own hat	N y’a to a k’a yɛrɛ ka fini ta
I will ask for your full support	N bɛna aw ka dɛmɛ dafalen ɲini a fɛ
I just asked him to marry me	N y’a ɲini a fɛ dɔrɔn a ka n furu
I thought he didn't like that answer	Ne tun b’a miiri ko o jaabi tun man di a ye
I can see sideways just fine without reading glasses	N bɛ se ka yeli kɛ kɛrɛfɛ ka ɲɛ dɔrɔn k’a sɔrɔ n ma lunɛti kalan
I couldn’t tell before	N tun tɛ se k’a dɔn fɔlɔ
Then I head to the meeting	O kɔfɛ, n bɛ n ɲɛsin lajɛ ma
I am glad you are sharing this information with us	Ne nisɔndiyara ko aw bɛ nin kunnafoni in di an ma
But, I want to stay for fun	Nka, n b’a fɛ ka to ɲɛnajɛ kama
It was a play on words	O tun ye tulonkɛ ye min bɛ kɛ daɲɛw kan
I have no problem dealing with it today	Gɛlɛya foyi t’a la ka ɲɛsin a ma bi
I will state my choices as two or one	N bɛna n ka sugandili fɔ i n’a fɔ fila walima kelen
I doubt this in the summer	N bɛ sigasiga nin ko in na samiyɛ la
I wandered up and climbed the apple tree	N ye yaala-yaala ka yele pɔmujiri la
I was in the presence of an artist	N tun bɛ dɔnkotigi dɔ ɲɛkɔrɔ
I like it better than black	A ka di n ye ka tɛmɛ nɛrɛmuguma kan
I have to think of a twist at the end	N ka kan ka miiri twist la laban na
A man stood behind them	Cɛ dɔ jɔlen tun bɛ u kɔfɛ
I can't afford thirty grand to lie about here	N tɛ se ka grand bisaba to ka nkalon tigɛ yan ko la
I am not sure, really	Ne dalen t’a la, tiɲɛ yɛrɛ la
He quickly scanned the parking lot	A ye teliya ka bolifɛnw jɔyɔrɔ lajɛ
Neither is much more than that	U fila si tɛ tɛmɛ o kan kosɛbɛ
Without help, the work is impossible	Ni dɛmɛ tɛ, baara tɛ se ka kɛ
K said to himself, surprised	K ko a yɛrɛ kɔnɔ, a kabakoyara
I did not come to this church tonight legally	Ne ma na nin egilisi in na bi su in na sariya sira fɛ
I have to figure that out	N ka kan k’o jateminɛ
His government lasted just over three years	A ka gɔfɛrɛnaman ye san saba ni kɔ dɔrɔn de kɛ
I can think of the details	N bɛ se ka miiri o kunnafoni fitininw na
I didn't pay much attention	N ma n janto a la kosɛbɛ
Please give me two minutes of your time	N b'i deli, i ka miniti fila di n ma i ka waati la
It’s hard to please me during those weeks	A ka gɛlɛn ka ne diya o dɔgɔkunw kɔnɔ
I need to do this sometime	N ka kan ka nin kɛ waati dɔ la
I just needed to want it	Ne tun mago b’a la dɔrɔn k’a fɛ
A book once told me this	Gafe dɔ ye nin fɔ n ye siɲɛ kelen
I know nothing would stop him from seeing me	Ne b’a dɔn ko foyi tun tɛna a bali ka ne ye
I am alone again, this time justified	Ne kelenpe bɛ yen tugun, nin sen in na, a bɛ jo sɔrɔ
I knew it could be dangerous	N tun b’a dɔn ko farati bɛ se ka kɛ o la
I only step in to ensure my privacy and safety	N bɛ n sen don dɔrɔn walasa ka n ka gundo ni n ka lakana sɔrɔ
I couldn’t see them	N tun tɛ se k’u ye
I was laughing at this sex	N tun bɛ ka ŋɛɲɛ kɛ nin cɛnimusoya in na
I know you want me all	Ne b'a dɔn ko i b'a fɛ ne bɛɛ ye
It didn't come out like one	A ma Bɔ i n'a fɔ kelen
I may try to leave this place soon	N’a sɔrɔ ne bɛna a ɲini ka bɔ nin yɔrɔ in na sɔɔni
A bird began to sing, and he squawked	Kɔnɔ dɔ ye dɔnkili da Minɛ, a ye sɔgɔsɔgɔ
I heard he was also into bestiality	N y’a mɛn ko a tun bɛ baganw ka cɛnimusoya fana na
He was on stage himself	Ale yɛrɛ tun bɛ sangabon kan
I can make a library card while you wait	N bɛ se ka bibliothèque karti dilan k’aw to makɔnɔni na
I told him he was an idiot	N y'a fɔ a ye ko a ye naloman ye
I ate way too much food	N ye dumuni caman dun ka tɛmɛ a dan kan
The words that followed were illuminated by fire	Kuma minnu tun bɛ tugu ɲɔgɔn kɔ, olu tun bɛ yeelen bɔ tasuma fɛ
A small light appears at the end of the cave	Yeelen fitinin dɔ bɛ Bɔ kɔ̀ in laban na
I was too exhausted	N tun ye n yɛrɛ sɛgɛn kojugu
I can smell an egg cooking	N bɛ se ka kɔnɔ tobili kasa mɛn
I was calm only because he was	Ne hakili sigilen tun don dɔrɔn bawo ale tun bɛ ten
I gave him a little shake	N ye yɛrɛyɛrɛ dɔɔnin di a ma
I have to feel sorry for people	Ne ka kan ka hinɛ mɔgɔw la
I really feel honored to be a musician	Tiɲɛ na, ne b’a miiri ko bonya b’a la ka kɛ dɔnkilidalaw ye
I can faintly smell cigarette smoke on his breath	N bɛ se ka sigarɛti sisi kasa mɛn dɔɔnin a ninakili la
I would have thought they were friends	N tun bɛna a miiri k’u ye teriw ye
I saw another creature with a pump oil pan	N ye danfɛn wɛrɛ ye min bɛ ni pɔnpe tulubɔlan ye
I like the idea though	A hakilina ka di n ye hali ni o ye a sɔrɔ
I was always a great person	Ne tun ye mɔgɔba ye tuma bɛɛ
I close it behind me	N b’a datugu n kɔfɛ
I tried to do the right thing	Ne y’a ɲini ka ko ɲuman kɛ
I realized it was over	N y’a faamu ko a banna
I return to the exciting world of history	N bɛ segin tariku diɲɛ nisɔndiyalen kan
The book is a collection of such common experiences	Gafe ye o ko suguw lajɛlen ye minnu bɛ kɛ ɲɔgɔn fɛ
It was a lot of fun	O tun ye ɲɛnajɛba ye
A man says five is red	Cɛ dɔ ko duuru ye bilen ye
I still looked to be sure	N tun bɛ filɛli kɛ hali bi walisa ka da a la
I wanted to make them comfortable	N tun b’a fɛ k’u kɛ mɔgɔ lafiyalenw ye
I couldn’t walk from my bed to a chair	N tun tɛ se ka taama ka bɔ n ka dilan kan ka taa sigilan dɔ kan
I have a bit of a problem	Gɛlɛya dɔ bɛ n na dɔɔnin
His arrogance and modesty impressed the director	A ka yɛrɛbonya n’a ka danbe ye ɲɛmɔgɔ kabakoya
Several colleagues from the store	Baarakɛɲɔgɔn damadɔw ka bɔ magasa la
A breeze caressed his skin	Fiɲɛ dɔ y’a fari susu
I thought it couldn’t be more than ten hours	N y’a miiri ko a tɛ se ka tɛmɛ sanga tan kan
I had pressed the right buttons	N tun ye butɔni kininfɛw digi
I walked closer, pointing my gun	N ye taama kɛ ka gɛrɛ, ka n ka marifa jira
A gust of wind began to blow the tunnel	Fiɲɛ dɔ y’a daminɛ ka tunɛri fiyɛ
This species has been kept as a pet	Nin sugu in maralen dòn i n'a fɔ sokɔnɔbagan
I do not need marriage now in my life	Ne mago tɛ furu la sisan ne ka ɲɛnamaya kɔnɔ
I do not ask for or accept gifts on my birthday	Ne tɛ nilifɛnw ɲini walima ka sɔn ne wolodon na
I needed more than coffee	Ne mago tun tɛ kafe dɔrɔn na
I am very concentrated	N bɛ n hakili bɛɛ di n ma kosɛbɛ
I can’t leave my brother alone in this	N tɛ se ka n balimakɛ to a kelen na nin ko in na
I always know my north	N bɛ n ka worodugu dɔn tuma bɛɛ
I know who they were before all this	Ne b’a dɔn u tun ye mɔgɔ minnu ye ka kɔn nin bɛɛ ɲɛ
I will be happy to guide you through it	Ne bɛna nisɔndiya ka aw bilasira o la
I didn’t have to remove the knife	N tun man kan ka nɛgɛso bɔ
I love you very, very, very much	Ne b'i kanu kosɛbɛ, kosɛbɛ, kosɛbɛ
I see yellow and yellow rocks, too	N bɛ fara jɛmanw ni jɛmanw ye, olu fana
I better go find out what’s going on	A ka fisa n ka taa a dɔn min bɛ ka kɛ
I walk up and face her	N bɛ taama ka wuli k’a ɲɛsin a ɲɛfɛ
I know you were just being a good friend	N b’a dɔn ko i tun bɛ ka kɛ teri ɲuman dɔrɔn de ye
I have come to give you a sanctuary	Ne nana yɔrɔ senuma di aw ma
I returned his smile	N y’a ka nisɔndiya segin a ma
A lot can happen between now and then	Ko caman bɛ se ka kɛ sisan ni o waati cɛ
I would keep my friends to myself	N tun bɛna n teriw to n yɛrɛ ye
I made a few mistakes	N ye fili damadɔw kɛ
I didn't want to yell at him	N tun t'a fɛ ka pɛrɛn a kan
I cleared my lips, still so dry	N ye n dawolo jɛya, hali bi a jalen don ten
A new green revolution is on its way	Revolution verte kura bɛ ka sira kan
I remember you mentioning that you had dinner plans for this evening	N hakili b’a la ko i y’a fɔ ko i ye sufɛdumuni labɛnw kɛ bi wula fɛ
I didn't know how to deal with it	N tun t'a dɔn n tun bɛ se ka min kunbɛn cogo min na
Teachers cannot do that kind of work	Karamɔgɔw tɛ se ka o baara sugu kɛ
I can make you anything you want to be	I b'a fɛ ka kɛ fɛn o fɛn ye, ne bɛ se k'o kɛ i ye
I have said goodbye too many times in the last sixteen years	N ye foli kɛ siɲɛ caman kojugu san tan ni wɔɔrɔ tɛmɛnenw kɔnɔ
I encouraged them to continue working for my release	N y’u jija u ka taa a fɛ ka baara kɛ n ka bɔli kama
I could do a good job on my own anyway	Ne tun bɛ se ka baara ɲuman kɛ ne kelen na cogo o cogo
I said, my legs are heavy	N ko, n senw ka gɛlɛn
I didn't want him to get too close	N tun t'a fɛ a ka gɛrɛ kojugu
I apologize for not giving you my full assessment	N bɛ yafa ɲini aw fɛ, n ma n ka jateminɛ dafalen di aw ma
I was too fast	Ne tun ye teliya kojugu
I remember now, on board	Ne hakili bɛ sisan, kurun kɔnɔ
Then he began to attract media attention	O kɔfɛ, a y’a daminɛ ka kunnafonidilaw hakili sama
I love every bit of it	A yɔrɔnin kelen-kelen bɛɛ ka di n ye kosɛbɛ
A faint sound came from the room	Mankan fitini dɔ bɔra so kɔnɔ
I started kissing her back	N y’a daminɛ k’a susu a kɔ fɛ
I was around but only bringing skin	N tun bɛ n lamini nka n tun bɛ na ni fari dɔrɔn de ye
I never lost interest in the game	N ma bɔnɛ n ka tulonkɛ in nafa la abada
I took the account with a grunt	N ye jatebɔ in ta ni ŋunuŋunukan ye
I waved with my jeans	N ye n bolo kɔrɔta ni n ka jinɛ ye
I wonder if there’s even a fight still going on inside her	N b’a ɲininka ni kɛlɛ dɔ yɛrɛ bɛ ka taa a fɛ hali bi a kɔnɔ
I hear the words he says	A bɛ kuma minnu fɔ, n bɛ olu mɛn
There was no hope of making a profit	Jigiya si tun tɛ yen ka tɔnɔ sɔrɔ
I cannot come and destroy the wicked, for example	Ne tɛ se ka na mɔgɔ juguw halaki misali la
I begged my mother for lessons	N ye n ba deli kalanw na
Get together and change	Aw ka jɛ ka fɛn caman Changer
I was just calling to find out what was going on	N tun bɛ weleli kɛ dɔrɔn walasa k’a dɔn min bɛ ka kɛ
Someone who gets hit by lightning is very unlikely	Mɔgɔ min bɛ gosi ni sanpɛrɛn ye, o tɛ se ka kɛ kosɛbɛ
I had decided to travel and see the world	N tun y’a latigɛ ka taama kɛ ani ka diɲɛ lajɛ
I was trying to heal	Ne tun b’a ɲini ka kɛnɛya
I look forward to retirement	N bɛ lafiɲɛbɔ waati makɔnɔ ni kɔnɔnajɛya ye
I felt humiliated and dirty	Ne tun b’a miiri ko ne majiginlen don ani ko ne nɔgɔlen don
I have only good things to say about them	Fɛn ɲumanw dɔrɔn de bɛ ne bolo ka fɔ u ko la
I am in a lot of pain	Ne bɛ dimi caman na
I hold her leg in my hand	N b’a sen minɛ ni n bolo ye
Maybe like like a pretty girl, a child wouldn’t understand	N’a sɔrɔ i n’a fɔ i n’a fɔ sunguru cɛɲi, denmisɛn tun tɛna a faamu
Positive attitude remains with customers	Hakili ɲuman bɛ to kiliyanw kan
I just ask that you be respectful	N b’a ɲini aw fɛ dɔrɔn ko aw ka bonya da mɔgɔw kan
They work together, regardless of age	U bɛ baara kɛ ɲɔgɔn fɛ, u si hakɛ mana kɛ min o min ye
I could feel the heat pouring into my eyes now	N tun bɛ se k’a ye ko a funteni bɛ ka bɔn n ɲɛw la sisan
I can’t think of a time when he doesn’t go	N tɛ se ka miiri waati la min na a tɛ taa
I hadn’t had that feeling in a while	O dusukunnata tun tɛ n na kabini waati dɔ
I can't leave you with him anymore	Ne tɛ se ka i to a fɛ tun
Several people asked him what he was doing	Mɔgɔ damadɔw y’a ɲininka a bɛ min kɛ
I have no knowledge of him	Dɔnniya si tɛ ne la a ko la
I completely forgot what you wrote	N ɲinɛna i ka sɛbɛnni kɔ pewu
I had to stay close to you	Ne tun ka kan ka to i gɛrɛfɛ
I wish her doctor had known	N b’a fɛ a ka dɔgɔtɔrɔ tun k’a dɔn
Then I asked him a question	O kɔ, ne ye ɲininkali dɔ kɛ a la
I just can’t quite put it into words on paper	N tɛ se k’a daɲɛw fɔ ka ɲɛ papiye kan dɔrɔn
I can die in peace and happiness	Ne bɛ se ka sa hɛrɛ ni nisɔndiya la
I just wasn’t really writing much	N tun tɛ dɔrɔn tiɲɛ na ka sɛbɛnni caman kɛ
I felt it move in my hand	N y’a mɛn a bɛ ka wuli n bolo
I know their methods and they are not pleasant	N b’u ka fɛɛrɛw dɔn wa u man di
I try to catch my breath	N b’a ɲini ka n ninakili minɛ
I could see her naked body under the blanket	N tun bɛ se k’a farikolo farilankolon ye bɔgɔdaga jukɔrɔ
I could grow more fruits and vegetables for commercial purposes	N tun bɛ se ka jiriden ni nakɔfɛn caman sɛnɛ jago kama
I haven't thought much about it yet	N ma miiri kosɛbɛ o la fɔlɔ
I felt like they expected me to sleep with them	Ne y’a ye ko u tun b’a jira ko ne bɛna sunɔgɔ n’u ye
I had nothing else to worry about	Ne tun tɛ hami foyi wɛrɛ la
I love working with students who want to succeed	A ka di ne ye ka baara kɛ ni kalanden ye minnu b’a fɛ ka ɲɛtaa sɔrɔ
I said this is where the gold is	N ko nin ye sanu bɛ yɔrɔ min na
He is a dirty person with a greedy face	A ye mɔgɔ nɔgɔlen ye min ɲɛda bɛ i ko namaratɔ
I looked up at him and my mind was blown	N ye n ɲɛ kɔrɔta k’a filɛ ani n hakili wulila
I couldn’t even imagine living forever	Ne tun tɛ se ka miiri hali ka ɲɛnamaya kɛ badaa-badaa
I shook my head slightly	N ye n kunkolo wuli dɔɔnin
I just can’t imagine them all gone	N tɛ se k’a miiri dɔrɔn ko u bɛɛ banna
I wouldn't let him go alone either	N tun tɛna a to a ka taa a kelen na fana
A seemingly endless staircase	Eskalanin dɔ min bɛ i n’a fɔ a tɛ ban
I said we first look there	N ko an bɛ fɔlɔ ka filɛli kɛ yen
I didn’t want to work much anymore	N tun t’a fɛ ka baara kɛ caman na tugun
I had reached the creek and plunged	N tun sera kɔjida la ka n yɛrɛ fili
A smile appeared on his face	Ɲɛji dɔ bɔra a ɲɛda la
I hear him silently breathe	N b’a mɛn a bɛ ninakili makun na
I know you all understand	Ne b'a dɔn ko aw bɛɛ bɛ faamuyali sɔrɔ
I knew this was his way of speaking	N tun b’a dɔn ko nin ye a ka kuma fɔcogo ye
There was a small writing desk at the end of the room	Sɛbɛnnikɛlan fitinin dɔ tun bɛ so laban na
I didn't take it seriously	N tun t'a ta kosɛbɛ
Both agreed with the idea	U fila bɛɛ bɛnna o hakilina kan
I didn't answer, and he didn't follow up	Ne ma a jaabi, a ma tugu o kɔ
I remember everything about you and us	Ne hakili bɛ fɛn bɛɛ la aw ni anw ko la
I looked up and stared at him	N ye n ɲɛ kɔrɔta k’a filɛ ni ɲɛmajɔ ye
I thought something great was happening	N tun b’a miiri ko fɛnba dɔ bɛ ka kɛ
I switch my focus from the players to the stands	N bɛ n ka ɲɛmajɔli ɲɔgɔn falen-falen ka bɔ ntolatannaw la ka taa tribune la
I married her purely out of gratitude	N y’a furu waleɲumandɔn dɔrɔn de kosɔn
I can see you both are disappointed	Ne bɛ se k’a ye ko aw fila bɛɛ jigi tigɛlen don
I can't lose sight of what happened to him	Min kɛra a la, ne tɛ se ka bɔnɛ ne yɛrɛ la
I closed my eyes and turned around	N ye n ɲɛw datugu ka n yɛrɛ wuli
I wanted to call you	Ne tun b'a fɛ ka i wele
I didn’t want to empathize with their needs	N tun t’a fɛ ka hinɛ u magow la
I looked forward and pushed the front doors open	N ye n ɲɛsin ɲɛfɛ ani ka ɲɛfɛdabaw gɛrɛntɛ ka da wuli
I don’t think it was easy	N hakili la, o tun tɛ ko nɔgɔn ye
I sighed and stared at my hands	N ye n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ ani ka n bolow filɛ ni ɲɛmajɔ ye
I am yours, and I will always be yours	Ne ye aw ta ye, wa ne na kɛ aw ta ye tuma bɛɛ
I hit the soft concrete trying to catch my breath	N ye bɛton nɔgɔlen gosi k’a ɲini ka ninakili
I recognized the voices	N ye kumakanw dɔn
I didn’t really care though	N tun t’a janto o la tiɲɛ na hali o bɛɛ n’a ta
I always treat people the same	Ne bɛ mɔgɔw minɛ cogo kelen na tuma bɛɛ
I waited years too long and couldn't wait any longer	Ne ye san caman kɛ ka mɛn kojugu ani ne tun tɛ se ka kɔnɔni kɛ tuguni
I was nervous in the crowd	N tun bɛ siran jama cɛma
I don’t like the city	Dugu man di n ye
I was immersed in an ocean of joy	Ne ye n yɛrɛ su ji la nisɔndiya kɔgɔji la
A second later, he came back	Seginnkanni kelen o kɔfɛ, a seginna ka na
I never leave the house without them	N tɛ bɔ so kɔnɔ abada ni u tɛ
I hadn’t realized my lips were hanging open	N tun m’a dɔn ko n dawolo tun bɛ ka jɛgɛn ka da wuli
I thought it might be okay	N y’a miiri ko a bɛ se ka kɛ ko a bɛ ɲɛ
The bridge is illuminated at night	O bɔlɔn bɛ yeelen bɔ su fɛ
I love you both so much	Ne bɛ aw fila kanu kosɛbɛ
I will check the author again	N bɛna sɛbɛnnikɛla in lajɛ kokura
I tried not to accuse him of word games	N y’a ɲini n kana a jalaki daɲɛ tulonkɛw la
I asked him if he could draw horses	N y’a ɲininka n’a bɛ se ka sow ja
I couldn't get it through the cage	N ma se k'a sɔrɔ ka tɛmɛ kaburu kɔnɔ
I had to believe that his spirit was still with me	Ne tun ka kan ka da a la ko a hakili tun bɛ ne fɛ hali bi
Lots of money to take away	Wari caman ka taa ni a ye
I could have been wrong anyway	Ne tun bɛ se ka fili cogo o cogo
I was embarrassed to see him catch me looking	Ne maloyara k’a ye ko a ye ne minɛ ka filɛli kɛ
I felt an urgency with every number, with every touch	N ye kɔrɔtɔko dɔ ye ni jate bɛɛ ye, ni magali bɛɛ ye
I brought you a gun too	N nana ni marifakisɛ dɔ ye i ye fana
I didn’t even like eating fish	Jɛgɛ dunni yɛrɛ tun man di n ye
I knew that was his way	Ne tun b’a dɔn ko o de ye a ka sira ye
I had to put two and two together quickly	N tun ka kan ka fila ni fila fara ɲɔgɔn kan joona
I started writing about books, poetry and travel	N y’a daminɛ ka sɛbɛnni kɛ gafew, poyi ani taama kan
I suspected he didn’t want any more	N tun bɛ sigasiga ko a t’a fɛ ka dɔ wɛrɛ sɔrɔ
I hardly know this guy	N ka gɛlɛn ka nin cɛ in dɔn
I was so much better before you got here	Ne tun bɛ ka ɲɛ kosɛbɛ sanni i ka se yan
Miller drove the next ball through cover for four	Miller ye bolo nata boli ka tɛmɛn datugulan fɛ fo naani
She claimed that I should never have saved her	A y’a fɔ ko ne tun man kan k’a kisi abada
I hoped no one would hear	N jigi tun b’a kan ko mɔgɔ si tɛna o mɛn
I smell human on you	N bɛ hadamaden kasa bɔ i kan
I knew you wanted me	Ne tun b'a dɔn ko i b'a fɛ ne ye
I had to be drinking water	Ne tun ka kan ka kɛ ji min
I’ve learned that you can’t have a serious illness	N y’a ye ko i tɛ se ka banajugu sɔrɔ
I look at him blankly	N b’a filɛ ni ɲɛda jɛlen ye
I think one will fall next year	N hakili la, kelen bɛna bin san nata la
I was shy and staring	N tun ye maloya ye ani n tun bɛ n ɲɛ jɔlen to
I have not been the nicest person	Ne ma kɛ mɔgɔ ye min ka di ka tɛmɛ mɔgɔ tɔw bɛɛ kan
I couldn’t take that	N tun tɛ se ka o ta
I really enjoy doing it	A kɛli ka di ne ye tiɲɛ na
I glued it to her pillow, unable to let go	N y’a nɔrɔ a ka barajuru la, n tun tɛ se k’a bila
I miss his voice and presence	N bɛ ɲinɛ a kan n’a ka kɛta kɔ
I thought he was doing pretty well	N tun b’a miiri ko a bɛ ka ɲɛ kosɛbɛ
I waited another hour before descending the mountain	N ye lɛrɛ kelen wɛrɛ to yen ka sɔrɔ ka jigin kulu kan
I could not believe me around my children now	Ne tun tɛ se ka da ne la ne denw lamini na sisan
I didn’t watch to see if it disappeared or not	N ma kɔlɔsili kɛ k’a dɔn n’a tununna walima n’a tununna
I felt guilty because I kept them up until then	Ne tun bɛ jalaki bawo ne tun bɛ to ka u lawuli fo ka se o waati ma
I stand in amazement	N bɛ jɔ ni kabako ye
I remember the island was beautiful	N hakili b’a la ko o gun tun cɛ ka ɲi
I thank you all for being here today	N bɛ foli lase aw bɛɛ ma aw ka na yan bi
A man who had sent so much fear	Cɛ min tun ye siran caman ci
I dragged the corpse and head to a fall	N ye su ni kunkolo sama ka taa bin yɔrɔ dɔ la
I was looking through old posts and found this	N tun bɛ ka poste kɔrɔw lajɛ ka nin sɔrɔ
A kind of story	Maana sugu dɔ
I think that is the right thing to do	Ne hakili la, o ye ko ɲuman ye min ka kan ka kɛ
I got lost in it, and now I read it all, it’s too late	Ne tununna a la, sisan ne b’a bɛɛ kalan, a tɛmɛna
A woman’s body is her own	Muso farikolo ye a yɛrɛ ta ye
A woman from the back yard got up and argued	Muso dɔ bɔra kɔfɛla la, o wulila ka sɔsɔli kɛ
I opened my eyes to see where he was	N ye n ɲɛw wuli k’a jira a bɛ yɔrɔ min na
Have faith, and so do you	Dannaya b'a la, ani aw fana
I even threw him a sign	N yɛrɛ ye taamasiyɛn dɔ fili a ma
I kept waiting for someone to find my friend	N tun bɛ to ka mɔgɔ dɔ makɔnɔ a ka n terikɛ ɲini
I stood, the gun pointed	N jɔlen tora, marifa ye a ɲɛsin a ma
I pull him to me again, worried	N b’a sama ka na n fɛ tugun, n jɔrɔlen don
I didn't like that they didn't offer a smoking room	A tun man di n ye ko u tun tɛ sigarɛtimin so di
I turned around and saw a girl enter	N y’i jɛngɛ ka sunguru dɔ ye min bɛ don
I have thought about his words often	Ne ye miiri a ka kumaw la tuma caman
I crawled into the closet and kissed her goodbye	N ye n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ ka don bugu kɔnɔ ka a susu foli la
A new furnace would definitely need to arrive this winter	Foro kura tun bɛna mago ɲɛ kosɛbɛ ka na ɲinan fonɛnɛ na
I felt guilty for years	Ne ye ne yɛrɛ jalaki san caman kɔnɔ
I couldn't tell you that before	Ne tun tɛ se k’o fɔ aw ye fɔlɔ
No funding was received to complete the projects	Nafolo si ma sɔrɔ walasa ka porozɛw dafa
I miss you so much	N b’aw kɔ kosɛbɛ
I shouldn’t have left him, but he insisted	N tun man kan k’a to yen, nka a y’a sinsin a kan
I remember those growth classes we had together	An ye o bonya kalan minnu kɛ ɲɔgɔn fɛ, n hakili bɛ o la
A curse so delicious it almost destroyed me	Dankarili min tun ka di kosɛbɛ fo a tun bɛ ɲini ka ne tiɲɛ
I couldn't let a shadow of it happen	N tun tɛ se ka a to a biɲɛ dɔ ka kɛ
I stood up to defend women who survive sexual assault	N wulila ka musow lafasa minnu bɛ kisi cɛnimusoya ma
I nodded into the bedroom	N ye n kunkolo wuli ka don sugo la
I will not tell any man these things	N tɛna ninnu fɔ cɛ si ye
A little can’t hurt	Dɔgɔya tɛ se ka dimi
Several areas were still on fire	Yɔrɔ damadɔw tun bɛ tasuma na hali bi
I cannot expect the impossible from you	Ne tɛ se ka fɛn min tɛ se ka kɛ, o makɔnɔ aw fɛ
I told his father as much	N ye o ɲɔgɔn fɔ a fa ye
I did a quick email check	N ye teliya la imɛri sɛgɛsɛgɛli kɛ
I go back and sign a key	N bɛ segin ka taa n bolonɔ bila kilisi dɔ la
I had found a wonderful man	N tun ye cɛ ɲuman dɔ sɔrɔ
I just want to put something in for you	N b’a fɛ dɔrɔn ka fɛn dɔ don aw ye
I will always be by your side	Ne na to i kɛrɛ fɛ tuma bɛɛ
You could say it’s a matter of life and death	I bɛ se k’a fɔ ko ɲɛnamaya ni saya ko don
I take this at night	N bɛ nin ta su fɛ
I had to buy them all	Ne tun ka kan k’u bɛɛ san
I was as good as gone	Ne tun ka ɲi i n’a fɔ ne tun taara
I saw him, he was with someone	N y’a ye, a tun bɛ mɔgɔ dɔ fɛ
I agree with what you are saying	I bɛ min fɔ, ne fana bɛ sɔn o ma
Their marriage produced no children	U ka furu ma den si sɔrɔ
We have a problem here	Gɛlɛya dɔ b’an kan yan
I was sad because he was leaving you	Ne dusu tiɲɛna bawo a tun bɛ ka i bila
A sudden sadness overtook her at that moment	Dusukasi barikama dɔ y’a minɛ o waati la
I knew immediately that you would go there	N y’a dɔn o yɔrɔnin bɛɛ la ko i bɛna taa yen
I wasn’t prepared for the way he looked	N tun ma labɛn a ɲɛda cogoya kama
She initially considers abortion	A bɛ kɔnɔtiɲɛ jateminɛ a daminɛ na
I analyze too much and overthink things	N bɛ sɛgɛsɛgɛli kɛ kojugu ani ka miiri fɛnw na kojugu
He was very adamant about it	A tun cɛsirilen don kosɛbɛ o ko la
Even during that match	Hali o ntolatan waati la
I couldn't stop feeling guilty	Ne tun tɛ se ka jalaki dabila
I could see him going after that statement	N tun bɛ se k’a ye ko a bɛ taa o kuma fɔlen kɔfɛ
I couldn’t believe how bad it was	N tun tɛ se ka da a la ko a tun ka jugu cogo min na
I wasn’t the only one crying	Ne kelenpe tun tɛ kasi
I stood there wondering what had just happened	N jɔlen tora yen ka n yɛrɛ ɲininka min kɛra sisan dɔrɔn
I will make arrangements to leave immediately	Ne bɛna fɛɛrɛw tigɛ ka taa o yɔrɔnin bɛɛ
The storm cut power to wind and pressure equipment	Sanfiɲɛba in ye fanga tigɛ fiɲɛ ni degun minɛnw na
I didn't mean it the way it sounded	N tun t'a fɛ k'o fɔ a mankan cogo min na
I will tell him soon	N bɛna o fɔ a ye sɔɔni
I was just wondering and then my stomach rumbled	N tun bɛ ka n yɛrɛ ɲininka dɔrɔn o kɔfɛ n kɔnɔ bɛ mankanba bɔ
I was pleased but not particularly impressed	O diyara ne ye nka a ma kabakoya kɛrɛnkɛrɛnnenya la
I didn't even have to pay for the exam	Ne yɛrɛ tun man kan ka ɛkizamɛn sara
I have been through everything	Ne ye fɛn bɛɛ kɛ ka tɛmɛ
I haven't seen him much lately	N ma a ye kosɛbɛ kɔsa in na
I broke down and cried	Ne kari ka kasi
He also taught business subjects	A tun bɛ kalan fana Di jago kalansenw ma
Eighteen is established	Tan ni seegin bɛ sigi sen kan
I was too shocked to say anything	Ne kabakoyara kojugu fo ne tun tɛ se ka foyi fɔ
There was a terrible malnutrition in the country	Balo juguba dɔ kɛra jamana kɔnɔ
I have seen you use them too often	N y’a ye ko aw bɛ u kɛ siɲɛ caman kojugu
I’m probably more useful in prison than out	N’a sɔrɔ nafa bɛ n na kaso la ka tɛmɛ kɛnɛma kan
I went to see him and a friendship was born	N taara a ye, teriya dɔ bangera
I think we better do it right away	N hakili la, a ka fisa an k’o kɛ o yɔrɔnin bɛɛ
I thought we lost you	Ne tun b'a miiri ko an bɔnɛna i la
I stared once more	N ye n ɲɛ jɔlen filɛ siɲɛ kelen kokura
A rare case of centralized character development	Ko min man teli ka kɛ, n’o ye jogo yiriwali ye min bɛ kɛ cɛmancɛ la
I can see the space around them changing even more	N bɛ se k’a ye ko yɔrɔ min bɛ u lamini na, o bɛ fɛn caman Changer ka tɛmɛn fɔlɔ kan
I had stopped walking home	N tun ye n ka taama dabila so
They threw me beside the cart	U ye n fili wotoro kɛrɛ fɛ
I had to do a lot of research and meet a lot of people	N tun ka kan ka ɲinini caman kɛ ani ka mɔgɔw caman kunbɛn
A radio played country music	Arajo dɔ tun bɛ jamana dɔnkiliw da
I love working in the kitchen	Baara kɛli ka di n ye dumunikɛyɔrɔ la
I realized there would be no chance	N y’a faamu ko sababu si tɛna kɛ
I put my fingers in there	N bɛ n bolokɔnincininw Dòn yen
A crowd like this can never be lost	Nin ɲɔgɔnna jama tɛ se ka tunun abada
A large crowd had gathered	Jamaba dɔ tun ye ɲɔgɔn lajɛn
I was starting to get cold as well	N tun bɛ ka farigan daminɛ fana
I hadn’t done enough yet	N tun ma baara kɛ ka dafa fɔlɔ
A gust of wind opened his mouth	Fiɲɛba dɔ ye a da wuli
Infections can also spread through blood	Banakisɛw bɛ se ka jɛnsɛn joli fɛ fana
I can cook this time	N bɛ se ka tobili kɛ nin siɲɛ in na
I guess they were used to this kind of thing	N hakili la, u tun delila nin ko sugu in na
I doubt if you would sell ale again	N bɛ sigasiga ni i tun bɛna ale feere tugun
A lot of things happen	Ko caman bɛ kɛ
I went into a panic and started crying	N donna siran na ka kasi daminɛ
I took my place and waited	N ye n ka jɔyɔrɔ ta ka kɔnɔni kɛ
I thanked him when he let me	Ne ye barika da a ye tuma min na a ye ne to o la
I had never seen a robot like this before	N tun ma deli ka nin ɲɔgɔnna robo ye fɔlɔ
I didn't want him to shoot her right then	N tun t'a fɛ a ka marifa ci a la o waati yɛrɛ la
I think maybe his grandfather	N hakili la, n’a sɔrɔ a bɛnbakɛ
I pull them open and the afternoon sunlight streams in	N b’u sama ka da wuli ani wulada tile yeelen bɛ woyo ka don
I will give him that information in a private message	N bɛna o kunnafoni di a ma privé message kɔnɔ
I love it when that happens	A ka di ne ye kosɛbɛ ni o kɛra
I think you need sleep	Ne hakili la, i mago bɛ sunɔgɔ la
I turned to him, and he gave me an encouraging nod	N y’a ɲɛsin a ma, a ye n’ kunkolo wuli ka dusu don n kɔnɔ
I will make a covenant with them	Ne na layidu ta ni u ye
I never compared it to any other library	N ma deli k’a suma ni gafemarayɔrɔ wɛrɛ ye
I hit a few more keys and some more	N ye kilisi damadɔ wɛrɛw gosi ani dɔw wɛrɛw
I felt so empty and scared	Ne tun b’a miiri ko ne lankolon don kosɛbɛ ani ne tun bɛ siran
I tried to wake him up but couldn’t	N y’a ɲini k’a kunun nka n ma se
I turned around and looked behind me	N y’i jɛngɛ ka n kɔfɛla lajɛ
We have to find a new region to enter	An ka kan ka mara kura sɔrɔ ka don
He was released early in the season	A bilala ka bɔ kaso la waati daminɛ na
I was looking forward to a holiday	N tun bɛ seli dɔ makɔnɔ ni kɔnɔnajɛya ye
I can't have another night like last night	N tɛ se ka su wɛrɛ kɛ i n'a fɔ kunun su
I love being this tall around you	A ka di ne ye ka kɛ nin janya in ye i lamini na
I lifted myself over the ten steps that separate us	N ye n yɛrɛ lawuli ka tɛmɛ sen tan kan minnu bɛ an fara ɲɔgɔn kan
Like a skull with legs	I n’a fɔ kungolo min senw bɛ a la
I had seen better looking trees on our way here	N tun ye jiriw ye minnu ɲɛ ka fisa ni tɔw ye an ka sira kan yan
I've got it all ready	N y'a bɛɛ labɛn
I will help you out though	Ne bɛna aw dɛmɛ ka bɔ hali ni o ye a sɔrɔ
I think the boys will come through	N hakili la, cɛdenw bɛna tɛmɛ
I didn’t give up, I just set my weight and pulled	N ma n yɛrɛ bila, n ye n girinya sigi dɔrɔn ka sama
I already had your replacement	N tun ye i nɔnabila sɔrɔ kaban
I refused to accept it	Ne banna ka sɔn o ma
I patted her back	N ye n bolo digi a kɔ la
I spent time thinking	N ye waati kɛ miirili la
I made printed circuit boards	N ye kafoba ka cakɛda sɛbɛnnenw dilan
A rotating ban runs through the room	Ban min bɛ wuli ka wuli, o bɛ tɛmɛn o so kɔnɔ
I would love to have a girlfriend	A tun ka di ne ye ka sunguru dɔ sɔrɔ
I never knew who they were	N tun t’a dɔn abada u ye mɔgɔ minnu ye
It is an honor to have you here	Bonyaba don ne bolo ka aw sɔrɔ yan
I wasn’t expecting any traffic	N tun tɛ sirako si makɔnɔ
I seemed to fall forever	A tun bɛ iko ne binna fo abada
I took a deep breath and let myself go deeper	N ye ninakiliba bɔ ani ka n yɛrɛ bila ka taa a fɛ
I closed the door behind me and hurried downstairs	N ye da tugu n kɔfɛ ka teliya ka jigin
I was all ears, but everyone else seemed bored	Ne bɛɛ tun ye tulo ye, nka a tun bɛ iko mɔgɔ tɔw bɛɛ sɛgɛnnen don
It works primarily at night	A bɛ baara Kɛ fɔlɔ su fɛ
I know him well enough	Ne b’a dɔn kosɛbɛ fo ka se
I called this meeting to ask for some help	N ye nin lajɛ in wele walisa ka dɛmɛ dɔ ɲini
I quickly squeezed out of it	N ye n yɛrɛ sɔgɔ joona ka bɔ a kɔnɔ
I just made it to share with people	N y’a kɛ dɔrɔn ka tila ni mɔgɔw ye
I think it made me two hundred	Ne hakili la, a ye ne kɛ kɛmɛ fila la
However, I wasn’t expecting this storm	Nka, n tun tɛ nin fɔɲɔba in makɔnɔ
I look forward to that call	Ne bɛ o weleli makɔnɔ
I disagree with them	N tɛ sɔn u ka fɔta ma
I am so grateful	Ne ye waleɲumandɔnba de ye
I just have some work to finish here yet	Baara dɔw dɔrɔn de bɛ n bolo ka ban yan fɔlɔ
I heard my mothers car, too	N ye n baw ka mobili mɛn, ale fana
I don't know any of that	N tɛ o si dɔn
I wasn’t asked to write a positive review	A tun ma ɲini n fɛ n ka seginnkanni ɲuman sɛbɛn
I used swords, knives and throwing stars	N tun bɛ baara kɛ ni npanw, muruw ani dolow filili ye
I want you to experience what my son did	Ne denkɛ ye min kɛ, ne b’a fɛ aw ka o sɔrɔ
I can't hang up	N tɛ se ka telefɔni da
I transform into a dog and not a little thing	N bɛ fɛn caman tigɛli kɛ ka kɛ wulu ye wa n tɛ kɛ fɛn fitinin ye
I did have them in the convention committee	U tun bɛ n bolo jamalajɛ jɛkulu kɔnɔ tiɲɛ na
I undressed and showered again	N ye fini bɔ ka n yɛrɛ ko kokura
I brighten my lips a lot	N bɛ n dawolo jɛya kosɛbɛ
I hoped I could reason with people	N jigi tun b’a kan ko n bɛ se ka hakilinata kɛ ni mɔgɔw ye
I have a few references if needed	Reference damadɔ bɛ n bolo ni mago bɛ a la
I sighed as I read the original	N ye n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ ka sɛbɛn fɔlɔ kalan
A small change in ownership changed nothing	Yɛlɛma fitinin min kɛra fɛntigiya la, o ma foyi Changé
I was looking for revenge, not salvation	Ne tun bɛ ka waleɲumandɔn ɲini, ne tun tɛ kisi ɲini
I call it pure love	N b’a wele ko kanuya saniyalen
I think they were active and saw opportunity	N hakili la u tun bɛ baara la ani u ye sababu ye
D had been there a long time	D tun bɛ yen kabini waati jan
I mentioned fear, pain and blood	N ye siran, dimi ani joli kofɔ
I feel like it happened to me	Ne b’a ye ko a kɛra ne la
I was starting to regret making them roses	N tun bɛ ka nimisa daminɛ k’u kɛ rosew ye
For a very long time, he was also afraid	A mɛnna kosɛbɛ, a fana tun bɛ siran
I am no longer useful	Ne nafa tɛ tun
I put a truth spell on it	N ye tiɲɛ siginiden dɔ da a kan
I consider it a wonderful book	N b’a jate gafe kabakoma ye
I love the voices in my head	Kumakan minnu bɛ n kun na, olu ka di n ye kosɛbɛ
I just couldn't believe those three were dead	Ne tun tɛ se ka da a la dɔrɔn ko o mɔgɔ saba sara
I think that fact covers it	N hakili la o ko bɛ a datugu
I couldn’t stand the fatigue	N tun tɛ se ka o sɛgɛn muɲu
I didn’t get anything	N ma foyi sɔrɔ
The fight will be different from the west	Kὲlɛ bɛna danfara Bɔ ni tlebinyanfan ta ye
I want your kiss on my lips	N b’a fɛ k’i ka susuli kɛ n dawolo la
I can read the same book over and over again	N bɛ se ka gafe kelen kalan siɲɛ caman
I would go out and have fun	N tun bɛ bɔ ka taa ɲɛnajɛ kɛ
I watch houses change into brick houses again	N bɛ sow lajɛ minnu bɛ fɛn caman Changer ka kɛ biriki sow ye tugun
A pit of dead things	Fɛn salenw bɛ dingɛ min kɔnɔ
I could warn them sooner	N tun bɛ se k’u lasɔmi joona
I need to talk to him about something	Ne ka kan ka kuma a fɛ fɛn dɔ kan
I won’t be going to school tomorrow	N tɛna taa lakɔli la sini
So the cut was essential to that	O la, tigɛ in tun nafa ka bon kosɛbɛ o la
A woman can also dress like this	Muso fana bɛ se ka fini don nin cogo la
I couldn't find you after class	N ma se k'i sɔrɔ kalan bannen kɔfɛ
I wanted to be able to go more often	N tun b’a fɛ ka se ka taa tuma caman
The job was finished in an hour	Baara banna lɛrɛ kelen kɔnɔ
I have always responded to you within minutes	Ne ye jaabi di aw ma tuma bɛɛ miniti damadɔ kɔnɔ
I can use that to my advantage	Ne bɛ se ka baara kɛ n’o ye walasa ka ne nafa
I told you what he meant	A tun bɛ min fɔ, ne ye o fɔ aw ye
I was not hired to take care of it	Ne tun ma ta baara la walisa ka ne janto o la
I played a dollar chip and won	N ye dɔrɔmɛ chip dɔ tulon kɛ ka se sɔrɔ
I have not seen that part of the country	N ma o jamana yɔrɔ ye
They were amazed at what they saw and experienced	U ye fɛn minnu ye ani u ye minnu sɔrɔ, olu kabakoyara kosɛbɛ
I had some for my shady garden	N tun bɛ dɔw fɛ n ka nakɔ sumayalen kama
It will be major	A bɛna kɛ major ye
I probably wouldn’t have lost a pound of skin	N’a sɔrɔ ne fari kilo kelen tun tɛna se ka bɔ
I was on such a high	Ne tun bɛ o sanfɛla sugu de kan
I knew they would let us all join	N tun b’a dɔn k’u bɛna a to an bɛɛ ka fara ɲɔgɔn kan
I just started walking	N ye taama daminɛ dɔrɔn
The lower level was plain	Jiginni sanfɛyɔrɔ tun ye kɛnɛba ye
I couldn’t take the cup	N tun tɛ se ka tasa bɔ
I couldn’t take that chance	N tun tɛ se ka o cogoya ta
I just wanted you to be safe	Ne tun b’a fɛ dɔrɔn i ka kɛ lafiya la
I didn't want to be seen with my father	Ne tun t'a fɛ ka ye ni n fa ye
I find it difficult to sleep at home	A ka gɛlɛn ne ma ka sunɔgɔ so kɔnɔ
The song was created by the composer	Dɔnkili in dabɔra dɔnkilidalaw fɛ
I am so happy and excited	Ne nisɔndiyara kosɛbɛ ani ne nisɔndiyara kosɛbɛ
I see what they see	U bɛ min ye, ne bɛ o ye
I just build like really crazy buildings	N bɛ jɔ dɔrɔn i n’a fɔ boonbaw dibi la tiɲɛ na
I cannot be that person	Ne tɛ se ka kɛ o tigi ye
I feel sorry for the man who will marry you	Cɛ min bɛna i furu, ne bɛ hinɛ o la
I stepped out of the shadow path	N ye n sen bɔ biɲɛ sira kan
I want to prepare my order	N b’a fɛ ka n ka komandi labɛn
I told him to go to hell that day	Ne y’a fɔ a ye ko a ka taa jahanama la o don
I threw my shoulder at him	N ye n kamankun fili a ma
Characters have weight and move well	Karamɔgɔdenw girinya bɛ u la wa u bɛ lamaga ka ɲɛ
A look of fear suddenly appeared on his face	Siranya ɲɛda dɔ barika banna a ɲɛda la
I will definitely have more in the future	Siga t’a la, n bɛna dɔ wɛrɛw sɔrɔ don nataw la
I can't see a single trash can	N tɛ se ka binkɛnɛ kelen ye
A copy of the license is available here	Lase sɛbɛn dɔ bɛ sɔrɔ yan
A soldier his honor	Sɔrɔdasi dɔ a ka bonya
I want to tell him that he did	N b’a fɛ k’a fɔ a ye ko a ye o kɛ
I mean, how did it happen	N b’a fɛ k’a fɔ ko a kɛra cogo di
The man had to drink to live	Cɛ tun ka kan ka minni kɛ walisa ka ɲɛnamaya kɛ
I shook my head sympathetically	N ye n kunkolo wuli ni hinɛ ye
I had no way to talk to anyone	Cogo si tun tɛ n bolo ka kuma mɔgɔ si fɛ
I wanted you back in the worst possible way	Ne tun b'a fɛ i ka segin cogo juguba la
Like a proper pop star	I n’a fɔ pop dɔnkilidala bɛnnen dɔ
I think it’s better to stay up forever	N hakili la, a ka fisa ka to wuli kudayi
I only work for work	Ne bɛ baara kɛ baara dɔrɔn de kama
I felt like an empty shell of my former self	N tun bɛ i n’a fɔ n yɛrɛ kɔrɔ ka bɔgɔlan lankolon
I hope this goes well	N jigi b’a kan ko nin bɛ taa ɲɛ
I didn't pay attention to the camera	N ma n janto kamera la
I gave myself another pair of eyebrows	N ye n yɛrɛ di ni ɲɛkisɛ wɛrɛ ye
I pretended it was meat	N y’a kɛ i n’a fɔ a ye sogo ye
A bus came around the corner	Bisi dɔ nana ka nɔngɔn lamini
I was never like this	Ne tun tɛ nin cogo la abada
A little rain will not do him much harm	Sanji dɔɔnin na, o tɛna kojuguba kɛ a la
I couldn't meet his eyes	N ma se k'a ɲɛw kunbɛn
I told them where you were	I bɛ yɔrɔ min na, ne y’o fɔ u ye
I have never had sex that good, ever	Ne ma deli ka cɛnimusoya kɛ o cogo ɲuman na, abada
I am trying to wake you up	Ne b'a ɲini ka aw lawuli
I really hated it when he did it	Ne tun b’o koniya tiɲɛ na tuma min na a y’o kɛ
I want to save it	N b’a fɛ k’a kisi
There is one police station in the town	Polisiso kelen bɛ dugu in na
However, I realized that someone was watching me	Nka, ne y’a faamu ko mɔgɔ dɔ tun bɛ ka ne kɔlɔsi
I came here today looking for new things	N nana yan bi ka fɛn kuraw ɲini
A low point that no one could have seen coming	Yɔrɔ dɔgɔmannin min mɔgɔ si tun tɛ se k’a ye ko a bɛ na
I will make it happen	Ne na a kɛ ka kɛ
I think he saw it, but he didn’t look away	Ne hakili la, a y’o ye, nka a ma a ɲɛ bɔ a nɔ na
I was pretty much turned on	N tun bɛ ka wuli ka taa a fɛ kosɛbɛ
I feel so depressed that no one wants me around	Ne b’a miiri ko ne dusu tiɲɛnen don kosɛbɛ fo mɔgɔ si t’a fɛ ne ka lamini
I remember his exact words	N hakili bɛ a ka kuma tigitigiw la
The man is impossibly golden	Cɛ ye sanu ye min tɛ se ka kɛ
I follow the vein, making a subterranean	N bɛ tugu jolisira kɔ, ka dugujukɔrɔla dɔ dilan
I thought he might try to come in to kill me	Ne tun b’a miiri ko a bɛ se k’a ɲini ka don walisa ka ne faga
I could feel them up and down my legs	N tun bɛ se k’u ye sanfɛ ani duguma n senw na
I want to give it to someone as a gift	N b’a fɛ k’a di mɔgɔ dɔ ma nilifɛn ye
I use good charms and stuff	N bɛ baara kɛ ni charmes ɲumanw ni fɛnw ye
I can find no reason for this difference	N ma se ka sababu foyi sɔrɔ nin danfara in na
I thought he was old enough for them to grow up	N tun b'a miiri ko a kɔrɔla fo u bɛna bonya
I bite my lip to keep from making a noise	N bɛ n dawolo kin walasa n kana mankan bɔ
I did what any woman would do in my situation	Muso o muso bɛna min kɛ ne ka ko la, ne ye o kɛ
I have to die too	Ne fana ka kan ka sa
I understood what he was going to do	A tun bɛna min kɛ, ne y’o faamu
I was powerless in a straitened household	Ne tun ye fanga tɛ min na, ne tun bɛ du kɔnɔ min tun ka gɛlɛn
A bit of red smoke spread into the air	Sisi bilenman dɔɔnin jɛnsɛnna fiɲɛ na
A cold shoulder with old roasted bays	A kamankun nɛnɛman min bɛ ni bay tobilen kɔrɔw ye
I never felt he was beneath me	Ne tun t’a miiri abada ko a bɛ ne jukɔrɔ
I believe it was stolen by a servant	Ne dalen b’a la ko baarakɛla dɔ de y’a sonya
I was caught in the middle	Ne minɛna cɛmancɛ la
I had to escape, I had to be free	Ne tun ka kan ka boli, ne tun ka kan ka hɔrɔnya
I saw a lot of people on that hill	N ye mɔgɔ caman ye o kulu kan
I tried to appreciate that history	N y’a ɲini k’o tariku waleɲumandɔn
I didn't dare tell him	Ne ma ja gɛlɛya k'a fɔ a ye
I didn’t ask for these myself	Ne yɛrɛ ma ninnu deli
I moved here three years ago	N taara yan a bɛ san saba bɔ
I am going to get it and save my kingdom	Ne bɛ taa a sɔrɔ ka ne ka masaya kisi
I tended to be patient and we both knew it	N tun bɛ teli ka muɲu ani an fila bɛɛ tun b’o dɔn
I had easily accepted animals and plants	N tun sɔnna baganw ni jiriw ma nɔgɔya la
I can't wait for this chill to go away	N tɛ se ka kɔnɔni kɛ nin farigan in ka ban
I thought it might help you	Ne tun b’a miiri ko a bɛ se ka i dɛmɛ
I haven’t had coffee yet	N ma kafe min fɔlɔ
I start to write a text message	N bɛ daminɛ ka sms dɔ sɛbɛn
I didn't know where all this was coming from	N tun t'a dɔn nin bɛɛ bɛ bɔ yɔrɔ min na
No fire was opened on our side	Tasuma si ma dabɔ an fan fɛ
I shouldn't have been so stupid	Ne tun man kan ka kɛ hakilintan ye ten
I was one of the oldest people there	Ne tun ye yen mɔgɔkɔrɔbaw dɔ ye
I expect everyone feels the same	N b’a jira ko bɛɛ dusukunnataw ye kelen ye
I answered yes and meant it	N y’a jaabi ko ɔwɔ ani n tun b’a fɛ k’o fɔ
I know it's the baby	N b'a dɔn ko den de don
I'm going to talk for a few minutes today	N bɛ taa kuma miniti damadɔ kɔnɔ bi
I have the same musical style	N fana bɛ ni o fɔlicogo kelen ye
I couldn’t be much older than seven	N tun tɛ se ka kɔrɔbaya ka tɛmɛ san wolonwula kan kosɛbɛ
I know it exists	N b'a dɔn ko a bɛ yen
I can't even begin to imagine seeing you die	Ne tɛ se ka hali a daminɛ ka miiri k’a ye ko i bɛ sa
I had done everything in the last few months	N tun ye fɛn bɛɛ kɛ kalo damadɔ tɛmɛnenw kɔnɔ
I know this hasn't been easy for you	Ne b'a dɔn ko nin ma kɛ ko nɔgɔn ye aw bolo
I have to ask you some questions about your aunt	N ka kan ka ɲininkali dɔw kɛ i la i kɔrɔmuso ko la
I reach down to set it up	N bɛ n bolo da duguma walasa k’a sigi
He assured her that he understood	A y’a hakili sigi ko a y’a faamu
The driver can make free local calls over the phone	Bololabaarakɛla bɛ se ka sigida weleli kɛ fu telefɔni fɛ
I follow them as they pull up from the lot	N bɛ tugu u kɔ tuma min na u bɛ ka sama ka bɔ lotɛli la
I am not any of those things	Ne tɛ o fɛnw si ye
I want students to feel comfortable making mistakes	N b’a fɛ kalandenw ka u yɛrɛ lafiya ka filiw kɛ
I have never lived in that apartment with family	N ma deli ka sigi o soba kɔnɔ ni denbaya ye
I was dead sick the next day	Ne tun ye bana salen ye o dugujɛ
I read his profile	N y’a ka profil kalan
I am sure many people have all of this	Ne dalen b’a la ko nin bɛɛ bɛ mɔgɔ caman na
I may have to give them to a lawyer	N’a sɔrɔ n’ ka kan k’u di avoka ma
I opened the file for you	N ye dosiye da wuli i ye
These are called scripts	Olu bɛ Weele ko sɛbɛnnikɛcogo
I spent the whole day in bed	N ye tile bɛɛ kɛ n ka dilan kan
I helped her remove her clothes	N y’a dɛmɛ k’a ka finiw bɔ
I thought it was punishment	Ne tun b’a miiri ko o ye ɲangili ye
I can’t let it fall into the wrong hands	N tɛ se k’a to a ka bin bolo juguw la
A man stood between them	Cɛ dɔ nana jɔ u ni ɲɔgɔn cɛ
It’s a very special guest list indeed	A ye dunanw ka lisi kɛrɛnkɛrɛnnenba ye tiɲɛ na
I know how that must have made you feel	N b’a dɔn o n’a sɔrɔ o ye i dusu sɔrɔ cogo min na
For example, a scientist, as he may	Misali la, dɔnnikɛla dɔ, i n’a fɔ a bɛ se cogo min na
I thought you read the bloody papers	N tun b’a miiri ko i ye papiye jolilenw kalan
I told you what you wanted to hear	I tun b'a fɛ ka min mɛn, ne y'o fɔ i ye
I really wanted that to be a part of it	Ne tun b’a fɛ tiɲɛ na o ka kɛ o yɔrɔ dɔ ye
A hearing, as it were	Lamɛnni dɔ, n’a fɔra cogo min na
I couldn’t risk saying anything meaningful	N tun tɛ se ka n yɛrɛ bila farati la ka kuma kɔrɔ dɔ fɔ
I could join in six months	N tun bɛ se ka fara a kan kalo wɔɔrɔ kɔfɛ
It was a hotel, then	Lotɛli dɔ tun don, o tuma na
I completely regret coming down here	N bɛ nimisa pewu ka jigin yan
I want to know who he is	N b’a fɛ k’a dɔn a ye mɔgɔ min ye
I can't help you if you don't let me in	Ne tɛ se ka i dɛmɛ ni i ma ne bila ka don
I will give you anything	Ne na fɛn o fɛn di i ma
I can’t turn that off	N tɛ se k’o faga
I’m trying to stick with it	N b’a ɲini ka nɔrɔ a la
I just needed some time to myself	Ne mago tun bɛ waati dɔ dɔrɔn de la ne yɛrɛ kama
I wait for him to move but he doesn't	N b'a makɔnɔ a ka wuli nka a tɛ wuli
A lot of my friends are in politics	N teri caman bɛ politiki la
I never spend whole nights with a man	N tɛ su kuuru bɛɛ kɛ ni cɛ ye abada
I need to start buying milk for you	Ne ka kan ka nɔnɔ san daminɛ aw ye
I wouldn’t kill a dog or a cat	N tun tɛna wulu wala wulu faga
I still decided to wait it out	N y’a latigɛ hali bi ka a makɔnɔ
They gave me no information	U ma kunnafoni si di n ma
The attack was poorly planned and unsuccessful	Binkanni in ma labɛn ka ɲɛ wa a ma ɲɛ
The aircraft was then called several times by radio	O kɔfɛ, awiyɔn in tun bɛ wele siɲɛ caman arajo fɛ
A very clever criminal	Juguyakɛla hakilitigiba dɔ
I just wish he would admit it	N b’a fɛ dɔrɔn a ka sɔn o ma
I need you to stay right here right now	Ne mago b'a la ko i ka to yan yɛrɛ sisan
I hate myself	Ne yɛrɛ koniyalen don
A meeting in secret revealed the possibility of individualization	Lajɛ dɔ min kɛra yɔrɔ la, mɔgɔ tɛ se ka min ye, o y’a jira ko mɔgɔ bɛ se ka kɛ mɔgɔ kelen-kelen bɛɛ ye
I told him a lot of other things, too	N ye fɛn caman wɛrɛw fɔ a ye, ale fana
I immediately told the teacher	N y’a fɔ karamɔgɔ ye o yɔrɔnin bɛɛ
I have your last one	I ka laban ta bɛ n bolo
I didn’t have a toothbrush on me	N tun tɛ ɲinw burusi kɛ n kan
I totally understand that feeling	N ye o dusukunnata faamu kosɛbɛ
I didn't know anyone had seen me	Ne tun t'a dɔn ko mɔgɔ si ye ne ye
A competition of human souls begins	Hadamadenw niw ka ɲɛɲini dɔ bɛ daminɛ
I want to know all the deepest, darkest secrets about everyone	N b’a fɛ ka gundo jugumanba, dibiman bɛɛ dɔn bɛɛ ko la
I could see things inside its walls	N tun bɛ se ka fɛnw ye a kogow kɔnɔ
He then worked as a merchant for several years	O kɔfɛ, a ye baara kɛ jagokɛla ye san damadɔ kɔnɔ
I know you're dying to win us over	N b'a dɔn ko i bɛ ka sa walasa ka se sɔrɔ an kan
I decide sleep is the best option	N b’a latigɛ ko sunɔgɔ de ye sugandi ɲuman ye
I am hungry and excited	Kɔngɔ bɛ ne la ani ka nisɔndiya
I want to bring the championship one more time	N b’a fɛ ka na ni championnat ye siɲɛ kelen wɛrɛ
I guess he didn’t like the way I looked	N hakili la, n ɲɛda cogoya tun man di a ye
I could feel the walls building between us	N tun bɛ se k’a ye ko kogow bɛ ka jɔ an ni ɲɔgɔn cɛ
I took a step back while the others moved forward	N ye senna-tɛgɛrɛ Kɛ ka Taa kɔ fɛ k'a sɔrɔ tɔw bɛ ka Taa ɲɛfɛ
I was his crew mate for over a year	Ne tun ye a ka kurunbolilaw jɛɲɔgɔn ye san kelen ni kɔ kɔnɔ
Women never turn on men	Musow tɛ cɛw wuli abada
Maybe even others want to sing them	N’a sɔrɔ hali mɔgɔ wɛrɛw b’a fɛ k’u dɔnkili da
I know this relationship is not forced on anyone	N b’a dɔn ko nin jɛɲɔgɔnya in ma wajibiya mɔgɔ si kan
I couldn’t understand his logic	N tun tɛ se k’a ka hakilinata faamu
A fitting cost is the opposite	Fitinɛ musaka dɔ ye a kɔkanna ye
I was filled with joy	Ne tun falen bɛ nisɔndiya la
I always look closely at his actions	N b’a ka walew lajɛ kosɛbɛ tuma bɛɛ
I asked him why he looked worried	N y’a ɲininka mun na a ɲɛda bɛ ka jɔrɔ
A nurse came from another room	Digilikɛla dɔ bɔra so wɛrɛ kɔnɔ
I had to know he was dead	Ne tun ka kan k’a dɔn ko a sara
I decided to go with it	N y’a latigɛ ka taa n’a ye
I love how you love me back	I bɛ ne kanu cogo min na ka segin, o ka di ne ye kosɛbɛ
I had to get her out of my house	N tun ka kan k’a bɔ n ka so
I was crazy about this woman she was totally into me	N tun ye diɲɛnatigɛla ye nin muso in na a tun bɛ min na ne fɛ pewu
I paid the night for them	N ye su sara u ye
I already know the answer	N bɛ jaabi dɔn kaban
I didn't know him very well before, but he's friendly	N tun t'a dɔn kosɛbɛ fɔlɔ, nka a ye teriya ye
I wonder if this is a concern	N b’a ɲininka ni nin ye haminanko ye
I have no desire to see this, ever	Ne nege t’a la ka nin ye, abada
The rest of the road was gravel	Sira tɔ tun ye kabakurunw ye
I want to be sure there is no physical damage	N b’a fɛ ka da a la ko farikolo tiɲɛni si tɛ yen
I am the soul of this ship	Ne ye nin kurun in ni ye
I prayed about it, and it didn't happen	Ne ye delili kɛ o ko la, wa o ma kɛ
I present a problem	N bɛ gɛlɛya dɔ jira
I need to change something	Ne ka kan ka fɛn dɔ Changer
I opened my eyes and saw a shadowy figure	N ye n ɲɛw wuli ka ja dɔ ye min bɛ i n’a fɔ biɲɛ
They are completely false	U ye nkalon ye pewu
This support really overwhelms me	Nin dɛmɛ in bɛ ne degun tiɲɛ na
I turn off the alarm	N bɛ alarma faga
I just need to get as far as the gates	N mago bɛ dɔrɔn ka se fo ka se daaw ma
I hoped to get rid of it	N jigi tun b’a la k’a bɔ yen
I know what home is	N b’a dɔn so ye min ye
I am the last of my kind	Ne ye ne sugu laban ye
I poked my head in his pocket	N ye n kunkolo wuli a ka bɔrɛ kɔnɔ
I looked around and looked around	N ye n lamini lajɛ ani ka yɔrɔw lajɛ
I couldn’t find that anywhere else as a consumer	N ma se k’o sɔrɔ yɔrɔ wɛrɛ la i n’a fɔ feerekɛla
I feel like a cousin to these people	N b’a miiri ko n ye n balimakɛ denkɛ ye nin mɔgɔw fɛ
When the soul dies, it leaves the earth	Ni bɛ sa, a bɛ bɔ dugukolo la
I sent him to that house	N y'a ci ka taa o so
I told him not to take a chance	N y’a fɔ a ye ko a kana sababu sɔrɔ
I expect to see some results soon	N b’a fɛ ka nɔ dɔw ye yanni dɔɔnin cɛ
I told him about the article	N ye o barokun fɔ a ye
I felt at home instantly	N y’a ye ko n bɛ so o yɔrɔnin bɛɛ la
Very elegantly done	A bɛ kɛ cogo cɛɲi na kosɛbɛ
That moment made the show work	O waati de ye ɲɛjirali in kɛ baara ye
A little caution never hurt anyone	Ni i ye i janto dɔɔnin dɔɔnin, o tɛ mɔgɔ si tɔɔrɔ abada
I looked over the edge of the boat	N ye n ɲɛsin kurun da la
I took her hand and kissed her	N y'a bolo minɛ k'a susu
One month is the limit	Kalo kelen de ye dan ye
We can only be fulfilled when we work together	An bɛ se ka dafa dɔrɔn ni an bɛ baara kɛ ɲɔgɔn fɛ
I looked at him without saying anything	N y’a filɛ k’a sɔrɔ n ma foyi fɔ
I could never find one	N tun tɛ se ka kelen sɔrɔ abada
But we let him do it	Nka an y’a to a k’o kɛ
Each week, people began to push back	Dɔgɔkun kelen-kelen bɛɛ, mɔgɔw y’a daminɛ ka kɔsegin
I lie back on the floor and he pats my hair	N bɛ segin ka da duguma ani a bɛ n kunsigi gosi
I don’t think that has anything to do with being an adult	N hakili la o ni baliku kɛli tɛ kelen ye
I just want to do my job	N b’a fɛ ka n ka baara kɛ dɔrɔn
I slipped into my clothes	N y’a yɛrɛ don n ka finiw kɔnɔ
I shudder and wrap my arms around myself	N bɛ yɛrɛyɛrɛ ka n bolow siri n yɛrɛ la
I could play a role in his jokes	N tun bɛ se ka jɔyɔrɔba ta a ka tulonko la
I could build things before life was taken	Ne tun bɛ se ka fɛnw jɔ sanni ɲɛnamaya ka ta
I was completely happy	Ne tun nisɔndiyara pewu
I forgot the horse killed the dog	N ɲinɛna sow kɔ ka wulu faga
I was trying to get it right	N tun b’a ɲini k’a sɔrɔ ka ɲɛ
I had never seen one before	N tun ma deli ka dɔ ye fɔlɔ
A little too thin for his liking	Dɔɔni ka fin kojugu a diyanyeko la
I know you see those somewhere in there	N b’a dɔn ko i bɛ o fɛnw ye yɔrɔ dɔ la yen
A handsome young Duke	Duke kamalennin cɛɲi dɔ
I just look different	Ne ɲɛda cogoya tɛ kelen ye dɔrɔn
I knew telling him would work out great	N tun b’a dɔn ko k’a fɔ a ye, o bɛna ɲɛ kosɛbɛ
I forgot what it was like to hunt with him	N ɲinɛna a kɔ ko a tun bɛ cogo min na ka sogo ɲini n’a ye
I am one of those who testify to this	Ne ye mɔgɔ dɔ ye min bɛ seereya kɛ o ko la
I couldn’t let them know	N tun tɛ se k’a to u k’a dɔn
I want to see the finished film	N b’a fɛ ka filimu bannen ye
I was suddenly numb and had to get up	Ne tun barika banna ani ne tun ka kan ka wuli
Maybe I’ll go to college	N’a sɔrɔ n’ bɛ taa kolɛji la
I started pressing back	N y’a daminɛ ka digi kɔfɛ
Serve plain boiled potatoes	Aw bɛ pɔmitɛri tobilen jɛlenw di a ma
I looked down at my watch	N ye n ka watɛsi filɛ duguma
I am ready to obey them	Ne labɛnnen don ka u kanminɛli kɛ
I will not cause a scene	N tɛna kɛ sababu ye ka ɲɛnajɛ dɔ kɛ
I stopped, he stopped me	N ye n jɔ, ale ye n jɔ
I agree with your way of thinking	N bɛ sɔn i ka miiri cogo ma
A living, wild, warrior princess	Masakɛmuso ɲɛnama, kungo, kɛlɛcɛ
My job is to treat you	Ne ka baara ye ka aw furakɛ
I had never seen so much snow before	N tun ma deli ka nɛnɛ caman ye fɔlɔ
However, I noticed you still have a head	Nka, n y’a kɔlɔsi ko kunkolo b’i bolo hali bi
I was creative, where he could work	Ne tun ye daɲɛw dilanbaga ye, a tun bɛ se ka baara kɛ yɔrɔ min na
I could see my own natural future now	Ne tun bɛ se ka ne yɛrɛ ka siniɲɛsigi nafama ye sisan
I actually continued the contract	N ye tɛmɛn o bɛnkansɛbɛn kan tiɲɛ na
I never expected to cry	N tun t’a miiri abada ko n bɛna kasi
I had to drag him out to the car	N tun ka kan k’a sama ka bɔ ka taa mobili la
I freeze, my heart leaping into my throat	N bɛ nɛnɛ, n dusukun bɛ pan ka don n dawolo la
I impart the wisdom of life from above	Ne bɛ ɲɛnamaya hakilitigiya di ka bɔ san fɛ
I was confused and constantly confused	Ne hakili ɲagamina ani ne tun bɛ to ka ne hakili ɲagami
I waved slowly	N ye n bolonɔ bila a la dɔɔnin dɔɔnin
I count to ten, then glance over the dash	N bɛ jate kɛ fo tan, ka sɔrɔ ka n ɲɛw lajɛ dakun sanfɛ
I failed to protect my brother in the past	N ma se ka n balimakɛ lakana waati tɛmɛnenw na
The camera would shoot down	Kamera tun bɛna marifa ci ka jigin
I asked her if she liked it	N y’a ɲininka n’a diyara a ye
I can do that most of the time	Ne bɛ se k’o kɛ waati fanba la
I never should have told you	Ne tun man kan ka o fɔ aw ye abada
I killed a man because he lied to me	Ne ye cɛ dɔ faga sabu a ye nkalon tigɛ ne ye
I saw a sign for a train station	N ye taamasiyɛn dɔ ye min bɛ tɛrɛn gari dɔ jira
I wanted him to handle things better	N tun b’a fɛ a ka kow ɲɛnabɔ ka ɲɛ
I didn't know how to respond	N tun t'a dɔn n bɛna a jaabi cogo min na
I don't want you to see me like this	Ne t'a fɛ aw ka ne ye nin cogo la
One day, no problem	Tile kelen, gɛlɛya tɛ min na
A cause-and-effect relationship has not been established	Jɛɲɔgɔnya min bɛ sababu ni nɔfɛkow la, o ma sigi sen kan
He had a great relationship with his family	A ni a ka denbaya cɛsira tun ka bon kosɛbɛ
I threw myself on the side of the bed	N ye n yɛrɛ fili dilan kɛrɛ fɛ
I now loved every second of our time together	An ka waati min kɛra ɲɔgɔn fɛ, o segin kelen-kelen bɛɛ tun ka di ne ye sisan
I continued to look	N taara a fɛ ka filɛli kɛ
I want to close with seven	N b’a fɛ ka da tugu ni wolonwula ye
I didn't hide it from you on purpose	Ne m'a dogo i la ni laɲini ye
I will judge you in a natural way	N bɛna aw kiritigɛ cogo la min bɛ kɛ cogo la
I do like my secret ingredients	N b’a kɛ i n’a fɔ n ka gundolafɛnw
I didn't know if should hang up or what	N tun t'a dɔn ni ka kan ka telefɔni da walima mun
I worked as an innovation coach	N ye baara kɛ kokuradonni kalanfa ye
I appreciate your encouragement	N b’aw waleɲumandɔn aw ka dusudon na
I just have a really bad feeling about it	N bɛ dusukunnata jugu sɔrɔ dɔrɔn a ko la tiɲɛ na
I think he’s a good guy	Ne hakili la, a ye cɛ ɲuman ye
I turned to look at him	N y’i jɛngɛ k’a filɛ
I can see the pain in his face	N bɛ se ka dimi ye a ɲɛda la
I explained my situation and asked them to come back	N ye n ka ko ɲɛfɔ ani n y’a ɲini u fɛ u ka segin
I stopped when the dark shadow passed	N ye n jɔ tuma min na dibi biɲɛ tɛmɛna
I made an earlier call as well	N ye weleli dɔ kɛ ka kɔn o ɲɛ fana
I pulled out the envelope violently	N ye anwɛlɛki sama ka bɔ ni farinya ye
I haven't held back much lately	N ma n yɛrɛ minɛ kosɛbɛ kɔsa in na
I will join as my successor	N bɛna fara a kan ka kɛ n nɔnabila ye
Something scientific, yes, but still scientific	Dɔnniyako dɔ, ɔwɔ, nka dɔnniyako don hali bi
I shudder at the thoughts	N bɛ yɛrɛyɛrɛ o hakilinaw kosɔn
I had no progress to report	N tun tɛ ɲɛtaa foyi sɔrɔ ka kunnafoni di
She had just met a boy	A tun ye cɛnin dɔ kunbɛn sisan
I pray he makes it out	N bɛ delili kɛ a k'a kɛ ka bɔ kɛnɛ kan
I responded with a thumbs up	N ye o jaabi ni bolokɔni di u ma
I was hoping for a change	N tun jigi b’a la ko fɛn dɔ bɛna Changer
I wondered if they actually had champagne in those	N y’a ɲininka ni tiɲɛ na, ʃampan bɛ u la o fɛnw na
I wouldn't consider leaving it	N tun tɛna a jateminɛ ka a to yen
I can't talk to you right now	Ne tɛ se ka kuma i fɛ sisan yɛrɛ
A poem that could be a read on its own	Poyi min bɛ Se ka Kɛ kalan ye a yɛrɛ ma
I was still discovering a great deal that I was a real estate agent	N tun bɛ ka fɛnba dɔ sɔrɔ hali bi ko n ye fɛntigi ye
Further research is needed	Sɛgɛsɛgɛli wɛrɛw ka kan ka kɛ
I stood on the rock trying to push them closer together	N jɔlen tora fara kan k’a ɲini ka u gɛrɛ ɲɔgɔn na
I love meeting new people	A ka di ne ye ka mɔgɔw kuraw kunbɛn
I never have the power to do things	Se tɛ ne la abada ka fɛnw kɛ
I open the garage door and squeeze the truck inside	N bɛ garazi da wuli ka kamiyɔn sɔgɔ ka don
I had to walk a few steps before approaching the end	N tun ka kan ka taama sen damadɔ sanni ka gɛrɛ laban na
I looked around, no one there	N ye n lamini lajɛ, mɔgɔ si tɛ yen
But it’s just not funny	Nka a tɛ nisɔndiyako ye dɔrɔn
I like this kind of thing	Nin ko sugu in ka di n ye
I wanted to thank them again for their kindness	N tun b’a fɛ ka foli lase u ma kokura u ka ɲumanya kosɔn
I felt it had something to do with something soft, probably her stomach	N y’a ye ko a ni fɛn nɔgɔlen dɔ bɛ ɲɔgɔn na, n’a sɔrɔ a kɔnɔbara
I know they were getting calls	N b’a dɔn k’u tun bɛ weleli sɔrɔ
I shook my head and shook my head	N ye n kunkolo wuli ka n kunkolo wuli
I couldn’t keep it out of earshot	N ma se k’a to a tulo kɔfɛ
I was ready to let him separate us	Ne tun labɛnnen don k’a to a k’an faranfasi
I didn’t expect much success myself	Ne yɛrɛ tun tɛ ɲɛtaa caman makɔnɔ
I went back and forth between them	Ne tun bɛ taa ka segin u ni ɲɔgɔn cɛ
I like being friends	A ka di ne ye ka kɛ teriw ye
I was trying to help her	N tun b’a ɲini k’a dɛmɛ
I took it out yesterday and tried to straighten it out	N y’a bɔ kunun k’a ɲini k’a tilennen to
I made it back with my life	Ne ye a kɛ ka segin ni ne ka ɲɛnamaya ye
I knew he would when he could though	N tun b’a dɔn ko a bɛna o kɛ tuma min na a bɛ se hali ni o kɛra
I was tired of the idea of ​​his spoiled ass	N tun sɛgɛnnen don a ka fali tiɲɛnen hakilina na
I could feel her pure energy	Ne tun bɛ se k’a ka fanga saniyalen dɔn
I think it's stupid to do that	N hakili la a ye hakilintan ye ka o kɛ
I love these little pieces	Nin yɔrɔ fitininw ka di n ye kosɛbɛ
I doubt it will end there	N bɛ sigasiga a la ko a bɛna ban yen
I had never met such a person until then	N ma deli ka o mɔgɔ sugu kunbɛn fo ka na se o waati ma
A company owned by employees	Sosiyete min bɛ baarakɛlaw bolo
I just moved here not long ago	N jiginna yan dɔrɔn a ma mɛn
I knocked through the back door	N ye n yɛrɛ gosi ka tɛmɛ kɔfɛda fɛ
I may have missed an illusion here	N’a sɔrɔ n ye namara dɔ to yen yan
I took the supplements as prescribed and kept up	N ye furakisɛw ta i n’a fɔ a fɔra cogo min na ani ka to ka u ta
I can't believe it's still in print	N tɛ se ka da a la ko a bɛ sɛbɛn kɔnɔ hali bi
Men usually have larger territories than women	A ka c’a la, cɛw ka marabolow ka bon ni musow ta ye
I glared at him and his shoulders hunched	N ye n ɲɛw Dòn a la k'a kamankunw Kùnbiri-kùnbiri
I work hard and dream big	N bɛ baara kɛ kosɛbɛ ani ka sugobaw kɛ
I can do much better	Ne bɛ se ka baara kɛ ka ɲɛ kosɛbɛ
I hit a few and they seemed to get it	N ye dɔw gosi ani a kɛra i n’a fɔ u y’a sɔrɔ
I promise you that if you control yourself	Ne bɛ layidu ta aw ye ko ni aw bɛ aw yɛrɛ minɛ
I am sorry that I was jealous	Ne bɛ nimisa ko ne ye keleya kɛ
They said let’s make peace	U y’a fɔ ko an ka hɛrɛ kɛ
A relationship is romantic if the people involved say it is	Jɛɲɔgɔnya ye kanuya ye ni mɔgɔw minnu bɛ o ko la, olu y’a fɔ ko o bɛ ten
Explaining my feelings	Ne dusukunnataw ɲɛfɔli
No one wanted to know	Mɔgɔ si tun t’a fɛ k’o dɔn
I feel like he’s disappointed in me	N b’a miiri ko a jigi tigɛlen bɛ ne la
I wanted to lie down until the thought faded	N tun b’a fɛ ka n da fo o miirili ka ban
I can’t go on anymore	N tɛ se ka taa ɲɛ tugun
I like to listen and observe	A ka di ne ye ka lamɛnni kɛ ani ka kɔlɔsili kɛ
I left the building and got into my car	N bɔra boon kɔnɔ ka don n ka mobili kɔnɔ
But, I need time off first	Nka, ne mago bɛ lafiɲɛbɔ waati la fɔlɔ
I read that in the afternoon	N ye o kalan kɛ tilegan fɛ
I have nothing to do	Foyi tɛ ne bolo ka kɛ
Eight percent of students qualify for special education	Kalanden kɛmɛ o kɛmɛ na, 8 bɛ se ka kalan kɛrɛnkɛrɛnnen sɔrɔ
I didn’t even get eyeglasses	N yɛrɛ ma ɲɛkisɛ sɔrɔ
I really want to have fun	N b’a fɛ kosɛbɛ ka ɲɛnajɛ kɛ
The literature taught me more	Sɛbɛnw ye ne kalan ka tɛmɛ o kan
I could deal with the guy	N tun bɛ se ka ko kɛ ni cɛ ye
I rested my feet on the floor	N ye n senw lafiɲɛ duguma
I watch everyone, without anything being asked of me	Ne bɛ bɛɛ kɔlɔsi, k’a sɔrɔ foyi ma ɲini ne fɛ
I just love dressing up, always, always will	A ka di n ye dɔrɔn ka fini don, tuma bɛɛ, a bɛna kɛ tuma bɛɛ
I didn’t even know where to start	N yɛrɛ tun t’a dɔn n bɛna daminɛ yɔrɔ min na
Some areas are allowed to drain in winter	Yɔrɔ dɔw bɛ Sɔn ka ji Bɔ nɛnɛ waati
A great way to kick off a new growth season	Fɛɛrɛ ɲuman min bɛ se ka kɛ ka bonya waati kura daminɛ
I saw an older woman seeking youth	N ye musokɔrɔba dɔ ye min bɛ ka kamalenninya ɲini
I waited until all roads were clear	N ye makɔnɔni kɛ fo siraw bɛɛ ka jɛya
Alice falls asleep and has a dream	Alisi bɛ sunɔgɔ ani a ye sugo kɛ
I read a little bit yesterday	N ye kunun dɔɔnin kalan
I love the game	Tulon in ka di n ye kosɛbɛ
I left the discarded knives at home	N ye muru fililenw to so
I know you have a heart	Ne b'a dɔn ko dusukun b'i la
I better get used to this	A ka fisa n ka deli nin ko in na
I will not accept anything else	Ne tɛna sɔn fɛn wɛrɛ ma
I was kept for him	Ne tun maralen bɛ a de kama
It was built in two ways	A jɔra cogo fila la
I was asleep myself when you came home	Ne yɛrɛ tun bɛ sunɔgɔ la tuma min na i nana so
I have been married for four years	Ne ye san naani kɛ furu la
I try not to think about it here	N b’a ɲini n kana miiri o la yan
I couldn’t speak or understand other languages	N tun tɛ se ka kan wɛrɛw fɔ wala k’u faamu
I knew it was expensive	N tun b’a dɔn ko a sɔngɔ ka gɛlɛn
I just need to warm up	N mago bɛ ka n yɛrɛ sumaya dɔrɔn
I have so much more to say	Ko caman wɛrɛw bɛ ne bolo ka fɔ
I reached out and turned it off	N ye n bolo da a kan k’a faga
I don’t think there’s really that much to know	N hakili la, tiɲɛ yɛrɛ la, o caman tɛ yen ka dɔn
I know this is the best thing for me	Ne b’a dɔn ko nin de ye fɛn bɛɛ la ɲuman ye ne bolo
There are new countries and new people	Jamana kura ni mɔgɔ kuraw bɛ yen
I unexpectedly opened my heart	Ne ye ne dusukun da mɔgɔw ɲɛ na, ne tun ma miiri min na
I was lying on his chest looking at the wall	N tun dalen bɛ a disi kan ka kogo filɛ
I failed to see how good you are to me	Ne ma se k’a ye ko i ka ɲi ne ma cogo min na
I set up the machine to feed the dogs	N ye masin sigi walasa ka wuluw balo
I will send guards to the pool	Ne na garadiw ci ka taa jidagayɔrɔ la
I wouldn't mess it up	N tun tɛna a ɲagami
I worried and patted his shoulders	N ye hami ani n y’a kamankunw lamaga
I time traveled to the future	I waati taamana ka taa siniɲɛsigi la
I am not as young as they are	Ne tɛ denmisɛn ye i n’a fɔ u
I quickly looked around but the background was clear	N ye n lamini lajɛ joona nka kɔfɛla tun jɛlen don
I liked it in there	A diyara n ye yen kɔnɔ
I couldn't resist you	N ma se ka n yɛrɛ tanga i ma
I was prepared for almost everything	A bɛ se ka fɔ ko n tun bɛ n yɛrɛ labɛn ko bɛɛ kama
I lay my head on his strong shoulder	N bɛ n kunkolo da a kamankun barikama kan
That was the turning point	O de tun ye fɛn caman tigɛli ye
A few hours of sleep couldn’t hurt	Lɛrɛ damadɔ sunɔgɔ tun tɛ se ka dimi
I leaned down gently and kissed her again	N y’i biri nɔgɔya la k’a susu tugun
Edward didn’t make it and it turned out to be true	Edward m’a dilan ani a kɛra tiɲɛ ye
I could see that, even as an eight-year-old	N tun bɛ se k’o ye, hali n’ si tun ye san 8 ye
I had to find another way to satisfy that hunger	N tun ka kan ka fɛɛrɛ wɛrɛ ɲini walasa ka o kɔngɔ in wasa
I couldn't help but wonder what might have come next	Fɛn min tun bɛ se ka na o kɔfɛ, ne tun tɛ se ka n yɛrɛ tanga o ma
I want this as bad as you want it	Ne b'a fɛ nin ko in ka jugu i n'a fɔ aw b'a fɛ cogo min na
I nodded to him in my silent response	N ye n kunkolo wuli a ye n ka jaabi makuntɔlen na
I knew what he meant	A tun b’a fɛ ka min fɔ, ne tun b’o dɔn
I couldn't wait for the green and yellow stage	N tun tɛ se ka etape wuluwulu ni jɛman makɔnɔ
I wanted to fill a page	N tun b’a fɛ ka ɲɛ dɔ fa
I go out on the back porch and cool off	N bɛ bɔ kɔfɛ barada la ka nɛnɛ
This collaboration continues to this day	O jɛ-ka-baara in bɛ senna fo ka na se bi ma
Congress to exempt this administration from public procurement	Kongresi ka nin mara in bɔ foroba sannifeere la
I can't thank you enough for this	N tɛ se ka barika da aw ye nin ko in na
A panic shot through him	Siranɲɛ dɔ ye marifa ci a fɛ
I am sure he knows it well too	Ne dalen b’a la ko ale fana b’a dɔn kosɛbɛ
A drink was essential	Minfɛn dɔ tun nafa ka bon kosɛbɛ
I hadn’t planned on impersonating anyone	N tun ma labɛn kɛ ka n yɛrɛ kɛ mɔgɔ si ye
I can't blame him for that	N tɛ se k'a jalaki o ko la
I didn’t want to sing all night, anyway	N tun t’a fɛ ka dɔnkili da su bɛɛ la, cogo o cogo
I am guilty of being a simple woman	Ne jalakilen don ka kɛ muso nɔgɔman ye
I headed outside, out the door, onto the street	N ye n ɲɛsin kɛnɛma, ka bɔ da la, ka taa nbɛda la
I have never felt this peaceful	Ne ma deli ka nin hɛrɛ in sɔrɔ
I always thought this	Ne tun bɛ miiri nin na tuma bɛɛ
However, I could never make that escape	Nka, ne tun tɛ se k’o bolicogo kɛ abada
I have a speech to make	Jɛmu dɔ bɛ n bolo ka kɛ
I found it and it is mine	N y’a sɔrɔ ani ne ta don
I was fired by someone else	N bɔra baarakɛyɔrɔ la mɔgɔ wɛrɛ fɛ
On the edge of my chair for the entire hour	Ne ka sigilan da la lɛrɛ bɛɛ kɔnɔ
Many people get stuck in mainstream events	Mɔgɔ caman bɛ siri ko kɛlenw na minnu bɛ kɛ kosɛbɛ
I had to give them the tools to succeed	N tun ka kan ka baarakɛminɛnw di u ma walasa u ka se ka ɲɛtaa sɔrɔ
I didn’t believe it anymore	N tun dalen tɛ o la tuguni
I let the curtain fall back	N y’a to rido ka bin kɔfɛ
We were so in love and still are	An tun bɛ kanuya la kosɛbɛ ani hali bi
I was watching the game	N tun bɛ tulon in lajɛ
A police captain in uniform	Polisiw ka kapitɛni dɔ ye fini don
An empty corridor waits in the background	Kɔrida lankolon dɔ bɛ ka makɔnɔni kɛ kɔfɛ
I am very happy with your reply	Ne nisɔndiyara kosɛbɛ i ka jaabi la
I was heading northwest for no particular reason	N tun bɛ ka taa worodugu-tlebi fɛ, kun kɛrɛnkɛrɛnnen si t’a la
I was too focused on the present	N tun bɛ ka n hakili to sisan kow la kojugu
I am pure of heart	Ne ye dusukun saniyalen ye
I knew he felt a little sorry for me	N tun b’a dɔn ko a hinɛ tun bɛ ne la dɔɔnin
I take another step forward	N bɛ sen wɛrɛ ta ka taa ɲɛ
I felt strong hands wrap around my waist	N y’a ye ko bolo barikamaw bɛ ka n cɛsirilan siri
I could tell him the truth	Ne tun bɛ se ka tiɲɛ fɔ a ye
I decided to remember next time	N y’a latigɛ ka n hakili to a la siɲɛ wɛrɛ
I can see he would rather be home doing something else	N b’a ye ko a ka fisa a ma ka kɛ so ka fɛn wɛrɛ kɛ
I hope everything goes well	N jigi b’a kan ko fɛn bɛɛ bɛ taa ɲɛ
I was burning, and that hurt too	Ne tun bɛ ka jeni, wa o fana tun bɛ dimi
I didn't mean to crush you like that	N tun t'a fɛ ka i sɔgɔsɔgɔ ten
I hope lunchtime can be around the corner	N jigi b’a kan ko tilelafana dun waati bɛ se ka surunya
I couldn’t stop thinking about him	N tun tɛ se ka miirili dabila a ko la
I mean, it’s sad that he decided to commit suicide	N b’a fɛ k’a fɔ ko dusukasilen don ko a y’a latigɛ k’a yɛrɛ faga
I wouldn't get too close to them though	N tun tɛna gɛrɛ u la kojugu hali ni o kɛra
He just did it with his voice	A tun b’o kɛ dɔrɔn a kan fɛ
I could see his door down the hall	N tun bɛ se k’a ka da ye ka jigin boon kɔnɔ
I approached the man	N gɛrɛla cɛ la
The release date was then pushed back two weeks	O kɔfɛ, a bɔli don bilala kɔfɛ dɔgɔkun fila kɔnɔ
I was in control of my own destiny	Ne tun bɛ ne yɛrɛ ka siniɲɛsigi kunna
I looked around and found him on the floor	N ye n lamini lajɛ k’a sɔrɔ duguma
A few lines that never got a following	Layini damadɔ minnu ma tuguni sɔrɔ abada
I will always respect and be encouraged by that	Ne bɛna bonya da o kan tuma bɛɛ ani ka dusu don ne kɔnɔ
I, too, will now retire	Ne fana, ne bɛna lafiɲɛbɔ kɛ sisan
I hate hearing about people who are sick	Mɔgɔ minnu bananen don, olu mɛnni bɛ ne kɔniya
I notice who that person is just by hearing this	N b’a kɔlɔsi o tigi ye mɔgɔ min ye nin kuma mɛnni dɔrɔn fɛ
I enjoyed learning more about you and your family	A diyara ne ye ka fɛn caman dɔn e ni i ka denbaya ko la
I think it’s the way he drinks	N hakili la, a bɛ min cogo de la
Fruits and vegetables are also sometimes eaten	Jiridenw ni nakɔfɛnw fana bɛ dun tuma dɔw la
I need to go talk to the manager	N ka kan ka taa kuma ɲɛmɔgɔ fɛ
A battle of epic proportions	Kɛlɛ min bɛ kɛ ni epic proportions ye
I had to beat him to something	N tun ka kan k’a bugɔ fɛn dɔ la
I couldn’t stand another minute with my rude friend	N ma se ka miniti wɛrɛ muɲu ni n terikɛ ye min tɛ mɔgɔ bonya
One picture doesn’t capture everything about this animal	Ja kelen tɛ bagan in ko bɛɛ minɛ
I wanted to be normal again	N tun b’a fɛ ka kɛ normal ye tugun
I’ve never seen it like that before	N ma deli k’a ye ten fɔlɔ
I run on the beach	N bɛ boli kɔgɔjida la
I worked in that capacity for three years	N ye baara kɛ o jɔyɔrɔ la san saba kɔnɔ
Others have been more encouraging	Dɔ wɛrɛw fana ye dusu don u kɔnɔ ka tɛmɛ
I would recommend this book to anyone	N bɛna nin gafe in fɔ mɔgɔ o mɔgɔ ye
I have never been afraid of anything before	Ne ma deli ka siran foyi ɲɛ fɔlɔ
I drank, but it didn't help	Ne ye minni kɛ, nka o ma ne dɛmɛ
Two of his posts stand out	A ka sɛbɛn fila bɛ kɛrɛnkɛrɛnnenya la
Especially at the bottom	Kɛrɛnkɛrɛnnenya la, a bɛ duguma
I have never been on a boat	Ne ma deli ka taa kurun kɔnɔ
A smooth round shape fell to the ground	Siginiden bulama nɔgɔlen dɔ binna duguma
I knew my heart was still	Ne tun b’a dɔn ko ne dusukun tun sigilen bɛ
I have to figure it out for myself	N ka kan k’a jateminɛ n yɛrɛ ma
I knew he'd pull something	N tun b'a dɔn ko a bɛna fɛn dɔ sama
He just bought a house	A ye sobon san sisan
I couldn’t stop writing	N ma se ka sɛbɛnni dabila
I wanted to stay and look for my father	N tun b’a fɛ ka to yen ka n fa ɲini
I thought it was going to break	N tun b’a miiri ko a bɛna kari
A few months later, we signed a contract	Kalo damadɔw o kɔfɛ, an ye bolonɔ bila bɛnkan dɔ la
I gave him a second chance and he failed	N ye sababu filanan di a ma, a ma se
I just can’t look at people’s faces	N tɛ se ka mɔgɔw ɲɛda lajɛ dɔrɔn
I think it was the point he was making	N hakili la, a tun bɛ kuma min fɔ, o de tun don
I stood first on one leg and then on the other	N jɔlen tora fɔlɔ sen kelen kan, o kɔfɛ n jɔlen tora sen tɔ kelen kan
Therefore, the orbit has only one point	O la, jiribolo in bɛ ni yɔrɔ kelen dɔrɔn de ye
I can do nothing else	Ne tɛ se ka foyi wɛrɛ kɛ
I, myself have done a few such designs	Ne, ne yɛrɛ ye o ɲɔgɔnna dilancogo damadɔ Kɛ
I know damned well he did	N b'a dɔn damned well a ye o kɛ
I look forward to taking you to the races this summer	N b’a fɛ ka taa ni aw ye boliw la ɲinan samiyɛ la
I never thought it would happen	N tun t’a miiri abada ko a bɛna kɛ
He went in there and put it down	A donna yen k'a bila duguma
I had worked with his mom	N tun ye baara kɛ n’a bamuso ye
I was not so ready to meet him	Ne tun ma labɛn ten ka a kunbɛn
A light shone through the curtains of her room	Yeelen dɔ tun bɛ yeelen bɔ a ka so kɔnɔ ridow kɔnɔ
I thought that was impossible	Ne tun b’a miiri ko o tɛ se ka kɛ
I have gained confidence in myself	Ne ye ne jigi da ne yɛrɛ kan
I thought you knew that by now	Ne tun b miiri ko i b o dn sisan
I didn’t want to be grabbed from behind	N tun t’a fɛ ka n’ minɛ ka bɔ n kɔfɛ
I hadn’t packed anything	N tun ma foyi pake
I really wanted that one	Ne tun b’a fɛ o kelen na kosɛbɛ
I will make my own way back to the airport	N bɛna n yɛrɛ ka sira kɛ ka segin awiyɔnbonda la
I want to forget all the bad things	Ne b’a fɛ ka ɲinɛ ko juguw bɛɛ kɔ
I believe the world has it	Ne dalen b'a la ko diɲɛ b'a la
I felt shut down and frozen	N y’a ye ko n datugulen don ani n’ tun bɛ nɛnɛ
A pleasant sea breeze was blowing	Kɔgɔji fiɲɛ duman dɔ tun bɛ ka fiyɛ
I am older than this world	Ne kɔrɔla ka tɛmɛ nin diɲɛ kan
I chew the seasons, the snow and the sun	N bɛ waatiw, nɛnɛ ani tile ɲimi
I have already learned that	Ne ye o dege kaban
I mean, she's just too beautiful to desire	N b'a fɛ k'a Fɔ ko a cɛ ka ɲi kojugu dɔrɔn fo a tɛ nege Kɛ a la
I finished book number two	N ye gafe nimɔrɔ filanan ban
I was starting university and a new job	N tun bɛ ka inivɛrisite daminɛ ani baara kura
I had to spend my birthday in jail	N tun ka kan ka n ka wolodon kɛ kaso la
I told them that maybe we should fight them	N y’a fɔ u ye ko n’a sɔrɔ an ka kan k’u kɛlɛ
A risky move to be sure, but its the only option	A risky move to be sure, nka a ka sugandi kelenpe
I became very anxious	Ne kɛra jɔrɔnanko ye kosɛbɛ
I passed them a day ago	N tɛmɛna u fɛ a tile kelen ye nin ye
I kissed her as she started shaking	N y’a susu k’a sɔrɔ a bɛ ka yɛrɛyɛrɛ daminɛ
I couldn’t sleep next to that smell	N tun tɛ se ka sunɔgɔ o kasa kɛrɛ fɛ
Men are more susceptible than women	Cɛw de ka teli ka bana sɔrɔ ka tɛmɛ musow kan
I was on my own here	Ne tun bɛ ne yɛrɛ de la yan
The great love of my life	Ne ka ɲɛnamaya kanuyaba
But I can't stay there long	Nka, ne tɛ se ka mɛn yen
I call it the penalty box	N b’a wele ko penaliti kɛsu
I think that’s a great topic	N hakili la, o ye barokunba ye
I will greet him	Ne na foli kɛ a ye
I couldn’t center, I couldn’t focus	N tun tɛ se ka santiri kɛ, n tun tɛ se ka n sinsin
A little older, a little wiser, but there once again	Kɔrɔya dɔɔnin, hakilitigiya dɔɔnin, nka yen siɲɛ kelen tugun
I told him what had happened to his daughter	Min kɛra a denmuso la, ne y’o fɔ a ye
A journey that will change your life	Taama min bɛna i ka ɲɛnamaya Changé
I can explain it better, now, though	N bɛ se k’a ɲɛfɔ ka ɲɛ, sisan, nka
I felt the ground shifting fast, too fast	N y’a ye ko dugukolo bɛ ka wuli joona, teliya kojugu
I wanted to watch him for a few more minutes	N tun b’a fɛ k’a kɔlɔsi miniti damadɔ wɛrɛ kɔnɔ
I tried to be serious but a smile broke out	N y’a ɲini ka kɛ mɔgɔba ye nka nisɔndiya dɔ bɔra
I have a smiling one in my being	N bɛ ni dɔ ye min bɛ nisɔndiya ne ka kɛta kɔnɔ
I’m starting to take his place and take on the responsibilities of the family	N b’a daminɛ k’a jɔyɔrɔ ta ani ka denbaya ka kunkanbaaraw ta
I can’t explain it, really	N tɛ se k’a ɲɛfɔ, tiɲɛ na
I turned and stood face to face	N y’i jɛngɛ ka jɔ ɲɛda ni ɲɛda
Only thing to be sure is a very gray area	Dɔrɔn min ka kan ka da a la, o ye yɔrɔ ye min ɲɛ ye nɛrɛmuguma ye kosɛbɛ
I guess that makes sense	N hakili la, o bɛ faamuyali sɔrɔ
I had to talk to him in person	N tun ka kan ka kuma a fɛ n yɛrɛ ma
I was eager to hear what line he would draw	N tun kɔrɔtɔlen don k’a mɛn a bɛna tigɛli jumɛn kɛ
I want to go back to the beach	N b’a fɛ ka segin kɔgɔjida la
I begin to notice how dark it is getting	N b’a daminɛ k’a kɔlɔsi cogo min na a bɛ ka dibi don
I shrug my shoulders and repeat his question	N bɛ n kamankunw kɔrɔta ka segin a ka ɲininkali kan
I haven’t had much sleep lately	N ma sunɔgɔ caman sɔrɔ kɔsa in na
I have a nice selection of diamond rings	Diamant bololanɛgɛw sugandilen ɲuman bɛ n bolo
My big lump was stuck in my throat	N kuru belebele tun sirilen bɛ n dawolo la
A couple of those things attacked us	O fɛn fila-fila ye binkanni kɛ an kan
I spent three weeks in the hospital	N ye dɔgɔkun saba kɛ dɔgɔtɔrɔso la
I listened after he called my name	N ye n lamɛn a kɛlen kɔ ka n tɔgɔ fɔ
I thought you might like the surprise	N y’a miiri ko kabako in bɛ se ka diya i ye
It’s not a house in the background	A tɛ so dɔ ye kɔfɛ
I found it best to avoid them	N y’a ye ko a ka fisa ka n yɛrɛ tanga u ma
I will give him something that no king could give him	Ne na fɛn dɔ di a ma, masakɛ si tun tɛ se ka min di a ma
I was of no world	Ne tun tɛ diɲɛ si ta ye
I found them here and the rest is up to you	N y'u Sɔrɔ yan tɔ bɛ i yɛrɛ de bolo
The relationship outside of work will be intriguing	Jɛɲɔgɔnya min bɛ baara kɔfɛ, o bɛna kɛ fɛn ye min bɛ mɔgɔ kɔnɔnafili
I believe it is truly symbolic	Ne dalen b’a la ko a ye taamasyɛn ye tiɲɛ na
I understand but it won't change anything	N y'a faamu nka a tɛna fɛn caman Changé
I just decided when you caught the rest of them	N ye a latigɛ dɔrɔn tuma min na i ye u tɔw minɛ
I can't believe this is all for nothing	Ne tɛ se ka da a la ko nin bɛɛ ye fu ye
I think women should be considered equal to men	N hakili la, musow ka kan ka jate ko u ni cɛw bɛ ɲɔgɔn ta
I left food for you and the boys	Ne ye dumuni to aw ni cɛdenw ye
I landed here with no problems	N jigira yan ni gɛlɛya foyi tɛ n na
I saw him smile, trying to bite it back	N y’a ye a bɛ nisɔndiya, k’a ɲini k’a kin ka segin
I signed up for a firearms instructor	N ye n tɔgɔ sɛbɛn marifa kalanfa dɔ la
I just did some more work on it	N ye baara wɛrɛw kɛ a kan sisan dɔrɔn
I used to freak out about it	N tun bɛ to ka n yɛrɛ sɛgɛn o ko la
I have another way we can end this	Fɛɛrɛ wɛrɛ bɛ n bolo an bɛ se ka nin ko in ban
However, I saw his keys	Nka, n y’a ka konnɛgɛw ye
I didn’t remember coming home	N hakili tun tɛ n nali la so
I doubted he would	N tun bɛ sigasiga ko a bɛna o kɛ
I felt a little foolish	N y’a ye ko n ye naloman ye dɔɔnin
I am your instructor in first year chemistry	Ne ye aw ka kalanfa ye san fɔlɔ chimie la
I just missed some things	N ye fɛn dɔw to yen dɔrɔn
A church like ours is not their cup of tea	Egilisi min bɛ i n’a fɔ an ta, o tɛ u ka te tasa ye
I didn’t like it, but that was the sad truth	O tun man di ne ye, nka o de tun ye tiɲɛ dusukasilen ye
I feel really stupid about all of this	Ne b’a miiri ko ne ye naloman ye tiɲɛ na nin bɛɛ la
I had to face reality	Ne tun ka kan ka tiɲɛ kunbɛn
I will not allow myself to feel	Ne tɛna a to ne yɛrɛ ka dusukunnataw sɔrɔ
I recorded her voice in my book	N y’a ka kumakan sɛbɛn n ka gafe kɔnɔ
A new world opened up and fell in love	Diɲɛ kura dɔ dabɔra ani a ye kanuya don a la
I knew it but kept quiet	Ne tun b’o dɔn nka ne tun bɛ to ka ne makun
I love to travel anyway	N bɛ taama ka di n ye cogo o cogo
I had no use for my car or my body	Ne tun tɛ nafa foyi lase ne ka mobili ma walima ne farikolo ma
I was in the garden with mother	Ne tun bɛ nakɔ kɔnɔ ni ba ye
I know they’re not hot on my trail	N b’a dɔn k’u tɛ funteni sɔrɔ n ka sira kan
I felt myself getting stronger	Ne y’a ye ko ne yɛrɛ bɛ barika sɔrɔ
I seek cooperation from all my brothers	N bɛ jɛkafɔ ɲini n balimaw bɛɛ fɛ
I sighed and shook my head, walking towards the house	N ye n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ ka n kunkolo wuli, ka taama ka taa so fan fɛ
A faint light flashed in the distance	Yeelen fitini dɔ ye yeelen bɔ yɔrɔ jan na
I nodded in agreement	N ye n kunkolo wuli k’a jira ko n sɔnna o ma
I couldn’t eat much because of my stomach	N tun tɛ se ka dumuni caman dun k’a sababu kɛ n kɔnɔbara ye
I have a witness to this good woman	Seere dɔ bɛ ne fɛ nin muso ɲuman in na
I also seemed trapped	A tun bɛ iko ne tun sirilen bɛ fana
I didn't need to explain anything	Ne mago tun t’a la ka foyi ɲɛfɔ
I couldn't be in the same room as him	Ne tun tɛ se ka kɛ so kelen kɔnɔ ni ale ye
I would love to have time with him	N b’a fɛ kosɛbɛ ka waati sɔrɔ n’a ye
I write about dreams, life and travel	N bɛ sɛbɛnni kɛ sugo, ɲɛnamaya ani taama kan
I think you can date whoever you want	N hakili la, i bɛ se ka date kɛ mɔgɔ o mɔgɔ fɛ i b’a fɛ
I thought it best never mention them	N y’a miiri ko a ka fisa n kana u tɔgɔ fɔ abada
I thought it was like that anywhere though	N y’a miiri ko a bɛ ten yɔrɔ o yɔrɔ hali ni o kɛra
Without it they would have no future	Ni o tun tɛ u tun tɛna siniɲɛsigi sɔrɔ
Jury selection took a month	Jury sugandili ye kalo kelen ta
He had a good sense of time and camaraderie	A tun bɛ waati ni jɛɲɔgɔnya hakilina ɲuman sɔrɔ
I’ve known that all along	N y’o dɔn kabini tuma jan
I will be here all night	Ne na kɛ yan su bɛɛ
I saw everyone’s voices of wonder	N ye bɛɛ ka kumakanw ye minnu bɛ mɔgɔ kabakoya
I could fight them	Ne tun bɛ se ka u kɛlɛ
I also have breakfast waiting for you	N fana bɛ sɔgɔmada dumuni kɛ ka aw makɔnɔ
I turned on the flashlight	N ye lanpan mana
I didn't steal clothes	N ma finiw sonya
As I was passing, the truck went off the road	N tun bɛ tɛmɛ tuma min na, kamiyɔn bɔra sira kan
I wanted to go down the balcony	N tun b’a fɛ ka jigin balabala la
I was hoping to increase my signature	N tun jigi b’a kan ka dɔ fara n ka bolonɔbila kan
I forgot the names of all my friends	Ne ɲinɛna ne teriw bɛɛ tɔgɔ kɔ
I never see him around before or after school	N t’a ye abada a lamini na ka kɔn lakɔli ɲɛ walima lakɔli kɔfɛ
I have this issue about personal space	Nin ko in bɛ n bolo mɔgɔ yɛrɛ ka yɔrɔ ko la
I know how crazy and impossible this all sounds	N b’a dɔn cogo min na nin bɛɛ mankan bɛ dibi la ani min tɛ se ka kɛ
I want to stay here and see what happens	N b’a fɛ ka to yan ka min bɛ kɛ, n b’o lajɛ
I certainly didn't ask	Siga t’a la, ne ma ɲininkali kɛ
I couldn't believe this lost world	Ne tun tɛ se ka da nin diɲɛ bɔnɛnen in na
A peaceful assembly without guns	Lajɛba min bɛ hɛrɛ la, marifa tɛ yen
I never eat vegetables and I never eat green leafy vegetables	N tɛ nakɔfɛnw dun abada ani n tɛ furabulu kɛnɛw dun abada
I was respectful, if you must know	Ne tun bɛ ka bonya da, ni aw ka kan k’a dɔn
A trainer can help you	Degelikɛnɛ bɛ se k’i dɛmɛ
I did it back before they did	N y’a kɛ ka segin sanni u k’a kɛ
I came alongside the tracks	N nana tracks kɛrɛfɛ
I know your true heart	Ne bɛ i dusukun sɛbɛ dɔn
I’m watching it for the first time	N b’a filɛ siɲɛ fɔlɔ la
I'm looking forward to seeing you	Ne b'a fɛ ka aw ye
A peace that would be just	Hɛrɛ min tun bɛna kɛ tilennenya ye
I had nothing else to compare it to	Foyi wɛrɛ tun tɛ ne bolo ka a suma ni min ye
I can’t stay awake another minute	N tɛ se ka to n ɲɛ na miniti wɛrɛ
I know everything about that woman	Ne bɛ fɛn bɛɛ dɔn o muso ko la
I was sure in my mind that he was alive somewhere	Ne tun dalen b’a la ne hakili la ko a ɲɛnama don yɔrɔ dɔ la
I am the reader of this book	Ne de ye gafe in kalanbaga ye
I suddenly understood why	N y’a faamu yɔrɔnin kelen mun na
I couldn't even fall to the floor in shock	Ne yɛrɛ tun tɛ se ka bin duguma ni kabako ye
I was being too optimistic	N tun bɛ ka jigiya sɔrɔ kojugu
I can't stand it anymore	N tɛ se k'a muɲu tugun
I am very interested in your project	N b’a fɛ kosɛbɛ aw ka porozɛ in na
I can't imagine my life without him	Ne tɛ se ka miiri ne ka ɲɛnamaya la ni ale tɛ
I can't go out without them	Ne tɛ se ka bɔ ni u tɛ
I had to work on a lot of things	N tun ka kan ka baara kɛ fɛn caman kan
One and a half cases per meal	Kesi kelen ni tila bɛ kɛ dumuni kelen na
I met who fixed it	N ye ɲɔgɔn sɔrɔ min y’a labɛn
I like a lot of the efforts they are making	U bɛ ka cɛsiri minnu kɛ, olu caman ka di n ye
I really didn't see that ghost	Tiɲɛ na, ne ma o jinɛ ye
I survey the place, my back to the door	N bɛ yɔrɔ in sɛgɛsɛgɛ, n kɔ bɛ da la
I pulled a length of tape free	N ye kaseti janya dɔ sama ka bɔ a yɛrɛ la
I was in a turning point	N tun bɛ fɛn dɔ la min tun bɛ ka fɛn caman tigɛli daminɛ
I stood there in awe	N jɔlen tora yen ni kabakoya ye kosɛbɛ
I was just making sure everything was ready for you	N tun bɛ ka a lajɛ dɔrɔn ko fɛn bɛɛ labɛnnen don i ye
I mean, look, you've got it all	N kɔrɔ ye ko i filɛ, i ye o bɛɛ sɔrɔ
I asked him what he was thinking	N y’a ɲininka a bɛ ka miiri mun na
Completely private entrance from the street	Donda min ye mɔgɔ kelen ta ye pewu ka bɔ nbɛda la
I have come to express my deepest sympathy	Ne nana n ka hinɛba jira
I heard the music in the background	N ye dɔnkiliw mɛn kɔfɛ
I started looking at the angels	Ne ye mɛlɛkɛw lajɛli daminɛ
I have a lot of ideas about it	Hakilina caman bɛ n bolo o ko la
I'm glad someone took care of it for me	Ne nisɔndiyara ko mɔgɔ dɔ y’a janto a la ne kosɔn
I need to look into this	Ne ka kan ka nin ko in lajɛ
I was strong enough to go on	Ne barika tun ka bon ka taa ɲɛ
I heard his voice in my head	N y'a kan mɛn n kun na
I wasn't raised that way	Ne ma lamɔ o cogo la
I like to think of you	A ka di ne ye ka miiri i la
I went to school with him	N taara lakɔli la n’a ye
I still have about a dozen	N bɛ ni tan ni fila ɲɔgɔn ye hali bi
I know all about his earnings	N b'a ka sɔrɔ bɛɛ dɔn
I started playing golf	N y’a daminɛ ka gɔlf baara daminɛ
I know he's going to kill me	Ne b'a dɔn ko a bɛna ne faga
This story is considered highly unlikely by most writers	Nin maana in jatera ko a tɛ se ka kɛ kosɛbɛ sɛbɛnnikɛla fanba fɛ
I thought he had forgotten all about me	Ne tun b miiri ko a ɲinɛna ne bɛɛ kɔ
I should be able to sell it quickly	N ka kan ka se k’a feere joona
I just wanted to run and keep running	N tun b’a fɛ dɔrɔn ka boli ani ka to ka boli
I never should have brought you here	Ne tun man kan ka na ni aw ye yan abada
I have to get back to things at home	N ka kan ka segin fɛnw kan so kɔnɔ
I did not fire those shots	Ne ma o marifaw ci
I was always with one parent or the other	Ne tun bɛ bangebaga kelen fɛ walima bangebaga tɔ kelen fɛ tuma bɛɛ
I wanted to push his face away	N tun b’a fɛ k’a ɲɛda gɛn ka bɔ yen
I didn't want them to live with us	Ne tun t'a fɛ u ka sigi an fɛ
I have never encountered anything like this before	Ne ma deli ka nin ɲɔgɔn kunbɛn fɔlɔ
I stepped out into the sunlight and relaxed a bit	N bɔra tile yeelen na ka n yɛrɛ lafiya dɔɔnin
I noticed you didn't try to stop me	N y'a kɔlɔsi ko i ma a ɲini ka ne bali
I usually visit them in town	N ka teli ka taa bɔ u ye dugu kɔnɔ
I called the travel car driver	N ye taama mobili bolila wele
I think he was trying not to laugh	N hakili la, a tun b’a ɲini a kana ŋɛɲɛ kɛ
I couldn’t see his face	N tun tɛ se k’a ɲɛda ye
I just needed one person to answer the door	Ne mago tun bɛ mɔgɔ kelen dɔrɔn de la min tun bɛ da jaabi
Crew's mistake has not been exposed	Crew ka fili ma bɔ kɛnɛ kan
I did them to me	Ne ye u kɛ ne la
I opened the first one and noticed the attachment	N ye fɔlɔ da wuli ka attachement kɔlɔsi
I became a live weapon	Ne kɛra marifa ɲɛnama ye
I just needed some cash	N mago tun bɛ warijɛ dɔw dɔrɔn de la
A young man, naked and very cold	Kamalennin dɔ, farilankolon ani fariganba
I can’t believe he lets it go so easily	N tɛ se ka da a la ko a b’a to a ka taa nɔgɔya la ten
I took her hand and stood up	N y'a bolo minɛ k'i jɔ
I like projects that give me something of a surprise	Porozɛ minnu bɛ kabako fɛn dɔ di n ma, olu ka di n ye
A place to be, a place to share	Yɔrɔ min ka kan ka kɛ, yɔrɔ min ka kan ka tila
I think we're all hungry too	N hakili la, kɔngɔ b'an bɛɛ la fana
A magical, invisible lesson	Kalan min bɛ kɛ ni jinɛweleli ye, min tɛ ye
I am still learning and always will be	Ne bɛ kalan kɛ hali bi ani ne bɛna kɛ kalan na tuma bɛɛ
I think you will be clear to go home tomorrow	N hakili la i bɛna jɛya ka taa so sini
I picked up a sofa beside me	N ye sofa dɔ ta min tun bɛ n kɛrɛfɛ
I will talk to my wife about you	Ne na kuma ne muso fɛ i ko la
The book contains many small details	O gafe in kɔnɔ, kunnafoni misɛnnin caman bɛ yen
I let that woman slip again	N y’a to o muso ka sɛgɛn tugun
I would never forgive him for this	Ne tun tɛna yafa a ma abada nin ko in na
I say this partly as a compliment	N b’a Fɔ nin yɔrɔ dɔ la i n’a fɔ tanuli
I have a lot of things	Fɛn caman bɛ n bolo
I cannot agree with that at all	N tɛ se ka sɔn o kuma ma fewu
I didn't plan for things to be like this	N ma labɛn kɛ ko kow ka kɛ nin cogo la
I want to show you around the city	N b’a fɛ ka dugu lamini jira aw la
I quit my job	N ye n ka baara bila
I never got to give my sermon in school	N ma se ka n ka waajuli kɛ lakɔli la abada
I mean the very best	N b’a fɛ ka fɔ min ka fisa kosɛbɛ
I know he'll never understand	Ne b'a dɔn ko a tɛna faamuyali sɔrɔ abada
I got some help along the way	N ye dɛmɛ dɔ sɔrɔ sira kan
A perfect example is today	Misali dafalen dɔ ye bi ye
I think this is how bad passion is	N hakili la, nin cogo de ye diyagoya juguya ye
I stare intently at his face	N bɛ n ɲɛ jɔ a ɲɛda la kosɛbɛ
I will not let it happen to anyone again	N tɛna a to a ka kɛ mɔgɔ si la tugun
I really wanted her to have something sweet	N tun b’a fɛ tiɲɛ na a ka fɛn duman dɔ sɔrɔ
I can't figure out how that mistake happened	N tɛ se k’a dɔn o fili kɛra cogo min na
A girl walked towards us	Npogotiginin dɔ taamana ka na an fan fɛ
There are a hundred billion	Miliyari kɛmɛ bɛ yen
I didn't black out or anything like that	N ma black out walima o ɲɔgɔnna fɛn wɛrɛ kɛ
I die to save what is important to me	Fɛn min nafa ka bon ne bolo, ne bɛ sa ka o kisi
I ran and hugged him	N bolila ka taa a minɛ ka n yɛrɛ minɛ
I recognized the three men	N ye cɛ saba ninnu dɔn
I forgot to talk to people	N tun bɛ ɲinɛ ka kuma mɔgɔw fɛ
I looked at the scene	N ye n filɛ o yɔrɔ la
I would be the only skeptic	Ne kelenpe de tun bɛna kɛ mɔgɔ ye min bɛ sigasiga
Security around the venue was tight	Lakanali min tun bɛ kɛnɛ in lamini na, o tun ka gɛlɛn
I can't imagine how that happened	N tɛ se ka miiri o kɛra cogo min na
I hope for your sake it never ends buddy	N jigi b'a kan i ka nafa kama a tɛ ban abada buddy
I can hear your stomach crying too	N bɛ se ka i kɔnɔbara kasikan mɛn fana
I said it takes a community	N ko a bɛ sigida dɔ de ta
I feel the pain even before it is fully seen	N bɛ dimi dɔn hali sani a ka ye ka dafa
I think he wanted me to put my nose down	N hakili la, a tun b’a fɛ n ka nugu bila duguma
I would greatly appreciate any guidance you can offer	I bɛ se ka bilasiralikan o bilasirali kɛ, o bɛna diya ne ye kosɛbɛ
I will not hear of any of these plans	Ne tɛna o labɛnw si mɛn
I lost my job, of course	Ne bɔnɛna n ka baara la, tiɲɛ don
I know there's a great national park near here	N b'a Dɔn ko jamana nakɔsɛnɛyɔrɔba dɔ bɛ yan kɛrɛfɛ
I was pregnant and emotionally drained	Ne tun kɔnɔma don ani dusukunnataw ta fan fɛ
I looked up to his face	N ye n ɲɛ kɔrɔta ka taa a ɲɛda la
I think it’s just awesome	N hakili la, a bɛ siran dɔrɔn
I tried to picture it in my mind	N y’a ɲini k’a ja dilan n hakili la
I looked at the date	N ye don in lajɛ
I jumped out of my chair	N ye n yɛrɛ pan ka bɔ n ka sigilan kan
I was making a lot of mistakes	N tun bɛ ka fili caman kɛ
I emphasize that the experience costs you nothing	N b’a sinsin a kan ko ko kɛlen in nafa tɛ foyi bɔ i la
I turned to face him, but didn't speak	Ne y'i jɛngɛ k'a ɲɛsin a ma, nka ne ma kuma
I just can’t even see home	N yɛrɛ tɛ se ka so ye dɔrɔn
I grew impatient with each of their female hand songs	N ye muɲunbaliya kɛ u ka muso bolola dɔnkili kelen-kelen bɛɛ la
A smile appeared on his face	Ɲɛjibɔ dɔ kɛra a ɲɛda la
I have a lot of lists	Lisiti caman bɛ n bolo
I've seen the white ones	N ye finmanw ye
I still checked my cab and waited	N ye n ka taksi lajɛ hali bi ka makɔnɔni kɛ
I understand you've had a terrible day	N y'a faamu ko i ye don juguba dɔ sɔrɔ
I have a link that matches the keywords	N ye jɛgɛnsira dɔ Sɔrɔ min bɛ Bɛn daɲɛ kolomaw ma
A door opened in front of the ballpark	Da dɔ dabɔra bololabaarakɛyɔrɔ ɲɛfɛ
I was sure you saw it	Ne tun dalen b'a la ko i y'a ye
I am sure you know what it is	Ne dalen b’a la ko aw b’a dɔn min ye
I had a hard time catching my breath	A tun ka gɛlɛn ne ma ka n ninakili minɛ
I had to run faster	Ne tun ka kan ka boli teliya la
Maybe I was even jealous	N’a sɔrɔ hali keleya tun bɛ ne la
I can't take a chance on you saying no	N tɛ se ka chance ta i ka a fɔ ko ayi
Several moments of silence follow the incident	Makun waati damadɔ bɛ tugu o ko in kɔ
A woman walking down the street stepped into the pavement	Muso dɔ min tun bɛ taa sira kan, o sen donna siraba kan
Trains will operate in both directions through the circle	Tɛrɛnw bɛna baara kɛ sira fila bɛɛ fɛ ka tɛmɛn sɛrɛkili kɔnɔ
I got up and walked around	N wulila ka yaala-yaala
I keep running, faster and faster	N bɛ taa a fɛ ka boli, ka teliya ka taa a fɛ
I bet you get that comment a lot	N ye pari kɛ ko i bɛ o commentaire sɔrɔ kosɛbɛ
I want something different	N b’a fɛ fɛn wɛrɛ ye min tɛ kelen ye
I assume most of them are still alive	N b’a miiri ko u fanba bɛ balo la hali bi
I hear he is having second thoughts about the school	N b’a mɛn ko a bɛ ka miiri filanan kɛ lakɔli in kan
I had to explain everything	Ne tun ka kan ka fɛn bɛɛ ɲɛfɔ
I just can’t think of what went wrong on a given day	N tɛ se ka miiri dɔrɔn min ma ɲɛ don dɔ la
I had to close my eyes	N tun ka kan ka n ɲɛw datugu
I believed in one thing	Ne tun dalen bɛ fɛn kelen na
I was really all alone right now	Tiɲɛ na, ne kelen tun bɛ ne kelen na sisan yɛrɛ
I wondered if this was what he meant by consciousness	N y’a ɲininka ni a tun b’a fɛ ka min fɔ ni hakili jiginna, o de ye nin ye
I ventured into the room for shelter	N ye n yɛrɛ bila ka don so kɔnɔ walasa ka dogoyɔrɔ sɔrɔ
I have no such response	N tɛ o jaabi sugu si sɔrɔ
I watched as they nodded to the wall	N y’a kɔlɔsi tuma min na u bɛ ka u kunkolo wuli ka taa kogo la
I cleaned my nose, and went to college	N ye n nu saniya, ka taa kolɛji la
I say take your own advice	N ko i yɛrɛ ka laadilikan ta
I wear black, white or gray, and the colors	N bɛ fini nɛrɛmuguma, finman walima finman don, ani a ɲɛw
I still don't feel good about myself	Hali bi, ne dusu tɛ diya ne yɛrɛ la
I wonder who else is standing in this window	N b’a ɲininka jɔn wɛrɛ jɔlen bɛ nin finɛtiri in na
I took my seat once again	N ye n sigiyɔrɔ ta siɲɛ kelen tugun
I glance in his direction, following from a distance	N bɛ n ɲɛ jɔ a fan fɛ, ka tugu a kɔ ka bɔ yɔrɔ jan
I felt a little weak	N’ tun b’a miiri ko ne barika ka dɔgɔ dɔɔni
Some have it above his chest	Dɔw b’a sɔrɔ a disi sanfɛ
I was happy to let him come with us	N nisɔndiyara k’a to a ka na n’an ye
I am too tired to even take off my shoes	Ne sɛgɛnnen don kojugu fo ne tɛ se ka hali n ka sanbara bɔ
I look for the old and the weak	Ne bɛ mɔgɔkɔrɔbaw ni barikantanw ɲini
It has a slight twist in the middle	A bɛ tigɛli dɔɔnin kɛ a cɛmancɛ la
I decided to keep that particular thought to myself	N y’a latigɛ k’o miiri kɛrɛnkɛrɛnnen to n yɛrɛ kɔnɔ
I have to go back there	N ka kan ka segin yen
I was not paid in full	Ne tun tɛ sara dafalen na
I decided to wait for exactly that	N y’a latigɛ ka o de makɔnɔ tigitigi
However, I had no idea where to find it	Nka, n tun tɛ miiri a sɔrɔyɔrɔ la
I wish you were here with me now	N b'a fɛ i ka kɛ yan ni ne ye sisan
I have some good news	Kibaru duman dɔw bɛ ne bolo
I was so welcomed up in it for example	N ye n bisimila o cogo la san fɛ a kɔnɔ misali la
I think you should be with your second child	N hakili la, i ka kan ka kɛ i den filanan fɛ
I don’t think there’s a final solution	N hakili la, fura laban tɛ yen
Regional variations in field size and composition do occur	Sigidaw ka fɛn caman ɲɔgɔnna bɛ kɛ foro bonya ni a kɛcogo la tiɲɛ na
I stared into the mirror and thought about it	N ye n ɲɛ jɔlen to filɛlikɛlan na ani ka miiri o la
I couldn't stand the thought of you with anyone else	Ne tun tɛ se ka i ka miirili muɲu ni mɔgɔ wɛrɛ ye
I disagree with this policy of killing gods	N tɛ sɔn nin politiki in ma, n’o ye ka ala faga
I gave him a business card	N ye viziti karti dɔ di a ma
I brought everything on your list	N nana ni fɛn bɛɛ ye aw ka lisi kan
I always thought the same way	Ne tun bɛ miiri o cogo kelen na tuma bɛɛ
I didn’t care to be with someone	N tun t’a janto ka kɛ ni mɔgɔ dɔ ye
A council with equal voices	Konseye min kanw bɛ bɛn ɲɔgɔn ma
I could just tell by the way you play	N tun bɛ se k’a dɔn dɔrɔn i ka tulonkɛcogo fɛ
I just put my other hand on it briefly	N ye n bolo tɔ kelen da a kan dɔrɔn waati kunkurunnin kɔnɔ
I hope they have come so far that they are safe	N jigi b’a kan ko u sera yɔrɔ jan fo u bɛ lafiya la
I made something out of nothing	Ne ye fɛn dɔ dilan ni foyi ye
Sometimes some writing could be done	Tuma dɔw la, sɛbɛnni dɔw tun bɛ se ka kɛ
I saw that a nearby rock had almost completely disappeared	N y’a ye ko farakurun dɔ min bɛ n kɛrɛfɛ, o bɛ ɲini ka tunun pewu
I will feel you and you will feel mine	Ne na i dusukunnataw sɔrɔ ani aw fana na ne dusukunnataw sɔrɔ
I ordered a search of the entire house	N ye yamaruya di ko u ka so bɛɛ ɲini
A lot of movement	A caman bɛ lamaga-lamagali
I was leaving town soon	N tun bɛ bɔ dugu kɔnɔ sɔɔni
I was not a real leader, there were no leaders	Ne tun tɛ ɲɛmɔgɔ yɛrɛ ye, ɲɛmɔgɔw tun tɛ yen
I loved how he never worried about breaking me	A tun tɛ hami abada ka ne kari cogo min na, o diyara ne ye kosɛbɛ
I like to settle down and have a family	A ka di ne ye ka sigi ani ka denbaya sɔrɔ
I struggled to sit up and stared at him	N ye n yɛrɛ gɛlɛya ka sigi ani ka n ɲɛ jɔ a la
I was just an instrument	Ne tun ye fɔlifɛn dɔrɔn de ye
I always thought he was a master	Ne tun b’a miiri tuma bɛɛ ko a ye matigi ye
I thought death to life	N y’a miiri ko saya ka ɲɛnamaya kɛ
I sat there, closing my eyes as he began to read	N y’i sigi yen, ka n ɲɛw datugu tuma min na a bɛ ka kalan daminɛ
I had to take the jacket	N tun ka kan ka jakite ta
I hadn’t met him yet	N tun ma a kunbɛn fɔlɔ
I bet he would forget to eat	N ye pari kɛ ko a bɛna ɲinɛ dumuni kɔ
I accepted my wealth	Ne sɔnna ne ka nafolo ma
I added knives and my guns	N ye muruw ni n ka marifaw fara a kan
I met another woman who also lost her first child	N ye muso wɛrɛ sɔrɔ min fana bɔnɛna den fɔlɔ la
I put the box full of jewelry next to the door	N ye kɛsu min falen bɛ biyew la, o bila da kɛrɛfɛ
I have that effect on people	Ne bɛ o nɔ bila mɔgɔw la
Apparently I was in the business of selling paper	A bɛ iko ne tun bɛ papiye feereli jago la
I was out of their lives	Ne tun bɔra u ka ɲɛnamaya kɔnɔ
I told him we would keep it up	N y’a fɔ a ye ko an bɛna to k’a lawuli
I never even met my father	N yɛrɛ ma deli ka n fa kunbɛn
I must be on the black side	N ka kan ka kɛ fan nɛrɛma ye
I couldn't move them	N tun tɛ se k'u lamaga
I had thought going down there was hair raising	N tun y’a miiri ko ka jigin yen, o ye kunsigi kɔrɔta ye
I mean, we can say anything	N kɔrɔ ye ko an bɛ se ka fɛn bɛɛ fɔ
I had no car and no cell phone	Mobili tun tɛ n bolo ani telefɔni selilɛri tun tɛ n bolo
I think that hurt the most	Ne hakili la, o de tun bɛ dimi kosɛbɛ
I should not fail them	Ne man kan ka dɛsɛ u la
I squeezed it under his arm	N y’a sɔgɔ a bolokɔni kɔrɔ
I take up residence in the woods	N bɛ sigiyɔrɔ ta kungo kɔnɔ
I need you more than ever now	Ne mago bɛ aw la ka tɛmɛn fɔlɔ kan sisan
I don't think it was a loan	N hakili la, o tun tɛ juru ye
I needed time to process	N mago tun bɛ waati la walasa ka baara kɛ ni min ye
The Navy never stopped healing	Navy ma dabila abada ka kɛnɛya
I picked up a piece of paper from a nearby table	N ye papiye dɔ ta ka bɔ tabali dɔ la min tun bɛ n kɛrɛfɛ
I had to swallow them while he watched	N tun ka kan k’u munumunu k’a sɔrɔ a tun bɛ ka kɔlɔsili kɛ
I had to get her alone	N tun ka kan k’a sɔrɔ a kelen na
We wanted our own sound	An tun b’a fɛ an yɛrɛ ka mankan
I want people to take my nutritional advice	N b’a fɛ mɔgɔw ka n ka balocogo ladilikan ta
I was surrounded by my suffering and pain	Ne tun lamininen bɛ ne ka tɔɔrɔ ni ne ka dimi na
A blood debt still waiting to be paid	Joli juru min bɛ makɔnɔni na hali bi ka sara
I'm going to work on this for him	N bɛ taa baara kɛ nin ko in kan a ye
I see it in many lights	N b'a ye yeelen caman na
I got the first letter about three weeks ago, too	N ye bataki fɔlɔ sɔrɔ a dɔgɔkun saba ɲɔgɔn ye nin ye, ne fana
I envy that for you	Ne bɛ o keleya aw ko la
I am glad he is here	Ne nisɔndiyara ko a bɛ yan
A preliminary description	A ɲɛfɔli fɔlɔ dɔ
I had no problem with it	N tun tɛ gɛlɛya sɔrɔ a la
I certainly didn’t see it coming	Siga t’a la, ne m’a ye ko a bɛ na
I appeared beside him, and we talked	Ne ye n yɛrɛ jira a kɛrɛ fɛ, an ye baro kɛ
Slightly off target, he thought	A bɔra a laɲini na dɔɔnin, a y’o miiri
I came to this place on foot	N nana nin yɔrɔ in na ni sen ye
I wanted to close my eyes, they were so hard	N tun b’a fɛ ka n ɲɛw datugu, u tun ka gɛlɛn kosɛbɛ
I could see for miles around	N tun bɛ se ka kilomɛtɛrɛ caman ye a lamini na
I thought it would be hell	Ne tun b’a miiri ko o bɛna kɛ jahanama ye
I just prefer to be comfortable while doing it	A ka fisa ne ma dɔrɔn ka kɛ mɔgɔ lafiyalen ye k’a to o kɛli la
I nodded and held out his hand but we never spoke	N ye n kunkolo wuli k’a bolo kɔrɔta nka an ma kuma abada
It’s a great racing car	O ye bolifɛnba ye min bɛ bolifɛnw boli
I got his father’s blessing	N ye a fa ka dugawu sɔrɔ
I had to give up or shut up	N tun ka kan ka n yɛrɛ dabila walima ka n da tugu
A casualty of the mass bombing campaign	Jamanadenw ka bɔnbɔn kanpaɲi ka mɔgɔ fagalen dɔ
I was just an associate counsel	Ne tun ye ladilikɛla jɛɲɔgɔn dɔrɔn de ye
I taught you your solution	N ye aw kalan aw ka furakɛli la
I hated my very life and prayed for death	Ne tun bɛ ne ka ɲɛnamaya yɛrɛ koniya ani ne tun bɛ delili kɛ saya kosɔn
I was crying over the loss of a good friend	N tun bɛ kasi n teri ɲuman dɔ ka bɔnɛ kosɔn
I tried another wine, and it was just as bad	N ye diwɛn wɛrɛ kɛ k’a lajɛ, a tun ka jugu o cogo kelen na
I saw no reason to move on	N ma dalilu si ye ka taa ɲɛ
A man will hand you an envelope with money	Cɛ dɔ bɛna anwɛlɛki dɔ di i ma ni wari ye
Relaxation, not to be judged or directed	Lafiya, min man kan ka kiri tigɛ walima ka ɲɛsin a ma
A smile appeared on his face	Ɲɛji dɔ Dònna a ɲɛda la
I had to get out, wander around	Ne tun ka kan ka bɔ, ka yaala-yaala
I try to dress it up	N b’a ɲini k’a don fini na
I am sure you have met the rest of them	Ne dalen b’a la ko aw ye u tɔw kunbɛn
I will not give you any of mine	Ne tɛna ne ta si di aw ma
I certainly didn’t deserve it	Siga t’a la, ne tun man kan n’o ye
I hung out with a lot of players, too	N ye n yɛrɛ lajɛ ni ntolatanna caman ye, n fana
I thought you were all over this	N tun b’a miiri ko i bɛ nin ko in bɛɛ kan
I didn't want to go to them	Ne tun t'a fɛ ka taa u fɛ
I never wanted a woman to guess	N ma deli k’a fɛ muso ka jateminɛ kɛ
However, I managed to crack my jaw	Nka, n sera ka n dawolo kari
I sat at the end of the ship	N ye n sigi kurunba kuncɛ la
I entered the temple	N donna batoso kɔnɔ
I didn’t want any of this	N tun t’a fɛ nin ko si ka kɛ
I mean, this guy had some power over women	N b’a Fɔ ko fanga dɔ tùn bɛ nin cɛ in na musow kan
I have to ask a lot of questions	N ka kan ka ɲininkali caman kɛ
I won’t leave you here	N tɛna i to yan
I loved making these	Ninnu dilanni tun ka di n ye kosɛbɛ
Little is known about his life beyond these events	Fɛn caman tɛ dɔn a ka ɲɛnamaya ko la ka tɛmɛ o ko kɛlenw kan
I really loved you	Ne ye kanuya kɛ i la tiɲɛ na
I asked him how he would take my future plan	N y’a ɲininka a bɛna n ka siniɲɛsigi labɛn ta cogo min na
I have heard all the thoughts you have had	Miirili bɛɛ min kɛra i la, ne ye o mɛn
I thought of something, and decided to try it	Ne ye miiri fɛn dɔ la, ka a latigɛ k’a lajɛ
A male staff nurse saw me and ran over	Baarakɛlaw ka dɔgɔtɔrɔso baarakɛla cɛ dɔ ye n ye, a bolila ka na
A man met him and greeted him	Cɛ dɔ ye a kunbɛn ka a fo
I was too busy feeling disappointed in myself	Ne tun bolo degunnen don kojugu ka jigitigɛ sɔrɔ ne yɛrɛ la
Construction stopped and many mining operations stopped	So jɔli baara jɔra ani minɛnko baara caman jɔra
The ship never returned	Kurun ma segin abada
I think they wanted to fight	N hakili la, u tun b’a fɛ ka kɛlɛ kɛ
I wouldn’t risk getting pregnant	N tun tɛna farati don kɔnɔta la
I am happy to have my own sword	Ne nisɔndiyara ka n yɛrɛ ka npan sɔrɔ
I beg you to forgive me	Ne b'a deli ko i ka yafa ne ma
I can feel it in my heart	Ne bɛ se k’a dɔn ne dusukun na
I do this all the time	Ne bɛ nin kɛ tuma bɛɛ
I woke up in a fever, choked with fear	N kununna ni sumaya ye, siran ye n da tugu
An amazing battery is expensive	Batiri kabakoma dɔ sɔngɔ ka bon
I was never used to the smell	N tun tɛ deli o kasa la abada
I was fighting the damn war	Ne tun bɛ kɛlɛ dangalen kɛlɛ
I thought about it and stopped myself from laughing	N ye miiri o ko la ani ka n yɛrɛ bali ka ŋɛɲɛ kɛ
I had to work hard to pay the bills	N tun ka kan ka baara kɛ kosɛbɛ walisa ka faturaw sara
I could think of none of that	N tun tɛ se ka miiri o si la
I had nothing to follow from there	Foyi tun tɛ ne bolo ka tugu o kɔ ka bɔ yen
Each tooth has two roots	A ɲin kelen-kelen bɛɛ bɛ ni ju fila ye
There had been a subtle but obvious shift in our relationship	Yɛlɛma dɔ tun kɛra an ka jɛɲɔgɔnya la min tun tɛ ye, nka min tun jɛlen don
A few steps and we were on the beach	Sen damadɔ ani an tun bɛ kɔgɔjida la
I didn't want to be another one of her many	Ne tun t'a fɛ ka kɛ a ka caman dɔ wɛrɛ ye
I didn't try to get it back	N m'a ɲini k'a sɔrɔ kokura
I drifted off to sleep finally	N ye n yɛrɛ wuli ka taa sunɔgɔ la laban na
I was unsure for a moment	N tun dalen tɛ yen waati dɔɔnin kɔnɔ
I'm glad he came to find me though	N nisɔndiyara ko a nana ka n sɔrɔ hali ni o kɛra
A security alarm, he thought	Lakanali alarma dɔ, a y’a miiri
They pushed me up on them, and he was the one helping	U ye ne gɛrɛntɛ ka wuli u kan, ale de tun bɛ dɛmɛ don
I want to know how he's treating you	N b'a fɛ k'a dɔn a bɛ ka i minɛ cogo min na
I couldn’t hold my tone	N tun tɛ se ka n ka kumakan minɛ
Some of us are more prepared than others	An dɔw labɛnnen don ka tɛmɛ dɔw kan
I wrap an arm around her, holding her close	N bɛ bolo dɔ siri a la, k’a minɛ ka surunya
I wasn’t following me for the fun of it	N tun tɛ tugu n kɔ a ɲɛnajɛ kama
I just want to thank you so much	N b’a fɛ dɔrɔn ka barika da aw ye kosɛbɛ
I really wanted to do that	Tiɲɛ na, ne tun b’a fɛ k’o kɛ
I didn't know who it was	N tun t'a dɔn jɔn ye min ye
I wanted to understand magic	N tun b’a fɛ ka subagaya faamuya
I could feel the heat of that fire	N tun bɛ se ka o tasuma funteni dɔn
I trusted him and he let me down	Ne tun dalen bɛ a la ani a ye ne jigi tigɛ
I highly recommend his work	N b’a ka baara fɔ kosɛbɛ
I have to force myself not to smile	Ne ka kan ka ne yɛrɛ wajibiya walisa ne kana nisɔndiya
In fact, it seems almost embarrassing	Tiɲɛ na, a bɛ i n’a fɔ a bɛ ɲini ka maloya
I loved talking to him	A tun ka di ne ye ka kuma a fɛ
I know how to survive	N b’a dɔn n bɛ se ka kisi cogo min na
I was overwhelmed with emotions	Dusukunnataw tun bɛ ne degun kosɛbɛ
I hadn’t thought about it until now	N tun ma miiri o la fo ka na se sisan ma
I tag the first chance I get	N bɛ sababu fɔlɔ min sɔrɔ, n bɛ o tag
The video program is usually a few minutes long	A ka c’a la, wideyo porogaramu bɛ kɛ miniti damadɔ kɔnɔ
I feel guilty, but at the same time relieved	Ne bɛ jalaki, nka o waati kelen na, ne lafiyalen don
I checked the room and it was all clear	N ye so lajɛ ani a bɛɛ jɛlen don
I wonder if they have souls	N b'a ɲininka ni niw b'u la
I will not talk to anyone	Ne tɛna kuma mɔgɔ si fɛ
I had high hopes for this one	Jigiyaba tun bɛ ne la nin kelen in kan
I had to do that	Ne tun ka kan k’o kɛ
I think you know this young man	Ne hakili la, i bɛ nin kamalennin in dɔn
I had no problems at all	Gɛlɛya foyi tun tɛ n na fewu
I didn't want to remind you of anything bad	Ne tun t'a fɛ ka aw hakili jigin ko jugu si la
I found you on the beach	N y'i sɔrɔ kɔgɔjida la
I needed his forgiveness	Ne mago tun bɛ a ka yafa la
I hope you’re tired, baby	N jigi b’a kan ko i bɛ sɛgɛn, den
I wouldn’t really do that to the chef	N tun tɛna o kɛ tiɲɛ na dumunikɛla la
I can see the writing on the wall	N bɛ se ka sɛbɛnni ye kogo kan
I couldn’t think straight looking at her beautiful body	N tun tɛ se ka miiri tilennen na ka a farikolo cɛɲi filɛ
It's new in my opinion	A ye kura ye ne hakili la
I just want to be near him	Ne b’a fɛ dɔrɔn ka kɛ a kɛrɛfɛ
It’s kind of like making a little movie	A sugu bɛ i n’a fɔ filimu fitinin dɔ dilanni
I think we are on the same page	N hakili la an bɛ ɲɛ kelen kan
I loved the band and the culture	N ye dɔnkilidakulu ni laadalakow kanu
I had never dealt with celebrities before	N tun ma deli ka ko kɛ ni mɔgɔba dɔw ye fɔlɔ
I hoped that cooked breakfast wasn’t the norm	N jigi tun b’a kan ko sɔgɔmada dumuni tobilen tɛ ko ye min bɛ kɛ tuma bɛɛ
I was just drinking coffee	N tun bɛ kafe min dɔrɔn
The benefits of using them are minimal	Nafa min bɛ sɔrɔ u tali la, o ka dɔgɔ
I think the concept is promising	N hakili la, hakilina in bɛ layidu ta
I am too rebellious of mind	Ne ye hakili murutilen kojugu
I told him not to worry about it	N y’a fɔ a ye ko a kana hami o ko la
I saw you with that woman	Ne ye i ye ni o muso ye
I walked out the door in tears	N bɔra da la ni ɲɛji ye
I just wish the others had done it so well	N b’a fɛ dɔrɔn tɔw tun k’a kɛ cogo ɲuman na ten
Actually, I was fifteen	Tiɲɛ na, ne tun ye san tan ni duuru ye
I have plans lined up for the next few weeks	Labɛnw bɛ n bolo minnu labɛnna dɔgɔkun damadɔ nataw kama
I can imagine that is not easy to do	Ne bɛ se ka miiri ko o kɛli man nɔgɔn
I cut those jokes out	N ye o tulonko ninnu tigɛ ka bɔ yen
I listen to everything and never omit anything	Ne bɛ fɛn bɛɛ lamɛn ani ne tɛ foyi bɔ kɛnɛ kan abada
I didn’t really care what he was doing	A tun bɛ min kɛ, o tun tɛ ne tɔɔrɔ tiɲɛ na
I noticed that they still slept in the same bed	N y’a kɔlɔsi ko hali bi u tun bɛ sunɔgɔ dilan kelen kan
I started looking around	N y’a daminɛ ka ɲinini kɛ yɔrɔ bɛɛ
I wouldn't use those words	N tun tɛna baara kɛ ni o kumaw ye
I felt a real sense of satisfaction	N ye wasa lakika dɔ sɔrɔ
I scream silently every day	N bɛ kulekan bɔ n makun don o don
Historians now generally agree with this view	Tarikusɛbɛnnaw bɛ sɔn o miiriya ma kosɛbɛ sisan
I couldn't find my notes on either video	N ma se ka n ka sɛbɛnniw sɔrɔ wideyo fila si kan
I can do conference calls	N bɛ se ka lajɛba weleli kɛ
I just want to take care of you	N b’a fɛ dɔrɔn ka n janto i la
I got a review copy yesterday	N ye seginnkanni sɛbɛn dɔ sɔrɔ kunun
Of course, I had a lot to work through	Tiɲɛ don, fɛn caman tun bɛ ne bolo ka baara kɛ
I will reveal my hopes and dreams	Ne na ne ka jigiyaw ni ne ka sugo jira
I should like the next things to read and do	A ka kan ka diya ne ye ko nataw ka kalan ani ka kɛ
A group of men surrounded him against the back wall	Cɛ kulu dɔ y’a lamini kɔfɛ kogo la
Say something stupid, stupid	Nalomanya kuma fɔ, hakilintan
I want to guide divers and stay alone	N b’a fɛ ka subagaw bilasira ani ka to n kelen na
I like this kid	Nin denmisɛnnin in ka di n ye
I felt lucky, and happy, to be here with him	Ne y’a ye ko ne ye nɛɛma sɔrɔ, ani ne nisɔndiyara, ka kɛ yan n’a ye
I was happy here with you	Ne tun nisɔndiyara yan ni aw ye
I was forced to obey my late father	Ne wajibiyara ka ne fa salen kan minɛ
I thought I would see you eating that this morning	N tun b’a miiri ko n bɛna i ye i bɛ o dumuni kɛ bi sɔgɔma
I hadn’t even thought about it	N tun ma miiri o la yɛrɛ
I have never been on one	Ne ma deli ka kɛ kelen kan
I just have to commit to my fate	Ne ka kan ka ne yɛrɛ bila dɔrɔn ne ka siniɲɛsigi la
I want to try it all over again	N b’a fɛ k’a bɛɛ lajɛ kokura
I stand and reach out	N bɛ jɔ ka n bolo bɔ a la
I chose you, after all	N y'a sugandi i ye, o bɛɛ kɔfɛ
I, for one, am excited for what the future holds	Ne, kelen fɛ, sini bɛ na ni min ye, ne nisɔndiyalen don
I've never been out here before	N ma deli ka bɔ yan fɔlɔ
I couldn't think of anything better	Ne tun tɛ se ka miiri fɛn wɛrɛ la min ka fisa ni o ye
I arrived at the table with the gun still drawn	N sera tabali la ni marifa ye min samalen don hali bi
I quickly jump back to see what's going on	N bɛ teliya ka pan ka segin ka taa a lajɛ min bɛ ka kɛ
I think he decided to leave early that day	N hakili la, a y’a latigɛ ka taa joona o don na
I was both, and neither	Ne tun ye u fila bɛɛ ye, wa ne si tun tɛ
I can't get enough air	N tɛ se ka fiɲɛ bɛrɛ sɔrɔ
I even handled some small business cases	N yɛrɛ ye jago misɛnnin dɔw koɲɛw ɲɛnabɔ
Rubber is not something you expect out here	Lastikuw tɛ fɛn ye i bɛ min makɔnɔ yan kɛnɛma
A bit wet maybe but sweet all the same	A bit wet maybe nka dumuni duman bɛɛ ye kelen ye
I met him in graduate school	N y’a kunbɛn kalanso laban na
I am in front of him	Ne bɛ a ɲɛfɛ
I often sit and look at the others around me	N bɛ to ka sigi ka n lamini mɔgɔ tɔw lajɛ
But the work could not be done with money	Nka baara tun tɛ se ka kɛ ni wari ye
I could have helped her	Ne tun bɛ se k’a dɛmɛ
I could hardly believe my own eyes	Ne tun tɛ se ka da ne yɛrɛ ɲɛw la kosɛbɛ
A pad with some columns would be just fine	Pad min bɛ ni kolon dɔw ye, o bɛna kɛ koɲuman dɔrɔn
I felt compelled to speak for him	Ne y’a ye ko wajibi don ne ka kuma a nɔ na
I shake my head and keep my hand down	N bɛ n kunkolo wuli ka n bolo to ka jigin
I didn’t write	N ma sɛbɛnni kɛ
I wholeheartedly agree	Ne bɛ sɔn o ma ni dusukun bɛɛ ye
I had a wonderful day	Ne ye don dumanba sɔrɔ
I can feel the heat from here	N bɛ se ka funteni dɔn ka bɔ yan
I want the girl for her sins	N b'a fɛ npogotiginin in ka jurumuw kosɔn
I want us to be happy	Ne b’a fɛ an ka nisɔndiya
I had a gift for her	Nilifɛn dɔ tun bɛ ne bolo a ye
I read it in a magazine	N y’a kalan zurunali dɔ kɔnɔ
I had an apple with apple juice to drink	Pɔmi dɔ tun bɛ n bolo ni pɔmuji ye ka min
I have to say, what an amazing story	N ka kan k’a fɔ, o ye maana kabakoma ye dɛ
I had no idea what it was	N tun tɛ miiri o ye min ye
I was just digging through the book for the fifth time	N tun bɛ ka gafe in sɛgɛsɛgɛ dɔrɔn a siɲɛ duurunan na
I just took another step in obedience	Ne ye sen wɛrɛ ta dɔrɔn ka kɛɲɛ ni kanminɛli ye
I had a wonderful night	N ye su ɲumanba kɛ
I wanted him to meet you	Ne tun b'a fɛ a ka i kunbɛn
I can see this being a great summer tea	N bɛ se k’a ye ko nin ye samiyɛ teba ye
A picture might help	Ja dɔ bɛ se ka dɛmɛ don
I couldn’t see for a few minutes	N tun tɛ se ka yeli kɛ miniti damadɔw kɔnɔ
I love your calling me	I ka ne weleli ka di ne ye kosɛbɛ
I could see someone nearby looking at the bottle	N tun bɛ se ka mɔgɔ dɔ ye n kɛrɛfɛ min bɛ ka buteli lajɛ
All I knew was fire, and ice, and pain	N tun bɛ tasuma dɔrɔn de dɔn, ani jikuruw, ani dimi
An educated person will seek and acquire that knowledge	Mɔgɔ kalannen bɛna o dɔnniya ɲini ka sɔrɔ
I worked on small parts of projects	N ye baara kɛ porozɛw yɔrɔ fitininw kan
I curse under my breath	Ne bɛ danga kɛ ne ninakili jukɔrɔ
A very good idea	Hakilina min ka ɲi kosɛbɛ
I could never be with anyone else besides her	Ne tun tɛ se ka kɛ ni mɔgɔ wɛrɛ ye a kɔfɛ abada
I was the one who actually pulled it out	Ne de tun ye mɔgɔ ye min y’a bɔ tiɲɛ na
I just had to wait	N tun ka kan ka kɔnɔni kɛ dɔrɔn
Lamb offered nothing when the verdict was read	Sagaden ma foyi jira tuma min na kiritigɛ kalan kɛra
I'm afraid it's hidden somewhere in this fortress	N sirannen don ko a dogolen bɛ yɔrɔ dɔ la nin kɛlɛbolo in kɔnɔ
I have very little in the bank	Fɛn dɔɔnin dɔrɔn de bɛ n bolo banki la
I didn’t know the feeling, the smell, the age	N tun tɛ dusukunnata, a kasa dɔn, a si dɔn
I was actually missing my friends	Tiɲɛ na, ne tun bɛ ka n teriw ɲinɛ
I slowly slid my feet apart on the sheets	N ye n senw sɔgɔ ka bɔ ɲɔgɔn na sɛbɛnw kan dɔɔnin dɔɔnin
I can see it a little better	N bɛ se k’a ye ka ɲɛ dɔɔnin
I turned it upside down in my head	N y’a wuli ka wuli ka wuli n kun na
I know what to do with it	N b’a dɔn n ka kan ka min kɛ n’a ye
I believe what he says	A bɛ min fɔ, ne dalen bɛ o la
I stepped towards him, ready to fight	N ye n sen don a fan fɛ, n labɛnnen don ka kɛlɛ kɛ
I can feel everything slowing down	N bɛ se k’a ye ko fɛn bɛɛ bɛ ka sumaya
During the long winter we had left, I made these	An ye nɛnɛ jan min to yen, n ye ninnu dilan
Many have tried to find ways to escape this obligation	Mɔgɔ caman y’a ɲini ka fɛɛrɛw ɲini walisa ka kisi o wajibi ma
That doesn’t mean the best	O kɔrɔ tɛ ko bɛɛ la ɲuman
I always had clean water to drink	Ji sanuman tun bɛ ne bolo ka min tuma bɛɛ
I have plans for this door	N ye labɛnw kɛ nin da in na
Such a creature could not exist	O danfɛn sugu tun tɛ se ka kɛ yen
Lots of military skills	Sɔrɔdasi seko caman
I think according to what he actually does	N bɛ miiri ka kɛɲɛ ni a bɛ min kɛ tiɲɛ na
A car was approaching	Mobili dɔ tun bɛ ka gɛrɛ
I am looking for copies of those too	N bɛ olu fana kopiw ɲini
I will do all this at once	Ne na nin bɛɛ kɛ yɔrɔnin kelen
I had been planning his birthday for weeks	N tun bɛ ka a wolodon labɛn kabini dɔgɔkun caman
I am so glad to see your detailed explanations	N nisɔndiyara kosɛbɛ k’aw ka ɲɛfɔli ɲɛfɔlenw ye
I did it to win a fight	N y’o kɛ walisa ka se sɔrɔ kɛlɛ dɔ la
I was often very tired	Tuma caman na, ne tun bɛ sɛgɛn kosɛbɛ
I guess now he needed a mother figure	N hakili la sisan a mago tun bɛ ba ja la
I can't remember what they do	U bɛ min kɛ, ne hakili tɛ se ka to o la
A small Dji was dead among them	Dji fitinin dɔ tun salen bɛ u cɛma
A little more organized for my liking	Dɔɔni ka labɛn ka tɛmɛ ne diyanyeko kan
I threw my pen down	N ye n ka sɛbɛnnikɛlan fili duguma
Something just came out of him	Fɛn dɔ tun bɛ bɔ a kɔnɔ dɔrɔn
I tuned my voice and spoke calmly once more	N ye n kan labɛn ka kuma ni hakilisigi ye siɲɛ kelen tugun
He was also involved in an inheritance distribution dispute	A tun bɛ ciyɛn tila-tila sɔsɔli dɔ fana na
I have never used one	N ma deli ka baara kɛ ni kelen ye
A thoughtful look came over his face	Miirili filɛli dɔ nana a ɲɛda kan
A small report, but it came back quickly	Rapport fitini dɔ, nka a seginna teliya la
I wanted to free you all from this obligation	Ne tun b’a fɛ ka aw bɛɛ hɔrɔnya ka bɔ nin wajibi in na
I told him you were laughing at him	N y'a Fɔ a ye ko i bɛ 'ɲɔ̀gɔn Dòn a la
He is mostly seen fighting with swords whenever possible	A bɛ ye a fanba la a bɛ kɛlɛ kɛ ni npanw ye ni a bɛ se ka kɛ tuma o tuma
I didn't want anyone to lose their power	Ne tun t'a fɛ mɔgɔ si ka bɔnɛ a ka fanga la
I know what you are doing	I bɛ min kɛ, ne b’o dɔn
I hit him in the face	N y’a gosi a ɲɛda la
I watch them all the time	N b’u filɛ tuma bɛɛ
I actually asked him why he wanted to see me	Tiɲɛ na, ne y’a ɲininka mun na a b’a fɛ ka ne ye
I don't trust anyone else with this	Ne dalen tɛ mɔgɔ wɛrɛ la nin ko in na
I jumped out of bed and ran across the room	N ye n yɛrɛ pan ka bɔ n ka dilan kan ka boli ka so cɛtigɛ
I can't exactly just get up and leave	N tɛ se tigitigi ka wuli dɔrɔn ka taa
The desire to do things right	Nege min bɛ mɔgɔ la ka fɛnw kɛ ka ɲɛ
I can't wait for your performance	N tɛ se ka i ka ɲɛnajɛ makɔnɔ
I was in constant agony and torment	Ne tun bɛ tɔɔrɔ ni tɔɔrɔ la tuma bɛɛ
I might just have to do it more often	N’a sɔrɔ n’ tun ka kan k’o kɛ siɲɛ caman dɔrɔn
A second later a heavy weight lands on the wheel	Seginnkanni kelen o kɔfɛ, girinyaba dɔ bɛ jigin wotoro kan
I saw him evolve into a better chef	N y’a ye ko a jiginna ka kɛ dumunikɛla ɲuman ye
A million questions arise in my mind	Ɲininkali miliyɔn kelen bɛ wuli ne hakili la
I should know more in a few days	Ne ka kan ka kunnafoni wɛrɛw sɔrɔ tile damadɔ kɔnɔ
I have orders to release you from prison	Cikanw bɛ ne fɛ ka aw bɔ kasoden bolo
I hope you realize how much he loved you	N jigi b’a kan ko i b’a faamu ko a tun b’i kanu cogo min na
I have no desire to grieve your hearts	Ne nege si tɛ ne la ka aw dusukunw dusukasi
I can fix it though	N bɛ se k’a labɛn hali ni o ye a sɔrɔ
I couldn’t adjust	N tun tɛ se ka n yɛrɛ ladilan
I have made it clear	Ne y'a jira ka jɛya
I breathed in the smell of expensive perfume	N ye ninakili tulu sɔngɔ gɛlɛn kasa la
I hope your parents are well and healthy	N jigi b’a kan ko aw bangebagaw bɛ kɛnɛya la ani u bɛ kɛnɛya la
I had to step aside to let him pass	N tun ka kan ka n sen bɔ kɛrɛfɛ walisa k’a to a ka tɛmɛ
I wanted to hang up and drink myself stupid	N tun b’a fɛ ka telefɔni da ka n yɛrɛ min naloman
I am not cut off from receiving information	N ma tigɛ ka bɔ kunnafoni sɔrɔli la
The country has suffered two attacks with terrorism	Jamana in ye binkanni fila sɔrɔ ni terrorisme ye
I don’t think anyone will ever see her again	N hakili la, mɔgɔ si tɛna a ye tugun abada
I wore a long, full dress	N ye fini jan dɔ don min falen don, min falen don
I want you to stay and enjoy the show	N b’a fɛ aw ka to yen ka ɲɛnajɛ diyabɔ
I think more about home, more about life	N bɛ miiri kosɛbɛ so la, ka miiri kosɛbɛ ɲɛnamaya la
I could see he was thinking	N tun bɛ se k’a ye ko a tun bɛ miiri
I spoke to you like last week	Ne kumana aw fɛ i n’a fɔ dɔgɔkun tɛmɛnen
I'm telling you this isn't a game	N b'a Fɔ aw ye ko nin tɛ tulonkɛ ye
I didn’t even bother to do it	N yɛrɛ tun tɛ n yɛrɛ sɛgɛn k’o kɛ
I think the whole map is just perfect	N hakili la, karti bɛɛ ye dafalen dɔrɔn de ye
I was, after all, just a passenger	Ne tun ye, o bɛɛ kɔfɛ, mɔbili bolila dɔrɔn de ye
I noticed that my house seemed to have changed a lot	N y’a kɔlɔsi ko n ka so tun bɛ iko fɛn caman Changé
I didn't want to leave	N tun t'a fɛ ka bɔ yen
I calmed down and just said it was true	Ne hakili sigilen don ani ne y’a fɔ dɔrɔn ko tiɲɛ don
I just saw it from the store	N y’a ye dɔrɔn ka bɔ magasin kɔnɔ
I arrived at the cinema before half an hour	N sera siniɲɛsigi la sanni lɛrɛ tilancɛ ka se
I think it was my salad for dinner	N hakili la, o tun ye n ka salati ye sufɛdumuni na
I want my heart back	Ne b’a fɛ ne dusukun ka segin
A strange, strong taste went into his heart	Dumuni kabakoma dɔ, min barika ka bon, o donna a dusukun na
I took all the lights down	N ye lanpanw bɛɛ ta ka jigin
I think he will be fine now	Ne hakili la, a bɛna kɛnɛya sisan
Maybe I have an idea	N’a sɔrɔ hakilina dɔ bɛ n na
I watched his adventure with your sword	N y'a ka ɲɛnajɛ lajɛ n'i ka murucɛ ye
I didn't even know if he was married	Ne yɛrɛ tun t'a dɔn ni a furula
I felt so much better when he was around	Ne tun bɛ kɛnɛya kosɛbɛ tuma min na a tun bɛ a kɛrɛfɛ
I longed to kiss her lips again	N tun b’a fɛ kosɛbɛ k’a dawolo susu tugun
I was just standing at the door of the sick room	N jɔlen tun bɛ banabagatɔw ka so da la dɔrɔn
I found something interesting	N ye fɛn dɔ sɔrɔ min tun bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ
I have no feelings about this	N tɛ ni dusukunnata foyi ye nin ko in na
I couldn’t tell if she was reacting or not	N tun tɛ se k’a dɔn ni a tun bɛ ka a yɛrɛ minɛ walima ni a tun tɛ a yɛrɛ minɛ
I’m just happy to see it	N nisɔndiyara dɔrɔn k’a ye
I enjoyed reading it and learned a lot from you	A kalanni diyara ne ye ani ne ye fɛn caman kalan aw fɛ
I did something very rotten	N ye fɛn dɔ kɛ min tolilen don kosɛbɛ
I cannot be sad, as you well know	Ne tɛ se ka dusukasi, i n’a fɔ aw b’a dɔn cogo min na kosɛbɛ
I decided to take some advice you gave me	Ne y’a latigɛ ka laadilikan dɔw ta i ye minnu di ne ma
We are anxious to accept	An bɛ jɔrɔ ka sɔn
He retained first place for the second week in a row	A ye jɔyɔrɔ fɔlɔ To a ka dɔgɔkun filanan na
I wouldn't take it personally	N tun t'a ta n yɛrɛ ma
I will sort it out somehow	N bɛna a ɲɛnabɔ cogo dɔ la
I could barely stay still	N tun tɛ se ka to jɔlen na kosɛbɛ
I didn't understand it yet	N tun t'a faamu fɔlɔ
Later legislation was adopted in this direction	Kɔfɛ sariyaw fana Tàra o siratigɛ la
I felt overwhelmed, overwhelmed	N tun bɛ n yɛrɛ sɔrɔ ko n tun bɛ n yɛrɛ sɔrɔ, n tun bɛ n yɛrɛ sɛgɛn
I study it closely, noting every detail	N b’a kalan kosɛbɛ, k’a ka fɛn kelen-kelen bɛɛ kɔlɔsi
I had to carefully go up and down the stairs	N tun ka kan ka wuli ka jigin ɛrɛzɛnsunw kan ni hakilisigi ye
I just hope he’s doing well	N jigi b’a kan dɔrɔn ko a bɛ ka ɲɛ
I know most of you despise me now	Ne b’a dɔn ko aw fanba bɛ ne mafiɲɛya sisan
I had to fight for myself first	Ne tun ka kan ka kɛlɛ kɛ ne yɛrɛ ye fɔlɔ
I watch as the eyes fade to black	N b’a kɔlɔsi cogo min na ɲɛw bɛ ka tunun ka kɛ nɛrɛmuguma ye
I checked them for any sign of hostility	N ye u lajɛ ni juguya taamasiɲɛ si tɛ u la
I went without shoes	N taara ni sanbara tɛ
I get out of his grip and walk out	N bɛ bɔ a minɛcogo la ka taama ka bɔ
I can’t wait to see what happens next	N tɛ se ka kɔnɔni kɛ k’a dɔn min bɛna kɛ kɔfɛ
I'm asking you to help me	N b'a ɲini aw fɛ aw ka n dɛmɛ
I had a wonderful time that year during his visit	N ye waati duman sɔrɔ o san na a ka taama senfɛ
I find everything uses this	N b’a Sɔrɔ fɛn bɛɛ bɛ baara Kɛ ni nin ye
I already knew how to read pictures at this point	N tun bɛ ja kalancogo dɔn kaban nin waati in na
I miss him so much away from me	N b’a ɲinɛ a kɔ kosɛbɛ ka yɔrɔ jan ne la
I should have gotten the same	Ne tun ka kan ka sɔrɔ o cogo kelen na
I got income in a few months	N ye sɔrɔ sɔrɔ kalo damadɔ kɔnɔ
I assume requirements for tenure etc	N bɛ assumer requirements for tenure wdfl
I had no idea what it all meant	O bɛɛ kɔrɔ ye min ye, n tun tɛ o dɔn
I noticed she wore one as herself	N y’a kɔlɔsi ko a ye kelen don i n’a fɔ a yɛrɛ
I wasn’t allowed to shower for a week	N tun ma sɔn ka n yɛrɛ ko dɔgɔkun kelen kɔnɔ
I couldn’t listen anymore	N tun tɛ se ka lamɛnni kɛ tugun
He also learned field hockey there	A ye foro hokew fana dege yen
I was passing by and went to help	N tun bɛ tɛmɛ o yɔrɔ la ani n taara dɛmɛ don
I swear he doesn't even know he's doing it	N bɛ kali ko a yɛrɛ t'a dɔn ko a bɛ o kɛ
I am in complete and utter shock	Ne bɛ sɛgɛnba la pewu ani pewu
I just wanted to be close to him	N tun b’a fɛ dɔrɔn ka gɛrɛ a la
I didn’t know you might be busy	N tun t’a dɔn ko n’a sɔrɔ i bolo degunnen don
A slow thought seemed to develop in his head	A kɛra i n’a fɔ miiri dɔɔnin dɔɔnin tun bɛ ka yiriwa a kun na
I think it’s in the laundry room right now	N hakili la, a bɛ finiko so kɔnɔ sisan yɛrɛ
I understand suddenly, perfectly	Ne bɛ faamuyali sɔrɔ yɔrɔnin kelen, cogo dafalen na
I could believe he was doing it on purpose	N tun bɛ se ka da a la ko a tun b’o kɛ ni laɲini ye
I didn’t understand it at first	N tun t’a faamu a daminɛ na
I threw myself for water trying to get to the elevator	N ye n yɛrɛ fili ji ɲini k’a ɲini ka se alifanta la
I couldn’t even make out the size	N tun tɛ se ka hali a bonya dɔn
I was in a position of great power here	Ne tun bɛ fangaba jɔyɔrɔ la yan
I must be free with five	Ne ka kan ka hɔrɔnya ni duuru ye
A womb for both of us	Denso kɔnɔ dɔ an fila bɛɛ ye
I found this phenomenon amazing	N y’a ye ko nin ko in kɛra kabako ye
I smoke every day, and drink with people	N bɛ sigarɛti min don o don, ani ka dɔlɔ min mɔgɔw fɛ
I put him in the second seat	N y’a bila sigilan filanan kan
I walked down the street to face him	N ye taama kɛ nbɛda la walisa k’a ɲɛsin a ma
It may be a little easier if you lean forward	A bɛ se ka nɔgɔya dɔɔni ni aw bɛ aw biri ɲɛfɛ
I need someone to talk to, and that can't wait	Ne mago bɛ mɔgɔ la ka kuma ni min ye, wa o tɛ se ka kɔnɔni kɛ
I haven't changed my dates	N ma n ka donw Changé
I watched and waited until he took his last breath	N ye kɔlɔsili kɛ ani ka makɔnɔni kɛ fo a ka ninakili laban ta
I think that was absolutely true	Ne hakili la, o tun ye tiɲɛ ye tigitigi
I started kissing her	N y’a daminɛ k’a susu
I didn't do the damn thing	N ma ko dangalen kɛ
I felt wanted and safe	Ne tun b’a miiri ko ne b’a fɛ ani ko ne lakananen don
Everyone deserved this kind of thread	Nin dilan sugu tun ka kan ni mɔgɔ bɛɛ ye
I didn't ask where he read them	N m'a ɲininka a y'u kalan yɔrɔ min na
A girl, my age, was in front of me	Npogotiginin dɔ, n si hakɛ, tun bɛ n ɲɛ kɔrɔ
I know he will try to justify himself	N b’a dɔn ko a bɛna a ɲini k’a yɛrɛ jalaki
I remember the feeling of life, family separated	N hakili bɛ ɲɛnamaya dusukunnata la, denbaya farala ɲɔgɔn kan
I did everything I could to heal her	Ne ye fɛn bɛɛ kɛ ka a kɛnɛya
There are trees in a group	Jiriw bɛ kulu dɔ la
I will not let you harm my husband	Ne tɛna a to i ka kojugu kɛ ne cɛ la
A new year with no more pollution	San kura min na nɔgɔ tɛ yen tugun
I never did, but it brought me down	Ne ma o kɛ abada, nka a ye ne jigin
I didn't even understand myself	Ne yɛrɛ tun tɛ ne yɛrɛ faamu
I think it must be important	N hakili la, a ka kan ka kɛ ko nafama ye
I know it in my heart	Ne b o dn ne dusukun na
A bell began to ring	Bɛlɛn dɔ y’a daminɛ ka pɛrɛn
I know how much he meant to you	Ne b’a dɔn ko a kɔrɔ tun ka bon i bolo cogo min na
I will be happy to drive your truck back	N bɛna nisɔndiya ka i ka kamiyɔn boli ka segin
I also like to go to the beach	A ka di n ye fana ka taa kɔgɔjida la
I want it taken care of	N b’a fɛ a ka ladon
I walked through the crowd, down the hall	N ye taama kɛ jama cɛma, ka jigin boon kɔnɔ
I try to scream but my voice won’t work	N b’a ɲini ka kulekan bɔ nka n kan tɛna baara kɛ
I closed the door behind him	N ye da tugu a kɔfɛ
I looked up but couldn’t see any buildings	N ye n ɲɛ kɔrɔta nka n ma se ka boon si ye
A familiar sound filled me with joy	Mankan dɔ min tun bɛ ne dɔn, o ye ne fa nisɔndiya la
I chose not to remember	Ne y’a sugandi ko ne tɛna ne hakili to a la
A car stopped in the dusty driveway	Mobili dɔ jɔra bolifɛnw dondaw la, buguri tun bɛ yɔrɔ min na
I think it’s great	N hakili la, a ka bon kosɛbɛ
I just hate those books	N bɛ o gafew kɔniya dɔrɔn
I was moving, but I was moving out of control	N tun bɛ ka wuli, nka n tun bɛ ka wuli ka bɔ a nɔ na
I still refused to leave the room	Hali bi, ne tun tɛ sɔn ka bɔ so kɔnɔna na
I read millions of news stories every day	N’ tun bɛ kibaruyaw miliyɔn caman kalan don o don
I didn’t want to go back out on the streets	N tun t’a fɛ ka segin ka bɔ nbɛdaw la
I could get done	N tun bɛ se ka baara kɛ ka ban
I think someone knows	N hakili la, mɔgɔ dɔ b’a dɔn
I never would have thought to discuss something like that	N tun tɛna miiri abada ka baro kɛ o ɲɔgɔn kan
I think life is actually pretty fascinating	N hakili la, tiɲɛ na, ɲɛnamaya bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ kosɛbɛ
I have yet to see a variety of woodpeckers	N ma se ka jirisunba suguya caman ye fɔlɔ
I reach out and touch it with my fingers	N bɛ n bolo kɔrɔta ka maga a la ni n bolokɔnincininw ye
I take a deep breath to drown my shocked heart	N bɛ ninakili ta walasa ka n dusukun kabakoyalen jigin
I let the beauty in and flow through me	N y’a to cɛɲi ka don ka woyo ka tɛmɛ ne fɛ
I was grateful for his question	Ne ye waleɲumandɔn jira a ka ɲininkali kosɔn
I hope it didn't hurt you or anything	Ne jigi b’a kan ko a ma i tɔɔrɔ walima foyi
I hear the wind in the trees and the birds	N bɛ fiɲɛ mɛn jiriw ni kɔnɔw la
I heard him coming to the front door	N y’a mɛn a bɛ na ɲɛfɛda la
I walked over to the window and rubbed my eyes	N ye taama kɛ ka taa finɛtiri la ka n ɲɛw magamaga
I forgot about it yesterday	N ɲinɛna a kɔ kunun
I see his face in my death	N b’a ɲɛda ye ne ka saya la
I thought you couldn't	Ne tun b'a miiri ko i tɛ se
I will leave and never see you again	Ne na bɔ yen, ne tɛna i ye tugun abada
I will not open my mouth	N tɛna n da wuli
I hesitated, waiting to be attacked or shot	N ye sigasiga kɛ, ka makɔnɔni kɛ ko u bɛna bin n kan walima ka marifa ci n na
I got into the lift carefully and ran in front of them	N donna lifatan kɔnɔ koɲuman ka boli u ɲɛ na
I am so happy for you	Ne nisɔndiyara kosɛbɛ aw kosɔn
A girl is sexually pure	Npogotigi ye mɔgɔ ye min saniyalen don cɛnimusoya siratigɛ la
I felt betrayed and stupid	Ne tun b’a miiri ko ne janfara ani ko ne ye naloman ye
They decide the first choice	U bɛ sugandili fɔlɔ latigɛ
I don't yet know what it is	N ma a dɔn fɔlɔ a ye min ye
I had to stop thinking about it like that	Ne tun ka kan ka miirili dabila a la ten
I was in the front row, right	Ne tun bɛ ɲɛfɛla la, kinin fɛ
I even sang a few lines to prove my point	N yɛrɛ ye zana damadɔw dɔnkili da walasa ka n ka kuma jira
He also served on the local school board	A ye baara kɛ fana sigida lakɔli ɲɛmɔgɔso la
I am different in accumulating knowledge than not	Ne ye danfara ye dɔnniya dalajɛli la ni tɛ
There was a flood of wickedness among all nations	Juguya sanjiba nana siyaw bɛɛ cɛma
I have to set myself apart	Ne ka kan ka ne yɛrɛ faranfasi ka bɔ tɔw la
I love having sex with you	A ka di ne ye ka cɛnimusoya kɛ ni aw ye
I was impressed with his overall teaching	A ka kalan bɛɛ lajɛlen ye ne kabakoya
I heard her words in my head over and over again	N y’a ka kumaw mɛn n kun na siɲɛ caman
I put the chain down	N ye cakɛda bila
I was pushing my luck	N tun bɛ ka n ka chance gɛlɛya
I had my, uh, first day of classes yesterday	N ye n ka, uh, kalan don fɔlɔ kɛ kunun
I had forgotten about golf	N tun ɲinɛna gɔlf ko kɔ
I didn't mean to upset you	Ne tun t'a fɛ ka aw dusu tiɲɛ
I was very happy with the speed of the delivery	N nisɔndiyara kosɛbɛ jiginni teliya la
I hope you use it wisely	N jigi b’a kan ko aw bɛ baara kɛ n’a ye ni hakilitigiya ye
I almost fell asleep a few times	N tun bɛ ɲini ka sunɔgɔ siɲɛ damadɔw
I bet that encouraged him a lot	N ye pari kɛ ko o ye dusu don a kɔnɔ kosɛbɛ
I didn't want another fight	N tun t'a fɛ kɛlɛ wɛrɛ ka kɛ
A hit just came out of the living room	Hit dɔ bɔra salon kɔnɔ dɔrɔn
I wonder if he wonders the same thing	N b’a ɲininka n’a sɔrɔ a bɛ a yɛrɛ ɲininka o ko kelen de la
I opened the kitchen door with a welcome	N ye dumunikɛyɔrɔ da wuli ni bisimilali ye
I posted the wrong link	N ye jɛgɛnsira jugu bila a kan
I heard so many complaints that it surprised me	N ye ŋunankan caman mɛn fo o ye n kabakoya
A man is lying there, dead	Cɛ dɔ dalen bɛ yen, a sara
I have a real connection to repentance and truth	Ne ni nimisali ni tiɲɛ cɛsirilen don tiɲɛ na
Obviously, I was an audience member for that	A jɛlen don ko ne tun ye lamɛnbagaw ye o ko la
I wasn’t sure if I should be happy or sad	Ne tun dalen t’a la ko ne ka kan ka nisɔndiya wala ka dusukasi
Modern, well appointed kitchen	Bi dumunikɛyɔrɔ min labɛnna ka ɲɛ, dumunikɛyɔrɔ min labɛnna ka ɲɛ
I rode slowly towards them	N ye so boli dɔɔnin dɔɔnin ka taa u fan fɛ
I love bright colors	Kulɛri jɛlenw ka di n ye kosɛbɛ
I could use someone like you	Ne tun bɛ se ka baara kɛ ni mɔgɔ ye i n’a fɔ e
I put my hand on the small of her back	N ye n bolo don a kɔ fitinin na
I got dressed and went downstairs to eat	N ye fini don ka jigin ka taa dumuni kɛ
I was afraid he would miss you	N tun bɛ siran ko a bɛna i ɲinɛ
But it’s good to be able to vote	Nka a ka ɲi ka se ka wote
I want to change that	N b’a fɛ ka o fɛn Changé
I couldn’t put it off any longer	N tun tɛ se k’a bila kɔfɛ ka tɛmɛ o kan
I got word that my sister lives in this place	N ye kuma sɔrɔ ko n balimamuso bɛ nin yɔrɔ in na
I miss you so much	N b’i ɲinɛ kosɛbɛ
His leadership has proven to be influential in a major way	A ka ɲɛmɔgɔya y’a jira ko a ye nɔba bila siraba dɔ la
I could barely hear myself	N tun tɛ se ka n yɛrɛ mɛn kosɛbɛ
I was able to put my tariffs up	N sera ka n ka tarifuw bila sanfɛ
I am rewarded with a grateful smile	N bɛ sara sɔrɔ ni waleɲumandɔn nisɔndiya ye
A sensible move the way he drove	A sensible move a ye bolifɛn boli cogo min na
I do this as a sign of loyalty	N b’o kɛ i n’a fɔ kantigiya taamasyɛn
I would find the places where the party was	Fɛti tun bɛ yɔrɔ minnu na, n tun bɛ olu sɔrɔ
I took those parts	N ye o yɔrɔw ta
I think they were friends because of that	N hakili la, u tun ye teriw ye o de kosɔn
I put my hands over my face and sigh	N bɛ n bolow da n ɲɛda kan ka n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ
I thought there had to be a reason	N tun b’a miiri ko kun dɔ ka kan ka sɔrɔ
I promise they are all delicious	N bɛ layidu ta ko u bɛɛ ka di
I hope, you had a wonderful time in here	N jigi b’a kan, aw ye waati duman sɔrɔ yan kɔnɔ
I noticed they didn’t have a father	N y’a kɔlɔsi ko fa tɛ u fɛ
I had to play around with the design a bit	N tun ka kan ka tulon kɛ ni dilancogo ye dɔɔnin
I am very happy with the quick approval	N nisɔndiyalen don kosɛbɛ sɔnni teliya la
I could have sworn he was directing a ghost	N tun bɛ se ka kali ko a tun bɛ ka jinɛ dɔ ɲɛsin
I got to watch them emerge	N sera k’u lajɛ u bɛ ka bɔ kɛnɛ kan
I caught him when he lost consciousness	Ne y'a minɛ tuma min na a hakili taara
I am an animal lover myself	Ne yɛrɛ ye bagan kanubaga ye
I held on, afraid it would all end	N y’a minɛ, n sirannen don ko o bɛɛ bɛna ban
I just like to explore people	A ka di n ye dɔrɔn ka mɔgɔw sɛgɛsɛgɛ
I got a job as a key punch operator	N ye baara sɔrɔ i n’a fɔ key punch operator
I feel safe with you	Ne b’a miiri ko ne lafiyalen don ni aw ye
I waited, motionless, before pulling on my pants	N ye makɔnɔni kɛ, n ma lamaga, sanni ka n ka pantalon sama
He was very bold and liked big movements	A tun bɛ ja gɛlɛya kosɛbɛ ani a tun bɛ lamaga-lamagalibaw fɛ
No one was injured during the accident	Mɔgɔ si ma jogin kasaara in kɛtuma na
I saw what was happening	Fɛn min tun bɛ ka kɛ, ne ye o ye
I salute your family	N bɛ foli kɛ aw ka denbaya ye
A few moments later, they increased their speed	Dɔgɔkun damadɔ o kɔfɛ, u ye dɔ fara u ka teliya kan
I turn around and swing my legs towards them	N bɛ n yɛrɛ wuli ka n senw wuli ka n yɛrɛ wuli ka taa u fan fɛ
I would hand out guns to the boys	N tun bɛ marifaw tila cɛdenw ye
I pointed at something, and he nodded and walked away	N ye n bolo sin fɛn dɔ ma, a ye a kunkolo wuli ka taa
I was really wounded, you know	Ne jogin na tiɲɛ na, i b’a dɔn
It was a whole new song	O tun ye dɔnkili kura ye pewu
I had no idea what came over him	Fɛn min nana a kan, ne tun tɛ miiri o la
I knew when he was working	N tun b’a dɔn tuma min na a tun bɛ baara la
I place my hands one on each knee over theirs	N bɛ n bolow da kelen gɛnɛgɛnɛ kelen-kelen bɛɛ kan u ta kan
However, I was optimistic about my future	Nka, ne tun bɛ jigiya la ne ka siniɲɛsigi ko la
I went back for my hat	N seginna ka taa n ka fini ɲini
I design their horses to make it more luxurious	N b’u ka sow dilan walasa k’a kɛ fɛntigi ye kosɛbɛ
I have told you about it before	Ne ye o ko fɔ aw ye ka kɔrɔ
I can barely breathe	N tɛ se ka ninakili dɔɔnin dɔɔnin
I was out of my comfort zone	N tun bɔra n ka lafiya yɔrɔ la
I held the block and it felt like forever	N ye bloki minɛ ani a kɛra i n’a fɔ fo abada
I like to watch it	A ka di n ye k’a lajɛ
I knew it felt different	N tun b’a dɔn ko o tun bɛ cogo wɛrɛ la
I think he is waiting for me to move	N hakili la a bɛ ka n makɔnɔ n ka wuli ka taa yɔrɔ wɛrɛ la
I am constantly learning from him	Ne bɛ ka kalan sɔrɔ a fɛ tuma bɛɛ
Above this door was also added a circular window	O da in sanfɛ, finɛtiri sɛrɛkili dɔ fana tun bɛ fara a kan
I will always follow this site	N bɛna tugu nin yɔrɔ in kɔ tuma bɛɛ
I stopped in my tracks	N ye n jɔ n ka siraw kan
I pulled back trying to cut through the muscles	N ye n yɛrɛ sama ka segin kɔfɛ k’a ɲini ka farikolo yɔrɔw tigɛ
I look away and silent	N bɛ n ɲɛ bɔ ani ka n makun
I think you need to take some time to calm down	Ne hakili la, i ka kan ka waati dɔ ta walasa ka i hakili sigi
I followed him closely	N tugura a kɔ kosɛbɛ
I now had a big problem	Gɛlɛyaba dɔ tun bɛ ne kan sisan
I cannot go there with you	Ne tɛ se ka taa yen ni aw ye
I hold her, pressing against me like a baby	N b’a minɛ, ka digi n kan i n’a fɔ denmisɛnnin
I was young and intelligent	Ne tun ye denmisɛn ye ani ne tun ye hakilitigi ye
I had to be taking notes	N tun ka kan ka kɛ ka sɛbɛnniw kɛ
I was just with my mother	N tun bɛ n ba dɔrɔn de fɛ
I had to be a part of that world	Ne tun ka kan ka kɛ o diɲɛ kɔnɔmɔgɔ dɔ ye
I felt more sad than happy	Ne dusu tun bɛ dusukasi la ka tɛmɛ nisɔndiya kan
I think most people would think it was better than me	N hakili la, mɔgɔ fanba bɛna a miiri ko a ka fisa ni ne ye
I could see you didn’t catch it	N tun bɛ se k’a ye ko i ma a minɛ
I was so confused about everything at the time	Ne hakili ɲagamina kosɛbɛ fɛn bɛɛ la o waati la
I was with him and did not notice our speed	Ne tun bɛ a fɛ ani ne m’an ka teliya kɔlɔsi
I have no idea how he feels	A dusukunnata ye min ye, n hakili tɛ o la
I hadn’t informed my wife	N tun ma n muso ladɔnniya
I had to put that guy out of my mind	N tun ka kan ka o cɛ in bɔ n hakili la
I jumped to my feet and started walking more quickly	N ye n yɛrɛ pan ka jɔ n sen kan ka taama daminɛ joona ka tɛmɛ
I would not disappoint him	N tun tɛna a jigi tigɛ
A small office appeared	Biro fitinin dɔ bɔra kɛnɛ kan
I had no other words	Kuma wɛrɛ tun tɛ n bolo tugun
I could go on all day	N tun bɛ se ka taa ɲɛ tile bɛɛ kɔnɔ
I always did it the first time	Ne tun bɛ o kɛ siɲɛ fɔlɔ la tuma bɛɛ
I looked at the head again and released the arrow	N ye n ɲɛsin kunkolo ma tugun ka bɛlɛkisɛ bila
I have a mine planet to run	Minɛn planɛti dɔ bɛ n bolo ka boli
I wanted to put a hole in the wall	N tun b’a fɛ ka dingɛ dɔ don kogo la
I remove a tree if there is no tree	N bɛ jiri dɔ Bɔ ni jiri tɛ yen
I have never had such a good job	Ne ma deli ka o baara ɲuman sugu sɔrɔ
I stand on the truth, I don't take it up	N bɛ jɔ kan tiɲɛ na, n t'a ta ka taa san fɛ
Sometimes I was very driven towards things	Tuma dɔw la, ne tun bɛ boli kosɛbɛ ka ɲɛsin fɛnw ma
I always love to see what they come up with	A ka di ne ye tuma bɛɛ k’a ye u bɛ na ni min ye
I was right about the debt	Ne tun ye tiɲɛ fɔ juru ko la
I didn't need another death on my heart	Ne mago tun tɛ saya wɛrɛ la ne dusukun kan
I couldn't reach them	N ma se ka se u ma
Only one human is about two	Hadamaden dɔ dɔrɔn de bɛ mɔgɔ fila ɲɔgɔn bɔ
I dropped out after two years	N ye kalan bila san fila kɔfɛ
I am excited to share this piece with you	Ne nisɔndiyara ka nin yɔrɔ in tila aw ni ɲɔgɔn cɛ
I see the good in you	Ne bɛ fɛn ɲumanw ye aw la
I wasn't really asking	Ne tun tɛ ɲininkali kɛ tiɲɛ na
A dark cloud remained over it	Sankaba dibiman dɔ tora a kan
I know he is involved in the underground war	N b’a dɔn ko a sen bɛ dugujukɔrɔ kɛlɛ la
I booked him back there	N ye a ka booking kɛ ka segin yen
I have a lot of friends, in different places	Teri caman bɛ n bolo, yɔrɔw la minnu tɛ kelen ye
I hope you've enjoyed the story so far	N jigi b'a kan ko maana in diyara aw ye fo ka na se bi ma
I don't mess with married women	N tɛ n yɛrɛ ɲagami ni muso furulenw ye
A country cannot become a democracy overnight	Jamana tɛ se ka kɛ demokarasi ye su kelen kɔnɔ
Hill allegedly had a knife	A fɔra ko Hill tun bɛ ni muru ye
A little childish thing, that’s all	Denmisɛnninw ka fɛn fitinin dɔ, o dɔrɔn de don
I came as a birthday girl	N nana wolodon sungurunnin ye
I was about to get dressed when he looked at me	N tun bɛ ɲini ka fini don tuma min na a ye n filɛ
A quick walk around the house was disappointing	Ka teliya ka so lamini, o kɛra jigitigɛ ye
I don't fire the manager	N tɛ ɲɛmɔgɔ gɛn ka bɔ baara la
I want to explain what happened that day	Fɛn min kɛra o don na, n b’a fɛ k’o ɲɛfɔ
I wondered why we were the only two here	N y’a ɲininka mun na an kelenpe de ye mɔgɔ fila ye yan
I tell myself over and over again, just advocacy	N b’a fɔ n yɛrɛ ye siɲɛ caman, lafasali dɔrɔn
I’m comfortable with that	N’ bɛ n yɛrɛ lafiya o la
Then he did both	O kɔfɛ, a ye o fila bɛɛ kɛ
I want you to enjoy yourself, enjoy your life	N b'a fɛ i ka i yɛrɛ diyabɔ, ka i ka ɲɛnamaya diyabɔ
I slam it on the table	N b'a sɔgɔ tabali kan
I hope that makes sense	N jigi b’a kan ko o bɛ faamuyali sɔrɔ
I don’t think that needed to be said	N hakili la, o tun tɛ wajibi ye ka fɔ
I never really thought about parents	N ma deli ka miiri bangebagaw la tiɲɛ na
I would never want to be away from him	Ne tun tɛna a fɛ abada ka yɔrɔ jan a la
I was suspicious of everything	Ne tun bɛ sigasiga fɛn bɛɛ la
I, of course, answered yes to both questions	Ne, tiɲɛ na, ye ɲininkali fila bɛɛ jaabi ko ɔwɔ
I can see where they can both hurt each other	N b'a Ye u fla bɛɛ bɛ Se ka ɲɔgɔn Dimi yɔrɔ min na
I knew he didn't like talking about these things	Ne tun b’a dɔn ko kuma tɛ diya a ye ka kuma nin kow kan
However, I will be willing to play this game	Nka, n bɛna sɔn ka nin tulon in kɛ
I get a video player	N bɛ wideyo-player sɔrɔ
I know that well about baseball	N b’o dɔn kosɛbɛ baseball ko la
I wanted to know why	N tun b’a fɛ k’a dɔn mun na
I mean, it’s been a very old tradition	N b’a Fɔ ko a Kɛra laada kɔrɔba ye
The victim may even try to avoid it	Mɔgɔ min tɔɔrɔla, o yɛrɛ bɛ se k’a ɲini k’a yɛrɛ tanga o ma
I love natural products	Fɛn minnu bɛ bɔ nafamafɛnw na, olu ka di n ye kosɛbɛ
I mean, it couldn't hurt, really	N kɔrɔ ye ko a tun tɛ se ka dimi, tiɲɛ yɛrɛ la
I can't afford it, and neither can you	Ne tɛ se ka o sara, e fana tɛ se
I would highly recommend this product and this store	N bɛna nin fɛn in ni nin magan in laadi kosɛbɛ
I know that is what you want to do	Ne b’a dɔn ko o de ye i b’a fɛ ka min kɛ
Steady driving, too	Bololabaara min tɛ wuli, o fana ye
I wanted a blanket or sleeping bag	N tun b’a fɛ ka bɔrɔ walima sunɔgɔbagan dɔ sɔrɔ
I read it and I’m almost done with my transcription	N y’a kalan ani n bɛ ɲini ka n ka transcription (sɛbɛnni) kɛ ka ban
I didn’t get this money from my mother	N ma nin wari in sɔrɔ n ba fɛ
I ask you to forgive me	Ne b'a ɲini aw fɛ aw ka yafa ne ma
I discard the suit from each piece	N bɛ sutura fili ka bɔ a yɔrɔ kelen-kelen bɛɛ la
I worked hard to support our family	N tun bɛ baara kɛ kosɛbɛ walisa ka an ka denbaya balo
I heard one of his men mention his name	N y'a mɛn ko a ka cɛ dɔ y'a tɔgɔ fɔ
A wet muddy boot found its way into my chest	Buti bɔgɔlama ɲiginnen dɔ ye sira sɔrɔ ka don n disi la
I pulled out my last stop	N ye n ka jɔyɔrɔ laban sama ka bɔ
I can’t meet my daughter until she’s six	N tɛ se ka n denmuso kunbɛn fo ka se san wɔɔrɔ ma
I figured out my plan	N ye n ka laɲini jateminɛ
I had chosen my partners carefully	N tun ye n jɛɲɔgɔnw sugandi ka ɲɛ
I understand concerns about just testing an idea	N bɛ haminankow faamuya hakilina dɔ kɔrɔbɔli dɔrɔn na
I will call the police	N bɛna polisiw wele
I feel sadness, and hope, and sometimes fear	Ne bɛ dusukasi ye, ani jigiya, ani tuma dɔw la siran
I thought he didn't hear me	Ne tun b miiri ko a ma ne lamn
I kissed her and enjoyed her sweet mouth	N y'a susu k'a da duman diyabɔ
I recognized his truck	N y’a ka kamiyɔn dɔn
I took the stairs three at a time, almost jumping	N ye ɛrɛzɛnsunw ta saba kelen-kelen, a bɛ se ka fɔ ko n tun bɛ pan
I need you home soon	Ne mago bɛ aw la so kɔnɔ joona
There was a man on her back porch smoking a cigarette	Cɛ dɔ tun bɛ a kɔfɛ barada la ka sigarɛti min
I had no idea what reaction I would expect	Ne tun tɛ miiri ko ne bɛ se ka wale kɛ cogo min na, ne bɛna min makɔnɔ
I take a photo and pull my hand down	N bɛ foto dɔ ta ka n bolo sama ka jigin
I wrote a lot this weekend	N ye sɛbɛnni caman Kɛ nin dɔgɔkun laban in na
I would never have thought of any of this	Ne tun tɛna miiri nin fɛn ninnu si la abada
I have fulfilled my part of the contract	N ye n ka yɔrɔ dafa bɛnkansɛbɛn kɔnɔ
I see the silver door float away	N bɛ warijɛ da ye ka panpan ka taa a fɛ
I just wanted this torture to go away	N tun b’a fɛ dɔrɔn ko nin tɔɔrɔ in ka tunun
I just can't lie to anyone anymore, including myself	Ne tɛ se ka nkalon tigɛ mɔgɔ si ye tugun dɔrɔn, hali ne yɛrɛ
A human with black hair was unusual	Hadamaden min kunsigi tun ye nɛrɛ ye, o tun tɛ deli ka kɛ
I just meant some clothes	N tun b’a fɛ ka fini dɔw dɔrɔn de fɔ
I really appreciate that reader	N bɛ o kalanden waleɲumandɔn kosɛbɛ
The struggle with him wasn’t good, but a struggle nonetheless	Kɛlɛ min tun bɛ a fɛ, o tun man ɲi, nka kɛlɛ o bɛɛ n’a ta
I got in trouble right away	N ye gɛlɛya sɔrɔ o yɔrɔnin bɛɛ la
I want that trip to roll in forty-eight hours	N b’a fɛ o taama in ka wuli sanga binaani ni segin kɔnɔ
I cried, then he cried, then we both cried together	N ye kasi, o kɔ a ye kasi, o kɔ an fila bɛɛ ka kasi ɲɔgɔn fɛ
I never wanted him to learn that	N tun t’a fɛ abada a k’o kalan sɔrɔ
I made the choice not to do it that day	Ne ye sugandili kɛ ko ne tɛna o kɛ o don na
I saw two eyes staring at me	N ye ɲɛ fila ye minnu bɛ ka n filɛ
The tip is usually dark and thick	A ka ca a la, a kun bɛ dibi ani a ka bon
I couldn’t hold this all together anymore	N tun tɛ se ka nin bɛɛ minɛ ɲɔgɔn na tugun
I can say the same thing about hospitality	N bɛ se ka o kuma kelen fɔ jatigila ko la
I miss my whole family	N bɛ n ka denbaya bɛɛ kɔ
I wondered what he was doing with the other	N y’a ɲininka a bɛ mun kɛ ni tɔ kelen ye
I was born and died in prison	Ne wolola ka sa kaso la
I was burning the candle at both ends recently	N tun bɛ ka kandili jeni a dakun fila bɛɛ la kɔsa in na
He became interested in journalism through photography	A y’a mago don kunnafonidi la fotoko siratigɛ la
I don't think he loves me	N hakili la, a tɛ ne kanu
I had no control over my reactions	N tun tɛ se ka n ka kɛwalew kunbɛn
I should be tempted to spend money there	Ne ka kan ka kɔrɔbɔ ka wari musaka yen
I think it will be safe there for the time being	N hakili la, a bɛna kɛ lakana ye yen waati in na
I could feel my hands	N tun bɛ se ka n bolow ye
They certainly knew what to do	U tun b’a dɔn tiɲɛ na u ka kan ka min kɛ
I have never been like that	Ne ma deli ka kɛ o cogo la
I think his little girl would be about eighteen by now	N hakili la a npogotiginin fitinin bɛna san tan ni segin ɲɔgɔn bɔ sisan
I was okay with it	N tun bɛ okay la
I was walking in the woods	N tun bɛ ka taama kungo kɔnɔ
I was happy to see him for whatever reason	Ne nisɔndiyara k’a ye kun o kun na
I heard the election is coming up there soon	N y'a mɛn ko kalata bɛ na san fɛ yen sɔɔni
I love watching the stars shoot	A ka di ne ye ka dolow lajɛ u bɔtɔ
I am not a man who desires fiction	Ne tɛ cɛ ye min bɛ nege don nsiirin na
These are the emotional kin in the song	Olu ye dusukunnataw kin ye dɔnkili la
I think about how crazy this is	N bɛ miiri nin ye dibi ye cogo min na
I didn't really believe it myself at the time	Ne yɛrɛ tun dalen tɛ o la tiɲɛ na o waati la
I can seem pretty good	N bɛ se ka kɛ i n’a fɔ n’ ka ɲi kosɛbɛ
A cold, wet place that seemed endless	Yɔrɔ nɛnɛman, ɲiginnen min tun bɛ i n’a fɔ dan tɛ min na
I like to set the table with memories of food	A ka di ne ye ka tabali sigi ni dumunifɛnw ye minnu bɛ ne hakili la
I was wondering if he was okay	N tun bɛ ka n yɛrɛ ɲininka ni a bɛ ka ɲɛ
The show ran for three series	O jirali in kɛra ka ɲɛsin seri saba ma
I turned my back on him and went inside	N y'i kɔ Dòn a la ka Dòn 'kɔnɔ
I also made a window cover	Ne fana ye finɛtiri datugulan kɛ
I had seen evidence that my views were correct	N tun ye daliluw ye minnu b’a jira ko ne ka hakilinaw ye tiɲɛ ye
I didn’t have to queue and take my own	N tun man kan ka layidu ta ani ka n ka n yɛrɛ ta
I never knew people could always slam doors like that	N tun t’a dɔn abada ko mɔgɔw bɛ se ka daaw sɔgɔ tuma bɛɛ o cogo la
A bucket of water may be very clear	A bɛ se ka kɛ ko ji daga dɔ jɛlen don kosɛbɛ
A bolt of lightning flashed in the sky just above us	Sanpɛrɛn dɔ ye yeelen bɔ sankolo la an sanfɛ dɔrɔn
I passed on airplane food	N tɛmɛna awiyɔn dumuni kan
I have never done this before	Ne ma deli ka nin kɛ fɔlɔ
I can't quite see it	N tɛ se k'a ye kosɛbɛ
I care about maintaining our independence	N b’an janto an ka yɛrɛmahɔrɔnya marali la
I glanced at the clock	N ye n ɲɛsin wagati ma
I just knew he wouldn't	Ne tun b’a dɔn dɔrɔn ko a tɛna o kɛ
I am lucky for him	Ne ye hɛrɛ sɔrɔ a ko la
I expect these will be available for years to come	N b’a jira ko ninnu bɛna sɔrɔ san caman kɔnɔ
But I could handle it	Nka, ne tun bɛ se k’o kunbɛn
I really like this book	Nin gafe in ka di n ye kosɛbɛ
I am very satisfied with their work	Ne wasa ka bon u ka baara la
I think that's the only way	Ne hakili la, o dɔrɔn de ye sira ye
I don't remember where they took it	U y'a ta yɔrɔ min na, n hakili tɛ o la
I missed the massive mushroom slaughter	N ye ɲɛgɛnw fagaliba in to yen
I love how the mall is coming along	Mall bɛ ka na cogo min na, o ka di n ye kosɛbɛ
I felt my mouth open in surprise	N y’a ye ko n da bɛ ka wuli ni kabako ye
A decision had to be made by each member of the group	Desizɔn dɔ tun ka kan ka ta kulu kɔnɔmɔgɔ kelen-kelen bɛɛ fɛ
The song has such a disturbing energy	O fanga min bɛ mɔgɔ jɔrɔ, o bɛ dɔnkili in na
Duty also expressed feelings of disappointment and confusion	Duty fana ye jigitigɛ ni hakili ɲagami dusukunnataw jira
I have nothing to get excited about	Foyi tɛ ne fɛ ka nisɔndiya sɔrɔ o la
I was trying to get away with it too	Ne tun b’a ɲini ka bɔ o la fana
I will never try	Ne tɛna a ɲini abada
He had everything he needed	A mago tun bɛ fɛn o fɛn na, o bɛɛ tun b’a bolo
You can struggle all year round	Aw bɛ se ka gɛlɛya sɔrɔ san bɛɛ kɔnɔ
I had broken three of his teeth	N tun ye a ɲin saba kari
I wanted him to be happy too	Ne tun b’a fɛ ale fana ka nisɔndiya
I rubbed my hands with the whole thing	N ye n bolow ko ni o ko bɛɛ ye
I beat him in his own fight	N y'a bugɔ a yɛrɛ ka kɛlɛ la
I rose to my feet and ran towards the men	N wulila ka n sen kan ka boli ka taa cɛw fan fɛ
I think he caught my stupid giggle	N hakili la a ye n ka hakilintan sɔgɔsɔgɔninjɛ minɛ
I couldn’t hear anything anymore	N tun tɛ se ka fɛn si mɛn tugun
The investigation is still open	Sɛgɛsɛgɛli in dabɔra hali bi
I was with him until the very end	Ne tun bɛ a fɛ fo ka na se a laban yɛrɛ ma
I was hoping to get out of this to begin with	N tun bɛ jigiya la ka bɔ nin na ka daminɛ na
I didn’t want to see her struggle every day	N tun t’a fɛ k’a ka kɛlɛ ye don o don
I landed heavily on my left side	N jigira kosɛbɛ n kininbolo fɛ
I finally fell into bed	N labanna ka bin n ka dilan kan
I would ignore it and keep working	N tun bɛna n ɲɛmajɔ o la ani ka to ka baara kɛ
I wasn’t ready to turn around just yet	N tun ma labɛn ka n yɛrɛ wuli fɔlɔ dɔrɔn
I was just taken by your request	Ne minɛna dɔrɔn i ka ɲinini fɛ
I don't want you to think about me	Ne t'a fɛ aw ka miiri ne la
I have urgent work for you	Kɔrɔtɔko baara bɛ ne bolo aw ye
I decide this is a good place and stay	N b’a latigɛ ko nin ye yɔrɔ ɲuman ye ani ka to yen
I mean, yeah, that's one reason	N b'a Fɔ ko, ɔnhɔn, o ye sababu kelen ye
I reached up and touched his cheek	N ye n bolo kɔrɔta ka maga a ɲɛda la
I think he’s said it a hundred times	N hakili la, a b’a fɔ siɲɛ kɛmɛ
I become rebellious towards my parents	Ne bɛ kɛ mɔgɔ murutilen ye ne bangebagaw ma
I pushed from the bottom of the river	N ye n yɛrɛ gɛrɛ ka bɔ baji jukɔrɔ
I can never go home now	Ne tɛ se ka taa so abada sisan
Squeezing the legs to slow down the opponent	Senw sɔgɔli walasa ka kɛlɛɲɔgɔn sumaya
I think my credit card even gives me a discount	N hakili la, n ka karti yɛrɛ bɛ jigitigɛ di n ma
I love watching the trees dance across the sky	A ka di ne ye ka jiriw lajɛ minnu bɛ dɔn kɛ sankolo fan bɛɛ la
I want schools to be accountable to parents and students	N b’a fɛ lakɔlisow ka jaabi di bangebagaw ni kalandenw ma
I turned on the hot water and started my wash	N ye ji sumalen da ka n ka ko daminɛ
I think he may have found a way	N hakili la, n’a sɔrɔ a ye sira sɔrɔ
I haven't seen this movie in forever	N ma nin filimu in ye fo abada
I use it all the time	N bɛ baara kɛ n’a ye tuma bɛɛ
I would love to know where he is	A bɛna diya ne ye kosɛbɛ k’a dɔn a bɛ yɔrɔ min na
I wanted to jump into his arms	N tun b’a fɛ ka pan ka don a bolo la
I thought of something else on that run	N ye fɛn wɛrɛ miiri o boli la
I can’t let the feeling go away	N tɛ se k’a to dusukunnata ka ban
I have to give a demonstration	N ka kan ka ɲɛjirali dɔ kɛ
I called up a screen pass	N ye ekran tɛmɛsira dɔ wele
Very unusual he told himself	Ko min tɛ deli ka kɛ kosɛbɛ a y’o fɔ a yɛrɛ ye
I went home thinking about this	N taara so ka miiri nin ko in na
Second ship that is now disabled	Kurun filanan min ye fiyentɔ ye sisan
I buy the girls drinks to sit with me	N bɛ npogotigininw ka minfɛnw san walasa u ka sigi n fɛ
I won't go back there	N tɛna segin yen
I wouldn’t settle for a small space	N tun tɛna n yɛrɛ bila yɔrɔ fitinin dɔ la
A smile appeared on his face	Ɲɛjibɔ dɔ bɔra a ɲɛda la
I loved reading it	A kalanni tun ka di n ye kosɛbɛ
Easily absorbed through the lungs	A bɛ don nɔgɔya la fogonfogon fɛ
I hope you had a great life too	Ne jigi b’a kan ko aw fana ye ɲɛnamayaba sɔrɔ
I was hoping he was home	N tun jigi b’a la ko a bɛ so
A small smile spread across his face	Ɲɛji fitinin dɔ jɛnsɛnna a ɲɛda la
I will definitely be back in the near future	Siga t’a la, ne bɛna segin ka na waati nataw la
I would find phone numbers in his pants pockets	N tun bɛ telefɔni nimɔrɔw sɔrɔ a ka pantalon bɔrɔw kɔnɔ
I think you can wear any shoes you want	Ne hakili la, i b’a fɛ ka sanbara o sanbara don, i bɛ se ka o don
I held her and let her scream	N y'a minɛ k'a to a ka pɛrɛn
I started beating on the bag again	N y’a daminɛ ka bugɔli kɛ bɔrɔ kan tugun
I wonder what's wrong with this land	N b'a ɲininka mun bɛ dugukolo in na
I've prepared it	Ne y'a labɛn
I say we need to have this conversation	N b’a fɔ ko an ka kan ka nin baro in kɛ
A desperate wail escaped her lips	Jigitigɛ kasikan dɔ bɔra a dawolo la
I had my own business	Ne yɛrɛ ka jagokɛyɔrɔ tun bɛ ne bolo
Second flash and it's over	Flash filanan ani a banna
I smiled and nodded in response	N ye nisɔndiya jira ani ka n kunkolo wuli k’a jaabi
I wanted us to be friends forever	N tun b’a fɛ an ka kɛ teriw ye fo abada
I got my answer in seconds	N ye n ka jaabi sɔrɔ segin damadɔ kɔnɔ
I had no idea rain could actually be this cold	N tun tɛ miiri ko sanji bɛ se ka kɛ nin nɛnɛ in ye tiɲɛ na
A man and a woman swimming towards me	Cɛ ni muso dɔ bɛ ka jɛgɛn ka taa ne fan fɛ
I threw it all away	Ne ye o bɛɛ fili
I had poured my heart and soul into her	Ne tun ye ne dusukun ni ne ni bɔn a la
I barely sleep as it is	N bɛ sunɔgɔ dɔɔnin dɔɔnin i n’a fɔ a bɛ cogo min na
I have to work my way into their team	N ka kan ka baara kɛ n ka sira kan ka don u ka kulu kɔnɔ
I ran across the street to stop him	N bolila ka nbɛda tigɛ ka a bali
I couldn’t seem to relax	A tun bɛ iko ne tun tɛ se ka lafiya
I thought it was code or something	N tun b’a miiri ko o ye kode ye walima fɛn wɛrɛ
Hands were shorter and wider than fists	Bolow tun ka surun ani u tun ka bon ni bolokɔnincininw ye
A map may or may not be available	Karta dɔ bɛ se ka sɔrɔ walima ka sɔrɔ
I didn't want to be tracked	N tun t'a fɛ ka n nɔfɛtaama
I know it's mine	Ne b'a dɔn ko ne ta don
I began to be filled with alarm	N y’a daminɛ ka fa ni alarma ye
I could panic with the pain coming	N tun bɛ se ka siran ni dimi natɔ ye
I need to get to know you	Ne mago b'a la k'i dɔn
I think he’s afraid of animals	N hakili la, a bɛ siran baganw ɲɛ
I could learn to love life as he does	Ne tun bɛ se ka a dege ka ɲɛnamaya kanu i n’a fɔ ale b’a kɛ cogo min na
I promise we will have lots of fun starting tomorrow	N bɛ layidu ta ko an bɛna ɲɛnajɛ caman kɛ k’a daminɛ sini
I need you here with the girls	N mago bɛ i la yan ni npogotigininw ye
I found one that is good for people my age	Ne ye kelen sɔrɔ min ka ɲi ne si hakɛ mɔgɔw ma
Maybe I was lost in the spirit of things	N’a sɔrɔ ne tun tununna fɛnw hakili la
I was dancing in the basement to some very unimpressive music	N tun bɛ ka dɔn kɛ dugujukɔrɔ ni dɔnkili dɔw ye minnu tɛ mɔgɔ kabakoya kosɛbɛ
I answered the phone	N ye telefɔni jaabi
I was a shivering bloody little boy	Ne tun ye denmisɛnnin jolilen ye min tun bɛ yɛrɛyɛrɛ
World population grew faster than oil production	Diɲɛ jamanaden cayara joona ka tɛmɛ petoroli sɔrɔli kan
I desperately need one of these	Ne mago bɛ ninnu dɔ la kelen na kosɛbɛ
I am sure, I appreciate that	Ne dalen b’a la, ne b’o waleɲumandɔn
It almost moved me to tears	A tun bɛ ɲini ka ne dusu minɛ fo ka ɲɛji bɔ
Jesus also had brothers and sisters	Balimakɛw ni balimamusow fana tun bɛ Yesu fɛ
I headed out to the gardens	N ye n ɲɛsin kɛnɛma nakɔw ma
The desire to regain hope	Nege min bɛ mɔgɔ la ka jigiya sɔrɔ kokura
I couldn’t find my cat	N ma se ka n ka pusi sɔrɔ
I let go of his hand and fell to his side	N y’a bolo bila ka bin a kɛrɛ fɛ
You are all my inspiration	Aw bɛɛ ye ne ka dusudon ye
They were all talk	U tun ye kuma bɛɛ ye
I regret that I was too drunk to defend us	Ne nimisara ko ne tun ye dɔlɔmin kojugu kɛ ka se k’an lafasa
Something very important	Fɛn nafamaba dɔ
I fought back for a while	N ye kɛlɛ kɛ ka segin a kan waati dɔ kɔnɔ
It’s not fun as a sport	O tɛ ɲɛnajɛ ye min bɛ kɛ i n’a fɔ farikoloɲɛnajɛ
I guess they’re tired of using soccer balls	N hakili la, u sɛgɛnnen don ka baara kɛ ni ntolatanbolow ye
I hoped he was gone forever	N jigi tun b’a kan ko a tun tɛ yen tugun fo abada
He was found to have committed suicide by taking poison	A sɔrɔla ka a yɛrɛ faga ni bagaji ta ye
I question whether it matters	N bɛ ɲininkali kɛ n’a nafa ka bon
I hope you had time to read	N jigi b’a kan ko waati tun bɛ aw bolo ka kalan kɛ
I have a knife and he knows how to use it	N ka muru bɛ ​​n bolo ani a bɛ baara kɛcogo dɔn
I just need her luck	N mago bɛ a ka chance dɔrɔn de la
I brushed her breast instead	N ye a sin bruise o nɔ na
I didn't bother to raise my hands	N ma n yɛrɛ sɛgɛn ka n bolow kɔrɔta
I am the sun and the moon	Ne ye tile ni kalo ye
I immediately think of something new on my computer	N bɛ miiri o yɔrɔnin bɛɛ la ko kura dɔ la n ka ɔridinatɛri kan
But the scenery was beautiful	Nka yɔrɔw tun cɛ ka ɲi
I'd say he did a fantastic job	N b'a Fɔ ko a ye baara ɲumanba Kɛ
I close my eyes and breathe her skin	N bɛ n ɲɛw datugu ka a fari ninakili
A kind of sixth sense	Kɔrɔ wɔɔrɔnan sugu dɔ
I don't want to blame him	Ne t'a fɛ ka jalaki bɔ a la
I should never have sent him back to the sword	Ne tun man kan ka a ci abada npan kɔ
I didn’t want to deal with any of that	N tun t’a fɛ ka o si ɲɛnabɔ
I didn't know your brother had passed	Ne tun t'a dɔn ko i balimakɛ tɛmɛna
I can't believe how long ago they created you	Ne tɛ se ka da a la ko u ye i da kabini tuma jan
I still have some way to go	Sira dɔw bɛ ne bolo hali bi ka taa
I began to warm her secrets	N y’a daminɛ k’a ka gundolafɛnw sumaya
Getting a cash register is a bit easier	Wari-sɛbɛn sɔrɔli ka nɔgɔn dɔɔnin
I noticed the candlelight on the walls and wondered	N ye kandili yeelen kɔlɔsi kogow kan ani ka n yɛrɛ ɲininka
I never knew why	Ne ma deli k’a dɔn mun na
Her legs were long and straight with big feet	A senw tun ka jan ani u tun tilennen don ni senbaw ye
I couldn’t stay another minute	N ma se ka to yen miniti kelen wɛrɛ
I can’t blame all of this on that alone	N tɛ se ka nin bɛɛ jalaki o dɔrɔn de la
I have a hard time with this	N bɛ gɛlɛya sɔrɔ nin ko in na
I can’t see or breathe for several moments	N tɛ se ka yeli kɛ walima ka ninakili waati damadɔ kɔnɔ
I could make mistakes	N tun bɛ se ka filiw kɛ
I remember the conversation moving quickly that night	N hakili b’a la ko baro tun bɛ ka taa ɲɛ joona o su in na
The defense and prosecution then present their closing arguments	O kɔfɛ, lafasalitɔnw ni jalakibagaw b’u ka dantigɛli kumaw di
I couldn't recognize his face	N tun tɛ se k'a ɲɛda dɔn
I wanted to know what evil really looked like	Ne tun b’a fɛ k’a dɔn kojugu bɛ cogo min na tiɲɛ na
I am nothing and everything	Ne tɛ foyi ye ani fɛn bɛɛ
I may not be remembered for years	N’a sɔrɔ mɔgɔw hakili tɛna to ne la san caman kɔnɔ
I grabbed her shoulders and kissed her	N y’a kamankunw minɛ k’a susu
I think you mean what you say	Ne hakili la, i bɛ min fɔ, i b’a fɛ k’o fɔ
I have also overcome my financial problems	Ne ye se sɔrɔ ne ka wariko gɛlɛyaw fana kan
I could really use one of those right now	Ne tun bɛ se ka baara kɛ n’o dɔ ye tiɲɛ na sisan
The song makes great use of organ and piano	Dɔnkili bɛ baara kɛ kosɛbɛ ni ɔrigan ni piano ye
I was starting to get into it	N tun bɛ ka daminɛ ka don a kɔnɔ
I like them just as much	U ka di ne ye o cogo kelen na
I also loaded a boot, just in case	N ye butiki dɔ fana doni, n’a sɔrɔla dɔrɔn
I had no idea what he was talking about	A tun bɛ kuma min kan, ne tun t’o dɔn
I was happy when we finally broke up	N nisɔndiyara tuma min na an labanna ka fara ɲɔgɔn kan
I hope that continues	N jigi b’a kan ko o bɛna taa ɲɛ
I thought it was his still facial expression that probably did it	N tun b’a miiri ko a ka ɲɛda cogoya sigilen de ye min ye n’a sɔrɔ a y’o kɛ
I got out of the tent and looked around	N bɔra fanibugu kɔnɔ ka n lamini filɛ
I jumped into the kitchen	N ye n yɛrɛ pan ka don dumunikɛyɔrɔ la
I had the equipment and money to get more equipment	Minɛnw ni wari tun bɛ n bolo walasa ka minɛn wɛrɛw sɔrɔ
I found pictures of the body but not of the animals	N ye farikolo ja sɔrɔ nka n ma baganw ka ja sɔrɔ
I got up and went into my master bedroom	N wulila ka don n ka soba kɔnɔ
I agree that this is not a trip for kids	N sɔnna a ma ko nin tɛ taama ye denmisɛnw fɛ
I like how you left the comments	I ye kumaw to yen cogo min na, o ka di n ye
A black cloak covered her face	Fini nɛrɛmuguma dɔ y’a ɲɛda datugu
I can’t dig it back	N tɛ se k’a sɛgɛsɛgɛ ka segin
I can't wait to warm it up	N tɛ se ka kɔnɔni kɛ ka a sumaya
I loved that everything was taken care of	A diyara n ye kosɛbɛ ko fɛn bɛɛ ladonna
I hope things are better for you when you leave the hospital	N jigi b’a kan ko kow bɛ ɲɛ aw bolo ni aw bɔra dɔgɔtɔrɔso la
I am the one who suffered from it	Ne de ye mɔgɔ ye min tɔɔrɔla a fɛ
I had a thing for vines, especially pruned ones	Fɛn dɔ tun bɛ n bolo ɛrɛzɛnsunw kama, kɛrɛnkɛrɛnnenya la minnu tigɛli
I nodded and made my way briskly towards the door	N ye n kunkolo wuli ka n ka sira ta teliya la ka taa da fan fɛ
He also received death threats	A ye bagabagali fana sɔrɔ ka a faga
I should have already given you food and drink	Ne tun ka kan ka dumuni ni minni di aw ma kaban
I would tend to agree	N tun bɛna teli ka sɔn o ma
I come here a lot	N bɛ na yan kosɛbɛ
A beautiful girl peeps out of her open window	Npogotigi cɛɲi dɔ bɛ yeli kɛ a ka finɛtiri dabɔlen na
I panicked and felt a terrible headache	Ne siranna ani ne ye kunkolodimi juguba dɔ ye
I didn’t expect them to be confused	N tun t’a miiri ko u bɛna u hakili ɲagami
They wanted us to jump around and scream	U tun b’a fɛ an ka pan ka yaala ka pɛrɛn
I know what he is saying	A bɛ min fɔ, ne b’o dɔn
I tried to force the thoughts out of my mind	N y’a ɲini ka hakilinaw bɔ n hakili la ni fanga ye
I love looking out over the water	A ka di ne ye ka kɛnɛma filɛli kɛ ji kan
I get a lot of people knocking on my door	N bɛ mɔgɔ caman sɔrɔ minnu bɛ n ka da gosi
They brought me right away	U nana ni ne ye o yɔrɔnin bɛɛ
We felt taken for a ride	An y’a ye ko u taara ni an ye ka taa bolifɛn dɔ ta
I was getting excited	N tun bɛ ka nisɔndiya sɔrɔ
I couldn’t move my head, just my legs and arms	N tun tɛ se ka n kunkolo lamaga, n senw ni n bolow dɔrɔn
I will give him the benefit of the doubt	Ne na siga nafa di a ma
Larger groups can gather in particularly busy restaurants	Jɛkulubaw bɛ se ka ɲɔgɔn lajɛ dumunikɛyɔrɔw la minnu ka ca kɛrɛnkɛrɛnnenya la
I think it was a great conversation	N hakili la, o kɛra baroba ye
I learned to kill in many very colorful ways	N ye mɔgɔfaga dege cogo caman na minnu ɲɛw ye ɲɛgɛnw ye kosɛbɛ
I was sent to a special camp	U ye n bila ka taa kan kɛrɛnkɛrɛnnen dɔ la
My room was still there	N ka so tun bɛ yen hali bi
It was as if a healing event was flooding over him	A kɛra i n’a fɔ kɛnɛyako dɔ tun bɛ ka sanjiba bɔ a kan
I looked up at the girl's skin	N ye n ɲɛ kɔrɔta ka npogotiginin fari filɛ
By the way, I am now a federal fugitive	A ka c’a la, ne ye fédéral bolibaga ye sisan
I repeated my question	N ye segin n ka ɲininkali kan
I just ran out of ways to say no	N ye fɛɛrɛw bɔ dɔrɔn ka ban k’a fɔ ko ayi
I was young, but not that young	Ne tun ye denmisɛn ye, nka ne tun tɛ o denmisɛn ye
I would not die	Ne tun tɛna sa
I love this season we are in	N bɛ nin waati in kanu an bɛ min kɔnɔ
Love is something that never goes out of style	Kanuya ye fɛn ye min tɛ bɔ a cogo la abada
I love this business	Nin jago in ka di n ye kosɛbɛ
I haven’t had a drink in seven years	N ma minfɛn min kabini san wolonwula
I was tough and annoying	Ne tun ka gɛlɛn ani ne tun bɛ mɔgɔ farinya
I look up at him calmly	N bɛ n ɲɛ kɔrɔta k’a filɛ ni hakilisigi ye
I mentioned that he rose early in his career	N y’a fɔ ko a wulila joona a ka baara la
I needed to get off it like now	Ne mago tun bɛ ka jigin a la i n’a fɔ sisan
I loved the natural development of the emotionally damaged killer	Mɔgɔfagala min dusukunnataw tiɲɛna, o ka yiriwali nafama diyara n ye kosɛbɛ
I try not to do this anyway	N b’a ɲini n kana nin kɛ cogo o cogo
I now knew what made it seem so strange	Ne tun b’a dɔn sisan min y’a to a kɛra i n’a fɔ a ye kabako ye ten
I still just manage to get away with it	Ne bɛ se hali bi dɔrɔn ka bɔ a la
I cried hard, angry tears	Ne ye kasi kosɛbɛ, ɲɛji diminnen
Much valuable work has been done	Baara nafama caman kɛra
I found it odd that there were so many of them	N y’a ye ko a ka gɛlɛn ko u caman tun bɛ yen
I ended up writing a lot	N labanna ka sɛbɛnni caman Kɛ
I go in front of the counter	N bɛ taa jatebɔlan ɲɛfɛ
I never knew how to do research	N ma deli ka ɲininiw kɛ cogo dɔn
A face appeared in the mirror behind me	Ɲɛda dɔ bɔra n kɔfɛ filɛlikɛlan na
I grabbed my shield and pushed forward	N ye n ka kala minɛ ka wuli ka n yɛrɛ gɛlɛya ka taa ɲɛfɛ
I say, you choose the girl	N b'a fɔ, i bɛ npogotiginin sugandi
I had to stop thinking like this	Ne tun ka kan ka miirili dabila nin cogo la
These figures were below the national average	O jatew tun bɛ jamana hakɛ danmadɔ jukɔrɔ
I sighed and tried to make the most of it	N ye n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ ani k’a ɲini ka nafa sɔrɔ a la cogo bɛɛ la
I can see the direction this is all leading	Nin bɛɛ bɛ ɲɛsin sira min ma, n b’o ye
I knew this couldn’t go on	N tun b’a dɔn ko nin tɛ se ka taa ɲɛ
I can’t leave you money	N tɛ se ka wari to i ye
I mean, the guy was very handsome	N b’a fɛ k’a fɔ ko cɛ in tun cɛ ka ɲi kosɛbɛ
I gasped as he lifted me into his arms	N ye n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ tuma min na a ye n kɔrɔta ka don a bolo la
I looked towards the table and stopped	N ye n ɲɛsin tabali fan fɛ ka n jɔ
I, more than anyone, knows you can’t go back	Ne, ka tɛmɛn mɔgɔ bɛɛ kan, a b’a dɔn ko i tɛ se ka segin kɔ
I cannot back out of the deal	N tɛ se ka kɔsegin ka bɔ bɛnkan in na
I had to take an example out of it	Ne tun ka kan ka misali dɔ bɔ a la
I will never curse jury duty again	N tɛna jury duty danga tugun abada
I think they had a plan for this	N hakili la, u tun ye labɛn kɛ nin ko in na
I want to hear their thoughts	N b’a fɛ k’u ka miiriliw mɛn
I just had to keep it together a little bit	N tun ka kan k’a to ɲɔgɔn fɛ dɔɔnin dɔrɔn
A tea service was arranged	Te baara dɔ tun labɛnna
I make them pay for what they did	U ye min kɛ, ne b’a to u bɛ o sara
I will send them a message in the morning	N bɛna ci bila u ma sɔgɔma
I will do nothing to you	Ne tɛna foyi kɛ aw la
A man turned to murder to end his marriage	Cɛ dɔ y’a ɲɛsin mɔgɔfaga ma walisa k’a ka furu ban
I got a different kind of respect from them	N ye bonya cogoya wɛrɛ sɔrɔ u fɛ
A small pin would be all you need	Pini fitinin dɔ tun bɛna kɛ i mago bɛ fɛn bɛɛ la
I saved your life because there was a reason	Ne ye i ka ɲɛnamaya kisi sabu kun tun b’a la
I start adjusting my clothes underneath	N b’a daminɛ ka n ka finiw ladilan a jukɔrɔ
The thief was all he knew	Son tun ye fɛn bɛɛ ye a tun bɛ min dɔn
I step out to the street	N bɛ n sen bɔ ka taa nbɛda la
I wasn’t looking forward to the meeting	N tun tɛ ka lajɛ makɔnɔ ni kɔnɔnajɛya ye
I burst open the doors and then walked up the street	N ye dabaw pɛrɛn ka sɔrɔ ka taama ka wuli nbɛda la
I could smell deer, bears and birds in the woods	N tun bɛ se ka sagaw, ursiw ani kɔnɔw kasa mɛn kungo kɔnɔ
I have known this man for several years	Ne ye nin cɛ in dɔn kabini san damadɔ
These people bought you your music	O mɔgɔw ye i ka fɔlifɛnw san i ye
I don't think there's any harm in telling you	N hakili la, kojugu si t'a la k'a fɔ i ye
I decided to call her	N y’a latigɛ ka a wele
I was stupid enough to go against my ideas and lie	Ne tun ye naloman ye ka taa ne ka hakilinaw sɔsɔ ani ka nkalon tigɛ
I stared into the void	N ye n ɲɛ jɔlen to yɔrɔ lankolon na
I wanted the view from the top of this tower	N tun b’a fɛ ka yeli kɛ ka bɔ nin sankanso in sanfɛ
I knew the truth though	Ne tun bɛ tiɲɛ dɔn hali o bɛɛ la
I don't ask for it, nor do I want it	Ne t'a ɲini, ne t'a fɛ fana
A man or woman who thinks fear	Cɛ walima muso min bɛ siran miiri
My face looks really good	Ne ɲɛda cogoya ka ɲi tiɲɛ na
One limitation of our study was its small sample size	An ka kalan danyɔrɔ dɔ tun ye a ka sɛgɛsɛgɛli hakɛ fitinin ye
I was abused as a child	U tun bɛ ne tɔɔrɔ n’ denmisɛnman
I advise you to wait just a little longer	N b’aw laadi ko aw ka kɔnɔni kɛ dɔɔnin dɔrɔn
I moved closer to the foundation	N ye n yɛrɛ gɛrɛ jusigilan na
The trains were on a few people	Tɛrɛnw tun bɛ mɔgɔ damadɔw kan
I gave my mom a really hard time	N ye waati gɛlɛn dɔ di n bamuso ma tiɲɛ na
I know he would have liked that	N b’a dɔn ko o tun bɛna diya a ye
I thought it was a mystery, even from our college days together	N tun b’a miiri ko a ye gundo ye, hali kabini an ka kolɛji donw ɲɔgɔn fɛ
I had nothing to go on	Foyi tun tɛ ne bolo ka taa ɲɛ
I tried to check everything for you	Ne y'a ɲini ka fɛn bɛɛ lajɛ i ye
Her smile comforted me	A ka nisɔndiya ye ne dusu saalo
I will go somewhere	N bɛna taa yɔrɔ dɔ la
I was disappointed in that	Ne jigi tigɛra o kosɔn
No connection to the real world	Jɛɲɔgɔnya si tɛ yen ni diɲɛ yɛrɛ ye
I didn’t tell them the questions in advance	N ma kɔn ka ɲininkaliw fɔ u ye
I had to fight for it	N tun ka kan ka kɛlɛ kɛ o ko la
A deep, halting scream	Kulekan jugumanba min bɛ jɔ
I witnessed to everyone and everyone at school	N ye seereya kɛ bɛɛ ye ani mɔgɔ bɛɛ ye lakɔli la
I didn't stay in the pool for long	N ma mɛn jidagayɔrɔ la
I learned the funeral was tomorrow	N y’a dɔn ko sudon bɛ kɛ sini
I think he was trying to tell me something	N hakili la, a tun b’a ɲini ka fɛn dɔ fɔ n ye
So, we did this on our own terms	O la, an ye nin Kɛ an yɛrɛ ka sariyaw kan
I held tight, trying to somehow press it away	N ye n yɛrɛ minɛ kosɛbɛ, k’a ɲini cogo dɔ la k’a digi ka bɔ yen
Sudden loss of freedom	Hɔrɔnya bɔnɛnen barikama
I have pictures showing all this	Jaw bɛ n bolo minnu bɛ nin bɛɛ jira
I want clouds now	N b'a fɛ sankaba ka kɛ sisan
I looked up and saw my parents	N ye n ɲɛ kɔrɔta ka n bangebagaw ye
I mean, it could have been worse	N b’a fɛ k’a fɔ ko a tun bɛ se ka juguya ka tɛmɛ o kan
He brought luck and backed it up with soul	A nana ni ɲɛnajɛ ye k’a kɔdon ni ni ye
I needed last night to be more honest than anything	Ne mago tun bɛ kunun su fɛ walasa ka kɛ mɔgɔ sɛbɛ ye ka tɛmɛ fɛn bɛɛ kan
New marble was used on the fourth floor	Baara kɛra ni marbre kura ye sankanso naaninan na
I was thinking about myself	Ne tun bɛ ka miiri ne yɛrɛ la
I slowly opened it and inside was a ring	N y’a da wuli dɔɔnin dɔɔnin ani a kɔnɔna na, bololanɛgɛ dɔ tun bɛ yen
I noticed a patch of urine on his right cheek	N ye sugunɛ yɔrɔ dɔ kɔlɔsi a kininbolo ɲɛda la
I shudder at the thought of all that rocket power	N bɛ yɛrɛyɛrɛ o misiri fanga bɛɛ miirili la
I just hate all this gentleness	N bɛ nin dususumanin bɛɛ kɔniya dɔrɔn
I hate it when he plays the wounded party card	N b’a koniya n’a bɛ pati joginlen ka karti tulon kɛ
I look forward to that	N b’o makɔnɔ ni kɔnɔnajɛya ye
I have all the necessary equipment	Minɛn minnu ka kan ka kɛ, olu bɛɛ bɛ ne bolo
I cannot follow only half of my commands	Ne tɛ se ka ne ka ci fɔlenw tugu u tilancɛ dɔrɔn na
Price has two older sisters	Balimamuso kɔrɔba fila bɛ Price fɛ
I didn’t want to stare at my phone anymore	N tun t’a fɛ ka n ɲɛ jɔ n ka telefɔni na tugun
I wanted it off my back	N tun b’a fɛ a ka bɔ n kɔ la
I give you three months to change it	N bɛ kalo saba di aw ma walasa aw k’a Changé
I need to talk to someone	N ka kan ka kuma ni mɔgɔ dɔ ye
I shook my head and looked at my daughter	N ye n kunkolo wuli ka n denmuso filɛ
I hope to get over it	N jigi b’a kan ka tɛmɛ a kan
I wonder where that might be	N b’a ɲininka o bɛ se ka kɛ yɔrɔ min na
I still had twenty days left	Tile mugan tun tora ne bolo hali bi
I could fall into it forever	Ne tun bɛ se ka bin a kɔnɔ fo abada
I saw him pass by	N y'a ye a tɛmɛntɔ
I jump when someone knocks on my door	N bɛ pan ni mɔgɔ dɔ ye n ka da gosi
I feel better after eating	N bɛ n yɛrɛ sɔrɔ dumuni kɛlen kɔfɛ
I was looking for value	N tun bɛ nafa ɲinina
I squeeze him hard and he rolls on the floor	N b’a sɔgɔ kosɛbɛ ani a bɛ girin duguma
I didn’t have a mentor	N tun tɛ ni ladilikɛla ye
All the police are still after me	Polisiw bɛɛ bɛ n kɔfɛ hali bi
The rest of the conversation is closed	Baro tɔ bɛ dabila
I literally did a double take	N ye double take kɛ tiɲɛ yɛrɛ la
I will never forget the exhaustion	Ne tɛna ɲinɛ o sɛgɛn kɔ abada
I couldn’t say no to my dad	N tun tɛ se k’a fɔ ko ayi n fa ye
It was definitely an industrial type	Siga t’a la, o tun ye izini suguya dɔ ye
It all came together in his head	O bɛɛ nana ɲɔgɔn fɛ a kun na
I got it through my first company budget	N y’a sɔrɔ n ka baarakɛda fɔlɔ ka baarakɛnafolo fɛ
Several sounds that all resonate together	Mankan damadɔ minnu bɛɛ bɛ mankan bɔ ɲɔgɔn fɛ
I like the forests there	Kungo minnu bɛ yen, olu ka di n ye
I know exactly how your kind feels	I sugu bɛ cogo min na, ne b’o dɔn tigitigi
But the car got better and better	Nka mobili tun bɛ ka ɲɛ ka taa a fɛ
I laid down on the hard ground with a groan	N y’i da dugukolo gɛlɛn kan ni sɔgɔsɔgɔ ye
I am excited for the time with him	Ne nisɔndiyalen don waati in na n’a ye
I had experienced that	Ne tun ye o ko sɔrɔ
I had a career in the military	N tun ye baara dɔ kɛ sɔrɔdasiya la
I think the symptoms are a bit similar	N hakili la, taamasiɲɛw bɛ ɲɔgɔn bɔ dɔɔnin
I had both dogs with me	N tun bɛ ni wulu fila bɛɛ ye n fɛ
I need it so much about me	Ne mago b’a la kosɛbɛ ne ko la
Smoke vents were added later	Sisibɔlanw farala a kan kɔfɛ
I really enjoyed this race	Nin boli in diyara n ye kosɛbɛ
I wouldn’t forget that night even if I didn’t sleep much	N tun tɛna ɲinɛ o su kɔ hali ni n ma sunɔgɔ kosɛbɛ
The program outline is on the story board	Porogaramu ɲɛfɔcogo bɛ maana tablo kan
Significant weight loss is a bad sign	Ni mɔgɔ girinya bɛ dɔgɔya kosɛbɛ, o ye taamasiɲɛ jugu ye
I hope they were out there	N jigi b’a kan k’u tun bɛ kɛnɛ kan
I haven't seen a pistol like that	N ma pistoli ye o cogo la
I had no rubber bands, anyway	N tun tɛ ni lastikuw ye, cogo o cogo
I haven't been listening to any of you	Ne ma to ka aw si lamn
I struggled to get through it	N ye n jija walisa ka tɛmɛ o fɛ
A brief but pleasant visit from an old friend	Viziti surun dɔ, nka min ka di ka bɔ i teri kɔrɔ dɔ fɛ
A graph is displayed on the screen	Graphique dɔ bɛ jira ekran kan
I continued running my computer at night	N taara ɲɛ n ka ɔridinatɛri bolicogo la sufɛ
He is truly a precious boyfriend	A ye cɛɲi nafama ye tiɲɛ na
I want to push my tongue in her mouth	N b'a fɛ ka n nɛnkun Gɛn a da la
I rolled my eyes at him and walked away	N ye n ɲɛw wuli a la ka taama ka taa
A young man engaged to be married	Kamalennin dɔ min tun ye furusiri kɛ walisa ka furu kɛ
I have something you need to do for me	Ne ye fɛn dɔ sɔrɔ aw ka kan ka min kɛ ne ye
A window with a clear view of the outdoors	Fenɛtiri dɔ min kɔnɔ, kɛnɛma yɔrɔw bɛ ye ka jɛya
I happened to find one that was definitely excellent	N ye n yɛrɛ sɔrɔ ka dɔ sɔrɔ min tun ka ɲi kosɛbɛ, siga t’a la
I shouldn't have been like this	Ne tun man kan ka nin cogo la
I just got back here a couple of months ago	N seginna yan dɔrɔn a kalo fila ni tila ye nin ye
A brick, thrown at my front door	Briki dɔ, min filila n ka ɲɛfɛda la
The writing was unusual	O sɛbɛnni tun ye fɛn ye min tun tɛ deli ka kɛ
I have people who guard the house	Mɔgɔw ​​bɛ n bolo minnu bɛ so kɔlɔsi
A new excitement smiled through her body	Nisɔndiya kura dɔ ye nisɔndiya sɔrɔ a fari la
A different way of life	Ɲɛnamaya kɛcogo wɛrɛ
I shouldn’t have worried about that though	N tun man kan ka hami o ko la hali o bɛɛ n’a ta
I could see that those eyes were all	Ne tun bɛ se k’a ye ko o ɲɛw tun ye o bɛɛ ye
I gave them their privacy	N y’u ka danbe di u ma
I asked him to translate but he refused	N y’a ɲini a fɛ a ka baara kɛ ni bamanankan ye nka a banna
I need his passion and fire	N mago bɛ a ka diyanye n’a ka tasuma na
I am far from him	Ne ni a cɛ ka jan
A silent, peaceful attack, but an attack nonetheless	Binkanni min ma kuma, hɛrɛma, nka binkanni o bɛɛ n’a ta
I remember his words from many months ago	N hakili bɛ a ka kumaw la minnu bɔra kalo caman tɛmɛnenw na
I picked her up, and we went up the stairs	N y’a ta, an ye wuli ɛrɛzɛnsun kan
We used to be very nervous	An tun bɛ siran kosɛbɛ fɔlɔ
I want you to stay with me	N b'a fɛ i ka to ne fɛ
I was after saying the last look	N tun bɛ filɛli laban fɔli kɔfɛ
I let him up calmly	N y’a bila ka wuli ni hakilisigi ye
I told the guards not to worry about it	N y’a fɔ garadiw ye ko u kana hami o ko la
I will talk to him later	Ne na kuma a fɛ kɔfɛ
A hard road to nowhere	Sira gɛlɛn min tɛ taa yɔrɔ si
I wondered and looked around	N ye n yɛrɛ ɲininka ani ka n lamini lajɛ
I got over it, and you don't have to worry about it	Ne ye se sɔrɔ a kan, wa i man kan ka hami o la
A gift from his mother	Nilifɛn dɔ bɔra a ba fɛ
Sometimes plants shed leaves from only certain branches	Tuma dɔw la, jiriw bɛ furabuluw bɔn ka bɔ bolo dɔw dɔrɔn de la
I completely understood	N y’a faamu pewu
Abortion is considered murder	Kɔnɔtiɲɛ bɛ jate mɔgɔfaga ye
I feel a headache coming on	N bɛ kunkolodimi dɔ ye min bɛ ka na
I was deep in my thoughts	Ne tun bɛ ne ka miiriliw kɔnɔ kosɛbɛ
I wanted nothing to do with those bad guys	Ne tun t'a fɛ foyi ka bɔ o cɛ juguw la
I am almost surprised at myself	Ne bɛ ɲini ka kabakoya ne yɛrɛ la
I didn't really have a moment to figure out my nerves	Ne tun tɛ waati dɔɔnin sɔrɔ tiɲɛ na ka ne ka nɛrɛw jateminɛ
I felt betrayed by something	Ne y’a ye ko fɛn dɔ ye ne janfa
I took a quick look at the attack site	N ye binkanni kɛyɔrɔ lajɛ teliya la
I feel really, really safe already, just knowing that	Ne b’a miiri ko ne lakanalen don tiɲɛ na, tiɲɛ na kaban, k’o dɔn dɔrɔn
I just never go there	N tɛ taa dɔrɔn ka taa yen abada
I loved the view of the desert	Kungokolon yecogo tun ka di n ye kosɛbɛ
A kind of cough actually comes out	Sɔgɔsɔgɔ sugu dɔ bɛ bɔ tiɲɛ na
I really wanted to beat the guy	N tun b’a fɛ ka cɛ in bugɔ kosɛbɛ
A word on an old map	Daɲɛ dɔ bɛ karti kɔrɔ dɔ kan
I wish to meet the nobles of your kingdom	Ne b'a fɛ ka i ka masaya mɔgɔba dɔw kunbɛn
I couldn’t see the old man	N tun tɛ se ka cɛkɔrɔba ye
I am very open	N bɛ da wuli kosɛbɛ
A few more good hours, that’s all it took	Lɛrɛ ɲuman damadɔ wɛrɛw, o de tun ka kan ka kɛ
I like it here	A ka di n ye yan
I just couldn’t roll my eyes anymore	N tun tɛ se ka n ɲɛw wuli dɔrɔn tugun
I could see both the effort and resignation in his eyes	N tun bɛ se ka cɛsiri ni a ka baara bilali fila bɛɛ ye a ɲɛw la
I reached for my back pocket and there it was	N ye n bolo da n kɔfɛ bɔrɔ kan ani a tun bɛ yen
I didn’t trust my voice at this point	N tun tɛ da n kan na nin waati in na
I gave up my sinful nature years ago	Ne ye ne ka jurumu cogoya to yen a san caman ye nin ye
He made just one appearance for the club	A ye 'ɲɛnajɛ kelen dɔrɔn de Kɛ kuluba in na
I never should have brought it up	N tun man kan ka na n’a ye abada
I thought you'd be curious	N tun b'a miiri ko i bɛna ɲinini kɛ
I didn’t want to see my mom naked	N tun t’a fɛ ka n bamuso farilankolon ye
I lost my only child	Ne bɔnɛna ne den kelenpe la
I am so sorry to hear of your bad time	Ne nimisara kosɛbɛ k’aw ka waati jugu mɛn
I thought that settled the matter	N tun b’a miiri ko o de ye ko ɲɛnabɔ
I went out into the kitchen and stood there	N bɔra ka don dumunikɛyɔrɔ la ka n jɔ sa
I couldn’t refuse her request, her request	N tun tɛ se ka ban a ka ɲinini na, a ka ɲinini na
I didn’t care much for the garden anyway	N tun tɛ n janto kosɛbɛ nakɔ in na cogo o cogo
I wanted to take revenge on the world and everyone in it	Ne tun b’a fɛ ka hakɛ bɔ diɲɛ ni a kɔnɔmɔgɔw bɛɛ la
I think you were right	N hakili la, i tun bɛ tiɲɛ fɔ
I try not to pretend I’m anything	N b’a ɲini n kana kɛ i n’a fɔ n ye foyi ye
I have to go check on the prisoners	N ka kan ka taa kasodenw ka kow lajɛ
Planning can be accomplished through careful strategies	Labɛn bɛ se ka kɛ ni fɛɛrɛw ye minnu bɛ kɛ ni hakilijagabɔ ye
I didn’t want to help my pack at the time	N tun t’a fɛ ka n ka pake dɛmɛ o waati la
I believed in that man, I believed in this kingdom	Ne tun dalen bɛ o cɛ la, ne tun dalen bɛ nin masaya la
I was just learning the machine for fun	N tun bɛ ka masin in dege dɔrɔn ɲɛnajɛ kama
I was beginning to understand them, to feel for them	Ne tun b’a daminɛ k’u faamu, ka dusu don u la
I started making money on short links	N y’a daminɛ ka wari sɔrɔ jɛgɛnsira surunw kan
I was pretty good at it	Ne tun ka ɲi kosɛbɛ o la
I had a hard time dealing with the real world	A tun ka gɛlɛn ne ma kosɛbɛ ka ko kɛ ni diɲɛ yɛrɛ ye
I made the wrong choice this time	Ne ye sugandili jugu kɛ nin sen in na
A really productive month where the mind is on top of things	Kalo min bɛ nafa sɔrɔ tiɲɛ na, hakili bɛ yɔrɔ min na fɛnw kan
I had no appetite for what was to come	Fɛn min tun bɛna na, dumuni nege tun tɛ ne la
I was a young man who couldn’t work	N tun ye kamalennin ye min tun tɛ se ka baara kɛ
I just leaned down and looked our lips together	N y’i biri dɔrɔn ka an dawolo lajɛ ɲɔgɔn fɛ
I like being single, she reminded herself	A ka di n ye ka kɛ furukɛbali ye, a y’a yɛrɛ hakili jigin
I couldn't control myself anymore	Ne ma se ka ne yɛrɛ minɛ tugun
I can't feed it or they just keep sprouting	N tɛ Se k'a Balo n'o tɛ u bɛ To ka sɛnɛfɛnw Bɔ dɔrɔn
I took a leave of absence	N ye koniya ta
I didn’t need an invitation	N mako tun tɛ welesɛbɛn dɔ la
I still have a bad headache	Kungolodimi jugu bɛ ne la hali bi
I had to do what was best for me	Fɛn min tun ka fisa ne ma, ne tun ka kan ka o kɛ
I would use the mercy store again	N tun bɛna baara kɛ ni hinɛ magasin ye tugun
I stopped and watched	N ye n jɔ ka kɔlɔsili kɛ
I think he was trying to tell us something	N hakili la, a tun b’a ɲini ka fɛn dɔ fɔ an ye
I wanted to share these with you	Ne tun b'a fɛ ka o fɛnw di aw ma
I sometimes wish it would disappear	N b’a fɛ tuma dɔw la a ka tunun
A worthless woman	Muso min nafa tɛ foyi la
They then crossed the bridge without further fighting	O kɔfɛ, u ye bɔlɔn tigɛ k’a sɔrɔ u ma kɛlɛ wɛrɛ kɛ
I hope this post will clarify my intentions	N jigi b’a kan ko nin sɛbɛn in bɛna n ka ŋaniyaw ɲɛfɔ
I won't let him kill me, he thought	N tɛna a to a ka n faga, a y’a miiri
I asked what year it was	N y’a ɲininka ko san jumɛn don
I had to forget it to press on	N tun ka kan ka ɲinɛ o kɔ walasa ka n yɛrɛ digi
I don’t play it at all	N b’a tulon kɛ hali dɔɔnin
I wonder if he asks any of them about me	N b’a ɲininka n’a bɛ u dɔ ɲininka ne ko la
A beer bottle broke at his feet	Biyɛri buteli dɔ karila a sen kɔrɔ
I really like your work post	N b'a fɛ kosɛbɛ i ka baara poste la
I didn't care if he won	N tun t'a janto n'a ye se sɔrɔ
I begged him to snap out of it	N ye delili kɛ a ka snap bɔ a la
I looked back and lifted myself to the repetition	N ye n ɲɛsin kɔfɛ ka n yɛrɛ kɔrɔta ka taa segin-ka-bɔnye la
It runs through the back of the theatre	A bɛ boli ɲɛnajɛso kɔfɛla fɛ
A flash and they're gone	A flash ani u bɛ taa
I couldn’t see the space	N tun tɛ se ka yɔrɔ ye
I never wanted to sleep on grass	N tun t’a fɛ abada ka sunɔgɔ bin kan
I just make sets	N bɛ setiw dilan dɔrɔn
One night was twice the time of a day	Su kelen tun bɛ kɛ tile kelen waati siɲɛ fila
I doubt they will try again	N bɛ sigasiga u la ko u bɛna a ɲini tuguni
I thank you, holy cow, for giving your life today	Ne bɛ barika da i ye, misi senuma, i ye i ka ɲɛnamaya di bi
I know him by his voice	Ne b'a dɔn a kan fɛ
I have stayed at this place several times now	N ye sigi nin yɔrɔ in na siɲɛ caman sisan
I didn't want to live, anymore	Ne tun t'a fɛ ka ɲɛnamaya kɛ, tun
I can be grateful for that	Ne bɛ se ka waleɲumandɔn jira o la
I would lose a lot of family and friends	N tun bɛna bɔnɛ n somɔgɔw ni n teri caman na
I have admired his work for many years	A ka baara diyara ne ye kabini san caman
I couldn’t help but drag my feet	N tun tɛ se ka n yɛrɛ tanga ka n senw sama
I want to be there to meet you	Ne b’a fɛ ka kɛ yen ka aw kunbɛn
I turned and opened the door to leave	N y’i jɛngɛ ka da wuli walisa ka bɔ yen
I left him a message	N ye cikan dɔ to a ye
I frown and try again	N bɛ n ɲɛda biri ani ka segin k’a ɲini
I was trying to stay calm	N tun b’a ɲini ka to n hakili sigilen na
I hope he has people who love him	Ne jigi b’a kan ko mɔgɔw b’a fɛ minnu b’a kanu
I'm almost clear of them, I'm almost out	N bɛ ɲini ka jɛya u la, n bɛ ɲini ka bɔ
Dead mayor will not hurt me	Meri salen tɛna ne tɔɔrɔ
I looked down at his hand, confused	N ye n bolo filɛ duguma a bolo la, n hakili ɲagamina
I would never even meet him	N tun tɛna hali a kunbɛn abada
I had two dreams about the fire	N ye sugo fila kɛ tasuma ko la
I think this is how individual placement works	N hakili la, mɔgɔ kelen-kelen bɛɛ bilali bɛ kɛ cogo min na, o de ye nin ye
I want to build with you and grow with you	Ne b’a fɛ ka so jɔ ni aw ye ani ka bonya ni aw ye
I fought to be on my own	Ne ye kɛlɛ kɛ walisa ka kɛ ne yɛrɛ ma
A dream you can’t really remember	Sugo min tɛ se ka to i hakili la tiɲɛ na
I can't even forgive myself now	Ne yɛrɛ tɛ se ka yafa ne yɛrɛ ma sisan
I was on the porch	N tun bɛ barada la
I wanted to run to the hills	N tun b’a fɛ ka boli ka taa kuluw la
I pulled up a file we had on it	N ye dosiye dɔ sama min tun bɛ an bolo a kan
I kept pushing around at the devil	N tora ka n gɛrɛntɛ ka yaala-yaala jinɛ fɛ
I got somewhere around twenty for four years	N ye yɔrɔ dɔ sɔrɔ san mugan ɲɔgɔn na san naani kɔnɔ
I asked him about them	N ye ɲininkali kɛ a la u ko la
I just saw it and took it	N y’a ye dɔrɔn k’a ta
I wanted to know how it all started	N tun b’a fɛ k’a dɔn o bɛɛ daminɛna cogo min na
I had to look at theology	Ne tun ka kan ka Ala-ka-marako lajɛ
I didn't mean to drag you into my mess	Ne tun t'a fɛ k'i sama ka don ne ka ɲagami kɔnɔ
I care about her feelings	N b’a janto a dusukunnataw la
I want to do that face to face	N b’a fɛ k’o kɛ ɲɛ ni ɲɛ
I took care of the others	N ye n janto tɔw la
I understand this is an urgent project	N y’a faamu ko nin ye porozɛ kɔrɔtɔlen ye
I was starting to worry	N tun bɛ ka hami daminɛ
I saw huge machines with steel pipes running between them	N ye masin belebelebaw ye minnu ni nɛgɛ pibilikiw bɛ boli u ni ɲɔgɔn cɛ
A scream of pain escaped her lips	Dimi kulekan dɔ bolila ka bɔ a da la
I am a car mechanic	Ne ye mobili mekanikinikɛla ye
I warn you though, he may die if he does	Ne b'aw lasɔmi hali ni o kɛra, a bɛ se ka sa ni a y'o kɛ
I woke up already and he was gone	N kununna ka ban kaban ani a taara
I closed my eyes and my whole body shook	N ye n ɲɛw datugu ani n farikolo bɛɛ yɛrɛyɛrɛla
I know the process worked on you	N b’a dɔn ko taabolo in ye baara kɛ i kan
I know this place well	Ne bɛ nin yɔrɔ in dɔn kosɛbɛ
I just can’t stay here	N tɛ se ka to yan dɔrɔn
I would go there and ride with my sister	N tun bɛ taa yen ka so boli ni n balimamuso ye
I mean like down gay	N b'a Fɔ ko i n'a fɔ duguma gay
I remember how things used to be	Kow tun bɛ cogo min na fɔlɔ, ne hakili bɛ o la
I was a doctor for farmers and farm animals	Ne tun ye dɔgɔtɔrɔ ye sɛnɛkɛlaw ni sɛnɛkɛbaganw fɛ
I pick up my gun and shake as I go down	N bɛ n ka marifa ta ka n yɛrɛyɛrɛ n’a bɛ jigin
I had to eat	Ne tun ka kan ka dumuni kɛ
I fought for it but couldn’t stop laughing	N ye n yɛrɛ kɛlɛ a kama nka n ma se ka ŋɛɲɛ dabila
I can only do so with your permission	Ne bɛ se k’o kɛ dɔrɔn ni aw ye sira di ne ma
I let him take me anywhere he wants	N b’a to a ka taa ni n ye yɔrɔ o yɔrɔ a b’a fɛ
I followed him when he left the dance floor	N tugura a kɔ tuma min na a bɔra dɔnkilida la
Art, after all, is not structure	Seko ni dɔnko, o bɛɛ kɔfɛ, o tɛ sigicogo ye
A strange sadness flashed in his eyes	Dusukasi kabakoma dɔ ye yeelen bɔ a ɲɛw la
I don’t think natural surroundings do him any harm	N hakili la, lamini nafama tɛ kojugu si kɛ a la
I promise you are in good hands	Ne bɛ layidu ta ko aw bɛ bolo ɲumanw na
I won't touch a drop	N tɛna maga jiginɛ dɔ la
I make a mistake when the balls go flying	N bɛ fili ni bolokɔniw bɛ taa pan
I saw a young goat nearby	N y’a ye ko bakɔrɔn dennin dɔ bɛ a kɛrɛfɛ
I barely told them what was going on	Ko min tun bɛ ka kɛ, ne tun tɛ o fɔ u ye kosɛbɛ
I grabbed her and pulled her towards me	N y’a minɛ k’a sama ka na n fan fɛ
I kind of knew it at the time	N tun b’a dɔn cogo dɔ la o waati la
I had to get the right look for her	Ne tun ka kan ka ɲɛda cogoya ɲuman sɔrɔ a ye
I had never seen anything quite like it	N tun ma deli ka o ɲɔgɔn ye tigitigi
I hadn’t thought this through	N tun ma miiri nin ko in na ka ɲɛ
A great way to spend some fall days	Fɛɛrɛ ɲuman min bɛ se ka kɛ ka tile dɔw kɛ ka bin
I swallowed sadly at the last thought	N ye n munumunu ni dusukasi ye miiri laban na
The following year, his brothers joined him	O san wɛrɛ, a balimakɛw farala a kan
I had to go every day	N tun ka kan ka taa don o don
I see a small light above	N bɛ yeelen fitinin dɔ ye sanfɛ
I was in my butt now	N tun bɛ n ka butiki kɔnɔ sisan
I couldn't see it, anyway	N tun ma se k'a ye, cogo o cogo
I felt like a failure, as my mother put it	Ne y’a ye ko ne ye dɛsɛ ye, i n’a fɔ ne ba y’a fɔ cogo min na
I hurried to kill him	N kɔrɔtɔla k’a faga
I ran back out in front of the water between two houses	N bolila ka segin ka bɔ ji ɲɛfɛ so fila cɛ
I never have time to read anymore, I am just too busy	Waati tɛ ne bolo abada ka kalan kɛ tugun, ne bolo degunnen don kojugu dɔrɔn
I just like the way you are	I bɛ cogo min na dɔrɔn, o ka di ne ye
I sighed and shook my head	N ye n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ ka n kunkolo wuli
I went outside and sat in a tree	N bɔra kɛnɛma ka taa sigi jiri dɔ la
I was worried but everything feels amazing	N tun bɛ hami nka fɛn bɛɛ bɛ kɛ kabako ye
I was good at nothing	Ne tun ka ɲi foyi la
I saw nothing but a blank wall	N ma foyi ye ni kogo jɛlen tɛ
A quick count showed over fifty of them	Jate teliya y’a jira k’u la bi duuru ni kɔ
I’m assuming there’s one tomorrow morning	N b’a miiri ko kelen bɛ yen sini sɔgɔma
I was a permanent possessor	Ne tun ye fɛntigi ye kudayi
I turned off your alarm	N ye i ka alarma faga
I remember him very well	Ne hakili bɛ a la kosɛbɛ
I recently had a physical	Kɔsa in na, n ye farikolo sɛgɛsɛgɛli kɛ
I woke up to an empty bed next to me	N kununna ka dilan lankolon dɔ ye n kɛrɛ fɛ
I want this to last a while	N b’a fɛ nin ka mɛn waati dɔ kɔnɔ
I knew it and so did he	Ne tun b’o dɔn ani ale fana tun b’o dɔn
I had been gone for over three weeks	N tun ye dɔgɔkun saba ni kɔ bɔ yen
I landed on my boots a few feet away	N jigira n ka butiki kan min bɛ n sen damadɔw bɔ
I ate bacon every week	N tun bɛ baganw dun dɔgɔkun o dɔgɔkun
I only knew two things	Ne tun bɛ fɛn fila dɔrɔn de dɔn
I can move my lips	N bɛ se ka n dawolo lamaga
Many good things will happen to you	Ko ɲuman caman bɛna kɛ i ye
I woke up in another realm	N kununna masaya wɛrɛ la
A small flashlight and a match	Lanpan fitinin dɔ ani fɛnɲɛnamafagalan
I appear in less than twenty minutes	N bɛ bɔ kɛnɛ kan min tɛ miniti mugan bɔ
He then proceeded north-west as planned	O kɔ fɛ, a taara worodugu-tlebi fɛ i n'a fɔ a y'a Labɛn cogo min na
I wanted this behind me	Ne tun b’a fɛ nin ka kɛ ne kɔfɛ
Then the two of them make love	O kɔ fɛ u fla bɛ kanuya Kɛ
He is one in millions	Ale ye kelen ye mɔgɔ miliyɔn caman na
I liked it better then	A tun ka di n ye ka tɛmɛ o waati la
I couldn’t ignore it	N tun tɛ se ka n ɲɛmajɔ o la
I was so ready to let him be at work	Ne tun labɛnnen don kosɛbɛ k’a to a ka kɛ baarakɛyɔrɔ la
I can’t just rely on my parents or siblings	N tɛ se ka n jigi da n bangebagaw wala n balimaw dɔrɔn kan
I know, somehow, that this is the last time	Ne b’a dɔn, cogo dɔ la, ko nin ye a siɲɛ laban ye
I hope he can pull this off	N jigi b’a kan ko a bɛ se ka nin sama ka bɔ
Pure religion for a pure world	Diinan saniyalen don diɲɛ saniyalen kama
He remained on the list for eleven weeks	A tora o lisi kan dɔgɔkun tan ni kelen kɔnɔ
I started crying right there in the production department	N ye kasi daminɛ o yɔrɔ yɛrɛ la, fɛn dilanni baarakɛyɔrɔ la
Maybe I can do it	N’a sɔrɔ n’ be se k’a kɛ
I did just that, bringing all the notes with me	N y’o de kɛ, ka na ni sɛbɛnniw bɛɛ ye n fɛ
I will bring you some food	Ne na na ni dumuni ye
I saw my own son killed	Ne ye ne yɛrɛ denkɛ fagalen ye
I slowly got out of the water	N bɔra ji la dɔɔni dɔɔni
The most recent activity in the area is tourism	Baara min Kɛra kɔsa in na o yɔrɔ in na o ye turisimu ye
I just couldn’t leave him alone	N tun tɛ se k’a to a kelen na dɔrɔn
I was sick on both of my days off	Ne tun bananen don ne ka lafiɲɛ don fila bɛɛ la
I have never seen a better man on earth	Ne ma cɛ wɛrɛ ye dugukolo kan min ka fisa ni o ye
I make some whole wheat bread every week	N bɛ malo buru dafalen dɔw dilan dɔgɔkun o dɔgɔkun
I think what goes around comes around	N hakili la, min bɛ taa lamini na, o bɛ na lamini
I can get there in an hour	N bɛ se ka se yen lɛri kelen kɔnɔ
I might like it more than he does	A bɛ se ka diya ne ye ka tɛmɛ ale kan
I think this proves them wrong	N hakili la nin b’a jira k’u ye fili ye
I was looking for something practical	N tun bɛ fɛn dɔ ɲini min bɛ se ka kɛ
I couldn't get him to talk to him	N ma se k'a sɔrɔ ka kuma a fɛ
I saw it in his eyes that day	N y’a ye a ɲɛw la o don na
I spin out of most of it	N bɛ n yɛrɛ firifiri ka bɔ a fanba la
I brushed my hair back out of my face	N ye n kunsigi bruise ka segin ka bɔ n ɲɛda la
I think, under my hands	N hakili la, n bolow kɔrɔ
A car horn blares in my head	Mobili burukan dɔ bɛ mankan bɔ n kun na
I thought things would be easier today	N tun b’a miiri ko kow bɛna nɔgɔya bi
I stopped when an idea struck me	N ye n jɔ tuma min na hakilina dɔ nana n na
I recognize this voice	N bɛ nin kumakan in dɔn
I asked him what day it was	N y’a ɲininka don jumɛn don
I am no longer religious	Ne tɛ diinɛko foyi ye tugun
It was such a great record	O tun ye o ɲɔgɔnna disiki belebeleba ye
One room was very simple	So dɔ tun ka nɔgɔn kosɛbɛ
I refused to come and get you	Ne banna ka na i ta
It usually starts in childhood	A ka ca a la, a bɛ daminɛ denmisɛnman
I have no loyalty to anyone	Kantigiya si tɛ ne la mɔgɔ si ye
I couldn't blame him for that	Ne tun tɛ se k’a jalaki o la
I can keep making them	Ne bɛ se ka to ka u dilan
I thought they were going to let me go	Ne tun b’a miiri ko u bɛna ne bila ka taa
I just need a few more days with him	N mago bɛ tile damadɔ wɛrɛw dɔrɔn de la n’a ye
I recognized it immediately	N y’a dɔn o yɔrɔnin bɛɛ
I didn’t want him to stop or think	N tun t’a fɛ a ka jɔ wala ka miiri
I had taken care of him all these years	Ne tun y’a janto a la nin sanw bɛɛ la
I put the mother behind a glass wall	N ye ba bila galasi kogo dɔ kɔfɛ
I have never seen anything like it	N ma deli ka o ɲɔgɔn ye
I turned and immediately read	N y’i jɛngɛ ka yɔrɔnin kelen kalan
I bring moments to life	N bɛ na ni waatiw ye ɲɛnamaya la
I have suffered terribly for my role in this city	Ne ye tɔɔrɔba sɔrɔ ne jɔyɔrɔ la nin dugu in kɔnɔ
I wasn't all that worried at the time	Ne tun tɛ hami o bɛɛ la o waati la
I was wrong to be mad at him earlier	N tun filila ka dimi a kɔrɔ ka kɔn o ɲɛ
I also loved science and chemistry	Dɔnniya ni chimie tun ka di n ye fana
Moments later, the girls in the crowd followed suit	Dɔgɔkun damadɔ o kɔfɛ, npogotiginin minnu tun bɛ jama cɛma, olu tugura o kɔ
I brush past everyone	N bɛ burusi tɛmɛ bɛɛ kan
A beast that can speak after death	Wara min bɛ se ka kuma saya kɔfɛ
I looked up at her	N y’a ɲɛda wulilen filɛ
I called my mom and she came after me	N ye n bamuso wele ka na n nɔfɛ
A man was touching her and it actually felt good	Cɛ dɔ tun bɛ ka maga a la ani tiɲɛ yɛrɛ la a tun bɛ diya
So he took a keen interest in their welfare	O la sa, a y’a mago don kosɛbɛ u ka ɲɛtaa la
I realize that’s a lot to ask these days	N y’a faamu ko o ye caman ye ka ɲininkali kɛ nin donw in na
I heard you had a breach	N y’a mɛn ko i ye breach dɔ sɔrɔ
I want to know what happened to him after that	N b’a fɛ k’a dɔn min kɛra a la o kɔfɛ
I've never asked him before	N ma deli k'a ɲininka fɔlɔ
I greet my neck at work	Ne bɛ fo ne kɔ la baara la
I can't do this right now	Ne tɛ se ka nin kɛ sisan yɛrɛ
I want you to lie about some questions	N b’a fɛ aw ka nkalon tigɛ ɲininkali dɔw kan
I wonder if it can turn people to stone	N b’a ɲininka n’a bɛ se ka mɔgɔw kɛ kabakurun ye
This surprised me greatly	O ye ne kabakoya kosɛbɛ
I move in a little closer	N bɛ wuli ka don ka surunya dɔɔnin
I was crying so much looking at the bloody rabbit	N tun bɛ kasi kosɛbɛ ka laɲɔ jolilen filɛ
Specifically, it’s an external expansion	Kɛrɛnkɛrɛnnenya la, o ye kɛnɛma-falen ye
I couldn’t help it anymore	N tun tɛ se ka n yɛrɛ tanga o ma tugun
I still couldn't win the word	Hali bi, ne tun tɛ se ka se sɔrɔ ka kuma
I wish we had time	N b’a fɛ an ka waati sɔrɔ
I also feel a new heat in my stomach	N bɛ funteni kura fana sɔrɔ n kɔnɔbara la
I finally pulled back, and looked into his eyes	N labanna ka segin kɔ, ka a ɲɛw lajɛ
I would just pay him in kind	N tun bɛ a sara dɔrɔn ni fɛnw ye
I appreciate your kindness	Ne b’aw waleɲumandɔn aw ka ɲumanya la
I got a good final deal	N ye bɛnkan laban ɲuman sɔrɔ
A few simple words	Kuma nɔgɔman damadɔw
I was less afraid for my life	Ne tun tɛ siran kosɛbɛ ne ka ɲɛnamaya ɲɛ
One night had passed while he was in the club	Su dɔ tun tɛmɛna k’a to kuluba kɔnɔ
I knew what was wrong with me now	Ne tun b’a dɔn min tun bɛ ne la sisan
I was never afraid	Ne tun ma siran abada
I hate to know it now	Ne b’a koniya k’a dɔn sisan
I really couldn't trust men	Tiɲɛ na, ne tun tɛ se ka da cɛw la
I washed it off thoroughly	N y’a ko ka bɔ yen kosɛbɛ
I love his background in music	A ka kɔkankow ka di n ye kosɛbɛ dɔnkilida la
I was a part of their growth, too	Ne tun ye u ka bonya fan ye, ne fana
I know you are busy, but this is important to me	N b’a dɔn ko i bolo degunnen don, nka nin nafa ka bon ne bolo
I got married too young really	N ye furu kɛ n denmisɛnman kojugu tiɲɛ na
I know he wasn't there when we came earlier	N b’a dɔn ko a tun tɛ yen tuma min na an nana ka kɔn o ɲɛ
I already picked a snake bore for it	N ye sa bore dɔ ta kaban a kama
I have no idea what he sees in me	A bɛ min ye ne la, ne hakilina tɛ o la
They kept pushing and pushing and eventually killed him	U tora ka gɛlɛya ni gɛlɛya sɔrɔ ani u labanna k’a faga
A raging river cut through the land	Bajiba dɔ min tun bɛ woyo, o tun bɛ dugukolo tigɛ
He also served as a local judge	A Kɛra sigida kiritigɛla ye fana
I didn’t want to look him in the eye	N tun t’a fɛ ka a ɲɛda lajɛ
I can’t have this, I won’t have it	N tɛ se ka nin sɔrɔ, n tɛna a sɔrɔ
I wonder what will happen next	N b’a ɲininka mun bɛna kɛ o kɔfɛ
I held it with my eyes closed	N y'a minɛ ni n ɲɛw datugulen ye
Or listen to the radio	Walima i ka arajo lamɛn
Another kind of loneliness enveloped him	Kelenko sugu wɛrɛ de y’a datugu
This really shocked me, and I went home crying	Nin ye ne kabakoya tiɲɛ na, ka taa so ni kasi ye
I can go into more detail if you wish	N bɛ se ka taa a ɲɛfɔ ka ɲɛ ni aw b’a fɛ
These trees were night and day	O jiriw tun ye su ni tile ye
I won't have to put a bag over it	N tɛna kɛ wajibi ye ka bɔrɔ dɔ bila a kan
I get disappointed with my cousin	N bɛ jigitigɛ sɔrɔ ni n kɔrɔkɛ denkɛ ye
They can be viewed as social or individual	U bɛ se ka jate i n’a fɔ sigidako walima mɔgɔ kelen-kelen bɛɛ
I quickly threw out my hands and took one of hers	N ye n bolow fili joona ka a ta kelen ta
I finally looked up at him	N labanna ka n ɲɛda wuli a la
I know how special it can get	N b’a dɔn a bɛ se ka kɛrɛnkɛrɛnnenya sɔrɔ cogo min na
I was worried about him	Ne tun bɛ hami a la
I came back for my camera	N seginna ka na n ka kamera kama
A shorter sentence was not requested	Kiiritigɛ min ka surun ka tɛmɛ o kan, o ma ɲini
I gave him the story of what we all agreed on	An bɛɛ bɛnna min kan, n ye o maana di a ma
I swallowed everything he did he made me feel	A ye fɛn o fɛn kɛ a ye ne dusukunnataw sɔrɔ, ne ye o bɛɛ kunu
I haven’t done that entirely lately	N m’o kɛ pewu kɔsa in na
I swapped a good few times after they were done	N ye ɲɔgɔn falen-falen waati damadɔ ɲuman u kɛlen kɔfɛ
Meanwhile, not just something	O waati kɔnɔna na, fɛn dɔ dɔrɔn tɛ
I can’t wait all day to do your laundry	N tɛ se ka tile bɛɛ kɔnɔ ka i ka finiko kɛ
I got the basic idea, but it was still mostly confusing	N ye hakilina jɔnjɔn sɔrɔ, nka hali bi a fanba tun bɛ ɲagami
I had lost all my strength and my legs were swollen	Ne fanga bɛɛ tun bɔra ne la ani ne senw tun fununa
I noticed a family at a nearby table	N ye denbaya dɔ kɔlɔsi tabali dɔ la min tun bɛ n kɛrɛfɛ
I knew he wouldn't make it	N tun b'a dɔn ko a tɛna se ka o kɛ
A sudden flash of yellow light filled the tunnel	Yeelen jɛman barikama dɔ ye tunɛri fa
I have a future full of possibilities	Siniɲɛsigi dɔ bɛ ne bolo min falen bɛ seko ni dɔnko la
I have been a ticket agent for the past year	N ye tikiti feerela ye kabini san tɛmɛnnen
I felt so alive, so energized	Ne tun b’a miiri ko ne ɲɛnama don kosɛbɛ, fanga tun bɛ ne la
She feels so stupid for forgetting him	A b’a miiri ko a ye naloman ye kosɛbɛ k’a sababu kɛ a ɲinɛna a kɔ
I have to snap my arm to get his attention	N ka kan ka n bolokɔni sɔgɔ walasa k’a hakili sama
I didn't really care	N tun tɛ n janto o la tiɲɛ na
I couldn't imagine that	Ne tun tɛ se ka miiri o la
I felt a wave of terror sink into me	N y’a ye ko siranba dɔ bɛ ka jigin n kɔnɔ
I want to know why she became a sex goddess	N b’a fɛ k’a dɔn mun na a kɛra cɛnimusoya ala ye
Everyone in a page has a review that makes up the files	Bɛɛ ɲɛ dɔ kɔnɔ, seginnkanni bɛ yen min bɛ dosiyew dilan
A protective base pad is also included	Basigilan min bɛ mɔgɔ tanga, o fana bɛ sɔrɔ a kɔnɔ
I have to keep telling myself	Ne ka kan ka to ka o fɔ ne yɛrɛ ye
I liked him for that	A diyara n ye o de kosɔn
I guess we should just move on then	N hakili la an ka kan ka taa ɲɛ dɔrɔn o tuma na
I spread the meetings out over a few weeks	N ye lajɛw jɛnsɛn dɔgɔkun damadɔw kɔnɔ
I know it can work for us	N b’a dɔn ko a bɛ se ka baara kɛ an ye
I understand its importance to you	Ne ye a nafa faamu aw ye
I don’t want another buyer to hear about this	N t’a fɛ sannikɛla wɛrɛ ka nin ko in mɛn
I hadn't intended for any of that to happen	N tun ma a laɲini ko o si ka kɛ
Neither of us had egos	An fila si tun tɛ ni ego ye
I like the sound quality of that	O mankan cogoya ka di n ye
I won't even let them into my office	N yɛrɛ tɛna sɔn u ka don n ka biro kɔnɔ
I love stretching	N’ b’a fɛ ka stretching kɛ
I wanted to spend time with him	N tun b’a fɛ ka waati kɛ n’a ye
I stayed in the same bedroom as before	N tora sugolan kelen kɔnɔ i n’a fɔ fɔlɔ
I remember watching them burn	N hakili b’a la ko n tun bɛ u jenicogo lajɛ
I can't believe in myself	Ne tɛ se ka da ne yɛrɛ la
Adams thoroughly enjoyed his work on the show	Adams ye a ka baara diyabɔ kosɛbɛ o jirali la
I looked closely at him	N ye n ɲɛsin a ma kosɛbɛ
I cannot tolerate failure	Ne tɛ se ka dɛsɛ muɲu
A footprint, a small footprint	Senna-sɛbɛn dɔ, senna-sɛbɛn fitinin dɔ
I want us, as a family, to be alone together	Ne b’a fɛ anw, denbaya kɔnɔ, an ka kɛ an kelen na ɲɔgɔn fɛ
I did absolutely nothing to prepare for drinking the day before	N ma foyi kɛ tigitigi ka tile min ka kɔn o ɲɛ, n ma o labɛn
I tried to listen to them all but gave up	N y’a ɲini k’u bɛɛ lamɛn nka n y’a dabila
I couldn't believe he bought their story	N tun tɛ se ka da a la ko a ye u ka maana san
The treaty made no mention of hunting or fishing rights	Bɛnkansɛbɛn ma kuma sogo ɲinini walima mɔni josariyaw kan
I have eight years of coming perfectly down here	Ne ye san 8 sɔrɔ ka na cogo dafalen na yan duguma
The second attack must break his heart	Binkanni filanan ka kan k’a dusukun tiɲɛ
I worked hard to get over it	N ye baara kɛ kosɛbɛ walasa ka se ka tɛmɛ o kan
I left them when they needed me	Ne ye u to yen tuma min na u mago tun bɛ ne la
I hope he doesn’t like it too much	N jigi b’a kan ko a man di a ye kojugu
I have to focus on everything, remaining completely mysterious	Ne ka kan ka sinsin fɛn bɛɛ kan, ka to gundo la pewu
I know the things that will make you feel great	Ne bɛ fɛnw dɔn minnu bɛna i kɛ mɔgɔkɔrɔba ye
I was no longer a child	Ne tun tɛ denmisɛn ye tun
I would take him as a reliable witness	N tun bɛna a ta ka kɛ seere ye min bɛ se ka da a kan
I swallowed and ran my hand through my hair	N ye n munumunu ka n bolo boli n kunsigi la
I couldn't have asked for a better baby	N tun tɛ se ka den ɲini min ka fisa ni o ye
I do things for them, well	Ne bɛ fɛnw kɛ u ye, koɲuman
I just want to know why	N b’a fɛ dɔrɔn k’a dɔn mun na
A bond was issued to replace it	Bond (bond) dɔ bɔra walasa k’a bila a nɔ na
I just want to see it	N b’a fɛ k’a ye dɔrɔn
I just can't seem to get over this	A bɛ iko ne tɛ se ka nin ko in kunbɛn dɔrɔn
A fear rose in me	Siranya dɔ wulila ne kɔnɔ
I was feeling tired, more worried than actually tired	Ne tun bɛ ka sɛgɛn, ka hami ka tɛmɛ sɛgɛn kan tiɲɛ na
I will meet with you tomorrow before you leave	N bɛ ɲɔgɔn sɔrɔ ni i ye sini sanni i ka taa
A smile that will end with yourself has truly happened	Ɲɛji min bɛna ban ni i yɛrɛ ye, o kɛra tiɲɛ na
I taught myself a lot	Ne ye ne yɛrɛ kalan kosɛbɛ
I saw danger on all sides	N ye farati ye fan bɛɛ fɛ
I couldn't show anyone one part of this	N ma se ka nin ko in yɔrɔ kelen jira mɔgɔ si la
I always want to go somewhere warm	N b’a fɛ tuma bɛɛ ka taa yɔrɔ la min ka suma
I immediately took a liking to it	N ye a diyanyeko dɔ ta o yɔrɔnin bɛɛ
I wouldn’t be forced to leave the house	N tun tɛna waajibiya ka bɔ so kɔnɔ
I’d be sick every day	N’ tun bɛ bana don o don
I doubt many people know how to dance anyway	N bɛ sigasiga ko mɔgɔ caman bɛ dɔn kɛcogo dɔn cogo o cogo
I just want to point out one half	N b’a fɛ dɔrɔn ka tilayɔrɔba kelen jira
I can't wait to see their faces	N tɛ se ka kɔnɔni kɛ ka u ɲɛda ye
I checked for signs of life	N ye ɲɛnamaya taamasiɲɛw lajɛ
I have a database that does not mount	N ye database dɔ sɔrɔ min tɛ mount
I was talking to you, not him	Ne tun bɛ kuma i fɛ, ale tun tɛ
I stepped into the hall, and it seemed empty	N ye n sen don boon kɔnɔ, ani a kɛra i n’a fɔ so lankolon don
I just knew he would want to have my son	N tun b’a dɔn dɔrɔn ko a bɛna a fɛ ka n denkɛ sɔrɔ
I was completely confused	Ne tun bɛ ne yɛrɛ kɔnɔnafili pewu
I think you’ve got something, girl	N hakili la, i ye fɛn dɔ sɔrɔ, npogotiginin
I can't apologize for that	N tɛ se ka yafa ɲini o ko la
This was controversial for two reasons	O kɛra sɔsɔli ye kun fila kosɔn
A man stood near the bank, only a foot away from us	Cɛ dɔ jɔlen tun bɛ bajida kɛrɛfɛ, a ni an cɛ ye sen kelen dɔrɔn de ye
I didn’t think you were so poor	N tun t’a miiri ko i ye faantan ye ten
I always hate leaving him, I feel so emotional	N bɛ a to yen koniya tuma bɛɛ, n bɛ dusukunnataw sɔrɔ kosɛbɛ
I am very happy if it can help	Ne nisɔndiyalen don kosɛbɛ ni a bɛ se ka dɛmɛ don
I nodded, and he slowly began to pull the bags apart	N ye n kunkolo wuli, a y’a daminɛ ka bɔrɔw sama ka bɔ ɲɔgɔn na dɔɔnin dɔɔnin
I walked forward, right in front of me	N ye taama kɛ ka taa ɲɛfɛ, n ɲɛda yɛrɛ
A word that evoked the same feelings in me	Daɲɛ min ye o dusukunnata kelenw lase ne kɔnɔ
I know he's good at his job	N b'a dɔn ko a ka ɲi a ka baara la
I agree that in principle such a solution might work	N sɔnna a ma ko sariya siratigɛ la, o fura sugu bɛ se ka baara kɛ
I grieved for a living child	Ne dusukasila denmisɛnnin ɲɛnama dɔ kosɔn
I said trying isn’t enough, but it really is	N ko k’a ɲini, o tɛ bɔli kɛ, nka tiɲɛ yɛrɛ la, o bɛ bɔ
I waited for the jury to come in	N ye jury (kiritigɛjama) makɔnɔ u ka don
I hate my job and my life	Ne bɛ ne ka baara ni ne ka ɲɛnamaya koniya
I am a music teacher in an elementary school	Ne ye dɔnkilida karamɔgɔ ye duguma kalanso dɔ la
I actually never noticed when it happened	Tiɲɛ na, ne m’a kɔlɔsi abada tuma min na a kɛra
I lost sight of everyone I saw	N ye mɔgɔ o mɔgɔ ye, n ɲɛ bɔra o la
I have seen many birds, but never one so large	Ne ye kɔnɔ caman ye, nka ne ma deli ka kɔnɔnin kelen ye min ka bon o cogo la
I really didn't know where else to go	Tiɲɛ na, ne tun t’a dɔn ne bɛ taa yɔrɔ wɛrɛ min na
I am waiting patiently until the final round	N bɛ ka muɲu ka kɔlɔsili kɛ fo ka se ɲɔgɔndan laban ma
I didn’t know how to handle this	N tun t’a dɔn ko n bɛ se ka nin ko in ɲɛnabɔ cogo min na
A small sigh escaped her lips	Sɔgɔsɔgɔninjɛ fitinin dɔ Bɔra a da la
I felt a pain of guilt	Ne ye jalaki dimi dɔ ye
I wonder if this was once a barn	N b’a ɲininka ni nin tun ye sɛnɛyɔrɔ ye waati dɔ la
I didn't understand his pain	N m'a ka dimi faamu
I see it right away	N b’a ye o yɔrɔnin bɛɛ
I would, if it was my only choice	Ne tun na o kɛ, ni o tun ye ne ka sugandili kelenpe ye
I didn't need to ask why	Ne mago tun t’a la ka ɲininkali kɛ mun na
I didn’t have to push myself	N tun man kan ka n yɛrɛ gɛlɛya
I am confused, why there are two	Ne hakili ɲagamina, mun na fila bɛ yen
I want you to follow your dreams	N b'a fɛ i ka tugu i ka sugo kɔ
I may not be so successful with a large crowd	N’a sɔrɔ n tɛna se sɔrɔ ten ni jamaba ye
I will present my ideas and consider theirs	Ne na ne ka hakilinaw jira mɔgɔw la, ka u ta jateminɛ
I thought about it, and it happened	Ne ye miiri o la, ani o kɛra
I think that’s unlikely	N hakili la, a ka c’a la, o tɛ se ka kɛ
Several of these letters have been preserved	O lɛtɛrɛ damadɔw maralen bɛ
I'm not here to hurt you	N ma na yan ka i dusu tiɲɛ
I can’t explain it well enough	N tɛ se k’a ɲɛfɔ ka ɲɛ kosɛbɛ
I think it might be an animal or something	N hakili la, a bɛ se ka kɛ bagan ye walima fɛn wɛrɛ
There he continued to talk about his case	O yɔrɔ la, a tora ka kuma a ka ko kan
The few houses on the ground were of stone	So damadɔw tun bɛ dugukolo kan, olu tun ye kabakurunw ye
I had lost my luggage	N tun bɔnɛna n ka bagasiw la
I hope my message got through	N jigi b’a kan ko n ka cikan tɛmɛna
I knocked on the window	N ye finɛtiri gosi
I asked and you shared	N ye ɲininkali kɛ ani aw ye tila
A loud knock on the door disturbed her	Da gosikanba dɔ y’a hakili tiɲɛ
I wouldn't give that precious thing away	N tun tɛna o fɛn nafamaba dɔ di
I saw you jump up the chain of command	N y'a ye ko i ye pan ka wuli ka taa komandi cakɛda la
I did that last night while you were in bed	N y’o kɛ kunun su fɛ k’i to dilan kan
I started walking and he decided to join me	N ye taama daminɛ ani a y’a latigɛ ka fara n kan
I ran all over this yard looking for you two	N bolila ka taa nin kɛnɛ in fan bɛɛ la ka aw fila ɲini
These bars get shorter as the fish age	O baraw bɛ surunya ni jɛgɛw bɛ kɔrɔbaya
I didn’t mean that we put everything on hold	N tun t’a fɛ k’a fɔ ko an bɛ fɛn bɛɛ bila jɔyɔrɔ la
I want you to write a book	N b’a fɛ i ka gafe dɔ sɛbɛn
I rolled up behind him	N ye n yɛrɛ wuli a kɔfɛ
I will miss your dirty mind	N bɛna ɲinɛ i hakili nɔgɔlen kɔ
A few minutes later, he fell asleep with these thoughts	Miniti damadɔw o kɔfɛ, a sunɔgɔra ni o miiriliw ye
I don’t regret watching it	N tɛ nimisa k’a lajɛ
I am understanding you better now	Ne bɛ ka aw faamuya ka ɲɛ sisan
I was sick of being scared	Ne tun bananen don ka siran
I swear he could see all of me	N bɛ kali ko a tun bɛ se ka ne bɛɛ ye
I see myself, another me walking up to him	N bɛ n yɛrɛ ye, n wɛrɛ bɛ taama ka na a fɛ
I'll see how it goes	N bɛna a lajɛ a bɛ taa cogo min na
I think we all should be	Ne hakili la, an bɛɛ ka kan ka kɛ
A hole formed in the hole	Kùnkolo dɔ Kɛra a kɔnɔ dingɛ kɔnɔ
I still contribute to garbage	N bɛ dɛmɛ don hali bi nɔgɔw la
I hope the council finds a different location next time	N jigi b’a kan ko lajɛba bɛna yɔrɔ wɛrɛ sɔrɔ siɲɛ wɛrɛ
I just didn’t tell him everything	N tun tɛ fɛn bɛɛ fɔ a ye dɔrɔn
I didn’t dare look at the guards	N ma n ja gɛlɛya ka garadiw filɛ
I am fleeing a body that is not really mine	Ne bɛ ka boli farikolo dɔ ɲɛ min tɛ ne ta ye tiɲɛ na
These are discussed in turn below	Olu bɛ ɲɛfɔ ɲɔgɔn kɔ jukɔrɔ
I know what you are looking for	I bɛ min ɲini, ne b’o dɔn
I didn't steal that damn tiger thing	N ma o tiger fɛn dangalen in sonya
I left my little girl	N ye n denmusomannin bila
I never asked for anything	Ne ma deli ka foyi deli
I quickly stopped and turned around	N ye n jɔ joona ka n yɛrɛ wuli
This mission is very close to my heart	Nin cidenyabaara in bɛ ne dusukun na kosɛbɛ
I was never a fast runner	Ne tun tɛ bolibaga teliyalen ye abada
I bet your father was a brave man	N ye pari kɛ i fa tun ye cɛ jagɛlɛn ye
The house refused to comply	So ma sɔn ka o labato
Who is one of the footsteps, he wonders	Senna-tɛgɛrɛ dɔ ye jɔn ye, a b’a yɛrɛ ɲininka
I walk past him quickly, avoiding eye contact	N bɛ tɛmɛ a fɛ joona, ka n yɛrɛ tanga ɲɛmajɔli ma
I just want to get back to normal	N b’a fɛ dɔrɔn ka segin n cogo kɔrɔ la
I didn't ask him tonight	N ma a ɲininka bi su in na
I read each letter out loud	N ye sɛbɛn kelen-kelen bɛɛ kalan ni kanba ye
A limited section can be e.g	Dakun danma dɔ bɛ se ka kɛ i n’a fɔ
I loved guitar and piano	N tun bɛ gitari ni piano de fɛ
I know nothing about it	Ne tɛ foyi dɔn o ko la
Candles should work the same way	Kandili ka kan ka baara kɛ o cogo kelen na
I have lost you for the rest of my life	Ne bɔnɛna i la ne ka ɲɛnamaya bɛɛ kɔnɔ
I slowly crawled out of her bed	N ye n yɛrɛ sɔgɔ dɔɔnin dɔɔnin ka bɔ a ka dilan kan
Fashion has never been the same	Mode ma deli ka kɛ o cogo kelen na
I will try it again	N bɛna a lajɛ kokura
I cannot enter your world	Ne tɛ se ka don i ka diɲɛ kɔnɔ
I pulled up my shirt to check my body	N ye n ka kamisɔn sama ka taa san fɛ walasa ka n fari lajɛ
I can see things through new eyes	Ne bɛ se ka fɛnw ye ɲɛ kuraw fɛ
A viewing of five great movie breakdown scenes	A filɛli filimuba duuru karilen scenes
A little anxiety attack	Jɔrɔnanko binkanni dɔɔni
I believe that has always stayed with him	Ne dalen b’a la ko o de tora a fɛ tuma bɛɛ
I can't see clearly near the ground	N tɛ se ka yɔrɔw ye ka ɲɛ minnu ka surun duguma
I clearly saw it belonged to someone else	N y’a ye ka jɛya ko a ye mɔgɔ wɛrɛ ta ye
I think we are hardworking	N hakili la, an ye baarakɛlaw ye minnu bɛ baara kɛ kosɛbɛ
They took two major steps to overcome this	U ye fɛɛrɛba fila tigɛ walasa ka se sɔrɔ o kan
I think you can look at the pages	N hakili la, i bɛ se ka ɲɛw lajɛ
I haven't had it in ten weeks	N ma a sɔrɔ a bɛ dɔgɔkun tan bɔ
A light will appear in the shadow	Yeelen dɔ bɛna bɔ biɲɛ na
Then I left and I remembered a lot about my past	O kɔfɛ, ne bɔra yen ani ne hakili jigira fɛn caman na ne ka ko tɛmɛnenw kan
I will not allow that to happen here	N tɛna a to o ka kɛ yan
A false hope, he told himself	Jigiya nkalonma dɔ, a y’o fɔ a yɛrɛ ye
I met them at a party	N ye u kunbɛn ɲɛnajɛ dɔ la
I had to go out every night	N tun ka kan ka bɔ kɛnɛma su o su
A wide smile spread across his face	Ɲɛjiba dɔ jɛnsɛnna a ɲɛda la
I should have gotten here earlier	N tun ka kan ka se yan ka kɔn o ɲɛ
I want everyone to be more efficient	N b’a fɛ bɛɛ ka teli ka baara kɛ cogo nɔgɔman na
A lover of color and pattern	Kulɛri ni patɔrɔn kanubaga dɔ
I found myself choking	N y’a sɔrɔ n bɛ ka n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ
Most of the money was used for education	O wari fanba tun bɛ kɛ kalanko de kama
I’ve been in two such situations	N’ tun bɛ o ko sugu fila la
I was there when they ordered	N tun bɛ yen tuma min na u ye yamaruya di
I went into the low castle	N donna nɛgɛdaga dɔgɔmannin kɔnɔ
I haven't thought about it in a long time	Ne ma miiri o la kabini tuma jan
I know it’s energized	N b’a dɔn ko fanga donna a la
I need some administration to be done	N mago bɛ administration dɔw la walasa ka kɛ
I am so grateful for your wisdom, kindness, and fellowship	Ne b’aw waleɲumandɔn kosɛbɛ aw ka hakilitigiya, aw ka ɲumanya ani aw ka jɛɲɔgɔnya kosɔn
I just had to do this address change	N tun ka kan ka nin ladɛrɛsi caman cili dɔrɔn de kɛ
I noticed the long nails were black	N y’a kɔlɔsi ko nɛgɛ janw tun ye nɛrɛmuguma ye
This conclusion has been controversial	O dantigɛli in kɛra sɔsɔli sababu ye
I decided it would be torture	N y’a latigɛ ko o bɛna kɛ tɔɔrɔ ye
I could use your help up here	N tun bɛ se ka baara kɛ ni aw ka dɛmɛ ye sanfɛ yan
There stood a man in silver armor	Cɛ dɔ jɔlen tun bɛ yen min tun bɛ ni warijɛ kɛlɛkɛminɛnw ye
I stopped the car before it could hit anything	N ye mobili jɔ sanni a ka se ka fɛn dɔ gosi
I find meditation and spirituality very important in everyday life	Ne bɛ hakilijakabɔ ni hakilimaya ye don o don ɲɛnamaya kɔnɔ, o nafa ka bon kosɛbɛ
I shake my head, trying to clear my thoughts	N bɛ n kunkolo wuli, k’a ɲini ka n ka miiriliw jɛya
We were both so lucky	An fila bɛɛ tun ye nɛɛma sɔrɔ ten
I would agree that the effect was really nice, I loved it	N tun bɛ sɔn a ma ko o nɔ tun ka di tiɲɛ na, o tun ka di n ye kosɛbɛ
There is a feeling about that girl that moves her	Dusukunnata dɔ bɛ o sungurunnin ko la, o b’a lamaga
I couldn’t have a chance that anyone would know	N tun tɛ se ka chance sɔrɔ ko mɔgɔ si bɛna a dɔn
I guess that's why he came here	N hakili la, o de y'a to a nana yan
I was very depressed	Ne degunna kosɛbɛ
I was wearing my new running shoes, you know	N tun bɛ n ka bolisanbara kura don, i b’a dɔn
I needed this article it gave me hope	Ne mago tun bɛ nin barokun in na a ye jigiya di ne ma
I thought of a solution very easily	N ye miiri fura dɔ la nɔgɔya la kosɛbɛ
I can only deal with myself now	Ne bɛ se ka ne yɛrɛ ka ko dɔrɔn de ɲɛnabɔ sisan
I bury my face in his hair	N bɛ n ɲɛda su a kunsigi la
I am too scared to even whistle	Ne bɛ siran kojugu hali ka fiyɛli kɛ
I heard a baby cry	N ye denmisɛn dɔ kasikan mɛn
Just a few things I have to say	Fɛn damadɔw dɔrɔn de bɛ n bolo ka fɔ
I lie as my friends would figure it out	N bɛ nkalon tigɛ i n’a fɔ n teriw bɛna a jate cogo min na
I wasn't even born when he went to prison	Ne yɛrɛ ma bange tuma min na a taara kaso la
I just want to get to know you	N b’a fɛ dɔrɔn ka i dɔn
I remember staring at his neck for a long time	N hakili b’a la ko n tun bɛ n ɲɛ jɔlen to a kɔ la waati jan kɔnɔ
Of course, many don’t need to	Tiɲɛ na, caman mago tɛ o la
A lot goes into these things	Ko caman bɛ don o kow la
I didn’t want to hurt my parents	N tun t’a fɛ ka n bangebagaw tɔɔrɔ
I just can't give them to her	Ne tɛ se k’u di a ma dɔrɔn
I want to introduce myself	N b’a fɛ ka n yɛrɛ jira
A parent should never bury a child	Bangebaga man kan ka den su don abada
I only look like a child because you never sleep	Ne bɛ i ko denmisɛn dɔrɔn bawo i tɛ sunɔgɔ abada
I was afraid of being alone	Ne tun bɛ siran ka kɛ ne kelen na
I feel his warm breath in my hair	N b’a ninakili sumalen ye n kunsigi la
Losing a parent is a very difficult experience for anyone	Bangebagatɔ bɔnɛni ye ko gɛlɛnba ye mɔgɔ o mɔgɔ fɛ
I think this will be good for you	Ne hakili la, nin bɛna kɛ koɲuman ye aw bolo
I had asked him what he was doing	N tun ye a ɲininka a bɛ min kɛ
I am tired, sad, and old	Ne sɛgɛnnen don, ne dusu kasira, ani ne kɔrɔla
This can be studied using group theory	O bɛ se ka kalan ni kuluw ka miiriya ye
I didn’t want to sound short	N tun t’a fɛ ka mankan surunya
A body was draped over his shoulder	Farikolo dɔ tun sirilen bɛ a kamankun kan
I have to report on the recovery of business	N ka kan ka jagokɛlaw ka kɛnɛyako lakali
Most people were silent	Mɔgɔ fanba tun bɛ u makun
I might try to push that effect further	N bɛ se k’a ɲini ka o nɔ bila ka taa a fɛ
I never turned around	N ma wuli ka wuli abada
I started running more	N ye boli daminɛ ka caya
I guess he didn’t want me to lose that tradition	N hakili la, a tun t’a fɛ n ka bɔnɛ o laadalakow la
I hurried to answer it	N ye n kɔrɔtɔ k’a jaabi
I couldn’t think clearly	N tun tɛ se ka miiri ka jɛya
I was considering the second type	N tun bɛ suguya filanan jateminɛ
I know you wanted the new me	Ne b'a dɔn ko i tun b'a fɛ ka ne kura sɔrɔ
I happen to love beer, under certain circumstances and situations	N bɛ kɛ ka biyɛri kanu, cogoya dɔw ni ko dɔw la
I was on a very familiar street	N tun bɛ nbɛda dɔ kan min tun bɛ n dɔn kosɛbɛ
I have to think about everything he said	A ye min fɔ, ne ka kan ka miiri o bɛɛ la
What glorious years	San nɔɔrɔmanba jumɛnw don
I was terrified of them	Ne tun bɛ siran u ɲɛ kosɛbɛ
I never heard a word back	N ma deli ka kuma kelen mɛn kɔfɛ
I became dependent on him, and he liked it	N kɛra n jigi da a kan, wa o diyara a ye
I can pay a lot of money for this	N bɛ se ka wari caman sara nin ko in na
I asked him how he did this	N y’a ɲininka a ye nin kɛ cogo min na
I could see why people were drawn to him	N tun bɛ se k’a ye mun na mɔgɔw tun bɛ sama ka na a fɛ
I love her as if she were my own	Ne b’a kanu i n’a fɔ a tun ye ne yɛrɛ ta ye
I have to force myself to move on	Ne ka kan ka ne yɛrɛ wajibiya ka taa ɲɛ
I tried them all and it took a few months	N y’u bɛɛ lajɛ ani a ye kalo damadɔw ta
I leaned against the wall and waited for my ride	N y’i biri kogo la ka n ka bolifɛn makɔnɔ
I said nothing more to the gentleman	N ma foyi Fɔ ka Tɛmɛ o kan cɛkɔrɔba in ye
I remember it completely	Ne hakili bɛ o la pewu
A windmill added another half foot	Fɛnɲɛnɛma-dilan dɔ ye sen tilancɛ wɛrɛ fara a kan
I just think there are some problems with that	N hakili la dɔrɔn, gɛlɛya dɔw bɛ o ko in na
I can handle myself in here	N bɛ se ka n yɛrɛ minɛ yan kɔnɔ
Stone believed and made an exception	Stone dalen tun b’a la ani a ye danfara dɔ kɛ
I was a wild man at the wheel	Ne tun ye kungo cɛ ye wotoro la
I smiled and asked for more	N ye nisɔndiya jira ani ka dɔ wɛrɛw ɲini
I will prove them wrong	Ne na a jira ko u ye fili ye
I made conscious choices to manage my anger	Ne ye sugandili kɛ ni hakili ye walisa ka ne ka dimi kunbɛn
I never really checked	N ma deli ka sɛgɛsɛgɛli kɛ tiɲɛ na
I was an abnormal child	Ne tun ye denmisɛn ye min tun tɛ cogo la
We head back to the airport	An bɛ segin ka taa awiyɔnbonda la
I love sharing knowledge and continuous improvement	Dɔnniya tila-tila ni yiriwali banbali ka di ne ye kosɛbɛ
A roar fell on the small crowd	Mankan dɔ binna jama fitinin kan
I just stopped in front of him	N ye n jɔ a ɲɛfɛ dɔrɔn
I trembled with pain	Ne yɛrɛyɛrɛla ni dimi ye
I ignored the sound of my clothes tearing	N ma n ɲɛmajɔ n ka finiw ɲɛjibɔ mankan na
I smoked weed just to ease the pain	N tun bɛ binkɛnɛ min walasa ka dimi nɔgɔya dɔrɔn
I killed two soldiers	N ye sɔrɔdasi fila faga
I couldn’t hold it	N tun tɛ se k’a minɛ
I can’t handle it at home, either	N tɛ se k’a minɛ so kɔnɔ, ne fana
I just wasn't meant to be that way	Ne tun ma dabɔ o cogo la dɔrɔn
I can't give it to you	Ne tɛ se ka o di i ma
I already have some questions in my mind	Ɲininkali dɔw bɛ n hakili la kaban
I shivered, but I shivered because of the cold	Ne yɛrɛyɛrɛla, nka ne yɛrɛyɛrɛla nɛnɛ kosɔn
I got a pretty good headache going	N ye kunkolodimi ɲumanba sɔrɔ ka taa
I got you a blue dress	N ye fini bulu dɔ sɔrɔ i ye
I shouldn't have told you that	Ne tun man kan k'o f i ye
I draw a complex character	N bɛ mɔgɔ dɔ ja min ka gɛlɛn
I believe god will do us good	Ne dalen b'a la ko ala na ko ɲuman kɛ an na
I stirred the coffee and turned to face him	N ye kafe wuli ka n yɛrɛ jɛngɛ ka n ɲɛsin a ma
I finally succeeded in twisting his game and he let me go	N labanna ka se sɔrɔ a ka tulon tigɛli la ani a ye n bila
I was good at faces, but not at names	Ne tun bɛ se ɲɛda la, nka ne tun tɛ se tɔgɔw la
I picked the one at the far end	N ye min ta a laban yɔrɔ jan na, n ye o ta
I shouldn't be crying	Ne man kan ka kɛ kasitɔ ye
I picked up something from my childhood	N ye fɛn dɔ ta ka bɔ n denmisɛnman
I realized then that something had happened in that room	N y’a faamu o tuma na ko fɛn dɔ kɛra o so kɔnɔ
Confusion is everywhere	Jatigɛ bɛ yɔrɔ bɛɛ
I eat it in one bite	N b’a dun sɔgɔli kelen na
A news crew was setting up equipment in his office	Kibaruyaw jɛnkulu dɔ tun bɛ ka minɛnw sigi a ka biro kɔnɔ
I had arrived early and there he was	N tun sera yen joona ani a tun bɛ yen
A wagon was loaded on the highway	Wotoro dɔ tun bɛ ka doni ta siraba kan
I ran to the front seat and entered	N bolila ka taa ɲɛfɛsigilan na ka don
I cut through the bushes towards him	N ye tigɛ ka don bugunw kɔnɔ ka taa a fan fɛ
I got confirmation that everything was found	N ye dantigɛli sɔrɔ ko fɛn bɛɛ sɔrɔla
I knew agents didn’t pay writers up front	N tun b’a dɔn ko cidenw tɛ sɛbɛnnikɛlaw sara ka kɔn o ɲɛ
I have a lot of blue and yellow	N ye bulu ni jɛ caman sɔrɔ
I cannot apologize to you enough	Ne tɛ se ka yafa ɲini aw fɛ ka se
I got some peace and stuff	N ye hɛrɛ dɔw sɔrɔ ani fɛn dɔw
I know he wasn’t a shooting star	N b’a dɔn ko a tun tɛ dolow ye minnu bɛ marifa ci
A huge, terrible dragon	Dragon belebeleba dɔ, min ka jugu kosɛbɛ
An opportunity left entirely to us when we were in the car	Cogo min tun tora an bolo pewu, n’an tun bɛ mobili kɔnɔ
I tried to put my thoughts into perspective	N y’a ɲini ka n ka miiriliw bila cogo la
I brush my teeth and wash my clothes	N bɛ n ɲinw ko ani ka n ka fini ko
I sighed and told him everything	N ye n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ ka fɛn bɛɛ fɔ a ye
I have to keep an eye on him	N ka kan ka n ɲɛ jɔ a la
I can see people who don't get it	N bɛ se ka mɔgɔw ye minnu tɛ a sɔrɔ
I saw him laugh without looking at me	N y’a ye ko a bɛ ŋɛɲɛ kɛ k’a sɔrɔ a ma n filɛ
A cup of green tea would be fine	Te sɛrɛkili tasa kelen bɛna kɛ koɲuman ye
I have nothing but gratitude for the man	Foyi tɛ n bolo ni waleɲumandɔn tɛ cɛ in na
I haven't thought about it in years	N ma miiri a la kabini san caman
I am tired of this life	Ne sɛgɛnnen don nin ɲɛnamaya in na
I put my messenger bag on the table	N ye n ka ciden bɔrɔ da tabali kan
I wrapped my arms around his neck and held him	N ye n bolow siri a kɔ la k'a minɛ
I couldn’t let this distract me either	N tun tɛ se k’a to nin ka n hakili bɔ n fana na
They had to keep records and keep accounts	U tun ka kan ka sɛbɛnw mara ani ka jatew mara
I have to sit down first	N ka kan ka n sigi fɔlɔ
I will increase your wages	Ne bɛ dɔ fara aw ka sara kan
I hope you have a wonderful holiday	N jigi b’a kan ko aw bɛna seli duman sɔrɔ
I won't write it for you	N tɛna a sɛbɛn i ye
I backed away slowly	N ye n kɔsegin dɔɔnin dɔɔnin
I try to block out the thought, meditatively	N b’a ɲini ka miirili bali, hakilijagabɔ la
I can handle it with myself	N bɛ se k’a ɲɛnabɔ ni n yɛrɛ ye
I have not lost my temper	Ne ma bɔnɛ ne ka dimi na
I checked my alarm	N ye n ka alarma lajɛ
I like watching sports	Spor filɛli ka di n ye
I would like to know how to get that picture	N b’a fɛ k’a dɔn o ja in bɛ se ka sɔrɔ cogo min na
I was almost helpless	A tun bɛ ɲini ka fɔ ko ne tun tɛ se ka foyi kɛ
I decided to let that one slide	N y’a latigɛ ka o kelen to a ka sɛgɛn
A hundred thoughts and images were flying through his mind	Miirili ni ja kɛmɛ tun bɛ ka pan a hakili la
I could learn to live like this	Ne tun bɛ se ka ɲɛnamaya kɛcogo dege nin cogo la
I would definitely recommend to any future customers	Siga t’a la, n bɛna ladilikan di siniɲɛsigi kiliyanw bɛɛ ma
Sacrifice is not what he needs	Saraka tɛ a mago bɛ min na
I had a lot to think about	Ko caman tun bɛ ne bolo ka miiri o la
I wasn't in pain or anything	Ne tun tɛ dimi walima foyi sɔrɔ
A few people got sick, but they were ignored	Mɔgɔ damadɔw banana, nka u ma u janto u la
I don't remember what happened next	N hakili tɛ min na o kɔfɛ
I know you from the paper	N b’i dɔn ka bɔ papier kan
I was also starting to panic about myself	Ne tun bɛ ka siran daminɛ fana ne yɛrɛ la
I looked up from my plate	N ye n ɲɛ kɔrɔta ka bɔ n ka tasa kɔnɔ
I think this could be a good resource	N hakili la nin bɛ se ka kɛ nafolo ɲuman ye
I have to be everything in your life	Ne ka kan ka kɛ fɛn bɛɛ ye i ka ɲɛnamaya kɔnɔ
I don't want you to ever leave	Ne t'a fɛ i ka bɔ yen abada
I will die because I lived	Ne na sa ka a sababu kɛ ne ye ɲɛnamaya kɛ
The climate of the city is moderate and warm	Dugu in ka waati bɛ danma ani ka sumaya
I'm ordering chocolate hearts?	N bɛ ka komandi kɛ sokola dusukunw na wa?
A whole lot of business went down	Jagokɛyɔrɔ camanba dɔ jigira
I would protect you	Ne tun na i lakana
I will also organize my stuff	N bɛna n ka fɛnw fana labɛn
I miss you more than you will ever know	Ne bɛ i ɲinɛ ka tɛmɛ i bɛna min dɔn abada
I also called your mother	N ye i ba fana wele
I really tried to give you a chance	N y’a ɲini tiɲɛ na ka sababu di aw ma
I know what will happen	Ne b’a dɔn min bɛna kɛ
I certainly wasn’t expecting that	Siga t’a la, ne tun t’o makɔnɔ
A way to see while remaining invisible	Fɛɛrɛ min bɛ se ka ye k’a sɔrɔ i tora fɛn yebali la
I was making a roasted potato salad	N tun bɛ ka pɔmitɛri salati tobilen dɔ dilan
I couldn’t rush them now	N tun tɛ se ka kɔrɔtɔ u la sisan
I loved that bed and everything in that room	O dilan ani o so kɔnɔ fɛn bɛɛ tun ka di n ye kosɛbɛ
I speak, with determination	Ne bɛ kuma, ni cɛsiri ye
I recognized the image immediately	N ye ja in dɔn o yɔrɔnin bɛɛ
I have to take care of them, it's my job	Ne ka kan ka n janto u la, o ye ne ka baara ye
I went to speak, before he raised his hand	Ne taara kuma, sanni a k'a bolo kɔrɔta
I couldn't control anything	Ne tun tɛ se ka foyi kunbɛn
I remained in that position for several years	N tora o jɔyɔrɔ la san damadɔ kɔnɔ
I gave you the weapons	Ne ye marifaw di aw ma
Nice to meet you	A ka di ne ye ka aw kunbɛn
I pushed him out of the way	N y’a gɛn ka bɔ sira kan
I needed a distraction	Ne mago tun bɛ fɛn dɔ la min tun bɛ ne hakili bɔ
I reached another chain almost immediately	N sera cakɛda wɛrɛ la a bɛ se ka fɔ ko o yɔrɔnin bɛɛ
I paid you more than that	Ne ye wari sara aw ye ka tɛmɛ o kan
I ease into the window seat	N bɛ n yɛrɛ nɔgɔya ka don finɛtiri sigilan na
I couldn't say the same about anyone else	Ne tun tɛ se ka o kuma kelen fɔ mɔgɔ wɛrɛ kan
I can carry bags, even some locks	N bɛ se ka bɔrɔw ta, hali ka lock dɔw ta
A white canvas, tied to a tree trunk	Kanpaɲi finman dɔ, min sirilen bɛ jirisun dɔ la
I needed water before I ate	N mako tun bɛ ji la sani n ka dumuni kɛ
Three private rooms were occupied by other family members	So kɛrɛnkɛrɛnnen saba tun sigilen bɛ denbaya kɔnɔmɔgɔ wɛrɛw fɛ
I just had to tell him	N tun ka kan k’o fɔ a ye dɔrɔn
I gave him everything	Ne ye fɛn bɛɛ di a ma
I want this to be boring	N b’a fɛ nin ka kɛ sɛgɛn ye
Jimmy for the last three weeks	Jimmy ka dɔgɔkun saba labanw kɛ
I should have known though	N tun ka kan k’a dɔn hali ni o ye a sɔrɔ
I don't trust him anymore	Ne tɛ da a la tuguni
I certainly have not read any of your work	Ne kɔni ma i ka baara si kalan
I ran towards my father	N bolila ka taa n fa fan fɛ
They made a preliminary plan to repair the fire damage	U ye labɛn fɔlɔ kɛ ka tasuma tiɲɛnenw dilan
Half of the cell has a seat	Seli tilancɛ bɛ ni sigilan ye
Hard work has led to a successful community	Baara gɛlɛn kɛra sababu ye ka sigida ɲɛtaa sɔrɔ
I was falling in love with you	Ne tun bɛ ka i kanu
I couldn't run away from it	Ne tun tɛ se ka boli ka bɔ a la
I looked straight up	N ye n ɲɛ kɔrɔta ka ɲɛ
Slight fire, hungry for oxygen	Tasuma dɔɔni, kɔngɔ bɛ oksizɛni na
I haven’t had night terrors in forever	N ma su siran sɔrɔ badaa-badaa
Then I paused, and a real chill came over me	O kɔfɛ, ne ye n jɔ dɔɔnin, farigan yɛrɛyɛrɛ dɔ nana n kan
I get a receipt from him	N bɛ resipi sɔrɔ a fɛ
I feel so put together in this outfit	N b’a miiri ko n faralen don ɲɔgɔn kan kosɛbɛ nin fini in na
A concept that only they could see	Hakilila min tun bɛ se ka ye u dɔrɔn de fɛ
I know, but that knowledge didn't stop me	Ne b'a dɔn, nka o dɔnniya ma ne bali
I am used to doing that	Ne delila ka o kɛ
Maybe I’ll just wear her dress again	N’a sɔrɔ n’ bɛ a ka fini don dɔrɔn ka segin a kan
I get up and hug her	N bɛ wuli k’a minɛ
I ran into the hallway, downstairs	N bolila ka don sow kɔnɔ, duguma
I had never even been to this part of town	N tun ma deli ka taa dugu yɔrɔ in yɛrɛ la
I get to the bus stop	N bɛ se bisi jɔyɔrɔ la
I got to our room	N sera an ka so kɔnɔ
I signal the chef	N bɛ taamasiyɛn kɛ dumunikɛla ye
I have to go to the art store anyway	N ka kan ka taa seko ni dɔnko feerekɛyɔrɔ la cogo o cogo
I got up and prayed for him	Ne wulila ka delili kɛ a ye
I suppressed my voice and so much more	N ye n kan damatɛmɛ ani fɛn caman wɛrɛw
I rubbed my back, concentrating on other things	N ye n bolo maga n kɔ la, ka n hakili to fɛn wɛrɛw la
The conditions became a tropical depression that night	O cogoya kɛra yɔrɔ ye min bɛ wele ko tropical depression o su in na
I hid behind a tree	N ye n yɛrɛ dogo jiri dɔ kɔfɛ
I am considering going for a party at the waterfalls	N bɛ jateminɛ kɛ ka taa ɲɛnajɛ la jibolisiraw la
I destroyed the copy local set	N ye kopi local set tiɲɛ
I have witnessed this many times	Ne ye o seereya kɛ siɲɛ caman
Many students are invited	Kalanden caman welelen don
I hear there's even a speed limit for some races	N b'a mɛn ko hali teliya dan bɛ boli dɔw la
I thought my reaction was stupid	N tun b’a miiri ko n ka wale kɛcogo ye nalomanya ye
I just ask you to keep that in mind	N b’a ɲini aw fɛ dɔrɔn aw k’o to aw hakili la
I really enjoyed his book	A ka gafe diyara n ye kosɛbɛ
I didn’t have to hide anymore	Ne tun man kan ka dogo tugun
I was completely exhausted	Ne tun sɛgɛnnen don pewu
I wanted to be closer to him	N tun b’a fɛ ka gɛrɛ a la kosɛbɛ
I want to make someone happy	N b’a fɛ ka mɔgɔ dɔ nisɔndiya
He always had glasses	Lunɛtiw tun b’a bolo tuma bɛɛ
I will take care of your needs	Ne na aw magow ɲɛ
I hope to meet you there	N jigi b’a kan k’aw kunbɛn yen
A lot has happened in the past month	Ko caman kɛra kalo tɛmɛnen in na
I hoped you caught that one too	N jigi tun b’a kan ko aw ye o kelen fana minɛ
I just hope you understand someday soon	N jigi b'a kan dɔrɔn ko aw bɛna faamuyali sɔrɔ don dɔ la sɔɔni
I fold my hands fully in prayer	Ne bɛ ne bolow da ɲɔgɔn kan cogo dafalen na delili la
I had about two and a half miles to go	N tun ka kan ka kilomɛtɛrɛ fila ni tila ɲɔgɔn kɛ
I felt that way with this game	N tun bɛ o cogo la ni nin tulon in ye
I loved being in his company	A tun ka di n ye ka kɛ a ka sosiyete kɔnɔ
I had no idea what that meant	N tun tɛ miiri o kɔrɔ ye min ye
But we really wanted live sound	Nka an tun b’a fɛ tiɲɛ na ka mankan ɲɛnama sɔrɔ
I understand the anxiety	N bɛ jɔrɔnanko faamu
I couldn't always get my way	Ne tun tɛ se ka ne ka sira sɔrɔ tuma bɛɛ
I am very much into this	Ne bɛ nin ko in na kosɛbɛ
I looked down at my mud-covered boots and sighed	N ye n ɲɛw jigin n ka butikiw la minnu datugulen don ni bɔgɔ ye, ka n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ
I just can't describe myself honestly	Ne tɛ se dɔrɔn ka ne yɛrɛ ɲɛfɔ ni tilennenya ye
The result was phenomenal	O nɔ tun ye ko kabakoma ye
I could not turn away a stranger who needed it	Ne tun tɛ se ka dunan dɔ kɔsegin min mago tun bɛ a la
I held my breath, but it wasn’t good	N ye n ninakili minɛ, nka o tun tɛ koɲuman ye
I could never forget a beauty like yours	N tun tɛ se ka ɲinɛ cɛɲi kɔ abada i n’a fɔ e ta
I saved every penny of it	N ye a warijɛ kelen-kelen bɛɛ mara
I plan to have a plan ready in a week	N b’a fɛ ka labɛn dɔ labɛn dɔgɔkun kelen kɔnɔ
I do, however, fight the tears	Nka, ne bɛ o ɲɛji kɛlɛ
I am a very satisfied customer	Ne ye kiliyan ye min wasalen don kosɛbɛ
I could see camp in the distance	N tun bɛ se ka kampo ye yɔrɔ jan
I tasted my own sweat in the air	N ye n yɛrɛ ka sumaya nɛnɛ fiɲɛ na
I met with him this morning	N ye ɲɔgɔn sɔrɔ n’a ye bi sɔgɔma
He plays all the snowballs	A bɛ sɔgɔsɔgɔninjɛ bɛɛ tulon Kɛ
I can handle the new role	N bɛ se ka jɔyɔrɔ kura in kunbɛn
I had never seen so many people	N tun ma deli ka mɔgɔ caman ye ten
I would love to meet you in person	A ka di ne ye kosɛbɛ ka aw kunbɛn aw yɛrɛ ɲɛ na
I couldn’t help but see some mortals	N tun tɛ se k’a yɛrɛ tanga mɔgɔ sata dɔw ma
I tilted my head and opened my mouth	N ye n kun kɔrɔta ka n da wuli
I can't have it, my father will never understand	N tɛ se k'a sɔrɔ, n fa tɛna faamuya abada
I noticed he was in front of me	N y’a kɔlɔsi ko a bɛ ne ɲɛfɛ
I waited in his room for maybe half an hour	N ye makɔnɔni kɛ a ka so kɔnɔ n’a sɔrɔ lɛri tilancɛ
I wish you could stay there too	N b'a fɛ i fana ka se ka to yen
I wanted to send them a winner	N tun b’a fɛ ka setigi dɔ ci u ma
I went up the stairs and hopped down the hallway	N wulila ɛrɛzɛnsun kan ka n yɛrɛ wuli ka jigin sow kɔnɔ
I asked him what had happened to him	N y’a ɲininka mun kɛra a la
We lose a lot of money on the show	An bɛ bɔnɛ wari caman na o jirali la
A couple of men stood on one side	Cɛ fila-fila jɔlen tora fan kelen fɛ
I needed to hear that	Ne tun ka kan k’o mɛn
It prepared for a tropical depression the next day	A y’a labɛn ka kɛ depression ye min bɛ wele ko tropical depression o dugujɛ
I longed to touch them	N tun b’a fɛ kosɛbɛ ka maga u la
A music video was made for the song	Misikili videwo dɔ dilanna o dɔnkili in kama
I didn't mean to take so long	N tun t'a fɛ ka waati jan ta ten
Walker was placed in command	Walker bilala komandan na
I always seemed to wake up with a headache	A tun bɛ iko ne tun bɛ kunun tuma bɛɛ ni kunkolodimi ye
I am horrified that he had to endure that	N bɛ siran kosɛbɛ ko a tun ka kan ka o muɲu
I tell him what to watch	N b’a fɔ a ye ko a ka se ka min kɔlɔsi
I walked over, looking down	Ne tɛmɛna ka taa a fɛ, ka duguma filɛ
I would take my own way back	Ne tun na ne yɛrɛ ka sira ta ka segin
I just couldn't get the hint	N ma se ka hint sɔrɔ dɔrɔn
I could see the humor in that	N tun bɛ se ka fɛnɲɛnɛma ye o la
I was a complete professional the whole time	Ne tun ye baarakɛla ŋana ye pewu waati bɛɛ
I must marry the two together once more	Ne ka kan ka o fila furu ɲɔgɔn fɛ siɲɛ kelen kokura
I never liked those things	O fɛnw ma diya n ye abada
Glad to have you around my table	Ne nisɔndiyara ka aw sɔrɔ ne ka tabali lamini na
I wouldn’t argue	N tun tɛna sɔsɔli kɛ
I couldn’t see the ground below	N tun tɛ se ka dugukolo ye duguma
I have renewed energy for life	Ne ye fanga kura sɔrɔ ɲɛnamaya kama
I am very happy to see him	Ne nisɔndiyara kosɛbɛ k’a ye
The program meets with students three times a week	Porogaramu bɛ ɲɔgɔn sɔrɔ ni kalandenw ye siɲɛ saba dɔgɔkun kɔnɔ
Anyway, I like it up here	A kɛra cogo o cogo, a ka di n ye sanfɛ yan
I feel my heart skip a beat with excitement	N b’a ye ko n dusukun bɛ girin ni nisɔndiya ye
I took it for a couple of weeks	N y’a ta dɔgɔkun fila-fila kɔnɔ
I love the pressure of my friends	N teriw ka degun ka di n ye kosɛbɛ
I never planned to f	N ma deli ka labɛn kɛ ka f
I certainly wouldn't have to	Siga t’a la, ne tun tɛna wajibiya
I hold the bench in front of me	N bɛ banbali minɛ n ɲɛfɛ
I want you to be as you are	Ne b'a fɛ i ka kɛ i n'a fɔ i bɛ cogo min na
I no longer felt the pull	N tun tɛ samali ye tugun
I like them a lot	U ka di n ye kosɛbɛ
I open the email within the recorded time	N bɛ email da wuli waati sɛbɛnnen kɔnɔ
I was too embarrassed to call them	N’ maloyara kojugu ka se ka telefɔni ci u ma
A little bit of color on your face gives it to you	Kulɛri dɔɔni bɛ i ɲɛda la, o bɛ a di i ma
I always seem to go back to prayer	A bɛ iko ne bɛ segin ka taa delili la tuma bɛɛ
I heard a car stop in front of me	N ye mobili dɔ jɔlen mɛn n ɲɛfɛ
I could care less	N tun bɛ se ka n janto o la
I smiled and placed a hand on his shoulder	N ye nisɔndiya jira ka bolo dɔ da a kamankun kan
His house was converted into a museum	A ka so jiginna ka kɛ mise ye
I was in a concrete jungle	N tun bɛ kungo dɔ kɔnɔ min dilalen don ni bɛton ye
A ghost of the statue remained for a second	Ja in jinɛ dɔ tora sekɔndi kelen kɔnɔ
I couldn’t take it seriously	N tun tɛ se k’a ta cogo gɛlɛn na
I am not comfortable with myself	Ne tɛ n yɛrɛ lafiya
I would never forget this before	N tun tɛna ɲinɛ nin kɔ abada fɔlɔ
I have done this several times	Ne ye nin kɛ siɲɛ caman
I couldn’t write anymore and it hurt to move it	N tun tɛ se ka sɛbɛnni kɛ tugun wa a tun bɛ dimi ka a lamaga
I can’t focus on anything except getting back to him	N tɛ se ka n sinsin foyi kan fo ka segin a ma
I quickly looked for the source of my grief	N ye n ka dusukasi sɔrɔyɔrɔ ɲini joona
I couldn’t bear to see him like that	N tun tɛ se ka muɲu k’a ye ten
I wore a pair of oversized jeans	N tun bɛ finimugu dɔ don min ka bon ni jinɛmuso ye
I also played football	N tùn bɛ ntolatan Kɛ fana
I was very shy and very honest	Ne tun bɛ maloya kosɛbɛ ani ne tun bɛ tiɲɛ fɔ kosɛbɛ
A good brother at heart	Balimakɛ ɲuman min bɛ a dusukun na
I had made my decision, and that was that	Ne tun ye ne ka desizɔn ta, wa o de tun don
I didn’t look familiar	N tun tɛ i ko fɛn dɔnnen
I rubbed my lips again when the pain returned	N ye n dawolo maga tuguni tuma min na dimi seginna
I feel like I am back in that day	Ne b’a ye ko ne seginna o don na
I had to find a way out	N tun ka kan ka sira sɔrɔ ka bɔ yen
I really can't do much else	Tiɲɛ na, ne tɛ se ka fɛn caman wɛrɛ kɛ
I wrap my arms around her and hold her tight	N bɛ n bolow siri a la k’a minɛ kosɛbɛ
It reached hurricane strength later that day	A sera sanfiɲɛba fanga ma kɔfɛ o don na
I think the break is just for the drama	N hakili la, lafiɲɛbɔ bɛ kɛ dɔrɔn ka ɲɛsin drama ma
I can go this way or that	Ne bɛ se ka taa nin sira in fɛ walima nin sira in fɛ
He described their relationship as cold and resigned	A y’a jira k’u ka jɛɲɔgɔnya tun ka nɛnɛ ani k’a yɛrɛ bila
I know how to play the game	N bɛ tulon kɛcogo dɔn
I was attacking everything shit	N tun bɛ ka bin fɛn bɛɛ kan shit
A waiting list may apply	Lisiti min bɛ makɔnɔni na, o bɛ se ka kɛ
I went out on the balcony to meet them	N bɔra barada la ka taa u kunbɛn
I know my kids love this menu	N b’a dɔn ko nin menu in ka di n denw ye
I cannot believe that a prophecy was written about us	Ne tɛ se ka da a la ko kirayakuma dɔ sɛbɛnna an ko la
I want to be wrapped in your arms all night	N b’a fɛ ka n siri i bolokɔniw na su bɛɛ kɔnɔ
I think need a doctor or something	N hakili la, mago bɛ dɔgɔtɔrɔ la walima fɛn wɛrɛ la
I was famous for my prowess with sex	Ne tun tɔgɔ bɔra ne ka setigiya kosɔn cɛnimusoya ko la
I checked out the kitchen earlier	N ye dumunikɛyɔrɔ lajɛ ka kɔn o ɲɛ
I prefer to keep our group dynamic intact	A ka fisa n ma k’an ka kulu ka dinamiki to a cogo la
I kind of like it here	A sugu dɔ ka di n ye yan
I didn't get a chance to go yesterday	N ma sababu sɔrɔ ka taa kunun
I am very confused about the history	N hakili ɲagamina kosɛbɛ tariku ko la
They spent the night talking together and talking	U ye su kelen kɛ baro la ɲɔgɔn fɛ ka baro kɛ
He remained on the chart for two weeks	A tora o jatebɔsɛbɛn kan dɔgɔkun fila kɔnɔ
I never felt comfortable or comfortable, in a way	N ma deli ka n yɛrɛ lafiya walima ka n yɛrɛ lafiya, cogo dɔ la
A theory of literary cognitive processes	Sɛbɛnni dɔnniya taabolo teori dɔ
I think this could work	N hakili la nin bɛ se ka baara kɛ
A heavy weight is placed on top	Gɛlɛya gɛlɛn dɔ bɛ bila a sanfɛ
A camera is locked on the video	Kamera dɔ datugulen don o videwo kan
I couldn’t write off a whole race of people	N tun tɛ se ka mɔgɔw siya bɛɛ sɛbɛn ka bɔ yen
I want something free, like yours was	N b’a fɛ ka fɛn dɔ sɔrɔ min bɛ kɛ gansan ye, i n’a fɔ e ta tun bɛ cogo min na
I believe it should be the same for everyone	Ne dalen b’a la ko a ka kan ka kɛ kelen ye bɛɛ la
I called back several times	N ye weleli kɛ tugun siɲɛ caman
I help bring balance to the power of digital	N bɛ dɛmɛ don ka balansi lase nizɛri fanga ma
I think this might help	Ne hakili la nin bɛ se ka dɛmɛ don
I realized things had to change	N y’a faamu ko kow tun ka kan ka yɛlɛma
I took one step, and then another	N ye sen kelen ta, ka tila ka sen wɛrɛ ta
I should have made it clear to him earlier	N tun ka kan k’a fɔ ka jɛya a ye ka kɔn o ɲɛ
I needed that with me, every day, every breath	Ne mago tun bɛ o la ni ne ye, don o don, ninakili bɛɛ
Maybe I’ve gone a little crazy	N’a sɔrɔ n’ kɛra diɲɛnatigɛla ye dɔɔnin
I can feel my oxygen getting low	N bɛ se ka a ye ko n ka ɔkisizɛni bɛ ka dɔgɔya
I didn’t plan on losing the fight	N tun ma labɛn kɛ ka dɛsɛ kɛlɛ la
I kept him alive with a lot of passion	N y’a to ɲɛnamaya la ni diyanye caman ye
I can get another lamp	N bɛ se ka lanpan wɛrɛ sɔrɔ
I can’t say enough about this gentleman in every way	N tɛ se ka kuma caman fɔ nin cɛkɔrɔba in kan cogo bɛɛ la
I had no idea what happened to him	Min kɛra a la, ne tun tɛ miiri o la
I wanted to know her hair	N tun b’a fɛ k’a kunsigi dɔn
I will not let anyone hurt you anymore	Ne tɛna a to mɔgɔ si ka i tɔɔrɔ tun
I started walking up the driveway	N y’a daminɛ ka taama ka wuli bolifɛnw dondaw kan
I was making sure everything was placed correctly	N tun bɛ ka a lajɛ ni fɛn bɛɛ bilalen bɛ cogo bɛnnen na
I have never denied it and openly admitted it	Ne ma deli ka ban o la ani ka sɔn a ma kɛnɛ kan
I would keep my uniform at work and change there	N tun bɛ n ka fini to baara la ka fɛn caman Changer yen
Nothing else is known about his early life	Fɛn wɛrɛ tɛ dɔn a ka ɲɛnamaya daminɛ na
I felt too close to the ground	N y’a ye ko n gɛrɛlen bɛ dugukolo la kojugu
A silver fork goes towards him	Warijɛ foroko dɔ bɛ taa a fan fɛ
I would wake up inside, but sometimes I would fall asleep	Ne tun bɛna kunun ne kɔnɔ, nka ne tun bɛ sunɔgɔ tuma dɔw la
I looked around in confusion	N ye n lamini filɛ ni hakili ɲagami ye
But I knew my mother	Nka, ne tun bɛ n ba dɔn
I cover me, but it also reveals me	Ne bɛ ne datugu, nka a bɛ ne fana jira
I kept that weight off for about a year	N ye o girinya to a la kabini san kelen ɲɔgɔn
I was not much older than he was	Ne tun ma kɔrɔ kosɛbɛ ka tɛmɛ ale kan
D lay on the snake table	D dalen tun bɛ sa tabali kan
I know my son, and that man loves you	Ne bɛ ne denkɛ dɔn, o cɛ bɛ i kanu
I will never tire of this	Ne tɛna sɛgɛn nin ko in na abada
I asked the captain about it	N ye kapitɛni ɲininka o ko la
A strong wind makes yellow waves around us	Fiɲɛba dɔ bɛ jikuru jɛmanw kɛ an lamini na
A regular place to make art	Yɔrɔ min bɛ kɛ tuma bɛɛ walasa ka seko ni dɔnko kɛ
I swear, that will never happen again	Ne kali, o tɛna kɛ tugun abada
I certainly wasn’t happy	Siga t’a la, ne tun tɛ nisɔndiya
There is a wooden box under the gift cover	Lɔgɔ kɛsu dɔ bɛ kadow datugulan jukɔrɔ
And they needed something to limit that time	Wa u mago tun bɛ fɛn dɔ la min bɛ se ka o waati dantigɛ
I have to figure out what to do from here	N ka kan ka jateminɛ kɛ n ka kan ka min kɛ ka bɔ yan
I told you he never disappoints me	Ne y'a fɔ i ye ko a tɛ ne jigi tigɛ abada
I really had to leave	Ne tun ka kan ka bɔ yen tiɲɛ na
I pulled away, but he didn't run fast enough	N ye n yɛrɛ sama ka bɔ yen, nka a ma teliya ka boli
I feel no pleasure during our sex life	N tɛ nisɔndiya foyi sɔrɔ an ka cɛnimusoya waati la
I walked past them and called her	N ye taama kɛ ka tɛmɛ u fɛ ka a wele
They were politically weak and often abusive	U tun barika ka dɔgɔ politiki siratigɛ la ani tuma caman na, u tun bɛ mɔgɔw tɔɔrɔ
I want to solve the problem myself	N b’a fɛ ka gɛlɛya in ɲɛnabɔ n yɛrɛ fɛ
I didn’t want to try to explain it to him	N tun t’a fɛ k’a ɲini k’o ɲɛfɔ a ye
I don’t have to be in the classroom	N man kan ka kɛ kalanso kɔnɔ
I really like your work	I ka baara ka di n ye kosɛbɛ
A signature was then placed on your face	Siginiden dɔ tun bɛ bila i ɲɛda la o waati la
I wrote the third draft	N ye sɛbɛnfura sabanan sɛbɛn
I could only nod my agreement	N tun bɛ se ka n kunkolo wuli dɔrɔn ka n ka sɔnni kɛ
I have put it off for a long time	Ne ye a bila kɔfɛ kabini waati jan
I have a great book about spies coming out soon	Gafeba dɔ bɛ n bolo min bɛ kuma sɛgɛsɛgɛlikɛlaw kan, o bɛna bɔ sɔɔni
I had to accomplish something	N tun ka kan ka fɛn dɔ dafa
I use the last date	N bɛ baara Kɛ ni don laban ye
I just want to pull together	N b’a fɛ dɔrɔn ka n yɛrɛ sama ɲɔgɔn na
I have a huge list of favorites	Fɛn minnu ka di n ye kosɛbɛ, olu lisɛliba dɔ bɛ n bolo
I can't rule anything out	N tɛ se ka foyi bɔ kɛnɛ kan
I found another library, in another city far from home	N ye gafemarayɔrɔ wɛrɛ sɔrɔ, dugu wɛrɛ la, yɔrɔ min ka jan so la
I was working on a good sweat	N tun bɛ baara kɛ ka sumaya ɲuman kɛ
I heard something strange and stopped immediately	N ye fɛn kabakoma dɔ mɛn ani n y’a jɔ o yɔrɔnin bɛɛ
I looked around some before coming here	N ye dɔw lamini ka sɔrɔ ka na yan
I didn't want to talk about this anymore	N tun t'a fɛ ka kuma nin ko in kan tun
I had hit my rock	N tun ye n ka farakurun gosi
I doubt anyone said that	N bɛ sigasiga ko mɔgɔ si y’o fɔ
Twelve species are now regularly found on the island	Sisan, sugu tan ni fla bɛ Sɔrɔ tuma bɛɛ gun in kan
I love being by the sea	A ka di ne ye ka kɛ kɔgɔji da la
I force a half smile	N bɛ smile tilancɛ wajibiya
I only know because my father told me	Ne b’a dɔn dɔrɔn bawo ne fa y’a fɔ ne ye
A sudden scream, then nothing	Kulekan barikama dɔ, o kɔfɛ foyi tɛ
Policing follows a similar pattern today	Polisiw ka baara bɛ tugu o cogo kelen na bi
I have never participated in any interviews before	N ma deli ka n sen don ɲininkali si la fɔlɔ
I picked up the leaves, and looked at them	N ye furabuluw ta, ka u filɛ
I had never experienced it in person	N tun ma deli ka kɛ n’a ye n yɛrɛ ɲɛ na
I have a lot more work to do on myself	Baara caman wɛrɛ bɛ ne bolo ka kɛ ne yɛrɛ kan
I ordered the water in the battery to be cold	N ye yamaruya di ji min bɛ batiri kɔnɔ, o ka nɛnɛ
I tell us to run right now	N b’a fɔ an ye ko an ka boli sisan yɛrɛ
I also believe that whatever it was, it was successful	Ne dalen b’a la fana ko a kɛra fɛn o fɛn ye, o tun ye ɲɛtaa sɔrɔ
Years of literature	Sanw ye sɛbɛnniw ye
I got hit, but couldn’t get hurt	N ye gosi, nka n ma se ka joginda sɔrɔ
I wondered what had happened to my biological parents	N y’a ɲininka mun kɛra n bangebaga lakikaw la
So I will repeat, and urge you to listen	O de kosɔn ne bɛna segin a kan, ka aw jija aw ka lamɛnni kɛ
There would be blame, of course	Jalaki tun bɛna kɛ, tiɲɛ don
I can’t change that	N tɛ se k’o Changé
I couldn’t see his face at all	N tun tɛ se k’a ɲɛda ye fewu
I can handle infertility	Ne bɛ se ka den sɔrɔbaliya kunbɛn
I had to shake the pain from my arm	N tun ka kan ka dimi lamaga ka bɔ n bolokɔni na
I wanted you to hear it from me	Ne tun b'a fɛ aw ka o mɛn ne fɛ
I am reading progress	N bɛ ka ɲɛtaa kalan
I will not do medical procedures	N tɛna furakɛli kɛcogo kɛ
I exchanged brief words with some of them	N ye kuma surunw falen-falen u dɔw fɛ
A teacher, a friend, maybe even a mother	Karamɔgɔ dɔ, teri dɔ, n’a sɔrɔ hali ba dɔ
The Spanish history is well represented in the city	Ɛsipaɲi tariku bɛ jira kosɛbɛ dugu in na
I want to carry hope	Ne b’a fɛ ka jigiya ta
I could not, and cannot predict your future	Ne ma se, wa ne tɛ se k’i ka siniɲɛsigi fɔ i ye
The place where they meet is called the addition	U bɛ ɲɔgɔn Sɔrɔ yɔrɔ min na, o bɛ Weele ko farankan
I thought it really didn’t matter	N tun b’a miiri ko tiɲɛ na, o tun tɛ foyi ye
I love posts like this, a little bit of everything	N bɛ nin ɲɔgɔnna postiw kanu, dɔɔnin dɔɔnin fɛn bɛɛ la
I took off my jeans and tossed them aside	N ye n ka jinɛmuso bɔ ka u fili kɛrɛfɛ
I look over my shoulder again and gasp	N bɛ n ɲɛ da n kamankun kan tugun ka ninakilidegun
I want to bring you close again	N b'a fɛ ka aw gɛrɛ ɲɔgɔn na tugun
A white card and a single key squeaked from inside	Karti finman dɔ ani kilisi kelen dɔ ye sɔgɔsɔgɔ ka bɔ kɔnɔna na
I watched the creation of one of the closest worlds to the sun	N ye diɲɛ minnu ka surun tile la, olu dɔ la kelen dabɔlen kɔlɔsi
A short prayer for everyone	Delili surun dɔ ye bɛɛ ye
He refused to participate in an identification operation	A banna k’a sen don mɔgɔ dɔnni baara dɔ la
I had finally found someone who truly understood me	Ne tun labanna ka mɔgɔ sɔrɔ min tun bɛ ne faamu tiɲɛ na
I came to my lawyer first	N nana n ka avoka fɛ fɔlɔ
So much happened so quickly	Ko caman kɛra joona ten
I see you as beautiful and powerful beautiful	N b’i ye i ko cɛɲumanba ni fangatigi cɛɲumanba
I always need new music	Ne mago bɛ dɔnkili kura la tuma bɛɛ
A thought kept creeping into the back of my mind	Miirili dɔ tora ka don ne hakili kɔfɛ
I wish you could see her scared face	N b’a fɛ i ka se k’a ɲɛda ye min bɛ siran
One of them ran away	U la kelen bolila
I hope you enjoyed what happened here	N jigi b’a kan ko min kɛra yan, o diyara aw ye
I have to go make a phone call	N ka kan ka taa telefɔni weleli kɛ
I went for a walk on the beach	N taara taama kɛ kɔgɔjida la
I could really use that income	N tun bɛ se ka baara kɛ n’o sɔrɔ ye tiɲɛ na
I realized my mistake	Ne ye ne ka fili faamu
I heard it again outside my house	N y’o mɛn tugun n ka so kɔfɛ
I think we probably need more guns than they do	N hakili la, n’a sɔrɔla an mago bɛ marifaw la ka tɛmɛ u kan
I became very isolated	Ne kɛra mɔgɔ ye min tun bɛ a dan na kosɛbɛ
I got up and looked at the front seat	N wulila ka ɲɛfɛsigilan filɛ
I don’t remember if he had any answers	N hakili t’a la ni jaabi dɔw tun b’a la
I am getting closer to it	N bɛ ka gɛrɛ a la
There was a small room next door with a toilet and shower	So fitinin dɔ tun bɛ a kɛrɛfɛ, ɲɛgɛn ni jisigiyɔrɔ tun bɛ yen
I am going, but you will stay behind	Ne bɛ taa, nka i bɛna to kɔfɛ
I am used to keeping it a secret	Ne delila k’a to gundo la
I'll take care of your girl	N b'i npogotiginin ladon
I then very carefully pulled out the pump housing	O kɔfɛ, n ye pɔnpe so sama ka bɔ ni hakilisigi ye kosɛbɛ
I didn’t get a chance to get bored	N ma sababu sɔrɔ ka sɛgɛn
I can’t take a job there	N tɛ se ka baara ta yen
I had no desire to go anywhere	Nege tun tɛ ne la ka taa yɔrɔ si
A message came from his living room	Cikan dɔ bɔra a ka ɲɛnajɛyɔrɔ la
I literally cried myself to sleep that night	Ne yɛrɛ ye kasi tiɲɛ yɛrɛ la walasa ka sunɔgɔ o su in na
I waited a while to see what would happen	N ye waati dɔɔnin makɔnɔ walasa k’a dɔn min bɛna kɛ
Someone has to tell him what he is	Mɔgɔ dɔ ka kan k’a fɔ a ye min ye
He took the experience for his show	A ye o ko kɛlen in ta a ka ɲɛjirali kama
A common example of this is a flock of birds	O misali min bɛ sɔrɔ tuma caman na, o ye kɔnɔw ka kulu ye
I couldn't find it yesterday	N ma se k'a sɔrɔ kunun
I have to go tonight	N ka kan ka taa bi su in na
It was also a critical and popular success	O fana kɛra ɲɛtaa ye min tun bɛ kɔrɔfɔ kosɛbɛ ani min tun ka di mɔgɔw ye
I would like to one day take you to the grocery store	N b’a fɛ don dɔ ka taa n’i ye dumunikɛyɔrɔ la
I love your touch	I ka magali ka di ne ye kosɛbɛ
I know how that turned out	Ne b’a dɔn o kɛra cogo min na
I might never have had another chance	N’a sɔrɔ ne tun tɛna sababu wɛrɛ sɔrɔ abada
I saw who took the wife in white	N y’a ye jɔn ye muso ta ni fini jɛman ye
A dangerous place, where I wouldn’t send him	Farati bɛ yɔrɔ min na, n tun tɛna a ci yɔrɔ min na
I was sure they hadn't seen me	Ne tun dalen b'a la ko u ma ne ye
I couldn't let that happen right now	Ne tun tɛ se k’a to o ka kɛ sisan yɛrɛ
I wondered how long that would take them	N y’a ɲininka o bɛna u ta waati jumɛn na
I was filled with terror	Ne tun falen bɛ siranba la
I loved those moments	O waatiw tun ka di ne ye kosɛbɛ
I have no reason whatsoever to complain	N ma dalilu sɔrɔ cogo si la ka ŋunan
I really wanted him to come here and start something	N tun b’a fɛ tiɲɛ na a ka na yan ka fɛn dɔ daminɛ
I was dead in two ways	Ne tun sara cogo fila la
I can't explain it enough	N tɛ se k'a ɲɛfɔ ka dafa
I hear they're popular this time of year	N b'a mɛn ko u ka di nin waati in na san kɔnɔ
I got tired of running from them	Ne sɛgɛnna ka boli u ɲɛ
I left it in the basement	N y’a to so duguma
I had to take a night bus	N tun ka kan ka sufɛ bisi dɔ ta
I've always had a good time	N ye waati ɲuman sɔrɔ tuma bɛɛ
I was just worried about you	Ne tun bɛ hami dɔrɔn i ko la
I shake my head and hug my mother	N bɛ n kunkolo wuli ka n ba minɛ ka n bolo minɛ
I have never seen such men before	Ne ma deli ka cɛ suguw ye fɔlɔ
I like their relationship	U ka jɛɲɔgɔnya ka di n ye
I dug into the treasure hole and started looking around	N ye n yɛrɛ sɔgɔ nafolo dingɛ kɔnɔ ka n yɛrɛ lajɛ daminɛ
I can’t breathe anymore	N tɛ se ka ninakili tugun
I was trying to clean it up a bit	N tun b’a ɲini k’a saniya dɔɔnin
I have never seen you before in life	Ne ma deli ka i ye fɔlɔ ɲɛnamaya kɔnɔ
I had intentionally shielded him from me	Ne tun y’a laɲini k’a tanga ne ma
I stand next to my mother, still holding the knife	N bɛ jɔ n ba kɛrɛ fɛ, n bɛ nɛgɛ minɛ hali bi
I hear the wind from the open window	N bɛ fiɲɛ mɛn ka bɔ finɛtiri da wulilen na
I gave engagement feedback and took engagement feedback	N ye engagement feedback di ani ka engagement feedback ta
From then on, there were no complaints	Kabini o waati la, ɲininkali si tun tɛ yen
I shouldn't have been like this	Ne tun man kan ka kɛ nin cogo la
I said rope for thirty minutes	N ye juru fɔ miniti bisaba kɔnɔ
A man came out of the shadows	Cɛ dɔ bɔra biɲɛw la
I glimpsed the tip of the cliff	N ye farakurunba kuncɛ ye dɔɔnin
A body made of material	Farikolo min dilannen don ni fɛn ye
I don't think the file is destroyed or finished	N hakili la, dosiye ma tiɲɛ walima a ma ban
As a result, some storms have two names	O kɛra sababu ye ka fɔɲɔba dɔw tɔgɔ fila sɔrɔ
I have to do this alone	Ne kelen ka kan ka nin kɛ
I'm at the airport now	N bɛ awiyɔnbonda la sisan
I looked away for a second	N ye n ɲɛ bɔ yɔrɔ wɛrɛ la segin kelen kɔnɔ
I already forgot that	N ɲinɛna o kɔ kaban
I’m surprised he actually cares enough to ask	N kabakoyara ko tiɲɛ na a b’a janto a la fo ka se ka ɲininkali kɛ
I couldn’t help but smile	N tun tɛ se ka n yɛrɛ tanga n yɛrɛ ma
I didn’t believe his motives	N tun tɛ da a ka ŋaniyaw la
Fast and efficient delivery of something beautiful	Fɛn cɛɲi dɔ lasecogo teliya la ani cogo ɲuman na
I couldn't tell my mother	N tun tɛ se k'o fɔ n ba ye
I didn't want to steal money	N tun t'a fɛ ka wari sonya
I am pretty sure he will wake up	Ne dalen b’a la kosɛbɛ ko a bɛna kunun
The fool doesn't understand that	Naloman t'o faamu
I pull out my phone and swear	N bɛ n ka telefɔni bɔ ka kali
I watch her words hover over him	N b’a ka kumaw kɔlɔsi minnu bɛ ka wuli a kan
I was onto something bigger	Ne tun bɛ fɛn dɔ kan min tun ka bon ni fɛnba ye
I could no longer be at peace	Ne tun tɛ se ka hɛrɛ sɔrɔ tugun
I suggest the authors address this in the introduction	N b’a Fɔ sɛbɛnnikɛlaw ye u k’o ɲɛfɔ dakun fɔlɔ la
Something happened to his lips	Fɛn dɔ kɛra a dawolo la
I just saw it in part	N y’a ye dɔrɔn a danma
I called him, but he wouldn’t answer	N y’a wele, nka a ma sɔn
I haven't seen him in over three years	N ma a ye kabini san saba ni kɔ
I have come in hopes of clearing your mind and helping you	Ne nana ni jigiya ye ka i hakili jɛya ani ka i dɛmɛ
I am being completely honest	Ne bɛ ka kɛ mɔgɔ sɛbɛ ye pewu
I saw you, remember, on that bridge	N y’i ye, i hakili to a la, o bɔlɔn kan
I always thank my parents	N bɛ n bangebagaw fo tuma bɛɛ
I heard the same scripts over and over again	N ye o sɛbɛnni kelenw mɛn siɲɛ caman
I started speaking positively about myself and my life	Ne y’a daminɛ ka kuma ɲuman fɔ ne yɛrɛ kan ani ne ka ɲɛnamaya kan
A path would take them deep inside	Sira dɔ tun bɛna taa n’u ye u kɔnɔna na kosɛbɛ
I had no idea what most of it was doing	A fanba bɛ min kɛ, ne tun tɛ miiri o la
I started walking again, letting him catch up	N ye taama daminɛ kokura, k’a to a ka se ka n yɛrɛ minɛ
I was in the military myself as a kid	Ne yɛrɛ tun bɛ sɔrɔdasiya la ne denmisɛnman
I think about thirty years ago	N hakili la, a bɛ san bisaba ɲɔgɔn bɔ
I need something to wrap my knee	N mago bɛ fɛn dɔ la min bɛ n gɛnɛgɛnɛ siri
I have also heard the stories of elected officials	Ne ye mɔgɔ sugandilenw fana ka maanaw mɛn
I thought that would be me	Ne tun b’a miiri ko o de bɛna kɛ ne de ye
I open it with the key	N b’a da wuli ni kilisi ye
I took special issue with the survival of species	N ye ko kɛrɛnkɛrɛnnen ta ni suguyaw ka ɲɛnamaya ye
I started to remember parts of my childhood	N y’a daminɛ ka n hakili to n denmisɛnman yɔrɔ dɔw la
A light breeze from the north	Fiɲɛ fitini dɔ bɔra worodugu fan fɛ
I thought I wouldn’t have a baby	N ye miiri ko n tɛna den sɔrɔ
I still had two hours to get here on time	Lɛrɛ fila tun bɛ n bolo hali bi walisa ka se yan a waati la
I got to know some of them	N y’u dɔw dɔn
I had to end this conversation quickly	N tun ka kan ka nin baro in kuncɛ joona
I do my best to smile back, but I say nothing	N bɛ n seko bɛɛ kɛ ka nisɔndiya kɔsegin, nka n tɛ foyi fɔ
I couldn’t find my car	N ma se ka n ka mobili sɔrɔ
I didn’t feel guilty for asking for it	Ne tun tɛ jalaki k’a sababu kɛ ne ye o ɲini
I needed him to decide	Ne mago tun b’a la a ka a latigɛ
I went home and looked at his profile	N taara so ka a ka profile lajɛ
I am relieved, exhausted, overwhelmed, and very grateful	Ne lafiyalen don, ne sɛgɛnna, ne degunna kosɛbɛ, ani ne ye waleɲumandɔnba jira
I wasn't planning on killing anyone, anyway	N tun t'a labɛn ka mɔgɔ si faga, cogo o cogo
I had thought the priest's robe was a showpiece	Ne tun y’a miiri ko sarakalasebaa ka fini ye fɛn ye min bɛ a yɛrɛ jira
I fought the beast inside me, and made it turn	Ne ye waraba kɛlɛ ne kɔnɔ, k’a kɛ a ka wuli
I know that sounds crazy but it’s true	N b’a dɔn ko o bɛ i ko dibi nka tiɲɛ don
I am more than sad though	Ne ka ca ni dusukasi ye hali ni o ye a sɔrɔ
I begin to dig my finger out of the shell	N b’a daminɛ ka n bolokɔni sɔgɔ ka bɔ bɔgɔdaga la
I know the price will go up	N b’a dɔn ko sɔngɔ bɛna wuli
I didn't buy anything	Ne ma foyi san
I had to force myself to buy only six	N tun ka kan ka n yɛrɛ wajibiya ka wɔɔrɔ dɔrɔn san
I found two pairs that fit my body perfectly	N ye fila-fila fila sɔrɔ minnu bɛ bɛn n farikolo ma cogo dafalen na
I didn't know people had corners	N tun t'a dɔn ko mɔgɔw bɛ ni nkɔni ye
I never saw it like that	Ne ma deli k’a ye ten
A new tribe was thus created	Kabila kura dɔ Dabɔra o cogo la
I close my eyes again	N bɛ n ɲɛw datugu tugun
I wanted you to be something you're not	Ne tun b'a fɛ i ka kɛ fɛn ye i tɛ min ye
I think about him often	N bɛ miiri a la tuma caman
I found a day job	N ye tile baarakɛyɔrɔ dɔ sɔrɔ
The goal was accomplished in five days	O kuntilenna dafara tile duuru kɔnɔ
I stare at my mom as she makes it up	N bɛ n ɲɛ jɔ n bamuso la tuma min na a b’a kɛ ka wuli
I never wanted to stop feeling this	N tun t’a fɛ abada ka nin dusukunnata in dabila
I was born to rule this country	Ne wolola ka nin jamana in mara
I hate the very idea	O hakilina yɛrɛ de bɛ ne kɔniya
Wait until you hear him play	Aw ye kɔnɔni kɛ fo aw ka a mɛn a bɛ tulon kɛ
I would highly recommend the service	N bɛna baara in laadi kosɛbɛ
The child takes the truth for granted	Den bɛ tiɲɛ ta ka kɛ fɛn ye min tɛ fosi ye
As you imagine a few years ago, I felt the same way	I b’a miiri cogo min na a san damadɔw filɛ nin ye, ne fana tun bɛ o cogo kelen na
I would never betray you	Ne tun tɛna i janfa abada
I thought he looked a little weird	N tun b’a miiri ko a ɲɛda tun bɛ cogo kabakoma na dɔɔnin
Honestly, I still get bored	Tiɲɛ na, ne bɛ sɛgɛn hali bi
I haven't seen him in years	Ne ma a ye kabini san caman
I think he thinks this	N hakili la, a bɛ nin miiri
I always liked that about them	O tun ka di ne ye tuma bɛɛ u ko la
Water surrounds me	Ji bɛ ne lamini
I walked around it slowly, looking up at its size	N ye taama kɛ k’a lamini dɔɔnin dɔɔnin, ka n ɲɛ kɔrɔta k’a bonya lajɛ
I can't give you anything hard on that	N tɛ se ka fɛn gɛlɛn di i ma o kan
I hated smoking bijugu, but it was better than nothing	Bijugu sigarɛtimin tun bɛ ne kɔniya, nka o tun ka fisa ni foyi tɛ
Case law exists to support both views	Case law bɛ yen walasa ka o hakilina fila bɛɛ dɛmɛ
I had simply allowed other personal information to be removed	N tun y’a to n yɛrɛ ka kunnafoni wɛrɛw ka bɔ yen dɔrɔn
I threw up, and walked north	N ye n yɛrɛ fili, ka taama worodugu fan fɛ
I almost lost control	N tun bɛ ɲini ka se ka n yɛrɛ minɛ
I thanked him and left the studio	N ye barika da a ye ka bɔ studio la
I scrambled up but couldn't break the ground	N ye n yɛrɛ wuli ka wuli nka n ma se ka dugukolo kari
I can't stand seeing curly pictures	N tɛ se ka muɲu ka ja kurulenw ye
I needed something else	Ne mago tun bɛ fɛn wɛrɛ la
I need to turn to my parents a little bit more	N ka kan ka n ɲɛsin n bangebagaw ma dɔɔnin dɔɔnin
I fought so hard for him for so many years	Ne ye kɛlɛ kɛ kosɛbɛ a kosɔn san caman kɔnɔ
I deserved what the other kids got	Denmisɛn tɔw ye fɛn minnu sɔrɔ, ne tun ka kan ni olu ye
I know where they're going	N b'a dɔn u bɛ taa yɔrɔ min na
I pulled it out to get back inside	N y’a sama ka bɔ walasa ka segin ka don a kɔnɔ
I wouldn’t hold my breath	N tun tɛna n ninakili minɛ
I chose to keep quiet about it	N y’a sugandi ka n da tugu o ko la
I see him coming out of the oven	N b’a ye ko a bɛ bɔ foro kɔnɔ
I decided not to interrupt him	N y’a latigɛ ko n tɛna a ka kuma tigɛ
I know he will continue to do so forever	N b’a dɔn ko a bɛna taa a fɛ k’o kɛ fo abada
I feel like I’ve got a huge responsibility	N b’a miiri ko n’ ye kunkanbaaraba dɔ sɔrɔ
I didn’t even let him see my room	N yɛrɛ ma a to a ka n ka so ye
I felt the line begin to shake	N y’a ye ko layini bɛ daminɛ ka yɛrɛyɛrɛ
I have to be careful	N ka kan ka n yɛrɛ kɔlɔsi
I will do my best to help you	Ne na ne seko bɛɛ kɛ ka aw dɛmɛ
I was between a rock and a hard place	Ne tun bɛ farakurun dɔ ni yɔrɔ gɛlɛn dɔ cɛ
I fought it, and kept fighting it	Ne ye a kɛlɛ, ka to ka a kɛlɛ
I know your bylaws require my official name	N b’a dɔn ko aw ka sariya fitininw bɛ ne tɔgɔ ofisiyali de wajibiya
I can understand your struggles	Ne bɛ se ka i ka gɛlɛyaw faamu
Nothing but his name and memories of Jim	Foyi tɛ Jim fɛ ni a tɔgɔ n’a hakilijiginw tɛ
He is taken to prison	A bɛ taa ni a ye kaso la
I can now see the deep blue of the sea	N bɛ se sisan ka kɔgɔji bulu jugumanba ye
A nasty feeling went into my stomach	Dusukunnata jugu dɔ donna n kɔnɔbara la
I tell you, nothing feared him more than death	Ne b'a fɔ aw ye ko foyi ma siran a ɲɛ ka tɛmɛ a saya kan
The New Year holds such a promise	San kura bɛ o layidu sugu ta
I think it was more than two hours at this point	N hakili la, a tun tɛmɛna sanga fila kan nin waati in na
All of these songs came from this same sound	O dɔnkiliw bɛɛ Bɔra ka Bɔ nin mankan kelen in na
I stare into my meditation	N bɛ n ɲɛ jɔlen to n ka hakilijakabɔ la
But I had to be strong	Nka, ne tun ka kan ka barika sɔrɔ
Maybe I should do the same	N’a sɔrɔ ne fana ka kan k’o ɲɔgɔn kɛ
A hand touched his naked arm	Bolo dɔ magara a bolokɔni farilankolon na
A lovely blue fountain pen like people used in the past	Fountain pen bulu kanulen dɔ i n’a fɔ mɔgɔw tun bɛ baara kɛ cogo min na fɔlɔ
I have to go back and get it	N ka kan ka segin ka taa a ta
I got my place in college	N ye n ka jɔyɔrɔ sɔrɔ kolɛji la
I was hoping he was with you	Ne tun jigi b’a kan ko a bɛ i fɛ
I had my favorite spoon and my favorite bowl	Kuyɛri min ka di n ye kosɛbɛ ani tasa min ka di n ye kosɛbɛ, o tun bɛ n bolo
I really wanted to start our life together	Ne tun b’a fɛ tiɲɛ na k’an ka ɲɛnamaya daminɛ ɲɔgɔn fɛ
I was too bewitched to respond right away	Ne tun bɛ ni jinɛweleli ye kojugu fo ne tun tɛ se ka jaabi di o yɔrɔnin bɛɛ
I was overwhelmed with so many emotions	Dusukunnata camanba tun bɛ ne degun
I shoved it over my head	N y’a sɔgɔ n kunkolo kan
I bought and sold houses during that time	N ye sow san ani ka u feere o waati la
He nearly had a heart attack	A tun bɛ ɲini ka dusukun tantanni sɔrɔ
I wasn't up for what he had in mind	A tun bɛ min hakili la, ne tun tɛ wuli o de kama
I just want you to love it too	Ne b’a fɛ dɔrɔn aw fana k’a kanu
I will talk to him right away	N bɛna kuma a fɛ o yɔrɔnin bɛɛ
I fully accept that fact now	Ne bɛ sɔn o tiɲɛ ma kosɛbɛ sisan
I chose to be an engineer like my dad	N y’a sugandi ka kɛ ɛntɛrinɛti kalan ye i n’a fɔ n fa
I was very calm and respectful	Ne hakili sigilen tun don kosɛbɛ ani ne tun bɛ bonya da mɔgɔw kan
I think it might be my disease	Ne hakili la, a bɛ se ka kɛ ne ka bana ye
A calendar will look like	Kalandriya dɔ bɛna kɛ i n’a fɔ
I kept my thoughts to myself	Ne ye ne ka miiriliw to ne yɛrɛ la
I pushed myself to stay even	N ye n yɛrɛ gɛlɛya ka to hali
I set the bay for some extra money	N ye bay sigi ka wari dɔ wɛrɛ sɔrɔ
I can see he’s tired after talking for so long	N b’a ye ko a sɛgɛnnen don a kɛlen kɔ ka kuma waati jan kɔnɔ
I couldn’t think of it half the time	N tun tɛ se ka miiri o la waati tilancɛ la
I was really surprised but very grateful	Ne kabakoyara tiɲɛ na nka ne ye waleɲumandɔnba jira
I didn't count them	Ne ma u jate
I didn’t see any of it, I didn’t write anything	N ma a si ye, n ma foyi sɛbɛn
I love what you did with your hair	I ye min kɛ ni i kunsigi ye, o ka di ne ye kosɛbɛ
I felt my eyes widen	N y’a ye ko n ɲɛw bɛ ka bonya
I wondered how that would hurt	N y’a ɲininka o bɛna dimi cogo min na
I felt sorry for the beasts	Ne hinɛ tun bɛ o waraw la
We just want to have fun	An b’a fɛ dɔrɔn ka ɲɛnajɛ kɛ
I am so looking forward to hearing your story	Ne kɔrɔtɔlen don kosɛbɛ k’i ka maana mɛn
I hadn’t gotten the names of many of the guards	N tun ma garadi caman tɔgɔ sɔrɔ
I didn’t make a noise	N ma mankan bɔ
I would have to say it suits her perfectly	N tun ka kan k’a fɔ ko a bɛnnen don a ma kosɛbɛ
Cross denied the charge	Cross ye a sɔsɔ o jalaki in na
I was wondering if you ran into them	N tun bɛ n yɛrɛ ɲininka n’i bolila ka don u la
I assure you no one is coming to vote	N b’aw hakili sigi ko mɔgɔ si tɛ na wote
I concentrated and pulled up	N ye n hakili bɛɛ to a la ani ka n yɛrɛ sama ka wuli
I walked slowly and my excitement grew with each step	N ye taama dɔɔnin dɔɔnin ani n ka nisɔndiya tun bɛ bonya ni n sen kelen-kelen bɛɛ ye
I went to his house for two days	N taara a ka so tile fila
I can't be afraid of every man for that	Ne tɛ se ka siran cɛ bɛɛ ɲɛ o de kosɔn
I got a lot of talks about trust and communication	N ye jɛmukan caman sɔrɔ dannaya ni kumaɲɔgɔnya kan
I’ve been trying this way for a long time	N y’a ɲini nin cogo in na kabini tuma jan
I promise it will never happen again	Ne bɛ layidu ta ko a tɛna kɛ tugun abada
I like his voice, though	Nka, a kan ka di n ye
I have not lived in a superficial way	Ne ma ɲɛnamaya kɛ sanfɛ cogo la
I want to tell him to leave me alone	N b’a fɛ k’a fɔ a ye ko a ka ne to yen
I don't want to know that	N t'a fɛ k'o dɔn
I go back to my sofa and sit down	N bɛ segin n ka sofa kan ka sigi
I won't catch your cold	N tɛna i ka farigan minɛ
I left town after work	N bɔra dugu kɔnɔ baara kɔfɛ
I felt her lift her soft shoulders and kiss her back	N y’a ye k’a kamankun nɔgɔlenw kɔrɔta k’a susu ka segin
I couldn't do it anymore	Ne tun tɛ se k'o kɛ tun
A cup of hot tea sounded great	Te funteni tasa kelen mankan tun ka di kosɛbɛ
I had never had any beer like that before	N tun ma deli ka biyɛri si min o cogo la fɔlɔ
I really had no idea what I was going to play	Tiɲɛ na, ne tun ma miiri kosɛbɛ ne bɛna tulon kɛ min na
I’m blocking his upper limb	N b’a ka sanfɛla sɔgɔli bali
I stopped looking at the clock at eleven	N ye wagati filɛli dabila waati tan ni kelen na
I never go into that storage room	N tɛ don o fɛn marayɔrɔ kɔnɔ abada
I couldn’t reach out and touch it	N tun tɛ se ka n bolow kɔrɔta ka maga a la
A dangerous person in bad situations	Farati bɛ mɔgɔ min na ko juguw la
I placed a quick call to the head of counsel	N ye weleli teliya lase ladilikɛlaw ɲɛmɔgɔ ma
I put two fingers on his arm	N ye n bolokɔni fila da a bolokɔni kan
I took the elevator up to the seventh floor	N ye alifanta ta ka wuli ka taa sankanso wolonwulanan na
The trip lasted 9 days	O taama in kɛra don 9 ye
They give me those things	U bɛ o fɛnw di n ma
The police are coming in and shooting him	Polisiw bɛ ka don ka marifa ci a la
I can’t be tired tomorrow	N tɛ se ka sɛgɛn sini
I think that’s a fairly straightforward conclusion	N hakili la o ye dantigɛli tilennen ye min bɛ se ka kɛ
I want the weather data that we have	N b’a fɛ waati data min ye anw ta ye
I know what you'd do with it	N b'a dɔn i tun bɛna min kɛ n'a ye
I haven’t really tried anything	N ma foyi kɛ k’a lajɛ tiɲɛ na
That if they had only obeyed	O ni u tun ye kanminɛli kɛ dɔrɔn
There is a torch passage	A tɛmɛsira dɔ bɛ yen min bɛ wele ko torch
I will treat you like a father	Ne na i minɛ i ko fa
I have pen and paper	Pen ni papier bɛ n bolo
Sources indicate high casualties on both sides	Sosow b’a jira ko mɔgɔ caman bɛ sa fan fila bɛɛ la
It’s been a long, long time	A mɛnna, a mɛnna
It was a commercial and critical success	O kɛra jago ni kɔrɔfɔli ɲɛtaa ye
A few minutes later, it exploded again	Miniti damadɔw o kɔfɛ, a ye pɛrɛn tugun
I want to do the next step	N b’a fɛ ka taabolo nata kɛ
I believe it has that effect	Ne dalen b’a la ko o nɔ bɛ a la
I held her hand as we walked to her place	N y’a bolo minɛ k’an to taama na ka taa a yɔrɔ la
I can get back to you later	N bɛ se ka segin i kan kɔfɛ
I remember going to the movies	N hakili b’a la ko n taara filimu filɛ
I couldn’t let my guard down	N tun tɛ se ka n ka garadiw bila ka jigin
I always take tours after a show	N bɛ taa taamaw kɛ tuma bɛɛ ɲɛjirali dɔ kɔfɛ
I almost choked on it	N tun bɛ ɲini ka sɔgɔsɔgɔ a la
I saw then that she was a virgin	N y'a Ye o tuma na ko a ye npogotiginin ye
I just took the time to think about it	N ye waati ta dɔrɔn ka miiri o la
I drive to the spot and just sit outside	N bɛ bolifɛn ta ka taa a yɔrɔ la ka sigi kɛnɛma dɔrɔn
I might as well have died	A bɛ se ka kɛ ko ne fana sara
I am writing one book in progress	N bɛ gafe kelen sɛbɛn ka taa ɲɛ
I missed the meeting that day	N ma se ka lajɛn kɛ o don na
People do not know a ruler	Mɔgɔw ​​tɛ faama dɔ dɔn
I got your message the other day	N ye i ka cikan sɔrɔ don dɔ la
I formally request a copy of this email	N bɛ nin email in kopi dɔ ɲini cogo la min bɛ bɛn sariya ma
I am not in the beginning now	Ne tɛ daminɛ na sisan
I can relate to what he is saying	N bɛ se ka jɛɲɔgɔnya kɛ ni a bɛ min fɔ
I have to be happy on my terms	Ne ka kan ka nisɔndiya ne ka sariyaw kan
I feel a force reaching out and grabbing me	N b’a ye ko fanga dɔ bɛ ka n bolo bɔ ka n minɛ
I found the restaurant car, but it was closed	N ye dumunikɛyɔrɔ mobili sɔrɔ, nka a tun datugulen don
A locked door led to the room	Da datugulen dɔ tun bɛ taa so kɔnɔ
A major investment in a shopping mall was built	Nafoloba min bilala sannikɛyɔrɔ dɔ la, o jɔra
I went in and closed the door	N donna ka da tugu
I will back off and shake them off	N bɛna kɔsegin ka u lamaga ka bɔ yen
I will write a scene of twelve characters	N bɛna ɲɛnajɛ dɔ sɛbɛn min kɔnɔ mɔgɔ tan ni fila bɛ yen
I could never come home	N tun tɛ se ka na so abada
He won the election	A ye se sɔrɔ kalata in na
I hurry to the open window and crawl inside	N bɛ teliya ka taa finɛtiri da wulilen na ka n yɛrɛ sɔgɔ ka don kɔnɔ
I know you need it right now	Ne b’a dɔn ko i mago bɛ a la sisan yɛrɛ
I was really confused and shocked	Ne hakili ɲagamina tiɲɛ na ani ne kabakoyara
I had complete control	Ne tun bɛ se ka kuntigiya dafalen sɔrɔ
Abyss won the match	Abyss ye se sɔrɔ o ɲɔgɔndan in na
I laughed and so did he	Ne ye ŋɛɲɛ kɛ ani ale fana ye ŋɛɲɛ kɛ
A shadow became a hut	Dugukolonɔn dɔ kɛra bugu ye
I knew what it was like	N tun b’a dɔn a tun bɛ cogo min na
Severe crop damage has also been reported in orange trees	Sɛnɛfɛnw tiɲɛni jugumanba fana fɔra orangi jiriw la
I was almost caught like that	Ne tun bɛ ɲini ka minɛ ten
I will also need a secure pass when we return	Ne mago bɛna kɛ fana tɛmɛsira lakananen na ni an seginna
I want you out of my house	Ne b'a fɛ i ka bɔ ne ka so
I need to talk to you privately	Ne ka kan ka kuma aw fɛ dankan na
I walked over and asked him for books	N ye taama kɛ ka taa a fɛ ka gafew ɲini a fɛ
He makes his way to meet her in person	A bɛ sira minɛ ka taa a kunbɛn a yɛrɛ ma
I must be hearing something	N ka kan ka kɛ fɛn mɛnni ye
I never though	Ne ma deli ka kɛ hali o bɛɛ la
I love working with you, too	A ka di ne ye ka baara kɛ ni aw ye, ne fana
A tournament was held to find a new champion	Tonton dɔ Kɛra walasa ka ntolatantɔn ŋana kura Sɔrɔ
I just followed their trail	N tugura u ka sira kan dɔrɔn
A bit of pure dragon blood was also needed	Dragon joli saniyalen dɔɔnin fana tun ka kan ka kɛ
I want to learn another language	N b’a fɛ ka kan wɛrɛ dege
I haven’t seen him on a consistent basis here lately	N m’a Ye cogo basigilen na yan kɔsa in na
The river that never ends	Ba min tɛ ban
I was something else	Ne tun ye fɛn wɛrɛ ye
I was starting to sweat	N tun bɛ ka sumaya daminɛ
I know your staff is better than this	N b'a dɔn ko i ka baarakɛlaw ka fisa ni nin ye
I just brought you to watch	Ne nana ni aw ye dɔrɔn ka aw kɔlɔsi
I can imagine playing with this puzzle for years	N bɛ se ka miiri ka tulon kɛ ni nin puzzle in ye san caman kɔnɔ
I rolled quietly, hoping not to wake anyone	N y’i wuli ni dususuma ye, k’a jigi da ko n tɛna mɔgɔ si lawuli
I see how people love you	N b'a ye cogo min na mɔgɔw b'i kanu
There is a beer	Biye dɔ bɛ yen
I have learned a lot over the last few years	Ne ye fɛn caman kalan san damadɔ tɛmɛnenw kɔnɔ
I can’t rule that out as a possibility	N tɛ se k’o bɔ kɛnɛ kan ko a bɛ se ka kɛ
Of course, I was wrong	Tiɲɛ don, ne tun filila
I wanted more and more	Ne tun b’a fɛ ka fɛn caman wɛrɛw sɔrɔ
I pulled my shirt over my head	N ye n ka kamisɔn sama ka tɛmɛ n kunkolo kan
I could kill you all now	Ne tun bɛ se ka aw bɛɛ faga sisan
I couldn't help but turn around and leave	N tun tɛ se ka n yɛrɛ tanga ka n yɛrɛ wuli ka taa
I watched him go, wondering if he was going to turn around	N y’a kɔlɔsi a bɛ taa, k’a ɲininka n’a bɛna wuli ka wuli
I thought the family would enjoy this update	N y’a miiri ko nin kunnafoni kura in bɛna diya denbaya ye
I burst into tears under his touch and praise	N ɲɛji bɔra a ka magali ni a ka tanuli kɔrɔ
They were also running low on water	U tun bɛ ka ji dɔgɔya fana
A smile crossed his face	Ɲɛjibɔ dɔ ye a ɲɛda tigɛ
I expected to feel his finger, but it didn’t come	N tun b’a miiri ko n bɛna a bolokɔni dɔn, nka a ma na
A member of our team, a human being	An ka ekipu mɔgɔ dɔ, hadamaden dɔ
I leave the rest to the business	N bɛ a tɔ to jagokɛlaw bolo
I reached over and pushed, really hard	N ye n bolo da a kan ka n gɛrɛ, ka gɛlɛya tiɲɛ na
I'll nut her mouth in no time	N bɛ nut a da la waati dɔɔnin kɔnɔ
I pushed my dress up	N ye n ka fini gɛrɛntɛ ka taa san fɛ
I am lost without you	Ne tununna ni aw tɛ
I have been waiting for their return ever since	N bɛ ka u seginni makɔnɔ kabini o waati
I wouldn’t leave without answers	N tun tɛ taa ni jaabiw tɛ
They had three sons	U ye denkɛ saba sɔrɔ
I was there when the house was empty	Ne tun bɛ yen tuma min na so tun lankolon don
The away jersey is similar but in different colours	Away jersey bɛ ɲɔgɔn ta nka a kulɛriw tɛ kelen ye
Animals that go to the pasture gate are best	Bagan minnu bɛ taa baganmarayɔrɔ da la, olu de ka fisa
I loved him but I was my friend	Ne tun b’a kanu nka ne tun ye ne teri ye
I couldn’t bear to wait	N tun tɛ se ka makɔnɔni muɲu
I know your boyfriend	N b'i ka cɛɲi dɔn
I felt my face flush	N y’a ye ko n ɲɛda bɛ ka bilen
Others have made similar suggestions	Dɔ wɛrɛw fana ye o hakilina suguw di
I took everything from you	Ne ye fɛn bɛɛ ta i fɛ
I kind of understood that myself at the time	N yɛrɛ y’o faamu cogo dɔ la o waati la
I didn’t expect to meet him so soon	N tun ma miiri ko n bɛna a kunbɛn joona ten
I showered afterwards	N ye n yɛrɛ ko o kɔfɛ
I am here only for you, my angel	Ne bɛ yan i dɔrɔn de kosɔn, ne ka mɛlɛkɛ
Falling from this height would kill me	Ni binna ka bɔ nin sanfɛyɔrɔ in na, o tun bɛna ne faga
I know you went through hell	Ne b'a dɔn ko i tɛmɛna jahanama fɛ
I apologize for my comments	N bɛ yafa ɲini n ka kuma fɔlenw na
A truck full of soldiers	Kamiyɔn min falen bɛ sɔrɔdasiw la
I think someone got to him	N hakili la, mɔgɔ dɔ sera a ma
I don’t need to get into the head of the disaster	N mago t’a la ka don balawu kun na
I was lonely, sad and angry all the time	Ne tun bɛ ne kelen na, ne dusu tun bɛ dusukasi la ani ne tun bɛ dimi tuma bɛɛ
But his character made up for it	Nka a jogo ye o sara
A few minutes at least	Miniti damadɔw la dɔgɔmannin
I could try that	N tun bɛ se k’o kɛ k’a lajɛ
I just want your home	N b'a fɛ i ka so dɔrɔn
I know that for a fact	N b’o dɔn tiɲɛ ye
I bit my lip, my stomach churning	N ye n dawolo minɛ, n kɔnɔ bɛ wuli
I would never stop fighting to free her	N tun tɛna kɛlɛ dabila abada walisa k’a hɔrɔnya
I want it to be a conversation	N b’a fɛ a ka kɛ baro ye
I was shaking with pain	Ne tun bɛ yɛrɛyɛrɛ ni dimi ye
I was being so selfish	Ne tun bɛ ka kɛ yɛrɛɲinikɛla ye ten
I use one syringe	N bɛ baara kɛ ni pikirijikɛlan kelen ye
I love every minute of it	A miniti kelen-kelen bɛɛ ka di n ye kosɛbɛ
They agree on a lot of specific things	U bɛ Bɛn fɛn kɛrɛnkɛrɛnnen caman kan
I wasn t sure there was anything to worry about	N tun dalen t a la ko fɛn dɔ bɛ yen min bɛ se ka jɔrɔ
I know this game is going to hurt	N b’a dɔn ko nin tulon in bɛna dimi
I screamed and lost my balance	N ye kulekan bɔ ani n ye n ka balansi tiɲɛ
I haven’t used his name in years	N ma baara kɛ n’a tɔgɔ ye kabini san caman
I could do nothing but feel sorry for him again	N tun tɛ se ka foyi kɛ fo ka hinɛ a la tuguni
I hope you are all having a great week	N jigi b’a kan ko aw bɛɛ bɛ dɔgɔkun ɲuman kɛ
I think balance is everything, though	N hakili la, balansi ye fɛn bɛɛ ye, nka
A couple of heads turned	Kunkolo fila-fila y'u Yɛlɛma
Several women frown upon him	Muso damadɔw bɛ u ɲɛda biri a la
I felt ready, maybe even wanted to	Ne tun b’a miiri ko ne labɛnnen don, n’a sɔrɔ hali ne tun b’a fɛ
A video ad took up his entire screen	Wideyo piblisite dɔ y’a ka ɛkran bɛɛ minɛ
I sit in that very same bar, alone	Ne sigilen bɛ o barokɛyɔrɔ kelen in yɛrɛ la, ne kelen
I stepped away, then broke the run	N ye n sen bɔ, o kɔfɛ, n ye boli kari
I know it can pull through	N b’a dɔn ko a bɛ se ka sama ka tɛmɛ
I will do some testing and call you back	N bɛna sɛgɛsɛgɛli dɔw kɛ ka segin ka aw wele
I think it would be better to head towards those groups	N hakili la, a ka fisa an ka an ɲɛsin o kuluw fan fɛ
I definitely feel more settled and more confident	Siga t’a la, ne b’a miiri ko ne sigilen don kosɛbɛ ani ne dalen bɛ a la kosɛbɛ
I couldn’t sleep though	N tun tɛ se ka sunɔgɔ hali o bɛɛ la
I strongly disagree with this one	N tɛ sɔn nin kelen in ma kosɛbɛ
I missed it because this was my first trip	N y’a to yen bawo nin tun ye n ka taama fɔlɔ ye
A new painting is on my agenda today	Ja kura dɔ bɛ n ka agenda kɔnɔ bi
I didn't ask you about your family last night	N ma i ɲininka i ka denbaya ko la kunun su fɛ
I need to see what is happening in the east	N ka kan ka a lajɛ min bɛ ka kɛ kɔrɔn fɛ
I was tied to the wall	Ne sirilen tun bɛ kogo la
I turned on my craft and started digging up the place	N ye n ka bololabaara daminɛ ka yɔrɔ in sɔgɔli daminɛ
I was listening to your thoughts as you slept	Ne tun bɛ ka i ka miiriliw lamɛn i kɛtɔ ka sunɔgɔ
I know this can still go up in smoke	N b’a dɔn ko nin bɛ se ka wuli hali bi sisi la
I hated the fear he instilled in my mind	A ye siran min don ne hakili la, ne tun b o koniya
I opened it, and walked into the room	N y’a da wuli, ka taama ka don so kɔnɔ
I didn't think he'd just take over like that	N tun t'a miiri ko a bɛna fanga ta dɔrɔn ten
I let out a slow moan	N ye sɔgɔsɔgɔninjɛ dɔ Bɔ dɔɔnin dɔɔnin
I move my face to look at him	N bɛ n ɲɛda lamaga walasa k’a filɛ
I will be back soon	Ne bɛna segin sɔɔni
I won't make a decision tonight	N tɛna desizɔn ta bi su in na
I started feeling sorry for my brother	N’ y’a daminɛ ka hinɛ n balimakɛ la
I think my mom paid them five dollars a week	N hakili la, n bamuso tun bɛ dɔrɔmɛ duuru sara u ye dɔgɔkun kɔnɔ
I felt the harsh reality of my stomach pain	N ye tiɲɛ gɛlɛn ye n kɔnɔbara dimi na
I put my hand on his chest to stop him	N ye n bolo da a disi kan walisa ka a bali
I picked up the white print on the bag	N ye sɛbɛnni finman min tun bɛ bɔrɔ kan, n ye o ta
A few silver dollars	Warijɛ dɔrɔmɛ damadɔw
I mean, like, parts of his brain are missing, dead	N b’a Fɔ ko, i n’a fɔ, a kunkolo yɔrɔ dɔw tununna, u salen
I pointed with my gun	N y’a jira ni n ka marifa ye
I touched her shoulder, gently, oh, so gently	N ye maga a kamankun na, nɔgɔya la, oh, nɔgɔya la ten
I had passed the point of no return	N tun tɛmɛna yɔrɔ la ko n tɛna segin
I refused to move or respond	N banna ka n yɛrɛ wuli walima ka jaabi di
I really need to catch up on my reading here	N ka kan ka n ka kalan minɛ tiɲɛ na yan
I loved playing field	A tun ka di n ye ka foro tulon kɛ
I didn’t know these weren’t universal	N tun t’a dɔn ko ninnu tɛ diɲɛ bɛɛ ta ye
I will be a good person	Ne na kɛ mɔgɔ ɲuman ye
I didn’t even know his last name	N tun tɛ hali a tɔgɔ laban dɔn
I worked until midnight	N tun bɛ baara kɛ fo ka se su tilancɛ ma
I called again louder still with no answer	N ye weleli kɛ tugun ni kanba ye hali bi ni jaabi ma sɔrɔ
I think this is an area of ​​research	N hakili la nin ye ɲinini yɔrɔ ye
A stranger wanted to see him	Dunan dɔ tun b’a fɛ k’a ye
I will not allow you to live in fear or uncertainty	Ne tɛna a to aw ka ɲɛnamaya kɛ siran walima dankarili la
I know, that’s pretty rare	N b’a dɔn, o ye ko ye min ka dɔgɔ kosɛbɛ
I have not had a single issue like this	N ma ko kelen sɔrɔ min bɛ i n’a fɔ nin
That was the best thing about our marriage	O de tun ye an ka furu ko duman ye
I try to paint a vivid picture for my students	N b’a ɲini ka ja ɲɛnama dɔ dilan n ka kalandenw ye
I need to find myself again	Ne ka kan ka ne yɛrɛ sɔrɔ kokura
A room above the shop was empty	So dɔ tun bɛ butiki sanfɛla la, o tun lankolon don
A change will be in the works at the end of the month	Yɛlɛma dɔ bɛna kɛ baara la kalo laban na
I hadn’t thought of them before	N tun ma miiri u la fɔlɔ
I just loved reading this book	Nin gafe kalanni tun ka di n ye dɔrɔn
I just know you are	Ne b’a dɔn dɔrɔn ko i bɛ ten
I ate everything in sight	Ne ye fɛn bɛɛ dun ne ɲɛ na
I waved at him, but he didn't move	N ye n bolonɔ bila a la, nka a ma wuli
I started seeing you in my dreams at night	N y’a daminɛ k’i ye n ka sugo la su fɛ
I think you can get a lot out of that trip	N hakili la, i bɛ se ka nafa caman sɔrɔ o taama in na
I am not worried about their problem	Ne tɛ hami u ka gɛlɛya la
I couldn't imagine	Ne tun tɛ se ka miiri
I would soon reach my destination	N tun bɛna se n ka yɔrɔ la sɔɔni
I need it more than anything	Ne mago bɛ a la ka tɛmɛ fɛn bɛɛ kan
I restrain myself gently and allow her quick submission	N bɛ n yɛrɛ minɛ nɔgɔya la ani n b’a to a ka teliya ka a yɛrɛ majigin
She left the film industry to raise her children	A bɔra filimuko la walasa k’a denw lamɔ
I brushed his hair out of his eyes	N y’a kunsigi bɔ a ɲɛw la
I have no clue what to do	N tɛ fɛn si dɔn n ka kan ka min kɛ
I need time to absorb all of this	Ne mago bɛ waati la walasa ka nin bɛɛ minɛ
I needed time to figure things out	N mago tun bɛ waati la walasa ka kow jateminɛ
I called the police to see if they could help	N ye polisiw wele k’a lajɛ ni u bɛ se ka dɛmɛ don
I am faster than a bird	Ne bɛ teliya ka tɛmɛ kɔnɔnin kan
I need a bigger one	Ne mago bɛ belebeleba dɔ la
It’s a little hard to find	A sɔrɔli ka gɛlɛn dɔɔnin
I hate them with a passion	N b’u koniya ni diyanyeko ye
I vaguely remembered talking to him	N hakili jigira cogo jɛlen na ko n tun bɛ kuma a fɛ
Fighting is common during the breeding season	Kɛlɛ ka teli ka kɛ den sɔrɔ waati la
I need you to listen	Ne mago bɛ aw la ka lamɛnni kɛ
I guess you'll ask her	N hakili la, i bɛna a ɲininka
I feel like I’m freezing again	N b’a ye ko n bɛ ka nɛnɛ kɛ tuguni
I will not give you authority over my body	Ne tɛna fanga di i ma ne farikolo kan
I just didn’t want more	N tun t’a fɛ ka dɔ fara o kan dɔrɔn
I did all the work for him	Ne ye baara bɛɛ kɛ a ye
I think the passage of time has played a role	N hakili la, waati tɛmɛnen ye jɔyɔrɔba ta
I can move it if you want	N bɛ se k’a wuli ni i b’a fɛ
I wouldn't have made it this time if we were doing that	N tun tɛna se nin siɲɛ in na ni an tun bɛ o kɛ
I need to repeat that belief	Ne ka kan ka segin o dannaya kan
I ordered the water to be chilled	N ye yamaruya di o ji ma walasa a ka nɛnɛ
However, I met him once	Nka, n y’a kunbɛn siɲɛ kelen
I will definitely be back again and again	Siga t’a la, ne bɛna segin ka na siɲɛ caman
I can’t remember which ones	N hakili tɛ se ka to minnu na
This decision ended his term	O latigɛ in y'a ka waati Ban
There were no gas cylinders	Gazibɔlanw tun tɛ yen
His education is extraordinary	A ka kàlanko ye 'ko ye min tɛ 'ko ye
A strange look crossed his face	Filɛli kabakoma dɔ y’a ɲɛda tigɛ
It takes place in the same world	A bɛ Kɛ diɲɛ kelen in na
I didn't want anyone else to see my other name	N tun t'a fɛ mɔgɔ wɛrɛ ka n tɔgɔ tɔ kelen ye
I sold my bed, then other things	N ye n ka dilan feere, o kɔfɛ fɛn wɛrɛw
I figured that makes sense	N y’a jateminɛ ko o bɛ na ni hakilina ye
I also doubled the recipe	N ye a furakɛcogo fana kɛ siɲɛ fila ye
I couldn't kiss you	Ne tun tɛ se ka i susu
A sick feeling filled her stomach	Bana dusukunnata dɔ y’a kɔnɔ fa
I had done something wrong	Ne tun ye ko jugu dɔ kɛ
I could never imagine the mission working	N tun tɛ se ka miiri abada ko cidenyabaara bɛ ka baara kɛ
I would look at the gray next	N tun bɛna gris lajɛ o kɔfɛ
These places are perfect	O yɔrɔw dafalen don
A relative found him a slot at the fire station	Somɔgɔw dɔ ye slot dɔ sɔrɔ a ye tasuma-fanga-yɔrɔ la
I agreed and invited him to dinner	N sɔnna o ma ani n y’a wele ka na sufɛdumuni kɛ
I was too tired to do anything	Ne tun sɛgɛnnen don kojugu fo ne tun tɛ se ka foyi kɛ
I know he felt that too	N b’a dɔn ko ale fana y’o ye
I knew you would come in your power	Ne tun b'a dɔn ko i bɛna na i ka fanga la
I laughed a little and went to the box	N ye ŋɛɲɛ dɔɔnin kɛ ka taa kɛsu la
I heard footsteps walking behind me	N ye sennasanbaraw mɛn ka taama n kɔfɛ
I wiped my hands on my pants and stood up	N ye n bolow ko n ka pantalon kan ka jɔ
I had no answer, it just came out	Jaabi si tun tɛ n bolo, a bɔra dɔrɔn
I didn’t even drink much in college	N tun tɛ hali dɔlɔ min kosɛbɛ koleji la
I bet you are sweet	N ye pari kɛ ko i ka di
I will never tire of making love to her	Ne tɛna sɛgɛn abada ka kanuya kɛ n’a ye
In my own mind, in many ways	Ne yɛrɛ hakili la, cogo caman na
I wanted more than stupid	Ne tun b’a fɛ ka tɛmɛ hakilintan kan
I had that effect on people	N ye o nɔ bila mɔgɔw la
I think everything happens for a reason	N hakili la, fɛn bɛɛ bɛ kɛ kun dɔ de kama
I couldn't sleep that night	Ne tun tɛ se ka sunɔgɔ o su in na
I say yes, while smiling from ear to ear	N b’a fɔ ko ɔwɔ, k’a sɔrɔ n bɛ nisɔndiya ka bɔ tulo la ka taa tulo la
I can drive you there	Ne bɛ se k’i gɛn ka taa yen
I love watching baseball	Baseball filɛli ka di n ye kosɛbɛ
I can see in the dark	Ne bɛ se ka yeli kɛ dibi la
I know you want to start your life here	N b’a dɔn ko i b’a fɛ k’i ka ɲɛnamaya daminɛ yan
I did not ask their permission	N ma u ka yamaruya ɲini
I stood there stunned	N jɔlen tora yen ni kabakoya ye
I wouldn’t kill a young mother to prove a point	N tun tɛna ba kamalennin dɔ faga walasa ka kuma dɔ jira
I stepped towards him	N ye n sen don a fan fɛ
I wholeheartedly recommend this movie!	Ne bɛ nin filimu in laadi ni dusukun bɛɛ ye!
I did a lot of work here for him	N ye baara caman kɛ yan a ye
I encourage you to read it	N b’aw jija aw k’a kalan
I didn't know how anyone could sleep like that	N tun t'a dɔn cogo min na mɔgɔ bɛ se ka sunɔgɔ o cogo la
I will be fine until you return	Ne na ɲɛ fo i ka segin
I turned around and leaned against him	N ye n yɛrɛ jɛngɛ ka n yɛrɛ biri a la
I paused and stared into his eyes	N ye n jɔ dɔɔnin k’a ɲɛw filɛ ni ɲɛmajɔ ye
I spoke to him, looking into his eyes	N ye kuma ta a fɛ, k’a filɛ a ɲɛw la
I wave and he kindly waves back	N bɛ n bolo kɔrɔta ani a bɛ n bolo kɔrɔta ni ɲumanya ye ka segin
I rolled on his third shot and was completely thrown off	N ye n yɛrɛ wuli a ka bɔgɔdaga sabanan na ani n ye n yɛrɛ fili pewu
I plan to do that in two years	N b’a fɛ k’o kɛ san fila kɔnɔ
I’ve been too busy working	N’ tun bolo degunnen don kojugu baara la
I can’t imagine the power that girl has over you	N tɛ se ka miiri fanga min bɛ o sungurunnin na i kan
A beautiful girl enters the elevator	Npogotigi cɛɲi dɔ bɛ don alifanta kɔnɔ
I will just sit here	Ne na sigi yan dɔrɔn
I have an older brother	N kɔrɔkɛ dɔ bɛ yen
I love the information it provides	A bɛ kunnafoni minnu di, olu ka di n ye kosɛbɛ
I could not understand what was happening around me	Fɛn min tun bɛ ka kɛ ne lamini na, ne tun tɛ se ka o faamu
I had something else in mind	Fɛn wɛrɛ tun bɛ ne hakili la
I have never tasted a fish sauce like this	N ma deli ka jɛgɛmugu dɔ dege nin cogo la
I can’t put my appetite into words	N tɛ se ka n ka dumuni nege don daɲɛw la
I am afraid that no one will listen to me	Ne bɛ siran ko mɔgɔ si tɛna ne lamɛn
I think this was a moderate risk	N hakili la nin tun ye farati damadɔ ye
I used a lot of snow making paper	N ye baara kɛ ni nɛnɛ dilanni papiye caman ye
I was so embarrassed	Maloya tun bɛ ne la kosɛbɛ
I stood outside in the hallway and listened	N’ jɔlen tora kɛnɛma boon kɔnɔ ka n’ lamɛn
I was wrong to push so hard	N tun filila ka n gɛrɛ kosɛbɛ ten
I ran my hands over his back and smiled	N ye n bolow boli a kɔ kan ka nisɔndiya
I wanted to know why he helped them	N tun b’a fɛ k’a dɔn mun na a ye u dɛmɛ
A very irrational sign	Taamasiɲɛ min tɛ hakili sɔrɔ kosɛbɛ
I can also now look forward to my future	Ne bɛ se fana sisan ka ne ɲɛsin ne ka siniɲɛsigi ma
I have better things to do with my time	Fɛn ɲumanw bɛ ne bolo ka baara kɛ ni ne ka waati ye
I stared down at my feet	N ye n senw filɛ ni ɲɛmajɔ ye duguma
I can’t talk to them anymore	N tɛ se ka kuma u fɛ tun
Nor do we see any reason to fight	An tɛ dalilu si ye fana ka kɛlɛ kɛ
I never read those things	N tɛ o fɛnw kalan abada
I wanted to expand my power	Ne tun b’a fɛ ka ne ka fanga bonya ka taa a fɛ
Private score is yours alone	Privé score ye i kelen ta ye
A girl, a guard, a mother	Npogotiginin dɔ, garadi dɔ, ba dɔ
A river that hasn’t all rolled down	Ba dɔ min bɛɛ ma wuli ka jigin
It’s a really big part of it	A yɔrɔba dɔ don tiɲɛ na
I could suddenly smell the perfume, a familiar smell	N tun bɛ se ka parfum kasa mɛn yɔrɔnin kelen, kasa min tun bɛ n dɔn
I went back to the maid	N seginna ka taa baarakɛmuso fɛ
Then I would repeat the process	O kɔfɛ, n tun bɛ segin o kɛcogo kan
I thought of the times we spent together	An ye waati minnu kɛ ɲɔgɔn fɛ, ne ye olu miiri
A second body was found outside the campus	Su filanan sɔrɔla kalanso kɔda la
I wondered when you would show up	N y'a ɲininka tuma min na i bɛna i yɛrɛ jira
I was able to try it without any problems	N sera k’a lajɛ k’a sɔrɔ gɛlɛya foyi ma sɔrɔ a la
I couldn’t blame him for being skeptical	N tun tɛ se k’a jalaki ko a tun bɛ sigasiga
I knew my voice wouldn’t work	N tun b’a dɔn ko n kan tɛna baara kɛ
I decided to donate all of this	N y’a latigɛ ka nin bɛɛ kɛ bolomafaraw ye
The bottom of the pond is gravel	O kɔ in duguma ye kabakurun ye
I think it will fit the purpose	N hakili la, a bɛna bɛn kuntilenna ma
I just want to help	Ne b’a fɛ ka dɛmɛ dɔrɔn de kɛ
I decided to play it	N y’a latigɛ ka tulon kɛ a la
I kept going over every trick in my mind	N tora ka taa n hakili la namara bɛɛ kan
He jumped like a butterfly	A ye pan i n'a fɔ bugu
A climb out on the red carpet there	Yɛlɛn dɔ bɔra tapi bilenman kan yen
I still had iron	Nɛgɛ tun bɛ n bolo hali bi
I think he could wait	N hakili la a tun bɛ se ka jirali kɛ
I love the look of the rocks	Faraw cogoya ka di n ye kosɛbɛ
I was not raised to live like this	Ne ma lamɔ ka ɲɛnamaya kɛ nin cogo la
I couldn't help but comment on this picture	N ma se ka n yɛrɛ tanga ka kuma nin ja in kan
I can see her looking in the mirror	N bɛ se k’a ye a bɛ a yɛrɛ filɛ filɛlikɛlan na
I am bound for this conference call	Ne sirilen bɛ nin lajɛba weleli in na
I had planned to illustrate them	N tun ye labɛn kɛ ka misali di u kan
I love how the characters take charge	Mɔgɔ minnu bɛ o baara kɛ, olu bɛ fanga ta cogo min na, o ka di n ye kosɛbɛ
I was laughing at myself	Ne tun bɛ ka ŋɛɲɛ kɛ ne yɛrɛ la
I need to get another doctor to do it	N ka kan ka dɔgɔtɔrɔ wɛrɛ sɔrɔ ka o kɛ
I got a great overview of their offerings	N ye jateminɛba sɔrɔ u ka sarakaw kan
I can't help it yet and neither can you	Ne tɛ se k'a yɛrɛ tanga fɔlɔ ani aw fana tɛ se
The date of his baptism is unknown	A batiseli don ma dɔn
I mentioned it above	N y’a fɔ sanfɛ
I was afraid they would get hurt	N tun bɛ siran u ka jogin
I just have to run out and grab it	N ka kan ka boli dɔrɔn ka bɔ ka taa a minɛ
Robinson as his favorite running mate	Robinson i n’a fɔ a ka boliɲɔgɔn min ka di a ye kosɛbɛ
I leaned back in my chair and closed my eyes	N ye n yɛrɛ biri n ka sigilan kan ka n ɲɛw datugu
I use glass blocks to make the tunnel transparent	N bɛ baara kɛ ni gilasi blokiw ye walasa tunnel ka kɛ transparent ye
I wished he was here with me just one more time	N tun b’a fɛ a ka kɛ yan ni n ye siɲɛ kelen dɔrɔn tugun
I am eight years out of time	Ne ye san 8 bɔ waati la
I showed a couple of them	N ye u fila-fila jira
I couldn’t tell the difference	N tun tɛ se ka danfara dɔn
I can't take the sight of this	N tɛ se ka nin yecogo ta
I don’t remember what the problem was	Gɛlɛya tun ye min ye, n hakili tɛ o la
I can’t move the body	N tɛ se ka farikolo lamaga
I felt him struggling with my pants	N y’a ye ko a bɛ ka gɛlɛya sɔrɔ ni n ka pantalon ye
I stepped forward then	N ye n sen don ɲɛfɛ o tuma na
I have to see a friend	N ka kan ka n teri dɔ ye
I also write to an acquaintance there	N bɛ sɛbɛn ci n dɔnbaga dɔ fana ma yen
I pulled back and thought about it	N ye n sama ka segin ka miiri o la
He gets exactly what he is looking for	A bɛ min ɲini, a bɛ o sɔrɔ kosɛbɛ
I explained that to him too	N y’o ɲɛfɔ ale fana ye
A warm calm enveloped me	Hakilisigi duman dɔ ye ne datugu
I always walked into people on my right	N tun bɛ taama tuma bɛɛ ka don mɔgɔw la n kininbolo fɛ
I can only hope for his recovery today	Ne bɛ se ka jigiya dɔrɔn de jira a ka kɛnɛya la bi
It’s like I’m putting it on the border	A bɛ iko n b’a bila dankan na
I’m sure it’s around here somewhere	N dalen b’a la ko a bɛ yan lamini na yɔrɔ dɔ la
I gasped in surprise	N ye n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ ni kabako ye
I felt a hand press down on my gun	N y’a ye ko bolo dɔ bɛ ka n ka marifa digi ka jigin
I hurried into bed, giving her space	N ye teliya ka don dilan kan, ka yɔrɔ di a ma
I was right, it was awful	Ne tun bɛ tiɲɛ fɔ, o tun ka jugu
I could be in any house in the country	N tun bɛ se ka kɛ so o so kɔnɔ jamana kɔnɔ
A free and united republic	Repibiliki hɔrɔnyalen ni kelenya
I can’t let you try to kill yourself again	N tɛ se k’a to i k’a ɲini ka i yɛrɛ faga tugun
I want us to remember every little thing	N b’a fɛ an ka an hakili to fɛn fitinin kelen-kelen bɛɛ la
That was the title of our second album	O de tùn ye an ka albamu flanan tɔgɔ ye
I thought he would say something for it	N tun b’a miiri ko a bɛna fɛn dɔ fɔ o kama
I love the challenge of it	A ka gɛlɛya ka di n ye kosɛbɛ
I have a slight cold	Farigan dɔɔni bɛ n na
I have been on many different journeys	Ne ye taama caman kɛ minnu tɛ kelen ye
I want to try them all on you	Ne b'a fɛ k'u bɛɛ kɔrɔbɔ aw kan
I probably think you have heard of me	N’a sɔrɔ ne b’a miiri ko i ye ne ko mɛn
I saw nothing, besides the strong lights coming from the corridor	N ma foyi ye, ka fara yeelen barikamaw kan minnu bɛ bɔ kɔri la
I could almost see	N tun bɛ ɲini ka se ka yeli kɛ
I could never trust you	Ne tun tɛ se ka da i la abada
I'm happy to be with him again	N nisɔndiyara ka kɛ a fɛ tugun
You can ask your parents for more information	I bɛ se k’a ɲini i bangebagaw fɛ u ka kunnafoni wɛrɛw fɔ i ye
A few seconds later, we are standing about seven meters apart	Seginnkanni damadɔ o kɔfɛ, an jɔlen bɛ mɛtɛrɛ wolonwula ɲɔgɔn bɔ ɲɔgɔn na
I have done more than my share of it	Ne ye min kɛ ka tɛmɛ ne niyɔrɔ kan o la
I wouldn’t wake up the next day	N tun tɛna kunun o dugujɛ
I get results precisely because no one is the wiser	N bɛ nɔw sɔrɔ tigitigi bawo mɔgɔ si tɛ hakilitigi ye ka tɛmɛ o kan
I know exactly how this is going to end	N b’a dɔn tigitigi nin bɛna ban cogo min na
I want my work to be engaging	N b’a fɛ n ka baara ka kɛ fɛn ye min bɛ mɔgɔ bila ka miiri
I got into a big chair and looked around	N donna sigilanba dɔ kɔnɔ ka n lamini filɛ
I hoped you weren’t upset by the horror	N jigi tun b’a kan ko o ko sirannin in ma aw dusu tiɲɛ
I wasn't trying to hurt him	N tun t'a ɲini ka kojugu kɛ a la
I truly appreciate each and every one of you	Ne bɛ aw kelen-kelen bɛɛ waleɲumandɔn tiɲɛ na
It was later revealed to be a joke	A jirala kɔfɛ ko a ye tulonko ye
I hurried to get dressed	N ye n kɔrɔtɔ ka fini don
I will photograph it as well	N bɛna a foto ta fana
I stood in my seat and took his glass	N jɔlen tora n sigiyɔrɔ la k’a ka galasi ta
I woke up with an uncomfortable feeling of being watched	Ne kununna ni dusukunnata ye min tɛ mɔgɔ lafiya, k’a sɔrɔ u bɛ ka ne kɔlɔsi
A head like that had to hold a big head	O kunkolo ɲɔgɔn tun ka kan ka kunkoloba dɔ minɛ
I meant it looked funny	N tun y’a fɛ k’a fɔ ko a bɛ i ko nisɔndiya
All cells are separated from other cells by cell division	Selilu bɛɛ bɛ Bɔ selilu wɛrɛw la selilu tila-tila fɛ
I got no objection from him	N ma sɔsɔli si sɔrɔ a fɛ
I see the handwriting on the wall	N bɛ bololasɛbɛnni ye kogo kan
I find myself constantly looking over my shoulder	N b’a sɔrɔ n bɛ to ka n kamankun filɛ
I guess that's how he got his revenge	N hakili la, a y'a ka waleɲumandɔn sɔrɔ o cogo de la
I need to talk to you this morning	Ne mago bɛ ka kuma aw fɛ bi sɔgɔma
I started towards him	N y’a daminɛ ka taa a fan fɛ
I want to hold her hand	N b’a fɛ k’a bolo minɛ
I had nothing to do with it	Ne tun tɛ foyi kɛ o la
I think you should have been there	N hakili la, i tun ka kan ka kɛ yen
I wanted that feeling back	N tun b’a fɛ o dusukunnata ka segin
His prayer was answered	A ka delili dafara
I would never go through with the union state	N tun tɛna tɛmɛ ni union state fɛ abada
I mean, my whole family could go	N b’a fɛ k’a fɔ ko n ka denbaya bɛɛ tun bɛ se ka taa
I had to meet you in person	N tun ka kan ka i kunbɛn n yɛrɛ ɲɛ na
A large amount of raw image data is produced	Ja raw data hakɛ caman bɛ Bɔ
I don't want to deceive you	Ne t'a fɛ ka aw lafili
I can't let this go on	N tɛ se ka nin bila ka taa ɲɛ
I did it without actually having a gun	N y’o kɛ ni marifa tɛ n bolo tiɲɛ na
Moments later, the driver was shaking me up	Dɔgɔkun damadɔ o kɔfɛ, bolifɛntigi tun bɛ ka n yɛrɛyɛrɛ ka n wuli
I think they want to send me back there	N hakili la, u b’a fɛ ka n bila ka segin yen
I went back inside and looked at the front door	N seginna ka don so kɔnɔ ka ɲɛfɛda lajɛ
And it will likely still succeed	Wa, a ka c’a la, a bɛna ɲɛtaa sɔrɔ hali bi
I didn’t see the driveway or the statue	N ma bolifɛnw donyɔrɔ walima ja ye
I felt an increase in my journey like his	N y’a ye ko dɔ farala n ka taama kan i n’a fɔ ale ta
I no longer work on the streets	N tɛ baara kɛ nbɛdaw la tugun
I have to jump ship, for my own good	Ne ka kan ka pan kurun kɔnɔ, ne yɛrɛ ka nafa kama
I was in love with that	Ne tun bɛ o de fɛ
I ate everything quickly	N ye fɛn bɛɛ dun joona
Then he ordered his execution	O kɔ, a ye yamaruya di ko a ka faga
Very nice clean copy	Kopi saniyalen min ka di kosɛbɛ
I approached him, but there was no cigarette	N gɛrɛla a la, nka sigarɛti tun tɛ yen
I could never stay mad at him	N tun tɛ se ka to dimi a kɔrɔ abada
Surely he could have killed the priest	Siga t’a la ko a tun bɛ se ka sarakalasebaa faga
I did everything myself	Ne yɛrɛ ye fɛn bɛɛ kɛ
I was a driven girl	Ne tun ye sungurunnin ye min tun bɛ fɛnw boli
I was not afraid of him	Ne tun tɛ siran a ɲɛ
I have some walking problems	Taama gɛlɛya dɔw bɛ n na
I still felt uncomfortable with him	Hali bi, ne tun tɛ n yɛrɛ lafiya a fɛ
I can take my dream job	N bɛ se ka n ka sugo baara ta
I felt my own composure slipping away	N y’a ye ko n yɛrɛ ka hakilisigi bɛ ka wuli ka bɔ a nɔ na
I have an important meeting in half an hour	Lajɛ nafama dɔ bɛ n bolo lɛrɛ tilancɛ kɔnɔ
A smaller proportion of them reported increased shooting	U hakɛ fitinin dɔ ye marifaci cayalenba jira
The front of the car was damaged	Mobili ɲɛfɛla tiɲɛna
I’m glad he chose to collaborate	N nisɔndiyara ko a y’a sugandi ka jɛ-ka-baara kɛ
I didn’t feel different before	Ne tun t’a miiri ko ne tɛ kelen ye fɔlɔ
A phone rang over the din	Telefɔni dɔ pɛrɛnna din sanfɛ
I haven't considered looking for another field entirely	N ma jateminɛ kɛ ka foro wɛrɛ ɲini pewu
I make everyone pay attention	N bɛ bɛɛ kɛ ɲɛmajɔ ye
I'm just wondering if their	N b'a ɲininka dɔrɔn ni u ka
I do everything to avoid it	N bɛ fɛn bɛɛ kɛ walasa ka n yɛrɛ mabɔ a la
I didn't really want to go there	Ne tun t'a fɛ ka taa yen tiɲɛ na
I walked around town and found some coffee	N ye dugu yaala ka kafe dɔ sɔrɔ
I can't wait to do it again	N tɛ se ka kɔnɔni kɛ ka o kɛ tugun
I had barely slept once again	N tun ye sunɔgɔ dɔɔnin dɔrɔn de sɔrɔ siɲɛ kelen kokura
I like the feel of it	A dusukunnata ka di n ye
I hate half-done work	Baara min tilancɛ kɛra, o bɛ ne kɔniya
I am comfortable with knowledge	N bɛ lafiya ni dɔnniya ye
I slam my hands on the glass, scream, scream, curse	N bɛ n bolow da gilasi kan, ka kulekan bɔ, ka kulekan bɔ, ka danga
I asked my father why the boat was not working	N ye n fa ɲininka mun na kurun tɛ baara kɛ
I don’t think that’s completely limitless in this world	Ne hakili la, o dan tɛ diɲɛ in na pewu
A body lay just out of reach of the light	Farikolo dɔ dalen tun bɛ yɔrɔ min na, yeelen tɛ se ka se yɔrɔ min na dɔrɔn
I won’t be surprised anymore, not like before	N tɛna kabakoya tugun, a tɛ kɛ i n’a fɔ fɔlɔ
I had such high hopes for the boy	O jigiyaba tun bɛ ne la o cɛnin ko la
I couldn’t even imagine the future	Ne yɛrɛ tun tɛ se ka miiri siniko la
The great freedom of thought was exposed	Hakilila hɔrɔnyaba min tun bɛ yen, o tun bɛ bɔ kɛnɛ kan
I mean, you get along with all the other animals	N b’a fɛ k’a Fɔ ko i bɛ Sɔ̀rɔ ni bagan tɔw bɛɛ ye
I didn't want to scare him	N tun t'a fɛ k'a lasiran
I could feel the wind crossing my face	N tun bɛ se k’a ye ko fiɲɛ bɛ ka n ɲɛda tigɛ
I noticed a peculiar reflection of myself through the glass	N ye n yɛrɛ jiracogo danma dɔ kɔlɔsi gilasi fɛ
I want to talk to them in a bad way	N b’a fɛ ka kuma u fɛ cogo jugu la
I am starting to run out of patience	Ne bɛ ka muɲuli daminɛ ka ban
I literally couldn’t do that	N tun tɛ se ka o kɛ tiɲɛ yɛrɛ la
I sigh and put my hand on top of hers	N bɛ sɔgɔsɔgɔ ka n bolo da a ta sanfɛ
I couldn't lose you either	Ne tun tɛ se ka bɔnɛ i la fana
I didn't know what to say, what to ask	Ne tun t'a dɔn ne bɛna min fɔ, ka min ɲininka
In fact, I was always free within myself	Tiɲɛ na, ne tun hɔrɔnyalen don tuma bɛɛ ne yɛrɛ kɔnɔ
I breathe out through my mouth	N bɛ ninakili bɔ n da fɛ
I laugh and embarrass him	N bɛ ŋɛɲɛ kɛ ka a maloya
I was so nervous and woke up	Ne tun bɛ siran kosɛbɛ ani ne kununna
I actually woke up with a severe sore throat	N kununna tiɲɛ na ni dawolodimiba ye
This lack of attention has affected the education system	O ɲɛmajɔbaliya in de ye nɔ bila kalanko siratigɛ la
I want to start things over again	N b’a fɛ ka kow daminɛ kokura
I hope you all enjoy it	N jigi b’a kan ko a ka di aw bɛɛ ye
I have no idea what any of this means	Ninnu dɔ kɔrɔ ye min ye, n hakili tɛ o la
I won't be back until tomorrow	N tɛna segin fo sini
I thought it might help you remember some things	N y’a miiri ko a bɛ se k’i dɛmɛ i hakili to fɛn dɔw la
A visit would naturally take him	Viziti dɔ tun bɛna taa n’a ye cogo la min bɛ kɛ a yɛrɛ la
I think they probably have problems	N hakili la, n’a sɔrɔ gɛlɛyaw b’u la
Later, he reached a settlement	Kɔfɛ, a sera sigiyɔrɔ dɔ la
I was not that person	Ne tun tɛ o tigi ye
I got it all second hand from him	N y’a bɛɛ sɔrɔ second hand fɛ a fɛ
Many of the alien voices star as themselves	Dunanw kan caman bɛ dolow kɛ i n’a fɔ u yɛrɛ
I can’t imagine now why we found it so funny	N tɛ se ka miiri sisan mun na an y’a sɔrɔ a bɛ nisɔndiya ten
I have what is often called super powers	Fɛn min bɛ wele tuma caman na ko super powers, o bɛ n bolo
I can make your sexual dreams come true	N bɛ se ka i ka cɛnimusoya sugo kɛ tiɲɛ ye
I politely declined his offer	N’ banna a ka fɔta la ni bonya ye
I feel very attracted to him	Ne b’a miiri ko ne bɛ a fɛ kosɛbɛ
I want to make her come a million times, forever	Ne b’a fɛ k’a kɛ a ka na siɲɛ miliyɔn kelen, fo abada
I have to get into position to follow him	N ka kan ka don jɔyɔrɔ la walasa ka tugu a kɔ
I like the way it seems to fly	A bɛ iko a bɛ pan cogo min na, o ka di n ye
I had a friend in the passenger	N terikɛ dɔ tun bɛ mɔbili kɔnɔ
A civil defense flag in the background	Sivilɛ lafasali darapo dɔ bɛ kɔfɛ
I was a friend’s tutor in high school	N tun ye n terikɛ kalanfa ye lise la
A good portion of it was just over	A yɔrɔ ɲuman dɔ tun banna dɔrɔn
I lost interest in it	N ma nafa sɔrɔ a la tugun
I knew it was stupid to walk home	N tun b’a dɔn ko nalonmaya don ka taama ka taa so
A minute passed, but nothing happened	Miniti kelen tɛmɛna, nka foyi ma kɛ
I think he may have included it in his will	N hakili la, n’a sɔrɔ a y’a don a ka testament kɔnɔ
I think he should know that	Ne hakili la, a ka kan k’o dɔn
I didn't want to fall in love with him	N tun t'a fɛ ka bin a kanu
I tried to open the window	N y’a ɲini ka finɛtiri da wuli
I just wanted to go see a movie	N tun b’a fɛ dɔrɔn ka taa filimu filɛ
I like keeping secrets	Gundo marali ka di ne ye
I will bathe the city in love and light	N bɛna dugu ko kanuya ni yeelen na
The film took three years in the making	O filimu ye san saba kɛ a dilanni na
I stood at my door, listening to new voices	Ne jɔlen tora ne ka da la, ka kumakan kuraw lamɛn
I couldn't wait to talk to you	N tun tɛ se ka kɔnɔni kɛ ka kuma i fɛ
I had reached the point of no return	N tun sera yɔrɔ la ko n tɛna segin
I was on the plane, and I thought it was a joke	Ne tun bɛ awiyɔn kɔnɔ, ne tun b’a miiri ko tulonko don
I have his permission to print it here	A ka yamaruya bɛ n bolo k’a sɛbɛn yan
I didn't mean to come so soon	N tun t'a fɛ ka na joona ten
A long smile left him	Nisɔndiya jan dɔ y’a to yen
I think there are several reasons for this	N hakili la, kun damadɔ bɛ nin ko in na
I hope this webpage helps	N jigi b’a kan ko nin ɛntɛrinɛti yɔrɔ in bɛna dɛmɛ
I recognized him from some commercials	N y’a dɔn ka bɔ jagokɛyɔrɔ dɔw la
I love all makeup and am determined to learn	Maquillage bɛɛ ka di ne ye ani ne cɛsirilen don ka kalan kɛ
I can sleep in my chair if need be	Ne bɛ se ka sunɔgɔ n ka sigilan kan ni mago bɛ a la
I wrap my arms around his neck and kiss him	N bɛ n bolow siri a kɔ la k’a susu
I never worried about what might happen	N tun tɛ hami abada ko min bɛ se ka kɛ
I couldn't cry anymore	Ne tun tɛ se ka kasi tugun
The quality of the evidence was poor	Daliluw jogo tun man ɲi
Washington decided the time was right to act	Washinton y’a latigɛ ko waati bɛnnen don ka wale kɛ
He fell behind the ship for six minutes	A binna kurunba kɔfɛ miniti wɔɔrɔ kɔnɔ
I am very much afraid	Ne bɛ siran kosɛbɛ
I think he was waiting for me	N hakili la, a tun bɛ ka n makɔnɔ
I had to make sure the girls were safe	N tun ka kan k’a lajɛ ni npogotigininw lafiyalen don
I needed to see the darkness of this wicked city	Ne mago tun bɛ ka nin dugu jugu in dibi ye
I was wondering which way you would go	N tun bɛ n yɛrɛ ɲininka i bɛna taa sira jumɛn fɛ
I was used to being around religious people	N tun delila ka kɛ diinɛmɔgɔw lamini na
I hadn’t eaten since noon	N tun ma dumuni kɛ kabini midi
I just wanted to get closer to you	Ne tun b’a fɛ dɔrɔn ka gɛrɛ aw la
I immediately didn’t leave it out	O yɔrɔnin bɛɛ la, ne m’a to kɛnɛ kan
I filled the glass with water	N ye galasi fa ni ji ye
I was really scared for my life	Ne tun sirannen don tiɲɛ na ne ka ɲɛnamaya kosɔn
I have to think their horses are nice	N ka kan k’a miiri k’u ka sow ka di
I was just in no mood to sleep	Ne tun tɛ cogo si la dɔrɔn ka sunɔgɔ
I just have to take the cat inside	N ka kan ka pusi ta dɔrɔn ka don a kɔnɔ
I am pulling the fabric right now to sew it	N bɛ fini sama sisan yɛrɛ walasa k’a dilan
I can go well that way	Ne bɛ se ka taa ka ɲɛ o cogo la
I didn't know much	Ne tun tɛ fɛn caman dɔn
The most common question every nurse asks every patient	Ɲininkali min ka ca kosɛbɛ dɔgɔtɔrɔso baarakɛla bɛɛ bɛ banabagatɔ bɛɛ kɛ
I lean over the island	N bɛ n yɛrɛ biri gun in kan
So someone came to my rescue	O la, mɔgɔ dɔ nana ne dɛmɛ
I am here to offer you three wishes	Ne bɛ yan ka ŋaniya saba di aw ma
I like to keep things organized	A ka di n ye ka fɛnw mara cogo labɛnnen na
I notice you keep checking the door	N y’a kɔlɔsi ko i bɛ to ka da lajɛ
One word to the wise is enough	Kuma kelen min bɛ di hakilitigiw ma, o bɛ bɔ
I can't believe you've never been to the market before	N tɛ se ka da a la ko i ma deli ka taa sugu la fɔlɔ
I had never seen it work like that	N tun ma deli k’a ye ko a tɛ baara kɛ ten
I was cooking dinner	N tun bɛ sufɛdumuni tobi
I was changing back to myself	Ne tun bɛ ka fɛn caman Changé ka segin ne yɛrɛ ma
I was so thirsty for him	Minnɔgɔ tun bɛ ne la kosɛbɛ a ko la
He felt needed and loved	A y’a ye ko ne mago bɛ ne la ani ko ne bɛ kanu
I turned into a human and roamed the field	Ne jiginna ka kɛ hadamaden ye ka yaala-yaala foro la
The church is ancient	Eglisi ye kɔrɔlen ye
I welcomed the meeting	N ye ɲɔgɔnye in bisimila
I want to learn about boost	N b’a fɛ ka kalan kɛ boost kan
What happened next, I barely noticed	Min kɛra o kɔfɛ, n ma se k’o kɔlɔsi kosɛbɛ
I didn’t think much of it to be honest	N ma miiri o la kosɛbɛ walasa ka kɛ tiɲɛtigi ye
I thought it was because someone was pregnant	N tun b’a miiri ko a bɛ kɛ bawo mɔgɔ dɔ kɔnɔma don
A flash of red and yellow light caught my attention	Yeelen bilenman ni bilenman dɔ ye ne hakili sama
A new life force ran through him	Ɲɛnamaya fanga kura dɔ bolila ka tɛmɛ a fɛ
A taste of what was to come	Fɛn min tun bɛna kɛ, o dɔ degecogo dɔ
I have this code, but it computes an array index	N ye nin kode in sɔrɔ, nka a bɛ jatebɔ kɛ array index (daɲɛgafe) dɔ kan
I kept turning the idea around in my mind	N tora ka o hakilina wuli n hakili la
I love her like my daughter	Ne b’a kanu i n’a fɔ ne denmuso
I was too shocked to say anything	Ne kabakoyara kojugu fo ne tɛ se ka foyi fɔ
I stared at the empty hospital bed	N ye n ɲɛ jɔ dɔgɔtɔrɔso dilan lankolon na
I can’t leave you somewhere alone	N tɛ se ka i to yɔrɔ dɔ la i kelen na
I was always sick	Ne tun bɛ bana tuma bɛɛ
I guess he secretly hoped it would come back for good one day	N hakili la, a jigi tun b’a kan gundo la ko a bɛ segin ka ɲɛ don dɔ
I remember when that burned	Ne hakili bɛ waati min na o jeni
I never actually saw the show	N ma deli ka o jirali ye tiɲɛ na
I just stared and smiled	N ye n ɲɛ jɔlen to a la dɔrɔn ani ka nisɔndiya
I like to walk at night	Taama ka di n ye su fɛ
I also bought a hound net	N ye hound net fana san
I went to get breakfast	N taara sɔgɔmada dumuni ta
I have crews that do that for us	N ye kurunbolilaw sɔrɔ minnu bɛ o kɛ an ye
Some steps led up to a door	Senna-tɛgɛrɛ dɔw tun be wuli ka taa da dɔ la
I have a lot to write about	Ko caman bɛ n bolo ka sɛbɛnni kɛ
I just found one similar to yours	Ne ye kelen sɔrɔ sisan min ni aw ta bɔlen don
I told you, that ship sailed	Ne y'a fɔ aw ye ko, o kurun taara
I knew he could be a vicious killer	N tun b’a dɔn ko a bɛ se ka kɛ mɔgɔfagala jugu ye
I cannot fall for it	Ne tɛ se ka bin a kan
I want to see him every minute of every day	N b’a fɛ k’a ye don o don miniti kelen-kelen bɛɛ la
I would think ten or eleven months at least	N tun bɛna miiri kalo tan walima kalo tan ni kelen la dɔgɔmannin
I told him you passed out in bed	N y’a fɔ a ye ko i fari fagara dilan kan
I have his hair and skin color	A kunsigi ni a fari kulɛri bɛ n bolo
I think we can be friends for life	Ne hakili la, an bɛ se ka kɛ teriw ye ɲɛnamaya bɛɛ kɔnɔ
I am the good brother	Ne de ye balimakɛ ɲuman ye
I’m playing on the guitar	N b’a fɔ gitari kan
I know you have talent	N b’a dɔn ko seko b’i la
So you can identify these characters surprisingly quickly	O la, i bɛ se ka nin mɔgɔ sugu ninnu dɔn joona cogo kabakoma na
I didn't ask for one at the time	N ma kelen ɲini o waati la
I am so sorry you had to participate	N bɛ nimisa kosɛbɛ aw tun ka kan ka aw sen don a la
I'll be back in a bit	N bɛ segin ka na dɔɔnin dɔɔnin
I got it the next day	N y'a sɔrɔ o dugujɛ
I want the blood to be the magic in it	N b’a fɛ joli ka kɛ jinɛweleli ye min bɛ a kɔnɔ
I change as everything does	Ne bɛ fɛn caman Changé iko fɛn bɛɛ bɛ Changé cogo min na
I know they got it in the harbor	N b’a dɔn k’u y’a sɔrɔ kurunboli yɔrɔ la
I tried to reach them	N y’a ɲini ka se u ma
I didn’t see what he should have been ashamed of	A tun ka kan ka maloya min na, ne m’a ye
I was sick of myself hearing this	Ne tun bɛ bana ne yɛrɛ la ka nin mɛn
I have to come back tonight	Ne ka kan ka segin bi su in na
I wandered back to the hut	N ye yaala-yaala ka segin ka taa bugu kɔnɔ
I need slim and light	N mago bɛ slim ni light la
I never tell them no	Ne t’a fɔ u ye abada ko ayi
Each band had a leader	Bandi kelen-kelen bɛɛ tun bɛ ni a ɲɛmɔgɔ ye
This decline continued between the wars	O dɔgɔyali in tora senna kɛlɛw ni ɲɔgɔn cɛ
I was right about the importance of training	Ne tun bɛ tiɲɛ fɔ degeliw nafa ko la
I wish she had known	N b’a fɛ a tun k’a dɔn
I loved having him close to me	A tun ka di ne ye kosɛbɛ k’a gɛrɛ ne la
I stepped back, refusing to let him get too close	N ye n sen don kɔfɛ, n banna k’a to a ka gɛrɛ kojugu
I was just getting started	Ne tun bɛ ka daminɛ dɔrɔn
I never signed any documents	N ma n bolonɔ bila sɛbɛn si la abada
Buying will not increase your chances of winning	Sanni tɛna dɔ fara i ka se sɔrɔli kan
I have no idea how to get there though	N hakilina tɛ yen n bɛ se ka se yen cogo min na hali ni o ye a sɔrɔ
The estate consisted of two main areas	O foro tun bɛ yɔrɔba fila de la
I never really go to church, or read the bible	Ne tɛ taa egilisi la tiɲɛ na abada, walima ka bibulu kalan
I asked him what the bounty was	N y’a ɲininka ko bounty ye mun ye
I'll talk to you tomorrow night	N bɛ kuma i fɛ sini su fɛ
I usually don’t send my energy yet	A ka c’a la, n tɛ n ka fanga ci fɔlɔ
I smiled to myself and looked back at the deck	N ye nisɔndiya jira n yɛrɛ kɔnɔ ani ka n kɔ filɛ kurunba kɔnɔ
I could see it in your eyes	Ne tun bɛ se k’o ye i ɲɛw la
Women are more respectful than men	Musow bɛ bonya ka tɛmɛ cɛw kan
I have done all this for them	Ne ye nin bɛɛ kɛ u ye
I immediately went to the report section	N taara o yɔrɔnin bɛɛ la rapɔɔri yɔrɔ la
I want it to last forever	Ne b’a fɛ a ka mɛn fo abada
A man had come to her in a dream	Cɛ dɔ tun nana a fɛ sugo dɔ la
I can't hope for you	Ne tɛ se ka jigiya kɛ i la
An original open fire remains inside	Tasuma dabɔlen fɔlɔ dɔ bɛ to a kɔnɔ
I knew he was going to call	N tun b’a dɔn ko a bɛna weleli kɛ
I shook those thoughts back and forth	Ne ye o miiriliw yɛrɛyɛrɛ ka segin ka segin
I want him to be able to respond intellectually	N b’a fɛ a ka se ka jaabi di hakili ta fan fɛ
I said we're knocking them down and	N ko an b'u Kùnbiri-kùnbiri ani
I saw the difference	N ye danfara ye
I resisted the urge to wash them off	N ye n yɛrɛ tanga o nege ma ka u ko ka bɔ yen
Alexander was a wealthy mill owner and linen merchant	Alɛkisandiri tun ye mansin tigi nafolotigi ye ani lenfu feerela
I got an email yesterday about it	N ye email sɔrɔ kunun o ko la
But you will be the judge of that	Nka i na kɛ o ko la kiritigɛla ye
I couldn’t just let things go	N tun tɛ se ka fɛnw bila ka taa dɔrɔn
I looked away to the bathroom	N ye n ɲɛ bɔ yɔrɔ wɛrɛ la ka taa sanuyaso la
I really hope you enjoyed it	N jigi b’a kan tiɲɛ na ko a diyara aw ye
I have to do it alone	Ne ka kan k’o kɛ ne kelen na
I wouldn’t fall for that trick	N tun tɛna bin o namara in na
I think that was important	Ne hakili la, o tun nafa ka bon
I'm glad you showed me	Ne nisɔndiyara ko i ye a jira ne la
I coughed to fill my lungs with air	N ye n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ walasa ka n fogonfogon fa fiɲɛ na
Their time in prison was relatively mild	U ye waati min kɛ kaso la, o tun man gɛlɛn kosɛbɛ
I would love to stay another night	A tun ka di ne ye ka su wɛrɛ kɛ yen
I wondered what he was doing there anyway	N y’a ɲininka a bɛ mun kɛ yen cogo o cogo
I was right, there was no room to breathe	Ne tun bɛ tiɲɛ fɔ, yɔrɔ tun tɛ yen ka ninakili
A friend, doing what he was supposed to do	Teri dɔ, a tun ka kan ka min kɛ, a bɛ o kɛ
I’ve been afraid of almost everything	N’ tun bɛ siran fɛn bɛɛ ɲɛ, a bɛ se ka fɔ ko fɛn bɛɛ
I had never had so much fun in my life	Ne tun ma deli ka ɲɛnajɛ caman kɛ ne ka ɲɛnamaya kɔnɔ
I shook my head, very suddenly	N ye n kunkolo wuli, n barika banna kosɛbɛ
I was so close to finishing the book	N tun surunyalen don kosɛbɛ ka gafe in ban
I felt light, hopeful and happy	Ne tun bɛ nɔgɔya, jigiya tun bɛ ne la ani ne nisɔndiyara
I can take care of you now	Ne bɛ se ka i ladon sisan
I loved seeing how happy she would be	A tun bɛ diya ne ye k’a ye a bɛna nisɔndiya cogo min na
I started crying too	Ne fana ye kasi daminɛ
I watched you watch me	Ne ye i kɔlɔsi i bɛ ne kɔlɔsi
I don't think this is your case	Ne hakili la nin tɛ aw ka ko ye
I wonder if he's in trouble	N b'a ɲininka n'a bɛ gɛlɛya la
I looked back towards the river	N ye n ɲɛsin kɔfɛ ka taa baji fan fɛ
I am no longer your commander	Ne tɛ i ka komandan ye tun
I want to feel his warm human breath	N b’a fɛ k’a ka hadamaden ninakili sumalen dɔn
I want him to touch me	N b’a fɛ a ka maga n na
I have not seen the promised corpses	Ne ma layidu talen suw ye
I feel really good about those things	Ne dusu ka di tiɲɛ na o kow la
I promise not to do this again	Ne bɛ layidu ta ko ne tɛna nin kɛ tugun
I was standing in a line, a really long line	N tun jɔlen bɛ layini dɔ la, layini jan yɛrɛ la
I laugh and bring him tea	N bɛ ŋɛɲɛ kɛ ka na ni te ye a fɛ
I am, after all, a man of my word	Ne ye, o bɛɛ kɔfɛ, ne ka kuma mɔgɔ ye
The session was mostly about death	O lajɛ in tun bɛ kuma saya de kan kosɛbɛ
A rush of fever went through him	Sumaya kɔrɔtɔlen dɔ tɛmɛna a fɛ
I mean, you couldn’t tell anyone actually lived there	N kɔrɔ ye ko i tun tɛ se k’a fɔ ko mɔgɔ si sigilen bɛ yen tiɲɛ na
A list of only three items	Lisiti min kɔnɔ, fɛn saba dɔrɔn de bɛ yen
I shouldn't have even been alive to begin with	Ne tun man kan ka kɛ ɲɛnama yɛrɛ ye ka daminɛ na
I didn't want to ignore you	N tun t'a fɛ ka n ɲɛmajɔ i la
I didn't want you to die	Ne tun t'a fɛ i ka sa
I went crazy and screamed at him	N ye diɲɛnatigɛ kɛ ka pɛrɛn a kan
I agree with her damn dress	N sɔnna a ka fini dangalen ma
I was caught between the lines	N minɛna layiniw ni ɲɔgɔn cɛ
A passionate prayer will never avoid an emotion	Delili min bɛ kɛ ni nege ye, o tɛna i yɛrɛ tanga dusukunnata dɔ ma abada
I wanted to taste her blood	N tun b’a fɛ k’a joli nɛnɛ
I think even a label would agree	N hakili la hali labeli dɔ bɛna sɔn o ma
I found it hard to believe	Ne y’a ye ko a ka gɛlɛn ne ma ka da a la
I also got orange juice	N ye orangi ji fana sɔrɔ
I took advantage of your anxiety	Ne ye nafa sɔrɔ i ka jɔrɔnanko la
I prayed and confessed	Ne ye delili kɛ ani ka jurumu bɛɛ fɔ
I cannot stand by you without pain	Ne tɛ se ka jɔ i kɛrɛ fɛ ni dimi tɛ
I reached for the phone	N ye n bolo se telefɔni ma
I am deep underground	Ne ka dun kosɛbɛ dugukolo jukɔrɔ
I hope you haven’t been in another tragedy	N jigi b’a kan ko aw ma kɛ bɔnɛ wɛrɛ la
I could even use a cup of tea	N yɛrɛ tun bɛ se ka baara kɛ ni te tasa ye
Safety is no substitute for common sense	Lakanali tɛ hakili ɲuman nɔnabila ye
The Navy provided several vessels for sea support	Kɔgɔjida la sɔrɔdasikulu ye kurun caman di walasa ka dɛmɛ don kɔgɔji fɛ
I think it’s more of a spiritual one	N hakili la, a ka ca ni hakili ta ye
I felt a small hard spot in my heart	N ye yɔrɔ gɛlɛn fitinin dɔ ye n dusukun na
I tried to come home	N ye n jija ka na so
I wouldn't tell him, though	Nka, ne tun tɛna o fɔ a ye
C decided it was time to go	C y’a latigɛ ko taa waati sera
I climbed out of bed and reached for my sword	N jiginna ka bɔ dilan kan ka n bolo se n ka npan ma
This plant is also grown from seed in agriculture	O jiri in fana bɛ Sɛnɛ ka Bɔ kisɛ la sɛnɛko la
A beautiful copy in a very attractive binding	Kopi cɛɲi dɔ bɛ sirili la min bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ kosɛbɛ
I am now however, a very unique human being	Ne ye sisan nka, hadamaden ye min ɲɔgɔn tɛ kosɛbɛ
That was the whole point of my horses	O de tun ye ne ka sow kun bɛɛ ye
I couldn't hide it	N tun tɛ se k'a dogo
I can take no more grief	Ne tɛ se ka dusukasi ta ka tɛmɛ o kan
I couldn’t even feel the heat	N tun tɛ se ka hali funteni dɔn
Each character is permanently locked into a specific instrument	Karamɔgɔ kelen-kelen bɛɛ bɛ siri kudayi fɔlifɛn kɛrɛnkɛrɛnnen dɔ kɔnɔ
I prepared a letter to explain these points	N ye bataki dɔ labɛn walisa ka o hakilinaw ɲɛfɔ
I also got chocolate bars and dates	N ye sokola jiriw ni datiw fana sɔrɔ
A small gathering of souls moved in one corner	Niw ka lajɛ fitinin dɔ tun bɛ taa nkɔni kelen na
I planned to treat that horrible infection	N y’a labɛn ka o banakisɛ jugu in furakɛ
I burned them one night in the backyard	N y’u jeni su dɔ la kɔfɛla la
Information on bureaucracy was omitted	Kunnafoni minnu bɛ biroko kan, olu bɔra yen
I will look into the matter after this and that	N bɛna ko in lajɛ nin ni o kɔfɛ
I can help you in one way	Ne bɛ se k’aw dɛmɛ cogo kelen na
A happy smile touched her lips	Yeli nisɔndiyalen dɔ magara a dawolo la
I started writing about religion a long time ago	N y’a daminɛ ka diinɛkow sɛbɛnni daminɛ kabini tuma jan
I toyed with the idea of ​​being a lawyer	N ye tulon kɛ ni hakilina ye ka kɛ avoka ye
I asked him what he was saying	N y’a ɲininka a bɛ min fɔ
I like the way you think young man	I ka miiri cogo min na, o ka di n ye kamalennin
I wish there was that feeling again	N tun b’a fɛ o dusukunnata in tun bɛ yen tuguni
I will not let you throw away that gift	Ne tɛna a to i ka o nilifɛn fili
I was crying, crying for a long time	Ne tun bɛ kasi, ka kasi waati jan kɔnɔ
I am going to give you my blood, love	Ne bɛ taa ne joli di i ma, kanuya
I hated walking away from it	Ka taama ka bɔ a la, o tun bɛ ne kɔniya
I hope the financial constraints will finally be removed	N jigi b’a kan ko wariko gɛlɛyaw laban bɛna bɔ yen
I just never thought about it, you know	Ne ma deli ka miiri o la dɔrɔn, i b’a dɔn
I have seen all these things happen	Ne y’a ye ko nin kow bɛɛ kɛra
Then he often walked with a cane	O kɔfɛ, a tun bɛ to ka taama ni bere ye
I wonder what heaven is like	Ne b’a ɲininka sankolo bɛ cogo di
I run to see what he left behind	N bɛ boli ka taa a lajɛ a ye min to kɔfɛ
I pass the quiet street	N bɛ tɛmɛn nbɛda lafiyalen kan
Since then, the festival has become a smaller affair	Kabini o waati, seli in Kɛra ko fitinin ye
I will continue to serve you	Ne na taa a fɛ i ka baara la
I was fat and dark and isolated	Ne tun fasalen don ani ne tun ye dibi ye ani ne tun yɔrɔ ka jan mɔgɔw la
I sensed something special was happening	N y’a Sɔrɔ ko kɛrɛnkɛrɛnnen dɔ bɛ ka Kɛ
I think it was the watch	N hakili la, o tun ye watɛsi ye
I couldn't tell who he was	Ne tun tɛ se k’a dɔn a ye mɔgɔ min ye
I didn't know you were the mother	N tun t'a dɔn ko i de ye ba ye
I refused to let the hole destroy my effort	Ne banna k’a to dingɛ ka ne ka cɛsiri tiɲɛ
At least three homes were severely damaged	So saba ni kɔ tiɲɛna kosɛbɛ
I still didn’t have his phone number	A ka telefɔni nimɔrɔ tun tɛ n bolo hali bi
I kept the gun in my hand the whole time	N ye marifa to n bolo o waati bɛɛ la
I never thought it would be here	N tun t’a miiri abada ko a bɛna kɛ yan
I just wanted to make sure you were okay	N tun b’a fɛ dɔrɔn ka da a la ko i bɛ ka ɲɛ
I forgot how to breathe	N ɲinɛna ninakili cogo kɔ
This was done in three ways	O kɛra cogo saba la
I’d probably end up sleeping on the streets	N’a sɔrɔ n’ tun bɛna laban ka sunɔgɔ nbɛdaw la
I just never had a reason to do it	N tun tɛ dalilu sɔrɔ dɔrɔn abada k’o kɛ
I prayed about it for months	Ne ye delili kɛ o ko la kalo caman kɔnɔ
I was surprised how quickly the evening went by	N kabakoyara k’a ye ko wulada tɛmɛna joona cogo min na
I don’t think it makes sense	N hakili la, a tɛ foyi ɲɛ
I wanted my friends back	N tun b’a fɛ n teriw ka segin
I've kept it with me all these years	Ne y'a mara ne fɛ nin sanw bɛɛ la
I bet you have a great brain	N ye pari kɛ ko i bɛ ni hakiliba ye
But there was no need to go far	Nka kun tun t’a la ka taa yɔrɔ jan
I can hear the excitement in her voice	N bɛ se ka nisɔndiyakan mɛn a kan na
I never drank those things	N tun tɛ o fɛnw min abada
I have a lot more songs to write	Dɔnkili caman wɛrɛw bɛ n bolo ka sɛbɛn
I listen to my cell phone all day	N bɛ n ka telefɔni selilɛri lamɛn tile bɛɛ kɔnɔ
I can never save her	Ne tɛ se k’a kisi abada
I want to invite some of my friends to come too	N b’a fɛ ka n teri dɔw wele u fana ka na
A stable state	Jamana min bɛ sabati
I was lying on the bed	N tun dalen bɛ dilan kan
I smell something very unnatural, very scary about it	N bɛ fɛn dɔ kasa mɛn min tɛ danbe ye kosɛbɛ, min bɛ siran kosɛbɛ o la
I looked up to meet him	N ye n ɲɛ kɔrɔta walasa k’a kunbɛn
I didn't want anything to happen	Ne tun t'a fɛ foyi ka kɛ
I couldn’t sleep for three nights	N tun tɛ se ka sunɔgɔ su saba kɔnɔ
I didn’t wear any makeup, not even neutral nail polish	N tun tɛ makiyaji si don, hali n tun tɛ wuluwulu neutre kɛ
I looked in the mirror and smiled	N ye n yɛrɛ filɛ filɛlikɛlan na ani ka nisɔndiya
I saw the face of a boy who wouldn’t quit	N ye cɛnin dɔ ɲɛda ye min tun tɛna a dabila
I don't want to confess	Ne t'a fɛ ka jurumuw fɔ
There is no one and only true interpretation	Fasiri lakika kelen ni kelenpe tɛ yen
I couldn’t learn that much	N tun tɛ se ka o caman dege
Customs duties were also imposed at the ports	Dutiw fana tun bɛ bila kurunbonkarilaw la
I couldn’t manage my own life myself	Ne yɛrɛ tun tɛ se ka ne yɛrɛ ka ɲɛnamaya ɲɛnabɔ
I think we both would	N hakili la, an fila bɛɛ tun bɛna o kɛ
I didn't really do anything	Ne ma foyi kɛ tiɲɛ na
Suddenly I was in any command group around me	O yɔrɔnin bɛɛ la, ne tun bɛ ne lamini komandan kulu o kulu kɔnɔ
I doubt they noticed	N bɛ sigasiga ko u y’a kɔlɔsi
I turned around and headed back to the retreat	N y’i jɛngɛ ka segin ka n ɲɛsin kɔsegin yɔrɔ ma
I see the need for change	N b’a ye ko fɛn ka kan ka fɛn caman Changer
I wanted my friend with me	N tun b’a fɛ n terikɛ ka kɛ n fɛ
I texted him, and he replied immediately	N ye sms ci a ma, a y’a jaabi o yɔrɔnin bɛɛ
A month went by, then two, then three, then four	Kalo kelen tɛmɛna, o kɔ fila, o kɔ saba, o kɔ naani
I never noticed that before	N ma deli k’o kɔlɔsi fɔlɔ
I twisted it, forcing it further	N y’a tigɛli kɛ, k’a wajibiya ka taa a fɛ
I was told point blank to cooperate completely with you	A fɔra n ye point blank ko n ka jɛ ka baara kɛ ni aw ye pewu
I had to understand that something had happened to them	N tun ka kan k’a faamu ko fɛn dɔ kɛra u la
I didn’t expect that to happen	N tun t’a miiri ko o bɛna kɛ
I just wanted to get wet	N tun b’a fɛ ka jigin dɔrɔn
I wasn’t invested in the outcome	N tun tɛ wari bila o kɔlɔlɔ la
I think we need more home missionaries	Ne hakili la, an mago bɛ so cidenyabaarakɛlaw caman na
I pull myself up and stand	N bɛ n yɛrɛ sama ka jɔ
I asked him what he expected	N y’a ɲininka a tun bɛ min makɔnɔ
I will bring the experience of a lifetime	N bɛna na ni ɲɛnamaya bɛɛ kɔnɔko ye
I made an appointment to meet him	N ye ɲɔgɔnye kɛ walisa k’a kunbɛn
I just didn’t want to	N tun t’a fɛ dɔrɔn
I think you both should get in our car	N hakili la aw fila bɛɛ ka kan ka don an ka mobili kɔnɔ
I have learned who you are	Ne ye a dɔn i ye mɔgɔ min ye
I couldn’t concentrate in school either	N tun tɛ se ka n hakili bɛɛ di lakɔli la fana
I told them enough to dig deeper	Ne ye fɛn caman fɔ u ye walasa u ka se ka dugukolo sɛgɛsɛgɛ ka taa a fɛ
I never saw him again	N ma deli k’a ye tugun abada
A reasonable man would have left him alone	Cɛ hakilitigi tun bɛna a to yen
A noble title but meaning nothing else	Title noble nka a kɔrɔ tɛ fɛn wɛrɛ ye
I kept talking to him	N tun bɛ to ka kuma a fɛ
I was with him, but not really there	Ne tun bɛ a fɛ, nka ne tun tɛ yen tiɲɛ na
I want you to keep doing it	N b'a fɛ i ka to k'a kɛ
I could read nothing on his face	N tun tɛ se ka foyi kalan a ɲɛda la
I love kissing your big, thick cock	A ka di n ye ka i ka cɛya belebeleba, min ka bon, o susu
I didn’t want him to go to bed when he was upset	N tun t’a fɛ a ka taa a da ni a dusu tiɲɛna
I wandered, looking for shelter	N tun bɛ yaala-yaala, ka dogoyɔrɔ ɲini
I am sitting on top of the big wheel	N sigilen bɛ wotoro belebeleba sanfɛ
I did not wait for this father to return	Ne ma makɔnɔni kɛ nin fa in ka segin
We want to move forward	An b’a fɛ ka taa ɲɛ
I find it hard to pray	A ka gɛlɛn ne ma ka delili kɛ
I told him something today	N ye fɛn dɔ fɔ a ye bi
I am confused as to why he did this	Ne hakili ɲagamina mun na a ye nin kɛ
I can't quite remember which girl asked	N hakili tɛ se ka to kosɛbɛ sunguru jumɛn de ye ɲininkali kɛ
I can’t actively block memories forever	N tɛ se ka hakilijiginw bali ni timinandiya ye fo abada
I expected him to side with us immediately	N tun b’a miiri ko a bɛna an fan fɛ o yɔrɔnin bɛɛ
I can't be me in ten years	Ne tɛ se ka kɛ ne ye san tan kɔnɔ
I can even help you remember what you forgot	I ɲinɛna fɛn min kɔ, ne bɛ se k’i dɛmɛ yɛrɛ ka i hakili to o la
I touched her, and she seemed to be gone	N ye maga a la, a kɛra i n’a fɔ a tɛ yen tugun
I told him about my father	N ye n fa ko fɔ a ye
I know that wasn't your intention	N b'a dɔn ko o tun tɛ i ka laɲini ye
I was like that but I was used to it	Ne tun bɛ o cogo la nka ne tun delila o la
Favor me with a quick reply	Favor me ni jaabi teliya ye
A cow policy for a leading cowboy	Misi politiki dɔ ye misitigi ɲɛmɔgɔ dɔ ye
I have a time machine	Waati masin dɔ bɛ n bolo
The band sold out both shows in minutes	Bandi ye o jirali fila bɛɛ feere miniti damadɔ kɔnɔ
I gently take both of her hands into mine	N b’a bolo fila bɛɛ minɛ nɔgɔya la ka don n ta la
He has no wisdom to address himself	Hakilitigiya si t’a la k’a yɛrɛ ɲɛsin a ma
The most memorable	Min bɛ to an hakili la kosɛbɛ
A golden light enveloped them both	Sanu yeelen dɔ y’u fila bɛɛ datugu
I was nothing to you	Ne tun tɛ foyi ye aw fɛ
I had no idea it had a tag	N tun ma miiri a la ko tagamasiɲɛ bɛ a la
I can watch you, though	Nka, ne bɛ se k’i kɔlɔsi
I am looking for ten volunteers to sail	N bɛ mɔgɔ tan ɲini minnu bɛ u yɛrɛ di ka kurun ta
I couldn’t look at them for long	N tun tɛ se ka u lajɛ ka mɛn
I just haven't found one yet	N ma min sɔrɔ fɔlɔ dɔrɔn
I didn't want to forget it	N tun t'a fɛ ka ɲinɛ o kɔ
I made a mental note to remember	N ye sɛbɛn dɔ kɛ hakili la walisa ka n hakili to o la
I just can’t shake them	N tɛ se k’u yɛrɛyɛrɛ dɔrɔn
I paid attention to literature and review research	N ye n janto sɛbɛnw ni seginnkanni ɲinini na
I just smiled and went on my way	N ye nisɔndiya dɔrɔn de kɛ ka taa n ka sira kan
I've known him since he was your age	Ne y'a dɔn kabini a si tun bɛ i si hakɛ la
I was never sure what he wanted me to do	A tun b’a fɛ ne ka min kɛ, ne tun dalen tɛ a la abada
I love this beautiful voice	Nin kan cɛɲi in ka di n ye kosɛbɛ
A couple of those glasses would help	O galasi fila-fila tun bɛna dɛmɛ
I would worry about leaving your crazy sister alone too	N tun bɛna hami ka i balimamuso dibi la fana to a kelen na
I really could do with some help around here	Tiɲɛ na, ne tun bɛ se ka kɛ ni dɛmɛ dɔw ye yan lamini na
I myself have something to say to you	Ne yɛrɛ ye fɛn dɔ sɔrɔ ka kuma aw fɛ
I want one of those in mine	N b’a fɛ minnu bɛ ne ta la, olu dɔ la kelen
I am ready to let go	Ne labɛnnen don ka ne yɛrɛ bila
I make a disgusted face	N bɛ ɲɛda farinyalen dɔ kɛ
I understand the importance of real pages	N y’a faamu ko ɲɛ lakikaw nafa ka bon
The parent produces an effect or child	Bangebaga bɛ nɔ walima den dɔ lase den ma
I hope it continues with this flow	N jigi b’a kan ko a bɛna taa ɲɛ ni nin jibɔ in ye
I pushed her back down	N y’a gɛrɛn kɔ ka jigin
I looked away from the other side	N ye n ɲɛw wuli ka bɔ fan dɔ fɛ
I could almost taste the fear in the air	N tun bɛ ɲini ka siran min tun bɛ fiɲɛ na, o nɛnɛ
I was accepted there	U sɔnna ne ma yen
I hang my head in shame	N bɛ n kunkolo dulon maloya kosɔn
I wave at the policeman sitting in his car	N bɛ n bolonɔ bila polisikɛla la min sigilen bɛ a ka mobili kɔnɔ
I am ashamed of my lack of desire	Ne bɛ maloya ne negebaliya la
I am sorry my little angel	Ne bɛ yafa ne ma ne ka mɛlɛkɛ fitinin
I had never seen that photo before in my life	N tun ma deli ka o foto ye fɔlɔ n ka ɲɛnamaya kɔnɔ
I can imagine it feeling weird to be thanked	Ne bɛ se k’a miiri ko a bɛ kɛ cogo kabakoma na ka barika da ne ye
I never went back to that trip to the center	N ma segin o taama in na abada santiri la
I am completely and forever hopelessly in love with him	Ne bɛ a kanu pewu ani badaa-badaa jigiya tɛ min na
Two men were lost at sea during the storm	Cɛ fila tununna kɔgɔji kan fɔɲɔba in senfɛ
I mean, look at the links in isolation	N b’a fɛ k’a Fɔ ko a’ ye ‘jyɛnnatigɛ-sɛbɛnw lajɛ u kelen na
A memory came to mind	Hakilijigin dɔ nana n hakili la
I would have understood	Ne tun na a faamu
A few years later he died	San damadɔw o kɔfɛ, a sara
I moved a little further	N jiginna dɔɔnin ka taa a fɛ
A very good looking beer	Biyɛri min ɲɛ ka ɲi kosɛbɛ
I built a killing machine	N ye fagali masin dɔ dilan
I had no idea what you were waiting for	I tun bɛ min makɔnɔ, ne tun tɛ o dɔn
I had almost forgotten about the monster	N tun bɛ ɲini ka ɲinɛ o waraba kɔ
His work had a profound influence on later poetry	A ka baara ye nɔba bila kɔfɛ poyi la
I watched how he took his time, going through them	N y’a kɔlɔsi cogo min na a bɛ a ka waati ta, ka tɛmɛ u fɛ
I was ready to try walking again	Ne tun labɛnnen don ka a ɲini ka taama kokura
I saw the green thing near your mansion	N ye fɛn min ye wuluwulu ye i ka soba kɛrɛfɛ
I was afraid to say anything	Ne tun bɛ siran ka foyi fɔ
A similar explanation is possible here	O ɲɛfɔli sugu bɛ se ka kɛ yan
I am strict in my religion	Ne ka gɛlɛn ne ka diinɛ na
I will help you with all of this	Ne na aw dɛmɛ o kow bɛɛ la
I stared at him, lost in the deep blackness of his face	N y’a filɛ ni ɲɛmajɔ ye, n tununna a ɲɛda nɛrɛmuguma jugumanba la
I would not consider this a four star hotel	N tɛna nin jate lotɛli dolow naani ye
More than five hundred survived	Mɔgɔ kɛmɛ duuru ni kɔ ma kisi
I am very negative and scared to look good	Ne ye mɔgɔ jugu ye kosɛbɛ ani ne bɛ siran ka ɲɛ
I hadn’t thought of that	N tun ma miiri o la
The album was released later that year	O albamu Bɔra kɔfɛ o sàn in na
I also knew he threw the pot out	N tun b’a dɔn fana ko a ye daga fili ka bɔ
I have no hands, you know that dear	Bolo tɛ n bolo, i b'o dɔn kanulen
I wouldn't follow him there	N tun tɛna tugu a kɔ yen
I asked her to interview him	N y’a ɲini a fɛ a ka ɲininkali kɛ a la
I wouldn’t last long or survive	N tun tɛna mɛn walima ka kisi
But he wasn’t interested	Nka a tun t’a mago don a la
I look around the white interior	N bɛ kɔnɔna finman lamini lajɛ
A light flashed and a cool breeze blew	Yeelen dɔ manana ani fiɲɛ nɛnɛman bɔra
I thought this one would be perfect for you	Ne tun b’a miiri ko nin kelen in bɛna kɛ dafalen ye aw ye
A man approached him and took his statement	Cɛ dɔ gɛrɛla a la k'a ka fɔta ta
I know your work would be appreciated by my readers	N b’a dɔn ko i ka baara tun bɛna diya n ka kalandenw ye
A white man can’t stop being white	Cɛ finman tɛ se ka finman kɛli dabila
He seemed to have lost his heart	A kɛra i n’a fɔ a dusukun bɔnɛna a la
I now knew what it meant	Ne tun b’a dɔn sisan kɔrɔ ye min ye
I have to finish my work and leave	Ne ka kan ka ne ka baara dafa ka taa
I need to be the one to talk to you	Ne ka kan ka kɛ mɔgɔ ye min bɛna kuma aw fɛ
A great way to do the evening	Sufɛla kɛcogo ɲuman dɔ
I didn't want anyone to see me cry	Ne tun t'a fɛ mɔgɔ si ka ne ye ka kasi
An empty space grew in my chest all day	Yɔrɔ lankolon dɔ tun bɛ ka bonya ne disi la tile bɛɛ kɔnɔ
I got big doors and made it out	N ye da belebelebaw sɔrɔ k’a kɛ ka bɔ kɛnɛ kan
I want help, real help	N b’a fɛ ka dɛmɛ sɔrɔ, dɛmɛ lakika
I saw him move, screaming	N y’a ye a bɛ wuli, a bɛ pɛrɛn
A hall, empty	Salon dɔ, min lankolon don
I could eat it for breakfast, lunch and dinner	N tun bɛ se k’a dun sɔgɔma, tilelafana ani su fɛ
I remember the funeral like it was yesterday	N hakili bɛ sudon na i n’a fɔ a kɛra cogo min na kunun
I leap up into the air	N bɛ pan ka taa sanfɛ fiɲɛ na
There are also a variety of apple cakes	Pɔmi gato suguya caman fana bɛ yen
One canon at the end	Kanon kelen min bɛ a laban na
I had no idea, period	N tun tɛ miiri, period
There is a small table next to the chair	Tabali fitinin dɔ bɛ sigilan kɛrɛ fɛ
That was the whole album	O de tun ye albamu bɛɛ ye
I celebrate the rest of the week	N bɛ seli kɛ dɔgɔkun tɔ kɔnɔ
I cried so much, it seemed like no reason at all	Ne kasilen don kosɛbɛ, a tun bɛ iko kun t’a la fewu
Politically it can cause a lot of problems	Politiki siratigɛ la a bɛ se ka gɛlɛya caman lase mɔgɔw ma
I came to see if you were okay	N nana a lajɛ ni i bɛ ka ɲɛ
I was cool with that	N tun bɛ nɛnɛ ni o ye
I have sons and one daughter	Denkɛw ni denmuso kelen bɛ ne fɛ
I sighed and rubbed my hands over my face	N ye n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ ka n bolow maga n ɲɛda la
I wonder how long we have to stay here	N b’a ɲininka an ka kan ka to yan fo waati jumɛn
I was sick as a dog writing that one	N tun bananen don i n’a fɔ wulu min bɛ o kelen in sɛbɛn
A branch was tied to a nearby tree	Bolo dɔ tun sirilen bɛ jiri dɔ la min tun bɛ a kɛrɛfɛ
Their section came out as one	U ka dakun Bɔra i n'a fɔ kelen
I stood at one eye with the small square window	N jɔlen tora ɲɛ kelen na ni finɛtiri kɛnɛ fitinin ye
I have done this in other ways	Ne ye o kɛ cogo wɛrɛw la
His charge was not in prison	A ka jalaki tun tɛ kaso la
I know about cancer	N bɛ kansɛri ko dɔn
I can jump that thing	N bɛ se ka o fɛn in pan
I need and love him dearly	Ne mago bɛ a la ani ne b’a kanu kosɛbɛ
I doubted he would even care	N tun bɛ sigasiga ko a yɛrɛ bɛna a janto o la
I finally found a restaurant	N labanna ka dumunikɛyɔrɔ sɔrɔ
I didn’t know why until now	N tun t’a dɔn mun na fo ka na se sisan ma
I wanted my ticket back	N tun b’a fɛ n ka tikiti ka segin
I need this shit out of my head	N mago bɛ nin nɔgɔ in na ka bɔ n kun na
I want you to be happy	N b'a fɛ aw ka nisɔndiya sɔrɔ
I looked away occasionally, but my heart wasn’t in it	N ye n ɲɛw bɔ tuma dɔw la, nka n dusukun tun tɛ a kɔnɔ
A bottle was pressed against his lips	Butɛri dɔ tun bɛ digi a da la
Company limited by guarantee	Sosiyete min dan ye garanti ye
I have learned this from watching you	Ne ye o dege ka bɔ aw kɔlɔsili la
I ask if he has a key	N b’a ɲininka ni kilisi b’a bolo
A thousand hints, indeed!	Hinɛ ba kelen, tiɲɛ na!
I felt like it wasn’t morning yet but almost	N y’a ye ko sɔgɔma ma don fɔlɔ nka a bɛ ɲini ka kɛ
I should be home for dinner	N ka kan ka kɛ so ka sufɛdumuni kɛ
I wanted to be a university guy	N tun b’a fɛ ka kɛ inivɛrisite cɛ ye
Only work in my mind	Baara dɔrɔn de bɛ ne hakili la
I respect your interests too much to do so	N b’aw ka nafaw bonya kojugu walasa k’o kɛ
I think anything is possible	N hakili la, fɛn o fɛn bɛ se ka kɛ
I was hoping to get some temporary financial help here today	N jigi tun b’a kan ka waati dɔɔnin wariko dɛmɛ dɔ sɔrɔ yan bi
I still have a hang tag for it	N bɛ hali bi ni hang tag ye a kama
I looked down at the leather floor	N ye duguma filɛ duguma min dilalen don ni nɛgɛ ye
I look forward to that day	N bɛ o don makɔnɔ ni kɔnɔnajɛya ye
I stare at him, waiting for him to continue	N b’a filɛ ni ɲɛmajɔ ye, k’a makɔnɔ a ka taa ɲɛ
Maybe I wanted to drink blood	N’a sɔrɔ n’ tun b’a fɛ ka joli min
Of course, I had to expect unexpected results	Tiɲɛ na, ne tun ka kan ka nɔfɛkow makɔnɔ, ne tun ma miiri minnu na
I got a good night’s sleep myself	Ne yɛrɛ ye sunɔgɔ ɲuman sɔrɔ
I agreed and walked her to the door	N sɔnna a ma ani n y’a taama ka taa da la
The same agency delayed loan payments for a year	O baarada kelen in ye juruw sarali bila kɔfɛ san kelen kɔnɔ
I suggest you start now	N b’a ɲini aw fɛ aw ka a daminɛ sisan
I knew then that we were doing the right thing	Ne tun b’a dɔn o tuma na ko an bɛ ko ɲuman de kɛ
I knew he was right	N tun b’a dɔn ko a bɛ tiɲɛ fɔ
I have nothing to hide	Foyi tɛ ne bolo ka dogo
I could pull something through the floor	N tun bɛ se ka fɛn dɔ sama ka tɛmɛ duguma
The tax then passed by a narrow margin	O kɔfɛ, o takasi tɛmɛna ni danfara fitinin ye
I haven't seen that suit yet	N ma o sutura ye fɔlɔ
I promised them they would be able to rest	Ne ye layidu ta u ye ko u bɛna se ka lafiɲɛ
A fresh overnight snowfall greeted his face	Nɛnɛ kura dɔ binna su kelen kɔnɔ, o y’a ɲɛda fo
I could see why he was chosen as speaker	N tun bɛ se k’a ye mun na a sugandira ka kɛ kumalasela ye
I muttered the phrase to myself, quietly	N ye o kuma fɔcogo fɔ n yɛrɛ kɔnɔ, ni dususuma ye
I won't let you go that easily	N t'a to i ka taa o cogo la nɔgɔya la
I offered him a deal	N ye bɛnkan dɔ di a ma
A man went to see a movie	Cɛ dɔ taara filimu filɛ
I won’t simplify things, either	N tɛna kow nɔgɔya, n fana tɛna kow nɔgɔya
I think that's standard	N hakili la o ye standard ye
I played some mubo and took time apart	N ye mubo dɔw fɔ ka waati ta ka bɔ ɲɔgɔn na
I counted no less than a dozen	N ye mɔgɔ tan ni fila jate min ma dɔgɔya
I can't handle the sadness right now	Ne tɛ se ka dusukasi kunbɛn sisan yɛrɛ
A little longer on another familiar name caught his attention	A ka jan dɔɔnin tɔgɔ dɔnnen wɛrɛ kan, o y’a hakili Minɛ
A boy and a girl, standing together	Cɛden ni sungurunnin dɔ, u jɔlen bɛ ɲɔgɔn fɛ
I wanted you to live a normal life	Ne tun b’a fɛ i ka ɲɛnamaya kɛ cogo bɛnnen na
A minute later the phone rang	Miniti kelen o kɔfɛ, telefɔni pɛrɛnna
Nor did I know what he meant	A tun b’a fɛ ka min fɔ, ne tun tɛ o dɔn fana
The critical response has been positive	Jaabi kɔrɔfɔlen in kɛra koɲuman ye
I kept guessing wrong	N tun bɛ to ka jateminɛ kɛ cogo jugu la
I waited for it when it was over	N y’a makɔnɔ tuma min na a banna
I didn’t know any residents at the time	N tun tɛ duguden si dɔn o waati la
I can't believe this all happened so suddenly	Ne tɛ se ka da a la ko nin bɛɛ kɛra yɔrɔnin kelen ten
An excited warmth ran through him	Funteni nisɔndiyalen dɔ bolila ka tɛmɛ a fɛ
This resulted in two elections	O kɛra sababu ye ka kalata fila kɛ
I put it in the mail for you	N y'a bila lɛtɛrɛ kɔnɔ aw ye
I really wanted to surprise him	N tun b’a fɛ k’a kabakoya kosɛbɛ
I seem to have plenty of free time to.	A bɛ iko waati labilanen caman bɛ ne bolo ka...
I can't live without him anymore	Ne tɛ se ka ɲɛnamaya kɛ ni ale tɛ tun
I love the variety the show brings to the table	Ɲɛjirali bɛ na ni fɛn suguya caman ye tabali kan, o ka di n ye kosɛbɛ
I know that you know	Ne b'a dɔn ko i b'a dɔn
I was their second child	Ne tun ye u den filanan ye
I'm going to leave you	Ne bɛ taa i bila
I see them as powerful weapons in this fight	N b’u Ye i n’a fɔ fanga-baarakɛ-minɛnw nin kὲlɛ in na
I will not, not at all	Ne tɛna o kɛ, ne tɛna o kɛ hali dɔɔnin
I forgot to look up his name	N ɲinɛna k’a tɔgɔ ɲini
I now have hope where once there was only despair	Jigiya bɛ ne la sisan yɔrɔ min na fɔlɔ, jigitigɛ dɔrɔn de tun bɛ yen
I used to be a defense attorney	N tun ye lafasalitɔn ka avoka ye fɔlɔ
I know this from experience	Ne b’o dɔn ka bɔ ko kɛlenw na
Gordon himself was just badly injured	Gordon yɛrɛ jogin na kosɛbɛ dɔrɔn
I had to keep my hand still	N tun ka kan ka n bolo to a cogo la
I want to tell you something	N b'a fɛ ka fɛn dɔ fɔ i ye
I really hate to miss all of this	Ne b’a koniya tiɲɛ na ka nin bɛɛ to yen
I know anyone will give that question	N b’a dɔn ko mɔgɔ o mɔgɔ bɛna o ɲininkali di
I thought you wanted to know	Ne tun b’a miiri ko i b’a fɛ k’a dɔn
I think you'll have to find someone else	N hakili la, i bɛna a ɲini ka mɔgɔ wɛrɛ sɔrɔ
I just can’t figure out who is spearheading this attack	N tɛ se k’a dɔn dɔrɔn jɔn de bɛ nin binkanni in ɲɛminɛ
West and another crew member was killed	Tlebi ni kurunbolilaw mɔgɔ wɛrɛ fagara
I wanted to show off my body	Ne tun b’a fɛ ka ne farikolo jira
I keep waiting for you to say something negative	N bɛ to k’a jira ko i bɛna kuma jugu dɔ fɔ
Hardy won the match and the title	Hardy ye se sɔrɔ o ntolatan in na ani ka tɔgɔ sɔrɔ
I was forced to skip the really hard bits	N wajibiyara ka tɛmɛ bitiki gɛlɛnw kan tiɲɛ na
I don't think anyone ever attacked him	Ne hakili la, mɔgɔ si ma deli ka bin a kan
A light bulb went off in my head	Anpulu dɔ fagara n kun na
I am not ready to give up yet	Ne ma labɛn ka ne yɛrɛ bila fɔlɔ
I can’t ask another young soldier to risk his life	N tɛ se k’a ɲini sɔrɔdasi kamalennin wɛrɛ fɛ a k’a ka ɲɛnamaya bila farati la
I call on you both one last time	N bɛ wele bila aw fila bɛɛ ma siɲɛ laban kelen
Clark left the team before the game	Clark bɔra ekipu la ka kɔn ntolatan ɲɛ
This brought him some money	O nana ni wari dɔɔnin ye a fɛ
That claim would seem unlikely	O fɔlen tun bɛna kɛ i n’a fɔ a tɛ se ka kɛ
I have to tell you this from your mother	Ne ka kan ka nin fɔ i ye ka bɔ i ba fɛ
I look like someone who needs to lay down	N bɛ i ko mɔgɔ min mago bɛ ka layidu ta
I thought that was blatantly obvious	N tun b’a miiri ko o tun jɛlen don k’a jɛya
I have to leave your seat	N ka kan ka bɔ i sigiyɔrɔ la
I felt helpless, hopeless, scared	Ne tun b’a miiri ko ne tɛ se ka foyi kɛ, jigiya tɛ ne la, ko ne siranna
I slept too long, that's all	N ye sunɔgɔ ka mɛn kojugu, o dɔrɔn de don
I was drinking more and more	N tun bɛ dɔlɔ min ka taa a fɛ
I went to work and helped partners go home	N taara baara la, ka jɛɲɔgɔnw dɛmɛ ka taa so
I rejoice in my privilege and feel no pain	Ne bɛ ɲagali ne ka nɛɛma la, ne tɛ dimi si sɔrɔ
I can network with him so he should be approachable	N bɛ se ka network kɛ a fɛ o la a ka kan ka gɛrɛ a la
I pull myself freer	N bɛ n yɛrɛ sama ka hɔrɔnya ka taa a fɛ
There’s a lot on my plate right now	Ko caman bɛ n ka tasa kɔnɔ sisan yɛrɛ
I was very pleased to see that my talks served their purpose	A diyara ne ye kosɛbɛ k’a ye ko ne ka jɛmuw kɛra u kuntilenna ye
I bet they're jealous of him	N ye pari kɛ k'u bɛ keleya a la
I just called and said thank you, for yesterday	N ye weleli kɛ dɔrɔn k’a fɔ ko barika Ala ye, kunun kosɔn
A promise was made	Layidu dɔ kɛra
I will finish these two and meet you there	N bɛna nin fila in ban ka i kunbɛn yen
I looked at the ground further from the house	N ye dugukolo lajɛ ka taa a fɛ ka bɔ so la
The leaves are a pink	A bulu ye bulama dɔ ye
I've been working on this problem for a while	N bɛ baara kɛ nin gɛlɛya in kan kabini waati jan
A modern white paradise	Bi alijinɛ finman dɔ
I can actually see it working	Tiɲɛ na, ne bɛ se k’a ye ko a bɛ baara kɛ
I walked past him once	N ye taama kɛ ka tɛmɛ a fɛ siɲɛ kelen
I kept wondering what he would do next	N tun bɛ to k’a ɲininka a bɛna mun kɛ o kɔfɛ
I figure they must have created a joint venture	N b’a jate Minɛ n’a sɔrɔla u ye jɛ-ka-baara dɔ Dabɔ
Another common environment is the sidewalk	Sigida wɛrɛ min bɛ Kɛ tuma bɛɛ, o ye sirada la
I wasn't really sleeping though	Ne tun tɛ sunɔgɔ tiɲɛ na hali ni o kɛra
The combination is dangerous	Farati bɛ a faralen ɲɔgɔn kan
I knew her favorite color was lemon yellow	N tun b’a dɔn ko a ka kulɛri min ka di a ye kosɛbɛ, o ye limoni jɛman ye
I feel so sorry for that girl	N bɛ hinɛ kosɛbɛ o sungurunnin na
I darkened the values, though still not quite right	N ye nafaw dibi, hali ni hali bi a ma bɛn kosɛbɛ
I took off my shoes	N ye n ka sanbaraw bɔ
I mean, you're going to get sick	N b'a fɛ k'a fɔ, banajugu bɛ taa i la
A knock on the door did not interrupt him	Da gosi dɔ ma a ka kuma tigɛ
I turn around and run	N bɛ n yɛrɛ wuli ka boli
Know the specific locations	A kɛrɛnkɛrɛnnen dɔn yɔrɔ minnu bɛ yen
I hung up the phone and sighed	N ye telefɔni da ka n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ
They had three children	Den saba Sɔrɔla u fɛ
I had to believe in him	Ne tun ka kan ka da a la
I hope it will have the desired effect	N jigi b’a kan ko a bɛna nɔ ɲininen sɔrɔ
I would not fail	Ne tun tɛna dɛsɛ
I needed a day, to think things through	Ne mago tun bɛ don dɔ la, ka miiri fɛnw na ka ɲɛ
I just had to practice more	N tun ka kan ka dege ka caya dɔrɔn
I ran out of the house	N bolila ka bɔ so kɔnɔ
I can still move them	N bɛ se k’u lamaga hali bi
I couldn’t make any headway with him about it	N tun tɛ se ka kunkolo sira si kɛ n’a ye o ko la
I want to get a job in another country	N b’a fɛ ka baara sɔrɔ jamana wɛrɛ la
I just want to find my roots	N b’a fɛ dɔrɔn ka n ka jirisunw sɔrɔ
I will deal with rocks and water	Ne na ko kɛ ni faraw ni ji ye
A young man walked by and took two things	Kamalennin dɔ tɛmɛna ani a ye fɛn fila ta
I painted them myself	N yɛrɛ ye u penta
I couldn’t get up fast enough to stop him	N tun tɛ se ka wuli joona ka se k’a bali
Soon the small porch was filled with a myriad of pictures	A ma mɛn, ja camanba ye o barada fitinin fa
I felt that would be insulting	N y’a ye ko o bɛna kɛ mafiɲɛyali ye
I open it eagerly	N b’a da wuli ni kɔnɔnajɛya ye
I told the story of what happened	Ko min kɛra, ne ye o maana fɔ
That was the end of the matter	O ko labanna o yɔrɔ de la
I can't open my eyes they get heavy	N tɛ se ka n ɲɛw wuli u bɛ girinya
I needed him to tell me how it ran	N mago tun b’a la k’a fɔ n ye a bolila cogo min na
I immediately saw what he meant	A tun b’a fɛ ka min fɔ, ne y’o ye o yɔrɔnin bɛɛ la
I think you’d make a pretty good cop	N hakili la, i tun bɛna kɛ polisikɛla ɲumanba ye
I want you to agree	Ne b'a fɛ aw ka sɔn
I enlarged the picture	N ye ja in bonya
I really appreciate every opportunity you do	Aw bɛ o kɛ cogo bɛɛ la, ne bɛ o waleɲumandɔn kosɛbɛ
The tail of this species is long and crooked	O sugu in kùnkolo ka jan wa a bɛ Kùnbiri-kùnbiri
I had to be on my game tonight	N tun ka kan ka kɛ n ka tulon kan bi su in na
I swallowed hard, forcing the tears back down	N ye n yɛrɛ kunu kosɛbɛ, ka ɲɛjiw wajibiya ka segin ka jigin
I started investigating and found your solution	N ye sɛgɛsɛgɛli daminɛ ka i ka fura sɔrɔ
I get a blanket and give it to her	N bɛ finimugu sɔrɔ k’a di a ma
I guess my age crept up again	N hakili la, n si hakɛ ye n yɛrɛ sɔgɔ tugun
A lot like his father	A caman i n'a fɔ a fa
I gave my father the letter	N ye bataki di n fa ma
I have never had the proper information before	N ma deli ka kunnafoni bɛnnen sɔrɔ fɔlɔ
A very ambitious purpose	Kuntilenna min ka bon kosɛbɛ
An attendant near the door was a serious threat	Baarakɛla dɔ min tun bɛ da la kɛrɛfɛ, o tun ye faratiba ye
I wasn’t always a model student	N tun tɛ kalanden modɛli ye tuma bɛɛ
I quickly open it and read the text	N bɛ teliya k’a da wuli ani ka sɛbɛnni kalan
I will not be like dad	Ne tɛna kɛ i ko papa
I hate this damn forest	N bɛ nin kungo dangalen in kɔniya
The windows were also made of brick	Fenɛtiriw fana tun dilanna ni biriki ye
I put his dog down in the kitchen	N y’a ka wulu bila duguma dumunikɛyɔrɔ la
My eyes are brown and his are brown	Ne ɲɛw ye bulama ye ani ale ta ye bulama ye
I really didn't trust anyone	Tiɲɛ na, ne tun tɛ da mɔgɔ si la
I could see the sun now	Ne tun bɛ se ka tile ye sisan
I won't be able to get in again tonight to go to the gym	N tɛna se ka don tugun bi su in na ka taa farikoloɲɛnajɛyɔrɔ la
I could hear a strange noise that sounded like thunder	N tun bɛ se ka mankan kabakoma dɔ mɛn min mankan bɛ i n’a fɔ sanpɛrɛn
I informed them of all that had happened	Ko minnu kɛra, ne ye u ladɔnniya o bɛɛ la
I wanted to punch something	N tun b’a fɛ ka fɛn dɔ bugɔ
I needed something really quick	Ne mago tun bɛ fɛn dɔ la min tun bɛ teliya tiɲɛ na
I think more than anyone in the room	Ne bɛ miiri ka tɛmɛ so kɔnɔ mɔgɔ bɛɛ kan
The company left after only a few years	O sosiyete bɔra yen san damadɔw dɔrɔn kɔfɛ
I was silent and grateful for the call	Ne tun bɛ n makun ani ka waleɲumandɔn jira weleli la
A whisper whispered in her ear, words of failure	Kumakan dɔ ye sɔgɔsɔgɔ a tulo la, dɛsɛ kumaw
I walk around the room in and out of the back	N bɛ so lamini ka don ka bɔ kɔfɛ
I invite discussion	N bɛ wele bila baro ma
I am not a doctor	Ne tɛ dɔgɔtɔrɔ ye
I want to take his belt	N b’a fɛ k’a ka cɛsirilan ta
So we gave them a chance	O la sa, an ye sababu di u ma
I was his commanding officer whenever we were together	Ne tun ye a ka komandan ye tuma o tuma n’an tun bɛ ɲɔgɔn fɛ
I keep hearing this phantom voice	N bɛ to ka nin fantomakan in mɛn
I have no idea where or when it was taken	N hakilina tɛ a ta yɔrɔ min na walima waati min na
I couldn’t pour it out	N tun tɛ se ka a bɔn
I created every one of them	Ne ye u kelen-kelen bɛɛ da
I write all the time	N bɛ sɛbɛnni kɛ waati bɛɛ
I know they are looking for you	N b'a dɔn ko u bɛ i ɲini
I was looking at the woman on the pictures	N tun bɛ ka muso filɛ ja ninnu kan
I really couldn't have asked for anything better	Tiɲɛ na, ne tun tɛ se ka fɛn wɛrɛ ɲini min ka fisa ni o ye
I feel like he really cares about me	N b’a miiri ko a b’a janto ne la tiɲɛ na
I am open to business opportunities	Ne da b’a la ka jago siraw sɔrɔ
A little break couldn’t hurt, he thought	Lafiɲɛbɔ dɔɔnin tun tɛ se ka dimi, a y’a miiri
The castle is surrounded by many stone blocks	O duguba in lamininen bɛ ni kabakurun-boli caman ye
I have warned them, but they will not bow down	Ne ye u lasɔmi, nka u tɛna u biri
I wanted to make the industry a success	N tun b’a fɛ ka o baara in kɛ ɲɛtaa ye
I was afraid of my own shadow	Ne tun bɛ siran ne yɛrɛ ka biɲɛ ɲɛ
I can be anything you like	Ne bɛ se ka kɛ fɛn o fɛn ye min ka di i ye
I never saw this coming	Ne ma deli ka nin nali ye
I recognized him but couldn’t really find where to come from	N y’a dɔn nka n ma se ka yɔrɔ sɔrɔ tiɲɛ na ka bɔ yɔrɔ min na
A touch excited, actually	A touch excited, tiɲɛ yɛrɛ la
I didn’t have time to let them win right now	N tun tɛ waati sɔrɔ k’a to u ka se sɔrɔ sisan yɛrɛ
I feel sorry for him in a way	N bɛ hinɛ a la cogo dɔ la
I didn't want him to feel sorry	N tun t'a fɛ a ka hinɛ
Maybe I’ll learn to like you	N’a sɔrɔ n’ b’a dege ka i diyabɔ
I cannot do these things alone	Ne tɛ se ka nin kow kɛ ne kelen na
He has remained in that slot ever since	A tora o slot in na kabini o waati
I think the new role suits him well	N hakili la, jɔyɔrɔ kura in bɛ bɛn a ma kosɛbɛ
I walked through it	N ye taama kɛ o kɔnɔ
I found a stable place of acceptance and love	N ye sɔnni ni kanuya yɔrɔ sabatilen sɔrɔ
I was terrified that she would tell someone	N siranna kosɛbɛ ko a bɛna o fɔ mɔgɔ dɔ ye
I can taste it in my mouth	N bɛ se k’a nɛnɛ n da la
I hope he's not interested in me	N jigi b'a kan ko a t'a mago don ne la
I heard him walking around	N y’a mɛn a bɛ ka yaala-yaala
They continue their search but never find it	U bɛ taa a fɛ u ka ɲinini na nka u b’a sɔrɔ abada
I feel good about this body	Ne dusu ka di nin farikolo in na
I step forward again	N bɛ n sen don ɲɛfɛ tuguni
I appreciate information and links on image programs	N bɛ kunnafoniw ni ladɛrɛsiw waleɲumandɔn ja porogaramuw kan
I won't ruin his career, either	N tɛna a ka baara tiɲɛ, ale fana
I have something for you	Ne ye fɛn dɔ di aw ma
I couldn’t believe how many times there was fire	N tun tɛ se ka da a la ko tasuma kɛra siɲɛ caman
A cold chill rose down his neck	Nɛnɛ nɛnɛ dɔ wulila a kɔ la
He had amazing skill and technique	Seko ni fɛɛrɛ kabakoma tun b’a la
That’s the missing bit	O de ye bitiki ye min tɛ yen
I don't trust the federal government	N dalen tɛ fédéral gofɛrɛnaman na
I could write a book up there	N tun bɛ se ka gafe dɔ sɛbɛn san fɛ yen
I think this dream is very strange	N hakili la nin sugo in ye kabako ye kosɛbɛ
I really enjoyed watching it	A filɛli diyara n ye kosɛbɛ
I had to do something soon, anything	Ne tun ka kan ka fɛn dɔ kɛ joona, fɛn o fɛn
I didn't care, he was there	N tun t'a janto o la, a tun bɛ yen
I hoped it would last that long	N jigi tun b’a kan ko a bɛna mɛn o cogo la
A big smile lit her face	Ɲɛjiba dɔ y’a ɲɛda yeelen
I came to say just that	Ne nana o dɔrɔn de fɔ
I doubt this is their entire army	N bɛ sigasiga nin ye u ka kɛlɛbolo bɛɛ ye
I kiss her neck	N b’a kɔkili susu
I watch him sleep that night	N b’a kɔlɔsi a bɛ sunɔgɔ la o su in na
I didn't try to fool you	Ne m'a ɲini ka i lafili
I will come back to you	Ne bɛ segin ka na i fɛ
I played for the crowd	N ye tulon kɛ ka ɲɛsin jama ma
I was struggling to breathe	N tun bɛ ka gɛlɛya sɔrɔ ka ninakili
I could barely move, barely breathe	N tun tɛ se ka wuli dɔɔnin dɔɔnin, n tun tɛ se ka ninakili dɔɔnin dɔɔnin
I woke up today feeling like a new person	Ne kununna bi k’a miiri ko ne ye mɔgɔ kura ye
I cannot explain what this feels like	Nin bɛ cogo min na, ne tɛ se k’o ɲɛfɔ
A few guards had stayed behind	Garadi damadɔw tun tora kɔfɛ
I could do that by saving lives as a doctor	Ne tun bɛ se k’o kɛ ni ne ye mɔgɔw ka ɲɛnamaya kisi i n’a fɔ dɔgɔtɔrɔ
A young couple was dancing together	Furuɲɔgɔnma kamalennin dɔ tun bɛ ka dɔn kɛ ɲɔgɔn fɛ
A good smile ran through them all	Ɲɛjibɔlan ɲuman dɔ bolila ka tɛmɛ u bɛɛ fɛ
I am not in control and that drives me nuts	Ne tɛ kuntigiya la wa o bɛ ne bila numan fɛ
I thought that was the best thing	Ne tun b’a miiri ko o de ye fɛn bɛɛ la ɲuman ye
I swear it was six feet tall	N bɛ kali ko a janya tun ye mɛtɛrɛ wɔɔrɔ ye
I was the gate keeper	Ne de tun ye da marabaga ye
I consider you my girlfriend	N b'i jate n ka npogotiginin ye
I was studying physics in college	N tun bɛ ka fizik kalan kɛ kolɛji la
I live here alone now	Ne sigilen bɛ yan ne kelen na sisan
I was as embarrassed as anyone else	Maloya tun bɛ ne la i n’a fɔ mɔgɔ tɔw bɛɛ
I shot at me, and he cut the bullets off	N ye marifa ci n na, a ye marifaw tigɛ ka bɔ
The contract was a contract	Kontra tun ye kontra ye
This has been my home	Nin kɛra ne ka so ye
They gave us that deal	U ye o bɛnkan di an ma
I am trying to create a draft type board	N b’a ɲini ka draft type board dɔ Dabɔ
I was always running	Ne tun bɛ boli tuma bɛɛ
I used to be with him	Ne tun bɛ a fɛ fɔlɔ
I never wanted him to know	N tun t’a fɛ abada a k’a dɔn
I find it very fascinating	N b’a ye ko a bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ kosɛbɛ
I know this because it says so on the sign	Ne b’o dɔn bawo a sɛbɛnnen bɛ o cogo la taamasiyɛn kan
The sacred thread is visible across his chest	O jiri senuma bɛ ye a disi fan bɛɛ la
I got the impression that he was taking my emotions out	N ye hakilina sɔrɔ ko a bɛ ka n dusukunnataw bɔ
I need to know what's going on	Ne ka kan k'a dɔn min bɛ ka kɛ
I'll try to explain it to you	N b'a ɲini k'a ɲɛfɔ aw ye
I can't think of them like that	N tɛ se ka miiri u la ten
Communication with the outside world was not allowed at that time	Kumaɲɔgɔnya ni kɛnɛma diɲɛ tun tɛ sɔn o waati la
I went out and opened the back door	N bɔra ka kɔfɛda da wuli
I read the advice sheets	N bɛ laadilikan sɛbɛnw kalan
I can check with them	N bɛ se ka sɛgɛsɛgɛli kɛ u fɛ
I have to go on alone and you have to go, somewhere	Ne ka kan ka taa ɲɛ ne kelen na ani i ka kan ka taa, yɔrɔ dɔ la
I figured we were after small treasures	N y’a jateminɛ ko an tun bɛ nafolo misɛnninw nɔfɛ
I stepped back a little	N ye n kɔsegin dɔɔnin
I can definitely feel it on my skin	Ne bɛ se ka a ye ka ɲɛ ne fari la
I can hear them singing	N bɛ se k’u ka dɔnkilidakan mɛn
I can’t tell the sisters apart, they are one	N tɛ se ka balimamusow fara ɲɔgɔn kan, u ye kelen ye
I looked down at the table	N ye n ɲɛw jigin tabali la
The console is also available in black	Konsɔlɔ fana bɛ sɔrɔ ni nɛrɛ ye
I followed him towards danger	Ne tugura a kɔ ka taa farati fan fɛ
I spent three years and three months abroad	N ye san saba ni kalo saba kɛ jamana wɛrɛ la
I know everything about him	Ne bɛ fɛn bɛɛ dɔn a ko la
I like it better myself	A ka di ne yɛrɛ ye ka tɛmɛ
I say the same thing about artists	N bɛ nin fɔli kelen in fɔ dɔnkilidala dɔw kan
I put the barrel behind his head	N ye barika in bila a kun kɔfɛ
I know my father would never do such a thing	N b’a dɔn ko n fa tun tɛna o ɲɔgɔn kɛ abada
I expect life to be perfect	Ne b’a jira ko ɲɛnamaya bɛna kɛ dafalen ye
I thought you wanted the full story	N tun b’a miiri ko i b’a fɛ ka maana dafalen sɔrɔ
I asked him about it	N y’a ɲininka o ko la
I called and gave you that key back	Ne ye wele bila ka o kilisi di i ma kokura
I need to open my mouth and take some medicine	N ka kan ka n da ka fura dɔw ta
A large patch of snow had already melted	Nɛnɛ yɔrɔba dɔ tun wulila kaban
I want you to wake up	N b'a fɛ i ka kunun
I knew this was true	Ne tun b’a dɔn ko nin ye tiɲɛ ye
I orderly took him at his word and helped myself	Ne ye orderly ta a ka kuma fɛ ani ka ne yɛrɛ dɛmɛ
I opened the carriage door	N ye wotoro da wuli
I agree that you can see the shooters	N sɔnna a ma ko i bɛ se ka marifatigiw ye
I really enjoyed the research with you	Sɛgɛsɛgɛli min kɛra ni aw ye, o diyara n ye kosɛbɛ
I had to modify most of them	N tun ka kan k’u fanba ladilan
A fact our dogs know all too well	Tiɲɛ dɔ an ka wuluw bɛ min dɔn kosɛbɛ
I stand by my previous public testimony	Ne jɔlen bɛ ne ka foroba seereya tɛmɛnen kɔrɔ
A young man, reading a book	Kamalennin dɔ, ka gafe kalan
I studied kidney function and nutrition	N ye sugunɛ kɛcogo ni balocogo kalan
I pull her closer to me as we warm up to each other	N b’a sama ka gɛrɛ n na tuma min na an bɛ dusu suma ɲɔgɔn na
I feel the same way about my decision	Ne fana bɛ o cogo kelen na ne ka desizɔn ko la
I want to see him lead the song	N b’a fɛ k’a ye ko a bɛ dɔnkili ɲɛminɛ
I had all of these for breakfast	Ninnu bɛɛ tun bɛ n bolo sɔgɔmada dumuni na
I can now enjoy my future	Ne bɛ se sisan ka ne ka siniɲɛsigi diyabɔ
I had to try to protect her	Ne tun ka kan k’a ɲini k’a lakana
I didn’t know what could have triggered these attacks	N tun t’a dɔn mun tun bɛ se ka kɛ sababu ye ka nin binkanni ninnu kɛ
I also helped out during surgery	N ye dɛmɛ don opereli waati fana na
I can’t sleep, and my wife is driving me crazy	N tɛ se ka sunɔgɔ, wa n muso bɛ ka n bila dibi la
I still have second thoughts about all this sometimes	Miirili filanan bɛ ne la hali bi nin bɛɛ la tuma dɔw la
I am your cue to ask for help	Ne ye i ka taamashyɛn ye ka dɛmɛ ɲini
I said a few things to get them up	N ye kuma damadɔw fɔ walasa k’u lawuli
I am grateful to survive his presence	Ne bɛ waleɲumandɔn jira ka kisi a ka kɛta ma
I can walk through them every day in my apartment	Ne bɛ se ka taama ka tɛmɛ u fɛ don o don ne ka so kɔnɔ
I had thrown caution to the wind	N tun ye hakilijagabɔ fili fiɲɛ ma
I can't say enough good things about the care center	N tɛ se ka kuma ɲuman caman fɔ ladonni yɔrɔ ko la
I didn’t know it would be so sudden	N tun t’a dɔn ko a bɛna kɛ yɔrɔnin kelen ten
I rarely give a compliment, and then I don’t look good	N man teli ka tanuli kɛ, o kɔfɛ, n tɛ ɲɛ
I'll skip right here	N bɛ tɛmɛ yan yɛrɛ
Several people take seats in front of me	Mɔgɔ damadɔw bɛ sigiyɔrɔw ta ne ɲɛfɛ
I was worried about nothing	Ne tun bɛ hami foyi la
I love being able to share anything with you	A ka di ne ye ka se ka fɛn o fɛn tila aw ni ɲɔgɔn cɛ
I needed a break from sadness and despair	Ne mago tun bɛ lafiɲɛbɔ la ka bɔ dusukasi ni jigitigɛ la
I appreciate your reply	N b’aw waleɲumandɔn aw ka jaabi la
I kept wondering if aunt would actually come	N tun bɛ to k’a ɲininka ni tantan bɛna na tiɲɛ na
I rolled my eyes and shook my head	N ye n ɲɛw wuli ka n kunkolo wuli
It didn’t take long for me to realize the extent of the problems	A ma mɛn, n y’a dɔn gɛlɛyaw hakɛ bɛ cogo min na
I played for a while	N ye tulon kɛ waati dɔ kɔnɔ
I thought it was going pretty well	N tun b’a miiri ko a bɛ taa ɲɛ kosɛbɛ
I feel exactly what he feels	A bɛ min miiri tigitigi, ne bɛ o dusukunnata sɔrɔ
I started thinking about my future after meeting him	N y’a daminɛ ka miiri n ka siniɲɛsigi la a kunbɛnni kɔfɛ
A sharp knife emerged from a pocket in his jacket	Muru nɔgɔlen dɔ bɔra a ka jakite kɔnɔ bɔrɔ kɔnɔ
I mean, you're perfect	N b'a f ko i ye dafalen ye
Just in my opinion	Ne hakili la dɔrɔn
A head began to appear	Kunkolo dɔ y’a daminɛ ka bɔ kɛnɛ kan
I need to call someone	Ne ka kan ka mɔgɔ dɔ wele
I was a rare breed	Ne tun ye sugu ye min man ca
I think they liked the look	N hakili la, a cogoya diyara u ye
I wanted to move to be honest	N tun b’a fɛ ka taa yɔrɔ wɛrɛ walisa ka kɛ mɔgɔ sɛbɛ ye
A few minutes passed	Miniti damadɔw tɛmɛna
I am so happy to be married	Ne nisɔndiyara kosɛbɛ ka furu kɛ
Some had blown down	Dɔw tun ye fiɲɛ bila ka jigin
I felt something sink in my stomach	N ye fɛn dɔ ye min bɛ ka jigin n kɔnɔbara la
I can't wait to use them more	N tɛ se ka kɔnɔni kɛ ka baara kɛ n’u ye ka tɛmɛ o kan
A shell, representing water	Koli dɔ, min bɛ ji jira
I sign him with a bottle	N bɛ n bolonɔ bila a la ni buteli ye
I would say the attacks there were brutal	N b’a fɔ ko binkanni minnu kɛra yen, olu ye juguya ye
I knew he'd walk away	N tun b'a dɔn ko a bɛna taama ka taa
A companion with whom he can share his life	A taamaɲɔgɔn min bɛ se k’a ka ɲɛnamaya tila ni min ye
Of course I talk to him	Tiɲɛ na, ne bɛ kuma a fɛ
I will surround you	Ne na aw lamini
I said the same things to myself	Ne ye o kuma kelenw de fɔ ne yɛrɛ ye
I thought he was being overprotective	N tun b’a miiri ko a tun bɛ ka a yɛrɛ tanga ka tɛmɛ
I actually agree with myself on something	Tiɲɛ na, ne bɛ sɔn ne yɛrɛ ma fɛn dɔ kan
I had never wanted to taste my pussy before	N tun ma deli k’a fɛ ka n ka cɛya nɛnɛ fɔlɔ
I must seduce and kill him now	Ne ka kan k’a lafili ani k’a faga sisan
I wanted to know more, to feel more	N tun b’a fɛ ka fɛn caman dɔn, ka dɔ fara n dusukunnataw kan
I found some very nice grass	N ye bin ɲumanba dɔw sɔrɔ
A cup of coffee, sometimes a beer, his company	Kafe tasa kelen, tuma dɔw la biyɛri, a ka sosiyete
I just wish my writing in college was so interesting	N b’a fɛ dɔrɔn n ka sɛbɛnni min bɛ kolɛji la, o ka diya ten
I didn't wash it after that	N ma a ko o kɔfɛ
I wish someone could comfort me	N b’a fɛ mɔgɔ dɔ ka se ka n dusu saalo
I lifted the receiver back to my ear	N ye jaabilan kɔrɔta ka segin ka taa n tulo la
I never had to say a word	Ne tun man kan ka kuma kelen fɔ abada
I have no desire to manipulate	Nege tɛ ne la ka manipule (manipula) kɛ
I held tightly to my carry on and waited for takeoff	N ye n ka carry on minɛ kosɛbɛ ani ka wuli makɔnɔ
I understood then and I understand now	Ne y’a faamu o waati la ani ne y’a faamu sisan
I am saved by grace	Ne ye kisili sr neema barika la
I gently pushed my shoulder over his and smiled	N ye n kamankun gɛrɛntɛ nɔgɔya la ka taa a ta kan ani ka nisɔndiya
I wonder what's wrong	N b'a ɲininka mun de bɛ yen
I hate to admit it, but I actually loved it	N b’a kɔniya ka sɔn o ma, nka tiɲɛ yɛrɛ la, a tun ka di n ye
I have a date with my boyfriend tonight	N ye date kɛ ni n cɛɲi ye bi su in na
Ben may have just become a father	N’a sɔrɔ Ben kɛra fa ye sisan dɔrɔn
I didn’t say anything about the restaurant going on	N ma foyi fɔ dumunikɛyɔrɔ min bɛ ka kɛ
I stumbled down the stairs	N ye n sennasumaya ka jigin ɛrɛzɛnsunw kan
I have no desire anymore	Nege tɛ ne la tugun
A golden face stared back	Sanu ɲɛda dɔ ye a ɲɛ jɔlen to kɔfɛ
I have done nothing wrong	Ne ma kojugu si kɛ
Its opinions are binding on all other courts	A hakilinaw bɛ kiritigɛso tɔw bɛɛ wajibiya
I tell us to investigate	N b’a fɔ an ye ko an ka sɛgɛsɛgɛli kɛ
I was impressed with how they handled it	U ye o ko ɲɛnabɔ cogo min na, o ye ne kabakoya
A video camera, maybe	Wideyo kamera dɔ, n’a sɔrɔ
A business built on a strong structure will struggle to succeed	Jago min jɔlen bɛ sigicogo barikama kan, o bɛna gɛlɛya sɔrɔ walasa ka ɲɛtaa sɔrɔ
I went into the master bedroom and down the stairs	N donna soba kɔnɔ ka jigin eskala la
I forgot to kiss you before we went to bed	N ye ɲinɛ ka i susu sanni an ka sunɔgɔ
I need to meet with my aunt again	N ka kan ka ɲɔgɔn sɔrɔ ni n kɔrɔmuso ye tugun
A man in a suit stepped into the light	Cɛ dɔ min tun bɛ fini dɔ don, o sen donna yeelen na
I throw them in the trash all the time	N b’u fili nɔgɔ la tuma bɛɛ
I move into his face	N bɛ wuli ka don a ɲɛda la
I want it to end and the destruction of everything	Ne b’a fɛ a ka laban ani fɛn bɛɛ halakili ka kɛ
One junior policeman was killed and a number wounded	Polisi fitinin kelen fagara, ka mɔgɔ hakɛ dɔ jogin
I can live with a man on a boat	N bɛ se ka sigi ni cɛ ye kurun kɔnɔ
I knew, even before it happened, that it was coming	Ne tun b’a dɔn, hali sanni a ka kɛ, ko a bɛ na
I was actually excited about this	Tiɲɛ na, ne tun nisɔndiyara nin ko in na
I always wondered what was wrong with me	Ne tun b’a ɲininka tuma bɛɛ mun de bɛ ne la
I think it would look familiar	N hakili la, a tun bɛna kɛ i n’a fɔ a dɔnna
I swallowed a hard lump in my throat	N ye kuru gɛlɛn dɔ kunu n dawolo la
I was holding back again	N tun bɛ ka n yɛrɛ minɛ tuguni
Failure is a symptom of poor management	Dɛsɛ ye ɲɛnabɔli jugu taamasiɲɛ ye
I think he was impressed by my strong conviction	N hakili la, n ka dannaya barikama ye a kabakoya
I slept all day and studied all night	N tun bɛ sunɔgɔ tile bɛɛ ani ka kalan kɛ su bɛɛ
I had the power to keep it to myself	Se tun bɛ ne bolo ka a mara ne yɛrɛ ma
I have to give them praise	Ne ka kan ka tanuli di u ma
Much better trouble clear action money can buy	Gɛlɛya min ka fisa kosɛbɛ wale jɛlen wari bɛ se ka san
I give him one nervous nod and smile	N bɛ n kunkolo wuli kelen di a ma ni kɔnɔnafili ye ani ka nisɔndiya
Gold began to disappear from the spread	Sanu y’a daminɛ ka tunun a jɛnsɛnni na
I just want to be a tech guy	N b’a fɛ dɔrɔn ka kɛ tech guy ye
I thought about it	Ne ye miiri o la
I didn’t really like writing, just science and math	Sɛbɛnni tun man di n ye kosɛbɛ, dɔnniya ni jatebɔ dɔrɔn de tun ka di n ye
I was holding her hand	N tun b’a bolo minɛ
I also wish you and your family well	Ne fana b’a fɛ aw ni aw ka denbaya ka ɲɛtaa sɔrɔ
I envy what you get from them	I bɛ min sɔrɔ u fɛ, ne bɛ o keleya
I knew you would figure it out sooner or later	N tun b’a dɔn ko i bɛna a jateminɛ joona walima kɔfɛ
I think the nail polish should work much better	N hakili la, wuluwulu ka kan ka baara kɛ ka ɲɛ kosɛbɛ
I hope he doesn’t have high blood pressure	N jigi b’a kan ko tansiyɔn jiginni tɛ a la
I felt like a bird in flight	N tun bɛ i n’a fɔ kɔnɔ dɔ bɛ ka pan
I gave two of my articles above to expose his lies	N ye n ka barokun fila di sanfɛ walasa k’a ka nkalonw bɔ kɛnɛ kan
I bit my lip to keep from crying	N ye n dawolo kin walisa n kana kasi
I need to get my son back	Ne ka kan ka ne denkɛ segin ne ma
I walked on, faster than ever	N ye taama kɛ ka taa a fɛ, ka teliya ka tɛmɛ fɔlɔ kan
For most, it felt like a false start	Mɔgɔ fanba fɛ, a kɛra i n’a fɔ daminɛ nkalonma
I can promise you that	Ne bɛ se ka layidu ta aw ye o la
I checked online for cats	N ye sɛgɛsɛgɛli kɛ ɛntɛrinɛti kan ni misiw bɛ yen
I looked at other things	N ye fɛn wɛrɛw lajɛ
I threw my arms around the chair for balance	N ye n bolo fili sigilan kan walasa ka balansi sɔrɔ
I hear words coming through me in the background	N bɛ kumaw mɛn minnu bɛ tɛmɛ n fɛ kɔfɛ
I couldn't help but wrap my arms around him	N ma se ka n yɛrɛ tanga ka n bolow siri a la
I thought the song was great for the first performance	N y’a miiri ko dɔnkili in tun ka ɲi kosɛbɛ ɲɛjirali fɔlɔ la
He was discharged from the hospital on the fifth day	A bɔra dɔgɔtɔrɔso la tile duurunan na
I really wreaked havoc on my yard	N ye tiɲɛni kɛ n ka foro la tiɲɛ na
I like independence	Yɛrɛmahɔrɔnya ka di ne ye
I will be completely honest	Ne na kɛ mɔgɔ sɛbɛ ye pewu
What one calls intelligent	Mɔgɔ bɛ min wele ko hakilitigi
I know it wouldn't hurt you	Ne b'a dɔn ko a tun tɛna i tɔɔrɔ
I kind of felt worse for him	Ne tun bɛ a yɛrɛ sɔrɔ cogo dɔ la min tun ka jugu a ma
I would let him know where to expect them	N tun b’a to a k’a dɔn a bɛna u makɔnɔ yɔrɔ min na
A fact that didn’t bother him in the least	Tiɲɛ min ma a tɔɔrɔ hali dɔɔnin
There are several variations on the story	Yɛlɛma damadɔ bɛ maana in kan
I smiled at the sound	N ye nisɔndiya jira o mankan in na
Several students even had guns	Kalanden damadɔw yɛrɛ tun bɛ ni marifa ye
I can hear his harsh words	Ne bɛ se k’a ka kuma gɛlɛnw mɛn
I thought about running but my legs wouldn't move	N y'a miiri ka boli nka n senw tun tɛ wuli
I appreciate it has a great airport	N b’a waleɲumandɔn a ka awiyɔnbondaba dɔ la
I cannot ask for your trust	N tɛ se ka i ka dannaya ɲini
I told you all to hurry	Ne y'a fɔ aw bɛɛ ye ko aw ka teliya
I jump out of the chair, worried	N bɛ pan ka bɔ sigilan kan, n jɔrɔlen don
I could have added more	N tun bɛ se ka dɔ fara a kan
I brought the idea to a school board meeting	N nana ni o hakilina ye lakɔli ɲɛmɔgɔso ka lajɛ dɔ la
I was a means to an end	Ne tun ye fɛɛrɛ ye min bɛ se ka labanko dɔ kɛ
I wanted him in jail	Ne tun b’a fɛ a ka kɛ kaso la
I told him that was not an option	N y’a fɔ a ye ko o tɛ sugandi ye
I couldn’t even care for any of it	N tun tɛ se ka n janto a si la yɛrɛ
I won't say anything about us	N tɛna foyi fɔ anw ko la
I think this is of great value to you	Ne hakili la, nin bɛ nafaba lase aw ma
I didn't pay for it though	N ma a sara hali ni o ye a sɔrɔ
I called today to order my new annuity	N ye wele bila bi ka n ka san hakɛ kura komandi
I really hoped the shooting wasn’t because of me	N jigi tun b’a kan tiɲɛ na ko marifaci in ma kɛ ne de kosɔn
I remembered the look on his face	N hakili jigira a ɲɛda cogoya la
I didn't have one for her	Ne tun tɛ kelen sɔrɔ a ye
I shouldn't say that	Ne man kan k'a f o cogo la
It is incomprehensible	A tɛ se ka faamuya
I became quite skilled with the board early on	N kɛra setigi ye kosɛbɛ ni tɔnba ye kabini fɔlɔfɔlɔ
I want to say something else about humor	N b’a fɛ ka dɔ wɛrɛ fɔ nisɔndiyako kan
A man then approached me	Cɛ dɔ gɛrɛla n na o kɔfɛ
I cried several times a day for a long time	N tun bɛ kasi siɲɛ caman tile kɔnɔ waati jan kɔnɔ
I have a decision to make	Desizɔn dɔ bɛ ne bolo ka min ta
I didn't tell you we've been dating for a while	N m'a Fɔ i ye ko an ye ɲɔgɔn Sɔrɔ kabini waati dɔ
I keep things as they are	N bɛ fɛnw to u cogo la
I had to see what he was going to do	A tun bɛna min kɛ, ne tun ka kan k’o ye
I can't get married without it	Ne tɛ se ka furu ni o tɛ
I was very surprised	Ne kabakoyara kosɛbɛ
No damage was reported	Tiɲɛni si ma fɔ
The defeated knight drops the iron	Knight min ye se sɔrɔ, o bɛ nɛgɛ bin
I think he starts throwing blame	N hakili la a bɛ daminɛ ka jalaki fili
I just looked at him	N y’a filɛ dɔrɔn
It was hard for me to deal with it	A gɛlɛyara n’ ma k’a kunbɛn
I wanted to stay stuck with him forever	Ne tun b’a fɛ ka to ka siri a la fo abada
I will not interfere with your surgery this time	N tɛna n yɛrɛ bali i ka opereli la nin siɲɛ in na
X knocked, and they slowly moved to open the door	X ye gosi, u ye wuli dɔɔnin dɔɔnin ka da wuli
A satisfaction escaped my lips	Wasa dɔ bɔra n dawolo la
I didn’t have a very good answer	Jaabi ɲumanba tun tɛ n bolo
I needed to find something more than my madness	Ne tun ka kan ka fɛn dɔ sɔrɔ ka tɛmɛ ne ka dibi kan
I will tell you once more	Ne na o fɔ aw ye siɲɛ kelen tugun
I think he is putting me off	N hakili la, a bɛ ka n bila kɔfɛ
I got up from the chair and looked for the scout	N wulila ka bɔ sigilan kan ka skɔti ɲini
I need to know what you told the police	I ye min fɔ polisiw ye, ne ka kan k’o dɔn
I wonder why they’re calling me out on that	N b’a ɲininka mun na u bɛ ka n wele o ko in na
The song was written and arranged by the band	Dɔnkili in sɛbɛnna ani a labɛnna fɔlikulu fɛ
M has not spoken to me since the threat	M ma kuma n fɛ kabini bagabagali
This match is more than a friendly	Nin ntolatan in ka ca ni teriya ye
I knew they would beat my shield	N tun b’a dɔn ko u bɛna n ka kala gosi
I lit my pipe and enjoyed the warm night air	N ye n ka pipe mana ani ka sufɛ fiɲɛ sumalen diyabɔ
I won't be here to spend it anyway	N tɛna kɛ yan k'a musaka cogo o cogo
A good beginning leads to a good ending	Daminɛ ɲuman bɛ na ni laban ɲuman ye
I hear her heartbeat along with mine	N b’a dusukun tantanni mɛn ka fara ne ta kan
I wrote at least one myself	Ne yɛrɛ ye kelen sɛbɛn a dɔgɔyalenba la
I have to get back out	N ka kan ka segin ka bɔ kɛnɛ kan
I owe it to him to help him	Ne ka juru bɛ ​​a la ka a dɛmɛ
I stop at the first aid station	N bɛ jɔ dɛmɛ fɔlɔ yɔrɔ la
I squeezed in and it started the engine	N ye n yɛrɛ sɔgɔ ka don ani a ye motɛri daminɛ ka wuli
I didn't know those anyway	N tun tɛ o mɔgɔw dɔn cogo o cogo
I would find myself asking what else he was doing	N tun bɛ n yɛrɛ sɔrɔ ka ɲininkali kɛ ko a bɛ mun wɛrɛ kɛ
I glanced back once then slipped out to the waves	N ye n ɲɛ Da kɔ fɛ siɲɛ kelen o kɔ n ye n yɛrɛ Dòn ka Bɔ ka Taa jikuruw la
All of this is shown to him	O bɛɛ bɛ jira a la
I was never very good at it	Ne tun tɛ se kosɛbɛ o la abada
I think we need to talk about this	N hakili la, an ka kan ka kuma nin ko in kan
I will help him get the throne	Ne na a dɛmɛ ka masasigilan sɔrɔ
I think the smell is still in my nose	N hakili la, kasa bɛ n nu na hali bi
I try to open it up	N b’a ɲini k’a da wuli
A familiar voice answers	Kan dɔnnen dɔ bɛ jaabi di
I was sixteen because I screamed	N si tun ye san tan ni wɔɔrɔ ye sabu n ye kulekanba bɔ
I believe your strengths are wrapped up in that	Ne dalen b’a la ko aw ka fanga bɛ siri o de la
I couldn't believe myself looking at him	Ne tun tɛ da ne yɛrɛ la ka a filɛ
I heard it and ignored it	N y’a mɛn ani n ma n janto a la
Hence a lot of energy is saved when flying	O de kama fanga caman bɛ mara ni a bɛ awiyɔn boli
I will meet them all	Ne bɛna u bɛɛ kunbɛn
I got up on the balcony and listened	N wulila barada la ka n lamɛn
I kept my eyes towards the kitchen	N ye n ɲɛ to dumunikɛyɔrɔ fan fɛ
I will not wait forever	Ne tɛna kɔnɔni kɛ fo abada
I woke up in a dead light	N kununna kɛnɛ salen dɔ kan
I didn't know what else to say or do	Ne tun t’a dɔn ne bɛna min fɔ walima ka min kɛ tun
They treated me like a guest	U ye ne minɛ i n’a fɔ dunan
I needed to know more about this man	Ne tun ka kan ka fɛn caman dɔn nin cɛ in ko la
I also become a more active part of compassion	Ne fana bɛ kɛ hinɛ yɔrɔ ye min bɛ baara kɛ kosɛbɛ
I asked for an empty seat in the back	N ye sigilan lankolon dɔ ɲini kɔfɛ
I thought it was my aunt	N tun b’a miiri ko n kɔrɔmuso de don
I held her eyes, not daring to look away	N y’a ɲɛw minɛ, n ma n yɛrɛ ja gɛlɛya ka n yɛrɛ ɲɛw fili
I let everything out	N ye fɛn bɛɛ bila ka bɔ
I hope you enjoyed my comments!	Ne jigi b’a kan ko ne ka kumaw diyara aw ye!
I wasn't like that before	Ne tun tɛ o cogo la fɔlɔ
I have nothing to lose now	Foyi tɛ ne bolo ka bɔnɛ sisan
I can be seen from within	Ne bɛ se ka ye ka bɔ mɔgɔ kɔnɔ
I want to help shape the future	N b’a fɛ ka dɛmɛ don ka fɛn nataw cogoya
I gave them a large sum of money	N ye wariba dɔ di u ma
I could use two eyes from a distance	N tun bɛ se ka baara kɛ ni ɲɛ fila ye ka bɔ yɔrɔ jan
I just know he's good at it	N b'a dɔn dɔrɔn ko a ka ɲi o la
I stopped at the edge of a glass door	N ye n jɔ da dɔ da la min dilalen don ni galasi ye
I was surprised when the doctor explained in	N kabakoyara tuma min na dɔgɔtɔrɔ ye ɲɛfɔli kɛ in
I served him with leg pressure	N ye baara kɛ a ye ni senw degun ye
I jumped into a boat	N ye n yɛrɛ pan ka don kurunba dɔ kɔnɔ
I saw my mistake in that moment	N ye n ka fili ye o waati yɛrɛ la
I will try to keep that	N bɛna a ɲini k’o mara
I really enjoyed our friendship	An ka teriya diyara ne ye kosɛbɛ
I want to achieve all their dreams	N b’a fɛ k’u ka sugo bɛɛ sɔrɔ
I can't go around telling everybody what we're doing	N tɛ se ka yaala k'a fɔ bɛɛ ye an bɛ min kɛ
A single tear ran down her pale cheek	Ɲɛji kelen bɔra ka boli ka jigin a ɲɛda bilenman na
I don’t want to help you	Ne t’a fɛ ka aw dɛmɛ
A little boy needed a bike and a boat	Denmisɛnnin dɔ mago tun bɛ nɛgɛso ni kurun na
I have read your entire post	N ye i ka kunnafoni bɛɛ kalan
I am so glad we found this place	Ne nisɔndiyara kosɛbɛ an ye nin yɔrɔ in sɔrɔ
And he was in business to make money	Ani a tun bɛ jago la walisa ka wari sɔrɔ
I didn’t remember leaving my lights on	N hakili tun t’a la ka n ka lanpanw to yen
I turn around and wait for him	N bɛ n kɔfilɛ ka a makɔnɔ
I can't believe you're being so rude	N tɛ se ka da a la ko i bɛ ka kɛ mɔgɔ ye min tɛ mɔgɔ bonya ten
I want to walk on the beach	N b’a fɛ ka taama kɔgɔjida la
I can't think of anything at all	N tɛ se ka miiri foyi la fewu
I learned that from my mom	N y’o dege n bamuso fɛ
I was looking forward to it since yesterday	N tun b’a makɔnɔ ni kɔnɔnajɛya ye kabini kunun
I enjoy the journey, not the destination	N bɛ taama diyabɔ, n tɛ taa yɔrɔ min na
He had a broken leg	A tun ye sen karilen sɔrɔ
This role became his main one	O jɔyɔrɔ Kɛra a jɔyɔrɔba ye
I was dying inside	Ne tun bɛ ka sa ne kɔnɔna na
I was glad they left	A diyara ne ye ko u bɔra yen
A full refrigerator stands in a corner	Frigo dafalen dɔ jɔlen bɛ nkɔni dɔ la
I will give them something they will never believe	Ne na fɛn dɔ di u ma, u tɛna da min na abada
I think this will be a great book	Ne hakili la nin bɛna kɛ gafeba ye
I repeat my apologies	N bɛ n ka yafa ɲini segin
I will await your reply	Ne na i ka jaabi makɔnɔ
I had guessed he might be right	N tun ye jateminɛ kɛ a bɛ se ka kɛ ko a bɛ tiɲɛ fɔ
A new beginning for him	Daminɛ kura don a bolo
I was wondering if he felt the same way	N tun bɛ ka n yɛrɛ ɲininka n’a fana tun bɛ o cogo kelen na
I hope one day you will forgive me	Ne jigi b'a kan ko don dɔ i na yafa ne ma
I saw the poor poet of the famous picture	N y’a ye ko ja tɔgɔba in ka poyikɛla faantan
I went through the wall like a ghost does	Ne tɛmɛna kogo la i n’a fɔ jinɛw b’a kɛ cogo min na
I found a schedule and made it my daily routine	N ye waati bolodacogo sɔrɔ ani n y’a kɛ n ka don o don baara ye
I put two and two together	N ye fila ni fila fara ɲɔgɔn kan
I had finally grown up	N tun labanna ka kɔrɔbaya
I bit my lip to keep from laughing	N ye n dawolo kin walasa n kana ŋɛɲɛ kɛ
I would love to hear your story	A ka di n ye ka i ka maana mɛn
I completely forgot about it	Ne ɲinɛna o kɔ pewu
I kept holding his face and nodded	N tora k’a ɲɛda minɛ k’a kunkolo wuli
I wear them with dresses	N b’u don ni finiw ye
I was a horrible thing	Ne tun ye fɛn ye min tun bɛ mɔgɔ siran kosɛbɛ
I can cook for this crowd	N bɛ se ka tobili kɛ nin jamaba in ye
I could feel the rhythm of my breathing again	N tun bɛ se ka n ninakili fɔcogo dɔn tuguni
I didn’t even work up a sweat	N yɛrɛ ma baara kɛ ka sumaya
I guess in all the confusion it also came out	N hakili la, ɲagami bɛɛ la a fana bɔra
I reached for the bedside lamp, but it didn’t work	N ye n bolo se dilan kɛrɛfɛ lanpan ma, nka a ma baara kɛ
I spoke quickly and softly	N ye kuma teliya la ani ni dususuma ye
I was just going to help him	N tun bɛ taa a dɛmɛ dɔrɔn
I really appreciate your help	Ne b’aw waleɲumandɔn kosɛbɛ aw ka dɛmɛ na
I hope you enjoyed your time here!	N jigi b’a kan ko aw ka waati diyara aw ye yan!
There are no painful memories of my own childhood	Ne yɛrɛ yɛrɛ ka denmisɛnya hakilijigin diminnenw tɛ yen
I love you so much, and I miss you so much	Ne b’i kanu kosɛbɛ, wa ne b’i ɲinɛ kosɛbɛ
I was holding a baseball bat	N tun bɛ baseball-bat dɔ minɛ
I am going to let you pay for this	N bɛ taa a to aw ka nin ko in sara
I had to talk to him about his magic	N tun ka kan ka kuma a fɛ a ka jinɛweleli ko la
I was very excited	Ne nisɔndiyara kosɛbɛ
I was a victim and I didn't know what to do	Ne tun ye bnbaliya ye ani ne tun t a dn ne ka kan ka min k
I need you to take care of her	Ne mago b'a la i k'a janto a la
I can't believe he didn't see me	Ne t se ka da a la ko a ma ne ye
I threw the towel on the bathroom floor	N ye tobilikɛminɛn fili sanuyaso duguma
Suddenly I feel weak and fat	O yɔrɔnin bɛɛ la, ne barika ka dɔgɔ ani ne bɛ fasa
I took my medicine and continued the treatment	N ye n ka fura ta ani ka taa a fɛ ka furakɛli kɛ
A judgment from above	Kiiritigɛ dɔ kɛra ka bɔ san fɛ
I watch people and other traffic	N bɛ mɔgɔw ni siraba tɔw kɔlɔsi
I have done you good service for a long time	Ne ye baara ɲuman kɛ aw ye kabini waati jan
I had tried to watch something to pass the time	N tun y’a ɲini ka fɛn dɔ lajɛ walisa ka waati tɛmɛ
I stumble, but I try to keep going	Ne bɛ bɔgɔbɔgɔ, nka n b’a ɲini ka to ka taa ɲɛ
I couldn’t leave you alone on that sidewalk	N tun tɛ se ka i kelen to o siraba kan
I didn't want to miss it, that's for sure	N tun t'a fɛ ka tɛmɛ a kan, o ye tiɲɛ ye
I would at least try	N tun bɛna a ɲini a dɔgɔyalenba la
I started running with it	N ye boli daminɛ n’a ye
I had a picture, and that was it	Ja dɔ tun bɛ n bolo, o de tun don
But it was as simple as that	Nka a tun ka nɔgɔn i n’a fɔ o
I love that this show has consequences	A ka di n ye kosɛbɛ ko nin jirali in bɛ ni kɔlɔlɔw ye
I could get myself out of here	Ne tun bɛ se ka ne yɛrɛ bɔ yan
The middle front face can be smiling	Cɛmancɛ ɲɛfɛ ɲɛda bɛ se ka kɛ nisɔndiya ye
I will pay a hundred for each person	Ne na kɛmɛ sara mɔgɔ kelen-kelen bɛɛ la
I want to throw myself	N b’a fɛ ka n yɛrɛ fili
I always loved people and they loved me	Ne tun bɛ mɔgɔw kanu tuma bɛɛ ani u tun bɛ ne kanu
I blushed and bit my lip, looking away	N ye n ɲɛ bilen ka n dawolo kin, ka n ɲɛsin yɔrɔ wɛrɛ ma
I'll check it out	N bɛna a lajɛ
Entire cities were reportedly wiped out by the storm	A fɔra ko dugu kuuru bɛɛ tununna o fɔɲɔba in fɛ
I never want to leave!	N t’a fɛ ka bɔ yen abada!
I wasn't for drama then	N tun tɛ dramu kama o waati la
I know he's young for his age	N b'a dɔn ko a ka dɔgɔ a si hakɛ la
I felt it and touched it	N y'a ye ka maga a la
I could reach out and touch it	N tun bɛ se ka n bolo bɔ a la ka maga a la
I struggled, but something held my body down	Ne ye gɛlɛya sɔrɔ, nka fɛn dɔ ye ne farikolo minɛ ka jigin
Navy officers after the war	Kɔgɔjida la sɔrɔdasi ɲɛmɔgɔw kɛlɛ kɔfɛ
I didn't sleep much	Ne tun tɛ sunɔgɔ kosɛbɛ
One of the girls asked what was on my arm	Npogotiginin dɔ ye ɲininkali kɛ ko mun bɛ ne bolokɔni kan
I don't understand why though	N m'a faamu mun na hali o bɛɛ n'a ta
That was never the plan	O tun tɛ labɛn ye abada
I have to refrain from begging him to come back	Ne ka kan ka ne yɛrɛ tanga a deli ko a ka segin
I am going to email it to my daughter	N bɛ taa a ci n denmuso ma imɛri la
I was talking about my financial situation	N tun bɛ kuma n ka wariko cogoya de kan
I will try to explain	N bɛna a ɲini ka ɲɛfɔli kɛ
I wish you and your family all the best	N bɛ dugaw kɛ aw ni aw ka denbaya ye
I think she can sleep in the master bedroom	N hakili la, a bɛ se ka sunɔgɔ sugolanba kɔnɔ
I took a deep breath	N ye ninakiliba don
I looked forward to both events	N tun bɛ o ko fila bɛɛ makɔnɔ ni kɔnɔnajɛya ye
Branches of older trees form a canopy	Jiri kɔrɔw bolow bɛ jirisunba dɔ Dabɔ
I get it before I understand it	N b’a sɔrɔ sanni n k’a faamu
I have the breath of wisdom	Hakilitigiya ninakili bɛ ne la
I swallowed and lowered my voice	N ye n munumunu ka n kan jigin
I have trusted him many times over the years	Ne ye n jigi da a kan siɲɛ caman sanw kɔnɔ
I worked hard and I made it	N ye baara kɛ kosɛbɛ ani n y’a kɛ
I look at the windows then the doors	N bɛ finɛtiriw lajɛ o kɔfɛ daaw lajɛ
I have known him and his family for many years	Ne y’a n’a ka denbaya dɔn kabini san caman
I never want to set foot in that forest again	N t’a fɛ ka n sen don o kungo kɔnɔ tugun abada
I was given one for my stay	U ye kelen di ne ma ne ka sigili kama
His leg had been blown off	A sen tun fiyɛra ka bɔ a la
I didn’t want to have sex with this person	N tun t’a fɛ ka cɛnimusoya kɛ ni nin tigi ye
A white grand piano was in the distance	Piano belebele finman dɔ tun bɛ yɔrɔ jan
I want to make sure it never happens	N b’a fɛ k’a jira ko a tɛna kɛ abada
I am turning into nothing	Ne bɛ ka wuli ka kɛ foyi ye
I had to ignore the ringing phone	N tun ka kan ka n ɲɛmajɔ telefɔni mankan na
My word and value is more than just your wife	Ne ka kuma ni nafa ka bon ka tɛmɛ i muso dɔrɔn kan
I had nothing more to offer	Foyi tun tɛ ne bolo ka tɛmɛ o kan
I bite the corner of my lip	N bɛ n dawolo nɔngɔn kin
I can take care of the dog tonight	N bɛ se ka wulu ladonni ta bi su in na
I can be someone else	Ne bɛ se ka kɛ mɔgɔ wɛrɛ ye
I continued to watch	Ne tora ka kɔlɔsili kɛ
I help her make the right choice	N b’a dɛmɛ ka sugandili ɲuman kɛ
I prefer to think of him as a child	A ka fisa ne ma ka miiri a la iko denmisɛnnin
I heard his voice last night	N y’a kan mɛn kunun su fɛ
I didn't say anything else	Ne ma foyi wɛrɛ fɔ
I promised to do as he said and go outside	N ye layidu ta ko n bɛna a kɛ i n’a fɔ a y’a fɔ cogo min na, ka bɔ kɛnɛma
I cannot tell you apart	Ne tɛ se ka aw faranfasi
I made him a little book	N ye gafe fitinin dɔ dilan a ye
I saw her shake with tears	N y’a ye ko a bɛ yɛrɛyɛrɛ ni ɲɛji ye
I have to go make another call to the bank	N ka kan ka taa weleli wɛrɛ kɛ banki la
He was able to pitch and win two more games	A sera ka bɔgɔdaga Kɛ k'a ka sebaaya Sɔrɔ tulon fla wɛrɛ la
I want some kind of person too	Ne fana b’a fɛ ka mɔgɔ sugu dɔ sɔrɔ
A hand strokes my hair	Bolo dɔ bɛ n kunsigi gosi
I can look for a new job	N bɛ se ka baara kura ɲini
I finally married her	N labanna k’a furu
I made a mistake in the short program	N ye fili kɛ porogaramu surun kɔnɔ
I still wasn't so healthy	Hali bi, ne tun tɛ kɛnɛya ten
A bit like meditation	Dɔɔni i n’a fɔ hakilijakabɔ
A bird flew past the window	Kɔnɔ dɔ ye wuluwulu tɛmɛn finɛtiri fɛ
I felt his brush against my side	N y’a ye ko a ka burusi bɛ n kɛrɛfɛ
That time in my life was over	O waati min tun bɛ ne ka ɲɛnamaya kɔnɔ, o tun banna
I get tired of the problem	N bɛ sɛgɛn ka bɔ o gɛlɛya la
I didn’t like that she was married to my brother	A tun man di n ye ko a furula n balimakɛ ma
I got caught up in my own thoughts	Ne ye ne yɛrɛ minɛ ne yɛrɛ ka miiriliw la
I just turn on the voice and move on	N bɛ kumakan da dɔrɔn ka taa ɲɛ
I used to visit him often	N tun bɛ to ka taa bɔ a ye
I suggested no such thing	N ye hakilina di ko o ɲɔgɔn tɛ
I know you are not afraid of research	N b’a dɔn ko i tɛ siran ɲininiw ɲɛ
I couldn’t slow it down	N tun tɛ se k’a sumaya
A smile and a small yawn	Ɲɛjibɔ dɔ ani wuluwulu fitinin dɔ
I hope the bees got a quick ending	N jigi b’a kan ko sumanw ye laban teliya sɔrɔ
I had a hard time moving and walking became painful	A tun ka gɛlɛn ne ma ka lamaga ani taama kɛra dimi ye
I left the area and returned shortly after	N bɔra o yɔrɔ la ka segin dɔɔnin o kɔfɛ
I didn’t think he would wait if he did	N tun t’a miiri ko a bɛna kɔnɔni kɛ ni a tun bɛ ten
Oh yes, you know this, and more than just this	O ɔwɔ, i bɛ nin dɔn, ani ka tɛmɛ nin dɔrɔn kan
I was a pretty little thing	Ne tun ye fɛn fitinin cɛɲi ye
I couldn’t help the smile on my face	N tun tɛ se ka n yɛrɛ tanga nisɔndiya ma min tun bɛ n ɲɛda la
I bring lovely memories and ideals	N bɛ na ni kanuya hakilinaw ni hakilina ɲumanw ye
I think it will explain some things to me	N hakili la, a bɛna fɛn dɔw ɲɛfɔ ne ye
I could never figure out who he was	N tun tɛ se k’a dɔn abada a ye mɔgɔ min ye
He was a little quiet, but he loved you both	A tun bɛ i makun dɔɔnin, nka a tun bɛ aw fila bɛɛ kanu
I suspected she didn't wear much underneath	N tun bɛ sigasiga ko a tɛ fɛn caman don a jukɔrɔ
Then I heard a scream from the back room	O kɔfɛ, n ye kulekan dɔ mɛn ka bɔ kɔfɛ so kɔnɔ
I could set my schedule accordingly	N tun bɛ se ka n ka waati bolodacogo sigi ka bɛn a ma
I liked my own taste	Ne yɛrɛ ka dumuni duman diyara n ye
I am sure you know one of them	Ne dalen b’a la ko i bɛ u dɔ dɔn
I still miss you like it was yesterday	N b'aw ɲinɛ hali bi i n'a fɔ a kɛra cogo min na kunun
I enjoyed it strangely	O diyara ne ye cogo kabakoma na
I had no idea what love really felt like	Kanuya bɛ cogo min na tiɲɛ na, ne tun tɛ miiri o la
I pushed to my side with my cast	N ye n yɛrɛ gɛrɛ n kɛrɛ fɛ ni n ka cast ye
I thought maybe he had	N tun b’a miiri ko n’a sɔrɔ a tun b’a fɛ
I hope it doesn’t break because it looks good	N jigi b’a kan ko a tɛ kari bawo a ɲɛ ka ɲi
I didn't think so, but we had to do something	Ne tun t’o miiri, nka an tun ka kan ka dɔ kɛ
A bunch of our customers actually measure the amount of code	An ka kiliyanw kulu dɔ bɛ tiɲɛ na kode hakɛ suman
I have a lot of eyes and ears out there	Ɲɛw ni tulo caman bɛ n bolo kɛnɛma
I only know a few of them by name	N bɛ u damadɔw dɔrɔn de dɔn u tɔgɔ la
I could kick him out and take him down from there	N tun bɛ se k’a gɛn ka bɔ yen k’a jigin ka bɔ yen
I was just looking at myself	Ne tun bɛ ka ne yɛrɛ filɛ dɔrɔn
I found out the name of the thief this morning	N ye son in tɔgɔ sɔrɔ bi sɔgɔma in na
A special type of command	Koman sugu kɛrɛnkɛrɛnnen dɔ
I hope you find it very helpful	N jigi b’a kan ko aw bɛna dɛmɛba sɔrɔ a fɛ
I will discuss this later in this chapter	N bɛna kuma o kan kɔfɛ nin tilayɔrɔba in kɔnɔ
I want him to kiss me	N b'a fɛ a ka n susu
I was immediately impressed with the state of my home	N’ ka so cogoya ye n kabakoya o yɔrɔnin bɛɛ
This season is the first to work out vs. the sport	Nin waati in ye fɔlɔ ye ka farikoloɲɛnajɛ kɛ vs
I couldn't even do that now, and I wouldn't try	Ne tun tɛ se ka hali o kɛ sisan, wa ne tun tɛna a ɲini
I looked around the room and saw no one	N ye so lamini lajɛ, n ma mɔgɔ si ye
I understand perfectly well	Ne bɛ faamuyali dafalen sɔrɔ ka ɲɛ
I could actually see him doing it	Tiɲɛ na, ne tun bɛ se k’a ye a bɛ o kɛ
Drew unexpectedly resigned due to health issues	Drew ye a ka baara bila a kɔnɔnafililen na k’a sababu kɛ kɛnɛyako ye
I get an idea from looking into your eyes	N bɛ hakilina dɔ sɔrɔ i ɲɛw filɛli la
I also never smoked	N tun tɛ sigarɛti min fana abada
I took it, slowly and silently	N y’a ta, dɔɔnin dɔɔnin ani n makun
I am the crown prince	Ne ye masafugulan kuntigi ye
This story was that for me	Nin maana in tun ye o de ye ne fɛ
I did this every night	Ne ye nin kɛ su o su
I sighed again and pulled out my book	N ye n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ tugun ka n ka gafe bɔ
I'm just happy to have something else	N bɛ nisɔndiya dɔrɔn de kɛ ka fɛn wɛrɛ sɔrɔ
I want to spread the love	N b’a fɛ ka kanuya jɛnsɛn
I lightened my head so	N ye n kunkolo nɔgɔya ten
Anything else was seen as a privilege	Fɛn wɛrɛ o fɛn tun bɛ yen, o tun bɛ ye iko nɛɛma
I hurried to explain what had happened	N y’a kɔrɔtɔ k’a ɲɛfɔ a ye ko min kɛra
I could look at another fire, but that may seem dubious	N tun bɛ se ka tasuma wɛrɛ lajɛ, nka o bɛ se ka kɛ i n’a fɔ sigasigali
I thought why not try to further my education	N y’a miiri mun na n t’a ɲini ka n ka kalan taa ɲɛ
I find most black men with that name	N b’a Sɔrɔ cɛ nɛrɛma fanba n’o tɔgɔ bɛ yen
I glanced over my shoulder at him	N ye n ɲɛw wuli n kamankun kan k’a filɛ
I should not have come here today to see him	Ne tun man kan ka na yan bi ka taa a ye
I knew the pain	N tun bɛ dimi dɔn min bɛ yen
A man’s jeans, each step held faith	Cɛ dɔ ka jinɛmuso, a sen kelen-kelen bɛɛ tun bɛ dannaya minɛ
There were too many questions and too few answers	Ɲininkaliw tun ka ca kojugu ani jaabiw tun man ca
I was much stronger than he was	Ne fanga tun ka bon kosɛbɛ ka tɛmɛ ale kan
I was here too long to learn about their culture	Ne tun bɛ yan ka mɛn kojugu walasa k’u ka laadalakow dɔn
I looked for seats away from the two women	N ye sigiyɔrɔw ɲini minnu yɔrɔ ka jan muso fila ninnu na
I grab her neck and start to pull her away	N b’a kɔkili minɛ k’a daminɛ k’a sama ka taa
I couldn’t find any quiet rivers	N ma se ka baji lafiyalen si sɔrɔ
I decided to head up to my favorite waterfall	N y’a latigɛ ka n kun kɔrɔta ka taa n ka jibɔyɔrɔ la min ka di n ye kosɛbɛ
I am used to living in secret	Ne delila ka ɲɛnamaya kɛ gundo la
Women have no role in the defense of the region	Musow jɔyɔrɔ si tɛ mara lafasali la
I got a job within three weeks of applying	N ye baara sɔrɔ dɔgɔkun saba kɔnɔ, n kɛlen kɔ ka baara ɲini
I was no longer afraid of my new pain	N tun tɛ siran n ka dimi kura ɲɛ tugun
I think it's hot for you	N hakili la a ka suma i ye
I seem to be able to change things, too	A bɛ iko ne bɛ se ka fɛnw Changé, ne fana
I only want one customer	N b’a fɛ ka kiliyan kelen dɔrɔn de sɔrɔ
I think we talked about the observation phase	N hakili la an kumana kɔlɔsili dakun kan
I jumped to the side and rolled over, avoiding complete death	N ye n yɛrɛ pan ka taa kɛrɛ fɛ ka n yɛrɛ wuli, ka n yɛrɛ tanga saya dafalen ma
One man was against it	Cɛ kelen tun bɛ o kɛlɛ
I immediately knew what he had in mind	Fɛn min tun bɛ a hakili la, ne y’o dɔn o yɔrɔnin bɛɛ
I am a very busy body by nature	Ne ye farikolo ye min bolo degunnen don kosɛbɛ ne dacogo la
I need to think for a moment	Ne ka kan ka miiri dɔɔnin
I wanted him to feed them to me	N tun b’a fɛ a ka u balo ne ye
I noticed that our hands were the same size	N y’a kɔlɔsi ko an bolow bonya ye kelen ye
I told him it was a good name	N y’a fɔ a ye ko tɔgɔ ɲuman don
I was wounded when he left	Ne joginna a bɔlen kɔ yen
I would propose that	N tun bɛna o proposer (fɔli) kɛ
I can't take a chance that he won't show up	N tɛ se ka sababu ta ko a tɛna a yɛrɛ jira
I'm glad you got so many free threads	N nisɔndiyara ko aw ye dilan fu caman sɔrɔ
I cannot sign something that will make me change	Ne tɛ se ka bolonɔ bila fɛn dɔ la min bɛna ne bila ka fɛn dɔ Changé
I just wanted to have fun at the time	N tun b’a fɛ dɔrɔn ka ɲɛnajɛ kɛ o waati la
I think we found your bomb site	N hakili la an ye i ka bɔnbɔnw sigiyɔrɔ sɔrɔ
I decided I liked it this time	N y’a latigɛ ko a ka di n ye nin waati in na
I was surprised at how big it all was	N kabakoyara k’a ye ko a bɛɛ ka bon cogo min na
There was no need to go far	Wajibi tun t’a la ka taa yɔrɔ jan
I mean really important statistics	N b’a fɛ ka kuma jateminɛ nafamaw kan tiɲɛ na
I don't even think about money or sex	Ne yɛrɛ tɛ miiri wariko wala cɛnimusoya ko la
I mean, we're just in for the last day	N kɔrɔ ye ko an bɛ don dɔrɔn don laban de kama
I remember being disappointed	Ne hakili b’a la ko ne jigi tigɛra
I loved the guy	N tun bɛ cɛ in kanu
I wanted it to change	N tun b’a fɛ a ka Changé
I am too tired to hold on, to protect myself	Ne sɛgɛnnen don kojugu fo ne tɛ se ka ne minɛ, ka ne yɛrɛ tanga
One bed filled the small room	Dilan kelen tun bɛ o so fitinin fa
I have lived for this kind of pleasure	Ne ye ɲɛnamaya kɛ nin diyanye sugu de kama
I wished my mother was more like her	N tun b’a fɛ n ba ka kɛ i n’a fɔ ale ka tɛmɛ
I want to smile more	N b’a fɛ ka nisɔndiya ka caya
I hadn't planned on doing this but we have to	N tun ma labɛn kɛ ka nin kɛ nka an ka kan ka o kɛ
I loved my child	Ne ye ne den kanu
I never knew there could be so many stars	N tun t’a dɔn abada ko dolow caman bɛ se ka sɔrɔ ten
I wish he had just given it to me	N b’a fɛ a tun y’a di n ma dɔrɔn
I didn’t want to imply that something was wrong	N tun t’a fɛ k’a jira ko fɛn dɔ bɛ yen min man ɲi
I can feel his body temperature	N bɛ se k’a farikolo funteni dɔn
I want to know the same thing	Ne b’a fɛ ka o ko kelen dɔn
I have a desire to laugh, and then cry	Nege bɛ ne la ka ŋɛɲɛ kɛ, ka tila ka kasi
I stared at him	Ne ye ne ɲɛ jɔ a la
I do that once in a while	N b’o kɛ siɲɛ kelen-kelen
I love the landscapes that are often enjoyed	Jamana yɔrɔ minnu bɛ to ka diyabɔ, olu ka di n ye kosɛbɛ
I had to sort this out with you weeks ago	Ne tun ka kan ka nin ko in ɲɛnabɔ ni aw ye a dɔgɔkun caman ye nin ye
I was running for life and fun	N tun bɛ ka boli ɲɛnamaya ni ɲɛnajɛ la
I respect that a lot	N bɛ o bonya kosɛbɛ
I couldn’t concentrate in school or anywhere	N tun tɛ se ka n hakili bɛɛ di lakɔli la walima yɔrɔ si la
These are the three foundations of the program	Olu ye porogaramu in jusigilan saba ye
I expected iron from this company, at least	N tun bɛ nɛgɛ makɔnɔ ka bɔ nin sosiyete in na, a dɔgɔyalenba la
He is neither seen nor heard from her anymore	A tɛ ye, a tɛ mɛn a fɛ tugun
I slept through the whole process	N tun bɛ sunɔgɔ baara bɛɛ la
I wrote all day and who saw it	Ne ye tile bɛɛ sɛbɛn ani jɔn y’a ye
I hoped there wasn’t a storm on the way	N jigi tun b’a kan ko fɔɲɔba dɔ tun tɛ sira kan
I used to tell everyone	N tun bɛ to k’o fɔ bɛɛ ye
I got up and went out	Ne wulila ka bɔ
I haven't played it in a while	N ma a tulon Kɛ kabini waati jan
I wanted to do it earlier and forgot	N tun b’a fɛ k’a kɛ ka kɔrɔ ani n ɲinɛna o kɔ
I wanted his arms around me again	N tun b’a fɛ a bolow ka n lamini tugun
I used to miss this city	N tun bɛ to ka nin dugu in to yen
I loved playing hockey	Hokèy tulon tun ka di n ye kosɛbɛ
I’d have to get off the bus	N’ tun ka kan ka jigin bisi kɔnɔ
I shook my head and pulled it out, letting it be seen	N ye n kunkolo wuli k’a bɔ, k’a to a ka ye
I choose to leave the answer alone	N b’a sugandi ka jaabi to n kelen na
I have two words for you	Kuma fila bɛ ne fɛ aw ye
A black bird flies away	Kɔnɔ nɛrɛma dɔ bɛ ka pan ka taa
They start a relationship later	U bɛ jɛɲɔgɔnya daminɛ kɔfɛ
I wanted so badly and so badly	Ne tun b’a fɛ kosɛbɛ ani ne tun b’a fɛ kosɛbɛ
I felt so stupid in that moment	Ne tun b’a miiri ko ne ye naloman ye kosɛbɛ o waati yɛrɛ la
I just couldn’t stand it	N tun tɛ se ka o muɲu dɔrɔn
I have a lot of knowledge about dogs	N ye dɔnniya caman sɔrɔ wuluw la
I never wanted to be an actor	N tun t’a fɛ abada ka kɛ ɲɛnajɛla ye
She was very lonely after her husband died	A cɛ tun bɛ a kelen na kosɛbɛ a salen kɔfɛ
I was looking for that particular item	N tun bɛ ka o fɛn kɛrɛnkɛrɛnnen ɲini
I was having surgery, all right	N tun bɛ opereli kɛ, a bɛ ɲɛ
I think they want to rock our world	N hakili la, u b’a fɛ k’an ka diɲɛ lamaga
I have yet to write about my smoking habit	N ma sɛbɛnni kɛ fɔlɔ n ka sigarɛtimin ko la
I was used to family life	N tun delila denbaya ka ɲɛnamaya kɛcogo la
I think my nose had become too numb to smell	N hakili la, n nu tun kɛra fɛn ye min tɛ se ka kasa bɔ
I want to work with him	N b’a fɛ ka baara kɛ n’a ye
I was holding it, bored outside	N tun bɛ a minɛ, n sɛgɛnnen bɛ kɛnɛma
The player can choose perspective for all weapons	Tulonkɛla bɛ se ka perspective sugandi marifa bɛɛ la
I kept walking, for my coffee	N tora ka taama, n ka kafe kama
I couldn’t look back on it	N tun tɛ se ka n kɔfilɛ o la
I won't let you ruin this wedding	N tɛna a to i ka nin kɔɲɔ in tiɲɛ
I didn't want him to do that	Ne tun t'a fɛ a ka o kɛ
I wouldn’t get much sleep	N tun tɛna sunɔgɔ caman sɔrɔ
I want to be executed	N b’a fɛ ka kɛ mɔgɔ ye min bɛ faga
I smiled and told him everything was fine	N ye nisɔndiya jira k’a fɔ a ye ko fɛn bɛɛ bɛ ka ɲɛ
They were not yet meant to fly	U tun ma dabɔ fɔlɔ ka pankurun ta
A shiver quickly rose through his body	Yɛrɛyɛrɛli dɔ ye teliya ka wuli a fari la
I find your style admirable	I ka cogoya bɛ n ɲɛ na ko a bɛ se ka tanu
Our common interest demanded it	An ka nafa kelen de tun bɛ o de ɲini
I doubt if we could take care of them if they did	N bɛ sigasiga n’an tun bɛ se k’u ladon n’u y’o kɛ
I liked the small progress	Ɲɛtaa fitinin min kɛra, o diyara n ye
I wouldn’t have it again	N tun tɛna a sɔrɔ tugun
I needed a shower and a change of clothes	N mago tun bɛ dusu la ani ka fini Changer
I didn't want him to pull out	N tun t'a fɛ a ka sama ka bɔ
I refuse to do that shit	N bɛ ban ka o shit kɛ
This one was my favorite	Nin kelen in de tun ka di ne ye kosɛbɛ
I didn't need anyone else	Ne mago tun tɛ mɔgɔ wɛrɛ la
I saw that many employees were always rushing around	N y’a ye ko baarakɛla caman tun bɛ ka kɔrɔtɔ ka yaala-yaala tuma bɛɛ
I would like to see more people on each horse	N b’a fɛ ka mɔgɔ caman ye minnu bɛ so kelen-kelen bɛɛ kan
I don’t feel separated from any of you	Ne t’a miiri ko ne faran ka bɔ aw si la
I watch the birds and listen for all the sounds	N bɛ kɔnɔw kɔlɔsi ani ka mankanw bɛɛ lamɛn
I was desperate at the time	Ne jigi tigɛlen tun don o waati la
I really like your place	I ka yɔrɔ ka di ne ye kosɛbɛ
I am swaying to the beautiful theme song	N bɛ ka n yɛrɛ wuli barokun dɔnkili cɛɲi na
The temple is on the ground floor	Alabatosoba bɛ duguma-dakun na
I didn't think of anything	Ne ma miiri foyi la
A dark shadow passed them, and turned a corner	Dibiman dɔ tɛmɛna u fɛ, ka nkɔni dɔ wuli
I couldn't refuse him	Ne tun tɛ se ka ban a la
I knew we had nothing to hide	Ne tun b’a dɔn ko foyi t’an bolo ka dogo
I want to serve you more than anything else	Ne b’a fɛ ka baara kɛ aw ye ka tɛmɛ fɛn tɔw bɛɛ kan
I like the song itself, too	Dɔnkili yɛrɛ ka di n ye, o fana
I would go through you	Ne tun bɛna tɛmɛ i fɛ
Thousands more fled in the following years	Mɔgɔ ba caman wɛrɛw bolila san nataw la
I walked over to the other file and opened it	N ye taama kɛ ka taa dosiye tɔ kelen na k’a da wuli
I never meant to hurt you	Ne tun t’a fɛ abada ka i dusu tiɲɛ
I want to live a healthy life	Ne b’a fɛ ka ɲɛnamaya kɛ kɛnɛya la
I can't let them down	N tɛ se k'u jigi tigɛ
I really needed to get some basic winter running shoes	Ne mago tun bɛ tiɲɛ na ka fonɛnɛ bolisanbara jɔnjɔn dɔw sɔrɔ
I am here to finish our plan	Ne bɛ yan walasa k’an ka labɛn ban
I will correct this in the next issue	N bɛna o latilen a bɔko nata kɔnɔ
I needed a sign or something	Ne mago tun bɛ taamasiyɛn dɔ la walima fɛn wɛrɛ la
I am ready to embrace you	Ne labɛnnen don ka aw minɛ
I want to know what you do in your sleep	N b’a fɛ k’a dɔn i bɛ min kɛ i ka sunɔgɔ la
I looked away, quickly stepping back	N ye n ɲɛ bɔ, ka teliya ka n sen bɔ kɔfɛ
I hand him the phone	N bɛ telefɔni di a ma
I felt it was a good time	N y’a ye ko waati ɲuman don
A strand of hair fell from his fingers	Kunsigi dɔ binna ka bɔ a bolokɔninw na
I promise you my head is on straight now	Ne bɛ layidu ta aw ye ko ne kunkolo bɛ tilennen sisan
The product has a shelf life of six months	O fura in bɛ mara kalo wɔɔrɔ kɔnɔ
I try to be passive	N b’a ɲini ka kɛ mɔgɔ ye min tɛ se ka ko kɛ
I will not let my truth become a lie	Ne tɛna a to ne ka tiɲɛ ka kɛ nkalon ye
I enjoyed the time seeing you	N ye waati diyabɔ ka i ye
I would love to know more about this	N b’a fɛ ka kunnafoni wɛrɛw sɔrɔ nin ko in kan
I have to bring my experience	Ne ka kan ka na ni ne ka ko kɛlenw ye
I would say take it slow	N b’a fɔ ko aw k’a ta dɔɔnin dɔɔnin
I shouldn't be surprised	Ne man kan ka kabakoya
I am happy to take care of your home	Ne nisɔndiyalen don ka i janto i ka so la
I was a bit like you	Ne tun bɛ i ko aw dɔɔnin
I thought we were finishing this	N tun b’a miiri ko an bɛ nin ko in ban
I thought it was over at home	N tun b’a miiri ko a banna so kɔnɔ
I was the kind of girl you avoided	I tun bɛ i yɛrɛ tanga sunguru sugu min ma, ne tun ye o ye
I couldn't handle that one	N tun tɛ se ka o kelen minɛ
I had another vision	Ne ye yelifɛn wɛrɛ sɔrɔ
I have given you all the factual information	Ne ye kunnafoni lakikaw bɛɛ di aw ma
I became the man you married	I ye cɛ min furu, ne kɛra o ye
I switched on the lights quickly	N ye lanpanw wuli joona
I asked him what had happened to him	N y’a ɲininka mun de kɛra a la
I did my best to make him seem normal	Ne ye n seko bɛɛ kɛ walisa a ka kɛ i n’a fɔ mɔgɔ gansan
I mean, they're still out there	N kɔrɔ ye ko u bɛ kɛnɛ kan hali bi
I can't wait until he's older	N tɛ se ka kɔnɔni kɛ fo a ka kɔrɔbaya
I pick my birthday, but it doesn't	N bɛ n ka wolodon ta, nka a tɛ ta
I turned to face him, slowly	N y’i jɛngɛ k’a ɲɛsin a ma, dɔɔnin dɔɔnin
I could hear it now	N tun bɛ se k’a mɛn sisan
I did not deserve to be punished like this	Ne tun man kan ni ɲangili ye nin cogo la
I believe in standing face to face with my enemies	Ne dalen b’a la ka jɔ ɲɛ ni ɲɛ ni ne juguw ye
Churches and historical records were also destroyed	Egilisiw ni tariku sɛbɛnw fana tiɲɛna
I had saved his life	Ne tun ye a ka ɲɛnamaya kisi
I get up the next day	N bɛ wuli o dugujɛ
I would have died if you hadn't saved me	Ne tun bna sa ni i tun ma ne kisi
He said he was dead	A y'a fɔ ko a sara
I was beginning to think it was better that way	N tun b’a daminɛ k’a miiri ko a ka fisa o cogo la
I rubbed my head again	N ye n kunkolo magamaga tugun
I’m completely out of control	N’ tɛ se ka n yɛrɛ minɛ pewu
I didn’t do anything spectacular	N ma fɛn kɛ min bɛ mɔgɔ kabakoya
I looked in the mirror	N ye filɛlikɛlan lajɛ
I brought him a fight	N nana ni kɛlɛ ye a ma
I didn't get it at first	N m'a sɔrɔ a daminɛ na
I threw myself forward, sure my shoulders would carry me	N ye n yɛrɛ fili ɲɛfɛ, n dalen b’a la ko n kamanw bɛna n ta
I was terrified of snakes	N tun bɛ siran kosɛbɛ saw ɲɛ
I roll my eyes a few times	N bɛ n ɲɛw wuli siɲɛ damadɔ
I want to live with you and live in you	Ne b'a fɛ ka ɲɛnamaya kɛ ni i ye ani ka ɲɛnamaya kɛ i kɔnɔ
No one says anything about it	Mɔgɔ si tɛ foyi fɔ o ko la
A big, insidious grin spread across his face	Ɲɛjibɔba dɔ, min tun ye namaratɔ ye, o tun bɛ a ɲɛda fan bɛɛ
I had none of those qualities	O jogo si tun tɛ ne la
I love hearing all about their lives	A ka di ne ye ka u ka ɲɛnamaya ko bɛɛ mɛn
I never wanted to move again	N tun t’a fɛ ka wuli tugun abada
I didn't want to say anything	Ne tun t'a f ka foyi f
I could see the red in his face	N tun bɛ se ka bilenman ye a ɲɛda la
I believe that's what was meant	Ne dalen b'a la ko o de tun b f
I will always be stone solid or not	Ne na kɛ kabakurun barikama ye tuma bɛɛ walima kabakurun tɛ
I finally stopped fighting	N labanna ka kɛlɛ dabila
I have no idea how to make small talk here	N hakilina tɛ kuma misɛnninw fɔcogo la yan
A man was fishing right here	Cɛ dɔ tun bɛ mɔni kɛ yan yɛrɛ
I believe you can do that	Ne dalen b’a la ko aw bɛ se k’o kɛ
I really wanted to help him	N tun b’a fɛ kosɛbɛ k’a dɛmɛ
I thought he’d put it on a little thicker	N tun b’a miiri ko a b’a da a kan min ka bon dɔɔnin
I had to know what he was up to	A tun bɛ ka min kɛ, ne tun ka kan k’o dɔn
I was surprised to see him quit	N kabakoyara k’a ye ko a ye a dabila
I am sick and probably dying	Ne bananen don ani n’a sɔrɔ ne bɛna sa
I wanted to call her	N tun b’a fɛ k’a wele
I did it to keep my family safe	N y’o kɛ walisa n ka denbaya ka to lafiya la
I only talked to a few boys in my class	N tun bɛ kuma cɛden damadɔw dɔrɔn de fɛ n ka kalasi kɔnɔ
I thought the scene was beautiful, too	N tun b’a miiri ko o yecogo tun cɛ ka ɲi, ne fana
The lack of legs does just that	Senw dɛsɛ bɛ o de kɛ
I saw him on one of those detective shows	N y’a ye o detektiw ka ɲɛjirali dɔ la
I cannot stress enough the responsibility that this is	N tɛ se ka sinsin kosɛbɛ kunkanbaaraba kan ko nin ye
I felt like my mother, and also my sister	Ne tun bɛ i ko ne ba, ani ne balimamuso fana
I want that creature	Ne b'o danfɛn fɛ
I stared at the ceiling, biting my lip	N ye n ɲɛ jɔlen to sanfɛla la, ka n dawolo kin
I grab my overnight bag from beside the front door	N bɛ n ka sufɛla bɔrɔ minɛ ka bɔ ɲɛfɛda kɛrɛ fɛ
I felt like our whole relationship was in balance	N y’a ye ko an ka jɛɲɔgɔnya bɛɛ tun bɛ balansi la
I had to come and see you	Ne tun ka kan ka na i ye
I had to get married quickly to protect myself	Ne tun ka kan ka teliya ka furu kɛ walisa ka ne yɛrɛ tanga
My children were devastated	N denw dusu tiɲɛna
I served my sandwich in silence	N ye n ka sanwiye dilan ni makun ye
I think plants just love the conditions	N hakili la jiriw bɛ cogoyaw kanu dɔrɔn
I'm not even sure it's a feeling	N yɛrɛ ma da a la ko o ye dusukunnata ye
I needed to get smaller and smaller to show the flowers	Ne mago tun bɛ ka dɔgɔya ka taa a fɛ walasa ka flew jira
I left our room to use the bathroom	N bɔra an ka so kɔnɔ walisa ka baara kɛ ni sanuyaso ye
I think he's having second thoughts	N hakili la, a bɛ ka miiri filanan kɛ
I want you to squeeze it	N b'a fɛ i k'a sɔgɔ
I closed my eyes tightly	N ye n ɲɛw datugu kosɛbɛ
I hope the next newsletter brings more good news	N jigi b’a kan ko kunnafonisɛbɛn nata bɛna na ni kibaru duman wɛrɛw ye
I ran to my car and started following them	N bolila ka taa n ka mobili la ani n y’a daminɛ ka tugu u kɔ
I was in the dark set changes	Ne tun bɛ dibi la seti caman ɲɔgɔnna caman na
I see nothing in them	Ne tɛ foyi ye u la
I knew how disappointed they would be with me	Ne tun b’a dɔn u jigi bɛna tigɛ ne la cogo min na
I started to panic as my lungs burned for air	N y’a daminɛ ka siran tuma min na n fogonfogonw tun bɛ ka jeni fiɲɛ kama
A romance of days not	A romance de donw tɛ
I have to get everything right	Ne ka kan ka fɛn bɛɛ sɔrɔ ka ɲɛ
I seemed to have everything any man could ever hope for	A tun bɛ iko cɛ o cɛ bɛ se ka jigiya min sɔrɔ, ne tun bɛ o bɛɛ la
I did find some in the pool	N ye dɔw sɔrɔ jidagayɔrɔ la tiɲɛ na
I think we would, if anything, have some confusion	N hakili la, an tun na, ni fɛn dɔ tun bɛ yen, ka ɲagami dɔw sɔrɔ
People are really going to beat us up about this	Mɔgɔw ​​bɛ taa an sɔgɔ tiɲɛ na nin ko in na
I had a lot of fun with it	N ye ɲɛnajɛ caman kɛ n’a ye
I felt duped and used	Ne tun b’a miiri ko ne lafililen don ani ko ne ye baara kɛ ni ne ye
I can’t concentrate, let alone move	N tɛ se ka n hakili bɛɛ to a la, a kana fɔ ka n yɛrɛ lamaga
I didn't love it	N tun t'a kanu
I was just wondering, speaking out loud	N tun bɛ ka n yɛrɛ ɲininka dɔrɔn, ka kuma ni kanba ye
I trust you to sustain this	Ne dalen bɛ aw la walasa aw ka se ka nin ko in sabati
I want you to check in with me at any hour	N b’a fɛ aw ka taa n’a lajɛ lɛrɛ o lɛrɛ
I never asked what you were capable of	N ma deli k’a ɲininka i bɛ se min na
I think an apple tree	N hakili la, pɔmijiri dɔ don
I never heard curse words on the radio or television	N ma deli ka danga kumaw mɛn arajo wala telewisɔn na
I could only hear my heart beating faster and my breathing heavier	N ye n dusukun tantanni teliya ani n ninakili gɛlɛn dɔrɔn de mɛn
I couldn’t keep it to myself anymore	N tun tɛ se k’a mara n yɛrɛ ye tugun
I was freezing, nervous, confused	N tun bɛ nɛnɛ, n tun bɛ siran, n hakili ɲagamina
I am the next stage of evolution	Ne ye fɛnw jiginni taabolo nata ye
A heart surrounded one name	Dusukun dɔ tun bɛ tɔgɔ kelen lamini
I wouldn’t go back	N tun tɛna kɔsegi
I am sure the creature thinks you enjoy his company	Ne dalen b’a la ko danfɛn in b’a miiri ko i bɛ a ka sosiyete diyabɔ
I did it line by line and found errors	N y’a kɛ layini kelen-kelen bɛɛ la ka filiw sɔrɔ
I didn't mean to hurt you	Ne tun t'a fɛ ka kojugu kɛ i la
I love keeping it open or closed	A ka di n ye kosɛbɛ k’a to da wulilen walima ka datugu
I will never be one of those women	Ne tɛna kɛ o musow dɔ ye abada
I was wearing my underwear	N tun bɛ n ka fini don n ka fini kɔrɔ
I could not follow one thought to another	Ne tun tɛ se ka tugu miirili kelen kɔ ka taa miiri wɛrɛ la
I wrap my arms around her waist and wait	N bɛ n bolow da a cɛmancɛ la ka makɔnɔni kɛ
I also agree that a new counselor is needed	N sɔnna a ma fana ko ladilikɛla kura de ka kan
I just work in people	N bɛ baara kɛ mɔgɔw dɔrɔn de la
I tilt my head and read it	N bɛ n kun kɔrɔta k’a kalan
A long metal door opens into the thick wall	Nɛgɛda jan dɔ bɛ da wuli kogo belebeleba kɔnɔ
I mean blue and egg whites	N b’a fɛ ka bulu ni kɔnɔ finmanw fɔ
I went and lay down in front of him	N taara n da a ɲɛfɛ
One click told me he didn’t	Klik kelen y’a Fɔ n ye ko a ma o Kɛ
I asked him for some time	N ye waati dɔ ɲini a fɛ
I can't see anything broken	N tɛ se ka foyi karilen ye
A battle that could have been futile	Kɛlɛ min tun bɛ se ka kɛ fu ye
I opened it slowly, knowing full well what was inside	N y’a da wuli dɔɔnin dɔɔnin, k’a dɔn kosɛbɛ min bɛ a kɔnɔ
I could know the truth	Ne tun bɛ se ka tiɲɛ dɔn
A happy employee is a good employee	Baarakɛla nisɔndiyalen ye baarakɛla ɲuman ye
I finally had a whole paragraph to myself	N labanna ka dakun kuuru dɔ sɔrɔ n yɛrɛ ye
He probably became a monk before he died	N’a sɔrɔ a kɛra mɔnikɛ ye sanni a ka sa
I need a minute to check myself	N mago bɛ miniti kelen na walasa ka n yɛrɛ lajɛ
I knew one thing for sure	Ne tun bɛ fɛn kelen dɔn tiɲɛ na
I have to go get a living	Ne ka kan ka taa balo sɔrɔ
I know you have something to say	Ne b'a dɔn ko kuma dɔ bɛ i fɛ ka fɔ
I am in many ways about my daughter	Ne bɛ cogo caman na ne denmuso ko la
A gentle cough caught my attention	Sɔgɔsɔgɔ dususumanin dɔ ye n hakili sama
I feel a connection with him	N b’a ye ko jɛɲɔgɔnya bɛ n ni ale cɛ
The dress that went from the chin down	Fini min tun bɛ bɔ dawolo la ka taa duguma
I shouldn’t have left yet	N tun man kan ka bɔ yen fɔlɔ
I threatened him with it and he let me go	N y’a bagabaga n’o ye ani a ye n bila ka taa
Games would last an hour each time	Tulonw tun bɛna kɛ lɛri kelen kɔnɔ o waati kelen-kelen bɛɛ la
I think we all would	Ne hakili la, an bɛɛ tun bɛna o kɛ
I miss being a girl already	N bɛ ɲinɛ ka kɛ sunguru ye kaban
I'm sure you can do it	Ne dalen b'a la ko i bɛ se k'o kɛ
I can’t see, I can’t hear	N tɛ se ka yeli kɛ, n tɛ se ka mɛnni kɛ
I guess we better watch it	N hakili la, a ka fisa an k’a lajɛ
I will be honest with you	Ne na kɛ mɔgɔ sɛbɛ ye aw fɛ
I doubt the plane took off	N bɛ sigasiga ko awiyɔn in bɔra
I love being wherever you are	A ka di ne ye ka kɛ i bɛ yɔrɔ o yɔrɔ la
I couldn't find any tools that seemed capable of cutting them	N ma baarakɛminɛn si sɔrɔ min tun bɛ i ko a bɛ se ka u tigɛ
I wanted to see what you do	Ne tun b’a fɛ k’a ye i bɛ min kɛ
I want to be a good actor	N b’a fɛ ka kɛ ɲɛnajɛla ɲuman ye
I hoped you liked it	N jigi tun b'a kan ko a bɛna diya aw ye
I crawled inside, squeezed in and got ready	N ye n yɛrɛ wuli ka don kɔnɔ, ka n yɛrɛ sɔgɔ ka labɛn
I pushed harder, allowing my hands to move faster	N ye n yɛrɛ gɛlɛya ka taa a fɛ, ka sɔn n bolow ka taa teliya la
I didn't want him to follow me	Ne tun t'a fɛ a ka tugu ne kɔ
I think you’re relieved to read that	N hakili la, i dusu sumana k’o kalan
I won't say that	N tɛna o fɔ
I looked around then sighed	N ye n lamini lajɛ o kɔfɛ ka sɔgɔsɔgɔ
I wrote as it went along	N ye sɛbɛnni kɛ i n’a fɔ a bɛ ka taa a fɛ cogo min na
I could show no weakness	Ne tun tɛ se ka barikantanya si jira
I wouldn’t go caving	N tun tɛna taa cave in kɛ
I know, but the question is why	N b’a dɔn, nka ɲininkali ye mun na
A pity you won’t stay long	A hinɛ i tɛna to ka mɛn
I couldn't leave you alone	Ne tun tɛ se ka i to yen
A hit basically every time	A hit basigilen waati bɛɛ
I walked back to my body and closed my eyes	N seginna ka taama ka taa n fari la ka n ɲɛw datugu
I know the streets now	N bɛ nbɛdaw dɔn sisan
I decided it was probably both	N y’a latigɛ ko n’a sɔrɔ o fila bɛɛ de don
I want to go back to work as a farmer	N b’a fɛ ka segin ka taa baara kɛ sɛnɛkɛla ye
I know better than ever	N b’a dɔn ka tɛmɛn fɔlɔ kan
I was too embarrassed to move	Ne maloyara kojugu fo ne tun tɛ se ka wuli
I had to take myself off the list	N tun ka kan ka n yɛrɛ bɔ o lisi kan
I really didn't want to discuss it	Tiɲɛ na, ne tun t’a fɛ ka baro kɛ o kan
I remember the emotional impact was overwhelming	N hakili b’a la ko o nɔ min bilala dusukunnataw la, o tun ka bon kosɛbɛ
A man is standing next to me	Cɛ dɔ jɔlen bɛ ne kɛrɛ fɛ
I just couldn’t let him die like this	N tun tɛ se k’a to a ka sa nin cogo la dɔrɔn
Now I had friends to bring to the island	Sisan, teriw tun bɛ n bolo ka na ni minnu ye gun in kan
I hadn’t even finished my first cup of coffee yet	N tun ma hali n ka kafeminkutu fɔlɔ ban fɔlɔ
I want to try it myself	Ne yɛrɛ b’a fɛ k’a ɲini
One figure walks out of the elevator	Jaa kelen bɛ taama ka bɔ alifanta la
I wish he was still alive	N b’a fɛ a ka to ɲɛnamaya la hali bi
I wouldn't do that to him	N tun tɛna o kɛ a la
I would never recognize him, but he recognized me	Ne tun tɛna a dɔn abada, nka a ye ne dɔn
I have to let things go	N ka kan ka fɛnw bila
I took one last walk to my room	N ye taama laban kelen kɛ ka taa n ka so kɔnɔ
I felt sorry for the guy sometimes	N tun bɛ hinɛ cɛ in na tuma dɔw la
I hope you like it here	N jigi b’a kan ko a ka di aw ye yan
A change takes place as the actor told the bishop	Yɛlɛma dɔ bɛ kɛ i n’a fɔ ɲɛnajɛla in y’a fɔ episkɔpu ye cogo min na
I felt it slowly go down	N y’a ye ko a bɛ jigin dɔɔnin dɔɔnin
The end result can be fatal	A laban bɛ se ka na ni saya ye
I thought we could just be friends	N tun b’a miiri ko an bɛ se ka kɛ teriw dɔrɔn de ye
A burn ran randomly down his back	Jeninida dɔ bolila ka tɛmɛ a kɔ kan cogo gansan na
A small pillow under the right shoulder may help	Ni barajuru fitinin dɔ bɛ kinibolo kamankun jukɔrɔ, o bɛ se ka aw dɛmɛ
I have never had his model before	N ma deli ka a ka modɛli sɔrɔ fɔlɔ
The biggest storm ever	Fɔɲɔba min ma deli ka kɛ fɔlɔ
I suddenly remembered how comforting that light was	N hakili jigira o yeelen dusu saalo cogo la yɔrɔnin kelen
I hope we're doing good, that's all	N jigi b'a kan ko an bɛ ko ɲuman kɛ, o dɔrɔn de don
I gave him a cold smile	N ye syɛn nɛnɛ dɔ di a ma
I said that my mother raised me well	N y’a fɔ ko n ba ye n lamɔ koɲuman
I wanted an easy ride	N tun b’a fɛ ka bolifɛn nɔgɔman sɔrɔ
I really went all out for these scenes	Tiɲɛ na, n ye n yɛrɛ bɛɛ Kɛ nin ɲɛnajɛ ninnu kama
I can’t bear to listen to him in pain	N tɛ se ka muɲu k’a lamɛn ni dimi ye
I let my body fall down onto the bed	N y’a to n fari ka bin ka jigin dilan kan
I will look for it in my book	Ne bɛna a ɲini ne ka gafe kɔnɔ
I finally just turned around and ran	N labanna ka n yɛrɛ wuli dɔrɔn ka boli
I have to work like I usually do	N ka kan ka baara kɛ i n’a fɔ n bɛ deli ka baara kɛ cogo min na
I almost jumped from skin to skin sensation	N tun bɛ ɲini ka pan ka bɔ fari la ka taa fari sensation na
I couldn’t get to my locked room	N ma se ka se n ka so kɔnɔ min datugulen don
I am not trying to push it away	N tɛ a ɲini k’a gɛn ka bɔ yen
I made some breakfast	N ye sɔgɔmada dumuni dɔw kɛ
I tried like hell to ignore it	N y’a ɲini i n’a fɔ jahanama ka n ɲɛmajɔ o la
I declare your freedom	Ne b'i ka hɔrɔnya fɔ
I proved to myself that my past was different	Ne y’a jira ne yɛrɛ la ko ne ka ko tɛmɛnenw tɛ kelen ye
I felt a hand on my shoulder	N ye bolo dɔ ye n kamankun kan
I could see feet, legs	N tun bɛ se ka senw ye, senw
I want to see the look in his eyes	N b’a fɛ ka ɲɛda cogoya ye a ɲɛw la
I gave him a hard look	N ye filɛli gɛlɛn kɛ a la
I saw him all the time when he was young	N tun b’a ye tuma bɛɛ a denmisɛnman
I couldn’t fight the feelings that swelled inside me	Dusukunnataw minnu tun bɛ funu ne kɔnɔ, ne tun tɛ se ka olu kɛlɛ
I can't remember just now	N tɛ se ka n hakili to a la sisan dɔrɔn
I would love to go for a ride	A tun ka di ne ye ka taa bolifɛn dɔ ta
However, I do know a few things about myself	Nka, ne bɛ fɛn damadɔw dɔn ne yɛrɛ ko la
Play from your heart	Tulon kɛ ka bɔ i dusukun na
I walk around trying to find girls	N bɛ yaala-yaala k’a ɲini ka npogotigininw sɔrɔ
I could easily take half of them down	N tun bɛ se k’u tilancɛ jigin nɔgɔya la
I asked him what was going on	N y’a ɲininka mun bɛ ka kɛ
A dog will be enough company for me	Usi bɛna kɛ compagnie ye min bɛ se ne ma
I had already opened myself up enough to see	Ne tun ye ne yɛrɛ da wuli kaban ka yeli kɛ ka se
I closed my eyes with my family in my arms	N ye n ɲɛw datugu ni n ka denbaya ye n bolo la
I look forward to supporting you as you achieve your dreams	N b’a fɛ ka dɛmɛ don aw ma i n’a fɔ aw bɛ aw ka sugo sɔrɔ cogo min na
A figure stood in the shadows	Jaa dɔ jɔlen tun bɛ biɲɛw la
This is presented as a major loss	O bɛ jira iko bɔnɛba
I was eager to practice	N tun kɔrɔtɔlen don ka degeliw kɛ
I kind of love him	Ne b’a kanu cogo dɔ la
I have nothing to do with you	Ne tɛ foyi kɛ aw la
Clouds don’t kill the sun	Sankaba tɛ tile faga
I just want to be honest with you	Ne b’a fɛ dɔrɔn ka kɛ mɔgɔ sɛbɛ ye aw fɛ
I like to do things	A ka di ne ye ka kow kɛ
I need to talk to him right away	Ne ka kan ka kuma a fɛ o yɔrɔnin bɛɛ
A ton of good points	A ton ye hakilina ɲumanw ye
I looked up, their eyes fixed on mine	N ye n ɲɛ kɔrɔta, u ɲɛw jɔlen bɛ ne ta kan
I wondered if he had already joined a ship	N y’a ɲininka n’a donna kurun dɔ kɔnɔ kaban
I could literally lose my life here	Ne bɛ se ka bɔnɛ ne ka ɲɛnamaya la yan tiɲɛ yɛrɛ la
When I did this was very strong	N y’o kɛ tuma min na nin barika tun ka bon kosɛbɛ
I want to go home like you	Ne b'a fɛ ka taa so i n'a fɔ aw
I have been watching you for years	Ne bɛ ka aw kɔlɔsi kabini san caman
A court martial requires three judges	Sɔrɔdasi kiritigɛso bɛ kiritigɛlaw saba de wajibiya
I was looking around but saw nothing suspicious	N tun bɛ ka n lamini lajɛ nka n ma foyi ye min bɛ sigasiga
I can easily get my own bed	N bɛ se ka n yɛrɛ ka dilan sɔrɔ nɔgɔya la
I never should have asked her	Ne tun man kan k’a ɲininka abada
I laid down next to him and held his hand	N y’i da a kɛrɛ fɛ k’a bolo minɛ
I try to hit the center	N b’a ɲini ka santiri gosi
I heard yours, obviously	N y'a mɛn i ta ye, a jɛlen don
I actually do the same thing with my morning meditation	Tiɲɛ na, ne bɛ o ɲɔgɔn kɛ ni n ka sɔgɔmadafɛ hakilijakabɔ ye
I want to put it in there	N b’a fɛ k’a don yen
I learned to read and write and copy them by hand	N ye kalan ni sɛbɛnni dege k’u kopi kɛ ni bolo ye
I use the first shot but miss the second	N bɛ marifa fɔlɔ kɛ nka n bɛ filanan bɔ
Maybe I am wrong	N’a sɔrɔ ne filila
I was just going out to see my niece	N tun bɛ taa bɔ dɔrɔn ka taa n balimamuso denmuso ye
I was making a mistake, he kept saying	N tun bɛ fili dɔ kɛ, a tora k’a fɔ
I make mistakes and hang up	N bɛ filiw kɛ ka telefɔni da
Like great pop records	I n’a fɔ pop disiki belebelebaw
I am sure they will not arrest me	Ne dalen b’a la ko u tɛna ne minɛ
I say stated, because I didn’t see any change	N b’a fɔ ko a fɔra, bawo n ma fɛn si ye fɛn caman Changement
I wanted to get away from my room	N tun b’a fɛ ka n yɛrɛ mabɔ n ka so kɔnɔ
I knew the police wouldn’t come and they didn’t	N tun b’a dɔn ko polisiw tɛna na ani u ma na
I turned and walked out the door	N y’i jɛngɛ ka taama ka bɔ da la
I am so excited to spend time with him	Ne nisɔndiyara kosɛbɛ ka waati kɛ n’a ye
I forced myself to refrain	N ye n yɛrɛ wajibiya ka n yɛrɛ tanga o ma
I expected guidance and at least a statement	N tun bɛ bilasiralikan makɔnɔ ani a dɔgɔyalenba la, kuma fɔlen dɔ
I was ready to hit the streets again	N tun labɛnnen don ka nbɛdaw gosi tugun
I never suspected anything different	N ma sigasiga abada fɛn wɛrɛ la min tɛ kelen ye
I was what he said	A ye min fɔ, ne de tun don
I have seen this manuscript before	N ye nin bololasɛbɛnni in ye ka kɔrɔ
I didn’t really want ice cream anyway, or cake	N tun t’a fɛ tiɲɛ na ka ice cream sɔrɔ cogo o cogo, walima gato
A vast empty space replaced the forest	Yɔrɔ lankolonba dɔ de ye kungo nɔnabila
I can post under different names	N bɛ se ka poste kɛ ni tɔgɔ wɛrɛw ye
This is a lot of nonsense about nothing	Nin ye kumakolon caman ye foyi kan
I will whisper close in your ear	N bɛna kumakan dɔ fɔ ka surunya i tulo la
I mean, it's his birthday	N b'a Fɔ ko a wolodon don
I will get there soon	N bɛna se yen sɔɔni
I had a dream about you once when we were fifteen	Ne ye sugo kɛ i ko la siɲɛ kelen an si tun ye san tan ni duuru ye
I definitely hated seeing him come in here	Siga t’a la, ne tun b’a ye ko a bɛ don yan, ne tun bɛ o koniya
I just wouldn’t show my hand yet	N tun tɛna n bolo jira fɔlɔ dɔrɔn
I really need to work on it to fit in	Tiɲɛ na, ne ka kan ka baara kɛ a kan walasa ka bɛn a ma
I stopped the plane by the take-off signs	N ye awiyɔn jɔ a bɔyɔrɔ taamasiyɛnw fɛ
I can definitely have it	Siga t’a la, ne bɛ se k’a sɔrɔ
I poured each of us a cup	N ye tasa kelen bɔn an kelen-kelen bɛɛ la
I draw you every day	Ne bɛ aw ja don o don
I thought that was impossible	Ne tun b’a miiri ko o tɛ se ka kɛ
I began to doubt my own judgment	Ne y’a daminɛ ka sigasiga ne yɛrɛ ka kiritigɛ la
I thought my career and life were set	Ne tun b’a miiri ko ne ka baara ni ne ka ɲɛnamaya tun sigilen bɛ
I couldn’t hold anything in my head	N tun tɛ se ka foyi minɛ n kun na
I think it was scary	N hakili la, a tun bɛ siran
I hold my stomach, trying to push the pain away	N bɛ n kɔnɔbara minɛ, k’a ɲini ka dimi bɔ a la
I believe you told me to go to hell	Ne dalen b’a la ko i y’a fɔ ne ye ko ne ka taa jahanama la
I didn’t expect you to come in today	N tun t’a miiri ko i bɛ na don bi
However, I was in too much pain to think straight	Nka, ne tun bɛ dimi kojugu la fo ne tun tɛ se ka miiri ka ɲɛ
I feel like we’re getting closer	N b’a miiri ko an bɛ ka gɛrɛ ɲɔgɔn na
I almost fell forward but managed to right myself	N tun bɛ ɲini ka bin ɲɛfɛ nka n sera ka n yɛrɛ latilen
A month of noisy therapy	Kalo kelen furakɛli mankan na
I lay for a while listening to the missing dog	N tun dalen bɛ waati dɔ kɔnɔ ka wulu min tun tɛ yen, o lamɛn
A crowd gathered in the driveway	Jama dɔ lajɛnna bolifɛnw dondaw la
I should have told them more beforehand	N tun ka kan ka fɛn caman fɔ u ye ka kɔn o ɲɛ
I won't talk to you about it again, then	N tɛna kuma i fɛ tugun o ko la, o tuma na fɛ
I truly enjoy reading your post	I ka poste kalanni ka di n ye tiɲɛ na
I was so wrong and so blind	Ne tun fililen don kosɛbɛ ani ne tun ye fiyentɔ ye kosɛbɛ
So they ended up choosing half and half	O la, u labanna ka tilancɛ ni tila sugandi
I have no use for anyone	Nafa tɛ ne la mɔgɔ si la
I could help you, you know	Ne tun bɛ se k’i dɛmɛ, i b’a dɔn
I wanted to do the right thing	Ne tun b’a fɛ ka ko ɲuman kɛ
I can't wait to try your product	N tɛ se ka kɔnɔni kɛ ka aw ka fura in lajɛ
I watched them over and over as a kid	N tun bɛ u lajɛ siɲɛ caman n denmisɛnman
I couldn’t get any words out	N tun tɛ se ka kuma si bɔ kɛnɛ kan
The son has to go home when his father dies	Denkɛ ka kan ka taa so ni a fa sara
I have eleven hundred gold pieces	Sanu kɛmɛ tan ni kelen bɛ ne bolo
I can barely see a peak at the top	N tɛ se ka kuluba dɔ ye a sanfɛla la dɔɔnin dɔɔnin
I desperately needed my best friends	N mago tun bɛ n teri sɛbɛw la kosɛbɛ
I remember staring at the dead eyes of a skeleton	N hakili b’a la ko n tun bɛ n ɲɛ jɔlen to kolotuguda dɔ ɲɛ salenw na
Mexico is already in this situation	Mɛkisiki bɛ nin ko in na kaban
I put my hand on his shoulder hopefully and smiling	N ye n bolo da a kamankun kan ni jigiya ye ani ka nisɔndiya
I dreamed there were stars	N ye sugo kɛ ko dolow bɛ yen
I know how bad he wants it	Ne b’a dɔn a b’a fɛ ka juguya cogo min na
I was afraid to go but I was afraid of myself	Ne tun bɛ siran ka taa nka ne tun bɛ siran ne yɛrɛ ɲɛ
I understand that he shot her one night	N y’a faamu ko a ye marifa ci a la su dɔ la
I was completely lost in it	Ne tun tununna a la pewu
I never had a bad visit	N ma deli ka bɔnye jugu sɔrɔ
I drove slowly through town looking for something worth seeing	N ye mobili boli dɔɔnin dɔɔnin dugu kɔnɔ ka fɛn dɔ ɲini min nafa ka bon ka ye
I suppose your majesty gave you such a lesson	N b'a miiri ko i ka masakɛ ye o kalan sugu di i ma
I used the momentum to adjust my entry	N ye baara kɛ ni momentum ye walasa ka n ka doncogo ladilan
It also prepares documents for medical and insurance purposes	A bɛ sɛbɛnw fana dilan minnu bɛ kɛ furakɛli ni asiransi la
I was afraid of disappointing you	Ne tun bɛ siran ka i jigi tigɛ
His trial proceeded in the same manner	A ka kiritigɛ-baara taara ɲɛ o cogo kelen na
I won't take much time	N tɛna waati caman ta
I had equipment lying around	Minɛnw tun bɛ n bolo ka n’a lamini
I was never much of a party girl	N tun tɛ ɲɛnajɛ sunguru ye kosɛbɛ abada
I can see nothing at all	Ne tɛ se ka foyi ye fewu
I sit in a chair	N bɛ sigi sigilan dɔ kan
I have only one goal in life	Laɲini kelen de bɛ ne bolo ɲɛnamaya kɔnɔ
I could not bear not to see him again	Ne tun tɛ se ka muɲu ni ne tɛna a ye tugun
Representative images of three different experiments are shown	Kɔrɔbɔli saba danfaralenw ja jiralen bɛ jira
I put my sword away and realize what happened	N bɛ n ka npan bila yɔrɔ la ka a faamu min kɛra
I looked away but didn't argue	N ye n ɲɛ bɔ yɔrɔ wɛrɛ la nka n ma sɔsɔli kɛ
I burst into the room	N ye n yɛrɛ pɛrɛn ka don so kɔnɔ
I, my two sons, am one of them	Ne, n denkɛ fila, ne ye o mɔgɔw dɔ ye
I just can’t figure it out	N tɛ se k’a jateminɛ dɔrɔn
I'm just scared and confused	N bɛ siran dɔrɔn ani ka n hakili ɲagami
I think you probably feel the same way	N hakili la, n’a sɔrɔ i fana bɛ o dusukunnata kelen de la
I called a cab from the hospital	N ye taksi dɔ wele ka bɔ dɔgɔtɔrɔso la
I didn’t wear a dress	N ma fini don
I learned more from it than other sites	N ye fɛn caman kalan a la ka tɛmɛ siti tɔw kan
I have bits of the old one	N ye kɔrɔlen in bitikiw sɔrɔ
I was starting to get sick	N tun bɛ ka bana daminɛ
I could not give him children	Ne tun tɛ se ka denw di a ma
I shouldn't call it fat	N man kan k'a wele ko fasa
Drug lap and an operation at my own school	Dɔrɔgu lap ani opereli dɔ n yɛrɛ ka lakɔli la
I know he'll go somewhere better	N b'a dɔn ko a bɛna taa yɔrɔ wɛrɛ la min ka fisa
I wonder what his plans are for that photo	N b’a ɲininka a ka laɲiniw ye mun ye o foto in na
I worked my fingers up to the collar bone keys	N ye n bolokɔnincininw baara ka se nɛgɛso kolo kilisiw ma
I also ran away, you know, at the end of the war	Ne fana bolila, i b’a dɔn, kɛlɛ laban na
I loved them and they loved me	Ne tun b u kanu ani u tun b ne kanu
I didn't know what to say	N tun t'a dɔn n bɛna min fɔ
Some time and space would bring down his condition	Waati ni yɔrɔ dɔ tun bɛna a ka o cogoya jigin
I was paying a terrible price just to stay alive	Ne tun bɛ ka sɔngɔ juguba dɔ sara walisa ka to ɲɛnamaya la dɔrɔn
I never would have thought you lost your mind	Ne tun tɛna miiri abada ko i hakili bɔra i la
I knew that would not be the case	Ne tun b’a dɔn ko o tɛna kɛ ten
I want to talk to him	Ne b’a fɛ ka kuma a fɛ
I just want to win things with them	N b’a fɛ dɔrɔn ka se sɔrɔ fɛnw kan n’u ye
I had never experienced such pain	Ne tun ma deli ka o dimi sugu sɔrɔ
I am still trying to heal	Ne b’a ɲini hali bi ka kɛnɛya
I know it means a lot to all of you	Ne b’a dɔn ko a kɔrɔ ka bon aw bɛɛ bolo
I hadn’t even had a chance to breathe	N tun ma hali sababu sɔrɔ ka ninakili bɔ
I better get out of there	A ka fisa ne ka bɔ yen
I didn't want to go the same way	Ne tun t’a fɛ ka taa o sira kelen fɛ
They never saw each other again	U ma ɲɔgɔn ye tugun abada
I was surprised there was room left to go	N kabakoyara ko yɔrɔ dɔ tora ka taa
I wanted to keep him punished for the crime	N tun b’a fɛ k’a to ɲangili la o kojuguba in na
Hours later, all charges were dropped	Lɛrɛ damadɔw o kɔfɛ, jalakiw bɛɛ bɔra yen
I understand that your time is valuable	N y’a faamu ko i ka waati nafa ka bon
I lay down with my eyes wide open	N ye n da ni n ɲɛw wulilen ye
I wish he was here now	N b'a fɛ a ka kɛ yan sisan
I decided to let him have his way	N y’a latigɛ ka a to a ka a ka sira sɔrɔ
I looked around the room to distract myself	N ye so lamini lajɛ walisa ka n hakili bɔ
I could list other examples, but you get the drift	N tun bɛ se ka misali wɛrɛw fɔ, nka i bɛ drift sɔrɔ
I could not have a single moment of peace	Ne tun tɛ se ka hɛrɛ waati kelen yɛrɛ sɔrɔ
I wave to the door	N bɛ n bolo kɔrɔta ka taa da la
I couldn't find any reason against this much	N ma se ka sababu si sɔrɔ nin caman in kɛlɛli la
I mean, it was lights out	N b’a fɛ k’a fɔ ko a tun bɛ yeelenw faga
A little closer, he jumped to another arm	A surunyalen dɔɔnin, a ye pan ka taa bolokɔni wɛrɛ la
I still need help	Ne mago bɛ dɛmɛ na hali bi
A job he was very busy with	Baara min tun bɛ a bolo kosɛbɛ
I waved and felt silly	N ye n bolo wuli ani n y’a ye ko n ye hakilintan ye
I didn’t miss a football field	N tun tɛ ntolatanyɔrɔ kelen bɔ yen
I can't deny that she looked good	N tɛ se ka ban ko a ɲɛ tun ka ɲi
I couldn't sleep without him	Ne tun tɛ se ka sunɔgɔ ni ale tɛ
I think we were meant to heal each other	Ne hakili la, an tun dabɔra ka ɲɔgɔn kɛnɛya
I start dreaming about you	N bɛ daminɛ ka sugo kɛ i ko la
I pulled my hands off the table	N ye n bolow sama ka bɔ tabali kan
I found his attitude to be terrifying	N y’a ye ko a ka miiriya bɛ siran kosɛbɛ
I got his friend's number	N y'a terikɛ ka nimɔrɔ sɔrɔ
I have already taught you about judgment	Ne ye aw kalan kaban kiri ko la
I can't do it without you	Ne tɛ se k'o kɛ ni aw tɛ
I had to have a paragraph	N tun ka kan ka dakun dɔ sɔrɔ
I staggered back, but managed to stay on my feet	N ye n yɛrɛ sɛgɛn ka segin, nka n sera ka to n sen kan
I guarantee you this	N bɛ nin garanti di aw ma
I am not very energetic	Ne tɛ fanga sɔrɔ kosɛbɛ
I just renewed for my second year	N ye kurayali kɛ n ka san filanan na dɔrɔn
I worked around them	N ye baara kɛ u lamini na
They start a relationship back home	U bɛ jɛɲɔgɔnya daminɛ ka segin so
I could not see their faces	Ne tun tɛ se k’u ɲɛda ye
Two more days passed	Tile fila wɛrɛ tɛmɛna
I will be like a cloud by day	Ne na kɛ i ko sankaba tile fɛ
I put a lot of effort into this	N ye cɛsiri caman kɛ nin ko in na
I read it a lot	N y’a kalan kosɛbɛ
I held her hand with both mine	N y'a bolo minɛ ni n ta fila ye
I fully understand that you will need to learn	Ne y’a faamu kosɛbɛ ko aw mago bɛna kɛ kalan na
I walked out the back of the studio	N ye taama kɛ ka bɔ studio kɔfɛ
I am so proud of you and I love you	Ne bɛ waso kosɛbɛ aw la ani ne bɛ aw kanu
I like the valuable information you provide on your subjects	Aw bɛ kunnafoni nafama minnu di aw ka barokunw kan, olu ka di ne ye
I immediately fell to the ground	N y’i bin duguma o yɔrɔnin bɛɛ
I will personally call all your parents to explain	Ne yɛrɛ bɛna i bangebagaw bɛɛ wele u ka ɲɛfɔli kɛ
I was just his friend	Ne tun ye a terikɛ dɔrɔn de ye
I have no issue with his position on gay marriage	N tɛ ko foyi sɔrɔ a ka jɔyɔrɔ la cɛnimusoya furu ko la
I can see why you love the sport so much	N y’a ye mun na farikoloɲɛnajɛ in ka di i ye kosɛbɛ
I never understood his infinite love	N m’a ka kanuya danma faamu abada
I couldn’t hear it at all	N tun tɛ se k’a mɛn fewu
I'm going to order him white ones	N bɛ taa komandi kɛ a ye finmanw na
I stopped and stood right on the edge of decision	N ye n jɔ ani n jɔlen tora desizɔn da la yɛrɛ
I was better at running	Ne tun ka fisa ni boli ye
I will be grateful with any help	Ne bɛna waleɲumandɔn ni dɛmɛ o dɛmɛ ye
I just want this all to be over	N b’a fɛ dɔrɔn nin bɛɛ ka ban
I felt like I was in a mansion	N tun bɛ i n’a fɔ n tun bɛ boonba dɔ kɔnɔ
I can’t express their feelings	N tɛ se k’u dusukunnataw fɔ
I am used to them and they make me happy	Ne delila u la ani u bɛ ne nisɔndiya
I always have to plan ahead	Ne ka kan ka to ka kow labɛn ka kɔn o ɲɛ tuma bɛɛ
A smell had caught his attention	Kasa dɔ tun y’a hakili sama
I found a stack of papers sitting on his desk	N ye papiyew kulu dɔ sɔrɔ min sigilen bɛ a ka tabali kan
I love you, and I always will	Ne b'aw kanu, wa ne b'aw kanu tuma b
I would sweat but not sweat	Ne tun bɛna sumaya nka ne tun tɛna sumaya
A man rose from the hole	Cɛ dɔ wulila ka bɔ dingɛ kɔnɔ
I think they got the violence they wanted	N hakili la, u tun b’a fɛ ka fariya min sɔrɔ, u ye o sɔrɔ
I went back to my friend list and checked again	N seginna ka taa n terikɛ ka lisi kan ka segin ka sɛgɛsɛgɛli kɛ
I looked at him and then at my father	N y’a filɛ ka sɔrɔ ka n fa filɛ
One does not need much food	Mɔgɔ mago tɛ dumuni caman na
I have to stay here with you	Ne ka kan ka to yan ni aw ye
I cannot do all this on my own	Ne tɛ se ka nin bɛɛ kɛ ne yɛrɛ ma
I want to wake up next to you every morning	N b’a fɛ ka wuli i kɛrɛ fɛ sɔgɔma o sɔgɔma
I was very close to having a panic attack	N tun surunyalen don kosɛbɛ ka siranbana sɔrɔ
I acted out of anger, pure anger	Ne ye wale kɛ dimi kosɔn, dimi saniyalen
I would never do that even if you were to undress	Ne tun tɛna o kɛ abada hali ni i tun bɛna fini bɔ
I didn't see you following me	Ne m'a ye ko i bɛ tugu ne kɔ
I just got back home this minute	N seginna so dɔrɔn nin miniti in na
I want to look the light in your face	N b’a fɛ ka yeelen filɛ i ɲɛda la
I wasn’t allowed to talk to him	N tun ma sɔn ka kuma a fɛ
I never grazed it and talked about any girls	N ma deli k’a baganmara kɛ ka kuma sunguru si kan
I waited, but no release came	N ye makɔnɔni kɛ, nka bɔli si ma na
I really didn’t want to leave this house	Tiɲɛ na, ne tun t’a fɛ ka bɔ so in kɔnɔ
I didn't want to know what was written on it	Min sɛbɛnnen bɛ a kan, ne tun t’a fɛ k’o dɔn
But I have to have it	Nka, ne ka kan k’a sɔrɔ
I never want to let him go	N t’a fɛ abada k’a bila ka taa
I can see that music no beauty in it	N bɛ se ka o fɔlikan ye cɛɲi si ye a kɔnɔ
I think he wants to keep driving	N hakili la, a b’a fɛ ka to ka bolifɛn boli
I began to heed his advice	N y’a daminɛ k’a ka laadilikan lamɛn
I knew the truth of his attitude as truth	N tun b’a ka miiriya tiɲɛ dɔn iko tiɲɛ
I may not be able to stay long	N’a sɔrɔ n’ tɛna se ka to yen ka mɛn
I checked to see if it was closed	N ye a lajɛ ni a datugulen don
I can’t leave the house	N tɛ se ka bɔ so kɔnɔ
I want to take you somewhere	N b'a fɛ ka taa n'i ye yɔrɔ dɔ la
A pillow covered her face	Pilo dɔ tun b’a ɲɛda datugu
I let my guard down and relaxed	N ye n ka garadiw jigin ani ka n yɛrɛ lafiya
I will make dinner for my family sometimes	N bɛna sufɛdumuni kɛ n ka denbaya ye tuma dɔw la
I didn't find them around the stadium	N ma u sɔrɔ kɛnɛba lamini na
I am a war correspondent	Ne ye kɛlɛko kunnafonidila ye
I managed to open the door with my knife	N sera ka da wuli ni n ka muru ye
I leaned over myself to give him a hug	N ye n yɛrɛ biri n yɛrɛ la walasa ka sɔgɔsɔgɔninjɛ di a ma
Beautiful things attract me	Fɛn cɛɲiw bɛ ne sama
I scrambled up to the wall and started down	N ye n yɛrɛ wuli ka taa kogo la ka jigin daminɛ
I didn't recognize him and he was half naked	N m'a dɔn wa a farilankolon tilancɛ tun don
I guess fear like anything else had its limits	N hakili la, siran min bɛ i n’a fɔ fɛn wɛrɛ, o dan tun bɛ o la
I also know about editing	N b’a Dɔn fana 'sènfɛ-sɛbɛnni ko la
It has a distinct layout	Layidu danfaralen b’a fɛ
A long line was formed in front of him	Layini jan dɔ tun sigilen bɛ a ɲɛfɛ
I can say that my father was neither	N bɛ se k’a fɔ ko n fa tun tɛ o fila si ye
I grew up with a lot of self-doubt	Ne lamɔna ni siga caman tun bɛ ne yɛrɛ la
I read the mountains and saw nothing familiar	N ye kuluw kalan ani n ma foyi ye min bɛ n dɔn
I rolled over and breathed out with myself	N ye n yɛrɛ wuli ka ninakili bɔ ni n yɛrɛ ye
I shake my head and frown, thinking	N bɛ n kunkolo wuli ka n ɲɛda biri, ka miiri
I have a taste for money	Wari diya bɛ n na
A place where he felt safe to run to	Yɔrɔ min na a tun b’a miiri ko a lakananen don ka boli ka taa yɔrɔ min na
Maybe I was just what they were looking for	U tun bɛ min ɲini, n’a sɔrɔ ne tun ye o dɔrɔn de ye
I pushed the idea aside right then and there	N ye o hakilina gɛn ka bɔ kɛrɛfɛ o waati yɛrɛ la
I could understand the feeling	N tun bɛ se ka o dusukunnata faamu
I’ve never even seen you buy a ring	N yɛrɛ ma deli k’a ye ko i bɛ bololanɛgɛ san
I tried to follow instructions	N y’a ɲini ka tugu cikanw kɔ
I could tell he regretted bringing me there	N tun bɛ se k’a dɔn ko a nimisara ka na ni n ye yen
I knew he met his killer there	N tun b’a dɔn ko a ye a fagabaga kunbɛn yen
So it was kind of a separation	O la, a tun ye farali sugu dɔ ye
Classes are offered by several groups on rock climbing	Kalanso bɛ kɛ kulu caman fɛ farakurunw jiginni kan
I never heard the end of it	N ma deli k’a laban mɛn
A traitor betrayed by an even greater traitor	Janfakɛla min janfara janfakɛla dɔ fɛ min ka bon ni o ye yɛrɛ
I'm dressed for you	Ne ye fini don i ye
I could hear voices downstairs	N tun bɛ se ka kumakanw mɛn duguma da la
I was able to shut it down there	N sera k’a datugu yen
I fear there will be many more	Ne bɛ siran ko caman wɛrɛw bɛna kɛ
I can’t get their attention	N tɛ se k’u hakili sama
I turned to look at him	N y'i Yɛlɛma k'a Lajɛ
I will try to talk to him first though	N bɛna a ɲini ka kuma a fɛ fɔlɔ hali o bɛɛ n’a ta
I asked him to come down with me to help	N y’a ɲini a fɛ a ka jigin ni n ye walisa ka dɛmɛ don
I prepare a million defense statements	N bɛ lafasali kumasen miliyɔn kelen labɛn
I would rather hear my name than your lips	A ka di ne ye ka ne tɔgɔ mɛn ka tɛmɛ i dawolo kan
I had a wonderful time with him	N ye waati duman kɛ n’a ye
I think he wants them out of the book	N hakili la, a b’a fɛ u ka bɔ gafe kɔnɔ
I will finish the old lady	N bɛna musokɔrɔba in ban
I didn't exactly look at my watch	N ma n ka watɛsi filɛ tigitigi
You have to give credit to the man	I ka kan ka bonya di cɛ ma
I wonder if male rabbits come this far north	N b’a ɲininka ni laɲɔ cɛw bɛ na nin yɔrɔ in na worodugu fɛ
I got up and the others followed	N wulila ani tɔw tugura o kɔ
Only a proposed stay was never rejected	A proposé d’éjour de séjour dɔrɔn, o ma ban abada
I colored the edge of the first line	N ye kulɛri kɛ ka layini fɔlɔ da la
I was sitting there when he came into the house	N tun sigilen bɛ yen tuma min na a nana so kɔnɔ
I wanted to be an astronomer	N tun b’a fɛ ka kɛ sankololafɛnw dɔnbaga ye
I know what it means	N b’a dɔn a kɔrɔ ye min ye
I had to run a cable from under the coach	N tun ka kan ka kabali dɔ boli ka bɔ coach jukɔrɔ
I wish you could just get over it already	N b'a fɛ i ka se ka tɛmɛ a kan dɔrɔn kaban
I thought my teeth were going to break	N tun b’a miiri ko n ɲinw bɛna kari
I get covered in fog	N bɛ n yɛrɛ datugu sisi kɔnɔ
I almost forgot you were here	N tun bɛ ɲini ka ɲinɛ ko i tun bɛ yan
A cool breeze hit my face	Fiɲɛ nɛnɛman dɔ ye n ɲɛda gosi
I worry about him when he is gone	N bɛ hami a la ni a tɛ yen
I hear someone is trying	N b'a mɛn ko mɔgɔ dɔ bɛ ka a ɲini
I took a dip in the cold water	N ye n yɛrɛ su ji nɛnɛman na
I cannot open a new account to save my life	Ne tɛ se ka jatebɔsɛbɛn kura dabɔ walisa ka ne ka ɲɛnamaya kisi
A small notebook rested at his feet	Kaye fitinin dɔ tun bɛ lafiɲɛ a sen kɔrɔ
I partially closed my eyes and let my mind wander	N ye n ɲɛw datugu yɔrɔ dɔ la ani ka n hakili to u ka yaala-yaala
I suggested we eat and talk about fires afterwards	N y’a fɔ an ye ko an ka dumuni kɛ ka baro kɛ tasumaw kan o kɔfɛ
I didn't know why, but something wasn't right here	N tun t'a dɔn mun na, nka fɛn dɔ tun tɛ ɲɛ yan
I was one to talk, anyway	Ne tun ye mɔgɔ ye min tun bɛ kuma, cogo o cogo
I have to be flexible	Ne ka kan ka kɛ fɛn ye min bɛ se ka fɛn caman kɛ
I pushed it aside and made my desk	N y’a gɛrɛntɛ kɛrɛ fɛ ka n ka tabali dilan
I take a different route, through the forest	N bɛ sira wɛrɛ ta, ka tɛmɛ kungo kɔnɔ
I stopped getting something out of something	N ye fɛn dɔ sɔrɔli dabila ka bɔ fɛn dɔ la
I was shaking from what had happened, but I kept moving	Ne tun bɛ yɛrɛyɛrɛ ka bɔ min kɛra, nka ne tora ka wuli
I thought it was going to explode	N tun b’a miiri ko a bɛna pɛrɛn
The match ended with the no	O ntolatan in kuncɛra ni ɲɔgɔndan ye min tɔgɔ ye ko no
I really wasn't angry	Tiɲɛ na, ne tun tɛ dimi
I knew what had happened to his father	Min kɛra a fa la, ne tun b’o dɔn
I look out my window	N bɛ n ɲɛsin n ka finɛtiri ma
I would use your company again	N tun bɛna baara kɛ n’i ka sosiyete ye tugun
The sisters also volunteer in a variety of local community activities	Balimamusow fana bɛ u yɛrɛ di sigida ka sigida baara suguya caman na
I can't walk past him to the back door	N tɛ se ka tɛmɛ a fɛ ka taa kɔfɛda la
I was sure that was what happened	Ne tun dalen b’a la ko o de kɛra
I couldn’t keep him in jail for long	N tun tɛ se k’a bila kaso la ka mɛn
A word thrown around	Daɲɛ min bɛ fili lamini na
I took him to the old ship	N taara n'a ye ka taa kurun kɔrɔ la
The main problem was lack of ammunition	Gɛlɛyaba min tun bɛ yen, o tun ye marifa dɛsɛ ye
I would put that expense on my expense report	N tun bɛna o musaka bila n ka musaka jatebɔsɛbɛn kan
I can tell you have something on your mind	Ne bɛ se k’a fɔ i ye ko fɛn dɔ bɛ i hakili la
Perhaps this book is our silliest folly	Laala nin gafe in ye an ka hakilintanko ye min ka bon ni hakilintan ye
I saw him on the floor just a few minutes ago	N y’a ye duguma a bɛ miniti damadɔw dɔrɔn bɔ
I have not given up on you	Ne ma ne fari faga i la
I really didn't want to be asked	Tiɲɛ na, ne tun t’a fɛ u ka ɲininkali kɛ ne la
I do have to warn everyone	Ne kɔni ka kan ka bɛɛ lasɔmi
I am not in pain anymore	Ne tɛ dimi tun
I put my fingers in my mouth	N bɛ n bolokɔnincininw don n da la
I lean slightly forward	N bɛ n yɛrɛ biri dɔɔnin ka taa ɲɛfɛ
I didn't have the courage to do it	Ne tun tɛ jagɛlɛya sɔrɔ ka o kɛ
I didn’t even remember getting into bed with him	N hakili tun t’a la yɛrɛ ko n donna n ka dilan kan n’a ye
I certainly will not take credit	Siga t’a la, ne tɛna bonya ta
A thought crossed his mind, but there was no way	Miirili dɔ tɛmɛna a hakili la, nka cogo si tun tɛ yen
I have no time during the week	Waati tɛ ne bolo dɔgɔkun kɔnɔ
I didn't want that to happen	Ne tun t'a fɛ o ka kɛ
I see them being given to the police	N b’a ye k’u bɛ di polisiw ma
I managed to stay upright	N sera ka to n jɔlen na
I thought, just maybe, my father had given up	N y’a miiri, n’a sɔrɔ dɔrɔn, n fa tun ye a dabila
I hear it’s very attractive	N b’a mɛn ko a bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ kosɛbɛ
I was slowly preparing for it	N tun bɛ ka n yɛrɛ labɛn dɔɔnin dɔɔnin o kama
I was sure everything was there to stay	N tun dalen b’a la ko fɛn bɛɛ bɛ yen walasa ka to yen
I wanted to reassure them	N tun b’a fɛ k’u hakili sigi
I want to wrap a number next to a percent sign	N b’a fɛ ka jateden dɔ siri kɛmɛsarada la taamasiyɛn dɔ kɛrɛfɛ
I feel his eyes take them in	N b'a ye ko a ɲɛw b'u minɛ ka don
I wasn't ready to do that yet	Ne tun ma labɛn ka o kɛ fɔlɔ
A tall order for a fairy tale	Koman janyalen dɔ ka ɲɛsin nsiirin dɔ ma
A perfect bed that only lasted a year	Dilan dafalen min tun bɛ kɛ san kelen dɔrɔn kɔnɔ
I don’t need to go into details now	N mago t’a la ka taa kunnafoni kunbabaw la sisan
I met my mom in the kitchen	N ye n bamuso sɔrɔ dumunikɛyɔrɔ la
The interior is illuminated by gas lamps	A kɔnɔna bɛ yeelen bɔ ni gazi lanpanw ye
I watched it every day	N tun bɛ a lajɛ don o don
I need to give my eyes time to adjust	Ne ka kan ka waati di ne ɲɛw ma walasa u ka se ka u yɛrɛ dege
I doubt he can lift that	N bɛ sigasiga ko a bɛ se k’o kɔrɔta
I love spending time with family and friends	A ka di ne ye ka waati kɛ ni somɔgɔw ni ne teriw ye
I did, and the problem still existed	N y’o kɛ, wa o gɛlɛya tun bɛ yen hali bi
I thought about the required meaning of your application	N ye miiri i ka ɲininisɛbɛn kɔrɔ wajibiyalen na
A man was sitting in the car reading a newspaper	Cɛ dɔ tun sigilen bɛ mobili kɔnɔ ka kunnafonisɛbɛn dɔ kalan
I just couldn't keep my hands off you	Ne tun tɛ se ka ne bolow bɔ i la dɔrɔn
I will try to be polite, at least	N bɛna n jija ka kɛ mɔgɔ bonyalen ye, a dɔgɔyalenba la
I want you to stand by him	Ne b'a fɛ i ka jɔ a kɛrɛ fɛ
I held her hand up in mine	N y’a bolo minɛ ka kɔrɔta n ta la
I want to know you'll be back	N b'a fɛ k'a dɔn ko i bɛ segin ka na
I never retire	N tɛ lafiɲɛbɔ abada
I had trouble keeping up	Gɛlɛya tun bɛ n na ka to ka taa n’a ye
I had very different experiences	N ye ko kɛlenw sɔrɔ minnu tun ka di kosɛbɛ, olu tɛ kelen ye
I glared at him, but he kept looking straight ahead	N y’a filɛ ni ɲɛmajɔ ye, nka a tora ka ɲɛfɛla filɛ
I felt very inexperienced	Ne tun b’a miiri ko ne tɛ ko dɔn kosɛbɛ
I was also tired of doing such energy work	Ne tun sɛgɛnnen don fana o fanga baara suguw kɛli la
I couldn’t back off and concentrate on him at the same time	N tun tɛ se ka kɔsegin ani ka n hakili bɛɛ di a ma waati kelen na
A man like him is probably married	Cɛ min bɛ i n’a fɔ ale, n’a sɔrɔ o furulen don
I am a happily married mother of two girls	Ne ye denba ye min furulen don ni nisɔndiya ye, npogotiginin fila bɛ a bolo
I found you there, badly beaten	N y'i sɔrɔ yen, i bugɔra kosɛbɛ
I had never seen anyone so beautiful in my life	Ne tun ma deli ka mɔgɔ ye min cɛ ka ɲi ten ne ka ɲɛnamaya kɔnɔ
Barry as their candidate for governor	Barry k'u ka kandida Kɛ guvɛrinama ye
I reply that he is probably right	N b’a jaabi ko n’a sɔrɔ a bɛ tiɲɛ fɔ
I roll my eyes and look back at the woman	N bɛ n ɲɛw wuli ka segin ka muso filɛ
I prepared you as individuals	Ne ye aw labɛn i n’a fɔ mɔgɔ kelen-kelen
I do it three times a week	N b’a kɛ siɲɛ saba dɔgɔkun kɔnɔ
I met my new boss a few times	N ye n ka patɔrɔn kura kunbɛn siɲɛ damadɔw la
I wanted to do those things	Ne tun b’a fɛ ka o kow kɛ
I mean a critical component	N b’a Fɔ ko component (yɔrɔ) kɔrɔfɔlen dɔ
A double, if that's okay	A double, ni o tɛ baasi ye
I act like one about half the time	N bɛ wale kɛ i n’a fɔ kelen waati tilancɛ ɲɔgɔn
I'm not saying this work is fake or bad	N m'a fɔ ko nin baara in ye nkalon ye walima ko jugu
I think that would confuse me	N hakili la, o tun bɛna n ɲagami
I regret not being radicalized in my youth	Ne bɛ nimisa ko ne ma kɛ radikal ye ne ka kamalenninya waati la
I was surprised at the level of his pain	A ka dimi hakɛ min na, o ye ne kabakoya
I didn't want to wear that out	N tun t'a fɛ ka o sɛgɛn ka bɔ
I believe people should know	Ne dalen b’a la ko mɔgɔw ka kan k’a dɔn
I heard you both	N ye aw fila ka kuma mɛn
It was still a fight for survival	O tun ye kɛlɛ ye hali bi walisa ka kisi
I could see myself getting into the camera look	N tun bɛ se ka n yɛrɛ ye ka don kamera filɛli la
I need to stop this one day	N ka kan ka nin don dɔ dabila
I soon went through these too	A ma mɛn, ne tɛmɛna ninnu fana fɛ
I struggled just to breathe	N ye n yɛrɛ kɛlɛ walisa ka ninakili dɔrɔn
I'd rather make my own time instead	N tun ka fisa n yɛrɛ ka waati latigɛ o nɔ na
I wonder what is wrong with him	N bɛ n yɛrɛ ɲininka mun bɛ ka kɛ a la
I want to be yours	Ne b'a fɛ ka kɛ i ta ye
A girl ran past our car excitedly	Npogotiginin dɔ bolila ka tɛmɛ an ka mobili kan ni nisɔndiya ye
I didn’t tell her mother we were together now	N ma a fɔ a ba ye ko an bɛ ɲɔgɔn fɛ sisan
I am not writing this letter lightly	N tɛ nin bataki in sɛbɛn ni nɔgɔya ye
I had never seen my mother so upset	N tun ma deli ka n ba ye a dusu tiɲɛnen don ten
I reached out to comfort her	N ye n bolo kɔrɔta walisa k’a dusu saalo
I would have thought he would have taken the money	N tun na miiri ko a tun bɛna wari ta
I felt like your average food bill	N y’a ye ko i ka dumuniko wari hakɛ danmadɔ
I shook my head slightly	N ye n kunkolo wuli dɔɔnin
I have nothing else to lose	Foyi wɛrɛ tɛ ne bolo ka bɔnɛ
I calmly lowered myself into the chair next to him	N ye n yɛrɛ jigin ni hakilisigi ye sigilan kan min tun bɛ a kɛrɛfɛ
I never wanted to seem weak and pathetic	N tun t’a fɛ abada ka kɛ i n’a fɔ barikantan ani makaribagatɔ
I finally understood my role, my purpose	N labanna ka n jɔyɔrɔ faamuya, n kuntilenna
I was playing with my restless mind	N tun bɛ tulon kɛ ni n hakili lafiyabali ye
I rode to work that way	N tun bɛ so boli ka taa baara kɛ o cogo la
I felt a soft hand on my back	N ye bolo nɔgɔlen dɔ ye n kɔ kan
I stood closer together	N jɔlen tora ka gɛrɛ ɲɔgɔn na
I didn’t tell you that either	Ne fana ma o fɔ aw ye
I wrote to him frantically	N ye sɛbɛn ci a ma ni kɔnɔnafili ye
We just do substantial	An bɛ substantiel dɔrɔn de kɛ
A good example is this	Misali ɲuman dɔ ye nin ye
I was still healthy	Ne tun bɛ kɛnɛya la hali bi
I didn’t care what happened to me	Min kɛra ne la, ne tun t’o janto o la
No one understood anything going on	Mɔgɔ si ma foyi faamu min bɛ taa ɲɛ
I have done the whole thing	Ne ye o ko bɛɛ kɛ
I dare to climb up the trees	N bɛ n ja gɛlɛya ka wuli ka wuli jiriw kan
I fell into the water	Ne binna ji la
I smiled and he opened the door all the way	N ye nisɔndiya jira ani a ye da wuli sira bɛɛ fɛ
I keep telling him to give a demonstration	N bɛ to k’a fɔ a ye ko a ka ɲɛjirali dɔ kɛ
I was a regular box worker	Ne tun ye kɛsu baarakɛla ye min tun bɛ kɛ tuma bɛɛ
I was in no hurry to get off	N tun tɛ kɔrɔtɔ foyi la ka jigin
I want to share things with you	N b’a fɛ ka fɛnw tila aw ni ɲɔgɔn cɛ
I think we can move on now	N hakili la, an bɛ se ka taa ɲɛ sisan
I serve Him alone, until I die	Ne bɛ baara kɛ ale dɔrɔn de ye, fo ka se ne ka saya ma
I would have a choice	Sugandili tun bɛna kɛ ne bolo
I separated it into two parts	N y’a faranfasi ka kɛ yɔrɔ fila ye
I had to get out and not look back	N tun ka kan ka bɔ ani n tun tɛ n kɔ filɛ
I have hard days	Don gɛlɛnw bɛ ne bolo
I never would have thought he would be so stupid	N tun tɛna miiri abada ko a bɛna kɛ naloman ye ten
I didn't really give it a chance	N ma sababu di a ma tiɲɛ na
A hand passed over his lips	Bolo dɔ tɛmɛna a dawolo kan
A second later, he raised his head	Seginnkanni kelen o kɔfɛ, a y’a kun kɔrɔta
I am not owed the last nine pounds	Ne ka juru tɛ kilo kɔnɔntɔn labanw na
I love sports and video games	Spor ni videyo tulonw ka di n ye kosɛbɛ
I couldn't live like this anymore	Ne tun tɛ se ka ɲɛnamaya kɛ nin cogo la tugun
I urge us to wait until the last possible moment	N b’a ɲini an fɛ an ka makɔnɔni kɛ fo waati laban min bɛ se ka kɛ
These plants develop with plant shading	O jiriw bɛ yiriwa ni jiriw sumaya ye
I hadn’t spoken to him since his confession	N tun ma kuma a fɛ kabini a ka jurumu fɔ
I am fully committed to meeting your real estate needs	Ne b’a yɛrɛ di kosɛbɛ walasa k’aw ka dugukoloko magow ɲɛ
I'm sure you can help me	Ne dalen b'a la ko i bɛ se ka ne dɛmɛ
A growing headache for all concerned in the credit sector	Kungolodimi min bɛ ka bonya ka ɲɛsin mɔgɔ bɛɛ ma minnu haminanko ye juruko siratigɛ la
Just one more effort for me	Cɛsiri kelen wɛrɛ dɔrɔn de tun bɛ ne la
I was thinking about you all day	Ne tun bɛ miiri i la tile bɛɛ kɔnɔ
I have used them and they are the best	Ne ye baara kɛ n’u ye wa u de ka fisa ni tɔw bɛɛ ye
I start screaming, begging for more, less	N bɛ kulekan daminɛ, ka fɛn caman deli, ka dɔgɔya
I reckon the weekend you return	N bɛ jate kɛ dɔgɔkun laban min na i bɛ segin
I am very depressed	Ne degunlen don kosɛbɛ
I wasn’t strong enough	Ne tun tɛ barika sɔrɔ
I think you captured it very well	N hakili la, i y’a minɛ ka ɲɛ kosɛbɛ
I asked him what he said	N y’a ɲininka a ye min fɔ
I shook my head but he raised his hand	N ye n kunkolo wuli nka a y’a bolo kɔrɔta
I agree about the light dot	N bɛ sɔn yeelen dot ko la
Burns was shot by an unidentified suspect	Burns ye marifa ci mɔgɔ dɔ fɛ min tɔgɔ ma dɔn
One wonders why he did it	Mɔgɔ b’a yɛrɛ ɲininka mun na a y’o kɛ
But the speech failed to persuade	Nka jɛmukan ma se ka mɔgɔw lasun
Several others stood by, watching	Mɔgɔ damadɔ wɛrɛw jɔlen tora kɛrɛfɛ, ka kɔlɔsili kɛ
I have to stop by the office	N ka kan ka jɔ biro la
I was back in my room in the complex	N tun seginna ka don n ka so kɔnɔ complexe kɔnɔ
I didn't think to ask him about the doors	N ma miiri k'a ɲininka daaw ko la
I like running in my free time	Boli ka di ne ye ne ka lafiɲɛ waati la
I think it is important	Ne hakili la, a nafa ka bon
I really wasn’t doing anything wrong	Tiɲɛ na, ne tun tɛ kojugu si kɛ
It can be eaten for lunch and dinner	A bɛ se ka dun tilelafana ni sufɛdumuni na
People will learn to thank him	Mɔgɔw ​​bɛna a dege ka barika da a ye
I hope you get the chance one day	N jigi b’a kan ko aw bɛna sababu sɔrɔ don dɔ
I am saddened to see the pain on your face	Ne dusu tiɲɛna ka dimi ye i ɲɛda la
I was so proud to be a part of the team	N tun bɛ waso kosɛbɛ ka kɛ jɛkulu kɔnɔmɔgɔ dɔ ye
I should have told you	Ne tun ka kan ka o fɔ aw ye
A break to have a drink	Lafiɲɛbɔ dɔ walasa ka minfɛn dɔ min
I didn’t realize my personality was obsessive	N tun t’a dɔn ko ne ka jogo ye fɛn ye min bɛ ne bila ka miiri
I feel terrible for hers	Ne dusu kasira kosɛbɛ a ta ko la
I stopped and watched him for a few minutes	N ye n jɔ k’a kɔlɔsi miniti damadɔ kɔnɔ
I managed to hide far before they found me	Ne sera ka dogo yɔrɔ jan sanni u ka ne sɔrɔ
I can give you the address	N bɛ se ka ladɛrɛsi di aw ma
I saw three or four strange-looking stars	N ye dolow saba walima naani ye minnu bɛ i n’a fɔ fɛn kabakomaw
A ghost of unknown race lay motionless on the ground	Jinɛ dɔ tun dalen bɛ duguma, a siya dɔnnen tɛ, a ma lamaga
Pull out a real fun day out with the family	Tile ɲɛnajɛ lakika dɔ bɔ kɛnɛ kan ni denbaya ye
I mean, that's any day	N kɔrɔ ye ko o ye don o don ye
I may have to get my hands dirty though	N’a sɔrɔ n’ ka kan ka n bolow nɔgɔ hali ni o kɛra
I can’t say it was an unpleasant prospect	N tɛ se k’a fɔ ko o tun ye jigiya ye min tun man di
I must see you from this planet	Ne ka kan ka i ye ka bɔ nin dugukolo in kan
I will never watch that movie again	N tɛna o filimu filɛ tugun
I slowly moved to the bathroom	N ye n yɛrɛ wuli dɔɔnin dɔɔnin ka taa sanuyaso la
I like men who are fathers	Cɛ minnu ye fabaw ye, olu ka di ne ye
I arrive a day early	N bɛ se tile kelen ka kɔn o ɲɛ
There are some, but oh well	Dɔw bɛ yen, nka oh well
I didn't want to shut it down	N tun t'a fɛ k'a datugu
I pulled out some bills but he signed them	N ye warisɛbɛn dɔw bɔ nka a y’u bolonɔ bila
I didn't blame him at all	Ne ma a jalaki fewu
I felt at ease with him, I always did	Ne tun bɛ lafiya sɔrɔ a fɛ, ne tun bɛ o la tuma bɛɛ
I had to stay calm this time	N tun ka kan ka to n yɛrɛ la nin siɲɛ in na
We are all the same human race	An bɛɛ ye hadamaden siya kelen ye
I wonder if we can eat these	N b’a ɲininka n’an bɛ se ka ninnu dun
Excellent and accommodating host	Jatigikɛ ɲuman ani a bɛ se ka mɔgɔw bila lafiya la
I made my way, and knocked on his door	Ne ye sira ta, ka a ka da gosi
I left after five minutes	N bɔra yen miniti duuru tɛmɛnen kɔfɛ
I cried, laughed and cried some more	N ye kasi, ka ŋɛɲɛ ani ka kasi dɔw wɛrɛ kɛ
I hope that was useful in some way	N jigi b’a kan ko nafa tun bɛ o la cogo dɔ la
I stood on her porch, unable to move	Ne jɔlen tora a ka barada la, ne tun tɛ se ka wuli
I had to take the risk	N tun ka kan ka farati ta
I will always be up for trying something new	Ne bɛna wuli tuma bɛɛ ka fɛn kura dɔ kɛ k’a lajɛ
I never understood their relationship	N ma u ka jɛɲɔgɔnya faamu abada
I never wanted this moment to end	N tun t’a fɛ abada nin waati in ka ban
I wanted to know better	Ne tun b’a fɛ k’a dɔn ka ɲɛ
The nurse was a father teaching his son	Sɔgɔsɔgɔninjɛ tun ye fa dɔ ye min tun bɛ ka kalan kɛ a denkɛ la
Something strange had suddenly presented itself	Ko kabakoma dɔ tun barika banna ka na a yɛrɛ jira
Lots of new stuff to make	Fɛn kura caman ka dilan
I couldn't find the opportunity	N ma se ka sababu sɔrɔ
A good home away from home	So ɲuman ka bɔ so
I will be home shortly	Ne bɛna se so waati dɔɔnin kɔnɔ
I think more information will continue to come	N hakili la, kunnafoni wɛrɛw bɛna taa a fɛ ka na
I answered the door reluctantly	N ye da jaabi ni kɔnɔnafili ye
I could concentrate on nothing but him	N tun tɛ se ka n hakili bɛɛ di foyi ma ni ale tɛ
I quickly followed suit	N tugura o kɔ joona
I’m telling everyone	N b’a fɔ bɛɛ ye
I cannot be held to the law	Ne tɛ se ka minɛ ka kɛɲɛ ni sariya ye
I encourage you to say them	N b’aw jija aw k’u fɔ
I represent intelligence and insight	Ne bɛ hakili ni hakilijagabɔ jira
I thought you could touch me	Ne tun b'a miiri ko i b se ka maga ne la
I smiled all the way to the lobby	N ye nisɔndiya jira fo ka se mɔgɔw ladon yɔrɔ la
Mason now works at a car dealership	Mason bɛ baara kɛ mobili feereyɔrɔ dɔ la sisan
I hope you have a crazy birthday	N jigi b'a kan ko aw ka wolodon hakilintan sɔrɔ
They demand a ransom once again	U bɛ kunmabɔsara ɲini siɲɛ kelen kokura
I think they will be big business in the future though	N hakili la u bɛna kɛ jagobaw ye don nataw la hali ni o kɛra
I have to say this is one of your best	Ne ka kan k’a fɔ ko nin ye aw ka fisaman dɔ ye
A new thread had been launched earlier today	Filɛri kura dɔ tun daminɛna ka kɔn bi ɲɛ
I can't imagine what's taking so long	N tɛ se ka miiri min bɛ ka waati jan ta ten
I was disappointed with the away terrace	N jigi tigɛra ni away terasi ye
I drop off a couple every day	N bɛ furuɲɔgɔnma fila bila ka taa don o don
I can imagine that in an orange grove	N bɛ se ka miiri o la orangi foro dɔ kɔnɔ
I couldn’t help but wonder what the dream really meant	N tun tɛ se ka n yɛrɛ tanga k’a ɲininka o sugo kɔrɔ ye mun ye tiɲɛ na
I wasn’t paying much attention	N tun tɛ n janto kosɛbɛ
I couldn't fight too much or they would hurt me more	Ne tun tɛ se ka kɛlɛ kɛ kojugu walima u tun bɛna ne tɔɔrɔ ka tɛmɛ o kan
A year in prison would kill me	San kelen kaso la, o tun bɛna ne faga
He will try to take the position of the enemy armed	A bɛna a ɲini ka jugu marifatigiw jɔyɔrɔ ta
I can't believe they agree	N tɛ se ka da a la ko u bɛ sɔn
I went into the bathroom and showered	N donna sanuyaso kɔnɔ ka n yɛrɛ ko
I was just worried about your health	N tun bɛ hami dɔrɔn i ka kɛnɛyako la
I mean, they always did	N b’a fɛ k’a fɔ ko u tun bɛ o kɛ tuma bɛɛ
I spend my whole day thinking about naked women	N bɛ n ka tile bɛɛ kɛ ka miiri musow farilankolonw na
I am so excited for this upcoming season	N nisɔndiyara kosɛbɛ nin waati nata in na
I helped myself to another sip of water	N ye n yɛrɛ dɛmɛ ka ji min wɛrɛ kɛ
I got off the bed to examine him	N jigira dilan kan walisa k’a sɛgɛsɛgɛ
A smile grows on his face	Ɲɛjibɔ dɔ bɛ bonya a ɲɛda la
I get up, stretch, get dressed, and hold my head up	N bɛ wuli, ka n yɛrɛ kɔrɔta, ka fini don, ka n kun kɔrɔta
I also love helping people heal	A ka di ne ye fana ka mɔgɔw dɛmɛ u ka kɛnɛya
I gave up good police work	N ye polisi baara ɲuman dabila
I think they can smell who does and who doesn't	N hakili la, u bɛ se ka kasa mɛn mɔgɔ min bɛ o kɛ ani min tɛ o kɛ
I tried to discourage him	N’ y’a ɲini k’a fari faga
I want my bed at home	N b’a fɛ n ka dilan ka kɛ so kɔnɔ
I didn’t know it at first	N tun t’a dɔn a daminɛ na
I took the first branch	N ye bolofara fɔlɔ ta
I make everything for me	Ne bɛ fɛn bɛɛ dilan ne ye
I turn around and frown at the shape of his nose	N bɛ n yɛrɛ wuli ka n ɲɛda biri a nugu cogoya la
I didn t believe there was such a nice guy	Ne tun dalen t a la ko cɛ ɲuman dɔ bɛ yen ten
I was too sick to follow through	Ne tun bananen don kojugu fo ne tun tɛ se ka tugu o kɔ
I spun around and stepped into the bedroom	N y’a lamini ka n sen don sugo la
I met him three years ago	N ye a kunbɛn a bɛ san saba bɔ
I smiled and pulled him back	N ye nisɔndiya jira k’a sama ka n’a jaabi
I even rode on it	Ne yɛrɛ ye so boli a kan
I can’t breathe under the heavy weight of his words	N tɛ se ka ninakili a ka kumaw girinya gɛlɛn kɔrɔ
The gymnasium was a familiar place	Farikoloɲɛnajɛyɔrɔ tun ye yɔrɔ ye min tun bɛ dɔn kosɛbɛ
I see something there	N bɛ fɛn dɔ ye yen
I went back to the room crying	N seginna ka taa so kɔnɔ ni kasi ye
I can't stand the sight of him	N tɛ se ka a yecogo muɲu
I did a good job too	Ne fana ye baara ɲuman kɛ
I don't really worry about me	Ne tɛ hami ne ko la tiɲɛ na
I can't find any solution	N tɛ se ka fura si sɔrɔ
I had to notice my surroundings	N tun ka kan ka n lamini kow kɔlɔsi
Good and healthy skin is everyone’s desire	Fari ɲuman ni kɛnɛya ye bɛɛ nege ye
I couldn't wait to get out there	N tun tɛ se ka kɔnɔni kɛ ka bɔ yen
I start running really fast	N bɛ boli daminɛ teliya la tiɲɛ na
I'm just saying, he likes you too	N b'a fɔ dɔrɔn ko, i fana ka di a ye
I can't wait to finish my diary	N tɛ se ka kɔnɔni kɛ ka n ka diary ban
I treated her the way a woman should be treated	Muso ka kan ka minɛ cogo min na, ne y’a minɛ cogo min na
I desperately need your help	Ne mago bɛ aw ka dɛmɛ na kosɛbɛ
I have a cup of hot tea	N bɛ te sumalen dɔ min
Both men and women have the same appearance	Cɛ ni muso fila bɛɛ yecogo bɛ ɲɔgɔn na
I didn't want that at all	N tun t'o fɛ hali dɔɔnin
On a beautiful woman	Muso ɲuman dɔ kan
I looked through the window into the department	N ye n ɲɛsin finɛtiri fɛ ka don departeman kɔnɔ
I have no doubt and neither will you	Siga si tɛ ne la ani aw fana tɛna sigasiga
I don't have time for that	Waati tɛ ne bolo o kama
I feel his big hands as they wrap around me	N b’a bolo belebelebaw ye tuma min na u bɛ ka n lamini
I plan parties around you	N bɛ ɲɛnajɛw labɛn i lamini na
I got the same response from my brother	Ne fana ye o jaabi kelen de sɔrɔ ka bɔ n balimakɛ yɔrɔ
I woke up sweating down	N kununna ka sumaya jigin
I wanted to avoid the hospital	N tun b’a fɛ ka n yɛrɛ tanga dɔgɔtɔrɔso la
We lost them because of him	An bɔnɛna u la a kosɔn
I will give them a place to hide in the night	Ne na dogoyɔrɔ di u ma su fɛ
I was burned badly a few years ago	Ne jenina kosɛbɛ a san damadɔw filɛ nin ye
I scream and keep running	N bɛ kulekan bɔ ka to ka boli
I felt a little guilty because of his guilt	N ye n jalaki dɔɔnin k’a sababu kɛ a ka jalaki ye
I need to look something up	N ka kan ka fɛn dɔ lajɛ
I had heard many messages and many lessons	Ne tun ye cikan caman mɛn ani kalan caman
I have visited his temple many times over the years	N taara bɔ a ka batoso la siɲɛ caman sanw kɔnɔ
I loved watching them	A tun ka di n ye k’u filɛ
I didn’t hold onto any other safety net	N ma n yɛrɛ minɛ lakana sira wɛrɛ la
I didn't know all that about myself	Ne tun t o kow b dn ni ko la
We have to work together	An ka kan ka baara kɛ ɲɔgɔn fɛ
I didn’t think you could control speed	N tun t’a miiri ko i bɛ se ka teliya kunbɛn
I know other writers who struggle with this as well	N bɛ sɛbɛnnikɛla wɛrɛw dɔn minnu bɛ kɛlɛ kɛ ni nin fana ye
I guess we’ll see what happens tomorrow	N hakili la, an bɛna a ye min bɛ kɛ sini
I still do, forever	Ne bɛ o kɛ hali bi, fo abada
I have watched you, and fought, for so long, against cancer	N y’aw kɔlɔsi, ka kɛlɛ kɛ, kabini waati jan, kansɛri kɛlɛli la
Another group of children playing	Denmisɛnw kulu wɛrɛ bɛ tulon kɛ
I felt completely helpless	Ne tun b’a miiri ko ne tɛ se ka foyi kɛ fewu
I touched my right hand	N ye maga n kininbolo la
I am so grateful for this opportunity	Ne bɛ waleɲumandɔnba jira nin cogo in na
A city that is set on an hill cannot be hid	Dugu min sigilen bɛ kulu kan, o tɛ se ka dogo
I have to live with myself	Ne ka kan ka ɲɛnamaya kɛ ni ne yɛrɛ ye
I didn’t have a great job, I didn’t have a long shot	N tun tɛ baaraba kɛ, n tun tɛ ni marifa jan ye
I reign in myself and follow at a comfortable distance	Ne bɛ masaya kɛ ne yɛrɛ kɔnɔ ani ka tugu o kɔ yɔrɔjan lafiyalen na
I had a hard time sleeping	Sunɔgɔ tun ka gɛlɛn ne ma
I knew he wanted to protect me	Ne tun b’a dɔn ko a b’a fɛ ka ne lakana
I have his cell phone number	A ka telefɔni selilɛri nimɔrɔ bɛ n bolo
I will tell you my plan when we meet	Ne na ne ka labɛn fɔ aw ye ni an ye ɲɔgɔn sɔrɔ
I hate how weak and small she looks	A bɛ i ko a barika ka dɔgɔ ani a ka dɔgɔ cogo min na, o bɛ ne kɔniya
I will figure it out	N bɛna a jateminɛ
I am so proud of whatever you have become	Aw kɛra fɛn o fɛn ye, ne bɛ waso kosɛbɛ
I ate a little better from there and went out	N ye dumuni kɛ ka ɲɛ dɔɔnin ka bɔ yen ka taa kɛnɛma
A new wife wouldn’t know that about him	Muso kura tun tɛna o dɔn a ko la
The Shed is the perfect place to do this	Shed ye yɔrɔ dafalen ye ka o kɛ
I ran after her, as did the other girls	N bolila a nɔfɛ, i n’a fɔ npogotiginin tɔw y’a kɛ cogo min na
I have friends who want a good closet boy	N ye teriw sɔrɔ minnu b’a fɛ ka kabini cɛden ɲuman sɔrɔ
I wound up getting divorced	N ye joginda sɔrɔ ka furu sa
I like vibrant colors and attention-grabbing designs	Kulɛri ɲɛnamaw ni dilancogo minnu bɛ mɔgɔw hakili sama, olu ka di n ye
I leaned over to my opponent	N ye n yɛrɛ biri n kɛlɛɲɔgɔn na
The tournament was live-streamed around the world	O ntolatan in tun bɛ kɛnɛ kan diɲɛ fan bɛɛ
I had never held a baby before	N tun ma deli ka den minɛ fɔlɔ
I just picked up something else out here	N ye fɛn wɛrɛ ta dɔrɔn yan kɛnɛma
We are the enemy of your heart	Anw ye aw dusukun jugu ye
A pale yellow color	Kulɛri jɛman dɔ min bɛ kɛ ni bɔgɔ ye
I doubt anyone is sleeping tonight	N bɛ sigasiga ko mɔgɔ si bɛ sunɔgɔ bi su in na
I guess it’s all we can do here tonight	N hakili la, an bɛ se ka min kɛ yan bi su in na, o dɔrɔn de don
I looked at my journal	N ye n ka gafenin lajɛ
I think about my family	N bɛ miiri n ka denbaya la
They go to bars because churches are evil	U bɛ taa dɔlɔminnanw na bawo egilisiw ye juguya ye
I wondered what fun he could have had in this	N y’a ɲininka a tun bɛ se ka ɲɛnajɛ jumɛn sɔrɔ nin ko in na
He also wrote five or six poems a day	A tun bɛ poyi duuru walima wɔɔrɔ fana sɛbɛn tile kɔnɔ
I followed the voices to where they came from	N tugura kumakanw kɔ ka taa u bɔyɔrɔ la
I read a book about it	N ye gafe dɔ kalan o ko la
I couldn’t figure out why the boy was so upset	N tun tɛ se k’a dɔn mun na o cɛnin dusu tiɲɛna ten
I couldn't find it myself	N yɛrɛ ma se k'a sɔrɔ
I would have gone	N tun bɛna taa
I glanced towards the river, my escape route	N ye n ɲɛw wuli ka taa baji fan fɛ, n ka boli sira
I took care of him till the end	Ne ye n janto a la fo ka se a laban ma
I care deeply about what happens to you	Fɛn min bɛ kɛ i la, ne b’o janto o la kosɛbɛ
I struggled but it was strong	N ye gɛlɛya sɔrɔ nka a barika tun ka bon
Just a framed photo	Foto dɔrɔn min bɛ karamɔgɔya la
I gave all the money you sent me	I ye wari min ci ne ma, ne ye o bɛɛ di
I think we are pretty close to the second count	N hakili la an ka surun kosɛbɛ jate filanan na
The making of the film took several years	O filimu dilanni ye san damadɔ ta
I look to local government to maintain city roads	N bɛ n ɲɛsin sigida gɔfɛrɛnaman ma walasa ka dugu siraw ladon
I didn't want to hit him while he was down	N tun t'a fɛ k'a gosi k'a to duguma
I noticed that the basement door was still firmly closed	N y’a kɔlɔsi ko dugujukɔrɔla da tun datugulen don kosɛbɛ hali bi
He was the brightest student in the class	Ale de tun ye kalanden ŋana ye kalanso kɔnɔ
I can’t rely on anyone else	N tɛ se ka n jigi da mɔgɔ wɛrɛ kan
I hope to get it soon	N jigi b’a kan k’a sɔrɔ joona
I just forgot a few pieces of paper	N ɲinɛna papiye damadɔw kɔ dɔrɔn
Hundreds of homes were also destroyed	So kɛmɛ caman fana tiɲɛna
I, myself, have only heard of the child	Ne yɛrɛ, ne ye den in dɔrɔn de mɛn
I was part of their family	Ne tun ye u ka denbaya kɔnɔmɔgɔ dɔ ye
I know you’re in despair, so there’s nothing funny	N b’a dɔn ko i bɛ jigitigɛ la, o la, fɛn nisɔndiyalen si tɛ yen
I tried to calm him down	N y’a ɲini k’a hakili sigi
I’d love to hear their thoughts	A ka di n ye k’u ka hakilinaw mɛn
I thought it was in you	Ne tun b miiri ko a b i la
I see two red eyes staring at me	N bɛ ɲɛ bilenman fila ye minnu bɛ ka n filɛ
Specially marked stores are on the map	Butigi minnu taamasiyɛn kɛrɛnkɛrɛnnen don, olu bɛ karti kan
I went to the window	N taara finɛtiri la
I never read anything about having cancer	N ma foyi kalan abada kansɛri bana b’a la
I know what he told you	A ye min fɔ i ye, ne b'o dɔn
I love how we like the same books	Gafe kelenw ka di an ye cogo min na, o ka di ne ye kosɛbɛ
I need more practice	N mago bɛ degeliw caman na
I never knew they were there, around town	N tun t’a dɔn abada k’u bɛ yen, ka dugu lamini
I regretted it a moment later	N nimisara o la waati dɔɔnin o kɔfɛ
I will drive there myself	Ne bɛna n yɛrɛ boli yen
I am proud of her warmth	Ne bɛ n yɛrɛ bonya a ka dusu suma la
I want to take my wife with me	N b’a fɛ ka n muso ta ka taa n’a ye
I can handle that on my own for a while	Ne bɛ se ka o kunbɛn ne yɛrɛ ma waati dɔ kɔnɔ
I know he’s in jail	N b’a dɔn k’a bɛ kaso la
I loved talking to her and sharing laughter and joy	A tun ka di ne ye ka kuma a fɛ ani ka nisɔndiya ni nisɔndiya tila ɲɔgɔn na
I felt comfortable in that space	N tun bɛ n yɛrɛ lafiya o yɔrɔ la
I told them it meant a lot to you	Ne y’a fɔ u ye ko o kɔrɔ ka bon aw bolo
I push myself against the wall to start running again	N bɛ n yɛrɛ gɛrɛ kogo la walasa ka boli daminɛ kokura
I noticed that he didn’t reject my comments	N y’a kɔlɔsi ko a ma ban n ka kumaw la
I walk in the light	Ne bɛ taama yeelen na
I was still me, but not really	Ne tun ye ne ye hali bi, nka tiɲɛ yɛrɛ la, ne tun tɛ
I want to keep regular hours, maybe eleven	N b’a fɛ ka lɛrɛ sabatilenw mara, laala, lɛrɛ tan ni kelen
I can't keep the clothes on you	N tɛ se ka finiw mara i kan
I really had to be okay with being alone	Ne tun ka kan ka kɛ koɲuman ni ne kelen ye tiɲɛ na
I didn’t know how he felt	N tun t’a dɔn a dusukunnataw tun bɛ cogo min na
I could feel his breath on my lips	N tun bɛ se k’a ninakili ye n da la
I didn’t care and neither did he	Ne tun t’a janto o la ani ale fana tun t’a janto o la
I studied and went back to the room	N ye kalan kɛ ka segin ka taa so kɔnɔ
I want to feel your cock pounding into me	N b'a fɛ k'a ye ko i ka cɛya bɛ ka gosi ka don ne kɔnɔ
I can’t leave you here	N tɛ se ka i to yan
I have not kept my promise	Ne ma ne ka layidu tiimɛ
I think we have to wait	Ne hakili la an ka kan ka kɔnɔni kɛ
I tried to keep my expression as natural as possible	N y’a ɲini ka n ɲɛda cogoya to n yɛrɛ la i n’a fɔ n bɛ se ka kɛ cogo min na
I love the unique combination of music and story	Misikili ni maana bɛ fara ɲɔgɔn kan cogo min na, o ɲɔgɔn tɛ yen, o ka di n ye kosɛbɛ
I had to end my sexuality	Ne tun ka kan ka ne ka cɛnimusoyako ban
I just want to get it home first	N b’a fɛ dɔrɔn k’a lase so fɔlɔ
I want to call no man master	Ne b'a fɛ ka cɛ si wele ko matigi
I know how he's going to behave and it's not going to be pretty	N b'a dɔn a bɛna a yɛrɛ minɛ cogo min na wa a tɛna kɛ cɛɲi ye
I am wearing a white wedding dress	Ne bɛ kɔɲɔ fini jɛman dɔ don
I knew it was something special	N tun b’a dɔn ko a ye fɛn kɛrɛnkɛrɛnnen dɔ ye
A calm surrounded the room	Lafiya dɔ ye so bɛɛ lamini
I hadn’t really planned anything outside of this role, yet	N tun ma foyi labɛn tiɲɛ na nin jɔyɔrɔ in kɔfɛ, fɔlɔ
I felt alive, there are no words to describe it	Ne y'a ye ko ne ɲɛnama don, daɲɛ si tɛ yen min bɛ se k'a ɲɛfɔ
I struggled and lifted my head forward against my chest	N ye n yɛrɛ gɛlɛya ka n kunkolo kɔrɔta ka taa ɲɛfɛ ka n disi la
I waited for a while	N ye waati dɔ makɔnɔ
The only shell left on display might be a signature	Koli kelen min tora jirali la, o bɛ se ka kɛ bolonɔbila ye
I want you to be my mate	Ne b'a fɛ i ka kɛ ne furuɲɔgɔn ye
I was gasping for air when it finally ended	N tun bɛ ka fiɲɛ ɲini tuma min na a labanna ka ban
I want strength and a clear vision	N b’a fɛ fanga ni yeli jɛlen ye
There are some agricultural fields along the river	Sɛnɛyɔrɔ dɔw bɛ baji da la
The appeal was dismissed	O appelé (ɲɛfɔli) in banna
A stranger who can hold her in his arms	Dunan min bɛ se k’a minɛ a bolo la
I think he likes being in the spotlight	N hakili la, a ka di a ye ka kɛ mɔgɔw ɲɛ na
I agree with what you said	I ye min fɔ, ne bɛ sɔn o ma
I can't, I can't, I can't	Ne tɛ se, ne tɛ se, ne tɛ se
A soft red light streamed down the stairs	Yeelen bilenman nɔgɔlen dɔ tun bɛ ka jigin ka bɔ ɛrɛzɛnsun kan
I know you want me to be happy	Ne b'a dɔn ko i b'a fɛ ne ka nisɔndiya
I have no idea why he is here	N hakilina tɛ mun na a bɛ yan
I ran out of the gym right after practice	N bolila ka bɔ farikoloɲɛnajɛyɔrɔ la degeliw kɔfɛ dɔrɔn
I would never agree	Ne tun tɛna sɔn abada
I have been sent here by you	Ne cilen bɛ yan aw fɛ
I learned a lot today	Ne ye fɛn caman kalan bi
I pulled up behind an abandoned car	N ye n jɔ mobili dɔ kɔfɛ min tun bilalen bɛ yen
A small bed took up most of the space	Dilan fitinin dɔ tun bɛ o yɔrɔ fanba ta
A great time was had by all	Waatiba dɔ kɛra bɛɛ fɛ
I could visit him once	N tun bɛ se ka taa bɔ a ye siɲɛ kelen
I laugh out loud, and at everything	N bɛ ŋɛɲɛ kɛ ni kanba ye, ani fɛn bɛɛ la
I feel a smile behind me	N bɛ nisɔndiya dɔ ye n kɔfɛ
I have no doubt that sin did this	Siga t ne la ko jurumu ye nin k
I have to stay upright	Ne ka kan ka to jɔlen na
I bite my face for variety	N bɛ n ɲɛda kin suguya caman kama
I asked him if he understood	N y’a ɲininka n’a y’a faamu
I already disliked him before he read it out	A tun man di n ye kaban sanni a k’a kalan ka bɔ
I storm out of my room with a gasp	N bɛ wuli ka bɔ n ka so kɔnɔ ni fiɲɛ ye
We had a family	Denbaya dɔ tun bɛ an bolo
I opened it and placed it in his hand	N y’a da wuli k’a bila a bolo
I mean no, he didn't really miss me	N kɔrɔ ye ko ayi, a ma ne to yen tiɲɛ na
I never wanted my heart broken again	Ne tun t'a fɛ ne dusukun ka tiɲɛ tugun abada
A long silence before he spoke again	Makun jan dɔ sanni a ka kuma tugun
I let it repeat itself three times	N y’a to a ka segin a yɛrɛ kan siɲɛ saba
I begged him not to go through with it	N y’a deli ko a kana tɛmɛ n’o ye
I know of only a handful of very powerful contributions	N bɛ bolomafara damadɔw dɔrɔn de dɔn minnu fanga ka bon kosɛbɛ
I have no idea about this	N hakilina tɛ nin ko in na
I need something to keep me going	Ne mago bɛ fɛn dɔ la min bɛ ne to ka taa ɲɛ
A new dread filled her	Siranya kura dɔ y’a fa
I could have killed him	N tun bɛ se k’a faga
I couldn't live like that	Ne tun tɛ se ka ɲɛnamaya kɛ ten
I haven’t got much except to enjoy life	N ma fɛn caman sɔrɔ fo ka ɲɛnamaya diyabɔ
A secretary could be hired now	Sekɛrɛtɛri dɔ tun bɛ se ka ta baara la sisan
A well came into my heart	Kɔlɔn dɔ nana ne dusukun na
When the road was originally granted c	Tuma min na sira tun dira a daminɛ na c
I had no idea where to start looking	N tun tɛ hakilina foyi sɔrɔ n bɛ se ka ɲinini daminɛ yɔrɔ min na
I couldn’t believe this was happening	N tun tɛ se ka da a la ko nin bɛ ka kɛ
I love you now, and maybe forever	Ne b’i kanu sisan, ani n’a sɔrɔ fo abada
I miss the moment	N b’a fɛ kosɛbɛ ka n yɛrɛ sɔrɔ o waati la
I couldn’t bear to wear anything else	N tun tɛ se ka muɲu ka fɛn wɛrɛ don
I lived there years ago	Ne tun sigilen bɛ yen a san caman ye nin ye
I knew that from experience	N tun b’o dɔn ka bɔ n ka ko kɛlenw na
I was not surprised or offended	Ne ma kabakoya wala ka dimi
I look at him and sigh	N b'a filɛ ka n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ
I can't stop looking at it	N tɛ se ka a filɛli dabila
I was looking forward to his show	N tun bɛ a ka jirali makɔnɔ ni kɔnɔnajɛya ye
I cannot risk you dying	Ne tɛ se ka farati lase i ma ka sa
The temple was probably built during his reign	A ka c’a la, o batoso in jɔra a ka masaya waati la
It obviously doesn't sink in	A jɛlen don ko a tɛ jigin a kɔnɔ
I search the area to find out who he is	N bɛ yɔrɔ in ɲini walasa k’a dɔn a ye mɔgɔ min ye
I just wanted to put them in the mood	N tun b’a fɛ dɔrɔn k’u bila dusukunnata la
I felt how relaxed he was yesterday	N y’a ye ko a lafiyalen don cogo min na kunun
Four such exercises were conducted	O degeliw sugu naani de Kɛra
I kiss her back, down into her	N b’a susu ka segin, ka jigin a kɔnɔ
I was called in right away	U ye n’ wele ka na o yɔrɔnin bɛɛ
I had to kill him first	N tun ka kan k’a faga fɔlɔ
However, I never got the courage to text you	Nka, n ma jagɛlɛya sɔrɔ abada ka sms ci i ma
I pray he doesn't disappoint	N bɛ delili kɛ a kana jigitigɛ
They all agreed and were released	U bɛɛ sɔnna o ma, u bilala ka taa
A little blood ran down his hands	Joli dɔɔnin bolila a bolow kan
I struggle up the platform alone	N bɛ n yɛrɛ kɛlɛ ka wuli ka taa plateforme kan n kelen na
I didn't even hesitate to think	N ma sigasiga hali ka miiri
I noticed a picture of his family behind his desk	N y’a ka denbaya ja dɔ kɔlɔsi a ka tabali kɔfɛ
I move slightly to look at his face	N bɛ wuli dɔɔnin ka a ɲɛda lajɛ
A child without a father	Den min fa tɛ a la
I didn't find them small at all	N m'a Sɔrɔ u ka dɔgɔ hali dɔɔnin
I just leaned into it	N ye n yɛrɛ biri a kɔnɔ dɔrɔn
A dead animal lay in one corner of the room	Bagan salen dɔ tun dalen bɛ so kɔnɔna kelen na
I think it will be half the population	N hakili la, a bɛna kɛ jamanaden tilancɛ ye
I wouldn't die, I wouldn't die here	Ne tun tɛna sa, ne tun tɛna sa yan
I stopped in high school	N ye n jɔ lise la
I threw the piece into the water	N ye o yɔrɔ in fili ji la
I told myself it was all my imagination	N y’a fɔ n yɛrɛ ye ko o bɛɛ ye n ka miirili de ye
I think it was natural	N hakili la, o tun ye ko ye min bɛ kɛ cogoya la
I like talking about people behind their backs	N bɛ kuma mɔgɔw kan u kɔfɛ, o ka di n ye
I like their first album	U ka albamu fɔlɔ ka di n ye
I started to feel more comfortable	N’ y’a daminɛ ka n’ yɛrɛ lafiya
I found my own family down there	N ye n yɛrɛ ka denbaya sɔrɔ yen duguma
I am tired now and need to sleep	Ne sɛgɛnnen don sisan ani ne ka kan ka sunɔgɔ
I looked around the forest	N ye n ɲɛ jɔ kungo lamini na
I am very stressed out	N bɛ degun kosɛbɛ
I will give you water, rest, and peace	Ne na ji di aw ma, ka lafiɲɛ ani ka hɛrɛ di aw ma
I couldn’t see the road	N tun tɛ se ka sira ye
I hope it was just as nice	N jigi b’a kan ko a tun ka di o cogo kelen na
I didn't want to bring it up	N tun t'a fɛ k'a lawuli
I tried to ease the tension through conversation with him	N y’a ɲini ka o jɔrɔnanko nɔgɔya baro fɛ n’a ye
A large marble hall was opened for them	Marbre boonba dɔ dabɔra u ye
I squeezed it to my skin	N y'a sɔgɔ ka se n fari ma
I learned how to smile	N ye nisɔndiya cogo dege
A memory of her childhood ran through her mind	A ka denmisɛnya hakilijigin dɔ bolila a hakili la
I can't believe it never occurred to me before	Ne tɛ se ka da a la ko a ma deli ka na ne hakili la fɔlɔ
I guess it all just caught up with me	N hakili la, o bɛɛ ye n minɛ dɔrɔn
I like the funny side of it all	O bɛɛ la, nisɔndiyako fan dɔ ka di n ye
I never believed it	Ne ma da a la abada
I also loved the positioning	Jigincogo fana tun ka di n ye kosɛbɛ
I’d be embarrassed to hide behind him	N’ tun bɛ maloya ka n dogo a kɔfɛ
That little smile returned to him	O nisɔndiya dɔɔnin seginna a ma
I know you weren't with me	Ne ba dn ko i tun t ne f
I watch the moonlight on the other side of the cliff face	N bɛ kalo yeelen kɔlɔsi farakurun ɲɛda fan dɔ kan
Nothing else is known about him after that	Foyi wɛrɛ tɛ dɔn a ko la o kɔfɛ
I would go crazy and spend a lot of time	N tun bɛ kɛ diɲɛnatigɛla ye ani ka waati caman kɛ
I can no longer remember what is true of what they told me	Ne hakili tɛ se ka to min ye tiɲɛ ye tugun, u ye min fɔ ne ye
I prefer to do the hard thing first	A ka fisa ne ma ka ko gɛlɛn kɛ fɔlɔ
I had no choice but to listen	Sugandili wɛrɛ tun tɛ ne bolo ni ne ma ne lamɛn
I wasn't jealous of either	Ne tun tɛ keleya o fila si la
I need to think of something else	Ne ka kan ka miiri fɛn wɛrɛ la
I prayed my boss wouldn’t notice	N ye delili kɛ ko n ka patɔrɔn kana o kɔlɔsi
I enjoyed it more	A diyara ne ye ka tɛmɛ
Some pig iron is used to make alloys	Donsokɛ nɛgɛ dɔw bɛ kɛ ka nɛgɛmugu dilan
The college acted officially as well	Kolɛji ye wale kɛ ofisi la fana
I didn’t even say anything compelling	N yɛrɛ ma foyi fɔ min bɛ mɔgɔ bila ka miiri
I knew then that it was the end for sure	Ne tun b’a dɔn o tuma na ko a laban don tiɲɛ na
I am a good girl who just wants you to be friends	Ne ye sunguru ɲuman ye min b’a fɛ i ka teriya dɔrɔn de sɔrɔ
I want him to think he’s okay	N b’a fɛ a k’a miiri ko a bɛ ka ɲɛ
Many bridges have been built across the lake	Bonda caman jɔra ka tɛmɛn kɔ in kan
I analyzed his answer and saw the error	N y’a ka jaabi sɛgɛsɛgɛ ani ka fili ye a la
I would love to know more here	N b’a fɛ ka kunnafoni wɛrɛw sɔrɔ yan
I will not show weakness	Ne tɛna barikantanya jira
I asked him if he would still be staying in his room	N y’a ɲininka n’a bɛna to a ka so kɔnɔ hali bi
I stay with my daughter	N bɛ to n denmuso fɛ
I don't want to lose my friend over anyone	N t'a fɛ ka bɔnɛ n teri la mɔgɔ si kan
I drank too much for years	N ye dɔlɔ min kojugu san caman kɔnɔ
I have listened to the wisdom of others with vast experience	Ne ye mɔgɔ wɛrɛw ka hakilitigiya lamɛn minnu ka ko kɛlenw ka bon kosɛbɛ
This song is about who you want to be	Nin dɔnkili in bɛ kuma i b’a fɛ mɔgɔ min ye
I sneak up and start another fight	N bɛ n dogo ka kɛlɛ wɛrɛ daminɛ
I think we can help you	Ne hakili la, an bɛ se k’aw dɛmɛ
I saw him roll his eyes	N y’a ye ko a bɛ a ɲɛw wuli
I felt steam pouring out of me	N y’a ye ko waji bɛ ka bɔ n na
I think they ran out of money	N hakili la, wari bɛɛ banna u bolo
I hadn't seen this one before	N tun ma nin kelen ye fɔlɔ
I actually feel sorry for his students	Tiɲɛ na, n bɛ hinɛ a ka kalandenw na
I shouldn't be surprised he didn't tell you	Ne man kan ka kabakoya ko a ma o f i ye
I am so excited to show them off	Ne nisɔndiyalen don kosɛbɛ k’u jira mɔgɔw la
I still can't figure out what happened though	Hali bi, n tɛ se k’a dɔn min kɛra hali ni o ye a sɔrɔ
I had absolutely nothing planned for today	N tun ma foyi sɔrɔ hali dɔɔnin min labɛnna bi kama
I heard the guards talk about it	N ye garadiw ka kuma mɛn o ko la
I hesitated, but agreed and got into his car	N ye sigasiga, nka n sɔnna a ma ani n donna a ka mobili kɔnɔ
I can tell things about you	Ne bɛ se ka fɛnw fɔ i ko la
I would never be able to lie	Ne tun tɛna se ka nkalon tigɛ abada
I was kind of invisible	Ne tun bɛ cogo dɔ la min tɛ ye
A crowd pushed me away	Jama dɔ ye n gɛrɛntɛ ka taa n’a ye
I was given the duty to cook	Wajibi dira n ma ka tobili kɛ
A large search team is going on the hunt	Ɲinijɛkuluba dɔ bɛ ka taa a ɲinini na
I must have looked so stupid and pathetic	N’a sɔrɔ n’ tun bɛ i ko naloman ani n’ tun bɛ hinɛ kosɛbɛ
I followed him into the parlor	N tugura a kɔ ka don parlor kɔnɔ
I do not and will not give my art framed	Ne tɛ ani ne tɛna ne ka art framed di
I felt something familiar, something warm	N ye fɛn dɔ ye min tun bɛ n dɔn, fɛn dɔ min ka suma
I will pray for his soul tonight	Ne na delili kɛ a ni ye bi su in na
I see a sick day coming up	N b’a ye ko bana don dɔ bɛ ka na
I think he needs to rest	N hakili la, a ka kan ka lafiɲɛ
I didn’t want to take anything	N tun t’a fɛ ka fɛn si ta
It played out exactly how we hoped it would	A ye tulon kɛ cogo min na tigitigi an jigi tun b’a la cogo min na
But it will always be for the same thing	Nka a bɛna kɛ fɛn kelen de kama tuma bɛɛ
I miss the adventure, yeah	N bɛ miss aventure, ɔnhɔn
I don't know the value of it	N t'a nafa dɔn
I went every few weeks for a couple of years	N tun bɛ taa dɔgɔkun damadɔw o dɔgɔkun damadɔw san fila-fila kɔnɔ
I really hoped that wasn't true	Ne jigi tun b’a kan tiɲɛ na ko o tɛ tiɲɛ ye
I had important things to do	Fɛn nafamaw tun bɛ ne bolo ka kɛ
I drove through the open gate towards the ranch house	N ye mobili boli da wulilen fɛ ka taa baganmarayɔrɔ so fan fɛ
He was completely exhausted	A tun sɛgɛnnen don pewu
Everything in nature is the result of established laws	Fɛn o fɛn bɛ danfɛnw na, o bɛɛ ye sariya sigilenw de nɔ ye
It does not mention any spouse or children	A tɛ furuɲɔgɔn walima den si kofɔ
A large head popped out of the darkness	Kunkoloba dɔ bɔra dibi la
I would go out on the street to the mall	N tun bɛ bɔ sira kan ka taa sannikɛyɔrɔ la
I hope you will gather with us at some point	N jigi b’a kan ko aw bɛna ɲɔgɔn lajɛ ni an ye waati dɔ la
I ran inside, turned right into the kitchen	N bolila ka don kɔnɔ, ka n yɛrɛ wuli kinin fɛ ka don dumunikɛyɔrɔ la
I'm just saying he has one	N b'a Fɔ dɔrɔn ko kelen b'a fɛ
I just need more time	Ne mago bɛ waati caman dɔrɔn de la
I have done religion for you, not the other way around	Ne ye diinɛ kɛ aw ye, ne ma a kɛ cogo wɛrɛ la
I opened my eyes and met his face	N ye n ɲɛw wuli k’a ɲɛda kunbɛn
I will be very happy to read your posts	Ne na nisɔndiya kosɛbɛ ka aw ka sɛbɛnw kalan
A covered grill area is available	Gril yɔrɔ min datugulen don, o bɛ sɔrɔ o yɔrɔ la
I can’t stand reading small issues like that	N tɛ se ka muɲu ka bɔko misɛnninw kalan o cogo la
A flight attendant intercepted his route	Avion baarakɛla dɔ y’a ka sira tigɛ
I have this instrument	Ne bɛ ni nin fɔlifɛn in ye
I never think I’ll have a good reputation	N b’a miiri abada ko n bɛna tɔgɔ ɲuman sɔrɔ
I could try it myself	Ne yɛrɛ tun bɛ se k’a lajɛ
I refuse to harm you	Ne bɛ ban ka kojugu kɛ i la
I got to know that machine	N ye o masin in dɔn
I want to be able to fight	N b’a fɛ ka se ka kɛlɛ kɛ
I need you to answer a few simple questions	Ne mago b’a la aw ka ɲininkali nɔgɔman damadɔw jaabi
I cannot hurt my family	Ne tɛ se ka ne ka denbaya tɔɔrɔ
Maybe I should get to school	N’a sɔrɔ n’ ka kan ka se lakɔli la
I hate the way I see it	N b’a ye cogo min na, o koniya
I still didn't know what to do	Hali bi, ne tun t’a dɔn ne ka kan ka min kɛ
I just love taking care of them	A ka di ne ye dɔrɔn ka u ladon
I need to get back to my family	Ne ka kan ka segin ne ka denbaya kɔnɔ
A bag lay on the seat next to him	Bɔrɔ dɔ tun dalen bɛ a kɛrɛfɛ sigilan kan
I didn’t say a word to him	N ma kuma kelen fɔ a ye
I can understand your frustration	Ne bɛ se k’a faamu ko i dusu tiɲɛna
I slowly stopped	N ye n jɔ dɔɔnin dɔɔnin
I wasn't really thinking about it at all	Ne tun tɛ miiri o la tiɲɛ na fewu
I could barely speak	N tun tɛ se ka kuma yɛrɛyɛrɛ
I want to kick my legs out and run	N b’a fɛ ka n senw bɔ ka boli
I hesitated for a moment, waiting for reason	N ye sigasiga dɔɔnin, ka hakilijagabɔ makɔnɔ
I can't wait to get to the beach next	N tɛ se ka kɔnɔni kɛ ka se kɔgɔjida la kɔfɛ
I was on the passenger side	N tun bɛ mɔbili bolibaga fan fɛ
I have to pay for it	Ne ka kan ka a sara
I strain my eyes to see	N bɛ n ɲɛw sɛgɛn walasa ka yeli kɛ
I was tempted to ignore it	Ne kɔrɔbɔra ka ne ɲɛmajɔ o la
I looked at them all the same way	N y’u bɛɛ lajɛ cogo kelen na
I saw three men lying dead on the road	N ye cɛ saba ye minnu dalen bɛ sira kan ka sa
I wouldn't have given it a second thought otherwise	N tun tɛna miiri filanan kɛ a la n'o tɛ
I tried not to take his tone to heart	N y’a ɲini n kana a ka kumakan ta n dusukun na
I tend to take things slow	N ka teli ka fɛnw ta dɔɔnin dɔɔnin
A communication indicator flashed red	Kumaɲɔgɔnya taamasiyɛn dɔ tun bɛ yeelen bilenman
I want to help you prepare	Ne b’a fɛ ka aw dɛmɛ ka aw labɛn
I just wanted to eat it up	N tun b’a fɛ dɔrɔn k’a dun ka ban
I keep track of the trends on my phone	N bɛ to ka taabolo minnu kɔlɔsi n ka telefɔni na
I had the feeling he wanted to kill me	Dusukunnata tun bɛ ne la ko a b’a fɛ ka ne faga
I am standing upright in front of the bed	Ne bɛ ka jɔ ka jɔ dilan ɲɛfɛ
I sent an officer with gold coins every month	N ye sɔrɔdasi dɔ ci ni sanu warijɛ ye kalo o kalo
I was short and quiet but determined	Ne tun ka surun ani ne tun dusu sumalen don nka ne tun cɛsirilen don
I am a committed Christian	Ne ye kerecɛn ye min y’a yɛrɛ di
He covers her hand with his own	A b'a bolo datugu n'a yɛrɛ ta ye
I want to be very close to you	Ne b'a fɛ ka gɛrɛ aw la kosɛbɛ
I stopped walking, listened to me	Ne ye taama dabila, ka ne lamɛn
I would be his lawyer	Ne tun na kɛ a ka avoka ye
I hate what you did to me	I ye min kɛ ne la, ne bɛ o koniya
I set the table with chairs for hunger	N ye tabali sigi ni sigilanw ye kɔngɔ kama
I refused to believe them	Ne banna ka da u la
I had chosen my family	Ne tun ye ne ka denbaya sugandi
I had to go back and back	N tun ka kan ka segin ka segin
I have two things to write about today	Fɛn fila bɛ n bolo ka sɛbɛnni kɛ bi
I pulled out a chair for him	N ye sigilan dɔ sama ka bɔ a ye
I considered being rude to return customers	N y’a jateminɛ ka kɛ maloya ye ka segin kiliyanw kan
The attempt was unsuccessful	O cɛsiri ma ɲɛ sɔrɔ
I can do this alone now	Ne bɛ se ka nin kɛ ne kelen na sisan
I'll go back and get his flag	N bɛ segin ka taa a ka darapo ta
I like the clean look and the white background	A ɲɛda saniyalen ani a kɔkanna finman ka di n ye
I convinced myself something was going on	N ye n yɛrɛ lafaamuya ko fɛn dɔ bɛ ka kɛ
I'll start with your husband's status	N bɛna a daminɛ ni i cɛ ka cogoya ye
I had to stay away from this guy	Ne tun ka kan ka ne yɔrɔ janya nin cɛ in na
I was there after school, almost every day	N tun bɛ yen lakɔli kɔfɛ, a bɛ se ka fɔ ko don o don
I wanted an answer to this	N tun b’a fɛ ka jaabi sɔrɔ nin ko in na
I didn’t even have time to answer it	N yɛrɛ tun tɛ waati sɔrɔ k’a jaabi
I am relieved to see it	Ne lafiyalen don k’a ye
That’s what I like about you, yes	O de ka di n ye i ko la, ɔwɔ
I turn all these things around in my head	N bɛ nin fɛn ninnu bɛɛ wuli ka wuli n kun na
I won’t say more now	N tɛna dɔ wɛrɛ fɔ sisan
I love your thoughts	Aw ka miiriliw ka di n ye kosɛbɛ
I like shooting idiots	A ka di n ye ka marifa ci mɔgɔ hakilintanw na
I told you to leave my mother out of this	N y’a fɔ i ye ko i ka n ba to nin ko in na
I was involved in some preliminary planning	Ne tun bɛ labɛn fɔlɔ dɔw la
I need different hours	N mago bɛ lɛrɛw la minnu tɛ kelen ye
I trust them with my life	Ne dalen bɛ u la ni ne ka ɲɛnamaya ye
I didn't like this aspect	Nin fan in tun man di n ye
I will strive to achieve all my dreams	N bɛna n jija ka n ka sugo bɛɛ sɔrɔ
I had done the same thing before	Ne tun ye o ɲɔgɔn kɛ ka kɔrɔ
I like that you can shop	A ka di ne ye ko i bɛ se ka sanni kɛ
As for me, I visited his grave	Ne kɔni, ne taara bɔ a kaburu la
I have so much to work on and so little time	Ko caman bɛ ne bolo ka baara kɛ ani waati dɔɔnin dɔrɔn de bɛ ne bolo
A design of sorts	A dilancogo dɔ ye sugu dɔ ye
I want to see this place	N b’a fɛ ka nin yɔrɔ in ye
I think the main reason might be insurance	N hakili la, a kunba bɛ se ka kɛ asiransi ye
I was not worried at all	Ne tun tɛ hami fewu
I could just sit here	N tun bɛ se ka sigi yan dɔrɔn
One file is required for each person	Dosiyɛri kelen de wajibiyalen don mɔgɔ kelen-kelen bɛɛ ye
I knew that from a young age, read that somewhere	N tun b’o dɔn kabini n denmisɛnman, o kalan yɔrɔ dɔ la
I didn't push past this win to ask for more	N ma gɛlɛya ka tɛmɛ nin sebaaya in kan ka dɔ wɛrɛ ɲini
A lieutenant was walking in front of the palace guards	Lieutenant dɔ tun bɛ ka taama masaso garadiw ɲɛfɛ
I am glad they are both so happy	Ne nisɔndiyara ko u fila bɛɛ nisɔndiyara kosɛbɛ
The second verse with the chorus is sung at night	Vɛrise filanan ni dɔnkilidalaw bɛ fɔ su fɛ
I was lucky to survive the crash	N ye nɛɛma sɔrɔ ka kisi o pankurun bintɔ ma
Other forms of disability could not compete	Nalomaya suguya wɛrɛw tun tɛ se ka ɲɔgɔn sɔrɔ
I had another reason to believe what he said	Kun wɛrɛ tun bɛ ne bolo ka da a ka kuma fɔlenw na
I hope they do well	N jigi b'a kan k'u ka kɛta bɛ ɲɛ
I finally got depressed	N labanna ka degun
We had to believe it was our choice	An tun ka kan ka da a la ko an ka sugandili de don
The vision is to stay clean	Yelifɛn ye ka to saniya la
I just stood on it and threw up	Ne jɔlen tora a kan dɔrɔn ka fili
Hence his late work	O de y’a to a ka baara kɛlen kɔfɛ
I have the final say	Ne de bɛ kuma laban fɔ
I wonder what he tells them	N b'a ɲininka a bɛ mun fɔ u ye
I removed my hand in surprise	N ye n bolo bɔ a la ni kabakoya ye
I haven't done that in a long time	Ne ma o kɛ kabini waati jan
I can show you how to find them	Ne bɛ se ka u sɔrɔcogo jira aw la
I need to stop acting like a teenager	Ne ka kan ka kɛwalew dabila i n’a fɔ funankɛnin
I think this is a good place to close	N hakili la nin ye yɔrɔ ɲuman ye ka da tugu
I am going to listen to myself	Ne bɛ taa ne yɛrɛ lamɛn
I will use you to save a nation	Ne na baara kɛ ni aw ye ka siya dɔ kisi
Their maximum fire rate and rate of fire is unknown	U ka tasuma hakɛ dantɛmɛnen n’u ka tasuma hakɛ ma dɔn
I shouldn’t be more than fifteen minutes	N man kan ka tɛmɛ miniti tan ni duuru kan
And that respect alone is important	Wa o bonya dɔrɔn de nafa ka bon
I could use my hands, too	Ne tun bɛ se ka baara kɛ ni ne bolow ye, ne fana
I got lucky with the timing	N ye chance sɔrɔ ni waati latigɛlen ye
I wanted him to touch me	Ne tun b’a fɛ a ka maga ne la
I waited for another letter and nothing	N ye bataki wɛrɛ makɔnɔ ani foyi tɛ n bolo
I just wanted to talk things over with him	N tun b’a fɛ dɔrɔn ka kuma kow kan n’a ye
I can’t bear to hear anymore	N tɛ se ka muɲu ka mɛnni kɛ tugun
I never knew what they wanted	N ma deli k’a dɔn u b’a fɛ min na
I hope you feel better soon	N jigi b’a kan ko aw bɛna kɛnɛya joona
I have no idea who this woman is	N hakilina tɛ nin muso in ye jɔn ye
I have an issue here	Ko dɔ bɛ n na yan
I had to give it up	N tun ka kan k’a dabila
I felt myself slipping away	N y’a ye ko n bɛ ka n yɛrɛ sɛgɛn ka taa
I try to push my sister out of my mind	N b’a ɲini ka n balimamuso gɛn ka bɔ n hakili la
I could feel a world of difference	N tun bɛ se ka diɲɛ dɔ danfara dɔn
I can never go back there	Ne tɛ se ka segin yen abada
I stumbled into the desert away from camp	Ne ye n sennasumaya ka don kungokolon kɔnɔ ka yɔrɔ jan ka bɔ sigiyɔrɔ la
I found that the mixture really wanted more moisture	N y’a ye ko o ɲagaminen tun b’a fɛ tiɲɛ na ka ji caman sɔrɔ
I just remembered that not all people are bad	N hakili jigira dɔrɔn ko mɔgɔw bɛɛ tɛ mɔgɔ juguw ye
I have been to hell and back	Ne taara jahanama la ani ka segin
I can earn my own living	Ne bɛ se ka ne yɛrɛ ka balo sɔrɔ
I didn’t know what this particular disease meant	N tun t’a dɔn nin bana kɛrɛnkɛrɛnnen in kɔrɔ ye min ye
The Rock cannot choose	Farakurun tɛ se ka sugandili kɛ
A few years away wouldn’t hurt	San damadɔw ka bɔ yen, o tun tɛna dimi
I had no idea why he chose them	N tun tɛ miiri mun na a y’u sugandi
I could still be president	Ne tun bɛ se ka kɛ jamanakuntigi ye hali bi
I brought them into the woods	N nana n'u ye kungo kɔnɔ
I like the routine lay out that you have	Routine lay out min bɛ aw bolo, o ka di n ye
I looked done at my shop	N ye n ɲɛsin done ma n ka butiki la
I want to encourage you	Ne b'a fɛ ka dusu don aw kɔnɔ
I haven't worked forty hours a week for many, many years	Ne ma baara kɛ lɛrɛ binaani dɔgɔkun kɔnɔ san caman, san caman kɔnɔ
I smiled at him but he didn't smile back	N ye 'ɲɔ̀gɔn Dòn a la nka a ma 'ɲɔ̀gɔn Dòn a kɔ
In a strange way he takes a stand	Cogo kabakoma dɔ la a bɛ jɔyɔrɔ ta
I was hungry, tired, and dirty	Kɔngɔ tun bɛ ne la, ne tun sɛgɛnnen don, ne tun nɔgɔlen don
I would let it develop naturally	N tun bɛna a to a ka yiriwa a yɛrɛ la
I could get so used to this	N tun bɛ se ka deli nin ko in na kosɛbɛ
I know of a way we can do just that	Ne bɛ cogo dɔ dɔn an bɛ se ka o de kɛ dɔrɔn
I got the buck and some change	N ye buck ni fɛn dɔw Changer
How we survive our youth, I have no idea	An bɛ kisi an ka funankɛninw ma cogo min na, ne hakilina tɛ o la
I followed down the street	N tugura nbɛda la
I kept thinking you were coming home, but you weren't	Ne tora ka miiri ko i bɛ na so, nka i ma na
A little more information beforehand would have been nice	Kunnafoni dɔɔnin minnu tun bɛ sɔrɔ ka kɔn o ɲɛ, olu tun bɛna diya
It is not known if garlic is effective	A ma dɔn ni alikama bɛ se ka kɛ
I control their behavior	N b’u ka kɛwalew mara
I am not thanking anyone	Ne tɛ barika da mɔgɔ si ye
I managed to find my way out of the closet	N sera ka n ka bɔyɔrɔ sɔrɔ ka bɔ fɛnmarayɔrɔ la
I understand you very well	Ne bɛ i faamu kosɛbɛ
I looked nowhere else, but your pretty face	N ma yɔrɔ wɛrɛ filɛ, fo i ɲɛda cɛɲi
I really wanted to be in our own home	Ne tun b’a fɛ kosɛbɛ ka kɛ an yɛrɛ ka so kɔnɔ
I was having trouble reading it	N tun bɛ gɛlɛya sɔrɔ a kalanni na
I am not her healer	Ne tɛ a kɛnɛyabaga ye
I get up and walk there	N bɛ wuli ka taama yen
I close my eyes and lean back	N bɛ n ɲɛw datugu ka n yɛrɛ biri kɔfɛ
I had been invited to parties	U tun ye n wele ka na ɲɛnajɛw la
I bet it was amazing	N ye pari kɛ ko a tun ye kabako ye
I cling to that hope	Ne nɔrɔlen bɛ o jigiya la
I shouldn't say such things out loud	Ne man kan ka o kuma suguw f ni kanba ye
I just remembered that	N hakili jigira o la sisan dɔrɔn
Changes can sometimes take two or three days	Yɛlɛma bɛ se ka kɛ tile fila walima tile saba ye tuma dɔw la
I think a while loop is what you want	N hakili la a while loop ye min ye i b'a fɛ
I almost tasted his fear	N tun bɛ ɲini ka a ka siran nɛnɛ
I heard the noise again	N ye mankan mɛn tugun
I remember him saying that	N hakili b’a la ko a y’o fɔ
I pressed the button	N ye butɔni digi
I hate the system and this process	N bɛ sistɛmu ni nin taabolo in kɔniya
I can't turn them anymore	Ne tɛ se k’u wuli tugun
I have never broken my leg	Ne ma deli ka ne sen kari
I didn't answer	Ne m'a jaabi
I can't believe you don't get it	N tɛ se ka da a la ko i tɛ a sɔrɔ
I wouldn't worry about this	N tun tɛna hami nin ko in na
I remained committed, but we waited	Ne tora n ka cɛsiri la, nka an ye makɔnɔni kɛ
I can't seem to think of anything else	A bɛ iko ne tɛ se ka miiri fɛn wɛrɛ la
I go to this hospital to get care	N bɛ taa dɔgɔtɔrɔso in na walasa ka ladonni sɔrɔ
I wouldn't let anything happen to you, big boy	N tun tɛna a to foyi ka kɛ i la, cɛninba
I could be with a man like you	Ne tun bɛ se ka kɛ ni cɛ ye i n’a fɔ e
I still have some issues to address	Ko dɔw bɛ n bolo hali bi n ka kan ka minnu ɲɛnabɔ
I remember the good time we had	An ye waati ɲuman min kɛ, ne hakili bɛ o la
I wish this company excellent results	N b’a fɛ nin sosiyete in ka ɲɛtaa ɲumanba sɔrɔ
I didn’t know left from right	N tun tɛ numanbolo dɔn ka bɔ kinin fɛ
I wish we had never been put through this	N b’a fɛ an tun ma deli ka bila nin ko in na
I stopped and looked at it	N ye n jɔ k’a lajɛ
A good team is needed for each piece	Ekipu ɲuman de ka kan a yɔrɔ kelen-kelen bɛɛ la
I have already looked up everything in the e-book	N ye fɛn bɛɛ ɲini kaban ɛntɛrinɛti gafe kɔnɔ
I was just amazed at how great it all was	N kabakoyara dɔrɔn ko a bɛɛ tun ka bon cogo min na
A small crowd had gathered to watch his work	Jama fitinin dɔ tun ye ɲɔgɔn lajɛn walisa k’a ka baara lajɛ
I could barely breathe from longing	Ne tun tɛ se ka ninakili kosɛbɛ nege jugu fɛ
I can’t, this is incredible	N tɛ se, nin ye ko ye min tɛ se ka da a la
He had an older brother	Balimakɛ dɔ tun b’a fɛ min ka kɔrɔ ni ne ye
I could feel the moment slip away from me	N tun bɛ se k’a ye ko o waati bɛ ka sɛgɛn ka bɔ n kɔrɔ
I was physically immortal once again	Ne tun ye mɔgɔ ye min tɛ sa farikolo ta fan fɛ siɲɛ kelen kokura
I haven't felt loved in a long time	Ne ma a ye ko ne bɛ kanu kabini waati jan
I also like the way you hung the sentiment	I ye dusukunnata in dulon cogo min na, o ka di n ye fana
I have two more at home	N ye fila wɛrɛw sɔrɔ so kɔnɔ
I wasn’t even trying to prove his point	N tun t’a ɲini yɛrɛ k’a ka kuma jira
I have received many compliments about this fragrance	N ye tanuli caman sɔrɔ nin kasa in ko la
I will not have this conversation with you again	Ne tɛna nin baro in kɛ ni aw ye tugun
Many people have no idea what they want	Mɔgɔ caman hakilina tɛ u sago la
A dining room provides space for informal dining	Dumunikɛyɔrɔ dɔ bɛ yɔrɔ di dumunikɛyɔrɔw ma minnu tɛ labɛn cogo la
I always thought I was a terrible teacher	Ne tun b’a miiri tuma bɛɛ ko ne ye karamɔgɔ jugu ye
Of course I know how to stop them	Tiɲɛ na, ne b’a dɔn cogo min na ne bɛ se k’u bali
I said we give him some help	N ko an bɛ dɛmɛ dɔ di a ma
I looked up into the yellow eyes and sighed	N ye n ɲɛ kɔrɔta ka ɲɛ jɛmanw lajɛ ani ka n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ
An approach to repeat sales and ongoing sales	Fɛɛrɛ min bɛ kɛ ka segin-ka-bɔ feereli ni feereli kan min bɛ senna
I will communicate with you	N bɛna kumaɲɔgɔnya kɛ ni aw ye
Most of any classes should be guitar lessons	Kalan o kalan fanba ka kan ka kɛ gitari kalanw ye
I wasn’t the candy, flowers, and tears type	Ne tun tɛ bonbonsi, flew, ani ɲɛji sugu ye
I would finally find out for myself	N tun bɛna laban k’o dɔn n yɛrɛ ye
I will still call you every evening	Ne na i wele hali bi wulada o wulada
I couldn’t face those pages	N tun tɛ se ka o ɲɛw ɲɛsin
I dread watching them on the news	N bɛ siran kosɛbɛ k’u filɛ kibaruyaw la
I thank him for his many replies	N bɛ barika da a ye a ka jaabi caman kosɔn
I am an investment for his entire life	Ne ye wari bilalen ye a ka ɲɛnamaya bɛɛ kɔnɔ
I have called a few times but still no answer	N ye telefɔni ci siɲɛ damadɔw nka hali bi n ma jaabi sɔrɔ
Her three younger sisters also have the condition	O bana bɛ a balimamuso fitinin saba fana na
I need to take a break	N ka kan ka lafiɲɛ dɔɔnin
I want to stay the same	Ne b’a fɛ ka to o cogo kelen na
I know why he had to go	N b’a dɔn mun na a tun ka kan ka taa
I need, or at least want, peace	Ne mago bɛ hɛrɛ la, walima a dɔgɔyalenba la, ne b’a fɛ
I think of your home filled with joy and happiness	N bɛ miiri i ka so la min falen bɛ nisɔndiya ni nisɔndiya la
I think it was a dog	N hakili la, o tun ye wulu ye
I accepted my step dad and considered him my father	N sɔnna n ka step dad ma ani n y’a jate n fa ye
I was behind the trailer home near one corner	N tun bɛ remorki so kɔfɛ nkɔni kelen kɛrɛfɛ
I want to witness that for myself	Ne b’a fɛ ka o seereya kɛ ne yɛrɛ ye
I really enjoyed their company	U ka jɛɲɔgɔnya diyara n ye kosɛbɛ
I was very down with my luck	N tun bɛ jigin kosɛbɛ ni n ka chance ye
I don’t propose now to talk about corporate boards	N t’a Laɲini sisan ka kuma tɔnw ka tɔnw kan
That would ruin the whole thing	O tun bɛna o ko bɛɛ tiɲɛ
Now I considered them good friends	Sisan, ne tun b’u jate teri ɲumanw ye
I just see the light up here	N bɛ yeelen ye dɔrɔn san fɛ yan
A professional really	A professionnel tiɲɛ na
I think they were teasing me	N hakili la, u tun bɛ ka n tulo geren
I couldn’t figure out everything at once	N tun tɛ se ka fɛn bɛɛ jateminɛ siɲɛ kelen
I could have killed him three times already	N tun bɛ se k’a faga siɲɛ saba kaban
I could make the president commit treason	N tun bɛ se ka jamanakuntigi bila ka janfa kɛ
I had to write about my own experiences	N tun ka kan ka sɛbɛnni kɛ n yɛrɛ ka ko kɛlenw kan
I stared at the box and wondered what was inside	N ye n ɲɛ jɔlen to o kɛsu la k’a ɲininka mun bɛ a kɔnɔ
A man of understanding	Cɛ min ye faamuyali sɔrɔ
I lost my perspective	N bɔnɛna n ka miiriya la
I got her a cool bracelet	N ye bololanɛgɛ nɛnɛman dɔ sɔrɔ a ye
I never wanted him to know the truth	N tun t’a fɛ abada a ka tiɲɛ dɔn
I had to make you stop	Ne tun ka kan k’a to i ka a dabila
Marriage takes work from both parties	Furu bɛ ​​baara ta, ka bɔ mɔgɔ fila bɛɛ la
I kept my eyes straining at his	N ye n ɲɛw to ka sɛgɛn a ta la
I knew the language well	N tun bɛ o kan dɔn kosɛbɛ
I had one of these in my room, too	Ninnu dɔ tun bɛ n bolo n ka so kɔnɔ, ne fana
I hoped he wouldn’t fly into a rage	N jigi tun b’a kan ko a tɛna pan ka don dimi na
B turned to the parents	B ye a yɛrɛ firifiri ka taa bangebagaw ma
A combination of philosopher and priest	Filɛri ni sarakalasebaga faralen ɲɔgɔn kan
A large or small project can also work very well	Porozɛ min ka bon walima min ka dɔgɔ, o fana bɛ se ka baara kɛ ka ɲɛ kosɛbɛ
I think it is up to you	Ne hakili la, o bɛ aw yɛrɛ de bolo
I could do it myself	Ne yɛrɛ tun bɛ se k’o kɛ
The dress code is informal	O finidoncogo ye ko ye min tɛ kɛ cogo labɛnnen na
I remember both of them	N hakili bɛ u fila la
Statement, no question	Kuma fɔlen, ɲininkali tɛ
I reckon it’s because of the price	N b’a jate ko a sababu ye sɔngɔ ye
I had never done anything wrong	Ne tun ma deli ka kojugu si kɛ
I love how soft and warm you are	I ka nɔgɔn ani i ka sumaya cogo min na, o ka di ne ye kosɛbɛ
I mean, that's my understanding	N kɔrɔ ye ko o de ye ne ka faamuyali ye
I even buy used clothes	N yɛrɛ bɛ fini kɔrɔw san
I almost tasted it	N tun bɛ ɲini k’a nɛnɛ
I bet the wrong artifact	N bɛ pari kɛ artifact jugu kan
So I wasn’t running too fast because of it	O la, n tun tɛ boli teliya kojugu o de kosɔn
I approached calmly towards the pile of rocks	N gɛrɛla ni hakilisigi ye farakurunw kulu fan fɛ
I left everything to myself	N ye fɛn bɛɛ to n yɛrɛ ma
A kitchen chair was placed next to hers	Cuisini sigilan dɔ tun bilalen bɛ a ta kɛrɛ fɛ
I hope you find something that works	N jigi b’a kan ko aw bɛna fɛn dɔ sɔrɔ min bɛ baara kɛ
I saw eyes and they knew everything about me	Ne ye ɲɛw ye ani u tun bɛ fɛn bɛɛ dɔn ne ko la
A breeze whipped the fires	Fiɲɛ dɔ ye tasumaw bugɔ
I think only one of us shed tears	N hakili la, an kelen dɔrɔn de ɲɛji bɔra
I also made some gifts	N ye nilifɛn dɔw fana kɛ
I want this business to stop very soon	N b’a fɛ nin jago in ka jɔ joona kosɛbɛ
I didn’t tell anyone my secret	N ma n ka gundo fɔ mɔgɔ si ye
A smile slipped across his lips	Ɲɛjibɔlen dɔ ye sɔgɔsɔgɔninjɛ dɔ Dòn a dawolo la
Alexander immediately turned south	Alɛkisandiri y’a ɲɛsin o yɔrɔnin bɛɛ ma saheli fan fɛ
One of the first lines was empty	Layini fɔlɔ dɔ tun lankolon don
I asked them later if they had any interest	N y’u ɲininka kɔfɛ n’u ye nafa dɔ sɔrɔ
I was advised that it was him	Ne laadilen don ko ale de don
I love having them on my bed	A ka di ne ye k’u sɔrɔ ne ka dilan kan
I didn't know what he was going to say next	N tun t'a dɔn a bɛna min fɔ o kɔfɛ
A new bubble formed	Bugun kura dɔ Sìgira
I hope you like the color yellow	N jigi b’a kan ko kulɛri jɛman ka di aw ye
I prefer to follow my own path	A ka fisa ne ma ka tugu ne yɛrɛ ka sira kan
I was so tired my knees were shaking	Ne tun sɛgɛnnen don kosɛbɛ ne gɛnɛgɛnɛw tun bɛ ka yɛrɛyɛrɛ
I wouldn't let anyone do that	N tun tɛna a to mɔgɔ si ka o kɛ
I will no longer support this business	N tɛna dɛmɛ don nin jago in na tugun
I understand some though	N bɛ dɔw faamu hali ni o kɛra
I love that person	N b'o tigi kanu
I know we got a lot of it in the garbage	N b’a dɔn ko an ye a caman sɔrɔ nɔgɔ la
I tried to keep helping others	N’ y’a ɲini ka to ka mɔgɔ wɛrɛw dɛmɛ
I pad up to the building	N bɛ pad fo ka se boon ma
I pulled back and joined the others	N ye n yɛrɛ sama ka segin ka fara tɔw kan
I am not thinking clearly	Ne tɛ miiri ka jɛya
I think they are very clear and very specific	N hakili la u jɛlen don kosɛbɛ ani u kɛrɛnkɛrɛnnen don kosɛbɛ
The message, in itself, also carries risk	Cikan, a yɛrɛ la, o fana bɛ farati ta
I always remember that doing nothing is not the best fun	Ne hakili b’a la tuma bɛɛ ko foyi kɛli tɛ ɲɛnajɛ bɛɛ la ɲuman ye
I was shocked by this terrible sight	O yecogo jugu in ye ne kabakoya kosɛbɛ
I will raise you up and make you mine	Ne na i lawuli ka i kɛ ne ta ye
I wandered around the whole room	N tun bɛ yaala-yaala ka so bɛɛ lamini
I push the mirror down	N bɛ miirili in gɛrɛntɛ ka jigin
I really appreciate that you speak as you do	N b’a waleɲumandɔn kosɛbɛ ko i bɛ kuma i n’a fɔ i bɛ kuma cogo min na
There was some flood damage throughout the affected areas	Sanjiba tiɲɛni dɔw kɛra yɔrɔw bɛɛ la minnu tɔɔrɔla
I just want to be sure	N b’a fɛ dɔrɔn ka da a la
I could see he was obviously enjoying this moment	N tun b’a ye ko a jɛlen don ko a tun bɛ ka nin waati in diyabɔ
I listen to a lot of music	N bɛ dɔnkili caman lamɛn
The subconscious drama is the ego	Drama min bɛ hakili duguma, o ye ego ye
I asked him about the twenty-second century	N y’a ɲininka san kɛmɛ mugan ni filanan ko la
I tried for her because she was worried	N y’a ɲini a kosɔn bawo a tun bɛ hami
I can promise you more too	Ne bɛ se ka layidu caman ta aw ye fana
I think they were affected before the crash	N hakili la, u ye nɔ bila u la ka sɔrɔ ka pankurun bin
I have great respect for you	Ne bɛ aw bonya kosɛbɛ
I shake my head at him	N bɛ n kunkolo wuli ka n ɲɛsin a ma
I know what this can all turn into	Ne b’a dɔn nin bɛɛ bɛ se ka wuli ka kɛ min ye
I could not understand what you were doing	I tun bɛ min kɛ, ne tun tɛ se k’o faamu
I was screaming until my mouth fell open	N tun bɛ kulekan bɔ fo n da ka wuli
I go downstairs and duck into the first room	N bɛ jigin ka n yɛrɛ Dòn so fɔlɔ kɔnɔ
I sometimes come very close to falling	N bɛ gɛrɛ kosɛbɛ tuma dɔw la ka bin
I live on a sea island	Ne sigilen bɛ kɔgɔji gun dɔ kan
I didn't even know about your brother	Ne yɛrɛ tun tɛ i balimakɛ ko dɔn
I tell them, over and over again, what’s coming	N b’a fɔ u ye, siɲɛ caman, min bɛ na
I had tried my best to join the writing, too	N tun ye n seko bɛɛ kɛ ka fara sɛbɛnni kan, ne fana
A warm dry breath blew steadily across his face	Fiɲɛ jalen funteni dɔ tun bɛ ka ci a ɲɛda la ka taa a fɛ
I was great, in another sense	Ne tun ka bon, cogo wɛrɛ la
I got out of the car and stretched	N bɔra mobili kɔnɔ ka n yɛrɛ kɔrɔta
Explaining poverty and hunger	Fɛnɲɛnɛma ni kɔngɔ ɲɛfɔli
I think you lost someone dear to you	Ne hakili la, i ye mɔgɔ dɔ tunun min ka di i ye kosɛbɛ
I am the land of sin	Ne ye jurumuw ka dugukolo ye
A price he didn’t have with no choice	Sɔngɔ min tun tɛ a bolo ni sugandili tɛ a bolo
I love you for never giving up on me	Ne b'i kanu ko i ma i fari da ne la abada
I was thinking the same thing	Ne tun bɛ miiri o cogo kelen na
Obviously I didn't think of it from your perspective	A jɛlen don ko n ma miiri a la ka bɔ i ka jate la
Tears roll down her cheeks as she speaks again	Ɲɛji bɛ bɔ a ɲɛda la tuma min na a bɛ kuma tugun
I shouldn't have gone that way	N tun man kan ka taa o cogo la
I have to bring it back	N ka kan ka na n’a ye kokura
Circular, five or six feet wide	Sɛrɛkili, a bonya ye sen duuru walima wɔɔrɔ ye
I showed them our test results	N y’an ka sɛgɛsɛgɛli jaabiw jira u la
The formal dining room is just off the kitchen entrance	Dumunikɛyɔrɔ min bɛ kɛ cogo la, o bɛ dumunikɛyɔrɔ da la dɔrɔn
I shouldn't be so crazy, he thought	Ne man kan ka kɛ dibi la ten, a y’a miiri
I will take advantage of that weakness and overcome them	N bɛna o barikantanya nafa sɔrɔ ka se sɔrɔ u kan
I was scared as a kid	Ne tun bɛ siran ne denmisɛnman
I came not to send peace, but a sword	Ne ma na hɛrɛ ci, nka npan de
I wonder if he's still going to the birthday party	N b'a ɲininka n'a bɛ taa wolodon ɲɛnajɛ la hali bi
I only really remembered one line, but what a line	N hakili tun bɛ tigɛli kelen dɔrɔn de la tiɲɛ na, nka zana jumɛn don
I wrote to him and he wrote to me every day	N ye sɛbɛn ci a ma ani ale fana ye sɛbɛn ci n ma don o don
His face is getting bigger	A ɲɛda bɛ ka bonya ka taa a fɛ
I can't pull myself together	Ne tɛ se ka ne yɛrɛ sama ka taa
They were forced to enter	U wajibiyara ka don
I saw no other choice	N ma sugandili wɛrɛ ye
I'm glad to finally get some answers	N nisɔndiyara ka laban ka jaabi dɔw sɔrɔ
I know because he told me so	Ne b’a dɔn bawo a y’a fɔ ne ye ten
I spent time in the hole in the military	N ye waati kɛ dingɛ kɔnɔ sɔrɔdasiya la
I wasn’t done yet	N tun ma ban fɔlɔ
There was no good husband and father yet	Furucɛ ni fa ɲuman tun ma sɔrɔ fɔlɔ
I can't tell you that	Ne tɛ se k'o fɔ aw ye
I know there are two guns in the camper	N b’a dɔn ko marifa fila bɛ kanpaɲi kɔnɔ
I knew people were going	N y’a dɔn ko mɔgɔw bɛ taa
I never made it part of my personality	Ne ma deli k’a kɛ ne ka jogo dɔ ye
I had to figure that out	N tun ka kan k’o jateminɛ
I was not abandoned, and I was not abused	Ne ma bila, wa ne ma tɔɔrɔ
I couldn’t hide it anymore	N tun tɛ se k’a dogo tugun
I tried to avoid the area those days	N y’a ɲini ka n yɛrɛ tanga o yɔrɔ ma o donw na
I have to go back to the station	N ka kan ka segin garasi la
I am indebted to all of you	Ne ka juruba don aw bɛɛ la
A job interview is rarely that black and white	Baarakɛyɔrɔ ɲininkali man teli ka kɛ o nɛrɛ ni fin ye
A young goat, just sacrificed, lies on a rock	Bakɔrɔn fitinin dɔ, min saraka dɔrɔn, o dalen bɛ farakurun dɔ kan
I didn’t know what was wrong with my cream stuff	N tun t’a dɔn min bɛ n ka krema fɛnw na
A lot of women relate to it, he continued	Muso caman bɛ tali kɛ a la, a y’a fɔ ka t’a fɛ
A feeling of guilt and sadness overcame him	Jalaki ni dusukasi dusukunnata dɔ ye se sɔrɔ a kan
Very clean vault	Vault min saniyalen don kosɛbɛ
I was surprised he replied	N kabakoyara a ye jaabi di
But still, within what it is	Nka hali bi, a ye min ye, o kɔnɔna na
The armor was composite iron	O kɛlɛkɛminɛnw tun ye nɛgɛ ye min dilalen don ɲɔgɔn fɛ
I pulled away from him then	N ye n yɛrɛ sama ka bɔ a la o tuma na
At these prices the book became a loss leader	O sɔngɔw la gafe in kɛra bɔnɛ ɲɛmɔgɔ ye
I couldn’t use water from the forest	N tun tɛ se ka baara kɛ ni ji ye min bɛ bɔ kungo kɔnɔ
I really recommend their work	Ne bɛ u ka baara laadi tiɲɛ na
I am loyal almost to a fault	Ne bɛ kantigiya kɛ a bɛ ɲini ka kɛ fili dɔ ye
I mean, we were sitting ducks	N kɔrɔ ye ko an tun sigilen bɛ kɔnɔw
I especially love those open secrets	O gundo minnu tɛ dogo ne la, olu ka di ne ye kɛrɛnkɛrɛnnenya la
I tried hard to hide my tears	N y’a ɲini kosɛbɛ ka n ɲɛji dogo
I love the water and the sun	Ji ni tile ka di n ye kosɛbɛ
I’d love to come back	N b’a kanu ka segin
I had three other boys with three different women	Cɛden saba wɛrɛw tun bɛ n bolo ni muso saba ye minnu tɛ kelen ye
I try to pace myself	N b’a ɲini ka n yɛrɛ pace
I sighed as we reached the gates	N ye n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ tuma min na an sera daaw la
I was shocked, then shocked to no end	Ne kabakoyara, o kɔfɛ ne kabakoyara fo ka se a dan na
A little editing, but nothing major beyond that	Labɛnni dɔɔnin, nka foyi belebele tɛ o kɔfɛ
I thought that was implied	N tun b’a miiri ko o tun bɛ fɔ k’a jɛya
I am clean and dress like them	Ne saniyalen don ani ne bɛ fini don i n’a fɔ olu
I was a wretch, like many	Ne tun ye bɔnɛ ye, i n’a fɔ mɔgɔ caman
I know what can finish you off	Ne b'a dɔn min bɛ se ka i ban
I felt exposed, as opposed to my usual	N y’a ye ko n bɛ kɛnɛ kan, ka fara n ka ko sabatilen kan
I wasn't so lucky with the leaves that day, though	N ma 'sàn sɔrɔ ten ni furabuluw ye o don, nka
It’s been really funny	A kɛra fɛn ye min bɛ nisɔndiya tiɲɛ na
I was very upset and insulted	O ye ne dusu tiɲɛ kosɛbɛ ani o ye ne mafiɲɛya
I was surprised at myself though	Ne kabakoyara ne yɛrɛ la hali ni o kɛra
A dust covered everything but the mirror	Buguri dɔ tun bɛ fɛn bɛɛ datugu ni filɛlikɛlan tɛ
I didn’t take it seriously	N tun t’a ta kosɛbɛ
I watched them yesterday	N y’u kɔlɔsi kunun
I wanted him to do something, say something	Ne tun b’a fɛ a ka fɛn dɔ kɛ, ka fɛn dɔ fɔ
I hear her use words like beautiful, single and amazing	N b’a mɛn a bɛ baara kɛ ni daɲɛw ye i n’a fɔ cɛɲi, furukɛbali ani kabako
Maybe I should have thought about it before I said it	N’a sɔrɔ ne tun ka kan ka miiri o la sani n k’a fɔ
A clear bag full of liquor and beer bottles	Bɔrɔ jɛlen dɔ min falen bɛ dɔlɔ ni biyɛri buteliw la
I stopped in my tracks and listened	N ye n jɔ n ka trackw la ka lamɛnni kɛ
I could hear it in her voice	N tun bɛ se k’o mɛn a kan fɛ
I don't want it to stop	N t'a fɛ a ka jɔ
I try not to overfill our schedule	N b’a ɲini n kana an ka waati bolodacogo dafa kojugu
I had to fix all this later	N tun ka kan ka nin bɛɛ labɛn kɔfɛ
I just wouldn't be a good friend to you	Ne tun tɛna kɛ teri ɲuman ye dɔrɔn i ye
I didn’t like that he was so worried	A tun man di n ye ko a tun bɛ hami kosɛbɛ
I marked the grave with his sword	N ye kaburu taamasiyɛn ni a ka npan ye
A shiver of relief goes through me	Lafiya yɛrɛyɛrɛ dɔ bɛ tɛmɛ ne fɛ
I greeted him and a minute later the agent answered	N y’a fo ani miniti kelen o kɔfɛ, ciden ye jaabi di
I have posted information about it here	N ye kunnafoni Blà a kan yan
I was a warrior, not a girl	Ne tun ye kɛlɛcɛ ye, ne tun tɛ sunguru ye
Something that many women have	Fɛn min bɛ muso caman na
I couldn't blame them, really	Ne tun tɛ se ka u jalaki, tiɲɛ yɛrɛ la
I knew them well	Ne tun bɛ u dɔn kosɛbɛ
I never had any problems	Gɛlɛya foyi tun tɛ ne la abada
I stood in front of him	Ne jɔlen tora a ɲɛ kɔrɔ
Retired generals also considered the issue	Jenerali minnu ye lafiɲɛbɔ sɔrɔ, olu fana ye jateminɛ kɛ o ko la
I can also email you the video	N bɛ se fana ka videyo in ci aw ma imɛri la
A court clerk walks a step behind	Kiiritigɛso sɛbɛnnikɛla dɔ bɛ taama sen kelen kɔfɛ
And you have to give them hope	Ani i ka kan ka jigiya di u ma
The list of ball games is extensive	Bolo tulonw lisɛli ka bon kosɛbɛ
I keep my helmet on	N bɛ n ka kasɛti to a kan
I crawled to the door and stayed on the floor	N ye n yɛrɛ sɔgɔ ka taa da la, ka to duguma
I’m thinking a lot about this	N b’a miiri kosɛbɛ nin ko in na
I can't stop thinking about it	N tɛ se ka o miirili ban
I couldn’t train, I couldn’t be ambitious	N tun tɛ se ka dege, n tun tɛ se ka ŋaniyaba sɔrɔ
I have to make a decision	Ne ka kan ka desizɔn ta
I never thought about giving up	N tun tɛ miiri abada ka n yɛrɛ dabila
I will be at your office in the morning	N bɛna kɛ i ka biro la sɔgɔma
I mean in writing them	N b'a Fɔ u sɛbɛnni na
Maybe I should go back	N’a sɔrɔ ne ka kan ka segin
I was really expecting him to leave today	Ne tun b’a jira tiɲɛ na ko a bɛna taa bi
I salute you one and all	Ne bɛ foli kɛ aw ye kelen ni bɛɛ ye
I didn't want to order it	N tun t'a fɛ k'a komandi
Running into the same thing again	Ka boli ka o ko kelen kɛ tugun
Three charter schools offer both preschool and high school	Charter-kalanso sàba bɛ balikukalan ni balikukalan bɛɛ Kɛ
I was starting to laugh inside	N tun bɛ ka nisɔndiya daminɛ n kɔnɔ
I was having tons of fun	N tun bɛ ka ɲɛnajɛ tɔni caman kɛ
I noticed you first	Ne de ye i kɔlɔsi fɔlɔ
Three systems avoided grounding altogether	Sitimɛ saba y’u yɛrɛ tanga dugukolo ma pewu
I do not take lies lightly	Ne tɛ nkalonw ta nɔgɔya la
I may have missed them	N’a sɔrɔ n’ ye u to yen
A sense of self is formed by you	Yɛrɛko hakilina dɔ bɛ dilan i fɛ
A wet nose touched his foot	Nu ɲiginnen dɔ magara a sen na
I wouldn't even plate it	N tun tɛna hali a plati
I say dog, dog, dog, dog over and over again	N b’a fɔ wulu, wulu, wulu, wulu ye siɲɛ caman
I couldn't stop myself from thinking about it	Ne tun tɛ se ka ne yɛrɛ bali ka miiri o la
I pretended not to hear	N y’a kɛ i n’a fɔ n tɛ mɛnni kɛ
I slipped into the leather seat and started the engine	N ye n yɛrɛ sɛgɛn ka don jirisigilan na ka motɛri daminɛ
I was losing it	N tun bɛ ka bɔnɛ a la
I love my feet, thank you very much	N senw ka di n ye, barika Ala ye kosɛbɛ
A light of her secret kiss crossed my mind	A ka gundo susuli yeelen dɔ ye n hakili tigɛ
I sat up in my chair	N y’i sigi n ka sigilan sanfɛ
I could easily rule that out	N tun bɛ se k’o fɛnw bɔ kɛnɛ kan nɔgɔya la
I pick up the gun and open my eyes	N bɛ marifa ta ka n ɲɛ da a kan
I had to know how upset he was	Ne tun ka kan k’a dɔn a dusu tiɲɛna cogo min na
I didn’t have a second to make any phone calls	N ma segin kelen sɔrɔ ka telefɔni weleli si kɛ
I can't move any more days	N tɛ se ka tile wɛrɛw wuli
I stand her on her feet on the thick carpet	N b’a jɔ a senw kan tapi belebeleba kan
I could show you the temple	Ne tun bɛ se ka Alabatosoba jira aw la
I was there when it happened	Ne tun bɛ yen tuma min na o kɛra
I looked at the menu	N ye dumunikɛminɛnw lajɛ
I made a play of it	N ye tulonkɛ dɔ Kɛ o la
I continue my way to the kitchen	N bɛ tɛmɛ n ka sira kan ka taa dumunikɛyɔrɔ la
I didn't know how to bring this up	N tun t'a dɔn n bɛ se ka nin ko in lawuli cogo min na
I know I have no one at school	N b’a dɔn ko mɔgɔ si tɛ n fɛ lakɔliso la
I looked around before getting in the car	N ye n lamini lajɛ sanni n ka don mobili kɔnɔ
I am only one person	Ne ye mɔgɔ kelen dɔrɔn de ye
I had never seen a dead person before	N tun ma deli ka mɔgɔ salen ye fɔlɔ
I think it’s better than a full stomach	N hakili la, a ka fisa ni kɔnɔbara falen ye
I will answer to no one but the judge	N tɛna mɔgɔ wɛrɛ jaabi ni kiritigɛla tɛ
The grand jury consists of seven members	Jury belebele bɛ kɛ mɔgɔ wolonwula ye
I wanted children and a simple life	N tun b’a fɛ ka denw ni ɲɛnamaya nɔgɔman sɔrɔ
I am determined to make one	Ne jijalen don ka kelen dilan
I am contributing to the world by telling the truth	Ne bɛ ka dɛmɛ don diɲɛ ma ni tiɲɛ fɔli ye
I thought they were sailors lost at sea	N y’a miiri k’u ye kurunbolilaw ye minnu tununna kɔgɔji la
I needed something to relax as everything was soaking wet	N mago tun bɛ fɛn dɔ la walasa ka n lafiya k’a sababu kɛ fɛn bɛɛ tun bɛ ka jigin
I just nod and gently push her further	N bɛ n kunkolo wuli dɔrɔn ani k’a gɛrɛntɛ nɔgɔya la ka taa a fɛ
I love exploring everything that is new to me	A ka di ne ye ka fɛn bɛɛ sɛgɛsɛgɛ, min ye ko kura ye ne bolo
I would normally leave you in the dark	N tun bɛ normalement i to dibi la
A couple of thousand dollars are some great stuff	Dɔrɔmɛ ba fila-fila ye fɛnba dɔw ye
I want to see something positive happen for you	Ne b’a fɛ ka fɛn ɲuman dɔ ye min bɛ kɛ aw ye
I pressed on with it	N ye n yɛrɛ digi a kan
I really want to believe you, out there	N b’a fɛ tiɲɛ na ka da i ye, kɛnɛ kan
I smirked and put my arms around her	N ye n ɲɛji bɔ ka n bolow da a kan
I left just in time	N bɔra a waati yɛrɛ la
So trust me or give me the boot	O la sa, i ka da ne la walima ka butiki di ne ma
I was a part of that	Ne tun ye o ko in yɔrɔ dɔ ye
I hope it works out	N jigi b’a kan ko a bɛna ɲɛ
I know it’s conventional or we have to go out and sue	N b’a dɔn ko a ye conventional ye walima an ka kan ka taa bɔ ka taa kiritigɛ
I came here to talk to you	Ne nana yan ka kuma aw fɛ
I got it, he thought	N y’a sɔrɔ, a y’a miiri
I admire your courage, comrades	Aw ka jagɛlɛya ka di n ye kosɛbɛ, n jɛɲɔgɔnw
I want to do you no harm	Ne b'a fɛ ka kojugu si kɛ aw la
I like to stop the kids and light it first	A ka di n ye ka denmisɛnw jɔ ani ka fɔlɔ k’a yeelen
One tablespoon before each meal	Kuyɛri kelen ka kɔn dumuni kelen-kelen bɛɛ ɲɛ
I think we got it	N hakili la an y'a sɔrɔ
He said the snake never fought	A ko saw ma deli ka kɛlɛ kɛ
I was even surprised at his reaction	N yɛrɛ kabakoyara a ka kɛwalew la
I kind of remember some things	N hakili bɛ fɛn dɔw la cogo dɔ la
I put flowers in here too	N bɛ flew Dòn yan fana
I just want to point out one major thing	N b’a fɛ ka fɛnba kelen dɔrɔn de jira
I felt like I couldn’t put the book down	N y’a ye ko n tɛ se ka gafe bila duguma
I have passed many times, but you were not here	Ne tɛmɛna siɲɛ caman, nka i tun tɛ yan
I didn't want to do this	Ne tun t'a fɛ ka nin kɛ
I pulled back up and looked at my hands	N ye n sama ka segin san fɛ ka n bolow lajɛ
I wanted to hold her hand in hand	N tun b’a fɛ k’a minɛ bolo ni bolo ye
I tried not to breathe	N y’a ɲini n kana ninakili
The quality of education was mixed	Kalan cogoya tun ɲagaminen don
I am the daughter of a foreigner	Ne ye jamana wɛrɛ mɔgɔ dɔ denmuso ye
I stand and wrap my arms around his neck	N bɛ jɔ ka n bolow siri a kɔ la
I can't do that to you	Ne tɛ se ka o kɛ i la
A report telling him how he performed	Rapport dɔ min b’a fɔ a ye a ye baara kɛ cogo min na
I watch her eyes hold each letter	N b’a ɲɛw kɔlɔsi minnu bɛ lɛtɛrɛ kelen-kelen bɛɛ minɛ
Many were arrested, terrified, and released	Mɔgɔ caman minɛna, ka siran kosɛbɛ, ka bila
I gasped a few times and rolled my eyes violently	N ye n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ siɲɛ damadɔw ani ka n ɲɛw wuli ni fanga ye
I wish you all the best in the future	N bɛ dugawu kɛ aw ye don nataw la
I do the right thing and follow instructions	Ne bɛ ko ɲuman kɛ ani ne bɛ tugu cikanw kɔ
I could see where he was going then	N tun bɛ se k’a ye a tun bɛ taa yɔrɔ min na o waati la
I assure you that you will need it someday	N b’aw hakili sigi ko aw mago bɛna kɛ a la don dɔ
I was beaten once	Ne bugɔra siɲɛ kelen
I will be leading a team to investigate	N bɛna kɛ jɛkulu dɔ ɲɛminɛ walasa ka sɛgɛsɛgɛli kɛ
I know this can't be true	Ne b'a dɔn ko nin tɛ se ka kɛ tiɲɛ ye
I put some water in my hands and drink it	N bɛ ji dɔ kɛ n bolow la ka o min
I usually didn't have that effect	A ka c’a la, ne tun tɛ o nɔ bila mɔgɔw la
I have lost so much and missed so much	Ne ye bɔnɛ caman sɔrɔ ani ka fɛn caman to ne kɔ
I can’t let go of my past	N tɛ se ka n ka waati tɛmɛnenw to yen
I do the same things every gardener does	Nakɔbaarakɛla bɛɛ bɛ fɛn minnu kɛ, ne bɛ olu kelenw de kɛ
I have found everything we need here	An mago bɛ fɛn o fɛn na, ne ye o bɛɛ sɔrɔ yan
I didn't want to die like that	Ne tun t'a fɛ ka sa ten
I started counting	N ye jatebɔ daminɛ
Many people go through life doing bad things	Mɔgɔ caman bɛ tɛmɛ ɲɛnamaya kɔnɔ ka ko juguw kɛ
I'll repeat it	N bɛ segin a kan
A small lamp hung on the wall	Fitinɛ fitinin dɔ tun sirilen bɛ kogo la
I heard this a few years ago	N ye nin mɛn a san damadɔw filɛ nin ye
I was in no mood to make it impossible	N tun tɛ cogo la ka a kɛ cogo la min tɛ se ka kɛ
Cancer of the soul	Kansɛri min bɛ mɔgɔ ni la
I need to call the police	N ka kan ka polisiw wele
I wanted you to hate me	Ne tun b'a fɛ i ka ne koniya
I was just very dirty	Ne tun nɔgɔlen don kosɛbɛ dɔrɔn
I like having a family	Denbaya sɔrɔli ka di ne ye
I won’t try to convince you otherwise	N tɛna a ɲini ka aw lafaamuya cogo wɛrɛ la
I really want this movie to succeed	N b’a fɛ tiɲɛ na nin filimu in ka ɲɛ sɔrɔ
I would love to hear from you	N b’a fɛ kosɛbɛ ka aw ka kuma mɛn
I believe there is a realm within our minds	Ne dalen b’a la ko masaya dɔ bɛ an hakili kɔnɔ
A demon had possessed him	Jinɛ dɔ tun y’a sɔrɔ
I remember that moment	N hakili bɛ o waati la
I decide to walk over and deliver it myself	N b’a latigɛ ka taama ka taa a lase n yɛrɛ ma
I think that took time	N hakili la, o ye waati ta
I shouldn't have hurt you	Ne tun man kan ka i tɔɔrɔ
I went to university, but you weren’t there	N taara inivɛrisite la, nka i tun tɛ yen
I would be angry myself	Ne yɛrɛ tun bɛna dimi
I poked my head up to survey the neighborhood more closely	N ye n kunkolo digi sanfɛ walasa ka sigida sɛgɛsɛgɛ ka ɲɛ
I considered it a success	N y’a jate ko ɲɛtaa ye
I must let the will of the goddess be done	Ne ka kan ka a to ala muso sago ka kɛ
I didn’t know why at the time	N tun t’a dɔn mun na o waati la
I mean, stay in good shape	N b’a fɛ k’a fɔ ko i ka to cogo ɲuman na
I read my books, again	N ye n ka gafew kalan, tuguni
A light shines in the hallway	Yeelen dɔ be yeelen bɔ sow kɔnɔ
I just wanted to introduce myself to the teacher	N tun b’a fɛ dɔrɔn ka n yɛrɛ jira karamɔgɔ la
I looked back again for something	N ye n kɔ filɛ tugun ka fɛn dɔ ɲini
I suggest you take a break from your beds	N b’a fɔ aw ye ko aw ka lafiɲɛbɔ kɛ aw ka dilanw na
I am happy with myself	Ne nisɔndiyara ne yɛrɛ la
I counted a good dozen swords drawn	N ye npan tan ni fila ɲuman jate minnu bɛ ka sama
I also miss a lot of this stuff	N bɛ nin fɛn caman fana ɲinɛ
I was completely losing it	N tun bɛ ka bɔnɛ a la pewu
I have to be on hand	N ka kan ka kɛ bolo kan
I've met people before	N ye mɔgɔw sɔrɔ ka tɛmɛ
I couldn’t quite grasp it	N tun tɛ se k’a minɛ pewu
I was not above such considerations	N tun tɛ o jateminɛ suguw sanfɛ
I couldn’t breathe and no one knew what to do	N tun tɛ se ka ninakili ani mɔgɔ si tun t’a dɔn n ka kan ka min kɛ
I promise you have nothing to worry about	Ne bɛ layidu ta ko foyi tɛ aw la ka hami
Natural fires may have played a role	N’a sɔrɔ tasuma minnu bɛ bɔ danfɛnw na, olu fana jɔyɔrɔ tun bɛ o la
I would probably be killed	N’a sɔrɔ ne tun bɛna faga
I was looking forward to some authenticity	N tun bɛ ka tiɲɛtigiya dɔw makɔnɔ ni kɔnɔnajɛya ye
I have a long day tomorrow	Tile jan bɛ n bolo sini
I saved him from performing on the floor himself	N y’a kisi ka bɔ a yɛrɛ ka ɲɛjirali kɛli la duguma
I have also been able to forgive myself and others	Ne sera fana ka yafa ne yɛrɛ ni mɔgɔ wɛrɛw ma
The meat has no distinctive flavor or taste	Sogo tɛ ni da walima a diya ye min bɛ danfara don a ni ɲɔgɔn cɛ
I’m in tune with the rest of the world	N b’a ni diɲɛ tɔ toni
I wasn't being arrogant about it, either	Ne tun tɛ ka kuncɛbaya kɛ o ko la, ne fana
I couldn’t accuse him of being frivolous	N tun tɛ se k’a jalaki ko a ye fɛn ye min tɛ foyi ɲɛ
I fail again and again and again	N bɛ dɛsɛ siɲɛ caman ani siɲɛ caman
I will not enter into this agreement unless you agree	N tɛna don nin bɛnkan in na fo n'aw sɔnna o ma
I couldn’t stay here and spend my time in a club	N tun tɛ se ka to yan ka n ka waati kɛ kuluba dɔ kɔnɔ
I have since eaten their hearts	Kabini o waati, ne ye u dusukunw dun
I promised to write and call them	N ye layidu ta ko n bɛna sɛbɛnni kɛ ka u wele
I wouldn’t waste my chance again	N tun tɛna n ka sababu tiɲɛ tugun
I believe you have your man	Ne dalen b’a la ko i ka cɛ bɛ i bolo
I get up and join them at the dining room table	N bɛ wuli ka fara u kan dumunikɛyɔrɔ tabali la
I am used to being with the rest of me	Ne delila ka kɛ ni ne tɔw ye
I took another cold	N ye nɛnɛ wɛrɛ ta
I go inside and glance around	N bɛ don kɔnɔna na ka n ɲɛw wuli ka n lamini
I knew it was important	N tun b’a dɔn ko o nafa ka bon
I put on the tree	N ye jirisunba in don
I love you too much to continue like this	N b'aw kanu kojugu ka t'a fɛ nin cogo la
I was still in the hospital room	N tun bɛ dɔgɔtɔrɔso so kɔnɔ hali bi
I didn't want to take so much of it	N tun t'a fɛ ka a ka fɛn caman ta ten
I must destroy him as the beast that he is	Ne ka kan k'a halaki i n'a fɔ a ye bagan min ye
I have to apologize again, this was not your question	N ka kan ka yafa ɲini tugun, nin tun tɛ i ka ɲininkali ye
I asked him a billion times	N ye a ɲininka siɲɛ miliyari kelen
I think both girls are doing incredibly well	N hakili la, npogotiginin fila bɛɛ bɛ ka ɲɛ kosɛbɛ cogo kabakoma na
I was writing in my notebook	N tun bɛ sɛbɛnni kɛ n ka kaye kɔnɔ
I wasn’t even sleeping	N tun tɛ sunɔgɔ yɛrɛ sɔrɔ
I never blamed him or held him against it	Ne ma deli k’a jalaki walima k’a minɛ a kama
I asked her to choose a tree	N y’a ɲini a fɛ a ka jiri dɔ sugandi
I was thinking the opposite entirely	N tun bɛ miiri o kɔfɛko ye pewu
A familiar pain began to torment him	Dimi dɔ min tun bɛ a dɔn, o y’a daminɛ k’a tɔɔrɔ
I lived in dry stones	Ne tun sigilen bɛ kabakurun jalenw de la
I was thankful when the sunlight came through	Ne ye barika da tuma min na tile yeelen nana ka don
I am drowning just thinking about you	Ne bɛ ji la ka miiri aw la dɔrɔn
I realize this is not a great solution	N y’a faamu ko nin tɛ furaba ye
I am sure she will appreciate it	Ne dalen b’a la ko a bɛna o waleɲumandɔn
I brushed my fingers over my mouth	N ye n bolokɔnincininw bruise n da la
I hear your truths, nothing else	Ne bɛ i ka tiɲɛw mɛn, foyi wɛrɛ tɛ
I did not register with the website	N ma n tɔgɔ sɛbɛn o siti kan
I hope you're hungry	N jigi b'a kan ko kɔngɔ b'aw la
I expect him to send everyone home	N b’a jira a la ko a bɛna bɛɛ bila ka taa so
I was eight years old at the time of the incident	O ko kɛtuma na, ne si tun ye san 8 ye
I hadn’t asked for a hand to hold to prepare myself	N tun ma bolo ɲini ka minɛ walasa ka n yɛrɛ labɛn
I worry, every day for you	Ne bɛ hami, don o don aw ye
I will punish them all	Ne na u bɛɛ tɔɔrɔ
I have some things to show you	Fɛn dɔw bɛ ne bolo ka jira aw la
These are weekly	Olu ye dɔgɔkun o dɔgɔkun
I was over the moon to finally get it	N tun bɛ kalo sanfɛ walasa ka laban k’a sɔrɔ
I walked down the hall to change	N ye taama kɛ ka jigin boon kɔnɔ walisa ka fɛn caman Changé
I mean like it’s completely dead	N b’a fɛ k’a fɔ i n’a fɔ a sara pewu
I mean, he almost won	N b’a fɛ k’a fɔ ko a tun bɛ ɲini ka se sɔrɔ
I haven't even looked in the mirror yet	N yɛrɛ ma n yɛrɛ lajɛ filɛlikɛlan na fɔlɔ
I wanted them all out	N tun b’a fɛ u bɛɛ ka bɔ
I hid for the rest of the day	N ye n dogo tile tɔ bɛɛ la
I collect the names of anyone who has been affected	N bɛ mɔgɔ o mɔgɔ tɔgɔw lajɛ min tɔɔrɔla
I can show you right now	Ne bɛ se ka a jira aw la sisan yɛrɛ
I needed someone who could care	Ne mago tun bɛ mɔgɔ la min tun bɛ se k’a janto o la
A neatly folded blank over the side sleeve	Blankɔ dɔ dabɔlen ka ɲɛ ka da kɛrɛbolo bolokɔni kan
I never knew what it was	N y’a dɔn abada o ye min ye
I want to watch the first season	N b’a fɛ ka waati fɔlɔ lajɛ
I didn’t expect her to recover so quickly	N tun t’a miiri ko a bɛna n yɛrɛ sɔrɔ joona ten
I need your thoughts	Ne mago bɛ aw ka miiriliw la
I was only fifty percent successful	Ne ye ɲɛtaa sɔrɔ kɛmɛsarada la bi duuru dɔrɔn de la
I just want to know the truth	Ne b’a fɛ dɔrɔn ka tiɲɛ dɔn
The forecasts have been optimistic however	O fɔlenw kɛra jigiya ye nka
I want you to change your mind completely	N b’a fɛ i ka i hakilina yɛlɛma pewu
They must have been shocked and scared	N’a sɔrɔ u kabakoyara ani u tun be siran
I waited some more and still, nothing	N ye dɔw makɔnɔ tugun ani hali bi, foyi ma kɛ
This won’t work in the end	Nin tɛna baara kɛ laban na
I can't get on it	N tɛ se ka don a kan
Soon I was sitting in his office	A ma mɛn, ne tun sigilen bɛ a ka biro kɔnɔ
I felt powerless for it	Ne y’a ye ko fanga tɛ ne la o kama
I just want to be another piece of the puzzle	N b’a fɛ dɔrɔn ka kɛ puzzle yɔrɔ wɛrɛ ye
I understand he's busy	N y'a faamu ko a bolo degunnen don
I have to run and check it out	N ka kan ka boli ka a lajɛ
A lot of things happen that way	Ko caman bɛ Kɛ o cogo la
I see someone, a man up in front of me	N bɛ mɔgɔ dɔ ye, cɛ dɔ san fɛ n ɲɛfɛ
I see a lot of equipment	N bɛ minɛn caman ye minnu bɛ yen
I notice a pack of deer in the distance	N bɛ sagaw pake dɔ kɔlɔsi yɔrɔ jan
A few minutes later he said the book was open	Miniti damadɔw o kɔfɛ a ko gafe dabɔlen don
I had already told my mom what had happened	N tun ye min kɛ, n tun y’o fɔ n bamuso ye kaban
I just have to say it to hell with writing this	N ka kan k’a fɔ dɔrɔn jahanama ye ni nin sɛbɛnni ye
I also like to share pictures	A ka di n ye fana ka jaaw tila ɲɔgɔn na
I feel the wind blowing in my face	N b’a ye ko fiɲɛ bɛ ka fiyɛ n ɲɛda la
I found these in the laundry room	N ye ninnu sɔrɔ finiko yɔrɔ la
I ran to the vision	Ne bolila ka taa yelifɛn la
I clicked on the building	N y’a digi boon kan
Maybe we got lost after that last turn	N’a sɔrɔ an tununna o jiginni laban kɔfɛ
A hearing aid is planted somewhere	Lamɛnnikɛminɛn dɔ turulen bɛ yɔrɔ dɔ la
I feel so clear and clean inside	N b’a ye ko n kɔnɔna jɛlen don kosɛbɛ ani ko n saniyalen don
I am much better than that	Ne ka fisa ni o ye kosɛbɛ
I couldn’t muster the strength to do anything about them	N tun tɛ se ka fanga lajɛ ka foyi kɛ u la
A young girl is sitting among them	Npogotiginin dɔ bɛ ka sigi u cɛma
I lost one heel god knows where	N ye heel kelen tunun ala b'a dɔn yɔrɔ min na
I can only focus on someone else	N bɛ se dɔrɔn ka n sinsin mɔgɔ wɛrɛ kan
I have some good news for you	Kibaru duman dɔw bɛ ne fɛ aw ye
Three rows of chairs faced a fourth chair	Sigilan saba minnu tun bɛ ɲɔgɔn kan, olu tun ɲɛsinnen bɛ sigilan naaninan ma
I respect her decision	N b’a ka desizɔn bonya
I could see the look on her face	N tun bɛ se k’a ɲɛda filɛli ye
I'm going to jump down hard on my side	N bɛ taa pan ka jigin kosɛbɛ n kɛrɛ fɛ
I don’t see humanity waking up in centuries	N t’a ye ko hadamadenya bɛ ka kunun san kɛmɛ caman kɔnɔ
I think you could do better	Ne hakili la ko i tun bɛ se ka baara kɛ ka ɲɛ
I leaned forward like a gust of wind	N y’i biri ɲɛfɛ i n’a fɔ fiɲɛba dɔ
I don’t pretend to be the best partner	Ne t’a kɛ i n’a fɔ ne ye jɛɲɔgɔn bɛɛ la ɲuman ye
I mean, it was, but that was for the wind	N b’a fɛ k’a fɔ ko a tun bɛ ten, nka o tun ye fiɲɛ ta ye
I try again, louder this time	N b’a ɲini tugun, ka mankanba bɔ nin siɲɛ in na
I had no weapon in that ridiculous outfit	Marifa si tun tɛ n bolo o fini yelifɛn na
I smiled and turned back to be beside him	N ye nisɔndiya jira ka segin ka wuli ka kɛ a kɛrɛfɛ
I had brought them home	N tun nana ni u ye so
I never had any leadership training	N ma deli ka ɲɛmɔgɔya kalan si sɔrɔ
I didn't want to think about what he saw	A ye min ye, ne tun t’a fɛ ka miiri o la
I couldn’t pull my boots on	N tun tɛ se ka n ka butikiw sama ka don
Both had been suspended as a result of the incident	U fila bɛɛ tun bilala baara la o ko in senfɛ
I wanted to be happy with him	Ne tun b’a fɛ ka nisɔndiya n’a ye
I was sure it wasn’t a good memory for him	N tun dalen b’a la ko o tɛ hakilijigin ɲuman ye a bolo
I cannot change them	Ne tɛ se k’u Changé
I couldn’t blame him for that	N tun tɛ se k’a jalaki o la
I am sure glad to hear that sound	Ne dalen b’a la ko ne nisɔndiyara k’o mankan mɛn
They all play in an extreme world	U bɛɛ bɛ tulon Kɛ diɲɛ dantɛmɛnen na
I wanted to update you on our investigation	N tun b’a fɛ ka kunnafoni kura di aw ma an ka sɛgɛsɛgɛli kan
A little more data, just a little more	Donanw ka ca dɔɔnin, ka tɛmɛ dɔɔnin dɔrɔn
I hope I never see laughter in my courtroom again	N jigi b’a kan ko n tɛna yeli kɛ n ka kiritigɛso kɔnɔ tugun abada
I really don’t have any	Tiɲɛ na, n tɛ ni fɛn si ye
I was losing them, fast	N tun bɛ ka bɔnɛ u la, joona
I reached for the flashlight and turned it on	N ye n bolo se lanpan ma k’a da
I feel good about all this now	Ne dusu ka di nin bɛɛ la sisan
I have done nothing that I was not sent to do	Ne ma foyi kɛ min ma ci ne ma
I was told it was a temporary job	A fɔra n ye ko o ye waati kunkurunnin baara ye
No passengers were injured in the accident	Bololabaarakɛla si ma jogin kasaara in na
I like the comfort, the solitude	Dusudon, kelennasigi ka di n ye
I want to walk through the city	N b’a fɛ ka taama dugu kɔnɔ
I only have nine months left	Kalo kɔnɔntɔn dɔrɔn de tora n bolo
I can't make any sense of it	N tɛ se ka kɔrɔ foyi sɔrɔ a la
I can’t think of a more challenging job	N tɛ se ka miiri baara dɔ la min ka gɛlɛn ka tɛmɛ o kan
I felt the demon inside me rise	Ne y’a ye ko jinɛ min bɛ ne kɔnɔ, o wulila
I can sit at his table	N bɛ se ka sigi a ka tabali la
I was lucky enough to be a part of it	N ye nɛɛma sɔrɔ ka kɛ o yɔrɔ dɔ ye
I am not a helpless child	Ne tɛ denmisɛn ye min tɛ se ka foyi kɛ
I couldn't stop these completely	N ma se ka ninnu dabila pewu
I am here to protect you	Ne bɛ yan walisa ka aw tanga
I just saved your life	Ne ye i ka ɲɛnamaya kisi dɔrɔn
I waited, glancing around	N ye makɔnɔni kɛ, ka n ɲɛw wuli ka n lamini
I'm still going back to it	N bɛ segin a kan hali bi
I can do something he can't	Ne bɛ se ka fɛn dɔ kɛ a tɛ se ka min kɛ
A stranger came and cut down all the trees around him	Dunan dɔ nana a lamini jiriw bɛɛ tigɛ
I couldn’t help but smile	N tun tɛ se ka n yɛrɛ tanga nisɔndiya ma
I could never remember being so tired	Ne hakili tun tɛ se ka to abada ko ne tun sɛgɛnnen don ten
I wasn't worried about it at all	N tun tɛ hami o ko la fewu
I just need you to listen to me	Ne mago bɛ i la dɔrɔn ka ne lamɛn
I won't get married without you	N tɛna furu ni i tɛ yen
I will keep you updated	N bɛna to ka aw kunnafoni
I understand all that, in fact we do	N b’o bɛɛ faamu, tiɲɛ yɛrɛ la an b’o faamu
I lay down and sleep go for an hour	N bɛ n da ka sunɔgɔ ka taa lɛri kelen kɔnɔ
I was still holding her face up	N tun bɛ a ɲɛda minɛ hali bi sanfɛ
I hadn't had this in a while	N tun ma nin sɔrɔ kabini waati jan
I started with the one on the right	N y’a daminɛ ni min bɛ kinin fɛ
I was not prepared for such a question	Ne tun ma labɛn o ɲininkali sugu kama
A golden mirror appeared	Sanu filɛlikɛlan dɔ bɔra kɛnɛ kan
I recognize it immediately	N b’a dɔn o yɔrɔnin bɛɛ
I saw both, the first and the second	N ye u fila bɛɛ ye, a fɔlɔ ni a filanan
I stop a little in my tracks	N bɛ n jɔ dɔɔnin n ka tracks kɔnɔ
They feed at night during the rainy season	U bɛ balo su fɛ sanji waati
I loved winning	A tun ka di ne ye kosɛbɛ ka se sɔrɔ
I knew other things wouldn’t do for me	N tun b’a dɔn ko fɛn wɛrɛw tɛna kɛ ne ye
I was just giving you a hard time	Ne tun bɛ ka waati gɛlɛn dɔrɔn de di aw ma
I hear it all day, every day	N b’a mɛn tile bɛɛ, don o don
I wanted to be like a normal teenager	N tun b’a fɛ ka kɛ i n’a fɔ kamalennin gansan
I had to finish my account	N tun ka kan ka n ka jatebɔ kɛ ka ban
I held my breath	N ye n ninakili bila
Walker who discovered it	Walker min y'a Sɔrɔ
I just wanted a drink	N tun b’a fɛ ka minfɛn dɔ dɔrɔn de sɔrɔ
I just want you to be proud of yourself	Ne b'a fɛ dɔrɔn i ka i yɛrɛ bonya
I really can't remember anything	Tiɲɛ na, ne hakili tɛ se ka to foyi la
I wanted more of my life as an adult	N tun b’a fɛ ka dɔ fara n ka ɲɛnamaya kan n kɛlen baliku ye
I have learned that you should never be a slave to money	Ne y’a ye ko i man kan ka kɛ wari jɔn ye abada
I have never seen a fight between such powerful enemies	N ma deli ka kɛlɛ ye o jugu setigi suguw ni ɲɔgɔn cɛ
I love eating with everyone for dinner	A ka di ne ye ka dumuni kɛ ni bɛɛ ye sufɛdumuni na
Either way, I can get a lot of experience from them	A kɛra cogo o cogo, n bɛ se ka ko kɛlen caman sɔrɔ u fɛ
I know that better than anyone	Ne bɛ o dɔn ka tɛmɛ mɔgɔ bɛɛ kan
I was definitely the envy of the beach crowd	Siga t’a la, ne tun ye kɔgɔjida la jamaba ka keleya ye
I threw myself on the floor	N ye n yɛrɛ fili duguma
I folded my arms and let out a little smile	N ye n bolow da ka nisɔndiya dɔɔnin bɔ
I can’t imagine them standing by while we take it	N tɛ se ka miiri k’u bɛna jɔ kɛrɛfɛ k’an to a ta la
I would be stronger, better	Ne tun na barika sɔrɔ, ka fisaya
I didn’t have to turn my back on him	N tun man kan ka n kɔ bɔ a ye
I crossed over to the window and looked out	N ye tɛmɛn ka taa finɛtiri la ka n ɲɛw bɔ kɛnɛma
I bet they’re here often	N ye pari kɛ k’u bɛ yan tuma caman na
A thick cloud just covered the day	Sankaba belebele dɔ ye tile datugu dɔrɔn
I give them his rights	N b'a ka jogo di u ma
A few months later, they are with someone else	Kalo damadɔ o kɔfɛ, u bɛ mɔgɔ wɛrɛ fɛ
The image also uses a speech balloon	Ja in bɛ baara kɛ ni kumakan balon fana ye
I would let my mother have it	N tun bɛna a to n ba ka a sɔrɔ
I stood because all the chairs were taken	N jɔlen tora bawo sigilanw bɛɛ minɛna
I want you to destroy it completely	Ne b'a fɛ aw k'a halaki pewu
A handsome stranger, but still a simple one	Dunan cɛɲi dɔ, nka hali bi a ye mɔgɔ nɔgɔlen ye
I ended up doing pretty well	N labanna ka baara kɛ ka ɲɛ kosɛbɛ
I told you we were talking together	Ne y'a fɔ aw ye ko an bɛ kuma ɲɔgɔn fɛ
I just wanted to have some fun	N tun b’a fɛ dɔrɔn ka ɲɛnajɛ dɔ kɛ
I won't take her to the hospital tonight	N tɛna taa n'a ye dɔgɔtɔrɔso la bi su in na
I have no idea where it came from	N hakilina tɛ a bɔra yɔrɔ min na
I can't see it like you can	Ne tɛ se k’a ye i n’a fɔ i bɛ se cogo min na
I could never hurt you	Ne tun tɛ se ka i tɔɔrɔ abada
I knew all too well what was going on with hers	Fɛn min tun bɛ ka kɛ a ta la, ne tun b’o dɔn kosɛbɛ
I know your name	N b'i tɔgɔ dɔn
I couldn’t even say hello	N tun tɛ se ka foli yɛrɛ kɛ
I actually finished it	N y’a ban tiɲɛ na
I snap it, they're three hours late	N bɛ snap a la, u bɛ sanga saba kɔfɛ
I want to celebrate my life with a happy act	N b’a fɛ ka n ka ɲɛnamaya seli kɛ ni nisɔndiya wale ye
I was thinking about those numbers that we needed	N tun bɛ miiri o jatew la, an mago tun bɛ minnu na
I am not comfortable asking people to buy something from me	Ne tɛ lafiya ka a ɲini mɔgɔw fɛ u ka fɛn dɔ san ne fɛ
I was not physically hurt	Ne ma dimi farikolo ta fan fɛ
I need some time to get over it	Ne mago bɛ waati dɔɔnin na walasa ka se ka o kunbɛn
A few more questions are asked, and answers follow	Ɲininkali damadɔ wɛrɛw bɛ kɛ, jaabiw bɛ sɔrɔ o kɔfɛ
I fell out of bed in shock	N binna ka bɔ dilan kan ni kabakoya ye
I really wanted to spend some perfect time together tonight	Ne tun b’a fɛ kosɛbɛ ka waati dafalen dɔ kɛ ɲɔgɔn fɛ bi su in na
I would fall, but I would not rise	Ne tun bɛ bin, nka ne tun tɛ kunun
I greatly appreciate your dedicated and dedicated work time	Aw ka baarakɛwaati min y’aw yɛrɛ di ani min y’aw yɛrɛ di, ne bɛ o waleɲumandɔn kosɛbɛ
I don't understand it	Ne t'a faamu
Miller also withdrew	Miller fana y’a yɛrɛ bɔ a la
The band chose to self-release the album	O fɔlikulu y’a sugandi k’o fɔlisen in Bɔ u yɛrɛ ye
I just want to make myself smaller, more passive	N b’a fɛ dɔrɔn ka n yɛrɛ kɛ fitinin ye, ka n yɛrɛ kɛ fɛn ye min tɛ baara kɛ
I didn't know what he meant	A tun b'a fɛ ka min fɔ, ne tun t'o dɔn
Milan followed a few weeks later	Milan tugura o kɔ dɔgɔkun damadɔw o kɔfɛ
I exercise and eat well	N bɛ farikoloɲɛnajɛ kɛ ani ka dumuni kɛ ka ɲɛ
Several others were injured in the blast	Mɔgɔ damadɔ wɛrɛw jogin na o binkanni in na
I was feeling confident again	Ne tun bɛ ka da a yɛrɛ la tugun
I tried to wait patiently	N y’a ɲini ka kɔnɔni kɛ ni muɲuli ye
I felt the wind go out of me	Ne y’a ye ko fiɲɛ bɔra ne la
Just a great day overall	Don ɲumanba don bɛɛ lajɛlen dɔrɔn de ye
I could have told him last night that payment was enough	N tun bɛ se k’a fɔ a ye kunun su fɛ ko wari sarali bɛ se
A king can make or break his own rule	Masakɛ bɛ se k’a yɛrɛ ka mara dilan walima k’a tiɲɛ
I was afraid he would see me	Ne tun bɛ siran ko a bɛna ne ye
I'm surprised you lasted as long as you did	Ne kabakoyara ko i ye waati jan kɛ i n'a fɔ i ye mɛn cogo min na
I used to be afraid of big things	Fɔlɔ, ne tun bɛ siran fɛnbaw ɲɛ
I was the first boulder	Ne de tun ye kabakurunba fɔlɔ ye
I can change this, because it didn’t have to happen	N bɛ se ka nin fɛn in Changé, bawo a tun man kan ka kɛ
A bar of soap wouldn’t hurt, either	Safunɛ bara kelen tun tɛna dimi, o fana tun tɛna dimi
I hope you enjoy it	N jigi b’a kan ko a bɛna diya aw ye
I read your obligation	N ye i ka wajibi kalan
I feel like I can work and I’m completely desperate for this to end	N b’a miiri ko n bɛ se ka baara kɛ ani n jigi tigɛlen don pewu walasa nin ko in ka ban
I left one of the fish	N ye jɛgɛw kelen to yen
I stared with demanding questions	N ye n ɲɛ jɔlen to ni ɲininkaliw ye minnu bɛ a ɲini ka ɲininkali kɛ
A voice came on the screen	Kumakan dɔ nana ɛkran kan
I didn’t want to paint the brand	N tun t’a fɛ ka o marka penta
A different light from yesterday, the morning light	Yeelen min ni kunun tɛ kelen ye, sɔgɔmadafɛ yeelen
A large family portrait hung on the wall	Denbaya ka ja belebeleba dɔ tun sirilen bɛ kogo la
They were able to deploy most of the frameworks	U sera ka karamɔgɔya fanba bila sen kan
I made a note to contact him tomorrow	N ye sɛbɛn dɔ kɛ walasa ka kuma a fɛ sini
I made it for armor, you see	N y’a dilan kɛlɛkɛminɛnw kama, i ɲɛ b’a la
I went to take a shower	N taara n yɛrɛ ko
I accepted my suffering	Ne sɔnna ne ka tɔɔrɔ ma
I started to panic	Ne y’a daminɛ ka siran
I love it and it’s so sweet	N b’a kanu kosɛbɛ wa a ka di kosɛbɛ
I simply deliver what I have been given	Fɛn min dira ne ma, ne bɛ o lase dɔrɔn
I can never succeed with what I want	Ne tɛ se ka ɲɛ sɔrɔ abada ni ne sago ye
A poor worker is suffering from food	Baarakɛla faantan dɔ bɛ ka tɔɔrɔ dumuni fɛ
It is the very purity of love	O ye kanuya saniya yɛrɛ de ye
I heard the front door slam	N ye ɲɛfɛda sɔgɔlikan mɛn
I had nothing to hang on to	Foyi tun tɛ n bolo ka n yɛrɛ siri
I wanted to be him	Ne tun b’a fɛ ka kɛ ale ye
The first campus tour part it looks so	A fɔlɔ kalanso tour part it looks so
I realized that the panel mirrored a shape of my head	N y’a ye ko pankurun in bɛ n kunkolo cogoya dɔ jira
Evidence of regular use	Dalilu b’a jira ko a bɛ baara kɛ ni a ye tuma bɛɛ
I have to protect my people, too	Ne ka kan ka ne ka mɔgɔw lakana, ne fana
Then he is out of their lives forever	O kɔ, a bɛ bɔ u ka ɲɛnamaya kɔnɔ fo abada
We are facing the future with a lot of anxiety	An bɛ ka siniɲɛsigi ɲɛnabɔ ni jɔrɔnanko caman ye
I’m so glad you were both able to participate	N nisɔndiyara kosɛbɛ ko aw fila bɛɛ sera k’aw sen don a la
I just can't do it on my own	Ne tɛ se k’o kɛ ne yɛrɛ ma dɔrɔn
I had to bring her home	N tun ka kan ka na n’a ye so
I follow him down the steps	N bɛ tugu a kɔ ka jigin sennasanbara la
I got to use my nose and smell the store	N sera ka baara kɛ ni n nugu ye ani ka magan kasa mɛn
So out of nowhere and so fun	O la ka bɔ yɔrɔ si la ani o la ɲɛnajɛ
I want you out of my house	Ne b'a fɛ i ka bɔ ne ka so
Obviously, I may have chosen to fail	A jɛlen don ko n’a sɔrɔ n’ y’a sugandi ka dɛsɛ
However, I need to think this through	Nka, ne ka kan ka miiri nin ko in na kosɛbɛ
I was getting better but not fast enough	N tun bɛ ka kɛnɛya nka n tun tɛ teliya ka ɲɛ
I make no apologies for any of it	N tɛ yafa ɲini o si la
I love you, but you really need to relax	Ne b’i kanu, nka i mago b’a la tiɲɛ na ka i lafiya
I looked towards the door	N ye n ɲɛsin da fan fɛ
I complain of pain in the movement of my arm	N bɛ ŋunan dimi na n bolokɔni lamagacogo la
I can take your shift tomorrow, though	N bɛ se k’i ka baarakɛwaati ta sini, nka
I completed the layout and prepared the first draft	N ye o labɛncogo dafa ani ka sɛbɛn fɔlɔ labɛn
I have to help her with this	Ne ka kan k’a dɛmɛ nin ko in na
I know you have work to do	Ne b’a dɔn ko baara bɛ i bolo ka kɛ
A few minutes later, he came back	Miniti damadɔw o kɔfɛ, a seginna ka na
I don’t have to feel his touch again	N man kan k’a ka magali sɔrɔ tuguni
I was wrong about your grandfather	Ne tun filila i bɛnbakɛ ko la
I needed more information	N mako tun be kunnafoni wɛrɛw la
A white smile formed on his lips	Ɲɛji finman dɔ kɛra a dawolo la
Even with the destruction of the truth	Hali ni tiɲɛ tiɲɛni ye
I never even took it out of the bag	N yɛrɛ ma a bɔ bɔrɔ kɔnɔ abada
I know the moment	N bɛ waati in dɔn
I hated to admit it, but he was right	Ne tun bɛ sɔn o ma koniya, nka a tun bɛ tiɲɛ fɔ
I became the brother she never had	Ne kɛra balimakɛ ye a tun ma deli ka min sɔrɔ
I noticed they were in each other’s arms	N y’a kɔlɔsi k’u tun bɛ ɲɔgɔn bolo
I wiped it off with a handkerchief	N y’a ko ni bololanɛgɛ ye
I would have no way of knowing, of course	N tun tɛna se ka o dɔn cogo si sɔrɔ, tiɲɛ don
I hit seven with one hit	N ye wolonwula gosi ni gosi kelen ye
I drew a line in the sand	N ye tigɛli kɛ cɛncɛn na
I looked at my watch and rolled my eyes	N ye n ka watɛsi lajɛ ka n ɲɛw wuli
I think about four, or five	N hakili la, naani ɲɔgɔn, walima duuru ɲɔgɔn
I threw the chair across the room instead	N ye sigilan fili so fan dɔ fɛ o nɔ na
I repeated myself, but with more concern	N ye segin n yɛrɛ kan, nka ni haminanko ye ka tɛmɛ
I was there when your father passed	Ne tun bɛ yen tuma min na i fa tɛmɛna
I was just venting	N tun bɛ ka fiɲɛ bɔ dɔrɔn
I am everywhere now	Ne bɛ yɔrɔ bɛɛ la sisan
A wave of regret filled him	Nimisali jikuruba dɔ y’a fa
I was a senior in high school	N tun bɛ lise la n’ tun ye kalanden kɔrɔba ye
I have real real friends now	Teri sɛbɛ lakikaw bɛ ne fɛ sisan
I lost the will to post	N bɔnɛna n ka sago la ka poste kɛ
I loved his voice, cracked or not	A kan tun ka di n ye kosɛbɛ, a karilen don walima a ma kari
I stood there, feeling stupid	Ne jɔlen tora yen, ne tun b’a miiri ko ne ye naloman ye
I can't wait to spend my money on that	N tɛ se ka kɔnɔni kɛ ka n ka wari bɔ o la
I hate what it means	A kɔrɔ ye min ye, ne bɛ o koniya
I hung up before the message was finished	N ye telefɔni dabila sanni cikan ka ban
I walked towards them through the crowd of people	N taara u fan fɛ jamanadenw ka jamaba cɛma
I am the youngest boy in our entire family	Ne ye cɛnin fitinin ye an ka denbaya bɛɛ la
I could tell he was great	N tun bɛ se k’a dɔn ko a tun ye mɔgɔba ye
I saw a scoreboard, from eleven games	N ye jatebɔsɛbɛn dɔ ye, ka bɔ tulon tan ni kelen na
I couldn't fight them	N tun tɛ se ka kɛlɛ kɛ n'u ye
I just want to be friends again	N b’a fɛ dɔrɔn ka kɛ teriw ye tugun
I long for summer	Samiya nege bɛ ne la
I never want to see them again	N t’a fɛ ka u ye tugun abada
I want to hear your story and all	N b’a fɛ ka i ka maana mɛn ani a bɛɛ
I stood on the toilet and pushed the window open	N jɔlen tora ɲɛgɛn kan ka finɛtiri gɛrɛntɛ ka da wuli
You have to work hard to make it work	I ka kan ka baara kɛ kosɛbɛ walasa a ka baara kɛ
I had no one to blame for my sadness anymore	Mɔgɔ si tun tɛ ne la ka ne ka dusukasi jalaki tun
I wanted to remove this as a variable	N tun b’a fɛ ka nin bɔ yen i n’a fɔ fɛn caman b’a la
I could never imagine leaving my country like that	N tun tɛ se ka miiri abada ka bɔ n ka jamana na ten
I thought it was beautiful	N y’a ye ko a cɛ ka ɲi
Wise man, your uncle	Cɛ hakilitigi, i facɛ denkɛ
I see him as a very loving father	Ne b’a ye ko a ye fa ye min bɛ kanu kosɛbɛ
I asked whose shirt it was	N y’a ɲininka o ye jɔn ka kamisɔn ye
I see it all so clearly	N b’a bɛɛ ye ka jɛya ten
I wasn’t sure what would happen next	N tun dalen tɛ a la ko min bɛna kɛ o kɔfɛ
I just miss how things used to be	Kow tun bɛ cogo min na fɔlɔ, n bɛ ɲinɛ dɔrɔn
I hoped they were ready	N jigi tun b’a kan k’u labɛnnen don
I never knew things could happen so quickly	N tun t’a dɔn abada ko kow bɛ se ka kɛ joona ten
I had all the train cars to myself	Tɛrɛn mobili bɛɛ tun bɛ n yɛrɛ bolo
I hear voices in the distance	N bɛ kumakanw mɛn yɔrɔjan
I can't wait to get out of the hospital	N tɛ se ka kɔnɔni kɛ ka bɔ dɔgɔtɔrɔso la
I could not understand how the pastor could be left behind	Ne tun tɛ se ka faamu cogo min na pastɛri bɛ se ka to kɔfɛ
I cannot thank you enough!	Ne tɛ se ka barika da aw ye ka se!
I thought I had made a million dollars	N tun b’a miiri ko n ye dɔrɔmɛ miliyɔn kelen sɔrɔ
I didn't know what to make of him	Ne tun t'a dɔn ne bɛna min kɛ a la
A kind of steady, small voice	Kan jɔlen, kan fitinin sugu dɔ
I intend to do the same	Ne b’a laɲini k’o ɲɔgɔn kɛ
I am in the information business	Ne bɛ kunnafoniko jago la
I won't even try to defend this one	N yɛrɛ tɛna a ɲini ka nin kelen in lafasa
I am happy for my friends	Ne nisɔndiyalen don ne teriw kosɔn
I am just like myself except for one thing	Ne bɛ i ko ne yɛrɛ dɔrɔn fo ni fɛn kelen tɛ
I'm afraid you can't hear him	Ne siranna ko i tɛ se ka a ka kuma mɛn
I had acted dumb in front of him	Ne tun ye ne yɛrɛ minɛ i n’a fɔ bobo a ɲɛkɔrɔ
I couldn't tell afterwards	N ma se k'a dɔn o kɔfɛ
I never wanted to hurt him	N tun t’a fɛ abada ka a tɔɔrɔ
And it’s pretty good	Ani a ka ɲi kosɛbɛ
I felt so accomplished afterwards	N y’a ye ko n ye baara kɛ kosɛbɛ o kɔfɛ
I didn't say that anymore	N ma o fɔ tun
Several people called my name	Mɔgɔ damadɔw ye ne tɔgɔ wele
A quick touch to her shoulder and she jumped	A magara teliya la a kamankun na ani a ye pan
I went to see it last night	N taara a lajɛ kunun su fɛ
I just come up with one brief answer	N bɛ na ni jaabi surun kelen ye dɔrɔn
A wall of tall trees stood in the distance	Jiri janw kogo dɔ tun jɔlen bɛ yɔrɔ jan
I turned back to look at him thoughtfully	N y’i kɔsegin ka a ɲɛda filɛ ni miirili ye
I love looking into your eyes, listening to your voice	A ka di ne ye ka i ɲɛw lajɛ, ka i kan lamɛn
I got behind the wheel	N sera wotoro kɔfɛ
I fought my way through it	Ne ye ne ka sira kɛlɛ ka tɛmɛ a kan
I didn't want to see anything	Ne tun t'a fɛ ka foyi ye
I see what's going on in your head	N b'a ye min bɛ ka kɛ i kun na
I threw my arms around with a sigh	N ye n bolow fili ni sɔgɔsɔgɔ ye
I noticed a door from the side	N ye da dɔ kɔlɔsi min bɔra kɛrɛfɛ
I finally see the light	N bɛ laban ka yeelen ye
A battle he was determined to win	Kɛlɛ min tun cɛsirilen don ka se sɔrɔ
I paid the price on a cruel cross	Ne ye o sɔngɔ sara gengenjiri jugu dɔ kan
I mean, really amazing	N b’a fɛ k’a fɔ, tiɲɛ na, kabako don
I will not let it lead to another engagement	N tɛna a to a ka kɛ sababu ye ka furusiri wɛrɛ kɛ
I will give you some news very soon	N bɛna kibaruya dɔw di aw ma sɔɔni kosɛbɛ
I called his wife and broke the news to her	N ye a muso wele ka kibaruya tiɲɛ a ye
A white sofa, white chairs	Sofa finman dɔ, sigilan finmanw
I have two objections to this chapter	N ye sɔsɔli fila kɛ nin tilayɔrɔba in kan
Thus, they refused to pay him	O cogo la, u banna ka sara di a ma
Tom fires and his son escapes	Tom ye tasuma don a la ani a denkɛ bolila
I have to keep going though	N ka kan ka to ka taa ɲɛ hali o bɛɛ n’a ta
I get nervous, I don’t know how he’s going to react	N bɛ jɔrɔ, n t’a dɔn a bɛna a yɛrɛ minɛ cogo min na
I thought about it later	N ye miiri o la kɔfɛ
I want people to acknowledge it more	N b’a fɛ mɔgɔw ka sɔn a ma kosɛbɛ
I made sure to close the door behind me	N ye n jija ka da tugu n kɔfɛ
I just couldn’t handle it	N tun tɛ se ka o kunbɛn dɔrɔn
I was a whole human being	Ne tun ye hadamaden kuuru ye
I wouldn't worry too much about them	N tun tɛna hami kojugu u ko la
I have fishing gear on board	Mɔnikɛminɛnw bɛ n bolo kurun kɔnɔ
I couldn’t take my eyes off him	N tun tɛ se ka n ɲɛw bɔ a la
Future release dates have not been set	A bɔli don nataw ma sigi sen kan
I want the kids to inherit the ranch	N b’a fɛ denmisɛnw bɛna baganmarayɔrɔ ciyɛn ta
I shouldn't be here	Ne man kan ka kɛ yan
A drink would definitely be fine	Minfɛn dɔ tun bɛna kɛ koɲuman ye sisan
I wasn’t just a monster	Ne tun tɛ waraba jugu dɔrɔn ye
I see an actor in emotions	N bɛ ɲɛnajɛla dɔ ye dusukunnataw la
I went to use the drink	N taara baara kɛ ni minfɛn ye
There was nothing between me and the others	Foyi tun tɛ ne ni tɔw cɛ
I feel my eyes watering	N b’a ye ko n ɲɛw bɛ ka jigin
A closer look at the underlying mental processes was needed	Hakilila taabolo minnu bɛ a kɔnɔ, olu lajɛ kosɛbɛ, o tun ka kan ka kɛ
I tried again, same result	N y’a ɲini tugun, o nɔ kelen in de kɛra
I finally got deep enough to turn around	N labanna ka don juguya la fo ka se ka n yɛrɛ wuli
I thought maybe he did it on purpose	N y’a miiri ko n’a sɔrɔ a y’o kɛ ni laɲini ye
This initial success was not quickly restored	O ɲɛtaa fɔlɔ in ma segin a ma joona
I miss dreaming with you	N bɛ ɲinɛ ka sugo kɛ ni aw ye
I should not pity face death now	Ne man kan ka hinɛ ka saya kunbɛn sisan
I actually let the chef decide for me	Tiɲɛ na, ne y’a to dumunikɛla ka ko latigɛ ne ye
I've got a lot here to deal with	N ye fɛn caman sɔrɔ yan ka ko ɲɛnabɔ
I will not bother you with evidence you may not believe	Ne tɛna aw tɔɔrɔ ni daliluw ye minnu bɛ se ka kɛ aw tɛ da minnu na
I will not get in the way	Ne tɛna don sira kan
I was just a little nervous	N tun bɛ siran dɔɔnin dɔrɔn de kan
I will play it by ear	N bɛna a fɔ ni tulo ye
A look in the mirror solved that	A filɛli filɛlikɛlan na, o y’o ɲɛnabɔ
I get my treatment for free	N bɛ n ka furakɛli sɔrɔ fu
I think we can take the whole army by ourselves	N hakili la an bɛ se ka kɛlɛbolo bɛɛ ta an yɛrɛ fɛ
I shouldn’t have said it out loud	N tun man kan k’o fɔ ni kanba ye
I couldn’t begin to explain it	N tun tɛ se k’a ɲɛfɔli daminɛ
I needed to know what was going on with her	Ne tun ka kan k’a dɔn min tun bɛ ka kɛ a la
I hope you will listen	N jigi b’a kan ko aw bɛna a lamɛn
I know you opened it	N b'a dɔn ko i de y'a da wuli
I closed my eyes and concentrated on my father	N ye n ɲɛw datugu ani ka n hakili bɛɛ di n fa ma
I would wait hours to see my favorite videos	N tun bɛna lɛrɛ caman makɔnɔ walisa ka n ka wideyow ye minnu ka di n ye kosɛbɛ
I park my car near the office	N bɛ n ka mobili jɔ biro kɛrɛfɛ
It almost touched my heart	O tun bɛ ɲini ka ne dusu minɛ
I understood how he felt	A tun bɛ cogo min na, ne y’o faamu
I can't say much more right now	N tɛ se ka fɛn caman fɔ ka tɛmɛ o kan sisan yɛrɛ
A door opened in the distance	Da dɔ dabɔra a yɔrɔ jan na
I didn't mean to hurt you	Ne tun t'a fɛ k'i dimi
I turned and walked towards the exit	N y’i jɛngɛ ka taama ka taa bɔyɔrɔ fan fɛ
I do, but not here	N b’a fɛ, nka yan tɛ
I can't move things	N tɛ se ka fɛnw lamaga
I find his views very compelling	N b’a ye ko a ka miiriyaw bɛ mɔgɔ bila ka miiri kosɛbɛ
I wanted to keep it there	N tun b’a fɛ k’a mara yen
I had a great view from where I was sitting	N tun bɛ yecogo ɲuman sɔrɔ ka bɔ n sigiyɔrɔ la
I gave him no reply, my head steady on the ground	N ma jaabi foyi di a ma, n kunkolo jɔlen bɛ duguma
I had never tried that drink before	N tun ma deli k’o minfɛn in kɛ k’a lajɛ fɔlɔ
The second blow broke the wrist	Gosili filanan ye bolokɔni kari
I heard him walk out the door	N y’a mɛn a bɛ ka taama ka bɔ da la
I wonder how her lips taste	N b’a ɲininka a dawolo bɛ diya cogo di
I can do this, he told himself	Ne bɛ se ka nin kɛ, a y’a fɔ a yɛrɛ ye
I woke up again hours later, just after dawn	N kununna tugun lɛrɛ caman o kɔfɛ, dugujɛ kɔfɛ dɔrɔn
I really hope that little chapter comes to life one day	N jigi b’a kan tiɲɛ na ko o sapitiri fitinin bɛna ɲɛnamaya sɔrɔ don dɔ
I get a nice feeling thinking about it even now	N bɛ dusukunnata duman sɔrɔ n’i bɛ miiri o la hali sisan
A possible pregnancy didn’t even cross my head	Kɔnɔmaya min bɛ se ka kɛ, o yɛrɛ ma tɛmɛ ne kun na
A few moments later, they arrived in a spacious room	Dɔgɔkun damadɔ o kɔfɛ, u sera soba dɔ kɔnɔ min ka bon
I was just saving it for you	Ne tun b’a mara dɔrɔn ka a mara aw ye
I took advantage of the opportunity, too	N ye nafa sɔrɔ o cogo la, o fana
I get a little bored sitting around here sometimes	N bɛ sɛgɛn dɔɔnin ka sigi yan lamini na tuma dɔw la
I thank you and look forward to our next meeting	N bɛ aw fo ani ka an ka ɲɔgɔnye nata makɔnɔ
A smile appeared before me	Nisɔndiya dɔ bɔra ne ɲɛ
I squirmed in those garbage cans	N ye n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ o nɔgɔw la
A stranger stood on the other side	Dunan dɔ jɔlen tun bɛ fan dɔ fɛ
I started witnessing to him	N y’a daminɛ ka seereya kɛ a ye
I really want you to be there	Ne b’a fɛ i ka kɛ yen tiɲɛ na
I said that it was a wonderful experience	N y’a fɔ ko o kɛra ko dumanba ye
I needed snow and rain	N mago tun bɛ nɛnɛ ni sanji la
I shouldn't be doing this	Ne man kan ka kɛ nin ko in kɛli ye
I begged my husband	N ye n cɛ deli
I couldn't believe you did that	Ne tun tɛ se ka da a la ko i ye o kɛ
I will not call the police	N tɛna polisiw wele
I wanted to beat him	N tun b’a fɛ k’a bugɔ
I can’t handle it now	N tɛ se k’a kunbɛn sisan
I approached the police and complained	N gɛrɛla polisiw la ka n yɛrɛ jalaki
I gave them all to him	N y'u bɛɛ di a ma
I loved every single moment	O waati kelen-kelen bɛɛ tun ka di ne ye kosɛbɛ
I know there's something he's not telling us	N b'a dɔn ko fɛn dɔ bɛ yen a tɛ min fɔ an ye
I begged the network	N ye rezo mɔgɔw deli
I had all the attention	Ne tun bɛ ni jateminɛ bɛɛ ye
I looked at the burns on my chest	N ye jeninida minnu bɛ n disi la, n ye olu lajɛ
I have to love them anyway	Ne ka kan k’u kanu cogo o cogo
I do, however, appreciate your compassion	Nka, n b’aw waleɲumandɔn aw ka hinɛ la
I built a successful workflow	N ye baarakɛcogo ɲuman dɔ jɔ
I wish we had another room, just for us	N b’a fɛ so wɛrɛ ka sɔrɔ an bolo, anw dɔrɔn de kama
A flock of a hundred sheep came	Saga kɛmɛ kulu dɔ nana
I wanted to help her	N tun b’a fɛ k’a dɛmɛ
I couldn’t keep doing this	N tun tɛ se ka to ka nin kɛ
I didn't know why then	N tun t'a dɔn mun na o tuma na
I was thinking of nothing more	N tun tɛ miiri foyi la ka tɛmɛ o kan
I like to ride my bike and exercise	A ka di n ye ka n ka nɛgɛso boli ani ka farikoloɲɛnajɛ kɛ
I turned around and walked towards the kitchen	N ye n yɛrɛ jɛngɛ ka taama ka taa dumunikɛyɔrɔ fan fɛ
I filled one of them with rock salt	N ye u dɔ fa farakɔgɔ la
Moments later, my phone rings	Dɔgɔkun damadɔw o kɔfɛ, n ka telefɔni bɛ pɛrɛn
I learned how to sell my work	N ye n ka baara feerecogo dege
I can’t describe the exact outfit but it was ready	N tɛ se ka fini tigitigi ɲɛfɔ nka a tun labɛnnen don
I saw you with your friend, girl	N y'i ye n'i terikɛ ye, npogotiginin
I don’t want to ever take it out	N t’a fɛ k’a bɔ abada
Simple steps to follow	Fɛn nɔgɔman minnu bɛ tugu ɲɔgɔn kɔ
I couldn't find much about it	N ma se ka fɛn caman sɔrɔ o ko la
I would love to have something like that in my kitchen	A ka di ne ye kosɛbɛ ka o ɲɔgɔn sɔrɔ ne ka dumunikɛyɔrɔ la
I hope you will join us in our challenge	N jigi b’a kan ko aw bɛna fara an kan an ka gɛlɛya la
However, I have to ask a question	Nka, ne ka kan ka ɲininkali dɔ kɛ
A look of pure hatred	Koniya saniyalen filɛli
I could be physically injured or killed in real life	Ne bɛ se ka jogin farikolo la walima ka faga ɲɛnamaya yɛrɛ kɔnɔ
I like editing my photos and posting them online	A ka di n ye ka n ka jaaw sɛgɛsɛgɛ ani k’u bila ɛntɛrinɛti kan
I want to show you how it works	N b’a fɛ k’a jira aw la a bɛ baara kɛ cogo min na
I just need some time alone	N mago bɛ waati dɔ dɔrɔn de la n kelen na
I had just heard the appreciation in her voice	N tun ye waleɲumandɔn mɛn a kan na sisan dɔrɔn
A very attractive example of a man	Cɛ dɔ ka misali min bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ kosɛbɛ
I know all about you	Ne bɛ i ko bɛɛ dɔn
The contractors chose several streets that were similar	O baara kɛbagaw ye nbɛda damadɔw sugandi minnu ni ɲɔgɔn cɛ tun bɛ ɲɔgɔn na
I look forward to meeting with you	Ne b’a fɛ ka ɲɔgɔn sɔrɔ ni aw ye
I knew your girlfriend	N tun bɛ i npogotiginin dɔn
A metal rod gleamed in his hand	Nɛgɛbere dɔ tun bɛ yeelen bɔ a bolo
I was cutting apart an extension cord	N tun bɛ ka janyalan dɔ tigɛ ka bɔ ɲɔgɔn na
I didn't see it coming	N m'a ye ko a bɛ na
However, I could not imagine my life without him	Nka, ne tun tɛ se ka miiri ne ka ɲɛnamaya la ni ale tɛ
I have no love for you	Kanuya si tɛ ne la ka ɲɛsin aw ma
I just wasn't making it at all	N tun tɛ a dilan hali dɔɔnin dɔrɔn
I'm going to ask you five questions about yourself	N b na nyininkali duuru k i ye i yr ko la
Power lines were also affected by the decline	Kuran siraw fana tiɲɛna o dɔgɔyali fɛ
I bite my tongue and sit down next to him	N bɛ n nɛnkun kin ka sigi a kɛrɛ fɛ
I felt my heart race as the scent hit me	N y’a ye ko n ka dusukun tantanni bɛ ka boli tuma min na a kasa ye n gosi
I also love being around teenagers	A ka di ne ye fana ka kɛ funankɛninw lamini na
I think it’s unique how powerful they have been	N hakili la u ye fanga sɔrɔ cogo min na, o ye fɛn ye min ɲɔgɔn tɛ
I opened my mouth and protested	N ye n da wuli ka n ka sɔsɔli kɛ
I would be afraid to meet you again	Ne tun na siran ka i kunbɛn tugun
I had made some progress since my first post	N tun ye ɲɛtaa dɔw sɔrɔ kabini n ka poste fɔlɔ
I was less interested in other people’s problems	N tun tɛ n mago don kosɛbɛ mɔgɔ wɛrɛw ka gɛlɛyaw la
I want you to live there for a while	N b’a fɛ i ka sigi yen waati dɔ kɔnɔ
The hostage-taking occurred after police entered the building	O minɛni min kɛra jɔnya la, o ye polisiw ka don kɔfɛ boon kɔnɔ
I didn’t even bother to wash my face	N yɛrɛ tun tɛ n yɛrɛ sɛgɛn ka n ɲɛda ko
I had no idea that would actually work	N tun ma miiri ko o bɛna baara kɛ tiɲɛ na
Damage from the second bomb is unknown	Tiɲɛni min kɛra bɔnbu filanan fɛ, o ma dɔn
I was on the floor, on my knees	Ne tun bɛ duguma, ka n kunbiri gwan
I hope everyone is doing well mate	N jigi b’a kan ko bɛɛ bɛ ka ɲɛ mate
A path opened to the racetrack	Sira dɔ dabɔra ka taa bolida la
I could feel them slowly pushing into the kiss	N tun bɛ se k’a ye k’u bɛ gɛlɛya dɔɔnin dɔɔnin ka don susuli la
The Bush administration chose not to use that power	Bush ka fanga y’a sugandi k’a kana baara kɛ n’o fanga ye
The charges were eventually dropped	O jalakiw labanna ka bɔ yen
I paused, considering my next move	N ye n jɔ dɔɔnin, ka n ka fɛɛrɛ nata jateminɛ
I stopped calling him	N y’a weleli dabila
I think they have great creative animals	N hakili la, u bɛ baganw dacogo ɲumanba sɔrɔ
The man could wrap his arms around her	Cɛ tun bɛ se k’a lamini n’a bolow ye
I could breathe again as I let it go	N tun bɛ se ka ninakili tugun k’a sɔrɔ n y’a to yen
I asked him about his family	N y’a ɲininka a ka denbaya ko la
A lifetime of memories and an empty house	Hakilijiginw ɲɛnamaya bɛɛ kɔnɔ ani so lankolon dɔ
War is absolutely absurd	Kɛlɛ ye hakilintanko ye pewu
I liked that lifestyle better than sailing	O ɲɛnamaya kɛcogo tun ka di n ye ka tɛmɛ kurun boli kan
I dance in the silver nightclub, and smile openly	N bɛ dɔn kɛ warijɛ sufɛla la, ka nisɔndiya kɛnɛ kan
I was in the middle of nowhere	Ne tun bɛ yɔrɔ si cɛmancɛ la
A sigh escaped his lips	Sɔgɔsɔgɔninjɛ dɔ bɔra a dawolo la
I would never dream of doing something like this, never will	Ne tun tɛna siko abada ka nin ɲɔgɔn kɛ, ne tɛna siko kɛ abada
Let not my cry find rest	Ne ka kulekan kana lafiɲɛyɔrɔ sɔrɔ
I see him shake his head	N b’a ye a bɛ a kunkolo wuli
I was set to fail	Ne tun sigilen bɛ ka dɛsɛ
I had never experienced anything like this	Ne tun ma deli ka nin ɲɔgɔnna ko sɔrɔ
I was counting on this for us	N tun bɛ jate kɛ nin ko in na an ye
I know you hate to talk, but that's amazing	Ne b'a dɔn ko i bɛ kuma koniya, nka o ye kabako ye
I mean really good money	N b’a fɛ k’a fɔ ko wari ɲuman tiɲɛ na
I had to find out more about him	N tun ka kan ka kunnafoni wɛrɛw sɔrɔ a ko la
I could be very happy with that kind of life	Ne tun bɛ se ka nisɔndiya kosɛbɛ o ɲɛnamaya sugu la
I gave him freedom, life	N ye hɔrɔnya di a ma, ɲɛnamaya
I will never be able to stand it	Ne tɛna se ka a muɲu abada
I can’t sit at home and do nothing	N tɛ se ka sigi so kɔnɔ ka foyi kɛ
A large table filled the center of the room	Tabali belebele dɔ tun bɛ so cɛmancɛ fa
I told him to have his men in place	N y’a fɔ a ye ko a ka cɛw ka kɛ yɔrɔ la
I refuse to let disappointment overwhelm me	N bɛ ban k’a to jigitigɛ ka n minɛ
I wanted you to introduce yourself	N tun b’a fɛ i ka i yɛrɛ jira
I had a suitable answer	Jaabi bɛnnen dɔ tun bɛ ne bolo
I was doing a search	N tun bɛ ka ɲinini dɔ kɛ
I just want to get the hell out of here	N b’a fɛ dɔrɔn ka jahanama bɔ yan
I know nothing about his friends now	N tɛ foyi dɔn a teriw ko la sisan
I just have to keep remembering	Ne ka kan ka to ka ne hakili to o la dɔrɔn
I saw everyone bowing to him	N y’a ye ko bɛɛ bɛ ka u biri a kɔrɔ
I gave in too easily	N ye n yɛrɛ di nɔgɔya la kojugu
I have to wait for his return	Ne ka kan ka kɔnɔni kɛ a seginni na
I was wrong about mom	N tun filila mama ko la
I wanted to eat alone today	N tun b’a fɛ ka dumuni kɛ n kelen na bi
Several had been hit in the arms and shoulders	Mɔgɔ damadɔw tun gosira u bolow ni u kamankunw na
I want to learn to always be kind	N b’a fɛ ka dege ka ɲumanya jira tuma bɛɛ
I stood helplessly at the station	N jɔlen tora garasi la, n tɛ se ka foyi kɛ
I can't compare the value of two numbers	N tɛ se ka jateden fila nafa suma ɲɔgɔn na
I wanted to kill you and him	Ne tun b'a fɛ ka e ni a faga
I will have three books to take to schools now	Gafe saba bɛna sɔrɔ n bolo ka taa n’a ye lakɔlisow la sisan
I answer the phone without looking at the number	N bɛ telefɔni jaabi k’a sɔrɔ n ma nimɔrɔ filɛ
I'm not sure if I'll edit it	N ma da a la ko n bɛna a ladilan
I hit my pistol in his throat	N ye n ka pistoli gosi a dawolo la
I would die again	Ne tun bɛna sa tuguni
The smell and taste are indistinguishable	A kasa ni a daji tɛ danfara bɔ ɲɔgɔn na
I grabbed it before the elevator doors opened	N y’a minɛ sanni alifanta da ka wuli
A note in the mail addressed to him	Sɛbɛn dɔ min tun bɛ lɛtɛrɛ kɔnɔ min ɲɛsinnen bɛ a ma
I really wasn't that sorry about it, to be honest	Tiɲɛ na, ne tun tɛ nimisa o cogo la a la, n’an ye tiɲɛ fɔ
I can buy you some time	N bɛ se ka waati dɔ san i ye
I could move my hands to cover my face	N tun bɛ se ka n bolow lamaga walasa ka n ɲɛda datugu
I could heal you	Ne tun bɛ se ka i kɛnɛya
I shouldn't have been in here	Ne tun man kan ka don yan
Circus rides continued to be frequent	Sirki boliw tora ka kɛ ka caya
I had a long way to go	Sira jan tun bɛ ne bolo ka taa
I immediately started making some travel plans	N y’a daminɛ o yɔrɔnin bɛɛ la ka taama bolodacogo dɔw kɛ
I am now a registered sex offender	Ne ye cɛnimusoya kɛbaga ye min tɔgɔ sɛbɛnna sisan
I will greatly appreciate it and definitely give you points!!	Ne bɛna a waleɲumandɔn kosɛbɛ ani siga t'a la ka points di aw ma!!
I will never give information	N tɛna kunnafoni di abada
I’ve slowly settled into both	N y’a sigi dɔɔnin dɔɔnin o fila bɛɛ la
Its god damned limits wander	A ala dangalen dan tɛ yaala
I have found a new way of life	Ne ye ɲɛnamaya kɛcogo kura sɔrɔ
I was pretty sure neither of them smoked	N tun dalen b’a la kosɛbɛ ko u fila si tɛ sigarɛti min
I yell back when people yell at me	N bɛ kulekan bɔ ka segin ni mɔgɔw bɛ kulekan bɔ n kɔrɔ
A girl can go down like that	Npogotiginin dɔ bɛ se ka jigin o cogo la
I see art where others see things	N bɛ seko ni dɔnko ye yɔrɔ min na mɔgɔ wɛrɛw bɛ fɛnw ye
Life without meat was unimaginable	Ɲɛnamaya min tɛ sogo ye, a tun tɛ se ka miiri o la
The film received above average reviews	O filimu ye seginnkanni sɔrɔ min ka ca ni hakɛ danma ye
I have a heart but no one cares	Dusukun bɛ ne la nka mɔgɔ si t’a janto o la
I would hold my breath until they passed	N tun bɛ n ninakili minɛ fo u ka tɛmɛn
I just never see it	N b’a ye abada dɔrɔn
I need to talk to my sister	Ne ka kan ka kuma n balimamuso fɛ
A little old man stood in the elevator with her	Cɛkɔrɔba fitinin dɔ jɔlen tun bɛ alifanta kɔnɔ n’a ye
I tried not to think about it too much	N y’a ɲini n kana miiri o la kojugu
A little vaccination never hurt anyone	Boloci dɔɔnin, o tɛ mɔgɔ si tɔɔrɔ abada
I didn't want anyone to laugh at me	N tun t'a fɛ mɔgɔ si ka nisɔndiya n kɔrɔ
I heard you were once a powerhouse	N y'a mɛn ko i tun ye fangatigi ye fɔlɔ
I even rescued one from a few years ago	N yɛrɛ ye kelen kisi ka bɔ a san damadɔw tɛmɛnenw na
I need some guns	N mago bɛ marifa dɔw la
I may never see this again	N’a sɔrɔ ne tɛna nin ye tugun abada
I threw it down on the floor	N y’a fili duguma duguma
I shouldn't have told him	Ne tun man kan ka o fɔ a ye
I was really surprised and satisfied with the results	Ne kabakoyara tiɲɛ na ani ne wasa donna a nɔfɛkow la
I use the truth at best	N bɛ baara kɛ ni tiɲɛ ye a ka fisa ni bɛɛ ye
A man stood behind her	Cɛ dɔ jɔlen tun bɛ a kɔfɛ
A human shot him	Hadamaden dɔ ye marifa ci a la
I never get to meet beautiful people	N tɛ se ka mɔgɔ cɛɲiw kunbɛn abada
A seed of doubt took root in his mind	Sigasigali kisɛ dɔ ye jiri sɔrɔ a hakili la
I understand that girls are better than each other	N y’a faamu ko npogotigininw ka fisa ni ɲɔgɔn ye
I think it provides positive energy	N hakili la, a bɛ fanga ɲuman di
I remember my father’s smile	N hakili bɛ n fa ka nisɔndiya la
I doubt he even saw the finger coming	N bɛ sigasiga ko a yɛrɛ ye bolokɔni natɔ ye
I can be that calm, clear person	Ne bɛ se ka kɛ o mɔgɔ ye min hakili sigilen don, min jɛlen don
I guess they see no point in guys like me	N hakili la, u bɛ nafa foyi ye ne bɔɲɔgɔnko cɛw la
I found her wrist and pulled her back towards me	N y’a bolokɔni sɔrɔ k’a sama ka segin n fan fɛ
I doubted it would work out	N tun bɛ sigasiga ko a bɛna ɲɛ
I think this is mine	Ne hakili la nin ye ne ta ye
A man from driving school	Cɛ dɔ bɔra bolifɛnko lakɔli la
I was very watched	Ne kɔlɔsira kosɛbɛ
I got the word yesterday	N ye kuma sɔrɔ kunun
I have nothing to ask	N ma fɛn si sɔrɔ ka ɲininkali kɛ
I need you to believe that	Ne mago b'a la i ka da o la
A length of white copper	Kuran finman janya dɔ
I started to clear the lines	N y’a daminɛ ka layiniw jɛya
A faint red field, in the afternoon	Foro bilenman dɔ min ka dɔgɔ, wulada fɛ
A woman walked towards them	Muso dɔ taamana ka taa u fan fɛ
I wasn’t completely honest with you the other day	N tun tɛ tiɲɛtigi ye pewu i fɛ don dɔ la
I glanced towards the back door	N ye n ɲɛw wuli ka taa kɔfɛda fan fɛ
I can't wait to see the pictures	N tɛ se ka kɔnɔni kɛ ka ja ninnu ye
I want to be a real baby to you	Ne b’a fɛ ka kɛ den sɛbɛ ye aw fɛ
I like planning and routine	Labɛnni ni delinako ka di n ye
I was skeptical but never asked out of fear	N tun bɛ sigasiga nka n ma ɲininkali kɛ abada siran kosɔn
I really embarrassed him	Tiɲɛ na, ne ye a maloya
I have no power in this	Se tɛ ne la nin ko in na
I know who my brother is	Ne b'a dɔn ne balimakɛ ye jɔn ye
I just wanted to see what would happen	N tun b’a fɛ dɔrɔn k’a lajɛ min bɛna kɛ
I want you to do this right	Ne b'a fɛ aw ka nin kɛ cogo bɛnnen na
I hope that's the choice he makes	N jigi b'a kan ko o de ye sugandili ye a bɛ min kɛ
I rolled down the window this time and took the ticket	N ye n yɛrɛ wuli ka jigin finɛtiri la nin siɲɛ in na, ka tikiti ta
I shot him a look of pure hatred	N ye marifa ci a la ni koniya saniyalen ɲɛda ye
I am not a wolf politician either	Ne fana tɛ waraba politikikɛla ye
I may never see him again	N’a sɔrɔ n tɛna a ye tugun
I have to talk to the captain	N ka kan ka kuma kapitɛni fɛ
I definitely lived in a dark room	Siga t’a la, ne tun bɛ sigi dibi la so dɔ kɔnɔ
I wanted more besides solitude	N tun b’a fɛ fɛn caman na ka fara n kelennasigi kan
I hope they help you too	N jigi b’a kan k’u bɛ aw fana dɛmɛ
I started going through my pockets	N y’a daminɛ ka tɛmɛ n ka bɔrɛw kɔnɔ
A new dress that wasn’t three inches too short	Fini kura min tun man surun santimɛtɛrɛ saba kojugu
A calm unconsciously overcomes my fear	Hakilisigi dɔ bɛ se sɔrɔ ne ka siran kan k’a sɔrɔ ne ma a dɔn
Such love, such peace overwhelmed me	O kanuya sugu, o hɛrɛ sugu ye ne minɛ
I need to add more	Ne ka kan ka dɔ fara o kan
I felt it creeping inside my mind	N y’a ye ko a bɛ ka don n hakili kɔnɔ
I could hear someone behind the door	N tun bɛ se ka mɔgɔ dɔ mɛn da kɔfɛ
The entire network of interests was thrown into doubt	Nafaw ka rezo bɛɛ filila siga la
I turn the box over, and read it	N bɛ kɛsu wuli, k’a kalan
I hadn't heard of him until today	N tun ma a ko mɛn fo ka na se bi ma
The soldier becomes a very simple creature	Sɔrɔdasi bɛ kɛ danfɛn nɔgɔmanba ye
Several doors creaked open	Da damadɔw ye wuluwulu da wuli
I think it’s about her reading you	N hakili la, a bɛ kuma a ka kalan kan i ye
I managed to hold back my tears	N sera ka n ɲɛji bɔ
I just want to tell you more	Ne b'a fɛ ka dɔ fara aw kan dɔrɔn
I found out very quickly, and backed off	N y’o dɔn joona kosɛbɛ, wa n kɔsegin
I wouldn't argue with him	N tun tɛna sɔsɔli kɛ n'a ye
An evil plan filled him	Laɲini jugu dɔ y’a fa
I had to start somewhere	N tun ka kan ka daminɛ yɔrɔ dɔ la
I smiled and meant it	N ye nisɔndiya jira ani n tun b’a fɛ k’o kɔrɔ fɔ
I tell you to stop though	N b’a fɔ aw ye ko aw ka jɔ hali ni o ye a sɔrɔ
I sent her essence away	N y'a ka essence ci ka taa
I liked the way it looked	A tun bɛ cogo min na, o diyara n ye
I thought no one else noticed	N tun b’a miiri ko mɔgɔ wɛrɛ ma o kɔlɔsi
I added the code you provided	I ye kode min di, n ye o fara a kan
A body in motion tends to stay in motion	Farikolo min bɛ lamaga, o ka teli ka to lamaga la
I know you must be hurting and so tired	Ne b’a dɔn ko i ka kan ka dimi ani i sɛgɛnnen don kosɛbɛ
I need to talk to my grandfather	N ka kan ka kuma n bɛnbakɛ fɛ
I just sighed, already mad at whoever it was	N ye n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ dɔrɔn, n diminnen don kaban a kɛra mɔgɔ o mɔgɔ ye
I treat people much better than that	N bɛ mɔgɔw minɛ ka ɲɛ kosɛbɛ ka tɛmɛ o kan
I bought one immediately	N ye kelen san o yɔrɔnin bɛɛ
I could tell they didn’t want to hear anymore	N tun bɛ se k’a dɔn ko u t’a fɛ ka mɛnni kɛ tugun
Recent rains in recent times will add to this number	Sanji minnu nana kɔsa in na kɔsa in na, olu bɛna dɔ fara o hakɛ kan
I think it’s going to be fun	N hakili la, a bɛna kɛ ɲɛnajɛ ye
I know absolutely nothing about him	Ne tɛ foyi dɔn a ko la fewu
I got up and investigated	N wulila ka sɛgɛsɛgɛli kɛ
I really hope this doesn't affect our friendship	Ne jigi b’a kan tiɲɛ na ko nin tɛna nɔ bila an ka teriya la
The rates seem to be increasing	A bɛ iko hakɛw bɛ ka caya
It’s hard to ever call myself	A ka gɛlɛn ka n yɛrɛ wele abada
I wasn’t a fan of the place	N tun tɛ yɔrɔ in kanubaga ye
I tended to avoid going into the woods	N tun bɛ teli ka n yɛrɛ tanga taa kungo kɔnɔ
I think he has a point	N hakili la, a bɛ ni hakilina dɔ ye
I thought we would slowly work our way to it	N y’a miiri ko an bɛna baara kɛ an ka sira kan ka taa a fɛ dɔɔnin dɔɔnin
I thought it was great	Ne tun b’a miiri ko o ye koba ye
I saw tents in the distance	N ye fanibuguw ye yɔrɔ jan
I won't go on too long, here	N tɛna taa ɲɛ ka mɛn, yan
I'm just going to keep going	N bɛ taa dɔrɔn ka taa a fɛ
He got in trouble in school and he got in trouble all the time	A ye lakɔli gɛlɛya sɔrɔ ani a tun bɛ to ka gɛlɛya sɔrɔ
I hadn’t had coffee yet	N tun ma kafe min fɔlɔ
I didn’t want to see it	N tun t’a fɛ k’a ye
I have a wonderful growing family	Denbaya ɲumanba dɔ bɛ ne fɛ min bɛ ka bonya
I should be helping her up	Ne ka kan ka kɛ k’a dɛmɛ ka wuli
I couldn't believe that on their terms	N tun tɛ se ka da a la o la u ka sariyaw kan
A chill passed through him	Farigan dɔ tɛmɛna a fɛ
I come in once or twice every week	N bɛ don siɲɛ kelen walima siɲɛ fila dɔgɔkun o dɔgɔkun
I left my cave to look for my brother	N bɔra n ka kuluba kɔnɔ ka taa n balimakɛ ɲini
I still have to budget	N ka kan ka budget kɛ hali bi
I am grateful to you and your team	N b’aw ka waleɲumandɔn jira aw ni aw ka kulu la
I wanted time to prepare myself mentally	N tun b’a fɛ ka waati sɔrɔ ka n yɛrɛ labɛn hakili ta fan fɛ
I raised my hand, but he didn't see me	Ne ye n bolo kɔrɔta, nka a ma ne ye
I come back to the hon	N bɛ segin ka na hon
I think he handled it very well	N hakili la, a y’a ɲɛnabɔ kosɛbɛ
I need to know what is behind that door	Ne ka kan k’a dɔn min bɛ o da kɔfɛ
I reach through a wall and touch them	N bɛ n bolo bɔ kogo dɔ fɛ ka maga u la
I feel like they’re a burden	N b’a miiri k’u ye doni ye
I saw him come down here from the temple	N y’a ye a bɛ jigin yan ka bɔ batoso la
I wanted to escape everything, and everyone	Ne tun b’a fɛ ka boli fɛn bɛɛ ɲɛ, ani bɛɛ
I had two weeks at home, before the fall classes	Dɔgɔkun fila tun bɛ n bolo so, sanni ka bin kalanw kɛ
I got to break every rule in the book there	N sera ka sariya bɛɛ tiɲɛ gafe kɔnɔ yen
I was even more impressed with his mask	N kabakoyara ka tɛmɛn fɔlɔ kan n’a ka masike ye
I mean important things	N b’a fɛ ka fɛn nafamaw de fɔ
I got up and he couldn’t speak clearly	N wulila ani a tun tɛ se ka kuma ka jɛya
I long to join the church	Ne b’a fɛ kosɛbɛ ka don egilisi la
I hadn’t been there in over thirty years	N tun ma taa yen kabini san bisaba ni kɔ
I couldn't see out of it	N tun tɛ se ka ye ka bɔ a la
I can keep you alive and still kill him	Ne bɛ se ka i to ɲɛnamaya la ani ka a faga hali bi
I opened the door, quickly climbed inside and turned	N ye da wuli, ka wuli joona ka don kɔnɔ ka wuli
I can never forget that moment	N tɛ se ka ɲinɛ o waati kɔ fewu
I knew someone would hear my sins	Ne tun b’a dɔn ko mɔgɔ dɔ bɛna ne ka jurumuw mɛn
I forget all my fears	N bɛ ɲinɛ n ka siran bɛɛ kɔ
I have to go home anyway, leave my car	N ka kan ka taa so cogo o cogo, ka n ka mobili bila
I would be that for you	Ne tun na kɛ o de ye aw ye
I haven't been jealous of a woman in years	Ne ma keleya muso dɔ la kabini san caman
I will never, ever abuse your privacy or personal information	Ne tɛna i ka dannaya walima i ka kunnafoniw kɛ cogo jugu la abada, abada
I nodded, and he continued	N ye n kunkolo wuli, a taara a fɛ
I have never been with a man	Ne ma deli ka taa ni cɛ ye
I smile a little more	N bɛ nisɔndiya dɔɔnin ka tɛmɛ o kan
I had seen him only an hour before	N tun ye a ye lɛrɛ kelen dɔrɔn de ka kɔn o ɲɛ
I hadn’t quite seen her smile	N tun ma a ka nisɔndiya ye kosɛbɛ
I filled my mouth with her lips	N ye n da fa a dawolo la
I couldn't stop getting over myself	Ne tun tɛ se ka dabila ka tɛmɛ ne yɛrɛ kan
I step out and lift my arm	N bɛ n sen bɔ ka n bolokɔni kɔrɔta
I need someone to talk to about my feelings	Ne mago bɛ mɔgɔ la min bɛ se ka kuma ne dusukunnataw kan
I want to go hunting on the river	N b’a fɛ ka taa sogo ɲini baji kan
Be sure to follow all fire regulations	Aw ye aw jija ka tasuma sariyaw bɛɛ labato
I mentioned that I was just born in a big city	Ne ye a fɔ ko ne bangera duguba dɔ kɔnɔ dɔrɔn
I had caught the unconscious agony of hope	Ne tun ye jigiya tɔɔrɔ hakilintan minɛ
Lovely, musical entertainment	Ɲɛnajɛ min ka di, min bɛ fɔ dɔnkilida la
I was once the worst offender in this country	Ne tun ye jurumukɛla jugu ye fɔlɔ nin jamana in na
I went to college a little earlier	N taara kolɛji la ka kɔn o ɲɛ dɔɔnin
I used my first shot with it	N ye n ka marifa fɔlɔ kɛ n’a ye
I wanted it to fail badly	N tun b’a fɛ a ka dɛsɛ kosɛbɛ
I will either kill him or convert him, he thought	Ne bɛna a faga walima ka a ladɔnniya, a y’o miiri
I hadn’t touched the tree itself at all	N tun ma maga jiri yɛrɛ la fewu
I had a nice balcony with a great view	N tun bɛ ni barada ɲuman ye min tun bɛ se ka ye koɲuman
I turned around and sighed	N ye n yɛrɛ wuli ka n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ
I gave it four stars	N ye dolow naani di a ma
I wanted to tell you about it firsthand	N tun b’a fɛ k’o fɔ aw ye n yɛrɛ ɲɛ na
I moved just so he could be free	N ye wuli dɔrɔn walasa a ka se ka hɔrɔnya
I was the one who hired him	Ne de tun b'a ta baara la
I didn’t move a muscle as he walked	N ma farikolo yɔrɔ dɔ lamaga a taamatɔ
I have a slight pain in my chest	N bɛ dimi dɔɔni sɔrɔ n disi la
I press my lips together in a tight line	N bɛ n dawolo digi ɲɔgɔn na ni layini sirilen ye
I had to wipe the food off his face	N tun ka kan ka dumuni ko ka bɔ a ɲɛda la
Valet service does not charge extra	Valet service tɛ wari wɛrɛ sara
I went out every night, often alone	Ne tun bɛ bɔ kɛnɛma su o su, tuma caman na ne kelen
I had a feeling they were trying to hurt me	Dusukunnata dɔ tun bɛ ne la k’u b’a fɛ ka ne tɔɔrɔ
I just can't lose you	Ne tɛ se ka bɔnɛ i la dɔrɔn
I wish I had dressed for that	N’a sɔrɔ n’ tun ye fini don o ko la
I will make everything new on earth	Ne na fɛn bɛɛ kɛ kura ye dugukolo kan
I am an everyday person	Ne ye don o don mɔgɔ ye
I had such a good experience going with this job	O ɲɔgɔnna ko ɲuman tun bɛ ne bolo ka taa ni nin baara in ye
I know, men talk like that	N b’a dɔn, cɛw bɛ kuma o cogo la
I saved this one, downloaded for more poems	N ye nin kelen in kisi, telechargé ka kɛ poyi caman ye
I certainly wasn't expecting that	Siga t’a la, ne tun tɛ o makɔnɔ
I decided instead to explore the conditions inside the house	N y’a latigɛ o nɔ na ka so kɔnɔna cogoyaw sɛgɛsɛgɛ
I need to do something about it	Ne ka kan ka dɔ kɛ o ko la
I loved feeling him fill me up	A tun ka di ne ye k’a ye ko a bɛ ne fa
I struggle to be generous	N bɛ n yɛrɛ kɛlɛ walisa ka kɛ mɔgɔ ye min bɛ bolomafara di
I insisted on getting it down	N y’a sinsin a kan ko a ka jigin
I mean, this all seems too simple	N b’a fɛ k’a fɔ ko nin bɛɛ bɛ iko a ka nɔgɔn kojugu
This continues until the poem ends abruptly	O bɛ Tɛmɛ fo poyi ka Ban yɔrɔnin kelen
I barely made it to sixth grade	N sera san wɔɔrɔnan na dɔɔnin dɔɔnin
I have a lot of sadness this week	Dusukasiba bɛ ne la nin dɔgɔkun in na
Maybe I was a pig	N’a sɔrɔ n’ tun ye donsokɛ ye
I always wore a life jacket	N tun bɛ ɲɛnamaya-jake dɔ don tuma bɛɛ
I hated that he could handle me like this	Ne tun b’a koniya ko a tun bɛ se ka ne kun nin cogo la
I closed the front door and locked it	N ye ɲɛfɛla da tugu k’a datugu
I love watching you do this, too, baby	A ka di ne ye k’i lajɛ i bɛ nin kɛ, ne fana, den
I will always love and bless you	Ne na aw kanu tuma bɛɛ ani ka dugaw kɛ aw ye
I just wanted to get out of town	N tun b’a fɛ dɔrɔn ka bɔ dugu kɔnɔ
I would never reach that little tunnel	N tun tɛna se o tunɛri fitinin na abada
I am feeling all the emotions today	Ne bɛ dusukunnataw bɛɛ dusukunnataw la bi
I won't ask you what happened	Ne tɛna i ɲininka min kɛra
I began to wonder what he meant by his words	N y’a daminɛ k’a ɲininka a tun b’a fɛ ka min fɔ a ka kumaw fɛ
I huddled in front of my mother	N ye n yɛrɛ jɛngɛ n ba ɲɛkɔrɔ
My mind suddenly tries to find something	N hakili bɛ barika sɔrɔ k’a ɲini ka fɛn dɔ sɔrɔ
I will not leave you alone	Ne tɛna i to i kelen na
I literally wanted to tell him everything	N tun b’a fɛ ka fɛn bɛɛ fɔ a ye tiɲɛ yɛrɛ la
I just had to talk my husband into it	N tun ka kan ka kuma n cɛ fɛ dɔrɔn ka don o la
I want you to stay on top	N b'a fɛ i ka to sanfɛ
I didn’t wear jewelry	N tun tɛ biyew don
I was always afraid	Ne tun bɛ siran tuma bɛɛ
I have a new mission	Ne ye cidenyabaara kura sɔrɔ
I was like that over all this death and loss	Ne tun bɛ ten nin saya ni bɔnɛ bɛɛ kan
I had forgotten them all	Ne tun ɲinɛna u bɛɛ kɔ
I wanted to ask him a question	N tun b’a fɛ ka ɲininkali dɔ kɛ a la
I couldn’t enjoy my trip	N tun tɛ se ka n ka taama diyabɔ
I cover the gun with my jacket sleeve	N bɛ marifa datugu ni n ka jakite bolokɔni ye
I was driving when this happened	N tun bɛ bolifɛn boli tuma min na nin ko in kɛra
I can’t believe they’ll be far from his plans	N tɛ se ka da a la ko u bɛna yɔrɔ jan a ka labɛnw na
I hadn’t heard the doctor come	N tun ma dɔgɔtɔrɔ nali mɛn
Some distinctions were made	Danfara dɔw kɛra
I think this will be perfect timing	Ne hakili la nin bɛna kɛ waati dafalen ye
I looked now and then	N ye n ɲɛw lajɛ sisan ni sisan
I will be on the floor	Ne bɛna kɛ duguma
I didn't act until they went after the kids	N ma wale kɛ fo u taara denmisɛnw nɔfɛ
I put my hands around her waist and relaxed	N ye n bolow da a cɛmancɛ la ani ka n yɛrɛ lafiya
I didn't get all the information	N ma kunnafoni bɛɛ sɔrɔ
It was founded as a non-profit organization	A Sìgira ka Kɛ tɔn ye min tɛ tɔnɔ ɲini
I just picked one and put my name on it	N ye kelen ta dɔrɔn ka n tɔgɔ da a kan
Women receive greater respect than men	Musow bɛ bonya sɔrɔ min ka bon ni cɛw ta ye
I couldn’t imagine going through something like that	N tun tɛ se ka miiri ka tɛmɛ o ɲɔgɔn fɛ
I desperately wanted to hold it	N tun b’a fɛ kosɛbɛ k’a minɛ
I can give you anything, anything	Ne bɛ se ka fɛn o fɛn di i ma, fɛn o fɛn
Something that is completely empty and empty	Fɛn min ye fɛn lankolon ye min dafalen don ani min tɛ foyi ye
It tastes and smells good	A da ni a kasa ka di
I remember going to the county fair a lot	N hakili b’a la ko n tun bɛ taa marabolo kɛnɛba la kosɛbɛ
I've got a big chip on my shoulder for the company	N ye chip belebele dɔ sɔrɔ n kamankun kan ka ɲɛsin sosiyete ma
I created this presentation for our special client group	N ye nin jirali in Dabɔ an ka kliyan kɛrɛnkɛrɛnnen kulu ye
I was worried he had done something wrong	N tun bɛ hami ko a ye kojugu kɛ
I couldn't bring myself to continue	Ne tun tɛ se ka na ni ne yɛrɛ ye ka taa ɲɛ
I slipped into the shadows and moved calmly	N ye n yɛrɛ fili biɲɛw kɔnɔ ani ka n yɛrɛ lamaga ni hakilisigi ye
I didn't tell him why	N m'a fɔ a ye mun na
A walk in the woods is a small wonder	Taama kungo kɔnɔ, o ye kabako fitinin ye
I didn't cry, I didn't drag out the story	Ne ma kasi, ne ma maana sama ka bɔ
I have to leave first thing in the morning	N ka kan ka bɔ fɔlɔ sɔgɔma
I got sick and pulled out a lot	Ne banana ani ne ye ne sama ka bɔ kɛnɛma kosɛbɛ
I put it right here	N y’a bila yan yɛrɛ
I had no choice, no control	Sugandili si tun tɛ ne bolo, ne tun tɛ se ka kuntigiya kɛ
I certainly never will	Siga t’a la, ne tɛna o kɛ abada
I love seeing my sister in pain	Ka n balimamuso ye dimi na, o ka di ne ye kosɛbɛ
An interesting image entered his mind	Ja dɔ min diyara a ye, o donna a hakili la
It’s a matter of pride, you know	Kuncɛbaya ko don, i b’a dɔn
I was very bloated at the time	Ne tun bɛ fiɲɛ bila kosɛbɛ o waati la
Hitting the cabinet will shift the frequency slightly	Ni i ye kabini gosi, o bɛna frequency (fɔkan) wuli dɔɔnin
I also created the heavens for you to enjoy	Ne ye sankolow fana da walisa aw ka diya
A real struggle, over something worthwhile	Kɛlɛ lakika, fɛn dɔ kan min nafa ka bon
I hate it when people change my words around	N b’a koniya ni mɔgɔw bɛ n ka kumaw Changé ka lamini
I really wanted to end this sermon with that poem	N tun b’a fɛ tiɲɛ na ka nin waajuli in kuncɛ ni o poyi ye
I dreamed of this game, fat man	N ye sugo kɛ nin tulon in na, cɛ fatɔ
I cannot come to your aid, and you cannot come to my aid	Ne tɛ se ka na i dɛmɛ, wa i tɛ se ka na ne dɛmɛ
I hope he comes to his senses soon	N jigi b’a kan ko a bɛ na a hakili la joona
I must make way for you	Ne ka kan ka sira dabɔ aw ye
There was a smile on her face	Ɲɛji dɔ tun bɛ a ɲɛda la
I have a lot of friends there	N teri caman bɛ yen
I think you know my sister	N hakili la, i bɛ n balimamuso dɔn
I love your soul and kindness	I ni ni i ka ɲumanya ka di ne ye
I hear an evil laugh	N bɛ ŋɛɲɛ jugu dɔ mɛn
An employee was unavailable for comment	Baaraden dɔ tun tɛ se ka kuma a kan
I pulled the blanket over my shoulders	N ye bɔrɔ sama ka tɛmɛ n kamankunw kan
I wouldn’t go back to prison	N tun tɛ segin kaso la
I want my cake to eat it too	N b’a fɛ n ka gato ka a dun fana
I have yet to make progress	N ma se ka ɲɛtaa sɔrɔ fɔlɔ
I hear the jungle is pretty awesome	N b’a mɛn ko kungo ye siranfɛn ye kosɛbɛ
I cannot go back to prison	Ne tɛ se ka segin kaso la
I was a little disappointed	N jigi tigɛra dɔɔnin
I made a mistake in my address	N ye fili dɔ kɛ n ka ladɛrɛsi la
I never want to be alone	Ne t’a fɛ abada ka kɛ ne kelen na
I just wanted this to be as simple as possible	N tun b’a fɛ dɔrɔn nin ka nɔgɔya i n’a fɔ a bɛ se ka kɛ cogo min na
I removed it as soon as you left the country	N y'a Bɔ yen i bɔlen kɔ jamana dɔrɔn
I give you this ring	Ne bɛ nin bololanɛgɛ in di aw ma
I never touched him, never touched him	N ma maga a la abada, n ma maga a la abada
I want to continue to help women	N b’a fɛ ka taa a fɛ ka musow dɛmɛ
I cleared my throat, and looked out the window	N ye n dawolo jɛya, ka filɛli kɛ finɛtiri fɛ
I, of course, was the greatest father in the world	Ne, tiɲɛ na, de tun ye faba ye diɲɛ kɔnɔ
I still think he's old enough to say what he says	N hakili la hali bi a kɔrɔla ko a bɛ min fɔ
I loved participating	A tun ka di n ye kosɛbɛ ka n sen don o la
I didn’t expect people to touch like that	N tun t’a miiri ko mɔgɔw bɛna maga o cogo la
I forgot to check it again afterwards	N ɲinɛna k’a lajɛ kokura o kɔfɛ
I tried to live twice	Ne ye a ɲini ka ɲɛnamaya kɛ siɲɛ fila
I want to hear you use those words	N b’a fɛ k’a mɛn ko i bɛ baara kɛ ni o kumaw ye
I created a great room	N ye soba dɔ da
I had also been unmotivated for some time	Ne tun ma dusu don ɲɛnamaya la fana kabini waati dɔ
I brought you back to life	Ne ye i lasegin ɲɛnamaya la
I hear something behind me	N bɛ fɛn dɔ mɛn n kɔfɛ
I plan on getting up every day and moving forward	N bɛ labɛn kɛ ka wuli don o don ka taa ɲɛ
I couldn't touch those moments	Ne tun tɛ se ka maga o waatiw la
A woman who has done so much for her country	Muso min ye fɛn caman kɛ a ka jamana ye
I look back at their faces with pure shock	N bɛ segin u ɲɛda kan ni sɛgɛn saniyalen ye
I like playing wrestling	Nɛgɛso tulon ka di n ye
I hit the sheet, wiped the entire building all over	N ye sɛbɛnfura gosi, ka boon bɛɛ bɛɛ ko
A guest at the next table has had enough	Dunan dɔ bɛ tabali nata la min ye bɛrɛ sɔrɔ
I sighed and shook my head	N ye n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ ka n kunkolo wuli
I had to leave at some point	N tun ka kan ka bɔ yen waati dɔ la
I have another bird	Kɔnɔ wɛrɛ bɛ n bolo
I would always know	Ne tun na a dɔn tuma bɛɛ
He doesn’t need any company	A mago tɛ sosiyete si la
A man who could be a dangerous convict	Cɛ min bɛ se ka kɛ jalakiden faratilen ye
I can help you with this	Ne bɛ se k’aw dɛmɛ nin ko in na
I know he'll be alone, waiting for me	Ne b'a dɔn ko a bɛna kɛ a kelen na, ka ne makɔnɔ
I could see why	N tun bɛ se ka o kun dɔn
I said it was hard to believe	Ne ko a ka gɛlɛn ka da a la
I left it and crawled into the shadows	N y’a to yen ka n yɛrɛ sɔgɔ ka don biɲɛw la
I had no idea what he might be doing	A bɛ se ka kɛ a bɛ min kɛ, ne tun tɛ miiri o la
I stopped and looked at him	N ye n jɔ ka n ɲɛsin a ma
I want to protect it	N b’a fɛ k’a lakana
I got a grand on the front and a picture	N ye grand sɔrɔ ɲɛfɛ ani ja dɔ
I am informed, he is awake and I can	Ne ye kunnafoni sɔrɔ, a kununna ani ne bɛ se
I felt them, all of them	Ne ye u dusukunnataw sɔrɔ, u bɛɛ
I explained that we had one more trip	N y’a ɲɛfɔ ko an ye taama kelen wɛrɛ kɛ
I can feel it when he looks at you	Ne bɛ se k’a ye tuma min na a bɛ i filɛ
I haven't even told you about the moon landing yet	N yɛrɛ ma kalo jigincogo fɔ aw ye fɔlɔ
I called them again an hour later	N ye u wele tugun lɛrɛ kelen o kɔfɛ
I removed his leg from under his knee	N y’a sen bɔ a gɛnɛgɛnɛ jukɔrɔ
I was eventually wheeled to my room	U labanna ka n’ ta ni wotoro ye ka taa n ka so kɔnɔ
I don’t know how he could do this	N t’a dɔn a tun bɛ se ka nin kɛ cogo min na
I can’t wait to see how you prepare them	N tɛ se ka kɔnɔni kɛ k’a lajɛ i bɛ u labɛn cogo min na
I would have collected more soldiers	N tun na sɔrɔdasi caman wɛrɛw lajɛ
I knew about the water base	N tun bɛ ji basigi ko dɔn
I think you may have discovered this a while ago	N hakili la, n’a sɔrɔ i ye nin sɔrɔ a waati dɔɔnin tɛmɛnen
I only have one bottle of this	N ye nin buteli kelen dɔrɔn de sɔrɔ
I look forward to meeting you and your new baby!	N b’a fɛ ka i ni i den kura kunbɛn!
I was feeling very isolated	N tun bɛ ka n yɛrɛ bɔ ɲɔgɔn na kosɛbɛ
I held them and looked at them angrily	N y’u minɛ k’u lajɛ ni dimi ye
I am terrified of him	Ne bɛ siran a ɲɛ kosɛbɛ
I think he left me a number	N hakili la, a ye nimɔrɔ dɔ to n ye
I nodded and carried on	N ye n kunkolo wuli k’a ta ka taa ɲɛ
I found the night	N ye su in sɔrɔ
I try to control myself	N b’a ɲini ka n yɛrɛ minɛ
His mother agreed	A bamuso sɔnna a kɔ
I enjoy protecting them and they are fun	N bɛ u lakanani diyabɔ ani u bɛ diya
I was starting to have trouble finding things too	N tun bɛ ka gɛlɛya daminɛ ka fɛnw sɔrɔ fana
I didn't really love or care about anyone	Ne tun tɛ mɔgɔ si kanu tiɲɛ na, wa ne tun tɛ hami a la
I cannot be controlled by anyone	Ne tɛ se ka kɛ mɔgɔ si bolo
I warned you that everything is in chaos	N y’aw lasɔmi ko fɛn bɛɛ bɛ ɲagami kɔnɔ
I know what he's doing	N b'a dɔn a bɛ min kɛ
I gave him all sorts of things	N ye fɛn sugu bɛɛ di a ma
It is a little old and the bed is not very comfortable	A kɔrɔlen don dɔɔnin ani dilan tɛ lafiya kosɛbɛ
I can’t wait, we’re going to have a great time	N tɛ se ka kɔnɔni kɛ, an bɛna waati duman sɔrɔ
The following year was his last	O sàn nata Kɛra a ka sàn laban ye
I have been too kind to release the pain	Ne ye ɲumanya kɛ kojugu fo ne tɛ se ka dimi bɔ
I will explain the problem clearly	N bɛna gɛlɛya in ɲɛfɔ ka jɛya
Lying can be a serious crime	Ni mɔgɔ ye nkalon tigɛ, o bɛ se ka kɛ kojuguba ye
I had to make him proud	N tun ka kan k’a kɛ kuncɛbaya ye
I'm going around the corner and up	N bɛ ka taa nkɔni lamini ka wuli
What was inside, I have no idea	Fɛn min tun bɛ a kɔnɔ, ne hakilina tɛ o la
The cloth would no longer stand between us	Fini tun tɛna jɔ an ni ɲɔgɔn cɛ tugun
I was very surprised	Ne kabakoyara kosɛbɛ
I bought this place with the money you gave me	I ye wari min di ne ma, ne ye nin yɔrɔ in san
I think he was on a long wave, though	N hakili la, a tun bɛ jikuru jan kan, nka
Like a bad car accident	I n’a fɔ mobili kasaara jugu dɔ
The old schoolhouse had burned down	Lakɔli kɔrɔ in tun ye jeni
I didn't really know what to expect	Ne tun t’a dɔn tiɲɛ na ne bɛna min sɔrɔ
The last three divisions were engine room crews	Division saba labanw tun ye motɛri so baarakɛlaw ye
It might be a bad joke	A bɛ se ka kɛ ko tulonko jugu don
I hadn’t learned the weapons while I was in shape	N tun ma marifaw dege k’a sɔrɔ n tun bɛ cogo la
I just can't get myself to move in public	N tɛ se dɔrɔn ka n yɛrɛ sɔrɔ ka taa yɔrɔ wɛrɛ foroba la
I can only hate myself	Ne bɛ se ka ne yɛrɛ kɔniya dɔrɔn
I didn’t mean to be so bad	N tun t’a fɛ ka kɛ mɔgɔ jugu ye ten
I also think that content is more important than tone	N hakili la fana ko kɔnɔkow nafa ka bon ka tɛmɛ ton kan
I can hear it clearly now	Ne bɛ se k’a mɛn ka jɛya sisan
I mean, temptation is everywhere	N kɔrɔ ye ko kɔrɔbɔli bɛ yɔrɔ bɛɛ
I may be older, but I am smarter	N’a sɔrɔ ne kɔrɔla, nka ne hakili ka ɲi
I thought it was just a momentary annoyance, though	N tun b’a miiri ko o ye waati dɔɔnin jɔrɔnanko dɔrɔn de ye, nka
I see you haven't told him about your past	N y'a ye ko i ma i ka ko tɛmɛnenw fɔ a ye
I sometimes have visions	Ne bɛ yelifɛnw sɔrɔ tuma dɔw la
I want it to end	N b’a fɛ a ka ban
I can use that in class	N bɛ se ka baara kɛ n’o ye kalanso kɔnɔ
I want to see your commander	N b'a fɛ ka i ka komandan ye
I asked him if he could see me better	N y’a ɲininka n’a bɛ se ka n ye ka ɲɛ
I couldn’t blame them, and I couldn’t stop them	Ne tun tɛ se k’u jalaki, wa ne tun tɛ se k’u bali ka taa
I mean, you see the guy every day at work	N kɔrɔ ye ko i bɛ cɛ in ye don o don baara la
I didn't even hear him	Ne yɛrɛ ma a ka kuma mɛn
I didn’t know how to pastor a church	Ne tun t’a dɔn cogo min na ne bɛ se ka egilisi dɔ pastɛri kɛ
A place they would be proud to call home	Yɔrɔ min na u tun bɛna waso k’a wele ko so
I asked him what he thought of the rumors	N y’a ɲininka a hakilina ye mun ye o kumaw kan minnu bɛ fɔ ka caya
One of the fields was very secure and hard to break into	Foro dɔ tun lakananen don kosɛbɛ ani a tun ka gɛlɛn ka don a kɔnɔ
I can’t recommend it highly enough	N tɛ se k’a laadi kosɛbɛ ka se a dan na
I just tossed a job into the mix	N ye baara dɔ tose dɔrɔn o ɲagami kɔnɔ
I tell them to quit like a good human being should	N b’a fɔ u ye k’u ka baara bila i n’a fɔ hadamaden ɲuman ka kan ka kɛ cogo min na
I can't believe we called this a right	Ne tun t se ka da a la ko an ye nin wele ko josariyaw
I knew it, even though he hid it well	Ne tun b’o dɔn, hali k’a sɔrɔ a y’a dogo ka ɲɛ
However, I already have both	Nka, o fila bɛɛ bɛ n bolo kaban
I think that’s all that matters	N hakili la, o dɔrɔn de nafa ka bon
I didn’t act, and it was counted on	N ma wale kɛ, wa a tun bɛ jate o de la
I can tell from your post that you understand all of this	N bɛ Se k'a Dɔn i ka poste fɛ ko i ye nin bɛɛ Faamu
I think we got a little overwhelmed	N hakili la, an ye jɔrɔnanko sɔrɔ dɔɔnin
I now know what it was	Ne b’a dɔn sisan o tun ye min ye
I am sure the flowers were lovely	Ne dalen b’a la ko o falenfɛnw tun ka di kosɛbɛ
I keep driving, exploring the roads	N bɛ to ka bolifɛn boli, ka siraw sɛgɛsɛgɛ
I promised to pray about it	Ne ye layidu ta ko ne bɛna delili kɛ o ko la
I then notice the sweat covering her brown	N bɛ sɔrɔ ka sumaya kɔlɔsi min b’a ka bulama datugu
I have forgotten all of you	Ne ɲinɛna aw bɛɛ kɔ
I loved to surprise him	A tun ka di ne ye ka a kabakoya
I wanted by all means to plead guilty	Ne tun b’a fɛ cogo bɛɛ la ka sɔn ne ka jalaki ma
I could tell when someone was going to lie	N tun bɛ se k’a dɔn tuma min na mɔgɔ bɛna nkalon tigɛ
I tried to ignore them	N y’a ɲini ka n ɲɛmajɔ u la
I had to get a letter	Ne tun ka kan ka lɛtɛrɛ sɔrɔ
I want to make friends	N b’a fɛ ka teriw sɔrɔ
I didn't listen enough	Ne ma lamɛnni kɛ ka ɲɛ
I didn't even know your name	Ne yɛrɛ tun tɛ i tɔgɔ dɔn
A flexible floor plan really	A flexible floor plan tiɲɛ na
I thought he loved me	Ne tun b miiri ko a b ne kanu
I can personally agree with you	Ne yɛrɛ bɛ se ka sɔn i ka kuma ma
I usually like to get pregnant in the summer	A ka c’a la, a ka di ne ye ka kɔnɔ ta samiyɛ fɛ
I could take it anywhere, around anyone	N tun bɛ se ka taa n’a ye yɔrɔ o yɔrɔ, ka mɔgɔ o mɔgɔ lamini
I wondered what could fit in a small bag	N y’a ɲininka mun bɛ se ka kɛ bɔrɔ fitinin kɔnɔ
I love touching you	A ka di ne ye ka maga aw la
I expect it will make you more aware	N b’a jira ko a bɛna aw bila ka fɛn caman dɔn
I sliced ​​a banana and put it in her mouth	N ye bananku dɔ tigɛ k’a don a da la
The cause of the fire is unknown	Tasuma in sababu ma dɔn
I just had a great game last night	N ye tulon duman dɔ sɔrɔ dɔrɔn kunun su fɛ
I could have it tonight	N tun bɛ se k’a sɔrɔ bi su in na
I understand your fear of your boss	N y’a faamu i ka siran i ka patɔrɔn ɲɛ
I see what you are saying now	I bɛ min fɔ, ne b’o ye sisan
I've just never seen anything like it before	N ma deli ka o ɲɔgɔn ye dɔrɔn fɔlɔ
I was ready to give it my best shot	N tun labɛnnen don ka n ka marifa bɛɛ la ɲuman di a ma
I just learned what you know	I bɛ min dɔn, ne ye o dɔn dɔrɔn
I hated all the violent things	Fɛn farinyalenw bɛɛ tun bɛ ne kɔniya
I want to spend a little while	N b’a fɛ ka waati dɔɔnin kɛ
I like female breasts	Muso sinw ka di n ye
I am satisfied with what he told me	A ye min fɔ ne ye, ne wasa bɛ o la
I wouldn’t want it anymore	N tun tɛna a fɛ tugun
I want to take you to my house	Ne b'a fɛ ka taa n'i ye ne ka so
I remember when he opened a bottle of champagne	N hakili bɛ a la tuma min na a ye shɔ buteli dɔ da wuli
I can't handle shit anymore	N tɛ se ka n yɛrɛ minɛ tugun shit
I stayed there with my old master	N tora yen n makɛ kɔrɔ fɛ
I need to get this out	N ka kan ka nin bɔ
I tried so hard to let them go	N y’a ɲini kosɛbɛ k’u bila
I was reading your future, not mine	Ne tun bɛ i ka siniɲɛsigi kalan, ne tun tɛ ne ta kalan
I am pure as a whistle	Ne saniyalen don i n'a fɔ fiyɛli
I have never cried so much in my life	Ne ma deli ka kasi ten ne ka ɲɛnamaya kɔnɔ
I know you want a family	N b’a dɔn ko i b’a fɛ ka denbaya sɔrɔ
I still want the job	Ne b’a fɛ hali bi baara in na
I looked up at his face in confusion	N ye n ɲɛ kɔrɔta k’a ɲɛda lajɛ ni hakili ɲagaminen ye
I hadn’t laughed like this in years	N tun ma ŋɛɲɛ kɛ nin cogo la kabini san caman
I could see that glimmer of hope in his eyes	Ne tun bɛ se k’o jigiya yeelen ye a ɲɛw la
I never saw where it landed	A jigira yɔrɔ min na, n m’o ye abada
I would not be hiking in these heels	N tun tɛna kɛ ka taama kɛ nin sennasanbara ninnu na
Wherever you go, I am always with you	I mana taa yɔrɔ o yɔrɔ, ne bɛ i fɛ tuma bɛɛ
I wanted to check myself	N tun b’a fɛ ka n yɛrɛ lajɛ
I was just thinking about what you said	I ye min fɔ, ne tun bɛ miiri dɔrɔn
I wish it never ended	N b’a fɛ a kana ban abada
I will continue to wait it seems	N bɛna taa a fɛ ka kɔnɔni kɛ a bɛ iko
I almost caught him, but he ran away	N tun bɛ ɲini k’a minɛ, nka a bolila
I will not apologize	Ne tɛna yafa ɲini
I want it to be nice to live around here	N b’a fɛ a ka diya ka ɲɛnamaya kɛ yan lamini na
I have lists all over my house	Lisitiw bɛ n bolo n ka so fan bɛɛ la
I have written extensively about the location of the castle	N ye sɛbɛnni caman kɛ kaburu sigiyɔrɔ kan
I had to add him to my friends list	N tun ka kan k’a fara n teriw ka lisi kan
Lunch and dinner had a lot to offer	Tilenbaliya ni sufɛdumuni tun bɛ ni fɛn caman ye
I start to break down, slowly	N bɛ daminɛ ka tiɲɛ, dɔɔnin dɔɔnin
I never wanted to break up with you	Ne tun t’a fɛ abada ka fara i kan
I agree that it will never end	N sɔnna a ma ko a tɛna ban abada
I can’t see you standing trial for this	N tɛ se k’i ye i jɔlen bɛ kiritigɛ la nin ko in na
I was pretty sure that was it	Ne tun dalen b'a la ko o de tun don
I hired him on the spot	N y’a ta baara la o yɔrɔ la
I was standing there in shock	N tun jɔlen bɛ yen ni sɛgɛnba ye
I have mixed feelings about that advice	N hakilina ɲagaminen bɛ o laadilikan in kan
Moments later, the woman left the scene	Dɔgɔkun damadɔ o kɔfɛ, muso bɔra yɔrɔ la
I will find you, wherever our souls end up	Ne na i sɔrɔ, an niw bɛ laban yɔrɔ o yɔrɔ
I couldn’t act scared in front of him	N tun tɛ se ka siran wale kɛ a ɲɛkɔrɔ
I want a family, too	Ne b’a fɛ ka denbaya sɔrɔ, ne fana
I think it confused him to think about it more	N hakili la, o y’a hakili ɲagami k’a jateminɛ kosɛbɛ
I felt the life disappear from his eyes	N y’a ye ko ɲɛnamaya bɛ ka tunun a ɲɛw la
I couldn't take them down with mine	N tun tɛ se k'u jigin ni n ta ye
But on dogs, the situation was different	Nka wuluw kan, ko kɛlenw tun tɛ kelen ye
I became the keeper and my job was done	Ne de kɛra marabaga ye ani ne ka baara dafara
I have presented you with a choice	Ne ye sugandili dɔ bila aw ɲɛ kɔrɔ
I was always happy to be around him	Ne tun bɛ nisɔndiya tuma bɛɛ ka kɛ a lamini na
I just started coming around this time	N y’a daminɛ dɔrɔn ka na nin waati in lamini na
I mean, we didn’t fight or anything	N kɔrɔ ye ko an ma kɛlɛ kɛ walima foyi
I do not worship people or anything	Ne tɛ mɔgɔw wala fɛn wɛrɛ bato
I hung on for dear life	N ye n yɛrɛ dulon ɲɛnamaya kanulen kama
A few words of the language	Kan in daɲɛ damadɔ
I can't let them die for me	Ne tɛ se k'a to u ka sa ne kosɔn
I told you the first paragraph is not without consequences	N y’a Fɔ aw ye ko dakun fɔlɔ tɛ kɔlɔlɔ tɛ min na
I was their slave	Ne tun ye u ka jɔn ye
I break the chair, and drink	N bɛ sigilan kari, ka min
I never asked for any of these	N ma deli ka ninnu si ɲini
A hard look had taken its place	Filɛli gɛlɛn dɔ tun y’a nɔ bila
I want you and your team to start looking there	N b’a fɛ e n’i ka kulu ka ɲinini daminɛ yen
A few patches of sky appeared in the cloud layer	Sankolo yɔrɔ damadɔw bɔra sankaba-yɔrɔ la
I think it’s the only thing we can do	Ne hakili la, an bɛ se ka min kɛ, o dɔrɔn de don
I want to love people that way	Ne b’a fɛ ka mɔgɔw kanu o cogo la
I read your project description carefully	N y’aw ka porozɛ ɲɛfɔli kalan kosɛbɛ
I did bring you some clothes	Ne nana ni fini dɔw ye aw fɛ tiɲɛ na
There is a door just before the basement staircase	Da dɔ bɛ yen ka kɔn dugujukɔrɔla ɛrɛzɛnsun ɲɛ dɔrɔn
The man couldn’t be bored there	Cɛ tun tɛ se ka sɛgɛn yen
Shame and I was so disappointed	Maloya ni ne jigi tigɛra kosɛbɛ
I look forward to meeting you both soon	N b’a fɛ ka aw fila bɛɛ kunbɛn sɔɔni
I looked up and saw the door open	N ye n ɲɛ kɔrɔta ka da wulilen ye
I feel sorry for the unfortunate	N bɛ hinɛ mɔgɔw la minnu tɛ hɛrɛ sɔrɔ
I can’t imagine having school on my wedding day	N tɛ se ka miiri ko lakɔli bɛna kɛ n ka kɔɲɔ don na
I was more mad that it worked	Ne tun bɛ dimi ka tɛmɛn fɔlɔ kan ko a bɛ baara kɛ
Two people were killed on the island	Mɔgɔ fila fagara o gun kan
I was happy to come to the meeting and learn more	N nisɔndiyara ka na lajɛ la ani ka fɛn caman dɔn
I think you got the wrong guy	N hakili la, i ye cɛ jugu sɔrɔ
I think about life	N bɛ miiri ɲɛnamaya la
I took a drink to steady myself	N ye minfɛn dɔ ta walasa ka n yɛrɛ sabati
The deer are very small but tough and tough	Sagaw ka dɔgɔ kosɛbɛ nka u ka gɛlɛn ani u ka gɛlɛn
I would sit and stare at the sky	N tun bɛ sigi ka n ɲɛ jɔ sankolo la
I never meant to hurt you	Ne tun t’a fɛ abada ka i dusu tiɲɛ
I’m willing to volunteer for this	N’ b’a fɛ ka n yɛrɛ di nin baara in kama
I like my women and biting	N ka musow ni kinni ka di n ye
I wonder whose house this was	N b’a ɲininka nin tun ye jɔn ka so ye
I differ from the approach taken in this Bill	N bɛ danfara don ni fɛɛrɛ ye min tara nin sariyasun in kɔnɔ
A nice touch as far as security	A nice touch fo ka se lakana ma
I think it’s real, kid	N hakili la, a ye tiɲɛ yɛrɛ de ye, denmisɛn
I reach over and turn up the volume	N bɛ n bolo da a kan ka kumakan bonya
A seventh principle has been added to this group	Sariyasen wolonwulanan dɔ farala o kulu kan
I brought my automatic and returned fire	N nana ni n ka otomatiki ye ka tasuma segin
I just see the sign as clear as day	N bɛ taamasiyɛn ye dɔrɔn ka jɛya i n’a fɔ tile
A little bit here, a little bit there	A fitinin dɔ yan, a fitinin dɔ bɛ yen
I won't be long, promise	Ne tɛna mɛn, layidu ta
I lean against the wall and close my eyes	N bɛ n biri kogo la ka n ɲɛw datugu
I hadn’t had food like this in years	N tun ma dumuni sɔrɔ nin cogo la kabini san caman
I needed his help, especially for the science program	N mago tun bɛ a ka dɛmɛ na, kɛrɛnkɛrɛnnenya la, dɔnniya porogaramu kama
I closed my eyes and took a deep, momentary breath	N ye n ɲɛw datugu ka ninakiliba bɔ, waati dɔɔnin kɔnɔ
I think about every bad thing that could happen	N bɛ miiri ko jugu bɛɛ la min bɛ se ka kɛ
A company van is waiting for you	Sosiyete ka mobili dɔ bɛ ka i makɔnɔ
He kept cycling down and back	A tun bɛ to ka wotoro boli ka taa duguma ani ka segin
I heard the motion again under my boot	N ye wulikan mɛn tugun n ka butiki jukɔrɔ
I looked out the window	N ye n ɲɛw filɛ finɛtiri fɛ
I want the same things, the stupid things everyone else does	Ne b’a fɛ o fɛn kelenw de fɛ, hakilintanko minnu bɛ kɛ tɔw bɛɛ fɛ
I thought he'd have fun	N tun b'a miiri ko a bɛna ɲɛnajɛ kɛ
No such arrangement could be made with the merchant	O labɛn sugu si tun tɛ se ka kɛ ni jagokɛla ye
I could leave here at any time	N tun bɛ se ka bɔ yan waati o waati
I could no longer control what was out there	Fɛn min tun bɛ kɛnɛma, ne tun tɛ se ka o kunbɛn tuguni
This is how I wrote this book	Ne ye nin gafe in sɛbɛn nin cogo la
A good thing, considering his condition	Fɛn ɲuman don, n’i y’a jateminɛ a ka cogoya la
I let him do this	N y’a to a ka nin kɛ
I just wanted to show you that picture	N tun b’a fɛ dɔrɔn k’o ja jira aw la
I had no doubt that he would throw me in	Ne tun tɛ sigasiga ko a bɛna ne fili ka don
A soft, sleepy voice invited in	Kan nɔgɔlen dɔ min bɛ sunɔgɔ la, o ye wele bila ka don
I understand, but others won't	Ne y'a faamu, nka tɔw tɛna o faamu
I run up to him and tap his shoulder	N bɛ boli ka taa a fɛ k’a kamankun gosi
I expected him to be the one hit	N tun b’a jira ko ale de bɛna kɛ mɔgɔ ye min gosira
This gives the predator a chance to escape	O bɛ sababu Di fɛnɲɛnɛma-bagan ma a ka boli
I could use that	N tun bɛ se ka baara kɛ ni o ye
I suddenly recognized the new man	N barika banna ka cɛ kura in dɔn
I can’t hold a gun	N tɛ se ka marifa minɛ
I think every single day about death	N bɛ miiri don kelen-kelen bɛɛ la saya ko la
The old is indistinguishable	Kɔrɔlen ye fɛn ye min tɛ faranfasi
I looked up and saw him looking at the women	N ye n ɲɛ kɔrɔta k’a ye ko a bɛ musow filɛ
I am a happy intelligent happy person	Ne ye nisɔndiyatigi hakilitigi ye min nisɔndiyalen don
I wanted to swallow his tongue	N tun b’a fɛ k’a nɛnkun kunu
The government disputed this finding	Gofɛrɛnaman ye o sɔrɔ in sɔsɔ
I remembered his words too	N hakili jigira a ka kuma fana na
One man at work	Cɛ kelen min bɛ baarakɛyɔrɔ la
I was happy when he was playing	N nisɔndiyara tuma min na a tun bɛ tulon na
Jackson was later taken to a hospital	Kɔfɛ, u taara ni Jackson ye dɔgɔtɔrɔso dɔ la
I have many of their clothes	U ka fini caman bɛ ne bolo
I didn't see him again	N ma a ye tugun
I just saw human forms	N ye hadamadenw cogoyaw ye dɔrɔn
I slid into my firm wooden chair	N ye n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ ka don n ka jirisigilan jɔlen na
I want to be struck dead by lightning	N b’a fɛ sanpɛrɛn dɔ ka n gosi ka sa
I would never ask a man to forgive her	Ne tun tɛna cɛ deli abada a ka yafa a ma
I desperately need a new computer	N mago bɛ ɔridinatɛri kura la kosɛbɛ
I couldn’t take my eyes off him	N tun tɛ se ka n ɲɛw bɔ a la
Very faint smell, very faint	Kasa min ka dɔgɔ kosɛbɛ, o kasa ka dɔgɔ kosɛbɛ
I waited at the reception	N ye makɔnɔni kɛ jatigila la
I was completely happy to realize it during my lunch	N nisɔndiyara pewu k’a faamu n ka tilelafana dun waati la
I jump a little when I touch it	N bɛ pan dɔɔnin n’a magara a la
I had to deal with this alone	N tun ka kan ka nin ko in ɲɛnabɔ n kelen na
Cartoon drawing of an assault rifle	Ja min bɛ kɛ ni dessin animé ye, min bɛ marifa dɔ jira min bɛ kɛ ka binkanni kɛ
I didn't know what exactly motivated me	Ne tun t’a dɔn min ye ne bila ka o kɛ tigitigi
I hope no one sees smoke	N jigi b’a kan ko mɔgɔ si tɛna sisi ye
I was in my library going over some papers	N tun bɛ n ka gafemarayɔrɔ la ka taa sɛbɛn dɔw lajɛ
I thought they would recognize me, but they didn’t	Ne tun b’a miiri ko u bɛna ne dɔn, nka u ma o dɔn
But, I have to concentrate on using it	Nka, n ka kan ka n hakili bɛɛ di baara kɛli la n’a ye
I didn’t even try to return it	N yɛrɛ m’a ɲini k’a segin
I was afraid our friendship was over for good	N tun bɛ siran ko an ka teriya banna ka ɲɛ
I want to give maximum for every experience	N b’a fɛ ka maksimali di ko kɛlen bɛɛ kama
I wish we could talk	N b’a fɛ an ka se ka kuma
I never mentioned it	N ma deli k’a kofɔ
I care about him right now	Ne b’a janto a la sisan yɛrɛ
I never wanted to talk about this insanity again	N tun t’a fɛ ka kuma nin hakilintanko in kan tugun abada
I really hope the delivery isn’t complicated but that’s okay	N jigi b’a kan tiɲɛ na ko jiginni tɛ gɛlɛya nka o tɛ baasi ye
I can see this in my own family	Ne bɛ se ka nin ye ne yɛrɛ ka denbaya kɔnɔ
Another practice tour followed in autumn	Degeli-taama wɛrɛ Kɛra o kɔ fɛ sɛnɛko la
I was not happy that day	Ne dusu ma diya o don na
I change into my dress	N bɛ fɛn caman Changé ka n ka fini don
I can fix that pretty easily	N bɛ se k’o labɛn nɔgɔya la kosɛbɛ
So it was like creating a rich musical environment	O la sa, a tun bɛ i n’a fɔ ka dɔnkilida lamini nafama dɔ da
I took a deep breath, opened it, and hurried inside	N ye ninakili bɔ, k’a da wuli, ka teliya ka don kɔnɔ
I loved the simple yet stylish body	A farikolo nɔgɔman, nka a bɛ cogo min na, o diyara n ye kosɛbɛ
I filled in the appropriate spaces on the form	N ye yɔrɔ bɛnnenw dafa sɛbɛnfura kan
I need to know what is going on	Ne ka kan k’a dɔn fɛn min bɛ sen na
I loved being that way	A tun ka di ne ye ka kɛ o cogo la
I was not the scary type	Ne tun tɛ siranfɛn sugu ye
I search for pictures but nothing pops up	N bɛ ja ɲini nka foyi tɛ bɔ kɛnɛ kan
A smile crossed her cheeks as her eyes met his	Ɲɛji dɔ ye a ɲɛda tigɛ tuma min na a ɲɛw bɛ ɲɔgɔn sɔrɔ a ɲɛda la
I just needed a practical opportunity, not a book	N mago tun bɛ sababu la min bɛ se ka kɛ dɔrɔn, n mago tun tɛ gafe la
I told him about my mom	N ye n bamuso ka kuma fɔ a ye
I know they did something though	N b’a dɔn ko u ye fɛn dɔ kɛ hali o bɛɛ n’a ta
I have alcohol for a really long time	Dɔlɔ bɛ n bolo tiɲɛ na, a bɛ waati jan bɔ
I wouldn't have called if it wasn't important	N tun tɛna weleli kɛ ni o tun tɛ ko nafama ye
I am counting on you	Ne bɛ jate kɛ aw kan
They had only recently moved into line	U tun jiginna ka don layini na kɔsa in na dɔrɔn
I must say you are very lovely indeed	N ka kan k’a fɔ ko i ye kanubaganci ye kosɛbɛ tiɲɛ na
I may never get married though	N’a sɔrɔ n tɛna furu abada hali ni o kɛra
I stared at it and decided to wait it out	N y’a filɛ ni ɲɛmajɔ ye, n y’a latigɛ k’a makɔnɔ ka bɔ
A detailed history of the current disease was noted	Sisan bana in tariku caman kɔlɔsira
I saw them push the dog out and then pull out	N y'a Ye u bɛ wulu Gɛn ka Bɔ ka sɔrɔ ka sama ka Bɔ
A lot different than other places	A caman tɛ kelen ye ni yɔrɔ tɔw ye
I had something unexpected occupying my mind	Fɛn dɔ tun bɛ ne bolo min tun bɛ ne hakili minɛ, ne tun ma miiri min na
I step into the room	N bɛ n sen don so kɔnɔ
I think he can still be saved	Ne hakili la, a b se ka kisi hali bi
I have to protect my people	Ne ka kan ka ne ka mɔgɔw lakana
I smiled and nodded in greeting	N ye nisɔndiya jira ka n kunkolo wuli ka foli kɛ a ye
A sandwich sounded good	Sandwich dɔ mankan tun ka di
A few minutes later another followed	Miniti damadɔw o kɔfɛ, dɔ wɛrɛ tugura o kɔ
I tried saying hello once, but he's stone deaf	N y'a ɲini ka foli kɛ siɲɛ kelen, nka a ye kabakurun tulogweren ye
It’s an only child	Den kelenpe de don
There were no special bears	Ursi kɛrɛnkɛrɛnnenw tun tɛ yen
I shut up just in time	N bɛ n da tugu a waati yɛrɛ la
I am there because my parents brought me	Ne bɛ yen bawo ne bangebagaw de nana ni ne ye
I think you need some time off, doctor	N hakili la, i mago bɛ lafiɲɛbɔ waati dɔ la, dɔgɔtɔrɔ
I was raised on this	Ne tun lamɔna nin ko in kan
I will provide the article required	N bɛna barokun di min wajibiyalen don
A timing question	Waati latigɛcogo ɲininkali dɔ
I was upset, but not too much	Ne dusu tiɲɛna, nka a ma caya kojugu
Every night they slept in the open air	Su o su, u tun bɛ sunɔgɔ kɛnɛ kan
I really didn’t expect to get so many eggs	Tiɲɛ na, n tun t’a miiri ko n bɛna kɔnɔ caman sɔrɔ ten
I hoped my attraction wasn’t the most widely known among all	N jigi tun b’a kan ko n ka jatigɛko tɛ dɔnniyaba ye bɛɛ cɛma
A tent provided space for meetings and prayer	Fanti dɔ tun bɛ yɔrɔ di lajɛw ni delili kɛli kama
I liked it immediately	N y’a diyabɔ o yɔrɔnin bɛɛ la
I remember something about daylight, but that's it	N hakili bɛ fɛn dɔ la tile yeelen ko la, nka o de don
I have a few more years on you, my friend	San damadɔ wɛrɛ bɛ n bolo i kan, n terikɛ
I could feel every curve of her perfect body	N tun bɛ se k’a farikolo dafalen kurulen kelen-kelen bɛɛ ye
I speak from personal experience here	N bɛ kuma ka bɔ n yɛrɛ ka ko kɛlenw na yan
I push away from him	N bɛ n yɛrɛ gɛn ka bɔ a la
I was still on target come noon	N tun bɛ laɲini na hali bi midi nali kama
I rolled my eyes in confusion	N ye n ɲɛw wuli ni kɔnɔnafili ye
I wanted someone to enter	N tun b’a fɛ mɔgɔ dɔ ka don
I couldn’t let him win	N tun tɛ se k’a to a ka se sɔrɔ
The family remained about twenty years	Denbaya tora yen san mugan ɲɔgɔn
They both regretted it	U fila bɛɛ nimisara o la
I'm sorry you got more excited at home	N bɛ yafa i ma ko i nisɔndiyara ka tɛmɛ so kɔnɔ
I had just finished my evening meal	N tun ye n ka wulada dumuni dun ka ban sisan dɔrɔn
The marriage did not succeed	O furu ma ɲɛ sɔrɔ
I ran over and hugged her	N bolila ka na a minɛ ka ɲɛ
I think they rank last	N hakili la u bɛ jɔyɔrɔ laban na
These cars have to be heavy	O mobili ninnu ka kan ka girinya
A proud red boat, sitting light in the water	Kurun bilenman yɛrɛbonyalen dɔ, min sigilen bɛ yeelen na ji la
I knew he'd understand anything	N tun b'a dɔn ko a bɛna fɛn o fɛn faamu
I forgive you for the loss of my child	Ne ye yafa i ma ne den ka bɔnɛ ko la
I took care of everything	Ne de tun bɛ fɛn bɛɛ ladon
I was grateful for that	Ne ye waleɲumandɔn jira o ko la
I wish I had the escape route open, and ready to use it	N b’a fɛ n ka boli sira da wuli, ani ka labɛn ka baara kɛ n’a ye
I fought with all my might but couldn't escape	Ne ye n yɛrɛ kɛlɛ ni n ka fanga bɛɛ ye nka n ma se ka boli
I even have a favorite	N yɛrɛ bɛ ni fɛn dɔ ye min ka di n ye kosɛbɛ
I cooked the rice until it was almost done	N ye tiga tobi fo a ka surun ka ban
I rubbed my eyes and looked again	N ye n ɲɛw ko ka n ɲɛw lajɛ kokura
I sat him in the steering wheel	N y’a sigi bolifɛn kɔnɔ
I love showing the book to others	A ka di ne ye ka gafe jira mɔgɔ wɛrɛw la
I want the girl to go	N b'a fɛ sungurunnin ka taa
I can at this moment enjoy my future	Ne bɛ se nin waati in na ka ne ka siniɲɛsigi diyabɔ
I didn’t want to act like that	N tun t’a fɛ ka wale kɛ ten
I balanced, by holding his head	N ye balansi kɛ, n’a kunkolo minɛni ye
I gave him a little squeeze	N ye sɔgɔsɔgɔninjɛ dɔɔnin di a ma
I almost stopped running at two markers	N tun bɛ ɲini ka boli jɔ taamasiyɛn fila kan
I went in, and all hell broke loose	Ne donna, jahanama bɛɛ karilen don
I walked away with nothing	Ne taamana ka taa ni foyi tɛ ne bolo
I never wanted this man on my bad side	Ne tun t’a fɛ nin cɛ in ka kɛ ne fan jugu fɛ abada
I was having too much fun	N tun bɛ ka ɲɛnajɛ kɛ kojugu
I just can’t wait until you get here	N tɛ se ka kɔnɔni kɛ dɔrɔn fo i ka se yan
I came to this earth after fifteen years	Ne nana kɛ dugukolo in kan san tan ni duuru kɔfɛ
I mean, for a teenage girl, it was	N b’a fɛ k’a fɔ ko npogotiginin kamalennin dɔ fɛ, a tun bɛ ten
A little man would fall	Cɛ fitinin dɔ tun bɛna bin
I couldn’t do it on my own	Ne tun tɛ se k’o kɛ ne yɛrɛ ma
I need to buy a ring	N ka kan ka bololanɛgɛ san
I followed him downstairs and refused to let him go	N tugura a kɔ ka taa duguma ka ban k’a bila
I have to get used to it	N ka kan ka dege o la
He raised the alarm	A ye alarma kɔrɔta
There is a myth in the making	Nsiirin dɔ bɛ a dilanni na
I wrapped my arms around his neck	N ye n bolow siri a kɔ la
It showed what was possible	A y’a jira ko min bɛ se ka kɛ
I'm going to eat a sandwich	N bɛ taa sanwiye dɔ dun
I wasn’t a big guy	Ne tun tɛ cɛba ye
I am very nervous around him	N bɛ siran kosɛbɛ a lamini na
I love how things work together	Kow bɛ baara kɛ ɲɔgɔn fɛ cogo min na, o ka di ne ye kosɛbɛ
I can’t confirm them	N tɛ se k’u sinsin
I just can't put my finger on it	N tɛ se ka n bolokɔni da a kan dɔrɔn
I live about three miles from where the accident happened	Ne sigilen bɛ kilomɛtɛrɛ saba ɲɔgɔn bɔ o kasaara kɛra yɔrɔ min na
I half expected him to try to examine my teeth	N tilancɛ tun b’a jira ko a bɛna a ɲini ka n ɲinw sɛgɛsɛgɛ
I whisper to her, telling her to go to the bathroom	N b’a sɔgɔsɔgɔ, k’a fɔ a ye ko a ka taa sanuyaso la
Several men were ordered to guard the mound	Cɛ damadɔw yamaruyara ka o kuluba lakana
I wish he wasn't there	N b'a fɛ a tun tɛ yen
I just thought of myself up there	Ne ye miiri ne yɛrɛ la dɔrɔn san fɛ yen
I am so glad to see you	Ne nisɔndiyara kosɛbɛ ka aw ye
I am so thankful for how wonderful you are	Ne bɛ barika da aw ye kosɛbɛ aw ye kabako ye cogo min na
I must deny my sin	Ne ka kan ka ban ne ka jurumu la
I think that ship has definitely sailed for us	N hakili la, o kurun in ye kurun ta an ye sisan
I really enjoyed it	A diyara ne ye kosɛbɛ
I was in a state of shock	Ne tun bɛ siranba la
I will keep coming here again and again	Ne bɛna to ka na yan siɲɛ caman
I turned back to ask him	N y’i jɛngɛ ka segin ka taa a ɲininka
I close my eyes but the feeling grows	N bɛ n ɲɛw datugu nka dusukunnata bɛ bonya
I then got up and followed him	N wulila o kɔfɛ ka tugu a kɔ
I put my hands over my ears	N bɛ n bolow da n tulo kan
I control others through shame	Ne bɛ mɔgɔ wɛrɛw mara maloya fɛ
I just hoped they got red	N jigi tun b’a kan dɔrɔn ko u ye bilen sɔrɔ
I'm going to drink a lot of beer	N bɛ taa biyɛri caman min
I could not imagine my life without him	Ne tun tɛ se ka miiri ne ka ɲɛnamaya la ni ale tun tɛ
I led for two years	N ye ɲɛmɔgɔya ta san fila kɔnɔ
He got bad news from the Navy	A ye kibaru jugu sɔrɔ kɔgɔjila sɔrɔdasiw fɛ
I can spare a couple of minutes	N bɛ se ka miniti fila-fila to yen
I get a glass of water and decide to stop	N bɛ jifilen dɔ sɔrɔ ka a latigɛ ka jɔ
I didn’t know many of them	N tun tɛ u caman dɔn
I agree with the points you made here	I ye hakilina minnu fɔ yan, n bɛ sɔn olu ma
I haven’t used that stuff in years now	N ma baara kɛ n’o fɛn ye kabini san caman sisan
I knew this well from personal experience	Ne tun bɛ o dɔn kosɛbɛ ka bɔ ne yɛrɛ ka ko kɛlenw na
I worry about everything	N bɛ hami fɛn bɛɛ la
I will try to help you	Ne na jija ka aw dɛmɛ
I couldn’t pull the trigger	N tun tɛ se ka bɔgɔdaga sama
I can't stop you from doing anything	Ne tɛ se ka i bali ka foyi kɛ
I was in no hurry for time	Ne tun tɛ kɔrɔtɔ ka waati sɔrɔ
I had to get my head right	N tun ka kan ka n kunkolo sɔrɔ ka ɲɛ
Good quality will be achieved by such a method	Jogo ɲuman bɛna sɔrɔ o fɛɛrɛ sugu fɛ
I didn't want to give up	Ne tun t'a fɛ ka ban
I always went back to the city as an adult	N tun bɛ segin dugu kɔnɔ tuma bɛɛ n kɛlen baliku ye
Do what you have to do	I ka kan ka min kɛ, i ka o kɛ
I think he drinks too much	N hakili la, a bɛ dɔlɔ min kojugu
I feel like a failure	Ne b’a miiri ko ne ye dɛsɛ sɔrɔ
I will treat her like a princess	Ne na a minɛ i n'a fɔ masakɛmuso
Such collaboration continues today	O jɛ-ka-baara sugu bɛ senna bi
I know they're disturbed by what they see	N b'a dɔn ko u bɛ min ye, u bɛ jɔrɔ
I recently spoke at a community college in	Kɔsa in na, n ye kuma ta sigida kolɛji dɔ la san
I wanted it to go faster	N tun b’a fɛ a ka taa teliya la
I decided to ignore it and keep riding	N y’a latigɛ ka n ɲɛmajɔ a la ani ka to ka so boli
I too have been blinded by light	Ne fana ye fiyentɔya sɔrɔ yeelen fɛ
I only ever use one name per site	N bɛ tɔgɔ kelen dɔrɔn de Fɔ abada siti kelen-kelen bɛɛ kan
I can kind of tell	N bɛ se k’a dɔn cogo dɔ la
I didn’t even tell our guide	N yɛrɛ ma o fɔ an ka ɲɛjirabaga ye
He pitched when they hit him	A ye pitch (fɔlikan) Kɛ tuma min na u y'a Blà
I was the one at the top	Ne de tun bɛ sanfɛla la
I can stand for a moment	N bɛ se ka jɔ dɔɔnin
I could see what he could see now	A tun bɛ se ka min ye, ne tun bɛ se k’o ye sisan
I really think they would make a great book	Tiɲɛ na, ne hakili la, u tun bɛna gafe ɲumanba dɔ dilan
I will provide basic information	N bɛna kunnafoni jɔnjɔnw di
I definitely put it aside for days	Siga t’a la, n y’a bila kɛrɛfɛ tile caman kɔnɔ
I just want to love you	Ne b’a fɛ dɔrɔn ka i kanu
I was just too worried	Ne tun bɛ hami kojugu dɔrɔn
That evening the woods had cleared	O wulada fɛ, kungow tun bɔra
I didn't tell dad though	N ma o fɔ papa ye hali ni o kɛra
I swallow hard, then again	N bɛ munumunu kosɛbɛ, o kɔfɛ tuguni
Only one name remained to be mentioned	Tɔgɔ kelen de tora ka fɔ
I stared at him	N y’a filɛ ni ɲɛmajɔ ye
I was very surprised by all of this	Nin bɛɛ ye ne kabakoya kosɛbɛ
I went through the same frustration as you	Ne fana tɛmɛna o dusukasi kelen fɛ i n’a fɔ aw
He gave up his life because of alcohol	A y’a ka ɲɛnamaya dabila dɔlɔ kosɔn
I started following physics and the laws of the road	N y’a daminɛ ka fizikikow ni sirako sariyaw labato
I stay up after midnight all the time	N bɛ to ka wuli su tilancɛ kɔfɛ waati bɛɛ
I always thought it was a boy	Ne tun b’a miiri tuma bɛɛ ko cɛnin de don
I went for a preliminary test	N taara kɔrɔbɔli fɔlɔ dɔ la
He was later released	Kɔfɛ, u y’a bila ka bɔ kaso la
I thought, more money for us, in our case	N y’a miiri, wari ka ca anw ye, an ka ko la
The ship was closed to visitors after the accident	Kurun in datugulen don taamakɛlaw ye kasaara in kɔfɛ
I suggest thinking or just doing nothing	N bɛ hakilina di ko i ka miiri walima ko i kana foyi kɛ dɔrɔn
I gave him the lamp	N ye fitinɛ di a ma
The diplomatic negotiations broke down	Diplomasi ka kumaɲɔgɔnya in tiɲɛna
I want us to test it every three months	N b’a fɛ an k’a kɔrɔbɔ kalo saba o kalo saba
A small sense of relief washed over me	Lafiya fitinin dɔ ye ne ko
I mean, he really should die	N b’a fɛ k’a fɔ ko a ka kan ka sa tiɲɛ na
I have been running this world since it was created	Ne bɛ nin diɲɛ in boli kabini a dafara
I have called you to be my prophet	Ne ye i wele ka kɛ ne ka kira ye
I'm sure you've heard that already	Ne dalen b’a la ko aw ye o mɛn kaban
It is a simple project that can create such links	Porozɛ nɔgɔman dɔ don min bɛ se ka o ɲɔgɔnna jɛgɛnw dilan
I punched him and that brought him down	N y’a bugɔ ani o de y’a jigin
I cannot go through that door	Ne tɛ se ka tɛmɛ o da la
I was so bored with the show	N tun bɛ sɛgɛn kosɛbɛ o jirali la
A smile appeared on his dark face	Ɲɛjibɔ dɔ bɔra a ɲɛda dibiman na
I think they were exactly the same age	N hakili la, u si tun ye kelen ye tigitigi
Max was later charged with the murder	Kɔfɛ, u ye Max jalaki o fagali la
Their marriage was a failure	U ka furu kɛra dɛsɛ ye
There is a fine carved image on his tomb	Ja ɲuman dɔ bɛ a ka kaburu kan min dilalen don ni kabakurun ye
I looked back at the bartender	N ye n kɔ filɛ dɔlɔminna in na
I had to go out and buy everything else	N tun ka kan ka bɔ ka taa fɛn tɔw bɛɛ san
I wholeheartedly agree with all of the above	Ne bɛ sɔn o ko fɔlenw bɛɛ ma ni dusukun bɛɛ ye
I could leave this place	N tun bɛ se ka bɔ nin yɔrɔ in na
Maybe I'll check it out	N’a sɔrɔ n bɛna a lajɛ
I only feel a slight pull in my left elbow	N bɛ sama dɔɔni dɔrɔn de ye n kininbolo kɔkili la
I ignored the feeling	N ye n ɲɛmajɔ o dusukunnata la
I was young and disliked general attention	Ne tun ye denmisɛn ye ani mɔgɔw tun bɛ u janto mɔgɔw la cogo bɛɛ la, o tun man di ne ye
It changes a bit	A bɛ Yɛlɛma dɔɔnin
I wasn’t available anyway	N tun tɛ sɔrɔ cogo si la
The day they got married, I almost forgot all about it	U furula don min na, ne tun bɛ ɲini ka ɲinɛ o bɛɛ kɔ
I will show them to you later	Ne bɛna u jira aw la kɔfɛ
I had to do the same for this ship	Ne tun ka kan ka o ɲɔgɔn kɛ nin kurun in fana na
I followed you that day	Ne tugura i kɔ o don na
I think it goes cold	N hakili la, a bɛ taa nɛnɛ na
I thought he was just being a proud father	N tun b’a miiri ko a tun bɛ ka kɛ fa yɛrɛbonyalen dɔrɔn de ye
I can never walk the ground or breathe air	Ne tɛ se ka dugukolo taama abada walima ka fiɲɛ sama abada
I went back to the boat	N seginna kurun kɔnɔ
I may not have the time	N’a sɔrɔ waati tɛ ne bolo
I couldn't push him away	N tun tɛ se k'a gɛn ka bɔ yen
He closed out the year by driving	A ye sàn in Dabɔ ni bolifɛnw bolicogo ye
I didn’t enjoy flying much after that	N ma diya kosɛbɛ awiyɔn boli la o kɔfɛ
I was reading his face very closely	N tun bɛ ka a ɲɛda kalan kosɛbɛ
There is a god in a man’s body	Ala dɔ bɛ cɛ farikolo la
A corridor in the back is full of pipes	Kɔri dɔ min bɛ kɔfɛ, o falen bɛ pibilikiw la
These rules can vary	O sariyaw bɛ se ka kɛ fɛn caman ye
No one is on my side this time	Mɔgɔ si tɛ n fan fɛ nin siɲɛ in na
I decided to save myself	Ne y’a latigɛ ka ne yɛrɛ kisi
I wish you could see them	N b'a fɛ i ka se k'u ye
I knew he wanted out	N tun b’a dɔn ko a b’a fɛ ka bɔ
I sent you money for it	Ne ye wari ci i ma a kosɔn
It makes us want to go on a holiday	O b’a to an b’a fɛ ka taa seli dɔ la
I hope he liked this one	N jigi b'a kan ko nin kelen in diyara a ye
I feel his sweat on my hands and feet	N b’a ka sumaya ye n bolow ni n senw na
I ask you to direct them to me	Ne b’a ɲini aw fɛ aw k’u ɲɛsin ne ma
I want to show you around	N b’a fɛ ka lamini jira aw la
I might want to see what happens next	N’a sɔrɔ n’ b’a fɛ k’a lajɛ min bɛna kɛ o kɔfɛ
I thought about walking home	N ye miiri ka taama ka taa so
I'm just stating my position	N bɛ n jɔyɔrɔ fɔ dɔrɔn
At least at this point	A dɔgɔyalenba la nin waati in na
A woman should not fight	Muso man kan ka kɛlɛ kɛ
I wish you would just leave her alone	N b'a fɛ i ka a to a kelen na dɔrɔn
A routine filled with love and daily touches	Delinako min falen bɛ kanuya ni don o don magali la
I had groups of subs around me	Ne tun bɛ ni subaw ka kuluw ye ne lamini na
I tried to reach towards the beach	N y’a ɲini ka se ka taa kɔgɔjida fan fɛ
I was buried alive in guilt and shame	Ne su donna ɲɛnamaya la jalaki ni maloya kosɔn
I shoot back without thinking	N bɛ marifa ci ka segin k’a sɔrɔ n ma miiri
If he makes a decision	Ne ye desizɔn ta
I have been listening to them for a long time	Ne bɛ u lamɛn kabini tuma jan
I drove around a curve	N ye mobili boli ka kuru dɔ lamini
I hit the stairs and undressed	N ye ɛrɛzɛnsun gosi ani ka n ka finiw bɔ
I had all my camp staff	N tun bɛ n ka kanpaɲi baarakɛlaw bɛɛ fɛ
I never wanted to go back down	N tun t’a fɛ ka segin ka jigin abada
A man in dark clothing walks into the room	Cɛ dɔ min bɛ fini dibiman don, o bɛ taama ka don so kɔnɔ
I could feel myself watching	Ne tun bɛ se k’a ye ko ne bɛ kɔlɔsili kɛ
I am close to my family	Ne ka surun ne ka denbaya la
I know he cares about her	N b’a dɔn ko a b’a janto a la
It’s a winning combination	A ye se sɔrɔli faralen ye ɲɔgɔn kan
I can't wait any longer	N tɛ se ka kɔnɔni kɛ tugun
No part of the fourth second was found	Sekɔndi naaninan yɔrɔ si ma Sɔrɔ
I can be incredible sometimes	N bɛ se ka kɛ mɔgɔ ye min tɛ se ka da a la tuma dɔw la
I know, for example, that you are afraid of me	Ne b’a dɔn, misali la, ko i bɛ siran ne ɲɛ
The picture of white on black is unavailable	Ja min bɛ fini jɛman kan nɛrɛ kan, o tɛ sɔrɔ
I will be satisfied with a drink	Ne na wasa minfɛn dɔ la
I want to be beautiful	N b’a fɛ ka kɛ cɛɲi ye
There was a storm at the end of the alley	Fɔɲɔba dɔ bɔra siraba laban na
I consider them friends	N b’u jate teriw ye
I didn't believe it	Ne tun dalen t'a la
I highly doubt it	N bɛ sigasiga a la kosɛbɛ
I have tried everything	Ne ye fɛn bɛɛ kɛ k’a lajɛ
I can’t get pregnant, so there’s no risk	N tɛ se ka kɔnɔ ta, o la farati tɛ yen
A few seconds later, the phone rings	Seginnkanni damadɔw o kɔfɛ, telefɔni bɛ pɛrɛn
Elevator rising from floor maintenance	Lifatan min bɛ wuli ka bɔ duguma ladonni na
I couldn’t tell if she was scared, nervous or excited	N tun tɛ se k’a dɔn ni a siranna, ni a tun bɛ siran walima ni a tun bɛ nisɔndiya
I can no longer feel sorry for myself	Ne tɛ se ka hinɛ ne yɛrɛ la tugun
I knew it was the fifth store on my left	N tun b’a dɔn ko o ye magan duurunan ye n kinin fɛ
I am sure you have done yours too	Ne dalen b’a la ko aw fana ye aw ta kɛ
I chose to share the pill	N y’a sugandi ka furakisɛ tila ɲɔgɔn na
Then I looked at the table as the river came	O kɔfɛ, n ye tabali lajɛ tuma min na baji bɛ na
I just looked at it	N ye a lajɛ dɔrɔn
I wanted to look away	N tun b’a fɛ ka n ɲɛ bɔ yɔrɔ wɛrɛ la
I landed on my feet without making a sound	N jigira n sen kan k’a sɔrɔ n ma mankan bɔ
A young gentleman asked if he could help	Cɛkɔrɔba kamalennin dɔ y’a ɲininka n’a bɛ se ka dɛmɛ don
I was very nervous	Ne tun bɛ siran kosɛbɛ
I forced my body to relax	N ye n farikolo waajibiya ka lafiya
I sighed, embarrassed	N ye n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ, ni maloya ye
I wanted to get away from everything and everyone	Ne tun b’a fɛ ka bɔ fɛn bɛɛ la ani mɔgɔ bɛɛ la
The business has received a lot of media attention	Jagokɛyɔrɔ in ye mɔgɔw minɛ kosɛbɛ kunnafonidilaw fɛ
It measured six inches at the bow and stern	A bow ni a kɔfɛla la, a janya tun ye santimɛtɛrɛ wɔɔrɔ ye
I asked him what he meant by that	N y’a ɲininka a b’a fɛ ka min fɔ o ko la
I allowed myself to take a small breather	N y’a to n yɛrɛ ka ninakilidennin dɔ kɛ
I opened the doorknob	N ye da la dakun wuli
And you can take that to the bank	Ani i bɛ se ka taa n’o ye banki la
I am glad he was so easy to fool	Ne nisɔndiyara ko a lafilili tun ka nɔgɔn kosɛbɛ
I really didn’t care who he was	Tiɲɛ na, a tun ye mɔgɔ min ye, ne tun t’o janto o la
I want to know everything, too	Ne b’a fɛ ka fɛn bɛɛ dɔn, ne fana
I would expect you to be very careful	Ne tun na a jira ko aw bɛna aw janto kosɛbɛ
I believe He is coming for you	Ne dalen b'a la ko a bɛ na aw kosɔn
I really need to know her doctor	Ne mago b’a la tiɲɛ na k’a ka dɔgɔtɔrɔ dɔn
I didn’t know what kind of muscle car it was	N tun t’a dɔn ko o ye muscle car sugu jumɛn ye
I didn’t sing silly songs either	N tun tɛ dɔnkili hakilintanw da fana
I will always love you, no matter what	Ne na i kanu tuma bɛɛ, a mana kɛ fɛn o fɛn ye
I haven't slept that much lately	N ma sunɔgɔ o cogo la kɔsa in na
He then runs to the train yard	O kɔfɛ, a bɛ boli ka taa tɛrɛn kɛnɛba kan
I glare angrily at the front row	N bɛ n ɲɛda biri ni dimi ye ɲɛfɛla la
I pulled him behind him	N y'a sama a kɔ fɛ
I doubt he had any parties	N bɛ sigasiga ko parti dɔw tun b’a fɛ
I was done with this shit	N tun bɛ ban ni nin shit in ye
I did see a man, through the door	Ne ye cɛ dɔ ye tiɲɛ na, da fɛ
Nice, useful card, but a little expensive	Karti ɲuman, nafama, nka a sɔngɔ ka gɛlɛn dɔɔnin
I immediately knew what was wrong	Ne y’a dɔn o yɔrɔnin bɛɛ la min tun man ɲi
I would love to know how	A ka di ne ye k’a dɔn cogo min na
I ran towards the man and his car	N bolila ka taa cɛ n’a ka mobili fan fɛ
I didn't think it mattered	Ne tun t’a miiri ko o nafa ka bon
I didn’t do anything either	Ne fana ma foyi kɛ
I wanted to connect with him	N tun b’a fɛ ka jɛɲɔgɔnya kɛ n’a ye
I don't lose myself completely though	N tɛ n yɛrɛ bɔsi pewu hali ni o ye a sɔrɔ
I have to be different	Ne ka kan ka kɛ cogo wɛrɛ la
I taught you to ride for myself	Ne ye aw kalan ka so boli ne yɛrɛ ye
I wish you all the best in your search	N bɛ dugaw kɛ aw ye aw ka ɲinini na
I knew he was with me for a long time	N tun b’a dɔn ko a tun bɛ n fɛ waati jan kɔnɔ
I finally woke up to a dark room	N labanna ka kunun ka taa so dibiman dɔ kɔnɔ
I can't take care of myself	N tɛ se ka n janto n yɛrɛ la
I was created in this same way	Ne dabɔra nin cogo kelen na
I couldn’t see the bus stop	N tun tɛ se ka bisi jɔyɔrɔ ye
It seems to be well known	A bɛ iko a ka kan ka dɔn kosɛbɛ
I bet he tells you who did it to him	N ye pari kɛ ko a b’a fɔ i ye jɔn de y’a kɛ a la
I look around the wall	N bɛ filɛli kɛ kogo lamini na
I never accepted that	N ma sɔn o ma abada
I have very little evidence	Dalilu dɔɔnin dɔrɔn de bɛ n bolo
I am glad that they are your own	A ka di ne ye ko u ye aw yɛrɛ ta ye
I know they often have those types of guarantees	N b’a dɔn ko u bɛ to ka o suguya garantiw sɔrɔ
I feel strongly that he is speaking directly to me	N b’a miiri kosɛbɛ ko a bɛ kuma n fɛ k’a ɲɛsin n ma
I love working with antiques	A ka di n ye kosɛbɛ ka baara kɛ ni fɛn kɔrɔw ye
I knew it was mostly my fault	Ne tun b’a dɔn ko a fanba ye ne ka hakɛ ye
I would stop him from going	N tun b’a bali ka taa
I wanted the camera to be rolling all the time	N tun b’a fɛ kamera ka to ka wuli tuma bɛɛ
I would often find little animals or insects in my clothing	N tun bɛ to ka bagan misɛnninw walima fɛnɲɛnɛmaw sɔrɔ n ka fini na
I remember thinking it was a great idea	Ne hakili b’a la ko ne tun b’a miiri ko o tun ye hakilina ɲumanba ye
I got tired of his small talk	N sɛgɛnna a ka kuma fitinin na
Various employees walk around it and adjust the set	Baarakɛla suguya caman bɛ yaala k’a lamini ani ka seti ladilan
I quickly put it on her wrist	N ye teliya k’a don a bolokɔni na
I had to talk to someone or shout	N tun ka kan ka kuma mɔgɔ dɔ fɛ walima ka pɛrɛn
I could work on understanding why	N tun bɛ se ka baara kɛ walasa k’a faamu mun na
A particular theme caught his eye	Barokun kɛrɛnkɛrɛnnen dɔ y’a ɲɛ minɛ
I hated myself a little, thinking we couldn’t trust him	Ne tun bɛ ne yɛrɛ koniya dɔɔnin, k’a miiri ko an tɛ se ka da a la
And it definitely comes into its own on that album	Wa a bɛ Nà a yɛrɛ la sisan o albamu kan
I can’t stand to be in this room anymore	N tɛ se ka muɲu ka kɛ nin so in kɔnɔ tugun
I just never seem to have the time	A bɛ iko ne tɛ waati sɔrɔ abada dɔrɔn
I just wanted to rip something apart	N tun b’a fɛ dɔrɔn ka fɛn dɔ tigɛ ka bɔ ɲɔgɔn na
I am very busy as of now	N bolo degunnen don kosɛbɛ kabini sisan
I picked it up and looked inside	N y’a ta ka kɔnɔna lajɛ
I had no idea he was still alive	N tun t’a miiri ko a bɛ balo la hali bi
I couldn’t go wrong with him	N tun tɛ se ka fili a ma
After his death he was declared a saint	A salen kɔ a jatera mɔgɔ senuma ye
I wouldn’t stay away	N tun tɛna to yɔrɔ jan
I could feel something else now, a feeling	N tun bɛ se ka fɛn wɛrɛ dɔn sisan, dusukunnata dɔ
I started to turn red	N y’a daminɛ ka bilen
I was getting worse, physically and mentally	Ne tun bɛ ka juguya ka taa a fɛ, farikolo ni hakili ta fan fɛ
I couldn’t feel the heat radiating from his hand	N tun tɛ se ka funteni sɔrɔ min bɛ bɔ a bolo la
It operated with a crew of three	A tun bɛ baara kɛ ni kurunba kɔnɔmɔgɔw ye minnu tun ye mɔgɔ saba ye
He wanted to watch me	A tun b’a fɛ ka ne kɔlɔsi
I wish it was that simple	N b’a fɛ a ka nɔgɔya ten
I could see the menace in his smile	N tun bɛ se ka bagabagali min bɛ a ka nisɔndiya kɔnɔ, o ye
I asked him what he was doing there	N y’a ɲininka a bɛ mun kɛ yen
I would walk and search	N tun bɛ taama ka ɲinini kɛ
I am not body, mind and ego	Ne tɛ farikolo, hakili ani ego ye
I could never beat him, though	Nka, ne tun tɛ se k’a bugɔ abada
I keep the flock healthy	N bɛ sagakulu to kɛnɛya la
It was just too dangerous	O tun ye faratiba ye dɔrɔn
I pull my hands away and stand up	N bɛ n bolow sama ka bɔ yen ka jɔ
I truly believe in the future	Ne dalen bɛ siniko la tiɲɛ na
I can only imagine the look on their faces	N bɛ se ka u ɲɛda cogoya jateminɛ dɔrɔn
I told him to cancel the call	N y’a fɔ a ye ko a ka weleli tiɲɛ
I will not live as your prisoner	Ne tɛna ɲɛnamaya kɛ i ko i ka kasoden
It felt like the perfect treat	A tun bɛ i n’a fɔ furakɛli dafalen
I didn’t want to sit next to him	N tun t’a fɛ ka sigi a kɛrɛ fɛ
I really loved them both	Ne tun b’u fila bɛɛ kanu tiɲɛ na
I would apologize sometime soon	N tun bɛna yafa ɲini waati dɔ la sɔɔni
I could feel a hand on my arm	N tun bɛ se ka bolo dɔ ye n bolokɔni kan
I've gathered some good stuff here	N ye fɛn ɲuman dɔw lajɛ yan
I took a deep breath to suppress my sudden smile	N ye ninakiliba ta walasa ka n ka nisɔndiya barikama dabila
I continue my furious movement through the valley	N bɛ taa ɲɛ ni n ka dimi lamaga ye ka tɛmɛn kɔdingɛ kɔnɔ
I have my own will	Ne yɛrɛ sago bɛ ne yɛrɛ la
I can't remember everything that was said	Fɛn minnu fɔra, ne hakili tɛ se ka olu bɛɛ la
I begged him to forgive her and help her	Ne ye a deli ko a ka yafa a ma, ka a dɛmɛ
I stood back proud and grateful for my accomplishment	Ne jɔlen tora kɔfɛ ni yɛrɛbonya ye ani ne ye ne ka wale kɛlenw waleɲumandɔn
I still need a car sometimes	N mago bɛ mobili la hali bi tuma dɔw la
I knew you couldn't stand them	Ne tun b'a dɔn ko i tɛ se ka u muɲu
I think it was the last chapter	N hakili la, o tun ye tilayɔrɔba laban ye
I loved making her happy	A tun ka di ne ye k’a nisɔndiya
I rushed it through for you	Ne ye a kɔrɔtɔ ka tɛmɛ aw kosɔn
I haven't posted here in so long	N ma poste kɛ yan kabini waati jan ten
Free growth can be used as a matter of authenticity or history	Bonya hɔrɔnyalen bɛ se ka kɛ iko tiɲɛni koɲɛ walima tariku
I need your love, girl	Ne mago bɛ i ka kanuya la, npogotiginin
I studied it for two years	N ye o kalan san fila kɔnɔ
I have a good home, food, friends and family	So ɲuman, dumuni, teriw ani denbaya ɲuman bɛ ne bolo
I didn't want to upset him	N tun t'a fɛ k'a dusu tiɲɛ
I don't think he wanted to go	N hakili la, a tun t'a fɛ ka taa
They tortured me mentally	U ye n’ tɔɔrɔ hakili ta fan fɛ
I really need to talk to someone	Ne mago b’a la tiɲɛ na ka kuma mɔgɔ dɔ fɛ
I'm at a gas station	N bɛ gaziso dɔ la
I thought you wanted me to stay away from you	Ne tun b’a miiri ko i b’a fɛ ne ka n yɔrɔ janya i la
I was having trouble reading the prices	N tun bɛ gɛlɛya sɔrɔ sɔngɔw kalanni na
I couldn’t wait to see them again	N tun tɛ se ka kɔnɔni kɛ ka u ye tugun
I think you better go talk to him	N hakili la, a ka fisa i ka taa baro kɛ n’a ye
I was trying to take all the focus	N tun b’a ɲini ka sinsin bɛɛ ta
I didn't want to tell you	N tun t'a fɛ n kana o fɔ i ye
I know exactly what you mean	I b’a fɛ ka min fɔ, ne b’o dɔn tigitigi
Berlin became president	Berlin kɛra jamanakuntigi ye
I want all of you, forever, every day	Ne b’a fɛ aw bɛɛ ka kɛ, badaa-badaa, don o don
I had some, but it wasn’t enough	Dɔw tun bɛ n bolo, nka o tun tɛ bɔli kɛ
I say that for his protection	N b’o fɔ a lakanani kama
I was still five minutes from my back door	N tun bɛ miniti duuru bɔ n ka kɔfɛda la hali bi
I got up from the chair	N wulila ka bɔ sigilan kan
I want to hold her hand	N b’a fɛ k’a bolo minɛ
I couldn't be happier	Ne tun tɛ se ka nisɔndiya ka tɛmɛ o kan
I am happy to give it to you	A ka di ne ye ka o di aw ma
I had tried to shake it off though	N tun y’a ɲini k’a yɛrɛyɛrɛ hali ni o kɛra
I knocked again and still no answer	N ye n gosi tugun ani jaabi si tun tɛ yen hali bi
I really hoped this day would never end	Ne tun jigi b’a la tiɲɛ na ko nin don tɛna ban abada
I need to think carefully	Ne ka kan ka miiri koɲuman
I look up to see two police officers watching us curiously	N bɛ n ɲɛ kɔrɔta k’a ye ko polisi fila bɛ ka an kɔlɔsi ni ɲininkali ye
I knew you'd do it again	N tun b'a dɔn ko i bɛna o kɛ tugun
Especially a nasty sword	Kɛrɛnkɛrɛnnenya la, npan jugu dɔ
Our wish list would immediately appear	An b’a fɛ fɛn minnu na, olu lisɛli tun bɛna bɔ yen o yɔrɔnin bɛɛ
I could always smell the sea	N tun bɛ se ka kɔgɔji kasa mɛn tuma bɛɛ
Lots of hard work for nothing	Baara gɛlɛn caman gansan
I saw that word in front of me	N ye o kuma ye n ɲɛ kɔrɔ
I have to own my feelings	Ne ka kan ka kɛ ne dusukunnataw tigi ye
I ran towards the highway	N bolila ka taa siraba fan fɛ
I had lost interest in the game	N tun ma n mago don tulon in na tuguni
I kind of wish it was	N b’a fɛ cogo dɔ la a tun ka kɛ ten
I was trying not to let them see me	N tun b’a ɲini walisa u kana a to u ka ne ye
I couldn't let him die	N tun tɛ se k'a to a ka sa
I wanted to quit my job	N tun b’a fɛ ka n ka baara bila
It doesn’t take anything away	A tɛ foyi bɔ a la
I want to help her relax	N b’a fɛ k’a dɛmɛ a ka lafiya
I have something in common with you	Fɛn dɔ bɛ ne fɛ min ni e yɛrɛ bɔlen don
I worry that I'm going to be late	N bɛ hami ko n bɛ taa kɔfɛ
I refused to go	Ne tun tɛ sɔn ka taa
I mean, he wanted to know why	N b’a fɛ k’a fɔ ko a tun b’a fɛ k’a dɔn mun na
I was already afraid of the screams of the wild dogs	N tun bɛ siran kungo kɔnɔ wuluw ka kulekan ɲɛ kaban
I was once a star athlete	Ne tun ye dolow farikoloɲɛnajɛla ye waati dɔ la
I want a complete and honest developer	N b’a fɛ ka developpeur dafalen ni tiɲɛtigi sɔrɔ
Retrospective results are reliable	Jateminɛ minnu kɛra kɔfɛ, olu bɛ se ka da u kan
I decided to break the law	N y’a latigɛ ka sariya tiɲɛ
A way to cope with his new role in life	Fɛɛrɛ min bɛ se ka a ka jɔyɔrɔ kura kunbɛn ɲɛnamaya kɔnɔ
I hope you enjoy it	N jigi b’a kan ko a bɛna diya aw ye
I wanted to get out of there as soon as we could	N tun b’a fɛ ka bɔ yen joona an seko la
I looked around in shock	N ye n lamini lajɛ ni kabakoya ye
A look of anger crossed his face	Dimi ɲɛda dɔ y’a ɲɛda wuli
I learned my lesson	Ne ye ne ka kalan sɔrɔ
I will never forget that privilege	Ne tɛna ɲinɛ o nɛɛma kɔ
I had never seen such a glorious color	N tun ma deli ka o kulɛri nɔɔrɔman sugu ye
I can provide links if necessary	N bɛ se ka ladɛrɛsiw di ni a mago bɛ a la
I wonder what time it is	N b’a ɲininka waati jumɛn don
They both had a fireplace in front of the wall	Tasuma-yɔrɔ tun bɛ u fila bɛɛ ɲɛfɛ kogo la
I was often in love	Ne tun bɛ kanuya kɔnɔ tuma caman
Plant and animal species developed into their modern forms	Fɛnɲɛnɛmaw ni bagan suguyaw yiriwara ka Kɛ u ka bi cogoyaw ye
I needed to know she was not alone	Ne mago tun b’a la k’a dɔn ko a kelen tɛ
I understood the characters very well	N ye mɔgɔ minnu bɛ o ko la, n ye olu faamu kosɛbɛ
I think her looks can appeal to anyone	N hakili la a ɲɛda cogoya bɛ se ka mɔgɔ bɛɛ ɲɛnajɛ
Strong smell of damp, wet soil	Dugukolo nɔgɔlen, ɲiginnen kasa barikama
I got out of the hospital weeks ago	N bɔra dɔgɔtɔrɔso la a dɔgɔkun caman ye nin ye
I pushed the thought away	N ye o miirili gɛn ka bɔ a nɔ na
A car you might enjoy on the school run	Mobili min bɛ se ka diya i ye lakɔli boli la
The girl speaks a different language than the girl	Npogotiginin bɛ kan wɛrɛ fɔ ni sungurunnin ye
A sense of shame fell upon him	Maloya dɔ binna a kan
I went straight to work	N taara baara la ka ɲɛ
I give him my letters	N bɛ n ka batakiw di a ma
I can't watch video anymore	N tɛ se ka videyo lajɛ tugun
I was given a good sense of humor	Hakili ɲuman dira ne ma
I ran the race alone	N ye boli boli n kelen na
I don't remember if anything was said	N hakili tɛ ni fɛn dɔ fɔra
I was first called that in high school	U ye ne wele fɔlɔ o cogo la lise la
I went into my room, my ears ringing	N donna n ka so kɔnɔ, n tulo bɛ ka mankan bɔ
I still can't forget it	Hali bi, ne tɛ se ka ɲinɛ o kɔ
I saw the pictures, it looks good	N ye jaw ye, a ɲɛ ka ɲi
I want you out of here	N b'a fɛ i ka bɔ yan
I will go with you, if you wish	Ne na taa ni aw ye, ni aw b'a fɛ
I wanted to crawl into a hole	N tun b’a fɛ ka wuluwulu ka don dingɛ dɔ kɔnɔ
I fell to the ground and rolled to my right	N binna duguma ka n yɛrɛ wuli ka taa n kinin fɛ
I wanted to know something about you	N tun b’a fɛ ka fɛn dɔ dɔn i ko la
I want to look for something	N b’a fɛ ka fɛn dɔ ɲini
A lot of plot points just get lost	Ploti point caman bɛ tunun dɔrɔn
I need you to be a little stricter on this	N mago b'aw la ka gɛlɛya dɔɔnin nin ko in kan
This extension was accomplished in two ways	O janya in Dafara cogo fla la
I took a breath and tried to sing	N ye ninakili ta k’a ɲini ka dɔnkili da
I couldn’t bear to look	N tun tɛ se ka muɲu ka filɛli kɛ
I tried to soften my voice	N y’a ɲini ka n kan nɔgɔya
I remembered the bombing	N hakili jigira o bɔnbu cili la
A story is a story after all	Maana ye maana ye o bɛɛ kɔfɛ
I keep listening, trying to silence	N bɛ to ka lamɛnni kɛ, k’a ɲini ka kumakan bila
I hoped that was the truth	Ne jigi tun b’a kan ko o de tun ye tiɲɛ ye
I tried to imagine who he was	N y’a ɲini ka miiri a tun ye mɔgɔ min ye
I wasn’t sure how that would be possible	N tun dalen tɛ a la cogo min na o bɛna se ka kɛ
I believe the public should know	Ne dalen b’a la ko jamanadenw ka kan k’a dɔn
I think you understand all of that	Ne hakili la, aw bɛ o bɛɛ faamu
I would just come clean and confess	Ne tun bɛ na saniya dɔrɔn ka jurumuw fɔ
I shoot him a sympathetic look, which makes him smile	N bɛ a bugɔ ni hinɛ ɲɛda ye, o bɛ a nisɔndiya
I never wanted to take them	N tun t’a fɛ abada k’u ta
I was born first and have black hair	Ne bangera fɔlɔ ani kunsigi nɛrɛma bɛ ne la
I used to visit this church many times	N tun bɛ taa bɔ nin egilisi in na siɲɛ caman
I wasn’t in school yesterday	N tun tɛ lakɔli la kunun
Others who wanted to make a profit soon joined	Dɔ wɛrɛw minnu tun b’a fɛ ka tɔnɔ sɔrɔ, olu fana sen bɛ o la sɔɔni
I woke up here maybe a day ago	N kununna yan n’a sɔrɔ a tile kelen ye nin ye
I have a tired voice now	N ye kan sɛgɛnnen sɔrɔ sisan
I ended up in the lower branches of that tree	N labanna o jiribolo in duguma bolow la
I appreciate you being honest with me	Ne b’aw waleɲumandɔn aw ka kɛ mɔgɔ sɛbɛw ye ne fɛ
I was excited and nervous	Ne nisɔndiyara ani ne tun bɛ siran kosɛbɛ
I looked up and did my own inventory	N ye n ɲɛ kɔrɔta ka n yɛrɛ ka inventory kɛ
I was given no other information	Kunnafoni wɛrɛ ma di n ma
A combination of reverse and forward stroke is possible	Kɔnɔnafili ni ɲɛfɛlaji faralen ɲɔgɔn kan, olu bɛ se ka kɛ
A marvel of modern science, really	Kabako don bi dɔnniya la, tiɲɛ yɛrɛ la
A long look of suffering came over his face	Tɔɔrɔ ɲɛda jan dɔ nana a ɲɛda la
I had to take responsibility for my actions	Ne tun ka kan ka ne ka walew kunkanbaaraw ta
I learned why you shouldn’t shit where you eat	N y’a dɔn mun na i man kan ka shit kɛ i bɛ dumuni kɛ yɔrɔ min na
I did not see them together, but you did	Ne ma u ye ɲɔgɔn fɛ, nka aw ye u ye
I felt as lost as they looked	Ne tun b’a miiri ko ne tununna i n’a fɔ u ɲɛda tun bɛ cogo min na
The temple is made of wood and stone	Alabatoso dilalen don ni yiriw ni kabakurunw ye
They meet most water requirements from food alone	U bɛ jiko wajibiyalen fanba dafa ka bɔ dumuni dɔrɔn de la
I have never seen anything like this	Ne ma deli ka nin ɲɔgɔn ye abada
I want you to keep it as our little secret	Ne b’a fɛ aw k’a mara i n’a fɔ an ka gundo fitinin
I grab a new towel	N bɛ tobilikɛminɛn kura dɔ minɛ
I assume he fell trying to get out	N b’a miiri ko a binna k’a ɲini ka bɔ
I can raise hundreds of thousands	Ne bɛ se ka mɔgɔ ba kɛmɛ caman lamɔ
I had so many things in my life that were blessings	Ko caman tun bɛ ne bolo ne ka ɲɛnamaya kɔnɔ minnu tun ye dugaw ye
I need to start telling the truth	Ne ka kan ka tiɲɛ fɔli daminɛ
I want to know if it’s okay	N b’a fɛ k’a dɔn ni a bɛ ka ɲɛ
I won't be able to see anything	N tɛna se ka foyi ye
I didn’t even know if it was music	N yɛrɛ tun t’a dɔn ni o tun ye fɔlikan ye
I had to keep going	Ne tun ka kan ka to ka taa ɲɛ
I got a good sauce	N ye sosɛti ɲuman sɔrɔ
A man watches from across the street	Cɛ dɔ bɛ ka kɔlɔsili kɛ ka bɔ nbɛda fan dɔ fɛ
I still wasn't sure if this was a good idea	Hali bi, ne tun dalen tɛ a la ko nin ye hakilina ɲuman ye
I have my definitive answer to that	N ye n ka jaabi jɔnjɔn sɔrɔ o ko la
Some were loose and bleeding	Dɔw tun lafiyalen don, joli tun bɛ bɔ u la
I longed for some kind of high	N tun b’a fɛ kosɛbɛ ka sanfɛla sugu dɔ sɔrɔ
There’s a table next to me	Tabali dɔ bɛ n kɛrɛfɛ
I couldn’t ask for anything like this from him	N tun tɛ se ka nin ɲɔgɔnna fɛn ɲini a fɛ
I haven't seen anyone who even vaguely resembles him	N ma mɔgɔ si ye min yɛrɛ bɔlen bɛ a la cogo jɛlen na
I don't want to talk to you	Ne t'a fɛ ka kuma aw fɛ
I didn't care who could look at once	N ma hami jɔn bɛ se ka filɛli kɛ siɲɛ kelen
I saw me standing on the beach	N ye n ye n jɔlen bɛ kɔgɔjida la
I would feel very lonely alone	Ne tun bɛna a ye ko ne kelenpe bɛ ne kelen na kosɛbɛ
I tried to help her, but she wouldn’t	N y’a ɲini k’a dɛmɛ, nka a ma sɔn
I didn’t know you the first time you spoke to me	I ye kuma fɔlɔ min kɛ ni ne ye, ne tun tɛ i dɔn
I could see the pain in his eyes	N tun bɛ se ka dimi ye a ɲɛw la
A familiar person calling his name in the desert	Mɔgɔ dɔnbaga dɔ min bɛ a tɔgɔ wele kungokolon kɔnɔ
Where people will love you for you	Yɔrɔ min na mɔgɔw bɛna i kanu i kosɔn
I had to integrate and belong	N tun ka kan ka n yɛrɛ fara ɲɔgɔn kan ani ka kɛ n yɛrɛ ta ye
I remembered an old incident	N hakili jigira ko kɔrɔ dɔ la
We want to thank you for your support	An b’a fɛ ka foli lase aw ma aw ka dɛmɛn na
I told him the next day	N y'a fɔ a ye o dugujɛ
I agree with those terms	N bɛ sɔn o sariyaw ma
I couldn’t even resist looking at it	N tun tɛ se ka hali a filɛli kunbɛn
But every sentence is true or false	Nka kumasen bɛɛ ye tiɲɛ ye walima nkalon
I couldn’t believe it, and neither could he	Ne tun tɛ se ka da o la, ale fana tun tɛ se ka da o la
I decided to ask someone for directions	N y’a latigɛ ka sira ɲini mɔgɔ dɔ fɛ
Paul to make copies of them	Pol ka u kopiw dilan
I knelt down and they stood before me	N ye n kunbiri gwan ani u ye n jɔ n ɲɛ kɔrɔ
I was on a mission now	Ne tun bɛ cidenyabaara dɔ la sisan
I hit him in the head with it several times	N y’a kunkolo gosi n’o ye siɲɛ caman
I only knew the man for four months	N ye cɛ in dɔn kalo naani dɔrɔn de kɔnɔ
I know how to find you	Ne b'a dɔn ne bɛ se ka i sɔrɔ cogo min na
I saved someone today	Ne ye mɔgɔ dɔ kisi bi
I still couldn't do that though	Hali bi, ne tun tɛ se k’o kɛ hali ni o kɛra
It was amazing how he did it	A y’o kɛ cogo min na, o tun ye kabako ye
I knew the world would be cruel to you	Ne tun b’a dɔn ko diɲɛ bɛna kɛ juguya ye i ma
She read a romance novel near halfway through	A ye kanuya gafe dɔ kalan a tilancɛ kɛrɛfɛ
Great place for your vacation for good value	Yɔrɔ ɲuman i ka lafiɲɛbɔ kama nafa ɲuman kama
It was a sad time	O kɛra dusukasi waati ye
I was never really a fan of the back story	N tun tɛ kɔfɛ maana kanubaga ye abada tiɲɛ na
I was young, with no knowledge of myself and life	Ne tun ye denmisɛn ye, ne tun tɛ ni dɔnniya ye ne yɛrɛ ni ɲɛnamaya ko la
I have been here for a month	Ne bɛ yan kabini kalo kelen
I will take you there myself	Ne yɛrɛ bɛ taa ni i ye yen
I also don't like to take things for granted	A man di ne ye fana ka fɛnw ta ka kɛ fɛn ye
It was a strange experience	O tun ye ko kabakoma ye
I can provide links if necessary	N bɛ se ka ladɛrɛsiw di ni a mago bɛ o la
I thought someone was going to attack me	Ne tun b’a miiri ko mɔgɔ dɔ bɛna bin ne kan
I never knew he felt that way about me	N tun t’a dɔn abada ko a tun bɛ o cogo la ne ko la
A memory came to him then	Hakilijigin dɔ Nàna a la o waati la
I slept alone in a city of millions	Ne kelen ye sunɔgɔ dugu dɔ la min kɔnɔ mɔgɔ miliyɔn caman bɛ yen
I just made your heart melt with joy	Ne ye i dusukun wuli ni nisɔndiya dɔrɔn ye
I didn't even know if you'd find me	Ne yɛrɛ tun t'a dɔn ni i bɛna ne sɔrɔ
I like reading everything	Fɛn bɛɛ kalanni ka di n ye
I only needed it for one night	Ne mago tun bɛ a la su kelen dɔrɔn de la
I must go down and join them	Ne ka kan ka jigin ka fara u kan
I think we could do this	N hakili la an tun bɛ se ka nin kɛ
I could always find books on slavery	Ne tun bɛ se ka gafew sɔrɔ tuma bɛɛ jɔnya kan
I’m not only overweight	N’ ma dan ne farikolo girinya hakɛba dɔrɔn ma
I was talking about the date part	N tun bɛ kuma date yɔrɔ de kan
I reckon they could care less	N b’a jate ko u tun bɛ se ka u janto u la kosɛbɛ
I was right it was different	Ne tun bɛ tiɲɛ fɔ a tun tɛ kelen ye
I too have to accept benefits	Ne fana ka kan ka sɔn nafaw ma
The average pressure of each bubble is measured	Bugun kelen-kelen bɛɛ degun hakɛ dantɛmɛnen bɛ suman
I brought eight hundred	Ne nana ni kɛmɛ seegin ye
I just needed another day or two	N mago tun bɛ tile kelen walima tile fila wɛrɛ dɔrɔn de la
I wasn't just growing up to be a whore	Ne tun tɛ ka bonya dɔrɔn ka kɛ jatɔya ye
I mean, it's just not my type	N b'a Fɔ ko a tɛ ne ka sugu dɔrɔn ye
I will keep my promise	Ne na ne ka layidu tiimɛ
I probably won't need most of them	N’a sɔrɔ ne mago tɛna kɛ u fanba la
I will tell you later	N bɛna o fɔ aw ye kɔfɛ
I need to make everything clear to you	Ne ka kan ka fɛn bɛɛ ɲɛfɔ ka jɛya aw ye
I gave it a few names, actually	N ye tɔgɔ damadɔw Di a ma, tiɲɛ yɛrɛ la
I gave the information	N ye kunnafoni di
I haven't seen you in four years	Ne ma i ye san naani kɔnɔ
I need to think this through	Ne ka kan ka miiri nin ko in na ka ɲɛ
I believe in miracles and healing	Ne dalen b kabako ni kɛnɛyali la
I guess that's why he took it	N hakili la o de y'a To a y'a Tà
I loved my brother so much	N tun bɛ n balimakɛ kanu kosɛbɛ
I wanted to know how you were doing	N tun b’a fɛ k’a dɔn i bɛ cogo min na
I sigh heavily feeling lost and confused	N bɛ sɔgɔsɔgɔ kosɛbɛ k’a miiri ko n tununna ani ko n hakili ɲagamina
I walked in the snow home	N ye taama kɛ nɛnɛ kɔnɔ so
I’ve learned to like it here	N y’a dege ka diya yan
I clear my throat and lean forward towards him	N bɛ n dawolo jɛya ka n yɛrɛ biri ɲɛfɛ a fɛ
I wiped away my tears	N ye n ɲɛji ko ka bɔ yen
I wanted to keep it all	N tun b’a fɛ k’o bɛɛ mara
I called him, he didn't answer	N ye a wele, a ma jaabi di
I just had to see him again	N tun ka kan ka a ye tugun dɔrɔn
I immediately regretted it	N’ nimisara o yɔrɔnin bɛɛ la
I am sending someone in to take over for you	Ne bɛ mɔgɔ dɔ ci ka don a ka baara ta aw ye
I love this photo	Nin foto in ka di n ye kosɛbɛ
I asked him to stay together	N y’a ɲini a fɛ a ka to ɲɔgɔn fɛ
I told him that we would always, and gladly, support him	Ne y’a fɔ a ye ko an bɛna a dɛmɛ tuma bɛɛ, ani ni nisɔndiya ye
Then they would know what to do with it	O kɔ, u tun bɛna a dɔn u tun bɛna min kɛ n’a ye
I almost see elephants	N bɛ ɲini ka waraw ye
I need it in two hours	N mago bɛ a la sanga fila kɔnɔ
Big business in tennis	Jagokɛyɔrɔba dɔ don tenis la
I thought it might be the king	N y'a miiri ko a bɛ se ka kɛ masakɛ de don
I had to make sure this was clear enough	N tun ka kan k’a lajɛ ni nin ko in jɛlen don kosɛbɛ
I remembered the sound of breaking glass	N hakili jigira gilasi karikan mankan na
I haven't got the results of that test	N ma o kɔrɔbɔli in jaabiw sɔrɔ
I asked if they knew what it was	N ye ɲininkali kɛ u b’a dɔn o ye min ye
I said yes, almost with a sigh	N ko ɔwɔ, a bɛ ɲini ka kɛ ni sɔgɔsɔgɔ ye
I love his personality	A ka mɔgɔya ka di n ye kosɛbɛ
I know you wanted to talk	N b’a dɔn ko i tun b’a fɛ ka kuma
I even want that chef and assistant	N yɛrɛ b’a fɛ o dumunikɛla ni dɛmɛbaga ye
I can do anything in a couple of hours	N bɛ se ka fɛn o fɛn kɛ sanga fila-fila kɔnɔ
I had to admire his pluck	N tun ka kan k’a ka pluck (pluck) waleɲumandɔn
They want to eliminate inheritance taxes and property taxes	U b’a fɛ ka ciyɛn taji ni nafolo taji bɔ yen
A mother and daughter appeared, both dressed in fine clothes	Ba dɔ ni denmuso dɔ bɔra kɛnɛ kan, u fila bɛɛ tun bɛ fini ɲumanw don
I never really thought that was possible	Ne tun ma deli k’a miiri tiɲɛ na ko o bɛ se ka kɛ
I didn't know you'd be upset	N tun t'a dɔn ko i bɛna dimi
I can take that, as a parent	N bɛ se k’o ta, i n’a fɔ bangebaga
A cutting sound, like the breaking of large glass	Mankan min bɛ tigɛ, i n’a fɔ gilasi belebele kari
I highly recommend this book	Ne bɛ nin gafe in laadi kosɛbɛ
I sometimes wondered if he slept in them	N tun bɛ n yɛrɛ ɲininka tuma dɔw la n’a tun bɛ sunɔgɔ u kɔnɔ
A few moments later, my phone went dark	Dɔgɔkun damadɔ o kɔfɛ, n ka telefɔni donna dibi la
An insect could not love	Fɛnɲɛnɛma dɔ tun tɛ se ka kanuya kɛ
I didn't want to ruin her fun	N tun t'a fɛ k'a ka ɲɛnajɛ tiɲɛ
I can send emails just fine	N bɛ se ka imɛli ci ka ɲɛ
I didn't order it and was tempted to boot them	N ma yamaruya di a ma wa n kɔrɔbɔra ka u boot
I want to learn things	N b’a fɛ ka fɛnw dege
I can’t do that automatically	N tɛ se k’o kɛ otomatiki la
I swear he was gone a minute ago	N bɛ kali ko a tun tɛ yen miniti kelen tɛmɛnen
I would stay in and smoke by myself	N tun bɛ to a kɔnɔ ka sigarɛti min n yɛrɛ ma
I need you to hold this tape	N mago bɛ aw la ka nin kaseti in minɛ
There was just no way to avoid it	Cogo si tun tɛ yen dɔrɔn ka kisi o ma
I just came here to pick up a couple of books	N nana yan dɔrɔn ka gafe fila-fila ta
I looked up at him	N ye n ɲɛ kɔrɔta k’a ɲɛsin a ma
I haven't sent anyone back to check since	N ma mɔgɔ si ci ka segin ka taa a lajɛ kabini o waati
A wooden bridge ran west across the plaza	Lɔgɔda dɔ tun bɛ boli tilebin fɛ ka tɛmɛn kɛnɛba kan
I love tech and digital stuff	N bɛ tech ni numérique fɛnw kanu
I am sure I will not mind living here	Ne dalen b’a la ko ne tɛna jɔrɔ ka sigi yan
Honestly, I feel pretty stupid right now	Tiɲɛ na, ne b’a miiri ko ne ye hakilintan ye kosɛbɛ sisan
I didn’t even try to figure that out	N yɛrɛ m’a ɲini k’o jateminɛ
I just stared at him	N ye n ɲɛ jɔlen to a la dɔrɔn
I saw movement next to me	N ye lamaga ye n kɛrɛ fɛ
I regard religion with fear and suspicion	Ne bɛ diinɛ jate ni siran ni siga ye
I couldn’t imagine going through this	N tun tɛ se ka miiri ka tɛmɛ nin ko in fɛ
A metropolitan middle class man	Metropolitan cɛmancɛ cɛba dɔ
I torture myself you know	Ne bɛ ne yɛrɛ tɔɔrɔ aw b'a dɔn
I glanced out the door	N ye n ɲɛw wuli ka bɔ da la
I just had that sincere and respectful intention	O ŋaniya sɛbɛ ni bonya dɔrɔn de tun bɛ ne la
I was very worried about this problem	Ne tun bɛ hami kosɛbɛ nin gɛlɛya in na
I can't keep a girl alive, lately	N tɛ se ka npogotiginin dɔ to ɲɛnamaya la, kɔsa in na
I love every single one of you	I ko kelen-kelen bɛɛ ka di ne ye kosɛbɛ
I couldn’t even dream of one	N tun tɛ se ka se ka kelen sugo yɛrɛ
Several guards were holding his hands	Garadi damadɔw tun b’a bolow minɛ
I never made much sense of it	N ma hakili caman sɔrɔ a la abada
I think you will like it	Ne hakili la, a bɛna diya i ye
I am diligent in my research and quick	Ne bɛ n timinandiya n ka ɲininiw na ani n bɛ teliya
I turned around and kissed her	N y'i Yɛlɛma k'a susu
I kept staring, waiting for an answer	N tora k’a filɛ, ka jaabi makɔnɔ
I had to give him more of my time	Ne tun ka kan ka ne ka waati caman di a ma
I wanted to see what was going down	N tun b’a fɛ k’a ye min tun bɛ ka jigin
I thought the truth would set us free	Ne tun b miiri ko tiɲɛ de bɛna an hɔrɔnya
I couldn’t resist forcing his hand	N tun tɛ se ka n yɛrɛ tanga a bolo waajibiya ma
I never knew we were a bad thing	N tun t’a dɔn abada ko an ye fɛn jugu ye
I mean the timeline	N b’a fɛ ka waatibolodacogo de fɔ
I vividly remember all the challenges we faced	Gɛlɛya minnu tun bɛ an kan, n hakili bɛ olu bɛɛ la kosɛbɛ
I am of retirement age	N bɛ lakɔlibila san na
A moment ago, he was so excited	A waati dɔɔnin tɛmɛnen kɔ, a tun nisɔndiyara kosɛbɛ
I need to look a little deeper	N ka kan ka n ɲɛw lajɛ dɔɔnin ka taa a fɛ
A typical organization has hundreds of businesses	Jagokɛyɔrɔ kɛmɛ caman bɛ jɛkulu dɔ la min bɛ kɛ cogoya la
Whatever ground they break, I can patch	U bɛ dugukolo fɛn o fɛn kari, n bɛ se ka patɔrɔn
It all had to come from scratch	O bɛɛ tun ka kan ka bɔ fɛn fɔlɔ la
The cause of the disappearance is unknown	O tununi sababu ma dɔn
I stopped in the parking lot to greet him	N y’a jɔ mobili jɔyɔrɔ la walisa k’a fo
I really really like their new store	U ka magan kura ka di n ye kosɛbɛ kosɛbɛ
I stand up and stick out my finger	N bɛ wuli ka n bolokɔnincinin bɔ
A broken arm is not a good thing	Bolo karilen tɛ ko ɲuman ye
I think he had his father's temper	N hakili la, a fa ka dimi tun b'a la
I hated being white belt	Ka kɛ cɛsirilan finman ye, o tun bɛ ne kɔniya
I didn't touch those papers	N ma maga o papiyew la
I asked about lowering my bill	N ye ɲininkali kɛ n ka fatura jigincogo kan
I will leave you with the hard choice	Ne bɛna sugandili gɛlɛn to aw bolo
I got a call from the hospital	N ye weleli sɔrɔ ka bɔ dɔgɔtɔrɔso la
I pulled the shit over my head	N ye nɔgɔ sama ka tɛmɛ n kun kan
I had to think fast	Ne tun ka kan ka miiri joona
I know everyone, see everyone and hear everyone	Ne bɛ bɛɛ dɔn, ka bɛɛ ye ani ka bɛɛ mɛn
A bag of white flour	Mugu finman foroko dɔ
I believe it is otherworldly	Ne dalen b’a la ko a ye diɲɛ wɛrɛ ta ye
I had to give in to extremes	N tun ka kan ka n yɛrɛ bila dantɛmɛko la
I think he loves you	N hakili la, a bɛ i kanu
I am not thinking about anyone else during dream time	Ne tɛ miiri mɔgɔ wɛrɛ la sugo waati la
I check my brain with anything	N bɛ n hakili sɛgɛsɛgɛ ni fɛn o fɛn ye
I did my job	N ye n ka baara kɛ
I will show it to you	Ne na o jira aw la
I looked back towards the open street	N ye n kɔ filɛ nbɛda da wulilen fan fɛ
I followed them for a while	N tugura u kɔ waati dɔ kɔnɔ
I wake up with her at night crying	N bɛ wuli n’a ye su fɛ n’a bɛ kasi
I felt like I was blacking out after that	A kɛra i n’a fɔ n tun bɛ nɛrɛmuguma o kɔfɛ
I was honored to have the passenger seat	Bonya sɔrɔla n bolo ka mɔbili kɔnɔmɔgɔw sigiyɔrɔ sɔrɔ
I listened to everything	Ne ye fɛn bɛɛ lamɛn
I just don't trust this one	N dalen tɛ nin kelen in na dɔrɔn
I think he’s just going to sleep now	N hakili la, a bɛ taa sunɔgɔ dɔrɔn sisan
A bit like a balloon ride without a balloon	Dɔɔni i n’a fɔ balon boli ni balon tɛ
I read to him, sometimes	N bɛ kalan kɛ a ye, tuma dɔw la
I, myself, certainly will	Ne yɛrɛ, siga t’a la ko ne bɛna o kɛ
I am sorry for your world and its problems	Ne bɛ nimisa aw ka diɲɛ n’a ka gɛlɛyaw la
I couldn't lie about it	Ne tun tɛ se ka nkalon tigɛ o ko la
I was lucky enough to have it	N ye nɛɛma sɔrɔ k’a sɔrɔ
There was a path on my left	Sira dɔ tun bɛ n kinin fɛ
I have some questions to ask	Ɲininkali dɔw bɛ n bolo ka ɲininkali kɛ
I watched him move across the room again	N y’a kɔlɔsi a bɛ ka wuli ka so cɛtigɛ tugun
A smile fell before he shook his head	Ɲɛji dɔ binna sanni a ka a kunkolo wuli
Popular raw treatment you should	Furakɛli raw min bɛ fɔ kosɛbɛ aw ka kan ka kɛ
First baby and spring flowers, such blessings	Den fɔlɔ ani foronto falenw, o dugaw suguw
I hope you will continue to serve me well	Ne jigi b’a kan ko aw bɛna taa a fɛ ka baara kɛ ne ye koɲuman
I sometimes write in a book and it’s fun	N bɛ sɛbɛnni kɛ tuma dɔw la gafe kɔnɔ ani a bɛ diya
I read it carefully	N y’a kalan ka ɲɛ
I clapped my hands on his chest and cried	N ye n bolow gosi a disi la ka kasi
I needed to take a break	N tun ka kan ka lafiɲɛ dɔɔnin
I can have a job, a wife and children	N bɛ se ka baara sɔrɔ, muso ani denw
I thought he was showing off	N tun b’a miiri ko a bɛ ka a yɛrɛ jira
I looked up at my brothers	N ye n ɲɛ kɔrɔta ka n balimaw filɛ
I felt frozen in that moment	N y’a ye ko n ye nɛnɛ sɔrɔ o waati yɛrɛ la
I know they did the best for you	Ne b’a dɔn ko u ye fɛn bɛɛ la ɲuman kɛ i ye
I would remember that	Ne tun na ne hakili to o la
I looked down with worried eyes	N ye n ɲɛw jigin ni ɲɛ jɔrɔlenw ye
I watched it all the way to the sky	N y’a kɔlɔsi fo ka se sankolo kan
I can hold my own within a few miles	N bɛ se ka n yɛrɛ ta minɛ kilomɛtɛrɛ damadɔ kɔnɔ
I had to use the leaves to cleanse myself	N tun ka kan ka baara kɛ ni furabuluw ye walasa ka n yɛrɛ saniya
I turned and headed for the exit	N y’i jɛngɛ ka n ɲɛsin bɔyɔrɔ ma
I was angry, and confused	Ne diminna, ani ne hakili ɲagamina
I know you need your friends	N b’a dɔn ko i mago bɛ i teriw la
This line was two-way	O layini in tun ye sira fila ye
I kept going, until my lungs couldn’t take it anymore	N tora ka taa, fo n fogonfogon ma se ka ta tugun
I promise to see you again, and soon	Ne bɛ layidu ta ko ne bɛna aw ye tugun, ani sɔɔni
I don't think you're the song you played	Ne hakili la, i ye dɔnkili min fɔ, i tɛ o ye
A man broke logs and made a run for it	Cɛ dɔ ye jiriw kari ka boli kɛ o kama
I still couldn't believe how fast we were moving	Hali bi, ne tun dalen tɛ a la ko an bɛ ka taa teliya cogo min na
I have the power, and this is the price	Se bɛ ne bolo, wa a sɔngɔ ye nin ye
I bounced in and out of consciousness	N ye n yɛrɛ wuli ka don ka bɔ ka bɔ n yɛrɛ dɔnni na
I can put you down, too	Ne bɛ se ka aw bila duguma, aw fana
I knew he wasn't there, but you didn't say so	Ne tun b'a dɔn ko a tɛ yen, nka i ma o fɔ
I mean your heart and soul	N b'a fε i dusukun ni i ni de fε
I have to close the door now	N ka kan ka da tugu sisan
I tried to speak, but the words didn't come	N y'a ɲini ka kuma, nka kumaw ma na
I hurried to the kitchen window and watched him go	N ye teliya ka taa dumunikɛyɔrɔ finɛtiri la ka a lajɛ a bɛ taa
I am not obligated to you	Ne wajibiyalen tɛ aw fɛ
I couldn't agree that he did the right thing	Ne tun tɛ se ka sɔn a ma ko a ye ko ɲuman kɛ
I looked like a model too	N tun bɛ i ko modɛli fana
I did it immediately	N y’o kɛ o yɔrɔnin bɛɛ
A few seconds later, a flash and a huge boom	Seginnkanni damadɔw o kɔfɛ, flash ani boom belebeleba dɔ
I want to know what that plan is	N b’a fɛ k’a dɔn o labɛn ye min ye
No sale date has been announced	Feere don si ma fɔ
I don't write plays	N tɛ tulonkɛw sɛbɛn
I remember this bench	Ne hakili bɛ nin banbali la
A dangerous, beautiful woman was looking back	Muso faratilen dɔ, min tun cɛ ka ɲi, o tun bɛ ka a kɔ filɛ
I was the eye, watching	Ne tun ye ɲɛ ye, ka kɔlɔsili kɛ
I don't have a quoted price for this	N tɛ sɔngɔko jiralen sɔrɔ nin ko in na
I agree with that conclusion	N bɛ sɔn o dantigɛli ma
I look up at the ceiling in awe	N bɛ n ɲɛ kɔrɔta ka sanfɛla lajɛ ni siran ye
I am queer, but in a very boring way	Ne ye queer ye, nka a bɛ kɛ cogo la min bɛ mɔgɔ sɛgɛn kosɛbɛ
I think they already figured it out	N hakili la u ye jateminɛ kɛ kaban
I went to my church leaders	Ne taara ne ka egilisi ɲɛmɔgɔw fɛ
I stretched my legs for him	N ye n senw kɔrɔta a ye
I am sure what you are saying is what you think is right	Ne dalen b’a la ko i bɛ min fɔ, i b’a miiri ko o bɛnnen don
I will promise you though	Ne na layidu ta aw ye hali ni o ye a sɔrɔ
Home is our greatest asset	So ye an ka nafolomafɛnw bɛɛ la belebele ye
A fireplace filled one wall	Tasuma-yɔrɔ dɔ ye kogo kelen fa
I wanted to have fun	N tun b’a fɛ ka ɲɛnajɛ kɛ
I lowered the sword an inch	N ye npan jigin santimɛtɛrɛ kelen
I can hear him catching his breath	N bɛ se k’a mɛn a bɛ a ninakili minɛ
I married the eldest son of that family	N ye o denbaya denkɛ kɔrɔba furu
I was so worried about the other kids	N tun bɛ hami denmisɛn tɔw la kosɛbɛ ten
I came up with a choice	N nana ni sugandili dɔ ye
For a long time the industry was stagnant	Waati jan kɔnɔ, o baara in tun bɛ jɔ
I shook my head but didn't speak	N ye n kunkolo wuli nka n ma kuma
I had a speech planned but it wouldn’t come out	N tun ye jɛmukan dɔ labɛn nka a tun tɛna bɔ
I have to go to bed early	N ka kan ka taa n da joona
A man who is different	Cɛ min tɛ kelen ye
I need to restore my health	Ne ka kan ka ne ka kɛnɛya lasegin a cogo kɔrɔ la
The film was not very profitable	O filimu tun tɛ nafa caman sɔrɔ
I’m just bored	N’ bɛ sɛgɛn dɔrɔn
I am as happy as when I was a child	Ne nisɔndiyara i n’a fɔ ne denmisɛnman
I got nothing, and the time passed quickly	Ne ma foyi sɔrɔ, wa waati tɛmɛna joona
I didn’t expect things to develop this way	N tun t’a miiri ko kow bɛna taa ɲɛ nin cogo la
I nod my head at it but I can't look at it	N bɛ n kunkolo Dòn a la nka n tɛ Se k'a Lajɛ
I had to be afraid	Ne tun ka kan ka siran
I already knew he was going to throw me in	N tun b’a dɔn kaban ko a bɛna n fili ka don
I could look in any direction, but I could find no sign	N tun bɛ se ka filɛli kɛ fan o fan fɛ, nka n tun tɛ se ka taamasiyɛn si sɔrɔ
I lift it up above me	N b'a kɔrɔta ka wuli ka n sanfɛ
I didn't sleep very well last night	N ma sunɔgɔ kosɛbɛ kunun su fɛ
I looked towards the door and heard it close, violently	N ye n ɲɛsin da fan fɛ k’a mɛn a bɛ ka da, ni fariya ye
I just had to see you one more time	N tun ka kan ka i ye siɲɛ kelen wɛrɛ dɔrɔn
I felt a great pain	Dimiba dɔ ye ne minɛ
I just couldn’t stand to figure things out anymore	N tun tɛ se ka jɔ dɔrɔn ka fɛnw jate tugun
I am twenty-one years old	Ne si ye san mugan ni kelen ye
I was so tired and confused	Ne tun sɛgɛnnen don kosɛbɛ ani ne hakili ɲagamina
I need to talk to you	Ne ka kan ka kuma aw fɛ
I choose sacrifice, suffering	Ne bɛ saraka sugandi, tɔɔrɔ
I felt dry and dusty air	N ye fiɲɛ jalen ni bugurilama ye
I lean out, almost falling out of the helicopter myself	N bɛ n yɛrɛ biri kɛnɛma, n yɛrɛ bɛ ɲini ka bin ka bɔ ɛlikopɛri kɔnɔ
I washed her hair and covered it	N y’a kunsigi ko k’a datugu
I got up and stood in front of the sink	N wulila ka jɔ jisigiyɔrɔ ɲɛfɛ
I have good news to update	Kibaru duman bɛ n bolo ka kunnafoni kuraw di
I got up and fixed a drink	N wulila ka minfɛn dɔ labɛn
I could be responsible for things like that	N tun bɛ se ka kɛ mɔgɔ ye min bɛ se ka o ɲɔgɔnna kow ɲɛnabɔ
A good time was had by all	Waati ɲuman kɛra bɛɛ fɛ
I looked at the bag and opened it	N ye bɔrɔ lajɛ ka a da wuli
I could see for miles	N tun bɛ se ka yeli kɛ kilomɛtɛrɛ caman kɔnɔ
I treated it to ice cream	N y’a furakɛ ni kremi ye
I wasn't too nervous myself	Ne yɛrɛ tun tɛ siran kojugu
I know of no such thing	N tɛ o ko sugu si dɔn
The number of accommodations offered was reduced	Jatigila hakɛ min tun bɛ di, o dɔgɔyara
I came to comfort you	Ne nana aw dusu saalo
I knew he was being unfair but couldn't explain why	Ne tun b’a dɔn ko a tun bɛ ka tilenbaliya kɛ nka ne tun tɛ se k’a ɲɛfɔ mun na
I left the open path free	N ye sira dafalen hɔrɔnyalen to yen
I just can’t sit at home	N tɛ se ka sigi so kɔnɔ dɔrɔn
I did what you suggested and used glass	I ye min fɔ, ne ye o kɛ ka baara kɛ ni galasi ye
I wiped away the warm tears with a smug smile	N ye ɲɛji sumalenw ko ni nisɔndiya ye min bɛ sɛgɛn
We have a lot of money in our budget	Wari caman bɛ an ka baarakɛnafolo la
I was theirs now	Ne tun ye u ta ye sisan
I was very surprised	Ne kabakoyara kosɛbɛ
I felt perfectly at home with them	Ne tun b’a miiri ko ne bɛ so cogo dafalen na n’u ye
Then I will help you	O tuma na fɛ, ne na i dɛmɛ
I can see in your eyes that you know	Ne bɛ se k’a ye i ɲɛ na ko i b’a dɔn
I gave myself the first name of religion as a joke	N ye diinɛ tɔgɔ fɔlɔ di n yɛrɛ ma i n’a fɔ tulonko
I need to spend some time here	N ka kan ka waati dɔ kɛ yan
He would live to be proven wrong	A tun bɛna ɲɛnamaya kɛ walisa a ka jira ko a filila
I couldn't look at him anymore	Ne tun tɛ se k’a filɛ tugun
I gave him plenty of time to wake up	N ye waati caman di a ma walasa a ka kunun
I would follow his path	N tun bɛ tugu a ka sira kɔ
I live in my own world with my own rules	Ne bɛ balo ne yɛrɛ ka diɲɛ kɔnɔ ni ne yɛrɛ ka sariyaw ye
I keep it in my car just in case	N bɛ to k’a bila n ka mobili kɔnɔ walasa ka n yɛrɛ tanga
I realized that we all need to be activists	N y’a faamu ko an bɛɛ ka kan ka kɛ walekɛlaw ye
I thought we each took half of them	N tun bɛ miiri ko an kelen-kelen bɛɛ bɛ u tilancɛ ta
I didn’t really care how it came out	N tun t’a fɛ tiɲɛ na a bɔra cogo min na
I bet you've got them where you live	N ye pari kɛ ko i ye u sɔrɔ i sigiyɔrɔ la
An example of life, really	Ɲɛnamaya misali dɔ, tiɲɛ yɛrɛ la
He begins making anonymous phone calls with heavy breathing	A bɛ telefɔni weleli daminɛ minnu tɔgɔ ma fɔ, ni ninakili gɛlɛn ye
I will tell the team	N bɛna o fɔ ekipu ye
It runs for the length of the recording	A bɛ boli ka kɛɲɛ ni fɔlisen janya ye
I don't know what to write in it	N tɛ fɛn min dɔn n bɛ se ka min sɛbɛn a kɔnɔ
The good life here is impossible for me	Ɲɛnamaya ɲuman min bɛ kɛ yan, o tɛ se ka kɛ ne fɛ
I can see it happening again	N bɛ se k’a ye ko a bɛ ka kɛ tuguni
I told them the names of things around me	Fɛn minnu tun bɛ ne lamini na, ne ye olu tɔgɔw fɔ u ye
Twelve men, though that's another matter, entirely	Cɛ tan ni fila, hali ni o ye ko wɛrɛ ye, pewu
I actually plan on reading your work at some point today	N ye labɛn kɛ tiɲɛ na ka i ka baara kalan waati dɔ la bi
I talked to him yesterday	N ye kuma ta a fɛ kunun
I believe this was his breaking point	Ne dalen b’a la ko nin de tun ye a ka kariyɔrɔ ye
I keep a spare in the main room	N bɛ spare dɔ mara soba kɔnɔ
The staff impressed me	Baarakɛlaw ye ne kabakoya kosɛbɛ
I thought I wouldn't see you this go around	N y'a miiri ko n tɛna i ye nin bɛ taa lamini na
I get rush seats in our seats	N bɛ kɔrɔtɔ sigiyɔrɔw sɔrɔ an ka sigilanw kan
I was dangerous to be around	Ne tun ye farati ye ka kɛ ne lamini na
I didn’t get anything either	Ne fana ma foyi sɔrɔ
I am a man with nowhere to go	Ne ye cɛ ye, taa yɔrɔ tɛ min na
I want to be with you whenever possible	Ne b’a fɛ ka kɛ aw fɛ tuma o tuma ni a bɛ se ka kɛ
I said you were being insane	N ko i bɛ ka kɛ hakilintan ye
I couldn’t fight anymore	N tun tɛ se ka kɛlɛ kɛ tugun
I am sure we will be back to visit again	Ne dalen b’a la ko an bɛna segin ka na bɔ an ye tugun
I knew being around others was a mistake	N tun b’a dɔn ko ka kɛ mɔgɔ wɛrɛw lamini na, o ye fili ye
A very simple plan for a good happy life	Labɛn nɔgɔmanba dɔ ye ɲɛnamaya nisɔndiyalen ɲuman kama
I did one forward push, and then started another	N ye ɲɛfɛla wulilen kelen kɛ, ka tila ka dɔ wɛrɛ daminɛ
Moments later, there was another sound	Dɔgɔkun damadɔ o kɔfɛ, mankan wɛrɛ bɔra
I thought it was a little white car	N tun b’a miiri ko mobili finman fitinin de don
I noticed that his hair was wilder than before	N y’a kɔlɔsi ko a kunsigi tun bɛ kungo kɔnɔ ka tɛmɛ fɔlɔ kan
He served five months as a soldier	A ye kalo duuru Kɛ kὲlɛden ye
I got back in my car and drove	N seginna ka don n ka mobili kɔnɔ ka boli
I needed oxygen fast	N mago tun bɛ ɔksizɛni na joona
Gradual preparation took place over the next few days	Labɛnni dɔɔnin-dɔɔnin kɛra tile nataw kɔnɔ
I know the struggle you face	I bɛ kɛlɛ min ɲɛnabɔ, n b’o dɔn
I was dying to watch them	Ne tun bɛ ka sa walasa k’u lajɛ
I wish you could understand how	N b’a fɛ aw ka se k’a faamu cogo min na
Surprise for his ex when he got home	Kabako don a ka ex ye tuma min na a sera so
A car was headed straight for him	Mobili dɔ tun ɲɛsinnen bɛ a yɛrɛ ma
I can see how you look at her	I bɛ a filɛ cogo min na, ne bɛ se k’o ye
I am so glad this is all happening	Ne nisɔndiyara kosɛbɛ ko nin bɛɛ bɛ ka kɛ
I just remember you running to the trees	N hakili bɛ i la dɔrɔn ko i ka boli ka taa jiriw la
I felt dangerous in my own home	Ne y’a ye ko farati bɛ ne yɛrɛ ka so kɔnɔ
I had a good sense of tone and rhythm	N tun bɛ kumakan fɔcogo ni fɔcogo fɔcogo dɔn kosɛbɛ
I tried to make myself believe that he was lost	Ne y’a ɲini ka ne yɛrɛ bila ka da a la ko a tununna
I want to share it with you	N b’a fɛ k’a tila aw ni ɲɔgɔn cɛ
I didn't know it would be like this	N tun t'a dɔn ko a bɛna kɛ nin cogo la
I have a feeling that has a secondary meaning	Dusukunnata dɔ bɛ ne la min kɔrɔ filanan bɛ ne la
I can't stand it either	Ne fana tɛ se ka o muɲu
I had a lot of respect for him	Ne tun bɛ bonyaba da a kan
I had such an ego at the time	O ego sugu tun bɛ n na o waati la
I can't believe it was invented	N tɛ se ka da a la ko a dabɔra
I hope we'll be fine here	N jigi b'a kan ko an bɛna ɲɛ yan
I am somehow making the world a better place	Ne bɛ cogo dɔ la ka diɲɛ kɛ yɔrɔ ɲuman ye
I may want to keep it in pencil	N’a sɔrɔ n’ b’a fɛ k’a to kretiɛn sɛbɛn kɔnɔ
The only way is back on the line	Sira kelen min bɛ sɔrɔ, o ye kɔsegin ye layini kan
I don't know	Ne t'a dɔn
I got up and looked out the window	N wulila ka n ɲɛw bɔ finɛtiri fɛ
I refused to answer, despite threats of further abuse	Ne banna ka jaabi di, hali ni ne tun bɛ bagabagali kɛ ko ne bɛna tɔɔrɔ wɛrɛ lase ne ma
I never lost control	N ma bɔnɛ n yɛrɛ minɛcogo la abada
I thank you all very much	Ne bɛ aw bɛɛ fo kosɛbɛ
A rebel rifle unit	Murutilenw ka marifatigiw ka kulu dɔ
I won't waste my money on a slave	N tɛna n ka wari tiɲɛ jɔn dɔ kan
I stopped hoping for presents	N ye jigiya dabila ka ɲɛsin kadow ma
I knew exactly what was going to happen	Fɛn min tun bɛna kɛ, ne tun bɛ o dɔn kosɛbɛ
I called him home	N y’a wele so
I looked down at the fabric	N ye n ɲɛsin fini ma duguma
I felt like my temple had taken over	N y’a ye ko n ka batoso ye fɛn dɔ ta
I really can't stop my progress	Tiɲɛ na, ne tɛ se ka n ka ɲɛtaa dabila
I've got other things for you to do	N ye fɛn wɛrɛw sɔrɔ i ka kɛtaw ye
I wonder how he does it	N b’a ɲininka a b’o kɛ cogo min na
I called after him, but heard nothing	N ye weleli kɛ a nɔfɛ, nka n ma foyi mɛn
I forgot how to appreciate the little things	N ɲinɛna fɛn fitininw waleɲumandɔn cogo kɔ
I met him in med school	N y’a kunbɛn med lakɔli la
I also like to hang out with my family	A ka di ne ye fana ka to ka taa bɔ ni n ka denbaya ye
I hated it and felt complacent	N tun b’a koniya ani n tun bɛ n yɛrɛ bila ka n yɛrɛ bila
I will make the earth like heaven	Ne na dugukolo kɛ i ko sankolo
I just wanted to be happy	Ne tun b’a fɛ dɔrɔn ka nisɔndiya sɔrɔ
I put my hand on my back and smiled	N ye n bolo da n kɔ kan ka nisɔndiya
I will get you back on track	N bɛna i lasegin sira kan
I can't find the words to say	N tɛ se ka kumaw sɔrɔ ka kuma
I made my final judgment	N ye n ka kiritigɛ laban kɛ
I let out a little sigh	N ye sɔgɔsɔgɔ dɔɔnin Bɔ
I like good writers	N bɛ sɛbɛnnikɛla ɲumanw fɛ
Her son and partner was her whole life	A denkɛ ni a jɛɲɔgɔn tun ye a ka ɲɛnamaya bɛɛ ye
I was glad he flew down and surprised me	Ne nisɔndiyara ko a ye awiyɔn ta ka jigin ka ne kabakoya
In the middle room is a bench	Cɛmancɛ so kɔnɔ, sigilan dɔ bɛ yen
I will gather them all together to stand against you	Ne na u bɛɛ lajɛ ɲɔgɔn fɛ walisa u ka jɔ aw kama
I had to put it together	N tun ka kan k’a fara ɲɔgɔn kan
I suck at coming up with names	N bɛ sumaya ka na ni tɔgɔw ye
I was just plain happy	Ne tun bɛ nisɔndiya gansan dɔrɔn de la
I am so grateful for it	Ne bɛ a waleɲumandɔn kosɛbɛ
A thought he tried to banish and forget	Miirili min a y’a ɲini k’a gɛn ka bɔ kɛnɛ kan ka ɲinɛ o kɔ
I had some hope then	Jigiya dɔ tun bɛ ne la o waati la
I trained for it my whole life	Ne ye degeliw kɛ o kama ne ka ɲɛnamaya bɛɛ kɔnɔ
I usually get sick, bed	Ne ka teli ka bana, dilan
I will provide and process documentation upon request	N bɛna sɛbɛnw di ani ka baara kɛ ni u ye ni u ye u ɲini
I really looked like my father	Ne tun bɛ i ko n fa tiɲɛ na
I felt like a college kid in some ways	N tun bɛ n yɛrɛ minɛ i n’a fɔ koleji denmisɛn cogo dɔw la
I saw something in his face that made me pause	N ye fɛn dɔ ye a ɲɛda la min ye n bila ka lafiɲɛ
I must leave this palace	N ka kan ka bɔ nin masaso in kɔnɔ
I can’t go to the police, but you can	N tɛ se ka taa polisiw fɛ, nka aw bɛ se
As a result, the airport was excluded from the investment program	O de kama, awiyɔnbonda in bɔra wariko porogaramu kɔnɔ
I want to play with you even more	N b’a fɛ ka tulon kɛ ni aw ye ka tɛmɛn fɔlɔ kan
Some simply can do nothing more	Dɔw tɛ se ka foyi wɛrɛ kɛ dɔrɔn ka tɛmɛ o kan
Part of me didn’t blame him	Ne yɔrɔ dɔ tun tɛ a jalaki
I could do little but watch in horror	Ne tun tɛ se ka fɛn caman kɛ ni siran ye ka filɛli kɛ
I ask where he lives	N b’a ɲininka a sigilen bɛ yɔrɔ min na
I cried all night that night	Ne ye kasi su bɛɛ kɛ o su in na
I hoped we would be leaving soon	N jigi tun b’a kan ko an bɛ taa sɔɔni
I can't help but wonder why	N tɛ se ka n yɛrɛ tanga ka n yɛrɛ ɲininka mun na
I sighed and lifted myself back up	N ye n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ ka n kɔrɔta ka segin san fɛ
I love the work and hope it continues	Baara ka di ne ye ani ne jigi b’a kan ko a bɛna taa ɲɛ
I was a bad person, you know, not a bad person	Ne tun ye mɔgɔ jugu ye, i b’a dɔn, ne tun tɛ mɔgɔ jugu ye
A steamer was seen in the distance	Wapɛrɛn dɔ yelen tun bɛ yɔrɔ jan
I give opinions, not research	N bɛ hakilinaw di, n tɛ ɲininiw kɛ
I have two series on my channel right now	N bɛ ka seriyali fila kɛ n ka kanal kan sisan
I adjusted the window and raised the blind slightly	N ye finɛtiri labɛn ka fiyentɔ kɔrɔta dɔɔnin
I left a few messages	N ye cikan damadɔw to yen
I will start my life over again	Ne na ne ka ɲɛnamaya daminɛ kokura
The cost of a seat near the stage is seventy stones	Sigiyɔrɔ min bɛ sangaso kɛrɛfɛ, o musaka ye kabakurun biwolonwula ye
I emphasized that this was not a normal sleep	N y’a sinsin a kan ko nin tɛ sunɔgɔ nɔgɔman ye
I have love to give	Kanuya bɛ ne bolo ka fɛn di
I can see a touch of pink in the middle	N bɛ se ka magan pinki dɔ ye a cɛmancɛ la
I always fell into that category	N tun bɛ bin o kulu kɔnɔ tuma bɛɛ
Let them sit here and breathe	U ka to ka sigi yan ka ninakili
I wanted to know but never looked it up	N tun b’a fɛ k’o dɔn nka n ma deli k’a lajɛ
I pulled him up and looked at the door again	N y’a sama ka wuli ka da lajɛ tugun
I leaned over and pushed the lamp closer	N y’i biri ka lanpan gɛrɛ ɲɔgɔn na
I shot him an angry look	N ye marifa ci a la ni ɲɛda diminnen ye
I wondered if anyone would ever read this	N tun bɛ n yɛrɛ ɲininka ni mɔgɔ dɔ bɛna nin kalan don dɔ
I couldn’t see a bell to ring	N tun tɛ se ka bɛlɛn ye min bɛ se ka pɛrɛn
I finally fell onto his chest	N labanna ka bin a disi kan
I will tell you only in private	Ne na o fɔ aw dɔrɔn de ye n kelen na
I figured we could swap for a long time	N y’a jateminɛ ko an bɛ se ka ɲɔgɔn falen-falen waati jan kɔnɔ
I got a pot of coffee at home	N ye kafe daga dɔ sɔrɔ so kɔnɔ
I like that when you paint, you show it	A ka di n ye ko n’i ye penti kɛ, i b’a jira
They confirmed the authenticity of the diary	U y’a jira ko o donkibaru sɛbɛn ye tiɲɛ ye
I looked into their eyes when they passed	N tun bɛ u ɲɛw lajɛ ni u tɛmɛna
She was one of five children	Ale tun ye den duuru dɔ ye
I shook my head vigorously	N ye n kunkolo wuli ni fanga ye
I knew it was last year	N tun b’a dɔn ko o ye salon de ye
A psychic locked himself in a room supposedly haunted	Hakilila-dɔnbaga dɔ y’a yɛrɛ datugu so dɔ kɔnɔ, a fɔra ko jinɛw bɛ yen
I have to walk the dog with him	N ka kan ka wulu taama n'a ye
I know just where to take you next	Ne b’a dɔn dɔrɔn ne bɛna taa ni i ye yɔrɔ min na kɔfɛ
I'm wearing a dress right now, actually	N bɛ fini don sisan yɛrɛ, tiɲɛ yɛrɛ la
I don’t mean that at all	N t’a fɛ k’o fɔ fewu
I had nothing to lose	Foyi tun tɛ ne bolo
I just feel bad breaking it	N bɛ dusu tiɲɛ dɔrɔn k’a kari
I had to be my friend	Ne tun ka kan ka kɛ ne teri ye
I was next weekend	N tun bɛ dɔgɔkun laban nata la
I was a woman of the frontier	Ne tun ye muso ye min tun ye dankan ye
I tried to defend myself	N y’a ɲini ka n yɛrɛ lafasa
I had no idea all that had already happened	Ne tun t’a miiri ko o kow bɛɛ kɛra kaban
I might have liked, you know, just pushing it through	N tun bɛ se ka diya, i b’a dɔn, dɔrɔn k’a gɛrɛ ka tɛmɛ
I went to the beach sometimes	N tun bɛ taa kɔgɔjida la tuma dɔw la
I need to do some research to answer your questions	N ka kan ka ɲinini dɔw kɛ walasa k’aw ka ɲininkaliw jaabi
I wanted all the money	N tun b’a fɛ ka wari bɛɛ sɔrɔ
A description of men	Cɛw ɲɛfɔli dɔ
I didn't do business with him	N ma jago kɛ n'a ye
Something done wrong can be fatal	Fɛn min kɛra cogo jugu la, o bɛ se ka kɛ mɔgɔfaga ye
I had no doubt what he was doing	Siga si tun tɛ ne la a tun bɛ min kɛ
I can't imagine if he looked at me	N tɛ se ka miiri ni a ye n filɛ
I couldn’t let it rise again	N tun tɛ se k’a to a ka wuli tugun
I could see he was considering the question	N tun b’a ye ko a tun bɛ ka ɲininkali jateminɛ
I gathered my things and headed for the door	N ye n ka fɛnw lajɛ ka n ɲɛsin da la
A few years ago, you were the most popular	A san damadɔw filɛ nin ye, i de tun ka di mɔgɔw ye kosɛbɛ
I head down the hill into town	N bɛ n ɲɛsin kulu ma ka jigin ka don dugu kɔnɔ
A configuration may be contained in a spreadsheet	Labɛnni dɔ bɛ se ka sɔrɔ jatebɔsɛbɛn dɔ kɔnɔ
I did a lot of work after dinner	N ye baara caman kɛ sufɛdumuni kɔfɛ
I couldn't imagine what he was telling them	A tun bɛ min fɔ u ye, ne tun tɛ se ka miiri o la
I found most of the work easy and boring	N y’a ye ko baara fanba ka nɔgɔn ani a bɛ mɔgɔ sɛgɛn
I was the greatest horse that ever lived	Ne tun ye sow bɛɛ la belebele ye min ma deli ka ɲɛnamaya kɛ
I gave my ticket to the attendant at the door	N ye n ka tikiti di baarakɛla ma da la
A sigh rose from the nearest hill	Sɔgɔsɔgɔninjɛ dɔ wulila ka bɔ kulu la min ka surun kosɛbɛ
I took a job as a customs officer	N ye baara ta ka kɛ dutɛri ye
Minutes later, he was safely on his way	Miniti damadɔw o kɔfɛ, a tun bɛ sira kan lafiya la
I still work full time	Ne bɛ baara kɛ hali bi waati dafalen na
I swallowed and tried to smile	N ye n yɛrɛ kunu ani k’a ɲini ka nisɔndiya
I hope they think they’ve found me	N jigi b’a kan k’u b’a miiri k’u ye ne sɔrɔ
I know he's right	N b'a dɔn ko a bɛ tiɲɛ fɔ
I thought he went for you	Ne tun b'a miiri ko a taara i ye
I will sell the house, today	Ne na so in feere, bi
I would do that for her	N tun bɛna o kɛ a ye
I dropped my hands and turned back around	N ye n bolow fili ka segin ka n yɛrɛ wuli
I can't believe we're the only ones	Ne t se ka da a la ko an kelenpe de ye o ye
I really am a man, then	Ne ye cɛ ye tiɲɛ na, o tuma na fɛ
Several arrangements had been made for a roundabout	Labɛn damadɔw tun kɛra walisa ka se ka lamini
I enjoyed the next twenty minutes	N ye miniti mugan nataw kɛ ɲɛnajɛ la
I was comforted by the change	Yɛlɛma min kɛra, o ye ne dusu saalo
I speak, unfortunately, from experience	N bɛ kuma, bɔnɛ ye, ka bɔ ko kɛlenw na
I was surprised to see her open her little eyes	N kabakoyara k’a ye ko a bɛ a ɲɛ fitininw da wuli
I stare at the clock	N bɛ n ɲɛ jɔ waati la
A woman behind the wheel was actually smiling	Muso dɔ min tun bɛ wotoro kɔfɛ, o tun bɛ ka nisɔndiya tiɲɛ na
I wondered how many people lived in each world	N y’a ɲininka mɔgɔ joli de bɛ diɲɛ kelen-kelen bɛɛ kɔnɔ
It brings flavor	A bɛ na ni daamu ye
The chimney piece was removed	Simini yɔrɔ in bɔra
I got a fair and competitive price	N ye sɔngɔ tilennen ni ɲɔgɔndan sɔrɔ
I will stay here to bring you immortal	Ne na to yan ka aw gɛrɛ mɔgɔ sabali la
I turned back to his expectant face	N ye n kɔsegin a ɲɛda la min tun bɛ jigiya la
I was ready that I didn't know	Ne tun labɛnnen don ko ne tun tɛ a dɔn
I know it’s not like now	N b’a dɔn ko a tɛ i n’a fɔ sisan
I couldn't combine the two because they didn't fit	N ma se ka o fila fara ɲɔgɔn kan bawo u tun tɛ bɛn
I wanted to dress like my brother	Ne tun b’a fɛ ka fini don i n’a fɔ ne balimakɛ
I noticed that was his habit	N y’a kɔlɔsi ko o tun ye a ka delinanko ye
I get to meet my parents	N bɛ se ka n bangebagaw kunbɛn
I have money in my accounts everywhere	N ka wari bɛ n ka jatebɔsɛbɛnw kɔnɔ yɔrɔ bɛɛ
I saw a flash of light and out of it	N ye yeelenba dɔ ye ani a bɔra o la
In fact, I was at six hundred	Tiɲɛ na, ne tun bɛ kɛmɛ wɔɔrɔ la
I didn't pay the boys any sense	N ma cɛdenw sara hakili foyi la
I just leaned over, not saying a word the whole time	N ye n biri dɔrɔn, n ma kuma kelen fɔ o waati bɛɛ la
Young couples will be perfect	Furuɲɔgɔnma kamalenninw bɛna kɛ mɔgɔ dafalenw ye
I put that package in my book bag	N bɛ o foroko in don n ka gafe bɔrɔ kɔnɔ
I reached up and touched the painful area	N ye n bolo kɔrɔta ka dimi yɔrɔ maga
I was usually the picture of productivity	A ka c’a la, ne tun ye baarakɛcogo ɲuman ja ye
I really didn’t know what to do	Tiɲɛ na, ne tun t’a dɔn ne ka kan ka min kɛ
They expected it to be fine	U y’a jira ko a bɛna ɲɛ
I could come in anytime, he said	N tun bɛ se ka don waati o waati, a ko ten
The film is now considered lost	O filimu bɛ jate sisan ko a tununna
He argued with her several times	A ye sɔsɔli kɛ n’a ye siɲɛ caman
I tell them, and then they leave	N b'a fɔ u ye, o kɔ, u bɛ taa
I can meet with you this evening	N bɛ se ka ɲɔgɔn sɔrɔ ni aw ye bi wula fɛ
I can't help but stare into his eyes	N tɛ se ka n yɛrɛ bali ka a ɲɛw filɛ ni ɲɛmajɔ ye
I love how women take pride in their brands	Musow bɛ waso u ka taamasiyɛnw na cogo min na, o ka di ne ye kosɛbɛ
I wasn't hiding it from you	Ne tun t'a dogo i la
I learn how to deal with my fatigue in the heat	N bɛ n ka sɛgɛn kunbɛncogo dege funteni na
I roll my eyes down	N bɛ n ɲɛji kunu ka jigin
I looked at it for a while, then stopped	N y’a lajɛ waati dɔ kɔnɔ, ka tila ka n jɔ
I can tell you it is my worst nightmare	Ne bɛ se k’a fɔ aw ye ko ne ka sugo juguba don
I can no longer be threatened with my life	Ne tɛ se ka bagabaga ni ne ka ɲɛnamaya ye tugun
I hope to find out how	N jigi b’a kan k’a dɔn cogo min na
The ship began to sink rapidly	Kurun y’a daminɛ ka bin joona
I share that feeling	N b’o dusukunnata fɔ
Thanks for watching	Aw ni ce aw ka filɛli la
I love you and I am with you	Ne bɛ i kanu ani ne bɛ i fɛ
I wanted to know everything about the world	Ne tun b’a fɛ ka fɛn bɛɛ dɔn diɲɛ ko la
I believe that if you work hard, success will come	Ne dalen b’a la ko n’i ye baara kɛ kosɛbɛ, ɲɛtaa bɛ na
I knew such things were impossible	Ne tun b’a dɔn ko o ko suguw tɛ se ka kɛ
The churchyard is laid out as a park	Eglisi kɛnɛ in bɛ Labɛn i n'a fɔ nakɔko-yɔrɔ
I started to look around but saw nothing	N y’a daminɛ ka n lamini lajɛ nka n ma foyi ye
I lost my way to make ends meet	N bɔnɛna n ka sira la walasa ka balo sɔrɔ
I turned on him, but he avoided me	N ye n yɛrɛ wuli a kan, nka a y’a yɛrɛ tanga n ma
I asked him to look at my formula	N y’a ɲini a fɛ a ka n ka formula lajɛ
I feel like you’re slipping away from me	N b’a ye ko i bɛ ka sɛgɛn ka bɔ ne la
I had to will myself out of this dark feeling	Ne tun ka kan ka ne yɛrɛ sago ka bɔ nin dusukunnata dibiman in na
I had forgotten how many trees there were	Jiri hakɛ min tun bɛ yen, ne tun ɲinɛna o kɔ
I mean staying here	N b’a fɛ k’a fɔ ka to yan
I was worse than useless	Ne tun ka jugu ni nafa foyi tɛ a la
I could feel the breath giving new life to the purpose	Ne tun bɛ se k’a ye ko ninakili bɛ ka ɲɛnamaya kura di kuntilenna ma
There was a sad wail on his lips	Dusukasi kasikan dɔ tun bɛ a dawolo la
I would turn my first illusion at fourteen	N tun bɛna n ka namara fɔlɔ wuli san tan ni naani na
I thought we would have time	N tun b’a miiri ko waati bɛna sɔrɔ an fɛ
I need to clear my mind with something	Ne ka kan ka ne hakili labɔ ni fɛn dɔ ye
I thought my rights were completely in self-defense	Ne tun b’a miiri ko ne ka josariyaw bɛ ne yɛrɛ lakanani na pewu
I get it from my mom	N b’a sɔrɔ n bamuso fɛ
I just stood there on the road and it stopped	N jɔlen tora yen dɔrɔn sira kan ani a jɔra
I saw him, that last night	N y’a ye, o kunun su fɛ
I hope you can, even now we're separated	N jigi b'a kan ko aw bɛ se, hali sisan an faralen ɲɔgɔn kan
I bet he's a double secret super villain	N ye pari kɛ ko a ye double secret super villain ye
I will not hide anything from you	Ne tɛna foyi dogo aw la
I am learning so much more	Ne bɛ ka fɛn caman wɛrɛw dege
A high court threw out the charge	Kiiritigɛsoba dɔ ye o jalaki fili kɛnɛ kan
I heard there was blood, but he did	N y’a mɛn ko joli bɛ yen, nka a y’o kɛ
I had to think about that too	Ne tun ka kan ka miiri o fana na
I know where it is going	A bɛ taa yɔrɔ min na, ne b’o dɔn
I couldn’t stand a minute longer	N tun tɛ se ka miniti kelen muɲu ka tɛmɛ o kan
I knew what these people were here for	Ne tun b’a dɔn nin mɔgɔw tun bɛ yan mun de kama
This direction did not last long	O ɲɛminɛni ma mɛn
I guess it was fate or something	N hakili la, o tun ye siniɲɛsigi ye walima fɛn wɛrɛ
I need you to wish me some things	Ne mago bɛ aw la ka fɛn dɔw ɲini ne ye
I settled down and went back for a run	N y’a sigi ka segin ka taa boli la
I just looked out the window	N ye n ɲɛw filɛ dɔrɔn ka bɔ finɛtiri fɛ
I haven't decided yet	N ma a latigɛ fɔlɔ
I woke up one morning and could control spirits	Ne kununna don dɔ sɔgɔma ani ne tun bɛ se ka hakiliw mara
I hope to get rid of the whole thing completely soon	N jigi b’a kan ko n bɛna o ko bɛɛ bɔ yen pewu yanni dɔɔnin cɛ
I was wondering if you would show up today	N tun b’a ɲininka n’i bɛna i yɛrɛ jira bi
I felt betrayed by many	N y’a ye ko mɔgɔ caman y’u janfa
I would like to know how tall they really are	N b’a fɛ k’a dɔn u janya ka bon cogo min na tiɲɛ na
I have few limitations and I find fun in everything	Dan man ca n na wa n bɛ ɲɛnajɛ sɔrɔ fɛn bɛɛ la
I had to give them extra time	N tun ka kan ka waati wɛrɛ di u ma
I didn't want a king	N tun t'a fɛ masakɛ dɔ ka kɛ
I got up the courage one day to ask him out	N’ y’a ja gɛlɛya don dɔ la k’a ɲini a fɛ a ka bɔ
I also thought about our awesome wedding day	N ye miiri fana an ka kɔɲɔ don sirannin na
Then I will turn to you	O kɔ, ne bɛna n ɲɛsin i ma
I guessed downstairs	N ye jateminɛ kɛ dugujukɔrɔ
I put my hand on her stomach	N ye n bolo Dòn a kɔnɔbara la
I didn’t expect such a simple solution	N tun ma o fura nɔgɔman sugu makɔnɔ
I nodded and walked into the room	N ye n kunkolo wuli ka taa a fɛ ka don so kɔnɔ
It was a wonderful time	O kɛra waati dumanba ye
I need you with me today	Ne mago bɛ i la ni ne ye bi
I stared at their cultivated fields	N ye n ɲɛ jɔlen to u ka foro sɛnɛtaw la
I was gasping, trying to catch my breath	N tun bɛ ka fiɲɛ sama, k’a ɲini ka n ninakili minɛ
I heard your breath stop	N y’a mɛn ko i ninakili bɛ jɔ
For a few moments, it went down	Dɔgɔkun damadɔ, a jigira
An empty light bulb hung from the ceiling	Anpulu lankolon dɔ tun sirilen bɛ so sanfɛla la
I can smell you in here	N bɛ se ka i kasa mɛn yan kɔnɔ
I hope he finds a good home	N jigi b’a kan ko a bɛna so ɲuman sɔrɔ
I respect the justice you give	I bɛ tilennenya min di, ne bɛ o bonya
I felt his hand touch my elbow once again	N y’a ye ko a bolo magara n kɔkili la siɲɛ kelen kokura
I didn’t expect him to see me any differently	Ne tun t’a miiri ko a bɛna ne ye cogo wɛrɛ la
I was the only living, breathing thing	Ne kelenpe de tun ye fɛn ɲɛnama ye, min tun bɛ ninakili
I will never fall in love	Ne tɛna bin kanuya la abada
I wait but nothing comes out	N bɛ makɔnɔni kɛ nka foyi tɛ bɔ
A curse seemed impossible	A tun bɛ iko danga dɔ tun tɛ se ka kɛ
I am sure he will tell us soon	Ne dalen b’a la ko a bɛna o fɔ an ye sɔɔni
I always follow instructions	N bɛ tugu cikanw kɔ tuma bɛɛ
I like to make him happy	A ka di n ye k’a nisɔndiya
I won’t act like a cop	N tɛna kɛ i n’a fɔ polisikɛla
I wouldn’t mind some strangers either	N tun tɛna n yɛrɛ tɔɔrɔ dunan dɔw fana fɛ
A power in t' middle, hidden from the eyes	Setigi dɔ min bɛ t' cɛmancɛ la, min dogolen bɛ ɲɛw la
I had thoughts and feelings	Miirili ni dusukunnataw tun bɛ ne la
I am just so happy to see you again	Ne nisɔndiyara kosɛbɛ dɔrɔn ka aw ye tugun
He loved being with us	A tun ka di a ye ka kɛ an fɛ
A kind of boldness, impartiality	Ja gɛlɛya sugu dɔ, ɲɛmajɔbaliya
I just didn’t have those feelings	N tun tɛ o dusukunnataw sɔrɔ dɔrɔn
A statue was moving to perfection	Jaa dɔ tun bɛ ka wuli ka taa yɔrɔ dafalen na
I appreciate that revelation but no	N bɛ o jirali waleɲumandɔn nka ayi
A deep light appeared in his eyes	Yeelen jugumanba dɔ bɔra a ɲɛw la
I was just a kid	Ne tun ye denmisɛnnin dɔrɔn de ye
He had to lose weight because of his position	A tun ka kan ka girinya dɔgɔya a jɔyɔrɔ kosɔn
Whatever you take, I love you	I bɛ fɛn o fɛn ta, ne b’i kanu
I felt a presence slipping into the office behind me	N y’a ye ko presence dɔ bɛ ka sɛgɛn biro kɔnɔ n kɔfɛ
I never look at other people’s lives	N tɛ mɔgɔ wɛrɛw ka ɲɛnamaya kɛcogo lajɛ abada
I want someone who is very tall	N b’a fɛ ka mɔgɔ dɔ sɔrɔ min janya ka bon kosɛbɛ
I half-turned my head towards him	N ye n kunkolo tilancɛ wuli ka taa a fan fɛ
I had a hair appointment twice	N ye kunsigi lajɛ kɛ siɲɛ fila
I thought my life was at an end	Ne tun b’a miiri ko ne ka ɲɛnamaya tun bɛ laban na
A few chairs and a table furnished the room	Sigilan damadɔw ni tabali dɔ tun bɛ so kɔnɔfɛnw labɛn
I can hear her breathing	N b’a ka ninakilikan mɛn
I wouldn’t come on the phone again	N tun tɛna na telefɔni na tugun
I saw my parents really young	N ye n bangebaga fitininw ye tiɲɛ na
I caught my own that year	N ye n yɛrɛ ta minɛ o san na
I try my best not to cry	N b’a ɲini n seko bɛɛ la walisa n kana kasi
I can't wait to hear from you	Ne tɛ se ka kɔnɔni kɛ ka i ka kuma mɛn
This is their sport	Nin ye u ka farikoloɲɛnajɛ ye
I was relaxed and didn’t want to move	Ne tun lafiyalen don ani ne tun t’a fɛ ka wuli
The writers ultimately went with the latter	Sɛbɛnnikɛlaw labanna ka Taa ni laban in ye
I have cigarette burns on my neck and cheeks	Sigarɛti jeni bɛ n kɔ ni n dawolo la
I was, as they say, in my time	Ne tun bɛ, i n’a fɔ u b’a fɔ cogo min na, ne ka waati la
I want you to see a new place for me	Ne b'a fɛ aw ka yɔrɔ kura ye ne ye
One empty space	Yɔrɔ lakolon kelen
I still have to go to doctors every two weeks	Hali bi, ne ka kan ka taa dɔgɔtɔrɔsow la dɔgɔkun fila o dɔgɔkun fila
I would fill out the order form with his instructions	N tun bɛna komandi sɛbɛn dafa n’a ka cikan ye
I walked quickly over and helped	N ye taama teliya ka taa a fɛ ani ka dɛmɛ don
The room was lit up in tones of brown	So tun bɛ yeelen bɔ ni tonw ye minnu ɲɛ ye bulama ye
I wish I knew that before he did	N’a sɔrɔ n’ tun b’o dɔn sanni a k’o dɔn
I reached down and picked them up	N ye n bolo da duguma ka u ta
I was going to ask you for a book	N tun bɛ taa gafe ɲini aw fɛ
I thought the poor thing was going to get hit	N tun b’a miiri ko faantan fɛn in bɛna gosi
This regiment controlled the highway	O kɛlɛbolo de tun bɛ siraba in ɲɛnabɔ
The video is fascinating	Wideyo ye fɛn ye min bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ
I went into the room and stared at him	N donna so kɔnɔ ka n ɲɛ jɔlen to a la
I felt it in my bones to the hilt	N y’a ye n kolow la fo ka se a dan na
I get them home safely	N b’u lase so lafiya la
I can't wait to get it	N tɛ se ka kɔnɔni kɛ ka a sɔrɔ
I hope you enjoy the ending	N jigi b’a kan ko a laban bɛna diya aw ye
I wasn’t ready to swallow the whole story	N tun ma labɛn ka maana bɛɛ kunu
I want his hands under my clothes so much	N b’a fɛ a bolow ka kɛ n ka finiw kɔrɔ kosɛbɛ
I knew love once	Ne ye kanuya dɔn siɲɛ kelen
I hid my distress	Ne ye ne ka tɔɔrɔ dogo
I didn’t mean to sound yourself	N tun t’a fɛ ka i yɛrɛ mankan bɔ
I know you won't let me down	Ne b'a dɔn ko i tɛna ne jigi tigɛ
I mean, he probably doesn’t	N b’a fɛ k’a fɔ ko n’a sɔrɔ a t’o kɛ
I feel sorry for her, poor woman	N bɛ hinɛ a la, muso faantan
I stare at him for a moment	N b’a filɛ ni ɲɛmajɔ ye dɔɔnin
I got a jump on it	N ye panni sɔrɔ a kan
I must have offended him	N’a sɔrɔ ne ye a dusu tiɲɛ
A place to hide from the police	Yɔrɔ min bɛ se ka dogo polisiw ɲɛ
I took a whole bunch of pictures	N ye ja kuluba dɔ ta
I got to know him a little while he was king	N y'a dɔn dɔɔnin k'a to masakɛ la
I had to seduce him with another trick	N tun ka kan k’a lafili ni fɛɛrɛ wɛrɛ ye
I got pregnant	Ne ye kɔnɔ ta
I might have something to do to stay busy	N bɛ se ka fɛn dɔ sɔrɔ min bɛ se ka kɛ walasa ka to baara la
A movie would be nice	Filimu dɔ tun bɛna diya
I shook off the thought immediately	N ye n yɛrɛ yɛrɛyɛrɛ ka bɔ o miirili la joona
I owe it to them to help restore peace here	Ne ka juru b’u la ka dɛmɛ don ka hɛrɛ lasegin yan
A thousand thanks to you, good and honorable sir	Baraka ba kelen bɛ i ye, ɲuman ni bonyatigi matigi
I struggled mightily, pulling in the opposite direction	N ye n yɛrɛ kɛlɛ ni fanga ye, ka n yɛrɛ sama ka taa sira wɛrɛ fɛ
I took a second to breathe and calm down	N ye segin kelen ta ka ninakili ani ka n hakili sigi
I took in the pink walls	N ye kogo pinkiw ta ka don a kɔnɔ
I stretch, trying to cover my red face	N bɛ n yɛrɛ kɔrɔta, k’a ɲini ka n ɲɛda bilenman datugu
I just kept my head down	N ye n kunkolo to duguma dɔrɔn
I tried everywhere	N y’a ɲini yɔrɔ bɛɛ
His teeth are sacrifices	A ɲinw ye sarakaw ye
I immediately craved dark cover	Dibi datugulan nege tun bɛ ne la o yɔrɔnin bɛɛ
I built cars in school during my art class	N ye mobili dilan lakɔliso la n ka seko ni dɔnko kalan waati la
A few seconds later, he came again	Seginnkanni damadɔw o kɔfɛ, a nana tugun
I turned to the right	N ye n yɛrɛ jɛngɛ ka taa kinin fɛ
I think it’s time we move on	N hakili la, waati sera an ka taa ɲɛ
I always think of you when we are together	N bɛ miiri i la tuma bɛɛ ni an bɛ ɲɔgɔn na
I thought we agreed to take it slow and easy	N y’a miiri ko an sɔnna k’a ta dɔɔnin dɔɔnin ani nɔgɔya la
I had to create something about it	N tun ka kan ka dɔ da o ko la
I wanted to create a version of that	N tun b'a fɛ ka a version dɔ Dabɔ o la
I had two words, they weren’t enough	Daɲɛ fila tun bɛ n bolo, u tun tɛ bɔli kɛ
I knew the doorbell had come from the patient room	N tun b’a dɔn ko da sɔgɔli bɔra banabagatɔw ka so kɔnɔ
I got a second chance to save her	Ne ye sababu filanan sɔrɔ ka a kisi
I think he brought me here	N hakili la, a nana ni n ye yan
I think he was probably right	N hakili la, n’a sɔrɔ a tun bɛ tiɲɛ fɔ
I couldn't believe this had happened to me	Ne tun tɛ se ka da a la ko nin kɛra ne la
I touched her and she brushed me off	N ye n maga a la ani a ye n burusi ka bɔ a la
I was a military judge on that base	N tun ye sɔrɔdasi kititigɛla ye o basigi la
I leaned back in the seat	N y’i biri kɔfɛ sigilan kan
I wanted to see the old house	N tun b’a fɛ ka so kɔrɔ ye
I take him outside and show him the nice weather	N b’a bɔ kɛnɛma ka waati duman jira a la
I couldn't agree with this more	N tun tɛ se ka sɔn nin ko in ma ka tɛmɛ o kan
I held them behind me	N y'u minɛ n kɔ fɛ
I also love his music	A ka fɔlifɛnw fana ka di n ye kosɛbɛ
A five-legged round table seats eight people comfortably	Tabali bulama sen duuru bɛ ​​mɔgɔ 8 sigi ka ɲɛ
I will get yours	Ne na i ta sɔrɔ
He has one brother and one sister	Balimakɛ kelen ni balimamuso kelen b’a fɛ
A dark powder had replaced the rings	Mugu dibiman dɔ tun ye o bololanɛgɛw bila u nɔ na
I went several months without saying anything of my own	Ne ye kalo damadɔ kɛ k’a sɔrɔ foyi ma fɔ ne yɛrɛ ta ye
I feel good, actually	Ne b’a miiri ko ne ka ɲi, tiɲɛ yɛrɛ la
I saw how right you were about almost everything	N y’a ye ko i tun bɛ tiɲɛ fɔ cogo min na, a bɛ se ka fɔ ko fɛn bɛɛ kan
I have a sense of purpose here	Laɲini hakilina dɔ bɛ n na yan
I was all for sources helpful in advertising	Ne bɛɛ tun ye sources dɛmɛn ye piblisite la
A relaxed feeling overwhelmed her	Dusukunnata lafiyalen dɔ y’a degun
I couldn’t hold back my own tears	N tun tɛ se ka n yɛrɛ ɲɛji minɛ
I won't kill you though	N tɛna i faga hali ni o ye a sɔrɔ
There was a teacher	Karamɔgɔ dɔ tun bɛ yen
I poured two glasses full	N ye galasi fila bɔn ka fa
A sick feeling came over her stomach	Bana dusukunnata dɔ nana a kɔnɔbara la
I decided to tell him later	N y’a latigɛ k’o fɔ a ye kɔfɛ
I can't see you, he said	N tɛ se k'i ye, a ko ten
I want you to be happy above all else	Ne b'a fɛ i ka nisɔndiya ka tɛmɛn fɛn bɛɛ kan
I couldn’t have it at this point	N tun tɛ se k’a sɔrɔ nin waati in na
I think it spoke to me	Ne hakili la, a kumana ne fɛ
A good line of play cut most of it off	Tulon sira ɲuman dɔ ye a fanba tigɛ
I need to organize boxes and clean the basement	N ka kan ka kɛsuw labɛn ani ka so duguma saniya
I thought again of the dark marks in his eyes	N ye miiri tugun dibi taamasiɲɛw la a ɲɛ kɔrɔ
I thought something bad had happened to you	Ne tun b’a miiri ko fɛn jugu dɔ kɛra i la
I couldn’t understand why no one was doing it	N tun tɛ se k’a faamu mun na mɔgɔ si tun tɛ o kɛ
I will take a whole bunch of hundreds	N bɛna kɛmɛ caman kulu bɛɛ ta
I noticed minor tensions between the two groups of parents	N ye jɔrɔnanko misɛnninw kɔlɔsi bangebaga kulu fila ninnu cɛ
I just want to be me	Ne b’a fɛ ka kɛ ne dɔrɔn de ye
I looked up again, and there she was	N ye n ɲɛ kɔrɔta tugun, a tun bɛ yen
I'm either here or I'm reading a book	N bɛ yan walima n bɛ gafe dɔ kalan
I thanked him for coming and for all his prayers	Ne ye barika da a ye a nali kosɔn ani a ka deliliw bɛɛ kosɔn
I looked in the mirror and barely recognized myself	N ye n filɛ filɛlikɛlan na ani n ma n yɛrɛ dɔn kosɛbɛ
I hope it will be a great success	N jigi b’a kan ko a bɛna kɛ ɲɛtaa ba ye
I knew my father would say nothing	Ne tun b’a dɔn ko ne fa tɛna foyi fɔ
A story begging to be told anywhere on the streets	Maana min bɛ delili kɛ walasa a ka fɔ yɔrɔ o yɔrɔ nbɛdaw la
I didn't answer or move	N ma jaabi wala ka n yɛrɛ wuli
I have traveled the world	Ne ye diɲɛ yaala
I understand about gift restrictions	N bɛ faamuyali sɔrɔ nilifɛnw dantigɛli ko la
I had a lot of time alone	Waati caman tun bɛ ne kelen na
I checked the console, no errors	N ye konsolɛ lajɛ, fili si tɛ yen
I definitely came back	Siga t’a la ko ne seginna ka na
I wonder what has happened over the years	N b’a ɲininka mun de kɛra sanw kɔnɔna na
I am well aware of the direction this has gone	N b’a dɔn kosɛbɛ nin taara sira min fɛ
I hate it when it’s long	N b’a koniya ni a janyalen don
I pray for your speedy recovery	Ne bɛ delili kɛ walisa aw ka kɛnɛya joona
I was the only thing that mattered in the world	Ne tun ye fɛn kelen ye min nafa ka bon diɲɛ kɔnɔ
A gentle breeze blew the clouds apart	Fiɲɛ duman dɔ ye sankaba fiyɛ ka bɔ ɲɔgɔn na
I’m glad it’s time for me to retire	N nisɔndiyara ko n ka lafiɲɛbɔ waati sera
I like that perfect sound	O mankan dafalen ka di n ye
I will call right away	N bɛna weleli kɛ o yɔrɔnin bɛɛ
I was ready to die	Ne tun labɛnnen don ka sa
I knew we were going to move soon	N tun b’a dɔn ko an bɛna wuli joona
He was the third mine to have his name on it	Ale de tun ye minɛn sabanan ye min tɔgɔ tun bɛ a kan
I wished it wasn’t him	N tun b’a fɛ a kana kɛ ale de ye
I had only met one of them before	N tun ye u kelen dɔrɔn de kunbɛn ka kɔn o ɲɛ
I wish more people had his goodness	N b’a fɛ mɔgɔ caman ka a ka ɲumanya sɔrɔ
I always had to stop because of my shoulder	Ne tun ka kan ka jɔ tuma bɛɛ k’a sababu kɛ ne kamankun ye
A metal mask covered his entire face, except his eyes	Nɛgɛ masiki dɔ tun b’a ɲɛda bɛɛ datugu, fo a ɲɛw
I was nervous and in control	Ne tun bɛ siran ani ne tun bɛ ne yɛrɛ minɛ
I got to my knees first	N sera n gɛnɛgɛnɛ kan fɔlɔ
I was feeling very comfortable, and you seemed very peaceful	Ne tun bɛ ka n yɛrɛ lafiya kosɛbɛ, wa i tun bɛ i ko hɛrɛ bɛ i la kosɛbɛ
I knew someone could reach you	N tun b’a dɔn ko mɔgɔ bɛ se ka se i ma
I am an expert in drawing	Ne ye ja labɛnni dɔnbaga ye
I stood in front of them	N ye n jɔ u ɲɛ kɔrɔ
I got the rest of the stuff, and he doesn't see me	N ye fɛn tɔw sɔrɔ, a ɲɛ tɛ ne ye
I stepped in front of him and stood my ground	Ne ye n yɛrɛ bila a ɲɛfɛ ka jɔ n ka yɔrɔ la
I no longer care what happens to you	Min bɛ kɛ i la, ne tɛ hami tuguni
Then I ran it down the street	O kɔfɛ, n y’a boli ka taa nbɛda la
I think it was basically the same back then	N hakili la, a jɔyɔrɔba tun ye kelen ye o waati la
I know that this is difficult for you	Ne b'a dɔn ko o kuma ka gɛlɛn aw ma
I rent a place near the hospital	N bɛ yɔrɔ dɔ jate dɔgɔtɔrɔso kɛrɛfɛ
I look forward to signing him up to join us	N b’a kɔrɔtɔ k’a bolonɔ bila a la walisa a ka fara an kan
I put them on my desk	N b’u bila n ka tabali kan
I couldn't let the creature get to my house	N tun tɛ se k'a to danfɛn ka se n ka so
I thought the mud shot was fantastic	N tun b’a miiri ko o bɔgɔdaga ja tun ye fɛn ye min tɛ se ka fɔ
Maybe I forget his face	N’a sɔrɔ n’ bɛ ɲinɛ a ɲɛda kɔ
I hope you found a good one	N jigi b’a kan ko aw ye dɔ ɲuman sɔrɔ
I can see him playing with my grandchildren	N bɛ se k’a ye a bɛ tulon kɛ ni n denkɛw ye
I felt left out, to be honest	Ne tun b’a miiri ko ne bilalen bɛ kɛnɛ kan, n’an ye tiɲɛ fɔ
I shook my head in guilt	N ye n kunkolo wuli k’a jira ko n ye n jalaki
I think his attitude was based on his great faith	N hakili la, a ka miiriya tun bɛ bɔ a ka dannayaba de la
I hadn’t counted on wanting it this way	N tun ma jate kɛ ko n b’a fɛ nin cogo la
I barely jumped in the hole	N ma se ka pan dingɛ kɔnɔ dɔɔnin dɔɔnin
I can imagine how you must be cooked from the inside	N bɛ se ka miiri cogo min na i ka kan ka tobi ka bɔ kɔnɔna na
I wonder what they expected of me	N b’a ɲininka u tun bɛ ka min makɔnɔ ne fɛ
I wandered outside and climbed a tree	N ye yaala-yaala kɛnɛma ka yɛlɛn jiri dɔ kan
I can’t turn off my fear	N tɛ se ka n ka siranɲɛ faga
I could tell he was upset	N tun bɛ se k’a dɔn ko a dusu tiɲɛna
I chose to do that through my writing	N y’a sugandi k’o kɛ n ka sɛbɛnni fɛ
I am sick of your need to be right	Ne bananen don aw mago la ka kɛ mɔgɔ tilennen ye
A video selection is also available	Wideyo kasɛti sugandilen dɔ fana bɛ se ka sɔrɔ
A woman in a black dress	Muso dɔ min bɛ fini nɛrɛma dɔ don
His wife and children joined him there	A muso n'a denw farala a kan yen
I missed him in the kitchen	N tun bɛ ɲinɛ a kɔ dumunikɛyɔrɔ la
He continued to sing both gospel and secular songs	A tora ka kibaru duman ni diɲɛ dɔnkiliw bɛɛ fɔ
I seem to be getting a lot of that lately	A bɛ iko n bɛ ka o caman sɔrɔ kɔsa in na
I am starting to feel a little overwhelmed though	N bɛ ka daminɛ ka n yɛrɛ degun dɔɔnin hali ni o ye a sɔrɔ
I pulled her face closer to mine and kissed her	N y’a ɲɛda sama ka gɛrɛ n ta la k’a susu
A friend betrayed him	A terikɛ dɔ y’a janfa
I had to get a picture	N tun ka kan ka ja dɔ sɔrɔ
I truly believe you would love yourself	Ne dalen b’a la tiɲɛ na ko i tun bɛna diya i yɛrɛ ye
I couldn’t talk or even explain what happened	N tun tɛ se ka kuma wala yɛrɛ ka ɲɛfɔli kɛ min kɛra
I want to go somewhere completely different	N b’a fɛ ka taa yɔrɔ wɛrɛ la min tɛ kelen ye fewu
I wouldn’t ask you to do this any other way	N tun tɛna a ɲini i fɛ i ka nin kɛ cogo wɛrɛ la
We cannot blame man	An tɛ se ka hadamaden jalaki
I found it fascinating	N y’a ye ko a bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ
I can't believe they both live on the same street	N tɛ se ka da a la ko u fila bɛɛ sigilen bɛ sira kelen kan
A river flows through both villages	Ba dɔ bɛ woyo dugu fila bɛɛ la
I take it to my heart	Ne b'a ta ne dusukun na
I went home feeling pretty good about everything	N taara so ni n dusu tun bɛ n yɛrɛ la kosɛbɛ fɛn bɛɛ la
I eat until my stomach is full	N bɛ dumuni kɛ fo n kɔnɔ ka fa
I had to fight for attention	N tun ka kan ka n yɛrɛ kɛlɛ walisa ka n janto n yɛrɛ la
I could force everyone to behave	N tun bɛ se ka bɛɛ wajibiya ka u yɛrɛ minɛ
I was just getting ready to go to bed	N tun bɛ ka n yɛrɛ labɛn dɔrɔn ka taa n da
There is a divine power at work in you	Ala ka sebaaya dɔ bɛ ka baara kɛ i kɔnɔ
I have to report to the police	N ka kan ka kunnafoni di polisiw ma
I have not created anyone more beloved than he	Ne ma mɔgɔ wɛrɛ da min kanulen don ka tɛmɛ ale kan
I would wait forever	Ne tun na makɔnɔni kɛ fo abada
I will join the project immediately	N bɛna don o poroze in na o yɔrɔnin bɛɛ
I have nothing to offer but the best	Ne man kan ka foyi di ni fɛn bɛɛ la ɲuman tɛ
Only women have so much power, after all	Muso dɔrɔn de bɛ fanga caman sɔrɔ, o bɛɛ kɔfɛ
I know some people who can help	N bɛ mɔgɔ dɔw dɔn minnu bɛ se ka dɛmɛ don
I tried to, please believe me	Ne y'a ɲini ka, n b'i deli i ka da ne la
I remember it very clearly	N hakili bɛ o la ka jɛya kosɛbɛ
I was naked, a sheet pulled up to my chest	Ne farilankolon tun don, sɛbɛn dɔ tun samara ka taa n disi la
I wasn't happy either	Ne tun tɛ nisɔndiya fana
I will see you in a few hours	Ne na i ye lɛrɛ damadɔ kɔfɛ
I have done all of this	Ne ye nin bɛɛ kɛ
I read the numbers on the wall	N ye nimɔrɔw kalan kogo kan
A nice, smooth practice ride	Degeli bolicogo ɲuman, min ka ɲi
I tilted her head to look into her eyes	N y’a kunkolo kɔrɔta walasa k’a ɲɛw lajɛ
I turned to the prisoner to follow his command	N y’i jɛngɛ kasoden kɔrɔ walisa ka tugu a ka ci fɔlen kɔ
I just heard a noise from in there	N ye mankan dɔ mɛn dɔrɔn ka bɔ yen kɔnɔ
I believe in competition	Ne dalen bɛ ɲɔgɔndan na
I wonder how long he's been stuck with them	N b'a ɲininka a sirilen bɛ u fɛ kabini waati jumɛn
I just got them on tape	N y’u sɔrɔ dɔrɔn kasɛti kan
The third issue is the just punishment of criminals	Ko sabanan ye kojugukɛlaw ɲangili tilennen ye
I haven't talked to him in years	N ma kuma a fɛ kabini san caman
Maybe I could convince him to cover my tracks	N’a sɔrɔ n tun bɛ se k’a lasun a ka n ka taamasiyɛnw datugu
I dried it myself with a sawdust	Ne yɛrɛ y’a ja ni jirisunba ye
I promised her brother	N ye layidu ta a balimakɛ ye
I couldn't see through him	N tun tɛ se ka yeli kɛ a fɛ
I mean, everything he said was kind of true	N b’a fɛ k’a fɔ ko a ye fɛn o fɛn fɔ, o bɛɛ tun ye tiɲɛ sugu dɔ ye
I paused for a moment and then went into the room	N ye n jɔ dɔɔnin ka n yɛrɛ lajɛ ka tila ka don so kɔnɔ
I opened my mouth as usual	N ye n da wuli i n’a fɔ a bɛ kɛ cogo min na
A line was already formed at the counter	Layini dɔ tun sigilen bɛ jatebɔyɔrɔ la kaban
I just had to get over losing him	N tun ka kan ka tɛmɛn dɔrɔn a bɔnɛni kan
I love being around you	A ka di ne ye ka kɛ i lamini na
I almost believed it	N tun bɛ ɲini ka da a la
I felt safe and welcome in this beautiful world	Ne y’a ye ko ne lafiyalen don ani ko ne bisimilalen don nin diɲɛ cɛɲi in kɔnɔ
A little cooling never stopped a big jet	Nɛnɛ dɔɔnin ma jet belebele dɔ jɔ abada
I just wanted to be with you	Ne tun b’a fɛ dɔrɔn ka kɛ aw fɛ
I was even spending the night there	N yɛrɛ tun bɛ ka su kɛ yen
A battle rifle hung from his waistband	Kɛlɛ marifa dɔ tun sirilen bɛ a cɛsirilan na
I really want to read this one	N b’a fɛ tiɲɛ na ka nin kelen in kalan
I could see what he was thinking	A tun bɛ min miiri, ne tun bɛ se k’o ye
I wanted more of that	N tun b’a fɛ ka dɔ fara o kan
I think it will be enough	N hakili la, a bɛna se ka kɛ
I couldn’t handle any of it	N tun tɛ se ka o si kunbɛn
Much testing and adjustment was needed	Kɔrɔbɔli ni ladilanni caman tun ka kan ka kɛ
I hoped and believed in it	Ne jigi tun b’o kan ani ne tun dalen bɛ o la
I walk in front of him and open the door	N bɛ taama a ɲɛfɛ ka da wuli
I wouldn't go anywhere, young man	N tun tɛna taa yɔrɔ si, kamalennin
I can’t say enough praise	N tɛ se ka tanuli caman fɔ
I had to know the signs	Ne tun ka kan ka taamasiyɛnw dɔn
I can basically control the whole operation from here	N bɛ se ka basigi ka opereli bɛɛ kunbɛn ka bɔ yan
I will never forget that day	Ne tɛna ɲinɛ o don kɔ abada
I smile at him, hoping to ease his mind	N bɛ nisɔndiya a filɛ, k’a jigi da a kan ko n bɛna a hakili nɔgɔya
A set of yellow eyes cover me	Ɲɛ jɛmanw kulu dɔ bɛ n datugu
But I wanted to hear it all	Nka, ne tun b’a fɛ k’o bɛɛ mɛn
I walked to the bathroom	N ye taama kɛ ka taa jisigiyɔrɔ la
I had to stay in the hospital for weeks	N tun ka kan ka to dɔgɔtɔrɔso la dɔgɔkun caman kɔnɔ
Perhaps only a few were	Laala, mɔgɔ damadɔw dɔrɔn de tun bɛ o cogo la
He used religious texts as supporting information	A ye baara kɛ ni diinɛ sɛbɛnw ye i n’a fɔ kunnafoniw minnu bɛ a dɛmɛ
I walked around the pool, loving the warm water	N ye jidaga lamini, ka ji sumalen kanu
A drag beyond those walls	Sama dɔ min bɛ tɛmɛ o kogow kan
I will receive the package today	N bɛna pake in sɔrɔ bi
I was no expert in a family crisis	Ne tun tɛ dɔnnikɛla ye denbaya ka gɛlɛya dɔ la
Make sure he guesses	Aw ye aw jija a ka jateminɛ kɛ
I could smell the ocean just on the other side	N tun bɛ se ka kɔgɔji kasa mɛn fan dɔ fɛ dɔrɔn
The flight path was incomplete	Fɛnɲɛnɛma sira tun ma dafa
I deserved slavery	Ne tun ka kan ni jɔnya ye
Burns yells at him at work	Burns bɛ pɛrɛn a kan baarakɛyɔrɔ la
I know he packed it	N b’a dɔn ko a y’a pake
I can't wait to come back	N tɛ se ka kɔnɔni kɛ ka segin ka na
I just can't stand it	Ne tɛ se k’a muɲu dɔrɔn
I just need to be alone	Ne mago bɛ dɔrɔn ka kɛ ne kelen na
I look at her pose, noticing how she moves	N b’a ka pose lajɛ, k’a kɔlɔsi a bɛ lamaga cogo min na
But a national ideology is not sufficient in itself	Nka jamana ka hakilinata dɔ tɛ bɔli kɛ a yɛrɛ la
I would say very much like your real estate agent	N b’a fɔ kosɛbɛ i n’a fɔ i ka dugukoloko baarakɛla
I could see gentle smiles on their faces	N tun bɛ se ka nisɔndiya dususumaninw ye u ɲɛda la
I was about the good times and enjoying myself	Ne tun bɛ waati ɲumanw de kan ani ka ne yɛrɛ ɲɛnajɛ
He has three younger brothers and one sister	Balimakɛ fitinin saba ani balimamuso kelen b’a fɛ
I even got involved	N ye n sen don a la yɛrɛ
I feel like he’s avoiding me	N b’a miiri ko a bɛ ka n yɛrɛ tanga n ma
I couldn’t catch my breath	N tun tɛ se ka n ninakili minɛ
I could feel my legs getting stronger and stronger	N tun bɛ se k’a ye ko n senw bɛ ka fanga sɔrɔ ka taa a fɛ
I don't believe in market research	N tɛ da suguya ɲinini na
I was in the area and decided to go there	N tun bɛ sigida la ani n y’a latigɛ ka taa yen
I can't explain to you what we're doing here	An bɛ min kɛ yan, n tɛ se k'o ɲɛfɔ aw ye
I loved that look once	N ye o filɛli kanu siɲɛ kelen
I wanted to shake it, make it understandable	N tun b’a fɛ k’a yɛrɛyɛrɛ, k’a kɛ faamuyali ye
A few weeks later the father passed by and disappeared	Dɔgɔkun damadɔ o kɔfɛ fa tɛmɛna ka tɛmɛ ani a tununna
I had to be dreaming that this couldn't be true	Ne tun ka kan ka kɛ sugo la ko nin tɛ se ka kɛ tiɲɛ ye
I thought about last night's events again	N ye miiri kunun sufɛ ko kɛlenw na tugun
I could hear the thoughts and no one else here could	N tun bɛ se ka miiriliw mɛn ani mɔgɔ wɛrɛ tun tɛ se ka mɛn yan
I looked at him and answered	N y’a lajɛ k’a jaabi
Until then he had only played association football	Fɔ ka na Se o waati ma a tùn bɛ tɔn ntolatan dɔrɔn de Kɛ
I was trying to speak, but the words weren't coming	Ne tun b'a ɲini ka kuma, nka kumaw tun tɛ na
I asked him if he did	N y’a ɲininka n’a y’o kɛ
I wondered how I could do that	N y’a ɲininka cogo min na n bɛ se k’o kɛ
Everything had been taken from me	Fɛn bɛɛ tun bɔra ne la
I can't open that door	N tɛ se ka o da wuli
I put the knife in my pocket	N ye muru don n ka bɔrɛ kɔnɔ
I was a pain in their neck	Ne tun ye dimi ye u kɔ la
I was there for lunch and so was he	Ne tun bɛ yen ka tilelafana dun ani ale fana tun bɛ ten
I mean with everything	N kɔrɔ ye ko ni fɛn bɛɛ ye
I might ask these questions next time	N bɛ se ka nin ɲininkali ninnu kɛ siɲɛ wɛrɛ
I want to create a better world for all creatures	N b’a fɛ ka diɲɛ ɲuman dɔ da danfɛnw bɛɛ ye
This removed two lanes of traffic on the highway	O ye siraba sɛrɛkili fila bɔ siraba kan siraba kan
I think he found a wonderful wife	Ne hakili la, a ye muso ɲuman dɔ sɔrɔ
I didn't hear you walk up	N ma i ka taama mɛn ka wuli
Iron table and two iron chairs	Nɛgɛ tabali ani nɛgɛ sigilan fila
I cleared my throat and spoke	N ye n dawolo saniya ka kuma
That’s when the attack happened	O waati de la, binkanni in Kɛra
I paid to scare you	Ne ye a sara walisa ka i lasiran
I suddenly felt guilty and searched hard	Ne barika banna ka ne jalaki ani ne ye ne yɛrɛ ɲini kosɛbɛ
I think in terms of dance	N hakili la dɔnko siratigɛ la
I would take more pictures of them	N tun bɛna ja caman wɛrɛw ta u la
I was very proud, though	Nka, ne tun bɛ waso kosɛbɛ
I had never held a job	N tun ma deli ka baara minɛ
I can’t help but wish things were different	N tɛ se ka n yɛrɛ tanga a ma ko kow tun ka kɛ cogo wɛrɛ la
The song was also released as one	Dɔnkili in fana Bɔra ka Kɛ kelen ye
I could write it down	N tun bɛ se k’a sɛbɛn
I didn’t think it would ever be this bad	N tun t’a miiri ko a bɛna kɛ nin cogo jugu ye don dɔ
I would hate it if you sold it	Ne tun na a koniya ni aw ka a feere
I ran all the way	N ye boli kɛ sira bɛɛ la
I throw the gun from the side	N bɛ marifa fili ka bɔ kɛrɛ fɛ
I have watched many of them five or more times	Ne ye u caman lajɛ siɲɛ duuru walima ka tɛmɛ o kan
I decided to go with the first option	N y’a latigɛ ka taa ni sugandi fɔlɔ ye
I have never felt so close to my family	Ne ma deli k’a ye ko ne gɛrɛlen bɛ ne ka denbaya la ten
I couldn’t ask for more from this gentleman	N tun tɛ se ka dɔ wɛrɛ ɲini nin cɛkɔrɔba in fɛ
The dark place born from the gift of free will	Dibi yɔrɔ min bangera ka bɔ yɛrɛlata nilifɛn na
I may have a witness to the murder	N’a sɔrɔ seere dɔ bɛ n bolo o fagali ko la
I had finally had enough	N tun labanna ka bɛrɛ sɔrɔ
I asked for an explanation	N ye ɲɛfɔli ɲini
I knew now, without a doubt	Ne tun b’a dɔn sisan, siga t’a la
I went to the head and stood at the edge of the mirror	N taara kunkolo la ka n jɔ filɛlikɛlan da la
I felt like he ran away from us	N y’a ye ko a bolila an fɛ
I knew he wasn't crazy	N tun b'a dɔn ko a tɛ dibi la
I always suspected he wore it for me	N tun bɛ sigasiga tuma bɛɛ ko a y’a don ne ye
I was hungry and really wanted a big breakfast	Kɔngɔ tun bɛ n na ani sɔgɔmada dumuniba dɔ tun ka di n ye kosɛbɛ
I turn around and see a woman looking at me	N bɛ n kɔfilɛ ka muso dɔ ye min bɛ ka n filɛ
A hand presses against the back of my head	Bolo dɔ bɛ digi n kun kɔfɛ
I had to find and train my own slave	N tun ka kan ka n yɛrɛ ka jɔn sɔrɔ ani k’a dege
Moments later, she started crying	Dɔgɔkun damadɔ o kɔfɛ, a ye kasi daminɛ
The application can usually be completed within a week	A ka c’a la, ɲinini bɛ se ka ban dɔgɔkun kelen kɔnɔ
I remember things that didn’t happen, but should have	Ne hakili bɛ fɛnw na minnu ma kɛ, nka minnu tun ka kan ka kɛ
Several cars crashed on each side, still burning	Mobili damadɔw binna fan kelen-kelen bɛɛ la, u tun bɛ ka jeni hali bi
I remember the teacher vs. teacher fights for the computer lab	N hakili bɛ karamɔgɔ ni karamɔgɔw ka kɛlɛw la ɔridinatɛri laboratuwari kama
The track continued to host the race year after year	O sira in tora ka boli in kɛ san o san
I grew up and couldn't believe it	Ne kɔrɔla ani ne tun tɛ se ka da a la
I even miss arguments	N yɛrɛ bɛ sɔsɔliw to yen
I lay down, but something caught my eye	N ye n da, nka fɛn dɔ ye n ɲɛ minɛ
He just went on and on	A taara ɲɛ dɔrɔn ka taa ɲɛ
I lived longer down there	N ye n ka ɲɛnamaya janya yen duguma
I can’t put his book down	N tɛ se k’a ka gafe bila duguma
I want to be your husband	Ne b'a fɛ ka kɛ i cɛ ye
I want to stop my brother or sister	N b’a fɛ ka n balimakɛ walima n balimamuso bali
I use a special proof reader	N bɛ baara kɛ ni proof reader kɛrɛnkɛrɛnnen dɔ ye
I had to doctor them slowly	N tun ka kan ka dɔgɔtɔrɔya kɛ u la dɔɔni dɔɔni
I need you back outside	N mago bɛ i la ka segin kɔfɛ kɛnɛma
Several stumbled out in tears	Mɔgɔ damadɔw ye u sennasumaya ka bɔ ni ɲɛji ye
I pointed across the street	N ye n bolo sin nbɛda fan dɔ fɛ
I can’t do things anymore	N tɛ se ka kow kɛ tugun
I chuckle with my thoughts	N bɛ sɔgɔsɔgɔ ni n ka miiriliw ye
We have a year of work ahead of us	Baara san kelen bɛ an ɲɛ
I rush to hide again	N bɛ kɔrɔtɔ ka n yɛrɛ dogo tugun
I called the customer service line, which was completely useless	N ye kiliyanw dɛmɛni sira wele, nafa tɛ min na pewu
I understand what you have done	I ye min kɛ, ne ye o faamu
I have nothing wrong with them	Kojugu tɛ ne fɛ u fɛ
I can’t keep my hands off you anyway	N tɛ se ka n bolow bɔ i la cogo o cogo
I push the feeling aside very quickly	N bɛ dusukunnata in gɛn kɛrɛfɛ joona kosɛbɛ
I wrote about fifteen pages	N ye ɲɛ tan ni duuru ɲɔgɔn sɛbɛn
I let the ship buy me	N y’a to kurun ka n yɛrɛ san
I want to agree with those meetings	N b’a fɛ ka sɔn o lajɛw ma
He continued his studies privately	A y'a ka kàlanw Tɛmɛ a dankan na
I am sure you are more worried about other things	Ne dalen b’a la ko aw bɛ hami kosɛbɛ fɛn wɛrɛw la
I refuse to believe that	Ne bɛ ban ka da o la
I felt so sad because my heart was pounding	Ne dusu tiɲɛna kosɛbɛ k’a sababu kɛ ne dusukun bɛ ka bugɔ
I wasn't really in pain anymore	Ne tun tɛ dimi sɔrɔ tiɲɛ na tuguni
I slide in without speaking	N bɛ sɛgɛn ka don k’a sɔrɔ n ma kuma
I used to like it a lot	A tun ka di n ye kosɛbɛ fɔlɔ
I know how crazy that sounds, but it was	N b’a dɔn o bɛ i ko dibi cogo min na, nka a tun bɛ ten
And that was my exit	Wa o de tun ye ne ka bɔli ye
I kept my side of the deal	N ye n ka fan dɔ mara o bɛnkan na
I couldn’t hit anything	N ma se ka foyi gosi
There was a statue on the door	Jaa dɔ tun bɛ da la
It was normal though	O tun ye ko ye min bɛ kɛ cogo la hali ni o kɛra
I know they are the best thing available online today	N b’a dɔn k’u ye fɛn bɛɛ la ɲuman ye min bɛ sɔrɔ ɛntɛrinɛti kan bi
I make him look away	N bɛ kɛ a ye ka yɔrɔ jan a ɲini
A lot of information can be found there	Kunnafoni caman bɛ se ka sɔrɔ yen
I had no time to deal with it	N tun tɛ waati sɔrɔ ka o ko ɲɛnabɔ
I was waiting for the bells	N tun bɛ ka bɛlɛnw makɔnɔ
I can't let you go, not now	Ne tɛ se ka i bila ka taa, sisan tɛ
I looked at me again and his eyes were stone cold	N ye n filɛ tugun a ɲɛw tun bɛ ka nɛnɛ kabakurun na
I pray it doesn't come to that	N b'a deli ko a kana na o de la
I didn't deserve any of that	Ne tun man kan ni o kow si ye
I understand a little bit, and that’s enough	N y’a faamu dɔɔnin, wa o bɛ bɔ
I think he meant guns	N hakili la, a tun b’a fɛ ka marifaw de fɔ
I could love her	Ne tun bɛ se k’a kanu
I had broken a bone in my back at the time	N kɔkolo kolo dɔ tun karilen don o waati la
I cringe at the feeling of him blowing on her	N bɛ jɔrɔ k’a ye ko a bɛ fiɲɛ fiyɛ a kan
I said you can stay here for a few days	N ko i bɛ se ka to yan tile damadɔ
I leaned back and helped her remove her dress	N y’i biri kɔfɛ k’a dɛmɛ k’a ka fini bɔ
I start to fear they won’t find me again	N bɛ siran daminɛ u tɛna n sɔrɔ tugun
I like the creative side	A ka di n ye ka daɲɛw fan fɛ
I tried to ignore them mostly	N y’a ɲini ka n ɲɛmajɔ u la a fanba la
I think he’s still looking for me	N hakili la, a bɛ n ɲini hali bi
A trial was organized at a nearby mill	Kɔrɔbɔli dɔ labɛnna mansin dɔ la min tun bɛ a kɛrɛfɛ
I think you have some kind of infection	N hakili la, i ye bana sugu dɔ sɔrɔ
I know I will feel it in my bones forever	Ne b’a dɔn ko ne bɛna a ye ne kolow la fo abada
The request was rejected	O ɲinini in banna
I stop him from jumping on it	N b’a bali a kana pan a kan
I was great, but still only a teenager	Ne tun ka bon, nka hali bi ne tun ye kamalennin dɔrɔn de ye
I suddenly felt very happy	Ne barika banna ka nisɔndiya kosɛbɛ
Maybe I’ll make it to the river today	N’a sɔrɔ n’ bɛ se baji la bi
I think this is just an issue for him	N hakili la nin ye ko ye dɔrɔn a fɛ
I did meet a lot of people in that room	N ye mɔgɔ caman kunbɛn o so kɔnɔ tiɲɛ na
I didn’t realize how extensive the list was	N m’a dɔn o lisi tun ka bon cogo min na
I had nothing to eat	Foyi tun tɛ ne bolo ka dumuni kɛ
I always found an escape route	N tun bɛ boli sira sɔrɔ tuma bɛɛ
I never understood why he didn’t have sex with her	N m’a faamu abada mun na a ma cɛnimusoya kɛ n’a ye
I shake and sit up, confused	N bɛ n yɛrɛ yɛrɛyɛrɛ ka sigi ka wuli, n hakili ɲagamina
I couldn't figure it out	N tun tɛ se k'a jateminɛ
I want to take this moment to say	N b’a fɛ ka nin waati in ta k’a fɔ
I wouldn't drink blood	Ne tun tna joli min
The President has offices scattered throughout the city	Jamanakuntigi ka birow bɛ yen minnu jɛnsɛnnen don dugu fan bɛɛ la
I always thought basics didn’t matter	N tun b’a miiri tuma bɛɛ ko basigi tɛ foyi ɲɛ
A book that questions the meaning of life	Gafe min bɛ ɲininkali kɛ ɲɛnamaya kɔrɔ la
I believe he can do the same for you	Ne dalen b’a la ko a bɛ se ka o ɲɔgɔn kɛ aw ye
I need a first night	N mago bɛ su fɔlɔ la
I think the show is a good choice	N hakili la, jirali in ye sugandi ɲuman ye
I haven't seen anything like it since the accident	N ma o ɲɔgɔn ye kabini kasaara in kɛra
I was sure he would understand me	Ne tun dalen b’a la ko a bɛna ne faamu
I can't decide either way	N tɛ se ka a latigɛ cogo fila la
Then he spent five years in prison	O kɔ, a ye san duuru kɛ kaso la
Males grow faster and can outgrow females	Cɛw bɛ bonya joona wa u bɛ se ka bonya ka tɛmɛ musomanninw kan
I mean the word on their words	N b'a Fɔ ko daɲɛ min bɛ u ka kumaw kan
A very confident pose	Pose min bɛ da a yɛrɛ la kosɛbɛ
One fell overboard before climbing into the boat	Kelen binna baji kan ka sɔrɔ ka yɛlɛn kurun kɔnɔ
I didn't want to, either	Ne tun t'a fɛ, ne fana tun t'a fɛ
I looked completely garbage	N tun bɛ i ko nɔgɔ pewu
A hint here, a whisper there	A hint yan, a whisper yen
I looked to my right	N ye n ɲɛsin n kinin fɛ
I know the look in her eyes	N b’a ɲɛw filɛcogo dɔn
I really appreciate you stopping by	N b’aw waleɲumandɔn kosɛbɛ aw ka jɔ yen
I wanted it to be perfect	Ne tun b’a fɛ a ka kɛ dafalen ye
I think that was the best period I ever had	N hakili la o de tun ye n ka kalolabɔ bɛɛ la ɲuman ye
I have just never known this feeling, this jealousy, before	Ne ma deli ka nin dusukunnata in dɔn dɔrɔn, nin keleya in, fɔlɔ
I was used to looking into your eyes	Ne tun delila ka i ɲɛw lajɛ
Brown lost consciousness shortly thereafter	Brown bɔnɛna a hakili la dɔɔnin o kɔfɛ
He later became a lecturer at the institute	Kɔfɛ, a kɛra kalanfa ye o institut la
I wonder if he feels that too	N b’a ɲininka n’a fana b’o dusukunnata sɔrɔ
I was hoping to catch you this morning	N tun jigi b’a kan k’aw minɛ bi sɔgɔma
I was no longer afraid of him	Ne tun tɛ siran a ɲɛ tun
I should have gone faster	N tun ka kan ka taa teliya la ka tɛmɛ o kan
I have some important things to tell you	Ne ka kan ka ko nafama dɔw fɔ aw ye
I had no idea where those guys were going	O cɛw bɛ taa yɔrɔ min na, ne tun tɛ miiri o la
I start to actually fall asleep	N bɛ daminɛ ka sunɔgɔ tiɲɛ na
I can't wait to get home and get into the kitchen	N tɛ se ka kɔnɔni kɛ ka se so ka don dumunikɛyɔrɔ la
I just smiled and shook my head	N ye nisɔndiya dɔrɔn de kɛ ka n kunkolo wuli
I didn't know what we were going to do	Ne tun t'a dn an bna min k
I am very aware of this sometimes	Ne bɛ o dɔn kosɛbɛ tuma dɔw la
I had the same problem	O gɛlɛya kelen de tun bɛ ne la
I think we should listen to them	Ne hakili la, an ka kan k’u lamɛn
I thought it wouldn’t work	N tun b’a miiri ko a tɛna ɲɛ
I had to get him to the hospital immediately	N tun ka kan ka taa n’a ye dɔgɔtɔrɔso la joona
A white top showed strong arms and shoulders	Sanfɛla finman dɔ tun bɛ bolokɔniw ni kamankun barikamaw jira
I am devastated yet again	Ne dusu tiɲɛna hali bi tuguni
I pull away reluctantly and shake my head	N bɛ sama ka bɔ yen ni kɔnɔnafili ye ani ka n kunkolo wuli
I felt my heart sink	N y’a ye ko n dusukun bɛ ka jigin
I didn’t believe in wild magic	N tun dalen tɛ kungo kɔnɔ jinɛweleli la
I like it whenever a man does that	A ka di n ye tuma o tuma ni cɛ ye o kɛ
I noticed a friend sitting next to me	N ye n terikɛ dɔ kɔlɔsi min sigilen bɛ n kɛrɛfɛ
I was hungry now and not for an hour	Kɔngɔ tun bɛ ne la sisan ani a ma kɛ lɛrɛ kelen kɔnɔ
I too have to change constantly	Ne fana ka kan ka fɛn caman Changer tuma bɛɛ
I do a service for them	Ne bɛ baara dɔ kɛ u ye
I knocked the door off	N ye dakun gosi ka bɔ
I don't want to go to jail	Ne t'a fɛ ka taa kaso la
I’m so excited for these two to finally meet	N nisɔndiyara kosɛbɛ nin mɔgɔ fila laban ka ɲɔgɔn sɔrɔ
I did not adopt their lifestyle	Ne ma u ka ɲɛnamaya kɛcogo ta
I also gave him my number	Ne fana ye n ka nimɔrɔ di a ma
I never knew it could happen this fast	N tun t’a dɔn abada ko a bɛ se ka kɛ nin teliya in na
I thought it was so many times	N tun b’a miiri ko a bɛ ten siɲɛ caman
I felt sorry, really sorry	Ne tun bɛ hinɛ, tiɲɛ na, ne tun bɛ hinɛ
I didn't take my job seriously	Ne tun tɛ ne ka baara jate fɛnba ye
A couple of writers have pointed out that it exists	Sɛbɛnnikɛla fila-fila y’a Jira ko a bɛ yen
A living tree of life	Ɲɛnamaya jiri ɲɛnama dɔ
A plan was forming in his mind	Fɛɛrɛ dɔ tun bɛ ka sigi sen kan a hakili la
I have our private sky back	Ne ye an ka sankolo danma segin
You would no longer be able to find a way to keep it	E tun tɛna se ka fɛɛrɛ sɔrɔ tugun k’a mara
I know my way around the prison	Ne bɛ ne ka sira dɔn ka kasobon lamini
I seemed to have all the symptoms, except for my weight loss	A tun bɛ iko bana taamasiɲɛw bɛɛ tun bɛ ne la, fo ne farikolo girinya dɔgɔyali
I value that point and I agree	N bɛ o hakilina nafa bonya ani n bɛ sɔn o ma
I can't believe the idiots who would vote for him	N tɛ se ka da hakilintanw na minnu tun bɛna wote a ye
I made eyes that were colorful and interesting	N ye ɲɛw dilan minnu ɲɛw tun ɲɛw ye ɲɛgɛnw ye ani minnu tun ka di ne ye
I got a text from my old friend from high school	N ye sms dɔ sɔrɔ n terikɛ kɔrɔ fɛ min tun bɛ lise la
I would get better, get better faster	Ne tun bɛna kɛnɛya, ka kɛnɛya joona
However, I have one question	Nka, ɲininkali kelen bɛ ne fɛ
We don’t even have to tell other soldiers	An man kan k’o fɔ hali sɔrɔdasi tɔw ye
I have taken them before	Ne ye u ta ka kɔrɔ
I didn’t leave you, we broke up	N ma i to yen, anw farala ɲɔgɔn kan
I thought you'd find a lot of good stuff	N tun b'a miiri ko i bɛna fɛn ɲuman caman sɔrɔ
I knew it was aimed at me	N tun b’a dɔn ko a ɲɛsinnen bɛ ne de ma
I could almost catch my breath	N tun bɛ ɲini ka se ka n ninakili minɛ
I tried to swallow, but my lips weren’t working	N y’a ɲini ka munumunu, nka n dawolo tun tɛ baara kɛ
I'm tired of going on phone calls	N sɛgɛnnen don ka taa telefɔni weleli la
I started beating on the truck like it was mine	N ye bugɔli daminɛ kamiyɔn kan i n’a fɔ ne ta don
I touched and tasted every inch of her beautiful body	N ye maga a farikolo cɛɲi insitiri kelen-kelen bɛɛ la k’a nɛnɛ
You read between the lines more	I bɛ kalan kɛ zanaw ni ɲɔgɔn cɛ ka caya
I also saw my journal on the floor	N ye n ka journal fana ye duguma
I never wanted to be alone	Ne tun t’a fɛ abada ka kɛ kelen ye
I can eat healthy food	Ne bɛ se ka dumuni nafama dun
I said this is just too weird	N ko nin ye kabako ye dɔrɔn ka tɛmɛn
I could get through it	N tun bɛ se ka tɛmɛ a fɛ
A political earthquake was brewing	Politiki dugukolo yɛrɛyɛrɛ dɔ tun bɛ ka kɛ
I mean, that would just be crazy	N b’a fɛ k’a fɔ ko o bɛna kɛ dibi dɔrɔn de ye
I will always be watching over you	Ne na to ka aw kɔlɔsi tuma bɛɛ
No one was losing it	Mɔgɔ si tun tɛ bɔnɛ a la
I finally loosen up some and fall for it	N bɛ laban ka dɔw lafiya ka bin a kan
I decided this was stupid	N y’a latigɛ ko nin ye hakilintanko ye
I pulled up next to them	N ye n yɛrɛ sama ka wuli u kɛrɛ fɛ
I can't find them fast enough	N tɛ se k'u sɔrɔ joona
I’ve had it for a long, long time	N y’a sɔrɔ kabini waati jan, kabini waati jan
I have to ask you a few questions	Ne ka kan ka ɲininkali damadɔw kɛ aw la
I want, no need, to move on	N b’a fɛ, mago t’a la, ka taa ɲɛ
I grew up without any religion	Ne lamɔna k’a sɔrɔ diinɛ si tun tɛ ne bolo
I found it very uplifting	N y’a ye ko a bɛ mɔgɔ dusu lamin kosɛbɛ
I could see that the room was empty	N tun bɛ se k’a ye ko o so tun lankolon don
It is a compelling challenge	Gɛlɛyaba don min bɛ mɔgɔ bila ka miiri
I remember my oldest daughter entering	N hakili b’a la ko n denmuso kɔrɔba bɛ don
I just think that’s so romantic	N hakili la dɔrɔn o ye kanuyako ye kosɛbɛ
I didn’t want to miss a minute of this	N tun t’a fɛ ka miniti kelen bɔ nin ko in na
I poured all the angry thoughts onto paper	N ye hakilina diminnen bɛɛ bɔn papiye kan
Clean, blue and clear sky	Sankolo saniyalen, bulu ani jɛlen
I could totally wear my dress	Ne tun bɛ se ka n ka fini don pewu
His first name is never revealed	A tɔgɔ fɔlɔ tɛ bɔ kɛnɛ kan abada
I didn't go to the parking lot	N ma taa mobili jɔyɔrɔ la
I love stuff like that	O ɲɔgɔnna fɛnw ka di n ye kosɛbɛ
Some walked alone or in small family groups	Dɔw tun bɛ taama u kelen na walima denbaya kulu fitininw kɔnɔ
I know many others who have	Ne bɛ mɔgɔ caman wɛrɛw dɔn minnu y’o kɛ
A man entered the room accordingly	Cɛ dɔ donna so kɔnɔ ka kɛɲɛ n’o ye
I felt within two fingers	N ye n yɛrɛ sɔrɔ bolokɔni fila kɔnɔ
I couldn’t get enough of it	N tun tɛ se ka wasa sɔrɔ a la
I can't even get a date because of you	N tɛ se ka hali date sɔrɔ i kosɔn
I can tell you it's uncomfortable to talk about yourself	N bɛ se k'a fɔ i ye ko a ma lafiya ka kuma i yɛrɛ kan
I asked him for advice	N ye laadilikan ɲini a fɛ
I wanted to knock his lights out	N tun b’a fɛ k’a ka lanpanw gosi ka faga
I almost believe you	Ne bɛ ɲini ka da i la
I believe this is probably not a new idea	Ne dalen b’a la ko n’a sɔrɔla nin tɛ hakilina kura ye
I should have explained it better	N tun ka kan k’a ɲɛfɔ ka ɲɛ
I never thought about it	N tun tɛ miiri o la abada
It had to be larger than life	A tun ka kan ka bonya ka tɛmɛ ɲɛnamaya kan
I couldn’t open myself up like that	N tun tɛ se ka n yɛrɛ da wuli ten
I see you helping a mother out	N b’a ye ko i bɛ ba dɔ dɛmɛ ka bɔ
I have many fond memories of our time together	An ka waati min kɛra ɲɔgɔn fɛ, ne hakili bɛ fɛn caman na minnu bɛ ne hakili jigin kosɛbɛ
Lawn can really ruin its appearance	Gazon bɛ se ka a ɲɛda cogoya tiɲɛ tiɲɛ na
I knew a few people who had them, mostly girls	N tun bɛ mɔgɔ damadɔw dɔn minnu tun bɛ u fɛ, u fanba tun ye npogotigininw ye
I sound nothing like him	N mankan tɛ foyi la i n’a fɔ ale
I could tell he had a lot on his mind	N tun bɛ se k’a dɔn ko caman tun bɛ a hakili la
I wasn't really saying anything	Ne tun tɛ foyi fɔ tiɲɛ na
I had to check this one out	N tun ka kan ka nin kelen in lajɛ
I needed them to get married	Ne mago tun bɛ u la walisa ka furu kɛ
I stared out the window and pondered his response	N ye n ɲɛ jɔlen to finɛtiri fɛ ani ka miiri a ka jaabi la
I moved here over a decade ago to go to college	N jiginna yan a san tan ni kɔ ye nin ye walasa ka taa kolɛji la
I really can't have sex with you tonight	Tiɲɛ na, ne tɛ se ka cɛnimusoya kɛ ni i ye bi su in na
I told myself there was no reason to be afraid	N y’a fɔ n yɛrɛ ye ko siran kun tɛ yen
I got to the bus stop and waited	N sera bisi jɔyɔrɔ la ka makɔnɔni kɛ
I think they would be happier if we were dead	Ne hakili la, u tun na nisɔndiya ka tɛmɛn fɔlɔ kan ni an tun sara
I lost them due to a mistake on my part	N bɔnɛna u la ka da fili dɔ kan n fɛ
I want you tonight in my room	N b'a fɛ i ka kɛ bi su in na ne ka so kɔnɔ
I pushed harder and kept going	N ye n yɛrɛ gɛlɛya ka tɛmɛ ka to ka taa
A guard saw the door to the workshop closed	Garadi dɔ tun ye baarakɛyɔrɔ da tugulen ye
I already asked you the first question	N ye ɲininkali fɔlɔ kɛ i la kaban
I rely on others to tell me about the flavor	N bɛ n jigi da mɔgɔ wɛrɛw kan walasa u ka daamu ko fɔ n ye
I can't remember the exact experience though	N hakili tɛ se ka to o ko kɛlen tigitigi la hali ni o kɛra
I didn't hear them leave	N ma mɛn u bɛ taa
I vowed to prevent evil from being exposed	Ne ye layidu ta ko ne bɛna kojuguw bali ka bɔ kɛnɛ kan
A body lay on the ground	Farikolo dɔ dalen tun bɛ duguma
I am really excited to get started	Ne nisɔndiyalen don tiɲɛ na ka baara daminɛ
I stood, then raised my sword	Ne jɔlen tora, o kɔ, ne ye n ka npan kɔrɔta
A terrible player for anyone to be around	Furuɲɔgɔnma jugu don mɔgɔ o mɔgɔ fɛ ka kɛ a lamini na
I held her as she slept	N y’a minɛ k’a to sunɔgɔ la
They were fired	U gɛnna ka bɔ baara la
I draw my sword and slice it	N bɛ n ka npan sama k’a tigɛtigɛ
Benches were attached to each side wall	Banc tun sirilen bɛ kɛrɛfɛ kogo kelen-kelen bɛɛ la
I work on farms and can barely manage our lives	N bɛ baara kɛ forow la ani n tɛ se k’an ka ɲɛnamaya ɲɛnabɔ kosɛbɛ
I asked him to continue	N y’a ɲini a fɛ a ka taa ɲɛ
I assure you the old woman means nothing to me	Ne b'aw hakili sigi ko muso kɔrɔ tɛ foyi ye ne bolo
I am so sad about this	Ne dusu kasira kosɛbɛ nin ko in na
I have a beer in the beer garden	Biyɛri dɔ bɛ n bolo biyɛri nakɔ kɔnɔ
I told him to suck it up and he did	N y'a Fɔ a ye k'a Susu k'o Kɛ
A humanoid robot stood beside him	Robo dɔ min bɛ i n’a fɔ hadamaden, o jɔlen tun bɛ a kɛrɛ fɛ
I loved his attack	A ka binkanni tun ka di n ye kosɛbɛ
A blank spot on their life map	Yɔrɔ lankolon dɔ u ka ɲɛnamaya karti kan
I ran out the window	N bolila ka bɔ finɛtiri la
Dead naked enemy everywhere	Jugu farilankolon salen yɔrɔ bɛɛ
I know you want me too	Ne b'a dɔn ko i fana b'a fɛ ne ye
Two people were killed and fifteen wounded	Mɔgɔ fila fagara, tan ni duuru jogin na
I wanted to talk to you alone	Ne tun b'a fɛ ka kuma i kelen fɛ
He really was a great guy	Tiɲɛ na, a tun ye cɛba ye
I bit back a laugh and held his hand in place	N ye ŋɛɲɛ dɔ kin kɔfɛ ka a bolo minɛ a nɔ na
I would tell anyone	N b’a fɔ mɔgɔ o mɔgɔ ye
I can't lose either way	N tɛ se ka bɔnɛ o sira fila la
I stepped into the room a little further	N ye n sen don so kɔnɔ dɔɔnin ka taa a fɛ
Then the bomb was fully armed	O kɔfɛ, bɔnbu in tun bɛ ni marifa bɛɛ ye
There were also three superstars	Dolowba saba fana tùn bɛ yen
I am talking about one of my experiences	N bɛ kuma n ka ko kɛlen dɔ kan
I am an independent investigator, not part of a franchise	Ne ye sɛgɛsɛgɛlikɛla yɛrɛmahɔrɔn ye, ne tɛ franchise dɔ kɔnɔ
I wish we knew more	N b’a fɛ an ka kunnafoni wɛrɛw sɔrɔ
I still feel sorry for him	Ne bɛ hinɛ a la hali bi
I told you how it would be	A bɛna kɛ cogo min na, ne y’o fɔ aw ye
I, uh, need to talk to you	Ne, uh, ka kan ka kuma i fɛ
I won't stay here long	N tɛna mɛn yan
I had just smiled at him	N tun ye nisɔndiya dɔrɔn de kɛ a ye
His arrival was a major media event	A nali kɛra kunnafonidilaw ka koba ye
I want you to go live with me, today	N b'a fɛ i ka taa sigi ne fɛ, bi
I didn't want to start a fire	N tun t'a fɛ ka tasuma daminɛ
I cannot let one mistake ruin your life	Ne tɛ se k’a to fili kelen ka i ka ɲɛnamaya tiɲɛ
A strong country that can build infrastructure is not enough	Jamana barikama min bɛ se ka fɛnsɔrɔsiraw jɔ, o tɛ bɔli kɛ
I look at life differently now	Ne bɛ ɲɛnamaya filɛ cogo wɛrɛ la sisan
I could finally go home	N tun bɛ se ka laban ka taa so
I took a picture of the odd stop	N ye ja ta o jɔli gansan na
I withdrew cash from the bank vault	N ye warijɛ wari bɔ banki ka warimarayɔrɔ la
A short, sharp scream came from him	Kulekan surun ni nɛrɛmuguma dɔ bɔra a la
The two of them dance and declare their love	U fla bɛ dɔn Kɛ k'u ka kanuya Jira
I drank the hot water without speaking	N ye ji sumalen min k’a sɔrɔ n ma kuma
I am always by your side	Ne bɛ i kɛrɛ fɛ tuma bɛɛ
I doubt he wanted to be arrested	N bɛ sigasiga ko a tun b’a fɛ ka minɛ
Fifty thousand people were left homeless	Mɔgɔ ba bi duuru tora so tɛ minnu na
A day passed, a night passed	Tile kelen tɛmɛna, su kelen tɛmɛna
I was grateful for that	Ne ye waleɲumandɔn jira o la
I have to tell you this story	Ne ka kan ka nin maana in fɔ aw ye
I wanted to make love in my life	N tun b’a fɛ ka kanuya kɛ n ka ɲɛnamaya kɔnɔ
I pray for your protection and strength	Ne bɛ delili kɛ aw ka lakanani ni aw ka fanga kama
A gun was strapped to his head	Marifa dɔ tun sirilen bɛ a kun na
I haven't been to it in a long time	N ma deli ka taa a fɛ kabini waati jan
I was the first to see this	Ne de ye fɔlɔ ye min sera ka nin ye
I had never seen him cry before	N tun ma deli k’a ye a bɛ kasi fɔlɔ
I will get those together	N bɛna o fɛnw sɔrɔ ɲɔgɔn fɛ
As a lawyer, he was faithful and capable	Ikomi a tun ye avoka ye, a tun ye kantigi ye ani a tun bɛ se
I wondered if this article would even be useful again	N y’a ɲininka ni nin barokun yɛrɛ bɛna nafa sɔrɔ tugun
Don’t sell a valuable asset or item	Aw kana nafolo walima fɛn sɔngɔ gɛlɛn dɔ feere
I sighed and hoped there would be food	N ye n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ ani n jigi tun b’a kan ko dumuni bɛna sɔrɔ yen
I couldn't wait to learn how to block mine	N tun tɛ se ka kɔnɔni kɛ ka n ta bloki cogo dege
I decided to invite some friends over to surprise her	N y’a latigɛ ka n teri dɔw wele ka na a la walisa k’a kabakoya
Champion was surrounded in the cage	Champion tun lamininen don jirisunba kɔnɔ
The second fire broke out sixteen days after the first	Tasuma filanan bɔra tile tan ni wɔɔrɔ fɔlɔ kɔfɛ
Those who were still sick were taken ashore for treatment	Minnu tun bananen don hali bi, u taara ni olu ye dugukolo kan walisa ka furakɛli kɛ
I believe the players are putting in great efforts	N dalen b’a la ko ntolatannaw bɛ ka cɛsiribaw kɛ
I am sure you will enjoy it	Ne dalen b’a la ko a bɛna diya aw ye
I know this guy very well	N bɛ nin cɛ in dɔn kosɛbɛ
I have a lot of papers	Paper caman bɛ n bolo
A pool of blood was forming under his head	Joli jidaga dɔ tun bɛ ka kɛ a kun kɔrɔ
I prefer to carry my own bags	A ka fisa ne yɛrɛ ka bɔrɔw ta
I need something that pays better	Ne mago bɛ fɛn dɔ la min sara ka fisa
He took the elevator to the top floor	A ye alifanta ta ka taa sanfɛla la
I need help, so be nice to me	Ne mago bɛ dɛmɛ na, o la sa, i ka kɛ mɔgɔ ɲuman ye ne ye
In fact, I received an illegal error of access protection violation	Tiɲɛ na, n ye fili dɔ sɔrɔ min tɛ sariya kɔnɔ, n’o ye don lakanani tiɲɛni ye
A set is just a list of different elements	Seti ye lisi dɔrɔn ye min kɔnɔfɛnw tɛ kelen ye
I was grateful he took the time to clean it up	Ne ye waleɲumandɔn jira a la ko a ye waati ta k’a saniya
I had to check the results	N tun ka kan ka jaabiw lajɛ
A once in a lifetime opportunity	Fɛɛrɛ min bɛ sɔrɔ siɲɛ kelen a ka ɲɛnamaya kɔnɔ
I didn't see him until he got up	N m'a ye fo a wulila
I want more than the taste of your kisses	N b’a fɛ ka tɛmɛ i ka susuliw degunni kan
I have to save my friends	Ne ka kan ka ne teriw kisi
I know they were frustrated with me writing	N b’a dɔn ko u dusu tiɲɛna ne fɛ ka sɛbɛnni kɛ
I needed some real food	Ne mago tun bɛ dumuni sɛbɛ dɔw la
I didn’t think much of it while we were fishing	N tun tɛ miiri kosɛbɛ o la k’an to mɔni na
This is fighting from a new perspective	Nin ye kɛlɛ ye ka bɔ hakilina kura la
I really like his work	A ka baara ka di n ye kosɛbɛ
I think it depends on what you value	N hakili la, a bɛ bɔ i bɛ nafa min lase i ma
A dead person cannot have faith itself	Mɔgɔ salen tɛ se ka danaya yɛrɛ sɔrɔ
A nearby merchant quickened his pace	Jagokɛla dɔ min tun bɛ a kɛrɛfɛ, o y’a ka taama teliya
I still have hope for humanity	Jigiya bɛ ne la hali bi hadamadenya la
I think a lot of the calls were long distance	N hakili la, weleli caman tun ye yɔrɔ janw ye
I just saw it for like ten seconds	N y’a ye dɔrɔn i n’a fɔ segin tan
X found himself a girl	X y’a yɛrɛ sɔrɔ npogotiginin dɔ ye
I wasn't a suspect myself	Ne yɛrɛ tun tɛ mɔgɔ siguilen ye
I stick out my tongue	N bɛ n nɛnkun bɔ
I take a deep breath, thinking about our next move	N bɛ ninakili kosɛbɛ, ka miiri an ka taama nata la
I didn’t expect him to make friends with your mother	N tun t’a miiri ko a bɛna teriya don i ba fɛ
They took a continuous boat, employing about a hundred men	U ye kurunba dɔ ta min tun bɛ to senna, mɔgɔ kɛmɛ ɲɔgɔn tun bɛ baara la
I should be ashamed of myself	Ne ka kan ka maloya ne yɛrɛ la
I could never get a license number	N tun tɛ se ka lase nimɔrɔ sɔrɔ abada
I also never really saw you before this	Ne fana ma deli k’aw ye tiɲɛ na sani nin ka kɛ
I need a few guys to oversee this operation	N mago bɛ cɛ damadɔ la walasa ka nin baara in kɔlɔsi
I am a head in love	Ne ye kunkolo ye kanuya la
I wanted this whole mission to be over	Ne tun b’a fɛ nin cidenyabaara bɛɛ ka ban
I think they wanted to hurt you	Ne hakili la, u tun b’a fɛ ka i tɔɔrɔ
I can’t work without my tools of the trade	N tɛ se ka baara kɛ ni n ka jagokɛminɛnw tɛ
Thompson before committing suicide	Thompson sanni a ka a yɛrɛ faga
I was good at tennis	N tun bɛ se tenis la
I was driving, sorry	N tun bɛ bolifɛn boli, yafa
I thought it was amazing	N tun b’a miiri ko o ye kabako ye
I used a lot of fibers today	N ye baara kɛ ni fiɲɛ caman ye bi
I need to find a safe place for a few months	N ka kan ka yɔrɔ dɔ ɲini min tɛ mɔgɔ tɔɔrɔ kalo damadɔ kɔnɔ
I know the desires of your heart	Ne bɛ i dusukun negew dɔn
I am sure he did not go there	Ne dalen b’a la ko a ma taa yen
He continued to use it for another three years	A tora ka baara kɛ n’a ye san saba wɛrɛ kɔnɔ
I think it’s a huge size	N hakili la, a bonya ka bon kosɛbɛ
I have to save them	Ne ka kan ka u kisi
I was right in the middle of the group	N tun bɛ kulu cɛmancɛ la yɛrɛ
I had been sick with a cold for two weeks	N tun banana ni farigan ye dɔgɔkun fila kɔnɔ
I looked more closely	N ye n ɲɛw lajɛ ka ɲɛ ka tɛmɛn fɔlɔ kan
I break the kiss to grab a pasture	N bɛ susuli kari walasa ka baganmarayɔrɔ dɔ minɛ
A flash of red light fell down the hallway	Yeelen bilenman dɔ binna ka bɔ kɔri la
I am everywhere at the same time	Ne bɛ yɔrɔ bɛɛ waati kelen na
I like that too much	O ka di ne ye kojugu
I didn’t bother to ask what it was	N ma n yɛrɛ sɛgɛn k’a ɲininka o ye mun ye
I met a nice old lady who works there	N ye musokɔrɔba ɲuman dɔ sɔrɔ min bɛ baara kɛ yen
I had never been happier	Ne tun ma deli ka nisɔndiya sɔrɔ ka tɛmɛ nin kan
I cannot break my promise	Ne tɛ se ka ne ka layidu tiɲɛ
I guess that was him, anyway	N hakili la, o de tun ye ale de ye, cogo o cogo
I just have to take some time	N ka kan ka waati dɔ ta dɔrɔn
I got my first high profile case	N ye n ka high profile case fɔlɔ sɔrɔ
I wanted to leave everything as he left it	N tun b’a fɛ ka fɛn bɛɛ to yen i n’a fɔ a y’a to cogo min na
I hope to finish it and post today	N jigi b’a kan k’a ban ka bila bi
I said we're in, we're in, period	N ko an bɛ don, an bɛ don, period
I didn't try to rush it	N m'a ɲini k'a kɔrɔtɔ
I never told him anything else and he never asked	N ma deli ka fɛn wɛrɛ fɔ a ye ani a ma deli ka ɲininkali kɛ
I used my most soothing voice to apologize	N ye baara kɛ ni n ka kumakan ye min bɛ mɔgɔ dusu saalo kosɛbɛ walasa ka yafa ɲini
I have three more years to work	San saba wɛrɛ bɛ ne bolo ka baara kɛ
A scientist may love his or her scientific work	Dɔnniyakɛla dɔ bɛ se k’a ka dɔnniya baara kanu
I pushed him through the doorway	N y’a gɛrɛntɛ ka tɛmɛ da la min bɛ da la
I tried to slow down, focus on what was important	N y’a ɲini ka n yɛrɛ sɛgɛn, ka n sinsin fɛn nafama kan
I accepted the requirement	N sɔnna o wajibiya ma
I was too nervous to eat	Ne tun bɛ siran kojugu fo ne tun tɛ se ka dumuni kɛ
I was happy, even if they weren't following me around	Ne nisɔndiyara, hali ni u tun tɛ tugu ne kɔ ka yaala
I stepped forward, gun close and ready	N ye n sen ta ka taa ɲɛfɛ, marifa surunyalen ani n labɛnnen don
I need documentation	N mago bɛ sɛbɛnw na
I can’t complain too much, though	Nka, n tɛ se ka ŋunan kojugu
I hadn't noticed they'd be in together	N tun ma a kɔlɔsi ko u bɛna don ɲɔgɔn fɛ
I was able to remove some key errors	N sera ka kilisi fili dɔw bɔ
I am not that stupid	Ne tɛ o cogo la nalomanba ye
I agreed not to break up the diplomatic team	N sɔnna a ma ko n kana diplomasi ekipu tiɲɛ
I took his fork for that brief second	N y’a ka foroko ta o segin surun in na
I knew him but he didn't register	N tun b'a dɔn nka a ma tɔgɔ sɛbɛn
I couldn’t ask for better friends	N tun tɛ se ka teri ɲumanw ɲini
I strongly urge you to remember	N b’a ɲini aw fɛ kosɛbɛ aw ka aw hakili to a la
I have witnessed this myself many times	Ne yɛrɛ ye o seereya kɛ siɲɛ caman
A store of sorts	Magasin dɔ sugu dɔ
I think he wanted to take me inside	Ne hakili la, a tun b’a fɛ ka ne minɛ ka don a kɔnɔ
I have to do it for my own purposes	Ne ka kan k’o kɛ ne yɛrɛ ka kuntilenna kama
I'm not much of a serial reader	N tɛ seriyali kalanbaga ye kosɛbɛ
I took their advice and went to a shelter	N y’u ka laadilikan ta ka taa sigiyɔrɔ dɔ la
I got up at the normal hour on the seventeenth	N wulila lɛrɛ normal la tile tan ni wolonwulanan
I think it might actually be true though	N hakili la, a bɛ se ka kɛ tiɲɛ yɛrɛ de ye hali ni o kɛra
I could see bits and pieces of meat	N tun bɛ se ka sogo tigɛlenw ni fɛn dɔw ye
I will contact you when the time comes	N bɛna ɲɔgɔn sɔrɔ ni waati sera
Both also function as police stations	U fila bɛɛ fana bɛ baara kɛ i n’a fɔ polisiso
I will keep our property now	Ne na an ka nafolo mara sisan
I had to be careful	N tun ka kan ka n janto n yɛrɛ la
I lick her ass like last time	N b'a ka fàli Dòn i n'a fɔ siɲɛ tɛmɛnen
I wouldn't want to do that again	Ne tun tna a f ka o k tun
A little extra tension	Dɔgɔkun dɔ ka fara tension kan
I devour their books	N b’u ka gafew dun
I saw the pain in your eyes that day	N ye dimi ye i ɲɛ na o don
I was yours for asking	Ne tun ye e ta ye ɲininkali kosɔn
I miss talking to you too	N bɛ ɲinɛ ka kuma i fɛ fana
I'm just writing my first book	N bɛ n ka gafe fɔlɔ dɔrɔn de sɛbɛn
I paused to regain my composure	N ye n jɔ dɔɔnin walisa ka n hakili sigi kokura
I have spent my whole life waiting for it	Ne ye ne ka ɲɛnamaya bɛɛ kɛ o makɔnɔni na
I was hoping to impress them	N tun jigi b’a la ko n bɛna u kabakoya
I am praying for you kids	Ne bɛ delili kɛ aw denmisɛnw ye
I well remember his devotion to you	Ne hakili bɛ a ka yɛrɛdi la kosɛbɛ aw ye
I think of privilege often	N bɛ miiri nɛɛma de la tuma caman
A tall, dark-haired man waited patiently	Cɛ janmannin dɔ, kunsigi tun ye dibi ye, o tun bɛ makɔnɔni kɛ ni muɲuli ye
I was so proud of his version	N tun bɛ waso kosɛbɛ a ka version (fɔcogo) la
I basically just did stuff	N basigilen ye fɛnw dɔrɔn de kɛ
I didn't really know what to do next	Ne tun t’a dɔn tiɲɛ na ne bɛna min kɛ o kɔfɛ
I was ready and stable enough to have children	Ne tun labɛnnen don ani ne tun sabatilen don fo ka se ka denw sɔrɔ
I mean secret moments	N b’a fɛ ka gundo waatiw de fɔ
I shouldn't take life so seriously	Ne man kan ka ɲɛnamaya ta kosɛbɛ ten
Few still edit the world map	Mɔgɔ damadɔw de bɛ diɲɛ karti ladilan hali bi
I especially like his refusal to remain silent	A ka ban ka to a makun na, o ka di ne ye kɛrɛnkɛrɛnnenya la
Some were threatened with violence to enforce the law	U ye dɔw bagabaga ni fariyakow ye walisa u ka sariya labato
I want to be the one that makes her smile	Ne b’a fɛ ka kɛ mɔgɔ ye min b’a to a bɛ nisɔndiya
I have no reason to leave this place	Kun foyi tɛ n bolo ka bɔ nin yɔrɔ in na
I will take twenty men from there before the sun goes down	Ne na cɛ mugan ta ka bɔ yen sani tile ka wula
They are already masculine	U ye cɛya ye kaban
I wanted to go on my own feelings	N tun b’a fɛ ka taa n yɛrɛ dusukunnataw kan
I know what love is about	Ne b’a dɔn kanuya bɛ min kan
Part of him didn't care that they lasted	A yɔrɔ dɔ tun t'a janto a la ko u mɛnna
I admired their ideas, their mission, and their leadership	U ka hakilinaw, u ka cidenyabaara ani u ka ɲɛmɔgɔya diyara n ye
I could smell coffee and eggs	N tun bɛ se ka kafe ni kɔnɔw kasa mɛn
I think we have time for that	N hakili la, an ye waati sɔrɔ o la
I can meet and greet him for lunch or breakfast	N bɛ se ka a kunbɛn ka a fo tilelafana walima sɔgɔmada dumuni na
I took off my shirt and made myself at home	N ye n ka fini bɔ ka n yɛrɛ kɛ so
I thought it was a bad number and looked it up	N y’a miiri ko nimɔrɔ jugu don ani n y’a lajɛ
I couldn’t read that either	Ne fana tun tɛ se k’o kalan
I was starting to feel better	N tun bɛ ka a daminɛ ka n yɛrɛ sɔrɔ
I picked her up and put her on her bed	N y’a kɔrɔta k’a bila a ka dilan kan
I looked back at the room	N ye n kɔ filɛ so kɔnɔ
I think this is going to be something different	N hakili la nin bɛna kɛ fɛn wɛrɛ ye
I gave her a quick kiss	N ye teliya ka susuli kɛ a ye
I certainly hope you enjoyed it	Siga t’a la, ne jigi b’a kan ko a diyara aw ye
I cried for a long time	Ne kasi ka mɛn
I had a few emergencies to attend to	N tun ka kan ka n janto ko kɔrɔtɔlen damadɔw la
I know you can all learn	N b’a dɔn ko aw bɛɛ bɛ se ka kalan kɛ
I was so lost and confused	Ne tun tununna kosɛbɛ ani ne hakili ɲagamina
I met and married another minister while he was there	N’ ye cidenyabaarakɛla wɛrɛ kunbɛn k’a furu k’a to yen
I paused, waiting for him to stumble towards me	N ye n jɔ dɔɔnin, k’a makɔnɔ a ka n sennasumaya ka na n fan fɛ
I didn’t mean that kind of letter	N tun t’a fɛ ka o bataki sugu de fɔ
I have never been outside my own country	Ne ma deli ka taa ne yɛrɛ ka jamana kɔkan
I started shaking again	N y’a daminɛ ka yɛrɛyɛrɛ tugun
I will definitely get some rest, soon	Siga t’a la, ne bɛna lafiɲɛbɔ dɔ sɔrɔ, sɔɔni
I just need some effects	N mago bɛ nɔ dɔw dɔrɔn de la
I cried, talked, cried some more	Ne ye kasi, ka kuma, ka kasi dɔw wɛrɛ kɛ
I went and sat down with him	N taara sigi a kɔrɔ
I might plant something here	N bɛ se ka fɛn dɔ turu yan
I had no body, no head, no eyes and no ears	Farikolo tun tɛ ne la, kunkolo tun tɛ ne la, ɲɛw ni tulo tun tɛ ne la
I checked the body before the police got there	N ye su in lajɛ sanni polisiw ka se yen
I was looking out my window	N tun bɛ n ɲɛsin n ka finɛtiri ma
I had already found this article	N tun ye nin barokun in sɔrɔ kaban
A bitter truth won that day	Tiɲɛ jugu dɔ ye se sɔrɔ o don na
I tried to fight, but the demon was too strong	N y’a ɲini ka kɛlɛ kɛ, nka jinɛ fanga tun ka bon kojugu
I want to talk to him afterwards	N b’a fɛ ka kuma a fɛ o kɔfɛ
I would never want to hurt my mother like that	N tun tɛna a fɛ abada ka n ba tɔɔrɔ o cogo la
I burned a woman with a pot of tea	N ye muso dɔ jeni ni te daga ye
I have faith in you	Dannaya bè ne la ka bè aw la
A cut continued into a small coffee pot	Tigɛ dɔ tora ka don kafeminkutu fitinin dɔ kɔnɔ
The boy who kept to himself	Cɛdennin min tun bɛ a yɛrɛ mara
I wish this wasn’t so but it’s true	N b’a fɛ nin tun tɛ ten nka tiɲɛ don
I couldn’t risk being around that place	N tun tɛ se ka farati lase n ma ka kɛ o yɔrɔ lamini na
D, your life may depend on its new appearance	D, aw ka ɲɛnamaya bɛ se ka bɔ a yecogo kura la
I suppose it’s a shame in their minds	N b’a miiri ko maloya don u hakili la
I didn’t want to send him further	N tun t’a fɛ k’a bila sira ka taa a fɛ
I’m not talking about necessarily being a priest etc	N tε kuma wajibiya la ka kε sarakalasebaa ye wdfl
And we wanted it to be subtle	Ani an tun b’a fɛ a ka kɛ fɛn ye min tɛ ye ka ɲɛ
Their economic problems have also reached more basic levels	U ka sɔrɔko gɛlɛyaw fana sera fɛn jɔnjɔnw ma minnu ka ca ni tɔw ye
I even learned some things	N yɛrɛ ye fɛn dɔw dɔn
I looked up to see what he was seeing	N ye n ɲɛ kɔrɔta k’a dɔn a bɛ min ye
I have no desire to dance anymore	Fɔli nege tɛ ne la tugun
I can go with the flow	N bɛ se ka taa ni flow ye
I take you for all I am	Ne bɛ aw ta ka kɛɲɛ ni ne bɛɛ ye
I want to be one of them	Ne b’a fɛ ka kɛ u dɔ ye
I bet he never told you	N ye pari kɛ ko a ma o fɔ i ye abada
I felt two inches taller	N y’a ye ko n janya ye santimɛtɛrɛ fila ye
I wondered what kind of secrets this place revealed	N y’a ɲininka nin yɔrɔ in bɛ gundo sugu jumɛnw jira
I am also about that	Ne fana o ko la
I had to do anything myself	Ne yɛrɛ tun ka kan ka fɛn o fɛn kɛ
I just want to spend time with him	N b’a fɛ dɔrɔn ka waati kɛ n’a ye
I wanted this quest to be completed in my own lifetime	N tun b’a fɛ nin ɲinini in ka ban n yɛrɛ ka ɲɛnamaya kɔnɔ
I mean, he can't bring the circle back	N b'a Fɔ ko a tɛ Se ka na ni sɛrɛkili ye ka Segin
I was overwhelmed with fear, hatred and despair	Siranya, koniya ani jigitigɛ tun bɛ ne kan
I never really liked the yellows	N ma deli ka kɛ tiɲɛ na i n’a fɔ jɛmanw
I have to do something	Ne ka kan ka fɛn dɔ kɛ
I kept watching until more stuff happened	N tora ka kɔlɔsili kɛ fo ka se fɛn wɛrɛw ma
I was just watching the scene	N tun bɛ ka o yecogo lajɛ dɔrɔn
It was not selected for production	A ma sugandi ka kɛ a dilanni ye
He is survived by three children	A ye den saba to yen
I'm trying to figure out how this would work	N b’a ɲini k’a dɔn nin tun bɛna kɛ cogo min na
I was now free myself	Ne yɛrɛ tun hɔrɔnyalen don sisan
I was long gone already	Ne tun tɛ yen kabini tuma jan kaban
I will not let myself cry	Ne tɛna a to ne yɛrɛ ka kasi
I really lived in it	N tun bɛ ɲɛnamaya kɛ o kɔnɔ tiɲɛ na
I force myself to sit upright	N bɛ n yɛrɛ wajibiya ka sigi ka jɔ
I got it on my third try	N y’a Sɔrɔ n ka cɛsiri sabanan na
I didn’t feel like they were meant for me	Ne tun t’a miiri ko u dabɔra ne de kama
I could feel the way he looked at me	A ye ne filɛ cogo min na, ne tun bɛ se k’o dɔn
I nodded in agreement	N ye n kunkolo wuli k’a jira ko n sɔnna o ma
I know you love watching people	N b’a dɔn ko mɔgɔw kɔlɔsili ka di i ye kosɛbɛ
I hurried down the stairs and out the front door	N ye teliya ka jigin eskala la ka bɔ ɲɛfɛda la
I took one step forward	N ye sen kelen ta ka taa ɲɛ
I mean my whole life	Ne b’a fɛ ka ne ka ɲɛnamaya bɛɛ fɔ
I thought he was just dedicated to his studies	N tun b’a miiri ko a y’a yɛrɛ di a ka kalanw ma dɔrɔn
I moved my chair closer	N ye n ka sigilan wuli ka gɛrɛ
I sincerely hope you enjoyed it	N jigi b’a kan ni n dusukun bɛɛ ye ko a diyara aw ye
Though it didn't bother me	Hali ni o tun tɛ ne tɔɔrɔ
I think we go around in circles	N hakili la an bɛ taa lamini na sɛrɛkiliw la
I will be monitoring the book	Ne bɛna kɛ gafe in kɔlɔsili la
I have to try to escape myself	Ne ka kan k’a ɲini ka boli ne yɛrɛ ɲɛ
I will show up in my own good time	Ne na ne yɛrɛ jira ne yɛrɛ ka waati ɲuman na
I trick myself into not answering him	N bɛ n yɛrɛ nɛgɛn walisa n kana jaabi di a ma
I think it really is a small town	N hakili la, tiɲɛ na, a ye dugu misɛnnin ye
I come from a very poor background	Ne bɔra yɔrɔ la min ka dɔgɔ kosɛbɛ
I paused and wrapped myself in lines of thought	N ye n jɔ dɔɔnin ka n yɛrɛ siri miirili sinsinniw na
I can block people out to some extent	N bɛ se ka mɔgɔw bali ka bɔ kɛnɛ kan fo ka se hakɛ dɔ ma
I looked up at the ceiling	N ye n ɲɛ kɔrɔta ka so sanfɛla lajɛ
I thought about the weird thing in all three cases	N ye miiri fɛn kabakoma in na o ko saba bɛɛ la
I think we’ll have everything in it	N hakili la an bɛna fɛn bɛɛ sɔrɔ a kɔnɔ
I couldn’t move and didn’t even bother to do so	N tun tɛ se ka wuli ani n tun tɛ hali n yɛrɛ sɛgɛn k’o kɛ
I go through it triumphantly	N bɛ tɛmɛ a fɛ ni se sɔrɔli ye
I had already used it	N tun ye baara kɛ n’a ye kaban
I always studied every day to be on top of everything	Ne tun bɛ kalan kɛ don o don tuma bɛɛ walasa ka kɛ fɛn bɛɛ sanfɛ
I need to use this car	N ka kan ka baara kɛ ni mobili in ye
I shrugged and headed for the elevator	N ye n kamankun kan ka n ɲɛsin alifanta ma
I repeat, fifty percent burns for twenty seconds	N bɛ segin a kan, kɛmɛsarada la bi duuru bɛ ​​jeni fo segin mugan
I couldn’t stop crying	N tun tɛ se ka kasi dabila
I was worried about nothing but relief from this ordeal	Ne tun tɛ hami foyi la ni lafiya tɛ nin tɔɔrɔ in na
I said good if you asked how	Ne ko ɲuman ni ɲininkali kɛra i la cogo di
I need to know where you went	Ne ka kan k’a dɔn i taara yɔrɔ min na
I could see the kid was blacking out	N tun bɛ se k’a ye ko denmisɛnnin in tun bɛ ka nɛrɛ
I have to find something	Ne ka kan ka fɛn dɔ sɔrɔ
I squeezed his hand slowly	N y’a bolo sɔgɔ dɔɔnin dɔɔnin
I didn't say that, of course	N ma o fɔ, tiɲɛ don
I wouldn’t have thought of that	N tun tɛna miiri o la
I got up a little disappointed	N wulila ni jigitigɛ ye dɔɔnin
I am the reason the bike exists	Ne de ye sababu ye nɛgɛso bɛ yen
I shared the story with some surprise	N ye o maana tila ni kabako dɔw ye
Many of them had watched the two women dance	U caman tun ye muso fila ninnu ka dɔn kɛli lajɛ
The effects were similar to those attending earlier storms	O nɔw tun bɛ i n’a fɔ minnu tun bɛ taa fɔɲɔba fɔlɔw la
I can’t explain for reasons that should be obvious	N tɛ se ka ɲɛfɔli kɛ kunw kan minnu ka kan ka jɛya
I went to the door in front of me	N taara da n ɲɛfɛ
I can say no more	N tɛ se ka dɔ wɛrɛ fɔ tugun
I had no choice, she told herself	Sugandili si tun tɛ ne bolo, a y’a fɔ a yɛrɛ ye
Most of the recorded cases occur in developing countries	Bana minnu sɛbɛnna, olu fanba bɛ kɛ jamana yiriwalenw de la
I think it needs different effects	N hakili la, a mago bɛ nɔ wɛrɛw la
I no longer have such things under my roof	O fɛn suguw tɛ ne bolo tugun ne ka so jukɔrɔ
I was alone but it wasn’t the phone clerk	N tun bɛ n kelen na nka telefɔni sɛbɛnnikɛla de tun tɛ
I decided to never let them near me again	Ne y’a latigɛ ko ne tɛna a to u ka gɛrɛ ne la tugun abada
I start doing research	N bɛ ɲininiw kɛli daminɛ
I just needed a breather maybe	N tun mago bɛ fiɲɛ dɔrɔn de la n’a sɔrɔ
I almost ran into the second door	N tun bɛ ɲini ka boli ka don da filanan kɔnɔ
I mention this because it wasn't very clear	N bɛ nin kofɔ bawo a tun ma jɛya kosɛbɛ
I love this new feeling	Nin dusukunnata kura in ka di ne ye kosɛbɛ
I could tell he thought he was home too	N tun bɛ se k’a dɔn ko a tun b’a miiri ko ale fana bɛ so
I mean, if people need me, they need me	N kɔrɔ ye ko ni mɔgɔw mago bɛ ne la, u mago bɛ ne la
They might just relieve some of the pain	U bɛ se ka dimi dɔw lajɔ dɔrɔn
I don't want to put those things aside	Ne t’a fɛ k’o fɛnw bila kɛrɛfɛ
You want to quit football	I b’a fɛ ka ntolatan dabila
I never thought about it, really	N ma deli ka miiri o la, tiɲɛ yɛrɛ la
A representative experiment is shown	Kɔrɔbɔli min bɛ mɔgɔ jira, o jiralen don
I miss the years stolen from us	San minnu sonyalen don an fɛ, n bɛ ɲinɛ olu kɔ
I often forget what day of the week it is	Tuma caman na, n bɛ ɲinɛ dɔgɔkun don min kɔ
There was a lot of sales in some groups	Feere caman tun bɛ kɛ kulu dɔw la
I had to say something	N tun ka kan ka fɛn dɔ fɔ
I heard some of the things they were saying	U tun bɛ ka fɛn minnu fɔ, n ye olu dɔw mɛn
I was all over the place	Ne tun bɛ yɔrɔ bɛɛ la
I promise whatever you go with	Ne bɛ layidu ta ko i bɛ taa ni fɛn o fɛn ye
I was slowly drifting too	Ne fana tun bɛ ka jɛgɛn dɔɔnin dɔɔnin
I was an open book and he was not	Ne tun ye gafe da wulilen ye ani ale tun t ten
The Commission was highly critical of the Army	Komisiɔn tun bɛ sɔrɔdasikulu kɔrɔfɔ kosɛbɛ
I sit on the couch and stare at the TV	N bɛ sigi dilan kan ka n ɲɛ jɔ telewisɔn na
I will kill them or they will kill me	Ne na u faga wala u na ne faga
I couldn’t bear to look	N tun tɛ se ka muɲu ka filɛli kɛ
I make my own plans to go home	N bɛ n yɛrɛ ka labɛnw kɛ ka taa so
I opened my first door this morning	N ye n ka da fɔlɔ da wuli bi sɔgɔma
I remember the bottom line	N hakili bɛ dugumacogo la
Both of his parents worked in the real estate business	A bangebaga fila bɛɛ tun bɛ baara kɛ sow feereli jagokɛyɔrɔ la
I won’t even cook or clean	N yɛrɛ tɛna tobili kɛ wala ka saniya kɛ
I want you to speak healing words	Ne b’a fɛ aw ka kɛnɛya kumaw fɔ
I didn't kill them because they weren't a threat	N ma u faga bawo u tun tɛ bagabagali ye
That's what I hire people for	N bɛ mɔgɔw ta baara la o de kama
I can't believe there's milk on board	N tɛ se ka da a la ko nɔnɔ bɛ kurun kɔnɔ
I knew she would love it	N tun b’a dɔn ko a bɛna diya a ye kosɛbɛ
I came here with a study abroad	N nana yan ni kalan dɔ ye jamana wɛrɛ la
I blamed myself	Ne yɛrɛ de tun bɛ ne yɛrɛ jalaki
I could think of nothing and no one else could	Ne tun tɛ se ka miiri foyi la ani mɔgɔ wɛrɛ tun tɛ se ka miiri
I pushed the letter between the cell bars	N ye lɛtɛrɛ in gɛrɛntɛ selilɛri baraw ni ɲɔgɔn cɛ
I immediately remembered the smell	N hakili jigira o kasa la o yɔrɔnin bɛɛ
I knew these days there were plenty of them	N tun b’a dɔn ko nin donw in na, u ka ca
I was all the family he had in the world	Ne tun ye denbaya bɛɛ ye a tun bɛ min na diɲɛ kɔnɔ
I sense a stress in the spiritual world	Ne bɛ degun dɔ ye hakili ta fan fɛ diɲɛ kɔnɔ
I talked to some of my friends in the guardhouse	N ye kuma ta ni n teri dɔw ye garadi kɔnɔ
I’m trying to see him, well, hold my baby right now	N b’a ɲini ka a ye, a ɲɛ, ka n den minɛ sisan yɛrɛ
I didn't really care what their fate was	U ka siniɲɛsigi ye min ye, o tun tɛ ne janto kosɛbɛ
I just need other people to help me	Ne mago bɛ mɔgɔ wɛrɛw dɔrɔn de la walasa u ka ne dɛmɛ
I didn’t expect it to last that long	N tun ma miiri ko a bɛna mɛn o cogo la
The iron fence would take forever to build	Nɛgɛso kogo tun bɛna kɛ badaa-badaa ka jɔ
I just thought it was a good thing	Ne tun b’a miiri dɔrɔn ko o ye ko ɲuman ye
I looked in the mirror in horror	N ye n yɛrɛ filɛ filɛlikɛlan na ni siran ye
I have that list below in my study	O lisi bɛ n bolo duguma n ka kalan na
I want you to stay here with me	Ne b'a fɛ i ka to yan ni ne ye
I would know who he was seeing	A tun bɛ ka mɔgɔ min ye, ne tun na o dɔn
A company car is repaired	Sosiyete ka mobili dɔ bɛ dilan
I meditated separately, hoping it would provide more energy	N ye miiri u danma, n jigi tun b’a kan ko o bɛna fanga caman di
Drinking habits	Minni kɛcogo ɲuman
I think the army was coming to kill us	N hakili la, kɛlɛbolo de tun bɛ na an faga
The maintenance engineer must take immediate action	Ladonni injiniyɛri ka kan ka teliya ka fɛɛrɛ tigɛ
I got out my journal and started writing	N ye n ka journal bɔ ka sɛbɛnni daminɛ
A flight attendant stopped him	Avion baarakɛla dɔ y’a bali
I doubted there was any evidence either way	N tun bɛ sigasiga ko dalilu si bɛ yen o cogo fila la
I would define happiness in simple terms	N tun bɛ nisɔndiya ɲɛfɔ ni kuma nɔgɔmanw ye
I begged him to fix me	N y'a deli ko a ka n labɛn
I glanced at him once we were outside	N ye n ɲɛ Da a kan siɲɛ kelen an bɛ kɛnɛma
I look at pictures of myself and wonder	N bɛ n yɛrɛ ja lajɛ ani ka n yɛrɛ ɲininka
I have sacrificed as much as he did	Ne ye saraka caman saraka i ko ale
I politely tell them no and the night goes on	N b’a fɔ u ye ni bonya ye ko ayi ani su bɛ taa ɲɛ
Typically missing or joined legs include	A ka ca a la, senw tununnenw walima senw faralen ɲɔgɔn kan, olu dɔw ye
Everyone knows the language, which is good	Bɛɛ bɛ kan min dɔn, o ye ko ɲuman ye
They kept me that night	U tun bɛ ne mara o su fɛ
I hate that about memories	N b’o koniya hakilijiginw ko la
I was sick at the thought	Ne tun bɛ bana o miirili kosɔn
I just became awesome	Ne kɛra siranfɛn ye dɔrɔn
I really shouldn't complain	Tiɲɛ na, ne man kan ka ŋunan
I think he did it to be jealous	Ne hakili la, a y’o kɛ walisa a ka keleya
I will fulfill all the desires of your heart	Ne na i dusukun negew bɛɛ kɛ
I clear my throat, hoping to catch their attention	N bɛ n dawolo jɛya, n jigi b’a kan k’u hakili sama
I never wanted you here	Ne tun t'a fɛ i ka yan abada
I value what he does for the same reasons	A bɛ min kɛ, ne b’o nafa bonya o kun kelenw de kosɔn
I brought them to the business	N nana ni u ye jago la
A chill went through me	Farigan dɔ donna ne kɔnɔ
Something absolutely impossible to get through	Fɛn min tɛ se ka tɛmɛ a fɛ fewu
I did most of the hard work for him	Ne ye baara gɛlɛn fanba kɛ a ye
I saw you head butt it	N y'a ye ko i bɛ kunkolo bugɔ a la
I have had many wonderful times	Ne ye waati duman caman sɔrɔ
I ran over and pulled her into my arms	N bolila ka na a sama ka don n bolo la
I leaned over and whispered in his ear	N y’i biri ka n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ a tulo la
I didn't think the hardness of my penis was even possible	N tun t'a miiri ko n ka cɛya ka gɛlɛya yɛrɛ bɛ se ka kɛ
I would thank him later	N tun bɛna barika da a ye kɔfɛ
A three-person truck was on duty to help	Kamiyɔnba dɔ tun bɛ baara la, mɔgɔ saba tun bɛ min kɔnɔ walasa ka dɛmɛ don
I closed my eyes with him	N ye n ɲɛw datugu n’a ye
I think we can jeopardize it	N hakili la an bɛ se k’a bila farati la
I think this is over for you	Ne hakili la nin banna aw ye
I think we’re friends, in a way	N hakili la, an ye teriw ye, cogo dɔ la
I couldn’t speak anymore	N tun tɛ se ka kuma tugun
I know you want to see my code	N b'a dɔn ko i b'a fɛ ka n ka kode ye
I regret it, for he cannot sing	Ne bɛ nimisa o la, bawo a tɛ se ka dɔnkili da
I was constantly attending to their needs	N tun bɛ to k’u magow ɲɛ
I see that we can understand each other	N b’a ye ko an bɛ se ka ɲɔgɔn faamu
I was not invited to the wedding	Ne ma wele ka na kɔɲɔ na
I didn’t expect to get to this point for another month	N tun ma miiri ko n bɛna se nin yɔrɔ in na kabini kalo wɛrɛ
Water colors were added to create a beautiful texture	Ji kulɛriw tun bɛ fara a kan walasa ka fɛn cɛɲi dɔ dilan
I trained my shadow down, and jumped	N ye n ka biɲɛ dege ka jigin, ka pan
Practice stopped for the rest of the day	Degeliw jɔra o don tɔ bɛɛ la
I want to make that clear already	N b’a fɛ k’o jira ka jɛya kaban
I could dream and hope to talk to him	N tun bɛ se ka sugo kɛ ani ka jigiya sɔrɔ ka kuma a fɛ
I look straight at the trees	N bɛ n ɲɛsin jirisunw ma ka ɲɛ
I can help people in need	N bɛ se ka mɔgɔw dɛmɛ minnu mago bɛ dɛmɛ na
I came here to talk to the grandmother	N nana yan ka kuma npogotiginin fɛ
I was still jumping in his arms, kissing him	N tun bɛ pan hali bi a bolow la, k’a susu
I just didn't have that	O tun tɛ ne bolo dɔrɔn
I hadn’t hit my head	N tun ma n kunkolo gosi
I think he was early in his career	N hakili la, a tun bɛ a ka baara daminɛ na
I had to go outside and see some sunshine	N tun ka kan ka bɔ kɛnɛma ka tile yeelen dɔ ye
I took my usual position on the couch	N ye n ka jɔyɔrɔ ta min tun bɛ kɛ tuma bɛɛ dilan kan
I wanted to do the same thing	N tun b’a fɛ ka o ɲɔgɔn kɛ
I guess you'd better tell us what we're getting into	N hakili la, a ka fisa i k'a fɔ an ye an bɛ don min na
I cut the meat and you think slowly	N bɛ sogo tigɛ ani i bɛ miiri dɔɔnin dɔɔnin
The man he didn't want	Cɛ min tun t'a fɛ
I see you have guests	N b’a ye ko dunanw b’aw fɛ
A chill passed through his body	Farigan dɔ tɛmɛna a fari la
I shallow and hold it for him	N bɛ shallow k'a minɛ a ye
I never wanted him to worry about me	N tun t’a fɛ abada a ka hami ne ko la
I know you can do the same	Ne b'a dɔn ko aw fana bɛ se ka o ɲɔgɔn kɛ
I enjoyed it and lay back and hugged her	A diyara n ye ani ka n da kɔfɛ ka a minɛ
I didn’t know most people	N tun tɛ mɔgɔ fanba dɔn
Maybe I crossed the line	N’a sɔrɔ n’ ye layini tigɛ
A nasty feeling fell in my stomach	Dusukunnata jugu dɔ binna ne kɔnɔbara la
I needed this relationship with him	N mago tun bɛ nin jɛɲɔgɔnya in na n’a ye
I need something real	Ne mago bɛ fɛn sɛbɛ la
I had to wear something with a bag	N tun ka kan ka fɛn dɔ don ni bɔrɔ ye
I am an easy person to blame	Ne ye mɔgɔ ye min jalaki ka nɔgɔn
I almost fell on someone	N tun bɛ ɲini ka bin mɔgɔ dɔ kan
I never rushed myself	Ne ma kɔrɔtɔ ne yɛrɛ ma abada
I wish I had spent time with him	N tun b’a fɛ n ka waati kɛ n’a ye
I'll see what happens with other comments	N bɛna a lajɛ min bɛ kɛ ni kumasen wɛrɛw ye
I will always be here, waiting for your call	Ne na to yan tuma bɛɛ, ka i ka weleli makɔnɔ
Minutes ago, there was no problem	A bɛ miniti damadɔ bɔ, gɛlɛya si tun tɛ yen
I landed behind the tent and stood up	N jigira fanibugu kɔfɛ ka n jɔ
I didn't really mean to lie to you	Ne tun t'a fɛ ka nkalon tigɛ i ye tiɲɛ na
I was just a volunteer	Ne tun ye ŋaniyajirabaga dɔrɔn de ye
I couldn't believe they gave me this	N tun tɛ se ka da a la ko u ye nin di n ma
I lie there and listen	N bɛ da yen ka n lamɛn
I wanted to be on stage	N tun b’a fɛ ka kɛ sangabon kan
I hated that store manager from the beginning though	N tun bɛ o magasin ɲɛmɔgɔ koniya kabini a daminɛ na hali ni o kɛra
Some even stopped writing	Dɔw yɛrɛ ye sɛbɛnni dabila
I can't do that anymore	Ne tɛ se ka o kɛ tuguni
There are many varieties and many different plants	A suguya caman bɛ yen wa jiri suguya caman bɛ a la
I try to bring hope to the hopeless	Ne b’a ɲini ka jigiya lase mɔgɔ jigi tigɛlenw ma
I think they watch me more now	N hakili la, u bɛ n kɔlɔsi kosɛbɛ sisan
There was a long corridor ahead of them	Kɔri jan dɔ tun bɛ u ɲɛfɛ
I feel welcome already	N b’a miiri ko n bisimilalen don kaban
I can see his flesh reflected in my mind	Ne bɛ se k’a farisogo jiralen ye ne hakili la
I was relieved because the kid looked so impatient	N dusu sumana bawo denmisɛnnin tun bɛ i ko muɲunbali don kosɛbɛ
I always come back here	N bɛ segin yan tuma bɛɛ
I will not stop writing books	N tɛna gafew sɛbɛnni dabila
I smiled and let out a sigh	N ye nisɔndiya jira ka sɔgɔsɔgɔ bɔ
A smile settled on her perfect lips	Ɲɛji dɔ Sìgira a da dafalen kan
I must have been to his house twenty times before	N’a sɔrɔ ne tun taara a ka so siɲɛ mugan ka kɔn o ɲɛ
I had heard this story too many times	N tun ye nin maana in mɛn siɲɛ caman kojugu
I just needed time to think	Ne mago tun bɛ waati dɔrɔn de la walisa ka miiri
I never did that in school	N ma deli k’o kɛ lakɔli la
I have to finally go	N ka kan ka laban ka taa
I was hopeful but thoughtless	Ne tun jigi b’a la nka ne tun tɛ miiri foyi la
I remember we used to do homework together	N hakili b’a la ko an tun bɛ deli ka degeliw kɛ ɲɔgɔn fɛ
There are four trains a day in each direction	Tɛrɛn naani bɛ yen tile kɔnɔ fan kelen-kelen bɛɛ la
I wondered if there was a connection	N y’a ɲininka ni jɛɲɔgɔnya dɔ bɛ yen
I threw this at him, and he took off	N ye nin fili a ma, a ye wuli
I stayed right there on the floor	N tora yen yɛrɛ duguma
I can’t stop talking	N tɛ se ka kuma dabila
I was walking with a woman	N tun bɛ taama ni muso dɔ ye
I felt that was a biased criticism	N y’a ye ko o tun ye kɔrɔfɔli ye min bɛ kɛ ni ɲɛmajɔ ye
The building has since been used as an office	Kabini o waati, o boon kɛra biro ye
I couldn’t resist doing anything about it	N tun tɛ se ka n yɛrɛ bila ka fɛn dɔ kɛ a la
A legislative commission	Sariyasunba dɔ ka komisiyɔn dɔ
I turned what was in my hand	N ye fɛn min bɛ n bolo la, n y’o wuli
I tend to talk to people who say that	N bɛ deli ka kuma mɔgɔw fɛ minnu bɛ kuma o fɔ
I can’t risk you in the city	N tɛ se ka farati lase i ma dugu kɔnɔ
Magazines can provide inspiration for your own home	Zurunali bɛ se ka dusu don mɔgɔ kɔnɔ i yɛrɛ ka so kama
I notice the dark circles in his eyes	N bɛ dibi laminiw kɔlɔsi a ɲɛ kɔrɔ
I'm sure you've been going about this all wrong	Ne dalen b'a la ko aw tun bɛ ka taa nin bɛɛ la cogo jugu la
I want it down my throat	N b’a fɛ a ka jigin n dawolo la
I didn't want to be without him	Ne tun t'a fɛ ka kɛ ni ale tɛ
I told her how much we enjoyed your wedding	N y’a fɔ a ye ko i ka kɔɲɔ diyara an ye kosɛbɛ
Feeling like the end	Dusukunnata min bɛ i n’a fɔ laban
I will be close if you need anything	Ne bɛna gɛrɛ a la ni aw mago bɛ fɛn dɔ la
The white flag is a universal symbol of truce	Darapo finman ye diɲɛ bɛɛ taamasyɛn ye ka ɲɛsin kɛlɛ banbali ma
A better world is not only possible but essential	Diɲɛ ɲuman tɛ se ka kɛ dɔrɔn, nka a nafa ka bon fana
I shuddered at the very thought	Ne yɛrɛyɛrɛla o miirili yɛrɛ la
I haven't seen you all summer	N ma i ye samiyɛ bɛɛ la
I didn't know you and your friend would be there	N tun t'a dɔn ko i ni i terikɛ bɛna kɛ yen
I walk over and grab one	N bɛ taama ka na ka kelen minɛ
Some sources dispute the validity of this theory	Soso dɔw bɛ sɔsɔli kɛ o hakilina in tiɲɛni kan
I kept counting, but eventually I gave up	N tun bɛ to ka jate kɛ, nka laban na, n y’a dabila
I estimated there were about fifty of them	N y’a jate Minɛ k’u hakɛ bɛ Taa bi duuru ɲɔgɔn na
I no longer cared about sense or non sense	N tun tɛ hami sense walima non sense la tugun
I wouldn't worry too much about it	N tun tɛna hami o ko la kojugu
I would give anything to make that happen	N tun na fɛn o fɛn di walasa o ka kɛ
I get up from the driveway	N bɛ wuli ka bɔ bolifɛnw dondaw la
I know this change has been hard	N b’a dɔn ko nin fɛn caman Changement in kɛra fɛn gɛlɛn ye
I didn't know how far it would go	N tun t'a dɔn a bɛna taa fo yɔrɔ min na
I thought it wouldn’t hurt him	N tun b’a miiri ko a tɛna a tɔɔrɔ
I almost lost it, right then and there	N tun bɛ ɲini ka bɔnɛ a la, o waati yɛrɛ la ani yen
A description you recognize	Ɲɛfɔli dɔ i ye min dɔn
I went down like a dead elephant	N jigira i n’a fɔ waraba salen
I remember being terrified	Ne hakili b’a la ko ne siranna kosɛbɛ
I wasn't here when it hit	N tun tɛ yan tuma min na a ye a gosi
I shouldn't feel sorry for him	Ne man kan ka hinɛ a la
I rolled my eyes and looked towards the door	N ye n ɲɛw wuli ka n ɲɛsin da fan fɛ
I thought I’d never have to worry about living again	N y’a miiri ko n tɛna hami abada balo la tuguni
A voice began to argue	Kumakan dɔ y’a daminɛ ka sɔsɔli kɛ
I liked this new role	Nin jɔyɔrɔ kura in diyara n ye
I stared at him, my heart pounding	N y’a filɛ ni ɲɛmajɔ ye, n dusukun bɛ ka panpan
Someone who gets out of place	Mɔgɔ min bɛ bɔ a nɔ na
I feel sorry for those who have destroyed twenty or more	Minnu ye mugan walima ka tɛmɛ o kan halaki, ne bɛ hinɛ
I sighed softly	N ye n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ ni dususuma ye
I have already been scared enough	Ne ye siran caman kɛ kaban
Our thoughts are with his wife and children	An ka miiriliw bɛ a muso n’a denw de la
I heard talk in the hall	N ye kuma mɛn boon kɔnɔ
I move the money and the target dies	N bɛ wari lamaga ani laɲini bɛ sa
I just couldn’t see anything	N tun tɛ se ka foyi ye dɔrɔn
I cannot believe what just happened	Ko min kɛra sisan, ne tɛ se ka da o la
He won three races in twenty races	A ye sebaaya Sɔrɔ boli sàba la 'sèn mugan na
I'm glad we're closing though	N nisɔndiyara ko an bɛ ka dabila hali ni o ye a sɔrɔ
I walked slowly back, recognizing myself	N ye taama dɔɔnin dɔɔnin ka segin kɔfɛ, ka n yɛrɛ dɔn
I pause for a moment on that information	N bɛ n jɔ dɔɔnin o kunnafoni in na
I wonder how much he knows	N b’a ɲininka a bɛ fɛn caman dɔn cogo min na
I am not against technology	N tɛ fɛɛrɛ kuraw kɛlɛ
I rolled my eyes and looked down, breathless	N ye n ɲɛw wuli ka n ɲɛw wuli duguma, ninakili bɔra
I had to deal with both	N tun ka kan ka o fila bɛɛ kunbɛn
I tried to change his mind, but he wouldn’t listen	N y’a ɲini k’a hakilina Changé, nka a ma sɔn k’a lamɛn
Soon the newspaper also disappeared	Sɔɔni o kunnafonisɛbɛn fana tununna
I was eight or nine years old	N si tun ye san 8 wala san kɔnɔntɔn ye
I saw it hanging on the mirror	N y’a ye ko a sirilen bɛ filɛlikɛlan kan
I have smoking sticks	Sigarɛtimin jiriw bɛ n bolo
I was watching my white whale	N tun bɛ ka n ka balema finman filɛ
I don't think that's possible	Ne hakili la, o tɛ se ka kɛ
I won't let you promise me	Ne tɛna a to i ka layidu ta ne ye
I never knew that was possible	N tun t’a dɔn abada ko o bɛ se ka kɛ
I didn't think you meant that	Ne tun t'a miiri ko i b'a f ko o bna bn
I asked if the plastic surgeon could cover it up	N y’a ɲininka ni plastiki operelikɛla bɛ se k’a datugu
I pay a nurse to wash her in the morning	N bɛ dɔgɔtɔrɔso baarakɛla dɔ sara walasa a k’a ko sɔgɔma
I haven’t touched it again since my first day	N ma maga a la tugun kabini n don fɔlɔ
I was trying to communicate with him today	N tun b’a ɲini ka kumaɲɔgɔnya kɛ n’a ye bi
I could not understand what he was saying	A tun bɛ min fɔ, ne tun tɛ se k’o faamu
I refused to discuss any part of my past	N banna ka baro kɛ n ka ko tɛmɛnenw yɔrɔ si kan
I was devastated in that moment	Ne dusu tiɲɛna kosɛbɛ o waati yɛrɛ la
I am sure you have a lot to say	Ne dalen b’a la ko caman bɛ aw bolo ka fɔ
I thought it was a robbery, not a dead man	N tun b’a miiri ko binkanni de don, mɔgɔ salen tɛ
A little to the right, perhaps, from our position	Dɔɔni ka taa kinin fɛ, laala, ka bɔ an jɔyɔrɔ la
A few minutes went by and the van rolled away	Miniti damadɔw tɛmɛna ani wotoro wulila ka taa
I got up, got dressed, and went to class	N wulila, ka fini don, ka taa kalanso la
I wanted to stay together	N tun b’a fɛ ka to ɲɔgɔn fɛ
I saw no way out of my situation	Ne tun tɛ cogo si ye ka bɔ ne ka ko la
I want you to make sure he doesn't leave us	N b'a fɛ i k'a lajɛ ko a kana an to yen
I had thought of little else by myself	Ne tun ye miiri fɛn fitinin wɛrɛw la ne kelen na
I knew it, I loved it	Ne tun b’a dɔn, a tun ka di ne ye
I would give it to him until his early afternoon, early evening	N tun bɛ o di a ma fo a ka wulada daminɛ na, wulada daminɛ na
I shook my head in confusion	N ye n kunkolo wuli ni kɔnɔnafili ye
I will do what others fear	Mɔgɔ wɛrɛw bɛ siran minnu ɲɛ, ne na olu kɛ
That’s where it all started for him	O yɔrɔ de la a bɛɛ daminɛna a fɛ
I heard it’s on special interest	N y’a mɛn ko a bɛ nafa kɛrɛnkɛrɛnnen kan
I had lost control	N tun ma se ka n yɛrɛ minɛ
I came here to share my feelings with you	Ne nana yan ka ne dusukunnataw fɔ aw ye
A kind of meditation	Hakilijagabɔ sugu dɔ
I forgot all about it	N ɲinɛna o bɛɛ kɔ
I am a soul searcher like you	Ne ye ni ɲininikɛla ye i n’a fɔ e
I passed this morning	N tɛmɛna bi sɔgɔma
I got his voice mail and left him a message	N y’a ka voice mail sɔrɔ ka cikan dɔ to a ye
I never should have come here	Ne tun man kan ka na yan abada
I have never done you any harm	Ne ma kojugu si kɛ aw la abada
I put everything on the table	N ye fɛn bɛɛ bila tabali kan
I have to maintain my humanity despite this terrible place	Ne ka kan ka n ka hadamadenya mara hali ni nin yɔrɔ sirannin in bɛ yen
I think living alone really works for him	N hakili la, ka sigi a kelen na, o bɛ baara kɛ a ye tiɲɛ na
Amazing with open hearts and sweet kindness	Kabako don ni dusukun dafalenw ni ɲumanya duman ye
I could hear him following her	N tun bɛ se k’a mɛn a bɛ tugu a kɔ
A third figure walked behind them and approached him	Jaa sabanan dɔ taamana u kɔfɛ ka gɛrɛ a la
I saw no way of identifying the animal	N ma bagan in dɔncogo si ye
I can’t believe three years have already passed	N tɛ se ka da a la ko san saba tɛmɛna kaban
I quickly and completely turned the situation around	N ye ko in wuli joona ani pewu
A danger was approaching	Farati dɔ tun bɛ ka gɛrɛ an na
I asked him how he felt	N y’a ɲininka a dusukunnataw ye cogo min na
I opened the front door gently	N ye ɲɛfɛda da wuli nɔgɔya la
I wonder where they grow their food	N b’a ɲininka u bɛ u ka dumuni sɛnɛ yɔrɔ min na
I tend to fatigue under pressure	N ka teli ka sɛgɛn degun kɔrɔ
I can’t get them to look good enough	N tɛ se k’a sɔrɔ u ka ɲɛ ka ɲɛ
You own the company	I ye sosiyete tigi ye
I wish your blood was anything but normal	N b'a fɛ i joli ka kɛ fɛn wɛrɛ ye min tɛ a cogo la
I am not deceived by my current popularity	Ne tɛ lafili ne ka sisan mɔgɔw ka kanuya fɛ
I know your rules, your code	Ne b i ka sariyaw dn, i ka kode
Their numbers range from hundreds to thousands	U hakɛ bɛ kɛ kɛmɛ-kɛmɛ fo ka se mɔgɔ ba caman ma
The man then sings with body movements	O kɔ fɛ cɛ bɛ dɔnkili Da ni farikolo lamaga-lamagaliw ye
I had to remember all the lies he told	A ye nkalon minnu fɔ, ne tun ka kan ka ne hakili to olu bɛɛ la
I asked for more blanks	N ye blankɔ wɛrɛw ɲini
I couldn’t handle the strange thoughts	N tun tɛ se ka o miirili kabakomaw kunbɛn
A foul odor filled the air	Kasa jugu dɔ ye fiɲɛ fa
I leaned in and kissed her forehead	N y’i biri a kɔnɔ k’a ɲɛda susu
I decided that was the country for me	N y’a latigɛ ko o de ye jamana ye ne fɛ
I didn’t carefully consider my position	N ma n jɔyɔrɔ jateminɛ kosɛbɛ
I was used to defending and hitting	N tun delila ka n yɛrɛ lafasa ani ka n yɛrɛ gosi
This phrase still applies today	O kumasen in bɛ baara Kɛ hali bì
I felt his magic creeping into me	N y’a ye ko a ka jinɛweleli bɛ ka wuli ka don ne kɔnɔ
Modern crime fighter, married to his job	Bi kojugubakɛlaw kɛlɛbaga, furulen a ka baara ma
A family has breakfast together	Denbaya dɔ be sɔgɔmada dumuni kɛ ɲɔgɔn fɛ
I got to the top and almost missed one cut	N sera sanfɛ ani n tun bɛ ɲini ka kelen to ka tigɛ
I’m not asking you to steal files	N t’a ɲini aw fɛ aw ka dosiyew sonya
I saw fire behind me	N ye tasuma ye n kɔfɛ
I was very confused and	Ne hakili ɲagamina kosɛbɛ ani
I have some friends who live there	N teri dɔw bɛ yen minnu sigilen bɛ yen
I was disappointed to hear about you	Ne jigi tun tigɛra ka i ko mɛn
I assume he had been doing this for years	N b’a miiri ko a tun bɛ ka nin kɛ kabini san caman
I tried to get up but I was frozen instead	N y’a ɲini ka wuli nka n tun bɛ nɛnɛ na a nɔ na
A recipe for this has already been given	O furakɛcogo dɔ dira kaban
I went back to my manager to vent my frustration	N seginna ka taa n ka ɲɛmɔgɔ fɛ walisa ka n ka dimi bɔ kɛnɛ kan
I just need to do these things alone	Ne mago bɛ dɔrɔn ka nin kow kɛ ne kelen na
I cannot put into words how amazing this place is	N tɛ se ka daɲɛw fɔ nin yɔrɔ in ye kabako ye cogo min na
A toilet or cow near their feet	Wuli walima misi dɔ u senw kɛrɛfɛ
I told him, and he's ok with it	N y'a fɔ a ye, wa a bɛ ok n'a ye
A big part of me wanted this	Ne yɔrɔba dɔ tun b’a fɛ nin ko in na
I looked back at my screen	N ye n ɲɛsin n ka ɛkran ma tugun
I think it’s just so important	N hakili la, a nafa ka bon kosɛbɛ dɔrɔn
I let him know we were cool	N y’a to a k’a dɔn ko an ka nɛnɛ
I sometimes wake up at night to watch you sleep	N bɛ wuli tuma dɔw la su fɛ ka i ka sunɔgɔ lajɛ
I didn't give you a chance to get to know me	Ne ma sababu di i ma ka ne dɔn
I actually watch those events and gather information	Tiɲɛ na, n bɛ o ko kɛlenw lajɛ ani ka kunnafoniw lajɛ
I am interested and will look into it	N b’a fɛ ani n bɛna a lajɛ
I stand alone and oppose everything wisely	Ne jɔlen bɛ ne kelen na ka fɛn bɛɛ kɛlɛ ni hakilitigiya ye
I mean, he’s an assistant commissioner	N b’a fɛ k’a fɔ ko a ye komisɛri dɛmɛbaga ye
I thought he was gone	Ne tun b’a miiri ko a tɛ yen tugun
I cannot stress the importance of listening	N tɛ se ka sinsin a kan ko lamɛnni nafa ka bon
I cannot remain silent	Ne tɛ se ka to ne makun
I took his voice from them	N y’a kan ta u fɛ
I opened my email and again nothing happened	N ye n ka email da wuli ani tugun foyi ma kɛ
I had to find a way	N tun ka kan ka fɛɛrɛ dɔ ɲini
I will not wander from your commandments	Ne tɛna yaala ka bɔ i ka ci fɔlenw na
I found myself blushing under his gaze	N y’a sɔrɔ n ɲɛ bɛ ka n ɲɛ bilen a ɲɛda kɔrɔ
I only had one banana and six pizza rolls	Bananku kelen dɔrɔn de tun bɛ n bolo ani piza roll wɔɔrɔ
I have to control my thoughts	Ne ka kan ka ne ka miiriliw mara
A moral outrage reared its ugly head	Jogoɲumanya dimi dɔ y’a kunkolo jugu lawuli
I can never see him again	N tɛ se k’a ye tugun abada
I was starting to think he didn’t care	N tun bɛ ka daminɛ ka miiri ko a tɛ hami foyi la
I turned back to him again	N ye n kɔsegin a ma tugun
I planned to tell him first thing in the morning	N ye labɛn kɛ ka fɛn fɔlɔ fɔ a ye sɔgɔma
I have come to you for advice and comfort	Ne nana aw fɛ walisa ka laadilikan ni dususalo sɔrɔ
Johnny ordered a hit anyway	Johnny ye yamaruya di ka hit cogo o cogo
Looking back, it just brings tears to my eyes	N’i ​​y’a lajɛ kɔfɛ, o bɛ ɲɛji bɔ n ɲɛ na dɔrɔn
I look over my shoulder	N bɛ n ɲɛw lajɛ n kamankun kan
Army sergeant and a chaplain	Sɔrɔdasi serjan ani karamɔgɔ dɔ
I have to get used to it now	Ne ka kan ka deli o la sisan
I won’t say anything else	N tɛna kuma wɛrɛ fɔ
I always stood up for his good judgment	Ne tun bɛ jɔ a ka kiritigɛ ɲuman nɔfɛ tuma bɛɛ
I raise my eyebrows at him	N bɛ n ɲɛda kɔrɔta k'a ɲɛsin a ma
I am not afraid to die, young man	Ne tɛ siran ka sa, kamalennin
I had loved him once, I even adored him	Ne tun y’a kanu siɲɛ kelen, ne tun b’a bato hali
I slowly opened my mouth and opened my eyes	N ye n da wuli dɔɔnin dɔɔnin ka n ɲɛw wuli
Local interest is on the list	Nafaba bɛ sigida la lisi kan
I still have the word	Daɲɛ bɛ n bolo hali bi
I wanted four of them	N tun b’a fɛ u naani ye
I ended the story sitting on the beach, completely alone	N ye maana kuncɛ n sigilen kɔgɔjida la, n kelenpe pewu
I can’t quite tell when these feelings first started	N tɛ se k’a dɔn kosɛbɛ waati min na nin dusukunnataw daminɛna fɔlɔ
I don't know that at all	N tɛ o dɔn fewu
I hope marriage can do it	N jigi b’a kan ko furu bɛ ​​se k’a kɛ
I was nine years old when the wall went down	Kogo jiginna tuma min na, ne si tun ye san kɔnɔntɔn ye
A smile spread across his face	Ɲɛji dɔ kɛra a ɲɛda fan bɛɛ la
I can’t let it just be wasted like this	N tɛ se k’a to a ka tiɲɛni kɛ dɔrɔn nin cogo la
Hopefully everything will work out	Jigiya bɛ an na ko fɛn bɛɛ bɛna ɲɛ
I am sorry for your pain and loss	Ne bɛ nimisa aw ka dimi ni aw ka bɔnɛ na
I see the leads from start to finish	N bɛ ɲɛminɛbagaw ye k’a ta a daminɛ na ka se a laban ma
I no longer had him or anyone else	Ale ni mɔgɔ wɛrɛ tun tɛ ne fɛ tugun
I was his personal assistant	Ne tun ye a yɛrɛ dɛmɛbaga ye
A perfect way to travel	Taama kɛcogo dafalen dɔ
I joined the convention for dinner	N’ farala jamalajɛ kan ka sufɛdumuni kɛ
I like them a lot	U ka di n ye kosɛbɛ
I won't make any more trouble	N tɛna gɛlɛya wɛrɛ kɛ tugun
I have to find my friends	N ka kan ka n teriw ɲini
The loyalty strategy is obsolete today	Kantigiya fɛɛrɛ tɛ baara la tugun bi
Now he is a perfect human being	Sisan, a ye hadamaden dafalen ye
I warned you this could happen	Ne ye aw lasɔmi ko nin bɛ se ka kɛ
Love and happy smile	Kanuya ni nisɔndiya nisɔndiyalen
I had to tie that in somehow	N tun ka kan k’o siri cogo dɔ la
I was surprised that it was true	Ne kabakoyara k’a ye ko tiɲɛ don
I don't think any news is good news	Ne hakili la, kibaruya si tɛ kibaru duman ye
I need him he needs me	Ne mago b’a la a mago bɛ ne la
I tried to see if he looked worried	N y’a ɲini k’a dɔn ni a bɛ i ko a jɔrɔlen don
I had a party that night	N ye seli dɔ kɛ o su in na
I had signed up for this	N tun ye n bolonɔ bila nin ko in na
Her legs were red from top to bottom	A senw tun bilennen don k’a ta san fɛ ka taa duguma
I want you to stay together	Ne b'a fɛ aw ka to ɲɔgɔn fɛ
I wasn’t surprised when he never replied	N ma kabakoya tuma min na a ma jaabi di abada
I know it will need a lot of testing, though	N b’a dɔn ko a mago bɛna kɛ sɛgɛsɛgɛli caman na, nka
I quickly planned something	N ye fɛn dɔ labɛn joona
I asked her to a dance last night	N y’a ɲini a fɛ a ka taa dɔn dɔ la kunun su fɛ
A few lines seemed off	Layini damadɔw tun bɛ i n’a fɔ u bɔra
A chill came over him, and made his blood run cold	Farigan dɔ Nàna a kan, k'a joli Bɔ nɛnɛ na
A God who never speaks	Ala min tɛ kuma abada
A famous author has concluded his latest book	Sɛbɛnnikɛla tɔgɔba dɔ y’a ka gafe laban kuncɛ
I keep my eyes on the metal	N bɛ n ɲɛ da nɛgɛ kan
I knew the man who led them	Cɛ min tun bɛ u ɲɛminɛ, ne tun bɛ o dɔn
I couldn’t see any doors near the walls	N tun tɛ se ka da si ye kogow kɛrɛfɛ
Several hands rose in the air	Bolo damadɔw wulila fiɲɛ na
A small table lay around him	Tabali fitinin dɔ tun dalen bɛ a lamini na
I leaned forward too	Ne fana y’i biri ɲɛfɛ
A little late, but late is always better than never	Dɔɔni kɔfɛ, nka kɔfɛ, o ka fisa tuma bɛɛ ka tɛmɛ abada kan
I look down at my old shoes	N bɛ n ka sanbara kɔrɔw filɛ duguma
I didn't want to be in your shoes	Ne tun t'a fɛ ka kɛ i ka sanbara kɔnɔ
I should have told you sooner	Ne tun ka kan k’o fɔ aw ye joona
I see you breathing	N b’a ye ko i bɛ ninakili
I closed the book and concentrated	N ye gafe datugu ani ka n hakili bɛɛ di a ma
I can feel him calling to me	Ne bɛ se k’a ye ko a bɛ ne wele
I do make a difference	Ne bɛ danfara don tiɲɛ na
Each country plays the other five once	Jamana kelen-kelen bɛɛ bɛ duuru tɔw tulon Kɛ siɲɛ kelen
I sighed and glanced around our driveway	N ye n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ ani ka n ɲɛw wuli an ka bolifɛnw dondaw lamini na
I didn't care what was happening	Fɛn min tun bɛ ka kɛ, ne tun tɛ hami o la
Specific colors apply in certain ways	Kulɛri kɛrɛnkɛrɛnnenw bɛ tali kɛ cogo dɔw la
I then hung up and started the car	N ye telefɔni bila o kɔfɛ ka mobili daminɛ
I stand on the solid black line	N jɔlen bɛ layini nɛrɛmuguma solide kan
I had to do something	N tun ka kan ka fɛn dɔ kɛ
A few of the others had been removed	Tɔɔ damadɔw tun bɔra yen
I know how these things work	Ne b’a dɔn o kow bɛ baara kɛ cogo min na
I thought you could nail it	N tun b’a miiri ko i bɛ se k’a sɔgɔ
I shouldn't have cared if he knew about it now	N tun man kan ka n janto n na ni a tun b o ko dn sisan
I jumped at the sound of it	N ye n yɛrɛ pan a mankan fɛ
I’m not going to lie, it feels good, she said	N tɛna nkalon tigɛ, a bɛ diya, a ko ten
I know how to solve my new problem	N bɛ n ka gɛlɛya kura ɲɛnabɔcogo dɔn
I’ve never seen any of them	N ma deli k’u si ye
I mean the second full breakfast	N b’a fɛ ka sɔgɔmada dumuni dafalen filanan de fɔ
I hear he was actually chasing customers away	N b’a mɛn ko a tun bɛ ka kiliyanw gɛn tiɲɛ na
I ran according to certain principles	N bolila ka kɛɲɛ ni sariyakolo dɔw ye
I wanted to be hard on them	N tun b’a fɛ ka gɛlɛya u ma
I think we are talking about two different things	N hakili la an bɛ kuma fɛn fila kan minnu tɛ kelen ye
I was just meat in heaven	Ne tun ye sogo dɔrɔn de ye sankolo la
I’d be very careful to leave	N’ tun bɛ n janto kosɛbɛ ka bɔ yen
The same document can be published in many places	Sɛbɛn kelen bɛ se ka bɔ yɔrɔ caman na
I had my cell phone on silent	N tun bɛ n ka telefɔni selilɛri la silent kan
Others are known	Dɔ wɛrɛw bɛ dɔn
I'll be back in a few hours	N bɛ segin ka na lɛrɛ damadɔ kɔfɛ
I was fine controlling my anger	Ne tun bɛ ka ɲɛ ka ne ka dimi mara
I started to get up and look around	N y’a daminɛ ka wuli ka n lamini lajɛ
Maybe I’m better off	N’a sɔrɔ n’ b’a fɛ ka ɲɛ
I managed to get to work before the scheduled time	N sera ka se baara la sanni waati latigɛlen ka se
I even wrote you a prescription	N yɛrɛ ye furasɛbɛn dɔ sɛbɛn i ye
I was out in the open	Ne tun bɛ kɛnɛma kɛnɛ kan
I feel so happy and so honored	Ne bɛ nisɔndiyaba sɔrɔ ani ne bɛ bonya kosɛbɛ
I should be able to figure it out	N ka kan ka se k’a jateminɛ
I pushed the thoughts away	N ye miiriliw gɛn ka bɔ yen
I waited about three days	N ye tile saba ɲɔgɔn makɔnɔ
I threw it back in for more	N y’a fili ka segin ka don ka dɔ wɛrɛw sɔrɔ
I will make one thing clear	N bɛna fɛn kelen jira ka jɛya
I remember your face	N hakili bɛ i ɲɛda la
I would expect to be with you	Ne tun bɛna a jira ko ne bɛna kɛ aw fɛ
I wanted them on mine more than anything	Ne tun b’a fɛ u ka kɛ ne ta kan ka tɛmɛ fɛn bɛɛ kan
I hadn’t kissed you yet	N tun ma i susu fɔlɔ
I didn’t try to escape	N m’a ɲini ka boli
I was trying to teach you something	Ne tun b’a ɲini ka fɛn dɔ dege aw la
I asked you not to travel	Ne y'a ɲini aw fɛ ko aw kana taama kɛ
I feel the same way too	Ne fana b’a miiri cogo kelen na
I made a mental note never to say it again	N ye sɛbɛn dɔ kɛ hakili la ko n tɛna o fɔ tugun abada
A shudder ran through him	Yɛrɛyɛrɛli dɔ bolila ka tɛmɛ a fɛ
I had seen it like that before	N tun y’a ye ten ka kɔrɔ
I know you were so worried about me	N b’a dɔn ko i tun bɛ hami kosɛbɛ ne ko la
I made you feel safe	Ne y’a to i b’a miiri ko i lafiyalen don
I want to write a book	N b’a fɛ ka gafe dɔ sɛbɛn
I had to find them soon	N tun ka kan k’u ɲini joona
I will not fight anymore	Ne tɛna kɛlɛ kɛ tun
I stopped and took it in for a moment	N y’a jɔ k’a ta ka don a kɔnɔ dɔɔnin
I just want to talk about one point	N b’a fɛ ka kuma hakilina kelen dɔrɔn de kan
I was happy with that little catch	N nisɔndiyara ni o minɛni fitinin ye
I knew his favorite toy when he was little	N tun bɛ a ka tulonkɛfɛn dɔn min ka di a ye kosɛbɛ a denmisɛnman
My tears no longer flow	Ne ɲɛji tɛ bɔ tugun ka bɔ
I don't want to shine	Ne t'a fɛ ka yeelen bɔ
It has been very effective in raising donations	A ye nɔ bɔ kosɛbɛ bolomafaraw lawulili la
I want you both to come to me	Ne b'a fɛ aw fila bɛɛ ka na ne yɔrɔ la
I stood there holding the door, very confused	N jɔlen tora yen ka da minɛ, n hakili ɲagamina kosɛbɛ
A branch is an iceberg, actually	Bolo dɔ ye jikuru ye, tiɲɛ yɛrɛ la
I can't stand this hunger anymore	Ne tɛ se ka nin kɔngɔ in muɲu tun
I couldn’t take anything with me	N tun tɛ se ka taa ni foyi ye n fɛ
I really enjoyed this whole conference	Nin lajɛba bɛɛ diyara ne ye kosɛbɛ
I could feel his heart pounding in his chest	N tun bɛ se k’a ye ko a dusukun bɛ ka wuli a disi la
I had to do this for my dad	N tun ka kan ka nin kɛ n fa ye
I have two strong children	Den barikama fila bɛ ne fɛ
I bet that's where the guards came in	N ye pari kɛ ko garadiw donna o yɔrɔ de la
I just wasn’t optimistic	N tun tɛ jigiya la dɔrɔn
I can’t figure out who to trust anymore	N tɛ se k’a dɔn n bɛ se ka da mɔgɔ min na tugun
I got up and went to the back of the chair	N wulila ka taa sigilan kɔfɛ
I closed the car door and turned around, taking a deep breath	N ye mobili da tugu ka n yɛrɛ wuli, ka ninakili bɔ
I went upstairs and got ready	N taara san fɛ ka n yɛrɛ labɛn
I sometimes sit in my room and cry	N bɛ sigi n ka so kɔnɔ tuma dɔw la ka kasi
I think he wants to talk to you	Ne hakili la, a b’a fɛ ka kuma aw fɛ
I just can't stand what happened to her	Min kɛra a la, ne tɛ se ka o muɲu dɔrɔn
I don't believe it came after you at all	Ne dalen t'a la ko a nana aw kɔ fewu
I can’t remember my parents, my childhood, my wedding	N hakili tɛ se ka to n bangebagaw la, n ka denmisɛnya la, n ka kɔɲɔ la
Maybe I made a mistake	N’a sɔrɔ ne ye fili dɔ kɛ
I will do my best and enjoy my life	Ne bɛna ne seko bɛɛ kɛ ani ka ne ka ɲɛnamaya diyabɔ
I just didn’t know what to do about it	N tun t’a dɔn dɔrɔn n tun bɛna min kɛ o ko la
I could see her crying genuine tears too	N tun bɛ se k’a ye a bɛ kasi ɲɛji lakika fana na
I shook off the idea	N ye o hakilina in yɛrɛyɛrɛ
However, I am happy to cover you	Nka, ne nisɔndiyara ka datugu aw ​​ye
I understand that the patient left with the highest level of confidence	N y’a faamu ko banabagatɔ bɔra ni jigiya ye min ka bon kosɛbɛ
I must say some things about the letters	N ka kan ka kuma dɔw fɔ batakiw kan
I was just trying to do my job	N tun b’a ɲini dɔrɔn ka n ka baara kɛ
I wanted to die, what was it worth	Ne tun b’a fɛ ka sa, a nafa tun ye mun ye
I can't stop thinking about her	Ne tɛ se ka miirili dabila a ko la
A quick look around revealed that he was the only one	Ni i ye a lamini teliya la, a y’a jira ko ale kelenpe de bɛ yen
I am willing to fight for my happiness	Ne bɛ sɔn ka kɛlɛ kɛ ne ka nisɔndiya kama
I was doing it for them	Ne tun b’o kɛ u ye
They chose the latter	U ye o laban sugandi
I dreaded what might happen next	Min tun bɛ se ka kɛ o kɔfɛ, ne tun bɛ siran o ɲɛ
I want my research to be original too	N b’a fɛ n ka ɲinini fana ka kɛ fɔlɔ ye
I called him stupid	N y’a wele ko hakilintan
I am frustrated and disappointed	Ne dusu tiɲɛna ani ne jigi tigɛlen don
I like to have him about	A ka di n ye ka a sɔrɔ a ko la
I reached over to stop him	N ye n bolo se ka a bali
I had never met him	N tun ma deli k’a kunbɛn
I see you in the morning most days during appointments	N b’i ye sɔgɔma tile fanba lajɛw waati la
I could stare at her beautiful body all day long	N tun bɛ se k’a farikolo cɛɲi filɛ ni ɲɛmajɔ ye tile bɛɛ kɔnɔ
I decided to ask someone for help	N y’a latigɛ ka dɛmɛ ɲini mɔgɔ dɔ fɛ
I am just happy to be alive	Ne nisɔndiyara dɔrɔn ka kɛ ɲɛnamaya la
I was drifting out of my mind for hours	N tun bɛ ka n yɛrɛ wuli ka bɔ n hakili la lɛrɛ caman kɔnɔ
I suspect that love magic in general is not my thing	N bɛ sigasiga ko kanuya majigin caman na, o tɛ ne ka ko ye
I was a murderer in their eyes	Ne tun ye mɔgɔfagala ye u ɲɛ na
Some jumped ship and never returned	Dɔw ye kurun pan ani u ma segin abada
I knocked, hoping he would answer but there was nothing	N ye n gosi, n jigi b’a kan ko a bɛna jaabi nka foyi tun tɛ yen
I really pushed myself to do this exercise properly	N ye n yɛrɛ gɛlɛya tiɲɛ na walasa ka nin degeliw kɛ ka ɲɛ
I went in and showered as quickly as I could	N donna ka n ko joona i n’a fɔ n bɛ se cogo min na
There is a bit of a problem	Gɛlɛya dɔ bɛ yen dɔɔnin
The band also settled on a name	Bandi in fana Sìgira tɔgɔ dɔ kan
I can see the parking lot below me	N bɛ se ka mobili jɔyɔrɔ ye n jukɔrɔ
I learned about interest very early on	N ye tɔnɔ sɔrɔli dɔn kabini fɔlɔfɔlɔ kosɛbɛ
I couldn’t even go back to the field, really	N tun tɛ se ka segin hali foro la, tiɲɛ yɛrɛ la
I wonder who it could be	N b’a ɲininka a bɛ se ka kɛ jɔn ye
I laugh at his stupid expression	N bɛ ŋɛɲɛ a ka hakilintan ɲɛda cogoya la
I wouldn’t trade these people for anything	N tun tɛna nin mɔgɔw jago ni fɛn si ye
There are a few weeks left in the competition	Dɔgɔkun damadɔ tora o ɲɔgɔndan in na
I will listen to you	Ne na i lamɛn
I needed a new suit jacket	N mago tun bɛ sutura jakite kura la
I know a lot, you know	N bɛ fɛn caman dɔn, i b’a dɔn
A ship simply did not	Kurun dɔ tun tɛ o kɛ dɔrɔn
I closed the shop	N ye butiki da tugu
I was getting discouraged	Ne tun bɛ ka fari faga
I didn’t even realize he was gay	N yɛrɛ m’a dɔn ko a ye cɛnimusoya kɛ
I shake my head to the left	N bɛ n kunkolo sɔgɔ n kinin fɛ
A brightly painted church stood to my left	Eglisi pentalen jɛman dɔ tun jɔlen bɛ ne kinin fɛ
I thought he looked suspicious and dangerous	N tun b’a miiri ko a ɲɛda tun bɛ sigasiga ani farati tun b’a la
I was absolutely basic on the balls all the time	N tun ye basigi dafalen ye bolow kan waati bɛɛ
I was the only one who didn't show up	Ne kelenpe tun t'a yɛrɛ jira
I heard the rush of encouragement	N ye dusudon bolikan mɛn
I can't tell you now	Ne tɛ se k'a fɔ aw ye sisan
I like the adventure, the challenge, the opportunity to help	Aventure, gɛlɛya, sababu ka dɛmɛ ka di n ye
I am that thing that does its most intimate job	Ne de ye o fɛn ye min bɛ a ka baara kɛ min ka surun kosɛbɛ
I need to find a comfortable place to stay with you	Ne ka kan ka sigiyɔrɔ lafiyalen sɔrɔ i fɛ
I wasn't sure how this happened	N tun dalen t'a la ko nin ko in kɛra cogo min na
I look in calmly	N bɛ filɛli kɛ ka don a kɔnɔ ni hakilisigi ye
He also assisted on a goal in the win	A ye dɛmɛ Dòn fana golu dɔ la sebaaya in na
I wait, impatiently, for him to return	Ne bɛ makɔnɔni kɛ, ni muɲunbaliya ye, a ka segin
I see you for what you truly are now	I ye min ye tiɲɛ na sisan, ne bɛ i ye o de kosɔn
I had a female teacher for half a year	N ye muso karamɔgɔ dɔ sɔrɔ san tilancɛ kɔnɔ
I loved having friends who were women	A tun ka di ne ye ka teriw sɔrɔ minnu tun ye musow ye
I really hope we all meet again soon!	Ne jigi b’a kan tiɲɛ na ko an bɛɛ bɛna ɲɔgɔn sɔrɔ kokura sɔɔni!
I tell them exactly how to do it	N b’a fɔ u ye tigitigi u ka kan k’a kɛ cogo min na
I wanted material possessions rather than relationships	N tun b’a fɛ ka nafolomafɛnw sɔrɔ sanni ka jɛɲɔgɔnya kɛ
I leave you in their protection	Ne bɛ aw to u ka lakanani na
I didn't wake up until the sun came up	Ne ma kunun fo tile ka se
I was among the people who were not worth it	Mɔgɔ minnu tun tɛ a nafa ye, ne tun bɛ olu cɛma
I will remember what you told me	I ye min fɔ ne ye, ne hakili bɛna to o la
I wanted to help my father	N tun b’a fɛ ka n fa dɛmɛ
I gained all the weight back	N ye girinya bɛɛ sɔrɔ ka segin
I paused, and really thought about it	N ye n jɔ dɔɔnin, ka miiri o la tiɲɛ na
I almost laughed out loud	N tun bɛ ɲini ka ŋɛɲɛ kɛ ni kanba ye
I haven't even received my messages yet	N yɛrɛ ma n ka cikanw sɔrɔ fɔlɔ
I couldn’t see that being possible	N tun tɛ se k’a ye ko o bɛna se ka kɛ
I am that vulnerable right now	Ne de ye o vulnerable ye sisan yɛrɛ
He did not advance until the next round	A ma taa ɲɛ fo ka se a ka ɲɔgɔndan nata ma
Neither of these ideas proved popular	O hakilina fila si ma kɛ fɛn ye min bɛ sɔn mɔgɔw fɛ
I wanted the earth to wake me up alive	N tun b’a fɛ dugukolo ka n kunu ɲɛnama
I am glad he let you go	Ne nisɔndiyara ko a ye i bila
I took a couple of steps	N ye sen fila-fila Kɛ
I would be killed	Ne tun bɛna faga
I had to act	N tun ka kan ka kɛwale kɛ
A deep relief flows through him	Lafiya jugumanba dɔ bɛ woyo a kɔnɔ
The idea that something has happened	Hakilila min b’a jira ko fɛn dɔ kɛra
I called him after dinner	N y’a wele sufɛdumuni kɔfɛ
I saw them speaking in tongues and other things	Ne ye u ye u bɛ kuma kan wɛrɛw la ani fɛn wɛrɛw la
A clear beach was all they needed	Kɔgɔjida jɛlen de tun ye u magoɲɛfɛn bɛɛ ye
I can never rule anything out	Ne tɛ se ka foyi bɔ kɛnɛ kan abada
I was starting to feel a little silly	N tun bɛ ka daminɛ ka n yɛrɛ jate hakilintan ye dɔɔnin
I met a woman who lives downtown near my office	N ye muso dɔ sɔrɔ min bɛ dugu cɛmancɛ la n ka biro kɛrɛfɛ
I'm the only one who would remember	Ne kelenpe de tun bna hakili to a la
I am yours and we are one	Ne ye e ta ye ani an ye kelen ye
I even forget my questions then	N yɛrɛ bɛ ɲinɛ n ka ɲininkaliw kɔ o waati la
I turned to him and greeted him	N y’a ɲɛsin a ma k’a fo
I don't like the sound of this	Nin kumakan man di n ye
I breathe deeply trying to compose myself	N bɛ ninakili kosɛbɛ k’a ɲini ka n yɛrɛ labɛn
Hold it from the inside	Aw bɛ a minɛ ka bɔ kɔnɔna na
I have to give you a message	Ne ka kan ka cikan di aw ma
I went into my closet and closed the door	N donna n ka finidoncogo la ka da tugu
I was very surprised	Ne kabakoyara kosɛbɛ
I finally recovered and continued to eat everything	N labanna ka n yɛrɛ sɔrɔ ani ka taa a fɛ ka fɛn bɛɛ dun
I have to sit down	N ka kan ka n sigi
I won't turn it on tonight	N tɛna a da bi su in na
I left the meeting with a great sense of humor	N bɔra lajɛ la ni hakiliba ye
I also enjoy cooking and baking	Tobili ni tobili fana ka di n ye
I used to walk the circuit sometimes	N tun bɛ to ka taama o kafoda la tuma dɔw la
I like what you have become	I kɛra min ye, o ka di ne ye
It can also provide funding for research and conservation	A bɛ se fana ka nafolo di ɲinini ni baganmara kama
That damage will not be done to my own men	O tiɲɛni tɛna kɛ ne yɛrɛ cɛw la
Instead, I pulled him into mine and kissed his hair	N y’a sama ka don n ta kɔnɔ o nɔ na, ​​k’a kunsigi susu
I closed my office door	N ye n ka biro da tugu
I was sorely wanted	Ne tun bɛ ɲini kosɛbɛ
I still have all sorts of fears about my weight	Siranya sugu bɛɛ bɛ ne la hali bi ne girinya ko la
I can't wait to get perfect	Ne tɛ se ka kɔnɔni kɛ ka dafalen sɔrɔ
I smiled back	N ye nisɔndiya segin
I need to talk to him	Ne ka kan ka kuma a fɛ
A man stood at the back of the plane anxiously waiting for someone	Cɛ dɔ jɔlen tun bɛ awiyɔn kɔfɛ ka mɔgɔ dɔ makɔnɔ ni jɔrɔ ye
They looked relaxed	U tun bɛ i ko u lafiyalen don
I assume you want to get rid of it	N b’a miiri ko i b’a fɛ ka bɔ a la
I always walk just beside you	Ne bɛ taama tuma bɛɛ i kɛrɛ fɛ dɔrɔn
I called you for a reason	Ne ye aw wele kun dɔ de kama
I can’t seem to get it to charge	A bɛ iko n tɛ se k’a sɔrɔ ka charge (sara) kɛ
I am sure you will read them	Ne dalen b’a la ko aw bɛna u kalan
I have to go to the embassy alone	N ka kan ka taa ambassade la n kelen na
A love song plays in the background	Kanuya dɔnkili dɔ bɛ fɔ kɔfɛ
A young knight knelt beside him and spoke	Kɛlɛcɛ kamalennin dɔ y’i biri a gɛrɛfɛ ka kuma
I didn't know where he was	N tun t'a dɔn a bɛ yɔrɔ min na
A scream of delight went up	Kulekan dɔ bɔra ni nisɔndiya ye
I approach it to see what it shows me	N bɛ gɛrɛ a la walasa k’a lajɛ a bɛ min jira n na
I moved closer, then laid my face on his	N gɛrɛla, ka tila ka n ɲɛda da a ta kan
I will get to that point very soon	N bɛna se o yɔrɔ la sɔɔni kosɛbɛ
I can’t help you without knowing all the details	N tɛ se k’aw dɛmɛ ni n ma kunnafoni bɛɛ dɔn
I just want to take care of the boy	N b’a fɛ dɔrɔn ka cɛnin ladon
I'd love to see you in your home element	N b'a fɛ k'i ye i ka so element kɔnɔ
A strange kind of confusion filled the air	Jatigɛko kabakoma sugu dɔ ye fiɲɛ fa
I can’t bear to see what he doesn’t remember	N tɛ se ka muɲu k’a ye a hakili tɛ min na
A responsible boyfriend	A cɛɲi min bɛ kunkanbaaraba la
I did not call them back or cooperate in any way	N ma u wele ka segin walima ka jɛkafɔ kɛ cogo si la
I am not here to condemn you	Ne ma na yan ka i jalaki
I didn't want to change anything	N tun t'a fɛ ka fɛn si Changé
I have a door but it won't open	N ye da dɔ sɔrɔ nka a tɛna da wuli
I am tired and don’t want to fight anymore	Ne sɛgɛnnen don ani ne t’a fɛ ka kɛlɛ kɛ tugun
The museum also features local art and artists	Mise in kɔnɔ, sigida seko ni dɔnko ni dɔnkotigiw fana bɛ yen
I didn't see the cabinet	N ma kabini ye
I'm going to close the lab now	N bɛ taa laboratuwari da tugu sisan
I am your new friend	Ne ye i teri kura ye
I didn’t order anything	N ma foyi komandi
I have an example document	Misali sɛbɛn dɔ bɛ n bolo
I kept fighting to get out	N tora ka n yɛrɛ kɛlɛ walisa ka bɔ
It was what we wanted it to be	O tun ye an tun b’a fɛ a ka kɛ cogo min na
I haven't done that in a long time	Ne ma o kɛ kabini waati jan
I just felt exhausted, emotionally and physically	Ne tun b’a miiri dɔrɔn ko ne sɛgɛnnen don, dusukunnata ta fan fɛ ani farikolo ta fan fɛ
I did notice one thing	N ye fɛn kelen kɔlɔsi tiɲɛ na
I was an administrative director for a while	N tun ye marako ɲɛmɔgɔ ye waati dɔ kɔnɔ
I knew all the sounds now	N tun bɛ mankanw bɛɛ dɔn sisan
I'm not sure how popular it is	N ma da a la ko a ka di mɔgɔw ye cogo min na
I am so under his spell	Ne bɛ a ka siginiden kɔrɔ ten
A sign that should have come soon	Taamaʃyɛn min tun ka kan ka na joona
I have to persuade him	N ka kan k’a lasun
A calmness settled over him after he had made his decision	Hakilisigi dɔ Sìgira a kan a ka latigɛ kɛlen kɔ
I work in visual arts, now	N bɛ baara kɛ ɲɛjiralanw na, sisan
I can't seem to take a deep breath	A bɛ iko ne tɛ se ka ninakiliba sɔrɔ
I just wanted my cousin and best friend back	N tun b’a fɛ dɔrɔn n kɔrɔkɛ denkɛ ni n teri sɛbɛ ka segin
I wasn’t ready to visit again	N tun ma labɛn ka taa bɔ yen tugun
I remember lying in bed	Ne hakili b’a la ko ne dalen tun bɛ dilan kan
I really need to think about traveling	Tiɲɛ na, ne ka kan ka miiri taama na
I should never have left them to fight alone	Ne tun man kan ka u to yen abada ka kɛlɛ kɛ u kelen na
I am so impressed with your wonderful article	I ka barokun duman in ye ne kabakoya kosɛbɛ
I wait to check the request	N bɛ makɔnɔni kɛ ka ɲinini lajɛ
I kept walking, and ignored anyone	Ne tora ka taama, wa ne ma mɔgɔ si to a ɲɛmajɔ
A black cup of coffee can settle my gut	Kafe tasa nɛrɛma dɔ bɛ se ka ne kɔnɔna sigi
I am so proud to be your daughter	Ne bɛ waso kosɛbɛ ka kɛ i denmuso ye
The cause of this geomorphology is unclear	O dugukolo cogoya in sababu ma jɛya
I am happy nonetheless	Ne nisɔndiyara o bɛɛ n’a ta
I wanted to close my eyes but I couldn’t	N tun b’a fɛ ka n ɲɛw datugu nka n tun tɛ se
I had not saved us at all	Ne tun ma an kisi fewu
I wanted a parish, not violence	N tun b’a fɛ ka parɔsi sɔrɔ, n tun t’a fɛ ka fariyakow kɛ
A light of dark movement	Dibi lamaga-lamagali yeelen dɔ
Then I knew what it was	O tuma na fɛ, ne y’a dɔn o ye min ye
I am now worried that I will be worried	Ne bɛ hami sisan ko ne bɛna hami
Youth website and a community for girls	Kamalenninw ka siti ani sigida dɔ npogotigininw kama
But he handled it anyway	Nka a y’o ɲɛnabɔ cogo o cogo
I made the sign of the cross again	Ne ye gengenjiri taamashyɛn kɛ tugun
I now know how to keep my body in balance	Ne b’a dɔn sisan cogo min na ne bɛ se ka ne farikolo to balansi la
I read too much	N ye kalan kɛ ka caya kojugu
I will not take no for an answer	N tɛna ayi ta ka kɛ jaabi ye
I let it fall to the ground	N y’a to a ka bin duguma
I’m curious to know	N b’a fɛ k’a dɔn
I especially like your singing	I ka dɔnkilida ka di n ye kɛrɛnkɛrɛnnenya la
I think it was a fun place	N hakili la, o tun ye ɲɛnajɛyɔrɔ ye
Minutes later, we would be lost	Miniti damadɔw o kɔfɛ, an tun bɛna tunun
I think we need to bring them back	N hakili la, an ka kan k’u lasegin
I finished the bottle	N ye buteli in ban
I was out in the woods looking for that bear	N tun bɛ kɛnɛ kan kungo kɔnɔ ka o ursi ɲini
I can't believe he's running any orders	N tɛ se ka da a la ko a bɛ boli yamaruya si kan
I think we’ve asked all the questions	N hakili la an ye ɲininkali bɛɛ kɛ ka ban
I want your expert opinion on the hotel kitchen	N b’a fɛ aw ka dɔnnikɛlaw ka hakilinata sɔrɔ lotɛli ka dumunikɛyɔrɔ kan
They didn’t name it	U m’a tɔgɔ da a la
It had a large door	A tun bɛ ni dakunba ye
I asked how they were training them	N y’a ɲininka u bɛ ka u dege cogo min na
I love the smell of the truck stop	Kamiyɔn jɔyɔrɔ kasa ka di n ye kosɛbɛ
I answer the door in surprise to find him there	N bɛ da jaabi ni kabakoya ye k’a sɔrɔ yen
A great weekend camping on the river	Dɔgɔkun laban ɲumanba dɔ ka kanpaɲi kɛ baji la
I was too shocked to do anything	Ne kabakoyara kojugu fo ne tun tɛ se ka foyi kɛ
Lawyers in this new territory when it opened	Avoka ye nin waajulikɛyɔrɔ kura in na tuma min na a dabɔra
A blanket shot from the back of his arm	Blan dɔ ye marifa ci ka bɔ a bolokɔni kɔfɛ
I highly recommend it if you haven't read it yet	N b'a Fɔ kosɛbɛ n'i m'a kalan fɔlɔ
I was lucky he hadn't done me any harm	Ne ye chance sɔrɔ a tun ma kojugu si kɛ ne la
I had it every day for my breakfast growing up	N tun b’a sɔrɔ don o don n ka sɔgɔmada dumuni na ka bonya
I hope to resolve it soon	N jigi b’a kan k’a ɲɛnabɔ joona
I wish us both peace	N bɛ hɛrɛ ɲini an fila bɛɛ fɛ
I leaned into his ear	N y'i biri a tulo la
I may have to try some of these	N’a sɔrɔ n’ ka kan ka ninnu dɔw lajɛ
I'll be back next week	N bɛ segin dɔgɔkun nata la
I would address that when the time comes	N tun bɛna o ko ɲɛnabɔ ni waati sera
I know he cares about her	N b’a dɔn ko a b’a janto a la
I have to make it stop	N ka kan k’a kɛ a ka jɔ
I felt my stomach drop	N y’a ye ko n kɔnɔ bɛ ka jigin
I showed him the album	N ye o albamu jira a la
I am very angry with you	Ne diminna i kɔrɔ kosɛbɛ
I glanced at the restroom again	N ye n ɲɛw wuli ka lafiɲɛbɔyɔrɔ lajɛ tugun
I wanted him to feel that	N tun b’a fɛ a ka o dusukunnata sɔrɔ
I wasn’t sure what he was looking for	A tun bɛ min ɲini, n tun dalen tɛ o la
I had a wonderful evening and look forward to tomorrow	N ye wulada duman sɔrɔ ani n bɛ sini makɔnɔ ni kɔnɔnajɛya ye
I smiled and pointed to the window	N ye nisɔndiya jira ani ka n bolo sin finɛtiri ma
I hurried over and he pulled me into his arms	N ye n teliya ka na ani a ye n sama ka don a bolo la
A dark, cool, comfortable place	Yɔrɔ min dibi don, min ka nɛnɛ, ani yɔrɔ min ka ɲi
I doubt he will give that	N bɛ sigasiga ko a bɛna o di
I wanted to look at you	Ne tun b'a fɛ ka i filɛ
I made up a word in my mind	N ye daɲɛ dɔ Kɛ n hakili la
There is a small red dot directly below the handle	Yɔrɔ bilenman fitinin dɔ bɛ da minɛyɔrɔ jukɔrɔ yɛrɛ
I went on impatiently	N taara ɲɛfɛ ni muɲunbaliya ye
I had some stuff because of the way I looked	N tun bɛ ni fɛn dɔw ye k’a sababu kɛ n ɲɛda cogoya ye
I tried to sit up, but the effort was agony	N y’a ɲini ka sigi ka wuli, nka o cɛsiri kɛra tɔɔrɔ ye
I understand everything now	Ne ye fɛn bɛɛ faamu sisan
I thanked him and ran out	N ye barika da a ye ka boli ka bɔ
I always have them striving for that goal	Ne b’a to u k’u cɛsiri tuma bɛɛ o kuntilenna na
I absolutely loved it	N tun b’a kanu pewu
I didn’t want to look like that	N tun t’a fɛ ka filɛli kɛ o cogo la
I am sometimes asked to compare the two	A bɛ ɲini ne fɛ tuma dɔw la ka o fila suma ɲɔgɔn na
A transformer of the heart	Dusukun ka fɛn caman tigɛlikɛla dɔ
Maybe I’ll tell him now	N’a sɔrɔ n’ b’a fɔ a ye sisan
I could see how we had made love	An tun ye kanuya kɛ cogo min na, ne tun bɛ se k’o ye
I haven't bought either since	N ma o fila fana san kabini o waati
I want them to include emotions in the books	N b’a fɛ u ka dusukunnataw sen don gafew kɔnɔ
I think it looks silly	N hakili la, a bɛ i ko nalomanya
I am in customer service	Ne bɛ kiliyanw dɛmɛni baara la
A variable response was observed in the treatment group	Jaabi caman ɲɔgɔnna dɔ kɔlɔsira furakɛli kulu kɔnɔ
I know the rhythm of your steps	N bɛ i ka taama senw fɔcogo dɔn
I can see it in his eyes	N bɛ se k’a ye a ɲɛw la
I smile sympathetically	N bɛ nisɔndiya jira ni hinɛ ye
I can get rid of myself completely	N bɛ se ka n yɛrɛ bɔ n yɛrɛ la pewu
A house should never take itself too seriously!	So man kan k’a yɛrɛ jate fɛnba ye abada!
I met a lot of beautiful girls	N ye npogotigi cɛɲi caman sɔrɔ
I asked him about all the issues	N y’a ɲininka koɲɛw bɛɛ la
I stare right into the mirror, looking at myself	N bɛ n ɲɛ jɔ filɛlikɛlan na yɛrɛ, ka n yɛrɛ filɛ
I can't find my words and just nod in response	N tɛ se ka n ka kumaw sɔrɔ ani ka n kunkolo wuli dɔrɔn ka jaabi di
I loved it and want it back	A diyara ne ye kosɛbɛ ani ne b’a fɛ a ka segin
I am in charge of this station	Ne de bɛ nin gare in ɲɛmɔgɔya la
I can get that information	N bɛ se ka o kunnafoniw sɔrɔ
I can't imagine the explanation he could give me	A tun bɛ se ka ɲɛfɔli min kɛ ne la, ne tɛ se ka miiri o la
I think we should try	N hakili la an ka kan k’a ɲini
A thought struck him	Miirili dɔ y’a minɛ
I was sixteen and full of myself	Ne si tun ye san tan ni wɔɔrɔ ye ani ne tun falen bɛ ne yɛrɛ la
I think they were watching the news tonight	N hakili la, u tun bɛ kibaruyaw lajɛ bi su in na
I was ready for a fight	Ne tun labɛnnen don kɛlɛ dɔ kama
I'm definitely on the right track	Siga t'a la, ne bɛ sira ɲuman kan
I need to tell him something important	Ne ka kan ka fɛn nafama dɔ fɔ a ye
I can't see you, it's just me	Ne tɛ se ka i ye, ne dɔrɔn de bɛ yen
I must repeat my studies, sir	N ka kan ka segin n ka kalan kan, matigi
I didn't need to raise my voice	Ne mago tun t’a la ka n kan kɔrɔta
I told you last night	Ne y'a fɔ aw ye kunun su fɛ
I got a few things up my sleeve	N ye fɛn damadɔw sɔrɔ n bolokɔni na
I knew who this man was	Ne tun b’a dɔn nin cɛ in ye jɔn ye
I wish you could eat her food too	N b’a fɛ i fana ka se k’a ka dumuni dun
I didn't think you'd be interested	N tun t'a miiri ko i bɛna nafa sɔrɔ o la
I glanced back without contact	N ye n ɲɛ jɔ kɔfɛ k’a sɔrɔ n ma ɲɔgɔn sɔrɔ
He ignored the warning	A ma o lasɔmini jate
I was raised by my mother	Ne lamɔna ne ba fɛ
However, I must ask you to keep quiet	Nka, ne ka kan k’a ɲini aw fɛ aw k’a to aw makun
I left him on the bed	N y’a to dilan kan
I found them this morning at home	N y’u sɔrɔ bi sɔgɔma so kɔnɔ
A place as unique as you	Yɔrɔ min ɲɔgɔn tɛ yen i n’a fɔ i yɛrɛ
I spray, change nozzles, blow some more	N bɛ fiyɛli kɛ, ka fiyɛlilanw Changer, ka dɔw wɛrɛw fiyɛ
You have a camera and you’re a smart businessman	Kamera b’i bolo ani i ye jagokɛla hakilitigi ye
Their faces are golden	U ɲɛda ye sanu ye
I found a lot of books on different topics	N ye gafe caman sɔrɔ minnu bɛ kuma barokunw kan minnu tɛ kelen ye
Everything was arranged by me	Fɛn bɛɛ labɛnna ne fɛ
I'm looking for your laughter	N b'i ka ŋɛɲɛ ɲini
I have everything in my hands	Fɛn bɛɛ bɛ ne bolo
I probably had some work to do, too	N’a sɔrɔ baara dɔw tun bɛ ne bolo ka kɛ, ne fana
I loved to touch her	A tun ka di ne ye ka maga a la
I feel like a baby elephant	N b’a miiri ko n ye waraba denmisɛn ye
I can dress you in jeans and a top	N bɛ se ka i don jinɛmuso ni sanfɛla la
I believe this is going on	N dalen b’a la ko nin ko in bɛ senna
The statistical results show that he won the championship	Jateminɛw jaabiw b’a jira ko a ye se sɔrɔ ntolatantɔn ŋanaya la
You seem to have a lot left	A bɛ iko fɛn caman tora i bolo
A pink envelope caught his attention	Anwɛlɛki pinki dɔ y’a hakili sama
I was so worried about you	Ne tun bɛ hami kosɛbɛ i ko la
I had actually heard of him	N tun ye a ko mɛn tiɲɛ na
I really didn’t want to go home	Tiɲɛ na, ne tun t’a fɛ ka taa so
I kept pressing against her lips, thinking she would disappear	Ne tora ka n’ ka n’a dawolo digi, k’a miiri ko a bɛna tunun
I wish you all the best	N b'aw bɛɛ ka hɛrɛ lase aw ma
I didn’t tell anyone	N ma o fɔ mɔgɔ si ye
I hadn’t groomed my hair properly	N tun ma n kunsigi labɛn ka ɲɛ
I cannot thank him enough for his kindness	Ne tɛ se ka barika da a ye ka se a ka ɲumanya kosɔn
I lived my life in the desert, too	Ne ye ne ka ɲɛnamaya kɛ kungokolon kɔnɔ, ne fana
I want to pay for everything	N b’a fɛ ka fɛn bɛɛ sara
I had to believe that	Ne tun ka kan ka da o la
I had no immediate family	Denbaya gɛrɛgɛrɛ tun tɛ n’ fɛ
There are certainly some differences	Danfara dɔw bɛ yen tiɲɛ na
I search the faces of each girl as they pile outside	N bɛ npogotiginin kelen-kelen bɛɛ ɲɛda ɲini tuma min na u bɛ ka ɲɔgɔn dalajɛ kɛnɛma
I am reading the last book now	N bɛ gafe laban kalan sisan
This song is really something special	Nin dɔnkili in ye fɛn kɛrɛnkɛrɛnnen ye tiɲɛ na
I was just waiting for something bad to happen	N tun bɛ makɔnɔni kɛ dɔrɔn ko kojugu dɔ ka kɛ
I trembled a little	N ye n yɛrɛ yɛrɛyɛrɛ dɔɔnin
I know all your predictions and heir	Ne bɛ i ka kiraya kuma bɛɛ dɔn ani ciyɛntabaga
I was too afraid to touch you	Ne siranna kosɛbɛ ka maga aw la
I really can't wait to get there	Tiɲɛ na, ne tɛ se ka kɔnɔni kɛ ka se yen
I was never meant to leave that prison	Ne tun ma dabɔ abada ka bɔ o kasobon kɔnɔ
I knew he would have fun with it	N tun b’a dɔn ko a bɛna ɲɛnajɛ kɛ n’o ye
I won't meet him until tomorrow morning	N tɛna a kunbɛn fo sini sɔgɔma
A smile spread across his face	Ɲɛjibɔ dɔ jɛnsɛnna a ɲɛda la
Subsequent incidents have been extremely rare	O kɔfɛko kɛlenw kɛra fɛn ye min man ca kosɛbɛ
I am not sure he knows	Ne dalen t’a la ko a b’a dɔn
I really wanted it to be romantic, with someone special	N tun b’a fɛ tiɲɛ na a ka kɛ kanuya ye, ni mɔgɔ kɛrɛnkɛrɛnnen dɔ ye
A new song was created	Dɔnkilida kura dɔ Dabɔra
I still couldn't believe any of this was happening	Hali bi, ne tun tɛ se ka da a la ko nin ko si bɛ ka kɛ
Facing west with steps in that direction	A ɲɛ bɛ tlebin fɛ ni senw ye o fan fɛ
I could stay down here forever	Ne tun bɛ se ka to yan jukɔrɔ fo abada
I think only monks can solve this problem	N hakili la, mɔnikɛlaw dɔrɔn de bɛ se ka nin gɛlɛya in ɲɛnabɔ
I didn't know that would happen	N tun t'a dɔn ko o bɛna kɛ
I listened, and it was perfect silence	N ye n lamɛn, a tun bɛ makun dafalen na
I play it as well as listen to it	N b’a fɔ ka fara a lamɛncogo kan
I haven’t forgotten my conclusion from last night	N ma ɲinɛ n ka dantigɛli kɔ ka bɔ kunun su fɛ
I didn’t even have to set an alarm	N yɛrɛ tun man kan ka alarma sigi
It is an example of professionalism	O ye baarakɛlaw ka jogoɲumanya misali ye
The only real good thing would be the hard drive	Ko ɲuman yɛrɛyɛrɛ bɛna kɛ disque dur dɔrɔn de ye
I didn't know flowers would worry you	N tun t'a dɔn ko flew bɛna i jɔrɔ
A general strike was declared	Grève général (Grève général) dɔ laseli Kɛra
I didn’t even know there was a hospital nearby	N yɛrɛ tun t’a dɔn ko dɔgɔtɔrɔso dɔ bɛ an kɛrɛfɛ
I have had some very bad experiences	Ne ye ko jugu dɔw sɔrɔ minnu ka jugu kosɛbɛ
A crushing failure at the end	Dɛsɛ min bɛ mɔgɔ sɔgɔ a laban na
I was terrified that he was dead	Ne siranna kosɛbɛ ko a sara
I just watched all the movement around me and waited	N ye n lamini lamaga-lamagali bɛɛ lajɛ dɔrɔn ani ka makɔnɔni kɛ
I introduced her to her new neighbors	N y’a jira a sigiɲɔgɔn kuraw la
I will not die, for sure	Ne tɛna sa, tiɲɛ na
I remember a sweet taste going on in my mouth	Ne hakili b’a la ko dumuni duman dɔ tun bɛ ka taa a fɛ ne da la
What went on was kept within those four walls	Min tun bɛ taa ɲɛ, o tun bɛ mara o kogo naani kɔnɔ
I was still in transition	N tun bɛ wuli-ka-bɔ-yɔrɔ la hali bi
I chased him down into the snow	N y’a gɛn ka jigin nɛnɛ kɔnɔ
I went there yesterday and we talked	N taara yen kunun an ye baro kɛ
I think he could hear us or smell us	Ne hakili la, a tun bɛ se k’an mɛn walima k’an kasa mɛn
I had never heard such music before	N tun ma deli ka o dɔnkili suguw mɛn fɔlɔ
A warrant was issued late last month for his arrest	Waranti dɔ bɔra kalo tɛmɛnen laban na walasa k'a minɛ
I feel his eyes fixed on my midsection	N b’a ye k’a ɲɛw jɔlen bɛ n cɛmancɛ yɔrɔ la
I was doing a good job at it, too	Ne tun bɛ baara ɲuman kɛ o la, ne fana
I am a stay at home	Ne ye stay at home ye
I thought about this a lot	N ye miiri nin ko in na kosɛbɛ
We were surrounded by a pack of wild dogs	Kungo wuluw kulu dɔ tun b’an lamini
But he looked great	Nka a tun bɛ filɛli kɛ kosɛbɛ
I appreciate positive thoughts	Miirili ɲumanw bɛ ne waleɲumandɔn
I feel the ground shaking	N b’a ye ko dugukolo bɛ ka yɛrɛyɛrɛ
A community was killed in cold blood	Sigida dɔ fagara ni joli nɛnɛ ye
I still had to help	Hali bi, ne tun ka kan ka dɛmɛ don
You come back to me	I bɛ segin ka na ne ma
I wonder how long he's been here alone	N b'a ɲininka a kelen bɛ yan kabini waati jumɛn
I felt him pull something out of me	N y’a ye ko a bɛ fɛn dɔ sama ka bɔ n kɔnɔ
A silver ice floated from his face	Jikuru warijɛ dɔ tun bɛ ka pan ka bɔ a ɲɛda la
I continue back on the road	N bɛ taa ɲɛ ka segin sira kan
The operation went well	Opereli kɛra ka ɲɛ
I had left it closed	N tun y’a to a datugulen
I had to be more careful	N tun ka kan ka n janto n yɛrɛ la kosɛbɛ
I bought it about six months ago	N y’a san a bɛ kalo wɔɔrɔ ɲɔgɔn bɔ
It takes about half an hour to perform	A bɛ lɛrɛ tilancɛ ɲɔgɔn Kɛ ka ɲɛnajɛ Kɛ
I want you back, alive	Ne b'a fɛ i ka segin, ɲɛnamaya la
I felt so sorry for him but didn’t let him go	N hinɛna a la kosɛbɛ nka n m’a to a ka taa
I left town and never went back	N bɔra dugu la, n ma segin kɔ abada
I felt like he was something too	N y’a ye ko ale fana ye fɛn dɔ ye
The thought turns my stomach	O miirili bɛ n kɔnɔbara wuli
I let them grab me and take me away	Ne y'a to u ka ne minɛ ka ne ta ka taa
Some homeowners were tempted to abandon them	Dutigi dɔw kɔrɔbɔra k’u bila
I don't think he did when he knew of my immortality	Ne hakili la, a ma o kɛ tuma min na a tun bɛ ne ka sayabaliya dɔn
I could relate to his feelings	N tun bɛ se k’a dusukunnataw faamu
I think we have a good chance	N hakili la, an ye sababu ɲuman sɔrɔ
I never got a chance to bring it back	N ma sababu sɔrɔ abada ka na n’a ye tugun
I didn't want to feel this way about him	Ne tun t’a fɛ ka nin dusukunnata in sɔrɔ a ko la
A blue afternoon sky that reaches higher than the rest	Tilegan sankolo bulu min bɛ se sanfɛ ka tɛmɛ tɔw kan
I jump the other way and shoot towards them	N bɛ pan ka taa sira wɛrɛ fɛ ka marifa ci ka taa u fan fɛ
Beautiful and well equipped kitchen	Cuisini cɛɲi min labɛnna ka ɲɛ
I have a problem with that part	Gɛlɛya dɔ bɛ n na o yɔrɔ la
I loved them so much, they were talented, brave, and courageous	Ne tun bɛ u kanu kosɛbɛ, u tun bɛ se kosɛbɛ, u tun ja gɛlɛyara, u tun ja gɛlɛyara
A spark to the fire of love passion	A spark ka tasuma ka kanuya diyanye
The initial critical response to the novel was mixed	Kɔrɔfɔli jaabi fɔlɔ min kɛra o gafe in na, o tun ɲagaminen don
I want to pull this off	N b’a fɛ ka nin sama ka bɔ
I saw someone up near the mirror last night	N ye mɔgɔ dɔ ye wulilen filɛlikɛlan kɛrɛfɛ kunun su fɛ
I summon some magic into my hands and feet	N bɛ majigi dɔw wele ka don n bolow ni n senw na
I had to show him that his word was not the law	Ne tun ka kan ka a jira a la ko a ka kuma t sariya ye
Twelve times since	Siɲɛ tan ni fila kabini o waati
I looked around and noticed the people watching us	N ye n lamini lajɛ ani ka mɔgɔw kɔlɔsi minnu bɛ an kɔlɔsi
I don't fall in the afternoon anymore	N tɛ bin tilegan fɛ tugun
I followed the creek to this waterfall	N tugura kɔ in kɔ ka se nin jibolisira in ma
I assume this is what it is	N b'a Jira ko nin ye min ye o de ye
I took the opportunity to go back to my room	N ye sababu ta ka segin n ka so kɔnɔ
I never saw him around	N ma deli k’a ye a lamini na
I could only hold a couple	N tun bɛ se ka furuɲɔgɔnma fila dɔrɔn de minɛ
I dig my nails into his arm and make a release	N bɛ n ka nɛgɛw sɔgɔ a bolokɔni na k’a kɛ bɔli ye
I love you, sweet angel!	Ne b'i kanu, mɛlɛkɛ duman!
I held both of my brother’s hands tightly between mine	N ye n balimakɛ bolo fila bɛɛ minɛ kosɛbɛ n ta cɛ
I know how much you wanted the job	N b’a dɔn ko i tun b’a fɛ o baara la cogo min na
I tried to be nice and cover those expenses	N y’a ɲini ka kɛ mɔgɔ ɲuman ye ani ka o musakaw dafa
I'm sorry, that was my opinion	N bɛ yafa, o tun ye ne hakilina ye
I didn’t know exactly what was going on	N tun t’a dɔn tigitigi min bɛ ka kɛ
I was getting more excited	Ne tun bɛ ka nisɔndiya ka taa a fɛ
A writing career, not marriage, was what she wanted	Sɛbɛnni baara, furu tɛ, o de tun ye a sago ye
I really want to know	Ne b’a fɛ tiɲɛ na k’a dɔn
I could see it in your eyes that night	Ne tun bɛ se k’a ye i ɲɛ na o su in na
I haven’t thought about that book in years	N ma miiri o gafe la kabini san caman
A letter lay in front of him	Sɛbɛn dɔ tun dalen bɛ a ɲɛfɛ
I sensed a connection between us	N y’a ye ko jɛɲɔgɔnya dɔ bɛ an ni ɲɔgɔn cɛ
I also wrote in my journal but that's about it	N fana ye sɛbɛnni Kɛ n ka journal kɔnɔ nka o de bɛ o de kan
I can see the part in my head	N bɛ se ka o yɔrɔ ye n kun na
I think it was good to have it going on	N hakili la, a tun ka ɲi k’a sɔrɔ a tun bɛ sen na
I heard everything very well	N ye fɛn bɛɛ mɛn kosɛbɛ
I couldn’t move, talk, or turn back	N tun tɛ se ka wuli, ka kuma, wala ka segin kɔfɛ
I assume they bought it during their travels	N b’a miiri k’a sɔrɔ u y’a san u ka taamaw senfɛ
I could tell he was sad to see her go	N tun bɛ se k’a dɔn ko a dusu tiɲɛna k’a ye ko a bɛ taa
I haven't approached the big ones yet	N ma gɛrɛ a belebelebaw la fɔlɔ
I guess you want to check it out anyway	N hakili la i b'a fɛ k'a sɛgɛsɛgɛ cogo o cogo
I really hope he was listening	Ne jigi b’a kan tiɲɛ na ko a tun bɛ ka lamɛnni kɛ
I wanted to stay and watch the game	N tun b’a fɛ ka to yen ka tulonkɛ in lajɛ
I got a similar response to that	N ye o jaabi ɲɔgɔn sɔrɔ o jaabi la
I would join my sword with yours, good lord	N tun bɛna n ka npan fara i ta kan, matigi ɲuman
I was looking down from the fourth floor	N tun bɛ ka duguma filɛ ka bɔ sankanso naaninan na
I want something long, but not too long	N b’a fɛ fɛn dɔ ka jan, nka a man jan kojugu
I was there to settle the account	Ne tun bɛ yen walisa ka jatebɔ in ɲɛnabɔ
I agree to come back tomorrow morning	N bɛ sɔn a ma ka segin sini sɔgɔma
I wouldn’t do that	N tun tɛna o kɛ
I remember the first time he heard a live band	N hakili bɛ a siɲɛ fɔlɔ la a ye dɔnkilidala ɲɛnama dɔ mɛn
I can feel the weight shifting off my shoulders	N bɛ se k’a ye ko girinya bɛ ka wuli ka bɔ n kamankunw kan
I wasn’t sure how he wanted me to respond	N tun dalen t’a la ko a tun b’a fɛ ne ka jaabi cogo min na
I didn't want to listen to it anymore	Ne tun t'a fɛ k'a lamɛn tun
I don’t understand why he tends to yell	N t’a faamu mun na a ka teli ka kulekan bɔ
To some extent, it can offset additional costs	A hakɛ dɔ la, a bɛ se ka musaka wɛrɛw kunbɛn
I am not eligible for financial aid	N tɛ se ka wariko dɛmɛ sɔrɔ
I didn’t have the top anymore	Sanfɛla tun tɛ n bolo tugun
His thirst for pleasure is equally unknown	A minnɔgɔ ye diyanyeko ye min tɛ dɔn o cogo kelen na
I hope it didn’t put you off doing this again	N jigi b’a kan ko a ma aw bila kɔfɛ ka nin kɛ tugun
I continued reading my book late into the evening	N tora ka n ka gafe kalan fo ka se wulada ma
I think that will suffice	N hakili la o bɛna bɔ
A sweet piece of music was playing just for me	Misikili duman dɔ tun bɛ fɔ ne dɔrɔn de ye
I want a promise from you	Ne b'a fɛ layidu dɔ ka bɔ aw fɛ
I wonder how long until the first big challenge	N b’a ɲininka fo waati jumɛn fo ka se gɛlɛyaba fɔlɔ ma
I was better at places	Ne tun ka fisa ni yɔrɔw ye
I found a very reliable source	N ye sɔrɔyɔrɔ dɔ sɔrɔ min bɛ se ka da a kan kosɛbɛ
I couldn’t throw it away either, someone might find it	N tun tɛ se k’a fili fana, mɔgɔ dɔ bɛ se k’a sɔrɔ
I was still amazed	Ne tun bɛ kabakoya hali bi
A footstep came from the doors	Senna-tɛgɛrɛ dɔ bɔra daaw da la
I could no longer hear men’s voices	N tun tɛ cɛw kan mɛn tugun
I stared at the tube, but I wasn’t listening	N ye n ɲɛ jɔlen to tubabukan na, nka n tun tɛ n lamɛn
I hear another round stream coming from her room	N bɛ jibɔ bulama wɛrɛ mɛn ka bɔ a ka so kɔnɔ
I have my eyes and ears	Ne ɲɛw ni ne tulo bɛ ne bolo
I had to prove it to myself	Ne tun ka kan k’o jira ne yɛrɛ la
I need prayer for my appetite	Ne mago bɛ delili la walisa ne ka dumuni nege ka bonya
I think he was showing me the places he had been	N hakili la, a taara yɔrɔ minnu na, a tun bɛ ka olu jira n na
I am not going to argue with you about that	Ne tɛna sɔsɔli kɛ ni aw ye o ko la
I think it will open up	N hakili la, a bɛna da wuli
I was dealing with this, once and for all	N tun bɛ ka nin ko in ɲɛnabɔ, siɲɛ kelen ani siɲɛ kelen
I came from good fathers and chaste mothers	Ne bɔra fa ɲumanw ni ba saniyalenw de la
I stayed in the courtyard	N tora kɛnɛba kɔnɔ
I didn't want this to happen	Ne tun t'a fɛ nin ka kɛ
I didn't fall on his throat	N ma bin a dawolo kan
I shouldn't have trusted you with something this important	Ne tun man kan ka da i la ni nin nafamafɛn dɔ ye
I noticed he was watching me	N y’a kɔlɔsi ko a tun bɛ ka n’ kɔlɔsi
I showed him around since he seemed curious	N y’a lamini jira a la kabini a tun bɛ iko a b’a fɛ k’a dɔn
I am not in my own feelings	Ne tɛ ne yɛrɛ dusukunnataw la
I think that's important	Ne hakili la, o de nafa ka bon
I pointed to her dress	N y’a bolo sin a ka fini na
I love our season every year	An ka waati ka di ne ye san o san
A few hours later, there was a knock on the door	Lɛrɛ damadɔw o kɔfɛ, mɔgɔ dɔ ye da gosi
I asked him if he could get me a job	N y’a ɲininka n’a bɛ se ka baara sɔrɔ n ye
I was angry with myself	Ne diminna ne yɛrɛ kɔrɔ
I heard a soft knock	N ye gosilikan dɔ mɛn min ka nɔgɔn
I shouldn't have touched it like that to begin with	N tun man kan ka maga a la ten ka daminɛ
True adventure will always win	Aventure lakika bɛna se sɔrɔ tuma bɛɛ
I had never used vertical like that	N tun ma deli ka baara kɛ ni jɔlen ye ten
I have no idea where they came from	U bɔra yɔrɔ min na, n hakilina tɛ o la
I didn't care if he would see me again this time	N tun t'a fɛ n'a bɛna n ye tugun nin siɲɛ in na
I don’t think executions by state agents are possible	N hakili la, jamana ka lasigidenw ka fagali tɛ se ka kɛ
My concern is that without me, you might wander off	Ne haminanko ye ko ni ne tɛ, i bɛ se ka yaala-yaala
I told him about hitting my head	N ye n kunkolo gosili kofɔ a ye
I heard they never got along	N y’a mɛn k’u ma bɛn abada
I will fire your slave girl	Ne na i ka jɔnmuso gɛn ka bɔ baara la
I know those guards well	Ne bɛ o garadiw dɔn kosɛbɛ
I smiled, and he was just looking at me	N ye nisɔndiya jira, a tun bɛ ka n filɛ dɔrɔn
Surface that was really impressive	Surface min tun bɛ mɔgɔ kabakoya tiɲɛ na
I hope you will join me	N jigi b'a kan ko aw bɛna fara ne kan
I could see curiosity growing in his eyes	N tun bɛ se k’a ye ko ɲininikɛla tun bɛ ka bonya a ɲɛw la
I need to stop running	N ka kan ka boli dabila
I feel his cold little hand sliding into my shirt	N b’a ye ko a bolo fitinin nɛnɛnen bɛ ka sɛgɛn ka don n ka kamisɔn kɔnɔ
I will leave your life for good	Ne na bɔ i ka ɲɛnamaya la ka ɲɛ
I didn't dare tell him the truth	Ne ma ja gɛlɛya ka tiɲɛ fɔ a ye
I was reluctant, but he convinced me to do it	Ne tun t’a fɛ, nka a ye ne lasun k’o kɛ
I just updated it, too	N y’a kuraya dɔrɔn, n fana
A shiver of hope went over his body	Jigiya yɛrɛyɛrɛ dɔ tɛmɛna a fari kan
I told them where you lived	I sigilen bɛ yɔrɔ min na, ne y’o fɔ u ye
This method proved to be an effective solution	O fɛɛrɛ kɛra fura ɲuman ye
I had no doubts about what he said or what he meant	A ye min fɔ, a tun b’a fɛ ka min fɔ, ne tun tɛ sigasiga foyi la
I slowly brought art back into my life	N ye seko ni dɔnko segin n ka ɲɛnamaya kɔnɔ dɔɔnin dɔɔnin
I want this contribution to be anonymous	N b’a fɛ nin dɛmɛ in ka kɛ tɔgɔko ye
I stood up and greeted him	Ne jɔlen tora ka a fo
I didn’t particularly like their attitude at this point	U ka miiriya ma diya n ye kɛrɛnkɛrɛnnenya la nin waati in na
The driver of the truck was not injured	Kamiyɔn bolila ma jogin
I can find our parents easily	N bɛ se k’an bangebagaw sɔrɔ nɔgɔya la
I haven't seen him this dark in a long time	N ma a ye nin dibi la kabini waati jan
I think his wound was worse than we thought	N hakili la, a joginda tun ka jugu ka tɛmɛ an tun bɛ miiri min na
I had discussed it with my sister	N tun ye baro kɛ o kan ni n balimamuso ye
I told the mother and she left	N y'a fɔ ba ye, a bɔra
I really needed to exercise more	Tiɲɛ na, ne mago tun bɛ ka farikoloɲɛnajɛ kɛ ka tɛmɛ o kan
I didn’t have to leave	N tun man kan ka bɔ yen
I started calling them	N y’a daminɛ k’u wele
I wasn't expecting this question	N tun tɛ nin ɲininkali in makɔnɔ
I begged my parents not to text or call	N ye n bangebagaw deli ko u kana sms wala ka telefɔni ci
I like to give a smile	A ka di n ye ka nisɔndiya di
I go through three or four books a week	N bɛ tɛmɛ gafe saba walima naani fɛ dɔgɔkun kɔnɔ
I know what it's like	N b'a dɔn a bɛ cogo min na
A letter would be nice, though	Nka, lɛtɛrɛ tun bɛna diya
I know of a great restaurant near my house	N bɛ dumunikɛyɔrɔba dɔ dɔn n ka so kɛrɛfɛ
I had to be around to protect her	Ne tun ka kan ka kɛ a lamini na walisa k’a lakana
A blank stare was all he had	A ye filɛli gansan de tun ye a ka fɛn bɛɛ ye
A product specifically designed for commercial or domestic use	Fɛn min dilannen don kosɛbɛ jago walima so kɔnɔ baara kama
I just didn't fit them	N ma u bɛn dɔrɔn
I was going to have a go at it	N tun bɛ taa walisa ka n yɛrɛ sɛgɛsɛgɛ o la
I was just not up for it tonight	Ne tun tɛ wuli o de kama dɔrɔn bi su in na
I had no other option	Fɛɛrɛ wɛrɛ tun tɛ ne bolo
I nodded yes, I didn’t want to break the spell	N ye n kunkolo wuli ɔwɔ, n tun t’a fɛ ka siginiden tiɲɛ
I would love to hear stories if you know of any	A ka di ne ye ka maanaw mɛn ni i bɛ dɔw dɔn
No one was injured in the incident	Mɔgɔ si ma jogin o ko in na
I helped train them all	N ye dɛmɛ don k’u bɛɛ dege
I am concerned with questions of ethics	Ne haminanko ye jogoɲumanya ɲininkaliw ye
I really worked on that	N ye baara kɛ o kan tiɲɛ na
I was full of gratitude for the soft bed	Ne tun falen bɛ barika dali la dilan nɔgɔlen in na
I didn't like my odds	N ka odds tun man di n ye
Authority just wet his pants that day	Faama ye a ka pantalon ɲigin dɔrɔn o don na
I’ve started to feel better	N’ y’a daminɛ ka n’ yɛrɛ sɔrɔ
I have written about these two many times	Ne ye sɛbɛnni kɛ nin fila ko la siɲɛ caman
I decided not to pull it and see what happened	N y’a latigɛ ko n tɛna a sama k’a lajɛ min kɛra
I wanted to get back to my original position	N tun b’a fɛ ka segin n ka jɔyɔrɔ fɔlɔ la
I don’t want it to ever end	N t’a fɛ a ka ban abada
I look between the gathered men	N bɛ filɛli kɛ cɛ lajɛlenw ni ɲɔgɔn cɛ
I walked towards my room	N ye taama kɛ ka taa n ka so fan fɛ
I can light a small fire on those strings right away	N bɛ se ka tasuma fitinin dɔ mana o juruw kan o yɔrɔnin bɛɛ
I will be very disappointed if you say no	Ne jigi bɛna tigɛ kosɛbɛ ni i ko ayi
I can't remember anything	Ne hakili tɛ se ka foyi la
I know it sounds silly	N b’a dɔn ko a bɛ i ko nalomanya
The sword that worked, the one that followed orders	Npan min tun bɛ baara kɛ, o min tun bɛ tugu cikanw kɔ
A product or service	Fɛn dɔ walima baara dɔ
A dollar bill seemed to weigh too much for you	A tun bɛ iko dɔrɔmɛ warijɛ dɔ girinya tun ka ca i bolo
I hide from light and shadow	N bɛ n dogo yeelen ni biɲɛ na
I would love to have you around	A bɛna diya ne ye ka aw kɛ aw lamini na
I have been with you for a long time	Ne bɛ aw fɛ kabini waati jan
A life full of failure but even more	Ɲɛnamaya min falen bɛ dɛsɛ la nka hali ka tɛmɛ o kan
The viewer refused	Lajɛkɛla banna
I thought you would have passed out by now	N tun b’a miiri ko i tun bɛna fasa sisan
I use this site and on another	N bɛ baara Kɛ ni nin yɔrɔ in ye ani dɔ wɛrɛ kan
I dry it off and wipe the mask off my face	N bɛ a ja ka masike ko ka bɔ n ɲɛda la
I tried to sleep, but it wouldn't come	N y'a ɲini ka sunɔgɔ, nka a tun tɛ na
I don't want to go through trials	Ne t’a fɛ ka tɛmɛ kɔrɔbɔliw fɛ
A black man and a white man	Cɛ nɛrɛma dɔ ni cɛ finman dɔ
I was frozen, afraid that any movement would alert him	N tun bɛ nɛnɛ na, n tun bɛ siran ko lamaga o lamaga bɛna a lasɔmi
I opened one eye and caught his eye	N ye n ɲɛ kelen da wuli k’a ɲɛ minɛ
I grabbed it to put it back on	N y’a minɛ walasa k’a bila a kan kokura
We like the absurdity of it all	O bɛɛ ka hakilintanko ka di an ye
I built us a new house	N ye so kura jɔ an ye
I went to work for another company	N taara baara kɛ baarakɛyɔrɔ wɛrɛ la
I didn’t like the whole idea of ​​speaking	Kuma fɔli hakilina bɛɛ ma diya n ye
I know all about that	Ne bɛ o ko bɛɛ dɔn
I didn't expect anyone to find me here	N tun t'a jira ko mɔgɔ si bɛna n sɔrɔ yan
I let the king go with him	N y'a to masakɛ ka taa n'a ye
This led to questions	O kɛra sababu ye ka ɲininkaliw kɛ
I knew my math was pretty good	N tun b’a dɔn ko n ka jatebɔ kɛcogo tun ka ɲi kosɛbɛ
Part of me was growing	Ne yɔrɔ dɔ tun bɛ ka bonya
I would definitely recommend it	Siga t’a la, ne bɛna a laadi
I stopped, to hear the thing clearly	N ye n jɔ, walasa ka o ko lamɛn ka jɛya
A calm example of the balance between coolness and confidence	Misali hakilisigilen min bɛ nɛnɛ ni dannaya cɛ
I need another sword and a bow	Ne mago bɛ npan wɛrɛ ni bɔgɔdaga la
I used the box to take his soul	N ye baara kɛ ni o kɛsu ye walasa k’a ni ta
I need you to focus on the task at hand	Ne mago b’a la aw ka aw sinsin baara kan min bɛ an ɲɛkɔrɔ
I wanted to live more than anything	Ne tun b’a fɛ ka ɲɛnamaya kɛ ka tɛmɛ fɛn bɛɛ kan
I have faith in my girl	Ne ye danaya sɔrɔ ne sunguru la
There is no justice on TV	Tilennenya tɛ telewisɔn na
I tried everything not to blow my load	N y’a ɲini fɛn bɛɛ la walisa n kana n ka doni fiyɛ
I had mixed feelings about how that would turn out	Dusukunnata ɲagaminenw tun bɛ ne la o bɛna kɛ cogo min na
I looked around, and saw my surroundings as complete strangers	N ye n lamini lajɛ, ka n lamini ye dunan ye pewu
I fan myself with my book	N bɛ n yɛrɛ fan ni n ka gafe ye
I will own every last one of them	Ne na u laban kelen-kelen bɛɛ kɛ ne ta ye
I had a red candle and a black candle	Kandili bilenman ni kandili nɛrɛma dɔ tun bɛ n bolo
I assume that be is at this time doing so	N b'a miiri ko be ye nin waati in na k'o kɛ
I wait a few seconds, then follow him	N bɛ segin damadɔw makɔnɔ, ka tila ka tugu a kɔ
I haven’t had much fun in years	N ma ɲɛnajɛ caman kɛ kabini san caman
I think it will work for a long time	N hakili la, a bɛna baara kɛ waati jan kɔnɔ
I think it may be illegal in some states	N hakili la, a bɛ se ka kɛ ko a tɛ sariya kɔnɔ jamana dɔw la
I could see it in his face	N tun bɛ se k’o ye a ɲɛda la
I didn’t grow up with his power	N ma bonya n’a ka fanga ye
I would never live this down	Ne tun tɛna ɲɛnamaya kɛ nin waati in na abada duguma
I have no interest in organized religion	Nafa foyi tɛ ne la diinɛ labɛnnin na
I had little time to go shopping	Waati dɔɔnin tun bɛ n bolo ka taa sanni kɛ
I liked that he asked and didn’t say it	A diyara n ye ko a ye ɲininkali kɛ, a ma o fɔ
I lean towards the latter idea	N bɛ n yɛrɛ biri o hakilina laban in na
I mean real value	N b’a fɛ ka nafa lakika de fɔ
I knew he had been waiting	N tun b’a dɔn ko a tun bɛ ka makɔnɔni kɛ
I pretend they understand me	Ne b’a kɛ i n’a fɔ u bɛ ne faamu
I like everything about you	I ko bɛɛ ka di ne ye
I choose to live in my moment now	Ne b’a sugandi ka ɲɛnamaya kɛ ne ka waati kɔnɔna na sisan
I can see no doubt about it	N tɛ se ka sigasiga foyi ye o la
I force myself on him	N bɛ n yɛrɛ wajibiya a kan
I am forever grateful	Ne bɛ waleɲumandɔn jira fo abada
I would need to eat again tonight	N tun na mago don dumuni na tugun bi su in na
I was sure he would fight me	Ne tun dalen b’a la ko a bɛna ne kɛlɛ
I regret the confusion as well	N bɛ nimisa o ɲagami in na fana
I wanted yellow potatoes	N tun b’a fɛ ka pɔmitɛri jɛmanw sɔrɔ
I had to listen	Ne tun ka kan ka lamɛnni kɛ
I haven't even met him yet	N yɛrɛ ma a kunbɛn fɔlɔ
I comply and step into her room	N bɛ o labato ani ka n sen don a ka so kɔnɔ
I had the right to choose	Jo tun bɛ ne bolo ka sugandili kɛ
I planted a kiss on her forehead and left	N ye susuli dɔ turu a ɲɛda la ka taa
I'm going to be serious	N bɛ taa a fɛ ka kɛ serious ye
I looked up at the book walls	N ye n ɲɛ kɔrɔta ka gafe kogow filɛ
I had to say mine	Ne tun ka kan k’a fɔ ko ne ta don
I put my glass on the other side	N ye n ka galasi bila a fan dɔ fɛ
I should be there about seven	Ne ka kan ka kɛ yen wolonwula ɲɔgɔn
I noticed he wasn’t moving	N y’a kɔlɔsi ko a tun tɛ wuli
I didn’t really know why	N tun t’a dɔn tiɲɛ na mun na
I mean, the bathroom is to die for	N b’a fɛ k’a fɔ ko sanuyaso ye ka sa a kama
You want to enjoy your presentation	I b’a fɛ i ka ɲɛjirali ka diya i ye
I want to write plays	N b’a fɛ ka tulonkɛw sɛbɛn
Neither version was built	O version fila si ma jɔ
I was afraid of how people would view me	Mɔgɔw ​​bɛna ne filɛ cogo min na, ne tun bɛ siran
I packed it in six months ago	N y’a pake a kɔnɔ a kalo wɔɔrɔ ye nin ye
I reach out and touch his shoulder	N bɛ n bolo bɔ ka maga a kamankun na
He had almost given up all hope at that moment	A tun bɛ ɲini ka ban jigiya bɛɛ la o waati yɛrɛ la
I think his fever finally broke	N hakili la a sumaya labanna ka kari
I painted nothing and everything	N ma foyi ni fɛn bɛɛ penta
I needed fresh air	N mago tun bɛ fiɲɛ ɲuman na
I won't even ask any questions	N tɛna hali ɲininkali si kɛ
I asked him about his mother	N y’a ɲininka a ba ko la
A look of disappointment came over her face	Jigitigɛ ɲɛda dɔ nana a ɲɛda kan
This became something that was adopted all over the world	O kɛra fɛn ye min tun bɛ ta diɲɛ fan bɛɛ la
I haven’t had a cup in three weeks	N ma tasa kelen min dɔgɔkun saba kɔnɔ
I asked what they thought	N y’a ɲininka u bɛ min miiri
Obviously we need to get out more	A jɛlen don ko an ka kan ka bɔ ka caya
I think this is happening with a lot of people	N hakili la nin bɛ ka kɛ ni mɔgɔ caman ye
I like going to the fields and helping out	A ka di n ye ka taa forow la ani ka dɛmɛ don
I knew they would find me, and they did	Ne tun b’a dɔn ko u bɛna ne sɔrɔ, wa u y’o sɔrɔ
The growing season is also influenced by the topography	Sɛnɛ waati fana bɛ Sɔ̀rɔ dugukolo-yɔrɔko la
I'm so glad you came back to me	I seginna ka na ne ma, o diyara ne ye kosɛbɛ
I can't just walk away with nothing	Ne tɛ se ka taama dɔrɔn ka taa ni foyi tɛ
I could definitely convince him to give himself to me	Siga t’a la, ne tun bɛ se k’a lasun a k’a yɛrɛ di ne ma
I keep secrets to make a living	N bɛ gundo mara walasa ka n ka balo sɔrɔ
I have to burn down his house, get rid of the evidence	N ka kan k’a ka so jeni, ka daliluw bɔ yen
I didn't want to open it	N tun t'a fɛ k'a da wuli
I think we got a little break here	N hakili la, an ye lafiɲɛbɔ dɔɔnin sɔrɔ yan
I thought about meeting him in the parking lot	N ye miiri k’a kunbɛn mobili jɔyɔrɔ la
I will not break my word	Ne tɛna ne ka kuma tiɲɛ
I want to come back to the spiritual issue later	Ne b’a fɛ ka segin hakili ta fan fɛ ko kan kɔfɛ
There was a big smile on her face	Ɲɛjiba dɔ tun bɛ a ɲɛda la
I cannot be seen outside yet	Ne tɛ se ka ye kɛnɛma fɔlɔ
Shortly after midnight	Dɔɔni su tilancɛ kɔfɛ
These are said to be the signs of his coming	A fɔra ko ninnu ye a nali taamasyɛnw ye
I work for an agency	N bɛ baara kɛ baarada dɔ ye
I, on the other hand, believe in the power of work	Ne kɔni, ne dalen bɛ baara fanga la
I need to be around and support him too	Ne ka kan ka kɛ a lamini na ani ka a dɛmɛ fana
I hope you enjoyed our love story	N jigi b'a kan ko an ka kanuya maana diyara aw ye
I tried to enjoy the smile and not laugh	N y’a ɲini ka nisɔndiya diyabɔ ani n kana ŋɛɲɛ kɛ
I relied on the help of good friends	N y’a jigi da teri ɲumanw ka dɛmɛ kan
I really wanted to find him and be his hero	N tun b’a fɛ tiɲɛ na k’a sɔrɔ ka kɛ a ka cɛfarin ye
Several had difficulty in reading	Gɛlɛya tun bɛ mɔgɔ damadɔw la kalan na
I asked for this ring	N ye nin bololanɛgɛ in ɲini
I need to get some help	Ne ka kan ka dɛmɛ dɔ sɔrɔ
I can't get over that aisle	N tɛ se ka tɛmɛ o siraba kan
I can't believe you would do this to me	Ne tɛ se ka da a la ko i bɛna nin kɛ ne la
I am sorry I interrupted you	Ne nimisara ko ne ye aw ka kuma tigɛ
I told him he could trust me	Ne y’a fɔ a ye ko a bɛ se ka da ne la
I have connections to many of these groups	Jɛɲɔgɔnya bɛ n ni o kulu caman cɛ
I felt really inspired each time	Ne tun bɛ dusu don ne kɔnɔ tiɲɛ na o siɲɛ kelen-kelen bɛɛ la
I knew this magic, but it wasn’t hard	N tun bɛ nin jinɛweleli in dɔn, nka a tun man gɛlɛn
I was able to go home	N sera ka taa so
I prepared a copy of his invitation	N y’a ka weleli sɛbɛn dɔ labɛn
After a few steps, he saw another door	Sen damadɔw tɛmɛnen kɔ, a ye da wɛrɛ ye
A sick feeling came over him	Bana dusukunnata dɔ nana a kan
I just threw some beans and got better	N ye shɛfan dɔw fili dɔrɔn ka n yɛrɛ sɔrɔ
A meeting has just been called	Lajɛ dɔ welera sisan dɔrɔn
Brown as his running mate	Brown k’a kɛ a ka boliɲɔgɔn ye
I promise I will try to match it	N bɛ layidu ta ko n bɛna a ɲini ka bɛn a ma
I have to protect them at all costs	Ne ka kan k’u lakana cogo o cogo
I even forgot his birthday	N yɛrɛ ɲinɛna a wolodon kɔ
I question everything	N bɛ ɲininkali kɛ fɛn bɛɛ la
I only meet the guards standing in position	N bɛ garadiw dɔrɔn de kunbɛn minnu jɔlen bɛ jɔyɔrɔ la
I just want to get to it the right way	N b’a fɛ dɔrɔn ka se a ma cogo bɛnnen na
I noticed that there was such a connection between the five	N y’a kɔlɔsi ko o jɛɲɔgɔnya sugu bɛ o duuru ni ɲɔgɔn cɛ
I notice the increasing scratches on his neck	N bɛ a ka sɔgɔsɔgɔninjɛ cayalen kɔlɔsi a kɔ la
I ceased to be human in their eyes that day	Ne ye hadamadenya dabila u ɲɛ na o don
Recently, I realized that there is a problem with	Kɔsa in na, n y’a ye ko gɛlɛya dɔ bɛ yen ni
I couldn’t even go buy one back	N tun tɛ se ka taa kelen san yɛrɛ ka segin
I probably won’t get anything, but that’s okay	N’a sɔrɔ n tɛna foyi sɔrɔ, nka o tɛ baasi ye
I believe these are very difficult issues to deal with!	Ne dalen b’a la ko ninnu ye ko gɛlɛnbaw ye ka ɲɛnabɔ!
I was happy, naturally	Ne nisɔndiyara, a dabɔra cogo min na
I brushed my hair and found my high heels	N ye n kunsigi bruise ka n ka sennasanbara janw sɔrɔ
I pursue the truth and you promote a lie	N bɛ tugu tiɲɛ kɔ ani aw bɛ nkalon dɔ lawuli
I don’t think it hurts anything	N hakili la, a tɛ foyi dimi
I looked at other cities	N ye dugu wɛrɛw lajɛ
My concern is that these are not safe	Ne haminanko ye ko ninnu tɛ lakana ye
A hole was made in his stomach	Dingɛ dɔ kɛra a kɔnɔbara la
I watch as they hug each other tightly	N b’a kɔlɔsi tuma min na u bɛ ɲɔgɔn minɛ kosɛbɛ
I wanted to clean my house	Ne tun b’a fɛ ka ne ka so saniya
I would be happy to talk about anything but myself	Ne tun bɛna nisɔndiya ka kuma fɛn o fɛn kan ni ne yɛrɛ tɛ
It felt like I was slowly entering the water	A kɛra i n’a fɔ ne tun bɛ don ji la dɔɔnin dɔɔnin
I was just a guy that said, everybody	Ne tun ye cɛ dɔrɔn de ye min ko, bɛɛ
A pain she didn’t understand and hoped never to	Dimi min tun tɛ a faamu ani a jigi tun b’a kan ko a tɛna o kɛ abada
I know better than you	Ne b'a dɔn ka tɛmɛ e kan
I was left alone and scared	Ne kelen tora ani ne siranna
I will be sure to put them to good use	Ne bɛna da a la ko ne bɛna baara ɲuman kɛ n’u ye
An unforgettable show	Ɲɛjirali min tɛna ɲinɛ abada
I could give him a list	N tun bɛ se ka lisi dɔ di a ma
A small bonus amount	Bonus hakɛ fitinin dɔ
I have to taste them, though	Nka, ne ka kan k’u nɛnɛ
I've only been here a week	N bɛ dɔgɔkun kelen dɔrɔn de bɔ yan
I have some wisdom we still need to figure out	Hakilitigiya dɔw bɛ n bolo an mago bɛ minnu na hali bi ka jateminɛ kɛ
I had to forgive him and let him go	Ne tun ka kan ka yafa a ma ani ka a bila ka taa
I have to get rid of him	N ka kan ka n yɛrɛ bɔ a la
I had to go to a doctor and everything	N tun ka kan ka taa dɔgɔtɔrɔso dɔ la ani fɛn bɛɛ
I waited a moment before replying	N ye waati dɔɔnin makɔnɔ ka sɔrɔ ka jaabi di
I told you that he was following us	Ne y'a fɔ aw ye ko a bɛ tugu an kɔ
I finally decided to take a break	N labanna k’a latigɛ ka lafiɲɛbɔ kɛ
I can’t let that happen	N tɛ se k’a to o ka kɛ
I can watch TV	N bɛ se ka telewisɔn filɛ
Oil that draws air out	Tumu min bɛ fiɲɛ sama ka bɔ
I took the bus across town	N ye bisi ta ka dugu cɛtigɛ
I could feel this struggle starting to become personal	N tun bɛ se k’a ye ko nin kɛlɛ in bɛ ka daminɛ ka kɛ n yɛrɛ ta ye
I can’t sit here and wait	N tɛ se ka sigi yan ka kɔnɔni kɛ
I started a conversation with me	N ye baro daminɛ ni n ye
I am sure he sees it himself	Ne dalen b’a la ko a yɛrɛ b’a ye
I almost let him go	N tun bɛ ɲini k’a to a ka taa
A knight is not a bad killer	Kɛlɛcɛ tɛ mɔgɔfagala jugu ye
I knew something was up	N tun b’a dɔn ko fɛn dɔ bɛ ka taa a fɛ
I drank it on an empty stomach	N y’a min ni kɔnɔbara lankolon ye
I know what those animals are like	N b’a dɔn o baganw bɛ cogo min na
I suspected he expected me to kill him	N tun bɛ sigasiga ko a tun b’a jira ko ne bɛna a faga
I will choose you no matter what else comes to light	N b’aw sugandi hali ni ko wɛrɛw mana bɔ kɛnɛ kan
However, I was never arrested	Nka, n ma minɛ abada
I am good to stand out, but I am right	Ne ka ɲi ka bɔ kɛnɛ kan, nka ne bɛnnen don
A lit candle was beside him	Kandili min manana, o tun bɛ a kɛrɛ fɛ
The things he says confuse me	A bɛ kuma minnu fɔ, olu bɛ ne hakili ɲagami
I heard him clear his throat	N y’a mɛn a bɛ a dawolo jɛya
I am happy, but not happy with everything	Ne nisɔndiyalen don, nka ne nisɔndiyalen tɛ ni fɛn bɛɛ ye
I was really worried about being late	Ne tun bɛ hami tiɲɛ na ko ne bɛna taa kɔfɛ
A hand reaches up and lightly brushes fingers over my face	Bolo dɔ bɛ se san fɛ ka bolokɔnincininw kɛ ka nɔgɔya n ɲɛda kan
She looked pleasant if not worried	A ɲɛda tun ka di ni a tun tɛ hami jira
Smith soon realized he had made a mistake	A ma mɛn, Smith y’a faamu ko a ye fili dɔ kɛ
A small method	Fɛɛrɛ fitinin dɔ
I didn’t want to hurt feelings	N tun t’a fɛ ka dusukunnataw tiɲɛ
I wasn't so sure he would keep his word	Ne tun dalen t’a la kosɛbɛ ko a bɛna a ka kuma tiimɛ
I can't handle that now	N tɛ se ka o kunbɛn sisan
I didn't want to be that person	Ne tun t'a fɛ ka kɛ o tigi ye
I should have known that wouldn't be enough	Ne tun ka kan k’a dɔn ko o tɛna se ka kɛ
I am just testing the setup process and integrity	N bɛ ka sigikafɔ taabolo ni dafalenya kɔrɔbɔ dɔrɔn
B a chance to tell him to get lost	B a chance ka a fɔ a ye ko a ka tunun
I was like that for a long time	Ne tun bɛ ten kabini waati jan
I think he knew better than that	Ne hakili la, a tun bɛ o dɔn ka tɛmɛ o kan
I had eaten a steak sandwich	N tun ye stɛki sandwich dɔ dun
I asked him if he broke it	N y’a ɲininka n’a y’a kari
An old man asked if he could join me	Cɛkɔrɔba dɔ y’a ɲininka n’a bɛ se ka fara n kan
There was a small wooden bridge over the river in the foreground	Lɔgɔda fitinin dɔ tun bɛ baji kan min tun bɛ ɲɛfɛ
I remembered that smirk before	N hakili jigira o ɲɛjibɔ la ka kɔrɔ
I never got any kind of response	N ma jaabi sugu si sɔrɔ abada
I will do nothing to stop them	Ne tɛna foyi kɛ walisa k’u bali
I want to use its value to improve things	N b’a fɛ ka baara kɛ n’a nafa ye walasa ka fɛnw ɲɛ ka taa a fɛ
I guess it wasn’t that bad	N hakili la, o tun man jugu ten
I should know better than to choose anything over the foot	Ne ka kan k’a dɔn ka tɛmɛ ka fɛn o fɛn sugandi ka tɛmɛ sen kan
I listened and looked ahead	N ye n lamɛn ani ka n ɲɛ jɔ ɲɛfɛ
I swallowed them all	N ye u bɛɛ kunu
I will not take advantage of you	Ne tɛna nafa sɔrɔ aw la
I moved some back to make room for it	N ye dɔw Lasegin kɔ walasa ka yɔrɔ Di a ma
I freaked out a lot and tried to look like an idiot	N ye n yɛrɛ sɛgɛn kosɛbɛ ani n y’a ɲini ka kɛ i n’a fɔ naloman
I just laughed once again and called them all pigs	N ye nisɔndiya dɔrɔn de Kɛ siɲɛ kelen tugun k'u bɛɛ Weele ko donsoya
I went up to the window and opened it	N ye n yɛrɛ wuli ka taa finɛtiri la k’a da wuli
I have three common concerns	Haminanko saba bɛ n na minnu bɛ mɔgɔw bɛɛ lajɛlen na
I had a meeting almost immediately	N ye lajɛ dɔ kɛ a bɛ se ka fɔ ko o yɔrɔnin bɛɛ
I turned around, got into the zone	N ye n kɔ wuli, ka don zone kɔnɔ
B he is looking at nothing at all	B a bɛ ka filɛli kɛ foyi la fewu
I had been scrambling to find this all week	N tun ye sɛgɛsɛgɛli kɛ walasa ka nin sɔrɔ dɔgɔkun bɛɛ kɔnɔ
I wanted someone to notice me too	N tun b’a fɛ mɔgɔ dɔ ka ne fana kɔlɔsi
I went into town every day	N tun bɛ don dugu kɔnɔ don o don
I can’t understand a single word he is saying	A bɛ ka kuma kelen min fɔ, n tɛ se k’o faamu
I could hear her singing above the whole hall	N tun bɛ se k’a ka dɔnkilidakan mɛn kafo bɛɛ sanfɛ
I want you both to participate in this therapy	N b’a fɛ aw fila bɛɛ ka aw sen don nin furakɛli in na
I stepped forward and reached out to them	N ye n sen don ɲɛfɛ ka n bolo se u ma
I am relieved that they did not come	Ne dusu sumana ko u ma na
I was becoming a person	Ne tun bɛ ka kɛ mɔgɔ ye
I bite my bottom lip and look up	N bɛ n duguma dawolo kin ka n ɲɛ kɔrɔta
I didn’t particularly care, but imagery was everything	N tun t’a janto kɛrɛnkɛrɛnnenya la, nka ja tun ye fɛn bɛɛ ye
I had a very difficult girlfriend	N tun bɛ ni npogotiginin dɔ ye min tun ka gɛlɛn kosɛbɛ
I just hope to be clear minded	N jigi b’a kan dɔrɔn ka kɛ mɔgɔ ye min hakili bɛ jɛya
I leave the kitchen	N bɛ bɔ dumunikɛyɔrɔ la
Maybe I’m out of place, for example	N’a sɔrɔ n tɛ n yɔrɔ la, misali la
Most of me is home now	Ne fanba bɛ so sisan
The middle one is shown below	Cɛmancɛ ta jiralen bɛ jukɔrɔ
I was tired and exhausted, burned out from work	Ne tun sɛgɛnnen don ka sɛgɛn, ka ne jeni ka bɔ baara la
I was appointed as the sole driver	Ne de tun sigira bolifɛntigi kelenpe ye
I wasn't that much embarrassed	Ne tun tɛ o maloya caman na
I am sure she will love it	Ne dalen b’a la ko a bɛna a kanu
A piece of history surrounded us	Tariku yɔrɔ dɔ y’an lamini
I just kind of touched it	N ye n yɛrɛ maga a la cogo dɔ la dɔrɔn
I heard my father’s muffled voice	N ye n fa ka kumakan muɲunnen mɛn
A few hundred years ago you would have just killed me	A san kɛmɛ damadɔw filɛ nin ye i tun bɛna ne faga dɔrɔn
I fell back on the bed	N seginna ka bin dilan kan
I am so grateful to live here now	Ne bɛ waleɲumandɔnba jira ka sigi yan sisan
I missed him and wanted him	N tun bɛ ɲinɛ a kɔ ani n tun b’a fɛ
I hadn’t talked to him in a while	N tun ma kuma a fɛ kabini waati jan
I want to give back and get you started	N b’a fɛ ka segin ka di ani ka aw daminɛ
I don't know anything	Ne ma foyi dɔn
I understand how you feel	Ne b’a faamu i dusukunnataw la
I hated him for leaving me	Ne tun b’a koniya sabu a ye ne to yen
It has stood to this day	A jɔlen tora fo ka na se bi ma
I try to enjoy the little things in life	N b’a ɲini ka fɛn fitininw diyabɔ ɲɛnamaya kɔnɔ
I hated doing the dishes	N tun bɛ minɛnw kɛli koniya
For me, this is how	Ne ye, nin ye cogoya ye
I’ve got it ready to be a nice little video for everyone	N y’a labɛn ka kɛ wideyo fitinin duman ye bɛɛ ye
I gave you fresh air and water	Ne ye fiɲɛ sanuman ni ji di aw ma
I hate it when you get to do that	N b'a koniya n'i sera k'o kɛ
I finally finished the book	N labanna ka gafe in ban
I love love love wine	Ne bɛ kanuya kanu diwɛn kanu
This group eventually became the left wing	O kulu in labanna ka Kɛ numanbolo-fàra ye
I wonder what the end result is	N b’a ɲininka a laban ye mun ye
I probably shouldn't tell you any of this	N’a sɔrɔ ne man kan ka nin fɛn si fɔ aw ye
A projection went on the wall	Projection dɔ taara kogo kan
I needed his approval	Ne mago tun bɛ a ka sɔnni na
I looked down at his picture	N y’a ja filɛ duguma
A sunrise, red as blood	Tile bɔyɔrɔ dɔ, bilenman i n’a fɔ joli
I think it was a threat	N hakili la, o tun ye bagabagali ye
I shook my head and then excused myself	N ye n kunkolo wuli ka tila ka yafa n yɛrɛ ma
I cannot understand it	Ne tɛ se k’a faamu
Quiet week for myself	Dɔgɔkun lafiyalen don ne yɛrɛ la
I didn’t feel bad about anything	N’ tun tɛ dusu tiɲɛ foyi la
I refuse to break my promise to him	Ne bɛ ban ka ne ka layidu tiɲɛ a ye
I had the same feeling	O dusukunnata kelen de tun bɛ ne fana na
I couldn't make it out	N tun tɛ se k'a bɔ kɛnɛ kan
I never said you were involved in a murder	N ma deli k’a fɔ ko i sen bɛ mɔgɔfaga dɔ la
I had this weird feeling when he touched me	N ye nin dusukunnata kabakoma in sɔrɔ tuma min na a magara n na
I want to be her friend for life	N b’a fɛ ka kɛ a teri ye ɲɛnamaya bɛɛ kɔnɔ
There was a lot of action on it	Waleya caman tun bɛ o kan
I just called a pilot friend	N ye n terikɛ piloti dɔ wele dɔrɔn
I didn't close the door	N ma da tugu
I always have to support him	Ne ka kan k’a dɛmɛ tuma bɛɛ
I think everyone talks about me behind my back	N hakili la, bɛɛ bɛ kuma ne kan n kɔfɛ
I break my promise every other day	N bɛ n ka layidu tiɲɛ tile fila o tile fila
A dead figure, suddenly dead	Ja salen dɔ, min barika banna
And all sorts of cross references	Ani cross reference suguya bɛɛ
I was completely out of control	Ne tun tɛ se ka n yɛrɛ minɛ pewu
The game was not widely distributed	Tulon in tun tɛ jɛnsɛn ka caya
I was born here, in this very house	Ne wolola yan, nin so yɛrɛ de kɔnɔ
I had made a promise	Ne tun ye layidu ta
A quality he undoubtedly shared with his older brother	Jogo min tun bɛ a ni a kɔrɔkɛ cɛ siga t’a la
I need to feel relief before I feel despair	Ne ka kan ka lafiya sɔrɔ sanni ne ka jigitigɛ sɔrɔ
A female voice filled the air	Muso kan dɔ ye fiɲɛ fa
I felt that my prayers were being answered	Ne y’a ye ko ne ka deliliw jaabi bɛ ka sɔrɔ
A lifelong dream come true	Sugo min kɛra ɲɛnamaya bɛɛ kɔnɔ, o kɛra tiɲɛ ye
A fair trial would be career suicide	Kiiritigɛ tilennen tun bɛna kɛ yɛrɛfaga ye baara la
The monument has been destroyed and the floor is missing	Kabakomayɔrɔ tiɲɛna ani a duguma yɔrɔ tɛ yen
I really pushed my boundaries	N ye n ka danyɔrɔw gɛlɛya tiɲɛ na
I love to love and be loved	A ka di ne ye ka kanuya ani ka kanu
I stood up and almost fell over	N jɔlen tora ani a tun bɛ ɲini ka bin
I could feel my heart sinking	Ne tun bɛ se k’a ye ko ne dusukun bɛ ka jigin
I close my eyes, I don’t want to see this carnage	N bɛ n ɲɛw datugu, n t’a fɛ ka nin fagali in ye
I didn't want to go back down there	N tun t'a fɛ ka segin ka jigin yen
These individuals now actually have two votes	O mɔgɔ kelen-kelen ninnu ye wote fila sɔrɔ sisan tiɲɛ na
Thank you so much for your questions	Ne bɛ barika da aw ye kosɛbɛ aw ka ɲininkaliw la
I went there with my heart	Ne taara ni n dusukun ye yen
I had to get rid of that idea	N tun ka kan ka o hakilina in bɔ yen
No specific training was provided for this position	Kalan kɛrɛnkɛrɛnnen si ma kɛ o jɔyɔrɔ in na
I need to review the writing process	N ka kan ka segin sɛbɛnni kɛcogo kan
A small cut wouldn’t stop them	Tigɛ fitinin dɔ tun tɛna u bali
She was on her back with her legs apart	A tun bɛ a kɔ kan k’a senw fara ɲɔgɔn kan
I don't come here very often	N tɛ na yan tuma caman
I know he was your friend	N b'a dɔn ko a tun ye i teri ye
I know we will meet again	N b’a dɔn ko an bɛna ɲɔgɔn sɔrɔ tugun
I could make up a different story every night	N tun bɛ se ka maana wɛrɛ labɛn su o su
I didn’t sleep much the night before	N tun tɛ sunɔgɔ kosɛbɛ su fɛ ka kɔn o ɲɛ
I just want to forget	N b’a fɛ ka ɲinɛ dɔrɔn
I am just a vessel	Ne ye minɛn dɔrɔn de ye
It’s a powerful skill	Seko barikama dɔ don
I remember that book from years ago	Ne hakili bɛ o gafe la min bɔra a san caman ye nin ye
I was in the backyard and had a ton of bills	N tun bɛ kɔfɛla la ani n tun bɛ ni warisɛbɛn tɔni kelen ye
I am very proud of my legs	Ne bɛ waso kosɛbɛ ne senw na
I will show you the truth and show it to you	Ne na tiɲɛ jira aw la ka a jira aw la
I look curiously	N bɛ filɛli kɛ ni ɲininkali ye
I saw it as my only chance to be free	Ne y’a ye ko o ye ne ka cogo kelenpe ye ka kɛ hɔrɔn ye
I cannot put thoughts together, or think about it	Ne tɛ se ka miiriliw fara ɲɔgɔn kan, walima ka miiri o la
I had copied it long ago	N tun y’a kopi kɛ kabini tuma jan
I threw myself into my work	N ye n yɛrɛ fili n ka baara la
I hadn’t even noticed them coming in	N tun ma hali a kɔlɔsi u bɛ don
I always liked this knife	Nin muru in tun ka di n ye tuma bɛɛ
My face looked blank, and he went on	Ne ɲɛda tun bɛ i ko mɔgɔ jɛlen, a taara a fɛ
A little thought is not enough	Miirili dɔɔnin tɛ bɔli kɛ
I know he didn’t feel threatened	N b’a dɔn ko a tun t’a miiri ko a bɛ bagabaga
I was just, eh, walking slowly	N tun bɛ dɔrɔn, eh, ka taama dɔɔnin dɔɔnin
A tree house in the middle of nowhere	Jiriw ka so dɔ min bɛ yɔrɔ si cɛmancɛ la
I was watching a robbery in progress	N tun bɛ ka binkanni dɔ lajɛ min tun bɛ sen na
I didn't really know what to say	Ne tun t'a dɔn tiɲɛ na ne bɛna min fɔ
I continue to walk around	N bɛ taa a fɛ ka yaala-yaala
I actually get cell phone reception here	Tiɲɛ na, n bɛ telefɔni selilɛri jaabi sɔrɔ yan
I can’t go into the office and feel like this	N tɛ se ka don biro kɔnɔ ka nin cogo la
I couldn’t imagine ever falling in love with anyone else	Ne tun tɛ se k’a miiri ko ne bɛna mɔgɔ wɛrɛ kanu don dɔ
I never should have left in the first place	N tun man kan ka bɔ yen abada fɔlɔ
I would never hear from him again	Ne tun tɛna a ka kuma mɛn tugun abada
Maybe I can use that	N’a sɔrɔ n’ be se ka baara kɛ n’o ye
I would never forget his name	N tun tɛna ɲinɛ a tɔgɔ kɔ abada
Their marriage produced two sons and a daughter	U ka furu ye denkɛ fila ni denmuso kelen bange
I wouldn’t be able to follow through	N tun tɛna se ka tugu o kɔ
I just can’t get a job	N tɛ se ka baara sɔrɔ dɔrɔn
I didn’t have to wait more than a few minutes	N tun man kan ka kɔnɔni kɛ ka tɛmɛ miniti damadɔw kan
A sudden crash shook the ground and air	Binkanni barikama dɔ ye dugukolo ni fiɲɛ yɛrɛyɛrɛ
I also realized that it didn’t matter	N y’a faamu fana ko o tɛ foyi ye
I didn't want to think about it	Ne tun t'a fɛ ka miiri a la
I worked hard last week	N ye baara kɛ kosɛbɛ dɔgɔkun tɛmɛnen na
Then came the nation’s first warning	O kɔfɛ, siya in lasɔmini fɔlɔ kɛra
I hated watching	Ne tun bɛ kɔlɔsili kɛ ne kɔniya
A key, cold on my wrist	Kilisi dɔ, nɛnɛ bɛ n bolokɔni na
A woman who does not understand	Muso min tɛ faamuyali sɔrɔ
I never get sick of hearing it	N tɛ bana abada a mɛnni na
I hear the car pull up	N bɛ mobili samali mɛn ka wuli
I would never remove them myself	Ne yɛrɛ tun tɛna u bɔ abada
Of course I said those words	Tiɲɛ na, ne ye o kumaw fɔ
I have never heard of him either	Ne fana ma deli ka a ka kuma mɛn
I ran the wash water with warm water	N ye ko ji boli ni ji sumalen ye
Admission to the museum is free	Mɔgɔ bɛ don mise kɔnɔ fu
I realized I had to go first	N y’a faamu ko ne ka kan ka taa fɔlɔ
He found it very scary and sad	A y'a Sɔrɔ a bɛ siran ni dusukasi Kɛ kosɛbɛ
Another representation of the same plants	Fɛnɲɛnɛma kelenw jiracogo wɛrɛ
I think they were excited	Ne hakili la, u tun nisɔndiyara
I was the youngest	Ne de tun ye denmisɛnnin ye
I think that keeps things quiet	N hakili la, o de bɛ fɛnw to u makun
I could see myself doing this a lot	Ne tun bɛ se k’a ye ko ne bɛ nin kɛ kosɛbɛ
I never buy rain boots	N tɛ sanji-butikiw san abada
I expected a phone call, not an in-person visit	N tun bɛ telefɔni weleli makɔnɔ, n tun tɛ taa bɔ n yɛrɛ ye
The construction of a new legislature has begun	Sariyasun kura jɔli daminɛna
I was given the keys to the treasures of the world	Diɲɛ nafolo konnɛgɛw dira ne ma
I'm following number four right now	N bɛ tugu numukɛ naani kɔ sisan
Robinson ordered him to withdraw	Robinson ye yamaruya di a ma ko a ka bɔ a nɔ na
I walked outside into the early morning air	N taara kɛnɛma ka don sɔgɔmada joona fɛ fiɲɛ na
He found two empty rooms on the ground floor	A ye so fila lankolon sɔrɔ duguma
I had pepper spray	N tun bɛ ni pepinɛri furaji ye
I didn't want you to ruin your nice riding clothes	N tun t'a fɛ i ka i ka so boli fini ɲumanw tiɲɛ
I remember the day of each trip	N hakili bɛ taama kelen-kelen bɛɛ don na
A sigh parted her lips	Sɔgɔsɔgɔninjɛ dɔ y’a dawolo fara ɲɔgɔn kan
I wouldn't change a thing about you my love	Ne tun tɛna fɛn kelen Changé i ko la ne ka kanuya
I started sewing while he was gone	N ye finiko daminɛ k’a sɔrɔ a tun tɛ yen
Rebellion would be a more apt description	Murutili bɛna kɛ ɲɛfɔli ye min bɛnnen don kosɛbɛ
I really enjoyed your story	I ka maana diyara n ye kosɛbɛ
I grab a pen and paper	N bɛ sɛbɛnnikɛlan ni papiye dɔ minɛ
That surprised me	O ye ne kabakoya
I just want you to get to know me	Ne b’a fɛ dɔrɔn i ka ne dɔn
I am represented by a royal agent	Ne ye masakɛ ka lasigiden dɔ ka lasigiden ye
I would never go through this again	N tun tɛ tɛmɛ nin ko in fɛ tugun abada
I stood and stared after him for a long time	N jɔlen tora ka n ɲɛ jɔ a nɔfɛ ka mɛn
It is best known for its wings	A bɛ Dɔn kosɛbɛ a fànw de fɛ
I want it to be musical	N b’a fɛ a ka kɛ dɔnkilida ye
I spent two hours there myself this morning	Ne yɛrɛ ye lɛrɛ fila kɛ yen bi sɔgɔma
I decided not to care	N y’a latigɛ ko n tɛna n janto o la
I could see the sword inside him struggling	N tun bɛ se ka npan ye min bɛ a kɔnɔ a bɛ ka gɛlɛya sɔrɔ
I never understood what he was talking about	A tun bɛ kuma min kan, ne tun tɛ o faamu abada
I didn't mean to surprise you	Ne tun t'a fɛ ka i kabakoya
I forgot all about the excitement	N ɲinɛna o nisɔndiya bɛɛ la
I did not inform him of his shop calling me	N ma a ladɔnniya a ka butiki ka n weleli la
I pushed against him, trying to get closer	N ye n yɛrɛ gɛlɛya a ma, k’a ɲini ka gɛrɛ a la
I deeply regret having abandoned the faith	Ne nimisara kosɛbɛ ko ne ye dannaya bila
I don't understand it	Ne t'a faamu
I didn't believe in myself	Ne tun dalen tɛ ne yɛrɛ la
I didn't really look at the pictures	N ma jaw lajɛ tiɲɛ na
I have always said that it is what it is	Ne y’a fɔ tuma bɛɛ ko a bɛ cogo min na, o de don
I had never seen him smoke before	N tun ma deli k’a ye a bɛ sigarɛti min fɔlɔ
I thought it was amazing	N tun b’a miiri ko a ye kabako ye
The figure on the right shows two examples	Ja min bɛ kinin fɛ, o bɛ misali fila jira
I feel his hand slip into my own	N b’a ye ko a bolo bɛ don n yɛrɛ bolo la
Yet it is no ordinary dwelling	O bɛɛ n’a ta, a tɛ sigiyɔrɔ gansan ye
I thought this would be fine	N tun b’a miiri ko nin bɛna ɲɛ
I take you very seriously	N b'aw ta kosɛbɛ
I couldn't move, nor did I want to	N tun tɛ se ka wuli, n tun t'a fɛ fana
I am sorry to hear what happened to your wife	Min kɛra i muso la, ne nimisara ka o mɛn
I think that would be very helpful	Ne hakili la, o bɛna kɛ dɛmɛba ye
I have to ground it again	N ka kan k’a don dugukolo la tuguni
You are not a slave to anyone	I tɛ mɔgɔ si ka jɔn ye
I wiped it off, seeing the blood on my hands	N ye a ko, ka joli ye n bolow la
A brief smile crossed the old man's face	Ɲɛji surun dɔ ye cɛkɔrɔba ɲɛda cɛtigɛ
I can imagine how this family started	N bɛ se ka miiri denbaya in daminɛna cogo min na
I had no license or permit	N tun tɛ ni permis walima permis ye
I look up and almost faint	N bɛ n ɲɛ kɔrɔta ani n bɛ ɲini ka fasa
I brought them forward	N nana n'u ye ɲɛfɛ
I cannot wait to start my new life of freedom	Ne tɛ se ka kɔnɔni kɛ ka ne ka hɔrɔnya ɲɛnamaya kura daminɛ
I can't tell you more than that	Ne tɛ se k'a fɔ aw ye ka tɛmɛ o kan
I couldn't turn it back	N tun tɛ se k'a kɔsegin
I have never done that before	Ne ma deli k’o kɛ fɔlɔ
How this result was obtained is controversial	O jaabi sɔrɔla cogo min na, sɔsɔli bɛ o kan
I have no complaints about the food	N tɛ ŋunan foyi sɔrɔ dumuniko la
I had to let him look at me	Ne tun ka kan ka a to a ka ne filɛ
I wanted to have a conversation with this guy	N tun b’a fɛ ka baro kɛ ni nin cɛ in ye
I am glad you are feeling better	Ne nisɔndiyara ko aw bɛ ka kɛnɛya
I got scared for the first time	N’ ye siran sɔrɔ a siɲɛ fɔlɔ la
I encouraged them to do so	N ye n jija u k’o kɛ
I wouldn’t begin to tell him the whole truth	N tun tɛna a daminɛ ka tiɲɛ bɛɛ fɔ a ye
I look at the happy stars	N bɛ nisɔndiya dolow filɛ
I turned my back on the pack about six years ago	N ye n kɔ don pake la a bɛ san wɔɔrɔ bɔ
I love being alone by myself these days	Ne kelen ka kɛ ne kelen na nin donw in na, o ka di ne ye kosɛbɛ
I looked at it too	Ne fana ye a filɛ
I want to see him breathe	N b’a fɛ k’a ye a bɛ ninakili
I am older than he is	Ne kɔrɔla ka tɛmɛ ale kan
I started looking at your books	N y’a daminɛ k’aw ka gafew lajɛ
I could use some help	N tun bɛ se ka baara kɛ ni dɛmɛ dɔw ye
I haven’t showered in weeks	N ma n yɛrɛ ko dɔgɔkun caman kɔnɔ
I told you to fix it, find out more	N y’a fɔ aw ye ko aw k’a labɛn, ka kunnafoni wɛrɛw sɔrɔ
I was green, mostly green	Ne tun ye jiri ye, a fanba ye jiri ye
I look up and see this little piece of wood	N bɛ n ɲɛ kɔrɔta ka nin jiribolo fitinin in ye
I crawled into it and closed it behind me	N ye n yɛrɛ sɔgɔ a kɔnɔ k’a datugu n kɔfɛ
This one central activity is like science	O baara cɛmancɛ kelen in bɛ i n’a fɔ dɔnniya
The source of endless conversation	Baro min tɛ ban, o sɔrɔyɔrɔ
I have had doubts at times	Ne ye sigasigali kɛ tuma dɔw la
I was sure it wasn't pleasing to god	Ne tun dalen b'a la ko a ma diya ala ye
I hoped they weren’t too upset	N jigi tun b’a kan k’u ma dimi kojugu
I wanted to remind him that he was mine	N tun b’a fɛ k’a hakili jigin ko ale ye ne ta ye
I asked him if he had learned his lesson	N y’a ɲininka n’a y’a ka kalan sɔrɔ
I liked the fresh air	Fiɲɛ jɛlen tun ka di n ye
I have suffered all my life	Ne ye tɔɔrɔ sɔrɔ ne ka ɲɛnamaya bɛɛ kɔnɔ
I sit back on my feet	N bɛ segin ka sigi n senw kan
I’ll say the first thing that comes to mind	Fɛn fɔlɔ min bɛ na n hakili la, n bɛ o fɔ
A creature that could move without moving	Danfɛn min tun bɛ se ka lamaga k’a sɔrɔ a ma lamaga
I only knew one thing	Ne tun bɛ fɛn kelen dɔrɔn de dɔn
I could feel the heat from his body	N tun bɛ se ka funteni dɔn ka bɔ a fari la
I focus on jewelry	N bɛ n sinsin biyew kan
The album contains covers by various artists	O albamu in kɔnɔ, dɔnkilidala suguya caman ka dakunw bɛ yen
They grow up so fast and time flies man	U bɛ bonya joona ten ani waati bɛ wuli hadamaden
I smiled from ear to ear	N ye nisɔndiya jira ka bɔ tulo la ka taa tulo la
I'm trying to make sense of it	N b’a ɲini ka hakilina sɔrɔ o la
If anything happens, I will let you know	Ni ko dɔ kɛra, ne bɛna o fɔ aw ye
I didn't mean you didn't	N tun t'a fɛ k'a fɔ ko i ma o kɛ
A light rain begins to fall	Sanji fitini dɔ bɛ daminɛ ka jigin
I hope you are still happy with your results	N jigi b’a kan ko aw bɛ nisɔndiya hali bi aw ka jaabiw la
I tried to start it and nothing happened	N y’a ɲini k’a daminɛ ani foyi ma kɛ
I still believe in the promise of the internet	Ne dalen bɛ hali bi ɛntɛrinɛti layidu la
I will finish this chapter today	N bɛna nin tilayɔrɔba in ban bi
I could put in a word for you	Ne tun bɛ se ka kuma dɔ don aw ye
I can’t do that here	N tɛ se k’o kɛ yan
I just wanted you to stop	Ne tun b’a fɛ dɔrɔn i ka dabila
I even completed it years ago and won my tournament	Ne yɛrɛ ye a dafa a san caman ye nin ye ani ka se sɔrɔ n ka ntolatan na
I believe in small, daily acts of kindness	Ne dalen bɛ ɲumanya wale misɛnninw na, don o don
I like to listen to him while he’s dreaming	A ka di n ye k’a lamɛn k’a to sugo la
I turned around and looked at him	N y'i jɛngɛ k'a filɛ
I think he's already dead	Ne hakili la, a sara kaban
I think you really need it	Ne hakili la, i mago bɛ a la tiɲɛ na
I was really terrified	Ne siranna kosɛbɛ tiɲɛ na
I walked around the museum afterwards	N ye taama kɛ ka misiri lamini o kɔfɛ
I brought them to a new era	N nana ni u ye waati kura la
I would sing to him very calmly	N tun bɛ dɔnkili da a ye ni hakilisigi ye kosɛbɛ
I can have with all life	Ne bɛ se ka sɔrɔ ni ɲɛnamaya bɛɛ ye
I had to see him one more time	N tun ka kan ka a ye siɲɛ kelen wɛrɛ
I couldn’t move my right arm	N tun tɛ se ka n kininbolo lamaga
Clean rest and no more tears	Lafiɲɛbɔ saniyalen ani ɲɛji caman tɛna kɛ
I didn't see him again that weekend	N ma a ye tugun o dɔgɔkun laban na
I'll call him when we're having lunch	N bɛna a wele ni an bɛ tilelafana dun na
I decided to be frank	N y’a latigɛ k’a fɔ k’a jɛya
I spent my time trying to learn	N ye n ka waati kɛ k’a ɲini ka kalan kɛ
I learned some things you need to hear	N ye fɛn dɔw dege i ka kan ka minnu mɛn
I thought about it	N ye miiri o la
I could only see one group at a time	N tun bɛ se ka kulu kelen dɔrɔn de ye a waati kelen na
I feel loved and cared for	Ne b’a miiri ko ne bɛ kanu ani ko ne b’a janto ne la
Small objects start flying through the air	Fɛn misɛnninw bɛ daminɛ ka pan fiɲɛ fɛ
I heard a loud bang and moments later, another	N ye mankanba dɔ mɛn ani waati dɔɔnin o kɔfɛ, n ye dɔ wɛrɛ mɛn
I have one more to work on today	Kelen wɛrɛ bɛ ne bolo ka baara kɛ bi
I could already see the police looking at me	N tun bɛ se ka polisiw ye kaban minnu bɛ ka n filɛ
I would never find you interesting	N tun tɛna i sɔrɔ abada ko i ka di
I really didn't want him to live	Ne tun t’a fɛ tiɲɛ na a ka ɲɛnamaya kɛ
I had to trust myself and my intuition	Ne tun ka kan ka da ne yɛrɛ la ani ne ka hakilinata la
I understood the power of that attraction and their complexity	N y’o jatigɛ fanga faamuya ani u ka gɛlɛya
I can't figure out how to make them work	N tɛ se k’a dɔn n bɛ se k’u baara cogo min na
I’ll inform him of my new status	N b’a ladɔnniya n ka cogoya kura la
I just can't say any more	N tɛ se ka dɔ wɛrɛ fɔ dɔrɔn
I look outside, part of me fits inside	N bɛ n ɲɛsin kɛnɛma, n yɔrɔ dɔ bɛ se ka don
I remember thinking that day	Ne hakili b’a la ko ne tun bɛ miiri o don na
He has a son and a daughter	Denkɛ ni denmuso dɔ b'a fɛ
The flight attendants didn’t have time to respond	Avion kɔnɔ baarakɛlaw tun tɛ waati sɔrɔ ka jaabi di
There was a clear sound	Mankan jɛlen dɔ bɔra
A dark web of evil	Juguya web dibiman dɔ
I am one of those people	Ne ye o mɔgɔw dɔ ye
I haven’t started my side job, yet	N ma n ka kɛrɛfɛ baara daminɛ, fɔlɔ
I hope that bucket never gets a hole	N jigi b’a kan ko o bulon tɛna dingɛ sɔrɔ abada
I feel his hands below me	N b’a bolow ye n duguma
I try to install it again without success	N b’a ɲini k’a sigi tugun k’a sɔrɔ n ma ɲɛ sɔrɔ
I mean, we can help now	N b’a fɛ k’a fɔ ko an bɛ se ka dɛmɛ don sisan
I can stay like this forever	Ne bɛ se ka to nin cogo la fo abada
I bit into it and cut a corner	N ye n kin ka don a kɔnɔ ka nkɔni dɔ tigɛ
I opened the plane door	N ye awiyɔn da wuli
I know the man in the picture	N bɛ cɛ min bɛ ja in na, o dɔn
I shook my head, trying to regain my composure	N ye n kunkolo wuli, k’a ɲini ka n yɛrɛ minɛ kokura
I didn't want anyone else	N tun t'a fɛ mɔgɔ wɛrɛ ka kɛ yen
I am not having sex	N tɛ ka cɛnimusoya kɛ
I never thought he would want to meet me	N ma miiri abada ko a bɛna a fɛ ka n kunbɛn
The road to the castle was black	Sira min tun bɛ taa kaburu kɔnɔ, o tun ye nɛrɛmuguma ye
I just need a little break	N mago bɛ lafiɲɛ dɔɔnin dɔrɔn de la
I definitely get you	Siga t'a la, ne b'i sɔrɔ
And it kind of worked	Wa a sugu ye baara kɛ
I also really enjoyed the examples of your work	Aw ka baara misaliw fana diyara n ye kosɛbɛ
I will kill and burn everything you love	I ye fɛn o fɛn kanu, ne na o bɛɛ faga ka jeni
I am a successful woman	Ne ye muso ye min ye ɲɛtaa sɔrɔ
I walked around the lake towards the forest	N ye taama kɛ ka jidaga lamini ka taa kungo fan fɛ
I was going to push it out of my mind	N tun bɛ taa a gɛn ka bɔ n hakili la
I won’t have a drink today	N tɛna minfɛn dɔ min bi
I was truly living my dream	Tiɲɛ na, ne tun bɛ ka ne ka sugo ɲɛnamaya
I noticed a few missed calls from them	N ye weleli damadɔw kɔlɔsi minnu ma sɔrɔ u fɛ
I had no plans for any future events	N tun ma labɛn si kɛ ko nataw si kama
Hence the present name of the country	O de la, jamana ka bi tɔgɔ bɛ Bɔ
I need you, he thought	Ne mago bɛ i la, a y’o miiri
I didn't care that I killed him	Ne tun t'a janto ko ne de y'a faga
I couldn't be happier	Ne tun tɛ se ka nisɔndiya ka tɛmɛ o kan
I called the office, but it was too late	N ye biro wele, nka a tun tɛmɛna
A smile showed that he was lying motionless on the floor	Ɲɛjibɔ dɔ y’a jira ko a dalen bɛ duguma a ma lamaga
I need you to massage my feet, please	N mago bɛ i la ka n senw maga, n b’i deli
I really hope you can enjoy it	Ne jigi b’a kan tiɲɛ na ko a bɛ se ka diya aw ye
I grab a pen from the drawer to answer	N bɛ sɛbɛnnikɛlan dɔ minɛ ka bɔ fɛnmarayɔrɔ la walasa ka jaabi di
I wasn't really thinking about it	Ne tun tɛ miiri o la tiɲɛ na
We were destined to destroy each other	An tun latigɛra ka ɲɔgɔn halaki
I think I’m about two months	N hakili la, n bɛ kalo fila ɲɔgɔn bɔ
I didn't hear people talking to me	Ne ma mɔgɔw mɛn u bɛ kuma ne fɛ
I didn't want to hear that	N tun t'a fɛ k'o mɛn
I was not so shy	Ne tun tɛ maloya ten
I was determined to get the best book	Ne tun jijalen don ka gafe min ka fisa ni bɛɛ ye
I put my hand on his arm, making contact	N ye n bolo da a bolokɔni kan, ka jɛɲɔgɔnya kɛ
I mean, those things are meant to talk to the spirits	N b’a fɛ k’a fɔ ko o fɛnw dabɔra ka kuma jinɛw fɛ
No feeling on my right side	Dusukunnata foyi tɛ n kinin fɛ
I learned it by accident	N y’a dege kasaara la
I watched as they held hands	N y’a kɔlɔsi tuma min na u bɛ ɲɔgɔn bolo minɛ
I will not let you risk your life like this	N tɛna a to i ka i ka ɲɛnamaya bila farati la nin cogo la
I didn't see any stairs though	N ma eskala si ye hali ni o ye a sɔrɔ
Primary society does not need history books	Sosiyete fɔlɔ mago tɛ tariku gafew la
I did not deserve kind words	Ne tun man kan ni kuma ɲumanw ye
I never posted this anywhere	N ma deli ka nin bila yɔrɔ si
I had refused, and then completely ignored it	N tun banna, ka tila ka n ɲɛmajɔ o la pewu
I can't buy from a jury like you can	N tɛ se ka san ka bɔ jury la i n'a fɔ i bɛ se cogo min na
Perfect place to hide out	Yɔrɔ dafalen don min bɛ se ka dogo kɛnɛma
I had two others and theirs was the best	N tun ye fila wɛrɛw sɔrɔ ani u ta de tun ka fisa ni bɛɛ ye
I asked them where they were going	N y’u ɲininka u bɛ taa yɔrɔ min na
I can't tell you what it is	Ne tɛ se k'a fɔ aw ye o ye mun ye
It was strong in a realistic way	A tun barika ka bon cogo la min bɛ se ka kɛ tiɲɛ na
He could have beaten me	A tun bɛ se ka ne gosi
I stared at him	N y’a filɛ ni ɲɛmajɔ ye
A week without sunlight doesn’t seem to wash out	Dɔgɔkun kelen ni tile yeelen tɛ yen, a bɛ ikomi a tɛ ko
A white broad claims to be you	A white broad b'a fɔ ko ale de ye i ye
I couldn't get any satisfaction out of it	N ma se ka wasa foyi sɔrɔ o la
I could understand chemistry	N tun bɛ se ka chimie faamu
I believe it is a constitutional problem	N dalen b’a la ko sariyasunba gɛlɛya don
I mean really bad crying	N b’a fɛ k’a fɔ ko kasi jugu tiɲɛ na
A couple of days later, the dean called me	Tile fila-fila o kɔfɛ, dekan ye n wele
I think we should try to capture it	N hakili la an ka kan k’a ɲini k’a minɛ
I turned left, and everyone else turned right	N ye n yɛrɛ jɛngɛ numan fɛ, ka tɔw bɛɛ n'i jɛngɛ kinin fɛ
I shook my head and stopped to leave	N ye n kunkolo wuli ka n jɔ ka taa
A good resource is always the key	Nafolotigi ɲuman de ye fɛnba ye tuma bɛɛ
I fear him and push him away	N bɛ siran a ɲɛ ani n b’a gɛn ka bɔ
These issues remain matters of historical debate	O ko ninnu bɛ to tariku sɔsɔli koɲɛw ye
I leaned down and kissed her	N y’i biri k’a susu
I was no longer shaking with fear	Ne tun tɛ yɛrɛyɛrɛ tugun siran fɛ
I have to branch out	N ka kan ka bolofara dɔw bɔ
I haven't had a chance to say much more	N ma sababu sɔrɔ ka fɛn caman fɔ ka tɛmɛ o kan
I had my own business after all	N yɛrɛ ka jagokɛyɔrɔ tun bɛ n bolo o bɛɛ kɔfɛ
I told him about my work and he expressed interest	N ye n ka baara fɔ a ye ani a y’a jira ko a ka di a ye
I felt myself in a dry hole	N ye n yɛrɛ ye dingɛ jalen dɔ kɔnɔ
I had to be there for you no matter what	Ne tun ka kan ka kɛ aw ye hali ni ko o ko kɛra
I doubt she would ever get married, under those circumstances	N bɛ sigasiga ko a tun bɛna furu don dɔ, o cogoyaw la
I share with you whatever is on my mind	Fɛn o fɛn ye ne hakili la, ne bɛ o tila aw ni ɲɔgɔn cɛ
I always want to speak directly to the audience	N b’a fɛ tuma bɛɛ ka kuma jama fɛ k’a ɲɛsin n yɛrɛ ma
I asked him why he was so upset	N y’a ɲininka mun na a dusu tiɲɛna ten
Application for permission is allowed	Izini ɲinini bɛ sɔn
I have a lot going on right now	Ko caman bɛ ka n bolo sisan yɛrɛ
I felt he understood the story	N y’a ye ko a ye o maana faamu
I want you to stay in our suite	N b’a fɛ aw ka to an ka suite kɔnɔ
I make thirteen dollars an hour	N bɛ dɔrɔmɛ tan ni saba sɔrɔ lɛrɛ kelen kɔnɔ
I have a journey to go	Taama dɔ bɛ n bolo ka taa
I know that must make you feel bad	N b’a dɔn ko o ka kan ka kɛ sababu ye ka i dusu tiɲɛ
The house is a typical example	So ye misali danma ye
I failed to grasp the threat implied in the question	N ma se ka bagabagali min jira ɲininkali kɔnɔ, o minɛ
I could come back after closing	N tun bɛ se ka segin ka na da tugu kɔfɛ
I definitely packed more lightly than he did	Siga t’a la, ne ye pakew labɛn ka nɔgɔya ka tɛmɛ ale kan
Where his speeches are, I found the download link	A ka jɛmukanw bɛ yɔrɔ min na, n ye telesarse yɔrɔ sɔrɔ
I know exactly how that feels	O bɛ kɛ cogo min na, ne b’o dɔn tigitigi
I had to break free from that grip	Ne tun ka kan ka bɔ o minɛni na
I was in a mystery	Ne tun bɛ gundo dɔ kɔnɔ
I am sure he will like the idea	Ne dalen b’a la ko o hakilina bɛna diya a ye
I have cats in my house	N ye misiw sɔrɔ n ka so kɔnɔ
I searched for all the furniture here	N ye so kɔnɔfɛnw bɛɛ lajɛlen ɲini yan
I think that was my idea	Ne hakili la, o tun ye ne hakilina ye
I suck it out of my nose, exhaling	N b’a sama ka bɔ n nu na, ka ninakili bɔ
I couldn't find any information that didn't happen	N ma se ka kunnafoni si sɔrɔ min ma kɛ
A man should not need much	Cɛ man kan ka magoba kɛ fɛn caman na
I told him to come home to me	N y’a fɔ a ye ko a ka na so ne fɛ
A terrible headache was kicking in	Kungolodimi jugu dɔ tun bɛ ka don a kɔnɔ
I ran my hand through my hair	N ye n bolo boli n kunsigi la
I am prepared to brief them personally	Ne labɛnnen don ka kunnafoni kunkurunnin di u ma ne yɛrɛ fɛ
I went back to my room and lay on my bed	Ne seginna ne ka so kɔnɔ, ne dalen bɛ ne ka dilan kan
I wonder what mother will do about it	N b’a ɲininka ba bɛna mun kɛ o la
Gordon then blew his nose on the towel	O kɔfɛ, Gordon y’a nugu fiyɛ finimugu kan
I can't understand why we're so thirsty	N tɛ se k'a faamu mun na minnɔgɔ bɛ an na ten
Maybe even kiss her today	N’a sɔrɔ hali n’a susu bi
I need to think fast	Ne ka kan ka miiri joona
I looked in the mirror in confusion	N ye filɛli kɛ filɛlikɛlan na ni kɔnɔnafili ye
Their function is unknown	U ka baara ma Dɔn
I had gone into town to discuss a book	N tun taara dugu kɔnɔ walisa ka baro kɛ gafe dɔ kan
I will give him the choice of hearing	N bɛna mɛnni sugandili di a ma
I didn’t want him here to affect your health	N tun t’a fɛ a ka kɛ yan ka nɔ bila i ka kɛnɛya la
I can’t even breathe properly	N yɛrɛ tɛ se ka ninakili ka ɲɛ
I had to wait to buy my ticket	N tun ka kan ka kɔnɔni kɛ walisa ka n ka tikiti san
I was definitely not getting off on the right foot	Siga t’a la, ne tun tɛ jigin sen ɲuman kan
I think it’s a much-needed conversation	N hakili la, a ye baro ye min mago bɛ kosɛbɛ
I had heard this before	N tun ye nin kuma in mɛn ka kɔrɔ
I think we should stay close to home	Ne hakili la, an ka kan ka to so gɛrɛfɛ
I think it’s better than what he likes	N hakili la, a ka fisa ni min ka di a ye
I would love to hear	A tun ka di n ye ka mɛn
I will not oppose either	Ne tɛna o fila si kɛlɛ
I wrote four books about it	Ne ye gafe naani sɛbɛn o ko la
A bright light came under the door	Yeelenba dɔ donna da jukɔrɔ
I will not be one of them	Ne tɛna kɛ olu dɔ ye
I really didn't know where to start	Tiɲɛ na, ne tun t’a dɔn ne bɛna a daminɛ yɔrɔ min na
I turned to my master	N y’i ɲɛsin n makɛ ma
I guess they were some kind of science experiment	N hakili la, u tun ye dɔnniya-kɔrɔbɔli sugu dɔw ye
I can say that again	N bɛ se k’o fɔ tugun
I'll ask your opinion first so you don't make mistakes	N b'aw hakilina ɲininka fɔlɔ walasa aw kana filiw kɛ
I can’t remember anything good about them anymore	N hakili tɛ se ka fɛn ɲuman si la u ko la tugun
Something seems to be starting here	A bɛ iko fɛn dɔ bɛ ka daminɛ yan
Learning gives you a lifetime of happiness	Kalan bɛ nisɔndiya di i ma i ka ɲɛnamaya bɛɛ kɔnɔ
I had to go for a run	N tun ka kan ka taa boli la
I have a home and a relationship with an extended family	So bɛ ne bolo ani jɛɲɔgɔnya ni denbayaba bɛ ne bolo
I wanted him to have every part of me	Ne tun b’a fɛ a ka ne yɔrɔ kelen-kelen bɛɛ sɔrɔ
I agree, the test came back positive	N sɔnna o ma, sɛgɛsɛgɛli in seginna ka na ni a ye ko a ka ɲi
A smile appeared on his face	Ɲɛji dɔ Dònna a ɲɛda la
I wrap it around my wrists and just hold it	N b’a siri n bolokɔniw na k’a minɛ dɔrɔn
I sigh, wanting this whole mess to end	N bɛ sɔgɔsɔgɔ, k’a fɛ nin ɲagami bɛɛ ka ban
I can't really talk about that	N tɛ se ka kuma o kan tiɲɛ na
I couldn’t do it in wood	N ma se k’a kɛ jiri la
The two married the following year	U fla ye furu Kɛ sàn nata la
I want to see people go back	N b’a fɛ ka mɔgɔw ye ka segin kɔ
He thought the snake just bit his hand	A y'a Miiri ko sa in y'a bolo Dòn dɔrɔn
Part of his mind is gone	A hakili yɔrɔ dɔ tɛ yen tugun
I love everyone here	N bɛ yan bɛɛ kanu
I immediately became their biggest fan	N kɛra u ka fanba ye o yɔrɔnin bɛɛ
A house was broken into and some money was stolen	So dɔ karilen don ka wari dɔw sonya
I was in the water for her right away	N tun bɛ ji la a ye o yɔrɔnin bɛɛ
I disabled it and restarted it	N y'a bali ka a daminɛ kokura
I felt her inches slide in	N y’a ye ko a ka santimɛtɛrɛw bɛ sɛgɛn ka don
I don't have to go anywhere	Ne man kan ka taa yɔrɔ si
I was served breakfast, which I ate, and later lunch	U ye sɔgɔmada dumuni di n ma, ka o dun, ani kɔfɛ, tilelafana dun
I remember he seemed frustrated	N hakili b’a la ko a tun bɛ iko a dusu tiɲɛna
They shook hands and parted	U ye ɲɔgɔn bolo minɛ ka fara ɲɔgɔn kan
I know he doesn't want to go but let him come	N b'a dɔn ko a t'a fɛ ka taa nka a ka na
I had to find a way out of this	N tun ka kan ka sira dɔ ɲini ka bɔ nin ko in na
I could just hear his last call	N tun bɛ se k’a ka weleli laban dɔrɔn de mɛn
Walker became the first person to enter space twice	Walker Kɛra mɔgɔ fɔlɔ ye min Dònna sankolo la siɲɛ fla
I took a deep breath for courage	N ye ninakiliba ta walisa n’ ka jagɛlɛya sɔrɔ
I think he is regaining his appetite	N hakili la, a bɛ ka a ka dumuni nege sɔrɔ kokura
I wanted to see him again	N tun b’a fɛ k’a ye tugun
I forget the name of the metal itself	N bɛ ɲinɛ nɛgɛ tɔgɔ yɛrɛ kɔ
I didn't mean it then	N tun t'a fɛ k'o fɔ o tuma na
I am the first child from my family	Ne ye den fɔlɔ ye ka bɔ n ka denbaya kɔnɔ
I know you wouldn't hurt me on purpose	N b'a dɔn ko i tun tɛna ne tɔɔrɔ ni laɲini ye
I haven't slept in days	Ne ma sunɔgɔ tile caman kɔnɔ
I didn't give a shit though	N ma shit di hali ni o ye a sɔrɔ
I had no doubt he would try something at lunch	N tun tɛ sigasiga ko a bɛna fɛn dɔ kɛ k’a lajɛ tilelafana duntuma na
I had to protect them	Ne tun ka kan k’u lakana
His criticism drives her to suicide	A ka kɔrɔfɔ b’a bila ka taa a yɛrɛ faga
I wondered if he would ever recover from the loss	N y’a ɲininka ni a bɛna kɛnɛya don dɔ ka bɔ a bɔnɛni na
It should be a safe building	A ka kan ka kɛ boon ye min lafiyalen don
I had always eaten this way	Ne tun ye dumuni kɛ nin cogo la tuma bɛɛ
I can’t wrap my mind around it	N tɛ se ka n hakili siri a la
I just wrote the report	N ye o rapɔɔri sɛbɛn dɔrɔn
I rejoice for your sakes that I have found your faith	Ne nisɔndiyara aw kosɔn ka aw ka dannaya sɔrɔ
I opened my mouth and drank the warm blood	N ye n da wuli ka joli sumalen min
I heard whistles behind me	N ye fiyɛkanw mɛn n kɔfɛ
I would have walked on broken glass, if he had asked	N tun na taama gilasi karilenw kan, ni a tun ye ɲininkali kɛ
I only wish you had told us sooner	N b’a fɛ dɔrɔn i tun y’a fɔ an ye joona
I wanted to know if you would come with me	N tun b'a fɛ k'a dɔn ni i bɛna na ni ne ye
I hoped the environment could balance my mood a bit	N jigi tun b’a kan ko sigida bɛ se ka n dusukunnataw balan dɔɔnin
I think they are both true	N hakili la, u fila bɛɛ ye tiɲɛ ye
I got my share yesterday	N ye n niyɔrɔ sɔrɔ kunun
I never thought about making books out of them at the time	N ma deli ka miiri ka gafew dilan u la o waati la
I was like melting oil afterwards	N tun bɛ i n’a fɔ n bɛ tulu wuli o kɔfɛ
I just want to call it a day	N b’a fɛ dɔrɔn k’a wele ko don
I can tell you from progress and process	N bɛ se k’a fɔ aw ye ka bɔ ɲɛtaa ni taabolo la
I love everything pink	Fɛn bɛɛ ka di n ye pinki ye
I immediately knew what had just happened	Fɛn min kɛra sisan dɔrɔn, ne y’o dɔn o yɔrɔnin bɛɛ
I think now that my expectations were too high	Ne hakili la sisan ko ne ka jigiyaw tun ka bon kojugu
I wasn’t sure about it	N tun dalen tɛ a la
I had my fingers crossed	N tun ye n bolokɔnincininw tigɛ
I vote he does what we say	N bɛ wote an bɛ min fɔ a bɛ o kɛ
I want to see action taken	N b’a fɛ k’a ye ko wale kɛra
A pale eye stares back at me	Ɲɛ jɛlen dɔ bɛ ka n filɛ ni ɲɛmajɔ ye kɔfɛ
I also go alone as my husband doesn't swim much	N bɛ taa n kelen na fana i n'a fɔ n cɛ tɛ naji kɛ kosɛbɛ
I did that with a piece of lace recently	N y’o kɛ ni dancɛ dɔ ye kɔsa in na
I watched them talk and laugh together	N y’u lajɛ u bɛ ka kuma ani ka ŋɛɲɛ kɛ ɲɔgɔn fɛ
I attached the photo	N ye foto in nɔrɔ a la
I just never understood why they left you	N ma deli k’a faamu dɔrɔn mun na u ye i to yen
Third place was the worst position	Yɔrɔ sabanan de tun ye jɔyɔrɔba ye min ka jugu ni bɛɛ ye
I raised my hands	N ye n bolow kɔrɔta
I didn't turn around to look at him	N ma n yɛrɛ jɛngɛ ka a filɛ
I wasn’t a revolutionary	N tun tɛ revolutionnaire ye
I left the hospital a few days later	N bɔra dɔgɔtɔrɔso la tile damadɔw tɛmɛnen kɔfɛ
I hear then what makes the difference	N bɛ mɛn o tuma na mun de bɛ danfara don
I like to listen to what people think about things	Mɔgɔw ​​bɛ min miiri fɛnw ko la, a ka di ne ye ka olu lamɛn
I tried to get up but my legs were stiff	N y’a ɲini ka wuli nka n senw tun ka gɛlɛn
I recommend adding these menu items	N b’a fɔ ko aw ka nin menu kɔnɔfɛnw fara a kan
A statement from the university will be released shortly	Kumakan dɔ bɛna bɔ inivɛrisite la yanni dɔɔnin cɛ
I can't shake my head anymore	Ne tɛ se ka ne kunkolo wuli tugun
The process was repeated until golden	O kɛcogo tun bɛ segin a kan fo ka se sanu ma
A few seconds later, another observer caught their attention	Seginnkanni damadɔw o kɔfɛ, kɔlɔsilikɛla wɛrɛ y’u hakili sama
I didn't mean to hurt you	N tun t'a fɛ k'a dimi i kɔrɔ
I was going to my love	Ne tun bɛ taa ne ka kanuya la
I suggest you watch out	Ne b'a jira ko aw ka aw yɛrɛ kɔlɔsi
I talked to him a few times	N ye baro kɛ n’a ye siɲɛ damadɔw
I could go down to the studio and dance	N tun bɛ se ka jigin studio la ka dɔn kɛ
I have never attracted a man before	Ne ma deli ka cɛ dɔ sama fɔlɔ
I believe that travel keeps a chef constantly exposed to new ingredients	Ne dalen b’a la ko taama bɛ tobilikɛla to a ka kɛ fɛn kuraw ye tuma bɛɛ
I'll just update here	N bɛna kunnafoni kura Di dɔrɔn yan
I could be clever sometimes	N tun bɛ se ka kɛ hakilitigi ye tuma dɔw la
I closed my eyes without any luck	N ye n ɲɛw datugu k’a sɔrɔ n ma ɲɛnajɛ si sɔrɔ
I would love to try it	A bɛna diya ne ye k’a lajɛ
I felt the light appear out of nowhere	N y’a ye ko yeelen bɔra yɔrɔ si la
The diamond symbol indicates the timing of the transcription factor response	Diamant taamasiyɛn bɛ transcription factor jaabi waati jira
I do yard work, mostly	N bɛ foro baara kɛ, a fanba
A minute later, he was gone	Miniti kelen o kɔfɛ, a tun tɛ yen tugun
I mean, it’s right here	N b’a fɛ k’a fɔ ko a bɛ yan yɛrɛ
I like watching football and drinking beer	A ka di n ye ka ntolatan filɛ ani ka biyɛri min
I freed her, letting her hug me	Ne y’a hɔrɔnya, k’a to a k’a minɛ ne la
The most important change was the mode of leadership	Yɛlɛma min nafa ka bon kosɛbɛ, o tun ye ɲɛmɔgɔ-baara-baarakɛcogo ye
I would go to birthday parties	N tun bɛ taa wolodon ɲɛnajɛw la
I knew the forest was speaking to me	N tun b’a dɔn ko kungo bɛ ka kuma n fɛ
I didn’t know if I should be angry or not	N tun t’a dɔn ni ne ka kan ka dimi walima ni ne tɛna dimi
I’ll say it again, this time we have guns	N b’a fɔ tugun, nin sen in na, marifaw b’an bolo
I already have two children to deal with	Den fila bɛ n bolo kaban ka se ka u kunbɛn
I can live with that and not look back	Ne bɛ se ka ɲɛnamaya kɛ ni o ye ani ne tɛ ne kɔ filɛ
I have to pull my shit together	N ka kan ka n ka nɔgɔ sama ɲɔgɔn na
I expect my instructions to be obeyed	Ne b’a jira ko ne ka cikanw bɛna labato
I roll out of bed, still half asleep	N bɛ n yɛrɛ wuli ka bɔ n ka dilan kan, n bɛ sunɔgɔ tilancɛ la hali bi
The trail is usually climbed in two days	A ka c’a la, o sira bɛ Yɛlɛn tile fla kɔnɔ
Several bridges cross the lake	Bɔrɔn damadɔ bɛ tɛmɛn kɔ in kan
I got some ice cream	N ye kremi dɔw sɔrɔ
I also had a goal	Ne tun bɛ ni kuntilenna dɔ fana ye
I called my insurance company	N ye n ka asiransi wele
I call for an end to these activities	N bɛ wele bila ka nin baara ninnu dabila
I stumbled backwards	N ye n sennasumaya ka taa kɔfɛ
A sudden idea came to him, then	Hakilina barikama dɔ Nàna a la, o tuma na fɛ
I love pasta a lot	Pasta ka di n ye kosɛbɛ
I push them down as far as they will go	N b'u Gɛn ka Jigin fo u bɛ Taa yɔrɔ min na
I was weak and pathetic	Ne tun barika ka dɔgɔ ani ne tun bɛ hinɛ
A girl falls for her married boss	Npogotiginin dɔ binna a ka patɔrɔn furulen kan
I reached for his arousal on his arm	N y’a bolo se a ka wulikan ma a bolokɔni kan
I need someone to stay with me	Ne mago bɛ mɔgɔ dɔ la min bɛ to ne fɛ
I had no idea how many months it had been	N hakili tun tɛ a la a kɛra kalo joli ye
I didn’t want to know who my biological father was	N tun t’a fɛ k’a dɔn n fa bangenen ye jɔn ye
Another team was assembled to develop the game	Ekipu wɛrɛ de lajɛra walasa ka tulon in yiriwa
I don't remember the first half anyway	N hakili tɛ a tilancɛ fɔlɔ la cogo o cogo
I have really learned to trust my instincts more	Ne ye a dege tiɲɛ na ka da ne ka hakilinaw la ka tɛmɛ
I gave them a pass before we opened the door	Ne ye tɛmɛsira di u ma sanni an ka da wuli
I had to save myself	Ne tun ka kan ka ne yɛrɛ kisi
I looked at it and saw an address	N y’a lajɛ ka ladɛrɛsi dɔ ye
I want my girlfriend to have every advantage	N b’a fɛ n ka npogotiginin ka nafa bɛɛ sɔrɔ
I sit upright on the cool, stained metal bench	N bɛ sigi ka jɔ nɛgɛ banbali nɛnɛman kan, nɔgɔ bɛ min na
I know how you feel	Ne b’a dɔn ko i dusukunnataw bɛ cogo min na
I could use some sleep myself	Ne yɛrɛ bɛ se ka baara kɛ ni sunɔgɔ dɔw ye
I threw it into the silver platter	N y'a fili warijɛ tasa kɔnɔ
I hurt my husband really badly	N ye n cɛ tɔɔrɔ kosɛbɛ tiɲɛ na
I slept well until the next morning	N ye sunɔgɔ ka ɲɛ fo ka se sɔgɔma nata ma
It was cold comfort though	O tun ye dususalo nɛnɛ ye nka
I have to remember that	Ne ka kan ka ne hakili to o la
I fell prostrate at his feet	Ne binna a senw kan ni sujudu ye
I am a very dishonest person in public	Ne ye mɔgɔ ye min ye namaratɔ ye kosɛbɛ foroba la
I can read his mind too	N bɛ se k’a hakili fana kalan
I stopped by the river	N ye n jɔ baji da la
I could do it in my sleep	Ne tun bɛ se k’o kɛ ne ka sunɔgɔ la
I had to dump it in the end though	N tun ka kan ka dump a laban na hali ni o ye a sɔrɔ
Barely used living room and kitchen	Salon ni dumunikɛyɔrɔ min tun tɛ baara kɛ kosɛbɛ
A crowd gathered	Jama dɔ ye ɲɔgɔn lajɛn
I could not have been more wrong	Ne tun tɛ se ka fili ka tɛmɛ o kan
I wouldn't cry	Ne tun tna kasi
I slowly got up to see who it was	N wulila dɔɔnin dɔɔnin k’a lajɛ o ye jɔn ye
I said nothing about my release	Ne ma foyi fɔ ne bilali ko la
I reached out and grabbed his wrist as he stood	N ye n bolo bɔ k’a bolokɔni minɛ k’a jɔlen to
I have to go out and get my rent	N ka kan ka bɔ ka taa n ka sobon wari ta
I felt myself crack with each swelling	N y’a ye ko n yɛrɛ bɛ kari ni funu kelen-kelen bɛɛ ye
I love you, you are my life	Ne b i kanu, i ye ne ka namaya ye
I come here to have fun	N bɛ na yan ka ɲɛnajɛ kɛ
I like it already, beautiful name	A ka di n ye kaban, tɔgɔ cɛɲi
A red sun buried itself in his shield	Tile bilenman dɔ y’a yɛrɛ su don a ka kala kɔnɔ
I can benefit from it myself	Ne yɛrɛ bɛ se ka nafa sɔrɔ o la
I can give you my word	Ne bɛ se ka ne ka kuma di i ma
I know his father	Ne bɛ a fa dɔn
His ground was often carelessly selected	A ka c’a la, a ka dugukolo tun bɛ sugandi ni hakilintanya ye
I learned to breathe again	N ye ninakili dege kokura
A match would always be hidden, unknown to the opponent	Ntɔn dɔ tun bɛna dogo tuma bɛɛ, kɛlɛɲɔgɔn tun tɛ min dɔn
I heard a loud scream that made my eyes drop	N ye kulekanba dɔ mɛn min ye n ɲɛw jigin
I wouldn’t leave my gun at home loaded	N tun tɛ n ka marifa to so kɔnɔ ni doni ye
I never knew how good you were	Ne m’a dɔn abada ko i ye mɔgɔ ɲuman ye cogo min na
I walked through it and headed upstream	N tɛmɛna o fɛ ka n kun kɔrɔta jida la
I am very happy with the outcome	N nisɔndiyalen don kosɛbɛ a laban na
I can’t find the words to describe it	N tɛ se ka daɲɛw sɔrɔ k’a ɲɛfɔ
I was surprised, my daughter	Ne kabakoyara, n denmuso
I shook my head and walked away	N ye n kunkolo wuli ka taa
I left the fruit on his bed	N ye jiriden to a ka dilan kan
I worked in TV news the other day	N ye baara kɛ telewisɔn kibaruyaw la don dɔ la
I think this is mainly because of pride	N hakili la, nin bɛ kɛ kɛrɛnkɛrɛnnenya la yɛrɛbonya de kosɔn
I still have it somewhere	A bɛ n bolo hali bi yɔrɔ dɔ la
I like that there are limited days	A ka di n ye ko don danmadɔw bɛ yen
I would also like to schedule a meeting with you	N b’a fɛ fana ka lajɛ dɔ boloda ni aw ye
A conversation that implies that mine is discussed as much as theirs	Baro min b’a jira ko baro bɛ kɛ ne ta kan i n’a fɔ u ta
I know their value	Ne b’u nafa dɔn
I didn't see you enter	N m'a ye ko i bɛ don
We had a really great time with him	An ye waati dumanba sɔrɔ n’a ye tiɲɛ na
I have told you before	Ne ye o fɔ aw ye ka kɔrɔ
I like to treat people well	A ka di ne ye ka mɔgɔw minɛ ka ɲɛ
I could feel time running out	N tun bɛ se k’a ye ko waati bɛ ka ban
I mean look at the stars	N kɔrɔ ye ko dolow lajɛ
I didn't expect the other guy to be there	N tun t'a miiri ko cɛnin tɔ kelen in bɛna kɛ yen
I nodded at him, and he nodded back	N ye n kunkolo wuli a la, a ye n kunkolo wuli ka segin
I was too upset and angry to even try	Ne dusu tiɲɛna kojugu ani ne dimina kojugu fo ne tun tɛ se k’a ɲini yɛrɛ
I became invisible once again	Ne kɛra mɔgɔ yebali ye siɲɛ kelen kokura
I can see birds flying all around me	N bɛ se ka kɔnɔw ye minnu bɛ pan ka n lamini fan bɛɛ
I was afraid to let him go	Ne tun bɛ siran k’a bila ka taa
I took my coat and jacket	N ye n ka bɔrɔ ni n ka jakite ta
I mean, losing your job	N b’a fɛ k’a fɔ ko ka bɔnɛ i ka baara la
I know just how to start	N bɛ daminɛ cogo dɔrɔn de dɔn
I could only think of one solution	N tun bɛ se ka miiri fura kelen dɔrɔn de la
I learned to fight from my father	N ye kɛlɛ dege n fa fɛ
I wonder who ever suggested that to you	N b’a ɲininka jɔn de delila ka o hakilina di i ma
I think he knows something	Ne hakili la, a bɛ fɛn dɔ dɔn
A nurse met them as they walked through the doors	Digilikɛla dɔ ye u kunbɛn tuma min na u tun bɛ ka taama dabaw fɛ
I see a smile appear on his little face	N b’a ye ko nisɔndiya dɔ bɛ ka bɔ a ɲɛda fitinin na
I was asleep before my head even hit the pillow	N tun bɛ sunɔgɔ la sanni n kunkolo yɛrɛ ka se ka barajuru gosi
I am very happy to hear it	Ne nisɔndiyara kosɛbɛ k’a mɛn
I have a good business	Jago ɲuman dɔ bɛ n bolo
I can’t talk about it	N tɛ se ka kuma a kan
I love how they throw it	U b’a fili cogo min na, o ka di ne ye kosɛbɛ
I received an answer within hours	N ye jaabi sɔrɔ lɛrɛ caman kɔnɔ
I fell hard and fast, and that was easy	Ne binna kosɛbɛ ani ka teliya, wa o tun ka nɔgɔn
I put my finger to my lips	N bɛ n bolokɔni da n dawolo la
I liked that he liked it so much	A diyara ne ye ko a tun ka di a ye kosɛbɛ
I looked at him, and he smiled at me	N y’a filɛ, a ye nisɔndiya jira n na
He also tells her that her mother is dead	A b’a fɔ a ye fana ko a bamuso sara
I look at the bag and shake my head	N bɛ bɔrɔ lajɛ ka n kunkolo wuli
I smashed his throat with a rock	N y’a dawolo kari ni farakurun ye
Then I slowly closed my eyes and leaned forward	O kɔfɛ, n ye n ɲɛw datugu dɔɔnin dɔɔnin ka n yɛrɛ biri ɲɛfɛ
I felt so good, they explained the situation	N dusu tun ka di kosɛbɛ, u ye ko in ɲɛfɔ
I only dreamed of being his heir, crown prince	Ne tun bɛ siko dɔrɔn de kɛ ka kɛ a ciyɛntabaga ye, masafugulan kuntigi
I was used to seeing him like that	Ne tun delila k'a ye ten
I guess that’s my problem	N hakili la, o de ye ne ka gɛlɛya ye
I want to give you instructions	N b’a fɛ ka cikanw di aw ma
I had to appear determined, and stand my ground	Ne tun ka kan ka kɛ i n’a fɔ ne cɛsirilen don, ani ka jɔ ne jɔyɔrɔ la
I ran my hands up and down my arms	N ye n bolow boli ka taa sanfɛ ka jigin n bolow la
He kept making the job work	A Tora ka baara in Kɛ baara ye
Some chose to sell their gear and return south	Dɔw y’a sugandi k’u ka minɛnw feere ka segin saheli fan fɛ
A very nice beautiful cat	Pusi cɛɲi ɲumanba dɔ
I asked him if he could recommend any books	N y’a ɲininka n’a bɛ se ka gafe dɔw laadi
He was a poet and musician	Ale tun ye poyikɛla ani fɔlikɛla ye
I used to hate places like this	Nin yɔrɔ suguw tun bɛ ne kɔniya
I told you it wouldn't stick	N y'a fɔ i ye ko a tɛna nɔrɔ a la
I wanted to leave this class	N tun b’a fɛ ka bɔ nin kalan in na
I was not one of them	Ne tun tɛ olu dɔ ye
I shook, confused	N y’a yɛrɛyɛrɛ, n hakili ɲagamina
Suddenly I felt like an idiot	O yɔrɔnin bɛɛ la, ne y’a ye ko ne ye naloman ye
An evil family is driven to revenge	Denbaya jugu dɔ bilalen bɛ ka a yɛrɛ sara
I walk over, one tree at a time	N bɛ taama ka tɛmɛ, jirisun kelen-kelen
I desperately needed some fresh air at this point	N mago tun bɛ fiɲɛ ɲuman dɔw la kosɛbɛ nin waati in na
He thought my joke was funny	A tun b’a miiri ko ne ka tulonko ye nisɔndiyako ye
I left his ass where it was	N y'a ka fali To a bɛ yɔrɔ min na
I turned against the wall and looked at him	N y’i jɛngɛ ka n jɔ kogo la k’a filɛ
I will explain that later	Ne bɛna o ɲɛfɔ aw ye kɔfɛ
I wanted to get out of here	N tun b’a fɛ ka bɔ yan
I take it you two didn't take that	N b'a ta aw fila ma o ta
I will not tell you anything that might hurt him	Ne tɛna foyi fɔ i ye min bɛ se ka a tɔɔrɔ
I bend down and quickly pick up the keys	N bɛ n biri ka teliya ka konnɛgɛw ta
I watched something similar last month last month	N ye o ɲɔgɔnna ko dɔ lajɛ kalo tɛmɛnen na kalo tɛmɛnen
I shared a room with my cousin	N tun bɛ so kelen kɔnɔ ni n kɔrɔkɛ denkɛ ye
I thought this with strange relief	N ye nin miiri ni lafiya kabakoma ye
I looked down, embarrassed	N ye n ɲɛw jigin, maloya tun bɛ n na
I got sick right there on the kitchen floor	N banana yen yɛrɛ cuisini duguma
The resulting offspring are usually fertile	A ka c’a la, den minnu bɛ sɔrɔ o la, olu bɛ den sɔrɔ
I want to be a magazine editor	N b’a fɛ ka kɛ zurunali ɲɛmɔgɔ ye
I can explain it to you better for yourself	N bɛ se k’a ɲɛfɔ i ye ka ɲɛ i yɛrɛ ɲɛ na
I loved the strength and confidence it gave me	O ye fanga ni dannaya min di ne ma, o diyara ne ye kosɛbɛ
A black car was behind us	Mobili nɛrɛma dɔ tun bɛ an kɔfɛ
I felt helpless and just wanted to be home	Ne tun b’a miiri ko ne tɛ se ka foyi kɛ ani ne tun b’a fɛ dɔrɔn ka kɛ so
I didn't really want to, I was just stressed	Ne tun t’a fɛ tiɲɛ na, ne tun bɛ degun dɔrɔn
A month has passed since I returned	Kalo kelen tɛmɛna kabini ne seginna
I ran to the right at top speed	N bolila ka taa kinin fɛ ni teliyaba ye
I sat down and watched the music	N y’a sigi ka fɔlifɛnw lajɛ
I see how you look at it	I bɛ a filɛ cogo min na, ne b’o ye
I can't wait to get through this and get home	N tɛ se ka kɔnɔni kɛ ka tɛmɛ nin ko in fɛ ka se so
I meet people where they are	N bɛ mɔgɔw kunbɛn u bɛ yɔrɔ min na
I pulled them back, and looked at the street	N y’u sama ka segin kɔfɛ, ka nbɛda filɛ
A silver shape shot through the other side of the hall	Warijɛ cogoya dɔ ye marifa ci ka tɛmɛn boon fan dɔ fɛ
I had been there for twenty minutes already	N tun bɛ yen kabini miniti mugan kaban
I haven’t even called and yelled at him yet	N yɛrɛ ma a wele ka pɛrɛn a kan fɔlɔ
I buried my fingers in his hair	N ye n bolokɔninw su don a kunsigi la
The hair should have a natural color	Kunsigi ka kan ka kɛ ni kulɛri ye min bɛ bɔ a yɛrɛ la
I still went to their house sometimes	N tun bɛ taa u ka so tuma dɔw la hali bi
I learned a lot of cultural things that morning	N ye fɛn caman dege culturel la o sɔgɔma in na
I know he will ask you	Ne b'a dɔn ko a bɛna i ɲininka
I could see the incredulous smile on my face	N tun bɛ se ka nisɔndiya min tun dalen tɛ a la, o ye n ɲɛda la
I can take a cut in pay	N bɛ se ka tigɛ dɔ ta sara la
I agree, and our men are much more trained	N bɛ sɔn o ma, wa an ka cɛw degecogo ka ca kosɛbɛ
I have to buy a beer every night	N ka kan ka biyɛri san su o su
I just wanted to close my mouth and breathe	N tun b’a fɛ dɔrɔn ka n da ka ninakili
I see grace at the beginning of your journey	N b’a ye ko nɛɛma bɛ i ka taama daminɛ na
I rubbed my hands over my arms	N ye n bolow maga n bolokɔniw kan
I can smell the humanity on the three of you	N bɛ se ka hadamadenya kasa mɛn aw saba kan
I could do nothing more	Ne tun tɛ se ka foyi kɛ ka tɛmɛ o kan
I definitely recommend it	Siga t’a la, n b’a laadi
I put the combination on the small tablet	N bɛ o fɛn faralen ɲɔgɔn kan, o bɛ kɛ furakisɛ fitinin kan
She was so skinny on me that day	A fari tun bɛ ne la kosɛbɛ o don na
He went on to win the latter	A taara ɲɛ ka se sɔrɔ laban in kan
I drink beer now and then	N bɛ biyɛri min sisan ni sisan
I was simple and stubborn, mostly stubborn	Ne tun ye mɔgɔ nɔgɔman ye ani mɔgɔ kuncɛba, a fanba tun ye mɔgɔ kuncɛba ye
Several leaves broke and fell to the ground	Furu damadɔw karilen don ka bin duguma
The ships had no armor protection whatsoever	Kurunw tun tɛ ni kɛlɛkɛminɛnw lakanani si ye
I’m glad it continued	A diyara n ye k’a sɔrɔ a tora sen na
I keep telling them to stop donating like that	N bɛ to k’a fɔ u ye ko u ka bolomafaraw dabila ten
I know what you told me	I ye min fɔ ne ye, ne b'o dɔn
I knew what he was doing	N tun b’a dɔn a tun bɛ min kɛ
I was in a car at the time	N tun bɛ mobili dɔ kɔnɔ o waati la
I was a little tired	N tun sɛgɛnnen don dɔɔnin dɔɔnin
I remember him doing it when we were younger	Ne hakili b’a la ko a tun b’o kɛ tuma min na an tun ka dɔgɔ
I can't bear to miss him	N tɛ se ka muɲu ka a to yen
A long hole carved out of the rock was visible	Kɔnɔ jan dɔ tun bɛ ye min dilalen don ni farakurun ye
I knew the weather was against us	Ne tun b’a dɔn ko waati bɛ an kɛlɛ
I didn’t photograph all the ones we saw	An ye minnu ye, n ma olu bɛɛ foto ta
I turn around and smile	N bɛ n yɛrɛ wuli ka nisɔndiya
I visited sacred places and places of power around the planet	N taara bɔ yɔrɔ senumaw la ani fanga yɔrɔw la dugukolo lamini na
I have a good feeling coming here	Dusukunnata ɲuman bɛ n na ka na yan
I must have looked mad on the phone	N’a sɔrɔ n’ tun bɛ i ko dimi telefɔni na
I feel like a dull knife	N b’a miiri ko n ye muru dull ye
I didn’t give anything away	N ma fɛn di foyi ma
A white dome covers the structure	Dome finman dɔ bɛ o jɔli datugu
I wanted to talk to him and hear his justification	N tun b’a fɛ ka kuma a fɛ ani k’a ka jotigiya mɛn
I think things are moving in the right direction	N hakili la, kow bɛ ka taa ɲɛ sira ɲuman kan
Maybe I got lost	N’a sɔrɔ ne tununna
I watched my clothes and skin	N ye n ka finiw ni n fari kɔlɔsi
They were to be executed	U tun ka kan ka faga
I did not choose this life	Ne ma nin ɲɛnamaya sugandi
I believe you, but everyone reaches a limit at some point	Ne dalen b’aw la, nka bɛɛ bɛ se a dan na waati dɔ la
I was really on my own	Ne tun bɛ ne yɛrɛ kan tiɲɛ na
I know how expensive it is	N b’a dɔn a sɔngɔ ka gɛlɛn cogo min na
I didn't immediately think it would come here	N ma miiri o yɔrɔnin bɛɛ la ko a bɛna na yan
I fall for something darker, more intense	N bɛ bin ni fɛn dɔ ye min ka di, min ka bon kosɛbɛ
A white feather was attached to its windows	Fɛɛrɛ finman dɔ tun nɔrɔlen bɛ a finɛtiriw la
I can't find them anywhere	N tɛ se k'u sɔrɔ yɔrɔ si
I was surprised the day was lasting that long	N kabakoyara ko don in tun bɛ ka mɛn o cogo la
I tried to focus, but it wouldn’t go away	N y’a ɲini ka n sinsin, nka o tun tɛ ban
I swear you just remind me of someone	N bɛ n kali ko i bɛ n hakili jigin dɔrɔn mɔgɔ dɔ la
I pretty much work full time from home	N bɛ baara kɛ waati dafalen na kosɛbɛ ka bɔ so
I can't pull anything up	N tɛ se ka foyi sama ka taa san fɛ
I want to know what happened in here	N b’a fɛ k’a dɔn min kɛra yan kɔnɔ
I stare at the sky and then close my eyes	N bɛ n ɲɛ jɔ sankolo la ka sɔrɔ ka n ɲɛw datugu
It would be extremely important after the war	A tun bɛna kɛ nafamaba ye kosɛbɛ kɛlɛ kɔfɛ
I had to be afraid	Ne tun ka kan ka siran
I asked the woman for something for our teeth	N ye fɛn ɲini muso fɛ an ɲinw kama
I threw up my hand and shook my head	N ye n bolo fili ka n kunkolo wuli
Lots of interesting facts	Tiɲɛ nafama caman
They can also be reviewed	U bɛ se ka segin u kan fana
I loved meeting his approval	A tun ka di ne ye ka a ka sɔnni kunbɛn
I couldn’t remember his name, I couldn’t quite remember his name	N tun tɛ se k’a tɔgɔ to n hakili la, n tun tɛ se k’a tɔgɔ to n yɛrɛ la kosɛbɛ
I would watch you touch yourself	N tun bɛna i kɔlɔsi i magara i yɛrɛ la
I even knew he was going to be killed	N yɛrɛ tun b’a dɔn ko a bɛna faga
I was a terrible mom and wife the first week	Ne tun ye mama ni muso jugu ye dɔgɔkun fɔlɔ la
A second later, his club disappeared	Seginnkanni kelen o kɔfɛ, a ka kuluba tununna
I was not going back to exile	Ne tun tɛ segin ka taa jɔnya yɔrɔ la
I might as well, someday	Ne fana bɛ se ka kɛ ten, don dɔ
Other supplies included weapons and navigational equipment	Fɛn wɛrɛw tun ye marifaw ni minɛnw ye minnu tun bɛ kɛ ka kurun boli
A sudden attack in the distance made him jump	Binkanni barikama dɔ kɛra yɔrɔ jan, o y’a to a ye pan
A very promising writer	Sɛbɛnnikɛla min bɛ layidu ta kosɛbɛ
I can almost taste it	N bɛ se k’a nɛnɛ ka surunya
I look forward to chatting with you	N bɛ baro makɔnɔ ni aw ye
I tried to be friendly and fair with everyone	N y’a ɲini ka kɛ teriya ni tilennenya ye ni bɛɛ ye
I never ignored that lightning bolt	N ma n ɲɛmajɔ o sanpɛrɛn na abada
I swear his eyes had this amazing power	N bɛ kali a ɲɛw tun bɛ ni nin fanga kabakoma in ye
I always wanted you	Ne tun b'a fɛ i ye tuma bɛɛ
I had classic systems with a lot of games	N tun bɛ ni klasiki sitɛmuw ye ni tulonkɛ caman ye
I feel confused by this	N b’a miiri ko nin ko in bɛ n hakili ɲagami
I came ready to exercise	N nana labɛn ka farikoloɲɛnajɛ kɛ
I am glad he is happy again	Ne nisɔndiyara ko a nisɔndiyara tuguni
I had a great time, too	Ne ye waati dumanba sɔrɔ, ne fana
I could hear a faint whisper in his voice	N tun bɛ se ka sɔgɔsɔgɔninjɛ fitinin dɔ mɛn a kan na
Anna in the genre of historical fiction	Anna tariku nsiirin suguya kɔnɔ
I couldn’t even say it out loud in my head	Ne yɛrɛ tun tɛ se k’o fɔ ni kanba ye ne kun na
I had never felt so hot before in my life	Ne tun ma deli ka o funteni sugu sɔrɔ fɔlɔ ne ka ɲɛnamaya kɔnɔ
I wanted to defend myself	N tun b’a fɛ ka n yɛrɛ lafasa
I need to know if that is true	Ne ka kan k’a dɔn ni o ye tiɲɛ ye
I never wanted to do that	N tun t’a fɛ abada k’o kɛ
I didn't find that to be true	Ne m'a ye ko o ye tiɲɛ ye
A child would never make it that far	Denmisɛn tun tɛna se ka taa yɔrɔ jan ten abada
I called my friends and told them about you	N ye n teriw wele ka i ko fɔ u ye
I can't wait to hang out with him	N tɛ se ka kɔnɔni kɛ ka n yɛrɛ lajɛ n’a ye
I have to be productive	Ne ka kan ka kɛ mɔgɔ ye min bɛ nafa sɔrɔ
I will leave you in your thoughts	Ne na aw to aw ka miiriliw la
I loved them all, my wife too	Ne tun b u b kanu, ne muso fana
I'm sleeping a little today	N bɛ sunɔgɔ dɔɔnin bi
I would definitely quit	Siga t’a la, ne tun bɛna a dabila
I cannot comply with your demands	Ne tɛ se ka i ka ɲininiw labato
I threw back in surprise	N ye n yɛrɛ fili kɔfɛ ni kabakoya ye
I couldn't let myself hear it	Ne tun tɛ se ka a to ne yɛrɛ ka o mɛn
I used to visit when I was a kid	N tun bɛ taa bɔ yen n denmisɛnman
I used a stone to make you invisible	Ne ye baara kɛ ni kabakurun ye ka aw kɛ mɔgɔ yebaliw ye
I liked the story and wanted more	O maana diyara n ye ani a tun b’a fɛ ka dɔ fara o kan
I look forward to these articles	N b’a fɛ ka o barokunw lajɛ ni kɔnɔnajɛya ye
I can't help but admire how amazing these are	Ninnu bɛ kabakoya cogo min na, ne tɛ se ka ne yɛrɛ tanga o ma
The experience should be taken on its own terms	O ko kɛlen ka kan ka ta a yɛrɛ ka sariyaw kan
I had asked for this and it had arrived	N tun ye nin ɲini ani a tun sera
I was kicked off the road twice	U ye n gɛn ka bɔ sira kan siɲɛ fila
I knew what he was angry about last night	N y’a dɔn a dimina min na kunun su fɛ
Country when we defeated them twice	Jamana tuma min na an ye se sɔrɔ u kan siɲɛ fila
I read it in his diary	N y’a kalan a ka donkibaru kɔnɔ
Demonstration and nursery construction is repeated in autumn	Ɲɛjirali ni denso jɔli bɛ segin ka kɛ sɛnɛko la
Catherine agreed and the couple married	Catherine sɔnna o ma ani furuɲɔgɔnma fila ye furu kɛ
I didn't notice him, he was behind me	N m'a kɔlɔsi, a tun bɛ n kɔfɛ
A love of the workers	Baarakɛlaw ka kanuya dɔ
I could actually hear her voice and it was beautiful	N tun bɛ se k’a kan mɛn tiɲɛ na wa a tun cɛ ka ɲi
I have eyes you know	Ne ɲɛw bɛ ne la aw b'a dɔn
I worked for you two years ago	Ne ye baara kɛ aw ye a san fila ye nin ye
I know my phone is private	N b’a dɔn ko n ka telefɔni ye privé ye
A diary card is attached	Diary karti dɔ bɛ nɔrɔ a la
I’ve shown it to him	N y’a jira a la
I miss him and talk to him every day	N b’a ɲinɛ ani ka kuma a fɛ don o don
A thousand things can go on	Fɛn ba kelen bɛ se ka taa ɲɛ
I am a political science student	N ye politiki dɔnniya kalanden ye
I couldn’t feel any anxiety	N tun tɛ se ka jɔrɔnanko si dɔn
I needed nothing else from him	Ne mago tun tɛ fɛn wɛrɛ la a fɛ
He finished the season on injured reserve	A ye sàn in Ban ni joginlenw ka reserve ye
A simple model of learning rules	Kalan sariyaw misali nɔgɔman dɔ
I need to talk to him about a job	Ne ka kan ka kuma a fɛ baara dɔ kan
I closed my eyes and let the emotions overwhelm me	Ne ye n ɲɛw datugu ani ka a to dusukunnataw ka ne degun
I continue to watch him, still without comment	N bɛ taa a fɛ k’a kɔlɔsi, hali bi, n tɛ kuma fɔ
I think it scared him	N hakili la, o ye siran a ɲɛ
I shouldn’t have started this conversation	N tun man kan ka nin baro in daminɛ
I can't let you go	Ne tɛ se ka i bila
I think history is really repeating itself	N hakili la, tariku bɛ segin tiɲɛ na
Shameful, everyone said	Maloyako don, bɛɛ y’a fɔ
I tried again to download my huge file	N y’a ɲini tugun ka n ka dosiye belebeleba in telesarse
I understand what you mean	I b'a fɛ ka min fɔ, ne y'o faamu
I want him to go home	N b’a fɛ a ka taa so
A few years of work, just to prove it acceptable	San damadɔw baara, walisa k’a jira dɔrɔn ko a bɛ sɔn
It will be a great weapon one day	A bɛna kɛ marifaba ye don dɔ la
I suddenly felt tired and was breathing heavily	Ne barika banna ka sɛgɛn ani ne tun bɛ ninakiliba bɔ
I know what you mean now	Ne b'a dɔn i b'a fɛ ka min fɔ sisan
I was sure it would work out	Ne tun dalen b’a la ko a bɛna ɲɛ
I feel like I’m falling incredibly fast	N b’a ye ko n bɛ bin teliya la min tɛ se ka da a la
I didn't copy them sorry	N ma u kopi kɛ sorry
I couldn’t tell if he was right	N tun tɛ se k’a dɔn ni a tun bɛ tiɲɛ fɔ
I promised myself then	Ne ye layidu ta ne yɛrɛ ye o tuma na
And yet, we start over with the night	Wa hali o bɛɛ la, an bɛ daminɛ kokura ni su ye
I can tell with my fingers	N bɛ se k’a dɔn ni n bolokɔnincininw ye
I planned my route the night before	N ye n ka sira boloda su fɛ ka kɔn o ɲɛ
I never even dare to go back	N yɛrɛ tɛ n ja gɛlɛya ka segin kɔ abada
I got rid of that thought	N ye n yɛrɛ bɔ o miirili la
I want to connect	N b’a fɛ ka jɛɲɔgɔnya kɛ
I pointed across your room	N ye n bolo sin i ka so fan dɔ ma
I was going to the city	N tun bɛ ka taa dugu kɔnɔ
I still burn myself, I am not wrong	Ne bɛ ne yɛrɛ jeni hali bi, ne tɛ fili
I'm sure you've met them too	Ne dalen b'a la ko aw ye u fana kunbɛn
I willingly participate in every sports talk myself	N yɛrɛ bɛ n sen don farikoloɲɛnajɛ jɛmukan bɛɛ la ni diyanye ye
I cherish a few pictures of my friends	N bɛ n teriw ka ja damadɔw ta kosɛbɛ
I couldn’t have it without getting sick	N tun tɛ se k’a sɔrɔ n ma bana sɔrɔ
Breeding usually occurs throughout the year	A ka c’a la, den sɔrɔli bɛ Kɛ sàn bɛɛ la
It should be filled with light	A ka kan ka fa yeelen na
I can see it in your face	Ne bɛ se k’o ye i ɲɛda la
Overcome it completely	Se sɔrɔ a kan pewu
I could tell you to believe it	Ne tun bɛ se k’a fɔ aw ye ko aw ka da a la
But their gut told them they were on to something	Nka u kɔnɔna y'a Fɔ u ye k'u bɛ fɛn dɔ kan
It was built of native rock	A jɔra ni farakurun ye min bɛ bɔ jamana kɔnɔ
I nod at him, stretching my arms	N bɛ n kunkolo wuli a la, ka n bolow kɔrɔta
I understand the feeling	N bɛ dusukunnata faamu
I opened the car door and started driving	N ye mobili da wuli ka boli daminɛ
I really have to go	Tiɲɛ na, ne ka kan ka taa
I would never do that, lie like that	Ne tun tɛna o kɛ abada, ka nkalon tigɛ ten
We were tortured and killed	U ye an tɔɔrɔ ani k’an faga
I couldn’t stop thinking about that poor girl	N tun tɛ se ka miirili dabila o sungurunnin faantan in na
A dead fish can do that	Jɛgɛ salen bɛ se k’o kɛ
I didn’t want a problem on my hands	N tun t’a fɛ gɛlɛya ka kɛ n bolow kan
I think it was human nature	Ne hakili la, o tun ye hadamaden cogoya ye
I tried not to walk like a peasant	N y’a ɲini n kana taama i n’a fɔ sɛnɛkɛla
I went back and looked at the photo	N seginna ka taa foto in lajɛ
An assistant journalist came forward	Kunnafonidila dɛmɛbaga dɔ nana ɲɛfɛ
I wonder what letters these were	N b’a ɲininka ninnu tun ye lɛtɛrɛ jumɛnw ye
I may tell him more tomorrow	N bɛ se ka dɔ wɛrɛw fɔ a ye sini
I didn’t notice the door was open	N m’a kɔlɔsi ko da wulilen don
I just lived through it	Ne ye ɲɛnamaya kɛ dɔrɔn o fɛ
I can't remember which video this is	N hakili tɛ se ka to nin ye wideyo jumɛn ye
However, a few people went home	Nka, mɔgɔ damadɔw taara so kɔnɔ
I was actually worried about him	Tiɲɛ na, ne tun bɛ ka hami a la
I thought about it, even went to a doctor	N ye miiri o la, hali n taara dɔgɔtɔrɔso dɔ la
I told you to stay away from my girlfriend	N y’a fɔ i ye ko i ka i yɔrɔ janya n terimuso la
I know he must destroy them	N b’a dɔn ko a ka kan k’u halaki
I did the same but hung back	Ne fana y’o ɲɔgɔn kɛ nka ne ye n yɛrɛ dulon kɔfɛ
I think you actually could	N hakili la, tiɲɛ yɛrɛ la, i tun bɛ se ka o kɛ
I am a fool calling myself	Ne ye hakilintan ye min bɛ ne yɛrɛ wele
I want to forget it all	N b’a fɛ ka ɲinɛ o bɛɛ kɔ
I can't wait for you forever, kids	Ne tɛ se ka aw makɔnɔ fo abada, denmisɛnw
I watched her stretch, moving freely again	N y’a kɔlɔsi a bɛ ka a yɛrɛ kɔrɔta, a bɛ ka lamaga hɔrɔnya la tuguni
I still think about food of course	N bɛ miiri hali bi dumuniko la tiɲɛ na
A long silence followed	Makun jan dɔ tugura o kɔ
I explained my job description	N ye n ka baara ɲɛfɔcogo ɲɛfɔ n ye
I want him to talk again	N b’a fɛ a ka kuma tugun
I didn't think about it	N ma miiri o ko la
I hated everything they had done	U tun ye fɛn o fɛn kɛ, ne tun bɛ o koniya
A small event was held to prove their point	Ko fitinin dɔ kɛra walasa k’u ka kuma jira
I watched as his eyes darkened	N y’a kɔlɔsi cogo min na a ɲɛw bɛ ka dibi
I didn’t notice it was louder than most	N m’a kɔlɔsi ko a mankan ka bon ka tɛmɛ a fanba kan
I took their guns and knocked one unconscious	N y’u ka marifaw ta ka kelen gosi a hakili tɛ min na
I spent weeks here	N ye dɔgɔkun caman kɛ yan
A scream escaped his lips	Kulekan dɔ bɔra a dawolo la
I begged him to take me with him	N y’a deli ko a ka taa ni n ye n’a ye
I believe in letting him get it over the phone though	N dalen b’a la k’a to a k’a sɔrɔ telefɔni fɛ hali ni o kɛra
I know you didn't do it to hurt her	Ne b'a dɔn ko i ma o kɛ walisa ka a tɔɔrɔ
I quietly follow behind	N bɛ tugu kɔfɛ ni dususuma ye
I knew they were going to discuss the previous evening	N tun b’a dɔn k’u bɛna baro kɛ wulada tɛmɛnen
I recommended counseling	N ye ladilikan di ka ladilikan di
I can die with you even now and that with my will	Ne bɛ se ka sa ni aw ye hali sisan ani o ni ne sago ye
I looked him in the eye	N y’a filɛ a ɲɛda la
I have three men with me	Cɛ saba bɛ ne fɛ
A difficult situation, that one	Ko gɛlɛn dɔ, o kelen
I no longer ignore him and close my eyes	N tɛ n ɲɛmajɔ a la ani ka n ɲɛw datugu tugun
I expect this to start in the next few days	N b’a fɛ nin ka daminɛ tile damadɔ nataw kɔnɔ
I mean, he just shows up	N kɔrɔ ye ko a bɛ a yɛrɛ jira dɔrɔn
I felt like I was floating away	N y’a ye ko n bɛ ka panpan ka taa
I wonder if my voice sounds weird	N b’a ɲininka ni n ka kumakan bɛ mankan bɔ cogo kabakoma na
It features slightly different scenarios	A bɛ ɲɛjiraliw jira minnu ni fɔlɔ ta tɛ kelen ye dɔɔnin
I didn’t have many students asking for it in classes	N tun tɛ kalanden caman sɔrɔ k’a ɲini kalanw na
I want to live with you	Ne b'a fɛ ka ɲɛnamaya kɛ ni i ye
Many historic buildings are condemned	Tariku boon caman jalakilen don
I managed to introduce myself, but to no avail	N sera ka n yɛrɛ jira, nka nafa foyi t’o la
I fell in love immediately	N y’a kanu o yɔrɔnin bɛɛ
Almost all violence was acceptable	A bɛ se ka fɔ ko fariyakow bɛɛ tun bɛ sɔn
I was torn between faith and despair	Ne faralafara dannaya ni jigitigɛ cɛ
I want you to come here	N b'a fɛ i ka na yan
I was just so happy for them	Ne tun nisɔndiyara kosɛbɛ dɔrɔn u kosɔn
I reached in and pulled it up	N ye n sen don a kɔnɔ k’a sama ka taa san fɛ
I kept looking out the window	N tora ka filɛli kɛ finɛtiri fɛ
I wanted a house of my own	N tun b’a fɛ ka n yɛrɛ ka so dɔ sɔrɔ
I told you exactly what happened	Min kɛra, ne ye o fɔ aw ye tigitigi
I want to do more than just kiss	N b’a fɛ ka fɛn caman kɛ ka tɛmɛn susuli dɔrɔn kan
A shiny new contract and talk of a movie deal	Kontra kura kɛnɛman ani kuma bɛ filimu bɛnkan kan
I lost a lot of things	Ne bɔnɛna fɛn caman na
I was comfortable in my skin, in my skin	Ne tun bɛ lafiya ne fari la, ne fari la
I tell myself not to look	N b’a fɔ n yɛrɛ ye ko n kana filɛli kɛ
I want you to disappear	N b’a fɛ i ka tunun
I know this isn’t always what it looks like	N b’a dɔn ko nin tɛ a cogo la tuma bɛɛ
I don’t care what anyone thinks about my music anymore	Mɔgɔ si bɛ min miiri ne ka fɔlifɛnw ko la, ne t’o janto o la tugun
This was becoming a very big problem	O tun bɛ ka kɛ gɛlɛyaba ye kosɛbɛ
I function better without it	Ne bɛ baara kɛ ka ɲɛ ni a tɛ
I could see nothing better than him	Ne tun tɛ se ka fɛn wɛrɛ ye min ka fisa ni ale ta ye
I was, and still am, mad	Ne tun bɛ dimi, ani ne bɛ dimi hali bi
I could never get into them myself	Ne yɛrɛ tun tɛ se ka don u kɔnɔ abada
I will grow this year like never before	Ne bɛna bonya ɲinan i n’a fɔ a ma deli ka kɛ cogo min na fɔlɔ
This is how I was sacrificed	N ye saraka sɔrɔ nin cogo la
I couldn’t believe my bad luck	N tun tɛ se ka da n ka ɲɛnajɛ jugu la
I just can't come back yet	Ne tɛ se ka segin ka na fɔlɔ dɔrɔn
I didn't tell him how the meeting went	N ma a fɔ a ye ko lajɛ in kɛra cogo min na
I ignored him and closed my door	N ma n janto a la ani ka n ka da tugu
I slowly looked up at his	N ye n ɲɛ kɔrɔta dɔɔnin dɔɔnin a ta la
I was still on my journey of self-discovery	N tun bɛ n ka yɛrɛdɔn taama na hali bi
I hear it all the time	N b’a mɛn tuma bɛɛ
I found my freedom here, with you	Ne ye ne ka hɔrɔnya sɔrɔ yan, aw fɛ
I want to put trees down	N b’a fɛ ka jiriw bila duguma
I mean, this was historic	N b’a fɛ k’a fɔ ko nin kɛra tarikuko ye
They were just telling me so much	U tun bɛ ka fɛn caman dɔrɔn de fɔ ne ye
They did every single thing I asked	U ye fɛn kelen-kelen bɛɛ kɛ ne ye min fɔ ne ye
It is not currently written	A sɛbɛnnen tɛ sisan
I walked out of the kitchen	N ye taama kɛ ka bɔ dumunikɛyɔrɔ la
I still have that young look	O kamalennin cogoya bɛ ne la hali bi
I told her about a disturbing conversation I had with her aunt	N ye baro min kɛ ni a kɔrɔmuso ye, n y’o fɔ a ye min bɛ mɔgɔ jɔrɔ
I always reply with these comments	N bɛ jaabi di tuma bɛɛ ni nin kuma fɔlenw ye
I couldn’t help looking, even though it was scary	N tun tɛ se ka n yɛrɛ tanga filɛli ma, hali ni o tun bɛ siran
I still don’t understand how long this happened	N m’a faamu fɔlɔ ko nin kɛra waati jumɛn na
Each show is divided into two parts	Ɲɛjirali kelen-kelen bɛɛ tilalen don fila ye
They couldn’t find one	U ma se ka kelen sɔrɔ
I had sent this to this available site	N tun ye nin ci nin yɔrɔ in na min bɛ sɔrɔ
Someone invested in roads and bridges	Mɔgɔ dɔ ye wari bila siraw ni bɔrɔw la
I refused to compromise on our friendship	N banna ka bɛnkan sɔrɔ an ka teriya ko la
I have no willpower	Sago fanga tɛ ne bolo
I called our family doctor	N ye telefɔni ci an ka denbaya ka dɔgɔtɔrɔ ma
I miss a lot of landscaping tools and even a lot of foundations	N bɛ ɲinɛ kosɛbɛ dugukoloko baarakɛminɛnw na ani hali jusigilan caman na
I loved doing that job	A tun ka di ne ye ka o baara kɛ
I make sure the batteries are dead first though	N b’a lajɛ ko batiriw salen don fɔlɔ hali ni o kɛra
I was always crying	Ne tun bɛ kasi tuma bɛɛ
I shook my head and turned slowly	N ye n kunkolo wuli ka wuli dɔɔnin dɔɔnin
I was thinking about it	Ne tun bɛ ka miiri
The painting itself was made based on this experience	Ja yɛrɛ dilanna ka da o ko kɛlen kan
I rolled my eyes in his direction	N ye n ɲɛw wuli ka bɔ a fan fɛ
A soft, gentle light surrounded them, descending	Yeelen nɔgɔlen ni dususumanin dɔ tun b’u lamini, jigintɔ
I think it’s more than likely	N hakili la, a ka ca a la, a bɛ se ka kɛ
I hope so, for her sake	N jigi b’a kan ko o don, a kosɔn
I won't need that now	Ne mago tɛna kɛ o la sisan
I brushed my lips with my fingers, smiling	N ye n dawolo bruise ni n bolokɔninw ye, ka nisɔndiya
I carefully opened it and stepped inside	N y’a da wuli ni hakilisigi ye ka n sen don a kɔnɔ
I took it with a finger and swallowed it	N y’a ta ni bolokɔnincinin ye k’a munumunu
I liked the description	O ɲɛfɔli diyara n ye
I really was in no mood to talk to him	Tiɲɛ na, ne tun tɛ dusukunnata si la ka kuma a fɛ
I had to figure out my next step	N tun ka kan ka n ka fɛɛrɛ nata jateminɛ
I just felt sad and confused	Ne dusu tiɲɛna dɔrɔn ani ne hakili ɲagamina
I already told him nothing happened	N y’a fɔ a ye kaban ko foyi ma kɛ
A few minutes later, they were mostly themselves again	Miniti damadɔw o kɔfɛ, u fanba kɛra u yɛrɛw ye tugun
I left the shadows on the floor	N ye biɲɛw to duguma
I stretched my arms and energy flowed through my muscles	N ye n bolow kɔrɔta ani fanga tun bɛ woyo ka tɛmɛ n farikolo yɔrɔw fɛ
I want people to use it	N b’a fɛ mɔgɔw ka baara kɛ n’a ye
I would say not at all	N b’a fɔ ko o tɛ fewu
I had to ask their customer service	N tun ka kan ka u ka kiliyanw dɛmɛni ɲininka
I couldn’t stay with him any longer	N tun tɛ se ka to a fɛ tugun
I am well aware of that	Ne b’o dɔn kosɛbɛ
A good city in love	Dugu ɲuman ka kɛ kanuya kɔnɔ
I am in awe of women who can cook	Muso minnu bɛ se ka tobili kɛ, olu bɛ ne kabakoya kosɛbɛ
I was the first creature	Ne de tun ye danfɛn fɔlɔ ye
I can’t explain how, but it was different between us	N tɛ se k’a ɲɛfɔ cogo min na, nka a tun tɛ kelen ye an ni ɲɔgɔn cɛ
They had four children	Den naani Sɔrɔla u fɛ
A hero for my people	Jamanakuntigi dɔ ye ne ka mɔgɔw ye
Every minute felt like a year	Miniti kelen-kelen bɛɛ tun bɛ iko san kelen
I had some serious bed envy	N tun bɛ ni dilan keleya jugu dɔw ye
Battles are never won in the past	Kɛlɛw tɛ se sɔrɔ abada waati tɛmɛnenw na
I tried to think of something	N y’a ɲini ka miiri fɛn dɔ la
I gathered my ships and went into battle	N ye n ka kurunw lajɛ ka taa kɛlɛ la
I just made me smile	Ne ye ne nisɔndiya dɔrɔn
I feel pure joy bleeding through me	Ne bɛ nisɔndiya saniyalen ye min bɛ joli bɔ ne fɛ
Many young people cannot control their growth	Kamalennin caman tɛ se k’u ka bonya kunbɛn
I hit it, of course	N y’a gosi, tiɲɛ don
I am sure many fled	Ne dalen b’a la ko mɔgɔ caman bolila
I praise and thank him	N b’a tanu ani ka barika da a ye
A figure appeared in front of him	Jaa dɔ bɔra a ɲɛkɔrɔ
A Bill of Rights was passed	Hakɛw sariyasun dɔ tɛmɛna
I wasn’t trying to hurt myself	Ne tun t’a ɲini ka ne yɛrɛ tɔɔrɔ
I closed it then turned off all the lights	N y’a datugu o kɔfɛ ka lanpanw bɛɛ faga
All his life when you were suffering	A ɲɛnamaya bɛɛ kɔnɔ tuma min na i tun bɛ tɔɔrɔ la
A sudden headache hit me	Kungolodimi barikama dɔ ye ne minɛ
A ladder led to a door in the ceiling	Lada dɔ taara da dɔ la min bɛ sanfɛla la
I just saw the most beautiful garden in the world	N ye nakɔ cɛɲi ye dɔrɔn diɲɛ kɔnɔ
Consists of professional and personal care	A bɛ kɛ ni baarakɛlaw ni mɔgɔ yɛrɛ ladonni ye
I briefly searched for the house, but found nothing	N ye so ɲini waati kunkurunnin kɔnɔ, nka n ma foyi sɔrɔ
I wanted a picture of him	N tun b’a fɛ ka a ja dɔ sɔrɔ
A few observations to go on, nothing special	Kɔlɔsili damadɔw ka taa ɲɛfɛ, foyi kɛrɛnkɛrɛnnen tɛ
I didn't look that way	Ne tun tɛ filɛli kɛ o cogo la
I can put it in three little words	N bɛ se k’a don daɲɛ fitinin saba kɔnɔ
I suddenly realized something	N barika banna ka fɛn dɔ faamu
I have to get out of there	Ne ka kan ka bɔ yen
I also want you to listen	Ne b’a fɛ fana aw ka lamɛnni kɛ
I didn't want to give him anything	N tun t'a fɛ ka foyi di a ma
He’d even finished writing his will	A yɛrɛ tun y’a ka testament sɛbɛn ka ban
I want to bury my cock in you	N b'a fɛ ka n ka cɛya su don i la
I proved myself right	N y’a jira ko ne ye tiɲɛ fɔ
I love you and always will	Ne b'aw kanu ani ne b'aw kanu tuma bɛɛ
I just knew he was upset	N tun b’a dɔn dɔrɔn ko a dusu tiɲɛna
I looked instead at the stars above us	N ye dolow filɛ o nɔ na an sanfɛ
There is no doubt that you will fail	Siga t’a la ko i bɛna dɛsɛ
I think his new business is paying off	N hakili la, a ka jago kura in bɛ ka nafa sɔrɔ
I can't really blame them	Ne tɛ se k’u jalaki tiɲɛ na
I can’t move in with you right now	N tɛ se ka wuli ka taa sigi i fɛ sisan
I couldn’t imagine living anywhere else	N tun tɛ se ka miiri ka sigi yɔrɔ wɛrɛ la
I always liked ships	Kurunw tun ka di n ye tuma bɛɛ
I need to see things differently	Ne ka kan ka fɛnw ye cogo wɛrɛ la
Cancer is exactly that	Kansɛri banakisɛ bɛ o cogo la tigitigi
I opened the envelope	N ye anwɛlɛki da wuli
I mean, the place was hot, almost sweaty	N b’a fɛ k’a fɔ ko yɔrɔ tun ka suma, a tun bɛ ɲini ka sumaya
I guess they did anyway	N hakili la, u y’o kɛ cogo o cogo
I certainly know who the father is	Siga t'a la, ne b'a dɔn fa ye mɔgɔ min ye
I see the electric copy	N bɛ kuran kopi ye
I have no idea why he chose me	Ne hakilina tɛ mun na a ye ne sugandi
A tall and burly angel stood guard at the entrance	Mɛlɛkɛ janyalen dɔ ani a farikolo ka bon, o tun jɔlen bɛ ka kɔlɔsili kɛ da la
I won't put up with this idea anymore	N tɛna nin hakilina in muɲu tugun
I thought if that would hurt	N ye miiri ni o bɛna dimi
I did not lie about it	Ne ma nkalon tigɛ o ko la
I might cross that one off my list	N bɛ se k’o kelen tigɛ ka bɔ n ka lisi kan
I bite my lip to keep the tears from flowing	N bɛ n dawolo kin walasa ɲɛji kana bɔ
I want the chance to win it back	N b’a fɛ ka sababu sɔrɔ ka a sɔrɔ kokura
I want you to sit on the couch with a tan	N b'a fɛ i ka sigi dilan kan ni tan ye
I am glad he was on our side	Ne nisɔndiyara ko a tun bɛ an fan fɛ
Legend has it that this will happen one day	Talen dɔ b’a fɔ ko o bɛna kɛ don dɔ
I heard that voice again in my mind	N ye o kumakan mɛn tugun n hakili la
I am not betraying my family	Ne tɛ ne ka denbaya janfa
I start making lunch	N bɛ tilelafana dilanni daminɛ
I hoped you liked it	N jigi tun b'a kan ko a bɛna diya aw ye
A small mistake can cause a lot of suffering	Ni fili fitinin dɔ kɛra, o bɛ se ka tɔɔrɔ caman lase mɔgɔ ma
I secretly hated people	Ne tun bɛ mɔgɔw koniya gundo la
I heard nothing from behind	N ma foyi mɛn ka bɔ kɔfɛ
I don't keep my balance properly	N tɛ n ka balansi mara ka ɲɛ
I will try to try again	N bɛna a ɲini ka a ɲini ka segin a kan
I knew you would be busy in court today	N tun b’a dɔn ko i bɛna bolo degun kiritigɛso la bi
I can finally get my fix	N bɛ se ka laban ka n ka furakɛli sɔrɔ
I talked to my mother	N ye kuma ta ni n ba ye
The only nice piece of clothing I have in my closet	N ye fini ɲuman kelen min don n ka finidoncogo la
I couldn’t send him to his room	N tun tɛ se k’a ci a ka so kɔnɔ
I started looking at my body	N y’a daminɛ ka n farikolo filɛ
I smile, and my heart races	N bɛ nisɔndiya, ani n dusukun bɛ girin
I'm not so tired anymore	N tɛ sɛgɛn ten tugun
I rolled over quickly and lost my balance	N ye n yɛrɛ wuli joona ani n ma balansi bɔ
I wanted to know about his condition	N tun b’a fɛ k’a ka bana dɔn
I lived in that golden paper era	Ne ye ɲɛnamaya kɛ o papiye sanulama waati la
I have spent my life, since childhood, trying to write	Ne ye n ka ɲɛnamaya kɛ, kabini n denmisɛnman, k’a ɲini ka sɛbɛnni kɛ
I never met her husband though	N ma deli k’a cɛ kunbɛn hali ni o kɛra
A copy of our next issue	An ka bɔko nata sɛbɛn kelen
They live alone or in small groups	U bɛ balo u kelen na walima kulu fitininw na
One man was very protective of his partner	Cɛ dɔ tun bɛ a furuɲɔgɔn tanga kosɛbɛ
I get up and look out the window again	N bɛ wuli ka n ɲɛsin finɛtiri ma tugun
I crawl to the door and stick my head out	N bɛ wuluwulu ka taa da la ka n kunkolo bɔ kɛnɛma
I held the gun in my hand	N ye marifa minɛ n bolo la
I choose ta stay away	N b'a sugandi ta ka to yɔrɔ jan
I am looking for a sample of your art	N bɛ aw ka seko ni dɔnko misali dɔ ɲini
I just got back from the crime lab	N seginna ka bɔ crime lab la dɔrɔn
I led the way with my left shoulder raised	N ye sira ɲɛminɛ ni n ka nɛgɛbere kɔrɔtalen ye
I look at the courtroom in confusion	N bɛ kiritigɛso filɛ ni hakili ɲagami ye
I ate well and with help started walking	N ye dumuni kɛ ka ɲɛ ani ni dɛmɛ ye ka taama daminɛ
I think he'll hit us an' hit hard	N hakili la a bɛna an gosi an' gosi kosɛbɛ
I can’t change them like a soldier on a ship	N tɛ se k’u Changer i n’a fɔ sɔrɔdasi min bɛ kurunba kɔnɔ
I hit a second time and still no response	N ye n gosi siɲɛ filanan na ani hali bi n ma jaabi sɔrɔ
I am confused and do not know what to do	Ne hakili ɲagamina ani ne t’a dɔn ne ka kan ka min kɛ
In fact, I started to open the door, letting him in for a moment	Tiɲɛ na, n y’a daminɛ ka da wuli, k’a bila ka don dɔɔnin
I tried to wash away my smile	N y’a ɲini ka n ka nisɔndiya ko ka bɔ yen
I was thinking about it around the same time	N tun bɛ miiri o la o waati kelen lamini na
I have to convince him to get help	N ka kan k’a lasun a ka dɛmɛ sɔrɔ
I will provide art and music	N bɛna seko ni dɔnko ni dɔnkiliw di
It was like a personal radar system	A tun bɛ i n’a fɔ mɔgɔ yɛrɛ ka rada sitɛmu
I was thinking about my next move	N tun bɛ miiri n ka taama nata la
A great pair of jeans that you can feel comfortable in	Jean belebeleba dɔ min bɛ se ka i yɛrɛ lafiya a kɔnɔ
I couldn’t tear my eyes away from the movement of the water	N tun tɛ se ka n ɲɛ tigɛ ka bɔ ji lamagacogo la
I had to stop and think	Ne tun ka kan ka jɔ ani ka miiri
Each sentence is like a diamond	Kumasen kelen-kelen bɛɛ bɛ i n’a fɔ diamant
A couple of bigger questions than text need to be considered	Ɲininkaliba fila-fila minnu ka bon ni sɛbɛnni ye, olu ka kan ka jateminɛ
I am sorry that you are late	Ne bɛ yafa aw ma ko aw ye kɔfɛ
I had a lot of stuff though	N tun bɛ ni fɛn caman ye hali ni o ye a sɔrɔ
I believe it is time that we were leaving	Ne dalen b’a la ko waati sera ko an tun bɛ taa
I walk in feeling completely numb and stiff	N bɛ taama ka don ni n bɛ n yɛrɛ sɛgɛn pewu ani n bɛ gɛlɛya
I look up to hide my disgust	N bɛ n ɲɛ kɔrɔta walasa ka n ka farinya dogo
I waited for you to come to your senses	Ne ye i makɔnɔ i ka na i hakili la
I was only willing to take it once	N tun sɔnna k’a ta siɲɛ kelen dɔrɔn
I hope everyone enjoyed the meal	N jigi b’a kan ko dumuni in diyara bɛɛ ye
I’m not saying that will solve all the problems	N t’a fɔ ko o bɛna gɛlɛyaw bɛɛ ɲɛnabɔ
I've already caught up	N ye n yɛrɛ minɛ kaban
I bought everyone a beer	N ye biyɛri kelen san bɛɛ ye
I think you felt the same way	Ne hakili la, aw fana tun bɛ o cogo kelen na
I ran over to get the answering machine	N bolila ka taa a fɛ ka jaabilan ta
I am at my happiest in the kitchen	Ne bɛ ne ka nisɔndiyaba la dumunikɛyɔrɔ la
I have been waiting for you	Ne ye i makɔnɔ
I just want a cookie	N b’a fɛ ka kukisɛ dɔrɔn de sɔrɔ
I am near a river full of trees in the evening	N bɛ baji dɔ kɛrɛfɛ min falen bɛ jiriw la wula fɛ
They start the train and head into the area	U bɛ tɛrɛn daminɛ ka taa don o yɔrɔ la
I just didn't want to lose it	N tun t'a fɛ dɔrɔn ka bɔnɛ a la
I have to cover all of that	N ka kan k’o bɛɛ datugu
I went home feeling warm and happy	N taara so ni dusukunnataw sumayalen don ani n nisɔndiyalen don
There was a fast food place nearby	Dumuni teliya yɔrɔ dɔ tun bɛ a kɛrɛfɛ
I met him last year, on vacation	N y’a kunbɛn salon, lafiɲɛbɔ waati la
I can't believe it was so cheap	N tɛ se ka da a la ko a tun sɔngɔ ka dɔgɔ ten
I was worried he was having a stroke	N tun bɛ hami ko a bɛ ka sɔgɔsɔgɔninjɛ sɔrɔ
I cover my face to protect myself	N bɛ n ɲɛda datugu walisa ka n yɛrɛ tanga
I just felt this needed to happen to him	N y’a ye dɔrɔn ko nin mago bɛ ka kɛ a fɛ
It is because of him that I stand before you today	Ne jɔlen bɛ i ɲɛ kɔrɔ bi ale de kosɔn
I run water into the sink to wash away the dirt	N bɛ ji boli ka don jisigiyɔrɔ la walasa ka nɔgɔ ko
I would stay on TV to watch the news	N tun bɛ to telewisɔn na walisa ka kibaruyaw lajɛ
I can't let him have it	N tɛ se k'a to a k'a sɔrɔ
I let the river make my decision	N y’a to baji ka n ka latigɛ kɛ
Faith is not true	Dannaya tɛ tiɲɛ ye
I spend the night facing the other side	N bɛ su kɛ ka ɲɛsin fan dɔ ma
I had to go fast before the safety issues escalated	N tun ka kan ka taa teliya la sanni lakana koɲɛw ka taa ɲɛ
Then I asked for names	O kɔfɛ, n ye tɔgɔw ɲini
I turn around and see my sister	N bɛ n yɛrɛ wuli ka n balimamuso ye
I won't take it personally	N tɛna a ta n yɛrɛ ye
I’m late at the store	N’ ye waati latɛmɛ magasin na
Please don’t stop for a while	N b’a deli a kana jɔ waati dɔ kɔnɔ
I eat this along with plain green tea	N bɛ nin dumuni in dun ka fara te kɛnɛ gansan kan
I decided not to disturb them	N y’a latigɛ ko n tɛna u degun
I can't stand to see him like this anymore	N tɛ se ka muɲu k'a ye nin cogo la tugun
I just had no idea what to do with them	N tun tɛ miiri dɔrɔn ko n bɛna min kɛ n’u ye
I suspect that's all	N bɛ sigasiga o dɔrɔn de ye
I didn’t remember it ever being that long	N hakili tun t’a la ko a ma deli ka janya ten
I have thought about it myself	Ne yɛrɛ ye miiri o ko la
I wanted nothing to do with this episode	N tun t’a fɛ foyi ka kɛ nin yɔrɔ in na
I got a lot of books this week	N ye gafe caman sɔrɔ nin dɔgɔkun in na
I think he knows more than he is talking about	Ne hakili la, a bɛ fɛn caman dɔn ka tɛmɛ a ka kuma fɔlen kan
I kept asking if it was a magazine	N tun bɛ to k’a ɲininka n’a ye gafenin ye
I thank you for what you have done for me	I ye min kɛ ne ye, ne bɛ barika da aw ye
Above the seat was a large headset	Kungolo minɛnba dɔ tun bɛ sigilan sanfɛ
I asked him if he would let me	N y’a ɲininka n’a bɛna a to n’ ye
I cleared my desk and went home	N ye n ka tabali saniya ka taa so
I had seen that truck before	N tun ye o kamiyɔn ye ka kɔrɔ
I’m just really frustrated	N’ bɛ dusu tiɲɛ dɔrɔn tiɲɛ na
I could feel my heart pounding in my chest	Ne tun bɛ se ka ne dusukun tantanni ye ne disi la
I have always used spray paint in the past	Ne ye penti fiyɛta kɛ tuma bɛɛ ka tɛmɛ
I missed you so much being here	N tun bɛ ɲinɛ i kɔ kosɛbɛ ka kɛ yan
I really want special effects	N b’a fɛ tiɲɛ na ka kɛwale kɛrɛnkɛrɛnnenw kɛ
I had two guards with me at all times	Garadi fila tun bɛ n fɛ waati bɛɛ
A black dot is displayed	Dot nɛrɛma dɔ bɛ jira
I thought then that maybe he was hungry	N y’a miiri o tuma na ko n’a sɔrɔ kɔngɔ b’a la
I had to learn it	N tun ka kan k’a dege
I opened my mouth to speak but nothing came out	N ye n da wuli ka kuma nka foyi ma bɔ
I doubt if anyone can ever replace you	N bɛ sigasiga ni mɔgɔ dɔ bɛ se ka bila i nɔ na don dɔ
I will forever cherish their love story	Ne bɛna u ka kanuya maana jate fɛnba ye fo abada
I'm doing some research this weekend	N bɛ ɲinini dɔw kɛ dɔgɔkun laban in na
Part of her laughed	A yɔrɔ dɔ ye ŋɛɲɛ kɛ
I couldn't wait until today	N tun tɛ se ka kɔnɔni kɛ fo bi
I knew everything I needed to know	Ne tun ka kan ka fɛn o fɛn dɔn, ne tun bɛ o bɛɛ dɔn
I hope you are enjoying them	N jigi b’a kan ko u bɛ ka diya aw ye
I know things just by looking at you	Ne bɛ fɛnw dɔn ni i filɛli dɔrɔn de ye
I support your work, you should support mine	Ne bɛ aw ka baara dɛmɛ, aw ka kan ka ne ta dɛmɛ
A door opened, and no other light entered	Da dɔ dabɔra, yeelen wɛrɛ ma don a kɔnɔ
I had no idea what was going on	Fɛn min tun bɛ ka kɛ, n tun tɛ o dɔn
He got what he wanted	A tun b’a fɛ min na, a y’o sɔrɔ
I opened my mouth to apologize, then closed it	N ye n da wuli ka yafa ɲini, ka tila k’a datugu
I didn't know what was going on	Ne tun t'a dn min tun b ka k
Just a small thing, really	Fɛn fitinin dɔrɔn de don, tiɲɛ yɛrɛ la
I got a little twist	N ye fɛn fitinin dɔ sɔrɔ min bɛ wuli ka bɔ a nɔ na
I wanted to make her happy	N tun b’a fɛ k’a nisɔndiya
I was well and truly caught up	Ne tun bɛ kɛnɛya la ani ne minɛna tiɲɛ na
I understand why you didn't tell me	Ne y'a faamu mun na i ma o f ne ye
I have to defend our relationship	N ka kan k’an ka jɛɲɔgɔnya lafasa
I pray we don't need that much	Ne bɛ delili kɛ ko an mago kana o caman na
I definitely wanted to help my mother, though	Siga t’a la, ne tun b’a fɛ ka n ba dɛmɛ, nka
I think the role would have suited him well	N hakili la o jɔyɔrɔ tun bɛna bɛn a ma kosɛbɛ
I seem to have a lot of water	A bɛ iko ji caman bɛ ne la
I guess that should have brought me some comfort	Ne hakili la, o tun ka kan ka dusu saalo dɔ lase ne ma
She has two younger brothers	Balimakɛ fitinin fila b’a fɛ
There may be financial hardship or even depression	Nafolo gɛlɛya walima hali degun bɛ se ka kɛ
I think in this whole life you will never kiss anyone	Ne hakili la nin ɲɛnamaya bɛɛ la i tɛna mɔgɔ si susu abada
I am here to share some not so good news	Ne bɛ yan ka kibaru duman dɔw fɔ minnu tɛ kosɛbɛ
I could remember every word	Ne tun bɛ se ka ne hakili to daɲɛ kelen-kelen bɛɛ la
I just can’t stress it out like that	N tɛ se k’a degun dɔrɔn ten
Through their own work, I was very pleased	U yɛrɛ ka baara sababu fɛ, o diyara n ye kosɛbɛ
I finally found great peace	N labanna ka hɛrɛba sɔrɔ
I was taking a trip and you were there	N tun bɛ taama dɔ kɛ ani i tun bɛ yen
I am a strong woman, just tell me	Ne ye muso barikama ye, a fɔ ne ye dɔrɔn
I needed something lighter	Ne mago tun bɛ fɛn dɔ la min tun ka nɔgɔn
I had to be practical	N tun ka kan ka kɛ mɔgɔ ye min bɛ se ka baara kɛ
I left the meeting thinking we were all going to be fine	N bɔra lajɛ la k’a miiri ko an bɛɛ bɛ taa ɲɛ
I followed, with no choice	Ne tugura o kɔ, sugandili si tun tɛ ne bolo
I just want to get outside	N b’a fɛ ka bɔ kɛnɛma dɔrɔn
I ran into the woods	N bolila ka don kungo kɔnɔ
I lay on my back, playing it through	N dalen bɛ n kɔ kan, k’a tulon kɛ ka tɛmɛ
I did speak my mind	N ye n hakilina fɔ tiɲɛ na
A girl gets married from the age of thirteen	Npogotiginin dɔ bɛ furu ka bɔ a si san tan ni saba la
I eat at the beach anyway	N bɛ dumuni kɛ kɔgɔjida la cogo o cogo
I have never killed anyone before	N ma deli ka mɔgɔ faga fɔlɔ
I had learned that nothing was going to waste, either	N tun y’a dɔn ko foyi tɛ taa tiɲɛni na, o fana
I'm trying to find some information about a story	N b’a ɲini ka kunnafoni dɔw sɔrɔ maana dɔ kan
I wipe the sleep from my eyes	N bɛ sunɔgɔ ko ka bɔ n ɲɛ na
I didn’t think any of them were running	N tun t’a miiri ko u si tun bɛ boli
I was a little confused	Ne hakili ɲagamina dɔɔnin
The ball stops and then starts to retreat	Bolo bɛ jɔ ka sɔrɔ ka a daminɛ ka kɔsegin
I love building communities	Sigidaw jɔli ka di n ye kosɛbɛ
I struggled to calm my clenching hands	N ye n jija walisa ka n bolow minɛ minnu tun bɛ ka ɲɔgɔn minɛ, olu hakili sigi
I ran to get the bike	N bolila ka taa nɛgɛso ta
I didn’t really click with anyone there and I hated it	N ma klikɛli kɛ tiɲɛ na ni mɔgɔ si ye yen wa n y’a koniya
A young man answered the phone	Kamalennin dɔ ye telefɔni jaabi
I eat and cry for a few more minutes	N bɛ dumuni kɛ ka kasi miniti damadɔ wɛrɛ kɔnɔ
I could tell he wasn't feeling it	Ne tun bɛ se k’a dɔn ko a dusukun tɛ o la
I kept my voice as low as possible	N ye n kan to ka dɔgɔya i n’a fɔ a bɛ se cogo min na
It was all beautiful and harmless	O bɛɛ tun cɛ ka ɲi ani a tun tɛ kojugu kɛ
A dust covered everything	Buguri dɔ tun bɛ fɛn bɛɛ datugu
I have never worn heavy armor	Ne ma deli ka kɛlɛkɛminɛn girinmanw don
I take a second to look into his eyes	N bɛ segin kelen ta k’a ɲɛw lajɛ
I hope you find it useful	N jigi b'a kan ko aw bɛna nafa sɔrɔ a la
I headed that way	N ye n ɲɛsin o sira fɛ
They had nothing to prove	Foyi tun tɛ u bolo k’a jira
I felt happy and sick	Ne tun bɛ nisɔndiya ani bana tun bɛ ne yɛrɛ la
The film is very different from the original story	O filimu ni maana fɔlɔ tɛ kelen ye kosɛbɛ
I was only able to load five shells	N sera ka bɔgɔdaga duuru dɔrɔn de doni
I did my civil duty or whatever you will call it	N ye n ka civil devoir kɛ walima i bɛna a wele cogo o cogo
He gets up and starts pole dancing	A bɛ wuli ka pole danse daminɛ
I will leave you as your wives	Ne na aw to aw musow ye aw yɛrɛw ye
I just know better when it’s in the same scene	N b’a dɔn dɔrɔn ka tɛmɛn tuma min na a bɛ ɲɛnajɛ kelen na
The displays have blue in front of them	Ɲɛjiraliw bɛ ni bulu ye u ɲɛ kɔrɔ
I could still save my wife	Ne tun bɛ se ka ne muso kisi hali bi
I hadn't felt that in a long time	Ne tun ma o dusukunnata sɔrɔ kabini waati jan
I believe he's right	Ne dalen b'a la ko a ye tiɲɛ fɔ
Then it became a book	O kɔ, a kɛra gafe ye
I was still wasting away	Ne tun bɛ ka tiɲɛni kɛ hali bi
I will likely agree	A ka c’a la, ne bɛna sɔn o ma
I wouldn’t help them get smoke	N tun tɛna u dɛmɛ ka sisi sɔrɔ
I really respected the apology	N ye yafa ɲinili bonya tiɲɛ na
It was more of a pipe dream	O tun ka ca ni pipe sugo ye
I could tell by the way he walked	N tun bɛ se k’a dɔn a taamacogo fɛ
I now realize how important this man is to me	N y’a faamu sisan ko nin cɛ in nafa ka bon ne bolo cogo min na
He worked for many different charities	A ye baara Kɛ dɛmɛnjɛkulu caman ye minnu tɛ kelen ye
I wondered how my father was handling all this	N y’a ɲininka n fa tun bɛ ka nin bɛɛ ɲɛnabɔ cogo min na
I always have trouble finding the right recipe to make	Gɛlɛya bɛ n na tuma bɛɛ ka furakɛcogo ɲuman sɔrɔ ka dilan
I will continue to work on it	N bɛna t’a fɛ ka baara kɛ a kan
I just saw everything you did	I ye fɛn o fɛn kɛ, ne ye o bɛɛ ye dɔrɔn
I can't wait to meet them	N tɛ se ka kɔnɔni kɛ ka u kunbɛn
I almost called you about losing my job	N tun bɛ ɲini ka i wele n ka baara bɔnɛnen ko la
A basic way to get order out of chaos	Fɛɛrɛ jɔnjɔn min bɛ kɛ ka sigikafɔ sɔrɔ ka bɔ ɲagami na
A quick Internet search yielded his address and phone number	Ɛntɛrinɛti ɲinini teliya la, a y’a ka ladɛrɛsi n’a ka telefɔni nimɔrɔ di
I learned something from him too	N ye fɛn dɔ dege ale fana fɛ
When the time comes, I will tell you	Waati sera tuma min na, ne na o fɔ aw ye
But no response at all	Nka jaabi foyi ma sɔrɔ fewu
I really want that notebook	N b’a fɛ tiɲɛ na k’o kaye in sɔrɔ
The letter enclosed a gold ring	O lɛtɛrɛ tun bɛ sanu bololanɛgɛ dɔ datugu
I didn't agree with the subject type	N tun tɛ bɛn ni barokun sugu ye
I'm looking at this thing	N bɛ nin fɛn in lajɛ
I didn’t stop, not even for the wind	N ma jɔ, hali fiɲɛ kosɔn
Part of it, anyway!	A yɔrɔ dɔ, cogo o cogo!
I rolled my eyes and pulled my book towards me	N ye n ɲɛw wuli ka n ka gafe sama ka taa n fan fɛ
I was grateful to have it	Ne ye waleɲumandɔn jira k’a sɔrɔ a sɔrɔla
I will never get out of jail now	Ne tɛna bɔ kaso la abada sisan
I saw what happened to him	Min kɛra a la, ne ye o ye
I love how heavy it is	A ka gɛlɛn cogo min na, o ka di n ye kosɛbɛ
I blink a couple of times	N bɛ n ɲɛji cɛ siɲɛ fila-fila
I want to be a writer	N b’a fɛ ka kɛ sɛbɛnnikɛla ye
I looked at my hands	N ye n bolow filɛ
I could feel myself almost panicking	N tun bɛ se k’a ye ko n tun bɛ ɲini ka siran
Such a city has many advantages	O dugu sugu nafa ka ca
Similar trends can be seen in other countries	O cogo kelen bɛ se ka ye jamana wɛrɛw la
Olympic hockey ambassador	Olɛnpi hokew ka lasigiden
I sit up and they still don't attack	N bɛ sigi ka wuli hali bi u tɛ binkanni kɛ
I hadn't done my job	Ne tun ma ne ka baara kɛ
A place for history buffs to go	Tariku kanubagaw bɛ se ka taa yɔrɔ min na
I rub the keys as he watches, anxiously getting answers	N bɛ kilisiw maga a la tuma min na a bɛ kɔlɔsili kɛ, ka jɔrɔ ka jaabiw sɔrɔ
I put everything in place	N ye fɛn bɛɛ bila a nɔ na
I knew this was the right place	Ne tun b’a dɔn ko nin ye yɔrɔ ɲuman ye
I used to actually get fed	N tun bɛ to ka balo sɔrɔ tiɲɛ na
I reluctantly get up and open it for him	N bɛ wuli ni kɔnɔnafili ye k’a da wuli a ye
I had a strange experience two days later	N ye ko kabakoma dɔ sɔrɔ tile fila tɛmɛnen kɔfɛ
Basque is also used	Bamanankan fana bɛ Kɛ
I should have known, young man	Ne tun ka kan k’a dɔn, kamalennin
I never said I was smart	N m’a fɔ abada ko n hakili ka di
Truly a plain of death	Tiɲɛ na, saya kɛnɛba don
I went immediately	N taara o yɔrɔnin bɛɛ
I raise my arms and jump in the air	N bɛ n bolow kɔrɔta ka pan fiɲɛ fɛ
I am very lost and confused	Ne tununna kosɛbɛ ani ne hakili ɲagamina
I put all my hope in nothing on earth	Ne bɛ ne jigi bɛɛ da dugukolo kan fɛn si kan
I couldn’t even figure out the language	N tun tɛ se ka hali kan jateminɛ
I saw it with my own eyes	Ne y'a ye ni ne yɛrɛ ɲɛw ye
I look to my left and freeze	N bɛ n kininbolo filɛ ka tila ka nɛnɛ
I was very much on board	N tun bɛ kurun kɔnɔ kosɛbɛ
I would be worried if not	N tun bɛna hami ni o tɛ
I feel like my life must end	Ne b’a miiri ko ne ka ɲɛnamaya ka kan ka ban
It all depends on the right content	O bɛɛ bɛ bɔ kɔnɔkow la minnu bɛnnen don
I first show them how to make coffee	N bɛ fɔlɔ ka kafe dilacogo jira u la
I made that decision of my own volition	Ne ye o desizɔn ta ne yɛrɛ sago la
I should have asked you to let me know	Ne tun ka kan k’a ɲini i fɛ i ka ne ladɔnniya
I have never been trained in martial arts	Ne ma deli ka dege kɛlɛko la
I felt my body come alive	Ne y’a ye ko ne farikolo bɛ ɲɛnamaya la
I had to try, I had to be brave	Ne tun ka kan ka a ɲini, ne tun ka kan ka ja gɛlɛya
I spoke briefly	N ye kuma ta waati kunkurunnin kɔnɔ
I ran the ball well too	N ye bolo boli ka ɲɛ fana
I have indeed suffered and been tested	Ne ye tɔɔrɔ sɔrɔ tiɲɛ na ani ne kɔrɔbɔra
I knew he needed a break once in a while, and for a while	N tun b’a dɔn ko a mago bɛ lafiɲɛbɔ la siɲɛ kelen-kelen, ani waati dɔ kɔnɔ
I hope he knew how grateful we were	N jigi b’a kan ko a tun b’a dɔn an ye waleɲumandɔn jira cogo min na
I asked him if he liked to hug little girls	N y’a ɲininka ni a ka di a ye ka npogotiginin fitininw minɛ
Give it a clever name	Tɔgɔ hakilitigi dɔ don a la
I mean, value for money	N b’a fɛ k’a fɔ ko nafa bɛ wari la
I will do whatever he commands me	A bɛ ci o ci fɔ ne ye, ne bɛna o kɛ
The two can work together to hunt	U fila bɛ se ka jɛ ka baara kɛ ɲɔgɔn fɛ walasa ka sogo ɲini
I put the truck in gear	N ye kamiyɔn bila girin na
I dressed for the game in a hurry	N ye fini don tulon kama ni kɔrɔtɔ ye
I just wanted to take a long shower	N tun b’a fɛ dɔrɔn ka n yɛrɛ ko ka jan
I breathed in and out to calm myself	N ye fiɲɛ sama ka don ka bɔ walisa ka n hakili sigi
I did see a connection	N ye jɛɲɔgɔnya dɔ ye tiɲɛ na
I can't believe he jumped	N tɛ se ka da a la ko a ye panni kɛ
I hope we can do it next year	N jigi b’a kan ko an bɛ se k’a kɛ san nata la
I honestly don’t remember asking that	Tiɲɛ na, n hakili tɛ o ɲininkali in na
He ended up in fifth place	A labanna ka kɛ jɔyɔrɔ duurunan ye
I would like to introduce them to you	N b’a fɛ k’u jira aw la
I find that his eyes are not as intense as they always are	N b’a ye ko a ɲɛw tɛ fanga sɔrɔ i n’a fɔ a bɛ kɛ cogo min na tuma bɛɛ
I began to regain control of my own mind	N y’a daminɛ ka n yɛrɛ hakili minɛ tuguni
I hope he'll follow my lead	N jigi b'a kan ko a bɛna tugu ne ka ɲɛminɛli kɔ
I think there are traffic rules	N hakili la, sirako sariyaw bɛ yen
I have a job for you	Baara dɔ bɛ ne fɛ i ye
I didn't get the whole night	N ma su bɛɛ sɔrɔ
I had to follow a tried and true method	N tun ka kan ka tugu fɛɛrɛ dɔ la min kɛra k’a lajɛ ani min ye tiɲɛ ye
A new press pad is under construction as well	Press pad kura bɛ ka jɔ fana
I really liked this approach	Nin taamacogo in diyara ne ye kosɛbɛ
I cannot describe how comforting that touch was	O magali tun bɛ mɔgɔ dusu saalo cogo min na, ne tɛ se k’o ɲɛfɔ
I needed a little extra time	N mago tun bɛ waati wɛrɛ la dɔɔnin
I humiliated myself in front of them for months	N ye n yɛrɛ maloya u ɲɛkɔrɔ kalo caman kɔnɔ
I don’t think you did, or you wouldn’t be here	N hakili la, i ma o kɛ, n’o tɛ i tun tɛna kɛ yan
I took a step closer to the screen	N ye n sen dɔ ta ka gɛrɛ ɛkran na
I have to watch a vision if it looks like that	N ka kan ka yelifɛn dɔ lajɛ ni a ɲɛda cogoya bɛ ten
I saw a light in the sky	N ye yeelen dɔ ye sankolo la
I didn't go, I was invited	Ne ma taa, ne welelen don
A stranger without even an address or phone number	Dunan min tɛ ni hali ladɛrɛsi walima telefɔni nimɔrɔ ye
I wouldn't let that happen	N tun tɛna a to o ka kɛ
I have already made plans to disappear	N ye laɲiniw daminɛ kaban walasa ka tunun
I should have come earlier	N tun ka kan ka na ka kɔn o ɲɛ
I didn't understand their significance either	N fana ma u nafa faamu
I hoped my physical condition wouldn’t be a problem	N jigi tun b’a kan ko n farikolo cogoya tɛna kɛ gɛlɛya ye
I pull another one at him and out he comes	N bɛ dɔ wɛrɛ sama a ma ka bɔ a bɛ na
I ran over, opened the back door and slipped inside	N bolila ka na, ka kɔfɛda da wuli ka n yɛrɛ fili ka don
I hadn't at all, but now I'm upset	Ne tun ma o kɛ fewu, nka sisan ne dusu tiɲɛna
Their work was very colorful and violent	U ka baara tun ye kulɛri ye kosɛbɛ ani a tun bɛ kɛ ni fariya ye
I wanted someone who understood me	Ne tun b’a fɛ mɔgɔ min bɛ ne faamu
I knew he was going to call the police	N tun b’a dɔn ko a bɛna polisiw wele
I could blame franchise fatigue	N tun bɛ se ka jalaki don franchise sɛgɛn na
I didn’t know how many that actually was	N tun m’a dɔn o ye mɔgɔ joli ye tiɲɛ na
I have a lot of rooms planned	So caman bɛ n bolo minnu labɛnna
I have to do that part	N ka kan ka o yɔrɔ in kɛ
I'm sorry, but you brought this on yourself	Ne bɛ yafa i ma, nka i nana ni nin ye i yɛrɛ kan
I did my best to get used to it	N ye n seko bɛɛ kɛ walisa ka deli a la
I could twist that to my advantage	N tun bɛ se k’o firifiri n ka nafa kama
I didn't know you hated me so much	Ne tun t'a dɔn ko i bɛ ne koniya ten
These were the final act	Olu de tun ye wale laban ye min tun bɛ kɛ
I couldn’t help but smile	N tun tɛ se ka n yɛrɛ bali ka nisɔndiya
A tired voice in the distance	Kan sɛgɛnnen dɔ min bɛ yɔrɔjan
I have to kill him later, blow his mind out	N ka kan k’a faga kɔfɛ, k’a hakili fiyɛ ka bɔ
I noticed something outside	N ye fɛn dɔ kɔlɔsi kɛnɛma
I bet she looks really cute	N ye pari kɛ ko a bɛ i ko a cɛ ka ɲi tiɲɛ na
I was standing in a beautiful, colorful field	Ne tun jɔlen bɛ foro dɔ la, foro cɛɲi dɔ, min ɲɛw ye ɲɛgɛnw ye
I will find every excuse to avoid the place	N bɛna dalilu bɛɛ sɔrɔ walasa ka n yɛrɛ tanga o yɔrɔ ma
I was suddenly afraid	N’ barila ka siran
I crossed the room somehow	N ye so tigɛ cogo dɔ la
I need the time you can give me	Ne mago bɛ waati min na i bɛ se ka min di ne ma
I couldn’t put it down at the time	N tun tɛ se k’a bila o waati la
I glanced around the room to plan my escape route	N ye n ɲɛ jɔ so kɔnɔ walasa ka n ka boli sira boloda
I think you did, actually	Ne hakili la, aw ye o kɛ, tiɲɛ yɛrɛ la
I don't think there's any reason to stop them from talking	N hakili la, kun t'a la k'u bali ka kuma
His knowledge overwhelms me	A ka dɔnniya bɛ n degun
I headed across the room, to where the waiter indicated	N ye n ɲɛsin so fan dɔ fɛ, ka taa dumunikɛla y’a jira yɔrɔ min na
I want to walk in the woods	N b’a fɛ ka taama kungo kɔnɔ
I haven't been there in a while	N ma taa yen kabini waati jan
I started, and we went home	N y’a daminɛ, an taara so
I returned to the car and opened the shop	N seginna mobili la ka butiki da wuli
I was lying on the cold floor unable to move	N dalen tun bɛ duguma nɛnɛman kan n tun tɛ se ka wuli
I have to go and see the place	N ka kan ka taa yɔrɔ lajɛ
I wouldn't want to eat them anywhere else	N tun t'a fɛ k'u dun yɔrɔ wɛrɛ la
I wanted some kind of explanation	N tun b’a fɛ ka ɲɛfɔli sugu dɔ sɔrɔ
I always thought it was familiar	Ne tun b’a miiri tuma bɛɛ ko a tun bɛ dɔn
I had tried every day to get out of this room	N tun y’a ɲini don o don ka bɔ so in kɔnɔ
I guess we’ll just have to wait and see	N hakili la, an bɛna makɔnɔni kɛ dɔrɔn ka a lajɛ
A polite, gentle and clean man	Cɛ bonyalen, dususumanin ani saniyalen
I shouldn't have thought these thoughts	Ne tun man kan ka miiri nin miiriliw la
I rarely broke that rule	N tun man teli ka o sariya tiɲɛ
I passion they had	I passion u tun ye o kɛ
I closed my eyes and thought nothing of it	N ye n ɲɛw datugu ani n ma miiri foyi la
I was shot out of my shit	N ye marifa ci ka bɔ n ka nɔgɔ la
I would probably get the same response	N’a sɔrɔ ne fana tun bɛna o jaabi kelen de sɔrɔ
I see a streak of her light brown hair	N bɛ a kunsigi bulama jɛman dɔ ye
I looked down at my body again	N ye n fari filɛ duguma tugun
A bus pulled up in front of him	Bisi dɔ wulila ka wuli a ɲɛfɛ
I can’t explain what’s going on	N tɛ se ka min bɛ ka kɛ, n tɛ se k’o ɲɛfɔ
A path to peace is now open to them	Hɛrɛ sira dɔ bilalen bɛ u ɲɛ sisan
I drove home, scared to death and very sick	Ne taara ni mobili ye so, ne siranna fo ka sa ani ne tun bɛ banaba la
I am therefore pleased that my right hon	O la, n nisɔndiyara ko n ka jotigiya hon
I hadn’t even read it since it was written	N tun ma hali a kalan kabini a sɛbɛnna
I wouldn't let it run again	N tun tɛna a to a ka boli tugun
I had to call for one	N tun ka kan ka wele bila kelen ma
I had my first meeting with my new social worker	N ye n ka lajɛ fɔlɔ kɛ ni n ka sosiyete baarakɛla kura ye
I was pointing to the area next to the fireplace	N tun bɛ ka n bolo sin yɔrɔ ma min bɛ tasumabɔlan kɛrɛfɛ
I have powers that you would not believe	Sebaaya dɔw bɛ ne la, aw tun tɛna da minnu na
I wanted to forget that day	N tun b’a fɛ ka ɲinɛ o don kɔ
I think they swallowed it	N hakili la, u y’a munumunu
I just know that kissing it is life	N b’a dɔn dɔrɔn ko k’a susu, o ye ɲɛnamaya ye
I could see the bones in his hand	N tun bɛ se ka kolow ye a bolo la
I want to win first place or I want to win	N b’a fɛ ka jɔyɔrɔ fɔlɔ sɔrɔ walima n b’a fɛ ka jɔyɔrɔ sɔrɔ
I can't believe you're going to get me some medals	N tɛ se ka da a la ko i bɛna n bila ka medayi dɔw sɔrɔ
I took out my cellphone and read the time	N ye n ka selilɛri bɔ ka waati kalan
I bought that for myself	Ne ye o san ne yɛrɛ ye
I heard nothing new in the palace	N ma ko kura mɛn masaso kɔnɔ
I had sent my servant before to see	Ne tun ye n ka baaraden ci ka kɔn o ɲɛ ka taa a lajɛ
I wonder what would even bring me joy	N b’a ɲininka mun tun bɛna nisɔndiya yɛrɛ lase ne ma
Let me come and say hello to you	N a to n ka na foli kɛ i ye
I took the job of watching over you	Ne ye baara ta ka aw kɔlɔsi
I felt him behind me, sleepy, hot, hard	N y’a ye ko a bɛ n kɔfɛ, a bɛ sunɔgɔ, a ka suma, a ka gɛlɛn
I missed him when he wasn’t far away	N tun bɛ ɲinɛ a kɔ tuma min na a tun tɛ yɔrɔ jan
Anonymous will not tolerate this any longer	Anonymous tɛna nin ko in muɲu tugun
A white button fell on her dress	Butɔn finman dɔ binna a ka fini kan
I had never been shot before	N tun ma deli ka marifa ci n na fɔlɔ
A fourth, less expensive car was nearby	Mobili naaninan dɔ tun bɛ u kɛrɛfɛ, min sɔngɔ tun man gɛlɛn kosɛbɛ
I didn't know what to do with this knowledge	N tun t'a dɔn n bɛna min kɛ ni nin dɔnniya in ye
I owe him, at least	Ne ka juru bɛ ​​a la, a dɔgɔyalenba la
I always have faith in you	Ne dalen bɛ aw la tuma bɛɛ
I had the good sense to run for it	Hakili ɲuman tun bɛ ne bolo ka boli o kama
I didn't talk to you	Ne ma kuma i fɛ
I have always had trouble talking about my feelings	Gɛlɛya tun bɛ ne la tuma bɛɛ ka kuma ne dusukunnataw kan
A sense of dread will dominate every scene	Siranyaba dɔ bɛna fanga sɔrɔ ɲɛnajɛ bɛɛ la
I almost tasted it as much as heard it	N tun bɛ ɲini k’a nɛnɛ i n’a fɔ a mɛnni cogo min na
I watched as he turned his back to me	N y’a kɔlɔsi tuma min na a bɛ ka a kɔ don ne la
I really appreciate your understanding and cooperation	N b’aw waleɲumandɔn kosɛbɛ aw ka faamuyali n’aw ka jɛkafɔ la
I didn’t go back in just for the money	N ma segin ka don wari dɔrɔn de kama
I want to believe he is changing	N b’a fɛ ka da a la ko a bɛ ka fɛn caman Changer
I decided to watch the recording anyway	N y’a latigɛ ka o fɔlisen lajɛ cogo o cogo
I would not base any theology on an example	N tun tɛna Ala-ka-marako si sinsin misali dɔ kan
I can't be in love with him	N tɛ se ka kɛ kanuya la a fɛ
I think we should use the bathroom	N hakili la an ka kan ka baara kɛ ni sanuyaso ye
I saw two sets of them	N ye u seti fila ye
I am pleased to sit down with the hon	N nisɔndiyara ka sigi ni hon
I didn’t look new anymore	N tun tɛ i ko kura tun
I laughed out loud	N ye ŋɛɲɛ kɛ ka bɔ kɛnɛ kan
I saw something terrible	N ye fɛn jugu dɔ ye
He ignored the request	A ma a janto o ɲinini na
I would give anything to get one of those bags	N tun bɛ fɛn o fɛn di walasa ka o bɔrɔw dɔ sɔrɔ
I fell off a cliff	N ye farakurun dɔ bin
I'm relieved it wasn't the other way around	N hakili sigilen don ko a ma kɛ cogo wɛrɛ la
But we never wanted anyone out	Nka an tun t’a fɛ abada mɔgɔ si ka bɔ kɛnɛma
I was fifteen, almost sixteen, in human years	Ne si tun ye tan ni duuru ye, a tun bɛ ɲini ka kɛ san tan ni wɔɔrɔ ye, hadamaden sanw na
I tried each of the options but to no avail	N ye fura sugandilen kelen-kelen bɛɛ kɛ k’a lajɛ nka foyi ma sɔrɔ a la
I feel my cheeks turning red	N b’a ye ko n ɲɛda bɛ ka bilen
A man’s house was his castle	Cɛ dɔ ka so tun ye a ka masadugu ye
I realized something must be wrong	N y’a faamu ko n’a sɔrɔ fɛn dɔ ma ɲɛ
I was too shocked to introduce myself	N kabakoyara kojugu fo n ma se ka n yɛrɛ jira
I didn't tell them you gave me a flat	N m'a fɔ u ye ko i ye flati di n ma
A damp paper towel fixed most of the damage	Paper towel ɲiginnen dɔ de ye tiɲɛni fanba labɛn
I couldn’t live in the woods anymore	N tun tɛ se ka sigi kungo kɔnɔ tugun
I would make my choice	Ne tun bɛna ne ka sugandili kɛ
I hope the bed is as good as the food	N jigi b’a kan ko dilan ka ɲi i n’a fɔ dumuni
I felt like something had passed between me and the tree	N y’a ye ko fɛn dɔ tɛmɛna ne ni jiri cɛ
I want you to live happily ever after	Ne b'a fɛ aw ka ɲɛnamaya kɛ ni nisɔndiya ye
A good look, he thought	A ɲɛda ɲuman, a y’o miiri
I gave up and put my head back on his shoulder	N ye n dabila ka n kunkolo segin a kamankun kan
Canada published up to the sixth volume	Kanada ye gafe bɔ fo ka se gafe wɔɔrɔnan ma
I would have thought he had a cold inside	N tun na miiri ko a farigan bɛ a kɔnɔ
The ship was in dire straits	Kurun in koɲɛw tun bɛ cogo jugu la
I will open the door	Ne na da wuli
The committee will meet regularly throughout the year	O jɛkulu bɛna ɲɔgɔn sɔrɔ tuma bɛɛ san kɔnɔna bɛɛ la
I tried, but the system would not allow it	N y’a ɲini, nka sistɛmu tun tɛ sɔn o ma
I want to know that one way or another	N b’a fɛ ka o dɔn cogo dɔ la walima cogo wɛrɛ la
I started treating it more like a business	N y’a daminɛ k’a minɛ ka caya i n’a fɔ jagokɛyɔrɔ
I was never quite sure	N tun dalen tɛ a la kosɛbɛ abada
I tugged at his shirt, his shoulders	N y’a ka kamisɔn sama, a kamankunw
I have little faith that they would even work	Dannaya dɔɔnin bɛ ne la ko u tun bɛna baara kɛ yɛrɛ
I love him just as much, but only that	Ne b’a kanu o cogo kelen na, nka o dɔrɔn de don
I scared them out but they come back	N ye u lasiran ka bɔ nka u bɛ segin
I replied as kindly as I could	N ye n jaabi ni ɲumanya ye i n’a fɔ n’ tun bɛ se cogo min na
I wanted to run into something with you	N tun b'a fɛ ka boli fɛn dɔ kan i fɛ
Another kind of pain made her breathless	Dimi suguya wɛrɛ y’a to a ma ninakili bɔ
I read helpful books and go on trips	N bɛ gafew kalan minnu bɛ mɔgɔ dɛmɛ ani ka taa taamaw kɛ
I was not expecting such an April meeting	N tun tɛ o ɲɔgɔnna awirilikalo lajɛ makɔnɔ
A blue light surrounded them	Yeelen bulu dɔ y’u lamini
I want to learn how to play with life	N b’a fɛ ka tulonkɛcogo dege ni ɲɛnamaya ye
I had no children in my past life	Den si tun tɛ ne fɛ ne ka ɲɛnamaya tɛmɛnen na
I talk to every golden face in the corridor	N bɛ kuma sanu ɲɛda bɛɛ fɛ kɔri kɔnɔ
I opened the envelope first	N ye anwɛlɛki da wuli fɔlɔ
I know you weren't yourself	Ne b'a dɔn ko i tun tɛ i yɛrɛ ye
I decided to maintain my current practice	N y’a latigɛ ka n ka sisan wale kɛcogo mara
I moved years ago	Ne jiginna a san caman ye nin ye
An inexpensive safety deposit box is very rare	Lakanali kɛsu min sɔngɔ man gɛlɛn, o ka dɔgɔ kosɛbɛ
The ghost is not a pleasant sight for these reasons	Jinɛ tɛ yelifɛn ye min ka di o kunw ye
I just need a moment	N mago bɛ waati dɔɔnin dɔrɔn de la
I need to know what is happening and where	Ne ka kan k’a dɔn min bɛ ka kɛ ani yɔrɔ min na
I knew we would never see him again	N tun b’a dɔn ko an tɛna a ye tugun abada
A table ran along one wall	Tabali dɔ tun bɛ boli kogo kelen kan
I thought it was a joke	N tun b’a miiri ko o ye tulonko ye
I picked myself up from the pool	N ye n yɛrɛ ta ka bɔ jidagayɔrɔ la
I appreciate what you did to save me from myself	Aw ye min kɛ walisa ka ne kisi ne yɛrɛ ma, ne bɛ o waleɲumandɔn
I told him he would lie to me	N y’a fɔ a ye ko a bɛna nkalon tigɛ ne ye
I could make a decision after that	N tun bɛ se ka desizɔn ta o kɔfɛ
I like to watch you come in my place	A ka di ne ye ka i lajɛ ka na ne nɔ na
A true fairy tale monster	Nsiirin fɛnɲɛnama lakika dɔ
I think we need a core crew	N hakili la an mago bɛ core crew la
He always maintained that his judgment was correct	A tun b’a fɔ tuma bɛɛ ko a ka kiritigɛ kɛra tiɲɛ ye
About thirty people sailed for help	Mɔgɔ bi saba ɲɔgɔn ye kurun ta ka taa dɛmɛ ɲini
I walked up to them, and soon there were none of them	N ye taama kɛ ka wuli u kan, sɔɔni, u si tun tɛ yen
I only have a few other people to ask	Mɔgɔ damadɔ wɛrɛw dɔrɔn de bɛ n bolo ka ɲininkali kɛ
I had learned so much about pain in my life	Ne tun ye fɛn caman dege dimi ko la ne ka ɲɛnamaya kɔnɔ
I walk back down the stairs and head to the kitchen	N bɛ segin ka jigin eskala la ka n ɲɛsin dumunikɛyɔrɔ ma
There are also some small shops in the area	Butigi fitinin dɔw fana bɛ yen o yɔrɔ la
New attitudes and practices will lead to a different situation	Hakilina ni kɛwale kura bɛna kɛ sababu ye ka ko wɛrɛ kɛ
I need you here in the morning	Ne mago bɛ i la yan sɔgɔmada fɛ
I have seen it from the beginning	Ne y'a ye kabini a daminɛ na
A huge sigh escaped her lips	Nisɔndiyaba dɔ bɔra a dawolo la
I nodded stiffly	N ye n kunkolo wuli ni n kunkolo gɛlɛn ye
I can do that for you	Ne bɛ se k’o kɛ i ye
A strong mind can give him a part of his power	Hakili barikama bɛ se k’a ka fanga yɔrɔ dɔ di a ma
I was sort of blown away	Ne tun bɛ fiɲɛ bila cogo dɔ la
I stepped towards him, grabbing the wrist	N ye n sen don a fan fɛ, ka bolokɔni minɛ
I return to a heart of worship and repentance	Ne bɛ segin ka na bato ni nimisali dusukun na
I prepared the equipment for this purpose	Ne ye minɛnw labɛn o baara kama
Runners went out between the lines to save the wounded	Bololabaarakɛlaw bɔra layiniw ni ɲɔgɔn cɛ walasa ka jogintaw kisi
You need that ominous tension right off the bat	I mago bɛ o tension ominous la ka bɔ bat la
I have no quarrel with you	Kɛlɛ foyi tɛ ne ni aw cɛ
I shouldn’t take his compliments so seriously	N man kan k’a ka tanuliw ta n dusukun na ten
I will make you my partner	Ne na i kɛ ne jɛɲɔgɔn ye
I can't imagine a better one	N tɛ se ka miiri ko a ka fisa ni o ye
I was wondering who could bounce back from this	N tun bɛ n yɛrɛ ɲininka jɔn bɛ se ka segin ka bɔ nin na
I reached up and gently touched her cheek	N ye n bolo kɔrɔta ka maga a ɲɛda la nɔgɔya la
I stood over him, panting	N jɔlen tora a sanfɛ, n bɛ ka n yɛrɛ fiyɛ
Two shots were fired at the young man	Bɔnɛ fila kɛra cɛ kamalennin in na
I didn’t expect it to be that hard really	N tun t’a miiri ko a bɛna gɛlɛya ten tiɲɛ na
I won't be long gone	Ne tɛna mɛn ka taa
I was sore and exhausted	Ne tun bɛ dimi ani ne tun sɛgɛnnen don
I knew it would be somewhere near the top	N tun b’a dɔn ko a bɛna kɛ sanfɛla kɛrɛfɛ yɔrɔ dɔ la
I rub my thumb over his hand	N bɛ n bolokɔnincinin maga a bolo kan
I understand, we also hate them sometimes	N y’a faamu, an b’u koniya fana tuma dɔw la
I didn’t care much about material things	N tun tɛ n janto kosɛbɛ nafolomafɛnw na
I’ll take that as a yes, then	N b’o ta i n’a fɔ ɔwɔ, o tuma na fɛ
I fell beside him, helping him sit up	Ne binna a kɛrɛ fɛ, k’a dɛmɛ a ka sigi ka wuli
A famously lost art	Seko ni dɔnko tununnen dɔ min tɔgɔ bɔra kosɛbɛ
I strongly urge you to vote yes on the contract	N b’aw deli kosɛbɛ ko aw ka wote kɛ ɔwɔ la bɛnkansɛbɛn in kan
I doubt it could ever be anything	N bɛ sigasiga ko a bɛ se ka kɛ fɛn o fɛn ye don dɔ
I can’t quite tell where it will end	N tɛ se k’a dɔn kosɛbɛ a bɛna ban yɔrɔ min na
The military began to prepare for the coup	Sɔrɔdasiw y’a daminɛ ka fanga tiɲɛni in labɛn
I couldn't have asked for anything better from you	Ne tun tɛ se ka fɛn wɛrɛ ɲini i fɛ min ka fisa ni o ye
I just couldn't be	Ne tun tɛ se ka kɛ dɔrɔn
I wanted to make him proud	N tun b’a fɛ k’a kɛ kuncɛbaya ye
I have tried so hard to show you the light	Ne ye n jija kosɛbɛ ka yeelen jira aw la
I'm looking at this thing	N bɛ nin fɛn in lajɛ
I never knew when to shut up	N tun t’a dɔn abada n ka kan ka n da tugu waati min na
I know we have some in my library	N b’a dɔn ko dɔw bɛ an bolo n ka gafemarayɔrɔ la
I kept my smile, hoping to make it easier	N ye n ka nisɔndiya mara, k’a jigi da ko n bɛna a nɔgɔya
I'm not asking you to help me	Ne t'a ɲini aw fɛ aw ka ne dɛmɛ
A team really came together	Ekipu dɔ nana ɲɔgɔn fɛ tiɲɛ na
I introduce myself to them	N bɛ n yɛrɛ jira u la
I don’t want that position	N t’a fɛ ka o jɔyɔrɔ sɔrɔ
And you have a name for it	Ani tɔgɔ dɔ b'i fɛ a la
I knew the guy had grown up with him	N tun b’a dɔn ko cɛ in kɔrɔla n’ale ye
I found that breathing was easier with each step	N y’a ye ko ninakili tun ka nɔgɔn ni n sen kelen-kelen bɛɛ ye
I've been thinking about this place for six years	N bɛ miiri nin yɔrɔ in na a bɛ san wɔɔrɔ bɔ
I can work quickly	N bɛ se ka baara kɛ joona
I know you didn't leave the house or cheat	N b'a dɔn ko i ma bɔ so kɔnɔ walima ka nanbara kɛ
I left the room to look for her	N bɔra so kɔnɔ ka taa a ɲini
Graduates constitute the largest membership	Mɔgɔ minnu ye kalan kɛ ka ban, olu de ye tɔndenw hakɛ cayalenba ye
It was a completely new experience	O tun ye ko kura ye pewu
I touched the skin in front of me	N ye n maga fari la n ɲɛ kɔrɔ
I had to keep my mouth shut	N tun ka kan ka n da tugu
I almost felt like I was dead in my nightmare	Ne tun bɛ ɲini ka kɛ i n’a fɔ ne salen ne ka sugo jugu kɔnɔ
I was meant to sit and watch the kids do stuff	Ne tun latigɛra ka sigi ka denmisɛnw lajɛ u bɛ fɛnw kɛ
I didn't bother to close the door	N ma n yɛrɛ sɛgɛn ka da tugu
I hope it has answers	N jigi b’a kan ko jaabiw b’a la
I have come to know wonderful men in recent days	Ne ye cɛ ɲumanw dɔn nin don laban ninnu na
I regret that you will give it back	Ne nimisara ko aw bɛna a di kokura
I can take you there and tell you more history	Ne bɛ se ka taa ni i ye yen ka tariku caman fɔ i ye
I can’t remember when	N hakili tɛ se ka to o la tuma min na
The carnage lasted for hours	O fagali in kɛra lɛrɛ caman kɔnɔ
I no longer sought friendship or acceptance	N tun t’a ɲini tugun ka kɛ teriw ye wala ka sɔn mɔgɔw ma
But, I needed him by my side	Nka, ne mago tun bɛ a la ne kɛrɛfɛ
I am a boy who can take care of himself	Ne ye cɛnin ye min bɛ se k’a yɛrɛ ladon
I didn’t remember doing anything to help her	N hakili tun t’a la ko n ye foyi kɛ walisa k’a dɛmɛ
I am so thankful to him	Ne bɛ barika da a ye kosɛbɛ
I turned to my friend	N y’a ɲɛsin n terikɛ ma
There were other construction projects in the area	So jɔli baara wɛrɛw tun bɛ o yɔrɔ la
I had to sit down, a little	N tun ka kan ka sigi, dɔɔnin
I hope you choose to read it	N jigi b’a kan ko aw bɛna a sugandi k’a kalan
I am so proud of you	Ne bɛ waso kosɛbɛ aw la
When that happens, I love it	Ni o kɛra, a ka di ne ye kosɛbɛ
I had been trying to use them for years	N tun b’a ɲini ka baara kɛ n’u ye kabini san caman
I think there are some advantages	N hakili la, nafa dɔw bɛ o la
I have to control myself	Ne yɛrɛ ka kan ka a yɛrɛ minɛ
I will explain it all to you tomorrow	N bɛna o bɛɛ ɲɛfɔ aw ye sini
I can't figure out why the code isn't working properly	N tɛ se k’a dɔn mun na kode tɛ baara kɛ ka ɲɛ
Scary cancer but everything else is fine	Kansɛri siranfɛn nka fɛn tɔw bɛɛ bɛ ɲɛ
She attended drama school for three years	A ye kalan kɛ dramu kalanso la san saba kɔnɔ
I woke up with him standing over me breathing	N kununna n’a jɔlen bɛ n sanfɛ ka ninakili
I have one question though	Ɲininkali kelen bɛ n na hali ni o kɛra
I should have heard the music clearly	N tun ka kan ka dɔnkilida in mɛn cogo jɛlen na
I was just a part of it	Ne tun ye o yɔrɔ dɔ dɔrɔn de ye
I managed to right myself and get off the bus	N sera ka n yɛrɛ latilen ani ka jigin bisi kɔnɔ
I was proud of him too	Ne fana tun bɛ waso a la
I know it won't last long	Ne b'a dɔn ko a tɛna mɛn
I can’t stand this much longer	N tɛ se ka nin muɲu ka mɛn
I will make room for that in the future	N bɛna o kɛ yɔrɔ ye don nataw la
Some also had ear damage	Tulo fana tiɲɛna dɔw la
I just wanted to spend my time	N tun b’a fɛ dɔrɔn ka n ka waati kɛ
I never punched anyone in the face	N ma deli ka mɔgɔ si bugɔ ni a ɲɛda ye
I really couldn't lie	Tiɲɛ na, ne tun tɛ se ka nkalon tigɛ
I just knew he would	Ne tun b’a dɔn dɔrɔn ko a bɛna o kɛ
I have to be careful	Ne ka kan ka n janto n yɛrɛ la
I had to scream and sing and cry for joy	Ne tun ka kan ka pɛrɛn ka dɔnkili da ani ka kasi nisɔndiya kosɔn
I say softly to my hands	N b’a fɔ n bolow ye ni dususuma ye
I took a deep breath of excitement	N ye ninakiliba bɔ ni nisɔndiya ye
I could feel his breath on my back	N tun bɛ se k’a ninakili dɔn n kɔ kan
Maybe I’ll actually get used to this	N’a sɔrɔ n’ bɛ deli nin ko in na tiɲɛ na
I did this with a bowl of fruit	N y’o kɛ ni jiriden tasa dɔ ye
I have never felt so low	Ne ma deli ka ne yɛrɛ sɔrɔ min ka dɔgɔ ten
A choice that only you can make	Sugandili min bɛ se ka kɛ i dɔrɔn de fɛ
I closed my eyes and saw nothing	N ye n ɲɛw datugu ani n ma foyi ye
I remember when you girls were that age	N hakili bɛ waati min na aw npogotigininw tun bɛ o si la
I bet you knew he was going to make this announcement today	N ye pari kɛ ko i tun b'a dɔn ko a bɛna nin laseli in kɛ bi
I fight the pain and roll my eyes	N bɛ dimi kɛlɛ ka n ɲɛw wuli
Lots of damage, it turns out	Tiɲɛni caman, o bɛ sɔrɔ
I really enjoyed this book	Nin gafe in diyara n ye kosɛbɛ
I will make all things new again	Ne na fɛn bɛɛ kɛ kura ye ko kura
Suddenly, the station began to see regular traffic	O yɔrɔnin bɛɛ, o gare y’a daminɛ ka mɔgɔw ye tuma bɛɛ
I had something to despise looking at a boy	Fɛn dɔ tun bɛ ne bolo ka cɛnin dɔ filɛli mafiɲɛya
Many volunteers were involved in the project	Baarakɛlaw caman tun bɛ baara in na
They badly damaged the belt	U ye cɛsirilan tiɲɛ kosɛbɛ
I replaced the ladder	N ye lada bila a nɔ na
A navy blue sweater	Sweater dɔ ye bleu marine ye
I turn around and look at him	N bɛ n yɛrɛ wuli ka a filɛ
I had to get ready for him to come back	N tun ka kan ka n labɛn walisa a ka segin
I am not alone in this struggle	Ne kelen tɛ nin kɛlɛ in na
I need time alone to think	Ne mago bɛ waati la ne kelen na walasa ka miiri
I can understand that, yes	Ne bɛ se k’o faamu, ɔwɔ
I got the back key with me	N ye kɔfɛla kilisi sɔrɔ n fɛ
I looked up at his level	N ye a ka nivo lajɛ san fɛ
I have told you the truth	Ne ye tiɲɛ fɔ aw ye
I sometimes joined them	N tun bɛ to ka fara u kan tuma dɔw la
I just started two weeks ago	N ye a daminɛ dɔrɔn a dɔgɔkun fila ye nin ye
I love my fresh too	N bɛ n ka fresh fana kanu
I watched him start worse and worse	N y’a kɔlɔsi a bɛ daminɛ juguya ani ka juguya
A short, satisfied smile crossed her lips	Ɲɛji surun dɔ ye wasa sɔrɔ, o ye a dawolo tigɛ
I can't remember my memory anymore	Ne hakili tɛ se ka to ne hakili la tun
I am a prisoner somewhere, a basement of sorts	Ne ye kasoden ye yɔrɔ dɔ la, so duguma sugu dɔ
I hate it when men do that	N b’a koniya ni cɛw b’o kɛ
I was still in bed, still naked	Ne tun bɛ dilan kan hali bi, ne farilankolon hali bi
That was the last part	O de tun ye a yɔrɔ laban ye
I was torn on what to do next	Ne tun farafaralen don ne ka kan ka min kɛ kɔfɛ
A breath that anyone can soon see	Fiɲɛ min bɛ se ka ye mɔgɔ o mɔgɔ fɛ sɔɔni
I know how different we are	Ne b’a dɔn an ni tɔw tɛ kelen ye cogo min na
I was never in college	N tun tɛ kolɛji la abada
I hated myself when they killed dad	N tun bɛ n yɛrɛ koniya tuma min na u ye papa faga
I have to stop now and hold the post	N ka kan ka jɔ sisan ka poste minɛ
The administration pursued a national missile defense	Marabolo ye jamana ka misiriw lafasali dɔ nɔfɛ
I sent a dress to pick up	N ye fini dɔ ci ka taa a ta
There was an open space before him, like a desert	Yɔrɔ dafalen dɔ tun bɛ a ɲɛ kɔrɔ, i n’a fɔ kungokolon
I make this salad a lot	N bɛ nin salati in dilan kosɛbɛ
I pulled away from him, breaking the kiss	N ye n yɛrɛ sama ka bɔ a la, ka susuli kari
I have a guest room where you will feel comfortable	Dunanw ka so dɔ bɛ n bolo, i bɛna i yɛrɛ lafiya yɔrɔ min na
I had to get a message across to them somehow	N tun ka kan ka cikan dɔ lase u ma cogo dɔ la
I mean, nothing went wrong	N b’a fɛ k’a fɔ ko foyi ma tiɲɛ
I will return that book he lent me	A ye o gafe min juru don ne la, ne bɛna o segin
I know how much this face means to you	Ne b'a dɔn nin ɲɛda in kɔrɔ ye min ye aw fɛ
I had to protect her	Ne tun ka kan k’a lakana
I didn’t want to like what he was doing	A tun bɛ min kɛ, o tun t’a fɛ ka diya ne ye
A lot of it in really bright colors	A caman bɛ sɔrɔ kulɛri jɛlenw na tiɲɛ na
I really liked the color on it	O kulɛri diyara n ye kosɛbɛ a kan
I got up from the chair and walked over	N wulila ka bɔ sigilan kan ka taama ka taa a fɛ
I gave him an amused smile and got another smile	N ye nisɔndiyakan dɔ di a ma min bɛ mɔgɔ nisɔndiya, ka nisɔndiya wɛrɛ sɔrɔ
I was skeptical and so was my grandfather	N tun bɛ sigasiga o la ani n bɛnbakɛ fana tun bɛ sigasiga o la
A flash of something crossed his face	Fɛn dɔ yeelen dɔ ye a ɲɛda tigɛ
I don't want to hurt him	Ne t'a fɛ ka a tɔɔrɔ
I was running again and my fear was overwhelming	Ne tun bɛ boli tugun ani ne ka siran tun ka bon kosɛbɛ
I know this has been strong	N b’a dɔn ko nin kɛra barikama ye
I traveled on my own	N ye taama kɛ n yɛrɛ ye
I do not think of danger to myself	Ne tɛ miiri farati la ne yɛrɛ ma
I finally saw the light at the end of the tunnel	N labanna ka yeelen ye tunɛri laban na
I thought they had good players	N tun b’a miiri ko ntolatanna ɲumanw b’u fɛ
It almost reassures me to hear her embarrassment	A bɛ ɲini ka n hakili sigi k’a ka maloya mɛn
I just wish it was on paper	N b’a fɛ dɔrɔn a ka kɛ papier kan
I have six plans under consideration	Labɛn wɔɔrɔ bɛ n bolo minnu bɛ ka jateminɛ kɛ
I know this is hard for you and your mother	N b’a dɔn ko nin ka gɛlɛn i n’i ba ma
I assume you have something to say	N b’a miiri ko fɛn dɔ bɛ i bolo ka kuma
I hoped hell they wouldn't be driving	N jigi tun b'a kan ko jahanama u tun tɛna kɛ bolifɛn boli la
I think he liked it a lot	N hakili la, o diyara a ye kosɛbɛ
I had to defeat a lot of different enemies	N tun ka kan ka se sɔrɔ jugu caman kan minnu tɛ kelen ye
The total recovery took only eleven minutes	A kɛnɛyali bɛɛ ye miniti tan ni kelen dɔrɔn de ta
I wouldn’t learn anything new or relevant	N tun tɛna fɛn kura walima fɛn kura dege min bɛ bɛn o ma
I didn't want to see it	Ne tun t'a fɛ k'a ye
I could feel her smile, but it didn’t stop me	N tun bɛ se k’a ka nisɔndiya ye, nka a ma n bali
I know it sounds great	N b’a dɔn ko a mankan ka bon kosɛbɛ
I could just kill them	N tun bɛ se k’u faga dɔrɔn
I have seen so much stupidity so far	Ne ye nalonmaya caman ye fo ka na se bi ma
I listened at the door for a moment	N ye n lamɛn da la dɔɔnin
I hated cold feet	Senw farigan tun bɛ ne kɔniya
A value beyond what we will place upon ourselves	Nafa min ka bon ni an bɛna min bila an yɛrɛ kan
I love the cold weather	Waati nɛnɛ ka di n ye kosɛbɛ
I thought you were under that mix	N tun b’a miiri ko i bɛ o ɲagami kɔrɔ
I wanted to create life	Ne tun b’a fɛ ka ɲɛnamaya da
I hope the war is over now	N jigi b’a kan ko kɛlɛ banna sisan
I just don’t think it’s very appealing	N hakili la dɔrɔn, a tɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ kosɛbɛ
I had some trouble getting files from him as well	N ye gɛlɛya dɔw sɔrɔ ka dosiyew sɔrɔ a fɛ fana
I think he saw something he didn't tell me	Ne hakili la, a ye fɛn dɔ ye a ma min fɔ ne ye
The field was never restored	Foro in ma Segin a cogo kɔrɔ la abada
I will use my power to make this world better	Ne na baara kɛ ni ne ka sebaaya ye walisa ka nin diɲɛ fisaya
I was still mad at the whole world	Ne tun bɛ diɲɛ bɛɛ dimi hali bi
I would give anything to move right now	N tun bɛna fɛn o fɛn di ka wuli sisan yɛrɛ
I could see why they would be concerned	N tun bɛ se k’a ye mun na u bɛna hami
I always regretted not being able to kill you	Ne tun bɛ nimisa tuma bɛɛ ko ne ma se ka aw faga
A few years out, the first baby was coming	San damadɔw bɔlen kɔ, denmisɛnnin fɔlɔ tun bɛ na
I hope it doesn’t take too long	N jigi b’a kan ko a tɛna waati jan ta
I didn't give you a chance to explain anything	N ma sababu di i ma ka foyi ɲɛfɔ
I was in the audience at the theater tonight	N tun bɛ jama cɛma ɲɛnajɛso la bi su in na
I am not here to argue	Ne tɛ yan ka sɔsɔli kɛ
I will shake your hand	Ne na i bolo lamaga
I whimpered silently when his knee touched mine	N ye n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ ni makun ye tuma min na a gɛnɛgɛnɛ magara n ta la
One had to follow those rules, of course	Mɔgɔ tun ka kan ka tugu o sariyaw kɔ, tiɲɛ don
I could not detect any oil on it	N tun tɛ se ka tulu si dɔn a kan
I just plan on talking to you	Ne ye labɛn kɛ dɔrɔn ka kuma aw fɛ
I decide that the second watch is the worst	N b’a latigɛ ko watɛsi filanan de ka jugu kosɛbɛ
I have parents who love me	Bangebagaw bɛ ne fɛ minnu bɛ ne kanu
A woman pulled her son back as he passed	Muso dɔ y’a denkɛ sama ka segin kɔfɛ, a tɛmɛtɔ
I didn't want to let either of them go	N tun t'a fɛ ka u fila si to u ka taa
I remember feeling an overwhelming sense of relief that washed over me	Ne hakili b’a la ko ne ye lafiyaba sɔrɔ min ye ne ko
I couldn't wait to oblige	N tun tɛ se ka kɔnɔni kɛ ka wajibiya
I was upset about it	Ne dusu tiɲɛna o ko la
I know you like women	N b'a dɔn ko musow ka di aw ye
I feel better now, I feel much better	Ne bɛ kɛnɛya sisan, ne bɛ kɛnɛya kosɛbɛ
I looked back down at the article	N ye n kɔ filɛ ka jigin barokun kan
I leaned against the ledge	N y’i biri jirisunba kan
I also include the date	N bɛ don fana Dòn a la
I highly doubt you were just eating in here	N bɛ sigasiga kosɛbɛ ko i tun bɛ dumuni kɛ dɔrɔn yan kɔnɔ
I look down quickly at his shorts	N bɛ n ɲɛ Da duguma joona a ka suruku la
I want to see it continue	N b’a fɛ k’a ye ko a bɛ se ka taa ɲɛ
Four people were killed in the country	Mɔgɔ naani fagara jamana kɔnɔ
I hope they get there safely	N jigi b’a kan k’u bɛ se yen lafiya la
I smile and focus on his thoughts	N bɛ nisɔndiya ani ka n sinsin a ka miiriliw kan
I couldn’t wait to get home	N tun tɛ se ka kɔnɔni kɛ ka se so
I never thought twice about lifting it	N ma deli ka miiri siɲɛ fila k’a kɔrɔta
I shook my head slowly	N ye n kunkolo wuli dɔɔnin dɔɔnin
I threw it on the table	N y'a fili tabali kan
I stopped abruptly, and felt some movement above me	N ye n jɔ yɔrɔnin kelen, ka lamaga dɔw ye n sanfɛ
I wasn’t talking or teaching or having a big debate	N tun tɛ kuma walima ka mɔgɔw kalan walima ka sɔsɔliba dɔ kɛ
I will not be very far away	Ne tɛna yɔrɔ jan kosɛbɛ
I had failed in my first competition	N tun ye dɛsɛ n ka ɲɛnajɛ fɔlɔ la
I took three minutes that could save our lives	Ne ye miniti saba ta minnu bɛ se ka an ka ɲɛnamaya kisi
A couple of hours in a cell and we are released	Lɛrɛ fila-fila bɛ kɛ selilɛri dɔ kɔnɔ ani an bɛ bila
I got a lot of great memories from this room	Ne ye hakilina ɲuman caman sɔrɔ nin so in kɔnɔ
More smoke came out than entered	Sisi caman bɔra ka tɛmɛ a doncogo kan
I have done what you asked of me	I ye min ɲini ne fɛ, ne ye o kɛ
I don't know why they didn't find me	Ne t'a dɔn mun na u ma ne sɔrɔ
I only knew him for two days	Ne tun b’a dɔn tile fila dɔrɔn de kɔnɔ
I didn't mean anything negative about it	N tun t'a fɛ ka foyi jugu fɔ o la
We never played like that	An ma deli ka tulon Kɛ ten
I can ignore it or avoid it	N bɛ se ka n ɲɛmajɔ a la walima ka n yɛrɛ tanga a ma
I dreamed there was a fire in the house	N ye sugo kɛ ko tasuma bɛ so kɔnɔ
I am still bound by an oath of silence	Ne sirilen bɛ hali bi ni kalili ye ko ne ma kuma
I didn't deserve it, but I loved seeing it	Ne tun man kan ni o ye, nka a tun ka di ne ye ka a ye
I can see where the passage turns now	N bɛ se k’a ye tɛmɛsira bɛ wuli yɔrɔ min na sisan
I truly understood the meaning of life	Tiɲɛ na, ne ye ɲɛnamaya kɔrɔ faamu
I had never run so fast	N tun ma deli ka boli teliya la ten
I don’t want to miss this opportunity for glory	N t’a fɛ ka nin sababu in to yen nɔɔrɔ kama
I had my chance and I missed it	N ye n ka sababu sɔrɔ ani n y’a to yen
I smiled and packed another last pipe before falling asleep	N ye nisɔndiya jira ani ka pipe laban wɛrɛ pake sanni n ka sunɔgɔ
I assume a student is in trouble	N b’a miiri ko kalanden dɔ bɛ gɛlɛya kɔnɔ
I could spend the whole evening kissing her	N tun bɛ se ka wulada bɛɛ kɛ k’a susu
I complained about rude customers	N ye ŋunankan fɔ kiliyanw ma minnu tɛ mɔgɔ bonya
I love to cook	Tobili ka di n ye kosɛbɛ
I would have survived	N tun bɛna kisi
I was too embarrassed then to send it	Ne tun bɛ maloya kojugu o tuma na fo ne tun tɛ se k’a ci
I still have your friends here	I teriw bɛ n bolo hali bi yan
I told them to stay up there	N y’a fɔ u ye ko u ka to san fɛ yen
I feel my body shaking	N b’a ye ko n farikolo bɛ yɛrɛyɛrɛ
Mine disappeared when I was a child	N ta tununna n denmisɛnman
I remembered how natural, graceful and mysterious it felt	N hakili jigira a tun bɛ cogo min na, a tun bɛ cogo min na, a tun ye nɛɛma ye ani a tun ye gundo ye
I never understood what his deal was	N m’a faamu abada a ka bɛnkan ye min ye
I do not know my peers individually	Ne tɛ ne tɔɲɔgɔnw dɔn u kelen-kelen bɛɛ la
I rubbed my bruises on the carpet	N ye n ka jogindaw mugumugu ka bɔ tapi kan
I planned to talk to him about it right away	N y’a labɛn ka kuma a fɛ o ko la o yɔrɔnin bɛɛ
I looked at him as he slept	N y’a filɛ k’a to sunɔgɔ la
I want to be your friend now	N b’a fɛ ka kɛ i teri ye sisan
I can only deal with the present	N bɛ se ka ko kɛ sisan dɔrɔn de ye
I can't believe you didn't see it here	N tɛ se ka da a la ko i ma a ye yan
I did something right	Ne ye fɛn dɔ kɛ ka ɲɛ
I will clear the area	N bɛna yɔrɔ in jɛya
I had ordered on fragrance	N tun ye komandi kɛ kasa kan
I never had a father	N ma deli ka fa sɔrɔ
I wonder if that's my blood	N b'a ɲininka ni o de ye ne joli ye
I needed just this feeling for one	Ne mago tun bɛ nin dusukunnata dɔrɔn de la kelen kama
I chose to write about my real experience	Ne y’a sugandi ka sɛbɛnni kɛ ne ka ko kɛlen lakika kan
I had missed my chance	N tun ye n ka sababu tiɲɛ
I got her a sweet little surprise	N ye kabako fitinin duman dɔ sɔrɔ a ye
A couple of them ripped it off me earlier today	U fila-fila y’a tigɛ ka bɔ n na bi ka kɔn o ɲɛ
I regretted giving in now things were more in control	N nimisara ka n yɛrɛ di sisan kow tun bɛ ka n yɛrɛ mara kosɛbɛ
A night on a comfortable bed and in a hot shower	Su dɔ kɛra dilan ɲuman dɔ kan ani jisuma na
I learned that the hard way	N y’o dege sira gɛlɛn fɛ
I needed to know what happened	Ne tun ka kan k’a dɔn min kɛra
Gray was the first to do so	Gray de tun ye mɔgɔ fɔlɔ ye min y’o kɛ
I wouldn’t agree with that	N tun tɛna sɔn o ma
I had to do this	Ne tun ka kan ka nin kɛ
I just wanted to dance	N tun b’a fɛ ka dɔn kɛ dɔrɔn
A nice evening, a mutual relationship rather than a romance	Sufɛla duman, jɛɲɔgɔnya min bɛ kɛ ɲɔgɔn fɛ sanni ka kɛ kanuya ye
I can handle it better	N bɛ se k’a kunbɛn ka ɲɛ
A flood filled it	Sanjiba dɔ y’a fa
Central administration is also included in this edition	Cɛmancɛ-marako fana bɛ nin bɔko in na
I mean, look at this	N b’a fɛ k’a fɔ ko nin filɛ
I have a copy of my diagnosis at home	N ka bana sɛgɛsɛgɛli sɛbɛn dɔ bɛ n bolo n ka so
A police patrol boat was waiting	Polisiw ka kɔlɔsili kurun dɔ tun bɛ ka makɔnɔni kɛ
I can see it, even from such a distance	Ne bɛ se k’a ye, hali ka bɔ yɔrɔ jan na ten
I think the music was speaking to me like that	N hakili la, fɔlikan tun bɛ ka kuma n fɛ ten
I put it down immediately, agony filled my heart	N y’a bila o yɔrɔnin bɛɛ la, tɔɔrɔ ye n dusukun fa
I looked around for my blanket but couldn’t find it	N ye n lamini lajɛ ka n ka finimugu ɲini nka n ma se k’a ye
I want to know everything that is going on	N b’a fɛ ka fɛn bɛɛ dɔn min bɛ ka kɛ
I cannot forgive myself	Ne tɛ se ka yafa ne yɛrɛ ma
I put my hand on my back	N bɛ n bolo da n kɔ kan
I could never trust them	Ne tun tɛ se ka da u la abada
I called the other number you gave me	I ye nimɔrɔ tɔ min di ne ma, ne ye o wele
I just chose to ignore most of them	N y’a sugandi dɔrɔn ka ban u fanba la
I could see it immediately	N tun bɛ se k’a ye o yɔrɔnin bɛɛ la
A national transport network has already been constructed for your convenience	Jamana kɔnɔ bolifɛnw sira dɔ jɔra kaban walasa k’aw nɔgɔya
I rolled my eyes, staring out the window	N ye n ɲɛw wuli, ka n ɲɛ jɔlen to finɛtiri la
I thought that was gross	N tun b’a miiri ko o ye gros ye
I have seen hundreds of them	N ye u kɛmɛ caman ye
Champagne can also be served	Champagne fana bɛ se ka dilan
I was surprised to hear him smile	N kabakoyara k’a mɛn a bɛ ka nisɔndiya
I stood up and looked in the mirror	N wulila ka jɔ ani ka filɛli kɛ filɛlikɛlan na
I can't imagine you growing up	Ne tɛ se ka miiri ko i kɔrɔla
I really didn’t understand anything anymore	Tiɲɛ na, ne tun tɛ foyi faamu tugun
I just hopped on the baggage cart somehow	N ye n yɛrɛ wuli dɔrɔn bagaji wotoro kan cogo dɔ la
They brought these forces to establish order	U nana ni o fanga ninnu ye walisa ka sigikafɔ kɛ
I had a great privilege coming up	Ne ye nɛɛmaba dɔ sɔrɔ min tun bɛ na
I bit the fruit	N ye jiriden kin
I never thought writing would be my chosen career	N tun t’a miiri abada ko sɛbɛnni bɛna kɛ n ka baara sugandilen ye
I wouldn’t want anyone near my wife	N tun tɛna a fɛ mɔgɔ si ka kɛ n muso kɛrɛfɛ
I couldn't stand them	Ne tun tɛ se ka u muɲu
I know it's just around the corner	N b'a dɔn ko a bɛ a lamini dɔrɔn de la
I wanted to be around other people	N tun b’a fɛ ka kɛ mɔgɔ wɛrɛw lamini na
I can't hold it anymore	N tɛ se k'a minɛ tugun
My own experience is jealously on the dark side	Ne yɛrɛ ka ko kɛlenw bɛ keleya dibi fan fɛ
I wondered aloud where the doctor was	N y’a ɲininka ni kanba ye dɔgɔtɔrɔ bɛ yɔrɔ min na
Then you come in with an opportunity	O kɔ, i bɛ don ni sababu ye
I won't let you take it	N tɛna a to i k'a ta
I'll be ready in thirty minutes	N bɛna labɛn miniti bisaba kɔnɔ
I was hoping you'd wake up	N tun jigi b'a kan ko i bɛna kunun
They have two daughters	Denmuso fila b'u fɛ
I had to be strong enough to pull you down	N tun ka kan ka barika sɔrɔ ka i sama ka taa duguma
I got a good start on my color chart	N ye daminɛ ɲuman sɔrɔ n ka kulɛri jatebɔsɛbɛn kan
I just looked at him	N ye a filɛ dɔrɔn
I call for new flower covers for you	Ne bɛ wele bila flew datugulan kura ma aw ye
Enough about the time we spent together	A ka ca a la an tun bɛ waati min kɛ ɲɔgɔn fɛ
I'm afraid of you now	N bɛ siran i ɲɛ sisan
I have very little time so please listen carefully	Waati dɔɔnin dɔrɔn de bɛ n bolo o la aw ka lamɛnni kɛ kosɛbɛ
Mother has a lot on her hands, literally	Ba bɛ caman sɔrɔ a bolo, a kɔrɔ yɛrɛ la
I tilt my head to get a better view of her	N bɛ n kun kɔrɔta walasa ka a ɲɛda cogoya ɲuman sɔrɔ
I am not telling you what to think or believe	Ne tɛ a fɔ aw ye aw ka kan ka miiri min na wala ka da min na
I fear the worst will happen at some point tomorrow	N bɛ siran ko juguba bɛna kɛ waati dɔ la sini
I grabbed her round wrist tightly	N y’a bololanɛgɛ bulama minɛ ni fanga ye
I was completely cut off and indecisive	Ne tun tigɛra pewu ani ne tun tɛ se ka desizɔn ta
One of the con artist	A dɔ ye con artist ye
I take mine out, smiling wildly	N bɛ n ta bɔ, ka nisɔndiya ni kɔnɔnafili ye
Several racehorses were killed there	Boli so damadɔw fagara yen
I needed him, and he needed me	Ne mago tun bɛ a la, ani ale fana mago tun bɛ ne la
I wanted something other than my bed	Ne tun b’a fɛ fɛn wɛrɛ min tɛ ne ka dilan ye
I still look very young	Ne bɛ i ko ne denmisɛnman kosɛbɛ hali bi
I laughed and raised my eyebrows before walking away	N ye ŋɛɲɛ kɛ ka n ɲɛda kɔrɔta ka sɔrɔ ka taama
I was actually having a great time	Tiɲɛ na, ne tun bɛ ka waati duman kɛ
I told him these were hardcore criminals	N y’a fɔ a ye ko ninnu ye kojugukɛla gɛlɛnw ye minnu ka gɛlɛn
I will see that it is well taken care of	N bɛna a ye ko a ladonna ka ɲɛ
I fall into the same situation myself	Ne yɛrɛ bɛ bin o ko kelen de kan
I guess he failed the hope test	N hakili la, a ma se jigiya kɔrɔbɔli la
A light caught his eye	Yeelen dɔ ye a ɲɛ minɛ
She has white eyes and pink feet	A ɲɛkisɛw ye fin ye ani a senw ye pinɛ ye
I keep thinking about this project during that week	N bɛ to ka miiri nin porozɛ in na o dɔgɔkun kɔnɔna na
I washed all my clothes in warm water	Ne ye ne ka finiw bɛɛ ko ji sumalen na
I didn't have to run away	Ne tun man kan ka boli
I would think differently if they were funny	N tun bɛna miiri cogo wɛrɛ la ni u tun ye nisɔndiyako ye
I have no right to participate	Jo tɛ ne la ka n sen don o la
I am a former software developer and always work fast	Ne ye porogaramu dilannikɛla kɔrɔ ye ani ne bɛ baara teliya la tuma bɛɛ
I know he's gone, but that's enough	N b’a dɔn ko a tɛ yen tugun, nka o bɛ se ka kɛ
I come poor an' humbled	Ne bɛ na faantan an' majiginlen
I try to remember everything that happens today	Ko minnu bɛ kɛ bi, ne b’a ɲini ka ne hakili to olu bɛɛ la
I folded my arms and looked up at the ceiling	N ye n bolow da ɲɔgɔn kan ka n ɲɛ kɔrɔta ka so sanfɛla lajɛ
I kept thinking about you naked and open to me	Ne tora ka miiri i farilankolon na ani i da wulilen don ne ye
I bought the exact same car as my birthday	N ye mobili kelen tigitigi ta ni n wolodon ta ye
I never had any doubts about him	Siga tun tɛ ne la abada a ko la
I want to avoid that	N b’a fɛ ka n yɛrɛ tanga o ma
I just can't get a handle on it	N tɛ se ka bolo sɔrɔ dɔrɔn a kan
He thought the group was very interesting	A tun b’a miiri ko kulu in tun ka di kosɛbɛ
I just wish it could be a different kind of diamond	N b’a fɛ dɔrɔn a ka se ka kɛ diamant sugu wɛrɛ ye
I felt so stupid for thinking this would work	Ne tun b’a miiri ko ne ye naloman ye kosɛbɛ k’a sababu kɛ ne tun b’a miiri ko nin bɛna ɲɛ
I will treat you that way	Ne na aw minɛ o cogo la
I had a theory that soon turned into fantasy	Teori dɔ tun bɛ n na min jiginna ka kɛ miiriyajugu ye sɔɔni
A few times actually	Siɲɛ damadɔw tiɲɛ yɛrɛ la
I twisted, trying to break his grip	N ye n yɛrɛ firifiri, k’a ɲini k’a minɛcogo kari
I think that nurse lady will be going together soon	N hakili la, o dɔgɔtɔrɔso muso bɛna taa ɲɔgɔn fɛ sɔɔni
There is something here that he has never seen before	Fɛn dɔ bɛ yan, a ma deli ka min ye fɔlɔ
I walked for hours, yet my legs did not tire	Ne ye taama lɛrɛ caman kɔnɔ, o bɛɛ n’a ta, ne senw ma sɛgɛn
I need to measure your shelves left to right	N mago bɛ aw ka etajɛriw sumanikɛlan kinin fɛ ka taa kinin fɛ
I have to say that is impressive	N ka kan k’a fɔ ko o bɛ mɔgɔ kabakoya
A life that never even had a chance to begin with	Ɲɛnamaya min yɛrɛ ma deli ka sababu sɔrɔ ka daminɛ
I hated feeling like I could have her	Ne tun bɛ a koniya kosɛbɛ ka a ye ko ne bɛ se ka a yɛrɛ sɔrɔ
I'm a little tired	N bɛ sɛgɛn dɔɔnin
I will recommend it	N bɛna a laadi
I think most of the bond buying has gone out	N hakili la, bond sanni fanba bɔra
I shook my head in disgust	N ye n kunkolo wuli n dusukunnata jugu kosɔn
I'm not quite sure what to do	N ma da a la kosɛbɛ ko n ka kan ka min kɛ
I could understand why	N tun bɛ se k’a faamu mun na
I gasped, and stopped abruptly	N ye n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ, ka n jɔ yɔrɔnin kelen
I mean, he's already shown that he supports rape victims	N b'a Fɔ ko a y'a Jira kaban ko a bɛ muso minɛlenw Dɛmɛ
A universal heart had guided this difficult transformation	Dusukun min tun bɛ diɲɛ bɛɛ kɔnɔ, o tun ye o fɛn caman tigɛli gɛlɛn ɲɛminɛ
I have done nothing for this contract except work	N ma foyi kɛ nin kontra in na fo baara
I had to force a chuckle back	N tun ka kan ka sɔgɔsɔgɔninjɛ dɔ wajibiya ka segin kɔ
I know the world is different out there	N b’a dɔn ko diɲɛ tɛ kelen ye kɛnɛma
I just create a guide for each person	N bɛ bilasiralikan dɔ dabɔ dɔrɔn mɔgɔ kelen-kelen bɛɛ ye
I suggest you pick them up	N b’a fɔ aw ye ko aw ka u ta
I turn the corner	N bɛ nkɔni wuli ka taa a fɛ
I thought you'd find it funny	N tun b'a miiri ko i b'a sɔrɔ a bɛ nisɔndiya
I want to feel special and adored	Ne b’a fɛ k’a ye ko ne ye mɔgɔ kɛrɛnkɛrɛnnen ye ani ko ne bɛ bato
I wasn't deleting how only these will show up	N tun tɛ delete cogo min na ninnu dɔrɔn bɛna jira
I couldn’t make the rent payments either	N tun tɛ se ka sobon sarataw fana kɛ
A couple of hours later, the boys also returned	Lɛrɛ fila-fila o kɔfɛ, cɛdenw fana seginna
I mean, no, not at all	N b’a fɛ k’a fɔ ko ayi, a tɛ kɛ fewu
I can tell he still doesn't believe me	Ne bɛ se k’a fɔ ko hali bi a tɛ da ne la
I can't bear to look at it	Ne tɛ se ka muɲu ka a filɛ
I'm sorry you're so worried just now	N bɛ yafa aw ma ko aw jɔrɔlen don kosɛbɛ sisan dɔrɔn
I am at war with myself	Ne bɛ kɛlɛ la ni ne yɛrɛ ye
A solid thirty acres to it alone	A solide bisaba acres ka a kelen
I have told you what it was	O tun ye min ye, ne ye o fɔ aw ye
I just wanted to get his measure	N tun b’a fɛ dɔrɔn k’a ka sumanikɛlan sɔrɔ
I called his service number	N ye a ka baarakɛyɔrɔ nimɔrɔ wele
I didn't tell them, of course	Ne ma o fɔ u ye, tiɲɛ don
I drove home	N ye mobili ta ka taa so
I didn't think of you	Ne ma miiri i la
I can't believe she sent me flowers too	N tɛ se ka da a la ko a ye flew ci n ma fana
I will do all these things for you	Ne na o kow bɛɛ kɛ aw ye
I felt my bones turn to liquid at his touch	N y’a ye ko n kolow bɛ wuli ka kɛ ji ye a magara a la
A smile broke across his face, bringing a smile	Ɲɛji dɔ karilen don a ɲɛda la, ka na ni nisɔndiya ye
I mean, he's got a strong voice	N kɔrɔ ye ko a ye kan barikama sɔrɔ
Exactly why he did that is unclear	Mun na tigitigi a y’o kɛ, o ma jɛya
A breath comes out and touches it	Fiɲɛ dɔ bɛ bɔ ka maga a la
I can't wait to get outside and breathe some fresh air	N tɛ se ka kɔnɔni kɛ ka bɔ kɛnɛma ka fiɲɛ ɲuman sama
He told her to open her mouth	A y’a fɔ a ye ko a k’a da wuli
I wasn't threatened in anyway	Ne ma bagabaga ka don cogo o cogo
I just wanted to do the right thing for you and me	Ne tun b'a fɛ dɔrɔn ka ko ɲuman kɛ ne ni e ye
I would have none of that	N tun tɛna o si sɔrɔ
I was his, he knew it	Ne tun ye ale ta ye, a tun b’o dɔn
I hoped he heard me then	N jigi tun b’a kan ko a ye n’ mɛn o waati la
I didn't take anything	Ne ma foyi ta
The two married shortly after	U fla ye furu Kɛ dɔɔnin o kɔ fɛ
I have to make that an order	N ka kan k’o kɛ yamaruya ye
I haven't visited since	N ma taa bɔ a la kabini o waati
I have so much to tell him	Ko caman bɛ ne bolo ka fɔ a ye
I didn't want to yell at everyone yesterday	N tun t'a fɛ ka pɛrɛn bɛɛ kan kunun
I turned around and got ready to go to bed	N ye n kɔsegin ka n yɛrɛ labɛn ka taa n da
I assume you are finally in sight	Ne b’a miiri ko i laban bɛ ɲɛ na
I asked for the staff	N ye baarakɛlaw deli
I am so happy because I found myself	Ne nisɔndiyara kosɛbɛ bawo ne ye ne yɛrɛ sɔrɔ
I lower my voice to an urgent whisper	N bɛ n kan jigin ka kɛ kumakan kɔrɔtɔlen ye
I looked at him as he stood there	N y’a filɛ tuma min na a jɔlen bɛ yen
I tried to read it during that time	N y’a ɲini k’a kalan o waati kɔnɔ
The three represent different creative processes	O saba bɛ daɲɛw labɛncogo danfaralenw jira
I wouldn't avoid you for that	N tun tɛna n yɛrɛ tanga i ma o de kosɔn
I worked my ass off	N ye n ka fali baara ka Bɔ yen
I double-counted twice, too	Ne ye jate fila kɛ siɲɛ fila, fana
A couple of really crazy ones	Dibi la tiɲɛ na, olu fila-fila
I thrive on intimate	N bɛ ɲɛtaa sɔrɔ intimate kan
I can tell you it is as you say	Ne bɛ se k’a fɔ i ye ko a bɛ i n’a fɔ i b’a fɔ cogo min na
It was a last minute effort and it worked	O kɛra miniti laban cɛsiri ye wa a ye baara kɛ
I want to preserve your innocence	N b'a fɛ k'i ka jalakibaliya mara
I eat a nice healthy diet	N bɛ dumuni nafama duman dun
I need to get help from you	Ne ka kan ka dɛmɛ sɔrɔ i fɛ
Small branches are more rounded and smooth	Bolo misɛnninw bɛ kɛ bulama ye ka tɛmɛ ani u bɛ nɔgɔya
I would have waited for a man	N tun na cɛ dɔ makɔnɔ
I think we need to figure that out and burn this will	N hakili la an ka kan k’o jateminɛ ka nin sago in jeni
I just can’t get this morning out of my mind	N tɛ se ka nin sɔgɔma in bɔ n hakili la dɔrɔn
I wonder if you know how smooth her lips are	N b'a ɲininka n'i b'a dɔn a dawolo bɛ nɔgɔya cogo min na
Many of the crew became very knowledgeable	O kurun kɔnɔ baarakɛlaw caman kɛra dɔnnikɛlaw ye kosɛbɛ
I have to go help my husband get ready for dinner	Ne ka kan ka taa n cɛ dɛmɛ a ka labɛn sufɛdumuni kama
I tried to win back his friendship	N y’a ɲini k’a ka teriya sɔrɔ kokura
I didn’t often think about him	N tun tɛ to ka miiri a la
I was sure the game was over	N tun dalen b’a la ko tulon banna
A woman who feared for her life	Muso min tun bɛ siran a ka ɲɛnamaya ɲɛ
I tried to focus on my heels on the floor	N y’a ɲini ka n sinsin n ka sennasanbaraw kan duguma
I really hope to go back there one day	N jigi b’a kan tiɲɛ na ko n bɛ segin yen don dɔ
I was in business, and it didn’t work out	Ne tun bɛ jago la, wa o ma ɲɛ
I didn't think he hadn't said something like that before	N tun t'a miiri ko a ma o ɲɔgɔn fɔ fɔlɔ
I have to check it out	N ka kan k’a lajɛ
I did a little research on his beliefs online	N ye ɲinini dɔɔnin kɛ a ka dannayakow kan ɛntɛrinɛti kan
His older brothers had played on the same team	A kɔrɔkɛw tùn ye tulon Kɛ o kulu kelen in na
Cloth manufacturing was largely domestic	Fini dilanni tun bɛ kɛ jamana kɔnɔ kosɛbɛ
I went into the room and stood up	N donna so kɔnɔ ka n jɔ
I think that violence vs. violence	N hakili la ko fariyakow vs
I would say that is very important	N b’a fɔ ko o nafa ka bon kosɛbɛ
I spent hours in that building	N ye lɛrɛ caman kɛ o boon kɔnɔ
I even told him he could keep us together	N yɛrɛ y’a fɔ a ye ko a bɛ se k’an to ɲɔgɔn fɛ
I want to protect you	Ne b'a fɛ ka i tanga
He would never say anything like that	A tun tɛna o ɲɔgɔn fɔ abada
His story has been featured in books and films	A ka maana bɔra sɛbɛnw ni filimuw kɔnɔ
I hope this is instructive for everyone	N jigi b’a kan ko nin bɛna kɛ kalan ye bɛɛ bolo
I grabbed the handle of the stick	N ye bere bolo minɛ
I have too much money	Wari caman bɛ ne bolo ka tɛmɛ
I was very tense and the conversation was awkward	N tun bɛ jɔrɔ kosɛbɛ ani baro tun bɛ ka gɛlɛya
He rested from the dead end of the rubber band	A lafiɲɛna ka bɔ lastikuw salen laban na
The focus should be more on the mother	A ka kan ka sinsin kosɛbɛ denba kan
I couldn’t help it	N tun tɛ se ka n yɛrɛ tanga o ma
I didn't want the world to lose another night	Ne tun t'a fɛ diɲɛ ka bɔnɛ su wɛrɛ la
I have to get later	N ka kan ka se kɔfɛ
I want to share those words with you	Ne b'a fɛ k'o kumaw fɔ aw ye
I really wasn’t cut out for that kind of treatment	Tiɲɛ na, ne tun ma tigɛ o furakɛli sugu kama
I asked about the water level and stuff	N ye ɲininkali kɛ ji hakɛ ni fɛn wɛrɛw kan
I stare at the elevator floor button	N bɛ n ɲɛ jɔ alifanta duguma butɔni na
I was drinking alcohol	N tun bɛ dɔlɔ min
A tray with four cups of different types of ice cream	Sarɛti min kɔnɔ, ice cream suguya wɛrɛw tasa naani bɛ yen
I have to take care of them	Ne ka kan ka n janto u la
I never wanted to do this either	Ne fana tun t’a fɛ ka nin kɛ abada
I have been there for a long time	Ne bɛ yen kabini waati jan
I certainly understand why you want to kill me	Siga t’a la, ne y’a faamu mun na i b’a fɛ ka ne faga
I needed his approval	N mago tun bɛ a ka sɔnni na
Cameron bows to the old giant hunters	Cameron bɛ a biri kungo-kɔnɔ-fɛnba kɔrɔw ɲɛkɔrɔ
He should be ashamed	A ka kan ka maloya
I didn’t know black men could shed tears like that	N tun t’a dɔn ko cɛ nɛrɛmaw bɛ se ka ɲɛji bɔ ten
I can't get your father on board, though	N tɛ se ka i fa don kurun kɔnɔ, nka
I will never have enough	Ne tɛna bɛrɛ sɔrɔ abada
A bottle was a pain	Butɛri dɔ tun ye dimi ye
I was running out of money	Wari tun bɛ ka ban ne bolo
I walked to work and shopping	N ye taama kɛ ka taa baara la ani ka taa sanni kɛ
A few nights ago, he killed again, in public	A su damadɔw filɛ nin ye, a ye mɔgɔ faga tugun, foroba la
I didn’t need confirmation	N mago tun tɛ dantigɛli la
I could feel tired and a little out of shape	N tun bɛ se ka sɛgɛn ani n tun tɛ cogo la dɔɔnin
I would always set an open door before you	Ne tun bɛna da wulilen dɔ sigi i ɲɛkɔrɔ tuma bɛɛ
I'm sure I wasn't going to test my chances	N dalen b'a la ko n tun tɛna taa n ka chances kɔrɔbɔ
I woke up to a noise	N kununna ni mankan dɔ ye
A red light filled the room	Yeelen bilenman dɔ ye so fa
I looked up and let it wash over me	N ye n ɲɛ kɔrɔta k’a to a ka ko n kan
I find this tedious to read	N b’a ye ko nin kalanni bɛ mɔgɔ sɛgɛn
I didn't try to save him	Ne m'a ɲini k'a kisi
I covered up before walking to his car	N ye n datugu sanni n ka taama ka taa a ka mobili la
I didn’t expect it to be much worse	N tun t’a miiri ko a bɛna juguya ka tɛmɛ o kan kosɛbɛ
I can tell you that much	Ne bɛ se ka o caman fɔ aw ye
A throat came from behind him	Galaka dɔ bɔra a kɔfɛ
I know you can do the job	N b’a dɔn ko i bɛ se ka baara kɛ
I think about when he first showed up	N bɛ miiri a y’a yɛrɛ jira waati min na fɔlɔ
I really need therapy	Ne mago bɛ furakɛli la tiɲɛ na
I met him at a party	N y’a kunbɛn ɲɛnajɛ dɔ la
His excuse is restored	A ka dalilu bɛ segin a cogo kɔrɔ la
I was blind with a lovely dog	Ne tun ye fiyentɔ ye ni wulu kanulen ye
A little work will correct me	Baara dɔɔnin bɛna ne latilen
I learn tricks here and there	N bɛ namara dege yan ni yan
A sudden footstep interrupted their conversation	Senna-tɛgɛrɛ dɔ barika banna k’u ka baro tiɲɛ
I really can't believe my eyes	Tiɲɛ na, ne tɛ se ka da ne ɲɛw la
I considered if my thoughts were rational	Ne ye jateminɛ kɛ ni ne ka miiriliw tun bɛ hakili la
I ordered an immediate inspection	N ye yamaruya di ko u ka taa u lajɛ joona
I tried to avoid him but he must be drunk	N y’a ɲini ka n yɛrɛ tanga a ma nka a ka kan ka kɛ dɔlɔminna ye
I know where to find them though	N b’a dɔn n bɛ se k’u sɔrɔ yɔrɔ min na hali o bɛɛ n’a ta
I didn't want to sacrifice	Ne tun t'a fɛ ka saraka bɔ
I just shook my head in mild amusement	N ye n kunkolo wuli dɔrɔn ni ɲɛnajɛ nɔgɔman ye
I asked him where, and he told me	N y’a ɲininka yɔrɔ min na, a y’a fɔ n ye
I'll make it to the end	N b'a kɛ fo ka se a laban ma
I duck down, hide in the bushes	N bɛ n yɛrɛ Dòn duguma, ka n dogo bugunw kɔnɔ
I didn’t have any expensive jewelry	Biye sɔngɔ gɛlɛn si tun tɛ n bolo
I am just here to help you	Ne bɛ yan dɔrɔn ka aw dɛmɛ
I regret that I married again	Ne nimisara ko ne ye furu kɛ tugun
Television service was also cut	Telewisɔn baara fana tigɛra
I just looked at it	N y’a lajɛ dɔrɔn
I will serve you to the best of my ability	Ne na baara kɛ aw ye ne seko bɛɛ la
I also like how comfortable she is naked	A farilankolon bɛ lafiya cogo min na, o ka di ne ye fana
A die hard if there ever was one	A die hard ni dɔ tun bɛ yen don dɔ
I got a lot out of it	N ye fɛn caman sɔrɔ o la
I already knew what direction my life would take	Ne tun b’a dɔn kaban ne ka ɲɛnamaya bɛna taa sira min fɛ
Doors and organization	Dabaw ni jɛkulu
I didn't figure the walls were hard	N m'a jate Minɛ ko kogow ka gɛlɛn
I don't think it will ever be	Ne hakili la, a tɛna kɛ ten don dɔ
I really didn't deserve such a sweet and loving man	Ne tun man kan ni o cɛ duman ni kanubaganci sugu ye tiɲɛ na
A full recovery may be possible	A bɛ se ka kɛ ko kɛnɛya dafalen bɛ se ka kɛ
They were going for this real hard sound	U tun bɛ taa nin mankan gɛlɛn lakika in de kama
I take his hand and squeeze it	N b’a bolo minɛ k’a sɔgɔ
I hadn’t noticed they were separated	N tun ma a kɔlɔsi ko u farala ɲɔgɔn kan
I tap my foot to the tune	N bɛ n sen gosi ka kɛɲɛ ni tune ye
I won't spoil your investigation	N tɛna i ka sɛgɛsɛgɛli tiɲɛ
The historical literature provides a unique perspective on its location	Tariku sɛbɛnw bɛ jateminɛ kɛrɛnkɛrɛnnen dɔ di a yɔrɔ kan
I put my car in and stop the speed	N bɛ n ka mobili don a kɔnɔ ka teliya jɔ
I moved on to another topic	N taara barokun wɛrɛ kan
My mind can look back down at myself	Ne hakili bɛ se ka segin ka ne yɛrɛ lajɛ duguma
I should also give him his own book	Ne ka kan k'a yɛrɛ ka gafe fana di a ma
I can't be company for anyone just yet	Ne tɛ se ka kɛ sosiyete ye mɔgɔ si ye sisan dɔrɔn
I live in the city and get food stamps	N sigilen bɛ dugu kɔnɔ, n bɛ dumuniko musaka sɔrɔ
I also touched something wet	N ye maga fɛn dɔ fana na min ɲiginnen don
I definitely recommend these for dry eyes	Siga t’a la, ne bɛ ninnu laadi ɲɛ jalenw na
A shiver of joy shot through him	Nisɔndiya yɛrɛyɛrɛ dɔ ye marifa ci a la
I was afraid to come out	N tun bɛ siran ka bɔ kɛnɛ kan
I forgive you a thousand times	Ne bɛ yafa i ma siɲɛ ba kelen
I knew the feeling and the look	N tun bɛ o dusukunnata ni o filɛli dɔn
I think, unfortunately, some women go over it really slowly	N hakili la, bɔnɛ ye a ye, muso dɔw bɛ tɛmɛ a kan dɔɔnin dɔɔnin tiɲɛ na
I know people support you with that	N b’a dɔn ko mɔgɔw b’i dɛmɛ o la
I had never noticed that before	N tun ma deli k’o kɔlɔsi fɔlɔ
I don’t know where it would come from	N t’a dɔn a tun bɛna bɔ yɔrɔ min na
I add my code below	N bɛ n ka kode fara a kan jukɔrɔ
I had to try to listen to others in conversation	N tun ka kan k’a ɲini ka mɔgɔ wɛrɛw lamɛn baro la
This surprised me greatly	O ye ne kabakoya kosɛbɛ
I think it’s probably possible	N hakili la, n’a sɔrɔ a bɛ se ka kɛ
I want to have your blessing	Ne b'a fɛ ka aw ka dugawu sɔrɔ
I was missing something important	N tun bɛ ka fɛn nafama dɔ tunun
I tried to read their expressions but couldn’t	N y’a ɲini k’u ka kuma fɔcogo kalan nka n ma se
I lit a fire on my watch	N ye tasuma mana n ka watɛsi kan
I am flesh and blood	Ne ye farisogo ni joli ye
A war rages in his mind	Kɛlɛ dɔ bɛ ka wuli a hakili la
I followed my aunt inside, to our table	N tugura n kɔrɔmuso kɔ ka don kɔnɔ, ka taa an ka tabali la
I opened the third breast with lots of milk	N ye sin sabanan da ni nɔnɔ caman ye
I just want you back	Ne b'a fɛ i ka segin dɔrɔn
The wheel is a machine	Wotoro ye masin ye
I hadn’t seen him in years	N tun ma a ye kabini san caman
I gently pulled his helmet off his head	N y’a ka kasɛti sama nɔgɔya la ka bɔ a kun na
I will explain everything	Ne bɛna fɛn bɛɛ ɲɛfɔ
I don't want to take that risk	Ne t’a fɛ k’o farati ta
I saw him through the window	N y’a ye finɛtiri fɛ
I turned slightly to the right and folded my arms	N y’i jɛngɛ dɔɔnin ka taa kinin fɛ ka n bolow da
I have no feelings about it	Dusukunnata si tɛ ne la o ko la
I never took the time to do that	N ma waati ta abada k’o kɛ
I am finished with the blow that has been taken from you	Ne bɛ ban ni gosili ye min bɔra i bolo
I didn't wait for anything	Ne ma foyi jira
For most of us pictures define music	An fanba fɛ jaw bɛ dɔnkiliw ɲɛfɔ
I sometimes wonder what his secret is	N b’a ɲininka tuma dɔw la ko a ka gundo ye mun ye
I know this will surprise you	N b’a dɔn ko nin bɛna aw kabakoya
I would be leaving soon anyway	N tun bɛna taa sɔɔni cogo o cogo
I heard this same story	N ye nin maana kelen in mɛn
I love singing with my sisters this time of year	Dɔnkilida ka di n ye ni n balimamusow ye nin san waati in na
I just couldn't seem to relax and be myself	A bɛ iko ne tun tɛ se ka lafiya ani ka kɛ ne yɛrɛ ye dɔrɔn
I went to my room with him following me	N taara n ka so kɔnɔ n’a bɛ tugu n kɔ
Description of each	U kelen-kelen bɛɛ ɲɛfɔli
I have put my trust in you	Ne ye n jigi da i kan kosɛbɛ
I hope you succeed this time	N jigi b'a kan ko aw bɛna ɲɛtaa sɔrɔ nin siɲɛ in na
I was completely and terrified	Ne tun bɛ siran pewu ani siranba la
I will provide further explanations and updates on this process	N bɛna ɲɛfɔli wɛrɛw kɛ ani ka kunnafoni kuraw di nin wale in kan
I’m waiting for it to continue	N b’a makɔnɔ a ka taa ɲɛ
I will have to wait now	Ne bɛna kɛ wajibi ye ka kɔnɔni kɛ sisan
I haven't considered you my father since you left	Ne ma i jate ne fa ye kabini i taara
I felt empty inside without him	N y’a ye ko n lankolon don n kɔnɔ ni ale tɛ
I am very self-controlled	Ne bɛ ne yɛrɛ minɛ kosɛbɛ
I would miss him though	N tun bɛna a ɲinɛ hali o bɛɛ la
I need you to stay on the line	N mago bɛ i la ka to layini kan
A little life that will depend on you for everything	Ɲɛnamaya fitinin min bɛna bɔ i de la fɛn bɛɛ la
I told my dad to stop	N y’a fɔ n fa ye ko a ka a dabila
I couldn’t let it in right then	N tun tɛ se k’a to a ka don o waati yɛrɛ la
I saw them sneak in here and call security	N y’a ye k’u bɛ don yan ni dogo ye, ka lakana wele
Football is a very popular sport	Ntɔn ye farikoloɲɛnajɛ ye min ka di kosɛbɛ
I found myself getting mad at him	N y’a sɔrɔ n bɛ ka dimi a kɔrɔ
I got involved a few months ago	N ye n sen don a la a kalo damadɔw filɛ nin ye
I bought another lamp	N ye fitinɛ wɛrɛ san
I have names and locations	Tɔgɔw ni yɔrɔw bɛ ne bolo
I could tell him the short answer was no	N tun bɛ se k’a fɔ a ye ko jaabi surun tun ye ayi ye
I didn't know exactly what to say	Ne tun t'a dn tigitigi ne ka kan ka min f
I am trapped in a big room	Ne sirilen bɛ soba dɔ kɔnɔ
I will be returning to your websites for more information soon	N bɛ segin aw ka sitiw kan walasa ka kunnafoni wɛrɛw sɔrɔ yanni dɔɔnin cɛ
Please forgive us at this desperate time	N b’a deli ko aw ka yafa an ma nin waati jigitigɛlen in na
I was referred to a pilot	U ye n’ bila ka taa awiyɔn bolila dɔ la
I'm not sure about the process though	N ma da a la ko taabolo in na hali ni o ye a sɔrɔ
I could feel the baby’s cough	N tun bɛ se ka den ka sɔgɔsɔgɔninjɛ ye
I felt him watching my breasts	N y’a ye ko a bɛ n sinw kɔlɔsi
I think the window is fine now	N hakili la, finɛtiri bɛ ɲɛ sisan
I wanted to feel safe	N tun b’a fɛ k’a ye ko n lafiyalen don
I like to do something in the community	A ka di n ye ka fɛn dɔ kɛ sigida la
I tried to imagine what it would have been like	N y’a ɲini ka miiri a tun bɛna kɛ cogo min na
I will apply for my refund	N bɛna n ka wari seginni ɲini
I gave them three nights, top	N ye su saba di u ma, top
I blow dry my hair and put on makeup	N bɛ n kunsigi ja ka fiyɛ ka makiyaji kɛ
Resolving this conflict proved difficult	O bɛnkan in ɲɛnabɔli kɛra gɛlɛya ye
I was more taken with it	Ne tun bɛ minɛ a fɛ ka tɛmɛ
I wasn't with him when you left	Ne tun tɛ a fɛ i bɔlen kɔ yen
I improved every inch	N ye ɲɛtaa sɔrɔ santimɛtɛrɛ kelen-kelen bɛɛ la
I was not on this earth for the past eighteen years	Ne tun tɛ nin dugukolo in kan san tan ni segin tɛmɛnenw kɔnɔ
There is a third form with high pressure	A cogoya sabanan bɛ yen ni degunba ye
I touch what looks like a banana peel	N bɛ maga fɛn na min bɛ i n’a fɔ bananku ɲɛ
I heard nothing, saw nothing, saw nothing	Ne ma foyi mɛn, ne ma foyi ye, ne ma foyi ye
I just need to see you first	Ne mago b’a la dɔrɔn ka i ye fɔlɔ
I lost weight without starving	Ne ye ne farikolo girinya dɔgɔya k’a sɔrɔ kɔngɔ ma ne minɛ
I was shocked and, somehow, mad all over again	Ne kabakoyara ani, cogo dɔ la, ne bɛɛ tun bɛ dimi kokura
He was friendly and kind	A tun ye teriw ye ani a tun ka ɲi
I left all the equipment and everything	N ye minɛnw bɛɛ to yen ani fɛn bɛɛ
I stood well among men	N tun bɛ jɔ koɲuman cɛw cɛma
I lean to the latter understanding	N bɛ n yɛrɛ Jigin faamuyali laban in na
I picked it up once and it took me an hour	N y’a ta siɲɛ kelen ani a ye lɛrɛ kelen ta n bolo
I'm going to steal your sign	N bɛ taa i ka taamasiyɛn sonya
I'm not letting you read anything	Ne t'a to aw ka foyi kalan
I let out a hard laugh	N ye ŋɛɲɛ gɛlɛn dɔ Bɔ
I can also collaborate	N fana bɛ se ka jɛ-ka-baara kɛ
I can see how people believe that	Ne bɛ se k’a ye cogo min na mɔgɔw dalen bɛ o la
I never expected to feel that way	N tun t’a miiri abada ko n bɛna o dusukunnata sɔrɔ
A joyful song filled the shop	Nisɔndiya dɔnkili dɔ ye butiki fa
A human being like you and me	Hadamaden min bɛ i n’a fɔ ne ni e
I have a good reason for that to be there, promise	Kun ɲuman bɛ ne bolo o ka kɛ yen, layidu ta
I have to get out and go	Ne ka kan ka bɔ ka taa
I wonder what the curse is	N b'a ɲininka danga ye mun ye
A loop within a loop essentially	A loop kɔnɔna na loop essentiellement
A golf course sounded like a really nice place	Gɔlf-yɔrɔ dɔ mankan tun bɛ i n’a fɔ yɔrɔ duman tiɲɛ na
A figure walked up and stood in front of me	Jaa dɔ taamana ka na a jɔ n ɲɛ kɔrɔ
I decide to keep the belt on	N b’a latigɛ ka cɛsirilan to a kan
I want to talk to myself first	N b’a fɛ ka kuma n kelen na fɔlɔ
I came here to apologize	N nana yan ka yafa ɲini
I was only twelve at the time	Ne tun ye san tan ni fila dɔrɔn de ye o waati la
I felt entitled to a response from both	Ne y’a ye ko ne ka kan ni jaabi ye ka bɔ u fila bɛɛ fɛ
I swallowed him to force him back down	N ye a kunumunu walasa k’a waajibiya ka segin ka jigin
A man is asking for her help	Cɛ dɔ bɛ ka a ka dɛmɛ ɲini
I really didn’t even want to	Tiɲɛ na, ne yɛrɛ tun t’a fɛ
I went to dinner flashing green	N taara sufɛdumuni kɛ ni green flashing ye
A chill ran past me	Nɛnɛba dɔ bolila ka tɛmɛ n kan
I want to add my family member to my case	N b’a fɛ ka n ka denbaya kɔnɔmɔgɔ dɔ fara n ka ko kan
I have that on the authority of scientists	O bɛ n bolo dɔnnikɛlaw ka fanga kan
I tried not to think, period	N y’a ɲini n kana miiri, period
I got the game loaded	N ye tulon in sɔrɔ ka doni
I appreciate beauty, where it is found	N bɛ cɛɲi waleɲumandɔn, a bɛ sɔrɔ yɔrɔ min na
I have other things to do	Fɛn wɛrɛw bɛ ne bolo ka kɛ
I have to keep showing up	N ka kan ka to ka n yɛrɛ jira
I know his favorite crime drama was about to begin	N b’a dɔn ko a ka juguya dramu min ka di a ye kosɛbɛ, o tun bɛna daminɛ
I think about him all the time	Ne bɛ miiri a la tuma bɛɛ
I let it go reluctantly	N y’a bila ka taa ni kɔnɔnafili ye
I slipped out of my shoes, then put on my dress	N ye n yɛrɛ sɔgɔ ka bɔ n ka sanbara la, o kɔfɛ n ye n ka fini don
I couldn’t breathe, I couldn’t move	N tun tɛ se ka ninakili, n tun tɛ se ka wuli
I hated the feeling of being out of control	Dusukunnata min tun bɛ ne la ko ne tun tɛ se ka n yɛrɛ minɛ, o tun bɛ ne kɔniya
I guard that security	Ne bɛ o lakana kɔlɔsi
I couldn’t believe he came down to see me	N tun tɛ se ka da a la ko a jigira ka na n ye
I was sure my sister was	N tun dalen b’a la ko n balimamuso tun b’o la
A tavern, lighted, not too far ahead	Taverne dɔ, yeelen bɛ min na, a man jan kojugu ɲɛfɛ
I think that’s a record	N hakili la o ye disiki ye
I couldn’t let anyone else know about my suspicions	N tun tɛ se k’a to mɔgɔ wɛrɛ k’a dɔn n ka sigasigali ko la
I really hoped he was doing this on purpose	N jigi tun b’a kan tiɲɛ na ko a tun bɛ nin kɛ ni laɲini ye
I apologize for the inconvenience	N bɛ yafa ɲini o gɛlɛya in na
I understood then the true power of love	Ne ye kanuya fanga lakika faamu o tuma na
I desperately needed it	Ne mago tun bɛ o la kosɛbɛ
I couldn't control myself	Ne tun tɛ se ka ne yɛrɛ minɛ
I could hear her laughing	N tun bɛ se k’a ka ŋɛɲɛ mɛn
I believe this is a mistake	Ne dalen b’a la ko nin ye fili ye
A beautiful summer day was beginning outside	Samiya don cɛɲi dɔ tun bɛ ka daminɛ kɛnɛma
A word of caution, though	Nka, lasɔmini kuma dɔ don
I fell into that hole in the ceiling	N binna o dingɛ kɔnɔ min bɛ sanfɛla la
I can make it go away	Ne bɛ se k’a kɛ a ka taa
I have never even met the man	N yɛrɛ ma deli ka cɛ in kunbɛn
I will go through your detailed explanation and understand it better	N bɛ tɛmɛ i ka ɲɛfɔli dafalen fɛ k’a faamuya ka ɲɛ
I've had scandal after scandal	N ye scandal sɔrɔ scandal kɔfɛ
I should have known before I sent this series	N tun ka kan k’a dɔn sanni n ka nin sɛrɛkili in ci
I wanted to kiss her	N tun b’a fɛ k’a susu
A few more buttons emptied the display of the frame	Butɔn damadɔ wɛrɛw ye jiralan lankolon kɛ karamɔgɔya la
I could hardly believe my eyes	Ne tun tɛ se ka da ne ɲɛw la kosɛbɛ
I needed him to believe me, so what the hell	Ne mago tun b’a la a ka da ne la, o la sa, mun ye jahanama ye
I think that’s a good thing	N hakili la, o ye ko ɲuman ye
I should be kissing them and no one else	Ne ka kan ka kɛ u susuli ye wa mɔgɔ wɛrɛ tɛ
I struggled to stay focused	N ye n jija walisa ka to n hakili la
I just didn’t say anything	N ma foyi fɔ dɔrɔn
A cool breeze was blowing behind him	Fɔɲɔ nɛnɛman dɔ tun bɛ ka don a kɔfɛ
I guess we’ll be the ones answering the uncomfortable questions	N hakili la, anw de bɛna kɛ ɲininkaliw jaabi minnu tɛ mɔgɔ lafiya
I sat there, staring out the windows	N sigilen bɛ yen, ka n ɲɛ jɔlen to finɛtiriw la
I already have a great love for the baby	Kanuyaba bɛ ne la kaban ka ɲɛsin den ma
I couldn't let him go	N tun tɛ se k'a bila ka taa
I had to quit my job	N tun ka kan ka n ka baara bila
I got out of the car and spent the weekend playing snowballs	N bɔra mobili kɔnɔ ka taa dɔgɔkun laban kɛ nɛgɛso tulonkɛ la
He wanted you to be safe	A tun b’a fɛ i ka kɛ lafiya la
I slept on trains, rather than on trains	N tun bɛ sunɔgɔ tɛrɛnw kɔnɔ, sanni ka sunɔgɔ tɛrɛnw kɔnɔ
I remembered seeing them before	N hakili jigira k’u ye ka kɔrɔ
I decided to check her experience	N y’a latigɛ ka a ka ko kɛlenw lajɛ
I suspected it contained valuable information	N tun bɛ sigasiga ko kunnafoni nafamaw b’a kɔnɔ
I wonder if they'll just wither away	N b'a ɲininka n'u bɛna ja dɔrɔn ka taa
I was out of all patience now	Ne tun bɔra muɲuli bɛɛ la sisan
A strong and effective defense, if you could prove it	Lafasali barikama ni nafama, n’i tun bɛ se k’a jira
I have some of those skills myself	O seko dɔw bɛ ne yɛrɛ la
I see how you feel that it would ruin everything	Ne y’a ye ko i b’a miiri cogo min na, ko o bɛna fɛn bɛɛ tiɲɛ
They can see in near darkness	U bɛ se ka yeli kɛ dibi kɛrɛfɛ
I threw everything on the bed	N ye fɛn bɛɛ fili dilan kan
I am a fiercely loyal friend	Ne ye teri kantigi ye min ka jugu kosɛbɛ
I hadn’t had a chance to call her	N tun ma sababu sɔrɔ k’a wele
I take a deep breath, close my eyes, and run	N bɛ ninakiliba bɔ, ka n ɲɛw datugu, ka boli
I wrote them a letter	N ye bataki sɛbɛn u ye
Two people were injured	Mɔgɔ fila jogin na
A poem, from the looks of it	Poyi dɔ, ka Bɔ a ɲɛda cogoya la
I looked around in shock	N ye n lamini filɛ ni kabako ye
A strange feeling came over me	Dusukunnata kabakoma dɔ nana ne kan
I just didn't know	N tun t'a dɔn dɔrɔn
I can't imagine how good that must have been	N’a sɔrɔ o kɛra koɲuman ye cogo min na, ne tɛ se k’a miiri o la
I was always on tour, traveling	N tun bɛ tournée la tuma bɛɛ, ka taama
I know it sounds crazy, but this is dead on	N b’a dɔn ko a bɛ i ko dibi, nka nin ye salen ye
I tried to ignore the weight of the sword	N y’a ɲini ka n ɲɛmajɔ npan girinya la
I wouldn't let anyone or anything distract me	Ne tun tɛna a to mɔgɔ si wala fɛn si ka ne hakili ɲagami
A simple friend wonders about your love history	Teri nɔgɔman dɔ bɛ a yɛrɛ ɲininka i ka kanuya tariku la
I checked my own internal clock	N ye n yɛrɛ kɔnɔna waati jateminɛ lajɛ
The couple had five daughters	Denmuso duuru tun bɛ o furuɲɔgɔnma fila fɛ
I couldn’t help but wonder what all this meant	N tun tɛ se ka n yɛrɛ tanga k’a ɲininka nin bɛɛ kɔrɔ ye mun ye
I didn't see you on that boat	Ne ma i ye o kurun kɔnɔ
I think this looks great	N hakili la nin bɛ i ko kosɛbɛ
The cause was identified as pilot error	A sababu jirala ko piloti ka fili ye
I haven’t read the book	N ma gafe kalan
I could show compassion to people at school	N tun bɛ se ka hinɛ jira mɔgɔw la lakɔliso la
There is no middle ground	Cɛmancɛ-yɔrɔ tɛ yen
I never lose track of how the subject matters	N tɛ bɔnɛ abada barokun kɛcogo la
I can do nothing else	Ne tɛ se ka foyi wɛrɛ kɛ
I just know he would	N b’a dɔn dɔrɔn ko a tun bɛna o kɛ
I didn't even bother to touch it	N ma n yɛrɛ minɛ hali ka maga a la
I should not have taken advantage of you	Ne tun man kan ka nafa sɔrɔ aw la
I was lucky enough to do that with them	N ye nɛɛma sɔrɔ k’o kɛ n’u ye
I didn't want to argue with him	N tun t'a fɛ ka sɔsɔli kɛ n'a ye
I could smell her sweet breath	N tun bɛ se k’a ninakili duman kasa mɛn
It took a little bit to find the dress	A ye dɔɔnin dɔɔnin de ta walasa ka o fini sɔrɔ
I'm talking about grain	N bɛ kuma suman kan
I was in pain at the end of each day	N tun bɛ dimi don kelen-kelen bɛɛ laban na
A wooden crate had hit me	Lɔgɔ kɛsu dɔ tun ye ne gosi
The couple below were open	Furuɲɔgɔnma fila minnu tun bɛ duguma, olu tun dabɔlen don
I warn you though, the inside still isn't completely safe	N b'aw lasɔmi hali bi, kɔnɔna hali bi a tɛ lakana pewu
I hope it does the same for you	Ne jigi b’a kan ko a bɛ o ɲɔgɔn kɛ aw fana ye
I love the wooden table	Lɔgɔ tabali ka di n ye kosɛbɛ
I was struggling again, shaking with pleasure	Ne tun bɛ ka gɛlɛya tugun, ka yɛrɛyɛrɛ ni nisɔndiya ye
Black is the most aristocratic color	Dugukolonɔn ye aristokrasi kulɛri ye min ka bon ni kulɛri tɔw bɛɛ ye
I fell to my hands and knees and gasped	N binna n bolow ni n gɛnɛgɛnɛw kan ka fiɲɛ bila
I never did anything to you, or anyone else	Ne ma deli ka foyi kɛ i la, wala mɔgɔ wɛrɛ la
I just want to get rid of it forever	Ne b’a fɛ dɔrɔn ka bɔ a la fo abada
I love you and I want to be with you	Ne b'i kanu ani ne b'a fɛ ka kɛ i fɛ
I just had a baby sister at the time	N ye balimamuso denmisɛnnin dɔ sɔrɔ dɔrɔn o waati la
There is a new system in our midst	Sitimɛ kura dɔ bɛ an cɛma
A man was walking along the garden path	Cɛ dɔ tun bɛ ka taama nakɔ sira kan
I smell it on the air	N b’a kasa mɛn fiɲɛ kan
I will show them how to do it	Ne bɛna a kɛcogo jira u la
I want to join southern film	N b’a fɛ ka fara saheli filimu kan
A silver sphere floated beneath me	Warijɛ sɛrɛkili dɔ tun bɛ pan ne jukɔrɔ
I still have that book	O gafe bɛ ne bolo hali bi
I didn't want him to wake up	N tun t'a fɛ a ka kunun
I unpacked the bed and did the laundry after breakfast	N ye dilan bɔ a la ani ka finiko kɛ sɔgɔmada dumuni kɔfɛ
I received no news after their arrival	N ma kibaruya foyi sɔrɔ u ka se kɔfɛ
I saw the pumpkin they pulled out	U ye pɔnpe min sama ka bɔ, n y’o ye
I just wanted tonight to be perfect	Ne tun b’a fɛ dɔrɔn bi su in ka kɛ mɔgɔ dafalen ye
I wanted to be his life partner	N tun b’a fɛ ka kɛ a ka ɲɛnamaya jɛɲɔgɔn ye
I especially like this one	Nin kelen in ka di n ye kɛrɛnkɛrɛnnenya la
I have been sent to bring you here	Ne cilen don ka na ni aw ye yan
I found him sitting in the drawing room	N y’a sɔrɔ a sigilen bɛ jabɔyɔrɔ la
I want to save you from a lot of embarrassment	Ne b’a fɛ ka aw kisi ka bɔ maloya kosɛbɛ
I'm taking it down	Ne bɛ a jigin
I said he was fine, and he was	Ne ko a bɛ ka ɲɛ, wa a bɛ ten
I would really remember	Ne tun bɛna ne hakili to tiɲɛ na
I jumped up in the air	N ye n yɛrɛ pan sanfɛ fiɲɛ na
I had to face new situations	N tun ka kan ka ko kura kunbɛn
I studied social attitudes	N ye kalan kɛ sigidamɔgɔw ka miiriyaw kan
I know this about me	Ne bɛ nin dɔn ne ko la
I was weak and scared	Ne barika tun ka dɔgɔ ani ne tun bɛ siran
I felt that was the way to honor his memory	N y’a ye ko o de tun ye a hakilijigin bonya sira ye
I still have to hope for my horse out there	Ne ka kan ka jigi da ne ka so kan hali bi kɛnɛma
I moved it back into the fire where it was	N y’a lamaga ka segin tasuma kɔnɔ a tun bɛ yɔrɔ min na
I didn't have to worry	Ne tun man kan ka hami
I actually like staying late for school	Tiɲɛ na, a ka di n ye ka to kɔfɛ lakɔli la
I stopped thinking and pulled	N ye miirili dabila ka n sama
Seat reflects personality	Sigiyɔrɔ bɛ mɔgɔya jira
I couldn’t get enough	N tun tɛ se ka don ka ban
I could have warned him more	N tun bɛ se k’a lasɔmi ka tɛmɛ o kan
E sent one text a little over an hour ago	E ye sɛbɛn kelen ci, a bɛ lɛrɛ kelen ni kɔ dɔɔnin bɔ
I, by contrast, was very worried	Ne, o ni ɲɔgɔn cɛ, ne tun bɛ hami kosɛbɛ
I had done the right thing	Ne tun ye ko ɲuman kɛ
I would rather die	A ka fisa ne ma ka taa sa
I was not a great friend	Ne tun tɛ teriba ye
Like tomorrow would be nice	I n'a fɔ sini tun bɛna diya
I don't think he liked me	Ne hakili la, ne tun man di a ye
I know you can do this	Ne b’a dɔn ko i bɛ se ka nin kɛ
I remember them pushing me	N hakili b’a la k’u tun bɛ ka n gɛrɛ
I remembered the days when gas was still available	N hakili jigira donw na, gazi tun bɛ sɔrɔ tuma min na hali bi
I read it with mounting horror	N y’a kalan ni siranba ye min bɛ ka caya
I thought there was an excuse for them	N tun b’a miiri ko dalilu bɛ yen min bɛ kɛ u ye
I want it to be able to accommodate both the cabinet and the TV	N b’a fɛ a ka se ka kabini ni telewisɔn fila bɛɛ ladon
I decide to avoid it	N b’a latigɛ ka n yɛrɛ tanga a ma
A good minute passed	Miniti ɲuman dɔ tɛmɛna
I tell us to be quiet for now	N b’a fɔ an ye ko an ka to an makun na sisan
I knew he had loads	N tun b’a dɔn ko doni tun b’a la
I wake up in a panic but it goes for a few minutes	N bɛ kunun ni siran ye nka a bɛ taa miniti damadɔ kɔnɔ
I crawl out of bed and pull on my clothes	N bɛ n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ ka bɔ n ka dilan kan ka n ka finiw sama ka don
I was talking about you yesterday	N tun bɛ kuma i kan kunun
I thought it was hideous	N tun b’a miiri ko o ye ko dogolen ye
I scrambled on the ice and got the paper this morning	N ye n yɛrɛ sɔgɔ jikuruw kan ka papiye sɔrɔ bi sɔgɔma
This is accessible to senior members only	O bɛ don tɔnden kɔrɔw dɔrɔn de fɛ
I think someone let him down here	N hakili la, mɔgɔ dɔ y’a jigi tigɛ yan
I know one of them well	Ne bɛ u dɔ dɔn kosɛbɛ
I knew it was too close to call	N tun b’a dɔn ko a surunyalen don kosɛbɛ ka weleli kɛ
I feel like we’re running out of time	N b’a miiri ko waati bɛ ka ban an bolo
I think he was a child	Ne hakili la, a tun ye denmisɛn ye
Four people were killed on the island	Mɔgɔ naani fagara o gun kan
I turn my head towards the screen door	N bɛ n kunkolo wuli ka taa ɛkran da fan fɛ
I turned on immediately	N ye n yɛrɛ wuli o yɔrɔnin bɛɛ
I didn't make friends with any of them	N ma teriya don u si la
I hope you can call me back	N jigi b’a kan ko aw bɛ se ka n wele ka segin
The monument is badly broken	Kabakomayɔrɔ in karilen don kosɛbɛ
I was worried and angry at the same time	Ne tun bɛ hami ani ne tun bɛ dimi o waati kelen na
I used to lend them to him	N tun bɛ to k’u juru don a la
I think they should be here soon	N hakili la, u ka kan ka na yan sɔɔni
I cried into my pillow	N ye kasi ka don n ka barajuru kɔnɔ
I understand that this fourteen year old has some talent	N y’a faamu ko nin san tan ni naani in bɛ ni seko dɔw ye
A cabin in the dark forest	Kabini dɔ bɛ dibi kungo kɔnɔ
I am not here to harm you in any way	Ne tɛ yan ka kojugu kɛ aw la cogo o cogo
I was otherwise busy	N tun bolo degunnen don cogo wɛrɛ la
I need to see my father soon	Ne ka kan ka n fa ye joona
I can have a full life	Ne bɛ se ka ɲɛnamaya dafalen sɔrɔ
I thought they would make a cute thank you card	N y’a miiri k’u bɛna barika dali karti cɛɲi dɔ dilan
I couldn’t break the fix again	N tun tɛ se ka fix kari tugun
A feeling and hope came over him	Dusukunnata ni jigiya dɔ nana a kan
Most of the regulations are related to safety and training	Sariyasen fanba ɲɛsinnen bɛ lakana ni degeliw ma
I am amazed at how his passing has affected me	A ka tɛmɛn ye nɔ bila ne la cogo min na, o bɛ ne kabakoya
I could feel myself growing and starting to improve more and more	Ne tun bɛ se k’a ye ko ne bɛ ka bonya ani ka ɲɛtaa daminɛ ka taa a fɛ
I just wasn’t sure how you all would react	N tun dalen t’a la dɔrɔn ko aw bɛɛ bɛna kɛ cogo min na
I hugged her tightly, pulling her in close	N y’a minɛ kosɛbɛ, k’a sama ka don a kɔnɔ ka surunya
I tried several times to escape from my prison	N y’a ɲini siɲɛ caman ka boli n ka kaso la
I didn't do a very good job	Ne ma baara ɲumanba kɛ
He is a rich man	A ye nafolotigi ye
I tried to figure out what she was wearing this time	N y’a ɲini k’a dɔn a bɛ fini min don nin sen in na
I am a Christian girl	Ne ye kerecɛn sunguru ye
I didn't think you were ready for my kiss	N tun t'a miiri ko i labɛnnen don ne ka susuli kama
I had counted them many times	Ne tun ye u jate siɲɛ caman
I had to pull them out	N tun ka kan k’u sama ka bɔ
I think he liked it	N hakili la, o diyara a ye
I helped set up the operation	N ye dɛmɛ don ka opereli sigi sen kan
I sighed to myself	N ye n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ
I took a deep breath to brace myself for the pain	N ye ninakili ta walasa ka n yɛrɛ labɛn dimi kama
It was a murder note	O tun ye mɔgɔfaga sɛbɛn ye
I want you to feel invited to speak	N b’a fɛ aw k’a ye ko aw welelen don ka kuma
It’s been a couple of years of your life	A bɛ san fila ni tila bɔ i ka ɲɛnamaya la
I had to stop at a warehouse first	N tun ka kan ka jɔ fɛnmarayɔrɔ dɔ la fɔlɔ
I couldn’t eat and there was no water left on the floor	N tun tɛ se ka dumuni kɛ ani ji tun tɛ to duguma
I am always grateful	N bɛ n ka waleɲumandɔn jira tuma bɛɛ
The letters were never answered	O sɛbɛnw ma jaabi abada
I'm sorry, old friend	N bɛ yafa i ma, n teri kɔrɔ
I would love to try them	N b’a fɛ kosɛbɛ k’u lajɛ
I can't believe they are actually mine	N tɛ se ka da a la ko u ye ne ta ye tiɲɛ na
I was making progress though	N tun bɛ ka ɲɛtaa sɔrɔ nka
Studies continued but in a wide range of settings	Kalanw tɛmɛna nka u kɛra yɔrɔ caman na
I will fulfill it	Ne na o dafa
A sensation that, sadly, did not last long	Sensation min, dusukasi la, a ma mɛn
I pushed away my own fear and ran to him	N ye n yɛrɛ ka siran gɛn ka boli ka taa a fɛ
I would absolutely recommend this purchase to anyone	N bɛna nin sanni in fɔ mɔgɔ o mɔgɔ ye tigitigi
The blind cannot be released	Fiyentɔ tɛ se ka bila
A woman of the tribe was weeping softly	O kabila muso dɔ tun bɛ ka kasi ni dususuma ye
I had found my way back home as well	Ne tun ye sira sɔrɔ ka segin so fana
I am at a loss for words or phrases	N bɛ bɔnɛ na daɲɛw walima kumasenw na
I hope to run into them at the event	N jigi b’a kan ka boli ka taa u sɔrɔ o kɛnɛ kan
I could trade in another car	N tun bɛ se ka jago kɛ mobili wɛrɛ kɔnɔ
I tasted soup and saw the misery of life	N ye suman nɛnɛ ani ka ɲɛnamaya tɔɔrɔ ye
He thought maybe he could be	A y’a miiri ko n’a sɔrɔ a bɛ se ka kɛ o tigi ye
He was also active in local politics	A tun bɛ baara kɛ kosɛbɛ fana sigida politiki la
I think the captain let them go	N hakili la, kapitɛni y’u bila ka taa a fɛ
Protective comfort	Dususalo min bɛ mɔgɔ tanga
I was more worried	Ne tun bɛ hami ka tɛmɛ o kan
I had been asleep for a long time	Ne tun ye sunɔgɔ kabini waati jan
I look for that more than anything	N b’o ɲini ka tɛmɛ fɛn bɛɛ kan
I am relieved that it is no longer my responsibility	Ne lafiyalen don ko a tɛ ne ka kunkanbaaraw ye tugun
I was hopeful myself	Ne yɛrɛ tun bɛ jigiya la
I took a deep breath, then went inside	N ye ninakiliba bɔ, ka tila ka don kɔnɔ
I understand it's a lot of success	N y'a faamu ko a ye ɲɛtaa caman sɔrɔ
I was in unusually good spirits	Ne tun bɛ hakili ɲuman na min tun tɛ deli ka kɛ
I had never seen him look so smart	N tun ma deli k’a ye ko a bɛ i ko hakilitigi ten
It really is a wonderful place to be	Tiɲɛ na, a ye yɔrɔ ɲumanba ye ka kɛ yɔrɔ ye
I can't do that to her	N tɛ se k'o kɛ a la
I still stand by that statement	Ne jɔlen bɛ o kuma fɔlen in kan hali bi
I really can't say more about that	Tiɲɛ na, ne tɛ se ka dɔ wɛrɛ fɔ o ko la
I want to be a part of your lives	Ne b’a fɛ ka kɛ aw ka ɲɛnamaya kɔnɔfɛn dɔ ye
I have always been very independent, even as a child	Ne yɛrɛmahɔrɔnyalen don kosɛbɛ tuma bɛɛ, hali ne denmisɛnman
I have no incompetence	Ne tɛ ni seko tɛ min na
I would be fulfilled, happy and content	Ne tun na kɛ mɔgɔ dafalen ye, ka nisɔndiya ani ka wasa sɔrɔ
The plans were never put to the test	Labɛnw ma kɛ kɔrɔbɔli la abada
I still had my shield and sword and felt safe	Ne ka kala ni n ka npan tun bɛ ne bolo hali bi ani ne tun bɛ a ye ko ne lafiyalen don
I cry like a child dreaming of so many moments	N bɛ kasi i n’a fɔ denmisɛnnin min bɛ waati caman siko
I suddenly realized that this was their first, official meeting	N y’a ye yɔrɔnin kelen ko nin tun ye u ka lajɛ fɔlɔ ye, min kɛra ofisi la
I looked really close to him	N ye n ɲɛda surunya a kɛrɛfɛ tiɲɛ na
It seems to have been built on ancient foundations	A bɛ iko a jɔra jusigilan kɔrɔw kan
I drop the phone on my bed	N bɛ telefɔni fili n ka dilan kan
I would go to sleep	N tun bɛna taa sunɔgɔ la
I watched as he walked towards me	N y’a kɔlɔsi tuma min na a tun bɛ ka taa n fan fɛ
I will never give up again, never again	Ne tɛna a dabila tugun, ne tɛna a dabila tugun
There was a monster breathing in his face	Baganba dɔ tun bɛ ka ninakili a ɲɛda la
I decided to start saving up for a better one	N y’a latigɛ ka warimara daminɛ walasa ka dɔ wɛrɛ sɔrɔ min ka fisa
I can't stop you from growing up	Ne tɛ se k'i bali ka bonya
I tried burning, squirming, squirming	N y’a ɲini ka n yɛrɛ jeni, ka n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ, ka n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ
All three then leave the plane	O kɔfɛ, mɔgɔ saba bɛɛ bɛ bɔ awiyɔn kɔnɔ
I paid attention to my surroundings as we walked	N ye n janto n lamini na an taatɔ
I spoke again with a few people	N ye kuma ta tugun ni mɔgɔ damadɔw ye
Forward it was cool	Forward a tun ka nɛnɛ
I closed the door and took her in my arms	N ye da tugu k’a minɛ n bolo la
A small knock came from the door	Gosi fitini dɔ bɔra da la
I hear scratching sounds	N bɛ sɔgɔsɔgɔninjɛ mankanw mɛn
I often wish that night was a dream	Tuma caman na, n b’a fɛ o su ka kɛ sugo ye
I remembered every word of our conversation	N hakili jigira an ka baro kuma kelen-kelen bɛɛ la
I looked around at the crowd surrounding us	N ye n lamini filɛ jamaba la min tun b’an lamini
Earl was allowed in every other weekend	Earl tun bɛ sɔn ka don dɔgɔkun laban fila o dɔgɔkun fila
I think he's hanging out with some other people	N hakili la a bɛ ka ɲɔgɔn lajɛ ni mɔgɔ dɔw wɛrɛw ye
A full-length mirror next to me reflected my concentration	Filɛlikɛlan janya dafalen dɔ min tun bɛ ne kɛrɛfɛ, o tun bɛ ne ka hakilijagabɔ jira
I’ve never met him, but maybe it’s him	N ma deli k’a kunbɛn, nka n’a sɔrɔ ale de don
I am very happy to see him	Ne nisɔndiyara kosɛbɛ k’a ye
I am well aware of that	Ne b’o dɔn kosɛbɛ
I ran to save my friend	Ne bolila ka taa n terikɛ kisi
A memory made her run to the locked closet	Hakilijigin dɔ y’a to a bolila ka taa finidoncogo datugulen na
I told you about my past life	Ne ye ne ka ɲɛnamaya tɛmɛnenw fɔ aw ye
I stood there, not moving	Ne jɔlen tora yen, ne ma wuli
I can tell he is still looking at me	Ne bɛ se k’a dɔn ko a bɛ ka ne filɛ hali bi
I think that’s normal in a crisis	N hakili la o ye ko ye min bɛ kɛ cogoya la gɛlɛya waati la
I told you they would find you again	Ne y'a fɔ i ye ko u bɛna i sɔrɔ tugun
I just didn’t know how he was going to do it	N tun t’a dɔn dɔrɔn a bɛna o kɛ cogo min na
I could feel him resisting and my humility sinking	N tun bɛ se k’a ye ko a bɛ se ka n yɛrɛ kɛlɛ ani n ka majigilenya bɛ jigin
I hoped and prayed it was finally over	Ne jigi tun b’a kan ani ka delili kɛ ko a labanna ka ban
I was confused by his actions	A ka kɛwalew ye ne hakili ɲagami
I didn’t mean so much	N tun t’a fɛ ka fɛn caman fɔ ten
People around him know that	A lamini mɔgɔw b’o dɔn
I can't worry about it tonight	N tɛ se ka hami a la bi su in na
I used to own a nursing home	Fɔlɔ, mɔgɔkɔrɔbaw ka sigiyɔrɔ dɔ tun bɛ n bolo
I didn't know how to take care of the baby	N tun t'a dɔn n bɛ se ka den ladon cogo min na
I just want to make sure we have everything covered	N b’a fɛ dɔrɔn ka da a la ko an ye fɛn bɛɛ datugu
I went elsewhere with him, and encouraged him	N taara yɔrɔ wɛrɛ n’a ye, ka dusu don a kɔnɔ
One step at a time, he told himself	Sen kelen-kelen, a y’a fɔ a yɛrɛ ye
A young couple who could not have children	Furuɲɔgɔnma kamalennin dɔ minnu tun tɛ se ka den sɔrɔ
They are tightly woven into one piece	U bɛ siri kosɛbɛ ka kɛ fɛn kelen ye
I am interested in finance, and software development	N b’a fɛ ka wariko ɲɛnabɔ, ani porogaramuw dilanni
I could just eat you	Ne tun bɛ se ka i dun dɔrɔn
I thought you were someone else	Ne tun b’a miiri ko i ye mɔgɔ wɛrɛ ye
I knew we came from the same place	N tun b’a dɔn ko an bɔra yɔrɔ kelen na
I couldn’t even get my own life together	Ne yɛrɛ tun tɛ se ka ne yɛrɛ ka ɲɛnamaya sɔrɔ ɲɔgɔn fɛ
I picked up another one for free	N ye dɔ wɛrɛ ta fu
A little old-fashioned, but that fits your background story	Kɔrɔlenko dɔɔnin, nka o bɛ bɛn i ka kɔkanko maana ma
It was the only character choice we had at the beginning	O tun ye jogo sugandili kelen ye an tun bɛ min na a daminɛ na
This issue sold two million copies	O bɔko in ye miliyɔn fila feere
I wear this proudly, but not proudly	N bɛ nin don ni yɛrɛbonya ye, nka kunkoloba tɛ
I could hear them talking on my ass	N tun bɛ se k’u ka kuma mɛn n ka fali kan
I waited a few days, then ran again	N ye tile damadɔ makɔnɔ, ka tila ka boli tugun
I want to know what happened	N b’a fɛ k’a dɔn min kɛra
I always thought murder was very personal	Ne tun b’a miiri tuma bɛɛ ko mɔgɔfaga ye mɔgɔ yɛrɛ ta ye kosɛbɛ
I was locked in a basement and put under observation	U ye ne datugu so duguma dɔ kɔnɔ ani u ye ne bila kɔlɔsili la
I am in trouble here	Ne bɛ gɛlɛya la yan
I had forgotten all about it to be honest	Ne tun ɲinɛna a bɛɛ kɔ walisa ka tiɲɛ fɔ
I pulled it out and lifted it	N y’a sama ka bɔ k’a kɔrɔta
This is my house now	Nin ye ne ka so ye sisan
I want them to be a part of that	N b’a fɛ u ka kɛ o yɔrɔ dɔ ye
I made a promise earlier	N ye layidu ta ka kɔn o ɲɛ
I cannot thank either of them enough	Ne tɛ se ka barika da u fila si ye ka se
I listened to them move	N y’u lamɛn u bɛ ka wuli
I didn’t care about the consequences	N tun tɛ n janto a nɔfɛkow la
I love that aspect of it	A fan in ka di n ye kosɛbɛ
I let out an audible sigh	N ye sɔgɔsɔgɔkan dɔ bɔ min bɛ mɛn
I just want to help you with this	N b’a fɛ dɔrɔn ka aw dɛmɛ nin ko in na
I only got a responsive glow back	N ye jaabi-glow dɔrɔn de sɔrɔ ka segin
I think you managed to double punch that	N hakili la i sera ka o punch fila kɛ
I wanted to run and hide	N tun b’a fɛ ka boli ka n yɛrɛ dogo
I called a friend, a doctor	N ye n terikɛ dɔ wele, dɔgɔtɔrɔ dɔ
I need a break from that car	N mago bɛ lafiɲɛbɔ la ka bɔ o mobili la
I took care of everything	Ne ye n janto fɛn bɛɛ la
I never got to go anywhere	N ma se ka taa yɔrɔ si abada
A family service followed	Denbaya ka baara dɔ kɛra kɔfɛ
I still didn’t know where my mother was	Hali bi, ne tun t’a dɔn ne ba bɛ yɔrɔ min na
I just set the rules	N ye sariyaw sigi sen kan dɔrɔn
I might even say that it kind of bored me	N yɛrɛ bɛ se k’a fɔ ko o ye n sɛgɛn cogo dɔ la
I concluded my speech	N ye n ka kuma fɔcogo kuncɛ
I can’t hold back my tears anymore	N tɛ se ka n ɲɛji minɛ tugun
I will find them eventually, dead or alive	N bɛna u sɔrɔ laban na, u salen don walima u ɲɛnama don
I wanted to get to the top to have a look	N tun b’a fɛ ka se sanfɛ walasa ka n ɲɛw lajɛ
I was just a rational mind in some dark truth	Ne tun ye hakili hakilitigi dɔrɔn de ye dibi la tiɲɛ dɔw la
I have some food for you	Dumuni dɔ bɛ ne bolo i ye
I raised his heavy weapon and hit him in the face	N y’a ka marifa girinman kɔrɔta k’a ɲɛda gosi
A few people were going	Mɔgɔ damadɔw tun bɛ taa
I finally got to thinking about that possibility	N labanna ka se ka miiri o seko la
I would tell everyone not to consider anyone else	N tun b’a fɔ bɛɛ ye ko u kana mɔgɔ wɛrɛ jateminɛ
I walk up to meet him	N bɛ taama ka wuli ka taa a kunbɛn
I used to wear jeans and casual tops a lot these days	N tun bɛ jeans ni casual tops don kosɛbɛ nin donw in na
I’m here to say that most internet marketing stuff sucks	N bɛ yan k’a fɔ ko ɛntɛrinɛti feereli fɛn fanba bɛ sumaya
I know we are the only ones here	N b’a dɔn ko an kelenpe de bɛ yan
Several times, something went wrong	Siɲɛ caman, fɛn dɔ ma ɲɛ
I actually started to feel better	Tiɲɛ na, ne y’a daminɛ ka n yɛrɛ sɔrɔ
I had over twenty years on it	San mugan ni kɔ tun bɛ ne kan a kan
I missed her warm body in her bed at night	N tun bɛ ɲinɛ a farikolo sumalen kɔ a ka dilan kan su fɛ
I hope we find someone who can help them	N jigi b’a kan ko an bɛna mɔgɔ sɔrɔ min bɛ se k’u dɛmɛ
I suspected it was an accident	N tun bɛ sigasiga ko kasaara de don
I tossed my watch a lot	N ye n ka watɛsi tosi kosɛbɛ
I just want what's fair	N b'a fɛ dɔrɔn min ye tilennenya ye
I was quiet when it came to him	Ne tun bɛ dusu suma ni a tun bɛ a ko la
I wish he could prove it	N b’a fɛ a ka se ka a jira
I was five years old when this happened	O kɛra tuma min na, ne si tun ye san duuru ye
You are very much in another way	Aw ye kosɛbɛ cogo wɛrɛ la
I heard about this fall and I haven't finished the job	N ye nin bin in mɛn wa n ma baara kɛ ka ban
I welcome your thoughts on what you hear	Aw bɛ min mɛn, ne bɛ aw ka miiriliw bisimila
I wanted to touch her again	N tun b’a fɛ ka maga a la tugun
I am a very important man	Ne ye cɛ nafamaba ye
I will only have one chance	N bɛna sababu kelen dɔrɔn de sɔrɔ
Clothing stores were established and shoe stores built	Finifeerelaw sigira sen kan ani sanbarafeerelaw jɔra
I wanted to be alone	Ne tun b’a fɛ ka to ne kelen na
I was not the running type	Ne tun tɛ boli suguya ye
I closed my eyes and shook my head	N ye n ɲɛw datugu ka n kunkolo wuli
I saw it all through the window	N y’a bɛɛ ye finɛtiri fɛ
I said there is life in the view	N ko ɲɛnamaya bɛ yen filɛli la
Work on defense projects continued even afterwards	Baara min kɛra lafasali porozɛw kan, o tora senna hali o kɔfɛ
He needs our help	A mago bɛ an ka dɛmɛ na
I think there is someone else	N hakili la, mɔgɔ wɛrɛ bɛ yen
I didn't want anyone to know	N tun t'a fɛ mɔgɔ si k'a dɔn
I think the timing is pretty good	N hakili la, waati kɛcogo ka ɲi kosɛbɛ
I had to get out of the house	N tun ka kan ka bɔ so kɔnɔ
Maybe I’ll work tonight	N’a sɔrɔ n bɛ baara kɛ bi su in na
I think because of that	N hakili la, o de kosɔn
I get down a lot, but I can tuck and roll	N bɛ jigin kosɛbɛ, nka n bɛ se ka tuck and roll
He won again the next year	A ye sebaaya Sɔrɔ tugun sàn nata la
I watched as she walked into the kitchen	N y’a kɔlɔsi tuma min na a tun bɛ ka don dumunikɛyɔrɔ la
I am not worth what you would have	I tun bɛna min sɔrɔ, ne nafa tɛ o la
I studied hard, every day	Ne tun bɛ kalan kɛ kosɛbɛ, don o don
I could hear her gleefully moaning under her breath	N tun bɛ se k’a ka ŋunankan mɛn ni nisɔndiya ye a ninakili jukɔrɔ
I must see a man about a house	N ka kan ka cɛ dɔ ye so dɔ ko la
A beautiful face doesn’t last, but a beautiful act does	Ɲɛda cɛɲi tɛ mɛn, nka wale cɛɲi bɛ mɛn
I didn't like either option	Sugandili fila si tun man di n ye
I spoke out loud and he through his thoughts	N ye kuma fɔ ni kanba ye ani ale ye a ka miiriliw fɛ
A beautiful display	Ɲɛjirali cɛɲi dɔ
It went about two years	A taara san fila ɲɔgɔn
I never saw him do any magic	N m’a ye abada ko a bɛ subagaya si kɛ
I still believe in that version of us	Ne dalen b’a la hali bi an ka o version (fɔcogo) la
I step into the rain and get out	N bɛ n sen don sanji kɔnɔ ka bɔ
A carpet lay on the green ground below	Tapi dɔ tun dalen bɛ dugukolo kan min ɲɛ ye binkɛnɛ ye duguma
I could hardly know what we were doing	An tun bɛ min kɛ, ne tun tɛ se k’o dɔn kosɛbɛ
I have never felt so loved in my entire life	Ne ma deli k’a ye ko ne bɛ kanu ten ne ka ɲɛnamaya bɛɛ kɔnɔ
I focus on the back of his head	N bɛ n sinsin a kunkolo kɔfɛla kan
I decided to wear a power color and picked red	N y’a latigɛ ka fanga kulɛri dɔ don ani ka bilen ta
I didn’t know how to tell my parents	N tun t’a dɔn n bɛ se k’o fɔ n bangebagaw ye cogo min na
I can still see the wonder in his eyes	N bɛ se ka kabako ye hali bi a ɲɛw la
A small ball appears	Bolo fitinin dɔ bɛ bɔ kɛnɛ kan
I drink, yeah, sometimes	N bɛ min, ɔnhɔn, tuma dɔw la
I sometimes fail at this as well	N bɛ dɛsɛ nin ko in fana na tuma dɔw la
I guess you just happened to be an easy target	N hakili la, i kɛra dɔrɔn ka kɛ laɲini nɔgɔman ye
I am and always will be your friend	Ne ye i teri ye ani ne bɛna kɛ i teri ye tuma bɛɛ
I just want to limit damage	N b’a fɛ dɔrɔn ka dan sigi tiɲɛniw na
I told him we could be immune systems, not disease	N y’a fɔ a ye ko an bɛ se ka kɛ farikolo tangalanw ye, an tɛ bana ye
I could see he was struggling	N tun b’a ye ko a tun bɛ ka gɛlɛya sɔrɔ
I will save you from evil	Ne na aw kisi kojuguba ma
I did not understand a single word they were saying	U tun bɛ ka kuma kelen min fɔ, ne ma o faamu
I deserve all of this	Ne ka kan ni nin bɛɛ ye
That keeps me interested	O bɛ to ka ne mago don
I was afraid to look elsewhere	N tun bɛ siran ka yɔrɔ wɛrɛ lajɛ
I thanked them and left	N ye barika da u ye ka bɔ
I kept looking at him	N tora k’a filɛ
Later, they found four more rings	Kɔfɛ, u ye bololanɛgɛ naani wɛrɛw Sɔrɔ
I stared at my brother and friend	N ye n ɲɛ jɔ n balimakɛ ni n terikɛ la
I had to beg him to forgive me	Ne tun ka kan ka a deli ko a ka yafa a ma
I would be easy on him	Ne tun na nɔgɔya a ma
I see smooth and smooth stone walls	N bɛ kabakurun kogo nɔgɔlenw ni nɔgɔlenw ye
I have another theory	N ye teori wɛrɛ sɔrɔ
As far as I can remember, there was a reason	Ne hakili bɛ cogo min na, o bɛɛ la, kun dɔ tun bɛ yen
I had to write down the number of notes myself	N yɛrɛ tun ka kan ka sɛbɛnniw hakɛ sɛbɛn
I know what art is and what it isn’t, after all	N b’a dɔn seko ni dɔnko ye min ye ani min tɛ, o bɛɛ kɔfɛ
I really wanted to master a body of knowledge	N tun b’a fɛ tiɲɛ na ka dɔnniya farikolo dɔ dege kosɛbɛ
I didn't want to kill my brother	N tun t'a fɛ ka n balimakɛ faga
I saw movement on the other side of the door	N ye lamaga ye da fan dɔ fɛ
I didn’t care if he came or not	N tun t’a janto n’a nana walima n’a ma na
I didn't know you this crazy	N tun t'i dɔn nin dibi la
I understand what kind of person your son is	N y’a faamu i denkɛ ye mɔgɔ sugu min ye
I examined my mouth and found no cuts	N ye n da sɛgɛsɛgɛ, n ma tigɛ foyi sɔrɔ
I took control of my sexuality	Ne ye n ka cɛnimusoya kuntigiya ta
He has a history of mental illness	Hakilibana tariku bɛ a la
Something weird, really	Fɛn kabakoma dɔ, tiɲɛ
I was starting to like it more and more	A tun bɛ ka a daminɛ ka diya ne ye ka taa a fɛ
I didn’t separate from my family after all	N ma fara n ka denbaya kan o bɛɛ kɔfɛ
Looking back, step forward	A filɛli kɔfɛ, senna-taama ɲɛfɛ
I wasn’t sure this name was harmless	N tun dalen t’a la ko nin tɔgɔ in tɛ mɔgɔ tɔɔrɔ
In many ways, a very unusual experiment	Cogo caman na, kɔrɔbɔli min tɛ deli ka kɛ kosɛbɛ
I wore it for fun on the beach	N y’a don walisa ka ɲɛnajɛ kɛ kɔgɔjida la
I killed these guys in the central valley, not here	N ye nin cɛ ninnu faga cɛmancɛ dala la, yan tɛ
I was completely still	Ne tun sigilen bɛ pewu
I never had a bad experience with it	N ma deli ka ko jugu sɔrɔ a la
I remember enjoying the experience	N hakili b’a la ko o kɛcogo diyara n ye kosɛbɛ
I knew they were wrong, that life wasn't like that	Ne tun b’a dɔn ko u filila, ko ɲɛnamaya tɛ ten
I was married and we had two children	Ne tun furula ani an ye den fila sɔrɔ
I had just shut up	N tun ye n da tugu dɔrɔn
A terrible, loud noise	Mankan juguba dɔ, min bɛ mankanba bɔ
I’m suddenly overwhelmed with sadness	N’ barika banna ni dusukasi ye
I could see it was hurting her	N y’a ye ko a bɛ ka a dimi
I should never have hired him	N tun man kan k’a ta baara la abada
My own was enough	Ne yɛrɛ ta tun bɛ se
I know he won't miss one	N b'a dɔn ko a tɛna kelen bɔ
I couldn’t wait to share it	N tun tɛ se ka kɔnɔni kɛ k’a tila
Another shows a cow being set on fire	Dɔ wɛrɛ b’a jira ko misi dɔ bɛ ka tasuma don a la
I looked at him and then went up to his face	N y’a lajɛ ka tila ka wuli ka taa a ɲɛda la
I asked what was wrong	N ye ɲininkali kɛ ko mun de bɛ yen
I was a little surprised myself	Ne yɛrɛ kabakoyara dɔɔnin
I could understand if he wanted to move his stuff	N tun bɛ se k’a faamu ni a tun b’a fɛ k’a ka fɛnw lamaga
Two more skeptical questions	Ɲininkali fila wɛrɛ minnu bɛ kɛ sigasigali kan
I think the whole book is therapeutic	N hakili la, o gafe bɛɛ ye furakɛli ye
I have to take the risk	N ka kan ka farati ta
I put a lot of cream and sugar on mine	N bɛ kiribi ni sukaro caman kɛ n ta kan
I had to be in my father’s situation	N tun ka kan ka kɛ n fa ka ko la
I saw this work later on	N y’a ye ko nin bɛ baara la kɔfɛ
I must be old college now	N ka kan ka kɛ kolɛji kɔrɔ sisan
I raise my arms to prevent a fall	N bɛ n bolow kɔrɔta walasa ka binkanni bali
I'm talking about that stupid lab accident	N bɛ kuma o laboratuwari kasaara hakilintan in kan
They were created primarily to hide human activity	U dabɔra fɔlɔ walasa ka hadamadenw ka baara dogo
A line is drawn in the sand	Layini dɔ bɛ ja cɛncɛn na
I tried to cough back	N y’a ɲini ka sɔgɔsɔgɔ ka segin
I needed more time than that	Ne mago tun bɛ waati caman na ka tɛmɛ o kan
I said yes, we knew that	N ko ɔwɔ, an tun b’o dɔn
I stopped under a light at the front door	N ye n jɔ yeelen dɔ jukɔrɔ min bɛ ɲɛfɛda la
I keep coming back for more	N bɛ to ka segin ka na walasa ka dɔ wɛrɛw sɔrɔ
I turned and walked away	N y'i jɛngɛ ka taama ka taa
I want to rise into the heat of it	N b’a fɛ ka wuli ka don a ka funteni na
I feel sick to the very pit of my stomach	N bɛ bana sɔrɔ fo ka se n kɔnɔbara dingɛ yɛrɛ ma
I was mesmerized by her light but intense eyes	A ɲɛ minnu ye yeelen ye nka minnu ka bon kosɛbɛ, olu ye ne kabakoya
I know how that feels	Ne b’a dɔn o bɛ kɛ cogo min na
I cannot trust them	Ne tɛ se ka n jigi da u kan
I am sure this will get better as time goes on	Ne dalen b’a la ko nin bɛna ɲɛ ni waati bɛ ka tɛmɛ
I smell it, it's in my room	N b'a kasa mɛn, a bɛ n ka so kɔnɔ
I don't fully understand	Ne t'a faamu ka dafa
I watch him put on a hat and gloves	N b’a kɔlɔsi a bɛ fini ni bololanɛgɛ don
I did all his marketing and advertising	N y’a ka jago ni piblisite bɛɛ kɛ
I wanted to fix things between us	N tun b’a fɛ ka kow labɛn an ni ɲɔgɔn cɛ
I just got caught up in the moment	N ye n yɛrɛ minɛ dɔrɔn o waati yɛrɛ la
And there was a lot of work	Wa baara caman tun bɛ yen
I have a black belt and I work out every day	N bɛ ni cɛsirilan nɛrɛmuguma ye ani n bɛ farikoloɲɛnajɛ kɛ don o don
I’d say a good two or three hours	N b’a fɔ ko lɛri fila walima sanga saba ɲuman
I owe you my life	Ne ka juru bɛ ​​ne ka ɲɛnamaya la
I should have known they would sort it all out	N tun ka kan k’a dɔn k’u bɛna a bɛɛ labɛn
A more expensive model can be expected	Modeli min sɔngɔ ka gɛlɛn kosɛbɛ, o bɛ se ka jira
I'm almost afraid to open the next one	N bɛ ɲini ka siran ka nata da wuli
I went back to myself	N seginna ka taa n yɛrɛ la
I didn’t know any of that would happen	N tun t’a dɔn ko o si bɛna kɛ
I may not get a chance tomorrow	N’a sɔrɔ n tɛna sababu sɔrɔ sini
He almost stopped show business	A tun bɛ ɲini ka jirali jago dabila
The sea partner is not temporary	Kɔgɔji jɛɲɔgɔn tɛ waati dɔɔnin ta ye
I was in my school uniform at the time	N tun bɛ n ka lakɔli fini na o waati la
I got out of bed and walked outside	N wulila ka bɔ n ka dilan kan ka taama kɛnɛma
A man who looks fierce has nothing to lose	Cɛ min ɲɛda bɛ i ko fariman, foyi tɛ a bolo ka bɔ a la
They prefer to stay near water	A ka fisa u ma ka to ji kɛrɛfɛ
I know he's always lying, because it's easy	N b'a dɔn ko a bɛ nkalon tigɛ tuma bɛɛ, bawo a bɛ nɔgɔya
I didn’t have long, maybe less than a minute	N tun tɛ waati jan sɔrɔ, n’a sɔrɔ a ma se miniti kelen ma
I just want to do this	N b’a fɛ dɔrɔn ka nin ko in kɛ
I thanked him for opening my door	N ye barika da a ye ko a ye n ka da wuli
I was really tired, but he was completely awake	Ne tun sɛgɛnnen don tiɲɛ na, nka a tun kununna pewu
I hate the thought of that	O miirili bɛ ne kɔniya
I think the obvious result is negative, not positive	N hakili la, a nɔfɛko jɛlen ye ko jugu ye, a tɛ ko ɲuman ye
I hope you enjoy it a lot	N jigi b’a kan ko aw bɛna nisɔndiya kosɛbɛ
I took his cue and nodded to the messenger	N y’a ka taamasiyɛn ta k’a kunkolo wuli ka taa ciden ma
I need something more than that	Ne mago bɛ fɛn wɛrɛ la ka tɛmɛ o kan
P did a great job of playing little miss innocent	P ye baara ɲuman kɛ ka tulon kɛ little miss innocent la
I kind of love him though	N b'a kanu cogo dɔ la hali ni o ye a sɔrɔ
I just can’t handle it now	N tɛ se k’a kunbɛn dɔrɔn sisan
I couldn't bring myself to do it	Ne tun tɛ se ka na ni ne yɛrɛ ye ka na o kɛ
A man opened the door, and the truck drove by	Cɛ dɔ ye da wuli, kamiyɔn tɛmɛna
I paused at the north windows	N ye n jɔ dɔɔnin worodugu fan fɛ finɛtiriw la
I also need money for travel expenses	N mago bɛ wari fana na taama musakaw kama
A deep snow drifts in front of him	Nɛnɛ jugumanba dɔ bɛ ka wuli a ɲɛfɛ
We had no childhood at all	An tun tɛ denmisɛnya sugu si sɔrɔ fewu
I would remember a beautiful name like that	N hakili tun bɛna to tɔgɔ cɛɲi dɔ la i n’a fɔ o
I drank a long beer and smoked heavily	N ye biyɛri min jan dɔ min, ka sigarɛti min kosɛbɛ
I walked even faster, not knowing when to stop	N ye taama teliya yɛrɛ, n tun t’a dɔn n ka kan ka jɔ waati min na
I pushed against the knife, which was so resistant	N ye nɛgɛ gɛrɛntɛ, nɛgɛ min tun bɛ a kɛlɛ kosɛbɛ
A lot had happened during his visit	Ko caman tun kɛra a ka bɔli senfɛ
I had that happen to me once	Ne ye o kɛ ne la siɲɛ kelen
I can't bring myself to hate me	Ne tɛ se ka na ni ne yɛrɛ ye ka ne koniya
I heard them scream as he swallowed them all	N y’u ka kulekan mɛn k’a to u bɛɛ munumunu
I would laugh one minute and cry the next	N tun bɛna ŋɛɲɛ kɛ miniti kelen na ka kasi miniti nata la
He is also allowed to give me a bath	A bɛ sɔn fana ka n yɛrɛ ko
I twisted to avoid throwing off my feet	N ye n yɛrɛ tigɛli kɛ walasa n kana fili ka bɔ n senw kan
I was not a member of any organization or church	Ne tun tɛ jɛkulu walima egilisi si kɔnɔmɔgɔ dɔ ye
I breathe very very very hard	N bɛ ninakili kosɛbɛ kosɛbɛ kosɛbɛ
I will also be doing some more analysis on writing	N bɛna sɛgɛsɛgɛli wɛrɛw fana Kɛ sɛbɛnni kan
I was so close to ending this nightmare	N tun surunyalen don kosɛbɛ ka nin sugo jugu in ban
I do the most important work first	Baara min nafa ka bon kosɛbɛ, ne bɛ o de kɛ fɔlɔ
I want everyone to be able to experience that	N b’a fɛ bɛɛ ka se k’o sɔrɔ
I have a strange disease in my stomach	Bana kabakoma dɔ bɛ n kɔnɔbara la
I know he’s probably a skeptic	N b’a dɔn ko n’a sɔrɔ a ye mɔgɔ ye min bɛ sigasiga
I didn't want to sleep with her	N tun t'a fɛ ka sunɔgɔ n'a ye
I have no strength to fight fear anymore	Fanga tɛ ne la ka siran kɛlɛ tugun
I hated it when he gave me that look	N tun bɛ o koniya tuma min na a ye o filɛli di n ma
I grew up very far away from here	Ne lamɔna yɔrɔ jan na kosɛbɛ yan
I shook my head and shrugged	N ye n kunkolo wuli ka n kunkolo kɔrɔta
I am not afraid of you either	Ne fana tɛ siran i ɲɛ
I forced a fake, polite smile	N ye nisɔndiya nkalonma ni bonyalen dɔ wajibiya
I thought about that encounter	N ye miiri o ɲɔgɔnye in na
The person who sins must suffer for their sins	Mg min b jurumu k, o ka kan ka tr a ka jurumuw kosn
I just can’t deal with them	N tɛ se ka ko kɛ n’u ye dɔrɔn
I have seen you many times	Ne ye aw ye siɲɛ caman
I can feel the pain and sadness of being alone	Ne bɛ se ka dimi ni dusukasi min bɛ ne dan na, o ye
Most of the woods and meadows are between the highway	Kungow ni forow fanba bɛ siraba ni ɲɔgɔn cɛ
I want some proof for you	N b’a fɛ dalilu dɔw ka di aw ye
I managed to find my way to the bar instead	N sera ka n ka sira sɔrɔ ka taa barokɛyɔrɔ la o nɔ na
I just didn’t like that guy	O cɛ tun man di n ye dɔrɔn
Brown lettered in basketball all four years	Brown ye bataki sɔrɔ basikɛti la san naani bɛɛ la
I should know by tomorrow	N ka kan k’a dɔn sini ka se
I wish it looked like it did yesterday	N b’a fɛ a ka kɛ i n’a fɔ a tun bɛ cogo min na kunun
I haven't done one of these in a while	N ma ninnu dɔ kɛ kabini waati jan
I can't figure out where that link is	N tɛ se k’a dɔn o jɛgɛnsira bɛ yɔrɔ min na
I mean some people’s nerves	N b’a fɛ ka mɔgɔ dɔw ka nɛrɛ de fɔ
I will update all the pages	N bɛna ɲɛw bɛɛ ladamu
I thought of the new high priest	Ne ye miiri sarakalasebaaw kuntigi kura la
I need to then dig a little deeper	N ka kan ka sɔrɔ ka sɛgɛsɛgɛli kɛ dɔɔnin ka taa a fɛ
I am so disappointed in you both	Ne jigi tigɛlen don kosɛbɛ aw fila la
I thought it would be wise to hear your opinion first	N y’a ye ko hakilitigiyako don ka i hakilina mɛn fɔlɔ
I can just go back to normal, looking desirable	N bɛ se ka segin dɔrɔn ka taa a cogo kɔrɔ la, a ɲɛ bɛ ɲini
I have no interest in you being sick	Ne tɛ nafa foyi la i ka bana kɛ
A moment just sat in the clouds	Waati dɔ tun sigilen bɛ sankaba kɔnɔ dɔrɔn
I cared too much about him	N tun b’a janto a la kojugu
I would come home and find you upset	N tun bɛ na so ka i sɔrɔ i dusu tiɲɛna
I know you will do your best	Ne b'a dɔn ko i bɛna i seko bɛɛ kɛ
I would like to ask for information related to food safety risk	N b’a fɛ ka kunnafoniw ɲini minnu ɲɛsinnen bɛ dumuniko lakanani farati ma
I can’t quite bring myself to watch it	N tɛ se ka na ni n yɛrɛ ye kosɛbɛ k’a lajɛ
I didn't make it out	N ma a kɛ ka bɔ kɛnɛ kan
I really wasn't too sure about this	Tiɲɛ na, ne tun dalen tɛ nin ko in na kojugu
I really just don't have a good time	Tiɲɛ na, ne tɛ waati ɲuman kɛ dɔrɔn
A valuable slave was gone	Jɔn nafama dɔ tun tɛ yen tugun
I shouldn't have been so angry	N tun man kan ka dimi ten
Donations were received from all over the world	Bolomafaraw sɔrɔla ka bɔ diɲɛ fan bɛɛ la
I was a young lawyer	Ne tun ye avoka kamalennin ye
I hit his nail in the exact spot	N b’a ka nɛgɛ gosi a yɔrɔ tigitigi la
Another kind of fire began to spread through me	Tasuma sugu wɛrɛ y’a daminɛ ka jɛnsɛn ne fɛ
I never should have known had you not spoken	Ne tun man kan k’a dɔn abada ni i tun ma kuma
I think he opened up	N hakili la a ye a da wuli
I wonder if they really came out together	N b’a ɲininka n’u bɔra ɲɔgɔn fɛ tiɲɛ na
I played no role in it	N ma jɔyɔrɔ si ta o la
I still wondered about my place in this society	N tun bɛ n yɛrɛ ɲininka hali bi n jɔyɔrɔ la nin jamana in kɔnɔ
I shook my head and went upstairs to my room	N y’a kunkolo wuli ka wuli ka taa n ka so kɔnɔ
I file out the door after everyone	N bɛ filen bɔ da la bɛɛ kɔfɛ
A hundred thoughts run through my mind	Miirili kɛmɛ bɛ boli ne hakili la
I will not hold it against you	Ne tɛna a minɛ i kama
I just couldn’t seem to sleep	A tun bɛ iko ne tun tɛ se ka sunɔgɔ dɔrɔn
I love vegetables	Nakɔfɛnw ka di n ye kosɛbɛ
Burns sits beside him	Burns sigilen bɛ a kɛrɛ fɛ
I followed it all on the news	N tugura o bɛɛ kɔ kibaruyaw kan
I'm going to find out	N bɛ taa a dɔn
I am already an old man	Ne ye cɛkɔrɔba ye kaban
An all-knee system was placed	Gɛnɛgɛnɛ bɛɛ lajɛlen sigicogo dɔ tun bɛ bila
I almost felt like a teacher	N tun bɛ ɲini ka kɛ i n’a fɔ karamɔgɔ
I felt what was touching me	Fɛn min tun bɛ ka maga ne la, ne y’o dɔn ni dusukunnata ye
I must emphasize that these orders are strictly confidential	N ka kan k’a sinsin a kan ko nin yamaruya ninnu ye gundo ye kosɛbɛ
I was overwhelmed with emotions	Dusukunnataw tun bɛ ne degun kosɛbɛ
Other episodic concepts are culturally based	Epizodi hakilina wɛrɛw bɛ bɔ mɔgɔw ka laadalakow la
I will face the punishment	Ne na o ɲangili kunbɛn
I'm just making a statement	N bɛ ka kuma fɔ dɔrɔn
I cannot come and visit you in public at night	N tɛ se ka na taa bɔ aw ye foroba la su fɛ
I had been asleep for days	Ne tun bɛ sunɔgɔ la kabini tile caman
I will see you then	Ne na i ye o tuma na
I thought you were guilty	Ne tun b'a miiri ko i jalakilen don
I love watching it	A filɛli ka di n ye kosɛbɛ
I can’t persuade myself to fall in love	N tɛ se ka n yɛrɛ lasun ka bin kanuya la
I couldn’t choose a dead letter	N tun tɛ se ka sɛbɛnfura salen dɔ sugandi
I couldn't answer his question	N ma se k'a ka ɲininkali jaabi
Thank you for including me in that category	Aw ni ce aw ka n bila o kulu kɔnɔ
I checked my messages at least once a day	N tun bɛ n ka cikanw lajɛ siɲɛ kelen tile kɔnɔ a dɔgɔyalenba la
I need more patience	Ne mago bɛ muɲuli caman na
I didn’t plan on opening the restaurant	N tun ma laɲini ka dumunikɛyɔrɔ da wuli
I told them what happened	Min kɛra, ne ye o fɔ u ye
I have to concentrate on our vision	N ka kan ka n hakili bɛɛ di an ka yelifɛn ma
I could just have it	N tun bɛ se k’a sɔrɔ dɔrɔn
I spent a lot of money on you	N ye wari caman bɔ i la
Five have already been done	Duuru kɛra ka ban
I was ten minutes late for the appointment	N tun bɛ miniti tan kɔfɛ ka taa lajɛ la
A man and a woman were arguing	Cɛ ni muso dɔ tun bɛ ka sɔsɔli kɛ
A figure took shape and appeared on the screen	Ja dɔ ye cogo ta ani a bɔra ɛkran kan
I really enjoyed writing that	O sɛbɛnni diyara n ye kosɛbɛ
I loved that dress	O fani tun ka di n ye kosɛbɛ
Then there was a descent back to the city	O kɔfɛ, jigin dɔ tun bɛ yen ka segin dugu kɔnɔ
I had to give the man some credit	N tun ka kan ka bonya dɔw di cɛ ma
Everything you buy, I get a commission	I bɛ fɛn o fɛn san, n bɛ komisiyɔn sɔrɔ
I let the drink get to me	N y'a to minfɛn ka se n ma
I will join you there	Ne na fara aw kan yen
I want you to be happy	Ne b'a fɛ aw ka nisɔndiya
I didn't think you would survive	Ne tun t'a miiri ko i bena kisi
I run inside, look at this and that	N bɛ boli ka don kɔnɔ, ka nin ni nin filɛ
I took the hint and placed mine around the other	N ye hinɛ ta ka n ta bila tɔ kelen lamini na
I got out of the rat race	N bɔra soso boli la
I remembered everything	Ne hakili jigira fɛn bɛɛ la
A red, glowing hand lay in his heart	Bolo bilenman dɔ, min bɛ yeelen bɔ, o dalen tun bɛ a dusukun na
I can't wait to get warm and dry	N tɛ se ka kɔnɔni kɛ ka sumaya ani ka ja
I literally scream in pain	N bɛ kulekan bɔ tiɲɛ yɛrɛ la dimi fɛ
I didn't even know that	Ne yɛrɛ tun t'o dɔn
A fundraising plan has been put in place	Nafolo lajɛcogo dɔ bilala sen kan
A big family dinner was planned for tonight	Denbaya ka dumuniba dɔ tun bolodara bi su in na
I find it amazing, your creations	N b'a ye ko kabako don, i ka danfɛnw
I bit my bottom lip, and looked away	N ye n duguma dawolo kin, ka n ɲɛw bɔ yɔrɔ wɛrɛ
I just know he’s upset	N b’a dɔn dɔrɔn ko a dusu tiɲɛna
I just followed suit	Ne tugura o kɔ dɔrɔn
I need you to set up systems	N mago bɛ aw la ka sistɛmuw sigi sen kan
I couldn’t leave him alone	N tun tɛ se k’a to yen
I pick it up and put it on the shelf	N b’a ta k’a bila bɔgɔdaga kan
I let it shift for a while	N y’a to a ka wuli ka taa yɔrɔ wɛrɛ la waati dɔɔnin kɔnɔ
I saw his body but it made no impression	N y’a farikolo ye nka o ma nɔ bila mɔgɔ la
It stayed at number one for three weeks	A tora numuya fɔlɔ la dɔgɔkun saba kɔnɔ
I think they're going to investigate and everything	N hakili la u bɛna sɛgɛsɛgɛli kɛ ani fɛn bɛɛ
I looked back at the gym, and it was completely empty	N ye n kɔ filɛ farikoloɲɛnajɛyɔrɔ la, a tun lankolon don pewu
I stopped shooting and waited a few seconds	N ye marifa ci dabila ani ka segin damadɔw makɔnɔ
I know this is a very short report	N b’a dɔn ko nin ye kunnafoni surun ye kosɛbɛ
I had to convince him of my intentions	N tun ka kan k’a lafaamuya n ka ŋaniyaw la
He saw the gas attacks there	A ye gazi binkanni kɛlenw ye yen
I lost my family in a hurricane	N bɔnɛna n ka denbaya la fɔɲɔba dɔ kɔnɔ
I looked at him, looking at the pages	N y’a filɛ, ka ɲɛw lajɛ
Night warrior version also proposed	Sufɛ kɛlɛcɛ version fana proposé
The second man stepped into the trees	Cɛ filanan sen donna jiriw la
I talked to him on the phone a few months later	N ye kuma a fɛ telefɔni na kalo damadɔw o kɔfɛ
Most have short bodies with short necks	U fanba farikolo ka surun ni kɔ ka surun
I can't do this anymore	Ne tɛ se ka nin kɛ tun
I think most of us did	Ne hakili la, an fanba y’o kɛ
I can't let it leave me	Ne tɛ se k’a to a ka bɔ ne la
I couldn’t find a farm he was talking about either	A tun bɛ kuma foro min kan, n ma foro dɔ fana sɔrɔ
I was in no mood to be pleasant	N tun tɛ dusukunnata si la ka kɛ mɔgɔ ye min bɛ mɔgɔ diya
I can’t imagine what it must be like	N tɛ se ka miiri a ka kan ka kɛ cogo min na
I couldn't be mad at him	Ne tun tɛ se ka dimi a kɔrɔ
I think we grow tobacco and cotton	N hakili la, an bɛ taba ni cotton sɛnɛ
I liked her sweet little secret	A ka gundo fitinin duman diyara n ye
I could handle that	N tun bɛ se ka o ko ɲɛnabɔ
I can't say he didn't, either	Ne tɛ se k’a fɔ ko a ma o kɛ, ne fana tɛ se k’a fɔ
Each can be long or short	U kelen-kelen bɛɛ bɛ se ka janya walima ka surunya
The roof and walls were covered with metal	So sanfɛla ni kogow tun datugulen don ni nɛgɛ ye
I urge everyone to pick this one up	N b’a ɲini bɛɛ fɛ u ka nin kelen in ta
I know it wasn't your fault	Ne b'a dɔn ko o tun tɛ i ka hakɛ ye
Everything he doesn’t know yet, I have to tell him	A tɛ fɛn o fɛn dɔn fɔlɔ, ne ka kan k’o fɔ a ye
I haven't got enough time	Ne ma waati bɛrɛ sɔrɔ
I hoped you would run away from me	Ne jigi tun b’a kan ko i bɛna boli ne ɲɛ
I usually forgot after sleeping	A ka c’a la, ne tun bɛ ɲinɛ sunɔgɔ kɔfɛ
I turn around, then around another	N bɛ wuli ka wuli, ka tila ka dɔ wɛrɛ lamini
I personally promise not to stay in trouble	Ne yɛrɛ bɛ layidu ta ko ne tɛna to gɛlɛyaw la
I could not make out what he said	A ye min fɔ, ne tun tɛ se k’o dɔn
The two start talking, and eventually meet	U fila bɛ kumaɲɔgɔnya daminɛ, ka laban ka ɲɔgɔn sɔrɔ
I was reading a lot of other books	N tun bɛ gafe caman wɛrɛw kalan
I sincerely hope that you find this analysis useful	N jigi b’a kan kosɛbɛ ko nin sɛgɛsɛgɛli in nafa ka bon aw la
I remember coming here, I remember sex	N hakili bɛ na na yan, n hakili bɛ cɛnimusoya la
I had to bite my lip to keep from crying	N tun ka kan ka n dawolo kin walisa n kana kasi
I know, it wasn't fair to you	Ne b'a dɔn, o tun tɛ tilennenya ye i bolo
He too goes through character development	Ale fana bɛ tɛmɛ jogo yiriwali fɛ
I was alone in this huge lab	Ne kelen tun bɛ nin laboratuwari belebeleba in kɔnɔ
I looked at him in shock	N y’a filɛ ni kabako ye
A bad battery can ruin maximum speed	Batiri jugu bɛ se ka teliya hakɛ min bɛ se ka kɛ, o tiɲɛ
A safe and accepting place	Yɔrɔ min bɛ lafiya ani ka sɔn
I had invested everywhere	N tun ye wari bila yɔrɔ bɛɛ
I began to realize that he must be asleep	N y’a daminɛ k’a faamu ko a ka kan ka kɛ sunɔgɔ la
I held it in despair	N y’a minɛ ni jigitigɛ ye
I would never want you to clean up	Ne tun tɛna a fɛ abada aw ka saniya kɛ
I want to talk to him	N b’a fɛ ka kuma a fɛ
I wanted to know what it was like	N tun b’a fɛ k’a dɔn a bɛ cogo min na
His duties in that capacity were extensive	A ka baara minnu tun bɛ kɛ o jɔyɔrɔ la, olu tun ka bon
I tried to walk around them	N y’a ɲini ka taama u lamini na
I would give almost anything away for a chance	N tun bɛna fɛn o fɛn di ka bɔ yen, a bɛ se ka fɔ ko o bɛ se ka kɛ sababu ye
I threw myself into the pan	N ye n yɛrɛ fili pan kɔnɔ
I have always respected your judgment	Ne ye bonya da i ka kiri kan tuma b
I was powerless to stop them physically and mentally	Fanga tun tɛ ne la ka u bali farikolo ni hakili ta fan fɛ
I finally reached the beach	N labanna ka se kɔgɔjida la
I seriously doubt he cares at all	N bɛ sigasiga kosɛbɛ ko a b’a janto o la hali dɔɔnin
I saw the sign with my own eyes	N ye taamasiyɛn ye ni n yɛrɛ ɲɛw ye
A bell will ring to announce lunch	Bɛlɛn dɔ bɛna pɛrɛn walasa ka tilelafana dun laseli kɛ
This dream finally came true shortly after his death	O sugo in labanna ka kɛ a salen kɔfɛ dɔɔnin
I will not stop my work	N tɛna n ka baara dabila
A beautiful story about amazing women	Maana cɛɲi dɔ bɛ kuma musow kabakomaw kan
I opened my eyes, and his eyes locked with mine	N ye n ɲɛw wuli, a ɲɛw ye n ɲɛw datugu ni ne ta ye
A dog will not starve itself to death	Usi tɛna kɔngɔ a yɛrɛ faga fo ka sa
I urge you to get started	N b’a ɲini aw fɛ aw ka baara daminɛ
I turned and walked back into the hall	N y’i jɛngɛ ka segin ka taama ka don boon kɔnɔ
I use and teach the principles at home	Ne bɛ baara kɛ ni sariyakolow ye ani ka u kalan so kɔnɔ
It remained seventeen weeks on the chart	A tora dɔgɔkun tan ni wolonwula kɔnɔ jatebɔsɛbɛn kan
I was too scared to do anything	Ne tun bɛ siran kojugu ka foyi kɛ
I put him in the passenger seat	N y’a bila mɔbili bolibaga sigilan kan
I needed some kind of weapon first	N mago tun bɛ marifa sugu dɔ la fɔlɔ
I was suffering a bit	Ne tun bɛ ka tɔɔrɔ dɔɔnin
I smiled, but he didn’t smile back	N ye nisɔndiya jira, nka a ma nisɔndiya ka segin
I didn't expect you to last this long	N tun t'a miiri ko i bɛna mɛn nin cogo la
I never saw them up close	N ma deli k’u ye u gɛrɛfɛ
I didn't want to drink his blood	Ne tun t'a fɛ ka a joli min
A song slowly began to play	Dɔnkili dɔ daminɛna ka fɔ dɔɔnin dɔɔnin
I’m sure they were also waiting for their own cut	N dalen b’a la k’u fana tun bɛ u yɛrɛ ka tigɛ makɔnɔ
I found the article interesting	N y’a ye ko barokun diyara n ye
The sudden lack of everything closed my mind	Fɛn bɛɛ dɛsɛ barikama ye ne hakili datugu
The couple has three children	Den saba b’o furuɲɔgɔnma fila fɛ
I wake up from my nightmare, shaking	N bɛ kunun ka bɔ n ka sugo jugu la, ka yɛrɛyɛrɛ
I chatted with the other technician earlier	N ye baro kɛ ni fɛɛrɛtigi tɔ kelen ye ka kɔn o ɲɛ
I can’t accomplish anything	N tɛ se ka foyi dafa
I was very pleased to accept this offer of a holiday	A diyara n ye kosɛbɛ ka sɔn nin seli dɔ dicogo ma
Morgan denied the charge	Morgan ye o jalaki sɔsɔ
A small figure was staring directly at him	Mɔgɔ fitinin dɔ tun bɛ k’a filɛ k’a ɲɛsin a ma
A rescue on a boat	Kisili dɔ kɛra kurunba dɔ kɔnɔ
I just hope there aren’t too many	N jigi b’a kan dɔrɔn ko u tɛ caya kojugu
I include them in the book	N b’u don gafe kɔnɔ
I still haven't driven	Hali bi, ne ma bolifɛn boli
I can’t wait to hear them like new again	N tɛ se ka kɔnɔni kɛ k’u mɛn i n’a fɔ kura tugun
I was to be the other maid of honor	Ne tun ka kan ka kɛ bonya baarakɛmuso tɔ kelen ye
I can't believe what he said in it	A ye min fɔ a kɔnɔ, ne tɛ se ka da o la
I tried to get back into the old relationship	N y’a ɲini ka segin ka don jɛɲɔgɔnya kɔrɔ la
Running on closed circuit roads	Boli bɛ kɛ kafoda siraw kan minnu datugulen don
I rubbed my eyes, and walked open the door	N ye n ɲɛw maga, ka taama ka da wuli
I knew now that father had made a mistake	N tun b’a dɔn sisan ko fa tun ye fili kɛ
I think that’s awesome	N hakili la, o ye koba ye
I had to leave at midnight	N tun ka kan ka taa su tilancɛ la
The book was a commercial disappointment	O gafe tun ye jagokɛlaw ka jigitigɛ ye
I am working for your father	Ne bɛ baara kɛ i fa ye
I have used all the different tools mentioned here	N ye baara Kɛ ni baarakɛminɛn sugu bɛɛ ye minnu kofɔlen dòn yan
I had four hours before sunrise	Lɛrɛ naani tun bɛ n bolo sanni tile ka bɔ
I wasn't planning on hauling water to their mill	N tun tɛ labɛn kɛ ka ji sama ka taa u ka mansin na
I wanted answers, not personal attacks	N tun b’a fɛ ka jaabiw sɔrɔ, n tun t’a fɛ ka binkanni kɛ n yɛrɛ kan
I warm up my cock until it stops	N bɛ n ka nɛgɛso sumaya fo ka se a jɔ
I just didn't love it	N tun t'a kanu dɔrɔn
I think you two already know each other	Ne hakili la aw fila bɛ ɲɔgɔn dɔn kaban
I never taught, but I learned by doing	Ne ma deli ka kalan kɛ, nka ne ye kalan kɛ kɛli fɛ
A poisoned drink passed around him	Minfɛn dɔ min falen bɛ baga la, o tɛmɛna ka a lamini
I will call again in a day or two	N bɛna telefɔni ci tugun tile kelen walima tile fila kɔfɛ
I think there is danger	N hakili la, farati bɛ yen
I was hoping there might be a sanctuary somewhere nearby	N tun jigi b’a kan ko yɔrɔ senuma dɔ bɛ se ka sɔrɔ yɔrɔ dɔ la min ka surun
I will not die wondering	Ne tɛna sa ka ne yɛrɛ ɲininka
I had a meeting with the media	N ye lajɛ dɔ kɛ ni kunnafonidilaw ye
I'm just asking a simple question	N bɛ ɲininkali nɔgɔman dɔrɔn de kɛ
I think they did have sex	N hakili la, u ye cɛnimusoya kɛ tiɲɛ na
I try to focus on our mission	N b’a ɲini ka n sinsin an ka cidenyabaara kan
I noticed a man standing on top of several large boulders	N ye cɛ dɔ kɔlɔsi min jɔlen bɛ kabakurun belebele damadɔw sanfɛ
I continue with the regular voice	N bɛ tɛmɛ ni kumakan basigilen ye
I generally cook, usually twice a week	N bɛ tobili kɛ caman na, a ka c’a la, siɲɛ fila dɔgɔkun kɔnɔ
A few outstretched hands reached out to help me up	Bolo damadɔw kɔrɔtalen ye n bolo bɔ ka n dɛmɛ ka wuli
I could see she was crying	N tun bɛ se k’a ye ko a tun bɛ ka kasi
Everyone is very angry now	Bɛɛ dimina kosɛbɛ sisan
I felt the breath catch my throat	N y’a ye ko ninakili bɛ ka n dawolo minɛ
I was raised in the military by my father	Ne lamɔna sɔrɔdasiya la ne fa fɛ
I love the look of it more than anything else	A ɲɛda cogoya ka di n ye ka tɛmɛ fɛn tɔw bɛɛ kan
You will try to sell yourself to someone else	E na a ɲini ka i feere mɔgɔ wɛrɛ ma
I easily made my way to the building	N ye n ka sira sɔrɔ nɔgɔya la ka taa boon kɔnɔ
There was a full bath off the bedroom	Bain dafalen dɔ tun bɛ sugolan kɔfɛ
I have left nothing behind, I have my word for you	Ne ma foyi to yen, ne ka kuma b aw bolo
I wouldn't let him pay attention to me	N tun tɛna a to a ka n janto n na
I wouldn't let you in	N tun tɛna a to i ka don
I only went halfway	N ye sira tilancɛ dɔrɔn de ta
The darkness and evil	Dibi ni juguya min bɛ yen
I would suggest running a promotion for just one day	N b’a fɔ ko aw ka promotion dɔ boli tile kelen dɔrɔn kɔnɔ
I would rather he make the final decision than me	A ka fisa ne ma a ka desizɔn laban ta ka tɛmɛ ne kan
People whose identity is in question	Mɔgɔ minnu ka danyɔrɔ ye ɲininkali ye
I want to write about it	N b’a fɛ ka sɛbɛnni kɛ o kan
I hear her breathing next to me	N b'a ninakili mɛn n kɛrɛfɛ
I like language and how language works	Kanko ni kan bɛ baara kɛ cogo min na, o de ka di n ye
A few weeks later, he was gone	Dɔgɔkun damadɔ o kɔfɛ, a tun tɛ yen tugun
I hoped it would stay that way	N jigi tun b’a kan ko a bɛna to ten
I will never be offended by your questions	Ne tɛna dimi abada aw ka ɲininkaliw la
They kept me at a distance, while I watched from a distance	U tun bɛ ne yɔrɔ janya, ka ne to ka kɔlɔsili kɛ ka bɔ yɔrɔ jan
I wanted to know what was worrying me the most	Ne tun b’a fɛ k’a dɔn fɛn min bɛ ne jɔrɔ kosɛbɛ
I had a respectable business	Jagokɛyɔrɔ bonyalen dɔ tun bɛ ne bolo
I mean, you know	N b'a fε aw ye, aw b'a dòn
A week to several months in winter	Dɔgɔkun kelen fo kalo damadɔ nɛnɛ waatiw la
I didn’t have to guess, or read his mind	N tun man kan ka jateminɛ kɛ, walima ka a hakili kalan
I can't wrap my head around that	N tɛ se ka n kunkolo lamini o la
I answered, and immediately the questioning began	N ye jaabi di, o yɔrɔnin bɛɛ ɲininkali daminɛna
I was his revenge	N tun ye a ka waleɲumandɔn ye
I don't think that's true	Ne hakili la, o tɛ tiɲɛ ye
I went to it and opened it	N taara a la ka a da
I didn't know they would	N tun t'a dɔn ko u bɛna o kɛ
I was frankly disappointed	Ne jigi tigɛra k’a jɛya
These are listed below	Olu fɔlen bɛ jukɔrɔ
I was just not thinking	Ne tun tɛ miiri dɔrɔn
I am also seventeen and mature	Ne fana ye san tan ni wolonwula ye ani ne ye mɔgɔkɔrɔba ye
I will not be looking for your services	N tɛna kɛ ka aw ka baarakɛminɛnw ɲini
I play it, cool, calm, collected	N b’a tulon kɛ, nɛnɛ, hakilisigi, dalajɛlen
I know what you need	I mago bɛ min na, ne b’o dɔn
I can’t eat a hot dog, like you can	N tɛ se ka hot dog dun, i n’a fɔ i bɛ se cogo min na
But another human being	Nka hadamaden wɛrɛ
I caught him saying something in private	N y’a minɛ ka kuma dɔ fɔ a dan na
I could feel the highway	N tun bɛ se ka siraba dɔn
I looked at him and gave him a happy smile	N y’a filɛ ani ka nisɔndiya nisɔndiya jira a la
I make no big deal about this understanding	N tɛ kumaba si fɔ nin faamuyali in kan
I watch him climb out the window and sigh	N b’a kɔlɔsi a bɛ wuli ka bɔ finɛtiri fɛ ani ka sɔgɔsɔgɔ
A slight smile touched her lips	Ɲɛji dɔɔnin dɔ magara a da la
I headed down the long hall to my room	N ye n ɲɛsin boon jan kɔnɔ ka taa n ka so kɔnɔ
I want to go with him	N b’a fɛ ka taa n’a ye
I know all the systems and how they work	N bɛ sistɛmuw bɛɛ dɔn ani u bɛ baara kɛ cogo min na
I can't believe it's true	Ne tɛ se ka da a la ko tiɲɛ don
I lost everything at that point	N bɔnɛna fɛn bɛɛ la o waati la
The dark figure pulled me to my feet	Dibi ja in ye ne sama ka jɔ n sen kan
I took a step and almost fainted	N ye senna-tɛgɛrɛ dɔ ta ani n tun bɛ ɲini ka sɛgɛn
I glanced down the hall, my heart beating fast	N ye n ɲɛw wuli ka jigin boon kɔnɔ, n dusukun bɛ ka bugɔ kosɛbɛ
I recommend calling the police in that case	N bɛ ladilikan di ka polisiw wele o cogo la
I have not approached any woman here	N ma gɛrɛ muso si la yan
I already know what they're all thinking	N b'a dɔn kaban u bɛɛ bɛ min miiri
I have half a shelf of his books	A ka gafew tabali tilancɛ bɛ n bolo
I found him very easy to be with	N y’a ye ko a ka nɔgɔn kosɛbɛ ka kɛ a fɛ
I kind of regret that	N bɛ nimisa o la cogo dɔ la
I thought this was odd	N tun b’a miiri ko nin ye ko gansan ye
I just find it funny	N b’a ye dɔrɔn ko a bɛ nisɔndiya
A place where people come to buy anything and everything	Yɔrɔ min mɔgɔw bɛ na fɛn o fɛn ni fɛn bɛɛ san
I was terrified, and guilty	Ne tun bɛ siran kosɛbɛ, ani ne tun bɛ jalaki
I can't tell the difference	N tɛ se ka danfara dɔn
I turned around and went to the room	N ye n yɛrɛ wuli ka taa so kɔnɔ
I believe in that	Ne dalen b’o la
I was lucky enough to see him perform live	N ye nɛɛma sɔrɔ k’a ye ko a bɛ ɲɛnajɛ kɛ ɲɛnamaya la
The film is open to all ages	O filimu dabɔra mɔgɔ si bɛɛ ye
I invite you to explore this healing process	Ne b’aw wele aw ka nin kɛnɛyacogo in sɛgɛsɛgɛ
I had to take a cigarette	N tun ka kan ka sigarɛti ta
I keep a fair bit of my hearing	N bɛ n ka mɛnni yɔrɔ tilennen dɔ mara
It's like I'm made of plastic and I love flying	A bɛ iko ne dilannen don ni plastiki ye ani ne bɛ wuluwulu kanu
A lump appeared in his throat	Kuru dɔ bɔra a dawolo la
I was thinking of getting two or three	N tun bɛ miiri ka fila walima saba sɔrɔ
I would make some coffee	N tun bɛna kafe dɔ dilan
I want you to sell the idea to your people	N b’a fɛ aw ka hakilina in feere aw ka mɔgɔw ma
I can’t hear anything	N tɛ se ka foyi mɛn
A long, deep breath slowly escaped from his lungs	Ninakili jan ni jugumanba dɔ bɔra a fogonfogon la dɔɔni dɔɔni
I didn't even think about splitting the pill	N yɛrɛ ma miiri ka furakisɛ tila-tila
I have had the best of my life	N ye n ka ɲɛnamaya kɛcogo ɲuman sɔrɔ
I had the wrong idea	Hakilina jugu tun bɛ ne la
I sensed something was very, very wrong	N y’a ye ko fɛn dɔ tun man ɲi kosɛbɛ, kosɛbɛ
I have to go in alone	Ne ka kan ka don ne kelen na
I felt a sudden sense of depression	N ye degunba dɔ barikama dɔ ye
I got up and left the kitchen	N wulila ka bɔ dumunikɛyɔrɔ la
I needed to take a dip	N mago tun bɛ ka n yɛrɛ su ji la
I stood up as he walked towards me	N wulila tuma min na a bɛ taama ka taa n fan fɛ
I turned around, but saw no one there	N y'i jɛngɛ, nka n ma mɔgɔ si ye yen
I collapsed on the sofa and sighed	N ye n yɛrɛ bin sofa kan ka n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ
I laugh and hug him	N bɛ ŋɛɲɛ kɛ ka a minɛ
A wonderful husband, helper, support system, and father	Furucɛ ɲuman, dɛmɛbaga, dɛmɛ sira, ani fa ɲuman
I finally got this and it works fine	N labanna ka nin sɔrɔ wa a bɛ baara kɛ ka ɲɛ
I hope it works well	N jigi b’a kan ko a bɛ baara kɛ ka ɲɛ
I almost told him everything	N tun bɛ ɲini ka fɛn bɛɛ fɔ a ye
I leaned over and examined the body more closely	N y’i biri ka farikolo sɛgɛsɛgɛ ka ɲɛ
I didn’t think it was funny	N tun t’a miiri ko o ye nisɔndiyako ye
I smiled politely and nodded	N ye nisɔndiya jira ni bonya ye ani ka n kunkolo wuli
I was even more upset than usual	Ne yɛrɛ dusu tiɲɛna ka tɛmɛ a cogo kɔrɔ kan
I would try to save him myself	Ne yɛrɛ tun bɛna a ɲini k’a kisi
I literally could not breathe	Tiɲɛ yɛrɛ la, ne tun tɛ se ka ninakili
I had nowhere else to go	Yɔrɔ wɛrɛ tun tɛ ne bolo ka taa n’a ye
I will remember his wisdom	Ne na ne hakili to a ka hakilitigiya la
I need you to get my sister to safety	Ne mago bɛ i la ka n balimamuso lase yɔrɔ lafiyalen na
I suddenly came face to face with a cow	N barika banna ka na ni misi dɔ ye ɲɛda ni ɲɛ
I am not the emotional type	Ne tɛ dusukunnata sugu ye
I quickly swallow it, take a sip of water, and wipe my face	N bɛ teliya ka a munumunu, ka ji dɔ min, ka n ɲɛda ko
I know this is my fault, trust me	Ne b'a dɔn ko nin ye ne ka hakɛ ye, i ka da ne la
So God and man are exactly the same	O la sa, Ala ni hadamaden ye kelen ye tigitigi
A promoter of a new drug	Fura kura dɔ ladonbaga dɔ
I don’t even know where the rose is	N yɛrɛ t’a dɔn roso bɛ yɔrɔ min na
I am seeing things that are not there	Ne bɛ ka fɛnw ye minnu tɛ yen
I reached out to him	N ye n bolo bɔ k’a fɛ
I finally found names for them	N labanna ka tɔgɔw sɔrɔ u ye
A child in the arms of my loving parents	Den min bɛ n bangebaga kanulenw bolo
I slammed it open and sniffed from behind	N y’a sɔgɔ ka da wuli ka sɔgɔsɔgɔ ka bɔ kɔfɛ
I shake my head, fighting back tears	N bɛ n kunkolo wuli, ka kɛlɛ kɛ ni ɲɛji ye
I should have known this was going to happen	Ne tun ka kan k’a dɔn ko nin tun bɛna kɛ
I knew the place well	N tun bɛ o yɔrɔ dɔn kosɛbɛ
I just try to live each day as it comes	N b’a ɲini dɔrɔn ka ɲɛnamaya kɛ don o don i n’a fɔ a bɛ na cogo min na
I couldn't take you and know how you really feel	Ne tun tɛ se k’i ta k’a dɔn i dusukunnataw bɛ cogo min na tiɲɛ na
I bet that's not true	N bɛ pari kɛ ko o tɛ tiɲɛ ye
I must return soon	Ne ka kan ka segin joona
I called their employee service	N ye u ka baarakɛlaw ka baarakɛyɔrɔ wele
I see her eyes water	N b’a ye ko a ɲɛw bɛ jigin
It is an advantage in rare cases	A ye nafa ye ko minnu man teli ka kɛ
I also require something else	N bɛ fɛn wɛrɛ fana de wajibiya
I am really confused	Ne hakili ɲagamina tiɲɛ na
I loaded this trip on a very special outfit	N ye nin taama in doni fini kɛrɛnkɛrɛnnenba dɔ kan
I nodded and met my eyes with his	N ye n kunkolo wuli ka n ɲɛw kunbɛn a ta la
I think it should be tested	N hakili la, a ka kan ka kɔrɔbɔ
I must act, but it is not my job	Ne ka kan ka wale kɛ, nka o tɛ ne ka baara ye
I was walking and walking and walking	Ne tun bɛ taama ka taama ka taama
I felt very welcome, as did my entire family	Ne y’a ye ko u ye ne bisimila kosɛbɛ, i n’a fɔ ne ka denbaya bɛɛ y’a ye cogo min na
I actually decided I was going to cut my hair	N y’a latigɛ tiɲɛ na ko n bɛna n kunsigi tigɛ
I told you we didn’t need a doctor	N y’a fɔ aw ye ko an mago tɛ dɔgɔtɔrɔ la
I was used to asking them questions	Ne tun delila ka ɲininkali kɛ u la
I'm not sure where they're going	N ma da a la u bɛ taa yɔrɔ min na
I reached across the bar again to shake his hand	N ye n bolo se barokɛyɔrɔ fan dɔ fɛ tugun walasa k’a bolo minɛ
I could use some oil	N tun bɛ se ka baara kɛ ni tulu dɔw ye
I can handle smoking, now	N bɛ se ka sigarɛtimin kunbɛn, sisan
I love going places and meeting people	A ka di ne ye ka taa yɔrɔw la ani ka mɔgɔw kunbɛn
There was a man sitting there	Cɛ dɔ tun sigilen bɛ yen
I wasn't sure what he meant	A tun b’a fɛ ka min fɔ, ne tun dalen tɛ o la
I put the board back on the window	N ye o pankurun bila ka segin finɛtiri kan
I love your writing	I ka sɛbɛnni ka di n ye kosɛbɛ
I let someone else control every part of me	N y’a to mɔgɔ wɛrɛ ka n farikolo yɔrɔ bɛɛ mara
I just can’t go back	N tɛ se ka segin dɔrɔn
I have heard your message	Ne ye i ka cikan mɛn
They are affectionate and want human interaction	U bɛ kanuya jira ani u b’a fɛ ka hadamadenw ka jɛɲɔgɔnya kɛ
I joined in just a few seconds back	N ye n fara ɲɔgɔn kan segin damadɔ dɔrɔn kɔnɔ kɔfɛ
I prayed and prayed for a sign	Ne ye delili kɛ ani ka delili kɛ walisa ka taamasyɛn dɔ sɔrɔ
I don’t know how he gets away with it	N t’a dɔn a bɛ bɔ o la cogo min na
I was always nervous when my mom came home	N tun bɛ siran tuma bɛɛ ni n bamuso nana so
I felt this sharp pain in my arm	N ye nin dimi gɛlɛn in ye n bolokɔni na
I found it in a tip here on this site	N y’a Sɔrɔ tip dɔ la yan nin yɔrɔ in kan
I didn't understand that either	Ne fana ma o faamu
I have swelling now	Funu bɛ ne la sisan
I have said some things completely out of ignorance	Ne ye kuma dɔw fɔ pewu ka da ne dɔnbaliya kan
I can save you from this sad end	Ne bɛ se ka aw kisi nin laban dusukasilen in ma
The teaching tool is not the teacher	Kalankɛminɛn tɛ karamɔgɔ ye
An impressive tower looms over the town square at night	Sankanso kabakoma dɔ bɛ i yɛrɛ jira dugu kɛnɛba kan su fɛ
I proceeded calmly into the back room	N taara ɲɛ ni hakilisigi ye ka don kɔfɛ so kɔnɔ
The leading sign is when one type leads another	Taamaʃyɛn min bɛ ɲɛfɛ, o ye ni sugu dɔ bɛ sugu wɛrɛ ɲɛminɛ
I felt it coming and got on my knees	N y’a ye ko a bɛ na ani n ye n gɛnɛgɛnɛ
I avoided the agents and started walking again	N ye n yɛrɛ tanga cidenw ma ka taama daminɛ tugun
I just want to know where it all goes	N b’a fɛ dɔrɔn k’a dɔn o bɛɛ bɛ taa yɔrɔ min na
I expect you saw that it was almost full	N b’a jira ko aw y’a ye ko a bɛ ɲini ka fa
I shouldn't have kissed you	Ne tun man kan ka i susu
I never agreed to help you clean up this mess	N ma sɔn abada k’aw dɛmɛ ka nin ɲagami in saniya
I want to sell now	N b’a fɛ ka feereli kɛ sisan
I know it's good for me	Ne b'a dɔn ko a ka ɲi ne ma
I took the other side of the street	N ye nbɛda fan dɔ ta
I was furious that he had been so careless, so stupid	Ne dimina kosɛbɛ ko a kɛra mɔgɔ ye min tɛ a janto a yɛrɛ la, ko a kɛra naloman ye ten
A good night watch will be necessary	Sufɛ kɔlɔsili ɲuman bɛna kɛ wajibi ye
I wouldn't agree with any of them otherwise	N tun tɛna bɛn u si la n'o tɛ
His body was lost at sea	A su tun tununna kɔgɔji la
I am really looking forward to the challenge	Ne bɛ gɛlɛya in makɔnɔ tiɲɛ na
I would love to keep my legacy in writing	N b’a fɛ kosɛbɛ ka n ka ciyɛn to sɛbɛn kɔnɔ
I think he knows the guy	N hakili la, a bɛ cɛ in dɔn
I have to take it easy tonight	N ka kan k’a ta nɔgɔya la bi su in na
All of a sudden, I start to feel more comfortable and cautious	O yɔrɔnin bɛɛ la, n bɛ daminɛ ka n yɛrɛ sɔrɔ kosɛbɛ ani ka n yɛrɛ kɔlɔsi
I had to shoot him to save him	N tun ka kan ka marifa ci a la walisa k’a kisi
I was just going to talk to someone else	N tun bɛ taa kuma mɔgɔ wɛrɛ fɛ dɔrɔn
I talk to him almost every week	N bɛ kuma a fɛ a bɛ se ka fɔ ko dɔgɔkun o dɔgɔkun
I didn't give the guy a chance	N ma 'sàn di cɛ in ma
I remember the sound in your throat, it was disappointment	N hakili bɛ mankan na i dawolo la, o tun ye jigitigɛ ye
A sudden smile appeared on her face	Ɲɛji barikama dɔ bɔra a ɲɛda la
A man who took his mother away from him	Cɛ dɔ min y'a ba ta ka bɔ a la
I left it until the others found it	N y'a to yen fo tɔw y'a Sɔrɔ
I won't let this pass, either, and clear my throat	Ne tɛna a to nin ka tɛmɛ, ne fana, ka ne dawolo jɛya
I like to give it a little time	A ka di n ye ka waati dɔɔnin di a ma
I lean down and kiss their lips	N bɛ n biri ka u dawolo susu
I walked over and took a seat next to him	N ye taama kɛ ka na ka sigiyɔrɔ ta a kɛrɛfɛ
I was just exhausted	Ne tun sɛgɛnnen don dɔrɔn
I turned left and started towards the kitchen	N y’i jɛngɛ kinin fɛ, ka daminɛ ka taa dumunikɛyɔrɔ la
I didn’t see any point in my suspension	N ma nafa foyi ye n ka jɔli la
That was before you were born	O kɛra sanni i ka bange
I haven't left this house all day	Ne ma bɔ so in kɔnɔ tile bɛɛ kɔnɔ
I needed them to protect me	Ne mago tun bɛ u la walisa ka ne lakana
The case never reached the courts	O ko ma se kiritigɛsow ma abada
I had to understand him	Ne tun ka kan k’a faamu
I looked around wildly	N ye n lamini lajɛ ni kungo ye
I had a chip on my shoulder	Chip dɔ tun bɛ n kamankun na
I didn’t know any of that	N tun tɛ o si dɔn
I opened the umbrella	N ye parasol da wuli
I was there for his pleasure	Ne tun bɛ yen a diyanyeko kama
I really enjoyed those books	O gafew diyara n ye kosɛbɛ
I knew this was too good to be true	Ne tun b’a dɔn ko nin tun ka ɲi kojugu
I did reach out to him anyway	N y’a kɛ n yɛrɛ ye n bolo se a ma cogo o cogo
I like to use two methods	A ka di n ye ka baara kɛ ni fɛɛrɛ fila ye
I know you better than anyone	Ne bɛ i dɔn ka tɛmɛ mɔgɔ bɛɛ kan
I grip the spark in his hand	N bɛ sɛgɛn minɛ a bolo la
I looked a bit lost and continued to sit	N tun bɛ i ko n tununnen don dɔɔnin ani n tora ka sigi
I didn’t kill my wife	N ma n muso faga
I say pretty things to her	N bɛ kuma cɛɲiw fɔ a ye
I told him they were too big and bulky to move	N y’a fɔ a ye k’u ka bon ani u ka bon kojugu fo u tɛ se ka wuli
I had to pull away to breathe	N tun ka kan ka n yɛrɛ bɔ walisa ka ninakili
I put the ring on my middle finger	N bɛ bololanɛgɛ da n cɛmancɛ bolokɔni kan
I put on a sad face trying to seduce him	N ye n ɲɛda dusukasilen don k’a ɲini k’a lafili
I have never had a beer once in my life	Ne ma deli ka biyɛri min siɲɛ kelen ne ka ɲɛnamaya kɔnɔ
A while ago, he tried to give me a pot	A waati dɔ ye nin ye, a y’a ɲini ka daga di n ma
I have to count on them	Ne ka kan ka jate u kan
I had a bad feeling about it	Dusukunnata jugu dɔ tun bɛ ne la o ko la
I wholeheartedly recommend these tools	Ne bɛ o baarakɛminɛnw laadi ni dusukun bɛɛ ye
The voice that commanded	Kumakan min tun bɛ ci fɔ
I have no way of knowing	Cogo si t ne bolo ka a dn
I know what it’s like	N b’a dɔn a bɛ cogo min na
I really should have chosen another career	Tiɲɛ na, ne tun ka kan ka baara wɛrɛ sugandi
I had to stay away from him	N tun ka kan ka n yɛrɛ mabɔ a la
I headed for the door	N ye n ɲɛsin da la
Very interesting piece of history and worth a visit	Tariku yɔrɔ min ka di kosɛbɛ ani min ka kan ka lajɛ
I have a proposal for you	N ye proposal dɔ di aw ma
I didn't know you could draw	N tun t'a dɔn ko i bɛ se ka ja dilan
I still have you tonight	I bɛ n bolo hali bi bi su in na
I knew he had a soft spot for me	N tun b’a dɔn ko yɔrɔ nɔgɔlen dɔ b’a fɛ ne ye
A pregnant woman is not so at risk	Muso kɔnɔma tɛ farati la ten
I almost reached out and touched him	N tun bɛ ɲini ka n bolo kɔrɔta ka maga a la
I could tell because of the look in his eyes	N tun bɛ se k’a dɔn k’a sababu kɛ a ɲɛw filɛli ye
I reach in and turn on one of the lights	N bɛ n bolo don a kɔnɔ ka lanpan kelen mana
I was sorely tempted to see inside	Ne kɔrɔbɔra kosɛbɛ ka kɔnɔna ye
I drank from it without issue	N ye minni kɛ a la ni issue tɛ
I don't have the strength to figure it out	Fanga t'a la ka a jateminɛ
I guess you could say he was my best friend	N hakili la, i bɛ se k’a fɔ ko ale de tun ye ne teri sɛbɛ ye
The match was only for the first series	O ɲɔgɔndan in tun bɛ kɛ ka ɲɛsin seri fɔlɔ dɔrɔn de ma
I closed my eyes, waiting for him to disappear	N ye n ɲɛw datugu, k’a makɔnɔ a ka tunun
I'm looking for the other books in this series	N bɛ gafe tɔw ɲini nin gafe in kɔnɔ
I like the simplicity of it	A nɔgɔyacogo ka di n ye
I have lost everything	Ne bɔnɛna fɛn bɛɛ la
I think you could say yes	Ne hakili la, i tun bɛ se k’a fɔ ko ɔwɔ
Immediate government letter	Gofɛrɛnaman ka bataki ci teliya la
I want to see what she wears	N b'a fɛ k'a ye a bɛ fini min don
I am afraid he will not understand	Ne bɛ siran ko a tɛna faamuyali sɔrɔ
I would have more batteries for light reading	N tun bɛna batiri caman sɔrɔ yeelen kalanni kama
Locations close to water sources are preferred	Yɔrɔ minnu ka surun jibɔyɔrɔw la, olu de ka fisa
I, and all my friends did	Ne, ani n teriw bɛɛ ye o de kɛ
I asked him what he did for a living	N y’a ɲininka a bɛ mun kɛ ka balo sɔrɔ
I ask your people for help	N bɛ aw ka mɔgɔw deli u ka dɛmɛ sɔrɔ
I want him to crack a stupid joke	N b'a fɛ a ka tulonko hakilintan dɔ kari
I could seize the moment a little more easily than most	N tun bɛ se ka waati minɛ nɔgɔya la dɔɔnin ka tɛmɛ a fanba kan
I was tasting pizza	N tun bɛ piza dege
An aimless conversation	Baro min tɛ kɛ ni kun ye
I knew it was because he was still watching me	Ne tun b’a dɔn ko o kɛra bawo a tun bɛ ka ne kɔlɔsi hali bi
I get up and leave the room without waking her	N bɛ wuli ka bɔ so kɔnɔ k’a sɔrɔ n m’a kunun
I think they would be fine without baking them	N hakili la u tun bɛna ɲɛ ni u ma u tobi
A sinner, saved by grace	Jurumukɛla, min kisira nɛɛma barika la
I took him to his residence	N taara n'a ye a ka sigiyɔrɔ la
I roll forward, landing on the floor	N bɛ n yɛrɛ wuli ka taa ɲɛfɛ, ka jigin duguma
I hope we offer a third option	N jigi b’a kan ko an bɛ fɛɛrɛ sabanan di
I had to take you	Ne tun ka kan ka i ta
I think you look great with that athletic body	N hakili la i ɲɛ ka ɲi kosɛbɛ ni o farikoloɲɛnajɛ farikolo ye
I can’t forget what he did to me	A ye min kɛ ne la, ne tɛ se ka ɲinɛ o kɔ
A sure tell a fit would be thrown	A sure tell a fit tun bɛna fili
I learn languages ​​and programming	N bɛ kanw ni porogaramuw kalan
I will not ask them to agree	Ne tɛna u deli u ka sɔn
I usually like to mess around and usually	A ka c’a la, a ka di n ye ka n yɛrɛ ɲagami ani a ka c’a la
I looked around for a ladder	N ye n lamini lajɛ walasa ka lada dɔ sɔrɔ
I want women beaten	N b’a fɛ musow ka bugɔ
I am proud that you are going	Ne bɛ waso ko aw bɛ taa
I answer it all too	N b'a bɛɛ jaabi fana
I don't have to do this in my life	Ne man kan ka nin ko in kɛ ne ka ɲɛnamaya kɔnɔ
I think he needs his time	N hakili la, a mago bɛ a ka waati la
I was exhausted but maybe more emotionally than physically	Ne tun sɛgɛnnen don nka n’a sɔrɔ dusukunnata ta fan fɛ ka tɛmɛ farikolo ta fan fɛ
I step forward and pull it closed tightly	N bɛ n sennateliya ka taa ɲɛfɛ k’a sama ka a datugu kosɛbɛ
I saw a demonstration of what his troops could do	N ye ɲɛjirali dɔ ye a ka sɔrɔdasiw bɛ se ka min kɛ
I can't stay here any longer	Ne tɛ se ka to yan tun
A few more, and then it happens again	Dama wɛrɛw, o kɔ, a bɛ kɛ tuguni
I would buy other shoes	N tun na sanbara wɛrɛw san
I was full of questions	Ne tun falen bɛ ɲininkaliw la
I wanted my parents to be at our wedding	N tun b’a fɛ n bangebagaw ka kɛ an ka kɔɲɔ na
It takes you through a ride that is really really fun	A bɛ taa ni i ye boli dɔ fɛ min ka di tiɲɛ na tiɲɛ na
I travel with my five overseas brothers	N bɛ taama ni n ka kɔgɔjida la balimakɛ duuru ye
I just want what's mine	Ne b'a fɛ dɔrɔn min ye ne ta ye
I became crazy and hopeless	Ne kɛra dilan ye ani jigiya tun tɛ ne la
I leaned over him and saw all his pockets	N y’i biri a kan k’a ka bɔrɛw bɛɛ ye
I talked to him on the radio	N ye baro kɛ n’a ye arajo la
I knew what happened there	Fɛn min kɛra yen, ne tun b’o dɔn
I believe people can adapt to change	Ne dalen b’a la ko mɔgɔw bɛ se ka ladamu fɛn caman Changement
I did not give them a chance to live	Ne ma sababu di u ma u ka ɲɛnamaya kɛ
I know where their path is	N b’a dɔn u ka sira bɛ yɔrɔ min na
I can put myself in control	Ne bɛ se ka ne yɛrɛ bila kuntigiya la
I didn't want him to leave me alone	N tun t'a fɛ a ka n to yen
I will be back in a few days	Ne bɛ segin tile damadɔ kɔfɛ
I feel like he set me up	N b’a miiri ko a ye n sigi sen kan
I was bathing in it with my sister	N tun bɛ ka n yɛrɛ ko a kɔnɔ ni n balimamuso ye
He then retired twelve years from politics	O kɔ fɛ a ye sàn tan ni fla Bɔ politiki la
An interpreter was provided	Fasirikɛla dɔ tun dira
I couldn’t walk fast enough	N tun tɛ se ka taama teliya la
I thought I would be ordering through the table screen	N tun b’a miiri ko n bɛna komandi kɛ tabali ekran fɛ
I must decline your kind invitation	Ne ka kan ka ban i ka weleli ɲuman na
It is one of five species of sea lions	Kɔgɔjida la waraba sugu duuru dɔ dòn
I really hope she is not mad at me	Ne jigi b’a kan tiɲɛ na ko a tɛ dimi ne kɔrɔ
I lay in bed and remember last night	N bɛ da dilan kan ani n hakili bɛ kunun su fɛ
I never made a move on it and nothing happened	N ma deli ka 'yɔrɔ Kɛ a kan wa foyi ma Kɛ
I vividly remember the worst day	Ne hakili bɛ don min na min ka jugu kosɛbɛ, o don kosɛbɛ
I have walked this path many times	Ne ye taama nin sira in kan siɲɛ caman
I was always a bit like that	Ne tun bɛ o cogo la dɔɔnin tuma bɛɛ
I wanted him to cum inside me	N tun b'a fɛ a ka ji bɔn ne kɔnɔ
I mean, only some people	N b'a Fɔ ko mɔgɔ dɔw dɔrɔn de bɛ yen
I will crush their gods to dust	Ne na u ka alaw mugumugu ka kɛ buguri ye
I used this information to create more crafts	N ye baara Kɛ ni nin kunnafoni in ye walasa ka bololabaarakɛcogo caman Sɔrɔ
I look behind me to make sure he's following me	N bɛ n kɔ filɛ walasa k’a dɔn ko a bɛ tugu n kɔ
I didn't know until he said he was taking money	N tun t'a dɔn fo a ko a bɛ wari ta
I couldn’t see a change in that	N tun tɛ se ka yɛlɛma ye o la
I just stood there in shock	N jɔlen tora yen dɔrɔn ni kabako ye
I just wanted another nightmare	N tun b’a fɛ dɔrɔn ka sugo jugu wɛrɛ kɛ
I couldn’t let them do that to anyone else	N tun tɛ se k’a to u k’o kɛ mɔgɔ wɛrɛ la
I am sure my son would agree	Ne dalen b’a la ko ne denkɛ bɛna sɔn o ma
I had a doctor check it out	N ye dɔgɔtɔrɔ dɔ bila ka a lajɛ
I want you to do it, do it	N b'a fɛ i k'a kɛ, k'a kɛ
I was more worried about them than I was	Ne tun bɛ hami u la ka tɛmɛ ne kan
A bookseller in another profession	Gafefeerela dɔ min bɛ baara wɛrɛ la
I took all my breaks	N ye n ka lafiɲɛbɔw bɛɛ ta
I just see it around school	N b’a ye dɔrɔn lakɔli lamini na
I felt life leave me alone	Ne y’a ye ko ɲɛnamaya bɛ ne to yen
I realized that the woman's breasts were full of milk	N y'a faamu ko muso in sinw falen bɛ nɔnɔ na
I love the people in my class	Mɔgɔ minnu bɛ ne ka kalanso kɔnɔ, ne bɛ olu kanu
I still have to think about that one	Ne ka kan ka miiri o kelen na hali bi
A caution should be made	Kɔlɔsili dɔ ka kan ka kɛ
I shouldn't have one now anyway	Ne man kan ka kelen sɔrɔ sisan cogo o cogo
I knew what he was feeling	A tun bɛ min dusukunnataw dɔn, ne tun b’o dɔn
A second later, they were standing in their living room	Seginnkanni kelen o kɔfɛ, u tun jɔlen bɛ u ka so kɔnɔ
I wish we were all stupid again	Ne b’a fɛ an bɛɛ ka kɛ hakilintanw ye tugun
I find myself never forgetting it	N b’a sɔrɔ n ɲinɛna a kɔ abada
I know who took her away	N b'a dɔn jɔn de y'a ta ka taa n'a ye
I smiled at my sister	N ye nisɔndiya jira n balimamuso ye
I saw you leaning against that tree	N y'a ye ko i bɛ i biri o jiri la
I have studies to prove it	Kalanw bɛ n bolo walasa k’a jira
I mixed up my words	N ye n ka kumaw ɲagami ɲɔgɔn na
I didn't know any of this	N tun tɛ nin ko si dɔn
I want you to listen carefully	Ne b'a fɛ aw ka lamɛnni kɛ kosɛbɛ
I can get you anything you want, within reason	I b'a fɛ fɛn o fɛn na, ne bɛ se k'o sɔrɔ i ye, hakili kɔnɔ
I miss writing fiction	N bɛ ɲinɛ nsiirin sɛbɛnni kɔ
A light flickered upwards	Yeelen dɔ ye wuli ka taa san fɛ
The worst part of the job	Baara yɔrɔ min ka jugu kosɛbɛ
I fight for just what they pay me	U bɛ wari min sara ne ye dɔrɔn, ne bɛ kɛlɛ kɛ o de kama
I wouldn't let that robot into my house	N tun tɛna a to o robo ka don n ka so kɔnɔ
I was closing in on this guy	N tun bɛ ka n yɛrɛ da nin cɛ in kɔnɔ
I followed, hair raised behind my neck	N tugura o kɔ, kunsigi kɔrɔtalen bɛ n kɔ kɔfɛ
It’s a gun, yet it’s not a weapon	Marifa don, o bɛɛ n’a ta, a tɛ marifa ye
I reach up and punch the man in the nose	N bɛ n bolo kɔrɔta ka cɛ bugɔ a nugu la
Susan soon found an apartment to move into	A ma mɛn, Susan ye boon dɔ sɔrɔ walisa ka wuli ka taa yɔrɔ wɛrɛ la
I felt two strong arms around me	N y’a ye ko bolo barikama fila bɛ n lamini
And you had no income tax	Ani, sɔrɔta takasi tun tɛ i bolo
I am definitely bad at this	Siga t’a la, ne ka jugu nin ko in na
I helped myself to one of them	N ye n yɛrɛ dɛmɛ ka se u dɔ la kelen ma
I was startled by the sound of my own footsteps	Ne kabakoyara ne yɛrɛ sennasanbaraw mankan fɛ
I am not comfortable with gentleness, to be honest	Ne tɛ lafiya ni dususuma ye, n’an bɛ tiɲɛ fɔ
I know how to treat my father and sisters	Ne bɛ n fa ni n balimamusow minɛ cogo dɔn
I won't say anything more	N tɛna foyi fɔ ka tɛmɛ o kan
I remain in your debt	Ne tora i ka juru la
I use it to train with	N bɛ baara kɛ n’a ye walasa ka n yɛrɛ dege ni
I mean, it was a great defensive showing without question	N kɔrɔ ye ko a kɛra lafasali jiraliba ye ɲininkali tɛ
I want to go left, and the car goes right	N b’a fɛ ka taa kinin fɛ, ani mobili bɛ taa kinin fɛ
A weight pressed down on my chest	Girinyali dɔ ye n disi digi ka jigin
I ended up going to failure on my connections	N labanna ka taa dɛsɛ la n ka jɛgɛnsiraw kan
I am tired of games and lies	Ne sɛgɛnnen don tulonkɛw ni nkalonw na
I was working hard to earn it	N tun bɛ baara kɛ kosɛbɛ walasa k’a sɔrɔ
I’m happy to oblige	N nisɔndiyara k’a wajibiya
I wouldn't stay with that	N tun tɛna to o ɲɔgɔn fɛ
A tribal drum beat a rhythm in my gut	Kabila dɔ ka dunun dɔ ye ritmɛ dɔ gosi n ka kɔnɔna na
I literally read it in one day	N y’a kalan tiɲɛ yɛrɛ la tile kelen kɔnɔ
I cannot bear to be alone, you know	Ne tɛ se ka muɲu ka kɛ ne kelen na, i b’o dɔn
I knew there would be no turning back	N tun b’a dɔn ko kɔsegin tɛna kɛ
I went, packed my bag and left	N taara, ka n ka bɔrɔ labɛn ka taa
I opened my eyes and realized it was morning	N ye n ɲɛw wuli k’a ye ko sɔgɔma don
I’ve read it many times	N y’a kalan siɲɛ caman
A child he could be proud of instead of ashamed of	Den min tun bɛ se ka waso a la sanni a ka maloya
I could tell by his face that he was really scared	N tun bɛ se k’a dɔn a ɲɛda fɛ ko a siranna tiɲɛ na
People came from all over	Mɔgɔw ​​bɔra yɔrɔ bɛɛ la
Then he started working on his first baseball book	O kɔfɛ, a ye baara daminɛ a ka baseball gafe fɔlɔ kan
I could cower with hatred	Ne tun bɛ se ka siran ni koniya ye
A white stone throne was in front of him	Kabakurun finman masasigilan dɔ tun bɛ a ɲɛfɛ
I knew better than to call after him	Ne tun b’a dɔn ka tɛmɛn ka weleli kɛ a nɔfɛ
I ask you to just tell the truth	Ne b'a ɲini aw fɛ aw ka tiɲɛ dɔrɔn de fɔ
I couldn’t see the sun	N tun tɛ se ka tile ye
I think these threats have been effective	N hakili la, o bagabagali ninnu ye nɔ bɔ
I would rather do my own thing anyway	A tun ka fisa ne ma ka n yɛrɛ ka baara kɛ cogo o cogo
I couldn’t listen to my father	N tun tɛ se ka n fa lamɛn
I didn't say anything more	N ma foyi fɔ ka tɛmɛ o kan
I am tired to my bones	Ne sɛgɛnnen don fo ka se ne kolo ma
A strong voice ravaged our minds	Kan barikama dɔ ye an hakili bɛɛ tiɲɛ
I also never jumped on my knees	N fana ma deli ka pan n gɛnɛgɛnɛw kan
I could have been home a week ago	N tun bɛ se ka kɛ so a dɔgɔkun kelen ye nin ye
I was pleasantly surprised with my first bowl	Ne kabakoyara kosɛbɛ ne ka tasa fɔlɔ la
I did and wore this lovely dress several more times	N y’o kɛ ani ka nin fini kanulen in don siɲɛ caman wɛrɛ
I just want to be in heaven	N b’a fɛ dɔrɔn ka kɛ sankolo la
I thought you might like her to visit	N y’a miiri ko n’a sɔrɔ a ka di i ye a ka taa bɔ i ye
He doesn’t get a job	A tɛ baara sɔrɔ
Sick suffering of mankind	Banatɔ tɔɔrɔ min bɛ hadamadenw kan
I couldn't wait to get out of it	N tun tɛ se ka kɔnɔni kɛ ka bɔ a kɔnɔ
I make my payments and never leave	N bɛ n ka wari sarataw kɛ ani n tɛ bɔ abada
I lost my family, my home, and my health	Ne bɔnɛna ne ka denbaya, ne ka so ani ne ka kɛnɛya la
He quit four years later	A ye baara dabila san naani kɔfɛ
A shout from behind me made me look back for a moment	Kulekan dɔ bɔra n kɔfɛ, o ye n bila ka n kɔ filɛ dɔɔnin
I think you must be thinking of something terrible, bud	N hakili la, n’a sɔrɔ i bɛ miiri fɛn jugu dɔ la, bud
I greeted him and asked him how he was doing	N y’a fo k’a ɲininka a bɛ cogo min na
I hoped I wouldn’t look nervous in the video	N jigi tun b’a kan ko n ɲɛda tɛna kɛ jɔrɔnanko ye videyo la
I can play that game too	N bɛ se k’o tulon in fana kɛ
I was wondering what that thing was for	N tun bɛ n yɛrɛ ɲininka o fɛn in bɛ kɛ mun de kama
I need a walker back home	N mago bɛ taamakɛla dɔ la ka segin so
I got up and felt a little better	N wulila ka n yɛrɛ sɔrɔ dɔɔnin
There was a girl lying there clearly off her head	Npogotiginin dɔ dalen tun bɛ yen ka jɛya ka bɔ a kun na
I had seen those legs	N tun ye o senw ye
I think you know that	N hakili la, i b’o dɔn
I couldn't let him suffer like that	Ne tun tɛ se k’a to a ka tɔɔrɔ ten
I loved writing as much as reading	A tun ka di n ye ka sɛbɛnni kɛ i n’a fɔ kalan
I can absorb his attacks, and he can’t hurt me	Ne bɛ se k’a ka binkanniw minɛ, wa a tɛ se ka ne tɔɔrɔ
I read about it in the newspaper	N ye o ko kalan kunnafonisɛbɛn kɔnɔ
I even told my family	N yɛrɛ y’a fɔ n ka denbaya ye
I had to find a way to hide it	N tun ka kan ka fɛɛrɛ ɲini walisa k’a dogo
He will hold me back	A na ne yɛrɛ minɛ
I am losing all sense of my surroundings	N bɛ ka bɔnɛ n laminiko dɔnniya bɛɛ la
I had just climbed aboard	N tun jiginna kurun kɔnɔ sisan dɔrɔn
I can’t go back there	N tɛ se ka segin yen
I suggest an early night	N bɛ hakilina di ko su ka kan ka kɛ joona
I didn’t understand why anyone would do that to her	N tun t’a faamu mun na mɔgɔ dɔ bɛna o kɛ a la
I am ready to receive such news	Ne labɛnnen don ka o kibaruya suguw sɔrɔ
I thought so, anyway	Ne tun b’a miiri o cogo la, cogo o cogo
I wanted to build simple, inexpensive, sophisticated, reasonably reliable	N tun b’a fɛ ka so jɔ min nɔgɔn don, min sɔngɔ man gɛlɛn, min ka ca, min bɛ se ka da a kan cogo bɛnnen na
I leaned down and tried to touch my nose to his	N y’i biri k’a ɲini ka maga n nu la ka se a ta ma
I touched on his unique position in nature	N magara a jɔyɔrɔ kɛrɛnkɛrɛnnen na a ka danbe la
I would love to read more about this	N b’a fɛ ka kunnafoni wɛrɛw kalan nin ko in kan
There had been damage to crops and infrastructure	Sɛnɛfɛnw ni fɛnsɔrɔsiraw tiɲɛni tun kɛra
I also got beans to go with it	N ye shɛfan fana sɔrɔ ka taa n’a ye
I think we’re doing alright, though	N hakili la, an bɛ ka ɲɛ, nka
I wasn't really happy about it	Ne tun tɛ nisɔndiya tiɲɛ na o ko la
I decided to find a friend for my sweet girl	N y’a latigɛ ka teri dɔ sɔrɔ n ka npogotiginin duman ye
There were two reasons for this decision	O desizɔn in sababu fila tun bɛ yen
I excused myself to my family and moved closer to her	N ye n yɛrɛ yafa n ka denbaya ma, ka gɛrɛ a la
I shook my head, not knowing what to say	Ne ye n kunkolo wuli, ne tun t’a dɔn ne bɛna min fɔ
It is now located in a private backyard	A bɛ sɔrɔ sisan mɔgɔ kelen ka kɔfɛla dɔ la
I stood, frozen with surprise	N jɔlen tora, n’ tun bɛ nɛnɛ na ni kabakoya ye
A cup of coffee was innocent enough	Kafe tasa kelen tun jalakibali don fo ka se a dan na
It wasn’t easy to invite someone into my house	A tun man nɔgɔn ka mɔgɔ dɔ wele ka don n ka so
I love the theatrical experience	N ye ɲɛnajɛ kɛcogo ɲuman ka di n ye kosɛbɛ
Training provides security for the officer	Kalan bɛ lakana di sɔrɔdasi ma
I couldn’t quite make out what either of them were saying	N tun tɛ se k’a dɔn kosɛbɛ u fila la kelen tun bɛ min fɔ
I was so weak and stupid in those days	Ne tun barika ka dɔgɔ kosɛbɛ ani ne tun ye naloman ye o waatiw la
I spent hours watching my special son	N ye lɛrɛ caman kɛ ka n denkɛ kɛrɛnkɛrɛnnen filɛ
I put the car in the parking lot and stare	N bɛ mobili bila mobili jɔyɔrɔ la ka n ɲɛ jɔlen to
I am sure you will find it	Ne dalen b’a la ko aw bɛna a sɔrɔ
It’s just a collection of sets	A ye setiw lajɛlen dɔrɔn de ye
I build it, and just break it	N b'a jɔ, ka a kari dɔrɔn
I could imagine it all too clearly	Ne tun bɛ se ka miiri o bɛɛ la ka jɛya kojugu
I learned how great friends can be	N y’a dɔn cogo min na teriw bɛ se ka kɛ teribaw ye
I wrote her address on the back of my card	N y’a ka ladɛrɛsi sɛbɛn n ka karti kɔfɛ
I turned to him without expectation or question	N ye n ɲɛsin a ma k’a sɔrɔ n ma jigiya wala k’a sɔrɔ n ma ɲininkali kɛ
I fell to my knees in pain	Ne binna fo ka se n gɛnɛgɛnɛw ma dimi fɛ
I would not recommend this place to anyone	N tɛna nin yɔrɔ in fɔ mɔgɔ si ye
I promise you, you will get it	Ne bɛ layidu ta i ye, i bɛna a sɔrɔ
I held her close to me	N y’a minɛ ka gɛrɛ n na
And we are to blame	Wa, anw de bɛ o jalaki
A presidential candidate	Jamanakuntigi ka kandida dɔ
A friend since middle school	Teri dɔ kabini cɛmancɛkalanso
I didn't think your mom didn't need to know	N tun t'a miiri ko i mama mago t'a la k'o dɔn
I fought hard to quit smoking	N ye n yɛrɛ kɛlɛ kosɛbɛ walisa ka sigarɛtimin dabila
Both sides made a fuss	Fɛn fila bɛɛ ye wuli-wuli kɛ
I shake my head, looking the other way	N bɛ n kunkolo wuli, ka fan dɔ filɛ
I kind of feel bad for him	N bɛ dusu tiɲɛ cogo dɔ la a ko la
I just used your access code	N ye baara Kɛ n’i ka doncogo-kode ye dɔrɔn
I couldn’t stop looking at them	N tun tɛ se ka u filɛli dabila
I can’t go to the beach without my beach buddy	N tɛ se ka taa kɔgɔjida la ni n ka kɔgɔjida teri tɛ
I am committed to his future	Ne b’a yɛrɛ di a ka siniɲɛsigi ma
I can't wait to tell the truth	Ne tɛ se ka kɔnɔni kɛ ka tiɲɛ fɔ
I shouldn't have done it like that	Ne tun man kan k'o kɛ ten
I felt the same way about her	Ne fana tun bɛ o cogo kelen na a ko la
I couldn’t see a drop of blood	N tun tɛ se ka joli kuru kelen ye
I saw the bustling bar and outdoor seating around	N ye barokɛyɔrɔ min falen don mɔgɔw la ani kɛnɛma sigilanw lamini na
I walk to the bathroom and wash my face	N bɛ taama ka taa sanuyaso la ka n ɲɛda ko
I walked to the door and it was locked	N ye taama kɛ ka taa da la ani a tun datugulen don
I will start taking our relationship more seriously	N bɛna a daminɛ ka an ka jɛɲɔgɔnya ta kosɛbɛ
I can't help but roll in it	N tɛ se ka n yɛrɛ tanga ka n yɛrɛ wuli a kɔnɔ
I'll just do it	N bɛna a kɛ dɔrɔn
I tried to concentrate on something else	N y’a ɲini ka n hakili to fɛn wɛrɛ la
A new job could be my turning point	Baara kura bɛ se ka kɛ ne ka fɛn caman tigɛli ye
I knew he was dead but I checked his pulse anyway	N tun b’a dɔn ko a sara nka n y’a ka pulsi lajɛ cogo o cogo
I would wait one more day	N tun bɛna tile kelen wɛrɛ makɔnɔ
I reached over and took her in my arms	N ye n bolo se a ma k’a minɛ n bolo la
There was a huge headache behind my eyes	Kungolodimiba dɔ tun bɛ ne ɲɛ kɔfɛ
I felt drawn to a tank	N y’a ye ko n samara ka taa tanki dɔ la
I never doubted that he thought that way	N tun tɛ sigasiga abada ko a tun bɛ miiri o cogo la
I was grateful to eat something	Ne ye waleɲumandɔn jira ka fɛn dɔ dun
I owe you twice as much	Ne ka juru bɛ ​​ne la siɲɛ fila
I couldn’t remember anything before I woke up in the hospital	N hakili tun tɛ se ka foyi la sani n ka kunun dɔgɔtɔrɔso la
I was alone in the house	Ne kelen tun bɛ so kɔnɔ
I loved floating there	A tun ka di n ye ka panpan yen
Five children were born to him and his wife	Den duuru Sɔrɔla ale n'a muso fɛ
I suddenly feel like an idiot	N bɛ barika sɔrɔ k’a ye ko n ye hakilintan ye
Army and served three years	Sɔrɔdasi ani a ye baara kɛ san saba kɔnɔ
I was fleet, strong and looking good	Ne tun ye fleet ye, ne barika tun ka bon ani ne ɲɛ tun bɛ ka ɲɛ
I couldn't do that to him	Ne tun tɛ se k'o kɛ a la
I can read what a lover is	Kanubaga ye min ye, ne bɛ se k’o kalan
I needed to say he needed me	Ne mago tun b’a la k’a fɔ ko a mago bɛ ne la
I didn't want to scare him	N tun t'a fɛ k'a lasiran
I just want to know how the story ends	N b’a fɛ dɔrɔn k’a dɔn maana bɛ ban cogo min na
I keep stumbling like a mission	N bɛ to ka n sennasumaya i n’a fɔ cidenyabaara
I turned on the radio and watched	N ye arajo lajɛ ka tila k’a filɛ
I always tell people to be diligent	Ne b'a fɔ mɔgɔw ye tuma bɛɛ aw ka aw ka timinandiya kɛ
I can't say you will	Ne tɛ se k'a fɔ ko i bɛna o kɛ
I couldn’t think much	N tun tɛ se ka miiri kosɛbɛ
I couldn't reach you at first	Ne ma se ka se i ma a daminɛ na
I only found out about this half an hour ago	N ye nin ko in dɔn dɔrɔn a bɛ lɛrɛ tilancɛ bɔ
A narrow road that seemed to lead nowhere	Sira fitinin min tun bɛ i n’a fɔ a tɛ taa yɔrɔ si
I hope I sleep well	N jigi b’a kan ko n bɛ sunɔgɔ ka ɲɛ
I just ran more and slept more	N tun bɛ boli dɔrɔn ka tɛmɛ ani ka sunɔgɔ ka tɛmɛ
I wanted to run out of the water	N tun b’a fɛ ka boli ka bɔ ji la
I was pretty sure it was moving	N tun dalen b’a la kosɛbɛ ko a bɛ wuli
I mean with the baby too	N kɔrɔ ye ko ni den fana ye
I looked around the room to celebrate	N ye so kɔnɔna lajɛ walisa ka seli kɛ
I like them because of their pure purpose	U ka di ne ye k’a sababu kɛ u kuntilenna saniyalen ye
I pray for her and her children	N bɛ delili kɛ ale n’a denw ye
I suspect an international connection, too	N bɛ sigasiga jamana ni ɲɔgɔn cɛ jɛɲɔgɔnya dɔ la, o fana
However, I kept a lid on my anger	Nka, ne ye datugulan dɔ to ne ka dimi kan
I hope he's not mad at me	N jigi b'a kan ko a tɛ dimi ne kɔrɔ
I hope you have another great night	N jigi b’a kan ko aw bɛna su ɲuman wɛrɛ sɔrɔ
I know he wouldn't think that of you	Ne b'a dɔn ko a tun tɛna miiri o la i ko la
I take a deep breath and close my eyes	N bɛ ninakili kosɛbɛ ka n ɲɛw datugu
I can print the document for you	N bɛ se ka sɛbɛn in bɔ i ye
I want them all dead	Ne b’a fɛ u bɛɛ ka sa
I wonder why only women serve food	N b’a ɲininka mun na musow dɔrɔn de bɛ dumuni di
A little old lady owned this house	Musokɔrɔba fitinin dɔ de tun ye nin so in tigi ye
Stress can also trigger falls	Degun fana bɛ se ka binkanni bila mɔgɔ la
I didn’t want to go to school	N tun t’a fɛ ka taa lakɔli la
They drove me somewhere	U taara ni n ye mobili kɔnɔ ka taa yɔrɔ dɔ la
I walk up to the dark god	N bɛ taama ka taa dibi ala fɛ
I respect his judgment	N bɛ a ka kiritigɛ bonya
I wouldn’t feel safe	N tun tɛna a ye ko a lafiyalen don
During the long two-year waiting period	Waati jan kɔnɔ san fila makɔnɔni waati
I sailed for hours almost every day	N tun bɛ kurun ta lɛrɛ caman kɔnɔ, a bɛ se ka fɔ ko don o don
I got this under control	N ye nin sɔrɔ n yɛrɛ kɔrɔ
I needed a new computer more than I needed a new TV	N mago tun bɛ ɔridinatɛri kura la ka tɛmɛ telewisɔn kura kan
I swear you can do this	Ne kali aw ye ko aw bɛ se ka nin kɛ
I was with him every day	N tun bɛ n’a ye don o don
I jumped in line and asked if he needed help	N ye pan layini na k’a ɲininka n’a mago bɛ dɛmɛ na
I couldn’t, but I enjoyed his company nonetheless	N ma se, nka a ka jɛɲɔgɔnya diyara n ye hali dɔɔnin
Different things make driving more fun	Fɛn suguya wɛrɛw bɛ bolifɛn boli ka diya
I came here for a clean start	N nana yan daminɛ saniyalen kama
Adams seems destined	A bɛ iko Adams ye mɔgɔ latigɛlen ye
I was exhausted, mentally and physically	Ne tun sɛgɛnnen don, hakili ni farikolo ta fan fɛ
I want everyone to be able to see it	N b’a fɛ bɛɛ ka se k’a ye
I can actually give them clear ideas	Tiɲɛ na, ne bɛ se ka hakilina jɛlenw di u ma
There is no Florida income tax	Floride jamana ka sɔrɔta impositi tɛ yen
I wanted to be with them	Ne tun b’a fɛ ka kɛ u fɛ
I fell in love the week after	N ye kanuya don a la dɔgɔkun o kɔfɛ
I know how to make a website	N bɛ siti dɔ dilancogo dɔn
I told him this wasn’t some comic book	N y’a fɔ a ye ko nin tɛ komikɛ gafe dɔ ye
The manifestation of nerve is an empirical development	Nɛrɛ jiracogo ye yiriwali ye min ye ko kɛlenw ye
I have to go back to the field	N ka kan ka segin ka taa foro la
I watched the second plane hit, from the sidewalk	N ye awiyɔn filanan ka gosili lajɛ, ka bɔ sirada la
I have to come back after that process is over	N ka kan ka segin o taabolo in bannen kɔfɛ
I can't be in the same bed as you	Ne tɛ se ka kɛ dilan kelen kan ni aw ye
I got a lot of respect from everyone and felt comfortable	N ye bonyaba sɔrɔ bɛɛ fɛ ani n’ tun bɛ n yɛrɛ lafiya
I knew he cared deeply about me	N tun b’a dɔn ko a b’a janto ne la kosɛbɛ
I felt it was important to shoot	N y’a ye ko a nafa ka bon ka marifa ci
I got this box, and it works like a charm	N ye nin kɛsu in sɔrɔ, wa a bɛ baara kɛ i n’a fɔ charme
I'm really scared to go home	N bɛ siran ka taa so tiɲɛ na
A lot of people didn’t get it	Mɔgɔ caman ma a sɔrɔ
I slipped the map into the space between us	N ye karti sɔgɔ an ni ɲɔgɔn cɛ yɔrɔ la
I didn’t mean small talk	N tun t’a fɛ ka kuma misɛnninw fɔ
They had a roast dinner	U ye sufɛdumuni tobilen dɔ kɛ
I can do that for my sister	N bɛ se k’o kɛ n balimamuso ye
I thought you had a good memory	N tun b’a miiri ko hakilijigin ɲuman b’i la
The attack also failed	O binkanni in fana ma ɲɛ
I loved the characters, even the side characters	O mɔgɔ minnu tun bɛ o kɔnɔ, olu tun ka di n ye kosɛbɛ, hali kɛrɛfɛmɔgɔw tun ka di n ye kosɛbɛ
I was sick and weak	Ne tun ye bana ye ani ne tun barika ka dɔgɔ
I stopped trusting these companies	N ye dannaya dabila o sosiyetew kan
I just can’t look away	N tɛ se ka n ɲɛ bɔ a la dɔrɔn
I don't want to attack you today	Ne t'a fɛ ka bin aw kan bi
I didn’t think he was even scared	N tun t’a miiri ko a yɛrɛ ye siran sɔrɔ
I need an action plan	N mago bɛ walekɛcogo bolodalen na
I couldn’t go farther	N tun tɛ se ka taa yɔrɔ jan
I hope yours is as good as mine	Ne jigi b’a kan ko aw ta ka ɲi i n’a fɔ ne ta
I shuddered at the thought	N yɛrɛyɛrɛla o miirili kosɔn
I knew their secrets, they should know mine	Ne tun b u ka gundo dn, u ka kan ka ne ta dn
I joined in the effort	Ne fana farala a kan o cɛsiri la
I want to spend some quiet time with him	N b’a fɛ ka waati lafiyalen dɔ kɛ n’a ye
I have a job, good boss	Baara bɛ n bolo, patɔrɔn ɲuman
I was surprised because it reminded me of you	Ne kabakoyara bawo a ye ne hakili jigin i la
I couldn't see a single bullet hole in the ceiling	N ma se ka marifa dingɛ kelen ye sanfɛla la
I have a special card to play with	Karti kɛrɛnkɛrɛnnen dɔ bɛ n bolo ka tulon kɛ ni min ye
I know my mind is up to something	Ne b’a dɔn ko ne hakili bɛ ka se fɛn dɔ ma
I glance towards him for a moment	N bɛ n ɲɛ Da a fan fɛ dɔɔnin
I counted four people, two women, two men	N ye mɔgɔ naani jate, muso fila, cɛ fila
I just kept thinking about it	N tora ka miiri a la dɔrɔn
I had only told him a partial truth	Ne tun ye tiɲɛ yɔrɔnin dɔ dɔrɔn de fɔ a ye
I have just a few questions for you	Ɲininkali damadɔw dɔrɔn de bɛ n bolo aw ye
I would know if he was doing it	Ne tun na a dn ni a tun b o k
Great weekend and great con	Dɔgɔkun laban ɲuman ani con ɲuman
I especially liked the price	O sɔngɔ tun ka di n ye kɛrɛnkɛrɛnnenya la
I won't share a room with him, not again	Ne tɛna so kelen tila n'a ye, ne tɛna kɛ tugun
There is no published estimate of replacement costs	Jateminɛ sɛbɛnnen tɛ yen min bɛ kɛ ka ɲɛsin fɛnw falenni musakaw ma
I can't tell who it belongs to	N tɛ se k'a dɔn a ye jɔn ta ye
A few moments later, a steady stream appeared	Dɔgɔkun damadɔ o kɔfɛ, baji jɔlen dɔ bɔra
I just let everything go, just cried	Ne ye fɛn bɛɛ bila dɔrɔn, ka kasi dɔrɔn
I close the door and get back up	N bɛ da tugu ka segin ka wuli
I hope the truck driver is okay	N jigi b’a kan ko kamiyɔn bolila bɛ ka ɲɛ
I could only guess what they are	N tun bɛ se ka jateminɛ dɔrɔn de kɛ u ye min ye
I had no idea what to say	N tun tɛ miiri ko ne bɛna min fɔ
A cow required a lot more land	Misi dɔ tun bɛ dugukolo caman wɛrɛ de wajibiya
I told you about my concerns, but you ignored them	Ne ye ne ka haminankow fɔ aw ye, nka aw ma u janto u la
I understand that he thought he had won	N y’a faamu ko a tun b’a miiri ko a ye se sɔrɔ
I had to stop him before it was too late	N tun ka kan k’a bali sanni waati ka tɛmɛ
A man walked up to us with a map	Cɛ dɔ taamana ka na an fɛ ni karti ye
I gave up, and he begged me to come back	N ye n dabila, ani a ye n deli ko n ka segin
The planet is with me and she is with me	Planɛti bɛ ne fɛ ani ale fana bɛ ne fɛ
I want to meet again	N b’a fɛ ka ɲɔgɔn sɔrɔ tugun
I could feel her turning from the inside out	N tun bɛ se k’a ye ko a bɛ ka wuli ka bɔ kɔnɔna na ka taa kɛnɛma
I see him, at times, suffering	Ne b’a ye, tuma dɔw la, a bɛ tɔɔrɔ la
A beautiful woman wearing a beautiful dress makes my day	Muso cɛɲi dɔ bɛ fini cɛɲi dɔ don min bɛ ne ka don kɛ
I have never really been in love in my entire life before	Ne ma deli ka kanuya kɛ tiɲɛ na ne ka ɲɛnamaya bɛɛ kɔnɔ fɔlɔ
I hear him banging on things for a minute	N b’a mɛn a bɛ ka fɛnw gosi ni fɛnw ye miniti kelen kɔnɔ
I was anxious to get here	N tun bɛ jɔrɔ ka se yan
I didn’t understand how the building disappeared	N m’a faamu o boon tununna cogo min na
I cannot let that happen	Ne tɛ se k’a to o ka kɛ
I know he speaks from personal experience	N b’a dɔn ko a bɛ kuma ka bɔ a yɛrɛ ka ko kɛlenw na
The grill was heated by electricity	Grili tun bɛ sumaya ni kuran ye
I had to worm that out	N tun ka kan ka o worm ka bɔ a la
I never spend a lot of money on shopping	N tɛ wari caman musaka abada sanni na
I closed the drawer and moved on to the next page	N ye fɛnw bilayɔrɔ datugu ka taa ɲɛ nata la
Her voice was presented as unusually sweet and charming	A kan tun bɛ jira iko a ka di cogo min tɛ deli ka kɛ ani min bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ
I am proud of everything you have accomplished	Aw ye fɛn o fɛn kɛ, ne bɛ waso o bɛɛ la
He didn’t get any bids	A ma lici si sɔrɔ
I can show you my work	Ne bɛ se ka ne ka baara jira aw la
I wasn't really in that mood	N tun tɛ o dusukunnata la tiɲɛ na
I forgot about the wine festival	N ɲinɛna diwɛn seli kɔ
A list is a very powerful thing	Lisiti ye fɛn ye min fanga ka bon kosɛbɛ
I will not look for you	Ne tɛna i ɲini
A mischievous smile crossed his face	Ɲɛjibɔ jugu dɔ y’a ɲɛda tigɛ
I think you can hear me	Ne hakili la, i bɛ se ka ne lamɛn
I nodded slightly, and he nodded	N ye n kunkolo wuli dɔɔnin, a ye n kunkolo wuli
I could feel a body, but it wasn’t mine either	Ne tun bɛ se ka farikolo dɔ ye, nka o tun tɛ ne ta fana ye
I cannot hear ordinary words	Ne tɛ se ka kuma gansanw mɛn
I really want to have a good job	Ne b’a fɛ tiɲɛ na ka baara ɲuman sɔrɔ
I try to push myself into a sitting position	N b’a ɲini ka n yɛrɛ gɛrɛntɛ ka taa sigi cogo la
I can't take in everything	N tɛ se ka fɛn bɛɛ ta ka don a kɔnɔ
He could deploy armed guards to enforce the laws	A tun bɛ se ka garadiw bila senkan minnu bɛ ni marifa ye walasa ka sariyaw labato
I brought drinks for everyone	N nana ni minfɛnw ye bɛɛ ye
I followed the path my parents forced upon me	N bangebagaw ye sira min wajibiya n kan, n ye o sirataama
However, I found a solution to this problem	Nka, ne ye fɛɛrɛ sɔrɔ o gɛlɛya in na
I had to wait for that	Ne tun ka kan k’o makɔnɔ
A hard smile escaped his lips	Ɲɛji gɛlɛn dɔ Bɔra a dawolo la
I hit another level	N ye nivo wɛrɛ dɔ gosi
I looked up but saw nothing	N ye n ɲɛ kɔrɔta nka n ma foyi ye
I almost felt him reach this new conclusion	N tun bɛ ɲini ka a ye ko a sera nin dantigɛli kura in na
I was breathing heavily	N tun bɛ ninakili kosɛbɛ
I see one of you is a cop	N b’a ye ko aw dɔ ye polisi ye
I think it was a relief for him	N hakili la, o kɛra lafiya ye a bolo
I bet she was beautiful a decade or two ago	N ye pari kɛ ko a tun cɛ ka ɲi a san tan walima san fila ye nin ye
I looked at her ass, and she grabbed me	N y'a ka fali lajɛ, a ye n minɛ
I cover my head with my arms and sigh	N bɛ n kun datugu ni n bolokɔniw ye ka n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ
I said yes and he left	N ko ɔwɔ a Bɔra yen
I know it’s awful but killing it is wrong	N b’a dɔn ko a ka jugu nka k’a faga, o ye kojugu ye
I dare say you'll be better off listening	N b'a ja gɛlɛya k'a fɔ ko i bɛna fisaya lamɛnni na
I just hoped it would stay that way	N jigi tun b’a kan dɔrɔn ko a bɛna to ten
I can take you to them	Ne bɛ se ka taa ni aw ye u fɛ
I hope we see the house out of the water	N jigi b'a kan ko an bɛna so ye ka bɔ ji la
I mean, there is, but it’s not like they think	N b’a fɛ k’a fɔ ko a bɛ yen, nka a tɛ i n’a fɔ u b’a miiri cogo min na
I doubted he was walking anywhere	N tun bɛ sigasiga ko a bɛ taama yɔrɔ si la
I wasn't sure what he was going to do	N tun dalen t a la ko a bna min k
I think somehow they just forgot how to do it	N hakili la cogo dɔ la u ɲinɛna a kɛcogo kɔ dɔrɔn
The circumstances of these events were in dispute	O ko kɛlenw cogoyaw tun bɛ sɔsɔli la
I know you are stressed	N b’a dɔn ko i bɛ degun na
I saw something in his music that inspired my own	N ye fɛn dɔ ye a ka fɔlifɛnw na min ye n yɛrɛ ta bila sira
I shouldn't have been angry about it	Ne tun man kan ka dimi o ko la
I force my eyes away from his face	N bɛ n ɲɛw wajibiya ka bɔ a ɲɛda la
A huge flame shot into the building	Tasumaba dɔ ye marifa ci ka don sow kɔnɔ
I was kept in solitary confinement during the whole thing	U ye n bila kaso la kelen na o ko bɛɛ kɔnɔna na
I haven’t stopped writing my mother in life since	N ma n ba sɛbɛnni dabila ɲɛnamaya kɔnɔ kabini o waati
I was there to watch the whole thing happen	Ne tun bɛ yen ka o ko bɛɛ lajɛ
I told him his mouse	N y'a ka sosɛti Fɔ a ye
I felt lighter, somehow	N y’a ye ko n nɔgɔyara, cogo dɔ la
I think that's part of it	N hakili la o ye a yɔrɔ dɔ ye
I was older than them	Ne tun kɔrɔla ka tɛmɛ u kan
I wipe the water from my face	N bɛ ji ko ka bɔ n ɲɛda la
A thin sliver of glowing light formed between his hands	Yeelen min bɛ yeelen bɔ, o yɔrɔ finman dɔ kɛra a bolow ni ɲɔgɔn cɛ
I tried to ignore them to leave	N y’a ɲini ka n ɲɛmajɔ u la walisa u ka taa
I’m trying to incorporate all of this	N b’a ɲini ka nin bɛɛ don a kɔnɔ
I knew there was no solution to this	N tun b’a dɔn ko nin ko in ɲɛnabɔli tɛ yen
I thought it would only make you feel worse	N tun b’a miiri ko o bɛna i dusu tiɲɛ dɔrɔn ka tɛmɛ fɔlɔ kan
I informed him maybe	N y’a kunnafoni n’a sɔrɔ
I come to pay my respects	N bɛ na n ka bonya da
I couldn’t believe this was happening again	N tun tɛ se ka da a la ko nin bɛ ka kɛ tuguni
I think coffee beans are like horses in a way	N hakili la kafeminkutuw bɛ i n’a fɔ sow cogo dɔ la
I suggest you avoid soup for dinner	N b’a fɔ aw ye ko aw ka aw yɛrɛ tanga sumanmugu ma sufɛdumuni na
Slightly thinner and lighter	A ka fin dɔɔnin ani a ka nɔgɔn
I decided to use it	N y’a latigɛ ka baara kɛ n’a ye
I looked up at him in shock	N ye n ɲɛ kɔrɔta k’a filɛ ni kabakoya ye
I was such a bad daughter	Ne tun ye o denmuso jugu sugu ye
I used to talk to demons in the first century	N tun bɛ to ka kuma jinɛw fɛ san kɛmɛ fɔlɔ la
I need you to do this	Ne mago bɛ aw la ka nin kɛ
I didn’t even show up enough	N yɛrɛ ma n yɛrɛ jira ka ɲɛ
I get that and I'm all about being in your service	N b o sr ani n b n b n ka k i ka baara la
There was heated debate between the two countries	Jɛkafɔba kɛra jamana fila ni ɲɔgɔn cɛ
I was just really nervous	Ne tun bɛ siran dɔrɔn tiɲɛ na
I hope it succeeds	N jigi b’a kan ko a bɛna ɲɛ sɔrɔ
I felt a rush of sadness	N ye dusukasi kɔrɔtɔlen dɔ ye
I think sometimes it would be nice to come back	N hakili la tuma dɔw la, a bɛna diya ka segin
I get to spend a lot of time alone	Ne bɛ se ka waati caman kɛ ne kelen na
I am a simple girl who works hard	Ne ye npogotiginin nɔgɔman ye min bɛ baara kɛ kosɛbɛ
I think he would have liked that	N hakili la, o tun bɛna diya a ye
I promise not to do anything	Ne bɛ layidu ta ko ne tɛna foyi kɛ
A local restaurant closed three years ago	Sigida dumunikɛyɔrɔ dɔ dafara a san saba ye nin ye
I ran my hand down the box	N ye n bolo boli ka jigin kɛsu kɔnɔ
I shouldn’t call them my family	Ne man kan k’u wele ko ne ka denbaya
I could smell the flowers	N tun bɛ se ka flew kasa mɛn
It’s a bit complicated actually	A ka gɛlɛn dɔɔnin tiɲɛ na
I wouldn’t be anything else	N tun tɛna kɛ fɛn wɛrɛ ye
I haven't seen it here, yet	N ma a ye yan, fɔlɔ
A golden light caught my eye	Sanu yeelen dɔ ye ne ɲɛ minɛ
I want it all to myself this morning	N b’a fɛ a bɛɛ ka kɛ n yɛrɛ ye bi sɔgɔma
I was feeling a bit uneasy about the whole thing	N tun bɛ ka n yɛrɛ lafiya dɔɔnin o ko bɛɛ la
I stood in his room for a while	N jɔlen tora a ka so kɔnɔ waati dɔ kɔnɔ
I was disappointed when I heard his truck start outside	N jigi tigɛlen don tuma min na n y’a mɛn ko a ka kamiyɔn bɛ daminɛ kɛnɛma
I think this guy is the leader	N hakili la nin cɛ in de ye ɲɛmɔgɔ ye
I turn to the side	N bɛ n ɲɛsin kɛrɛ fɛ
I watched the monkey all evening	N ye sonsannin kɔlɔsi wulada bɛɛ
A couple of people stared	Mɔgɔ fila-fila ye u ɲɛ jɔlen to
I know where you are in training at this point	N b’a dɔn aw bɛ yɔrɔ min na degeliw la nin waati in na
I kissed a lot of girls	N ye npogotiginin caman susu
I told him to shut up	N y’a fɔ a ye ko a ka a da tugu
I have a healthy sense of wonder	Kabako hakilina kɛnɛman bɛ ne la
I can hear water coming out of the kitchen	N bɛ se ka ji bɔli mɛn dumunikɛyɔrɔ la
I regretted it, in one way	Ne nimisara a la, cogo kelen na
I headed to the airport	N ye n ɲɛsin awiyɔnbonda ma
The trail crosses several roads in this area	O sira in bɛ sira damadɔ Tɛmɛ o yɔrɔ in na
A familiar sight entered	Yecogo dɔnnen dɔ donna a kɔnɔ
I believe his descendants are already involved	Ne dalen b’a la ko a bɔnsɔnw sen bɛ o ko la kaban
I wouldn’t even bother changing clothes	N tun tɛna hali n yɛrɛ sɛgɛn ka finiw Changer
I became a participant	Ne kɛra mɔgɔ ye min bɛ a sen don a la
A few things may be true, but nothing else	Fɛn damadɔw bɛ se ka kɛ tiɲɛ ye, nka foyi wɛrɛ tɛ
I am drawn to your approach and style	N bɛ sama ka taa i ka fɛɛrɛ n’i ka cogoya la
I used to read that	N tun bɛ to ka o de kalan
I got the right answer, and that's it	Ne ye jaabi ɲuman sɔrɔ, wa o de don
Looking at it on the clock made it move anyway	A filɛli wagati kan, o y’a to a tun bɛ lamaga cogo o cogo
I mean clothes, shoes, and now this	N b’a fɛ ka fini, sanbara, ani sisan nin fɔ
I couldn’t breathe, I couldn’t talk	N tun tɛ se ka ninakili, n tun tɛ se ka kuma
I want to go on the record right now	N b’a fɛ ka taa disiki la sisan yɛrɛ
I didn’t miss a single meeting	N ma tɛmɛn lajɛ kelen kan
I take forever to sleep	Ne bɛ badaa-badaa ta ka sunɔgɔ
I heard his truck start in the background	N y’a mɛn a ka kamiyɔn bɛ daminɛ kɔfɛ
I slip up and kiss you	N bɛ n yɛrɛ sɛgɛn ka i susu
I can't fault this place	N tɛ se ka nin yɔrɔ in jalaki
I don't want to be mad at you	Ne t'a fɛ ka dimi i kɔrɔ
I have compassion and understanding	Hinɛ ni faamuyali bɛ ne la
I can't even imagine how this is possible	N tɛ se ka hali miiri nin bɛ se ka kɛ cogo min na
I am feeling much better	Ne bɛ ka kɛnɛya kosɛbɛ
I trembled involuntarily	N yɛrɛyɛrɛla n yɛrɛ sago la
I am still there to this day	Ne bɛ yen hali bi fo ka na se bi ma
I am really happy for her	Ne nisɔndiyalen don tiɲɛ na a kosɔn
Obviously I haven't found anything yet	A jɛlen don ko n ma foyi sɔrɔ fɔlɔ
I know better now	Ne b’a dɔn ka ɲɛ sisan
I am determined to be your friend	Ne jijalen don ka kɛ i teri ye
I was the only person who actually survived the move	Ne kelenpe de tun ye mɔgɔ ye min ye ɲɛnamaya sɔrɔ o jiginni na tiɲɛ na
A spring around the center of a mountain	Jiboli-yɔrɔ dɔ min bɛ kuluba dɔ cɛmancɛ lamini na
I have to agree though	N ka kan ka sɔn a ma hali o bɛɛ la
I ran up twice, holding the grief like an open wound	Ne bolila ka wuli siɲɛ fila, ka dusukasi minɛ i n’a fɔ joginda dabɔlen
I expect it was, at the time	N b’a jira ko a tun bɛ ten, o waati la
I hope he comes home in good spirits	N jigi b’a kan ko a bɛ na so ni hakili ɲuman ye
I want to help you build something	N b’a fɛ k’aw dɛmɛ ka fɛn dɔ jɔ
I thought you might like some company	N y’a miiri ko n’a sɔrɔ sosiyete dɔw ka di i ye
I couldn't remember what happened	Ko min kɛra, ne ma se ka ne hakili to o la
I answer questions promptly	N bɛ ɲininkaliw jaabi joona
I thought this was a good article	N y’a miiri ko nin ye barokun ɲuman ye
An old man brought a table and chair	Cɛkɔrɔba dɔ nana ni tabali ni sigilan ye
I heard her breath through the trees	N y’a ninakili mɛn jiriw cɛma
I guess that’s modern life	N hakili la, o ye bi ɲɛnamaya ye
A scream came from the cabin	Kulekan dɔ bɔra kabini kɔnɔ
I took a long, steady breath	N ye ninakili jan ni ninakili jɔlen ta
I found these in the grocery store	N ye ninnu sɔrɔ dumunikɛyɔrɔ la
I actually saw it a lot	N y’a ye tiɲɛ yɛrɛ la kosɛbɛ
I am not a social media person	Ne tɛ social media mɔgɔ ye
I opened the door and let him out	N ye da wuli k’a bila ka bɔ
A promise is not a promise	Layidu tɛ layidu ye
I couldn't believe he took it	N tun tɛ se ka da a la ko a y'a ta
I think his eyes were bigger	N hakili la, a ɲɛw tun ka bon ka tɛmɛ o kan
I never drive it again	N tɛ a boli tugun abada
I had to get my head in the game	N tun ka kan ka n kunkolo sɔrɔ tulonkɛ la
I would go and watch TV for hours and hours	N tun bɛ taa telewisɔn filɛ lɛrɛ caman ni lɛrɛ caman kɔnɔ
I would never lose something so precious	Ne tun tɛna bɔnɛ fɛn nafamaba dɔ la abada
I remembered running on that little beach as a kid	N hakili jigira ko n tun bɛ boli o bajida fitinin kan n denmisɛnman
A sudden thought took me	Hakilina barikama dɔ ye n ta
A smile spread across his face	Ɲɛjibɔ dɔ jɛnsɛnna a ɲɛda la
I had never felt this way about anyone	Ne tun ma deli ka nin cogo la mɔgɔ si ko la
I know you're not happy here	N b'a dɔn ko i tɛ nisɔndiya yan
But that doesn't matter	Nka o tɛ foyi ye
I wish you the best of luck with it	N b'a fɛ aw ka hɛrɛ sɔrɔ o la
I hugged them and closed my eyes	N ye u minɛ ka n ɲɛw datugu
I didn't like it when you were nervous	A tun man di ne ye tuma min na i tun bɛ siran
I can’t sleep tonight	N tɛ se ka sunɔgɔ bi su in na
I poked my head around	N ye n kunkolo wuli k’a lamini
I didn’t like the woman they sent yesterday	U ye muso min ci kunun, o ma diya n ye
I want to know all about it	N b’a fɛ k’o bɛɛ dɔn
I wasn’t putting pressure on him	N tun tɛ degun kɛ a kan
I didn't need any help	Ne mago tun tɛ dɛmɛ si la
I hesitated, but then responded, maybe it matters	N ye sigasiga, nka o kɔfɛ, n ye jaabi di, n’a sɔrɔla o nafa ka bon
I looked back to my right	N ye n kɔ filɛ n kinin fɛ
I will not put our people to work like this	N tɛna an ka mɔgɔw bila baara la nin cogo la
I started feeling very light in my head	N y’a daminɛ ka nɔgɔya kosɛbɛ n kun na
I didn’t think it was night or day	N tun t’a miiri ko su don walima tile
I watched him shrink dramatically	N y’a kɔlɔsi a bɛ ka dɔgɔya kosɛbɛ
I hope you feel the same way	N jigi b’a kan ko aw fana bɛ o cogo kelen na
I breathe calmly	N bɛ ninakili ni hakilisigi ye
I love you more than you know	Ne b'i kanu ka tɛmɛ i ka dɔnniya kan
I can send you back	N bɛ se ka i bila ka segin
I didn’t want to influence him	N tun t’a fɛ ka nɔ bila a la
A flicker wrapped around his body	Flɛri dɔ ye a fari lamini
Change outward from winter forces directed inward	Yɛlɛma min bɛ kɛ kɛnɛma ka bɔ fonɛnɛ fanga la min ɲɛsinnen bɛ kɔnɔna ma
I wanted to change the subject quickly	N tun b’a fɛ ka barokun caman Changer teliya la
It went west for a short time then almost turned north	A taara tilebin fɛ waati kunkurunnin kɔnɔ o kɔfɛ a bɛ ɲini ka wuli ka taa worodugu fɛ
I think the world is catching up with us	N hakili la diɲɛ bɛ ka an minɛ
I once heard him call his body a canvas	N y’a mɛn siɲɛ kelen ko a bɛ a farikolo wele ko kanpaɲi
I would be scared	N tun bɛna siran
I got a lot of great feedback	N ye jaabi ɲumanba caman sɔrɔ
I could and would do wonders for them too	Ne tun bɛ se ka kabakow kɛ u fana ye ani ne tun bɛna u kɛ
I don't think he listed the name anywhere	N hakili la a ma tɔgɔ sɛbɛn yɔrɔ si
I was so excited about the music	N tun nisɔndiyara kosɛbɛ dɔnkilida la
I saw myself in the mirror	N ye n yɛrɛ ye filɛlikɛlan na
I have my TV	N ka telewisɔn bɛ n bolo
Then they kept a friendly note	O kɔfɛ, u ye teriya sɛbɛn dɔ mara
I also felt completely safe	N’ tun b’a miiri fana ko n’ lafiyalen don pewu
I swear these pants are possessed	N bɛ kali ko nin pantalon ninnu ye possessed ye
I have to remember these things	Ne ka kan ka ne hakili to o kow la
I loved listening to him	A tun ka di ne ye ka a ka kuma lamɛn
I remember your gang	N hakili bɛ i ka gang la
A forgotten place anyway	Yɔrɔ min ɲinɛna a kɔ cogo o cogo
A black suit, matching	Suti nɛrɛma dɔ, min bɛ bɛn
A tear came to her eyes	Ɲɛji dɔ nana a ɲɛ na
Clouds were always the last things to be installed	Sankaba tun ye fɛn labanw ye tuma bɛɛ minnu tun ka kan ka don a kɔnɔ
I was getting comfortable	N tun bɛ ka n yɛrɛ lafiya
I was at the gym yesterday at a spin class	N tun bɛ farikoloɲɛnajɛyɔrɔ la kunun, spin kalan dɔ la
I wondered the same thing	Ne fana ye o ko kelen de ɲininka
I posted earlier because it wasn't working for me	N ye poste kɛ ka kɔn o ɲɛ bawo a tun tɛ baara kɛ n ye
I got drunk last night and did something stupid	N ye dɔlɔ min kunun su fɛ ka nalomanya dɔ kɛ
I closed my eyes and entered	N ye ɲɛda datugu ka don
I tried to get up and leaned against a tree	N y’a ɲini ka wuli ka n jigi da jiri dɔ kan
I hit the ground, panting	N ye dugukolo gosi, n bɛ ka n yɛrɛ fiyɛ
I asked what department or division, but he didn’t know	N ye ɲininkali kɛ ko departeman walima division jumɛn, nka a tun t’a dɔn
I will expect you to be behind this	N bɛna a jira ko e de bɛ nin ko in kɔfɛ
I kept trying, but nothing worked	N tora k’a ɲini, nka foyi ma ɲɛ
He was found to have a perfect voice	A Sɔrɔla ko a bɛ ni kumakan dafalen ye
I am here to help you	Ne bɛ yan ka aw dɛmɛ
I only saw him once, and forgot to ask him	N y’a ye siɲɛ kelen dɔrɔn, ka ɲinɛ k’a ɲininka
I didn't have that one with him	N tun tɛ o kelen sɔrɔ a fɛ
His own office said it was safe	A yɛrɛ biro ko a safe
I think you should give this, us, a chance	Ne hakili la, aw ka kan ka nin, anw, sababu di
I feel everything closing in around me	N b’a ye ko fɛn bɛɛ bɛ ka datugu n lamini na
I look forward to meeting you	Ne b’a fɛ ka aw kunbɛn ni kɔnɔnajɛya ye
I hope this can help you	N jigi b’a kan ko nin bɛ se k’aw dɛmɛ
I didn’t even think much of it, to be honest	N yɛrɛ tun tɛ miiri o la kosɛbɛ, n’an ye tiɲɛ fɔ
I thought it was a success	N tun b’a miiri ko o kɛra ɲɛtaa ye
I started reaching out	N y’a daminɛ ka n bolo se a ma
I finished playing and turned around	N ye tulon kɛ ka ban, n ye n yɛrɛ wuli
I glance at the clock in my car	N bɛ n ɲɛ jɔ wagati la n ka mobili kɔnɔ
I will do what you ask of me	I bɛ min ɲini ne fɛ, ne na o kɛ
I had to give it up	N tun ka kan k’a dabila
I knew it was going to be complicated	N tun b’a dɔn ko a bɛna kɛ fɛn gɛlɛn ye
I didn’t betray myself	Ne yɛrɛ ma janfa
I had tried very hard to do just that	N tun y’a ɲini kosɛbɛ k’o de kɛ
I think going there again would help	N hakili la, ka taa yen tugun, o bɛna dɛmɛ
I would always survive	Ne tun bɛna kisi tuma bɛɛ
I want to be optimistic	N b’a fɛ ka kɛ jigiyatigi ye
I’m not giving advice to anyone	N t’a fɛ ka laadilikan di mɔgɔ si ma
I get anxious, fear growing	N bɛ jɔrɔ, siran bɛ ka bonya
I remind myself not to let my eyes wander	N bɛ n hakili jigin n yɛrɛ la ko n kana a to n ɲɛw ka yaala
I couldn’t quite cover the terrible cough my body couldn’t handle	N farikolo tun tɛ se ka sɔgɔsɔgɔ jugu min minɛ, n ma se ka o datugu kosɛbɛ
I also checked the tag and there was none	N fana ye tagamasiɲɛ lajɛ ani a si tun tɛ yen
Part of who you are	I ye mɔgɔ min ye, o yɔrɔ dɔ
I was right there, very close	Ne tun bɛ yen yɛrɛ, ne tun bɛ gɛrɛ ɲɔgɔn na kosɛbɛ
I invite you to attend this presentation	N b’a ɲini aw fɛ aw ka na nin jiracogo in na
I think of a strange and impossible reality	N bɛ miiri tiɲɛko kabakoma dɔ la min tɛ se ka kɛ
I looked at it for a while	N y’a lajɛ waati dɔ kɔnɔ
I heard nothing and saw nothing	Ne ma foyi mɛn, wa ne ma foyi ye
I have to track down another missing person	Mɔgɔ wɛrɛ min tununna, n ka kan ka o nɔfɛtaama
His future is unknown	A ka siniɲɛsigi ma dɔn
He just took off	A ye wuli dɔrɔn ka bɔ yen
I couldn’t stop my legs from shaking	N tun tɛ se ka n senw yɛrɛyɛrɛli bali
I felt something shift inward	N y’a ye ko fɛn dɔ bɛ ka wuli ka taa kɔnɔna na
I did not come here often as you know	Ne tun tɛ to ka na yan i n’a fɔ aw b’a dɔn cogo min na
I think it was a golden drum	N hakili la, o tun ye sanu dunun ye
Really, really, I'm stupid, he told himself	Tiɲɛ na, tiɲɛ na, ne ye hakilintan ye, a y’a fɔ a yɛrɛ ye
I understand less than you do	Ne bɛ faamuyali dɔgɔya ka tɛmɛ aw kan
I probably lost my mother because of him too	N’a sɔrɔ ne fana bɔnɛna n ba la ale de kosɔn
I longed for more skin touch	N tun b’a fɛ kosɛbɛ ka fari magaya caman sɔrɔ
I remember noticing that	N hakili b’a la ko n y’o kɔlɔsi
I probably shouldn’t, but it makes me happy	N’a sɔrɔ ne man kan k’o kɛ, nka o bɛ ne nisɔndiya
I asked him what he was really like	N y’a ɲininka a bɛ cogo min na tiɲɛ na
I thought you were awake	Ne tun b miiri ko i kununna
I gave him no explanation	N ma ɲɛfɔli foyi di a ma
I really don't know why that happened	Tiɲɛ na, ne t’a dɔn mun na o kɛra
I didn’t get any answers	N ma jaabi foyi sɔrɔ
I always feel supported	Ne b’a miiri tuma bɛɛ ko ne bɛ dɛmɛ sɔrɔ
I didn't look for you at all	N ma i ɲini fewu
I saw a news car pull into my driveway	N ye kibaruya mobili dɔ ye min bɛ ka sama ka don n ka bolifɛnw dondaw la
I took one look out the window	N ye n ɲɛ dɔ bɔ finɛtiri la
I also tend to jump from one series to another	N fana ka teli ka bɔ seriyali dɔ la ka taa seriyali wɛrɛ la
I agree with you up to a point	N bɛ sɔn i ka kuma ma fo ka se yɔrɔ dɔ ma
I dove head first into the green light	N ye n kunkolo don fɔlɔ ka don yeelen jɛman na
I ran further down the stairs	N bolila ka jigin eskala la ka taa a fɛ
I have seen conditions marked then more	Ne ye cogoyaw ye minnu bɛ taamasiyɛn kɛ o tuma na ka tɛmɛ
I tell you this is one sweet little device	N b’a fɔ aw ye ko nin ye minɛn fitinin duman kelen ye
I approach him from behind	N bɛ gɛrɛ a la ka bɔ kɔfɛ
I thanked him and left	N ye barika da a ye ka taa
I just told them what to do next	N y’a fɔ u ye dɔrɔn u ka kan ka min kɛ o kɔfɛ
There was a hidden door in one wall	Da dogolen dɔ tun bɛ kogo kelen kɔnɔ
Moments later, he pulled back	Dɔgɔkun damadɔ o kɔfɛ, a ye a yɛrɛ sama ka segin kɔfɛ
I am truly very blessed	Tiɲɛ na, ne ye dugawu sɔrɔ kosɛbɛ
I have a hundred acres	N ye ɛkitɛri kɛmɛ sɔrɔ
I went to bat for you	N taara bat kɛ i ye
I really want a good follow-up	N b’a fɛ kosɛbɛ ka tugu-tugu-ɲɔgɔn kɔ koɲuman
I was afraid he might get sick again	N tun bɛ siran ko a bɛ se ka bana tuguni
I was not in charge of them	Ne tun tɛ u kunna
I suddenly started laughing	N barika banna ka ŋɛɲɛ daminɛ
I think we got off track a little bit	N hakili la an bɔra sira kan dɔɔnin
I had a lot of close calls	N ye weleli caman kɛ minnu tun bɛ gɛrɛ ɲɔgɔn na
I just really wanted to see you today	Ne tun b’a fɛ dɔrɔn ka i ye bi tiɲɛ na
A key fell from the corner into his palm	Kilisi dɔ binna ka bɔ nkɔni na ka don a bolokɔni na
I know you now boy	N b'i dɔn sisan cɛnin
I brought this upon us	Ne nana ni nin ye an kan
Each symbol has meaning	Kɔrɔ bɛ taamasiyɛn kelen-kelen bɛɛ la
In this case, the possible source of error is closed	O cogo la, fili sɔrɔyɔrɔ min bɛ se ka kɛ, o bɛ dabila
I thought it would be a problem after a while	N y’a miiri ko a bɛna kɛ gɛlɛya ye waati dɔ kɔfɛ
I do the same for my hair	Ne bɛ o ɲɔgɔn kɛ ne kunsigi la
I don't have any debt	Ne tɛ ni juru si ye
I think that's what you mean	N hakili la, i b'a Fɔ o cogo de la
Lewis finished fourth	Lewis ye jɔyɔrɔ naaninan Sɔrɔ
I need to see that movie	N ka kan ka o filimu filɛ
I tried to regain my composure	N y’a ɲini ka n hakili sigi kokura
I had to make a decision	N tun ka kan ka desizɔn ta
I heard you were coming in last night	N y'a mɛn ko i bɛ don kunun su fɛ
I take it all in, and wait patiently	N b’a bɛɛ ta ka don a kɔnɔ, ka muɲu ka kɔnɔni kɛ
I got the feeling he was talking to himself	N ye dusukunnata sɔrɔ a tun bɛ ka kuma a yɛrɛ fɛ
I paid for my studies	N ye n ka kalanw sara
I love your work, really	Aw ka baara ka di ne ye kosɛbɛ, tiɲɛ na
I am afraid of that, honestly	Ne bɛ siran o ɲɛ, tiɲɛ na
I think it broke my heart even more	Ne hakili la, o ye ne dusukun tiɲɛ ka tɛmɛn fɔlɔ kan
I despise sitting in a restaurant after a meal	N bɛ sigili mafiɲɛya dumunikɛyɔrɔ dɔ la dumuni kɛlen kɔfɛ
A nice little hidden charge	Charge dogolen fitinin ɲuman dɔ
I told him about the book, and about the dream	N ye gafe in fɔ a ye, ani o sugo fana
A set of four doors opened	Da naani seti dɔ dabɔra
I feel much better now thank you	Ne dusu ka di kosɛbɛ sisan barika Ala ye
I can still get up, but I just can’t move towards it	N bɛ se ka wuli hali bi, nka n tɛ se ka taa a fan fɛ dɔrɔn
I want you bad, but that wouldn't be good enough	Ne b'a fɛ i ka jugu, nka o tɛna kɛ koɲuman ye
They are failing at the door now	U bɛ ka dɛsɛ da la sisan
I wasn't sure about this	N tun dalen t'a la ko nin ko in na
I lay there for hours, not thinking or doing anything	Ne dalen tun bɛ yen lɛrɛ caman kɔnɔ, ne tun tɛ miiri, ne tun tɛ foyi kɛ
I was very happy, if that were true	Ne nisɔndiyara kosɛbɛ, ni o tun ye tiɲɛ ye
I see now that he was a fool	Ne y'a ye sisan ko a tun ye hakilintan ye
I could feel his excitement and interest	N tun bɛ se k’a ka nisɔndiya n’a ka nafa dɔn
I throw forward, accelerating	N bɛ fili ɲɛfɛ, ka teliya ka taa a fɛ
A waiter directed the fat, smiling woman toward her desk	Baarakɛla dɔ ye muso fasalen ni nisɔndiyalen ɲɛsin a ka tabali fan fɛ
I could see the product working	N tun bɛ se k’a ye ko fura in bɛ baara kɛ
I let out a deep sad breath	N ye ninakiliba dɔ bɔ ni dusukasi ye
I should have gone earlier	N tun ka kan ka taa ka kɔn o ɲɛ
I looked at what he did	N y'a lajɛ a ye min kɛ
I highly, highly recommend it	N b’a laadi kosɛbɛ, kosɛbɛ
I remember him telling me how to make the box	N hakili b’a la ko a tun bɛ kɛsu dilacogo fɔ n ye
I didn't use the space behind me	N ma baara kɛ ni yɔrɔ ye min bɛ n kɔfɛ
I wish you were here tomorrow morning	N b'a fɛ i ka yan sini sɔgɔmada fɛ
An unclear business is said to fail	Jago min tɛ jɛya, a fɔra ko o bɛ dɛsɛ
I should have watched his moves before	N tun ka kan k’a ka taamaw lajɛ ka kɔrɔ
A few of them looked amazing	U damadɔw tun bɛ i ko kabako
Since then, I hadn't felt much better	Kabini o waati, ne tun ma ne yɛrɛ sɔrɔ kosɛbɛ
I could just remove a long-distance artery	N tun bɛ se ka joli sira dɔ bɔ dɔrɔn min bɛ taa yɔrɔ jan
I knew that look and it wasn't good	N tun b o filɛli dɔn wa a tun man ɲi
I lifted a wooden lid from a large plastic barrel	N ye jiri datugulan dɔ kɔrɔta ka bɔ plastiki barikaba dɔ kɔnɔ
I was too excited and ready for the morning	Ne tun nisɔndiyara kojugu ani ne tun labɛnnen don sɔgɔma na
I had to save him	Ne tun ka kan k'a kisi
I glance at my watch again	N bɛ n ɲɛ da n ka watɛsi kan tugun
I hadn't realized the rule was different	N tun m'a faamu ko sariya tun tɛ kelen ye
I quit my job for what could have been a grim fate	Ne ye ne ka baara bila ka kɛɲɛ ni ne ka siniɲɛsigi ye min tun bɛ se ka kɛ dusukasi ye
I just got out of the shower	N bɔra jisigiyɔrɔ la dɔrɔn
I know it's not going to be easy	N b'a dɔn ko a tɛna kɛ ko nɔgɔn ye
I was answering questions about the use of police buildings	N tun bɛ ɲininkaliw jaabi polisiw ka sow baaracogo kan
I set it aside and turned on the new computer	N y’a bila kɛrɛfɛ ka ɔridinatɛri kura da
I didn't hear him	N ma a ka kuma mɛn
I vowed to settle for nothing less	N ye layidu ta ko n bɛna n yɛrɛ sigi foyi la min tɛ dɔgɔya
I just couldn’t do it right then	N tun tɛ se k’o kɛ dɔrɔn o waati yɛrɛ la
I kept walking, but nothing happened	Ne tora ka taama, nka foyi ma kɛ
I think it’s pretty easy to follow	N hakili la, a ka nɔgɔn kosɛbɛ ka tugu a kɔ
I thought we were going camping out here	N tun b’a miiri ko an bɛ taa kanpaɲi kɛ yan kɛnɛma
I hear he's not really popular around other women	N b'a mɛn ko a tɛ mɔgɔw fɛ tiɲɛ na muso tɔw lamini na
I know you are my highest	Ne b'a dɔn ko i ye ne ka sanfɛla ye
I ignored him	N ye n ɲɛmajɔ a la
I can't wait to get my own car again	N tɛ se ka kɔnɔni kɛ ka n yɛrɛ ka mobili sɔrɔ tugun
I can produce many good sons out of you	Ne bɛ se ka denkɛ ɲuman caman bɔ aw la
I like the window on the door as well	Fenɛtiri min bɛ da la, o ka di n ye fana
I am going to say no	N bɛ taa a fɛ k’a fɔ ko ayi
I also had no idea what was here	N fana tun tɛ hakilina foyi sɔrɔ yan ye min ye
I couldn't believe the effort they put into it	U ye cɛsiri min kɛ, ne tun tɛ se ka da o la
I am well on my way	Ne bɛ sira kan kosɛbɛ
The choice had to be made by the player	Sugandili tun ka kan ka kɛ ntolatanna de fɛ
I couldn't answer it	Ne ma se k'a jaabi
I could do your birth chart if you want	N tun bɛ se k’i ka bange jatebɔsɛbɛn kɛ ni i b’a fɛ
I have ordered many audio recordings from many places	N ye lamɛnni sɛbɛn caman komandi yɔrɔ caman na
A lifetime of success, recognized in one brief moment	Ɲɛnamaya waati min ye ɲɛtaa ye, min bɛ dɔn waati kunkurunnin kelen kɔnɔ
I twisted in his grip	N ye n yɛrɛ firifiri a minɛcogo la
I don’t know why though	N t’a dɔn mun na hali o bɛɛ n’a ta
I have to take this one day at a time	N ka kan ka nin ta don kelen kelen
I understand the dynamics	N ye dinamikɛcogo faamu
I mean, that's my legacy	N b'a Fɔ ko o de ye n ka ciyɛn ye
She introduced herself as destitute and pregnant	A y’a yɛrɛ jira ko a ye dɛsɛbagatɔ ye ani a kɔnɔma don
I told him it was hard to explain	N y’a fɔ a ye ko a ɲɛfɔli ka gɛlɛn
I wanted to melt into the earth like warm snow	Ne tun b’a fɛ ka wuli ka don dugukolo kɔnɔ i n’a fɔ nɛnɛ sumalen
I did watch your wife this week	N ye i muso kɔlɔsi tiɲɛ na nin dɔgɔkun in na
I knew this was coming	Ne tun b’a dɔn ko nin bɛ na
I want to believe that we can trust him	Ne b’a fɛ ka da a la ko an bɛ se ka da a la
I nodded in reply	N ye n kunkolo wuli k’a jaabi
I forgot their names	N ɲinɛna u tɔgɔw kɔ
I made my own contribution	N ye n yɛrɛ ka bolomafara di
I live with my aunt and uncle	N bɛ sigi n kɔrɔmuso ni n kɔrɔkɛ fɛ
I believe this is the bottom	Ne dalen b’a la ko nin ye duguma ye
I need you by my side though	Ne mago bɛ i la ne kɛrɛ fɛ hali ni o kɛra
I need my family, my brothers, my sister, my mom	Ne mago bɛ ne ka denbaya la, ne balimakɛw la, ne balimamuso la, ne bamuso la
I hoped there wasn’t much else to go on	N jigi tun b’a kan ko fɛn caman wɛrɛ tɛ yen ka taa ɲɛ
I am in a room with a very handsome man	Ne bɛ so dɔ kɔnɔ ni cɛ cɛɲumanba dɔ ye
The club launched an internal investigation	Kuluba ye kɔnɔna sɛgɛsɛgɛli dɔ daminɛ
I glanced at the side of his face	N ye n ɲɛw wuli a ɲɛda kɛrɛ fɛ
A month later, you were pregnant	Kalo kelen o kɔ, i tun ye kɔnɔ ta
I was looking forward to it	N tun bɛ ka o makɔnɔ ni kɔnɔnajɛya ye
I shook my head slowly	N ye n kunkolo wuli dɔɔnin dɔɔnin
I know there are a lot of people who want to talk	N b’a dɔn ko mɔgɔ caman bɛ yen minnu b’a fɛ ka kuma
A fire started and the flames went up	Tasuma dɔ daminɛna ani tasumaw wulila ka taa sanfɛ
I open it calmly and walk through it	N b’a da wuli ni hakilisigi ye ka tɛmɛ a fɛ
Everyone else probably said no	N’a sɔrɔ mɔgɔ tɔw bɛɛ y’a fɔ ko ayi
A girl couldn't ask for any better	Npogotiginin dɔ tun tɛ se ka dɔ ɲini min ka fisa ni o ye
I never would have thought this could happen	Ne tun tɛna miiri abada ko nin bɛ se ka kɛ
Everything I knew I wasn't being myself	Ne tun bɛ fɛn bɛɛ dɔn ko ne tɛ kɛ ne yɛrɛ ye
I went ahead on the papers	N taara ɲɛfɛ papiyew kan
I had lost all sense of time	N tun bɔnɛna waati hakilina bɛɛ la
I didn't like that either	O fana tun man di ne ye
I could smell what looked like the ocean	Fɛn min tun bɛ i ko kɔgɔji, ne tun bɛ se ka o kasa mɛn
I did what anyone told me to do	Mɔgɔ o mɔgɔ ye min fɔ ne ye, ne ye o kɛ
I can’t drink anything right now	N tɛ se ka foyi min sisan
He was breathing slowly	A tun bɛ ninakili dɔɔnin dɔɔnin
I should have prepared you better	Ne tun ka kan ka aw labɛn ka ɲɛ
I like these rooms better	Nin so ninnu ka di n ye ka tɛmɛ
I still need more time	Ne mago bɛ waati caman na hali bi
I didn't find anything that looked out of place	N ma foyi sɔrɔ min ɲɛ bɛ bɔ a nɔ na
I had birds in mind	Kɔnɔw tun bɛ n hakili la
I don't like passengers	N tɛ mɔbili bolilaw fɛ
I know that's what others call me	N b'a dɔn ko mɔgɔ wɛrɛw bɛ ne wele o de ye
I will try to edit the pages gently	N bɛna a ɲini ka ɲɛw ladilan nɔgɔya la
A much better institution, of course	Institution min ka fisa kosɛbɛ, tiɲɛ don
They have two daughters and twin sons	U ye denmuso fila ni denkɛ filaninw sɔrɔ
The kiss he'd been waiting to give her for days	Susu min tun b'a makɔnɔ k'a di a ma kabini tile caman
I know what he was looking for	A tun bɛ ka min ɲini, ne b’o dɔn
I promise, no more meetings	N bɛ layidu ta, lajɛw tɛna kɛ tugun
I even hesitate to call it work	N yɛrɛ bɛ sigasiga k’a wele ko baara
I was sad and I cried too	Ne dusu tiɲɛna ani ne fana kasi
I was very upset	Ne dusu tiɲɛna kosɛbɛ
I don't have to read that to you	Ne man kan ka o kalan aw ye
I hope to continue my education in this field	N jigi b’a kan ka n ka kalan taa ɲɛ nin baara in na
I was having too much of it	N tun bɛ ka a sɔrɔ ka caya kojugu
I head into my room and shut the door	N bɛ n ɲɛsin n ka so kɔnɔ ka da tugu
I had to fight for my name	Ne tun ka kan ka kɛlɛ kɛ ne tɔgɔ kosɔn
I wish we spoke as openly as we did	N b’a fɛ an ka kuma kɛnɛ kan i n’a fɔ an y’a kɛ cogo min na
I choose to be useful, not exploitative	N b’a sugandi ka kɛ nafama ye, n tɛ baara kɛ ni min ye
I only had brown sugar	Sukaro jɛman dɔrɔn de tun bɛ n bolo
The car will collect you at ten	Mobili bɛna i lajɛ tan waati
I stepped forward and took his hand	N taara ɲɛfɛ ka a bolo minɛ
I turn to him and immediately regret it	N bɛ n ɲɛsin a ma ani n bɛ nimisa o yɔrɔnin bɛɛ
I should know that better than most	Ne ka kan k’o dɔn ka tɛmɛ u fanba kan
I watch the news, read other books	N bɛ kibaruyaw lajɛ, ka gafe wɛrɛw kalan
I saw the way he looks at you	A bɛ i filɛ cogo min na, ne ye o ye
I just finished it quickly	N y’a ban joona dɔrɔn
I turned around and saw that he was already up	N ye n yɛrɛ wuli k'a ye ko a wulila kaban
I walked away from it	N ye taama kɛ ka bɔ a la
I can change the course of your future	Ne bɛ se ka i ka siniɲɛsigi taabolo Changé
I was wearing a dress and high heels	N tun bɛ fini dɔ don ani n tun bɛ ni sennasanbara janw don
I said it was expected, it wasn't	N ko a jirala, a ma kɛ
I would hold his skepticism in the sanctuary	N tun bɛna a ka sigasiga minɛ yɔrɔ senuma na
He started writing songs when he was nine years old	A ye dɔnkiliw sɛbɛnni da Minɛ a sàn 9nan na
I see you made yourself at home	N b'a ye ko i ye i yɛrɛ dilan so kɔnɔ
I couldn't tell him that either	N tun tɛ se k'o fɔ a ye fana
I was paying less rent and less stress	N tun bɛ ka sobon sɔngɔ dɔgɔya ani ka degun dɔgɔya
The song stayed at number one for three weeks	Dɔnkili in tora numuya fɔlɔ la dɔgɔkun saba kɔnɔ
I decided to try my luck at the door	N y’a latigɛ ka n ka seko kɛcogo lajɛ da la
I fell asleep just to calm down	Ne sunɔgɔra walisa ka ne hakili sigi dɔrɔn
I want to break this news to them gently	N b’a fɛ ka nin kibaruya in tiɲɛ u ye nɔgɔya la
I could see a great determination in his eyes	N tun bɛ se ka cɛsiriba dɔ ye a ɲɛw la
I wasn’t really planning on driving	N tun tɛ bolifɛn bolicogo labɛn tiɲɛ na
I searched for the game box and found	N ye tulonkɛkɛsu ɲini ka sɔrɔ
I need some fresh mountain air to clear my head	Ne mago bɛ kulu fiɲɛ sanuman dɔ la walasa ka ne kunkolo saniya
A big deal in itself	Koba dɔ don a yɛrɛ la
The mention of forbidden grapes is wrapped in sweetness	Rezɛn dagalenw kofɔlen bɛ siri ni dumuni duman ye
I look up with a quizzical expression	N bɛ n ɲɛ kɔrɔta ni ɲininkali ɲɛda ye
It remains an inspiration even after his death	A bɛ to ka kɛ hakililajigin ye hali a salen kɔfɛ
Office of the President and other storage facilities	Jamanakuntigi ka biro ni fɛn marayɔrɔ wɛrɛw
I help with planting and harvesting	N bɛ dɛmɛ don jirituru ni suman tigɛ la
I am looking for a certain age of mine	N bɛ n si hakɛ dɔ ɲini
I fight to keep my breath even	N bɛ kɛlɛ kɛ walasa n ka ninakili ka to hali
I had to be there for him	Ne tun ka kan ka kɛ yen a nɔfɛ
However, I have an idea	Nka, hakilina dɔ bɛ n bolo
I was just looking online for some prospects	N tun bɛ ka jigiya dɔw ɲini dɔrɔn ɛntɛrinɛti kan
I invited him to my birthday party that night	N y’a wele n ka wolodon ɲɛnajɛ la o su in na
I just want something to eat	N b’a fɛ dɔrɔn ka fɛn dɔ sɔrɔ ka dumuni kɛ
I got a life sentence	N ye n ka ɲɛnamaya bɛɛ jalaki sɔrɔ
I just didn’t want to talk to him anymore	N tun t’a fɛ dɔrɔn ka kuma a fɛ tugun
I saw a flash of death and felt it	N ye saya yeelen dɔ ye ani n y’a ye
I felt my body crawl	N y’a ye ko n fari bɛ ka wuluwulu
I can't believe he's taking me out on a date	N tɛ se ka da a la ko a bɛ taa ni n ye ka taa date dɔ la
I can live with you, if you want me to	Ne bɛ se ka sigi i fɛ, ni i b’a fɛ ne ka o kɛ
I want to feel strong and powerful	N b’a fɛ k’a ye ko a barika ka bon ani a fanga ka bon
I kept secret information from them for too long	N ye gundo kunnafoniw mara u fɛ ka mɛn kojugu
I kept glancing wildly, trying not to stare	N tun bɛ to ka n ɲɛw wuli kungo kɔnɔ, k’a ɲini n kana n ɲɛ jɔ
I retired and joined the movement	N ye lafiɲɛbɔ kɛ ka n sen don o tɔn na
I really appreciate the drivers, no doubt about that	N bɛ sofaw waleɲumandɔn tiɲɛ na, siga t’o la
I did not pray for money or wealth	Ne tun tɛ delili kɛ wari wala nafolo ko la
I didn't look at them for too long	N ma u filɛ ka mɛn kojugu
I mean, it wasn’t really enough, it wasn’t enough	N kɔrɔ ye ko a tun tɛ bɔli kɛ tiɲɛ na, a tun tɛ bɔli kɛ
A cool shape like this should come out	Nin cogoya nɛnɛman dɔ ka kan ka bɔ kɛnɛ kan
I didn’t want to have this conversation	N tun t’a fɛ ka nin baro in kɛ
I also got a great circle of signatures	N ye bolonɔbila sɛrɛkiliba dɔ fana sɔrɔ
I felt pain in my side	N ye dimi ye n kɛrɛ la
I am still dressing the puppies	N bɛ ka wuludenninw fini don hali bi
I walk by my office	N bɛ taama n ka biro kɛrɛfɛ
I always felt superior	Ne tun b’a miiri ko ne kɔrɔtalen don tuma bɛɛ
I tried not to panic	N’ y’a ɲini n kana siran
At first he was kind of in trouble	A daminɛ na a tun bɛ gɛlɛya sugu dɔ la
I wanted to find a port where I could tie up	N tun b’a fɛ ka kurunboli-yɔrɔ sɔrɔ, n bɛ se ka siri yɔrɔ min na
I know these things better than anyone else	Ne bɛ o kow dɔn ka tɛmɛ mɔgɔ tɔw bɛɛ kan
A driver does not need a mechanic to add oil	Bololabaarakɛla mago tɛ mekanikinikɛla la walisa ka tulu fara a kan
I really enjoyed talking to him	A tun ka di ne ye tiɲɛ na ka kuma a fɛ
I feel so strong and determined	Ne b’a miiri ko ne barika ka bon ani ko ne cɛsirilen don kosɛbɛ
I never wanted to forget one memory of it	N tun t’a fɛ abada ka ɲinɛ a hakilijigin kelen kɔ
I like warm little baby feet in my hands	Den sen misɛnnin sumalenw ka di n ye n bolo
I crossed my arms and waited	N ye n bolow tigɛ ka kɔnɔni kɛ
I saw nothing but darkness	Ne ma foyi ye ni dibi tɛ
I know you have seen what they do	Ne b'a dɔn ko u bɛ min kɛ, aw ye o ye
I love wandering around cities	A ka di ne ye ka yaala-yaala dugubaw kɔnɔ
I keep looking forward to myself	Ne bɛ to ka ne yɛrɛ makɔnɔ ni kɔnɔnajɛya ye
I didn’t want to talk to my parents or my girlfriend	N tun t’a fɛ ka kuma n bangebagaw wala n terimuso fɛ
I can’t just let my business hang like this	N tɛ se ka n ka jago bila dɔrɔn ka jɛgɛn nin cogo la
I can't go near water on my own	Ne tɛ se ka taa ji gɛrɛfɛ ne yɛrɛ ma
I want to escape this place	N b’a fɛ ka boli nin yɔrɔ in ɲɛ
I have respected your wish that you should not tell the king	Ne ye i sago bonya ko i kana o fɔ masakɛ ye
I fell in love immediately	N y’a kanu o yɔrɔnin bɛɛ la
I am one of your hosts	Ne ye aw ka jatigiw dɔ ye
I love hearing people laugh	A ka di ne ye ka mɔgɔw ka ŋɛɲɛ mɛn
I wasn’t sleeping particularly well anymore	N tun tɛ sunɔgɔ kɛrɛnkɛrɛnnenya la ka ɲɛ tugun
I started at the table	N y’a daminɛ tabali la
I have been cast and my sentence has been extended	U ye ne fili ani ne ka kiri janyalen don
I may be in real danger	N’a sɔrɔ ne be farati lakika la
I started crying a lot	Ne ye kasi daminɛ kosɛbɛ
I ran my finger along the dials	N ye n bolokɔni boli ka taa dilanw kan
Current players are listed in black	Sisan ntolatannaw bɛ sɛbɛn ni nɛrɛmuguma ye
In many countries, it is a controlled substance	Jamana caman na, a ye fɛn ye min bɛ kunbɛn
I wouldn't be surprised if some of them are boys	N tun tɛna kabakoya ni u dɔw ye cɛdenw ye
Now I had two of them interested	Sisan, u fila tun bɛ n bolo minnu tun bɛ u mago don
I seriously could cry	Ne seriously tun bɛ se ka kasi
I took his outstretched hand	N y’a bolo kɔrɔtalen minɛ
I can’t meet all the people	N tɛ se ka jamanadenw bɛɛ kunbɛn
I wish you were there	N b'a fɛ i ka kɛ yen
I wipe the sweat from my upper lip	N bɛ sumaya min bɛ n sanfɛ dawolo la, n bɛ o ko
I was just the last one on the list	Ne tun ye laban dɔrɔn de ye o lisi kan
Someone who has all the qualities you imagined	I ye jogo minnu miiri, olu bɛɛ bɛ mɔgɔ min na
I want it to be dramatic	N b’a fɛ a ka kɛ dramu ye
I was never afraid of hard work	Ne tun tɛ siran baara gɛlɛn ɲɛ abada
I had made the mistake of letting mom pressure me	Ne tun ye fili kɛ ka a to mama ka ne degun
I really need to see someone	Tiɲɛ na, ne ka kan ka mɔgɔ dɔ ye
A harness is a harness is a harness	Harness ye harness ye harness ye
I also learned to swear	N y’a kalan fana ka kali
I will keep this up all summer long	N bɛna nin ko in to sen na samiyɛ bɛɛ kɔnɔ
I told them to just enjoy their lives	N y’a fɔ u ye k’u ka ɲɛnamaya diyabɔ dɔrɔn
I had a little time myself	Ne yɛrɛ ye waati dɔɔnin sɔrɔ
I breathed a sad breath	N ye ninakili dusukasilen dɔ fiyɛ
I think we were meant to meet again	N hakili la, an tun dabɔra ka ɲɔgɔn sɔrɔ tugun
I haven't been here in five or so years	Ne ma kɛ yan san duuru walima san duuru ɲɔgɔn kɔnɔ
Yet he had no malice	O bɛɛ n’a ta, a tun tɛ ni juguya si ye
G tried to go to the times	G y’a ɲini ka taa waatiw la
I sincerely hope he does	Ne jigi b’a kan kosɛbɛ ko a bɛ o kɛ
There is no evidence of parental care	Dalilu si tɛ yen min b’a jira ko bangebagaw bɛ u ladon
It was as if some more energy flowed through him	A kɛra i n’a fɔ fanga dɔ wɛrɛ tun bɛ woyo a kɔnɔ
I went around and greeted him	N taara a lamini ka a fo
I spent four days hunting	N ye tile naani kɛ sogo ɲinini na
I stepped closer to the fire, excited	N ye senna-tɛgɛrɛ kɛ ka gɛrɛ tasuma la, n nisɔndiyalen
I was sick to my stomach	N tun bɛ bana fo ka se kɔnɔbara ma
I quickly knock it out	N bɛ teliya k’a gosi ka bɔ yen
I have lost myself many times	Ne ye ne yɛrɛ bɔsi a la tuma caman
I think you would be great	Ne hakili la, i tun na kɛ mɔgɔba ye
I learned good habits and made good friends	Ne ye delinanko ɲumanw dege, ka teri ɲumanw sɔrɔ
I didn’t expect that	N tun ma o makɔnɔ
I can't stop myself	Ne tɛ se ka ne yɛrɛ bali
Part of the wall creaked open	Kogo yɔrɔ dɔ ye sɔgɔsɔgɔ ka da wuli
I was told to give you a room	A fɔra ne ye ko ne ka so dɔ di aw ma
The best will be there	Fɛn minnu ka fisa ni tɔw bɛɛ ye, olu bɛna kɛ yen
I talked to him four days ago on his birthday	N ye kuma ta a fɛ a tile naani ye nin ye a wolodon na
And that meant everyone	Wa o kɔrɔ tun ye bɛɛ ye
I had to learn your language	Ne tun ka kan ka i ka kan dege
I immediately feel sorry for him, that big dumb bear	N bɛ hinɛ a la yɔrɔnin kelen, o ursi belebeleba bobo in
I'm assuming you know how this works	Ne b'a jate ko aw b'a dɔn nin bɛ baara kɛ cogo min na
I have absolutely no idea where we are going	An bɛ taa yɔrɔ min na, hakilina foyi tɛ n na fewu
I could almost feel my cough mark	N tun bɛ se ka n ka sɔgɔsɔgɔ taamasiɲɛ ye ka surunya
I was very nervous	N tun bɛ siran kosɛbɛ
I recognize the smell of soap	N bɛ safunɛ kasa dɔn
I was actually quite satisfied with it	Tiɲɛ na, ne tun wasalen don kosɛbɛ o la
I saw him come after you and get thrown out	N y'a ye ko a nana i nɔfɛ ka fili kɛnɛma
I squeezed his neck with my hands	N y’a kɔkili sɔgɔ ni n bolow ye
I never liked his relationship	A ka jɛɲɔgɔnya ma diya n ye abada
I suggest a safer place than my suite	N bɛ yɔrɔ dɔ jira min lakananen don ka tɛmɛ n ka suite kan
I think people could do a better job though	N hakili la, mɔgɔw tun bɛ se ka baara ɲuman kɛ hali ni o ye a sɔrɔ
I was silent and aloof	Ne tun bɛ ne makun ani ne tun bɛ ne yɔrɔ janya
The one he used was inserted	A tun bɛ baara kɛ ni min ye, o tun bɛ don a kɔnɔ
This is also the kind of kind of kind that happens in that generation	O fana ye sugu sugu sugu ye min bɛ Kɛ o jὲkulu in na
I counted fifteen boys and three girls in attendance	N ye cɛden tan ni duuru ni npogotiginin saba jate minnu tun bɛ kɛnɛ kan
I waited half an hour and was called back	N ye lɛrɛ tilancɛ makɔnɔ ani ka segin ka n wele
I had to see the hero	N tun ka kan ka jatigɛwalekɛla ye
I have to be in front	Ne ka kan ka kɛ ɲɛfɛ
I cannot be what he wants	Ne tɛ se ka kɛ a sago ye
I think to myself and chuckle	N bɛ miiri n yɛrɛ kɔnɔ ka n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ
I thought that would make it interesting	N y’a miiri ko o bɛna a kɛ fɛn ye min ka di
I have never been a royal fan	N ma deli ka kɛ masaya kanubaga ye
I am planning on starting this project tonight	N bɛ ka labɛn kɛ ka nin porozɛ in daminɛ bi su in na
I came too strong	N nana ni barika ye kojugu
I just hope it’s not something sinister	N jigi b’a kan dɔrɔn ko a tɛ fɛn jugu ye
I feel like this year is big ass	N b’a miiri ko ɲinan ye faliba ye
Many names ring a bell with me	Tɔgɔ caman bɛ bɛlɛn kɛ ni ne ye
I should have forgotten about making the pants and top	N tun ka kan ka ɲinɛ pantalon ni sanfɛla dilanni kɔ
I wanted to see his eyes	N tun b’a fɛ k’a ɲɛw ye
I wanted him to win	N tun b’a fɛ a ka se sɔrɔ
I am visiting the doctor tomorrow	N bɛ taa bɔ dɔgɔtɔrɔso la sini
An overall belief in magic may be all that is needed	Dannaya bɛɛ lajɛlen min bɛ subagaya la, o bɛ se ka kɛ fɛn bɛɛ ye min ka kan ka kɛ
Street car lanes to the park have increased	Nbɛdaw la mobili sira minnu bɛ taa nakɔsɛnɛyɔrɔ la, olu cayara
I walked and filmed	N ye taama kɛ ka filimu ta
I came to get you from the library	N nana i ta gafemarayɔrɔ la
I really found it hard to believe	Tiɲɛ na, a tun ka gɛlɛn ne ma ka da o la
I played there two years ago	N ye tulon Kɛ yen a sàn fla ye nin ye
I can have a line on a job for you	N bɛ se ka layini dɔ sɔrɔ baara dɔ kan i ye
I didn't want his finger	N tun t'a fɛ a bolokɔni ka kɛ
I let go and looked up in surprise	N y’a bila ka n ɲɛ kɔrɔta ni kabako ye
I fully understand your intentions	Ne ye i ka ŋaniyaw faamu kosɛbɛ
I also get beat up by a bunch of women	N fana bɛ bugɔ muso kulu dɔ fɛ
I think it’s headed in that direction now	N hakili la, a ɲɛsinnen bɛ o sira fɛ sisan
In fact, I would have to take a pay cut to do so	Tiɲɛ na, n tun bɛna sara tigɛlen dɔ ta walasa k’o kɛ
I think that's nice anyway	N hakili la o ka di cogo o cogo
I dare them to dream again	N bɛ jagɛlɛya di u ma u ka sugo kɛ tugun
I want answers too, you know	Ne fana b’a fɛ ka jaabiw sɔrɔ, i b’a dɔn
I can’t stand this anymore	N tɛ se ka nin muɲu tugun
Process within a process	Taabolo min bɛ taabolo dɔ kɔnɔ
John increased spending on the castle during his reign	Zan ye dɔ fara musakaw kan o kaburudo la a ka masaya waati la
I slowly released her wrist	N y’a bolokɔni bila dɔɔnin dɔɔnin
I couldn't hold it	N tun tɛ se k'a minɛ
I was far from expecting anything like that	Ne tun yɔrɔ ka jan ka o ɲɔgɔnna fɛn makɔnɔ
John and a hidden bonus track	John ani bonus track dogolen dɔ
I had to call my dad	N tun ka kan ka n fa wele
I call that a mud puddle!	N b’o wele ko bɔgɔji!
I only had twenty-one months to go until retirement	Kalo mugan ni kelen dɔrɔn de tun bɛ n bolo ka taa fo ka se lakɔlibila ma
I need to write down all the things that are happening to me	Fɛn minnu bɛ ka kɛ ne la, ne ka kan ka olu bɛɛ sɛbɛn
I knew that early on	N y’o dɔn kabini fɔlɔfɔlɔ
I lay there with a terrible feeling	N dalen tun bɛ yen ni dusukunnata juguba ye
I take your word accordingly	Ne bɛ i ka kuma ta ka kɛɲɛ ni o ye
I cried in that cabin all day	N ye kasi o kabini kɔnɔ tile bɛɛ kɔnɔ
I want basically permission as a leader	N b’a fɛ basigi ka yamaruya sɔrɔ i n’a fɔ ɲɛmɔgɔ
I kissed her back, but not for long	N y’a susu ka segin, nka a ma mɛn
He is the one who is hard for justice	Min ka gɛlɛn tilennenya kama, o ye ale de ye
I doubt she turned her back on you because she skinned her	Ne bɛ sigasiga a la ko a y’a kɔdon i la k’a sababu kɛ a ye a fari
I know he did it on purpose	N b’a dɔn ko a y’o kɛ ni laɲini ye
Everything you expected from them	I tun bɛ fɛn o fɛn jigi da u kan
I did what any parent would do	Bangebaga o bangebaga bɛna min kɛ, ne ye o kɛ
A great fashion event	Mode ko kɛlenba dɔ
I wonder how her skin feels	N b’a ɲininka a fari bɛ diya cogo di
I come from a music industry background	N bɔra dɔnkilidalaw ka baarakɛyɔrɔ la
I was the oldest student in the class	Ne de tun ye kalanden kɔrɔba ye kalanso kɔnɔ
I was not from the aristocracy	N tun tɛ bɔ aristokrasi la
I didn't bother to ask	N ma n yɛrɛ sɛgɛn ka ɲininkali kɛ
The trail passes through several historic sites	O sira bɛ tɛmɛ tariku yɔrɔ damadɔ fɛ
Perhaps they are right	Laala u bɛ tiɲɛ fɔ
I was far from the sacrifice	Ne tun ka jan saraka la
I only want the best for my children	Ne bɛ fɛn ɲumanw dɔrɔn de ɲini ne denw ye
I thought it was so much more than that	N tun b’a miiri ko a ka ca ni o ye kosɛbɛ
I will not let failure serve me	Ne tɛna a to dɛsɛ ka baara kɛ ne ye
I am so excited to start a new journey of my life	Ne nisɔndiyara kosɛbɛ ka ne ka ɲɛnamaya taama kura daminɛ
I could hear birds and animals hiding in the trees	N tun bɛ se ka kɔnɔw ni baganw dogolen mɛn jiriw cɛma
I have a beautiful, clear, cool river	Baji cɛɲi ni baji jɛlen ni nɛnɛman dɔ bɛ n bolo
I didn’t really want to be with people	N tun t’a fɛ tiɲɛ na ka kɛ mɔgɔw fɛ
I had no strength left to fight them	Fanga tun tɛ ne bolo ka u kɛlɛ tugun
I feel good when you are by your side	Ne dusu ka di ni i bɛ i kɛrɛfɛ
I am afraid to answer it	Ne bɛ siran ka a jaabi
The film was not made	O filimu ma dilan
I really wasn't ready to move	Tiɲɛ na, ne tun ma labɛn ka wuli
I felt really guilty, but it was possible	Ne tun bɛ jalaki tiɲɛ na, nka a tun bɛ se ka kɛ
I had three very healthy and intelligent children	Den saba tun bɛ n bolo minnu kɛnɛman don kosɛbɛ ani minnu hakili ka bon kosɛbɛ
I killed two other people on me	Ne ye mɔgɔ fila wɛrɛw faga ne kan
I just prepared it for dust	N y'a Labɛn dɔrɔn buguri kama
I took a little of each, very carefully	N ye dɔɔnin ta u kelen-kelen bɛɛ la, ka n janto kosɛbɛ
I need to read more information from this author	N ka kan ka kunnafoni wɛrɛw kalan nin sɛbɛnnikɛla in fɛ
I feel unworthy of this job	Ne b’a miiri ko ne man kan ni nin baara in ye
The sight of him there was used to induce the same	A yecogo yen, o Kɛra ka kelen in Laɲini
I hadn’t lost anyone yet	N tun ma bɔnɛ mɔgɔ si la fɔlɔ
This caused a pestilence among them	O ye banajugu dɔ lase u cɛma
I have to hold it in my hands	N ka kan k’a minɛ n bolow la
We have a great overlap between the two	An bɛ ɲɔgɔndanba dɔ Kɛ o fla ni ɲɔgɔn cɛ
I have no idea how long it can be	N hakili tɛ a la a bɛ se ka janya cogo min na
I spent six weeks out there	N ye dɔgɔkun wɔɔrɔ kɛ kɛnɛma yen
Local independent businesses run most of the shops	Sigida jagokɛlaw yɛrɛmahɔrɔnyalenw bɛ butiki fanba ɲɛnabɔ
I want to stop it, too	Ne b’a fɛ k’a bali, ne fana
I keep telling myself that no one will notice	N bɛ to k’a fɔ n yɛrɛ ye ko mɔgɔ si tɛna a kɔlɔsi
Without them, the war would have been lost	Ni olu tun tɛ, kɛlɛ tun bɛna bɔnɛ
She was then reduced to a coastal defense vessel	O kɔfɛ, a dɔgɔyara ka kɛ kɔgɔjida lafasali kurun ye
I didn’t know what to do and I was embarrassed	Ne tun t’a dɔn ne ka kan ka min kɛ ani ne tun bɛ maloya
I can look after myself	Ne bɛ se ka ne yɛrɛ lajɛ
I cannot do such a bad thing	Ne tɛ se ka o ko jugu sugu kɛ
I never thought they would show it	N tun t’a miiri abada ko u bɛna a jira
I see you and I expect you to come here	N b'i ye ani n b'a jira i la ko i ka na yan
I cooked some lunch in the oven	N ye tilelafana dɔw tobi foro kɔnɔ
I would be sensible of that	N tun na kɛ mɔgɔ hakilitigi ye o la
I don't know the smell	N tɛ kasa dɔn
I also have no further interest in supporting your group	N fana tɛ nafa wɛrɛ lase aw ka kulu dɛmɛni ma
I reckon the food was helping me feel better	N b’a jate ko dumuni tun bɛ ka n dɛmɛ ka n yɛrɛ sɔrɔ
Some had relatives here at camp	Dɔw tun bɛ ni somɔgɔw ye yan kanpaɲi na
I was on the ground they said	Ne tun bɛ dugukolo kan u ko
I will thank them as well	Ne bɛna barika da u ye fana
I regret that it ended that way	N nimisara ko a labanna o cogo la
I tried to pay attention	N y’a ɲini ka n janto a la
I'd let you sleep after your night last night	N tun b'a to i ka sunɔgɔ i ka su kɔfɛ kunun su fɛ
I was sitting on my knees crying	Ne tun sigilen bɛ n gɛnɛgɛnɛ kan ka kasi
I will repeat the procedure	N bɛ segin o kɛcogo kan
I didn't want to see anyone right now	N tun t'a fɛ ka mɔgɔ si ye sisan yɛrɛ
I have to focus on that particular issue	N ka kan ka n sinsin o ko kɛrɛnkɛrɛnnen de kan
I didn't realize anyone was in here	N m'a dɔn ko mɔgɔ si bɛ yan kɔnɔ
I had never seen him so angry	N tun ma deli k’a ye a diminnen don ten
I slide the bottle back on top of the fridge	N bɛ buteli in sɔgɔ ka segin frigo sanfɛ
I love all of you who are reading these messages	Aw bɛɛ minnu bɛ ka nin cikanw kalan, ne bɛ olu kanu
An air raid had taken it from me	Avion binkanni dɔ tun y’a bɔ ne bolo
I felt that overwhelming feeling of love	Ne ye o kanuya dusukunnata min tun bɛ ne la kosɛbɛ, o ye ne ye
I loved getting new clothes	A tun ka di n ye ka fini kuraw sɔrɔ
I never really understood the fascination	N ma deli ka fasɔn in faamu tiɲɛ na
I need your advice on how to do business for my husband	Ne mago bɛ aw ka laadilikanw na ka ɲɛsin jagokɛcogo ma n cɛ ye
I couldn't let him expose what we did	An ye min kɛ, ne tun tɛ se k’a to a k’o bɔ kɛnɛ kan
I wish you both the best	N bɛ dugaw kɛ aw fila bɛɛ ye
I hated childhood	Ne tun bɛ denmisɛnya koniya kosɛbɛ
A game, nothing more	Tulonkɛ dɔ, foyi tɛ tɛmɛ o kan
I squeezed his cock a little	N y'a ka kùnkolo Dòn dɔɔnin
A documentary film was also made on the concert	Sɛbɛnni-filimu dɔ fana Kɛra o fɔlisen in kan
I just wanted someone else to be there, not you because	Ne tun b’a fɛ mɔgɔ wɛrɛ ka kɛ yen dɔrɔn, e tɛ bawo
A thousand years could pass like a second	San ba kelen tun bɛ se ka tɛmɛ i n’a fɔ segin
I looked in my pockets	N ye n filɛ n ka bɔrɛw kɔnɔ
I have never had a chill from this	Ne ma deli ka farigan sɔrɔ nin ko in na
I can’t help it, really	N tɛ se k’a yɛrɛ tanga, tiɲɛ yɛrɛ la
I liked it but didn’t see that vital chemistry	A diyara n ye nka n m’a ye ko o chimie vital
I didn't want to go inside	N tun t'a fɛ ka don so kɔnɔ
I need to know if my son is still alive	Ne ka kan k’a dɔn ni ne denkɛ bɛ balo la hali bi
I guess you couldn’t take a chance on that	N hakili la, i tun tɛ se ka chance ta o kan
I have to make lunch	N ka kan ka tilelafana dilan
I looked down at the red sheet of his dirty jeans	N ye a ka jinɛmuso nɔgɔlen filɛ duguma, o sɛbɛn bilenman
I just wanted to get rid of it	N tun b’a fɛ dɔrɔn ka bɔ a la
In fact, marriage lasted only a few minutes	Tiɲɛ na, furu tun bɛ kɛ miniti damadɔw de ye
There are no emotions in the computer	Dusukunnataw tɛ ɔridinatɛri kɔnɔ
Program programming is a process	Porogaramu porogaramu ye baara ye min bɛ kɛ
I felt her hands restrain her before she embarrassed herself	N y’a ye ko a bolow b’a bali sanni a k’a yɛrɛ maloya
I started filling the form with random information	N y’a daminɛ ka sɛbɛn in dafa ni kunnafoni gansanw ye
I wasn’t hungry, but I was thirsty	Kɔngɔ tun tɛ ne la, nka minnɔgɔ tun bɛ ne la
I can see the other end of it	N bɛ se k’a kuncɛ tɔ kelen ye
I stayed with them for a long time	N tora u fɛ waati jan kɔnɔ
I can feel my mind wandering already	N bɛ se k’a ye ko n hakili bɛ yaala kaban
I know they’re on a different mountain today	N b’a dɔn k’u bɛ kulu wɛrɛ kan bi
I am actually very, very hungry	Tiɲɛ na, kɔngɔ bɛ ne la kosɛbɛ, kosɛbɛ
I leave you in his care	N b'i to a ka ladonni na
A beautiful poem or a beautiful piece of music	Poyi cɛɲi walima fɔlifɛn cɛɲi dɔ
I can make it without leaking	N bɛ se k’a dilan k’a sɔrɔ n ma bɔgɔ bɔ
I’m sure they hold some kind of code or map	N dalen b’a la k’u bɛ kode walima karti sugu dɔ minɛ
A heated water disc is a great tool	Ji disiki min bɛ funteni, o ye baarakɛminɛn ɲumanba ye
I didn't know the answer to this	N tun tɛ nin jaabi dɔn
I wanted to keep them away from your people	Ne tun b'a fɛ k'u yɔrɔ janya i ka mɔgɔw la
I often come here and think about it	N bɛ to ka na yan ka miiri a la
I had success with that	N ye ɲɛtaa sɔrɔ n’o ye
I sank my teeth into his soft palm	N ye n ɲinw jigin a bolokɔni nɔgɔlen na
I just want to make sure it’s okay	N b’a fɛ dɔrɔn ka a lajɛ ni a bɛ ka ɲɛ
I couldn’t even read the article	N tun tɛ se ka barokun kalan yɛrɛ
I asked my father for leave	N ye koniya ɲini n fa fɛ
I look at the right leg, which is more forward	N bɛ kininbolo sen lajɛ, o min ka ca ɲɛfɛ
I met some amazing people, too	N ye mɔgɔ kabakoma dɔw sɔrɔ, ne fana
I'll stay, if you'll let me	N b'a f ka to, ni i ye n to
I love country music	Jamana dɔnkiliw ka di n ye kosɛbɛ
I stepped up, and the door closed behind us	Ne ye n senna, da tugura an kɔfɛ
It has a long black spine	A kɔkolo nɛrɛmuguma ka jan
I went very fast	N taara teliya la kosɛbɛ
I can get real knowledge	N bɛ se ka dɔnniya lakika sɔrɔ
I could not take him out of all his knowledge	Ne tun tɛ se k’a bɔ a ka dɔnniya bɛɛ la
I've got a few more in it	N ye damadɔ wɛrɛw sɔrɔ a kɔnɔ
I learned to accept things and people as they are	N y’a dege ka sɔn fɛnw ni mɔgɔw ma i n’a fɔ u bɛ cogo min na
Together they start saving for their wedding	U bɛ ɲɔgɔn fɛ ka warimara daminɛ u ka kɔɲɔ kama
More than 100 witnesses were called to testify	Seere kɛmɛ ni kɔ de welera ka na seereya kɛ
I want you to be completely satisfied with your purchase	N b’a fɛ aw ka wasa pewu aw ka sanni na
I just haven't settled on anything at this point	N ma sigi foyi kan dɔrɔn nin waati in na
I was a hardworking woman	Ne tun ye muso ye min bɛ baara kɛ kosɛbɛ
I looked at the river again	N ye baji filɛ tugun
I was amazed at how well they worked	U ye baara kɛ ka ɲɛ cogo min na, o ye ne kabakoya
I pretend to look inside the room	N b’a kɛ i n’a fɔ n bɛ so kɔnɔna lajɛ
A crowd was waiting at the front door of the hotel	Jama dɔ tun bɛ makɔnɔni na lotɛli ɲɛfɛla da la
I look forward to the playoff game road	N bɛ n ɲɛsin playoff tulon sira ma
I didn't want this to end	Ne tun t'a fɛ nin ka ban
I will guarantee your promotion	N bɛna garanti di aw ka promotion ma
I think one way or another cancer has caught up with everyone	N hakili la cogo dɔ la walima cogo wɛrɛ la kansɛri ye bɛɛ minɛ
A wound that hadn’t allowed him to heal	Joginda min tun ma se k’a to a ka kɛnɛya
I slow down and try not to laugh	N bɛ n yɛrɛ sumaya ani ka n jija n kana ŋɛɲɛ kɛ
I slowly rise back to my feet	N bɛ wuli dɔɔnin dɔɔnin ka segin n senw kan
I breathe deeply to calm my terrified heart	N bɛ ninakili ka taa a fɛ walasa ka n dusukun sirannen lafiya
I cared about my life	Ne tun b’a janto ne ka ɲɛnamaya la
I think he likes this	N hakili la, nin ko in ka di a ye
I remember it like it was yesterday	N hakili b’a la i n’a fɔ kunun
I wanted to change things	N tun b’a fɛ ka fɛnw Changé
I wait until the signing starts	N bɛ makɔnɔni kɛ fo bolonɔbila ka daminɛ
A piece of paper fell out	Paper dɔ binna ka bɔ
I hated how calm he seemed about the whole thing	A tun bɛ iko a hakili sigilen don cogo min na o ko bɛɛ la, o tun bɛ ne kɔniya
I hadn't really thought of it that way	Ne tun ma miiri o la tiɲɛ na ten
I opened the door and went inside	N ye da wuli ka don
I played with that cover for what seemed like hours	N ye tulon kɛ ni o dakun ye waati min tun bɛ i n’a fɔ lɛrɛ caman
I can now quit this stupid job	Ne bɛ se sisan ka nin baara hakilintan in dabila
I guess it will come to me later	N hakili la, a bɛna na n ma kɔfɛ
I felt about an inch taller	N y’a ye ko n janya bɛ se santimɛtɛrɛ kelen ma
I desperately need to clean house	N mago bɛ kosɛbɛ ka so saniya
I don't care much about that	Ne tɛ foyi ɲɛ kosɛbɛ o ko la
I held her in my arms for too long	N y’a minɛ n bolo la ka mɛn kojugu
I didn’t want to scream	N tun t’a fɛ ka kulekan bɔ
I still wasn't sure what was going on	Hali bi, ne tun dalen tɛ a la ko min tun bɛ ka kɛ
I feel something in my middle	N bɛ fɛn dɔ ye n cɛmancɛ la
I couldn’t say it, words wouldn’t work	N tun tɛ se k’a fɔ, kumaw tun tɛna baara kɛ
I hope you and your son are well	Ne jigi b’a kan ko e ni i denkɛ bɛ kɛnɛya la
A smile rolled down her face and onto the pillow	Ɲɛji dɔ bɔra a ɲɛda la ka taa barajuru kan
I thought it was a doll	N tun b’a miiri ko a ye puwɛnti ye
I had spent a few days like that	N tun ye don damadɔw kɛ o cogo la
A past that will not be left at the funeral	Tɛmɛnen min tɛna to sudon na
I think they were too busy for me	N hakili la, u tun bolo degunnen don kosɛbɛ ne fɛ
A shadow stood behind the prophet	Dugukolonɔn dɔ jɔlen tun bɛ kira kɔfɛ
I embraced death once again	N ye saya minɛ siɲɛ kelen kokura
It was as simple as that	A tun ka nɔgɔn i n’a fɔ o
He also wrote and distributed campaign literature	A ye kanpaɲi sɛbɛnw fana sɛbɛn ani k’u tilatila
I understand his sacrifice	Ne ye a ka saraka faamu
I slowly lean out and aim for the door again	N bɛ n yɛrɛ biri dɔɔnin dɔɔnin ka bɔ ka da laɲini tugun
I will bring them to you later	Ne na na n'u ye aw fɛ kɔfɛ
I can't say it really worked though	N tɛ se k’a fɔ ko a ye baara kɛ tiɲɛ na hali ni o kɛra
A different kind of demon, same	Jinɛ suguya wɛrɛ, o kelen
I was in another garage	N tun bɛ garazi wɛrɛ kɔnɔ
I have a house not far from here	So dɔ bɛ n bolo min yɔrɔ man jan yan
I wondered if it was true	N y’a ɲininka ni tiɲɛ don
I charge forward and jump up towards the ghost	N bɛ charge ɲɛfɛ ka pan ka wuli ka taa jinɛ fan fɛ
I didn't know what else we could have done	N tun t'a dɔn an tun bɛ se ka min wɛrɛ kɛ
A deep black, like black dirt	Dugukolonɔn min ka dun, i n’a fɔ nɔgɔ nɛrɛma
I am willing to forgive	Ne bɛ sɔn ka yafa
I never cared, though	Nka, ne tun t’a janto a la abada
Others thought it a strong artistic statement	Dɔ wɛrɛw tun b’a miiri ko o ye seko ni dɔnko kuma barikama ye
I am ready and willing	Ne labɛnnen don ani ne bɛ sɔn
I quickly checked over my shoulder	N ye teliya ka sɛgɛsɛgɛli kɛ n kamankun kan
I can't go on like you can	N tɛ se ka taa ɲɛ i n'a fɔ i bɛ se cogo min na
An accurate summation of these values ​​will result in a calculation	O nafaw jatebɔcogo ɲuman bɛna kɛ sababu ye ka jatebɔ kɛ
I knew it just by sight	N tun b’a dɔn ni yecogo dɔrɔn de ye
I was very proud of my youth	Ne tun bɛ waso kosɛbɛ ne ka kamalenninya waati la
I can't leave him alone	N tɛ se k'a to a kelen na
I knew what needed to be done	Fɛn min ka kan ka kɛ, ne tun b’o dɔn
I knew it was different	N tun b’a dɔn ko a tun tɛ kelen ye
I loved my father more than anyone in this world	Ne tun bɛ ne fa kanu ka tɛmɛ mɔgɔ bɛɛ kan nin diɲɛ in kɔnɔ
I will recommend this place to everyone on my trip	N bɛna nin yɔrɔ in fɔ bɛɛ ye n ka taama na
I think we only had a couple of songs	N hakili la, dɔnkili fila-fila dɔrɔn de tun bɛ an bolo
I think that's about all you can say	Ne hakili la, o de ye i bɛ se ka min fɔ, o bɛɛ de kan
Send help immediately	Aw ye dɛmɛ ci o yɔrɔnin bɛɛ
I called through the door	N ye weleli kɛ da fɛ
The colonel should have a companion to show him around	Kolonɛli ka kan ka kɛ ni taamaɲɔgɔn ye k’a jira a lamini na
I screamed once more	N ye kulekan bɔ siɲɛ kelen tugun
The third place is not our real position	Yɔrɔ sabanan tɛ an jɔyɔrɔ yɛrɛyɛrɛ ye
I like to come and see the shows	A ka di n ye ka na ɲɛjiraliw lajɛ
I had to see if that was true	N tun ka kan k’a lajɛ ni o ye tiɲɛ ye
I started laughing again enough to say	N ye ŋɛɲɛ daminɛ tugun ka se k’a fɔ
I'm afraid he's trying to trick me, trick me	N bɛ siran ko a b'a ɲini ka n lafili, ka n lafili
I didn't write that note	N ma o sɛbɛn in sɛbɛn
I slept through another	N ye sunɔgɔ kɛ ka tɛmɛ dɔ wɛrɛ fɛ
Secondary schools teach grades ten and twelve	Sekɔrikalansow bɛ san tan ni san tan ni fila kalan
I also believe that Latin culture is actually a pretty sexy scene	N dalen b’a la fana ko latin ladamu ye tiɲɛ na cɛnimusoyako ɲɛnabɔli cɛɲi ye
I feel at ease with you	Ne bɛ lafiya sɔrɔ aw fɛ
I didn’t want to upset everyone like that	N tun t’a fɛ ka bɛɛ dusu tiɲɛ ten
I got there about six	N sera yen waati wɔɔrɔ ɲɔgɔn na
I experienced healing firsthand	Ne ye kɛnɛyako sɔrɔ ne yɛrɛ ɲɛ na
I would light a fire under his hood	N tun bɛna tasuma mana a bugu jukɔrɔ
I blinked, but the other rooms were still there	N ye n ɲɛw wuli, nka so tɔw tun bɛ yen
I cannot for safety reasons, of course, mention any names	N tɛ se lakana kama, tiɲɛ don, ka tɔgɔ si fɔ
I also hope they tortured him first	N jigi b’a kan fana ko u y’a tɔɔrɔ fɔlɔ
I spent all our money to get here	N ye an ka wari bɛɛ musaka ka se yan
I was looking for myself to ask	Ne tun bɛ ne yɛrɛ ɲini ka ɲininkali kɛ
I bought them before anyone else saw them	Ne ye u san sanni mɔgɔ wɛrɛ ka u ye
A heavy weight lifted from my heart	Girinba dɔ bɔra ne dusukun na
I just want you by my side	Ne b'a fɛ i ka kɛ ne kɛrɛfɛ dɔrɔn
I had to find a solution and fast	N tun ka kan ka fura sɔrɔ ani ka teliya
So I knew there was no turning back	O la sa, ne tun b’a dɔn ko kɔsegin tɛ yen
I closed my eyes as his lips worked for mine	N ye n ɲɛw datugu tuma min na a dawolo bɛ baara kɛ n ta kama
I took a deep breath of relief	N ye ninakili jan dɔ bɔ ni lafiya ye
I thought he looked cool	N tun b’a miiri ko a ɲɛda bɛ nɛnɛ
A perfectly normal girl, with perfectly complex problems	Npogotiginin min bɛ cogo dafalen na, ni gɛlɛyaw bɛ a la cogo dafalen na
I need you both on my side	Ne mago bɛ aw fila la ne fan fɛ
I can’t understand why	N tɛ se k’a faamu mun na
I need to get some of my money back	N ka kan ka n ka wari dɔw sɔrɔ kokura
I blame the broken city for a lot of that	N bɛ dugu karilen jalaki o caman na
I am spoiled, no one else is spoiled though	Ne tiɲɛna, mɔgɔ wɛrɛ tɛ ne tiɲɛ hali ni o kɛra
I wasn’t jealous of his position	N tun tɛ keleya a jɔyɔrɔ la
I am a teacher, after all	Ne ye karamɔgɔ ye, o bɛɛ kɔfɛ
I picked up the mouse, went in and looked at it	N ye sosɛti ta, ka don ka a lajɛ
I didn't want to walk anymore	N tun t'a fɛ ka taama tugun
I couldn’t predict that it would just pop up again	N tun tɛ se k’a fɔ ko a bɛna bɔ kɛnɛ kan dɔrɔn tugun
I was wondering how this could be solved	N tun bɛ n yɛrɛ ɲininka nin bɛ se ka ɲɛnabɔ cogo min na
I just take opportunities to continue the conversation	N bɛ cogoyaw ta dɔrɔn ka taa ɲɛ ni baro ye
I understand they eat cats	N y’a Faamu u bɛ misiw dun
I keep seeing a guy come up here	N bɛ to ka cɛ dɔ ye min bɛ na san fɛ yan
I could live right here for months	N tun bɛ se ka sigi yan yɛrɛ kalo caman kɔnɔ
I just caught an idea	N ye hakilina dɔ minɛ dɔrɔn
I am always so a little nervous	Ne bɛ to ka siran dɔɔnin ten
I fell overboard in the water	Ne binna baji kan ji la
I knew it wouldn’t come again	N tun b’a dɔn ko a tɛna na tugun
I just can’t take it easy	N tɛ se k’a ta nɔgɔya la dɔrɔn
I asked the messenger who brought the news why	N ye ciden ɲininka min nana ni kibaruya ye mun na
The show was picked up for a second season	O jirali in tun bɛ ta ka kɛ waati filanan ye
I missed the company and the people who cared about me	Ne tun bɛ ɲinɛ jɛɲɔgɔnya ni mɔgɔw kɔ minnu tun bɛ u janto ne la
I am their instrument to do what they command	Ne ye u ka minɛn ye ka u ka ci fɔlenw kɛ
Of course I will do anything for you	Tiɲɛ na, ne bɛna fɛn o fɛn kɛ aw ye
I looked out my window	N ye n ɲɛw wuli ka bɔ n ka finɛtiri la
I knew he would shut up again	N tun b’a dɔn ko a bɛna a da tugu tugun
There was something wrong with him	Fɛn dɔ tun bɛ a la
I had to, for my daughter	Ne tun ka kan ka o kɛ, ne denmuso kosɔn
I thought my mission was in music	Ne tun b’a miiri ko ne ka cidenyabaara tun bɛ dɔnkilida la
Great victory for the legend	Sebaayaba sɔrɔla nsiirin in na
I couldn't believe all this was happening	Ne tun tɛ se ka da a la ko nin bɛɛ tun bɛ ka kɛ
I love the actual work	Baara yɛrɛyɛrɛ ka di n ye kosɛbɛ
I would argue that this is true for all human beings	N b’a fɔ ko nin ye tiɲɛ ye hadamaden bɛɛ ye
Louis in their fifth game of the season	Louis u ka ntolatan duurunan na nin waati in na
I just want to get used to moving	N b’a fɛ dɔrɔn ka deli ka wuli ka taa yɔrɔ wɛrɛ
I wanted my breakfast	N tun b’a fɛ ka n ka sɔgɔmada dumuni kɛ
I wasn't thinking of this	Ne tun tɛ miiri nin na
I repeat, this is true the first time	N bɛ segin a kan, nin ye tiɲɛ ye siɲɛ fɔlɔ la
I had seen the rich getting richer but they weren’t happy	N tun y’a ye ko nafolotigiw bɛ ka kɛ nafolotigiw ye nka u tun tɛ nisɔndiya
I also think choosing the right career is key	N hakili la fana, baara ɲuman sugandili ye fɛnba ye
I spent the night there	N ye su kɛ yen
I could hear the pavement was harder than usual	N tun bɛ se k’a mɛn ko siraba tun ka gɛlɛn ka tɛmɛ a cogo kɔrɔ kan
I never knew his name	N ma deli k’a tɔgɔ dɔn
I can start over with a different perspective	N bɛ se ka daminɛ kokura ni hakilina wɛrɛ ye
I get so hungry at these meetings	Kɔngɔ bɛ ne minɛ kosɛbɛ nin lajɛw la
They were offered two more jobs the following year	U ye baara fila wɛrɛ di u ma san nata la
I must have visited each one at least four times	N’a sɔrɔ ne taara bɔ u kelen-kelen bɛɛ ye siɲɛ naani ni kɔ
I try to keep the fire alive	N b’a ɲini ka tasuma to ɲɛnamaya la
I care about my people	Ne b’a janto ne ka mɔgɔw la
I got back up and continued towards the city	N seginna ka wuli ka taa ɲɛ ka taa dugu fan fɛ
I found the places we were after	An tun bɛ yɔrɔ minnu nɔfɛ, n ye olu sɔrɔ
I want it to work for us	N b’a fɛ a ka baara kɛ an ye
A girl likes the beautiful word	Daɲɛ cɛɲi in ka di sungurunnin dɔ ye
I need to feel it rising inside me	Ne ka kan k’a ye ko a bɛ ka wuli ne kɔnɔ
I was not angry, just a little betrayed and pitied	Ne ma dimi, ne janfara dɔɔnin dɔrɔn ani ka hinɛ ne la
A gift will be an increase in power	Nilifɛn dɔ bɛna kɛ fanga bonya ye
I need to talk to your father	Ne ka kan ka kuma i fa fɛ
A front and back door	Fɛnɲɛnɛma ni kɔfɛda dɔ
Lawyer firm web design available	Avocat ka baarakɛyɔrɔ web design min bɛ sɔrɔ
I couldn't bring it myself	Ne yɛrɛ tun tɛ se ka na n'a ye
I waited, as you said	Ne ye makɔnɔni kɛ, i n’a fɔ i y’a fɔ cogo min na
I hadn't felt this way in a long time	Ne tun ma nin cogo la kabini waati jan
What I have learned about me	Ne ye min kalan ne ko la
I shook my head slightly	N ye n kunkolo wuli dɔɔnin
I reviewed hundreds of books this way	N ye gafe kɛmɛ caman lajɛ nin cogo la
I will find you and you will help me	Ne na i sɔrɔ ani i na ne dɛmɛ
I wish they would leave me out of it	N b'a fɛ u ka n to yen ka bɔ a la
I shook my head and looked at my friend	N ye n kunkolo wuli ka n terikɛ filɛ
I rolled my eyes and looked around	N ye n ɲɛw wuli ka n yɛrɛ lajɛ
I live on my computer	N bɛ balo n ka ɔridinatɛri kan
For six days there is fasting	Tile wɔɔrɔ kɔnɔ, sun bɛ kɛ
I have to come up with something soon	N ka kan ka na ni fɛn dɔ ye joona
I was begging him to feel it now	N tun bɛ ka a deli a ka dusukunnataw sɔrɔ sisan
I was a southern gentleman after all	Ne tun ye saheliyanfan cɛkɔrɔba ye o bɛɛ kɔfɛ
I was in college at the time	N tun bɛ kolɛji la o waati la
An image too familiar for his liking	Ja min bɛ dɔn kojugu a ka diyanyeko la
I feel like such a stupid thing though	N b’a miiri ko o ɲɔgɔnna hakilintan ye hali ni o ye a sɔrɔ
I was overworked and ineffective	N tun bɛ baara kɛ kosɛbɛ ani n tun tɛ nɔ bɔ
I had recognized that look	N tun ye o ɲɛda cogoya dɔn
The city and school eventually reached an agreement	Dugu ni kàlanso labanna ka bɛnkan Sɔrɔ
I have great respect for my father	N bɛ n fa bonya kosɛbɛ
I have nothing to lose by intent	Ne tɛ bɔnɛ foyi la ni laɲini ye
I think he was in a movie last year	N hakili la, a tun bɛ filimu dɔ kɔnɔ salon
I approached him to talk to him	N’ gɛrɛla a la walisa ka kuma a fɛ
I left my car there yesterday afternoon	N ye n ka mobili bila yen kunun wula fɛ
I want to know how this is done	N b’a fɛ ka nin ko in kɛcogo dɔn
I mean attack after attack	N kɔrɔ ye binkanni ye binkanni kɔfɛ
I felt his feelings for me grow	Ne y’a ye ko a dusukunnataw tun bɛ ka bonya ne ko la
I was beautiful, famous, and most importantly, loved	Ne tun cɛ ka ɲi, ne tun tɔgɔ bɔra, ani min nafa ka bon kosɛbɛ, o ye ko ne tun bɛ kanu
I never saw any reason to dispute their claims	N ma dalilu si ye abada ka sɔsɔli kɛ u ka kuma fɔlenw kan
I inhaled deeply	N ye fiɲɛ sama kosɛbɛ
I just want my super powers	N b’a fɛ dɔrɔn ka n ka super powers sɔrɔ
I stopped at the top of the stairs	N ye n jɔ ɛrɛzɛnsun sanfɛ
I had to be honest with him	Ne tun ka kan ka kɛ mɔgɔ sɛbɛ ye a fɛ
I have no right to it	Jo tɛ ne fɛ o la
I would be like myself	Ne tun na kɛ i n’a fɔ ne yɛrɛ
I have my limited inventory now	N ka fɛnmarayɔrɔ danma bɛ n bolo sisan
Schools were created there	Lakɔlisow Dabɔra yen
I saw a bad helicopter flying over the city	N ye ɛlikopɛri jugu dɔ ye ka bɔ dugu sanfɛ
I sighed and checked my knees to check for a heart attack	N ye n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ ka n gɛnɛgɛnɛw lajɛ walasa ka a lajɛ ni dusukun tantanni tɛ
Schools were closed across the country	Lakɔlisow datugulen don jamana fan bɛɛ la
I open the idiot box	N bɛ idiot box da wuli
I doubt they were over a hundred years old	N bɛ sigasiga u la ko u si tun bɛ kɛmɛ sanfɛ
I had a small bottle of holy oil	Tulu senuma buteli fitinin dɔ tun bɛ ne bolo
I told him to go	N y'a fɔ a ye ko a ka taa
I examined one closely under a light	N ye kelen sɛgɛsɛgɛ kosɛbɛ yeelen dɔ jukɔrɔ
I couldn't let him go home	N tun tɛ se k'a to a ka taa so
We never go anywhere	An tɛ taa yɔrɔ si abada
I was walking away feeling really sad	Ne tun bɛ ka taama ka taa ni dusukasi ye tiɲɛ na
I needed my hands for balance and I told him so	N mago tun bɛ n bolow la walasa ka balansi sɔrɔ ani n y’o fɔ a ye
I shook my head but had no idea who he was	N ye n kunkolo wuli nka n tun tɛ miiri a ye mɔgɔ min ye
I kept working on it, but didn’t show him anything	N tora ka baara kɛ o kan, nka n ma foyi jira a la
Heavy white fabric covers him from the chest down	Fɛɛrɛ finman gɛlɛn dɔ b’a datugu k’a ta a disi la ka jigin
An entire email is used on the completed account	Email kuuru dɔ bɛ baara kɛ ni min ye jatebɔsɛbɛn dafalen kan
I had time and felt sorry for the old gal	N ye waati sɔrɔ ani n hinɛ donna gal kɔrɔ la
I really need some rest	Tiɲɛ na, ne mago bɛ lafiɲɛ dɔ la
The extent of the damage is unknown	Tiɲɛni minnu kɛra yen, olu tɛ dɔn
I believe we need to focus our attention elsewhere	Ne dalen b’a la ko an ka kan k’an hakili sinsin yɔrɔ wɛrɛ la
I could feel him staring at me	N tun bɛ se k’a ye ko a bɛ ka n filɛ ni ɲɛmajɔ ye
A piece of art from the show tonight	Seko ni dɔnko dɔ bɔra jirali la bi su in na
I wanted to take her home	N tun b’a fɛ ka taa n’a ye so
I have no formal education	Kalan fɔlɔ tɛ n bolo
I went in and got my papers	N donna ka n ka papiyew ta
I agree with our point	N bɛ sɔn an ka kuma fɔlen ma
I sighed and closed my eyes	N ye n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ ka n ɲɛw datugu
Congress removed funding	Kongresi ye wariko bɔ
I saw the engine fire	N ye motɛri tasuma ye
I was always exact, exact	Ne tun bɛ tigitigi tuma bɛɛ, tigitigi
The company has done business in many ways	Sosiyete ye jago kɛ cogo caman na
I only came here because of the storm	N nana yan dɔrɔn fɔɲɔba de kosɔn
No one communicated	Mɔgɔ si ma kumaɲɔgɔnya kɛ
I felt there was little point	N y’a ye ko nafa bɛrɛ tɛ yen
Others deal with them through special methods	Dɔ wɛrɛw bɛ u ɲɛnabɔ fɛɛrɛ kɛrɛnkɛrɛnnenw fɛ
Many other old names were repeatedly proposed and rejected	Tɔgɔ kɔrɔ caman wɛrɛw tun bɛ fɔ siɲɛ caman ani u banna
I can't see anything back here	N tɛ se ka fɛn ye kɔfɛ yan
I definitely knew you were there though	N tun b’a dɔn kosɛbɛ ko i bɛ yen hali ni o ye a sɔrɔ
I couldn't wait for you to grow up	Ne tun tɛ se ka to ka i makɔnɔ i ka bonya
I was nearly overwhelmed	Ne tun bɛ ka surunya ka degun na
A very exciting approach	Fɛɛrɛ min bɛ mɔgɔ nisɔndiya kosɛbɛ
I have to do everything right	Ne ka kan ka fɛn bɛɛ kɛ ka ɲɛ
I can’t lose you both	N tɛ se ka bɔnɛ aw fila bɛɛ la
At this point they can fly to normal	Nin waati in na u bɛ Se ka Fɔ ka Taa a cogo kɔrɔ la
I mean, he’s a really nice guy	N kɔrɔ ye ko a ye cɛ ɲuman ye tiɲɛ na
I thought you finally agreed to meet my mother	N tun b’a miiri ko i labanna ka sɔn ka n ba kunbɛn
I like the way that is said	O kuma fɔcogo ka di n ye
I completely understand	N b’a faamu pewu
I couldn’t let myself get caught	N tun tɛ se k’a to n yɛrɛ ka n yɛrɛ minɛ
A miracle healing cream	Kabako furakɛli krɛmɛ dɔ
I was just wondering if he was here	N tun bɛ ka n yɛrɛ ɲininka dɔrɔn ni a bɛ yan
I want to be more than enough for you	Ne b'a fɛ ka kɛ fɛn ye min ka ca ni tɔw ye aw fɛ
Maybe I just missed all the fun	N’a sɔrɔ n’ ye nisɔndiya bɛɛ to yen dɔrɔn
I just wasn't ready for it	Ne tun ma labɛn dɔrɔn o kama
This deserted fortress is now a tourist attraction	Nin kɛlɛbolo lakolon in ye turisiw ka yɔrɔ ye sisan
I am just a current resident	Ne ye sisan sigibaga dɔrɔn de ye
They were born on acid	Asidi so bangera
A bullet cracked through, and the bird disappeared	Marifa dɔ ye kari ka tɛmɛ, ka kɔnɔnin tunun
I am sure those ships will not just pass us by	Ne dalen b’a la ko o kurunw tɛna tɛmɛ an fɛ dɔrɔn
A simple bridge was also out of the question	Pont nɔgɔman dɔ fana tun tɛ ɲininkali la
I hadn't seen him in years, you know	Ne tun ma a ye kabini san caman, i b'a dɔn
I shake my head and roll her eyes	N bɛ n kunkolo wuli k’a ɲɛw wuli
I hadn’t slept in a week	N tun ma sunɔgɔ dɔgɔkun kelen kɔnɔ
I went out and walked around	N bɔra ka taa a lamini
I couldn’t understand what it was	N tun tɛ se k’a faamu o ye min ye
There was a lump in my throat	Kuru dɔ tun bɛ n dawolo la
I was meant to find that night	Ne tun dabɔra ka o su sɔrɔ
No received a mixed critical response	No ye jaabi ɲagaminen sɔrɔ min bɛ kɛ ni kɔrɔfɔ ye
I walked closer to the TV to get a better look	N ye taama kɛ ka gɛrɛ telewisɔn na walisa ka filɛli kɛ ka ɲɛ
I am very close in the way I am treated	Ne bɛ gɛrɛ ɲɔgɔn na kosɛbɛ ne minɛcogo la
He becomes abusive	A bɛ kɛ mɔgɔ ye min bɛ a tɔɔrɔ
I heard footsteps coming from behind me	N ye senna-tɛgɛrɛw mɛn ka bɔ n kɔfɛ
I put no obligation on you	Ne tɛ wajibi si bila aw kan
These activities have been very competitive	O baara ninnu kɛra sababu ye ka ɲɔgɔn sɔrɔ kosɛbɛ
I stepped out of the river	N ye n sen bɔ baji la
I hand him my ticket without ever reading my place	N bɛ n ka tikiti di a ma k’a sɔrɔ n tɛ n ka yɔrɔ kalan abada
I feel like there’s something missing and missing	N b’a ye ko fɛn dɔ bɛ yen min tɛ yen ani min tɛ yen
This marriage produced two daughters	O furu in ye denmuso fila sɔrɔ
Records declined to release it	Records ma sɔn k’a bɔ kɛnɛ kan
I just like being mean sometimes, that's all	A ka di ne ye dɔrɔn ka kɛ mɔgɔ jugu ye tuma dɔw la, o dɔrɔn de don
I saw you with your human friends	N y'i ye n'i teri hadamadenw ye
A finger of fear crept around his neck	Siranya bolokɔni dɔ ye a kɔ la wuluwulu
I can tell you a few things	N bɛ se ka fɛn damadɔw fɔ aw ye
I couldn’t control myself because of the heat	N tun tɛ se ka n yɛrɛ minɛ k’a sababu kɛ funteni ye
I spoke on his behalf, yet he was rejected	Ne kumana a tɔgɔ la, o bɛɛ n’a ta, u banna a la
I am tired of living like this	Ne sɛgɛnnen don ka ɲɛnamaya kɛ nin cogo la
I didn’t want to consider it possible	N tun t’a fɛ k’a jate ko a bɛ se ka kɛ
I was once again lost in his arms	Ne tun tununna a bolo la siɲɛ kelen kokura
I had to talk to someone	N tun ka kan ka kuma mɔgɔ dɔ fɛ
I would go back to my camp	N tun bɛ segin n ka sigiyɔrɔ la
I had written them all off	N tun ye u bɛɛ sɛbɛn ka bɔ yen
I have done the same thing myself three times	Ne yɛrɛ ye o ɲɔgɔn kɛ siɲɛ saba
I didn't kill your wife	Ne ma i muso faga
I could feel my human emotions escaping their prison	N tun bɛ se k’a ye ko n ka hadamaden dusukunnataw bɛ ka boli u ka kaso la
A friend of mine is waiting just outside	N terikɛ dɔ bɛ ka makɔnɔni kɛ kɛnɛma dɔrɔn
I went out of the camp to hunt, alone, one day	N bɔra kaburu kɔnɔ ka taa sogo ɲini, n kelen na, don dɔ
I am in your dreams, because you put me there	Ne bɛ i ka sugo la, katuguni i ye ne bila yen
I kept my gun under his chin	N ye n ka marifa mara a dawolo kɔrɔ
A couple of people even brought their dogs	Mɔgɔ fila-fila yɛrɛ nana ni u ka wuluw ye
I didn't have to answer that	Ne tun man kan ka o jaabi
I just followed the water	N tugura ji kɔ dɔrɔn
I stopped, and looked down at my feet	N ye n jɔ, ka n senw filɛ duguma
I was heavy, I had emotional stuff	Ne tun bɛ girinya, dusukunnatako fɛnw tun bɛ ne la
I had no choice but to close my factory	Sugandili wɛrɛ tun tɛ ne bolo ni ka n ka izini datugu
I never get to see them, not even at an estate sale	N tɛ se k’u ye abada, hali foro feereli la
I just know he missed you	N b’a dɔn dɔrɔn ko a tun bɛ i kɔ
I'm not always that easy to be around	N tɛ nɔgɔya o cogo la tuma bɛɛ ka kɛ n lamini na
I thought it was a good name for us	N tun b’a miiri ko o ye tɔgɔ ɲuman ye an bolo
However, I am sure he wants to try	Nka, ne dalen b’a la ko a b’a fɛ k’a ɲini
A young man turned to them	Kamalennin dɔ y’u ɲɛsin u ma
I didn’t taste mine either	N fana ma n ta nɛnɛ
A large stone staircase led to the front door	Kabakurun ɛrɛzɛnsunba dɔ tun bɛ taa ɲɛfɛda la
Everyone is having fun	Bɛɛ bɛ ka ɲɛnajɛ kɛ
I thought it was a fairy tale	N tun b’a miiri ko o ye nsiirin ye
I would love that	O bɛna diya ne ye kosɛbɛ
I got tired of even the boyfriend, almost	N sɛgɛnna hali cɛɲi na, a bɛ ɲini ka kɛ
I could talk now, but I was hungry	Ne tun bɛ se ka kuma sisan, nka kɔngɔ tun bɛ ne la
I think about it all	N bɛ miiri o bɛɛ la
I can't remember where anymore	N hakili tɛ se ka to yɔrɔ min na tugun
I felt my mouth go dry	N y’a ye ko n da bɛ ka ja
I disagree, with some reservations	N tɛ sɔn o ma, ni reservation dɔw ye
I remembered it from the first day of the race	N hakili jigira a la kabini boli don fɔlɔ
I can see the sun rising	N bɛ se ka tile bɔlen ye
I was obviously very wrong	A jɛlen don ko ne filila kosɛbɛ
I wasn't finished and neither was he	Ne tun ma ban ani ale fana tun ma ban
I can't commit to anything right now	Ne tɛ se ka ne yɛrɛ bila foyi la sisan yɛrɛ
It sings out in a bright spot	A bɛ dɔnkili da ka bɔ a kan yɔrɔ kɛnɛman na
I saw a strange expression on his face	N ye ɲɛda cogoya kabakoma dɔ ye a ɲɛda la
I had some money from my aunt	Wari dɔ tun bɛ n bolo ka bɔ n kɔrɔmuso fɛ
He was released by the club a year later	A Bɔra kuluba fɛ sàn kelen o kɔ fɛ
I couldn’t take a truck	N tun tɛ se ka kamiyɔn ta
I disagreed with the gesture	N ma sɔn o taamasiyɛn ma
I could easily tell she was with me	Ne tun bɛ se k’a dɔn nɔgɔya la ko a tun bɛ ne fɛ
I got clothes hanging from a line of make shift clothes	N ye finiw sɔrɔ minnu sirilen bɛ make shift finiw layini dɔ la
I wanted answers more than anything	Ne tun b’a fɛ ka jaabiw sɔrɔ ka tɛmɛ fɛn bɛɛ kan
I consider you my son	Ne b'i jate ne denkɛ ye
I had nothing dry	Foyi jalen tun tɛ n bolo
I want to live a happy life	Ne b’a fɛ ka ɲɛnamaya kɛ ni nisɔndiya ye
I'm going to see my parents again	N bɛ taa n bangebagaw ye tugun
I know everything	Ne bɛ fɛn bɛɛ dɔn
I think it’s a great movie	N hakili la a ye filimu ɲumanba ye
I really only have one question	Tiɲɛ na, ɲininkali kelen dɔrɔn de bɛ n bolo
I cannot agree with this	N tɛ se ka sɔn nin ko in ma
I would be unknown to you	Ne tun na kɛ dɔnbali ye aw fɛ
Its a wonderful lesson	A ka kalan ɲumanba don
I knew this attack would not stop with me	N tun b’a dɔn ko nin binkanni in tɛna jɔ ne fɛ
I feel so blessed right now	Ne b’a miiri ko ne ye duba sɔrɔ kosɛbɛ sisan yɛrɛ
I had to remember to pick it up afterwards	N tun ka kan ka n hakili to a la ka taa o ta o kɔfɛ
I closed it behind us	N y’a datugu an kɔfɛ
I had just laid my first eggs	N tun ye n ka kɔnɔ fɔlɔw da sisan dɔrɔn
I was there that day	Ne tun bɛ yen o don na
I find it very interesting	N b’a ye ko a ka di n ye kosɛbɛ
I went to the kitchen	N taara dumunikɛyɔrɔ la
I shook it off me	Ne y'a yɛrɛyɛrɛ ka bɔ ne kan
I was so tired and needed some alone time	Ne tun sɛgɛnnen don kosɛbɛ ani ne mago tun bɛ waati dɔ la ne kelen na
A good word for everyone	Kuma ɲuman don bɛɛ ye
A sweet, gentle, passionate kiss	Susu duman, dususuma, kɔnɔnajɛya
I will do whatever you ask of me	I bɛ fɛn o fɛn ɲini ne fɛ, ne na o kɛ
I think they are true, but maybe sometimes they are not	Ne hakili la, u ye tiɲɛ ye, nka n’a sɔrɔ tuma dɔw la, u tɛ tiɲɛ ye
I opened a window, and threw the dirt inside	N ye finɛtiri dɔ da wuli, ka nɔgɔ fili a kɔnɔ
I was very, very nervous	Ne tun bɛ siran kosɛbɛ, kosɛbɛ
I stared at his shirt and he quickly noticed	N y’a ka kamisɔn filɛ ni ɲɛmajɔ ye ani a y’a kɔlɔsi joona
A storm, that was all he needed	Fɔɲɔba dɔ, o de tun ye a mago ye
I couldn’t believe he would do something like that	N tun tɛ se ka da a la ko a bɛna o ɲɔgɔn kɛ
I just wanted to see it	N tun b’a fɛ k’a ye dɔrɔn
I’m interrupted by a knock on the door	N’ ye n’ ka kuma tigɛ ni da gosi ye
I have thought long and hard about this	Ne ye miiri nin ko in na kabini tuma jan ani ka gɛlɛya
I have a few hours to live	Lɛrɛ damadɔw bɛ ne bolo ka ɲɛnamaya kɛ
The pump is used to provide the required water pressure	Pɔnpe bɛ kɛ ka ji tansiyɔn wajibiyalen di
I get a better look at it	N bɛ a lajɛcogo ɲuman sɔrɔ
I thought about keeping most of it on board	N y’a miiri k’a fanba to kurun kɔnɔ
A piece of glass had cut his fingers	Glass yɔrɔ dɔ tun y’a bolokɔnincininw tigɛ
Williams was one of the guests in the video	Williams tun ye dunan dɔ ye o wideo kɔnɔ
I get up and walk towards her	N bɛ wuli ka taama ka taa a fan fɛ
I am the one lost now	Ne de ye min tununna sisan
I love the shoulders too	N bɛ kamankunw kanu fana
I couldn’t look directly at her skin	N tun tɛ se k’a fari lajɛ k’a ɲɛsin a ma
I was trying to keep it simple	N tun b’a ɲini k’a kɛ nɔgɔya ye
I am frankly confused	Ne hakili ɲagamina k’a jɛya
I feel sad for their happiness	N bɛ dusukasi u ka nisɔndiya kosɔn
I was buying food for a woman in seconds	N tun bɛ dumuni san muso dɔ ye segin damadɔ kɔnɔ
A sheep stands near a tree, head down	Saga dɔ jɔlen bɛ jiri dɔ kɛrɛfɛ, a kun bɛ duguma
I jump when his hands touch my shoulders	N bɛ pan ni a bolow magara n kamankunw na
I really didn't understand what he was saying	Tiɲɛ na, ne tun tɛ a ka kuma faamu
I still have to go grab yours	Hali bi ne ka kan ka taa i ta minɛ
I have to work at it more than they do	Ne ka kan ka baara kɛ a la ka tɛmɛ u kan
A place with pictures on the walls with names attached	Yɔrɔ min jaw bɛ kogow kan ni tɔgɔw nɔrɔlen bɛ a la
They were safe, he waved and flew over	U lafiyalen don, a ye a bolo kɔrɔta ani a ye awiyɔn ta ka tɛmɛ
I didn’t even meet him	N yɛrɛ ma a kunbɛn
I wouldn’t even dare try	N yɛrɛ tɛna n ja gɛlɛya k’a ɲini
I followed the washing instructions	N ye kocogo ɲɛfɔlenw labato
I never got over you	Ne ma se ka tɛmɛ i kan abada
I was a little surprised he remembered me	N kabakoyara dɔɔnin a hakili jiginna n na
I took it for granted	N y’a ta k’a kɛ fɛn ye min tɛ fosi ye
I had never been in it	Ne tun ma deli ka kɛ o kɔnɔ
I spend a few more minutes examining the unusual items	N bɛ miniti damadɔ wɛrɛ kɛ ka o fɛnw sɛgɛsɛgɛ minnu tɛ deli ka kɛ
I pull up the invitation	N bɛ weleli sɛbɛn sama ka taa san fɛ
It wouldn’t be nice to see them together though	A tɛna diya n’i y’u ye ɲɔgɔn fɛ hali bi
I can send pictures of the car	N bɛ se ka mobili jaw ci
I try my best to ignore it	N b’a ɲini n seko bɛɛ la ka n ɲɛmajɔ a la
I didn't bother to listen	N ma n yɛrɛ sɛgɛn ka lamɛnni kɛ
I thought it would backfire	N tun b’a miiri ko a bɛna kɔsegin
A good portfolio would do the job for them	Portefeuille ɲuman tun bɛna o baara kɛ u ye
I watched him take another long pull	N y’a kɔlɔsi a bɛ samali jan wɛrɛ kɛ
I also loved his terrace	A ka terasi fana tun ka di n ye
A lot can go wrong	Ko caman bɛ se ka kɛ cogo jugu la
I was breathing heavily, trying to calm down	N tun bɛ ninakili kosɛbɛ, k’a ɲini ka n hakili sigi
Fox never affected the ground on its way	Fox ma nɔ bila dugukolo la abada a sira kan
I will cut government spending	N bɛna gɔfɛrɛnaman ka musakaw tigɛ
I trained with his younger brother	N ye degeliw kɛ n’a dɔgɔkɛ ye
I fought that thought and succeeded	N ye o miirili kɛlɛ ani n sera ka ɲɛ sɔrɔ
I respected him then, and respect him now	Ne tun b’a bonya o waati la, ani ka bonya da a kan sisan
A lack of polish is the result	Polisi dɛsɛ de ye o nɔ ye
I had to leave that room	N tun ka kan ka bɔ o so kɔnɔ
I want to do it here	N b’a fɛ k’a kɛ yan
I reminded him of his agreement	N y’a hakili jigin a ka bɛnkan na
I reached over and closed the curtains at the windows	N ye n bolo kɔrɔta ka ridow datugu finɛtiriw la
I was all ears, of course	Ne bɛɛ tun ye tulo ye, tiɲɛ don
I have a past, we all do	Tɛmɛnen dɔ bɛ ne fɛ, an bɛɛ b’o kɛ
I was flying towards the fairy at high speed	N tun bɛ ka pan ka taa nsiirin fan fɛ ni teliyaba ye
I turn around and stare at him	N bɛ n yɛrɛ firifiri ka n ɲɛ jɔ a la
The dog they had never had	U tun ma deli ka wulu min sɔrɔ
I hope you will let us hear you	Ne jigi b’a kan ko aw bɛna a to an ka aw lamɛn
I know, I got it years ago	N b’a dɔn, n y’a sɔrɔ a san caman ye nin ye
I just got caught up in what was happening	N ye n yɛrɛ minɛ dɔrɔn ko min tun bɛ ka kɛ
I was in bad shape on the other side	N tun bɛ cogo jugu la fan dɔ fɛ
I can't swear it's perfect	Ne tɛ se ka kali ko a dafalen don
I have struggled with health for a long time	Ne ye kɛnɛyako kɛlɛ kabini waati jan
I have to believe in something after all this	Ne ka kan ka da fɛn dɔ la nin bɛɛ kɔfɛ
I need to know the real story	N ka kan ka maana lakika dɔn
I know because he has his eyes on me	Ne bɛ o dɔn bawo a ɲɛ bɛ ne kan
I can’t wear jeans on my own time	N tɛ se ka jinɛmuso don n yɛrɛ ka waati la
I knew it was stupid	Ne tun b’a dɔn ko o ye hakilintanko ye
A simple chaos, leads to another order	Chaos nɔgɔman dɔ, bɛ na ni sigikafɔ wɛrɛ ye
I hit a second time, still nothing	N ye n gosi siɲɛ filanan, hali bi foyi tɛ n bolo
The picture is too sharp	Ja in bɛ ka sɔgɔsɔgɔ kojugu
I can't let them go to this guy	N tɛ se k'a to u ka taa nin cɛ in fɛ
I looked at him trying to read his expression	N y’a filɛ k’a ɲini k’a ɲɛda cogoya kalan
Ten nearby homes were severely damaged	So tan minnu tun bɛ kɛrɛfɛ, olu tiɲɛna kosɛbɛ
I'm trying to fix that	N b’a ɲini ka o ko ɲɛnabɔ
I predict they will still be successful	N b’a fɔ ko u bɛna ɲɛtaa sɔrɔ hali bi
I left because it was my calling	Ne bɔra yen bawo ne ka weleli de tun don
I can see a man on the porch	N bɛ se ka cɛ dɔ ye barada la
Few knew who he was	Mɔgɔ damadɔw tun b’a dɔn a ye mɔgɔ min ye
I have to celebrate anyway	N ka kan ka seli kɛ cogo o cogo
A good sign, maybe	Taamasiyɛn ɲuman don, n’a sɔrɔ
A good fight had its time and place	Kɛlɛ ɲuman tun bɛ ni a waati ni a yɔrɔ ye
I recognized him immediately	N y’a dɔn o yɔrɔnin bɛɛ la
I also learned a few colorful phrases	N ye kumasen damadɔw fana dege minnu ɲɛw ye ɲɛgɛnw ye
I didn’t even have a pet or any proper equipment	Hali sokɔnɔbagan walima minɛn ɲuman si tun tɛ n bolo
I want to get physical with him	N b’a fɛ ka farikolo-ɲɛnajɛ kɛ n’a ye
I didn't care or get angry	Ne tun t’a janto o la wala ne tun tɛ dimi
I think you'll take my word for it	N hakili la, i bɛna ne ka kuma ta
I wouldn’t agree with that	N tun tɛna sɔn o ma
I genuinely appreciate all that you have written here	Aw ye min sɛbɛn yan, n bɛ o bɛɛ waleɲumandɔn tiɲɛ na
A tall figure stood on the far wall	Jaa jan dɔ jɔlen tun bɛ kogo yɔrɔ jan na
I leaned into him and absorbed the energy from the small contact	N y’i biri a kɔnɔ ani ka fanga minɛ o ɲɔgɔnkanu fitinin in na
I return now, and have done thy commandments	Ne bɛ segin sisan, ne ye i ka ci fɔlenw kɛ
I definitely think this would help	Siga t’a la, ne hakili la nin tun bɛna dɛmɛ
I believe these chapters are the heart of this book	Ne dalen b’a la ko nin sapitiriw de ye nin gafe dusukun ye
I respected and loved him for it	N tun b’a bonya ani k’a kanu o kosɔn
I spray some on a spoon and then taste it	N bɛ dɔw fiyɛ kuyɛri kan ka sɔrɔ k’a nɛnɛ
I couldn't face it yet	N tun tɛ se k'a ɲɛsin fɔlɔ
I can only dream about it	Ne bɛ se ka sugo dɔrɔn de kɛ o ko la
I was amazed at what the students were learning	Kalandenw tun bɛ ka min kalan, o ye ne kabakoya
A drink for the thirsty	Minfɛn min bɛ kɛ minnɔgɔtɔw ye
I know thinking about his family is never easy	N b’a dɔn ko ka miiri a ka denbaya la, o tɛ ko nɔgɔn ye abada
I could hardly make out what he was saying	A tun bɛ min fɔ, ne tun tɛ se k’o dɔn kosɛbɛ
I could hear the thunder	N tun bɛ se ka sanpɛrɛnkan mɛn
I know that my memories are my own	N b’a dɔn ko n ka hakilijagabɔlanw ye n yɛrɛ ta ye
I must love my neighbor	Ne ka kan ka ne mɔgɔɲɔgɔn kanu
I love traveling on the boat	A ka di n ye kosɛbɛ ka taama kurun kɔnɔ
I just know what he’s saying while he’s sleeping	A bɛ min fɔ k’a to sunɔgɔ la, n b’o dɔn dɔrɔn
I can't read his face	N tɛ se k'a ɲɛda kalan
I think the servants should give it	Ne hakili la, baaradenw ka kan k'a di
I am angry at this change in him	Ne diminna nin fɛn caman Changement in na a la
The brain that was the first super computer	Sugun min tun ye ɔridinatɛri super fɔlɔ ye
A huge array of possibilities are in store for you	Fɛn camanba minnu bɛ se ka kɛ, olu labɛnna i ye
He was talking about his struggle with depression	A tun bɛ kuma a ka kɛlɛ kan ni degunba ye
I’ve known him since high school	N y’a dɔn kabini lise la
A brown fish swam towards him	Jɛgɛ dɔ min ɲɛ ye bulama ye, o ye jɛgɛn ka na a fɛ
I don’t just mean the eyes	N t’a fɛ k’a ɲɛw dɔrɔn de fɔ
I didn't want to pull away from his grip	N tun t'a fɛ ka n yɛrɛ sama ka bɔ a minɛcogo la
I won't give details right here	N tɛna kunnafoni di yan yɛrɛ
I finally accepted the terms	N labanna ka sɔn o sariyaw ma
I won't let you sleep much	N tɛna a to i ka sunɔgɔ kosɛbɛ
I turn towards my truck	N bɛ n ɲɛsin n ka kamiyɔn fan fɛ
The second guard stood at the landing	Garadi filanan jɔlen tun bɛ jigin yɔrɔ la
I knew the delicate part of her body	N tun b’a farikolo yɔrɔ nɔgɔlen in dɔn
I wanted out of this prison	Ne tun b’a fɛ ka bɔ kasobon in kɔnɔ
I was tired and hungry	Ne tun bɛ ka sɛgɛn ani kɔngɔ tun bɛ ka ne minɛ
A small miracle in itself	Kabako fitinin dɔ don a yɛrɛ la
I wanted to be accepted	Ne tun b’a fɛ u ka sɔn ne ma
I couldn’t argue with him	N tun tɛ se ka sɔsɔli kɛ n’a ye
I thank heaven the suffering is for me alone	Ne bɛ barika da sankolo ye tɔɔrɔ ye ne kelen de ta ye
I fell asleep and woke up an hour later	N ye sunɔgɔ sɔrɔ ka tila ka kunun lɛrɛ kelen o kɔfɛ
I believe the church has since closed	Ne dalen b’a la ko egilisi dafara kabini o waati
I couldn’t help but wonder why	N tun tɛ se ka n yɛrɛ tanga n yɛrɛ ɲininka mun na
I wouldn’t call it crazy	N tun tɛna a wele ko fu
I am always taking steps forward	Ne bɛ ka fɛɛrɛw tigɛ ka taa ɲɛ tuma bɛɛ
I grabbed it and examined it	N y’a minɛ k’a sɛgɛsɛgɛ
I turn it to each side	N b’a wuli ka taa fan kelen-kelen bɛɛ la
There was a small breeze in the background	Fiɲɛ fitini dɔ bɔra kɔfɛ
I’d appreciate it if you remembered that	N b’a waleɲumandɔn ni aw hakili tora o la
I’ve seen it with my own eyes	N y’a ye n yɛrɛ ɲɛ na
They usually meet alone or in pairs	A ka c’a la, u bɛ ɲɔgɔn sɔrɔ u kelen na walima u fila-fila
I ask him to sit down	N b'a ɲini a fɛ a ka sigi
I had never had that before	O tun ma deli ka sɔrɔ ne fɛ fɔlɔ
I was talking too fast	N tun bɛ kuma teliya kojugu
I tried not to think about the other option	N y’a ɲini n kana miiri sugandi tɔ kelen na
I hesitate, but then I obey the command	N bɛ sigasiga, nka o kɔfɛ, n bɛ cikan labato
I will guide you further soon	Ne na aw bilasira ka taa a fɛ sɔɔni
I think he knew what was on my mind	Ne hakili la, a tun b’a dɔn min tun bɛ ne hakili la
I saw him, though he was nowhere to be found	N y’a ye, hali ni a tun tɛ yɔrɔ si la
I wish we could, but we can't	N b'a fɛ an ka se, nka an tɛ se
I promise to include whatever you think is appropriate	Ne bɛ layidu ta ko ne bɛna fɛn o fɛn don aw hakili la ko a bɛnnen don
An intelligent student, though he never spoke much	Kalanden hakilitigi, hali n’a tun tɛ kuma caman fɔ abada
I believe it is now put up in the summer house	N dalen b’a la ko a bɛ bila sisan samiyɛ so kɔnɔ
There was a change in my career	Yɛlɛma dɔ kɛra n’ ka baara la
I think it was jealousy	N hakili la, o tun ye keleya ye
I finally remembered what would happen next and kept going	N labanna ka n hakili jigin min bɛna kɛ o kɔfɛ ani n tora ka taa ɲɛ
I mean, he could have been wrong	N b’a fɛ k’a fɔ ko a tun bɛ se ka fili
I never meant this for you	Ne tun t'a fɛ nin ka kɛ aw ye abada
I must have slept for three hours	N’a sɔrɔ n’ ye sunɔgɔ kɛ lɛri saba kɔnɔ
I had a small moment of triumph	N ye se sɔrɔli waati fitinin dɔ sɔrɔ
No storms were recorded in the ranch	Fɔɲɔba si ma Sɔrɔ baganmarayɔrɔ in na
I was just lost in thought	Ne tun tununna dɔrɔn miirili la
I have been waiting for this day	Ne tun bɛ ka nin don makɔnɔ
I wrap my other hand around his heart	N bɛ n bolo tɔ kelen siri a dusukun na
I couldn’t quite place the song	N tun tɛ se ka dɔnkili in bila yɔrɔ la kosɛbɛ
I can tell you it was all worth it	Ne bɛ se k’a fɔ aw ye ko o bɛɛ tun nafa ka bon
I shudder at the sight of him	N bɛ yɛrɛyɛrɛ a yelen na
A very small man walked slowly towards her	Cɛ fitininba dɔ taamana dɔɔnin dɔɔnin ka na a fɛ
A silent rebellion, unprecedented in my experience	Murutili min kɛra ni makun ye, min ma deli ka kɛ fɔlɔ ne ka ko kɛlenw na
I started walking to my biology class	N ye taama daminɛ ka taa n ka biologi kalanso la
I wonder what happened to the other one	N b’a ɲininka mun kɛra tɔ kelen na
I bite my lip down hard	N bɛ n dawolo kin ka jigin kosɛbɛ
I find myself questioning everything about myself	N b’a sɔrɔ n bɛ ɲininkali kɛ fɛn bɛɛ la n yɛrɛ ko la
I wonder what they want from him	N b'a ɲininka u b'a fɛ mun de ye a fɛ
I went for a drink and then turned around and left	N taara minni kɛ ka sɔrɔ ka n yɛrɛ wuli ka taa
I feel defeated	N b’a ye ko ne ye se sɔrɔ
I could smell the incense in the corner	N tun bɛ se ka wusulan kasa mɛn nɔngɔn na
I keep thinking it's down below me and healing	N bɛ to ka miiri ko a bɛ duguma n jukɔrɔ ani ka kɛnɛya
I had no idea how it got there	N tun tɛ miiri a sera yen cogo min na
I realized in that light that his eyes were closed	N y’a Sɔrɔ o yeelen in na ko a ɲɛw datugulen dòn
I like it when there is a lot of work	A ka di ne ye ni baara caman bɛ yen
I do that with everybody	N b’o Kɛ ni bɛɛ ye
I managed to get a few things done though	N sera ka fɛn damadɔw kɛ hali o bɛɛ n’a ta
I had never seen him do that before	N tun ma deli k’a ye a bɛ o kɛ fɔlɔ
I am only one and it takes all three	Ne ye kelen dɔrɔn de ye wa a bɛ o saba bɛɛ ta
I had plenty of food for an entire week	Dumuni caman tun bɛ ne bolo dɔgɔkun kuuru bɛɛ kɔnɔ
I would go and hide in the fairy tale classroom	N tun bɛ taa n dogo nsiirin kalanso kɔnɔ
I had to pull a knife on him	N tun ka kan ka muru dɔ sama a kan
I don’t think we’re the only ones with a stupid government	N hakili la, an kelen tɛ gɔfɛrɛnaman hakilintan ye
I tend to be suspicious of all gossip as a rule	N ka teli ka sigasiga kumajuguw bɛɛ la i n’a fɔ sariya
Rest is to have fun	Lafiɲɛbɔ ye ka ɲɛnajɛ kɛ
Initial media reaction to the character has been positive	Kunnafonidila ka jaabi fɔlɔ min kɛra o mɔgɔ in kan, o kɛra koɲuman ye
I just held him until he fell asleep, that's all	N y'a minɛ dɔrɔn fo a ka sunɔgɔ, o dɔrɔn de don
I felt infinite pity for him, and infinite contempt	Ne hinɛ donna a la dan tɛ min na, ani ne mafiɲɛya dan tɛ min na
I had no idea what happened	Fɛn min kɛra, ne tun tɛ miiri o la
I thought that was a good thing	Ne tun b’a miiri ko o ye ko ɲuman ye
A common sense, albeit in thousands of places at once	Hakilila jɛlen dɔ, hali ni a bɛ yɔrɔ ba caman na siɲɛ kelen
Maybe I was good sometimes	N’a sɔrɔ n’ tun ka ɲi tuma dɔw la
I have all the bills, all the stress	Faturaw bɛɛ bɛ n bolo, degun bɛɛ
I hadn’t kissed her yet	N tun ma a susu fɔlɔ
I don't have to pay extra for those things	Ne man kan ka wari wɛrɛ sara o fɛnw na
I can't open the door	N tɛ se ka da wuli
I really shouldn't be saying it	Tiɲɛ na, ne man kan ka kɛ k’a fɔ
I’ve known them since my last trip	N y’u dɔn kabini n ka taama laban
I know that all he wants is to use me	Ne b’a dɔn ko a b’a fɛ min na, o ye ka baara kɛ ni ne ye
I have been here for years, but I am no more	Ne bɛ yan kabini san caman, nka ne tɛ yen tugun
I looked up in surprise and met his eyes	N ye n ɲɛ kɔrɔta ni kabako ye ka n ɲɛw kunbɛn
I had to agree with them	N tun ka kan ka sɔn u ka fɔta la
I want to get off this planet	N b’a fɛ ka jigin nin dugukolo in kan
I want your feedback on this mission	N b’a fɛ aw ka hakilinaw sɔrɔ nin cidenyabaara in kan
I hope none of them have either	N jigi b’a kan ko u si tɛ o fila si sɔrɔ
I forgot about that time	N ɲinɛna o waati kɔ
I threw up my mental wall	N ye n hakili kogo fili san fɛ
I love being here	A ka di ne ye kosɛbɛ ka kɛ yan
I believe it was aimed at the library	N dalen b’a la ko a tun ɲɛsinnen bɛ gafemarayɔrɔ ma
I saw you remove it but once	N y'a ye ko i b'a bɔ nka siɲɛ kelen
I mean, really get to know them all	N b’a fɛ k’a fɔ ko tiɲɛ na, i ka u bɛɛ dɔn
I can feel the energy he left behind	A ye fanga min to a kɔfɛ, n bɛ se k’o ye
I knew they were safe	Ne tun b’a dɔn ko u lafiyalen don
Writing is so personal	Sɛbɛnni ye mɔgɔ yɛrɛ ta ye ten
I went to your house and talked to your mother	N taara i ka so ka kuma i ba fɛ
I can just remember liking this song	N hakili bɛ se ka to dɔrɔn ko nin dɔnkili in diyara n ye
I stopped dead in my tracks	N ye n jɔ ka sa n ka siraw kan
I look away, embarrassed again	N bɛ n ɲɛ bɔ a la, n bɛ maloya tugun
A pond with trees to the right	Kɔlɔn dɔ ni jiriw bɛ a kinin fɛ
I also need an assistant	N mago bɛ dɛmɛbaga dɔ fana na
I had a lot of friends who reached out to me	N teri caman tun bɛ n bolo minnu tun bɛ n bolo bɔ
I understand why he did what he did	N y’a faamu mun na a ye min kɛ
I didn't mean to knock you out like that	N tun t'a fɛ ka i gosi ka bɔ kɛnɛ kan ten
Everything that would come to life was theirs	Fɛn min tun bɛna na ɲɛnamaya la, o bɛɛ tun ye u ta ye
A beautiful woman appeared beside him	Muso cɛɲi dɔ bɔra a kɛrɛ fɛ
I didn’t write a letter	N ma bataki sɛbɛn
I have a really bad headache	Kungolodimi jugu bɛ ne la tiɲɛ na
I use a food processor to do this	N bɛ baara kɛ ni dumunikɛminɛn ye walasa ka o kɛ
I have my own place and my own car	N yɛrɛ ka yɔrɔ ni n yɛrɛ ka mobili bɛ n bolo
A new body will be made for you	Farikolo kura bɛna dilan i ye
I can’t get them to put those games on this weekend	N tɛ se k’u bila k’o tulonw bila nin dɔgɔkun laban in na
I could tell he was blind	N tun bɛ se k’a dɔn ko a ye fiyentɔ ye
A family was walking nearby, and a child actually waved	Denbaya dɔ tun bɛ taama a kɛrɛfɛ, denmisɛn dɔ ye a bolo kɔrɔta tiɲɛ na
The collection took place in dry weather	O lajɛ in kɛra waati jalenw na
I didn’t try to influence him in any way	N m’a ɲini ka nɔ bila a la cogo si la
I was detached from everything that was real and authentic	Ne tun faralen don fɛn o fɛn na, fɛn o fɛn tun ye tiɲɛ ye ani min tun ye tiɲɛ ye
I didn't notice anything broken and he didn't complain	N ma foyi karilen kɔlɔsi ani a ma ŋunan
I took out my notebook	N ye n ka kaye bɔ
I headed back to the porch	N y’a ɲɛsin kɔfɛ barada la
I couldn’t be too careful	N tun tɛ se ka n yɛrɛ kɔlɔsi kojugu
A special treat is the moon cake	Dumuni kɛrɛnkɛrɛnnen dɔ ye kalo gato ye
I cursed and ran towards the temple	Ne ye danga kɛ ka boli ka taa Alabatosoba fan fɛ
Insects and birds then made their way to the plane	O kɔfɛ, fɛnɲɛnamaw ni kɔnɔw ye sira sɔrɔ awiyɔn in na
I wouldn't do anything	Ne tun tɛna foyi kɛ
Together, they have three dependent children	U faralen ɲɔgɔn kan, den saba bɛ u la minnu bɛ u ladon
I feel like I can be pretty easy here	N b’a miiri ko n bɛ se ka nɔgɔya kosɛbɛ yan
I lean in and let him brush my face	N bɛ n yɛrɛ biri ka don a kɔnɔ k’a to a ka n ɲɛda burusi
I cannot live without my true love	Ne tɛ se ka ɲɛnamaya kɛ ni ne ka kanuya lakika tɛ
I think it is myself	Ne hakili la, ne yɛrɛ de don
I can take care of everything myself then	Ne yɛrɛ bɛ se ka fɛn bɛɛ ladon o tuma na
I am not afraid of horses	Ne tɛ siran sow ɲɛ
I can't wait for it to come out	N tɛ se ka a makɔnɔ ka bɔ
I like it here though	A ka di n ye yan hali ni o ye a sɔrɔ
I can get in the room, you can't	N bɛ se ka don so kɔnɔ, i tɛ se
I don’t have a big budget	Budjet belebele tɛ n bolo
I could predict unemployment then	N tun bɛ se ka baarakɛbaliya fɔ o waati la
A voice recording on the phone reads a scale	Kumakan min sɛbɛnna telefɔni na, o bɛ balansi dɔ kalan
She could also carry fifty sea vessels	A tun bɛ se fana ka kɔgɔjida la minɛn bi duuru ta
I was given no useful insight	Hakili nafama si ma di ne ma
I knew then that he wasn't there for good	Ne tun b’a dɔn o tuma na ko a tun tɛ yen ka ɲɛ
I think they took it up for sale	N hakili la, u taara n’a ye ka feere
I just want to feel in shape again	N b’a fɛ dɔrɔn ka n yɛrɛ sɔrɔ cogo la tuguni
I kept going in the wrong direction	N tora ka taa sira jugu fɛ
I noticed wow, it sure seems late	N y'a kɔlɔsi wow, a sure bɛ i n'a fɔ late
I will add it to the list for next year	N bɛna a fara lisi kan san nata kama
I made sure it was the phone	N y’a lajɛ ko telefɔni de don
I wish him and his family the best	N bɛ dugawu kɛ a ni a ka denbaya ye
I offered him a seat and we said goodbye	N ye sigiyɔrɔ di a ma ani an ye foli kɛ
I hear the questions	N bɛ ɲininkaliw mɛn
I didn't want to do anything wrong	N tun t'a fɛ ka kojugu si kɛ
I know that makes no sense	N b’a dɔn ko o tɛ foyi ɲɛ
I didn't want them to look at me anymore	Ne tun t'a fɛ u ka ne filɛ tun
I want your eyes on me	Ne b'a fɛ i ɲɛw ka to ne kan
I couldn’t face this kind of challenge	N tun tɛ se ka nin gɛlɛya sugu in kunbɛn
I was on this forum a few years ago	N tùn bɛ nin foroba-jɛkulu in kan a sàn damadɔ ye nin ye
I pulled one out and my eyes immediately widened	N ye kelen sama ka bɔ ani n ɲɛw wulila o yɔrɔnin bɛɛ
I couldn’t hold back anymore	N tun tɛ se ka n yɛrɛ minɛ tugun
I had to ask someone	N tun ka kan ka mɔgɔ dɔ ɲininka
I won’t lie to you myself	Ne yɛrɛ tɛna nkalon tigɛ i ye
Moments later, he let out a loud sigh	Dɔgɔkun damadɔ o kɔfɛ, a ye sɔgɔsɔgɔba dɔ Bɔ
I urge all of you to do the same	Ne b'a ɲini aw bɛɛ fɛ, aw ka o ɲɔgɔn kɛ
I wish you a good luck	N b'a fɛ aw ka ɲɛnajɛ ɲuman sɔrɔ
I love this guy so much	Ne bɛ nin cɛ in kanu kosɛbɛ
I had to come back and get it right away	N tun ka kan ka segin ka na a sɔrɔ o yɔrɔnin bɛɛ
I think they kind of do	N hakili la u bɛ sugu Kɛ
I had just gotten a tenure track job	N tun ye tenure track baara sɔrɔ sisan dɔrɔn
Someone who lies constantly will always avoid their problems	Mɔgɔ min bɛ nkalon tigɛ tuma bɛɛ, o tigi bɛna a yɛrɛ tanga a ka gɛlɛyaw ma tuma bɛɛ
I had no idea how precious those diamonds were	N tun tɛ miiri o diamantw nafa ye cogo min na
No doubt it will come naturally	Siga t'a la ko a bɛna na a yɛrɛ ma
I can feel her breathing	N bɛ se k’a ninakili dɔn
I replied yes and we made our plans	N y’a jaabi ko ɔwɔ ani an ye an ka labɛnw kɛ
I let myself take a quick look over my shoulder	N y’a to n ka teliya ka filɛli kɛ n kamankun kan
I had given him my word	Ne tun ye ne ka kuma di a ma
I know people who would rather eat dogs	N bɛ mɔgɔw dɔn minnu ka fisa ni wulu dun ye
A sharp blast of air swept over her legs	Fiɲɛ nɛrɛmuguma dɔ ye a senw wuli
I was never meant for a life of crime	Ne tun ma dabɔ abada kojuguba ka ɲɛnamaya kama
Neither railroad was ever actually built	Nɛgɛsira fila si ma jɔ tiɲɛ na abada
I didn’t want to get too close to anyone	N tun t’a fɛ ka gɛrɛ mɔgɔ si la kojugu
Railroad construction began immediately	Nɛgɛsira jɔli daminɛna o yɔrɔnin bɛɛ
They made sure he kept the promise they made	U ye layidu min ta, u y’a janto o la ko a ye o labato
I can never get that moment back	N tɛ se ka o waati sɔrɔ kokura abada
I said that in court	N y’o fɔ kiritigɛso la
I knocked on the door	N ye n yɛrɛ gosi da la
I didn’t care what my family or friends said	N somɔgɔw wala n teriw tun bɛ min fɔ, o tun tɛ n janto o la
I have no right to survive them	Jo tɛ ne la ka kisi u ma
I just happened to be on the same path	A kɛra cogo min na dɔrɔn, ne tun bɛ o sira kelen kan
I noticed he wasn’t alone	N y’a kɔlɔsi ko a kelen tɛ
A few minutes later, the boy fell asleep	Miniti damadɔw o kɔfɛ, cɛnin sunɔgɔra
A little more rest is all	Lafiɲɛbɔ dɔɔnin wɛrɛ de ye o bɛɛ ye
I wasn’t curious	N tun tɛ ɲininikɛla ye
I kept turning off the lights	N tun bɛ to ka lanpanw faga
I found meditation	N ye hakilijakabɔ sɔrɔ
I will not agree with that at all	N tɛna sɔn o ma fewu
I didn’t have to listen to find out	N tun man kan ka mɛnni kɛ walisa k’a dɔn
I sent my servants away	Ne ye n ka baaradenw bila ka taa
I hug her chest with my arm	N b’a minɛ ni n bolo ye a disi la
I lay there, stunned and exhausted	Ne dalen tun bɛ yen, ne kabakoyara ani ne sɛgɛnnen don
I couldn’t go back home	N tun tɛ se ka segin so
I didn’t want to be alone for a minute	N tun t’a fɛ ka kɛ n kelen na miniti kelen kɔnɔ
A year of great struggle between immortality and morality	San min kɛra kɛlɛba ye sayabaliya ni jogoɲumanya cɛ
I thought it was time for me to die	Ne tun b’a miiri ko ne ka saya waati sera
I have nothing to protect myself with	Foyi tɛ ne bolo ka ne yɛrɛ tanga ni min ye
I think we are all like family	Ne hakili la an bɛɛ bɛ i n’a fɔ denbaya
I stood there trembling with rage	N jɔlen tora ka yɛrɛyɛrɛ o yɔrɔ la ni dimi ye
I was hoping you would come and get food	N tun jigi b’a kan ko i bɛ na dumuni sɔrɔ
He doesn’t say that at all	A tɛ o fɔ fewu
I would not be here, if not for them	Ne tun tɛna kɛ yan, ni olu tun tɛ
The fire was very intense	Tasuma tun ka bon kosɛbɛ
Two small villages were also isolated	Dugu misɛnnin fila fana tun bɛ u dan na
I pulled him back onto my shoulders	N y’a sama ka segin n kamankunw kan
I need a new perspective	N mago bɛ hakilina kura la
I wouldn’t add any more guilt to his burden	N tun tɛna jalaki wɛrɛ fara a ka doni kan
I’m not saying I didn’t like sex	N t’a fɔ ko cɛnimusoya ma diya ne ye
I will be there, by your side	Ne na kɛ yen, i gɛrɛfɛ
I think we could get caught	N hakili la an tun bɛ se ka minɛ
I can, but only very rarely	Ne bɛ se, nka a ka dɔgɔ kosɛbɛ dɔrɔn
I love how we come together as a team	An bɛ ɲɔgɔn sɔrɔ cogo min na iko jɛkulu, o ka di n ye kosɛbɛ
I looked back at those poor souls drinking tea	N ye n kɔ filɛ o ni faantanw na minnu tun bɛ te min
A simple discussion of ex	Baro nɔgɔman dɔ kɛra ex
I especially liked the line on her ass	Layini min bɛ a ka fali kan, o diyara n ye kɛrɛnkɛrɛnnenya la
I hope there's a song	N jigi b'a kan ko dɔnkili bɛ yen
I would love to hear from you	A ka di ne ye kosɛbɛ ka aw ka kuma mɛn
I started drawing at a very young age	N y’a daminɛ ka ja dilan n denmisɛnman kosɛbɛ
A small smile forced itself onto his face	Ɲɛji fitinin dɔ y’a yɛrɛ wajibiya ka don a ɲɛda la
I just did the others like him	N ye tɔw kɛ dɔrɔn i n’a fɔ ale
I went from there to captain the team	N bɔra yen ka kɛ ekipu ka kapitɛni ye
I needed to be quiet, now more than ever	Ne mago tun bɛ ka kɛ mɔgɔ makun ye, sisan ka tɛmɛn fɔlɔ kan
A sleeping snake won't be happy that you disturbed it	Sa sunɔgɔlen tɛna nisɔndiya ko i y'a degun
I hear he's doing well	N b'a mɛn ko a bɛ ka ɲɛ
I was like like i like i like i like black	Ne tun bɛ i n'a fɔ i n'a fɔ i n'a fɔ i n'a fɔ i n'a fɔ i n'a fɔ i n'a fɔ i n'a fɔ i n'a fɔ nɛrɛ
I have looked at most of the trees here	N ye jirisun fanba lajɛ yan
I decided to get up and check it out	N y’a latigɛ ka wuli k’a lajɛ
I could feel his eyes looking at me	N tun bɛ se k’a ye ko a ɲɛw bɛ ka n filɛ
I neither admitted guilt nor condemnation	Ne ma sɔn ne jalaki ma, ne ma ne jalaki fana
I had to give him something	N tun ka kan ka fɛn dɔ di a ma
I laid it down calmly	N y'a da duguma ni hakilisigi ye
I welcomed the opportunity to fight him	N ye sababu min sɔrɔ ka a kɛlɛ, n ye o bisimila
Round hard pressure covering weak bone muscles	Degun gɛlɛn min bɛ kɛ bulama ye min bɛ kolo farikolo barikantanw datugu
I still wasn't chilling with it, though	Hali bi, ne tun tɛ farigan kɛ n’a ye, nka
Our mother and I are remarkably similar	Ne ni an ba bɛ ɲɔgɔn bɔ cogo kabakoma na
I wanted to do some research on my own	N tun b’a fɛ ka ɲinini dɔw kɛ n yɛrɛ ye
I mean, I was the only one	N b’a fɛ k’a fɔ ko ne dɔrɔn de tun b’a fɛ
It is surrounded by a small public park	A lamininen bɛ ni foroba-nakɔ fitinin dɔ ye
A wave of relief surged through her	Lafiya jikuru dɔ ye a kɔnɔna wuli
I guess you knew how that story ended	N hakili la, i tun b’a dɔn o maana labanna cogo min na
I frequently check out your articles	N bɛ to ka i ka barokunw lajɛ kosɛbɛ
I had taken a handful of blood	N tun ye joli bolokɔni kelen ta
I owe him my whole mental life	Ne ka hakili-la-ɲɛnamaya bɛɛ ka juru bɛ ​​a la
I noticed that everyone in the class was staring at me	N y’a kɔlɔsi ko kalanden bɛɛ tun bɛ n filɛ ni ɲɛmajɔ ye
I was going to treat that as an answer to a question	N tun bɛ taa o jate i n’a fɔ ɲininkali dɔ jaabi
I found my way, eventually	N ye n ka sira sɔrɔ, a laban na
I have never felt like this before	Ne ma deli ka nin cogo la fɔlɔ
I can't keep a straight face around anymore	N tɛ se ka ɲɛda tilennen to a lamini na tugun
I mean little things on my own	N b’a fɛ k’a fɔ ko fɛn fitininw n yɛrɛ ma
I wanted to know the purpose of my mission	N tun b’a fɛ ka n ka cidenyabaara kuntilenna dɔn
I can feel my mouth move	N bɛ se k’a ye ko n da bɛ lamaga
I remember playing soccer with my dad	N hakili bɛ ntolatan na ni n fa ye
I give them a short flight	N bɛ wuluwulu surun dɔ di u ma
I look up at the picture above the fireplace	N bɛ n ɲɛ kɔrɔta ka ja lajɛ tasumabɔlan sanfɛ
I have to say the trip was a success	N ka kan k’a fɔ ko taama in kɛra ɲɛtaa ye
I always try to keep the peace	Ne b’a ɲini tuma bɛɛ ka hɛrɛ mara
I did a quick calculation	N ye jatebɔ teliya dɔ kɛ
I knew something like this was going to happen	N tun b’a dɔn ko nin ɲɔgɔnna dɔ bɛna kɛ
It’s a wonderful night indeed	Su dumanba don tiɲɛ na
I, of course, have never used them in cooking	Ne, tiɲɛ na, ne ma deli ka baara kɛ n’u ye tobili la
I have it, and you can too	A bɛ ne bolo, e fana bɛ se
I had to catch it anyway	N tun ka kan k’a minɛ cogo o cogo
I wish he hadn’t gotten involved in politics	N b’a fɛ a tun ma a yɛrɛ bila politiki la
I could see rivers and mountains below me	Ne tun bɛ se ka bajiw ni kuluw ye ne jukɔrɔ
The patient should be told if things go wrong	A ka kan ka fɔ banabagatɔ ye ni kow ma ɲɛ
I may not have said it quite right	N’a sɔrɔ ne m’a fɔ ka ɲɛ yɛrɛ
I don't listen to you or talk to you anymore	Ne tɛ i lamɛn wala ka kuma i fɛ tun
I admire their work and recommend them to others	N b’u ka baara waleɲumandɔn ani n b’u laadi mɔgɔ wɛrɛw ma
I am sure you all know that	Ne dalen b’a la ko aw bɛɛ b’o dɔn
It works well together	A bɛ baara kɛ ɲɔgɔn fɛ ka ɲɛ
I watch him leave with a smile	N b’a kɔlɔsi a bɛ ka taa ni nisɔndiya ye
She was the mother of three children	A tun ye den saba ba ye
An auxiliary device is placed in the nozzle	Dɛmɛnan dɔ bɛ bila fiɲɛbɔlan kɔnɔ
I was incredibly stupid	Ne tun ye naloman ye min tun tɛ se ka da a la
I didn’t want to prove anything	N tun t’a fɛ ka foyi jira
There is also a mansion on top of a nearby hill	Soba dɔ fana bɛ yen kulu dɔ sanfɛ min bɛ a kɛrɛfɛ
The helpless little lamb, and he the terrible wolf	Sagaden fitinin dɛmɛnbali, ani ale waraba juguba
It’s hurried and sometimes impatient	A kɔrɔtɔlen don ani tuma dɔw la a tɛ muɲu
I heard him go into the bathroom	N y’a mɛn a bɛ don sanuyaso kɔnɔ
I still have so much more to learn	Ko caman wɛrɛw bɛ ne bolo hali bi ka kalan
I looked around my room	N ye n ka so kɔnɔna bɛɛ lajɛ
Parts of the body were too disfigured to be identified	Farikolo yɔrɔ dɔw tun tiɲɛna kojugu walasa u tun tɛ se ka dɔn
I cannot hear the words	Ne tɛ se ka kumaw mɛn
I hadn't worried about it until now	N tun ma hami o ko la fo ka na se sisan ma
I need more than you have shown me	Ne mago bɛ fɛn caman na ka tɛmɛ i ye min jira ne la
The resident must accompany all guests at all times	Sigidaden ka kan ka taa ni dunanw bɛɛ ye waati bɛɛ
I can't even see the car from here	N yɛrɛ tɛ se ka mobili ye ka bɔ yan
I decided to look and act normal today	N y’a latigɛ ka n ɲɛda cogoya ani ka wale kɛ cogo bɛnnen na bi
I was so exhausted mentally and physically	Ne tun sɛgɛnnen don kosɛbɛ hakili ni farikolo ta fan fɛ
The unfortunate circumstances are terrible	Ko minnu kɛra bɔnɛ ye, olu ka jugu kosɛbɛ
I'm trying very hard to protect you	Ne b'a ɲini kosɛbɛ ka aw lakana
He was lying on a wooden bed	A tun dalen bɛ jiri dilan dɔ kan
I think we should start eating breakfast and drinking water	N hakili la an ka kan ka sɔgɔmada dumuni daminɛ ka ji minɛ
I think you can relate to these characters	N hakili la, i bɛ se ka jɛɲɔgɔnya kɛ ni nin mɔgɔ ninnu ye
I believe in the same way	Ne dalen b o cogo la
I heard them next door	N y’u mɛn so kɛrɛfɛ
I know you're not one of those types	N b'a dɔn ko i tɛ o suguya dɔ ye
I want you to read through it	N b’a fɛ aw ka kalan kɛ a kɔnɔ
I really have no use here anymore	Tiɲɛ na, nafa foyi tɛ n na yan tugun
I thought about love and felt it completely	Ne ye miiri kanuya la ani ne y’a ye pewu
I never had any reason to cry	Kun si tun tɛ ne bolo abada ka kasi
I had to say that	Ne tun ka kan k’o fɔ
I couldn’t be good, and I couldn’t be bad	Ne tun tɛ se ka kɛ mɔgɔ ɲuman ye, wa ne tun tɛ se ka kɛ mɔgɔ jugu ye
I had not slept long	Ne tun ma mɛn sunɔgɔ la
I learned that much at least	N ye o caman dege a dɔgɔyalenba la
He is the youngest of three siblings	Balimakɛ saba bɛɛ la dɔgɔmannin don
I didn't call them on purpose	N ma u wele ni laɲini ye
We kind of drifted apart after that	An sugu dɔ Bɔra ɲɔgɔn na o kɔ fɛ
I was shaking like a leaf in the wind	Ne tun bɛ yɛrɛyɛrɛ i ko furabulu fiɲɛ fɛ
I forgot to tell him	N ɲinɛna k’a fɔ a ye
I can protect myself	Ne bɛ se ka ne yɛrɛ tanga
I was feeling weird	N tun bɛ ka n yɛrɛ sɔrɔ cogo kabakoma na
I couldn't help but feel the same way	Ne tun tɛ se ka n yɛrɛ tanga o cogo kelen ma
I could really imagine it	Ne tun bɛ se k’a miiri tiɲɛ na
I never lacked faith at all	Ne tun tɛ dɛsɛ abada dannaya la abada
I was no longer sure any of it was true	N tun dalen tɛ a la tugun ko a dɔ ye tiɲɛ ye
What am I going to tell you next	N bɛna mun fɔ aw ye kɔfɛ
I need to get used to this	N ka kan ka dege nin ko in na
I needed to be home	Ne tun ka kan ka kɛ so
But I wanted to go with him	Nka, ne tun b’a fɛ ka taa n’a ye
I was very upset	Ne dusu tiɲɛna kosɛbɛ
I go back home and craft guns	N bɛ segin so ka marifaw dila ni bololabaarakɛlaw ye
I glanced to the right, then to the right	N ye n ɲɛ fili kinin fɛ, o kɔ n ye n ɲɛ fili kinin fɛ
I wanted her to be jealous	Ne tun b’a fɛ a ka keleya
A spell that just won’t let you go	Siginiden min tɛna i bila dɔrɔn
I couldn't bring myself to go in with them	Ne tun tɛ se ka na ni ne yɛrɛ ye ka don u fɛ
I didn't think much of it	N ma miiri kosɛbɛ a la
I guess they were smart enough not to ask	N hakili la, u tun hakili ka di fo u tun tɛ ɲininkali kɛ
I nodded and followed him with my eyes	N ye n kunkolo wuli ka tugu a kɔ ni n ɲɛw ye
I know exactly what is going on	Fɛn min bɛ ka kɛ, ne b’o dɔn tigitigi
The roots form the foundation	A jiriw bɛ Kɛ a jusigilan ye
I like to stop here and think of better days	A ka di ne ye yan jɔ ka miiri don ɲumanw na
I couldn’t wait to sleep every night	N tun tɛ se ka kɔnɔni kɛ ka sunɔgɔ su o su
I totally get it now	N b’a sɔrɔ pewu sisan
I just got a new job	N ye baara kura sɔrɔ dɔrɔn
I have nothing but respect and admiration for him	Foyi tɛ ne bolo ni bonya ni waleɲumandɔn tɛ a la
I get sick thinking about what happened	N bɛ bana sɔrɔ ka miiri ko kɛlen na
I am in better shape than he is	Ne bɛ cogo ɲuman na ka tɛmɛ ale kan
The impact of this condition is unknown	O cogoya in bɛ nɔ min bila mɔgɔ la, o ma dɔn
I just said that because of my parents	N y’o fɔ dɔrɔn n bangebagaw de kosɔn
I could give you one	Ne tun bɛ se ka kelen di i ma
She returned to acting two years later	A seginna ɲɛnajɛlajɛ la san fila o kɔfɛ
I can't help it	N tɛ se ka n yɛrɛ tanga a ma
I didn’t even know how it worked	N yɛrɛ tun t’a dɔn a bɛ baara kɛ cogo min na
I felt the same way about all of its members	Ne tun bɛ o cogo de la a ka tɔndenw bɛɛ la
A witness to everything	Fɛn bɛɛ seere dɔ
I trace the letters with a shaky finger	N bɛ lɛtɛrɛw nɔfɛtaama ni bolokɔni yɛrɛyɛrɛ ye
I believe in fighting and nothing else	Ne dalen bɛ kɛlɛ la, ne dalen tɛ foyi wɛrɛ la
I want her eyes to go back	N b’a fɛ a ɲɛw ka segin kɔ
A true friend, but only a friend	Teri sɛbɛ, nka teri dɔrɔn
I have to go anyway, mom is calling something	N ka kan ka taa cogo o cogo, mama bɛ ka fɛn dɔ wele
I know where we've been	N b'a dɔn an tun bɛ yɔrɔ min na
I see how you two are together	N b'a ye aw fila bɛ ɲɔgɔn fɛ cogo min na
I was very disappointed now	Ne jigi tigɛlen tun don kosɛbɛ sisan
A trap door opened beneath me and swallowed me whole	Jaan da dɔ dabɔra ne jukɔrɔ ka ne bɛɛ kunu
I wish you were all free	Ne tun b'a fɛ aw bɛɛ ka kɛ hɔrɔnw ye
I can't risk people coming in	N tɛ se ka farati lase mɔgɔw ma minnu bɛ na don
I was taking pleasure too	Ne tun bɛ ka nisɔndiya ta fana
I pressed my fingers together	N ye n bolokɔnincininw digi ɲɔgɔn kan
I didn’t even want to drink at first	N yɛrɛ tun t’a fɛ ka minni kɛ fɔlɔ
I never want to see you again	Ne t'a fɛ ka i ye tugun abada
A white man let them dry	Cɛ finman dɔ y’a to u ka ja
I had never seen such passion	N tun ma deli ka o diyanye sugu ye
I still have to shower	N ka kan ka n yɛrɛ ko hali bi
He didn’t recover until he had five strokes	A ma kɛnɛya fo ka se a ka sɔgɔsɔgɔninjɛ duuru ma
I was one of those who got bored	Ne tun ye mɔgɔ dɔ ye min tun bɛ sɛgɛn
I need your help though	Ne mago bɛ aw ka dɛmɛ na hali ni o kɛra
I had an appointment with him this week	N ye ɲɔgɔnye dɔ kɛ n’a ye nin dɔgɔkun in na
I ran but could not escape	Ne bolila nka ne ma se ka boli
I think you feel a lot and think a lot	Ne hakili la, i bɛ dusukunnata caman sɔrɔ ani i bɛ miiri kosɛbɛ
I was on my horse all day	Ne tun bɛ ne ka so kan tile bɛɛ kɔnɔ
I was anxious to get home	N tun bɛ jɔrɔ ka se so
I hurry into the room and close my door	N bɛ teliya ka don so kɔnɔ ka n ka da tugu
I studied the papers for the next few hours	N ye kalan kɛ papiyew kan lɛrɛ damadɔ nataw kɔnɔ
I could very easily do that, too	Ne tun bɛ se ka o kɛ nɔgɔya la kosɛbɛ, ne fana
I chose this figure for two reasons	N ye nin jate in sugandi kun fila de kama
I hope that will be long enough	N jigi b’a kan ko o bɛna janya ka se a dan na
I placed my order via phone call	N ye n ka komandi kɛ telefɔni weleli fɛ
A small runner came out and settled slowly towards the city	Bololabaarakɛla fitinin dɔ bɔra ka sigi dɔɔnin dɔɔnin ka taa dugu fan fɛ
I mean, if it was another woman, maybe	N kɔrɔ ye ko ni muso wɛrɛ tun don, n’a sɔrɔ
I let go of his shoulders, falling into his arms	N y’a kamankunw bila, ka bin a bolokɔni na
A separate field is assigned to each variable	Foro danfaralen dɔ bɛ Di fɛnɲɛnɛma kelen-kelen bɛɛ ma
I will update the design as you see it	N bɛna dilancogo kura ye i n’a fɔ aw b’a ye cogo min na
I shook my head in disgust	N ye n kunkolo wuli ni farinya ye
It has since been converted into residential areas	Kabini o waati, a jiginna ka kɛ sigiyɔrɔw ye
I roll over and fold my knees	N bɛ n yɛrɛ wuli ka n gɛnɛgɛnɛw da
I smiled, tears coming quickly	N ye nisɔndiya jira, ɲɛji bɛ ka na joona
I must let them grow in their own sin	Ne ka kan ka a to u ka kr u yr ka jurumu la
I will channel that energy into something positive	N bɛna o fanga in bila sira ka kɛ fɛn ɲuman ye
I think he thought we were going to get married	N hakili la, a tun b’a miiri ko an bɛna furu kɛ
I didn't know what to do	Ne tun t'a dn ne ka kan ka min k
I met a town of two hundred people	N ye dugu kunbɛn min falen bɛ mɔgɔ kɛmɛ fila la
I think you will love it	Ne hakili la, a bɛna diya i ye kosɛbɛ
A cool breeze blows my loose hair over my shoulders	Fiɲɛ nɛnɛman dɔ bɛ n kunsigi lafiyalen fiyɛ n kamankunw na
Eyes should be positive and expressive	Ɲɛw ka kan ka kɛ mɔgɔ ɲuman ye ani ka u yɛrɛ jira
I opened the door gently	N ye da wuli nɔgɔya la
He was determined to go back	A tun cɛsirilen don ka segin kɔ
I chose it with pay as you go service	N y'a sugandi ni pay as you go service ye
I had already scared my brothers for a day	N tun ye n balimaw lasiran kaban fo tile kelen
I am sent to ask you to return	Ne cilen bɛ ka taa a ɲini aw fɛ ko aw ka segin
I didn’t want to give it up	N tun t’a fɛ k’a dabila
I reached my third door	N sera n ka da sabanan na
I always walked down the street	N tun bɛ taama tuma bɛɛ siraba kan
A beautiful face	A ɲɛda cɛɲumanba dɔ
I put him back in his arms	N b'a bila ka segin a bolow la
I will not shop there again	N tɛna sanni kɛ yen tugun
I'm not doing anything	Ne tɛ foyi kɛ
I think we all know the answer to that one	N hakili la, an bɛɛ bɛ o kelen jaabi dɔn
I found one of them here	N ye u dɔ sɔrɔ yan
I could barely hold it together	N tun tɛ se k’a minɛ ɲɔgɔn na kosɛbɛ
I shrug my shoulders and decide to blow it out	N bɛ n kamankunw kɔrɔta k’a latigɛ k’a fiyɛ ka bɔ
I can’t explain my love for this post	N tɛ se ka n ka kanuya ɲɛfɔ nin poste in na
I decided to write in my mind	N y’a latigɛ ka sɛbɛnni kɛ n hakili la
I just wanted to talk to you for a moment	N tun b’a fɛ ka kuma i fɛ dɔɔnin dɔrɔn
He later said he did it for research	A y’a Fɔ kɔfɛ k’a y’o Kɛ ɲininiw kama
I am considering not running again	N bɛ ka jateminɛ kɛ ko n tɛna boli tugun
I think we need to integrate the damn thing	N hakili la an ka kan ka integrate ko dangalen
A soldier met him in the face	Sɔrɔdasi dɔ ye a kunbɛn a ɲɛda la
I did it the first time	N y’o kɛ siɲɛ fɔlɔ la
A small bar seems to have opened up	A bɛ iko barokɛyɔrɔ fitinin dɔ dabɔra
I will give just one example	Ne na misali kelen dɔrɔn de di
I looked like a mess	N tun bɛ i ko ɲagami
I too am filled with fear	Ne fana falen bɛ siran na
I turned on the other side	N ye n yɛrɛ wuli fan dɔ fɛ
I want to talk to you in fifteen minutes	N b’a fɛ ka kuma i fɛ miniti tan ni duuru kɔnɔ
I stop breathing as his lips brush my ear	N bɛ ninakili dabila tuma min na a dawolo bɛ n tulo ko
I thought he was on top of me balancing on one hand	N y’a miiri ko a tun bɛ n sanfɛ ka balansi sɔrɔ a bolo kelen kan
I wouldn't even think of it	Ne yɛrɛ tun tɛna miiri o la
I want to try them all	N b’a fɛ k’u bɛɛ lajɛ
I was here for the past three days	N tun bɛ yan kabini tile saba tɛmɛnen
I respond to his love with sincerity	N b’a ka kanuya jaabi ni kɔnɔnajɛya ye
I hated living this lie	Ne tun bɛ nin nkalon in ɲɛnamaya koniya
I thought this would be a good time for it	N y’a miiri ko nin bɛna kɛ waati ɲuman ye a kama
I just heard the lock click	N ye lock click mɛn dɔrɔn
I can definitely answer your questions, if you have any	Ne bɛ se ka aw ka ɲininkaliw jaabi sisan, ni dɔ bɛ aw fɛ
A man who is nothing like his brother	Cɛ min tɛ foyi ye i n'a fɔ a balimakɛ
I smiled at the thought	N ye nisɔndiya jira n yɛrɛ la o miirili la
I can't let him save me all the time	Ne tɛ se k’a to a ka ne kisi tuma bɛɛ
I could see it through the mirror	N tun bɛ se k’a ye filɛlikɛlan fɛ
A man's deep voice read the instructions	Cɛ dɔ kan jugumanba ye cikanw kalan
And there are many fathers like me	Wa fa caman bɛ yen i n’a fɔ ne
A story that anyone can see and enjoy	Maana min bɛ se ka ye mɔgɔ o mɔgɔ fɛ ani k’a diyabɔ
I will fall asleep eventually	N bɛna sunɔgɔ laban na
I stood there thinking the worst	Ne jɔlen tora ka miiri min ka jugu ni tɔw bɛɛ ye
I just need two more things	Ne mago bɛ fɛn fila wɛrɛw dɔrɔn de la
I recognize that voice from anywhere	N b’o kan dɔn ka bɔ yɔrɔ o yɔrɔ
I teach lip reading to clients	N bɛ dawolo kalan kiliyanw ye
Since then it has gained considerable power through a series of treaties	Kabini o waati a ye fanga caman Sɔrɔ bɛnkanw fɛ minnu tugura ɲɔgɔn kɔ
I always wanted to win this one	Ne tun b’a fɛ tuma bɛɛ ka se sɔrɔ nin kelen in na
I would have said yes	N tun na a fɔ ko ɔwɔ
I can be there in forty minutes	N bɛ se ka kɛ yen miniti binaani kɔnɔ
I didn’t expect this to happen	N tun t’a miiri ko nin bɛna kɛ
I haven't got a clue to be honest	N ma clue sɔrɔ ka kɛ tiɲɛtigi ye
I have a simple question for you	N ye ɲininkali nɔgɔman dɔ kɛ i la
There was a sweetness in the air	Dumuni duman dɔ tun bɛ fiɲɛ na
I cannot emphasize that enough	N tɛ se ka sinsin o kan ka se a dan na
I did it because it made me invest in the place	N y’o Kɛ bawo a ye n ka wari Dòn o yɔrɔ la
I shook my head, it was possible	N ye n kunkolo wuli, a tun bɛ se ka kɛ
I greeted him, but he did not answer	Ne ye foli kɛ a ye, nka a ma ne jaabi
A photographer takes our picture while we are on board	Fototalan dɔ b’an ka ja ta k’an to kurun kɔnɔ
I married a civilian surgeon who saved my life	N ye operelikɛla siwili furu min ye n ka ɲɛnamaya kisi
I returned your knife	N ye i ka nɛgɛbere segin
I can understand why he never came to see us	Ne bɛ se k’a faamu mun na a ma na an ye abada
I never had trouble sleeping	N ma deli ka gɛlɛya sɔrɔ sunɔgɔ la
I pulled my head back but didn’t let go	N ye n kunkolo sama ka segin kɔfɛ nka n m’a bila
I have seen many things	Ne ye fɛn caman ye
Each side accused the other of firing first	Fɛn kelen-kelen bɛɛ ye tɔ kelen jalaki ko a ye marifa ci fɔlɔ
I am the next link in your chain	Ne de ye 'jyɛn nata ye i ka cakɛda la
I had no desire to watch any of it	Nege si tun tɛ ne la ka a si lajɛ
I cannot stop what you are doing	I bɛ min kɛ, ne tɛ se ka o bali
I've never actually cooked a whole chicken	N ma deli ka sogo kuuru tobi tiɲɛ na
I pressed gently, and realized it was a pressure cup	N ye digi nɔgɔya la, ka a faamu ko degun tasa de don
I actually did the opposite	N ye o kɔfɛko kɛ tiɲɛ na
I know they were just trying to protect us	N b’a dɔn ko u tun b’a ɲini dɔrɔn k’an lakana
I am not here for entertainment	Ne tɛ yan ɲɛnajɛ kama
I prayed that your burden would be lighter	Ne ye delili kɛ walisa i ka doni ka nɔgɔya
I remember feeling grateful for my family	Ne hakili b’a la ko ne tun bɛ waleɲumandɔn jira ne ka denbaya la
I think they have, too	Ne hakili la, u fana ye o sɔrɔ
I really enjoyed it	A diyara n ye kosɛbɛ
I thought about it for a while	N ye miiri o la waati dɔ kɔnɔ
I doubt this will make or break us	N bɛ sigasiga ko nin bɛna an kɛ walima ka an kari
But, I will give you this	Nka, ne na nin di aw ma
I am talking about people who have lived for centuries	N bɛ kuma mɔgɔw kan minnu ye ɲɛnamaya kɛ san kɛmɛ caman kɔnɔ
Lots of talent, that one	Talen caman, o kelen
One bulb was attached to the ceiling	Anpulu kelen tun sirilen bɛ sanfɛla la
A black side was pulling forward	Kɛrɛfɛla nɛrɛmuguma dɔ tun bɛ ka sama ka taa ɲɛfɛ
I didn't know that	Ne tun t o kuma dn
I will follow you out	Ne na tugu aw ​​kɔ ka bɔ
I went for it anyway	N taara o de kama cogo o cogo
I still had my long legs and smooth trunk	N sen janw ni n ka jiribolo nɔgɔlen tun bɛ n bolo hali bi
The tone of the door certainly wouldn’t wake him up	Siga t’a la, da ton tun tɛna a kunun
I had to lose weight every day	N tun ka kan ka n farikolo jigin don o don
A child ran from the second line	Denmisɛn dɔ bolila ka bɔ layini filanan na
I knew he could shake me	N tun b’a dɔn ko a bɛ se ka ne yɛrɛyɛrɛ
I have other issues to address	Ko wɛrɛw bɛ n bolo minnu ka kan ka ɲɛnabɔ
Stephen encouraged me	Etiɛni ye dusu don ne kɔnɔ
I had no idea where to go	N tun tɛ miiri n ka taa yɔrɔ min na
I needed those experiences to understand	Ne mago tun bɛ o ko kɛlenw na walasa ka faamuyali sɔrɔ
The largest circuit chain in the world	Kafoba ka kafoba ka cakɛda min bɛ diɲɛ bɛɛ kɔnɔ
I didn't want to remember that	N tun t'a fɛ ka n hakili to o la
I mean, what you say is important and all that	N b’a fɛ k’a fɔ ko i bɛ min fɔ, o nafa ka bon ani o bɛɛ
I think that balance is key	N hakili la, o balansi ye fɛnba ye
I always wanted to be an engineer	N tun b’a fɛ ka kɛ ɛntɛrinɛti kalanbaga ye tuma bɛɛ
A lot has happened in the last three years	Ko caman kɛra san saba tɛmɛnenw kɔnɔ
I couldn’t face my parents right now	N tun tɛ se ka n bangebagaw kunbɛn sisan yɛrɛ
I couldn’t get to a bedroom	N tun tɛ se ka se sugolan dɔ la
I started to get the picture	N y’a daminɛ ka ja in sɔrɔ
This victory was confirmed	O sebaaya in Sɛmɛntiyalen dòn
It wasn’t business, and it wasn’t critical success	O tun tɛ jago ye, wa o tun tɛ ɲɛtaa ye min tun bɛ kɛ ni kɔrɔfɔ ye
I need you to let go	Ne mago b'i la ka i bila ka taa
I wanted to meet you	Ne tun b'a fɛ ka i kunbɛn
They took me every day	U tun bɛ ne ta don o don
Within some sports, there are several factors	Spor dɔw kɔnɔ, ko damadɔ bɛ yen
I don’t think it was treated properly	N hakili la, a ma furakɛ ka ɲɛ
I closed my eyes and let go of the bell	N ye n ɲɛw datugu ka bɛlɛkisɛ bila
I called the police several times because of the knife	N ye polisiw wele siɲɛ caman k’a sababu kɛ muru ye
I could only be sick for so long	Ne tun bɛ se ka bana kɛ dɔrɔn waati jan kɔnɔ ten
He resigned soon after	A y’a ka baara bila joona o kɔfɛ
He was such a great talent	A tun ye o setigiba sugu ye
I also said he was asleep	N fana ko a bɛ sunɔgɔ la
The operation went well at first	Opereli in kɛra ka ɲɛ a daminɛ na
I decided to preach love through my work	Ne y’a latigɛ ka kanuya waajuli kɛ ne ka baara fɛ
I can’t get water	N tɛ se ka ji sɔrɔ
I brought it back to you	Ne ye a lasegin i ma
I spent days playing in the backyard	N ye tile caman kɛ tulon na o kɔfɛla la
The album was critically well received	O albamu ye jaabi ɲuman sɔrɔ kɔrɔfɔlaw fɛ
I don’t even expect anyone to wake up	Ne yɛrɛ t’a jira ko mɔgɔ si bɛna kunun
It wasn’t me but someone else, another boy	Ne yɛrɛ tun tɛ ne ye nka mɔgɔ wɛrɛ tun don, cɛden wɛrɛ
I hadn’t worked at it	N tun ma baara kɛ o la
I heard you're a carpenter	N y'a mɛn ko i ye jirifeerela ye
They let him join the band	U y’a to a ka fara dɔnkilidalaw kan
I noticed the look on her face	N y’a ɲɛda cogoya kɔlɔsi
I am drowning in memories that once were mine	Ne bɛ ka bin hakilijiginw kɔnɔ minnu tun ye ne ta ye fɔlɔ
I can hear my screaming	N bɛ se ka n ka kulekan mɛn
We did not consider other leagues	An ma jateminɛ kɛ ligi wɛrɛw la
I put boxes of clothes underneath	N ye finiw kɛsuw bila a jukɔrɔ
I can’t turn into a bat	N tɛ se ka wuli ka kɛ batɛmu ye
I really hoped that would go away forever	Ne jigi tun b’a la tiɲɛ na ko o tun bɛna ban fo abada
I have no regrets whatsoever	Ne tɛ nimisa foyi la
Sing never married and never had children	Sing ma furu abada ani a ma den sɔrɔ abada
I tried to find the source of my magic	N y’a ɲini ka n ka jinɛweleli sɔrɔyɔrɔ sɔrɔ
Where two types of grass meet	Bin suguya fila bɛ ɲɔgɔn sɔrɔ yɔrɔ min na
I think they have the dead girl	N hakili la u bɛ npogotiginin salen in na
I can kick it in the dirt	N bɛ se k’a gosi nɔgɔ la
I rested it for about an hour	N y’a lafiɲɛ lɛri kelen ɲɔgɔn
I didn't notice anything	Ne ma foyi kɔlɔsi
I think there is a hole in this wall	N hakili la, jirisunba dɔ bɛ nin kogo in na
I have the help of people	Mɔgɔw ​​ka dɛmɛ bɛ n bolo
I always feel a little sorry for those volunteers	N bɛ hinɛ dɔɔnin tuma bɛɛ o ŋaniyajirabagaw la
A clearly labeled recipe would be helpful	Furakɛcogo min sɛbɛnnen don ka jɛya, o bɛna kɛ dɛmɛ ye
I don't need you yet	Ne mago t'i la fɔlɔ
I don't belong here	Ne tɛ yan ta ye
I didn’t even use my powers	N yɛrɛ tun tɛ baara kɛ ni n ka fanga ye
I would do nothing to hurt him	Ne tun tɛna foyi kɛ ka a tɔɔrɔ
I encouraged him to take a brush with me	N ye dusu don a kɔnɔ a ka burusi dɔ ta ni n ye
I thought he might be right	Ne tun b’a miiri ko a bɛ se ka kɛ ko a bɛ tiɲɛ fɔ
I was told everything was fine	A fɔra n ye ko fɛn bɛɛ bɛ ka ɲɛ
I had pain all over my body	Dimi tun bɛ ne fari fan bɛɛ la
Terrific acting all around	Terrific acting lamini bɛɛ la
I give you my promise of reward	Ne bɛ ne ka layidu di aw ma sara ko la
I played defense on him	N ye defansi tulon Kɛ a kan
I shook my head vigorously	N ye n kunkolo wuli ni fanga ye
Touching it, you can easily lose yourself	A magali, i bɛ se ka bɔnɛ i yɛrɛ la nɔgɔya la
I stopped and looked around	N ye n jɔ ka n lamini lajɛ
I need this parcel today	N mago bɛ nin parsela in na bi
I was getting the final check	N tun bɛ ka sɛgɛsɛgɛli laban sɔrɔ
I will resign myself	Ne yɛrɛ bɛna a ka baara bila
I decided not to panic	N y’a latigɛ ko n tɛna siran
I hadn't turned it up	N tun ma a wuli ka wuli
The biggest change was at the offensive coordinator position	Yɛlɛmaba min Kɛra o Kɛra offensive coordinator jɔyɔrɔ la
I have done some of these things, but not others	Ne ye o ko dɔw kɛ, nka dɔw tɛ
I absolutely love the mix of black and white	N bɛ nɛrɛ ni nɛrɛ ɲagaminen kanu kosɛbɛ
I never asked him if he crossed that little thing	N ma deli k’a ɲininka n’a ye o ko fitinin in tigɛ
I stepped in, and we fought	N ye n sen don o la, an ye kɛlɛ kɛ
I think that explanation is a bit understated	N hakili la o ɲɛfɔli bɛ Dɔgɔya dɔɔnin
I considered myself lucky and went into marriage willingly	N y’a jate ko n ye nɛɛma sɔrɔ ani n taara furu kɔnɔ ni diyanye ye
I was nervous, excited, and ready for the results	Ne tun bɛ siran, ne nisɔndiyara ani ne tun labɛnnen don o nɔfɛkow kama
I wanted him to hit the forest floor	N tun b’a fɛ a ka kungo duguma gosi
I loved the black humor	N ye nisɔndiyako nɛrɛma kanu kosɛbɛ
I'm not clear	N ma jɛya
I walk on a dirt road that looks like an abandoned dirt road	N bɛ taama nɔgɔ sira dɔ kan min bɛ i ko nɔgɔ sira bilalen
A flying bird, perhaps	Kɔnɔba dɔ min bɛ pan, laala
I thank him and head back up the stairs	N bɛ barika da a ye ka segin ka n kun kɔrɔta eskala la
I love your joy of being a mom	I ka nisɔndiya ka di ne ye kosɛbɛ ka kɛ denba ye
I couldn’t see anything in the bedroom	N tun tɛ se ka foyi ye sugolan kɔnɔ
I know you may not believe it now	Ne b’a dɔn ko n’a sɔrɔ aw tɛna da a la sisan
I wouldn't do it myself	Ne yɛrɛ tun tɛna o kɛ
I hope we are not on an island	N jigi b’a kan ko an tɛ gun dɔ kan
I run my fingers through his hair	N bɛ n bolokɔnincininw boli a kunsigi kɔnɔ
I checked to see if she was really confused	N y’a lajɛ ni hakili ɲagamina tiɲɛ na
I want you to remember that afterwards	N b'a fɛ aw ka aw hakili to o la o kɔfɛ
I tried to cover myself up from it	N y’a ɲini ka n yɛrɛ datugu o la
All the storm names were named for the first time	Fɔɲɔba tɔgɔw bɛɛ tɔgɔ Dara a siɲɛ fɔlɔ la
I struggled to find out what it was	N ye n yɛrɛ degun kosɛbɛ walasa k’a dɔn o ye min ye
This presentation is accompanied by a loud appeal	O jiracogo in bɛ fara welekanba dɔ kan
I could see no other explanation	N tun tɛ se ka ɲɛfɔli wɛrɛ ye
I appreciate your invitation	N b’aw waleɲumandɔn aw ka welekan na
I told the attendant where we were and what happened	N y’an sigiyɔrɔ fɔ baarakɛla ye ani min kɛra
I wouldn’t worry too much	N tun tɛna hami n’a ye kojugu
I woke up when a cat landed on me	N kununna tuma min na pusi dɔ jigira n kan
I didn't really make a very good finger out of it	N ma bolokɔni ɲumanba dilan a la tiɲɛ na
I want to thank you	Ne b'a fɛ ka barika da aw ye
I just thought we were getting along	N tun b’a miiri dɔrɔn ko an bɛ ka bɛn
I want to tell him we made a mistake	N b’a fɛ k’a fɔ a ye ko an ye fili kɛ
I watched the video	N ye o videwo filɛ
No one can touch me	Mɔgɔ si tɛ se ka maga ne la
I am a man of my word, after all	Ne ye ne ka kuma mɔgɔ ye, o bɛɛ kɔfɛ
I am waiting for you, children	Ne bɛ aw makɔnɔ, denmisɛnw
The void where nothing will fill	Foyi tɛna fa yɔrɔ lankolon min na
I thought they would	Ne tun b’a miiri ko u bɛna o kɛ
I just couldn’t get enough	N tun tɛ se ka bɛrɛ sɔrɔ dɔrɔn
I hesitated at the door	N ye sigasiga kɛ da la
I didn't want this pain	Ne tun t'a fɛ nin dimi in ka kɛ
I didn't want to know	Ne tun t'a fɛ k'a dɔn
I think they will be happy to help	Ne hakili la, u bɛna nisɔndiya ka dɛmɛ don
I bought it as a gift	N y’a san ka kɛ nilifɛn ye
A new life in a new place	Ɲɛnamaya kura dɔ yɔrɔ kura la
I love them both so very much	N b’u fila bɛɛ kanu kosɛbɛ ten
The blind beggar is effectively what we become	Delilikɛla fiyentɔ ye cogo ɲuman na an bɛ kɛ min ye
They let me go and all went back to normal	U ye ne bila ka taa ani u bɛɛ seginna u cogo kɔrɔ la
I hear at the door and take her inside	N bɛ mɛn da la k’a ta ka don
I couldn’t go to meetings	N tun tɛ se ka taa lajɛw la
The throat and belly are white	A dawolo ni a kɔnɔbara bɛ fin
I will develop some examples that solve this problem shortly	N bɛna misali dɔw labɛn minnu bɛ nin gɛlɛya in ɲɛnabɔ sɔɔni
I went too easy on you	Ne taara nɔgɔya kojugu i kan
I am very happy with the staff, the driver and the partners	N nisɔndiyalen don kosɛbɛ baarakɛlaw, bolifɛntigi ani jɛɲɔgɔnw fɛ
I went to my room and wrote	N taara n ka so kɔnɔ ka taa sɛbɛnni kɛ
I decided that you just have a deeper taste in women	N y’a latigɛ ko i bɛ dɔrɔn ka diya jugumanba sɔrɔ musow la
I like the traditional style better	Laadalata cogoya ka di n ye ka tɛmɛ
I knew my purpose here	Ne tun bɛ ne kuntilenna dɔn yan
I hired him two months ago	N y’a ta baara la a bɛ kalo fila bɔ
I want to ask questions, not answers	N b’a fɛ ka ɲininkaliw kɛ, n t’a fɛ ka jaabiw sɔrɔ
I had no choice but to comply	Sugandili wɛrɛ tun tɛ ne bolo ni ka o labato
I fish a few times a week	N bɛ mɔni kɛ siɲɛ damadɔ dɔgɔkun kɔnɔ
It depended on the authors and their background	O tun bɛ bɔ sɛbɛnnikɛlaw n’u bɔyɔrɔ la
I think what really sold me was the customer service	N hakili la, min ye n feere tiɲɛ na, o ye kiliyanw dɛmɛni ye
I still saw him come to the door	N y’a ye hali bi a bɛ na da la
I did have two hours, but no coffee yet	N ye sanga fila sɔrɔ tiɲɛ na, nka kafe ma sɔrɔ fɔlɔ
A friend of mine is working there as a waiter	N terikɛ dɔ bɛ baara la yen i n’a fɔ dumunikɛla
I thought we were friends and then he blocks me	N tun b’a miiri ko an ye teriw ye o kɔfɛ a bɛ n bali
The Colonel who could never stand it	Kolonɛli min tun tɛ se ka muɲu abada
A boy asked for money	Cɛdennin dɔ ye wari ɲini
I shake my head, her dress makes no sense	N bɛ n kunkolo wuli, a ka fini tɛ foyi ɲɛ
I did this to free their slaves from bondage	Ne ye o kɛ walisa ka u ka jɔnw hɔrɔnya ka bɔ jɔnya la
I was in my mind to	Ne tun b'a la ne hakili la ka
I struggled to remove his keys from his waistband	N ye n jija k’a ka kilisi bɔ a ka cɛsirilan na
I have no desire to work	Ne tɛ ni ŋaniya ye ka baara kɛ
I can only lead them here	N bɛ se k’u ɲɛminɛ yan dɔrɔn
I walked slowly closer to him	N ye taama dɔɔnin dɔɔnin ka gɛrɛ a la
I can get two days off after tomorrow	N bɛ se ka tile fila lafiɲɛbɔ sɔrɔ sini kɔfɛ
I can read your thoughts now	Ne bɛ se ka aw ka hakilinaw kalan sisan
I can't wait to see you too	Ne fana tɛ se ka kɔnɔni kɛ ka i ye
I didn’t let any of that revelation get in my face	N m’a to o jirali si ka kɛ n ɲɛda la
I was walking around when I was attacked	Ne tun bɛ ka yaala-yaala, u ye binkanni kɛ ne kan
I remain silent until he leaves	N bɛ to n makun fo a ka taa
I actually got something out of his sermon	Tiɲɛ na, ne ye fɛn dɔ sɔrɔ a ka waajuli la
I was kind of hoping they would be on mine	N tun jigi b’a kan cogo dɔ la ko u bɛna kɛ ne ta kan
I never should have left his side	N tun man kan ka bɔ a fan fɛ abada
I stare at my phone	N bɛ n ɲɛ jɔ n ka telefɔni na
The farmer plays both women	Sɛnɛkɛla bɛ muso fila bɛɛ jɔyɔrɔ fa
I hadn’t even spent much time in that room	N tun ma waati caman yɛrɛ kɛ o so kɔnɔ
I really hope you do	Ne jigi b’a kan tiɲɛ na ko aw bɛna o kɛ
I head to the door and throw it open	N bɛ n ɲɛsin da ma k’a fili ka da wuli
Our defense is pretty good	An ka lafasali ka ɲi kosɛbɛ
I had trouble with the legs	Gɛlɛya tun bɛ n na ni senw ye
I said your power is dangerous	N ko i ka fanga ye farati ye
Players are free to explore the world after they are done	Tulonkɛlaw hɔrɔnyalen don ka diɲɛ lajɛ u kɛlen kɔ ka baara kɛ
I might need that later	N’a sɔrɔ n’ mako be o la kɔfɛ
I think you're also wondering how you're going to die	Ne hakili la, i fana b i yɛrɛ ɲininka i bɛna sa cogo min na
I have to say he was very neat if not stupid	N ka kan k’a fɔ ko a tun bɛ labɛn kosɛbɛ ni a tun tɛ naloman ye
I don’t know how many of us are on board	N t’a dɔn an ka mɔgɔ joli bɛ kurun kɔnɔ
I pour my life into them	Ne bɛ ne ka ɲɛnamaya bɔn u la
I can’t figure out why	N tɛ se k’a dɔn mun na
I put his age at about fifty	N y'a si Blà sàn bi duuru ɲɔgɔn na
I was just there when he was alone	Ne tun bɛ yen dɔrɔn tuma min na a tun bɛ a kelen na
I felt like it was my sign	Ne y’a ye ko o tun ye ne ka taamasyɛn ye
I was dreaming about him	Ne tun bɛ ka sugo kɛ a ko la
I gave him the letter	N ye bataki di a ma
I must dream of something	Ne ka kan ka fɛn dɔ sugo
They did everything right	U ye fɛn bɛɛ kɛ ka ɲɛ
I can give you some of my past work	N bɛ se ka n ka baara tɛmɛnen dɔw di aw ma
I think that would be really interesting	N hakili la o bɛna diya tiɲɛ na
I want you to enjoy it	Ne b'a fɛ aw ka a diyabɔ
I keep watching through the scope	N bɛ to ka kɔlɔsili kɛ ka tɛmɛn scope fɛ
I love my job for the most part	Ne ka baara ka di ne ye a fanba la
I knew what this was	Ne tun b’a dɔn nin ye min ye
I looked like an old man	N tun bɛ i ko cɛkɔrɔba dɔ
I kissed him, hungry to end the internal pain	N y’a susu, kɔngɔ tun bɛ n na walasa ka kɔnɔna dimi ban
I didn't go to look at it	N ma taa a fɛ k'a lajɛ
I always try to avoid them	N b’a ɲini ka n yɛrɛ tanga u ma tuma bɛɛ
I loved talking to him	A tun ka di n ye ka kuma a fɛ
I think you now know what that means	Ne hakili la, aw b’a dɔn sisan o kɔrɔ ye min ye
I enjoy watching you play	A ka di n ye k’i ka tulonkɛ lajɛ
I should not be happy	Ne man kan ka nisɔndiya
I think that’s what people like about him	N hakili la, o de ka di mɔgɔw ye a ko la
I would expect it to be bad	N tun bɛna a jira ko a bɛna kɛ ko jugu ye
I didn’t know why it upset me so much	N tun t’a dɔn mun na o ye ne dusu tiɲɛ kosɛbɛ
In particular, a rock appeared	Kɛrɛnkɛrɛnnenya la, farakurun dɔ bɔra kɛnɛ kan
I wait for my turn	N bɛ n ka waati makɔnɔ
The maximum likelihood profile is indicated by the solid line	Profil min bɛ se ka kɛ kosɛbɛ, o bɛ jira ni layini solide ye
The primary form is folk music	A fɔcogo fɔlɔ ye mɔgɔw ka fɔlifɛnw ye
I couldn’t eat it all	N tun tɛ se k’a bɛɛ dun
I still resent that, all these years later	Ne bɛ dimi hali bi o ko la, nin sanw bɛɛ tɛmɛnen kɔfɛ
I was thinking this when my cell rang	N tun bɛ ka miiri nin na tuma min na n ka selilɛri pɛrɛnna
I think we should now go and put you to rest	Ne hakili la, an ka kan ka taa sisan ka aw bila ka lafiɲɛ
I can feel sweat building up on my forehead	N bɛ se k’a ye ko sumaya bɛ ka bonya n ɲɛda la
The exact number of people killed is not known	Mɔgɔ minnu fagara, olu hakɛ tigitigi ma dɔn
I then close the door, quietly	N bɛ tila ka da tugu, ni dususuma ye
I couldn't find any errors	N ma se ka fili si sɔrɔ
I thought they would be	N tun b'a miiri ko u bɛna kɛ ten
I forgot, for a while, how to interact socially	N ɲinɛna, waati dɔ kɔnɔ, n bɛ se ka jɛɲɔgɔnya kɛ cogo min na sigida la
I had to watch as the ship rolled	N tun ka kan ka kɔlɔsili kɛ cogo min na kurun tun bɛ ka wuli
I was back just for the weekend	N tun seginna dɔgɔkun laban dɔrɔn de kama
I wanted to remember everything, but I couldn't	Ne tun b’a fɛ ka ne hakili to fɛn bɛɛ la, nka ne tun tɛ se
The accompanying illustration shows the district and its buildings	Ja min bɛ a kɛrɛfɛ, o bɛ marabolo ni a sow jira
I feel sorry for him if he does	N bɛ hinɛ a la ni a y’o kɛ
I was too sick to work and lost my job	Ne tun bananen don kojugu fo ne tun tɛ se ka baara kɛ ani ne bɔnɛna ne ka baara la
I only got one bag of cash	N ye warijɛ bɔrɔ kelen dɔrɔn de sɔrɔ
I have to say it was not a pleasant meeting	N ka kan k’a fɔ ko o tun tɛ lajɛ duman ye
I am reminded of this	N bɛ n hakili jigin nin ko in na
I asked him to stop because the sound was disturbing	N y’a ɲini a fɛ a ka jɔ bawo o mankan tun bɛ mɔgɔ jɔrɔ
I hope they found something good today	N jigi b’a kan k’u ye fɛn ɲuman sɔrɔ bi
I cried for lost love	Ne ye kasi kanuya bɔnɛnen ko la
I still need my freedom for research	Ne mago bɛ n ka hɔrɔnya la hali bi ɲinini kama
I heard your guest mention it, too	N y’a mɛn i ka dunan y’a kofɔ, ale fana
I can't emphasize enough	N tɛ se ka sinsin kosɛbɛ
I can’t tell if the face is male or female	N tɛ se k’a dɔn ni ɲɛda ye cɛ ye walima muso
I want you to start parking in the executive lot	N b’a fɛ aw ka mobili jɔli daminɛ executive lot kɔnɔ
I think they were just as hopeful	N hakili la, u tun bɛ jigiya la o cogo kelen na dɔrɔn
I don’t know that you can have a lover	N t’a dɔn ko i bɛ se ka kanubaganci sɔrɔ
I need you both in different ways	Ne mago bɛ aw fila bɛɛ la cogoya wɛrɛw la
I had to have her by my side then	N tun ka kan k’a kɛ n kɛrɛfɛ o waati la
I hadn't even noticed it was there	N tun ma hali a kɔlɔsi ko a bɛ yen
Maybe I am making some progress in this life	N’a sɔrɔ ne bɛ ka ɲɛtaa dɔw kɛ nin ɲɛnamaya in na
I found it funny how it hurt	N y’a ye ko a bɛ dimi cogo min na, o ye nisɔndiyako ye
I knew this might be our only realistic chance	N tun b’a dɔn ko nin bɛ se ka kɛ an ka sababu kelenpe ye min bɛ se ka kɛ tiɲɛ na
I watched him fall on the trees	N y’a kɔlɔsi a bɛ bin jiriw kan
I had no choice, he would kill me	Sugandili si tun tɛ ne bolo, a tun na ne faga
I picked up a book of poems	N ye poyi gafe dɔ ta
I was just having a little fun	N tun bɛ ka ɲɛnajɛ dɔɔnin dɔrɔn de kɛ
I didn’t expect to find issues so quickly	N tun ma miiri ko n bɛna koɲɛw sɔrɔ joona ten
I glanced at my watch, it was only halfway through three	N ye n ɲɛ jɔ n ka watɛsi la, a tun ye saba tilancɛ dɔrɔn de ye
I want to be a famous writer	N b’a fɛ ka kɛ sɛbɛnnikɛla tɔgɔba ye
Most days they were invited to dinner	Tile fanba la, u tun bɛ wele ka na sufɛdumuni kɛ
I would be fine one day	N tun bɛna ɲɛ don dɔ la
I couldn’t blame him for that either	N tun tɛ se k’a jalaki o fana na
Another inquiry may be launched	A bɛ se ka fɔ ko ɲinini wɛrɛ bɛna daminɛ
I told my brain to just shut up	N y’a fɔ n hakili ye ko a ka a makun dɔrɔn
I smiled as I left town before sunrise	N ye nisɔndiya jira k’a sɔrɔ n bɔra dugu kɔnɔ sanni tile ka bɔ
I haven't really tried yet	N ma a ɲini tiɲɛ na fɔlɔ
A new pain washed over him	Dimi kura dɔ ye a ko
I can't catch my breath to answer	N tɛ se ka n ninakili minɛ k'a jaabi
It felt like a holiday camp	A tun bɛ i n’a fɔ selidon kanpaɲi dɔ
I had to get another dress	N tun ka kan ka fini wɛrɛ sɔrɔ
I was used to seeing people with squint eyes like that	N tun delila ka mɔgɔw ye minnu ɲɛw bɛ sɔgɔsɔgɔ ten
A really big pussy with an equally big sock	Pusi belebeleba tiɲɛ na ni sosɛti belebeleba ye o cogo kelen na
I have a tendency to outrun you	Ne ye ŋaniya dɔ sɔrɔ ka boli ka tɛmɛ i kan
I was expecting a draw, only not so fast	N tun bɛ jatebɔ makɔnɔ, dɔrɔn a tɛ teliya ten
A delicate little flower	Fula fitinin dɔ min ka nɔgɔn
I could fight anyone who threatened them	Mɔgɔ o mɔgɔ tun bɛ bagabaga u ma, ne tun bɛ se k’o kɛlɛ
I can’t say how or when	N tɛ se k’a fɔ cogo min na walima waati jumɛn
I can see through her clothes	N bɛ se ka yeli kɛ a ka finiw fɛ
An older man was asking behind both of you	Cɛkɔrɔba dɔ tun bɛ ka ɲininkali kɛ aw fila bɛɛ kɔfɛ
I knew his message was sent only to me	N tun b’a dɔn ko a ka cikan cilen bɛ ne dɔrɔn de ma
But their exact nature is still unknown	Nka u ka fɛnɲɛnɛma tigitigi ma Dɔn halibi
I try to make it my way of life	N b’a ɲini k’a kɛ n ka ɲɛnamaya kɛcogo ye
I didn't notice it happening	N m'a kɔlɔsi ko a bɛ kɛ
I have a great understanding of our Army personnel	Faamuyaliba bɛ n na an ka sɔrɔdasikulu baarakɛlaw kan
All I can worry about now	Ne bɛ se ka hami min na sisan
I just took them out	N ye u bɔ dɔrɔn
I didn’t even know	N tun ma hali a dɔn
I know you didn't love it	Ne b'a dɔn ko i tun t'a kanu
I gained 8 odd pounds yesterday	N ye kilo 8 sɔrɔ odd kunun
I was devastated that we had settled our fight	Ne dusu tiɲɛna kosɛbɛ k’a ye ko an ye an ka kɛlɛ ɲɛnabɔ
I just had a quick lunch, that’s all	N ye tilelafana dun joona dɔrɔn, o dɔrɔn de don
I get my strength from my legs	N bɛ n ka fanga sɔrɔ n senw de la
I can’t use any of my emotions	N tɛ se ka baara kɛ ni n ka dusukunnata si ye
I was never as smart as you	Ne tun tɛ hakilitigi ye abada i n’a fɔ e
I can hear your blood	Ne bɛ se ka i joli mɛn
But it was never out of their reach	Nka o ma bɔ u ka seko la abada
I didn't know what was underneath	N tun t'a dɔn min bɛ o jukɔrɔ
I think whatever comes comes	Ne hakili la, fɛn o fɛn bɛ na, o bɛ na
They taught me prejudice in bold ways	U ye ne kalan ɲɛngoya la cogo jalakibaliw la
A lot depends on what happens next	Ko caman bɛ bɔ min bɛ kɛ o kɔfɛ
I will shake the world	Ne bɛna diɲɛ yɛrɛyɛrɛ
I mean, you can leave	N kɔrɔ ye ko i bɛ se ka bɔ yen
I thought they were my punishment	Ne tun b miiri ko olu de ye ne ka ɲangili ye
I can program myself, change and grow	N bɛ se ka n yɛrɛ porogaramu, ka fɛn caman Changer ani ka bonya
I never let anyone push me	N ma deli ka mɔgɔ si bila ka n gɛrɛntɛ
Moments later, she threw herself into his arms	Dɔgɔkun damadɔ o kɔfɛ, a y’a yɛrɛ fili a bolo la
I could see the other side going on the pitch	N tun bɛ se ka fan dɔ ye ka taa kɛnɛba kan
I suddenly felt the need to shower immediately	N y’a ye yɔrɔnin kelen ko n ka kan ka n yɛrɛ ko o yɔrɔnin bɛɛ
Council meetings are held every six weeks	Conseil ka lajɛw bɛ kɛ dɔgɔkun wɔɔrɔ o dɔgɔkun wɔɔrɔ
I could just sit there all day	N tun bɛ se ka sigi yen dɔrɔn tile bɛɛ kɔnɔ
I hadn’t thought about it in months	N tun ma miiri a la kabini kalo caman
I can help them if they need a good word	Ne bɛ se k’u dɛmɛ ni u mago bɛ kuma ɲuman na
I went back to bed and wondered about you	N seginna ka taa n da la ka n yɛrɛ ɲininka i ko la
A dark red was growing deeper inside the object	Dibi bilenman dɔ tun bɛ ka bonya ka taa a fɛ o fɛn in kɔnɔ
I still had no idea that I had reached out	Hali bi, ne hakili tun tɛ a la ko ne ye n bolo se a ma
I threw the old pair in the trash	N ye pari kɔrɔ in fili binkɛnɛ na
I was already fighting it	N tun bɛ kɛlɛ kɛ n’a ye ka ban
Delicious port, full of beauty	Port duman, min falen bɛ cɛɲi na
However, I need some time to process	Nka, ne mago bɛ waati dɔ la walasa ka baara kɛ ni min ye
I can do that afterwards	N bɛ se k’o kɛ o kɔfɛ
A thrill shook her body	Nisɔndiya dɔ y’a farikolo yɛrɛyɛrɛ
A trip to the market was definitely in order	Siga t’a la, taama dɔ kɛra sugu la, o tun bɛ cogo la
I just felt like he wanted to tell me something	N y’a ye dɔrɔn ko a b’a fɛ ka dɔ fɔ n ye
I think he wants to introduce me	N hakili la, a b’a fɛ ka n yɛrɛ jira
I heard him tell his wife	N y'a mɛn a y'a fɔ a muso ye
I used to work up here	N tun bɛ baara kɛ sanfɛ yan
I looked into his brown eyes	N y’a ɲɛ jɛmanw filɛ
I realized it was like medicine for me	N y’a faamu ko a tun bɛ i n’a fɔ fura ne fɛ
Most of the colors of her clothes are black	A ka fini kulɛri fanba ye nɛrɛmuguma ye
I hit it hard and just couldn’t get a hole	N y’a gosi kosɛbɛ ani n ma se ka dingɛ sɔrɔ dɔrɔn
I can see that we are not finished talking	N bɛ se k’a ye ko an ka kuma ma ban
I owe it to him to run with me this time	Ne ka juru b’a la ka boli n’a ye nin sen in na
Then we had to get him out of it	O kɔ, an tun ka kan k’a bɔ o la
I think he’s either a singer or an actor	N hakili la, a ye dɔnkilidala ye walima ɲɛnajɛla ye
Someone who always has more to offer	Mɔgɔ min ka kan ka fɛn caman di tuma bɛɛ
I’d feel really comfortable there	N’ tun bɛ n yɛrɛ lafiya tiɲɛ na yen
Illness forced him to take a long break	Bana y’a wajibiya ka lafiɲɛ waati jan kɛ
I could literally feel their songs in my blood	N tun bɛ se k’u ka dɔnkiliw ye tiɲɛ yɛrɛ la n joli la
The extent of these lands is unknown	O dugukolow bonya ma dɔn
You are incomplete without it	I tɛ dafa ni o tɛ
My heart and body hated what I thought was home	Ne dusukun ni ne farikolo tun b’a miiri ko min ye so ye, o tun bɛ ne kɔniya
I love no one more than you	Ne tɛ mɔgɔ si kanu ka tɛmɛ e kan
I would be a priest	Ne tun na k sarakalasebaa ye
I hadn’t noticed the time	N tun ma waati kɔlɔsi
I feel like I don’t have any pictures or connections in this place	N b’a miiri ko n tɛ ja walima jɛɲɔgɔnya si sɔrɔ nin yɔrɔ in na
I took in her black hair and dark blue eyes	N y’a kunsigi nɛrɛmuguma n’a ɲɛ bulu dibimanw ta a kɔnɔ
I am very happy with this car	N nisɔndiyara kosɛbɛ nin mobili in na
The horse is a symbol of organized movement	So ye lamagacogo labɛnni taamasyɛn ye
I won't know until tomorrow	N tɛna a dɔn fo sini
I looked out my window, knowing he was still there	N ye n ɲɛw bɔ n ka finɛtiri fɛ, k’a dɔn ko a bɛ yen hali bi
I got two for a dollar	N ye fila sɔrɔ dɔrɔmɛ kelen na
I really think this will help	Tiɲɛ na, ne hakili la nin bɛna dɛmɛ
I felt a sense of urgency every time the shit came out	N tun bɛ kɔrɔtɔko dɔ ye tuma o tuma ni nɔgɔ tun bɛ bɔ
I really have nothing to say about it	Tiɲɛ na, n tɛ foyi fɔ o ko la
I had to live with it	Ne tun ka kan ka ɲɛnamaya kɛ n’a ye
A download of the guilty future	Téléchargement dɔ ye siniɲɛsigi jalakilen ye
A man would have found it interesting to watch	Cɛ dɔ tun bɛna a ye ko a filɛli tun ka di a ye
I would stay with a strict structure	N tun bɛna to ni sigicogo gɛlɛn ye
I did well with my testimony	Ne ye koɲuman kɛ ni ne ka seereya ye
I miss you so much old man	N b'i ɲinɛ kosɛbɛ cɛkɔrɔba
I was afraid to sleep	Ne tun bɛ siran sunɔgɔ ɲɛ
Feast, harvest festival	Seli, suman tigɛ seli
I need to know what happened between us	Ne ka kan k’a dɔn min kɛra an ni ɲɔgɔn cɛ
I can already tell what's coming	N bɛ se k'a dɔn kaban min bɛ na
It was a good run for us	O kɛra boli ɲuman ye an bolo
I put my hand on my wound	N ye n bolo da n joginda kan
I believed that myself for years	Ne yɛrɛ tun dalen bɛ o la san caman kɔnɔ
A tailor signed a pledge to obey and live	Fanitigi dɔ ye a bolonɔ bila layidu la walisa ka kanminɛli kɛ ani ka ɲɛnamaya kɛ
I want it all right	N b’a fɛ a bɛɛ ka ɲɛ
I should have known that a long time ago	Ne tun ka kan k’o dɔn kabini tuma jan
I like using it myself	A ka di ne yɛrɛ ye ka baara kɛ n’a ye
I hope you had a great time, anyway	N jigi b’a kan ko aw ye waati ɲuman sɔrɔ, cogo o cogo
I shake my head, looking out at the grass and trees	N bɛ n kunkolo wuli, ka bin ni jiriw filɛ kɛnɛma
I licked my tongue	N ye n nɛnkun sɔgɔ
I really have a lot on my mind	Ko caman bɛ ne hakili la tiɲɛ na
I saved some vacation time	N ye lafiɲɛbɔ waati dɔw mara
I wanted him to hold my hands again	N tun b’a fɛ a ka n bolow minɛ tugun
I can feel his hand like it’s still there	N bɛ se k’a bolo ye i n’a fɔ a bɛ yen hali bi
The pressure then moved westward	O kɔfɛ, degun in taara tilebin fan fɛ
I should have warned you beforehand	Ne tun ka kan ka aw lasɔmi ka kɔn o ɲɛ
I do things like he does	Ne bɛ fɛnw kɛ i n’a fɔ ale b’a kɛ cogo min na
A hand squeezed his arm	Bolo dɔ ye a bolokɔni sɔgɔ
I was just worried about my family	Ne tun bɛ hami dɔrɔn ne ka denbaya ko la
I allow him to be himself	N bɛ sira di a ma a ka kɛ a yɛrɛ ye
I need you to know about it	Ne mago b’a la i ka kunnafoni sɔrɔ a ko la
I can build a house or a chair	N bɛ se ka so walima sigilan dɔ jɔ
I frown and look back at the doors	N bɛ n ɲɛda biri ani ka n kɔfɛla filɛ daaw la
I will see you all again	Ne na aw bɛɛ ye tugun
A shiver touched his body	Yɛrɛyɛrɛli dɔ magara a fari la
I had to lie a little bit	N tun ka kan ka nkalon tigɛ dɔɔnin
I had the opportunity to help his family and failed	Ne ye sababu sɔrɔ k’a ka denbaya dɛmɛ ani ne ma se
I could do that all day	Ne tun bɛ se k’o kɛ tile bɛɛ kɔnɔ
I could go on but you get the picture	N tun bɛ se ka taa ɲɛ nka i bɛ ja sɔrɔ
I put my hands over my face	N bɛ n bolow da n ɲɛda kan
I will never die	Ne tɛna sa abada
I read the introduction	N ye daminɛ sɛbɛn kalan
I see you haven't moved your hair yet	N y'a ye ko i ma i kunsigi wuli fɔlɔ
I wanted the police to lose my sign there	N tun b’a fɛ polisiw ka bɔnɛ n ka taamasiyɛn na yen
I did not hear what he said	A ye min fɔ, ne ma o mɛn
I haven't been on a bike in years	N ma kɛ nɛgɛso kan kabini san caman
He hated being on the bench	A tun bɛ ka kɛ banbali kan, a tun bɛ o koniya
White woman with warm belly	Muso finman ni kɔnɔbara sumalen
I went upstairs and closed the door behind me	N taara sanfɛ ka da tugu n kɔfɛ
I want to bring them up if we can	N b’a fɛ k’u lawuli n’an bɛ se
I thought we were like brothers here	Ne tun b’a miiri ko an bɛ i ko balimaw yan
I did not dispute the idea	N ma sɔsɔli kɛ o hakilina kan
Soon the conclusion was reached by sight	Sɔɔni, dantigɛli kɛra ni ɲɛ ye
I had a lot of friends	Teri caman tun bɛ n bolo
I think he might have said something else	N hakili la, n’a sɔrɔ a tun ye kuma wɛrɛ fɔ
I could tell even with my eyes closed	N tun bɛ se k’a dɔn hali ni n ɲɛw tun datugulen don
A shadow filled the doorway	Dugukolonɔn dɔ ye da la fa
It’s his age that surprises me the most	A si hakɛ de bɛ ne kabakoya kosɛbɛ
I could see a possible future	N tun bɛ se ka siniɲɛsigi dɔ ye min bɛ se ka kɛ
I never thought falling in love with someone could be like this	Ne tun t’a miiri abada ko ka mɔgɔ dɔ kanu, o bɛ se ka kɛ nin cogo la
I am so glad to check out your article	N nisɔndiyara kosɛbɛ k’aw ka barokun lajɛ
I just have to play the new era model	N ka kan ka waati kura modɛli dɔrɔn de tulon kɛ
I may have some here	N’a sɔrɔ dɔw bɛ n bolo yan
I gave him the eye, and he stopped	N ye ɲɛ di a ma, a y'a dabila
He looked the right age	A tun bɛ i ko a si hakɛ bɛnnen don
I did the same switch on the right	N ye o sɛgɛsɛgɛli kelen kɛ kinin fɛ
A single tear rolled down her cheek	Ɲɛji kelen bɔra a ɲɛda la
I return your call	N bɛ segin i ka welekan kan
I think that makes it easier	N hakili la, o b’a nɔgɔya
I couldn’t hold it up there forever	N tun tɛ se k’a minɛ san fɛ yen fo abada
I know what happens to them	Min bɛ kɛ u la, ne b’o dɔn
My attorney is following up on the case	N ka avoka bɛ ka tugu o ko in kɔ
I brought the rest with us	N nana ni a tɔ ye an fɛ
Something terrible happened in my mind	Ko juguba dɔ kɛra ne hakili la
I wanted to check on you	N tun b’a fɛ ka i ka kow lajɛ
I will be with you	Ne na kɛ aw kɛrɛfɛ
I just wished this wasn’t true	N tun b’a fɛ dɔrɔn nin kana kɛ tiɲɛ ye
I was pulling my family through it	N tun bɛ ka n ka denbaya sama ka tɛmɛ o fɛ
The very placement	A bilali yɛrɛ
I looked at the house in wonder	N ye so filɛ ni kabako ye
I got tired of school	N sɛgɛnna lakɔli la
I will never forget that first shot	N tɛna ɲinɛ o marifa fɔlɔ kɔ abada
I am sure your mother is anxious to see you	Ne dalen b’a la ko i ba kɔrɔtɔlen don k’i ye
I walk towards her first hour class	N bɛ taama ka taa a ka lɛrɛ fɔlɔ kalan fan fɛ
I knew you would try to stop me	Ne tun b'a dɔn ko i bɛna a ɲini ka ne bali
I deserved more than his hatred though	Ne tun ka kan ni fɛn caman ye ka tɛmɛ a ka koniya kan hali ni o kɛra
I never knew boys were such big problems	N tun t’a dɔn abada ko cɛdenw ye gɛlɛyabaw ye ten
I was upset about something	Ne dusu tiɲɛna fɛn dɔ la
They threw me in the back of the car	U ye n fili mobili kɔfɛ
I tried other methods, but he was dead	N ye fɛɛrɛ wɛrɛw kɛ k’a lajɛ, nka a tun sara
I pull the jacket closer, covering myself	N bɛ jakite sama ka surunya, ka n yɛrɛ datugu
I didn’t feel like an icon	N tun tɛ n yɛrɛ jate iko ikomi
I felt like an invisible stranger	Ne tun b’a miiri ko ne tun ye dunan ye, mɔgɔ si tun tɛ se ka min ye
I can teach him how to keep them	N bɛ se k’a kalan u maracogo la
Obviously, I didn't want to do that	A jɛlen don ko ne tun t’a fɛ k’o kɛ
Then he would bow to me for ten minutes	O kɔfɛ, a tun bɛ bow kɛ n na miniti tan kɔnɔ
I took it after the third time	N y’a ta siɲɛ sabanan kɔfɛ
I am afraid there is very little silent worship	Ne sirannen don ko bato min bɛ kɛ ni kumakan ye, o ka dɔgɔ kosɛbɛ
I couldn’t stand all the action, all the wasted money	N tun tɛ se ka o kɛwale bɛɛ muɲu, o wari tiɲɛnen bɛɛ
I wasn't ready to perform tonight	N tun ma labɛn ka ɲɛnajɛ kɛ bi su in na
I mean, there might be another way to do it	N b’a fɛ k’a fɔ ko fɛɛrɛ wɛrɛ bɛ se ka sɔrɔ a la
I woke up a little later and was surprised to be alone	N kununna dɔɔnin kɔfɛ, n kabakoyara n kelen na
I want to see where it goes	N b'a fɛ k'a lajɛ a bɛ taa yɔrɔ min na
I have an acquaintance who travels the world	N ye dɔnbaga dɔ sɔrɔ min bɛ diɲɛ yaala
I know you and my father acted like scouts	N b’a dɔn ko e ni n fa ye ko kɛ i n’a fɔ skɔti
I mean, compared to how you were before	N b’a fɛ k’a fɔ ko n’i y’a suma ni i tun bɛ cogo min na fɔlɔ
I told him what they were doing was wrong	N y’a fɔ a ye ko u bɛ min kɛ, o man ɲi
A week seemed like hundreds of years	Dɔgɔkun kelen tun bɛ i n’a fɔ san kɛmɛ caman
He also met his first guest in nine years	A y'a ka dunan fɔlɔ fana Sɔrɔ sàn 9 'kɔnɔ
I know, weird thing for a cat to do	N b’a dɔn, ko kabakoma min bɛ kɛ pusi fɛ
I think he may have learned his lesson	N hakili la, n’a sɔrɔ a y’a ka kalan sɔrɔ
I needed an update on everything	N mago tun bɛ kunnafoni kura la fɛn bɛɛ kan
I say you should wear it	N b’a fɔ ko aw ka kan k’a don
I love watching them	U filɛli ka di n ye kosɛbɛ
It was a business failure	O kɛra jagokɛlaw ka dɛsɛ ye
I didn’t know how hard your job was	N tun t’a dɔn i ka baara tun ka gɛlɛn cogo min na
I am so glad you are all here	Ne nisɔndiyara kosɛbɛ ko aw bɛɛ bɛ yan
I looked down at my wrist and sighed	N ye n bolokɔni filɛ duguma ka n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ
I pull over, jump out and run for the door	N bɛ sama ka tɛmɛ, ka pan ka bɔ ka boli ka taa da la
I tried to show them examples	N y’a ɲini ka misaliw jira u la
I can help you find your friend	Ne bɛ se k’i dɛmɛ ka i teri sɔrɔ
I don't require much	Ne tɛ fɛn caman wajibiya
I’m trying to get back to my book	N b’a ɲini ka segin n ka gafe kan
A man's face appeared	Cɛ dɔ ɲɛda bɔra o la
I don't think about yesterday and tomorrow	Ne tɛ miiri kunun ni sini la
I looked up at the electric clock	N ye n ɲɛ kɔrɔta ka kuran wagati lajɛ
I mean, he loved school	N b’a fɛ k’a fɔ ko lakɔli tun ka di a ye kosɛbɛ
I didn't even know he brought one	N yɛrɛ tun t'a dɔn ko a nana ni kelen ye
I had stolen money from his back pocket	N tun ye wari sonya a kɔfɛ bɔrɔ kɔnɔ
I shuddered at the bare bones of the revelation	N yɛrɛyɛrɛla o jirali kolow jɛlenw kosɔn
I can't wait t get on the plane	N tɛ se ka kɔnɔnafili t' wuli awiyɔn kɔnɔ
I have to go back to my parents anyway	Ne ka kan ka segin n bangebagaw fɛ cogo o cogo
I just wanted to disappear from everywhere for once	N tun b’a fɛ dɔrɔn ka tunun ka bɔ yɔrɔ bɛɛ la siɲɛ kelen
A kiss here, a compliment there	Susu dɔ yan, tanuli dɔ yen
I would just put lunch on the table	N tun bɛ tilelafana bila tabali kan dɔrɔn
I had a week to make a decision	Dɔgɔkun kelen tun bɛ ne bolo ka desizɔn ta
I hope you are enjoying my little trick	N jigi b’a kan ko aw bɛ ka ne ka namara fitinin diyabɔ
I believe as ever in your lucky star	Ne dalen b’a la i n’a fɔ fɔlɔ i ka dolow ɲɛnajɛlen na
The class also experienced problems with climbing and gravity	Kalanso fana ye gɛlɛyaw sɔrɔ jiginni ni girinya la
I wasn't up to it	Ne tun tɛ se a ma
I could not make out what they were saying	U tun bɛ min fɔ, ne tun tɛ se k’o dɔn
I just missed you, that's all	N ye i ɲinɛ dɔrɔn, o dɔrɔn de don
I hope this woman never gets to coach again	N jigi b’a kan ko nin muso in tɛna se ka coach kɛ tugun abada
A young policeman stood by the door	Polisikɛla kamalennin dɔ jɔlen tun bɛ da kɛrɛ fɛ
An amazing bargain, to review	Bargain kabakoma dɔ, ka segin a kan
I did a fair job of convincing them	N ye baara tilennen kɛ k’u lafaamuya
I just need to rest for a bit is all	N ka kan ka lafiɲɛ dɔɔnin dɔrɔn de ye o bɛɛ ye
I should be home in two or three hours	Ne ka kan ka se so lɛrɛ fila walima lɛri saba kɔfɛ
I never had sex in high school	N ma deli ka cɛnimusoya kɛ lise la
I didn't though	N ma o kɛ hali ni o kɛra
They were on a calendar on the side of the table	U tun bɛ kalandriya dɔ la min bɛ tabali kɛrɛ fɛ
I didn't want to score	N tun t'a fɛ ka kuru don
I bit down on my bottom lip	N ye n duguma dawolo kin ka jigin
I was a filmmaker	N tun ye filimu dilanni ɲɛmɔgɔ ye
I had heard of those waters	Ne tun ye o jiw ko mɛn
I just can’t tell you why yet	N tɛ se k’a fɔ aw ye dɔrɔn mun na hali bi
I hope you enjoyed your first day with us	N jigi b'a kan ko aw ye aw ka tile fɔlɔ diyabɔ an fɛ
I knew what that meant now	Ne tun b’a dɔn o kɔrɔ ye min ye sisan
However, the book can point us in the right direction	Nka, gafe bɛ se ka sira ɲuman jira an na
I have known him for a long time	Ne ye a dɔn kabini tuma jan
Friend, not close, but still a friend	Teri, a tɛ mɔgɔ gɛrɛgɛrɛ ye, nka hali bi a ye teri ye
I saw the snake’s head coming closer	N y’a ye ko sa kunkolo bɛ ka gɛrɛ ɲɔgɔn na
I may need six or even seven days	N’a sɔrɔ n’ mago bɛ tile wɔɔrɔ walima tile wolonwula yɛrɛ la
I have good men here, but not enough	Cɛ ɲumanw bɛ ne fɛ yan, nka a ma se
I want you to go to your room	N b'a fɛ i ka taa i ka so kɔnɔ
I dove a couple of hundred meters into it	N ye n yɛrɛ Dòn a la ni mɛtɛrɛ kɛmɛ fila-fila ye
The package was never found	Foroko ma sɔrɔ abada
I turned on my feet and walked away	N y'i jɛngɛ n sen kan ka taa
A lace glove for maximum benefit	Gan dɔ min bɛ kɛ ni dancɛ ye walasa ka nafa caman sɔrɔ
I would use your comments cautiously around here	N tun bɛna baara kɛ n’i ka kumaw ye ni hakilisigi ye ka yan lamini
A word of warning before you go down there	Lakɔlɔsili kuma dɔ sanni i ka jigin yen
A tear of pain and sadness rolled down her face	Dimi ni dusukasi ɲɛji dɔ bɔra a ɲɛda la
They soon form groups of thousands	U tɛ mɛn, u bɛ mɔgɔ ba caman ka kuluw sigi sen kan
I can't make you pay anymore	N tɛ se k'a to i ka wari sara tugun
I could more easily make love than kiss	N tun bɛ se ka kanuya kɛ nɔgɔya la ka tɛmɛ susuli kan
I sigh in relief, but still shake	N bɛ sɔgɔsɔgɔ ni lafiya ye, nka hali bi n bɛ yɛrɛyɛrɛ
I didn't do it to be mean	Ne ma o kɛ walisa ka kɛ mɔgɔ jugu ye
A simple apology can go a long way	Yafa ɲini nɔgɔman bɛ se ka taa ɲɛ kosɛbɛ
I was a military judge	Ne tun ye sɔrɔdasi kititigɛla ye
A football or hockey player	Tonton walima hokewkɛla dɔ
I know your honor code	N bɛ i ka bonya kode dɔn
I thought you were a glimpse of the future	N tun b'a miiri ko i ye siniɲɛsigi filɛli ye
I can't walk far in a dress like this	N tɛ se ka taama yɔrɔ jan ni fini ye nin cogo la
I knew it came because of blood loss	N tun b’a dɔn ko a nana joli bɔnɛ de kosɔn
I think being a strong, independent woman is the most important thing	N hakili la, ka kɛ muso barikama ye, min yɛrɛmahɔrɔnyalen don, o de nafa ka bon kosɛbɛ
I see a lot of disappointment and sadness here	N bɛ jigitigɛ ni dusukasi caman ye yan
I am also upset about the jacket	Ne fana dusu tiɲɛna jakite ko la
A shelf full of new clothes caught his attention	Etajɛri dɔ min falen bɛ fini kuraw la, o y’a hakili sama
I am not love, but I burn hatred	Ne tɛ kanuya ye, nka ne bɛ koniya jeni
I didn’t think it would come here	N tun t’a miiri ko a bɛna na yan
It has to be its own thing	A ka kan ka kɛ a yɛrɛ ka ko ye
I had to protect my friends	N tun ka kan ka n teriw lakana
I showed him the stairs	N ye ɛrɛzɛnsun jira a la
I did what was required, but no more	Ne ye min wajibiyalen don, ne ye o kɛ, nka ne ma o kɛ ka tɛmɛ o kan
A team can run more hours and make more money	Ekipu dɔ bɛ se ka boli lɛrɛ caman na ani ka wari caman sɔrɔ
I took the gift, anyway	N ye nilifɛn ta, cogo o cogo
I can just about get to it	N bɛ se ka se a ko la dɔrɔn
Many have moved away in search of new employment	Mɔgɔ caman taara yɔrɔ wɛrɛ walisa ka baara kura ɲini
I only know what is there	Fɛn min bɛ yen, ne bɛ o dɔrɔn de dɔn
The day is a matter of debate	Don ye sɔsɔli ko ye
I have to get it back	N ka kan k’a sɔrɔ kokura
I really didn’t know that	Tiɲɛ na, ne tun t’o dɔn
A strong network connection	Réseau ka jɛɲɔgɔnya barikama dɔ
I read the whole deal	N ye deal bɛɛ kalan
I would resoundingly agree	N tun bɛna sɔn o ma ni kanba ye
I didn't know the child he killed	A ye den min faga, n tun t'o dn
I sleep in the room next door	N bɛ sunɔgɔ so kɔnɔ min bɛ a kɛrɛfɛ
I called out to her from the back porch	N y’a wele ka bɔ kɔfɛ barada la
He was a great political missionary	A tun ye politiki cidenyabaarakɛla ŋana ye
I remain cautious though	N bɛ to ka n janto n yɛrɛ la hali o bɛɛ n’a ta
I step back once more to make room for him	N bɛ kɔsegin siɲɛ kelen tugun walasa ka yɔrɔ di a ma
I was worried the detective had recognized me, too	N tun bɛ hami ko detekti tun ye n dɔn, ne fana
I made another quick right and turned off the lights	N ye kinin fɛ teliya wɛrɛ kɛ ka lanpanw faga
A positive result was observed	O nɔ ɲuman dɔ kɔlɔsira
I couldn’t slip out from under his arms	N tun tɛ se ka sɛgɛn ka bɔ a bolokɔniw jukɔrɔ
I might just let one of my brothers finish it	N bɛ se ka n balimakɛ kelen bila dɔrɔn k’a ban
I chatted with one the most	N ye baro kɛ ni kelen ye ka tɛmɛ tɔw bɛɛ kan
I wasn’t in denial	N tun tɛ sɔsɔli la
I didn't know what enlightenment meant	Ne tun t'a dɔn yeelen kɔrɔ ye min ye
I hated the effects the masters had on me	Matigiw ye nɔ minnu bila ne la, ne tun bɛ olu koniya
I remember now why we quit	Ne hakili b’a la sisan mun na an ye a dabila
I could burn this journal	N tun bɛ se ka nin gafenin in jeni
I have other important business to attend to	Jago nafama wɛrɛ bɛ n bolo ka n janto min na
Facts are worthless	Tiɲɛw nafa tɛ foyi la
I only have one best friend	N teri sɛbɛ kelen dɔrɔn de bɛ n bolo
The report found no technical problems with the aircraft	Raporo in ma gɛlɛya foyi sɔrɔ fɛɛrɛko siratigɛ la awiyɔn in na
I haven't seen you or talked to you	Ne ma to ka i ye wala ka kuma i fɛ
I don’t think he had a choice	N hakili la, sugandili si tun t’a bolo
An environment that really shone	Lamini min ye yeelen bɔ tiɲɛ na
I never said it would be easy	N ma deli k’a fɔ ko a bɛna nɔgɔya
I couldn’t sleep or keep food down	N tun tɛ se ka sunɔgɔ wala ka dumuni to duguma
I got some childish satisfaction	N ye denmisɛn wasa dɔ sɔrɔ
I regard your generous reward with satisfaction	I ka sara dilen ni bolomafara ye, ne bɛ o jate ni wasa ye
I doubted it would get far	N tun bɛ sigasiga ko a bɛna se yɔrɔ jan
I wanted to catch something	N tun b’a fɛ ka fɛn dɔ minɛ
I had nothing to do with killing him	Ne tun tɛ foyi kɛ a fagali la
I had no idea that was coming	N tun tɛ miiri ko o bɛ na
I first noticed it last year	N y’a kɔlɔsi fɔlɔ salon
I really enjoyed reading it	O kalan diyara n ye kosɛbɛ
I mentioned one of these last week	N ye ninnu dɔ kofɔ dɔgɔkun tɛmɛnen
I woke up to find him standing over me, staring	N kununna k’a sɔrɔ a jɔlen bɛ n sanfɛ, a ɲɛ jɔlen bɛ
I watched it sometimes	N tun bɛ a lajɛ tuma dɔw la
I didn’t force myself on anyone	N ma n yɛrɛ waajibiya mɔgɔ si kan
I know magic you could only dream of	N bɛ majigi dɔn i tun bɛ se ka sugo dɔrɔn de kɛ
A game of real life	Tulon min ye ɲɛnamaya yɛrɛ ye
I can't believe school is already out	N tɛ se ka da a la ko lakɔli bɔra kaban
I was going to say it today	N tun bɛ taa a fɔ bi
I had to get to the park	N tun ka kan ka se nakɔsɛnɛyɔrɔ la
I had nothing better to do	Fɛn wɛrɛ tun tɛ ne bolo ka tɛmɛ o kan
I tried, my friend, to find out what had happened	N y’a ɲini, n terikɛ, k’a dɔn min kɛra
Then I looked around the bar	O kɔfɛ, n ye n ɲɛsin barokɛyɔrɔ lamini na
I tried the other way	N ye sira tɔ kelen in kɛ k’a lajɛ
I had a terrible day	Ne ye don juguba sɔrɔ
I wish he thought	N b'a fɛ a ye a miiri
I had never been given a flower before	N tun ma deli ka flen di n ma fɔlɔ
But it will be fine	Nka a bɛna ɲɛ
I also have to make funeral arrangements	N ka kan ka sudon labɛnw fana kɛ
I guess that sounds about right	N hakili la o mankan bɛ bɛn ko ɲuman ma
I haven't felt sorry for anyone in a long time	Ne ma hinɛ mɔgɔ si la kabini waati jan
In vain I sought any shelter	N ye dogoyɔrɔ o yɔrɔ ɲini fu
I speak to you today with a heavy heart	Ne bɛ kuma aw fɛ bi ni dusukun gɛlɛn ye
I knew it would end	N tun b’a dɔn ko a bɛna laban
I was very worried about you too	Ne ye hami kosɛbɛ aw fana ko la
She gave birth to at least three children	A ye den saba bange a dɔgɔyalenba la
I am glad you love each other	Ne bɛ nisɔndiya sɔrɔ ko aw bɛ ɲɔgɔn kanu
Daughters he had with her are unknown	A ye denmuso minnu sɔrɔ n'a ye, olu tɛ dɔn
I looked scared, scared at something powerful	Ne ye siran, siran ka fɛn barikama dɔ lajɛ
All the children sit down	Denmisɛnw bɛɛ bɛ sigi
I get a job while in recovery	N bɛ baara sɔrɔ k’a sɔrɔ n bɛ kɛnɛyaso kɔnɔ
I laughed throughout the song	N ye ŋɛɲɛ kɛ dɔnkili bɛɛ kɔnɔ
I stand up and wave goodbye	N bɛ wuli ka a fo ni bolokɔni ye
I can't really remember my father	Ne hakili tɛ se ka to ne fa la tiɲɛ na
I look forward to seeing you and our baby	Ne b'a fɛ ka aw ni an den ye
I can relate to everyone	N bɛ se ka jɛɲɔgɔnya kɛ ni bɛɛ ye
I hated the way he snored	A tun bɛ sɔgɔsɔgɔ cogo min na, o tun bɛ ne kɔniya
I have no idea what the half button means	N hakilina tɛ butɔni tilancɛ kɔrɔ ye min ye
Guests can escape in one or two tubes	Dunanw bɛ se ka boli tubabu kelen walima tubabu fila kɔnɔ
I just woke up with a smile on my face	N kununna dɔrɔn ni nisɔndiya ye n ɲɛda la
I am well aware of that	Ne b’o dɔn kosɛbɛ
I used it again	N ye baara kɛ n’a ye tuguni
I stood still as my body shook	Ne jɔlen tora ne yɛrɛ kan tuma min na ne farikolo tun bɛ ka yɛrɛyɛrɛ
Maybe I caught them on a good day	N’a sɔrɔ n’ y’u minɛ don ɲuman dɔ la
I hope yours isn’t that kind of thing	N jigi b’a kan ko aw ta tɛ o sugu ye
I ran into a bad crowd	Ne bolila ni jama jugu dɔ ye
I think of you all day long	Ne bɛ miiri i la tile bɛɛ kɔnɔ
I fell right into it	Ne binna a kɔnɔ ka ɲɛ
I definitely missed opportunities	Siga t’a la, ne ye cogoyaw tiɲɛ
I had found my way out	N tun ye n ka bɔyɔrɔ sɔrɔ
I heard it myself once	Ne yɛrɛ y’a mɛn siɲɛ kelen
I jumped with all my might	N ye n yɛrɛ pan ni n ka fanga bɛɛ ye
I was not good at this	Ne tun man ɲi nin ko in na
I hope he leaves her there all night	N jigi b’a kan ko a bɛna a to yen su bɛɛ
I stopped my internal struggle	N ye n ka kɔnɔna kɛlɛ dabila
I hope the security guards are okay	N jigi b’a kan ko lakanabagaw tɛ ɲɛ
I hadn’t seen the condition of the car	N tun ma mobili cogoya ye
I will personally notify your city police officer	Ne yɛrɛ bɛna i ka dugu polisikɛla ladɔnniya
I have to get out and throw up	N ka kan ka bɔ ka n yɛrɛ fili
I knew that for a fact	N tun b’o dɔn tiɲɛ yɛrɛ la
I love that about her	O ka di ne ye kosɛbɛ a ko la
I certainly hadn't gone looking for it	Siga t’a la, ne tun ma taa a ɲini
A few times they roam the arena	Siɲɛ damadɔw u bɛ yaala-yaala kɛnɛ kan
I am fighting for things to be normal again	N bɛ kɛlɛ kɛ walasa kow ka kɛ cogo bɛnnen na tuguni
There was a woman in the passenger seat	Muso dɔ tun bɛ mɔbili kɔnɔ
She was a pretty girl, too	Musomannin cɛɲi dɔ tun don, ale fana
I feel like he wants to push me harder	N b’a ye ko a b’a fɛ ka n gɛlɛya ka taa a fɛ
The game received heavy criticism before development even began	Tulon in ye kɔrɔfɔba Sɔrɔ sanni yiriwali yɛrɛ ka Daminɛ
Simple songs get written really fast	Dɔnkili nɔgɔmanw bɛ sɛbɛn joona tiɲɛ na
I have to admit the truth	Ne ka kan ka sɔn tiɲɛ ma
I had never made friends	Ne tun ma deli ka teriw sɔrɔ
I have to let time go on	Ne ka kan ka waati to ka taa ɲɛ
A great warrior fights his last battle	Kɛlɛcɛba dɔ y’a ka kɛlɛ laban kɛ
I didn't kill that kid	Ne ma o dennin faga
I will reward you all for your trouble	Ne bɛna aw bɛɛ sara aw ka gɛlɛyaw la
I was looking for good stones	Ne tun bɛ kabakurun ɲumanw ɲini
I heard them from the kitchen	N y’u mɛn ka bɔ dumunikɛyɔrɔ la
I wish this didn’t happen	N tun b’a fɛ nin ko in kana kɛ
I was just terrified	Ne tun bɛ siran dɔrɔn
I was leaving tomorrow	N tun bɛ taa sini
I took the time to do more research	N ye waati ta ka ɲinini wɛrɛw kɛ
I managed to sneak off to get my dog	N sera ka n yɛrɛ sɛgɛn ka taa n ka wulu sɔrɔ
There were soldiers	Sɔrɔdasi tun bɛ yen
Few battles have been won in such a remarkable fashion	Kɛlɛ damadɔw de ye se sɔrɔ o cogo kabakoma in na
I tried to ignore it for a long time	N y’a ɲini ka n ɲɛmajɔ o la waati jan kɔnɔ
I love spending my free time with them	A ka di ne ye ka n ka lafiɲɛ waati kɛ n’u ye
I couldn’t even imagine getting up	N tun tɛ se ka miiri hali ka wuli
These waves are called third sound	O jikuruw bɛ Weele ko mankan sabanan
I haven't been around a real mortal in years	Ne ma kɛ mɔgɔ sata lakika lamini na kabini san caman
I couldn’t hear his footsteps in the darkness	N tun tɛ se k’a sennakow mɛn dibi la
I just want a man to love me for me	N b’a fɛ dɔrɔn cɛ dɔ ka n kanu ne kosɔn
There were public demands for passenger services to be introduced	Foroba ɲininiw tun bɛ yen ko mɔbili bolilaw ka baara ka daminɛ
He doesn’t go away	A tɛ taa
Fruits are swallowed whole	Jiridenw bɛ munumunu u bɛɛ lajɛlen na
Maybe a human did, in those cases	N’a sɔrɔ hadamaden dɔ y’o kɛ, o kow la
I think they always suspect the woman though	N hakili la u bɛ muso in sigasiga tuma bɛɛ nka
I knew he was secretly laughing around the corner	N tun b’a dɔn ko a tun bɛ ka ŋɛɲɛ kɛ gundo la nkɔni lamini na
I can’t work in an office	N tɛ se ka baara kɛ biro la
I had no right to say anything anyway	Jo tun tɛ ne bolo ka foyi fɔ cogo o cogo
I have to say, it doesn’t do a bad job	N ka kan k’a fɔ ko, a tɛ baara jugu kɛ
I realize it can be easy to give up	N y’a faamu ko a bɛ se ka nɔgɔya ka n yɛrɛ bila
I agreed, and off we went	Ne sɔnna o ma, an taara
I couldn’t really call him cute	N tun tɛ se k’a wele tiɲɛ na ko cɛɲi
The request was eventually granted	O ɲinini labanna ka Sɔn
I will become a potter	Ne na kɛ bɔgɔdaga ye
I just took my seat and headed home	N ye n ka sigilan ta dɔrɔn ka n ɲɛsin so
I think he got into it with his father	N hakili la a donna o la n'a fa ye
I recently made some rescue dinner for an event	Kɔsa in na, n ye kisi suman dɔw kɛ ko dɔ kama
I find this kind of discussion difficult even today	N b’a ye ko nin baro sugu in ka gɛlɛn hali bi
I think he was abused as a child	N hakili la, a tun bɛ tɔɔrɔ a denmisɛnman
Sometimes emotions get in front of you	Tuma dɔw la, dusukunnataw bɛ don i ɲɛkɔrɔ
I couldn’t taste the stomach	N tun tɛ se ka kɔnɔbara daamu
I rang the bell and waited a few minutes	N ye bɛlɛn da ka miniti damadɔw makɔnɔ
I feel the music now, in my bones	N bɛ fɔlikan mɛn sisan, n kolow la
I see women come and go	N b'a ye ko musow bɛ na ka taa
They have medium sized eyes with brown eyes	U ɲɛw bonya ye cɛmancɛ ye ni u ɲɛw ye bulama ye
Both kept their positions	U fila bɛɛ y’u jɔyɔrɔw mara
I got ready to use the gun	N ye n yɛrɛ labɛn ka marifa in kɛ
I had known him for about four years	N tun b’a dɔn kabini san naani ɲɔgɔn
I expect it could be more complicated	N b’a jira ko a bɛ se ka gɛlɛya ka tɛmɛ o kan
Each of these types of places moves differently	O yɔrɔ sugu kelen-kelen bɛɛ bɛ Taa cogo wɛrɛ la
I remember the fear in her eyes, and the tears in her eyes	N hakili bɛ siran min tun bɛ a ɲɛw la, ani ɲɛji min tun bɛ a la
I felt like we had been around forever	N y’a ye ko an bɛ yen kabini badaa-badaa
I didn’t like that at first	O tun man di n ye a daminɛ na
I am the only one who survived	Ne kelenpe de ye kisi
I blinked as his hands touched my shoulders	N ye n ɲɛw wuli tuma min na a bolow magara n kamankunw na
I now live for the future	Ne bɛ ɲɛnamaya kɛ sisan waati nataw kama
A woman was waiting with a small child	Muso dɔ tun bɛ ka makɔnɔni kɛ ni denmisɛnnin dɔ ye
The new team enjoyed working together	A diyara ekipu kura ye ka baara kɛ ɲɔgɔn fɛ
I still need comfort style	N mago bɛ dususalo la hali bi style
I want to run, but fear has framed my steps	Ne b’a fɛ ka boli, nka siran ye ne senw labɛn
I will make these for sale	N bɛna ninnu dilan feereli kama
I take off my clothes and sit down	N bɛ n ka finiw bɔ ka n sigi
So I was touched by his compassion	O la sa, a ka hinɛ ye ne dusu minɛ
I plopped down on the bed as he continued	N ye n yɛrɛ biri dilan kan tuma min na a tun bɛ ka taa a fɛ
I cannot help those people	Ne tɛ se ka o mɔgɔw dɛmɛ
I had my own shit to deal with	N tun bɛ ni n yɛrɛ ka shit ye ​​ka ko ɲɛnabɔ
I was trying to hide my face from him	N tun b’a ɲini ka n ɲɛda dogo a la
I had a strict learning curve	N tun bɛ ni kalan kɛcogo ye min tun ka gɛlɛn
I needed a way to get to the rocks	N mago tun bɛ fɛɛrɛ dɔ la walasa ka se faraw la
Maybe I needed the company more than he did	N’a sɔrɔ ne mago tun bɛ o sosiyete la ka tɛmɛ ale kan
I hope they were asleep	N jigi b’a kan k’u tun bɛ sunɔgɔ la
I would borrow money just to get a drink	N tun bɛ juru ta wari la walisa ka minfɛn dɔ sɔrɔ dɔrɔn
I try not to stare at her mouth	N b’a ɲini n kana a da filɛ ni ɲɛmajɔ ye
I got in the car and stood with him	N jiginna mobili kɔnɔ ka jɔ n’a ye
I couldn’t wait to get to know my other father	N tun tɛ se ka kɔnɔni kɛ ka n fa tɔ kelen dɔn
I got my degree in architecture	N ye n ka diplomu sɔrɔ fɛn dilanni na
Difference is the key	Danfara de ye fɛnba ye
I followed, closing the door behind me	N tugura o kɔ, ka da tugu n kɔfɛ
I called into the room	N ye wele bila ka don so kɔnɔ
I could do nothing else	Ne tun tɛ se ka foyi wɛrɛ kɛ
I always get a little tired at the sight of blood	N bɛ sɛgɛn dɔɔni tuma bɛɛ joli yelen na
Women give birth to one child each year	Musow bɛ den kelen bange san o san
I look forward to discussing the plan with you	N b’a fɛ ka baro kɛ o labɛn kan ni aw ye
They have three daughters	Denmuso saba b'u fɛ
I think you had better come this evening	N hakili la, a ka fisa i ka na bi wula fɛ
I want my readers to learn more about you	N b’a fɛ n ka kalandenw ka kunnafoni caman sɔrɔ aw kan
I looked up when no one answered right away	N ye n ɲɛ kɔrɔta tuma min na mɔgɔ si ma jaabi di o yɔrɔnin bɛɛ
I mean, she even dressed differently and everything	N kɔrɔ ye ko a yɛrɛ ye fini don cogo wɛrɛ la ani fɛn bɛɛ
I looked to my right	N ye n kininbolo lajɛ
I helped set that up	N ye dɛmɛ don k’o sigi sen kan
I do this for my people	Ne bɛ o kɛ ne ka mɔgɔw ye
A second later, he opened the door again	Seginnkanni kelen o kɔfɛ, a seginna ka da wuli
I thought about it a bit more	N ye miiri o la dɔɔnin ka tɛmɛn fɔlɔ kan
I will frame it in simple words for you	N bɛna a karamɔgɔya daɲɛ nɔgɔmanw na aw ye
Several men, mostly women and children	Cɛ damadɔ, u fanba ye musow ni denmisɛnw ye
I know too much	Ne bɛ fɛn caman dɔn kojugu
I expected you to show up, not our brothers	Ne tun b’a jira ko aw bɛna aw yɛrɛ jira, an balimaw tɛ
The garden began looking for an alternative	Nakɔ in y’a daminɛ ka fɛɛrɛ wɛrɛ ɲini
I was well aware of that	Ne tun b’o dɔn kosɛbɛ
I stared at his hands	N y’a bolow filɛ ni ɲɛmajɔ ye
I need to feel his warmth, his feelings	Ne mago b’a la k’a ka dusu suma, a dusukunnataw dɔn
I will fall into this with abandon	N bɛna bin nin ko in na ni bilali ye
But when it came out, it seemed more appropriate	Nka a bɔra tuma min na, a tun bɛ iko a bɛnnen don ka tɛmɛ o kan
I believe you still love me	Ne dalen b’a la ko i bɛ ne kanu hali bi
I drove from a stranger	N ye bolifɛn ta ka bɔ dunan dɔ fɛ
I do a bit of a digital equivalent	N bɛ equivalent numérique dɔ Kɛ dɔɔnin
I had a sudden sinking feeling in my stomach	N ye dusukunnata dɔ sɔrɔ min bɛ n kɔnɔbara jigin yɔrɔnin kelen
I had been waiting for a year	N tun bɛ ka makɔnɔni kɛ kabini san kelen
I continue to touch every part of her body	N bɛ taa a fɛ ka a farikolo yɔrɔ bɛɛ minɛ
A few stray tears appeared in my eyes	Ɲɛji tununnen damadɔw bɔra ne ɲɛw la
I can’t lose my mind here	N tɛ se ka bɔnɛ n hakili la yan
I heard him calling for me to help him	N y’a mɛn ko a bɛ wele bila n ma ko n k’a dɛmɛ
I felt the need to scream	N y’a ye ko n mago b’a la ka kulekan bɔ
I brought both of his horses with me	N nana ni a ka so fila bɛɛ ye n fɛ
A kind of magic writer	Majigi sɛbɛnnikɛla sugu dɔ
I will never forget the reason for his hesitation	N tɛna ɲinɛ a ka sigasiga kun kɔ abada
I also realized something else, something very important	N ye fɛn wɛrɛ fana faamu, fɛn min nafa ka bon kosɛbɛ
I have some things to take care of	Fɛn dɔw bɛ n bolo ka n janto u la
I have to admit they have an idea	N ka kan ka sɔn a ma ko hakilina dɔ b’u fɛ
I was really struggling	Ne tun bɛ ka gɛlɛya sɔrɔ tiɲɛ na
I asked him how he responded	N y’a ɲininka a ye jaabi cogo di
I fell asleep leaning against a tree	N tun bɛ sunɔgɔ ka n jɔ jiri dɔ la
I will be in touch soon with more instructions	N bɛna kumaɲɔgɔnya kɛ sɔɔni ni cikan wɛrɛw ye
I am a researcher	Ne ye ɲininikɛla ye
I filled in my name and company information	N ye n tɔgɔ ni n ka sosiyete kunnafoniw dafa
I stepped inside, and I felt really good	N ye n sen don a kɔnɔ, n dusu sumalen don tiɲɛ na
I need him in my life	Ne mago bɛ a la ne ka ɲɛnamaya kɔnɔ
I suspect it could be another year	N bɛ sigasiga ko a bɛ se ka kɛ san wɛrɛ ye
I couldn't even tell you their names	Ne yɛrɛ tun tɛ se k'u tɔgɔ fɔ aw ye
I will call the police in the meantime	N bɛna polisiw wele o cɛma
But I never knew that	Nka, ne tun t’o dɔn abada
I didn't realize the agents showed up at this hour of the night	N m'a dɔn ko cidenw y'u yɛrɛ jira nin su lɛrɛ in na
I felt my jaw drop again	N y’a ye ko n dawolo bɛ jigin tuguni
I got up calmly	Ne wulila ni hakilisigi ye
A place that stays alive after the offices close	Yɔrɔ min bɛ to ɲɛnamaya la birow datugulen kɔfɛ
I can feel it in my stomach	N bɛ se k’a ye n kɔnɔbara la
I just want to be here	N b’a fɛ dɔrɔn ka kɛ yan
I had to finish medical school	N tun ka kan ka furakɛli kalan ban
A table is a collection of related documents	Tabali ye sɛbɛnw lajɛlen ye minnu bɛ tali kɛ ɲɔgɔn na
I never used your given name	Ne ma deli ka baara kɛ ni i tɔgɔ dilen ye
I really want to go home	N b’a fɛ tiɲɛ na ka taa so
I go to bed and think about it	N bɛ taa n da ka miiri a la
I want to notice his facial features	N b’a fɛ k’a ɲɛda cogoyaw kɔlɔsi
That could have been some expensive mistakes	O tun bɛ se ka kɛ fili sɔngɔ gɛlɛn dɔw ye
I was trying to track them down	N tun b’a ɲini k’u nɔfɛtaama
His generosity gave me my life back	A ka bolomafara ye ne ka ɲɛnamaya segin ne ma
I can save you from the worst of sins	Ne b se ka i kisi ka b jurumu juguba la
I wanted to write a book	N tun b’a fɛ ka gafe dɔ sɛbɛn
I wasn’t even quite sure how to respond	N yɛrɛ tun dalen tɛ a la kosɛbɛ ko n bɛ se ka o jaabi cogo min na
A promise must be a promise	Layidu ka kan ka kɛ layidu ye
I think our deal is done	N hakili la an ka bɛnkan dafara
A soft growl rose up in response	Gɛrɛntɛni nɔgɔlen dɔ wulila san fɛ ka jaabi di
I like the look of this style	Nin cogoya in cogoya ka di n ye
The fishing is great along the river	Mɔni ka di kosɛbɛ ba da la
I respected his wishes	N ye a sago bonya
A panic began to build among them	Siranya dɔ y’a daminɛ ka bonya u cɛma
The idea fascinated Darwin	O hakilina ye Darwin kabakoya
I was getting used to it at this point	N tun bɛ ka deli a la nin waati in na
I knew he would never hurt me	Ne tun b’a dɔn ko a tɛna ne tɔɔrɔ abada
I will not commit any act of violence in my school	Ne tɛna fariyako si kɛ ne ka lakɔliso la
I couldn’t let this happen again	N tun tɛ se k’a to nin ka kɛ tugun
I could easily do that	N tun bɛ se k’o kɛ nɔgɔya la
I know they both lift things off the floor	N b’a dɔn ko u fila bɛɛ bɛ fɛnw kɔrɔta ka bɔ duguma
I mean, it was like work, work, work	N kɔrɔ ye ko a tun bɛ i n’a fɔ baara, baara, baara
I know him better than anyone	Ne b’a dɔn ka tɛmɛ mɔgɔ bɛɛ kan
I probably had a thousand of them	N’a sɔrɔ u ba kelen tun bɛ ne bolo
I have known them for years	Ne ye u dɔn kabini san caman
I got it, but it didn't work	N y'a sɔrɔ, nka a ma ɲɛ
I truly am blessed and protected in a way	Tiɲɛ na, ne ye dugawu sɔrɔ ani ne lakananen don cogo dɔ la
I want you to promise me it won't be	Ne b'a fɛ i ka layidu ta ne ye ko a tɛna kɛ ten
I don't touch it and it shouldn't matter	N tɛ maga a la wa a man kan ka kɛ ko ye
I was hit like a kid after that	N ye n gosi i n'a fɔ denmisɛnnin o kɔfɛ
I shouldn’t have listened to that nurse	N tun man kan ka o dɔgɔtɔrɔso baarakɛla lamɛn
I can feel his stress in me	Ne bɛ se k’a ka degun ye ne kɔnɔ
I was usually calm and collected	A ka c’a la, ne tun hakili sigilen don ani ne tun bɛ fɛnw lajɛ
I examined the tobacco tin	N ye tababu tintin sɛgɛsɛgɛ
Several state leaders attended his funeral	Jamana ɲɛmaa damadɔ de Nàna a ka sudon na
I stopped again and concentrated	N ye n jɔ tugun ka n hakili bɛɛ di a ma
A well can be another good hiding place	Kɔlɔn bɛ se ka kɛ dogoyɔrɔ ɲuman wɛrɛ ye
I wouldn't let it go this way	N tun t'a to a ka taa nin cogo la
I never dealt with it	N ma deli ka ko kɛ n’a ye
I do so with such great care	Ne bɛ o kɛ ni o ladonniba ye ten
I grew up there for my early life	Ne lamɔna yen ne ka ɲɛnamaya daminɛ kama
I forgot that even here	N ɲinɛna a kɔ ko hali yan
I just can’t stop it	N tɛ se k’a dabila dɔrɔn
I have to drive her today	N ka kan ka a ka mobili boli bi
I am safe and secure	Ne lafiyalen don ani ne lafiyalen don
I absolutely want another one	N b’a fɛ abada ka dɔ wɛrɛ sɔrɔ
The church is open during the day to visitors	Eglisi bɛ da tile fɛ dunanw ye
I read them while the hot water was running	N y’u kalan k’a sɔrɔ ji sumalen tun bɛ boli
I wasn't alone, many of us were	Ne kelen tun t, an caman tun b o k
I turned and walked slowly to the bathroom	N y’i jɛngɛ ka taama dɔɔnin dɔɔnin ka taa sanuyaso la
I just really hate losing signs	N bɛ taamasiyɛnw bɔnɛni kɔniya dɔrɔn tiɲɛ na
I do so in all humility	Ne bɛ o kɛ ni majigilenya bɛɛ ye
I need to know right now	Ne ka kan k’a dɔn sisan yɛrɛ
I watched the shows every day	N tun bɛ ɲɛjiraliw lajɛ don o don
I didn't know what came over me	Min nana ne kan, ne tun t'o dn
I know that will be another headache	N b’a dɔn ko o bɛna kɛ kungolodimi wɛrɛ ye
A chill ran down her spine	Farigan dɔ bolila ka jigin a kɔ la
A man of your vision and talent	Cɛ min bɛ i ka yelifɛnw ni i ka seko la
I could have killed you before you got to him	Ne tun bɛ se ka i faga sani i ka se a ma
I will miss that even more	N bɛna o de to yen ka tɛmɛn fɔlɔ kan
I know a safe place near the trees	N bɛ yɔrɔ lakananen dɔ dɔn jiriw kɛrɛfɛ
I have thought of nothing but life this past month	N ma miiri foyi la ni ɲɛnamaya tɛ nin kalo tɛmɛnen in na
A straight dust	Buguri tilennen dɔ
A violin lies silent and beautyless on the table	Violon dɔ dalen bɛ tabali kan a ma kuma ani a cɛɲi tɛ a la
I always try my best to answer his questions	N b’a ɲini n seko bɛɛ la tuma bɛɛ k’a ka ɲininkaliw jaabi
I made a lot of noise	N ye mankan caman bɔ
I will sell my house	Ne na ne ka so feere
I can't do well with the reduced frequency	N tɛ se ka baara kɛ koɲuman ni frequency (fɔkan) jiginnen ye
I invite you to journey with me	N b’aw wele ka taa taama na ni ne ye
I can't believe he started following me	Ne tɛ se ka da a la ko a ye ne nɔfɛta daminɛ
I ran in and caught him in time	N bolila ka don ka a minɛ a waati la
A curiosity will surely come	Siga t’a la, ɲininikɛla dɔ bɛna na
I went back to my room and sighed	N seginna ka taa n ka so kɔnɔ ka n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ
I was getting very worried	N tun bɛ ka hami kosɛbɛ
I swallowed with difficulty	N ye n munumunu ni gɛlɛya ye
I loved physics, especially how you could throw things	Fizikikow tun ka di n ye kosɛbɛ, kɛrɛnkɛrɛnnenya la i bɛ se ka fɛnw fili cogo min na
I just have to look it up	N ka kan k’a lajɛ dɔrɔn
I could not tell which I was and which I loved	Ne tun tɛ se k’a dɔn ne ye jumɛn ye ani ne kanulen jumɛn
I hit center mass clear and got nothing	N ye center mass gosi ka jɛya ani n ma foyi sɔrɔ
I was on top of my yard	Ne tun bɛ ne ka foro sanfɛ
A group of officials all sat in various chairs	Faama kulu dɔ bɛɛ tun sigilen bɛ sigilan suguya caman kan
I felt that was wrong	N y’a ye ko o tun ye kojugu ye
However, I am just a little curious	Nka, n b’a fɛ k’a dɔn dɔɔnin dɔrɔn
A warm forest breeze blew back her long brown hair	Kungo fiɲɛ sumalen dɔ y’a kunsigi jan bulama fiyɛ ka segin
I wanted to prove myself	Ne tun b’a fɛ ka ne yɛrɛ jira
I can’t wait to try it in my other products	N tɛ se ka kɔnɔni kɛ k’a lajɛ n ka fura tɔw la
I grab her back and rub my ends deeper	N b’a kɔ minɛ ka n kunw sɔgɔ ka taa a fɛ
I held him close all night	N y’a minɛ ka surunya su bɛɛ kɔnɔ
I was cut off from it, locked up	Ne tigɛra ka bɔ a la, ne datugulen don
I wanted to read more information	N tun b’a fɛ ka kunnafoni wɛrɛw kalan
I looked around at my surroundings	N ye n ɲɛw lamini n lamini na
I swear it was funny	N bɛ kali ko a tun bɛ nisɔndiya
I recognize your voice	N y'i kan dɔn
I read it in my graduate school	N y’a kalan n ka lakɔli laban na
I could taste where his hand was	A bolo tun bɛ yɔrɔ min na, ne tun bɛ se k’o nɛnɛ
I did make the joke for him, after all	N ye tulonko in kɛ a ye, o bɛɛ kɔfɛ
I followed suit, and did the same	Ne tugura o kɔ, ka o ɲɔgɔn kɛ
I'm sure you know what's best for you	Ne dalen b'a la ko i b'a dɔn min ka fisa i ma
I'll leave it on the ground near that big tree	N bɛna a to yen duguma o jiri belebeleba in kɛrɛfɛ
A tip was a rare treat in this city	Tip dɔ tun ye fura ye min man ca dugu in kɔnɔ
I’ve already watched it	N y’a lajɛ kaban
I open the front door, pause, then step back	N bɛ ɲɛfɛda da wuli, ka n jɔ dɔɔnin, ka tila ka segin kɔfɛ
Me, never, for being too modern, too smart	Ne, abada, ka da a kan ne kɛra bi ta ye kojugu, ka kɛ hakilitigi ye kojugu
A key vote is coming up this week	Wote kunba dɔ bɛ na nin dɔgɔkun in na
I stood at the entrance to the lobby	N jɔlen tun bɛ mɔgɔw ladon yɔrɔ da la
I couldn't kiss her enough	N tun tɛ se k'a susu ka ɲɛ
I can't imagine you can come here much	N tɛ se ka miiri ko i bɛ se ka na yan kosɛbɛ
I took this photo weeks ago	N ye nin foto in ta a dɔgɔkun caman ye nin ye
I lay there, relaxed	N dalen tun bɛ yen, n lafiyalen
A clean breeze blew over the valley, sweeping away the dirt	Fiɲɛ sanuman dɔ bɔra kɔdingɛ kan, ka nɔgɔ bɔ yen
I think that’s kind of too rare	N hakili la, o sugu ka dɔgɔ kojugu
I asked again, just in case	N ye ɲininkali kɛ tugun, n’a sɔrɔla dɔrɔn
We had a good showing	An ye jirali ɲuman kɛ
I was ashamed and afraid to say it	Maloya ni siran tun bɛ ne la ka o fɔ
I reached out with my hand and shook it	N ye n bolo kɔrɔta ni n bolo ye ka a lamaga
I didn’t want to move	N tun t’a fɛ ka wuli
I need more detail and color	N mago bɛ detayɛli ni kulɛri la ka fara a kan
I needed a place to hang my hat	N mago tun bɛ yɔrɔ la walasa ka n ka fini dulon
Several other grapes look good here	Rezɛn damadɔ wɛrɛw bɛ ɲɛ yan
A door opened and the driver got out	Da dɔ dabɔra ani bolifɛntigi bɔra
I can move a little as it is	N bɛ se ka wuli dɔɔnin i n’a fɔ a bɛ cogo min na
I feel him melt into his hands	N b’a ye ko a bɛ wuli ka don a bolow la
I will not take what is not willingly given	Ne tɛna fɛn ta min ma di ni diyanye ye
I looked up at him, my lips still tight	N ye n ɲɛ kɔrɔta k’a filɛ, n dawolo tun sirilen bɛ hali bi
I can’t knock him for the choice he made	N tɛ se k’a gosi a ka sugandili kosɔn a ye min kɛ
I gave money to your people	Ne ye wari di i ka mɔgɔw ma
I didn't really need an excuse	Ne mago tun tɛ dalilu la tiɲɛ na
I thought how nice that crazy show was	N y’a miiri ko o jirali fu in tun ka di cogo min na
I wasn't ready for that one	Ne tun ma labɛn o kelen in kama
I really liked his way of thinking	A ka miiri cogo diyara n ye kosɛbɛ
I swallow and turn back to face the hurt eyes	N bɛ munumunu ka n kɔsegin ka ɲɛ diminnenw ɲɛsin
Some documents are entered even if they are never sent	Sɛbɛn dɔw bɛ don sɛbɛn na hali ni u ma ci abada
I step aside, letting him enter	N bɛ n sen bɔ kɛrɛfɛ, k’a to a ka don
I need you to be my eyes	Ne mago bɛ i la ka kɛ ne ɲɛw ye
I walk by, waiting for it to close	N bɛ taama ka tɛmɛ, k’a jira ko a bɛna datugu
I was worried sick about you	Ne tun bɛ hami bana na i ko la
I knew his tendencies towards anger and aggression	N tun bɛ a ka ŋaniyaw dɔn ka ɲɛsin dimi ni binkanni ma
This led to spiritual benefits	O kɛra sababu ye ka nafa sɔrɔ hakili ta fan fɛ
I was part of the problem	Ne tun ye o gɛlɛya dɔ ye
I didn't dare look at it	N ma n ja gɛlɛya k'a filɛ
I had another problem	Gɛlɛya wɛrɛ tun bɛ n na
I checked his pulse and found it strong	N y’a ka pulsi lajɛ k’a sɔrɔ a barika ka bon
I open my door and climb inside	N bɛ n ka da wuli ka taa a fɛ ka wuli ka don kɔnɔ
Everything he said made good sense	A ye fɛn o fɛn fɔ, o bɛɛ tun bɛ ni hakilina ɲuman ye
I had to stay calm for the sake of the kids	N tun ka kan ka to ka n hakili sigi denmisɛnw kosɔn
But, I look good	Nka, n ɲɛda ka ɲi
I can tell you now what that mission is	Ne bɛ se k’a fɔ aw ye sisan o cidenyabaara ye min ye
A torrential downpour swept through the courtyard	Sanjiba dɔ nana o kɛnɛba in kɔnɔ
I reach out to shake his hand	N bɛ n bolo kɔrɔta walasa k’a bolo minɛ
I didn’t remember fighting	N tun ma n hakili to kɛlɛ la
I wasn’t born yet	Ne tun ma bange fɔlɔ
I talked to him a while ago	N ye kuma ta a fɛ a bɛ waati dɔɔnin bɔ
I put my plate on the coffee table	N ye n ka tasa bila kafe tabali kan
I found it right near the finish line	N y’a sɔrɔ a labanyɔrɔ kɛrɛfɛ yɛrɛ
I stayed for a while helping him	N tora yen waati dɔ kɔnɔ ka a dɛmɛ
I will have them go back to you next week	N bɛna a to u ka segin ka taa aw ma dɔgɔkun nata la
I can't find it anywhere	N tɛ se k'a sɔrɔ yɔrɔ si
I want to elaborate a bit more	N b’a fɛ ka dɔ fara a kan dɔɔnin
I didn’t know, but he knew	N tun t’a dɔn, nka a tun bɛ a dɔn
I took a deep breath, reassured that no one was there	N ye ninakili bɔ, n hakili sigilen don ko mɔgɔ si tɛ yen
A personal and political challenge	Gɛlɛya dɔ don mɔgɔ yɛrɛ ta fan fɛ ani politikikow la
It was hard for me to find them	A tun ka gɛlɛn ne ma k’u sɔrɔ
I try to control life	N b’a ɲini ka ɲɛnamaya mara
I will never, ever hurt him again	Ne tɛna a tɔɔrɔ tugun abada, abada
I need new places to go	N mago bɛ yɔrɔ kuraw la ka taa
I wondered why there were people with different skin tones	N y’a ɲininka mun na mɔgɔ dɔw bɛ yen minnu fari ɲɛw tɛ kelen ye
I heard you before you pulled me out	Ne ye i ka kuma mɛn sani i ka ne sama ka bɔ
A bright yellow light shone in his eyes	Yeelen jɛman dɔ ye yeelen bɔ a ɲɛw la
I scanned the screen for a new text message	N ye ekran sɛgɛsɛgɛ walisa ka se ka sms kura sɔrɔ
I'll leave this for another time, or other writers	N bɛ nin to waati wɛrɛ kama, walima sɛbɛnnikɛla wɛrɛw ye
I didn’t plan for any of this to happen	N ma labɛn kɛ walasa nin ko ninnu si ka kɛ
I still refused to talk	Hali bi, ne tun tɛ sɔn ka kuma
I already felt like I was starting to withdraw	N y’a ye kaban ko n y’a daminɛ ka n yɛrɛ bɔ
I brought us back to what we had	N ye an lasegin ko min tun bɛ an bolo
A roar of laughter erupted from everyone at the table	Ɲɛnajɛ wulilen dɔ bɔra bɛɛ la tabali kan
I hope you understand this	N jigi b'a kan ko aw bɛna nin faamuya
I stretched leisurely, enjoying the soft clothes	N ye n yɛrɛ kɔrɔta ni lafiya ye, ka fini nɔgɔlenw diyabɔ
I picked up my helmet	N ye n ka kasɛti ta
I've tried calling him at work, but he's not answering	N y'a ɲini k'a wele baara la, nka a tɛ jaabi di
I found myself asking, how did this happen	N y’a Sɔrɔ a bɛ ɲininkali Kɛ, nin Kɛra cogo min na
I hope we get a chance to meet you again	N jigi b’a kan ko an bɛna sababu sɔrɔ ka aw kunbɛn kokura
I wanted to take it all in	N tun b’a fɛ k’a bɛɛ ta ka don a kɔnɔ
I cannot emphasize this enough	N tɛ se ka nin ko in sinsin ka ɲɛ
There used to be a rock here to lean on	Farakurun dɔ tun bɛ yan ka i jigi da a kan fɔlɔ
I doubt he has any surviving family members	N bɛ sigasiga ko a ka denbaya kɔnɔmɔgɔ dɔ bɛ yen min bɛ balo la
I lock myself in my room and draw and paint	N bɛ n yɛrɛ datugu n ka so kɔnɔ ka ja dilan ani ka ja kɛ
I raise my hands over my head	N bɛ n bolow kɔrɔta n kun kan
I appreciate their partnership to help us grow our business	N b’u waleɲumandɔn u ka jɛɲɔgɔnya la walasa k’an dɛmɛ k’an ka jago yiriwa
A block down sits on a bench facing the street	Bloki dɔ duguma sigilen bɛ sigilan dɔ kan min ɲɛsinnen bɛ nbɛda ma
I stared at him	N y’a filɛ ni ɲɛmajɔ ye
I picked it up and held it tight	N y’a ta k’a minɛ kosɛbɛ
I never once spoke to another prisoner	N ma deli ka kuma kasoden wɛrɛ fɛ siɲɛ kelen
I add other fears to the mix	N bɛ siran wɛrɛw fara o ɲagaminen kan
I always wanted a muscle car, but it was impossible	N tun b’a fɛ ka farikolo-mobili sɔrɔ tuma bɛɛ, nka o tun tɛ se ka kɛ
I actually thought it was settled	Tiɲɛ na, ne tun b’a miiri ko a sigilen don
I have so much to show you	Ko caman bɛ ne bolo ka jira aw la
I didn’t give up on my family	N ma n fari faga n ka denbaya la
Maybe I came on too strong	N’a sɔrɔ ne nana ni barika ye kojugu
I have to go with you if that happens	Ne ka kan ka taa ni aw ye ni o kɛra
The formula is lost in the resulting fire	Formula bɛ tunun tasuma min bɛ sɔrɔ o la
I worried about him not finding his father	N ye hami a la ko a tɛ a fa sɔrɔ
I pulled to get my message across	N ye n sama walasa ka n ka cikan lase mɔgɔw ma
I had no money to give	Wari tun tɛ ne bolo ka di
I didn't care how well we knew each other	An tun bɛ ɲɔgɔn dɔn kosɛbɛ cogo min na, o tun tɛ ne janto o la
I have my wife now without her	N ye n muso sɔrɔ sisan a tɛ yen
I had to look back into his sad eyes	N tun ka kan ka n kɔfilɛ a ɲɛw la minnu tun bɛ dusukasi la
I just stood there and listened	N jɔlen tora yen dɔrɔn ka n lamɛn
I slip back and we both go to the floor	N bɛ n yɛrɛ Dòn kɔfɛ ani an fla bɛɛ bɛ Taa duguma
I was too scared and too exposed	Ne siranna kojugu ani ne tun bɛ kɛnɛ kan kojugu
I saw a lot of moving doors	N ye da caman ye minnu bɛ lamaga
A load of pressure was released as they walked out	Degun doni dɔ bɔra u la tuma min na u tun bɛ ka bɔ kɛnɛma
I can’t stop shaking	N tɛ se ka yɛrɛyɛrɛli dabila
I had no idea plants ate meat	N tun tɛ miiri ko jiriw bɛ sogo dun
I had to make the same distinction	Ne tun ka kan ka o danfara kelen de kɛ
I need you bloody and you need me	Ne mago bɛ i la joli la ani i mago bɛ ne la
I was now much more mature and ready to settle down	Ne tun kɔgɔlen don kosɛbɛ sisan ani ne tun labɛnnen don ka sigi
I was born to protect people from people like you	Ne bangera walisa ka mɔgɔw tanga aw bɔɲɔgɔnko mɔgɔw ma
The sights were almost complete in time	O yelenw tun bɛ ɲini ka ban waati kɔnɔ
I built that as an anchor	N ye o jɔ ka kɛ ankɔri ye
I had no right to be like this	Jo tun tɛ ne la ka nin cogo la
I was never your father	Ne ma deli ka kɛ i fa ye
I know we will enjoy my performance	N b’a dɔn ko an bɛna n ka ɲɛnajɛ diyabɔ
I could be normal for a while	N tun bɛ se ka kɛ normal ye waati dɔ kɔnɔ
I really like this	Nin ko in ka di n ye kosɛbɛ
Many roads and culverts have also been washed away	Sira ni bɔgɔdaga caman fana kolen don
I couldn’t get a name from anyone	N ma se ka tɔgɔ sɔrɔ mɔgɔ si fɛ
I would have to admit it was effective	N tun ka kan ka sɔn a ma ko a tun bɛ nɔ bɔ
I understand how much you want to see it change	N y’a faamu cogo min na i b’a fɛ k’a ye ko a bɛ fɛn caman Changé
I later realized that this response was typical	N y’a ye kɔfɛ ko nin jaabi in tun bɛ kɛ cogoya la
I love being with you	A ka di ne ye kosɛbɛ ka kɛ aw fɛ
Anne just manages to escape by boat	Anne sera dɔrɔn ka boli kurun fɛ
I took off up the hills quickly	N ye wuli ka wuli ka taa kuluw la joona
I just need an affirmative or negative from you	N mago bɛ affirmatif walima négatif dɔrɔn de la ka bɔ aw fɛ
I just thought, this is not happening to me	Ne ye miiri dɔrɔn, nin tɛ ka kɛ ne la
I knew that from experience	Ne tun bɛ o dɔn ka bɔ ko kɛlenw na
I know my characters really well	N bɛ n ka mɔgɔladontaw dɔn kosɛbɛ tiɲɛ na
I look forward to the next update	N bɛ kunnafoni kura nata makɔnɔ
A new way to promote and encourage people	Fɛɛrɛ kura min bɛ se ka kɛ ka mɔgɔw bonya ani ka dusu don u kɔnɔ
I have no complaints at all	N tɛ ni ɲininkali si ye fewu
I like it very much	A ka di n ye kosɛbɛ
I tried to breathe but couldn’t find my lungs	N y’a ɲini ka ninakili nka n ma se ka n fogonfogonw sɔrɔ
I came close to going insane	N gɛrɛla ka kɛ hakilintan ye
The helmet that had the permanent metal stamp on it	Kasɛti min tun bɛ ni nɛgɛ banbali taamasiyɛn ye a kan
I stood up and left the table without saying a word	N jɔlen tora ka bɔ tabali kan k’a sɔrɔ n ma kuma kelen fɔ
I had never traveled without them	Ne tun ma deli ka taa ni u tɛ
I have waited a long time to give you this book	Ne ye waati jan makɔnɔ walisa ka nin gafe di aw ma
I hate him here for what he did to me	Ne b'a koniya yan, a ye min kɛ ne la
I am glad you dared to do so	Ne nisɔndiyara ko aw ye aw ja gɛlɛya ka o kɛ
I understand she's not crying	N y'a faamu ko a tɛ kasi
I listened to sounds in the room	N ye mankanw lamɛn so kɔnɔ
I didn’t think people could make promises like that	Ne tun t’a miiri ko mɔgɔw bɛ se ka layidu ta o cogo la
He always rejected development opportunities	A tun bɛ ban tuma bɛɛ yiriwali fɛɛrɛw la
I never turn off my phone	N tɛ n ka telefɔni faga abada
I think it might have been something else	N hakili la, a bɛ se ka kɛ ko o tun ye fɛn wɛrɛ ye
I walked by the river	N ye taama kɛ baji kɛrɛfɛ
I realize that was a bit wishful thinking and required trust	N y’a faamu ko o tun ye ŋaniyajuguya ye dɔɔnin ani ko dannaya tun bɛ wajibiya
I bet someone lost it	N ye pari kɛ ko mɔgɔ dɔ bɔnɛna a la
I even learned some news	N yɛrɛ ye kibaruya dɔw dege
Too many people make that mistake	Mɔgɔ camanba bɛ o fili de kɛ
I waited a long time	N ye waati jan kɛ makɔnɔni na
I just couldn’t get home tonight	N tun tɛ se ka se so dɔrɔn bi su in na
I remember angry phone calls and letters and stuff	N hakili bɛ telefɔni weleli diminnenw ni batakiw ani fɛn wɛrɛw la
I really don't know much, at all	Tiɲɛ na, ne t’a dɔn kosɛbɛ, hali dɔɔnin
I can't imagine being anywhere else	Ne tɛ se ka miiri ko ne bɛ yɔrɔ wɛrɛ la
I started asking him not to show	N y'a daminɛ k'a ɲini a fɛ a kana a jira
The film also marks the beginning of his career as a filmmaker	O filimu in fana b’a ka baara daminɛ na i n’a fɔ filimu dilabaga
A special man, and a race kept to itself	Cɛ kɛrɛnkɛrɛnnen, ani siya min maralen bɛ a yɛrɛ ye
White and gold were considered the highest quality	Fɛn finman ni sanu tun bɛ jate fɛn ɲumanw ye minnu ka bon kosɛbɛ
I think he really wanted to punish me	N hakili la, a tun b’a fɛ tiɲɛ na ka ne ɲangi
I have a key for that too	Kilisi dɔ bɛ n bolo o fana kama
I shouldn't have gone that way	N tun man kan ka taa o cogo la
I especially noticed he didn’t ask me to go	N y’a kɔlɔsi kɛrɛnkɛrɛnnenya la a ma a ɲini n fɛ n ka taa
I chose you out	Ne ye aw sugandi ka bɔ kɛnɛ kan
A house is a place to live	So ye sigiyɔrɔ ye
I'm thinking about getting out of here	N bɛ miiri ka bɔ yan
I do have some yellow stuff between my ears	Fɛn jɛman dɔw bɛ n tulo ni ɲɔgɔn cɛ tiɲɛ na
Local militias were instrumental in ending the conflict	Sigida milisiw de kɛra sababu ye ka kɛlɛ in ban
I’ll be waiting here for half an hour	N b’a makɔnɔ yan lɛrɛ tilancɛ kɔnɔ
He asked the soldiers to help him until he could	A y’a ɲini sɔrɔdasiw fɛ u k’a dɛmɛ fo a ka se
Artifact surfaces are usually worn	A ka c’a la, fɛn kɔrɔw ɲɛda cogoyaw bɛ sɛgɛn
I will call on him every day	Ne na a wele don o don
I start feeling weak, light-headed, and sweaty	N bɛ daminɛ ka barika dɔgɔya, ka n kunkolo nɔgɔya, ani ka sumaya
I might be gone for a week and a half	N’a sɔrɔ n’ tun tɛ yen dɔgɔkun kelen ni tila kɔnɔ
I showed him the horse	N ye sow jira a la
I was kind of in a hurry	N tun bɛ kɔrɔtɔ cogo dɔ la
Later, he gets sick	Kɔfɛ, a bɛ bana
I got an emergency call	N ye weleli sɔrɔ kɔrɔtɔko la
I hoped they wouldn’t know	N jigi tun b’a kan k’u tɛna o dɔn
The darkness that overwhelmed his mind	Dibi min tun bɛ a hakili digi
Many people who sell car insurance quote	Mɔgɔ caman minnu bɛ mobili asiransi feere quote
Bush instead of reporting real news	Bush sanni ka kibaruya lakikaw fɔ
I didn’t know the answers	N tun tɛ jaabiw dɔn
I was even slightly more confident than usual	N tun dalen bɛ a la hali dɔɔnin ka tɛmɛ a cogo kɔrɔ kan
I couldn’t be alone with him now	N tun tɛ se ka kɛ n kelen na n’a ye sisan
I pulled it out, the moonlight turning it into blood	N y’a sama ka bɔ, kalo yeelen b’a tigɛli kɛ joli ye
The overwhelming sensation shook him to his core	Sensation min tun bɛ a yɛrɛ degun kosɛbɛ, o y’a yɛrɛyɛrɛ fo ka se a kɔnɔna ma
I get to meet great people in my community every day	N bɛ se ka mɔgɔbaw kunbɛn n ka sigida la don o don
I never went anywhere without a book	N ma deli ka taa yɔrɔ si ni gafe tɛ
I felt like we were at a funeral	N y’a ye ko an bɛ sudon dɔ la
I knew what he was going to say	A tun bɛna min fɔ, ne tun b’o dɔn
There was a lot in the balance	Ko caman tun bɛ balansi la
I love a good challenge	Gɛlɛya ɲuman dɔ ka di n ye kosɛbɛ
I hope you stay put	N jigi b’a kan ko aw bɛ to ka sigi yen
I won’t mention you and the beast	N tεna i ni waraba kofɔ
I will not let my people pass me by	Ne tɛna a to ne ka mɔgɔw ka tɛmɛ ne kan
I worked hard for what we have here	An bɛ min sɔrɔ yan, ne ye baara kɛ kosɛbɛ o kama
I have a dozen of them	U tan ni fila bɛ ne bolo
I totally remember feeling that way	Ne hakili b’a la pewu ko ne tun bɛ o cogo la
If only there was a way out	Ni bɔyɔrɔ tun bɛ yen dɔrɔn
I loved watching it	A tun ka di ne ye k’a filɛ
I could just feel him running	N tun bɛ se k’a ye dɔrɔn ko a bɛ boli
I never watched them myself	Ne yɛrɛ ma u lajɛ abada
I felt invisible for most of my teenage years	Ne tun b’a miiri ko ne tɛ se ka ye ne ka kamalenninya san fanba la
I still fit in perfectly	Ne bɛ bɛn a ma kosɛbɛ hali bi
Where there is nothing but purity, worship	Yɔrɔ min na foyi tɛ yen ni saniya tɛ, bato
I also picked up something else from the other side	N ye fɛn wɛrɛ fana ta ka bɔ fan dɔ fɛ
I get those all the time	N bɛ o fɛnw sɔrɔ tuma bɛɛ
Distance learning is also offered in most schools	Yɔrɔjan kalan fana bɛ kɛ lakɔli fanba la
I got an action for hours	N ye wale dɔ sɔrɔ lɛrɛ caman kɔnɔ
I have decided on your choice	Ne ye a latigɛ i ka sugandili kan
I want to conquer the world	N b’a fɛ ka diɲɛ minɛ
I ignored him so he turned to his friend	N ma n janto a la o la a y'i ɲɛsin a terikɛ ma
I could start from home and use our kitchen	N tun bɛ se ka daminɛ ka bɔ so ani ka baara kɛ n’an ka dumunikɛyɔrɔ ye
I wound up following them even as other passengers follow	N ye joginni Kɛ ka tugu u kɔ hali ni mɔbili bolila tɔw bɛ tugu ɲɔgɔn kɔ
I had to fight out of their control	N tun ka kan ka kɛlɛ kɛ ka bɔ u ka fanga kɔrɔ
I grab the bottom and hang on	N bɛ duguma-dakun minɛ ka n yɛrɛ dulon
I know it’s not that simple	N b’a dɔn ko a man nɔgɔn ten
A simple, red dress without much style or design	Fini nɔgɔman, bilenman min tɛ ni cogoya walima dilancogo caman ye
I began to relate it to many things about me	N y’a daminɛ k’a ni fɛn caman ɲɛfɔ ne ko la
A figure began to rise up through the stone	Ja dɔ y’a daminɛ ka wuli ka taa san fɛ kabakurun fɛ
I walked back towards him	N seginna ka taama ka taa a fan fɛ
I couldn’t stop shivering because of the cold water	N tun tɛ se ka yɛrɛyɛrɛli dabila k’a sababu kɛ ji nɛnɛ ye
I didn't see any of them around town	N ma u si ye dugu lamini na
I can't deal with that	N tɛ se ka o ko ɲɛnabɔ
I can’t remember much	N hakili tɛ se ka to fɛn caman na
I had to find shelter	N tun ka kan ka dogoyɔrɔ ɲini
I picked up the phone and he looked very embarrassed	N ye telefɔni kɔrɔta ani a ɲɛda tun bɛ i ko maloyalen don kosɛbɛ
I stood and took my place on his left	N jɔlen tora ka n yɔrɔ minɛ a kininbolo fɛ
I just wanted an evening with a stranger	N tun b’a fɛ dɔrɔn ka wulada ni dunan dɔ sɔrɔ
I just want your money	N b'a fɛ i ka wari dɔrɔn de fɛ
I just kept filling it up and filling it up	N tora k’a fa dɔrɔn k’a fa
I feel my heart sing when my children smile	N b’a ye ko n dusukun bɛ dɔnkili da ni n denw bɛ nisɔndiya
I leaned forward and agreed	N ye n yɛrɛ biri ɲɛfɛ ka sɔn o ma
I will make these again	Ne bɛna ninnu dilan tugun
I was alone again, although we kept in touch	Ne kelen tun bɛ yen tugun, hali ni an tun bɛ to ka ɲɔgɔn sɔrɔ
I know people know where that comes from	N b’a dɔn ko mɔgɔw b’a dɔn o bɛ bɔ yɔrɔ min na
I love these covers	Nin datugulan ninnu ka di n ye kosɛbɛ
I thought about his words	N ye miiri a ka kumaw la
Right-handed hammer	Marto min bɛ kɛ kininbolo fɛ
I just want it to be over	N b’a fɛ dɔrɔn a ka ban
I never wanted to be a princess	N tun t’a fɛ abada ka kɛ masakɛmuso ye
A rare thing for him	Ko min man teli ka kɛ a fɛ
Things began to heat up in the second period	Kow y’a daminɛ ka sumaya waati filanan na
I turn around and walk back to my car	N bɛ n kɔsegin ka taama ka segin ka taa n ka mobili la
I saw your favor with that gun	N y'i ka nɛɛma ye ni o marifa ye
None of them played on this at all really	U si ma tulon Kɛ nin kan hali dɔɔnin tiɲɛ na
I can’t risk my job	N tɛ se ka n ka baara bila farati la
However, I didn’t realize he was the only one	Nka, n m’a dɔn ko ale kelenpe de tun don
A relationship, they were, despite what anyone thought	Jɛɲɔgɔnya dɔ, u tun ye, hali ni mɔgɔ o mɔgɔ tun bɛ miiri min na
I waved at him, and he came to our table	N ye n bolonɔ bila a la, a nana an ka tabali la
I could recognize someone	N tun bɛ se ka mɔgɔ dɔ dɔn
I could tell this was a lie	Ne tun bɛ se k’a dɔn ko nin ye nkalon ye
I think he was going insane	N hakili la, a tun bɛ ka taa hakilintan na
I guess we'll stay until it's up	N hakili la an bɛna to yen fo n'a wulila
I swallowed a lump in my throat	N ye kuru dɔ kunu n dawolo la
I can do that for him too	Ne bɛ se k’o kɛ ale fana ye
I have many more adventures for you	N ye aventures caman wɛrɛw sɔrɔ aw ye
I leaned in and kissed her forehead	N y’i biri a kɔnɔ k’a ɲɛda susu
I've seen it and it's so vivid	N y'a ye ani a ɲɛnama don kosɛbɛ
I just want to put this down first	N b’a fɛ dɔrɔn ka nin bila duguma fɔlɔ
I didn't think they could get to him like this	N tun t'a miiri ko u bɛ se ka se a ma nin cogo la
I can't say enough credit for that though	N tɛ se ka bonya caman fɔ o la hali ni o ye a sɔrɔ
I didn’t want other people in our lives	Ne tun t’a fɛ mɔgɔ wɛrɛw ka kɛ an ka ɲɛnamaya kɔnɔ
I could feel every muscle built up in his body	N tun bɛ se ka farikolo yɔrɔ bɛɛ jɔlen ye a fari la
I can't wait to see you all there!	Ne tɛ se ka kɔnɔni kɛ ka aw bɛɛ ye yen!
I cannot refuse your request	Ne tɛ se ka ban i ka delili la
I had never seen a dessert like this	N tun ma deli ka dessert ye i n’a fɔ nin
I made quick work of it	N ye baara teliya kɛ o la
Meeting their needs was also difficult	Ka u mago ɲɛ, o fana tun ka gɛlɛn
I could imagine him doing it	N tun bɛ se k’a miiri ko a bɛ o kɛ
I know what I want and I go for it	Ne b’a dɔn ne b’a fɛ min na ani ne bɛ taa o de kama
I have to admit, it looks awesome	N ka kan ka sɔn a ma, a ɲɛ bɛ siran kosɛbɛ
I understood her pain	N y’a ka dimi faamu
I put it back and pulled out the next one	N y’a bila kɔfɛ ka nata sama ka bɔ
I looked away, but only for a second	N ye n ɲɛ bɔ, nka segin kelen dɔrɔn
I know that's what he wants me to do	N b'a dɔn ko a b'a fɛ ne ka o de kɛ
It came out when the bullet hit the floor	A bɔra tuma min na marifa ye duguma gosi
I had to find a hotel or something	N tun ka kan ka lotɛli walima fɛn wɛrɛ sɔrɔ
I told him to let me think about it	N y’a fɔ a ye ko a ka n to n ka miiri o la
I can't believe he would hurt her	N tɛ se ka da a la ko a tun bɛna a tɔɔrɔ
I loved his refusal to let it cool	A ka ban k’a to a ka nɛnɛ kɛ, o diyara n ye kosɛbɛ
I wonder how that makes him feel	N b’a ɲininka o b’a to a bɛ cogo min na
Special thanks to all who helped make this possible	Baraka kɛrɛnkɛrɛnnen bɛ mɔgɔ bɛɛ ye minnu ye dɛmɛ don walasa nin ko in ka se ka kɛ
I need you all to run	Ne mago bɛ aw bɛɛ la ka boli
I didn't do a very dirty air completely	N ma fiɲɛ nɔgɔlenba dɔ kɛ pewu
I won't discuss that with you tonight	N tɛna baro kɛ o kan ni aw ye bi su in na
Other historians are not so sure	Tarikusɛbɛnbaga wɛrɛw dalen tɛ o la ten
I keep telling you that	Ne bɛ to k’o fɔ aw ye
I have nothing to hide	Foyi tɛ ne bolo ka fɛn dɔ dogo
I hired you to solve my problems, not theirs	Ne ye aw ta baara la walasa ka ne ka gɛlɛyaw ɲɛnabɔ, ne ma u ka gɛlɛyaw bonya
I saw him when we met	N y’a ye an ye ɲɔgɔn sɔrɔ waati min na
I thought they had told you	Ne tun b'a miiri ko u ye o fɔ aw ye
Five ships sank	Kurun duuru binna
I stared calmly back	N ye n ɲɛ jɔlen to kɔfɛ ni hakilisigi ye
I leave all authority to you	Ne bɛ fanga bɛɛ kuntigiw to aw ye
I run further into the street	N bɛ boli ka taa a fɛ ka don nbɛda la
A foul odor emanated from his body	Kasa jugu dɔ bɔra a fari la
I've seen this stuff before	N ye nin fɛn in ye ka kɔrɔ
I hadn’t seen him since the summer	N tun ma a ye kabini samiyɛ
I need to know that my child will be fine	Ne ka kan k’a dɔn ko ne den bɛna ɲɛ
I felt like he could see right through me	N y’a ye ko a bɛ se ka yeli kɛ ne fɛ yɛrɛ
I knew my eyes were glowing in the darkness	Ne tun b’a dɔn ko ne ɲɛw bɛ ka yeelen bɔ dibi la
I can never remember how long it was	Ne hakili tɛ se ka to abada a janya hakɛ min na
I did not want to know what was hidden behind them	Fɛn min tun dogolen bɛ u kɔfɛ, ne tun t’a fɛ k’o dɔn
I am ready to fight and die for my cause	Ne labɛnnen don ka kɛlɛ kɛ ani ka sa ne ka laɲini kosɔn
I looked at a website online	N ye siti dɔ lajɛ ɛntɛrinɛti kan
I jump out of the way as he falls unconscious	N bɛ pan ka bɔ sira kan tuma min na a bɛ bin a hakili tɛ
I am determined on this one	N jigi dalen bɛ nin kelen in kan
Maybe it was never finished	N’a sɔrɔ a tun ma ban abada
I can't take this anymore	N tɛ se ka nin ta tugun
A cry of fear and sorrow	Siran ni dusukasi kulekan
I quickly looked at the instrument panel	N ye teliya ka panneau de instruments lajɛ
Hope people like it	Jigiya bɛ mɔgɔw la ko a ka di mɔgɔw ye
I will, in time, show you the reasons	Ne na, waati tɛmɛnen kɔfɛ, o kunw jira aw la
I struggled to maintain my balance	N ye n jija walisa ka n ka balansi mara
I had to deal with this sooner	N tun ka kan ka nin ko in kunbɛn joona
A varied menu as recommended by the National Food Guide	Meniw suguya caman i n’a fɔ jamana ka dumuniko ɲɛjirabaga y’a fɔ cogo min na
I could never love anyone or anything	Ne tun tɛ se ka mɔgɔ si wala fɛn wɛrɛ kanu abada
I will always find you	Ne na i sɔrɔ tuma bɛɛ
I was an introverted child, to say the least	Ne tun ye denmisɛn ye min tun bɛ a yɛrɛ bila a yɛrɛ la, n’an b’a fɔ o cogo la
He only played two years in high school	A ye sàn fla dɔrɔn de Kɛ lise la
Everything goes wrong and ends in general chaos	Fɛn bɛɛ bɛ kɛ cogo jugu la, wa a bɛ laban ni mɔgɔw bɛɛ ka ɲagami ye
I was worried he would be hiding somewhere	N tun bɛ hami a bɛna dogo yɔrɔ dɔ la
I, in fact, have never seen a human being	Ne, tiɲɛ yɛrɛ la, ne ma deli ka hadamaden ye
I walked in one once	N ye taama kɛ kelen kɔnɔ siɲɛ kelen
I thought maybe he was still in bed	N y’a miiri ko n’a sɔrɔ a tun bɛ dilan kan hali bi
I hope he gets to the temple at all	Ne jigi b’a kan ko a bɛna se Alabatosoba la hali dɔɔnin
I have to think about all these things	N ka kan ka miiri nin ko ninnu bɛɛ la
I knew nothing about delivery	Ne tun tɛ foyi dɔn jiginni ko la
I’ve seen her piercing yellow eyes many times	N y’a ɲɛ jɛmanw ye minnu bɛ mɔgɔ sɔgɔ siɲɛ caman
I can’t read any of them very well	N tɛ se k’u si kalan ka ɲɛ kosɛbɛ
I know the rules here	N bɛ sariyaw dɔn yan
I hurried away, away from his confused look	N ye teliya ka taa, ka n yɔrɔ janya a ɲɛda ɲagaminen na
I felt the tree shake slightly	N y’a ye ko jiri bɛ yɛrɛyɛrɛ dɔɔnin dɔɔnin
I closed my eyes, trying to hold back the tears	N ye n ɲɛw datugu, k’a ɲini ka ɲɛji lasegin
I am sure he will agree	Ne dalen b’a la ko a bɛna sɔn o ma
I find myself staring at the phone	N b’a sɔrɔ n bɛ telefɔni filɛ ni ɲɛmajɔ ye
I also noticed how easy it started to get again	N y’a kɔlɔsi fana ko a daminɛna ka nɔgɔya cogo min na tuguni
There are also concerns about potential side effects	Jɔrɔnankow fana bɛ yen kɔlɔlɔ minnu bɛ se ka sɔrɔ a la
I took life as it came, because it was beautiful	Ne ye ɲɛnamaya ta i n’a fɔ a nana cogo min na, bawo a tun cɛ ka ɲi
I love taking care of things	Fɛnw ladonni ka di n ye kosɛbɛ
I just wouldn’t go ring shopping	N tun tɛna taa ring sanni kɛ dɔrɔn
Very good work	Baara ɲumanba don kosɛbɛ
I didn't like the sound at all	O mankan tun man di n ye fewu
One bright star was bound to be heavier than the others	Dolow yeelennin kelen tun sirilen bɛ ka girinya ka tɛmɛ tɔw kan
It also gave a structure to our ignorance	A ye sigicogo dɔ fana Di an ka dɔnbaliya ma
I went out to buy some food for breakfast	N bɔra ka taa dumuni dɔw san sɔgɔmada dumuni na
I have no choice but to accept the challenge	Sugandili wɛrɛ tɛ ne bolo ni ka sɔn o gɛlɛya ma
I also use individual user accounts	N bɛ baara Kɛ ni baarakɛla kelen-kelen bɛɛ ka jatebla fana ye
I call him a visionary poet	N b'a Weele ko poyikɛla min bɛ yeli Kɛ
I had no drama, and no peace	N tun tɛ dramu bɔ, wa n tun tɛ hɛrɛ sɔrɔ
I could use the phone there	N tun bɛ se ka baara kɛ ni telefɔni ye yen
I looked at the camera and smiled	N ye kamera filɛ ani ka nisɔndiya
I have not followed your political career	N ma tugu i ka politiki baara la
I couldn’t just say or write what happened	Fɛn min kɛra, ne tun tɛ se k’o fɔ walima k’o sɛbɛn dɔrɔn
I remember both the good and the bad	Ne hakili bɛ ko ɲuman ni ko jugu fila bɛɛ la
I curse myself for drinking	N bɛ n yɛrɛ danga minfɛnko kosɔn
I couldn't answer, something stopped me from speaking	N ma se ka jaabi di, fɛn dɔ ye n bali ka kuma
I wouldn’t waste a second of this	N tun tɛna nin ko in seginkanni kelen tiɲɛ
I put my foot down on the chair	N ye n sen da sigilan kan
I seem to be waiting for someone	A bɛ iko ne bɛ mɔgɔ dɔ makɔnɔ
Swift originally wrote only the first verse	Swift fɔlɔ ye tɛmɛsira fɔlɔ dɔrɔn de sɛbɛn
It's a shame it just wasn't on the market yet	Maloyako don a tun tɛ sugu la fɔlɔ dɔrɔn
As for me, you know you a little better	Ne kɔni, i bɛ i dɔn ka ɲɛ dɔɔnin
I need to learn to lose a little better	N ka kan ka dege ka bɔnɛ dɔɔnin ka ɲɛ
I always knew you loved me	Ne tun b'a dɔn tuma bɛɛ ko i bɛ ne kanu
I expected everyone to cry about it not bringing rain	N tun b’a jira ko bɛɛ bɛna kasi a ko la ko a ma na ni sanji ye
I ran out of money and became very lonely	Wari banna n bolo ani n kɛra n kelen ye kosɛbɛ
I have some very fond memories of that trip	Hakilijigin dɔw bɛ n na minnu ka di kosɛbɛ o taama in na
I doubt if he will wait that long	N bɛ sigasiga ni a bɛna o waati jan makɔnɔ
I find that very interesting	N b’a ye ko o bɛ diya n ye kosɛbɛ
A much better option than all that moving	Sugandili min ka fisa kosɛbɛ ka tɛmɛ o jiginni bɛɛ kan
I can't fight that for that	N tɛ se ka o kɛlɛ kɛ o ye
I didn't know him very well at all	N tun tɛ a dɔn kosɛbɛ hali dɔɔnin
I don't know what to make of him	Ne t'a dɔn ne bɛna min kɛ a la
I had to try and touch it	N tun ka kan k’a ɲini ka maga a la
I hope we do better next year	N jigi b’a kan ko an bɛna baara kɛ ka ɲɛ san nata la
There was a lesson	Kalan tun bɛ yen
I would have done that	Ne tun na o kɛ ten
I didn't stand still	Ne ma jɔ cogo la
I had to accept them	N tun ka kan ka sɔn u ma
James possession of the case	James possession ka ko in
It’s a political statement	O ye politiki kuma ye
I have friends who are equally important	N teriw bɛ yen minnu nafa ka bon ɲɔgɔn fɛ
A police car stopped on the road	Polisiw ka mobili dɔ jɔra sira kan
I would have done the same	Ne fana tun na kɛ ten
I didn't want his pain to surface again	N tun t'a fɛ a ka dimi ka bɔ kɛnɛ kan tugun
I didn’t realize how strong my example was	Ne tun m’a dɔn ne ka misali barika bonyana cogo min na
I saw his face in every character	N y’a ɲɛda ye jogo bɛɛ la
I said we'll get back to the party	N ko an bɛ segin ɲɛnajɛ la
I don’t need to answer	N mago t’a la ka jaabi di
I could just hold it	N tun bɛ se k’a minɛ dɔrɔn
I have a question for you	Ɲininkali dɔ bɛ ne fɛ aw ye
I have many sufferings and weaknesses	Tɔɔrɔ ni barikantanya caman bɛ ne la
Bankruptcy will remain on record for ten years	Banki filili bɛna to sɛbɛn kɔnɔ san tan kɔnɔ
Maybe I’m lucky to have that	N’a sɔrɔ n’ ye nɛɛma sɔrɔ k’o sɔrɔ
A sad reminder of a good, innocent time	Hakilijigin dusukasilen min bɛ kɛ waati ɲuman na, min jalakibali don
I looked to my right and saw only other fields	N ye n kininbolo filɛ, n ye foro wɛrɛw dɔrɔn de ye
I thought nothing of smoking a joint	N ma miiri foyi la ka sigarɛti min joint a
I am, however, very clear	Ne kɔni jɛlen don kosɛbɛ
I'll come in here and try to check on you	N bɛ don yan k’a ɲini k’i ka kow lajɛ
I was very good at keeping my cool under pressure	Ne tun bɛ se kosɛbɛ ka ne ka nɛnɛ to degun na
I have to go there first and figure it out	N ka kan ka taa yen fɔlɔ ka a jateminɛ
I would never have another day in that class	N tun tɛna don wɛrɛ sɔrɔ abada o kalanso kɔnɔ
I vote to lead it	N bɛ wote k’a ɲɛminɛ
I took away his music	N y’a ka fɔlifɛnw bɔsi a la
I have never had flowers in my entire life	N ma deli ka flew sɔrɔ n ka ɲɛnamaya bɛɛ kɔnɔ
D looked like a musician	D tun bɛ i ko fɔlikɛla
I looked for a ring, hopelessly	N ye bololanɛgɛ ɲini, jigiya tun tɛ a la
I didn't want them to see me as tired	Ne tun t’a fɛ u ka ne ye ko ne sɛgɛnnen don ten
A sign will take you to the entrance	Taamasenɲɛ dɔ bɛna taa ni i ye dondaw la
I couldn’t pass unnoticed	N tun tɛ se ka tɛmɛ ni n ma kɔlɔsi
I forget about the pizza and look away from them	N bɛ ɲinɛ piza kɔ ka n ɲɛ bɔ u la
I will not protect the wrongdoer or the wrongdoer	Ne tɛna kojugukɛla wala kojugukɛla lakana
I wanted people to get engaged	N tun b’a fɛ mɔgɔw ka furusiri kɛ
I think we are on our own	N hakili la an bɛ an yɛrɛ de kan
I’m calm, detached	N’ tun hakili sigilen don, n’ tun bɛ n yɛrɛ bɔ ɲɔgɔn na
I just can’t let it happen again	N tɛ se k’a to a ka kɛ tugun dɔrɔn
He had a strong desire to help others	Negeba tun b’a la ka mɔgɔ wɛrɛw dɛmɛ
I am not a spoiled, sheltered child	Ne tɛ denmisɛn tiɲɛnen ye, min bɛ dogoyɔrɔ la
I tried to wake up everyone sleeping in the room	N y’a ɲini ka mɔgɔ o mɔgɔ sunɔgɔ so kɔnɔ, n y’a ɲini ka o bɛɛ lawuli
I remember just holding on to the slingshot	N hakili b’a la ko n tun bɛ o bɔgɔdaga minɛ dɔrɔn
I told him thank you but I told him no thanks	N y’a fɔ a ye ko barika Ala ye nka n y’a fɔ a ye ko barika tɛ
Many amazing players remained on the field yet again	Furuɲɔgɔnma kabakoma caman Tora kɛnɛ kan halibi tugun
I appreciate him as a philosophical enlightenment	N b’a waleɲumandɔn iko filozofi yeelentigi
I can see you understand the question now	Ne b se ka a ye ko aw ye ɲininkali faamu sisan
I’ll say it again, but no chicken or cat here	N b’a Fɔ ko kura, nka kɔnɔ walima misi tɛ yan
I heard about what happened last night too	Min kɛra kunun su fɛ, ne fana ye o mɛn
I was proud to serve this government, these people	Ne ye waso sɔrɔ ka baara kɛ nin gɔfɛrɛnaman in ye, nin mɔgɔw
I knew spiritual gifts were in a can	Ne tun b’a dɔn ko alako nilifɛnw bɛ bidon kɔnɔ
I felt like they were taking something	N y’a ye k’u bɛ fɛn dɔ ta
I forbid you to do this on our account	Ne b'aw bali ka nin kɛ an ka jate la
I'm just on my way back from the airport	N bɛ segin sira kan dɔrɔn ka bɔ awiyɔnbonda la
I will not lie	Ne tɛna nkalon tigɛ
I never thought we would	N tun t’a miiri abada ko an bɛna o kɛ
I think there’s a date on it	N hakili la, don dɔ b’a kan
I didn't send them a message	N ma ci bila u ma
I didn't care much for this teacher	N tun tɛ hami kosɛbɛ nin karamɔgɔ in na
I could see a different kind of fear there now	N tun bɛ se ka siran sugu wɛrɛ ye yen sisan
I opened my eyes and looked at him	N ye n ɲɛw wuli k’a filɛ
I understand the answer and you made your point	N ye jaabi faamuya ani i ye i ka kuma fɔ
I won't be able to tell	N tɛna se k'a fɔ
I was just thinking how far away it is	N tun bɛ miiri dɔrɔn ko a yɔrɔ ka jan cogo min na
I have told you this	Ne ye nin fɔ aw ye
A large boulder fell to the ground	Kabakurunba dɔ binna duguma
This was his twentieth appearance in the series	O Kɛra a ka fɔlisen mugannan ye min Kɛra o fɔlisen in na
I picked it up and got up	Ne y'a ta ka wuli
The band played the whole album at every show	O fɔlikulu ye o albamu bɛɛ Kɛ jirali bɛɛ la
This theory has held sway for nearly a century	O miiriya ye fanga mara kabini san kɛmɛ ɲɔgɔn
I wasn't feeling any of that	N tun tɛ o si dusukunnata sɔrɔ
I wanted the baby to live	N tun b’a fɛ den ka ɲɛnamaya kɛ
I do all my homework	N bɛ n ka degeliw bɛɛ kɛ
Along the left and back walls runs a bench	Nɛgɛbere ni kɔfɛ kogow kan, sigilan dɔ bɛ boli
I will not do that to you or him	Ne tɛna o kɛ i la wala ale la
The whole game was their team	Tulon bɛɛ Kɛra u ka 'kulu ye
I got help from the authorities	N ye dɛmɛ sɔrɔ ka bɔ faamaw yɔrɔ
I head back to our hut	N bɛ segin ka n ɲɛsin an ka bugu kɔnɔ
I don’t want to be a leader for anyone	N t’a fɛ ka kɛ ɲɛmɔgɔ ye mɔgɔ si fɛ
I hoped this wasn’t the calm before the storm	N jigi tun b’a kan ko nin tun tɛ hakilisigi ye ka kɔn fɔɲɔba ɲɛ
I nodded as I walked back to my place	N ye n kunkolo wuli k’a sɔrɔ n bɛ segin n ka yɔrɔ la
I don't take a positive view of this information	N tɛ hakilina ɲuman ta nin kunnafoni in kan
I have chosen to follow you	Ne ye a sugandi ka tugu i kɔ
The perfect year for the perfect tribute car	San dafalen don ka ɲɛsin tribute mobili dafalen ma
He turned into a great player	A y'a Yɛlɛma ka Kɛ ntolatanna ŋana ye
I want to make sure to use flying colors	N b’a fɛ ka n jija ka tɛmɛ ni kulɛriw ye minnu bɛ pan
Fifteen bridges were constructed for this approach	Bɔrɔ tan ni duuru de jɔra o gɛrɛsira in kama
I had no diamonds and never wanted one	Diamant foyi tun tɛ ne bolo ani ne tun t’a fɛ abada
I would recommend this place	N bɛna nin yɔrɔ in laadi
I rested by the river	N ye n lafiɲɛ baji kɛrɛ fɛ
I can see myself floating	N bɛ se ka n yɛrɛ ye ka panpan
I couldn’t remember when	N tun tɛ se ka n hakili to waati min na
I felt strong there, of course, but I also felt fiercely loyal	Ne ye fanga sɔrɔ yen, tiɲɛ don, nka kantigiya jugu fana tun bɛ ne la
I often forget that we are not supposed to use our names	N bɛ to ka ɲinɛ ko an man kan ka baara kɛ n’an tɔgɔw ye
I gave him a small smile	N ye nisɔndiya dɔɔnin kɛ a ye
I missed his presence in my life	N tun bɛ ɲinɛ a ka kɛta kɔ n ka ɲɛnamaya kɔnɔ
Includes some pop and country music	Pop ni jamana fɔlifɛnw dɔw bɛ sɔrɔ a kɔnɔ
I felt sorry for everyone	Ne hinɛ tun bɛ bɛɛ la
I was such a good little student	Ne tun ye o kalanden fitinin ɲuman sugu ye
I stood up quietly, looking straight ahead	N wulila ni dususuma ye, ka n ɲɛsin n ɲɛ tilennen ma
I got another engagement	N ye engagement wɛrɛ sɔrɔ
I hugged her and smiled again	N y’a minɛ ka nisɔndiya tugun
There is a small gift at the bottom	Nilifɛn fitinin dɔ bɛ a jukɔrɔ
The musician hears things	Fɔlikɛla bɛ fɛnw mɛn
I was learning to enjoy myself and appreciate simple pleasures	Ne tun bɛ ka a dege ka ne yɛrɛ diyabɔ ani ka ɲɛnajɛ nɔgɔmanw waleɲumandɔn
I immediately told him what had happened	Ko min kɛra, ne y’o fɔ a ye o yɔrɔnin bɛɛ
I went back to my cell to get it	N seginna ka taa n ka bugu kɔnɔ walasa k’a ta
I keep wondering what he is doing now	N bɛ to ka n yɛrɛ ɲininka a bɛ ka min kɛ sisan
I light fire in their faces	N bɛ tasuma mana u ɲɛda la
I like to sit around the table and talk	A ka di ne ye ka sigi tabali lamini na ka baro kɛ
I give her whatever she wants	A b'a fɛ fɛn o fɛn na, ne bɛ o di a ma
He drove to his garage for a break	A ye mobili ta ka taa a ka garazi la walisa ka lafiɲɛbɔ kɛ
I took my hand away from him	N ye n bolo bɔ a la
I knew that all along	Ne tun b’o dɔn kabini tuma jan
I can't say names out loud	N tɛ se ka tɔgɔw fɔ ni kanba ye
I was taking an important step	N tun bɛ ka n yɛrɛ bila senna-tɛgɛrɛ nafama dɔ la
I could not catch what he did with his eyes	A ye min kɛ ni a ɲɛw ye, ne tun tɛ se k’o minɛ
I am very happy with this project	Ne nisɔndiyara kosɛbɛ nin baara in na
I kept seeing pictures and scenes that weren’t there	N tun bɛ to ka jaw ni ɲɛjiraliw ye minnu tun tɛ yen
In fact, the government enforced these restrictions	Tiɲɛ na, gɔfɛrɛnaman ye o dantigɛliw waleya
New style every day	Style kura don o don
I am in the wrong field	Ne bɛ foro jugu de la
I would visit him from time to time	N tun bɛ na bɔ a ye tuma ni tuma
I watched him get the coin	N y’a kɔlɔsi a bɛ warijɛ sɔrɔ
A lot was weighing on their shoulders at this point	Ko caman tun bɛ girinya u kamankunw kan nin waati in na
I know it was our baby	N b’a dɔn ko an ka den de tun don
I am a better person because of my journey	Ne ye mɔgɔ ɲuman ye ne ka taama kosɔn
I leaned over, breathing deeply	N y’i biri, ka ninakili kosɛbɛ
Such work was also done by the aristocracy	O baara sugu tun bɛ kɛ fana aristokrasi fɛ
I could see things weren’t going well	N tun bɛ se k’a ye ko kow tun tɛ taa ɲɛ
I added about the drink fountain	N ye dɔ fara a kan minfɛn jibɔyɔrɔ ko la
I have a little and I want more	N ye dɔɔnin sɔrɔ ani n b’a fɛ ka caman sɔrɔ
I want it sent to two extensions	N b’a fɛ a ka ci ka taa extension fila la
I felt a bit more relaxed now that I had a drink in my hand	N tun bɛ n yɛrɛ lafiya dɔɔnin sisan, minfɛn tun bɛ n bolo
A true father's son if there ever was one	Fa denkɛ lakika ni a tun bɛ yen don dɔ
I missed music a lot	N tun bɛ dɔnkiliw kɔ kosɛbɛ
The cry of love and the need for solitude	Kanuya kasikan ani mago min bɛ mɔgɔ kelen na
I kind of feel like it would be fun though	N b’a miiri cogo dɔ la ko a bɛna diya hali ni o ye a sɔrɔ
I can't tell what he's supposed to do	N tɛ se k'a fɔ a ka kan ka min kɛ
I almost went through the roof as well	N tun bɛ ɲini ka tɛmɛ so sanfɛla fɛ fana
I couldn’t recognize anyone	N tun tɛ se ka mɔgɔ si dɔn
I wouldn’t get to that level	N tun tɛna se o hakɛ la
A phone call was in order	Telefɔni weleli dɔ tun bɛ cogo la
I feel something	N bɛ fɛn dɔ dusu suma
I felt bad when he immediately turned and left	Ne dusu tiɲɛna tuma min na a y’i jɛngɛ o yɔrɔnin bɛɛ ka taa
I wondered about my mother	N ye n yɛrɛ ɲininka n ba ko la
I am honored to be your guest	Bonyaba don ne bolo ka kɛ aw ka dunan ye
I can observe that now	N bɛ se k’o kɔlɔsi sisan
A little regional, but with its own strong personality	Marabolo dɔɔnin, nka n’a yɛrɛ ka mɔgɔya barikama ye
I won’t bother you anymore now	N tɛna i tɔɔrɔ tugun sisan
I mean, we need to keep our people busy	N kɔrɔ ye ko an ka kan ka an ka mɔgɔw bila baara la
I assume you will examine them intelligently	N b’a miiri ko i bɛna u sɛgɛsɛgɛ ni hakilitigiya ye
I heard a lot about the isolated island	N ye fɛn caman mɛn o gun min tɛ yɔrɔ wɛrɛ la
I was not stupid enough to believe these beliefs	Ne tun tɛ naloman ye fo ka da o dannakow la
I believe they are wrong	Ne dalen b’a la ko u filila
I have never been there	Ne ma deli ka taa yen
I will recommend you and have recommended you to others	Ne bɛna aw laadi ani ne ye aw laadi mɔgɔ wɛrɛw ma
I know there’s very little left	N b’a dɔn ko fɛn fitinin dɔrɔn de tora
I haven't had this energy in a long time	N ma nin fanga in sɔrɔ kabini waati jan
I didn't want to shoot him	N tun t'a fɛ ka marifa ci a la
I counted my many blessings and gave thanks	Ne ye ne ka dugawu caman jate ani ka barika da Ala ye
I have a prestigious job	Baara dɔ bɛ ne bolo min bonya ka bon
I love bringing you closer together	A ka di ne ye ka aw gɛrɛ ɲɔgɔn na
I can't take you seriously half the time	N tɛ se ka i ta ni sɛbɛ ye waati tilancɛ la
I wrote down the routine he wanted	A tun b’a fɛ ka delinako min kɛ, ne ye o sɛbɛn
I have to speak directly	Ne ka kan ka kuma tigitigi
I could live with this	Ne tun bɛ se ka ɲɛnamaya kɛ ni nin ye
He had a glass of red wine	Diwɛn bilenman galasi dɔ tun b’a bolo
I crawl out from under him	N bɛ wuluwulu ka bɔ a jukɔrɔ
I shrank behind him, biting my lower lip	N ye n yɛrɛ dɔgɔya a kɔfɛ, ka n dawolo duguma kin
I am somewhat relieved with this decision	Ne lafiyalen don dɔɔnin ni nin desizɔn in ye
I lean over and put my mouth on hers	N bɛ n yɛrɛ biri ka n da da a ta kan
I think we should give it another shot	N hakili la an ka kan ka marifa wɛrɛ di a ma
I didn't want that and we both agreed	N tun t'a fɛ o ka kɛ wa an fila bɛɛ bɛnna o kan
I can’t stand the fact that you’re actually called an adult	N tɛ se ka muɲu ko tiɲɛ na, i bɛ wele ko baliku
I went upstairs quickly, trying not to wake him up	N taara sanfɛ joona, k’a ɲini n kana a kunun
He didn’t care how much interest we made this month	An ye tɔnɔ hakɛ min sɔrɔ nin kalo in na, o tun t’a janto o la
I got it just a little while ago	N y’a sɔrɔ a bɛ waati dɔɔnin dɔrɔn de bɔ
I did not do what was happening to me	Fɛn min tun bɛ ka kɛ ne la, ne ma o kɛ
I accepted the responsibility and stayed on for ten years	Ne sɔnna o kunkanbaaraba ma ani ne tora o baara la san tan kɔnɔ
I can smell the fire now	N bɛ se ka tasuma kasa mɛn sisan
I finally tried it and blocked it	N labanna k’a lajɛ k’a bali
I always tried to stand up for myself for once	Ne tun b’a ɲini tuma bɛɛ ka jɔ ne yɛrɛ ye siɲɛ kelen
None of them are surprising, he further wrote	A y’a sɛbɛn ka t’a fɛ ko u si tɛ mɔgɔ kabakoya
I think he was worried about me	Ne hakili la, a tun bɛ hami ne ko la
I think everyone goes through these things	N hakili la, bɛɛ bɛ tɛmɛ nin ko ninnu fɛ
I feel silly standing alone on a dark road	N b’a miiri ko n ye hakilintan ye ka jɔ n kelen na dibi sira dɔ kan
I wasn’t expecting anyone today	N tun tɛ mɔgɔ si makɔnɔ bi
A young couple approached	Furuɲɔgɔnma kamalennin dɔ gɛrɛla o la
A bounty had long since rested on their heads for events	Bounty dɔ tun bɛ lafiɲɛ u kun na ko kɛlenw kama kabini tuma jan
I am not afraid of you	Ne tɛ siran aw ɲɛ
I lost most of the arguments	N bɔnɛna sɔsɔli fanba la
I saw hunger in his eyes	N ye kɔngɔ ye a ɲɛw la
I have to get back to my desk	N ka kan ka segin n ka tabali kan
It can make people feel perfectly natural	A bɛ se ka mɔgɔw bila u k’a miiri ko u bɛ u yɛrɛ la cogo dafalen na
I hurried back to the front door	N ye teliya ka segin ka taa ɲɛfɛda la
I love singing, dancing and acting	Dɔnkili, dɔnkilida ani ɲɛnajɛ ka di n ye kosɛbɛ
It just kind of happened	A kɛra cogo dɔ la dɔrɔn
I wouldn’t stop you from the baby	N tun tɛna i bali ka bɔ den na
I plan special events	N bɛ ko kɛrɛnkɛrɛnnenw boloda
I need the accounts for the last five financial years	N mago bɛ nafolo san duuru tɛmɛnenw jatew la
I can have a mother again	N bɛ se ka denba sɔrɔ tuguni
I need to be alone for a while	Ne ka kan ka to ne kelen na waati dɔɔnin kɔnɔ
I hid behind a dead tree	N ye n dogo jirisun salen dɔ kɔfɛ
I grabbed my sword	N ye n ka npan minɛ
I remember it being a very heavy car	N hakili b’a la ko o tun ye mobili gɛlɛnba ye
A poster hung next to her, directly in her line of sight	Afisɛn dɔ tun sirilen bɛ a kɛrɛfɛ, k’a ɲɛsin a ɲɛnayeli sira ma
I told them that wasn't true	Ne y'a fɔ u ye ko o tɛ tiɲɛ ye
I forced my eyes open	N ye n ɲɛw wuli ni fanga ye
I laugh in worry and pain	N bɛ ŋɛɲɛ kɛ hami ni dimi fɛ
I could tell he didn't believe me	Ne tun b se ka a dn ko a ma da ne la
I can't explain because that would give it away	N tɛ se ka ɲɛfɔli kɛ bawo o tun bɛna a di
I was already standing over six feet tall	N jɔlen tun bɛ mɛtɛrɛ wɔɔrɔ ni kɔ la kaban
The face that juts out above your boots	Ɲɛda min bɛ bɔ sanfɛ i ka butiki sanfɛ
I have known him for years	Ne b’a dɔn kabini san caman
I wonder where this comes from	N b’a ɲininka nin bɛ bɔ min
I have trouble walking and using my hands properly	N bɛ gɛlɛya sɔrɔ ka taama ani ka baara kɛ ni n bolow ye ka ɲɛ
I asked around for ideas	N ye hakilinaw ɲininka lamini na
I hadn't been there in sixteen years	Ne tun ma taa yen kabini san tan ni wɔɔrɔ
I was learning to stand up and stand free	Ne tun bɛ ka kalan ka jɔ ka jɔ hɔrɔnya la
A terrible, interesting thought	Miirili juguba dɔ, min ka di
I guess there were no two ways about it	N hakili la, cogo fila tun tɛ yen o ko la
I try to live clean and environmentally friendly	N b’a ɲini ka ɲɛnamaya kɛ saniya la ani ka sigida lakana
I think he wants to make his point too	N hakili la, ale fana b’a fɛ k’a ka kuma fɔ
I believe you have a new son	Ne dalen b’a la ko i ye denkɛ kura sɔrɔ
I can easily see the back of my head	N bɛ n kunkolo kɔfɛla ye nɔgɔya la
A freight train has just pulled into the station	Tɛrɛn dɔ min bɛ doni ta, o ye tɛrɛn dɔ sama ka don gare la sisan dɔrɔn
I gratefully occupy the room for relief	N bɛ so minɛ ni waleɲumandɔn ye walasa ka n yɛrɛ lafiya
I forced an emotional barrier up in my mind	N ye dusukunnataw balilan dɔ waajibiya ka wuli n hakili la
I stare at him through the glass	N b’a filɛ ni ɲɛmajɔ ye galasi fɛ
I had to choose the right path forward	Ne tun ka kan ka sira ɲuman sugandi min bɛ taa ɲɛ
I feel very competent	Ne b’a miiri ko ne bɛ se kosɛbɛ
I had already left the house	N tun bɔra so kɔnɔ kaban
I never know where we’re going to land	N b’a dɔn abada an bɛna jigin yɔrɔ min na
There are problems in life	Gɛlɛyaw bɛ mɔgɔ la a ka ɲɛnamaya kɔnɔ
I was almost killed several times	U tun bɛ ɲini ka ne faga siɲɛ caman
I mean literally lay down a physical foundation	N b’a fɛ k’a fɔ tiɲɛ yɛrɛ la ka farikolo jusigilan dɔ sigi sen kan
I just want to live a productive life	Ne b’a fɛ dɔrɔn ka ɲɛnamaya kɛ cogo nafama na
There is a rope under the top	Juru dɔ bɛ a sanfɛla jukɔrɔ
I decided it was safe to move	N y’a latigɛ ko farati tɛ ka wuli
A year later, my mom	San kelen o kɔfɛ, n bamuso
I didn’t want to ask any questions	N tun t’a fɛ ka ɲininkali si kɛ
I looked around and a girl suddenly caught my attention	N ye n lamini lajɛ ani npogotiginin dɔ barika banna ka n hakili sama
I didn’t really know which	N tun t’a dɔn tiɲɛ na ko jumɛn
In fact, I am extremely selfish	Tiɲɛ na, ne ye yɛrɛɲinikɛla ye min ka bon kosɛbɛ
I fell on the bed and cried	Ne binna dilan kan ka kasi
It’s an amazing experience	A ye ko kɛlen kabakoma ye
I remember how close you were to him	Ne hakili b’a la ko i tun bɛ a gɛrɛ ɲɔgɔn na cogo min na
I look at the menu a lot	N bɛ menu (dumunifɛnw) lajɛ kosɛbɛ
I had fought in a war	N tun ye kɛlɛ kɛ kɛlɛ dɔ la
A large man leaned out	Cɛba dɔ y’i biri ka bɔ kɛnɛma
I'm grocery shopping tomorrow	N bɛ dumunifɛnw sanni kɛ sini
A young woman is going to marry someone	Musomannin dɔ bɛ taa furu kɛ mɔgɔ dɔ ma
Less goes a long way	Dɔgɔya bɛ taa sira jan kan
I got dressed and walked out of my room	N ye fini don ka taama ka bɔ n ka so kɔnɔ
I posted it because it seems happy	N y’a bila bawo a bɛ iko a nisɔndiyalen don
I called a friend of mine	N ye n terikɛ dɔ wele
I will make sure your loyalty is rewarded	Ne na a janto i ka kantigiya ka sara
The top platform had rounded corners	O sanfɛla plateforme tun bɛ ni nkɔni bulama ye
I worked for him during and after the war	N ye baara kɛ a ye kɛlɛ kɔnɔna na ani kɛlɛ kɔfɛ
I didn't follow him	Ne ma tugu a kɔ
I sighed, relaxing	N ye n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ, ka n yɛrɛ lafiya
I tell them not to worry	N b'a fɔ u ye ko u kana hami
I wanted to go with him, right here right now	N tun b’a fɛ ka taa n’a ye, yan yɛrɛ sisan yɛrɛ
I walked back into the darkness of a doorway	N seginna ka don da dɔ dibi la
They had known only stable and prosperous governance	U tun ye mara sabatilen ni ɲɛtaa dɔrɔn de dɔn
I may have to change the code on the door	N’a sɔrɔ n’ ka kan ka kodɔn min bɛ da la, o Changer
Local color variations are known to occur	A dɔnna ko sigida kulɛri caman ɲɔgɔnna bɛ kɛ
I didn't tell him about my journal	N ma n ka journal ko fɔ a ye
I won't use my clothes, yet	Ne tɛna baara kɛ ni ne ka finiw ye, fɔlɔ
I would love to know what his business was about	A ka di ne ye k’a dɔn a ka jago tun bɛ min kan
I packed a bag for you with lots of clothes	N ye bɔrɔ dɔ labɛn i ye ni fini caman ye
I never got a chance to practice	N ma deli ka sababu sɔrɔ ka n yɛrɛ dege
I wasn't too sure about how he felt about me anymore	A tun bɛ cogo min na ne ko la, ne tun dalen tɛ o la kojugu tuguni
I think you will like this hotel	N hakili la, nin lotɛli in bɛna diya i ye
I wonder how many were donated during the year	N b’a ɲininka joli de dira san kɔnɔ
I didn't think I could talk to him	Ne tun t’a miiri ko ne bɛ se ka kuma a fɛ
I still couldn't see anything	Hali bi, ne tun tɛ se ka foyi ye
I have over six thousand songs on it	Dɔnkili ba wɔɔrɔ ni kɔ bɛ n bolo a kan
The ears are covered with thick skin	Tulo bɛ datugu ni fari jɛman ye
A surplus for a household means it is saving money	Tɔnɔ min bɛ du dɔ bolo, o kɔrɔ ye ko a bɛ wari mara
Maybe I should insist you do that	N’a sɔrɔ ne ka kan k’i sinsin i kan k’o kɛ
I turn to him and let out a sigh	N bɛ n ɲɛsin a ma ka sɔgɔsɔgɔ bɔ
I didn't know anything wrong	Ne tun tɛ ko jugu si dɔn
I saw you with my girlfriend last night	N ye i ye ni n terimuso ye kunun su fɛ
The storm was very unprepared for that afternoon	O fɔɲɔba ma labɛn kosɛbɛ o wulada fɛ
A light shone from heaven	Yeelen dɔ bɔra sankolo la
I shook my head with tears of joy	N ye n kunkolo wuli ni nisɔndiya ɲɛji ye
I would take a gun for him	N tun bɛna marifa ta a ye
A shout of surprise erupted from the hall	Kabako kulekan dɔ bɔra boon kɔnɔ
I shook my head and looked to the side	N ye n kunkolo wuli ka n ɲɛsin kɛrɛ fɛ
I will never be ashamed	Ne tɛna maloya abada
I think that was the biggest surprise	N hakili la, o de kɛra kabakoba ye
The two then go their separate ways	O kɔ fɛ, u fla bɛ Taa u ka siraw la minnu tɛ kelen ye
I just shook my head like it was an everyday thing	N ye n kunkolo wuli dɔrɔn i n’a fɔ don o don ko de don
He took a calm approach	A ye fɛɛrɛ tigɛ ni hakilisigi ye
I backed away with a scream	N kɔsegin senna ni kulekan ye
I know a few details from the last few years	N bɛ san damadɔ tɛmɛnenw kunnafoni damadɔw dɔn
A couple of them have our look	U fila-fila bɛ an ka filɛli kɛ
I am very good at this	Ne ka ɲi kosɛbɛ nin ko in na
A solution was found	Fɛnɲɛnɛma dɔ sɔrɔla
Of course, I have to deal with the idea that	Tiɲɛ na, n ka kan ka ɲɛnabɔ ni hakilina ye ko
I try to stay in the here and now	N b’a ɲini ka to yan ni sisan kɔnɔ
There are deep dark secrets in my closet	Dibi gundo juguw bɛ n ka finidoncogo la
Maybe I smell good	N’a sɔrɔ n’ kasa ka di
One can only make choices according to one’s circumstances	Mɔgɔ bɛ se ka sugandili kɛ ka kɛɲɛ n’a cogoya ye dɔrɔn
Many people die while driving	Mɔgɔ caman bɛ sa bolifɛnw bolituma na
I want it to end with, this fight	N b’a fɛ a ka ban ni, nin kɛlɛ in ye
I want you to kill thousands	N b'a fɛ i ka mɔgɔ ba caman faga
I even offered to pay for a fertility test	N yɛrɛ y’a fɔ ko n bɛna den sɔrɔli sɛgɛsɛgɛli sara
I would show you the world and its wonders	Ne tun na diɲɛ ni a ka kabakow jira aw la
I had to hit him with a car	N tun ka kan k’a gosi ni mobili ye
I also learned something that day at the park	N fana ye fɛn dɔ dege o don na o nakɔsɛnɛyɔrɔ la
I can't even change a light bulb	N tɛ se ka hali anpulu caman Changé
I reached over and opened it	N ye n bolo kɔrɔta ka o da wuli
I sighed and let him play through	N ye sɔgɔsɔgɔ kɛ k’a to a ka tulon kɛ ka tɛmɛ
Representatives are elected from the districts	Lasigidenw bɛ sugandi ka bɔ marabolow la
I decided the ending was pretty destined	N y’a latigɛ ko a labanko tun latigɛlen don kosɛbɛ
A girl looked down at me	Npogotiginin dɔ ye n filɛ duguma
A light far above flashed a dim light	Yeelen dɔ min tun ka jan sanfɛ, o ye yeelen fitini dɔ bɔ
A relationship does require two people, after all	Jɛɲɔgɔnya bɛ mɔgɔ fila de wajibiya tiɲɛ na, o bɛɛ kɔfɛ
I can't contain my excitement to see him again	Ne tɛ se ka ne ka nisɔndiya kunbɛn ka a ye tugun
I returned with air kisses and started crying	N ye segin ni fiɲɛ susuli ye ka kasi daminɛ
I glanced down the river and shook my head	N ye n ɲɛw wuli ka jigin baji la ani ka n kunkolo wuli
Something filled his head, more than accident, more than fear	Fɛn dɔ ye a kunkolo fa, ka tɛmɛ kasaara kan, ka tɛmɛ siranɲɛ kan
I couldn’t go anywhere	N tun tɛ se ka taa yɔrɔ si
A few minutes later, he came back inside	Miniti damadɔw o kɔfɛ, a seginna ka don
I could hear the sigh in his breath	N tun bɛ se ka sɔgɔsɔgɔkan mɛn a ninakili la
Including civilian protection	Sivilɛ lakanani fana sen bɛ o la
I was the chief designer	Ne tun ye dilanbaga kuntigi ye
I cover my whole self in all my illness	Ne bɛ ne yɛrɛ bɛɛ datugu ne ka bana bɛɛ la
I asked him for a date, but nothing was confirmed	N ye date ɲini a fɛ, nka foyi ma dafa
I didn't do it right	N ma a kɛ ka ɲɛ
I am just really hungry and thirsty	Kɔngɔ ni minnɔgɔ bɛ ne la tiɲɛ na dɔrɔn
I couldn't believe he was actually doing this	N tun tɛ se ka da a la ko a bɛ nin kɛ tiɲɛ na
I didn't understand a word said	N m'a faamu ko kuma kelen fɔra
Then I pulled it over my arm	O kɔfɛ, n y’a sama ka tɛmɛ n bolokɔni kan
I know what to plant	N b’a dɔn n ka kan ka min turu
I wanted you and the baby	N tun b'a fɛ i ni den
I must have fallen asleep, at least for a few minutes	N’a sɔrɔ n’ ye sunɔgɔ, a dɔgɔyalenba la miniti damadɔw kɔnɔ
I found out about this a few weeks ago	N ye o ko in dɔn a dɔgɔkun damadɔw filɛ nin ye
I have no information though	N ma kunnafoni si sɔrɔ hali ni o ye a sɔrɔ
I may even have let you go	N’a sɔrɔ ne yɛrɛ y’i bila ka taa
A minimum number of guests are required to operate	Dunan hakɛ fitinin de ka kan ka kɛ walasa ka baara kɛ
I can hit him with my boot	N bɛ se k’a gosi ni n ka butiki ye
I saw an old woman before	N ye musokɔrɔba dɔ ye ka kɔn o ɲɛ
I went into the bathroom	N donna sanuyaso kɔnɔ
I have not lied to you	Ne ma nkalon tigɛ aw ye
I can tell they were ready, too	N bɛ se k’a dɔn ko u tun labɛnnen don, olu fana
A dark shadow fell on the pool	Dibi biɲɛ dɔ binna jidaga kan
I applied again to double check	N ye ɲinini kɛ tugun walasa ka sɛgɛsɛgɛli kɛ siɲɛ fila
This was confirmed by the authors	O de Sɔ̀rɔla sɛbɛnnikɛlaw fɛ
I never said I was in any uprising	N ma deli k’a fɔ ko n ye wuliliko si la
I didn’t hate myself	N tun tɛ n yɛrɛ minɛ koniya
I believe it is a deep brown	Ne dalen b’a la ko a ye bulama jugumanba ye
I miss the others a lot	N bɛ tɔw ɲinɛ kosɛbɛ
I see exactly who you are now	I ye mɔgɔ min ye sisan, ne b’o ye tigitigi
I can't even remember the color of his eyes	N yɛrɛ tɛ se ka n hakili to a ɲɛw kulɛri la
I want you to meet them	N b'a fɛ i ka u kunbɛn
I should have known there was a girl involved	N tun ka kan k’a dɔn ko npogotiginin dɔ tun bɛ o ko la
I love food and so did he	Dumuni ka di n ye ani ale fana tun bɛ ten
I consider that an honor	N b’o jate bonya ye
I can borrow and lend you	Ne bɛ se ka juru ta ka juru don i la
I always enjoy spending time with him	A ka di ne ye tuma bɛɛ ka waati kɛ n’a ye
I didn't understand why he was leaving me	N tun t'a faamu mun na a tun b ka n to yen
I met one of them once a long time ago	N ye u dɔ la kelen kunbɛn siɲɛ kelen kabini tuma jan
I would love to hear more about this project	N b’a fɛ ka kunnafoni wɛrɛw sɔrɔ nin porozɛ in kan
I read them with mixed feelings	N ye u kalan ni dusukunnata ɲagaminenw ye
I let it sit upstairs	N y’a to a ka sigi sanfɛ
I will continue to change my diet	Ne bɛna taa a fɛ ka ne ka dumunikɛcogo Changer
I think we should start	N hakili la an ka kan ka daminɛ
I had never been so exposed	N tun ma deli ka bɔ kɛnɛ kan ten
I can't love him	N tɛ se ka a kanu
I see teenagers who are just as sick as adults	N bɛ funankɛninw ye minnu bananen don i n’a fɔ mɔgɔkɔrɔbaw
I was excited to hear what he got for us	A ye min sɔrɔ an ye, ne nisɔndiyara k’o mɛn
None of which I wanted	O si la, ne tun t’a fɛ
I can take it from here	N bɛ se k’a ta ka bɔ yan
The eyes are round and medium in size	A ɲɛw ye bulama ye ani u bonya bɛ kɛ cɛmancɛ la
I never said we'd be alone	N ma deli k'a fɔ ko an bɛna kɛ an kelen na
I followed and looked, waiting for you to show up	Ne tugura o kɔ ka filɛli kɛ, ka i makɔnɔ i ka jira
I shook it, experimentally	N y’a lamaga, ka kɔrɔbɔli kɛ
I took a big gulp and wiped my mouth	N ye sɔgɔsɔgɔninjɛba dɔ min ka n da ko
I just pushed myself harder then	N ye n yɛrɛ gɛlɛya dɔrɔn ka tɛmɛ o waati la
I will not forgive him anyway	Ne tɛna yafa a ma cogo o cogo
I was happier	Ne tun bɛ nisɔndiya ka tɛmɛ
I didn't know if this was a game for him	N tun t'a dɔn ni nin ye tulon ye a fɛ
I could guess everyone in their groups	N tun bɛ se ka jateminɛ kɛ bɛɛ lajɛlen na u ka kuluw kɔnɔ
A nephew had abandoned them	Balimakɛ denkɛ dɔ tun y’u to yen
I can barely get it	N bɛ se k’a sɔrɔ dɔɔnin dɔɔnin
I like white for many reasons	Fɛn finman ka di n ye kun caman kosɔn
I suggest you do just that	N b’a fɔ ko aw bɛ o de kɛ
I plan my year carefully	N bɛ n ka san boloda ka ɲɛ
I wouldn't have done that then	N tun tɛna o kɛ o tuma na
A nurse entered the room	Digilikɛla dɔ donna so kɔnɔ
I wish you peace with yourself	Ne b'a fɛ i ka hɛrɛ sɔrɔ i yɛrɛ fɛ
I reckon they'll let it blow over	N b'a jate Minɛ k'u bɛna a To a ka fiyɛ ka Tɛmɛ
I want that for your family	N b’a fɛ o ka kɛ i ka denbaya ye
I loved being a teacher	A tun ka di n ye ka kɛ karamɔgɔ ye
I really shouldn't be around anyone right now	Tiɲɛ na, ne man kan ka kɛ mɔgɔ si lamini na sisan
I have been lucky in my career	N ye nɛɛma sɔrɔ n ka baara la
I am so grateful for all your hard work	Aw ka baara gɛlɛnw bɛɛ bɛ ne waleɲumandɔn kosɛbɛ
They had two children together	U ye den fla Sɔrɔ ɲɔgɔn fɛ
I hope we all use every page	N jigi b’a kan ko an bɛɛ bɛ baara kɛ ni ɲɛ bɛɛ ye
I wasn’t sure why those comments came out	N tun ma da a la mun na o kumaw bɔra
There was a row of trees at the edge of the property	Jiriw jɛgɛnsira dɔ tun bɛ o yɔrɔ da la
A bit like a computer suspended in time	Dɔɔni i n’a fɔ ɔridinatɛri min jɔlen bɛ waati kɔnɔ
I was looking for a demon	N tun bɛ jinɛ dɔ de ɲini
I have been clear about this	Ne ye a jira ka jɛya nin ko in na
I have no name for that group of people	Tɔgɔ tɛ ne fɛ o mɔgɔw kulu la
I didn't want to give up	Ne tun t'a fɛ ka ne fari faga
I am very thankful to you	Ne bɛ barika da aw ye kosɛbɛ
I can't believe she got this	N tɛ se ka da a la ko a ye nin sɔrɔ
I need a volunteer to take me there	N mago bɛ ŋaniyajirabaga dɔ la min bɛna taa ni n ye yen
One person died on the island	Mɔgɔ kelen sara o gun in kan
I walk day and night	N bɛ taama su ni tile
I followed about ten steps back	N tugura sen tan ɲɔgɔn kɔ kɔfɛ
I learned how to cook, learned how to cook	N ye tobili kɛcogo dege, ka tobili kɛcogo dege
I felt so self-conscious, so free	Ne tun bɛ ne yɛrɛ sɔrɔ kosɛbɛ, ne tun hɔrɔnyalen don kosɛbɛ
I would think hard about the name	N tun na miiri kosɛbɛ o tɔgɔ la
I pushed back my chair and excused myself	N ye n ka sigilan gɛn ka segin kɔfɛ ani ka n yɛrɛ yafa
I didn't sign up for this	N ma n tɔgɔ sɛbɛn nin ko in na
I want answers from you	Ne b'a fɛ ka jaabiw sɔrɔ aw fɛ
I told him, but the stubborn fool refused to listen	Ne y'a fɔ a ye, nka hakilintan kuncɛba ma sɔn ka a lamɛn
I look at my flowers	N bɛ n ka flenw lajɛ
I thought the price was right	N tun b’a miiri ko a sɔngɔ tun bɛ bɛn
I think luck is on our side	N hakili la, chance bɛ an fan fɛ
I know what men will do before they do it	Cɛw bɛna min kɛ sani u k’o kɛ, ne b’o dɔn
I asked exactly who he was	N y’a ɲininka tigitigi a ye jɔn ye
I told you the cemetery is more like this	N y'a Fɔ aw ye ko kaburudo in ka ca ni nin cogo in ye
That was really exciting	O tun ye nisɔndiyako ye tiɲɛ na
I doubt going there would be of any help	N bɛ sigasiga ka taa yen, o bɛna dɛmɛ dɔ lase n ma
Cars ran the race in parallel	Mobiliw bolila boli in na ka kɛɲɛ ni mɔgɔw ka wulikan ye
I wouldn't be grateful here either	N tun tɛna waleɲumandɔn jira yan fana
I didn't stop until she was shaking	Ne ma dabila fo a tun bɛ ka yɛrɛyɛrɛ
I didn’t think anyone could trust him anymore	N tun t’a miiri ko mɔgɔ bɛ se ka da a la tugun
A more permanent arrangement followed a few years later	Labɛn min tun bɛ to senna ka tɛmɛn fɔlɔ kan, o kɛra san damadɔw o kɔfɛ
The hospital is named after him	Dɔgɔtɔrɔso in tɔgɔ Dara ale de kan
I am afraid of everything	Ne bɛ siran fɛn bɛɛ ɲɛ
The only aspect is the gospel relationship	O fan kelenpe de ye kibaru duman jɛɲɔgɔnya ye
I can't seem to hold facts together	A bɛ iko ne tɛ se ka tiɲɛkow minɛ ɲɔgɔn na
I am sure you will be given resources at that time	Ne dalen b’a la ko nafolo bɛna di aw ma o waati la
I heard my daughter scream	N ye n denmuso kulekan mɛn
I could smell her sweat	N tun bɛ se k’a ka sumaya kasa mɛn
I was willing to make him feel like anything	Ne tun bɛ sɔn ka kɛ a ka kɛ i n’a fɔ fɛn o fɛn
I couldn’t see the woman anymore	N tun tɛ se ka muso ye tugun
It could be a mixture of all of them	A bɛ se ka kɛ u bɛɛ ɲagaminen ye
I look up at the clock	N bɛ n ɲɛ kɔrɔta ka waati filɛ
I knew he would never turn his back on me	Ne tun b’a dɔn ko a tɛna ne kɔdon abada
I wanted to pay for the gesture	N tun b’a fɛ ka o taamasiyɛn sara
I couldn’t really see much outside	N tun tɛ se ka fɛn caman ye kɛnɛma tiɲɛ na
I had reached the bathroom	N tun sera sanuyaso la
I have to give him a chance to escape	N ka kan ka sababu di a ma a ka boli
I knew a drink was a bad idea	N tun b’a dɔn ko minfɛn dɔ ye hakilina jugu ye
I’d feel guilty again	N’ tun bɛ jalaki foyi la kokura
I stop working out during baseball season	N bɛ farikoloɲɛnajɛ dabila baseball waati la
No major damage was reported	Tiɲɛniba si ma fɔ
I had known only a dozen rainy seasons	N tun ye sanjiko waati tan ni fila dɔrɔn de dɔn
I will be there soon	Ne na se yen sɔɔni
Little did I know what was waiting	Min tun bɛ makɔnɔni na, ne tun t’o dɔn
I often ate nothing but plain rice	Tuma caman na, ne tun tɛ foyi dun ni tiga gansan tɛ
I want you to canvas that building	N b’a fɛ aw ka o boon in kanpaɲi
A soldier asked him for some water	Sɔrɔdasi dɔ ye ji dɔ ɲini a fɛ
I feel a little weird you know	N b’a miiri ko kabako dɔɔnin bɛ n na i b’a dɔn
I learned a lot of things	N ye fɛn caman dege
I was a little worried about cutting vs. cutting	N tun bɛ hami dɔɔnin tigɛ vs
The man could have me all day anyway	Cɛ tun bɛ se ka ne sɔrɔ tile bɛɛ cogo o cogo
I will continue to learn	Ne bɛna taa a fɛ ka kalan kɛ
I think we should get at least a few hours of sleep	N hakili la, an ka kan ka sunɔgɔ lɛri damadɔ la a dɔgɔyalenba la
I watched him rub his finger in the dust	N y’a kɔlɔsi a bɛ a bolokɔni maga buguri la
I regret this very much	N bɛ nimisa nin ko in na kosɛbɛ
I have enough problems	Gɛlɛya bɛrɛ bɛ ne la
I love my ranch and the peacefulness	N ka baganmarayɔrɔ ni hɛrɛ min bɛ yen, o ka di n ye kosɛbɛ
I reached for his	N ye n bolo da a ta la
I want to think about what makes a city smart	N b’a fɛ ka miiri fɛn min bɛ dugu kɛ hakilitigi ye
I knew my dad had it rough	N tun b’a dɔn ko n fa tun bɛ ni a gɛlɛn ye
I spend the same time everywhere	N bɛ waati kelen kɛ yɔrɔ bɛɛ
I heard as high as a tower	N ye mɛnni kɛ min ka bon i n’a fɔ sankanso dɔ
I like to keep it simple	A ka di ne ye k’a kɛ cogo nɔgɔman na
I could teach them to some kids	N tun bɛ se k’u kalan denmisɛnnin dɔw la
I could feel the sadness of the cold world outside	N tun bɛ se ka diɲɛ nɛnɛman ka dusukasi dɔn kɛnɛma
I was the one who waited too long	Ne de tun ye mɔgɔ ye min tun bɛ makɔnɔni kɛ ka mɛn kojugu
A small bin was created for analysis	Bin fitinin dɔ dabɔra walisa ka sɛgɛsɛgɛli kɛ
I even spoiled you a sexy book once	N yɛrɛ ye gafe sexy dɔ tiɲɛ i ye siɲɛ kelen
I could do that without being in the same room as another woman	N tun bɛ se ka o kɛ k’a sɔrɔ n ma kɛ so kelen kɔnɔ ni muso wɛrɛ ye
However, I was not a runner	Nka, ne tun tɛ bolibaga ye
There was a lump in his throat	Kuru dɔ tun bɛ a dawolo la
Louis fur merchant	Louis fur jagokɛla ka baarakɛyɔrɔ
Arrangements have been made for this	Labɛnni kɛra o kama
I haven't heard from you in a long time	Ne ma mɛnni kɛ aw fɛ kabini waati jan
I haven't seen it come out much	N m'a ye a bɛ bɔ kosɛbɛ
I wanted to climb out of my own skin	N tun b’a fɛ ka wuli ka bɔ n yɛrɛ fari la
I let it hurt me and put me down	N y’a to a ka n dimi ka n bila duguma
I was only partially aware of this course	N tun bɛ nin koori in dɔn yɔrɔnin kelen dɔrɔn
And then we sit comfortably	Wa o kɔ, an bɛ sigi ka ɲɛ
A quest of such magnitude had to be epic	O ɲinini min tun bɛ ni o bonya sugu ye, o tun ka kan ka kɛ epiki ye
I will show you the full truth	Ne na tiɲɛ dafalen jira aw la
I often forgot that he was once a lawyer	N tun bɛ to ka ɲinɛ ko a tun ye avoka ye fɔlɔ
I just wish they had extra parking	N b’a fɛ dɔrɔn u ka mobili jɔyɔrɔ wɛrɛw sɔrɔ
I felt sorry for his opponent	N’ ye hinɛ don a kɛlɛɲɔgɔn na
I was just in my room	N tun bɛ n ka so kɔnɔ dɔrɔn
The villa was built less than a year later	O vila in jɔra san kelen tɛmɛnen kɔfɛ
This time the mission went well	Nin sen in na, cidenyabaara kɛra ka ɲɛ
I am still learning all this	Ne bɛ ka nin bɛɛ dege hali bi
I didn't think he could see me completely	Ne tun t’a miiri ko a bɛ se ka ne ye ka dafa
I just want you to know something	Ne b’a fɛ dɔrɔn i ka fɛn dɔ dɔn
I'm glad I didn't get to deal with the mess	Ne nisɔndiyara ko ne ma se ka o ɲagami kunbɛn
Maybe I didn’t like his approach	N’a sɔrɔ a ka fɛɛrɛ tun man di n ye
I'm glad some people got lucky	N nisɔndiyara ko mɔgɔ dɔw ye nɛɛma sɔrɔ
A woman washed up on the beach	Muso dɔ ye a yɛrɛ ko kɔgɔjida la
I cover public policy, especially related to the economy	N bɛ forobaciyɛnko ɲɛfɔ, kɛrɛnkɛrɛnnenya la, min ɲɛsinnen bɛ sɔrɔko ma
I want to return the favor	N b’a fɛ ka nɛɛma segin
I explain that like him, we’re not particularly close	N b’a ɲɛfɔ ko i n’a fɔ ale, an tɛ gɛrɛ ɲɔgɔn na kɛrɛnkɛrɛnnenya la
I am the very source of your life	Ne de ye i ka ɲɛnamaya sɔrɔyɔrɔ yɛrɛ de ye
I was no longer that girl	Ne tun tɛ o sungurunnin ye tugun
I think we have a lot of power	N hakili la, fanga caman b’an bolo
A dangerous fatigue he knew all too well	Sɛgɛn faratilen dɔ a tun bɛ min dɔn kosɛbɛ
I looked and played the role of a woman	N ye filɛli kɛ ka muso dɔ jɔyɔrɔ fa
I know you're not lost	N b'a dɔn ko i ma tunun
The soldiers were returning	Sɔrɔdasi minnu tun bɛ segin
I am not coming to save you	Ne tɛ na ka aw kisi
But I had never done that	Nka, ne tun ma deli k’o kɛ
I can’t play while they kill people	N tɛ se ka tulon kɛ k’a sɔrɔ u bɛ mɔgɔw faga
I thought you were just a myth or legend	N tun b’a miiri ko i ye nsiirin walima nsiirin dɔrɔn de ye
The church was built from east to west	Eglisi jɔli daminɛna ka bɔ kɔrɔn fɛ ka taa tilebin fɛ
I couldn't get into it	N ma se ka don a kɔnɔ
I looked at his brother in the mirror every morning	N tun bɛ a balimakɛ filɛ filɛlikɛlan na sɔgɔma o sɔgɔma
I turn to face the fairy queen	N bɛ n yɛrɛ wuli ka n ɲɛsin nsiirin masamuso ma
I wanted to build an uninterrupted home	N tun b’a fɛ ka so jɔ min tɛ tigɛ
Being part of such a large family is humbling	Ka kɛ o denbayaba sugu la, o b’a to i bɛ i majigin
I am now your little big brother	Ne ye i balimakɛba fitinin ye sisan
I guess that’s enough now	N hakili la, o de bɛ bɔ sisan
I promise not to bite	Ne bɛ layidu ta ko ne tɛna kinni kɛ
I know you would remember	Ne b'a dɔn ko i hakili tun bɛna to a la
A farmer had to meet me	Sɛnɛkɛla dɔ tun ka kan ka n kunbɛn
I didn’t mean anything specific	N tun t’a fɛ ka fɛn kɛrɛnkɛrɛnnen dɔ fɔ
I can't quite believe it myself	Ne yɛrɛ tɛ se ka da a la kosɛbɛ
I bit my lip and looked down	N ye n dawolo kin ka n ɲɛw jigin duguma
I think he has his head on his feet	N hakili la, a kunkolo bɛ a senw kan
I guess you want to be his girlfriend, too	N hakili la, i b’a fɛ ka kɛ a ka npogotiginin ye, i fana
I asked some of my friends	N ye n teri dɔw ɲininka
I always knew he was waiting for me	Ne tun b’a dɔn tuma bɛɛ ko a bɛ ka ne makɔnɔ
A very small camera	Kamera fitininba dɔ
However, I put on another priest and an ordinary brother	Nka, ne ye sarakalasebaa wɛrɛ ni balimakɛ gansan dɔ don
I broke my back and carried you about twenty feet	N ye n kɔ kari ka taa n'i ye sen mugan ɲɔgɔn
I regretted that statement	N nimisara o kuma fɔlen na
I finished my search for a guitar store	N ye n ka gitari feereyɔrɔ ɲinini ban
I decided to embrace the technology	N y’a latigɛ ka fɛɛrɛ in minɛ
He made a mistake and caught it	A ye fili dɔ Kɛ k'a Minɛ
I tried to find some father traces	N y’a ɲini ka fa nɔfɛfɛn dɔw sɔrɔ
I nodded my head yes	N ye n kunkolo wuli ka ɔwɔ
I hear it clear as day	N b’a mɛn k’a jɛya i n’a fɔ tile
I see a strange light coming into the room	N bɛ yeelen kabakoma dɔ ye min bɛ na don so kɔnɔ
I couldn’t look into his eyes	N tun tɛ se k’a ɲɛw lajɛ
I'm scared about that kid	N bɛ siran o denmisɛnnin ko la
It is used for storage	A bɛ kɛ ka fɛnw mara
I have a friend who works there	N terikɛ dɔ bɛ yen min bɛ baara kɛ yen
I wonder if he can feel the cold from here	N b’a ɲininka n’a bɛ se ka farigan dɔn ka bɔ yan
I invited them over and let them get to the truth	N y’u wele ka na a to u ka se tiɲɛ na
I also included the informant in the manifest	N ye kunnafonidila fana don manifeste kɔnɔ
A treasure in cash, just sitting there on the table	Nafolo dɔ warijɛ la, a sigilen bɛ yen dɔrɔn tabali kan
I cannot take advantage of you in good faith	Ne tɛ se ka nafa sɔrɔ i la ni dusukun ɲuman ye
I didn't mean to laugh at you	N tun t'a fɛ ka sɛgɛn i la
I consider myself ignorant about electricity	N b’a jate ko n ye dɔnbaliya ye kuran ko la
I knew the sheriff would put a scare into it	N tun b’a dɔn ko sɛrifu bɛna siranfɛn dɔ don a la
I was very surprised	Ne kabakoyara kosɛbɛ
She will need a plastic surgeon next	A mago bɛna kɛ plastiki operelikɛla la o kɔfɛ
But light is not a real royalty	Nka yeelen tɛ masalafɛn yɛrɛyɛrɛ ye
A crowd rushed to the windows	Jama dɔ girinna ka taa finɛtiriw la
I know you know this	Ne b'a dɔn ko i bɛ nin dɔn
I didn't want him to blame himself	N tun t'a fɛ a k'a yɛrɛ jalaki
I will give this dream revelation	Ne na nin sugo jirali di
I lost interest in writing	N ye sɛbɛnni nege bɔ n na
A few drinks and a bit of unexpected fun	Minfɛn damadɔw ani ɲɛnajɛ dɔɔnin min ma deli ka kɛ
I still had to find it	Ne tun ka kan k’a sɔrɔ hali bi
I brushed the curtains aside to see outside	N ye ridow bruise kɛrɛfɛ walasa ka kɛnɛma ye
I need to find something to fill my days	Ne ka kan ka fɛn dɔ sɔrɔ min bɛ ne ka donw fa
A basic view was also presented	Yecogo jɔnjɔn dɔ fana jirala
I thought I would just check at the door	N tun b’a miiri ko n bɛna a lajɛ dɔrɔn da la
I could feel myself blushing	N tun bɛ se k’a ye ko n bɛ ka n ɲɛ bilen
A guard came in and led the girl away	Garadi dɔ donna ka sungurunnin ɲɛminɛ ka taa
I can see the lake far, far below us	N bɛ se ka kɔ in ye yɔrɔ jan, yɔrɔ jan an jukɔrɔ
I can see that you know what you need	Ne bɛ se k’a ye ko i b’a dɔn i mago bɛ min na
I didn't want to die like this	Ne tun t'a fɛ ka sa nin cogo la
The reference guide is simple and followed	Gafe min bɛ se ka kɛ ka ɲɛfɔli kɛ, o ye gafe ye min ka nɔgɔn ani min tugura a kɔ
I’m glad he didn’t buy wine or beer	N nisɔndiyara ko a ma diwɛn walima biyɛri san
I came to the film first, without a doubt	N nana filimu in na fɔlɔ, siga t’a la
I noticed that he didn’t seem sad, exactly	N y’a kɔlɔsi ko a tun tɛ i n’a fɔ a dusu kasira, tigitigi
I was lying back, closing my eyes	Ne dalen tun bɛ kɔfɛ, ka n ɲɛw datugu
I can’t quite tell you what my last weight was	N tɛ se k’a fɔ aw ye kosɛbɛ ne girinya laban tun ye min ye
I think it was maybe a month ago	N hakili la, n’a sɔrɔ a kɛra kalo kelen ye ka tɛmɛ
I still couldn't believe it	Hali bi, ne tun dalen tɛ a la
I have the best evidence one can find as well	Dalilu bɛɛ la ɲuman bɛ ne bolo, mɔgɔ bɛ se ka min sɔrɔ fana
I think you are partly right	Ne hakili la, i bɛ tiɲɛ fɔ yɔrɔ dɔ la
The flow is heavy and steady	Fɔli ka gɛlɛn ani a bɛ jɔ
I couldn’t leave fast enough	N tun tɛ se ka bɔ yen joona
I fought the urge to stop	Ne ye o nege kɛlɛ ka jɔ
I cannot leave you two alone together, ever	Ne tɛ se ka aw fila to kelen na ɲɔgɔn fɛ, abada
A valuable gift too	Nilifɛn nafama dɔ fana
I hid by the river	N ye n dogo baji kɛrɛ fɛ
I checked my internet agent	N ye n ka ɛntɛrinɛti ciden lajɛ
I pay taxes you know	Ne bɛ takasi sara aw b’a dɔn
I have brought you here to rule with me	Ne nana ni aw ye yan ka mara kɛ ni ne ye
I told you about your language	N ye i ka kan ko fɔ i ye
The central theme of both is death and dying	O fila bɛɛ barokunba ye saya ni saya ye
I have nothing to do with those five	Foyi tɛ ne ni o duuru cɛ
I wanted to run up to him, kiss his lips	N tun b’a fɛ ka boli ka taa a fɛ, k’a dawolo susu
I spoke some choice words to the computer	N ye daɲɛ sugandilen dɔw fɔ ɔridinatɛri ye
I have known your friendship for months	Ne ye i ka teriya dɔn kabini kalo caman
I am honored to have such a great student	Bonyaba don ne bolo ka nin kalandenba in sɔrɔ
He was probably the oldest of five siblings	A bɛ se ka kɛ ko ale de tun ye balimakɛ duuru bɛɛ la kɔrɔba ye
I had never been to the forest	N tun ma deli ka taa kungo kɔnɔ
I do not need their money or skills	Ne mago t’u ka wari la wala u ka sekow la
I assumed most people felt the same way	N y’a miiri ko mɔgɔw fanba fana tun bɛ o cogo kelen na
I almost did, but we keep fighting	N tun bɛ ɲini ka kɛ, nka an bɛ to ka kɛlɛ kɛ
I have to keep it until it is needed again	N ka kan k’a mara fo a mago ka kɛ a la tuguni
I think the car was red	N hakili la, mobili tun bilennen don
I tilt her lips so that her eyes are locked with mine	N b’a dawolo kɔrɔta walasa a ɲɛw ka datugu ni ne ta ye
But the response to the photo has been overwhelmingly positive	Nka jaabi min dira o foto ma, o kɛra koɲumanba ye
I cried for what seemed like hours	N ye kasi min tun bɛ iko lɛrɛ caman
I take care of my hosts	N bɛ n janto n ka jatigiw la
I finally found myself agreeing	Ne labanna k’a ye ko ne sɔnna o ma
I want to get married and live there with my family	N b’a fɛ ka furu kɛ ka sigi yen ni n ka denbaya ye
I just pass on messages	N bɛ cikanw tɛmɛn dɔrɔn
I had always taught myself that it was frustrating	Ne tun ye ne yɛrɛ kalan tuma bɛɛ ko o ye fɛn ye min bɛ mɔgɔ dusu tiɲɛ
I turned off the furnace and opened the door	N ye foro faga ka da wuli
I was learning to handle things differently	N tun bɛ ka dege ka kow ɲɛnabɔ cogo wɛrɛ la
I have to be there, you know	Ne ka kan ka kɛ yen, i b’a dɔn
I love my earthly father	Ne bɛ n ka dugukolo kan fa kanu
I am very satisfied with the work done	Baara min kɛra, o ye ne wasa kosɛbɛ
It was good to hear my name	A tun ka di ka ne tɔgɔ mɛn
I can't imagine the life you lived	I ye ɲɛnamaya min kɛ, ne tɛ se ka miiri o la
I was in a different deficit	Ne tun bɛ dɛsɛba dɔ la min tun tɛ kelen ye
I slowly raise my head to see the clock	N bɛ n kun kɔrɔta dɔɔnin dɔɔnin walasa ka wagati ye
I never expected to be so welcomed	N tun t’a miiri abada ko mɔgɔw bɛna n bisimila ten
I just do what you taught me	I ye min kalan ne ye, ne bɛ o de kɛ dɔrɔn
I will meet you at seven in the situation room	N bɛna i kunbɛn nɛgɛ kanɲɛ wolonwula la situation room kɔnɔ
I have to keep moving forward	Ne ka kan ka to ka taa ɲɛ
I knew it really wasn't my thing	Ne tun b’a dɔn ko tiɲɛ yɛrɛ la, o tun tɛ ne ka ko ye
If he is sick from time to time	Ni a ka bana ye waati ni waati
I bet he got tired of dealing with us	N ye pari kɛ ko a sɛgɛnna ka ko kɛ an fɛ
I wish they'd released it already	N b'a fɛ u k'a Bɔ kaban
Sexual desire is very high	Cɛnimusoko nege ka bon kosɛbɛ
I think to profile and choose to do	N hakili la ka profile ani sugandi ka kɛ
I considered calling it up to the north country	N y’a jateminɛ k’a wele ka wuli ka taa woroduguyanfan jamana na
A strong attempt at humor	A ɲinini barikama dɔ ye nisɔndiyako la
I had no peace, no comfort	Hɛrɛ tun tɛ ne la, dususalo tun tɛ ne la
I didn't even want to look at it	N tun t'a fɛ hali k'a filɛ
I loved him with my youthful feelings	Ne tun b’a kanu ni ne ka kamalennya dusukunnataw ye
I bet her mother never made it into a dress	N ye pari kɛ a ba ma deli k’a kɛ fini ye
I was actually quite surprised by a few things	Tiɲɛ na, ne kabakoyara kosɛbɛ fɛn damadɔw la
I still wasn’t quite ready for whatever awaited me	Fɛn o fɛn tun bɛ ne makɔnɔ, ne tun ma labɛn kosɛbɛ hali bi
It seems so limited to the spear	A bɛ iko tama dan ye ten
I just need a much smaller one than you to get the job done	N mago bɛ dɔrɔn min ka dɔgɔ kosɛbɛ ka tɛmɛ i kan walasa ka baara kɛ
I really miss his warmth	N b’a ka sumaya ɲini tiɲɛ na
I am not anti-freedom fighter	Ne tɛ hɔrɔnya kɛlɛbaga ye
I look forward to seeing you there	N b'a fɛ ka i ye yen
I don’t want to injure these plants further	N t’a fɛ ka nin jiri ninnu jogin ka taa a fɛ
I had no idea what he was thinking	A tun bɛ min miiri, ne tun tɛ o dɔn
I believe he still has it	Ne dalen b’a la ko a bɛ a bolo hali bi
I ask her, she speaks four languages	N b’a ɲininka, a bɛ kan naani fɔ
I will not refuse	Ne tɛna ban
I told him some things randomly	N ye fɛn dɔw fɔ a ye k’a sɔrɔ n ma fɛn dɔw fɔ a ye
I never know how to talk about these things	Ne t’a dɔn abada ka kuma nin kow la
I had to crawl out on the street	N tun ka kan ka wuluwulu ka bɔ nbɛda la
I wanted to ask, but fear of a child silenced me	Ne tun b’a fɛ ka ɲininkali kɛ, nka denmisɛn siran ye ne makun
I will see you while you are driving	Ne na i ye ka i to mobili boli la
I have done this kind of work before	N ye nin baara sugu in kɛ ka kɔrɔ
This phrase may have the idea of ​​a journey	Nin kumasen in bɛ se ka kɛ ni taama dɔ hakilina ye
I thought, at least he would call me	N y’a miiri, a dɔgɔyalenba la, a bɛna n wele
I had lost perfect time	N tun bɔnɛna waati dafalen na
I asked him if he would live it down	N y'a ɲininka n'a bɛna a ɲɛnamaya ka jigin
I love you, you old wild whore	N b'i kanu, e kungo jatɔya kɔrɔ
There is a small cut and edit	Tigɛ ni sɛgɛsɛgɛli fitinin bɛ yen
I will stand up for myself and fight to the death	Ne na jɔ ne yɛrɛ la ka kɛlɛ kɛ fo ka se saya ma
I think that's amazing	Ne hakili la, o ye kabako ye
I am the future	Ne ye siniɲɛsigi ye
I turned to the right	N ye n ɲɛsin kinin fɛ
I hadn’t spoken to him since the incident at church	N tun ma kuma a fɛ kabini o ko kɛra legilizi la
I wouldn't change anything about it	N tun tɛna fɛn si Changé a ko la
I bring it to my heart and close my eyes	N bɛ na n’a ye n dusukun na ka n ɲɛw datugu
I couldn’t bring myself to touch it	N tun tɛ se ka na ni n yɛrɛ ye ka maga a la
I had never seen it before	N tun ma deli k’a ye fɔlɔ
I look closely at the victim's face	N bɛ jatigɛwalekɛla ɲɛda lajɛ kosɛbɛ
I wouldn't change anything about what we've got together	An ye fɛn min sɔrɔ ɲɔgɔn fɛ, ne tun tɛna fɛn o fɛn Changé
I just need a ride to the next town through	N mago bɛ bolifɛn dɔrɔn de la ka taa dugu nata la ka tɛmɛn
I was just mad at everything, everyone	Ne tun bɛ dimi dɔrɔn fɛn bɛɛ la, bɛɛ
I felt restless and unable to sit still	Ne tun tɛ lafiya ani ne tun tɛ se ka sigi yɔrɔ kelen
My end is my beginning	Ne laban de ye ne daminɛ ye
I look intently into his dark eyes	N bɛ n ɲɛw lajɛ kosɛbɛ a ɲɛ dibimanw na
I still didn't understand it	Hali bi, ne tun t'a faamu
A thorough investigation is very difficult	Sɛgɛsɛgɛli dafalen ka gɛlɛn kosɛbɛ
I still loved him so much	Ne tun bɛ a kanu kosɛbɛ hali bi
I thought you were either very upset or dead	Ne tun b’a miiri ko i dusu tiɲɛna kosɛbɛ walima i sara
I just know he conceived the idea	N b’a dɔn dɔrɔn ko ale de ye hakilina in kɔnɔta
A small stream begins to flow through the cave, as well	Baji fitinin dɔ bɛ daminɛ ka woyo ka tɛmɛ kuluba kɔnɔ, o fana
I was burning for him	Ne tun bɛ ka jeni a kosɔn
I am attached to my ugly little life	Ne nɔrɔlen bɛ n ka ɲɛnamaya fitinin jugu la
I was good at running	Ne tun bɛ se boli la
I would come back and grow or crash and burn	N tun bɛ segin ka na ka bonya walima ka bin ka jeni
I didn't write them, they've already been written	N ma u sɛbɛn, u sɛbɛnna kaban
I pull out my cell phone and check if the job is done	N bɛ n ka telefɔni selilɛri bɔ ka a lajɛ ni baara kɛra
I actually wondered if they had ever had one before	N y’a ɲininka tiɲɛ na ni u delila ka dɔ sɔrɔ fɔlɔ
I felt so sorry for him	Ne hinɛ tun b’a la kosɛbɛ
I must be crazy about making such a sacrifice	Ne ka kan ka kɛ dibi la o saraka sugu kɛli la
The second neural network has the first and second members	Sɔgɔsɔgɔninjɛ filanan bɛ ni tɔnden fɔlɔ ni filanan ye
I used to love that	O tun ka di n ye kosɛbɛ fɔlɔ
I hadn’t seen him since winter	N tun ma a ye kabini fonɛnɛ
The league only lasted two seasons	Ligi in ye sàn fla dɔrɔn de Kɛ
I didn't appreciate the architecture at the time	N tun tɛ o fɛn dilanni waleɲumandɔn o waati la
I was just there for support	Ne tun bɛ yen dɔrɔn dɛmɛ kama
You learn through experience	I bɛ kalan kɛ ni ko kɛlenw ye
I am really sad and bad, really	Ne dusu kasira tiɲɛ na ani ne ka jugu, tiɲɛ yɛrɛ la
I didn't ask for this	Ne ma nin de ɲini
I look closely at all three	N bɛ u saba bɛɛ lajɛ koɲuman
I will help our child	N bɛna an den dɛmɛ
I didn't know how to do that	Ne tun t'o kɛ cogo dɔn
I think they would like different clothes	N hakili la, fini suguya wɛrɛw bɛna diya u ye
I wanted to do something special, fun	N tun b’a fɛ ka fɛn kɛrɛnkɛrɛnnen dɔ kɛ, min tun bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ
I won't be in the office tomorrow morning	N tɛna kɛ biro kɔnɔ sini sɔgɔma
I didn't touch it	Ne ma maga a la
I guess we didn’t realize how hungry we were	N hakili la, an tun t’a dɔn kɔngɔ tun bɛ an na cogo min na
A pool of fear formed in my stomach	Siranya jidaga dɔ kɛra ne kɔnɔbara la
I was trying to find the river but never did	N tun b’a ɲini ka baji in sɔrɔ nka n ma o sɔrɔ abada
I don't regret making this purchase	N tɛ nimisa nin sanni in kɛli la
I tasted my love on his lips and on his tongue	N ye n ka kanuya nɛnɛ a dawolo la ani a kan na
I had to try and help him	N tun ka kan k’a ɲini ani k’a dɛmɛ
None of it has been seen for over thirty years	A si ma ye kabini san bisaba ni kɔ
I think they know that	Ne hakili la, u b’o dɔn
This was reduced to a single a little later	O Dɔgɔyara ka Kɛ fɔlisen kelen ye dɔɔnin o kɔ fɛ
I had to trust my sister	Ne tun ka kan ka da n balimamuso la
I visited him several times	N taara bɔ a ye yen siɲɛ caman
I could see my concentration in his compound flat eyes	N tun bɛ se ka n ka hakilijagabɔ ye a ɲɛ flakɛlenw na minnu bɛ kɛ ɲɔgɔn fɛ
I can get him to eat slowly	N bɛ se k’a sɔrɔ a ka dumuni kɛ dɔɔnin dɔɔnin
I want you to read each of these	N b’a fɛ aw ka ninnu kelen-kelen bɛɛ kalan
A distant roar of thunder rises	Sanpɛrɛnw ka mankan yɔrɔjan dɔ bɛ wuli
A century ago, springs were steel	A san kɛmɛ ye nin ye, jibolisiraw tun ye nɛgɛ ye
A nice hot meal was just what they needed	Dumuni sumalen ɲuman tun ye u mago bɛ min na dɔrɔn
A small crowd gathered	Jama fitinin dɔ ye ɲɔgɔn lajɛn
I have some business to attend to	Jago dɔ bɛ n bolo ka ɲɛnabɔ
I didn't eat that night	Ne ma dumuni kɛ o su in na
I was working in the garden	N tun bɛ baara kɛ nakɔ kɔnɔ
I will reverse that failure	N bɛna o dɛsɛ in kɔsegin
I was counting the days	N tun bɛ tile jate
I can’t wait to have brown rice with veggies	N tɛ se ka kɔnɔnafili ka tigamugu sɔrɔ ni nakɔfɛnw ye
I will not indulge in it again	N tɛna n yɛrɛ bila o la tugun
I can't know every employee who works for me	N tɛ se ka baarakɛla bɛɛ dɔn min bɛ baara kɛ ne ye
I closed my eyes to focus on the memory	N ye n ɲɛw datugu walasa ka n sinsin hakilijigin kan
I have stayed at this hotel on three separate occasions	N ye sigi nin lotɛli in na siɲɛ saba danfaralenw na
We like pretty and nice things	Fɛn cɛɲiw ni fɛn dumanw ka di an ye
I could find a place like this but it's far away	N tun bɛ se ka nin yɔrɔ in ɲɔgɔn sɔrɔ nka a yɔrɔ ka jan
A couple of months at most	Kalo fila-fila a ka ca a la
I now see that you have done so	Ne y'a ye sisan ko aw ye o kɛ
I leave her alone in the garage and go shopping	N b’a to a kelen na garazi kɔnɔ ka taa sanni kɛ
I have to show some kind of transition	N ka kan ka 'tɛmɛsira sugu dɔ Jira
I kissed her teeth, and walked out	N ye n ɲinw susu a la, ka bɔ
I guess you never know	N hakili la, i b’a dɔn abada
He was not among the first twenty members	A tun tɛ tɔnden mugan fɔlɔw cɛma
I want to talk to him	N b’a fɛ ka kuma a fɛ
I very rarely answered it	N tun man teli kosɛbɛ k’a jaabi
There is a new tenant in the house	Locataire kura dɔ bɛ so kɔnɔ
I know he doesn't approve of me	Ne b'a dɔn ko a ma sɔn ne ma
I nodded, and he dropped to the floor	N ye n kunkolo wuli, a jiginna duguma
I was able to do it without help	N sera k’o kɛ k’a sɔrɔ n ma dɛmɛ sɔrɔ
I can’t leave so fast	N tɛ se ka bɔ yen joona ten
I never thought it would be like a runner	N tun t’a miiri abada ko a bɛna kɛ i n’a fɔ bolibaga
I really need to use it more	Tiɲɛ na, ne mago bɛ baara la ni a ye ka tɛmɛ
I can give you everything and anything you want	Ne bɛ se ka fɛn bɛɛ di i ma ani i b’a fɛ fɛn o fɛn na
The ultimate rescue mission in jeopardy	Kisili baara laban min bɛ farati la
Let us follow the light	An ka tugu yeelen kɔ
I am getting this error	N bɛ nin fili in sɔrɔ
A reason that ultimately meant their own end	Kun min labanna ka kɛ u yɛrɛ ka laban ye
I didn't get that many at the time	N ma o caman sɔrɔ o waati la
I turned and walked away	N y'i jɛngɛ ka taama ka taa
I felt my control slipping away	N y’a ye ko n ka kuntigiya bɛ ka sɛgɛn
I promised them and believed that would not happen	Ne ye layidu ta u ye ani ka da a la ko o tɛna kɛ
I just don't understand your situation	N tɛ i ka ko faamu dɔrɔn
I see how creative it is	N b’a ye ko a bɛ daɲɛw labɛn cogo min na
I also understood the architecture of the throne room	N ye masasigilan so jɔcogo fana faamu
I wanted to see it all	N tun b’a fɛ ka o bɛɛ ye
I predict that their alcohol tolerance will be much lower	N b’a fɔ k’u ka dɔlɔ muɲuni bɛna dɔgɔya kosɛbɛ
I nodded, trying to smile and he smiled back	N ye n kunkolo wuli, k’a ɲini ka nisɔndiya ani a ye nisɔndiya segin
I waited for hours but nothing	N ye lɛrɛ caman makɔnɔ nka foyi ma kɛ
I couldn’t bring myself to answer	N tun tɛ se ka na ni n yɛrɛ ye ka na a jaabi
He's a little older than you	A kɔrɔlen don dɔɔnin ka tɛmɛ i kan
I walked in, knelt in front of him	N taamana ka don, ka n kunbiri gwan a ɲɛfɛ
I respect your opinion	N b’i ka miiriya bonya
I had my daughter	N tun ye n denmuso sɔrɔ
I just want to help people	N b’a fɛ dɔrɔn ka mɔgɔw dɛmɛ
I am really confused and confused	Ne hakili ɲagamina tiɲɛ na ani ne hakili ɲagamina
I was still trying hard to finish high school	N tun b’a ɲini kosɛbɛ hali bi ka lise ban
I felt it was all my fault	Ne y’a ye ko o bɛɛ ye ne ka hakɛ ye
We had historic tax cuts	An tun ye tariku kɔnɔ impositi dɔgɔyali kɛ
I flip a channel with a random movie	N bɛ flip kɛ kanal dɔ la ni filimu ye min bɛ kɛ k’a sɔrɔ a ma kɛ cogo si la
I fit in perfectly	Ne bɛ bɛn a ma cogo dafalen na
The armor would be removed to save weight	O kɛlɛkɛminɛnw tun bɛna bɔ walasa ka girinya kisi
I clutched my empty arm and walked into the sun	N ye n bolokɔni lankolon minɛ ka taa tile fɛ
I nodded, making my way to my seat	N ye n kunkolo wuli, ka n ka sira kɛ ka taa n sigiyɔrɔ la
I feel like my art is like an inflating balloon	N b’a miiri ko n ka seko bɛ i n’a fɔ balon min bɛ ka fiyɛ
I sent her son to private school	N y’a denkɛ bila ka taa lakɔli kɛrɛnkɛrɛnnen na
I can support myself without working at all	Ne bɛ se ka ne yɛrɛ balo k’a sɔrɔ ne ma baara kɛ fewu
I could handle it	N tun bɛ se k’a kunbɛn
So we share the dignity of that creature	O la sa, an ni o danfɛn bonya bɛ an ni ɲɔgɔn cɛ
A dark memory that wouldn’t go away	Hakilijigin dibiman min tun tɛna ban
A few more seconds and she would have lost herself	Seginnkanni damadɔ wɛrɛ ani a tun bɛna a yɛrɛ bɔ a yɛrɛ la
I was so surprised that night	Ne kabakoyara kosɛbɛ o su in na
I stand motionless, staring at the dead men	Ne jɔlen bɛ ni lamaga tɛ, ka cɛ salenw filɛ ni ɲɛmajɔ ye
I hope you don't either	N jigi b'a kan ko aw fana tɛna o kɛ
Perfect location for a field clinic	Yɔrɔ dafalen don foro dɔgɔtɔrɔso dɔ kama
A sudden memory brought him back to himself	Hakililajigin barikama dɔ y’a lasegin a yɛrɛ ma
I am always satisfied whenever I go there	N bɛ wasa tuma bɛɛ ni n taara yen tuma o tuma
I want to raise some serious money for you	N b’a fɛ ka wariba dɔw lajɛ aw ye
I heard a knock on the door	N ye da gosikan mɛn
I just want to thank God	N b’a fɛ dɔrɔn ka barika da Ala ye
I just want something to fit	N b’a fɛ dɔrɔn ko fɛn dɔ ka bɛn
I think that is stupid and unfair	Ne hakili la, o ye hakilintanko ye ani ko tilenbaliya don
A full moon shone from a black sky	Kalo dafalen dɔ yeelenna ka bɔ sankolo nɛrɛma dɔ la
I see you as an individual	N b'i ye i n'a fɔ mɔgɔ kelen
I am so glad to see you	Ne nisɔndiyara kosɛbɛ ka aw ye
Soon after, he withdrew from active politics	Dɔɔni o kɔfɛ, a y’a yɛrɛ bɔ politiki la min tun bɛ baara kɛ kosɛbɛ
I really didn't need this kind of torture now	Tiɲɛ na, ne mago tun tɛ nin tɔɔrɔ sugu in na sisan
I would be happier and less stupid	Ne tun na nisɔndiya kosɛbɛ ani ne tun tɛna kɛ naloman ye kosɛbɛ
I wrapped my arms around myself	N ye n bolow siri n yɛrɛ la
I have to inform my mother	Ne ka kan ka n ba ladɔnniya
I miss you more than words can say	Ne bɛ i ɲinɛ ka tɛmɛ kumaw bɛ se ka min fɔ
I burned it without reading it	N y’a jeni k’a sɔrɔ n m’a kalan
He resigned soon after	A ye a ka baara bila joona o kɔfɛ
I have no money, no medicine, nothing	N tɛ wari sɔrɔ, fura tɛ, foyi tɛ n bolo
Grab a quarter from your pocket	Aw bɛ tilayɔrɔba kelen minɛ ka bɔ aw ka bɔrɛ kɔnɔ
I heard a loud noise, like a gunshot	N ye mankanba dɔ mɛn, i n’a fɔ marifa cilen
I never explained how humans got to the stars	Hadamadenw sera dolow la cogo min na, ne m’o ɲɛfɔ abada
I knelt down and looked at him	N ye n kunbiri gwan k’a lajɛ
I had to go back to the hospital	N tun ka kan ka segin dɔgɔtɔrɔso la
I want us to be kind to each other	Ne b’a fɛ an ka ɲumanya kɛ ɲɔgɔn ye
There was an argument over parking	Jɛkafɔ dɔ kɛra mobili jɔyɔrɔ kan
I can't help but giggle a little	N tɛ se ka n yɛrɛ tanga ka n yɛrɛ wuli dɔɔnin
I have had back pain for over twenty years	Kɔdimi bɛ ne la kabini san mugan ni kɔ
I have an appetite once again	Dumuni nege bɛ ne la siɲɛ kelen tuguni
I open my mouth to speak, but nothing comes out	N bɛ n da wuli ka kuma, nka foyi tɛ bɔ
I now knew there was no turning back	Ne tun b’a dɔn sisan ko kɔsegin tɛ yen
I know a little about this	N bɛ dɔɔnin dɔn nin ko in na
I lost you there for a minute	N tununna i la yen miniti kelen kɔnɔ
I love decorating both of our homes	A ka di ne ye kosɛbɛ k’an fila bɛɛ ka so masiri
I will give you the link below to the recipe	N bɛna link di aw ma min bɛ duguma ka ɲɛsin a furakɛcogo ma
I had slept for a day	Ne tun ye tile kelen sunɔgɔ
I couldn’t look away from the intensity of his eyes	N tun tɛ se ka n ɲɛ bɔ a ɲɛw fanga la
I didn't want to be touched	Ne tun t'a fɛ ka maga ne la
I can’t just sit at home just doing nothing	N tɛ se ka sigi dɔrɔn so kɔnɔ dɔrɔn ka foyi kɛ
A wave of heat spread between her legs	Funteni jikuru dɔ jɛnsɛnna a senw ni ɲɔgɔn cɛ
Within twelve months, the two were married	Kalo tan ni fla 'kɔnɔ, u fla ye furu Kɛ
A downloadable mini-book	Gafe fitinin dɔ min bɛ se ka telesarse
It was a controversial move	O kɛra wale ye min kɛra sɔsɔli la
I can guarantee you won't look silly in it	Ne bɛ se ka garanti di ko i tɛna kɛ hakilintan ye a kɔnɔ
I watched them dig into her body	N y’u kɔlɔsi u bɛ ka u sɔgɔ ka don a fari la
There were two takes of the song	Dɔnkili in tacogo fila de Kɛra
I will do it right	Ne na a kɛ ka ɲɛ
I went out in front of all those men	Ne ye bɔ ​​kɛnɛ kan o cɛw bɛɛ ɲɛkɔrɔ
I will fire the servants this week	Ne na baaradenw gɛn ka bɔ baara la nin dɔgɔkun in na
I do want to mention that to a few people though	N b’a fɛ k’o fɔ mɔgɔ damadɔw ye hali ni o kɛra
I have mixed feelings about the series	Ne ye dusukunnata ɲagaminenw sɔrɔ o seriyali ko la
Hit it first and think afterwards	Aw bɛ a gosi fɔlɔ ka miiri o kɔfɛ
A good meal tonight would be great too	Dumuni ɲuman bi su in na, o bɛna diya kosɛbɛ fana
An independent woman	Muso min ye yɛrɛmahɔrɔnya sɔrɔ
I actually heard the phrase	N ye kumasen in mɛn tiɲɛ na
I fell back on the bed and smiled	N seginna ka bin dilan kan ka nisɔndiya
I felt my whole body touch him	N y’a ye ko n farikolo bɛɛ bɛ maga a la
I was getting very worried	N tun bɛ ka hami kosɛbɛ
Restoration efforts continue	Segin-ka-bɔnye cɛsiriw bɛ senna ka taa a fɛ
I was still thinking, and not listening	Ne tun bɛ miiri hali bi, wa ne tun tɛ lamɛnni kɛ
I had slept twelve hours	N tun ye sanga tan ni fila kɛ sunɔgɔ la
A small gathering of students stands moving	Kalandenw ka lajɛ fitinin dɔ jɔlen bɛ ka lamaga
A strong voice came to her ears	Kan barikama dɔ nana a tulo la
I won instantly and they were amazed	N ye se sɔrɔ o yɔrɔnin bɛɛ la ani u kabakoyara
I am an independent voter	Ne ye wotekɛla yɛrɛmahɔrɔn ye
I was already attached to it, too	N tun bɛ ka nɔrɔ a la kaban, fana
I sighed in ecstasy, clinging to him	N ye n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ nisɔndiyaba la, ka nɔrɔ a la
I took it outside the classroom to repair it	N y’a ta ka bɔ kalanso kɔfɛ ka taa a dilan
Maybe I’ll start doing all sorts of things	N’a sɔrɔ n’ b’a daminɛ ka fɛn sugu bɛɛ kɛ
I ran to get the water bottle	N bolila ka taa jibɔlan ta
I doubt they think much at all	N bɛ sigasiga u la u bɛ miiri kosɛbɛ hali dɔɔnin
I had never been happier	N tun ma deli ka nisɔndiya sɔrɔ ka tɛmɛ nin kan
I worked on the other side	N ye baara kɛ fan dɔ fɛ
I also briefly describe the court system	N bɛ kiritigɛlaw ka cogoya fana ɲɛfɔ ka surunya
I look around some more, avoiding eye contact	N bɛ n lamini lajɛ dɔw wɛrɛw la, ka n yɛrɛ tanga ɲɛmajɔli ma
I think that’s how we fell together	N hakili la, an binna ɲɔgɔn fɛ o cogo de la
He never talked about this with his teammates again	A ma kuma nin ko in kan n'a jɛɲɔgɔnw ye tugun abada
I was reading the guards outside my window	N tun bɛ ka garadiw kalan n ka finɛtiri kɔfɛ
I could be prepared for him	Ne tun bɛ se ka labɛn a ye
I could see a field with trees at its edge	N tun bɛ se ka foro dɔ ye, jiriw bɛ a da la
I know it’s a big battle you have to fight	N b’a dɔn ko kɛlɛba don i ka kan ka min kɛ
I didn't know the night would end like this	N tun t'a dɔn ko su bɛna ban nin cogo la
I still smile when I think of all that enthusiasm he shared	N bɛ nisɔndiya hali bi n’i bɛ miiri o dusu bɛɛ la a ye min tila ɲɔgɔn fɛ
I'll fill you in on the details later	N bɛna aw fa o kunnafoni kunbabaw kan kɔfɛ
I wanted to let him in slowly	N tun b’a fɛ k’a bila ka don dɔɔnin dɔɔnin
I didn’t like any of that	O si tun man di n ye
I will give you grace	Ne na nɛɛma di aw ma
I lit up and took a long drag	N ye yeelen bɔ ka drag jan ta
I had no plans to see anyone killed today	N tun tɛ labɛn si kɛ ka mɔgɔ si fagalen ye bi
Additional disaster relief was provided after the second hurricane	Dɛmɛ wɛrɛ kɛra balawuko la sanfiɲɛba filanan kɔfɛ
I have been both at one time or another	Ne kɛra o fila bɛɛ ye waati dɔ la walima waati wɛrɛ la
I suggest you read it	N b’a fɔ aw ye ko aw k’a kalan
I will not let anyone kill you	Ne tɛna a to mɔgɔ si ka i faga
I iron myself against such silly ideas	N bɛ n yɛrɛ nɛgɛn o hakilina hakilintan suguw kama
I hope you haven’t heard	N jigi b’a kan ko aw ma mɛnni kɛ
I saw several villagers bathing in leaves	N ye duguden damadɔ ye u bɛ ka u yɛrɛ ko ni furabuluw ye
I told my friend, here	N y’a fɔ n terikɛ ye, yan
I asked to come have lunch with us	N y’a ɲini ka na tilelafana dun n’an ye
I slept until the sun came up	N ye sunɔgɔ fo tile ka bɔ
I think we will stay here	N hakili la an bɛna to yan
I wasn't really scared	Ne tun tɛ siran tiɲɛ na
I can barely hold my head up to write this	N bɛ se ka n kunkolo kɔrɔta kosɛbɛ walasa ka nin sɛbɛn
I can’t wait until we figure things out	N tɛ se ka kɔnɔni kɛ fo an ka fɛnw jateminɛ
A world of grief and violence	Dusukasi ni fariyakow bɛ diɲɛ min kɔnɔ
I even said his name out loud several times	N yɛrɛ y’a tɔgɔ fɔ ni kanba ye siɲɛ caman
I guess you think it might explain something	N hakili la, i hakili la, a bɛ se ka fɛn dɔ ɲɛfɔ
I see you got your package	N b'a ye ko i ye i ka pake sɔrɔ
I had to give you a brief update along the way	Ne tun ka kan ka kunnafoni surun di aw ma sira kan
I didn't stop for a second	N ma jɔ fo sekɔndi kelen
I have a feeling he might be coming after me	Dusukunnata dɔ bɛ n na ko a bɛ se ka na ne kɔfɛ
I'm thinking short and clean cut	N bɛ miiri tigɛ surun ni saniyalen na
I will make a laundry book	N bɛna finiko gafe dɔ dilan
I thought you missed the unlikely jet	N tun b’a miiri ko i ye jet min to yen min tun tɛ se ka kɛ
I think we’ve got something here	N hakili la, an ye fɛn dɔ sɔrɔ yan
I remember that from the night we met	N hakili b’o la kabini an ye ɲɔgɔn sɔrɔ su min na
I'm so glad he met someone like him	N nisɔndiyara kosɛbɛ ko a ye ale bɔɲɔgɔnko dɔ kunbɛn
I have never given a second thought to human life	Ne ma deli ka miiri filanan kɛ hadamaden ka ɲɛnamaya kan
I haven't really noticed the results on anyone yet	N ma jaabiw kɔlɔsi tiɲɛ na mɔgɔ dɔ kan fɔlɔ
I think that would be our best solution for now	N hakili la, o de bɛna kɛ an ka fura ɲuman ye sisan
I am wise enough to know my own mind	Ne ye hakilitigi ye ka se ka ne yɛrɛ hakili dɔn
Four hundred years pass	San kɛmɛ naani bɛ tɛmɛ
A few yards down he saw a group of men	Yaala damadɔ duguma a ye cɛ kulu dɔ ye
The translation was not perfect	O bayɛlɛmani tun tɛ dafalen ye
I need you to try it with me	Ne mago bɛ aw la ka a lajɛ ni ne ye
I pushed my worries away and smiled at him	N ye n ka haminankow gɛn ka bɔ yen ani ka nisɔndiya jira a la
I used to read the news every morning in the papers	N tun bɛ to ka kibaruyaw kalan sɔgɔma o sɔgɔma kunnafonidisɛbɛnw kɔnɔ
I didn't consider that	N ma o jateminɛ
I kept reaching for my son	N tora ka n bolo se n denkɛ ma
I had half a mind to shoot him, too	Hakili tilancɛ tun bɛ n bolo ka marifa ci a la, ne fana
One person died in the city	Mɔgɔ kelen sara dugu kɔnɔ
I got down on my knees and prayed	Ne jiginna ne gɛnɛgɛnɛ kan ka delili kɛ
I could make him proud	Ne tun bɛ se k’a kɛ kuncɛbaya ye
I want you to experience this	Ne b'a fɛ aw ka nin sɔrɔ
There was too much wisdom for me to stay	Hakilitigiya tun ka ca kojugu ne bolo ka to yen
I need to get out of this predicament anyway	N ka kan ka bɔ nin gɛlɛya in na cogo o cogo
I looked at the picture in front	N ye ja lajɛ min bɛ ɲɛfɛ
I wrapped my long hairs around his pussy	N ye n kunsigi janw siri a ka cɛya la
I took a deep breath and prayed for better	Ne ye ninakiliba ta ani ka delili kɛ walisa a ka fisa
I sigh and rub my spine	N bɛ sɔgɔsɔgɔ ka n kɔkolo magamaga
I think this fight is just beginning	N hakili la nin kɛlɛ in bɛ daminɛ dɔrɔn de la
I want to do the math	N b’a fɛ ka jatebɔ kɛ
I marked where they were	N ye taamasiyɛn kɛ u bɛ yɔrɔ min na
I had a great need to rub my eyes	Makoba tun bɛ ne la ka ne ɲɛw maga
I held the group close to my nose	N ye kulu minɛ ka gɛrɛ n nu la
I gasped in surprise, but didn't pull away	N ye n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ ni kabakoya ye, nka n ma n yɛrɛ sama ka bɔ yen
I believe there is a promise	Ne dalen b a la ko layidu b o f
I was not a good person	Ne tun tɛ mɔgɔ ɲuman ye
I know tricks you haven’t dreamed of	N bɛ namaraw dɔn i ma minnu sugo
I didn't get out of his sight	Ne ma bɔ a ɲɛ na
I was scared, and mad all at the same time	Ne siranna, ani ne tun bɛ dimi o bɛɛ la waati kelen na
I smiled at him and leaned in for a kiss	N ye nisɔndiya jira a la ani ka n yɛrɛ biri a kɔnɔ walasa ka n susu
I give you credit for your efforts, anyway	N bɛ bonya di aw ma aw ka cɛsiriw la, cogo o cogo
I panicked when the doctor worked on my leg	Ne siranna tuma min na dɔgɔtɔrɔ ye baara kɛ ne sen kan
The phone call to the police	Telefɔni weleli min kɛra polisiw ye
I did nothing to make myself feel that way	Ne ma foyi kɛ walisa ka ne yɛrɛ kɛ ten
I trust you with all my heart	Ne dalen b'i la ni ne dusukun ye
I stood outside the door for years	Ne tun jɔlen bɛ da kɔfɛ san caman kɔnɔ
I laughed at my sick self	Ne ye ŋɛɲɛ kɛ ne yɛrɛ bananen na
It all left him in a kind of pain	O bɛɛ y'a To dimi sugu dɔ la
I even met my first real boyfriend there	N yɛrɛ ye n ka cɛɲi lakika fɔlɔ sɔrɔ yen
The tail is only slightly darker above than below	A kùnkolo bɛ dibi dɔɔnin dɔrɔn san fɛ ka Tɛmɛ duguma kan
I can try to help you	Ne bɛ se k’a ɲini ka aw dɛmɛ
He mentioned that people should buy the series	A y’a fɔ ko mɔgɔw ka kan ka o seriyali san
I just wanted to touch base with you	N tun b'a fɛ dɔrɔn ka maga base la ni aw ye
I started to panic, I felt like I couldn’t work	Ne y’a daminɛ ka siran, ne tun b’a miiri ko ne tɛ se ka baara kɛ
I didn’t understand what he was saying and I was frustrated	A tun bɛ min fɔ, ne tun tɛ o faamu ani ne dusu tiɲɛna
I need you to do some more paperwork	N mago b’aw la ka papier baara wɛrɛw kɛ
I could have been anyone else	Ne tun bɛ se ka kɛ mɔgɔ wɛrɛ ye
The militants fired two more shots	Kɛlɛcɛw ye marifa ci siɲɛ fila wɛrɛ
I couldn't feel sorry for them	Ne tun tɛ se ka hinɛ u la
I extend my hand, and he extends it	N bɛ n bolo kɔrɔta, a bɛ n kɔrɔta
I promised her not to tell anyone	Ne ye layidu ta a ye ko a tɛna o fɔ mɔgɔ si ye
She looks shocked and angry	A ɲɛda bɛ kɛ ni kabako ni dimi ye
I appreciate you taking the time to listen	N b’aw waleɲumandɔn aw ka waati ta ka lamɛnni kɛ
I definitely liked it more than it was silly	Siga t’a la, a diyara n ye ka tɛmɛ a hakilintan kan
I was ascending to heaven	Ne tun bɛ ka wuli ka taa sankolo la
It was really quite painful to watch	Tiɲɛ na, a tun bɛ dimi kosɛbɛ ka a lajɛ
A daily newspaper lay on a table	Don o don kunnafonisɛbɛn dɔ tun dalen bɛ tabali dɔ kan
I just want you tonight	N b'a fɛ i ka bi su in dɔrɔn de fɛ
A candle is burning on the table	Kandili dɔ bɛ ka jeni tabali kan
I gave them the ability to fly home	N ye se di u ma u ka se ka pan so
I know my brother doesn't	N b'a dɔn ko n balimakɛ t'o kɛ
I heard heavy footsteps advancing from another staircase	N ye senna-tɛgɛrɛ gɛlɛnw mɛn minnu bɛ ka taa ɲɛ ka bɔ jirisunba wɛrɛ la
I still need your services	Ne mago bɛ aw ka baara la hali bi
I wouldn't be like that	Ne tun tɛna kɛ ten
I didn’t want to laugh	N tun t’a fɛ ka ŋɛɲɛ kɛ
I can see a future for you in this business	N bɛ se ka siniɲɛsigi ye aw ye nin jago in na
I am not lying, he did lie	Ne tɛ nkalon tigɛ, a ye nkalon tigɛ tiɲɛ na
I tasted one to be sure	N ye kelen dege walasa ka da a la
I took a long drink, then another	N ye minfɛn jan dɔ min, o kɔfɛ, n ye dɔ wɛrɛ min
I joined them only once	Ne farala u kan siɲɛ kelen dɔrɔn
I was standing on a bank now	Ne jɔlen tun bɛ bajida dɔ kan sisan
I like the color of yours better	I ta kulɛri ka di n ye ka tɛmɛ
I told him it was unsafe but he insisted	N y’a fɔ a ye ko lakana tɛ nka a y’a sinsin a kan
I get more relaxed and feel the weather start to slow down	N bɛ lafiya ka taa a fɛ ani ka a ye ko waati bɛ daminɛ ka sumaya
This work required some time to develop and understand	O baara in tun bɛ waati dɔ de wajibiya walasa ka yiriwa ani ka faamuyali sɔrɔ
He was born to be saved	A bangera walisa ka kisi
I really like that young master, though	Nka, o matigi kamalennin ka di n ye kosɛbɛ
I thought it was very fortunate for him	Ne tun b’a miiri ko o kɛra nɛɛma ye a ye kosɛbɛ
I didn't have much to say	Ko caman tun tɛ ne bolo ka fɔ
I didn’t hug my brother this time	N ma n balimakɛ minɛ nin siɲɛ in na
I call it an argument from personality	N b’a Weele ko sɔsɔli min bɛ Bɔ mɔgɔya la
I research and talk to prospects	N bɛ sɛgɛsɛgɛli kɛ ka kuma ni prospects ye
I appreciated your comfort	Ne ye aw waleɲumandɔn aw ka dususalo di ne ma
I didn’t sleep much because of breathing through my mouth	N ma sunɔgɔ kosɛbɛ k’a sababu kɛ ninakili ye n da fɛ
I got this, this is all mine	N ye nin sɔrɔ, nin bɛɛ ye ne ta ye
I didn't hear him enter	N m'a mɛn a bɛ don
I love enclosed spaces	Yɔrɔ datugulenw ka di n ye kosɛbɛ
I’m not saying stealing is good	N t’a fɔ ko sonyali ka ɲi
A procedure for the system would be as follows	Taabolo dɔ min bɛ kɛ ka ɲɛsin o sitɛmu ma, o bɛna kɛ nin cogo in na
I wouldn’t be able to care for you at all	N tun tɛna se ka n janto i la foyi la
My own room was attached to the kitchen	N yɛrɛ ka so tun nɔrɔlen bɛ dumunikɛyɔrɔ la
I have two questions about that	Ɲininkali fila bɛ n na o ko la
I know what that means	Ne b’a dɔn o kɔrɔ ye min ye
I can’t sit here all day	N tɛ se ka sigi yan tile bɛɛ kɔnɔ
I’m starting to enjoy the actual walks	N b’a daminɛ ka taa taama yɛrɛyɛrɛw diyabɔ
I looked away from the ball	N ye n ɲɛ bɔ bolo la
I had electricity now	Kuran tun bɛ n bolo sisan
That's what I did to fuel my anger against him	Ne ye o de kɛ ka ne ka dimi bonya a kama
I asked myself a question	N ye ɲininkali dɔ kɛ n yɛrɛ ye
I knew he would love them too	N tun b’a dɔn ko ale fana bɛna u kanu
I hurried downstairs	N ye n kɔrɔtɔ ka jigin
A lone man walked in front of the building	Cɛ kelen dɔ ye taama kɛ boon ɲɛfɛ
I also love the soft colors	Kulɛri nɔgɔlenw fana ka di n ye kosɛbɛ
I will not argue with you anymore	Ne tɛna sɔsɔli kɛ ni aw ye tun
I knock all the baseball players off the mound	N bɛ baseballkɛlaw bɛɛ gosi ka bɔ kulu kan
I want to ask for help	N b’a fɛ ka dɛmɛ ɲini
I was awakened by loud footsteps	N kununna sennasanbara mankanba fɛ
I dare you to try and commit to it	N b’i ja gɛlɛya k’a ɲini k’i yɛrɛ bila a la
I, we, had never been to this place before	Ne, anw, tun ma deli ka taa nin yɔrɔ in na fɔlɔ
I will find a reminder of it everywhere	N bɛna a hakilijigin sɔrɔ yɔrɔ bɛɛ
I was sitting on the couch, reading a book	N tun sigilen bɛ dilan kan, ka gafe dɔ kalan
I could feel their breath	N tun bɛ se k’u ninakili ye
I went through everything except his bedroom	N tɛmɛna fɛn bɛɛ fɛ fo a ka sugolan
I crouched down just a bit to improve my view	N ye n yɛrɛ biri dɔɔnin dɔrɔn walisa ka n ka yecogo ɲɛ
I think we'll find out	N hakili la an bɛna o dɔn
The film’s critical reception was not very positive	Filimu in jaabi min kɛra ni kɔrɔfɔbagaw ye, o tun man ɲi kosɛbɛ
I crossed this valley and kept going	N ye nin kɔ in tigɛ ka to ka taa
A steady breeze was blowing from the north	Fɔɲɔba dɔ tun bɛ ka bɔ worodugu fan fɛ, fiɲɛ min tun tɛ wuli ka bɔ a nɔ na
I didn't think he'd be here with the others	N tun t'a miiri ko a bɛna kɛ yan ni tɔw ye
I spent half my life drawing	N ye n ka ɲɛnamaya tilancɛ kɛ ja la
I met him before he became a reporter	N y’a kunbɛn sanni a ka kɛ kunnafonidila ye
I am the warrior, the leader of our armies	Ne de ye kɛlɛcɛ ye, an ka kɛlɛbolow ɲɛmaa
A young woman and her child are across the street	Musomannin dɔ n’a den bɛ sira fan dɔ fɛ
I wouldn't worry about it	N tun tɛna hami a ko la
I wanted to leave public school	N tun b’a fɛ ka bɔ foroba lakɔli la
I can feel his breath on mine	N bɛ se k’a ninakili ye n ta kan
I can get it shit through a cool guard	N bɛ se ka a sɔrɔ shit ka tɛmɛn garadi cool dɔ fɛ
I think he refers to his son as a student	N hakili la, a b'a denkɛ in Weele ko kalanden
This dramatic decline affected the planning of the city	O dɔgɔyaliba in ye nɔ bila dugu labɛnni na
I know it threw me for a loop yesterday	N b’a dɔn ko a ye n fili ka kɛ loop ye kunun
I urge you to follow suit	N b’a ɲini aw fɛ aw ka tugu o kɔ
This theory has had a profound effect on the medical profession	O miiriya ye nɔba bila furakɛli baara la
I know exactly what's going on	N b'a dɔn tigitigi min bɛ ka kɛ
I am really becoming one	Ne bɛ ka kɛ kelen ye tiɲɛ na
The storm never affected the land	O fɔɲɔba ma nɔ bila dugukolo la abada
A few moments later, he smiled	Dɔgɔkun damadɔ o kɔfɛ, a ye nisɔndiya jira
I might not do it myself, but maybe others will	Ne yɛrɛ bɛ se ka kɛ ko ne tɛna o kɛ, nka n’a sɔrɔ mɔgɔ wɛrɛw bɛna o kɛ
I can't wait for the police to arrest you	N tɛ se ka polisiw ka i minɛ
I have a dedicated husband	Cɛ dɔ bɛ n bolo min y’a yɛrɛ di baara la
I’ve seen it happen somewhere before	N y’a ye ko a kɛra yɔrɔ dɔ la ka kɔrɔ
Nothing would cheat me of that now	Foyi tun tɛna ne nanbara o la sisan
I had to grab the drain to help me	N tun ka kan ka jibolisira minɛ walisa ka n dɛmɛ
I can’t sleep anymore	N tɛ se ka sunɔgɔ tugun
A light of sweat hit him in the forehead	Sumaya yeelen dɔ y’a gosi a ɲɛda la
I wondered at the time	N tun bɛ n yɛrɛ ɲininka o waati la
I must give you a verbal warning	Ne ka kan ka lasɔmini dɔ di aw ma kumakan fɛ
A risk he wasn’t willing to take	Farati min tun tɛ sɔn ka min ta
I will not let him harm you	N tɛna a to a ka kojugu kɛ i la
A woman in a white dress just follows	Muso dɔ min bɛ ni fini jɛman ye, o bɛ tugu o kɔ dɔrɔn
I didn’t have to sleep at all	N tun man kan ka sunɔgɔ fewu
I was tall for my age	Ne tun ka jan ka kɛɲɛ ni ne si hakɛ ye
There will be more bands this time	Bandiw bɛna caya nin sen in na
I didn’t like his smile	A ka nisɔndiya tun man di n ye
I needed to destroy something	Ne mago tun bɛ ka fɛn dɔ halaki
I need to go to the emergency room	N ka kan ka taa kɛnɛyaso la
I allowed myself to be pulled in many directions	N y’a to n ka sama ka taa sira caman fɛ
I will continue to pray for him	Ne na taa a fɛ ka delili kɛ a ye
Pure time, time that never leaves or changes	Waati saniyalen, waati min tɛ bɔ abada walima min tɛ Changé abada
A sheet and blanket covered her from knee to chin	Sɛbɛn ni bɔrɔ dɔ tun b’a datugu k’a ta a gɛnɛgɛnɛ na ka taa a bila a dawolo la
The stomach is not a feminine thing	Kɔnɔ tɛ musoya fɛn ye
I had enough for both of us	N tun bɛ se an fila bɛɛ ma
I drank mine while she cried on hers	N ye n ta min k'a sɔrɔ a bɛ kasi a ta kan
I will help you solve the mystery, if you wish	Ne na aw dɛmɛ ka gundo ɲɛnabɔ, ni aw b’a fɛ
I couldn’t keep him nearby	N tun tɛ se k’a to a kɛrɛfɛ
A young goat wandered up	Bakɔrɔn denmisɛnnin dɔ ye yaala-yaala ka wuli
I can’t sing	N tɛ se ka dɔnkili da
I was expecting that	Ne tun bɛ o de makɔnɔ
I signed the papers, and he gave me a copy	N ye n bolonɔ bila o papierw la, a ye o sɛbɛn dɔ di n ma
I was grateful for the support in the group	N’ ye waleɲumandɔn jira dɛmɛn na min tun bɛ sɔrɔ kulu kɔnɔ
I was really taken care of	Ne ladonna tiɲɛ na
I know it'll come up	N b'a dɔn ko a bɛna wuli ka na
I can read you like a book	Ne bɛ se k’i kalan i n’a fɔ gafe
A smile appeared on his face	Ɲɛji dɔ Dònna a ɲɛda la
I glance back at him, then concentrate on the road	N bɛ segin ka n ɲɛ da a kan, ka tila ka n hakili bɛɛ to sira kan
I was overwhelmed by the show	O jirali ye ne degun
I hurried to see what damage had been done	N ye teliya ka taa a lajɛ tiɲɛni min kɛra
I never, ever wanted that car	Ne tun t’o mobili fɛ abada, ne tun t’a fɛ abada
I saw that one coming from a mile away	N y’a ye ko o kelen bɛ ka bɔ kilomɛtɛrɛ kelen yɔrɔ la
I am glad he came	Ne nisɔndiyara ko a nana
I know where it’s going now	N b’a dɔn a bɛ taa yɔrɔ min na sisan
I expect to get it and drop the camp	N b’a jira ko n bɛna a sɔrɔ ka kanpaɲi bila
I have never kissed like this	N ma deli ka susuli kɛ nin cogo la
I couldn't resist anything	Ne tun tɛ se ka foyi kɛlɛ
The land is all forested with some small lakes	Dugukolo bɛɛ ye kungo ye ni kɔ misɛnnin dɔw ye
I didn't exactly blame him	N tun t'a jalaki tigitigi
I read that in the papers	N ye o kalan papiyew kɔnɔ
I can wait a little longer	N bɛ se ka waati dɔɔnin kɛ ka tɛmɛ o kan
I knocked, but no one came to the door	N ye da gosi, nka mɔgɔ si ma na da la
I mean it wasn't like him	N kɔrɔ ye ko a tun tɛ i n'a fɔ ale
I have no idea what's going on here	N hakilina tɛ min na yan
I have to make a move	N ka kan ka wuli-wuli kɛ
I like your starting point	I ka daminɛ hakilina diyara n ye
I left very close to the end	N bɔra yen ka surunya a laban na kosɛbɛ
The phone call completely confused me	Telefɔni weleli ye n hakili ɲagami pewu
I must brace myself for the impending attack	N ka kan ka n yɛrɛ labɛn binkanni kama min tun bɛna kɛ
A lucrative business	Jago min bɛ nafa caman lase mɔgɔ ma
I always knew the truth	Ne tun bɛ tiɲɛ dɔn tuma bɛɛ
I pinch her nipples with the back of my fingers	N b’a sinw sɔgɔsɔgɔ ni n bolokɔniw kɔfɛ
I am not aware of this kind of behavior from him	N ma nin kɛwale sugu in dɔn a fɛ
I made my way downstairs and started the coffee	N ye n ka sira kɛ ka jigin ka kafeminkutu daminɛ
I watched you cook delicious things here	N ye aw kɔlɔsi aw bɛ fɛn dumanw tobi yan
I never brought women here	N ma na ni musow ye yan abada
I wanted to keep you close	Ne tun b’a fɛ k’i to ne gɛrɛfɛ
I knew it was because he was asleep	N tun b’a dɔn ko o kɛra bawo a tun bɛ sunɔgɔ la
I address the problem again, for the fourth time	N bɛ gɛlɛya in ɲɛfɔ tugun, a siɲɛ naaninan
I had to go back to work	N tun ka kan ka segin baara la
They can shut you out or shut you out	U bɛ se ka aw datugu ka bɔ kɛnɛma walima ka aw datugu
I give him a happy smile	N bɛ nisɔndiya nisɔndiya jira a la
I was embracing faith	Ne tun bɛ ka dannaya minɛ
I must assert my own freedom	Ne ka kan ka ne yɛrɛ ka hɔrɔnya jira
The price that had to be paid	Sɔngɔ min tun ka kan ka sara
A heavy weight had just lifted off her shoulders	Girinba dɔ tun bɔra a kamankunw kan sisan dɔrɔn
I was asked to praise his house	A ka so tanuli tun ɲinina ne fɛ
I do as the man says	Cɛ b’a fɔ cogo min na, ne bɛ o kɛ
I hung onto the trunk, shaking violently	N ye n yɛrɛ dulon bagasi la, ka yɛrɛyɛrɛ kosɛbɛ
I miss you so much already	N b’i ɲinɛ kosɛbɛ kaban
After a quick conference, he came back	Lajɛba teliyalen dɔ kɔfɛ, a seginna ka na
I ran and ran and ran	Ne bolila ka boli ka boli
I walked to the bathroom and started showering	N ye taama kɛ ka taa sanuyaso la ka n yɛrɛ ko daminɛ
I looked up through my eyebrows	N ye n ɲɛ kɔrɔta ni n ɲɛkisɛw ye
A world without authors and writers is a sad place	Diɲɛ min tɛ sɛbɛnnikɛlaw ni sɛbɛnnikɛlaw ye, o ye dusukasi yɔrɔ ye
I took it from him and nodded in greeting	N y’a ta a fɛ k’a kunkolo wuli k’a fo
A bullet came to his temple	Marifa dɔ nana a ka batoso la
I have my own studio and gallery here	N yɛrɛ ka studio ni gallery bɛ n bolo yan
I was determined to catch it	Ne tun jijalen don k’a minɛ
I sold it more than twice as much as before	N y’a feere ka tɛmɛ siɲɛ fila kan ka tɛmɛ fɔlɔ kan
I have no reason to arrest you now	Ne ma dalilu si sɔrɔ ka i minɛ sisan
I definitely had to break out the scooter	Siga t’a la, n tun ka kan ka skɔti kari
I don’t think there will be a jury	N hakili la, jury tɛna kɛ yen
I learn something new every day	N bɛ fɛn kura dege don o don
I introduced you to my family	N y’aw ladɔnniya n ka denbaya la
I should have been in it already	N tun ka kan ka kɛ a kɔnɔ kaban
I hope and pray the article was wrong	Ne jigi b’a kan ani ka delili kɛ ko barokun tun man ɲi
He writes all the time	A bɛ sɛbɛnni kɛ tuma bɛɛ
I felt a nice breeze and heard a strange sound	N ye fiɲɛ duman dɔ ye ani ka mankan kabakoma dɔ mɛn
I slept for another half hour	N ye sunɔgɔ lɛri tilancɛ wɛrɛ kɛ
Heartbeat, they figure it out	Dusukun tantanni, u b’a jate minɛ
I choose straight or gay women	N bɛ muso tilennenw walima cɛɲɔgɔnɲinitaw sugandi
I started getting angrier	Ne y’a daminɛ ka dimi ka tɛmɛn fɔlɔ kan
I refused to see how my life had turned out	Ne banna k’a ye ne ka ɲɛnamaya kɛra cogo min na
You can go back there	I bɛ se ka segin yen
I think they will help us	Ne hakili la, u bɛna an dɛmɛ
I made you my whole world	Ne ye i kɛ ne ka diɲɛ bɛɛ ye
I need some kind of that to keep me upright	Ne mago bɛ o sugu dɔ la walasa ka ne jɔlen to
I touched the cup to the lid	N ye n bolo maga tasa la ka se a dawolo ma
I didn’t want to think about it at all	N tun t’a fɛ ka miiri a la fewu
I give her an encouraging nod	N bɛ a kunkolo wuli min bɛ dusu don a kɔnɔ
I mean, are you really ready	N b’a fɛ k’a fɔ ko yala aw labɛnnen don tiɲɛ na wa
I thought he said it was your idea	N tun b'a miiri ko a ko i ka hakilina de don
I looked at him like crazy	N tun b’a filɛ i n’a fɔ dibi
I think it was better than having a cast	N hakili la, a tun ka fisa ni ka kɛ ni cast ye
I could also see the fires	N tun bɛ se ka tasumaw ye fana
I have to do what is best for my kingdom	Ne ka kan ka min ka fisa ne ka masaya ma, ne ka kan ka o de k
I would just get on the road	N tun bɛna don sira kan dɔrɔn
He did exactly what he was supposed to do	A tun ka kan ka min kɛ, a y’o kɛ tigitigi
I climb the stairs into the brightly lit hall	N bɛ yele ɛrɛzɛnsun kan ka don sangaso kɔnɔ min yeelen ka bon kosɛbɛ
I even found something you wrote	Ne yɛrɛ ye fɛn dɔ sɔrɔ i ye min sɛbɛn
I really appreciate everything you have done for me	Aw ye fɛn o fɛn kɛ ne ye, ne bɛ o bɛɛ waleɲumandɔn kosɛbɛ
I am at lunch and was desperate to call you	Ne bɛ tilelafana dun na ani ne jigi tun tigɛlen don ka i wele
This turned him into a step in the process	O y'a Yɛlɛma k'a Kɛ 'sen ye o kɛcogo la
I was too shocked to hold back at first	N kabakoyara kojugu fo n ma se ka n yɛrɛ minɛ a daminɛ na
I know this must be it	Ne b’a dɔn ko nin ka kan ka kɛ o ye
I rolled my eyes at his face	N ye n ɲɛw wuli a ɲɛda la
I am almost cut off from the world	Ne bɛ ɲini ka tigɛ ka bɔ diɲɛ na
I opened the cabinet door	N ye kabini da wuli
I know this is beyond our comprehension	N b’a dɔn ko nin bɛ tɛmɛ an ka faamuyali kan
I am excited about the possibilities of organizing	Ne nisɔndiyalen don kosɛbɛ ko minnu bɛ se ka kɛ ka kow labɛn
Maybe I was too far away now	N’a sɔrɔ ne tun yɔrɔ ka jan kosɛbɛ sisan
I didn't deserve forgiveness	Ne tun man kan ni yafa ye
However, I was not immune	Nka, ne tun tɛ farikolo tanga bana ma
A voice whispered from my soul to my mind	Kumakan dɔ ye sɔgɔsɔgɔ ka bɔ ne ni la ka taa ne hakili la
I will not make mistakes	N tɛna filiw kɛ
Meeting new people makes me so happy	Mɔgɔ kuraw kunbɛnni bɛ ne nisɔndiya kosɛbɛ
I could use it	N tun bɛ se ka baara kɛ n’a ye
A true gentleman would know how to handle this	Cɛɲi lakika tun bɛna a dɔn a bɛ se ka nin ko in ɲɛnabɔ cogo min na
I saw him going to school every morning	N tun b’a ye ka taa lakɔli la sɔgɔma o sɔgɔma
I often wondered why he didn’t try harder	N tun bɛ to k’a ɲininka mun na a tun tɛ a jija ka tɛmɛ o kan
I waited for the warm air on my body	N ye fiɲɛ sumalen jira n fari la
I know how righteous you are	Ne b'a dɔn i ye mɔgɔ tilennen ye cogo min na
I saved this one to get to today	N ye nin kelen in mara walasa ka se a la bi
A cop with a gold pen	Polisi dɔ min bɛ ni sanu sɛbɛnnikɛlan ye
I couldn’t run outside	N tun tɛ se ka boli kɛnɛma
I looked down	N ye n ɲɛw ɲɛsin duguma
I could read well	Ne tun bɛ se ka kalan ka ɲɛ
I even like sleeping	Sunɔgɔ yɛrɛ ka di n ye
A goal is a promise	Laɲini ye layidu ye
There were various age groups	San hakɛ suguya caman tun bɛ yen
I was trying to shake those thoughts out	N tun b’a ɲini k’o miiriliw lamaga ka bɔ
I had no training in martial arts	N tun tɛ dege si sɔrɔ kɛlɛko la
I know you did this for me	Ne b'a dɔn ko i ye nin kɛ ne ye
I was still very shaken by my own emotions beforehand	Ne tun bɛ yɛrɛyɛrɛ kosɛbɛ hali bi ne yɛrɛ dusukunnataw fɛ ka kɔn o ɲɛ
I wasn’t that person who ran from trouble	Ne tun tɛ o tigi ye min bolila ka bɔ gɛlɛyaw la
I wasn’t dirty or greedy when it came to girls	N tun tɛ nɔgɔya walima namaratɔ ye ni npogotigininw ko don
I can tell he really likes you	N bɛ se k’a fɔ ko i ka di a ye kosɛbɛ
I couldn't find any explanation	N ma se ka ɲɛfɔli foyi sɔrɔ
I will tell you something though	N bɛ fɛn dɔ fɔ aw ye hali ni o kɛra
I know you like that color	N b’a dɔn ko o kulɛri ka di i ye
I followed him, watching his soft footsteps in the grass	N tugura a kɔ, k’a ka senna-tɛgɛrɛ nɔgɔlenw kɔlɔsi binkɛnɛ kɔnɔ
I was jumping up and down with joy	N tun bɛ pan san fɛ ka jigin ni nisɔndiya ye
I would love and appreciate any feedback	Ne b’a fɛ ka hakilina o hakilina di, ani ne b’a waleɲumandɔn
A summer storm, he thought	Samiya fɔɲɔba dɔ, a y’a miiri
Media reaction to the album was mixed	Kunnafonidila ka jaabi kɛra o albamu in kan, o tun ɲagaminen don
Both have visited other worlds	U fila bɛɛ taara bɔ diɲɛ wɛrɛw la
I rub my lips when my head hits me	N bɛ n dawolo maga ni n kun bɛ ka n gosi
I was starting to get used to the excitement	N tun bɛ ka daminɛ ka deli ka nisɔndiya sɔrɔ
I expected twenty people	N tun bɛ mɔgɔ mugan makɔnɔ
A cloth covered her mouth	Fini dɔ y’a da datugu
I had to be the one to go	Ne tun ka kan ka kɛ mɔgɔ ye min ka kan ka taa
I know that's still a lot	N b'a dɔn ko o ye caman ye hali bi
I have to go over them with you tonight	Ne ka kan ka taa u kan ni aw ye bi su in na
I love learning from him	A ka di ne ye kosɛbɛ ka kalan sɔrɔ a fɛ
I agree that language schools vs. language schools	N bɛ Sɔn a ma ko kanko lakɔlisow vs
I married her without giving her my heart	N y'a furu k'a sɔrɔ n ma n dusukun di a ma
I thought you would like some company	N tun b’a miiri ko sosiyete dɔw bɛna diya i ye
I had to tell the police the truth	N tun ka kan ka tiɲɛ fɔ polisiw ye
I can understand you	Ne bɛ se ka i faamu
I saw him in my dream	N y'a ye n ka sugo la
I hesitated when he opened the passenger door	N ye sigasiga kɛ tuma min na a ye mɔbili kɔnɔmɔgɔw ka da wuli
I would say something, he would say something	N tun bɛ fɛn dɔ fɔ, a tun bɛ fɛn dɔ fɔ
I threw myself into the dust	Ne ye n yɛrɛ fili buguri la
Mother and son talking	Ba ni denkɛ bɛ baro kɛ
I guide him to the employee’s entrance, before speaking again	N b’a bilasira baarakɛla ka dondaw la, sanni ka kuma tugun
I thought about making love with you	Ne ye miiri ka kanuya kɛ ni aw ye
I also didn’t care about politics	N fana tun tɛ n janto politikikow la
Moments later, his hands slid into her waistband	Dɔgɔkun damadɔ o kɔfɛ, a bolow ye a cɛsirilan sɔgɔ
I went with it slowly	N taara n’a ye dɔɔnin dɔɔnin
I am here for the long haul	Ne bɛ yan waati jan kama
I was looking for an anchor, a purpose	N tun bɛ ankɔri ɲini, kuntilenna dɔ
I recommend it for most everything	N b’a laadi fɛn bɛɛ fanba la
I knew it wouldn't	Ne tun b'a dɔn ko a tɛna kɛ ten
I did win them	N ye se sɔrɔ u la tiɲɛ na
I can pretty much guarantee it	N bɛ se ka garanti di a ma kosɛbɛ
I gave up and went back to the office	N y’a dabila ka segin ka taa biro la
I didn’t know what to think at first	N tun t’a dɔn n ka kan ka min miiri a daminɛ na
I hope there are fish in the pond	N jigi b’a kan ko jɛgɛw bɛ kɔ in na
I just hope he's still here	N jigi b'a kan dɔrɔn ko a bɛ yan hali bi
However, I will say this	Nka, ne bɛna nin fɔ
I think it’s when, not if	N hakili la, a bɛ kɛ waati min na, a tɛ kɛ ni
I got eyes and ears all over it	N ye ɲɛw ni tulo sɔrɔ a fan bɛɛ la
I didn’t know what my next move was	N tun t’a dɔn n ka taama nata ye min ye
I have no other request	Ne tɛ ni ɲinini wɛrɛ ye
I kept crying for help	Ne tora ka kasi ka dɛmɛ ɲini
I know you've got some new tricks up your sleeve	N b'a dɔn ko i ye namara kura dɔw sɔrɔ i bolokɔni kan
By all accounts of a smart woman, she is slow but hardworking	Muso hakilitigi dɔ ka jate bɛɛ la, a bɛ teliya nka a bɛ baara kɛ kosɛbɛ
I get it together already	N b’a sɔrɔ ɲɔgɔn fɛ kaban
I am so ready for school to be over with	Ne labɛnnen don kosɛbɛ walasa lakɔli ka ban ni
I was very disappointed with the job	N jigi tigɛra kosɛbɛ baara in na
I was either depressed or dying	Ne tun bɛ degun walima ne tun bɛ ka sa
He also gave speeches to schools	A ye jɛmukanw fana Kɛ lakɔlisow ye
I was worried about you	Ne tun bɛ hami i ko la
Maybe I can find out about my dad tonight	N’a sɔrɔ n’ bɛ se ka n fa ko dɔn bi su in na
I have very little left	Fɛn dɔɔnin dɔrɔn de tora ne bolo
I nodded to please him	N ye n kunkolo wuli walisa k’a diya
I began to notice a pattern	N y’a daminɛ ka misali dɔ kɔlɔsi
I was no longer in my room	N tun tɛ n ka so kɔnɔ tugun
I couldn’t find a good position on the couch	N ma se ka jɔyɔrɔ ɲuman sɔrɔ dilan kan
I then headed for the door to the bridge	O kɔfɛ, n y’a ɲɛsin da la min bɛ taa bɔrɔ la
I can see where you get your inspiration from	N bɛ se k’a ye i bɛ i ka hakilimaya fanga sɔrɔ yɔrɔ min na
I have problems with my teeth	Gɛlɛya bɛ n ɲinw na
He had an important second game as well	A ye tulon filanan nafama Kɛ fana
I had to decide to let him go	N tun ka kan k’a latigɛ k’a bila ka taa
My friends and family are wonderful	N teriw ni n somɔgɔw ka ɲi kosɛbɛ
I have to talk to a lot of guys	Ne ka kan ka kuma ni cɛ caman ye
I could come in, sit down, talk to him	N tun bɛ se ka don, ka sigi, ka kuma a fɛ
I looked at the bedside clock	N ye dilan kɛrɛfɛ wagati lajɛ
I had found a way to fit somewhere	N tun ye fɛɛrɛ sɔrɔ ka bɛn yɔrɔ dɔ ma
A band assembled the letters into a neat package	Bandi dɔ tun bɛ o lɛtɛrɛw lajɛ ka kɛ fɛn dɔ ye min tun labɛnna ka ɲɛ
A bit of this, a bit of that	A bit o' nin, bit o' o
I thought you'd respond more to something like tonight	N y'a miiri ko i bɛna jaabi caman di fɛn dɔ ma i n'a fɔ bi su in
I lied, shot more and more up the line	N ye nkalon tigɛ, ka marifa ci ka caya ka taa a fɛ layini
I have everything you asked for	I ye fɛn o fɛn ɲini, o bɛɛ bɛ ne bolo
I have a bag at home	Bɔrɔ dɔ bɛ n bolo so
I wish you well my love	Ne b'a fɛ i ka kɛ ka ɲɛ ne ka kanuya
I scrambled to the door and stood	N ye n yɛrɛ wuli ka taa da la ka n jɔ
I read it across your face	N y’a kalan i ɲɛda fan bɛɛ fɛ
I always thought he was hiding something	Ne tun b’a miiri tuma bɛɛ ko a bɛ fɛn dɔ dogo
I'll see you in a couple of days	N bɛna i ye tile fila-fila kɔfɛ
I can feel myself getting stronger and stronger trying to keep going	Ne bɛ se k’a ye ko ne bɛ ka barika sɔrɔ ka taa a fɛ k’a ɲini ka to ka taa ɲɛ
I just asked you for time	N ye waati ɲini i fɛ dɔrɔn
I hated it and appreciated it at the same time	N tun b’a koniya ani n tun b’a waleɲumandɔn o waati kelen na
I had to admit that	Ne tun ka kan ka sɔn o ma
I hung up and accepted the call	N ye n ka telefɔni jɔ ani n sɔnna weleli ma
He was kind and generous	A tun ye mɔgɔ ɲuman ye ani a tun bɛ bolomafara di
I will just will it and work it into life	N bɛna a sago dɔrɔn ka baara kɛ a la ka kɛ ɲɛnamaya ye
I can't even be your friend right now	Ne tɛ se ka kɛ hali i teri ye sisan
A ladder ran down the side of the staircase	Lada dɔ tun bɛ boli ka jigin o jirisunba kɛrɛ fɛ
I was one of the lucky ones	Ne tun ye hɛrɛ sɔrɔbagaw dɔ ye
I didn’t get a chance to escape	N ma sababu sɔrɔ ka boli
I just helped them, you know	Ne ye u dɛmɛ dɔrɔn, i b’a dɔn
I was still terrible	Ne tun ka jugu hali bi
He was an intelligent and adventurous man	A tun ye cɛ hakilitigi ye ani min tun bɛ fɛn caman kɛ
Nature is more powerful on land than in water	Sigida fanga ka bon dugukolo kan ka tɛmɛ ji kan
I heard it was real hell	N y’a mɛn ko jahanama yɛrɛ de tun don yen
Francis came out of the torture vessel	Francis bɔra tɔɔrɔ minɛn kɔnɔ
I didn't think about any of that	Ne ma miiri o kow si la
These expectations grow in number and complexity every year	O jigiyaw bɛ bonya u hakɛ ni u ka gɛlɛyaw la san o san
I can't do anything with it	Ne tɛ se ka foyi kɛ n'a ye
Maybe I deserve it, all said and done	N’a sɔrɔ ne ka kan n’o ye, a bɛɛ fɔra
I haven't been able to stop thinking about you ever since	Ne ma se ka miirili dabila i ko la kabini o waati
I hope you will consider me a friend	N jigi b’a kan ko aw bɛna ne jate ne teri ye
Maybe I’m getting lighter in my years	N’a sɔrɔ n’ bɛ ka nɔgɔya n’ ka sanw kɔnɔ
I have to straighten it out	N ka kan k’a tilennen to
A step towards independence	Senna-tɛgɛrɛ min bɛ kɛ ka ɲɛsin yɛrɛmahɔrɔnya ma
Again I don’t think this is my grandmother	N hakili la tugun ko nin tɛ n kɔrɔmuso ye
The fourth group of lots was track work	Loti kulu naaninan tun ye track baara ye
I wanted to know more about him	N tun b’a fɛ ka fɛn caman dɔn a ko la
I moved there	Ne jiginna yen
I don’t want to hear details	N t’a fɛ ka kunnafoni kunbabaw mɛn
I play tennis with his lawyer	N bɛ tenis kɛ n’a ka avoka ye
A very fascinating creature	Danfɛn min bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ kosɛbɛ
A book that claims to be true	Gafe min kɔnɔ, a bɛ fɔ ko tiɲɛ don
I will not leave you anymore	Ne tɛna i to yen tun
I have put this question aside here	N ye nin ɲininkali in bila kɛrɛfɛ yan
I was told to call the toll-free number	A fɔra n ye ko n ka telefɔni nimɔrɔ wele min tɛ wari sara
I am still very angry	Ne bɛ dimi kosɛbɛ hali bi
I wanted to be just like him	Ne tun b’a fɛ ka kɛ i n’a fɔ ale dɔrɔn
I am much better at knowing	Ne ka fisa kosɛbɛ ni dɔnniya ye
I can still hear the woman’s voice	N bɛ se ka muso in kan mɛn hali bi
I rarely drank tea or coffee	N tun man teli ka te walima kafe min
I didn't mean to upset you or anything	Ne tun t'a fɛ ka i dusu tiɲɛ walima ka fɛn wɛrɛ kɛ
I think my face said it all	Ne hakili la, ne ɲɛda de y’o bɛɛ fɔ
I was completely and utterly shocked	Ne kabakoyara pewu ani pewu
I wasn’t sure what they knew about recent events	N tun dalen t’a la ko u bɛ min dɔn kɔsa in na ko kɛlenw kan
I heard her laugh, but it didn't stir my anger	N y'a ka ŋɛɲɛ mɛn, nka o ma n ka dimi wuli
I give the book one star	N bɛ dolow kelen di gafe ma
I was lucky enough to find a very nice shop	N ye chance sɔrɔ ka butiki ɲumanba dɔ sɔrɔ
I crawl under the hood and pull it out	N bɛ wuluwulu jukɔrɔ k'a sama ka bɔ
I have to write a letter to my parents	N ka kan ka lɛtɛrɛ sɛbɛn ka ci n bangebagaw ma
I removed the emergency blanket from my shoulders	N ye kɔrɔtɔko bɔrɔ bɔ n kamankunw na
I was so proud of him	Ne tun bɛ waso kosɛbɛ a la
I wanted to keep writing the book	N tun b’a fɛ ka to ka gafe in sɛbɛn
I can't help but hope this one never, ever ends	N tɛ se ka n yɛrɛ tanga jigiya ma ko nin kelen in tɛna ban abada, abada
I wanted to put the past behind us	N tun b’a fɛ ka ko tɛmɛnenw bila an kɔfɛ
Love his nephew, of course	A balimakɛ denkɛ kanu, tiɲɛ don
The second seat is also upstairs	Sigida filanan fana bɛ sanfɛ
I chose relationship	N ye jɛɲɔgɔnya sugandi
I didn’t just pull the trigger and end his life	N ma nɛgɛ sama dɔrɔn ka a ka ɲɛnamaya ban
Music is about thinking	Misikili bɛ kuma miirili de kan
Very little of the south remains	Saheli-yɔrɔ dɔɔnin dɔrɔn de Tora
I get up and brush myself off	N bɛ wuli ka n yɛrɛ burusi
I coolly bite my lip	N bɛ nɛnɛ kɛ ka n dawolo kin
I was downtown at the park	N tun bɛ dugu cɛmancɛ la nakɔsɛnɛyɔrɔ la
A silence fell upon the women	Makun dɔ binna musow kan
I when out to check it out	I tuma min na bɔ ka taa a lajɛ
I had money and a gun	Wari ni marifa tun bɛ n bolo
I will not leave you anymore	Ne tɛna i to yen tun
No stone can be left unturned	Kabakurun si tɛ se ka to a jɔlen na
I love the strategy behind it	Fɛɛrɛ min bɛ kɔfɛ, o ka di n ye kosɛbɛ
I followed suit and did the same	Ne tugura o cogo la ani ne fana ye o ɲɔgɔn kɛ
I took it out of my safe	N y’a bɔ n ka warimarayɔrɔ la
I closed my eyes and lowered my head	N ye n ɲɛw datugu ka n kunkolo jigin
I think you have to be new	Ne hakili la, i ka kan ka kɛ mɔgɔ kuraw ye
I surrender to your love	Ne b'i yɛrɛ di i ka kanuya ma
I walk up beside him and say hello	N bɛ taama ka wuli a kɛrɛ fɛ ka foli kɛ
There has to be a way first	Sira dɔ ka kan ka kɛ fɔlɔ
A small breeze in the ally way	Fiɲɛ fitini dɔ ye ally sira fɛ
I knew no one would borrow these knives	N tun b’a dɔn ko mɔgɔ si tɛna juru ta nin muru ninnu na
I need to eat something	Ne ka kan ka fɛn dɔ dun
I breathed out sadly	N ye ninakili bɔ ni dusukasi ye
I think we should leave this alone	N hakili la an ka kan ka nin to yen
I went to school with their children	N taara lakɔli la n’u denw ye
I think of you in your time of need	Ne bɛ miiri aw la aw magoɲɛ waati la
I found my gift in the club	N ye n ka nilifɛn sɔrɔ kuluba kɔnɔ
I loved working in aviation	Baara kɛli ni awiyɔn bolicogo ye, o tun ka di n ye kosɛbɛ
I look for that more than anything	N b’o ɲini ka tɛmɛ fɛn bɛɛ kan
I just needed some time to get my thoughts together	Ne mago tun bɛ waati dɔ dɔrɔn de la walasa ka ne ka miiriliw lajɛ ɲɔgɔn fɛ
I have to stay away from him	Ne ka kan ka n yɛrɛ mabɔ a la
I would have my baby alive	N tun bɛna n den sɔrɔ ɲɛnama na
He knocked on the front door	A ye ɲɛda da gosi
I need to find the source of these dark messages	Ne ka kan ka nin cikan dibimanw bɔyɔrɔ sɔrɔ
People were not happy	Mɔgɔw ​​tun tɛ nisɔndiya
I could feel every nerve in him	N tun bɛ se ka nɛrɛ bɛɛ dɔn a kɔnɔ
I ran that distance twenty times five times a week	Ne tun bɛ boli o yɔrɔjan siɲɛ mugan siɲɛ duuru dɔgɔkun kɔnɔ
I could only imagine how he felt	Ne tun bɛ se ka miiri a dusukunnataw la dɔrɔn
I will book a hearing this week	N bɛna ɲɔgɔnye dɔ sɛbɛn nin dɔgɔkun in na
I ask him what he wants me to do today	N b'a ɲininka a b'a fɛ ne ka min kɛ bi
I kind of wondered what he meant	N tun bɛ n yɛrɛ ɲininka cogo dɔ la ko a b’a fɛ ka min fɔ
I turned to him, slowly	N ye n ɲɛsin a ma, dɔɔnin dɔɔnin
I knew how short my courage was	Ne tun b’a dɔn ne ka jagɛlɛya tun ka surun cogo min na
I mean, he probably would have been a great father	N b’a fɛ k’a fɔ ko n’a sɔrɔ a tun bɛna kɛ faba ye
I knew the answer they wanted	U tun b’a fɛ ka jaabi min sɔrɔ, ne tun b’o dɔn
I gave up trying to put my box away with a smile	N y’a dabila k’a ɲini ka n ka kɛsu bila yɔrɔ dɔ la ni nisɔndiya ye
I have no other choice	Sugandili wɛrɛ tɛ ne bolo
I could resent the exchange	N tun bɛ se ka dimi o fɛnw falenfalenni na
I didn't keep the mouse	N tun tɛ sosɛti mara
I heard them leaving the room	N y’a mɛn u bɛ bɔ so kɔnɔ
A business will need some documentation to send	Jagokɛyɔrɔ dɔ mago bɛna kɛ sɛbɛn dɔw la walasa ka ci
I reached for something	N ye n bolo se fɛn dɔ ma
I was always afraid of unknown outcomes	Ne tun bɛ siran tuma bɛɛ kɔlɔlɔ dɔnbaliw ɲɛ
I have taken this to be the acceptance of the people	N ye nin ta ka kɛ jama ka sɔnni ye
I was a guest in their house	N tun ye dunan ye u ka so kɔnɔ
I am nowhere near safe at this point	Ne tɛ lakana yɔrɔ si la nin waati in na
A tear came from one eye	Ɲɛji dɔ bɔra ɲɛ dɔ la
I can't help kissing you	N tɛ se ka n yɛrɛ tanga ka i susu
I looked out the window	N ye n filɛ finɛtiri la
Very long time in some cases	Waati janba don kosɛbɛ ko dɔw la
I just want you to keep eating with me	N b’a fɛ dɔrɔn i ka to ka dumuni kɛ ni ne ye
I will also create new heavens	Ne na sankolo kura da fana
I have to apologize for my life	Ne ka kan ka yafa ɲini ne ka ɲɛnamaya kosɔn
I hoped no one would notice	N jigi tun b’a kan ko mɔgɔ si tɛna o kɔlɔsi
I didn't want that kind of thing to happen	N tun t'a fɛ o ɲɔgɔnna ko ka kɛ
I love photography models	N b’a fɛ ka fototalan modɛliw sɔrɔ
I really hate it when this comes up	N b’a koniya tiɲɛ na ni nin kuma in nana
A door in the kitchen led to the backyard	Da dɔ tun bɛ dumunikɛyɔrɔ la, o tun bɛ taa kɔfɛla la
I go without fear of any consequences	N bɛ taa ni siran tɛ a kɔlɔlɔ si la
I wanted to see both of my boys	N tun b’a fɛ ka n ka cɛden fila bɛɛ ye
A nice light pink color	Kulɛri pinki jɛman ɲuman dɔ
Committee or something	Komite walima fɛn wɛrɛ
His exceptional record speaks for itself	A ka disiki danmadɔ bɛ kuma a yɛrɛ kan
I don't go anywhere with my eyes closed	N tɛ taa yɔrɔ si ni n ɲɛw datugulen ye
I leaned forward and rested my head in my hands	N y’i biri ɲɛfɛ ka n kunkolo lafiɲɛ n bolow la
I can live with that then	Ne bɛ se ka ɲɛnamaya kɛ ni o ye o tuma na
I wouldn't say we're exactly friends	N tɛna a fɔ ko an ye teriw ye tigitigi
I was having a baby	N tun bɛ ka denmisɛnya kɛ
I gave it just the right amount	N ye hakɛ bɛnnen dɔrɔn de di a ma
I never felt like making calls	N ma deli ka kɛ i n’a fɔ weleli kɛli
A week later, he agreed to meet again	Dɔgɔkun kelen o kɔfɛ, a sɔnna ka ɲɔgɔn lajɛ tugun
I squirmed and squirmed under him as he did so	N ye n yɛrɛ sɛgɛn ani ka n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ a kɔrɔ tuma min na a tun bɛ o kɛ
I nodded and followed	N ye n kunkolo wuli ka tugu o kɔ
I immediately knew it was the perfect hideaway	N y’a dɔn o yɔrɔnin bɛɛ la ko o ye dogoyɔrɔ dafalen ye
I looked at my phone, for real this time	N ye n ka telefɔni lajɛ, tiɲɛ yɛrɛ la nin siɲɛ in na
I should have known, but not right now	N tun ka kan k’a dɔn, nka sisan yɛrɛ tɛ
I hope you can hear me out	Ne jigi b’a kan ko aw bɛ se ka ne lamɛn
I was grateful to him	Ne ye waleɲumandɔn jira a la
His death means many things	A ka saya kɔrɔ ye ko caman ye
I didn't have time to ask	N ma waati sɔrɔ ka ɲininkali kɛ
I couldn't find it anywhere	N ma se k'a sɔrɔ yɔrɔ si
Severe weather in the country can sometimes be deadly	Weele jugumanba min bɛ jamana kɔnɔ, o bɛ se ka kɛ mɔgɔfaga ye tuma dɔw la
I agreed, but said nothing	Ne sɔnna o ma, nka ne ma foyi fɔ
I was driven from father as he lay dying	Ne gɛnna fa fɛ tuma min na a dalen bɛ ka sa
I can see you, you know	Ne bɛ se ka i ye, i b’a dɔn
I would definitely recommend them	N bɛna u laadi kosɛbɛ
I want to know what you heard, what you saw	Ne b’a fɛ k’a dɔn i ye min mɛn, i ye min ye
I went to see him the next day	N taara a ye o dugujɛ
I would gladly be head of government myself	Ne yɛrɛ tun bɛna kɛ gɔfɛrɛnaman kuntigi ye ni nisɔndiya ye
I am only an extension of your father	Ne ye i fa ka janya dɔrɔn de ye
I thought you missed it	N tun b'a miiri ko i y'a to yen
I went home like scraps	N taara so i n’a fɔ fɛn tiɲɛnenw
I saw that the car belonged to a judge	N y’a ye ko mobili tun ye kiritigɛla dɔ ta ye
I know nothing, I have done nothing	Ne tɛ foyi dɔn, ne ma foyi kɛ
I might as well have been someone you would trust	A tun bɛ se ka kɛ fana ko ne tun bɛ kɛ mɔgɔ ye i bɛna da min na
I fail on both counts	N bɛ dɛsɛ o jatebɔ fila bɛɛ la
I’m convinced you have better timing than I do	N y’a da a la ko i ka waati ka fisa ni ne ye
Some people eventually lose all functional speech	Mɔgɔ dɔw laban bɛ bɔnɛ u ka kuma baarakɛcogo bɛɛ la
I just needed a second	N mago tun bɛ segin kelen dɔrɔn de la
I caught up and read the names, too	N y’a minɛ ka tɔgɔw kalan, ale fana
The judge therefore rejected the claim	O la sa, kiritigɛla banna o ko la
I love you for the kindness of your heart	Ne b'i kanu i dusukun ka ɲumanya kosɔn
I could have something for you too	Ne tun bɛ se ka fɛn dɔ sɔrɔ aw fana ye
I need a second one to sort this out	N mago bɛ filanan na walasa ka nin ko in ɲɛnabɔ
I almost let out a laugh	N tun bɛ ɲini ka ŋɛɲɛ dɔ bɔ
I was in a difficult situation	Ne tun bɛ ko gɛlɛn dɔ de la
I never really knew what happened to him	Min kɛra a la, ne tun t’o dɔn tiɲɛ na abada
I could not believe my own eyes	Ne tun tɛ se ka da ne yɛrɛ ɲɛw la
I want to be the target	N b’a fɛ ka kɛ laɲini ye
I found him waiting on the side of the road	N y’a sɔrɔ a bɛ makɔnɔni na sira kɛrɛ fɛ
A shiver went down my spine	Yɛrɛyɛrɛli dɔ ye n kɔ jigin
I will try to remove this conclusion	N bɛna a ɲini ka nin dantigɛli in bɔ yen
I made myself a target by acting like a foreigner	N ye n yɛrɛ kɛ laɲini ye n kɛtɔ ka kɛ i n’a fɔ dunan
In fact, I had started his oldest in driving	Tiɲɛ na, n tun y’a ka kɔrɔlenba daminɛ bolifɛnko la
A smile slipped from her lips	Ɲɛji dɔ bɔra a dawolo la
I truly care about you	Ne b’a janto aw la tiɲɛ na
I know from personal experience	Ne b’a dɔn ka bɔ ne yɛrɛ ka ko kɛlenw na
I needed her to trust me again	Ne mago tun b’a la a ka da ne la kokura
I couldn’t waste any more time	N tun tɛ se ka waati tiɲɛ tugun
I think a mistake was made	N hakili la, fili dɔ kɛra
A breath of air rises through me	Fiɲɛ dɔ bɛ ka wuli ka bɔ ne cɛma
I just look too young	N bɛ i ko n ka dɔgɔ kojugu dɔrɔn
I have to buy more cars every day	N ka kan ka mobili caman san don o don
I distinctly remember that detail	N hakili bɛ o kunnafoni fitinin na cogo jɛlen na
A couple of them tried to open the door	U fila-fila y’a ɲini ka da wuli
I almost gave up	N tun bɛ ɲini ka n yɛrɛ bila o baara la
I can’t figure out what this is	N tɛ se k’a dɔn nin ye mun ye
I understand why you did what you did	I ye min kɛ, ne y’a faamu mun na i ye o kɛ
Temporary pain, as from a bite	Dimi waati dɔɔnin, i n’a fɔ kinni
I was the cause of all opportunities	Ne de tun ye sababuw bɛɛ sababu ye
I was so happy when she agreed	N nisɔndiyara kosɛbɛ tuma min na a sɔnna o ma
I said no we practice church every day	Ne ko ayi an bɛ egilisi dege don o don
There is now a third of the vote	Wote tila sabanan bɛ yen sisan
I found it hidden in a cave	N y’a sɔrɔ a dogolen bɛ kuluba dɔ kɔnɔ
I remember meeting them for the first time	N hakili b’a la ko n ye u kunbɛn siɲɛ fɔlɔ la
I looked around to make sure he wasn’t here	N ye n lamini lajɛ walasa k’a dɔn tiɲɛ na ko a tɛ yan
I bring a command from the king	N bɛ na ni ci fɔlen ye ka bɔ masakɛ fɛ
Austria rallied to level in the first half	Ɔtirisi ye ɲɔgɔn Sɔrɔ ka Taa ɲɔgɔn fɛ a taɲɛ fɔlɔ la
I scream and lunge forward to stop him	N bɛ kulekan bɔ ka fogonfogon ɲɛfɛ walasa k’a bali
I didn't realize it would make you gay though	N m'a Dɔn ko a bɛna i Kɛ gay ye hali ni o ye a sɔrɔ
I can feel the digital sweat running down my chin	N bɛ se ka sumaya numɛrikilen ye min bɛ boli ka jigin n ka dawolo la
I can call your boss anyway	N bɛ se ka i ka kuntigi wele cogo o cogo
I feel like I want to paint	N b’a miiri ko n b’a fɛ ka ja kɛ
I remember it perfectly now	Ne hakili b’a la cogo dafalen na sisan
You wake up in a pool of your own blood	I bɛ kunun i yɛrɛ joli jidaga dɔ kɔnɔ
I wanted to get out of that jungle normal	N tun b’a fɛ ka bɔ o kungo in na normal
Twenty page report, due out tomorrow morning	Raporo ɲɛ mugan, min ka kan ka bɔ sini sɔgɔma
I have to protect the art first	N ka kan ka seko ni dɔnko lakana fɔlɔ
I took it away from him	N y'a bɔsi a la
I think you would understand	Ne hakili la ko i tun na faamuyali sɔrɔ
I worry about him the most	Ne bɛ hami a de la kosɛbɛ
He became captain the next year	A Kɛra kapitɛni ye sàn nata la
I wish we could talk every night	N b’a fɛ an ka se ka baro kɛ su o su
I kept going with the kids	N tora ka taa ni denmisɛnw ye
I united everyone behind a common goal	N ye bɛɛ fara ɲɔgɔn kan kuntilenna kelen kɔfɛ
I was at a fun party	N tun bɛ ɲɛnajɛ ɲɛnajɛ dɔ la
Supposedly innocent fire	Tasuma min bɛ fɔ ko jalakibali don
I really didn’t think many people cared	Tiɲɛ na, ne tun t’a miiri ko mɔgɔ caman b’u janto ne la
I wanted to make love	Ne tun b’a fɛ ka kanuya kɛ
Only eight aircraft made it through to the actual trials	Avion 8 dɔrɔn de tɛmɛna ka taa kɔrɔbɔliw yɛrɛ la
I raised my hand to observe	N ye n bolo kɔrɔta walisa ka kɔlɔsili kɛ
I'll see you in an hour	Ne na i ye lɛrɛ kelen kɔfɛ
I wanted to roll my eyes when he said that	N tun b’a fɛ ka n ɲɛw wuli tuma min na a y’o fɔ
I should have told you earlier	Ne tun ka kan k’o fɔ aw ye ka kɔn o ɲɛ
I told him to come down and talk to you	N y’a fɔ a ye ko a ka jigin ka kuma i fɛ
I looked up one last time	N ye n ɲɛ kɔrɔta siɲɛ laban na
I waited until the last second to duck	N ye makɔnɔni kɛ fo segin laban ka duck
I loved him, and so did he	Ne tun b’a kanu, ale fana tun b’a kanu
A plane passed overhead	Avion dɔ tɛmɛna san fɛ
He returns home to find his village burning	A bɛ segin so k’a sɔrɔ a ka dugu bɛ ka jeni
I nodded towards the dressing rooms	N ye n kunkolo wuli ka taa finidonyɔrɔw fan fɛ
I followed them both to the door	N tugura u fila kɔ ka taa da la
I want to decide what to do with it	N b’a fɛ k’a latigɛ n bɛna min kɛ n’a ye
I didn't want anyone to know	Ne tun t'a fɛ mɔgɔ si k'a dɔn
I also see some things we can trade	N bɛ fɛn dɔw fana ye an bɛ se ka jago kɛ ni minnu ye
But, I have to say this	Nka, ne ka kan ka nin fɔ
I asked you to believe me	Ne y'a ɲini i fɛ i ka da ne la
I wanted to spend the last night before surgery	N tun b’a fɛ ka su laban kɛ ka kɔn opereli ɲɛ
I use it to maintain my current weight	N bɛ baara kɛ n’a ye walasa ka n ka sisan girinya mara
I am getting this error	N bɛ nin fili in sɔrɔ
This effectively reduced the war to a naval battle	O ye kὲlɛ in Dɔgɔya kosɛbɛ k’a Kɛ kɔgɔjida-kɛlɛ ye
I looked at the websites	N ye sitiw lajɛ
I just had to start with that	N tun ka kan ka daminɛ ni o ye dɔrɔn
I promised to buy them dinner	N ye layidu ta ko n bɛna sufɛdumuni san u ye
A prison that looked like paradise	Kaso min tun bɛ i ko alijinɛ
I think he's trying	N hakili la, a b'a ɲini
I like cute bar girls	Baro npogotigi cɛɲiw ka di n ye
There are paint marks in the pile	Penti taamasiɲɛw bɛ o kuluba kɔnɔ
I felt his cool breath on my ear	N y’a ka ninakili nɛnɛman ye n tulo kan
I can't act like a man with them	Ne tɛ se ka kɛ i n’a fɔ cɛ ni u ye
Several people laughed	Mɔgɔ damadɔw ye ŋɛɲɛ kɛ
I doubt they are on their way	N bɛ sigasiga u la ko u bɛ sira kan
Appreciate all that you have done	Aw ye aw ka ko kɛlenw bɛɛ waleɲumandɔn
I can’t stand on my feet for too long anymore	N tɛ se ka jɔ n senw kan ka mɛn kojugu tuguni
I seemed to get along well with his family	A tun bɛ iko ne ni a ka denbaya tun bɛ bɛn koɲuman
I didn't know all that	N tun tɛ o bɛɛ dɔn
I need you here, old friend	N mago bɛ i la yan, n teri kɔrɔ
I or another officer will contact you	Ne walima sɔrɔdasi wɛrɛ bɛna kuma aw fɛ
I mean, you just let them bite your whole soul	N kɔrɔ ye ko i b’a to u ka i ni bɛɛ kin dɔrɔn
I trembled and came	Ne yɛrɛyɛrɛla ka na
I couldn’t believe how easy it was	N tun tɛ se ka da a la ko a tun ka nɔgɔn cogo min na
I checked his cell phone first	N y’a ka telefɔni selilɛri lajɛ fɔlɔ
I remembered it very clearly	N hakili tun bɛ o la ka jɛya kosɛbɛ
I explained that you work for me	N y’a ɲɛfɔ ko i bɛ baara kɛ ne ye
I will teach you war, but you will not take revenge	Ne na aw kalan kɛlɛ la, nka aw tɛna aw yɛrɛ sara
I walk over to the chair and sit down	N bɛ taama ka taa sigilan na ka n sigi
I feel rushed but restless	N b’a ye ko n hakili bɛ kɔrɔtɔ nka n hakili tɛ lafiya
I was in that room with my friends	N tun bɛ o so kɔnɔ ni n teriw ye
I will take care of him and he will take care of him	Ne na a ladon ani a na a ladon
I can give them that focus	N bɛ se ka o sinsinnan di u ma
I had to take another job	N tun ka kan ka baara wɛrɛ ta
I understand the need to protect your men	Ne ye a faamu ko a ka kan ka aw ka cɛw lakana
Some kind of disease or illness	Bana walima banajugu sugu dɔ
I could roam freely and joke with the players	N tun bɛ se ka yaala-yaala ni hɔrɔnya ye ani ka tulonko kɛ ni ntolatannaw ye
I thought it might be him	N y’a miiri ko a bɛ se ka kɛ ale de don
I wish they had a list of the results	N b’a fɛ u ka lisi jiracogo sɔrɔ a nɔfɛkow kan
A tear left a warm trail on my cheek	Ɲɛji dɔ ye sira sumalen dɔ to n ɲɛda la
I think your brother did well	Ne hakili la, i balimakɛ ye o kɛ ka ɲɛ
A sharp pain then an intense heat filled my chest	Dimi gɛlɛn dɔ o kɔfɛ funteniba dɔ ye ne disi fa
A dog gives love and receives love from your child	Usi bɛ kanuya di ani ka kanuya sɔrɔ i den fɛ
I can tell that to people on the bus	N bɛ se k’o fɔ mɔgɔw ye minnu bɛ bisi kɔnɔ
I was put on five of those shows	N ye n bila o jirali duuru la
I would love to see it	A bɛna diya ne ye k’a ye
I didn't even get angry at all	Ne yɛrɛ ma dimi hali dɔɔnin
I do, just every day	Ne b’o kɛ, don o don dɔrɔn
I started the problem	N ye gɛlɛya daminɛ
A sweet smelling steam burst and rushed out	Waji kasa duman dɔ pɛrɛnna ka boli ka bɔ
I bring my hands to my face	N bɛ na ni n bolow ye n ɲɛda la
I crossed my arms to get warm	N ye n bolow tigɛ walasa ka sumaya sɔrɔ
I was torn between sadness and pity	Ne tun farafaralen don dusukasi ni hinɛ cɛ
I loved going to their house and playing	A tun ka di n ye ka taa u ka so ka tulon kɛ
I am sure they would take your jewelery as well	Ne dalen b’a la k’u tun bɛna i ka biyew fana ta
I knew everyone would be comfortable here	N tun b’a dɔn ko bɛɛ bɛna lafiya yan
I didn't think it was you either	N tun t'a miiri ko i fana de b'a f ka bn
I now stand at the touch point	N jɔlen bɛ sisan maga-maga-yɔrɔ la
I can feel his anxiety behind me	N bɛ se k’a ka jɔrɔnanko dɔn n kɔfɛ
I just wanted to be responsible	N tun b’a fɛ dɔrɔn ka kɛ kunkanbaaraba ye
I hope they throw the book at him	N jigi b’a kan k’u bɛ gafe in fili a ma
I honestly can't remember the last time this happened	Tiɲɛ na, ne hakili tɛ se ka to waati min na nin ko in kɛra siɲɛ laban na
I learned sword fighting and horseback riding	N ye npan kɛlɛ ani so boli dege
I am the one who gets their attention the most	Ne de bɛ u hakili sama kosɛbɛ
I wondered how many people worked in the building	N y’a ɲininka mɔgɔ joli de bɛ baara kɛ o boon kɔnɔ
I don't even know his name	Ne yɛrɛ t'a tɔgɔ dɔn
I am going to try to get traffic etc	N bɛ taa a ɲini ka traffic sɔrɔ etc
I had crossed a line	N tun ye layini dɔ tigɛ
I think he's feeling a bit under the weather	N hakili la a bɛ ka a yɛrɛ sɔrɔ dɔɔnin waati jukɔrɔ
I turned to the shelf and threw myself on it	N y’i jɛngɛ ka taa etajɛri la ka n yɛrɛ fili a kan
There is a color to life, it lives in your fairy tale body as well	Kulɛri dɔ bɛ ɲɛnamaya la, a bɛ balo i ka nsiirin farikolo la fana
I looked up into the blackness	N ye n ɲɛ kɔrɔta ka don nɛrɛmuguma kɔnɔ
I think that’s what your lot does to me	N hakili la, i ka lotɛli bɛ o de kɛ ne la
I can guarantee no one gave it to him	N bɛ se ka garanti di ko mɔgɔ si ma a di a ma
I have never read a play before	N ma deli ka tulonkɛ dɔ kalan fɔlɔ
I thought my murder was being reported on the news	N y’a miiri ko n ka mɔgɔfaga tun bɛ ka fɔ kibaruyaw kan
I know you will need to think about it	Ne b’a dɔn ko i bɛna a ɲini ka miiri o la
I looked up, to heaven, and smiled	Ne ye n ɲɛsin san fɛ, ka taa sankolo la, ka nisɔndiya
I explained what you meant	I tun b’a fɛ ka min fɔ a ye, ne y’o ɲɛfɔ a ye
The real man was always in charge	Cɛ lakika de tun bɛ a kuntigiya la tuma bɛɛ
I kind of knew that before all this happened	N tun b’o dɔn cogo dɔ la sanni nin bɛɛ ka kɛ
Even though I wasn't afraid	Hali ni ne tun tɛ siran
He calmed down after the concert	A ye a ka dimi Lajɔ o fɔlisen in kɔ fɛ
A telephone somewhere in the main building immediately began ringing	Telefɔni dɔ min tun bɛ yɔrɔ dɔ la boonba kɔnɔ, o y’a daminɛ ka pɛrɛn o yɔrɔnin bɛɛ
I can cause you some pain	N bɛ se ka dimi dɔw lase aw ma
I will only sing your praises	Ne na i tanuli dɔnkili dɔrɔn de da
I can't do this very often	Ne tɛ se ka nin kɛ tuma caman
I like to get out of that shit	A ka di ne ye ka bɔ o nɔgɔ la
I still have dangerous business to deal with	Jago faratilen bɛ n bolo hali bi n ka kan ka min ɲɛnabɔ
I wouldn’t put you through that	N tun tɛna i bila o la
I know what’s going on here	N b’a dɔn min bɛ ka kɛ yan
I think that may have helped	N hakili la, n’a sɔrɔ o ye dɛmɛ don
A chair faced a large window	Sigilan dɔ tun ɲɛsinnen bɛ finɛtiri belebele dɔ ma
I became a monster, killing without feeling	Ne kɛra waraba ye, ka mɔgɔ faga k’a sɔrɔ ne ma dusukunnata sɔrɔ
I didn’t want to think things through	N tun t’a fɛ ka miiri kow la ka ɲɛ
I hold my hand over my mouth	N bɛ n bolo minɛ n da la
I didn’t feel the need to pretend anymore	N tun t’a ye ko a ka kan ka kɛ i n’a fɔ a bɛ kɛ cogo min na tuguni
I realized then that we hadn’t eaten all day	N y’a faamu o tuma na ko an ma dumuni kɛ tile bɛɛ kɔnɔ
A grand granite and marble entryway	Granit ni marbre dondaw belebele dɔ
When I got into it it clung tightly to me	N donna a kɔnɔ tuma min na a nɔrɔlen bɛ n na kosɛbɛ
I never believe it	N tɛ da a la abada
I can’t get the unit song out of my head	N tɛ se ka unit dɔnkili bɔ n kun na
Male, not too tall, short hair	Cɛ, min man jan kojugu, kunsigi ka surun
I just need to warm up a bit	N ka kan ka n yɛrɛ sumaya dɔɔnin dɔrɔn
I was openly disappointed	N jigi tigɛra kɛnɛ kan
The problem of crime was becoming increasingly troubling	Juguya gɛlɛya tun bɛ ka a jɔrɔ ka taa a fɛ
I pray five times a day for a miracle	Ne bɛ delili kɛ siɲɛ duuru tile kɔnɔ kabako dɔ kama
I tell you not to work hard	Ne b’a fɔ aw ye ko aw kana baara kɛ kosɛbɛ
I just couldn’t get a good look at her	N tun tɛ se ka a ɲɛda filɛli ɲuman sɔrɔ dɔrɔn
I love melody songs	Melodi dɔnkiliw ka di n ye kosɛbɛ
I can tell because they're all hidden	N bɛ se k'a dɔn bawo u bɛɛ dogolen bɛ
I would forget to smile, to have fun	N tun bɛ ɲinɛ ka nisɔndiya, ka ɲɛnajɛ kɛ
There was a tremendous storm	Fɔɲɔba dɔ kɛra min ka bon kosɛbɛ
I just needed to get out	Ne mago tun bɛ ka bɔ dɔrɔn
I mean, we did everything as instructed	N kɔrɔ ye ko an ye fɛn bɛɛ kɛ i n’a fɔ a fɔra cogo min na
I tried to get past my ignorance	N y’a ɲini ka n ka dɔnbaliya tɛmɛn
I move my mouth, but I can’t get the real words out	N bɛ n da lamaga, nka n tɛ se ka daɲɛ lakikaw bɔ kɛnɛ kan
I would be in big trouble	Ne tun na kɛ gɛlɛyabaw la
I didn't hear and went to bed, leaving her alone	N ma mɛnni kɛ ka taa n da, ka a to a kelen na
I’d like to think those are ok	N b’a fɛ k’a miiri ko o mɔgɔw ye ok ye
I could watch it all day	N tun bɛ se k’a lajɛ tile bɛɛ kɔnɔ
I broke his laptop	N ye a ka ɔridinatɛri kari
I will let him live a full life	Ne na a to a ka ɲɛnamaya dafalen kɛ
I can tell you that right now	Ne bɛ se k’o fɔ aw ye sisan yɛrɛ
They can’t be anything but a dog	U tɛ se ka kɛ fɛn wɛrɛ ye ni wulu tɛ
I want her to find a new boyfriend	N b’a fɛ a ka cɛɲi kura sɔrɔ
The Norman cavalry then attacked and killed the pursuing soldiers	O kɔfɛ, Normanw ka sofaw ye binkanni kɛ ani ka sɔrɔdasi minnu tun bɛ tugu u nɔfɛ, u ye olu faga
I help out at home with the editing	N bɛ dɛmɛ don so kɔnɔ ni sɛgɛsɛgɛli ye
I myself ordered the execution	Ne yɛrɛ ye yamaruya di o fagali ma
I have been referred to by many names	Tɔgɔ caman de ye ne kofɔ
I wonder if she knows how beautiful she is	N b’a ɲininka n’a b’a dɔn a cɛ ka ɲi cogo min na
I called my mother for advice	N ye n ba wele ka ladilikan ɲini
I catch my breath as his lips touch mine	N bɛ n ninakili minɛ k’a sɔrɔ a dawolo bɛ maga n ta la
I didn’t sleep much last night, but that’s nothing new	N ma sunɔgɔ kosɛbɛ kunun su fɛ, nka o tɛ ko kura ye
I think he would be ill-suited for the office	N hakili la, a tun bɛna kɛ mɔgɔ ye min tɛ se kosɛbɛ ka kɛ biro ye
I hold it halfway down	N b'a minɛ a tilancɛ la ka se duguma
I am happy to have done that	Ne nisɔndiyara k’o kɛ ka ban
I knew it was childish to be jealous	N tun b’a dɔn ko ka keleya kɛ denmisɛnya ye
I scream, words flying out	N bɛ pɛrɛn, kumaw bɛ pan ka bɔ
I stretched for them, his grin widening	N ye n yɛrɛ kɔrɔta u ye, a ka sɔgɔsɔgɔninjɛ bonyalen don
I wasn’t too surprised	N’ tun tɛ kabakoya kosɛbɛ
I was afraid, if you want to know the truth	Ne siranna, ni aw b'a fɛ ka tiɲɛ dɔn
I am happy to live next door to an older couple	N nisɔndiyalen don ka sigi furuɲɔgɔn kɔrɔba dɔ kɛrɛfɛ
I hope they go easy on your teacher	N jigi b’a kan k’u bɛ taa nɔgɔya la i karamɔgɔ kan
I have a gift for everyone	Nilifɛn dɔ bɛ n bolo bɛɛ ye
I watch them closely in the master bedroom	N b’u kɔlɔsi kosɛbɛ sugolanba kɔnɔ
I had no idea you were pregnant	N tun t’a miiri ko i kɔnɔma don
I am sure my clothes will be dry in the morning	Ne dalen b’a la ko ne ka finiw bɛna ja sɔgɔma
I was focused on the back of the car	N tun ɲɛsinnen bɛ mobili kɔfɛla ma
A stray smile found its way down her cheeks	Ɲɛji tununnen dɔ ye sira sɔrɔ ka jigin a ɲɛda la
I definitely wanted to meet him	Siga t’a la, ne tun b’a fɛ k’a kunbɛn
I want to accomplish things	N b’a fɛ ka fɛnw dafa
I can't name the verb	N tɛ se ka wale tɔgɔ fɔ
I might be learning to drive	N bɛ se ka kɛ ka bolifɛn bolicogo dege
I told him to do it himself	N y'a Fɔ a ye k'a yɛrɛ Kɛ
He expects these to change his results	A b’a jira ko ninnu bɛ se ka fɛn caman Changé a ka jaabiw la
It plays differently with each audience	A bɛ tulon kɛ cogo wɛrɛ la ni lamɛnbaga kelen-kelen bɛɛ ye
I was at the base of the mountain	Ne tun bɛ kulu duguma da la
I just want to make you feel better	Ne b’a fɛ dɔrɔn ka aw dusu suma
Dress with a darker shade of purple	Fani min bɛ ni dibi dibi ye ka ɲɛsin violet ma
I have never been married, and I have no children	Ne ma deli ka furu kɛ, wa den tɛ ne fɛ
I haven't pushed him since	N ma a Gɛn kabini o waati
A small statue in an empty room	Ja fitinin dɔ bɛ so lankolon dɔ kɔnɔ
I didn't waste my time either, this afternoon	Ne fana ma n ka waati tiɲɛ, bi wula fɛ
I strongly feel that this has happened	N hakili la kosɛbɛ ko nin kɛra
I got that scene under control	N ye o ɲɛnajɛ in sɔrɔ n yɛrɛ kɔrɔ
I see a door through the trees	N bɛ da dɔ ye jiriw cɛma
I opened the doors and walked out onto the balcony	N ye daaw da wuli ka bɔ ka taa barada la
I hardly need mention he wasn't white either	I hardly need mention a fana tun tɛ fin ye
I didn’t write this description of you in my game	N ma nin ɲɛfɔli in sɛbɛn i kan n ka tulonkɛ la
I will accept checks or money orders	N bɛna sɔn sɛki walima wari cilenw ma
A man climbed aboard without calling	Cɛ dɔ jiginna kurun kɔnɔ k’a sɔrɔ a ma weleli kɛ
I was putting together my next story	N tun bɛ ka n ka maana nata fara ɲɔgɔn kan
I just need your people to listen to me	Ne mago bɛ i ka mɔgɔw dɔrɔn de la u ka ne lamɛn
None of these works were published during his lifetime	O baara si ma Bɔ a ka ɲɛnamaya kɔnɔ
There was a lot of damage to trees and shrubs	Tiɲɛni caman kɛra jiriw ni jiriw la
I wanted to get him out of the dark times	N tun b’a fɛ k’a bɔ dibi waatiw la
A man sat a few feet away	Cɛ dɔ tun sigilen bɛ sen damadɔw yɔrɔ la
These numbers represented a nationwide phenomenon	O jatew tun bɛ jamana bɛɛ ka ko kɛlen dɔ jira
I learned a painful lesson during that time	N ye kalan dɔ sɔrɔ min bɛ mɔgɔ dimi kosɛbɛ o waati kɔnɔna na
A woman on the other side walked to the window	Muso dɔ min tun bɛ fan dɔ fɛ, o taamana ka taa finɛtiri la
I have to to keep doing everything	Ne ka kan ka kɛ walasa ka to ka fɛn bɛɛ kɛ
I couldn’t speak	N tun tɛ se ka kuma
I stood there with feelings of humility	Ne jɔlen tora yen ni majigilenya dusukunnataw ye
A little silly, but meaningful and sweet	Nalonmaya dɔɔnin, nka kɔrɔ ni dumuni duman
Metal dogs can be worn	Nɛgɛ wuluw bɛ se ka don
I need to get out of these clothes	Ne ka kan ka bɔ nin finiw na
I saw his presence ten minutes ago	N y’a ka kɛta ye a bɛ miniti tan bɔ
I love how feminine this post is	Nin sɛbɛn in bɛ musoya cogo min na, o ka di n ye kosɛbɛ
I looked him dead in the eyes	N y’a filɛ a ɲɛw la a salen don
I think that’s a good statement	N hakili la o ye kuma ɲuman ye
I looked straight into her eyes	N y’a filɛ k’a ɲɛsin a ɲɛw ma
I didn't want to complicate it	N tun t'a fɛ k'a gɛlɛya
I won't tell them everything, though	Nka, ne tɛna fɛn bɛɛ fɔ u ye
I also wanted to shower and change clothes	N tun b’a fɛ fana ka n yɛrɛ ko ani ka fini Changer
I will take care of this	Ne na ne janto nin ko la
I mean, we talked about everything, but the race tonight	N b’a fɛ k’a fɔ ko an ye kuma fɛn bɛɛ kan, nka boli bi su in na
I knew we shouldn't	Ne tun b’a dɔn ko an man kan k’o kɛ
I worry about my grandmother	N bɛ hami n bamuso kɔrɔba la
I totally understand that point	N y’o hakilina faamu pewu
They look for food in stores but find none	U bɛ dumuni ɲini maganw kɔnɔ nka u tɛ dumuni si sɔrɔ
I know how hard it is to kill an immortal	Ne b’a dɔn ko a ka gɛlɛn cogo min na ka mɔgɔ sabali faga
I hope you come back to see me again	Ne jigi b’a kan ko aw bɛ segin ka na ne ye tugun
I was going to do this	Ne tun bɛ taa nin kɛ
I gently lifted the girl's chin with my fingers	N ye npogotiginin in dawolo kɔrɔta nɔgɔya la ni n bolokɔnincininw ye
I just can’t quite get there yet	N tɛ se ka se yen kosɛbɛ fɔlɔ dɔrɔn
I had to leave, and sleep	Ne tun ka kan ka bɔ yen, ka sunɔgɔ
I couldn’t do what I couldn’t do	N tun tɛ se ka min kɛ, n tun tɛ se ka o baara kɛ
I can't let you marry her	Ne tɛ se ka sɔn i ka furu a ma
There was a secret weapon and one once	Gundo marifa ni dɔ tun bɛ yen don dɔ
I recommend testing with your finger a few times	N bɛ a fɔ ko aw ka sɛgɛsɛgɛli kɛ ni aw bolokɔni ye siɲɛ damadɔ
I called several times	N ye weleli kɛ siɲɛ caman
I was in real trouble	Ne tun bɛ gɛlɛya lakika de la
I just didn’t expect him to feel the same way	N tun t’a miiri dɔrɔn ko a bɛna o dusukunnata kelen de sɔrɔ
I remember a few things	N hakili bɛ fɛn damadɔw la
An uproar began and was growing louder and louder	Wulikan dɔ daminɛna ani a tun bɛ ka bonya ka taa a fɛ
I think he would tell me	N hakili la, a tun bɛna o fɔ n ye
I work all the horses	N bɛ sow bɛɛ baara
A crowd had gathered around the place	Jama dɔ tun lajɛlen don o yɔrɔ lamini na
My heart was not heavy	Ne dusukun tun man gɛlɛn
I have no choice now, really	Sugandili wɛrɛ tɛ ne bolo sisan, tiɲɛ yɛrɛ la
I step onto a familiar street	N bɛ n sen don nbɛda dɔ la min bɛ n dɔn
I couldn’t imagine how they would smell	N tun tɛ se ka miiri u bɛna kasa bɔ cogo min na
I think a bird just walked on my grave	N hakili la, kɔnɔ dɔ taamana dɔrɔn n ka kaburu kan
I hadn’t spoken to him in over six years	N tun ma kuma a fɛ kabini san wɔɔrɔ ni kɔ
I have no idea where he got that	N hakilina tɛ a ye o sɔrɔ yɔrɔ min na
I want to get closer to him	N b’a fɛ ka gɛrɛ a la kosɛbɛ
I realize the list has come to an end	N y’a faamu ko lisi in sera a dan na
I hope you will believe me	Ne jigi b’a kan ko aw bɛna da ne la
I promise, you will not get into any trouble	Ne bɛ layidu ta, aw tɛna don gɛlɛya si la
I was now on the other side of the argument	Ne tun bɛ sɔsɔli fan dɔ fɛ sisan
I should have been proud of you instead of angry	Ne tun ka kan ka waso i la sanni ka dimi
The conversations in the film were often minimal	Baro minnu bɛ filimu kɔnɔ, olu tun bɛ to ka kɛ fɛn fitinin ye
They said it was well done	U ko a kɛra koɲuman
I am very interested in your project	N b’a fɛ kosɛbɛ aw ka porozɛ in na
A pleasant aroma emanated from the bowl	Kasa duman dɔ tun bɛ bɔ tasa kɔnɔ
I would be with my family again	N tun bɛna kɛ n ka denbaya fɛ tugun
I think the idea is nuts	N hakili la, hakilina ye nuts ye
I should have told you first	Ne tun ka kan ka o fɔ aw ye fɔlɔ
It’s a bit of a loss, o	A bɛ bɔnɛ dɔɔnin, o
I tried to unpack everything	N y’a ɲini ka fɛnw bɛɛ lajɛlen bɔ ɲɔgɔn na
I think they are getting stronger	N hakili la, u bɛ ka fanga sɔrɔ ka taa a fɛ
You have to watch your steps	I ka kan k’i ka taamacogo kɔlɔsi
I had to count to ten to stop myself	N tun ka kan ka jate kɛ fo ka se tan ma walasa ka n yɛrɛ bali
I didn’t care at first	N tun t’a janto o la a daminɛ na
I started walking towards him	N y’a daminɛ ka taama ka taa a fan fɛ
I can't tell exactly where we are though	N tɛ se k’a dɔn tigitigi an bɛ yɔrɔ min na hali ni o kɛra
I just wanted to be free	Ne tun b’a fɛ dɔrɔn ka kɛ hɔrɔn ye
I will look into this in a bit	N bɛna nin lajɛ dɔɔnin dɔɔnin
I see the way he looks at me	A bɛ ne filɛ cogo min na, ne b’o ye
I definitely made a mistake	Siga t’a la, ne ye fili dɔ kɛ
I can sleep easier now	Ne bɛ se ka sunɔgɔ nɔgɔya la sisan
I can't go out looking for him	N tɛ se ka bɔ ka taa a ɲini
I am a good place of honor and glory	Ne ye bonya ni nɔɔrɔ yɔrɔ ɲuman ye
I felt my body start to shake	N y’a ye ko n fari bɛ daminɛ ka yɛrɛyɛrɛ
I want to create a sense of wonder	N b’a fɛ ka kabako hakilina dɔ lawuli
I was one of the others	Ne tun ye mɔgɔ tɔw dɔ ye
I couldn't muster the urge to put something up	N ma se ka dusu sɔrɔ ka fɛn dɔ bila sanfɛ
I step out of the truck	N bɛ n sen bɔ kamiyɔn kɔnɔ
I wondered who his particular audience was	N y’a ɲininka ko jɔn de ye a lamɛnbaga kɛrɛnkɛrɛnnen ye
I didn’t like how it made me feel	O tun bɛ ne bila cogo min na, o tun man di ne ye
I am trying to bring order to our country	N b’a ɲini ka sigikafɔ lase an ka jamana ma
I ran from the beach to the gift shop	N bolila ka bɔ kɔgɔjida la ka taa nilifɛnw feereyɔrɔ la
I would say you should play it safe	N b’a fɔ ko aw ka kan k’a tulon kɛ lafiya la
I can’t imagine why	N tɛ se ka miiri mun na
I won't do your bidding	N tɛna i ka bidding kɛ
I wasn’t scared at all	N tun tɛ siran fewu
I can wear my own clothes	Ne bɛ se ka ne yɛrɛ ka fini don
I reckon you should	Ne b'a jate ko aw ka kan k'o kɛ
I gave you a home when no one else did	Ne ye so di i ma tuma min na mɔgɔ wɛrɛ tun tɛ o kɛ
This results in a look that is too big	O bɛ na ni a ɲɛda bɛ i n’a fɔ a ka bon kojugu
I thought maybe he was a priest	Ne tun b’a miiri ko n’a sɔrɔ a tun ye sarakalasebaa ye
I remember this letter	Ne hakili bɛ nin bataki in na
I talk and you listen	N bɛ kuma ani i bɛ lamɛnni kɛ
I came over the caves	Ne nana kɔw kan
I just can't pin down what it is	N tɛ se dɔrɔn ka pin down kɛ a ye min ye
Close air support was impossible for the same reasons	Fiɲɛ dɛmɛni gɛrɛgɛrɛ tun tɛ se ka kɛ o kun kelenw de kosɔn
This surprised me greatly	O ye ne kabakoya kosɛbɛ
I could see myself in this girl	N tun bɛ se ka n yɛrɛ ye nin sungurunnin in na
I don't even bother about breakfast	N yɛrɛ tɛ n yɛrɛ sɛgɛn sɔgɔmada dumuni ko la
The logo is displayed on the trailer	O taamasiyɛn bɛ jira remorque kan
I was afraid I wouldn’t kiss him back	N tun sirannen don ko n kana a susu ka segin
He has two brothers	Balimakɛ fila b’a fɛ
I wondered why others of my own did not	Ne y’a ɲininka mun na ne yɛrɛ mɔgɔ wɛrɛw tɛ o kɛ
I am not good enough for you	Ne tɛ koɲuman ye aw ye
I hesitated and started running with them	N ye sigasiga kɛ ka boli daminɛ n’u ye
I am capable of that, too	Ne fana bɛ se o la
A gust of wind hit me	Fiɲɛba dɔ ye n gosi
I am going to open myself	Ne bɛ taa ne yɛrɛ da
Several girls stopped and smiled at the princess	Npogotiginin damadɔw jɔra ka nisɔndiya jira masakɛmuso la
The demand is enormous	O ɲinini ka bon kosɛbɛ
I was a fool, and now he is gone	Ne tun ye hakilintan ye, sisan a tɛ yen tugun
I have mixed feelings about both of them coming back	Dusukunnata ɲagaminenw bɛ ne la u fila bɛɛ seginni ko la
I needed to be heard	Ne mago tun bɛ ka mɛnni kɛ
I stumbled to the room, my legs stiff	N ye n sennasumaya ka taa so kɔnɔ, n senw tun bɛ gɛlɛya
I hadn't seen that one before	N tun ma o kelen ye fɔlɔ
A young man and woman stood before me	Kamalennin ni muso dɔ jɔlen tun bɛ ne ɲɛ kɔrɔ
I pushed myself back	N ye n yɛrɛ gɛlɛya ka segin a kan
A man had never looked at her like that before	Cɛ dɔ tun ma deli k’a filɛ ten fɔlɔ
I couldn’t understand what was coming over me	Fɛn min tun bɛ ka na ne kan, ne tun tɛ se k’o faamu
I am pretty sure it will come in time	Ne dalen b’a la kosɛbɛ ko a bɛna na ni waati ye
I hung up, and the phone rang again	N ye telefɔni da, telefɔni pɛrɛnna tugun
I curse him in pain	N b'a danga dimi fɛ
I am completely confused	Ne hakili ɲagamina pewu
I didn’t understand all the rules myself	Ne yɛrɛ tun tɛ sariyaw bɛɛ faamu
I talked to him before the funeral	N ye kuma ta a fɛ ka kɔn sudon ɲɛ
I have marked you here	Ne ye taamasiyɛn kɛ aw la yan
I turned away quickly	N ye n kɔsegin joona
I could feel his heat melting me like a cotton ball	N tun bɛ se k’a ye ko a ka funteni bɛ n nɔgɔ i n’a fɔ bɔgɔdaga
I wanted to manipulate a girl out of the place	N tun b’a fɛ ka npogotiginin dɔ manipule ka bɔ o yɔrɔ la
I asked him where he was running to	N y’a ɲininka a bɛ boli ka taa yɔrɔ min na
I thought that was the most likely way out	N y’a miiri ko o ye bɔyɔrɔ ye min ka teli ka kɛ
I didn't have to come	Ne tun man kan ka na
I mentally tried to figure out an escape route	N y’a ɲini hakili la ka bolicogo dɔ jatebɔ
I think he wanted me to see it	Ne hakili la, a tun b’a fɛ ne ka o ye
I bought the orange color and it looks amazing	N ye oranjɛ kulɛri san ani a bɛ kabakoya
I read the clock on the dash	N ye wagati kalan min bɛ dasi kan
I call these components form and function	N b’o yɔrɔw Weele ko cogoya ni baarakɛcogo
I was no scientist, but I wouldn't be surprised	Ne tun tɛ dɔnnikɛla ye, nka ne tun tɛna kabakoya
I would expect no less	N tun bɛna a jira ko a tɛna dɔgɔya o la
I apologize for leaving it so first	N bɛ yafa ɲini n fɛ ka bɔ a la ten fɔlɔ
I jumped a little with the touch	N ye n yɛrɛ pan dɔɔnin ni magali ye
A mechanic that suits me	Mekaniki dɔ min bɛ ne bɛn
A minister will live and feed	Minisiri dɔ bɛna balo ani ka balo
I may never have done it as well as you	N’a sɔrɔ ne ma deli k’o kɛ ka ɲɛ i n’a fɔ e
I was having a business meal	N tun bɛ ka jagokɛlaw ka dumuni kɛ
I got a few replies and not many replies	N ye jaabi damadɔw sɔrɔ ani jaabi caman ma sɔrɔ
I told myself to focus, to keep working	N y’a fɔ n yɛrɛ ye ko n ka n sinsin, ka to baara la
I feel completely powerless, and that feeling is my prison	Ne b’a miiri ko fanga tɛ ne la fewu, wa o dusukunnata de ye ne ka kaso ye
I agree that he should be punished	N sɔnna a ma ko a ka kan ka ɲangi
I loved learning about her style	A ka cogoya dɔnni tun ka di n ye kosɛbɛ
I just thought we’d end up happy	N tun b’a miiri dɔrɔn ko an laban bɛna nisɔndiya
I even helped him write his essay	N yɛrɛ y’a dɛmɛ k’a ka sɛbɛnni kɛ
I saw my chance to give her a big hug	N ye n ka chance ye ka sɔgɔsɔgɔba dɔ di a ma
A parade of foreigners	Dunanw ka parade dɔ
I don't feel different	Ne t’a miiri ko ne tɛ kelen ye
I was always invisible to him	Ne tun ye mɔgɔ yebali ye a fɛ tuma bɛɛ
I heard a noise in the forest	N ye mankan dɔ mɛn kungo kɔnɔ
We never got along	An tun tɛ bɛn ɲɔgɔn ma abada
I wasn’t wearing a dress	N tun tɛ fini don
I looked around, taking in the city and the sea	N ye n lamini lajɛ, ka dugu ni kɔgɔji minɛ
I decided to risk it	N y’a latigɛ ka farati lase o ma
I loved working with numbers	Baara kɛli ni nimɔrɔw ye, o tun ka di n ye kosɛbɛ
I hope he's doing well for her	N jigi b'a kan ko a bɛ ka koɲuman kɛ a ye
A drop of tears rolled down his cheeks	Jikuru dɔ ye a ɲɛda wuli
I feel it deep in my stomach	N b’a ye n kɔnɔbara kɔnɔna na
I need to know my purpose	Ne ka kan ka ne kuntilenna dɔn
I will not ask you again	Ne tɛna i ɲininka tugun
I go after him and catch him	N bɛ taa a nɔfɛ ka a minɛ
I couldn’t use any confidence	N tun tɛ se ka baara kɛ ni dannaya si ye
London is the cultural capital of the world	London ye diɲɛ laadalakow faaba ye
A second later, he was gone	Seginnkanni kelen o kɔfɛ, a tun tɛ yen tugun
An opportunity to discover who we really are	Fɛn min ye sababu ye k’a dɔn an ye mɔgɔ minnu ye tiɲɛ na
I wouldn't let him get away with it	N tun tɛna a to a ka bɔ o la
I am not a violent man	Ne tɛ cɛ fariman ye
I met him a few days ago	N ye a kunbɛn a tile damadɔ ye nin ye
The nominee of the President	Jamanakuntigi ka mɔgɔ sugandilen
Very little is known about the bird in life	Fɛn dɔɔnin dɔrɔn de bɛ Dɔn kɔnɔnin in kan ɲɛnamaya kɔnɔ
Maybe I had made a mistake	N’a sɔrɔ n’ tun ye fili dɔ kɛ
I had not heard of his day	Ne tun ma a ka don mɛn
I have six sisters, five married and one dead	Balimamuso wɔɔrɔ bɛ n fɛ, duuru furula, kelen sara
I need to phone him back	Ne ka kan ka telefɔni ci a ma ka segin
A list of names filled the screen	Tɔgɔw lisɛli dɔ tun bɛ o ɛkran fa
A small, black-colored object	Fɛn fitinin min ɲɛ ye nɛrɛmuguma ye
I can see nothing more in the future than this moment	N tɛ se ka fɛn wɛrɛ ye siniko la ka tɛmɛ nin waati in kan
I can drive there all night	N bɛ se ka bolifɛn ta yen su bɛɛ kɔnɔ
A man had thrown a pound at him	Cɛ dɔ tun ye kilo kelen fili a ma
I'm ready for retirement anyway	N labɛnnen don lakɔlibila kama cogo o cogo
I couldn’t cope without you	N tun tɛ se ka n yɛrɛ ɲɛnabɔ ni i tun tɛ
I can't make it for you	Ne tɛ se k'a dilan aw ye
A quick curve formed on his lips	Kuru teliya dɔ kɛra a dawolo la
I am still really looking for an answer	Ne bɛ jaabi ɲini tiɲɛ na hali bi
I just had to make sure it wasn’t going to be me	N tun ka kan ka n yɛrɛ lajɛ dɔrɔn ko a tɛna kɛ ne ye
I was in the first position	N tun bɛ jɔyɔrɔ fɔlɔ la
The joy in our home	Nisɔndiya min bɛ an ka du kɔnɔ
I used to laugh at those	N tun bɛ ŋɛɲɛ kɛ o mɔgɔw la
A heavy feeling tugged down his stomach	Dusukunnata gɛlɛn dɔ ye a sama ka jigin a kɔnɔbara kɔnɔ
I nodded quite a few times	N ye n kunkolo wuli siɲɛ damadɔ kosɛbɛ
I take care of myself	Ne bɛ ne yɛrɛ ladon
I want this to be history	N b’a fɛ nin ka kɛ tariku ye
I just didn’t care at all	N tun t’a janto n na fewu dɔrɔn
Three to four eggs are usually laid	A ka c’a la, kɔnɔ saba fo naani bɛ da
I am so sorry this happened to you	Ne nimisara kosɛbɛ ko nin kɛra aw la
I remember it perfectly	Ne hakili b’a la cogo dafalen na
I have always thought that	Ne ye o miiri tuma bɛɛ
I knew everything he wanted to tell me	A tun b’a fɛ ka min fɔ ne ye, ne tun bɛ o bɛɛ dɔn
I’ve got it all ready out	N y’a bɛɛ labɛn ka bɔ
I scream, but fire runs down my throat	N bɛ kulekan bɔ, nka tasuma bɛ boli ka jigin n dawolo la
England won the match by a huge margin	Angletɛri ye se sɔrɔ o ntolatan in na ni ɲɔgɔndanba ye
I will never forget this	N tɛna ɲinɛ nin ko in kɔ abada
I just don’t remember anyone telling me that	N hakili tɛ dɔrɔn mɔgɔ si la min y’a fɔ n ye ten
I could see him moving around the bedroom	N tun bɛ se k’a ye a bɛ ka yaala-yaala sugolan kɔnɔ
I had never been around one like this	N tun ma deli ka kɛ nin ɲɔgɔnna kelen lamini na
I would never forget it	N tun tɛna ɲinɛ o kɔ abada
It’s been days now and I haven’t had anything to eat	A bɛ tile caman bɔ sisan, ne ma fɛn sɔrɔ ka dumuni kɛ
Navy personnel killed	Navy baarakɛlaw fagara
I wish more people would read them	N b’a fɛ mɔgɔ caman ka u kalan
I wrote the angle	N ye angle (angle) sɛbɛn
I appreciate the impossibility of all this	Nin bɛɛ tɛ se ka kɛ cogo min na, ne b’o waleɲumandɔn
I turned as he crawled towards me	N y’i jɛngɛ tuma min na a bɛ ka jɛgɛn ka taa n fan fɛ
A prisoner of his own father	A yɛrɛ fa ka kasoden dɔ
I looked at the drawer	N ye fɛnw bilayɔrɔ lajɛ
I just come up with empty space, white space	N bɛ na ni yɔrɔ lankolon ye dɔrɔn, yɔrɔ finman
I wondered how they stayed alive	N y’a ɲininka u tora ɲɛnamaya la cogo min na
I did some girls in short hair as well	N ye npogotiginin dɔw kɛ kunsigi surun na fana
I immediately felt jealous	O yɔrɔnin bɛɛ la, keleya donna ne la
I had to pause to find out	N tun ka kan ka n jɔ dɔɔnin walisa k’a dɔn
A year ago, it would have been easier	A san kelen ye nin ye, a tun bɛna nɔgɔya
I value honesty, trust and loyalty	N bɛ tiɲɛni, dannaya ani kantigiya jate kosɛbɛ
I lost weight in this hole	N ye n farikolo girinya dɔgɔya nin dingɛ in kɔnɔ
A horse and rider roared out in front of me	So ni sotigi dɔ pɛrɛnna ka bɔ n ɲɛ kɔrɔ
I only look at the heart	Ne bɛ dusukun dɔrɔn de filɛ
I know how much he loves you	Ne b'a dɔn ko a b'i kanu cogo min na
A wave of relief washed over him	Lafiya jikuru dɔ ye a ko
I opened the door and walked into the room	N ye da wuli ka taama ka don so kɔnɔ
I have wisdom for my health	Hakilitigiya bɛ ne la ne ka kɛnɛya kosɔn
I also see the top of his head	N b’a kunkolo sanfɛla fana ye
I hoped we'd stay together	N jigi tun b'a kan ko an bɛ to ɲɔgɔn fɛ
I would love that	O bɛna diya ne ye kosɛbɛ
I believe in you, baby	Ne dara i la, denmisɛn
I swallowed, lifting his chest and watching the fall	N ye n munumunu, k’a disi wuli ani ka bin kɔlɔsi
I thought I was going to be hurt, angry, hurt, guilty	Ne tun b’a miiri ko ne bɛna dimi, dimi, tɔɔrɔ, jalaki
I doubt he went there especially at this time of year	N bɛ sigasiga a taara yen kɛrɛnkɛrɛnnenya la nin san waati in na
I really had no feelings for this	Tiɲɛ na, ne tun tɛ dusukunnata si la nin ko in na
I started the car and drove home	N ye mobili daminɛ ka taa so
A few more hours or something	Lɛrɛ damadɔ wɛrɛw walima fɛn wɛrɛ
I told him not to worry	N y’a fɔ a ye ko a kana hami
I just needed to escape	Ne mago tun bɛ boli dɔrɔn de la
I think he’ll curse her tonight	N hakili la, a bɛna a danga bi su in na
I hated the pierced eyebrows that crossed my face	N tun bɛ ɲɛdawolo tigɛlenw koniya minnu tun bɛ n ɲɛda tigɛ
I like the competitive side of you, but this is serious	Aw ka ɲɔgɔndan fan ka di n ye, nka nin ye ko gɛlɛn ye
I didn't get it then	N m'a sɔrɔ o tuma na
I checked to see if it was broken	N y’a lajɛ ni a tiɲɛna
I think you will enjoy walking down that path	Ne hakili la, a bɛna diya i ye ka taama o sira kan
A question is the kiss of death	Ɲininkali dɔ ye saya susuli ye
I don't have to hang around here	N man kan ka n yɛrɛ jɛngɛ yan
I didn’t think it wasn’t fun either	N tun t’a miiri ko o tun tɛ ɲɛnajɛ ye fana
I had left it somewhere	N tun y’a to yɔrɔ dɔ la
I think we have a clear strategy for success	N hakili la, fɛɛrɛ jɛlen dɔ b’an bolo walasa ka ɲɛtaa sɔrɔ
I knew that would happen at some point	N tun b’a dɔn ko o bɛna kɛ waati dɔ la
I will not let anything happen to you	Ne tɛna a to foyi ka kɛ i la
I went on my first vacation with my second vacation	N taara n ka lafiɲɛbɔ fɔlɔ la ni n ka lafiɲɛbɔ filanan ye
I love the other one too	N bɛ tɔ kelen fana kanu
I took a spoonful that evening	N ye kuyɛri kelen ta o wula fɛ
I always had someone I could talk to online	Mɔgɔ dɔ tun bɛ n bolo tuma bɛɛ n tun bɛ se ka kuma min fɛ ɛntɛrinɛti kan
I was really disappointed	Ne jigi tigɛra tiɲɛ na
I just need a lift home	N mago bɛ lifatan dɔrɔn de la so
I ask them how things turned out	N b’u ɲininka kow kɛra cogo min na
There are twelve seats supporting the structure	Sìgiyɔrɔ tan ni fla bɛ yen minnu bɛ jɔli in Dɛmɛ
I wasn't sure what was on his mind	N tun dalen t a la ko min tun b a hakili la
I also want him to play every day	N b’a fɛ fana a ka tulon kɛ don o don
I wasn’t a professional detective or anything	N tun tɛ detective professionnel ye walima foyi tɛ
I don't think its natural parent raises a child	N hakili la a bangebaga dacogo tɛ den lamɔ
I haven’t formally studied psychology	N ma hakilijagabɔ kalan kɛ cogo labɛnnen na
I got some ice cream and some paper	N ye kremi dɔ sɔrɔ ani papiye dɔ
I can see it in the look on your face	N bɛ se k’a ye i ɲɛda cogoya la
These changes should not affect the average person	O yɛlɛmaw man kan ka nɔ bila mɔgɔ gansan na
I was dreaming again	N tun bɛ ka sugo kɛ tugun
I came to take the night	N nana sufɛla ta
I was very much in love with it	Ne tun b’a fɛ kosɛbɛ
I just made it back to the city	N y’a Kɛ dɔrɔn ka segin dugu kɔnɔ
I was not stupid in this game	Ne tun tɛ naloman ye nin tulon in na
I signed up to receive and receive phone calls	N y’a tɔgɔ sɛbɛn walisa ka telefɔni weleli sɔrɔ ani k’u sɔrɔ
I will set aside for you wealth and livestock	Ne na nafolo ni baganw bila kɛrɛfɛ aw ye
I want to get out of this shit	N b’a fɛ ka bɔ nin nɔgɔ in na
I found the snow scientist	N ye nɛnɛ dɔnnikɛla sɔrɔ
I try to pull away, but he holds on tight	N b’a ɲini ka n yɛrɛ sama ka bɔ yen, nka a bɛ a siri kosɛbɛ
A biological one covered in high-end armor	Biologique dɔ min datugulen don ni kɛlɛkɛminɛnw ye minnu ka bon kosɛbɛ
I wish I’d ​​somehow connected with you or dad	N’a sɔrɔ n’ tun bɛ cogo dɔ la ka jɛɲɔgɔnya kɛ ni i walima papa ye
I had thought they were for cutting meat	N tun y’a miiri k’u tun ye sogo tigɛli de kama
I would bring my food in a food truck	N tun bɛ na ni n ka dumuni ye dumunikɛminɛn dɔ kɔnɔ
I noticed my windows were open	N y’a kɔlɔsi ko n ka finɛtiriw dabɔra
I want to see my little brother	N b’a fɛ ka n balimakɛ fitinin ye
I loved writing that part	O yɔrɔ sɛbɛnni tun ka di n ye kosɛbɛ
It leaves room for failure but hope for success	A bɛ yɔrɔ to dɛsɛ kama nka a bɛ jigiya sɔrɔ ɲɛtaa la
I used some sand to make glass	N ye cɛncɛn dɔw kɛ ka gilasi dilan
I worried a lot about him	Ne ye hami kosɛbɛ a ko la
I have to be better than that	Ne ka kan ka kɛ mɔgɔ ye min ka fisa ni o ye
I half expected them to appear, but they didn’t	N tilancɛ tun b’a jira k’u bɛna bɔ, nka u ma bɔ
I know you want to sleep with me	Ne b'a dɔn ko i b'a fɛ ka sunɔgɔ ni ne ye
I just made the whole mess	N ye o ɲagami bɛɛ kɛ dɔrɔn
There is a note on the ground	Kɔrɔsili dɔ bɛ dugu ma
I doubt they would get married in the future	N bɛ sigasiga ko u tun bɛna furu don nataw la
I can smell your fire	N bɛ se ka i ka tasuma kasa mɛn
He also dubbed in the game	A fana ye 'dobla Kɛ tulon in na
I didn’t like the crowd surrounding us	Jama min tun bɛ ka an lamini, o tun man di ne ye
I just wish it was national	N b’a fɛ dɔrɔn a ka kɛ jamana kɔnɔko ye
I like your way of thinking	I ka miiri cogo ka di n ye
The front area is short and wide	A ɲɛfɛyɔrɔ ka surun ani a ka bon
I have since used it as needed	Ne ye baara kɛ n’a ye kabini o waati i n’a fɔ a mago bɛ cogo min na
I wanted to know if you were home	N tun b’a fɛ k’a dɔn ni i bɛ so
I did homework tonight, but that was a few hours away	N ye degeliw kɛ bi su in na, nka o tun bɛ sanga damadɔ bɔ
I would much rather talk to a local	A ka fisa ne ma kosɛbɛ ka kuma sigida mɔgɔ dɔ fɛ
I will kneel and worship your manhood	Ne na n kunbiri gwan ka i ka cɛya bato
I couldn’t have written this without him	N tun tɛ se ka nin sɛbɛn ni ale tun tɛ
I understand that this system can do any species well	N y’a Faamu ko nin sitɛmu in bɛ Se ka suguya o suguya Kɛ ka ɲɛ
I brought a search and rescue team	N nana ni ɲinini ni kisi jɛkulu dɔ ye
I was immediately skeptical	N’ tun bɛ sigasiga o yɔrɔnin bɛɛ la
I was never told what that meant	O kɔrɔ ye min ye, u ma fɔ ne ye abada
I went to the mirror	N taara filɛlikɛlan fɛ
I had some kind of affinity with this aircraft carrier	N tun bɛ ni jɛɲɔgɔnya sugu dɔ ye ni nin awiyɔn-minɛn in ye
But I couldn't tell him	Nka, ne tun tɛ se k’o fɔ a ye
I haven’t had a permanent address in five years	N ma ladɛrɛsi jɔnjɔn sɔrɔ san duuru kɔnɔ
A woman, a big woman, is coming towards me	Muso dɔ, musoba dɔ, bɛ ka na ne fɛ
The request was rejected	O ɲinini banna
I knew my designs were hopeless	Ne tun b’a dɔn ko jigiya si tɛ ne ka dilanw na
I knew he was going to lose	N tun b’a dɔn ko a bɛna bɔnɛ
I know someone who will charter for us	N bɛ mɔgɔ dɔ dɔn min bɛna charter kɛ an ye
I colored the bow tie with a real red marker	N ye bow tie kulɛri ni marker bilenman lakika ye
I could never beat him	N tun tɛ se k’a bugɔ abada
I stood there stunned for a second	N jɔlen tora yen ni kabakoya ye segin kelen kɔnɔ
I have failed myself	Ne yɛrɛ ye dɛsɛ sɔrɔ
I got out of bed early and got dressed	N wulila ka bɔ n ka dilan kan joona ka fini don
I couldn’t argue more	N tun tɛ se ka sɔsɔli kɛ ka tɛmɛ o kan
But attacks on the vote continued	Nka binkanni minnu kɛra wote in kan, olu tora senna
I look down at the floor	N bɛ n ɲɛ jɔ duguma
I really want to help us all change	N b’a fɛ tiɲɛ na ka an bɛɛ dɛmɛ ka fɛn caman Changer
I pick the smallest die out first	N bɛ die min ka dɔgɔn kosɛbɛ, n bɛ o ta ka bɔ yen fɔlɔ
I didn't think he'd stay in town	N tun t'a miiri ko a bɛna to dugu kɔnɔ
A car will be waiting for you at the airport	Mobili dɔ bɛna i makɔnɔ awiyɔnbonda la
However, I do remember doing it	Nka, ne hakili b’a la ko ne y’o kɛ tiɲɛ na
A wet mist spread on the forest floor	Bugun ɲiginnen dɔ jɛnsɛnna kungo duguma
I need all the money you’ve got, tonight	I ye wari min sɔrɔ, n mago bɛ o bɛɛ la, bi su in na
I pretended to do some shopping, but watched	N y’a kɛ i n’a fɔ n bɛ sanni dɔw kɛ, nka n y’a kɔlɔsi
A good athlete, but not an adventurous one, at least	Farikoloɲɛnajɛla ɲuman, nka a tɛ mɔgɔ min bɛ fɛn caman kɛ, a ka dɔgɔn kosɛbɛ
I use it to bring things to me	N bɛ baara kɛ n’a ye ka na ni fɛnw ye n fɛ
I was lucky enough to have four	N ye nɛɛma sɔrɔ ka naani sɔrɔ
I cannot bear this distance	Ne tɛ se ka nin yɔrɔjan in muɲu
A photo of the unit also adorns his office wall	O unit foto dɔ fana bɛ a ka biro kogo cɛɲi
I feel like we moved into this hotel room	N b’a miiri ko an jiginna lotɛli so in kɔnɔ
A very complicated issue	Ko min ka gɛlɛn kosɛbɛ
I knew it had to be you	Ne tun b’a dɔn ko a ka kan ka kɛ e de ye
I called his office and home	N ye a ka biro n’a ka so wele
I thought you wanted to be alone	Ne tun b’a miiri ko i b’a fɛ ka kɛ i kelen na
It has been interpreted as a shrine or temple	A kɔrɔfɔra ko a ye batoso walima batoso ye
I looked around and saw that they were my clothes	N ye n ɲɛsin n yɛrɛ ma k’a ye ko olu de ye n ka finiw ye
I actually felt a little sorry for him	Tiɲɛ na, n hinɛna a la dɔɔnin
I wanted him to have a family	N tun b’a fɛ a ka kɛ ni denbaya ye
Both proposals were introduced in the second round	O hakilina fla bɛɛ Dònna 'sèn flanan na
I went out for coffee	N bɔra ka kafe min
I am determined to do well	Ne jijalen don ka baara kɛ ka ɲɛ
I suspect he has some kind of nerves somehow	N bɛ sigasiga ko nɛrɛmuguma sugu dɔ bɛ a la cogo dɔ la
I had my own problem to deal with	N yɛrɛ ka gɛlɛya tun bɛ n kɔnɔ walasa ka n yɛrɛ ɲɛnabɔ
I hope you have something good for me	Ne jigi b’a kan ko fɛn ɲuman dɔ bɛ aw bolo ne ye
I was probably two of those	N’a sɔrɔ ne tun ye o mɔgɔw la fila ye
I heard him collapse onto the wooden chair	N y’a mɛn a bintɔ ka bin jirisigilan kan
In the middle was a pool and fountain	Cɛmancɛ la, jidagayɔrɔ ni jiboli-yɔrɔ dɔ tun be yen
I would in a moment speak more about it	N tun na waati dɔɔnin kɔnɔ ka kuma o kan ka tɛmɛn fɔlɔ kan
I went to the next car, which was empty	N taara mobili nata la, mobili min tun lankolon don
I thought maybe they were embarrassed of me	Ne tun b’a miiri ko n’a sɔrɔ u tun bɛ maloya ne la
I had to be there for a while	Ne tun ka kan ka kɛ yen waati dɔ kɔnɔ
I know how this stuff works	N b’a dɔn nin fɛn in bɛ baara kɛ cogo min na
I had kept it simple until now	N tun ye a nɔgɔya fo ka na se bi ma
I defend the oldest son of each new generation	Ne bɛ mɔgɔw bɔnsɔn kura kelen-kelen bɛɛ denkɛ kɔrɔba lafasa
I need to know how to cope	Ne ka kan k’a dɔn ne bɛ se ka o kunbɛn cogo min na
I think horses evolve and have additions	N hakili la, sow bɛ wuli ka taa ɲɛ ani u bɛ farankanw sɔrɔ
Many come for all these reasons	Mɔgɔ caman bɛ na o kunw bɛɛ kosɔn
I am always late, and they never pay attention to them	Ne bɛ kɔfɛ tuma bɛɛ, wa u tɛ u janto u la abada
I wouldn't be back here tonight	N tun tɛna segin yan bi su in na
I'm glad you found the post useful	N nisɔndiyara ko aw ye nafa sɔrɔ o poste in na
A cloud of dust filled the room	Buguri sankaba dɔ ye so fa
I believe it narrates my every move	Ne dalen b’a la ko a bɛ ne ka wale bɛɛ lakali
I am the measure of everything	Ne ye fɛn bɛɛ sumanikɛlan ye
I know how you express yourself	I bɛ i hakilina fɔ cogo min na, ne b’o dɔn
I’m sure we’ll have company soon	N dalen b’a la ko an bɛna sosiyete sɔrɔ yanni dɔɔnin cɛ
I knock and he invites me inside	N bɛ gosi ani a bɛ n wele ka don
People are as interested in it as in art	Mɔgɔw ​​b’u mago don a la i n’a fɔ seko ni dɔnko
I saw your face when you talked about the boy	N ye i ɲɛda ye tuma min na i kumana cɛnin ko la
I think you will find it very interesting	N hakili la, aw bɛna a ye ko a bɛna diya aw ye kosɛbɛ
I won't have the patience to wait for change	N tɛna muɲu ka fɛn caman makɔnɔ fɛn caman na
I think this is what this business is about	N hakili la, nin jago in bɛ kuma min kan, o de ye nin ye
I have directed my prayers to these places	N ye n ka delili ɲɛsin nin yɔrɔ ninnu ma
The release itself competed with worldwide launch parties	O bɔli yɛrɛ ye ɲɔgɔn Sɔrɔ ni diɲɛ bɛɛ daminɛ ɲɛnajɛw ye
I wouldn’t feel guilty killing these officers	N tun tɛna n jalaki n’a ye nin sɔrɔdasi ninnu faga
I explored the detailed definitions of each state of mind	N ye hakili cogoya kelen-kelen bɛɛ ɲɛfɔli caman sɛgɛsɛgɛ
I know this is absolutely true	Ne b’a dɔn ko nin ye tiɲɛ ye tigitigi
I felt the blood rush to my head	N y’a ye ko joli bɛ ka girin ka taa n kun na
I saw that his eyes were moist	N y’a ye ko a ɲɛw tun bɛ ɲigi
Suddenly, a waiter offers us some wine	O yɔrɔnin bɛɛ, dumunikɛla dɔ bɛ diwɛn dɔ di an ma
I know you can't understand it	Ne b'a dɔn ko i tɛ se k'a faamu
I should never have been allowed to come	Ne tun man kan ka sɔn abada ka na
I speculated a bit on what it would be like to stay	N ye jateminɛ kɛ dɔɔnin a bɛna kɛ cogo min na ka to yen
I have arranged to give you to them	Ne ye labɛn kɛ k'i di u ma
A tree dangled from a ceiling	Jiri dɔ tun bɛ ka wuli ka bɔ sanfɛlan dɔ kan
I heard what he was saying but didn’t write it down	A bɛ min fɔ n y’o mɛn nka a ma sɛbɛn
I closed my eyes and pulled out my finger still	N ye n ɲɛw datugu ka n bolokɔni bɔ hali bi
I was afraid of time, money and pain	N tun bɛ siran waati, wari ani dimi ɲɛ
I would call just to make sure everything was okay	N tun bɛ weleli kɛ dɔrɔn walasa ka a dɔn ko fɛn bɛɛ bɛ ɲɛ
I think now it’s quite funny	N hakili la sisan, o ye nisɔndiyako ye kosɛbɛ
I wonder about the rain that comes only when needed	N bɛ n yɛrɛ ɲininka sanji la min bɛ na ni mago bɛ a la dɔrɔn
I was standing in a cave	Ne tun jɔlen bɛ kuluba dɔ kɔnɔ
They like that cold metal	O nɛgɛ nɛnɛman in ka di u ye
I told him the truth	Ne ye tiɲɛ fɔ a ye
I did it with all my heart	Ne ye o kɛ ni ne dusukun bɛɛ ye
A week later, a publisher offered to publish it	Dɔgɔkun kelen o kɔfɛ, sɛbɛnnikɛla dɔ y’a fɔ ko a bɛna a bɔ kɛnɛ kan
9 rounds were made	9 ɲɔgɔn Kɛra
The once competitive team was in dire financial straits	Ekipu min tun bɛ ɲɔgɔndan kɛ fɔlɔ, o tun bɛ wariko gɛlɛyabaw la
Edward was already canonized by then	Edward tun jatera mɔgɔ senuma ye kaban o waati la
I did this three times a week	Ne tun bɛ o kɛ siɲɛ saba dɔgɔkun kɔnɔ
I've used their websites	N ye baara Kɛ n'u ka sitiw ye
I think it’s getting a negative response	N hakili la, a bɛ ka jaabi jugu sɔrɔ
I am so sad and angry about her absence	Ne dusu kasira kosɛbɛ ani ne diminnen don kosɛbɛ a tɛ yen
I felt comfortable with the people there	N tun bɛ n yɛrɛ lafiya ni yen mɔgɔw ye
I turned around and saw a man	N y'i jɛngɛ ka cɛ dɔ ye
I wanted it buried deep inside me	Ne tun b’a fɛ a ka su don ne kɔnɔna na kosɛbɛ
I would love to see the temple	A ka di ne ye ka Alabatosoba ye
I was sorry he wasn't there	N tun bɛ nimisa a la ko a tun tɛ yen
I became myself again	Ne kɛra ne yɛrɛ ye tugun
I need help with this	Ne mago bɛ dɛmɛ na nin ko in na
I would demand to go back to flying	N tun bɛna ɲini ka segin ka taa awiyɔn bolicogo la
I could feel his chest pressing against my back	N tun bɛ se k’a ye ko a disi bɛ ka digi n kɔ kan
I knew just where to look for them	N tun bɛ u ɲini yɔrɔ dɔrɔn de dɔn
I was in class for an hour	N tun bɛ kalanso kɔnɔ lɛrɛ kelen kɔnɔ
The subject of the song is unknown	Dɔnkili in kumakun tɛ dɔn
There are several different accounts of his death	A ka saya kofɔlen damadɔw bɛ yen minnu tɛ kelen ye
I went back to the first attack	N seginna ka taa binkanni fɔlɔ la
A bowl was drawn on it in the form of a figure	Daga dɔ tun jalen bɛ o kan ka kɛ ja ye
It was on a high terrace	A tun be terasi sanfɛla dɔ kan
I need to stop thinking about this	Ne ka kan ka miirili dabila nin ko in na
My grandfather got out of it	N bɛnbakɛ bɔra o la
I need to check out some of his books	N ka kan k’a ka gafe dɔw lajɛ
I will try to explain it briefly	N bɛna a ɲini k’a ɲɛfɔ ka surunya
I lived in a strange apartment	N tun sigilen bɛ boon dɔ kɔnɔ min tun tɛ fɛn ye
I think the result speaks for itself	N hakili la, a nɔfɛko bɛ kuma a yɛrɛ kan
I want to share my love with you	Ne b'a fɛ ka ne ka kanuya jira aw la
A policeman went to his window and knocked	Polisi dɔ taara a ka finɛtiri la ka a gosi
The helicopter was built	Elikopɛri in dilanna
I also wanted it to be funny	N tun b’a fɛ fana a ka kɛ nisɔndiyako ye
I picked up a book and opened it again	N ye gafe dɔ ta k’a da tugun
I thought he left out one name, actually	N y’a miiri ko a ye tɔgɔ kelen to yen, tiɲɛ yɛrɛ la
I’ve never done that with other people	N ma deli k’o kɛ ni mɔgɔ wɛrɛw ye
I still can't believe this is happening	Hali bi, ne tɛ se ka da a la ko nin bɛ ka kɛ
I am too exhausted now to count or fight	Ne sɛgɛnnen don kosɛbɛ sisan fo ne tɛ se ka jate walima ka kɛlɛ kɛ
I was going, but I couldn't make myself do it	Ne tun bɛ taa, nka ne tun tɛ se ka ne yɛrɛ bila ka o kɛ
I have to agree with that	Ne ka kan ka sɔn o ma
A hidden camera service is also a great idea	Kamera dogolen baarakɛyɔrɔ fana ye hakilina ɲumanba ye
I hope we weren’t seeing too much trouble	N jigi b’a kan ko an tun tɛ gɛlɛya caman ye
I still haven't gotten to see you play	Hali bi n ma se k'i ye tulonkɛ la
The great cross that filled the sky	Kuruwa belebeleba min ye sankolo fa
I can't talk to you both all the time	Ne tɛ se ka kuma aw fila fɛ tuma bɛɛ
I wanted to jump out	N tun b’a fɛ ka pan ka bɔ yen
I never said anything about it	N ma foyi fɔ o ko la abada
I look up, taking in the vision before me	Ne bɛ ne ɲɛ kɔrɔta, ka yelifɛn min bɛ ne ɲɛkɔrɔ, ne bɛ o ta
I was going through a lot	N tun bɛ ka tɛmɛ fɛn caman fɛ
I would like to know more	N b’a fɛ ka kunnafoni wɛrɛw sɔrɔ
I stepped forward and opened the door almost closing	N ye n sen don ɲɛfɛ ka da wuli ka surunya ka da
I would finish this once and for all	N tun bɛna nin ban siɲɛ kelen ani siɲɛ kelen
I slowly turned around and took my room	N ye n yɛrɛ wuli dɔɔnin dɔɔnin ka n ka so ta
I have just looked at your project thoroughly	N ye aw ka poroze lajɛ sisan kosɛbɛ
I stepped up to the door	N ye n sen kɔrɔta da la
So I kept an eye on his expressions as he waited	O la sa, n y’a ɲɛmajɔ a ɲɛda cogoyaw la k’a to makɔnɔni na
A gust of wind blew her hair into her face	Fiɲɛba dɔ y’a kunsigi fiyɛ a ɲɛda la
I didn’t know a person could be so unhappy	N tun t’a dɔn ko mɔgɔ bɛ se ka kɛ nisɔndiyabali ye ten
I am so tired of the same routine	Ne sɛgɛnnen don kosɛbɛ o kɛcogo kelen na
I am very very sorry for being violent to you	Ne nimisara kosɛbɛ kosɛbɛ ka kɛ fariyako ye aw ma
I didn't know if you would	N tun t'a dɔn ni i bɛna o kɛ
That is what we will try to develop together	O de ye an bɛna a ɲini ka yiriwa ɲɔgɔn fɛ
I turn the bone	N bɛ kolo wuli
A very difficult young man, he decided	Kamalennin gɛlɛnba don, a y’a latigɛ
I had started helping him out, and it was nice	N tun y’a daminɛ k’a dɛmɛ ka bɔ, wa a tun ka di
I don't believe in that theory	N dalen tɛ o miiriya la
I know they're here in the woods	N b'a Dɔn k'u bɛ yan kungo 'kɔnɔ
I see what you did there	I ye min kɛ yen, ne b’o ye
The one million year evolution took over	San miliyɔn kelen fɛnw jiginni ye fanga ta
I am confident that you will succeed	Ne dalen b’a la ko aw bɛna se sɔrɔ
I didn’t get an answer, but that was good	N ma jaabi sɔrɔ, nka o tun ka ɲi
I doubt they go anywhere on their own	N bɛ sigasiga ko u bɛ taa yɔrɔ o yɔrɔ u yɛrɛ ma
I squeeze them a little more	N b’u sɔgɔ dɔɔnin ka tɛmɛ
I hadn't removed it since	N tun ma a bɔ kabini o waati
I will try to pray it is safe	Ne bɛna a ɲini ka delili kɛ a ka kɛ lakana ye
I found him in an alley	N y’a sɔrɔ nbɛda dɔ la
I know what you must think of me	I ka kan ka miiri min na ne ko la, ne b o dn
I suddenly realize what is happening	N bɛ barika sɔrɔ k’a faamu min bɛ ka kɛ
I can't believe you asked me that	Ne tɛ se ka da a la ko i ye ne ɲininka o la
I’ve heard that your animals are quite impressive	N y’a mɛn ko i ka baganw bɛ mɔgɔ kabakoya kosɛbɛ
I might have killed my cousin and sister	N’a sɔrɔ n’ tun ye n kɔrɔkɛ denkɛ ni n balimamuso faga
I would never hear the end of this one	N tun tɛna nin kelen in laban mɛn abada
I would need to review your security, for example	N tun na mago don ka segin i ka lakana kan, misali la
I didn't have it in me to continue fighting	Ne tun t'a sɔrɔ ne kɔnɔ ka taa a fɛ ka kɛlɛ kɛ
I didn’t even realize he recognized me	N yɛrɛ m’a dɔn ko a ye n dɔn
I needed him to be honest with me	Ne mago tun b’a la walisa a ka kɛ mɔgɔ sɛbɛ ye ne kɔrɔ
I bit my lip hard	N ye n dawolo kin kosɛbɛ
I would never guess	N tun tɛna jateminɛ kɛ abada
I would be the only one	Ne tun na kɛ a kelenpe ye
I wanted to apologize there and then no words	N tun b’a fɛ ka yafa ɲini yen ani o kɔfɛ, kuma si tɛ
I always felt sorry for people who acted on their passion	Mɔgɔ minnu tun bɛ wale kɛ u diyanyeko kan, ne tun bɛ hinɛ tuma bɛɛ
I had a great time with each trial	N ye nisɔndiyaba sɔrɔ kɔrɔbɔli kelen-kelen bɛɛ la
I looked at his empty containers	N y’a ka minɛn lankolonw filɛ
I seem to find my way around them	A bɛ iko ne bɛ n ka sira sɔrɔ ka u lamini
I took a shower last night and it was awful	N ye n yɛrɛ ko kunun su fɛ ani a tun ka jugu kosɛbɛ
I was not gifted or special	Ne tun tɛ nilifɛntigi ye wala ne tun tɛ mɔgɔ kɛrɛnkɛrɛnnen ye
I believe in freedom of the press	Ne dalen bɛ kunnafonidilaw ka hɔrɔnya la
I didn't light up the corridor	N ma yeelen bɔ kɔrida la
I didn’t expect this to happen so soon	N tun t’a miiri ko nin bɛna kɛ joona ten
I figured she was his wife	N y'a jate Minɛ ko ale de y'a muso ye
I couldn’t say for sure	N tun tɛ se k’a fɔ k’a jɛya
I guess they think we’re more than friends	N hakili la, u b’a miiri ko an ka ca ni teriw ye
I got a chronic cough	N ye sɔgɔsɔgɔ basigilen sɔrɔ
I lean back and take in her warmth	N bɛ n yɛrɛ biri kɔfɛ k’a ka funteni minɛ
I know you wouldn't do it again	Ne b'a dɔn ko i tun tɛna o kɛ tugun
I have room to wrestle	Yɔrɔ bɛ n bolo ka n yɛrɛ kɛlɛ
I didn’t think much of it at first	N tun tɛ miiri o la kosɛbɛ a daminɛ na
I love being so angry	Ka dimi ten, o ka di ne ye kosɛbɛ
A red stain appeared on his chest	Nɔgɔ bilenman dɔ bɔra a disi la
I wouldn’t steer you wrong	N tun tɛna i ɲɛminɛ cogo jugu la
I understand that children absorb a lot from their parents	N b’a faamu ko denmisɛnw bɛ fɛn caman minɛ u bangebagaw fɛ
I hope he didn’t have any brain damage	N jigi b’a kan ko a ma tiɲɛni foyi sɔrɔ a kunkolo la
I followed the tunnel into your side that night	N tugura tunɛri kɔ ka don i kɛrɛ fɛ o su in na
I wasn’t being a good mother	N tun tɛ ka kɛ denba ɲuman ye
A white button fell from his shirt	Butɔn finman dɔ binna a ka kamisɔn na
I was hoping to see someone	N tun jigi b’a la ka mɔgɔ dɔ ye
I like to hear about the death of that book	A ka di n ye ka o gafe in saya ko mɛn
I love being naked in the water	A ka di ne ye ka kɛ farilankolon ye ji la
I believe that learning is learning	Ne dalen b’a la ko kalan ye kalan ye
I didn’t want to hurt her or hurt her	N tun t’a fɛ k’a dusu tiɲɛ walima k’a tɔɔrɔ
There was little damage to the machine	Tiɲɛni dɔɔnin ma kɛ o masin na
I knew almost everything about scholarships	A bɛ se ka fɔ ko n tun bɛ fɛn bɛɛ dɔn lakɔlisobɔsira la
A yellow leaf hit the truck	Furu jɛman dɔ ye kamiyɔn gosi
I may be in serious trouble	N’a sɔrɔ n’ be se ka gɛlɛyabaw sɔrɔ
I have the all white set	N ye set finman bɛɛ sɔrɔ
I will continue to contribute here	Ne bɛna to ka dɛmɛ don yan
I thought you were gone	Ne tun b'a miiri ko i taara
I was ready, willing and ready to do it	Ne tun labɛnnen don, ne tun bɛ sɔn ani ne tun labɛnnen don k’o kɛ
I think it’s hard to tell apart	N hakili la a ka gɛlɛn ka faranfasi
I could be wrong when it comes to science	N bɛ se ka fili ni dɔnniya ko ye
I can’t stand for gas	N tɛ se ka jɔ gazi kama
Something small came and went	Fɛn fitinin dɔ nana ka bɔ yen
I hope the temple will be just as deserted	Ne jigi b’a kan ko Alabatosoba fana bɛna kɛ yɔrɔ lakolon ye o cogo kelen na
I know you probably love your sister	N b’a dɔn ko n’a sɔrɔ i bɛ i balimamuso kanu
A newsletter was prepared	Kunnafonisɛbɛn dɔ tun labɛnna
I am standing right in front of you	Ne jɔlen bɛ i ɲɛ kɔrɔ yɛrɛ
I had let others down	Ne tun ye mɔgɔ wɛrɛw dusu tiɲɛ
I heard voices, and the sound of a stranger	N ye kumakanw mɛn, ani dunan dɔ mankan
I just want you to stay a virgin	Ne b’a fɛ dɔrɔn i ka to npogotiginin ye
I can see that your day off has been productive	N b’a ye ko i ka lafiɲɛ don kɛra nafama ye
I didn't want to attack him	N tun t'a fɛ ka bin a kan
I own this community	Nin sigida in tigi ye ne ta ye
Nothing is ever finished	Foyi tɛ ban
I didn't know what he was talking about	A tun b kuma min kan, ne tun t o dn
They hired me as an actor	U ye n ta baara la ka kɛ ɲɛnajɛla ye
I left just over a year ago	N bɔra yen a ka ca ni san kelen dɔrɔn ye
I have trouble breathing	N bɛ gɛlɛya sɔrɔ ka ninakili
I wrote my request and sent it	N ye n ka ɲinini sɛbɛn k'a ci
I shouldn't have been here in the first place, bloody	Ne tun man kan ka kɛ yan yɔrɔ fɔlɔ la, joli bɛ min na
I shook my head and held up my hands	N ye n kunkolo wuli ka n bolow kɔrɔta
I love people in different ways	Ne bɛ mɔgɔw kanu cogoya wɛrɛw la
I've been broke for a long time	N ye kari kabini waati jan
I didn't know how to stop that	N tun t'a dɔn n bɛ se k'o bali cogo min na
Church life was different	Egilisi ka ɲɛnamaya tun tɛ kelen ye
I repeat, this is not a good family	N bɛ segin a kan tugun, nin tɛ denbaya ɲuman ye
I turned to face him	N y'i jɛngɛ ka n ɲɛsin a ma
I had briefly forgotten about my own pain	Ne tun ɲinɛna ne yɛrɛ ka dimi kɔ waati kunkurunnin kɔnɔ
There has been growth and growth and progress	Bonya ni bonya ni ɲɛtaa kɛra
I feel stronger every day	Ne bɛ fanga sɔrɔ don o don
I can't risk it, okay	N tɛ se ka farati lase a ma, okay
A message that will keep them busy forever	Cikan min bɛna u bolo degun fo abada
Mercy was barren	Hinɛ tun tɛ den sɔrɔ
I hit it off early too	N y’a gosi n’a ye joona fana
I can't see around the truck	N tɛ se ka kamiyɔn lamini ye
I wasn’t jealous of his work	N tun tɛ keleya a ka baara la
I had to lose this	N tun ka kan ka bɔnɛ nin na
I can see that in my own case	Ne bɛ se k’o ye ne yɛrɛ ka ko la
I screamed, throwing the sword	Ne kulela, ka npan fili
I would stop doing corporate welfare	N tun bɛna tɔnw ka ɲɛtaa baara dabila
I run and press my face against his	N bɛ boli ka n ɲɛda digi a ta kan
I thought this woman was going to take me away	N tun b'a miiri ko muso in bɛ taa n ta ka taa n'a ye
I wish you were in the drawing room	N b'a fɛ i ka kɛ jabɔyɔrɔ la
I have trouble pulling myself away from him again	N bɛ gɛlɛya sɔrɔ ka n yɛrɛ sama ka bɔ a la tuguni
I swear the thing smiled	N bɛ kali ko fɛn in ye nisɔndiya jira
I set it up about twelve years ago	N y’a sigi sen kan a bɛ san tan ni fila ɲɔgɔn bɔ
I wanted to beat him so hard	N tun b’a fɛ k’a bugɔ kosɛbɛ
I couldn’t ignore an order from him	N tun tɛ se ka n ɲɛmajɔ yamaruya dɔ la min bɔra a fɛ
I think you should go to bed	Ne hakili la, i ka kan ka taa i da
Ask any of the other people involved	Mɔgɔ tɔ minnu sen bɛ o ko la, olu dɔ la kelen ɲininka
I told him no last week	N y’a fɔ a ye ko ayi dɔgɔkun tɛmɛnen
But it becomes a dead story	Nka a bɛ kɛ maana salen ye
I have experienced a lot of pain	Ne ye dimi caman sɔrɔ
Something strange happened on our arrival	Ko kabakoma dɔ kɛra an nali la
I had oral surgery a few days before	N ye da opere tile damadɔ ka kɔn o ɲɛ
I wanted to ask you about that	N tun b’a fɛ ka aw ɲininka o ko la
A half-smoked cigar fell at his feet	Sigarɛti sisilen tilancɛ dɔ binna a sen kɔrɔ
I will not let anyone do anything to you	Ne tɛna a to mɔgɔ si ka foyi kɛ i la
The suit is what he should wear	Sutu min ye a ka kan ka min don
I can’t imagine a better place for you	N tɛ se ka miiri ko nin yɔrɔ in ka fisa i ma
They had a good pain	Dimi ɲuman dɔ tun bɛ u la
I miss your kiss on my forehead	N bɛ ɲinɛ i ka susuli la n ɲɛda la
I walked quickly to the kitchen	N ye taama teliya ka taa dumunikɛyɔrɔ la
I don’t think anyone was expecting it at the time	N hakili la, mɔgɔ si tun t’a makɔnɔ o waati la
That’s what the family does	Denbaya bɛ o de kɛ
I knocked on her bedroom door and she didn’t answer	N y’a ka so da gosi, a ma jaabi di
I wanted to keep feeling her body next to mine	N tun b’a fɛ ka to ka a farikolo dusukunnataw sɔrɔ ne ta kɛrɛfɛ
I am still here for who knows how long	Ne bɛ yan hali bi min b’a dɔn waati jumɛn na
I don't remember his name anymore	N hakili tɛ a tɔgɔ la tugun
I was at breaking point with this guy	N tun bɛ breaking point la ni nin cɛ in ye
I think the whole village came to see us	N hakili la, duguden bɛɛ nana an ye
I know where to find it, that is	N b’a dɔn n bɛ se k’a sɔrɔ yɔrɔ min na, o kɔrɔ ye ko
I wouldn't even try to play this game with him	N tun tɛna hali a ɲini ka nin tulon in kɛ n’a ye
I could even play the piano	N tun bɛ se ka piano fɔ yɛrɛ
I was worried about my friend	N tun bɛ hami n terikɛ ko la
I thought it was you my lord	Ne tun b'a miiri ko e de don ne matigi
I suggest you return them	Ne b’a fɔ aw ye ko aw ka u segin u ma
I didn’t mean to interrupt your conversation	N tun t’a fɛ k’i ka baro tigɛ
I read that in a book	N ye o kalan gafe dɔ kɔnɔ
It was considered sacred and visited by pilgrims	O tun bɛ jate ko senuma ye ani taamakɛlaw tun bɛ taa bɔ a ye
I turned to the water	N ye n ɲɛsin ji ma
I almost went inside as well	N tun bɛ ɲini ka don kɔnɔna na fana
I was thinking of you today	Ne tun bɛ miiri i la bi
I looked up as he pointed to the picture	N ye n ɲɛ kɔrɔta k’a sɔrɔ a bɛ a bolo sin ja in ma
I don't feel comfortable talking to a lot of people	N tɛ n yɛrɛ lafiya ka kuma ni mɔgɔ caman ye
I gained another ten pounds in ten days	N ye kilo tan wɛrɛ sɔrɔ tile tan kɔnɔ
I forgot a gun lying nearby	N ɲinɛna marifa dɔ kɔ min dalen bɛ a kɛrɛfɛ
I use it a lot	N bɛ baara kɛ n’a ye kosɛbɛ
I was under his control, partially	Ne tun bɛ a ka fanga kɔrɔ, a yɔrɔ dɔ
I want to look for more children	N b’a fɛ ka denmisɛn caman ɲini
I just didn't hear you down	N ma i ka jigin mɛn dɔrɔn
I haven't seen you in a while	Ne ma i ye kabini waati jan
I close my eyes and lean against the quilt	N bɛ n ɲɛw datugu ka n jigi da bugu kan
A big machine with many parts	Masinba dɔ min yɔrɔ caman bɛ yen
I was a sad, stressed, worried, anxious little soul	Ne tun ye ni fitinin dusukasilen, degun, haminanko, jɔrɔlen ye
I was really and truly sick	Ne tun bananen don tiɲɛ na ani tiɲɛ yɛrɛ la
I just can't believe it	Ne tɛ se ka da a la dɔrɔn
I pulled the rope back and let go	N ye juru sama ka segin kɔfɛ k’a bila
A popular name he had to accept	Tɔgɔ min bɛ fɔ mɔgɔw fɛ, a tun ka kan ka sɔn o ma
I really didn’t know what to expect	Tiɲɛ na, ne tun t’a dɔn ne bɛna min sɔrɔ
I need your strength to fight	Ne mago bɛ i ka fanga la ka kɛlɛ kɛ
I love the color, it's so bright	N bɛ kulɛri kanu, a bɛ yeelen bɔ kosɛbɛ
I wanted to spend that time	N tun b’a fɛ ka o waati de kɛ
No transition could be found	Tɛmɛsira si tun tɛ se ka sɔrɔ
I wanted to know where the train was taking me	N tun b’a fɛ k’a dɔn tɛrɛn tun bɛ taa ni n ye yɔrɔ min na
A man's lips are on hers	Cɛ dɔ dawolo bɛ a ta kan
I knew he was satisfied	N tun b’a dɔn ko a wasa tun bɛ a la
I didn't want to be a problem, I wasn't like that	N tun t'a f ka g l ya f, n tun t o cogo la
I acted in a natural way	N ye wale kɛ cogo la min bɛ kɛ cogo la min bɛ kɛ cogo la
I rolled over onto my back to get it	N ye n yɛrɛ biri n kɔ kan walasa k’a sɔrɔ
I stood facing him	Ne jɔlen tora ka n ɲɛsin a ma
Some rooms have been provided for the staff in the kitchen	So dɔw dira baarakɛlaw ma dumunikɛyɔrɔ la
I want you to take a closer look	N b’a fɛ aw ka jateminɛ kɛ kosɛbɛ
I had decided to go home, alone	Ne tun y’a latigɛ ka taa so, ne kelen
Graffiti-based liberal education is nothing new	Kalan hɔrɔnyalen min sinsinnen bɛ sɛbɛnnikɛlanw kan, o tɛ ko kura ye
The worst problem was spare parts	Gɛlɛya min tun ka jugu ni tɔw bɛɛ ye, o tun ye fɛnw ye minnu bɛ se ka kɛ fɛn wɛrɛw ye
I am sure everything will be fine	Ne dalen b’a la ko fɛn bɛɛ bɛna ɲɛ
I need to know this spell	N ka kan ka nin siginiden in dɔn
Her voice can blow people away	A kan bɛ se ka mɔgɔw fiyɛ
I really appreciate this	Ne bɛ nin waleɲumandɔn kosɛbɛ
I hoped they hadn’t noticed my knees shaking	N jigi tun b’a kan k’u ma n gɛnɛgɛnɛw yɛrɛyɛrɛ kɔlɔsi
I caught a glimpse of the bowl	N ye n ɲɛ dɔ minɛ o tasa kɔnɔ
I hope you had a great weekend	N jigi b’a kan ko aw ye dɔgɔkun laban ɲuman sɔrɔ
One hundred miles per hour	Kilomɛtɛrɛ kɛmɛ bɛ kɛ lɛrɛ kelen kɔnɔ
I had read about it in the paper	N tun ye o ko kalan papiye kɔnɔ
I kept my distance after that	N ye n ka yɔrɔjan mara o kɔfɛ
I know everything about being vulnerable, now	N bɛ fɛn bɛɛ dɔn ka kɛ mɔgɔ ye min bɛ se ka kɛ fɛn ye, sisan
I believe it is the calling of my blood	Ne dalen b a la ko ne joli weleli de don
I need you to count with me	Ne mago bɛ i la ka jate kɛ ni ne ye
I sincerely hope you may be interested	Ne jigi b’a kan tiɲɛ na ko n’a sɔrɔ aw b’a fɛ
I think that should be a good thing	N hakili la, o ka kan ka kɛ ko ɲuman ye
I was embarrassed to do it	Ne tun bɛ maloya k’o kɛ
I know, it’s easy, but nothing happened	N b’a dɔn, a ka nɔgɔn, nka foyi ma kɛ a la
I never dreamed of having this nightmare waking up	N ma siko abada ka nin sugo jugu in sɔrɔ kununni na
I fell into my chair	N binna n ka sigilan kan
I would ask for a detective	N tun bɛna detekti dɔ ɲini
I had no tools to control my life	Baarakɛminɛnw tun tɛ ne bolo walisa ka ne ka ɲɛnamaya kunbɛn
I want you out of this room immediately	N b'a fɛ i ka bɔ so in kɔnɔ joona
I think we finally made friends	N hakili la, an labanna ka teriw sɔrɔ
I wasn’t in my room	N tun tɛ n ka so kɔnɔ
I have to give way sometimes	Ne ka kan ka sira di tuma dɔw la
I want a camera to follow the wrist	N b’a fɛ kamera dɔ ka tugu bolokɔni kɔ
I never wanted to lose it	N tun t’a fɛ abada ka bɔnɛ o la
I want to live to be older	Ne b’a fɛ ka ɲɛnamaya kɛ walisa ka kɛ mɔgɔkɔrɔba ye
A door came into view on the road	Da dɔ nana ye sira kan
A bad slip on the rocks	Slip jugu dɔ faraw kan
I know nothing before then	Ne tɛ foyi dɔn ka kɔn o waati ɲɛ
I need others to encourage and strengthen me	Ne mago bɛ mɔgɔ wɛrɛw la minnu ka ne jija ani ka ne barika bonya
I couldn't even smell it	N yɛrɛ tun tɛ a kasa mɛn
I believe the letters are interesting in form and texture	Ne dalen b’a la ko lɛtɛrɛw ka di u cogo la ani u kɛcogo la
I turned on my cell phone	N ye n ka telefɔni selilɛri da
I know you’ve had a tough couple of years	N b’a dɔn ko i ye san fila-fila gɛlɛnw tɛmɛ
I refused to believe it	Ne banna ka da o la
I breathed out as he went down	N ye ninakili bɔ tuma min na a tun bɛ ka jigin
A wave of terror rises through my body	Siranba dɔ bɛ ka wuli ka tɛmɛ ne fari kan
I loved feeling him touch me	A tun ka di ne ye k’a ye ko a bɛ maga ne la
I heard an inner door close	N ye kɔnɔna da dɔ mɛn min datugulen don
I experience it as mental energy	N b’a sɔrɔ i n’a fɔ hakili fanga
I was just thinking about it	N tun bɛ miiri o de la dɔrɔn
I pointed to the stove	N ye n bolo sin tasumabɔlan ma
I whipped my head around to look	N ye n kunkolo bugɔ ka n lamini walasa ka filɛli kɛ
I couldn’t help but wonder what had possessed him	N tun tɛ se ka n yɛrɛ tanga k’a ɲininka mun de y’a minɛ
I didn't try to understand it	N m'a ɲini k'a faamu
I never sought fame	N ma deli ka tɔgɔba ɲini
I will love you forever	Ne b'i kanu badaa-badaa
I never put the pieces together	N tɛ o yɔrɔw fara ɲɔgɔn kan abada
I guess we'll see how it goes	N hakili la an bɛna a lajɛ a bɛ taa cogo min na
I appreciate the information	N bɛ kunnafoniw waleɲumandɔn
I couldn’t make out a face	N tun tɛ se ka ɲɛda dɔ bɔ
I couldn't understand you	Ne tun tɛ se ka i faamu
I have a great reputation to keep	Tɔgɔba dɔ bɛ ne bolo ka mara
I needed money to survive	Ne mago tun bɛ wari la walisa ka se ka ɲɛnamaya kɛ
I give them what they need	U mago bɛ fɛn minnu na, ne bɛ olu di u ma
Many of them work very well	U caman bɛ baara kɛ ka ɲɛ kosɛbɛ
The Constitution had been satisfied	Sariyabaju tun ye wasa sɔrɔ
I didn’t think you could do this	N tun t’a miiri ko i bɛ se ka nin kɛ
I remembered being shot, but it felt like a dream	Ne hakili jigira ko u ye marifa ci, nka a kɛra i n’a fɔ sugo
I felt his hands move into my hair	N y’a ye ko a bolow bɛ ka wuli ka don n kunsigi la
I thought we made a great team	N y’a miiri ko an ye ekipuba dɔ kɛ
I find your uncertainty troubling	Ne b’a ye ko i ka dannayabaliya bɛ ne jɔrɔ
I found myself surfing the internet	N y’a sɔrɔ n bɛ ka ɛntɛrinɛti lajɛ
I had to discover the same truth	Ne tun ka kan ka o tiɲɛ kelen sɔrɔ
I can't wait to see your butt	N tɛ se ka kɔnɔni kɛ i ka bɔgɔdaga ye
I walk slowly, alone in my mind	Ne bɛ taama dɔɔnin dɔɔnin, ne kelen na ne hakili la
The process faced significant technical challenges	O wale in ye gɛlɛyabaw sɔrɔ fɛɛrɛko siratigɛ la
I nodded hello, and we continued on	N ye n kunkolo wuli ka foli kɛ, an taara ɲɛ ka taa ɲɛ
I understand your feelings and I value your point of view	N b’aw dusukunnataw faamu ani n b’aw ka miiriyaw jate
I decided to go out and throw hard	N y’a latigɛ ka bɔ ka fili ni fanga ye
I love every bit of my work	Ne ka baara yɔrɔnin kelen-kelen bɛɛ ka di ne ye kosɛbɛ
I never have any fire	Tasuma si tɛ ne fɛ abada
I need to look into these points	N ka kan ka nin hakilina ninnu lajɛ
I really enjoyed it a lot	A diyara ne ye kosɛbɛ tiɲɛ na
I knew he could see the tears flowing	N tun b’a dɔn ko a bɛ se ka ɲɛji bɔlen ye
I have to admit it is definitely worth the money	N ka kan ka sɔn a ma ko a ka kan ni wari ye tiɲɛ na
I know it’s a workplace	N b’a dɔn ko a ye baarakɛyɔrɔ ye
I think he should have a sister	N hakili la, a ka kan ka balimamuso dɔ sɔrɔ
I bought a map and he helped me read it	N ye karti san ani a ye n dɛmɛ k’a kalan
I thought we liked the same things	N tun b’a miiri ko o fɛn kelenw de ka di an ye
I lost so much of myself this time	Ne bɔnɛna ne yɛrɛ la kosɛbɛ nin sen in na
I desperately needed to wee	Ne tun mago bɛ kosɛbɛ ka wee
I could clearly hear her screams	N tun bɛ se k’a ka kulekanw mɛn ka jɛya
But, I can’t fight the sadness	Nka, n tɛ se ka dusukasi kɛlɛ
There was a sense of doom in the air	Halakili hakilina dɔ tun bɛ fiɲɛ kɔnɔ
I sink a little in my chair	N bɛ jigin dɔɔnin n ka sigilan kan
I waved and smiled, showing all my teeth	N ye n bolo kɔrɔta ani ka nisɔndiya, ka n ɲinw bɛɛ jira
I reached behind me and closed the door	N ye n bolo da n kɔfɛ ka da tugu
I was grieving the suicide and posted that	N tun bɛ dusukasi la yɛrɛfaga in na ani n y’o poste
I stare at my back	N bɛ n ɲɛ jɔ n kɔ la
I was looking for someone special	N tun bɛ mɔgɔ kɛrɛnkɛrɛnnen dɔ de ɲini
I still keep in touch with him	N bɛ to ka kumaɲɔgɔnya kɛ n’a ye hali bi
I didn't like seeing him like this	A tun man di n ye k'a ye nin cogo la
I thought for two seconds about the police	N ye miiri sekɔndi fila kɔnɔ polisiw ko la
I was determined to have a good night	Ne tun cɛsirilen don ka su ɲuman kɛ
Obviously, I always try to pay attention to them	A jɛlen don ko n b’a ɲini ka n janto u la tuma bɛɛ
Perfect way to lie	Cogo dafalen don ka nkalon tigɛ
I really liked the poem executed here	Poyi min fagara yan, o diyara n ye kosɛbɛ
I lifted her to my lips and kissed her gently	N y’a kɔrɔta ka taa n da la k’a susu nɔgɔya la
I was afraid you’d be too sleepy	N tun bɛ siran ko i bɛna sunɔgɔ kosɛbɛ
I would have said no	N tun na a fɔ ko ayi
I highly recommend your work	Ne bɛ aw ka baara laadi kosɛbɛ
I sit up immediately	N bɛ sigi ka wuli o yɔrɔnin bɛɛ
I will get used to it over time, no doubt	Ne bɛna deli a la waati tɛmɛnen kɔfɛ, siga t’a la
I will delight to impart wisdom	Ne na ɲagali ka hakilitigiya lase mɔgɔw ma
It has the taste and texture of beef	A bɛ ni misisogo diya ni a kɛcogo ye
I made a reservation	N ye reservation kɛ
I gained seven pounds that first summer	N ye kilo wolonwula sɔrɔ o samiyɛ fɔlɔ la
I also hope to go to the temple regularly	Ne jigi b’a kan fana ka taa Alabatosoba la tuma bɛɛ
I want to do it for them	N b’a fɛ k’a kɛ u ye
I found him to be honest, respectful and clear	N y’a ye ko a bɛ tiɲɛ fɔ, a bɛ bonya da a kan ani a jɛlen don
I went in and started it	N donna ka a daminɛ
I was not the miracle worker they were hoping for	U tun jigi dalen bɛ kabakokɛla min kan, ne tun tɛ o ye
I had passage dreams of him when he was little	N ye tɛmɛsira sugo kɛ a la a denmisɛnman
I rested my head on his shoulder again	N ye n kunkolo lafiɲɛ a kamankun kan tugun
A beautiful woman with wide eyes whom everyone loved	Muso ɲuman min ɲɛw ka bon, bɛɛ tun bɛ min kanu
I could go out with them	N tun bɛ se ka bɔ n’u ye
I sang out last night	N ye dɔnkili da ka bɔ kunun su fɛ
I thought it was pretty funny	N tun b’a miiri ko a tun bɛ nisɔndiya kosɛbɛ
I will take you with me	Ne na taa ni i ye ne fɛ
I did this race in the snow without any training	N ye nin boli in kɛ nɛnɛ na k’a sɔrɔ n ma dege foyi kɛ
I can't find any more bad publicity	N tɛ se ka forobaciyɛn jugu wɛrɛ sɔrɔ
I did this recently and highly recommended it	N ye nin kɛ kɔsa in na ani n y’a fɔ kosɛbɛ
I will control the ship from here	N bɛna kurun in mara ka bɔ yan
I posed a question	N ye ɲininkali dɔ lawuli
I fall on the grass	N bɛ bin bin kan
I took a few steps back	N ye sen damadɔw ta ka segin kɔfɛ
I took the train instead of running	N ye tɛrɛn ta sanni n ka boli
I already knew what he was going to say next	A bɛna min fɔ kɔfɛ, ne tun b’o dɔn kaban
In baseball he played first base	Baseball la a ye basi fɔlɔ Kɛ
I must return to the mountain	Ne ka kan ka segin kulu kan
I approached this research with an eye on science	N gɛrɛla ɲinini in na ni ɲɛ ye dɔnniya kan
The trial lasted about an hour	O kiritigɛ in kɛra lɛri kelen ɲɔgɔn kɔnɔ
A sudden tiredness washed over him	Sɛgɛnba dɔ barika banna ka ko a kan
I'll be back tomorrow morning	N bɛ segin sini sɔgɔma
I turn around and face each face with a smile	N bɛ n yɛrɛ wuli ka ɲɛda kelen-kelen bɛɛ ɲɛsin ni nisɔndiya ye
I had a very clear mind	Hakili jɛlen tun bɛ ne la kosɛbɛ
I want to kill him myself	Ne yɛrɛ b’a fɛ k’a faga
I can't call a winner, either	N tɛ se ka setigi wele, o fana
I couldn't make out what was being said	Fɛn min tun bɛ ka fɔ, ne tun tɛ se k’o dɔn
I have never seen them before	Ne ma deli k’u ye fɔlɔ
I wanted to shake my head in disgust	N tun b’a fɛ ka n kunkolo wuli ni farinya ye
I was not meant for this	Ne tun ma dabɔ nin ko in kama
I couldn't lift them	N tun tɛ se k'u kɔrɔta
I saw her head hit a storage unit	N y’a ye ko a kunkolo ye fɛn marayɔrɔ dɔ gosi
The average degree required six years of study	Diplomu hakɛ cayalenba tun bɛ san wɔɔrɔ kalan de wajibiya
I wasn't sure how to proceed	N tun dalen t'a la cogo min na ka taa ɲɛ
I was all nervous beforehand	Ne bɛɛ tun bɛ siran ka kɔn o ɲɛ
I said the same thing	Ne fana ye o kuma kelen de fɔ
A smirk passed her lips in agreement	Sɔgɔsɔgɔninjɛ dɔ tɛmɛna a dawolo la k’a jira ko a sɔnna o ma
Some were individual groups, family groups	Dɔw tun ye mɔgɔ kelen-kelen bɛɛ ka kuluw ye, denbaya kuluw
I won't let myself think of his name	N tɛna a to n yɛrɛ ka miiri a tɔgɔ la
I couldn’t make out what, but he threw something	N tun tɛ se k’a dɔn mun ye, nka a ye fɛn dɔ fili
I would do anything to be with you	Ne tun na fɛn o fɛn kɛ walisa ka kɛ aw fɛ
I shouldn't have seen it	Ne tun man kan k'a ye
I wasn't ready for that to end	Ne tun ma labɛn o ka ban
I couldn’t play an instrument with real skill	N tun tɛ se ka fɔlifɛn dɔ fɔ ni seko lakika ye
I can almost tell by how swollen he is	N bɛ se k'a dɔn a ka surun a funu cogo la
I am calling out his name	Ne bɛ a tɔgɔ wele
I finally decided to seek medical help	N labanna k’a latigɛ ka dɔgɔtɔrɔso dɛmɛ ɲini
I gave him my thumb, inner palm facing up	N ye n bolokɔni di a ma, kɔnɔna bolokɔni ɲɛsinnen bɛ san fɛ
I hope it has been a blessing to you	N jigi b’a kan ko a kɛra dugawu ye aw ye
I didn’t want to take my family out of my life	N tun t’a fɛ ka n ka denbaya bɔ n ka ɲɛnamaya kɔnɔ
I was as surprised as he was	Ne kabakoyara i n’a fɔ ale
I wish my goal was a little bigger	N b’a fɛ n ka laɲini tun ka bon dɔɔnin
I believe stone would suit me better	Ne dalen b’a la ko kabakurun tun bɛna bɛn ne ma ka tɛmɛ
I myself will end their suffering	Ne yɛrɛ bɛna u ka tɔɔrɔ ban
I got half an hour free tomorrow at nine-thirty	N ye lɛrɛ tilancɛ sɔrɔ fu sini nɛgɛ kanɲɛ kɔnɔntɔn ni bisaba
Several thousand of them	U la mɔgɔ ba damadɔ
I started looking for shelter	N y’a daminɛ ka dogoyɔrɔ ɲini
I was very worried when we got here	N tun bɛ hami kosɛbɛ tuma min na an sera yan
I couldn’t get into the mood	N tun tɛ se ka don dusukunnata la
I would let the others win and then leave	N tun b’a to tɔw ka se sɔrɔ ka tila ka taa
I can at this moment look forward to my future	Ne bɛ se nin waati in na ka ne ka siniɲɛsigi makɔnɔ
I took a step towards it, then stopped	N ye senna-tɛgɛrɛ Kɛ ka Taa a fan fɛ, o kɔ fɛ n ye n jɔ
A comparatively small company	Sosiyete fitinin dɔ ni a bɛ tali kɛ a la
I wanted to talk to him about the other company	N tun b’a fɛ ka baro kɛ n’a ye sosiyete tɔ kelen ko la
I can help you out of this mess	Ne bɛ se k’aw dɛmɛ ka bɔ nin ɲagami in na
I swallowed and a gentle fire started in my stomach	N ye n munumunu ani tasuma dususumanin dɔ daminɛna n kɔnɔbara la
I had a ball learning how to do things	N tun bɛ bolokurun dɔ dege ka fɛnw kɛcogo dege
I can't just call it exactly	N tɛ se ka a wele dɔrɔn tigitigi
I look forward to taking you there soon	N b’a fɛ ka taa n’i ye yen sɔɔni
I had very little chest hair myself	Ne yɛrɛ disi kunsigi tun ka dɔgɔ kosɛbɛ
I already got mine on order	N ye n ta sɔrɔ komandi la kaban
I had never heard of a relationship	N tun ma deli ka jɛɲɔgɔnya ko mɛn
I touched her skin, and it felt like skin	N ye maga a fari la, a kɛra i n’a fɔ fari
I have to let myself stand, or we’ll be late	N ka kan ka n yɛrɛ bila ka jɔ, n’o tɛ an bɛna kɔfɛ
I decide to start a conversation	N b’a latigɛ ka baro daminɛ
A pleasant shiver went through me at the thought	Yɛrɛyɛrɛ duman dɔ tɛmɛna ne fɛ o miirili la
I hated that this happened to me	Ne tun b’a koniya ko nin kɛra ne la
I had to look away	N tun ka kan ka n ɲɛw bɔ yɔrɔ wɛrɛ la
I am one of those people, for example	Ne ye o mɔgɔw dɔ ye, misali la
I’m just trying to be myself	N b’a ɲini dɔrɔn ka kɛ ne yɛrɛ ye
It’s a cultural center now	A ye laadala-yɔrɔ ye sisan
I hated it when he treated me like this	N tun b’a koniya tuma min na a ye n minɛ nin cogo la
I was playing in a nearby town	N tun bɛ tulon kɛ dugu dɔ la min tun bɛ n kɛrɛfɛ
I wanted to get rid of it	Ne tun b’a fɛ ka bɔ a la
I wish there was a simpler way	N b’a fɛ cogo nɔgɔman dɔ ka sɔrɔ
His second marriage produced no children	A ka furu filanan ma den foyi sɔrɔ
I could go in for the kill	N tun bɛ se ka don o fagali kama
I was told that art is a feeling	A fɔra n ye ko art ye dusukunnata ye
I will not stand in your way	Ne tɛna jɔ i ka sira kan
I asked him many questions	N ye ɲininkali caman kɛ a la
Security had to prevent others from entering the room	Lakanali tun ka kan ka mɔgɔ wɛrɛw bali ka don so kɔnɔ
I might not mind at all!	N’a sɔrɔ n’ tɛna n’ yɛrɛ tɔɔrɔ fewu!
I wasn’t sure I wanted him to know	N tun dalen t’a la ko n b’a fɛ a k’a dɔn
I felt the emotions, the connection we had	N ye dusukunnataw ye, jɛɲɔgɔnya min tun bɛ an ni ɲɔgɔn cɛ
I think that was part of the problem	N hakili la, o tun ye gɛlɛya dɔ ye
I know these are personal but think about it	N b’a dɔn ko ninnu ye mɔgɔ yɛrɛ ka kow ye nka aw ka miiri o la
I have not always been successful	Ne ma se ka ɲɛtaa sɔrɔ tuma bɛɛ
I want us to open up to each other with all the secrets	N b’a fɛ an ka da ɲɔgɔn na ni gundo bɛɛ ye
I shook my head, a sob on my lips	N ye n kunkolo wuli, kasikan dɔ bɛ ka n dawolo la
A confused look on her face showed when she saw him running	A ɲɛda ɲagaminen dɔ y’a jira tuma min na a y’a ye a bɛ boli
I couldn’t explain how I felt	N tun tɛ se ka n dusukunnataw ɲɛfɔ
I have to see this through to the end	N ka kan ka nin ye fo ka se a laban ma
I want you all to live in reality	Ne b'a fɛ aw bɛɛ ka ɲɛnamaya kɛ tiɲɛ na
New name and debut single	Tɔgɔ kura ani debut single
I couldn’t remember being so exposed before	N tun tɛ se ka hakili to a la ko n tun bɛ kɛnɛ kan ten fɔlɔ
I shield my face, the impact on my hands	N bɛ n ɲɛda tanga, ka nɔ min bila n bolow la
I would leave this historical discussion aside	N tun bɛna nin tariku baro in to kɛrɛfɛ
A strange sense of gratitude filled me	Waleɲumandɔn kabakoma dɔ ye ne fa
I swear you looked right at me at one point	N bɛ n kali ko i ye n filɛ ka ɲɛ waati dɔ la
The first desire to hunt	Nege fɔlɔ min bɛ kɛ ka sogo ɲini
Navy for creating a hostile command climate	Navy ka ɲɛsin komandi klima jugu dɔ dabɔli ma
I punched him in the face	N y’a gosi a ɲɛda la ni muru ye
I had to live hand to mouth	N tun ka kan ka ɲɛnamaya kɛ bolo ni da
For me, the symbol of life is color	Ne fɛ, ɲɛnamaya taamasyɛn ye kulɛri ye
I could lie here all day	N tun bɛ se ka da yan tile bɛɛ kɔnɔ
I never expected you to come back	Ne tun t’a miiri abada ko i bɛ segin ka na
I ordered one and to be fair it's good	N ye komandi kɛ kelen ye ani ka kɛ tilennenya ye a ka ɲi
I wouldn’t be afraid	N tun tɛna siran
A good thread wouldn’t hurt	Filɛri ɲuman tun tɛna bɔnɛ
I grew up learning the art of sword making	N lamɔna ka npan dilanni seko dege
I ran my hands through my new black hair	N ye n bolow boli n kunsigi nɛrɛmuguma kura kɔnɔ
I always wanted to help people	Ne tun b’a fɛ ka mɔgɔw dɛmɛ tuma bɛɛ
I really don't know what you're talking about	Tiɲɛ na, i bɛ kuma min kan, n tɛ o dɔn
I was right about him	Ne tun bɛ tiɲɛ fɔ a ko la
I repeatedly tried to	N ye segin-ka-bɔnye kɛ ka
I would be there, not alive	Ne tun na kɛ yen, ne tun tɛna kɛ ɲɛnamaya la
I told you he was a great guy	N y'a fɔ i ye ko a ye cɛba ye
I need him to get me a loan	Ne mago b’a la a ka juru dɔ sɔrɔ ne ye
I had to be queen to keep it	Ne tun ka kan ka kɛ masamuso ye walasa k’a mara
I checked, no one else uses any of it	N ye sɛgɛsɛgɛli kɛ, mɔgɔ wɛrɛ tɛ baara kɛ n’a si ye
I was born among them against my will	Ne bangera u cɛma ni ne sago tɛ
I’ve got it ready for tonight	N y’a labɛn bi su in na
I looked at the tongue ring in the mirror	N ye kanbololanɛgɛ lajɛ filɛlikɛlan na
A couple of sheets of paper, and a computer disk	Paper fila-fila, ani ɔridinatɛri disiki
I need you to stay out of sight	Ne mago bɛ aw la ka to yɔrɔ la, aw kana aw ɲɛ na
I'm not entirely surprised	N ma kabakoya pewu
I took a screenshot to show the changes	N ye ekran dɔ ta walasa ka fɛn caman Changements jira
I think that’s what made it so much fun	N hakili la, o de y’a to a kɛra ɲɛnajɛ ye kosɛbɛ
I came tonight to pay for it	N nana bi su in na ka na a sara
I get a kind of footfall	N bɛ senna-tɛgɛrɛ sugu dɔ Sɔrɔ
I cannot let fear and dread rule my life forever	Ne tɛ se k’a to siran ni siran ka ne ka ɲɛnamaya mara fo abada
I agree that this is coming out a bit	N sɔnna a ma ko nin bɛ ka bɔ kɛnɛ kan dɔɔnin
I'm just waiting a little longer before I make my next move	N bɛ waati dɔɔnin dɔrɔn de makɔnɔ ka sɔrɔ ka n ka taama nata kɛ
I was going to check it out, that's all	N tun bɛ taa a lajɛ, o dɔrɔn de don
They were all then arrested and imprisoned	O kɔfɛ, u bɛɛ minɛna ka bila kaso la
I have never seen so much love between someone	Ne ma deli ka kanuya caman ye mɔgɔ dɔ ni ɲɔgɔn cɛ
I need to be able to identify groups	N ka kan ka se ka kuluw dɔn
I am sure you will feel safe here	Ne dalen b’a la ko aw bɛna lafiya sɔrɔ yan
I think they are a little more cautious	N hakili la u bɛ u janto u yɛrɛ la dɔɔnin
The enemy finally fell into confusion	Jugu labanna ka bin ɲagami kɔnɔ
I will be everything to you	Ne na kɛ fɛn bɛɛ ye aw fɛ
I, myself, will deal with them	Ne yɛrɛ, ne bɛna u ɲɛnabɔ
I went to military school basically	N taara sɔrɔdasi kalanso la basigi la
I follow nothing but what I have been shown	Ne tɛ tugu foyi kɔ ni min jirala ne la
I could end up going to jail for this	N bɛ se ka laban ka taa kaso la nin ko in kosɔn
I heard footsteps again, and the sound of the door	N ye sennasanbaraw mɛn tugun, ani da mankan
I told him not to answer my phone	N y’a fɔ a ye ko a kana n ka telefɔni jaabi
I took a deep breath, thinking about the construction workers	N ye ninakili bɔ, ka miiri jɔli baarakɛlaw la
I haven't made definitive plans yet	N ma labɛn dafalenw kɛ fɔlɔ
I hope, that it helps you	Ne jigi b’a kan, ko a bɛ dɛmɛ don aw ma
I could barely see	N tun tɛ se ka yeli kɛ ka ɲɛ
A man in uniform entered the room	Cɛ dɔ min tun bɛ sɔrɔdasi fini na, o donna o so kɔnɔ
I think you have good intentions	N hakili la, i bɛ ni ŋaniya ɲuman ye
I raised my eyebrows at his insight	N ye n ɲɛda kɔrɔta a ka hakilinata kosɔn
I found it quite strange	N y’a ye ko a ye kabako ye kosɛbɛ
I chose to be a sword	Ne ye a sugandi ka kɛ npan ye
I walked over and stood outside the door	N ye taama kɛ ka na n jɔ da kɔfɛ
I think that was wrong	Ne hakili la, o tun ye kojugu ye
I heard the lock click shut	N ye lock click shut mɛn
I want to cover that part as far as it goes	N b’a fɛ k’o yɔrɔ datugu fo ka se a yɔrɔ ma
I looked down at him	N ye n ɲɛw jigin a la
I like all women, but especially real women	Musow bɛɛ ka di n ye, nka kɛrɛnkɛrɛnnenya la musow sɛbɛw
I didn’t want to cause problems	N tun t’a fɛ ka gɛlɛyaw lase mɔgɔw ma
A red cloth brushed the side of the lips	Fini bilenman dɔ tun bɛ dawolo kɛrɛ burusi
It surprised me again	O ye ne kabakoya kokura
I was completely covered but I refused to give up my skin	Ne tun datugulen don pewu nka ne banna ka ne fari dabila
I have reason to believe this is really bad	Kuma bɛ ne bolo ka da a la ko nin ye ko jugu ye tiɲɛ na
Committing atrocities in time of war is forbidden	Ka juguya kɛ kɛlɛ waati la, o dagalen don
I just laid down next to him and hugged him	N ye n yɛrɛ da a kɛrɛ fɛ dɔrɔn k'a minɛ
I just got a glass of water	N ye jifilen kelen sɔrɔ dɔrɔn
A rich child ate very little	Denmisɛn nafolotigi dɔ ye dumuni dɔɔnin dɔrɔn de dun
I stared to set a memory	N ye n ɲɛ jɔlen to walasa ka hakilijigin dɔ sigi sen kan
They gave me another chance	U ye sababu wɛrɛ di ne ma
I leaned over the naked woman and shook my brother	N y’i biri muso farilankolon kan ka n balimakɛ yɛrɛyɛrɛ
I frantically begged him to hurry	N y’a deli ni kɔnɔnafili ye ko a ka teliya
I can live with that	Ne bɛ se ka ɲɛnamaya kɛ ni o ye
I stared at the address	N ye n ɲɛ jɔlen to ladɛrɛsi la
I went through the room but still saw nothing	N tɛmɛna so kɔnɔ nka hali bi n ma foyi ye
I have only known him for a few months	Ne ye a dɔn kabini kalo damadɔw dɔrɔn
A few silent moments passed	Waati damadɔw tɛmɛna minnu ma kuma
I express one sentiment that seems worth expressing	N bɛ dusukunnata kelen jira min bɛ iko a ka ɲi ka o fɔ
I know where this is going	N b’a dɔn nin bɛ taa yɔrɔ min na
I first heard it in my dreams	N y’a mɛn fɔlɔ n ka sugo la
I groaned with increased stress	N ye n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ ni degun cayalenba ye
I headed over there	N ye n ɲɛsin ka taa yen
I felt my pussy burning	N y’a ye ko n’ ka wuluwulu bɛ ka jeni
A sad creature who can’t get out of his hospital bed	Danfɛn dusukasilen dɔ min tɛ se ka bɔ a ka dɔgɔtɔrɔso dilan kan
A small part of me hesitated	Ne yɔrɔ fitinin dɔ ye sigasiga kɛ
I’ve never watched it	N ma deli k’a lajɛ
I can't get out of this thread	N tɛ se ka bɔ nin dilan in na
I deeply regret my dinner	N bɛ nimisa kosɛbɛ n ka sufɛdumuni na
I should be treated with more respect than you	Ne ka kan ka kɛ ni bonya ye ka tɛmɛ aw kan
I think my husband would go along with the deal	N hakili la n cɛ tun bɛna taa ni bɛnkan ye
I was playing with death	N tun bɛ tulon kɛ ni saya ye
I really need to have my head examined	Tiɲɛ na, ne ka kan ka n kunkolo sɛgɛsɛgɛ
I actually looked forward to his weekly phone calls	Tiɲɛ na, n tun bɛ a ka dɔgɔkun telefɔni weleli makɔnɔ ni kɔnɔnajɛya ye
I couldn’t read his thoughts	N tun tɛ se k’a ka miiriliw kalan
I didn't want to move	N tun t'a fɛ ka wuli
I had another teacher	Karamɔgɔ wɛrɛ tun bɛ n bolo
I would be married then	Ne tun bɛna furu o tuma na
Father, mother and two young boys	Fa, ba ani cɛden fitinin fila
I looked around to see who he was talking to	N ye n lamini lajɛ walisa k’a dɔn a bɛ kuma mɔgɔ min fɛ
I was just born curious	Ne bangera dɔrɔn ni ne tun b’a fɛ k’a dɔn
I just wanted some peace	N tun b’a fɛ dɔrɔn ka hɛrɛ dɔ sɔrɔ
I just love the smell	A kasa ka di n ye dɔrɔn
I reached out to help her up	N ye n bolo kɔrɔta walisa k’a dɛmɛ ka wuli
I wanted to feel her body under mine	N tun b’a fɛ k’a farikolo ye ne ta jukɔrɔ
I wouldn’t do it for just everyone	N tun tɛna o kɛ bɛɛ dɔrɔn de ye
I think about it all the time	N bɛ miiri o la tuma bɛɛ
A warm breeze hung in the air	Fiɲɛ sumalen dɔ tun bɛ ka dulon fiɲɛ na
I don't care about the conversation at hand	N tɛ n janto baro la min bɛ n bolo
But much remained to be done	Nka caman tora ka kɛ
I still have about ten minutes to go	Miniti tan ɲɔgɔn bɛ n bolo hali bi ka taa
I remained vigilant, ready for anything	Ne tora kɔlɔsili la, ne labɛnnen don fɛn o fɛn kama
I nodded, encouraging him to stay up	N ye n kunkolo wuli, k’a jija a ka to ka wuli
I was very scared today	Ne siranna kosɛbɛ bi
I think my dad was trying to track me down	N hakili la n fa tun b’a ɲini ka n nɔfɛtaama
I was tired of fighting	Ne tun sɛgɛnnen don kɛlɛ la
I can also go the other way	N bɛ se fana ka taa sira wɛrɛ fɛ
I just want to do it differently	N b’a fɛ dɔrɔn k’a kɛ cogo wɛrɛ la
I think a few drops are correct	N hakili la, jiginɛ damadɔ bɛ tiɲɛ
I’ve taken it over the years	N y’a ta sanw kɔnɔna na
The date of the founding of the church is not known	Eglisi sigira don min na, o ma dɔn
The news is official	Kibaru in ye ofisi ye
I looked at him one last time	N y’a filɛ siɲɛ laban na
I realize you were all together	Ne y’a faamu ko aw bɛɛ tun bɛ ɲɔgɔn fɛ
I could feel the sweat running down my forehead	N tun bɛ se ka sumaya ye min bɛ ka boli ka jigin n ɲɛda la
I really enjoyed reading your post	I ka poste kalanni diyara n ye kosɛbɛ
I have no idea what this is	N hakilina tɛ nin ko in ye min ye
I was exhausted mentally and physically	Ne tun sɛgɛnnen don hakili ni farikolo ta fan fɛ
I was completely lost	Ne tun tununna pewu
A sharp pain roared behind me	Dimi gɛlɛn dɔ ye mankan bɔ n kɔ fɛ
I felt the building shake	N y’a ye ko boon bɛ ka yɛrɛyɛrɛ
I found it a bit sad	N y’a sɔrɔ a bɛ dusukasi dɔɔnin
I couldn’t stop staring at her empty bed	N tun tɛ se k’a ka dilan lankolon filɛli dabila
I was not attacked	Binkanni tun tɛ ne kan
I can run and hide and find directions in places	Ne bɛ se ka boli ka dogo ani ka siraw sɔrɔ yɔrɔw la
A large black dog jumped from the sky	Usi belebeleba nɛrɛmuguma dɔ panna ka bɔ san fɛ
I will not do it again	Ne tɛna a kɛ tugun
I rushed over to him	N girinna ka na a fɛ
I have lived through many things	Ne ye ɲɛnamaya kɛ fɛn caman na
A knife thrown from behind will do	Muru min bɛ fili ka bɔ kɔfɛ, o de bɛna baara kɛ
A woman tries to smile	Muso dɔ b’a ɲini ka nisɔndiya
I’m just talking about your youth and lack of experience	N bɛ kuma dɔrɔn i ka kamalenninya n’i ka dɔnniya dɛsɛ kan
I smile, inside and out	N bɛ nisɔndiya, kɔnɔna ni kɛnɛma
I can't live with this anymore	Ne tɛ se ka ɲɛnamaya kɛ ni nin ye tugun
I stand just behind the dogs, hearing nothing	Ne jɔlen bɛ wuluw kɔfɛ dɔrɔn, ne tɛ foyi mɛn
I could have sworn someone was there just moments ago	N tun bɛ se ka kali ko mɔgɔ dɔ tun bɛ yen a waati dɔɔnin dɔrɔn de filɛ nin ye
Then he turned west	O kɔ, a y’a ɲɛsin tilebin fan fɛ
I have known for some time	Ne b’a dɔn kabini waati dɔ tɛmɛnen
I might be fast asleep, anyway	Ne bɛ se ka kɛ sunɔgɔba la, cogo o cogo
I walk over to my desk and sit down	N bɛ taama ka taa n ka tabali la ka n sigi
I am a man who loves you	Ne ye cɛ ye min b'i kanu
I was running out of supplies	Fɛn minnu tun ka kan ka kɛ, olu tun bɛ ka ban ne bolo
I am sure his hand shook	Ne dalen b’a la ko a bolo yɛrɛyɛrɛla
Then I can take care of myself	O kɔfɛ, ne bɛ se ka ne yɛrɛ ladon
I could do nothing to save her	Ne tun tɛ se ka foyi kɛ walisa k’a kisi
Kind of out of school on the right	Lakɔli bannen sugu dɔ ye kinin fɛ
I spent a good two hours doing them	N ye lɛrɛ fila ɲuman kɛ k’u kɛ
I hadn’t even thought about them	N tun ma hali miiri u la
I can make him do anything	N bɛ se k’a bila a ka fɛn o fɛn kɛ
I didn't see it that much last year	N ma a ye kosɛbɛ o cogo la salon
I think they were put there by you	Ne hakili la, u bilala yen aw fɛ
I turned around and began my work	N y’i jɛngɛ ka n ka baara daminɛ
I put down the gun, and looked at the old man	N ye marifa bila, ka cɛkɔrɔba filɛ
I stop in the kitchen to wash my hands	N bɛ n jɔ dumunikɛyɔrɔ la walasa ka n bolow ko
I hadn’t done much on the speed limit either	N tun ma caman kɛ teliya dantigɛli kan fana
A fly appeared under your bed	Fɛnɲɛnɛma dɔ bɔra i ka dilan jukɔrɔ
I turn around and apologize	N bɛ n yɛrɛ wuli ka yafa ɲini
I wanted him to be afraid of me	Ne tun b’a fɛ a ka siran ne ɲɛ
I know you’re in college	N b’a dɔn ko i bɛ kolɛji la
I have a message to deliver and a proposal	Cikan dɔ bɛ n bolo ka lase ani proposal dɔ
I had previously bought one for my wife	N tun ye kelen san n muso ye ka tɛmɛ
I actually thought us something for a while	Tiɲɛ na, n ye miiri an na fɛn dɔ la waati dɔ kɔnɔ
A basic method has been developed for your consideration	Fɛɛrɛ jɔnjɔn dɔ labɛnna walisa aw ka jateminɛ kɛ
There is another maximum temperature associated with this	Funteni hakɛ maksimali wɛrɛ bɛ yen min bɛ tali Kɛ o la
Many of them are homeless and hungry	U caman tɛ so sɔrɔ ani kɔngɔ bɛ u la
I have the rest of your clothes in the bedroom	I ka fini tɔ bɛ n bolo sugo la
Maybe he used a mix of things	N’a sɔrɔ a tun bɛ baara kɛ ni fɛn ɲagaminenw ye
I expect to be back at least no less	N b’a jira ko n bɛna segin a cogo kɔrɔ la ni o tɛ dɔgɔya
I mean, it was baseball, not football or hockey	N b’a fɛ k’a fɔ ko baseball tun don, ntolatan walima hokew tun tɛ
I have to create something	Ne ka kan ka fɛn dɔ da
I got that message loud and clear	N ye o cikan sɔrɔ ni kanba ye ani ka jɛya
I turned around, trying to speak	N y’i jɛngɛ ka n yɛrɛ wuli, k’a ɲini ka kumakan bɔ
Several invited guests were in attendance	Mɔgɔ welelen damadɔw tun bɛ kɛnɛ kan
I left the box out	N ye kɛsu to kɛnɛma
I knocked on an odd yellow door	N ye da jɛman gansan dɔ gosi
I hope he was the first soul he saw	N jigi b’a kan ko ale de tun ye ni fɔlɔ ye a ye min ye
I could find a house in your part of town	N tun bɛ se ka so dɔ sɔrɔ i ka dugu yɔrɔ dɔ la
I stopped and looked at the names again	N ye n jɔ ka tɔgɔw filɛ tugun
I was the least attentive and self-disciplined	Ne de tun tɛ mɔgɔ ɲɛmajɔ ani ka mɔgɔ yɛrɛ kolo
I am doing something important	Ne bɛ fɛn nafama dɔ de kɛ
You got exactly the same result	I ye o nɔ kelen sɔrɔ tigitigi
I think it was an intensification of passion	N hakili la, o tun ye diyagoya fanga bonya ye
There are many family members in the house	So kɔnɔ, denbaya kɔnɔmɔgɔ caman bɛ yen
A fool, pure fun, for children	Nalonma dɔ, ɲɛnajɛ saniyalen, denmisɛnw ye
Available when done	A bɛ sɔrɔ ni a kɛra
The rest of them follow his pickup	U tɔw bɛ tugu a ka pickup kɔ
I hope they pay it in full	N jigi b’a kan k’u b’a sara k’a dafa
I take care of the horses	N bɛ n janto sow la
I tried to keep working but it was no use	N y’a ɲini ka to ka baara kɛ nka nafa foyi t’a la
I just really wanted to be with you	Ne tun b’a fɛ dɔrɔn ka kɛ aw fɛ tiɲɛ na
A joint hand is located between the head and the arm	Bolo ɲɔgɔndan dɔ bɛ sɔrɔ a kun ni a bolokɔni cɛ
I want to be with you	Ne b'a fɛ ka kɛ aw ni ɲɔgɔn ye
I was going to college on this bus	N tun bɛ taa kolɛji la nin bisi in kan
I miss my hard hospital bed	N bɛ n ka dɔgɔtɔrɔso dilan gɛlɛn kɔ
A completely different barrel of fish	Jɛgɛ barili min tɛ kelen ye abada
A method of learning	Kalan kɛcogo dɔ
I can smell them a mile away	N bɛ se k’u kasa mɛn kilomɛtɛrɛ kelen yɔrɔ la
I can only make a couple of observations here	N bɛ Se ka kɔlɔsili fla-fla dɔrɔn de Kɛ yan
I had to go back to sleep	N tun ka kan ka segin ka sunɔgɔ
I have studied many of his classes	N ye a ka kalan caman kɛ
I was trying to be in a new relationship	N tun b’a ɲini ka kɛ jɛɲɔgɔnya kura kɔnɔ
I thought this showed strong character	N tun b’a miiri ko nin bɛ jogo barikama jira
Louis City Hall	Louis duguba kɔnɔ
I slept a total of five hours	N ye sunɔgɔ lɛri duuru bɛɛ lajɛlen na
I read every single one	N bɛ kelen-kelen bɛɛ kalan
I joked about him getting up behind the glass	N ye tulonko kɛ a ye a bɛ ka wuli gilasi kɔfɛ
I think they are his biggest threat right now	N hakili la, olu de ye a ka bagabagaliba ye sisan
I figured out a bathroom and maybe a bedroom	N ye sanuyaso dɔ jateminɛ ani n’a sɔrɔ sugolan dɔ
I'm sure I'm going to miss you	N dalen b'a la ko n b'a fɛ ka aw ɲinɛ
I wanted to beat him so hard	N tun b’a fɛ k’a bugɔ kosɛbɛ ten
I want you to travel	N b'a fɛ i ka taama kɛ
In fact, very few markets work that way	Tiɲɛ na, sugu damadɔ dɔrɔn de bɛ baara kɛ o cogo la
I ducked my head, hoping to avoid their wrath	N ye n kun biri duguma, k’a jigi da ko n kana u ka dimi tanga
I had somehow stated my intention	N tun ye n ka laɲini fɔ cogo dɔ la
I cannot explain it to you	Ne tɛ se k’a ɲɛfɔ aw ye
Construction did not begin immediately	So jɔli ma daminɛ o yɔrɔnin bɛɛ
I never want to be anywhere near you	Ne t’a fɛ abada ka kɛ i kɛrɛfɛ yɔrɔ si la
They all have to take some responsibility	U bɛɛ ka kan ka kunkanbaara dɔw ta
I look younger than my age	Ne ɲɛda cogoya ka dɔgɔ ni ne si ye
I had that desire since I was a kid	O nege tun bɛ ne la kabini ne denmisɛnman
Young tree branches may die as a result	Jiri denmisɛnw bolow bɛ se ka sa o sababu la
I was captain of the debate team	Ne tun ye debat ekipu ka kapitɛni ye
I had done something terrible	Ne tun ye kojuguba dɔ kɛ
I lack free time	N bɛ dɛsɛ waati lafiyalen na
I couldn’t imagine the pain she must have felt	N’a sɔrɔ a ye dimi min sɔrɔ, ne tun tɛ se ka miiri o la
I went on my first book tour	N taara n ka gafe taama fɔlɔ la
Eventually, the bee leaves the colony and dies	A laban na, suman bɛ bɔ koloni la ka sa
I take full advantage of it this time	N bɛ nafa bɛrɛbɛrɛ sɔrɔ o la nin siɲɛ in na
I want to use it at work	N b’a fɛ ka baara kɛ n’a ye baarakɛyɔrɔ la
I figured the horses must die	N y’a jate minɛ ko sofaw ka kan ka sa
I hear the car door close behind me	N bɛ mobili da tugulen mɛn n kɔfɛ
I really like that girl	O sungurunnin ka di n ye kosɛbɛ
I lowered the knife and his face relaxed	N ye muru jigin ani a ɲɛda lafiyalen don
A couple of specific examples can help illustrate	Misali kɛrɛnkɛrɛnnen fila-fila bɛ se ka dɛmɛ don ka ɲɛfɔli kɛ
I was so desperate	Ne tun jigi tigɛlen don ten
I have no regrets for my actions	Ne ma nimisa foyi la ne ka kɛwalew kosɔn
I no longer remember what our time means	An ka waati kɔrɔ ye min ye, ne hakili tɛ o la tugun
I have repeatedly said that the changes he has made are real	N y’a fɔ siɲɛ caman ko a ye fɛn minnu Changer, olu ye tiɲɛ ye
I was trying to comfort her	N tun b’a ɲini k’a dusu saalo
I eat when I get back home	N bɛ dumuni kɛ n seginnen kɔ so
I went to sleep and the accident happened	N taara sunɔgɔ la, kasaara in kɛra
A crowd had gathered around him	Jama dɔ tun ye ɲɔgɔn lajɛn a lamini na
It works slower, less back pressure	A bɛ baara kɛ dɔɔni dɔɔni, kɔ degun ka dɔgɔn
I was drinking a lot, that’s all	N tun bɛ minfɛn caman min, o dɔrɔn de don
I can’t forget his face	N tɛ se ka ɲinɛ a ɲɛda kɔ
I could never go back	N tun tɛ se ka segin kɔ abada
I got a little bit of that too	N ye dɔɔnin sɔrɔ o fana na
I would have more control	N tun bɛna se ka kuntigiya caman sɔrɔ
I doubt if anything will come of it	N bɛ sigasiga ni fɛn dɔ bɛna bɔ o la
I bought a car to drive	N ye mobili san walisa ka boli
I have been traveling with him these months	Ne bɛ ka taama a fɛ nin kalo ninnu na
Finally, they returned the original picture	A laban na, u ye ja fɔlɔ segin
I stumble to my feet	Ne bɛ bɔgɔbɔgɔ ka jɔ ne sen kan
I tell you there was nothing in it	Ne b'a fɔ aw ye ko foyi tun tɛ a kɔnɔ
Such a creature was not safe	O danfɛn sugu tun tɛ lakana la
A pleasant look passed between us	Filɛli duman dɔ tɛmɛna an ni ɲɔgɔn cɛ
A great idea is a great idea	Hakilinaba ye hakilinaba ye
A quick inspection showed the owner to be quite clear	Sɛgɛsɛgɛli teliya la, a tigi y’a jira ko a jɛlen don kosɛbɛ
I was so wrong about everything	Ne tun filila kosɛbɛ fɛn bɛɛ la
I was missing you so much	N tun bɛ ka ɲinɛ i kɔ kosɛbɛ
I felt a coldness in my thighs	N ye nɛnɛ dɔ ye n cɛmancɛ la
I want to die out here	N b’a fɛ ka sa kɛnɛma yan
I will not stand for this	Ne tɛna jɔ nin ko in na
I should have been here earlier	N tun ka kan ka kɛ yan ka kɔn o ɲɛ
I was looking for this particular information for a long time	N tun bɛ nin kunnafoni kɛrɛnkɛrɛnnen in ɲini kabini waati jan
I would learn to drive it, with help of course	N tun bɛna a bolicogo dege, ni dɛmɛ ye tiɲɛ na
I never even knew his last name	N yɛrɛ tun t’a tɔgɔ laban dɔn abada
I've never done my records like that before	N ma deli ka n ka disikiw kɛ ten fɔlɔ
I was like damn people are crazy	N tun bɛ i n’a fɔ damn mɔgɔw ye diɲɛnatigɛla ye
I couldn't think of anything	Ne tun tɛ se ka miiri foyi la
I am all over the place with my art	Ne bɛ yɔrɔ bɛɛ la ni n ka seko ni dɔnko ye
Stop Louis getting hurt	Louis ka bɔnɛ sɔrɔli dabila
I could see the same expressions on my walk	N tun bɛ se ka o ɲɛda cogoya kelenw ye n ka taama na
They were old and fat and grey	U tun kɔrɔla ani u tun falen don ani u tun ye nɛrɛmuguma ye
Same thing happened to me with this die	O cogo kelen de kɛra ne la ni nin die in ye
I carefully wiped them out of my sight	N y’u ko ni kɔrɔtɔ ye ka bɔ n ɲɛ na
I go deep underwater, catching my breath	N bɛ taa ji jukɔrɔ kosɛbɛ, ka n ninakili minɛ
I hope you will visit me in my new home	Ne jigi b’a kan ko aw bɛna taa bɔ ne ye ne ka so kura kɔnɔ
I would love to kiss her	A na diya ne ye ka a susu
I decided to look for a more accurate name	N y’a latigɛ ka tɔgɔ dɔ ɲini min bɛ tiɲɛ kosɛbɛ
He also scored a rushing touchdown	A fana ye touchdown kɔrɔtɔlen Sɔrɔ
I couldn’t even get paid for a school show	N tun tɛ se ka hali sara sɔrɔ lakɔli ka ɲɛjirali dɔ la
I may not even live until dinner time	N’a sɔrɔ n yɛrɛ tɛna ɲɛnamaya kɛ fo ka se sufɛdumuni kɛwaati ma
I didn't bother to count it	N ma n yɛrɛ sɛgɛn k'a jate
I took another month or so to investigate	N ye kalo wɛrɛ ta walima o ɲɔgɔnna ka sɛgɛsɛgɛli kɛ
I wanted to know who gave them	N tun b’a fɛ k’a dɔn jɔn de ye u di
Both were unsuccessful	U fila bɛɛ ma ɲɛ sɔrɔ
I learned that asking questions is childish	N y’a dɔn ko ɲininkali kɛli ye denmisɛnninw ka baara ye
I didn’t have any girl clothes	Npogotiginin fini si tun tɛ n bolo
I doubt they listened to him at all	N bɛ sigasiga ko u y’a lamɛn hali dɔɔnin
I want to scream at him	N b’a fɛ ka pɛrɛn a kan
A dead businessman and a raging gun war	Jagokɛla salen dɔ ani marifa kɛlɛ min bɛ ka wuli
I couldn’t park the car	N tun tɛ se ka mobili jɔ
I was near tired and needed to sleep	Ne tun bɛ sɛgɛn kɛrɛfɛ ani ne mago tun bɛ sunɔgɔ la
I wasn’t quite ready for either	N tun ma labɛn kosɛbɛ o fila si la
I needed him to talk after all	N mago tun b’a la a ka kuma o bɛɛ kɔfɛ
I like to let them do my hair	A ka di ne ye k’a to u ka ne kunsigi kɛ
Bad day with bad things	Don jugu ni ko juguw ye
I had lived a good life	Ne tun ye ɲɛnamaya ɲuman kɛ
I can't do that, not now	Ne tɛ se ka o kɛ, sisan tɛ
I couldn't put it back here	N ma se k'a bila ka segin yan
A weakness washed over him	Barikantanya dɔ tun bɛ ka a ko
I believe he was killed out of shame	Ne dalen b’a la ko a fagara maloya kosɔn
A place of worship, called the Temple	Batokɛyɔrɔ dɔ, min bɛ wele ko Alabatosoba
I can't take much with me anyway	N tɛ se ka caman ta ni n ye cogo o cogo
I cannot answer that question for you	Ne tɛ se ka o ɲininkali jaabi aw ye
I wouldn’t be a passenger on a cruise ship	N tun tɛna kɛ mɔgɔ ye min bɛ kurunba kɔnɔ min bɛ taa ni mɔgɔw ye
I was so worried without you going	Ne tun bɛ jɔrɔ kosɛbɛ k’a sɔrɔ i ma taa
I had no strength to run either	Fanga tun tɛ ne bolo fana ka boli
I stopped and shook my head	N ye n jɔ ka n kunkolo wuli
I had no regular form to see	N tun tɛ ni foroko sabatilen ye walasa ka ye
I love this story	Nin maana in ka di n ye kosɛbɛ
I have no idea where that character goes from here	N hakilina tɛ o jogo in bɛ taa yɔrɔ min na ka bɔ yan
I had gained a lot of wisdom	Ne tun ye hakilitigiya caman sɔrɔ
I reached the terrace	N sera terasi la
I like to store it in a vial	A ka di n ye ka a mara fiyɛlilan dɔ kɔnɔ
The matter was resolved within three hours	O ko ɲɛnabɔra sanga saba kɔnɔ
I grew up in that area too	Ne fana lamɔna o yɔrɔ de la
I think there are three or four	N hakili la, saba walima naani bɛ yen
I loved putting up with it	A tun ka di ne ye ka a muɲu
I didn't really know what to expect	Ne tun t’a dɔn tiɲɛ na ne bɛna min sɔrɔ
I turned to religion to get out of work	N’ y’a ɲɛsin diinɛ ma walisa ka bɔ baara la
I couldn't bring it either	N tun tɛ se ka na n'a ye fana
I wanted to go home then	N tun b’a fɛ ka taa so o waati la
We need to get back to our old position	An ka kan ka segin an ka jɔyɔrɔ kɔrɔ la
I watched your little light show	N ye i ka yeelen jiracogo fitinin lajɛ
I will not believe it	Ne tɛna da o la
I couldn't have heard much longer	Ne tun tɛ se ka mɛn kosɛbɛ ka tɛmɛ o kan
I didn't know if it was the same one	N tun t'a dɔn ni o kelen de don
I never touch those things	N tɛ maga o fɛnw na abada
I could easily get the wall and go home	N tun bɛ se ka kogo sɔrɔ nɔgɔya la ka taa so
I feel like a completely different person inside	Ne b’a miiri ko ne ye mɔgɔ wɛrɛ ye fewu kɔnɔna na
I just wanted to make a public appearance	N tun b’a fɛ dɔrɔn ka n yɛrɛ jira foroba la
I learned how loyal they can be as well	N y’a dɔn u bɛ se ka kɛ kantigiw ye cogo min na fana
I stopped to buy gas for the car	N ye n jɔ ka gazi san mobili kama
I shared the feeling	N ye o dusukunnata tila ɲɔgɔn fɛ
I have a thing for stuff like that	Fɛn dɔ bɛ n bolo o ɲɔgɔnna fɛnw na
I pulled her up onto her porch	N y’a sama ka wuli ka wuli a ka barada kan
I looked at myself on the sofa	N ye n yɛrɛ filɛ sofa kan
I wonder what's going through his mind	N b'a ɲininka mun de bɛ ka tɛmɛ a hakili la
A convenient location for us	Yɔrɔ min ka ɲi an fɛ
I was seventeen and married	Ne si tun ye san tan ni wolonwula ye ani ne furula
I was anything but restless	Ne tun ye fɛn o fɛn ye ni ne hakili sigilen tɛ
I returned a visual question	N ye ɲininkali yelen dɔ segin
I was the first, and my friend here was the second	Ne de tun ye fɔlɔ ye, n terikɛ min bɛ yan, o tun ye filanan ye
A sound so exotic that it startled me	Mankan dɔ min tun ye fɛn wɛrɛ ye fo a ye ne kabakoya
I can’t stay here any longer	N tɛ se ka to yan tun
I didn't want to open the door	N tun t'a fɛ ka da wuli
Each community had a project to work on	Sigida kelen-kelen bɛɛ tun bɛ ni porozɛ dɔ ye min tun bɛ se ka baara kɛ a kan
I know that for sure	Ne b’o dɔn tiɲɛ na
His writing speaks for itself	A ka sɛbɛn bɛ kuma a yɛrɛ kan
I wonder where the guard is now	N b'a ɲininka ko garadi bɛ yɔrɔ min na sisan
I in no way think you're dumb	Ne t'a miiri cogo si la ko i ye bobo ye
I can’t handle that kind of relationship anymore	N tɛ se ka o jɛɲɔgɔnya sugu kunbɛn tugun
The first of these is a covered blanket	Olu fɔlɔ ye bɔgɔdaga ye min bɛ datugu
I myself have been exhausted	Ne yɛrɛ ye sɛgɛnba sɔrɔ
I had to shoot a couple of guys	N tun ka kan ka marifa ci cɛ fila-fila la
A possible interpretation is as follows	Fasiri min bɛ se ka kɛ, o ye nin ye
I avoided the Eastern ways	N tun bɛ n yɛrɛ tanga kɔrɔnfɛla siraw ma
I owe him an explanation	Ne ka juru bɛ ​​a la ɲɛfɔli dɔ la
I checked my watch and it was past ten thirty	N ye n ka watɛsi lajɛ a tɛmɛna tan ni bi saba kan
I still can't see anything	Hali bi, ne tɛ se ka foyi ye
I figure things out on people	N bɛ fɛnw jateminɛ mɔgɔw kan
I had never seen him so old	N tun ma deli k’a ye ko a kɔrɔla ten
I was hoping it would be soon	N tun jigi b’a la ko a bɛna kɛ sɔɔni
A moment of happiness	Nisɔndiya waati kunkurunnin dɔ
I was mad, I felt like I had ruined a real life	Ne tun bɛ dimi, ne tun b’a miiri ko ne ye ɲɛnamaya lakika dɔ tiɲɛ
I think the current panel is great	N hakili la, sisan panɛli in ka bon kosɛbɛ
I didn’t lose faith after that	N’ tun tɛ n’ ka dannaya tiɲɛ o kɔfɛ
I knew what that felt like	O tun bɛ cogo min na, ne tun b’o dɔn
A few seconds later, he was out of sight	Seginnkanni damadɔw o kɔfɛ, a tun tɛ se ka ye
I was worried about getting sick, and they kept saying you could die	Ne tun bɛ hami bana na, u tora k’a fɔ ko i bɛ se ka sa
A sharp pain went through him	Dimi jugumanba dɔ tɛmɛna a fɛ
I am never angry or imprisoned	Ne tɛ dimi abada walima ka kɛ kasoden ye abada
I had waited until the last minute	N tun ye makɔnɔni kɛ fo miniti laban na
I like to read music	A ka di n ye ka dɔnkiliw kalan
I was in that room	Ne tun bɛ o so kɔnɔ
I was never an athlete	N tun tɛ farikoloɲɛnajɛla ye abada
I am their natural enemy	Ne ye u jugu ye min bɛ bɔ u yɛrɛ la
I think it should be covered as a precaution	N hakili la a ka kan ka datugu i n’a fɔ fɛɛrɛ
I learned how to speak	N ye kumakan fɔcogo dɔn
I point my finger at him	N bɛ n bolokɔnincinin jira a la
He returned to the corridor eleven days later	A seginna kɔri la tile tan ni kelen o kɔfɛ
I wanted our own family and home	N tun b’a fɛ an yɛrɛ ka denbaya ani an ka so
I was only three years old at the time	N tun ye san saba dɔrɔn de ye o waati la
The film was worth making for that moment alone	O filimu tun nafa ka bon ka kɛ o waati dɔrɔn de kama
I have to go now, figure this out	Ne ka kan ka taa sisan, ka nin jateminɛ
I am a four-year-old girl suddenly	Ne ye san naani denmusomannin ye barika la
I could feel fear taking over	N tun bɛ se k’a ye ko siran bɛ ka fanga ta
I noticed the lamp was still sitting on the table	N y’a kɔlɔsi ko lanpan tun sigilen bɛ tabali kan hali bi
I came after them and got my money back	N nana u nɔfɛ ka n ka wari sɔrɔ kokura
I was tired and lonely	Ne tun sɛgɛnnen don ani ne tun bɛ ne kelen na
It remains very interesting to treat	A bɛ to ka furakɛli diya kosɛbɛ
I still hadn’t quite finished our argument from earlier	Hali bi n tun ma ban an ka sɔsɔli la kosɛbɛ ka bɔ fɔlɔ la
I will be inside you soon	Ne bɛna kɛ i kɔnɔ sɔɔni
The authors argue that this is part of the explanation	Sɛbɛnnikɛlaw b’a Fɔ ko nin ye ɲɛfɔli yɔrɔ dɔ ye
I feel like we’re halfway across	N b’a miiri ko an bɛ ɲɔgɔn cɛ sira tilancɛ la
I would recommend them without hesitation	N bɛna u laadi ni sigasiga tɛ
I appreciate you finally coming forward with the truth	N b’aw waleɲumandɔn kosɛbɛ ka laban ka na ɲɛfɛ ni tiɲɛ ye
I wasn't really sure how to tell him	Ne tun dalen t a la tiɲɛ na ko ne bɛna a fɔ a ye cogo min na
I was a bit surprised to see him at work	N kabakoyara dɔɔnin k’a ye baara la
I was more clearly hurting	Ne tun bɛ dimi ka jɛya ka tɛmɛn
I have never been so scared in my life	Ne ma deli ka siran ten ne ka ɲɛnamaya kɔnɔ
I have asked you so many times	Ne ye i ɲininka siɲɛ caman ten
I opened the heavy door, and without a word he entered	N ye da girinman da wuli, k’a sɔrɔ a ma kuma, a donna
For a long time, he could hope	A mɛnna, a tun bɛ se ka jigiya sɔrɔ
I should have stayed longer	N tun ka kan ka to yen ka mɛn
I hate sleep right now	N bɛ sunɔgɔ kɔniya sisan yɛrɛ
I considered a ring at first	N ye bololanɛgɛ dɔ jateminɛ a daminɛ na
I have to see take my mate	Ne ka kan ka ye ta ne mate
I must have been asleep for at least an hour	N’a sɔrɔ ne tun bɛ sunɔgɔ la lɛrɛ kelen dɔrɔn de kɔnɔ
I save those who really want to be saved	Minnu b'a fɛ ka kisi tiɲɛ na, ne bɛ olu kisi
I knew the bleeding, and I didn't	Ne tun bɛ joli bɔli dɔn, wa ne tun tɛ o dɔn
He has continued writing ever since	A tora sɛbɛnni na kabini o waati
I absolutely refused to do that	N banna fewu k’o kɛ
I wouldn’t wish that on my worst enemy	N tun tɛna o ɲini n jugu juguba kan
I offered to tackle them today, one at a time	N y’a fɔ ko n bɛna u kɛlɛ bi, kelen-kelen
I am not sure when this photo was taken	N ma da a la ko nin foto in tara tuma min na
I was in control again	Ne tun bɛ kuntigiya la tugun
I wouldn’t willingly date such a person	N tun tɛna n yɛrɛ sago kɛ ka cɛnimusoya kɛ ni o mɔgɔ sugu ye
I find it healing and comforting	N b’a ye ko a bɛ kɛnɛya ani ka mɔgɔ dusu saalo
An iron rod ran up his back	Nɛgɛbere dɔ bolila ka wuli a kɔ kan
I started down the ladder	N y’a daminɛ ka jigin lada la
I tap him on the shoulder	N b’a gosi a kamankun na
I’d cry for weeks	N’ tun bɛ kasi dɔgɔkun damadɔ kɔnɔ
I was used to it though	N tun delila o la hali o bɛɛ n’a ta
I had dropped ten in three months	N tun ye tan jigin kalo saba kɔnɔ
I have some copies of that	O kopi dɔw bɛ n bolo
I can never come home to you again	Ne tɛ se ka na so i fɛ tugun abada
I haven’t used my powers in over a decade	N ma baara kɛ ni n ka fanga ye kabini san tan ni kɔ
I would not live to tell this story	Ne tun tɛna ɲɛnamaya kɛ ka nin maana in fɔ
I was told he could go home tomorrow	A fɔra n ye ko a bɛ se ka taa so sini
I was very young at the time	N tun ka dɔgɔ kosɛbɛ o waati la
Maybe I didn’t know the time or anything	N’a sɔrɔ n’ ma waati wala fɛn wɛrɛ dɔn
I mean, thank you for treating me like a person	N kɔrɔ ye ko barika Ala ye i ka ne minɛ i n’a fɔ mɔgɔ
I was also apprehensive about the math requirement	N tun bɛ siran fana jatebɔ wajibiyalen ɲɛ
I was just talking about you	Ne tun bɛ kuma i de kan dɔrɔn
I haven't had a wet dream in years	N ma sugo ɲiginnen kɛ kabini san caman
I personally want to start as soon as I can	Ne yɛrɛ b’a fɛ ka daminɛ joona ni n bɛ se
I could not live a comfortable, stable life	Ne tun tɛ se ka ɲɛnamaya kɛ cogo lafiyalen na, min sabatilen don
I didn’t believe in things like destiny dreams	N tun dalen tɛ fɛnw na i n’a fɔ destiny dreams
I used the key to open a large door	N ye baara kɛ ni o konnɛgɛ ye ka da belebeleba dɔ da
I gave him your phone number	N y’i ka telefɔni nimɔrɔ di a ma
I expect old stuff from the offense	N bɛ fɛn kɔrɔw makɔnɔ ka bɔ jurumu la
This honorary role lasted several weeks	O bonya jɔyɔrɔ in Kɛra dɔgɔkun damadɔ kɔnɔ
I was recently released	Kɔsa in na, u ye ne bila
Response to the episode was generally positive	Jaabi min kɛra o yɔrɔ in na, o tun ye koɲuman ye caman na
I use this provider everywhere	N bɛ baara kɛ ni nin furakɛlikɛla in ye yɔrɔ bɛɛ
In fact, I was moving to follow the mouse	Tiɲɛ na, n tun bɛ ka wuli ka tugu sosɛti kɔ
I took the human life of a virgin girl	N ye npogotiginin npogotiginin dɔ ka hadamaden ɲɛnamaya ta
The heart of the individual is the key to this vision	Mɔgɔ kelen-kelen dusukun de ye o yelifɛn kunba ye
Much research has been done on these data	Sɛgɛsɛgɛli caman kɛra o kunnafoniw kan
I didn't want to hurt him	N tun t'a fɛ ka jugu kɛ a la
I use them a lot, living alone	Ne bɛ baara kɛ n’u ye kosɛbɛ, ka ɲɛnamaya kɛ ne kelen na
I noticed that he was standing very close to her	N y’a kɔlɔsi ko a jɔlen tun bɛ a kɛrɛfɛ kosɛbɛ
A sentence or two can make all the difference	Kumasen kelen walima fila bɛ se ka danfara bɛɛ kɛ
Wooden table, beaten in to hell	Lɔgɔ tabali, bugɔlen ka don ka taa jahanama la
I could struggle, not that it matters now	Ne tun bɛ se ka gɛlɛya sɔrɔ, a tɛ ko a nafa ka bon sisan
He would sit alone and stare at the sky	A tun bɛ sigi a kelen na ka sankolo filɛ ni ɲɛmajɔ ye
This led to a change in strategy	O kɛra sababu ye ka fɛɛrɛ caman Changé
I didn't steal anything	Ne ma foyi sonya
I didn't get pushed to do it	N ma push sɔrɔ ka a kɛ
I laid my clothes on the bed	N ye n ka finiw da dilan kan
A smile spread across her small face	Ɲɛji dɔ jɛnsɛnna a ɲɛda fitinin kan
I didn’t know anyone around there	N tun tɛ mɔgɔ si dɔn yen fan fɛ
I ran out of exhaustion and empty stomach	N bolila sɛgɛn ni kɔnɔ lankolon de kosɔn
I find it writers exciting and productive	N b'a Sɔrɔ a bɛ sɛbɛnnikɛlaw nisɔndiya ani ka nafa Sɔrɔ
They still have to play us next year	U ka kan hali bi ka anw tulon Kɛ sàn nata la
I hadn’t heard it long	N tun ma deli k’a mɛn ka mɛn
The supply of arms and ammunition was also controlled	Marifaw ni marifaw dicogo fana tun bɛ kɔlɔsili la
I just wanted to smile	N tun b’a fɛ dɔrɔn ka nisɔndiya jira
I always think that way	Ne bɛ miiri o cogo la tuma bɛɛ
I watch them eat, talk, do business	N b’u kɔlɔsi u bɛ dumuni kɛ, ka kuma, ka jago kɛ
I could tell he was angry and frustrated	N tun bɛ se k’a dɔn ko a dimina ani a dusu tiɲɛna
I'm not sure what to do with them	N ma da a la ko n b se ka min k u la
I can see that you need it	Ne bɛ se k’a ye ko i mago bɛ a la
I hoped to make sense of the painting	N jigi tun b’a la ka ja in kɔrɔ dɔn
I just can’t lose my job over this	N tɛ se ka bɔnɛ n ka baara la dɔrɔn nin ko in kan
I always tell him about you	N bɛ i ko fɔ a ye tuma bɛɛ
I took one step out and there was nothing	N ye n sen kelen bɔ ka bɔ yen foyi tun tɛ yen
Just a week later actually	Dɔgɔkun kelen dɔrɔn o kɔfɛ tiɲɛ yɛrɛ la
I stepped back just before his hands caught fire	N ye n sen don kɔfɛ dɔrɔn sanni a bolow ka tasuma don
I like to experiment, try new things	A ka di n ye ka fɛnw kɔlɔsi, ka fɛn kuraw lajɛ
I need to know the missing pieces regarding the story	N ka kan ka yɔrɔw dɔn minnu tununna ka ɲɛsin maana ma
I felt him thrust his hard cock into me	N y'a Sɔrɔ a b'a ka cɛya gɛlɛn Dòn n na
I went in to work today, as usual	N donna baara la bi, i n’a fɔ n delila ka kɛ cogo min na
Arab journalists started out on their own a decade later	Arabu kunnafonidilaw y’a daminɛ u yɛrɛ ye san tan o kɔfɛ
I wanted to ask you something	Ne tun b’a fɛ ka fɛn dɔ ɲininka i la
I got a little hostile	N ye juguya sɔrɔ dɔɔnin
I had never failed a class in high school	N tun ma deli ka dɛsɛ kalan dɔ la lise la
I was afraid for my daughter	Ne tun bɛ siran ne denmuso ɲɛ
I didn’t see the rebels	N ma murutilenw ye
I shut my mouth	N ye n da tugu
It’s the third game in the series	O ye tulon sabanan ye o tulon in na
I went through the glass	N tɛmɛna galasi fɛ
I said in surprise	N y'o fɔ ni kabako ye
A few seconds later, he looked up again	Seginnkanni damadɔw o kɔfɛ, a ye a ɲɛ kɔrɔta tugun
A traveler brought them the day after the auction	Taamakɛla dɔ nana n’u ye sannifeere in kɔfɛ don min na
I forget all about it sometimes	N bɛ ɲinɛ o bɛɛ kɔ tuma dɔw la
I couldn’t tell much of a difference from last week	N ma se ka danfara caman dɔn ni dɔgɔkun tɛmɛnen ta ye
There was a new growth in his eyes, and we fought	Bonya kura dɔ kɛra a ɲɛ na, an ye kɛlɛ kɛ
I can't get a handle on why, though	N tɛ se ka bolo sɔrɔ mun na, nka
I move inside and close the door	N bɛ wuli ka don kɔnɔ ka da tugu
I couldn't have been ten	Ne tun tɛ se ka kɛ san tan ye
I ran into the room	N bolila ka don so kɔnɔ
I had to stop training completely	N tun ka kan ka n ka degeliw dabila pewu
I never understood why	N m’a faamu abada mun na
I hadn’t protected her	N tun ma a lakana
I think they know me	N hakili la, u bɛ n dɔn
I feel sorry for him in a way	N bɛ hinɛ a la cogo dɔ la
I could almost hear her voice	N tun bɛ ɲini ka a kan mɛn
I tried to steady myself	N y’a ɲini ka n yɛrɛ sabati
I finally found a local company that would help me	N labanna ka sigida baarakɛyɔrɔ dɔ sɔrɔ min bɛna n dɛmɛ
I look forward to seeing you there	N b’a fɛ ka aw ye yen
I think everyone has their own	N hakili la, bɛɛ n’a ta don
I read a book last night	N ye gafe dɔ kalan kunun su fɛ
I was not me against them	Ne tun tɛ ne ye u kɛlɛli la
I need a place I can call home	N mago bɛ yɔrɔ la n bɛ se ka min wele ko so
I had to talk to someone	N tun ka kan ka kuma ni mɔgɔ dɔ ye
I think her voice is sexy	N hakili la a kan ye sexy ye
I still had no answer for him	Hali bi, jaabi tun tɛ ne bolo a ye
I started to feel very peaceful	N y’a daminɛ ka hɛrɛba sɔrɔ
I leaned back, trying to sound as good as I could	N ye n yɛrɛ biri kɔfɛ, k’a ɲini ka n yɛrɛ mankan bɔ kosɛbɛ
I don't feel those feelings anymore	N tɛ o dusukunnataw ye tugun
I told him about the phone call	N ye telefɔni weleli ko fɔ a ye
I never saw him cry like that	N ma deli k’a ye a bɛ kasi ten
I know you are eight years old	Ne b'i dɔn i si bɛ san 8 la
I promise you there is nothing to fear	Ne bɛ layidu ta aw ye ko siran foyi tɛ yen
I was just fighting fire with fire	N tun bɛ tasuma kɛlɛ dɔrɔn ni tasuma ye
There was a large crowd	Jamaba dɔ tun bɛ yen
I love that touch, too	O magan ka di ne ye kosɛbɛ, ne fana
I wish it would but it doesn't	N b'a fɛ a ka kɛ nka a tɛ kɛ
I’m trying to believe it	N b’a ɲini ka da a la
I had a baseball team	Baseball ekipu dɔ tun bɛ n bolo
I want to sing weird words	N b’a fɛ ka daɲɛ kabakomaw dɔnkili da
I waited, staring at nothing	N ye makɔnɔni kɛ, ka n ɲɛ jɔlen to foyi la
I was wondering what you were doing tonight	N tun bɛ n yɛrɛ ɲininka i bɛ min kɛ bi su in na
I put my finger on the blanket, readying myself	N bɛ n bolokɔni da bɔgɔdaga kan, ka n yɛrɛ labɛn
I slumped on the floor, trying to catch my breath	N ye n yɛrɛ sɔgɔ duguma, k’a ɲini ka n ninakili minɛ
The search can usually be completed in less than a week	A ka c’a la, ɲinini bɛ se ka ban ni dɔgɔkun kelen ye
A lamp hung from a tree trunk	Lanpan dɔ tun sirilen bɛ jirisun dɔ kan
The assassin is not very scary	Mɔgɔfagala tɛ siran kosɛbɛ
I then incorporate them	N bɛ sɔrɔ k’u don a kɔnɔ
I worked for a long time developing this model	N ye baara kɛ waati jan kɔnɔ ka nin modɛli in labɛn
I open the word and start making my gesture	N bɛ kuma da wuli ka n ka taamasiyɛn kɛli daminɛ
I need to see you soon	Ne ka kan ka aw ye joona
A bad person can’t talk about a good thing	Mɔgɔ jugu tɛ se ka kuma ɲuman kan
I touched my forehead, and meditation did the same	N ye maga n ɲɛda la, ani hakilijakabɔ ye o ɲɔgɔn kɛ
A wage of war, all of it	Kɛlɛ sara dɔ, a ta bɛɛ
I couldn’t tell what color they were	N ma se k’a dɔn u ye kulɛri min ye
I take responsibility for my actions	Ne bɛ ne ka walew kunkanbaaraba ta
A senior team of writers handled the writing process	Sɛbɛnnikɛlaw ka kuluba dɔ de ye sɛbɛnni kɛcogo ɲɛnabɔ
The first two verses of the song have been officially performed	O dɔnkili in dakun fɔlɔ fla Kɛra ofisiyali la
I thought he wouldn't come back here	N tun b'a miiri ko a tɛna segin yan
I can’t let anything happen	N tɛ se ka a to foyi ka kɛ
I didn’t need to heal	Ne mago tun t’a la ka kɛnɛya
No film rights have been acquired	Filimu josariyaw si ma sɔrɔ
It was a very lonely effort	O tun ye cɛsiri ye min kɛra a kelen na kosɛbɛ
I couldn’t even see him when the car stopped	N yɛrɛ tun t’a ye tuma min na mobili jɔra
I will not end our relationship	N tɛna an ka jɛɲɔgɔnya ban
I took one of yours	Ne ye i ta dɔ ta
I know what he is doing	A bɛ min kɛ, ne b’o dɔn
I looked out the window in the morning darkness	N ye n ɲɛw bɔ finɛtiri fɛ sɔgɔma dibi la
I can see it in his eyes	Ne bɛ se k’a ye a ɲɛw la
I fell off the hill over there somewhere	N binna kulu kan yen fan fɛ yɔrɔ dɔ la
I feel like I am one of them now	Ne b’a miiri ko ne ye u dɔ ye sisan
I certainly wasn’t to blame for that	Siga t’a la, ne tun tɛ jalaki o ko la
I had to call for help	N tun ka kan ka weleli kɛ walisa ka dɛmɛ sɔrɔ
I love sports especially football	Spor ka di n ye kosɛbɛ kɛrɛnkɛrɛnnenya la ntolatan
I move into his arms	N bɛ wuli ka don a bolow la
I wish my worst fear was a hurricane	N b’a fɛ n ka siran juguba ka kɛ sanfiɲɛba ye
I am ready to pray	Ne labɛnnen don ka delili kɛ
I don’t write books	N tɛ gafew sɛbɛn
I have never shared these thoughts	Ne ma deli ka nin hakilinaw tila ɲɔgɔn na
I was too excited to care enough about the food	Ne nisɔndiyara kojugu fo ne tun tɛ se ka hami kosɛbɛ dumuniko la
I find the faces very difficult to do	N b’a ye ko ɲɛda minnu kɛli ka gɛlɛn kosɛbɛ
I was laughing and actually enjoying the ride	N tun bɛ ŋɛɲɛ kɛ ani tiɲɛ yɛrɛ la, n tun bɛ ka boli diyabɔ
I need some time away	Ne mago bɛ waati dɔ la ka bɔ yen
I live on the edge of the country	Ne bɛ balo jamana dan na
A local boy did well	Sigida cɛden dɔ ye koɲuman kɛ
I was under his control	Ne tun bɛ a ka fanga kɔrɔ
I can't hold it in anymore	N tɛ se k'a minɛ a kɔnɔ tugun
A new planet that was all his	Planɛti kura min bɛɛ tun ye ale ta ye
I didn’t want to look back in my room	N tun t’a fɛ ka n kɔ filɛ n ka so kɔnɔ
I started reading the last few chapters	N y’a daminɛ ka sapitiri labanw kalan
A statue fell from the floor	Jaa dɔ binna ka bɔ duguma
I was just hot for him	Ne tun bɛ funteni dɔrɔn de kɛ a ye
I looked in that direction and saw them walking	N ye n ɲɛsin o fan fɛ, n y’a ye k’u bɛ taama
I just took them for granted, not watching them too much	N tun bɛ u ta ka ɲɛ dɔrɔn, n tun tɛ u kɔlɔsi kosɛbɛ
I thought it was odd	N tun b’a miiri ko o ye ko gansan ye
I know you will continue to do wonderful things	Ne b’a dɔn ko aw bɛna taa a fɛ ka ko dumanw kɛ
A large stage completed the dance hall	Stage belebele dɔ ye dɔnkilida-yɔrɔ in dafa
A new sun lit up the field for lunch	Tile kura ye foro yeelen tilelafana dun kama
I will do what makes me happy	Fɛn min bɛ ne nisɔndiya, ne bɛna o kɛ
I deserved so much of it	Ne tun ka kan ni o caman ye
I see even the short walk as hard work	N bɛ hali taama surun in ye baara gɛlɛn ye
I did not argue and submitted to his will	Ne ma sɔsɔli kɛ ani ne y’a yɛrɛ bila a sago la
I deliver snow in the summer	N bɛ nɛnɛ lase samiyɛ fɛ
I felt like an animal	Ne tun bɛ i ko bagan
I want to meet my husband's mother	N b'a fɛ ka n cɛ ba kunbɛn
I never had a choice	Sugandili tun tɛ ne bolo abada
I noticed it immediately	N y’a kɔlɔsi o yɔrɔnin bɛɛ
I can’t shoot an arrow	N tɛ se ka bɛlɛkisɛ ci
I asked you to come	N y'a ɲini i fɛ i ka na
I think we have about three thousand this morning	N hakili la, an bɛ ba saba ɲɔgɔn sɔrɔ bi sɔgɔma in na
I smiled and nodded, then went to sit back	N ye nisɔndiya jira ka n kunkolo wuli, o kɔfɛ, n taara sigi ka segin
I didn’t like being out on my own	A tun man di n ye ka bɔ n yɛrɛ la
I told him to stay put and keep watch	N y’a fɔ a ye ko a ka to yen ka to ka kɔlɔsili kɛ
I had to get somewhere warm, and fast	N tun ka kan ka se yɔrɔ la min ka suma, ani ka teliya
I can’t begin to wonder why he introduced us	N tɛ se k’a daminɛ k’a ɲininka a ye an don mun na
I have no idea where those girls are	O npogotigininw bɛ yɔrɔ min na, n hakili tɛ o la
I bet they never get to do anything fun	N bɛ pari kɛ u tɛ se abada ka ɲɛnajɛko si kɛ
I'm sure you see it	Ne dalen b'a la ko i ɲɛ bɛ a la
Then I caught his attention	O kɔfɛ, n y’a ka hakilinata minɛ
I knew it in my bones	Ne tun b’a dɔn ne kolow la
Several stones of questionable shape	Kabakurun damadɔ minnu cogoya ye ɲininkali ye
I'm assuming you're played	N b'a miiri ko i ye tulon kɛ
I didn't really get what everyone was talking about	Bɛɛ tun bɛ kuma min kan, ne ma o sɔrɔ tiɲɛ na
The patties come off easily	Patiw bɛ bɔ nɔgɔya la
I was not afraid at all	Ne tun tɛ siran fewu
I was eager to see what the day would bring	N tun kɔrɔtɔlen don k’a dɔn o don bɛna na ni min ye
I was so indebted to him	Ne tun ka juru tun b’a la o cogo la
I stepped in, and I stopped	N ye n sen don a la, n ye n jɔ sa
I blew the shit out of there and took it upstairs	N ye nɔgɔ fiyɛ ka bɔ yen ka taa n’a ye sanfɛ
I want you to win	N b'a fɛ aw ka se sɔrɔ
I will pretend I married her first, as you said	N bɛna a kɛ i n’a fɔ n y’a furu fɔlɔ, i n’a fɔ i y’a fɔ cogo min na
A great wine with a lot of alcohol	Diwɛnba dɔ min kɔnɔ dɔlɔ ka ca
I have to teach, and you have to teach	Ne ka kan ka mɔgɔw kalan, aw fana ka kan ka kalan kɛ
I had been taking care of them for years	N tun bɛ ka u ladon kabini san caman
I was already on top of it	N tun bɛ a sanfɛ kaban
I am here to take your place	Ne bɛ yan ka i nɔnabila
A few blocks away, the music dies down	Bloki damadɔw ka bɔ yen, fɔlikan bɛ sa
I owe you a beer and a day off	N ka juru bɛ ​​i la biyɛri ni lafiɲɛ don
I feigned interest for a while	N y’a kɛ i n’a fɔ n b’a fɛ ka n mago don waati dɔ kɔnɔ
I quickly opened the email, eager to see her response	N ye imɛli da wuli joona, n kɔrɔtɔlen don k’a ka jaabi ye
I want to live with you	Ne b'a fɛ ka ɲɛnamaya kɛ ni aw ye
I am curious and will look into your other varieties	N b’a fɛ k’a dɔn wa n bɛna aw ka suguya tɔw lajɛ
I usually go for a walk early in the morning	N ka teli ka taa taama na sɔgɔmada joona fɛ
I put my hand down on the side table	N bɛ n bolo da duguma kɛrɛfɛtabali kan
I can smell the beer on his breath	N bɛ se ka biyɛri kasa mɛn a ninakili kan
I can't even imagine it	Ne yɛrɛ tɛ se ka miiri o la
I hadn’t even thought about it	N tun ma miiri o la yɛrɛ
I was angry and shocked about it	Ne diminna ani ne kabakoyara o ko la
I express my dissatisfaction	N bɛ n ka wasabaliya jira
I lifted myself off the floor	N ye n yɛrɛ kɔrɔta ka bɔ duguma
I shook my head and followed him	N ye n kunkolo wuli k’a nɔfɛtaama
However, I knew no amount of desire would work	Nka, ne tun b’a dɔn ko nege hakɛ si tɛna ɲɛ
I think it makes you more special	N hakili la o b’a to i bɛ kɛ mɔgɔ kɛrɛnkɛrɛnnen ye kosɛbɛ
I want to share everything with him	N b’a fɛ ka fɛn bɛɛ tila n’a ye
I think there are people who know me	Ne hakili la, mɔgɔw bɛ yen minnu bɛ ne dɔn
I was nothing like them	Ne tun tɛ fosi ye i n’a fɔ olu
I used it for something	N tun bɛ baara kɛ n’a ye fɛn dɔ kama
I shake my head and start to relax	N bɛ n kunkolo wuli k’a daminɛ ka n yɛrɛ lafiya
I was about to pull the trigger when he jumped you	N tun bɛ ɲini ka bɔgɔdaga sama tuma min na a ye i pan
I can take a quick glance over my shoulder	N bɛ se ka ɲɛmajɔ teliya la n kamankun kan
A cup of tea, which got odd looks	Te tasa dɔ, min ye filɛli gansanw sɔrɔ
I jumped and the fireball went everywhere	N ye n yɛrɛ pan ani tasumamugu taara yɔrɔ bɛɛ
I walk gently towards my uncle, my hand in his	N bɛ taama nɔgɔya la n facɛ denkɛ fɛ, n bolo bɛ a ta la
I just like to make things easier for you	A ka di ne ye dɔrɔn ka kow nɔgɔya aw ye
I don't know where I'm going	N t'a dɔn n bɛ taa yɔrɔ min na
Spirit from a spiritual realm	Hakili min bɛ bɔ alako yɔrɔ dɔ la
I had to ask questions, focus, explain	N tun ka kan ka ɲininkaliw kɛ, ka n sinsin, ka ɲɛfɔli kɛ
I just want a second opinion	N b’a fɛ dɔrɔn ka hakilina filanan sɔrɔ
This opportunity secretly made me happy	O cogoya in ye ne nisɔndiya gundo la
I thought maybe he wanted to join us	N y’a miiri ko n’a sɔrɔ a b’a fɛ ka fara an kan
I would push it off	N tun bɛna a gɛlɛya ka bɔ a la
I need time to myself sometimes	Ne mago bɛ waati la ne yɛrɛ ye tuma dɔw la
I could feel it in my soul	Ne tun bɛ se k’a ye ne ni kɔnɔna na
I am smarter than a cage	N hakili ka bon ka tɛmɛ cage kan
One has to manage things	Mɔgɔ ka kan ka kow ɲɛnabɔ
I told myself it would be like climbing a tree	N y’a fɔ n yɛrɛ ye ko a bɛna kɛ i n’a fɔ jiri jiginni
I pressed my eyes to the window to be sure	N ye n ɲɛw digi finɛtiri la walasa ka da a la
I haven't named them yet	N ma u tɔgɔ fɔ fɔlɔ
I think being in a hurry helped too	N hakili la, ka kɛ kɔrɔtɔko ye, o fana ye dɛmɛ don
A minute later, he had nodded off, too	Miniti kelen o kɔfɛ, a tun ye a kunkolo wuli ka bɔ, ale fana
I can only tell you this	Ne bɛ se ka nin dɔrɔn de fɔ aw ye
I thought it looked good considering	N tun b’a miiri ko a ɲɛ ka ɲi n’i y’a jateminɛ
From there, the trail heads north	Ka Bɔ yen, siraba bɛ Taa worodugu fɛ
I have explained it to you	Ne ye o ɲɛfɔ aw ye
Forty died in one small group	Mɔgɔ binaani sara kulu fitinin kelen kɔnɔ
I never felt like a genius	N ma deli ka n yɛrɛ ye i n’a fɔ hakilitigi
I was a little nervous at the time	N tun bɛ n yɛrɛ sɛgɛn dɔɔnin o waati la
I noticed they drifted down to the women	N y’a kɔlɔsi k’u ye drift jigin ka taa musow fɛ
I reached out and took that sweet and wonderful hand	N ye n bolo bɔ ka o bolo duman ni kabakoma in ta
Then I sit in the chair behind my desk	O kɔfɛ, n bɛ sigi sigilan kan n ka tabali kɔfɛ
I went upstairs with her and knelt beside a bed	N taara san fɛ n’a ye ka n kunbiri gwan dilan dɔ kɛrɛ fɛ
I desperately needed this money	Ne mago tun bɛ nin wari in na kosɛbɛ
I will be able to compete	N bɛna se ka ɲɔgɔn sɔrɔ
I love these days	Nin donw ka di n ye kosɛbɛ
A touching gift for your best friend	Nilifɛn min bɛ mɔgɔ dusu minɛ i teri sɛbɛ ye
I loved getting involved in racing	A tun ka di n ye ka n sen don bolifɛn boli la
A futile war on the bush	Kɛlɛ fu min bɛ kɛ bugun kan
I want to know what you think	Ne b’a fɛ k’a dɔn aw hakilina ye min ye
I happily hopped behind the wheel and started the engine	N ye wuli ni nisɔndiya ye wotoro kɔfɛ ani ka motɛri daminɛ
I thought nothing could be done	Ne tun bɛ miiri ko foyi tɛ se ka kɛ
I can't believe my luck	Ne tɛ se ka da ne ka nɛɛma la
I will figure them out	N bɛna u jateminɛ
In fact, a captive man is never a slave	Tiɲɛ na, cɛ minɛlen tɛ jɔn ye abada
I think for us, the idea seems very complex	N hakili la an fɛ, hakilina in bɛ iko a ka gɛlɛn kosɛbɛ
I stopped at the end of the club and glanced around	N ye n jɔ kuluba laban na ka n ɲɛw wuli ka n lamini
His compassion for the prisoners was recognized by them	A ka hinɛ min tun bɛ kasodenw na, o dɔnna u fɛ
I'm actually surprised he didn't just walk in	Tiɲɛ na, ne kabakoyara ko a ma taama dɔrɔn ka don
Her first given name was suggested by her grandmother	A tɔgɔ min dira a ma fɔlɔ, o de Fɔra a bamuso kɔrɔba fɛ
I hope the company has fixed that	N jigi b’a kan ko sosiyete ye o ko ɲɛnabɔ
But I did my best	Nka, ne ye n seko bɛɛ kɛ
I look in the mirror again	N bɛ filɛli kɛ filɛlikɛlan na tuguni
This attempt failed	O cɛsiri in ma ɲɛ
I spun and lost my footing	N ye n yɛrɛ firifiri ani n senna tununna
I had another free evening	N ye wulada fu wɛrɛ sɔrɔ
I never criticize the officials during games	N tɛ abada ka faamaw kɔrɔfɔ tulon kɛtuma na
I couldn’t resist him with my coffee skills	N ma se ka n yɛrɛ tanga a ma ni n ka kafe seko ye
I had no right to ask him for it	Jo tun tɛ ne bolo ka o ɲini a fɛ
I ask teachers to write letters of recommendation	N b’a ɲini karamɔgɔw fɛ u ka ladilikansɛbɛnw sɛbɛn
I like to shine a light on them	A ka di ne ye ka yeelen bɔ u la
I only saw him once a month for a day	N tun b’a ye siɲɛ kelen dɔrɔn kalo kɔnɔ tile kelen kɔnɔ
I wanted to stay that way longer	N tun b’a fɛ ka to ten ka mɛn
I had reached my limit	Ne tun sera ne dan na
Arnold decided to act quickly	Arnold y’a latigɛ ka teliya ka wale kɛ
I rolled my eyes, but stayed as calm as I could	N ye n ɲɛw wuli, nka n tora n hakili la i n’a fɔ n bɛ se cogo min na
I wanted to crawl under the counter	N tun b’a fɛ ka wuluwulu kɛ jatebɔlan jukɔrɔ
I am blinded by my anger	Ne fiyentɔ don ne ka dimi fɛ
I still couldn't believe we were doing this	Hali bi, ne tun tɛ se ka da a la ko an bɛ nin kɛ
This is how I get a lot of my information	N bɛ n ka kunnafoni caman sɔrɔ nin cogo la
I turned around and looked this way	N ye n yɛrɛ jɛngɛ ka n ɲɛsin nin fan fɛ
I am the only one who fulfills that standard	Ne kelenpe de bɛ o sariya dafa
I didn't want to run away	N tun t'a fɛ ka boli
I had never been so angry	Ne tun ma deli ka dimi ten
I want us to take our time	N b’a fɛ an k’an ka waati ta
I will start a new life	Ne na ɲɛnamaya kura daminɛ
I didn't think this way myself	Ne yɛrɛ tun ma miiri nin cogo la
I looked at the lockers' wardrobe, too	N ye 'kɔnɔnafililanw ka finidoncogo lajɛ, n fana
I really am in a race against time	Tiɲɛ na, ne bɛ boli dɔ kɔnɔ ni waati ye
The mission accomplished	Misiyɔn min kɛra
I didn't fail to notice the bags in front of him	N ma ban ka bɔrɔw kɔlɔsi a ɲɛ kɔrɔ
Deep downhill driving is another challenge	Jiginni jugumanba bolicogo ye gɛlɛya wɛrɛ ye
Most of her songs are about fashion and wealth	A ka dɔnkili fanba bɛ kuma modɛli ni nafolo kan
I waited for you to interact	N ye i makɔnɔ i ka jɛɲɔgɔnya kɛ
I wasn’t looking for special attention or sympathy	N tun tɛ jateminɛ kɛrɛnkɛrɛnnen walima hinɛ ɲinina
I was having a headache	N tun bɛ kunkolodimi dɔ sɔrɔ
I just really like it	A ka di ne ye dɔrɔn tiɲɛ na
I was hoping they would show up	N tun jigi b’a kan k’u bɛna u yɛrɛ jira
I can tell you this much	Ne bɛ se ka nin caman fɔ aw ye
I shot out the back window, though	N ye marifa ci ka bɔ n kɔfɛ finɛtiri la, nka
I stopped at the entrance to a side booth	N jɔlen tora kɛrɛfɛ bugu dɔ da la
I had started with six shots	N tun ye a daminɛ ni marifa wɔɔrɔ ye
I hesitated to voice my concerns	N ye sigasiga ka n ka haminankow fɔ
A million wasn’t enough	Miliyɔn kelen tun tɛ bɔli kɛ
I could tell when you were two	N tun bɛ se k’a dɔn tuma min na i si tun ye san fila ye
I brought the old woman with me	N nana ni musokɔrɔba in ye n fɛ
I have my dream job, flying in the sky	N ka sugo baara bɛ n bolo, ka pan sankolo la
I did not injure any man	Ne ma cɛ si jogin
I fell forward to my knees in the tent	Ne binna ɲɛfɛ ka se n gɛnɛgɛnɛ ma fanibugu kɔnɔ
I’ve done it several times	N y’a kɛ siɲɛ caman
I hear this history and nothing sticks	N bɛ nin tariku in mɛn wa foyi tɛ nɔrɔ
I would bet my life on them being friends	N tun bɛna n ka ɲɛnamaya bila a kan ko u ye teriw ye
A set rate to go there	A set rate ka taa yen
I drank a glass of water	N ye jifilen dɔ min
I was breathing heavily in the video	N tun bɛ ninakili kosɛbɛ wideyo kɔnɔ
I took the prize and wrote the first draft	N ye sara ta ani ka sɛbɛn fɔlɔ sɛbɛn
I thought it was legal	N tun b’a miiri ko o ye sariyako ye
I can feel someone watching me	Ne bɛ se k’a ye ko mɔgɔ dɔ bɛ ka ne filɛ
I can’t decide for anyone else	N tɛ se ka latigɛ kɛ mɔgɔ wɛrɛ ye
The cup of wine was also accompanied by a prayer of thanksgiving	Barika dali delili fana tun be fara diwɛn jifilen kan
It is an honor to meet you	Bonyaba don ne bolo ka aw kunbɛn
I serve it every evening for dinner on board	N b’a di wulada o wula sufɛdumuni na kurun kɔnɔ
I love you both, no matter what	Ne bɛ aw fila bɛɛ kanu, hali ni fɛn o fɛn kɛra
I was not ready to die	Ne tun ma labɛn ka sa
A stainless steel spring reduces weight	Resɔn min dilannen don ni nɛgɛ ye, o bɛ girinya dɔgɔya
I block out the chatter and concentrate	N bɛ kumakanw bali ani ka n hakili bɛɛ di
I worry about my little brother	N bɛ hami n balimakɛ fitinin ko la
I would do whatever he asked	A tun bɛ fɛn o fɛn ɲini, ne tun bɛna o kɛ
I think this makes sense	N hakili la, nin bɛ faamuyali sɔrɔ
I hope you get to meet them soon	N jigi b’a kan ko aw bɛ se k’u kunbɛn sɔɔni
I took your warning off the street	N ye i ka lasɔmini ta ka bɔ nbɛda la
I felt like we've come such a long way since then	N y'a ye ko an ye sira jan in ta kabini o waati
Complete disinterest is my virtue	Nafa sɔrɔbaliya pewu ye ne ka jogo ɲuman ye
I thought about my own sin	Ne ye miiri ne yr ka jurumu la
I closed my eyes in pain	N ye n ɲɛw datugu dimi kama
I looked at it in my hand, and remained silent	N y’a lajɛ n bolo la, ka to n makun na
I am a lawyer by day, a writer by night	Ne ye avoka ye tile fɛ, sɛbɛnnikɛla ye su fɛ
I needed professional help, he said	N mago tun bɛ baarakɛlaw ka dɛmɛ na, a ko ten
I have hurt so many people who make life a lie	Ne ye mɔgɔ caman tɔɔrɔ kosɛbɛ minnu bɛ ɲɛnamaya kɛ nkalon ye
I like being alone	A ka di ne ye ka kɛ ne kelen na
I really didn’t have it all together at the time	Tiɲɛ na, a bɛɛ tun tɛ ne bolo ɲɔgɔn fɛ o waati la
I climbed out and leaned against my car	N jiginna ka bɔ ka n yɛrɛ biri n ka mobili la
I headed to the sink to wash my hands	N y’a ɲɛsin jisigiyɔrɔ ma walasa ka n bolow ko
I didn’t need this added reminder	N mago tun tɛ nin hakilijigin faralen in na
A slight smile appeared on his face	Ɲɛji dɔɔnin Dònna a ɲɛda la
I went east, and he followed me	Ne taara kɔrɔn fɛ, a tugura ne nɔfɛ
I know how good his hands feel on bare skin	N b’a dɔn a bolow bɛ diya cogo min na fari jɛlen kan
I assume he’s done something before	N b’a miiri ko a ye fɛn dɔ kɛ ka kɔrɔ
I pretended not to see it	N y’a kɛ i n’a fɔ n t’a ye
I loved the beauty of the building	O boon cɛɲi tun ka di n ye kosɛbɛ
I think of you as a friend, too	Ne b miiri i la ko i ye teri ye, ne fana
I like the way you think	Aw bɛ miiri cogo min na, o ka di ne ye
I could be in a hole somewhere, or worse	Ne tun bɛ se ka kɛ dingɛ dɔ kɔnɔ yɔrɔ dɔ la, walima min ka jugu ni o ye
I could feel him breathing beside me	N tun bɛ se k’a ye ko a bɛ ninakili ne kɛrɛ fɛ
I don’t want to write anything, anymore	N t’a fɛ ka foyi sɛbɛn, tugun
There’s a voice in my head, for god’s sake	Kumakan dɔ bɛ ne kun na, ala kosɔn
I had no phone number to give him	Telefɔni nimɔrɔ tun tɛ n bolo ka di a ma
I will sit and listen	Ne na sigi ka lamɛnni kɛ
I tried not to keep the planning to a minimum	N y’a ɲini n kana labɛnni to a danma
I have a desire, I desire something	Nege bɛ ne la, fɛn dɔ nege bɛ ne la
I wouldn't give up	Ne tun tɛna ban
I took that message to heart	Ne ye o cikan ta ne dusukun na
Several rooms served as a castle	So damadɔw tun bɛ kɛ kaburu dɔ ye
I had to go somewhere completely different	N tun ka kan ka taa yɔrɔ wɛrɛ la min tɛ kelen ye fewu
I speak the language	N bɛ kan fɔ
Little did I know that she was now avoiding me	N tun t’a dɔn ko sisan a tun bɛ ka n yɛrɛ tanga ne ma
I shared her exhaustion	N y’a ka sɛgɛn tila ɲɔgɔn na
A new day would soon be revealed	Don kura tun bɛna jira sɔɔni
Moments later there was a knock	Dɔgɔkun damadɔ o kɔfɛ, gosili dɔ kɛra
I didn't buy the action	N ma wale in san
Sharp if the work was out	Sharp ni baara tun bɔra
I wanted someone to pin me down	N tun b’a fɛ mɔgɔ dɔ ka n pinɛ
Most critical feedback was positive	Kɔrɔfɔli jaabi fanba tun ye koɲuman ye
A wave passed over the bar	Wulikan dɔ tɛmɛna barokɛyɔrɔ kan
I feed on his creativity	N bɛ balo sɔrɔ a ka daɲɛw la
I am telling you the truth	Ne bɛ tiɲɛ fɔ aw ye
I get sad, but your mom is still alive	N bɛ dusukasi sɔrɔ, nka i bamuso bɛ balo la hali bi
I saw a burn on his neck	N ye jeninida ye a kɔ la
I am giving this	Ne bɛ nin di
I had sixteen stores	Butigi tan ni wɔɔrɔ tun bɛ n bolo
A face you can love	I bɛ se ka ɲɛda min kanu
I get up the next day and do some homework	N bɛ wuli o dugujɛ ka degeliw dɔw kɛ
I will declare your greatness, your mighty acts	Ne bɛ i ka bonya fɔ, i ka sebaaya kɛwalew
The whole thing is a lot of fun	O ko bɛɛ ye ɲɛnajɛ caman ye
I don’t know when or how	N t’a dɔn waati min na ani cogo min na
I recognized symptoms in others very quickly	N ye bana taamasiɲɛw dɔn mɔgɔ wɛrɛw la joona kosɛbɛ
That would be very boring	O bɛna kɛ fɛn ye min bɛ mɔgɔ sɛgɛn kosɛbɛ
I can't let them take her away	N tɛ se k'a to u ka taa n'a ye
I took the vines two at a time	N ye ɛrɛzɛnsunw ta fila kelen-kelen
I thought they were way below me	Ne tun b’a miiri k’u bɛ ne jukɔrɔ kosɛbɛ
I knelt down and placed a hand on his head	N ye n kunbiri gwan ka bolo dɔ da a kun na
Notebook kept beside the bed	Kaye min maralen bɛ dilan kɛrɛfɛ
I remembered hearing about her	N hakili jigira ko n y’a ka ko mɛn
I also witnessed the birth of a child	N ye den bangeli fana ye
I love your adventures	Aw ka aventures ka di n ye
I would never tell him, though	Nka, ne tun tɛna o fɔ a ye abada
I complimented myself on that tone though	N ye n yɛrɛ tanu o ton kan hali ni o ye a sɔrɔ
I even wondered if the past was real	N yɛrɛ y’a ɲininka ni ko tɛmɛnenw kɛra tiɲɛ na
A sight of eye pain	Ɲɛdimi yecogo dɔ
I think about him all the time	N bɛ miiri a la tuma bɛɛ
I want to get lost in it	N b’a fɛ ka tunun a kɔnɔ
I knew a cat couldn’t see the sadness, but he did	N tun b’a dɔn ko pusi tɛ se ka dusukasi ye, nka a y’a kɛ
Johnson became commander	Johnson kɛra komandan ye
A red thread has separated us since birth	Jiri bilenman dɔ ye an fara ɲɔgɔn kan kabini an wolola
A female guard stepped forward	Garadi muso dɔ ye sennateliya kɛ ka taa ɲɛfɛ
I have more than one name	Tɔgɔ minnu bɛ ne la, olu ka ca ni kelen ye
I get all kinds of funerals	N bɛ sudon suguya bɛɛ sɔrɔ
I was hung over and I was really sick	N tun bɛ dulon ka tɛmɛn ani n tun bananen don tiɲɛ na
I am, and always was a hero	Ne ye, ani ne tun ye cɛfarin ye tuma bɛɛ
I would ask him out	N tun na a ɲini a fɛ a ka bɔ
I mean big time chest pain	N kɔrɔ ye ko big time disi dimi
I read the Privacy Policy and I agree	N ye gundokow sariya kalan ani n sɔnna o ma
I was young and beautiful	Ne tun ye denmisɛn ye ani ne tun cɛ ka ɲi
I said we would hit the road early that morning	N ko an bɛna sira minɛ o sɔgɔmada joona fɛ
I even remember when he bought it	N yɛrɛ hakili b’a la tuma min na a y’a san
Many people were upset about it	Mɔgɔ caman dusu tiɲɛna o ko la
I just couldn’t get the words out	N tun tɛ se ka kumaw bɔ kɛnɛ kan dɔrɔn
I asked if we would see a performance	N y’a ɲininka n’an bɛna ɲɛjirali dɔ ye
Answering basketball as a senior	Basketball jaabi i n'a fɔ mɔgɔkɔrɔba
The two then get married	O kɔ fɛ, u fla bɛ furu Kɛ
I didn't want to leave the house	N tun t'a fɛ ka bɔ so kɔnɔ
I could see their empty eyes	N tun bɛ se k’u ɲɛ lankolonw ye
I need to get a book of shadows	N ka kan ka biɲɛw gafe sɔrɔ
That was his first combat observation	O de Kɛra a ka kὲlɛ-kɔlɔsili fɔlɔ ye
I am still sore and tired	Ne bɛ dimi hali bi ani ne sɛgɛnnen don
I was just worried about your safety	Ne tun bɛ hami dɔrɔn i ka lakana ko la
There is a lot of work to be done	Baara caman bɛ kɛ
I finally realized that that person is you	N labanna k’a faamu ko o tigi de ye e ye
I hope we meet again	N jigi b’a kan ko an bɛna ɲɔgɔn sɔrɔ kokura
I would soon have the jar and the contents	N tun bɛna daga ni a kɔnɔfɛnw sɔrɔ sɔɔni
I have lived in this house for fifteen years	Ne ye san tan ni duuru kɛ nin so in kɔnɔ
However, I would not go into details	Nka, n tun tɛna don a kɔnɔkow la
I am not the body because it keeps changing	Ne tɛ farikolo ye bawo a bɛ to ka Changé
The contract is one thing	Kontra ye fɛn kelen ye
I wrote an entire book to answer that question	N ye gafe kuuru sɛbɛn walisa k’o ɲininkali jaabi
A large chair, on a man	Sigilanba dɔ, cɛ dɔ kan
I mean, we're not something or anything	N kɔrɔ ye ko an tɛ fɛn ye walima fɛn wɛrɛ
I need to get some stuff off my chest	N ka kan ka fɛn dɔw bɔ n disi la
I couldn’t bear to hear her scream	N tun tɛ se ka a ka kulekan mɛnni muɲu
I wanted to lay down a bit	N tun b’a fɛ ka n yɛrɛ da duguma dɔɔnin
I didn’t recognize it right away	N m’a dɔn o yɔrɔnin bɛɛ
I can still feel the pain they caused me	U ye dimi min lase ne ma, ne bɛ se ka o dɔn hali bi
I could definitely relate to that	Siga t’a la, ne tun bɛ se ka jɛɲɔgɔnya kɛ ni o ye
I am here however you need me	Ne bɛ yan cogo o cogo aw mago bɛ ne la
That never happened	O ma kɛ abada
Much had happened during the year	Ko caman tun kɛra san kɔnɔna na
In fact, I had made one myself	Tiɲɛ na, ne tun ye kelen dilan ne yɛrɛ ye
The painting has since disappeared	O ja in tununna kabini o waati
I could read his name	N tun bɛ se k’a tɔgɔ kalan
I closed my eyes and forced myself to keep walking	N ye n ɲɛw datugu ani ka n yɛrɛ wajibiya ka to ka taama
A luxury hotel that will have to impress this insurance company	Lotɛliba dɔ min bɛna kɛ ka nin asiransi in kabakoya
I thought everyone thought in pictures	N tun b’a miiri ko bɛɛ bɛ miiri jaw la
I knew what it was like	N tun b’a dɔn a bɛ cogo min na
I didn't know you either	Ne fana tun t'i dn
I couldn’t get in there	N tun tɛ se ka don yen
I am about ninety years old now	Ne bɛ san bi kɔnɔntɔn ɲɔgɔn bɔ sisan
I tried hard to think about it	N y’a jija kosɛbɛ ka miiri a la
I was the new outlet	Ne de tun ye bɔyɔrɔ kura ye
I've heard this argument before	N ye nin sɔsɔli in mɛn ka kɔrɔ
I saw it the day it was received	N y'a ye a sɔrɔlen don min na
I wanted more ice cream	N tun b’a fɛ ka kremi caman wɛrɛw sɔrɔ
I knew who was talking to whom	N tun b’a dɔn jɔn tun bɛ ka kuma ni jɔn ye
I think you should go home, now	Ne hakili la, i ka kan ka taa so, sisan
I saw that the plane hadn’t moved	N y’a ye ko awiyɔn ma wuli ka bɔ a nɔ na
I don't understand that sort of thing	Ne ma o ko sugu faamu
The schedule lasted two full months	O waati bolodacogo kɛra kalo fila dafalen kɔnɔ
Texas is one of the biggest commercial fishing destinations	Texas ye jagokɛyɔrɔba dɔ ye min bɛ mɔni kɛ
I had never been so scared in my entire life	Ne tun ma deli ka siran ten ne ka ɲɛnamaya bɛɛ kɔnɔ
I still have two more ideas to share	Hakilina fila wɛrɛ bɛ n bolo hali bi ka fɔ
A deep breath, she told herself, and took a deep breath	Ninakiliba dɔ, a y’a fɔ a yɛrɛ ye, ka ninakiliba ta
I managed to get to five strokes today	N sera ka se sɔgɔli duuru ma bi
I could really use some water	N tun bɛ se ka baara kɛ ni ji dɔ ye tiɲɛ na
I loved how caring he was	A tun b’a janto cogo min na, o tun ka di ne ye kosɛbɛ
I wanted dates and kisses and stuff	N tun b’a fɛ ka donw ni susuli kɛ ani fɛn wɛrɛw
I have seen things that would surprise you	Ne ye fɛnw ye minnu tun bɛna kabakoya aw la
I would do the exact same thing	Ne tun na o ko kelen de kɛ tigitigi
I had to go in there and talk to him	N tun ka kan ka don yen ka kuma a fɛ
I think you got off a little too hard	N hakili la i jigira dɔɔnin ka gɛlɛya kojugu
I think it looks great	N hakili la, a ɲɛ ka ɲi kosɛbɛ
I got in the car and stared at my phone	N donna mobili kɔnɔ ka n ɲɛ jɔ n ka telefɔni na
I will not always be here	Ne tɛna kɛ yan tuma bɛɛ
I promise you will see it someday	Ne bɛ layidu ta ko i bɛna a ye don dɔ
Maybe I was a knight for evil	N’a sɔrɔ ne tun ye kɛlɛcɛ ye kojugu kama
I was on fire with hunger	Ne tun bɛ tasuma na kɔngɔ fɛ
The stage had a blue setting with machine smoke	Stage tun bɛ ni sigicogo bulu ye ni masin sisi ye
A simmering doubt crept into his mind	Sigasigali min tun bɛ ka wuli, o donna a hakili la
I put it back and reinstalled it	N y'a bila ka segin ka sigi sen kan
I love the articles	Barokunw ka di n ye kosɛbɛ
Never heard of that name	Ne ma deli ka o tɔgɔ mɛn
I'm guessing he knew someone was following him	N b’a jate minɛ ko a tun b’a dɔn ko mɔgɔ dɔ bɛ ka tugu a kɔ
However, I would deal with that later	Nka, n tun bɛna o ko ɲɛnabɔ kɔfɛ
I fell back into the chair and thanked him again	N seginna ka bin sigilan kan ka barika da a ye tugun
I look at her pale face	N b’a ɲɛda jɛlen filɛ
I asked him how he knew all this	N y’a ɲininka a ye nin bɛɛ dɔn cogo min na
I offered him money, but he said no	N ye wari di a ma, nka a ko ayi
I wish more women could open their legs like that	N b’a fɛ muso caman ka se k’u senw da wuli ten
I have a thing for bright colors	Fɛn dɔ bɛ n bolo ka ɲɛsin kulɛri jɛlenw ma
I know he will agree	N b’a dɔn ko a bɛna sɔn a ma
I pulled my hat down over my head	N ye n ka fini sama ka jigin n kun kan
I hesitated, then picked it up	N ye sigasiga kɛ, o kɔ, n y’a ta
I didn't want it to get to you	N tun t'a fɛ a ka se i ma
I was used to handsome men	N tun delila cɛ cɛɲiw la
I didn’t like that, and neither did the girls	O tun man di n ye, npogotigininw fana tun man di n ye
I wanted it, and it is given to me	Ne tun b'a fɛ, wa a bɛ di ne ma
I wouldn't leave him alone for so long	N tun tɛna a to a kelen na ka mɛn ten
I reached to open it, but it was locked	N ye n bolo kɔrɔta k’a da wuli, nka a tun datugulen don
I was too young to raise him	Ne tun ma kɔrɔ kojugu ka se k’a lamɔ
I think he would believe me	Ne hakili la, a tun na da ne la
I made a concerted effort to keep a straight face	N ye cɛsiribaw kɛ walisa ka n ɲɛda tilennen to
I couldn't explain it because there was nothing to explain	N ma se k'a ɲɛfɔ bawo foyi tun tɛ yen ka ɲɛfɔli kɛ
I looked up at the street sign	N ye n ɲɛ kɔrɔta ka nbɛda taamasiyɛn filɛ
I want us to consider the situation	N b’a fɛ an ka ko kɛlenw jateminɛ
I know this is a very difficult time for you	N b’a dɔn ko nin ye waati gɛlɛnba ye aw bolo
I propose another superb ball box in another advertisement	N bɛ proposer superbe ball box wɛrɛ la piblisite wɛrɛ kɔnɔ
This approval has since been granted	O sɔnni in dira kabini o waati
I was tempted to give him an asp	N kɔrɔbɔra ka asp dɔ di a ma
I turned from the fireplace to face her	N y’i jɛngɛ ka bɔ tasumabɔlan na walasa k’a ɲɛsin a ma
I couldn’t resist getting behind the wheel	N tun tɛ se ka n yɛrɛ kunbɛn ka don wotoro kɔfɛ
I loved your wardrobe	I ka finidoncogo tun ka di n ye kosɛbɛ
A lot of people talk about this	Mɔgɔ caman bɛ kuma nin ko in kan
I didn't touch a drop	N ma maga jikuru kelen na
I slept most of the time	N tun bɛ sunɔgɔ waati fanba la
I need to find the terrorist and clear my name	N ka kan ka terroriste in sɔrɔ ka n tɔgɔ jɛya
I thought they were familiar	N’ tun b’a miiri k’u ye mɔgɔ dɔnnenw ye
I wasn't worried about it	Ne tun tɛ hami o ko la
A weak-looking old man came out	Cɛkɔrɔba dɔ min ɲɛda ye barikantan ye, o bɔra
I opened his fur box	N y’a ka wuluwulu kɛsu da wuli
I answered in the affirmative	Ne ye jaabi di ko ɔwɔ
Richard was never arrested for this	Richard ma minɛ abada o ko in kosɔn
Many other shows were cut for similar reasons	Ɲɛjirali caman wɛrɛw tigɛra o kun kelenw de kosɔn
I try to stay away from them	N b’a ɲini ka n yɛrɛ mabɔ u la
I can't see how it could be bad for you	Ne tɛ se k’a ye cogo min na a bɛ se ka kɛ ko jugu ye i ma
I pointed to the box	N ye n bolo sin o kɛsu ma
I call based on the basic income	N bɛ weleli kɛ ka da a kan n bɛ sɔrɔ basigilen kan
I was really hurting now	Ne tun bɛ dimi tiɲɛ na sisan
I held onto him and let him carry me upstairs	N y’a minɛ k’a to a ka n ta ka taa sanfɛ
I thought we lived the same life	Ne tun b’a miiri ko an bɛ ɲɛnamaya kɛ cogo kelen na
I could tell he was a little worried	N tun bɛ se k’a dɔn ko a tun bɛ hami dɔɔnin
I spent three days there in the same way	N ye tile saba kɛ yen o cogo kelen na
I jumped right in front of him	N ye n yɛrɛ pan a ɲɛfɛ yɛrɛ
I wanted to be legal	N tun b’a fɛ ka kɛ sariya sira fɛ
I didn't like feeling cut off	A tun man di ne ye ka a ye ko ne tigɛra
I heard the noise approaching	N y’a mɛn ko mankan bɛ ka surunya
I didn't know what else to say	Ne tun t'a dɔn ne bɛna min fɔ ka tɛmɛ o kan
I hate it when people correct my grammar	N b’a koniya ni mɔgɔw bɛ n ka kanhakɛcogo latilen
I think they sang for me	Ne hakili la, u ye dɔnkili da ne ye
I will never let her have it again	Ne tɛna a to a ka a sɔrɔ tugun abada
A second seizure will likely be fatal	A ka c’a la, kirinni filanan bɛna kɛ mɔgɔfaga ye
I had an eye infection in my right eye	Ɲɛbana dɔ tun bɛ n kininbolo ɲɛ na
I loved being rewarded for exercising	A tun ka di ne ye ka sara sɔrɔ farikoloɲɛnajɛ kosɔn
I knew bad news was coming	N tun b’a dɔn ko kibaru jugu bɛ na
I knew how difficult and dangerous it was	N tun b’a dɔn ko a tun ka gɛlɛn ani a tun bɛ farati la cogo min na
I explained it to the chief and the others	N y’a ɲɛfɔ kuntigi ni tɔw ye
I had a good week and then a couple bad ones	N ye dɔgɔkun ɲuman sɔrɔ o kɔfɛ furuɲɔgɔnma fila jugu
I begged him to forgive her	Ne ye a deli ko a ka yafa a ma
I think it’s the luck of the draw	N hakili la, o ye jatebɔ in ka chance ye
I had swung from afar	N tun ye n yɛrɛ wuli ka bɔ yɔrɔ jan
I look up and see him go	N bɛ n ɲɛ kɔrɔta k’a ye ko a bɛ taa
I climbed an upper level, but it was out	N jiginna sanfɛyɔrɔ dɔ la, nka a tun bɛ kɛnɛ kan
I started with the essentials	N y’a daminɛ ni nafamaw ye
I knew you and your baby were home safe	N tun b’a dɔn ko e ni i den bɛ so lafiya la
I was hungry, lonely, angry and crying	Kɔngɔ tun bɛ ne la, ne tun bɛ ne kelen na, ne tun bɛ dimi ani ne tun bɛ kasi
I come in peace, bearing no ill will towards you	Ne bɛ na hɛrɛ la, ne tɛ nege jugu si muɲu aw ma
They had gone through the summer without a win	U tun tɛmɛna samiyɛ fɛ k’a sɔrɔ u ma se sɔrɔ
I hadn't heard that in a long time	Ne tun ma o kuma mɛn kabini waati jan
A man appeared behind him	Cɛ dɔ bɔra a kɔfɛ
I know this is hard for you to believe	Ne b'a dɔn ko nin ka gɛlɛn aw ma ka da a la
I catch him as he falls forward into me	N b’a minɛ k’a to a bɛ bin ɲɛfɛ ka don ne kɔnɔ
There was a dance floor hidden underneath	Dɔnkilida dɔ tun dogolen bɛ a jukɔrɔ
I didn't want to end up like my father	N tun t'a fɛ ka laban i n'a fɔ n fa
I extend my hand towards hers	N bɛ n bolo kɔrɔta ka taa a ta fan fɛ
I assume you know what happened	N b’a miiri ko i b’a dɔn min kɛra
His death was widely reported in the media	A ka saya kofɔra kosɛbɛ kunnafonidilaw fɛ
I never received my package	N ma n ka pake sɔrɔ abada
I didn’t run after him	N ma boli a nɔfɛ
I don't like them myself	U man di ne yɛrɛ ye
I think we can finish the half hour	N hakili la an bɛ se ka lɛrɛ tilancɛ in ban
I wanted to phone them but couldn’t	N tun b’a fɛ ka telefɔni ci u ma nka n tun tɛ se
I hope most of them remembered to take them home	N jigi b’a kan k’u fanba hakili tora ka taa n’u ye so
I told him to fix it himself	N y’a fɔ a ye ko a k’a labɛn a yɛrɛ ye
I hope you agree with our thoughts	N jigi b’a kan ko aw fana bɛna sɔn an ka miiriliw ma
I never told him that in my life	Ne ma deli k’o fɔ a ye ne ka ɲɛnamaya kɔnɔ
I am very happy to check out your article	N nisɔndiyara kosɛbɛ ka i ka barokun lajɛ
My mission in life was now clear	Ne ka cidenyabaara ɲɛnamaya kɔnɔ, o tun jɛlen don sisan
I started pacing the table	N y’a daminɛ ka taama-taama kɛ tabali kan
I just wanted to cry	Ne tun b’a fɛ ka kasi dɔrɔn
I felt abandoned and helpless	Ne tun b’a miiri ko ne bilalen bɛ yen ani ko ne tɛ se ka foyi kɛ
I guess this depends on what the project is about	N hakili la nin bɛ bɔ porozɛ in bɛ kuma min kan
A funnel emanates from the floor	Funteni dɔ bɛ bɔ duguma
Our football team is shit	An ka ntolatantɔn ye shit ye
I see the whole target going down	N b’a ye ko laɲini bɛɛ bɛ jigin
I could lose my license	N tun bɛ se ka bɔnɛ n ka permis la
I need to think more clearly	Ne ka kan ka miiri ka jɛya ka tɛmɛ o kan
I should never have let you talk me into coming	Ne tun man kan ka a to i ka kuma ne fɛ abada ka na
I stood comfortably for an hour or so	N’ jɔlen tora lafiya la lɛrɛ kelen walima lɛri fila ɲɔgɔn kɔnɔ
I think the real issue is	N hakili la, ko yɛrɛyɛrɛ ye
I didn't want to put you all in danger	Ne tun t'a fɛ ka aw bɛɛ bila farati la
I hope you have some time	N jigi b’a kan ko waati dɔ bɛ aw bolo
A red light shone on the door	Yeelen bilenman dɔ ye yeelen bɔ da kan
I still couldn't tell which was male or female	Hali bi, ne tun tɛ se k’a dɔn min ye cɛ ye walima muso
I was surprised to read this	N kabakoyara ka nin kalan
I know where the movie theater is	N b’a dɔn filimu so bɛ yɔrɔ min na
I have a bright future ahead of me	Siniɲɛsigi ɲuman bɛ ne ɲɛkɔrɔ
I can see nothing more meaningful than this garbage	N tɛ se ka kɔrɔ foyi ye ka tɛmɛ nin nɔgɔ in kan
I did everything wrong	Ne ye fɛn bɛɛ kɛ cogo jugu la
I picked up the receiver	N ye jaabilan ta
I never understood why until now	N ma deli k’a faamu mun na fo ka na se sisan ma
I typed out my feeling on my laptop	N ye n ka dusukunnata sɛbɛn ka bɔ n ka ɔridinatɛri kan
I couldn't see it, but it was there	Ne tun tɛ se k'a ye, nka a tun bɛ yen
I had to take control	N tun ka kan ka kuntigiya ta
A darkness appeared between the tire and the rider	Dibi dɔ bɔra pankurun ni sotigi cɛ
I will kill them all	Ne na u bɛɛ faga
I will show it to you	Ne bɛna a jira aw la
I had never been anywhere like this before	N tun ma deli ka taa nin yɔrɔ in ɲɔgɔn na fɔlɔ
I can smell it, and my hand moves faster than ever	N bɛ se k’a kasa mɛn, wa n bolo bɛ taa teliya la ka tɛmɛn fɔlɔ kan
Sound glorious, masculine	Mankan nɔɔrɔma, cɛya
I try to make a joke about it	N b’a ɲini ka tulonko kɛ o la
A note lay on the dining room table	Sɛbɛn dɔ tun dalen bɛ dumunikɛyɔrɔ tabali kan
I was too scared and embarrassed to turn around	Ne siranna kojugu ani ne tun bɛ maloya fo ne tun tɛ se ka n yɛrɛ wuli
I didn’t realize it was so late already	N tun m’a dɔn ko a tɛmɛna ten kaban
I allowed myself to believe it	Ne y’a to ne yɛrɛ ka da o la
I am a must for you	Ne ye wajibi ye aw bolo
A joy to deal with	Nisɔndiyako dɔ ka ko kɛ n’a ye
A red flag warning began to go up in my mind	Darapo bilenman lasɔmini dɔ y’a daminɛ ka wuli n hakili la
I can't ask for anything else	N tɛ se ka fɛn wɛrɛ ɲini
I won't, that's for sure	N tɛna o kɛ, o ye tiɲɛ ye
I went over to the library and delivered them	N taara gafemarayɔrɔ fɛ k’u lase
I have come to terms with being vulnerable	N ye bɛnkan sɔrɔ ni ka kɛ mɔgɔ ye min tɛ se ka foyi kɛ
I didn’t know shit anymore, so maybe he was right	N tun tɛ shit dɔn tugun, o la sa, n’a sɔrɔ a tun bɛ tiɲɛ fɔ
I hated that he was right	Ne tun b’a koniya ko a tun bɛ tiɲɛ fɔ
I can only share my past comments about him	N bɛ se ka n ka kuma tɛmɛnenw dɔrɔn de fɔ a ko la
The couple had two sons	O furuɲɔgɔnma fila ye denkɛ fila sɔrɔ
They kiss and drive away	U bɛ ɲɔgɔn susu ka bolifɛn boli ka taa
I didn't know about your brother	Ne tun t'i balima ko dn
I will be fine though	Ne bɛna ɲɛ hali ni o ye a sɔrɔ
I also play a fair amount of games	N bɛ tulon hakɛ bɛnnen fana Kɛ
I called a few places	N ye yɔrɔ damadɔw wele
I couldn't touch it, unfortunately	N ma se ka maga a la, bɔnɛ ye a sɔrɔ
I was one of those monks until recently	Ne tun ye o mɔnikɛlaw dɔ ye fo ka na se kɔsa in na
I get drunk once in a while, you know	N bɛ dɔlɔ min siɲɛ kelen-kelen, i b’a dɔn
A couple of things fell into place	Fɛn fila-fila binna u nɔ na
I bought it on the estate and got a good price	N y’a san estati la, ka sɔngɔ ɲuman sɔrɔ
I drank in the smell of it	N ye minni kɛ a kasa la
Guests can walk in the cabin	Dunanw bɛ se ka taama kabini kɔnɔ
I thought I was a doctor	N y’a miiri ko n ye dɔgɔtɔrɔ ye
I take your progress very seriously	N b'aw ka ɲɛtaa ta kosɛbɛ
I thought about it today at church	Ne ye miiri o la bi egilisi la
I slipped past them, sure no one would recognize me	N ye n yɛrɛ sɛgɛn ka tɛmɛ u fɛ, n dalen b’a la ko mɔgɔ si tɛna n dɔn
I am not surprised that you are confused	Ne ma kabakoya ko aw hakili ɲagamina
I always try to question everything and everyone	N b’a ɲini tuma bɛɛ ka ɲininkali kɛ fɛn bɛɛ la ani bɛɛ la
I hear the water rushing towards me	N bɛ ji mɛn min bɛ girin ka na n fan fɛ
A week before the murder is probably less	Dɔgɔkun kelen ka kɔn mɔgɔfaga ɲɛ, n’a sɔrɔ o ka dɔgɔ
I tell him to go right ahead	N b’a fɔ a ye ko a ka taa ɲɛfɛ yɛrɛ
I can step out and look for him	N bɛ se ka sen bɔ ka taa a ɲini
I stared at him as he drove away	N y’a filɛ ni ɲɛmajɔ ye k’a to mobili boli la
A summary can be found here	A kuncɛlen bɛ se ka sɔrɔ yan
I couldn’t find much to complain about as a kid	N tun tɛ se ka fɛn caman sɔrɔ ka ŋunan n ka denmisɛnman
I couldn't find one	N ma se ka kelen sɔrɔ
I went to the door with a steady pace	N taara da la ni taama jɔlen ye
I was just about to finish it when my phone rang	N tun bɛna a ban dɔrɔn tuma min na n ka telefɔni pɛrɛnna
I understand that not everyone is like that	N y’a faamu ko bɛɛ tɛ ten
I left you and went to my office	N ye i to yen ka taa n ka biro la
I didn't want to get out of bed	N tun t'a fɛ ka wuli ka bɔ n ka dilan kan
One solution is better than two for two reasons	Fɛnɲɛnɛma kelen ka fisa ni fila ye kun fila de kosɔn
I leaned in, my lips finding his	N y’i biri ka don, n dawolo bɛ ale ta sɔrɔ
A doctor will help you	Dɔgɔtɔrɔ dɔ bɛna aw dɛmɛ
I won’t be back until after lunch	N tɛna segin fo tilelafana dun kɔfɛ
A few seconds later, he found his voice	Seginnkanni damadɔw o kɔfɛ, a y’a kan sɔrɔ
I actually felt for him as a human being	Tiɲɛ na, ne ye dusukunnataw sɔrɔ a la iko hadamaden
I shake my head at him	N bɛ n kunkolo wuli a kɔrɔ
I had no more false hopes	Jigiya nkalonma si tun tɛ ne la ka tɛmɛ
I met some good people	N ye mɔgɔ ɲuman dɔw sɔrɔ
Sweat slowly spread across his face	Sumaya dɔ jɛnsɛnna dɔɔnin dɔɔnin a ɲɛda la
I told you he was going to die	Ne y'a fɔ i ye ko a bɛna sa
They say arguing really means divorce	U ko sɔsɔli kɔrɔ ye furu sa ye tiɲɛ na
I watched you burn cities	N y’aw kɔlɔsi aw bɛ duguw jeni
I like to avoid pain	A ka di ne ye ka i yɛrɛ tanga dimi ma
I will use my words to encourage others and myself	Ne bɛna baara kɛ ni ne ka kumaw ye walasa ka dusu don mɔgɔ wɛrɛw ni ne yɛrɛ kɔnɔ
I give my all to love	Ne bɛ ne bɛɛ di kanuya ma
I had to see him again	N tun ka kan k’a ye tugun
I also did a flight	N fana ye wuluwulu dɔ kɛ
Permanent homes were destroyed and mobile homes destroyed	So banbaliw tiɲɛna ani mobili sow tiɲɛna
I tried not to roll my eyes	N y’a ɲini n kana n ɲɛw wuli
A purple light appeared behind them	Yeelen dɔ bɔra u kɔfɛ min ɲɛ ye bulama ye
I felt like things were slowly turning normal	N y’a ye ko fɛnw bɛ ka wuli dɔɔnin dɔɔnin ka kɛ fɛn ye min bɛ kɛ cogoya la
I never considered that kind of aggression as poison	N ma deli ka o binkanni sugu jate baga ye
I told him to lock it in the room	N y’a fɔ a ye ko a k’a datugu so kɔnɔ
I should have gone years ago	Ne tun ka kan ka taa a san caman ye nin ye
The project was soon abandoned	A ma mɛn, o baara bilala
I have to get it out	N ka kan k’a bɔ
I am not a poet of any kind myself	Ne yɛrɛ tɛ poyi sugu si ye
I have loved you since you first touched my mind	Ne ye i kanu kabini i magara ne hakili la fɔlɔ
I spent most of my time with my mother	N tun bɛ n ka waati fanba kɛ ni n ba ye
I could ride a bike without fear	N tun bɛ se ka nɛgɛso boli ni siran tɛ
He also worked before ranching	A ye baara Kɛ fana ka Kɔn baganmara ɲɛ
It fell off the chart after eight weeks	A binna ka bɔ jatebɔsɛbɛn kan dɔgɔkun 8 tɛmɛnen kɔfɛ
I was trying to do something wild	N tun b’a ɲini ka kungo-kɔnɔ-fɛn dɔ kɛ
I asked for arrest	N ye minɛni ɲini
I don't know your father very well	N tɛ i fa dɔn kosɛbɛ
Martin later became a successful lawyer	Kɔfɛ, Martin kɛra avoka ye min ye ɲɛtaa sɔrɔ
I try to make gifts, too	N b’a ɲini ka kadow dilan, ne fana
I called him names today too	N y’a wele tɔgɔw la bi fana
I could lose it just watching it	N tun bɛ se ka bɔnɛ a la k’a lajɛ dɔrɔn
I couldn't stand it	Ne tun tɛ se ka o muɲu
I promise, he will love you	Ne bɛ layidu ta, a bɛna i kanu
I tried not to fall but still	N y’a ɲini n kana bin nka o bɛɛ n’a ta
That surprised me	O ye ne kabakoya
I wonder what the point of that dress is	N b’a ɲininka o fini in nafa ye mun ye
I tried to make a big impact	N ye a ɲini ka nɔba bila a la
I throw another stone	N bɛ kabakurun wɛrɛ fili
I looked down at his feet	N ye a senw filɛ duguma
I gave a little something myself	Ne yɛrɛ ye fɛn fitinin dɔ di
I hate those black tie things	N bɛ o kravati nɛrɛma fɛnw kɔniya
A class full of inner-city kids needs even more	Kalanso min falen bɛ dugu kɔnɔna denmisɛnw na, o mago bɛ ka tɛmɛ o kan yɛrɛ
I wasn't up for politics this morning	N tun tɛ wuli politiki la bi sɔgɔma
Project accepts donations and sponsorships	Porozɛ bɛ sɔn bolomafaraw ni bolomafaraw dɛmɛni na
I tried to wake myself up, but nothing worked	N y’a ɲini ka n yɛrɛ kunun, nka foyi ma ɲɛ
I need to know who that guy is	N ka kan k’a dɔn o cɛ ye jɔn ye
I just looked at them together	N tun bɛ u filɛ ɲɔgɔn fɛ dɔrɔn
I can borrow horses	N bɛ se ka juru ta sow la
I did not appreciate the book at the time	Ne tun tɛ o gafe waleɲumandɔn o waati la
I was just worried, that's all	Ne tun bɛ hami dɔrɔn, o dɔrɔn de don
Both of his parents escaped the sinking boat	A bangebaga fila bɛɛ bolila kurunba kɔnɔ min tun bɛ ka jigin
I didn't know he ran away	N tun t'a dɔn ko a bolila
I would not make that one mistake and forget	Ne tun tɛna o fili kelen kɛ ka ɲinɛ
I live the life of a holy boy	Ne bɛ cɛnin senuma ka ɲɛnamaya kɛ
I must have been asleep that morning	N’a sɔrɔ n’ tun be sunɔgɔ la o sɔgɔma
A small air of regret passed his lips	Nimisali fiɲɛ fitinin dɔ tɛmɛna a dawolo la
I am a living thing like you	Ne ye fɛn ɲɛnama ye i n’a fɔ e
I couldn't let him be so stupid	Ne tun tɛ se k'a to a ka kɛ hakilintan ye ten
I told him it would be fun	N y’a fɔ a ye ko a bɛna diya
I knew they wouldn’t care	N tun b’a dɔn ko u tɛna u janto o la
I have a website and everything	Site web dɔ bɛ n bolo ani fɛn bɛɛ
I began to argue	N y’a daminɛ ka sɔsɔli kɛ
I think of the horses	N bɛ miiri sow la
I want her to grow up loving and safe	N b’a fɛ a ka bonya ni kanuya ni lakana ye
A table in the back of the house, perhaps	Tabali dɔ bɛ so kɔfɛ, laala
I can’t kill the baby	N tɛ se ka den faga
I cannot go on without you	Ne tɛ se ka taa ɲɛ ni i tɛ
I can put pressure on people	Ne bɛ se ka degun bila mɔgɔw la
I really need to control myself and do more	Tiɲɛ na, ne ka kan ka ne yɛrɛ minɛ ka fɛn caman kɛ
I have never been an emotional person	Ne ma deli ka kɛ mɔgɔ ye min bɛ dusukunnataw ta fan fɛ
I just wanted to know why you are not working	Ne tun b’a fɛ dɔrɔn k’a dɔn mun na i tɛ baara la
I'm not sure what the reason for this is	N ma da a la ko nin sababu ye mun ye
I can be friends with those	Ne bɛ se ka kɛ teriw ye ni o mɔgɔw ye
I can wait, anyway	Ne bɛ se ka kɔnɔni kɛ, cogo o cogo
I absolutely need that and get me another head	Ne mago bɛ o la tigitigi ani ka kunkolo wɛrɛ sɔrɔ ne ye
I know you have the power to kill him	N b’a dɔn ko fanga b’i bolo k’a faga
I just had to be strong and believe	Ne tun ka kan ka barika sɔrɔ dɔrɔn ani ka da a la
I just had to see it	N tun ka kan k’a ye dɔrɔn
I figured he was trying to look worried	N y’a jateminɛ ko a tun b’a ɲini k’a ɲɛda kɛ haminanko ye
I am not in this for get pleasure from	Ne tɛ nin ko in na for get pleasure from
I couldn't hear what he said	A ye min fɔ, ne tun tɛ se k’o mɛn
I pushed my wheels hard, and followed him to the door	N ye n ka wotoroninw gɛrɛntɛ kosɛbɛ, ka tugu a kɔ ka taa da la
I believed dumb and helpless	Ne dalen tun bɛ bobo la ani ne tun tɛ se ka foyi kɛ
There will be a disaster	Balawu dɔ bɛna kɛ
I was going to burst into tears at any moment	N tun bɛ taa ɲɛji bɔ waati o waati
I was really out of it	Ne tun bɔra o la tiɲɛ na
I just couldn’t tell him	N tun tɛ se k’o fɔ a ye dɔrɔn
A gust of wind hit me	Fiɲɛba dɔ ye n gosi
I don't need your help	Ne mako tɛ aw ka dɛmɛ na
I wasn’t expecting a sudden change of position	N tun t’a jira ko n bɛna jɔyɔrɔ caman Changement barikama
I can tell this is a blessing in disguise	Ne bɛ se k’a fɔ ko nin ye dugawu ye min bɛ kɛ ka a yɛrɛ dogo
I want to find a way to play in their size	N b’a fɛ ka fɛɛrɛ dɔ sɔrɔ ka tulon kɛ u bonya la
I was on my left	N tun bɛ n ka nɛgɛbere kan
I turned to look at him	N y'i Yɛlɛma k'a Lajɛ
Many observation points are scattered throughout the level	Kɔlɔsili yɔrɔ caman bɛ jɛnsɛn nivo bɛɛ la
I was completely lost	Ne tununna pewu
I can’t be responsible for that	N tɛ se ka kɛ o jalakibaga ye
I want to know about you	Ne b'a fɛ ka i ko dɔn
I didn't want to talk anymore	N tun t'a fɛ ka kuma tugun
I took a good look at the island	N ye gun in filɛ koɲuman
I think you also saved it once again	Ne hakili la, aw fana y’a kisi siɲɛ kelen wɛrɛ
I knew how to trip him up	N tun b’a dɔn cogo min na n bɛ se k’a sennasumaya
What one calls I didn’t give a shit	Mɔgɔ bɛ min wele ko n ma shit di
I was too shocked to do anything else	Ne kabakoyara kojugu fo ne tun tɛ se ka foyi kɛ tugun
I think everything that happened is a good thing	Ne hakili la, fɛn o fɛn kɛra, o bɛɛ ye ko ɲuman ye
A vine was wrapped around my ankle	Rezɛnsun dɔ tun sirilen bɛ n senkɔni na
It took me a while to figure it out	A ye waati dɔ ta ne bolo ka se k’a faamu
I want you to see her class for yourself	N b’a fɛ aw yɛrɛ ka a ka kalan ye
I was destructive in my anger	Ne ye tiɲɛni kɛ ne ka diminya la
We just got out of there	An bɔra yen dɔrɔn
It also had a profound effect on the clergy	A ye nɔba bila diinɛ ɲɛmɔgɔw fana na
I heard your family picked you up from school	N y’a mɛn ko i ka denbaya y’i ta ka bɔ lakɔli la
I was surprised by the lack of availability of local beer	Sigida biyɛri sɔrɔli dɛsɛ ye n kabakoya
I wouldn't say he didn't try	N tɛna a fɔ ko a ma a ɲini
I then took the stairs to her room	O kɔfɛ, n ye ɛrɛzɛnsun ta ka taa a ka so kɔnɔ
I mean, just really inspired shit	N b’a fɛ k’a fɔ ko, dɔrɔn tiɲɛ na inspiré shit
I have found that to be very important	Ne y’a ye ko o nafa ka bon kosɛbɛ
I suspected it was loaded	N tun bɛ sigasiga ko a tun bɛ doni la
I wanted to talk to someone	N tun b’a fɛ ka kuma mɔgɔ dɔ fɛ
I can't wait to get to know you better	Ne tɛ se ka kɔnɔni kɛ ka i dɔn ka ɲɛ
I wasn’t sure if the ghost would stay down	N tun dalen tɛ a la ko jinɛ bɛna to duguma
I was afraid to go back home	N tun bɛ siran ka segin ka taa so
I had threatened them	Ne tun ye bagabagali kɛ u la
I don't remember who he is	N hakili tɛ a la ko a ye mɔgɔ min ye
It is very difficult to predict in advance	A ka gɛlɛn kosɛbɛ ka kɔn ka o fɔ ka ɲɛ
I just wanted to get home to her	N tun b’a fɛ dɔrɔn ka se so a fɛ
A car was approaching at high speed	Mobili dɔ tun bɛ ka gɛrɛ ni teliyaba ye
I do things a little differently around here	N bɛ fɛnw kɛ cogo wɛrɛ la dɔɔnin yan lamini na
Maybe I’d pee	N’a sɔrɔ n’ tun bɛ n’ ka sugunɛ bɔ
I came here yesterday	N nana yan kunun
I went forward on my wet knees	N taara ɲɛfɛ n gɛnɛgɛnɛ ɲiginnenw kan
The strike had failed	Gɛrɛntɛ in tun ma ɲɛ sɔrɔ
I needed time and space to grieve alone	Ne mago tun bɛ waati ni yɔrɔ la walisa ka dusukasi kɛ ne kelen na
I work in the drug industry	N bɛ baara kɛ dɔrɔgutalaw ka baarakɛyɔrɔ la
I have come here so that you may kill me	Ne nana yan walisa aw ka ne faga
This led to the strike being declared illegal	O kɛra sababu ye ka gɛrɛntɛ in jate sariya sɔsɔli ye
I could talk to him to see if he was interested	N tun bɛ se ka kuma a fɛ walasa k’a dɔn n’a b’a fɛ
It was a strange place for him	Yɔrɔ kabakoma dɔ tun don a fɛ
A time when he thought life was perfect	Waati min na a tun b’a miiri ko ɲɛnamaya dafalen don
I was enjoying life in a dream state	N tun bɛ ka ɲɛnamaya diyabɔ sugo cogo la
I put my coffee on the table	N ye n ka kafe bila tabali kan
I just want you to open up	N b'a fɛ dɔrɔn i ka da wuli
I got about fifty pages into it, and hated it	N ye ɲɛ bi duuru ɲɔgɔn sɔrɔ a kɔnɔ, ka a koniya
P works to get positions for us	P bɛ baara kɛ walasa ka jɔyɔrɔw sɔrɔ an ye
I didn't raise my hand to the wall	N ma n bolo kɔrɔta ka taa kogo la
I am not ashamed to bear my testimony	Ne tɛ maloya ka ne ka seereya kɛ
Outstanding player, great player	Tulonkɛla kɛrɛnkɛrɛnnen, ntolatanna ŋana
I just have to hope that something happens with my book	N ka kan ka jigiya dɔrɔn de jira ko fɛn dɔ bɛ kɛ ni n ka gafe ye
Learning by reading and also by faith	Kalan kɛli kalan fɛ ani fana dannaya fɛ
I had no intention of going forward like a sword	Ne tun ma miiri ka taa ɲɛfɛ i n’a fɔ npan
I could barely hear him singing	N tun tɛ se k’a mɛn kosɛbɛ dɔnkilida la
Happily, thank you	Nisɔndiyako don, barika Ala ye
I highly recommend his work	N b’a ka baara fɔ kosɛbɛ
One of the primary qualities of thought, then, is its abstract nature	O la, miirili jogo fɔlɔ dɔ ye a cogoya ye min tɛ fɛn ye
I asked him what was going on	N y’a ɲininka mun bɛ ka kɛ
I will never leave your side	Ne tɛna bɔ i fan fɛ abada
I am still waiting for the call	N bɛ weleli makɔnɔ hali bi
I have no idea if he fell in or why	N hakilina tɛ ni a binna a kɔnɔ walima ni mun na
There were three separate fires in the house during his visit	Tasuma saba tun bɛ so in kɔnɔ minnu tɛ kelen ye a ka taama senfɛ
I wasn’t so sure that dinner would stay on the floor	N tun dalen t’a la kosɛbɛ ko sufɛdumuni bɛ to duguma
I didn't go anywhere	Ne ma taa yɔrɔ si
I mean not here, but at this university	N b’a fɛ k’a fɔ yan tɛ, nka nin inivɛrisite in de la
I hope one day to meet you in person	N jigi b’a kan don dɔ la n bɛna aw kunbɛn n yɛrɛ ma
I was happy to do that	Ne nisɔndiyara k’o kɛ
I told him about my parents	N ye n bangebagaw ko fɔ a ye
I just had never seen him as a bad choice	N tun ma deli k’a ye dɔrɔn ko a ye sugandili jugu kɛ
I am completely compassionate	Ne ye hinɛbagatɔ ye pewu
I smiled at his haste	N ye nisɔndiya jira a ka kɔrɔtɔko la
I didn’t tell him about my wolf problem	N ma n ka waraba gɛlɛya fɔ a ye
I loved him eight years ago	N tun bɛ a kanu a san 8 ye nin ye
I propose the following actions	N bɛ nin wale ninnu Laɲini
Part of me wanted to know	Ne yɔrɔ dɔ tun b’a fɛ k’o dɔn
I need to talk to him directly	N ka kan ka kuma a fɛ k’a ɲɛsin a ma
He glanced quickly to his right	A ye a kininbolo filɛ joona
A stiff breeze was sucking him inside	Fiɲɛ gɛlɛn dɔ tun b’a sama ka don a kɔnɔ
I give you my body and you reject it	Ne bɛ ne farikolo di i ma ani i bɛ ban a la
I haven’t heard from him since he left	Kabini a taara, n ma mɛnni kɛ a fɛ
A nice old man offered me a cigarette	Cɛkɔrɔba ɲuman dɔ ye sigarɛti di n ma
Rain prevented any play on the second day	Sanji ye tulon si bali tile filanan na
I give it half an hour	N bɛ lɛrɛ tilancɛ di a ma
I caught myself smiling slowly	N ye n yɛrɛ minɛ ka nisɔndiya dɔɔnin dɔɔnin
His work with the team included a regional championship	A ka baara kɛlen ni ekipu ye, marabolo-taama dɔ tùn bɛ yen
I forget what his name was	A tɔgɔ tun ye min ye, n bɛ ɲinɛ o kɔ
I never wanted to be big and powerful	Ne tun t’a fɛ abada ka kɛ mɔgɔba ye ani fangatigi ye
I could use a friend	N tun bɛ se ka baara kɛ ni n teri dɔ ye
I love life, meeting new people and having fun	Ɲɛnamaya, mɔgɔw kuraw kunbɛnni ani ɲɛnajɛ ka di ne ye kosɛbɛ
We don’t know where this came from	An t’a dɔn nin bɔra yɔrɔ min na
I just care about what’s going on right now	N b’a janto dɔrɔn ko min bɛ sen na sisan
I really appreciated that	Ne ye o waleɲumandɔn kosɛbɛ
I often found myself laughing out loud	Tuma caman na, ne tun bɛ n yɛrɛ sɔrɔ ka ŋɛɲɛ kɛ ni kanba ye
I gave a small, incredulous smile	N ye nisɔndiya fitinin dɔ di, min tun dalen tɛ a la
I remember it was in the afternoon	N hakili b’a la ko o kɛra wulada fɛ
A four-passenger boat	Mɔgɔ naani bɛ taa kurun min kɔnɔ
I couldn’t stop shaking	N tun tɛ se ka n yɛrɛyɛrɛli dabila
I stood in the wrong face with one	N jɔlen tora ɲɛda jugu la ni kelen ye
I am sure future guests will appreciate this information	Ne dalen b’a la ko dunan nataw bɛna nin kunnafoni in waleɲumandɔn
I finally went to the bathroom on my own	N labanna ka taa sanuyaso la n yɛrɛ kan
I couldn't take my life anymore	Ne tun tɛ se ka ne ka ɲɛnamaya ta tun
Maybe I understand it better than you do	N’a sɔrɔ ne y’a faamu ka tɛmɛ aw kan
I didn’t like that very much	O tun man di n ye kosɛbɛ
I traced the network activity	N ye trace kɛ réseau activité kan
I need to see you pray	Ne ka kan k’a ye ko i bɛ delili kɛ
I think it was the other way around	N hakili la, a kɛra cogo wɛrɛ la
A light came into his life	Yeelen dɔ donna a ka ɲɛnamaya kɔnɔ
I get up and run after him	N bɛ wuli ka boli a nɔfɛ
A warm morning told us to be on our way	Sɔgɔma duman dɔ y’a fɔ an ye ko an ka kɛ sira kan
Secondary forests dominate the region	Kungo flananw de bɛ o mara in fanga la
I have nothing against music	Foyi tɛ n bolo fɔlifɛnw kɛlɛli la
I was waiting for it	Ne tun b’a makɔnɔ
I rarely went to the doctors	N tun man teli ka taa dɔgɔtɔrɔw fɛ
I wondered about that too	Ne tun bɛ ne yɛrɛ ɲininka o fana na
I am embarrassed about it	N bɛ maloya o ko la
The album was a commercial success worldwide	O albamu kɛra jagokɛlaw ka ɲɛtaa ye diɲɛ fan bɛɛ
I almost laughed, so close	N tun bɛ ɲini ka ŋɛɲɛ, o la, n tun bɛ gɛrɛ kosɛbɛ
I couldn't have asked for a better proposal!	N tun tɛ se ka proposal ɲini min ka fisa ni o ye!
I had to protect you	Ne tun ka kan k'i tanga
I could not bear to make mistakes, to make mistakes	Ne tun tɛ se ka muɲu ka fili, ka filiw kɛ
I do have my own job and car	N yɛrɛ ka baara ni mobili bɛ n bolo tiɲɛ na
I asked him what he was doing	N y’a ɲininka a bɛ mun kɛ
I love watching little kids give someone a gift	A ka di ne ye ka denmisɛnnin fitininw filɛ u bɛ ka nilifɛn dɔ di mɔgɔ dɔ ma
I was looking forward to this	Ne tun bɛ nin ko in makɔnɔ ni kɔnɔnajɛya ye
I went to the doctor even though it was not visiting hours	N taara dɔgɔtɔrɔso la hali ni a tun tɛ taa bɔ waatiw ye
The road was given c	Sira in tun dira c
I immediately went to work on this problem	N taara o yɔrɔnin bɛɛ ka baara kɛ nin gɛlɛya in kan
I, for example, am a saint	Ne, misali la, ne ye senuma ye
I don't know much about school these days	N tɛ lakɔli dɔn kosɛbɛ nin donw in na
I was not the type to do business with people	Ne tun tɛ mɔgɔ sugu ye min bɛ se ka jago kɛ ni mɔgɔw ye
I could see that, at least now	N tun bɛ se k’o ye, a dɔgɔyalenba la sisan
I want him to do something outside	N b’a fɛ a ka fɛn dɔ kɛ kɛnɛma
I turn the car on and press the gas	N bɛ mobili da ka gazi digi
I completely endorse the broad thrust of the hon	N bɛ endorse pewu a ka broad thrust min ye hon
I can’t even explain how much you’ve helped me	I ye ne dɛmɛ cogo min na, ne tɛ se k’o ɲɛfɔ hali
I want you to know that you are safe	Ne b’a fɛ aw k’a dɔn ko aw lafiyalen don
I loved it and couldn't stop thinking about it	A diyara ne ye kosɛbɛ ani ne tun tɛ se ka miirili dabila o la
I hadn’t told my mom she was going to pass	N tun ma a fɔ n bamuso ye ko a bɛna tɛmɛ
I love those kind of days	O tile suguw ka di n ye kosɛbɛ
I ordered online and picked it up at the apple store	N ye komandi kɛ ɛntɛrinɛti kan ani ka taa a ta pɔmi feereyɔrɔ la
I had politely refused	N tun banna ni bonya ye
I had to move closer	N tun ka kan ka wuli ka taa yɔrɔ wɛrɛ la ka surunya
I glanced at my fingers	N ye n ɲɛw wuli n bolokɔninw na
I knew this made him angry	N tun b’a dɔn ko nin ye a bila ka dimi
I stop moving and breathing	N bɛ n ka lamaga ni n ninakili dabila
I see fields, big open fields	N bɛ forow ye, foro belebelebaw dabɔlenw
I am still young and inexperienced	Ne ye denmisɛn ye hali bi ani ne tɛ ko dɔn
I thought about staying in bed but decided against it	N ye miiri ka to dilan kan nka n y’a latigɛ ko n tɛna o kɛ
I had to come to you	Ne tun ka kan ka na i ma
A confident voice that hid a dangerous threat	Kumakan min tun bɛ da a yɛrɛ la, min tun bɛ bagabagali faratilen dɔ dogo
I expect him to be a clean soldier tonight	N b’a jira ko a bɛna kɛ sɔrɔdasi saniyalen ye bi su in na
I had wandered there a few times already	N tun ye yaala-yaala yen siɲɛ damadɔw kaban
I can’t continue to push these mysteries down	N tɛ se ka taa a fɛ ka nin gundo ninnu gɛlɛya ka jigin
I will flag him down and ask him	N bɛna a darapo jigin ka a ɲininka
I understand you have some desire to change it	N y’a faamu ko nege dɔw b’i la k’a Changé
I wanted to know how this story turned out	N tun b’a fɛ k’a dɔn nin maana in kɛra cogo min na
I can't understand the language here	N tɛ se ka kan faamuya yan
I was hoping he would go back to sleep	N tun jigi b’a la ko a bɛna segin ka sunɔgɔ
I like to do that every evening at this time	A ka di ne ye k’o kɛ wulada o wulada nin waati in na
I had to let those things go	N tun ka kan ka o fɛnw bila
I had an alcohol problem but I refused to admit it	Dɔlɔ gɛlɛya dɔ tun bɛ n na nka n banna ka sɔn o ma
I need to know who owns this business	N ka kan k’a dɔn nin jago in tigi ye jɔn ye
A pile of stones arranged in a row	Kabakurunw kulu dɔ labɛnna ka kɛ ɲɔgɔn ye
I came here so he could help me	Ne nana yan walisa a ka se ka ne dɛmɛ
Elsewhere it has had moderate success	Yɔrɔ wɛrɛw la a ye ɲɛtaa damadɔ sɔrɔ
I looked at my friends once again	N ye n teriw filɛ siɲɛ kelen kokura
Someone always forced me to get up early	Mɔgɔ dɔ tun bɛ ne wajibiya tuma bɛɛ ka wuli joona
I know who you are now	Ne b'a dɔn i ye mɔgɔ min ye sisan
I got some coffee back here in the office	N ye kafe dɔ sɔrɔ ka segin yan biro kɔnɔ
I can't do that to them	Ne tɛ se k'o kɛ u la
The sizes of these standing flags were not disclosed	O darapo jɔlenw hakɛw ma fɔ
I knew that’s where your uncle came from	N tun b’a dɔn ko i facɛ denkɛ bɔra o yɔrɔ de la
Only something he knew	Fɛn dɔ dɔrɔn de tun b’a dɔn
I expect a lot from a fight	N bɛ caman makɔnɔ kɛlɛ dɔ la
I try to convince him to find something else	N b’a ɲini k’a lasun a ka fɛn wɛrɛ sɔrɔ
I thought about turning around but it was no use	N ye miiri ka n yɛrɛ wuli nka nafa foyi tɛ o la
A support group was sent	Dɛmɛn kulu dɔ cilen don
The young mind can always be restored	Kamalennin hakili bɛ se ka segin a cogo kɔrɔ la tuma bɛɛ
This level of understanding was unusual at the time	O faamuyali hakɛ tun ye ko ye min tun tɛ deli ka kɛ o waati la
I really enjoyed the tea	Te in diyara n ye kosɛbɛ
The announcement was brief	Laseli kɛra kuma surun ye
I fell to my knees	N ye n gɛnɛgɛnɛw bin
I could shake my body	Ne tun bɛ se ka ne farikolo yɛrɛyɛrɛ
I could never pull that off	N tun tɛ se k’o sama abada
I went back to the store to grab some more	N seginna ka taa magasa la walasa ka dɔw wɛrɛw minɛ
I didn't know how tall you were	N tun t'a dɔn i janya ka bon cogo min na
I knew what you wanted	I tun b'a fɛ min na, ne tun b'o dɔn
I could not be at peace	Ne tun tɛ se ka hɛrɛ sɔrɔ
I had never really cooked before	N tun ma deli ka tobili kɛ tiɲɛ na fɔlɔ
I wanted to escape this human experience	N tun b’a fɛ ka boli nin hadamaden ka ko kɛlen in ɲɛ
I applied for teacher discounts as well	N ye karamɔgɔw ka jigitigɛ ɲini fana
However, I did not move	Nka, ne ma wuli ka wuli
I am over four hundred years old	Ne si bɛ san kɛmɛ naani ni kɔ la
I like to make mistakes	A ka di ne ye ka filiw kɛ
Treatment depends on the underlying cause	Furakɛli bɛ bɔ a sababu jugumanba de la
I tried not to even look at her dirty clothes	N y’a ɲini n kana a ka fini nɔgɔlen yɛrɛ lajɛ
I look for the perfect experience	N bɛ ko kɛlen dafalen ɲini
I looked into his eyes searching their fiery depths	N y’a ɲɛw lajɛ k’u kɔnɔna tasumamanw ɲini
A dress will do that	Fini dɔ bɛna o kɛ
I ad a pleasure to return again and again	I ad a ka di ka segin ka na siɲɛ caman
I was a young boy at the time	Ne tun ye cɛnin fitinin ye o waati la
I meant, what are you two	N tun b'a fɛ k'a fɔ, aw fila ye mun ye
I could see TVs in the windows	N tun bɛ se ka telewisɔnw ye finɛtiriw kɔnɔ
I was not sent here to defeat evil	Ne ma ci yan ka se sɔrɔ juguya kan
I was working hard	N tun bɛ baara kɛ kosɛbɛ
I still haven't wrapped my head around all this	Hali bi n ma n kunkolo lamini nin bɛɛ la
I knew he would understand	N tun b’a dɔn ko a bɛna o faamu
I didn’t hate my mother	N tun tɛ n ba koniya
I asked him what he drank	N y’a ɲininka a ye min min
I dare not go with them	Ne tɛ se ka ja gɛlɛya ka taa n’u ye
I am doing my best to learn it	Ne bɛ ka n seko bɛɛ kɛ k’a dege
I can help you counseling	Ne bɛ se ka aw dɛmɛ ka conseil kɛ
I live a simple life and drive humble cars	Ne bɛ ɲɛnamaya kɛ cogo nɔgɔman na ani ne bɛ mobili majiginlenw boli
There was a gentle breath	Fiɲɛ dususumanin dɔ bɔra
I remember seeing a performance and how it turned out	N hakili b’a la ko n ye ɲɛjirali dɔ ye ani a kɛra cogo min na
I want you to read it	N b'a fɛ aw k'a kalan
I didn’t like that at all	O tun man di n ye fewu
I see your talent	N b’i ka seko ye
I think he's trying to avoid my question	N hakili la, a b'a ɲini ka n yɛrɛ tanga n ka ɲininkali ma
I was just looking for a chef	N tun bɛ dumunikɛla de ɲini dɔrɔn
I became like a faithful dog	Ne kɛra i ko wulu kantigi
I haven't done that in so long	N ma o kɛ kabini waati jan ten
I laughed innocently at their thoughts	N tun bɛ ŋɛɲɛ u hakili la jalakibaliya la
A little girl like you shouldn’t be hanging out here alone	Npogotiginin fitinin min bɛ i n’a fɔ e, o man kan ka jɛgɛn yan a kelen na
I will continue to use it from now on	N bɛna t’a fɛ ka baara kɛ ni a ye kabini sisan
I can see why people get discouraged and discouraged	N b’a ye mun na mɔgɔw bɛ fari faga ani ka u fari faga
A blanket of fear wove its way across my body	Siranya fini dɔ ye a ka sira siri ne fari la
I was always too nervous to take ecstasy	Ne tun bɛ siran kojugu tuma bɛɛ fo ne tun tɛ se ka ecstasy ta
in Chinese financing for several projects and military advice	Sinuwa jamana ka wariko la porozɛ caman kama ani sɔrɔdasi ladilikanw
She also served as an aircraft parking ship	A tun bɛ baara kɛ fana i n’a fɔ awiyɔnw jɔyɔrɔ kurunba
I was done with those brothers	Ne tun bɛ ban ni o balimaw ye
I still wasn't sure which one it should be	Hali bi, ne tun dalen tɛ a la ko a ka kan ka kɛ jumɛn ye
They are so excited to come down from the pass	U bɛ nisɔndiya kosɛbɛ ka jigin ka bɔ tɛmɛsira la
I didn't want to see him hurt	N tun t'a fɛ k'a ye ko a bɛ dimi
I ran towards him and threw up	N ye n yɛrɛ boli ka taa a fan fɛ ka n yɛrɛ fili
I immediately felt it could be interesting	N y’a ye o yɔrɔnin bɛɛ la ko a bɛ se ka kɛ fɛn ye min bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ
I click one and a new message plays	N bɛ kelen digi ani cikan kura bɛ fɔ
I still take care of my brothers and sisters	Ne bɛ n balimakɛw ni n balimamusow ladon hali bi
I come from a third world country	Ne bɔra diɲɛ jamana sabanan dɔ la
Memory represents all sorts of things	Hakilijigin bɛ fɛn sugu bɛɛ jira
I owe him for this sacrifice	Ne ka juru bɛ ​​a la nin saraka in kosɔn
I wasn't mad at him	Ne tun tɛ dimi a kɔrɔ
I was changing who my son was meant to be	Ne tun bɛ ka fɛn caman Changer ne denkɛ tun dabɔra ka kɛ mɔgɔ min ye
I give my whole self to him	Ne bɛ ne yɛrɛ bɛɛ di a ma
The action and line are good	Waleya ni layini ka ɲi
I will lead you to his place	Ne na i bilasira ka taa a sigiyɔrɔ la
I am sure you and that friend too	Ne dalen b’a la ko e ni o terikɛ fana
English literature provides many examples of meditation on depression	Angilɛw ka sɛbɛnw bɛ misali caman di hakilijakabɔ kan degun kan
I put my hands together in my lap	N ye n bolow da ɲɔgɔn kan n ka wuluwulu kɔnɔ
I didn’t have the information he wanted	A tun b’a fɛ ka kunnafoni min sɔrɔ, o tun tɛ n bolo
A light hit his vision	Yeelen dɔ ye a ka yelifɛn gosi
I will show you all these things for your own protection	Ne na o kow bɛɛ jira aw la aw yɛrɛw lakanani kama
I want you to believe what’s next	N b’a fɛ aw ka da a la ko min bɛna kɛ o kɔfɛ
I had never known anyone who had been killed before	Ne tun ma deli ka mɔgɔ si dɔn min fagara fɔlɔ
I had never experienced that before	N tun ma deli k’o sɔrɔ fɔlɔ
I can't let it hang here	N tɛ se k'a to a ka jɛgɛn yan
I can’t stand to be around him anymore	N tɛ se ka muɲu ka kɛ a lamini na tugun
I would be in charge of the worst thing on earth	Ne tun na kɛ ko juguba ɲɛmɔgɔ ye dugukolo kan
I pulled back and held his face in my hands	N ye n kɔsegin ka a ɲɛda minɛ n bolow la
It is the first of two main motives	O ye ŋaniyaba fila la fɔlɔ ye
I know they did it all out of fear	Ne b’a dɔn ko u ye o bɛɛ kɛ siran de kosɔn
I haven't had that in a while	Ne ma o sɔrɔ kabini waati dɔ
I play dumb for my own good	N bɛ tulon kɛ bobo la n yɛrɛ ka nafa kama
I had never heard of women in this regard	N tun ma deli ka musow ka ko mɛn o ko la
I opened the door and opened it	N ye da wuli ka da wuli
I felt a little surprised	N y’a ye ko n kabakoyara dɔɔnin
I had nodded off for a few minutes	N tun ye n kunkolo wuli ka bɔ miniti damadɔw kɔnɔ
I didn't want to think about anything	Ne tun t’a fɛ ka miiri foyi la
I will help you with your research	Ne na aw dɛmɛ aw ka ɲininiw na
I figure, the sooner the better	N b’a jate minɛ, ni joona, o ka fisa
A very nice friendly woman	Muso teriyalen dɔ min ka di kosɛbɛ
I didn't believe this was possible	Ne tun dalen t’a la ko nin bɛ se ka kɛ
A prepared heart is far better than a prepared sermon	Dusukun min labɛnna, o ka fisa kosɛbɛ ni waajuli labɛnnen ye
A young woman helped him in the shop	Musomannin dɔ y’a dɛmɛ butiki kɔnɔ
I actually fell out of bed	Tiɲɛ na, ne binna ka bɔ n ka dilan kan
I tried a few things and ended up with this	N ye fɛn damadɔ kɛ k’a lajɛ ka laban ni nin ye
I don't think he even noticed me	Ne hakili la, a yɛrɛ ma ne kɔlɔsi
I just know it'll work	N b'a dɔn dɔrɔn ko a bɛna baara kɛ
I hoped the blood would spill clean on the floor	N jigi tun b’a kan ko joli bɛna bɔ duguma saniyalen na
I learned a lot about human nature	Ne ye fɛn caman dɔn hadamadenw ka cogoya kan
I had drunk too much good wine	N tun ye dɔlɔ ɲuman min kojugu
Though I never resented it	Hali ni ne tun tɛ dimi o la abada
I think you owe me the next story	Ne hakili la, i ka juru bɛ ​​ne la maana nata la
I considered my case for a moment	N ye jateminɛ kɛ n ka ko la waati dɔɔnin kɔnɔ
I couldn't understand anything he was saying	A tun bɛ ka foyi min fɔ, ne tun tɛ se ka o faamu
A flood of relief washed over me then	Lafiya sanjiba dɔ ye ne ko o tuma na
I asked him what was going on in his head	N y’a ɲininka mun bɛ ka kɛ a kun na
I wrote the date in the upper right corner	N ye don sɛbɛn sanfɛ kininbolo fɛ
I know my first refusal is going to disappoint him	N b’a dɔn ko n ka ban fɔlɔ ka taa a jigi tigɛ
I was just believing it and all	N tun bɛ ka da a la dɔrɔn ani bɛɛ
I found it all really fascinating	N y’a ye ko o bɛɛ bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ tiɲɛ na
There were several reasons for this change	Kun damadɔ tun bɛ o yɛlɛma in na
I didn’t choose a major	N ma major dɔ sugandi
They refused direct communication with the family	U ma sɔn ka kumaɲɔgɔnya tilennen kɛ ni denbaya ye
I have a strong desire to learn and succeed	Negeba bɛ ne la ka kalan kɛ ani ka ɲɛtaa sɔrɔ
I expect my mission to last longer than yours	Ne b’a jira ko ne ka ci bɛna mɛn ka tɛmɛ aw ta kan
I immediately regretted asking such a stupid question	N nimisara o yɔrɔnin bɛɛ la k’o ɲininkali hakilintan sugu in kɛ
I wanted to drink more	N tun b’a fɛ ka dɔlɔ min ka caya
I never thought this day would happen	Ne tun t’a miiri abada ko nin don in bɛna kɛ
A panel swung open, and he stepped inside	Panɛli dɔ wulila ka da wuli, a ye sen don a kɔnɔ
I want to sleep, but it's not coming	N b'a fɛ ka sunɔgɔ, nka o tɛ na
I pushed my hair up into the wrap	N ye n kunsigi gɛrɛntɛ ka taa sanfɛ ka don finimugu kɔnɔ
I had little involvement in what happened next	Fɛn min kɛra o kɔfɛ, ne tun tɛ ne sen don kosɛbɛ o la
A beautiful light floated hanging from the ceiling	Yeelen cɛɲi dɔ tun bɛ ka panpan ka jɛngɛ ka bɔ sanfɛla la
I didn't have to say anything	Ne tun man kan ka foyi fɔ
I mean, away from us, working on your film	N b’a fɛ k’a fɔ ko ka yɔrɔ jan an na, ka baara kɛ i ka filimu kan
I will consider what you have told me	I ye min fɔ ne ye, ne bɛna o jateminɛ
I was still up in my seat	Ne tun bɛ wuli hali bi ne sigiyɔrɔ la
I checked the doors, but they were all locked	N ye daaw lajɛ, nka u bɛɛ tun datugulen don
I commanded him to open the door and pour out his darkness	N ye ci fɔ a ye ko a ka da wuli k'a ka dibi bɔn
For example, that wasn't even his to do	Misali, o tun tɛ hali a yɛrɛ ta ye ka kɛ
I have many different types	N ye suguya caman sɔrɔ minnu tɛ kelen ye
I knew it would be like this	Ne tun b’a dɔn ko a bɛna kɛ nin cogo la
I think you saved me for the same reason	Ne hakili la, i ye ne kisi o kun kelen de kosɔn
I didn’t want a relationship with him	N tun t’a fɛ jɛɲɔgɔnya ka kɛ n’a ye
I would love that fall	O binkɛnɛ bɛna diya ne ye kosɛbɛ
I can't let them hurt him	N tɛ se k'a to u k'a tɔɔrɔ
I just can't leave them alone	N tɛ se ka u to yen dɔrɔn
I really didn’t look close	Tiɲɛ na, n ma n yɛrɛ lajɛ ka surunya
I had never experienced anything like it	Ne tun ma deli ka o ɲɔgɔn sɔrɔ
I went back to college	N seginna ka taa kolɛji la
I just can't do that to him	N tɛ se k'o kɛ a la dɔrɔn
I fell, but it felt great	Ne binna, nka a kɛra i n’a fɔ a ka bon kosɛbɛ
I was so disappointed, and hurt, and ashamed	Ne jigi tigɛra kosɛbɛ, ani ne dusu tiɲɛna, ani maloyara
I had an amazing time one night	N ye waati kabakoma dɔ sɔrɔ su dɔ la
I wanted to know why this happened	N tun b’a fɛ k’a dɔn mun na nin kɛra
I heard that after that, it was sexy as hell	N y’a mɛn ko o kɔfɛ, a kɛra sexy ye i n’a fɔ jahanama
I should have handled the situation much better	N tun ka kan ka ko in ɲɛnabɔ ka ɲɛ kosɛbɛ
I was a scientist to my mother	Ne tun ye dɔnnikɛla ye n ba fɛ
A couple of people stood behind him as he worked	Mɔgɔ fila-fila jɔlen tun bɛ a kɔfɛ k’a to baara la
I was falling into despair again	Ne tun bɛ ka bin jigitigɛ la tugun
A very interesting life	Ɲɛnamaya nafamaba dɔ
I have no job and no prospects	N ma baara sɔrɔ ani n ma jigiya si sɔrɔ
I knew what was coming next	Ne tun b’a dɔn min tun bɛna kɛ o kɔfɛ
I made a few enemies on the way up	N ye jugu damadɔw kɛ wuli sira kan
I suspected they weren’t completely green	N tun bɛ sigasiga k’u tɛ jiriw ye pewu
I hope they stay blue forever	N jigi b’a kan k’u bɛ to bulu la fo abada
I wiped my tears and went looking for him	N ye n ɲɛji ko ka taa a ɲini
I just wasn’t getting the experience	N’ tun tɛ o ko kɛlen sɔrɔ dɔrɔn
I had to find someone after five days	N tun ka kan ka mɔgɔ dɔ sɔrɔ tile duuru tɛmɛnen kɔfɛ
I had gone to school with him	N tun taara lakɔli la n’a ye
I decided to check out what was down there	N y’a latigɛ ka fɛn min bɛ yen duguma, n k’o lajɛ
I didn't know what he called himself	A tun b'a yɛrɛ wele cogo min na, ne tun t'a dɔn
I was a bachelor, well, again, extra	Ne tun ye baarakɛla ye, a ɲɛ, tugun, extra
I just have music for a few tracks	Fɔlikan bɛ n bolo dɔrɔn ka ɲɛsin fɔlisen damadɔw ma
I just wanted things to be right for you	Ne tun b’a fɛ dɔrɔn ko fɛnw ka bɛn i ma
The mansion still stands today	O boonba bɛ yen fo ka na se bi ma
I will not confirm or deny their accusation	N tɛna u ka jalaki dafa walima ka ban
I needed time to grieve and cry	Ne mago tun bɛ waati la walisa ka dusukasi ani ka kasi
I can track those down if anyone wants to	N bɛ se k’olu nɔfɛtaama ni mɔgɔ dɔ b’a fɛ
I appreciate a reply	N bɛ jaabi dɔ waleɲumandɔn
New, but promising	Kura, nka layidu talen
Fred to obtain human intelligence for use in experiments	Fred ka hadamadenw ka hakili sɔrɔ walasa ka baara kɛ ni u ye kɔrɔbɔliw la
I know your husband worked from home a lot	N b’a dɔn ko i cɛ tun bɛ baara kɛ ka bɔ so kosɛbɛ
I now know how amazing that is	N y’a dɔn sisan ko o ye kabako ye cogo min na
I never should have gone to bed that night	Ne tun man kan ka taa sunɔgɔ abada o su in na
The gravitational system will be smoother, with fewer moving parts	Gravitation system (janya-yɔrɔ) bɛna nɔgɔya, yɔrɔ minnu bɛ lamaga, olu man ca
I noticed the cabin crew staring at me intently	N y’a kɔlɔsi kabini baarakɛlaw bɛ ka n filɛ ni kɔnɔnajɛya ye
I saw him in his room	N y'a ye a ka so kɔnɔ
I was the wrong guy to her	Ne tun ye cɛ jugu ye a fɛ
I need you to pick up the car and drive me	N mago bɛ i la ka mobili ta ka n boli
I absolutely believe that I am immortal myself	Ne dalen b’a la tigitigi ko ne yɛrɛ tɛ sa
I climbed in, and he closed the door	N jiginna ka don, a ye da tugu
I wouldn't expect that	N tun tɛna o makɔnɔ
I heard them both leaving	N y’a mɛn u fila bɛɛ bɛ taa
I cannot eat in peace	Ne tɛ se ka dumuni kɛ hɛrɛ la
A good way to help people	Fɛɛrɛ ɲuman min bɛ se ka mɔgɔw dɛmɛ
A table was still in use	Tabali dɔ tun bɛ baara la hali bi
A ticket to fight	Tike min bɛ kɛ ka kɛlɛ kɛ
The slave cemetery is behind the flower garden	Jɔnw ka kaburudo bɛ flen nakɔ kɔ fɛ
I was beyond painful	Ne tun bɛ ka tɛmɛn dimi kan
I have to save myself	Ne ka kan ka ne yɛrɛ kisi
I stepped into the office and threw myself on the executive couch	N ye n sen don biro kɔnɔ, ka n fili ɲɛmɔgɔyaso ka dilan kan
I didn't want to interrupt	N tun t'a fɛ ka n ka kuma tigɛ
I cut up some cheese and cut up some bread	N bɛ foromazi dɔw tigɛ ka buru dɔw tigɛ
I didn't because there was nothing special about it	N ma o kɛ bawo fɛn kɛrɛnkɛrɛnnen si tun tɛ o la
I could actually win the fight	Tiɲɛ na, ne tun bɛ se ka se sɔrɔ kɛlɛ la
I didn’t waste another minute thinking about it	N ma miniti wɛrɛ tiɲɛ ka miiri o la
I will pay for the hotel, food, whatever you need	N bɛna lotɛli sara, dumuni, i mago bɛ fɛn o fɛn na
This increase was also seen in the suicide group	O dɔ farali ɲɔgɔn kan fana yelen don yɛrɛfaga kulu la
I want to kill you	Ne b'a fɛ ka i faga
The expression of pain is normally not observed	Dimi jiracogo tɛ kɔlɔsi cogoya la
I think he is lying to me	Ne hakili la, a bɛ nkalon tigɛ ne ye
I had no money on me	Wari si tun tɛ ne kan
I just did what any normal person would do	Mɔgɔ nɔrɔlen o mɔgɔ bɛ se ka min kɛ, ne ye o de kɛ dɔrɔn
I asked about damages	N ye ɲininkali kɛ tiɲɛniw ko la
Never miss now	Aw kana tɛmɛ sisan kan abada
I need you to stick around	Ne mago b'aw la ka nɔrɔ aw la
A science lab, obviously	Dɔnniya laboratuwari dɔ, a jɛlen don
I held up my other hand and held out another sandwich	N ye n bolo tɔ kelen kɔrɔta ka sanwiye wɛrɛ jira a la
A cold is a good sign	Farigan ye taamasiɲɛ ɲuman ye
I find a lot of useful stuff from this report	N bɛ fɛn nafama caman sɔrɔ nin kunnafoni in na
I went with the money	N taara ni wari ye
I just rejected everything	Ne ye ban fɛn bɛɛ la dɔrɔn
A little bit after a long time	Fɛn dɔɔnin dɔɔnin waati jan kɔfɛ
I want you to fix it for me	Ne b'a fɛ i k'a labɛn ne ye
I pray you stay strong and believe	Ne bɛ delili kɛ aw ye aw ka to barika la ani ka da a la
A friend of mine committed suicide doing it	N terikɛ dɔ y’a yɛrɛ faga k’o kɛ
A bunch of people came out for his blood	Mɔgɔ kulu dɔ bɔra kɛnɛ kan a joli kama
There comes a time when they are completely out of the blue	Waati dɔ bɛ Nà u bɛ Bɔ pewu ka Kɛ bɔgɔdaga ye
I jumped into the water and soaked myself in the water	N ye n yɛrɛ Dòn ji la ka n yɛrɛ Dòn ji la
I loved you from the minute you were born	Ne ye i kanu kabini i wolola miniti min na
I was not the teacher type	Ne tun tɛ karamɔgɔ suguya ye
I couldn't feel bad for him	Ne tun tɛ se ka dusu tiɲɛ a ko la
I knew no one else was in here	N tun b’a dɔn ko mɔgɔ wɛrɛ tɛ yan kɔnɔ
I really hope you were comfortable there	N jigi b’a kan tiɲɛ na ko aw tun bɛ lafiya yen
I looked around, but the old woman had gone	N ye n lamini lajɛ, nka musokɔrɔba tun taara
Habitat destruction has become a threat to marine life	Sigidaw tiɲɛni kɛra bagabagali ye kɔgɔji kɔnɔ fɛnɲɛnamaw ma
Get to know your family again	I ka i ka denbaya dɔn kokura
I think we are all born better than before	N hakili la an bɛɛ bangera ka tɛmɛ fɔlɔw kan
I did that for two minutes while in this position	N y’o Kɛ miniti fla kɔnɔ k’a sɔrɔ n bɛ nin jɔyɔrɔ in na
I ran out of it	Ne bolila ka ban a ɲɛ
I have too much to go through	Ko caman bɛ ne bolo ka tɛmɛ
I knew you were safe	Ne tun b’a dɔn ko i lafiyalen don
I started over, trying to find balance	N y’a daminɛ ka tɛmɛn, n y’a ɲini ka balansi sɔrɔ
Manufacturing time, discovery, and creativity	Fɛnw dilanni waati, sɔrɔli, ani daɲɛw dilanni waati
I wanted to move on but didn’t know how	N tun b’a fɛ ka taa ɲɛ nka n tun t’a dɔn cogo min na
The student must recall it	Kalanden ka kan k’a lasegin a hakili la
A bowl of rice was also served	Tiga tasa kelen fana tun bɛ dilan
I walked quickly to a cage and pulled out a pair of socks	N ye taama teliya ka taa kaburu dɔ la ka sosɛti dɔ bɔ
I can do more alternatives	Ne bɛ se ka fɛɛrɛ wɛrɛw kɛ ka caya
I think it will work just fine	N hakili la a bɛna baara kɛ ka ɲɛ dɔrɔn
I told her it could be pregnancy	N y’a fɔ a ye ko a bɛ se ka kɛ kɔnɔmaya ye
I obeyed immediately	Ne ye kan minɛ o yɔrɔnin bɛɛ
I was so embarrassed	Ne maloyara kosɛbɛ
I want the chance to breathe again	N b’a fɛ ka sababu sɔrɔ ka ninakili tugun
I’m just trying my best to find an alternative	N b’a ɲini dɔrɔn ka n seko bɛɛ kɛ ka fɛɛrɛ wɛrɛ sɔrɔ
I had dried tears	N tun ye ɲɛji ja
I got the idea to have some fun	N ye hakilina sɔrɔ ka ɲɛnajɛ dɔw kɛ
I love this first picture	Nin ja fɔlɔ in ka di n ye kosɛbɛ
I didn't want to get married right away anyway	N tun t'a fɛ ka furu o yɔrɔnin bɛɛ cogo o cogo
A piece of paper fell from his neck	Paper dɔ binna ka bɔ a kɔ la
I love that side of the story	O maana fan dɔ ka di n ye kosɛbɛ
I still try not to indulge in violence	N b’a ɲini hali bi n kana n yɛrɛ bila fariyakow la
I jumped when the phone rang again	N ye n yɛrɛ pan tuma min na telefɔni pɛrɛnna tugun
I like two versions of police reports	Polisiw ka rapɔɔriw cogoya fla ka di n ye
I started working for him	N ye baara daminɛ a ye
I didn’t love the guy, but he was fine	N tun tɛ cɛ kanu, nka a tun bɛ ka ɲɛ
I wouldn’t open the door	N tun tɛna da wuli
I could feel my raw power building up	N tun bɛ se k’a ye ko n ka fanga raw bɛ ka bonya
He never heard from her again	A ma a ka kuma mɛn tugun abada
I thought you looked familiar	N tun b’a miiri ko i ɲɛda tun bɛ i ko i dɔnna
I noticed something strange in my hands	N ye fɛn kabakoma dɔ kɔlɔsi n bolow la
I took in every inch of that gothic nightmare	N ye o gotiki sugo jugu insitiri kelen-kelen bɛɛ ta
I chose the bonus	N ye bonus (bonus) sugandi
I won't watch how you draw	N tɛna a kɔlɔsi i bɛ ja kɛ cogo min na
I want to play with him	N b’a fɛ ka tulon kɛ n’a ye
I had no family to look for me	Denbaya si tun tɛ ne fɛ min tun bɛna ne ɲini
I can't believe you didn't tell him that yourself	Ne tɛ se ka da a la ko i yɛrɛ ma o fɔ a ye
I hated him more than anyone in this book	N tun b’a koniya ka tɛmɛ mɔgɔ bɛɛ kan nin gafe in kɔnɔ
I see dark clouds too	N bɛ dibi sankaba ye fana
I spent an hour with him	N ye lɛrɛ kelen kɛ n’a ye
I think in a way that makes sense	N hakili la cogo la min bɛ kɔrɔ sɔrɔ
I can't know anyone's mind around here	N tɛ se ka mɔgɔ si hakili dɔn yan lamini na
A righteous church with righteous purpose makes righteous people	Egilisi tilennen min kuntilenna tilennen b, o b mg tilennenw k
I could smell burning rubber from the room	N tun bɛ se ka lastikuw jenilenw kasa mɛn ka bɔ so kɔnɔ
I really thought you would	Ne tun b’a miiri tiɲɛ na ko i bɛna o kɛ
I could see him smiling just a little bit	N tun bɛ se k’a ye ko a bɛ nisɔndiya dɔɔnin dɔrɔn
I think you should go	Ne hakili la, i ka kan ka taa
I look for my friends and find them leading in the same way	N bɛ n teriw ɲini ka sɔrɔ u bɛ ɲɛminɛ o cogo kelen na
I told him you were sick	Ne y'a fɔ a ye ko i bananen don
I really enjoyed talking to you	A diyara ne ye kosɛbɛ ka kuma aw fɛ
I had to laugh at my own thoughts	Ne tun ka kan ka ŋɛɲɛ kɛ ne yɛrɛ ka miiriliw la
It gave me a warm little glow	O ye yeelen fitinin sumalen dɔ di n ma
He remained there throughout the war	A tora yen kɛlɛ in waati bɛɛ la
The risk of injustice	Farati min bɛ na ni tilenbaliya ye
I expect it’s your story too	N b’a jira ko i ka maana fana don
I had tried to stay away from him	N tun y’a ɲini ka n yɛrɛ mabɔ a la
I knew the guy well	N tun bɛ cɛ in dɔn kosɛbɛ
I got a good paying job	N ye baara sɔrɔ min sara ka ɲi
I was never alone in the park	Ne kelen tun tɛ nakɔsɛnɛyɔrɔ la abada
I hadn’t figured out his reaction	N tun ma a ka wale kɛcogo jateminɛ
I would have remembered	Ne tun na ne hakili to a la
I rolled my eyes, folded my arms across my chest	N ye n ɲɛw wuli, ka n bolow da n disi la
I think it was a double take	N hakili la, o tun ye ta fila ye
A little light appeared beside him	Yeelen dɔɔnin bɔra a kɛrɛ fɛ
I tried to harden my little ass	N y'a ɲini ka n ka fali fitinin gɛlɛya
I said you just need something	N ko i mago bɛ fɛn dɔ la dɔrɔn
I enjoyed watching these people live their lives	A diyara ne ye ka o mɔgɔw lajɛ u bɛ u ka ɲɛnamaya kɛ cogo min na
I took out the disc and put it in my pocket	N ye disiki bɔ k’a bila n ka bɔrɛ kɔnɔ
I will be your friend	Ne na kɛ i teri ye
I realized that my dreams were very different	N y’a ye ko n ka sugo tɛ kelen ye kosɛbɛ
I come before you today with good news	Ne bɛ na aw ɲɛ kɔrɔ bi ni kibaru duman ye
I could see clearly now	Ne tun bɛ se ka fɛn ye ka jɛya sisan
I doubt they will get there until the sale is close	N bɛ sigasiga u bɛna se yen fo feereli ka surunya
I was going to college the next day	N tun bɛ taa kolɛji la tile nata la
Very good question indeed	Ɲininkali ɲumanba don tiɲɛ na
I needed a change of pace	N mago tun bɛ fɛn caman Changement de l’écage
I wander into the infamous red light district	N bɛ yaala-yaala ka don yeelen bilenman mara tɔgɔjuguba kɔnɔ
I can get in after that	N bɛ se ka don o kɔfɛ
I can bless you if you win	Ne bɛ se ka duba aw ye ni aw ye se sɔrɔ
I was just saying what I was told	Fɛn min fɔra ne ye, ne tun bɛ o fɔ dɔrɔn
One became my mother	Kelen kɛra ne ba ye
I turn around and sit up because they sound close	N bɛ n yɛrɛ wuli ka sigi ka wuli bawo u mankan bɛ surunya
I can see you’re still upset	N b’a ye ko i dusu tiɲɛnen don hali bi
I can’t even control it	N yɛrɛ tɛ se k’a kunbɛn
I want another beautiful pattern	N b’a fɛ ka patɛri cɛɲi wɛrɛ sɔrɔ
Good boat and good wife	Kurun ɲuman ani muso ɲuman
I thought, of course there was this guy	N ye miiri, tiɲɛ na nin cɛ in tun bɛ yen
I didn’t know where to avoid	N tun t’a dɔn n ka kan ka n yɛrɛ tanga yɔrɔ minnu ma
I need it raw and hard	N mago bɛ a la raw ani hard
I can know nothing outside of it	Ne tɛ se ka foyi dɔn a kɔkan
I follow the financial records	N bɛ tugu wariko sɛbɛnw kɔ
I took pictures of them pulling food out	N ye u ja ta u bɛ ka dumuni sama ka bɔ
I mean, there’s nothing relevant	N b’a fɛ k’a fɔ ko foyi tɛ yen min bɛ tali kɛ o la
I want to take advantage of this sweet treat	N b’a fɛ ka nafa sɔrɔ nin dumuni duman in na
I didn’t always need to pull it off either	Ne fana mago tun t’a la tuma bɛɛ k’a sama ka bɔ a la
I thought that piece of shit would never stop talking	N tun b’a miiri ko o nɔgɔ yɔrɔ tɛna kuma dabila abada
The camera is actually battery powered in sleep mode	Kamera bɛ baara kɛ ni batiri ye tiɲɛ na sunɔgɔ cogo la
I hope you find what you are looking for here	N jigi b’a kan ko aw bɛ min ɲini yan, aw bɛ o sɔrɔ yan
I saw beautiful yellow to orange flowers	N ye jiribulu cɛɲiw ye minnu bɛ kɛ jɛman ye ka kɛ oranjɛ ye
I doubt he was right	N bɛ sigasiga ko a ye tiɲɛ fɔ
I love this card	Nin karti in ka di n ye kosɛbɛ
I keep taking my medicine as they ask me	N bɛ to ka n ka fura ta i n’a fɔ u bɛ n ɲininka cogo min na
Several people stared at me	Mɔgɔ damadɔw ye ne filɛ ni ɲɛmajɔ ye
I was eighteen years old	Ne si tun ye san tan ni seegin ye
I was so happy to get out	N nisɔndiyara kosɛbɛ ka bɔ kɛnɛma
I wish you could still be here	N b’a fɛ i ka se ka to yan hali bi
I think something big is happening soon	N hakili la, fɛnba dɔ bɛ ka kɛ sɔɔni
I hated it when my brother was right	Ne tun b’o koniya tuma min na ne balimakɛ tun bɛ tiɲɛ fɔ
A modest but highly effective new tax	Takisi kura min tɛ fɛnba ye nka min bɛ nɔ bɔ kosɛbɛ
I had to keep my cool	N tun ka kan ka n ka nɛnɛ to
I realized that tonight	N y’o faamu bi su in na
I should be nothing but powerful	Ne man kan ka kɛ foyi ye ni se tɛ
I jumped in with both feet	N ye n yɛrɛ pan ka don ni n sen fila ye
I hated seeing it as hers	N tun b’a ye i n’a fɔ ale ta, o tun bɛ ne kɔniya
The time of justice is near	Tilennenya waati surunyara
I was often full to the brim	N tun bɛ fa tuma caman na ka se a dan na
I used to be a scientist, not a doctor	Fɔlɔ, ne tun ye dɔnnikɛla ye, ne tun tɛ dɔgɔtɔrɔ ye
I think he had fun that evening	N hakili la, a ye ɲɛnajɛ kɛ o wulada fɛ
I will do it myself	Ne yɛrɛ bɛna o kɛ
I got dressed and stepped out into the courtyard	N ye fini don ka n sen bɔ ka don kɛnɛba kɔnɔ
I would take him for a walk	N tun bɛ taa n’a ye ka taa yaala
I resisted the urge to do the same	Ne ye o nege kɛlɛ k’o ɲɔgɔn kɛ
I was in no hurry to get answers	N tun tɛ kɔrɔtɔ ka jaabiw sɔrɔ
I could get pregnant but could never carry it to term	Ne tun bɛ se ka kɔnɔ ta nka ne tun tɛ se ka taa ni a ye abada ka se waati dafalen ma
I told him it was nobody’s business but me	N y’a fɔ a ye ko a tɛ mɔgɔ si ko ye ni ne tɛ
I can't wait for it to stop shining	N tɛ se ka kɔnɔni kɛ a ka yeelen dabila
I have no choice but to help her up	Sugandili wɛrɛ tɛ ne bolo ni ka a dɛmɛ ka wuli
I grin hard and squeeze his hand away	N bɛ n ɲɛji bɔ kosɛbɛ k’a bolo sɔgɔ ka bɔ yen
I was better than 88	Ne tun ka fisa ni 88 ye
I believe they are being killed	Ne dalen b'a la ko u bɛ ka faga
I would love to think about it	A bɛna diya ne ye ka miiri o la
I now had two problems	Gɛlɛya fila tun bɛ ne kan sisan
I will buy you hot chocolate	N bɛna sokola funteni san i ye
I expect both of you to follow your instructions	N b’a jira ko aw fila bɛɛ ka tugu aw ​​ka cikanw kɔ
I manage who and what comes through those doors	N bɛ jɔn ni fɛn min bɛ na o da ninnu fɛ, n b’o ɲɛnabɔ
I don't think he wanted to sit next to me	N hakili la, a tun t'a fɛ ka sigi ne kɛrɛ fɛ
I went inside and looked up at the ceiling	N donna kɔnɔna na ka n ɲɛ kɔrɔta ka so sanfɛla lajɛ
I think my husband had eaten them	N hakili la, n cɛ tun ye u dun
I became a decision maker	Ne kɛra desizɔn tabaga ye
A shot will never leave me	A shot tɛna bɔ abada ne fɛ
We had to get him off his feet anyway	An tun ka kan k’a bɔ a sen kan cogo o cogo
I know this may seem strange	N b’a dɔn ko nin bɛ se ka kɛ i n’a fɔ kabako
I heard her voice at the door	N y’a kan mɛn da la
I had to develop that kind of faith	Ne tun ka kan ka o limaniya sugu yiriwa
I have to go to bed early	N ka kan ka taa n da joona
I had to get out of this place	N tun ka kan ka bɔ nin yɔrɔ in na
I couldn’t go back	N tun tɛ se ka kɔsegi
I came to this place because of them	Ne nana nin yɔrɔ in na u kosɔn
I just wish he would notice that that this too much	N b’a fɛ dɔrɔn a k’a kɔlɔsi ko ko nin kojugu
I wish you could meet them	N b’a fɛ i ka se k’u kunbɛn
I will know what happened that night	Min kɛra o su in na, ne bɛna o dɔn
I remember the air pack	N hakili bɛ fiɲɛ pake la
I understood perfectly	Ne ye a faamu cogo dafalen na
I promise to walk lightly on this earth	Ne bɛ layidu ta ko ne bɛna taama nɔgɔya la dugukolo in kan
I had to go to him	N tun ka kan ka taa a fɛ
I am just a vain thought to them	Ne ye miirili fu dɔrɔn de ye u fɛ
I recently hit rock bottom	N ye farakurun gosi kɔsa in na
I will consider creating a collection of these soon	N bɛna jateminɛ kɛ ka ninnu dalajɛlen dɔ Dabɔ joona
I went to the bathroom and got ready	N taara sanuyaso la ka n yɛrɛ labɛn
I have lived my whole life with nothing	Ne ye ne ka ɲɛnamaya bɛɛ kɛ ni foyi tɛ ne la
However, I was not a politician	Nka, ne tun tɛ politikikɛla ye
I couldn't ask for anyone better	Ne tun tɛ se ka mɔgɔ si ɲini min ka fisa ni ale ye
I pulled up to the corner and looked both ways	N ye n sama ka taa nkɔni na ka n ɲɛsin fan fila bɛɛ ma
I wasn’t going to let him make me feel so incompetent	N tun tɛna a to a ka ne bila k’a miiri ko ne tɛ se kosɛbɛ ten
I pressed my stomach against the cold, and watched	N ye n kɔnɔbara gɛrɛ nɛnɛ na, ka kɔlɔsili kɛ
A new song came on the radio	Dɔnkili kura dɔ Nàna arajo la
I guess you would call it a soul mate	N hakili la, i bɛna a wele ko ni furuɲɔgɔn
I stepped closer to it, catching them with my palm	N ye n sen gɛrɛ o la, k’u minɛ ni n bolokɔni ye
I climbed over it and stayed hidden on a branch	N jiginna a kan ka to dogolen na jiribolo dɔ kan
I had no faith whatsoever	Ne tun tɛ ni dannaya foyi ye
I’ve never seen him with a girl	N m’a ye abada ni npogotiginin dɔ ye
I mean, he kind of resigned that way	N b’a Fɔ ko a y’a ka baara bila o cogo la cogo dɔ la
A pink piece of meat hanging from a long rope	Sogo pinɛ dɔ min sirilen bɛ juru jan dɔ la
I have to make some calls	N ka kan ka weleli dɔw kɛ
I still couldn't believe it	Hali bi, ne tun tɛ se ka da a la
I think it has something to do with mine	N hakili la, fɛn dɔ b’a la ka kɛ ni ne ta ye
I can’t change my job after all these years	N tɛ se ka n ka baara Changé nin san bɛɛ kɔfɛ
I am very tired, you see	Ne sɛgɛnna kosɛbɛ, i ɲɛ b’a la
A maid had tried to kill me	Baarakɛmuso dɔ tun y’a ɲini ka ne faga
I then waited until the count of ten	N ye o kɔ fɛ ka makɔnɔni kɛ fo ka se tan jate ma
I won't let him hurt you	N tɛna a to a ka i tɔɔrɔ
I hated things like this	Nin ɲɔgɔnna kow tun bɛ ne kɔniya
The body part was also missing for a while	Farikolo yɔrɔ fana tun tɛ yen waati dɔ kɔnɔ
I may not be good at this	N’a sɔrɔ ne tɛna kɛ mɔgɔ ɲuman ye nin ko in na
I am afraid to step out of my room	N bɛ siran ka n sen bɔ n ka so kɔnɔ
A look of surprise crossed the man's face	Kabako filɛli dɔ ye cɛ ɲɛda tigɛli kɛ
Don’t run away from it	Aw kana boli a ɲɛ
You could never pin it down	I tun tɛ se k’a pinɛ abada
I still cry, sometimes	Ne bɛ kasi hali bi, tuma dɔw la
I am ready when my time comes	Ne labɛnnen don ni ne ka waati sera
I was invited in for a tour	U ye n wele ka don ka taa taama dɔ kɛ
I experienced this myself at the same time	Ne yɛrɛ ye nin ko in sɔrɔ o waati kelen na
I can't wait to see our old house	N tɛ se ka kɔnɔni kɛ ka an ka so kɔrɔ ye
I come to visit often	N bɛ na bɔ a ye tuma caman
I have to help her find the right man	N ka kan k’a dɛmɛ ka cɛ ɲuman sɔrɔ
I hope you will see me again	Ne jigi b’a kan ko aw bɛna ne ye tugun
I get them all the time	N b’u sɔrɔ tuma bɛɛ
I just ran here in the rain	N bolila yan dɔrɔn sanji la
I thought you had abandoned me	Ne tun b'a miiri ko i ye ne bila
Never even heard of dead gold	Ne ma deli ka hali sanu salen ko mɛn
I didn’t think he was going to die	N tun t’a miiri ko a bɛna sa
I can discuss this again	N bɛ se ka baro kɛ nin kan tugun
I could not forgive myself	Ne tun tɛ se ka yafa ne yɛrɛ ma
I know the horses that would win already	N b’a dɔn sow tun bɛna se sɔrɔ minnu na kaban
A woman came out from behind a tree and grabbed something	Muso dɔ bɔra jiri dɔ kɔfɛ ka fɛn dɔ minɛ
I almost never had to resort to violence	A bɛ se ka fɔ ko ne tun man kan ka n yɛrɛ bila fariyakow la abada
I almost drowned from the spell	N tun bɛ ɲini ka jigin ka bɔ o sɛgɛn na
I had a lump removed	N ye kuru dɔ bɔ n na
No one on either boat was injured	Mɔgɔ si ma jogin kurun fila si kɔnɔ
I mean, this guy was pretty sensitive	N b'a Fɔ ko nin cɛ in tùn bɛ 'sèn Bɔ kosɛbɛ
I was starting to feel some sympathy for this girl	N tun bɛ ka hinɛ dɔ daminɛ nin sungurunnin in na
I think he’s also getting used to that mindset	N hakili la, a fana bɛ ka dege o hakilina na
I hope he's doing well	N jigi b'a kan ko a bɛ ka ɲɛ
I need to talk to you privately	Ne ka kan ka kuma aw fɛ dankan na
I am forced to do this every day	Ne bɛ wajibiya ka o kɛ don o don
I can't see the face now and	N tɛ se ka ɲɛda ye sisan ani
The trial is decided by a jury	Kiiritigɛ in bɛ latigɛ jury (kiritigɛjɛkulu) fɛ
I was in a bad mood	N tun bɛ dusukunnata jugu dɔ la
The birds reach adult size in their first year	Kɔnɔw bɛ Se baliku hakɛ ma u sàn fɔlɔ la
I mean you and every human being on this planet	N b’a fɛ k’a fɔ e ni hadamaden bɛɛ ye dugukolo in kan
I just wanted to go away	N tun b’a fɛ dɔrɔn ka taa yɔrɔ jan
I was hoping to see him tonight	N tun jigi b’a kan k’a ye bi su in na
I wouldn't dare tell him	N tun tɛna n ja gɛlɛya k'o fɔ a ye
I like to stay in one direction	A ka di n ye ka to sira kelen kan
I really need to be in shape for this move	Tiɲɛ na, n ka kan ka kɛ cogo la nin jiginni in na
I wouldn't give up yet	N tun tɛna n yɛrɛ bila fɔlɔ
I was determined to get some answers	Ne tun jijalen don ka jaabi dɔw sɔrɔ
I pushed my finger inside her	N ye n bolokɔnincinin Gɛn a kɔnɔ
I see that power at work	N b’a ye ko o fanga bɛ baara kɛ
I'll try it again perhaps	N bɛna a lajɛ tugun laala
I just remembered something that happened a long time ago	N hakili jiginna dɔrɔn fɛn dɔ la min kɛra kabini tuma jan
I am the mom of one and done	Ne ye kelen mama ye ani a kɛra
I can't be any other way	N tɛ se ka kɛ cogo wɛrɛ la
I turn back towards him	N bɛ kɔsegin ka taa a fan fɛ
I work hard everywhere because of this bike	N bɛ baara kɛ kosɛbɛ yɔrɔ bɛɛ k’a sababu kɛ nin nɛgɛso in ye
I will draw near to you and love you	Ne na aw gɛrɛ aw la ka aw kanu
A bright light shone in his eyes	Yeelenba dɔ tun bɛ ka yeelen bɔ a ɲɛw la
I shower and go to work	N bɛ n yɛrɛ ko ka taa baara la
A local man was doing business on a dump truck	Sigida cɛ dɔ tun bɛ ka jago kɛ dump truck dɔ kan
I'm still just processing my emotions	N bɛ n dusukunnataw dɔrɔn de baara hali bi
I was paying attention to something	N tun bɛ ka n janto fɛn dɔ la
They've been like a tool for the album	U Kɛra i n'a fɔ baarakɛfɛn ye albamu in na
I made some things impossible for a reason	N ye fɛn dɔw kɛ fɛn ye min tɛ se ka kɛ kun dɔ de kosɔn
I run my hand through my hair sadly	N bɛ n bolo boli n kunsigi kɔnɔ ni dusukasi ye
I was trying to get under his skin	N tun b’a ɲini ka don a fari jukɔrɔ
I meant poor above	N tun b’a fɛ ka faantan de fɔ sanfɛ
I teach the children you see	Aw bɛ denmisɛn minnu ye, ne bɛ olu kalan
I probably would be too	N’a sɔrɔ ne fana tun bɛna kɛ ten
I decide to take this one closer	N b’a latigɛ ka nin kelen in ta ka gɛrɛ
I was in middle school	N tun bɛ cɛmancɛkalanso la
It sold quickly	A feerela joona
I thought about the rocks	N ye miiri faraw la
I ask you to open your minds	Ne b'a ɲini aw fɛ aw ka aw hakili da wuli
I never wanted to be a fighter	N tun t’a fɛ abada ka kɛ kɛlɛcɛ ye
I thought it was a little small	N tun b’a miiri ko a ka dɔgɔ dɔɔnin
I was very jealous at times	N tun bɛ keleya kosɛbɛ tuma dɔw la
I consider myself lucky to be one of them	N b’a jate ko n ye nɛɛma sɔrɔ ka kɛ olu dɔ ye
I mean, you have two young daughters	N b’a fɛ k’a fɔ ko denmuso fitinin fila b’i fɛ
I would just leave the room to smoke	N tun bɛ bɔ so kɔnɔ dɔrɔn ka taa sigarɛti min
I never understood that	N m’o faamu abada
I may have jumped the gun on this one	N’a sɔrɔ n ye marifa pan nin kan
I can’t let that go on	N tɛ se k’a to o ka taa ɲɛ
I just wanted to change my environment	N tun b’a fɛ dɔrɔn ka n ka sigida Changer
I stood up, nearly sending my chair to the floor	N jɔlen tora, a bɛ ɲini ka n ka sigilan ci duguma
A suicide prevention group	Jɛkulu dɔ min bɛ kɛ ka yɛrɛfaga kunbɛn
I try to hold back my laughter	N b’a ɲini ka n ka nisɔndiya bali
I wanted to hurt him somehow	N tun b’a fɛ k’a tɔɔrɔ cogo dɔ la
I suggested the company pay for new wells	N ye hakilina di sosiyete ma ka kɔlɔn kuraw sara
I look at him again, my heart beating faster	N b’a filɛ tugun, n dusukun bɛ ka wuli joona
I never agreed to anything	N ma sɔn foyi ma abada
I had no feelings about it	N tun tɛ dusukunnata si la o ko la
I spent most of my day worrying about it	N ye n ka tile fanba kɛ ka hami o ko la
He played hard but he was clean	A tun bɛ tulon kɛ kosɛbɛ nka a tun saniyalen don
I just ask people to do a thought piece	N b’a ɲini mɔgɔw fɛ dɔrɔn ka hakilinata-sɛbɛn dɔ kɛ
I found the whole process easy and professional	N y’a ye ko o baara bɛɛ tun ka nɔgɔn ani a tun ye baarakɛla ye
I asked him why he did it	N y’a ɲininka mun na a y’o kɛ
I want you to find it and finish it	N b'a fɛ i k'a sɔrɔ k'a ban
I doubt they meant any harm	N bɛ sigasiga ko u tun b’a fɛ ka kojugu si kɛ
I didn't expect you to be a traitor	Ne tun t'a miiri ko i ka kɛ janfakɛla ye
I won't see them, though	N tɛna u ye, nka
I will use it every day	Ne bɛna baara kɛ n’a ye don o don
I couldn't believe it	Ne tun tɛ se ka da a la
I stayed with them for a while	Ne tora u fɛ waati dɔ kɔnɔ
I know how hard it can be	N b’a dɔn a bɛ se ka gɛlɛya cogo min na
I also missed my academic questions	N ye n ka kalanko ɲininkaliw fana to yen
I had to get up and close the door	N tun ka kan ka wuli ka da tugu
I smiled at both of them	N ye nisɔndiya jira u fila la
I was a little bit happier	N tun nisɔndiyara dɔɔnin dɔɔnin
The unit can be easily removed if necessary	O yɔrɔ bɛ se ka bɔ nɔgɔya la ni a mago bɛ o la
I envy every single one of them	Ne bɛ keleya u kelen-kelen bɛɛ la
I look up from the table	N bɛ n ɲɛ kɔrɔta ka bɔ tabali kan
I have the option of doing another week	Sugandili bɛ n bolo ka dɔgɔkun wɛrɛ kɛ
I didn't even have to tell him my name	Ne yɛrɛ tun man kan ka ne tɔgɔ fɔ a ye
A couple of days ago, a storm hit the city	A tile fila ni tila ye nin ye, fɔɲɔba dɔ binna dugu kɔnɔ
I fell, or at least that’s what he told me	Ne binna, walima a dɔgɔyalenba la, a ye min fɔ ne ye, o de don
I felt hot right away	N ye funteni sɔrɔ o yɔrɔnin bɛɛ la
I could see things that others could not	Ne tun bɛ se ka fɛnw ye, mɔgɔ wɛrɛw tun tɛ se ka minnu ye
I didn’t even have clothes	Hali fini tun tɛ ne bolo
I must say you did a great job with this	N ka kan k'a fɔ ko i ye baara belebele kɛ ni nin ye
I didn’t think it was this bad	N tun t’a miiri ko nin ko jugu in don
I am reassured that he is the real thing	Ne hakili sigilen don ko ale de ye fɛn sɛbɛ ye
I mean, not the real stuff	N b’a fɛ k’a fɔ ko fɛn lakikaw tɛ
I wish we had one here	N b’a fɛ an ka kelen sɔrɔ yan
I glanced over my shoulder through the window	N ye n ɲɛw wuli n kamankun kan finɛtiri fɛ
I love houses and farms	Sow ni forow ka di n ye kosɛbɛ
I wanted to start something that could be useful	N tun b’a fɛ ka fɛn dɔ daminɛ min bɛ se ka kɛ nafa ye
I think there will be many ways to apply	N hakili la, a bɛna kɛ cogo caman ye ka sɛbɛn ɲini
I focused a lot on the entire form and each question	N y’a sinsin kosɛbɛ foroko bɛɛ kan ani ɲininkali kelen-kelen bɛɛ kan
I couldn’t forget his words	N tun tɛ se ka ɲinɛ a ka kumaw kɔ
I could see it clearly now	Ne tun bɛ se k’a ye ka jɛya sisan
Their four children were born before they married	U den naani Bangera sani u ka furu
I can taste them just by looking	N bɛ se k’u nɛnɛ ni filɛli dɔrɔn ye
I shouldn't have let you see it all	Ne tun man kan ka a to i ka o bɛɛ ye
I wonder what this was before it became a bar	N b’a ɲininka nin tun ye mun ye sanni a ka kɛ barokɛyɔrɔ ye
I won here too a good amount	N ye se sɔrɔ yan fana hakɛ ɲuman na
Three people were killed in the accident	Mɔgɔ saba fagara o kasaara in na
I heard you've got a really nice house	N y'a mɛn ko i ye so ɲuman sɔrɔ tiɲɛ na
I bed dey got a good drink	I bed dey ye minfɛn ɲuman sɔrɔ
And they prepared it improperly	Ani u y’a labɛn cogo bɛnbali la
I have seen many miracles	Ne ye kabako caman ye
I want him to let me go	N b'a fɛ a ka n bila ka taa
I explained that we had just passed through	N y’a ɲɛfɔ ko an tɛmɛna tɛmɛsira fɛ sisan dɔrɔn
I had a limited time	N tun bɛ waati danmadɔ de la
I was not at all calm	Ne tun tɛ hakili sigi cogo si la
I had forgotten the plan	N tun ɲinɛna o labɛn kɔ
I still can't seem to get over it	Hali bi, a bɛ iko ne tɛ se ka tɛmɛ o kan
I'm going to see more and more of this	N bɛ na nin ko in caman ye ka taa a fɛ
I packed a lot of bug spray	N ye buguri fura caman pake
I totally agree with that	N bɛ sɔn o ma pewu
Maybe I should keep my thoughts to myself	N’a sɔrɔ ne ka kan ka ne ka miiriliw mara ne yɛrɛ kɔnɔ
He just wants to get away from everything	A b’a fɛ dɔrɔn ka bɔ fɛn bɛɛ la
I asked you here to apologize	N y’a ɲini i fɛ yan ko i ka yafa ɲini i fɛ
I am truly a hopeless romantic	Tiɲɛ na, ne ye kanuyatigi ye min jigi tɛ a la
I start crying in relief to see him	N b’a daminɛ ka kasi ni lafiya ye k’a ye
I put on another dress	N ye fini wɛrɛ don
It’s more among the rich	A ka ca nafolotigiw de la
I can't call you that anymore	Ne tɛ se k'i wele ten tugun
I look forward to hearing what you think about it	Ne kɔrɔtɔlen don k’aw hakilina mɛn o ko la
I will come back for you	Ne bɛ segin ka na i kosɔn
I couldn’t tell anyone about this	N tun tɛ se ka nin ko in fɔ mɔgɔ si ye
I nearly fell out of my chair	N tun bɛ ɲini ka bin ka bɔ n ka sigilan kan
I love teaching people	A ka di ne ye ka mɔgɔw kalan
I was planning on sending him the other night	N tun bɛ ka labɛn kɛ ka su tɔ kelen ci a ma
Tens of thousands were left without power	Mɔgɔ ba tan ni tan tora fanga tɛ minnu na
The block was moved a few days later	Bloki in wulila tile damadɔ o kɔfɛ
I will not die before you return	Ne tɛna sa sani i ka segin
I am only looking for the truth	Ne bɛ tiɲɛ dɔrɔn de ɲini
I ended the call and tried again	N ye weleli kuncɛ ka segin k’a ɲini
I despise him for his poor decision	N b’a mafiɲɛya a ka desizɔn jugu kosɔn
I have his attention now	A ka jateminɛ bɛ ne bolo sisan
I wasn't going to	N tun t'a la ka taa
I didn't know that about him	N tun ma o dɔn a ko la
I mean you seriously can't	N kɔrɔ ye ko i seriously tɛ se
I started smoking again three weeks ago	N ye sigarɛtimin daminɛ tugun a dɔgɔkun saba ye nin ye
I can't watch you destroy yourself like this	N tɛ se k'i kɔlɔsi i bɛ i yɛrɛ halaki nin cogo la
I didn’t meet my future love	N ma n ka kanuya nata kunbɛn
I couldn’t blame him	N tun tɛ se k’a jalaki
I didn't want to be at home	N tun t'a fɛ ka kɛ so kɔnɔ
I also think this is the way it should be	N hakili la fana, a ka kan ka kɛ cogo min na, o de ye nin ye
I glance in the mirror and check my closet	N bɛ n ɲɛw wuli filɛlikɛlan na ani ka n ka finidoncogo lajɛ
I listened and took notes	N ye n lamɛn ani ka sɛbɛnniw kɛ
Maybe I was talking in my sleep again	N’a sɔrɔ ne tun bɛ ka kuma ne ka sunɔgɔ la tuguni
I agree on pain of death	Ne bɛ sɔn o ma saya dimi kan
Several other key players were injured	Furuɲɔgɔnma jɔnjɔn damadɔ wɛrɛw jogin na
A light shone in his eyes	Yeelen dɔ wulila a ɲɛw la
I can’t lose you	N tɛ se ka bɔnɛ i la
I appreciate you even taking a chance on me	N b’aw waleɲumandɔn hali ka sababu ta ne kan
I walk this path because it feels right	N bɛ taama nin sira in fɛ bawo a bɛ i ko a bɛnnen don
A power that claimed to have accomplished its goal	Fanga min tun b’a fɔ ko a y’a ka laɲini dafa
I could think and talk about little else for months	N tun bɛ se ka miiri ani ka kuma fɛn fitinin wɛrɛw kan kalo caman kɔnɔ
I asked for an explanation for this nightmare	N ye ɲɛfɔli ɲini nin sugo jugu in kan
I didn't want him to drown	N tun t'a fɛ a ka bin ji la
I rubbed the touch off my jeans	N ye o magali magamaga ka bɔ n ka jinɛmuso kan
They have to use a different medium to communicate	U ka kan ka baara kɛ ni fɛɛrɛ wɛrɛ ye walisa ka kumaɲɔgɔnya kɛ
I watched him stare at my hands the whole time	N y’a kɔlɔsi a bɛ ka n bolow filɛ o waati bɛɛ la
Nothing pretty about that	Foyi cɛɲi tɛ o la
I sent a file across to you	N ye dosiye dɔ ci ka tɛmɛ aw ma
A boy committed suicide	Cɛdennin dɔ y’a yɛrɛ faga
I studied the toy in my hand	N ye tulonkɛfɛn min bɛ n bolo, n ye o kalan
A cough surprised him	Sɔgɔsɔgɔ dɔ y’a kabakoya
And it was the worst movie ever	Ani, o tun ye filimu ye min ka jugu ni filimu tɔw bɛɛ ye
I am not sick, I am not physically fit	Ne tɛ bana, ne tɛ farikolo la
I could forgive everything until the end of the year	N tun bɛ se ka yafa fɛn bɛɛ ma fo ka se san laban ma
I respect all that he was	A tun ye fɛn minnu bɛɛ ye, ne bɛ olu bɛɛ bonya
I could stand up	N tun bɛ se ka jɔ ka wuli
I would suspect that he took the code with him	N tun bɛna sigasiga ko a ye kodɔn ta n’a ye
I am cold and hungry	Nɛnɛ ni kɔngɔ bɛ n na
I look forward to seeing you in your new home	N b’a fɛ k’i ye i ka so kura kɔnɔ
I hoped we wouldn’t run	N jigi tun b’a kan ko an tɛna boli
I heard her crying and saw her tears	N ye a ka kasikan mɛn ani n y’a ɲɛji ye
I worked on a couple of issues down here	N ye baara kɛ ko fila-fila kan yan duguma
I know how much you are struggling with this	N b’a dɔn ko aw bɛ ka gɛlɛya sɔrɔ nin ko in na cogo min na
I guess that was understandable	N hakili la, o tun bɛ faamuyali sɔrɔ
I thought he was going to get sick	Ne tun b’a miiri ko a bɛna bana
I have a change going on inside me	Yɛlɛma dɔ bɛ ne la min bɛ ka kɛ ne kɔnɔ
I am still very grateful	Ne bɛ o waleɲumandɔn kosɛbɛ hali bi
I saw hundreds of them trying to get inside	N y’a ye k’u kɛmɛ caman tun b’a ɲini ka don kɔnɔ
I thought someone had shot	N tun b’a miiri ko mɔgɔ dɔ ye marifa ci
I mean really big stuff	N b’a fɛ k’a fɔ ko fɛn belebelebaw tiɲɛ na
A specially designed table is used for this purpose	Tabali min dilanna kɛrɛnkɛrɛnnenya la, o de bɛ kɛ o baara kama
I announced that we had found the last place	N y’a jira ko an ye yɔrɔ laban sɔrɔ
I will work on the books until they arrive	N bɛna baara kɛ gafew kan fo u ka se
I lay there and let him take me	Ne dalen tun bɛ yen ka a to a ka taa ni ne ye
I rolled out of the ice	N ye n yɛrɛ wuli ka bɔ jikuruw kɔnɔ
I waited for him to make his move	N y’a makɔnɔ a k’a ka wuli-wuli kɛ
A whole new language	Kan kura bɛɛ
I didn't care to ask	N tun t'a janto ka ɲininkali kɛ
A picture speaks volumes	Ja dɔ bɛ kuma caman fɔ
I have many, many ideas now	Hakilina caman, caman bɛ n bolo sisan
I turned and walked away leaving them with confused looks	N y’i jɛngɛ ka taama ka taa k’u to ni ɲɛda ɲagaminenw ye
I got back on board and returned to shore	N seginna ka don kurun kɔnɔ ka segin kɔgɔjida la
I thought he talked her out of the car	N tun b’a miiri ko a ye kuma fɔ a ye ka bɔ mobili kɔnɔ
It was very creative	O tun ye daɲɛw labɛncogo ye kosɛbɛ
I’m glad he actually wanted to see it	N nisɔndiyara ko a tun b’a fɛ tiɲɛ na k’a ye
I had reached the peak of my day’s work	N tun sera n ka tile baara kuncɛyɔrɔ la
I am a metal policeman	Ne ye nɛgɛ polisikɛla ye
I didn't find anything I liked about it either	N ma foyi Sɔrɔ a la fana min ka di n ye
I now vow to meet him there	Ne ye layidu ta sisan ko ne bɛna a kunbɛn yen
I held onto the roll bar to keep my balance	N ye n bolo minɛ roll bar la walasa ka n ka balansi to
Slight green war, plastic	Kɛlɛ wuluwulu dɔɔnin, plastiki
I think about him all the time	N bɛ miiri a la tuma bɛɛ
I could do that with steeper groups	N tun bɛ se ka o kɛ ni kuluw ye minnu ka jan
I know what he says is true	Ne b’a dɔn ko a bɛ min fɔ, o ye tiɲɛ ye
I love being a part of the community	A ka di ne ye ka kɛ sigida mɔgɔ dɔ ye
I didn't ask anything about divorce	N ma foyi ɲininka furu sa ko la
I know my visitors will value your work	N b’a dɔn ko n ka taamakɛlaw bɛna nafa don i ka baara la
I could write those again	N tun bɛ se k’olu sɛbɛn tugun
I spend most of the money on books and food	N bɛ wari musaka fanba kɛ gafew ni dumuniw na
A third suspect was arrested in connection with the investigation	Sigalen sabanan minɛna ka ɲɛsin nin sɛgɛsɛgɛli in ma
I was always tired	Ne tun bɛ to ka sɛgɛn
I believe my father went to that tournament	N dalen b’a la ko n fa taara o ntolatan in na
I stiffened, tearing myself away from there	N y’a gɛlɛya, ka n yɛrɛ tigɛ ka bɔ ka bɔ yen
I was in charge of the tank	Ne de tun bɛ tanki kun na
I know this is hard, please try to understand	N b’a dɔn ko nin ye ko gɛlɛn ye, n b’i deli i k’a ɲini ka faamuyali sɔrɔ
Then I went on leave	O kɔfɛ, n taara koniya la
I had to get financial help from the government	N tun ka kan ka wari dɛmɛ sɔrɔ gɔfɛrɛnaman fɛ
I wonder why the villagers attacked us	N b’a ɲininka mun na dugumɔgɔw ye binkanni kɛ an kan
I had no idea where I was going from here	N tun tɛ miiri n bɛ taa yɔrɔ min na ka bɔ yan
I became incapable of doing anything else	Ne kɛra sebali ye ka fɛn wɛrɛ kɛ
I kind of bored you	N ye i sɛgɛn cogo dɔ la
I spent a lot of time talking about myself	Ne ye waati caman kɛ ka kuma ne yɛrɛ kan
I am still healthy	Ne bɛ kɛnɛya la hali bi
I was always with him	Ne tun bɛ a fɛ tuma bɛɛ
I believe this to be true	Ne dalen b’a la ko nin ye tiɲɛ ye
I was feeling very strong	N tun bɛ ka fanga sɔrɔ kosɛbɛ
However, I didn’t wait for an answer	Nka, n ma jaabi makɔnɔ
I immediately dove for words	N ye n yɛrɛ fili ka kumaw ɲini o yɔrɔnin bɛɛ
I remembered how to cope	N hakili jigira n’ tun bɛ se ka o kunbɛn cogo min na
I'm glad he owned it in the end	N nisɔndiyara ko a kɛra a tigi ye laban na
I keep the bulk of it around myself as a barrier	N b’a ka fɛnba To n yɛrɛ lamini na i n’a fɔ barika
I want you to stop playing this now	N b'a fɛ aw ka nin tulon in dabila sisan
I thought about everything that caused her to leave	N ye miiri fɛn o fɛn na min kɛra sababu ye a ka taa
I couldn’t handle what he was saying	A tun bɛ min fɔ, n tun tɛ se k’o ɲɛnabɔ
I think everything else is fine	N hakili la, fɛn tɔw bɛɛ bɛ ɲɛ
It will all rest on you then	O bɛɛ bɛna lafiɲɛ i kan o tuma na
But, the cycle is fun	Nka, cycle ye ɲɛnajɛ ye
I think he gets it, and he's on my side	N hakili la, a b'a sɔrɔ, wa a bɛ ne fan fɛ
I read the whole file	N ye dosiye bɛɛ kalan
I love that the place is clean	A ka di ne ye kosɛbɛ ko yɔrɔ saniyalen don
A feeling of movement and the air flowing through	Lamaga-lamagali dusukunnata dɔ ani fiɲɛ min bɛ woyo ka tɛmɛ
I see you're back	Ne b'a ye ko i seginna ka na
Today only faint traces remain	Bi, taamasiyɛn fitiniw dɔrɔn de tora
I have already tried everything	N ye fɛn bɛɛ kɛ k’a lajɛ kaban
She has one older sister	Balimamuso kɔrɔba kelen b’a fɛ
I had a lot of work to do today	Baara caman tun bɛ n bolo bi
I feel a hand on my forehead	N bɛ bolo dɔ ye n ɲɛda la
I was able to find this statement quickly	N sera ka nin kuma in sɔrɔ joona
I never want to come between you and your work	Ne t’a fɛ abada ka na i ni i ka baara cɛ
I couldn’t get enough	N tun tɛ se ka don ka ban
I found drawing helpful in this regard	N y’a ye ko ja dilanni bɛ n dɛmɛ o siratigɛ la
I felt like he didn’t tell us everything he knew	N y’a ye ko a tun bɛ fɛn minnu bɛɛ dɔn, a ma olu fɔ an ye
I glanced away quickly as he turned to face me	N ye n ɲɛw wuli joona ka bɔ yen tuma min na a y’i jɛngɛ ka n ɲɛsin n ma
I told them you are my son	Ne y'a fɔ u ye ko i ye ne denkɛ ye
I don’t want to write	N t’a fɛ ka sɛbɛnni kɛ
I love you both more than you will ever know	Ne bɛ aw fila bɛɛ kanu ka tɛmɛ o kan aw bɛna a dɔn don dɔ
I think they are what life is	Ne hakili la, u ye ɲɛnamaya ye min ye
I didn't want his money	N tun t'a fɛ a ka wari ka sɔrɔ
I might as well have been invisible	A tun bɛ se ka kɛ ko ne tun ye mɔgɔ yebali ye
I was standing in the dark forest	Ne tun jɔlen bɛ dibi kungo kɔnɔ
I really, really wanted to crash it	Ne tun b’a fɛ tiɲɛ na, tiɲɛ na k’a bin
I mean real power, wealth and culture	N b’a fɛ ka fanga lakika, nafolo ani laadalakow fɔ
I tried a different angle	N ye angle wɛrɛ kɛ k’a lajɛ
I shivered and glanced around	N yɛrɛyɛrɛla ka n ɲɛw wuli ka n lamini
I am disappointed in his actions to say the least	N jigi tigɛlen bɛ a ka walew la walasa k’a fɔ
I gave him a lot of things	Ne ye fɛn caman di a ma
I had to lean back against the car	N tun ka kan ka n kɔ jɔ tugun mobili la
I stood up slowly, rubbing my knuckles	N wulila dɔɔnin dɔɔnin, ka n kunkolow magamaga
I couldn't have asked for a better group	N tun tɛ se ka kulu wɛrɛ ɲini min ka fisa ni o ye
A body was found months ago, dressed in your clothes	Su dɔ sɔrɔla a kalo caman ye nin ye, a tun bɛ fini don i ka fini na
I draw my trigger, aim for the middle, and fire	N bɛ n ka bɛlɛkisɛ sama, ka cɛmancɛ laɲini, ka tasuma
I will send my men to investigate	N bɛna n ka cɛw ci ka taa sɛgɛsɛgɛli kɛ
I stopped and pulled it out of my backpack	N y’a jɔ k’a sama ka bɔ n kɔfɛ bɔrɔ kɔnɔ
I said watch and learn	N ko kɔlɔsili kɛ ka kalan kɛ
I had so many questions, so many things to say	Ɲininkali caman tun bɛ ne la, ka kuma caman fɔ
I have never seen any of them before	Ne ma deli ka u si ye fɔlɔ
I live to impress this girl	Ne bɛ ɲɛnamaya kɛ walasa ka nin sungurunnin in kabakoya
I am truly thankful for his amazing work	Ne bɛ barika da a ye tiɲɛ na a ka baara kabakoma kosɔn
I am very much looking forward to the fight preparation this time around	N bɛ kɛlɛ labɛnni makɔnɔn kosɛbɛ nin sen in na
I turned around and pretended to be asleep	N ye n kɔfilɛ k’a kɛ i n’a fɔ n bɛ sunɔgɔ la
I love the energy of the crowds	Jamabaw ka fanga ka di n ye kosɛbɛ
I could tell he was thrilled	N tun bɛ se k’a dɔn ko a nisɔndiyara kosɛbɛ
I need to update my database as we go	N ka kan ka n ka database kuraya an bɛ taa cogo min na
It was hard for me to stop looking at them	A tun ka gɛlɛn ne ma ka u filɛli dabila
I remember when my oldest son was very young	Ne hakili b’a la tuma min na ne denkɛ kɔrɔba tun ka dɔgɔ kosɛbɛ
I was all over it last year	N tun bɛ o bɛɛ la salon
A book was also published to accompany the program	Gafe dɔ fana bɔra ka fara o porogramu kan
Sunrise and sunset, and you are gone	Tile bɔ ni tile bin, ani i tɛ yen tugun
I walk in faith and trust alone	Ne b taama danaya ni danaya drn de la
A week and a half before graduation, he was gone	Dɔgɔkun kelen ni tila sanni a ka kalan ban, a tun tɛ yen
I cannot get over the feeling he felt	A ye dusukunnata min sɔrɔ, ne tɛ se ka tɛmɛ o kan
I wouldn't agree, of course	N tɛna sɔn o ma, tiɲɛ don
I heard someone coming, walking quietly through the grass	N ye mɔgɔ dɔ mɛn min bɛ na, a bɛ ka taama bin cɛma ni dususuma ye
I plan to write it tomorrow	N b’a fɛ k’a sɛbɛn sini
I am so excited to be part of our team	Ne nisɔndiyara kosɛbɛ ka kɛ an ka jɛkulu kɔnɔ
The place was a great inspiration	Yɔrɔ in tun ye dusudonba ye
I have never been here before, this bad	Ne ma deli ka na yan fɔlɔ, nin jugu in
I am sick of his negative attitude towards her	N bananen don a ka miiriya jugu fɛ a ko la
I think they are genuine	Ne hakili la, u ye mɔgɔ sɛbɛw ye
I promise, but not here	Ne bɛ layidu ta, nka yan tɛ
I pointed at the random girls in the room	N ye n bolo sin npogotigininw ma minnu bɛ so kɔnɔ k’a sɔrɔ u ma kɛ cogo si la
I never let anyone borrow from me	Ne t’a to abada mɔgɔ si ka juru don ne la
I told you things would get better	N y’a fɔ i ye ko kow bɛna ɲɛ
I could not let him die in vain	Ne tun tɛ se k’a to a ka sa fu
I'm angry that you never told me	Ne diminna ko i ma deli k'o f ne ye
I love art, music and good friends	N bɛ seko ni dɔnko, dɔnkilida ani teri ɲumanw kanu
I dropped my clothes, then collapsed, catching my breath	N ye n ka finiw fili duguma, ka tila ka bin, ka n ninakili minɛ
There's a lot of it in london	A ka ca a la london
It’s pure democracy	A ye demokarasi gansan ye
These symbols are two sides to the same coin	O taamaʃyɛnw ye fàn fla ye warijɛ kelen na
I hesitated as time stood still completely	N ye sigasiga kɛ tuma min na waati tun bɛ ka jɔ pewu
I just can’t stand the variety	N tɛ se ka suguya muɲu dɔrɔn
I will show you the way	Ne na sira jira aw la
I am going there soon, before winter	N bɛ taa yen sɔɔni, sanni fonɛnɛ ka se
I was fine and almost everything got to him	N tun bɛ ka ɲɛ ani a bɛ se ka fɔ ko fɛn bɛɛ sera a ma
I laughed out loud at the irony	N ye ŋɛɲɛ kɛ ni kanba ye o fɛnɲɛnɛma in na
I hadn’t even given it another thought until now	N tun ma hali miiri wɛrɛ di a ma fo ka na se sisan ma
I didn’t need another note	N mako tun tɛ sɛbɛn wɛrɛ la
I was the only one who could handle it	Ne kelenpe de tun bɛ se ka a kunbɛn
I saw the girls you were with at the party	I tun bɛ npogotiginin minnu fɛ ɲɛnajɛ la, n ye olu ye
I didn’t expect a warm welcome, anyway	N tun ma miiri ko u bɛna bisimila ni dusu ye, cogo o cogo
I wondered if he would ever come to accept me	N y’a ɲininka ni a bɛna na sɔn n ma don dɔ
I pray for your guidance, and your blessing	Ne bɛ delili kɛ aw ka bilasirali kama, ani aw ka dugawu
I have to keep my cover to survive	N ka kan ka n ka datugulan mara walasa ka kisi
A vain act on his part, really	Waleya fu min kɛra a fan fɛ, tiɲɛ yɛrɛ la
I turn to music sometimes	N bɛ n ɲɛsin dɔnkili ma tuma dɔw la
I felt something on the side of my neck	N ye fɛn dɔ ye n kɔ kɛrɛ fɛ
I fish out my equally overflowing container	N bɛ n ka minɛn min falen don o cogo kelen na, n bɛ jɛgɛ bɔ
I try to pull out more and the log breaks	N b’a ɲini ka dɔ wɛrɛw sama ka bɔ ani jirisun bɛ kari
I rejoiced with great joy	Ne nisɔndiyara ni nisɔndiyaba ye
I also liked the hidden side of history	Tariku fan dogolen fana diyara n ye
I sent my energy further, trying to be gentle first	Ne ye ne ka fanga ci ka taa a fɛ, k’a ɲini ka kɛ dususuma ye fɔlɔ
I could go on forever	Ne tun bɛ se ka taa ɲɛ fo abada
I tried to hide my surprise and sadness	N y’a ɲini ka n ka kabako ni n ka dusukasi dogo
I was torn between anger and sadness	Ne tun farafaralen don dimi ni dusukasi cɛ
I have nothing to add	Foyi tɛ ne bolo ka dɔ fara a kan
I am happy for you if it worked out	Ne nisɔndiyara aw kosɔn ni a kɛra baara ye
I have few reasons to be happy these days	Kun damadɔw de bɛ n bolo ka nisɔndiya nin donw in na
I have to look for clothes	N ka kan ka finiw ɲini
I listened to the stuff you have on your website	I bɛ fɛn minnu sɔrɔ i ka siti kan, n ye olu lamɛn
I had no reason in the world	Kun si tun tɛ ne la diɲɛ kɔnɔ
I told you, we must arrest him	Ne y'a fɔ aw ye, an ka kan k'a minɛ
I don’t particularly like politics and leading people	Politiki ni mɔgɔw ɲɛminɛni man di n ye kɛrɛnkɛrɛnnenya la
I also made some wonderful friends	Ne ye teri ɲuman dɔw fana sɔrɔ
I can feel a chill pass between my ears	N bɛ se ka farigan dɔ ye min bɛ tɛmɛ n tulo ni ɲɔgɔn cɛ
I accepted that medical fact	N sɔnna o furakɛli tiɲɛ ma
I thought there were gods	Ne tun b’a miiri ko ala dɔw bɛ yen
I was really caught up	Ne minɛna tiɲɛ na
I shake that feeling like crazy	N bɛ o dusukunnata yɛrɛyɛrɛ i n’a fɔ hakilintan
I just managed to pull out the wool	N sera dɔrɔn ka wuluwulu bɔ
A dead silence fell upon them	Makun salen dɔ binna u kan
I think they went to high school together	N hakili la, u taara lise la ɲɔgɔn fɛ
I couldn’t help but smile with her	N tun tɛ se ka n yɛrɛ tanga ka nisɔndiya n’a ye
I let go of her neck and covered her lips with mine	N y’a kɔ bila ka a dawolo datugu ni n ta ye
I stopped and turned around	N ye n jɔ ka n yɛrɛ wuli
I completely take care of him	N bɛ n janto a la pewu
Mixed sex groups can also be formed	Cɛnimusoko kulu ɲagaminenw fana bɛ se ka sigi sen kan
I didn't want any more trouble	N tun t'a fɛ ka gɛlɛya wɛrɛw sɔrɔ
I was even thinking of downloading it soon as well	N yɛrɛ tun bɛ miiri k’a telesarse joona fana
I was so close to him today	Ne tun bɛ gɛrɛ a la kosɛbɛ bi
I count a dozen red roses and a dozen baby faces	N bɛ roso bilenman tan ni fila jate ani denmisɛnnin ɲɛda tan ni fila
I had no camera and no money to buy one	Kamera tun tɛ n bolo ani wari tun tɛ n bolo ka dɔ san
I met a friend on the way	N ye n terikɛ dɔ kunbɛn sira kan
I am the oldest member of our group	Ne de ye an ka kulu mɔgɔkɔrɔba ye
I didn’t have to guess who did it	N tun man kan ka jateminɛ kɛ jɔn de y’o kɛ
I would do it myself, all the way	N tun bɛna a kɛ n yɛrɛ ye, sira bɛɛ la
I didn’t get close enough to see anyone	N ma gɛrɛ ka mɔgɔ si ye
I need to do something with my life	Ne ka kan ka fɛn dɔ kɛ ne ka ɲɛnamaya la
Only a vision of paradise is needed	Alijinɛ ko la yelifɛn dɔrɔn de ka kan
I could deal with that later	N tun bɛ se k’o ɲɛnabɔ kɔfɛ
I did it because they were considered important	N y’o kɛ bawo u tun bɛ jate mɔgɔ nafamaw ye
I remember what you said	I ye min fɔ, ne hakili bɛ o la
I opened the medicine cabinet	N ye fura kabini da wuli
I am also currently applying to medical school	N bɛ ka ɲinini kɛ dɔgɔtɔrɔso kalanso fana na sisan
I should have realized then that something was up	N tun ka kan k’a faamu o tuma na ko fɛn dɔ bɛ ka wuli
An empty space to fill with my anger and fear	Yɔrɔ lankolon dɔ ka fa ni ne ka dimi ni siran ye
I shouldn't have embarrassed you for no reason	Ne tun man kan ka maloya i ye kun fu
So I was locked up at night	O de kosɔn ne tun datugulen don su fɛ
I would have killed him	Ne tun na a faga
I think we took a long break	N hakili la, an ye lafiɲɛ waati jan kɛ
Several people started crying	Mɔgɔ damadɔw ye kasi daminɛ
I hope this helps you	N jigi b’a kan ko nin bɛna aw dɛmɛ
I wonder what his theme is	N b’a ɲininka a ka barokun ye mun ye
I love the shoebox	N’ ka sanbara-minɛn ka di n ye kosɛbɛ
I mean, obviously one has to do it	N b’a Fɔ ko a jɛlen don ko mɔgɔ ka kan k’a Kɛ
I thought it would be fun, actually	N tun b’a miiri ko a bɛna diya, tiɲɛ yɛrɛ la
I just didn't see him and talk to him	N ma a ye dɔrɔn ka kuma a fɛ
I love turning twelve	Ka san tan ni fila sɔrɔ, o ka di ne ye kosɛbɛ
I was a little nervous and very excited	N tun bɛ siran dɔɔnin ani n tun bɛ nisɔndiya kosɛbɛ
I give it all to you	Ne b'a bɛɛ di aw ma
I have useful data	Donan nafamaw bɛ n bolo
I think anyone who is unhappy should do the same	Ne hakili la, mɔgɔ o mɔgɔ tɛ nisɔndiya, o tigi ka kan ka o ɲɔgɔn kɛ
I checked my room for anything missing	N ye n ka so lajɛ ni fɛn o fɛn tununna
I didn’t know who it was	N tun t’a dɔn ko o ye jɔn ye
I could never trust a man again	Ne tun tɛ se ka da cɛ dɔ la tugun abada
I hope you will consider coming to work in my office	N jigi b’a kan ko aw bɛna jateminɛ kɛ ka na baara kɛ ne ka biro la
I lay down and listened with all my ears	Ne dalen tun bɛ ka lamɛnni kɛ ni ne tulo bɛɛ ye
I cannot understand what is happening	Ne tɛ se ka ko kɛlen faamu
A face suddenly appeared just under the water	Ɲɛda dɔ barika banna ka bɔ ji jukɔrɔ dɔrɔn
I didn't mean to rattle your bones	N tun t'a fɛ ka i kolow sɔgɔsɔgɔ
That was his last stop	O de Kɛra a jɔyɔrɔ laban ye
I wanted to give him that same spirit	Ne tun b’a fɛ k’o hakili kelen di a ma
I think that was a good experience, a good show	N hakili la, o kɛra ko ɲuman ye, jirali ɲuman
I cared more about him than I did about myself	Ne tun b’a janto a la ka tɛmɛ ne yɛrɛ kan
A man never questions whether he is a bad ass	Cɛ tɛ ɲininkali kɛ abada ko a ye fali jugu ye
I can hear him calling me	Ne bɛ se ka a mɛn a bɛ ka ne wele
I had slept all the way there	N tun ye sunɔgɔ sira bɛɛ la yen
I stood silent and listened	Ne jɔlen tora ka makun ani ka ne lamɛn
I used to work for him	N tun bɛ baara kɛ a ye fɔlɔ
But it’s bad because it’s illegal	Nka a ka jugu bawo a tɛ sariya kɔnɔ
I didn't trust them either	Ne tun tɛ da u la fana
I sleep at the same time afterwards	N bɛ sunɔgɔ waati kelen na o kɔfɛ
Bell threw it aside	Bell y’a fili yɔrɔ kelen na
I tried a couple of times and failed	N y’a ɲini siɲɛ fila-fila ani n ma se
I notice their beautiful faces	N b’u ɲɛda cɛɲiw kɔlɔsi
I decided that the gods had sent me a signal	Ne y’a latigɛ ko alaw ye taamasiyɛn dɔ ci ne ma
Work is considered work	Baara bɛ jate baara ye
A few more hands followed	Bolo damadɔ wɛrɛw tugura o kɔ
I pulled back and smiled at him	N ye n yɛrɛ sama ka segin kɔfɛ ka nisɔndiya jira a la
I was not mad at them	Ne tun tɛ dimi u kɔrɔ
I want so much to protect these people around me	Ne b’a fɛ kosɛbɛ ka nin mɔgɔw lakana minnu bɛ ne lamini na
I loved everything they put out	U ye fɛn o fɛn bɔ kɛnɛ kan, o bɛɛ diyara ne ye kosɛbɛ
A hand pressed against his temple	Bolo dɔ degunna a batoso la
I love the view of the pub from this location	N bɛ pub filɛli fɛ ka bɔ nin yɔrɔ in na
However, I couldn’t walk away from my degree	Nka, n tun tɛ se ka taama ka bɔ n ka diplomu la
Man and woman existing as one	Cɛ ni muso min bɛ yen i n’a fɔ kelen
Nor did he confine his views to selling his own products	A fana m’a ka miiriyaw dan dan a yɛrɛ ka fɛnw feereli ma
I don't recognize that phrase	N ma o kumasen in dɔn
I was not very emotional	Ne tun tɛ dusukunnataw la kosɛbɛ
I just wanted to have fun	N tun b’a fɛ dɔrɔn ka n yɛrɛ ɲɛnajɛ
Elephant or mountain dog	Wolo walima kulu wulu
A select few could know the truth	Sugandili mɔgɔ damadɔw tun bɛ se ka tiɲɛ dɔn
I was not as strong, nor unusually fast	Ne tun tɛ barika sɔrɔ cogo min na, wa ne tun tɛ teliya cogo la min tɛ deli ka kɛ
I didn't know he could sing so well	N tun t'a dɔn ko a bɛ se ka dɔnkili da ka ɲɛ ten
I just want to get home and go to bed	N b’a fɛ dɔrɔn ka se so ka taa n da
I remember you calling it that	N hakili b’a la ko i tun b’a wele ten
I couldn’t go far enough	N ma se ka taa yɔrɔ jan
I keep thinking about those ten minutes	N bɛ to ka miiri o miniti tanw na
A revelation from the other side	Jirali dɔ ka bɔ fan dɔ fɛ
I also see this as a second step	N b’a Ye fana ko nin ye ‘sen flanan ye
I can end your life right now	Ne bɛ se ka i ka ɲɛnamaya ban sisan yɛrɛ
I know that darkness all too well	Ne bɛ o dibi dɔn kosɛbɛ
I had business to take care of on the ground	Jago tun bɛ n bolo ka n janto a la dugukolo kan
There were problems with the delivery	Gɛlɛyaw tun bɛ jiginni na
I assumed his new relationship wasn't exclusive yet	N y'a Jira ko a ka jɛɲɔgɔnya kura ma Kɛ danma ye fɔlɔ
I give in to his request	N bɛ n yɛrɛ di a ka ɲinini ma
I want to lie to him	N b’a fɛ ka nkalon tigɛ a ye
She was sexy and international	A tun ye sexy ani international ye
The whole thing really got out of hand	O ko bɛɛ bɔra bolo la tiɲɛ na
Then he rounded it to the right	O kɔ, a y'a lamini ka taa kinin fɛ
A red light flashed on his phone	Yeelen bilenman dɔ ye yeelen bɔ a ka telefɔni na
I was a really poor college student	Ne tun ye kolɛji kalanden faantan ye tiɲɛ na
I was old, alone, unable to pass on my gift	Ne tun kɔrɔla, ne kelen, ne tun tɛ se ka ne ka nilifɛn tɛmɛn
I didn't want you to go through all this	Ne tun t'a fɛ i ka tɛmɛ nin bɛɛ fɛ
I get up straight on the bed	N bɛ wuli ka tilennen to dilan kan
I love looking at everything on the menu	A ka di ne ye ka fɛn bɛɛ lajɛ min bɛ dumunifɛnw na
I feel jealous and angry	Ne b’a miiri ko keleya ni dimi bɛ ne minɛ
A kind and honorable man	Cɛ ɲuman ni bonya bɛ min na
The newspaper was published weekly	O kunnafonisɛbɛn tun bɛ bɔ dɔgɔkun o dɔgɔkun
I had to hold some kind of record or something	N tun ka kan ka disiki sugu dɔ minɛ walima fɛn wɛrɛ
A plastic bag is much better	Plastiki bɔrɔ ka fisa kosɛbɛ
I know that matter or energy can’t just disappear	N b’a dɔn ko fɛn walima fanga tɛ se ka tunun dɔrɔn
I wondered why I was prepared to die	Ne y’a ɲininka mun na u ye ne labɛn walisa ka sa
I once helped move a body out of the alley	Siɲɛ dɔ la, ne ye dɛmɛ don ka su dɔ bɔ siraba kan
I agree to keep anything you say confidential	I bɛ fɛn o fɛn fɔ, ne bɛ sɔn ka o kɛ gundo ye
I was there once again	Ne tun bɛ yen siɲɛ kelen kokura
I was a kid once too	Ne fana tun ye denmisɛn ye siɲɛ kelen
A small part of myself wasn’t so sure	Ne yɛrɛ yɔrɔ fitinin dɔ tun tɛ da a la kosɛbɛ
I offered a word of encouragement	N ye dusudon kuma dɔ fɔ
I saw him, under all his might	Ne y'a ye, a ka sebaaya bɛɛ kɔrɔ
I can't explain it, but it's not true	N tɛ se k'a ɲɛfɔ, nka a tɛ tiɲɛ ye
I couldn’t see the sky because of the tall trees	N tun tɛ se ka sankolo ye k’a sababu kɛ jiri janw ye
I have to say they spoke	N ka kan k’a fɔ ko u ye kuma ta
I broke down and kissed her cheek	N ye n yɛrɛ kari ka a ɲɛda susu
I want them to be able to tell the difference	N b’a fɛ u ka se ka danfara dɔn
I need to shift my focus	Ne ka kan ka ne ka sinsinnanw yɛlɛma
I never lose a fight	N tɛ dɛsɛ kɛlɛ la abada
I hope dad is back on track now	N jigi b’a kan ko papa bɛ segin sira kan sisan
I felt him touching me on a hidden level	N y’a ye ko a bɛ ka maga n na nivo dogolen dɔ la
I could do more, he told himself	N tun bɛ se ka dɔ fara a kan, a y’o fɔ a yɛrɛ ye
I was kind of disappointed	Ne jigi tigɛra cogo dɔ la
I am going to have a baby	N bɛ taa den sɔrɔ
I didn't really want him here	N tun t'a fɛ a ka kɛ yan tiɲɛ na
I have lived honestly among them all these years	Ne ye ɲɛnamaya kɛ ni tiɲɛ ye u cɛma nin san caman in kɔnɔ
A man turned from the bar and looked at her	Cɛ dɔ y’i jɛngɛ ka bɔ barokɛyɔrɔ la k’a filɛ
I ended up doing neither	N labanna ka u fila si kɛ
A prospect came by and offered each of us a beer	Jigiya dɔ tɛmɛna ka biyɛri di an kelen-kelen bɛɛ ma
I had to find my daughter	N tun ka kan ka n denmuso ɲini
I could control his mind and he knows it	Ne tun bɛ se k’a hakili mara ani a b’o dɔn
I was in love once, but my mom called	Ne tun bɛ kanuya la siɲɛ kelen, nka ne mamuso ye wele kɛ
I tried to combine them into something universal	N y’a ɲini k’u fara ɲɔgɔn kan ka kɛ fɛn ye min bɛ diɲɛ bɛɛ kɔnɔ
I wish you could trust me	N b'a fɛ i ka se ka da ne la
I think the basic lifestyle is very similar	N hakili la, ɲɛnamaya kɛcogo jɔnjɔn bɛ ɲɔgɔn na kosɛbɛ
I lived in heaven	N tun sigilen bɛ sankolo la
I told her about the vision, girl	N ye yelifɛn ko fɔ a ye, npogotiginin
I forgot how funny that movie is	N ɲinɛna o filimu ka di cogo min na
I couldn’t think straight as he touched me	N tun tɛ se ka miiri ka ɲɛ tuma min na a tun bɛ ka maga n na
That’s when the killing began	O waati de la, mɔgɔfaga daminɛna
I heard you could be in danger	N y’a mɛn ko i bɛ se ka kɛ farati la
I worked as a lawyer for ten years	N ye baara kɛ avoka ye san tan kɔnɔ
I want us all to load them	N b'a fɛ an bɛɛ ka u doni
I wrote down everything for my three favorite meals	N ye fɛn bɛɛ sɛbɛn n ka dumuni duman saba kama
I get up to the floor	N bɛ wuli ka se duguma
Nevertheless, the competition began	O bɛɛ n’a ta, o ɲɛɲini in daminɛna
I could only imagine what those eyes were	O ɲɛw tun ye fɛn minnu ye, ne tun bɛ se ka miiri olu dɔrɔn de la
I have noticed that you are very organized and hardworking	N y’a kɔlɔsi ko aw labɛnnen don kosɛbɛ ani ko aw bɛ baara kɛ kosɛbɛ
I couldn’t handle this guy	N tun tɛ se ka nin cɛ in kunbɛn
A free market economy can achieve anything	Sugu hɔrɔnyalen sɔrɔko bɛ se ka fɛn o fɛn sɔrɔ
I would never leave my child in the car	N tun tɛna n den to mobili kɔnɔ abada
I knew they were hiding something	N tun b’a dɔn ko u tun bɛ ka fɛn dɔ dogo
I didn’t want to live anymore	Ne tun t’a fɛ ka ɲɛnamaya kɛ tun
I never meant to harm him	N tun t’a fɛ abada ka kojugu kɛ a la
I won't hurt you like that	Ne tɛna i tɔɔrɔ ten
I have to fix everything	N ka kan ka fɛn bɛɛ labɛn
I just wish there were more of them	N b’a fɛ dɔrɔn u ka caya
I was in a hospital room	N tun bɛ dɔgɔtɔrɔso so dɔ kɔnɔ
A man with ambition but no love dies	Cɛ min bɛ ni ambition ye nka kanuya tɛ min na, o bɛ sa
I woke up once in the dark	Ne kununna siɲɛ kelen dibi la
Attorneys for both filed separate accounts	U fila bɛɛ ka avoka ye jatebɔsɛbɛnw di minnu tɛ kelen ye
I know it was for me	Ne b’a dɔn ko o kɛra ne de ta ye
I must have been losing my mind	Ne tun ka kan ka kɛ ko ne hakili tun bɛ ka bɔ a la
I got another glass of water and downed it	N ye jifilen wɛrɛ sɔrɔ ka jigin a la
A train whistle sounds in the distance	Tɛrɛn ka fiyɛkan dɔ bɛ bɔ yɔrɔ jan
I got your email back	N ye i ka email sɔrɔ kokura
I hadn’t noticed this before the man became meat	N tun ma o kɔlɔsi sanni cɛ ka kɛ sogo ye
A long drive will give me time to think	Bololabaara jan bɛna waati di ne ma ka miiri
I just came for the fun of it	N nana dɔrɔn a ɲɛnajɛ kama
I started saving up to have it executed	N y’a daminɛ ka wari mara walisa a ka faga
Andrew did a lot of damage	Andrew ye tiɲɛni caman kɛ
I felt so safe sleeping next to you	Ne tun b’a miiri ko ne lafiyalen don kosɛbɛ ka sunɔgɔ i kɛrɛ fɛ
A story appeared in the newspaper about my struggles	Maana dɔ bɔra kunnafonisɛbɛn kɔnɔ min bɛ kuma ne ka gɛlɛyaw kan
Collar considers it their best album	Collar b'a jate u ka albamu ɲuman ye
Of course I am starstruck and stumped	Tiɲɛ na, ne ye dolow ye ani ne ye n sennatan
I will choose your men for you	Ne na i ka cɛw sugandi i ye
I'm sure the hell it wasn't	N dalen b'a la ko jahanama tun t'a ye
The site also contains many references to sports personalities	O yɔrɔ in na, kuma caman fana bɛ yen minnu bɛ kuma farikoloɲɛnajɛ mɔgɔ dɔw kan
I know you like control	N b’a dɔn ko kuntigiya ka di i ye
I think he liked me looking at them	N hakili la, a diyara a ye ne ka u filɛ
I watched as they disappeared down the hall	N y’a kɔlɔsi tuma min na u tununna ka jigin boon kɔnɔ
I will not jump off a cliff	N tɛna pan ka bɔ farakurun kan
These people said it was me, the man I taught	O mɔgɔw ko ne de don, ne ye cɛ min kalan
I know they’re there in the tradition war	N b’a dɔn k’u bɛ yen laada kɛlɛ la
I tuck it neatly into my coat pocket	N b’a don n ka jatigila bɔrɔ kɔnɔ ka ɲɛ
I wondered if he hadn’t worked up the courage to speak yet	N y’a ɲininka n’a ma a ja gɛlɛya ka kuma fɔlɔ
Fuller may have taught him photography	N’a sɔrɔ Fuller de y’a kalan fotota la
I wrote it last night	N y’a sɛbɛn kunun su fɛ
There is a movement in the shadows	Lamaga-lamagali dɔ bɛ biɲɛw la
I knew exactly what to say, when to say it	Ne tun b’a dɔn tigitigi ne ka kan ka min fɔ, ne ka kan k’o fɔ waati min na
I have to take a trip	N ka kan ka taama dɔ kɛ
I would never be like him	Ne tun tɛna kɛ i n’a fɔ ale abada
I didn’t need my own message and notepad	N mako tun tɛ n yɛrɛ ka cikan ni sɛbɛnfura la
They had never left their country before	U tun ma deli ka bɔ u ka jamana na fɔlɔ
The request was rejected	O ɲinini in banna
I would not suffer	Ne tun tɛna tɔɔrɔ
I could feel a cool breeze blowing around me	N tun bɛ se ka fiɲɛ nɛnɛman dɔ ye min bɛ ka n lamini
I overheard her conversation	N y’a ka baro mɛn
I didn’t understand, but it was impossible to ignore	N tun t’a faamu, nka a tun tɛ se ka kɛ ka n ɲɛmajɔ o la
I could move a select few here	N tun bɛ se ka mɔgɔ damadɔ sugandilenw wuli yan
A lot of it ended up being personal	A caman labanna ka kɛ mɔgɔ yɛrɛ ta ye
I need to focus on something else, he thought	N ka kan ka n sinsin fɛn wɛrɛ kan, a y’o miiri
I also have my icon corner there	N fana bɛ n ka ikomi nkɔni sɔrɔ yen
I looked towards the window	N ye n ɲɛsin finɛtiri fan fɛ
I saw a figure moving towards me	N ye ja dɔ ye min bɛ ka wuli ka taa n fan fɛ
I didn't know how to break it	N tun t'a kari cogo dn
I closed the door and then locked it	N ye da tugu ka sɔrɔ k’a datugu
I was feeling bad enough for this one	N tun bɛ a juguya ka se nin kelen in ma
A red dog stopped and said something he didn't catch	Usi bilenman dɔ jɔra ka fɛn dɔ fɔ a ma min minɛ
Human male, small in stature, plain clothes	Hadamaden cɛ, a janya ka dɔgɔ, a ka fini gansan
I knocked on his door and got no answer	N y’a ka da gosi ani n ma jaabi foyi sɔrɔ
I have to take care of it now	N ka kan ka n janto a la sisan
I have an ear for this kind of thing	Tulo bɛ n bolo nin ko sugu in na
The three of them then move on to their next adventure	O kɔfɛ, u saba bɛ taa u ka taama nata la
I could only think of him	Ne tun bɛ se ka miiri ale dɔrɔn de la
I researched the orange tree	N ye sɛgɛsɛgɛli kɛ oranjɛ jiri kan
Liverpool have doubts about a number of players	Liverpool ye sigasigali Kɛ ntolatanna damadɔ la
I just couldn’t tell which forest came from which world	N tun tɛ se k’a dɔn dɔrɔn kungo jumɛn bɔra diɲɛ jumɛn na
I never even knew him	N yɛrɛ m’a dɔn abada
A good example is marriage	Misali ɲuman ye furu ye
I mean anything that deals with technology	N b’a fɛ ka fɛn o fɛn fɔ min bɛ kuma fɛɛrɛtigɛ kan
I mentioned that a few months ago	N y’o fɔ a kalo damadɔw filɛ nin ye
I made that decision of my own volition	Ne ye o desizɔn ta ne yɛrɛ sago la
A smile creased her lips	Ɲɛjibɔ dɔ ye a dawolo sɔgɔ
I immediately felt them on each side of me	N y’u ye o yɔrɔnin bɛɛ la n fan kelen-kelen bɛɛ la
I love reading and learning from you	A ka di ne ye ka kalan kɛ ani ka kalan sɔrɔ aw fɛ
I could understand the frustration	N tun bɛ se ka dusukasi faamu
I wondered what the truth was	N y’a ɲininka tiɲɛ ye mun ye
I loved the experience	O ko kɛlen tun ka di ne ye kosɛbɛ
I need someone who knows what he is doing	Ne mago bɛ mɔgɔ la min b’a dɔn a bɛ min kɛ
The club finished the season in fourth place	Kuluba ye sàn in Ban ni jɔyɔrɔ naaninan ye
I didn't cheat on him	Ne ma a nanbara
However, I couldn't just come out and ask him	Nka, ne tun tɛ se ka bɔ dɔrɔn ka na a ɲininka
I think he loved her more than I did	Ne hakili la, a tun b’a kanu ka tɛmɛ ne kan
I can grill almost every night	N bɛ se ka grill kɛ a bɛ se ka fɔ ko su o su
I am sure there are indeed some feelings returning to my fingers	Ne dalen b’a la ko tiɲɛ na, dusukunnata dɔw bɛ yen minnu bɛ segin ne bolokɔninw na
In fact, there was no such basis at this time	Tiɲɛ na, o basigi sugu si tun tɛ yen nin waati in na
I looked into your eyes and saw strength	Ne ye i ɲɛw filɛ ka fanga ye
Critical response was generally positive	Kɔrɔfɔli jaabi tun ye koɲuman ye caman na
I found it about four rows down	N y’a sɔrɔ jirisun naani ɲɔgɔn duguma
His team finished second in the tournament	A ka kulu ye flanan Sɔrɔ ntolatan in na
I still made boxes for horses	N tun bɛ kɛsu dɔw dilan hali bi sow kama
Plastic cup for orange juice	Tasa plastiki min bɛ kɛ ka oranjɛ ji kɛ
I actually think they are both right	N hakili la tiɲɛ yɛrɛ la u fila bɛɛ bɛ tiɲɛ fɔ
I was scared and excited at the same time	Ne siranna ani ne nisɔndiyara waati kelen na
I checked the bridges and they are not there	N ye bridgew lajɛ ani u tɛ yen
Someone armed with a heart	Mɔgɔ min bɛ ni marifa ye ni dusukun ye
I looked up and saw that my engagement ring had come off	N ye n ɲɛ kɔrɔta k’a ye ko n ka kɔɲɔbolo bɔra
I thought he had a nice ring to him	N tun b’a miiri ko a bɛ ni bololanɛgɛ ɲuman ye a la
I work for the players	N bɛ baara kɛ ntolatannaw ye
I just wanted a soldier	N tun b’a fɛ dɔrɔn ka sɔrɔdasi dɔ sɔrɔ
I will not indulge in this	Ne tɛna ne yɛrɛ bila nin ko in na
I went upstairs to my room	N taara san fɛ ka taa n ka so kɔnɔ
I looked at my hand and stretched out my fingers	N ye n bolo lajɛ ka n bolokɔnincininw kɔrɔta
I can feel the panic with the confusion on his face	N bɛ se ka siran ni ɲagami ye a ɲɛda la
I pack up from the studio	N bɛ n ka fɛnw labɛn ka bɔ studio la
I didn’t realize what it meant until much later	N m’a kɔrɔ dɔn fo waati caman kɔfɛ
I am sure the door will not open inside	Ne dalen b’a la ko da tɛna da wuli kɔnɔna na
He eventually made a full recovery and returned to singing	A labanna ka kɛnɛya pewu ani a seginna dɔnkilida la
I didn’t sell a single dam policy in that second month	N ma barazi politiki kelen feere o kalo filanan kɔnɔ
I felt comfortable and trusted them	Ne tun lafiyalen don ani ne tun dalen bɛ u la
He soon became jealous and suspicious	A ma mɛn, a ye keleya ni sigasigali kɛ
A sudden shift made her look down	Yɛlɛma barikama dɔ y’a to a ɲɛ bɛ duguma
It soon appeared all over the country	A ma mɛn, a bɔra jamana fan bɛɛ la
I missed the innocence between us	N ye jalakibaliya min tun bɛ an ni ɲɔgɔn cɛ, n tun bɛ o kɔ
I licked the mask	N ye masike sɔgɔ
I desperately wanted to tell him everything	Ne tun b’a fɛ kosɛbɛ ka fɛn bɛɛ fɔ a ye
I was always on the edge	Ne tun bɛ dan na tuma bɛɛ
I will keep this banner in your shop tonight	N bɛna nin pankarti in mara aw ka butiki kɔnɔ bi su in na
A week too soon	Dɔgɔkun teliya kojugu
I kept pointing down	N tun bɛ to ka n bolo sin duguma
I love all forms of life so deeply	Ne bɛ ɲɛnamaya suguya bɛɛ kanu kosɛbɛ ten
I smiled darkly	N ye nisɔndiya jira dibi la
I just found my website	N ye n ka siti in dɔrɔn de sɔrɔ
I apologize for your cellular conditions	N bɛ yafa ɲini aw ka selilɛri cogoyaw la
I turned and looked up at him	N y’i jɛngɛ ka n ɲɛ kɔrɔta k’a filɛ
I was waiting for it	Ne tun b’a makɔnɔ
I have made myself aware of non-existent warning signs	Ne ye ne yɛrɛ kɛ lasɔmini taamasiɲɛw ye minnu tɛ yen
I have a way of getting you to tell the truth	Fɛɛrɛ dɔ bɛ ne fɛ ka aw bila ka tiɲɛ fɔ
I have read so much about you in the newspapers	Ne ye fɛn caman kalan aw ko la kunnafonidisɛbɛnw kɔnɔ
A big smile formed on my face	Ɲɛjibɔba dɔ kɛra n ɲɛda la
I need your cooperation	N mago bɛ aw ka jɛ-ka-baara la
I walked into our kitchen	N ye taama kɛ ka don an ka dumunikɛyɔrɔ la
It was thought unnecessary	A tun bɛ miiri ko o tun tɛ mako ɲɛ
I feel incredibly energized	N b’a ye ko fanga bɛ n na cogo kabakoma na
I began to notice my surroundings	N y’a daminɛ ka n lamini kow kɔlɔsi
I reach for my cell and answer without looking	N bɛ n bolo se n ka selilɛri ma k’a jaabi k’a sɔrɔ n ma n ɲɛ jɔ
I had this conversation once tonight	N ye nin baro in kɛ siɲɛ kelen bi su in na
I knew this was not true	Ne tun b’a dɔn ko nin tɛ tiɲɛ ye
I stood there, trying to understand what had happened	Ne jɔlen tora yen, k’a ɲini ka fɛn min kɛra, ne ye o faamu
I had never seen anyone do anything like that before	N tun ma deli ka mɔgɔ si ye min bɛ o ɲɔgɔn kɛ fɔlɔ
I can’t imagine what it could have been like	N tɛ se ka miiri a tun bɛ se ka kɛ cogo min na
I was attacked with a criminal attack	Ne ye binkanni kɛ ni kojugubakɛlaw ka binkanni ye
I wanted the first few seconds to be ours	N tun b’a fɛ segin fɔlɔw ka kɛ anw ta ye
I touch the top of it to the upper limit	N bɛ maga a sanfɛla la ka se a dan sanfɛ
I decided to let my emotions take it away from me	N y’a latigɛ k’a to n dusukunnataw k’a bɔsi n na
I had been wrong before	Ne tun ye fili kɛ ka kɔrɔ
I was three steps away from my room	N tun bɛ n ka so da fɛ ni sen saba ye
The terrible day planned was getting worse by the minute	Don juguba min latigɛra, o tun bɛ ka juguya ka taa a fɛ miniti o miniti
A window immediately appeared showing his score	Fenɛtiri dɔ bɔra o yɔrɔnin bɛɛ la min b’a ka jate jira
I am sure it will work out	Ne dalen b’a la ko a bɛna ɲɛ
I have to remember to look at them	Ne ka kan ka ne hakili to u lajɛli la
I tried to call you, but you didn't answer	Ne y'a ɲini ka i wele, nka i ma jaabi di
I hope you enjoy your visit	N jigi b’a kan ko aw bɛna aw ka taama diya an ye
I still can't get up much	Hali bi, ne tɛ se ka wuli kosɛbɛ
I can’t imagine how hard your choice was	N tɛ se ka miiri i ka sugandili gɛlɛyara cogo min na
I would rather be able to do that	A tun ka fisa ne ma ka se o la
I want you to touch me	Ne b'a fɛ i ka maga ne la
I couldn’t see the sand for all the people	N tun tɛ se ka cɛncɛn ye jama bɛɛ ye
I found myself nodding without my mind stopping myself	N y’a ye ko n bɛ n kunkolo wuli k’a sɔrɔ n hakili ma n yɛrɛ bali
I visited his house	N taara bɔ a ka so
Comparative writing is one of them	Sɛbɛnni min bɛ Kɛ ni ɲɔgɔndan ye, o ye o dɔ ye
I thought that was a lot of fun	N tun b’a miiri ko o ye ɲɛnajɛ caman ye
I made him leave the room	N y’a kɛ a ka bɔ so kɔnɔ
I had enjoyed some of them myself	Ne yɛrɛ tun ye u dɔw diyabɔ
I can't find the motor for this	N tɛ se ka motɛrɛ sɔrɔ nin ko in na
I used a couple of those successfully	N ye baara kɛ ni o fila-fila ye ka ɲɛ
I told him a few of my secrets, too	Ne ye ne ka gundo damadɔw fɔ a ye, ne fana
I had one girlfriend who was already sexually active	Npogotiginin kelen tun bɛ n fɛ min tun bɛ cɛnimusoya kɛ kaban
I fed his photo around	N y’a ka foto balo ka lamini
I will take care of the necessary paperwork	N bɛna n janto papierw wajibiyalenw na
I hate you so much right now	Ne b aw koniya kosɛbɛ sisan yɛrɛ
They recalled him the next day	U ye a hakili jigin o dugujɛ
A body lay on the floor one floor below them	Su dɔ dalen tun bɛ duguma sankanso kelen na u jukɔrɔ
I still think that sentence is correct	N hakili la hali bi ko o kumasen bɛ tiɲɛ
I held my right hand in my right hand	N ye n kininbolo minɛ n kininbolo la
I tried to phone him last night	N y’a ɲini ka telefɔni ci a ma kunun su fɛ
I know you want children	N b’a dɔn ko i b’a fɛ denw ka kɛ
I tried to bring a human into	N y'a ɲini ka na ni hadamaden ye ka don
I listen carefully to how people talk	Mɔgɔw ​​bɛ kuma cogo min na, ne bɛ o lamɛn kosɛbɛ
I had a lot more on my shoulders	Fɛn caman tun bɛ ne kamankunw kan ka tɛmɛ fɔlɔ kan
I wish I never got pregnant	N b’a fɛ n ka kɔnɔta kana kɛ abada
I want to see you naked	N b'a fɛ ka i farilankolon ye
I know anything is better than what we have now	Ne b’a dɔn ko fɛn o fɛn ka fisa ni an bɛ min sɔrɔ sisan
I didn’t think it would go the way it did	N tun t’a miiri ko a bɛna taa i n’a fɔ a kɛra cogo min na
I must have some kind of eating disorder	Dumunikɛbaliya sugu dɔ ka kan ka kɛ ne la
I told my husband to get rid of it	N y’a fɔ n cɛ ye ko a ka bɔ a la
A dream let out a sigh	Sugo dɔ ye sɔgɔsɔgɔninjɛ dɔ Bɔ a la
A tree grows in the middle	Jiri dɔ bɛ falen a cɛmancɛ la
I gained entry to the building	N ye don sɔrɔ boon kɔnɔ
I decide to take a walk on the beach next	N b’a latigɛ ka taama kɛ kɔgɔjida la o kɔfɛ
I think you are good at it, though	Ne hakili la, aw ka ɲi o la, nka
I need to order some comfort food, something filling	N ka kan ka dususalo dumuni dɔw komandi, fɛn dɔ min bɛ n fa
I am sorry to hear about your mother	Ne nimisara ka i ba ko mɛn
Everyone agrees	Bɛɛ bɛ sɔn
I want to bring him this morning	N b'a fɛ ka na n'a ye bi sɔgɔma
I set up a coin dealer in the mall	N ye warijɛ feerela dɔ sigi sen kan sannikɛyɔrɔ la
It’s the biggest entertainment competition in the world	O ye ɲɛnajɛ-tɔnba ye min ka bon diɲɛ kɔnɔ
A quick scan with the scope gave him the case	A ye teliya ka sɛgɛsɛgɛli kɛ ni scope ye, o ye ko in di a ma
They kept up to date with my order	U tun bɛ to ka kunnafoni sɔrɔ n ka komandi kan
I dragged them to the race here	N y’u sama ka taa boli la yan
I may have had my own heart attack	N’a sɔrɔ n’ tun ye n yɛrɛ dusukun tantan
I drove around and waited until my head was clear	N ye mobili boli ka yaala ka kɔnɔni kɛ fo n kunkolo ka jɛya
I look at thousands of pages	N bɛ ɲɛ ba caman lajɛ
A smile appeared on his pale face	Ɲɛji dɔ bɔra a ɲɛda jɛman na
I hadn’t seen him in, like, six years.	N tun ma a ye san wɔɔrɔ kɔnɔ, i n’a fɔ,
But I didn't die	Nka, ne ma sa
I can also reduce pain	Ne bɛ se ka dɔ bɔ dimi na fana
I deserved to be happy	Ne tun ka kan ni nisɔndiya sɔrɔ
I don't even remember their last names	N hakili tɛ hali u tɔgɔ labanw na
A world that is heaven, hell, or something in between	Diɲɛ min ye sankolo ye, jahanama, walima fɛn dɔ ye min bɛ u ni ɲɔgɔn cɛ
I went back to sleep and woke up	N seginna ka taa sunɔgɔ la ka kunun
I look forward to hearing from each of you	Ne b’a fɛ ka aw kelen-kelen bɛɛ ka kuma mɛn
I don’t know what’s going on with this	N t’a dɔn min bɛ ka kɛ nin ko in na
I just moved too quickly	N ye n yɛrɛ wuli joona kojugu dɔrɔn
Not all women are powerless all the time	Musow bɛɛ tɛ fanga tɛ minnu na waati bɛɛ
A man was tied to the pole	Cɛ dɔ tun sirilen bɛ o bere la
I finish dinner and head off early	N bɛ sufɛdumuni ban ka n kun da joona
I laughed a little at the way he responded	N ye ŋɛɲɛ dɔɔnin Kɛ a ka jaabi cogo la
I told him we were done	N y’a fɔ a ye ko an ye baara kɛ ka ban
I analyze how the characters are introduced and presented	N bɛ sɛgɛsɛgɛli kɛ cogo min na, mɔgɔ minnu bɛ o kɔnɔ, olu bɛ don a kɔnɔ ani u bɛ jira cogo min na
A more spiritual approach to action	Waleya kɛcogo min ka ca ni hakili ta fan fɛ
I cannot recognize your request	N tɛ se k’i ka ɲinini dɔn
Chain of grace	Cakɛda min bɛ kɛ ni ɲumanya ye
A row of horses rose in the background	Sow jɔlen dɔ wulila kɔfɛ
No such order was issued	O yamaruya sugu si ma di
The show quickly became a local hit	O jirali kɛra teliya la sigida la ɲɛnajɛ ye
I was just talking shit but he wouldn’t admit it	N tun bɛ kuma nɔgɔ dɔrɔn de kan nka a tun tɛ sɔn o ma
I hired the base staff	N ye basigi baarakɛlaw ta
He was not even informed that he had called	A yɛrɛ ma ladɔnniya a la ko a ye telefɔni ci
I never planned on doing this	N ma deli ka labɛn kɛ ka nin kɛ
I couldn’t take my eyes off this picture	N tun tɛ se ka n ɲɛ bɔ nin ja in na
I didn’t go anywhere except work, church and stores	N tun tɛ taa yɔrɔ si la fo baara, legilizi ani maganw
I drove up a few days ago	N ye mobili ta ka wuli a tile damadɔw filɛ nin ye
I need to get away from this, get away from everything	Ne ka kan ka bɔ nin ko in na, ka bɔ fɛn bɛɛ la
Very nice exhaust	Exhaust min ka di kosɛbɛ
I wondered if he checked in here	N y’a ɲininka n’a ye a yɛrɛ lajɛ yan
I can feel it in my stomach	N bɛ se k’a ye n kɔnɔbara la
I have to think and pack on my own	N ka kan ka miiri ani ka pakew labɛn n yɛrɛ ma
I dropped out of school	N ye lakɔli bila
The relationship soon ended	A ma mɛn, o jɛɲɔgɔnya banna
I didn't even know it existed	N tun ma hali a dɔn ko a bɛ yen
I actually loaded the dirty device	N ye minɛn nɔgɔlen in doni tiɲɛ na
I'm guessing that's why he called you	N b'a jate Minɛ o de y'a To a ye i Weele
Stations in gray have not yet been created	Gara minnu bɛ gris la, olu ma dabɔ fɔlɔ
I just stopped to see what was going on	N ye n jɔ dɔrɔn k’a lajɛ min bɛ ka kɛ
I leaned over and spoke in his ear	N y’i biri ka kuma a tulo la
I was just told that the student had been killed	A fɔra n ye dɔrɔn ko kalanden fagara
I still have some baby weight to lose	Den girinya dɔw bɛ n bolo hali bi ka bɔ yen
Maturity was on my side	Kɔrɔya tun bɛ ne fan fɛ
I’m sure you missed the whole point of this post	N dalen b’a la ko aw ye nin poste in kun bɛɛ to yen
I heard he had severe disabilities	N y’a mɛn ko fiɲɛ juguw b’a la
I was proud of that	Ne tun bɛ waso o cogo la
He served in that capacity until his death	A ye baara kɛ o jɔyɔrɔ la fo ka na se a saya ma
Down was elected its first commander	Down sugandira ka kɛ a ka komandan fɔlɔ ye
I pulled the handle, but it wouldn’t budge	N ye bololanɛgɛ sama, nka a tun tɛ wuli
Her story includes an image of an animal	A ka maana kɔnɔ, bagan ja dɔ bɛ yen
I am only willing to help you on your way	Ne bɛ sɔn dɔrɔn ka i dɛmɛ i ka sira kan
I slip into new clothes, then head back upstairs	N bɛ n yɛrɛ sɛgɛn ka fini kuraw don, ka tila ka segin ka taa sanfɛ
A familiar voice calls from across the bar	Kan dɔnnen dɔ bɛ wele ka bɔ barokɛyɔrɔ fan fɛ
I need a shower, something to make and eat	N mago bɛ dusu la, ka fɛn dɔ dilan ka dumuni kɛ
I thought they were going to cut me loose	N tun b’a miiri k’u bɛna n tigɛ ka n lajɔ
And he did it in two minutes	Wa a y’o kɛ miniti fila kɔnɔ
I don't think it's your fault	Ne hakili la, aw jalaki tɛ
I just looked up at him	N ye n ɲɛ kɔrɔta dɔrɔn k’a filɛ
There is a theater in town here	Tiyatiri dɔ bɛ dugu kɔnɔ yan
I liked my explanation	N ka ɲɛfɔli diyara n ye
I gave it a break though	N ye lafiɲɛbɔ di a ma hali ni o kɛra
I hesitated at the bedroom door	N ye sigasiga kɛ sugolan da la
Neither passed completely through his body	U fila si ma tɛmɛ a fari la pewu
The gun had an impact	Marifa ye nɔ bila mɔgɔw la
I had to arrive at five for a light meal	N tun ka kan ka se nɛgɛ kanɲɛ duuru la ka dumuni nɔgɔman dɔ kɛ
A short fat man stood behind the counter	Cɛ surun fatɔ dɔ jɔlen tun bɛ jagokɛyɔrɔ kɔfɛ
I never thought about reading his words	N ma deli ka miiri a ka kumaw kalanni na
I tried to get up, but everything hurt	N y’a ɲini ka wuli, nka fɛn bɛɛ ye n dimi
I didn't know what was happening	Min tun bɛ ka kɛ, ne tun t’o dɔn
The teacher should pay attention to all the students	Karamɔgɔ ka kan ka ɲɛmajɔ kalandenw bɛɛ la
I want to do that face-to-face, in person	N b’a fɛ k’o kɛ ɲɛda ni ɲɛ, n yɛrɛ ɲɛ na
I look down at my new tin and smile	N bɛ n ka tintin kura filɛ duguma ka nisɔndiya
He became the high priest of the nation	A kɛra sarakalasebaa kuntigiba ye jamana kɔnɔ
I could trade for his life	N tun bɛ se ka jago kɛ a ka ɲɛnamaya kama
I love picking up my new little friend	A ka di ne ye ka n teri fitinin kura ta
A soldier was wounded in the field	Sɔrɔdasi dɔ joginna foro kɔnɔ
I lay there wondering about the stranger	N y'i da yen ka n yɛrɛ ɲininka dunan in ko la
I know this is not his mansion	N b’a dɔn ko nin tɛ a ka soba ye
A soldier falls down next	Sɔrɔdasi dɔ bɛ bin ka bɔ a nɔfɛ
I felt myself shaking	Ne y’a ye ko ne yɛrɛ bɛ yɛrɛyɛrɛ
I need to rest for a few hours	Ne ka kan ka lafiɲɛ lɛri damadɔw kɔnɔ
A bottle of wine, a candle or whatever	Diwɛn buteli, kandili walima fɛn o fɛn
I was dreaming, but everything was real	Ne tun bɛ sugo kɛ, nka fɛn bɛɛ tun ye tiɲɛ ye
I suddenly notice how how quiet the streets are	N bɛ barika sɔrɔ k’a kɔlɔsi cogo min na nbɛdaw bɛ lafiya cogo min na
A small table laden with his favorite dishes	Tabali fitinin dɔ min falen bɛ a ka dumunifɛnw na minnu ka di a ye kosɛbɛ
I didn't even hear him coming into my room	N yɛrɛ m'a mɛn a bɛ na n ka so kɔnɔ
I can't believe how far we've come	N tɛ se ka da a la ko an sera yɔrɔ min na
A screen was displaying the current information	Écran dɔ tun bɛ ka sisan kunnafoni jira
I know you say it to yourself	Ne b'a dɔn ko i bɛ o fɔ i yɛrɛ kɔnɔ
I thought it was sad	Ne tun b’a miiri ko o ye dusukasiko ye
There were two single takes of the song	Dɔnkili in tacogo kelen fila de Kɛra
I don’t have time to celebrate a small victory	Waati tɛ n bolo ka se sɔrɔli fitinin seli kɛ
He began working as a counselor and spiritual teacher	A y’a daminɛ ka baara kɛ i n’a fɔ ladilikɛla ani alako karamɔgɔ
I have a homeless man who needs a place to stay tonight	Cɛ dɔ bɛ n bolo min tɛ so sɔrɔ, a mago bɛ sigiyɔrɔ la bi su in na
I knew he wouldn’t call me	N tun b’a dɔn ko a tɛna n wele
Attached to it was a large, heavy chain	Cakɛda belebeleba girinman dɔ tun sirilen bɛ a la
I was nothing anymore	Ne tun tɛ foyi ye tugun
This resulted in an easy collapse of the regime	O kɛra sababu ye ka fanga bin nɔgɔya la
I wasn’t sure he was safe to talk to	N tun dalen t’a la ko a lafiyalen don ka kuma ni a ye
I didn’t quite know where to go yet	N tun t’a dɔn kosɛbɛ n ka kan ka taa yɔrɔ min na fɔlɔ
A tall detective guarded the entrance	Detekti jan dɔ tun bɛ dondaw kɔlɔsi
I knew the answer wouldn’t be enough	N tun b’a dɔn ko jaabi tɛna se ka kɛ
I was a terrible team worker	Ne tun ye ekipu baarakɛla juguba ye
I feel so happy right now	Ne b’a miiri ko ne nisɔndiyara kosɛbɛ sisan yɛrɛ
I climbed the stairs and let myself inside	N ye n yɛrɛ yɛlɛn ɛrɛzɛnsun kan ka n yɛrɛ bila ka don
We can run it in every issue	An bɛ se k’a boli bɔko bɛɛ la
I have a key to the place	A yɔrɔ konnɛgɛ dɔ bɛ n bolo
I’m not at all interested in a quick sale	N t’a fɛ hali dɔɔnin feereli teliya la
I also weight reluctantly	N bɛ girinya fana kɛ ni kɔnɔnafili ye
A world that sometimes understood itself	Diɲɛ min tun bɛ a yɛrɛ faamu tuma dɔw la
I quickly ate my fish and fruit	N ye n ka jɛgɛw ni n ka jiridenw dun joona
I was sick of the job	Ne tun bananen don o baara la
I tried to bite their hands	N y’a ɲini k’u bolow kin
A woman called you	Muso dɔ ye i wele
I can't ask you to do the same	Ne tɛ se k'a ɲini aw fɛ aw ka o ɲɔgɔn kɛ
Some disappeared into the safety of the mansion	Dɔw tununna soba in lakanani yɔrɔ la
Something new had been introduced into the industry	Fɛn kura dɔ tun donna o baara in na
It was a very important experience for me	O kɛra ko nafamaba ye ne bolo
I hoped they were happy with mine	Ne jigi tun b’a kan ko u nisɔndiyara ne ta la
I was married to a woman who couldn’t stand me	Ne furula muso dɔ ma min tun tɛ se ka ne muɲu
I saw two suits, his and hers	N ye sutura fila ye, ale ni ale ta
I listen to it a lot	N b’a lamɛn kosɛbɛ
Everyone’s reason to celebrate	Bɛɛ sababu ye ka seli kɛ
I found it really interesting	N y’a ye ko a diyara n ye tiɲɛ na
I think that’s kind of old for horses	N hakili la o ye kɔrɔlen sugu ye sow fɛ
Immediately to their right was a gold table	Sanu tabali dɔ tun bɛ u kinin fɛ yɔrɔnin kelen
I dared to do it	N y’a ja gɛlɛya k’o kɛ
I called but no answer	N ye telefɔni ci nka jaabi si ma sɔrɔ
I thought it was as hard as it could be	N tun b’a miiri ko a ka gɛlɛn i n’a fɔ a bɛ se ka kɛ cogo min na
I can’t stand how things are between us	N tɛ se ka muɲu cogo min na kow bɛ an ni ɲɔgɔn cɛ
I never really left the old flat	N ma bɔ flati kɔrɔ la tiɲɛ na abada
I was awake and I knew it all	Ne tun bɛ kunun ani ne tun bɛ o bɛɛ dɔn
I never really wanted to	N tun t’a fɛ abada tiɲɛ na
I am here to run a school	Ne bɛ yan ka lakɔli dɔ ɲɛminɛ
I appreciate the irony though	N bɛ ironie waleɲumandɔn hali ni o ye a sɔrɔ
I love someone who thinks deeply	Mɔgɔ min bɛ miiri kosɛbɛ, o ka di ne ye kosɛbɛ
I found an open door	N ye da wulilen sɔrɔ
I don't think you have a chance to meet, young man	N hakili la i ka ɲɔgɔn sɔrɔli chance tɛ, kamalennin
I took a few other conscious steps	N ye fɛɛrɛ damadɔ wɛrɛw tigɛ ni hakili ye
A soldier seemed to be talking to him	Sɔrɔdasi dɔ tun bɛ i n’a fɔ a bɛ ka kuma a fɛ
I want you all to be myself for a few days	Ne b'a fɛ aw bɛɛ ka kɛ ne yɛrɛ ye tile damadɔ kɔnɔ
A life away from all this	Ɲɛnamaya min yɔrɔ ka jan nin bɛɛ la
I couldn’t wait to see it	N tun tɛ se ka kɔnɔni kɛ k’a ye
I finish my wee, let it explode a few times	N bɛ n ka wee ban, a to a ka pɛrɛn siɲɛ damadɔ
I didn't hold that against him	Ne ma o minɛ a la
I was going to leave my husband, my children	N tun bɛ taa n cɛ to yen, n denw
The bone does not break, so it will live	Kolo tɛ kari, o la a bɛna ɲɛnamaya
I was the second of five children	Ne tun ye den filanan ye duuru la
I want to change completely	N b’a fɛ ka fɛn caman Changer pewu
G has been acting odd lately	G bɛ ka act odd kɛ kɔsa in na
I will always try to be better	Ne bɛna a ɲini tuma bɛɛ ka kɛ mɔgɔ ɲuman ye
I have to keep trying to change my ways	Ne ka kan ka n jija ka taa a fɛ ka ne ka siraw yɛlɛma
I can't have it for the life of me	Ne tɛ se k'a sɔrɔ ne ka ɲɛnamaya kama
I would hate for you to be that woman	Ne tun na a koniya, ko i ka kɛ o muso ye
I didn't report that	N ma o lakali
I want a squad down there now	N b’a fɛ ka squad dɔ sɔrɔ duguma yen sisan
I just wanted it to go away	N tun b’a fɛ a ka taa dɔrɔn
I felt sorry for him, because he was weak	Ne hinɛ donna a la, bawo a barika tun ka dɔgɔ
I think that is incredibly stupid	Ne hakili la o ye hakilintanko kabakoma ye
We expect it to be here for a while	An b’a jira ko a bɛna kɛ yan waati dɔ kɔnɔ
I didn't dwell on my ex	N ma sigi n ka ex kan
Most of his work has been published directly on video	A ka baara fanba bɔra ka ɲɛsin wideyow ma
I will tell you how you should act	I ka kan ka wale kɛ cogo min na, ne na o fɔ i ye
The project took a year and a week	O baara kɛra san kelen ni dɔgɔkun kelen kɔnɔ
I want to post something funny	N b'a fɛ ka fɛn dɔ bila min bɛ nisɔndiya
I followed my heart	Ne tugura ne dusukun kɔ
I had to leave now	Ne tun ka kan ka bɔ yen sisan
Maybe I’ll have some work waiting for me	N’a sɔrɔ n bɛna baara dɔw sɔrɔ minnu bɛ ka n makɔnɔ
I know you've done this	Ne b'a dɔn ko i ye nin kɛ
Along the way, the investigation continued	Sira kan, sɛgɛsɛgɛli in tɛmɛna
I have a couple of reports to look at	Rapport fila-fila bɛ n bolo ka lajɛ
I couldn’t see that ever happening	N tun tɛ se k’a ye ko o bɛ kɛ abada
I just love cars	Mobiliw kanu dɔrɔn de bɛ n na
I will set up the pan	N bɛna panni sigi sen kan
Several farm women pass through	Sɛnɛkɛla muso damadɔ bɛ tɛmɛ o fɛ
I hope you feel the same way about her	N jigi b’a kan ko aw fana bɛ o cogo kelen na a ko la
I got hit hard, but not hard	N ye gosi kosɛbɛ, nka n ma gosi kosɛbɛ
I called her home, but no one picked up	N ye telefɔni ci a ka so, nka mɔgɔ si ma a ta
I wouldn’t miss it for worlds	N tun tɛna a to yen diɲɛw kama
I was back in bed, maybe asleep, maybe not	Ne tun seginna dilan kan, n’a sɔrɔ ne tun bɛ sunɔgɔ la, n’a sɔrɔ ne tun tɛ sunɔgɔ la
I wanted to have fun	N tun b’a fɛ ka ɲɛnajɛ kɛ
I covered my clear fork with it and stood up	N ye n ka foroko jɛlen datugu n’o ye ka wuli
I am not giving up anything	Ne tɛ foyi dabila
I asked where we were going	N y’a ɲininka an bɛ taa yɔrɔ min na
And it's only three minutes long	Ani a janya ye miniti saba dɔrɔn ye
I don't like it at all	A man di n ye fewu
I cannot love and marry and have children	Ne tɛ se ka mɔgɔ kanu ka furu ka den sɔrɔ
I have not thanked you for all you have given me	I ye fɛn minnu bɛɛ di ne ma, ne ma barika da i ye
I wanted to add something new to the music	N tun b’a fɛ ka fɛn kura dɔw fara fɔlisenw kan
I enjoyed my naked man and discovery	N ka cɛ farilankolon ani sɔrɔli diyara n ye
I hadn’t said anything throughout this session	N tun ma foyi fɔ nin kalan in bɛɛ kɔnɔ
I just couldn’t understand why he wasn’t responding	N tun tɛ se k’a faamu dɔrɔn mun na a tun tɛ jaabi di
I held a can of snow to my face	N ye nɛnɛ bidon minɛ n ɲɛda la
I am so proud of you	Ne bɛ waso kosɛbɛ aw la
I soon developed a close friendship with him	A ma mɛn, n’ ye teriya ɲuman kɛ n’a ye
I hated being in love	Ka kɛ kanuya kɔnɔ, ne tun bɛ o koniya
A detailed financial analysis of this work is presented	Nafolo sɛgɛsɛgɛli caman bɛ jira o baara in kan
I couldn't live like this	Ne tun tɛ se ka ɲɛnamaya kɛ nin cogo la
I will sleep while we wait	Ne na sunɔgɔ ka an to makɔnɔni na
That was the most important thing in his life	O de tun ye fɛn nafamaba ye a ka ɲɛnamaya kɔnɔ
I'd like to share some with you	N b'a fɛ ka dɔw Lase aw ma
I hope you feel better soon	N jigi b’a kan ko aw bɛ kɛnɛya joona
I will overcome myself	Ne na se sɔrɔ ne yɛrɛ ma
For a moment he had to belong	Waati dɔɔnin a tun ka kan ka kɛ a yɛrɛ ta ye
I would go with my family	N tun bɛ taa ni n ka denbaya ye
I also convinced women to blame them	N ye musow fana lasun u ka jalaki da u kan
I can see no other reason	N tɛ se ka kun wɛrɛ ye o la
I paid for both the house and the car	N ye so ni mobili fila bɛɛ sara
I went with it	Ne taara n'a ye
One receives the gift of an apostle	Mɔgɔ bɛ ciden ka nilifɛn sɔrɔ
I never should have left you alone	Ne tun man kan ka i to i kelen na abada
I wondered if there was no end	N ye n yɛrɛ ɲininka ni laban tɛ yen
I too can only take the week off	Ne fana bɛ se ka dɔgɔkun lafiɲɛbɔ dɔrɔn de kɛ
I felt terrible that there was fear and hiding in her life	Ne dusu tun ka jugu kosɛbɛ ko siran ni dogo tun bɛ a ka ɲɛnamaya kɔnɔ
I guess it can wait until morning	N hakili la, a bɛ se ka kɔnɔni kɛ fo sɔgɔma
I had no ready answer to that	Jaabi labɛnnen si tun tɛ n bolo o ko la
I looked up and took a deep breath	N ye n ɲɛ kɔrɔta ka ninakili bɔ
The doctor is arrested and taken into custody	Dɔgɔtɔrɔ bɛ minɛ ka taa ni a ye kaso la
I highly recommend this last one	N bɛ nin laban in fɔ kosɛbɛ
I watched him carefully as he spoke	N tun b’a filɛ koɲuman tuma min na a tun bɛ kuma
I wrinkled my nose and stretched myself awake	N ye n nu kuru ka n yɛrɛ kɔrɔta ka kunun
I haven't told mother yet	N ma o fɔ ba ye fɔlɔ
I have nothing to offer you	Foyi tɛ ne bolo ka di i ma
And this may be our last	Wa, nin bɛ se ka kɛ an ka laban ye
The right job was what he wanted for his son	Baara bɛnnen tun ye a sago ye a denkɛ ye
I wrote that in the book	Ne ye o sɛbɛn gafe kɔnɔ
I didn’t have to shoot anyone	N tun man kan ka marifa ci mɔgɔ si la
I love seeing how my people are doing	A ka di ne ye ka ne ka mɔgɔw cogoya ye
I have to stand up for myself	Ne ka kan ka jɔ ne yɛrɛ ye
I ad love coming back every once in a while	I ad love ka segin siɲɛ kelen-kelen bɛɛ la
There was once a great war	Kɛlɛba dɔ tun kɛra waati dɔ la
I was his secret base	Ne tun ye a ka gundolabaarakɛyɔrɔ ye
I asked them not to install a completely new system	N y’a ɲini u fɛ u kana sistɛmu kura dɔ sigi sen kan pewu
I saw the same old recording	N ye o fɔlisen kɔrɔ kelen de ye
I never thought it was unimportant	Ne tun t’a miiri abada ko a nafa tɛ
I also wanted to ask why I	Ne tun b’a fɛ fana k’a ɲininka mun na ne
I couldn’t believe my mother had betrayed me like this	N tun tɛ se ka da a la ko n ba ye n janfa nin cogo la
The whole trip had been unsuccessful	O taama bɛɛ tun ma ɲɛ
I wondered if that was the baby	N y’a ɲininka n’o de tun ye denmisɛnnin ye
A little exercise prevented a lot of pain	Farikoloɲɛnajɛ dɔɔni tun bɛ dimi caman bali
I was wondering how this whole thing worked	N tun bɛ n yɛrɛ ɲininka nin ko bɛɛ bɛ baara kɛ cogo min na
He had nine children in his extended family	Den 9 tun b’a ka denbayaba kɔnɔ
New sales every week, all month long	Feere kura dɔgɔkun o dɔgɔkun, kalo bɛɛ kɔnɔ
I think turning my back on him is my gift to him	N hakili la, ka n kɔ Dòn a la, o ye ne ka nilifɛn ye a ma
I go very slowly up these stairs	N bɛ taa dɔɔnin dɔɔnin kosɛbɛ ka wuli nin ɛrɛzɛnsunw kan
I checked the door, nothing	N ye da lajɛ, foyi ma kɛ
I blast tiny lights from my return vision	N bɛ yeelen misɛnninw fiyɛ ka bɔ n ka segin yeli la
I am not happy enough to admit it	Ne ma nisɔndiya fo ka sɔn a ma
I know he’s trying to decide what to say	N b’a dɔn ko a b’a ɲini k’a latigɛ a bɛna min fɔ
I wanted to know more about your son	N tun b’a fɛ ka kunnafoni caman sɔrɔ i denkɛ kan
A vision about complexity	Yelifɛn min bɛ kuma fɛn gɛlɛnw kan
I enjoyed working in my element	A diyara n ye ka baara kɛ ni n ka element ye
I heard what they wanted to do to your house	U tun b’a fɛ ka min kɛ i ka so la, n y’o mɛn
I could see his face in the reflection	N tun bɛ se k’a ɲɛda ye o hakilijagabɔ la
A mysterious package is coming	Foroko gundo dɔ bɛ ka na
I shook my head and thanked him	N ye n kunkolo wuli ka barika da a ye
I had no money for food anyway	Wari tun tɛ n bolo dumuni na cogo o cogo
I told you he was my boyfriend to save face	N y'a Fɔ i ye ko ale de ye n ka cɛɲi ye walasa ka ɲɛda kisi
I was mean to him on that kind of shit	N tun ye juguya ye a ma o nɔgɔ sugu kan
I always went on vacation	N tun bɛ taa lafiɲɛbɔ la tuma bɛɛ
I give him a bowl of eggs and a fork	N bɛ kɔnɔw tasa kelen ni foroko dɔ di a ma
Maybe the world is the result of intelligent design	N’a sɔrɔ diɲɛ ye fɛn dilanni hakilitigi de nɔ ye
I created my email accounts as shown above	N ye n ka email jatew da i n’a fɔ a jiralen bɛ cogo min na sanfɛ
Also present a supply chain	Fɛn minnu bɛ se ka kɛ ka fɛnw dilancogo dɔ fana jira
I always get it	N b’a sɔrɔ tuma bɛɛ
I was newly married at the time	N tun ye furu kura kɛ o waati la
The mission would never be resumed	O cidenyabaara tun tɛna daminɛ kokura abada
I now believe that no one has any objections	Ne dalen b’a la sisan ko mɔgɔ si tɛ ni sɔsɔli si ye
I haven't heard anything like that	N ma o ɲɔgɔn mɛn
I feel my body becoming more and more relaxed	Ne b’a ye ko ne farikolo bɛ ka lafiya ka taa a fɛ
I could almost hear it pop	N tun bɛ ɲini ka a mɛn pop
I feel, I am smarter than I am	Ne b’a miiri, ne hakili ka bon ka tɛmɛ ne kan
I love him, but I can't live with him	Ne b'a kanu, nka ne t se ka sigi n'a ye
Neither mentioned anything related to the new constitution	U fila si ma kuma foyi fɔ min bɛ tali kɛ sariyasunba kura la
I am a singer and songwriter	Ne ye dɔnkilidalaw ni dɔnkilidalaw ye
Everyone has their place on this little planet	Bɛɛ b’a jɔyɔrɔ sɔrɔ nin dugukolo fitinin in kan
I have everything ready for breakfast	Fɛn bɛɛ labɛnnen don n bolo sɔgɔmada dumuni kama
I am so tired of the smell of death	Ne sɛgɛnna kosɛbɛ saya kasa la
The dead man and the sleeping man look the same	Cɛ min sara ani cɛ min bɛ sunɔgɔ la, o ɲɛda cogoya ye kelen ye
I want to get my hands on it	N b’a fɛ ka n bolo da a kan
I met your friend from afar this evening	N ye i terikɛ kunbɛn ka bɔ yɔrɔ jan bi wula fɛ
I laid eyes on your strong cock muscle	N y'i ɲɛ Da i ka cɛya farikolo barikama kan
I go to the sink, turn on a tap	N bɛ taa jisigiyɔrɔ la, ka pɔnpe dɔ da
I had completely forgotten about them	N tun ɲinɛna u kɔ pewu
A great war comes from above	Kɛlɛba dɔ bɛ bɔ san fɛ
As I was leaving it was starting to get dark	N tun bɛ taa tuma min na dibi tun bɛ daminɛ ka don
I haven't played basketball in a long time	N ma basikɛti kɛ kabini waati jan
I knew the council wouldn’t let me help	N tun b’a dɔn ko lajɛba tɛna a to n ka dɛmɛ don
I sigh, let myself be embarrassed, and turn around	N bɛ sɔgɔsɔgɔ, ka n yɛrɛ bila ka maloya, ka n yɛrɛ wuli
I could tell by the signs	N tun bɛ se k’a dɔn taamasiyɛnw fɛ
I hate you myself	Ne yɛrɛ bɛ i koniya
I could only imagine how bad it was	N tun bɛ se k’a miiri dɔrɔn ko a tun ka jugu
Blood will be taken at a random time	Joli bɛna ta waati dɔ la min tɛ kɛ cogo la
It is a method of giving money	Fɛɛrɛ dɔ don min bɛ kɛ ka wari di
I didn’t want him to change his mind	N tun t’a fɛ a k’a hakilina Changé
I didn’t know shit about women, that’s for sure	N tun tɛ shit dɔn musow ko la, o ye tiɲɛ ye
I reached the front door	N sera ɲɛfɛda la
Instead of the other way around	Sanni a ka kɛ cogo wɛrɛ la
I rejected my mother's advice	Ne banna ba ka laadilikan na
I tried to call you to cancel our appointment	N y’a ɲini k’aw wele walisa k’an ka lajɛ in tiɲɛ
I can't help it, if that's my first feeling	Ne tɛ se k’a yɛrɛ tanga, ni o de ye ne dusukunnata fɔlɔ ye
On a small woman	Muso fitinin dɔ kan
I don’t understand what I’m supposed to do with the file	N t’a faamu n ka kan ka min kɛ ni dosiye ye
I had planned my whole day based on that	N tun ye n ka tile bɛɛ labɛn ka da o kan
I opened the door and we entered	N ye da wuli an donna
I had never done anything like this	Ne tun ma deli ka nin ɲɔgɔn kɛ
I had used it before	N tun ye baara kɛ n’a ye ka kɔrɔ
I have to go back to my hotel to get ready	N ka kan ka segin n ka lotɛli la walisa ka n yɛrɛ labɛn
I shouldn’t have raised my voice	N tun man kan ka n kan kɔrɔta
I don’t understand why it didn’t	N t’a faamu mun na a ma kɛ ten
I want to feel his hands on me	N b’a fɛ k’a bolow ye ne kan
I won't take up your time anymore	N tɛna i ka waati ta tugun
I will renew the earth and fill it again	Ne na dugukolo kuraya ka a dafa ko kura
I missed him and my mom at the horse shows	N tun bɛ ɲinɛ a ni n bamuso kɔ sow jirali la
I feel sad for their conversation	N bɛ dusukasi u ka baro kosɔn
I watched him take in the information	N y’a kɔlɔsi a bɛ kunnafoniw ta cogo min na
I told him the truth and only the truth	Ne ye tiɲɛ fɔ a ye ani tiɲɛ dɔrɔn de fɔ a ye
A dense cloud of dust and debris filled the air	Buguri ni nɔgɔw sankaba belebeleba dɔ tun bɛ fiɲɛ fa
I had to roll the window anyway	N tun ka kan ka finɛtiri wuli cogo o cogo
I slow down and lean towards the forest	N bɛ n yɛrɛ sumaya ka jigin ka n yɛrɛ biri kungo fan fɛ
I want to stay out of this	N b’a fɛ ka to ka bɔ nin ko in na
I miss him already, actually	N bɛ ɲinɛ a kɔ kaban, tiɲɛ yɛrɛ la
I can’t spend four hours alone with her	N tɛ se ka lɛri naani kɛ n yɛrɛ ma n’a ye
I also love being outdoors and staying active	A ka di ne ye fana ka kɛ kɛnɛma ani ka to baara la
There was a pen in the container on the inner strap	Pen dɔ tun bɛ minɛn kɔnɔ min bɛ kɔnɔna sirilan kan
A suit that can take you anywhere	Sutu min bɛ se ka taa ni i ye yɔrɔ o yɔrɔ
I appreciate you coming, and I thank you for the coffee	N b’aw waleɲumandɔn aw ka na, wa n b’aw fo kafe in na
I ask if she wants to come with me	N b’a ɲininka n’a b’a fɛ ka na ni ne ye
I give myself to him	Ne bɛ ne yɛrɛ di a ma
I shook my head but didn't look at him	N ye n kunkolo wuli nka n m'a filɛ
A darkness wrapped around my heart, tickling through my blood	Dibi dɔ ye ne dusukun lamini, a tun bɛ tigɛli kɛ ne joli la
I am quick and easy	Ne ye teliya ye ani ne ka nɔgɔn
I shook my head and smiled	N ye n kunkolo wuli ka nisɔndiya
He put spirit back into the band	A ye hakili don kokura bandɛ kɔnɔ
I know you love him, but he's an animal	N b'a dɔn ko i b'a kanu, nka a ye bagan ye
I doubt they will start a water attack	N bɛ sigasiga u bɛna jiko binkanni daminɛ
So it was really about having an idea	O la, a tun bɛ hakilina dɔ sɔrɔli de kan tiɲɛ na
I pointed out that the animals under study were pigs	N y’a jira ko bagan minnu bɛ kalan na, olu ye donsoya ye
Such comments were mostly unfair	O kuma suguw fanba tun ye tilenbaliya ye
I noticed he had a small syringe	N y’a kɔlɔsi ko pikirijikɛlan fitinin dɔ tun b’a fɛ
I would probably refuse	N’a sɔrɔ n’ tun bena ban
No one stopped security from doing their job	Mɔgɔ ma lakana bali u ka baara kɛ
Many of them were farmers and fishermen	U caman tun ye sɛnɛkɛlaw ni mɔnikɛlaw ye
A beautiful tropical island	Gun cɛɲumanba dɔ don min ka timi
I encourage people to get involved in any way	N bɛ dusu don mɔgɔw kɔnɔ u ka u sen don a la cogo o cogo
I shouldn’t miss the leader, somehow	N man kan ka ɲɛmɔgɔ to yen, cogo dɔ la
I saw them at the cell phone reminder	N y’u ye telefɔni selilɛri hakilijigin na
I was grateful to finish the whole day	Ne ye waleɲumandɔn jira ka tile kuuru bɛɛ ban
I looked at the merchant ships ahead	N ye jagokɛlaw ka kurunw filɛ minnu tun bɛ ɲɛfɛ
I suffered for a year, but it got me	Ne ye tɔɔrɔ sɔrɔ san kelen kɔnɔ, nka a ye ne sɔrɔ
I just told him the truth	N ye tiɲɛ fɔ a ye dɔrɔn
I kept wanting you to come with me	Ne tora k'a fɛ i ka na ni ne ye
I had no problems of any kind	Gɛlɛya sugu si tun tɛ n na
I don't even know that girl	N yɛrɛ tɛ o sungurunnin dɔn
I deliberately chose not to encourage you to kiss me	Ne y’a sugandi ni laɲini ye ko ne kana dusu don i kɔnɔ i ka ne susu
I had serious arguments with people, including my father	N ye sɔsɔlibaw kɛ ni mɔgɔw ye, n fa fana sen bɛ o la
One fatal road accident was reported	Sirako kasaara kelen min ye mɔgɔ faga, o fɔra
I could use you	Ne tun bɛ se ka baara kɛ ni aw ye
I had a room on the corner	N tun bɛ ni so dɔ ye min tun bɛ nɔngɔn na
I participate for the first time in the new war	N bɛ n sen don a siɲɛ fɔlɔ la kɛlɛ kura in na
I was not mean or mean-spirited in any way	Ne tun tɛ mɔgɔ jugu ye wala ni hakili jugu ye cogo si la
I understood that a long time ago	N y’o faamu kabini tuma jan
I want to appear in any role	N b’a fɛ ka n yɛrɛ jira jɔyɔrɔ o jɔyɔrɔ la
I hate everyone and everything	Ne bɛ bɛɛ ni fɛn bɛɛ koniya
A few seconds later, he was silent	Seginnkanni damadɔw o kɔfɛ, a ma kuma
I looked over here and there is this crystal sea	N ye n ɲɛsin yan fan fɛ ani nin kristalɛ kɔgɔji in bɛ yen
I see one theater full of light	N bɛ ɲɛnajɛyɔrɔ kelen ye min falen bɛ yeelen na
I was exhausted, that was all	Ne tun sɛgɛnnen don, o dɔrɔn de tun don
I am well on my way to this quest	Ne bɛ ka ɲɛ ka taa ɲɛ nin ɲinini in na
I could still hear that scream, though	Nka, ne tun bɛ se k’o kulekan mɛn hali bi
I loved the fire effects	Tasuma nɔfɛkow tun ka di n ye kosɛbɛ
I need this white baby again	N mago bɛ nin den finman in na tuguni
I think you have a right to know	N hakili la, jo b’i bolo k’a dɔn
I couldn’t help but look around in shock	N ma se ka n yɛrɛ tanga ka n lamini lajɛ ni kabako ye
A loud pop jams the air	Pop mankanba dɔ bɛ fiɲɛ jate
I wouldn’t expect anything yet	N tun tɛna foyi makɔnɔ fɔlɔ
I stood perfectly still	Ne jɔlen tora cogo dafalen na
I couldn’t explain it	N tun tɛ se k’a ɲɛfɔ
I hate it so much right now	Ne b’a koniya kosɛbɛ sisan yɛrɛ
I just cut through most of the time	N bɛ tigɛ dɔrɔn ka tɛmɛ waati fanba la
A whispered promise of love	Kanuya layidu min bɛ fɔ ni kumakan ye
There was a dark tension in the place	Dibi la jɔrɔnanko dɔ tun bɛ o yɔrɔ la
A family is suffering	Denbaya dɔ bɛ tɔɔrɔ la
I thought you might not be alive	Ne tun b’a miiri ko n’a sɔrɔ i tɛ ɲɛnamaya la
I picked up the glass and looked into it	N ye galasi ta ka ɲɛw lajɛ a la
I stood, staring at the box	N jɔlen tora, ka n ɲɛ jɔlen to o kɛsu la
I just waited, and nothing came	Ne ye ne yɛrɛ makɔnɔ dɔrɔn, foyi ma na
Prison is the usual outcome	Kasodenw ka kaso de ye a kɔlɔlɔ ye min bɛ kɛ tuma bɛɛ
I just wish you wouldn't	N b'a fɛ dɔrɔn i kana o kɛ
I get up and the adventure begins	N bɛ wuli ka taa a fɛ ani aventure bɛ daminɛ
I want to do something that allows me to roam	N b’a fɛ ka fɛn dɔ kɛ min b’a to n bɛ yaala-yaala
I need some time in this room to get ready	N mago bɛ waati dɔ la nin so in kɔnɔ walasa ka n yɛrɛ labɛn
I sit up straight and stare at my father	N bɛ sigi ka n tilennen to ka n fa filɛ ni ɲɛmajɔ ye
I had to buy some time	N tun ka kan ka waati dɔ san
I couldn't speak, I didn't want to	Ne tun tɛ se ka kuma, ne tun t’a fɛ ka kuma
I try to knock the glass into a corner	N b’a ɲini ka galasi gosi ka don nkɔni dɔ kɔnɔ
I return to the more interesting topic of food	N bɛ segin dumuniko barokun kan min ka di kosɛbɛ
I speak from experience, son	Ne bɛ kuma ka bɔ ko kɛlenw na, denkɛ
I move closer to the cliff	N bɛ wuli ka gɛrɛ farakurun na
I thought you would get here by now	Ne tun b’a miiri ko i bɛna se yan sisan
They noticed I was all right	U kɔlɔsira ko ne bɛɛ tun bɛ ka ɲɛ
I'm after another woman	N bɛ muso wɛrɛ nɔfɛ
I want to have a family and raise children	N b’a fɛ ka denbaya sɔrɔ ani ka denw lamɔ
I was so proud of him	N tun bɛ waso kosɛbɛ a la
I can’t blame this on anyone else this time	N tɛ se ka nin jalaki mɔgɔ wɛrɛ la nin siɲɛ in na
I wouldn't be very social after this anyway	N tun tɛna kɛ sosiyali ye kosɛbɛ nin kɔfɛ cogo o cogo
I continue to heal and train	Ne bɛ taa a fɛ ka kɛnɛya ani ka ne yɛrɛ dege
A very small portion of each	U kelen-kelen bɛɛ tilayɔrɔ fitininba dɔ
I reach out and take it	N bɛ n bolo bɔ k’a ta
I prefer a clean and healthy environment	Sigida saniyalen ni kɛnɛman de ka di ne ye
A few things need my attention that can’t wait	Ko damadɔw mago bɛ ne ka jateminɛ na minnu tɛ se ka kɔnɔni kɛ
I don't know what happened	Min kɛra, ne t’o dɔn
The reason for this difference is unknown	O danfara in kun ma Dɔn
I walk in and immediately look for the price tag	N bɛ taama ka don ka taa o yɔrɔnin bɛɛ sɔngɔ sɛbɛn ɲini
I never knew anyone like you	Ne ma deli ka mɔgɔ si dɔn i n’a fɔ e
That’s not a loss either	O fana tɛ bɔnɛko ye
I thought that was pretty amazing	N tun b’a miiri ko o ye kabako ye kosɛbɛ
I love my business manager	N ka jago ɲɛmɔgɔ ka di n ye kosɛbɛ
The announcers said an explosion was coming	Laselikɛlaw y'a jira ko binkanni dɔ bɛ ka na
I was freed from the sickbed	Ne hɔrɔnyara ka bɔ banabagatɔ ka dilan kan
It has since been partially restored	Kabini o waati, a yɔrɔ dɔ seginna a cogo kɔrɔ la
I definitely learned how to program	Siga t’a la, n ye porogaramu kɛcogo dege
I emailed the author and did not receive a reply	N ye imɛli ci sɛbɛnnikɛla ma, n ma jaabi sɔrɔ
I couldn’t tell him how he really made me feel	A ye ne dusukunnataw sɔrɔ cogo min na tiɲɛ na, ne tun tɛ se k’o fɔ a ye
I want to be there for you	Ne b'a fɛ ka kɛ yen i ye
I see you but it's not like before	N b'i ye nka a tɛ i n'a fɔ fɔlɔ
I mean its healthy and horse and all	N b’a fɛ k’a fɔ a ka kɛnɛya ni so ani bɛɛ
I hear a real storm outside the honeycomb	N bɛ fɔɲɔba lakika dɔ mɛn misiwolo kɔkan
I like to mix things up a bit	A ka di n ye ka fɛnw ɲagami dɔɔnin
I touched her cheek gently	N ye maga a ɲɛda la nɔgɔya la
What she needed was a friend	A mago tun bɛ min na, o tun ye teri ye
I just tried to simplify the example	N y’a ɲini dɔrɔn ka misali nɔgɔya
I want to rebel and take your lead	N b’a fɛ ka muruti ani ka aw ka ɲɛmɔgɔya ta
I was so thankful for that	Ne ye barika da o ye kosɛbɛ
I lost my son in this damn thing	N bɔnɛna n denkɛ la nin ko dangalen in na
I was sick on my ninth birthday	N tun bananen don n wolodon kɔnɔntɔnnan na
I was a terrible friend	Ne tun ye teri juguba ye
I drank more every night	N tun bɛ dɔlɔ min ka caya su o su
I even forgot to take my camera too that morning	N yɛrɛ ɲinɛna ka n ka kamera ta fana o sɔgɔma
I have a house now	So dɔ bɛ n bolo sisan
I remember the exact moment	N hakili bɛ o waati tigitigi la
I met my friends when we were growing up together	N ye n teriw ye tuma min na an tun bɛ ka bonya ɲɔgɔn fɛ
I couldn’t open my eyes anymore	N tun tɛ se ka n ɲɛw da wuli tugun
I heard a door open and close	N ye da dɔ mɛn ka da wuli ka da
I learned the hard way	N ye sira gɛlɛn dege
I just want it for so it took this file	N b'a fɛ dɔrɔn de kama o la a ye nin dosiye in ta
I had been married before	Ne tun ye furu kɛ ka kɔrɔ
I'm going back home and my keys won't work	N bɛ segin so ani n ka kilisi tɛna baara kɛ
I will prepare you, if you ask	Ne na aw labɛn, ni aw ye ɲininkali kɛ
And yet there are people who love it	Wa hali o bɛɛ la, mɔgɔ dɔw bɛ yen minnu b’a kanu
Long, wonderful look at the P exchange	P ɲɔgɔn falen-falen filɛli jan, kabakoma
The third day followed, and the fourth and fifth	Tile sabanan tugura o kɔ, ani naaninan ni duurunan
I grab the instructions and go back to the kitchen	N bɛ cikanw minɛ ka segin dumunikɛyɔrɔ la
I always tried to do my best	Ne tun b’a ɲini tuma bɛɛ ka ne seko bɛɛ kɛ
I hope it works out	N jigi b'a kan ko a bɛna ɲɛ
I didn’t even really know this other kid	N tun tɛ hali nin denmisɛnnin tɔ kelen in dɔn tiɲɛ na
I called him in and waited	N y’a wele ka don ka kɔnɔni kɛ
I took his money to pay	N y’a ka wari ta walisa a ka wari sara
I used his difficult position to my advantage	N ye baara kɛ n’a ka jɔyɔrɔ gɛlɛn ye walasa ka n nafa
A cold sweat dripped from his forehead	Sumaya nɛnɛ dɔ bɔra a ɲɛda la
I just started using it	N ye baara daminɛ n’a ye sisan dɔrɔn
I can see it all over	N bɛ se k’a ye a fan bɛɛ la
I made my home here and raised a family	N ye n ka so kɛ yan ka denbaya lamɔ
I saw that ship on the news	N ye o kurun ye kibaruyaw kan
I fight the urge out of control	N bɛ nege kɛlɛ ka bɔ n yɛrɛ minɛcogo la
I secretly hoped his parents would change churches	N jigi tun b’a kan gundo la ko a bangebagaw bɛna egilisiw caman Changé
I was determined to win this time	Ne tun jijalen don ka se sɔrɔ nin siɲɛ in na
I cannot describe the feeling it gave me	A ye dusukunnata min di ne ma, ne tɛ se k’o ɲɛfɔ
I can watch our daughter better	N bɛ se k’an denmuso kɔlɔsi ka ɲɛ
I walked to that bus	N y’a taama ka taa o bisi la
I just wanted more	N tun b’a fɛ dɔrɔn ka dɔ fara a kan
I could hear him starting up	N tun bɛ se k’a mɛn a bɛ ka baara daminɛ
I just felt like we were incredible	N y’a ye dɔrɔn ko an ye an ye min tɛ se ka da a la
I sing to him	N bɛ dɔnkili da a ye
I was completely out of my comfort zone	Ne tun bɔra ne ka lafiya yɔrɔ la pewu
I never thought much about it	N ma miiri kosɛbɛ o la abada
I prefer to keep things to myself	A ka fisa ne ma ka fɛnw to ne yɛrɛ ta ye
I repeated the question	N ye segin ɲininkali kan
I keep hoping they will go away and leave me alone	Ne bɛ to ka jigi da u kan ko u bɛna taa ne kelen to
He'd seen this much before	A tun ye nin caman ye ka kɔrɔ
I lost to him on a mission	N ye bɔnɛ sɔrɔ a fɛ misiri dɔ la
A bolt of lightning rolled down	Sanpɛrɛn dɔ wulila ka jigin
I am patient and dedicated to my students	Ne bɛ muɲu ani ka ne yɛrɛ di n ka kalandenw ma
I can’t remember which hospital we were going to	An tun bɛ taa dɔgɔtɔrɔso min na, n hakili tɛ o la
I was a senior pastor at the time	Ne tun ye pastɛri kɔrɔ ye o waati la
I waited and waited, determined not to move	Ne ye makɔnɔni kɛ ani ka makɔnɔni kɛ, ne cɛsirilen don ko ne tɛna wuli
These values ​​could not be destroyed by experience	O nafaw tun tɛ se ka tiɲɛ ni ko kɛlenw ye
I came to know the smell of prison	N nana a dɔn ko kasobon kasa
It is one of our weapons	O ye an ka marifaw dɔ ye
I will show you how to fight	Ne na kɛlɛ kɛcogo jira aw la
I was shocked and amazed at the number	Ne kabakoyara ani ka ne kabakoya o jate la
I want to identify as gender neutral	N b’a fɛ ka n yɛrɛ jira ko n ye cɛya ni musoya ta fan fɛ
I quickly thought we were somewhere else	N y’a miiri joona ko an bɛ yɔrɔ wɛrɛ la
I feel very guilty, right away	Ne bɛ jalaki kosɛbɛ, o yɔrɔnin bɛɛ
Why are we the way we are	Mun na an bɛ cogo min na
I want to see your home and your lifestyle	Ne b’a fɛ ka i ka so ye ani i ka ɲɛnamaya kɛcogo
I stand and raise my hands	N bɛ jɔ ka n bolow kɔrɔta
And he always does it well	Wa a b’o kɛ ka ɲɛ tuma bɛɛ
A great horse is a man with big horse racing dreams	Soba dɔ ye cɛ ye min ka so boli sugobaw bɛ a la
I really didn't want to be able to make your ass	Tiɲɛ na, ne tun t'a fɛ ka se ka i ka fali kɛ
I kiss her with a quick deep kiss	N b’a susu ni susuli jugu teliya ye
I looked back, a quick glance	N ye n kɔ filɛ, filɛli teliya la
I shook free and ran out of the room	N ye n yɛrɛ yɛrɛyɛrɛ ka hɔrɔnya ka boli ka bɔ so kɔnɔ
I can take a jacket or travel	N bɛ se ka jatigila ta walima ka taama kɛ
A source can trigger multiple events	Soso dɔ bɛ se ka ko kɛlen caman lawuli
I will not use your email for anything	N tɛna baara kɛ ni i ka email ye foyi la
I asked him how he got that	N y’a ɲininka a ye o sɔrɔ cogo min na
A dark fire grew around his wrist	Dibi tasuma dɔ falenna a bolokɔni lamini na
I immediately understand what this is	N b’a faamu o yɔrɔnin bɛɛ la nin ye min ye
I could feel something inside me wanting to be free	Ne tun bɛ se ka fɛn dɔ ye ne kɔnɔna na min tun b’a fɛ ka hɔrɔnya
I have to find a bathroom	N ka kan ka sanuyaso ɲini
I squint at the meaning of it	N bɛ n ɲɛji bɔ o kɔrɔ la
I lost my best friends	N bɔnɛna n teri sɛbɛw la
I have given you fair warning	Ne ye lasɔmini tilennen di aw ma
I asked them why they were asking all the questions	N y’u ɲininka mun na u bɛ ɲininkaliw bɛɛ kɛ
I knew he'd change his mind	N tun b'a dɔn ko a bɛna a hakilina Changé
I know the guy doing it	N b'a dɔn cɛ min bɛ k'a kɛ
I can find no marks anywhere on the seat	N tɛ se ka taamasiyɛn si sɔrɔ yɔrɔ si sigilan kan
But in the end, it sounded bloody strange	Nka a laban na, a mankan tun ye joli ye kabako ye
I have no idea what they are doing	U bɛ min kɛ, n hakilina tɛ o la
I appreciate that attitude	N b’o miiriya waleɲumandɔn
I like the idea of ​​that	O hakilina ka di n ye
I wanted nothing of it to occupy my special place	N tun b’a fɛ a ka foyi kana n ka yɔrɔ kɛrɛnkɛrɛnnen minɛ
I grew up right there	Ne lamɔna yen yɛrɛ
I didn't expect you to	Ne tun t'a jira ko i bɛna o kɛ
I followed him along	N tugura a kɔ
I can't even pinpoint where the problem lies	N tɛ Se hali k’a Fɔ k’a jɛya ko gɛlɛya bɛ yɔrɔ min na
I couldn't put it behind me	N tun tɛ se k'a bila n kɔ fɛ
I think we accepted that we couldn’t have children	N hakili la, an sɔnna a ma ko an tɛ se ka den sɔrɔ
I remembered when we brought him home from the hospital	N hakili jigira tuma min na an nana n’a ye so ka bɔ dɔgɔtɔrɔso la
I even drove here this morning	N yɛrɛ ye mobili boli yan bi sɔgɔma
I still find it funny	N b’a ye hali bi ko a bɛ nisɔndiya
A little more than we expected	A ka ca dɔɔnin ka tɛmɛ an tun bɛ miiri min na
I feel weak and my eyes close on their own	Ne bɛ barika dɔgɔya ani ne ɲɛw bɛ datugu u yɛrɛ ma
I could lose my pension	N bɛ se ka bɔnɛ n ka pansiyɔn na
I sighed heavily and threw the sandwich into the trash	N ye n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ kosɛbɛ ani ka sanwiye fili binkɛnɛ kɔnɔ
I haven’t built one in ten years	N ma kelen jɔ san tan kɔnɔ
I finished my first interval training session	N ye n ka interval degeliw fɔlɔ kɛ ka ban
The filter is just a form type	Filɛri ye foroko suguya dɔrɔn de ye
A line was found in the sand	Layini dɔ sɔrɔla cɛncɛn na
I can't look anymore	N tɛ se ka filɛli kɛ tugun
I was really sore last night and this morning	Ne tun bɛ dimi tiɲɛ na kunun su fɛ ani bi sɔgɔma
I felt no bitterness, only warm acceptance	Ne ma dusukasi foyi sɔrɔ, sɔnni duman dɔrɔn de tun bɛ ne la
I used a small finger to shake it	N ye bolokɔni fitinin dɔ kɛ k’a lamaga
A traditional super celebration	Laadalata super seli dɔ
I walked him out of the woods	N y'a taama ka bɔ kungo kɔnɔ
I remember it clearly	Ne hakili bɛ o la ka jɛya
I hope everyone else takes it as she does	N jigi b’a kan ko mɔgɔ tɔw bɛɛ b’a ta i n’a fɔ ale b’a ta cogo min na
I told him you can’t stop this	N y’a fɔ a ye ko i tɛ se ka nin ko in bali
I can run, yes, but the dog won’t be anyone else	N bɛ se ka boli, ɔwɔ, nka wulu tɛna kɛ mɔgɔ wɛrɛ ye
I knew all about the pain	Dimi min bɛ yen, ne tun bɛ o bɛɛ dɔn
I looked at the sisters with triumphant eyes	N ye balimamusow filɛ ni ɲɛw ye minnu ye se sɔrɔ
Soothing warm water should follow	Ji sumalen min bɛ mɔgɔ dusu saalo, o ka kan ka tugu o kɔ
He started running back to the field	A y’a daminɛ ka boli ka segin foro la
I want to smell it	N b’a fɛ k’a kasa minɛ
I was just getting out of the shower	N tun bɛ ka bɔ jisigiyɔrɔ la dɔrɔn
I cannot break my marriage	Ne tɛ se ka ne ka furu tiɲɛ
I can see the world from every angle	Ne bɛ se ka diɲɛ ye ka bɔ fan bɛɛ la
I didn't know what happened to you	Min kɛra i la, ne tun t'o dɔn
I am more afraid of my boss	N bɛ siran n ka patɔrɔn ɲɛ ka tɛmɛ
I was sort of air cover for them	Ne tun ye fiɲɛ datugulan sugu dɔ ye u ye
I will lead you closer	Ne bɛna aw ɲɛminɛ ka gɛrɛ aw la
I remember one thing like yesterday	N hakili bɛ ko kelen na i n’a fɔ kunun
I really wasn't that hungry anyway	Tiɲɛ na, kɔngɔ tun tɛ ne la ten cogo o cogo
I cannot divide myself in two	Ne tɛ se ka ne yɛrɛ tila fila ye
I wanted him to like me	Ne tun b’a fɛ a ka diya ne ye
I wanted to be like my father	Ne tun b’a fɛ ka kɛ i n’a fɔ ne fa
I would appreciate your reply	Aw ka jaabi bɛna diya n ye kosɛbɛ
I didn’t want to get too close to this smoke	N tun t’a fɛ ka gɛrɛ kojugu nin sisi in na
I saw you on the news tonight	N y'i ye kibaruya la bi su in na
I see it all the time	N b’a ye tuma bɛɛ
I had four papers to write	Sɛbɛn naani tun bɛ n bolo ka sɛbɛn
I don't seem to need any other plans at all	A bɛ iko ne mago tɛ labɛn wɛrɛw la fewu
I followed up and saw what caught his attention	N tugura o kɔ k’a ye fɛn min ye a hakili sama
A small pain washed over the girl	Dimi fitinin dɔ ye sungurunnin ko
I know those girls at the corner table	N bɛ o npogotigininw dɔn nkɔni tabali kan
I wanted that, a better past time	N tun b’a fɛ o ka kɛ, waati tɛmɛnen min ka fisa
I could still see the dagger lining the top of my leg	N tun bɛ se ka daji ye hali bi min bɛ n sen sanfɛla lamini
I turned around and thanked him with a gun	N y’i jɛngɛ ka barika da a ye ni marifa ye
I prepare a list of questions	N bɛ ɲininkaliw lisɛli labɛn
I am not ashamed of who you are	I ye mɔgɔ min ye, ne tɛ maloya o la
I just had something to deal with	Fɛn dɔ tun bɛ n bolo dɔrɔn ka ɲɛnabɔ
I lived everywhere there was life	Ne ye ɲɛnamaya kɛ yɔrɔ bɛɛ la ɲɛnamaya tun bɛ yen
Everything was ready to go	Fɛn bɛɛ tun labɛnnen don ka taa
I wanted this for a long time, he said	Ne tun b’a fɛ nin na kabini waati jan, a ko ten
I reckon we can include it	N b’a jate ko an bɛ se k’a don a kɔnɔ
I live my life, alone, without family	Ne bɛ ne ka ɲɛnamaya kɛ, ne kelen na, denbaya tɛ min na
Several miles windy	Kilomɛtɛrɛ damadɔ fiɲɛ bɛ tɛmɛn
I started running back towards him	N y’a daminɛ ka boli ka segin ka taa a fan fɛ
I didn't get any money	Ne ma warijɛ sɔrɔ
I have yet to meet a good person who is immortal	Ne ma se ka mɔgɔ ɲuman dɔ kunbɛn fɔlɔ min tɛ sa
I took my papers upstairs to register	N ye n ka papiyew ta ka taa sanfɛ walasa ka n tɔgɔ sɛbɛn
I let him pull me back onto the bed	N y’a to a ka n sama ka segin dilan kan
I can’t imagine growing up without it, or fishing	N tɛ se ka miiri ka bonya ni a tɛ, walima ka mɔni kɛ
The sentence, one sentence, is the perfect idea	Kumasen, kumasen kelen, o ye hakilina dafalen ye
Maybe I’m lost and never coming back	N’a sɔrɔ n’ tununna ani n’ tɛna segin abada
I won't go into it now	N tɛna don a kɔnɔ sisan
I couldn't find you after the war	Ne ma se k'i sɔrɔ kɛlɛ kɔfɛ
I have to go ahead and check it out	N ka kan ka taa ɲɛ ka taa a lajɛ
I couldn’t blame the guy	N tun tɛ se ka cɛ jalaki
A smile crossed my cheeks	Ɲɛji dɔ ye n ɲɛda wuli
I really couldn't say that	Tiɲɛ na, ne tun tɛ se k’o fɔ
I love my children, son and daughter	Ne bɛ ne denw, ne denkɛ ani ne denmuso kanu
A big business with a lot of stuff in the fire	Jagokɛla belebele dɔ min ka fɛn caman bɛ tasuma kɔnɔ
I know exactly what's wrong with them	N b'a dɔn tigitigi min bɛ u la
I can help you with this	N bɛ se k’aw dɛmɛ nin baara in na
I wanted to punish them	Ne tun b’a fɛ ka u ɲangi
I took the open door	N ye dakun dabɔlen ta
I feel so good about talking like that	Ne dusu ka di kosɛbɛ ka kuma o cogo la
I suddenly felt sick to my stomach	N barika banna fo ka se n kɔnɔbara ma
I need to figure out how to handle this	N ka kan ka nin ko in ɲɛnabɔcogo jateminɛ
There is a lot more dust now though	Buguri caman wɛrɛ bɛ yen sisan hali ni o kɛra
The treatment of these details varied considerably	O kunnafoni kunbabaw furakɛcogo tun tɛ kelen ye kosɛbɛ
I was afraid of that	Ne tun bɛ siran o ɲɛ
I am just fine and healthy	Ne bɛ kɛnɛya dɔrɔn de la ani ne kɛnɛman don
I will seek the example of the apostles	N bɛna cidenw ka misali ɲini
I spent three years in the scout troop	N ye san saba kɛ skɔtiw ka kulu la
I wanted to keep that away from my mind	N tun b’a fɛ k’o yɔrɔ janya n hakili la
I would be myself	Ne tun bɛna kɛ ne yɛrɛ ye
They were offered a cup of coffee and accepted	U ye kafe tasa kelen di u ma ani u sɔnna o ma
I cursed myself for not taking anything with me	Ne ye ne yɛrɛ danga ko ne ma foyi ta ni ne ye
I have also written about the industry extensively	N fana ye sɛbɛnni Kɛ o baara in kan kosɛbɛ
I love you with all my heart	Ne bɛ i kanu ni ne dusukun bɛɛ ye
They stay out of the rest of the media	U bɛ To kunnafonidilaw tɔ bɔlen kɔ yen
I heard him say my name	N y'a mɛn a bɛ n tɔgɔ fɔ
The school organized the construction dinner	Lakɔliso ye jɔli sumanw labɛn
I get one about once a week	N bɛ kelen sɔrɔ siɲɛ kelen ɲɔgɔn dɔgɔkun kɔnɔ
A huge flame cut through the floor	Tasumaba dɔ ye duguma tigɛ
I could be mature and gracious	Ne tun bɛ se ka kɛ mɔgɔ kɔgɔlen ye ani min bɛ nɛɛma kɛ
I thank you for that	N b'aw fo o la
I was sitting on the sofa	N tun sigilen bɛ sofa kan
I took all the healthy kids to school	N taara ni denmisɛnnin kɛnɛmanw bɛɛ ye lakɔli la
I'll run over and join him	N bɛ boli ka na fara a kan
I paid him one thousand dollars interest on his contract	N ye dɔrɔmɛ ba kelen tɔnɔ sara a ye a ka kontra la
The team distinguished itself in many other cases	Ekipu in y’a yɛrɛ Bɔ ko caman wɛrɛw la
I knew this colonel could tell	N tun b’a dɔn ko nin kolonɛli in bɛ se k’a dɔn
I could see the far end of the club now	N tun bɛ se ka kuluba laban yɔrɔ jan ye sisan
I am looking for my son	Ne bɛ n denkɛ ɲini
A sudden continent appeared nearby, catching my attention	Farafinna barikama dɔ bɔra o kɛrɛfɛ, ka ne hakili sama
But I owe you one thing	Nka, ne ka juru bɛ ​​i la kelen na
I will be your date for anything you need	Ne bɛna kɛ i ka date ye fɛn o fɛn na i mago bɛ min na
I couldn't let him hurt you	Ne tun tɛ se k'a to a k'i tɔɔrɔ
I was just trying to help	N tun b’a ɲini dɔrɔn ka dɛmɛ don
I don’t know how or where to begin	N t’a dɔn n bɛna a daminɛ cogo min na walima yɔrɔ min na
I always had something to tell him	Fɛn dɔ tun bɛ ne bolo tuma bɛɛ ka fɔ a ye
I tell myself to breathe	N b’a fɔ n yɛrɛ ye ko n ka ninakili
I have to take the paper seriously	N ka kan ka sɛbɛn in ta kosɛbɛ
I trip over him, trying to break his grip	N bɛ n yɛrɛ gosi a kan, k’a ɲini k’a minɛcogo kari
I had my stomach bug all night	N ye n kɔnɔnatumu su bɛɛ kɛ
I didn’t have any disability insurance either	N tun tɛ ni bololabaarakɛlaw ka asiransi si ye fana
Damage was in the order of millions	Tiɲɛni tun bɛ miliyɔn caman hakɛ la
I will never talk to him again	N tɛna kuma a fɛ tugun abada
I have no hope that he will not be convicted	Jigiya si tɛ ne la ko a tɛna jalaki
I had a presence about me	Ne tun bɛ ni presence ye ne ko la
I told him it was all worked up over nothing	N y’a fɔ a ye ko a bɛɛ ye baara kɛ foyi kan
I felt so good because I was real	Ne dusu tun ka di kosɛbɛ bawo ne tun ye mɔgɔ sɛbɛ ye
Every interior space is bright and open	Kɔnɔna yɔrɔ bɛɛ bɛ yeelen bɔ ani a dabɔlen don
A loud scream pierced the air	Kulekanba dɔ ye fiɲɛ sama
I hadn’t offered him a drink in months	N tun ma minfɛn dɔ di a ma kabini kalo caman
I think we can often be blamed for this	N hakili la, tuma caman na, an bɛ se ka jalaki nin ko in na
I feel like my fitness is getting there	N b’a miiri ko n ka fitness bɛ ka se yen
I'll talk about your diet in a second	N bɛna kuma aw ka dumunikɛcogo kan segin kelen kɔnɔ
I was not there for him	Ne tun tɛ yen a ye
I want to get things started	N b’a fɛ ka kow daminɛ
I mean, you would feel like it couldn't be yours	N kɔrɔ ye ko i tun na a ye ko a tɛ se ka kɛ i ta ye
I think it’s better than the pictures show, actually	N hakili la, a ka fisa ni jaw bɛ min jira, tiɲɛ yɛrɛ la
I can’t say anything else	N tɛ se ka foyi wɛrɛ fɔ
I write a letter but there is no message	N bɛ bataki sɛbɛn nka cikan si tɛ yen
I suddenly feel so scared and so angry with myself	Ne barika bɛ siran kosɛbɛ ani ka ne yɛrɛ dimi kosɛbɛ
I put my arms around my father	N ye n bolow da n fa kan
Leave it to the law	A to sariya bolo
I do have one question	Ɲininkali kelen bɛ ne fɛ tiɲɛ na
I had no idea humans had so many bones	N tun t’a miiri ko hadamadenw bɛ ni kolo caman ye ten
I am all that you are	I ye min ye, ne ye o bɛɛ ye
There is no lap limit	Lap dan tɛ yen
I think you have to find someone	Ne hakili la, i ka kan ka mɔgɔ dɔ sɔrɔ
I wanted to kiss her	N tun b’a fɛ k’a susu
A little time away from the situation can be good	Waati dɔɔnin ka bɔ o ko la, o bɛ se ka kɛ koɲuman ye
I am very open to discussion and suggestions	Ne da bεn kosɛbɛ baro ni hakilinaw la
I have to get into it now	N ka kan ka don a kɔnɔ sisan
I find it best to write this	N b’a ye ko a ka fisa ka nin sɛbɛn
I can hug my wife	N bɛ se ka n muso minɛ
Every weekend, no work or play	Dɔgɔkun laban bɛɛ, baara walima tulonkɛ tɛ min na
I keep a small pistol locked in the glove box	N bɛ pistoli fitinin dɔ mara ka siri glove kɛsu kɔnɔ
I stood there and waited	N ye n jɔ yen ka kɔnɔni kɛ
I thought I was what you needed	Ne tun b miiri ko i mago b min na, o ye ne de ye
I stepped out of the cage	N ye n sen bɔ kaburu kɔnɔ
I got off work early and the bad day was over	N jigira baara la joona ani don jugu in tɛmɛna
I will leave that step up to you	N bɛna o senna-taama to aw bolo
A dollar bill is six inches long	Dɔrɔmɛ warijɛ kelen janya ye santimɛtɛrɛ wɔɔrɔ ye
I cannot hear more	Ne tɛ se ka mɛnni kɛ ka tɛmɛ o kan
I don't have any weapons	Marifa si tɛ ne fɛ
No names retired	Tɔgɔ si ma lafiɲɛbɔ
I was way behind then, too	N tun bɛ kɔfɛ kosɛbɛ o waati la, fana
I was a private citizen	Ne tun ye jamanaden ye min ye mɔgɔ kelen ta ye
A survey of automated digital computers	Sɛgɛsɛgɛli dɔ kɛra ɔridinatɛri nimɔrɔma otomatikiw kan
I saw a calendar on the wall	N ye kalolabɔ dɔ ye kogo kan
I had managed to get myself out of this hell	Ne tun sera ka ne yɛrɛ bɔ nin jahanama in na
I could see he brought the whole household with him	N tun bɛ se k’a ye ko a nana ni du bɛɛ ye n’a ye
I couldn’t have done any of it without him	N tun tɛ se k’o si kɛ ni ale tun tɛ
I didn't trust them	Ne tun tɛ da u la
I had to be here	Ne tun ka kan ka kɛ yan
I rub my fingers against the ball	N bɛ n bolokɔnincininw maga bolo la
I will not cheat my zeal	Ne tɛna ne ka timinandiya nanbara
I touched the back of her head	N ye maga a kunkolo kɔfɛla la
That can only be good	O bɛ se ka kɛ koɲuman dɔrɔn de ye
I am in the pit with you	Ne bɛ dingɛ kɔnɔ ni aw ye
I went on to work as a doctor	N taara a fɛ ka baara kɛ dɔgɔtɔrɔya la
I mean, that's really why he's still alive	N b'a Fɔ ko tiɲɛ na, o de y'a To a bɛ balo la halibi
I was just there in a physical way	Ne tun bɛ yen dɔrɔn farikolo cogo dɔ la
I never called anyone any names	Ne ma deli ka mɔgɔ si wele tɔgɔ si la
I had to get out of town	N tun ka kan ka bɔ dugu kɔnɔ
I wanted my lifestyle back	N tun b’a fɛ n ka ɲɛnamaya kɛcogo ka segin
I want baseball by far or	N b'a fɛ baseball ka yɔrɔjan walima
Maybe I should have gone home	N’a sɔrɔ ne tun ka kan ka taa so
However, I have no choice	Nka, sugandili wɛrɛ tɛ ne bolo
I can be a good man for you	Ne bɛ se ka kɛ cɛ ɲuman ye i ye
I just have one question	Ɲininkali kelen dɔrɔn de bɛ n bolo
I thought that would be me	Ne tun b’a miiri ko o de bɛna kɛ ne de ye
A sick body is useless	Farikolo bananen tɛ foyi ɲɛ
A monkey saw a monkey do something	Sonsannin dɔ ye sonsannin ye fɛn kɛ
I knew the genre well	N tun bɛ o suguya dɔn kosɛbɛ
I no longer knew my own home	N tun tɛ n yɛrɛ ka so dɔn tugun
I look at her beautiful face	N bɛ a ɲɛda cɛɲi filɛ
A day passed without a call	Tile kelen tɛmɛna, weleli ma kɛ
I never heard you speak to me	Ne ma deli ka i ka kuma mɛn ne fɛ
I would worry about him later	N tun bɛna hami a ko la kɔfɛ
I wasn’t expecting sympathy	N tun tɛ hinɛ makɔnɔ
I would go back and forth just to pass the time	N tun bɛ segin ka taa ɲɛfɛ dɔrɔn walasa ka waati tɛmɛ
You said it out in three minutes	E ko don ka bɔ miniti saba kɔnɔ
I will not do anything at all	Ne tɛna foyi kɛ fewu
I usually love or hate people	A ka c’a la, ne bɛ mɔgɔw kanu walima ka u koniya
I like the sound of your work	I ka baara mankan ka di n ye
They never saw each other again	U ma ɲɔgɔn ye tugun abada
I couldn’t hold it anymore	N tun tɛ se k’a minɛ tugun
I thought he might need it	N y’a miiri ko a bɛ se ka kɛ ko a mago bɛ a la
To complicate it further	Walasa k’a gɛlɛya ka taa a fɛ
I tried to see his pictures	N y’a ɲini k’a ka jaaw ye
I covered my ears, trying to keep the noise out	N ye n tulo datugu, k’a ɲini ka mankan bɔ yen
I have no patience for such things	Ne tɛ muɲu o ko suguw la
I wanted him to be angry	N tun b’a fɛ a ka dimi
The partnership lasted three years	O jɛ-ka-baara in Kɛra sàn sàba ye
It feels like I am in a hotel room	A bɛ iko ne bɛ lotɛli so dɔ kɔnɔ
I need to see what he really wants	A b’a fɛ min ye tiɲɛ na, ne ka kan k’o lajɛ
I wonder where he actually lives	N b’a ɲininka a sigilen bɛ yɔrɔ min na tiɲɛ na
I think it was exactly what it was	N hakili la, a tun bɛ cogo min na tigitigi
The way you play the game comes with respect	I bɛ tulon kɛ cogo min na, o bɛ na ni bonya ye
I already had a plan for that	N tun ye labɛn dɔ kɛ o ko la kaban
I will never walk away from you	Ne tɛna taama ka bɔ i la abada
A woman had pointed a gun at them	Muso dɔ tun ye marifa jira u la
I opened my eyes and looked around	N ye n ɲɛw wuli ka n lamini filɛ
I really am someone else	Tiɲɛ na, ne ye mɔgɔ wɛrɛ ye
I appreciate your loss	N b’aw waleɲumandɔn i ka bɔnɛ na
I didn't respond at first	N ma jaabi di a daminɛ na
A strange voice that this person had	Kan kabakoma dɔ min tun bɛ nin tigi fɛ
I do this in several parts of the page	N b’o Kɛ ɲɛ yɔrɔ damadɔ la
A story of the fifteenth century	San kɛmɛ tan ni duurunan maana dɔ
I’ve often seen him walking south on Second Street	N y’a ye tuma caman na a bɛ taama saheli fɛ sira filanan kan
I didn't want to go in, brother	N tun t'a fɛ ka don, balimakɛ
I took it and answered it	N y'a ta k'a jaabi
I think the food came from his flat	N hakili la, dumuni in bɔra a ka flati la
I shuddered, knowing my reaction had been foolish	N y’a yɛrɛyɛrɛ, k’a dɔn ko ne ka wale kɛcogo tun ye hakilintan ye
I didn't frame the words	N ma kumaw karamɔgɔya
I won't let you do that	N tɛna a to i ka o kɛ
This would allow them to carry weight	O tun bɛna a to u ka se ka girinya ta
I woke up with a bad headache	N kununna ni kunkolodimi jugu ye
I'll say he's mine	N b'a fɔ ko ale de ye ne ta ye
The Jew did not accept all the charges	Yahutu ma sɔn a jalaki bɛɛ ma
More than a million copies have been sold worldwide	A ka ca ni miliyɔn kelen ye min feerela diɲɛ fan bɛɛ la
I’d hate to miss this beautiful view	N’ tun bɛna a kɔniya ka nin yecogo cɛɲi in to yen
A folded towel served as a pillow	Serviette min tun sirilen bɛ, o tun bɛ kɛ barajuru ye
I want to be home and in bed	N b’a fɛ ka kɛ so kɔnɔ ani ka kɛ dilan kan
I smiled back at my new friend	N ye nisɔndiya jira ka segin n teri kura kan
I found hope and healing in these pages	Ne ye jigiya ni kɛnɛya sɔrɔ nin ɲɛw la
I pretended to write my name on my feet	N y’a kɛ i n’a fɔ n bɛ n tɔgɔ sɛbɛn n senw kan
I was in charge of listening	Ne de tun bɛ lamɛnni kun na
I immediately stand up and sit on my knees	N bɛ jɔ o yɔrɔnin bɛɛ ka sigi n gɛnɛgɛnɛ kan
I ate some food with him	N ye dumuni dɔw dun n’a ye
I have never asked for it	Ne ma deli ka deli o la
I know the economy will say differently	N b’a dɔn ko sɔrɔko bɛna fɔ cogo wɛrɛ la
I have to fit everything you do, except shoes	I bɛ fɛn o fɛn kɛ, ne ka kan ka bɛn o ma, fo sanbara
I cleared my throat, and he looked towards me	N ye n dawolo jɛya, a ye n ɲɛsin n fan fɛ
I invited mother to join me in the office	N ye ba wele ka fara n kan biro kɔnɔ
Maybe I looked a little yellow	N’a sɔrɔ n’ tun bɛ i ko jɛman dɔɔnin
I go back to bed, but no sleep comes	N bɛ segin ka da, nka sunɔgɔ tɛ na
I will definitely read it again	Siga t’a la, n bɛna a kalan tuguni
I want everything to stop	N b’a fɛ ko bɛɛ ka jɔ
I just needed a little break first	N mago tun bɛ lafiɲɛbɔ dɔɔnin dɔrɔn de la fɔlɔ
I needed to see it, smell it	N tun mago b’a la k’a ye, k’a kasa mɛn
I cannot emphasize this enough	N tɛ se ka nin ko in sinsin ka ɲɛ
I told him to turn and face the wall	N y’a fɔ a ye ko a ka wuli ka ɲɛsin kogo ma
I asked several times, and he said he was in business	N ye ɲininkali kɛ siɲɛ caman, a ko a bɛ jago kɛ
I hadn’t heard from him in three weeks	N tun ma a ka kuma mɛn dɔgɔkun saba kɔnɔ
I told him we would give him a few minutes	N y'a Fɔ a ye ko an bɛna miniti damadɔ Di a ma
I told him to just change	N y’a fɔ a ye ko a ka fɛn caman Changé dɔrɔn
We have to reward people accordingly	An ka kan ka mɔgɔw sara ka kɛɲɛ n’o ye
I see what you are doing wrong	I bɛ ka kojugu min kɛ, ne b’o ye
A year had come to an end	San dɔ tun sera a dan na
I try to pull them back	N b’a ɲini k’u sama ka segin kɔfɛ
I would run from them and jump to the shadows	Ne tun bɛ boli u ɲɛ ka pan ka taa biɲɛw la
I kept going until finally the ground broke	N tora ka taa fo a laban na, dugukolo karilen don
I have enough to wait a few days	Fɛn bɛrɛ bɛ n bolo ka tile damadɔ makɔnɔ
I like watching them as boys	A ka di ne ye k’u lajɛ u ye cɛdenw ye
I watched him with any sign he was lying	N y’a kɔlɔsi ni taamasyɛn o taamasiyɛn ye a bɛ nkalon tigɛ
I could do this forever	Ne tun bɛ se ka nin kɛ fo abada
I asked him again, and he said he didn't know	N y'a ɲininka tugun, a ko ale t'a dɔn
I took her to my vanity and washed her hair	N taara n’a ye n ka vanity la k’a kunsigi ko
I looked around the neighborhood for a while	N ye sigida lamini lajɛ waati dɔ kɔnɔ
I knew he was right, but it hurt like hell	Ne tun b’a dɔn ko a bɛ tiɲɛ fɔ, nka o tun bɛ dimi i n’a fɔ jahanama
I also like the environment	Laminiko fana ka di n ye
I asked him not to say it at all	N y’a ɲini a fɛ a kana o fɔ fewu
Only those who deserve to die will die	Minnu ka kan ni saya ye, olu dɔrɔn de bɛna sa
I will not let you hide your nakedness from me	Ne tɛna a to i ka i farikolo dogo ne la
They rescued the crew	U ye kurun kɔnɔ baarakɛlaw kisi
I wouldn’t have involved the club anyway	N tun tɛna kuluba in sen don a la cogo o cogo
I enrolled right after high school	N y’a tɔgɔ sɛbɛn lise kɔfɛ dɔrɔn
I endured another fifteen minutes of agony	N ye miniti tan ni duuru wɛrɛ muɲu tɔɔrɔ la
I shudder, wake up, and shake my head	N bɛ yɛrɛyɛrɛ, ka kunun, ka n kunkolo wuli
I can’t imagine it being that far away	N tɛ se ka miiri ko a bɛna yɔrɔ jan ten
I realized that about a year ago	N y’o faamu a bɛ san kelen bɔ
I watch his progress on the instruments with excitement	N b’a ka ɲɛtaa lajɛ fɔlifɛnw kan ni nisɔndiya ye
The clock tower has since been removed	Kabini o waati, o wagati sankanso bɔra yen
I just closed my eyes and another hour was lost	N ye n ɲɛw datugu dɔrɔn ani lɛrɛ wɛrɛ tununna
I didn't care if he laughed	N tun t'a janto a la ni a ye yeli kɛ
I will need a new one	Ne mago bɛna kɛ kura la
I can’t get up because of the pain, let alone sit up	N tɛ se ka wuli dimi kosɔn, hali ka sigi ka wuli
I think he was still in it	N hakili la, a tun bɛ o kɔnɔ hali bi
I use it myself and love it	Ne yɛrɛ bɛ baara kɛ n’a ye ani a ka di ne ye kosɛbɛ
I wish you could find me and get it back	N b'a fɛ i ka se ka ne sɔrɔ ka segin ka a sɔrɔ
I am very sorry, my friend, for your loss	Ne nimisara kosɛbɛ, n terikɛ, i ka bɔnɛ kosɔn
I have to admit, you caught us by surprise	N ka kan ka sɔn a ma, i ye an minɛ ni kabako ye
I can’t help myself anymore	N tɛ se ka n yɛrɛ tanga tuguni
I believe it applies to me as well	Ne dalen b’a la ko a ɲɛsinnen bɛ ne fana ma
I was getting more comfortable by the second	N tun bɛ ka n yɛrɛ lafiya ka taa a fɛ filanan na
A friend sent it to me yesterday	N terikɛ dɔ y’a ci n ma kunun
They were ordered to retreat further north	U ye yamaruya di u ma u ka kɔsegin ka taa worodugu fɛ ka taa a fɛ
I know what he's thinking, but he's wrong	A b min miiri, ne b o dn, nka a filila
A man came out with an umbrella	Cɛ dɔ bɔra ni parasol ye
A consumer of one, he told me	A consumer of one, a ko n ma
I just wanted him to be free	N tun b’a fɛ dɔrɔn a ka hɔrɔnya
I think it must have come from the west somewhere	N hakili la, n’a sɔrɔ a bɔra tilebin fɛ yɔrɔ dɔ la
I inherited more than a strong brain	Ne ye fɛn caman ciyɛn ta ka tɛmɛn hakili barikama kan
I am sure I was and still am proud of him	Ne dalen b’a la ko ne tun bɛ waso a la ani ne bɛ waso hali bi
I collected it for months	N y’a dalajɛ kalo caman kɔnɔ
I stood in front of the car and framed the picture	N jɔlen tora mobili ɲɛfɛ ka ja in kɛ karamɔgɔya la
I never liked that one enough to try it	O kelen ma diya n ye abada fo ka se k’a dege
The two men fell in love	Cɛ fila ninnu ye ɲɔgɔn kanu kosɛbɛ
The whole experience was a joy	O ko bɛɛ kɛra nisɔndiyako ye
I head back to my car	N bɛ segin ka n ɲɛsin n ka mobili ma
I had nowhere to go, nowhere else to go	N tun tɛ taa yɔrɔ si, yɔrɔ si tun tɛ n bolo ka taa yɔrɔ wɛrɛ
I am a very busy man, my little one	Ne ye cɛ ye min bolo degunnen don kosɛbɛ, n denmisɛnnin
A solution would be very helpful	Fɛnɲɛnɛma dɔ tun bɛna dɛmɛ kosɛbɛ
I will follow the plan we developed together	An ye labɛn min labɛn ɲɔgɔn fɛ, n bɛna tugu o kɔ
Of course I wanted to	Tiɲɛ na, ne tun b’a fɛ
I also wanted to write it differently	N tun b’a fɛ fana k’a sɛbɛn cogo wɛrɛ la
I am sure he will do well as a landlord	Ne dalen b’a la ko a bɛna koɲuman kɛ i n’a fɔ sotigi
I believe this miracle was a warning to the people	Ne dalen b’a la ko nin kabako in tun ye lasɔmini ye mɔgɔw ma
I was tired of playing stupid games	Ne tun sɛgɛnnen don ka nalomanya tulonw kɛ
I don't know about such things	Ne tɛ o ko suguw dɔn
I knew he couldn’t breathe to absorb this information	N tun b’a dɔn ko a tɛ se ka ninakili walasa ka nin kunnafoni in minɛ
I had nowhere to go but my family	Yɔrɔ si tun tɛ ne bolo ka taa ni ne ka denbaya tɛ
I was not so close to you	Ne tun tɛ gɛrɛ aw la ten
I bet this is where they caught me	N ye pari kɛ ko nin ye u ye n minɛ yɔrɔ min na
I think you can come to the wedding	N hakili la, i bɛ se ka na kɔɲɔ na
I like how you interpret what you see	I bɛ min ye, i bɛ o kɔrɔ fɔ cogo min na, o ka di ne ye
I chose my seat wisely	N ye n sigiyɔrɔ sugandi ni hakilitigiya ye
Really nice design	Dilancogo ɲuman tiɲɛ na
I was sent to check on a girl	N tun cilen bɛ ka taa npogotiginin dɔ lajɛ
I have breasts, but they don’t work like yours	Sinw bɛ ne bolo, nka u tɛ baara kɛ i n’a fɔ aw ta
A new chapter in their lives was just beginning	Sura kura dɔ tun bɛ u ka ɲɛnamaya kɔnɔ, o tun bɛ ka daminɛ dɔrɔn
I wrote down his name, though I was lost in thought	N y’a tɔgɔ sɛbɛn, hali ni n tun tununna miirili la
I get the feeling she is the independent type	N bɛ dusukunnata sɔrɔ ko ale de ye yɛrɛmahɔrɔnya suguya ye
A member of our team will contact you shortly	An ka kulu mɔgɔ dɔ bɛna kuma aw fɛ sɔɔni
I was no longer nineteen	Ne tun tɛ san tan ni kɔnɔntɔn ye tugun
I searched for words that would not come	N ye daɲɛw ɲini minnu tɛna na
I started to feel better within the first week	N y’a daminɛ ka n yɛrɛ sɔrɔ dɔgɔkun fɔlɔ kɔnɔ
I have nothing against the brethren	Foyi tɛ ne fɛ balimaw kama
Personally, I like fall, from time to time	Ne yɛrɛ, bin ka diya n ye, waati ni waati
It was the greatest satisfaction of my life	O kɛra wasaba ye ne ka ɲɛnamaya kɔnɔ
I cannot recommend this garage highly enough	N tɛ se ka nin garazi in laadi kosɛbɛ
I saw candy, lots of little creatures love candy	N ye bonbonsi ye, danfɛn misɛn caman bɛ bonbon kanu
I shook my head and closed my eyes	N ye n kunkolo wuli ka n ɲɛw datugu
It’s got a song number	Dɔnkili nimɔrɔ b’a la
I thought you felt the same way	Ne tun b’a miiri ko aw fana tun bɛ o cogo kelen na
I wanted to touch you so much	Ne tun b’a fɛ ka maga i la kosɛbɛ
I didn’t need to get married for safety	N tun mako tun tɛ ka furu kɛ lakana kama
I was so, so lost	Ne tun tununna ten, ten
I had no influence over what was happening around me	Fɛn min tun bɛ ka kɛ ne lamini na, ne tun tɛ se ka nɔ bila o la
I will be there this evening	N bɛna kɛ yen bi wula fɛ
That claim cannot be made	O fɔlen tɛ se ka kɛ
I could go to dances and parties	N tun bɛ se ka taa dɔnw ni ɲɛnajɛw la
I'm going home to my father's house	N bɛ taa so n fa ka so
I said something to him that could condemn one man	N ye fɛn dɔ fɔ a ye min bɛ se ka cɛ kelen jalaki
I think the chief and his daughter want clear results	N hakili la, kuntigi n’a denmuso b’a fɛ ka nɔ jɛlenw sɔrɔ
I really liked you	Tiɲɛ na, i diyara ne ye
I am a noble, just, and highly intelligent being	Ne ye danfɛn ye min bonyalen don, ni tilennenya bɛ min na, ani hakilitigiyaba bɛ min na
I know waiting is hard	N b’a dɔn ko makɔnɔni ka gɛlɛn
I didn't see it come out	N m'a ye ko a bɔra
I really liked that little gun	O marifa fitinin tun ka di ne ye tiɲɛ na
I walked quickly and stopped	N ye taama teliya la ani ka n jɔ
I had to get it together	N tun ka kan k’a lajɛ ɲɔgɔn fɛ
I had visited two others I think	N tun taara bɔ mɔgɔ fila wɛrɛw ye n hakili la
I walked up to him	N ye taama kɛ ka taa a fɛ
I never told anyone about them	N ma deli k’u ko fɔ mɔgɔ si ye
I didn't talk to anyone	Ne ma kuma mɔgɔ si fɛ
I only see cold, smooth stone around me	N bɛ kabakurun nɛnɛman, nɔgɔlen dɔrɔn de ye n lamini na
I could not go on my own	Ne tun tɛ se ka taa ne yɛrɛ ma
I was always hesitant to do that	Ne tun bɛ sigasiga tuma bɛɛ k’o kɛ
I would not die yet	Ne tun tɛna sa fɔlɔ
I wasn’t too proud of living in a trailer	N tun tɛ waso kojugu ka ɲɛnamaya kɛ remorque kɔnɔ
I finally begged for a hot bath	N labanna ka n deli walisa ka n yɛrɛ ko ni funteni ye
A bright light streamed forward	Yeelenba dɔ tun bɛ woyo ka taa ɲɛfɛ
I checked the seat numbers listed above	N ye sigilan nimɔrɔw lajɛ minnu sɛbɛnnen bɛ sanfɛla la
Its a very good actor, too	A ka ɲɛnajɛla ɲumanba don, ale fana
A man then left the residence	O kɔfɛ, cɛ dɔ bɔra o sigiyɔrɔ la
I can’t forget that one thing	N tɛ se ka ɲinɛ o ko kelen kɔ
I shook my head at the man’s bravery	N ye n kunkolo wuli cɛ in ka jagɛlɛya kosɔn
I will do so very soon	Ne bɛna o kɛ joona kosɛbɛ
I didn't really know	Ne tun t’a dɔn tiɲɛ na
I like talking, you know	Kuma ka di n ye, i b’a dɔn
I really didn’t know what to think	Tiɲɛ na, ne tun t’a dɔn ne bɛna min miiri
I would stop and bend over to rest	N tun bɛ jɔ ka n biri walisa ka lafiɲɛ
I looked back and I was right	N ye n kɔ filɛ ani n tun bɛ tiɲɛ fɔ
I stayed there for a month	N tora yen kalo kelen
I tried to speak, but choked on my words	N y’a ɲini ka kuma, nka n ye n yɛrɛ da n ka kumaw la
I probably wouldn't do anything different	N’a sɔrɔ ne tun tɛna fɛn wɛrɛ kɛ min tɛ kelen ye
I think he’s ready to move on safely	N hakili la, a labɛnnen don ka taa ɲɛ lafiya la
I had a different perspective after our talk	Ne tun bɛ fɛnw jateminɛ cogo wɛrɛ la an ka jɛmu kɔfɛ
I thought maybe she was going to change everything	N y’a miiri ko n’a sɔrɔ ale de bɛna fɛn bɛɛ Changé
I couldn't hold them	Ne tun tɛ se k'u minɛ
My clothing choices were taken away from me	Ne ka fini sugandilenw bɔra ne la
I thought it would happen at some point, though	N tun b’a miiri ko a bɛna kɛ waati dɔ la, nka
I am a student, I am a student, I am a police officer	Ne ye kalanden ye, ne ye kalanden ye, ne ye polisi ye
I took writing classes and worked on writing prose	N ye sɛbɛnni kalanw kɛ ani ka baara kɛ ni prose sɛbɛnni ye
I wanted to leave a lasting impression	N tun b’a fɛ ka nɔ banbali to a la
A beautiful and cool morning	Sɔgɔma cɛɲi ni nɛnɛman dɔ
I really care about you	Ne b’a janto i la tiɲɛ na
I can see vast amounts of flooding coming	N bɛ se ka sanjiba hakɛ caman ye minnu bɛ ka na
I used to have a house	So tun bɛ n bolo fɔlɔ
A gift that makes you stronger	Nilifɛn min b’i barika bonya
A team is coming but there is a lot of traffic	Ekipu dɔ bɛ ka na nka siraba bɛ ka caya
I had to do what was best for him	Fɛn min tun ka fisa a ma, ne tun ka kan ka o kɛ
I had to get that fixed before winter	N tun ka kan k’o labɛn sanni nɛnɛ ka se
I like to keep everything short and sweet	A ka di ne ye ka fɛn bɛɛ surunya ani ka diya
Humans use magic without fear or reason	Hadamadenw bɛ baara kɛ ni subagaya ye k’a sɔrɔ u ma siran walima k’a sɔrɔ u ma hakili sɔrɔ
I already knew my place was full	N tun b’a dɔn kaban ko n ka yɔrɔ falenna
I get to my slave job and finish cooking	N bɛ se n ka jɔn baara la ka tobili ban
I hope he does one day	N jigi b’a kan ko a bɛna o kɛ don dɔ
A smaller door had opened	Da dɔ min tun ka dɔgɔn, o tun dabɔra
I didn’t get a chance to answer his question	N ma sababu sɔrɔ k’a ka ɲininkali jaabi
I haven’t even been home yet	N yɛrɛ ma taa so fɔlɔ
We want to stop hating and understand	An b’a fɛ ka koniya dabila ani ka faamuyali sɔrɔ
I was running around and playing with sticks	N tun bɛ boli ka yaala ka tulon kɛ ni berew ye
I could have died two ways, really	Ne tun bɛ se ka sa cogo fila la, tiɲɛ yɛrɛ la
I try to turn around and crawl	N b’a ɲini ka n yɛrɛ wuli ka wuluwulu
I shouldn't have taken it out on you	Ne tun man kan k'a bɔ i kan
I asked him at what level he read scripts	N y’a ɲininka a bɛ sɛbɛnniw kalan nivo jumɛn na
I can't figure out what's going on	N tɛ se ka a dɔn min bɛ ka kɛ
I had a high fever for several days	Fariganba tun bɛ ne la tile damadɔ kɔnɔ
I'll let you know how my progress goes	N bɛna a to aw k’a dɔn ne ka ɲɛtaa bɛ taa cogo min na
I think my husband would agree, if he reads this	N hakili la n cɛ bɛ sɔn, n’a ye nin kalan
I figure they have to because this is a health center	N b’a jate ko u ka kan ka kɛ bawo nin ye kɛnɛyaso ye
I certainly cannot help you	Ne kɔni tɛ se ka aw dɛmɛ
I think what we’ve created is an interesting show	N hakili la an ye min Dabɔ, o ye jirali nafama ye
I didn't want to go down that road	Ne tun t'a fɛ ka jigin o sira fɛ
I will have something interesting to do here	N bɛna fɛn nafama dɔ sɔrɔ ka kɛ yan
I didn’t even want to think about my hair	Ne yɛrɛ tun t’a fɛ ka miiri ne kunsigi la
I started back out of the lobby	N y’a daminɛ ka segin ka bɔ mɔgɔw ladon yɔrɔ la
I forced myself to speak	N ye n yɛrɛ wajibiya ka kuma
I cannot give credit for this change of character	N tɛ se ka bonya da nin jogo caman caman cili kan
I haven't had any luck to find out about the temple	N ma 'sàn foyi Sɔrɔ k'a Dɔn Alabatosoba ko la
The scene is a hilarious thriller	O yɔrɔ ye nisɔndiyako ye min bɛ kɛ ni nisɔndiya ye
I could wake up in a different body at any time	N tun bɛ se ka kunun farikolo wɛrɛ la waati o waati
I looked up just as the truck driver was looking down	N ye n ɲɛ kɔrɔta tuma min na dɔrɔn kamiyɔn bolila tun bɛ ka duguma filɛ
I shouldn’t have been too creative about it	N tun man kan ka daɲɛw dabɔ kojugu o ko la
A white page filled with text appeared	Ɲɛ finman dɔ bɔra min falen bɛ sɛbɛnni na
I stopped, but didn't move	N ye n jɔ, nka n ma n yɛrɛ wuli
I was the last to see him alive	Ne de tun ye laban ye ka a ye a ɲɛnama
A color suddenly appears in the grass	Kulɛri dɔ bɛ barika sɔrɔ ka bɔ bin kɔnɔ
I couldn’t believe my ears	N tun tɛ se ka da n tulo la
The stem is cream or pink	A bulu ye kreman ye walima a ɲɛ ye bulama ye
I wish you could see it	N b'a fɛ i ka se k'a ye
I came along and sat in the front seat	Ne nana ɲɔgɔn fɛ ani ne sigilen tun bɛ ɲɛfɛsigilan kan
I didn't even have one	Hali dɔ tun tɛ ne bolo
A faint scent of flowers floated in the air	Fulaw kasa fitini dɔ tun bɛ ka pan fiɲɛ na
I hated that conversation	O baro tun bɛ ne kɔniya
I dropped her off for dinner	N y’a bila ka taa sufɛdumuni kɛ
I live here with my mother	Ne sigilen bɛ yan ni n ba ye
He was willing to spend fifteen minutes a day with my father	A tun bɛ sɔn ka miniti tan ni duuru kɛ tile kɔnɔ ni n fa ye
I figured it was a kind of theft	N y’a jate sonyali sugu dɔ ye
I wonder if you can say the same thing	N b'a ɲininka n'i bɛ se k'o kuma kelen fɔ
I am the leader now	Ne de ye ɲɛmɔgɔ ye sisan
I can totally understand this	Ne bɛ se ka nin faamu pewu
I can see my father in the crowd now	N bɛ se ka n fa ye jama cɛma sisan
I personally took it from there	Ne yɛrɛ y’a ta ka bɔ yen
I will not surrender	Ne tɛna ne yɛrɛ di
A sixth sense told him that danger was nearby	Hakilina wɔɔrɔnan dɔ y’a fɔ a ye ko farati bɛ a kɛrɛfɛ
I can’t wait to spend another minute with you	N tɛ se ka muɲu ka miniti wɛrɛ kɛ n’i ye
I can do things better	Ne bɛ se ka fɛnw kɛ ka ɲɛ
A memory left behind	Hakilijigin dɔ min tora kɔfɛ
I fell onto his chest	N binna a disi kan
I looked for it everywhere	N tun bɛ o ɲini yɔrɔ bɛɛ
I can't go back and fix my life	Ne tɛ se ka segin ka taa ne ka ɲɛnamaya labɛn
I wasn’t badly injured by it	N tun ma jogin kosɛbɛ a la
I run to find out what he needs	N bɛ boli ka taa a fɛ k’a dɔn a mago bɛ min na
I was not ready for the pain again	Ne tun ma labɛn o dimi kama tuguni
I was right behind the leaders and it was good	Ne tun bɛ ɲɛmɔgɔw kɔfɛ yɛrɛ ani a tun ka ɲi
I had to sneak back into the isolation building	N tun ka kan ka segin ka n yɛrɛ dogo ka taa isolation building kɔnɔ
A truck ran us off the road today	Kamiyɔn dɔ ye an boli ka bɔ sira kan bi
I need to at least see what it looks like	N mago bɛ a dɔgɔyalenba la k’a lajɛ a bɛ cogo min na
I almost felt like they were real	N tun bɛ ɲini ka kɛ i n’a fɔ u ye mɔgɔ sɛbɛw ye
I’ve learned to cope and survive	N’ y’a dege ka se ka o kunbɛn ani ka kisi
I am afraid we will not	Ne bɛ siran ko an tɛna o kɛ
Little is known about his life or reign	Fɛn caman tɛ dɔn a ka ɲɛnamaya walima a ka masaya ko la
I remember you from the beginning	Ne hakili bɛ i la kabini fɔlɔ
I enjoyed the peace and quiet	Hɛrɛ ni lafiya diyara ne ye
I jumped right there inside my body	N ye n yɛrɛ pan yen yɛrɛ n fari kɔnɔ
I run into it, and the creature follows	N bɛ boli ka don a kɔnɔ, danfɛn bɛ tugu o kɔ
I did my best to encourage him to continue	N ye n seko bɛɛ kɛ ka dusu don a kɔnɔ a ka taa ɲɛ
There was a steady flow of traffic on the hardened pavement	Jagoba dɔ tun bɛ ka woyo cogo basigilen na siraba kan min tun gɛlɛyara
I wondered what my father would think of me	N y’a ɲininka n fa bɛna mun miiri ne ko la
The protest spread	O jὲkafɔ in jɛnsɛnna
I jumped out and kissed the ground	N ye n pan ka bɔ ka dugukolo susu
A terrifying and exciting read that anyone will enjoy	Kalan min bɛ siran ani min bɛ mɔgɔ nisɔndiya, o min bɛna diya mɔgɔ o mɔgɔ ye
The power is cut off and the lights go out	Kuran bɛ tigɛ ka lanpanw faga
I have pictures, just need them	Jaw bɛ n bolo, mago bɛ u la dɔrɔn
A minute later, he asked her to dance	Miniti kelen o kɔfɛ, a y’a ɲini a fɛ a ka dɔn kɛ
A star, bright and brilliant, lit up the sky above	Dolow dɔ, min tun bɛ yeelen bɔ ani min tun bɛ manamana, o ye sankolo yeelen san fɛ
I was catching a cold	N tun bɛ ka farigan dɔ minɛ
A dog lies at his feet	Usi dɔ dalen bɛ a sen kɔrɔ
I didn’t like that choice at all	O sugandili tun man di n ye fewu
I had no questions for him	Ɲininkali si tun tɛ n na a ye
I actually thought poison was coming out of my stuff	Tiɲɛ na, ne tun b’a miiri ko baga bɛ bɔ ne ka fɛnw na
I didn't expect him to kill me	Ne tun t'a f ko a na ne faga
A stiff breeze cut through the driveway	Fiɲɛ gɛlɛn dɔ ye bolifɛnw dondaw tigɛ
I watched them for about half an hour	N ye u lajɛ lɛri tilancɛ ɲɔgɔn kɔnɔ
I knew you would blow me away	Ne tun b’a dɔn ko i bɛna ne fiyɛ ka bɔ yen
I needed a minute to organize my thoughts	N mago tun bɛ miniti kelen na walasa ka n ka miiriliw labɛn
I mean, you wouldn't stay there forever	N kɔrɔ ye ko i tun tɛna to yen badaa-badaa
This boy would make an excellent sailor	Nin cɛnin tun bɛna kɛ kurunbolila ɲumanba ye
I would figure it out	N tun bɛna a jateminɛ
I had to get myself ready to go to school	N tun ka kan ka n yɛrɛ labɛn walisa ka taa lakɔli la
I took a step back and looked at him	N ye sen kelen ta ka segin kɔfɛ ka a filɛ
I will not let history repeat itself	N tɛna a to tariku ka segin a yɛrɛ kan
I still can't believe it	Hali bi, ne tɛ se ka da a la
I never thought it was over	N tun t’a miiri abada ko a banna
I didn’t want to be around either of them	N tun t’a fɛ ka kɛ u fila si kɛrɛfɛ
I was wrong about him	Ne tun filila a ko la
I think you have the potential	N hakili la, seko bɛ i la
A wife knows when her husband is having an affair	Muso b’a dɔn ni a cɛ bɛ ka cɛnimusoya kɛ
Frederick was not invited to the funeral	Frederick ma wele ka na sudon na
I didn’t want to ruin our friendship	N tun t’a fɛ k’an ka teriya tiɲɛ
I tried not to breathe too much into the phone	N y’a ɲini n kana ninakili ka caya kojugu telefɔni kɔnɔ
I owe someone to fix it	Ne ka juru bɛ ​​mɔgɔ dɔ la walasa a ka labɛn
I expected this, but it didn't happen so soon	Ne tun bɛ nin makɔnɔ, nka a ma kɛ joona ten
A vision of another slave	Jɔn wɛrɛ ka yelifɛn dɔ
I said he cursed the whole world	Ne ko a ye diɲɛ bɛɛ danga
I had a moment of internal groaning	N ye kɔnɔna sɔgɔsɔgɔ waati dɔ sɔrɔ
Our parents are at war	An bangebagaw bɛ kɛlɛ la
I have been a charter for 9 years	Ne ye charter ye kabini san 9
A group of people who care about them	Mɔgɔ kulu dɔ min b’u janto u la
I told her not to tell anyone	N y’a fɔ a ye ko a kana o fɔ mɔgɔ si ye
I open the door for him as he approaches	N bɛ da wuli a ye tuma min na a bɛ gɛrɛ
I watched her calmly	N y’a kɔlɔsi ni hakilisigi ye
I studied the picture on the front of the program	N ye ja kalan min bɛ porogaramu ɲɛfɛ
I did find a peppercorn	N ye pepinɛri dɔ sɔrɔ tiɲɛ na
I can’t confirm or deny that	N tɛ se k’o sɛmɛntiya walima k’a sɔsɔ
Glass should look like glass	Glass ka kan ka kɛ i n’a fɔ gilasi
A thread of knowledge connected these two	Dɔnniya jiri dɔ ye nin fila ninnu siri ɲɔgɔn na
I found some work done online	N ye baara kɛlen dɔw sɔrɔ ɛntɛrinɛti kan
I had coffee and cream this morning	N ye kafe ni kiribi min bi sɔgɔma
I didn't want to miss him	N tun t'a fɛ ka a to yen
I heard him tell one of the stage crew	N y’a mɛn a b’a fɔ sangaso baarakɛlaw dɔ ye
I take a nice long drink	N bɛ minfɛn jan ɲuman dɔ ta
I just never said it, I wrote it down	N y’a fɔ abada dɔrɔn, n y’a sɛbɛn
Time falls apart	Waati bɛ bin ka bɔ a nɔ na
I had no pain, just a chill	Dimi tun tɛ ne la, farigan dɔrɔn de tun bɛ ne la
I taught them in a sign language	N ye u kalan taamasiyɛnkan dɔ la
I got up to get a better view	N wulila walisa ka yecogo ɲuman sɔrɔ
I almost forgot to mention it	N tun bɛ ɲini ka ɲinɛ k’a fɔ
I knew him well, if he knew him at all	N tun b’a dɔn kosɛbɛ, ni a tun b’a dɔn hali dɔɔnin
I went out and looked in the mirror	N bɔra ka n yɛrɛ filɛ filɛlikɛlan na
I was even on the bridge doing maintenance	N yɛrɛ tun bɛ bridge kan ka maintenance kɛ
I had given up on my life	Ne tun ye ne ka ɲɛnamaya dabila
I feel weighed down by it all	Ne b’a miiri ko ne bɛ girinya o bɛɛ la
I have information about his surgery	Kunnafoni bɛ n bolo a ka opereli kan
I do not regret reading this book	Ne tɛ nimisa nin gafe kalanni na
I hoped it wasn't about me	Ne jigi tun b’a kan ko a tɛ ne ko ye
I read it every night	N b’a kalan su o su
I want to settle down, not perform for the rest of my life	Ne b’a fɛ ka sigi, ne t’a fɛ ka ɲɛnajɛ kɛ ne ka ɲɛnamaya bɛɛ kɔnɔ
I wanted to dance	N tun b’a fɛ ka dɔn kɛ
I don't have to blame you	Ne man kan ka i jalaki
I led her up the stairs and into my room	N y’a ɲɛminɛ ka wuli eskala la ka don n ka so kɔnɔ
I was shopping when I came across this dress	N tun bɛ ka taa sanni kɛ, n ye nin fini in sɔrɔ
I had learned something about myself	Ne tun ye fɛn dɔ dege ne yɛrɛ ko la
I chose my favorite position	N ye n ka jɔyɔrɔ sugandi min ka di n ye kosɛbɛ
It is a precious stone	Kabakurun nafamaba don
I hope you filled it with lots of stuff	N jigi b’a kan ko aw ye a fa ni fɛn caman ye
I politely refuse to shake his hand	Ne tɛ sɔn ka a bolo bɔ ni bonya ye
I love your website	Aw ka siti in ka di n ye kosɛbɛ
I go to investor groups	N bɛ taa waridonna kuluw la
They soon turned violent	A ma mɛn, u kɛra fariyakow ye
I had to leave that hospital	N tun ka kan ka bɔ o dɔgɔtɔrɔso la
I remember it stole my breath	N hakili b’a la ko a ye n ninakili sonya
I kissed her back and felt her shiver	N y’a kɔ susu k’a ye ko a bɛ yɛrɛyɛrɛ
I keep waiting to win that	N bɛ to ka makɔnɔni kɛ walasa ka se sɔrɔ o kan
I won't live as long as you	Ne tɛna ɲɛnamaya kɛ ka mɛn i n'a fɔ e
I am not afraid of ghosts	N tɛ siran jinɛw ɲɛ
I woke up in the hospital	N kununna dɔgɔtɔrɔso la
I am very grateful to you	Ne bɛ aw waleɲumandɔn kosɛbɛ
I was surprised to see them	Ne kabakoyara k’u ye
I love the look of your product	I ka fɛn dilannen cogoya diyara n ye kosɛbɛ
I know all that you have done	I ye min kɛ, ne bɛ o bɛɛ dɔn
I hadn’t heard him come in	N tun ma a mɛn a bɛ don
Part of her still loved him	A yɔrɔ dɔ tun b’a kanu hali bi
I didn't want to be a witness	Ne tun t'a fɛ ka kɛ seere ye
I am very happy with the work we have done	An ye baara min kɛ, ne nisɔndiyara kosɛbɛ
I’m very grateful though	N b’a waleɲumandɔn kosɛbɛ hali ni o ye a sɔrɔ
I want to get out of this town	N b'a fɛ ka bɔ nin dugu in na
I cried until there were no tears left	N ye kasi fo ɲɛji ma to
I begged them to let me go	Ne ye u deli ko u ka ne bila ka taa
I can't bring myself to play it	N tɛ se ka na ni n yɛrɛ ye ka a tulon kɛ
I see lights as a tool and nothing more	N bɛ yeelenw ye i n’a fɔ baarakɛminɛn ani foyi tɛ tɛmɛ o kan
I think it might happen this month	N hakili la, a bɛ se ka kɛ nin kalo in na
Power over an existing power	Fanga min bɛ fanga dɔ kan min bɛ yen
The situation is very serious	Ko in ka jugu kosɛbɛ
I sail tomorrow afternoon	N bɛ kurun ta sini wula fɛ
I was keeping another secret, too	Ne tun bɛ gundo wɛrɛ mara, ne fana
I can’t catch a break	N tɛ se ka lafiɲɛbɔ minɛ
The town still has a manufacturing industry	Dugu in bɛ ni fɛn dilanni baara ye halibi
I could tell on the bus	N tun bɛ se k’a dɔn bisi kɔnɔ
I have to be with him	Ne ka kan ka kɛ a fɛ
It was the same for me as time became shorter	O cogo kelen de tun bɛ ne fana na iko waati kɛra waati surunyalen ye
I struggled for a moment, trying to hold my ground	Ne ye kɛlɛ kɛ waati dɔɔnin kɔnɔ, k’a ɲini ka n jɔyɔrɔ jɔ
I mean, the president can command the armed forces	N b’a fɛ k’a fɔ ko jamanakuntigi bɛ se ka sɔrɔdasikuluw komandi
A man had been killed	Cɛ dɔ tun fagara
I giggled to see him there	N ye n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ k’a ye yen
A soldier opened fire	Sɔrɔdasi dɔ ye marifa ci daminɛ
I never thought he would ever stop hunting	N tun t’a miiri abada ko a bɛna sogo ɲinini dabila don dɔ
I heard the talk, as you alone	N ye jɛmukan mɛn, i n’a fɔ e kelen
He didn’t hide a problem and he didn’t exaggerate	A ma gɛlɛya dɔ dogo wa a ma damatɛmɛ
I sell or rent for three, two or one weeks	N bɛ dɔgɔkun saba, fila walima dɔgɔkun kelen feere walima ka jate
I hope to see you next week	N jigi b’a kan ko an bɛna aw ye dɔgɔkun nata la
I lost my dinner, but no reason	N bɔnɛna n ka sufɛdumuni na, nka n kun tɛ
An atmosphere shoots a storm into the sky	Fɛnɲɛnɛma dɔ ye fiɲɛba dɔ ci sankolo la
People are interested in it	Mɔgɔw ​​b’u mago don a la
I was terrible at it	Ne tun ka jugu kosɛbɛ o la
I didn’t want this familiar feeling to end	N tun t’a fɛ nin dusukunnata dɔnta in ka ban
I turned back, my effort shattered	N kɔsegira, n ka cɛsiri tiɲɛna
I think that’s pretty simple	N hakili la o ye ko nɔgɔn ye kosɛbɛ
I was interested in entertainment, then journalism	N tun bɛ ɲɛnajɛko fɛ, o kɔfɛ kunnafonidi
A lump rose in his throat	Kuru dɔ wulila a dawolo la
I wouldn't be here otherwise	N tun tɛna kɛ yan n'o tɛ
I smiled and nodded unabashedly	N ye nisɔndiya jira ani ka n kunkolo wuli k’a sɔrɔ n ma maloya
Your person and property will be respected	I tigi ni i ka nafolo bɛna bonya
I am so sad about this	Ne dusu kasira kosɛbɛ nin ko in na
That really upset me	O ye ne dusu tiɲɛ kosɛbɛ
I hold the pillow over my ear	N bɛ barajuru minɛ n tulo kan
I had never seen a relationship blossom before	N tun ma deli ka jɛɲɔgɔnya dɔ ye min bɛ ka falen fɔlɔ
I just want to know who you are	N b’a fɛ dɔrɔn k’a dɔn i ye mɔgɔ min ye
I knew this, but I knew we couldn't save them	Ne tun b nin dn, nka ne tun b a dn ko an t se ka u kisi
I smile at my boyfriend	N bɛ nisɔndiya jira n cɛɲi na
I can't figure out what he's looking for	N tɛ se k'a dɔn a bɛ min ɲini
I’m trying to do some heat	N b’a ɲini ka funteni dɔw kɛ
A look of pride crossed his face	Kuncɛbaya ɲɛda dɔ y’a ɲɛda tigɛ
I blame myself for your death	Ne bɛ ne jalaki i ka saya kosɔn
A limited number of balls are raised	Bolo hakɛ danmadɔw bɛ kɔrɔta
P move details caused by the cast	P move details sababu ye ka cast
I went places and came straight here	N taara yɔrɔw la ka na yan tilennen
I don't remember how the blood was taken	Joli minɛna cogo min na, n hakili tɛ o la
I couldn’t ask right now	N tun tɛ se ka ɲininkali kɛ sisan yɛrɛ
I will be honest in my review of the locations	N bɛna kɛ tiɲɛtigi ye n ka seginnkanni na yɔrɔw kan
I have to eat and rush out	N ka kan ka dumuni kɛ ka kɔrɔtɔ ka bɔ
I could see her innocence	N tun bɛ se k’a ye ko a jalakibali don
I threw the envelope into the cash box	N ye anwɛlɛki fili warijɛ kɛsu kɔnɔ
I will hold you until you let go	Ne na i minɛ fo i ka i bila
I have to help sort things out	Ne ka kan ka dɛmɛ don ka kow ɲɛnabɔ
My reputation was made	Ne tɔgɔ ɲuman kɛra
I was vulnerable tight	Ne tun ye vulnerable sirilen ye
I just nick myself a couple of times	N bɛ n yɛrɛ nick dɔrɔn siɲɛ fila-fila
I didn't even want to see you	Ne yɛrɛ tun t'a fɛ ka i ye
I knew people were laughing	N tun b’a dɔn ko mɔgɔw bɛ ŋɛɲɛ kɛ
I know it will happen	N b’a dɔn ko a bɛna kɛ
I have really tried to forget how much you mean to me	Ne y’a ɲini tiɲɛ na ka ɲinɛ i kɔrɔ ye min ye ne fɛ
I haven't seen fun in forever	N ma ɲɛnajɛ ye badaa-badaa
I believe that to be true	Ne dalen b’a la ko o ye tiɲɛ ye
I told you to look for the color pink	N y’a fɔ aw ye ko aw ka kulɛri pinki ɲini
I wanted to help you cope	N tun b’a fɛ k’aw dɛmɛ ka se ka ko kɛlenw kunbɛn
I have people to talk to who can help	Mɔgɔw ​​bɛ n bolo ka kuma ni minnu bɛ se ka dɛmɛ don
I started writing this account	N ye nin jatebɔ in sɛbɛnni daminɛ
I think it was a rabbit	N hakili la, o tun ye laɲɔ ye
I could hear her breathing	N tun bɛ se k’a ka ninakilikan mɛn
I'm sure that meant something in his name	Ne dalen b’a la ko o kɔrɔ tun b’a tɔgɔ la
I had to keep going and keep working	N tun ka kan ka to ka taa ɲɛ ani ka to ka baara kɛ
I haven't been back since	N ma segin kabini o waati
I did get an email from my boss	N ye email sɔrɔ tiɲɛ na ka bɔ n ka patɔrɔn fɛ
I leaned against the wall and gasped	N y’a yɛrɛ biri kogo la ka fiɲɛ sama
The answer is absolutely yes	O jaabi ye ɔwɔ ye tigitigi
I didn’t have sex with any of the support staff	N ma cɛnimusoya kɛ ni dɛmɛbagaw si ye
I didn’t like the look they were wearing	U tun bɛ ɲɛda cogoya min don, o tun man di n ye
I had a flight to catch and couldn’t wait	Avion tun bɛ n bolo ka minɛ ani n tun tɛ se ka kɔnɔni kɛ
I love beer, especially local craft beer	Biyɛri ka di n ye, kɛrɛnkɛrɛnnenya la sigida bololabaarakɛlaw ka biyɛri
I suspected it would eventually happen	N tun bɛ sigasiga ko a laban na, o bɛna kɛ
Garrison decides he wants his old nose back	Garison y'a latigɛ ko a b'a fɛ a ka nu kɔrɔ ka segin
I can't go back like this	N tɛ se ka segin kɔ nin cogo la
I am almost as shocked as you are	Ne bɛ ɲini ka kabakoya i n’a fɔ aw
My tears overcame me	N ɲɛji ye se sɔrɔ ne kan
The Commission took no further action	Komisiɔn ma fɛɛrɛ wɛrɛ tigɛ
I feel very good about it all	Ne dusu ka di kosɛbɛ o bɛɛ la
A monster is loose on board	Monster dɔ bɛ ka lafiya kurun kɔnɔ
I didn’t offer to pay or leave a tip	N m’a fɔ ko n bɛna wari sara walima ka tip to yen
I went out and did something new on my own	N bɔra ka taa fɛn kura dɔ kɛ n kelen na
I was very young at drawing	N tun ka dɔgɔ kosɛbɛ ja dilancogo la
I worked my way closer as he stood watching me	N ye n ka sira baara ka surunya tuma min na a jɔlen tun bɛ ka n kɔlɔsi
I was getting ready to retire	N tun bɛ ka n yɛrɛ labɛn walisa ka lakɔlibila kɛ
I’d be a little nervous	N’ tun bɛ n yɛrɛ sɛgɛn dɔɔnin
I was sixteen years old	Ne si tun ye san tan ni wɔɔrɔ ye
The seventh murder took place in about three months	Mɔgɔfaga wolonwulanan kɛra kalo saba ɲɔgɔn kɔnɔ
I was surprised we never met on the street	N kabakoyara ko an ma deli ka ɲɔgɔn sɔrɔ nbɛda la
I looked around but saw nothing but trees	N ye n lamini lajɛ nka n ma foyi ye ni jiriw tɛ
I was the hero of the time	Ne de tun ye o waati jagokɛla ye
I am still getting this error	N bɛ ka nin fili in sɔrɔ hali bi
I stayed with him for three years	Ne tora a fɛ san saba
I love your color combination	Aw ka kulɛri faralen ɲɔgɔn kan, o ka di n ye kosɛbɛ
I am that light	Ne ye o yeelen ye
I suddenly felt rebellious	N’ y’a ye ko ne barika banna ka muruti
I just can’t imagine approaching it like that	N tɛ se ka miiri dɔrɔn ka gɛrɛ a la ten
I can't believe how simple this is	N tɛ se ka da a la ko nin ye ko nɔgɔn ye cogo min na
I keep walking, not looking back	N bɛ to ka taama, n tɛ n kɔ filɛ
The clear mind was the dirty mind	Hakili jɛlen tun ye hakili nɔgɔlen ye
I personally have never been good with one	Ne yɛrɛ yɛrɛ ma deli ka ɲɛ ni kelen ye
A small smile grows on her face	Ɲɛji fitinin dɔ bɛ ka bonya a ɲɛda la
I will not abandon him	Ne tɛna a bila
I rushed to my next class	N kɔrɔtɔla ka taa n ka kalan nata la
A settlement seemed as far away as ever	A tun bɛ iko sigiyɔrɔ dɔ yɔrɔ ka jan i n’a fɔ fɔlɔ
I didn't want that label	N tun t'a fɛ o labeli ka kɛ
I can barely make out bars in low light	N tɛ se ka baraw dɔn kosɛbɛ yeelen fitini na
I had to choose which would have been worse	N tun ka kan ka sugandi min tun bɛna juguya ka tɛmɛ o kan
I think the noise and the lights scared them	N hakili la, mankan ni yeelenbɔlanw ye siran bila u la
I had to get a price on everything	N tun ka kan ka sɔngɔ sɔrɔ fɛn bɛɛ kan
I thought you were them	Ne tun b miiri ko i ye u ye
Then I moved my eyes back up to his	O kɔfɛ, n ye n ɲɛw lasegin san fɛ ka taa a ta kan
I know it's settled	N b'a dɔn ko a sigilen don
I bet his car is around here too	N ye pari kɛ a ka mobili bɛ yan fana lamini na
I watched as my teacher left the room	N y’a kɔlɔsi cogo min na n karamɔgɔ bɛ ka bɔ so kɔnɔ
I had to be careful	N tun ka kan ka n yɛrɛ kɔrɔsi
I need to sit down for a while	Ne ka kan ka sigi waati dɔ kɔnɔ
I stood, terrified	Ne jɔlen tora, siran tun bɛ ne la
I waited half an hour for him to return	N ye lɛrɛ tilancɛ makɔnɔ a ka segin
I told him that sounded reasonable	N y’a fɔ a ye ko o mankan bɛ bɛn
I want to feed his ego	N b’a fɛ k’a ka ego balo
He has a bullet hole in his forehead	Marifa dingɛ dɔ bɛ a ɲɛda la
A familiar figure landed on his shoulder	Mɔgɔ dɔnnen dɔ jigira a kamankun kan
I didn’t see anything unusual, either	N ma fɛn ye min tɛ deli ka kɛ, n fana ma fɛn ye min tɛ deli ka kɛ
I pulled back slightly to look at his face	N ye n sama ka segin kɔ dɔɔnin walasa k’a ɲɛda lajɛ
I didn't mean to harm any humans here	N tun t'a fɛ ka kojugu kɛ hadamaden si la yan
This appeal was largely ignored and even opposed	O welekan in fanba ma jate, wa hali a kɛlɛla
I take them down for soap	N b’u jigin ka taa safunɛ ɲini
I couldn’t even form words or thoughts	N tun tɛ se ka hali daɲɛw walima miiriliw dilan
I really enjoy working with them	A ka di ne ye kosɛbɛ ka baara kɛ n’u ye
I was afraid he would find out too much	N tun sirannen don ko a bɛna o dɔn kojugu
I may have missed the hole in the hedge	N’a sɔrɔ n’ ma se ka bɔgɔdaga min sɔrɔ hedge kɔnɔ
I love that they solve mysteries	A ka di ne ye kosɛbɛ ko u bɛ gundo ɲɛnabɔ
The church sold the buildings to raise money	Eglisi ye sow feere walisa ka wari bɔ
I will win this argument	N bɛna se sɔrɔ nin sɔsɔli in kan
The stunning difference in his skill with the blade	Danfara kabakoma min bɛ a ka seko la ni bɔgɔlan ye
I think it will be just fine	N hakili la, a bɛna ɲɛ dɔrɔn
I know what is happening	Fɛn min bɛ ka kɛ, ne b’o dɔn
I used to get something every week, roughly	N tun bɛ deli ka fɛn dɔ sɔrɔ dɔgɔkun o dɔgɔkun, a bɛ fɔ cogo min na
I would just focus	N tun bɛna n sinsin dɔrɔn
I'm glad he didn't	Ne nisɔndiyara ko a ma o kɛ
I didn't want to see you like this again	N tun t'a fɛ ka i ye nin cogo la tugun
I highly recommend this deal	N bɛ nin bɛnkan in fɔ mɔgɔw ye kosɛbɛ
I looked at my reflection in a store window	N ye n ka hakilijakabɔ lajɛ magasin dɔ finɛtiri la
I didn't catch it all	N m'a bɛɛ minɛ
I doubt it will ever be the same	N bɛ sigasiga ko a bɛna kɛ o cogo kelen na don dɔ
I didn't know if he had ever killed a man	N tun t'a dɔn ni a delila ka cɛ dɔ faga
I know what he sees	A bɛ min ye, ne b’o dɔn
It is considered exactly as the name suggests	A jate bɛ Kɛ i n'a fɔ a tɔgɔ b'a Jira cogo min na tigitigi
I jump up and look down at my room	N bɛ pan san fɛ ka n ka so filɛ duguma
I was very nervous and just a little nervous	Ne tun bɛ siran kosɛbɛ ani ne tun bɛ siran dɔɔnin dɔrɔn
A variable response was observed across treatment groups	Jaabi caman ɲɔgɔnna dɔ kɔlɔsira furakɛli kuluw kɔnɔ
I thought about the baby	N ye miiri den na
I, too, came from a theater background	Ne fana, n bɔra ɲɛnajɛyɔrɔ dɔ la
However, I didn’t get on the phone right away	Nka, n ma n yɛrɛ bila telefɔni na o yɔrɔnin bɛɛ
I didn’t have to drink tea	N tun man kan ka te min
I was too turned on by him to think clearly	Ne tun bɛ wuli a fɛ kojugu fo ne tun tɛ se ka miiri ka ɲɛ
I'm sure you'll find many who oppose this decision	Ne dalen b’a la ko i bɛna mɔgɔ caman sɔrɔ minnu bɛ nin desizɔn in kɛlɛ
I offered him a beer and baked a pizza	N ye biyɛri dɔ di a ma ka piza tobi
I didn't know how to play this one at first	N tun tɛ nin kelen in tulonkɛcogo dɔn a daminɛ na
I thought it was pretty cool	Ne tun b’a miiri ko a ka ɲi kosɛbɛ
I like to empower learning	A ka di n ye ka fanga di kalan ma
I refuse to hide from it here with you	Ne bɛ ban ka dogo a la yan ni aw ye
I tell him not to go anywhere near the door	N b’a fɔ a ye ko a kana taa yɔrɔ si da kɛrɛfɛ
A million different thoughts run through my mind	Miirili suguya miliyɔn kelen bɛ boli ne hakili la
Others are expected to follow	A jirala ko dɔw fana bɛna tugu o kɔ
I was doing nothing to protect her	Ne tun tɛ foyi kɛ a lakanani na
A schooner is not really a good open sea boat	Shooner tɛ kɔgɔji dafalen kurun ɲuman ye tiɲɛ na
I knew he smoked pot and smoked cigarettes	N tun b’a dɔn ko a bɛ daga min ani ka sigarɛti min
A few weeks later, he disappeared	Dɔgɔkun damadɔ o kɔfɛ, a tununna
A bay opened in his hull	Bay dɔ dabɔra a ka kurunba kɔnɔ
There was a soft red light in the air	Yeelen bilenman nɔgɔlen dɔ tun bɛ fiɲɛ na
I was too shocked to move	Ne kabakoyara kojugu fo ne tun tɛ se ka wuli
I had seen a sports psychologist before	N tun ye farikoloɲɛnajɛ hakililabaarakɛla dɔ ye ka kɔn o ɲɛ
I sense the danger in his words	N bɛ farati dɔn a ka kumaw la
I follow all rules and regulations	Ne bɛ sariyaw ni sariyakolow bɛɛ labato
I love you now and always	Ne b'i kanu sisan ani tuma bɛɛ
I turned away from my computer	N ye n kɔfilɛ n ka ɔridinatɛri la
I never wanted to see that man again	N tun t’a fɛ ka o cɛ ye tugun abada
I love a good gift card	Kado karti ɲuman ka di n ye kosɛbɛ
I stayed at a friend’s house	N tora n terikɛ dɔ ka so
I closed her door and went to my side	N y’a ka da tugu ka taa n kɛrɛ fɛ
A good investor thinks ahead	Investisseur ɲuman bɛ miiri ka kɔn o ɲɛ
I loved his attitude	A ka miiriya tun ka di ne ye kosɛbɛ
I get up and walk back to the market	N bɛ wuli ka taama ka segin sugu la
I even went out a few times with a guy	N yɛrɛ bɔra siɲɛ damadɔ ni cɛ dɔ ye
I missed meeting new people and new opportunities	N tun bɛ ɲinɛ ka mɔgɔw kuraw kunbɛn ani ka cogo kuraw sɔrɔ
Come join me in this fight	Aw ka na fara n kan nin kɛlɛ in na
I should have saved a few more dollars	N tun ka kan ka dɔrɔmɛ damadɔ wɛrɛw mara
I loved the way he always looked at me	A tun bɛ ne filɛ cogo min na tuma bɛɛ, o tun ka di ne ye kosɛbɛ
I will make an agreement to exchange information	N bɛna bɛnkan dɔ kɛ walasa ka kunnafoniw falenfalen
I will not lead on with half-hearted promises	Ne tɛna ɲɛminɛ ka taa ɲɛ ni layidu tilancɛw ye
There are also small numbers of interest	Jateden misɛnninw fana bɛ yen minnu bɛ nafa jira
I dare say, interesting conversation	N b’a ja gɛlɛya k’a fɔ, baro duman
I can only think about my family now	Ne bɛ se ka miiri ne ka denbaya dɔrɔn de la sisan
I wonder who wrote it, and who wrote that	N b'a ɲininka jɔn de y'a sɛbɛn, ani jɔn de ye o sɛbɛn
I could, from my window, see them all outside	Ne tun bɛ se, ka bɔ ne ka finɛtiri la, k’u bɛɛ ye kɛnɛma
I have a new purpose	N ye kuntilenna kura sɔrɔ
I am a wife and a mother	Ne ye muso ni ba ye
I’m excited to read your progress	N nisɔndiyalen don k’aw ka ɲɛtaa kalan
I had no way to prove it	Cogo si tun tɛ ne bolo k’o jira
I like being golden	A ka di ne ye ka kɛ sanu ye
A light appeared in his eyes	Yeelen dɔ bɔra a ɲɛw la
I put my ear to it, silence	N bɛ n tulo da a kan, makun
I just went down fast	N ye dɔrɔn ka jigin teliya la
I shivered at his touch	N yɛrɛyɛrɛla a magara a la
I didn’t even finish the conversation with him	N yɛrɛ ma baro ban n’a ye
A set visit with the man himself	Viziti sigilen dɔ ni cɛ yɛrɛ ye
I had to get to my baby	N tun ka kan ka se n den ma
I am a minority	Ne ye mɔgɔ fitinin dɔ ye
I wasn’t trying to be nice	N tun t’a ɲini ka kɛ mɔgɔ ɲuman ye
I didn't know if he was married or anything	N tun t'a dɔn n'a furula wala fɛn wɛrɛ
I tried to capture that in the song	N y’a ɲini k’o minɛ dɔnkili kɔnɔ
I looked around the office and waited	N ye biro lamini lajɛ ani ka makɔnɔni kɛ
I wonder where that pattern is	N b’a ɲininka o misali bɛ yɔrɔ min na
There was a man with his reputation worth considering after all	Cɛ dɔ tun bɛ a tɔgɔ ɲuman na min tun ka kan ka jateminɛ o bɛɛ kɔfɛ
I decided to go as far as I could as a teacher	N y’a latigɛ ka taa ɲɛ fo ka se a dan na i n’a fɔ karamɔgɔ
Benjamin visited them every year	Bɛnzamɛn tun bɛ taa bɔ u ye san o san
I was knocked out after the wind	N ye n gosi ka bɔ fiɲɛ kɔfɛ
I stagger backwards with shields on my feet	N bɛ n yɛrɛ wuli ka segin kɔfɛ ni kala ye n senw kan
He wanted that water very much	O ji tun b’a fɛ kosɛbɛ
I know you probably have something you need to do	N b’a dɔn ko n’a sɔrɔ fɛn dɔ bɛ i bolo i ka kan ka min kɛ
I explored the desert a bit more	N ye kungokolon sɛgɛsɛgɛ dɔɔnin ka tɛmɛn fɔlɔ kan
I didn't want to do that at all	N tun t'a fɛ k'o kɛ fewu
Within three months, he was dead	Kalo saba kɔnɔ, a sara
I can't believe she did that to her clothes	N tɛ se ka da a la ko a ye o kɛ a ka finiw na
I have always had a strong appetite	Dumuni negeba tun bɛ ne la tuma bɛɛ
They know when you are upset or angry	U bɛ a dɔn ni i dusu tiɲɛna walima ni i dimina
I just think you have a great product	N hakili la dɔrɔn, fɛn ɲumanba dɔ b’i bolo
I send messages from many directions	N bɛ cikanw ci ka bɔ fan caman fɛ
I did not have an attorney during my long divorce	Ne tun tɛ ni avoka ye ne ka furu sa waati jan kɔnɔ
I just said it was possible	N y’a fɔ dɔrɔn ko a bɛ se ka kɛ
I almost cried and opened my mouth to him	N tun bɛ ɲini ka kasi ka n da wuli a ye
They are still friends	U ye teriw ye hali bi
I had to get out of the house	N tun ka kan ka bɔ so kɔnɔ
I was watching the road and did not see it coming	Ne tun bɛ sira kɔlɔsi, ne m’a ye ko a bɛ na
A sneeze caught in his throat	Sɔgɔsɔgɔninjɛ dɔ minɛna a dawolo la
These numbers represent a decline from the previous year	O jatew bɛ dɔgɔya jira ka tɛmɛ san tɛmɛnen ta kan
I could tell he had an allergic reaction but he recovered greatly	N tun bɛ se k’a dɔn ko a ye faritanabana dɔ sɔrɔ nka a kɛnɛyara kosɛbɛ
I realize it was a real accident	N y’a faamu ko o kɛra kasaara yɛrɛyɛrɛ ye
I had to see him again	N tun ka kan k’a ye tugun
I have never been a storm maker	Ne ma deli ka kɛ fɔɲɔba dilanbaga ye
I actually had to pull over and threaten bodily injury	Tiɲɛ na, ne tun ka kan ka n yɛrɛ sama ani ka bagabaga ko n bɛna farikolo jogin
I was worried about you going out alone	N tun bɛ hami i ka bɔli la i kelen na
The show went on for four seasons	O jirali in ye 'sèn naani Kɛ 'sèn na
I get the impression you know something	N bɛ hakilina sɔrɔ i bɛ fɛn dɔ dɔn
I did and received further instructions	N y’o kɛ ani ka cikan wɛrɛw sɔrɔ
I got on my knees, prayer position	N ye n gɛnɛgɛnɛ, delili jɔyɔrɔ
I would never let you do anything stupid	Ne tun tɛna a to i ka hakilintanko si kɛ abada
I can’t get to his heart until he’s out	N tɛ se ka se a dusukun ma fo a bɔra kɛnɛ kan
I shine through and through you	Ne bɛ yeelen bɔ aw fɛ ani aw fɛ
I could hear them, making this sound	N tun bɛ se k’u mɛn, ka nin mankan in bɔ
I was not like any prince of the nobles	N tun tɛ i ko faamaw ka masakɛ si
I’m watching it on the small screen	N b’a lajɛ ɛkran fitinin kan
There is a secret room behind a hidden door	Gundo so dɔ bɛ da dogolen dɔ kɔfɛ
I know you must be hungry	Ne b’a dɔn ko kɔngɔ ka kan ka kɛ i la
I almost missed a step	N bɛ ɲini ka tɛmɛ sen kelen kan
I brought home one big pink shrub tonight	N nana ni jirisunba pinki belebele kelen ye so bi su in na
I was now enjoying it too	Ne fana tun bɛ ka a diyabɔ sisan
I’ve tried to be patient	N’ y’a ɲini ka muɲu
I follow him with a great sense of humor in myself	N bɛ tugu a kɔ ni nisɔndiyaba ye n yɛrɛ la
I can see it all in your eyes	Ne bɛ se k’o bɛɛ ye i ɲɛw la
I was very poor but completely free	Ne tun ye faantan ye kosɛbɛ nka ne tun hɔrɔnyalen don pewu
I was twelve at the time	Ne tun ye san tan ni fila ye o waati la
A warm feeling began to fill me	Dusukunnata duman dɔ y’a daminɛ ka ne fa
I should be able to remember such a simple thing	Ne ka kan ka se ka ne hakili to o ko nɔgɔman sugu la
I have my own name, the safety of my children	Ne yɛrɛ tɔgɔ bɛ ne la, ne denw ka lakana
I fear for the lives of my wife and children	Ne bɛ siran ne muso ni ne denw ka ɲɛnamaya ɲɛ
I went to bed thinking about luck	N taara n da la ka miiri ɲɛnajɛko la
I love his writing	A ka sɛbɛnni ka di n ye kosɛbɛ
I saw it last night in a dream	N y’a ye kunun su fɛ sugo la
I couldn’t relate or feel comfortable with anyone	N tun tɛ se ka jɛɲɔgɔnya kɛ walima ka n yɛrɛ lafiya ni mɔgɔ si ye
I want you to keep an eye on it	N b'a fɛ i ka i ɲɛ jɔ a la
I have to find those who have been buying my work	Minnu tun bɛ ka ne ka baara san, ne ka kan ka olu sɔrɔ
Not many people really wanted it	Mɔgɔ caman tun t’a fɛ tiɲɛ na
I just think perspective is a little off	N hakili la dɔrɔn, perspective (laɲini) bɛ bɔ dɔɔnin
I couldn’t wait to party and start getting drunk	N tun tɛ se ka kɔnɔni kɛ ka ɲɛnajɛ kɛ ani ka dɔlɔmin daminɛ
Two mountain crossings seemed parallel	A tun bɛ iko kuluw tigɛcogo fila bɛ se ka kɛ ɲɔgɔn fɛ
How it moved the tenth time, I have no idea	A jiginna siɲɛ tannan na cogo min na, ne hakilina tɛ o la
I spend a lot of time in his mind	N bɛ waati caman kɛ a hakili la
Once I wanted to do something against his guidance	Siɲɛ dɔ la, ne tun b’a fɛ ka fɛn dɔ kɛ min bɛ a ka bilasirali sɔsɔ
I am so sad that you left so soon	Ne dusu tiɲɛna kosɛbɛ ko i bɔra yen joona ten
I have to do it right with it	Ne ka kan k’a kɛ ka ɲɛ n’a ye
I will monitor your clinic	Ne bɛna aw ka dɔgɔtɔrɔso kɔlɔsi
I got too much stuff	N ye fɛn caman sɔrɔ ka tɛmɛ a dan kan
I only show mercy in one way now	Ne bɛ makari jira cogo kelen dɔrɔn de la sisan
I had to go into the garbage room	N tun ka kan ka don nɔgɔ so kɔnɔ
I feel another elbow tighten with my shoulder	N b’a ye ko kɔkili wɛrɛ bɛ siri kosɛbɛ ni n kamankun ye
I was definitely out of that rut	Siga t’a la, ne tun bɔra o wuluwulu la
I have not received a letter from him either	N fana ma bataki sɔrɔ a fɛ
I loved you so much it hurt	Ne tun bɛ i kanu kosɛbɛ o tun bɛ ne dimi
I think it was probably an accident	N hakili la, n’a sɔrɔ o kɛra kasaara ye
I already know what you would say	I tun bɛna min fɔ, ne b’o dɔn kaban
I can tell you those are real	Ne bɛ se k’a fɔ aw ye ko o mɔgɔw ye mɔgɔ sɛbɛw ye
I have to deal with her being in the house	N ka kan ka ko kɛ n’a ka kɛli ye so kɔnɔ
He shot and killed her	A ye marifa ci k'a faga
I slipped into the lobby and pulled you down	N ye n yɛrɛ sɔgɔ lobby kɔnɔ ka i sama ka jigin
I talked to a total of 9 people	N ye kuma ta ni mɔgɔ 9 ye u bɛɛ lajɛlen
I didn't even know he was carrying it	Ne yɛrɛ tun t'a dɔn ko a b'a ta
I took a quick shower	N ye n yɛrɛ ko joona
I don’t think he cared about anyone stealing it	N hakili la, a tun tɛ hami mɔgɔ si la k’a sonya
The world is almost too small for him	Diɲɛ bɛ ɲini ka dɔgɔya kojugu a bolo
I know three women who are not	N bɛ muso saba dɔn minnu tɛ o cogo la
He could shoot once a minute	A tun bɛ se ka marifa ci siɲɛ kelen miniti kelen kɔnɔ
You made that dream come true	I ye o sugo kɛ tiɲɛ ye
I haven't used it myself but check this out	Ne yɛrɛ ma baara kɛ n’a ye nka aw bɛ nin lajɛ
I got tired at the end	N sɛgɛnna laban na
I enjoyed helping him, helping them	A diyara n ye k’a dɛmɛ, k’u dɛmɛ
I didn't give him a second chance to speak	N ma cogo filanan di a ma a ka kuma
You could feel your breath	I tun bɛ se k’i ninakili ye
Young also ran for a touchdown	Young fana bolila ka touchdown kɛ
I, too, have a little darkness in me	Ne fana, dibi fitinin dɔ bɛ ne kɔnɔ
A movie, just a real movie	Filimu dɔ, filimu sɛbɛ dɔrɔn de don
I knocked on his door, but he did not answer	Ne ye a ka da gosi, nka a ma a jaabi
I didn't know that much about it myself	Ne yɛrɛ tun tɛ o dɔn kosɛbɛ o ko la
It becomes very hot	A bɛ kɛ funteni ye kosɛbɛ
I reckon you've got something to hide	N b'a jate ko i ye fɛn dɔ sɔrɔ ka dogo
I will never do that again	Ne tɛna o kɛ tugun abada
I walk with two things	N bɛ taama ni fɛn fila ye
I sighed and got up and showered	N ye n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ ka wuli ka n yɛrɛ ko
A large boulder lay at my feet	Kabakurunba dɔ tun dalen bɛ ne sen kɔrɔ
I can inside the office building	N bɛ se ka biroba kɔnɔna na
I couldn't do that	Ne tun tɛ se ka o kɛ
I woke up one morning to the sound of falling water	N kununna don dɔ sɔgɔma ni ji jigintɔ mankan ye
I had no such doubts	O sigasigali sugu si tun tɛ ne la
I myself am a creature of comfort	Ne yɛrɛ ye dususalo danfɛn ye
I only do two properties once a week	N bɛ nafolo fila dɔrɔn de kɛ siɲɛ kelen dɔgɔkun kɔnɔ
I had a bit of trouble getting the names straight though	N ye gɛlɛya dɔɔnin sɔrɔ tɔgɔw tilennen toli la hali ni o kɛra
I will require only fresh air	Ne bɛna fiɲɛ sanuman dɔrɔn de wajibiya
I got down on the floor, and removed my hand from the thing	N jigira duguma, ka n bolo bɔ o fɛn na
I, uh, haven't been to the store yet	Ne, uh, ne ma taa magasa la fɔlɔ
I'll be out for a bit today	N bɛna bɔ dɔɔnin bi
I remember both times	Ne hakili bɛ o waati fila bɛɛ la
More sexual pleasure	Nisɔndiya min ka ca ni cɛnimusoya ye
I just need to hear a little longer	Ne mago bɛ dɔrɔn ka mɛn dɔɔnin ka tɛmɛ o kan
I haven't seen him do that	N m'a ye ko a b'o kɛ
I see it more than you do	Ne b’a ye ka tɛmɛ e kan
I was going to check it out though	N tun bɛ taa a lajɛ hali ni o ye a sɔrɔ
I just decided to follow my instincts	N y’a latigɛ dɔrɔn ka tugu n ka hakilinaw kɔ
Germany led the way in physics	Alimanjamana ye ɲɛmɔgɔya ta fizikikow la
I agree with the glasses story	N sɔnna lunɛti maana ma
A few moments later, there he was	Dɔgɔkun damadɔ o kɔfɛ, a tun bɛ yen
I just needed some air	N mago tun bɛ fiɲɛ dɔ dɔrɔn de la
He was buried in his new church	A su donna a ka egilisi kura kɔnɔ
No one passes without a personal note	Mɔgɔ si tɛ tɛmɛ ni a yɛrɛ ka sɛbɛn tɛ
I was scared even though I was ready to fight	Ne siranna hali ni ne tun labɛnnen don ka kɛlɛ kɛ
I’m excited about the possibilities	N nisɔndiyalen don ko minnu bɛ se ka kɛ
I think he’s afraid of love	N hakili la, a bɛ siran kanuya ɲɛ
I know how to make you come	Ne b'a dɔn cogo min na ne bɛ se k'i bila ka na
I would give anything to escape to that world	Ne tun na fɛn o fɛn di walasa ka boli ka taa o diɲɛ na
I hope he’s got his independence	N jigi b’a kan ko a y’a ka yɛrɛmahɔrɔnya sɔrɔ
I live to hurt him	Ne bɛ ɲɛnamaya kɛ walasa k’a tɔɔrɔ
I just can't keep it down	N tɛ se k'a to duguma dɔrɔn
I gave him a tight smile	N ye nisɔndiya sirilen dɔ di a ma
I could not imagine my life without him anymore	Ne tun tɛ se ka miiri ne ka ɲɛnamaya la ni ale tun tɛ yen tugun
I was much stronger now	Ne barika tun ka bon kosɛbɛ sisan
I would never let him know he was enough for me	N tun tɛna a to a k’a dɔn abada ko a bɛ se ne ma
I met someone there who looked just like him	N ye mɔgɔ dɔ sɔrɔ yen min tun bɛ i n’a fɔ ale dɔrɔn
I couldn't protect my pack	N tun ma se ka n ka pake lakana
He told me nothing and signed up	A ye foyi fɔ n ma n tɔgɔ sɛbɛn
I can't give you a number here	N tɛ se ka jate di i ma yan
I must have been in tears	N’a sɔrɔ ne ɲɛji bɔnna
I didn't want to rebel	N tun t'a fɛ ka muruti
I didn't know how to manage a kingdom	N tun t'a dɔn n bɛ se ka masaya dɔ ɲɛnabɔ cogo min na
I like to wear my own clothes	A ka di n ye ka n yɛrɛ ka finiw don
I think he’s the one laughing now	N hakili la, ale de bɛ ŋɛɲɛ kɛ sisan
I can't help but wonder what he's thinking	N tɛ se ka n yɛrɛ tanga n yɛrɛ ɲininka a bɛ min miiri
I was hoping you could tell me	Ne tun jigi b’a kan ko i bɛ se k’o fɔ ne ye
Then I turned around and noticed her beautiful brown eyes	O kɔfɛ, n y’i jɛngɛ k’a ɲɛ jɛman cɛɲiw kɔlɔsi
I had let him down	N tun ye a jigi tigɛ
I hadn’t slept much the last few nights	N tun ma sunɔgɔ kosɛbɛ su laban ninnu na
I thought it might be something	N y’a miiri ko a bɛ se ka kɛ fɛn ye
I no longer stood under the sacred tree	Ne tun tɛ jɔ jiri senuma kɔrɔ tun
I see you are a good girl	N b’a ye ko i ye sunguru ɲuman ye
I also see a dirty old metal plate	N bɛ nɛgɛdaga kɔrɔ nɔgɔlen dɔ ye fana
I didn’t see any signs	N ma taamasyɛn si ye
I shouldn't have told you that	Ne tun man kan k'o f i ye
Costs and prices affect the economy	Musow ni sɔngɔ minnu bɛ sɔrɔ, olu bɛ nɔ bila sɔrɔko la
I wanted nothing to do with the girl	N tun t'a fɛ foyi ka kɛ ni sungurunnin ye
I hadn’t thought about it that way going forward	N tun ma miiri o cogo la ka taa ɲɛ
I love hot chocolate	Chocolat funteni ka di n ye kosɛbɛ
I haven't even thought of that kind of thing yet	N yɛrɛ ma miiri o sugu la fɔlɔ
I work in a ministry department	N bɛ baara kɛ cidenyabaara ɲɛmɔgɔso dɔ la
I was no longer in bed	N tun tɛ dilan kan tugun
I pretended to ignore them	N y’a kɛ i n’a fɔ n tɛ u jate
I park right in front and walk inside	N bɛ mobili jɔ ɲɛfɛ yɛrɛ ka taama ka don
I had never been invited to one of these	Ne tun ma deli ka wele ka na o kow dɔ la kelen na
I had asked and he said he was fine	N tun ye ɲininkali kɛ ani a ko a bɛ ka ɲɛ
I need to cover this floor	N ka kan ka nin dugumalan in datugu
I wrap myself up and go outside	N b’a siri n yɛrɛ la ka taa kɛnɛma
I went up the stairs, and took two at a time	N wulila ɛrɛzɛnsun kan, ka fila ta kelen-kelen
I believe it perfectly	Ne dalen b'a la cogo dafalen na
I walked upstairs and was confused with my worries	N taara taama ka taa sankanso la ani n hakili ɲagamina n haminankow kosɔn
I love dark days and rainbows	Dibi donw ni sanjiba ka di n ye kosɛbɛ
I vote for the latter	N bɛ wote o laban in na
I wanted to avoid them	N tun b’a fɛ ka n yɛrɛ tanga u ma
I'll be back tomorrow night	N bɛ segin sini su fɛ
I thought he could get engaged any week now	N tun b’a miiri ko a bɛ se ka furusiri kɛ dɔgɔkun o dɔgɔkun sisan
I can see both sides of this	N bɛ se ka nin ko in fan fila bɛɛ ye
I am with the people of the world	Ne bɛ diɲɛ mɔgɔw fɛ
Within a month, he was running orders again	Kalo kelen kɔnɔ, a tun bɛ boli ka komandi daminɛ kokura
I threw out food often	N tun bɛ dumuni fili kɛnɛma tuma caman
I will call you soon	Ne na i wele sɔɔni
I feel kind of out of control	N b’a miiri ko n tɛ se ka n yɛrɛ minɛ cogo dɔ la
He used his talent	A ye baara kɛ n’a ka seko ye
I brought it into your life	Ne nana ni o ye i ka ɲɛnamaya kɔnɔ
I know you'll love it	Ne b'a dɔn ko i bɛna a kanu
I couldn’t figure out where exactly it was coming from	N tun tɛ se k’a dɔn a bɛ bɔ yɔrɔ min tigitigi
I doubt if we’re going around in the same circles	N bɛ sigasiga n’an bɛ taa-ka-segin kɛ sɛrɛkili kelenw na
A violent attack for profit	Binkanni jugu min kɛra tɔnɔ sɔrɔli kama
I put this off too long	N bɛ nin ko in bila kɔfɛ ka mɛn kojugu
A great choice for your home or office interior	Sugandili ɲumanba don i ka so walima i ka biro kɔnɔna na
I put it there, so it stays there	N b'a bila yen, o la a bɛ to yen
I was getting to play	N tun bɛ ka se ka fɔli kɛ
I am just scared all the time	Ne bɛ siran dɔrɔn tuma bɛɛ
I felt safe in his arms	N y’a ye ko n lafiyalen don a bolow la
I change it to the name of the month	N b'a Yɛlɛma k'a Kɛ kalo tɔgɔ ye
I met a guy there and became good friends	N ye cɛ dɔ kunbɛn yen ka kɛ teri ɲumanw ye
I just have to get it to them	Ne ka kan k’a lase u ma dɔrɔn
I wonder why he did it	N b’a ɲininka mun na a y’o kɛ
I turned from the mines and looked up at him	N y’i jɛngɛ ka bɔ minɛnw kɔnɔ ka n ɲɛ kɔrɔta k’a filɛ
I couldn't see or hear anything	Ne tun tɛ se ka foyi ye wala ka mɛnni kɛ
I was going to be a lab dog	N tun bɛ taa kɛ laboratuwari wulu ye
I know what that skepticism means	N b’a dɔn o sigasigali kɔrɔ ye min ye
Of course, I was too young to be there	Tiɲɛ don, ne tun ka dɔgɔ kojugu fo ne tun tɛ se ka kɛ yen
I went downstairs again	N jigira duguma tugun
I mean, every day couldn’t be perfect	N b’a fɛ k’a fɔ ko don o don tun tɛ se ka kɛ dafalen ye
I was just waiting for a reason	N tun bɛ kun dɔ de makɔnɔ dɔrɔn
I think we need a little break	N hakili la an mago bɛ lafiɲɛbɔ dɔɔnin na
I had an amazing sleep that night	Ne ye sunɔgɔ kabakoman sɔrɔ o su in na
I cross my fingers behind my back	N bɛ n bolokɔnincininw tigɛ n kɔ kɔfɛ
I was ashamed of my own race	Ne tun bɛ maloya ne yɛrɛ ka siya la
I managed to roll it out	N sera k’a wuli ka bɔ kɛnɛma
I think they’re all wrong	N hakili la, u bɛɛ ye fili kɛ
I wanted to know who was calling me	N tun b’a fɛ k’a dɔn jɔn de bɛ ka n wele
A small gap in the middle separated the two groups	Yɔrɔ fitinin dɔ tun bɛ cɛmancɛ la, o tun bɛ kulu fila ninnu fara ɲɔgɔn kan
I am hearing from them now	Ne bɛ ka u ka kuma mɛn sisan
I also knew he could tear me apart without warning	N tun b’a dɔn fana ko a bɛ se ka n tigɛtigɛ k’a sɔrɔ a ma lasɔmi
I'm glad I didn't sit next to him	Ne nisɔndiyara ko ne ma sigi a kɛrɛfɛ
A chill seemed to surround him	A kɛra i n’a fɔ farigan dɔ y’a lamini
A stone-faced man was running towards us	Cɛ dɔ ɲɛda ye kabakurun ye, o tun bɛ ka boli ka na an fan fɛ
I looked out a window	N ye n ɲɛw filɛ finɛtiri dɔ fɛ
I slipped the paper into his sleeve and left	N ye papiye in don a bolokɔni na ka taa
He has the world to save	Diɲɛ b’a bolo ka kisi
I keep trying anyway	N bɛ to k’a ɲini cogo o cogo
I was shy, yet open and alive	Ne tun bɛ maloya, o bɛɛ n’a ta, ne tun bɛ da mɔgɔw ɲɛ na ani ne ɲɛnama don
I love bad novels and expensive clothes	Novel juguw ni fini sɔngɔ gɛlɛnw ka di n ye kosɛbɛ
I hadn’t touched it in a year	N tun ma maga a la san kelen kɔnɔ
I needed financial security	N mago tun bɛ wariko lakanani na
I turn around and see no one behind me	N bɛ n yɛrɛ jɛngɛ ka mɔgɔ si ye n kɔfɛ
Life is too short to live in the past	Ɲɛnamaya ka surun kojugu walisa ka ɲɛnamaya kɛ waati tɛmɛnenw na
I need a place to live real soon	Ne mago bɛ yɔrɔ la walasa ka sigi tiɲɛ na sɔɔni
I had to start a new job	N tun ka kan ka baara kura daminɛ
I had to decide what to say	Ne tun ka kan k’a latigɛ ne bɛna min fɔ
I gave him a big smile	N ye nisɔndiyaba jira a la
It is now used as a football field	A bɛ Kɛ ntolatanyɔrɔ ye sisan
I looked at them from the closed door	N ye n ɲɛsin u ma ka bɔ da datugulen na
I nodded my agreement	N ye n kunkolo wuli ka n ka sɔnni kɛ
A third wave of force shot out of the city	Fanga wulilen sabanan ye marifa ci ka bɔ dugu kɔnɔ
I promise you he will find peace	Ne bɛ layidu ta aw ye ko a bɛna hɛrɛ sɔrɔ
I have a super experience	N ye super expérience sɔrɔ
A nice, on-site house	So ɲuman dɔ, min bɛ kɛ o yɔrɔ la
I watch them a little bit	N b’u kɔlɔsi dɔɔnin dɔɔnin
I didn’t bring my swimsuit	N ma na ni n ka nakɔko fini ye
I told myself it was for the best	N y’a fɔ n yɛrɛ ye ko o ye ko ɲuman de kama
I had a lot of fun with it	N ye ɲɛnajɛ caman kɛ n’o ye
I trust you completely	Ne dalen b i la pewu
I know what confusion and fear can cause	N b’a dɔn ko ɲagami ni siran bɛ se ka min lase mɔgɔ ma
I like you, you play the fifth person	I ka di ne ye, i bɛ mɔgɔ duurunan kɛ
I just need some sleep	N mago bɛ sunɔgɔ dɔɔnin dɔrɔn de la
I just want to know how people are doing	N b’a fɛ dɔrɔn k’a dɔn mɔgɔw bɛ cogo min na
I knew my baby would not survive under her roof	N tun b’a dɔn ko n den tɛna kisi a ka so jukɔrɔ
I wonder what happened to the others	N b’a ɲininka mun kɛra tɔw la
I bad the accurate of true friendship from you	I bad the accurate of tiɲɛ teriya ka bɔ i la
I am articulate and have many interests	Ne ye articulate ye ani ne diyanyekow ka ca
I let my head fall back to the rock	N y’a to n kunkolo ka bin ka segin fara kan
I swallowed it back down	N y’a kunu ka segin ka jigin
In this capacity he served two years	O jɔyɔrɔ in na a ye sàn fla Kɛ
I appreciate the effort, everyone	N bɛ cɛsiri waleɲumandɔn, bɛɛ
I thought everyone got one	N tun b’a miiri ko bɛɛ ye kelen sɔrɔ
A curse came from behind him	Dankarili dɔ bɔra a kɔfɛ
I wish he was here singing with us now	N b’a fɛ a ka kɛ yan ka dɔnkili da n’an ye sisan
Time for white paper	Waati min bɛ kɛ papiye finmanw na
I played during college	N tun bɛ tulon kɛ koleji waati la
A human form broke my fall	Hadamaden cogoya dɔ ye ne ka bin kari
I have to force my eyes back to his	N ka kan ka n ɲɛw wajibiya ka segin a ta kan
I couldn’t go invisible	N tun tɛ se ka taa yebali la
I couldn’t stand it if something happened to her	N tun tɛ se ka muɲu ni ko dɔ kɛra a la
I told you that was all we had	Ne y'a fɔ aw ye ko o dɔrɔn de tun bɛ an bolo
I can’t tell what he’s thinking	N tɛ se k’a dɔn a bɛ min miiri
I came of my own accord	Ne nana ne yɛrɛ sago la
I made one bad move on number two	N ye wulicogo jugu kelen kɛ nimɔrɔ filanan kan
I decided to cut it off early	N y’a latigɛ k’a tigɛ joona
A group started towards them	Jɛkulu dɔ y’a daminɛ u fan fɛ
I am here to help you tell your story	Ne bɛ yan ka aw dɛmɛ ka aw ka maana fɔ
I glanced quickly behind us	N ye n ɲɛw wuli joona an kɔfɛ
I clicked on each one for the full answer	N ye kelen-kelen bɛɛ digi walasa ka jaabi dafalen sɔrɔ
I know how important that is to you	Ne b’a dɔn o nafa ka bon aw bolo cogo min na
I looked again, longer this time	N ye filɛli kɛ tugun, ka jan nin siɲɛ in na
I wish you continue in peace	N b'a ɲini aw fɛ aw ka t'a fɛ hɛrɛ la
I told the person at the register my story	N ye n ka maana fɔ o tigi ye min bɛ sɛbɛnnikɛlan na
I knew what was going to happen	Ko min tun bɛna kɛ, ne tun bɛ o dɔn
I doubt if he knows anything at all	N bɛ sigasiga ni a bɛ fɛn dɔ dɔn hali dɔɔnin
A man on the left and a woman on the left	Cɛ dɔ bɛ numan fɛ, muso dɔ bɛ numan fɛ
I too had my doubts at first	Ne fana tun bɛ ne ka sigasigali la a daminɛ na
I got my paperwork online	N ye n ka papierw sɔrɔ ɛntɛrinɛti kan
I hope it doesn’t hurt her	N jigi b’a kan ko a tɛna a tɔɔrɔ
I can’t say they were making things	N tɛ se k’a fɔ k’u tun bɛ fɛnw dilan
I couldn’t keep testing myself like this	N tun tɛ se ka to ka n yɛrɛ kɔrɔbɔ nin cogo la
I am afraid to tell you	Ne bɛ siran ka o fɔ aw ye
A violent attack covered her body with water	Binkanni jugu dɔ y’a fari datugu ni ji ye
I walked lightly, just me and my guns, on foot	Ne ye taama nɔgɔya, ne ni n ka marifaw dɔrɔn, senna
I would never call you again	Ne tun tɛna i wele tugun abada
A factory that existed only on paper	Izini min tun bɛ papiye dɔrɔn de kan
I sit with the friend's, both straight	N bɛ sigi ni teri ta ye, u fila bɛɛ tilennen
I was doing the right thing	Ne tun bɛ ko ɲuman de kɛ
I was in perfect shape	Ne tun bɛ cogo dafalen na
I just kept them in the back of my mind	N y’u mara dɔrɔn n hakili kɔfɛ
I fought patiently	Ne ye kɛlɛ kɛ ni muɲuli ye
It never affected the ground	A ma nɔ bila dugukolo la abada
I wasn’t sure what to do	N tun dalen tɛ a la ko n bɛna min kɛ
I really thought about it	Ne ye miiri o la tiɲɛ na
I was worried something might have happened to you	Ne tun bɛ hami ko fɛn dɔ tun bɛ se ka kɛ i la
I noticed that there was something just behind the tree trunk	N y’a kɔlɔsi ko fɛn dɔ bɛ jiribolo kɔfɛ dɔrɔn
I was expecting something similar	Ne tun bɛ o ɲɔgɔn makɔnɔ
I get the weekend off which is another plus	N bɛ dɔgɔkun laban lafiɲɛbɔ sɔrɔ min ye plus wɛrɛ ye
I pulled back the curtain	N ye rido sama ka segin kɔfɛ
I hadn’t seen my mom cry in maybe thirteen years	N tun ma n bamuso kasi ye n’a sɔrɔ san tan ni saba kɔnɔ
I am nothing like you	Ne tɛ fosi ye i n'a fɔ aw
I left it in the car door	N y’a to mobili da la
I just miss my little girl so much	N bɛ n denmuso fitinin dɔrɔn de kɔ kosɛbɛ
A lunch spot three years ago	Tilenbaliya kɛyɔrɔ dɔ ye a san saba ye nin ye
I moved his arm to be on my lap	N y’a bolo lamaga walasa a ka kɛ n sen kan
My first wife died	Ne muso fɔlɔ sara
I hated that question	O ɲininkali tun bɛ ne kɔniya
I prefer to keep my feet firmly on the ground	A ka fisa ne ma ka ne senw to duguma ka jɔ
We never wanted to build it	An tun t’a fɛ abada k’a jɔ
I couldn't have that	Ne tun tɛ se ka o sɔrɔ
I took him home and started feeding him	N taara n’a ye so ani n y’a daminɛ ka dumuni di a ma
The two then walk back into the school	O kɔfɛ, u fila bɛ segin ka taama ka don lakɔliso kɔnɔ
I didn't want to get him in trouble	N tun t'a fɛ k'a bila gɛlɛya la
I'll eventually come back when their crying calls are over	N bɛ laban ka segin ni u ka kasi welekanw banna
I couldn’t begin to imagine what was going on down here	N tun tɛ se ka daminɛ ka miiri min bɛ kɛ yan duguma
I almost laugh at the experience	N bɛ ɲini ka ŋɛɲɛ kɛ o ko kɛlen na
I turn around and look up at him	N bɛ n yɛrɛ wuli ka n ɲɛ kɔrɔta k’a filɛ
I stayed true to my homework	N tun bɛ to n ka degeliw la
I can make it explode in an instant	N bɛ se k’a kɛ a ka pɛrɛn yɔrɔnin kelen
I couldn’t wrap my brain around all this	N tun tɛ se ka n hakili siri nin bɛɛ la
I think it’s very interesting	N hakili la, a ka di kosɛbɛ
One can rest in it	Mɔgɔ bɛ se ka lafiɲɛ a kɔnɔ
I love helping anyone learn	A ka di ne ye ka mɔgɔ o mɔgɔ dɛmɛ ka kalan kɛ
I want to be good to both of you	Ne b’a fɛ ka kɛ mɔgɔ ɲuman ye aw fila bɛɛ ye
I didn't talk to him	N ma kuma a fɛ
I need more peace, more calm	Ne mago bɛ hɛrɛ caman na, hakilisigi caman na
I already have a room in a hotel	So dɔ bɛ n bolo kaban lotɛli dɔ la
I am completely satisfied	Ne wasa bɛ o la pewu
A man's face appeared	Cɛ dɔ ɲɛda bɔra
I have to tell you about the car	N ka kan ka mobili ko fɔ aw ye
I will hire you again for other projects	N bɛna aw ta baara la tuguni porozɛ wɛrɛw kama
I had two inside and one running out	N tun bɛ fila sɔrɔ kɔnɔna na, kelen tun bɛ boli ka bɔ
A bus took them closer	Bisi dɔ taara n’u ye ka gɛrɛ u la
I have not been completely honest with you	Ne ma kɛ tiɲɛtigi ye pewu aw fɛ
I have three main questions to address	Ɲininkaliba saba bɛ n bolo ka ɲɛsin u ma
I have worried sick about you	Ne ye hami bana na aw ko la
I wanted him to kiss me again	N tun b’a fɛ a ka n susu tugun
I had to make a quick decision	N tun ka kan ka desizɔn ta joona
The project would use state and federal funds	Porozɛ in tun bɛna baara kɛ ni jamana ni fédéral ka nafolo ye
I saw him enter his room	N y'a ye ko a donna a ka so
I want people to know it's mine	N b'a fɛ mɔgɔw k'a dɔn ko a ye ne ta ye
A wave of relief runs over him	Lafiya jikuru dɔ bɛ boli a kan
I slipped into some new clothes	N ye n yɛrɛ sɔgɔ fini kura dɔw la
I inch forward and watch through the trees	N bɛ inch ɲɛfɛ ka kɔlɔsili kɛ jiriw cɛma
I am doing well, functioning better than usual, actually	Ne bɛ ka ɲɛ, ne bɛ baara kɛ ka ɲɛ ka tɛmɛ a cogo kɔrɔ kan, tiɲɛ yɛrɛ la
I am glad they are gone too	Ne nisɔndiyara ko u fana tɛ yen tugun
I was shocked and confused	Ne kabakoyara ani ne hakili ɲagamina
I look at the world now with more involvement	N bɛ diɲɛ lajɛ sisan ni n sen bɛ o la kosɛbɛ
I touched him everywhere	N ye maga a la yɔrɔ bɛɛ
I wipe my hands without even looking at him	N bɛ n bolow ko k’a sɔrɔ n ma hali a filɛ
I hated the color orange	N tun bɛ oranjɛ kulɛri koniya
I followed the sound of his voice	N tugura a kan mankan kɔ
I looked around the lobby and didn’t see him	N ye n yɛrɛ lajɛ lobby lamini na, n m’a ye
I want to see chaos as it is	N b’a fɛ ka ɲagami ye i n’a fɔ a bɛ cogo min na
I turned around, and walked away	N ye n yɛrɛ wuli, ka taama ka taa
A limited number of instruments will be provided	Fɔlifɛn hakɛ danmadɔ bɛna di
The age of the last message was short	Cikan laban in si tun ka surun
The leader must be supported by all	Kuntigi ka kan ka dɛmɛ sɔrɔ bɛɛ fɛ
He remained in this position for about four years	A Tora o jɔyɔrɔ la fo sàn naani ɲɔgɔn
He also completed two touchdown passes	A ye touchdown tɛmɛnen fila fana dafa
Those with whom I must join have already passed away	Ne ka kan ka fara mɔgɔ minnu kan, olu tɛmɛna kaban
I like to be tied to it	A ka di ne ye ka siri a la
I taught them soil, tools and organization	N y’u kalan dugukolo, baarakɛminɛnw ani labɛncogo la
I heard him talk about it	N y’a mɛn a bɛ kuma o ko la
I have worked with adults and children as my inspiration	Ne ye baara kɛ ni mɔgɔkɔrɔbaw ni denmisɛnninw ye i n’a fɔ n ka dusudon
I stepped out of his grasp	N ye n sen bɔ a ka bolo kan
I didn't see any blood on it	N ma joli foyi ye a kan
I hope you catch that now	N jigi b’a kan ko aw bɛna o minɛ sisan
I never asked for any money	N ma deli ka wari si ɲini
I just want to get up there	N b’a fɛ ka wuli yen dɔrɔn
I am sure you have many questions	Ne dalen b’a la ko ɲininkali caman b’aw fɛ
Healing usually does not happen by itself	A ka c’a la, kɛnɛya tɛ kɛ a yɛrɛ ma
I have never been left behind because of my age	Ne ma deli ka to kɔfɛ k’a sababu kɛ ne si hakɛ ye
I couldn't believe he was doing this to me	Ne tun tɛ se ka da a la ko a bɛ nin kɛ ne la
I didn't look at her face properly	N ma a ɲɛda lajɛ koɲuman
I kind of run this small town	N bɛ nin dugu misɛnnin in boli cogo dɔ la
I turn to see what happened	N bɛ n ɲɛsin a ma k’a lajɛ min kɛra
I had to practice that hard	N tun ka kan k’o dege kosɛbɛ
I ran out my door to the others	N bolila ka bɔ n ka da la ka taa tɔw fɛ
I listen to the instructions	N bɛ cikanw lamɛn
I didn’t expect it to be so interesting	N tun t’a miiri ko a bɛna diya ne ye ten
I was longing for him but he was right there	Ne tun ye a nege ye nka a tun bɛ yen yɛrɛ
I ran in for him, but he was gone	N bolila ka don a nɔfɛ, nka a tun tɛ yen
I cannot speak without crying	Ne tɛ se ka kuma ni ne ma kasi
I reach the vault door	N bɛ se vault da la
He seems determined	A bɛ iko a cɛsirilen don
I love you as my own daughters	Ne b'aw kanu i n'a fɔ ne yɛrɛ denmusow
I think this will be fine	N hakili la nin bɛna ɲɛ
A possible explanation is that driving stress confounded our observations	Ɲɛfɔli min bɛ se ka kɛ, o ye ko bolifɛnko degun ye an ka kɔlɔsiliw ɲagami
I have every feeling and desire like him	Ne ye dusukunnata ni nege bɛɛ sɔrɔ i n’a fɔ ale
I walk to the door and knock	N bɛ taama ka taa da la ka da gosi
One set of concrete stairs	Seti dɔ ye ɛrɛzɛnsunw ye minnu dilalen don ni bɛton ye
There is a hidden connection between the two parties	Jɛɲɔgɔnya dogolen dɔ bɛ parti fila ninnu ni ɲɔgɔn cɛ
A weight begins to rise in my chest	Kisɛ dɔ bɛ daminɛ ka wuli ka bɔ ne disi la
I leaned over, trying to hold back the urge to attack	N y’i biri, k’a ɲini ka binkanni nege minɛ
I agreed to give him twenty percent commission	N sɔnna ka komisiyɔn kɛmɛsarada la mugan di a ma
It can be a great opportunity today to go tomorrow	A bɛ se ka kɛ sababuba ye bi ka taa sini
I figured that was his name	N y'a jate Minɛ ko o de y'a tɔgɔ ye
I found it and started carrying it in my pocket	N y’a sɔrɔ k’a daminɛ k’a ta n ka bɔrɛ kɔnɔ
I expect nothing less	Ne tɛ foyi makɔnɔ min ka dɔgɔ ni o ye
There is a huge silver box lying just around	Warijɛ kɛsu belebeleba dɔ dalen bɛ a lamini dɔrɔn
I want to know something about that boy, every minute	N b’a fɛ ka kunnafoni dɔ sɔrɔ o cɛnin kan, miniti kelen-kelen bɛɛ
A large flaming cross lit up its foreground	Kuruwa belebeleba tasumaman dɔ ye a ka ɲɛfɛla yeelen bɔ
I would put it very, very high	N tun na a bila sanfɛ kosɛbɛ, kosɛbɛ
I just kept smiling at him	N tora ka nisɔndiya dɔrɔn de kɛ a ye
I want to see people get a job	N b’a fɛ ka mɔgɔw ye ka baara sɔrɔ
I have experienced trouble and frustration	Ne ye gɛlɛya ni dusukasi sɔrɔ
A bad hut was all he had in that city	Bugu jugu dɔ tun ye a ka nafolo bɛɛ ye o dugu kɔnɔ
I could breathe	N tun bɛ se ka ninakili
I'd rather not use them here	A ka fisa n ma n kana u ka baara kɛ yan
However, I do agree with you	Nka, ne bɛ sɔn i ka kuma ma
I think you will be very pleased with the results	N hakili la, a bɛna diya aw ye kosɛbɛ ni jaabiw ye
I didn’t quite know what to say	N tun t’a dɔn kosɛbɛ ko n bɛna min fɔ
I just showed him how to do this, twice	N y’a jira a la dɔrɔn a bɛ se ka nin kɛ cogo min na, siɲɛ fila
I didn't think it was necessary before	N tun t'a miiri ko a ka kan ka kɛ fɔlɔ
I hate him always, forever	Ne b’a koniya tuma bɛɛ, fo abada
I stared back, but couldn’t tell who they were	N ye n ɲɛ jɔlen to kɔfɛ, nka n ma se k’a dɔn u ye mɔgɔ minnu ye
I didn't watch you with it long enough	Ne ma mɛn ka i kɔlɔsi n'a ye
A big dose of love and support	Kanuya ni dɛmɛ dose belebele dɔ
I can't stand that shit	N tɛ se ka o nɔgɔ in muɲu
I wish he would do it more often	N b’a fɛ a ka to k’o kɛ ka caya
I was angry for obvious reasons	Ne diminna kun jɛlenw kosɔn
I couldn’t go farther	N tun tɛ se ka taa yɔrɔ jan
I almost jump out of my hiding place	N bɛ ɲini ka pan ka bɔ n dogoyɔrɔ la
I miss talking to them and laughing with them	N bɛ ɲinɛ ka kuma u fɛ ani ka ŋɛɲɛ kɛ n’u ye
I saw him in the crowd fighting	N y’a ye mɔgɔw cɛma ka kɛlɛ kɛ
I know that must come as a surprise to you	Ne b’a dɔn ko o ka kan ka kɛ kabako ye i bolo
I mean, you weren't exactly crystal clear	N b'a Fɔ ko i tun tɛ tigitigi kristalɛ jɛlen ye
I feel a little drunk actually	N b’a ye ko n ye dɔlɔmin dɔɔnin tiɲɛ na
When he came on we knew he was going to score	A Nàna tuma min na an y'a Dɔn ko a bɛna kuru Sɔrɔ
The hospital provides several services	Dɔgɔtɔrɔso bɛ baara damadɔw kɛ
I never put my finger on it	N tɛ n bolokɔni da a kan abada
I won't do it again	N tɛna a kɛ tugun
I breathe deeply, a smile creeping across my face	N bɛ ninakili kosɛbɛ, nisɔndiya dɔ bɛ ka n ɲɛda sɔgɔ
I might die if I do	Ne bɛ se ka sa ni ne ye a kɛ
I reached my car and threw my bag into it	N sera n ka mobili ma ka n ka bɔrɔ fili a kɔnɔ
A hand in front of me snapped	Bolo dɔ min tun bɛ n ɲɛfɛ, o ye sɔgɔsɔgɔ
I can get through this	N bɛ se ka tɛmɛ nin ko in fɛ
I mean, the results worked the other way	N b’a Fɔ ko a nɔfɛkow ye baara Kɛ sira wɛrɛ fɛ
I hope they bring me back	N jigi b’a kan k’u bɛna n lasegin
I think they hate freedom	Ne hakili la, u bɛ hɔrɔnya koniya
I understand how these things work	Nin kow bɛ baara kɛ cogo min na, ne bɛ o faamu
I hate public holidays	N bɛ jamanadenw ka lafiɲɛbɔ koniya
Maybe I don’t even like him	N’a sɔrɔ a yɛrɛ man di n’ ye
I can travel in all three worlds	Ne bɛ se ka taama diɲɛ saba bɛɛ la
I can’t do another like that	N tɛ se ka dɔ wɛrɛ kɛ o cogo la
I wondered how we would get through in one trip	N y’a ɲininka an bɛna tɛmɛ cogo min na taama kelen kɔnɔ
A good place to start, anyway	Yɔrɔ ɲuman min bɛ se ka daminɛ, cogo o cogo
I took a deep breath, it will all be ok	N ye ninakiliba bɔ, o bɛɛ bɛna kɛ ok ye
I know how this will end	N b’a dɔn nin bɛna ban cogo min na
Enchanted took about two years to complete	Enchanted ye san fila ɲɔgɔn ta ka ban
I apologize for my confusion	N bɛ yafa ɲini n ka ɲagami kosɔn
I count on something	N bɛ jate fɛn dɔ la
I remember you saying you wanted to talk	Ne hakili b’a la ko i y’a fɔ ko i b’a fɛ ka kuma
I helped the women on the beach and tied up the boat	N ye musow dɛmɛ kɔgɔjida la ani ka kurun siri
I love how detailed the background is	A kɔkannakow ɲɛfɔlen don cogo min na, o ka di n ye kosɛbɛ
I kept calling their names	N tun bɛ to ka u tɔgɔw wele
A heavy metal keychain and a small silver ring	Nɛgɛ kilisi girinman dɔ ani warijɛ bololanɛgɛ fitinin dɔ
I didn't know if the war was worse	N tun t'a dɔn ni kɛlɛ tun ka jugu ka tɛmɛ o kan
I stepped aside and let him inside	N ye n sen bɔ kɛrɛfɛ k’a bila ka don
I can’t start a fight	N tɛ se ka kɛlɛ daminɛ
I know there is an exception to this	N b’a dɔn ko danfara bɛ nin ko in na
I am very much in the creative department	N bɛ daɲɛw labɛnni baarada la kosɛbɛ
I just watched it yesterday	N y’a lajɛ dɔrɔn kunun
The research on him was a chance	Sɛgɛsɛgɛli min kɛra a kan, o kɛra sababu ye
I brought my hands to my mouth	N nana ni n bolow ye n da la
I call that a missed opportunity	N b’o wele ko sababu min tɛmɛna
I shook my head to get it out of my sight	N ye n kunkolo wuli walasa k’a bɔ n ɲɛ na
I just hated school from day one, it was	N tun bɛ lakɔli kɔniya dɔrɔn kabini tile fɔlɔ, a tun bɛ ten
I have never been associated with such groups	N ma deli ka jɛɲɔgɔnya kɛ ni o ɲɔgɔnna kuluw ye
I am just unhappy	Ne ye nisɔndiyabali ye dɔrɔn
I think you've been a mystery for a long time	N hakili la, i ye gundo ye kabini waati jan
I kept looking back, until I reached the last step	N tora ka n kɔ filɛ, fo ka se n sen laban ma
I never answered and he never asked again	N ma jaabi di abada wa a ma ɲininkali kɛ tugun abada
I asked her name and she just laughed	N y’a tɔgɔ ɲininka a ye ŋɛɲɛ kɛ dɔrɔn
I didn't know what to make of it	N tun t'a dɔn n bɛna min kɛ a la
I was born and raised there	Ne wolola ani ne lamɔna yen
I didn't want to see them	Ne tun t'a fɛ ka u ye
I was afraid to wake anyone up	N tun bɛ siran ka mɔgɔ si kunun
I think her boobs are huge	N hakili la a sinw ka bon kosɛbɛ
He said this word	A ye nin kuma fɔ
I knew she couldn’t say no	N tun b’a dɔn ko a tɛ se k’a fɔ ko ayi
I can’t tell you what steps to take	N tɛ se k’a fɔ aw ye ko aw ka kan ka fɛɛrɛ minnu tigɛ
I have never done that in my life	Ne ma deli k’o kɛ ne ka ɲɛnamaya kɔnɔ
I had finished a six pack	N tun ye pake wɔɔrɔ dɔ ban
I could tell by the tones	N tun bɛ se k’a dɔn ni kumakanw fɔcogo ye
I tried to tune it out and fell asleep	N y’a ɲini k’a tune out ani ka sunɔgɔ
I checked the computer	N ye ɔridinatɛri lajɛ
I staggered to my feet and looked around trying	N ye n yɛrɛ sɛgɛn ka jɔ n sen kan ani ka n lamini lajɛ k’a ɲini
I wasn't sure how to bring this up	N tun ma da a la cogo min na ka nin ko in lase a ma
I finally breathed out	N labanna ka ninakili bɔ
The bear's fate is not recorded	Ursi in ka siniɲɛsigi ma sɛbɛn
I tried to ignore you	N y'a ɲini ka n ɲɛmajɔ i la
I will be a completely different person	Ne na kɛ mɔgɔ wɛrɛ ye min tɛ kelen ye fewu
I was there selling someone a car	N tun bɛ yen ka mobili feere mɔgɔ dɔ ma
Indeed, simplicity is king	Tiɲɛ na, nɔgɔya ye masaya ye
I started reading right away	N ye kalan daminɛ o yɔrɔnin bɛɛ
I don't remember if he likes it	N hakili tɛ a la ni a ka di a ye
I will choose one type over another	N bɛna suguya kelen sugandi ka tɛmɛ dɔ wɛrɛ kan
I did pick up a second sound of energy, which was waning	N ye fanga mankan filanan ta tiɲɛ na, min tun bɛ ka dɔgɔya
I can make you what you want to be	I b'a fɛ ka kɛ min ye, ne bɛ se k'i kɛ
I walked in and wanted to walk back out as soon as possible	N ye taama kɛ ka don ani n tun b’a fɛ ka taama ka segin ka bɔ yen joona
They treated me well compared to others	U ye ne minɛ koɲuman ni i y’a suma ni dɔw ye
I got an urgent message this afternoon from my landlord	N ye cikan kɔrɔtɔlen sɔrɔ bi wula fɛ ka bɔ n ka sotigi fɛ
A black eye is a woman	Ɲɛ nɛrɛma dɔ ye muso ye
I was surprised when she was choosing the tops	N kabakoyara tuma min na a tun bɛ ka sanfɛlanw sugandi
I can hear her voice	N bɛ se k’a kan mɛn
I haven't tried it yet but I will soon	N ma a lajɛ fɔlɔ nka n bɛna a lajɛ sɔɔni
I wanted to punch the wall	N tun b’a fɛ ka kogo bugɔ
I want it to be fun but simple	N b’a fɛ a ka diya nka a ka nɔgɔn
I had never been so close to one before	N tun ma deli ka gɛrɛ kelen na ten fɔlɔ
I want to be that person too	Ne b’a fɛ ka kɛ o tigi ye fana
I had a rotten time because of it	Ne ye waati tolilen sɔrɔ o de kosɔn
I stand in awe just at your word	Ne jɔlen bɛ siran na i ka kuma dɔrɔn de la
I learned to smoke in a pot	N ye sigarɛtimin dege daga kɔnɔ
A girl got out of the passenger seat	Npogotiginin dɔ bɔra mɔbili kɔnɔ mɔgɔ sigilan kan
A very pleasant surprise	Kabako min ka di kosɛbɛ
I climbed into the bow to take my seat	N jiginna ka don bow kɔnɔ walisa ka n sigiyɔrɔ ta
I showed your boss my address	N ye n ka ladɛrɛsi jira i ka patɔrɔn na
I couldn't get it down	N ma se k'a jigin
I need you to tell me	Ne mago bɛ i la ka o fɔ ne ye
I didn't do this for me	Ne ma nin kɛ ne ye
I never thought anything about it	Ne ma deli ka miiri foyi la o ko la
I had less than three hundred in my collection	N tun tɛ kɛmɛ saba bɔ n ka jatebɔsɛbɛn kɔnɔ
New name, new life	Tɔgɔ kura, ɲɛnamaya kura
I walk towards them slowly	N bɛ taama ka taa u fɛ dɔɔnin dɔɔnin
I loved that part	O yɔrɔ tun ka di n ye kosɛbɛ
I think he’s a general delivery boy	N hakili la, a ye general delivery boy ye
I kept it a secret for a long time	N y’a to gundo la waati jan kɔnɔ
I’m trying to do the right thing	N b’a ɲini ka ko ɲuman kɛ
I hold it tight but it doesn’t move	N b’a minɛ kosɛbɛ nka a tɛ wuli
I wanted to be there to ask my own questions	N tun b’a fɛ ka kɛ yen walisa ka n yɛrɛ ka ɲininkaliw kɛ
Then there was a massive explosion	O kɔfɛ, binkanniba dɔ kɛra
I remembered it was a door	N hakili jiginna a la ko da dɔ de don
I appreciate the design and binding of a book	Gafe dɔ dilannen don cogo min na ani a sirilen bɛ cogo min na, o bɛ ne waleɲumandɔn
He has three eyes and a smiling face	Ɲɛ saba b’a la ani ɲɛda nisɔndiyalen
I mean every single one of them	N b’a fɛ k’a fɔ u kelen-kelen bɛɛ ye
I haven’t changed my mind	N ma n hakilina Changé
I understand you were nervous	N y'a faamu ko i tun bɛ siran
I thought we knew all our enemies	N tun b’a miiri ko an ye an juguw bɛɛ dɔn
The maintenance of the roof was carried out in a routine manner as required	So sanfɛla ladonni kɛra cogo la min bɛ kɛ tuma bɛɛ i n’a fɔ a ɲininen bɛ cogo min na
I couldn't really blame that chap	N tun tɛ se ka chap o jalaki tiɲɛ na
An ominous silence falls over the house	Makun jugu dɔ bɛ bin so sanfɛ
They also smoked wild cigarettes	U tun bɛ kungo kɔnɔ sigarɛti fana min
I agree with this, by the way	N bɛ Sɔn nin ma, a sira fɛ
I am sure they will bring no harm	Ne dalen b’a la ko u tɛna na ni kojugu si ye
I only bring in twelve hundred dollars a month	N bɛ na ni dɔrɔmɛ kɛmɛ tan ni fila dɔrɔn de ye kalo kɔnɔ
This whole turn of events resonates deeply with me	Nin ko kɛlenw caman tigɛli bɛɛ bɛ ne dusu minɛ kosɛbɛ
I had to learn it	N tun ka kan k’a dege
A lot of power on a little fuel	Se caman bɛ sɔrɔ fɛnɲɛnamafagalan dɔɔnin kan
It is also the first pottery to be preserved	O fana ye bɔgɔdaga fɔlɔ ye min maralen dòn
I think my car laughed	N hakili la n ka mobili ye ŋɛɲɛ kɛ
I couldn’t open the door	N tun tɛ se ka da wuli
I think it will increase demand	N hakili la, a bɛna dɔ fara mago kan
I took his word for it	N y'a ka kuma ta o la
A private phone call could and cannot be made	Telefɔni weleli min kɛra mɔgɔ kelen-kelen bɛɛ fɛ, o tun bɛ se ka kɛ, wa a tɛ se ka kɛ fana
I couldn’t help but smile	N tun tɛ se ka n yɛrɛ tanga o nisɔndiya ma
I can bring life to someone else	Ne bɛ se ka ɲɛnamaya lase mɔgɔ wɛrɛ ma
I don’t think we can reason with him	Ne hakili la, an tɛ se ka hakilinata kɛ n’a ye
I want you to follow me in prayer	Ne b'a fɛ aw ka tugu ne kɔ delili la
I pulled the ring off her wrist	N ye bololanɛgɛ sama ka bɔ a bolokɔni na
I like holding her hand	A bolo minɛni ka di n ye
He casts it as a patient	A b’a fili i n’a fɔ banabagatɔ
I can’t stand her relentless demands anymore	N tɛ se k’a ka ɲininiw muɲu tugun minnu tɛ ban
I thought it was a short ceremony, but it was an important one	N y’a miiri ko o ye seli surun ye, nka o ye seli nafama ye
I have a right	Ne ye jogo dɔ sɔrɔ
I wanted to leave my umbrella in the car	N tun b’a fɛ ka n ka parasol to mobili kɔnɔ
I run until my lungs burn and my legs cramp	N bɛ boli fo ka n fogonfogon jeni ani ka n senw sɔgɔsɔgɔ
I should have written about this on my college essay	N tun ka kan ka sɛbɛnni kɛ nin ko in kan n ka kolɛji essai kan
Lies, to get you out of the rut	Nkalon, walasa k’i bɔ bɔgɔdaga la
I’m going to stay busy all day	N’ b’a fɛ ka n bolo degunnen don tile bɛɛ kɔnɔ
I don’t want to help him any further	N t’a fɛ k’a dɛmɛ ka taa a fɛ
One person was reported dead	A fɔra ko mɔgɔ kelen sara
I forgot it doesn't look familiar	N ɲinɛna a kɔ ko a tɛ i ko dɔn
I find myself stepping forward	N b’a sɔrɔ n bɛ ka n sen don ɲɛfɛ
I leaned back in the chair, lost in thought	N ye n yɛrɛ biri sigilan kan, n tun tununna miirili la
I completely abandoned my original idea	N ye n ka hakilina fɔlɔ bila pewu
I looked at him with dead in his eyes	N y'a filɛ ni salen ye a ɲɛ na
I have a dilemma though	N ye dilemma dɔ sɔrɔ hali ni o ye a sɔrɔ
I would buy everything there	N tun bɛna fɛn bɛɛ san yen
A bright yellow fur caught his eye	Furu jɛmanba dɔ y’a ɲɛ minɛ
I was waiting for my companion to finish getting ready	N tun bɛ ka n taamaɲɔgɔn makɔnɔ a ka labɛnni ban
Paper, card, time, bag	Sɛbɛn, karti, bere, bɔrɔ
I couldn’t stand in the shower	N tun tɛ se ka jɔ jisigiyɔrɔ la
I am glad I had that sword with me	Ne nisɔndiyara ko o npan tun bɛ ne fɛ
I used to wear pink and think about her	N tun bɛ to ka fini pinki don ani ka miiri a la
I needed leads though	N mago tun bɛ ɲɛminɛbagaw la hali o bɛɛ n’a ta
I told everyone not to meet him	N y’a fɔ bɛɛ ye ko u kana a kunbɛn
I dug into my bag and reached for the small envelope	N ye n yɛrɛ sɔgɔ n ka bɔrɔ kɔnɔ ka n bolo se anwɛlɛki fitinin ma
I learned your words and how you shaped his thoughts	N ye i ka kumaw dege ani i ye a ka miiriliw labɛn cogo min na
I will carefully preserve the family history you sent	I ye denbaya ka tariku min ci, ne bɛna o mara koɲuman
I will give you peace	Ne na hɛrɛ di aw ma
I asked him what his strengths were	N y’a ɲininka a ka fanga ye mun ye
I certainly hope to add more	Siga t’a la, ne jigi b’a kan ko ne bɛna dɔ fara a kan
I wanted him to come back and visit again	N tun b’a fɛ a ka segin ka na bɔ n ye tugun
I have been a regular customer for several years	Ne ye kiliyan ye tuma bɛɛ kabini san damadɔ
I called him again	N ye a wele tugun
I remember more than that	Ne hakili bɛ a la ka tɛmɛ o kan
A wide grin spread across his face	Ɲɛjibɔba dɔ jɛnsɛnna a ɲɛda la
But I thought about it	Nka, ne ye miiri o la
But you want that little gold record player	Nka i b’a fɛ o sanu disiki fɔlikɛlan fitinin in de fɛ
I waited, my eyes searching	N ye makɔnɔni kɛ, n ɲɛw bɛ ka ɲinini kɛ
I saw snow earlier this year	N ye nɛnɛ ye ɲinan san daminɛ na
I will not let him suffer	Ne tɛna a to a ka tɔɔrɔ
I appreciate your comment	N b’aw waleɲumandɔn aw ka kuma fɔlen na
I can’t risk you getting hurt	N tɛ se ka farati lase i ma ka jogin
I greeted him back, with a happy smile	N y’a fo ka segin, ni nisɔndiya nisɔndiya ye
I live in the western part of the country	Ne bɛ jamana tilebin fɛ
I couldn’t see it from my place	N tun tɛ se k’a ye n ka yɔrɔ la
The pressure stops	Degun bɛ dabila
I think they will kill me too	Ne hakili la, u bɛna ne fana faga
I am still not healed	Hali bi, ne ma kɛnɛya
There are two possible ways in which this report developed	O kunnafoni in yiriwara cogo min na, o bɛ se ka kɛ cogo fila la
I lean into the dried blood on his shirt	N bɛ n yɛrɛ biri joli jalen na min bɛ a ka fini kan
I'm going to the drawing room with you	N bɛ taa jabɔyɔrɔ la ni aw ye
I had to make sure he remembered my rules	Ne tun ka kan k’a lajɛ ni a hakili bɛ ne ka sariyaw la
I didn’t think it was rude	N tun t’a miiri ko o ye maloya ye
This tradition has long ended	O laada in banna kabini tuma jan
I couldn’t read a damn thing on his face	N tun tɛ se ka fɛn dangalen dɔ kalan a ɲɛda la
I think people are worse than good	Ne hakili la, mɔgɔw ka jugu ka tɛmɛ mɔgɔ ɲumanw kan
I never wanted to marry a prince anyway	N tun t’a fɛ abada ka masakɛ furu cogo o cogo
I have covered you for the last time	Ne ye datugu aw ​​ye siɲɛ labanw na
I admire your strength and faithfulness	I ka fanga ni i ka kantigiya ka di ne ye kosɛbɛ
I just wanted to see what you were capable of	N tun b’a fɛ dɔrɔn k’a ye i bɛ se min na
I wasn't expecting it	N tun t'a jira o la
I kept it to myself for too long	N y’a mara n yɛrɛ ye ka mɛn kojugu
A sudden idea came to him	Hakilina barikama dɔ Nàna a la
I never blew a job in my twenties	N ma deli ka baara dɔ fiyɛ n ka san mugan kɔnɔ
I will encourage you	Ne na dusu don aw kɔnɔ
I’ve been very busy studying	N’ tun bolo degunnen don kosɛbɛ kalan na
I will give it to you free of charge	Ne na o di aw ma fu
I thought it was trash	N tun b’a miiri ko o ye binkɛnɛ ye
I didn’t know why he put me in this situation	N tun t’a dɔn mun na a ye ne bila nin cogo la
I did what was best for humanity	Fɛn min ka fisa hadamadenya ma, ne ye o kɛ
I love books, especially fiction	Gafew ka di n ye kosɛbɛ, kɛrɛnkɛrɛnnenya la minnu sɛbɛnnen don
I probably had two weeks to live	N’a sɔrɔ dɔgɔkun fila tun bɛ ne bolo ka ɲɛnamaya kɛ
I think we have to be careful here	N hakili la, an ka kan ka an janto yan
I move into a spasm	N bɛ wuli ka taa sɔgɔsɔgɔninjɛ dɔ la
I believe in him, now	Ne dalen b’a la, sisan
I had to work but they didn’t	N tun ka kan ka baara kɛ nka u ma o kɛ
I tried to do something like this	N y’a ɲini ka nin ɲɔgɔnna dɔ kɛ
I think he shared his lunch with her	N hakili la, a y’a ka tilelafana tila n’a ye
And I didn't understand	Ne m'a faamu
I have to stay in the hospital	N ka kan ka to dɔgɔtɔrɔso la
I have to do something nice for her	Ne ka kan ka fɛn ɲuman dɔ kɛ a ye
I need to get out of that room	Ne ka kan ka bɔ o so kɔnɔ
I would love a picture of that	O ja dɔ tun bɛna diya n ye kosɛbɛ
I wouldn't let them do that to my son	N tun t'a to u k'o kɛ n denkɛ la
He remained in this position for ten years	A tora o jɔyɔrɔ in na san tan kɔnɔ
I got dressed and went back to my own house	N ye fini don ka segin n yɛrɛ ka so
This accusation was confirmed during interrogation	O jalaki in Sɛmɛntiyalen dòn ɲininkaliw senfɛ
I can do that until the end of time	Ne bɛ se ka o kɛ fo waati laban
I jump back on board immediately	N bɛ segin ka pan kurun kɔnɔ o yɔrɔnin bɛɛ
I’ll build it or destroy it	N b’a jɔ walima k’a tiɲɛ
I read the juror handbook	N ye juror bolo gafe kalan
A lifetime of meditation had served him well	Hakilijagabɔ min kɛra a si bɛɛ la, o tun ye baara kɛ a ye kosɛbɛ
I was lost in the perfect silence of my mind	Ne tun tununna ne hakili ka makun dafalen na
Various monuments are broken into pieces	Kabakomayɔrɔ suguya caman bɛ kari ka kɛ yɔrɔnin kelen ye
I feel completely in control	N b’a miiri ko n bɛ se ka n yɛrɛ minɛ pewu
I think it was around seventh grade	N hakili la, a tun bɛ san wolonwulanan lamini na
I had left that about him	N tun ye o to a ko la
The program has received a mixed reaction with critics	Porogaramu in ye jaabi ɲagaminen sɔrɔ ni kɔrɔfɔbagaw ye
I called you a couple of times	N ye i wele siɲɛ fila-fila
I thought that made sense	N tun b’a miiri ko o bɛ faamuyali sɔrɔ
I wouldn’t tell any deep secrets	N tun tɛna gundo jugu si fɔ
I even leaned over and looked under the bed	N yɛrɛ y’i biri ka dilan jukɔrɔla lajɛ
I felt sad and tears welled up in my eyes	Ne dusu tiɲɛna ani ɲɛji bɔra ne ɲɛ na
I want to be nice back to him	N b’a fɛ ka kɛ mɔgɔ ɲuman ye ka segin a ma
I struggle to control my mind	N bɛ kɛlɛ kɛ walasa ka n hakili mara
I was wondering if anyone here had any good ideas	N tun bɛ n yɛrɛ ɲininka ni mɔgɔ dɔ bɛ yan ni hakilina ɲuman dɔw bɛ yen
I won’t lose money with chicken again	N tɛna bɔnɛ wari la ni sogo ye tugun
I didn't learn how to do that then	N ma o kɛcogo dege o tuma na
I was no longer in a hurry, just deluded	Ne tun tɛ kɔrɔtɔ tugun, ne tun bɛ lafili dɔrɔn
I fell to the ground and rolled under a car	N binna duguma ka n yɛrɛ wuli mobili dɔ jukɔrɔ
I just have to find you	Ne ka kan ka aw sɔrɔ dɔrɔn
I would be completely terrified of him as well	N tun bɛna siran a ɲɛ pewu fana
I wouldn’t be anything strong	N tun tɛna kɛ fɛn barikama ye
They shot me in the chest	U ye marifa ci n disi la
I want to get there in one place	N b’a fɛ ka se yen yɔrɔ kelen na
I had to turn back quickly	N tun ka kan ka kɔsegin joona
I know the sound	N bɛ mankan dɔn
I put my arms around her and held her tight	N ye n bolow da a kan k'a minɛ kosɛbɛ
I almost lost my footing on the tile floor	N bɛ ɲini ka bɔnɛ n sen na tile duguma
I am still learning new things all the time	Ne bɛ ka fɛn kuraw dege hali bi waati bɛɛ
I didn't feel like I could have strangers in my style	N ma a ye ko n bɛ se ka dunanw sɔrɔ n ka cogoya la
A measure of length	Janya hakɛ dɔ
I love music and cannot imagine life without it	Misikili ka di ne ye ani ne tɛ se ka ɲɛnamaya miiri ni o tɛ
I got a quick look	N sera ka teliya ka filɛli kɛ
I couldn’t help but smile lovingly at him	N tun tɛ se ka n yɛrɛ tanga ka nisɔndiya a ye ni kanuya ye
I read all about it in the paper this morning	N ye o bɛɛ kalan papier kɔnɔ bi sɔgɔma
We tried several times	An y’a ɲini siɲɛ caman
I wish they would leave people alone	N b’a fɛ u ka mɔgɔw to u kelen na
I wanted to sleep lying down	N tun b’a fɛ ka sunɔgɔ ni n dalen ye
I found out the hard way, through sore feet	N y’o dɔn sira gɛlɛn fɛ, senw dimi fɛ
I am life, and I desire life	Ne ye ɲɛnamaya ye, ani ɲɛnamaya nege bɛ ne la
I thought they were beautiful though	N tun b’a miiri k’u cɛ ka ɲi hali o bɛɛ n’a ta
I watched you try to find out	N y’i kɔlɔsi i b’a ɲini k’o dɔn
Breathing fresh air has really benefited me	Fiɲɛ ɲuman fiyɛli ye nafa lase ne ma tiɲɛ na
I wanted to scream and stop	N tun b’a fɛ ka pɛrɛn ka jɔ
I just said thank you but no thanks	N y’a fɔ dɔrɔn ko barika Ala ye nka barika tɛ
I truly believe in safety	Ne dalen bɛ lakana la tiɲɛ na
I asked why you didn't answer	N y'a ɲininka mun na i ma jaabi di
I wonder where that will end up	N b’a ɲininka o bɛna laban yɔrɔ jumɛn na
I fell to my knees in the mud	N binna n gɛnɛgɛnɛ kan bɔgɔ la
I find reason enough to stop and search	N bɛ dalilu sɔrɔ min bɛ se ka kɛ ka jɔ ka ɲinini kɛ
I never looked at anyone as a murderer	N ma deli ka mɔgɔ si filɛ i n’a fɔ mɔgɔfagala
I know you have a good head on your shoulders	N b’a dɔn ko kunkolo ɲuman bɛ i kamankunw kan
I didn't want it to end	N tun t'a fɛ a ka ban
The bridge has eight parallel shafts	O bɔlɔn in bɛ ni jiribolo 8 ye minnu bɛ ɲɔgɔn ta
I don’t have to hold back	N man kan ka n yɛrɛ minɛ
I removed the oxygen mask and looked around	N ye oksizɛni masike bɔ ka n lamini lajɛ
Many of them never leave their homes	U caman tɛ bɔ u ka so kɔnɔ abada
I just started working a long time ago	N ye baara daminɛ dɔrɔn kabini tuma jan
I like talking to him	A ka di ne ye ka kuma a fɛ
I think she’s a costume designer and she does well	N hakili la, a ye finiko ɲɛnabɔbaga ye wa a bɛ baara kɛ ka ɲɛ
I could feel someone nearby	N tun bɛ se k’a ye ko mɔgɔ dɔ bɛ a kɛrɛfɛ
I think people wanted it that way	N hakili la, mɔgɔw tun b’a fɛ o cogo la
I need to apologize and make things right	Ne ka kan ka yafa ɲini a fɛ ani ka kow ɲɛnabɔ
I absolutely hate having to take this step	N b’a kɔniya abada ko n ka kan ka nin fɛɛrɛ in tigɛ
I looked at her feeling lost	N y’a filɛ a dusukunnata la ko a tununna
I will not help the devil	Ne tɛna jinɛ dɛmɛ
I can smell her sweat	N bɛ se k’a ka sumaya kasa mɛn
We were in really good shape for that album	An tun bɛ cogo ɲuman na tiɲɛ na o albamu in na
I came here to find a way to do that	N nana yan ka fɛɛrɛ ɲini ka o kɛ
There is more than one horse on this tour	Sow ka ca ni kelen ye nin taama in na
A lot of work went into preparing it	Baara caman Kɛra k'a Labɛn
I am judging on the actual words	N bɛ ka kiri tigɛ kuma yɛrɛyɛrɛw kan
I recognized them as a couple from my dream	N y’u dɔn ko u ye furuɲɔgɔnma fila ye ka bɔ n ka sugo la
I honestly half meant it as a joke	N tiɲɛ na, n tilancɛ tun b’a fɛ k’a fɔ ko tulonko
The album received mixed critical reception	O albamu ye jaabi ɲagaminen sɔrɔ kɔrɔfɔlaw fɛ
I felt a cut in my rib cage	N y’a ye ko fɛn dɔ tigɛra n kɔkili la
I will contact the owner of the property	N bɛna kuma o yɔrɔ tigi fɛ
I can’t have this conversation right now	N tɛ se ka nin baro in kɛ sisan
Complete motivation is key	Dusudon dafalen de ye fɛnba ye
I didn’t mention that I had cancer myself	N m’a fɔ ko n yɛrɛ ye kansɛri banakisɛ sɔrɔ
I want you to share it with me	Ne b’a fɛ aw k’a tila ne ni ɲɔgɔn cɛ
I will make all things new for you	Ne na fɛn bɛɛ kuraya aw ye
I am glad I could help them	A ka di ne ye ko ne tun bɛ se k’u dɛmɛ
A subtle roll of the eyes	Ɲɛw wulicogo nɔgɔlen dɔ
A young dwarf kills a woman in a strange ritual	Dwarf kamalennin dɔ ye muso dɔ faga laada kabakoma dɔ la
I was very disappointed in the others	Ne jigi tigɛra kosɛbɛ tɔw la
A man could never be so twice	Cɛ tun tɛ se ka kɛ o cogo la siɲɛ fila abada
I'll just pay attention to that line	N bɛna n janto o layini na dɔrɔn
Thus I have a very nice dress	O cogo la fini ɲumanba dɔ bɛ n bolo
I can't believe it's really mine	Ne tɛ se ka da a la ko a ye ne ta ye tiɲɛ na
A long corridor went left and right	Kɔri jan dɔ tun bɛ taa kinin fɛ ani numan fɛ
I can’t make out a word	N tɛ se ka daɲɛ kelen bɔ
I glance at the notes next to mine	N bɛ n ɲɛ da sɛbɛnniw kan minnu bɛ n ta kɛrɛfɛ
I know you didn't	Ne b'a dɔn ko i ma o kɛ
I was doing it until my house burned down	N tun bɛ o kɛ fo n ka so ka jeni
I had trouble keeping track of my own	Gɛlɛya tun bɛ ne la ka se ka ne yɛrɛ ta jate
I went back to the previous version	N seginna ka taa a bɔko kɔrɔ la
I can turn it on in my sleep	N bɛ se k’a wuli n ka sunɔgɔ la
I noticed you’ve been here a while	N y’a kɔlɔsi ko i bɛ yan kabini waati jan
I had to be afraid	Ne tun ka kan ka siran
A female voice returned	Muso kan dɔ Seginna
I have never felt so full in my life	Ne ma deli k’a ye ko ne falen bɛ ten ne ka ɲɛnamaya kɔnɔ
A beautiful girl	Npogotiginin cɛɲi dɔ
I saw the way they looked at me	U ye ne filɛ cogo min na, ne y’a ye
I'm going to scout around on foot	N bɛ taa skɔti kɛ ka yaala senna
The ceiling where the stars should be	Plafond min na dolow ka kan ka kɛ yɔrɔ min na
There are two other extant fragments of literature	Sɛbɛn tilayɔrɔba fila wɛrɛw bɛ yen minnu bɛ yen
I hated myself a little in that moment	N ye n yɛrɛ koniya dɔɔnin o waati yɛrɛ la
A knife came out of his hand	Muru dɔ bɔra a bolo la
I was getting laid off	Ne tun bɛ ka bɔ baara la
I approached her and removed the shiny flower	N gɛrɛla a la ka flen manamananan bɔ a la
A twisted and worn remnant	Tolen min tigɛlilen don ani min kɔrɔlen don
I am now trying to solve some problems	N b’a ɲini sisan ka gɛlɛya dɔw ɲɛnabɔ
I also didn't see her as having intelligence and beauty	N m'a ye fana ko a bɛ ni hakili ni cɛɲi ye
I could see the fear, the fear in their eyes	N tun bɛ se ka siran ye, siran min tun bɛ u ɲɛw la
A past that most of us should be ashamed of	Tɛmɛnen min ka kan ka maloya an fanba la
I think my mouth was hanging open at this point	N hakili la n da tun bɛ ka jɛgɛn ka da wuli nin waati in na
I would class it as okay	N tun bɛna a classe ko okay
I have to go away again to get medicine from them	N ka kan ka taa yɔrɔ jan tugun ka fura ta u fɛ
I had a birthday, according to my ship time	N ye wolodon kɛ, ka kɛɲɛ ni n ka kurun waati ye
I want to know about your mother though	N b'a fɛ k'a dɔn i ba ko la hali ni o ye a sɔrɔ
I was driving fast feeling uncomfortable and uncomfortable	N tun bɛ bolifɛn boli teliya la k’a sɔrɔ n tun tɛ lafiya ani n’ tun tɛ lafiya
I touched my friend’s hand and pointed	N ye n maga n terikɛ bolo la k’a bolo sin
I found the son cool too	N y'a Sɔrɔ denkɛ fana ka nɛnɛ
I failed them, my parents	Ne ye dɛsɛ u la, ne bangebagaw
He also received six death threats	A ye bagabagali wɔɔrɔ fana sɔrɔ ka a faga
I flew to investigate and it hung there	N ye awiyɔn ta ka taa sɛgɛsɛgɛli kɛ yen ani a dulonna yen
I knew, asking her about sex would change the subject	N tun b’a dɔn, n’i y’a ɲininka cɛnimusoya ko la, o bɛna barokun Changé
I shook my head and made him stand up	N ye n kunkolo wuli k’a kɛ ka jɔ
A hot spring was keeping him inside	Kɔlɔn funteni dɔ tùn bɛ ka a To a kɔnɔ
I was a bad woman	Ne tun ye muso jugu ye
I had no idea what to think	Ne tun tɛ miiri ko ne bɛna min miiri
I called your insurance company	N ye i ka asiransi wele
A lot of it comes down to simple hard work	A caman bɛ jigin baara gɛlɛn nɔgɔmanw de la
I know where your parents work	I bangebagaw bɛ baara kɛ yɔrɔ min na, ne b’o dɔn
I had to tie it to the altar	Ne tun ka kan k'a siri sarakabɔlan kan
I run them too and love them	Ne bɛ boli u fana kan ani ne bɛ u kanu
I love helping those in need	A ka di ne ye kosɛbɛ ka magojirabagaw dɛmɛ
The method in itself doesn’t matter	Fɛɛrɛ min bɛ a yɛrɛ la, o tɛ foyi ye
He was elected mayor	A sugandira dugutigiya la
I felt alone again and everything was black	Ne y’a ye ko ne kelen don tugun ani fɛn bɛɛ tun ye nɛrɛ ye
I will open myself up and make myself vulnerable	Ne bɛna ne yɛrɛ da kɛnɛ kan ani ka ne yɛrɛ bila mɔgɔ la min tɛ se ka foyi kɛ
I am in no way like anyone	Ne tɛ bɔ mɔgɔ si la cogo si la
I was more of an outsider	Ne tun ka ca ni kɛnɛma mɔgɔ ye
I pulled up and stood up	N ye n yɛrɛ sama ka n jɔ
I lose weight in a good way	N bɛ n farikolo girinya dɔgɔya cogo ɲuman na
I used to oversee a particular field	N tun bɛ foro kɛrɛnkɛrɛnnen dɔ kɔlɔsi fɔlɔ
I just hope he sticks around longer this time around	N jigi b’a kan dɔrɔn ko a bɛna nɔrɔ a yɛrɛ la ka mɛn nin siɲɛ in na
I wanted us all to live	Ne tun b’a fɛ an bɛɛ ka ɲɛnamaya kɛ
I offered my usual answer	N ye n ka jaabi sabatilen jira
I am very happy with the quality and color	N nisɔndiyara kosɛbɛ a jogo ni a kulɛri la
I wanted to have a baby	N tun b’a fɛ ka den sɔrɔ
I want them all to live for a while	N b’a fɛ u bɛɛ ka ɲɛnamaya kɛ waati dɔ kɔnɔ
Maybe I was thinking about the tone of his voice first	N’a sɔrɔ n’ tun bɛ miiri a kan fɔcogo la fɔlɔ
I was going for the kill	N tun bɛ taa fagali kama
A carriage passed him, and he turned back	Wotoronin dɔ tɛmɛna a fɛ, a seginna kɔ
I know some of them should at least be educated	N b’a dɔn ko u dɔw ka kan ka kalan kɛ a dɔgɔyalenba la
I think maybe we won’t meet again	N hakili la, laala an tɛna ɲɔgɔn sɔrɔ tugun
I took a nice sip of water from the tap	N ye ji dɔ min ka ɲɛ ka bɔ pɔnpe la
I could understand their fears now	Ne tun bɛ se k’u ka siranw faamu sisan
I got out of bed and looked out the window	N bɔra n ka dilan kan ka finɛtiri filɛ
Council members elect their own mayor	Konseye mɔgɔw bɛ u yɛrɛ ka dugutigi sugandi
I wonder if he thinks my green is good	N b’a ɲininka n’a b’a miiri ko n ka green ka ɲi
I told him to go for breakfast	N y’a fɔ a ye ko a ka taa sɔgɔmada dumuni kɛ
He will be a force to be reckoned with	A bɛna kɛ fanga ye min ka kan ka jate
I hadn’t thought beyond crossing the border	N tun ma miiri ka tɛmɛn dancɛ tigɛli kan
I stared at them	Ne ye u filɛ ni ɲɛmajɔ ye
I even wrote to the mayor	N yɛrɛ ye sɛbɛn ci dugutigi ma
I couldn’t stop the voices	N tun tɛ se ka kumakanw jɔ
I should have gone earlier	N tun ka kan ka taa ka kɔn o ɲɛ
I'll do whatever you want	I b'a fɛ fɛn o fɛn na, ne na o kɛ
I think you will like it	Ne hakili la, a bɛna diya aw ye
I liked the way they played in the first half	U ye tulon kɛ cogo min na taɲɛ fɔlɔ la, o diyara n ye kosɛbɛ
I love the sound it makes	A bɛ mankan min bɔ, o ka di n ye kosɛbɛ
I thought we understood each other	N tun b’a miiri ko an ye ɲɔgɔn faamu
I wouldn't push them back	N tun tɛna u gɛn ka segin kɔ
I didn't want to go to this school	N tun t'a fɛ ka taa nin lakɔli in na
I wanted him to curl up into me and cry	N tun b’a fɛ a ka a yɛrɛ biri ne kɔnɔ ka kasi
I’m probably off my head, actually	N’a sɔrɔ n’ bɛ n kunkolo bɔ, tiɲɛ yɛrɛ la
I have done a lot of things	Ne ye ko caman kɛ
I'll talk to him later	N bɛna kuma a fɛ kɔfɛ
I lit a cigarette and started going through the list	N ye sigarɛti mana ani ka daminɛ ka tɛmɛ o lisi kɔnɔ
I had begged him not to go	Ne tun y’a deli ko a kana taa
Only then can people understand the world	O dɔrɔn de la mɔgɔw bɛ se ka diɲɛ faamuya
I won’t share again whether it happens or not	N tɛna tila tugun hali n’a kɛra walima n’a ma kɛ
I showed him some of his favorite things	N ye fɛn dɔw jira a la minnu ka di a ye kosɛbɛ
I changed it this way and this way	N y'a Yɛlɛma nin cogo la ni nin cogo la
I was not injured	Ne ma jogin
I must be with you	Ne ka kan ka kɛ aw fɛ
I could not stop them	Ne tun tɛ se k’u bali
I sigh sadly before starting the engine	N bɛ sɔgɔsɔgɔ ni dusukasi ye sanni n ka motɛri daminɛ
Lack of discipline	Kololi dɛsɛ
I have to marry her despite all the objections	N ka kan k’a furu hali ni sɔsɔli bɛɛ bɛ yen
Darkness surrounded me	Dibi tun bɛ ne lamini
You have to prepare yourself	I ka kan k’i yɛrɛ labɛn
There are also several previously written poems	Poyi damadɔ fana bɛ yen minnu sɛbɛnna ka kɔrɔ
I meant no harm to it	N tun b’a fɛ ka kojugu si kɛ o la
He refused to do either	A banna ka o fila si kɛ
I was just so embarrassed	Ne tun bɛ maloya dɔrɔn ten
I saw that he was a great man	N y’a ye ko a tun ye mɔgɔba ye
I had to figure it all out on my own	N tun ka kan k’o bɛɛ jateminɛ n yɛrɛ ma
Many ships were badly damaged or sunk	Kurun caman tiɲɛna kosɛbɛ walima u binna
I did the work myself	Ne yɛrɛ de ye baara kɛ
I shouldn't like his face hungry	A ɲɛda kɔngɔ man kan ka diya ne ye
I wanted you to see the place first	N tun b’a fɛ i ka yɔrɔ ye fɔlɔ
I want to try to attack them a little bit	N b’a fɛ k’a ɲini k’u bin dɔɔni
I really appreciated the room	Ne ye o so waleɲumandɔn kosɛbɛ
I now knew there were better things out there	Ne tun b’a dɔn sisan ko fɛn fisamanw bɛ yen kɛnɛma
I certainly wasn’t crazy	Siga t’a la, ne tun tɛ dibi la
I will definitely shoot	Siga t'a la, ne bɛna marifa ci
I would always be angry	Ne tun bɛna dimi tuma bɛɛ
I am so proud of him	Ne bɛ waso kosɛbɛ a la
I really wanted something together	N tun b’a fɛ ka fɛn dɔ sɔrɔ ɲɔgɔn fɛ kosɛbɛ
I think a little water can do the trick	N hakili la, jikuru dɔɔnin bɛ se ka kɛ sababu ye ka o namara kɛ
A huge porch seemed to wrap around the entire room	A tun bɛ iko barada belebeleba dɔ tun bɛ ka so bɛɛ lamini
I could have done worse	Ne tun bɛ se ka ko jugu kɛ ka tɛmɛ o kan
I just felt bad for him	Ne tun bɛ dusu tiɲɛ dɔrɔn de ye a ko la
I greeted him and we talked for a few minutes	N y’a fo ani an ye kuma ta miniti damadɔ kɔnɔ
I see you in visions	Ne bɛ aw ye yelifɛnw la
I can't turn you away any longer	N tɛ se ka i kɔdon ka tɛmɛ o kan
I wouldn't believe me either	Ne tun tɛna da ne la fana
I shouldn't have suggested it to begin with	N tun man kan ka hakilina di a ma ka daminɛ
I'm looking for the pink tone of my old room	N bɛ n ka so kɔrɔ ton pinki ɲini
He was never seen again	A ma ye tugun abada
I can tell she is having a great time	Ne bɛ se k’a dɔn ko a bɛ nisɔndiyaba la
I don't know the names of the flowers	N tɛ flenw tɔgɔw dɔn
I had some male friends	N tun bɛ ni cɛ teri dɔw ye
The team continued its playoff push after the break	Ekipu in tɛmɛna a ka playoff push kan lafiɲɛbɔ kɔfɛ
I asked him where, and he told me where	N y’a ɲininka yɔrɔ min na, a ye yɔrɔ fɔ n ye
I hadn't memorized his number yet	N tun ma a nimɔrɔ bila hakili la fɔlɔ
I had to tell myself	Ne tun ka kan k’o fɔ ne yɛrɛ ye
I can't let myself trust you anymore	Ne tɛ se ka a to ne yɛrɛ ka n jigi da i kan tuguni
I had no one to impress	Mɔgɔ si tun tɛ ne bolo min bɛ se ka mɔgɔw kabakoya
A frequent occurrence for him	Ko min bɛ kɛ tuma caman na a fɛ
I knew it was working around here	N tun b’a dɔn ko a bɛ baara la yan fan fɛ
I also liked the way he looked at me	A ye ne filɛ cogo min na, o diyara ne ye fana
I resumed the conversation	N ye baro daminɛ kokura
I knew what that something else had to be	N tun b’a dɔn o fɛn wɛrɛ ka kan ka kɛ min ye
I trembled and spread out for him	Ne yɛrɛyɛrɛla ka n yɛrɛ jɛnsɛn a ye
I never learned to walk in those real old heels	N ma deli ka taama dege o sennasanbara kɔrɔ lakikaw la
I hope it’s a girl who takes her resemblance	N jigi b’a kan ko sunguru dɔ de don min bɛ a bɔɲɔgɔnko ta
I’ve been planning it for a long time	N b’a boloda kabini waati jan
I recognized his voice	N y’a kan dɔn
I cannot feel what the rest of you feel	Aw tɔw bɛ fɛn minnu ye, ne tɛ se ka olu dusukunnataw sɔrɔ
A slave was pouring wine	Jɔn dɔ tun bɛ ka diwɛn bɔn
I stared at him lying on my bed	N ye n ɲɛ jɔ a la min dalen bɛ n ka dilan kan
I didn't dare join them	N ma n ja gɛlɛya ka fara u kan
I will work on a fix	N bɛna baara kɛ fix dɔ kan
A cool breeze hit my face	Fiɲɛ nɛnɛman dɔ ye n ɲɛda minɛ
I see a lot of people	N bɛ mɔgɔ caman ye
Johnson rejected the offer	Johnson banna o ko la
I pretended not to understand	N y’a kɛ i n’a fɔ n t’a faamu
The debate continued for several months	O sɔsɔli in tora senna kalo damadɔ kɔnɔ
I hired a detective to go after you	N ye detekti dɔ ta ka taa i nɔfɛ
I have two thoughts on that	Miirili fila bɛ n na o kan
I absorbed the information easily	N ye kunnafoniw minɛ nɔgɔya la
I like to visit often	A ka di n ye ka taa bɔ a ye siɲɛ caman
I had lunch, which was a sandwich and chocolate	N ye tilelafana dun, o tun ye sanwiye ni sokola ye
I drag myself upstairs to the edge of the bed	N bɛ n yɛrɛ sama ka taa sanfɛ ka taa dilan da la
I will do this big thinking later	Ne bɛna nin miiriliba in kɛ kɔfɛ
I wanted to live forever in those eyes	Ne tun b’a fɛ ka ɲɛnamaya kɛ badaa-badaa o ɲɛw la
I can’t phone him, I just write	N tɛ se ka telefɔni kɛ a ye, n bɛ sɛbɛnni dɔrɔn de kɛ
I slipped my fingers between my legs and felt nothing	N ye n bolokɔnincininw sɔgɔ n senw ni ɲɔgɔn cɛ, n ma foyi ye
Each of them is his court	U kelen-kelen bɛɛ ye a ka kiritigɛsoba ye
I have never flown	N ma deli ka awiyɔn ta
I’m putting it down as a landmark	N b’a bila duguma ka kɛ dugukolo-sɛbɛn ye
I never should have participated	N tun man kan ka n sen don a la abada
I may have missed that one	N’a sɔrɔ n’ ye o kelen to yen
I had to leave the building quietly	N tun ka kan ka bɔ boon kɔnɔ ni dususuma ye
I was afraid we would lose him	N tun bɛ siran ko an bɛna bɔnɛ a la
I totally disagree with that as I use the phrase	N tɛ Sɔn o ma fewu k’a sɔrɔ n bɛ baara Kɛ ni kumasen ye
I also got the magazine	Zurunali min bɛ yen, n ye o fana sɔrɔ
I wasn’t listening to my own voice	N tun tɛ n yɛrɛ kan lamɛn
A faint light caught the corner of his eye	Yeelen fitini dɔ y’a ɲɛkisɛ minɛ
I see children and old men lying there dead	N bɛ denmisɛnw ni cɛkɔrɔbaw dalen ye yen u salen
I tell myself you only live once, girl	N b’a fɔ n yɛrɛ ye ko i bɛ ɲɛnamaya kɛ siɲɛ kelen dɔrɔn, npogotiginin
I hope that strengthens my recommendation of this book	N jigi b’a kan ko o bɛ n ka ladilikan barika bonya nin gafe in kan
I served in the military long before we met	Ne ye baara kɛ sɔrɔdasiya la kabini tuma jan sani an ka ɲɔgɔn sɔrɔ
I have to wash and stuff	N ka kan ka ko ni fɛn wɛrɛw
I had never seen him so happy	N tun ma deli k’a ye a nisɔndiyalen don ten
I can’t tell you why he left	N tɛ se k’a fɔ i ye mun na a bɔra yen
I recognized the tree	N ye jiri in dɔn
I understood and told him not to worry	N y’a faamu ani n y’a fɔ a ye ko a kana hami
The fool will say he is better than he is	Naloman bɛna a fɔ ko a ka fisa ni ale ye
I wrote it somewhere around here	N y’a sɛbɛn yɔrɔ dɔ la yan lamini na
I would love to see him again	A tun ka di ne ye ka a ye tugun
I took away his freedom	Ne ye a ka hɔrɔnya bɔsi a la
The publication also noted former employees on the waiting list	Gafe in ye baarakɛla kɔrɔw fana kɔlɔsi minnu bɛ makɔnɔni na
I couldn't wait for him to see it	N tun tɛ se ka kɔnɔni kɛ a ka a ye
The whole company worked on the same game	Sosiyete bɛɛ ye baara kɛ tulon kelen in kan
Someone about my age was standing there	Mɔgɔ min si bɛ ne si hakɛ la, o jɔlen tun bɛ yen
I hate stupid code editing though	N bɛ nalonmaya kode sɛgɛsɛgɛli koniya hali ni o ye a sɔrɔ
I had never been so scared	Ne tun ma deli ka siran ten
A few seconds later, the first floor lights came on	Seginnkanni damadɔw o kɔfɛ, sankanso fɔlɔ yeelenw ye yeelen bɔ
I follow a healthy diet, exercise, all of it	N bɛ tugu dumuni nafama na, farikoloɲɛnajɛ, o bɛɛ
I looked in the mirror next to mom	N ye n filɛ filɛlikɛlan na mama kɛrɛ fɛ
I felt a cold nervous excitement	N ye siran nisɔndiya nɛnɛ dɔ sɔrɔ
Something that can lead to new life	Fɛn min bɛ se ka kɛ sababu ye ka ɲɛnamaya kura sɔrɔ
They looked after me throughout the trip	U ye n lajɛ taama in bɛɛ kɔnɔ
I'll take care of that jump	N bɛna n janto o panni na
I actually want to move up here eventually	Tiɲɛ na, n b’a fɛ ka wuli yan laban na
I know a bit about the financial basis for it	N bɛ dɔɔnin dɔn wariko basigilen kan a kama
I like these things together	Nin fɛnw ka di n ye ɲɔgɔn fɛ
A servant stood in one corner of the room	Baarakɛla dɔ jɔlen tun bɛ so kɔnɔna kelen na
I think we should get into it	N hakili la an ka kan ka don a kɔnɔ
I knew then that we had to go	N tun b’a dɔn o tuma na ko an ka kan ka taa
Several houses and a church and town hall	So damadɔ ani egilisi ani dugutigiso
I need you to help me with this	Ne mago bɛ aw la ka ne dɛmɛ nin ko in na
I am so thankful that you are my mother	Ne bɛ barika da i ye kosɛbɛ ko i ye ne ba ye
I was shy that night, almost like an angelic girl	Ne tun bɛ maloya o su in na, a tun bɛ ɲini ka kɛ i n’a fɔ mɛlɛkɛ sunguru dɔ
I can't go anywhere without them trying to tag along	N tɛ se ka taa yɔrɔ si ni u ma a ɲini ka tag along
I suddenly felt like an idiot	N barika banna ka kɛ i n’a fɔ hakilintan
I looked at the complex	N ye complexe lajɛ
He hasn't completely stopped playing in these years	A ma fɔli dabila pewu nin sàn ninnu na
I slip the key into the lock	N bɛ kilisi sɔgɔ ka don dakun na
I was way the hell out of the way	Ne tun ye sira jahanama ye ka bɔ sira kan
One notable exception is the very rare fake water rat	O danfara kɛrɛnkɛrɛnnen dɔ ye ji-sogo nkalonma ye min ka dɔgɔ kosɛbɛ
I couldn’t bring myself to watch it	N tun tɛ se ka na ni n yɛrɛ ye ka na a filɛ
I am proud of you for that	Ne bɛ waso aw la o de kosɔn
My brother, sister and father are here	N balimakɛ, n balimamuso ani n fa bɛ yan
I just thought it was so funny	N tun b’a miiri dɔrɔn ko a bɛ nisɔndiya kosɛbɛ
I asked them what year it was opened	N y’u ɲininka a dabɔra san jumɛn na
I saw blood on that perfect finger	N ye joli ye o bolokɔni dafalen kan
They also can’t find a way to escape	U fana tɛ se ka bolicogo sɔrɔ
They are particular about how to show love to people	U bɛ kɛrɛnkɛrɛnnenya la cogo min na ka kanuya jira mɔgɔw la
I stared back out the window	N seginna ka n ɲɛ jɔlen to finɛtiri fɛ
Part of the wall collapsed around his heart	Kogo yɔrɔ dɔ binna a dusukun lamini na
I had no plan, no way out	Ne tun tɛ ni labɛn si ye, bɔyɔrɔ si tun tɛ ne bolo
I have no idea why this is happening so quickly	N hakilina tɛ mun na nin bɛ ka kɛ joona ten
I can give you authority over them	Ne bɛ se ka fanga di aw ma u kan
I will see it again and so should you	Ne na a ye ko kura ani aw fana ka kan ka o ye
I really didn't want to believe it	Tiɲɛ na, ne tun t’a fɛ ka da o la
I ignored him and liked something on TV	N ma n janto a la ani n y’a diyara fɛn dɔ ye telewisɔn na
The group then returns to their normal lives	O kɔfɛ, kulu bɛ segin u ka ɲɛnamaya kɛcogo kɔrɔ la
I didn’t expect the time to come so soon	N tun t’a miiri ko waati bɛna se joona ten
I want everyone here to understand this	N b’a fɛ yan bɛɛ ka nin faamuya
I was so nervous about him	Ne tun bɛ siran kosɛbɛ a ko la
I never get bored or anything	N tɛ sɛgɛn abada walima fɛn wɛrɛ
I rushed out and ran	N kɔrɔtɔra ka bɔ ka boli
I let a few of my friends copy with me in class	N ye n teri damadɔw to n ka kopi kɛ n fɛ kalanso kɔnɔ
The other members then helped complete the song	O kɔfɛ, tɔnden tɔw ye dɛmɛ don ka dɔnkili in dafa
I tasted the blood in my mouth	N ye joli nɛnɛ n da la
I will do my best to protect you	Ne na ne seko bɛɛ kɛ walisa ka i tanga
I knew his mom really well	N tun b’a bamuso dɔn kosɛbɛ tiɲɛ na
I didn't want to take that chance	N tun t'a fɛ ka o sababu ta
I can't tell, not even you	N tɛ se k'a fɔ, hali i yɛrɛ tɛ se k'o fɔ
I couldn’t ride, or even walk properly	N tun tɛ se ka so boli, walima hali ka taama ka ɲɛ
I waited patiently for him to answer my question	N ye muɲuli kɛ a ka n ka ɲininkali jaabi
I didn't even look like me	Ne yɛrɛ tun tɛ i ko ne
I few minutes later it was clear	I miniti damadɔw o kɔfɛ a jɛlen don
I never should have involved you in our lives	Ne tun man kan ka aw sen don an ka ɲɛnamaya la abada
A few times it didn’t	Siɲɛ damadɔ a ma kɛ ten
I stopped and listened	N ye n jɔ ka n lamɛn
I needed somewhere to hide	N tun mago bɛ yɔrɔ dɔ la ka n dogo
I’m assuming you’ll be there too	N b’a miiri ko i fana bɛna kɛ yen
I see articles like this from time to time	N bɛ nin barokun suguw ye tuma ni tuma
I decided never to talk to him again	N y’a latigɛ ko n tɛna kuma a fɛ tugun abada
I usually walk a lot	A ka c’a la, n bɛ taama kosɛbɛ
I was no longer on the plane	N tun tɛ awiyɔn kɔnɔ tugun
I have seen so many of these types	Ne ye nin sugu caman ye ten
I miss our old place	N bɛ ɲinɛ an ka yɔrɔ kɔrɔ kɔ
I think he’s just tired this morning	N hakili la, a sɛgɛnnen don dɔrɔn bi sɔgɔma
I can give him a shot	N bɛ se ka marifa di a ma
I was just knocked out	Ne tun bɛ gosi dɔrɔn ka bɔ kɛnɛ kan
I didn't see what you're getting at	I bɛ min sɔrɔ, ne ma o ye
I could even drift off to sleep for vivid days and nights	N tun bɛ se yɛrɛ ka wuli ka taa sunɔgɔ tilew ni suw ɲɛnamaw la
Teachers can be very helpful and quick to free up	Karamɔgɔ bɛ se ka dɛmɛba kɛ ani ka hɔrɔnya teliya
Social life is dangerous	Sosiyete ka ɲɛnamaya ye farati ye
I can see a lot of that for myself	Ne bɛ se k’o caman ye ne yɛrɛ ye
I tried to imagine it there but couldn’t	N y’a ɲini k’a miiri yen nka n ma se
I did not move, I stood there and waited	Ne ma wuli, ne jɔlen tora yen ka makɔnɔni kɛ
I love my wife very much	Ne bɛ n muso kanu kosɛbɛ
I was starting to notice a pattern at this point	N tun bɛ ka daminɛ ka misali dɔ kɔlɔsi nin waati in na
A small smile touched my lips	Ɲɛji dɔɔnin dɔ magara n da la
I quickly turned to him	N ye n yɛrɛ wuli joona ka taa a fɛ
I have to go with him soon	N ka kan ka taa n’a ye joona
No more playtime	Tulonkɛ waati tɛ kɛ tugun
I couldn’t think of any other way	N tun tɛ se ka miiri cogo wɛrɛ la
I still have a job	Baara bɛ ne bolo hali bi
I also never stood up to my sister	Ne fana ma deli ka jɔ n balimamuso kɔrɔ
I have everything though	Fɛn bɛɛ bɛ n bolo hali ni o kɛra
I felt his mind backwards	N y’a ye ko a hakili bɛ kɔfɛ
I just wanted to let everything go	N tun b’a fɛ dɔrɔn ka fɛn bɛɛ bila ka taa
A stone table was placed in a wall	Kabakurun tabali dɔ tun bilalen bɛ kogo dɔ kɔnɔ
I couldn’t wait for each new one to come out	N tun tɛ se ka kɔnɔni kɛ kura kelen-kelen bɛɛ ka bɔ kɛnɛ kan
I owe you nothing more	Ne tɛ juru foyi ta i la tun
I had a good feeling about the day	Dusukunnata ɲuman tun bɛ ne la o don ko la
I change a light bulb above the kitchen sink	N bɛ anpulu dɔ Changer cuisini jibolisira sanfɛ
I hung on without moving an inch	N ye n yɛrɛ dulon k’a sɔrɔ n ma santimɛtɛrɛ kelen lamaga
I had no words to express my gratitude	Kuma tun tɛ ne bolo ka ne ka waleɲumandɔn jira
I used to come here all the time	N tun bɛ to ka na yan tuma bɛɛ
I didn't want to repeat that	N tun t'a fɛ ka segin o kan
I need to hold you up	Ne mago bɛ aw la ka aw minɛ ka jɔ
I was so attached to the world outside	Ne tun nɔrɔlen bɛ diɲɛ na kosɛbɛ kɛnɛma
I saw them staring at me but none of them spoke	N y’a ye k’u bɛ n filɛ ni ɲɛmajɔ ye nka u si ma kuma
I ask that we talk more about his future	N b’a ɲini an fɛ an ka kuma caman fɔ a ka sini
I can trust me with your life and future	Ne bɛ se ka da ne la ni i ka ɲɛnamaya ni i ka siniɲɛsigi ye
I drank fresh water from the lake	N ye ji ɲuman min ka bɔ kɔda la
I had to fight harder for my father to see	Ne tun ka kan ka kɛlɛ kɛ ka tɛmɛn fɔlɔ kan walisa ne fa ka a ye
Suddenly I feel rotten at the thought	O yɔrɔnin bɛɛ la, ne b’a ye ko ne tolilen don o miirili kosɔn
I tried to roll over into a sitting position	N y’a ɲini ka n yɛrɛ wuli ka wuli ka sigi cogo la
I know how the game works	N b’a dɔn tulon bɛ baara kɛ cogo min na
I wonder if it will show up in mine	N b’a ɲininka n’a bɛna jira ne ta la
I know they have to catch this for someone	N b’a dɔn k’u ka kan ka nin minɛ mɔgɔ dɔ ye
I am sad that we were not meant to be together	Ne dusu kasira ko an tun ma dabɔ ka kɛ ɲɔgɔn fɛ
I felt light enough that I could float away	N y’a ye ko n ka nɔgɔ fo n tun bɛ se ka panpan ka taa
I really should go back to school	Tiɲɛ na, ne ka kan ka segin lakɔli la
I could only point to three	N sera ka saba dɔrɔn de jira
I was living history	Ne tun bɛ tariku ɲɛnamaya la
I saw once as well as any of you	Ne ye a ye siɲɛ kelen ka ɲɛ i n’a fɔ aw dɔ
A local family took it	Sigida denbaya dɔ y’a ta
I stared at the loose thread that emerged from his ripped jeans	N ye n ɲɛ jɔlen to jirisun lafiyalen na min bɔra a ka jinɛmuso tigɛlen na
I slipped out of my twelve hour civil war with exhaustion	N ye n yɛrɛ sɛgɛn ka bɔ n ka lɛrɛ tan ni fila jamanadenw ka kɛlɛ la ni sɛgɛn ye
A National Case Study State has been announced	Jamana ka jamana ka koɲɛnabɔli jamana dɔ laseli kɛra
I’m trying to fight it	N b’a ɲini k’a kɛlɛ
I have been like that for a long time	Ne bɛ o cogo la kabini waati jan
I never really thought too much about it	Ne ma deli ka miiri o la kojugu tiɲɛ na
I was chosen to be a priest	Ne de tun sugandira ka kɛ sarakalasebaa ye
I helped the man fix his bike	N ye cɛ in dɛmɛ k’a ka nɛgɛso labɛn
I have no desire to wash it off again	Nege tɛ ne la ka a ko ka bɔ ne la tuguni
I know what you had planned	I tun ye min labɛn, ne b’o dɔn
They don’t even do basic research	U yɛrɛ tɛ ɲinini jɔnjɔnw kɛ
I hate dragging my own guards with me everywhere	N bɛ n yɛrɛ ka garadiw sama ni n ye yɔrɔ bɛɛ, o koniya
I think that’s what we all do	N hakili la o de b’an bɛɛ kɛ
I drove up to meet him between his morning classes	N ye mobili ta ka na a kunbɛn a ka sɔgɔmada kalanw cɛ
I go back to check on the staff	N bɛ segin ka taa baarakɛlaw lajɛ
I looked his way again	N ye a ka sira filɛ tugun
I can't just be friends	Ne tɛ se ka kɛ teriw dɔrɔn ye
Clare is then imprisoned	O kɔfɛ, u bɛ Clare bila kaso la
He also conducted several studies on horses	A ye kàlan damadɔ fana Kɛ sow kan
I'm going to restore his power a little bit	N bɛ taa a ka fanga segin a ma dɔɔnin
I think it means the odd things in life	Ne hakili la, a kɔrɔ ye ko gansanw ye ɲɛnamaya kɔnɔ
I will teach them what we need gun wise	N bɛna u kalan an mago bɛ min na marifa hakili la
A word jumped across her face and she cursed	Daɲɛ dɔ panna ka tɛmɛ a ɲɛda kan ani a ye danga kɛ
A new kind of attack	Binkanni sugu kura dɔ
I finally went for a walk	N labanna ka taa taama na
I think they remember me	Ne hakili la, u hakili bɛ ne la
I make a lot of money	N bɛ wari caman sɔrɔ
I do not know the ways of this world	Ne tɛ nin diɲɛ siraw dɔn
Educational activities and workshops were also conducted	Kalan baaraw ni baarakɛjɛkuluw fana kɛra
I think it must come down with something	N hakili la, a ka kan ka jigin ni fɛn dɔ ye
A perfect package for sure!	Foroko dafalen dɔ ye tiɲɛ na!
I told him it was just notes	N y’a fɔ a ye ko sɛbɛnniw dɔrɔn de don
They can skip this one to	U bɛ se ka tɛmɛ nin kelen in kan ka
I could be very wrong	N tun bɛ se ka fili kosɛbɛ
I was not living a normal life	Ne tun tɛ ka ɲɛnamaya kɛ cogo nɔgɔman na
I know how to get there	N b’a dɔn n bɛ se ka se yen cogo min na
I will change the world	Ne na diɲɛ yɛlɛma
A woman stopped and spoke to him	Muso dɔ jɔra ka kuma a fɛ
I guess he had to find out eventually	N hakili la, a tun ka kan k’o dɔn laban na
I fix the car, work on the boat engine	N bɛ mobili labɛn, ka baara kɛ kurun motɛri kan
A symbol, of sorts	Taamaʃyɛn dɔ, suguya dɔw
I couldn't bring myself to hurt people like that	Ne tun tɛ se ka na ni ne yɛrɛ ye ka mɔgɔw tɔɔrɔ ten
I never noticed where he started to start being independent	N m’a kɔlɔsi abada a y’a daminɛ ka yɛrɛmahɔrɔnya daminɛ yɔrɔ min na
I think we did everything right	N hakili la, an ye fɛn bɛɛ kɛ ka ɲɛ
The recording is three minutes and fifty-nine seconds long	O fɔlisen in ye miniti sàba ni segin bi duuru ni kɔnɔntɔn ye
It felt like I was lying on the big bed	A kɛra i n’a fɔ ne dalen bɛ dilanba kan
I just gave you the tools to succeed	N ye baarakɛminɛnw di aw ma dɔrɔn walasa aw ka se ka ɲɛtaa sɔrɔ
I am afraid they will come after me	Ne sirannen don ko u bɛna na ne nɔfɛ
I’ve always tried to model myself after that philosophy	N y’a ɲini tuma bɛɛ ka n yɛrɛ kɛ misali ye o filozofi kɔfɛ
I take them seriously	N b’u ta kosɛbɛ
A knowing look crossed his face	Dɔnniya filɛli dɔ y’a ɲɛda tigɛ
I haven't seen that smile in a year	N ma o nisɔndiya ye kabini san kelen
I looked at my clean white dress	N ye n ka fini jɛman saniyalen filɛ
However, I have to put them somewhere else	Nka, ne ka kan k’u bila yɔrɔ wɛrɛ la
They hold each other together	U bɛ ɲɔgɔn minɛ ka bɛn
I didn’t really want to start another fight or anything	N tun t’a fɛ tiɲɛ na ka kɛlɛ wɛrɛ daminɛ walima fɛn wɛrɛ
I didn’t bother reading it	N ma n yɛrɛ sɛgɛn k’a kalan
I think he’s the hero of this movie	N hakili la, ale de ye nin filimu in ka cɛfarin ye
I want you to be happy, always	Ne b'a fɛ aw ka nisɔndiya, tuma bɛɛ
She had a wonderful family life and many friends	Denbaya ka ɲɛnamaya tun ka di ani a tun be ni teri caaman ye
I give you a few months	Ne bɛ kalo damadɔw di aw ma
I will soon be able to relate to things myself	N yɛrɛ bɛna se ka jɛɲɔgɔnya kɛ ni fɛnw ye sɔɔni
She trusted him completely and he trusted her	A tun dalen bɛ a la pewu ani ale fana tun dalen bɛ a la
I was so impressed with their talent during this show	N kabakoyara kosɛbɛ u ka seko la nin jirali in senfɛ
I even painted a room	N yɛrɛ ye so dɔ penta
I’m completely out of control	N’ ma se ka n yɛrɛ minɛ pewu
What other education he received, little is known	A ye kalan wɛrɛ jumɛn sɔrɔ, fɛn caman tɛ dɔn
I told you this was coming	Ne y'a fɔ aw ye ko nin bɛ na
I had to, but still	Ne tun ka kan k’o kɛ, nka o bɛɛ n’a ta
I was glad the men were always eager to call	Ne nisɔndiyara ko cɛw tun kɔrɔtɔlen don tuma bɛɛ ka weleli kɛ
I was better off without them	Ne tun ka fisa ni u tun tɛ yen
I've caught one hard fish with it so far	N ye jɛgɛ gɛlɛn kelen Minɛ n'a ye fɔlɔ
I felt that maybe silence was better	N y’a ye ko n’a sɔrɔ ka makun, o ka fisa
I have to let go of the dreams	Ne ka kan ka sugow to yen
I trembled and felt a tremor	Ne yɛrɛyɛrɛla ani ne ye yɛrɛyɛrɛba dɔ ye
Worldwide networking works great for you	Diɲɛ bɛɛ ka rezow bɛ baara kɛ kosɛbɛ i ye
A perfect killer	Mɔgɔfagalan dafalen don
When I heard what had happened, I was amazed	Ko min kɛra, o mɛnna ne kabakoyara kosɛbɛ
It was very organic	A tun ye biologiki ye kosɛbɛ
I would do things, sometimes just to motivate someone	N tun bɛ fɛnw kɛ, tuma dɔw la dɔrɔn walasa ka mɔgɔ dɔ bila ka wale kɛ
I had ruined a friendly smile	N tun ye teriya nisɔndiya dɔ tiɲɛ
I rolled my eyes	N ye n ɲɛw wuli
I got used to the speed	N delila a teliya la
I hid it as you said	Ne y'a dogo i ko i y'a fɔ cogo min na
I felt pain because of him, but not because of him	Ne ye dimi sɔrɔ a kosɔn, nka a ma kɛ a kosɔn
I think you did too though	N hakili la i fana y'o Kɛ hali o bɛɛ n'a ta
I was very uncomfortable and afraid of him	Ne tun tɛ lafiya kosɛbɛ ani ne tun bɛ siran a ɲɛ
I didn't even think so to myself	Ne yɛrɛ tun ma miiri o cogo la ne yɛrɛ kɔnɔ
I had to admit, they made a cute couple	N tun ka kan ka sɔn a ma, u ye furuɲɔgɔnma cɛɲiw kɛ
Shooting took four days to complete	Marifaci ye tile naani ta ka ban
I love being creative	A ka di ne ye ka kɛ daɲɛw dilanni ye
I cannot bear the word	Ne tɛ se ka o kuma muɲu
I was terrified that someone would come	Ne tun bɛ siran kosɛbɛ ko mɔgɔ dɔ bɛna na
I can’t forget how the media treated him	N tɛ se ka ɲinɛ kunnafonidilaw y’a minɛ cogo min na
There’s no reason to stop now	Kun si t’a la ka a dabila sisan
I hadn’t heard a man’s voice	N tun ma cɛ dɔ kan mɛn
I am not like other people	Ne tɛ i ko mɔgɔ wɛrɛw
I knock twice and wait for her answer	N bɛ da gosi siɲɛ fila ka a ka jaabi makɔnɔ
I prayed again and started checking the staff	N ye delili kɛ tugun ani ka baarakɛlaw sɛgɛsɛgɛli daminɛ
I learned a valuable skill	N ye seko nafama dɔ dege
I really couldn’t do any lab work or anything	Tiɲɛ na, n tun tɛ se ka laboratuwari baara si kɛ walima fɛn wɛrɛ
I want you to think about this	N b’a fɛ aw ka hakilinata sɔrɔ nin ko in kan
I want to push it to color	N b’a fɛ k’a gɛlɛya ka kulɛri kɛ
I could not afford the things I had	Fɛn minnu tun bɛ ne bolo, ne tun tɛ se ka olu sɔrɔ
A tired, newlywed couple stopped to camp	Furuɲɔgɔnma dɔ sɛgɛnnen, furulen kura, u jɔra ka kan kɛ
A woman was screaming	Muso dɔ tun bɛ ka pɛrɛn
I noticed that you have not provided a solution to my issue	N y’a kɔlɔsi ko aw ma fura di n ka ko ma
I don’t know if anyone got hurt	N t’a dɔn ni mɔgɔ dɔ jogin na
A warm breeze rose past me	Fiɲɛ sumalenba dɔ wulila ka tɛmɛ ne kan
I knew something had to be done	N tun b’a dɔn ko fɛn dɔ ka kan ka kɛ
I couldn’t stop crying	N tun tɛ se ka kasi dabila
I wasn't that real anymore	Ne tun tɛ o tigi yɛrɛ ye tugun
I end up breaking the silence	N bɛ laban ka makun tiɲɛ
A calmness filled the air	Hakilisigi dɔ ye fiɲɛ fa
I went to a private school	N taara lakɔli kɛrɛnkɛrɛnnen dɔ la
I wasn't sure that was a good thing	Ne tun dalen t a la ko o ye ko ɲuman ye
I can share, if you can	Ne bɛ se ka tila, ni aw bɛ se
I glance at the screen again	N bɛ n ɲɛw fili ɛkran kan tugun
I am out of place, not broken and what goes on	Ne bɛ yɔrɔ kɔfɛ, ne tɛ kari ani min bɛ taa ɲɛ
I still have some left from the last one	Dɔw tora n bolo hali bi ka bɔ laban na
I still didn't say anything	Hali bi, ne tun tɛ foyi fɔ
I owe you everything that makes life worthwhile	Fɛn minnu bɛ ɲɛnamaya kɛ nafa ye, olu bɛɛ ka juru bɛ ​​ne la
I’m sure the tournament will be an amazing success	N dalen b’a la ko ntolatan in bɛna kɛ ɲɛtaa kabakoma ye
I attacked, whatever it was, and that newscaster	N ye binkanni kɛ, o ye fɛn o fɛn ye, ani o kibaruyakɛla
I need to get back into it	Ne ka kan ka segin ka don a la
I will never be like that again	Ne tɛna kɛ o cogo la tugun abada
I miss her, but she is happy and healthy now	N b’a ɲinɛ, nka a nisɔndiyalen don ani a kɛnɛman don sisan
I want to be born again	Ne b’a fɛ ka bange ko kura
I took several pairs of shoes to them to have them repaired	N taara ni sanbara fila caman ye u fɛ walisa u k’u dilan
I moved here to get away	N jiginna yan walasa ka n yɛrɛ bɔ o la
I must also trust you with his life	Ne ka kan fana ka da i la ni a ka ɲɛnamaya ye
I didn’t want to ride as a kid	N tun t’a fɛ ka so boli n denmisɛnman
I still think he is the best for the country	N hakili la hali bi ale de ka fisa jamana ma
I like strong and silent men	Cɛ barikamaw ni u makunw ka di n ye
A woman married young in my days	Muso dɔ ye furu kɛ kamalennin ye ne ka waatiw la
It was the last song written for the album	O tun ye dɔnkili laban ye min sɛbɛnna o albamu in kama
I put the ring in my pocket	N bɛ bololanɛgɛ don n ka bɔrɛ kɔnɔ
This is classic music	Nin ye klasiki fɔlikan ye
The better team won tonight unfortunately	Ekipu min ka fisa, o ye se sɔrɔ bi su in na bɔnɛ ye
I heard someone from inside tell me to hold on	N ye mɔgɔ dɔ mɛn ka bɔ kɔnɔna na k’a fɔ n ye ko n ka n yɛrɛ minɛ
I just hoped it wasn’t too bad or too late	N jigi tun b’a kan dɔrɔn ko a tɛna juguya kojugu walima ko a ma tɛmɛn
I deal with the consequences every day	N bɛ a nɔfɛkow ɲɛnabɔ don o don
I gave him a horse and hit the road west	N ye so di a ma ka sira gosi tilebin fɛ
This is my biggest struggle	Nin ye ne ka kɛlɛba ye
I am not a perfect man	Ne tɛ cɛ dafalen ye
I am at peace about all of this	Hɛrɛ bɛ ne la nin bɛɛ ko la
The biggest threat to this species is habitat destruction	Faratiba min bɛ o sugu in na, o ye sigiyɔrɔ tiɲɛni ye
I know, such a bore	N b’a dɔn, o ɲɔgɔnna sɛgɛn
I was not being my usual self because of him	Ne tun tɛ ka kɛ ne yɛrɛ ye min bɛ kɛ tuma bɛɛ a kosɔn
I really can’t find a clear answer	Tiɲɛ na, n tɛ se ka jaabi jɛlen sɔrɔ
A tired symbol, but still so appropriate	Taamaʃyɛn sɛgɛnnen dɔ, nka hali bi a bɛnnen don ten
I was in fifth grade when he disappeared	N tun bɛ san duurunan na tuma min na a tununna
I was playing college level music the next year	N tun bɛ ka kolɛji nivo dɔnkilida san nata la
There was no applause when he stopped talking	Tɔgɔla si ma kɛ tuma min na a ye kuma dabila
I constantly take advantage of the freedom it offers	A bɛ hɔrɔnya min di, ne bɛ to ka nafa sɔrɔ o la
Very few records in our genre are like that	Disiki damadɔ dɔrɔn de bɛ an ka fɔcogo la minnu bɛ ten
I felt his hands shake	N y’a ye ko a bolow bɛ ka yɛrɛyɛrɛ
I was just failing a lot	N tun bɛ ka dɛsɛ caman dɔrɔn de la
I begged him to send an urgent message to his boss	N y’a deli ko a ka kɔrɔtɔko cikan ci a ka patɔrɔn ma
I am not one of those people	Ne tɛ o mɔgɔw dɔ ye
I think we have to wait a while	N hakili la an ka kan ka waati dɔɔnin makɔnɔ
I looked at him eagerly as he waved away	N y’a filɛ ni kɔnɔnajɛya ye k’a bolo kɔrɔta ka taa
I heard him approach, and I saw him	N y’a mɛn a bɛ ka gɛrɛ, ani n y’a ye
I scheduled that for a few weeks	N ye o waati boloda dɔgɔkun damadɔ kɔnɔ
I fought with every fiber of my being	Ne ye kɛlɛ kɛ ni ne ka ɲɛnamaya fiyɛri bɛɛ ye
I wasn't sure he was ever there	N tun dalen t a la ko a tun b yen abada
I looked around in shock	N ye n lamini lajɛ ni kabakoya ye
I was going to visit there	N tun bɛ taa bɔ yen
I know nothing about this transformation	N tɛ foyi dɔn nin fɛn caman tigɛli in na
I glance at his desk and his laptop is open	N bɛ n ɲɛ da a ka tabali kan ani a ka ɔridinatɛri dabɔlen don
I know it is possible	Ne b’a dɔn ko a bɛ se ka kɛ
I pressed my lips to his and kissed him gently	N ye n dawolo digi a ta kan k'a susu nɔgɔya la
I am a creative person	Ne ye daɲɛw dilanbaga ye
A counselor comes to them for encouragement	Ladilikɛla dɔ bɛ na u fɛ ka dusu don u kɔnɔ
I longed to fall asleep in his arms	N tun b’a fɛ kosɛbɛ ka sunɔgɔ a bolokɔniw na
You just have to accept it	I ka kan ka sɔn a ma dɔrɔn
I hadn’t spoken at all	N tun ma kuma fewu
I prayed about it every night	Ne tun bɛ delili kɛ o ko la su o su
Sometimes the two would run into each other	Tuma dɔw la, u fila tun bɛ boli ka ɲɔgɔn sɔrɔ
A thought stopped him	Miirili dɔ y’a bali
I always thought that was true	Ne tun b’a miiri tuma bɛɛ ko o ye tiɲɛ ye
I know it’s a completely simple and obvious question	N b’a dɔn ko ɲininkali nɔgɔn don pewu ani min jɛlen don
The collective spirit does not create suffering	Hakili min bɛ jɛ la, o tɛ tɔɔrɔ lawuli
I would not show my disgust	Ne tun tɛna ne ka farinya jira
I still remember the tension in the family	N hakili bɛ jɔrɔnanko min na denbaya kɔnɔ hali bi
I couldn't let you through	N tun tɛ se k'a to i ka tɛmɛ
I will deal with this myself, you have my word	Ne bɛna nin ko in ɲɛnabɔ ne yɛrɛ fɛ, ne ka kuma bɛ aw bolo
I got my gun there behind the seats	N ye n ka marifa sɔrɔ yen sigilanw kɔfɛ
I start walking again, counting steps	N bɛ taama daminɛ tugun, ka senw jate
I can’t believe it happened, looking back	N tɛ se ka da a la ko a kɛra ten, ka n kɔ filɛ
I watch her floating open	N b’a da wulilen filɛ min bɛ ka panpan
I have to admit it opened my mouth	N ka kan ka sɔn a ma ko a ye n da wuli
But he made that choice	Nka a ye o sugandili kɛ
A kind of personal honor and dignity	Mɔgɔ yɛrɛ bonya ni danbe sugu dɔ
I had never reached my dreams overnight	N tun ma deli ka se n ka sugo la su kelen kɔnɔ
I did everything I could to protect her	Ne ye n seko bɛɛ kɛ walisa k’a lakana
I fear it sounds a warning	N bɛ siran a ka lasɔmini dɔ fɔ
I didn't care though, it's time	N tun t'a janto o la hali ni o ye a sɔrɔ, waati sera
I looked for someone or something to blame	N ye mɔgɔ walima fɛn dɔ ɲini ka jalaki
I didn't wait long	N ma mɛn ka kɔnɔni kɛ
A footstep brought three officers to the panel	Senna-taama dɔ nana ni sɔrɔdasi saba ye panɛli la
I think we’re better together	N hakili la, an ka fisa ɲɔgɔn fɛ
I now many who are thinking of buying it	Ne sisan mɔgɔ caman minnu bɛ miiri k’a san
I work to help people like you	Ne bɛ baara kɛ walasa ka aw yɛrɛw bɔɲɔgɔnko mɔgɔw dɛmɛ
I would expect no less	N tun bɛna a jira ko a tɛna dɔgɔya o la
I will not do anything wrong	Ne tɛna kojugu si kɛ
I got a call a couple of hours before the ceremony	N ye weleli sɔrɔ lɛrɛ fila-fila ka kɔn seli ɲɛ
I immediately pulled away to catch my breath	N y’a yɛrɛ sama o yɔrɔnin bɛɛ walasa ka n ninakili minɛ
I can't relax	N tɛ se ka n yɛrɛ lafiya
I ease up on the hill	N bɛ n yɛrɛ nɔgɔya kulu kan
I leaned over him and closed my eyes	N ye n yɛrɛ biri a kan ka n ɲɛw datugu
I had trouble sleeping	Gɛlɛya tun bɛ n na ka sunɔgɔ
A virtual city under a city	Dugu virtuel dɔ dugu dɔ jukɔrɔ
I just can't let you see it	N tɛ se k'a to i k'a ye dɔrɔn
It’s not worth the trouble	A nafa tɛ gɛlɛya la
I felt let down by weekend anxiety	N y’a ye ko dɔgɔkun laban jɔrɔnanko bɛ n bila
And you hold onto that note too long	Ani i bɛ o sɛbɛn minɛ ka mɛn kojugu
I want to prove myself worthy of you	Ne b'a fɛ k'a jira ko ne ka kan ni aw ye
We would come together in times of crisis	An tun bɛ na ɲɔgɔn fɛ gɛlɛya waatiw la
I had so many emotions raging inside me	Dusukunnataw caman tun bɛ ne la minnu tun bɛ ka dimi ne kɔnɔ
I had completely missed this	N tun ye nin ko in to yen pewu
It is based on several parts of the skull	A sinsinnen bɛ kungolo yɔrɔ damadɔw kan
I could use the company	N tun bɛ se ka baara kɛ ni sosiyete ye
I turned to religion because the staff treated me well	N y’a ɲɛsin diinɛ ma bawo baarakɛlaw tun bɛ n minɛ ka ɲɛ
I think it’s brilliant	N hakili la, a ye brillant ye
I pushed the cup and glass away	N ye tasa ni galasi gɛrɛntɛ ka bɔ yen
Maybe I was terrible	N’a sɔrɔ ne tun ka jugu kosɛbɛ
I was running on the wind	N tun bɛ boli fiɲɛ kan
I shouldn't have won these things	Ne tun man kan ka se sɔrɔ nin kow kan
I have to change everything	Ne ka kan ka fɛn bɛɛ Changé
A look of fear overtakes him	Siranya ɲɛda dɔ bɛ a minɛ
I had someone look at the bomb	N ye mɔgɔ dɔ bila ka o bɔnbu lajɛ
I smiled and almost cried	N ye nisɔndiya jira ani n tun bɛ ɲini ka kasi
I ran towards him and knelt beside him	N bolila ka taa a fan fɛ ka n kunbiri gwan a kɛrɛ fɛ
I step onto the dance floor	N bɛ n sen da dɔnkɛyɔrɔ la
It has been shown that there has been a significant reduction in the waiting time for plan approval	A jirala ko dɔ bɔra kosɛbɛ makɔnɔni waati la walasa ka labɛn ka sɔn
I tried to be more careful	N ye n jija ka n janto n yɛrɛ la kosɛbɛ
I think he might be used again	N hakili la, a bɛ se ka kɛ a bɛ baara kɛ ni a ye tugun
However, I couldn’t put my finger on it	Nka, n tun tɛ se ka n bolokɔni da a kan
I asked him for a shot of scotch	N y’a ɲini a fɛ a ka scotch shot dɔ di a ma
How did I not live our lives together	Ne ma an ka ɲɛnamaya kɛ ɲɔgɔn fɛ cogo di
Then I could write the contract and arrange the time	O kɔfɛ, n tun bɛ se ka bɛnkan sɛbɛn ani ka waati labɛn
I had no clear path to dig	N tun tɛ sira jɛlen sɔrɔ ka sɛgɛn
Slowly and winter comes	Dɔɔni dɔɔnin ani fonɛnɛ bɛ na
I was on birth control	N tun bɛ bangekɔlɔsi fɛɛrɛw la
I'm going to see him	N bɛ taa a ye
I just decided it couldn't be you	N y'a latigɛ dɔrɔn ko a tɛ se ka kɛ e ye
I also do some sculptures	N bɛ jɛgɛn dɔw fana Kɛ
A federal disaster area has been declared in the state	Fɛdɛrali ka balawu yɔrɔ dɔ laseli kɛra jamana kɔnɔ
A gift is being presented to you	Nilifɛn dɔ bɛ ka jira i la
I wonder if it’s interesting	N b’a ɲininka n’a ka di
I can open and close doors	N bɛ se ka da wuli ka da tugu
I was holding back and waiting for the right moment	Ne tun bɛ ka ne yɛrɛ minɛ ka waati bɛnnen makɔnɔ
But I didn't know what to do about it	Nka, ne tun t’a dɔn ne ka kan ka min kɛ o ko la
Both operate in a narrow air support role	U fila bɛɛ bɛ baara kɛ ni fiɲɛ dɛmɛni jɔyɔrɔ ye min ka surun
I mention something that is happening with me	N bɛ fɛn dɔ fɔ min bɛ ka kɛ ni ne ye
I am always at home in nature and wilderness	Ne bɛ so tuma bɛɛ fɛnɲɛnamaw ni kungokolonw na
I had basically taken the picture, and written the article	N tun ye ja in ta basigi la, ka barokun sɛbɛn
I was preparing them	N tun bɛ ka u labɛn
I was looking for some things	N tun bɛ ka fɛn dɔw ɲini
You do that all the time in business	I bɛ o kɛ waati bɛɛ jago la
I wanted to catch him	N tun b’a fɛ k’a minɛ
I now regret that decision	Ne bɛ nimisa sisan o desizɔn na
I had no idea what I was going to get	Ne tun tɛ miiri ko ne bɛna min sɔrɔ
I couldn’t really complain	N tun tɛ se ka ŋunan tiɲɛ na
I’ve been trying to focus more	N’ tun bɛ n’ yɛrɛ ɲini ka n sinsin kosɛbɛ
I ended up with a college degree through all of them	N labanna ka tɛmɛ ni koleji diplomu ye u bɛɛ lajɛlen fɛ
I urge you to take a chance on it	N b’a ɲini aw fɛ aw ka chance ta a kan
I never even told him my real name	N yɛrɛ ma deli ka n tɔgɔ sɛbɛ fɔ a ye
He is a great salesman	Ale ye feerekɛla ŋana ye
I collapse next to him, panicking without knowing why	N bɛ bin a kɛrɛ fɛ, n bɛ siran k’a sɔrɔ n t’a dɔn mun na
I would probably kill everything trying	N’a sɔrɔ ne tun bɛna fɛn bɛɛ faga k’a ɲini
I have an easy job that pays a lot of money	Baara nɔgɔn dɔ bɛ n bolo min bɛ wari caman sara
I sighed and looked at the clock	N ye n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ ka wagati lajɛ
I push him back, and his hand falls	N b’a gɛn ka segin kɔfɛ, a bolo bɛ bin
Thank you for sharing this historic opportunity	Aw ni ce aw ka tariku cogoya in di an ma
I had seen no sign of a woman	N tun ma muso taamasiɲɛ si ye
I will not touch wild fruit	N tɛna maga kungo jiridenw na
I can’t let go without the ending	N tɛ se ka n yɛrɛ bila ni laban tɛ
I got a letter from him yesterday	N ye bataki sɔrɔ a fɛ kunun
I need exercise and it won’t hurt you at all	N mago bɛ farikoloɲɛnajɛ la wa a tɛna aw tɔɔrɔ foyi la
I will not put up with this world for long	Ne tɛna nin diɲɛ muɲu ka mɛn
I wear these to clean the flat	N bɛ ninnu don walasa ka flati saniya
I saw it by accident	N y’a ye kasaara la
A third daughter was seriously injured	Denmuso sabanan jogin na kosɛbɛ
The studio also turned down an animated web series	O studio fana banna web series animation dɔ la
I remember staying up until I could get out	Ne hakili b’a la ko ne tun bɛ kunun fo ka se ka bɔ
But I couldn’t do that	Nka, ne tun tɛ se k’o kɛ
I just know the mother paid a lot of money for him	N b’a dɔn dɔrɔn ko ba ye wari caman sara a ye
I was, uh, trying to work	Ne tun bɛ, uh, ka a ɲini ka baara kɛ
I hope you can as well as he can	Ne jigi b’a kan ko aw bɛ se i n’a fɔ a bɛ se cogo min na
I am creating a possibility	N bɛ ka seko dɔ lawuli
I looked at the gun next to me	N ye marifa filɛ n kɛrɛfɛ
I pulled my eyes away	N ye n ɲɛw sama ka bɔ yen
I didn't really want to think	Ne tun t’a fɛ ka miiri tiɲɛ na
I want to go back to my cell	N b’a fɛ ka segin n ka selilɛri la
I can hear her smile	N bɛ se k’a ka nisɔndiyakan mɛn
I'm excited about the ready plan to try it out	N bɛ nisɔndiya labɛn labɛnni na walasa ka a lajɛ
I start reading the text from above	N bɛ sɛbɛnni kalanni daminɛ ka bɔ sanfɛ
I wasn’t expecting a wedding	N tun tɛ furusiri makɔnɔ
Policy risk insurance is mandatory	Politiki faratiw ka asiransi ye wajibi ye
I have loved you for years	Ne ye i kanu kabini san caman
Attempted air-strike	A ɲinina ka fiɲɛ-bɔn kɛ
I like to think this is a good sign	A ka di ne ye ka miiri ko nin ye taamasyɛn ɲuman ye
I had to find out about my father	N tun ka kan ka n fa ko dɔn
A hole could be called a stone	Dingɛba dɔ tun bɛ se ka wele ko kabakurun
I need you to have fun tonight	N mago bɛ aw la ka ɲɛnajɛ kɛ bi su in na
A man with many parts and aspects	Cɛ min yɔrɔw ni fan caman bɛ yen
I am not going to trade	N tɛ taa jago kɛ
I didn't answer them	Ne ma u jaabi
A cool breeze blew across the water	Fiɲɛ nɛnɛman dɔ ye ji cɛtigɛ
I think he’ll like it	N hakili la, a bɛna diya a ye
But many of them happened very quickly	Nka u caman kɛra joona kosɛbɛ
I look forward to your post on retirement policy	N b’aw ka poste makɔnɔ lakɔlibila politiki kan
I only understood part of their peculiar thinking	N tun bɛ u ka miirili danmadɔw yɔrɔ dɔ dɔrɔn de faamu
I always told him it wasn’t necessary	N tun b’a fɔ a ye tuma bɛɛ ko o tɛ wajibi ye
I wanted to smile, but my body began to shake	Ne tun b’a fɛ ka nisɔndiya, nka ne fari y’a daminɛ ka yɛrɛyɛrɛ
I have everything ready	Ne ye fɛn bɛɛ labɛn
I love the design	N’ b’a fɛ ka baara kɛ ni dilancogo ye
It has huge blocks and long waterfalls	Bloki belebelebaw b’a la ani jibɔyɔrɔ janw b’a la
I visited a home last Sunday	N taara bɔ so dɔ la dimansila tɛmɛnen
I wanted to go back to the house	N tun b’a fɛ ka segin so kɔnɔ
I have nothing to lie to you about	Foyi tɛ ne fɛ ka nkalon tigɛ aw ye
I also learned the truth about my father	N ye tiɲɛ dɔn fana n fa ko la
I started my memory	Ne ye ne hakilijigin daminɛ
I certainly agree with you	Siga t’a la, ne bɛ sɔn i ka kuma ma
I put courage in your heart	Ne ye jagɛlɛya bila i dusukun na
I scramble to keep standing on my own two feet	N bɛ n yɛrɛ sɛgɛsɛgɛ walasa ka to ka jɔ n yɛrɛ sen fila kan
I was always worried about my brother	Ne tun bɛ hami tuma bɛɛ n balimakɛ ko la
I didn’t try very hard to relate to them	N m’a ɲini kosɛbɛ ka jɛɲɔgɔnya don u ni ɲɔgɔn cɛ
I wish he would write more of this too	N b’a fɛ a ka nin fana sɛbɛn ka caya
I love the movie but some were not so kind	Filimu in ka di n ye kosɛbɛ nka dɔw tun tɛ ɲumanya kɛ ten
I fell in love with him	N y’a daminɛ ka a kanu kosɛbɛ
Prices rose and living standards fell	Sɔngɔw wulila ani ɲɛnamaya kɛcogo binna
I went downstairs to my room	N jigira ka taa n ka so kɔnɔ
I told you to relax	Ne y'a fɔ i ye ko i ka i yɛrɛ lafiya
I assure them there is nothing but papers	N b’u hakili sigi ko foyi tɛ yen ni papiyew tɛ
I think we all deserve some good news	N hakili la, an bɛɛ ka kan ka kibaru duman dɔw sɔrɔ
I think he opened it up in a good way	Ne hakili la, a y’a da wuli cogo ɲuman na
I couldn’t help but shake my head	N tun tɛ se ka n yɛrɛ tanga ka n kunkolo wuli
I had no more breath to run	Ninakili tun tɛ n bolo ka boli tugun
It should be taken away from him	A ka kan ka bɔsi a la
I have been lucky enough to work all over the world	N ye nɛɛma sɔrɔ ka baara kɛ diɲɛ fan bɛɛ la
I think you should do the same	Ne hakili la, aw fana ka kan ka o ɲɔgɔn kɛ
I will give of myself to people where they are	N bɛna n yɛrɛ di mɔgɔw ma u bɛ yɔrɔ min na
I grew up in that business	Ne lamɔna o jago in de la
I was starting to panic	N tun bɛ ka siran daminɛ
I bent down and picked up the paper	N y’i biri ka papiye ta
I felt like a kept woman	Ne tun b’a miiri ko ne ye muso maralen ye
I dare to walk around the kitchen once	N b’a ja gɛlɛya ka dumunikɛyɔrɔ lamini siɲɛ kelen
Cold sweat broke out on my forehead	Sumaya nɛnɛ dɔ bɔra n ɲɛda la
I couldn’t place his accent	N tun tɛ se k’a ka fɔcogo bila
The convention is stored here	O jamalajɛ bɛ mara yan
I can't get into the mind of anything	Ne tɛ se ka don foyi hakili la
I didn’t eat much	N tun tɛ dumuni kɛ kosɛbɛ
I had to look up at him now	N tun ka kan ka n ɲɛ kɔrɔta k’a filɛ sisan
Much remained to be done	Ko caman tora ka kɛ
I dedicate this post to him	N bɛ nin poste in ci a ma kosɛbɛ
Sitting with him for a week was taking its toll	Dɔgɔkun kelen sigili n’a ye, o tun bɛ ka a nɔ bɔ
I felt that my aunt in one piece was unfair	N y’a ye ko n kɔrɔmuso ka yɔrɔ kelen na, o tun ye tilenbaliya ye
I held the umbrella over her until she was inside	N ye parasol minɛ a sanfɛ fo a ka don
I had no hope at the time	Jigiya si tun tɛ ne la o waati la
I went outside and breathed in the cold air	N bɔra kɛnɛma ka fiɲɛ nɛnɛmanba sama
I had no idea what he meant	A tun b'a fɛ ka min fɔ, ne tun tɛ o dɔn
I can't imagine this decision	N tɛ se ka miiri nin latigɛ in na
I started to find out what makes people pray	N y’a daminɛ k’a dɔn fɛn min bɛ mɔgɔw bila ka delili kɛ
I actually drove there	N ye mobili boli yen tiɲɛ na
I guess we can give the fish a rest	N hakili la an bɛ se ka lafiɲɛ di jɛgɛw ma
A small smile formed under his lips	Ɲɛjibɔlan fitinin dɔ kɛra a dawolo jukɔrɔ
I am tired of running after him	Ne sɛgɛnnen don ka boli a nɔfɛ
I knew he was very comfortable in dark places	N tun b’a dɔn ko a tun bɛ a yɛrɛ lafiya kosɛbɛ dibi yɔrɔw la
I think she was very much a single woman	N hakili la, a tun ye muso kelen ye kosɛbɛ
I felt a hand gently tug down my wrist	N y’a ye ko bolo dɔ bɛ ka n bolokɔni sama ka jigin ni nɔgɔya ye
A young engineer, he thought, he could do well here	Enzeniyɛri kamalennin dɔ, a y’a miiri ko a bɛ se ka baara kɛ yan kosɛbɛ
I can’t explain exactly why	N tɛ se k’a ɲɛfɔ tigitigi mun na
I added things to his list	N ye fɛnw fara a ka lisi kan
I never think I’ll get any kind of fame	N b’a miiri abada ko n bɛna tɔgɔ sugu si sɔrɔ
I can’t take the pain anymore	N tɛ se ka dimi ta tuguni
I'll take you to scope out the place	N bɛ taa n'i ye ka yɔrɔ in scope bɔ
I want to do the same thing	Ne b’a fɛ k’o ɲɔgɔn kɛ
I see it as just mental health	N b’a ye ko hakili kɛnɛya dɔrɔn de don
I want to get somewhere, make something of myself	N b’a fɛ ka se yɔrɔ dɔ la, ka fɛn dɔ kɛ n yɛrɛ la
I kicked and broke the seat	N ye n ka wuluwulu kɛ ka sigilan kari
I joined last night	N y’a Jὲ kunun su fɛ
I would love to know	A tun ka di ne ye ka a dɔn
I turned my head and saw a light burning	N ye n kunkolo wuli ka fitinɛ dɔ ye min bɛ ka jeni
I watched him curiously	N y’a kɔlɔsi ni ɲininkali ye
I think it should have come out that way	N hakili la, a tun ka kan ka bɔ o cogo la
I opened the door and looked inside	N ye da wuli ka kɔnɔna filɛ
I thought we were treated very generously	N tun b’a miiri ko u ye an minɛ ni bolomafaraba ye
I can be a bit selfish	Ne bɛ se ka kɛ yɛrɛɲinikɛla ye dɔɔnin
I have a speech to make	Jɛmukan dɔ bɛ ne fɛ ka min kɛ
I just didn't want him to wake up yet	N tun t'a fɛ a ka kunun fɔlɔ dɔrɔn
I saw how dirty my house was	Ne y’a ye ko ne ka so nɔgɔlen don cogo min na
I should have known something like this would happen	N tun ka kan k’a dɔn ko nin ɲɔgɔnna dɔ bɛna kɛ
And here began a downward spiral of frustration	Wa yan, jiginɛ dɔ daminɛna ni dusukasi ye
I didn't know there was such a thing	N tun t'a dɔn ko o ɲɔgɔnna fɛn bɛ yen
I felt a little more selfish in bed than usual	Ne tun bɛ ne yɛrɛ ɲini dɔɔnin dilan kan ka tɛmɛ a cogo kɔrɔ kan
I could not have done this without you by my side	Ne tun tɛ se ka nin kɛ ni e tun tɛ ne kɛrɛ fɛ
I love that chair, though	Nka, o sigilan ka di n ye kosɛbɛ
A nuclear device could be too dangerous	Nukiliya minɛn dɔ bɛ se ka kɛ farati ye kojugu
I could sense your thoughts and doubts	Ne tun bɛ se ka i ka miiriliw ni i ka sigasigali dɔn
I have two rooms with two available beds	So fila bɛ n bolo minnu kɔnɔ dilan fila bɛ sɔrɔ yen
I had just bought a house	N tun ye so san sisan dɔrɔn
I just never realized it was such a small town	N m’a dɔn abada dɔrɔn ko o ye dugu fitinin sugu ye
A smile spread across his face	Ɲɛjibɔ dɔ jɛnsɛnna a ɲɛda la
I cannot live like that	Ne tɛ se ka ɲɛnamaya kɛ o cogo la
A few minutes later, he leaned over	Miniti damadɔw o kɔfɛ, a y’a yɛrɛ biri
I really wasn't worried	Tiɲɛ na, ne tun tɛ hami
I go on about that garden	N bɛ taa ɲɛ o nakɔ in ko la
A woman with shoulder-length brown hair answered the door	Muso dɔ min kunsigi ye bulama ye min bɛ se a kamankun ma, o ye da jaabi
I needed both mouth and hands	N mago tun bɛ da ni bolo fila bɛɛ la
I couldn't get it in my head	N tun tɛ se k'a sɔrɔ n kun na
There are four on the face of the watch	A naani bɛ wagati ɲɛda kan
I stick to the right and with her husband	N bɛ n yɛrɛ sɔgɔ kinin fɛ ani n’a cɛ
I am not comfortable in my new role either	Ne fana tɛ n yɛrɛ lafiya n ka jɔyɔrɔ kura la
I had two hours to go before the service was finished	Lɛrɛ fila tun bɛ ne bolo ka taa sanni baara ka ban
Maybe I should pretend it never happened	N’a sɔrɔ ne ka kan k’a kɛ i n’a fɔ a ma kɛ abada
I decided to have a private meeting	N y’a latigɛ ka lajɛ dɔ kɛ n kelen na
I am a simple hunter	Ne ye sogo ɲininikɛla nɔgɔman ye
I think it was an accident	N hakili la, o kɛra kasaara ye
A blow to the liver is a bad thing	Gosili min bɛ kɛ sugunɛ na, o ye fɛn jugu ye
I love your designs	Aw ka dilanw ka di n ye kosɛbɛ
I won't tell him about the notebook	N tɛna kaye ko fɔ a ye
I also wanted it to be unique	N tun b’a fɛ fana a ka kɛ fɛn ye min ɲɔgɔn tɛ yen
The value of the tool he knew so well	Baarakɛminɛn min tun bɛ a dɔn kosɛbɛ, o nafa
I could not have survived without him	Ne tun tɛ se ka kisi ni ale tɛ
I want flowers to cover every inch of space	N b’a fɛ flew ka yɔrɔ insitiri kelen-kelen bɛɛ datugu
I was so desperate to take a shower	N jigi tun tigɛlen don kosɛbɛ ka n’ yɛrɛ ko
I still love you and always will	Ne bɛ aw kanu hali bi ani ne bɛna aw kanu tuma bɛɛ
I wasn’t motivated to write a good review	N ma dusu don n kɔnɔ ka seginnkanni ɲuman sɛbɛn
I really only fell in love once	Tiɲɛ na, ne ye kanuya sɔrɔ siɲɛ kelen dɔrɔn
I made sure I put it in front of him	N y’a lajɛ k’a don a ɲɛkɔrɔ
I always thought he needed to sing	N tun b’a miiri tuma bɛɛ ko a mago bɛ dɔnkilida la
I appreciate your help	N b’aw waleɲumandɔn aw ka dɛmɛ na
I mean, this is his house	N kɔrɔ ye ko nin ye a ka so ye
I assume you watch the shop for him then	N b'a miiri ko i bɛ butiki kɔlɔsi a ye o tuma na
I knew what murder looked like in his eyes	N tun b’a dɔn mɔgɔfaga bɛ cogo min na a ɲɛ na
I looked at him closely	Ne ye a filɛ ka ɲɛ
Which is much better than most of my friends	Min ka fisa kosɛbɛ ni n teri fanba ta ye
I can't get it out of my head	N tɛ se k'a bɔ n kun na
A wonderful resource	Nafolomafɛn kabakoma dɔ
I throw the old magazine back	N bɛ zurunali kɔrɔlen fili ka segin a ma
I pretty much fed off of the boys	N tun bɛ balo sɔrɔ cɛdenw fɛ kosɛbɛ
I feel my mind is clear	Ne b’a miiri ko ne hakili jɛlen don
I haven't run into it since	Ne ma boli ka don a la kabini o waati
I never wanted to see her cry again	N tun t’a fɛ abada k’a ye a bɛ kasi tugun
A little over five hundred returned	Kɛmɛ duuru ni kɔ dɔɔnin seginna
I got a lot of compliments	N ye tanuli caman sɔrɔ
I think fashion is a way of expressing myself	N hakili la ko modɛli ye n yɛrɛ jiracogo ye
I ignored him and kept singing	N ma n janto a la ani n tora ka dɔnkili da
I was sure we had it made	Ne tun dalen b’a la ko an y’a to a ka dilan
I want to invite curious strangers into my world	N b’a fɛ ka dunan minnu b’a fɛ ka fɛn caman dɔn, olu wele ka na n ka diɲɛ kɔnɔ
I have protected them these last ten years	Ne ye u lakana nin san tan laban ninnu na
I watched him disappear and waited to see him back	N y’a kɔlɔsi a tununna ani ka kɔnɔni kɛ k’a ye ka segin
I sit up and moan while he kisses me	N bɛ sigi ka n yɛrɛ lamaga k’a sɔrɔ a bɛ n susu
I wish so much that perhaps one day I would hold your hand	N b’a fɛ kosɛbɛ laala don dɔ la, n bɛna i bolo minɛ
I was worried you might not make it back	N tun bɛ hami ko n’a sɔrɔ i tɛna se ka segin
I think it’s serious	N hakili la, a ye serious ye
I glanced at his feet	N ye n ɲɛw wuli a senw na
I may not know much about my husband	N’a sɔrɔ ne tɛ fɛn caman dɔn ne cɛ ko la
I was going to hurt him	N tun bɛ taa a tɔɔrɔ
I can’t think of anyone better qualified	N tɛ se ka miiri mɔgɔ wɛrɛ la min bɛ se o baara la ka tɛmɛ o kan
I had a colorful court case	Kiiritigɛsɛbɛn dɔ tun bɛ n bolo min ɲɛw ye ɲɛgɛnw ye
Whenever you want, I'll take you back	Ni i b'a fɛ tuma o tuma, ne bɛ segin ka taa ni i ye
I went up to the top of the balcony under the window	N wulila barada sanfɛla la finɛtiri jukɔrɔ
I was guided by my good friend	Ne ɲɛminɛna ne teri ɲuman fɛ
I head down into the pool	N bɛ n ɲɛsin duguma ka don jidagayɔrɔ la
I didn’t feel their pain	N tun tɛ u ka dimi ye
I couldn’t help but glance back again and again	N ma se ka n yɛrɛ tanga ka n ɲɛ fili kɔfɛ siɲɛ caman
Tourism is a major economic activity in the region	Turisidi ye sɔrɔko baaraba ye mara in kɔnɔ
I started to worry again	N y’a daminɛ ka hami tuguni
I want to try them now	N b’a fɛ k’u lajɛ sisan
The prison had faced a similar fate earlier	Kaso in tun ye o ɲɔgɔnna de sɔrɔ ka kɔn o ɲɛ
I loved the mountains, especially the forested area	Kuluw tun ka di n ye kosɛbɛ, kɛrɛnkɛrɛnnenya la kungo yɔrɔ
I didn't want to do that	N tun t'a fɛ ka o ɲɔgɔn kɛ
I have a second car that I still have in my house	Mobili filanan bɛ n bolo min bɛ n ka so kɔnɔ hali bi
I still want to finish it	N b’a fɛ hali bi k’a ban
Some of the students involved were suspended as a result	Kalanden dɔw minnu tun bɛ o ko la, olu bilala baara la o sababu la
I make my living talking	N bɛ n ka balo sɔrɔ kuma de fɛ
I cannot because none of them existed	Ne tɛ se k’o kɛ bawo u si tun tɛ yen
I couldn’t believe he was ever my boyfriend	N tun tɛ se ka da a la ko a delila ka kɛ n cɛɲi ye
I won't answer this yet	N tɛna nin jaabi fɔlɔ
I walked over and drank the contents immediately	N ye taama kɛ ka na a kɔnɔfɛnw min o yɔrɔnin bɛɛ
A squad was cutting through the woods	Squad dɔ tun bɛ ka tigɛ ka bɔ kungo kɔnɔ
I had never seen any real aggression in dad	N tun ma deli ka binkanni yɛrɛyɛrɛ si ye papa la
A bunch of grapes will satisfy	Rezɛn kulu dɔ bɛna mɔgɔ wasa
I didn’t even have a contract	Hali kontra tun tɛ n bolo
I am not going down without a fight	Ne tɛ jigin ni kɛlɛ tɛ
A good writer shows you how life looks and feels	Sɛbɛnnikɛla ɲuman b’a jira i la ɲɛnamaya bɛ cogo min na ani a bɛ kɛ cogo min na
I wonder if he’s one of those	N b’a ɲininka n’a ye o mɔgɔ sugu dɔ ye
I wasn't crying or asking what happened	Ne tun tɛ kasi wala ka ɲininkali kɛ ko mun kɛra
I have already taken a big risk helping you before	N ye faratiba ta kaban k’aw dɛmɛ ka kɔrɔ
I begged him to believe me	Ne tun b’a deli ko a ka da ne la
I was not surprised by his admission	A sɔnna min ma, o ma ne kabakoya
I want you to say nothing	Ne b'a fɛ i kana foyi fɔ
I wouldn't call that back together	N tun tɛna o wele ka segin ɲɔgɔn kan
Police advised travelers to stay away	Polisiw ye ladilikan di taamakɛlaw ma, u ka u yɔrɔ janya
I am afraid he has	Ne bɛ siran ko a ye o kɛ
His overall record for the year was mixed	A ka sàn in jatebla bɛɛ lajɛlen tùn bɛ ɲagami ɲɔgɔn na
Write down their names	Aw ye u tɔgɔw sɛbɛn
I have to admit this place was perfect	Ne ka kan ka sɔn a ma ko nin yɔrɔ in tun dafalen don
I couldn’t imagine missing him this much	N tun tɛ se ka miiri ko n bɛna ɲinɛ a kɔ nin cogo la
I pulled his shirt open	N y’a ka kamisɔn sama ka da wuli
I had a wonderful conversation with him	N ye baro dumanba dɔ kɛ n’a ye
I will never change my mind	Ne tɛna ne hakilina Changé abada
I felt strangely relaxed	N ye n yɛrɛ lafiya cogo kabakoma na
I use about ten pills myself	Ne yɛrɛ bɛ furakisɛ tan ɲɔgɔn kɛ
I never saw white light, only darkness	N ma yeelen finman ye abada, dibi dɔrɔn de don
I was here a few times, years back	Ne tun bɛ yan siɲɛ damadɔw, san caman tɛmɛnen kɔfɛ
I hit the ground carefully	N ye dugukolo gosi ni hakili ye
I want to question dreams	N b’a fɛ ka ɲininkali kɛ sugow la
I looked at the dry trees and walked back towards the pool	N ye jiri jalenw lajɛ ka segin ka taama ka taa jidaga fan fɛ
We come back to the airport	An bɛ segin ka na awiyɔnbonda la
I never had it	N tun tɛ a sɔrɔ abada
I haven't been this active since the eighth grade	N ma kɛ nin walekɛbali in ye kabini 8nan
I could easily imagine the scene	N tun bɛ se ka o ko kɛlen miiri nɔgɔya la
I returned home and nothing worked out without you	Ne seginna so ani foyi ma ɲɛ ni i tɛ
I want ships with our best weapons	N b’a fɛ kurunw ka kɛ ni an ka marifa ɲumanw ye
A smile played on her lips	Ɲɛji dɔ tun bɛ tulon kɛ a da la
I don't see this sign anywhere	N tɛ nin taamasiyɛn in ye yɔrɔ si
Not all article analysis has been positive	Barokun sɛgɛsɛgɛli bɛɛ ma kɛ koɲuman ye
I went to talk to you, but you weren’t there	Ne taara kuma i fɛ, nka i tun tɛ yen
I was afraid that this effect would lead to a major explosion	N tun bɛ siran ko o nɔ in bɛna kɛ sababu ye ka binkanniba dɔ kɛ
I actually have the other part	A yɔrɔ tɔ kelen bɛ ne bolo tiɲɛ na
I was in too much pain to struggle	Ne tun bɛ dimi caman na fo ne tun tɛ se ka gɛlɛya sɔrɔ
I took a few more seconds to gather my thoughts	N ye segin damadɔ wɛrɛ ta walasa ka n ka hakilinaw lajɛ
I am sick of the world	Ne bananen don diɲɛ ko la
I was in heaven or hell	Ne tun bɛ sankolo la walima jahanama la
He was introduced after the tournament	A Dònna ntolatan in kɔ fɛ
I feel a mixture of relief and despair	N bɛ lafiya ni jigitigɛ ɲagaminen sɔrɔ
I didn't talk about anything else	Ne ma kuma foyi wɛrɛ kan
I won't quit until he dies	N tɛna a dabila fo a ka sa
I leave the house first	N bɛ bɔ so kɔnɔ fɔlɔ
I heard the news inside the school	N ye kibaruya mɛn lakɔliso kɔnɔna na
I didn’t understand why he cared so much	N tun t’a faamu mun na a tun b’a janto a la kosɛbɛ
I guide people toward power and glory	Ne bɛ mɔgɔw bilasira ka taa fanga ni nɔɔrɔ fan fɛ
I didn't talk about it	N ma kuma o kan
A modern shopping mall is planned for the site	Bi sannikɛyɔrɔ dɔ labɛnna o yɔrɔ kama
I've never been as wet as he's made me	N ma deli ka ji bɔ i n'a fɔ a ye n kɛ ji la cogo min na
I smiled as each stone made its mark	Ne ye nisɔndiya sɔrɔ tuma min na kabakurun kelen-kelen bɛɛ y’a taamasiyɛn kɛ
I'm not your friend or anything	Ne tɛ i teri ye wala foyi tɛ
I trusted my better judgment than you did	Ne tun dalen bɛ ne ka kiritigɛ ɲuman na ka tɛmɛ aw kan
I have recognized my rebellion	Ne ye ne ka murutili dɔn
I walked in and saw me, and he called hello	N donna ka n ye, a ye foli wele
A beautiful planet, yet its inhabitants can’t control their evils	Planɛti cɛɲi, o bɛɛ n’a ta, a sigibagaw tɛ se k’u ka juguyaw kunbɛn
I cross my legs and stare at him	N bɛ n senw tigɛ ka n ɲɛ jɔ a la
I was now effectively paying for two rooms	N tun bɛ ka so fila sara cogo ɲuman na sisan
I could tell they liked each other	N tun bɛ se k’a dɔn ko ɲɔgɔn ka di u ye
A parent, a close friend, or a trusted doctor	Bangebaga dɔ, i teri sɛbɛ dɔ, walima dɔgɔtɔrɔ dɔ min dalen bɛ a la
I could see the others freaking out	N tun bɛ se k’a ye ko tɔw bɛ ka jɔrɔ
The leaves and flowers we have not seen	A buluw ni a falenfɛnw an ma minnu ye
I think it took a lot of damage	N hakili la a ye tiɲɛni caman ta
I am their boss after all	Ne de ye u ka patɔrɔn ye o bɛɛ kɔfɛ
I kept going back every day	N tun bɛ to ka segin ka taa don o don
I can wait that long	Ne bɛ se ka o waati jan makɔnɔ
A few may have even started the practice	N’a sɔrɔ mɔgɔ damadɔw yɛrɛ yɛrɛ ye o dege daminɛ
I try hard not to roll my eyes at him	N b’a ɲini kosɛbɛ walisa n kana n ɲɛw wuli a la
I had absolutely nothing to start with	Foyi tun tɛ ne bolo abada ka daminɛ ni min ye
I was laughing at him	N tun bɛ ka ŋɛɲɛ kɛ a la
I don't plan on retaliating	N tɛ labɛn kɛ ka n yɛrɛ sara
I won't let you make a scene	N tɛna a to i ka scene kɛ
I sincerely hope my advertisement can catch his attention	N jigi b’a kan kosɛbɛ ko n ka piblisite bɛ se k’a hakili sama
I admire your courage, your honor	N bɛ i ka jagɛlɛya bonya, i ka bonya
I will be your wife one day	Ne na kɛ i muso ye don dɔ
I stepped deeper, up to my knees	N ye n sen don ka taa a fɛ, fo ka se n gɛnɛgɛnɛw ma
I felt good about myself	Ne dusu tun ka di ne yɛrɛ ye
But I know how you feel	Nka, ne b’a dɔn i dusukunnataw bɛ cogo min na
The investigation was unsuccessful	Sɛgɛsɛgɛli ma ɲɛ sɔrɔ
I am in a room between two walls right now	Ne bɛ so kɔnɔ kogo fila ni ɲɔgɔn cɛ sisan
I cannot show you this one	Ne tɛ se ka nin kelen jira aw la
I hope to return but the question is when	N jigi b’a kan ka segin nka ɲininkali bɛ kɛ tuma jumɛn
I could feel myself already in tears	N tun bɛ se k’a ye ko n ɲɛji bɛ ka woyo kaban
I told him he could go anytime	N y’a fɔ a ye ko a bɛ se ka taa waati o waati
I had the will, the means, and the opportunity	Ne tun bɛ ni ŋaniya ye, ni fɛɛrɛ tun bɛ ne la, ani cogo tun bɛ ne bolo
The couple have three daughters together	Denmuso saba bɛ o furuɲɔgɔnma fila fɛ ɲɔgɔn fɛ
They just want to push money under the door	U b’a fɛ dɔrɔn ka wari gɛlɛya da jukɔrɔ
I want to know who we are in my country	N b’a fɛ k’a dɔn an ye mɔgɔ minnu ye n ka jamana kɔnɔ
A creature made of shadows and light	Danfɛn min dilannen don ni biɲɛw ni yeelen ye
I really wonder what is wrong with our world	Tiɲɛ na, ne b’a ɲininka mun de bɛ an ka diɲɛ na
I will soon find another lover	N bɛna kanubaga wɛrɛ sɔrɔ sɔɔni
A scream like a frightened human	Kulekan dɔ i n’a fɔ hadamaden sirannen
He was admitted to the hospital in a critical condition	A donna dɔgɔtɔrɔso la a ka bana juguba dɔ la
I don't believe in anything too pretty or too comfortable	Fɛn o fɛn cɛ ka ɲi kojugu walima min lafiyalen don kojugu, ne dalen tɛ o la
I don't think you can win them all	Ne hakili la, i tɛ se ka se sɔrɔ u bɛɛ kan
I was able to finally turn it around	N sera laban na k’a wuli ka wuli
I really, really hate that	Ne b o koniya tiɲɛ na, tiɲɛ na
He committed a mortal sin	A ye jurumu dɔ kɛ min bɛ mɔgɔ faga
I don’t understand why this is	N t’a faamu mun na nin bɛ ten
I was just being honest	Ne tun bɛ ka kɛ mɔgɔ sɛbɛ ye dɔrɔn
He may have a record	A bɛ se ka kɛ ko disiki dɔ bɛ a bolo
I can feel his exhaustion with each step	N bɛ se k’a ka sɛgɛn dɔn a ka senna-taama kelen-kelen bɛɛ la
I feel my blood pressure go up a bit	N b’a ye ko n ka tansiyɔn bɛ wuli dɔɔni
I didn’t think anything could save my life after surgery	N tun t’a miiri ko foyi bɛ se ka n ka ɲɛnamaya kisi opereli kɔfɛ
I broke up too, at least we were together	N fana farala ɲɔgɔn kan, a dɔgɔyalenba la an tun bɛ ɲɔgɔn fɛ
I’m starting to make people with imaginary faces	N b’a daminɛ k’a mɔgɔw kɛ ni ɲɛda miirilenw ye
Where they hold him, I cannot tell you	U b'a minɛ yɔrɔ min na, ne tɛ se k'o fɔ aw ye
I want that to be clear	N b’a fɛ o ka jɛya
I stood at the door and stretched	N jɔlen tora da la ka n yɛrɛ kɔrɔta
I didn't even want him to say anything else	Ne yɛrɛ tun t’a fɛ a ka kuma wɛrɛ fɔ
I thought we could handle it	N tun b’a miiri ko an bɛ se k’a ɲɛnabɔ
I did not understand what was happening at all	Fɛn min tun bɛ ka kɛ, ne tun tɛ o faamu fewu
A pretty boy, at that	Cɛdennin cɛɲi dɔ, o la
There was a lot of dust and debris on them	Buguri ni fɛn caman tun bɛ u kan
I checked the fridge and there was enough food	N ye frigo lajɛ ani dumuni bɛrɛ bɛ yen
Inside the cabin are completely flat beds	Kabini kɔnɔ, dilanw bɛ yen minnu ye fla ye pewu
A whirlwind from the past had returned to his life	Fɔɲɔba dɔ min bɔra waati tɛmɛnenw na, o tun seginna a ka ɲɛnamaya kɔnɔ
Social media caters to the needs of guests	Sosiyete siwili bɛ dunanw magow ɲɛnabɔ
I wouldn’t even know how to begin	N tun tɛna a dɔn hali n bɛ se ka daminɛ cogo min na
I had dragged a corpse to the beach	N tun ye su dɔ sama ka taa kɔgɔjida la
I need a change for a while	N mago bɛ fɛn caman caman cili la waati dɔ kɔnɔ
I found something down there	N ye fɛn dɔ sɔrɔ yen duguma
I can guarantee that	N bɛ se ka garanti di o ma
He twisted a kind of smile	A ye nisɔndiya sugu dɔ tigɛli
I'll say back to him	N b'a fɔ ka segin a ma
A burning desire to cause pain	Nege min bɛ mɔgɔ jeni ka dimi bila mɔgɔ la
I never stopped working	N ma baara dabila abada
I try not to cut them anyway	N b’a ɲini n kana u tigɛ cogo o cogo
I called her last night	N ye a wele kunun su fɛ
I knew then that my search was over	N y’a dɔn o tuma na ko n ka ɲinini banna
His throat was slit from left to right	A dawolo tigɛra ka bɔ numan fɛ ka taa kinin fɛ
I led her up the stairs to my hotel room	N y’a ɲɛminɛ ka wuli eskala la ka taa n ka lotɛli so kɔnɔ
I didn’t mean it, but it felt ridiculous	N tun t’a fɛ k’a fɔ, nka a tun bɛ i ko yelifɛn
I have lost too many people	Ne bɔnɛna mɔgɔ caman na kojugu
I listen carefully to any sounds	N bɛ mankan o mankanw lamɛn koɲuman
I knew we were going to his class	N tun b’a dɔn ko an bɛ taa a ka kalan na
I appreciate your hard work	Aw ka baara gɛlɛnw bɛ ne waleɲumandɔn
Maybe I forget my mother tongue	N’a sɔrɔ n bɛ ɲinɛ n fasokan kɔ
I jumped into his arms, overcome with relief	N ye n yɛrɛ pan a bolo la, n ye se sɔrɔ n kan ni lafiya ye
I'd put it in his hands	N tun b'a don a bolow la
I am afraid to live without you, that is my wishful thinking	Ne bɛ siran ka ɲɛnamaya kɛ ni i tɛ, o de ye ne ka ŋaniyajuguya ye
I wondered when the next one would be	N y’a ɲininka ko nata bɛna kɛ tuma jumɛn
I believe the relationship only grows with time	Ne dalen b’a la ko jɛɲɔgɔnya bɛ bonya dɔrɔn ni waati ye
I look forward to meeting you all	Ne b’a fɛ ka aw bɛɛ kunbɛn
I’m too excited to get into the program	N nisɔndiyara kojugu fo n tɛ se ka don porogaramu kɔnɔ
I didn’t really know the passage of time	N tun tɛ waati tɛmɛnen dɔn tiɲɛ na
I killed every single look he gave me	N ye a ka filɛli kɛcogo kelen-kelen bɛɛ faga
I need to get back to my life	Ne ka kan ka segin ne ka ɲɛnamaya kɔnɔ
I don't remember room numbers	N hakili tɛ so nimɔrɔw la
I have extra water and some dry food	Ji wɛrɛ bɛ n bolo ani dumuni jalen dɔw
I want every moment to be forever, with you	Ne b’a fɛ waati bɛɛ ka kɛ badaa-badaa, ni aw ye
I reached for his hand and held it tightly	N y’a bolo sɔrɔ k’a minɛ kosɛbɛ
I was a bit busy there for a while	N tun bolo degunnen don dɔɔnin yen waati dɔ kɔnɔ
I was very proud of my accomplishment	Ne tun bɛ waso kosɛbɛ ne ka baara kɛlen na
I liked doing things at my own pace as well	A tun ka di n ye ka fɛnw kɛ n yɛrɛ ka teliya la fana
I recognized him immediately	N y’a dɔn o yɔrɔnin bɛɛ la
A tall man with a beard and a bad grin	Cɛ janyalen dɔ, a kunsigi bɛ a la ani a bɛ sɔgɔsɔgɔ jugu
I keep glancing around	N bɛ to ka n ɲɛw wuli ka n lamini
I hope you and your brother are feeling better	N jigi b’a kan ko e ni i balimakɛ bɛ ka kɛnɛya sɔrɔ
I didn't have to believe it	Ne tun man kan ka da a la
I knew the sound too well	N tun bɛ mankan dɔn kosɛbɛ kojugu
This new sport quickly became his career choice	O farikoloɲɛnajɛ kura in kɛra a ka baara sugandilen ye joona
I took a sick pleasure in the painful spectacle	N ye bana diyabɔ dimi gɛlɛn ɲɛnajɛ in na
I couldn’t handle schoolwork anymore	N tun tɛ se ka lakɔli baara kunbɛn tugun
I look at the pages	N bɛ sɛbɛn ɲɛw lajɛ
I can only hope for the latter	Ne bɛ se ka jigiya sɔrɔ o labanw dɔrɔn de la
I decided to grab my books	N y’a latigɛ ka n ka gafew minɛ
I must have been dreaming	N’a sɔrɔ ne tun bɛ ka sugo kɛ
I will meet your objection at face value	N bɛna i ka sɔsɔli kunbɛn ɲɛda la
I think we buried you both that day	N hakili la, an ye aw fila bɛɛ su don o don na
I felt the tears start	N y’a ye ko ɲɛjibɔ daminɛna
I mean, like my mother	N b’a fɛ k’a fɔ, i n’a fɔ n ba
I think there could have been some pain	N hakili la, dimi dɔw tun bɛ se ka kɛ yen
A pleasant roar echoed into the corridor	Wulikan duman dɔ ye wuli ka don kɔri kɔnɔ
I really didn’t understand why he would call me	Tiɲɛ na, ne tun t’a faamu mun na a bɛna ne wele
A cloud of dust appeared	Buguri sankaba dɔ bɔra kɛnɛ kan
I can't believe how lovely this whole thing is	N tɛ se ka da a la ko nin ko bɛɛ ye kanuya ye cogo min na
I really appreciate their work	U ka baara bɛ ne waleɲumandɔn kosɛbɛ
I think your mother is beautiful	Ne hakili la, i ba cɛ ka ɲi
I looked out the side window	N ye n ɲɛw lajɛ kɛrɛfɛ finɛtiri fɛ
I even make them for my kids today	N yɛrɛ bɛ u dilan n denw ye bi
I cried a lot of the time	Ne tun bɛ kasi waati caman na
I often forget that things are not what they used to be	N bɛ to ka ɲinɛ ko fɛnw tɛ i n’a fɔ u tun bɛ cogo min na fɔlɔ
You ain't no science experiment but you go beyond science	I ain't no science experiment nka i bɛ tɛmɛ science kan
I fell asleep shortly after	N ye sunɔgɔ sɔrɔ dɔɔnin o kɔfɛ
I close my eyes and wait for it to pass	N bɛ n ɲɛw datugu ka a makɔnɔ a ka tɛmɛ
Maybe I should spend the night here	N’a sɔrɔ n’ ka kan ka su kɛ yan
I can’t think straight these days	N tɛ se ka miiri tilennen na nin donw in na
I never suspected anything at that point	N tun tɛ sigasiga foyi la abada o waati la
Several other factors also emerged	Fɛn damadɔ wɛrɛw fana bɔra kɛnɛ kan
Property damage was also caused by the storm	Nafolo tiɲɛni fana kɛra fiɲɛba in fɛ
I’m stiff and tired	N’ bɛ gɛlɛya ani ka n’ yɛrɛ sɛgɛn
I hope this won’t be a problem	N jigi b’a kan ko nin tɛna kɛ gɛlɛya ye
I can't see anything wrong	N tɛ se ka kojugu ye
The team reached the championship	Ekipu sera ntolatanba in na
Both were healed	U fila bɛɛ kɛnɛyara
I was quickly getting sick of running as fast as I did	N tun bɛ ka bana teliya la ka boli i n’a fɔ n tun bɛ boli cogo min na
I just want to know her husband	N b’a fɛ dɔrɔn k’a cɛ dɔn
I cut it out of my body	Ne y'a tigɛ ka bɔ ne fari la
I highly doubt a first degree charge	N bɛ sigasiga kosɛbɛ degere fɔlɔ jalaki la
I suddenly had this feeling that everything was connected	N barika banna ka nin dusukunnata in sɔrɔ ko fɛn bɛɛ bɛ ɲɔgɔn na
I really enjoyed your work	I ka baara diyara ne ye kosɛbɛ
I was knocked cold in that attack	N gosira nɛnɛ na o binkanni in na
I was really suddenly shocked	Ne barika banna tiɲɛ na
I sincerely hope you will agree now	Ne jigi b’a kan kosɛbɛ ko aw bɛna sɔn a ma sisan
I needed more in our relationship	N mago tun bɛ fɛn wɛrɛw la an ka jɛɲɔgɔnya la
I pump my fist in the air	N bɛ n bolokɔni pɔnpe fiɲɛ na
I can help you and help myself	Ne bɛ se ka aw dɛmɛ ani ka ne yɛrɛ dɛmɛ
I work for work	Ne bɛ baara kɛ baara de kama
I believe we can all survive this	Ne dalen b’a la ko an bɛɛ bɛ se ka kisi nin ko in ma
I actually tried to kill you	Tiɲɛ na, ne y’a ɲini k’i faga
I loved its bright blue sky and brown ground	A sankolo bulu kɛnɛman ani a dugukolo bulama tun ka di ne ye kosɛbɛ
I embrace writing very well	N bɛ sɛbɛnni minɛ ka ɲɛ kosɛbɛ
I hope you make it home safe and healthy	N jigi b’a kan ko aw bɛna a kɛ so lafiyalen ye ani kɛnɛya la
I definitely had to leave this world too soon	Siga t’a la, ne tun ka kan ka bɔ nin diɲɛ in na joona kojugu
A number of figures dropped to the floor	Jateden dɔ ɲɛji binna duguma
I slept there, spent some time with my husband	N ye sunɔgɔ kɛ yen, ka waati dɔ kɛ ni n cɛ ye
I’m surprised behind a big tree	N b’a kabakoya jiri belebele dɔ kɔfɛ
I never stick to plans	N tɛ nɔrɔ labɛnw na abada
A key found in one place but used in another	Kilisi min bɛ sɔrɔ yɔrɔ dɔ la nka a bɛ kɛ yɔrɔ wɛrɛ la
I can’t emphasize the need to do anything differently	N tɛ se ka n sinsin a kan ko a ka kan ka fɛn wɛrɛ kɛ cogo wɛrɛ la
There was a wagon and two in the barn to carry it	Wotoro ni fila tun bɛ bɔgɔdaga kɔnɔ walisa k’a ta
I loved coming to church, though	Nka, a tun ka di ne ye ka na legilizi la
I also read a lot of poetry	N ye poyi caman fana kalan
I had to liaise with the other courts	N tun ka kan ka jɛɲɔgɔnya kɛ ni kiritigɛso tɔw ye
A pleasant place to stay	Yɔrɔ min ka di ka sigi yen
I am looking for the truth	Ne bɛ tiɲɛ ɲini
I look down at them but can't see far	N bɛ filɛli kɛ u duguma nka n tɛ se ka yɔrɔ jan ye
I must speak to you in person	Ne ka kan ka kuma aw fɛ n yɛrɛ ɲɛ na
I have heard this song several times and loved it	N ye nin dɔnkili in mɛn siɲɛ caman ani a diyara n ye kosɛbɛ
I tried not to let it bother me	N y’a ɲini walisa a kana a to a ka n tɔɔrɔ
I had no qualms about killing them	N tun tɛ sigasiga foyi la k’u faga
He was relocated several times	U y’a bila yɔrɔ wɛrɛ la siɲɛ caman
A cloud of smoke rose to the sky	Sisi sankaba dɔ wulila ka taa sankolo la
I feel even more confused	N b’a ye ko n hakili ɲagamina ka tɛmɛn fɔlɔ kan
I need to know what is going on	Ne ka kan k’a dɔn min bɛ ka kɛ
I doubt anyone would want to face that	N bɛ sigasiga ko mɔgɔ si bɛna a fɛ k’o kunbɛn
I desperately needed an exercise program	N mago tun bɛ farikoloɲɛnajɛ porogaramu dɔ la kosɛbɛ
I heard her muffled voice	N y’a ka kumakan mɛn min tun bɛ ka muɲu
I closed my eyes again	N ye n yɛrɛ da tugun ka n ɲɛw datugu
I spent some time searching for such a topic	N ye waati dɔ kɛ ka o barokun sugu ɲini
I guess that’s enough	N hakili la, o de bɛ bɔ
I was getting very angry	N tun bɛ ka dimi kosɛbɛ
A little sadness from the outside	Dusukasi dɔɔnin min bɛ bɔ kɛnɛma
I just put it in the cabinet	N y’a bila kabini kɔnɔ dɔrɔn
It was great to have his back	A tun ka di kosɛbɛ ka a kɔ sɔrɔ
I looked at the silver cross	Ne ye warijɛ gengenjiri lajɛ
I had to stop	N tun ka kan ka jɔli kɛ
No woman had worked in this post before	Muso si tun ma baara kɛ nin poste in na ka tɛmɛ
I wanted to capture every detail	N tun b’a fɛ ka kunnafoni fitinin bɛɛ minɛ
A rod leaned against the table	Bere dɔ tun bɛ a yɛrɛ biri tabali kan
I could see her face now, every detail	N tun bɛ se k’a ɲɛda ye sisan, a yɔrɔ fitinin bɛɛ
I love those little birds	O kɔnɔ fitininw ka di n ye kosɛbɛ
I just have to cancel the job	N ka kan ka baara in tiɲɛ dɔrɔn
I'm glad I helped	Ne nisɔndiyara ko ne ye dɛmɛ don
I put my hand on his chest	N ye n bolo da a disi kan
A simple conclusion could be drawn	Kuncɛli nɔgɔman dɔ tun be se ka kɛ
He just didn't have the desire	Nege tun t'a la dɔrɔn
The wide angle lens makes close-ups appear larger	Lens wide angle bɛ a to fɛn minnu bɛ gɛrɛ ɲɔgɔn na, olu bɛ kɛ i n’a fɔ u ka bon
I'll put it on the table	N b'a bila tabali kan
I think my ego loves it both ways	N hakili la n ka ego b’a kanu cogo fila la
I held my breath in places	N ye n ninakili minɛ yɔrɔ dɔw la
I wondered if the father shared any of these too	N y’a ɲininka ni fa fana ye ninnu dɔw tila ɲɔgɔn na
I sigh and put my pencil down	N bɛ sɔgɔsɔgɔ ka n ka pensili bila duguma
But I said other things	Nka, ne ye kuma wɛrɛw fɔ
I have visions of making the world a better place	Ne ye yelifɛnw sɔrɔ ka diɲɛ kɛ yɔrɔ ɲuman ye
I want to make it permanent right now	N b’a fɛ k’a kɛ kudayi ye sisan yɛrɛ
I asked him if he had been there long	N y'a ɲininka n'a ye waati jan kɛ yen
I am getting a saving plus account	N bɛ ka saving plus compte sɔrɔ
They gave me just that, a municipal contract	U ye o fɛn dɔrɔn de di n ma, n’o ye minisiriso ka kontra ye
I email them the user guide	N bɛ baarakɛcogo gafe in ci u ma imɛri la
I also looked at the wardrobe	N ye finidoncogo fana lajɛ
I thought they were friends	N tun b’a miiri ko u ye teriw ye
I loved the desert and the sea	Kungokolon ni kɔgɔji tun ka di ne ye kosɛbɛ
A terrible honor that was false	Bonya jugu dɔ min tun ye nkalon ye
I want to see that	N b’a fɛ k’o ye
I couldn't find another one like it	N ma se ka dɔ wɛrɛ sɔrɔ min bɛ i n'a fɔ a
I have something to work on right now	Fɛn dɔ bɛ ne bolo ka baara kɛ sisan yɛrɛ
I appreciate your help and support	N b’aw waleɲumandɔn aw ka dɛmɛ n’aw ka dɛmɛ na
I looked for them, but could not find them	Ne ye u ɲini, nka ne ma se k’u sɔrɔ
I assumed you and that other guy knew him well	N y'a Jira ko i ni o cɛ tɔ kelen in tùn b'a Dɔn kosɛbɛ
I loved no one to protect them	Ne tun tɛ mɔgɔ si kanu walisa k’u lakana
I long to be with you	Ne b'a fɛ kosɛbɛ ka kɛ aw fɛ
I wanted to reply that it made me feel better	N tun b’a fɛ k’a jaabi ko a ye n dusu suma
The question does not define me	Ɲininkali tɛ ne ɲɛfɔ
I still have a lot to learn though	Ko caman bɛ n bolo hali bi ka kalan hali bi
I wouldn’t want it any other way	N t’a fɛ a ka kɛ cogo wɛrɛ la
I really didn't care	Tiɲɛ na, ne tun t’o janto o la
The last one I did six hours, sixteen minutes ago	N ye min laban min kɛ sanga wɔɔrɔ, miniti tan ni wɔɔrɔ ye nin ye
I know this happened earlier this year as well	N b’a dɔn ko nin kɛra ɲinan san daminɛ na fana
I rarely did that in our relationship	N tun man teli k’o kɛ an ka jɛɲɔgɔnya kɔnɔ
I listened, shook his hand, and enjoyed the evening	N y’a lamɛn, k’a bolo minɛ, ka wulada diyabɔ
I didn’t tell my parents	N ma o fɔ n bangebagaw ye
I think you see that in people	Ne hakili la, i b’o ye mɔgɔw kan
I was so worried about me	Ne tun bɛ hami kosɛbɛ ne ko la
I stop the energy leaving my body	N bɛ fanga dabila ka bɔ n fari la
I appreciate what he did	A ye min kɛ, o bɛ ne waleɲumandɔn
I still used bias tape	N tun bɛ baara kɛ ni bias tape ye hali bi
I wanted to stay a little longer	N tun b’a fɛ ka to yen dɔɔnin ka tɛmɛ o kan
I wouldn't be surprised if they were together	N tun tɛna kabakoya ni u tun bɛ ɲɔgɔn fɛ
I have no witness reports	N ma seerew ka kunnafoni si sɔrɔ
There was nothing I could do but stand there, naked	Foyi tun tɛ ne bolo ka kɛ fo ka jɔ yen, ne farilankolon
I closed my eyes and shook my head	N ye n ɲɛw datugu ka n kunkolo wuli
I can't wait	N tɛ se ka kɔnɔni kɛ
I've talked about fragrance ideas before	N ye kuma kasa duman hakilinaw kan ka tɛmɛ
A look of anger passed over his face	Dimi ɲɛda dɔ tɛmɛna a ɲɛda kan
I kind of felt sorry for him	N’ ye hinɛ don a la cogo dɔ la
I did my best to work today	Ne ye n seko bɛɛ kɛ ka baara kɛ bi
I follow, my hand trembling slightly	N bɛ tugu o kɔ, n bolo bɛ yɛrɛyɛrɛ dɔɔnin
I won't this time	Ne tɛna o kɛ nin siɲɛ in na
I knew it was going to be hard	N tun b’a dɔn ko a bɛna gɛlɛya
I wanted them to come out and say hello	N tun b’a fɛ u ka bɔ ka na n fo
I always thought it was some kind of family symbol	N tun b’a miiri tuma bɛɛ ko denbaya ka taamasiyɛn sugu dɔ de don
I love you all more than life	Ne bɛ aw bɛɛ kanu ka tɛmɛ ɲɛnamaya kan
I don’t have businesses	Jagokɛyɔrɔw tɛ n bolo
I was in love, in love	Ne tun bɛ kanuya la, kanuya la
I told him to calm down	N y’a fɔ a ye ko a ka a hakili sigi
I will bring you to him	Ne na na n'i ye a fɛ
I will not try to impose a solution	N tɛna a ɲini ka fura dɔ wajibiya
I had to come up with a plan	N tun ka kan ka na ni labɛn dɔ ye
I am all about saving money wherever possible	Ne bɛɛ bɛ wari marali de kan yɔrɔ o yɔrɔ n’a bɛ se ka kɛ
I have done nothing to you	Ne ma foyi kɛ aw la
A beautiful machine, designed to look like a lionfish	Masin cɛɲi dɔ, min dilannen don walasa a ka kɛ i n’a fɔ warabilen jɛgɛ
I didn't think about it though	N ma miiri o la hali ni o ye a sɔrɔ
I can expect the real thing	Ne bɛ se ka fɛn lakika makɔnɔ
I can’t imagine loving him anymore	N tɛ se ka miiri k’a kanu tun
I personally thought he was crazy	Ne yɛrɛ tun b’a miiri ko a ye diɲɛnatigɛla ye
I studied more than your average college student, guaranteed it	N ye kalan kɛ ka tɛmɛ i ka kolɛji kalanden danma kan, garanti a la
I can’t even believe what he did to me	A ye min kɛ ne la, ne yɛrɛ tɛ se ka da o la
I couldn't draw you	Ne tun tɛ se ka i ja
I tried to give you everything	Ne y'a ɲini ka fɛn bɛɛ di i ma
I still want to go through with the divorce	N b’a fɛ hali bi ka tɛmɛ ni furucɛ ni furumuso ka furu salen ye
I told him to bring it back here	N y'a Fɔ a ye ko a k'a Lasegin yan
It is absolutely difficult	A gɛlɛn don abada
I knew this was a mistake	N tun b’a dɔn ko nin ye fili ye
A chaotic battle ensued	Kɛlɛ ɲagaminen dɔ tugura o kɔ
I never wanted to see those pictures again	N tun t’a fɛ k’o jaw ye tugun abada
I wanted to be more active	N tun b’a fɛ ka kɛ mɔgɔ ye min bɛ baara kɛ kosɛbɛ
Dark smiles, but he didn't use blood for power	Dibi nisɔndiya, nka a ma baara kɛ ni joli ye fanga kama
I take a break for six weeks	N bɛ lafiɲɛbɔ kɛ dɔgɔkun wɔɔrɔ kɔnɔ
I wouldn't mind but what about my sister	N tun tɛna n yɛrɛ tɔɔrɔ nka n balimamuso dun bɛ cogo di
A seating area surrounded a marble fireplace	Sigiyɔrɔ dɔ tun bɛ tasumabɔlan dɔ lamini min dilalen don ni marbre ye
I covered my face with my hands	N ye n ɲɛda datugu ni n bolow ye
I will get back to you later with more answers	Ne bɛ segin aw ma kɔfɛ ni jaabi wɛrɛw ye
I don't take anything	Ne tɛ foyi ta
I just love science	Dɔnniya ka di n ye dɔrɔn
I do better with maintaining a system	N bɛ baara kɛ ka ɲɛ ni sistɛmu dɔ marali ye
I smiled and leaned in and gave her a kiss	N ye nisɔndiya jira ka n yɛrɛ biri ka don a kɔnɔ ka susuli kɛ a la
I thought you figured out a long time ago	N tun b'a miiri ko i ye jateminɛ kɛ kabini tuma jan
I was out in the woods, doing my thing	Ne tun bɛ kɛnɛ kan kungo kɔnɔ, ka ne ka ko kɛ
However, I had to nod to myself	Nka, ne tun ka kan ka n kunkolo wuli ne yɛrɛ la
I started to remember things	N y’a daminɛ ka n hakili to fɛnw na
I didn’t want to be conspicuous	N tun t’a fɛ ka kɛ mɔgɔ ye min bɛ ye kɛnɛ kan
I can’t say at this time	N tɛ se k’a fɔ nin waati in na
Fill me immediately with desperation and false courage	Ne fa o yɔrɔnin bɛɛ la jigitigɛ ni jagɛlɛya nkalonma na
We are well prepared	An labɛnnen don koɲuman
I slid down towards the tunnel	N ye n yɛrɛ jigin ka taa tunɛri fan fɛ
I was crazy to ever think we would be anything	Ne tun ye dibi ye ka miiri abada ko an bɛna kɛ fɛn dɔ ye
However, a distinction must be made here	Nka, danfara ka kan ka kɛ yan
I shredded cloth, and oil	Ne ye finimuguw tigɛtigɛ, ani tulu
I stepped up and connected with my goal	N ye n sen kɔrɔta ka jɛ ni n ka laɲini ye
I almost checked myself after hearing that	N tun bɛ ɲini ka n yɛrɛ lajɛ o mɛnni kɔfɛ
General Population Survey	Jamanadenw bɛɛ lajɛlen ka sɛgɛsɛgɛli
I did the mental math	N ye hakili jatebɔ kɛ
I knew who hired me	N tun b’a dɔn jɔn de ye n ta baara la
I reached out and took his hand	N ye n bolo kɔrɔta k’a bolo minɛ
I hadn’t made a single mistake	N tun ma fili kelen kɛ
I wanted it, all of it	Ne tun b’a fɛ, a bɛɛ
I felt so depressed	Ne tun b’a miiri ko ne dusu tiɲɛna kosɛbɛ
A bit like a headache	Dɔɔni i n’a fɔ kungolodimi
An accidental murder was completely crazy	Mɔgɔ min fagara k’a sɔrɔ a ma kɛ, o tun ye dibi ye pewu
A small yellow bag was draped over her shoulder	Bɔrɔ fitinin jɛman dɔ tun sirilen bɛ a kamankun kan
I used to come and he wouldn’t	N tun bɛ deli ka na ani a tun tɛ na
I quickly run to see what it is	N bɛ boli joona ka taa a lajɛ a ye min ye
I sincerely hope you never have to post here	N jigi b’a kan kosɛbɛ ko aw man kan ka poste kɛ yan abada
I knew exactly what he meant	A tun b’a fɛ ka min fɔ, ne tun b’o dɔn tigitigi
I longed to see you again	Ne tun b’a fɛ kosɛbɛ ka i ye tugun
A tall man with dark hair and eyes	Cɛ jan dɔ, kunsigi ni ɲɛw ye dibi ye
I have to interview them all and take their statements	N ka kan k’u bɛɛ ɲininka k’u ka fɔtaw ta
He had made and lost millions	A tun ye miliyɔn caman sɔrɔ ani a tun bɔnɛna u la
I didn't understand a word he said	A ye kuma kelen min fɔ, ne ma o faamu
It is generally assumed that this allegation is true	A bɛ miiri caman na ko nin jalaki in ye tiɲɛ ye
I slowly got up and thanked them, also sincerely	N wulila dɔɔnin dɔɔnin ka foli lase u ma, ni kɔnɔnajɛya ye fana
I have known him all his life	Ne ye a dɔn a ka ɲɛnamaya bɛɛ kɔnɔ
But I had two real things	Nka, fɛn sɛbɛ fila tun bɛ ne bolo
I also happen to believe you have a soul	Ne fana bɛ kɛ ka da a la ko ni bɛ i la
I try to keep a positive attitude	N b’a ɲini ka miiriya ɲuman mara
I knew if anyone had a pull, it was him	N tun b’a dɔn ko ni mɔgɔ dɔ ye sama dɔ sɔrɔ, ale de don
I have to baby sit again tomorrow	N ka kan ka den sigi tugun sini
I said someone introduced me	N ko mɔgɔ dɔ ye n bilasira
One sister, he recalled, was visiting town with her family	Balimamuso dɔ, a hakili jigira a la, a tun bɛ taa bɔ dugu la n’a ka denbaya ye
I was thinking of flying them in for a visit	N tun bɛ miiri k’u bila ni awiyɔn ye ka taa bɔ u ye
I won't wander around, now	N tɛna yaala-yaala, sisan
I only care about who you are today	I ye mɔgɔ min ye bi, ne b’a janto o dɔrɔn de la
I moved closer to get a better look	N ye n gɛrɛ ɲɔgɔn na walisa ka n’ yɛrɛ lajɛ ka ɲɛ
Many of them danced with each other	U caman ye dɔn Kɛ ni ɲɔgɔn ye
It was a huge thing	O tun ye koba ye
I am the one when it comes to it	Ne de bɛ yen ni a kofɔra
I was pretty out of it	Ne tun cɛ ka ɲi ka bɔ a la
I felt broken, created for no reason, and so very alone	Ne tun b’a miiri ko ne karilen don, ne dabɔra kun tɛ min na, ani o cogo la ne kelenpe kosɛbɛ
I did not live without him	Ne tun tɛ ɲɛnamaya kɛ ni ale tɛ
I went to bed and headed off to sleep	N taara n da la ka n ɲɛsin sunɔgɔ ma
I saw some horrible and horrible pictures	N ye ja dɔw ye minnu ka jugu ani minnu ka jugu
I make it then my choice	N b'a Kɛ o tuma na n ka sugandili ye
I didn’t need to call my parents	N mago tun tɛ a la ka n bangebagaw wele
I can see the edge of the paper	N bɛ se ka papiye in da ye
I hated people like that	Ne tun bɛ o ɲɔgɔnna mɔgɔw koniya
The little thing in each leaf is amazing	Fɛn fitinin min bɛ furabulu kelen-kelen bɛɛ la, o ye kabako ye
It was her second marriage and her first	O tun ye a ka furu filanan ye ani a ka furu fɔlɔ
I never wanted you to feel that again	N tun t’a fɛ abada i ka o dusukunnata sɔrɔ tugun
I just have to survive three more days	N ka kan ka kisi tile saba wɛrɛ dɔrɔn de ma
I was just following my heart	Ne tun bɛ tugu ne dusukun kɔ dɔrɔn
I didn't care, but someone down the road would	Ne tun t’a janto o la, nka mɔgɔ dɔ min tun bɛ sira kan, o tun bɛna o kɛ
I smile tentatively	N bɛ nisɔndiya ni kɔnɔnafili ye
I want to feel close	N b’a fɛ ka n yɛrɛ sɔrɔ ka gɛrɛ ɲɔgɔn na
A tear welled up in my eyes	Ɲɛji dɔ bɔra ne ɲɛ na
I didn’t see anyone really interesting	N ma mɔgɔ si ye min ka di tiɲɛ na
I forced myself to smile quickly	N ye n yɛrɛ wajibiya ka nisɔndiya bɔ joona
I couldn’t control this	N tun tɛ se ka nin ko in kunbɛn
I sink my teeth into the bag and drink	N bɛ n ɲinw jigin bɔrɔ kɔnɔ ka min
I had to be satisfied with sex	Ne tun ka kan ka wasa don cɛnimusoya ko la
I just wouldn't die yet	Ne tun tɛna sa fɔlɔ dɔrɔn
I never want to hear his voice	N t’a fɛ abada k’a kan mɛn
I thought it was another dream	N tun b’a miiri ko o ye sugo wɛrɛ ye
I am ready for it	Ne labɛnnen don o kama
I’ve never been happy with my parents again	N’ ma deli ka nisɔndiya sɔrɔ n bangebagaw fɛ tugun
I did not call for a car to take me home	N ma wele bila mobili ma walisa a ka taa ni n ye so
I wanted to get it all done	Ne tun b’a fɛ k’o bɛɛ kɛ ka ban
I am a strong warrior	Ne ye kɛlɛcɛ barikama ye
I examine my eggs and moan loudly with great pleasure	N bɛ n ka kɔnɔw sɛgɛsɛgɛ ani ka ŋunuŋunu ni kanba ye ni nisɔndiyaba ye
I didn't think it was possible	Ne tun t’a miiri ko a bɛ se ka kɛ
I just have no words	Kuma si tɛ n bolo dɔrɔn
I kept looking for newspapers	N tora ka kunnafonidisɛbɛnw ɲini
A friend followed in another car	A terikɛ dɔ tugura a kɔ mobili wɛrɛ kɔnɔ
Roses can grow in the desert	Rose bɛ se ka falen kungokolon kɔnɔ
I was surprised, though	Ne kabakoyara, nka
I saw a lot of teachers killing each other	N y’a ye ko karamɔgɔ caman bɛ ka ɲɔgɔn faga
I love the way you express yourself	I bɛ i hakilina fɔ cogo min na, o ka di ne ye kosɛbɛ
I am very tough and will make a full recovery	Ne ka gɛlɛn kosɛbɛ ani ne bɛna kɛnɛya dafalen kɛ
I think my book was also well known	N hakili la n ka gafe fana tun bɛ dɔn kosɛbɛ
The album sold four million copies	O albamu feereli kɛra miliyɔn naani ye
He wants to make himself better	A b’a fɛ k’a yɛrɛ kɛ mɔgɔ ɲuman ye
I just knew about the city	N tun bɛ dugu ko dɔn dɔrɔn
Something dark cannot be light	Dibi la fɛn dɔ tɛ se ka kɛ yeelen ye
I carried myself away on the bed lying down	N ye n yɛrɛ ta ka taa yɔrɔ jan dilan kan n dalen
I will keep fighting to get it back	N bɛna to ka kɛlɛ kɛ walasa k’a sɔrɔ kokura
I need to get down there right now	N ka kan ka jigin yen sisan yɛrɛ
The same procedure is followed after every target growth	O kɛcogo kelen bɛ tugu laɲiniw falenni bɛɛ kɔfɛ
A messenger appeared, accompanied by two hundred armed knights	Ciden dɔ bɔra kɛnɛ kan, kɛlɛcɛ kɛmɛ fila tun bɛ yen minnu tun bɛ ni marifa ye
I nodded in agreement and turned to smile	N ye n kunkolo wuli k’a jira ko n sɔnna o ma, ka n yɛrɛ wuli ka nisɔndiya
I won't let them take him away	N tɛna a to u ka taa n'a ye
I could taste my blood on my tongue, flowing	N tun bɛ se ka n joli nɛnɛ n nɛnkun kan, ka woyo
I walk down the stairs, through the room	N bɛ jigin eskala la, ka tɛmɛ so kɔnɔ
I went through the artist	N tɛmɛna dɔnkilidala fɛ
I will make all things new	Ne na fɛn bɛɛ kɛ kura ye
I need to run local events more	N ka kan ka boli sigida ko kɛlenw kan ka caya
I had no problem getting into it yesterday	Gɛlɛya foyi tun tɛ n na ka don a kɔnɔ kunun
I examined her new belly	N y’a kɔnɔbara kura sɛgɛsɛgɛ
I couldn’t escape either	N tun tɛ se ka boli u fila si la
I remember his kindness well	N hakili bɛ a ka ɲumanya la kosɛbɛ
I like to be right on the rocks	A ka di n ye ka kɛ farakurunw kan yɛrɛ
Thus, a permanent virtual galaxy is preserved for them	O cogo la, galaksi virtuel (galasi virtuel) min bɛ to senna, o bɛ mara u ye
I pointed to my basement	N ye n bolokɔni jira n ka so duguma
I asked him what would happen if he didn’t	N y’a ɲininka mun bɛna kɛ ni a ma o kɛ
I thought you were the problem, not me	Ne tun b’a miiri ko e de ye gɛlɛya ye, ne tɛ
I just saw a black light	N ye yeelen nɛrɛma dɔ ye dɔrɔn
I can’t remember how many	N hakili tɛ se ka to u hakɛ la
I only made it to five feet	N ye se dɔrɔn ka se sen duuru ma
I'm sorry he sold that to you	N bɛ yafa a ma ko a ye o feere i ma
I was watching some dumb soap	N tun bɛ ka safunɛ bobo dɔw filɛ
I tried to ignore my attraction	N y’a ɲini ka n ɲɛmajɔ n ka fɛn min bɛ n sama
Three pairs of legs are covered with a scale	Sen fila-fila saba bɛ datugu ni balansi ye
I liked the result	O nɔfɛko diyara n ye
I didn’t have to be afraid of them anymore	Ne tun man kan ka siran u ɲɛ tugun
I just wanted it to be faster	N tun b’a fɛ dɔrɔn a ka teliya
This greatly disturbed many soldiers	O ye sɔrɔdasi caman tɔɔrɔ kosɛbɛ
I picked it up and threw it away	N y'a ta k'a fili
I slowly rolled the arm	N ye bolokɔni wuli dɔɔnin dɔɔnin
The effect was great	O nɔ bilara o la kosɛbɛ
I always knew that	Ne tun b’o dɔn tuma bɛɛ
I knew this would happen	N tun b’a dɔn ko nin bɛna kɛ
I was the ward of the city	Ne tun ye dugu ka ward ye
I have two ideas to raise	Hakilina fila bɛ n bolo ka lawuli
I will explain our reasoning	N bɛna an ka hakilinata ɲɛfɔ
The rest of the team did just as well	Ekipu tɔ fana ye baara kɛ ka ɲɛ o cogo kelen na
I have some news that might interest you	Kibaruyaw dɔw bɛ n bolo minnu bɛ se ka diya aw ye
I embraced that spirit	Ne ye o hakili minɛ ne bolo
He never knew who he was	A tun t’a dɔn abada a ye mɔgɔ min ye
The first exercise was done in dry conditions	Degeliw fɔlɔ kɛra jalenw na
I hurried down the street to the bus stop	N’ ye teliya ka jigin nbɛda la ka taa bisi jɔyɔrɔ la
I, like every other department, follow instructions	Ne, i n’a fɔ departeman tɔw bɛɛ, ne bɛ tugu cikanw kɔ
I had decided to wait for a sign	N tun y’a latigɛ ka taamasiyɛn dɔ makɔnɔ
I can’t recommend them	N tɛ se k’u laadi
This can significantly reduce system performance	O bɛ se ka dɔ bɔ kosɛbɛ sistɛmu ka baarakɛcogo la
I no longer looked at passersby	N tun tɛ tɛmɛbagaw filɛ tugun
I decided to just ignore it	N y’a latigɛ ka n ɲɛmajɔ a la dɔrɔn
He created a very difficult complex for me	A ye complexe gɛlɛnba dɔ da ne ye
It wasn’t easy to scare me in every way	A tun man nɔgɔn ka ne lasiran cogo bɛɛ la
I like loud music and men	Fɔlikanba ni cɛw ka di n ye
I stepped out into the bright sunlight and turned my head to look at him	N ye n sen bɔ tile yeelenba kɔnɔ, ka n kunkolo wuli k’a filɛ
I had to step away and then back	N tun ka kan ka n sen bɔ yen ka tila ka segin
I found that sad and strange	N y’a ye ko o ye dusukasiko ni kabako ye
I smiled and walked away	N ye nisɔndiya jira ka taama ka taa
I couldn't bring myself to do anything	Ne tun tɛ se ka na ni ne yɛrɛ ye ka foyi kɛ
I quickly corrected myself	N ye n yɛrɛ latilen joona
I watched him lean over the pool table	N y’a kɔlɔsi a bɛ a yɛrɛ biri bilisi tabali kan
I am, of course, considering all possibilities	Ne bɛ, tiɲɛ na, ka jateminɛ kɛ fɛn bɛɛ la minnu bɛ se ka kɛ
I will not bring this place of wickedness before him	Ne tɛna na ni nin juguya yɔrɔ ye a ɲɛ kɔrɔ
I could smell trouble	N tun bɛ se ka gɛlɛya kasa mɛn
I couldn’t control what my hand was actually writing	Ne bolo tun bɛ min sɛbɛn tiɲɛ na, ne tun tɛ se k’o kunbɛn
I have failed in my charges	Ne ye dɛsɛ ne ka jalakiw la
I'm not sure if this is normal or with what	N ma da a la ko nin ye ko ye min tɛ kojugu ye walima ni mun ye
I will not choose any of you for several reasons	Ne tɛna aw si sugandi kun damadɔw kosɔn
I wasn't ready to talk to either of them	N tun ma labɛn ka kuma u fila si fɛ
I just want to make money	N b’a fɛ dɔrɔn ka wari sɔrɔ
I like how small everyone is	Bɛɛ ka dɔgɔ cogo min na, o ka di n ye
A young woman was sitting behind the counter	Musomannin dɔ tun sigilen bɛ jagokɛyɔrɔ kɔfɛ
A shiver ran down her spine	Yɛrɛyɛrɛli dɔ bolila ka jigin a kɔ la
I would have seen it anyway	N tun bɛna a ye cogo o cogo
It’s basically what’s important in studio photography	A basigilen don min nafa ka bon fototalan na studio la
I started touching myself but it didn’t work	N y’a daminɛ ka maga n yɛrɛ la nka o ma ɲɛ
He wouldn’t discuss anything with me	A tun tɛna baro kɛ foyi kan ni ne ye
I know that with all my heart	Ne b o dn ni ne dusukun b ye
I could hear movement in the distance	N tun bɛ se ka lamagakan mɛn yɔrɔjan
I bandaged their wounds	N ye u joginda siri
I didn't understand what he meant until now	A tun b'a fɛ ka min fɔ, ne tun tɛ o faamu fo ka na se sisan ma
I know it very well	N b'a dɔn kosɛbɛ
I didn’t feel sorry for him	N’ ma hinɛ a la
I can't wait any longer, baby	N tɛ se ka kɔnɔni kɛ tugun, den
A true living living man	Cɛ ɲɛnama ɲɛnama lakika
I slowly stopped, taking it all in	N ye n jɔ dɔɔnin dɔɔnin, k’a bɛɛ ta ka don a kɔnɔ
I was on the outside looking in	N tun bɛ kɛnɛma ka kɔnɔna filɛ
I thought they were boring	N tun b’a miiri ko u bɛ sɛgɛn
I can breathe life into this environment	N bɛ se ka ɲɛnamaya ninakili nin sigida in kɔnɔ
Liverpool were also without a number of players	Liverpool fana tun tɛ ni ntolatanna damadɔ ye
I know how they feel	N b’a dɔn u dusukunnataw bɛ cogo min na
I was safe and secure	Ne tun lafiyalen don ani ne tun lafiyalen don
I hope the pictures can come safely	N jigi b’a kan ko jaaw bɛ se ka na lafiya la
I asked if it was cold	N y’a ɲininka ni nɛnɛ bɛ a la
I have to disappoint him easily	N ka kan k’a jigi tigɛ nɔgɔya la
I have never had a girl ask me on a date	N ma deli ka npogotiginin dɔ ɲininka n na date dɔ la
This phenomenon is even more pronounced in developing countries	O ko in bɛ ye ka tɛmɛn fɔlɔ kan jamana yiriwalenw na
I wanted to go back in time and fix that	N tun b’a fɛ ka segin waati kɔnɔ ka o labɛn
Burns thinks about it	Burns bɛ miiri o la
I was afraid you would die on the ground	Ne siranna i ka sa dugukolo kan
I had an unlimited bank account	Banki jatebɔsɛbɛn dɔ tun bɛ n bolo, dan tɛ min na
It seems to be far from downtown	A bɛ iko a ni duguba cɛ ka jan
I don't have to give you any choice	Ne man kan ka sugandili si di aw ma
I wanted the same thing	Ne tun b’a fɛ o fɛn kelen de ye
I crawl inside and cry hard into my arms	N bɛ n yɛrɛ sɔgɔ ka don kɔnɔ ka kasi kosɛbɛ ka don n bolow la
I texted him immediately	N ye sms ci a ma teliya la
I was a girl with normal needs	Ne tun ye sunguru ye min magow tun bɛ cogo la
I can never repay that debt	Ne tɛ se k’o juru sara abada
I put that one aside	N ye o kelen bila kɛrɛfɛ
I have a lot planned for today	Ko caman bolodara n bolo bi kama
I went back into the bedroom and shed my clothes	N seginna ka don sugo la ka n ka finiw bɔn
I mean there is nothing out there	N kɔrɔ ye ko foyi tɛ yen kɛnɛma
I know he's seeing me somehow	N b'a dɔn ko a bɛ ka n ye cogo dɔ la
I can't tell you where to start	N tɛ se k'a fɔ i ye i ka kan ka daminɛ yɔrɔ min na
I think this says something important about the concept of value	N hakili la nin bɛ fɛn nafama dɔ fɔ nafa miiriya kan
A shuttle was missing	Shuttle dɔ tun tɛ yen
I encourage you, my friend	Ne bɛ dusu don i la, n terikɛ
The Mexican army quickly pursued them	Mɛkisiki sɔrɔdasiw ye u nɔfɛtaama joona
I could barely see the map	N tun tɛ se ka karti ye kosɛbɛ
Then an assessment is made, and it is a treatment	O kɔfɛ, jateminɛ bɛ kɛ, wa a bɛ kɛ furakɛli ye
I wanted that experience behind me	N tun b’a fɛ o ko kɛlen ka kɛ n kɔfɛ
I need you to come closer to me	Ne mago bɛ i la ka gɛrɛ ne la
I don’t remember climbing a wall	N hakili jiginnen tɛ kogo dɔ jiginni na
I had nothing else to say to this person	Foyi wɛrɛ tun tɛ ne bolo ka fɔ nin tigi ye
I led him to order a beer	N y’a ɲɛminɛ ka biyɛri dɔ komandi
I thought he had dropped something	N tun b’a miiri ko a ye fɛn dɔ fili
I can handle this, he thought to himself	N bɛ se ka nin ko in ɲɛnabɔ, a y’o fɔ a yɛrɛ kɔnɔ
I think he knows the end is near	Ne hakili la, a b’a dɔn ko laban surunyana
I am free from that curse	Ne hɔrɔnyalen don o danga ma
I will always cover the evening before	N bɛna wulada min ka kɔn o ɲɛ, n bɛna o dafa tuma bɛɛ
I promise you we will see each other again	Ne bɛ layidu ta aw ye ko an bɛna ɲɔgɔn ye tugun
I think the sea made him angry	N hakili la, kɔgɔji de y’a bila ka dimi
I was his, body and soul	Ne tun ye ale ta ye, farikolo ni a ni
I watched and realized it didn’t belong out here	N y’a kɔlɔsi k’a faamu ko a tɛ yan kɛnɛma ta ye
I backed up against the wall and slid to the floor	N kɔsegira kogo la ka n yɛrɛ sɔgɔ duguma
I took hold of his hand	N y'a bolo minɛ
I was getting bored very quickly	N tun bɛ ka sɛgɛn joona kosɛbɛ
I count on your continued support and leadership	N bɛ jate aw ka dɛmɛ ni ɲɛmɔgɔya taabolo la
I cannot be everywhere and do everything right away	Ne tɛ se ka kɛ yɔrɔ bɛɛ la ka fɛn bɛɛ kɛ o yɔrɔnin bɛɛ
I want to visit more often	N b’a fɛ ka taa bɔ a ye siɲɛ caman
I can see why you and him work well together	Ne bɛ se k’a ye mun na e ni ale bɛ baara kɛ ɲɔgɔn fɛ koɲuman
I was glad there were forests for cover	N nisɔndiyara ko kungow tun bɛ yen datugulan kama
I was a danger to myself and others	Ne tun ye farati ye ne yɛrɛ ni mɔgɔ wɛrɛw ma
What species it was is not known exactly	O tùn ye sugu jumɛn ye, o ma Dɔn tigitigi
I don't remember what that is either	N hakili tɛ min na o fana na
A work came in and bent over, catching his breath	Baara dɔ donna ka a biri, ka a ninakili minɛ
I thought it was just an infection or something	N tun b’a miiri ko banakisɛ dɔrɔn de don walima fɛn wɛrɛ
I just wish you well	Ne b'a fɛ dɔrɔn i ka kɛnɛya
I will pay you a fair interest	Ne na tɔnɔ tilennen sara i ye
I think that’s part of the definition of his work	N hakili la o ye a ka baara ɲɛfɔli dɔ ye
The tomb was opened to the public	O kaburu da Yɛlɛnna jama ye
Maybe I was a little off track	N’a sɔrɔ n’ tun bɔra sira kan dɔɔnin
I think things ended badly between us	N hakili la, kow labanna cogo jugu la an ni ɲɔgɔn cɛ
I asked her what she wore to sleep	N y’a ɲininka a bɛ fini min don walasa ka sunɔgɔ
I wish you had eternity	Ne tun b'a fɛ i ka badaa-badaa sɔrɔ
Which I found as very real	N ye min sɔrɔ iko tiɲɛ yɛrɛ la
I didn't want to go on	N tun t'a fɛ ka taa ɲɛ
I am not a snow lover	N tɛ nɛnɛ kanubaga ye
I wanted it to be my time	Ne tun b’a fɛ a ka kɛ ne ka waati ye
A strange fire burned deep within them	Tasuma kabakoma dɔ ye jeni u kɔnɔ fo ka se a dan na
I could go on, but you understand	Ne tun bɛ se ka taa ɲɛ, nka i y’a faamu
I shouldn’t have liked his company at all	A ka jɛɲɔgɔnya tun man kan ka diya n ye hali dɔɔnin
I guess you could call this year an exception	N hakili la, aw bɛ se ka ɲinan wele ko danfara
I felt something heavy underneath me	N ye fɛn dɔ ye min ka gɛlɛn n kɔrɔ
I couldn’t go back to the inn	N tun tɛ se ka segin jatigila la
I hope lack of luck is your only problem	N jigi b’a kan ko ɲɛnajɛko dɛsɛ de ye aw ka gɛlɛya kelenpe ye
A beautiful, ancient blood-drinking god, so the story goes	Jolimin ala cɛɲi, kɔrɔlen dɔ, o de la maana bɛ taa
Violent thought leads to violence	Farinya miiriya bɛ na ni fariyako ye
I attached a sample charge to the end customer	N ye misali sara dɔ nɔrɔ kiliyan laban na
I need love and affection	Ne mago bɛ kanuya ni kanuya la
I needed some distance	N mago tun bɛ yɔrɔjan dɔ la
I never wanted to be special	N tun t’a fɛ abada ka kɛ mɔgɔ kɛrɛnkɛrɛnnen ye
I slipped in a tiny little bonus for us	N ye slip kɛ bonus fitinin fitinin dɔ la an ye
I searched around for a drawer	N ye n lamini ɲini ka fɛnmarayɔrɔ dɔ sɔrɔ
I went to the doctor	N taara dɔgɔtɔrɔso la
I just needed to shift its focus my way	N tun mago bɛ dɔrɔn k’a sinsincogo wuli n ka sira kan
I wanted to give you a better life	N tun b’a fɛ ka ɲɛnamaya kɛcogo ɲuman di aw ma
I replaced the previous round	N ye ron tɛmɛnen in bila a nɔ na
I never told him to trust me	N m’a fɔ a ye abada ko a ka da ne la
A little full of himself, like his father, but sweet	A falen dɔɔnin a yɛrɛ la, i n’a fɔ a fa, nka a ka di
I always feel super confident behind the wheel	N bɛ to ka super confident sɔrɔ nɛgɛ kɔfɛ
I like their show they are silly sometimes	U ka show u ka silly tuma dɔw la, o ka di n ye
I love the way the old houses are restored	So kɔrɔw labɛnna cogo min na, o ka di n ye kosɛbɛ
I just wanted him to understand	N tun b’a fɛ dɔrɔn a ka faamuyali sɔrɔ
I listened again to the last message he left	A ye cikan laban min bila, n ye o lamɛn tugun
Billy is later sent to jail	Kɔfɛ, u ye Billy bila kaso la
I wouldn't say as much as you do	N tun tɛna a fɔ kosɛbɛ i n’a fɔ aw b’a fɔ cogo min na
I even posted some ideas	N yɛrɛ ye hakilina dɔw bila sen kan
A thick carpet stopped our steps	Tapi belebele dɔ ye an sennasanbaraw dabila
I would find it difficult to walk	N tun bɛna a ye ko a ka taama ka gɛlɛn
Where night and day meet	Su ni tile bɛ ɲɔgɔn sɔrɔ yɔrɔ min na
I know what he's going through	N b'a dɔn a bɛ ka min sɔrɔ
I know you love this whole thing	N b’a dɔn ko nin ko bɛɛ ka di aw ye kosɛbɛ
I went into the club and looked around	N donna kuluba kɔnɔ ka n lamini lajɛ
I worked on his stomach muscles	N ye baara kɛ a kɔnɔbara fasaw kan
I wouldn’t have gone down if it wasn’t for the fight	N tun tɛna jigin ni kɛlɛ tun tɛ
Rice crops were also damaged	Tiga sɛnɛtaw fana tiɲɛna
I know you must have found something	N b’a dɔn ko n’a sɔrɔ i ye fɛn dɔ sɔrɔ
Membership is open to all	Mɔgɔw ​​ka kɛ tɔndenw ye, o dabɔra bɛɛ ye
A small farm or village	Foro walima dugu misɛnnin dɔ
I did that once and regretted it	Ne y’o kɛ siɲɛ kelen ani ne nimisara o la
I was confused, constantly losing hope	Ne hakili ɲagamina, jigiya tun bɛ bɔ ne la tuma bɛɛ
A loud knock on the window startled her	Finɛtiri kan gosikanba dɔ y’a kabakoya
I can just take them up on it	N bɛ se k’u ta dɔrɔn a kan
Three men were killed and nine wounded	Cɛ saba fagara, 9 jogin na
Several new languages ​​emerge	Kanko kura damadɔw bɛ bɔ kɛnɛ kan
I could barely lift it	N tun tɛ se k’a kɔrɔta dɔɔnin dɔɔnin
I will be forever grateful to them	Ne bɛna u waleɲumandɔn fo abada
I didn't want to be a total ass	N tun t'a fɛ ka kɛ total ass ye
I knew your fine team would find it soon	N tun b’a dɔn ko aw ka ekipu ɲuman bɛna a sɔrɔ joona
I didn't and I'm glad	Ne ma o kɛ ani ne nisɔndiyara
I can't do it for both of us	N tɛ se k'a kɛ an fila bɛɛ ye
The look of deep love in her eyes	Kanuya jugu filɛli a ɲɛw la
I do not believe everything that man has said now	Hadamaden ye min fɔ, ne dalen tɛ o bɛɛ la sisan
I’ve never trusted anyone so quickly	N ma deli ka da mɔgɔ si la joona ten
I actually agreed after our conversation	N sɔnna o ma tiɲɛ na an ka baro kɛlen kɔfɛ
A noise from some nearby huts startled him	Mankan dɔ bɔra bugu dɔw la minnu bɛ a kɛrɛfɛ, o y’a kabakoya
I want to be a part of your lives	Ne b’a fɛ ka kɛ aw ka ɲɛnamaya yɔrɔ dɔ ye
I knew our journey would not last long	N tun b’a dɔn ko an ka taama tɛna mɛn
I can do anything for everyone	Ne bɛ se ka fɛn bɛɛ kɛ bɛɛ ye
This injury also resulted in the loss of most of his teeth	O jogin in fana bɔnɛna a ɲinw fanba la
A realm where time stood still	Masaya min kɔnɔ waati tun jɔlen bɛ yɔrɔ kelen na
I was now standing in a ghost town, which is a waste	Ne tun jɔlen bɛ dugu jinɛma dɔ la sisan, o ye tiɲɛni ye
I have to share a room with my ex	N ka kan ka so kelen kɔnɔ ni n kɔrɔkɛ ye
I can do no wrong	Ne tɛ se ka kojugu kɛ
I also mention a few aspects of entertainment	N bɛ ɲɛnajɛko fan damadɔw fana fɔ
I had real power now	Fanga lakika tun bɛ ne bolo sisan
I think we can sleep in the same bed	N hakili la an bɛ se ka sunɔgɔ dilan kelen kan
I always end up taking it back	N bɛ laban k’a ta ka segin tuma bɛɛ
The courts were not allowed to investigate or intervene	Kiiritigɛlaw tun tɛ sɔn ka sɛgɛsɛgɛli kɛ wala ka u sen don o ko la
I have to be on the road	Ne ka kan ka kɛ sira kan
I was completely with him	N tun bɛ a fɛ pewu
I never thought about writing a book	N ma deli ka miiri gafe sɛbɛnni na
I walk into the kitchen and drop the plate	N bɛ taama ka don dumunikɛyɔrɔ la ka tasa fili
I just want to look at that step	N b’a fɛ dɔrɔn ka o sen in lajɛ
I could not escape them	Ne tun tɛ se ka boli u ɲɛ
I couldn't blame him	Ne tun tɛ se k’a jalaki
I felt it from the beginning of the journey	N y’a ye kabini taama daminɛ na
I am learning a lot	Ne bɛ ka fɛn caman dege
I still decided to finish the second interview, for practice	N y’a latigɛ hali bi ka ɲininkali filanan ban, walasa ka degeliw kɛ
I needed him, the warmth of his skin against mine	Ne mago tun bɛ a la, a fari funteni bɛ ne ta la
I didn’t realize you were this smart	N m’a dɔn ko i tun bɛ nin hakilitigi in na kosɛbɛ
I can't tell you more than that	Ne tɛ se k'a fɔ aw ye ka tɛmɛ o kan
I want you to bite them	N b'a fɛ i ka u kin
A change in the weather was coming	Yɛlɛma dɔ tun bɛ ka na waati cogoya la
I had to get used to it	Ne tun ka kan ka deli o la
I was ready to love her	Ne tun labɛnnen don k’a kanu
I put him out of his misery	N y'a bɔ a ka tɔɔrɔ la
I had half a glass and a serving	Glass tilancɛ ani serving kelen tun bɛ n bolo
I blamed both of us for a lot of it	N ye an fila bɛɛ jalaki o ko caman na
I closed my eyes and raised my hands	N ye n ɲɛw datugu ka n bolow kɔrɔta
I saw his mother speak	N y'a ye a ba bɛ kuma
I glance around his office	N bɛ n ɲɛw wuli a ka biro lamini na
I quickly put my hand on his shoulders	N bɛ n bolo da a kamankunw na joona
I had no time for it anymore	Waati tun tɛ ne bolo o kama tun
I turn around to see that my bike is missing	N bɛ n yɛrɛ wuli k’a ye ko n ka nɛgɛso tɛ yen
I could go back on the weekend	N tun bɛ se ka segin dɔgɔkun laban na
I always have problems with it	Gɛlɛyaw bɛ n na tuma bɛɛ n’a ye
I didn't see much of anything	N ma foyi ye kosɛbɛ
Comfortable accommodations on the first floor	Jatigila ɲumanw tun be sankanso fɔlɔ la
I don't have to shout or say anything	Wajibi tɛ ne ka pɛrɛn wala ka foyi fɔ
I needed noise, music, something to calm and distract me	Ne mago tun bɛ mankan na, dɔnkiliw la, fɛn dɔ la min bɛ ne hakili sigi ani ka ne hakili bɔ
I’d feel a little sick	N’ tun bɛ bana dɔɔnin
I can barely breathe or speak	N tɛ se ka ninakili walima ka kuma ka gɛlɛn
A light filled his mind	Yeelen dɔ ye a hakili fa
I haven't finished	N ma tila ka ban
I wanted something in my nose	N tun b’a fɛ fɛn dɔ ka don n nu na
I like to meet with others	A ka di ne ye ka ɲɔgɔn sɔrɔ ni mɔgɔ wɛrɛw ye
I went ahead and ordered, because it's on sale	N taara ɲɛfɛ ka komandi kɛ, bawo a bɛ feereli la
I glance at the doorway	N bɛ n ɲɛw lajɛ da da la
I was leaving nothing to myself	N tun tɛ foyi to n yɛrɛ ma
A particular danger is the speed of checking with silent efficiency	Farati kɛrɛnkɛrɛnnen dɔ ye teliya lajɛ ni baarakɛcogo ɲuman ye min tɛ kuma
I can't shake this thought	N tɛ se ka nin hakilina in lamaga
I look away sheepishly	N bɛ n ɲɛw bɔ yɔrɔ wɛrɛ la ni maloya ye
I remember talking to him after my show last night	N hakili b’a la ko n tun bɛ kuma a fɛ n ka ɲɛjirali kɔfɛ kunun su fɛ
I smiled at them as they smiled back	N ye nisɔndiya jira u la tuma min na u bɛ nisɔndiya ka segin
I had to bite back	N tun ka kan ka n ka sɔgɔsɔgɔninjɛ kin ka segin
A subtle power breathed into his words	Sebaaya nɔgɔlen dɔ fiyɛra a ka kumaw kɔnɔ
I am so happy to finish this race	Ne nisɔndiyara kosɛbɛ ka nin boli in ban
I couldn't agree with him more	N tun tɛ se ka sɔn a ka kuma ma ka tɛmɛ o kan
I just prayed I was wrong	Ne ye delili kɛ dɔrɔn ko ne filila
I have always given things	Ne ye fɛnw di tuma bɛɛ
I pat his soft ears, his warm neck	N b’a tulo nɔgɔlenw gosi, a kɔ sumalen
I am like a chef, you might say	Ne bɛ i n’a fɔ dumunikɛla, i bɛ se k’a fɔ
I hate to see you suffer like that	Ne b'a koniya k'a ye ko i bɛ tɔɔrɔ ten
I have many of these	Ninnu caman bɛ n bolo
I think your post came at just the right time	N hakili la i ka sɛbɛn nana waati bɛnnen yɛrɛ la
I want to talk to you	Ne b’a fɛ ka kuma aw fɛ
I didn't hear my name	Ne ma ne tɔgɔ mɛn
Most food crops were destroyed	Dumuni sɛnɛfɛn fanba tiɲɛna
I know where it ends	A bɛ laban yɔrɔ min na, ne b’o dɔn
I sent them everything they needed	U mago bɛ fɛn o fɛn na, ne ye o bɛɛ ci u ma
I needed some time for myself too	Ne mago tun bɛ waati dɔ la ne yɛrɛ fana kama
I didn't want to lie to my son	Ne tun t'a fɛ ka nkalon tigɛ ne denkɛ la
I put you through all of this	Ne ye aw don nin kow bɛɛ la
A blue fruit	Jiriden bulu dɔ min bɛ wele ko bulu
I didn't want to kill him	N tun t'a fɛ k'a faga
I will be with him to the end	Ne na to a fɛ fo ka se a laban ma
I know who your family is	Ne b’a dɔn i ka denbaya ye mɔgɔ min ye
I think it could be a big concern	N hakili la, a bɛ se ka kɛ haminankoba ye
I get a natural high from it	N bɛ natural high sɔrɔ a la
The victor would reap abundantly for his city	Setigi tun bɛna suman caman tigɛ a ka dugu ye
This ceiling is a rare life	Nin plafond in ye ɲɛnamaya ye min man ca
I applauded the crowd	N ye n bolonɔ bila jama la
It can be accessed from both sides	A bɛ Se ka Sɔrɔ ka Bɔ fàn fla bɛɛ la
I didn't understand why he was treating me like this	Ne tun t'a faamu mun na a tun b ne minɛ nin cogo la
I can tell you that there is nothing wrong with you	Ne bɛ se k’a fɔ aw ye ko foyi tɛ aw la
I turned the wheel from side to side	N ye wotoro wuli ka bɔ fan dɔ la ka taa fan wɛrɛ la
I have learned what men fear god	Cɛw bɛ siran ala ɲɛ fɛn min na, ne ye o dege
An entrepreneur at heart	Baarakɛla min bɛ a dusukun na
I try to think of a real world example	N b’a ɲini ka miiri diɲɛ misali lakika dɔ la
I found myself working hard on that thought	N ye n yɛrɛ sɔrɔ ka baara kɛ kosɛbɛ o miirili kan
I was very happy with the transformation	N nisɔndiyara kosɛbɛ fɛn caman tigɛli la
I wasn't even sure if this would be your porch	N yɛrɛ tun dalen tɛ a la ko nin bɛna kɛ i ka barada ye
I made it last all night	N y’a kɛ a bɛ mɛn su bɛɛ kɔnɔ
I wanted to know him	N tun b’a fɛ k’a dɔn
I cannot emphasize this enough	N tɛ se ka sinsin nin kan ka ɲɛ
I finger my hands and slip them under my pillow	N bɛ n bolow bolokɔni ka u sɔgɔ n ka barajuru jukɔrɔ
I hate being tied up without using my fingers	Ne bɛ sirili koniya k’a sɔrɔ ne ma baara kɛ ni ne bolokɔniw ye
Business experience will be helpful	Jagokɛlaw ka dɔnniya bɛna kɛ dɛmɛ ye
I must apologize to my fellow members	Ne ka kan ka yafa ɲini n ka tɔndenɲɔgɔnw fɛ
I hadn’t even asked him how it happened	N tun ma hali a ɲininka a kɛra cogo min na
I went with him as they wheeled him down	N taara n’a ye tuma min na u tun b’a ta ni wotoro ye ka jigin
A four-day weekend sounds great	Tile naani dɔgɔkun laban mankan ka di kosɛbɛ
I think of them as my best hobbies	N b’a miiri u la i n’a fɔ n ka ɲɛnajɛ ɲumanw
I just gave birth to him earlier yesterday	N y’a bange dɔrɔn ka kɔn kunun ɲɛ
I need to investigate with mathematics	N ka kan ka sɛgɛsɛgɛli kɛ ni jatebɔ ye
I rolled over, taking a deep breath	N ye n yɛrɛ wuli, ka ninakiliba bɔ
I was getting angry	Ne tun bɛ ka dimi
I had to brush up	N tun ka kan ka burusi kɛ
They attacked for every reason before saying	U ye binkanni Kɛ sababu bɛɛ la ka Sɔrɔ ka fɔ
I feel my feet on the ground	Ne bɛ ne senw ye dugukolo kan
I also remember someone trying to get him to donate	N hakili b’a la fana ko mɔgɔ dɔ tun b’a ɲini k’a bila ka bolomafara di
I have my own theory about men	N yɛrɛ ka teori dɔ bɛ n bolo cɛw ko la
He had an intricate understanding of the game	A tun bɛ ni faamuyali gɛlɛn ye tulon in na
I love playing sports like tennis and swimming	Spor kɛli ka di n ye kosɛbɛ i n’a fɔ tenis ani nɛgɛso boli
I thought this was a deliberate attempt to change the subject	N y’a miiri ko nin ye cɛsiri ye min kɛra ni laɲini ye ka barokun caman Changer
I am against growth	Ne bɛ bonya kɛlɛ
I was ready to become a licensed professional shooter	N tun labɛnnen don ka kɛ marifatigi ye min bɛ se kosɛbɛ, min ka lase bɛ a bolo
I put all the blame on him	N ye jalaki bɛɛ da a kan
I want to be young again	Ne b’a fɛ ka kɛ denmisɛn ye tugun
I was glad he came to me for my comfort	A diyara ne ye ko a nana ne fɛ ka ɲɛsin ne dusu saalo ma
A strange feeling tingled in my stomach	Dusukunnata kabakoma dɔ ye n kɔnɔbara wuli
Where you won’t be interrupted	Yɔrɔ min na i tɛna tigɛ
I searched for books on a pile of rocks	N ye gafew ɲini farakurun kulu dɔ kan
A sound like a gust of wind filled the hall	Mankan dɔ tun bɛ i n’a fɔ fiɲɛba dɔ ye boon fa
I checked my messages and hoped it was from him	N ye n ka cikanw lajɛ ani n jigi tun b’a kan ko a bɔra ale de fɛ
Some of them had been with him for years	U dɔw tun bɛ a fɛ kabini san caman
I loved looking at her face	A ɲɛda lajɛli tun ka di n ye kosɛbɛ
He doesn’t want to talk to the media	A t’a fɛ ka kuma kunnafonidilaw fɛ
I thought I was bad at reading	N tun b’a miiri ko ne ye kojugukɛla ye kalan na
I look forward to your feedback and seeing your version	N bɛ aw ka hakilinaw makɔnɔ ani ka aw ka version ye
I love this piece and you probably will too	Nin yɔrɔ in ka di n ye kosɛbɛ wa n’a sɔrɔ aw fana bɛna o kɛ
I have this new energy about business	N bɛ nin fanga kura in sɔrɔ jago ko la
I just want to get rid of it	N b’a fɛ dɔrɔn k’a bɔ n bolo
I just have to find a balance where he is concerned	N ka kan ka balansi sɔrɔ dɔrɔn a haminanko yɔrɔ la
I wonder where he is	N b’a ɲininka a bɛ yɔrɔ min na
I’m so glad I saw your article	N nisɔndiyara kosɛbɛ k’aw ka barokun ye
I loved and hated him at the same time	Ne tun b’a kanu ani k’a koniya o waati kelen na
I would see everyone again	N tun bɛna bɛɛ ye tugun
I couldn’t think too hard about it	N tun tɛ se ka miiri kojugu o la
I thought it was a good idea at the time	N tun b’a miiri ko o tun ye hakilina ɲuman ye o waati la
I think this is the last straw	N hakili la nin ye bɔgɔ laban ye
Most of these records were destroyed in later years	O sɛbɛnw fanba tiɲɛna san nataw la
I give you that opportunity now	Ne bɛ o cogo di aw ma sisan
At least I could do it and feel better	A dɔgɔyalenba la, ne tun bɛ se k’o kɛ ani ka ne yɛrɛ sɔrɔ
I was sure he was disappointed in me	Ne tun dalen b’a la ko a jigi tigɛra ne la
I shudder at the memory	N bɛ yɛrɛyɛrɛ o hakilijigin na
I had to push to find them	N tun ka kan ka n jija walisa k’u sɔrɔ
A few hasty words told the story	Kuma kɔrɔtɔlen damadɔw de ye o maana fɔ
A wonderful and incredible future lay ahead	Siniɲɛsigi kabakoma ani min tɛ se ka da a la, o tun bɛ a ɲɛkɔrɔ
A clearing stood at the edge of the river	Yɔrɔ jɛlen dɔ jɔlen tun bɛ baji da la
I can swim the next day	N bɛ se ka nɛgɛso boli o dugujɛ
I know that's what you wanted	Ne b'a dɔn ko i tun b'a fɛ o de ye
I took a deep breath to calm my beating heart	N ye ninakili kɛ walasa ka n dusukun bugɔlen lafiya
It can work until everyone is down	A bɛ se ka baara kɛ fo bɛɛ ka jigin
I mean, no one will blame you	N b’a fɛ k’a fɔ ko mɔgɔ si bɛna i jalaki
I forget which one it was	N bɛ ɲinɛ a kɔ, o tun ye jumɛn ye
I met him a long, long time ago	N ye a kunbɛn kabini waati jan, kabini waati jan
I know nothing about it	Ne tɛ foyi dɔn o ko la
I have everything tonight	Fɛn bɛɛ bɛ n bolo bi su in na
I went faster now, set off by the sound	N taara teliya la sisan, mankan ye n bila sira
I had washed down again	N tun ye ko kɛ duguma tugun
I am not to blame for any of that	Ne tɛ jalaki o kow si la
I didn’t care about music at all	N tun tɛ hami dɔnkilida la fewu
He left before he knew the consequences of this act	A bɔra yen sanni a ka nin wale in kɔlɔlɔ dɔn
I am as happy as can be	Ne nisɔndiyara i n’a fɔ a bɛ se ka kɛ cogo min na
I hear the door close	N bɛ da tugulen mɛn
I think he likes that about you	N hakili la, o de ka di a ye i ko la
I searched and searched	N ye ɲinini kɛ ka ɲinini kɛ
I made a bunch of friends here	N ye teriw kulu dɔ sɔrɔ yan
A unique statement ring that will compliment any outfit	Kumakan bololanɛgɛ min ɲɔgɔn tɛ, min bɛna fini suguya bɛɛ tanu
Maybe I should anyway	N’a sɔrɔ ne ka kan cogo o cogo
A smile slowly appeared on her face	Ɲɛji dɔ bɔra a ɲɛda la dɔɔnin dɔɔnin
I need to know if that statement is reliable	N ka kan k’a dɔn ni o kuma bɛ se ka da a kan
I screamed as he tried again	Ne kulela tuma min na a tun b’a ɲini tugun
I wouldn’t need practice, not even with a band	N tun tɛna mago don degeliw la, hali ni dɔnkilidalakulu ye
I can take that further myself	Ne yɛrɛ bɛ se k’o ta ka taa a fɛ
I need to clear my head	Ne ka kan ka n kunkolo saniya
There is no human being in me at all	Hadamaden si t ne la fewu
I think about the war	N bɛ miiri kɛlɛ in na
I would not encourage them to go for it	N tun tɛna dusu don u kɔnɔ u ka taa a nɔfɛ
I didn't know how he got that	N tun t'a dɔn a ye o sɔrɔ cogo min na
I may not have the energy to say them anymore	N’a sɔrɔ fanga tɛna sɔrɔ ne la ka u fɔ tugun
I do the same thing	Ne fana bɛ o ɲɔgɔn de kɛ
The council relies heavily on volunteers	Konseye in bɛ a jigi da ŋaniyajirabagaw kan kosɛbɛ
It’s the first step to doing that	O ye fɛɛrɛ fɔlɔ ye walasa k’o kɛ
I want to never let that happen again	N b’a fɛ n kana a to o ka kɛ tugun abada
I met him by accident at the market	N y’a kunbɛn kasaara la sugu la
I needed to sleep, wherever that might be	Ne mago tun bɛ sunɔgɔ la, o bɛ se ka kɛ yɔrɔ o yɔrɔ
I kept trying to do it again	N tora k’a ɲini k’o kɛ tugun
I want to be me again	Ne b’a fɛ ka kɛ ne ye tugun
I often run naked through the clearing	N bɛ to ka boli farilankolon na ka tɛmɛn yɔrɔ jɛlen na
I looked out the window to check my thoughts	N ye n ɲɛsin finɛtiri ma walisa ka n ka miiriliw lajɛ
I accept what happened	Min kɛra, ne bɛ sɔn o ma
I have his house number around here somewhere	A ka so nimɔrɔ bɛ n bolo yan lamini na yɔrɔ dɔ la
I was lying on the carpet	N tun dalen bɛ tapi kan
I mean when it hit the ground	N b’a fɛ k’a fɔ tuma min na a ye dugukolo gosi
I always cry my heart out afterwards	N bɛ kasi tuma bɛɛ n dusukun ka bɔ o kɔfɛ
It is now thought to have been completed c	A bɛ miiri sisan ko a dafara c
I came here to fish and enjoy my solitude	N nana yan ka jɛgɛ minɛ ani ka n kelennasigi diyabɔ
However, I knew that was impossible	Nka, ne tun b’a dɔn ko o tɛ se ka kɛ ten
I watched for a while, then left	Ne ye kɔlɔsili kɛ waati dɔ kɔnɔ, o kɔ, ne taara
I just need to sit down for a moment	N mago bɛ ka sigi dɔɔnin dɔrɔn
I’d dance back to work	N’ tun bɛ dɔn kɛ ka segin baara la
I chose to follow and fight an enemy	Ne ye a sugandi ka tugu jugu dɔ kɔ ani ka a kɛlɛ
I worked for a number of years in company boards	N ye baara kɛ san damadɔw kɔnɔ sosiyete ka tɔnw kɔnɔ
It was then used for intermediate support	O kɔfɛ, a kɛra sababu ye ka cɛmancɛ dɛmɛ sɔrɔ
I can't pay him with so much	N tɛ se k'a sara ni o ɲɔgɔnna caman ye
I recently found the answer to that puzzle	N ye o puzzle jaabi sɔrɔ kɔsa in na
I have some knowledge of the genre	N ye dɔnniya dɔw sɔrɔ o suguya la
I was melting under his intense gaze	N tun bɛ ka n yɛrɛ wuli a ka ɲɛmajɔba jukɔrɔ
I want us to agree	N b’a fɛ an ka sɔn
I couldn’t imagine why	N tun tɛ se ka miiri mun na
I am the beginning and the end of you	Ne de ye aw daminɛ ni a laban ye
I realized he was looking for oil	N y’a faamu ko a tun bɛ tulu ɲini
I just cut myself a little bit	N ye n yɛrɛ tigɛ dɔɔnin dɔrɔn
I am going to force him to retire	N bɛ taa a wajibiya ka lafiɲɛbɔ kɛ
I put a leash in the house as a precaution	N ye nɛgɛbere don so kɔnɔ walasa ka n yɛrɛ tanga
I know how this must feel	N b’a dɔn nin ka kan ka kɛ cogo min na
I just dictate keen on the fight in my room	N bɛ dictate dɔrɔn keen kan kɛlɛ la n ka so kɔnɔ
He also underwent minor surgery on his face	A ye opereli misɛnninw fana kɛ a ɲɛda la
I had no right to kiss you	Jo tun tɛ ne bolo ka i susu
The flat-frequency response allows you to hear your music clearly	Jaabi min bɛ kɛ ni frequency fla ye, o b’a to i bɛ se k’i ka dɔnkiliw mɛn ka jɛya
I think a revolt is imminent	Ne hakili la ko murutili dɔ bɛna kɛ sɔɔni
I still need to watch you	Ne mago bɛ hali bi ka aw kɔlɔsi
I got the message and will deal with it	N ye cikan sɔrɔ ani n bɛna a ɲɛnabɔ
I turned to see him smiling at me	N y’i jɛngɛ k’a ye ko a bɛ nisɔndiya n kɔrɔ
I really didn't want answers	Tiɲɛ na, ne tun t’a fɛ jaabiw ka sɔrɔ
I take off my clothes	N bɛ n ka finiw bɔ
I had never fully understood it before	N tun ma deli k’a faamu ka ɲɛ fɔlɔ
I will look into that now	N bɛna o lajɛ sisan
A small eyebrow looked at me	Ɲɛkisɛ fitinin dɔ ye n filɛ
I went to grammar school and high school with him	N taara grammar kalanso la ani lise la n’a ye
A woman flashed some witch-like hand signs	Muso dɔ ye bolo taamasiyɛn dɔw yeelen i n’a fɔ jatɔmuso
I love the look of it	A ɲɛda cogoya ka di n ye kosɛbɛ
I know, everyone else knows	Ne b’a dɔn, mɔgɔ tɔw bɛɛ b’a dɔn
I would probably be a good soldier	N’a sɔrɔ ne tun na kɛ sɔrɔdasi ɲuman ye
I need it to continue	N mago b’a la a ka taa ɲɛ
I wiped the paper off the table	N tun bɛ papiye in ko ka bɔ tabali kan
I didn’t want to let him down	N tun t’a fɛ k’a bila ka a yɛrɛ bila
I felt numb and out of control	Ne fari tun bɛ ne la ani ne tun tɛ se ka ne yɛrɛ minɛ
I took three silent steps towards him	N ye sen saba kɛ ni makun ye ka taa a fan fɛ
I couldn’t accept that	N tun tɛ se ka sɔn o ma
I opened them and thought only of the table	N y’u da wuli ka miiri tabali dɔrɔn de la
I took a drink and didn’t taste anything	N ye minfɛn dɔ ta, n ma foyi nɛnɛ
I played some college hand but really just enjoyed it	N ye kolɛji bolo dɔw tulon kɛ nka tiɲɛ yɛrɛ la, n diyara n ye dɔrɔn
I looked at him in shock	N y’a filɛ ni kabako ye
I was sure the group members did too	N tun dalen b’a la ko kulu kɔnɔmɔgɔw fana tun dalen b’a la
I connect through the range	N bɛ jɛ ka tɛmɛ ni range ye
I was at university with her father	N tun bɛ inivɛrisite la n’a fa ye
I have read several of them in this country	N ye u damadɔ kalan jamana in kɔnɔ
I never had a reason to want me	Kun tun tɛ ne bolo abada ka ne fɛ
I dream about it at night	N bɛ sugo kɛ o ko la su fɛ
Since then he has been given a few shots	Kabini o waati a ye 'sènbɔli damadɔ Di a ma
I was becoming more and more uncomfortable	N tun bɛ ka kɛ mɔgɔ ye min tɛ n yɛrɛ lafiya ka taa a fɛ
I really enjoyed all of their work	U ka baara bɛɛ diyara ne ye tiɲɛ na
I will make you something to eat	Ne na dumunifɛn dɔ dilan i ye
He’s got her hostage and she’s in a lot of pain	A y’a minɛ jɔnya la ani a bɛ dimi kosɛbɛ
I know they’re setting a record	N b’a dɔn k’u bɛ jatebɔ dɔ sigi sen kan
I tried to analyze it	N y’a ɲini k’a sɛgɛsɛgɛ
I am well aware of the consequences	N bɛ a kɔlɔlɔw dɔn kosɛbɛ
I have been doing this for years	Ne bɛ ka nin kɛ kabini san caman
I kissed her forehead and went into the room	N y’a ɲɛda susu ka don so kɔnɔ
Only four finished within an hour of the winner	Naani dɔrɔn de ye baara kɛ ka ban lɛrɛ kelen kɔnɔ ka bɔ setigi la
I definitely lost some holiday weight	Siga t’a la, n ye seli girinya dɔw bɔ
I got up and put on my pants	N wulila ka n ka pantalon don
A flash of red light rushed across his face	Yeelen bilenman dɔ girinna ka tɛmɛ a ɲɛda kan
But so was common sense	Nka hakili ɲuman fana tun bɛ ten
I cleared my throat and tried to look thoughtful	N ye n dawolo saniya ani k’a ɲini ka kɛ i n’a fɔ n bɛ miiri
I was able to actually put a band together, sort of	N sera ka band dɔ bila ɲɔgɔn na tiɲɛ na, sugu dɔ
They still send it to me	U b’a ci ne ma hali bi
I hated it when he did it	N tun bɛ o koniya tuma min na a y’o kɛ
I climbed out and followed him to the office	N jiginna ka bɔ ka tugu a kɔ ka taa biro la
I didn't scream once	N ma kulekan bɔ siɲɛ kelen
I would have waited for him	N tun bɛna a makɔnɔ
I will look into that	N bɛna o lajɛ
A group of highly intelligent and highly developed people	Mɔgɔ minnu hakili ka bon kosɛbɛ ani minnu yiriwara kosɛbɛ, olu kulu dɔ
I wasn't sure where those words came from	N tun ma da a la ko o kumaw bɔra yɔrɔ min na
I pick up the remote and turn on the TV	N bɛ yɔrɔjan telefɔni ta ka telewisɔn da
I brought it upstairs, on a glass of wine	N nana n’a ye san fɛ, diwɛn jifilen dɔ kan
I asked you to believe, and you agreed	N y’a ɲini i fɛ i ka da a la, i sɔnna o ma
I am in a great fix with no man	Ne bɛ fix belebele dɔ la cɛ si tɛ yen
I follow him out and down the hallway again	N bɛ tugu a kɔ ka bɔ ka jigin sow kɔnɔ tugun
I have a lot of grease in my hair	Gɛrɛsi caman bɛ n kunsigi la
I think you owe me an apology	Ne hakili la, i ka juru bɛ ​​ne la ka yafa ɲini
A small crowd had gathered around him watching the players	Jama fitinin dɔ tun lajɛlen bɛ a lamini na ka ntolatannaw lajɛ
I believe he received a terrible punishment	Ne dalen b’a la ko a ye ɲangili sirannin sɔrɔ
I stared at the almost blank page	N ye n ɲɛ jɔlen to ɲɛ min tun bɛ ɲini ka kɛ lankolon ye
The father who once thought they had been murdered	Fa min tun b’a miiri fɔlɔ ko u fagara
I was still recovering and all that	Ne tun bɛ ka ne yɛrɛ sɔrɔ hali bi ani o bɛɛ
I could still hear his voice echoing in my head	N tun bɛ se k’a kan mɛn hali bi a bɛ ka mankan bɔ n kun na
I have to run and get dinner ready	Ne ka kan ka boli ka sufɛdumuni labɛn
I used to help him with that	N tun bɛ to k’a dɛmɛ o la
I mean, we’re just starting college this year	N b’a fɛ k’a fɔ ko an bɛ kolɛji daminɛ dɔrɔn ɲinan
I have vivid memories of that trip	N hakili bɛ o taama in na kosɛbɛ
I have lived my whole life in a modest way	Ne ye n ka ɲɛnamaya bɛɛ kɛ cogo la min tɛ fɛnba ye
I can take care of us	Ne bɛ se ka ne janto an na
I ate pizza every day last week	N ye piza dun don o don dɔgɔkun tɛmɛnen
I choose to spread love and my generosity	Ne b’a sugandi ka kanuya ni ne ka bolomafara jɛnsɛn
I have to light a fire and warm myself	Ne ka kan ka tasuma mana ka ne yɛrɛ sumaya
I do think, however, that there are people	Nka, ne hakili la, ko mɔgɔw bɛ yen
I refused to leave the hospital	N banna ka bɔ dɔgɔtɔrɔso la
I hope you enjoy it a lot	N jigi b’a kan ko a ka di aw ye kosɛbɛ
I didn't want to cry in front of people	N tun t'a fɛ ka kasi mɔgɔw ɲɛ kɔrɔ
I was crying for him, searching	Ne tun bɛ kasi a kosɔn, ka ɲinini kɛ
I am but a dream within a dream	Ne ye sugo dɔrɔn de ye sugo kɔnɔ
A voice that sounds different from a man’s voice	Kan min mankan tɛ kelen ye ni cɛ kan ye
I regained my conviction that this was a good idea	N ye n ka dannaya sɔrɔ kokura ko nin ye hakilina ɲuman ye
A small smile formed on his lips	Ɲɛji fitinin dɔ tun bɛ ka kɛ a dawolo la
I wanted them both into me	Ne tun b’a fɛ u fila bɛɛ ka don ne kɔnɔ
Have faith in you, young man	Dannaya b'i la, kamalen
I refused to glance at any of them	N banna ka ɲɛmajɔ kɛ u dɔ la kelen na
I wore the system as a favorite bracelet	N tun bɛ o sigida don i n’a fɔ bololanɛgɛ min ka di n ye kosɛbɛ
I have to be him with a lock	N ka kan ka kɛ ale ye ni dakun ye
I see how you look at it	N b’a ye i bɛ a filɛ cogo min na
I have war and death	Kɛlɛ ni saya bɛ ne la
I saw the board cut off his neck	N y’a ye ko pankurun b’a kɔ tigɛ
I no longer stood on two feet	N tun tɛ jɔ sen fila kan tugun
I could see him putting the knife in his jacket	N tun bɛ se k’a ye a bɛ ka muru don a ka jakite kɔnɔ
A new feature has been added to the package	Fɛn kura dɔ farala pake kan
I didn't want to hold your hand	N tun t'a fɛ ka i bolo minɛ
I have a serious concern for his health	Haminankoba dɔ bɛ n na a ka kɛnɛyako la
I know it was quick	N b’a dɔn ko o tun ye teliya ye
I can be in both of these worlds at once	Ne bɛ se ka kɛ nin diɲɛ fila bɛɛ la siɲɛ kelen
I was named after my grandmother	N tɔgɔ Dara n kɔrɔmuso kan
I want to know who they are	N b’a fɛ k’a dɔn u ye mɔgɔ minnu ye
I watch with curiosity	N b’a kɔlɔsi ni ɲininikɛla ye
Club gave a little compliment and laughter on the spot	Club ye tanuli ni nisɔndiya dɔɔnin di o yɔrɔ la
I couldn’t take a full breath	N tun tɛ se ka ninakili dafalen ta
I just always lead the way	N bɛ sira ɲɛminɛ dɔrɔn tuma bɛɛ
I certainly couldn't afford to spend all that money	Ne tun tɛ se ka o wari bɛɛ musaka, siga t’a la
I could just feel his shoulders rise and fall	N tun bɛ se k’a ye dɔrɔn ko a kamankunw bɛ wuli ka bin
I didn't know them in here	N tun tɛ u dɔn yan kɔnɔ
I’ve found successful writers great to read	N y’a ye ko sɛbɛnnikɛla minnu ye ɲɛtaa sɔrɔ, olu kalanni ka bon kosɛbɛ
I finished my lunch and went back to work	N ye n ka tilelafana dun ka ban ka segin baara la
I wanted to know what they looked like inside	N tun b’a fɛ k’a dɔn u bɛ cogo min na u kɔnɔ
I brought two more	N nana ni fila wɛrɛw ye
I had to fight to eat, to drink, to live	Ne tun ka kan ka kɛlɛ kɛ walisa ka dumuni kɛ, ka minni kɛ, ka ɲɛnamaya kɛ
I really ask that of you	Ne b'o ɲini aw ye tiɲɛ na
I know how you two feel about each other	Ne b’a dɔn aw fila bɛ ɲɔgɔn miiri cogo min na
I just didn’t realize how big it was	N tun t’a dɔn dɔrɔn ko a hakɛ ka bon
I'm pretty sure nothing happened in bed that week	Ne dalen b’a la kosɛbɛ ko foyi ma kɛ dilan kan o dɔgɔkun kɔnɔ
A nasty feeling of guilt hit him	Jalaki dusukunnata jugu dɔ y’a gosi
I still had to kill the true warrior	N tun ka kan ka kɛlɛcɛ tiɲɛnen in faga hali bi
A lonely desert road	Kungokolon siraba dɔ min bɛ a kelen na
I'm not sure what my father was like	N ma da a la ko n fa tun bɛ cogo min na
Viewing content, getting lost	Kɔnɔkow filɛli, ka tunun
I love them to no end, but they have their moments	N b’u kanu fo ka se a dan na, nka u bɛ u ka waatiw sɔrɔ
I can think of nothing else to do	Ne tɛ se ka miiri foyi wɛrɛ la ka kɛ
I am truly sorry	Ne bɛ yafa ɲini tiɲɛ na
I like this approach	Nin fɛɛrɛ in ka di n ye
I wish I had time for an answer	N b’a fɛ ka waati sɔrɔ jaabi la
I love your mind, your soul and yes, your body	I hakili, i ni ani ɔwɔ, i farikolo ka di ne ye
I feed him and keep him comfortable and warm	N bɛ dumuni di a ma ani ka a to a ka lafiya ani ka a sumaya
However, I insisted on pursuing it	Nka, n y’a sinsin a kan ka tugu a kɔ
A church was filled with applause	Eglisi dɔ tun falen bɛ bolonɔbila la
He later retired in seventh place in the race	Kɔfɛ, a ye lafiɲɛbɔ Kɛ jɔyɔrɔ wolonwulanan na o boli in na
I volunteered to walk up the stairs	N y’a yɛrɛ di ka taama ka wuli ɛrɛzɛnsun kan
I looked at each of them	N ye u kelen-kelen bɛɛ lajɛ
I did everything to keep it clean	N ye fɛn bɛɛ kɛ walasa a ka saniya
A quick glance west was enough	Tlebin fan fɛ filɛli teliya la, o tun bɛ bɔ
I didn't want him to get hurt	N tun t'a fɛ a ka jogin
I got a lot of compliments	N ye tanuli caman sɔrɔ
I didn't trust her at all	Ne tun dalen tɛ o muso la foyi la
I didn’t have the strength to do it	Fanga tun tɛ ne la k’o kɛ
I reached for his shoulders and pulled him closer	N y’a bolo se a kamankunw ma k’a sama ka gɛrɛ a la
I’ll explain his experience	N b’a ka ko kɛlenw ɲɛfɔ
I appreciate that at least	N b’o waleɲumandɔn a dɔgɔyalenba la
I put the gun down because of a blind instinct	N ye marifa bila duguma k’a sababu kɛ fiyentɔ instinct dɔ ye
I now know that only children make this mistake	N b’a dɔn sisan ko denmisɛnw dɔrɔn de bɛ nin fili in kɛ
I had money set aside	Wari tun bɛ n bolo min bilalen bɛ kɛrɛfɛ
I want you to keep track of the time on your watch	N b’a fɛ i ka waati jate i ka wagati kan
I will only answer one of them	Ne na u kelen dɔrɔn de jaabi
I told them to run	N y'a fɔ u ye ko u ka boli
I wasn't exactly known as a bad girl	Ne tun tɛ dɔn tigitigi ko ne ye sunguru jugu ye
A lid with a small fitting covered it	Datugulan dɔ min tun bɛ ni fɛn fitinin dɔ ye, o tun bɛ a datugu
I had to run, you understand	Ne tun ka kan ka boli, i y'a faamu
I always like to try something new, so thank you	A ka di ne ye tuma bɛɛ ka fɛn kura dɔ kɛ k’a lajɛ, o la, barika Ala ye
A bit of a challenge but actually quite fun	Gɛlɛya dɔɔnin nka tiɲɛ yɛrɛ la a ka di kosɛbɛ
I think it was great	Ne hakili la, a tun ka bon kosɛbɛ
I go through each of them again from my studies	N bɛ tɛmɛ u kelen-kelen bɛɛ fɛ tugun ka bɔ n ka kalanw na
I had a chance to kill him	N ye sababu sɔrɔ k’a faga
I had to arrive on time	N tun ka kan ka se a waati la
I continue to look at the front of the room	N bɛ taa a fɛ ka n ɲɛsin so ɲɛfɛla ma
I learned about it in school	N ye o dɔn lakɔliso la
I felt so alive	Ne tun b’a miiri ko ne ɲɛnama don kosɛbɛ
I haven’t been able to work or dance since	N ma se ka baara kɛ walima ka dɔn kɛ kabini o waati
I didn't mean it's your fault	N tun t'a fɛ k'a fɔ ko i ka hakɛ de don
I would go into the basement	N tun bɛna don duguma-dakun na
I have your change and a warning	I ka fɛn caman Changement ani lasɔmini dɔ bɛ ne bolo
I need makeup real quick and hair done, soon	N mago bɛ masiri teliya lakika la ani kunsigi kɛli la, joona
I was a terrible, selfish person	Ne tun ye mɔgɔ juguba ye, min tun bɛ a yɛrɛ ɲini
I know the park is different now	N b’a dɔn ko parki in tɛ kelen ye sisan
I won't make you pay for everything	N tɛna a to i ka fɛn bɛɛ sara
I just need to talk to my boss	N ka kan ka kuma n ka patɔrɔn fɛ dɔrɔn
I was rubbing her back	N tun bɛ ka a kɔ magamaga
But, I shake my head	Nka, n bɛ n kunkolo wuli
Mature consequences were key	Kɔnɔnafili kɔgɔlenw tun ye fɛnba ye
I could simplify it, the best way to implement it is	N tun bɛ se k’a nɔgɔya, a waleyacogo ɲuman ye
I almost lost consciousness	N tun bɛ ɲini ka n yɛrɛ dɔn
I found him unconscious	N y’a sɔrɔ a hakili tɛ a la
I felt such a strong connection with one of them	N y’a ye ko o jɛɲɔgɔnya barikama sugu bɛ n ni u dɔ la kelen cɛ
Several rooms spread out, with too much space between them	So damadɔw jɛnsɛnnen, yɔrɔ ka ca kojugu u ni ɲɔgɔn cɛ
I almost have a secret	N bɛ ɲini ka kɛ ni gundo ye
Their flesh was used as food	U sogo tun bɛ kɛ dumuni ye
I woke up very stiff with the dawn	N kununna ka gɛlɛya kosɛbɛ ni dugujɛ ye
I held your hand when you needed to cry	Ne ye i bolo minɛ tuma min na i mago tun bɛ kasi la
I'm definitely taking my brother back for a haircut	Siga t'a la, n bɛ n balimakɛ ta ka segin ka taa a kunsigi kɛ
I love you, you love me, the confusion is over	Ne b'i kanu, i b'i kanu, o ɲagami banna
A slight movement brought all that detail into sharp focus	Lamaga-lamagali fitinin dɔ ye o kunnafoni bɛɛ lajɛlen lase ɲɛmajɔ jɛlen ma
I am the third child in a family of seven	Ne ye den sabanan ye denbaya wolonwula kɔnɔ
I found this on the internet its off the tree	N ye nin sɔrɔ ɛntɛrinɛti kan a ka bɔ jiri la
The second study did not confirm this	Filanan ka sɛgɛsɛgɛli ma o Sɛmɛntiya
I got them in the same color and style	N y’u sɔrɔ kulɛri ni cogoya kelen na
I had to learn the truth	N tun ka kan ka tiɲɛ dege
I try to think only of the pain	N b’a ɲini ka miiri dimi dɔrɔn de la
I know you can't forgive me	Ne b'a dɔn ko i tɛ se ka yafa ne ma
I can guarantee it	N bɛ se ka garanti di a ma
It was really fun to work with	A tun ka di tiɲɛ na ka baara kɛ n’a ye
Bush and his presidency	Bush n’a ka jamanakuntigiya
I'm sure you've heard the story	Ne dalen b'a la ko aw ye o maana mɛn
I didn't get the details	N ma kunnafoni kunbabaw sɔrɔ
I feel like this is the perfect time	Ne b’a miiri ko nin ye waati dafalen ye
A college kid, an honors student, and an athlete	Kolɛji la denmisɛnnin dɔ, bonya kalanden dɔ, ani farikoloɲɛnajɛla dɔ
I can’t have a relationship, either	N tɛ se ka jɛɲɔgɔnya sɔrɔ, n fana tɛ se ka jɛɲɔgɔnya sɔrɔ
Bird was a bright and talented student	Bird tun ye kalanden ye min tun bɛ se kosɛbɛ ani min tun bɛ se kosɛbɛ
I am actually training my body better	Tiɲɛ na, ne bɛ ka ne farikolo dege ka ɲɛ
A career path was never in question	Baara sira dɔ tun tɛ ɲininkali kɛ abada
I realized he wanted me to beat him	N y’a faamu ko a tun b’a fɛ n k’a bugɔ
I need you to do solid	Ne mago bɛ aw la ka solide kɛ
I thought at first it was arrogance	N tun b’a miiri a daminɛ na ko kuncɛbaya don
I think she’s just a sweet old lady	N hakili la, a ye musokɔrɔba duman dɔrɔn de ye
I can’t wait too long to be in this place	N tɛ se ka waati jan ta ka kɛ nin yɔrɔ in na
I can't figure it out	N tɛ se k'a jateminɛ
But what wonderful songs they are	Nka u ye dɔnkili kabakoma jumɛnw ye
I couldn’t meet my own family	N tun tɛ se ka n yɛrɛ ka denbaya kunbɛn
I pulled out my lunch and smiled	N ye n ka tilelafana sama ka bɔ ka nisɔndiya
I was actually planning on doing it tonight	Tiɲɛ na, ne tun bɛ ka labɛn kɛ k’a kɛ bi su in na
It stood unrivaled in completely original technology	A jɔlen tora ni ɲɔgɔndan tɛ a la fɛɛrɛw la minnu ye fɔlɔ ye pewu
I love reading them	U kalanni ka di n ye kosɛbɛ
I had to go home	N tun ka kan ka taa so
I did not ask my people to be born	N ma a ɲini n ka mɔgɔw fɛ u ka bange
I know he learned from his mistake	Ne b’a dɔn ko a ye kalan sɔrɔ a ka fili la
I was missing my old home from before the war	N tun bɛ n ka so kɔrɔ to yen kabini sanni kɛlɛ ka kɛ
I want to be with you completely	Ne b’a fɛ ka kɛ aw fɛ pewu
I didn't go there for you	Ne ma taa yen i ye
I was asking around	N tun bɛ ɲininkali kɛ lamini na
I would never tell anyone else	N tun tɛna o fɔ mɔgɔ wɛrɛ ye abada
A little later, it looked like a lot of corn on the cob	A kɔfɛ dɔɔnin, a tun bɛ i n’a fɔ ɲɔkisɛ caman
A reflection of their character	U jogo jiracogo dɔ
I smiled in spite of myself	N ye nisɔndiya jira hali ni n yɛrɛ tun bɛ yen
I called and saw it was the casino	N ye telefɔni ci k’a ye ko kasino de don
I just listen to life all around me	N bɛ ɲɛnamaya kɛcogo dɔrɔn de lamɛn n lamini bɛɛ la
I know the sadness, little girl	N bɛ dusukasi dɔn, denmusomannin
What happens to a friend or family member in need	Min bɛ kɛ i teri walima i somɔgɔw ye minnu mago bɛ a la
A servant, sure, but a killer all the same	Baarakɛla dɔ, tiɲɛ don, nka mɔgɔfagala bɛɛ ye kelen ye
There is also a band named after him	Bandi dɔ fana bɛ yen min tɔgɔ Dara a kan
I felt green in my behavior	N tun bɛ n yɛrɛ jate jiri ye n ka kɛwalew la
I knew he was trying to figure out what was wrong	N tun b’a dɔn ko a tun b’a ɲini k’a dɔn min man ɲi
I waved the arm and sent him on his way	N ye bolokɔni wuli k’a bila sira
I should have told you	Ne tun ka kan k’a fɔ aw ye
I choose to serve you	Ne b'a sugandi ka baara kɛ aw ye
I say accidentally because that certainly wasn’t their intention	N b’a fɔ bala la bawo siga t’a la, o tun tɛ u ka laɲini ye
I go on my knees and rub his head	N bɛ taa n gɛnɛgɛnɛ kan ka a kunkolo maga
I giggled and jumped, loving the feeling	N ye n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ ka pan, ka dusukunnata kanu
I saw and heard people without seeing anything	Ne ye mɔgɔw ye ani ka u ka kumaw mɛn k’a sɔrɔ ne ma foyi ye
I just recently got back into sound	N seginna mankan na kɔsa in na dɔrɔn
I would never accept that	N tun tɛna sɔn o ma abada
I didn't think we really learned much	Ne tun t’a miiri ko an ye fɛn caman kalan tiɲɛ na
I will be unknown to you in my days	Ne na kɛ mɔgɔ dɔnbali ye aw fɛ ne ka donw na
I really had to stop thinking about that crazy shit	Ne tun ka kan tiɲɛ na ka miirili dabila o nɔgɔ dibi la
I’m trying to stick with it	N b’a ɲini ka nɔrɔ a la
I laughed and the teacher threw us a warning look	N ye ŋɛɲɛ kɛ ani karamɔgɔ ye lasɔmini ɲɛ dɔ fili an ma
I didn’t spend much time at home anymore	N tun tɛ waati caman kɛ so kɔnɔ tugun
I didn't have to do this alone	Ne tun man kan ka nin kɛ ne kelen na
I wanted to have her children	N tun b’a fɛ k’a denw sɔrɔ
I quickly took my place	N ye n nɔ bila joona
I got to talk to them the next day	N sera ka kuma u fɛ o dugujɛ
However, I may have been wrong about that	Nka, n’a sɔrɔ ne tun filila o ko la
I didn't elaborate on that surprise	N ma o kabako in fɔ ka ɲɛ
I also informed him of my decision	N y’a ladɔnniya fana n ka desizɔn na
I was surprised how open he was	N kabakoyara k’a ye ko a ka da wulilen don kosɛbɛ
I just wasn't entirely sure which was which	N tun tɛ da a la pewu dɔrɔn ko jumɛn ye jumɛn ye
I remember a version of this song from my childhood	N hakili bɛ nin dɔnkili in cogoya dɔ la kabini n denmisɛnman
I had to come up with ideas from the past	N tun ka kan ka na ni hakilinaw ye minnu bɔra waati tɛmɛnenw na
I turned around and looked inside my car	N ye n yɛrɛ jɛngɛ ka n ka mobili kɔnɔna filɛ
I send my designs through to them	N bɛ n ka dilanw ci ka tɛmɛ u fɛ
I really need to have a girlfriend	Ne mago b’a la tiɲɛ na ka npogotiginin dɔ sɔrɔ
I will never stop pushing myself to succeed	Ne tɛna ne yɛrɛ gɛlɛyali dabila walasa ka ɲɛtaa sɔrɔ
I wasn't fishing for an answer	N tun tɛ mɔni kɛ ka jaabi sɔrɔ
I doubt they will give you any trouble	N bɛ sigasiga u bɛna gɛlɛya dɔ di i ma
I want to go back to mom	N b’a fɛ ka segin ka taa mama fɛ
I was angry and sad	Ne diminna ani ne dusu tun kasira
I rarely see them anymore	N man teli k’u ye tugun
I really can't offer a better explanation	Tiɲɛ na, ne tɛ se ka ɲɛfɔli wɛrɛ di min ka fisa ni nin ye
I couldn’t understand why he wouldn’t move	N tun tɛ se k’a faamu mun na a tun tɛna wuli
I wouldn’t be able to get a job	N tun tɛna se ka baara sɔrɔ
I knew he just wasn’t a writer	N tun b’a dɔn ko a tun tɛ sɛbɛnnikɛla ye dɔrɔn
I can't take much more than this	N tɛ se ka caman ta ka tɛmɛ nin kan
I’m always happy	N’ b’a fɛ ka nisɔndiya tuma bɛɛ
I have the power to kill the giant	Se bɛ ne bolo ka cɛba in faga
I need to know that you would forget	Ne ka kan k’a dɔn ko i tun bɛna ɲinɛ
I can’t remember ever crying like that as an adult	N hakili tɛ se ka to a la ko n delila ka kasi ten n kɛlen baliku ye
I do not know day or night	Ne tɛ su ni tile dɔn
I left the bar and disappeared	N bɔra barokɛyɔrɔ la ka tunun
A smooth real black like coal	Dugukolonɔn lakika nɔgɔlen dɔ i n’a fɔ kɔɔri
I screamed at his condition	N ye kulekan Bɔ a ka cogoya la
I think we have breakfast here in the library	N hakili la, an bɛ sɔgɔmada dumuni kɛ yan gafemarayɔrɔ la
I feel waves of anxiety coming from him	N b’a ye ko jɔrɔnanko jikuruw bɛ bɔ a fɛ
I can't recognize you either	Ne fana tɛ se ka i dɔn
A sharp pain ripped through his stomach	Dimi gɛlɛn dɔ y’a kɔnɔbara tigɛ
I could already smell the sea	N tun bɛ se ka kɔgɔji kasa mɛn kaban
A screen appeared above	Écran dɔ bɔra sanfɛ
The golden eagle is an iconic symbol	Sanu wulu ye fɛn ye min bɛ kɛ jamana taamasiyɛn ye
I had to wait and knock it around	N tun ka kan ka kɔnɔni kɛ ka a gosi ka a lamini
I was looking forward to tomorrow night	N tun bɛ sini su makɔnɔ
I thought about the girl	N ye miiri sungurunnin in na
I know exactly what you are doing	I bɛ min kɛ, ne b’o dɔn tigitigi
A patch of light shone at their feet	Yeelen yɔrɔ dɔ tun bɛ yeelen bɔ u senw na
I liked them, and he wanted to like me	U tun ka di ne ye, wa a tun b’a fɛ ka diya ne ye
I was uneasy, I was afraid	Ne tun tɛ lafiya, ne tun bɛ siran
I collected the money I have	N ye wari lajɛ min bɛ n bolo
I could understand if it was another woman	N tun bɛ se k’a faamu ni muso wɛrɛ de tun don
I may never have another job again	N’a sɔrɔ baara wɛrɛ tɛna kɛ n’ ye tugun abada
I hadn’t even seen it yet	N tun ma hali a ye fɔlɔ
It also has the influences of other adults	A fana bɛ balikukalan wɛrɛw ka nɔ bilalenw sɔrɔ
I love being just a guitar player	A ka di n ye kosɛbɛ ka kɛ gitarifɔla dɔrɔn ye
I tried other things	N ye fɛn wɛrɛw kɛ k’a lajɛ
I had read everything there was	Ne tun ye fɛn bɛɛ kalan min tun bɛ yen
I want to be like him	Ne b’a fɛ ka kɛ i n’a fɔ ale
I didn’t have a very heavy jacket	N tun tɛ ni jakite girinmanba ye
I called in and talked quickly	N ye weleli kɛ ka don ka kuma teliya la
A woman would not be arrested for such things	Muso dɔ tun tɛna minɛ o ɲɔgɔnna kow la
I thought about that too	N ye miiri o fana na
Moments later, she screamed again	Dɔgɔkun damadɔ o kɔfɛ, a kulela tugun
A wedding gift from my husband	Kɔɲɔ nilifɛn dɔ bɔra n cɛ fɛ
I had no idea the president smoked a lot of weed	N tun t’a miiri ko jamanakuntigi bɛ binjugu caman sigarɛti min
I certainly never did	Siga t’a la, ne ma o kɛ abada
I know the emergency rooms came	N b’a dɔn ko kɛnɛyaso kɔrɔtɔlenw nana
I mean, he's helping me out	N kɔrɔ ye ko a bɛ ka n dɛmɛ ka bɔ
I love eating good food, with good people	Dumuni ɲuman dunni ka di ne ye, ni mɔgɔ ɲumanw ye
I couldn't believe it and hung up	Ne ma da a la ani ne ye telefɔni da
He burned with ambition	A ye jeni ni ambition ye
I could get a good night’s sleep	N tun bɛ se ka sunɔgɔ ɲuman sɔrɔ
I promise you will get pregnant	N bɛ layidu ta ko i bɛna kɔnɔ ta
I want you out tonight, just one last time	N b’a fɛ i ka bɔ bi su in na, siɲɛ laban dɔrɔn
I had no idea what I was going to get	Ne tun tɛ miiri ko ne bɛna min sɔrɔ
I had to show you the way home	Ne tun ka kan ka so sira jira i la
With all that going on, I was feeling so overwhelmed	O bɛɛ tun bɛ ka kɛ, ne tun bɛ ka a yɛrɛ degun kosɛbɛ
I used to read them and read as well	N tun bɛ to ka u kalan ani ka kalan kɛ fana
I didn't know you were friends	Ne tun t'a dɔn ko aw ye teriw ye
I cannot command you to do this, obviously	Ne tɛ se ka yamaruya di aw ma ko aw ka nin kɛ, a jɛlen don
I’ve never been alone on a football field	N ma deli ka kɛ n kelen na ntolatanyɔrɔ la
I hope he likes my company	N jigi b’a kan ko n ka sosiyete bɛna diya a ye
A symbol of beauty, defiance and complete independence	Taamaʃyɛn min bɛ cɛɲi, defiance ani yɛrɛmahɔrɔnya dafalen jira
I hope we can find a house to live in	N jigi b’a kan ko an bɛ se ka so dɔ sɔrɔ ka sigi a kɔnɔ
I didn't mean to beat you at all	Ne tun t’a fɛ ka i bugɔ fewu
I was disappointed with the way we played	An ye tulon kɛ cogo min na, o ye n jigi tigɛ
I refused to accept the alternative	N banna ka sɔn o fɛɛrɛ wɛrɛ ma
I want to scratch at the walls	N b’a fɛ ka sɔgɔsɔgɔ kogow la
I also learned that genre fiction is hard to write	N y’a Dɔn fana ko nsiirin suguya sɛbɛnni ka gɛlɛn
I’m telling you, exam time was awful	N b’a fɔ aw ye, ɛkizamɛn waati tun ka jugu kosɛbɛ
I wanted a cat more than anything	N tun b’a fɛ ka pusi sɔrɔ ka tɛmɛ fɛn bɛɛ kan
I proceeded calmly	N taara a fɛ ni hakilisigi ye
I hope they patch it before it launches	N jigi b’a kan k’u bɛna a patɔrɔn sanni a ka daminɛ
I am a really happy customer	Ne ye kiliyan nisɔndiyalen ye tiɲɛ na
I removed all the sheets from the bed and found nothing	N ye finiw bɛɛ bɔ dilan kan, n ma foyi sɔrɔ
I feel so sorry for him	N bɛ hinɛ a la kosɛbɛ
I eat there sometimes	N bɛ dumuni kɛ yen tuma dɔw la
I found them in the bedroom	N y’u sɔrɔ sugolan kɔnɔ
I count only fourteen council members	N bɛ lajɛba mɔgɔ tan ni naani dɔrɔn de jate
The atmosphere can go to the top	Fɛnɲɛnɛma bɛ Se ka Taa sanfɛla la
I wondered if there was a sword in the picture	N y’a ɲininka ni npan bɛ ja in na
I can't wait any longer	Ne tɛ se ka kɔnɔni kɛ tugun
I said a little prayer for them	Ne ye delili dɔɔnin kɛ u ye
A bookstore found them for me	Gafefeerela dɔ ye u sɔrɔ ne ye
I didn't want to go back there again	N tun t'a fɛ ka segin yen tugun
The world went from one thing to another	Diɲɛ bɔra ko dɔ la ka taa ko wɛrɛ la
I could tell he missed it	N tun bɛ se k’a dɔn ko a ye a to yen
I stepped behind them	N ye n sen bɔ u kɔfɛ
I shouldn't have been afraid of you one day	Ne tun man kan ka siran i ɲɛ don dɔ la
I understand what this is like	N y’a faamu nin bɛ cogo min na
I want to taste and touch every inch of it	N b’a fɛ k’a insitiri kelen-kelen bɛɛ nɛnɛ ani ka maga a la
I was thinking maybe finish school early	N tun bɛ miiri n’a sɔrɔ ka lakɔli ban joona
I assume this is true of all writers	N b’a miiri ko nin ye tiɲɛ ye sɛbɛnnikɛlaw bɛɛ la
I got them quickly and beautifully done	N y’u sɔrɔ joona ani ka u kɛ cogo cɛɲi na
I can see these will be things for next year	N b’a ye ko ninnu bɛna kɛ fɛnw ye san nata kama
I think they may be struggling	N hakili la, u bɛ se ka kɛ ko u bɛ ka gɛlɛya sɔrɔ
I felt like I owed it	Ne tun b’a miiri ko juru tun bɛ ne la
I made my way to the door	N ye n ka sira ta ka taa da la
No one understood how the disease had spread	Mɔgɔ si tun t’a faamu bana in jɛnsɛnna cogo min na
Everything's damn ass	Fɛn bɛɛ ka fali dangalen
I was always like this, even as a kid	Ne tun bɛ nin cogo la tuma bɛɛ, hali ne denmisɛnman
Lunch will follow the service at the church	Tilenbaliya bɛna kɛ baara kɔfɛ egilisi la
I think my emotions came from yesterday	N hakili la n ka dusukunnataw bɔra kunun na
I started watching twenty years ago	N ye filɛli daminɛ a bɛ san mugan bɔ
The debate went on for two years	O sɔsɔli in kɛra san fila kɔnɔ
They have a lot of energy	U bɛ fanga caman sɔrɔ
I start out of my seat and try to walk	N bɛ daminɛ ka bɔ n sigiyɔrɔ la ka n jija ka taama
I hope you can contact me	N jigi b'a kan ko aw bɛ se ka n'a sɔrɔ
He had a special approach to training as well	A tun bɛ ni taabolo kɛrɛnkɛrɛnnen ye degeliw fana na
I wrote about it where the human condition prevailed	N ye sɛbɛnni Kɛ a kan hadamaden cogoya min ye se sɔrɔ o yɔrɔ la
I see him praying for his life in every vision	Ne b’a ye a bɛ delili kɛ a ka ɲɛnamaya kama yelifɛn bɛɛ la
I was moving things around	N tun bɛ ka fɛnw lamaga yɔrɔ bɛɛ
I wanted everyone to stop fighting	N tun b’a fɛ bɛɛ ka kɛlɛ dabila
Grant refused to take him to the hospital	Grant banna ka taa n’a ye dɔgɔtɔrɔso la
I told them it was found	N y'a fɔ u ye ko a sɔrɔla
I pull out my knife and slash his face	N bɛ n ka nɛgɛso bɔ ka a ɲɛda tigɛ
I wanted to follow him, meet him	N tun b’a fɛ ka tugu a kɔ, ka a kunbɛn
I really need to know how to do it	Ne mago b’a la tiɲɛ na k’a kɛcogo dɔn
I would act only for you	Ne tun na wale kɛ aw dɔrɔn de kosɔn
I thought the next activity would be a sentence drawing	N tun b’a miiri ko baara min bɛna kɛ o kɔfɛ, o ye kumasenw ja ye
I want him to feel the pain	N b’a fɛ a ka dimi sɔrɔ
I had such a wonderful time	Ne ye o waati duman sugu sɔrɔ
I was sure he would call soon	N tun dalen b’a la ko a bɛna weleli kɛ sɔɔni
I didn't mean any of that	N tun t'a fɛ ka o si fɔ o cogo la
That's the only person I have in mind	O tigi dɔrɔn de bɛ ne hakili la
I didn’t want to see it anyway	N tun t’a fɛ k’a ye cogo o cogo
The main force followed close behind	Fangaba in tugura o kɔ kosɛbɛ
I couldn’t see a pouch in the vent	N tun tɛ se ka yeli kɛ foroko dɔ la fiɲɛbɔyɔrɔ la
I approach a small building that was used as storage	N bɛ gɛrɛ boon fitinin dɔ la min tun bɛ kɛ fɛn marayɔrɔ ye
I certainly didn’t want to	Siga t’a la, ne tun t’a fɛ
I saw it there more than ever	N y’a ye yen ka tɛmɛn fɔlɔ kan
I headed for my door	N ye n ɲɛsin n ka da la
I opened my mouth and spoke	N ye n da wuli ka kuma
I will update this page as each episode is posted	N bɛna nin ɲɛ in kuraya ni a yɔrɔ kelen-kelen bɛɛ bɛ bila sen kan
I gave him the news at school the next day	N ye kibaruya di a ma lakɔliso la o dugujɛ
I didn't say that's actually what happens	N m'a Fɔ ko tiɲɛ na, o de bɛ Kɛ
I looked up at my brother	N ye n ɲɛ kɔrɔta ka n balimakɛ filɛ
I had friends, family	Ne tun bɛ ni teriw ye, somɔgɔw
I pulled the trigger again	N ye nɛgɛbere sama tuguni
I refuse to call this an accident	N bɛ ban ka nin wele ko kasaara
It’s hard to beat anyone	A ka gɛlɛn ka mɔgɔ si bugɔ
I took that as a yes	N ye o ta ka kɛ ɔwɔ ye
I walk through the door and into the darkness behind him	Ne bɛ don da la ka don dibi la a kɔfɛ
I take you to him for clarification	Ne bɛ taa ni i ye a fɛ walisa a ka ɲɛfɔli kɛ
I just can't put it down	N tɛ se k'a bila dɔrɔn
I know this is hard for you right now	Ne b’a dɔn ko nin ka gɛlɛn aw ma sisan yɛrɛ
I have a lot of stress	Degun caman bɛ ne la
I turn around and look at him	N bɛ n kɔfilɛ ka a filɛ
I should have been more patient	Ne tun ka kan ka muɲu ka tɛmɛ
I want to be that person	Ne b’a fɛ ka kɛ o tigi ye
I didn't need others	Ne mago tun tɛ mɔgɔ wɛrɛw la
I did not forget to pay	Ne ma ɲinɛ ka wari sara
I think it would make all the difference	N hakili la, o tun bɛna danfara bɛɛ don
I love tea mail days	Te mail donw ka di n ye kosɛbɛ
I could spend my whole life in a library	N tun bɛ se ka n ka ɲɛnamaya bɛɛ kɛ gafemarayɔrɔ dɔ la
I knew, of course, instantly	Ne tun b’a dɔn, tiɲɛ don, o yɔrɔnin bɛɛ la
I can’t get sick	N tɛ se ka bana sɔrɔ
His mother served as his coach for two years	A ba kɛra a ka lakɔliden ye san fila kɔnɔ
I could persuade him, given time	Ne tun bɛ se k’a lasun, ni waati dira a ma
I want to add a signature section	N b’a fɛ ka bolonɔbila yɔrɔ dɔ fara a kan
I believe people deserve a second chance	Ne dalen b’a la ko mɔgɔw ka kan ni sababu filanan ye
I would have gone with him if it wasn't for my job	Ne tun na taa n'a ye ni ne ka baara tun tɛ
I couldn’t wait to see it	N tun tɛ se ka kɔnɔni kɛ k’a ye
I finally dropped to my knees	N labanna ka n gɛnɛgɛnɛw da duguma
A baby was crying next to her	Denmisɛnnin dɔ tun bɛ ka kasi a kɛrɛfɛ
I am so thankful to God	Ne bɛ barika da Ala ye kosɛbɛ
I like to walk to town	A ka di n ye ka taama ka taa dugu la
Small air gaps were left in the concrete	Fiɲɛbɔyɔrɔ misɛnninw tun bɛ to bɛton kɔnɔ
I never wanted to shoot it again	N tun t’a fɛ k’a marifa ci tugun abada
I will never leave you, I will never find anyone better	Ne tɛna i to yen abada, ne tɛna mɔgɔ wɛrɛ sɔrɔ min ka fisa ni o ye
I don’t think we were meant to survive	Ne hakili la, an tun ma dabɔ ka kisi
Reserve list also made	Reserve list fana kɛra
I just loved being in his company	A tun ka di n ye dɔrɔn ka kɛ a ka jɛkulu kɔnɔ
I was too tired to walk around	N tun sɛgɛnnen don kojugu ka yaala-yaala
I think we should call the police	N hakili la an ka kan ka polisiw wele
I made dinner to prepare more hungry mouths	N ye sufɛdumuni kɛ walasa ka kɔngɔ da caman labɛn
I didn't ask him again	N ma a ɲininka tugun
I thought maybe we could escape without asking too many cautious questions	N y’a miiri ko laala an bɛ se ka boli k’a sɔrɔ an ma ɲininkaliw kɛ minnu bɛ an janto kosɛbɛ
I created this piece while we were shopping	N ye nin yɔrɔ in Da k’an to sanni na
I wiped the fresh tears from my cheeks	N ye ɲɛji kura min tun bɛ ka woyo, n ye o ko ka bɔ n ɲɛda la
I choose a top seat, to get the best view	N bɛ sanfɛla sigiyɔrɔ dɔ sugandi, walasa ka yecogo ɲuman sɔrɔ
I walked up to him slowly	N ye taama kɛ ka na a fɛ dɔɔnin dɔɔnin
I was perfectly silent	Ne tun bɛ ne makun cogo dafalen na
I lifted my head and looked into his beautiful eyes	N ye n kun kɔrɔta k’a ɲɛ cɛɲiw filɛ
A guard is in place by the door	Garadi dɔ bɛ a nɔ na da kɛrɛ fɛ
I am holding on for dear life though	N bɛ n yɛrɛ minɛ ɲɛnamaya kanulen na nka
I just did them without much thought	N y’u kɛ dɔrɔn k’a sɔrɔ n ma miiri kosɛbɛ
I needed a psychologist	N mago tun bɛ hakilijagabɔla dɔ la
The couple is down in the parking lot	Furuɲɔgɔnma fila bɛ duguma mobili jɔyɔrɔ la
The university lost fifteen buildings permanently	Inivɛrisite bɔnɛna boon tan ni duuru la kudayi
I can do nothing about his loss	N tɛ se ka foyi kɛ a ka bɔnɛ na
I will gladly take up your project	N bɛna aw ka poroze ta ni nisɔndiya ye
I just wasn't expecting how	N tun t'a jira cogo min na dɔrɔn
I wondered what it would be like to go with me	N y’a ɲininka a bɛna kɛ cogo min na ni a taara ni ne ye
I appreciate you getting out there and doing that	N b’aw waleɲumandɔn aw ka bɔ yen ka o kɛ
I’ll hold it longer	N b’a minɛ ka mɛn
Two more important moments came the following year	Waati nafama fila wɛrɛw Nàna sàn nata la
I would never put myself in that situation	Ne tɛna ne yɛrɛ bila o cogo la abada
I think we kept ourselves amazing as far as possible	N hakili la an ye an yɛrɛw mara ka kɛ kabako ye fo ka se a dan na
It was found broken on the beach	A sɔrɔla ka kari kɔgɔjida la
A whole new feeling about light is created	Dusukunnata kura yɛrɛ de bɛ dabɔ yeelen ko la
I mean my suit, my only suit	N b’a fɛ ka n ka sutura de fɔ, n ka sutura kelen
I could think of nothing to write	N tun tɛ se ka miiri foyi la ka sɛbɛnni kɛ
I couldn’t talk for over an hour	N tun tɛ se ka kuma fo lɛri kelen ni kɔ
I stared at him	N y’a filɛ ni ɲɛmajɔ ye
I noticed he barely touched his dinner	N y’a kɔlɔsi ko a ma maga a ka sufɛdumuni na kosɛbɛ
I was waving to my prince	N tun bɛ ka n bolo kɔrɔta n ka masakɛ ye
I got my minor in biology	N ye n ka diplomu fitinin sɔrɔ ɲɛnamayako la
I think you were dreaming	N hakili la, i tun bɛ ka sugo kɛ
I wanted to track one down	N tun b’a fɛ ka kelen nɔfɛtaama
A man stood in front of me	Cɛ dɔ jɔlen tun bɛ n ɲɛ kɔrɔ
I went to a store and everything was fine	N taara magan dɔ la, fɛn bɛɛ tun ka ɲi
I think he would tell me when he was ready	N hakili la, a tun bɛna a fɔ n ye tuma min na a labɛnnen don
I don’t think it makes much sense	N hakili la, a tɛ foyi ɲɛ kosɛbɛ
I had never seen anything as spectacular as this	Ne tun ma deli ka fɛn ye min bɛ mɔgɔ kabakoya i n’a fɔ nin
I almost forgot to be a beat cop	N tun bɛ ɲini ka ɲinɛ ka kɛ polisi ye min bɛ bugɔ
It keeps moving around the world	A bɛ to ka wuli ka taa diɲɛ lamini na
I make peace and create evil	Ne bɛ hɛrɛ kɛ ka juguya da
I always wake up like it’s alive again	N bɛ kunun tuma bɛɛ i n’a fɔ a bɛ ɲɛnamaya cogo min na tuguni
I can't see anything at all it seems	N tɛ se ka foyi ye fewu a bɛ iko
I closed my eyes, once again	N ye n ɲɛw datugu, siɲɛ kelen wɛrɛ
I had to pay dearly for my sin	Ne tun ka kan ka ne ka jurumu sara kosebe
A better understanding of palace politics will be very useful	Masaso politiki faamuyali ɲuman bɛna nafa sɔrɔ kosɛbɛ
I liked the pioneer days theme with them	Tutigɛbaga donw barokun diyara n ye u fɛ
I can't think of a worse way to die	Ne tɛ se ka miiri cogo jugu la ka tɛmɛ o kan ka sa
I agreed but didn’t take his money	N sɔnna a ma nka n m’a ka wari ta
I am surrounded by these future philosophers	Ne lamininen bɛ nin filozofi nataw fɛ
I was pulled every step of the way	Ne tun bɛ sama ka taa sira senfɛtaama kelen-kelen bɛɛ la
I know you all will love this pattern	N b'a dɔn ko aw bɛɛ bɛna nin misali in kanu
I motion for him to walk with me outside	N bɛ n bolonɔ bila a la ko a ka taama ni n ye kɛnɛma
I went through transcendence, always following the light	Ne tɛmɛna tɛmɛsira fɛ, ka tugu yeelen kɔ tuma bɛɛ
I bet he'll never do that again, either	N ye pari kɛ ko a tɛna o kɛ tugun abada, ale fana
I can't wait to tell you about it	Ne tɛ se ka kɔnɔni kɛ ka o ko fɔ aw ye
I just wanted my pen to be very fluid	N tun b’a fɛ dɔrɔn n ka sɛbɛnnikɛlan ka kɛ ji ye kosɛbɛ
I am not ten years old anymore	Ne tɛ san tan sɔrɔ tugun
The house is on the upper side	So in bɛ sanfɛ fan fɛ
I started with a good intention to help people	N y’a daminɛ ni ŋaniya ɲuman ye ka mɔgɔw dɛmɛ
I didn't need to have that experience again	Ne mago tun t’a la ka o ko kɛlen sɔrɔ tuguni
I probably won’t see it that way anyway	N’a sɔrɔ n tɛna a ye o cogo la cogo o cogo
I hate social studies	N bɛ sosiyete kalanni koniya
I wear a lot of hats and those are just some	N bɛ fini caman don ani o ye dɔw dɔrɔn de ye
I have your best dress	I ka fini ɲuman bɛ ne bolo
I didn’t know that either	N tun ma o fana dɔn
I just wouldn’t drink it	N tun tɛna a min dɔrɔn
I was walking down that street, looking for a museum	N tun bɛ ka taama o sira kan, ka mise ɲini
I will give you time to do the same	Ne na waati di aw ma ka o ɲɔgɔn kɛ
I heard father that you were very good at hiding	N ye fa mɛn ko i tun bɛ se kosɛbɛ dogo la
I love all that about you	O bɛɛ ka di ne ye i ko la
A movie would be great	Filimu dɔ bɛna kɛ koɲumanba ye
I was still doing my job, after all	Ne tun bɛ ka n ka baara kɛ hali bi, o bɛɛ kɔfɛ
A very capable woman	Muso min bɛ se kosɛbɛ
I take my hands around my coffee	N bɛ n bolow ta ka n ka kafe lamini
I saw his problem and sat him down	N y’a ka gɛlɛya ye ani n y’a sigi duguma
I got the key and released it from the display	N ye kilisi sɔrɔ k’a bila ka bɔ jiralan na
I think there were ten of us at the time	N hakili la, an tun ye tan ye o waati la
I needed to get those thoughts out of my mind	Ne mago tun bɛ o miiriliw la ka bɔ ne hakili la
I wanted to buy them	N tun b’a fɛ k’u san
I would have it made for you	Ne tun b'a to a ka dilan aw ye
I think he wanted to be smart on this trip	N hakili la, a tun b’a fɛ ka kɛ hakilitigi ye nin taama in na
A job that requires sweating	Baara min bɛ sumaya wajibiya
I almost threw it away	N tun bɛ ɲini k’a fili
I didn’t have many friends	Ne tun tɛ teri caman sɔrɔ
I will make sure he takes care of her	Ne na a jija a ka a janto a la
I think that’s what happened to my husband	N hakili la, o de kɛra n cɛ la
I legally agreed to this in an email	N sɔnna o ma sariya siratigɛ la imɛri la
I think you needed a chance, and now you have	Ne hakili la, i mago tun bɛ sababu la, sisan i ye sababu sɔrɔ
I cut through the crowd and joined the line	N ye jama cɛtigɛ ka n sen don layini na
I want to make her happy too	Ne b’a fɛ k’a fana nisɔndiya ten
I heard someone running up the stairs	N ye mɔgɔ dɔ mɛn min bɛ boli ka wuli ɛrɛzɛnsun kan
I thought about the job I had	N ye miiri baara min tun bɛ n bolo
I feel like he’s really happy	N b’a miiri ko a nisɔndiyalen don tiɲɛ na
I couldn’t see the far shore	N tun tɛ se ka kɔgɔjida yɔrɔjan ye
I had never felt like this before	Ne tun ma deli ka nin cogo la fɔlɔ
I assume you have a way to talk to him	N b’a miiri ko fɛɛrɛ b’i bolo ka kuma a fɛ
I felt that pain	N ye o dimi ye
I know they’ll figure it out	N b’a dɔn k’u bɛna a jateminɛ
I remember the day he got caught	N hakili bɛ don min na a minɛna ka ɲɛ
I should have mentioned that	N tun ka kan k’o kofɔ
He also introduced his band before exiting the stage	A y'a ka fɔlikɛkulu fana jira ka sɔrɔ ka bɔ kɛnɛ kan
It also has the power to confer degrees	Se fana b’a la ka diplomuw di
I knew them and they knew me	Ne tun b u dn ani u tun b ne dn
A man was waiting	Cɛ dɔ tun bɛ ka makɔnɔni kɛ
I would call everyone tomorrow	N tun bɛ bɛɛ wele sini
I can send it to him	N bɛ se k’a ci a ma
I couldn’t go through with it	N tun tɛ se ka tɛmɛ o fɛ
I get up with the question	N bɛ wuli ni ɲininkali ye
I closed my eyes and said thank you	N ye n ɲɛw datugu ka barika delili kɛ
I wasn’t ready to go upstairs, not yet	N tun ma labɛn ka taa sanfɛ, n tun ma labɛn fɔlɔ
I knew you'd like it	N tun b'a dɔn ko a bɛna diya i ye
I felt like we were getting closer	N y’a ye ko an bɛ ka gɛrɛ ɲɔgɔn na
An example of this is the ring type	O misali dɔ ye ring suguya ye
I suggest removing it completely	N b’a fɔ ko aw k’a bɔ yen pewu
Maybe I was I was a little too harsh on him	N’a sɔrɔ n’ tun ye n’ tun ka jugu dɔɔnin a kan
I can't wait that long	N tɛ se ka mɛn o cogo la
I pay a reasonable amount	N bɛ wari hakɛ dɔ sara min bɛ bɛn
A little rough around the edges, but original and moving	A bɛ gɛlɛya dɔɔnin a dakunw lamini na, nka a bɛ kɛ fɔlɔ ani a bɛ lamaga
I went outside and the door closed	N bɔra kɛnɛma ani da tugura
I kept squinting at the sun	N tun bɛ to ka n ɲɛw wuli tile la
I want to check on you	N b'a fɛ ka i ka kow lajɛ
I had to position myself in that circle	N tun ka kan ka n yɛrɛ jɔ o sɛrɛkili kɔnɔ
I tended to be polite and diplomatic	N tun ka teli ka kɛ mɔgɔ ye min bɛ bonya da mɔgɔ kan ani ka diplomasi kɛ
I slipped into the bathroom	N ye n yɛrɛ fili sanuyaso kɔnɔ
He will always live in our hearts	A bɛna ɲɛnamaya kɛ an dusukunw na tuma bɛɛ
I was feeling very much like the weather	Ne tun bɛ ka dusukunnataw sɔrɔ kosɛbɛ i n’a fɔ waati cogoya
I also want to kiss your forehead	N b’a fɛ fana k’i ɲɛda susu
I still can't get the aluminum sheets to register	Hali bi n tɛ se ka aluminiyɔmu sɛbɛnw sɔrɔ ka n tɔgɔ sɛbɛn
I know I'm supposed to love her so much	N b'a dɔn ko ne ka kan k'a kanu kosɛbɛ
I waved at myself, but I could see nothing	N ye n bolonɔ bila n yɛrɛ la, nka n tun tɛ se ka foyi ye
I didn't need his advice and he didn't need me	Ne mago tun tɛ a ka laadilikan na ani a mago tun tɛ ne la
I couldn’t give it away	N tun tɛ se k’a di
I already knew in my gut that it was pointless	N tun b’a dɔn kaban n kɔnɔbara la ko nafa tɛ o la
I thought maybe he would find it silly	N y’a miiri ko laala a bɛna a ye ko hakilintanko don
I find you watching sometimes	N b’a sɔrɔ i bɛ kɔlɔsili kɛ tuma dɔw la
I do a fifteen minute run in seven	N bɛ miniti tan ni duuru boli kɛ wolonwula kɔnɔ
I suggest you hurry up	N b’a fɔ aw ye ko aw ka teliya
Wonder never disappears	Kabako tɛ tunun abada
I walk in the water and feel my feet getting wet	N bɛ taama ji la k’a ye ko n senw bɛ ka jigin
Some courts have held that it is	Kiiritigɛso dɔw y’a fɔ ko a bɛ ten
A lot of expensive glass had been broken that night	Glass sɔngɔ gɛlɛn caman tun karilen don o su in na
I have a ton of things to do	Fɛn tɔni kelen bɛ n bolo ka kɛ
I try to sound as professional as possible	N b’a ɲini ka mankan kɛ baarakɛla ŋana ye cogo min na
I have had specific examples many times	N ye misali kɛrɛnkɛrɛnnenw sɔrɔ siɲɛ caman
I gratefully agreed	Ne sɔnna o ma ni waleɲumandɔn ye
I can't even cry for help	Ne yɛrɛ tɛ se ka kasi ka dɛmɛ ɲini
This was a great success	O kɛra ɲɛtaa ye kosɛbɛ
I didn’t expect to break down like that	N tun ma miiri ko n bɛna kari ten
I was torn about it	Ne tun tigɛra o ko la
I didn't want to close my eyes anymore	N tun t'a fɛ ka n ɲɛw datugu tugun
I hated him for having sex with my grandfather	N tun b’a koniya sabu a ye cɛnimusoya kɛ ni n bɛnbakɛ ye
I didn’t care for that white sock	N tun t’a janto o sosɛti finman na
I didn't see him go	N m'a ye ko a bɛ taa
I give guidance, me	Ne bɛ bilasirali di, ne
I didn’t want to choose either	N tun t’a fɛ ka u fila si sugandi
I wouldn't let him treat me like this	N tun t'a to a ka n minɛ nin cogo la
I didn’t really care either	Ne fana tun t’a janto o la kosɛbɛ
I knew exactly what he was going to do tonight	A bɛna min kɛ bi su in na, ne tun b’o dɔn tigitigi
I worried about my vision for months afterwards	N tun bɛ hami n ka yeli la kalo caman kɔnɔ o kɔfɛ
Elsewhere, the wind stopped	Yɔrɔ wɛrɛ la, fiɲɛ bilala
I shouldn't have told him	Ne tun man kan k'o fɔ a ye
I was told it would help	A fɔra ne ye ko o bɛna ne dɛmɛ
I hear the wind in my ears	N bɛ fiɲɛ mɛn n tulo la
I think you should come with us too	Ne hakili la, aw fana ka kan ka na ni anw ye
I mean, there are different kings	N kɔrɔ ye ko masakɛw tɛ kelen ye
I checked my deposit account online	N ye n ka wari bilalen jatebɔsɛbɛn lajɛ ɛntɛrinɛti kan
But that was a long time ago	Nka o kɛra kabini waati jan
I can't let them hurt you	Ne tɛ se k'a to u ka i tɔɔrɔ
I had shut myself off from the world	Ne tun ye ne yɛrɛ datugu ka bɔ diɲɛ na
I slowly slid onto his back	N ye n yɛrɛ sɔgɔ dɔɔnin dɔɔnin a kɔ kan
I wouldn't push around	N tun tɛna n yɛrɛ gɛrɛ ka yaala
I can do that for you in just an hour	Ne bɛ se k’o kɛ aw ye lɛrɛ kelen dɔrɔn kɔnɔ
I was abandoned at birth	U ye ne bila a wolotuma na
I didn't see him here tonight	N ma a ye yan bi su in na
I give you fair warning	Ne bɛ lasɔmini tilennen di aw ma
Much more, but not with us	Ko caman wɛrɛw, nka a tɛ kɛ an fɛ
I fold the letter and hide it	N bɛ bataki foli k’a dogo
I thought he wanted to talk too	N tun b’a miiri ko ale fana b’a fɛ ka kuma
I wasn’t sweating with my inner muscles	N tun tɛ sumaya ni n kɔnɔna fasaw ye
I couldn’t go to school today	N tun tɛ se ka taa lakɔli la bi
I just think it’s amazing, that’s all	N b’a miiri dɔrɔn ko kabako don, o dɔrɔn de don
I can't have a clear idea at this point	N tɛ se ka hakilina jɛlen sɔrɔ nin waati in na
A woman called my name	Muso dɔ ye ne tɔgɔ wele
I was no longer desperate	Ne tun tɛ jigitigɛ sɔrɔ tugun
I asked him what promises he had already made to this man	N y'a ɲininka a ye layidu jumɛnw ta kaban nin cɛ in ye
I got up and looked out the windows	N wulila ka finɛtiriw lajɛ
I have work to do	Baara bɛ ne bolo ka ɲɛsin o ma
I thought that was a fair price	N tun b’a miiri ko o ye sɔngɔ tilennen ye
I now realize that was wrong too	N y’a faamu sisan ko o fana tun man ɲi
I am just that damn good	Ne ye o danma ɲuman dɔrɔn de ye
I wanted to jump up and wipe their tears	N tun b’a fɛ ka pan ka taa u ɲɛji ko
I forget to leave	N bɛ ɲinɛ ka bɔ yen
They really went for it	U taara o la tiɲɛ na
Of course I knew where they were	Tiɲɛ na, ne tun b’a dɔn u bɛ yɔrɔ min na
I run to the bathroom	N bɛ boli ka taa sanuyaso la
I saved you because you are my friends, nothing more	Ne ye aw kisi sabu aw ye ne teriw ye, foyi t ka tɛmɛ o kan
I focused on a piece of concrete	N ye n sinsin bɛton dɔ kan
I am sure it was lustful desire in his eyes	Ne dalen b’a la ko nege nege tun don a ɲɛ na
I realized then that there was something behind my theory	N y’a faamu o tuma na ko fɛn dɔ bɛ n ka teori kɔfɛ
I got through it without breaking down	N tɛmɛna o fɛ k’a sɔrɔ n ma tiɲɛ
I turned back as he landed	N ye n kɔsegin a jigintɔ
I think he went into the next room	N hakili la, a donna so kɛrɛfɛ
I can't think of those things	Ne tɛ se ka miiri o kow la
I wish none of that had ever happened	N tun b’a fɛ o si tun tɛna kɛ abada
I couldn’t believe it was him	N tun tɛ se ka da a la ko ale de don
A fully equipped kitchen comes in each apartment	Cuisini min bɛ ni fɛn bɛɛ ye, o bɛ na boon kelen-kelen bɛɛ kɔnɔ
I can sell more papers and make even more money	N bɛ se ka papiye caman feere ani ka wari caman sɔrɔ hali ka tɛmɛ o kan
I know how it feels	N b’a dusukunnata dɔn
I nearly choked trying not to laugh	N tun bɛ ɲini ka n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ k’a ɲini n kana ŋɛɲɛ kɛ
I was born a virgin	Ne wolola npogotiginin dɔ fɛ
I would order again today	N tun bɛna yamaruya di tugun bi
I got it and it didn't bother me	Ne ye o sɔrɔ wa o ma ne tɔɔrɔ
I have to believe more	Ne ka kan ka da a la ka tɛmɛn o kan
I learned how to hide	Ne ye dogocogo dege
I can't handle it anymore	N tɛ se k'a kunbɛn tugun
I slide my phone back into my purse	N bɛ n ka telefɔni sɔgɔ ka segin n ka waribɔlan kɔnɔ
I plan on committing to myself	N bɛ labɛn kɛ ka n yɛrɛ bila n yɛrɛ la
I need to get out of this madness	Ne ka kan ka bɔ nin dibi in na
I also tried to warn anyone who would listen	N y’a ɲini fana ka mɔgɔ o mɔgɔ lasɔmi min bɛna a lamɛn
I started entertaining all sorts of negative thoughts	N y’a daminɛ ka miiri jugu sugu bɛɛ ɲɛnajɛ
I had absolutely nothing to complain about	Foyi tun tɛ ne bolo abada ka ŋunan
The name changes nothing	Tɔgɔ tɛ foyi Changé
Lovely gift for that angel in your life	Nilifɛn kanulen don o mɛlɛkɛ ye i ka ɲɛnamaya kɔnɔ
I just feel like it really is	N b’a ye dɔrɔn ko a bɛ ten tiɲɛ na
Many foreigners hang out here	Dunan caman bɛ ɲɔgɔn Dòn yan
I struggle to even care	Ne bɛ kɛlɛ kɛ walasa ka hali hami
I block the door and kick it shut	N bɛ da bali ka da tugu ni n sen ye
I wasn't sure how this would pan out	N tun ma da a la ko nin bɛna pan cogo min na
I thought you might like to see something completely different	N y’a miiri ko n’a sɔrɔ a ka di i ye ka fɛn dɔ ye min ni tɔw tɛ kelen ye fewu
I was exhausted and exhausted, and I was barely sleeping	Ne tun sɛgɛnnen don ani ne tun sɛgɛnnen don, wa ne tun tɛ sunɔgɔ dɔɔnin dɔrɔn
A man dressed in black stepped through the door	Cɛ dɔ min tun ye fini nɛrɛlaman don, o sen donna da la
I have to write to him	Ne ka kan ka sɛbɛn ci a ma
I couldn't let him do that	N tun tɛ se k'a to a k'o kɛ
I pressed my lips together, and nodded	N ye n dawolo digi ɲɔgɔn na, ka n kunkolo wuli
I wouldn't talk to him	N tun tɛna kuma a fɛ
I have to think about it	Ne ka kan ka miiri o la
However, I love the look	Nka, a ɲɛda cogoya ka di n ye kosɛbɛ
I didn't want to tell him anything	Ne tun t'a fɛ ka foyi fɔ a ye
I like baseball better than basketball and football	Baseball ka di n ye ka tɛmɛ basikɛti ni ntolatan kan
I love their own brand, such a good price	U yɛrɛ ka marka ka di n ye kosɛbɛ, o sɔngɔ ɲuman sugu
I just want to talk to you	Ne b'a fɛ ka kuma aw fɛ dɔrɔn
I recognized the name	N ye o tɔgɔ dɔn
He remained on the chart for seven weeks	A tora o jatebɔsɛbɛn kan dɔgɔkun wolonwula kɔnɔ
I didn’t want to discuss my father with him	N tun t’a fɛ ka baro kɛ n fa kan n’a ye
I waited about five minutes	N ye miniti duuru ɲɔgɔn makɔnɔ
I had forgotten with everything else that was going on	N tun ɲinɛna ni fɛn tɔw bɛɛ ye minnu tun bɛ ka kɛ
I feel it coming out of my pussy	N b’a ye ko a bɛ ka bɔ n ka cɛya la
I want you in my life	Ne b'a fɛ i ka kɛ ne ka ɲɛnamaya kɔnɔ
I finally saw the sign	N labanna ka taamasiyɛn ye
I have another appointment	Lajɛ wɛrɛ bɛ n bolo
I am always the first to tell him everything	Ne de ye fɔlɔ ye tuma bɛɛ ka fɛn bɛɛ fɔ a ye
Those stone memories haunted me	O kabakurun hakilijiginw ye ne lafili
I didn't face surgery	N ma opereli kunbɛn
They finally decide to go to the beach	U bɛ laban k’a latigɛ ka taa kɔgɔjida la
I just think you should celebrate every birthday	N hakili la dɔrɔn i ka kan ka wolodon bɛɛ seli kɛ
It cannot be seen with one eye	A tɛ se ka ye ni ɲɛ kelen ye
A safe fighter goes for that decision	Kɛlɛcɛ lakananen dɔ bɛ taa o latigɛ in kama
Fortunately, it didn’t explode	A nisondiyalen don k’a ma pɛrɛn
I did it myself once	Ne yɛrɛ y’o kɛ siɲɛ kelen
I just charge out though	N bɛ charge dɔrɔn ka bɔ hali ni
I certainly could do that	Siga t’a la, ne tun bɛ se k’o kɛ
Violence and sexual abuse continued in the family	Fariyakow ni cɛnimusoyako tora ka kɛ denbaya kɔnɔ
I decided to continue betting	N y’a latigɛ ka t’a fɛ ka pari kɛ
I played with his game till my turn	N ye tulon Kɛ n'a ka tulon ye fo ka Se n ka waati ma
I read the text again	N ye sms kalan tugun
I have found that to be true in my own case	Ne y’a ye ko o ye tiɲɛ ye ne yɛrɛ ta fan fɛ
I think his bike was red too	N hakili la, a ka nɛgɛso fana tun bilennen don
I forgave him a long time ago, if that is true	Ne ye yafa a ma kabini tuma jan, ni o ye tiɲɛ ye
I think he was ashamed of his actions	N hakili la, a maloyara a ka kɛwalew la
I want my country to be in the spirit of freedom	N b’a fɛ n ka jamana ka kɛ hɔrɔnya hakili la
I can't believe the information looks new	N tɛ se ka da a la ko kunnafoni bɛ i ko kura
Now I have a completely different secret chart	Sisan, ne ye gundo jatebɔsɛbɛn dɔ lajɛ min ni tɔw tɛ kelen ye fewu
I guess we could look at it this way	N hakili la an tun bɛ se k’a lajɛ nin cogo la
They deserve someone better	U ka kan ni mɔgɔ ye min ka fisa ni o ye
I have to get them off the damn stage	N ka kan k’u bɔ damn stade la
I had to protect them	N tun ka kan k’u lakana
I never thought going on the street was a big help	N tun t’a miiri abada ko ka taa nbɛda la, o ye dɛmɛba ye
I gasped and squirmed, trying to get away	N ye n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ ani ka n yɛrɛ sɛgɛn, k’a ɲini ka bɔ yen
I appreciate your kindness	Ne b’aw waleɲumandɔn aw ka ɲumanya la
I read it with his permission	N y’a kalan ni a ka yamaruya ye
I certainly didn’t need to be so sad	Siga t’a la, ne mago tun tɛ o dusukasi la
I made peace with the idea	N ye hɛrɛ kɛ ni hakilina ye
Yet he had no experience writing dialogues	O bɛɛ n'a ta a ma 'ko foyi Sɔrɔ kumaɲɔgɔnya sɛbɛnni na
I hope you'll make the effort to go	N jigi b'a kan ko aw bɛna cɛsiri kɛ ka taa
I was wondering if maybe you enjoyed some interactions	N tun b’a ɲininka ni n’a sɔrɔ jɛɲɔgɔnya dɔw diyara i ye
I saw a gun on his belt	N ye marifa dɔ ye a ka cɛsirilan kan
I mean, it was just fine	N kɔrɔ ye ko a tun bɛ ka ɲɛ dɔrɔn
Gender is inseparable in the field	Cɛya ni musoya tɛ Se ka Bɔ ɲɔgɔn na foro la
I am nowhere to be found	Ne tɛ yɔrɔ si la
A slow, steady rhythm would calm her body	Ni fɔlikan dɔ tun bɛ fɔ dɔɔnin dɔɔnin, min tun bɛ to senna, o tun bɛna a farikolo hakili sigi
I think we need to introduce ourselves publicly	N hakili la an ka kan k’an yɛrɛ jira foroba la
Initially, he planned to work as an architect	A daminɛ na, a y’a laɲini ka baara kɛ i n’a fɔ fɛn dilabaga
I would have told you	Ne tun na o fɔ aw ye
I needed to know the truth	Ne tun ka kan ka tiɲɛ dɔn
I lost my balance and nearly fell	N ye n ka balansi tiɲɛ, a tun bɛ ɲini ka bin
I stop again and look around	N bɛ jɔ tugun ka n lamini filɛ
I hug him tight and say hello	N b’a minɛ kosɛbɛ k’a fo
I didn’t know how to regain control	N tun t’a dɔn cogo min na ka se ka n yɛrɛ minɛ kokura
I really didn't expect it to run	Tiɲɛ na, ne tun ma miiri ko a bɛna boli
I ignore it and lean forward	N tɛ n janto o la ani n bɛ n yɛrɛ biri ɲɛfɛ
I don’t think he was badly injured	N hakili la, a ma jogin kojugu
I hadn't even done anything wrong	Ne tun ma hali kojugu si kɛ
I feel a pang of guilt	Ne bɛ jalaki dimi dɔ sɔrɔ
I was getting there, finally	N tun bɛ ka se yen, a laban na
I didn’t interrupt, I just waited	N ma n ka kuma tigɛ, n ye makɔnɔni kɛ dɔrɔn
I paused for a moment	N y'a jɔ dɔɔnin
Institutions are free to set their own admission criteria	Baarakɛda minnu bɛ yen, olu hɔrɔnyalen don k’u yɛrɛ ka doncogo sariyaw sigi sen kan
I take pictures to capture the beauty of this world	N bɛ ja ta walasa ka nin diɲɛ cɛɲi minɛ
I have some friends here	N teri dɔw bɛ yan
A series of boxes provided good visibility and comfort	Box minnu tun bɛ tugu ɲɔgɔn kɔ, olu tun bɛ yecogo ɲumanw di ani ka mɔgɔw dusu saalo
I need a farewell drink	N mago bɛ farali minfɛn dɔ la
I wanted some lead bullets though	N tun b’a fɛ ka marifa dɔw sɔrɔ plɔmu la hali o bɛɛ n’a ta
I was helping people onto the train	N tun bɛ ka mɔgɔw dɛmɛ ka don tɛrɛn kɔnɔ
I would call a house meeting after breakfast	N tun bɛ taa so lajɛ dɔ wele sɔgɔmada dumuni kɔfɛ
I trembled with both fear and hope	Ne yɛrɛyɛrɛla siran ni jigiya fila bɛɛ fɛ
I didn't bring any of them	N ma na ni u si ye
I can’t hold back anymore	N tɛ se ka n yɛrɛ minɛ tugun
I wish I wasn't even here	Ne b'a fɛ ne yɛrɛ kana kɛ yan
I only have one option	Sugandili kelen dɔrɔn de bɛ n bolo
Then the rest of his anxiety went west	O kɔ fɛ, a ka jɔrɔnanko tɔ taara tilebin fɛ
I have written countless articles, reports, and books	Ne ye barokunw, rapɔɔriw ani gafe jatebaliya sɛbɛn
I didn’t want to look away in case he disappeared	N tun t’a fɛ ka n ɲɛ bɔ n’a sɔrɔla a tununna
I nodded and our eyes met	N ye n kun kɔrɔta ani an ɲɛw ye ɲɔgɔn sɔrɔ
I stepped inside and felt my stomach drop	N ye n sen don a kɔnɔ k’a ye ko n kɔnɔ bɛ ka jigin
I thought you learned your lesson	N tun b'a miiri ko i ye i ka kalan dege
I always look at my competition	N bɛ n ka ɲɛɲiniw lajɛ tuma bɛɛ
I doubt it was headed there	N bɛ sigasiga ko a tun ɲɛsinnen bɛ yen
I forced the question across my lips	N ye ɲininkali in wajibiya ka tɛmɛ n dawolo kan
I want to fill the entire width with light color	N b’a fɛ ka a bonya bɛɛ fa ni kulɛri jɛman ye
A very fierce, beautiful blue	Bluba dɔ min ka jugu kosɛbɛ, min cɛ ka ɲi
I turned off the water	N ye ji faga
I can’t make much out of anything	N tɛ se ka fɛn caman bɔ foyi la
I give him bread	N bɛ buru di a ma
I didn’t sleep much	N ma sunɔgɔ kosɛbɛ
I am usually at home so these make sense	A ka c’a la, ne bɛ so o la ninnu bɛ faamuyali sɔrɔ
I wanted to trade places with the baby	N tun b’a fɛ ka yɔrɔw jago ni den ye
I kept going to the right along a wall	N tora ka taa kinin fɛ kogo dɔ fɛ
I couldn’t feel anything when he was around me	N tun tɛ se ka foyi dusu sɔrɔ tuma min na a tun bɛ n lamini na
I took all available medications	Fura minnu bɛ sɔrɔ, ne ye olu bɛɛ ta
I will give them the names of everyone involved	Mɔgɔ o mɔgɔ sen bɛ o ko la, ne bɛna o bɛɛ tɔgɔ fɔ u ye
I was getting tired of fat jokes	N tun bɛ ka sɛgɛn tulonko fatɔw la
I was kind of feeling bad for him	Ne tun bɛ cogo dɔ la min tun bɛ ne dusu tiɲɛ a ko la
He had three elder brothers	Balimakɛ maakɔrɔ saba tun b’a fɛ
I look around the house but nothing	N bɛ so lamini lajɛ nka foyi tɛ yen
I would never ask you to give up your dreams	N tun tɛna a ɲini i fɛ abada i ka i ka sugo bila
He actually said that	A y’o fɔ tiɲɛ na
I can't figure it out	N tɛ se k'a jateminɛ
I just got off the phone with the medical director	N jigira telefɔni na dɔrɔn ni dɔgɔtɔrɔso ɲɛmɔgɔ ye
I thought it was just for small talk	N tun b’a miiri ko kuma misɛnninw dɔrɔn de kama
I am glad he stayed	Ne nisɔndiyara a ka to yen
I let the penny drop	N y’a to peni ka jigin
I could barely see and my speech was terrible	N tun tɛ se ka yeli kɛ kosɛbɛ ani n ka kuma tun ka jugu kosɛbɛ
I was a little surprised but I liked it	Ne kabakoyara dɔɔnin nka a diyara ne ye
I couldn’t control too much	N’ tun tɛ se ka n yɛrɛ minɛ kojugu
I like things my way	Fɛnw ka di ne ye ne ka cogo la
I will show no mercy to these idiots	Ne tɛna makari si kɛ nin hakilintanw na
I think he just thinks he's going to leave me alone or something	N hakili la a b miiri dɔrɔn ko a bɛna ne to yen walima fɛn wɛrɛ
You really have to come	I ka kan ka na tiɲɛ na
I'm so glad it didn't apply to me	Ne nisɔndiyara kosɛbɛ ko a ma ɲɛsin ne ma
I signed for six years	N ye bolonɔ bila san wɔɔrɔ kɔnɔ
I distribute them throughout the survey	N b’u tila-tila sɛgɛsɛgɛli bɛɛ la
I wonder if he'll remember this part in the morning	N b'a ɲininka n'a hakili bɛna to nin yɔrɔ in na sɔgɔma
I had to clean up enough to find my mother	Ne tun ka kan ka saniya fo ka se ka ne ba sɔrɔ
I was still waking up calmly, even though everything is healing well	Ne tun bɛ ka wuli hali bi ni hakilisigi ye, hali ni fɛn bɛɛ bɛ ka kɛnɛya ka ɲɛ
I learned quickly	N ye kalan kɛ joona
An improved satellite photo	Sateliti foto dɔ ɲɛnabɔra
I even wrote a nice note	N yɛrɛ ye sɛbɛn ɲuman dɔ ci
I could still see him	Ne tun bɛ se k’a ye hali bi
I walk out of the dungeon, sticking my finger out	N bɛ taama ka bɔ kasobon kɔnɔ, ka n bolokɔnincinin bɔ
I wanted a home, a life, a family	N tun b’a fɛ ka so sɔrɔ, ka ɲɛnamaya sɔrɔ, ka denbaya sɔrɔ
A bed spread from where he touched her	Dilan dɔ jɛnsɛnna ka bɔ a magara a la yɔrɔ min na
I didn't deserve it	Ne tun man kan ni o ye
I hoped he looked just a little disappointed	N jigi tun b’a kan ko a tun bɛ i ko a jigi tigɛlen don dɔɔnin dɔrɔn
I have some things I can go to	Fɛn dɔw bɛ n bolo n bɛ se ka taa minnu na
They arrest him and put him on trial	U b’a minɛ k’a bila kiritigɛ la
I waited there for five minutes, ten minutes	N ye miniti duuru makɔnɔ yen, miniti tan
I shoot a new girl every week	N bɛ npogotiginin kura marifa ci dɔgɔkun o dɔgɔkun
I liked the original dash better	Dash original diyara n ye ka tɛmɛ
One minute became three, nothing	Miniti kelen kɛra saba ye, foyi tɛ
I threw the beans and ran into the room	N ye shɛfanw fili ka boli ka don so kɔnɔ
I had a strong desire to escape	Negeba dɔ tun bɛ ne la ka boli
I fear his sweet judgment	N bɛ siran a ka kiri duman ɲɛ
I quickly look around the car	N bɛ teliya ka mobili lamini lajɛ
I have to get there before he does	N ka kan ka se yen sanni a ka se
I will examine them one by one	N bɛna u sɛgɛsɛgɛ kelen-kelen
I wanted glory and fame	Ne tun b’a fɛ ka nɔɔrɔ ni tɔgɔba sɔrɔ
I hope they were good	N jigi b’a kan k’u tun ka ɲi
A rogue charm, then	A charme rogue, o tuma na fɛ
A scream came from her as she fell into his arms	Kulekan dɔ bɔra a la tuma min na a binna a bolo la
I am a very good weapon	Ne ye marifa ɲumanba ye
A composer can write his or her first song	Dɔnkilidala bɛ se k’a ka dɔnkili fɔlɔ sɛbɛn
I thought dogs killed what they caught, mostly	N tun b’a miiri ko wuluw bɛ min minɛ, u de bɛ o faga, u fanba
I look upwards	N bɛ sanfɛla lajɛ
I remember that thread very clearly	N hakili bɛ o jirisun in na ka jɛya kosɛbɛ
I started already in the third month	N y’a daminɛ kaban kalo sabanan na
I had to get to them soon	N tun ka kan ka se u fɛ joona
I know for a fact that everything is in order	N b’a dɔn tiɲɛ na ko fɛn bɛɛ bɛ cogo la
I probably never will	N’a sɔrɔ ne tɛna o kɛ abada
A quick wink told her the kitchen was empty	A ɲɛjibɔ teliya la, a y’a fɔ a ye ko dumunikɛyɔrɔ lankolon don
I envy his spirit and vision	Ne bɛ keleya a hakili ni a ka yelifɛn na
I found myself melting	N y’a sɔrɔ n bɛ ka n yɛrɛ wuli
Stop attacking charities	Aw ye binkanni dabila ka ɲɛsin bolomafaraw ma
I have an amazing job as this amazing type of water	Baara kabakoma dɔ bɛ n bolo i n’a fɔ nin ji suguya kabakoma in
I could probably use a break soon	N’a sɔrɔ n’ tun bɛ se ka baara kɛ ni lafiɲɛbɔ ye sɔɔni
I am you, completely	Ne ye e ye, pewu
I couldn’t understand what he wanted from me	A tun b’a fɛ min na ne fɛ, ne tun tɛ se k’o faamu
I will do better this time	Ne bɛna baara kɛ ka ɲɛ nin siɲɛ in na
I didn't love him anymore	Ne tun t'a kanu tun
Gathering them was dangerous cold work	U lajɛli tun ye nɛnɛ baara faratilen ye
I am a man on the outside	Ne ye cɛ ye min bɛ kɛnɛma
I am married so this must be wise	Ne furula o la nin ka kan ka kɛ hakilitigiya ye
A big sigh from the men	Nisɔndiyaba dɔ bɛ bɔ cɛw yɔrɔ
I mean, just look at it	N b’a fɛ k’a fɔ ko a filɛ dɔrɔn
I had known one	N tun ye kelen dɔn
I have done everything to live a comfortable life	Ne ye fɛn bɛɛ kɛ walasa ka ɲɛnamaya kɛ cogo lafiyalen na
I drove with them	N ye mobili boli n’u ye
I've already worked on that	N ye baara kɛ o ko in kan kaban
The transition variable is not a relative measure	Tɛmɛsira bɛrɛbɛrɛ tɛ sumanikɛlan ye min bɛ tali kɛ ɲɔgɔn na
I used a few today	N ye baara kɛ ni damadɔ ye bi
I wanted to kill him	Ne tun b’a fɛ k’a faga
I could easily imagine how his life was in danger	Ne tun bɛ se ka miiri nɔgɔya la cogo min na a ka ɲɛnamaya tun bɛ farati la
A kind of musical baptism	Batiseli suguya dɔ min bɛ kɛ ni dɔnkili ye
Privacy is universally available	Kɛrɛnkɛrɛnnenya la, a bɛ sɔrɔ diɲɛ bɛɛ kɔnɔ
I didn't catch anything	Ne ma foyi minɛ
I opened the door and then e	N ye da wuli ka tila ka e
A little wine at the door	Diwɛn dɔɔnin bɛ sɔrɔ da la
I want to focus on it	N b’a fɛ ka n sinsin a kan
He was immediately overwhelmed with pressure	Degunba dɔ y’a minɛ o yɔrɔnin bɛɛ
I don't have to surrender	Ne man kan ka ne yɛrɛ di
I am not a fiction writer	Ne tɛ nsiirin sɛbɛnbaga ye
A better and more fulfilling life is possible	Ɲɛnamaya ɲuman ni dafalen bɛ se ka sɔrɔ
The impact was tremendous	A ye nɔ min bila o la, o kɛra kosɛbɛ
I really hadn't noticed	Tiɲɛ na, ne tun ma o kɔlɔsi
I jump out of my body	N bɛ pan ka bɔ n fari la
I rub my lips against his as he continues	N bɛ n dawolo maga a la tuma min na a bɛ taa a fɛ
A simple pin box with a flag folded on top	Pinɛ kɛsu nɔgɔman dɔ min bɛ ni darapo ye min bɛ da a sanfɛ
I thought you were going to learn something	Ne tun b’a miiri ko i tun bɛna fɛn dɔ dege
I know everything and this is my servant	Ne bɛ fɛn bɛɛ dɔn ani nin ye ne ka baaraden ye
I was there to meet him	Ne tun bɛ yen walisa k’a kunbɛn
I mean, we still get to do phone things sometimes	N b’a fɛ k’a fɔ ko hali bi an bɛ se ka telefɔni ko kɛ tuma dɔw la
I could not understand it	Ne tun tɛ se k’o faamu
I forget it, sometimes	N b’a ɲinɛ, tuma dɔw la
I didn’t want to go inside	N tun t’a fɛ ka don so kɔnɔ
I was just reading the report	N tun bɛ ka o rapɔɔri kalan dɔrɔn
I have nothing against dogs	Foyi tɛ n bolo wuluw kama
I don't think this will be any different	N hakili la nin tɛna kɛ danfara ye
I didn't touch anything	N ma maga foyi la
I spend a lot of my free time this way	N bɛ n ka lafiɲɛ waati caman kɛ nin cogo la
I never knew my mother	N tun tɛ n ba dɔn abada
I went through the whole damn room	N tɛmɛna so dangalen bɛɛ kɔnɔ
The meat is sold for human consumption	Sogo in bɛ feere hadamadenw ka dumuni kama
I mean, this stuff doesn't write itself	N b'a Fɔ ko nin fɛn in tɛ a yɛrɛ sɛbɛn
The mushroom is named after the famous cartoon	O ɲɛgɛn tɔgɔ Dara o desɛn tɔgɔba in kan
Private radio stations have also been shut down	Arajo kɛrɛnkɛrɛnnenw fana datugulen don
I wasn’t moving or making noise	N tun tɛ wuli walima ka mankan bɔ
I was in a difficult situation	N tun bɛ cogo gɛlɛn na
Carpenter faced another big challenge	Carpenter ye gɛlɛyaba wɛrɛ sɔrɔ
I knew what he had planned	A ye min labɛn, ne tun b’o dɔn
I was just enjoying your company	N tun bɛ ka i ka jɛɲɔgɔnya diyabɔ dɔrɔn
I walked back to the beach	N ye taama kɛ ka segin ka taa kɔgɔjida la
I found a few documents in my car	N ye sɛbɛn damadɔw sɔrɔ n ka mobili kɔnɔ
I need to get some money before we leave	N ka kan ka wari dɔ sɔrɔ sanni an ka taa
They refused at once	U banna o la siɲɛ kelen
I silently wash the dishes	N bɛ to ka minɛnw ko ni n makun ye
I shake my head and continue playing	N bɛ n kunkolo wuli ka taa a fɛ ka tulon kɛ
I wish things were different, but desire gets you nowhere	N b’a fɛ kow ka kɛ cogo wɛrɛ la, nka nege tɛ i lase yɔrɔ si
I could still love a man	Ne tun bɛ se ka cɛ kanu hali bi
I tried to talk him into some counseling	N y’a ɲini ka kuma a fɛ ka don ladilikan dɔw la
I went down the stairs and looked around	N jigira ɛrɛzɛnsun kan ka n lamini filɛ
A few keys were missing, but it was obvious	Kilisi damadɔw tun tɛ yen, nka a tun bɛ kɛnɛ kan
I won't be able to stop bleeding for long	N tɛna se ka joli dabila ka mɛn
I don't know who that is	N t'a dɔn o ye jɔn ye
I want to go home and lay in bed	N b’a fɛ ka taa so ka n yɛrɛ bila n ka dilan kan
I wanted to be somewhere else, somewhere else	N tun b’a fɛ ka kɛ yɔrɔ wɛrɛ la, yɔrɔ wɛrɛ la
I will take care of everything	Ne na ne janto fɛn bɛɛ la
I know that smoking is wrong	N b’a dɔn ko dɔlɔmin ye kojugu ye
I must have thought I was being kicked out of bed	N’a sɔrɔ n’ y’a miiri ko n’ be gɛn ka bɔ dilan kan
I can help you with that	Ne bɛ se ka aw dɛmɛ o la
I think they’ve been waiting for him for a while	N hakili la, u b’a makɔnɔ kabini waati dɔ
I know what you’re hiding behind that innocent look	I bɛ min dogo o filɛli jalakibali kɔfɛ, ne b’o dɔn
I was the last thing he saw	A ye fɛn laban min ye, ne de tun ye o ye
I think it’s a bit sexy for me personally	N hakili la, a bɛ sexy dɔɔnin ne yɛrɛ fɛ
I used those exact words	N ye baara kɛ ni o kuma tigitigiw ye
The status of each quest will be displayed	Quest kelen-kelen bɛɛ cogoya bɛna jira
Many robot owners die	Robotigi caman bɛ sa
I hope you and your people understand that	Ne jigi b’a kan ko aw ni aw ka mɔgɔw ye o faamu
One man working at a turkey farm was injured	Cɛ kelen min tun bɛ baara kɛ didenmarayɔrɔ dɔ la, o jogin na
I reluctantly agreed	N’ sɔnna o ma ni kɔnɔnafili ye
I knew he'd never get it	N tun b'a dɔn ko a tɛna a sɔrɔ abada
I read it closely	N y’a kalan ka surunya
A smile crossed my face	Ɲɛjiba dɔ ye n ɲɛda tigɛ
I think some were asleep	N hakili la, dɔw tun bɛ sunɔgɔ la
I wanted to limit my finger to his face	N tun b’a fɛ ka n bolokɔni dan a ɲɛda la
I would win, and easily at that	Ne tun bɛna se sɔrɔ, wa nɔgɔya la o la
I can just see the blue sky above me	N bɛ se ka sankolo bulu dɔrɔn de ye n sanfɛ
I was still a little confused about the whole thing	N tun hakili ɲagamina dɔɔnin hali bi o ko bɛɛ la
I was doing a lot of work	N tun bɛ ka baara caman kɛ
I admire your courage	I ka jagɛlɛya ka di ne ye kosɛbɛ
A good work environment can make your career great	Baarakɛyɔrɔ ɲuman bɛ se k’i ka baara kɛ fɛnba ye
I was hoping he would join me first	N tun jigi b’a kan ko a bɛna fara n kan fɔlɔ
I will be ready next time	Ne bɛna labɛn siɲɛ wɛrɛ
I walked into the patient room	N ye taama kɛ ka don banabagatɔw ka so kɔnɔ
I was just looking for a real purpose in life	Ne tun bɛ ɲɛnamaya kuntilenna lakika ɲini dɔrɔn
Very funny and we laughed the whole time	Kosɛbɛ nisɔndiyalen don ani an ye ŋɛɲɛ kɛ waati bɛɛ la
I had gone through death to experience this new life	Ne tun tɛmɛna saya fɛ walisa ka nin ɲɛnamaya kura sɔrɔ
The problem may be the cause	Gɛlɛya bɛ se ka kɛ sababu ye
I'm going to have a beer	N bɛ taa biyɛri min
His family decided not to tell him immediately	A somɔgɔw y’a latigɛ ko u tɛna o fɔ a ye joona
I almost got killed yesterday when that bomb went off	N tun bɛ ɲini ka faga kunun tuma min na o bɔnbu in binna
I see it in your newspapers, and on television	N b’a ye aw ka kunnafonidisɛbɛnw kɔnɔ, ani telewisɔn na
I beg your forgiveness for my debt	Ne ka juru bɛ ​​yafa ɲini i la
I stopped, and listened	N ye n jɔ, ka n lamɛn
Stage one is the civil war	Etape fɔlɔ ye jamanadenw ka kɛlɛ ye
I never gave it to him, thanks a lot	N m’a di a ma abada, barika caman
I explained the paths in the mud, etc	N ye ɲɛfɔli Kɛ siraw kan bɔgɔ la, a ɲɔgɔnnaw
I don't have to go long	Ne man kan ka taa waati jan
I held my breath to keep from crying	N ye n ninakili minɛ walisa n kana kasi
A trial by fire, so to speak	Kɔrɔbɔli min kɛra tasuma fɛ, n’an b’a fɔ o cogo la
I gave you the full treatment last week	N ye furakɛli dafalen di aw ma dɔgɔkun tɛmɛnen
I was confused by the turn of events	N hakili ɲagamina kosɛbɛ ko kɛlenw jiginni na
The larger rivers usually remained closed	A ka c’a la, ba belebelebaw tun bɛ to u da la
I gave them the boat ride	N ye kurun boli di u ma
He never completely got rid of himself	A ma bɔ a yɛrɛ la pewu abada
I say one word, and it falls	N bɛ kuma kelen fɔ, a bɛ bin
I looked back over my shoulder	N ye n kɔ filɛ n kamankun kan
He shook his head in recognition	A y’a kunkolo wuli k’a kɛ i n’a fɔ a y’a dɔn
I didn't know what to believe anymore	Ne tun t'a dn ne ka kan ka da min na tun
I want you back in my life	Ne b'a fɛ i ka segin ne ka ɲɛnamaya kɔnɔ
I was in my moderate blood	Ne tun bɛ ne ka danbe joli la
I heard nothing more	Ne ma foyi mɛn ka tɛmɛ o kan
I bet now you'll be glad to do them	N ye pari kɛ sisan i bɛna nisɔndiya k'u kɛ
I'm sure he's acting in good faith	Ne dalen b'a la ko a bɛ baara kɛ ni dannaya ɲuman ye
I never noticed I didn’t have hot water	N m’a kɔlɔsi abada ko ji sumalen tɛ n bolo
I'm working on it now	N bɛ baara kɛ a kan sisan
I could see the mountains surrounding a lake	N tun bɛ se ka kuluw ye minnu bɛ kɔ dɔ lamini
I was so tired last night	N tun sɛgɛnnen don kosɛbɛ kunun su fɛ
I know that money can help buy protection for a woman	N b’a dɔn ko wari bɛ se ka dɛmɛ don ka muso lakanani san
I hadn’t even talked to him since he got out of jail	N tun ma hali kuma a fɛ kabini a bɔra kaso la
I went to college first	N taara kolɛji la fɔlɔ
I half expected a nice sized circle of burnt wood	N tilancɛ tun bɛ jirisun jenilenw sɛrɛkili bonya ɲuman makɔnɔ
I had to take that chance	N tun ka kan ka o sababu ta
I let him do whatever he wanted with me	Ne y’a to a b’a fɛ fɛn o fɛn kɛ ni ne ye
I was able to download and restore them	N sera k’u telesarse ani k’u lasegin u cogo kɔrɔ la
I take it, that they are basically better than the pictures	N b'a Tà, ko u basigi ka fisa ni jaw ye
I sit, lean back, relax and let go	N bɛ sigi, ka n biri kɔfɛ, ka n lafiya ani ka n bila
This process has also been observed in other species	O wale in fana Kɔlɔsira suguya wɛrɛw la
I have no explanation why this happened	Ɲɛfɔli foyi tɛ n bolo mun na nin kɛra
I was surprised by the power of his influence	A ka nɔ bilali fanga ye n kabakoya
An act of pleasure meant to harm him	Nisɔndiya kɛcogo min kɔrɔ tun ye ka kojugu kɛ a la
I used that to my advantage, that’s all	N ye baara kɛ n’o ye ka n nafa, o dɔrɔn de don
I am not yet strong enough to risk my health	Ne barika ma bonya fɔlɔ ka se ka farati lase ne ka kɛnɛya ma
I decided to let him win this one	N y’a latigɛ k’a to a ka se sɔrɔ nin kelen in na
I was not afraid to die here	Ne tun tɛ siran ka sa yan
One minute could be a lifetime	Miniti kelen tun bɛ se ka kɛ a ka ɲɛnamaya bɛɛ ye
I did, but not at first	Ne y’o kɛ, nka a daminɛ na, ne tun tɛ o kɛ
I have to call home first	N ka kan ka so wele fɔlɔ
I could tell she wanted me to take care of her	N tun bɛ se k’a dɔn ko a b’a fɛ n k’a ladon
I tried not to fight him	N y’a ɲini n kana a kɛlɛ
A good evening can always end with a movie	Sufɛla ɲuman bɛ se ka kuncɛ tuma bɛɛ ni filimu ye
I am still looking for a job	N bɛ baara ɲini hali bi
I love seeing them on my face	A ka di ne ye k’u ye ne ɲɛda la
I touch the fabric on my stomach	N bɛ maga fini na n kɔnɔbara la
I guess it’s that time of year again	N hakili la, o waati de don san kɔnɔ tugun
I started out back home	N y’a daminɛ so kɔfɛ
I told you, the effect you get is completely unique	N y’a fɔ aw ye, aw bɛ nɔ min sɔrɔ, o ye fɛn ye min ɲɔgɔn tɛ yen pewu
I know all the weeping sisters	Ne bɛ balimamuso kasilenw bɛɛ dɔn
I can’t lose my only son	N tɛ se ka bɔnɛ n denkɛ kelenpe la
I must have given my story a dozen times	N’a sɔrɔ ne ye n ka maana di siɲɛ tan ni fila
I wasn’t used to trusting someone like that	N tun tɛ deli ka n jigi da mɔgɔ dɔ kan ten
I approached him slowly	N gɛrɛla a la dɔɔnin dɔɔnin
I thought everything was fine	N tun b’a miiri ko fɛn bɛɛ bɛ ka ɲɛ
I didn’t cook him breakfast either	N tun tɛ sɔgɔmada dumuni tobi a ye fana
A connection is formed between you and the mind here	Jɛɲɔgɔnya dɔ bɛ kɛ i ni hakili cɛ yan
I could still hear his slightly heavy breathing	N tun bɛ se k’a ninakili gɛlɛn dɔɔnin mɛn hali bi
I had nothing to take	Foyi tun tɛ ne bolo ka ta
I love it, of course	A ka di n ye kosɛbɛ, tiɲɛ don
I could see he wasn’t trying that hard	N tun bɛ se k’a ye ko a tun tɛ a jija o cogo la
I will lead you to the river	Ne na aw bilasira ka taa baji la
Respond to some full-time teacher training	Karamɔgɔ dafalen dɔw ka kalan jaabi
I can already shake my legs	N bɛ se ka n senw yɛrɛyɛrɛ kaban
I am one with the ball	Ne ye kelen ye ni bolo ye
I need a glass of wine	N mago bɛ diwɛn jifilen kelen na
I can promise you eternal love, my mate	Ne bɛ se ka layidu ta i ye ko kanuya banbali, ne furuɲɔgɔn
I could never lose him	Ne tun tɛ se ka bɔnɛ a la abada
I have devoted my whole life to this cause	Ne ye n ka ɲɛnamaya bɛɛ kɛ ka n yɛrɛ di o baara ma
I just want you to know that nothing happened last night	N b’a fɛ dɔrɔn aw k’a dɔn ko foyi ma kɛ kunun su fɛ
I was so embarrassed	Maloya tun bɛ ne la kosɛbɛ
Then I heard a tap turn on	O kɔfɛ, n y’a mɛn ko pɔnpe dɔ bɛ ka da
I just took so long to get here	N ye waati jan ta dɔrɔn ka se yan
I felt nauseous, ashamed	Ne tun bɛ ne yɛrɛ fari, maloya tun bɛ ne la
I was with him on that	Ne tun bɛ a fɛ o ko la
General firing immediately followed	Jenerali marifaciw kɛra o yɔrɔnin bɛɛ
I really want to emphasize these points	N b’a fɛ tiɲɛ na ka sinsin nin hakilinaw kan
I only want to select the current form on my page	N b’a fɛ ka foroko sisan dɔrɔn de sugandi n ka ɲɛ kan
I pretend not to be very gracious	N b’a kɛ i n’a fɔ n tɛ nɛɛma kɛ kosɛbɛ
I can tell he’s hopeful, but he’s skeptical	N bɛ se k’a dɔn ko jigiya bɛ a la, nka a bɛ sigasiga
I wash your clothes twice today	N bɛ i ka finiw ko siɲɛ fila bi
I hope you enjoyed your flight	N jigi b’a kan ko aw ka wuluwulu diyara aw ye
I told you to charm her and she would respond immediately	N y'a fɔ aw ye ko aw ka a charme ani a bɛna jaabi teliya la
I can only show you the way	Ne bɛ se ka sira jira aw la dɔrɔn
I needed exercise to help me slow down	Ne mago tun bɛ farikoloɲɛnajɛ la walasa ka ne dɛmɛ ka ne sumaya
I closed my eyes, completely relaxed	N ye n ɲɛw datugu, n lafiyalen don pewu
I stayed with my cousin for three weeks	N tora n kɔrɔkɛ denkɛ fɛ dɔgɔkun saba kɔnɔ
I still have the most control over my people	Hali bi, ne de bɛ se ka ne ka mɔgɔw ɲɛminɛ ka tɛmɛ tɔw bɛɛ kan
I was in that position	Ne tun bɛ o jɔyɔrɔ la
A new, albeit ineffective, venture helped the city survive	Baara kura dɔ kɛra, hali ni nafa tɛ min na, o ye dugu dɛmɛ ka kisi
I took off my jacket	N ye n ka jakite bɔ
The specific symptoms vary slightly between people	A taamasiɲɛ kɛrɛnkɛrɛnnenw tɛ kelen ye dɔɔni mɔgɔw ni ɲɔgɔn cɛ
A young man jumped in	Kamalennin dɔ ye pan ka don
I could barely even find three words	N ma se ka hali daɲɛ saba sɔrɔ dɔɔnin
I couldn’t stand much more of this	N tun tɛ se ka nin ko caman muɲu ka tɛmɛ o kan
I hated myself and spouse	Ne tun bɛ ne yɛrɛ ni furuɲɔgɔn koniya
I finally found the elevator back to myself	N labanna ka alifanta sɔrɔ ka segin n yɛrɛ ma
I haven’t gotten home yet	N ma se so fɔlɔ
I will begin to seek that happiness within me	N bɛna o nisɔndiya ɲinini daminɛ ne kɔnɔ
I really needed a new car	N mago tun bɛ mobili kura la tiɲɛ na
I need something much smaller to complete it	N mago bɛ fɛn dɔ la min ka dɔgɔ kosɛbɛ walasa k’a dafa
I am grateful to you	Ne bɛ aw waleɲumandɔn
I looked at the man to my left	N ye cɛ min filɛ n kinin fɛ
I didn't think he was in danger	Ne tun t'a miiri ko a be farati la
I can’t stay here any longer	N tɛ se ka to yan tun
I pulled my head back and rolled my eyes	N ye n kun sama ka segin kɔfɛ ka n ɲɛw wuli
I remember when it came in	N hakili bɛ a donna tuma min na
A complete medical file	Dɔgɔtɔrɔso dosiye dafalen dɔ
I took a deep breath and stood on tiptoe	N ye ninakiliba bɔ ani ka n jɔ n sennasanbara la
I just had to leave it alone	N tun ka kan ka a to yen dɔrɔn
The door to the basement could not be found	Da min bɛ taa so duguma, o tun tɛ se ka sɔrɔ
I even wrote about it here	N yɛrɛ ye sɛbɛnni Kɛ o kan yan
I realized that in the hospital	N y’o faamu dɔgɔtɔrɔso la
I was devastated in a way that scared me	Ne dusu tiɲɛna cogo dɔ la min ye ne lasiran
I go on car insurance policies	N bɛ taa mobili asiransiw kan
I hope you can enjoy it	N jigi b’a kan ko a bɛ se ka diya aw ye
I would have done anything for her	Ne tun na fɛn o fɛn kɛ a ye
A familiar voice echoed in my mind	Kan dɔnnen dɔ tun bɛ ka bɔ n hakili la
I continue to hold it	N bɛ taa a fɛ k’a minɛ
I like being told no sometimes	A ka di n ye k’a fɔ n ye ko ayi tuma dɔw la
A woman answered and asked what we wanted	Muso dɔ y’a jaabi k’a ɲininka an b’a fɛ min na
I was just there to help him at his place	Ne tun bɛ yen dɔrɔn ka a dɛmɛ a ka yɔrɔ la
I wish we had seen more of them	N b’a fɛ an tun ye u caman ye
I told him there was no urgency	N y'a Fɔ a ye ko kɔrɔtɔko tɛ yen
I just wanted to tell you about the wedding	N tun b’a fɛ dɔrɔn ka kɔɲɔ ko fɔ aw ye
I tried it again, but it made no difference	N ye segin a kan tugun, nka o ma danfara si don a la
I really had to learn	Tiɲɛ na, ne tun ka kan ka kalan kɛ
I ran upstairs to find a book to read at school	N bolila ka taa sanfɛ ka gafe dɔ ɲini ka kalan lakɔliso la
I wouldn't give him one	N tun tɛna kelen di a ma
I was just reading up on the menu	N tun bɛ ka kalan kɛ dɔrɔn menu (dumunifɛnw) kan
I believe in you, I am not afraid	Ne dara aw la, ne tɛ siran
I knock on it like a door	N b’a gosi i n’a fɔ da dɔ
I quickly get dressed	N bɛ teliya ka fini don
I had a letter from him yesterday	Bataki dɔ tun bɛ n bolo ka bɔ a fɛ kunun
A car horn on the plaza below surrounded me	Mobili buru dɔ min bɛ kɛnɛba kan duguma, o ye n lamini
I actually replaced it	Tiɲɛ na, ne ye a nɔ bila a nɔ na
I need to do some shopping	N ka kan ka sanni dɔw kɛ
I could see about a hundred feet in every direction	N tun bɛ se ka sen kɛmɛ ɲɔgɔn ye fan bɛɛ fɛ
The second man did the same thing at the other door	Cɛ filanan fana ye o ɲɔgɔn kɛ da wɛrɛ la
I really didn't want this to happen	Tiɲɛ na, ne tun t’a fɛ nin ka kɛ
I pulled the meat out of the way	N ye sogo sama ka bɔ sira kan
I didn't touch that money	N ma maga o wari la
I'm going back to planning my wedding	N bɛ segin n ka kɔɲɔ labɛnni kan
I fear for his eternal soul	Ne bɛ siran a ni banbali ɲɛ
I got no response from most people	N ma jaabi foyi sɔrɔ mɔgɔ fanba fɛ
I’m a little guilty	N’ bɛ jalaki dɔɔnin
I have to try and call her	N ka kan k’a ɲini k’a wele
I believe his information is critical and time sensitive	Ne dalen b’a la k’a ka kunnafoniw ye ko kɔrɔlenw ye, wa u bɛ waati jateminɛ
I thought about food for dinner and breakfast	N ye miiri dumuni na wulada dumuni ni sɔgɔmada dumuni kama
I soon found out why	A ma mɛn, ne y’a dɔn mun na
I wondered how long the donation could continue	N y’a ɲininka o bolomafara bɛ se ka taa ɲɛ fo waati jumɛn
I thought he was playing, but he was great	N tun b’a miiri ko a tun bɛ tulon kɛ, nka a tun ye mɔgɔba ye
I know he took great care of you	Ne b’a dɔn ko a y’a janto aw la kosɛbɛ
I just go to the bathroom	N bɛ taa sanuyaso dɔrɔn de la
I can’t tell exactly where they came from	N tɛ se k’a dɔn tigitigi u bɔra yɔrɔ min na
I like men over seventy	Cɛ minnu ka ca ni mɔgɔ biwolonwula ye, olu ka di ne ye
A sharp pain shot through his arm	Dimi gɛlɛn dɔ ye a bolokɔni wuli
I still have about a million people to take care of	Mɔgɔ miliyɔn kelen ɲɔgɔn bɛ ne bolo hali bi, ne ka kan ka minnu ladon
I wasn't a bad person, really	Ne tun tɛ mɔgɔ jugu ye, tiɲɛ na
I didn’t really like that	N tun t’o fɛ kosɛbɛ
I realized the noise was coming from below	N y’a faamu ko mankan bɛ ka bɔ duguma
I wish my kids could grow up around you	N b’a fɛ n denw tun bɛ se ka bonya i lamini na
I personally would not come back	Ne yɛrɛ tun tɛna segin ka na
I pulled up a chair and opened it	N ye sigilan dɔ sama ka wuli k’a da wuli
I forbid you to say low words to me	Ne b'i bali ka kuma dɔgɔmanninw fɔ ne ye
I hope so, he thought to himself	N jigi b’a kan, a y’o miiri a yɛrɛ kɔnɔ
I see you are like the others	Ne y'a ye ko aw bɛ i ko tɔw
I take that back to reality	N b’o ta ka segin tiɲɛ na
I think he should have followed what his brother did	N hakili la, a balimakɛ ye min kɛ, a tun ka kan ka tugu o kɔ
I press up again for more of it	N bɛ wuli ka digi tugun walasa ka caman sɔrɔ a la
I had no idea what he wanted	A tun b’a fɛ min na, ne tun tɛ foyi dɔn
I had left the office and it was getting late	N tun bɔra biro la ani a tun bɛ ka wula fɛ
I'll send thirty people to check things out tonight and tomorrow	N bɛna mɔgɔ bisaba ci ka taa fɛnw lajɛ bi su ni sini
I head up the stairs	N bɛ n kun kɔrɔta ɛrɛzɛnsunw kan
A wild shiver went through his body	Kungo yɛrɛyɛrɛ dɔ tɛmɛna a fari la
Death is a very sacred thing	Saya ye ko senumaba ye
I breathed a sigh of relief	N ye ninakili bɔ ni lafiya ye
I have to tell him that	Ne ka kan k’o fɔ a ye
I found him in his room asleep	N y’a sɔrɔ a ka so kɔnɔ a tun bɛ sunɔgɔ la
I gave a hard knock on the edge of the old screen	N ye gosi gɛlɛn dɔ gosi ɛkran kɔrɔ da la
I think there are many reasons why he did it	N hakili la, kun caman bɛ yen minnu y’a to a y’o kɛ
I see blue lines and black letters	N bɛ zana buluw ni lɛtɛrɛ nɛrɛmaw ye
I realize now that was a waste of time	N y’a faamu sisan ko o tun ye waati tiɲɛni ye
I touch my fingers to the white lace	N bɛ maga n bolokɔninw na ka taa dancɛ finman na
I just hope he still feels the same way	N jigi b’a kan dɔrɔn ko ale fana bɛ o cogo kelen na hali bi
I couldn’t look away	N tun tɛ se ka n ɲɛ bɔ a la
I asked her since she was with him	N y’a ɲininka kabini a tun bɛ a fɛ
I hope the search and rescue goes fast	N jigi b’a kan ko ɲinini ni kisi bɛ taa teliya la
I begged to be allowed to sign the papers	N ye n deli ko u ka sɔn ka n bolonɔ bila sɛbɛnw na
I always have something to say	Fɛn dɔ bɛ ne bolo tuma bɛɛ ka fɔ
Very rare, but one for sure	A ka dɔgɔ kosɛbɛ, nka kelen tiɲɛ na
I will never forget the evening we visited	An taara bɔ a ye wulada min na, ne tɛna ɲinɛ o kɔ abada
I think you've been long enough already	N hakili la, i ye waati jan kɛ kaban
I can’t explain the position, brother	N tɛ se ka jɔyɔrɔ ɲɛfɔ, balimakɛ
I didn't know how to hide anything	Ne tun t'a dɔn cogo min na ne bɛ se ka foyi dogo
I think this was kind of his point	N hakili la nin tun ye a ka kuma sugu dɔ ye
I drifted off to sleep	N ye n yɛrɛ wuli ka taa sunɔgɔ
I want to be above everyone else in your life	Ne b’a fɛ ka kɛ mɔgɔ tɔw bɛɛ sanfɛ i ka ɲɛnamaya kɔnɔ
I have nothing else to say here	Foyi wɛrɛ tɛ ne bolo ka fɔ yan
A large table filled the center of the room	Tabali belebeleba dɔ tun be so cɛmancɛ fa
I know sometimes you have trouble expressing it	N b’a dɔn ko tuma dɔw la, gɛlɛya bɛ i la k’a jira
I can fall into the same spiritual rut as you	Ne bɛ se ka bin hakilimaya sira kan i n’a fɔ aw
I want them all written down	N b’a fɛ u bɛɛ ka sɛbɛn
I had to feel sorry for him	Ne tun ka kan ka hinɛ a la
I had no idea such things existed	N tun ma a dɔn ko o ɲɔgɔnna kow bɛ yen
I have to report this to the government	N ka kan ka nin ko in fɔ gɔfɛrɛnaman ye
I told him and he laughed in my face	N y’o fɔ a ye ani a ye ŋɛɲɛ kɛ n ɲɛda la
I wouldn't tell him that	Ne tun tna o f a ye
I see that as a blessing	Ne b’a ye ko o ye dugawu ye
I wanted all the profanity	N tun b’a fɛ ka kumajuguw bɛɛ kɛ
I didn't know, thank goodness	Ne tun t'a dn, barika Ala ye
I wore a mask most days	N tun bɛ masike don tile fanba la
I must sleep, and soon	Ne ka kan ka sunɔgɔ, ani sɔɔni
She is my kind of girl	Ale ye ne ka sunguru sugu ye
I tried to deal with it all	N ye n jija k’o bɛɛ ɲɛnabɔ
The goal will be purely military	Laɲini bɛna kɛ sɔrɔdasiya dɔrɔn de ye
I think it’s more than anything else	N hakili la, a ka ca ni tɔw bɛɛ ye
I signed up again to add a few thoughts	N y’a tɔgɔ sɛbɛn tugun walasa ka hakilina damadɔw fara a kan
I just want to see them go down	N b’a fɛ dɔrɔn k’u ye u bɛ jigin
I saw nothing but my father’s empty hand	N ma foyi ye ni n fa bolokɔni lankolon tɛ
I turned him on his side	N y'a Yɛlɛma k'a Kɛ a kɛrɛ fɛ
I could see he was wondering how he was doing	N tun b’a ye ko a tun b’a yɛrɛ ɲininka a bɛ cogo min na
I hear him start to walk	N b’a mɛn a bɛ daminɛ ka taama
It was sometimes used by small aircraft	A tun bɛ baara kɛ n’a ye tuma dɔw la awiyɔn misɛnninw fɛ
I turn around and spread wide for him	N bɛ n yɛrɛ wuli ka jɛnsɛn ka bonya a ye
I choose to look to the future	N b’a sugandi ka siniɲɛsigi lajɛ
I know people very well	Ne bɛ mɔgɔw dɔn kosɛbɛ
I heard you two over there	N ye aw fila ka kuma mɛn yen fan fɛ
I have to introduce myself	N ka kan ka n yɛrɛ jira
I am a man and you are a woman	Ne ye cɛ ye ani i ye muso ye
I got the feeling this was something else	Ne ye dusukunnata sɔrɔ ko nin ye fɛn wɛrɛ ye
I stand at the door and knock	Ne jɔlen bɛ da la ka da gosi
I hesitated, not wanting to scare them off	Ne ye sigasiga kɛ, ne tun t’a fɛ ka siran u ɲɛ
I hoped they didn’t throw anything out	N jigi tun b’a kan ko u ma foyi fili kɛnɛma
I gave them the answer	Ne ye jaabi di u ma
At least two people were killed in the region	Mɔgɔ fila ni kɔ fagara o mara kɔnɔ
I look up in surprise when my name is called	N bɛ n ɲɛ kɔrɔta ni kabako ye ni n tɔgɔ welera
I quickly contacted him after the talk	N ye teliya ka kuma a fɛ jɛmukan kɔfɛ
I ate my mother, my son, my dog	N ye n ba dun, n denkɛ, n ka wulu
I shook my head slightly	N ye n kunkolo wuli dɔɔnin
I tried being with girls, but it wasn’t good	N y’a ɲini ka kɛ ni npogotigininw ye, nka o tun man ɲi
I let myself fall back onto my side	N y’a to n yɛrɛ ka bin ka segin n kɛrɛ kan
I tried to make sense of it	N y’a ɲini k’a kɔrɔ dɔn
I can see it over there	N bɛ se k’a ye yen fan fɛ
I never asked for help, for sympathy	N ma deli ka dɛmɛ ɲini, ka hinɛ ɲini
I want to keep it that way for now	N b’a fɛ k’a to o cogo la sisan
I got a dozen twigs	N ye jiribolo tan ni fila sɔrɔ
I can't see who it is until the person wakes up	N tɛ se k'a ye mɔgɔ min ye fo a tigi ka wuli
I loved watching her grow, strengthen and grow	A tun ka di ne ye k’a lajɛ a bɛ ka bonya, ka fanga di a ma ani ka bonya da a kan
I can’t burn down my fairy tale school	N tɛ se ka n ka nsiirin kalanso jeni
I didn’t see her on the bed next to me	N m’a ye dilan kan n kɛrɛ fɛ
I could care less	Ne tun bɛ se ka hami kosɛbɛ o la
I didn't understand what he was saying	A tun bɛ min fɔ, ne tun tɛ o faamu
I was lucky enough to get away	N ye nɛɛma sɔrɔ ka bɔ yen
We are proud of each and every one of you	An bɛ waso aw kelen-kelen bɛɛ la
I finally found my shoes, but they were dirty	N labanna ka n ka sanbaraw sɔrɔ, nka u tun nɔgɔlen don
I can see his signature, small and perfectly composed	N bɛ se k’a bolonɔbila ye, a ka dɔgɔ ani a labɛnna cogo dafalen na
However, I may have been	Nka, a bɛ se ka kɛ ko ne tun bɛ o kɛ
I vote we sit bound here on this world	N bɛ wote an sigilen bɛ siri yan nin diɲɛ in kan
I waved away	N ye n bolo wuli ka bɔ yen
Consideration would have to be given to the member states	Hakililajɛ tun ka kan ka kɛ jamana minnu ye tɔndenw ye
I replaced the bandage a few times	N ye bandi in bila a nɔ na siɲɛ damadɔ
I plan on running every day	N bɛ labɛn kɛ ka boli don o don
I am going to buy new ones	N bɛ taa kuraw san
I have to follow my heart	Ne ka kan ka tugu ne dusukun na
I can't leave it here	N tɛ se k'a to yan
I gave him my way and kept it	N ye n ka sira di a ma k'a mara
I said we should just give him this money	N ko an ka kan ka nin wari in di a ma dɔrɔn
I feel rejected	Ne b’a miiri ko ne banna
I thought we were eating inside	N tun b’a miiri ko an bɛ dumuni kɛ kɔnɔna na
The letters are also written on the back	Sɛbɛnw fana sɛbɛnnen bɛ kɔfɛ
I never seemed to have that problem before I moved	A tun bɛ iko o gɛlɛya tun tɛ ne la abada sani ne ka taa yɔrɔ wɛrɛ
I'm sure you'll aim for a mortal plan	Ne dalen b'a la ko i bɛna laɲini kɛ ka ɲɛsin plan mortal ma
I’m leaving it now, hate that	N b’a to yen sisan, o koniya
I am not a scientist or a businessman	Ne tɛ dɔnnikɛla ye walima jagokɛla ye
I am here for you, not going anywhere	Ne bɛ yan aw de kosɔn, ne tɛ taa yɔrɔ si
I think he knew he didn’t have long to live	Ne hakili la, a tun b’a dɔn ko a tɛ mɛn ka ɲɛnamaya kɛ
I turn around and look at the landscape with a furrowed brow	N bɛ n yɛrɛ wuli ka dugukolo yɔrɔ lajɛ ni ɲɛda sɔgɔlen ye
The song was included in one live tour	Dɔnkili in Dònna 'ɲɛnamaya-taama kelen na
I thought it was a great conversation	N y’a miiri ko baroba don
I wasn't trying to avoid you	N tun t'a ɲini ka n yɛrɛ tanga i ma
I stood up and turned around	N wulila ka n yɛrɛ wuli
I deeply regret that	N bɛ nimisa o la kosɛbɛ
I'm just looking for this mouthwash	N bɛ nin dawolodimi in dɔrɔn de ɲini
I almost went back to the field	N tun bɛ ɲini ka segin foro la
I was a music major in college	N tun ye dɔnkilida ɲɛmɔgɔ ye kolɛji la
I raise one eyebrow and grin vigorously	N bɛ n ɲɛda kelen kɔrɔta ka sɔgɔsɔgɔ ni fanga ye
I want to believe you, but part of me doesn't	Ne b'a fɛ ka da i la, nka ne yɔrɔ dɔ tɛ o la
I love that we have it	A ka di ne ye k’a sɔrɔ a bɛ an bolo
I took him to one	Ne taara n'a ye kelen na
I can’t get hurt	N tɛ se ka jogin
I wasn't hungry anyway	Kɔngɔ tun tɛ ne la cogo o cogo
The sets for the episode were built	Set minnu bɛ kɛ o yɔrɔ in na, olu jɔra
I had forgotten it was so near the bus stop	N tun ɲinɛna a kɔ ko a tun bɛ bisi jɔyɔrɔ kɛrɛfɛ ten
I give away a lot of valuables	N bɛ fɛn nafama caman di ka taa
A smile curled her lips	Nisɔndiya dɔ y’a dawolo kuru
I came to comfort him	Ne nana a dusu saalo
I felt pretty good about it	N ye n yɛrɛ sɔrɔ kosɛbɛ o ko la
I would have time to regret that comment later	N tun bɛna waati sɔrɔ ka nimisa o kuma fɔlen na kɔfɛ
He posted quite a bit here	A ye postew Sìgi dɔɔnin dɔɔnin yan
I could hear the fear in her	N tun bɛ se ka siran mɛn a kɔnɔ
I couldn’t deny it, he was right	N tun tɛ se ka ban o la, a tun bɛ tiɲɛ fɔ
I will let others tell you what they saw and did	Ne na a to mɔgɔ wɛrɛw k’a fɔ u ye min ye ani u ye min kɛ
He just loved being in the group	A tun ka di a ye dɔrɔn ka kɛ kulu kɔnɔ
Some historians doubt that the invasion ever took place	Tarikusɛbɛnbaga dɔw bɛ sigasiga ko o binkanni kɛra don dɔ
I could tell he didn't like what he was hearing	Ne tun bɛ se k’a dɔn ko a tun bɛ min mɛn, o tun man di a ye
I’m beginning to wonder if you’re already dead	N b’a daminɛ ka n yɛrɛ ɲininka ni i sara kaban
Thinking is nothing	Miirili tɛ foyi ye
I want to know exactly what happened	N b’a fɛ k’a dɔn tigitigi min kɛra
I have no education and nothing to offer society	Kalan tɛ n bolo ani foyi tɛ n bolo ka sosiyete di
I had no idea of ​​the character	N tun tɛ hakilina foyi sɔrɔ o mɔgɔ sugu la
I can't seem to get it together	A bɛ iko ne tɛ se k’a sɔrɔ ɲɔgɔn fɛ
I stared into the hallway	N ye n ɲɛ jɔlen to sow kɔnɔ
I have never been married	Ne ma deli ka furu
I let them go and finally made eye contact	N y’u bila ka taa ani ka laban ka n ɲɛw ɲɛsin u ma
I have never seen her so beautiful	N ma deli k’a ye ko a cɛ ka ɲi ten
I doubt you could	N bɛ sigasiga ko i tun bɛ se ka se
I think they got the point too	N hakili la, u fana ye kumasen sɔrɔ
I fought against it to get away	N ye n yɛrɛ kɛlɛ a kama walisa ka n yɛrɛ bɔ
Each line has one meter	Layini kelen-kelen bɛɛ bɛ ni mɛtɛrɛ kelen ye
I managed to get to thirty-two	N sera ka se bi saba ni fila ma
The result looks like the work of madness	O kɔlɔlɔ bɛ i n’a fɔ dibi baara
I really should write that down	Tiɲɛ na, ne ka kan k’o sɛbɛn
A scream stopped at my throat	Kulekan dɔ jɔra n dawolo la
I calmly go to open the door and pause	N bɛ taa da wuli ni hakilisigi ye ka n jɔ dɔɔnin
I could only visit the animals occasionally	N tun bɛ se ka taa bɔ baganw ye dɔrɔn tuma dɔw la
A God who is forever silent, forever cold, forever weak and incapable	Ala min ma kuma fo abada, min bɛ nɛnɛ fo abada, min barika ka dɔgɔ fo abada ani min tɛ se
I continue to deal with them	N bɛ taa a fɛ ka ko kɛ n’u ye
I think your brother is behind it	Ne hakili la, i balimakɛ de bɛ o kɔfɛ
I also love the ease of use	Baara nɔgɔya fana ka di n ye kosɛbɛ
I stood back and watched them play that day	N jɔlen tora kɔfɛ k’u ka tulon lajɛ o don na
I just nodded ever so slightly and ordered	N ye n kunkolo wuli dɔrɔn ever so dɔɔnin ka yamaruya di
I was on the road to recovery	N tun bɛ kɛnɛya sira kan
I can't wait to see it	N tɛ se ka kɔnɔni kɛ k'a ye
I was seeing two, hearing two	N tun bɛ ka fila ye, ka fila mɛn
That of a wise woman was even more so	Muso hakilitigi dɔ ta tun ka ca ni o ye yɛrɛ
I never heard about it again	N ma deli ka o ko mɛn tugun
I have a car, college, a wedding	Mobili bɛ n bolo, kolɛji, kɔɲɔ
I heard you're dating	N y'a mɛn ko i bɛ ka cɛnimusoya kɛ
I was hardened by life	Ne gɛlɛyara ɲɛnamaya fɛ
I could see him working there	N tun bɛ se k’a ye ko a bɛ baara kɛ yen
I didn't have the heart to wake you up	Ne tun tɛ dusukun sɔrɔ ka i lawuli
I got everything in three bags	N ye fɛn bɛɛ sɔrɔ bɔrɔ saba la
I, uh, never have any strangers	Ne, uh, tɛ dunan si sɔrɔ abada
I used my own translation	Ne ye baara kɛ ni ne yɛrɛ ka bamanankan baarakɛcogo ye
I understand why you did that	Ne y'a faamu mun na aw kɛra ten
I willingly give my life	N bɛ n ka ɲɛnamaya di n yɛrɛ sago la
I wanted to believe it	Ne tun b’a fɛ ka da a la
I have so much to do	Fɛn caman bɛ ne bolo ka kɛ
I kept your stuff when the house sold	N ye i ka fɛnw mara tuma min na so feerela
I finally saw an investigation, but nothing	N labanna ka sɛgɛsɛgɛli dɔ ye, nka foyi ma kɛ
I watched with my mouth open	N y’a kɔlɔsi ni n da wulilen ye
I am not afraid of any of that	Ne tɛ siran o ko si ɲɛ
I find my inner peace there	N bɛ n kɔnɔna hɛrɛ sɔrɔ yen
I can't read their faces either	N fana tɛ se k'u ɲɛda kalan
I also advised notifying the alarm company	N ye ladilikan di fana ko aw ka alarma sosiyete ladɔnniya
I just knew they couldn't be me	Ne tun b’a dɔn dɔrɔn ko u tɛ se ka kɛ ne ye
I waited, and waited, and became more and more anxious	Ne ye makɔnɔni kɛ, ka makɔnɔni kɛ, ka jɔrɔ ka taa a fɛ
I know how valuable your time is	Ne b’a dɔn ko i ka waati nafa ka bon cogo min na
I wonder if they looked at a calendar	N b’a ɲininka n’u ye kalolabɔ dɔ lajɛ
I can’t think in terms of love and affection anymore	N tɛ se ka miiri kanuya ni kanuya siratigɛ la tugun
I was talking about white lies	N tun bɛ kuma nkalon finmanw kan
I was a lawyer, too	Ne tun ye avoka ye, ne fana
I pulled back the covers and lay down	N ye datugulanw sama ka segin kɔfɛ ka n da
I love you all and will miss you terribly	Ne bɛ aw bɛɛ kanu ani ne bɛna aw ɲinɛ kosɛbɛ
A man was kneeling among them	Cɛ dɔ tun bɛ a kunbiri gwan u cɛma
I didn't pressure him	N m'a degun
I am honest and have my own opinions	Ne ye tiɲɛtigi ye ani ne yɛrɛ ka hakilinaw bɛ ne la
I was happy for him, but also sad	Ne tun nisɔndiyara a kosɔn, nka ne tun dusu tiɲɛna fana
I wonder what that feels like in the gym	N b’a ɲininka o bɛ cogo di farikoloɲɛnajɛyɔrɔ la
I have lived in fear as you have for so long	Ne ye ɲɛnamaya kɛ siran na i n’a fɔ aw y’a kɛ cogo min na kabini waati jan
I have no reason to mislead you	Kun foyi tɛ ne fɛ ka aw lafili
The music is dark and violent	Fɔlikan bɛ dibi la ani farinya ka bon
I love that you are helping others	Ne ka di ne ye kosɛbɛ fo aw bɛ ka mɔgɔ wɛrɛw dɛmɛ
I want you to see my boys	N b'a fɛ i ka n ka cɛdenw ye
I eat what makes me happy and healthy	Fɛn min bɛ ne nisɔndiya ani ka kɛnɛya sɔrɔ, ne bɛ o dun
I mean, everyone is really jealous	N b’a fɛ k’a fɔ ko bɛɛ bɛ keleya tiɲɛ na
I am reassured that there is no hope	Ne hakili sigilen don ko jigiya si tɛ yen
I stepped inside, and looked around	N ye n sen don a kɔnɔ, ka n lamini lajɛ
I took a deep breath with myself	N ye ninakiliba bɔ ni n yɛrɛ ye
I had no idea who he was	N tun tɛ miiri a ye mɔgɔ min ye
I will continue to go	Ne bɛna taa a fɛ ka taa
I knew he was very smart	N tun b’a dɔn ko a hakili ka bon kosɛbɛ
I won't bore you with office jargon	N tɛna aw tɔɔrɔ ni biro kumakanw ye
I will make the necessary arrangements for you	Ne na labɛnw kɛ aw ye minnu ka kan
I didn't know what he was thinking	A tun b min miiri, ne tun t o dn
I didn’t necessarily see it as a steal	N tun t’a ye kosɛbɛ ko a ye sonyali ye
I was fine with a fight	N tun bɛ ka ɲɛ ni kɛlɛ dɔ ye
I just wanted a wife	N tun b'a fɛ ka muso dɔrɔn de sɔrɔ
I think he just enjoyed the violence	N hakili la, a nisɔndiyara dɔrɔn o fariyakow la
I just didn’t think they would understand	N tun t’a miiri dɔrɔn ko u bɛna faamuyali sɔrɔ
I had no idea where they were going	U tun bɛ taa yɔrɔ min na, ne tun tɛ miiri o la
I could barely breathe this past night	N tun bɛ se ka ninakili dɔɔnin dɔɔnin nin su in tɛmɛnen in na
I was exhausted and he knew it	Ne tun sɛgɛnnen don ani a tun b’a dɔn
I know my father’s handwriting	N bɛ n fa bololasɛbɛnni dɔn
A year later, another	San kelen o kɔfɛ, dɔ wɛrɛ
I started to break down but held on without breaking	N y’a daminɛ ka kari nka n y’a minɛ k’a sɔrɔ n ma kari
I let out a sigh	N ye sɔgɔsɔgɔninjɛ dɔ bɔ
I didn’t know things could be so bad	N tun t’a dɔn ko kow bɛ se ka juguya ten
I wouldn’t participate for the world	N tun tɛna n sen don diɲɛ ye
I started telling myself	N y’a daminɛ k’a fɔ n yɛrɛ ye
I think that’s the most important part	N hakili la, o de ye yɔrɔ ye min nafa ka bon kosɛbɛ
I get up and write this	N bɛ wuli ka nin sɛbɛn
I met him at the train station	N y’a kunbɛn tɛrɛn gari la
I think it sounds good	N hakili la a mankan ka ɲi
I think both were signed within minutes of receiving them	N hakili la, u fila bɛɛ bolonɔ bilala miniti damadɔ kɔnɔ u sɔrɔlen kɔfɛ
I took him to a few places	N taara n’a ye yɔrɔ damadɔw la
I was sick of his distance	N tun bananen don a ka yɔrɔjan fɛ
I forced myself to be happy, because of him	Ne ye ne yɛrɛ wajibiya ka kɛ nisɔndiya la, ale de kosɔn
I am here to avenge what you have taken	I ye min minɛ, ne bɛ yan walisa ka o hakɛ bɔ
I hope you believe in praying before you eat	Ne jigi b’a kan ko aw dalen bɛ delili la sani aw ka dumuni kɛ
I handed him two dollars without looking up	N ye dɔrɔmɛ fila di a ma k’a sɔrɔ n ma n ɲɛ kɔrɔta
I cannot be stronger	Ne tɛ se ka barika sɔrɔ ka tɛmɛ o kan
I never wanted power	Ne tun t’a fɛ fanga la abada
I love you just for you	Ne b'i kanu i dɔrɔn de kosɔn
I know he told you that, but it wasn't true	Ne b'a dɔn ko a y'o fɔ i ye, nka o tun tɛ tiɲɛ ye
A wise act or statement	Hakilitigiya wale walima kuma fɔlen
I entered you, and drove away death	Ne donna aw la, ka saya gɛn
I think there must be some kind of mistake	N hakili la, fili sugu dɔ ka kan ka kɛ
I was sick inside on them	N tun bɛ bana kɔnɔna na u kan
An animal choir sang	Baganw ka dɔnkilidala dɔ ye dɔnkili da
I mean, we spent enough time here today	N b'a Fɔ ko an ye waati bɛrɛ Kɛ yan bi
I left the room very slowly and reluctantly	N bɔra so kɔnɔ dɔɔnin dɔɔnin ani ni kɔnɔnafili ye kosɛbɛ
His art wife must match him	A ka seko muso ka kan ka bɛn a ma
I didn't see it until those disappeared	N m'a ye fo o mɔgɔw tununna
I gave everything and tried everything else	Ne ye fɛn bɛɛ di ani ka fɛn tɔw bɛɛ kɛ k’a lajɛ
The first vertical movement is up	Lamaga jɔlen fɔlɔ ye san fɛ
I hopped into the passenger seat	N ye n yɛrɛ wuli ka don mɔbili kɔnɔmɔgɔw ka sigilan kan
I pushed back and was charged with assaulting an innocent person	N ye n yɛrɛ gɛrɛ kɔfɛ ani n ye jalaki sɔrɔ ko n ye binkanni kɛ mɔgɔ jalakibali dɔ kan
I feel like time has stopped	N b’a miiri ko waati jɔra
I was close to the front of the horse	N tun ka surun sow ɲɛfɛ
I thought the organization was better than in previous years	N tun b’a miiri ko jɛkulu in ka fisa ni san tɛmɛnnenw ye
Later he set many of their poems to music	Kɔfɛ a y'u ka poyi caman Blà fɔli la
I was the one with the worst score	Ne de tun ye mɔgɔ ye min ka jate tun ka jugu ni tɔw bɛɛ ye
I could not have written a better letter myself	Ne yɛrɛ tun tɛ se ka lɛtɛrɛ sɛbɛn min ka fisa ni o ye
I visited him a few years back	N taara bɔ a ye san damadɔw tɛmɛnen kɔfɛ
A woman came in and let out a big smile	Muso dɔ donna ka nisɔndiyaba bɔ
He didn’t get much of a fight at the convention	A ma kɛlɛ caman sɔrɔ jamalajɛ la
I tried hard to find out	N ye n jija kosɛbɛ ka o ko dɔn
I also felt better with soap	N’ tun bɛ kɛnɛya fana ni safunɛ ye
They pulled me over to the aid station	U ye n sama ka taa dɛmɛyɔrɔ la
I want to see people have access to food	N b’a fɛ k’a ye ko mɔgɔw bɛ se ka dumuni sɔrɔ
I remember seeing it and going to it was really neat	Ne hakili b’a la ko ne ye o ye ani ka taa o la, o tun bɛ labɛn tiɲɛ na
I had as many points as possible	N tun ye jate caman sɔrɔ min tun bɛ se ka kɛ
I quickly pulled his face into my knee	N y’a ɲɛda sama joona ka don n gɛnɛgɛnɛ kɔnɔ
I pulled over to assess the damage	N ye n yɛrɛ sama ka taa tiɲɛniw jateminɛ
I still wanted and needed him	Ne tun b’a fɛ hali bi ani ne mago tun bɛ a la
I headed that way, saw the stairs, and climbed them	N ye n ɲɛsin o sira fɛ, ka ɛrɛzɛnsunw ye, ka wuli u kan
I hope you enjoy it too	N jigi b’a kan ko a bɛna diya aw fana ye
I choose to be queen	N b'a sugandi ka kɛ masamuso ye
I thought this was a great idea	N tun b’a miiri ko nin ye hakilina ɲumanba ye
I wasn’t targeting white girls or pretty girls	N tun tɛ npogotiginin finmanw walima npogotiginin cɛɲiw laɲini
I was feeling whole again	Ne tun bɛ ka ne farikolo bɛɛ lajɛlen ye tuguni
I had to stay with him	Ne tun ka kan ka to a fɛ
I hoped it wasn’t too big	N jigi tun b’a kan ko a man bon kojugu
A moment later, she started breathing through her mouth	Waati dɔɔnin o kɔfɛ, a ye ninakili daminɛ a da fɛ
I asked him how he could make money	N y’a ɲininka a bɛ se ka wari sɔrɔ cogo min na
A strand of her blonde hair blew into her face	A kunsigi jɛman dɔ ye fiɲɛ bila a ɲɛda la
A tunnel closed around him	Tunnel dɔ datugulen don a lamini na
I believe we deserve and can grow into our dreams	Ne dalen b’a la ko an ka kan ani an bɛ se ka bonya ka kɛ an ka sugo ye
I cannot recommend them to you enough	Ne tɛ se k’u laadi aw ma ka se
I have a domain to rebuild	Domani dɔ bɛ n bolo ka jɔ kokura
I can't believe they eat horses	N tɛ se ka da a la ko u bɛ sow dun
I was getting sick again	N tun bɛ ka bana sɔrɔ tuguni
I should have seen this through	Ne tun ka kan ka nin ko in ye ka ɲɛ
I turned around and saw a man	N y'i jɛngɛ ka cɛ dɔ ye
I have plans for you	Ne ye labɛnw kɛ aw ye
I had it all in my hands	O bɛɛ tun bɛ ne bolo
I didn't want to burden this guy with my problems	Ne tun t'a fɛ ka doni da nin cɛ in kan ni ne ka gɛlɛyaw ye
I think we should avoid that	N hakili la, an ka kan k’an yɛrɛ tanga o ma
I wouldn't let him say that	N tun t'a to a k'o f
Jonathan is a music video director	Jonathan ye dɔnkilida videwo ɲɛmɔgɔ ye
I was comfortable in their care	Ne tun lafiyalen don u ka ladonni na
I was a saint compared to him	Ne tun ye mɔgɔ senuma ye ni i y’a suma ni ale ye
I decided to take a chance on him	N y’a latigɛ ka chance sɔrɔ a la
I think it surprised them	Ne hakili la, a ye u kabakoya
I never really liked being in a band	A tun man di n ye abada tiɲɛ na ka kɛ dɔnkilidalakulu dɔ kɔnɔ
I broke my tongue	Ne ye n nɛnkun tiɲɛ
I saw mine when it was okay to cry	Ne ye ne ta ye tuma min na a tun man ɲi ka kasi
I loved spending time with him then	A tun ka di n ye ka waati kɛ n’a ye o waati la
I also think this is a great idea	N fana hakili la nin ye hakilina ɲumanba ye
I haven't been to the doctor, yet	N ma taa dgtr la, f l
The annual festival continues today	San o san seli bɛ senna bi
The couple had four sons	O furuɲɔgɔnma fila ye denkɛ naani sɔrɔ
I wandered around, as any recent college graduate does	N ye yaala-yaala, i n’a fɔ kolɛji kalanden kɔsa in na, o bɛɛ bɛ kɛ cogo min na
I support your gray hair	N bɛ i ka kunsigi jɛman dɛmɛ
Exactly how I want to do that	N b’a fɛ ka o kɛ cogo min na tigitigi
I would come back to honor the deceased	Ne tun na segin ka na bonya da mg salen kan
I started to wonder if anyone else noticed this	N y’a daminɛ k’a ɲininka ni mɔgɔ wɛrɛ ye nin kɔlɔsi
I meet his eyes, and start to shake	N bɛ a ɲɛw kunbɛn, ka yɛrɛyɛrɛ daminɛ
I don’t have any more money	Wari tɛ n bolo tugun
I turn around and look out the back window	N bɛ n yɛrɛ jɛngɛ ka filɛli kɛ kɔfɛ finɛtiri fɛ
I remember you, my friend	N hakili bɛ i la, n terikɛ
I called three times	Ne ye weleli kɛ siɲɛ saba
I was discharged from the hospital a week later	N bɔra dɔgɔtɔrɔso la dɔgɔkun kelen o kɔfɛ
I'm afraid the morning has been very tiring	N bɛ siran ko sɔgɔma ye n sɛgɛn kosɛbɛ
One of the real possibilities is given the amount of combat	Seko lakika dɔ ye k’a da kɛlɛ hakɛ kan
I desperately wanted to be a father	Ne tun b’a fɛ kosɛbɛ ka kɛ fa ye
I didn't send him one	N ma kelen ci a ma
I would not ignore	Ne tun tɛna ne ɲɛmajɔ
I just made the box	N ye kɛsu dɔrɔn de dilan
I'm just amazed at how we all connect	N bɛ kabakoya dɔrɔn an bɛɛ bɛ ɲɔgɔn cɛ cogo min na
I almost saved them the trouble	N tun bɛ ɲini ka u kisi gɛlɛya ma
I need to get back to my house	Ne ka kan ka segin ka na ne ka so
I think there is so much he could teach us	Ne hakili la, fɛn caman bɛ yen a tun bɛ se ka minnu kalan an ye
I am like the sun after the rain	Ne bɛ i ko tile sanji kɔfɛ
Two flickering lamps illuminated the room	Fitinɛ fila minnu tun bɛ manamana, olu tun bɛ yeelen bɔ so kɔnɔ
I was just too nervous to pursue it	Ne tun bɛ siran kojugu dɔrɔn fo ne tun t’a fɛ ka tugu o kɔ
I lean toward open doors	N bɛ n sen don da wulilenw fan fɛ
I don't know if that's a black and white answer	N t'a dɔn ni o ye jaabi ye min ye nɛrɛ ni fin ye
I like this house style, by the way	Nin so cogoya in ka di n ye, a sira fɛ
I just played out of compliance and expectations	N ye tulon kɛ dɔrɔn ka bɔ sariya labatoli ni jigiyaw la
I watched him closely and he certainly didn’t notice me	N y’a kɔlɔsi kosɛbɛ wa siga t’a la ko a ma n kɔlɔsi
I couldn’t be mad at him	N tun tɛ se ka dimi a fɛ
This was in my hands	Nin tun bɛ ne bolo
I was awful one night	Ne tun ka jugu kosɛbɛ su dɔ la
I want a divorce right now	N b’a fɛ ka furu sa sisan yɛrɛ
I even tried every diet under the sun	N yɛrɛ ye dumunikɛcogo bɛɛ lajɛ tile kɔrɔ
I pray my condition does not turn you away from me	Ne bɛ delili kɛ ne cogoya kana i kɔsegin ne ma
I needed some open air	N mago tun bɛ fiɲɛ dafalen dɔw la
I respect their decision	N b’u ka desizɔn bonya
I seriously thought about just going home	N ye miiri kosɛbɛ ka taa so dɔrɔn
I really was just there	Tiɲɛ na, ne tun bɛ yen dɔrɔn
A plume of smoke broke through the threshold	Sisiba dɔ ye kari ka tɛmɛn dakun kan
A brown bowl was piled in the kitchen	Bɔlɔ bulama dɔ tun dalajɛlen tun bɛ dumunikɛyɔrɔ la
I could know him for the rest of my life	Ne tun bɛ se k’a dɔn ne ka ɲɛnamaya bɛɛ kɔnɔ
I couldn’t hold back my tears	N tun tɛ se ka n ɲɛji minɛ
I hope it wasn't his daughter	N jigi b'a kan ko a denmuso de ma o kɛ
I tried to think of anything I could say	N y’a ɲini ka miiri fɛn o fɛn na n bɛ se ka min fɔ
I think about them all the time	N bɛ miiri u la tuma bɛɛ
They probably lay eggs in spring and summer	N’a sɔrɔla u bɛ kɔnɔw Blà samiɲɛ ni samiɲɛ fɛ
I have a real reason to be here	Kun jɔnjɔn dɔ bɛ n bolo ka kɛ yan
They were also allowed to go out in the evening	U tun bɛ sɔn fana ka bɔ kɛnɛma wula fɛ
I knew exactly what he was thinking	A tun bɛ min miiri, ne tun b’o dɔn tigitigi
I want you to hunger for my pussy	N b'a fɛ i ka kɔngɔ n ka cɛya la
I just remembered how long the trip home felt	N hakili jigira dɔrɔn ko taama min kɛra ka taa so, o tun bɛ mɛn cogo min na
I knew he would see it	N tun b’a dɔn ko a bɛna a ye
I didn't find it important	N m'a ye ko a nafa ka bon
I tried to think of that day	N y’a ɲini ka miiri o don don min na
I am a prisoner like you	Ne ye kasoden ye i ko aw
I better get my stuff	A ka fisa ne ka n ka fɛnw sɔrɔ
I kept pulling at the door	N tora ka sama da la
I assure you it's easy	N b'aw hakili sigi ko a ka nɔgɔn
I can't get it home soon enough	N tɛ se k'a sɔrɔ so kɔnɔ joona
I had no idea at first	N tun tɛ hakilina foyi sɔrɔ a daminɛ na
I knew they'd be worried about me	Ne tun b'a dɔn ko u bɛna hami ne ko la
I can't be dictated to	N tɛ se ka dictated ka
I conjure my brain for an answer	N bɛ n hakili lakali walasa ka jaabi sɔrɔ
I now know these verses by heart	Ne bɛ nin tɛmɛsiraw dɔn sisan ne hakili la
I read all the reports	N ye o rapɔɔriw bɛɛ kalan
I have three dresses for the event	Fini saba bɛ n bolo o ko in kama
I turn her face towards me	N b'a ɲɛda biri ne fan fɛ
I see the end of the ridge	N bɛ jiribolo laban ye
I can't believe you missed	N tɛ se ka da a la ko i ye miss
I read every comment that came in	N ye kuma fɔlen bɛɛ kalan min donna
I’ll just call him a professor	N b’a wele dɔrɔn ko profesɛri
I turned my back on my family, my heritage	N ye n kɔ don n ka denbaya la, n ka ciyɛn na
I turned my attention back to the burning crowd	N ye n hakili wuli ka segin jamaba jenilen kan
I think he’s nervous, but he’s very watchful of his emotions	N hakili la, a bɛ siran, nka a b’a dusukunnataw kɔlɔsi kosɛbɛ
I was caught up in that moment	N ye n yɛrɛ minɛ o waati yɛrɛ la
I let it dominate my mind	N y’a to a ka fanga sɔrɔ n hakili la
A large man stood on my very small porch	Cɛba dɔ jɔlen tun bɛ ne ka barada fitininba kan
I’m trying not to complain or frown	N’ b’a ɲini n kana ŋunan walima n kana ɲɛnafin bɔ
I tried creating an account and it didn't change anything	N y'a ɲini ka jatebɔsɛbɛn dɔ Dabɔ o ma foyi Changé
I can know how to go to your ships	Ne bɛ se ka taa aw ka kurunw la cogo dɔn
I will take you places you have never been before	N bɛ taa ni i ye yɔrɔw la i ma deli ka taa yɔrɔ minnu na fɔlɔ
I want to be as far away as possible	N b’a fɛ ka kɛ yɔrɔ jan na cogo min na
I am the oldest of my kind	Ne ye ne sugu bɛɛ la kɔrɔba ye
I woke up a few days later, a new person	Ne kununna tile damadɔ o kɔfɛ, mɔgɔ kura
I heard his thought filtering through my mind	N y’a mɛn a ka miirili bɛ filɛli kɛ n hakili la
I knew what he was thinking	A tun bɛ miiri min na, ne tun b’o dɔn
I actually think they’re pretty fascinating	N hakili la tiɲɛ na, u bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ kosɛbɛ
I now understand why they did it	N y’a faamu sisan mun na u y’o kɛ
The original golf course has changed	Gɔlf-yɔrɔ fɔlɔ min tun bɛ yen, o b’a jira ko fɛn dɔ Changé
I pray things get better	N bɛ delili kɛ ko kow ka ɲɛ
I rolled into a black pant	N ye n yɛrɛ wuli ka panpanbali dɔ kɔnɔ min ye nɛrɛmuguma ye
I ran my fingers over the dinner plate	N ye n bolokɔnincininw boli sufɛdumunikɛminɛn kan
I was only like nine years old	Ne tun bɛ i n’a fɔ san kɔnɔntɔn dɔrɔn
It is not known which method is more effective	A ma dɔn fɛɛrɛ jumɛn de bɛ nɔ bɔ ka tɛmɛ
I can see how happy you are here	Ne bɛ se k’a ye ko i nisɔndiyalen don cogo min na yan
I haven't tried this	N ma nin ko in kɛ k'a lajɛ
I started walking up to the room	N y’a daminɛ ka taama ka wuli ka taa so kɔnɔ
I know she's a brilliant girl	N b'a dɔn ko a ye sunguru ye min bɛ kɛnɛya
I'll come back to that later	N bɛ segin o kan kɔfɛ
I look forward to its arrival	N bɛ a nali makɔnɔ ni kɔnɔnajɛya ye
I have never been what you would call religious	I bɛna min wele ko diinɛko, ne ma deli ka kɛ o ye
I thought we had something	N tun b’a miiri ko fɛn dɔ bɛ an bolo
I quit my job and accepted the new job	N ye n ka baara bila, ka sɔn o baara kura ma
The album enjoyed strong initial sales	O albamu ye feereli barikama sɔrɔ a daminɛ na
I used shadows and walls to stay hidden	N tun bɛ baara kɛ ni biɲɛw ni kogow ye walasa ka to dogo la
I went with the vegetable mix	N taara a fɛ ni nakɔfɛnw ɲagaminen ye
I think we should pull it off	N hakili la an ka kan k’a sama ka bɔ
I hated going out alone	Ne kelen tun bɛ bɔ kɛnɛma koniya
I think it’s awesome and all that	N hakili la, a ka bon kosɛbɛ ani o bɛɛ
I found it very interesting	N y’a sɔrɔ a ka di n ye kosɛbɛ
I had to make my own way in the world	Ne tun ka kan ka ne yɛrɛ ka sira dilan diɲɛ kɔnɔ
I'm looking for wedding rings, of course	N bɛ kɔɲɔbolow ɲini, tiɲɛ don
I got the stairs down	N ye ɛrɛzɛnsun sɔrɔ ka jigin
I will never feel ignored by you	Ne tɛna a ye abada ko i ye ne ɲɛmajɔ
By the time he took the job a lot had changed	A ye baara in ta waati min na fɛn caman Changé
I never tire of seeing this amazing sight	Ne tɛ sɛgɛn abada ka nin yecogo kabakoma in ye
I am everything you can be	I bɛ se ka kɛ fɛn o fɛn ye, ne ye o bɛɛ ye
I have no objection to that	N tɛ sɔsɔli si kɛ n’o ye
A little further perhaps	Dɔɔni ka taa ɲɛ laala
I, however, will return the favor and knock back	Ne kɔni bɛna nɛɛma segin ka gosi ka segin
I need the right seamen	N mago bɛ kɔgɔjilamɔgɔw la minnu bɛnnen don
I look back and he's gone	N bɛ n ɲɛ Da kɔ fɛ k'a Taa
I can’t go back in time	N tɛ se ka segin waati kɔnɔ
A smile nearly escaped her lips	Ɲɛji dɔ tun bɛ ɲini ka bɔ a dawolo la
I did conquer my first love	Ne ye se sɔrɔ ne ka kanuya fɔlɔ kan tiɲɛ na
I tell them about the research, and others who watch	N bɛ ɲinini ko fɔ u ye, ani mɔgɔ wɛrɛw minnu bɛ filɛli kɛ
I feel like everything is fine	N b’a miiri ko fɛn bɛɛ bɛ ka ɲɛ
I went out for a little break	N bɔra ka lafiɲɛbɔ dɔɔnin kɛ
There are always two	A bɛ to ka kɛ fila ye
I think it makes him happy	Ne hakili la, o b’a nisɔndiya
I really didn't pay any attention	Tiɲɛ na, ne ma n janto foyi la
Lots of scientific information	Dɔnniya kunnafoni caman
I didn't really want to	Ne tun t'a fɛ tiɲɛ na
I could not understand what was happening, or why	Ne tun tɛ se k’a faamu min tun bɛ ka kɛ, walima mun na
A good title is specific but short	Title ɲuman bɛ kɛrɛnkɛrɛnnenya la nka a ka surun
I will leave the first attempt to you	N bɛna cɛsiri fɔlɔ to aw bolo
I had a very interesting appointment today	N ye ɲɔgɔnye dɔ kɛ min diyara n ye kosɛbɛ bi
I’d feel much better	N’ tun bɛ kɛnɛya kosɛbɛ
I might put it a little higher	N bɛ se k’a bila sanfɛ dɔɔnin ka caya
I have no more hair	Kunsigi tɛ ne bolo tugun
The video became a hit with its hilarious content	O videwo kɛra fɛnba ye a kɔnɔkow fɛ minnu bɛ mɔgɔ nisɔndiya
Maybe I should send a couple of messengers to you, then	N’a sɔrɔ n’ ka kan ka ciden fila-fila dɔ ci i fɛ, o tuma na
I had to come up with a plan	N tun ka kan ka na ni labɛn dɔ ye
I was completely blinded by the increasing darkness	Ne tun ye fiyentɔ ye pewu dibi la min tun bɛ ka caya
I call their names but no one answers	N b'u tɔgɔw Weele nka mɔgɔ si t'u jaabi
A large red box was an almost perfect fit	Kesu belebele bilenman dɔ tun bɛ ɲini ka bɛn cogo dafalen na
I heard her roar and followed her	N ye a mankan mɛn ka tugu a kɔ
I write a few lines now and then	N bɛ zana damadɔw sɛbɛn sisan ni sisan
I saw nothing about it at all	N ma foyi ye o ko la fewu
I didn't have another one	N ma ni ka dɔ wɛrɛ sɔrɔ
I started looking at my clothes	N y’a daminɛ ka n ka finiw lajɛ
I feel guilty for what happened that day	Fɛn min kɛra o don na, ne b’a miiri ko ne bɛ jalaki o la
I know you're pinching about this, girl	N b'a dɔn ko i bɛ pinɛ nin ko in na, npogotiginin
I was able to help someone	N sera ka mɔgɔ dɔ dɛmɛ
I walked down a series of stairs	N ye taama kɛ ka jigin ɛrɛzɛnsun dɔw kan minnu bɛ tugu ɲɔgɔn na
The latter budget was completed	O baarakɛnafolo laban in dafara
I didn’t expect you to show up, personally	N tun t’a miiri ko i bɛna i yɛrɛ jira, ne yɛrɛ fɛ
I didn’t know if I should be surprised or nervous	N tun t’a dɔn ni ne ka kan ka kabakoya walima ni ne bɛna siran
I could feel his fingers wandering through the hair	N tun bɛ se k’a ye ko a bolokɔnincininw bɛ ka yaala-yaala kunsigi kɔnɔ
I vowed never to do it again	Ne ye layidu ta ko ne tɛna o kɛ tugun abada
I can watch you down there	N bɛ se k’aw kɔlɔsi yen duguma
I wish you could see it	N b'a fɛ i ka se k'a ye
I was threatening to blow my head off	N tun bɛ ka n bagabaga ko n bɛna n kunkolo fiyɛ
I accepted the verdict with a nod of my head	N sɔnna o kiritigɛ ma ni n kunkolo birilen ye
A few more steps and the fight would be over	Sen damadɔ wɛrɛw ani kɛlɛ tun bɛna ban
Much of what he had said was true	A tun ye min fɔ, o caman tun ye tiɲɛ ye
I was cut off from people	Ne tigɛra ka bɔ mɔgɔw la
I placed her soup in front of her	N y’a ka suman bila a ɲɛfɛ
I immediately turned off the power	N ye kuran faga o yɔrɔnin bɛɛ
I cannot understand how you can be so selfish	Ne tɛ se k’a faamu cogo min na i bɛ se ka kɛ yɛrɛɲinikɛla ye ten
I'm not going to town hall until later	N tɛ taa dugutigibulon na fo kɔfɛ
I could do little pictures	N tun bɛ se ka ja fitininw kɛ
I didn't see them coming	Ne m'u ye u bɛ na
I hated missing class but my body needed a break	N tun bɛ kalan tununni koniya nka n farikolo mago tun bɛ lafiɲɛbɔ la
I haven't seen them since	Ne ma u ye kabini o waati
I watched the struggle and felt myself in it	N ye kɛlɛ kɔlɔsi ani ka n yɛrɛ ye a kɔnɔ
Wholesale party planner	A gros parti planner
I couldn’t let it go to waste	N tun tɛ se k’a to a ka kɛ tiɲɛni ye
Infant mortality is high in this species	Denyɛrɛniw ka saya ka ca nin suguya in na
I think you will have a treat tonight	N hakili la, aw bɛna furakɛli kɛ bi su in na
I just had to walk away from it	Ne tun ka kan ka taama dɔrɔn ka bɔ a la
I'll see you tomorrow night	N na i ye sini su fɛ
I was sitting in a position, tied to a tree	Ne tun sigilen bɛ cogo la, ne sirilen bɛ jiri dɔ la
I was busy enough and caring	Ne tun bolo degunnen don ka ɲɛ ani ka ne janto mɔgɔw la
I stare into the brown eyes of my killer	N bɛ n ɲɛ jɔlen to n fagabaga ɲɛ jɛmanw na
I hear you stepped up today	N b’a mɛn ko i ye sennateliya kɛ bi
I shook my head and he stopped	N ye n kunkolo wuli k'a jɔ
I turn my head towards the general	N bɛ n kunkolo wuli ka taa jɛrɛn fan fɛ
I wouldn’t mess with you for the most important thing	N tun tɛna n yɛrɛ ɲagami i la fɛn nafamaba in na
I have a strong desire to take it	Negeba bɛ ne la k’a ta
I had no answer to give him	Jaabi si tun tɛ ne bolo ka di a ma
I don't want to come on you like that	N t'a fɛ ka na i kan ten
I hope you like and enjoy my card today	N jigi b’a kan ko n ka karti ka di aw ye ani k’a diya aw ye bi
I never once said anything about you	Ne ma deli ka foyi fɔ aw ko la siɲɛ kelen
I continued to sit at the small table	N tora ka sigi tabali fitinin kan
I have no idea why he is here	N hakilina tɛ mun na a bɛ yan
I think he was great in those situations	N hakili la, a tun ka bon kosɛbɛ o ko kɛlenw na
I haven’t completely put the last relationship behind me	N ma jɛɲɔgɔnya laban bila n kɔfɛ pewu
I had to buy my food	N tun ka kan ka n ka dumuni san
A house is planned to replace the property	So dɔ labɛnna ka bila o yɔrɔ nɔ na
I wanted to thank you for this particular tutorial	N tun b’a fɛ ka foli lase aw ma nin kalan kɛrɛnkɛrɛnnen in na
I have to go to a meeting	Ne ka kan ka taa lajɛ dɔ la
I tried to hide my curiosity	N y’a ɲini ka n ka ɲininikɛcogo dogo
A few years later it hit him hard	San damadɔw o kɔfɛ a y’a gosi kosɛbɛ
I wasn't planning on getting rid of him	N tun tɛ labɛn kɛ ka n yɛrɛ bɔ a la
I want to feel you come inside me	N b’a fɛ k’a ye ko i bɛ na ne kɔnɔ
I had a dream that he took over my empire	N ye sugo dɔ kɛ ko a ye n ka mansamara minɛ
I was telling him about you, but he was killing me	Ne tun b'a f a ye i ko la, nka a tun b ne faga
I jumped and grabbed my heart	N ye n pan ka n dusukun minɛ
I want to be one of those players	N b’a fɛ ka kɛ o ntolatannaw dɔ ye
I should know better, of course	Ne ka kan k’a dɔn ka ɲɛ, tiɲɛ don
I want to visit the university	N b’a fɛ ka taa bɔ inivɛrisite la
I could pray for a lawyer like you	N tun bɛ se ka deli ka avoka sɔrɔ i n’a fɔ e
I almost forgot who that guy was	N tun bɛ ɲini ka ɲinɛ o cɛ ye min ye
I laid my head on my desk	N ye n kunkolo da n ka tabali kan
I managed to escape and then disappeared	N sera ka boli ka tila ka tunun
I made friends and dealt with conflict there	N ye teriw sɔrɔ ani ka bɛnbaliya kunbɛn yen
I know you would die for me	Ne b'a dɔn ko i tun bɛna sa ne kosɔn
I walk and fall immediately onto the forest floor though	N bɛ taama ka bin o yɔrɔnin bɛɛ kungo dugukolo kan hali ni o ye a sɔrɔ
I think my parents called everyone they knew	Ne hakili la, ne bangebagaw ye mɔgɔ o mɔgɔ dɔn, u ye mɔgɔ o mɔgɔ wele
I started at the bottom and worked my way up	N y’a daminɛ duguma ka baara kɛ n ka sira kan ka wuli
I almost breathed out loud	N tun bɛ ɲini ka ninakili bɔ ni kanba ye
I made a design for the stairs	N ye dilan kɛ ɛrɛzɛnsunw kama
I love the movement of the ocean	Kɔgɔji lamagacogo ka di n ye kosɛbɛ
I don’t think we should ask for cash money	N hakili la an man kan ka warijɛ wari ɲini
I have a cell phone here for you to borrow	Telefɔni selilɛri dɔ bɛ n bolo yan i ka juru ta
A storm hit him	Fɔɲɔba dɔ sera a ma
I loved the way he tortured me	A ye ne tɔɔrɔ cogo min na, o diyara ne ye kosɛbɛ
I need you to stop them	Ne mago bɛ aw la ka u bali
I have them sometimes	U bɛ n bolo tuma dɔw la
I had him repeat the process several times	N y’a to a ka segin o wale kan siɲɛ caman
I already bought the program	N ye porogaramu in san kaban
I don't remember a car hitting me	N hakili tɛ mobili dɔ la ka n gosi
I hope the method helps you	N jigi b’a kan ko fɛɛrɛ in bɛna aw dɛmɛ
I couldn’t really tell	N tun tɛ se k’a dɔn tiɲɛ na
I was running for my life	Ne tun bɛ boli ka ne ka ɲɛnamaya kisi
I don't even understand yet	Ne yɛrɛ ma faamuya fɔlɔ
I joined the militia	N ye n sen don milisi la
I need to go see someone about my stuff	N ka kan ka taa mɔgɔ dɔ ye n ka fɛnw ko la
I loved being part of the family	A tun ka di ne ye ka kɛ denbaya kɔnɔmɔgɔ dɔ ye
I focus on the leader and walk towards him	N bɛ n sinsin ɲɛmɔgɔ kan ka taama ka taa a fan fɛ
A cute little boy looking at the camera	Denmisɛnnin cɛɲi dɔ bɛ ka kamera filɛ
One night in a sack, and suddenly feeling hopeful	Su kelen bɔrɔ kɔnɔ, ani a barika banna ka jigiya sɔrɔ
I looked at him in confusion	N y’a filɛ ni hakili ɲagami ye
There is a plan in place	Laɲini dɔ bɛ sen na
I was feeling pretty good about everything	Ne tun bɛ ka ne yɛrɛ sɔrɔ kosɛbɛ fɛn bɛɛ la
There is a staircase in front of me	Eskalanin dɔ bɛ n ɲɛfɛ
I would have killed someone on a car like that	N tun na mɔgɔ dɔ faga mobili kan o cogo la
I never really liked it much	A ma diya ne ye kosɛbɛ abada tiɲɛ na
A shadow appeared behind him	Dugukolonɔn dɔ bɔra a kɔfɛ
I couldn’t stop thinking	N tun tɛ se ka miirili dabila
I quickly got dressed and slipped down the stairs	N ye fini don joona ka n yɛrɛ sɔgɔ ka jigin ɛrɛzɛnsun kan
It’s very machine-like	A bɛ i n’a fɔ masin kosɛbɛ
I wish you luck on your journey	N bɛ hɛrɛ ɲini aw fɛ aw ka taama na
I just wish it was a good opportunity	N b’a fɛ dɔrɔn a ka kɛ sababu ɲuman ye
I'll deal with you when we get home	N bɛna ko kɛ i fɛ ni an sera so
I saw the black cover come off	N y’a ye ko datugulan nɛrɛmuguma bɛ bɔ
I had completely forgotten to look for that	N tun ɲinɛna o fɛn ɲinini kɔ pewu
I have never felt so loved and valued	Ne ma deli k’a miiri ko ne bɛ kanu ani ko ne nafa ka bon kosɛbɛ ten
I held up two fingers and calmly counted to five	N ye n bolokɔni fila kɔrɔta ka jate kɛ ni hakilisigi ye fo ka se duuru ma
I waited to see what he would do next	N ye makɔnɔni kɛ k’a lajɛ a bɛna min kɛ kɔfɛ
I saw it in their looks	N y’a ye u ka ɲɔgɔn filɛli la
I had done this before too	Ne fana tun ye nin kɛ ka tɛmɛ
I always had to do it on my own	Tuma bɛɛ, ne tun ka kan k’o kɛ ne yɛrɛ ma
I thought you grew out of it	Ne tun b’a miiri ko i falenna ka bɔ o la
I knew it was over then	N tun b’a dɔn ko a banna o waati la
I stare into the mirror	N bɛ n ɲɛ jɔlen to filɛlikɛlan na
That promise is to always tell the truth	O layidu ye ka tiɲɛ fɔ tuma bɛɛ
I found something interesting in them	N ye fɛn nafama dɔ sɔrɔ u la
I think you can see this is true	Ne hakili la, aw bɛ se k’a ye ko nin ye tiɲɛ ye
I won't play it that way again	N tɛna a tulon kɛ o cogo la tugun
I have no frame of reference	N tɛ ni frame of reference ye
I was never this good at customers	N tun tɛ nin cogo la abada ka ɲɛsin kiliyanw ma
I can’t tell you what a treat this was	N tɛ se k’a fɔ aw ye nin kɛra furakɛli min ye
Ten copies were given	Kopi tan dira
A strange fear filled her for whoever she saw	Siranya kabakoma dɔ y’a fa a ye mɔgɔ o mɔgɔ ye
I stop and tread water while looking around	N bɛ jɔ ka ji sennateliya k’a sɔrɔ n bɛ n ɲɛw lamini
I wanted to help people	N tun b’a fɛ ka mɔgɔw dɛmɛ
I turned around and let him watch me carefully	N ye n yɛrɛ jɛngɛ ka n to a ka n kɔlɔsi koɲuman
Part of him wanted to push the girl away	A yɔrɔ dɔ tun b’a fɛ ka sungurunnin gɛn ka bɔ yen
I was ready for this	Ne tun labɛnnen don nin ko in kama
I hope you plan on doing good things with it	N jigi b’a kan ko aw bɛ labɛn kɛ ka ko ɲumanw kɛ n’a ye
A century ago, we were obsessed with habitat	A san kɛmɛ ye nin ye, an tun bɛ hami kosɛbɛ sigiyɔrɔko la
I stand on it from cover to cover	N bɛ jɔ a kan k’a ta a datugulan na ka taa a bila a datugulan na
I had offered to leave them both alone	N tun y’a fɔ ko n bɛna u fila to u kelen na
I love working with children with special needs	A ka di ne ye ka baara kɛ ni denmisɛnw ye minnu mago kɛrɛnkɛrɛnnen bɛ u la
I knew he would see the idea one day	N tun b’a dɔn ko a bɛna hakilina ye don dɔ
I was tired of the cold	N tun sɛgɛnnen don nɛnɛ na
I need to finish the blue color tone, too	N ka kan ka ton kulɛri bulu ban, ne fana
I can't forgive anyone right now	Ne tɛ se ka mɔgɔ si yafa sisan yɛrɛ
I got rid of everything, but I got rid of nothing	Ne ye n yɛrɛ bɔ fɛn bɛɛ la, nka ne bɔra foyi la
He was later freed by paramedics	Kɔfɛ, kɛnɛyabaarakɛlaw y’a hɔrɔnya
I actually had to do this last night	Tiɲɛ na, ne tun ka kan ka nin kɛ kunun su fɛ
I tell you my schedule is never empty	N b’a fɔ aw ye ko ne ka waati bolodalen tɛ lankolon ye abada
I knew he was a smart cookie	N tun b’a dɔn ko a ye kukisɛ hakilitigi ye
I was eventually shown into an office	U labanna ka n jira biro dɔ kɔnɔ
I was starting to get depressed	N tun bɛ ka daminɛ ka degun sɔrɔ
He thought it was a spiritual crisis	A tun b’a miiri ko gɛlɛya dɔ don alako ta fan fɛ
The exact number of people killed is not known	Mɔgɔ minnu fagara, olu hakɛ tigitigi ma dɔn
I didn't know you had it	Ne tun t'a dɔn ko a bɛ i la
I have you wrapped up in me, yes	Ne ye i siri ne la, ɔwɔ
I knew the price of my defiance	Ne tun bɛ ne ka defiance sɔngɔ dɔn
I can win this battle without your help	Ne bɛ se ka se sɔrɔ nin kɛlɛ in kan ni aw ka dɛmɛ tɛ
They were considered vol	U tun bɛ jate vol
I bit my lip and covered them to keep them from shaking	N ye n dawolo kin ka u datugu walasa u kana yɛrɛyɛrɛ
I stared at these three birds for hours	N ye nin kɔnɔnin saba ninnu filɛ ni ɲɛmajɔ ye lɛrɛ caman kɔnɔ
I know they pass though	N b'a dɔn u bɛ tɛmɛ hali ni o ye a sɔrɔ
We don’t want this war	An t’a fɛ nin kɛlɛ in ka kɛ
I just left his room	N bɔra a ka so kɔnɔ dɔrɔn
I think we have something new	N hakili la, fɛn kura dɔ b’an bolo
I want you to know everything	Ne b'a fɛ aw ka fɛn bɛɛ dɔn
I couldn’t call him after this	N tun tɛ se k’a wele nin kɔfɛ
I do two things very well	N bɛ fɛn fila kɛ ka ɲɛ kosɛbɛ
I was kind of relaxed	N tun bɛ lafiya cogo dɔ la
I was not what you would call a normal kid	I bɛna min wele ko denmisɛn nɔrɔlen, ne tun tɛ o ye
I paused, completely still	N ye n jɔ dɔɔnin, ka jɔ yɔrɔ kelen na pewu
I get him a bottle to keep him quiet	N bɛ buteli dɔ sɔrɔ a ye walasa a ka a makun
I pause, and listen	N bɛ jɔ dɔɔnin, ka lamɛnni kɛ
I thought maybe my childhood memories were wrong	N y’a miiri ko n’a sɔrɔ n ka denmisɛnman hakilinaw filila
I am very satisfied with the purchase of this merchandise	N wasalen don kosɛbɛ nin jagofɛn in sanni na
I really hope you enjoy our movie!	Ne jigi b’a kan tiɲɛ na ko an ka filimu bɛna diya aw ye!
A red trail of water flows down the blade	Ji sira bilenman dɔ bɛ woyo ka jigin a kala la
A light appeared in his chest	Yeelen dɔ bɔra a disi la
I straighten my hat and decide to try first	N bɛ n ka fini tilennen to ani ka a latigɛ ka a lajɛ fɔlɔ
I’ve been defensive in nature though	N y’a kɛ defensive ye nature la hali ni o kɛra
I never should have doubted it	N tun man kan ka sigasiga o la abada
I walked slowly, testing the body	N ye taama dɔɔnin dɔɔnin, ka farikolo kɔrɔbɔ
The palace was built over three centuries	O masadugu jɔli Kɛra sàn kɛmɛ saba kɔnɔ
I am painfully aware that I need another favor	Ne b’a dɔn ni dimi ye ko ne mago bɛ nɛɛma wɛrɛ la
A little older maybe, but just the same	A kɔrɔla dɔɔnin n’a sɔrɔ, nka o cogo kelen de
I could feel their eyes on me	N tun bɛ se k’a ye k’u ɲɛw bɛ ne kan
I've only met one guy so far	N ye cɛ kelen dɔrɔn de sɔrɔ fɔlɔ
I didn’t just take meat	N ma sogo dɔrɔn ta
I loved the colors she created on my page	A ye kulɛri minnu Dabɔ n ka ɲɛ kan, olu diyara n ye kosɛbɛ
I will not attend any memorial for someone still alive	N tɛna taa hakilijigin si la mɔgɔ dɔ ye min bɛ balo la hali bi
I can finish this later	N bɛ se ka nin baara in ban kɔfɛ
He later deleted or corrected the statement	Kɔfɛ, a ye o kuma bɔ yen walima k’a latilen
I was miserable and scared to do it again	Ne tun ye bɔnɛ ye ani ne tun bɛ siran ka o kɛ tugun
I haven't decided what to pay	N ma a latigɛ n bɛna min sara
I took a deep breath, controlling my emotions	N ye ninakiliba bɔ, ka n dusukunnataw kunbɛn
I guarantee you will love this wine	Ne bɛ garanti di aw ma ko nin diwɛn in bɛna diya aw ye
I was informed that the investigation was over	N ladɔnniyalen don ko sɛgɛsɛgɛli in banna
I was lonely at first	N tun bɛ n kelen na a daminɛ na
I want to know what happened to our ancestors	N b’a fɛ k’a dɔn min kɛra an bɛnbaw ye
I need to make a video about it for future proof	N ka kan ka wideyo kɛ o ko la walasa ka dalilu nataw sɔrɔ
I use my hands with my hands	N bɛ n bolow kɛ ni n bolow ye
I hope you will trust me on this	N jigi b’a kan ko aw bɛna da ne la nin ko in na
I wasn’t doing that on purpose	N tun tɛ o kɛ ni laɲini ye
This may answer the purpose of the prose sketch	O bɛ se ka jaabi di prose sketch kuntilenna ma
I wanted to cry for him about it	N tun b’a fɛ ka kasi a ye o ko la
I always have a book to read	Gafe dɔ bɛ n bolo tuma bɛɛ ka kalan
I think my strength is storytelling	Ne hakili la ne fanga ye maana ye
I was sorry when he finally spoke	N tun bɛ nimisa tuma min na a labanna ka kuma
A man stood in the open doorway, holding a lantern	Cɛ dɔ jɔlen tun bɛ da wulilen da la, ka lanpan dɔ minɛ
I lift it, drink, and try to drain the cup	N b’a kɔrɔta, ka min, ka ɲini ka tasa ji bɔ
I wish people would stop making it	N b’a fɛ mɔgɔw k’a dilanni dabila
I live here in this building	Ne sigilen bɛ yan nin boon in kɔnɔ
I could feel the blood rushing through my body	Ne tun bɛ se k’a ye ko joli bɛ ka boli ka tɛmɛ ne fari la
I took a deep breath and let it out slowly	N ye ninakiliba ta k’a bila ka bɔ dɔɔnin dɔɔnin
I want you to stay away from my mother	Ne b'a fɛ i ka to ka bɔ ne ba la
I can’t keep sleeping here with you	N tɛ se ka to ka sunɔgɔ yan ni i ye
I didn’t want to rock the boat, so to speak	N tun t’a fɛ ka kurun yɛrɛyɛrɛ, n’an b’a fɔ o cogo la
I nodded and lifted my head to capture his lips	N ye n kunkolo wuli ka n kun kɔrɔta walasa k’a dawolo minɛ
I'll go first, swim a little	N bɛ taa fɔlɔ, ka naji bɔ dɔɔnin
I just drew what felt right	Fɛn min tun bɛ i ko a bɛnnen don, ne ye o ja dɔrɔn
I had no time for that	Waati tun tɛ ne bolo o kama
I have experienced this too	Ne fana ye nin ko in sɔrɔ
I usually put it there too	N ka teli k’a Blà yen fana
I have never seen anything like it	Ne ma deli ka a ɲɔgɔn ye
I shouldn't be so hard on you	Ne man kan ka gɛlɛya i ma ten
I love that about you	O ka di ne ye kosɛbɛ i ko la
Moments later, his eyes widened in surprise	Dɔgɔkun damadɔ o kɔfɛ, a ɲɛw wulila ni kabako ye
I considered giving him a call but rejected the idea	N y’a jateminɛ ka wele bila a ma nka n banna o hakilina na
I can't let him see these kids	N tɛ se k'a to a ka denmisɛn ninnu ye
I want to embrace it and never let it go	N b’a fɛ k’a minɛ ani k’a bila abada
I could be angry with disappointment	Ne tun bɛ se ka dimi ni jigitigɛ ye
I reached up and put my hand on her leg	N ye n bolo kɔrɔta ka n bolo da a sen kan
I looked closely at his face	N y’a ɲɛda lajɛ kosɛbɛ
I doubt they’ll send an unlikely force	N bɛ sigasiga k’u bɛna fanga dɔ ci min tɛ se ka kɛ
A little bit of everything	Fɛn bɛɛ lajɛlen dɔɔnin dɔɔnin
I started to enjoy it, and then loved it	N y’a daminɛ k’a diyabɔ, ka tila k’a kanu
A little magic from anywhere will help	Ni aw ye jinɛweleli kɛ dɔɔnin ka bɔ yɔrɔ o yɔrɔ la, o bɛna aw dɛmɛ
The same value is found in mature forest	O nafa kelen bɛ Sɔrɔ kungo kɔgɔlen na
I just have to bring it to them	N ka kan dɔrɔn ka na n’a ye u fɛ
The second meal came from near darkness	Dumuni filanan bɔra dibi kɛrɛfɛ
I brought it into the station	N nana n'a ye garasi kɔnɔ
I hit the wall so hard	N ye kogo gosi kosɛbɛ ten
I really need to try harder	Tiɲɛ na, ne mago bɛ ka n jija ka taa a fɛ
I didn't want this to happen to my wife	Ne tun t'a fɛ nin ka kɛ ne muso la
I come here and there is no post or anything	N bɛ na yan ani poste walima foyi tɛ yen
Beautiful face, youthful body	Ɲɛda cɛɲi, farikolo min ye kamalennin ye
I hadn’t been able to talk to him	N tun ma se ka kuma a fɛ
I told him a quick part of the text	N ye sɛbɛn yɔrɔ teliyalen dɔ fɔ a ye
I was very happy with the whole ride	Ne nisɔndiyara kosɛbɛ o boli bɛɛ la
I will fight to the death to stop them	Ne na kɛlɛ kɛ fo ka se saya ma walisa ka u bali
I had to go back and get my torch	N tun ka kan ka segin ka taa n ka fitinɛ ta
I had no idea what it was about	A tun bɛ min kan, ne tun tɛ miiri o la fewu
I didn’t want to be completely alone	N tun t’a fɛ ka kɛ n kelen na pewu
I will be found by you	Ne na sɔrɔ aw fɛ
Maybe I’m a few minutes late	N’a sɔrɔ n’ bɛ miniti damadɔw kɛ kɔfɛ
I think this is weird, for them	Ne hakili la nin ye ko kabakoma ye, u fɛ
I can’t explain how it feels	N tɛ se k’a ɲɛfɔ a bɛ kɛ cogo min na
I had never felt so immediately attracted to someone else	Ne tun ma deli k’a ye ko mɔgɔ wɛrɛ nege bɛ ne la o yɔrɔnin bɛɛ ten
I will just introduce myself as a problem	N bɛna n yɛrɛ jira dɔrɔn i n’a fɔ gɛlɛya
I’m feeling safe and secure	N’ b’a ye ko n lafiyalen don ani ko n lafiyalen don
I couldn’t decide if his comment required a response	N ma se k’a latigɛ n’a ka kuma bɛ jaabi de wajibiya
I can't seem to open my eyes	A bɛ iko ne tɛ se ka ne ɲɛw wuli
I took the opportunity offered	Fɛɛrɛ min dira ne ma, ne ye o ta
I had never breathed my problem to anyone	N tun ma deli ka n ka gɛlɛya ninakili mɔgɔ si ye
In fact, I am with that monster	Tiɲɛ na, ne ni o waraba in bɛ ɲɔgɔn fɛ
I got another tape	N ye kasɛti wɛrɛ sɔrɔ
I will only be able to skin a man	N bɛna se ka cɛ fari dɔrɔn de faga
I was determined to get to the boat	Ne tun jijalen don ka se kurun kɔnɔ
I have a rooting	Jiritigɛ bɛ ne la
My childhood was completely taken from me	Ne ka denmisɛnya bɔra ne la pewu
I wanted to be with my wife	N tun b’a fɛ ka kɛ n muso fɛ
I thought it was pretty cool	N tun b’a miiri ko a ka ɲi kosɛbɛ
I saw nothing after that	N ma foyi ye o kɔfɛ
I felt lucky about this	N ye n yɛrɛ sɔrɔ hɛrɛ la nin ko in na
I’m just never out of nothing	N b’a Bɔ abada foyi la dɔrɔn
I think he was also surprised	N hakili la, a fana tun bɛ ka kabakoya
I turned to face him	N ye n ɲɛsin a ma
I smiled at the mirror	N ye nisɔndiya jira filɛlikɛlan na
I had shot him full of hot rage	N tun ye marifa ci a la min falen bɛ dimi funteni na
I am happy for both of them	Ne nisɔndiyara u fila bɛɛ kosɔn
I got out of the tree and climbed down	N bɔra jiri la ka yɛlɛn ka jigin
I was created six years ago	Ne dabɔra a bɛ san wɔɔrɔ bɔ
I brought a shirt for you to change into	N nana ni kamisɔn dɔ ye walasa i ka fɛn caman Changer a kɔnɔ
I never removed it	N m’a bɔ yen abada
I was a little disappointed	Ne dusu tiɲɛna dɔɔnin
I could barely hear him	N tun tɛ se k’a ka kuma mɛn ka ɲɛ
I am satisfied with that	Ne wasa bɛ o de la
I could tell the alcohol did its job	N tun bɛ se k’a faamu ko dɔlɔ y’a ka baara kɛ
I loved him like a brother though	Ne tun b’a kanu i n’a fɔ balimakɛ hali o bɛɛ n’a ta
I see you still don't drive your truck	N y'a ye ko hali bi i tɛ i ka kamiyɔn boli
I looked up at him	N ye n kun kɔrɔta k’a filɛ
A show room was still open	Ɲɛjirali so dɔ tun bɛ da la hali bi
I know how he'll behave	N b'a dɔn a bɛna a yɛrɛ minɛ cogo min na
I rolled it in my palm	N y’a wuli n bolokɔni na
A better way to live	Fɛɛrɛ ɲuman min bɛ kɛ ka ɲɛnamaya kɛ
I kept the tissue	N ye tissu mara
I can give you everything you need and more	I mago bɛ fɛn minnu na, ne bɛ se ka olu bɛɛ di i ma ani dɔ wɛrɛw
I saw no sign of anyone hiding	N ma taamasyɛn si ye min b’a jira ko mɔgɔ si dogolen bɛ
I was looking for some of this information for a long time	N tun bɛ nin kunnafoni dɔw ɲini kabini waati jan
I motion for him to look up	N bɛ n bolonɔ bila a la ko a ka a ɲɛw kɔrɔta
A big fat guy wants to eat you	Cɛ fatɔba dɔ b’a fɛ k’i dun
I was just remembering	N tun bɛ ka n hakili to dɔrɔn
I was asleep and closed my eyes	Ne tun bɛ sunɔgɔ la ani ne ye n ɲɛw datugu
I wasn’t amused	N tun tɛ n yɛrɛ ɲɛnajɛ
I poured their drink and took them away	N y’u ka minfɛn bɔn ka taa n’u ye ka taa n’u ye
A perfectly respectable, middle of the road degree	A dafalen bonyalen, cɛmancɛ sira degeli
That’s what got me back on track	O de ye ne dɛmɛ ka segin sira kan
I want to talk about our future	N b’a fɛ ka kuma an ka siniɲɛsigi kan
I sang some meditation songs	N ye hakilijakabɔ dɔnkili dɔw fɔ
I can see all this as clear as day	Ne bɛ se ka nin bɛɛ ye kɛnɛ kan i n’a fɔ tile
I remained very silent	N tora n makun kosɛbɛ
I think this thread went really well	N hakili la nin dilan in taara ɲɛ tiɲɛ na
He surrendered to his will	A ye a yɛrɛ di a sago ma
I wrapped my arm around her, pulling her down	N ye n bolokɔni siri a la, k’a sama ka jigin
I owe you a great debt for that	Ne ka juruba bɛ aw la o ko la
I bitterly wished her peace	N ye hɛrɛ ɲini a fɛ ni kɔnɔnafili ye
I can see the ship very clearly from here	N bɛ se ka kurun ye ka jɛya kosɛbɛ ka bɔ yan
I remember feeling a little wind in my back	Ne hakili b’a la ko fiɲɛ dɔɔnin dɔ tun bɛ ne kɔ la
I felt the same feeling from earlier that day	N ye o dusukunnata kelen de dɔn ka bɔ o don daminɛ na
I just love these papers	N bɛ nin papiye ninnu kanu dɔrɔn
I couldn't quite see it	N ma se k'a ye kosɛbɛ
I didn't have a single argument about that keyword	N ma sɔsɔli kelen Kɛ o daɲɛ jɔnjɔn in kan
I had already met him	N tun ye a kunbɛn kaban
I haven’t broken up with him in about six years	N’ ma jɛɲɔgɔnya tiɲɛ n’a ye a bɛ san wɔɔrɔ ɲɔgɔn bɔ
I told him there was no need	N y’a fɔ a ye ko mago t’o la
I decided to wait and take my chances	N y’a latigɛ ka kɔnɔni kɛ ani ka n ka sababuw ta
I can give you half if you want	N bɛ se ka tilayɔrɔba di i ma ni i b’a fɛ
I tried to listen to him, but it’s hard for me	N y’a ɲini k’a lamɛn, nka a ka gɛlɛn n’ ma
A plan was already forming in his vivid mind	Labɛn dɔ tun bɛ ka kɛ a hakili ɲɛnama kɔnɔ kaban
I can’t sing enough praises for this thing	N tɛ se ka tanuli dɔnkili caman da nin fɛn in na
I care about this city	N b’a janto nin dugu in na
I can honestly say that my job has been a lot of fun	Ne bɛ se k’a fɔ tiɲɛ na ko ne ka baara kɛra ɲɛnajɛba ye
I had to make the most of everything I had	Ne tun ka kan ka nafa caman sɔrɔ fɛn o fɛn na min tun bɛ ne bolo
I think if you ask anyone they will say that	N hakili la n'i ye mɔgɔ o mɔgɔ ɲininka u bɛna o fɔ
He was just playing around	A tun bɛ tulon kɛ dɔrɔn
He shot west up the valley	A ye marifa ci tilebin fɛ ka wuli kɔdingɛ kɔnɔ
I did everything but give up	Ne ye fɛn bɛɛ kɛ nka ne ye ne yɛrɛ bila
Some of them have been the subject of history classes	U dɔw kɛra tariku kalanko barokun ye
I still slept well that night	Ne tun bɛ sunɔgɔ ka ɲɛ hali bi o su in na
I had just emerged from the dream	N tun bɔra sugo la sisan dɔrɔn
I could use a ball with poison	N tun bɛ se ka baara kɛ ni bolo ye ni bagaji ye
I can't believe he just disappeared	N tɛ se ka da a la ko a tununna dɔrɔn
The man who betrayed me	Cɛ min ye ne janfa
I was just visiting last year	N tun bɛ taa bɔ yen dɔrɔn salon
I run and run but they are always right behind me	N bɛ boli ka boli nka u bɛ n kɔfɛ yɛrɛ tuma bɛɛ
I flipped through a magazine and sipped my coffee	N ye zurunali dɔ lajɛ ani ka n ka kafe min
Adolescents and women are most at risk	Farati ka bon funankɛninw ni musow de la
I ran to my brother who was sleeping on the sofa	N bolila ka taa n balimakɛ fɛ min tun bɛ sunɔgɔ sofa kan
The journey is only complete with the destination	Taama bɛ dafa dɔrɔn ni a bɛ taa yɔrɔ min na
I mean, apart from the fact that it’s blue, that is	N b’a Fɔ ko n’a Bɔra a la ko a ye bulu ye, o kɔrɔ ye ko
I would kill you without hesitation, without remorse	Ne tun na i faga k'a sɔrɔ ne ma sigasiga, k'a sɔrɔ ne ma nimisa
I'm sure, whatever it may be, you deserve an explanation	Ne dalen b'a la, fɛn o fɛn bɛ se ka kɛ, i ka kan ni ɲɛfɔli ye
I heard nothing more after that	N ma foyi wɛrɛ mɛn o kɔfɛ
I leaned against the wall and closed my eyes	N ye n yɛrɛ biri kogo la ka n ɲɛw datugu
I have never asked for anything else and neither should you	Ne ma deli ka fɛn wɛrɛ ɲini ani aw fana man kan ka o ɲini
His borrowed army, a man	A ka kɛlɛbolo min tun ye juru ta, cɛ dɔ
All the crew perished	O kurun kɔnɔ baarakɛlaw bɛɛ halakira
I truly believe he loves me so much	Ne dalen b’a la tiɲɛ na ko a bɛ ne kanu kosɛbɛ
I loved it and both my kids love it too	A diyara n ye kosɛbɛ wa n den fila bɛɛ fana b’a kanu
I can never think of anything better	N tɛ se ka miiri fɛn wɛrɛ la min ka fisa ni nin ye abada
I wouldn’t waste my chance this time	N tun tɛna n ka sababu tiɲɛ nin siɲɛ in na
I never really packed things anyway	N tun tɛ abada tiɲɛ na pake fɛnw na cogo o cogo
I just can’t imagine doing anything else	N tɛ se ka miiri dɔrɔn ka fɛn wɛrɛ kɛ
I raised my hands to their heads	N ye n bolow kɔrɔta ka taa u kun na
I'll leave you two to sort out your schedule	N bɛna aw fila to yen ka aw ka waati bolodacogo ɲɛnabɔ
I also got the book, but my signature is sadly missing	N ye gafe fana sɔrɔ, nka n bolonɔbila tɛ dusukasi la
I turned on the radio and turned the volume up	N ye arajo da ani ka kumakan wuli ka bonya
I play some music to relax	N bɛ dɔnkili dɔw da walasa ka n yɛrɛ lafiya
I don't understand how the world works	Diɲɛ bɛ taa cogo min na, ne tɛ o faamu
I feel myself going hot, then cool, then hot again	N b’a ye ko n yɛrɛ bɛ taa funteni na, ka tila ka nɛnɛ, ka tila ka sumaya tuguni
I was paid very little	N tun bɛ sara fitinin dɔrɔn de sɔrɔ
I could give him as many diamonds as he wanted	N tun bɛ se ka diamant caman di a ma a b’a fɛ cogo min na
A sudden thought made her smile	Miirili barikama dɔ y’a nisɔndiya
I expect you had a good reason	N b’a jira ko kun ɲuman tun b’i fɛ
I had a bad headache, but that was it	Kungolodimi jugu dɔ tun bɛ ne la, nka o de tun don
I didn’t know about him	N tun ma a ko dɔn
I gently removed her hands and kissed her stomach	N y'a bolow Bɔ ni dususuma ye k'a kɔnɔbara Susu
I didn’t do much the rest of the night	N ma fɛn caman kɛ su tɔ bɛɛ la
I was picked on all the time	Ne tun bɛ picked kan tuma bɛɛ
I can see that it won’t happen, not at all	N b’a ye ko a tɛna kɛ, a tɛna kɛ fewu
I haven't talked to you for a minute	N ma kuma i fɛ miniti kelen kɔnɔ
I couldn’t stay the whole game	N ma se ka to tulon bɛɛ la
Johnson published a thousand copies	Johnson ye sɛbɛn ba kelen bɔ
I am a wandering star	Ne ye dolow yaala-yaala ye
I couldn’t get up in time	N tun tɛ se ka wuli waati kɔnɔ
I was not lost for a second	Ne tun ma tunun fo segin kelen
I have been reading this site for a long time	N bɛ nin yɔrɔ in kalan kabini waati jan
Good exercise would help	Farikoloɲɛnajɛ ɲuman tun bɛna dɛmɛ
I learned a lot from that man	N ye fɛn caman kalan o cɛ fɛ
I have a strong desire to take a shower	Negeba bɛ ne la ka n yɛrɛ ko
I liked that about her	O diyara n ye a ko la
I called my secretary at the garage where she works	N ye n ka sekeretɛri wele a bɛ baara kɛ garazi min na
I assume they're violent	N b'a miiri k'u farinyalen don
I was immediately insulted, and he knew it	U ye ne mafiɲɛya o yɔrɔnin bɛɛ, wa a y’o dɔn
I am learning more about my church	Ne bɛ ka fɛn caman dɔn ne ka egilisi ko la
I expect you will be in uniform this evening	N b’a jira ko aw bɛna kɛ fini na bi wula fɛ
I want a good orchestra for my yard	N b’a fɛ ka orchestre ɲuman sɔrɔ n ka foro la
I fear it might stop my dead heart	Ne bɛ siran ko a bɛ se ka ne dusukun salen bali
I was so glad he did	A tun ka di ne ye kosɛbɛ ko a y’o kɛ
I want you to start preparing yourself	N b’a fɛ i ka i yɛrɛ labɛn daminɛ
I breathed through him	N ye ninakili bɔ a fɛ
I can’t trust my mother and father anymore	N tɛ se ka n jigi da n ba ni n fa kan tugun
I disagree with that	N tɛ Sɔn o ko ma
A friend of mine is going through it right now	N terikɛ dɔ bɛ ka tɛmɛ o fɛ sisan
I assume he was embarrassed by their behavior	N b’a miiri ko a maloyara u ka kɛwalew la
I got up and turned on the lamp to whiten it	N wulila ka lanpan mana walisa a ka fin
I didn’t take my eyes off them	N ma n ɲɛw bɔ u la
Aid is a government reward that usually does nothing	Dɛmɛ ye gɔfɛrɛnaman ka sara ye, a ka c’a la, a tɛ foyi kɛ
I knew they were going somewhere else	N tun b’a dɔn ko u bɛ taa yɔrɔ wɛrɛ la
I can find nothing to back this up	N tɛ se ka foyi sɔrɔ min bɛ se ka nin kuma in sinsin
I think we get up in the air of them	N hakili la an bɛ wuli fiɲɛ fɛ u la
I forgot about it	N ɲinɛna a kɔ
I got up and looked around, but never found anything	N wulila ka n lamini lajɛ, nka ne ma foyi sɔrɔ abada
The negative of the negative, as it were	Negatif (negatif) min bɛ négatif (negatif) la, i n’a fɔ a bɛ fɔ cogo min na
I hear the fit itself can turn metal into gold	N b’a mɛn ko fitinin yɛrɛ bɛ se ka nɛgɛ tigɛli kɛ sanu ye
I didn't want to disappoint him again	N tun t'a fɛ k'a jigi tigɛ tugun
I'm quite a collector of mobile games myself	N yɛrɛ ye mobili tulonw lajɛlen ye kosɛbɛ
I just need a little higher	N mago b’a la dɔrɔn ka sanfɛ dɔɔnin
I grew up here and have great memories	Ne lamɔna yan ani ne hakili bɛ fɛn caman na
I had no hope of stopping them	Jigiya si tun tɛ ne la k’u bali
There’s a lot of noise in their minds	Mankan caman de bɛ u hakili la
A bright yellow light on each turned orange, then red	Yeelen jɛman dɔ tun bɛ u kelen-kelen bɛɛ kan, o jiginna ka kɛ oranjɛ ye, o kɔfɛ ka kɛ bilen ye
I didn't want to wait around	N tun t'a fɛ ka kɔnɔni kɛ ka lamini
I still lived with him	Ne tun bɛ sigi a fɛ yen hali bi
The new baby is an addition to the system	Den kura ye farali ye o sigida la
The move improved the morale of the players	O wale in ye ntolatannaw ka dusukunnataw ɲɛ ka taa a fɛ
I can’t go back to that place	N tɛ se ka segin kɔ o yɔrɔ la
I wanted to be here for you	Ne tun b'a fɛ ka kɛ yan aw ye
I come from a very poor middle class family	Ne bɔra cɛmancɛla denbaya dɔ la min ka dɔgɔ kosɛbɛ
I have never been to one	Ne ma deli ka taa kelen na
Two of my friends are coming tomorrow	N teri fila bɛ na sini
I hate to admit it but you're right	N b'a koniya ka sɔn a ma nka i bɛ tiɲɛ fɔ
I think they want me to get closer	N hakili la, u b’a fɛ n ka gɛrɛ u la
I was also going to compete	N tun bɛ taa ɲɔgɔndan kɛ fana
I hadn’t read two sentences when the phone interrupted me	N ma kumasen fila kalan tuma min na telefɔni ye n ka kuma tigɛ
I slowly opened my mouth and placed my hands on her	N ye n da wuli dɔɔnin dɔɔnin ka n bolow da a kan
I even have ordinary parents	Bangebaga gansanw yɛrɛ bɛ n bolo
I was wearing jeans and a plain shirt	N tun ye jinɛmuso ni kamisɔn gansan dɔ don
I have to thank you for spending the year with us	Ne ka kan ka foli lase aw ma, aw ye san kɛ an fɛ
I thought it was great	Ne tun b’a miiri ko a ka bon kosɛbɛ
There are other differences	Danfara wɛrɛw bɛ yen
I used to write love letters	N tun bɛ to ka kanuyasɛbɛnw sɛbɛn
I raise my hand to his face	N bɛ n bolo kɔrɔta a ɲɛda la
I will find another way to save myself	Ne na sira wɛrɛ sɔrɔ ka ne yɛrɛ kisi
This has since been repeatedly beaten	O kɛra kabini o waati, a bugɔra siɲɛ caman
I hear quick footsteps	N bɛ senna-tɛgɛrɛ teliyalenw mɛn
The guy took it from all sides	Cɛ in y'a Tà ka Bɔ fàn bɛɛ la
I must have been discouraged	N’a sɔrɔ ne fari fagara
Some even looked like something out of a military nightmare	Dɔw yɛrɛ tun bɛ i n’a fɔ fɛn dɔ min bɔra sɔrɔdasiw ka sugo jugu dɔ la
An uncomfortable decision	Desizɔn min tun man nɔgɔ
I have no point in being richer than that	Nafa foyi tɛ ne la ka kɛ nafolotigi ye ka tɛmɛ o kan
I heard sounds coming from the bottom of the hill	N ye mankanw mɛn ka bɔ kuluba jukɔrɔ
I know that doesn’t help, but it’s usually effective	N b’a dɔn ko o tɛ dɛmɛ don, nka a ka c’a la, a bɛ nɔ sɔrɔ
Boats were used in all successful cases	Baara kɛra ni kurunw ye ko bɛɛ la minnu ɲɛnabɔra
I lay there as it went down	N dalen tun bɛ yen tuma min na a tun bɛ ka jigin
But certainly a result that wasn’t my fault	Nka siga t’a la, a nɔfɛko min tun tɛ ne ka hakɛ ye
I would come to know that feeling very well	N tun bɛna na o dusukunnata dɔn kosɛbɛ
I suddenly realized she was crying	N y'a ye yɔrɔnin kelen ko a tun bɛ ka kasi
I had to be taken seriously	Ne tun ka kan ka jate kosɛbɛ
I am ashamed of my past	Ne bɛ maloya ne ka ko tɛmɛnenw na
I could have blinked, but there was only so much pain	N tun bɛ se ka ɲɛji cɛ, nka dimi caman dɔrɔn de tun bɛ ne la
I hit my head	N ye n kunkolo gosi
I look around and our eyes widen again	N bɛ n lamini lajɛ ani an ɲɛw bɛ wuli tugun
I turned to the ghost again	Ne ye n ɲɛsin jinɛ ma tugun
I just know he ran off the beach	N b’a dɔn dɔrɔn ko a bolila ka bɔ kɔgɔjida la
I had to be careful around the others	N tun ka kan ka n janto tɔw lamini na
I feel so bad for him	Ne dusu kasira kosɛbɛ a ko la
I saw it with my own eyes	Ne y'a ye ni ne yɛrɛ ɲɛw ye
I'm as good as killed	Ne ka ɲi i n'a fɔ a fagara cogo min na
I looked around the field carefully and saw nothing	N ye foro lamini lajɛ koɲuman, n ma foyi ye
I couldn’t recognize the image of myself on it	N tun tɛ se ka n yɛrɛ ja dɔn min tun bɛ a kan
I know how to get rid of them	Ne b’a dɔn cogo min na ne bɛ se ka bɔ u la
I felt better, healthier, and even stronger	Ne tun bɛ ka ɲɛ, ne tun bɛ kɛnɛya la, ani ne tun barika ka bon yɛrɛ
I watched the news then took a shower	N ye kibaruya lajɛ o kɔfɛ ka n yɛrɛ ko
I hurried into the space	N ye n teliya ka don yɔrɔ la
Such a delay now would doom them all	O ɲɔgɔnna waati latɛmɛni sisan, o bɛna u bɛɛ halaki
It is a sign of the building	O ye boon taamasiyɛn ye
I am so glad he was home	Ne nisɔndiyara kosɛbɛ ko a tun bɛ so
I like to do odd and unusual things for myself	A ka di ne ye ka fɛn gansanw ni minnu tɛ deli ka kɛ ne yɛrɛ ye
I am proud of you, little girl	Ne bɛ waso i la, denmuso fitinin
I hope you will agree	Ne jigi b’a kan ko aw bɛna sɔn o ma
Larger towers provided additional accommodation	Sankanso belebelebaw tun be siyɔrɔ wɛrɛw di
I have a lot to clean up	Ko caman bɛ ne bolo ka saniya
I might make it back to crafting	N bɛ se k’a kɛ ka segin bololabaara la
I asked them what it was	N y’u ɲininka ko mun de ye
A fresh start on a whole new level of experience	Daminɛ kura dɔ kɛra ko kɛlenw hakɛ kura bɛɛ kan
I think he's already started changing the culture	N hakili la a y'a daminɛ kaban ka laadalakow Changer
I mentioned one of the reasons	N ye o sababu dɔ fɔ
I have never had a blind desire to parent	Ne ma deli ka bangeli nege fiyentɔ dɔ sɔrɔ
I loved staring at my limbs in the mirror	A tun ka di n ye ka n farikolo yɔrɔw filɛ ni ɲɛmajɔ ye filɛlikɛlan na
I fell down on my feet	N binna ka jigin n senw kan
I didn't wait for her to call	N ma a ka weleli makɔnɔ
I also like science and history	Dɔnniya ni tariku fana ka di n ye
I had not stayed dead since	Ne tun ma to suw la kabini o waati
I don't remember it	N hakili tɛ a la
I will always love you	Ne na i kanu tuma bɛɛ
I have no plans to change that	N ma labɛn si kɛ walasa k’o cogoya Changer
I probably wouldn’t even go a mile	N’a sɔrɔ n’ tun tɛna hali kilomɛtɛrɛ kelen kɛ
I’ve been in a lot of pain for a while	N’ tun bɛ dimi kosɛbɛ waati dɔ kɔnɔ
I moved here about a year ago	N jiginna yan a bɛ san kelen bɔ
I have a job to do, damn it	Baara dɔ bɛ n bolo ka kɛ, danga
I expect you can tell the difference	N b’a jira ko aw bɛ se ka danfara dɔn
I knew he would be taken care of	N tun b’a dɔn ko a bɛna ladon
I highly recommend you check it out	N b’a ɲini aw fɛ kosɛbɛ aw k’a lajɛ
Moments later, the room went dark	Dɔgɔkun damadɔ o kɔfɛ, so kɔnɔ dibi donna
I started brushing all the glass down	N y’a daminɛ ka gilasi bɛɛ burusi duguma
I also know he liked what you were saying	N b'a dɔn fana ko i tun bɛ ka min fɔ, o diyara a ye
Later attempts were equally unsuccessful	Kɔfɛ, cɛsiri minnu kɛra, olu ma ɲɛ o cogo kelen na
I recognized the tone in his voice	N ye ton dɔn a kan na
I help them stop the pain in their lives	N b’u dɛmɛ ka dimi dabila u ka ɲɛnamaya kɔnɔ
I am weak, I cannot	Ne barika ka dɔgɔ, ne tɛ se
I knew this letter meant trouble	N tun b’a dɔn ko nin bataki in kɔrɔ ye gɛlɛya ye
I prefer not to mention any names	A ka fisa n ma n kana tɔgɔ si fɔ
I cannot thank you all enough	Ne tɛ se ka barika da aw bɛɛ ye ka se
I was sure he would be disappointed	N tun dalen b’a la ko a jigi bɛna tigɛ
I was shaking again	N tun bɛ ka yɛrɛyɛrɛ tugun
I walked slowly down the road under blue glass	N ye taama dɔɔnin dɔɔnin sira kan gilasi buluw jukɔrɔ
I would take my chances	N tun bɛna n ka chances ta
I made very few of the bags last year	N ye bɔrɔw la dɔɔnin dɔrɔn de dilan salon
I did a little shopping	N ye sanni kɛ dɔɔnin
I feel the change in me	Yɛlɛma min bɛ ne kɔnɔ, ne bɛ o ye
A great addition to any family	Fàralenba don denbaya o denbaya kan
I can make your mouth water from half a mile away	N bɛ se ka i da kɛ ji ye ka bɔ kilomɛtɛrɛ tilancɛ la
I waved that finger often and for many people	N tun bɛ o bolokɔni in wuli tuma caman ani mɔgɔ caman ye
I jump and my heart races	N bɛ pan ani n dusukun bɛ boli
I prayed that my wife and children would remember me	Ne ye delili kɛ walisa ne muso ni ne denw hakili ka to ne la
I have never experienced that before	Ne ma deli o ko la fɔlɔ
I refused to obey him	Ne banna ka a kan minɛ
The roof of each engine was red brick	Motɛri kelen-kelen bɛɛ sanfɛla tun ye biriki bilenman ye
I rarely danced like this	N tun man teli ka dɔn kɛ nin cogo la
Here we all work while white people play	Yan an bɛɛ bɛ baara kɛ ka sɔrɔ finmanw bɛ tulon kɛ
I am going to serve it with potatoes, onions, and carrots	N bɛ taa a di ni pɔmitɛri, soja, ani karɔti ye
Half an inch was gone	Santimɛtɛrɛ tilancɛ tun bɛ ban
I was isolated, and not all that hungry	Ne tun bɛ yɔrɔ kelen na, wa o bɛɛ tun tɛ kɔngɔ la
I never would have thought of that	Ne tun tɛna miiri o la abada
I really didn't have a clue for a good answer	Tiɲɛ na, ne tun tɛ ni fɛn ye min bɛ se ka jaabi ɲuman sɔrɔ
I bet he was waiting for me to pick him up	N ye pari kɛ ko a tun bɛ ka n makɔnɔ n k’a ta
I had never burned one that was still there before	N tun ma deli ka dɔ jeni min tun bɛ yen hali bi fɔlɔ
I wanted to be with my mother	N tun b’a fɛ ka kɛ n ba fɛ
I am no longer deceived	Ne tɛ lafili tun
I speak in broken sentences	N bɛ kuma kumasen karilenw na
I wouldn't go any further	N tun tɛna taa ɲɛ ka tɛmɛ o kan
A small, but important step for me	Fɛɛrɛ fitinin, nka nafamaba don ne fɛ
I guess because the day was so bad	N hakili la, bawo don tun ka jugu kosɛbɛ
I expected awe and reverence	N tun bɛ siran ni bonya makɔnɔ
I usually grab the covers and sleep in the corner	A ka c’a la, n bɛ datugulanw minɛ ka sunɔgɔ nkɔni na
I tried a few things and felt uncomfortable	N ye fɛn damadɔw kɛ k’a lajɛ ni n ma n yɛrɛ sɔrɔ
I only have a few weeks left to live	Dɔgɔkun damadɔw dɔrɔn de tora ne bolo ka ɲɛnamaya kɛ
I even used myself as a role model	N yɛrɛ ye n yɛrɛ kɛ misali ye
I saw the triumphant look on my brother’s face	N ye se sɔrɔli filɛli ye n balimakɛ ɲɛda la
I never expected them to work that fast	N tun t’a miiri abada k’u bɛna baara kɛ o teliya la
I could hear them talking	N tun bɛ se k’u ka kuma mɛn
I did it for several reasons	N y’o kɛ kun caman kosɔn
A stone in a rock, powerful	Kabakurun min bɛ farakurun dɔ la, fanga bɛ min na
I am losing the experience	N bɛ ka bɔnɛ a ka ko kɛlen na
I licked my lips and looked away	N ye n da sɔgɔ ka n ɲɛ bɔ
I just didn’t want to talk	N tun t’a fɛ ka kuma dɔrɔn
I have no contact with them at all	N tɛ jɛɲɔgɔnya si kɛ n’u ye fewu
I didn't know what he meant to me	Ne tun t'a dn a b min f ne ye
I for one am glad we had this weekend	Ne kelen nisɔndiyalen don ko an ye nin dɔgɔkun laban in sɔrɔ
I threw it past the black building	N y’a fili ka tɛmɛn boonba nɛrɛmuguma kan
I know you didn't like any of it	N b'a dɔn ko a si ma diya i ye
I like to watch the growth	A ka di n ye ka bonya lajɛ
I have a deem reminder of some of the shades	N ye deem hakilijigin dɔ sɔrɔ shades dɔw kan
I got to it just before lunch	N sera a ma ka kɔn tilelafana ɲɛ dɔrɔn
I ask my sister to talk to me	N b’a ɲini n balimamuso fɛ a ka kuma n fɛ
I hope this comes in handy for me	N jigi b’a kan ko nin bɛ na n ka baara la
I go out the night before and shoot the lion	N bɛ bɔ su fɛ ka kɔn o ɲɛ ka marifa ci warabilen na
I arch my back, screaming, but no sound	N bɛ n kɔ arch, ka kulekan bɔ, nka mankan si tɛ bɔ
I am known for cooking, you know	Ne dɔnna tobili la, i b’a dɔn
This book was his first religious expression	O gafe de tun ye a ka diinɛko jiracogo fɔlɔ ye
I just wanted to go to work	N tun b’a fɛ dɔrɔn ka taa baara la
I thought it would be awkward, but it wasn’t	N tun b’a miiri ko a bɛna kɛ fɛn ye min bɛ mɔgɔ kɔnɔnafili, nka o tun tɛ ten
I didn’t care, the rush was necessary	N tun t’a janto o la, kɔrɔtɔko in tun ka kan
I can’t immediately remember anything else	N hakili tɛ se ka to fɛn wɛrɛ la o yɔrɔnin bɛɛ
I just close the door	N bɛ da tugu dɔrɔn
This and this variety	Nin ni nin suguya caman
I let him lead me deeper into the forest	N y’a to a ka n bila ka taa kungo kɔnɔ ka taa a fɛ
I was lying there for a few minutes, trying to sleep	N tun dalen bɛ yen miniti damadɔw kɔnɔ, k’a ɲini ka sunɔgɔ
I want you to finish now	N b'a fɛ i ka ban sisan
I read it in our living room once	N y’a kalan an ka so kɔnɔna na siɲɛ kelen
I have complete confidence in your obedience	Ne dalen b'aw ka kanminɛli la pewu
I need to see this new world	Ne ka kan ka nin diɲɛ kura in ye
I wouldn't care then	N tun tɛna n janto o la o tuma na
A big sign that you need space in a relationship is	Taamaʃyɛnba min bɛ i mago bɛ yɔrɔ la jɛɲɔgɔnya la, o ye
I would die in the capital	N tun bɛna sa faaba kɔnɔ
I haven't finished reading this conversation yet	N ma nin baro in kalanni ban fɔlɔ
I will not interfere with your plans	N tɛna n sen don i ka labɛnw na
I thank each and every one of you	Ne bɛ foli lase aw kelen-kelen bɛɛ ma
I look forward to being used by you	Ne b’a fɛ ka baara kɛ ni ne ye aw fɛ
I saw him kill that boy	N y’a ye ko a bɛ o cɛnin faga
Thus some advise against its use	O cogo la dɔw bɛ ladilikan di ko a tali kana kɛ
I was only eight years old	N si tun ye san 8 dɔrɔn de ye
I am attaching the flyer for further information	N bɛ sɛbɛnfura nɔrɔ a la walasa ka kunnafoni wɛrɛw sɔrɔ
I couldn't let him do this	Ne tun tɛ se k’a to a ka nin kɛ
I am truly blessed to be here	Ne ye duba sɔrɔ tiɲɛ na ka kɛ yan
I hadn’t mentioned divorce	N tun ma furu sa kofɔ
There is no fixed desert season	Kungo-kɔnɔ-waati latigɛlen tɛ yen
I want two cars	N b’a fɛ ka mobili fila ta
I hug my mom and cry	N bɛ n bamuso minɛ ka kasi
I wanted to go to a mall and pick up clothes	N tun b’a fɛ ka taa sannikɛyɔrɔ dɔ la ka finiw ta
The Committee expressed its preference for the first proposal	Komite y’a jira ko hakilina fɔlɔ de ka di a ye kosɛbɛ
I can appreciate the beauty of the product	N bɛ se ka fɛn dilannen cɛɲi waleɲumandɔn
I will be home in two weeks and four days	Ne na se so dɔgɔkun fila ni tile naani kɔfɛ
I ignored the others to focus on him	N ma n janto tɔw la walisa ka n sinsin a kan
I remember meeting your mother at the supermarket	N hakili b’a la ko n ye i ba kunbɛn suguba la
I got some shit done today	N ye shit dɔw kɛ bi
I can be there for them	Ne bɛ se ka kɛ yen u ye
I almost believed it	N tun bɛ ɲini ka da o la
I know he can smell sex all over me	N b’a dɔn ko a bɛ se ka cɛnimusoya kasa mɛn ne fan bɛɛ la
I go every week, unless work gets in the way	N bɛ taa dɔgɔkun o dɔgɔkun, fo ni baara donna sira kan
I had a wonderful time	N ye waati ɲumanba sɔrɔ
I have to be doing something	Ne ka kan ka kɛ ka fɛn dɔ kɛ
I didn’t have any of that	O si tun tɛ ne bolo
I have to get justice for them	N ka kan ka tilennenya sɔrɔ u ye
A health insurance company	Kɛnɛyako asiransi dɔ ye a ye
I could still hear them though	N tun bɛ se k’u mɛn hali bi hali o bɛɛ n’a ta
I have some things to sort out before tomorrow night	Fɛn dɔw bɛ n bolo ka ɲɛnabɔ ka kɔn sini su ɲɛ
I remembered it this morning, but can't remember the name	N hakili jigira o la bi sɔgɔma, nka n tɛ se ka n hakili to a tɔgɔ la
I would let you experience it the first time	Ne tun na a to aw ka a sɔrɔ siɲɛ fɔlɔ
I had it specially designed	N y’a to a ka dilan kɛrɛnkɛrɛnnenya la
I can see her gleaming teeth	N bɛ se k’a ɲinw ye minnu bɛ manamana
A perfect morning to indulge his secret passions	Sɔgɔma dafalen dɔ walasa k’a ka gundo diyanyekow ɲɛnabɔ
I think he was really into his brother	N hakili la, a tun bɛ a balimakɛ fɛ tiɲɛ na
I told him to stay away from me	Ne y’a fɔ a ye ko a ka a yɔrɔ janya ne la
A very small group indeed	Jɛkulu min ka dɔgɔ kosɛbɛ tiɲɛ na
A list of priorities	Fɛn minnu ka kan ka bila jɔyɔrɔ fɔlɔ la, olu lisɛli
I'm surprised and a bit saddened by this	N kabakoyara ani n dusu tiɲɛna dɔɔnin nin ko in na
He makes a hit from the start	A bɛ hit kɛ kabini a daminɛ na
I hope to see some of these other posts, too	N jigi b’a kan ka nin sɛbɛn wɛrɛw dɔw ye, ne fana
I wish he could read this letter	N b’a fɛ a ka se ka nin bataki in kalan
I did not say this to keep you there	Ne ma nin fɔ walisa i ka to yen
I haven’t had any problems with my travels so far	N ma gɛlɛya foyi sɔrɔ n ka taamaw la fɔlɔ
I have to catch the bus in ten minutes	N ka kan ka bisi minɛ miniti tan kɔnɔ
I needed some time to absorb this	N mago tun bɛ waati dɔ la walasa ka nin ko in minɛ
Sacred connection is a way to save time	Jɛɲɔgɔnya senuma ye waati kisicogo ye
I roll my eyes at him	N bɛ n ɲɛw wuli k’a filɛ
I appreciate all the knowledge you share	Aw bɛ dɔnniya minnu tila ɲɔgɔn na, ne bɛ olu bɛɛ waleɲumandɔn
I’ve called him on the road before	N y’a wele sira kan ka tɛmɛ
I know what you have been doing	I tun bɛ ka min kɛ, ne b’o dɔn
I was a brown belt for years	N tun ye cɛsirilan bulama ye kabini san caman
I'll let you decide for yourselves	N b'a to aw ka aw yɛrɛ ka ko latigɛ
I know where they might be	N b’a dɔn u bɛ se ka kɛ yɔrɔ min na
I pause to catch my breath	N bɛ jɔ dɔɔnin walasa ka n ninakili minɛ
I am married, but that is over	Ne furulen don, nka o banna
I am worried about him	Ne bɛ hami a ko la
I knew he was lying, he had to be	Ne tun b’a dɔn ko a bɛ nkalon tigɛ, a tun ka kan ka kɛ ten
I had been found worthy	Ne tun sɔrɔla ko ne ka kan ni ne ye
I was not behind the door there	Ne tun tɛ da kɔfɛ yen
I like to look my victim in the eye	A ka di ne ye ka n ka jatigɛwalekɛla ɲɛ lajɛ
His theory has never been widely accepted	A ka hakilinata ma deli ka sɔn mɔgɔw fɛ
I turned around and walked away	N ye n yɛrɛ jɛngɛ ka taama ka taa
I hadn't noticed that until now	N tun ma o kɔlɔsi fo ka na se sisan ma
A twisted variety, yes, but brave all the same	A twisted variety, ɔwɔ, nka jagɛlɛya bɛɛ ye kelen ye
A soldier burst into the basement	Sɔrɔdasi dɔ pɛrɛnna ka don so duguma
I smiled at him, and he smiled at me	Ne ye nisɔndiya jira a la, a ye nisɔndiya jira ne la
I couldn’t have it	N tun tɛ se k’a sɔrɔ
I had to keep my cool	N tun ka kan ka n ka nɛnɛ to
The effort was not very successful	O cɛsiri ma ɲɛ sɔrɔ kosɛbɛ
I might take someone on it though	N bɛ se ka mɔgɔ dɔ ta a kan hali ni o ye a sɔrɔ
I watched the match several times	N ye ntolatan in lajɛ siɲɛ caman
It has been interpreted differently by different people	A kɔrɔfɔra cogo wɛrɛ la mɔgɔw fɛ minnu tɛ kelen ye
I hope that will happen soon	N jigi b’a kan ko o bɛna kɛ sɔɔni
I think it’s too dangerous to investigate	N hakili la, a farati ka bon kosɛbɛ ka sɛgɛsɛgɛli kɛ
I would wear it in my hair	N tun b’a don n kunsigi la
I lean against his door and look around his office	N bɛ n yɛrɛ biri a ka da la ka a ka biro lamini lajɛ
I thank you for everything	Ne bɛ barika da aw ye fɛn bɛɛ la
I recently bought my engagement ring, which turned out great	N ye n ka furusiri bololanɛgɛ san kɔsa in na, o kɛra kosɛbɛ
I had to tell you how beautiful you are	Ne tun ka kan k’a fɔ i ye ko i cɛ ka ɲi cogo min na
I would never face it again	N tun tɛna o kunbɛn tugun abada
I wear it for work and play	N b’a don baara kama ani tulonkɛ kama
I was crying and holding my head in my hands	N tun bɛ ka kasi ani ka n kunkolo minɛ n bolow la
I couldn’t comfort her	N tun tɛ se k’a dusu saalo
I suspect this speaks to many of us	N bɛ sigasiga ko nin bɛ kuma an caman fɛ
I never transcribe my speeches	N tɛ n ka jɛmukanw sɛbɛn abada
I was the only one who cared to leave	Ne kelenpe de tun b’a janto ka bɔ yen
Then I saw the darkness	O kɔ, ne ye dibi ye
I couldn't tell myself	Ne tun tɛ se k'a fɔ ne yɛrɛ ye
I just saw something in the ditch	N ye fɛn dɔ ye dɔrɔn kɔdingɛ kɔnɔ
I have some time off coming up	N ye lafiɲɛbɔ waati dɔ sɔrɔ ka na
I know it very well	Ne b'a dɔn kosɛbɛ
I wanted to join in the excitement	N tun b’a fɛ ka fara o nisɔndiya kan
I knew it wasn't just from church	Ne tun b’a dɔn ko a tɛ bɔ egilisi dɔrɔn de la
I see this is not putting you at ease	N y’a ye ko nin tɛ ka aw bila lafiya la
I was almost afraid to do it	N tun bɛ ɲini ka siran k’a kɛ
I wasn't sure you could do that	N tun dalen t a la ko i b se ka o k
Maybe I’m crossing a line, but he needs help	N’a sɔrɔ n’ bɛ ka layini dɔ tigɛ, nka a mago bɛ dɛmɛ na
I included his father in the planning process	N y’a fa don bolodacogo la
I lay there on the floor naked and humiliated	N dalen tun bɛ yen duguma farilankolon ni maloyalen
I was nothing but guilty	Ne tun tɛ foyi ye ni jalaki tɛ
I hate shaking a cat to get up	N b’a koniya ka pusi lamaga walasa ka wuli
I couldn’t judge their energy level	N tun tɛ se ka kiri tigɛ u ka fanga hakɛ kan
I could never have imagined it would happen	N tun tɛ se ka miiri abada ko a bɛna kɛ
I looked deeper into her eyes	N ye n ɲɛw lajɛ ka taa a fɛ
His choice as commencement speaker was controversial	A sugandili ka kɛ daminɛ kumalasela ye, o kɛra sɔsɔli ye
I bury them under some leaves	N b’u su don furabulu dɔw kɔrɔ
Little of what we do matters	An bɛ min kɛ, o dɔɔnin de nafa ka bon kosɛbɛ
I was always ready for this moment	Ne tun labɛnnen don tuma bɛɛ nin waati in kama
I pretended not to ignore the question	N y’a kɛ i n’a fɔ n ma n ɲɛmajɔ ɲininkali la
I never leave home without my pieces	N tɛ bɔ so abada ni n ka yɔrɔw tɛ
I know you wanted to surprise him tonight	N b’a dɔn ko i tun b’a fɛ k’a kabakoya bi su in na
I look around at everyone	N bɛ n lamini lajɛ bɛɛ la
I didn’t need to know who signed the letters	N mako tun t’a la k’a dɔn jɔn de ye a bolonɔ bila o lɛtɛrɛw la
I know that look in your eyes	Ne b'o filɛli dɔn i ɲɛw la
I could feel a part break with each word	N tun bɛ se ka yɔrɔ dɔ ye min bɛ kari ni daɲɛ kelen-kelen bɛɛ ye
I will give a walkthrough for the next visit	N bɛna taamasiyɛn di ka ɲɛsin taama nata ma
I am very happy with this	Ne nisɔndiyara kosɛbɛ nin ko in na
I held the spoon closer	N ye kuyɛri minɛ ka surunya
I didn't think anyone would know	Ne tun t'a miiri ko mɔgɔ si tɛna o dɔn
I couldn’t fault her kindness or generosity at all	N tun tɛ se k’a ka ɲumanya wala a ka bolomafara jalaki fewu
I know your father was buying a house	N b’a dɔn ko i fa tun bɛ ka boon dɔ san
I just felt it in my back	N y’a ye dɔrɔn n kɔ la
Strong belief in the higher powers that control the destiny of mankind	Dannaya barikama min bɛ fanga kɔrɔw la minnu bɛ hadamadenw ka siniɲɛsigi mara
I turned around and saw his golden eyes	N y'i Yɛlɛma k'a ɲɛw ye minnu ye sanu ye
I felt his weight inside	N y’a girinya dɔn n kɔnɔ
There is a special relationship between the two	Jɛɲɔgɔnya kɛrɛnkɛrɛnnen bɛ o fila ni ɲɔgɔn cɛ
I want to go home too	Ne fana b’a fɛ ka taa so
A few hours before dusk might be okay	Lɛrɛ damadɔw ka kɔn wulada ɲɛ, o bɛ se ka kɛ ko baasi tɛ
I never really struggled with it	N ma deli ka kɛlɛ kɛ n’a ye tiɲɛ na
I bet he will ask you to marry him	N ye pari kɛ ko a bɛna a ɲini i fɛ i ka furu a ma
I prayed he would say yes	Ne ye delili kɛ a ka fɔ ko ɔwɔ
I am as happy as can be	Ne nisɔndiyara i n’a fɔ a bɛ se ka kɛ cogo min na
I know you can do that well	Ne b’a dɔn ko i bɛ se k’o kɛ ka ɲɛ
I wasn’t going to play the heroine tonight	N tun tɛna taa jatigɛwalekɛla jɔyɔrɔ fa bi su in na
I wanted to scream, run, hide	Ne tun b’a fɛ ka kulekan bɔ, ka boli, ka dogo
It covers four rows	A bɛ jirisun naani datugu
I will be wise	Ne na kɛ hakilitigi ye
I am the principal of the school	Ne de ye lakɔli ɲɛmɔgɔ ye
I still haven't heard anything	Hali bi, ne ma foyi mɛn
India is not about the country	Ɛndujamana tɛ jamana kan
Another group was told differently	A fɔra kulu wɛrɛ ye ko o tɛ kelen ye
I didn't know what to say	Ne tun t'a dn ne ka kan ka min f
I still can't quite believe it myself	Hali bi, ne yɛrɛ tɛ se ka da a la kosɛbɛ
I looked around, but saw nothing	N ye n lamini lajɛ, nka n ma foyi ye
I hoped he would like it	N jigi tun b’a kan ko a bɛna diya a ye
I wanted to be someone she could turn to	Ne tun b’a fɛ ka kɛ mɔgɔ ye a bɛ se ka a ɲɛsin min ma
I didn’t know why he just wasn’t telling the truth	N tun t’a dɔn mun na a tun tɛ tiɲɛ fɔ dɔrɔn
I will buy your tea, and you will buy mine	Ne na i ka te san, i na ne ta san
I hesitantly opened the door and hung up	N ye sigasiga ka da wuli ani ka telefɔni da
I didn't mean it the same way	N tun t'a fɛ k'a fɔ o cogo kelen na
I hope we didn't interrupt your boyfriend sleep	N jigi b'a kan ko an ma i ka cɛɲi sunɔgɔ tigɛ
We had only killed a few people	An tun ye mɔgɔ damadɔw dɔrɔn de faga
I'm going home from now on	N bɛ taa so kabini sisan
Maybe I have something to offer you	N’a sɔrɔ fɛn dɔ bɛ ne bolo ka di i ma
I reminded myself with the whole conversation that he was leaving	N ye n hakili jigin ni baro bɛɛ ye ko a bɛ taa
I get home after six hours of travel	N bɛ se so lɛrɛ wɔɔrɔ taama kɔfɛ
I was late getting back to work	N tun bɛ kɔfɛ ka segin baara la
I walked to the dressing room and looked at the clothes	N ye taama kɛ ka taa finidon yɔrɔ la ka finiw lajɛ
I love going to craft shows with them	A ka di n ye ka taa bololabaarakɛlaw ka ɲɛjiraliw la n’u ye
I turned to face the bed	N y’i jɛngɛ ka n ɲɛsin dilan ma
I gave him some milk and bread	N ye nɔnɔ ni nbuuru dɔ di a ma
I looked at it but immediately didn’t like it	N y’a filɛ nka o yɔrɔnin bɛɛ a ma diya n ye
I stare at him, considering the previous day	N b’a filɛ ni ɲɛmajɔ ye, ka don tɛmɛnen jateminɛ
I didn't mean it like that	N tun t'a fɛ k'a fɔ ten
I asked for more time, and he said okay	N ye waati wɛrɛ ɲini a fɛ, a ko okay
I turned and gave him a hard look	N y’i jɛngɛ ka filɛli gɛlɛn kɛ a la
I feel like we are in paradise	Ne b’a miiri ko an bɛ alijinɛ kɔnɔ
A few yards ahead, he found her	Yaala damadɔ ɲɛfɛ, a y’a sɔrɔ
I think we went through that once before	N hakili la an tɛmɛna o fɛ siɲɛ kelen ka tɛmɛ
I hadn’t noticed the car behind me	N tun ma mobili kɔlɔsi n kɔfɛ
I can’t stay away from him	N tɛ se ka n yɔrɔ janya a la
That’s why he drank so much	O de y’a to a ye dɔlɔ min kosɛbɛ
I observed my surroundings	N ye n lamini kow kɔlɔsi
I have to dress anyway	N ka kan ka fini don cogo o cogo
I decided to forgive him	Ne y’a latigɛ ka yafa a ma
I am new to this area	Ne ye mɔgɔ kuraw ye nin yɔrɔ in na
An entire factory in a room	Izini kuuru dɔ so dɔ kɔnɔ
I hadn't opened it up at the gun show	N tun ma a da wuli marifa jirali la
I'm very, very excited about that game	N nisɔndiyalen don kosɛbɛ, kosɛbɛ o tulon in na
I look under the table	N bɛ filɛli kɛ tabali jukɔrɔ
I need to bind the text to the database	N ka kan ka sɛbɛnni siri database la
I am getting worried about this	N bɛ ka jɔrɔ nin ko in na
I just have to get out of myself	Ne ka kan ka bɔ ne yɛrɛ la dɔrɔn
I was feeling weird	N tun bɛ ka n yɛrɛ sɔrɔ cogo kabakoma na
I need to find someone from my past	Ne ka kan ka mɔgɔ dɔ sɔrɔ ka bɔ ne ka waati tɛmɛnenw na
I was not a violent person	Ne tun tɛ mɔgɔ fariman ye
A woman's old smile	Muso dɔ ka kɔrɔlen ka sɛgɛn
I know we're all tired	N b'a dɔn ko an bɛɛ sɛgɛnnen don
I still had my day clothes on	N tun bɛ n ka tile finiw don hali bi
I always joined him, until today	N tun bɛ fara a kan tuma bɛɛ, fo ka na se bi ma
I watched them, trying to capture their energy and excitement	N y’u kɔlɔsi, k’a ɲini k’u fanga ni u ka nisɔndiya minɛ
I glanced at the screen	N ye n ɲɛw wuli ekran kan
A seed pressed against his stomach	Kisɛ dɔ tun bɛ digi a kɔnɔbara kan
I wish you didn't go to school	N b'a fɛ i kana taa lakɔli la
I let him eat for a bit and said nothing	N y’a to a ka dumuni kɛ dɔɔnin, n ma foyi fɔ
I have been waiting for you for a long time	Ne ye aw makɔnɔ kabini waati jan
I didn’t care what happened in this last case	Min kɛra nin ko laban in na, ne tun t’o janto o la
I know the three of us could end up dead	N b’a dɔn ko an saba bɛ se ka laban ka sa
I didn't know how to get it out	N tun t'a dɔn n bɛ se k'a bɔ cogo min na
I work with older people	N bɛ baara kɛ ni mɔgɔkɔrɔbaw ye
I promise to be more gentle	Ne bɛ layidu ta ko ne bɛna kɛ mɔgɔ dususumanin ye kosɛbɛ
He gave a great performance	A ye ɲɛjiraliba dɔ kɛ
These rules were difficult to enforce	O sariyaw labatoli tun ka gɛlɛn
I hope you are having a great day	N jigi b’a kan ko aw bɛ ka donba kɛ
I was given white pants and shirts to wear	U ye pantalon ni kamisɔn finmanw di n ma minnu tun bɛ don
I could hear her laughing from within	N tun bɛ se k’a ka ŋɛɲɛ mɛn ka bɔ n kɔnɔ
I will be able to raise children	Ne na se ka denw lamɔ
I say just go for it	N b’a fɔ ko taa dɔrɔn a kama
I had to go with him	Ne tun ka kan ka taa n’a ye
I couldn't take it anymore	N tun tɛ se k'a ta tugun
I love being alone	A ka di ne ye kosɛbɛ ka kɛ ne kelen na
I look at the pictures, that's all	N bɛ jaaw lajɛ, o dɔrɔn de don
I watched him until he was out of sight	N y’a kɔlɔsi fo ka bɔ a ɲɛ na
His flesh is strong and thin	A farisogo barika ka bon ani a ka fin
A country to be proud of	Jamana min ka kan ka waso
I would never go to a new factory	N tun tɛ taa izini kura la abada
I apologize for the sudden absence of your loved ones	N bɛ yafa ɲini aw ka kanubagaw ka bɔli barikama la
The cause of the fire is unknown	Tasuma in sababu ma dɔn
I didn’t even realize he was still in the house	N yɛrɛ m’a dɔn ko a bɛ so kɔnɔ hali bi
I nodded in agreement and he smiled	N ye n kunkolo wuli k’a jira ko n sɔnna a ma ani a ye nisɔndiya jira
I mean, most people play to avoid losing	N b’a Fɔ ko mɔgɔ fanba bɛ tulon Kɛ walasa u kana Dɛsɛ
I looked at a couple	N ye furuɲɔgɔnma fila lajɛ
I want to be perfect	Ne b’a fɛ ka kɛ mɔgɔ dafalen ye
I'm going to talk to that guy	N bɛ taa kuma fɔ o cɛ fɛ
I reached for his hand	N ye n bolo se a bolo ma
I didn't hate him like that	Ne tun t'a koniya ten
A network of connections was built	Jɛɲɔgɔnya-yɔrɔ dɔ jɔra
A story of true love lost	Kanuya lakika tununna maana dɔ
I'm not sure of the girl's name	N ma da npogotiginin tɔgɔ la
I am sorry for your lack of internet access	N bɛ nimisa aw ka ɛntɛrinɛti sɔrɔbaliya la
I think with plans	N hakili la ni labɛnw kɛra
I was walking through the city temple somewhere underground	N tun bɛ ka taama duguba batoso kɔnɔ yɔrɔ dɔ la dugujukɔrɔ
I also took the opportunity to catch up on the news	N ye sababu ta fana ka kibaruyaw sɔrɔ
I can remember nothing about them, except fear	Ne hakili tɛ se ka to foyi la u ko la, fo siran
I just came here to meet you	Ne nana yan dɔrɔn walisa ka aw kunbɛn
I wanted to see if it would come down to it	N tun b’a fɛ k’a lajɛ n’a bɛna jigin a la
A version of the song was broadcast on the radio	Dɔnkili in labɛncogo dɔ bɔra arajo la
I can walk sometimes but barely	N bɛ se ka taama tuma dɔw la nka n bɛ se ka taama dɔɔnin dɔrɔn
I just left the scene of the accident	N bɔra kasaara kɛyɔrɔ la dɔrɔn
I want him to see everything now	N b’a fɛ a ka fɛn bɛɛ ye sisan
A girl looked up at him	Npogotiginin dɔ y’a ɲɛ kɔrɔta k’a filɛ
But I couldn't let that stop me	Nka, ne tun tɛ se k’a to o ka ne bali
I managed to beat him once	N sera k’a bugɔ siɲɛ kelen
I apologized for the table and the food	N ye yafa ɲini tabali ni dumuni na
I no longer hear the murmur of conversation around us	N tɛ baro ŋunuŋunukan mɛn tugun an lamini na
I cannot imagine losing my third child, losing a sister	Ne tɛ se ka miiri ko ne bɛna bɔnɛ ne den sabanan na, ka bɔnɛ balimamuso dɔ la
I had seen him twice in the past month	N tun y’a ye siɲɛ fila kalo tɛmɛnen kɔnɔ
I can’t just back off because he’s upset	N tɛ se ka kɔsegin dɔrɔn bawo a dusu tiɲɛna
I just have to play it better	N ka kan k’a tulon kɛ ka ɲɛ dɔrɔn
I need to pick a church and stick with it	Ne ka kan ka egilisi dɔ ta ka nɔrɔ a la
I am going back to my law practice	Ne bɛ segin ne ka sariya baara la
I can’t remember how long my aunt has been sick	N hakili tɛ se ka to n kɔrɔmuso banana kabini waati jumɛn
I thought the boy loved me and would marry me	Ne tun b’a miiri ko cɛnin bɛ ne kanu ani a bɛna ne furu
I give my money to the church	N bɛ n ka wari di egilisi ma
I have to work on creating that relationship with them	N ka kan ka baara kɛ walasa k’o jɛɲɔgɔnya in da n’u ye
I exposed everything	N ye fɛn bɛɛ bɔ kɛnɛ kan
I threw my head into my hands	N ye n kunkolo fili n bolow la
I look forward to giving you the opportunity to join us	N b’a fɛ ka sababu di aw ma ka fara an kan
I wanted to stretch myself	N tun b’a fɛ ka n yɛrɛ kɔrɔta
In the pipe is tobacco	Pipe kɔnɔ, taba bɛ yen
They remain friends	U bɛ to teriw ye
Of course I will be able to go out during the day	Tiɲɛ na, ne bɛna se ka bɔ tile fɛ
I am a writer, after all	Ne ye sɛbɛnnikɛla ye, o bɛɛ kɔfɛ
I’m not saying it’s impossible	N t’a fɔ ko a tɛ se ka kɛ
I made all my jeans short	N ye n ka jinɛmuso bɛɛ kɛ suruku ye
The ship sustained some damage	O kurun in ye tiɲɛni dɔw sɔrɔ
I know what can bring you to your knees	Ne b’a dɔn min bɛ se ka na ni i ye i gɛnɛgɛnɛ kan
I hope he had a happy life	N jigi b’a kan ko a ye ɲɛnamaya nisɔndiyalen sɔrɔ
I couldn't stop myself from doing it	Ne tun tɛ se ka ne yɛrɛ bali o kɛli la
I didn't know where we could go	N tun t'a dɔn an bɛ se ka taa yɔrɔ min na
I hoped they found something interesting in the computer	N jigi tun b’a kan k’u ye fɛn dɔ sɔrɔ min ka di ɔridinatɛri kɔnɔ
I watched him as he headed east	N y’a kɔlɔsi tuma min na a bɛ ka kɔrɔn fan fɛ
I stare at him and keep listening	N b’a filɛ ni ɲɛmajɔ ye ani ka to ka lamɛnni kɛ
I will email you your address	N bɛna i ka ladɛrɛsi ci i ma imɛri la
I would be very embarrassed	Ne tun na maloya kosɛbɛ
I completely understood	N y’a faamu pewu
I didn’t even know how	Ne yɛrɛ tun t’a dɔn cogo min na
I can give you anything	Ne bɛ se ka fɛn o fɛn di i ma
I just managed to score at that point	N sera ka kuru sɔrɔ dɔrɔn o waati la
I stopped and looked towards him	N ye n jɔ ka n ɲɛsin a fan fɛ
I didn't put this in there	N ma nin don yen
I just had to find out	Ne tun ka kan k’a dɔn dɔrɔn
I could always tell him the truth	Ne tun bɛ se ka tiɲɛ fɔ a ye tuma bɛɛ
I saw that we were under a huge stone wall	N y’a ye ko an tun bɛ kogo belebeleba dɔ jukɔrɔ min tun ye kabakurunw ye
I refuse to let the birthday curse hit us again	N bɛ ban ka wolodon danga ka an gosi tugun
I consider us very lucky	N b’an jate ko an ye hɛrɛ sɔrɔ kosɛbɛ
I had to pick those up	N tun ka kan ka o fɛnw ta
I was more afraid of him than anything	Ne tun bɛ siran a ɲɛ ka tɛmɛ fɛn bɛɛ kan
I was feeling a bit uncomfortable under scrutiny	N tun bɛ ka n yɛrɛ lafiya dɔɔnin sɛgɛsɛgɛli kɔrɔ
I could feel his breath on my face	N tun bɛ se k’a ninakili ye n ɲɛda la
I want to feel that	N b’a fɛ k’o dusukunnata sɔrɔ
Gender is intertwined	Cɛya ni musoya bɛ ɲɔgɔn ta
I may come back tomorrow and talk to him	N bɛ se ka segin sini ka kuma a fɛ
I couldn’t stop without participating	N tun tɛ se ka jɔ ni n ma n sen don a la
I had never been punished for using my powers before	Ne tun ma deli ka ɲangi baara kɛli la ni ne ka fanga ye fɔlɔ
I wish it was just that simple	N b’a fɛ a ka kɛ o nɔgɔya dɔrɔn de ye
I did a couple of guest stars here and there	N ye dunan-dolow fila-fila Kɛ yan ni yan
There was a crash of sound in the background	Mankan bɔgɔbɔgɔ dɔ tun bɛ ka bɔ kɔfɛ
I was really worried about you	Ne tun bɛ hami i ko la tiɲɛ na
There were two video games based on the novel	Wideyo tulon fila tun bɛ yen minnu sinsinnen bɛ o gafe kan
I imagined him sitting there looking back at them	N y’a miiri ko a sigilen bɛ yen ka segin ka u filɛ
I nodded towards his waist	N ye n kunkolo wuli ka taa a cɛmancɛ la
This has the ultimate effect of increasing quality of life	O bɛ na ni nɔ laban ye min bɛ dɔ fara ɲɛnamaya kɛcogo ɲuman kan
I believe we are completely in your debt	Ne dalen b’a la ko an bɛ aw ka juru la pewu
I should never have betrayed your love	Ne tun man kan ka i ka kanuya janfa abada
I felt like he was looking for something	N y’a ye ko a bɛ fɛn dɔ ɲini
I looked forward to the next day	N tun bɛ don nata makɔnɔ ni kɔnɔnajɛya ye
I declined his invitation to dinner	N banna a ka weleli la sufɛdumuni na
However, I was no longer ten years old	Nka, ne tun tɛ san tan sɔrɔ tugun
I read that somewhere	N y’o kalan yɔrɔ dɔ la
A baby is a very delicate thing	Den ye fɛn ye min ka nɔgɔn kosɛbɛ
I cannot hold it for long	Ne tɛ se k’a minɛ ka mɛn
I suspect you may have had the same experience	N bɛ sigasiga ko n’a sɔrɔ i fana ye o ko kelen de sɔrɔ
I think that knowledge would put you in danger	Ne hakili la, o dɔnniya tun bɛna i bila farati la
I deserve more than anyone else	Ne ka kan ni sara ye ka tɛmɛ mɔgɔ tɔw bɛɛ kan
I lost a good employee because of you	N bɔnɛna baarakɛla ɲuman dɔ la i kosɔn
I mean, my dad wouldn’t be home for another hour	N b’a fɛ k’a fɔ ko n fa tun tɛna kɛ so lɛrɛ wɛrɛ kɔnɔ
When that day is over, I would be happy	Ni o don banna, ne tun na nisɔndiya
I wouldn't trust them with anything at all	N tun tɛna da u la ni foyi ye fewu
I can feel the tension start to build	N bɛ se k’a ye ko tension bɛ daminɛ ka wuli
I looked for a manager	N ye ɲɛmɔgɔ dɔ ɲini
I would go to class with him, not with his sister	N tun bɛ taa kalan na n’ale ye, n tun tɛ taa n’a balimamuso ye
I want people with good work ethic	N b’a fɛ mɔgɔw ka baarakɛcogo ɲuman bɛ minnu na
I was happy to have some tea	N nisɔndiyara ka te dɔ min
I didn't care that it was banned	Ne tun t’a janto ko a dagalen don
I went out for a smoke and found his body	N bɔra ka sisi ta ka a su sɔrɔ
And all we do is play good gospel music	Wa an bɛ min kɛ, o ye ka kibaru duman dɔnkili ɲumanw da
A foot, maybe, like someone slipped down the bank	Sen dɔ, n’a sɔrɔla, i n’a fɔ mɔgɔ dɔ ye sɛgɛn ka jigin banki la
I haven’t been able to clean for weeks	N ma se ka saniya kɛ dɔgɔkun caman kɔnɔ
I said some things to him to be honest	N ye kuma dɔw fɔ a ka kɛ mɔgɔ sɛbɛ ye
I never once thought you weren’t very respectful at any point	Ne ma deli k’a miiri siɲɛ kelen ko i tɛ bonya kosɛbɛ waati si la
I did not take the nomination lightly	N ma kandili in ta nɔgɔya la
I know the things that happened there hurt you	N b’a dɔn ko fɛn minnu kɛra yen, olu bɛ i tɔɔrɔ
In the past, I could do that	Fɔlɔ, ne tun bɛ se k’o kɛ
I waited in silence for him to finish	Ne ye makɔnɔni kɛ ni makun ye fo a ka ban
I planned to study to become a lawyer	N ye labɛn kɛ ka kalan kɛ walisa ka kɛ avoka ye
I think the conversation is changing	N hakili la, baro bɛ ka Changé
A cool breeze surrounded them	Fiɲɛ nɛnɛman dɔ ye u lamini
I haven't talked to him yet	Ne ma kuma a fɛ fɔlɔ
This image is called a spectrum	O ja in bɛ Weele ko spektrum
I wondered why he had to feel better	N y’a ɲininka a tun ka kan ka a yɛrɛ sɔrɔ mun na
I couldn’t get a good education	N ma se ka kalan ɲuman sɔrɔ
I promised to follow his instructions	Ne ye layidu ta ko ne bɛna tugu a ka cikanw kɔ
I couldn’t see why they didn’t just patch it up	N tun tɛ se k’a ye mun na u ma a patɔrɔn dɔrɔn
I was always a shy girl	Ne tun ye sunguru maloyalen ye tuma bɛɛ
I thought that was a terrible trick to play	N tun b’a miiri ko o ye namara jugu ye ka tulon kɛ
I can't really make sense of anything	N tɛ se ka foyi kɔrɔ dɔn tiɲɛ na
I hope he's still ok	N jigi b'a kan ko a bɛ ok hali bi
He realized he had made a mistake	A y’a faamu ko a ye fili dɔ kɛ
I never knew it could happen so soon	N tun t’a dɔn abada ko a bɛ se ka kɛ joona ten
I touched it lightly, so the ghost wasn't hurt	N ye maga a la dɔɔnin dɔɔnin, o la, jinɛ ma dimi
I have to go back to the shops	N ka kan ka segin ka taa butikiw la
I already know who this is	N b’a dɔn kaban nin ye jɔn ye
I threw it on the floor	N y'a fili duguma
I have always liked that description of me	O ɲɛfɔli min kɛra ne kan, o diyara ne ye tuma bɛɛ
I was really shaken	Ne yɛrɛyɛrɛla tiɲɛ na
I love the story of how they met	U ye ɲɔgɔn sɔrɔ cogo min na, o maana ka di n ye kosɛbɛ
I bet you want to get out of that dress	N bɛ pari kɛ i b’a fɛ ka bɔ o fini na
I jumped up and stared at him in shock	N ye n pan ka n ɲɛ jɔ a la ni kabakoya ye
I didn't know how to tell him	N tun t'a dɔn n bɛ se k'o fɔ a ye cogo min na
I breathe out through my nose	N bɛ ninakili bɔ n nugu la
I know this is my family now	Ne b’a dɔn ko nin ye ne ka denbaya ye sisan
I shivered and groaned	N ye n yɛrɛyɛrɛ ani ka n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ
I had to be in that car	N tun ka kan ka kɛ o mobili kɔnɔ
I was no longer part of his family	N tun tɛ a ka denbaya kɔnɔmɔgɔ ye tugun
I could understand them all	Ne tun bɛ se k’u bɛɛ faamu
I asked him where he lived	N y'a ɲininka a sigilen bɛ yɔrɔ min na
I will not see them bent or broken	N tɛna u kɔrɔta walima u karilen ye
I could go check it out again for more detail	N tun bɛ se ka taa a sɛgɛsɛgɛ kokura ka ɲɛsin a ma
I couldn’t explain my reaction	N tun tɛ se ka n ka kɛwalew ɲɛfɔ
I could not bear to look at anyone in my family	Ne tun tɛ se ka muɲu ka mɔgɔ si filɛ ne ka denbaya kɔnɔ
I can only imagine what they do	N bɛ se ka miiri dɔrɔn u bɛ min kɛ
I got to have an appointment the next day	N sera ka lajɛ kɛ o dugujɛ
I laid my forehead on a wet palm	N ye n ɲɛda da bolokɔni ɲiginnen dɔ kan
The incident quickly became a media sensation	O ko in kɛra kunnafonidilaw ka wulikan ye joona
I rubbed my skin in surprise	N ye n fari magamaga ni kabako ye
I was, after all, a good guy	Ne tun ye, o bɛɛ kɔfɛ, cɛ ɲuman ye
I might be ready to be rooted in my workflow	N bɛ se ka labɛn ka kɛ root ye n ka baarakɛcogo la
Hundred dollar stacks just appeared vertically, and you wonder why	Dɔrɔmɛ kɛmɛ kuluw bɔra jɔlen dɔrɔn, i k’i yɛrɛ ɲininka mun na
I reached in and pulled out my phone	N ye n bolo don a kɔnɔ ka n ka telefɔni bɔ
I got up on my knees	N wulila ka n gɛnɛgɛnɛw kan
I know you love chocolate cake	N b’a dɔn ko i bɛ sokola gato kanu kosɛbɛ
I used it for years on and off	N ye baara kɛ n’a ye san caman kɔnɔ ka taa a fɛ ani ka bɔ a la
I was pretty sure this is where you're coming from	N tun dalen b'a la kosɛbɛ ko nin ye i bɛ na yɔrɔ min na
I got that new soap	N ye o safunɛ kura sɔrɔ
I showed up for football practice	N y’a yɛrɛ jira ntolatan degeliw la
I understood what he meant	A tun b’a fɛ ka min fɔ, ne y’o faamu
I called a cab to take me home	N ye taksi dɔ wele walisa ka n bila ka taa so
I couldn’t get much of an appetite	N tun tɛ se ka dumuni nege caman sɔrɔ
I bought him a drink and he bought me one	N ye minfɛn dɔ san a ye, a ye dɔ san n ye
I pulled out a clean tissue and handed it to her	N ye tissu saniyalen dɔ bɔ k’a di a ma
I can’t even describe the way he talks or acts	N yɛrɛ tɛ se k’a ka kuma fɔcogo wala a kɛcogo ɲɛfɔ
I didn’t think twice about the policy	N ma miiri siɲɛ fila o politiki la
I want to make sure we all have fun	N b’a fɛ k’a lajɛ ko an bɛɛ bɛ ɲɛnajɛ kɛ
I looked into her beautiful brown eyes	N ye n ɲɛw lajɛ a ɲɛ jɛman cɛɲiw la
There is also a lot of TV coverage in the area	Telewisɔn ka kunnafoni caman fana bɛ o yɔrɔ la
I have a book of tourist phrases	Turisiw ka kumasen gafe dɔ bɛ n bolo
I forgave you once	Ne ye yafa i ma siɲɛ kelen
I guess we had to teach you some magic	N hakili la, an tun ka kan ka aw kalan jinɛweleli dɔw la
Silver band with plain white surface	Warijɛ bandi min ɲɛda ye fin gansan ye
I haven't finished my project yet	N ma n ka poroze ban fɔlɔ
I played innocent when the judge called this afternoon	N ye jalakibali tulon kɛ tuma min na kiritigɛla ye wele bila bi wula fɛ
No other technical damage was reported nationally	Fɛnɲɛnɛmako tiɲɛni wɛrɛ ma fɔ jamana kɔnɔ
I struggled against it, trying to decide what to do	N ye n yɛrɛ gɛlɛya k’a kɛlɛ, k’a ɲini k’a latigɛ n bɛna min kɛ
I had to know what he meant	A tun b’a fɛ ka min fɔ, ne tun ka kan k’o dɔn
I couldn’t keep the distance between us anymore	N tun tɛ se ka an ni ɲɔgɔn cɛ janya mara tugun
Father and son remained on good terms	Fa ni denkɛ tora bɛnkan ɲuman na
I will be the beginning of that	Ne na kɛ o daminɛ ye
I have no other history	N ma tariku wɛrɛ sɔrɔ
I hope no other fellow buys a mortgage	N jigi b'a kan ko fellow wɛrɛ tɛna ipoteki san
I couldn’t believe my eyes at first	N tun tɛ se ka da n ɲɛw la a daminɛ na
I find purpose in my journey down here	Ne bɛ kuntilenna sɔrɔ ne ka taama na yan duguma
I never thought it would hurt like that	N tun t’a miiri abada ko a bɛna dimi o cogo la
I didn’t want to forget	N tun t’a fɛ ka ɲinɛ
I can't continue seeing him after that	N tɛ se ka taa a fɛ k'a ye o kɔfɛ
An arrangement must be made	Labɛnni dɔ ka kan ka kɛ
I want to feel you jump apart at my touch	N b’a fɛ k’a ye ko i bɛ pan ka bɔ ɲɔgɔn na ne magali la
A smile crossed her face as she made her plans	Ɲɛji dɔ y’a ɲɛda tigɛ tuma min na a tun b’a ka labɛnw kɛ
I apply it in terms of accommodation	N b’a waleya sigiyɔrɔko siratigɛ la
I back off a little more	N bɛ kɔsegin dɔɔnin ka tɛmɛ
Paul in the city	Paul duguba kɔnɔ
Lack of angry minority groups	Jɛkulu fitinin minnu diminnen don, olu dɛsɛ
I wanted and needed help	Ne tun b’a fɛ ka dɛmɛ sɔrɔ ani ne mago tun bɛ dɛmɛ na
I think they know more than anyone else	N hakili la, u bɛ fɛn caman dɔn ka tɛmɛ bɛɛ kan
I turned my body to look at him	N ye n fari wuli ka a filɛ
Anyway, I looked at his bed	A kɛra cogo o cogo, n y’a ka dilan lajɛ
I wanted to be like a woman who was loved	Ne tun b’a fɛ ka kɛ i n’a fɔ muso min tun bɛ kanu
I didn't know it at first	N tun t'a dɔn a daminɛ na
I saw it in another vision	Ne ye o ye yelifɛn wɛrɛ la
He could have been a star	A tun bɛ se ka kɛ dolow ye
I can’t imagine that	N tɛ se ka miiri o la
I am a man among my people	Ne ye cɛ ye ne ka mɔgɔw cɛma
I was lost just a few years ago	Ne tun tununna a san damadɔw dɔrɔn de filɛ nin ye
I wanted you to know	Ne tun b'a fɛ aw k'a dɔn
I see people getting into all of them	N b’a ye ko mɔgɔw bɛ don u bɛɛ la
I started this whole thing as a small tribute	N ye nin ko bɛɛ daminɛ i n’a fɔ waleɲumandɔn fitinin
I had told him years ago	Ne tun y’o fɔ a ye a san caman ye nin ye
I wouldn’t waste any more time	N tun tɛna waati tiɲɛ tugun
A filling cost will then peak	O tuma na fɛ, fasa musaka dɔ bɛna se a dan na
I loved the process	O kɛcogo in tun ka di n ye kosɛbɛ
A hail of bullets hit the helicopter	Marifaw ka sanbɛlɛ ye ɛlikopɛri gosi
I refused to take the job yet	N ma sɔn ka baara ta fɔlɔ
They go back up to the boat	U bɛ segin ka wuli ka taa kurun kɔnɔ
I am sure this is known to you	Ne dalen b'a la ko nin ko in dɔnna aw fɛ
I can’t make something more than once	N tɛ se ka fɛn dɔ dilan ka tɛmɛ siɲɛ kelen kan
I didn't know it was	N tun t'a dɔn ko a bɛ ten
I can't get too involved	N tɛ se ka n sen don a la kojugu
I didn't know they knew my name	Ne tun t'a dɔn ko u bɛ ne tɔgɔ dɔn
I did this to help you	Ne ye o kɛ walisa ka aw dɛmɛ
I am doing this for myself	Ne bɛ nin kɛ ne yɛrɛ ye
I think you believe that	Ne hakili la, i dalen b o la
I lost both my people and the radio	N bɔnɛna n ka mɔgɔw ni arajo la fila la
I had to stand up and apologize immediately	N tun ka kan ka wuli ka yafa ɲini teliya la
I became such a mother, father and friend to her	Ne kɛra a ba, a fa ani a teri ye ten
I tried to let it pass	N y’a ɲini k’a to a ka tɛmɛ
A second man emerged from the side of the tunnel	Cɛ filanan bɔra ka bɔ tunɛri kɛrɛfɛ
I found it all a bit perfect	N y’a ye ko o bɛɛ dafalen don dɔɔnin
I don't think we'll ever know	Ne hakili la, an tɛna o dɔn abada
I made it less than ten minutes into the program	N y’a kɛ a ma tɛmɛ miniti tan kan porogaramu kɔnɔ
Many of the writers knew each other	Sɛbɛnnikɛla caman tùn bɛ ɲɔgɔn Dɔn
I cover it tightly with a blanket and leave	N b’a datugu ka ɲɛ ni bɔrɔ ye ka taa
I saw it at the library last week	N y’a ye gafemarayɔrɔ la dɔgɔkun tɛmɛnen
I put it all on the table, and it’s fine	N y’a bɛɛ bila tabali kan, a bɛ ɲɛ
I pretend to swallow them	N b’a kɛ i n’a fɔ n bɛ u kunumunu
But only on certain days	Nka don dɔw dɔrɔn de la
I believe it is available	Ne dalen b’a la ko a bɛ sɔrɔ
I remember thinking how delicious the meat was	N hakili b’a la ko n tun bɛ miiri a sogo tun ka di cogo min na
I just couldn’t tell what he was going through	N tun tɛ se k’a dɔn dɔrɔn a bɛ ka min sɔrɔ
I visit a lot of walks almost every day	N bɛ taa bɔ taama caman na a bɛ se ka fɔ ko don o don
I mean, there’s a difference now	N b’a Fɔ ko danfara bɛ yen sisan
I lost all faith in the democratic process	N ye dannaya bɛɛ bɔ n na demokarasi taabolo la
I cried in front of him	Ne kasi a ɲɛ kɔrɔ
I am on the road to recovery	Ne bɛ kɛnɛya sira kan
I tell him not to open the door	N b’a fɔ a ye ko a kana da wuli
Maybe I need a friend	N’a sɔrɔ n’ mako be teri dɔ la
I didn’t die for anyone	Ne ma sa mɔgɔ si kosɔn
I could feel myself starting to warm up to this guy	Ne tun bɛ se k’a ye ko ne bɛ ka daminɛ ka sumaya nin cɛ in na
Get a new satellite	Sateliti kura dɔ sɔrɔ
I hoped the light bulb would light up soon	N jigi tun b’a kan ko anpulu bɛna yeelen bɔ sɔɔni
I got everything right	Ne ye fɛn bɛɛ sɔrɔ koɲuman
I already knew he thought he loved me	Ne tun b’a dɔn kaban ko a tun b’a miiri ko a bɛ ne kanu
Many times in life people won’t	Siɲɛ caman ɲɛnamaya kɔnɔ mɔgɔw tɛna o kɛ
I was ready to be a teenager	N tun labɛnnen don ka kɛ funankɛnin ye
A second book is in preparation	Gafe filanan bɛ ka labɛn
I glance back at the girl	N bɛ segin ka n ɲɛw wuli ka npogotiginin filɛ
I reckon he'll start getting new customers	N b'a jate minɛ a bɛna daminɛ ka kiliyan kuraw sɔrɔ
I knew what a big risk he was taking	N tun b’a dɔn a tun bɛ ka faratiba min ta
A few cars drove by, but didn’t make much noise	Mobili damadɔw tɛmɛna, nka u ma mankan caman bɔ
Several of my friends had the same problem	O gɛlɛya kelen de tun bɛ n teri damadɔw la
I refuse to listen to that voice though	N bɛ ban k’o kan lamɛn hali ni o ye a sɔrɔ
I knew you were dying	Ne tun b’a dɔn ko i bɛ ka sa
But I still wouldn't believe it	Nka hali bi, ne tun tɛna da a la
I know he would love your prayers	N b’a dɔn ko i ka deliliw bɛna diya a ye kosɛbɛ
I cannot physically see anything in your eyes	Ne tɛ se ka foyi ye farikolo ta fan fɛ i ɲɛw la
I told him what was going on	N y'a Fɔ a ye min bɛ Taa
I used to like his ideas	A ka hakilinaw tun ka di n ye fɔlɔ
I am leaving at the end of next month	N bɛ taa kalo nata laban na
I was a little uneasy about it all	Ne tun tɛ lafiya dɔɔnin o bɛɛ la
I think most of them are younger than you	Ne hakili la, u fanba ka dɔgɔ ni aw ye
I thought it was better that way	Ne tun b’a miiri ko a ka fisa o cogo la
I got up and jumped to the floor	N wulila ka pan ka taa duguma
I even thought we were friends	N yɛrɛ tun b’a miiri ko an ye teriw ye
I haven't stopped since	N ma jɔ kabini o waati
I have that room to meet with several women	O so bɛ n bolo ka ɲɔgɔn sɔrɔ ni muso damadɔ ye
I think he has a lot of sisters	N hakili la, balimamuso caman b’a fɛ
I stared at him	N y’a filɛ ni ɲɛmajɔ ye
I got out of the tree and got a noticeable feeling	N bɔra jiri la ka dusukunnata kɔlɔsilen sɔrɔ
I am going to miss you terribly	N bɛ taa aw ɲinɛ kosɛbɛ
His captains were also rewarded	A ka kapitɛniw fana ye sara sɔrɔ
I will not leave without you	Ne tɛna bɔ yen ni aw tɛ yen
I was so relieved not to have them	Ne dusu sumana kosɛbɛ k’a sɔrɔ ne ma u sɔrɔ
I declined his invitation, still crying	N banna a ka weleli la, n tun bɛ kasi hali bi
I was too old for that kind of energy	N tun kɔrɔla kojugu o fanga sugu la
I gathered the straw and wrapped it around him	N ye bɔgɔdaga lajɛ k’a siri a la
I have always driven you away	Ne ye aw gɛn ka bɔ yen tuma bɛɛ
I rolled over and laid down next to him	N ye n yɛrɛ wuli ka n da duguma a kɛrɛ fɛ
I was expecting you sooner than tomorrow	Ne tun bɛ i makɔnɔ joona ka tɛmɛ sini kan
I remembered him threatening me	N hakili jigira a la ko a tun bɛ ka n bagabaga
I promise not to harm you	Ne bɛ layidu ta ko ne tɛna kojugu kɛ aw la
I haven't learned anything new about myself like that	Ne ma fɛn kura dege ne yɛrɛ la ten
I looked out my window	N ye n ɲɛsin n ka finɛtiri ma
I yearn to believe in life after death	Ne b’a fɛ kosɛbɛ ka da ɲɛnamaya la saya kɔfɛ
We have had our flags from a bygone era	An ye an ka darapow sɔrɔ kabini waati tɛmɛnen dɔ
I said, dad, you just keep looking for a job	N ko, papa, i bɛ to ka baara ɲini dɔrɔn
Since then, the trend has evolved every year	Kabini o waati, o cogoya bɛ ka wuli san o san
I force a smile and find my tongue	N bɛ nisɔndiya wajibiya ka n nɛnkun sɔrɔ
I went another ten steps and clapped again	N taara sen tan wɛrɛ la ka n bolonɔ bila tugun
I am not caught up in these pages	Ne ma minɛ nin ɲɛw la
I think he set the bones	N hakili la, a ye kolow sigi
I don't have room for some guys	N tɛ yɔrɔ sɔrɔ cɛ dɔw ye
I had no idea what had happened	Ne hakili tun tɛ foyi la min kɛra
I got away with this last one this year	N ye n yɛrɛ Bɔ nin laban in na ɲinan
I read it a few years ago and loved it	N y’a kalan a san damadɔw filɛ nin ye ani a diyara n ye kosɛbɛ
I just forgot to set my alarm	N ɲinɛna dɔrɔn ka n ka alarma sigi
I need you guys	Ne mago bɛ aw la
I didn't ask him to come here	N m'a ɲini a fɛ a ka na yan
That needs to change in this country	O ka kan ka Changé jamana in kɔnɔ
I had a rent that had to be paid immediately	N ye sobon dɔ sɔrɔ min tun ka kan ka sara o yɔrɔnin bɛɛ
Most of them became farmers or farm women	U fanba kɛra sɛnɛkɛlaw walima sɛnɛmusow ye
I would expose them all	N tun na u bɛɛ bɔ kɛnɛ kan
I expect it to come bursting through that door	N b’a jira ko a bɛna na ka pɛrɛn ka tɛmɛ o da fɛ
I looked at my drink	N ye n ka minfɛn lajɛ
I watched him make his way to the beach	N y’a kɔlɔsi a bɛ ka sira minɛ ka taa kɔgɔjida la
I stormed out and tried to break the window	N ye n yɛrɛ wuli ka bɔ yen ani n y’a ɲini ka finɛtiri kari
I also realize something	N bɛ fɛn dɔ fana faamuya
I am hungry and the weather is right	Kɔngɔ bɛ n na ani waati bɛ cogo la
The ships exchanged cannon fire for several minutes	Kurunw ye kanon tasuma ɲɔgɔn falen-falen miniti damadɔ kɔnɔ
I could protest but it would do very little	N tun bɛ se ka protestation (fɔli) kɛ nka o tun bɛna dɔɔnin dɔrɔn de kɛ
I tried to call you, but you wouldn't answer	Ne y'a ɲini ka i wele, nka i tun tɛ jaabi di
A door that just closes off one world from another	Da min bɛ diɲɛ dɔ datugu dɔrɔn ka bɔ diɲɛ wɛrɛ la
I remember telling my pastor to kiss a bird	Ne hakili la, ne y’a fɔ ne ka pastɛri ye ko a ka kɔnɔ dɔ susu
I used his hidden key to enter	N ye baara kɛ n’a ka kilisi dogolen ye walasa ka don
I now eat slower and smaller portions	N bɛ dumuni kɛ dɔɔni dɔɔni sisan ani ka tilayɔrɔ fitininw dun
A good man, but a weak leader	Cɛ ɲuman, nka ɲɛmɔgɔ barikama
I can’t let him perish in a few seconds	N tɛ se k’a to a ka halaki segin damadɔ kɔnɔ
I was sure we would lose control	Ne dalen tun b’a la ko an tɛna se ka an yɛrɛ minɛ
I saw chaos going on down there	N y’a ye ko ɲagami bɛ ka kɛ yen duguma
I think it looks good on you	Ne hakili la, a ɲɛ ka ɲi i ma
I'm going to have a hot lunch at school today	N bɛ taa tilelafana funteniman dun lakɔli la bi
I can't figure out who's singing this one	N tɛ Se k'a Dɔn jɔn bɛ nin dɔnkili kelen in Da
I closed my eyes, and gave up	N ye n ɲɛw datugu, ka n dabila
I even knocked a couple out of the park	N yɛrɛ ye furuɲɔgɔnma fila gosi ka bɔ nakɔsɛnɛyɔrɔ la
Many students stay	Kalanden caman bɛ to yen
I was glad to get there and watch	N nisɔndiyara ka se yen ka filɛli kɛ
A single candle lit the small space	Kandili kelen de tun bɛ yeelen bɔ o yɔrɔ fitinin na
I wish he could learn to trust a little more	N b’a fɛ a ka se ka dannaya dege dɔɔnin ka tɛmɛ o kan
I have already sent men	Ne ye cɛw ci kaban
I don't care about myself	N tɛ n janto n yɛrɛ la
I brought you here to show you the truth	N nana ni aw ye yan walasa ka tiɲɛ jira aw la
I wanted to be somebody	Ne tun b’a fɛ ka kɛ mɔgɔ ye
I turned around and watched the passengers quickly exit and enter	N ye n yɛrɛ jɛngɛ ka mɔbili kɔnɔmɔgɔw lajɛ u bɛ bɔ joona ka don
I tap my fingers against the table	N bɛ n bolokɔnincininw gosi tabali la
I had a feeling he was waiting for my request	Dusukunnata dɔ tun bɛ ne la ko a tun bɛ ne ka ɲinini makɔnɔ
I look at people differently now	N bɛ mɔgɔw filɛ cogo wɛrɛ la sisan
The formation portion went as planned	Formation portion Kɛra i n'a fɔ a tùn labɛnna cogo min na
I was a tool to them, after all	Ne tun ye baarakɛminɛn ye u fɛ, o bɛɛ kɔfɛ
I want to apologize if you stay in the woods	N b’a fɛ ka yafa ɲini aw fɛ n’i tora kungo kɔnɔ
I told him about our chair lift	N ye an ka sigilan wulicogo fɔ a ye
I almost always load at least one knife	A bɛ se ka fɔ ko n bɛ nɛgɛ kelen doni a dɔgɔyalenba la tuma bɛɛ
A warm sweet smile	Ɲɛji duman min falen bɛ funteni na
I noticed him at church	N y’a kɔlɔsi legilizi la
I need it to mean something	Ne mago b’a la walasa a ka kɛ fɛn dɔ kɔrɔ ye
I wondered then what it would be like to swim	N y’a ɲininka o tuma na fɛ, a bɛna kɛ cogo di ka jigin
I can wait for him to love me	Ne bɛ se ka kɔnɔni kɛ a ka ne kanu
I looked back and chatted with my parents	N ye n ɲɛsin kɔfɛ ka baro kɛ ni n bangebagaw ye
I couldn’t say that before	N tun tɛ se k’o fɔ fɔlɔ
I am in great shame	Ne bɛ maloyaba de la
I think that makes it doubly important that we tread carefully	N hakili la o b’a to a nafa ka bon siɲɛ fila an ka taama ni hakilisigi ye
I never said anything	Ne ma foyi fɔ abada
I thought that meant he won	N tun b’a miiri ko o kɔrɔ ye ko a ye se sɔrɔ
Everything he said, I wrote down	A ka kuma bɛɛ, ne ye o sɛbɛn
I got an email instead	N ye email sɔrɔ o nɔ na
I knew he was back a long time ago	N tun b’a dɔn ko a seginna kɔfɛ kabini waati jan
I lived there my whole life	Ne ye ne ka ɲɛnamaya bɛɛ kɛ yen
I first saw the idea here	N ye hakilina in ye fɔlɔ yan
I have to think ahead	Ne ka kan ka miiri ka kɔn o ɲɛ
I told others we were moving	N y’a fɔ mɔgɔ wɛrɛw ye ko an bɛ ka wuli ka taa yɔrɔ wɛrɛ
I am very disappointed	Ne jigi tigɛlen don kosɛbɛ
I have a couple of ideas of what it could be	N ye hakilina fila-fila sɔrɔ a bɛ se ka kɛ min ye
I gave her everything she needed	A mago tun bɛ fɛn o fɛn na, ne ye o bɛɛ di a ma
I tell myself this is about him	N b'a fɔ n yɛrɛ ye ko nin ye ale de ko ye
The journey was sometimes deadly	O taama in tun bɛ mɔgɔ faga tuma dɔw la
I had to do some hard and painful soul searching	N tun ka kan ka ni ɲinini gɛlɛnw ni dimi dɔw kɛ
I know what you reveal and what you hide	I bɛ min jira mɔgɔw la ani i bɛ min dogo, ne b’o dɔn
He was having a lot of trouble with it	A tun bɛ gɛlɛya caman sɔrɔ n’a ye
I think he got some kind of cat scratch	N hakili la, a ye pusi sɔgɔsɔgɔninjɛ sugu dɔ sɔrɔ
The commission reportedly objected	A fɔra ko komisiyɔn ye o sɔsɔ
I just want you to think about it	Ne b’a fɛ dɔrɔn aw ka miiri o la
I did as you suggested	Ne ye o kɛ i n’a fɔ i y’a fɔ cogo min na
A small amount perhaps	A hakɛ fitinin dɔ laala
I know more than you do	Ne bɛ fɛn caman dɔn ka tɛmɛ aw kan
I don't learn languages ​​quickly	N tɛ kanw dege joona
I know you can do it	Ne b'a dɔn ko i bɛ se k'o kɛ
New flood protection was built on both banks	Sanjiba lakanani kura jɔra banki fila bɛɛ kan
I never got the feeling he liked me	Ne ma deli ka dusukunnata sɔrɔ a la ko ne ka di a ye
I felt his breath fall on my skin	N y’a ye ko a ninakili bɛ bin n fari kan
I wonder why you came	N b'a ɲininka mun na i nana
He had ten brothers and one sister	Balimakɛ tan ni balimamuso kelen tun b’a fɛ
I want him to look at them	N b’a fɛ a k’u lajɛ
It had been bad for a long time	A tun ka jugu kabini waati jan
I think that was a mistake	N hakili la, o tun ye fili ye
I wouldn't continue that ride by the way	N tun tɛna tɛmɛ ni o bolicogo ye sira fɛ
I like to make a donation	A ka di ne ye ka bolomafara dɔ di
I told him some facts	N ye tiɲɛ dɔw fɔ a ye
It contained gardens and a chapel	O kɔnɔ, nakɔw ni batoso dɔ tun be yen
They didn’t want to come back	U tun t’a fɛ ka segin
He has a lack of intelligence	Hakilila-dɛsɛ b’a la
I was still working at the newspaper at this time	N tun bɛ baara kɛ kunnafonisɛbɛn na hali bi nin waati in na
I didn't understand then	Ne tun t'a faamu o tuma na
A notice has been filed in this regard	Laseli dɔ bilala sen kan min ɲɛsinnen bɛ nin ko in ma
I can make people laugh or cry	Ne bɛ se ka mɔgɔw nisɔndiya walima ka kasi
I watched the rain come down	N ye sanjiba jigintɔ kɔlɔsi
I wouldn’t forget something like that	N tun tɛna ɲinɛ o ɲɔgɔnna fɛn kɔ
I have come to tell you the truth	Ne nana tiɲɛ fɔ aw ye
A man who really only wants to be a woman	Cɛ min b’a fɛ tiɲɛ na ka kɛ muso dɔrɔn de ye
I also used it to put myself to sleep	N tun bɛ baara kɛ n’a ye fana walasa ka n yɛrɛ sunɔgɔ
I had no problem at the time winning the tournament	Gɛlɛya foyi ma sɔrɔ n na o waati la ka se sɔrɔ ntolatan in na
I rejected his offer	N banna a ka fɔta la
I will never use them again	Ne tɛna baara kɛ n’u ye tugun abada
I couldn’t tell if he hit someone or not	N tun tɛ se k’a dɔn n’a ye mɔgɔ dɔ gosi walima n’a ma gosi
I try to gasp but I can’t	N b’a ɲini ka fiɲɛ sama nka n tɛ se
I have to endure them alone	Ne ka kan ka u muɲu ne kelen na
I am very sad about it	Ne dusu kasira kosɛbɛ o ko la
Where he remembers nothing	Yɔrɔ min na a hakili tɛ foyi la
I pull out my phone and text her	N bɛ n ka telefɔni bɔ ka sms ci a ma
I could see that he obviously cared	N tun bɛ se k’a ye ko a jɛlen don ko a tun b’a janto a la
A steal for the price	Sonyali dɔ ka ɲɛsin a sɔngɔ ma
This practice must be stopped	O wale in ka kan ka dabila
I pushed towards my wrist	N ye n yɛrɛ gɛlɛya ka taa n bolokɔni fan fɛ
I was actually quite smitten with it	Tiɲɛ na, n ye n yɛrɛ gosi kosɛbɛ n’a ye
This book does just that	Nin gafe bɛ o de kɛ
I almost did it, before I could think of anything better	N bɛ ɲini k’a kɛ, sanni n ka miiri fɛn wɛrɛ la min ka fisa
I give you my promise to be back in a week	Ne bɛ ne ka layidu di aw ma ko ne bɛ segin dɔgɔkun kelen kɔfɛ
I think he would be dead in a few weeks	N hakili la, a tun bɛna sa dɔgɔkun damadɔw kɔnɔ
I could never hate him	Ne tun tɛ se k’a kɔniya abada
I work in a comfortable environment	N bɛ baara kɛ yɔrɔ la min ka ɲi
I always like them a lot	U ka di ne ye kosɛbɛ tuma bɛɛ
I want to run inside and shut the door	N b’a fɛ ka boli ka don kɔnɔ ka da tugu
I went downstairs to the kitchen	N jigira ka taa dumunikɛyɔrɔ la
I never did business with him	N ma jago kɛ n’a ye abada
My family was in the business	N ka denbaya tun bɛ o jago la
I struggle a little	N bɛ gɛlɛya dɔɔnin
I can see him giving up, even now	Ne bɛ se k’a ye ko a bɛ a dabila, hali sisan
I could feel his warmth	N tun bɛ se k’a ka dusu suma ye
I think there are two main reasons for this	N hakili la, kunba fila de bɛ nin ko in na
There are eight instrumental numbers	Fɔlifɛnw jatebla 8 de bɛ yen
I considered my own selection a bit odd	N y’a jate ko n yɛrɛ sugandili ye ko ye min bɛ mɔgɔ kabakoya dɔɔnin
I really didn't know anyone that well	Tiɲɛ na, ne tun tɛ mɔgɔ si dɔn kosɛbɛ ten
I stepped closer to the mirror	N ye senna-tɛgɛrɛ kɛ ka gɛrɛ filɛlikɛlan na
Instead, he holds a prayer book	O nɔ na, ​​a bɛ delili gafe dɔ minɛ
I had read that curious tradition	N tun ye o laada ɲininkalikɛla in kalan
I’d feel better after that long test	N’ tun bɛ kɛnɛya o sɛgɛsɛgɛli jan kɔfɛ
I know what I have to tell them	Ne b'a dɔn ne ka kan ka min fɔ u ye
Both are looking for a test case	U fila bɛɛ bɛ ka sɛgɛsɛgɛli kɛcogo dɔ ɲini
I trembled in his presence	N yɛrɛyɛrɛla a ka gɛrɛfɛ
A terrible whore indeed	Jatɔmuso juguba don tiɲɛ na
I can't hold my breath for long	N tɛ se ka n ninakili minɛ ka mɛn
I feel his strong presence beside me	N b’a ye k’a ka kɛta barikama ye n kɛrɛfɛ
I wouldn't blame him	N tun tɛna a jalaki
I watched him lay the boy down on the grass	N y’a kɔlɔsi a bɛ cɛnin da bin kan
I just said he went with you	N y'a Fɔ dɔrɔn ko a taara n'i ye
I am an ordinary person, just like you	Ne ye mɔgɔ gansan ye, i n’a fɔ e
I never understood it until that exact moment	N m’a faamu abada fo ka se o waati tigitigi ma
I never let your healing be complete	Ne t’a to i ka kɛnɛya ka dafa abada
It scared me to death	O ye ne lasiran fo ka se saya ma
I sleep with my ass against the wall	N bɛ sunɔgɔ ni n ka fali ye ka taa kogo la
I have to play the guitar	N ka kan ka gitari fɔ
I couldn’t go on anymore	N tun tɛ se ka taa ɲɛ tugun
I can't get this wrong	N tɛ se ka nin sɔrɔ cogo jugu la
I learned the shape of a knife, my knife	N ye muru cogoya dɔn, n ka muru
I could hear the strong wind rushing past me	N tun bɛ se ka fiɲɛba mɛn min tun bɛ ka boli ka tɛmɛ n fɛ
I always get an early start	N bɛ daminɛ joona sɔrɔ tuma bɛɛ
They gave me the book from the floor	U ye gafe di n ma ka bɔ duguma
I want to try it out	N b’a fɛ k’a lajɛ
I can’t remember any friends	N hakili tɛ se ka to teri si la
I fell down on him	N binna ka jigin a kan
I must be dreaming, this place can’t be real	N ka kan ka kɛ sugo la, nin yɔrɔ in tɛ se ka kɛ tiɲɛ ye
I needed my hands to do real damage	Ne mago tun bɛ ne bolow la walasa ka tiɲɛni lakika kɛ
I kept watching, wondering what they would do	N tora ka kɔlɔsili kɛ, k’a ɲininka u bɛna min kɛ
I saw his rough lips and huge front teeth	N y’a dawolo gɛlɛnw ni a ɲɛfɛ ɲinw belebelebaw ye
I bent my right knee on the grass	N ye n kininbolo gɛnɛgɛnɛ biri bin kan
I searched for everyone I could find	N ye mɔgɔ o mɔgɔ sɔrɔ, n ye o ɲini
I noticed my car was back	N y’a kɔlɔsi ko n ka mobili seginna
It is reached by steps	A bɛ Se yen ni senna-tɛgɛrɛw ye
I will not cry in an ordinary building	Ne tɛna kasi boon gansan dɔ kɔnɔ
I also read the book	N ye gafe in fana kalan
I take one, not a word	N bɛ kelen ta, n tɛ kuma kelen fɔ
I just smiled and shook my head	N ye nisɔndiya dɔrɔn de kɛ ka n kunkolo wuli
Moments later, the engine roared to life	Dɔgɔkun damadɔ o kɔfɛ, motɛri ye mankanba bɔ ka ɲɛnamaya kɛ
I wanted it to pass	N tun b’a fɛ a ka tɛmɛ
I told myself to control my anger	N y’a fɔ n yɛrɛ ye ko n ka n ka dimi kunbɛn
I need to know he is safe	Ne ka kan k’a dɔn ko a lafiyalen don
I attached a picture	N ye ja dɔ nɔrɔ a la
I knew this was heaven	Ne tun b’a dɔn ko nin ye sankolo ye
I couldn’t trust a criminal	N tun tɛ se ka da kojugukɛla dɔ la
I knew what happened to the victims	Min kɛra mɔgɔ minnu na, ne tun b’o dɔn
I am drawn to him, compelled to enter	Ne bɛ sama ka na a fɛ, ne wajibiyalen don ka don
I have a meeting in a few minutes	N bɛ lajɛ dɔ kɛ miniti damadɔw kɔnɔ
I wondered how many others had seen me too	N y’a ɲininka mɔgɔ joli wɛrɛw fana ye ne ye
I feel comfortable even wearing cut-out clothes	Ne bɛ n yɛrɛ lafiya hali fini tigɛlenw donli la
I roll my eyes at him	N bɛ n ɲɛw wuli a la
I couldn't remember the last time someone did that	Ne tun tɛ se ka ne hakili to a la siɲɛ laban min na mɔgɔ dɔ ye o kɛ
I hope that's how you respond	N jigi b'a kan ko aw bɛ jaabi cogo de la
A long time later, he got up and opened the door	Waati jan o kɔfɛ, a ye wuli ka da wuli
I always have to believe in taking that right from him	Ne ka kan ka da a la tuma bɛɛ ka o jogo ta a fɛ
I think they got the message	N hakili la, u ye cikan sɔrɔ
I gave him a smile and went on my way	N ye sɔgɔsɔgɔ di a ma ka taa n ka sira kan
They realize it was a terrible mistake	U b’a faamu ko o kɛra fili juguba ye
I love the place and the staff is helpful	Yɔrɔ in ka di n ye kosɛbɛ ani baarakɛlaw bɛ mɔgɔw dɛmɛ
I was mean to him	Ne tun ye juguya ye a ma
I need some man education from my mom	N mago bɛ cɛ kalan dɔw la ka bɔ n bamuso fɛ
I think that's a good sign, actually	Ne hakili la o ye taamasyɛn ɲuman ye, tiɲɛ yɛrɛ la
I noticed he was walking happily	N y’a kɔlɔsi ko a tun bɛ taama nisɔndiya la
A fool may speak, but a wise man speaks	Nalonma bɛ se ka kuma, nka hakilitigi bɛ kuma
However, I did learn a couple of things	Nka, n ye fɛn fila-fila dɔn tiɲɛ na
I quickly sit up and look around	N bɛ sigi teliya la ka n lamini lajɛ
We shook hands and he left	An ye ɲɔgɔn bolo di ɲɔgɔn ma, a taara
Maybe I can get you some scholarship money	N’a sɔrɔ n bɛ se ka lakɔlisobɔsira wari dɔɔnin sɔrɔ i ye
I have to be patient and they have to be patient	Ne ka kan ka muɲu ani u fana ka kan ka muɲu
I think the guy gave us a fair price	N hakili la, cɛ ye sɔngɔ tilennen di an ma
Neither of these systems achieved hurricane strength	O cogoya fla ninnu si ma Se ka fɔɲɔba fanga Sɔrɔ
I have spoken more than that, until I have added more evil	N ye kuma fɔ ka tɛmɛ o kan, fo ka dɔ fara kojugu wɛrɛw kan
Sea conditions were normal at the time	Kɔgɔji cogoya tun bɛ cogo la o waati la
I pay the same sales tax as everyone else	N bɛ feereli taji kelen de sara ni mɔgɔ tɔw bɛɛ ye
I stood there for a moment watching them	N jɔlen tora yen dɔɔnin k’u filɛ
I told her what a wonderful gift the book was	N y’a fɔ a ye ko o gafe ye nilifɛn ɲumanba ye cogo min na
I felt it was there	N y’a ye ko a bɛ yen
I was thin, toned and athletic	Ne tun ka fin, ne tun bɛ ton ani ne tun bɛ farikoloɲɛnajɛ kɛ
I shook my head, annoyed myself	Ne ye n kunkolo wuli, ka ne yɛrɛ dimi
He has only played three times elsewhere	A ye siɲɛ saba dɔrɔn de Kɛ yɔrɔ wɛrɛ la
I smiled, and gave a weak smile of laughter	N ye nisɔndiya jira, ka nisɔndiya barikama sɔrɔ ka ŋɛɲɛ kɛ
I would much rather people ask about it than stare	A ka fisa ne ma kosɛbɛ mɔgɔw ka ɲininkali kɛ o ko la sanni ka u ɲɛ jɔlen to
I started at a party, my freshman year of college	N y’a daminɛ ɲɛnajɛ dɔ la, n ka san fɔlɔ kalanso la
I wanted to shake my head	N tun b’a fɛ ka n kunkolo wuli ka bɔ a nɔ na
I took a lot of pictures	N ye ja caman ta
I know it was a mutual experience	N b’a dɔn ko o kɛra ɲɔgɔn ka ko kɛlen ye
I hope they don’t hurt them	N jigi b’a kan ko u tɛna u tɔɔrɔ
I couldn't hurt him more	N tun tɛ se ka a tɔɔrɔ ka tɛmɛ o kan
I brought you a flower	N nana ni flen dɔ ye i ye
I didn't tell him where you were	I bɛ yɔrɔ min na, ne ma o fɔ a ye
I know how this will feel for you	Ne b’a dɔn nin bɛna kɛ cogo min na aw fɛ
I struggle to avert my eyes	N bɛ n yɛrɛ kɛlɛ walasa ka n ɲɛw bɔ o la
I walked back towards the stairs	N seginna ka taama ka taa ɛrɛzɛnsun fan fɛ
I only want one message to be displayed	N b’a fɛ cikan kelen dɔrɔn de ka jira
I could see the abandoned dam	N tun bɛ se ka barazi bilalen ye
I hope they educate and inspire you	N jigi b’a kan k’u bɛna aw kalan ani ka dusu don aw kɔnɔ
I liked him because he wasn’t a footballer	A diyara n ye bawo a tun tɛ ntolatanna ye
I get two and you get one	N bɛ fila sɔrɔ i bɛ kelen sɔrɔ
One of them particularly impressed him	U dɔ la kelen ye a kabakoya kɛrɛnkɛrɛnnenya la
I would say eight or ten days	N b’a fɔ ko tile 8 walima tile tan
A lot would depend on what happened with the job	Ko caman tun bɛna bɔ min kɛra ni baara ye
I took my third rum, still untouched	N ye n ka rɔmɔ sabanan ta, n ma maga fɔlɔ
I can feel it move	N bɛ se k’a ye ko a bɛ lamaga
I read, wrote, and painted	N ye kalan kɛ, ka sɛbɛnni kɛ, ka ja kɛ
I want your broken parts	N b'a fɛ i ka yɔrɔw karilenw
I could watch it over and over again	N tun bɛ se k’a kɔlɔsi siɲɛ caman
I started reading this a few years ago in my book	Ne ye nin kalan in daminɛ a san damadɔw filɛ nin ye ne ka gafe kɔnɔ
I either hate it or love it so	Ne b’a koniya walima k’a kanu ten
I can never hurt you	Ne tɛ se ka i tɔɔrɔ abada
I know how to stand and sit properly	N b’a dɔn cogo min na ka jɔ ani ka sigi cogo bɛnnen na
I just wasn’t ready to forget it	N tun ma labɛn dɔrɔn ka ɲinɛ a kɔ
I thought about all the times he made me laugh	A ye ne nisɔndiya waati minnu na, ne tun bɛ miiri olu bɛɛ la
I walk over to his desk, examining the bullet holes	N bɛ taama ka taa a ka tabali la, ka marifa dingɛw sɛgɛsɛgɛ
I'll see you in ten minutes	N bɛna i ye miniti tan kɔnɔ
A wave of fear went through him	Siranya jikuru dɔ tɛmɛna a fɛ
I just needed to wait	Ne mago tun bɛ ka kɔnɔni dɔrɔn de kɛ
I think she was wearing pink	N hakili la, a tun bɛ fini pinki don
I eat a nice breakfast	N bɛ sɔgɔmada dumuni duman dɔ dun
I took care of that the first day we met	An ye ɲɔgɔn sɔrɔ don fɔlɔ min na, ne y’o janto o la
I could go on about a lot of other things as well	N tun bɛ se ka taa ɲɛ fɛn caman wɛrɛw kan fana
I have no idea what that means	O kɔrɔ ye min ye, n hakili tɛ o la
I definitely had a role to play	Siga t’a la, ne jɔyɔrɔ tun bɛ o la
I found it open, honest and genuine	N y’a sɔrɔ a dabɔlen don, a ye tiɲɛtigi ye ani a ye tiɲɛ ye
I was being tramp material	N tun bɛ ka kɛ tramp material ye
The key he didn’t have	Kilisi min tun tɛ a bolo
I finished her ass	N ye a ka fali kɛ ka ban
I was definitely not interested in men	N tun tɛ cɛw mago don sisan yɛrɛ
Both cats are given in one take	A cat fla bɛɛ bɛ di take kelen na
I stop using this plant	N bɛ nin jiri in kɛcogo dabila
I like to form habits and then suddenly change them	A ka di ne ye ka delinankow kɛ, o kɔfɛ, ne bɛ barika sɔrɔ ka u Changer
I wave to our waiter	N bɛ n bolonɔ bila an ka dumunikɛla la
I was tired of their games	N tun sɛgɛnnen don u ka tulonkɛw la
Broken throat or nose	Dawolo walima nugu karilen
I wasn’t spending any money at all	N tun tɛ wari musaka si bɔ hali dɔɔnin
I was thinking about asking him to marry me	N tun bɛ miiri k’a ɲini a fɛ a ka n furu
I highly recommended them to all my friends	N y’u laadi kosɛbɛ n teriw bɛɛ ma
A reporter and his photographer were just leaving	Kunnafonidila dɔ n’a ka fototalan tun bɛ taa dɔrɔn
I was tired, sick of carnage, and blood and mud	Ne tun sɛgɛnnen don, ne tun bananen don fagali fɛ, ani joli ni bɔgɔ
I was definitely garbage	Siga t’a la, ne tun ye nɔgɔ ye
I want you to make love to me	Ne b'a fɛ i ka kanuya kɛ ne la
A few days later, he called me	Tile damadɔw o kɔfɛ, a ye n wele
I asked him what he was doing	N y’a ɲininka a bɛ min kɛ
I headed through the barn and down the driveway	N ye n ɲɛsin bɔgɔdaga kɔnɔ ani ka jigin bolifɛnw dondaw la
I could listen to him all night	N tun bɛ se ka a ka kuma lamɛn su bɛɛ kɔnɔ
I tied two dead people to trees last year	N ye mɔgɔ salen fila siri jiriw la salon
I can't take any more of this	N tɛ se ka nin fɛn wɛrɛ ta ka tɛmɛ o kan
I will not follow football	N tɛna tugu ntolatan kɔ
I can alienate my friends a bit	N bɛ se ka n teriw bɔ ɲɔgɔn na dɔɔnin
I share these words with others	N bɛ nin kumaw fɔ mɔgɔ wɛrɛw ye
I watched and watched	N ye kɔlɔsili kɛ ani ka kɔlɔsili kɛ
A sense of fear hit me	Siranya dɔ ye ne gosi
I have no use for men	Ne tɛ nafa foyi la cɛw la
All three countries were captured and lost their sovereignty	Jamana saba bɛɛ minɛna, u bɔnɛna u ka yɛrɛmahɔrɔnya la
A bike that will inspire complete confidence	Bisi min bɛna dannaya dafalen bila mɔgɔ la
I can assure you personally that they do	N b’i yɛrɛ hakili sigi ko u b’o kɛ
I got up, walked out and never looked back	Ne wulila, ka taama ka bɔ ani ne ma segin kɔ abada
I wasn't angry, just shocked	Ne tun tɛ dimi, ne kabakoyara dɔrɔn
I hit balls, rocks, you name it	N ye bolow gosi, faraw, i tɔgɔ fɔ
I searched for things I still loved	Ne ye fɛnw ɲini minnu tun ka di ne ye hali bi
I thought that would never happen	N tun b’a miiri ko o tɛna kɛ abada
I’m immediately turned away	N’ y’a kɔsegin o yɔrɔnin bɛɛ
I swallowed hard, thrown off by his state	N ye n munumunu kosɛbɛ, a ka cogoya ye n fili
An illness passed through him	Bana dɔ tɛmɛna a fɛ
I just see their lights now	N b’u ka yeelenw ye dɔrɔn sisan
I need to do this quickly	Ne ka kan ka nin kɛ teliya la
I care about the individual	N bɛ n janto mɔgɔ kelen-kelen bɛɛ la
They don’t share, and they don’t look at each other	U tɛ ɲɔgɔn ta, wa u tɛ ɲɔgɔn filɛ
I stayed up all night last night reading after work	N tora su bɛɛ la kunun su fɛ ka kalan kɛ baara kɔfɛ
A small race indeed	Bololabaara fitinin dɔ tiɲɛ na
I never expected to write one book, let alone four	N tun t’a miiri abada ko n bɛna gafe kelen sɛbɛn, hali naani
by a vote of the Senate State Legislature	Senate jamana sariyasunba ka wote fɛ
I think he was ready to give up on me	Ne hakili la, a tun labɛnnen don ka ne yɛrɛ bila
I was no longer my own man	Ne tun tɛ ne yɛrɛ ka cɛ ye tun
They do it in true good faith	U b’o kɛ ni dusukun ɲuman ye tiɲɛ na
I need someone, another caregiver, to help me cope	Ne mago bɛ mɔgɔ dɔ la, ladonbaga wɛrɛ la, min bɛ ne dɛmɛ ka se ka o kunbɛn
The critical response was generally positive	Jaabi kɔrɔfɔlen in tun ye koɲuman ye caman na
Everything was terrible	Fɛn bɛɛ tun ka jugu
I want to call you father	N b'a fɛ k'i wele ko facɛman
I think our paths often lose sight of each other	N hakili la an ka siraw bɛ to ka ɲɔgɔn tunun
I didn't hear anything	Ne ma foyi mɛn
I knew they'd be here watching us	N tun b'a dɔn ko u bɛna kɛ yan k'an kɔlɔsi
I buried my face in her warm neck	N ye n ɲɛda su a kɔ sumalen na
I have a terrible taste for men	Ne bɛ cɛw ka dumuni duman jugumanba sɔrɔ
I found school administrators to be very intimidating when I was a kid	N y’a ye ko lakɔli ɲɛmɔgɔw tun bɛ siran kosɛbɛ n denmisɛnman
I hope he comes back	N jigi b’a kan ko a bɛ segin ka na
I set up a new window	N bɛ finɛtiri kura dɔ sigi sen kan
I hoped they wouldn’t be too disappointed	N jigi tun b’a kan ko u tɛna jigitigɛ kojugu
I turned around and he came in under me	N ye n yɛrɛ tigɛli kɛ ani a donna n kɔrɔ
I kept thinking about him	N tun bɛ to ka miiri a la
I have no money beyond medical expenses	Wari foyi tɛ n bolo furakɛli musakaw kɔfɛ
A rock pressed against his dress	Farakurun dɔ ye a ka fini digi
I used that pain to build my strength	Ne ye baara kɛ n’o dimi ye walisa ka ne ka fanga bonya
I am so excited to be a part of her world	Ne nisɔndiyara kosɛbɛ ka kɛ a ka diɲɛ kɔnɔmɔgɔ dɔ ye
I didn’t know he could feel this sweet	N tun t’a dɔn ko a bɛ se ka nin dusukunnata duman in ye
I went through something similar myself at one point	Ne yɛrɛ tɛmɛna o ɲɔgɔn fɛ waati dɔ la
A loud scream seemed to answer me	A kɛra i n’a fɔ kulekanba dɔ ye ne jaabi
I don't want it to sell	N t'a fɛ a ka feere
I hoped it would eventually disappear	N jigi tun b’a kan ko a laban bɛna tunun
I can't answer right now	N tɛ se ka jaabi di sisan yɛrɛ
I liked the moment we met	An ye ɲɔgɔn sɔrɔ waati min na, a diyara n ye
I don’t want to be with anyone else	N t’a fɛ ka kɛ ni mɔgɔ wɛrɛ ye
I was fighting it like crazy	N tun bɛ ka a kɛlɛ i n’a fɔ dibi
Only I come up with some changes	Ne kelen dɔrɔn de bɛ na ni fɛn dɔw ye minnu bɛ fɛn caman Changer
I gave him a bowl of feed	N ye balo tasa dɔ di a ma
I was only a few minutes away now	N tun bɛ miniti damadɔw dɔrɔn de la sisan
I want to be on your side	Ne b'a fɛ ka kɛ i fan fɛ
I was surrounded by dark images	N tun lamininen bɛ ni ja dibimanw ye
I have seen the whole thing	N ye o ko bɛɛ ye
I love reading, studying and research	Kalan, kalan ani ɲinini ka di n ye kosɛbɛ
I loved reading other teachers’ opinions	Karamɔgɔ tɔw ka hakilinaw kalanni tun ka di n ye
I had to find out why they were sad	N tun ka kan ka u ka dusukasi kun ɲini
I was going to take it	N tun bɛ taa n'a ta
I slowly get up and step away	N bɛ wuli dɔɔnin dɔɔnin ka n sen bɔ
Savage had heated arguments with his free friends	Savage ye sɔsɔlibaw kɛ n’a teriw ye minnu tun bɛ hɔrɔnya la
I let him take over behind the counter	N y’a to a ka baara ta jatebɔyɔrɔ kɔfɛ
Several people nearby looked at him strangely	Mɔgɔ damadɔ minnu tun bɛ a kɛrɛfɛ, olu y’a filɛ cogo kabakoma na
A lightning strike will have deadly consequences	Sanpɛrɛn dɔ bɛna kɛ ni kɔlɔlɔ ye min bɛ mɔgɔ faga
The infectious object is cut and then consumed	Fɛn min bɛ mɔgɔ minɛ, o bɛ tigɛ ka sɔrɔ ka dun
I think the priority is to get into the kitchen	N hakili la, fɔlɔfɔlɔko ye ka don dumunikɛyɔrɔ la
I felt my eyes swell with tears	N y’a ye ko n ɲɛw bɛ funu ni ɲɛji ye
I prefer to make my own heat	A ka fisa ne ma ka n yɛrɛ ka funteni dilan
I watch him disappear into the darkness	N b’a kɔlɔsi a bɛ tunun dibi la
I never thought it could happen in real life	N tun t’a miiri abada ko a bɛ se ka kɛ ɲɛnamaya yɛrɛ kɔnɔ
I think that meets most of the environmental requirements	N hakili la, o bɛ sigidako wajibiyalen fanba dafa
I thought he was good for performances	N tun b’a miiri ko a ka ɲi ɲɛjiraliw la
I embrace what they are capable of	U seko ye min ye, n b’o minɛ
I couldn't be satisfied with you	Ne ma se ka wasa i la
I knew how I felt when we talked	N tun bɛ n dusukunnataw dɔn ni an tun bɛ baro kɛ
I had to admit it and suddenly felt a little nervous	Ne tun ka kan ka sɔn o ma ani ne barika banna ka siran dɔɔnin
I would put them in one of fifty	N tùn b'u Blà kelen na min bɛ Kɛ bi duuru la
I'd sit there and take it	N tun bɛ sigi yen k'a ta
I wasn't sure how to interpret his intentions	N tun ma da a la ko n b'a ka ŋaniyaw kɔrɔ fɔ cogo min na
I lived in the northern states	N ye n ka ɲɛnamaya kɛ woroduguyanfan jamanaw na
What they do best is run it	U bɛ min kɛ ka ɲɛ, o ye k’a boli
I looked it up on the website	N ye a lajɛ site web kan
I don't care about myself	N tɛ n janto n yɛrɛ la
I hoped he wasn’t lying	N jigi tun b’a kan ko a tun tɛ nkalon tigɛ
A back-slap returned	Kɔfɛ-sɔgɔli dɔ seginna
I wanted to discuss a student with him	N tun b’a fɛ ka baro kɛ kalanden dɔ kan n’a ye
I would have to admit, they would have gorgeous babies	N tun ka kan ka sɔn a ma, u tun bɛna den cɛɲiw sɔrɔ
I would never guess	N tun tɛna jateminɛ kɛ abada
I’d feel pretty comfortable with it	N’ tun bɛ n yɛrɛ lafiya kosɛbɛ o la
I quickly learned he was a criminal	N y’a dɔn joona ko a ye kojugukɛla ye
I know we get all kinds of mail	N b’a dɔn ko an bɛ lɛtɛrɛ suguya bɛɛ sɔrɔ
I knew just enough to believe it	N tun b’a dɔn dɔɔnin dɔrɔn walisa ka da o la
I wish I had an explanation now	N tun b’a fɛ n ka ɲɛfɔli ka kɛ sisan
I hadn’t looked in a while	N tun ma filɛli kɛ kabini waati jan
I thought they would welcome this	N tun b’a miiri k’u bɛna nin ko in bisimila
I thought doctors should listen carefully	N tun b’a miiri ko dɔgɔtɔrɔw ka kan ka mɛnni kɛ koɲuman
I know he's liked it since we were kids	N b'a dɔn ko a diyara a ye kabini an denmisɛnman
Part cold, part wild	Nɛnɛ yɔrɔ dɔ, kungo yɔrɔ dɔ
I received this order tonight	N ye nin yamaruya in sɔrɔ bi su in na
I looked up and watched her clothes leave	N ye n ɲɛ kɔrɔta k’a ka finiw lajɛ u bɛ ka taa
I think they are going to have babies	N hakili la, u bɛ taa denw sɔrɔ
I wanted a better life	Ne tun b’a fɛ ka ɲɛnamaya kɛcogo ɲuman sɔrɔ
I move around the side of the room	N bɛ wuli ka so kɛrɛ lamini
I wouldn't know why though	N tun tɛna a dɔn mun na hali o bɛɛ la
I drink coffee with everything	N bɛ kafe min ni fɛn bɛɛ ye
I must have been walking slowly, though	Nka, n’a sɔrɔ n’ tun be tagama dɔɔni dɔɔni
I didn’t know what time it was	N tun t’a dɔn waati min tun don
A knock on the wagon caught their attention	Wotoro gosili dɔ ye u hakili sama
I love your photography as well	Aw ka fototacogo ka di n ye fana
I need food, drink, clothing and sleep	Ne mago bɛ dumuni, minfɛn, fini ani sunɔgɔ la
It felt cold all of a sudden	Nɛnɛ y’a ye yɔrɔnin kelen
I was not there when the second group was killed	Ne tun tɛ yen tuma min na o kulu filanan fagara
I refused to back down	N banna ka kɔsegin
I can’t stay away from it anymore	N tɛ se ka to ka bɔ a la tugun
He had retired for health reasons	A tun ye lafiɲɛbɔ kɛ kɛnɛyako kosɔn
Second to give you a lesson	Filanan ka kalansen dɔ di i ma
Morgan was hit on the right side	Morgan ye gosili kɛ a kinin fɛ
On her hair was a silver crown of horns	Warijɛ masafugulan dɔ tun bɛ a kunsigi kan ni biɲɛw ye
I studied architecture with trepidation	N ye fɛn dilanni kalan ni siran ye
I wanted to be a minister	N tun b’a fɛ ka kɛ cidenyabaarakɛla ye
I wanted to argue the placement	N tun b’a fɛ ka sɔsɔli kɛ a bilacogo kan
Of course I was busy too	Tiɲɛ na, ne fana tun bolo degunnen don
I wanted to know what he thought	N tun b’a fɛ k’a dɔn a bɛ min miiri
I got to see the name	N sera ka tɔgɔ ye
I can get it for you later	N bɛ se k’a sɔrɔ i ye kɔfɛ
I knew from experience that something was up	N tun b’a dɔn ka bɔ n ka ko kɛlenw na ko fɛn dɔ tun bɛ ka wuli
I couldn’t think of anything else to be there	N tun tɛ se ka miiri foyi wɛrɛ la ka kɛ yen
I was hearing my song	N tun bɛ ka n ka dɔnkili mɛn
I followed my instincts	Ne ye ne ka hakilinaw labato
I want to encourage that as well	N b’a fɛ ka dusu don o kɔnɔ fana
A sense of the approaching saint	Senuma min bɛ ka surunya, o hakilina dɔ
I told you specifically what the bargain was	N y’a Fɔ aw ye kɛrɛnkɛrɛnnenya la ko bargain ye min ye
I glanced towards the door	N ye n ɲɛw wuli ka taa da la
I didn't lift it, though	N m'a kɔrɔta, nka
I am afraid you mean something harmless	Ne bɛ siran ko i b’a fɛ ka fɛn dɔ fɔ min tɛ kojugu ye
I didn't look inside	N ma kɔnɔna lajɛ
C has big dreams about the film	C ye sugobaw kɛ o filimu in kan
A vision is something special	Yelifɛn dɔ ye fɛn kɛrɛnkɛrɛnnen ye
I will dig up this broken body and take yours	N bɛna nin farikolo tiɲɛnen in sɔgɔ ka i ta ta
I blamed our divorce on him	N ye an ka furu sa jalaki da a kan
I want more stuff left	Ne b’a fɛ fɛn caman ka to yen
There was also extensive damage from the wind	Tiɲɛnibaw fana kɛra fiɲɛ fɛ
I will arrest my colleague	N bɛna n baarakɛɲɔgɔn minɛ
I loved my weekly runs	N ka dɔgɔkun boliw tun ka di n ye kosɛbɛ
Life was normal as usual	Ɲɛnamaya kɛcogo ɲuman tun bɛ i n’a fɔ a bɛ kɛ cogo min na tuma bɛɛ
I hadn’t noticed that before	N tun ma o kɔlɔsi fɔlɔ
A wide, smiling smile	Ɲɛjibɔ min ka bon, min bɛ nisɔndiya
I guess that’s why he’s here today	N hakili la, o de y’a to a nana yan bi
I think he’s in shock	N hakili la, a bɛ sɛgɛnba la
I haven't heard of this one	N ma nin kelen in mɛn
I, didn't want to get him in trouble	Ne, tun t'a fɛ k'a bila gɛlɛya la
I would definitely do this again	Siga t’a la, ne tun bɛna nin kɛ tugun
I will never be able to live with myself	Ne tɛna se ka ɲɛnamaya kɛ ni ne yɛrɛ ye abada
I judged you, but not so	Ne ye kiri tigɛ aw kan, nka o tɛ
I poured my heart and soul into this book	Ne ye ne dusukun ni ne ni bɔn nin gafe in kɔnɔ
I just didn’t have time for it	N ma waati sɔrɔ dɔrɔn o la
I understand the significance of the situation	N ye ko in nafa faamu
I had a terrible job there	N ye baara juguba sɔrɔ yen
I have learned so much being a mom	Ne ye fɛn caman dege ka kɛ denba ye
I knew it was out there	N tun b’a dɔn ko a bɛ kɛnɛma yen
They also reported various fraudulent claims	U ye nanbarako ɲinini suguya caman fana fɔ
I quickly came up with full speed and attacked without thinking	N ye teliya ka na ni teliya bɛɛ ye ka binkanni kɛ k’a sɔrɔ n ma miiri
I really thought you were going to jump	Tiɲɛ na, ne tun b’a miiri ko i bɛna pan
I advised him to reapply for disability	N y’a laadi ko a ka segin ka bololabaara ɲini
I jumped in my sleep	N ye n yɛrɛ pan n ka sunɔgɔ la
Maybe I’ll learn something from you	N’a sɔrɔ n’ bɛ fɛn dɔ kalan i fɛ
A bad broad and I answered his call	A jugu broad ani ne jaabi a ka weleli
I just want to come home to my family	N b’a fɛ dɔrɔn ka na so n ka denbaya fɛ
I must have sounded terrible	N’a sɔrɔ ne mankan tun ka jugu kosɛbɛ
I can't let them kill him	N tɛ se k'a to u k'a faga
I loved him as my own child	Ne tun b’a kanu i n’a fɔ ne yɛrɛ den
I have to go soon	N ka kan ka taa joona
I knew someone else would come along eventually	N tun b’a dɔn ko mɔgɔ wɛrɛ bɛna na a laban na
I hadn’t thought of that	N tun ma miiri o la
I was always competitive	Ne tun bɛ ɲɔgɔndan kɛ tuma bɛɛ
I found the book on the couch	N ye gafe sɔrɔ dilan kan
Woman, take everything	Muso, fɛn bɛɛ ta
A father’s wish was just that, prayer	Fa dɔ sago tun ye o dɔrɔn de ye, delili
I could just see it	Ne tun bɛ se k’a ye dɔrɔn
I can feel myself falling	Ne bɛ se ka a ye ko ne bɛ ka bin
I knelt down in front of my shoe rack	N ye n kunbiri gwan n ka sanbarada ɲɛfɛ
I was worried about that little pest	N tun bɛ hami o fɛnɲɛnamafagalan fitinin in na
I had to make the right choice	Ne tun ka kan ka sugandili ɲuman kɛ
I see you've heard of me before	N y'a ye ko i ye ne ko mɛn ka kɔrɔ
I will continue to follow you on your new path	Ne na taa a fɛ ka tugu i kɔ i ka sira kura kan
I wouldn't bother asking about the men in your life	N tɛna n yɛrɛ sɛgɛn ka ɲininkali kɛ cɛw ko la i ka ɲɛnamaya kɔnɔ
For example, a change of government	Misali la, gɔfɛrɛnaman caman yeli
You have also touched my heart	E fana ye ne dusu minɛ
I stopped when we did	N y’a jɔ tuma min na an y’o kɛ
I had done something difficult	Ne tun ye fɛn gɛlɛn dɔ kɛ
I am a good role model for family and friends	Ne ye misali ɲuman ye somɔgɔw ni teriw ye
I saw you this afternoon	N ye i ye bi wula fɛ
I know he won't be here tonight	N b'a dɔn ko a tɛna kɛ yan bi su in na
I would sit for a few hours	N tun bɛna sigi lɛrɛ damadɔw kɔnɔ
I breathed wonderful clean air	Ne ye fiɲɛ sanuman kabakoman ninakili
I had nothing to do with any of it	Ne tun tɛ foyi kɛ o si la
I hope you had a great day today	N jigi b’a kan ko aw ye don ɲuman sɔrɔ bi
I ate a huge pizza last night	N ye piza belebeleba dɔ dun kunun su fɛ
I find the weeks following a holiday difficult	N b’a ye ko dɔgɔkun minnu bɛ tugu seli dɔ kɔ, olu ka gɛlɛn
I can't wait to taste it again	N tɛ se ka kɔnɔni kɛ ka a nɛnɛ tuguni
I climbed into the trees	N y’a wuli ka taa jiriw cɛma
I mentioned that there was chaos outside the hotel	N y’a fɔ ko ɲagami tun bɛ lotɛli kɔfɛ
I stepped back, but continued with the song	N ye n sen don kɔfɛ, nka n taara ɲɛ ni dɔnkili ye
I shook my head, annoyed with myself	N ye n kunkolo wuli, ka dimi n yɛrɛ la
I come from a really distant race	Ne bɔra siya yɔrɔ jan dɔ la tiɲɛ na
I was on his shoulder, his hands on my ass	N tun bɛ a kamankun kan, a bolow tun bɛ n ka fali kan
I didn't change that	N ma o fɛn Changé
I forgot my private notebook on it	N ɲinɛna n ka kaye privé kɔ a kan
I stopped in for morning coffee	N ye n jɔ ka sɔgɔma kafe min
I wouldn't give him that pleasure	N tun tɛna o diyanyeko di a ma
I needed to be there with him now	Ne tun ka kan ka kɛ yen n’a ye sisan
I'll leave them here, he thought	N bɛna u to yan, a y’a miiri
I was there with them	Ne tun bɛ yen ni u ye
I didn’t take the pill	N ma furakisɛ ta
I quietly walked past them	N ye taama teliya la ka tɛmɛ u kan ni dususuma ye
I move the other pillow out	N bɛ barajuru tɔ kelen in lamaga ka bɔ
I could smell the drink on him	N tun bɛ se ka minfɛn kasa mɛn a kan
I handled his execution myself	Ne yɛrɛ de y’a fagali ɲɛnabɔ
I would leave it as it was down on the floor	N tun b’a to a cogo la ka jigin duguma
I turn around and stare at them	N bɛ n kɔfilɛ ka u filɛ ni ɲɛmajɔ ye
I am also willing to travel	Ne fana bɛ sɔn ka taa taama na
I read about my trial	N ye n ka kiritigɛ ko kalan
I have to distract them	N ka kan k’u hakili bɔ u la
I want you to love me too	Ne b'a fɛ aw fana ka ne kanu
I mean, not everyone but me	N b’a fɛ k’a fɔ ko bɛɛ tɛ ni ne tɛ
The events in the video are shown later	Ko minnu bɛ videyo kɔnɔ, olu bɛ jira kɔfɛ
I miss them a lot	N bɛ u ɲini kosɛbɛ
All three works were well received	Baara saba bɛɛ ye mɔgɔw minɛ koɲuman
I never thought about them, and did that horrible job	N ma deli ka miiri u la, ka o baara jugu kɛ
Access is controlled by traffic lights	Sɔrɔ bɛ Kɔrɔsi sirabakan-minɛnw fɛ
I was seven at the time	O waati la, ne si tun ye wolonwula ye
His confidence in me makes me jealous	A ka dannaya min bɛ ne la, o bɛ ne keleya
I haven't been able to find a permanent solution to this	N ma se ka fɛɛrɛ banbali sɔrɔ ka nin ko in ɲɛnabɔ
I just wanted a little free fling first	N tun b’a fɛ dɔrɔn ka free fling dɔɔnin dɔrɔn de sɔrɔ fɔlɔ
I can smell them and the path they take	N bɛ se k’u kasa mɛn ani u bɛ sira min ta
I need to think fast	Ne ka kan ka miiri joona
I could even force you to do it	Ne tun bɛ se ka i wajibiya yɛrɛ k’o kɛ
I like being a wolf	A ka di n ye ka kɛ waraba ye
I would consider shooting it	N tun bɛna a jateminɛ ka marifa ci a la
I mean, people usually give us our identity	N b’a fɛ k’a fɔ ko a ka c’a la, mɔgɔw bɛ an ka danbe di an ma
I knew dinner was coming soon	N tun b’a dɔn ko sufɛdumuni bɛna kɛ sɔɔni
I have to stay around the house some	N ka kan ka to so lamini na dɔw
I get that, but it tastes great	N bɛ o sɔrɔ, nka a da ka bon
I start hanging it up right away	N b’a daminɛ k’a dulon o yɔrɔnin bɛɛ
I was just trying to make sure you were okay	N tun b’a ɲini dɔrɔn ka a dɔn ko i bɛ ka ɲɛ
I know how that ends	N b’a dɔn o bɛ ban cogo min na
A few moments later, he opened the library	Dɔgɔkun damadɔ o kɔfɛ, a ye gafemarayɔrɔ da wuli
I know another tall order	N bɛ komandi jan wɛrɛ dɔn
I sent you his number in a text message	N y’a ka nimɔrɔ ci i ma sms dɔ kɔnɔ
I had to find out what our religion was for school	Ne tun ka kan k’a dɔn an ka diinɛ ye min ye lakɔli kama
I couldn’t stop my eyes from rolling	N tun tɛ se ka n ɲɛw bali ka wuli
I just know, together, we'll be fine	N b'a dɔn dɔrɔn, ɲɔgɔn fɛ, an bɛna ɲɛ
This now forms the interior of the palace	O de bɛ Kɛ sisan masaso kɔnɔna ye
I could tell what he was thinking	A tun bɛ min miiri, ne tun bɛ se k’o dɔn
I knew exactly where it would be	N tun b’a dɔn tigitigi a bɛna kɛ yɔrɔ min na
A ton of sites came up	Sitiw tɔni kelen Nàna san fɛ
I wanted to take his pain and swallow it	N tun b’a fɛ k’a ka dimi ta k’a munumunu
I can hear in her voice that it could be done	Ne bɛ se ka mɛnni kɛ a kan na ko a bɛ se ka kɛ
I also forgot to get a syringe of the food	N ɲinɛna fana ka dumuni in pikirijikɛlan dɔ sɔrɔ
I think you have suffered a lot	Ne hakili la, aw ye tɔɔrɔ caman sɔrɔ
I can't deny that it was impressive	N tɛ se ka ban ko a ye mɔgɔ kabakoya
I caught him singing in the kitchen this morning	N y’a minɛ a bɛ dɔnkili da dumunikɛyɔrɔ la bi sɔgɔma
I easily found your key in the cash register	N ye i ka konnɛgɛ sɔrɔ nɔgɔya la warimarayɔrɔ la
There was a large well	Kɔlɔnba dɔ tun bɛ yen
The little woman could easily sleep on one	Muso fitinin tun bɛ se ka sunɔgɔ nɔgɔya la kelen kan
I know it won't last forever	Ne b'a dɔn ko a tɛna kɛ badaa-badaa
I wonder if they forget us	N b’a ɲininka n’u bɛ ɲinɛ an kɔ
I showed him the scriptures	N ye sɛbɛnniw jira a la
I think they are beautiful	N hakili la, u cɛ ka ɲi
I haven't been with anyone in a long time	Ne ni mɔgɔ si tɛ yen kabini waati jan
I choose to agree with their assessment	N b’a sugandi ka sɔn u ka jateminɛ ma
I know exactly what’s going on here	Fɛn min bɛ kɛ yan, n b’o dɔn tigitigi
I hope you enjoyed it and can leave it below	N jigi b’a kan ko a diyara aw ye ani aw bɛ se k’a to duguma
I found him a seat	N ye sigiyɔrɔ sɔrɔ a ye
I always maintained a workout routine	N tun bɛ to ka farikoloɲɛnajɛ kɛcogo dɔ mara
I become defensive for no reason	N bɛ kɛ lafasalikɛla ye kun t’a la
I know what they are thinking	U bɛ min miiri, ne b’o dɔn
I had completely forgotten that you had lost your mind	N tun ɲinɛna pewu ko i hakili bɔra i la
I for one will be glad to see him go	Ne kelen na nisɔndiya k'a ye ko a bɛ taa
Others gathered on board	Dɔ wɛrɛw ye ɲɔgɔn dalajɛ kurun kɔnɔ
I tried the last door	N ye da laban kɛcogo lajɛ
I did some real soul searching about my teaching style	Ne ye ni ɲinini sɛbɛ dɔw kɛ ne ka kalan kɛcogo kan
I could feel the tears forming	N tun bɛ se k’a ye ko ɲɛji bɛ bɔ
That turned out to be the easy part	O kɛra yɔrɔ nɔgɔman ye
I wouldn't mind if you went on strike	N tun tɛna n yɛrɛ tɔɔrɔ ni i taara grève kɛ
I loved him so much that we got married	Ne tun b’a kanu kosɛbɛ fo an ye furu kɛ
However, I didn’t get out of my car	Nka, n ma bɔ n ka mobili kɔnɔ
I really didn't care much for either	Tiɲɛ na, ne tun tɛ hami o fila bɛɛ la kosɛbɛ
I can see you are not feeling well	Ne bɛ se k’a ye ko i tɛ kɛnɛya la
It costs me nothing to participate	N tɛ musaka foyi bɔ ka n sen don a la
I held it up to him	N y'a kɔrɔta a ye
I can't deal with a baby	N tɛ se ka ko kɛ ni denmisɛnnin ye
I won't worry about it	N tɛna hami a ko la
I can imagine this sounds pretty amazing	N bɛ se k’a miiri ko nin kumakan bɛ i ko kabakoba
I felt so comfortable being around him	Ne tun bɛ a yɛrɛ sɔrɔ kosɛbɛ ka kɛ a kɛrɛfɛ
I stood up and pulled out the book	N wulila ka gafe sama ka bɔ
I was determined to wait for him	Ne tun jijalen don k’a makɔnɔ
I know people who are already doing this	Ne bɛ mɔgɔw dɔn minnu bɛ ka nin ko in kɛ kaban
I was withdrawn and hard to live with	Ne tun bɛ ne yɛrɛ bɔ a la ani a tun ka gɛlɛn ka ɲɛnamaya kɛ ni ne ye
I know who he is, and I can confirm his identity	N b’a dɔn a ye mɔgɔ min ye, wa n bɛ se k’a ka dɔnniya sɛmɛntiya
I felt very uncomfortable and a little shy	N tun tɛ n yɛrɛ lafiya kosɛbɛ ani n tun bɛ maloya dɔɔnin
I know you'll never know	Ne b'a dɔn ko i tɛna a dɔn abada
I felt like I was coming from a distance	N y’a ye ko n’ tun bɛ ka bɔ yɔrɔ jan
I am comfortable not having answers to everything	Ne lafiyalen don ni jaabiw tɛ ne bolo fɛn bɛɛ la
I can’t even sing at all	N tɛ se ka dɔnkili da hali fewu
A parent should love their children	Bangebaga ka kan k’a denw kanu
I want to make this very clear	N b’a fɛ ka nin kuma fɔ ka jɛya kosɛbɛ
I have to think of a story and hurry	Ne ka kan ka miiri maana dɔ la ani ka teliya
I consulted another doctor	N ye dɔgɔtɔrɔso wɛrɛ lajɛ
I think it was a real surprise for him	N hakili la, o kɛra kabako lakika ye a bolo
A smile slipped from her lips	Ɲɛji dɔ bɔra a dawolo la
I heard you love it	N y'a mɛn ko i b'a kanu
I could start beating him	N tun bɛ se k’a daminɛ k’a bugɔ
I try to see what they’re looking at	N b’a ɲini k’a lajɛ u bɛ min lajɛ
I couldn’t imagine doing that to any kid	N tun tɛ se ka miiri k’o kɛ denmisɛnnin si la
I could easily run the country	N tun bɛ se ka jamana boli nɔgɔya la
I couldn’t ask for a better man	N tun tɛ se ka cɛ ɲuman ɲini
I will explain that to your mother	N bɛna o ɲɛfɔ i ba ye
I told him to stop fighting, which he did immediately	N y’a fɔ a ye ko a ka kɛlɛ dabila, a y’o kɛ o yɔrɔnin bɛɛ
They could control cloud movement	U tun bɛ se ka sankaba lamagacogo ɲɛminɛ
I get that a lot lately	N bɛ o sɔrɔ kosɛbɛ kɔsa in na
I already loaded the car	N ye mobili doni kaban
I was always afraid of them as a kid	Ne tun bɛ siran u ɲɛ tuma bɛɛ ne denmisɛnman
I just know this has to stop	N b’a dɔn dɔrɔn ko nin ka kan ka jɔ
Arthur runs for president	Arthur ye a sen don jamanakuntigiya la
A little like sex and a lot like a wild man	Dɔgɔkun i n'a fɔ cɛnimusoya ani caman i n'a fɔ kungo cɛ
I am glad to see you again	Ne nisɔndiyara ka aw ye tugun
I didn’t need to ask if my sister was okay	N tun mako t’a la k’a ɲininka ni n balimamuso bɛ ka ɲɛ
A gate was raised to block the way back	Da dɔ tun kɔrɔtara walisa ka segin sira bali
I see your reservation has been for twelve parties	N b’a ye ko i ka reservation (jatebɔ) kɛra pati tan ni fila ye
I nod in understanding	N bɛ n kunkolo wuli ka faamuyali sɔrɔ
I want you to be mine again	Ne b'a fɛ i ka kɛ ne ta ye tugun
I can't believe what just happened	Min kɛra sisan, ne tɛ se ka da a la
I know what safety is and that’s not your concern	N b’a dɔn lakana ye min ye wa o tɛ i haminanko ye
I trained most people in my area	N ye mɔgɔ fanba dege n ka sigida la
I will explain everything later	N bɛna fɛn bɛɛ ɲɛfɔ kɔfɛ
I think these two are black sheep	N hakili la nin fila ye saga nɛrɛmuguma ye
I shivered and closed my eyes	N ye n yɛrɛyɛrɛ ka n ɲɛw datugu
I can pick up garbage	N bɛ se ka nɔgɔw ta
I could tell he was thinking hard	N tun bɛ se k’a dɔn ko a tun bɛ miiri kosɛbɛ
I couldn’t control my emotions anymore	N tun tɛ se ka n dusukunnataw mara tugun
I think it would go over well with your folks	N hakili la, a tun bɛna tɛmɛ koɲuman ni aw ka mɔgɔw ye
A damn quarter, actually	A damn quarter, tiɲɛ yɛrɛ la
In fact, I had spent half my life around her kind	Tiɲɛ na, ne tun ye n ka ɲɛnamaya tilancɛ kɛ a sugu lamini na
I looked down at the floor	N ye n ɲɛw jigin duguma
I know he can have my feelings for him	Ne b’a dɔn ko a bɛ se ka ne dusukunnataw sɔrɔ a kama
I was wondering that myself	Ne yɛrɛ tun bɛ o de ɲininka
I looked up at the counter	N ye n ɲɛ kɔrɔta ka taa jatebɔyɔrɔ la
I wasn’t living in a club this past month	N tun tɛ sigi kuluba dɔ kɔnɔ nin kalo tɛmɛnen in na
I still look at it in amazement	Ne bɛ o lajɛ hali bi ni kabako ye
I wasn’t just a natural weed	Ne tun tɛ binkɛnɛ nafama dɔrɔn ye
I stuffed my bag behind the seat in the cabin	N ye n ka bɔrɔ falen sigilan kɔfɛ kabini kɔnɔ
I have a lot of money	Wari caman bɛ n bolo
I can tell this is important for you	Ne bɛ se k’a fɔ ko nin nafa ka bon aw bolo
I walk over and shut people out	N bɛ taama ka taa ka mɔgɔw datugu kɛnɛma
This version was further passed on	O version in tun bɛ ka tɛmɛn ka taa a fɛ
I have never considered myself beautiful or even considered myself beautiful	Ne ma deli k’a jate ko ne cɛ ka ɲi walima ka ne yɛrɛ jate cɛɲi yɛrɛ ye
I began to wonder why that might be	N y’a daminɛ k’a ɲininka mun na o bɛ se ka kɛ
I didn’t want everyone at school to know	N tun t’a fɛ lakɔlidenw bɛɛ k’a dɔn
I'll meet you down in the truck	N bɛna i kunbɛn duguma kamiyɔn kɔnɔ
I would rather do it now	A tun ka fisa ne ma k’o kɛ sisan
I watched as they dissected it	N y’a kɔlɔsi tuma min na u b’a tigɛtigɛ
I expected pain but none	Ne tun bɛ dimi makɔnɔ nka ne tun tɛ dimi si sɔrɔ
I would never do that	Ne tun tɛna o kɛ abada
I didn't want him to go	Ne tun t'a fɛ a ka taa
I didn't talk to him	N ma kuma a fɛ
I think their healing process is different than ours	N hakili la u ka kɛnɛya taabolo ni anw ta tɛ kelen ye
Mark let her stay with him	Marka y’a to a ka to a fɛ
I want us both to do that together	N b’a fɛ an fila bɛɛ k’o kɛ ɲɔgɔn fɛ
I would never kill to prevent that	N tun tɛna mɔgɔ faga abada walasa k’o bali
I followed him a little	N tugura a kɔ dɔɔnin
I haven't seen him in sixteen years	N ma a ye kabini san tan ni wɔɔrɔ
I know your voice	N b'i kan dɔn
I could just go for it	Ne tun bɛ se ka taa o de kama dɔrɔn
I had also seen it before	N tun y’a ye fana ka kɔrɔ
A car pulled up behind me	Mobili dɔ ye sama ka don n kɔfɛ
I can’t just shut up shop, you know	N tɛ se ka butiki datugu dɔrɔn, i b’o dɔn
I like the whole family	Denbaya bɛɛ ka di n ye
I walked quickly towards him as the others followed slowly	N ye taama teliya ka taa a fan fɛ tuma min na tɔw bɛ tugu ɲɔgɔn kɔ dɔɔnin dɔɔnin
I was sad to leave my father	N dusu tiɲɛna ka bɔ n fa fɛ
I didn't mean to take it out on you	N tun t'a fɛ k'a bɔ i kan
I can do good things	Ne bɛ se ka ko ɲumanw kɛ
I realize this can be a burden	N y’a faamu ko nin bɛ se ka kɛ doni ye
I will be cruel and violent	Ne na kɛ juguya ni mɔgɔ fariman ye
The ship itself was damaged beyond repair and abandoned	Kurun yɛrɛ tiɲɛna fo a tun tɛ se ka dilan ani a bilala
I can reason with him	Ne bɛ se ka hakilinata kɛ n’a ye
I woke up and walked my ex	N kununna ka n ka kɔrɔlen taama
I am ashamed and sorry for that	Ne bɛ maloya ani ne bɛ yafa ɲini aw fɛ o ko la
He wanted to come home and see her	A tun b’a fɛ ka na so ka na a ye
I think he is my great grandfather	N hakili la, ale ye n bɛnbakɛ kɔrɔ ye
I am overwhelmed by the darkness all around	Ne dusu tiɲɛnen don dibi la min bɛ a lamini bɛɛ la
I wrote down his name	N y'a tɔgɔ sɛbɛn
I gave the reason first	Ne ye dalilu di fɔlɔ
I was reading all that last week	N tun bɛ ka o bɛɛ kalan dɔgɔkun tɛmɛnen
I was completely in the dark in a blizzard	Ne tun bɛ dibi la pewu sanfiɲɛba dɔ kɔnɔ
I can’t go on a date	N tɛ se ka taa date dɔ la
I feel so bad thinking about it	Ne bɛ ne dusu tiɲɛ kosɛbɛ ka miiri o la
I want to show you the world, everything you missed	N b'a fɛ ka diɲɛ jira i la, i ye fɛn o fɛn to yen
A line of creatures was forming	Danfɛnw ka layini dɔ tun bɛ ka dilan
A rock shot towards me	Farakurun dɔ ye marifa ci ka taa n fan fɛ
I kept dying in the prison world	Ne tora ka sa kasobon diɲɛ kɔnɔ
I will not let him do this, I will not let him do this	Ne tɛna a to a ka nin kɛ, ne tɛna a to a ka nin kɛ
A good place to watch from	Yɔrɔ ɲuman min bɛ se ka lajɛ ka bɔ yen
I don’t want my country in debt	N t’a fɛ n ka jamana ka juru ta
I am just angry, very upset with your father	Ne diminna dɔrɔn, ne dusu tiɲɛna kosɛbɛ i fa kɔrɔ
I had to leave	Ne tun ka ɲi ka bɔ yen
I probably looked like an idiot	N’a sɔrɔ n’ tun be komi hakilintan dɔ
I knew what would happen next	Ne tun b’a dɔn min bɛna kɛ o kɔfɛ
A man, some kind of alien and three boys	Cɛ dɔ, dunan sugu dɔ ani cɛden saba
I wound the rope seven times around the loop	N ye juru jogin siɲɛ wolonwula ka jiribolo lamini
A little peace of mind	A ka ɲɛnamaya hakilisigi dɔɔnin
A line that always lets you know where you stand	Layini min b’a to i b’a dɔn tuma bɛɛ i jɔlen bɛ yɔrɔ min na
I also needed at least three minutes	N’ tun mago tun bɛ miniti saba la dɔgɔmannin fana na
This is not surprising at all	O tɛ kabako ye fewu
I am not seen but a social construct	N tɛ ye nka social construct dɔ de ye
A sudden flash of light makes him look up	Yeelen barikama dɔ b’a to a bɛ a ɲɛ kɔrɔta
This was the highlight of my life	Nin tun ye ne ka ɲɛnamaya kɔnɔko kɛrɛnkɛrɛnnen ye
I want to save her from him	N b’a fɛ k’a kisi a ma
A lean build on a very long body	A lean build kan farikolo janyalenba dɔ kan
I nod and smile and respond accordingly	N bɛ n kunkolo wuli ka nisɔndiya ani ka jaabi di ka kɛɲɛ n’o ye
I can get a job, if need be	N bɛ se ka baara sɔrɔ, ni mago bɛ o la
I realized the city doesn't have much	N y'a Sɔrɔ dugu tɛ caman Sɔrɔ
I love traveling and going places	Taama ni taa yɔrɔw la, a ka di n ye kosɛbɛ
I put it on and smiled at her	N y’a don ani n ye nisɔndiya jira a la
I was just like him	Ne tun bɛ i ko ale dɔrɔn de
I didn’t think it was that bad	N tun t’a miiri ko a juguyara ten
I want to talk to you	Ne b'a fɛ ka kuma aw fɛ
I see you’re trying to make a deposit today	N y’a ye ko i b’a ɲini ka deposit (deposit) kɛ bi
I like you and I trust you	Aw ka di ne ye ani ne dalen bɛ aw la
I didn’t care where we were	An tun bɛ yɔrɔ min na, ne tun t’o janto o la
I want to believe in that article	Ne b’a fɛ ka da o barokun na
Many people use it	Mɔgɔ caman bɛ baara kɛ n’a ye
I hope it's not too bad for you	Ne jigi b'a kan ko a man jugu kojugu aw ​​ma
I call them our monkey men	N b'u Weele ko an ka sonsannin cɛw
I brought him his drink, which he quickly turned away from	N nana n’a ka minfɛn ye, a y’a mabɔ o la joona
I will tell my father	Ne na o fɔ ne fa ye
I can’t wrap my head around the idea	N tɛ se ka n kunkolo siri hakilina in na
I needed time to catch up	N mago tun bɛ waati la walasa ka se ka n yɛrɛ minɛ
I actually put them in these boxes	N y’u bila o kɛsu ninnu kɔnɔ tiɲɛ na
I should have turned back, but my legs ran out	Ne tun ka kan ka segin kɔ, nka ne senw banna
I just walked away from a terrible situation	N ye taama kɛ dɔrɔn ka bɔ ko juguba dɔ la
I tell other boats around to leave	N b’a fɔ kurun wɛrɛw ye minnu lamini na, u bɛ taa
A weather report appears on pp	Waati kunnafoni dɔ bɔra pp
I would never want to hurt either of them	N tun tɛna a fɛ abada ka u fila si tɔɔrɔ
I had no boyfriend, no job, no money	Cɛɲi, baara, wala wari si tun tɛ ne fɛ
I couldn’t think of a more perfect partner	N tun tɛ se ka miiri jɛɲɔgɔn dafalen na ka tɛmɛ ale kan
I kept shaking my head no	N tora ka n kunkolo wuli ayi
I ask you to pray with me	Ne b'a ɲini aw fɛ, aw ka delili kɛ ni ne ye
I could see the material things happening	N tun bɛ se ka nafolomafɛnw ye minnu bɛ ka kɛ
I follow suit, dragging my knees out of the dirt	N bɛ tugu o kɔ, ka n gɛnɛgɛnɛw sama ka bɔ nɔgɔ la
An escort carrier was also badly damaged	Escort carrier dɔ fana tiɲɛna kosɛbɛ
I could not allow any special tariff	N tun tɛ se ka sira di tarifu kɛrɛnkɛrɛnnen si ma
I didn’t know what that meant	N tun t’a dɔn o kɔrɔ ye min ye
I just have to finish it	N ka kan k’a ban dɔrɔn
I forgot my contribution to the church	Ne ɲinɛna ne ka bolomafara kɔ ka ɲɛsin egilisi ma
I like to use clear boxes	A ka di n ye ka baara kɛ ni kɛsu jɛlenw ye
I moved, a warm body stirred	N ye n yɛrɛ lamaga, farikolo sumalen dɔ ye n yɛrɛ lamaga
I pay income tax on child support checks	N bɛ sɔrɔta takasi sara denmisɛnw ka dɛmɛnsɛbɛnw kan
I read them two years ago	N y’u kalan a bɛ san fila bɔ
I still just wanted to go home	Hali bi, ne tun b’a fɛ ka taa so dɔrɔn
I would recognize that smell anywhere	N tun bɛna o kasa dɔn yɔrɔ o yɔrɔ
I realized he was trying to regain control	N y’a faamu ko a tun b’a ɲini ka a yɛrɛ minɛ kokura
I can't wait to get out of here	N tɛ se ka kɔnɔni kɛ ka bɔ yan
I model and the students are out there	N bɛ modeli kɛ ani kalandenw bɛ kɛnɛ kan
I could not risk sacred places	Ne tun tɛ se ka yɔrɔ senumaw bila farati la
I have some weapons in my car, but nothing important	Marifa dɔw bɛ n ka mobili kɔnɔ, nka foyi nafama tɛ
I went to the doctor yesterday for mild abdominal pain	N taara dɔgɔtɔrɔso la kunun kɔnɔdimi nɔgɔman kosɔn
I painted three different rooms this week	N ye so saba danfaralenw penta nin dɔgɔkun in na
I went through your requirements for application development	N tɛmɛna aw ka ɲininiw fɛ application (application) labɛnni na
I knew that feeling all too well	N tun bɛ o dusukunnata dɔn kosɛbɛ
I can see how miserable you are	Ne bɛ se k’a ye ko i ye bɔnɛ ye cogo min na
I was tired of losing	Ne tun sɛgɛnnen don ka bɔnɛ
I don’t want to think about it anymore	N t’a fɛ ka miiri o la tugun
I am now clean and above all evil	Ne saniyalen don sisan ani ne ka bon ni juguya bɛɛ ye
I will explain it all	N bɛna o bɛɛ ɲɛfɔ
I had to get it right, fix something	N tun ka kan k’a labɛn ka ɲɛ, ka fɛn dɔ labɛn
I let him gain the distance to the front	N y’a to a ka yɔrɔjan sɔrɔ ka taa ɲɛfɛ
I was thinking about my sister	N tun bɛ miiri n balimamuso la
A nice mix of jazz, folk and pop	Jazz, folk ani pop ka ɲagami duman
I have to walk down and tell my family everything	N ka kan ka taama ka jigin ka fɛn bɛɛ fɔ n ka denbaya ye
I must reject this assessment	N ka kan ka ban nin jateminɛ in na
I was desperately searching for something	N tun bɛ fɛn dɔ ɲini ni jigitigɛ ye
I didn't know if he would agree	N tun t'a dɔn ni a bɛna sɔn o ma
I guess we'll see how things go	N hakili la, an bɛna a lajɛ ko kow bɛ taa cogo min na
I was tired of being special	Ne tun sɛgɛnnen don ka kɛ fɛn kɛrɛnkɛrɛnnen ye
One human being has five million	Hadamaden kelen bɛ ni miliyɔn duuru ye
I think he did it in his mind, when he was drunk	N hakili la, a y’o kɛ a hakili la, tuma min na a tun ye dɔlɔmin ye
I had not answered any of them	Ne tun ma u si jaabi
I really didn't need that right now	Tiɲɛ na, ne mago tun tɛ o la sisan yɛrɛ
I hope they get arrested and sent to jail themselves	N jigi b’a kan k’u bɛ minɛ ka taa kaso la u yɛrɛw
I didn’t expect him to be this cute	N tun t’a miiri ko a bɛna kɛ nin cɛɲi in ye
I think it looks much better	N hakili la, a ɲɛ ka fisa kosɛbɛ
I volunteer to go first	N bɛ n yɛrɛ di ka taa fɔlɔ
I go downstairs and open it	N bɛ jigin ka taa a da wuli
I was going to do it under them one day	N tun bɛ taa a kɛ u kɔrɔ don dɔ
A couple were traditional books	Furuɲɔgɔnma fila tun ye laadala gafew ye
This girl just left	Nin sungurunnin in bɔra yen dɔrɔn
A gesture crossed the old man's face	Ɲɛjirali dɔ ye cɛkɔrɔba ɲɛda tigɛ
I am glad to see you	Ne nisɔndiyara ka aw ye
I learned later that he was afraid of a core failure	N y’a dɔn kɔfɛ ko a tun bɛ siran dɛsɛ koloma dɔ ɲɛ
I have a lot of suicide jokes now	N ye yɛrɛfaga tulonko caman sɔrɔ sisan
I wore a baseball cap	N ye baseball-fini dɔ don
I know it’s a daily struggle	N b’a dɔn ko a ye don o don kɛlɛ ye
I didn't take any of those things you mentioned seriously	I ye o fɛn minnu fɔ, n ma olu si ta kosɛbɛ
I had to break a window to get inside	N tun ka kan ka finɛtiri dɔ kari walisa ka don
I feel so small and insignificant in comparison	Ne b’a miiri ko ne ka dɔgɔ kosɛbɛ ani ko ne tɛ fosi ye ni n’i y’a suma ni ɲɔgɔn ye
I reach over and hold his hand	N bɛ n bolo da a kan k'a bolo minɛ
An impossibly straight path	Sira tilennen min tɛ se ka kɛ
He was asking me questions	A tun bɛ ka ɲininkali kɛ n na
It was a difficult choice	O tun ye sugandili gɛlɛn ye
I felt so stiff and cold and couldn’t shake	N’ tun bɛ gɛlɛya kosɛbɛ ani n’ fariganna ani n’ tun tɛ se ka yɛrɛyɛrɛ
I got up and walked to the very small building	N wulila ka taama ka taa boon fitininba la
I married your father because he doesn't drink	Ne ye i fa furu sabu a tɛ min
A bit of a hand here, a foot there	Bolo dɔ dɔɔnin yan, sen dɔ bɛ yen
I don't have to worry about a disaster that didn't happen	Balawu min ma kɛ, ne man kan ka hami o la
A transportation manager, and a personal assistant	Bololabaara ɲɛmɔgɔ dɔ, ani mɔgɔ yɛrɛ dɛmɛbaga dɔ
Quiet, friendly street	Nbɛda min lafiyalen don, teriya bɛ min na
I asked him what kind of group he meant	N y’a ɲininka a b’a fɛ ka kulu sugu jumɛn de fɔ
I didn’t even know it was ridiculous	Ne yɛrɛ tun t’a dɔn ko o ye yelifɛn ye
I had to introduce myself	N tun ka kan ka n yɛrɛ jira
Give a wonderful surprise to someone special	Kabako kabakoma dɔ ka di mɔgɔ kɛrɛnkɛrɛnnen dɔ ma
No such request has ever been made	O ɲinini sugu si ma deli ka kɛ
Minor crop damage was also reported	Sɛnɛfɛnw tiɲɛni misɛnninw fana fɔra
I heard the door to study was open	N y’a mɛn ko kalan da bɛ wuli
I clean the place all week	N bɛ o yɔrɔ saniya dɔgɔkun bɛɛ kɔnɔ
Therefore I ask one more small favor from you	O de kosɔn ne bɛ nɛɛma fitinin kelen wɛrɛ de deli aw fɛ
There were a few lighter moments	Waati damadɔw tɛmɛna minnu tun man gɛlɛn
I didn't know you were right	Ne tun t'a dɔn ko i bɛ tiɲɛ fɔ
I was in a bear pack for nine-year-old boys	N tun bɛ ursi pake kɔnɔ cɛdenw ye minnu si bɛ san kɔnɔntɔn na
A convulsive heart must be treated with caution	Dusukun min bɛ kirin, o ka kan ka furakɛ ni hakili ye
A pipe snapped, and steam boiled his skin	Pipe dɔ sɔgɔra, waji y’a fari tobi
I don't want them to come into my sight again	Ne t'a fɛ u ka na ne ɲɛ na tugun
I hear the sound of water in the distance	N bɛ ji mankan mɛn yɔrɔjan
I didn’t feel loved or cared for	Ne tun t’a miiri ko ne b’a kanu wala ko ne b’a janto ne la
I guess we weren’t thinking	N hakili la, an tun tɛ miiri
I waited for blood	N y’a jira ko joli don
I like the painted cows the best	Misi minnu pentirilen don, olu de ka di n ye kosɛbɛ
I had no time for this	Waati tun tɛ ne bolo nin ko in na
I am a prisoner of economic relations	Ne ye kasoden ye min bɛ sɔrɔko jɛɲɔgɔnyaw la
I can do that from here	N bɛ se k’o kɛ ka bɔ yan
I can be polite myself	Ne yɛrɛ bɛ se ka kɛ mɔgɔ bonyalen ye
I hope he understands	N jigi b’a kan ko a y’a faamu
I was in and out of the snow myself	Ne yɛrɛ tun bɛ don ka bɔ nɛnɛ na
I mean, you did, but it wasn't like me	N kɔrɔ ye ko i ye o kɛ, nka a tun tɛ i ko ne
I have done nothing wrong	Ne ma kojugu si kɛ
I have to get to him first	N ka kan ka se a ma fɔlɔ
I think he noticed that I noticed him at the time	N hakili la, a y’a kɔlɔsi ko n y’a kɔlɔsi o waati la
I could park my car under the giant	N tun bɛ se ka n ka mobili jɔ o yɔrɔba jukɔrɔ
I couldn’t believe his thinking	N tun tɛ se ka da a ka miirili la
I wanted to let you sleep as late as possible	N tun b’a fɛ k’a to i ka sunɔgɔ kɔfɛ ka se a dan na
A scream caught his attention	Kulekan dɔ y’a hakili sama
I put one lamp next to the bed	N bɛ fitinɛ kelen bila dilan kɛrɛ fɛ
I fall onto my bed and cry into my pillow	N bɛ bin n ka dilan kan ka kasi ka don n ka barajuru kɔnɔ
I am satisfied to be their regular customer	Ne wasalen don ka kɛ u ka kiliyan ye tuma bɛɛ
I will find someone more suitable for the job	N bɛna mɔgɔ sɔrɔ min bɛnnen don baara ma ka tɛmɛ o kan
There was a beautiful piano in the room	Piano cɛɲi dɔ tun bɛ o so kɔnɔ
I was given a brief tour of the hospital	U ye n’ ka taama surun kɛ dɔgɔtɔrɔso la
I looked up and saw it was my cell phone	N ye n ɲɛ kɔrɔta k’a ye ko n ka telefɔni selilɛri de don
I need to check your input	N ka kan k’aw ka hakilinaw lajɛ
I rarely pray more than once a day	Ne man teli ka delili kɛ ka tɛmɛ siɲɛ kelen kan tile kɔnɔ
I think the witch must have known	N hakili la, n’a sɔrɔ jatɔmuso tun b’o dɔn
I had to take a second look	N tun ka kan ka filɛli kɛ siɲɛ filanan na
I have other pressing matters	Ko gɛlɛn wɛrɛw bɛ n bolo
She gave him a clear, confused look back across the table	A ye filɛli jɛlen dɔ kɛ, min hakili ɲagamina, a bɛ segin a kan tabali fan dɔ fɛ
I won't stand in your way after he gets home	N tɛna jɔ i ka sira kan a selen kɔ so
I just had to accept what had happened	Ne tun ka kan ka sɔn dɔrɔn min kɛra
I ordered books, too	N ye gafew komandi, n fana
I did article writing in my college days	N ye barokun sɛbɛnni kɛ n ka kolɛji donw na
I believe it is better for him	Ne dalen b’a la ko a ka fisa a ma
I was turning the tables on the high priest	Ne tun bɛ tabali wuli sarakalasebaa kuntigi kan
I have to write down the signs	N ka kan ka taamasiyɛnw sɛbɛn
The computer is a woman	Ɔridinatɛri ye muso ye
Perhaps a new life	Laala, ɲɛnamaya kura dɔ
I had adventures in those clothes	N ye aventures sɔrɔ o finiw na
Monster who breaks the rules	Monster min bɛ sariyaw tiɲɛ
I hardly get over myself	Ne ka gɛlɛn ka se ne yɛrɛ ma
I hope we can be friends	N jigi b’a kan ko an bɛ se ka kɛ teriw ye
I was going to leave everything in his capable hands	N tun bɛ taa fɛn bɛɛ to a bolo setigiw bolo
Perfect place for fighting games	Yɔrɔ dafalen don kɛlɛ tulonw kama
I noticed the smell first	N ye kasa kɔlɔsi fɔlɔ
I had no idea much of this stuff	N tun tɛ hakilina foyi sɔrɔ nin fɛn caman na
I can’t even remember what we caught	An ye min minɛ, n hakili tɛ se ka to o la yɛrɛ
Strong awareness of their surroundings	U laminiko dɔnni barikama
Now everything is different	Sisan, fɛn bɛɛ tɛ kelen ye
I checked the kitchen first, then the living room	N ye dumunikɛyɔrɔ lajɛ fɔlɔ, o kɔfɛ, n ye so kɔnɔna lajɛ
I think his confidence will rise	N hakili la a ka dannaya bɛna wuli
I pulled him closer to me	N y'a sama ka gɛrɛ n na
I considered it a curse and suppressed it for years	N y’a jate danga ye ani n y’a damatɛmɛ san caman kɔnɔ
I could understand how he felt	N tun bɛ se ka faamuya a dusukunnataw la
I was probably about thirteen	N’a sɔrɔ ne si tun ye san tan ni saba ɲɔgɔn ye
I have never had an answer to them yet	N ma deli ka jaabi sɔrɔ u la fɔlɔ
Much of the episode has been very popular	O yɔrɔ in fanba ye mɔgɔw diyabɔ kosɛbɛ
I want to keep writing and never stop	N b’a fɛ ka t’a fɛ ka sɛbɛnni kɛ ani ka n jɔ abada
I told him to kill it	N y’a fɔ a ye ko a k’a faga
A cloud of powder rose into his face	Mugu sankaba dɔ wulila ka don a ɲɛda la
I wondered if it was true, really	N y’a ɲininka ni tiɲɛ don, tiɲɛ na
I can feel their eyes burning inside me	Ne bɛ se k’a ye k’u ɲɛw bɛ ka jeni ne kɔnɔ
I open it with a smile on my face	N b’a da wuli ni nisɔndiya ye n ɲɛda la
I think we’ll get along great	N hakili la, an bɛna bɛn kosɛbɛ
I fell asleep immediately	N’ tun bɛ sunɔgɔ o yɔrɔnin bɛɛ la
Later he named the palace now	Kɔfɛ a ye masaso in tɔgɔ Da sisan
I didn’t have to listen for an answer	N tun man kan ka mɛnni kɛ walisa ka jaabi sɔrɔ
I am wicked happy to be starting this adventure	Ne ye juguya nisɔndiyalen ye ka kɛ ka nin ɲɛnajɛ in daminɛ
The mother should breastfeed her baby	Denba ka kan ka nɔnɔ di a den ma
I used my finger to find out	N ye n bolokɔni kɛ k’a dɔn
I hoped it would arrive today	N jigi tun b’a kan ko a bɛna se bi
I hope to be there tomorrow	N jigi b’a kan ko n bɛna kɛ yen sini
I tell everybody, you know	N b’a fɔ bɛɛ ye, i b’a dɔn
I'm going to get a new job	N bɛ taa baara kura sɔrɔ
A few minutes later, he came back	Miniti damadɔw o kɔfɛ, a seginna ka na
I felt so sorry for him	N’ hinɛna a la kosɛbɛ
I cannot stand for long	Ne tɛ se ka jɔ ka mɛn
I am greater than the boss	Ne ka bon ni kuntigi ye
I just want to remember it all that way	N b’a fɛ ka n hakili to a bɛɛ la dɔrɔn o cogo la
What have I lived with in the past	Ne ye ɲɛnamaya kɛ ni mun ye don tɛmɛnenw na
I took a deep, slowly cooling breath	N ye ninakili jan dɔ bɔ min bɛ nɛnɛ dɔɔnin dɔɔnin
I know my body is breaking down	Ne b’a dɔn ko ne farikolo bɛ ka tiɲɛ
I looked back and forth between them	N ye n ɲɛsin ɲɛfɛ ni kɔfɛ u ni ɲɔgɔn cɛ
I turned around and burst into tears	N ye n yɛrɛ wuli ka ɲɛji bɔ
I found her next to the empty bed	N y’a sɔrɔ dilan lankolon kɛrɛ fɛ
I stand next to the profile of his nose and frown in exasperation	N bɛ jɔ a nugu profil kɛrɛ fɛ ka n ɲɛda biri ni dimi ye
I think this makes us though	N hakili la nin bɛ an kɛ hali
I have a terrible truth	Tiɲɛ jugu dɔ bɛ n na
Several southern cities were attacked	Binkanni Kɛra saheli-dugu damadɔ kan
I bless them both	Ne bɛ dugawu kɛ u fila bɛɛ ye
I was sleeping in a field	Ne tun bɛ sunɔgɔ la foro dɔ kɔnɔ
I knew a lot about marijuana	N tun bɛ marifa dɔn kosɛbɛ
I think it’s a matter of personal preference	N hakili la, o ye mɔgɔ yɛrɛ diyanyeko ye
I slept better	N tun bɛ sunɔgɔ ka ɲɛ ka tɛmɛ
He would only come home when his guns were empty	A tun bɛ na so dɔrɔn tuma min na a ka marifaw lankolon don
I know the innermost thoughts of a man	Ne bɛ cɛ kɔnɔna miiriliw dɔn kosɛbɛ
I could read without falling asleep, too	Ne tun bɛ se ka kalan kɛ k’a sɔrɔ ne ma sunɔgɔ, ne fana
I can't be dictated by the clock	N tɛ se ka dictated to ni wagati ye
A few moments later, he returned with his wallet	Dɔgɔkun damadɔw o kɔfɛ, a seginna n’a ka waribɔlan ye
I felt his bad marriage rubbing against my tongue	N y’a ye ko a ka furu jugu bɛ ka n nɛnkun maga
I ate lightly, slept and rested	N ye dumuni kɛ nɔgɔya la, ka sunɔgɔ ani ka lafiɲɛ
I can tell you that we have already started	N bɛ se k’a fɔ aw ye ko an ye baara daminɛ kaban
The income level has remained constant throughout its history	Sɔrɔ hakɛ tora a cogo la a tariku bɛɛ kɔnɔ
I don’t think he’s allowed to be as deaf as I am	N hakili la, a tɛ sɔn ka kɛ tulogweren ye i n’a fɔ ne
I had better luck with the second one	N ye ɲɛnajɛ ɲuman sɔrɔ ni filanan ye
These two things are like soap and water	O fɛn fila bɛ i n’a fɔ safinɛ ni ji
I pass a room and hear voices inside	N bɛ tɛmɛ so dɔ fɛ ka kumakanw mɛn a kɔnɔ
I walk back inside, feeling more relieved somehow	N bɛ segin ka taama ka don kɔnɔ, n hakili sigilen don kosɛbɛ cogo dɔ la
I felt brave last night	Ne ye jagɛlɛya sɔrɔ kunun su fɛ
I loved the view of the city	Dugu filɛli tun ka di n ye
I immediately felt better after making that thread	N ye n yɛrɛ Sɔrɔ o yɔrɔnin bɛɛ o jiri in dilanni kɔfɛ
I see this very clearly	Ne bɛ nin ye ka jɛya kosɛbɛ
I took him to the door	N taara n'a ye da la
I shake my head at a laugh	N bɛ n kunkolo wuli ŋɛɲɛ dɔ kan
I know they're out there	N b'a dɔn ko u bɛ kɛnɛ kan
I was very worried	Ne tun bɛ hami kosɛbɛ
I wonder how long he’s been here	N b’a ɲininka a bɛ yan kabini waati jumɛn
I feel the heat on my face	N b’a ye ko funteni bɛ n ɲɛda la
I will take care of you though	Ne na i ladon hali ni o ye a sɔrɔ
A questionnaire was administered	Ɲininkalisɛbɛn dɔ kɛra ka mɔgɔw ɲininka
I saw a marijuana store back in its streets	N ye marifa feereyɔrɔ dɔ ye kɔfɛ a siraw la
Everything one needs	Mɔgɔ mago bɛ fɛn o fɛn na
I could smell the blood under his skin	N tun bɛ se ka joli kasa mɛn a fari jukɔrɔ
I think he's ready to snap	N hakili la a labɛnnen don ka snap kɛ
No one is better than anyone else	Mɔgɔ si tɛ fisaya ni mɔgɔ wɛrɛ ye
I didn’t even know what he was talking about	A tun bɛ kuma min kan, ne yɛrɛ tun t’o dɔn
I didn't even believe that a knife could go into a skull	N yɛrɛ tun dalen t’a la ko muru bɛ ​​se ka don kungolo dɔ kɔnɔ
I grabbed a spot on the plate	N ye yɔrɔ dɔ minɛ tasa kan
I know you won't do anything about it	Ne b'a dɔn ko i tɛna foyi kɛ o la
I love being able to look out at the horses	A ka di ne ye kosɛbɛ ka se ka sow filɛ kɛnɛma
I didn't say that correctly	Ne ma o fɔ ka ɲɛ
I specialize in helping launch projects	N kɛrɛnkɛrɛnnen don dɛmɛni na ka porozɛw daminɛ
I refuse to accept that	N bɛ ban ka sɔn o ma
I didn't want to ruin the wedding	Ne tun t’a fɛ ka kɔɲɔ in tiɲɛ
Many soldiers say they were inspired by his legacy	Sɔrɔdasi caman b’a fɔ ko u ye hakili sɔrɔ a ka ciyɛn na
I didn't think it was right	Ne tun t’a miiri ko a bɛnnen don
I can't believe he agreed to take me home	N tɛ se ka da a la ko a sɔnna ka taa ni n ye so
I got about five minutes, maybe ten	N ye miniti duuru ɲɔgɔn sɔrɔ, n’a sɔrɔ miniti tan
I know it doesn't really matter	Ne b’a dɔn ko o tɛ foyi ye tiɲɛ na
I want to move on, right a lot of wrongs	Ne b’a fɛ ka taa ɲɛ, ka kojugu caman latilen
I haven't seen morning sun in over a month	N ma sɔgɔma tile ye kabini kalo kelen ni kɔ
Very much money	Wari camanba don kosɛbɛ
I have a refrigerator there	Frigo dɔ bɛ n bolo yen
I asked them for my wave	N ye n ka wave deli u la
I already tried this once	N ye nin kɛcogo in kɛ kaban siɲɛ kelen
He was replaced a few days later	A bilala a nɔ na tile damadɔw o kɔfɛ
The bought man couldn’t believe it	Cɛ sanlen tun tɛ se ka da a la
I slept for a long time	N ye sunɔgɔ waati jan kɔnɔ
I needed to talk and stuff	N tun mago bɛ kuma na ani fɛn wɛrɛw la
I think we have all been blessed by him	Ne hakili la, an bɛɛ ye dugawu sɔrɔ a fɛ
Delivery in spring and summer	Jiginni bɛ Kɛ kaban ni samiɲɛ fɛ
I walked around the block	N ye bloki lamini
A slightly brown red wine	Diwɛn bilenman min ɲɛ ye bulama ye dɔɔni
I really appreciate you doing this	N b’aw waleɲumandɔn kosɛbɛ aw ka nin kɛli la
I want to have a little chat with you	N b’a fɛ ka baro dɔɔnin kɛ ni aw ye
I loved saying that	O kuma fɔli tun ka di ne ye kosɛbɛ
I can feel his warm, strong chest	N bɛ se k’a disi sumalen ni barikama dɔn
I gave away some food	Ne ye dumuni dɔw di
A man, however, could never become a woman	Cɛ kɔni tun tɛ se ka kɛ muso ye abada
I even looked at missing child websites	N yɛrɛ ye denmisɛnninw ka sitiw lajɛ minnu tununna
I want to meet them at the bank	N b’a fɛ ka u kunbɛn banki la
I had used them for a year	N tun ye baara kɛ n’u ye kabini san kelen
I cannot escape these things	Ne tɛ se ka kisi o kow ma
I want to warn you	N b'a fɛ ka aw lasɔmi
I just got back from the hospital	N seginna ka bɔ dɔgɔtɔrɔso la dɔrɔn
I was too scared to ask him what had happened	Ne siranna kojugu fo ne tun tɛ se k’a ɲininka ko min kɛra
I mix things up often, you know	N bɛ fɛnw ɲagami tuma caman na, i b’a dɔn
Typically, a memory loop is organized in lines and columns	A ka c’a la, hakilijagabɔ-minɛn dɔ bɛ labɛn zana ni kuluw kɔnɔ
I don't remember clearly what happened to me recently	Fɛn min kɛra ne la kɔsa in na, ne hakili tɛ o la ka jɛya
I definitely cared about it now	Siga t’a la, ne tun b’a janto o la sisan
I couldn’t hope for a clear idea	N tun tɛ se ka jigiya sɔrɔ hakilina jɛlen dɔ la
I saved you this time, almost square us	Ne ye aw kisi nin siɲɛ in na, a bɛ ɲini ka an kɛ square ye
I miss our life together	N bɛ ɲinɛ an ka ɲɛnamaya kɔ ɲɔgɔn fɛ
I was not like myself in that moment	Ne tun tɛ i n’a fɔ ne yɛrɛ o waati yɛrɛ la
I look at him in a bit of surprise	N b'a filɛ ni kabako ye dɔɔnin
I looked around the house again	N ye so lamini lajɛ tugun
I loved him, you know, but he was crazy	Ne tun b’a kanu, i b’a dɔn, nka a tun ye diɲɛnatigɛla ye
I could see he wasn’t surprised	N tun bɛ se k’a ye ko a ma kabakoya
I was told he was very good in his field	A fɔra n ye ko a ka ɲi kosɛbɛ a ka foro la
I drank too much and tried to forget	N ye dɔlɔ min ka caya ani n y’a ɲini ka ɲinɛ
I usually alternate between the two	A ka c’a la, n bɛ ɲɔgɔn falen-falen o fila ni ɲɔgɔn cɛ
I have to sort things out	Ne ka kan ka kow labɛn
I didn't know how to ask	N tun t'a nyininka cogo dn
Maybe I needed to see the decline	N’a sɔrɔ n’ mago tun bɛ ka dɔgɔyali ye
This was a problem in the model	O tun ye gɛlɛya ye modɛli kɔnɔ
I was thinking a lot about the architecture of modern languages	N tun bɛ miiri kosɛbɛ bi kanw ka fɛn dilannenw na
I just remember being stunned	Ne hakili bɛ a la dɔrɔn ko ne tun bɛ ka kabakoya
I got tired of watching after five days and nights	N sɛgɛnna ka filɛli kɛ tile duuru ni su duuru kɔfɛ
A female child that I didn’t have	Den muso dɔ min tun tɛ ne fɛ
I would use my voice in my defense	N tun bɛna baara kɛ ni n kan ye n ka lafasali la
I got a mouth sore first, which was good	N ye dawolodimi sɔrɔ fɔlɔ, o tun ka ɲi
But even a scam has emotions	Nka hali nanbarako dɔ bɛ ni dusukunnataw ye
I prefer my big cock for this	N ka nɛgɛso belebeleba de ka di n ye nin ko in na
I felt my bones move and shift back into place	N y’a ye ko n kolow bɛ lamaga ka wuli ka segin u nɔ na
I can't be mad, because we weren't together	Ne tɛ se ka dimi, bawo an tun tɛ ɲɔgɔn fɛ
I was used to responding to my new name	N tun delila ka n tɔgɔ kura jaabi
I wouldn't put it past him killing me	N tun tɛna a bila ka tɛmɛ a kan ka n faga
I think his dad has his climbing walls	N hakili la a facɛ b’a ka jiginni kogow la
These people loved me so much	O mɔgɔw tun bɛ ne kanu kosɛbɛ
Behind closed doors he threw himself into his work	Da datugulenw kɔfɛ a y’a yɛrɛ fili a ka baara la
I hadn’t paid much attention	N tun ma n janto a la kosɛbɛ
It became his oldest club	O kɛra a ka kulu kɔrɔlen ye
It didn’t go all the way to the end	A ma taa ɲɛ fo ka se a laban na
I could come to use this base die	N tun bɛ se ka na baara kɛ ni nin basigi die ye
I had never thought of that	N tun ma deli ka miiri o la
I looked around at the age of three	N ye n lamini lajɛ n si ye san saba ye
I came up with it all by myself	N nana ni o bɛɛ ye n kelen na
I wouldn’t turn around	N tun tɛna wuli ka wuli
I didn't look at what was playing	N ma a lajɛ min bɛ tulon kɛ
I was no longer in pain	Ne tun tɛ dimi tun
I guess that’s why it was so amazing	N hakili la, o de y’a to a kɛra kabako ye ten
I just hate seeing my sister do that	N b’a koniya dɔrɔn k’a ye ko n balimamuso bɛ ka kɛ ten
An anger had crept into his voice	Dimi dɔ tun donna a kan na
I told you to wait and wander	Ne y'a fɔ i ye ko i ka kɔnɔni kɛ ani i ka yaala-yaala
I cannot find the truth	Ne tɛ se ka tiɲɛ sɔrɔ
I expect there you will take it to	N b'a jira ko yen i bɛna a ta ka
I looked up at the log above the fire	N ye n ɲɛ kɔrɔta ka taa jirisunba la tasuma sanfɛ
I see everyone sitting down	N b’a ye ko bɛɛ sigilen bɛ
I loved seeing him in pain	A tun ka di ne ye k’a ye dimi na
A word about that last item	Kuma dɔ o fɛn laban in kan
I just knew he was dead	N tun b’a dɔn dɔrɔn ko a sara
I just know you’re wrong	N b’a dɔn dɔrɔn ko i filila
I looked up at the dress	N ye n ɲɛ kɔrɔta ka fini filɛ
He doesn’t like how we enter the city	An bɛ don dugu kɔnɔ cogo min na, o t’a fɛ
I wish he hadn't told her	N b'a fɛ a tun ma o fɔ a ye
I just want a future	N b’a fɛ dɔrɔn ka siniɲɛsigi sɔrɔ
I jumped out of bed and looked at the clock	N ye n yɛrɛ pan ka bɔ n ka dilan kan ka wagati lajɛ
I told him it was a waste of time	N y’a fɔ a ye ko o ye waati tiɲɛni ye
I think you two need to talk	Ne hakili la, aw fila ka kan ka kuma
I'll take care of things here	N bɛna n janto fɛnw na yan
I have to protect you	Ne ka kan ka i lakana
I wonder where he is	N b’a ɲininka a bɛ yɔrɔ min na
I use eye drops sometimes	N bɛ ɲɛdimifura kɛ tuma dɔw la
I held my tongue, though	N ye n nɛnkun minɛ, nka
I will wait for you till the last second	Ne na aw makɔnɔ fo ka se segin laban ma
I checked online last night	N ye sɛgɛsɛgɛli kɛ ɛntɛrinɛti kan kunun su fɛ
I would definitely show my time with them	Ne tun bɛna ne ka waati jira sisan ni u ye
I was very disappointed with the whole thing	Ne jigi tigɛra kosɛbɛ o ko bɛɛ la
I asked what they knew about my disappearance	N y’a ɲininka u bɛ mun dɔn ne tununi ko la
I knew why he was here	Ne tun b’a dɔn mun na a bɛ yan
I could order you to do this	Ne tun bɛ se ka yamaruya di i ma ko i ka nin kɛ
I rolled my eyes and walked through the classroom	N ye n ɲɛw wuli ka taama kalanso da la
I made sure my voice was heavy	N y’a lajɛ ni n kan ka gɛlɛn
I like to hold my head up the same way	A ka di ne ye ka n kunkolo kɔrɔta o cogo kelen na
Good, big, fat execution	Fagali ɲuman, belebele, fasalen
I want to explore the city	N b’a fɛ ka dugu in sɛgɛsɛgɛ
He suffered from a kind of guilt	A tɔɔrɔla jalaki sugu dɔ fɛ
You can read what you like into them	I bɛ se ka min diyara i ye, i bɛ se k’o kalan u kɔnɔ
I couldn’t stand in time	N tun tɛ se ka jɔ waati kɔnɔ
I had a bit too much stuff	N tun bɛ ni fɛn caman ye dɔɔnin
I am honored by your faith	Ne bonyalen don i ka dannaya barika la
Scotland now had its place on the ground	Ekɔsi tun bɛ a jɔyɔrɔ la sisan dugukolo kan
I was created for the joy of peace	Ne dabɔra hɛrɛ nisɔndiya kama
I remember that night like it was yesterday	N hakili bɛ o su in na i n’a fɔ kunun
I found a rock with flat parts in part	N ye fara dɔ sɔrɔ min yɔrɔ fla bɛ a yɔrɔ dɔ la
If you eat poison you will die	Ni aw ye baga dun aw bɛ sa
He decided to marry her	A y’a latigɛ k’a furu
A tear came from one of her eyes	Ɲɛji dɔ bɔra a ɲɛ kelen na
I have space in my basement	Yɔrɔ bɛ n bolo n ka so duguma
I had not eaten in two days	Ne tun ma dumuni kɛ kabini tile fila
I shook my head slightly	N y’a kunkolo wuli dɔɔnin
Grant as their captain	Grant iko u ka kapitɛni
I expect you will see results within the first week	N b’a jira ko aw bɛna jaabiw ye dɔgɔkun fɔlɔ kɔnɔ
He maintained his innocence throughout the trial	A y’a ka jalakibaliya mara kiritigɛ waati bɛɛ la
I stare at his blown face	N bɛ a ɲɛda fiyɛlen filɛ ni ɲɛmajɔ ye
I didn't do it for status or anything	N m'a Kɛ status walima fɛn wɛrɛ de kama
I know you gave someone else for me	Ne b'a dɔn ko i ye mɔgɔ wɛrɛ di ne kosɔn
A woman stands in the counter	Muso dɔ jɔlen bɛ jagokɛyɔrɔ la
I think this is what normal should be	N hakili la, nin ye normal ka kan ka kɛ min ye
I was going to miss him like hell	N tun bɛ taa a ɲini i n’a fɔ jahanama
Each case was held in the same building	O ko kelen-kelen bɛɛ tun bɛ kɛ boon kelen kɔnɔ
I haven't had that feeling in a long time	N ma o dusukunnata sɔrɔ kabini waati jan
I think they planned to fight back	N hakili la, u ye labɛn kɛ walasa ka kɛlɛ kɛ ka segin
There would be a lot going on for them every day	Ko caman tun bɛna kɛ u ye don o don
I know suddenly it's all ahead	N b'a dɔn yɔrɔnin kelen a bɛɛ bɛ ɲɛfɛ
I touch fine for luck	N bɛ maga fin na ka ɲɛsin chance ma
I needed a mirror and some cold water now	N mago tun bɛ filɛlikɛlan na ani ji nɛnɛ dɔ la sisan
I came in peace	Ne nana hɛrɛ la
I love to travel, but my family is here	Taama ka di n ye, nka n ka denbaya bɛ yan
I haven't got any of that skill	N ma o seko si sɔrɔ
I remember admiring his handwriting	N hakili b’a la ko n tun b’a bolola sɛbɛnniw diyabɔ
I have feelings for him	Dusukunnataw bɛ ne la a ko la
A strange sight lay before me	Yecogo kabakoma dɔ tun bɛ ne ɲɛ kɔrɔ
I had food and extra clothes delivered to me this afternoon	N ye balo ni fini wɛrɛw lase n ma bi wula fɛ
The pastor can still directly involve politicians	Pastɛri bɛ se ka politikitɔnw sen don a la hali bi k’a ɲɛsin a yɛrɛ ma
This dynamic relationship ran alongside a political awakening	O jɛɲɔgɔnya barikama in bolila politiki lawulili dɔ kɛrɛfɛ
I had to go back to get him out of trouble	N tun ka kan ka segin walisa k’a bɔ gɛlɛya la
The traffic was too much	Bololabaara tun bɛ ka caya kojugu
I worked hard to keep quiet	N’ ye baara kɛ kosɛbɛ walisa ka n’ makun
A look of anger crossed his face	Dimi ɲɛda dɔ y’a ɲɛda tigɛ
I shouldn’t let myself grieve like this	N man kan ka n yɛrɛ bila dusukasi la nin cogo la
I went over to a third driver	N taara tɛmɛn bolifɛntigi sabanan dɔ fɛ
I was 100 percent sure	Ne tun dalen b’a la kɛmɛsarada la
I couldn’t control my body	N tun tɛ se ka n farikolo minɛ
A bullet went up over his head	Marifa dɔ wulila a kunkolo kan
I'm just upset that someone hit you	Ne dusu tiɲɛna dɔrɔn ko mɔgɔ dɔ ye i bugɔ
I was completely wrong about it	Ne tun filila pewu a ko la
I was getting headaches from all possibilities	N tun bɛ kunkolodimi sɔrɔ ka bɔ seko bɛɛ la
A small closed mouth kiss followed	Da datugulen susuli fitinin dɔ tugura o kɔ
I expected more from them	N tun bɛ fɛn caman makɔnɔ u fɛ
He never wrote any of his own work	A ma a yɛrɛ ka baara si sɛbɛn abada
I used these directions to get through it	N ye baara kɛ ni nin siraw ye walasa ka tɛmɛ a fɛ
I believe in Him and I thank Him	Ne dalen b a la ani ne b barika da a ye
But the attack continued	Nka binkanni in tora senna
I think people should buy their own books	Ne hakili la, mɔgɔw ka kan k’u yɛrɛ ka gafew san
I slipped into the room	N ye n yɛrɛ sɔgɔ ka don so kɔnɔ
I keep getting tested and the cancer controls it	Ne bɛ to ka sɛgɛsɛgɛli kɛ ani kansɛri bɛ a kunbɛn
I followed them from behind	N tugura u kɔ ka bɔ kɔfɛ
I feel much better now	Ne bɛ kɛnɛya kosɛbɛ sisan
I didn’t need to put my family through this	Ne mago tun t’a la ka n ka denbaya bila nin ko in na
I wanted to taste his seed	N tun b’a fɛ k’a ka kisɛ nɛnɛ
I decided to lay back for a while and watch	N y’a latigɛ ka n yɛrɛ da kɔfɛ waati dɔ kɔnɔ ka filɛli kɛ
I let you have pizza yesterday	N y’a to i ka piza sɔrɔ kunun
I couldn’t sit still anymore	N tun tɛ se ka sigi yɔrɔ kelen na tuguni
A brick chimney that seemed like a perfect fit for our business	Briki simini dɔ min tun bɛ i n’a fɔ a bɛnnen don kosɛbɛ an ka jago la
I looked around again, noticing there were no windows	N ye n lamini lajɛ tugun, k’a kɔlɔsi ko finɛtiriw tɛ yen
I am well aware of all that	Ne b’o bɛɛ dɔn kosɛbɛ
Women give birth standing up	Musow bɛ den Sɔrɔ u jɔlen
I want you to feel safe	Ne b’a fɛ aw ka aw yɛrɛ sɔrɔ lafiya la
These were probably part of the family ministry	N’a sɔrɔ o kow tun ye denbaya ka cidenyabaara dɔ dɔ ye
I was about halfway down the long straight	N tun bɛ sira tilancɛ ɲɔgɔn jigin sira jan tilennen kan
I just need a voice	N mago bɛ kumakan dɔ dɔrɔn de la
I need you to pull yourself together	Ne mago bɛ i la ka i yɛrɛ sama ka taa ɲɔgɔn fɛ
I just had to set him free and in a safe place	N tun ka kan dɔrɔn k’a bila hɔrɔnya la ani k’a bila yɔrɔ lafiyalen na
I was staring at him	N tun b’a filɛ ni ɲɛmajɔ ye
A few more months and he would be sixty	Kalo damadɔ wɛrɛ ani a tun bɛna san biwɔɔrɔ sɔrɔ
I couldn’t answer the phone	N tun tɛ se ka telefɔni jaabi
The promotion of the album was otherwise minimal	O albamu in laseli tun ka dɔgɔ cogo wɛrɛ la
I was just going for the pure joy of it	Ne tun bɛ taa dɔrɔn a ka nisɔndiya saniyalen de kama
I have something very important right now	Fɛn dɔ bɛ ne bolo min nafa ka bon kosɛbɛ sisan yɛrɛ
I was trying to get pregnant	N tun b’a ɲini ka kɔnɔ ta
I never wanted to be left out like that	N tun t’a fɛ abada ka to kɛnɛma o cogo la
I know you understand the difference between art	N b’a dɔn ko i bɛ danfara min bɛ seko ni dɔnko cɛ, i bɛ o faamu
This section of the pavement was removed	O siraba in yɔrɔ in bɔra yen
I should have known he would try to go with me	Ne tun ka kan k’a dɔn ko a bɛna a ɲini ka taa ni ne ye
I want to show you	N b’a fɛ k’a jira aw la
I had to sign the marriage settlement papers	N tun ka kan ka n bolonɔ bila furu koɲɛw labɛncogo sɛbɛnw na
I open the dressing gown	N bɛ finimugu da wuli
Of course I would go through with it	Tiɲɛ na, ne tun bɛna tɛmɛ ni o ye
I got my custom dress today	N ye n ka ladamu fini sɔrɔ bi
I think the loss is internal	N hakili la, bɔnɛ in ye kɔnɔna na
I wanted to get my hands on it	N tun b’a fɛ ka n bolow da a kan
I even crushed it a little bit	N yɛrɛ y’a mugumugu dɔɔnin dɔɔnin
I see their clothes and jewelry	N b’u ka finiw n’u ka biyew ye
I looked in the bathroom, nothing	N ye n filɛ sanuyaso kɔnɔ, foyi tɛ
I have no baby fever at all	Den sumaya tɛ n na fewu
I could cut the tension with a knife	N tun bɛ se ka o tension tigɛ ni muru ye
One of these changes can be back pain	Nin yɛlɛma ninnu dɔ la kelen bɛ se ka kɛ kɔdimi ye
White silver lengths, beads and charms	Warijɛ finmanw janya, biɲɛw ani charmes
I think that case answers all those questions	N hakili la o ko bɛ o ɲininkaliw bɛɛ jaabi
I don’t think any time seemed right	N hakili la, waati si tun tɛ i n’a fɔ waati ɲuman
Several guns and ammunition were recovered	Marifa ni marifa caman sɔrɔla
I am sure it will help	Ne dalen b’a la ko a bɛna dɛmɛ
A big pressure comes in the form of crowds	Degunba dɔ bɛ na jamaba cogo la
Wells book of the same name	Wells ka gafe min tɔgɔ ye kelen ye
A rose light filled the small bedroom	Rozi yeelen dɔ tun bɛ ka sugo fitinin fa
No one is saying baseball is completely fair	Mɔgɔ si t’a fɔ ko baseball ye tilennenya ye pewu
A simple hand rotation	Bolo wulicogo nɔgɔman dɔ
I want to emphasize this, they satisfied their hunger	N b’a fɛ ka sinsin nin kan, u y’u ka kɔngɔ wasa
Two freshmen even ran away from me	Fɔlɔ kalanden fila yɛrɛ bolila ka bɔ n ɲɛ
I like writing code for computers	A ka di n ye ka kode sɛbɛn ɔridinatɛriw kama
I want to have a proper relationship	N b’a fɛ ka jɛɲɔgɔnya kɛ cogo bɛnnen na
A place to hang out and have some time	Yɔrɔ min bɛ ɲɔgɔn ɲɛnajɛ ani ka waati dɔ sɔrɔ
I better start working on dinner	A ka fisa n ka baara daminɛ sufɛdumuni kan
I desperately wanted to meet, but somehow this wasn’t wrong	N tun b’a fɛ kosɛbɛ ka ɲɔgɔn sɔrɔ, nka cogo dɔ la, nin tun tɛ kojugu ye
Intellectual freedom should extend to offensive statements	Hakilila hɔrɔnya ka kan ka se kumaw ma minnu bɛ mɔgɔ dusu tiɲɛ
I rolled down my window	N ye n yɛrɛ wuli ka jigin n ka finɛtiri la
I still can’t figure out why they picked us	Hali bi, n tɛ se k’a dɔn mun na u ye an ta
I thanked him and entered	N ye barika da a ye ka don
Something in my interest today	Fɛn dɔ bɛ ne ka nafa la bi
I get my others and they all seem very unpleasant	N bɛ n ka tɔw sɔrɔ ani u bɛɛ bɛ i n’a fɔ u man di kosɛbɛ
I could go on for days talking about our experiences	N tun bɛ se ka tile caman kɛ ka kuma an ka ko kɛlenw kan
I drink it quickly and open another	N b’a min joona ka dɔ wɛrɛ da wuli
I can't see any information	N tɛ se ka kunnafoni si ye
I personally feel more comfortable having spent time in another country	Ne yɛrɛ bɛ a yɛrɛ sɔrɔ kosɛbɛ bawo ne ye waati kɛ jamana wɛrɛ la
I wasn’t the only one suffering	Ne kelenpe tun tɛ tɔɔrɔ la
I would feel important	Ne tun bɛna a ye ko ne nafa ka bon
I always loved his smile	A ka nisɔndiya tun ka di ne ye tuma bɛɛ
I know you will all be met with great respect	N b’a dɔn ko aw bɛɛ bɛna ɲɔgɔn sɔrɔ ni bonyaba ye
I must not allow a root of grief to take hold	Ne man kan ka a to dusukasi ju dɔ ka minɛ
I can heal, but my strength is limited	Ne bɛ se ka kɛnɛya, nka ne ka fanga dan ye
The continuous bleeding was poured out	Joli min tun bɛ to ka bɔ, o tun bɛ bɔn
I have such a bond with everyone	O jɛɲɔgɔnya sugu bɛ ne ni bɛɛ cɛ
I think everyone ultimately gets what they want	N hakili la, bɛɛ laban b’a fɛ min na, o de bɛ sɔrɔ
It seemed like so much was happening in one day	A tun bɛ iko fɛn caman tun bɛ ka kɛ tile kelen kɔnɔ
I think it’s ready for the road	N hakili la, a labɛnnen don sira kama
I didn't think he'd understand	N tun t'a miiri ko a bɛna faamuyali sɔrɔ
I even slept with her husband	N yɛrɛ tun bɛ sunɔgɔ n’a cɛ ye
I have to protect it and know it	Ne ka kan k’a lakana ani k’a dɔn
A truly complete copy requires authenticating the original	Kopi dafalen tiɲɛ na, o bɛ a ɲini ka sɛbɛn fɔlɔ tiɲɛ
I would love to hear more about that later	A ka di ne ye ka kunnafoni wɛrɛw sɔrɔ o kan kɔfɛ
Moments later, steam appeared	Dɔgɔkun damadɔ o kɔfɛ, watara bɔra kɛnɛ kan
I think he meets the writers where they live	N hakili la, a bɛ sɛbɛnnikɛlaw kunbɛn u sigiyɔrɔ la
It must be retained and acknowledged	A ka kan ka mara ani ka sɔn a ma
I attribute this to my new diet	N b’o fɔ n ka dumunikɛcogo kura de la
I was instantly embarrassed and regretted touching her at all	O yɔrɔnin bɛɛ la, maloyara ne la ani ne nimisara ka maga a la hali dɔɔnin
A gift for your wedding anniversary	Nilifɛn dɔ don i ka kɔɲɔ sankɔrɔta la
I didn't feel confident at that close	N tun tɛ da n yɛrɛ la o yɔrɔ la min ka surun
I could not let this happen, not again	Ne tun tɛ se k’a to nin ka kɛ, ne tun tɛ se ka kɛ tugun
I press my eyes so hard they hurt	N bɛ n ɲɛw digidigi kosɛbɛ fo u bɛ dimi
I was worth more than this	Ne nafa tun ka bon ni nin ye
I need my own space to grow	Ne mago bɛ ne yɛrɛ ka yɔrɔ la walasa ka bonya
I can’t see my legs	N tɛ se ka n senw ye
I felt like it was years ago	N y’a ye ko a kɛra san caman ye
I blink and memories come back	N bɛ n ɲɛji cɛ ani hakilijiginw bɛ segin n ma
I wish he had more friends	N b’a fɛ a ka teri caman sɔrɔ
I knew they were definitely both in the right place	N tun b’a dɔn ko siga t’a la ko u fila bɛɛ bɛ yɔrɔ ɲuman na
I knew something bad had surfaced	N tun b’a dɔn ko fɛn jugu dɔ bɔra kɛnɛ kan
I will answer your questions if you follow the procedure	N bɛna aw ka ɲininkaliw jaabi ni aw ye taabolo labato
I picked one of the latter	N ye o labanw dɔ ta
I couldn’t blame him for sticking with it	N tun tɛ se k’a jalaki ko a nɔrɔlen bɛ o la
I couldn't control them	N tun tɛ se k'u mara
I can only imagine what they say to women	U bɛ min fɔ musow ye, n bɛ se ka miiri o la dɔrɔn
I couldn’t watch them suffer like that	N tun tɛ se k’u ka tɔɔrɔ lajɛ ten
A bullet had passed through his throat	Marifa dɔ tun tɛmɛna a dawolo la
I didn't want to talk or listen or think	Ne tun t’a fɛ ka kuma wala ka mɛnni kɛ wala ka miiri
There was a sign against them	Siginiden dɔ tun bɛ u kama
I become an event	Ne bɛ kɛ ko kɛlen ye
I mean, after all he was a stranger	N b'a Fɔ ko o bɛɛ kɔ fɛ a tùn ye dunan ye
I think for me the answer is yes	Ne hakili la ne fɛ, jaabi ye ɔwɔ ye
I stopped and looked at the barn again	N ye n jɔ ka bɔgɔdaga lajɛ tugun
I had to force myself to stop	N tun ka kan ka n yɛrɛ wajibiya ka o dabila
I wanted to introduce you to dinner	N tun b’a fɛ k’aw jira sufɛdumuni na
I was falling out	N tun bɛ ka bin ka bɔ kɛnɛ kan
I thank you so much for bringing us such wonderful news	Ne bɛ foli lase aw ma kosɛbɛ aw ka na ni o kibaru dumanba ye an fɛ
I think he may have been involved	N hakili la, n’a sɔrɔ ale fana sen tun bɛ o la
I miss him more than you can imagine	N b’a ɲinɛ ka tɛmɛ i bɛ se ka miiri min na
I have to go to my mouth	N ka kan ka taa n da la
I just have a feeling about them	N bɛ dusukunnata dɔ dɔrɔn de sɔrɔ u ko la
I haven't touched one in years	N ma maga kelen na kabini san caman
I looked around, but saw nothing	N ye n ɲɛw lajɛ ka ɲɛ, nka n ma foyi ye
I can see it in the air	N bɛ se k’a ye fiɲɛ na
I hoped he would be able to find it soon	N jigi tun b’a kan ko a bɛna se k’a sɔrɔ joona
I could not will myself to die	Ne tun tɛ se ka ne yɛrɛ sago kɛ ka sa
He gave several reasons for his decision	A ye dalilu damadɔ di a ka latigɛ kan
Both parents feed their children	Bangebaga fila bɛɛ bɛ u denw balo
A change caught his eye	Yɛlɛma dɔ ye a ɲɛ minɛ
I have no idea if this is legal	N hakilina tɛ ni nin ye sariya ye
They had eight children	Den 8 Sɔrɔla u fɛ
I could go on, but it’s already been said above	N tun bɛ se ka taa ɲɛ, nka a fɔra kaban sanfɛ
I shot between his eyes	N ye marifa ci a ɲɛw ni ɲɔgɔn cɛ
I found him very pleasant to be around	N y’a ye ko a ka di kosɛbɛ ka kɛ a lamini na
I could not live with myself	Ne tun tɛ se ka ɲɛnamaya kɛ ni ne yɛrɛ ye
I want you to be completely silent	N b’a fɛ i ka to i makun na pewu
I told him to stay away from me	N y’a fɔ a ye ko a ka a yɔrɔ janya ne la
I am the strength in him	Ne ye fanga ye a kɔnɔ
So we had to do more and more	O la sa, an tun ka kan ka dɔ fara a kan ka taa a fɛ
I hope he comes back	N jigi b’a kan ko a bɛ segin ka na
I wanted our attack to be perfect	N tun b’a fɛ k’an ka binkanni kɛ ka dafa
I showed it to my wife that way	N y'a Jira n muso la o cogo la
I spent most of it walking, just walking	N y’a fanba kɛ taama na, taama dɔrɔn
I often feel like my kid is in a candy store	Tuma caman na, ne b’a miiri ko ne denmisɛn bɛ bonbonsi feereyɔrɔ la
I had two of them at my house	U fila tun bɛ ne fɛ ne ka so
I almost graduated though	N tun bɛ ɲini ka n ka diplomu sɔrɔ hali ni o kɛra
The ship then offered individual training	O kɔfɛ, kurun ye mɔgɔ kelen-kelen bɛɛ ka kalan kɛ
I had no business thinking about it	Jago si tun tɛ ne la ka miiri a la
I always do it in a proper and friendly manner	N b’a kɛ tuma bɛɛ cogo bɛnnen na ani cogo la min bɛ kɛ teriya la
I wonder what they are talking about upstairs	N b’a ɲininka u bɛ kuma mun kan san fɛ
I think he’s really trying to make some changes	N hakili la, a b’a ɲini tiɲɛ na ka fɛn dɔw sɛmɛntiya
I know he's here to put me in a frenzy	N b'a Dɔn ko a bɛ yan ka n Blà 'sèn na
I must review the others	Ne ka kan ka segin tɔw kan
I didn't really understand	Ne tun t'a faamu tiɲɛ na
A flag fluttered in the thin air	Darapo dɔ tun bɛ ka wuli fiɲɛ nɔgɔlen na
I immediately knew what was happening	N y’a dɔn o yɔrɔnin bɛɛ la min tun bɛ ka kɛ
So am I, for that matter	Ne fana bɛ ten, o ko la
Add the player vs. the game	A ye a fara a kan ko ntolatanna vs
I rarely had any idea what to say	Ne tun man teli ka hakilina foyi sɔrɔ ne bɛna min fɔ
I couldn’t look up to meet theirs	N ma se ka n ɲɛ kɔrɔta walasa ka u ta kunbɛn
I just follow what I was shown	Fɛn min jirala ne la, ne bɛ tugu o kɔ dɔrɔn
I feel like the problem is out of my hands	N b’a ye ko gɛlɛya in bɔra n bolo
I hope we can get the full version tomorrow!	N jigi b’a kan ko an bɛ se ka a dafalen sɔrɔ sini!
I got to be myself with him	Ne sera ka kɛ ne yɛrɛ ye a fɛ
I had to lighten on my feet again	Ne tun ka kan ka nɔgɔya ne senw kan tuguni
A thought went through his head	Miirili dɔ tɛmɛna a kun na
I think he even knew what was coming	N hakili la, a yɛrɛ tun b’a dɔn min tun bɛna na
I studied with him for seven years	N ye kalan kɛ n’a ye san wolonwula kɔnɔ
I knew what blood felt like	Ne tun b’a dɔn joli bɛ cogo min na
I just, you know, didn’t quite know how I was coming	Ne dɔrɔn, i b’a dɔn, ne tun t’a dɔn kosɛbɛ ne bɛ na cogo min na
A shadow of his own meaning	A yɛrɛ kɔrɔ dulonnen dɔ
This made the whole picture much simpler	O ye ja bɛɛ kɛ cogo nɔgɔman na kosɛbɛ
I just have to go work on this	N ka kan ka taa baara kɛ dɔrɔn nin ko in kan
I chatted with a traveler	N ye baro kɛ ni taamakɛla dɔ ye
I need to go to the doctor	N ka kan ka taa dɔgɔtɔrɔso la
I will probably stay another month or so	N’a sɔrɔ ne bɛna to kalo wɛrɛ la walima kalo o ɲɔgɔnna
I am the true bread that comes from the spirit realm	Ne ye nbuuru lakika ye min bɛ bɔ hakilimaaw ka yɔrɔ la
They all won	Olu bɛɛ ye se sɔrɔ
I told you, baby, you had to lie back	N y’a fɔ i ye, den, i ka kan ka i da kɔfɛ
I can't really blame him too much	Ne tɛ se k’a jalaki kojugu tiɲɛ na
I had trained for years to get to this position	N tun ye n yɛrɛ dege san caman kɔnɔ walisa ka se o jɔyɔrɔ in na
I saw that finally one went down with him	N y’a ye ko laban na, kelen jigira n’a ye
They fall in love again	U bɛ bin kanuya la tugun
I didn’t have to prepare myself	N tun man kan ka n yɛrɛ labɛn
I couldn’t bear to look	N tun tɛ se ka muɲu ka filɛli kɛ
I couldn't believe myself	Ne yɛrɛ tun tɛ se ka da ne yɛrɛ la
I had stayed behind, trying to catch up	N tun tora kɔfɛ, k’a ɲini ka n yɛrɛ minɛ
I feel betrayed to the core	N b’a miiri ko n janfara fo ka se n kɔnɔna na
I can't seem to get up	A bɛ iko ne tɛ se ka wuli
Both children followed their parents into the music industry	Den fila bɛɛ tugura u bangebagaw kɔ ka don fɔlifɛnw na
I went online to the computer in the library	N taara ɛntɛrinɛti kan ɔridinatɛri la bibliothèque la
I want to see him every day	N b’a fɛ k’a ye don o don
I loved working out at home	A tun ka di n ye kosɛbɛ ka farikoloɲɛnajɛ kɛ n ka so
I fixed my hair and glanced at the clock	N ye n kunsigi labɛn ka n ɲɛ jɔ wagati la
I look back and see that the woman has not moved	N bɛ n kɔ filɛ k’a ye ko muso ma wuli
I couldn't stay either but I needed to be here	Ne fana tun tɛ se ka to nka ne mago tun bɛ ka kɛ yan
I took a deep breath and closed my eyes	N ye ninakiliba ta ka n ɲɛw datugu
I calm down and greet him	N bɛ n hakili sigi ka a fo
I never played again after that	N ma deli ka tulon Kɛ tugun o kɔ fɛ
I know better than to sit out there	Ne b’a dɔn ka tɛmɛn ka sigi kɛnɛma yen
I pour the coffee into two cups	N bɛ kafe bɔn tasa fila kɔnɔ
I felt like I was looking out because I was late	N y’a ye ko n’ tun bɛ ka n ɲɛ bɔ bawo n tun bɛ kɔfɛ
I remember thinking to myself that this is the end	Ne hakili b’a la ko ne tun b miiri ne yɛrɛ kɔnɔ ko nin de ye laban ye
I was right about him working with me, setting me up	Ne tun bɛ tiɲɛ fɔ a ka baara kɛ ni ne ye, ka ne sigi sen kan
I even wore her shoes on my wedding day	N yɛrɛ tun b’a ka sanbara don n ka kɔɲɔ don na
I hated hurting my father	N tun bɛ n fa tɔɔrɔ koniya
I remember you telling me about him	Ne hakili b’a la ko i ye a ko fɔ ne ye
A new era emerged in the story	Waati kura dɔ bɔra o maana kɔnɔ
I stay on the wall	N bɛ to kogo la
I want to start a business again	N b’a fɛ ka jago daminɛ kokura
I pulled on a dress and hurried out	N ye fini dɔ sama ka teliya ka bɔ
I cannot forgive that	Ne tɛ se ka yafa o ma
I know how much you love them	Ne b'a dɔn ko i ye u kanu cogo min na
I just miss you so much	N bɛ i ɲinɛ dɔrɔn kosɛbɛ
The reason for this difference is unknown	O danfara in kun ma Dɔn
A gold helmet hid his silver hair	Sanu ka kasɛti dɔ tun b’a ka warijɛ kunsigi dogo
I could not use my power against you	Ne ma se ka baara kɛ ni ne ka sebaaya ye aw kama
A cow fought the brush until it tired	Misi dɔ tun bɛ burusi kɛlɛ fo a ka sɛgɛn
I saw everyone running tonight, including the general	N y’a ye ko bɛɛ bɛ boli bi su in na, hali jenerali yɛrɛ
I could feel every breath he took	A tun bɛ ninakili kelen-kelen bɛɛ min na, ne tun bɛ se k’o ye
I can't even remember now	Ne yɛrɛ tɛ se ka ne hakili to sisan
I think my hand did too	Ne hakili la, ne bolo fana y’o kɛ
I'm leaving immediately	N bɛ taa yɔrɔnin kelen
Quick search for a long time	Ɲini teliya la waati jan kɔnɔ
I have no objections	N tɛ ni sɔsɔli si ye
I thought they would be safe	N tun b’a miiri ko u bɛna kɛ lafiya la
I know it can be hard	N b’a dɔn ko a bɛ se ka gɛlɛya
I'm going to say my own	N bɛ taa a fɛ ka n yɛrɛ ta fɔ
A letter, then another	Sɛbɛn dɔ, o kɔ dɔ wɛrɛ
I listened carefully and answered okay	N y’a mɛn kosɛbɛ k’a jaabi ko okay
I have fulfilled many of my dreams	Ne ye ne ka sugo caman dafa
I almost laughed at the joke	N tun bɛ ɲini ka ŋɛɲɛ o tulonko in na
A small gift from your neighbors	Nilifɛn fitinin min bɛ bɔ i sigiɲɔgɔnw yɔrɔ
I mean, you look at his record	N kɔrɔ ye ko i b’a ka disiki lajɛ
Lawrence reluctantly let him go	Lawrence y’a bila ka taa ni kɔnɔnafili ye
They also became foster parents to three children	U kɛra fana den saba lamɔbagaw ye
I really loved it	Ne tun b’a kanu tiɲɛ na
I decide to clean it all up	N b’a latigɛ k’a bɛɛ saniya
A strange beast to say the least	Wara kabakoma dɔ ka fɔ a ma
Lots of work but fun	Baara caman nka a ka di
I didn't know his name	N tun t'a tɔgɔ dɔn
I have nothing against them, as such	N ma foyi sɔrɔ u kama, o cogo la
I remember what school was like	N hakili bɛ lakɔli tun bɛ cogo min na
I am happy for you to have this number	Ne nisɔndiyara aw ye ka nin nimɔrɔ in sɔrɔ
A silver light appeared a few feet away	Warijɛ yeelen dɔ bɔra sen damadɔ yɔrɔ la
I want him to eat well	N b’a fɛ a ka dumuni kɛ ka ɲɛ
I may have asked him to	N’a sɔrɔ n’ y’a ɲini a fɛ a k’o kɛ
I have this stock in my portfolio	Nin stock in bɛ ne bolo n ka portfolio kɔnɔ
I got myself a drink and we got to talking	N ye minfɛn dɔ sɔrɔ n yɛrɛ ye an sera baro la
I try to catch just one or two	N b’a ɲini ka kelen walima fila dɔrɔn de minɛ
I just agreed with him	N sɔnna a ka kuma ma dɔrɔn
I was pretty tired from my busy weekend	N tun sɛgɛnnen don kosɛbɛ n ka dɔgɔkun laban min tun falen bɛ baara la
I can’t wait to tell her about my big decision	N tɛ se ka kɔnɔni kɛ ka n ka desizɔnba fɔ a ye
I have never seen this	Ne ma deli ka nin ye
The result of the storm, it would seem	O fɔɲɔba nɔfɛ, a bɛna kɛ i n’a fɔ
I cannot be a part of that	Ne tɛ se ka kɛ o kow yɔrɔ dɔ ye
Those are ridiculous	Olu ye yelifɛn ye
The conference ended again	Lajɛba in banna tugun
I hurry to my closet to get my weapons	N bɛ teliya ka taa n ka finidoncogo la walasa ka n ka marifaw ta
I could barely find my way to her bed	N tun tɛ se ka sira sɔrɔ ka taa a ka dilan na dɔɔnin dɔɔnin
However, I couldn’t call	Nka, n tun tɛ se ka weleli kɛ
I considered going but didn't	N ye jateminɛ kɛ ka taa nka n ma o kɛ
A storm broke like we had never seen before	Fɔɲɔba dɔ karilen don i n’a fɔ an tun ma deli ka min ye fɔlɔ
I needed something different, too	Ne mago tun bɛ fɛn wɛrɛw la minnu tɛ kelen ye, olu fana
I had to think about my answer	Ne tun ka kan ka miiri ne ka jaabi la
I thought you would say more	N tun b’a miiri ko i bɛna dɔ wɛrɛw fɔ
He refused to run again	A banna ka boli tugun
I think they are busy with something	N hakili la, u bolo degunnen don fɛn dɔ la
I should have been skeptical, of course	Ne tun ka kan ka sigasiga, tiɲɛ don
I can barely take care of myself	Ne tɛ se ka ne yɛrɛ ladon kosɛbɛ
I didn’t have your gift	I ka nilifɛn tun tɛ ne bolo
I would always be fine	Ne tun na kɛ koɲuman ye tuma bɛɛ
I also believe that it is not racial at all	Ne dalen b’a la fana ko a tɛ siyako ye hali dɔɔnin
I wouldn’t be in constant anxiety	N tun tɛna kɛ jɔrɔnanko la tuma bɛɛ
I can say that much	Ne bɛ se k’o caman fɔ
I have three sisters aged fifteen, eight, and two	N ye balimamuso saba sɔrɔ minnu si bɛ san tan ni duuru, seegin ani fila la
I couldn’t stand in the building and do nothing	N tun tɛ se ka jɔ boon kɔnɔ ka foyi kɛ
But driving suddenly had a lot of problems	Nka bolifɛnw bolicogo barika la, gɛlɛya caman tun bɛ o la
I can't change, you say	Ne tɛ se ka Changé, i b'a fɔ
I stood at the bedroom door watching them	N jɔlen tun bɛ sugo da la k’u filɛ
I heard nothing from any of them	N ma foyi mɛn u si fɛ
I go through the games with him	N bɛ tɛmɛ tulonkɛw fɛ n’a ye
I don’t think that’s strangers	N hakili la, o tɛ dunanw ye
A few more tears until she started crying completely	Ɲɛji damadɔ wɛrɛw fo a ka kasi daminɛ pewu
I remember a few songs from the old earth	N hakili bɛ dɔnkili damadɔw la minnu bɔra dugukolo kɔrɔ la
He had no armor protection	A tun tɛ ni kɛlɛkɛminɛnw lakanani ye
I was not a man to believe in the unseen	Ne tun tɛ cɛ ye min ka kan ka da fɛn yebaliw la
I know what he wants	A b min f, ne b o dn
I thought we were so good that we broke up	N tun b’a miiri ko an ka ɲi kosɛbɛ fo an farala ɲɔgɔn kan
I knew he would like it	N tun b’a dɔn ko o bɛna diya a ye
I leaned against him, shaking with pain	Ne y’i jɔ a la, ka yɛrɛyɛrɛ dimi fɛ
I ask nothing in return	Ne tɛ foyi deli a nɔ na
I tried a few other steps	N ye fɛɛrɛ damadɔ wɛrɛw tigɛ
I found him in the corner	N y'a sɔrɔ nkɔni na
I had already done mine	Ne tun ye ne ta kɛ kaban
I just wanted to give you a heads up	N tun b’a fɛ dɔrɔn ka kunkolow di aw ma
I loved them but didn't lose much weight	Ne ye u kanu nka ne ma ne farikolo girinya caman bɔ
I threw a lot of pictures in the trash	N ye ja caman fili nɔgɔ la
I asked him for proof	N ye dalilu ɲini a fɛ
The couple eventually had four children	O furuɲɔgɔnma fila labanna ka den naani sɔrɔ
I had to be alone	Ne tun ka kan ka kɛ ne kelen na
I was really nervous about my writing and drawing	Ne tun bɛ siran tiɲɛ na ne ka sɛbɛnniw ni ne ka jaw la
I was on my way when he came	Ne tun bɛ sira kan tuma min na a nana
I cannot remain silent, even if it is my only policy	N tɛ se ka n makun, hali ni o ye n ka politiki kelenpe de ye
I know your dagger	N b'i ka dagger dɔn
I can’t keep it	N tɛ se k’a mara
A sweater in the summer market place	A sweater in samiyɛ sugu yɔrɔ
I am a man just like you	Ne fana ye cɛ ye i n'a fɔ e
I’ve said that a lot in my mind	N y’o fɔ ka caya n hakili la
I would never want to leave	Ne tun tɛna sɔn ka bɔ yen abada
A storm was rolling in and coming fast	Fɔɲɔba dɔ tun bɛ ka wuli ka don ani a tun bɛ ka na joona
I never even got hungry	Kɔngɔ yɛrɛ ma ne minɛ abada
The Father can do neither	Fa tɛ se ka o fila si kɛ
I loved the movie and what they did	O filimu ani u ye min kɛ, o diyara n ye kosɛbɛ
And it is good to make choices	Ani, a ka ɲi ka sugandili kɛ
I pulled it out and left	N y’a sama ka bɔ ka taa
I rack my brain for a logical answer	N bɛ n hakili labɔ walasa ka jaabi hakilitigi sɔrɔ
I am always open to knowledge and learning	Ne da b’a la tuma bɛɛ dɔnniya ni kalan kama
I know we had a lot of laughs	N b'a dɔn ko an ye nisɔndiya caman kɛ
I couldn’t make a noise if it wasn’t good	N tun tɛ se ka mankan bɔ ni a tun man ɲi
I wanted to prepare you	Ne tun b'a fɛ ka aw labɛn
I told him my medicine	N ye n ka fura fɔ a ye
I need to pray a lot about it	Ne ka kan ka delili caman kɛ o ko la
I gave your stuff back	N ye i ka fɛnw di kokura
I just beat the hell out of it	N ye jahanama gosi dɔrɔn ka bɔ a la
I need a place to crash tonight	N mago bɛ yɔrɔ la ka bin su in na
I listen to the rain on the window	N bɛ sanji lamɛn finɛtiri kan
I wasn't really getting my hopes up	Ne tun tɛ ne ka jigiyaw wuli tiɲɛ na
I am making a bad mess of this	N bɛ ka ɲagami jugu kɛ nin ko in na
I looked at my receiver	N ye n ka jaabilan lajɛ
I have never felt more relaxed	Ne ma deli ka lafiya sɔrɔ ka tɛmɛ nin kan
I stepped out of my car and walked to the door	N ye n sen bɔ n ka mobili la, ka taama ka taa da la
I checked the fridge	N ye frigo lajɛ
I will never drive a truck again	N tɛna kamiyɔn boli tugun abada
Against the blue sky they opened a saw	Sankolo bulu kan u ye sɔgɔlilan dɔ da wuli
I could still see his eyes searching for mine	N tun bɛ se k’a ye hali bi a ɲɛw bɛ ka n ta ɲini
I can't believe how delicious this is	N tɛ se ka da a la ko nin ka di cogo min na
I couldn’t move my body	N tun tɛ se ka n farikolo lamaga
I smiled and left eagerly	N ye nisɔndiya jira ani ka taa ni kɔnɔnajɛya ye
I asked if he physically abused her	N y’a ɲininka n’a y’a tɔɔrɔ farikolo ta fan fɛ
A line of cars appears	Mobiliw layini dɔ bɛ bɔ
I quickly placed circles around the chairs	N ye teliya ka sɛrɛkiliw bila ka sigilanw lamini
I know you love sweet things	N b’a dɔn ko fɛn dumanw ka di i ye kosɛbɛ
I let him win that one	N y’a to a ka se sɔrɔ o kelen na
But it is very strong at the core	Nka a barika ka bon kosɛbɛ a kɔnɔna na
The power of unity is powerful	Fanga min ye kelen ye, o fanga ka bon
I can see the meaning in telling him that	N bɛ se ka kɔrɔ ye k’o fɔ a ye
I should have hoped no less	N tun ka kan ka jigiya sɔrɔ min tɛ dɔgɔya o la
I jumped out and banged on the doors	N ye n yɛrɛ pan ka bɔ ka daaw gosi
I killed both of them	N ye u fila faga
I had no idea what the time was	Waati tun ye min ye, ne tun tɛ miiri o la
The knife was never found	O muru ma sɔrɔ abada
Several members of the company were injured	Sosiyete mɔgɔ caman jogin na
I think you would be a great teacher	Ne hakili la, i tun na kɛ karamɔgɔba ye
I have to ask him some things	Ne ka kan ka fɛn dɔw ɲininka a la
I had fallen in love with him	Ne tun y’a kanu kosɛbɛ
I want to share something with you	N b’a fɛ ka fɛn dɔ tila aw ni ɲɔgɔn cɛ
I know about your grandmother	N bɛ i bamuso kɔrɔba ko dɔn
I knew that in the end it would definitely be a win	N tun b’a dɔn ko a laban na, siga t’a la ko a bɛna kɛ se sɔrɔli ye
I didn't know what he went on to do	A taara min kɛ, ne tun t'o dɔn
I make sales that are going to be profitable	N bɛ feere kɛ minnu bɛ taa nafa sɔrɔ
I think he called and then left	N hakili la a ye weleli kɛ ka sɔrɔ ka taa
I saw fields of them under my feet, once	N ye forow ye u la n sen kɔrɔ, siɲɛ kelen
He returned from a business trip	A seginna ka bɔ jagokɛyɔrɔ dɔ la
I support the women who have come forward	N bɛ musow dɛmɛ minnu nana ɲɛfɛ
I know they're not perfect	Ne b'a dɔn ko u tɛ dafalenw ye
I can only go that way on my own	Ne bɛ se ka taa o cogo la ne yɛrɛ ma dɔrɔn
I went into the small bathroom	N donna sanuyaso fitinin kɔnɔ
I am doing that right now	Ne bɛ o de kɛ sisan yɛrɛ
I know you are very strong	Ne b'a dɔn ko i fanga ka bon kosɛbɛ
Aircraft service was in decline	Avion ka baara tun bɛ ka dɔgɔya
I wanted to stay behind and try to catch up with you	Ne tun b’a fɛ ka to kɔfɛ ka a ɲini ka se aw ma
I will come and renew this world	Ne na na nin diɲɛ kuraya
I breathed in until the first center warmed up	N ye ninakili don fo santiri fɔlɔ ka sumaya
I dry off and quickly get dressed, eager to go to bed	N bɛ ja ani ka teliya ka fini don, n b’a fɛ kosɛbɛ ka taa n da
I really missed him too	Ne fana tun bɛ ɲinɛ a kɔ tiɲɛ na
I had to save and protect a life	Ne tun ka kan ka ɲɛnamaya dɔ kisi ani k’a lakana
I turn the corners and duck into a barrel	N bɛ nkɔniw wuli ka duck kɛ barili ye
I consider telling him he can have it	N b’a jateminɛ k’a fɔ a ye ko a bɛ se k’a sɔrɔ
The galaxy tour was different, it was routine	Galaxie tour tun tɛ kelen ye, o tun ye routine ye
I even have a washing machine	N yɛrɛ bɛ ni finiko masin ye
I will let life end me	Ne na a to ɲɛnamaya ka ban ne la
I wish someone would come up with a better system	N b’a fɛ mɔgɔ dɔ ka na ni sistɛmu ɲuman ye
New words mean some new knowledge	Daɲɛ kura kɔrɔ ye dɔnniya kura dɔw ye
I wanted him to let me know what he wanted	N tun b’a fɛ a ka n ladɔnniya a b’a fɛ min na
I know what you said is true	I ye min fɔ, ne b’a dɔn ko o ye tiɲɛ ye
I remember you managed to get away	N hakili b’a la ko i sera ka bɔ yen
I didn't know where to expect it	N tun t'a dɔn n bɛna a jira yɔrɔ min na
I suggest you go back upstairs and take a shower	N b’a fɔ i ye ko i ka segin sanfɛ ka i yɛrɛ ko
I work here a few days a week	N bɛ baara kɛ yan tile damadɔ dɔgɔkun kɔnɔ
All these musical ideas just go away	Nin fɔli hakilinaw bɛɛ bɛ Taa dɔrɔn
I followed them, the road leading to a house	N tugura u kɔ, sira bɛ taa so dɔ la
A smile came to my lips	Ɲɛji dɔ Nàna n dawolo la
I seemed no different	A tun bɛ iko ne tun tɛ danfara bɔ
I just hold shit for a monthly fee	N bɛ shit minɛ dɔrɔn kalosara dɔ la
I didn’t have to wonder where he was anymore	N tun man kan ka n yɛrɛ ɲininka a bɛ yɔrɔ min na tugun
I can't come to the phone right now	N tɛ se ka na telefɔni na sisan
I know you feel the same way about me	Ne b’a dɔn ko aw fana bɛ o cogo kelen de la ne ko la
I hadn’t worn one even once	N tun ma kelen don hali siɲɛ kelen
I saw my face, my hair	N ye n ɲɛda, n kunsigi ye
I definitely taught him a lesson to remember	Siga t’a la, ne ye kalansira dɔ di a ma min ka kan ka to a hakili la
Award for Community Service	Jara min bɛ kɛ sigida baara la
I didn't go to the store	N ma taa magasa la
I asked her how old she was	N y’a ɲininka a si hakɛ ye joli ye
I got dressed and ready for school	N ye n yɛrɛ fini don ani ka n yɛrɛ labɛn lakɔli kama
I couldn’t concentrate on anything	N tun tɛ se ka n hakili bɛɛ di foyi ma
I felt a stray tear roll down my cheek	N y’a ye ko ɲɛji tununnen dɔ bɛ ka wuli ka bɔ n ɲɛda la
I take this seriously	N bɛ nin ta kosɛbɛ
I am still learning, learning, learning	Ne bɛ kalan kɛ hali bi, ka kalan kɛ, ka kalan kɛ
I went over and started crying again	N taara a fɛ ka kasi daminɛ tugun
I couldn’t go in there and look for bags	N tun tɛ se ka don yen ka bɔrɔw ɲini
I am lucky to have friends	N ye nɛɛma sɔrɔ ka teriw sɔrɔ
I saw a man outside trying to enter	N ye cɛ dɔ ye kɛnɛma k’a ɲini ka don
I will be very brief	N bɛna kuma surunya kosɛbɛ
A line buck gained two yards	Layini buck dɔ ye yaada fila sɔrɔ
I ran beside him, to the passenger door	N bolila a kɛrɛ fɛ, ka taa mɔbili bolila da la
I ask people, and they tell me things	N bɛ mɔgɔw ɲininka, u bɛ fɛnw fɔ n ye
This cannot be forgotten by anyone	O tɛ se ka ɲinɛ mɔgɔ si kɔ
Every action has a big impact	Waleya bɛɛ bɛ nɔba bila mɔgɔ la
A nod of her head answered his question	A kunkolo wulilen ye a ka ɲininkali jaabi
A group of large flying creatures	Danfɛn belebele minnu bɛ pan, olu kulu dɔ
I have not heard from him since	Ne ma mɛnni kɛ a fɛ kabini o waati
A short sword hung at his side	Npan surun dɔ tun sirilen bɛ a kɛrɛ fɛ
I smile with satisfaction	N bɛ nisɔndiya ni wasa ye
I went inside, the phone rang, the lights flashing	N donna kɔnɔ, telefɔni pɛrɛnna, lanpanw bɛ ka manamana
I have no one to guide me	Mɔgɔ si tɛ ne bolo ka ne ɲɛminɛ
I was hoping he was with you	Ne tun jigi b’a kan ko a bɛ aw fɛ
I thought this was a great beer	N tun b’a miiri ko nin ye biyɛriba ye
I didn't really tell anyone either	N ma o fɔ mɔgɔ si ye fana tiɲɛ na
I’m going to say it a lot	N b’a fɔ kosɛbɛ
I got a lot out of it	N ye nafa caman sɔrɔ a la
A selection of his writings can be found here	A ka sɛbɛn sugandilenw bɛ Se ka Sɔrɔ yan
I was lying in bed listening to music, instead	N tun dalen bɛ n ka dilan kan ka dɔnkiliw lamɛn, o nɔ na
I can’t change that now	N tɛ se k’o Changé sisan
He then proceeded to destroy a gun position	O kɔfɛ, a taara ɲɛ ka marifa jɔyɔrɔ dɔ tiɲɛ
I told him to go for it	N y’a fɔ a ye ko a ka taa o baara la
A man who could carry on a conversation	Cɛ min tun bɛ se ka taa ɲɛ ni baro ye
I understand and it doesn't matter	N ye faamuyali sɔrɔ wa a tɛ foyi ɲɛ
There are a ton of businesses out there	Jagokɛyɔrɔw tɔni kelen bɛ yen kɛnɛ kan
I offered to pay him, but he refused	N y’a fɔ ko n bɛna a sara, nka a ma sɔn
a page in a link if you will	ɲɛ dɔ bɛ jɛgɛn dɔ kɔnɔ n’i b’a fɛ
I hated this feeling	Ne tun bɛ nin dusukunnata in koniya
I look at the text, I already know who sent it	N bɛ sɛbɛn lajɛ, n b’a dɔn kaban jɔn y’a ci
I now have to apply	N ka kan sisan ka ɲinini kɛ
I tried to kill you	Ne y'a ɲini ka i faga
Lady had a male singer	Lady tun bɛ cɛ dɔnkilidala dɔ la
I walked away from the scene	N ye taama kɛ ka bɔ o yɔrɔ la
A boy we all liked hit him	Cɛdennin dɔ min tun ka di an bɛɛ ye, o ye a gosi
I wanted food ready and acceptable	N tun b’a fɛ ka dumuni labɛnnen sɔrɔ ani min bɛ sɔn
He puts off that question	A bɛ o ɲininkali in bila kɔfɛ
I clean the place	N bɛ yɔrɔ saniya
I was too stupid to let it happen	Ne tun ye naloman ye kosɛbɛ ka a to a ka kɛ
There was a hole in the wall	Dingɛ dɔ kɛra kogo la
I didn't want to do anything wrong	Ne tun t'a fɛ ka kojugu kɛ
I refuse to allow it	N bɛ ban k’a to
I found myself laughing at it	N y’a sɔrɔ n bɛ nisɔndiya o la
I mean in their minds, their psychology	N b’a Fɔ u hakili la, u hakili-la-ko
I can't wear his clothes	N tɛ se k'a ka finiw don
I realized it could affect my rights	Ne y’a faamu ko a bɛ se ka nɔ bila ne ka josariyaw la
I wanted to surprise you	Ne tun b’a fɛ ka aw kabakoya
This act regained him some of his lost ground	O wale in y’a ka dugukolo tununnen dɔw Sɔrɔ a fɛ kokura
I knew you in your past life	Ne tun b i dn i ka namaya tmn na
I was left alone to defend her	Ne tun tora ne kelen na walisa k’a lafasa
I was still on, so everything was good	Ne tun bɛ kan hali bi, o la sa, fɛn bɛɛ tun ka ɲi
I slipped mine into it	N ye n ta sɔgɔ a kɔnɔ
I was perfectly alone	Ne kelen tun bɛ cogo dafalen na
I have to figure myself out	Ne ka kan ka ne yɛrɛ jateminɛ
I believe my wife is ready for a change, too	Ne dalen b’a la ko ne muso labɛnnen don fɛn caman Changement kama, ale fana
Scheduling was tight	Waati bolodacogo tun ka gɛlɛn
I was a bit surprised with this answer	N kabakoyara dɔɔnin ni nin jaabi in ye
I didn't know my husband was home already	N tun t'a dɔn ko n cɛ bɛ so kaban
I think it makes you two so much closer as sisters	N hakili la o b’a to aw fila bɛ gɛrɛ ɲɔgɔn na kosɛbɛ i n’a fɔ balimamusow
I want to grow old with you	Ne b'a fɛ ka kɔrɔya ni aw ye
I played with my hair, I couldn’t look at it	N ye tulon kɛ ni n kunsigi ye, n tun tɛ se k’a filɛ
I hope you enjoy it	N jigi b’a kan ko a bɛna diya aw ye
I loved that she wasn’t wearing any makeup	A diyara n ye kosɛbɛ ko a tun tɛ makiyaji si kɛ
I know you want them in your life	Ne b’a dɔn ko i b’a fɛ u ka kɛ i ka ɲɛnamaya kɔnɔ
I put a lot of thought into these gifts	Ne ye miiri caman kɛ o nilifɛnw na
I regularly visit doctors	N bɛ to ka taa bɔ dɔgɔtɔrɔw ye
The match was cut short in six minutes	O ntolatan in tigɛra miniti wɔɔrɔ kɔnɔ
There are many souls in it	Ni caman bɛ a kɔnɔ
I suspected my presence was not pleasant at all	N tun bɛ sigasiga ko n ka kɛta tun man di fewu
I mean, you wanted me here so much	N kɔrɔ ye ko i tun b’a fɛ ne ka yan kosɛbɛ
I just didn’t know what it was like to be sick	N tun t’a dɔn dɔrɔn ko bana bɛ cogo min na
I stepped aside so he turned away	N ye n sen Bɔ kɛrɛfɛ o la a ye n kɔ
I was afraid to call	N tun bɛ siran ka weleli kɛ
I think this can be improved	N hakili la nin bɛ se ka ɲɛ ka ɲɛ
Much of the town was destroyed in the fighting	Dugu fanba tiɲɛna kɛlɛ in na
I heard footsteps	N ye senna-tɛgɛrɛw mankan mɛn
I have thought about you a lot	Ne ye miiri i la kosɛbɛ
A sexy rock, but still a rock	Farakurun sexy dɔ, nka hali bi farakurun don
I just wished he could finish it	N tun b’a fɛ dɔrɔn a ka se k’a ban
You still make love and from you smile	I hali bi ka kanuya kɛ ani ka bɔ i nisɔndiya
I laughed and walked out of the cell	N ye ŋɛɲɛ kɛ ka taama ka bɔ kasobon kɔnɔ
I want you to know that	Ne b'a fɛ aw ka o dɔn
I couldn’t let him hurt her	N tun tɛ se k’a to a k’a tɔɔrɔ
A small sparkle of energy lights up my face	Enerji sɔgɔli fitinin dɔ bɛ yeelen bɔ n ɲɛda la
They were together until his death a year later	U tun bɛ ɲɔgɔn fɛ fo ka na se a ka saya ma san kelen o kɔfɛ
I thought he looked so attractive under the glasses	N y’a miiri ko a tun bɛ mɔgɔ ɲɛnajɛ kosɛbɛ lunɛti jukɔrɔ
I couldn't bring myself to go on it last year	N ma se ka na ni n yɛrɛ ye ka taa a kan salon
I saw him and tried to contain my excitement	N y’a ye ani n y’a ɲini ka n ka nisɔndiya damatɛmɛ
I needed to get to the mines in the afternoon	N tun mago tun bɛ ka se minɛnw na tilegan fɛ
I just sit and do nothing at all	N bɛ sigi ka foyi kɛ dɔrɔn fewu
I never thought I’d miss him	N tun t’a miiri abada ko n b’a ɲinɛ
I couldn’t see anyone	N tun tɛ se ka mɔgɔ si ye
A few nervous mothers with a few children	Denba damadɔ minnu bɛ siran ni den damadɔ ye
I haven't got a chance, sir	N ma sababu sɔrɔ, matigi
I have never heard anyone discuss this topic	N ma deli ka mɔgɔ si mɛn a bɛ baro kɛ nin barokun in kan
A storm would change my routine for the day	Fɔɲɔba dɔ tun bena ne ka tile baaraw yɛlɛma
This was very much in line with national figures	O tun bɛ bɛn jamana ka jatew ma kosɛbɛ
I brought out a glass of water for you	N ye jifilen dɔ bɔ i ye
I went into the office and opened the gun case	N donna biro kɔnɔ ka marifakisɛ da wuli
I could live in her sweetness forever	N tun bɛ se ka ɲɛnamaya kɛ a ka dumuni duman kɔnɔ fo abada
I hear soft footsteps walking away	N bɛ sennasanbara nɔgɔlenw mɛn minnu bɛ taama ka taa
I just wish he would do the same thing after dark	N b’a fɛ dɔrɔn a ka o ɲɔgɔn kɛ dibi kɔfɛ
I didn't always do it right	Ne tun tɛ o kɛ ka ɲɛ tuma bɛɛ
I think the whole band is ready	N hakili la, band bɛɛ labɛnnen don
I mean, you seemed to think there was another option	N b’a fɛ k’a fɔ ko a kɛra i n’a fɔ i y’a miiri ko fɛɛrɛ wɛrɛ bɛ yen
They can also explore the seashore	U bɛ se fana ka ɲinini kɛ kɔgɔji da la
I used my heart and mind to create	Ne ye baara kɛ ni ne dusukun ni ne hakili ye ka danfɛnw da
I just stared at his face	N ye n ɲɛ jɔlen to a ɲɛda la dɔrɔn
A man dressed in black stepped out of the darkness	Cɛ dɔ min tun ye fini nɛrɛlaman don, o bɔra dibi la
I just talked to him yesterday	N ye kuma ta n’a ye kunun dɔrɔn
I can't go right now	Ne tɛ se ka taa sisan yɛrɛ
I just know he was embarrassed	N b’a dɔn dɔrɔn ko a maloyara
I stopped after a minute, hesitated, and looked around	N ye n jɔ miniti kelen kɔfɛ, ka sigasiga, ka fan bɛɛ lajɛ
I look down and narrow my eyes	N bɛ n ɲɛw jigin ka n ɲɛw dɔgɔya
I didn’t bring my measuring cup, but it was small	N ma na ni n ka sumanikɛlan ye, nka a tun ka dɔgɔ
I usually try to participate in comment threads	A ka c’a la, n b’a ɲini ka n sen don commentaires threads la
I put my hands on the board	N bɛ n bolow da jiribolo la
There was a breeze coming	Fiɲɛ dɔ tun bɛ ka na
I don't want to live where he lived	A tun sigilen bɛ yɔrɔ min na, ne t’a fɛ ka sigi o yɔrɔ la
I certainly wasn’t that good of shape	Siga t’a la, ne tun tɛ o cogo ɲuman ye
I really get into talking to them	N bɛ don kuma na u fɛ tiɲɛ na
I wish he was still here	N b’a fɛ a ka kɛ yan hali bi
Good time for appetite	Waati ɲuman don dumuni nege la
I could tell he liked my new look	Ne tun bɛ se k’a dɔn ko ne yecogo kura diyara a ye
It was interesting to see how he grew up in this story	A diyara n ye k’a ye ko a ye bonya sɔrɔ cogo min na nin maana in na
A lot of suffering goes on	Tɔɔrɔ caman bɛ taa ɲɛ
I wanted to explore the city	N tun b’a fɛ ka dugu in sɛgɛsɛgɛ
I couldn’t get over it	N tun tɛ se ka tɛmɛ o kan
A hundred things to go on	Fɛn kɛmɛ ka kan ka taa ɲɛ
Fifteen minutes of heavy artillery fire followed	Miniti tan ni duuru marifatigiw ka marifaci caman kɛra o kɔfɛ
It can also be grown in fairy rings	A bɛ se ka falen fana nsiirin bololanɛgɛw la
Work remained on hold for over a decade	Baara tora ka bila san tan ni kɔ kɔnɔ
I glanced at the wooden frame in the background	N ye n ɲɛw wuli ka taa jiribolo la min bɛ kɔfɛ
I promise to watch out for each person	N bɛ layidu ta ko n bɛ n yɛrɛ kɔlɔsi mɔgɔ kelen-kelen bɛɛ la
The birds stick together and form a group	Kɔnɔw bɛ nɔrɔ ɲɔgɔn na ka kɛ kulu ye
I found them in the fields	N y’u sɔrɔ forow la
I closed my eyes, trying to focus	N ye n ɲɛw datugu, k’a ɲini ka n sinsin
I want you to keep it	N b'a fɛ i k'a mara
I will decide what happens	Min bɛ kɛ, ne de bɛna o latigɛ
A friend in the neighborhood happens to be an architect	A kɛra ko teri dɔ min bɛ o sigida la, o ye fɛn dilannikɛla ye
I know something happened that changed all these guys	N b’a dɔn ko fɛn dɔ kɛra min ye nin cɛ ninnu bɛɛ Changé
I know you have something to do with all of this	N b’a dɔn ko i bɛ fɛn dɔ kɛ ni nin bɛɛ ye
I'll make sure you've paid your dues to the company	N b'a lajɛ i ye i ka juru sara sosiyete la
I have to get up and turn off the light	N ka kan ka wuli ka yeelen faga
I tell myself she looks peaceful	N b’a fɔ n yɛrɛ ye ko a ɲɛda bɛ hɛrɛ la
I wanted to win the fight, not lose	N tun b’a fɛ ka se sɔrɔ kɛlɛ la, n tun t’a fɛ ka dɛsɛ
I started running with the kids towards a door	N ye boli daminɛ ni denmisɛnw ye ka taa da dɔ fan fɛ
I started praying a lot about my back	Ne y’a daminɛ ka delili kɛ kosɛbɛ ne kɔ ko la
I made a mistake again	Ne ye fili kɛ tugun
I felt the urgency had to wake him up	N y’a ye ko kɔrɔtɔko tun ka kan k’a kunun
I have been waiting impatiently to watch this movie	N tun bɛ ka makɔnɔni kɛ ni muɲunbaliya ye walasa ka nin filimu in filɛ
I didn't hide it from you, though	Ne m'a dogo i la, hali ni o ye a sɔrɔ
I hoped it would give people a starting point	N jigi tun b’a kan ko a bɛna daminɛyɔrɔ di mɔgɔw ma
Eventually, they turn on each other	A laban na, u bɛ wuli ɲɔgɔn kan
I didn't see this coming	Ne m'a ye ko nin bɛ na
I hope it ends well for them	N jigi b’a kan k’a laban ka ɲɛ u ye
I assume you were listening in	N b’a miiri ko i tun bɛ ka lamɛnni kɛ ka don
They stripped the girls	U ye finiw bɔ npogotigininw na
I doubt if he spoke fifty words a week	N bɛ sigasiga ni a tun bɛ kuma bi duuru fɔ dɔgɔkun kɔnɔ
I know what kind of person you are	N b’a dɔn i ye mɔgɔ sugu min ye
I couldn’t get my head above water	N tun tɛ se ka n kunkolo sɔrɔ ji sanfɛ
A sadness so intense it crushed him	Dusukasi min tun ka jugu kosɛbɛ fo a y’a sɔgɔ
They haven't spoken since	U ma kuma kabini o waati
I had experienced it myself	Ne yɛrɛ tun y’o sɔrɔ
I think you will be surprised	Ne hakili la, aw bɛna kabakoya
I never wanted to need anyone	Ne tun t’a fɛ abada ka mago don mɔgɔ si la
I can't sleep when they light up	N tɛ se ka sunɔgɔ ni u bɛ yeelen bɔ
I tried to swallow, but my mouth was dry	N y’a ɲini ka munumunu, nka n da jara
It didn't bother me or discourage me	O tun tɛ ne tɔɔrɔ ani ne tun tɛ ne fari faga fana
I feel myself shaking with pleasure for a moment	N b’a ye ko n yɛrɛ bɛ yɛrɛyɛrɛ nisɔndiya la waati dɔɔnin kɔnɔ
Maybe we did something right	N’a sɔrɔ an ye fɛn dɔ kɛ ka ɲɛ
I watched him, my mouth full of smiles	N y’a kɔlɔsi, n da bɛ nisɔndiya dafalen na
I joined my army right after a war	N donna n ka kɛlɛbolo la kɛlɛ dɔ kɔfɛ dɔrɔn
I couldn't believe how bad it hurt last night	N tun dalen t'a la ko a ye dimi juguya cogo min na kunun su fɛ
I haven't felt sad for a long time now	Ne ma dusukasi sɔrɔ kabini waati jan sisan
I know good things from this trip	N bɛ fɛn ɲumanw dɔn ka bɔ nin taama in na
I count them and put one in the passenger seat	N b’u jate ka kelen bila mɔbili bolibaga sigilan kan
Treatment can take many forms	Furakɛli bɛ se ka kɛ fɛɛrɛ caman ye
I was in a prayer torment	Ne tun bɛ delili tɔɔrɔ dɔ la
I watched as his face twitched various expressions of anger	N y’a kɔlɔsi cogo min na a ɲɛda bɛ ka dimi suguya caman wuli
I can't go sit on many and look at cars	N tɛ se ka taa sigi caman kan ka mobili filɛ
Butler himself was then shot in the thigh	O kɔfɛ, Butler yɛrɛ fagara marifa la a cɛmancɛ la
I asked him about yesterday what he did	N y’a ɲininka kunun ko la a ye min kɛ
I didn’t give him a chance to catch his breath	N ma sababu di a ma a ka ninakili minɛ
I know there is danger	N b’a dɔn ko farati bɛ yen
I knew he was right	Ne tun b’a dɔn ko a tun bɛ tiɲɛ fɔ
I treat her like a precious bird	N b'a minɛ i n'a fɔ kɔnɔ nafama
I mean, someone had to do it	N b’a fɛ k’a fɔ ko mɔgɔ dɔ tun ka kan k’o kɛ
I felt completely overwhelmed and taken advantage of	Ne y’a ye ko ne degunna pewu ani ko ne ye nafa sɔrɔ o la
I bit harder to keep myself in check	N ye n yɛrɛ kin ka gɛlɛya ka taa a fɛ walasa ka n yɛrɛ to n yɛrɛ la
I hired you for one reason, to educate my son	N ye i ta baara la kun kelen de kama, ka n denkɛ kalan
I told you we shouldn't have let him play	N y'a Fɔ aw ye ko an tun man kan k'a To a ka tulon Kɛ
I'm really sorry about your car	N bɛ nimisa tiɲɛ na i ka mobili ko la
Half nature is half fiction	Sigida tilancɛ ye nsiirin tilancɛ ye
I was torn on this for a couple of reasons	N tigɛra nin ko in kan kun fila-fila de kosɔn
A new calmness came over him	Hakilisigi kura dɔ Nàna a kan
I can't think of anything right now	N tɛ se ka miiri foyi la sisan yɛrɛ
I still felt nothing	Hali bi, ne tun tɛ foyi ye
I agree that he is a good man	Ne sɔnna a ma ko a ye cɛ ɲuman ye
This version was a huge critical success	Nin version in kɛra critique ɲɛtaa belebele ye
I can clean up breakfast later	N bɛ se ka sɔgɔmada dumuni saniya kɔfɛ
I'll get you some food	N bɛ dumuni dɔ sɔrɔ i ye
I could never understand why people liked wearing fur	N tun tɛ se k’a faamu abada mun na wuluwulu donni tun ka di mɔgɔw ye
I just wanted to know if she was really pregnant	N tun b’a fɛ dɔrɔn k’a dɔn ni a kɔnɔma don tiɲɛ na
I told them to have it here in an hour	N y’a fɔ u ye k’a sɔrɔ yan lɛrɛ kelen kɔnɔ
I believe he can be beaten	Ne dalen b’a la ko a bɛ se ka bugɔ
I wasn't fighting it	N tun t'a la ka kɛlɛ kɛ n'a ye
I want to give them the best	Ne b’a fɛ ka fɛn ɲumanw di u ma
A common effect of observation is to stop a process	Kɔlɔsili nɔ min bɛ sɔrɔ tuma caman na, o ye ka taabolo dɔ jɔ
I can write, but I can’t edit	N bɛ se ka sɛbɛnni kɛ, nka n tɛ se ka sɛgɛsɛgɛli kɛ
I couldn't tell him the truth	Ne tun tɛ se ka tiɲɛ fɔ a ye
I was falling hard for the guy	N tun bɛ ka bin kosɛbɛ cɛ in kan
I tried to go back to sleep	N y’a ɲini ka segin ka sunɔgɔ
I didn't know what to say anyway	N tun t'a dɔn n bɛna min fɔ cogo o cogo
I wonder where it came from	N b’a ɲininka a bɔra yɔrɔ min na
I was hungry and figured my crew was too	Kɔngɔ tun bɛ ne la ani ne y’a jateminɛ ko ne ka kurunbolilaw fana tun bɛ o la
He follows up the side	A bɛ tugu ɲɔgɔn kɔ ka wuli kɛrɛ fɛ
I lean forward and shake his soft hand	N bɛ n yɛrɛ biri ɲɛfɛ k’a bolo nɔgɔlen wuli
I always knew you were worthless even if my blood was there	Ne tun b’a dɔn tuma bɛɛ ko nafa tɛ i la hali ni ne joli tun bɛ yen
I only eat organic meat and most organic produce	N bɛ sogo biologiki dɔrɔn de dun ani biologiki sɛnɛfɛnw fanba
A patrol car pulled up ten minutes later	Kɔlɔsili mobili dɔ wulila miniti tan o kɔfɛ
I think they needed a simple but fast playmaker	N hakili la u mago tun bɛ tulonkɛla nɔgɔman na nka teliya la
I wouldn't say that either	Ne tun tɛna o fɔ fana
I could finally get up again	N tun bɛ se ka laban ka wuli tugun
City records show costs for repairs and installation	Dugu sɛbɛnw bɛ musakaw jira dilancogo n’u bilali kama
I have the most important job in the hospital	Baara min nafa ka bon kosɛbɛ dɔgɔtɔrɔso la, o de bɛ ne bolo
Work is work, money is money	Baara ye baara ye, wari ye wari ye
I studied it as a kind of background knowledge	N y’a kalan i n’a fɔ kɔkan dɔnniya sugu
I look in the mirror	N b’a filɛ filɛlikɛlan na
I knew some had been getting crutches for years	N tun b’a dɔn ko dɔw tun bɛ ka bere sɔrɔ kabini san caman
I'd rather go back to the field	N ka fisa ka segin foro la
I have read all about you	Ne ye aw ko bɛɛ kalan
I closed my eyes, and suddenly, I felt fulfilled	N ye n ɲɛw datugu, yɔrɔnin kelen, n y’a ye ko n dafalen don
I guess it felt wrong to go there	N hakili la, a kɛra i n’a fɔ a man ɲi ka taa yen
I am very happy at home	Ne nisɔndiyalen don kosɛbɛ so kɔnɔ
I reckon they must have a rope there	N b'a jate Minɛ ko juru ka kan k'u bolo yen
I had a few experiences with it	N ye ko damadɔw kɛ n’a ye
I've heard this phrase a million times before	N ye nin kumasen in mɛn siɲɛ miliyɔn kelen ka kɔn o ɲɛ
I was still wearing my comedy costume	N tun bɛ n ka komini fini don hali bi
However, I leave out one important piece of information	Nka, n bɛ kunnafoni nafama kelen to yen
Hamilton took his penalty immediately	Hamilton y'a ka penaliti ta o yɔrɔnin bɛɛ
I never asked him about it again after that	N ma deli k’a ɲininka o ko la tugun o kɔfɛ
I figure everything going on will be legal	N b’a jate minɛ ko fɛn o fɛn bɛ sen na, o bɛɛ bɛna kɛ sariya siratigɛ la
I glanced over his shoulder and into the room	N ye n ɲɛw wuli a kamankun kan ka don so kɔnɔ
I didn't even really know that	N tun tɛ hali o dɔn tiɲɛ na
I returned to my own world	Ne seginna ne yɛrɛ ka diɲɛ na
I wanted to please you	Ne tun b'a fɛ ne ka diya i ye
I am completely confused	Ne hakili ɲagamina pewu
The slipped impact driver	A slipped impact sofɛrɛ
I believe you spoke to me on the phone	Ne dalen b’a la ko i kumana ne fɛ telefɔni na
I knew my mom left hours ago	N tun b’a dɔn ko n bamuso bɔra yen a lɛrɛ caman ye nin ye
I was able to look forward, if only slightly	N sera ka n ɲɛsin ɲɛfɛ, ni dɔɔnin dɔrɔn
I just couldn’t relax around him	N tun tɛ se ka lafiya dɔrɔn a lamini na
I had to stay in the bath with him	N tun ka kan ka to jisigiyɔrɔ la n’a ye
I played early in sleep with the lights off	N ye tulon kɛ joona sunɔgɔ la ni lanpanw fagalen don
I opened the window and climbed out	N ye finɛtiri da wuli ka wuli ka bɔ
I feel distinctly detached from my surroundings as he writes	N b’a ye ko n y’a yɛrɛ bɔ n lamini na cogo jɛlen na tuma min na a bɛ sɛbɛnni kɛ
I ran out of the house	N bolila ka bɔ so
I knew better than to answer	Ne tun b’a dɔn ka tɛmɛn ka jaabi di
I owed it to him to keep it	Ne ka juru tun b'a la k'a mara
I would love to fulfill your wishes	N b’a fɛ kosɛbɛ k’aw ka ŋaniyaw dafa
I wouldn't know what to answer	Ne tun tɛna a dɔn ne bɛna min jaabi
I hate it as much as you do	Ne b'a koniya i n'a fɔ aw
I looked at his face	N ye a ɲɛda filɛ
A world map covered one wall	Diɲɛ karti dɔ tun bɛ kogo kelen datugu
Fireplace with shower	Tasuma-yɔrɔ min bɛ ni jisigiyɔrɔ ye
I just look at it and the words just flow	N b’a filɛ dɔrɔn ani kumaw bɛ woyo dɔrɔn
I never knew my sister was unhappy	N tun t’a dɔn abada ko n balimamuso tɛ nisɔndiya la
I don't expect any problems	N tɛ gɛlɛya foyi makɔnɔ
I think some dreams may never die inside me	Ne hakili la, sugo dɔw bɛ se ka sa ne kɔnɔ abada
I want my best for my country	Ne b’a fɛ ne ka seko bɛɛ la ne ka jamana ye
I brush it with a finger	N b’a bruise ni bolokɔni ye
I am the only one you can trust	I bɛ se ka da ne kelenpe de la
I felt the rock expand as if someone was breathing	N y’a ye ko farakurun bɛ ka bonya i n’a fɔ mɔgɔ dɔ bɛ ninakili
I consider myself to have one big family	N b’a jate ko denbayaba kelen bɛ n bolo
I am not the road ahead of me	Ne tɛ sira ye min bɛ ne ɲɛfɛ
I want you to let me be you	N b'a fɛ i ka a to ne ka kɛ i ye
I know he inspired me a lot	N b’a dɔn ko a ye n bilasira kosɛbɛ
I know what it means	Ne b’a kɔrɔ dɔn
I can do things but I am so lazy	Ne bɛ se ka fɛnw kɛ nka ne bɛ sɛgɛn ten
I became more and more frustrated	Ne dusu tiɲɛna ka taa a fɛ
I can't take a chance	N tɛ se ka sababu ta
The full moon is great in the winter	Kalo dafalen ka bon kosɛbɛ nɛnɛ waatiw la
I can’t let you get involved	N tɛ se k’a to i ka don o ko la
I am very happy with the suits	N nisɔndiyalen don kosɛbɛ suturaw la
I think there’s probably a water gate ahead	N hakili la, n’a sɔrɔla ji da dɔ bɛ ɲɛfɛ
There was a whole kingdom in hiding	Masaya kuuru dɔ tun bɛ dogo la
I didn’t even see a boyfriend	N yɛrɛ ma cɛɲi ye
I will be available throughout the weekend	N bɛna sɔrɔ dɔgɔkun laban bɛɛ kɔnɔ
I hated that it had this effect on me	Ne tun b’a koniya ko a ye nin nɔ in bila ne la
I wanted to tell him, but my voice wasn't working	Ne tun b’a fɛ k’o fɔ a ye, nka ne kan tun tɛ baara kɛ
I rolled over to the side and plunged into her	N ye n yɛrɛ wuli kɛrɛ fɛ ka n yɛrɛ fili a kɔnɔ
I start trying to get around faster	N b’a daminɛ k’a ɲini ka teliya ka yaala
I asked him to show me how to use it	N y’a ɲini a fɛ a ka baara kɛcogo jira n na
A priest would know what to do	Sarakalasebaa dɔ tun bɛna a dɔn a ka kan ka min kɛ
I drew into the ground	Ne jara ka don dugu ma
I feel her gently hissed breath	N b’a ye ko a bɛ ninakili min bɛ ka sɔgɔsɔgɔ nɔgɔya la
I better do something to turn this around	A ka fisa n ka fɛn dɔ kɛ walasa ka nin ko in wuli
I need to see if he can recover	N ka kan k’a lajɛ ni a bɛ se ka kɛnɛya
I have nothing to do with them	Foyi tɛ ne ni u cɛ
I could be wrong though	Ne tun bɛ se ka fili hali ni o ye a sɔrɔ
I felt cold all the time now, even inside	Nɛnɛ tun bɛ ne la tuma bɛɛ sisan, hali ne kɔnɔ
Beating him repeatedly, many people cry	Ka a bugɔ siɲɛ caman, mɔgɔ caman bɛ kasi
I had little time to think	Waati dɔɔnin tun tɛ ne bolo ka miiri
I could tell what happened next	N tun bɛ se k’a dɔn min kɛra o kɔfɛ
I wasn’t arguing	N tun tɛ sɔsɔli kɛ
The new version also included a save game mode	O bɔko kura kɔnɔ, tulonkɛcogo dɔ fana tun bɛ yen min bɛ wele ko save game
I was new to the world	Ne tun ye diɲɛ mɔgɔ kura ye
It’s a really exciting piece and a great presentation	A ye fɛn ye min bɛ mɔgɔ nisɔndiya tiɲɛ na ani a jiracogo ɲumanba
I counted them for myself, but the result remained four	N y’u jate n yɛrɛ ye, nka o nɔ tora naani ye
I went there for an hour or so the other day	N taara yen lɛrɛ kelen walima o ɲɔgɔnna don dɔ la
I might start with a few quick checks	N bɛ se ka daminɛ ni sɛgɛsɛgɛli teliya damadɔw ye
I got up and approached the table	N wulila ka gɛrɛ tabali la
I am just doing my job	Ne bɛ ne ka baara kɛ dɔrɔn
I didn’t agree at first	N tun tɛ sɔn o ma a daminɛ na
I think the protest was very popular	N hakili la, o jὲkafɔ in ye mɔgɔw Laɲini kosɛbɛ
I don’t care about me anymore	Ne t’a janto ne la tugun
I’m surprised he didn’t	N kabakoyara k’a ye ko a ma o kɛ
I tried not to be embarrassed and avoid stares	N y’a ɲini n kana maloya ani ka n yɛrɛ tanga ɲɛmajɔli ma
I slowly take the bread and take a bite	N bɛ buru ta dɔɔnin dɔɔnin ka dɔ ta
The burn on my tongue has a sweetness	Jeni min bɛ ne kan na, o bɛ ni dumuni duman ye
I'll try it now	N bɛna a lajɛ sisan
I appreciate you taking my health seriously	N b’aw waleɲumandɔn aw ka ne ka kɛnɛya ta kosɛbɛ
I couldn't help but stare	N tun tɛ se ka n yɛrɛ tanga a filɛli ma
I gave him a big smile	N ye nisɔndiyaba jira a la
I just held my breath and waited for the snake	N ye n ninakili minɛ dɔrɔn ka sa makɔnɔ
I wondered if they'd already hate me	N y'a ɲininka n'u bɛna n koniya kaban
I have no choice but to use it	Sugandili wɛrɛ tɛ ne bolo ni ka baara kɛ n’a ye
I was going to agree	N tun bɛ taa sɔn o ma
I'm not going to tell you how	Ne t'a fɔ aw ye cogo min na
I missed a lot of childhood as an adult	N ye denmisɛnya caman to yen n kɛlen baliku ye
A moment of awkward silence passed	Makun gɛlɛn waati dɔ tɛmɛna
I was staring at him	N tun bɛ ka a filɛ ni ɲɛmajɔ ye
I always finish work	N bɛ baara ban tuma bɛɛ
As far as his character is concerned, this is generally good	A ka jogo ta fan fɛ, a ka c’a la, o ye koɲuman ye
I was all ready for it	Ne bɛɛ tun labɛnnen don o kama
One group is solitary, the other is a colony	Jɛkulu kelen ye kelen ye, tɔ ye koloni ye
I have lost things you will never understand	Ne bɔnɛna fɛnw na i tɛna minnu faamu abada
I knew he noticed her shoes too	N tun b’a dɔn ko a y’a ka sanbara fana kɔlɔsi
I want deeper explanation or guidance	N b’a fɛ ka ɲɛfɔli walima bilasirali jugu sɔrɔ
I just needed some money	N mago tun bɛ wari dɔ dɔrɔn de la
I hadn’t ordered anything online	N tun ma foyi komandi ɛntɛrinɛti kan
I think they did an amazing job on that	N hakili la, u ye baara kabakoma kɛ o kan
I learned it the hard way	N y’a dege cogo gɛlɛn na
I tried to argue with him, but in vain	N y’a ɲini ka sɔsɔli kɛ n’a ye, nka fu
Each person can have up to eight neighbors	Mɔgɔ kelen-kelen bɛɛ bɛ se ka sigiɲɔgɔn 8 sɔrɔ
I knew how much it meant to him	N tun b’a dɔn o kɔrɔ tun ye min ye a bolo
I admit the whole thing made me curious	N sɔnna a ma ko o ko bɛɛ ye n bila ka ɲininkali kɛ
A smile filled with promises for their future	Ɲɛjibɔ min falen bɛ layidu talenw na u ka siniɲɛsigi ko la
It's hard for me to make friends, you know	A ka gɛlɛn ne ma ka teriw sɔrɔ, i b’a dɔn
I shuddered, a sudden sense of dread washing over me	Ne yɛrɛyɛrɛla, siran barikama dɔ tun bɛ ka ne ko
I did not inform you of it	N ma i ladɔnniya a la
I know you came here looking for answers	N b'a dɔn ko i nana yan ka jaabiw ɲini
I watched the news, as always	N ye kibaruyaw lajɛ, i n’a fɔ a bɛ kɛ cogo min na tuma bɛɛ
When someone naturally breaks down, it always leads to something	Ni mɔgɔ dɔ kari cogoya la, o bɛ na ni fɛn dɔ ye tuma bɛɛ
I knew better than that	Ne tun bɛ fɛn caman dɔn ka tɛmɛ o kan
I can’t feel them at all	N tɛ se k’u dusukunnataw sɔrɔ fewu
Emily did die	Emily sara tiɲɛ na
I do not give financial advice	N tɛ ladilikan di wariko ma
I will tell the truth here	Ne na tiɲɛ fɔ yan
I scan across the table again	N bɛ skan kɛ ka tɛmɛn tabali kan tugun
I thought none of that was good enough	Ne tun b’a miiri ko o si tɛ koɲuman ye
I am sorry for your loss	Ne bɛ yafa i ma i ka bɔnɛ kosɔn
I was no longer a child, after all	Ne tun tɛ denmisɛnnin ye tugun, o bɛɛ kɔfɛ
I don't have any in my house anymore	Ne tɛ dɔ sɔrɔ ne ka so tugun
I didn’t think that was why at all	N tun t’a miiri ko o de y’a to hali dɔɔnin
I am responsible	Ne de ye kunkanbaaraba ye
I thought quietly to myself	N ye miiri ni dususuma ye n yɛrɛ kɔnɔ
In the end, they decided on the latter	A laban na, u y'a latigɛ o laban in na
I was trying not to think about it	N tun b’a ɲini n kana miiri a la
I only wore one white shirt	N tun bɛ fini jɛman kelen dɔrɔn de don
An important part of my life was gone	Ne ka ɲɛnamaya yɔrɔ nafama dɔ tun tɛ yen tugun
A little blood was all they needed	Joli dɔɔnin dɔrɔn de tun ye u magoɲɛfɛn bɛɛ ye
I didn't give him a chance to talk	N ma sababu di a ma a ka kuma
I liked the description	O ɲɛfɔli diyara n ye
I opened my eyes and jumped	N ye n ɲɛw wuli ka pan
I closed my eyes with a deep breath	N ye n ɲɛw datugu ni ninakiliba ye
I decided to start with your health	N y’a latigɛ ka daminɛ ni i ka kɛnɛya ye
I have only a short time to be with you	Waati dɔɔnin dɔrɔn de bɛ ne bolo ka kɛ aw fɛ
I start a few times, I stop	N bɛ daminɛ siɲɛ damadɔ, n bɛ jɔ
I struggled for years learning to read	N ye n yɛrɛ gɛlɛya san caman kɔnɔ ka kalan dege
I kind of like him too	Ale fana ka di n ye cogo dɔ la
Since then, the picture has evolved	Kabini o waati, ja in jiginna
I wondered if it would change me	N y’a ɲininka n’a bɛna n Changé
I don't see articles	N tɛ barokunw ye
I was forbidden fruit	Ne tun dagalen don jiridenw na
I think it will help me be more productive	Ne hakili la, o bɛna ne dɛmɛ ka se ka baara kɛ ka ɲɛ
I felt movement in the front of my pants	N ye lamaga ye n ka pantalon ɲɛfɛ
I'm not done with that girl yet	N ma ban ni o sungurunnin ye fɔlɔ
I really had to cover my tracks	N tun ka kan ka n ka trackw datugu tiɲɛ na
I have one more question	Ɲininkali kelen wɛrɛ bɛ n bolo
I was incredibly disappointed in this book	Ne jigi tigɛra cogo kabakoma na nin gafe in na
I just wanted to stand outside	N tun b’a fɛ dɔrɔn ka jɔ kɛnɛma
Copyright in the songs remains with his family	Dɔnkiliw kɔnɔ sɛbɛnnikɛlaw ka josariyaw bɛ to a ka denbaya bolo
I took the one near the door	N ye min ta da kɛrɛfɛ
I recommend books, old and new	N bɛ gafew laadi, kɔrɔw ni kuraw
I really love him in that movie	N b’a kanu tiɲɛ na o filimu kɔnɔ
Great idea and a welcome addition to the conversation	Hakilinaba ani farali min bɛ sɔn baro la
Then later writers	O kɔ fɛ, sɛbɛnnikɛla minnu Kɛra kɔfɛ
I had a friend like that once	O ɲɔgɔnna teri dɔ tun bɛ n bolo siɲɛ kelen
I took a quick breath	N ye ninakili teliya
I could see it in your faces	Ne tun bɛ se k’a ye aw ɲɛda la
I love the combination of dark meat and white meat	Sogo dibiman ni sogo finman faralen ɲɔgɔn kan, o ka di n ye kosɛbɛ
I realized that every child we help matters	N y’a faamu ko an bɛ denmisɛn min dɛmɛ, o bɛɛ nafa ka bon
I used to be their leader	Ne tun ye u ɲɛmaa ye fɔlɔ
I turned to look at them both	N y’i jɛngɛ ka u fila bɛɛ filɛ
I picked up a pen and started writing	N ye sɛbɛnnikɛlan dɔ ta ka sɛbɛnni daminɛ
I sank into the sofa and looked around	N ye n yɛrɛ bin sofa kɔnɔ ka n lamini lajɛ
Returns can be delayed for a variety of reasons	Segin bɛ se ka bila kɔfɛ kun caman kosɔn
I suspected that if that happened, all hell would break loose	N tun bɛ sigasiga ko ni o kɛra, jahanama bɛɛ bɛna kari
I wanted to swap cars	N tun b’a fɛ ka mobili caman ɲɔgɔn falen
The flavors are really good	Dama minnu ka ɲi tiɲɛ na
I can't stand you	Ne tɛ se ka i muɲu
I missed my chance to talk to him for today	N ye n ka sababu tiɲɛ ka kuma a fɛ bi kama
I find open doors for me	N bɛ da wulilenw sɔrɔ ne ye
Revolution meant differently to women than it did to men	Revolution (Yɛlɛma) musow fɛ, o kɔrɔ tun tɛ kelen ye ni cɛw ta ye
I wouldn’t have started as early as he did	N tun tɛna a daminɛ joona i n’a fɔ a y’a daminɛ cogo min na
I am too young to think about boys yet	Ne ka dɔgɔ kojugu ka miiri cɛdenw na fɔlɔ
I want you to go back to school	N b’a fɛ i ka segin lakɔli la
I really couldn’t understand what they were doing there	Tiɲɛ na, u tun bɛ min kɛ yen, ne tun tɛ se k’o faamu
I left the envelope at the hotel reception	N ye o anvɛrisite to lotɛli jatigila la
I didn't get a chance to talk to him	N ma sababu sɔrɔ ka kuma a fɛ
An unstoppable wildfire	Kungo tasuma min tɛ se ka bali
I wanted more of it	N tun b’a fɛ ka dɔ fara a kan
I need some fresh air from this	N mago bɛ fiɲɛ ɲuman dɔ la ka bɔ nin na
I know what he's going to do	N b'a dɔn a bɛna min kɛ
A staff member works on site, seven days a week	Baarakɛlaw dɔ bɛ baara kɛ o yɔrɔ la, tile wolonwula dɔgɔkun kɔnɔ
I had so many problems I wasn't laughing	Gɛlɛya caman tun bɛ ne la kosɛbɛ ne tun tɛ ŋɛɲɛ kɛ
Judgment was a thing of the past	Kiiritigɛ tun ye ko tɛmɛnen ye
I say no to the kitchen	N b’a fɔ ko ayi dumunikɛyɔrɔ la
But, he wants my clothes	Nka, a b’a fɛ ka n ka finiw sɔrɔ
I opened my sweaty eyes	N ye n ɲɛw da wuli minnu tun bɛ ka sumaya
I have nothing but great memories of my father	Foyi tɛ n bolo ni n fa hakilijiginbaw tɛ
I didn't like how he made me feel	A ye ne dusukunnataw kɛ cogo min na, o tun man di ne ye
I thank you for attending this special event	N b’aw fo aw ka na nin ko kɛrɛnkɛrɛnnen in na
I put that on my calendar as before as well	N y’o Blà n ka kalolabɔ kan i n’a fɔ fɔlɔ fana
A soldier handed him his bike	Sɔrɔdasi dɔ y’a ka nɛgɛso di a ma
We need to be doing something right	An ka kan ka kɛ ka fɛn dɔ kɛ ka ɲɛ
I really wanted it to be like a movie	N tun b’a fɛ tiɲɛ na a ka kɛ i n’a fɔ filimu
I really would have loved it	Tiɲɛ na, a tun bɛna diya ne ye kosɛbɛ
I rarely slept before	N tun man teli ka sunɔgɔ fɔlɔ
I thought about everything	Ne ye miiri fɛn bɛɛ la
I will not serve you anymore	Ne tɛna baara kɛ i ye tun
I pulled my lips tight to keep them from shaking	N ye n dawolo sama ka gɛlɛya walasa u kana yɛrɛyɛrɛ
I get the same old answer	N bɛ o jaabi kɔrɔ kelen de sɔrɔ
I tried to shake his jaw off	N y’a ɲini k’a jaw lamaga ka bɔ yen
I was pushed into a room and stripped naked	U ye n gɛrɛn ka don so dɔ kɔnɔ ani u ye n’ fari bɔ
I hope it doesn't scare her	N jigi b'a kan ko a tɛna a lasiran
I have a client who works like this	N ye kliyan dɔ sɔrɔ min bɛ baara kɛ nin cogo la
I don't think anything will happen tonight, but very soon	Ne hakili la ko foyi tɛna kɛ bi su in na, nka sɔɔni kosɛbɛ
I had no one else	Mɔgɔ wɛrɛ tun tɛ ne fɛ
I certainly hope he will reward me	Siga t'a la, ne jigi b'a kan ko a bɛna ne sara
I encourage you to check it out	Ne b'aw jija aw k'a lajɛ
I want to keep secrets from them	N b’a fɛ ka gundo dogo u la
I liked hearing it	A ka mɛnni diyara n ye
I buy food and cook for us every day	N bɛ dumuni san ka tobili kɛ an ye don o don
I regret informing you of this however	N bɛ nimisa k'aw ladɔnniya nin ko in na nka
I had a meeting with a potential client	N ye lajɛ dɔ kɛ ni mɔgɔ dɔ ye min bɛ se ka kɛ n ka kiliyan ye
I wonder how life ended up being for him	N b’a ɲininka cogo min na ɲɛnamaya labanna ka kɛ a ye
I just had to know where	N tun ka kan k’a dɔn dɔrɔn yɔrɔ min na
A feeling began to creep in stealthily	Dusukunnata dɔ y’a daminɛ ka don sonyali la
I reached up and put my hand on his shoulder	N ye n bolo kɔrɔta ka n bolo da a kamankun kan
The mountain scene is great	Kuluw ka ɲɛnajɛ ye ko ɲumanba ye
I take this as a very simple question	N bɛ nin ta ka kɛ ɲininkali nɔgɔmanba ye
I was just so mad at him	Ne diminna a kɔrɔ kosɛbɛ dɔrɔn
I can click next and previous	N bɛ se ka nata ni tɛmɛnen digi
I want to kiss you too	N b'a fɛ ka i fana susu kosɛbɛ
I will not hide myself	Ne tɛna ne yɛrɛ dogo
Cycle storage is located on the platform	Sikili marayɔrɔ bɛ sɔrɔ plateforme kan
A man she had never met before looked down at her nose	A tun ma deli ka cɛ min kunbɛn fɔlɔ, o y’a nugu filɛ ka jigin
Thank you for your support	Aw ni ce aw ka dɛmɛn na
I wanted to push him away	N tun b’a fɛ k’a gɛn ka bɔ yen
A cooling plant	Fɛnɲɛnɛma min bɛ nɛnɛ
I want to know why he left	N b’a fɛ k’a dɔn mun na a bɔra yen
I waited for someone to move	N ye mɔgɔ dɔ makɔnɔ a ka wuli ka taa yɔrɔ wɛrɛ la
I wear hearing aids	N bɛ mɛnnikɛminɛnw don
I feel like every song has one	N b’a miiri ko dɔnkili bɛɛ bɛ ni kelen ye
I even met some	N yɛrɛ ye dɔw kunbɛn
I had to let him know about the debt	N tun ka kan k’a to a ka juru in dɔn
I used to do this all the time	N tun bɛ to ka nin ko in kɛ tuma bɛɛ
I had to get a new battery	N tun ka kan ka batiri kura sɔrɔ
I really wanted him to	Tiɲɛ na, ne tun b’a fɛ a k’o kɛ
A series of tables divided the center of the room	Tabali minnu tun bɛ ɲɔgɔn kan, olu tun bɛ so cɛmancɛ tila
I wasn't going for that	Ne tun tɛ taa o de kama
Savage dismissed the ruling	Savage ye o kiritigɛ in bila kɔfɛ
I make my way to the bathroom	N bɛ n sen don n ka sira kan ka taa sanuyaso la
The town has its own bus station	Dugu in b'a yɛrɛ ka bisi-bɔ-yɔrɔ Sɔrɔ
I could take a bowel movement for a day	N tun bɛ se ka banakɔtaa ta tile kelen kɔnɔ
I had never decided on a theme before	N tun ma deli ka barokun dɔ latigɛ fɔlɔ
A handsome warrior with beautiful silver arrows	Kɛlɛcɛ cɛɲi dɔ, warijɛ bɛlɛkisɛ cɛɲiw bɛ min bolo
I should have been more careful with you	Ne tun ka kan ka n janto aw la kosɛbɛ
I can't believe you're in it at your age	N tɛ se ka da a la ko i bɛ o la i si hakɛ la
I refuse to believe it	Ne bɛ ban ka da a la
I realized it looked like some people were reading it	N y’a Sɔrɔ a bɛ i n’a fɔ mɔgɔ dɔw b’a kalan
I ran from him once, and he is looking for me	N bolila a ɲɛ siɲɛ kelen, a bɛ ka n ɲini
This was also interpreted as a broken device	O fana kɔrɔfɔra ko minɛn karilen
I think my equipment was good	N hakili la n ka minɛnw tun ka ɲi
I have never lied under oath	Ne ma deli ka nkalon tigɛ kalili la
I wish you and everyone else first	N b'a ɲini i fɛ ani mɔgɔ tɔw bɛɛ ɲɛ
I can't ask for more	N tɛ se ka dɔ wɛrɛ ɲini
I didn't participate	N ma n sen don o la
A sweet chemical smell lingered nearby	Kemisɛri kasa duman dɔ tun bɛ to a kɛrɛfɛ
I had to do it right away where he showed up	A y’a yɛrɛ jira yɔrɔ min na, ne tun ka kan k’o kɛ o yɔrɔnin bɛɛ la
I also visited a thoughtful and kind doctor	N taara bɔ dɔgɔtɔrɔ dɔ fana ye min tun bɛ miiri ani min ka ɲi
I wondered why we always went south anyway	N y’a ɲininka mun na an tun bɛ taa saheli fɛ tuma bɛɛ cogo o cogo
I have to focus on going fast	N ka kan ka n sinsin ka taa teliya la
I don't understand why you lie to me	Ne t'a faamu mun na i bɛ nkalon tigɛ ne ye
I couldn’t figure out why	N tun tɛ se k’a dɔn mun na
I am definitely going there	Ne bɛ taa yen sisan yɛrɛ
I won’t go into further details about my experience	N tɛna taa ɲɛfɔli wɛrɛw la n ka ko kɛlenw kan
A knee to the face after that ended it	Gɛnɛgɛnɛ dɔ ka ɲɛda la o kɔfɛ, o y’a ban
I studied the picture closely, until her lips moved	N ye ja in kalan ka surunya, fo a dawolo ka lamaga
I can lend it to you	Ne bɛ se k’a juru don aw la
I thought I was better than just good	Ne tun b’a miiri ko ne ka fisa ka tɛmɛ koɲuman dɔrɔn kan
I tried but to no avail	N y’a ɲini nka a ma se ka kɛ
I wasn't trying to insult you or anything	N tun t'a ɲini ka i mafiɲɛya walima ka fɛn wɛrɛ kɛ
I recently hosted a food fair on my farm	Kɔsa in na, n ye dumuniko ɲɛnajɛ dɔ kɛ n ka foro la
I can’t surprise him with a gift	N tɛ se k’a kabakoya ni nilifɛn ye
I actually grew up there	Tiɲɛ na, ne lamɔna yen
Almost every part of the city remains without electricity	Dugu yɔrɔ bɛɛ bɛ ɲini ka to kuran tɛ min na
I am looking for someone with values ​​and character	N bɛ mɔgɔ ɲini min nafa ni jogo bɛ a la
I greet the boys	N bɛ cɛdenw fo
I won the first and second rounds	N ye se sɔrɔ ɲɔgɔndan fɔlɔ ni filanan na
I just have to look ahead	N ka kan ka ɲɛfɛla filɛ dɔrɔn
I was also working at the time	N tun bɛ baara kɛ fana o waati la
I went out the front row to meet them	N bɔra ɲɛfɛla la ka taa u kunbɛn
I decided the city could wait for my return	Ne y’a latigɛ ko dugu bɛ se ka ne seginni makɔnɔ
I never heard why	N ma deli k’a sababu mɛn abada
A living room door separated the bedroom from the kitchen	Salon da dɔ tun bɛ sugolan ni dumunikɛyɔrɔ faranfasi
I wanted to join them	N tun b’a fɛ ka fara u kan
I spent the rest of the day in vain	N ye tile tɔ kɛ fu
I told them we didn’t have a trainer	N y’a fɔ u ye ko degelikɛnɛ tɛ an fɛ
I had used them myself	Ne yɛrɛ tun ye baara kɛ n’u ye
I knew my eyes were red and swollen	Ne tun b’a dɔn ko ne ɲɛw bilennen don ani u fununa
I didn’t even have time to think	Ne yɛrɛ tun tɛ waati sɔrɔ ka miiri
I always knew it was you	Ne tun b'a dɔn tuma bɛɛ ko e de don
I can still taste it in my mouth	N bɛ se k’a nɛnɛ hali bi n da la
I have no idea how long their holiday will last	N hakilina tɛ u ka seli bɛna mɛn waati jumɛn na
I can’t even see her breathing	N yɛrɛ tɛ se k’a ninakili ye
In recent years, the bridge has grown rapidly	San laban ninnu na, bɔrɔ in bonyalen don joona
I grabbed the key to his door	N ye a da konnɛgɛ minɛ
I was kind of beating myself up	N tun bɛ ka n yɛrɛ bugɔ cogo dɔ la
I was just looking to comment on the very issue	N tun bɛ ɲini dɔrɔn ka hakilina di o ko yɛrɛ de kan
I didn't know this, much	N tun ma nin dɔn, kosɛbɛ
Diamond properties and growth	Diamant nafaw ni a falenni
I knew it was a problem	N tun b’a dɔn ko gɛlɛya de don
A breath of fresh air, that’s you	Fiɲɛ ɲuman ninakili, o de ye i ye
I went after the snake	N taara sa nɔfɛ
I looked up at him	N ye n kun kɔrɔta k’a lajɛ
I first threw the ugly dress in the garbage can	N ye fɔlɔ ka o fini jugu in fili nɔgɔbɔlan kɔnɔ
I didn't expect it to pull off	N tun t'a miiri ko a bɛna sama ka bɔ yen
I think he said they were bad	N hakili la, a ko u ka jugu
I can’t imagine stupid boys right now	N tɛ se ka miiri cɛden hakilintanw na sisan
I want to give you the keys	N b'a fɛ ka konnɛgɛw di aw ma
I just want to see it	N b’a fɛ dɔrɔn k’a ye
I just get up at night	N bɛ wuli su fɛ dɔrɔn
A child will always learn new things by playing	Den bɛna fɛn kuraw dege tuma bɛɛ ni a bɛ tulon kɛ
I sometimes push myself beyond my limits	N bɛ n yɛrɛ gɛlɛya tuma dɔw la ka tɛmɛ n ka danyɔrɔw kan
The aircraft was written off	O awiyɔn in sɛbɛnna ka bɔ yen
However, I think a lot of armies do	Nka, ne hakili la, kɛlɛbolo caman b’o kɛ
I didn’t want you to feel any obligation	N tun t’a fɛ i k’a miiri ko wajibi si bɛ i kan
I want to know where they go	N b’a fɛ k’a dɔn u bɛ taa yɔrɔ min na
A ten-minute recording didn’t really tell you much	Miniti tan ka fɔlisen ma caman fɔ i ye tiɲɛ na
I took good care of myself	Ne ye ne yɛrɛ ladon koɲuman
I just wanted to stare at it forever	N tun b’a fɛ dɔrɔn k’a filɛ fo abada
I have no trust with my boss	Danaya si tɛ n na ni n ka patɔrɔn ye
They can be trusted	U bɛ se ka da u la
I approached him and asked him to calm down	N gɛrɛla a la k’a ɲini a fɛ a ka a hakili sigi
I can smell it again now	N bɛ se ka kasa mɛn tugun sisan
I will not turn this into a business	N tɛna nin fɛn in tigɛli kɛ jago ye
I tried hard to open my eyes	N y’a ɲini kosɛbɛ ka n ɲɛw wuli
I encourage you to read it with that in mind	N b’aw jija aw k’a kalan ni o hakilina ye
I took hold of his hands	N y'a bolow minɛ
I reckon we've got a week, maybe less	N b'a jate ko an ye dɔgɔkun kelen sɔrɔ, n'a sɔrɔ a ka dɔgɔ
I could clearly see the person outside now	N tun bɛ se ka a tigi ye kɛnɛma ka jɛya sisan
I had thought that was impossible at first	N tun y’a miiri ko o tɛ se ka kɛ a daminɛ na
I think you hit the nail on the head	N hakili la i ye nɛgɛ gosi i kun na
I asked him for a photo in the universal language	N y’a ɲini a fɛ a ka foto dɔ di a ma diɲɛ bɛɛ ka kan na
I think art is a reminder of that	N hakili la, seko ni dɔnko ye o hakilijigin ye
The research budget is perfect	Sɛgɛsɛgɛli baarakɛnafolo bɛ kɛ cogo dafalen na
I narrow my eyes at them	N bɛ n ɲɛw dɔgɔya u la
I need a few hours to check your test results	N mago bɛ lɛri damadɔw la walasa ka aw ka sɛgɛsɛgɛli jaabiw lajɛ
I know you can and will if you have to	Ne b’a dɔn ko i bɛ se ani i bɛna o kɛ ni i ka kan ka kɛ
I can’t imagine a world without women	N tɛ se ka miiri diɲɛ dɔ la ni musow tɛ yen
I am too young to have this baby	Ne ka dɔgɔ kojugu ka nin den in sɔrɔ
I looked at the passage in front of us	N ye tɛmɛsira lajɛ an ɲɛkɔrɔ
I would give more resources to the police	N tun bɛna nafolo caman di polisiw ma
I personally do not believe they are	Ne yɛrɛ dalen t’a la ko u bɛ ten
I feel like I’m out of my worst	N b’a ye ko n bɔra n ka juguya la
I could pretend it was the heat of the moment	N tun bɛ se k’a kɛ i n’a fɔ o waati funteni de don
I couldn't believe he was my first	Ne tun tɛ se ka da a la ko ale de tun ye ne ka fɔlɔ ye
I still want you to work here	Ne b’a fɛ hali bi aw ka baara kɛ yan
I have to stay away from him	Ne ka kan ka n yɛrɛ mabɔ a la
A killing blow that was needed	Fagali gosili ye min tun ka kan ka kɛ
I wouldn't blame him, not yet	N tɛna a jalaki, fɔlɔ tɛ
I was in the hospital for about two months	N tun bɛ dɔgɔtɔrɔso la kalo fila ɲɔgɔn
He had wonderful hands	Bolo kabakomaw tun b’a la
I can hear bones breaking from here	N bɛ se ka kolo karikan mɛn ka bɔ yan
I insisted he didn't like my lack of cooperation	N y'a Jira ko n ka jɛ-ka-baara dɛsɛ ma diya a ye
I have no idea what he does there	A bɛ min kɛ yen, n hakili tɛ o la
I can’t think of anything else	N tɛ se ka miiri fɛn wɛrɛ la
A lot of people go out to school	Mɔgɔ caman bɛ bɔ ka taa lakɔli la
I really meant that too	Ne tun b’a fɛ k’o fana kɔrɔ fɔ tiɲɛ na
A historical marker was erected at this location	Tariku taamasiyɛn dɔ jɔra o yɔrɔ in na
I am proud to call you my friends	Ne bɛ waso ka aw wele ko ne teriw
I have fifteen minutes to catch my flight	N bɛ miniti tan ni duuru bɔ ka n ka awiyɔn minɛ
I wouldn’t dream of taking your time	N tun tɛna siko kɛ ka i ka waati ta
I can’t spend it all	N tɛ se k’a bɛɛ musaka
I just can't give up on it either	N tɛ se dɔrɔn ka ban a kan fana
I hate being vulnerable	N’ b’a koniya ka kɛ mɔgɔ ye min bɛ se ka mɔgɔw minɛ
These tend to bring wet weather throughout the year	Olu ka teli ka na ni waati ɲiginnen ye san bɛɛ kɔnɔ
I eat something for breakfast	N bɛ fɛn dɔ dun sɔgɔmada dumuni na
I blocked their power	N y’u ka fanga bali
The same goes for baseball	O cogo kelen de bɛ baseball fana na
I would work like a smart man	Ne tun na baara kɛ i n’a fɔ cɛ hakilitigi
I think there are things you never told me	Ne hakili la, fɛn dɔw bɛ yen i ma deli ka minnu fɔ ne ye
Walker can throw or shoot	Walker bɛ se ka marifa fili walima ka marifa ci
I loved working with people	A tun ka di ne ye ka baara kɛ ni mɔgɔw ye
I think he still has them	N hakili la, u bɛ a bolo hali bi
I have to trace the lines with my fingers	N ka kan ka zanaw nɔfɛtaama ni n bolokɔninw ye
I was trying to ask who people were	N tun b’a ɲini k’a ɲininka ko mɔgɔw ye jɔnw ye
I would never hurt my family like that	N tun tɛna n ka denbaya tɔɔrɔ o cogo la abada
I no longer have a heart to share	Dusukun tɛ ne bolo tugun ka tila
I blame all of this on my penis	N bɛ nin bɛɛ jalaki n ka cɛya la
A large gilded mirror hung from the wall	Filɛlikɛlanba dɔ tun sirilen bɛ kogo la, min dilalen don ni sanu ye
I couldn't meet his eyes	N ma se ka a ɲɛ kunbɛn
I carry a map though, thanks	N bɛ karti ta hali ni, barika Ala ye
I try to think of something else	N b’a ɲini ka miiri fɛn wɛrɛ la
I begged him to stay, almost every night	N y’a deli ko a ka to yen, a bɛ se ka fɔ ko su o su
I waited, waiting for the wind to pick up	Ne ye makɔnɔni kɛ, k’a jira ko fiɲɛ bɛna wuli
I almost fell off my feet	N tun bɛ ɲini ka bɔ n sen kan
He came back strong	A seginna ka na ni barika ye
On one of the poles was a whale bone	Balema kolo dɔ tun bɛ o jirisunw dɔ la kelen kan
I wanted to let my friends know about the development	N tun b’a fɛ ka n teriw ladɔnniya yiriwali in na
I asked him when he left the patrol job	N y’a ɲininka tuma min na a bɔra kɔlɔsili baara la
I was carrying a new pistol	N tun bɛ pistoli kura ta
I do it for the pure love of it	Ne b'a kɛ a kanuya saniyalen de kama
I had to leave it all behind	N tun ka kan k’o bɛɛ to yen
It’s been a wonderful life here for us	O kɛra ɲɛnamaya duman ye yan an fɛ
I know what's best for you	Ne b'a dɔn min ka fisa i ma
I think you have to start slow	N hakili la, i ka kan ka daminɛ dɔɔnin dɔɔnin
I don't remember the details but someone else might	N hakili tɛ o kunnafoni kunbabaw la nka mɔgɔ wɛrɛ bɛ se ka kɛ
I never touched them	N ma maga u la abada
I actually travel and see new places too	N bɛ taama tiɲɛ na ani ka yɔrɔ kuraw ye fana
I insisted on just leaving it	N y’a sinsin o kan walasa k’a to dɔrɔn
A nice country road lay ahead	Jamana sira ɲuman dɔ tun bɛ ɲɛfɛ
I can get into this kind of ease too	N fana bɛ se ka don nin nɔgɔya sugu in na
I read them for the first time in high school	N y’u kalan siɲɛ fɔlɔ la lise la
I said we better fly	N ko a ka fisa an ka pan
I thought it was time for us to investigate	N y’a miiri ko waati sera an ka sɛgɛsɛgɛli kɛ
I turned around and looked at him	N ye n yɛrɛ jɛngɛ ka n ɲɛsin a ma
I could only imagine how angry he must have been	N’a sɔrɔ a dimina cogo min na, ne tun bɛ se k’o miiri dɔrɔn
I won't go down to the end	N tɛna jigin fo ka se a laban ma
I bet you have some sharp bits, too	N bɛ pari kɛ ko i bɛ ni bitiki nɛrɛmuguma dɔw ye, i fana
I thought everything would be fine	N tun b’a miiri ko fɛn bɛɛ bɛna kɛ ka ɲɛ
I close my eyes and pull on him	N bɛ n ɲɛw datugu ka n sama a kan
I know if you are saved	Ne b'a dn ni i ye kisili sr
I know it in my heart	Ne b o dn ne dusukun na
I have to go to work tomorrow	N ka kan ka taa baara la sini
A simple piece of glass, with a steel blade	Glass kuru nɔgɔman dɔ, min bɛ ni nɛgɛbere ye
A couple in smaller boxes	A furuɲɔgɔnma fila bɛ kɛsu fitininw na
I hate this more than anyone	Ne bɛ nin ko in koniya ka tɛmɛ mɔgɔ bɛɛ kan
Many have said that he is	Mɔgɔ caman y’a fɔ ko ale de don
Her lover then promises to take care of her	O kɔfɛ, a kanubaga bɛ layidu ta ko a bɛna a janto a la
There is no public record of his career	A ka baara kɛlen kɔfɛ, foroba sɛbɛn si tɛ yen
I should have been burned and beaten	Ne tun ka kan ka jeni ka bugɔ
I brush past the woman and into the room	N bɛ burusi tɛmɛ muso fɛ ka don so kɔnɔ
I smile and reach up to kiss her other cheek	N bɛ nisɔndiya ka n bolo kɔrɔta k’a ɲɛda tɔ kelen susu
I write about place, or the memory of place	N bɛ sɛbɛnni kɛ yɔrɔ kan, walima yɔrɔ hakilijigin kan
I doubt we will be able to	N bɛ sigasiga ko an bɛna se
It was an impressive performance	O kɛra ɲɛjirali ye min tun bɛ mɔgɔ kabakoya
I looked around sadly	N ye n lamini lajɛ ni dusukasi ye
I asked him if he was worried	N y’a ɲininka n’a tun bɛ hami
I had never asked him how he was doing	N tun ma deli k’a ɲininka a bɛ cogo min na
I was almost afraid of what his response might be	N tun bɛ ɲini ka siran a ka jaabi bɛ se ka kɛ min ye
I want to bring this water up	N b’a fɛ ka na ni nin ji in ye sanfɛ
I blew out the candles, and they smiled	N ye kandiliw fiyɛ, u ye nisɔndiya
However, I definitely saved a lot of money on food	Nka, siga t’a la ko ne ye wari caman mara dumuni na
I chuckled for my reflection	N ye n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ n ka hakilijakabɔ kosɔn
A curl suddenly tickled the back of her throat	Kuruba dɔ barika banna k’a dawolo kɔfɛla sɔgɔ
I was meeting a living fairy tale before my eyes	N tun bɛ ka nsiirin ɲɛnama dɔ kunbɛn n ɲɛ na
I shook my head back at him	N ye n kunkolo wuli ka segin a kan
I didn’t feel something wet and cold on my lips	N tun tɛ fɛn dɔ ye min ɲiginnen don ani nɛnɛ bɛ n dawolo la
A switch would come on power	Switch dɔ tun bɛna na ni fanga ye
I was tied up in bed	Ne sirilen tun bɛ dilan kan
I hope they find those kids	N jigi b’a kan k’u bɛna o denmisɛnw sɔrɔ
I knew where it came from	N tun b’a dɔn a bɔra yɔrɔ min na
I am a very determined and dedicated girl	Ne ye sunguru ye min cɛsirilen don kosɛbɛ ani min bɛ a yɛrɛ di kosɛbɛ
I fear the desire you stir up in me	I bɛ nege min lawuli ne kɔnɔ, ne bɛ siran o ɲɛ
I didn't hear them coming down or anything	N ma u mɛn u bɛ jigin walima foyi
I was the one driving	Ne de tun bɛ bolifɛn boli
I can’t go to their graduation ceremony	N tɛ se ka taa u ka kalan ban seli la
I didn’t have any horse	So si tun tɛ n bolo
I could hardly look at them	N tun tɛ se k’u filɛ kosɛbɛ
I was lucky to get rid of it	Ne ye nɛɛma sɔrɔ ka bɔ a la
I love new content and new designs	Kɔnɔkow kura ani u dilanni kura ka di n ye kosɛbɛ
I feel a lump growing in my throat	N b’a ye ko kurukuru dɔ bɛ ka bonya n dawolo la
I can sing her songs	N bɛ se k’a ka dɔnkiliw da
I try to keep a straight face	N b’a ɲini ka ɲɛda tilennen to
I really love you	Ne b'i kanu tiɲɛ na
I love learning how things work	Fɛnw bɛ baara kɛ cogo min na, o dege ka di n ye kosɛbɛ
I mean, we obviously have nothing in common	N b’a Fɔ ko a jɛlen don ko foyi t’an ni ɲɔgɔn cɛ
I found it best to apologize quickly	N y’a ye ko a ka fisa ka yafa deli joona
I didn't know what he was asking of us	N tun t'a dɔn a bɛ min ɲini an fɛ
I hope it doesn’t require maintenance this time	N jigi b’a kan ko a tɛ ladonni wajibiya nin siɲɛ in na
I hadn’t even thought about it before	N tun ma hali miiri o la fɔlɔ
I hadn’t remembered where I was singing	N tun ma n hakili to n ka dɔnkilida yɔrɔ la
He ran away from school several times	A bolila ka bɔ lakɔli la siɲɛ caman
I mean, this could be for the best	N b’a fɛ k’a fɔ ko nin bɛ se ka kɛ fɛn bɛɛ la ɲuman de kama
All of these claims were found to be false	A sɔrɔla ko o kumaw bɛɛ ye nkalon ye
I have a lot of money	Wari caman bɛ n bolo
I never planned to see either of them again	N tun ma deli ka labɛn kɛ ka u fila si ye tugun
I just see respect for their own, individual opinions	N bɛ bonya dɔrɔn de ye u yɛrɛ ka hakilinaw kan, u kelen-kelen bɛɛ ka hakilinaw kan
I couldn’t tell if he was breathing or not	N tun tɛ se k’a dɔn ni a tun bɛ ninakili walima ni a tun tɛ ninakili
I won't be too far behind it	Ne tɛna yɔrɔ jan a kɔfɛ kojugu
I asked them if they knew anything about it	N y’u ɲininka n’u bɛ fɛn dɔ dɔn o ko la
I have had good experiences with ours	Ne ye ko ɲumanw sɔrɔ anw ta la
I was hoping for more	N tun jigi b’a la ka dɔ wɛrɛw sɔrɔ
I want this to be special anyway	N b’a fɛ nin ka kɛ kɛrɛnkɛrɛnnen ye cogo o cogo
There was an upturned made-up book beside him	Gafe dilannen dɔ wulilen dɔ tun bɛ a kɛrɛ fɛ
I had to look them all up name up principal	N tun ka kan ka u bɛɛ ɲini tɔgɔ up principal
I will keep you updated	Ne bɛna aw ladɔnniya tuma ni tuma
I didn't say that very often	N tun t'o fɔ tuma caman
I was proud of the staff for trying	N tun bɛ waso baarakɛlaw la k’a sababu kɛ u y’a ɲini
I buried my head in my arms and waited	N ye n kun su don n bolokɔniw na ka kɔnɔni kɛ
I was truly alone now	Tiɲɛ na, ne tun bɛ ne kelen na sisan
I can pick it up tomorrow	N bɛ se k’a ta sini
I think they should have written the truth about it	N hakili la, u tun ka kan ka tiɲɛ sɛbɛn o ko la
I would do it again and again	N tun bɛna o kɛ siɲɛ caman
I just wish you didn't do them	N b'a fɛ dɔrɔn i kana u kɛ
I am honored to be one of your friends	Bonyaba don ne la ka kɛ i teriw dɔ ye
I hurried around and opened my door	N ye n teliya ka yaala ka n ka da wuli
I can never straighten out my days	Ne tɛ se ka ne ka donw tilennen to abada
I was serious, but that look	N tun ye serious ye, nka o filɛli
I stop moving and listen	N bɛ lamaga dabila ka n lamɛn
I look forward to connecting with you	N b’a fɛ ka jɛɲɔgɔnya kɛ ni aw ye
I highly recommend taking piano lessons with her	N b’a fɔ aw ye kosɛbɛ ko aw ka piano kalanw ta n’a ye
I could watch you all night	Ne tun bɛ se k’i kɔlɔsi su bɛɛ kɔnɔ
I was relieved that no one noticed	Ne dusu sumana k’a ye ko mɔgɔ si ma o kɔlɔsi
I hoped he would stay in the playground	N jigi tun b’a kan ko a bɛna to tulonkɛyɔrɔ la
He chose not to sign	A y’a sugandi ko a kana bolonɔ bila
I didn't take the time to read the inserted notebook paper	N ma waati ta ka kaye papiye min donna a kɔnɔ, o kalan
I assume they know what’s going on	N b’a miiri k’u bɛ min bɛ ka kɛ, u bɛ o dɔn
He paid attention to the smallest details	A y’a janto fɛn fitinin fitininw na
Harry accepted the invitation	Harry sɔnna o weleli ma
I always struggle with editing	N bɛ gɛlɛya sɔrɔ tuma bɛɛ ni sɛgɛsɛgɛli ye
I told him, and he shook his head	N y’a fɔ a ye, a y’a kunkolo wuli
I am so sorry for my loss	Ne dusu kasi kosɛbɛ ne ka bɔnɛ kosɔn
I have done no harm to anyone	Ne ma kojugu kɛ mɔgɔ si la
I love some of your ideas	Aw ka hakilina dɔw ka di n ye kosɛbɛ
A sob caught in my throat	Sɔgɔsɔgɔninjɛ dɔ minɛna n dawolo la
I mean, this wasn’t the day of the shooting	N b’a Fɔ ko nin tun tɛ marifaci don na
I called his name softly but heard nothing	N y’a tɔgɔ wele ni dususuma ye nka n ma foyi mɛn
I pretended not to notice	N y’a kɛ i n’a fɔ n m’a kɔlɔsi
I looked towards her mouth	N ye n ɲɛsin a da la
I want to stay with my family, with my friends	N b’a fɛ ka to n ka denbaya fɛ, n teriw fɛ
I tried to push him away	N y’a ɲini k’a gɛn ka bɔ yen
The fourth century, waiting	San kɛmɛ naaninan, makɔnɔni na
I told you we would start early	N y’a fɔ aw ye ko an bɛna daminɛ joona
I hope they sell fair trade	N jigi b’a kan k’u bɛ feere jago tilennen na
I pulled up over my shoulder	N ye n yɛrɛ sama ka taa n kamankun kan
A theory of planned behavior	Teori dɔ min bɛ kɛwale bolodalenw kan
I am negatively affecting this person's life	Ne bɛ ka nɔ bila nin mɔgɔ in ka ɲɛnamaya la cogo jugu la
The crowd could not follow through without a leader	Jamakulu tun tɛ se ka tugu o kɔ ni ɲɛmɔgɔ tun tɛ yen
I haven't seen any spot fires yet	N ma spot tasuma si ye fɔlɔ
Many of them are abusive	U caman bɛ kɛ tɔɲɔli ye
I just wanted to go for a ride	N tun b’a fɛ dɔrɔn ka taa bolifɛn dɔ ta
I am thankful for the compliment	N bɛ barika da o tanuli ye
I am the one you name me	I bɛ min tɔgɔ fɔ ne ye, ne de don
Specifically, it is focused on cloud responsiveness	Kɛrɛnkɛrɛnnenya la, a ɲɛsinnen bɛ sankaba ka jaabiw ma
I almost scare him to death	N bɛ ɲini k’a lasiran fo ka se saya ma
A vivid entrance into something else horrific	Donda ɲɛnama dɔ donna fɛn wɛrɛ la min bɛ mɔgɔ siran kosɛbɛ
A small thing can go a long way	Fɛn fitinin dɔ bɛ se ka taa sira jan kan
I volunteered because he was so determined	N y’a yɛrɛ di bawo a tun cɛsirilen don kosɛbɛ
I never had a bad experience there	N ma deli ka ko jugu sɔrɔ yen
I told him what had happened	Min kɛra, ne y’o fɔ a ye
I want to be wrapped in a fabric of faith	Ne b’a fɛ ka siri danaya fini dɔ la
I focus on the image of the artist and their brand	N bɛ n sinsin dɔnkilidala ja n’u ka taamasiyɛn kan
I really wanted to be	Ne tun b’a fɛ tiɲɛ na ka kɛ ten
I was even more frightened	Ne siranna ka tɛmɛn fɔlɔ kan
I can't control where my channel is going	N tɛ se ka n ka kanal bɛ taa yɔrɔ min na
A conspiracy, if you will	Dajuru dɔ, n’i b’a fɛ
Then I looked behind him	O kɔfɛ, ne ye a kɔfɛla filɛ
I also heard you were pregnant	N y'a mɛn fana ko i kɔnɔma don
I just need the right words to say	Ne mago bɛ kuma bɛnnenw dɔrɔn de la ka fɔ
I have to admit it was good	N ka kan ka sɔn a ma ko a tun ka ɲi
I am well known because of my differences	Ne lakodɔnnen don kosɛbɛ k’a sababu kɛ ne ka danfara ye
I cringed a little when he did	N ye n yɛrɛ wuli dɔɔnin tuma min na a y’o kɛ
A light appeared in his eyes for a moment	Yeelen dɔ bɔra a ɲɛw la waati dɔɔnin kɔnɔ
I love him, he loves me	Ne b a kanu, a b ne kanu
I was in the south and it was hot	N tun bɛ saheli fan fɛ ani a tun ka suma
I knew it was coming	Ne tun b’a dɔn ko a bɛ na
I was on the regional committee for eight years	N tun bɛ marabolo jɛkulu kɔnɔ san 8 kɔnɔ
I met him this morning for the first time	N ye a kunbɛn bi sɔgɔma a siɲɛ fɔlɔ la
I am very happy with the wedding	N nisɔndiyara kosɛbɛ kɔɲɔ in na
I have a lot of emotions	Dusukunnataw caman bɛ ne la
I couldn’t see his face	N tun tɛ se k’a ɲɛda ye
I am not already there	Ne tɛ yen kaban
I didn’t even know people did that anymore	N yɛrɛ tun t’a dɔn ko mɔgɔw bɛ o kɛ tugun
I kept nothing in my pocket	Ne ma foyi mara ne ka bɔrɛ kɔnɔ
I want you to stay with your mother	N b'a fɛ i ka to i ba fɛ
I have to go look for him	Ne ka kan ka taa a ɲini
I didn't want to be six feet tall	N tun t'a fɛ ka kɛ mɛtɛrɛ wɔɔrɔ ye
I wonder what we're doing tonight	N b'a ɲininka an bɛ mun kɛ bi su in na
A lot of evidence is coming in from all directions	Dalilu caman bɛ ka na ka bɔ fan bɛɛ fɛ
I promise and break my heart	Ne bɛ layidu ta ani ka ne dusukun tigɛ
I had to treat him better for it	Ne tun ka kan k’a furakɛ ka ɲɛ o kosɔn
I just want to explore your feet	N b'a fɛ ka i senw dɔrɔn de sɛgɛsɛgɛ
I hope you all had a great month	N jigi b’a kan ko aw bɛɛ ye kalo ɲuman sɔrɔ
I got him a big room	N ye soba sɔrɔ a ye
I always want to see you	Ne b'a fɛ ka aw ye tuma bɛɛ
I will escort you to the hotel	N bɛna aw bilasira ka taa lotɛli la
I know all too well how incredible it was	N b’a dɔn kosɛbɛ ko a tun tɛ se ka da a la cogo min na
I have waited a long time for this moment	Ne ye waati jan makɔnɔ nin waati in na
I was still mad at both of them	Ne tun bɛ dimi hali bi u fila bɛɛ la
I learned some tricks myself	N yɛrɛ ye namara dɔw dege
I hope to see you one day	N jigi b’a kan ko n bɛna i ye don dɔ
Ten years ago his gift to me was life itself	A san tan ye nin ye a ka nilifɛn min dira ne ma, o tun ye ɲɛnamaya yɛrɛ ye
I couldn’t remember him coming to work	N hakili tun tɛ se ka to a la ko a tun bɛ na baara la
I push him further down into me	N b’a gɛrɛn ka taa a fɛ ka jigin ka don ne kɔnɔ
I should have thought about it earlier	N tun ka kan ka miiri o la ka kɔn o ɲɛ
I even use my own seatbelt	N yɛrɛ bɛ n yɛrɛ ka lakana cɛsirilan kɛ
I like to wear lots of clothes	A ka di n ye ka fini caman don
I couldn’t see the road	N tun tɛ se ka sira ye
I thought about how we were	An tun bɛ cogo min na, ne ye miiri o la
I have to sneak off and see what's going on	N ka kan ka n yɛrɛ dogo ka taa a lajɛ min bɛ ka kɛ
I will never forget my engagement and wedding day	N tɛ ɲinɛ n ka kɔɲɔko ni kɔɲɔdon kɔ abada
A righteous man is a righteous man	Mɔgɔ tilennen ye mɔgɔ tilennen ye
I didn't like him or trust him at all	A tun man di ne ye wala a tun tɛ da a la fewu
I missed him terribly	N tun bɛ ɲinɛ a kɔ kosɛbɛ
I would be as worried as he used to be	Ne tun bɛna hami i n’a fɔ ale tun bɛ hami cogo min na fɔlɔ
A cash bar is also available	Cash bar fana bɛ sɔrɔ yen
This indicated that they were approaching land	O tun b’a jira ko u tun bɛ ka gɛrɛ dugukolo la
I haven't heard the details	N ma o kunnafoni kunbabaw mɛn
I looked it up a while back	N y’a lajɛ waati dɔ tɛmɛnen kɔfɛ
I also had that horrible taste in my mouth	O dumuni duman juguba in fana tun bɛ ne da la
Good guy, good guy	Cɛ ɲuman, cɛ ɲuman
I got something wrong	N ye fɛn jugu sɔrɔ
I lowered it into the water	N y'a jigin ji la
It was a wise decision	O kɛra desizɔn hakilitigi ye
I am tired of watching	Ne sɛgɛnnen don ka kɔlɔsili kɛ
I wouldn’t go wrong saying this	N tun tɛna fili ka nin kuma fɔ
I tried to forget it all	N y’a ɲini ka ɲinɛ o bɛɛ kɔ
I straighten my back and continue to listen	N bɛ n kɔ tilennen to ka taa a fɛ ka n lamɛn
I didn't need the evil eye	Ne mago tun tɛ ɲɛjugu la
I raised him myself	Ne yɛrɛ de y’a lamɔ
I came for my mother	Ne nana n ba de kosɔn
I am not ashamed to say, a bar	N tɛ maloya k’a fɔ ko, barokɛyɔrɔ dɔ
I’m not saying it will work	N t’a fɔ ko a bɛna baara kɛ
I didn't know how much ball I had to show	N tun t'a dɔn n ka bolo hakɛ min ka kan ka jira
I could hear her laughing as she did so	N tun bɛ se k’a ka ŋɛɲɛ mɛn tuma min na a tun bɛ o kɛ
I didn't want anyone else	Ne tun t'a fɛ mɔgɔ wɛrɛ ka kɛ
I looked up but saw only one bird	N ye n ɲɛ kɔrɔta nka n ye kɔnɔnin kelen dɔrɔn de ye
I had to remind him when it was his turn	N tun ka kan k’a hakili jigin tuma min na a ka waati sera
I was lying in bed lost in thought	N tun dalen bɛ dilan kan ka tunun miirili la
I shouldn't have been put here	Ne tun man kan ka bila yan
I found one that works but is well priced	N y’a sɔrɔ min bɛ baara kɛ nka a sɔngɔ ka ɲi
I want to answer the question itself	N b’a fɛ ka ɲininkali yɛrɛ jaabi
I take hundreds of pictures of my cats	N bɛ n ka misiw ja kɛmɛ caman ta
I have come to tell you that the time is near	Ne nana a fɔ aw ye ko waati bɛ sɔɔni
I found a god, or angel, in me	Ne ye ala, walima mɛlɛkɛ, sɔrɔ ne kɔnɔ
I can't keep watching you have that ass hole	N tɛ se ka to k'i kɔlɔsi ka kɛ ni o fali dingɛ ye
I was angry, and I was jealous	Ne diminna, ani ne keleyara
A soft shadow from a tree, perhaps	Dugukolonɔn nɔgɔlen dɔ bɔra jiri dɔ la, laala
I don't want one for you	Ne t'a fɛ kelen ka kɛ i ye
A feeling like my line stopped right there	Dusukunnata dɔ i n’a fɔ n ka layini jɔra yen yɛrɛ
I just had to know that was all	Ne tun ka kan k’a dɔn dɔrɔn ko o dɔrɔn de don
I knew he would like it	N tun b’a dɔn ko o bɛna diya a ye
I liked the sound of those words	O kumaw mankan tun ka di n ye
A falling pin would make you hear something, anything	Pinɛ dɔ bintɔ tun bɛna a to i ka fɛn dɔ mɛn, fɛn o fɛn
I tried to sleep but couldn’t	N y’a ɲini ka sunɔgɔ nka n ma se
I was in a private room	N tun bɛ so dɔ kɔnɔ min tun ye mɔgɔ kelen ta ye
I have to scream to restore order	N ka kan ka pɛrɛn walasa ka sigikafɔ kɛ kokura
I had completely forgotten about them with everything going on	N tun ɲinɛna u kɔ pewu ni fɛn bɛɛ tun bɛ ka kɛ
I had to run, run	Ne tun ka kan ka boli, ka boli
I could have been even more at home	N tun bɛ se ka kɛ so yɛrɛ ka tɛmɛ o kan
I turn around and look around	N bɛ n kɔfilɛ ka n lamini lajɛ
No damage was reported in that country	Tiɲɛni si ma fɔ o jamana kɔnɔ
Her distinctive red hair attracted a lot of media attention	A kunsigi bilenman danfaralen ye kunnafonidilaw ka ɲɛmajɔba sama
I decided to give him a double tip next time	N y’a latigɛ ka tip fila di a ma siɲɛ wɛrɛ
I knew him, I knew myself with him	Ne tun b a dn, ne tun b ne yr dn ni a ye
Wood remains a federal judge	Wood tora fédéral ka kiritigɛla ye
I can't explain it, but it is	N tɛ se k'a ɲɛfɔ, nka a bɛ ten
I too watch, longing for the day ahead	Ne fana bɛ kɔlɔsili kɛ, ka don nata nege don ne la
I had too much faith	Dannaya tun bɛ ne la kojugu
I wouldn’t have it	N tun tɛna a sɔrɔ
I feel like he wouldn't want me to	Ne b’a miiri ko a tun tɛna a fɛ ne ka o kɛ
I came to see your new army for myself	Ne nana i ka kɛlɛbolo kura ye ne yɛrɛ ye
I warned my friend to stay away from this	N ye n terikɛ lasɔmi ko a ka a yɛrɛ tanga nin ko in ma
I asked him how he got there	N y’a ɲininka a sera yen cogo min na
I can feel it all around us	Ne bɛ se k’a ye an lamini bɛɛ la
I cannot grieve the loss of something twice	Ne tɛ se ka dusukasi kɛ fɛn dɔ bɔnɛnen na siɲɛ fila
I would never live on something so cheap	N tun tɛna balo abada fɛn dɔ la min ka dɔgɔ ten
I didn't have to think about it	Ne tun man kan ka miiri o la
I squeeze the light switch	N bɛ yeelenbɔlan sɔgɔ
I felt something inch my head off	N y’a ye ko fɛn dɔ bɛ n kunkolo bɔ ni santimɛtɛrɛ kelen ye
Desire is the beginning of something new	Nege ye ko kura daminɛ ye
I stared at his hand	N y’a bolo filɛ ni ɲɛmajɔ ye
I happened to get you some beans	N kɛra sababu ye ka shɛfan dɔw sɔrɔ i ye
I went up with the phrase	N taara wuli ni kumasen ye
I would love to discuss it further	A ka di ne ye ka baro kɛ o kan ka taa a fɛ
I have high hopes though	Jigiyaba bɛ ne la hali o bɛɛ la
I'm getting closer that this wasn't an accident	N bɛ ka surunya ko nin tun tɛ kasaara ye
I was ruined by my beloved husband	Ne tiɲɛna ne cɛ kanulen fɛ
A second later, some effects appeared	Seginnkanni kelen o kɔfɛ, nɔ dɔw bɔra kɛnɛ kan
A direction we didn’t think of	Direction min an ma miiri o la
I wasn't ready to see him yet	Ne tun ma labɛn ka a ye fɔlɔ
Production was temporarily halted at times due to weather problems	A dilanni jɔra waati dɔɔnin waati dɔw la waati gɛlɛyaw kosɔn
I just have to keep telling myself that	Ne ka kan ka to k’o fɔ ne yɛrɛ ye dɔrɔn
I wonder how people can live like this	N b’a ɲininka cogo min na mɔgɔw bɛ se ka ɲɛnamaya kɛ nin cogo la
I sent him an evil glare	N ye ɲɛjibɔ jugu dɔ ci a ma
I know he won't kill me	Ne b'a dɔn ko a tɛna ne faga
I had saved my paper road money	N tun ye n ka papier sira wari mara
I didn't wash them off	N ma u ko ka bɔ yen
I went over and told him that someone was there	N taara a fɛ k’a fɔ a ye ko mɔgɔ dɔ bɛ yen
I was just growing up	N tun bɛ ka bonya dɔrɔn de kɛ
I have a very full schedule at the hospital	N ka waati bolodacogo dafalenba bɛ n bolo dɔgɔtɔrɔso la
I didn’t bother asking the committee for approval	N ma n yɛrɛ sɛgɛn ka komite ɲini u ka sɔnni kɛ
I had none of anything	Ne tun tɛ foyi la kelen sɔrɔ
I will do that tonight	N bɛna o kɛ bi su in na
I wish we would end up like that	N b’a fɛ an ka ban o cogo la
I was also his pilot	Ne tun ye a ka piloti ye fana
I want to know who he is	N b’a fɛ k’a dɔn a ye jɔn ye
I wouldn’t call it relaxed	N tun tɛna a wele ko lafiyalen
I saw his reporting	N ye a ka kunnafoni dicogo ye
I have to cover some of the other stuff	N ka kan ka fɛn tɔ dɔw datugu
Sleep deprivation made matters worse	Sunɔgɔbaliya ye ko juguya ka taa a fɛ
Again I explained my frustration	N ye n ka dusukasi ɲɛfɔ a ye tugun
I think it's just something you'd do in a bedroom	Ne hakili la, o ye fɛn ye dɔrɔn i tun bɛna min kɛ sugo la
I was actually excited	Tiɲɛ na, ne tun nisɔndiyara
I think there is a voice below	N hakili la, kan dɔ bɛ duguma
I wasn't loving any of them	N tun tɛ ka u si kanu
I just did what any good person should do	Mɔgɔ ɲuman o mɔgɔ ka kan ka min kɛ, ne ye o kɛ dɔrɔn
Then I found the body a few minutes later	O kɔfɛ, n ye su sɔrɔ miniti damadɔw o kɔfɛ
I knew that at this point, the phone wouldn’t ring	N tun b’a dɔn ko nin waati in na, telefɔni tɛna pɛrɛn
I adored gold, but it didn’t feel like the fabric of choice	N tun bɛ sanu bato, nka a tun tɛ kɛ i n’a fɔ fini sugandilen
I looked at the other students	N ye kalanden tɔw lajɛ
I really like his perspective	A ka hakilinata bɛ diya n ye kosɛbɛ
The species is now protected by international law	O sugu lakananen don sisan jamanadenw ka sariyaw fɛ
He just always adds something	A bɛ fɛn dɔ fara a kan tuma bɛɛ dɔrɔn
I straighten up and he backs away	N bɛ n yɛrɛ tilennen to a bɛ kɔsegin
I saw the teacher give him one	N y’a ye ko karamɔgɔ bɛ kelen di a ma
I return to the question	N bɛ segin ɲininkali kan
I really have a lot of work to do	Tiɲɛ na, baara caman bɛ ne bolo ka kɛ
I was holding it against myself	Ne tun b'a minɛ ne yɛrɛ kama
I didn't know it	N tun t'a dɔn
I had never heard music so loud	N tun ma deli ka dɔnkiliw mɛn ni kanba ye ten
I jumped at the chance	N ye n yɛrɛ pan o sababu la
I finally decided to just go home	N labanna k’a latigɛ ka taa so dɔrɔn
I should have listened to you	Ne tun ka kan ka i lamɛn
I was sorry to hear about her brother	Ne nimisara ka a balimakɛ ko mɛn
I was a patient for years after the fire	Ne tun ye banabagatɔ ye san caman kɔnɔ tasuma kɔfɛ
I rarely got an answer under three years	N tun man teli ka jaabi sɔrɔ san saba jukɔrɔ
A profile is provided on each project	Profil dɔ bɛ di poroze kelen-kelen bɛɛ kan
I think he had had tough times	N hakili la, a tun ye waati gɛlɛnw sɔrɔ
I needed someone to approach	Ne mago tun bɛ mɔgɔ la min tun bɛ se ka gɛrɛ a la
I didn't think it would	Ne tun t’a miiri ko a bɛna kɛ ten
I had to get my shit together, though	N tun ka kan ka n ka shit lajɛ ɲɔgɔn fɛ, nka
I won’t use it again	N tɛna baara kɛ n’a ye tugun
I turned and looked away from him again	N y’i jɛngɛ ka n ɲɛ bɔ a la tugun
I have a feeling this will be your next post	N ye dusukunnata dɔ sɔrɔ nin bɛna kɛ aw ka poste nata ye
A group as proud and as historic as we are	Jɛkulu min bɛ waso ani tariku bɛ min na i n’a fɔ anw
I looked at him closely and started to yawn	N y’a filɛ koɲuman ani n y’a daminɛ ka wuluwulu
I had closed my eyes	N tun ye n ɲɛw datugu
I didn't use the right information	N ma baara kɛ ni kunnafoni ɲumanw ye
I knew what he meant	A tun b’a fɛ ka min fɔ, ne tun b’o dɔn
A terrible thought occurred to him	Miirili jugu dɔ kɛra a hakili la
I wasn't sure you were real	N tun dalen t a la ko i ye mɔgɔ sɛbɛ ye
I can still hear what is being said	Fɛn min bɛ ka fɔ, ne bɛ se ka o mɛn hali bi
I didn't want him back	N tun t'a fɛ a ka segin
His voice changes dramatically from cover to cover	A kan bɛ Changé kosɛbɛ ka bɔ dakun na ka taa yɔrɔ wɛrɛ la
I could not stop it	Ne tun tɛ se k’o dabila
Balance is always maintained	Balance bɛ mara tuma bɛɛ
A gun went off, but it was big and heavy	Marifa dɔ bɔra, nka a tun ka bon ani a tun ka bon
I was wearing my best suit	N tun bɛ n ka fini ɲumanba don
I just ran out of here so no one would see	N bolila ka bɔ yan dɔrɔn walasa mɔgɔ si kana yeli kɛ
I really enjoyed it though	A diyara n ye kosɛbɛ hali ni o ye a sɔrɔ
I firmly believe in that	Ne dalen bɛ o la kosɛbɛ
I am feeling hot and my shoulders feel like rocks	N bɛ ka funteni sɔrɔ ani n kamankunw bɛ i n’a fɔ faraw
I will find you in any prison	N bɛna i sɔrɔ kasobon o kasobon kɔnɔ
I have to start over	N ka kan ka daminɛ kokura
I have a little magic	Majigi dɔɔnin bɛ n bolo
I am at least three times your age	Ne ye i si hakɛ siɲɛ saba ye a dɔgɔyalenba la
I too had to be prepared	Ne fana tun ka kan ka labɛn
The brothers remembered these experiences	O ko kɛlenw tun bɛ balimaw hakili la
I forced my face to be blank	N ye n ɲɛda wajibiya ka kɛ blan ye
Nineteen species of animals are also found in the area	Bagan sugu tan ni kɔnɔntɔn fana bɛ Sɔrɔ o yɔrɔ la
I had two bags full of clothes	Bɔrɔ fila tun bɛ n bolo minnu falen bɛ finiw na
It was quite a surprise	O tun ye kabako ye kosɛbɛ
I think of you all the time too	Ne bɛ miiri aw la tuma bɛɛ fana
I kissed her chest and got up	N y'a susu a disi la ka wuli
I was with my favorite person in the whole world	Ne tun bɛ ne ka mɔgɔ fɛ min ka di ne ye kosɛbɛ diɲɛ bɛɛ kɔnɔ
I make things for my client	N bɛ fɛnw dilan n ka kiliyan ye
I will deal with it	N bɛna a ɲɛnabɔ
But a series of events thwarts their plans	Nka ko minnu bɛ kɛ ka tugu ɲɔgɔn kɔ, olu bɛ u ka labɛnw tiɲɛ
I had to realize that sooner	N tun ka kan k’o faamu joona
I closed the door behind him	N ye da tugu a kɔfɛ
I already had one lost person to find	Mɔgɔ tununnen kelen tun bɛ n bolo kaban ka sɔrɔ
Jones speaks in group talk	Jones bɛ kumakan fɔ kulu kumakan na
I thought it was normal	N tun b’a miiri ko o tun ye ko ye min tɛ kojugu ye
I passed my exam with it	N ye n ka ɛkizamɛn tɛmɛ n’o ye
I liked the dimension and texture	Dimension ni texture diyara n ye
I am going to need some money	N bɛ taa mago sɔrɔ wari dɔw la
I paused, there was something else	N ye n jɔ dɔɔnin, fɛn wɛrɛ tun bɛ yen
I felt my mouth open	N y’a ye ko n da bɛ ka wuli
The horn is a symbol of a ruler	Buru ye kuntigi dɔ taamasyɛn ye
I read with passion	N bɛ kalan kɛ ni diyanye ye
I saw your project description well	N y’aw ka porozɛ ɲɛfɔli ye koɲuman
I am very pleased with how it turned out	A sɔrɔla cogo min na, o diyara n ye kosɛbɛ
I am still continuing my research	N bɛ ka n ka ɲininiw tɛmɛn hali bi
I was driving through a workshop the other day	N tun bɛ bolifɛn ta ka tɛmɛn baarakɛyɔrɔ dɔ fɛ don dɔ la
I thought now might be a good time	N y’a miiri ko sisan bɛ se ka kɛ waati ɲuman ye
I call it signs of the times	Ne b'a wele ko waatiw taamasyɛnw
I have no one to play with today	Mɔgɔ tɛ n bolo ka tulon kɛ ni bi
A sword wrought with fire comes out of my hand	Npan min dilannen don ni tasuma ye, o bɛ bɔ ne bolo
I wouldn't kill you	Ne tun tɛna i faga
I took my story off the page	N ye n ka maana bɔ ɲɛ kan
I love this place so much!	Nin yɔrɔ in ka di n ye kosɛbɛ!
At the other end was a small pen	Sɛbɛnnikɛlan fitinin dɔ tun bɛ a dakun tɔ kelen na
I also hated moving	N tun bɛ wuli ka taa yɔrɔ wɛrɛ fana koniya
Includes a list of terms and a list of sources	Daɲɛw lisɛli ani sɔrɔyɔrɔw lisɛli bɛ sɔrɔ a kɔnɔ
I liked things directly	Fɛnw tun ka di n ye directement
I would love to have pictures throughout this room	N b’a fɛ ka ja dɔw sɔrɔ nin so in kɔnɔna bɛɛ la
I set my own schedule and report weekly	N bɛ n yɛrɛ ka waati bolodacogo sigi sen kan ani ka dɔgɔkun o dɔgɔkun rapɔɔri di
I took off my boots	N ye n ka butikiw bɔ n na
I have no idea what to do now	Ne hakilina tɛ ne ka kan ka min kɛ sisan
Two people can fit in a carriage, at most	Mɔgɔ fila bɛ se ka don wotoro dɔ kɔnɔ, a ka ca a la
I didn't have to decide	Ne tun man kan ka a latigɛ
However, I work for a company	Nka, ne bɛ baara kɛ baarakɛyɔrɔ dɔ la
They took me to my room	U ye n ta ka taa n ka so kɔnɔ
I love social life, cooking, environmentalism	Sosiyete ka ɲɛnamaya, tobili, sigida lakanani ka di n ye kosɛbɛ
The average wavelength is limited in length	Jikuruw hakɛ danmadɔ bɛ dan Kɛ u janya la
We became good friends	An kɛra teri ɲumanw ye
I take the suffering in my life	Ne bɛ tɔɔrɔ min bɛ ne ka ɲɛnamaya kɔnɔ, ne bɛ o ta
I was very nervous	Ne tun bɛ siran kosɛbɛ
I can keep fighting for the victims, and especially for them	N bɛ se ka to ka kɛlɛ kɛ mɔgɔ minnu tɔɔrɔla, ani kɛrɛnkɛrɛnnenya la u ye
I'm on the scale	N b'a da balansi kan
I sincerely appreciate all the hard work	Ne bɛ baara gɛlɛnw bɛɛ waleɲumandɔn ka bɔ ne dusukun na
I have a good feeling about this	Dusukunnata ɲuman bɛ ne la nin ko in na
I calmly got him out of the car and got up	N y’a bɔ mobili kɔnɔ ni hakilisigi ye ka wuli
I still carefully read and mark my ballot	Hali bi, n bɛ n ka wotesɛbɛn kalan koɲuman ani k’a taamasiyɛn kɛ
I shouldn't have said that	Ne tun man kan k'o f
I hid behind the door and waited	N ye n dogo da kɔfɛ ka makɔnɔni kɛ
I love touching all over you	A ka di ne ye ka maga aw fan bɛɛ la
A fixed address made him a target	Ladɛrɛsi jɔlen dɔ y’a kɛ laɲini ye
I bet he could figure something out	N ye pari kɛ ko a bɛ se ka fɛn dɔ jateminɛ
I hope that little by little that will just change	N jigi b’a kan ko dɔɔnin dɔɔnin o bɛna Changé dɔrɔn
I pulled out a photo	N ye foto dɔ sama ka bɔ
The case was eventually settled out of court	A laban na, o ko ɲɛnabɔra kiritigɛso kɔfɛ
Neither pouch has a cell wall	Selil kogo tɛ foroko fila si la
I can't see ever working from a virtual drive	N tɛ se k’a ye ko abada ka baara kɛ ka bɔ virtuel drive la
I eat again and sleep	Ne bɛ dumuni kɛ tugun ka sunɔgɔ
I refused to look at it	N banna k’a filɛ
I didn't even know his name	Ne yɛrɛ tun t'a tɔgɔ dɔn
I know how much he loves you	Ne b'a dɔn ko a b'i kanu cogo min na
I am just going through	Ne bɛ tɛmɛ dɔrɔn de fɛ
I threw them in the trash	N y’u fili binkɛnɛ kɔnɔ
I know you thought it was	Ne b’a dɔn ko i tun b’a miiri ko o de don
I have to move on about this	N ka kan ka taa ɲɛ nin ko in kan
I have to do something about this, he thought	Ne ka kan ka dɔ kɛ nin ko in na, a y’a miiri
I need you to be there with me	Ne mago bɛ i la ka kɛ yen ni ne ye
I also went to a play one afternoon	N taara tulonkɛ dɔ fana na don dɔ wulada fɛ
I need to get out of the country immediately	N ka kan ka bɔ jamana kɔnɔ joona
I can't let you go anymore	Ne tɛ se k'i bila ka taa tugun
Mississippi failed to get a single first down	Misisipi ma se ka jigin fɔlɔ kelen sɔrɔ
I immediately pushed out a very comforting smile	N ye n ka nisɔndiya dɔ gɛn ka bɔ o yɔrɔnin bɛɛ la min bɛ mɔgɔ dusu saalo kosɛbɛ
I hope you find a lot of help here	N jigi b’a kan ko aw bɛna dɛmɛ caman sɔrɔ yan
I needed him so badly it hurt	Ne mago tun bɛ a la kosɛbɛ fo a tun bɛ ne dimi
I heard him scream my name from the bushes	N y’a mɛn a bɛ n tɔgɔ kule ka bɔ kungo kɔnɔ
I was always elected group leader during the lab	N tun bɛ sugandi tuma bɛɛ kulu ɲɛmɔgɔ ye laboratuwari waati la
I will meet you there	Ne na i kunbɛn yen
I think he probably could have pulled it off	N hakili la, n’a sɔrɔ a tun bɛ se k’a sama ka bɔ
I just finished going through everything	Ne ye fɛn bɛɛ tɛmɛni ban sisan dɔrɔn
I had to be quick about it	Ne tun ka kan ka teliya o ko la
I was really glad to find out	A diyara ne ye tiɲɛ na k’a dɔn
I see no one after him, yet they are afraid	Ne tɛ mɔgɔ si ye a nɔfɛ, o bɛɛ n’a ta, u bɛ siran
Jackson was unsuccessful	Jackson ma se ka ɲɛ sɔrɔ
It was a gold letter	O kɛra sanu sɛbɛn ye
I was always thinking of you	Ne tun bɛ miiri aw la tuma bɛɛ
I look to the stars and hope for the best	N bɛ n ɲɛsin dolow ma ani n jigi bɛ ko ɲumanw kan
I don’t have any seats	Sigiyɔrɔ si tɛ ne bolo
I was powerless and alone	Fanga tun tɛ ne la ani ne tun bɛ ne kelen na
I wish we weren't coming	N b'a fɛ an tun tɛ na
I feel my body shaking with pain	N b’a ye ko n farikolo bɛ yɛrɛyɛrɛ dimi fɛ
I was failing at the door	Ne tun bɛ ka dɛsɛ da la
I wouldn’t dream of breaking her heart by telling her	N tun tɛna siko kɛ k’a dusukun tiɲɛ n’a fɔra a ye
I know this room is telling me something	N b’a dɔn ko nin so in bɛ ka fɛn dɔ fɔ n ye
A large oil painting stared at him in the background	Tulu ja belebele dɔ tun bɛ a filɛ ni ɲɛmajɔ ye kɔfɛ
There was a secure seat above the main area	Sìgiyɔrɔ lakananen dɔ tùn bɛ yen yɔrɔba in san fɛ
I noticed that his movements were really smooth, graceful, even	N y’a kɔlɔsi ko a ka lamaga-lamagaliw tun bɛ nɔgɔya tiɲɛ na, u tun bɛ nɛɛma, hali
I think he deserves credit	N hakili la, a ka kan ka bonya sɔrɔ
A wonderful gift, on his part	Nilifɛn ɲumanba dɔ, a ta fan fɛ
I want to give credit where credit is due	N b’a fɛ ka krediti di yɔrɔ min na credit ka kan ka kɛ
I had seen this happen thousands of times	Ne tun y’a ye ko nin kɛra siɲɛ ba caman
We need to get that	An ka kan k’o sɔrɔ
I will be your strength	Ne na kɛ i ka fanga ye
I was beginning to doubt these ideas myself	Ne yɛrɛ tun bɛ ka siga daminɛ o hakilinaw la
I couldn't turn myself away	Ne tun tɛ se ka ne yɛrɛ kɔsegin
I served mission after mission	Ne ye cidenyabaara kɛ cidenyabaara kɔfɛ
I finished early today	N ye a ban joona bi
I think he just got too much sun	N hakili la, a ye tile caman sɔrɔ dɔrɔn
I never meant for any of this to happen	N tun t’a fɛ abada ko nin ko ninnu si ka kɛ
I have an interesting gene	N bɛ ni jɛnɛya nafama dɔ ye
I nodded to the room	N ye n kunkolo wuli ka taa so kɔnɔ
I don't know what happened to them	Min kɛra u la, ne t'o dɔn
I wasn’t thinking too fairly	N tun tɛ miiri tilennenya la kojugu
I need to bring you closer now	Ne ka kan ka aw gɛrɛ ɲɔgɔn na sisan
I want to know how that makes him feel	N b’a fɛ k’a dɔn o b’a to a bɛ cogo min na
I will pull him aside to safety	N bɛna a sama ka taa kɛrɛfɛ ka taa lafiya la
I was dead tired from the move	Ne tun sɛgɛnnen don salen ka bɔ o jiginni na
I have to talk about your son	Ne ka kan ka kuma i denkɛ ko la
I tried to fly but it didn't work	N y'a ɲini ka pankurun ta nka o ma ɲɛ
I felt the jig shifting forward	N y’a ye ko jiginni bɛ ka wuli ka taa ɲɛfɛ
I squeezed his hand a little more	N ye a bolo sɔgɔ dɔɔnin wɛrɛ
I wasn't going to do that now	Ne tun tɛ taa o kɛ sisan
I built my first cabin just a few weeks ago	N ye n ka kabini fɔlɔ jɔ a dɔgɔkun damadɔ dɔrɔn de filɛ nin ye
I want an explanation	N b’a fɛ ka ɲɛfɔli sɔrɔ
I have this exact same rose outside my bedroom window	Nin roso kelen tigitigi in bɛ n bolo n ka so finɛtiri kɔfɛ
I have never regretted this course	N ma nimisa nin kalan in na abada
I realized he had every reason to be	N y’a faamu ko kun bɛɛ b’a bolo ka kɛ ten
I just can’t do this anymore	N tɛ se ka nin kɛ tugun dɔrɔn
I always wanted a cute little sister	Ne tun b’a fɛ ka balimamuso fitinin cɛɲi dɔ sɔrɔ tuma bɛɛ
I need you in me, now	Ne mago bɛ i la ne kɔnɔ, sisan
I translate old languages	N bɛ kan kɔrɔw bayɛlɛma
I remember exactly when this guy came in	N hakili bɛ nin cɛ in donna waati min na tigitigi
A dangerous place to go if you were looking	Farati bɛ yɔrɔ min na ka taa ni i tun bɛ ka ɲinini kɛ
I love board games and community	Tablo tulonw ni sigidamɔgɔw ka di n ye kosɛbɛ
I won't give up though	N tɛna n yɛrɛ bila hali ni o ye a sɔrɔ
I watch the rain fall and my own tears follow	N bɛ sanji bintɔ kɔlɔsi ani n yɛrɛ ɲɛji bɛ tugu o kɔ
I was having a weird feeling about him	N tun bɛ ka dusukunnata kabakoma dɔ sɔrɔ a ko la
I will not allow that to happen in my house again	Ne tɛna a to o ka kɛ ne ka so kɔnɔ tuguni
I didn't know you by anything but your name	Ne tun tɛ i dɔn fɛn wɛrɛ fɛ ni i tɔgɔ tɛ
A smile touched the corner of her mouth	Ɲɛji dɔ magara a da kɔnɔna na
A red punch hangs in the woodwork	Punch bilenman dɔ bɛ ka jɛgɛn jirisunba la
A little harder, a little faster	A ka gɛlɛn dɔɔnin, a ka teliya dɔɔnin
I will punish them forever	Ne na u ɲangi fo abada
A low whisper began to fill the air	Kumakan dɔgɔmannin dɔ y’a daminɛ ka fiɲɛ fa
I have to read it in front of the group	N ka kan k’a kalan kulu ɲɛkɔrɔ
A scream went up from the roof of the palace	Kulekan dɔ wulila ka bɔ masadugu sanfɛ
I purposely left them out	N y’u to yen ni laɲini ye
I rushed to understand the rules of the game	N kɔrɔtɔla ka tulon sariyaw faamuya
I turned to look at the lamp	N y’i jɛngɛ ka lanpan filɛ
I personally dislike crowds and crowded public places	Jama ni foroba yɔrɔw minnu falen bɛ mɔgɔw la, olu man di ne yɛrɛ fɛ
I saw that they were both crying	N y’a ye ko u fila bɛɛ tun bɛ ka kasi
I certainly didn't tell anyone	Siga t’a la, ne ma o fɔ mɔgɔ si ye
I never stayed fat	N tun tɛ to ka fasa abada
A happy ending, thanks	A laban nisɔndiyalen, fo
I should never have read that story, he thought	Ne tun man kan ka o maana kalan abada, a y’a miiri
The better half was outside the window	A tilancɛ ɲuman tun bɛ finɛtiri kɔfɛ
I did not experience these alone	Ne ma ninnu sɔrɔ ne kelen na
I thought it would be hard to track	N y’a miiri ko a bɛna gɛlɛya ka a nɔfɛtaama
I don't even have to pay for them anymore	Ne yɛrɛ man kan ka u sara tugun
I really feel good	Tiɲɛ na, ne dusu ka di
I also like the smell	A kasa fana ka di n ye
I never knew my father	N tun tɛ n fa dɔn abada
I am available as needed	Ne bɛ se ka sɔrɔ i n’a fɔ a mago bɛ cogo min na
The statue is not part of the memorial itself	Ja in tɛ hakilijigin yɛrɛ yɔrɔ dɔ ye
These plans have attracted local opposition	O labɛnw ye sigidamɔgɔw ka kɛlɛcɛw sama
I can't let it wrap around my head	Ne tɛ se k’a to a ka ne kunkolo siri
I could describe every movement	N tun bɛ se ka lamaga-lamagali bɛɛ ɲɛfɔ
Several women allowed him to lay his hands on them	Muso damadɔw y’a to a k’a bolow da u kan
I told my mom, and she understood	N y’o fɔ n bamuso ye, a y’o faamu
I couldn't help it	N ma se ka n yɛrɛ tanga a ma
I need some relief from the mounting stress	Ne mago bɛ lafiya dɔ la ka bɔ degunba la min bɛ ka caya
I was born in a cell	Ne wolola seli dɔ kɔnɔ
I held back and breathed slowly	N ye n yɛrɛ minɛ ka n yɛrɛ minɛ ani ka ninakili dɔɔnin dɔɔnin
I hadn’t posted a damn thing	N tun ma fɛn dangalen dɔ bila
I will definitely be buying more in different colors	Siga t’a la, n bɛna caman san ni kulɛri wɛrɛw ye
I still only had one thing to worry about	Hali bi, ne tun bɛ hami fɛn kelen dɔrɔn de la
I just loved every word, every bit of it	N tun bɛ daɲɛ kelen-kelen bɛɛ kanu dɔrɔn, a yɔrɔnin kelen-kelen bɛɛ
I was thinking in the back of a cab	N tun bɛ miiri taksi dɔ kɔfɛ
I drank everything away	Ne ye fɛn bɛɛ min ka taa
I tried to use the plane without it	N y’a ɲini ka baara kɛ ni awiyɔn ye k’a sɔrɔ a tɛ yen
I always wondered why you were such good friends	Ne tun b’a ɲininka tuma bɛɛ mun na aw ye teri ɲumanw ye ten
I wanted to be good enough to join their team	N tun b’a fɛ ka kɛ mɔgɔ ɲuman ye ka se ka fara u ka kulu kan
I didn’t normally take sugar	N tun tɛ sukaro ta cogoya la
I just wanted to give you a chance	N tun b’a fɛ dɔrɔn ka sababu di aw ma
I went ahead and closed the door on the place	N taara ɲɛfɛ ka da tugu o yɔrɔ kan
I was hoping you’d ask me out or something	N jigi tun b’a kan ko i bɛna n ɲininka ka bɔ walima fɛn wɛrɛ
I stopped it before it could start	N y’a bali sanni a ka se ka daminɛ
I have known him all my life	Ne ye a dɔn ne ka ɲɛnamaya bɛɛ kɔnɔ
I told you you were safe	Ne y'a fɔ i ye ko i lafiyalen don
I mean, you've created something special down here	N b'a Fɔ ko i ye fɛn kɛrɛnkɛrɛnnen dɔ Dabɔ yan duguma
I heard someone knocking on my door several times	N y’a mɛn ko mɔgɔ dɔ bɛ ka n ka da gosi siɲɛ caman
I thought you left me alone	Ne tun b miiri ko i ye ne to yen
I stayed too long and drank too much	Ne tora ka mɛn kojugu ani ka dɔlɔ min kojugu
I was sweating too much waves going through me	N tun bɛ sumaya kojugu jikuruw bɛ tɛmɛ n fɛ
I climbed the steps three at a time	N ye sennasanbaraw yele saba kelen-kelen
I brought a picture of it	N nana ni a ja ye
I want to work again, productively	N b’a fɛ ka baara kɛ tugun, ka nafa sɔrɔ
I could care less about their sexual seduction	N tun bɛ se ka hami kosɛbɛ u ka cɛnimusoya lafilili la
I have always enjoyed fire at sunset	Ne ye tasuma diyabɔ tuma bɛɛ tilebin tuma na
I never used to have this problem until recently	N tun tɛ deli ka gɛlɛya in sɔrɔ fo ka na se kɔsa in na
I smile the whole time	N bɛ nisɔndiya don o waati bɛɛ la
I never want to do that again	N t’a fɛ k’o kɛ tugun abada
I knew who and what they were	Ne tun b’a dɔn u ye mɔgɔ minnu ye ani u ye fɛn minnu ye
I was just giving him a hard time	N tun bɛ ka gɛlɛya dɔrɔn de di a ma
I really can't go swimming	Tiɲɛ na, ne tɛ se ka taa ji la
I love talking about this book!	A ka di ne ye ka kuma nin gafe in kan!
I would not give you immortality	Ne tun tɛna sayabaliya di i ma
I want to pass that on to young people	N b’a fɛ k’o lase funankɛninw ma
I kind of feel sorry for the old tree	N bɛ hinɛ cogo dɔ la jiri kɔrɔ in na
I knew that look, it wasn't funny	N tun b o filɛli dɔn, a tun tɛ nisɔndiya
The museum grounds include both formal and informal gardens	Mise kɛnɛ in kɔnɔ, nakɔw bɛ yen minnu bɛ kɛ cogoya la ani minnu tɛ kɛ cogo labɛnnen na
I wonder a bit if he's invisible, watching us	N b'a ɲininka dɔɔnin n'a tɛ ye, k'an kɔlɔsi
I turned and headed in the direction he pointed	N y’i jɛngɛ ka n ɲɛsin a ye sira min jira
I am so sorry, my son	Ne bɛ yafa i ma kosɛbɛ, n denkɛ
I felt like a stranger to him	Ne tun b’a miiri ko ne ye dunan ye a fɛ
I have lived a normal, comfortable life	Ne ye ɲɛnamaya kɛ cogo bɛnnen na, ɲɛnamaya lafiyalen na
I grew up here, just like you	Ne lamɔna yan, i n’a fɔ e yɛrɛ
I push myself to my feet and stretch	N bɛ n yɛrɛ gɛrɛ n sen na ka n senw kɔrɔta
I leaned in and kissed her, softly and gently	N y’i biri a kɔnɔ k’a susu, ni dususuma ni nɔgɔya ye
A console is designed to raise a mechanical arm	Konsɔlɔ dɔ dabɔra ka bolo dɔ kɔrɔta min bɛ kɛ ni masin ye
I felt comfortable here	N tun bɛ n yɛrɛ lafiya yan
I am beginning to lose control of my actions	Ne b’a daminɛ ka se ka ne ka kɛwalew mara
I turned around, a glimmer of hope	N ye n yɛrɛ wuli, jigiya yeelen dɔ
I stare back at myself	N bɛ segin ka n yɛrɛ filɛ ni ɲɛmajɔ ye
I wasn't sure if my voice would be nice	N tun dalen t a la ni n kan bna diya
I had him go to the doctor immediately	N y’a to a ka taa dɔgɔtɔrɔso la o yɔrɔnin bɛɛ
I would be there for him	Ne tun na kɛ yen a nɔfɛ
I didn't think about it until now	Ne ma miiri o la fo ka na se sisan ma
I was a woman with no will	Ne tun ye muso ye min tun tɛ ni sago ye
I did not believe in magic	Ne tun dalen tɛ subagaya la
I like to rush around and get things done	A ka di ne ye ka kɔrɔtɔ ka yaala-yaala ani ka kow kɛ
I wasn’t starting over	N tun tɛ ka daminɛ kokura
I can smell her skin	N bɛ se k’a fari kasa mɛn
I remember your people using money	Ne hakili b’a la ko i ka mɔgɔw bɛ baara kɛ ni wari ye
Audiences like that kind of thing	O fɛn sugu ka di lamɛnbagaw ye
A tall man stands on the road behind me	Cɛ jan dɔ jɔlen bɛ sira kan n kɔfɛ
I believe we are a match for them	N dalen b’a la ko an ye ɲɔgɔndan ye u fɛ
I suspected that was why he hired me	N tun bɛ sigasiga o de y’a to a ye n ta baara la
I think he wanted familiar people around	N hakili la, a tun b’a fɛ mɔgɔ dɔntaw ka kɛ a lamini na
I stopped in a clearing to catch my breath	N ye n jɔ yɔrɔ jɛlen dɔ la walasa ka n ninakili minɛ
I just fell asleep	N ye sunɔgɔ dɔrɔn de sɔrɔ
I was trying very hard not to look at that phone	N tun b’a ɲini kosɛbɛ ko n kana o telefɔni filɛ
I need more time to work out a better plan	Ne mago bɛ waati caman na walasa ka fɛɛrɛ ɲuman dɔ labɛn
I am doing more than planning	Ne bɛ ka fɛn caman kɛ ka tɛmɛn bolodacogo kan
I was normally happy about my encounter	N tun bɛ normalement ni nisɔndiya ye n ka ɲɔgɔnye kan
I saw hope, her inner strength, in her eyes	Ne ye jigiya ye, a kɔnɔna fanga, a ɲɛw la
I know what he wants to hear	A b’a fɛ ka min mɛn, ne b’o dɔn
I needed a reason to hold his hand	N mako tun be kun dɔ la walisa k’a bolo minɛ
I haven't done any of that in a long time	Ne ma o si kɛ kabini waati jan
I will never give up, no matter what	Ne tɛna ne fari faga abada, hali ni fɛn o fɛn kɛra
I felt comfortable with just me	A tun bɛ ne yɛrɛ lafiya ni ne kelenpe de ye
A state that acts through treachery cannot survive	Jamana min bɛ wale kɛ janfa fɛ, o tɛ se ka ɲɛnamaya kɛ
I worked in the business world	N ye baara kɛ jagokɛlaw ka diɲɛ kɔnɔ
I say this is not true	N b’a fɔ ko nin tɛ tiɲɛ ye
There will be a feeling of discord among all of them	Bɛnbaliya dusukunnata bɛna kɛ u bɛɛ cɛma
I have already told you	Ne ye o fɔ aw ye kaban
I gave it a short rotary pump	N ye pɔnpe di a ma ni fɛn surun dɔ ye min bɛ wuli ka bɔ a nɔ na
I was just a little surprised	N kabakoyara dɔɔnin dɔrɔn
The island reported seven hours of hurricane force winds	O gun in y’a jira ko fɔɲɔba fanga fiɲɛw bɔra sanga wolonwula kɔnɔ
A young woman got out of the truck	Musomannin dɔ bɔra kamiyɔn kɔnɔ
I got an order from the woman at the market	N ye komandi sɔrɔ muso fɛ sugu la
The right balance is the answer	Balance ɲuman de ye jaabi ye
I would never truly go back to my old life	Ne tun tɛna segin ne ka ɲɛnamaya kɔrɔ la tiɲɛ na abada
I wanted to find fault with his argument	N tun b’a fɛ ka fili sɔrɔ a ka sɔsɔli la
I wouldn't ask him to help	N tun tɛna a deli ko a ka dɛmɛ kɛ
I was telling about my mom	N tun bɛ ka n bamuso ko fɔ
Members were selected from each congregation	Mɔgɔ minnu tun bɛ sugandi ka bɔ kafo kelen-kelen bɛɛ la
Turning to the left, they slowly stopped	U y’u yɛrɛ jɛngɛ numan fɛ, u ye u jɔ dɔɔnin dɔɔnin
He kisses her and they make love	A b'a susu ani u bɛ kanuya kɛ
I tried to sleep but sleep would not come	N y’a ɲini ka sunɔgɔ nka sunɔgɔ tun tɛ na
Then I saw something under his feet	O kɔfɛ, n ye fɛn dɔ ye a sen kɔrɔ
I appreciate what you have done	Aw ye min kɛ, ne bɛ o waleɲumandɔn
Neither the bird nor the house makes any difference to me	Kɔnɔ walima soba tɛ danfara si don ne ni ɲɔgɔn cɛ
I couldn't bring myself to stand up for this for him	Ne ma se ka na ni ne yr ye ka j nin ko in na a ye
I really don't think about it much anymore	Tiɲɛ na, ne tɛ miiri kosɛbɛ o la tugun
There is one parish in the center of the town	Parokisi kelen bɛ dugu cɛmancɛ la
I can't think of any other option	N tɛ se ka miiri sugandi wɛrɛ la
I walked my cell in anger and frustration	N ye n ka selilɛri taama ni dimi ni dusukasi ye
I always found someone to do it for me	Ne tun bɛ mɔgɔ sɔrɔ tuma bɛɛ k’o kɛ ne ye
I felt very hungry	N y’a ye ko kɔngɔ ye n gosi kosɛbɛ
I didn't mean to cause trouble	N tun t'a fɛ ka gɛlɛya lawuli
Road infrastructure has also improved during this period	Sirako infɔrɔmasiko fana ɲɛnabɔra o waati kɔnɔ
I go on to do great things after I die	Ne bɛ taa ɲɛ ka kobaw kɛ ne salen kɔfɛ
The main cave is entered through a small opening	Kɔ̀gɔnba in bɛ Dòn 'yɔrɔ fitinin dɔ fɛ
I know clothes aren’t important	N b’a dɔn ko finiw tɛ fɛn ye min nafa ka bon
I could add more to that	N tun bɛ se ka dɔ fara o kan
I get out of my chair	N bɛ bɔ n ka sigilan kan
A large man entered the room	Cɛba dɔ donna so kɔnɔ
I panicked when the creature attacked me	Ne siranna tuma min na o danfɛn in binna ne kan
I was starting to panic as time went on	N tun bɛ ka siran daminɛ tuma min na waati tun bɛ ka tɛmɛn
I have done a lot of actions according to websites	N ye wale caman kɛ ka kɛɲɛ ni ɛntɛrinɛti yɔrɔw ye
I was emotionally exhausted	Ne tun sɛgɛnnen don dusukunnata ta fan fɛ
I told you to trust me	Ne y'a fɔ i ye ko i ka da ne la
I guess we weren’t really expecting it	N hakili la, an tun t’a makɔnɔ tiɲɛ na
I looked around at the others	N ye n lamini filɛ tɔw la
I can't wait to get home and see her	N tɛ se ka kɔnɔni kɛ ka se so ka a ye
I forgot you and mother and all	N ɲinɛna e ni ba ni bɛɛ kɔ
There is a hair on the outside of the folded paper	Kunsigi dɔ bɛ papiye dabɔlen kɛnɛma na
I could work from home	N tun bɛ se ka baara kɛ ka bɔ so
I will not sell my identity	Ne tɛna ne ka danbe feere
I can't speculate on that	N tɛ se ka jateminɛ kɛ o kan
I like traveling by train	Taama ka di n ye ni tɛrɛn ye
I specifically asked him to take a chance on me	N y’a ɲini a fɛ kɛrɛnkɛrɛnnenya la a ka chance ta ne kan
I have no idea when	N hakilina tɛ waati min na
I stopped to listen and gave him a dollar	N ye n jɔ ka lamɛnni kɛ ka dɔrɔmɛ kelen di a ma
I will be more sensitive but more efficient	Ne bɛna kɛ fɛn ye min bɛ se kosɛbɛ nka ne bɛna baara kɛ ka ɲɛ
I had no idea what he was talking about	A tun bɛ kuma min kan, n tun tɛ o dɔn
I stopped by to see how the harvest was going	N ye n jɔ yen k’a lajɛ suman tigɛ bɛ taa cogo min na
He was a dangerous opponent	A tun ye kɛlɛɲɔgɔn faratilen ye
Meditation is also part of the habit	Hakilijagabɔ fana ye delinako dɔ ye
Either way, I disagree	A kɛra cogo o cogo, n tɛ sɔn o ma
It was a great movie every day	O tun ye filimu ye min tun ka bon kosɛbɛ don o don
A truly healthy diet requires us to do so	Dumuni nafama tiɲɛ na, o b’a ɲini an fɛ an k’o kɛ
I now expect to meet them right on the journey	N b’a jira sisan ko n bɛna u sɔrɔ taama in senfɛ yɛrɛ
But it was an interesting experience	Nka o kɛra ko duman ye
I got a reply within minutes	N ye jaabi sɔrɔ miniti damadɔ kɔnɔ
They take heroes seriously	U bɛ cɛfarinw ta kosɛbɛ
I know when to use it	N b’a dɔn n ka kan ka baara kɛ n’a ye waati min na
I think he meant you when he said stress	N hakili la a tun b’a fɛ k’a fɔ i ye tuma min na a ko stress
I had to teach him a few sentences	N tun ka kan k’a kalan kumasen damadɔw la
I have a solution for everything	Fɛn bɛɛ ɲɛnabɔcogo bɛ ne bolo
I would definitely start with them	Siga t’a la, n tun bɛna a daminɛ n’u ye
I knew he was already suspicious	N tun b’a dɔn ko a tun bɛ sigasiga kaban
I think it lasts a little longer	N hakili la, a bɛ mɛn dɔɔnin
I had no choice but to run	Fɛn wɛrɛ tun tɛ ne bolo ni boli tɛ
Music is the next sound	Misikili ye mankan nata ye
I have so much to serve you	Ko caman bɛ ne bolo ka baara kɛ aw ye
I expected him to at least clear the question	N tun b’a jira ko a dɔgɔyalenba bɛna ɲininkali in bɔ kɛnɛ kan
I knew he was a science fiction fan	N y’a dɔn ko a ye dɔnniya-fɔlikan kanubaga ye
I wanted something to hold on to and rely on	N tun b’a fɛ fɛn dɔ ka minɛ ani ka n jigi da min kan
I couldn’t raise it or lower it	N tun tɛ se k’a kɔrɔta wala k’a jigin
I too wanted to check out the game	Ne fana tun b’a fɛ ka tulon in lajɛ
I hope your week went as well as ours	N jigi b’a kan ko aw ka dɔgɔkun tɛmɛna ka ɲɛ i n’a fɔ anw ta
I want it all to be over	N b’a fɛ a bɛɛ ka ban
I really wanted to but couldn't	Ne tun b’a fɛ tiɲɛ na nka ne tun tɛ se
I asked him to take them all	N y’a ɲini a fɛ a ka taa n’u bɛɛ ye
I can't even think straight now	N tɛ se ka hali miiri tilennen na sisan
I think he needed moral support	N hakili la, a mago tun bɛ dɛmɛ na jogoɲumanya siratigɛ la
I tell him not to worry about it	N b’a fɔ a ye ko a kana hami o la
I am not a religious healer	Ne tɛ diinɛ furakɛlikɛla ye
I yell at him for his helmet	N bɛ kulekan bɔ a ye ko a ka kasɛti don
I can tell he is exercising	N bɛ se k’a dɔn ko a bɛ farikoloɲɛnajɛ kɛ
I just needed the money	N mago tun bɛ wari dɔrɔn de la
I was very attached to it	Ne tun nɔrɔlen bɛ o la kosɛbɛ
I planted a seed of kindness in her	Ne ye ɲumanya kisɛ dɔ da a la
But I didn't cry	Nka, ne ma kasi
A wide grin spread across his face	Ɲɛjibɔba dɔ jɛnsɛnna a ɲɛda la
I apologized and the officer smiled	N ye yafa ɲini n fɛ ani sɔrɔdasi ye nisɔndiya jira
I could not understand what made you so angry	Min ye i dimi o cogo la, ne tun tɛ se k’o faamu
I went back to my bad life	Ne seginna ne ka ɲɛnamaya jugu la
I was just in the same situation	Ne tun bɛ o cogo kelen na dɔrɔn
I have to explain the situation to him	N ka kan ka ko ɲɛfɔ a ye
I'm on the girls laid drama and fighting	N bɛ npogotigininw ka laid drama ani kɛlɛ kan
I looked back upstairs	N ye n ɲɛsin segin ka taa sanfɛ
A breath of air came from the trees that surrounded the plaza	Fiɲɛ dɔ bɔra jiriw la minnu tun bɛ kɛnɛba in lamini
I had some proof of that fact	O tiɲɛ dalilu dɔw tun bɛ n bolo
C and they can be identified as received	C ani u bɛ se ka dɔn cogo min na sɔrɔla
But, I'm going to see him tomorrow	Nka, n bɛ taa a ye sini
I welcomed him into our home	N y’a bisimila an ka so kɔnɔ
I had to get out of this shit	N tun ka kan ka bɔ nin shit in na
I needed an outlet and there he was	N mago tun bɛ bɔyɔrɔ la ani a tun bɛ yen
I knew it was impossible	N tun y’a dɔn ko a tɛ se ka kɛ
I am here trying to help them all	Ne bɛ yan k’a ɲini k’u bɛɛ dɛmɛ
I don’t care what city this is	Nin ye dugu min ye, n t’a janto o la
I take another deep breath and then look up	N bɛ ninakiliba wɛrɛ ta ka tila ka n ɲɛ kɔrɔta
I would have to revisit that assumption later	N tun ka kan ka segin o miirili kan kɔfɛ
The worst case scenario	Ko min ka jugu kosɛbɛ
I have one buddy and you killed it	N ye buddy kelen sɔrɔ ani i y'a faga
I held back my laughter	N ye n yɛrɛ minɛ n ka ŋɛɲɛ na
I clearly heard his voice in the crowd	N y’a kan mɛn ka jɛya jama cɛma
I believe you can pull this off	Ne dalen b’a la ko aw bɛ se ka nin sama ka bɔ
I noticed a few clouds in the sky	N ye sankaba damadɔw kɔlɔsi sankolo la
I certainly won’t be hard to find	Siga t’a la, ne sɔrɔli tɛna gɛlɛya
I walked home and fed the dogs	N ye taama kɛ so ka taa wuluw balo
I put his coffee down next to him and left	N y’a ka kafe da a kɛrɛ fɛ ka taa
I felt his weight come off the floor	N y’a ye ko a girinya bɔra duguma
I was slowly regaining my composure as it was	N tun bɛ ka n yɛrɛ minɛ dɔɔnin dɔɔnin ka n hakili sigi i n’a fɔ a tun bɛ cogo min na
I stood and reached for my wallet	N jɔlen tora ka n bolo se n ka waribɔlan ma
I decided to repeat the experiment in the next discussion	N y’a latigɛ ka segin o kɔrɔbɔli kan baro nata la
I first got it directly on his chest	N y’a sɔrɔ fɔlɔ k’a ɲɛsin a disi ma
I didn’t have any severe temptations to leave	N ma kɔrɔbɔli jugu si sɔrɔ n ka bɔli la
I could see it was making her angry	N tun bɛ se k’a ye ko o tun bɛ ka a bila ka dimi
I really like that guy	O cɛ ka di n ye kosɛbɛ
I felt like a new guy	Ne tun b’a miiri ko ne ye cɛ kura ye
I should think it would be obvious	N ka kan k’a miiri ko a bɛna kɛ ko jɛlen ye
I saw four or five men sitting around the wall	N ye cɛ naani walima duuru sigilen ye kogo lamini na
All three were killed instantly	U saba bɛɛ fagara o yɔrɔnin bɛɛ
I brush my lips against his	N bɛ n dawolo sɔgɔsɔgɔ a ta kan
He didn’t have to give my daughter away	A tun man kan ka n denmuso di
However, a thought came to her mind, making it hard for her to speak	Nka, miirili dɔ nana a hakili la, k’a gɛlɛya a ka kuma
I think we just wanted to flesh it out	N hakili la an tun b’a fɛ ka farikolo dɔrɔn de kɛ a la
I couldn't tell him anything	Ne tun tɛ se ka foyi fɔ a ye
I just want to cover it up	N b’a fɛ k’a datugu dɔrɔn
I loved the other three	O saba tɔw tun ka di ne ye kosɛbɛ
I am alone but that is fine	Ne kelen don nka o ka ɲi
I am no longer worthy to be called your son	Ne man kan tugun ka wele i denkɛ
I could smell his foul breath	N tun bɛ se k’a ninakili nɔgɔlen kasa mɛn
Then I pull out my study plan from my pocket	O kɔfɛ, n bɛ n ka kalan bolodalen bɔ n ka bɔrɛ kɔnɔ
I promise this is all out of print	N bɛ layidu ta ko nin bɛɛ bɛ bɔ sɛbɛn kɔnɔ
I would happily die cleaning up such a city	Ne tun bɛna sa ni nisɔndiya ye ka o dugu sugu saniya
I thought you wanted to bury this thing	Ne tun b’a miiri ko i b’a fɛ ka nin fɛn in su don
I can't blame you for how you feel	Ne tɛ se ka i jalaki i dusukunnataw la
I miss riding, feeling the wind	N bɛ ɲinɛ so boli kɔ, ka fiɲɛ dɔn
I would never ask anyone	N tun tɛna mɔgɔ si ɲininka abada
I love languages	Kanw ka di n ye kosɛbɛ
I didn’t know any names or addresses	N tun tɛ tɔgɔ ni ladɛrɛsi si dɔn
I guess that was where it came from	N hakili la, a bɔra yɔrɔ min na, o de tun don
F was almost wiped off the map	F tun bɛ ɲini ka wipe ka bɔ karti kan
I just couldn’t stop	N tun tɛ se ka o dabila dɔrɔn
I can do no good here	Ne tɛ se ka nafa foyi kɛ yan
A minute later he saw his friend coming towards him	Miniti kelen o kɔ fɛ a y'a terikɛ ye min bɛ na a fan fɛ
I remembered her small voice cracking with passion	N hakili jigira a kan fitinin na, a tun bɛ kari ni diyanye ye
I need some help finding a date	N mago bɛ dɛmɛ dɔw la walasa ka date sɔrɔ
I was trying to do my own experiment	N tun b’a ɲini ka n yɛrɛ ka kɔrɔbɔli kɛ
I can't believe you'd even think about it	Ne tɛ se ka da a la ko i bɛna hali miiri o la
I couldn’t fix my mistake	N tun tɛ se ka n ka fili labɛn
I was an exemplary worker and a good citizen	Ne tun ye baarakɛla misali ye ani jamanaden ɲuman
I had a lot of confidence in the gun	N tun dalen bɛ marifa la kosɛbɛ
I just haven't decided how	N ma a latigɛ dɔrɔn cogo min na
A sinking feeling filled me	Dusukunnata dɔ min tun bɛ ka jigin, o ye ne fa
The digital camera can be connected to the network	Kamera numérique bɛ se ka don réseau kɔnɔ
I work my way around the edge of the staircase	N bɛ n ka sira baara ka jirisunba da lamini
He was seventy years old	A si tun ye san biwolonwula ye
I hope to finish it soon	N jigi b’a kan k’a ban sɔɔni
I heard his guards talk about it	N y'a ka garadiw ka kuma mɛn o ko la
I wanted something different in my life	Ne tun b’a fɛ fɛn wɛrɛ ka kɛ ne ka ɲɛnamaya kɔnɔ
A group of soldiers rushed to the corner	Sɔrɔdasi kulu dɔ girinna ka taa nkɔni na
I loved them as parents	Ne tun b’u kanu i n’a fɔ bangebagaw
I need you to help me fix it	Ne mago bɛ aw la ka ne dɛmɛ ka a labɛn
You need to know everything, and I will teach you	Aw ka kan ka fɛn bɛɛ dɔn, ne bɛna aw kalan
I knew he would not dare come against me now	Ne tun b’a dɔn ko a tɛna a ja gɛlɛya ka na ne kɛlɛ sisan
The space needed to complete it	Yɔrɔ min ka kan walasa k’a dafa
I couldn’t cry or scream anymore	N tun tɛ se ka kasi wala ka kulekan bɔ tugun
I rolled over on a hard stone	N ye n yɛrɛ wuli kabakurun gɛlɛn dɔ kan
I had to stay away from it	N tun ka kan ka n yɛrɛ mabɔ o la
I was cheering you on	Ne tun bɛ ka aw dusu lamin
I’ve shown it to him	N y’a jira a la
I love that tape	O kasɛti ka di n ye kosɛbɛ
I mean, it’s awesome	N b’a fɛ k’a fɔ ko a ka bon kosɛbɛ
I was at a friend’s house that had chickens	N tun bɛ n terikɛ dɔ ka so, kɔnɔw tun bɛ min kɔnɔ
I come back to the river	N bɛ segin ka na baji la
I make up a beautiful story that answers his question	N bɛ maana cɛɲi dɔ labɛn min bɛ a ka ɲininkali jaabi
I guess he was busy with other things	N hakili la, a tun bolo degunnen don fɛn wɛrɛw la
I walked down the hallway towards the front door	N ye n yɛrɛ jigin sow kɔnɔ ka taa ɲɛfɛda fan fɛ
I decided to change the subject	N y’a latigɛ ka barokun yɛlɛma
These would penetrate the armor and cause severe burns	Olu tun bɛna don kɛlɛkɛminɛnw kɔnɔ ani ka jeninida juguw lase mɔgɔ ma
I am going to continue to monitor it	N bɛ taa a fɛ k’a kɔlɔsi
I thought you knew that	Ne tun b miiri ko i b o dn
A game he didn’t really understand	Tulon min tun tɛ a faamu tiɲɛ na
The pretenders were arrogant and humble	Mɔgɔ minnu tun bɛ u yɛrɛ kɛ i n’a fɔ olu tun ye kuncɛbaya ni majigin ye
I understand that they now own all three locations	N y’a faamu ko u ye yɔrɔ saba bɛɛ ta ye sisan
A terrible, dangerous smile	Ɲɛjibɔ juguba, farati bɛ min na
I will introduce you all when you are seated	N bɛna aw jira bɛɛ la ni aw sigilen don
Maybe I shouldn’t have a chance to hit that	N’a sɔrɔ n man kan ka chance sɔrɔ ka o gosi
I was the only one who was terrified	Ne kelenpe de tun bɛ siran kosɛbɛ
I got ready and headed to my room	N y’a labɛn ka n ɲɛsin n ka so kɔnɔ
And he always saw that in her	Wa a tun b’o ye a la tuma bɛɛ
I promise not to tell	Ne ye layidu ta ko ne tɛna o fɔ
A wonderful creature	Dafɛn kabakoma dɔ don
I didn't want him to regret it	N tun t'a fɛ a ka nimisa
I could break it tomorrow	N tun bɛ se k’a kari sini
I was surprised at my reaction	Ne kabakoyara ne ka wale kɛcogo la
His father was shot	A facɛ ye marifa ci
I know all this land	N bɛ nin dugukolo bɛɛ dɔn
I followed it into the hall and into a room	N tugura o kɔ ka don boon kɔnɔ ka don so dɔ kɔnɔ
I was pulled into a very tight, sexy chest	U ye n sama ka don disiba dɔ kɔnɔ min ka gɛlɛn kosɛbɛ, n’o ye sexy ye
I was not a loss to anyone	Ne tun tɛ bɔnɛ ye mɔgɔ si fɛ
I love listening to them all	A ka di ne ye ka u bɛɛ lamɛn
I was personally impressed with their planning	U ka bolodacogo min kɛra, o ye ne yɛrɛ kabakoya
I want you to always have a job	N b’a fɛ i ka baara sɔrɔ tuma bɛɛ
I like to make everything tailored to the body	A ka di n ye ka fɛn bɛɛ dilan ka kɛɲɛ ni farikolo ye
I didn't understand it at first	N tun t'a faamu a daminɛ na
I have done it all before	Ne ye o bɛɛ kɛ ka kɔrɔ
I wasn't in a hurry though	N tun tɛ kɔrɔtɔ o la hali o bɛɛ la
I was in that area for a while	N tun bɛ o yɔrɔ la waati dɔ kɔnɔ
I will never give him any excuse to leave me	Ne tɛna dalilu si di a ma abada a ka ne to yen
I like to laugh, dream, and when people smile	A ka di ne ye ka ŋɛɲɛ kɛ, ka sugo kɛ, ani ni mɔgɔw bɛ nisɔndiya
I pull her mouth down to mine	N b'a da sama ka jigin ka taa n ta la
A book that could be opened	Gafe min tun bɛ se ka da wuli
I just want to hug you so much	N b'a fɛ dɔrɔn ka i sɔgɔsɔgɔ kosɛbɛ
I didn't understand that	N tun t'o faamu
I made sure the water was cold enough	N y’a lajɛ ni ji ka nɛnɛ kosɛbɛ
I am working on mine	Ne bɛ baara kɛ ne ta kan
I will not stand here all night defending myself to them	Ne tɛna jɔ yan su bɛɛ la ka ne yɛrɛ lafasa u ye
A week from now, an hour, a year	Dɔgɔkun kelen ka bɔ sisan, lɛrɛ kelen, san kelen
I was set, and had nothing to argue	Ne tun sigilen don, wa foyi tun tɛ ne bolo ka sɔsɔli kɛ
I need to see his mouth on you	N mago b'a la k'a da ye i kan
I had to honor my debt	Ne tun ka kan ka bonya da ne ka juru kan
I hope you are not expecting a review	N jigi b’a kan ko aw tɛ segin-ka-bɔnye makɔnɔ
I was pretty sure he was in shock	N tun dalen b’a la kosɛbɛ ko a tun bɛ ka kabakoya
I cannot give him enough praise	Ne tɛ se ka tanuli bɛrɛ di a ma
I saw you and immediately got scared	N y’i ye ani o yɔrɔnin bɛɛ la n ye siran
Our skin would start to break down	An fari tun bɛna daminɛ ka kari
I introduced myself and we all shook hands	N ye n yɛrɛ jira ani an bɛɛ ye ɲɔgɔn bolo minɛ
I remember his words now	Ne hakili b a ka kumaw la sisan
I was completely wrong	Ne tun filila pewu
I opened one hand and found it empty	N ye bolo kelen da wuli k’a sɔrɔ a lankolon don
I have had many dreams in my life	Ne ye sugo caman sɔrɔ ne ka ɲɛnamaya kɔnɔ
I would love to hear your experiences	N b’a fɛ k’aw ka ko kɛlenw mɛn
I’m so glad to hear they made an arrest	N nisɔndiyara kosɛbɛ k’a mɛn k’u ye mɔgɔ minɛ
I just want him to be good	Ne b’a fɛ a ka kɛ mɔgɔ ɲuman dɔrɔn de ye
I just want to end my life	Ne b’a fɛ dɔrɔn ka ne ka ɲɛnamaya ban
A service drive bore off to the right	A service drive bore off ka taa kinin fɛ
I wouldn’t change anything	N tun tɛna foyi Changé
I know he felt that too	N b’a dɔn ko ale fana y’o ye
I head to the front and start running	N bɛ n ɲɛsin ɲɛfɛla ma ka boli daminɛ
I could think of nothing to say	Ne tun tɛ se ka miiri foyi la ka fɔ
Another kind of gift	Nilifɛn suguya wɛrɛ
I am here and I am with you	Ne bɛ yan ani ne bɛ aw fɛ
I didn't notice the burns at first	N ma jeninidaw kɔlɔsi a daminɛ na
I have a few things to take care of	Fɛn damadɔw bɛ n bolo ka n janto u la
I should have seen something a little better	N tun ka kan ka fɛn ye min ka fisa dɔɔnin
A woman was waiting for them	Muso dɔ tun bɛ u makɔnɔ
I've stumbled on it before	N ye n sennasumaya a kan ka kɔrɔ
But you pay taxes	Nka i bɛ takasi sara
After the investigation	Sɛgɛsɛgɛli in kɔfɛ
I would say this is true today	N b’a fɔ ko nin ye tiɲɛ ye bi
I slipped into another room	N ye n yɛrɛ sɔgɔ ka don so wɛrɛ kɔnɔ
I took my journal as well	N ye n ka journal ta fana
I see that’s what you like	N b’a ye ko o de ka di i ye
I think my friend is right	Ne hakili la, ne terikɛ bɛ tiɲɛ fɔ
I will prove otherwise	Ne bɛna a jira ko o tɛ
I stroked her forehead and looked into her eyes	N y’a ɲɛda magamaga k’a ɲɛw lajɛ
I don't know the name, and I don't know it	Ne tɛ tɔgɔ dɔn, wa ne t’a dɔn fana
I chose not to give up	Ne y’a sugandi ko ne tɛna ne fari faga
Six people were killed across the country	Mɔgɔ wɔɔrɔ fagara jamana fan bɛɛ la
I find it hard and fair	N b’a ye ko a ka gɛlɛn ani a ka tilennenya
I could be your twin	Ne tun bɛ se ka kɛ i ka filanin ye
I have a feeling that's where we'll find your mother	N ye dusukunnata dɔ sɔrɔ o yɔrɔ de la an bɛna i ba sɔrɔ
A white silver band crowned with a single white diamond	Warijɛ bandi finman dɔ min masafugulan bɛ ni diamant finman kelen ye
I have an answer for the library	Jaabi dɔ bɛ n bolo ka ɲɛsin gafemarayɔrɔ ma
I doubt it at all	N bɛ sigasiga a la hali dɔɔnin
I think that’s something you have to start with	N hakili la, o de ye fɛn ye i ka kan ka daminɛ ni min ye
I declare that the above statements are true and correct	N b’a Jira ko kuma minnu fɔra sanfɛ, olu ye tiɲɛ ye, wa u ye tiɲɛ ye
I have never seen her look so unhappy	N ma deli k’a ye ko a ɲɛda tɛ nisɔndiya ten
I am going to get healthy	N bɛ taa kɛnɛya sɔrɔ
I never went on that trip	N ma deli ka taa o taama in na
I was terrified, the opportunity on him	Ne siranna kosɛbɛ, sababu min bɛ a kan
I had to get out of there	N tun ka kan ka bɔ o yɔrɔ la
One was intriguing to me	Kelen de tun bɛ ne kɔnɔnafili
I have been very busy this weekend even though there is football	N bolo degunnen don kosɛbɛ dɔgɔkun laban in na hali ni ntolatan bɛ yen
A lovely little girl!	Npogotiginin kanulen dɔ!
Maybe I should ask your father first	N’a sɔrɔ ne ka kan ka i fa ɲininka fɔlɔ
I stayed after the meetings, and made friends	N’ tora lajɛw kɔfɛ, ani teriw sɔrɔla
Maybe I was losing my mind	N’a sɔrɔ n’ tun bɛ ka n hakili tiɲɛ
I desperately wanted to be young, awesome and looking for fun	N tun b’a fɛ kosɛbɛ ka kɛ kamalennin ye, ka siran ani ka ɲɛnajɛ ɲini
I have no problem with that stuff	Gɛlɛya foyi tɛ n na o fɛnw na
Children respond differently to men and women at birth	Denmisɛnw bɛ cɛw ni musomanw jaabi cogo wɛrɛ la u bange waati
A large room with trees	Soba dɔ min kɔnɔ jiriw bɛ yen
I've seen it before	Ne y'a ye ka kɔrɔ
I rolled my eyes, out of meditation	Ne ye n ɲɛw wuli, ka bɔ hakilijakabɔ la
I let him read it, too	N y’a to a k’a kalan, ale fana
I wasn’t getting married or even planning on it	N tun tɛ furu kɛ wala yɛrɛ tun tɛ ka labɛn kɛ o kan
I really need to check it out	Tiɲɛ na, ne ka kan ka taa a lajɛ
A shadow-like form rose on the stairs	Foroko dɔ min tun bɛ i n’a fɔ biɲɛ, o ye wuli ɛrɛzɛnsun kan
I thought about it a lot	N ye miiri kosɛbɛ o la
I woke up a few hours later	N kununna lɛrɛ damadɔw o kɔfɛ
I do hate with complete strangers	Ne b’o kɛ ka koniya ni dunanw ye pewu
I never have enough time	N tɛ waati dafalen sɔrɔ abada
I think we were all a little nervous	N hakili la, an bɛɛ tun bɛ jɔrɔ dɔɔnin
Some lose their fight and explode like guns	Dɔw bɛ dɛsɛ u ka kɛlɛ la ani u bɛ pɛrɛn i n’a fɔ marifaw
I have to go look at the files again	N ka kan ka taa dosiyew lajɛ tugun
I couldn’t watch those numbers being dialed down	N tun tɛ se k’o nimɔrɔw lajɛ u bɛ ka digi duguma
I will come and get you there	Ne na na i lase yen
I was thinking about selling it	N tun bɛ miiri a feereli la
I am a professor at a college of alternative studies	Ne ye karamɔgɔ ye kalan wɛrɛw ka kalanso dɔ la
I went for a couple of hours	N taara lɛrɛ fila ni tila
I raised three boys, honey	N ye cɛden saba lamɔ, n terikɛ
Where we let things go	Yɔrɔ min na an bɛ fɛnw bila ka taa
I can’t reach to rub it	N tɛ se ka n bolo se k’a mugumugu
Hundreds of citizens were arrested and imprisoned without cause	U ye jamanaden kɛmɛ caman minɛ k’u bila kaso la, k’a sɔrɔ sababu tɛ
I didn’t even take off his shoes	N yɛrɛ ma a ka sanbara bɔ a la
I haven't talked to him since	N ma kuma a fɛ kabini o waati
I am getting closer to you	Ne bɛ ka gɛrɛ aw la
I love who you are	I ye mɔgɔ min ye, ne bɛ o kanu
I just hoped we wouldn’t flip over	N jigi tun b’a kan dɔrɔn ko an tɛna flip over
A few disturbing facts to follow	Tiɲɛ damadɔ minnu bɛ jɔrɔ ka tugu ɲɔgɔn na
A full job description can be found below	Baara ɲɛfɔli dafalen bɛ se ka sɔrɔ jukɔrɔ
I had to go slow so I wouldn’t get tired	N tun ka kan ka taa dɔɔnin dɔɔnin walisa n kana sɛgɛn
I picked him up and beat him to death	N y’a ta k’a bugɔ fo ka a faga
There was no effort in his playing	Cɛsiri ma Kɛ a ka tulonkɛ la
The second cross in the box	Kuru filanan min bɛ kɛsu kɔnɔ
I think they are amazing	N hakili la u ye kabako ye
I guess, asking him what he knows	N hakili la, ka a ɲininka a bɛ min dɔn
I could not see what it was, yet	Ne tun tɛ se k’a ye ko o ye min ye, hali bi
I feel it in my bones	N b’a ye n kolo la
I didn’t expect them to accept me, but they did	Ne tun t’a miiri ko u bɛna sɔn ne ma, nka u sɔnna o ma
I had to know he needed me	Ne tun ka kan k’a dɔn ko a mago bɛ ne la
I think the energy is leaving	N hakili la, fanga bɛ ka bɔ
I want to know what happened and why	N b’a fɛ k’a dɔn min kɛra ani mun na
He said that his letters would prove it	A y’a fɔ ko a ka batakiw bɛna o jira
A strong sense of personal style makes people unique	Mɔgɔ yɛrɛ ka cogoya faamuyali barikama bɛ mɔgɔw kɛ fɛn ye min ɲɔgɔn tɛ
I started stepping, slowly around him	N y’a daminɛ ka sennateliya, dɔɔnin dɔɔnin k’a lamini
I struggle with the fear of writing	N bɛ kɛlɛ kɛ ni sɛbɛnni siran ye
I was too busy settling down	N tun bolo degunnen don kosɛbɛ ka n yɛrɛ sigi
I asked if he had a sister	N y’a ɲininka ni balimamuso dɔ b’a fɛ
I have so much to share	Ko caman bɛ n bolo ka tila ɲɔgɔn na
I want to do something positive	N b’a fɛ ka fɛn ɲuman dɔ kɛ
I wanted to go home and crawl into bed	N tun b’a fɛ ka taa so ka wuluwulu ka don dilan kan
I try to figure out what’s important to me	N b’a ɲini k’a dɔn fɛn min nafa ka bon ne bolo
I forced myself to stand still	N ye n yɛrɛ wajibiya ka jɔ ka jɔ
I could hardly know that	N tun tɛ se k’o dɔn kosɛbɛ
I can appreciate it right now	N bɛ se k’a waleɲumandɔn sisan yɛrɛ
I pause and look	N bɛ jɔ dɔɔnin ka filɛli kɛ
I just wanted to keep what we had to ourselves	An tun bɛ min na, ne tun b’a fɛ dɔrɔn k’o to an yɛrɛ ye
I still can't keep up that much	Hali bi, ne tɛ se ka to ka wuli o cogo la
I wasn't prepared for what happened next	Ne tun ma labɛn min kɛra o kɔfɛ
I had three other boys	Cɛden saba wɛrɛw tun bɛ n bolo
She loves that baby so much	A b’o den kanu kosɛbɛ
Many people just want the right answers	Mɔgɔ caman b’a fɛ dɔrɔn ka jaabi ɲumanw sɔrɔ
I washed my hands of that family five years ago	N ye n bolow ko o denbaya la a bɛ san duuru bɔ
I put my face on the glass	N bɛ n ɲɛda da gilasi kan
I really wanted to go home	N tun b’a fɛ kosɛbɛ ka taa so
I saw one of my front pockets	N ye n ka ɲɛfɛla bɔrɔ dɔ ye
I got a first aid certificate there	N ye dɛmɛ fɔlɔ sɛbɛn sɔrɔ yen
I didn't have much choice	Sugandili caman tun tɛ ne bolo
I counted thirty bushels of wheat	N ye malo nɛgɛso bisaba jate
I had to look my best on my wedding day	Ne tun ka kan ka ne yɛrɛ ye cogo bɛɛ la ne ka kɔɲɔ don na
I couldn’t think of another damn thing	N tun tɛ se ka miiri ko dangalen wɛrɛ la
I am very grateful	Ne bɛ waleɲumandɔnba jira
I'm not angry about it	N tɛ dimi o la
I arch my back and grab the sheets	N bɛ n kɔ kuru ka sɛbɛnw minɛ
I staggered forward, trying to keep quiet	N ye n yɛrɛ sɔgɔ ka taa ɲɛfɛ, k’a ɲini ka n makun
They were soon married	A ma mɛn, u furula
I won't let him do that to you	N tɛna a to a k'o kɛ i la
I wasn’t really crazy about meeting him on the boat	N tun tɛ dibi la tiɲɛ na k’a kunbɛn kurun kɔnɔ
I take the elevator from my apartment to my office	N bɛ alifanta ta ka bɔ n ka so kɔnɔ ka taa n ka biro la
I had no more patience for this game	N tun tɛ muɲu tugun nin tulon in na
A sudden silence fell and the crowd parted	Makun dɔ binna yɔrɔnin kelen ani jamaba farala ɲɔgɔn kan
I want them to be conscious	N b’a fɛ u ka kɛ u hakili la
I didn't want to remember that	Ne tun t’a fɛ ka ne hakili to o la
I also posted this recipe	N ye nin furakɛcogo in fana bila sen kan
I moved to the first landing and continued	N jiginna ka taa jiginɛ fɔlɔ la ka taa ɲɛ
A foolish look came into his eyes	Nalonma filɛli dɔ nana a ɲɛw la
I took their license tag numbers	N y’u ka mobili permis tag nimɔrɔw ta
I could tell in his mind	N tun bɛ se k’a dɔn a hakili la
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He eventually quit music for a writing career	A labanna ka fɔli dabila sɛbɛnni baara dɔ kama
I think that will be the whole night	Ne hakili la, o de bɛna kɛ su bɛɛ ye
I pride myself on long hours	Ne bɛ waso lɛrɛ janw na
I can’t stand things	N tɛ se ka fɛnw muɲu
I returned to my seat and checked my watch	N seginna n sigiyɔrɔ la ka n ka watɛsi lajɛ
I was a little worried myself	Ne yɛrɛ tun bɛ hami dɔɔnin
I had to learn to survive	N tun ka kan ka dege ka kisi
I wasn’t taking the times	N tun tɛ ka waatiw ta
I had no idea how special that day would be	N tun tɛ miiri o don bɛna kɛ kɛrɛnkɛrɛnnen ye cogo min na
I could barely breathe anymore	N tun tɛ se ka ninakili dɔɔnin dɔɔnin tugun
I can get nothing more	N tɛ se ka foyi sɔrɔ ka tɛmɛ a kan
I jumped out of my seat	N ye n yɛrɛ pan ka bɔ n sigiyɔrɔ la
I want to know if they are healthy	N b’a fɛ k’a dɔn ni u bɛ kɛnɛya la
I hope you'll hang in there	N jigi b'a kan ko aw bɛna jɛgɛn yen
I can't work around it	N tɛ se ka baara kɛ a lamini na
I will just be narratively interesting	N bɛna kɛ dɔrɔn lakali nafama ye
I watch him bite the corner of his lip	N b’a kɔlɔsi a bɛ a dawolo nɔngɔn kin
I hadn’t come yet because of his pain	N tun ma na fɔlɔ a ka dimi kosɔn
I should never have let him out alone	Ne tun man kan k’a to a ka bɔ a kelen na abada
I keep doing it for him anyway	N bɛ to k’o kɛ a ye cogo o cogo
I want your email address	N b’a fɛ i ka imeyili ladɛrɛsi
I look forward to hearing from you	Ne bɛ makɔnɔni kɛ ka aw ka ko mɛn
I wasn't very hungry	Kɔngɔ tun tɛ ne la kosɛbɛ
I have to depend on him to stay upright	Ne ka kan ka n yɛrɛ da a kan walisa ka to jɔlen na
Big thanks to the whole team	Baraka belebele bɛ ekipu bɛɛ ye
I have to get things going on my end	N ka kan ka fɛnw sɔrɔ ka taa ɲɛ n laban na
I had to follow him	Ne tun ka kan ka tugu a kɔ
I can't remember if he mentioned anyone else	N hakili tɛ se ka to a la ni a ye mɔgɔ wɛrɛw kofɔ
I drove home about midnight	N ye mobili ta ka taa so su tilancɛ ɲɔgɔn na
I saw a reason	N ye sababu dɔ ye
I hold them there as a warning	N b’u minɛ yen ka kɛ lasɔmini ye
I knew it would only make him jealous	N tun b’a dɔn ko o bɛna a bila ka keleya dɔrɔn
I needed him as much as he needed me	Ne mago tun bɛ a la i n’a fɔ a mago tun bɛ ne la cogo min na
I am new to the saddle compared to born fighters	Ne ye kura ye saddle la ni i ye a suma ni kɛlɛcɛ bangenenw ye
A friendly grin crossed his face	Teriya sɔgɔsɔgɔ dɔ y’a ɲɛda tigɛ
Giving in to a small forbidden cause	Ka i yɛrɛ di ko fitinin dɔ ma min dagalen don
It is in the shape of an umbrella	A bɛ parasol cogo la
I closed my eyes as she instructed	N ye n ɲɛw datugu i n’a fɔ a ye ci fɔ cogo min na
I knew nothing about the woman	N tun tɛ foyi dɔn muso in ko la
A battle was fought our way	Kɛlɛ dɔ kɛra ka an ka sira minɛ
I was exhausted twice more	N sɛgɛnna siɲɛ fila wɛrɛ
I am retired now and write poetry for children	N ye lafiɲɛbɔ Kɛ sisan, n bɛ poyi sɛbɛn denmisɛnw ye
I just can't control this field anymore	N tɛ se dɔrɔn ka nin foro in mara tugun
I was born an actor	Ne wolola ɲɛnajɛla ye
I embrace it and surrender to it	N b’a minɛ k’a yɛrɛ di a ma
I was a football player myself a while back	Ne yɛrɛ tun ye ntolatanna ye waati dɔ tɛmɛnen kɔfɛ
I still need to confirm something	N mago bɛ hali bi ka fɛn dɔ sɛmɛntiya
I helped a girl out with something recently	N ye npogotiginin dɔ dɛmɛ ka bɔ ni fɛn dɔ ye kɔsa in na
The reward reduced him to tears	O sara in ye dɔ bɔ a la ka kɛ ɲɛji ye
I know he might have been happy	N b’a dɔn ko a tun bɛ se ka kɛ ko a nisɔndiyara
I knew your essence somehow	N tun bɛ i ka essence dɔn cogo dɔ la
Unobtainable knowledge is not helpful	Dɔnniya min tɛ se ka sɔrɔ, o tɛ dɛmɛ ye
I will search for meaning	N bɛna kɔrɔ ɲini
I didn’t hurt anyone	Ne ma mɔgɔ si tɔɔrɔ
I can put myself on tape	N bɛ se ka n yɛrɛ bila kaseti la
I looked at them and said yes, everything is fine	N y’u filɛ k’a fɔ ko ɔwɔ, fɛn bɛɛ bɛ ka ɲɛ
But I restrain myself and refuse to be embarrassed	Nka, ne bɛ n yɛrɛ minɛ, ka ban ka maloya
They have thick cell walls	U ka selilɛri kogow ka bon
I just couldn’t get around it	N ma se ka n yɛrɛ lamini dɔrɔn
I even had my own experience with this particular practice	N yɛrɛ ye n yɛrɛ ka ko kɛlenw sɔrɔ nin wale kɛrɛnkɛrɛnnen in na
I have used it successfully	Ne ye baara kɛ n’a ye ka ɲɛ
I have some kind of relationship with him	Jɛɲɔgɔnya sugu dɔ bɛ n ni ale cɛ
I noticed the ring then	N ye bololanɛgɛ kɔlɔsi o waati la
I’m open to security and police	N b’a da wuli ka lakana ni polisiw sɔrɔ
I refuse to walk down the street	N bɛ ban ka taama sira kan
Peter and everyone else is well	Piɛrɛ ni mɔgɔ tɔw bɛɛ kɛnɛyara ka ɲɛ
A special program for children that includes a prize pool	Porogaramu kɛrɛnkɛrɛnnen dɔ denmisɛnw ye min kɔnɔ, sarako dɔ bɛ yen
I say like a train but he's not laughing	N b'a fɔ i n'a fɔ tɛrɛn nka a tɛ ŋɛɲɛ
I was too nervous to tell you	Ne tun bɛ siran kojugu ka o fɔ aw ye
I went away to college	N taara yɔrɔ jan ka taa kolɛji la
I sincerely apologize for the lack of lighting	N bɛ yafa ɲini tiɲɛ na yeelenko dɛsɛ kosɔn
I attend his birthday party regularly, every year	N bɛ taa a ka wolodon seliba la tuma bɛɛ, san o san
I am starting to open myself up to weird things	N bɛ ka daminɛ ka n yɛrɛ da fɛn kabakomaw kan
There were two guest country rooms for passengers	Dunanw ka jamana ka so fila tun bɛ yen mɔbili bolilaw ye
I wanted to see my father	N tun b’a fɛ ka n fa ye
I expect an update soon	N b’a jira ko kunnafoni kura bɛna sɔrɔ joona
I hoped they used it for whatever	N jigi tun b’a kan k’u bɛ baara kɛ ni o ye fɛn o fɛn ye
I’m not saying that at all	N t’o fɔ fewu
I have most of what we need there	An mago bɛ fɛn minnu na, olu fanba bɛ ne bolo yen
I was embarrassed he knew	Ne maloyara a y’a dɔn
I have to get a grip	N ka kan ka minɛcogo sɔrɔ
I was scared and you gave me courage	Ne siranna ani i ye jagɛlɛya di ne ma
I saw it all in their behavior	N y’o bɛɛ ye u ka kɛwalew la
I try to get that in the picture	N b’a ɲini k’o sɔrɔ ja la
You are and always will be a true angel	I ye mɛlɛkɛ sɛbɛ ye ani i bɛna kɛ mɛlɛkɛ sɛbɛ ye tuma bɛɛ
I have a good conclusion	N ye dantigɛli ɲuman sɔrɔ
I was freaking out, but it was the good kind	Ne tun bɛ ka siran, nka o tun ye sugu ɲuman ye
I must be your life’s work now, or something	Ne ka kan ka kɛ i ka ɲɛnamaya baara ye sisan, walima fɛn wɛrɛ
I know that sounds crazy	N b’a dɔn ko o bɛ i ko hakilintan
I was full of darkness and looking for light	Ne tun falen bɛ dibi la ani ka yeelen ɲini
I give him rest time every single night	N bɛ lafiɲɛbɔ waati di a ma su kelen-kelen bɛɛ
I jump out of bed and run to him	N bɛ pan ka bɔ dilan kan ka boli ka taa a fɛ
I know you down to your soul	Ne bɛ i dɔn fo ka se i ni ma
I prefer silence and solitude to noise, anyway	N bɛ makun ni kelennasigi fɛ ka tɛmɛ mankan kan, cogo o cogo
I never thought you would clear that storm	N tun t’a miiri abada ko i bɛna o fɔɲɔba in bɔ yen
There is a small bar near the door	Baro fitinin dɔ bɛ da kɛrɛfɛ
I felt so comfortable around him, I trusted him so much	Ne tun bɛ a yɛrɛ sɔrɔ kosɛbɛ a lamini na, ne dalen tun bɛ a la kosɛbɛ
I didn't want to fight, not tonight	N tun t'a fɛ ka kɛlɛ kɛ, bi su in tɛ
I asked someone to help me cut them	N y’a ɲini mɔgɔ dɔ fɛ a ka n dɛmɛ k’u tigɛ
I have one more year	San kelen wɛrɛ bɛ n bolo
I guess it makes sense	N hakili la, a bɛ faamuyali sɔrɔ
I also learned the hard way	N ye sira gɛlɛn fana dege
I was also completely unsure of everything in my world	Ne fana tun dalen t a la pewu ne ka diɲɛ kɔnɔ fɛn bɛɛ la
A smile replaced the smile	Ɲɛjibɔ dɔ ye o nisɔndiya nɔnabila
I am, and always was the main crime	Ne ye, wa ne tun ye kojuguba kunba ye tuma b
I mean, we've never done this before	N kɔrɔ ye ko an ma deli ka nin kɛ fɔlɔ
I let my guard down when the blow hit me	N ye n ka garadiw bila duguma tuma min na o gosili ye n gosi
I wasn’t entirely sure what that even meant	N tun dalen tɛ a la pewu o yɛrɛ kɔrɔ ye min ye
I was on the road trying to protect the girl	Ne tun bɛ sira kan k’a ɲini ka sungurunnin lakana
I rolled my eyes back at him	N ye n ɲɛw wuli ka segin a kan
I find him alone in his office one afternoon	N b’a sɔrɔ a kelen na a ka biro kɔnɔ don dɔ wulada fɛ
It’s the size that matters but it’s the content that matters	Bonya de nafa ka bon nka a kɔnɔkow de nafa ka bon
I have a lot of stuff on me	Fɛn caman bɛ n bolo n kan
I think there’s a difference like that	N hakili la, danfara bɛ o cogo la
I thought things were wrong	Ne tun b’a miiri ko kow tun man ɲi
His date of birth is unknown	A wolodon ma Dɔn
I want you to see it	N b'a fɛ i k'a ye
The plane caught fire and was damaged beyond repair	Avion in ye tasuma minɛ, a tiɲɛna fo a tɛ se ka dilan
I tried but couldn’t catch it	N y’a ɲini nka n ma se k’a minɛ
I didn’t like knowing he was abused	A tun man di ne ye k’a dɔn ko a tɔɔrɔla
Such layers are found around the neck	O layini suguw bɛ sɔrɔ kɔ lamini na
I should have done that years ago	Ne tun ka kan k’o kɛ a san caman ye nin ye
I pointed to my hair	N ye n bolo sin n kunsigi ma
I was ready to pitch	N tun labɛnnen don ka pitch kɛ
I just concentrate on, like, other aspects of the field	N bɛ n hakili bɛɛ di dɔrɔn, i n’a fɔ, foro in fan wɛrɛw
Accounts of how the war began vary	Kɛlɛ daminɛna cogo min na, o maanaw tɛ kelen ye
I am afraid of being bad	Ne bɛ siran ka kɛ mɔgɔ jugu ye
I was thankful for that quietly done	Ne ye barika da o ye min kɛra ni dususuma ye
I can teach you to defend yourself	Ne bɛ se ka i kalan ka i yɛrɛ lafasa
I told you it would be easy	Ne y’a fɔ aw ye ko a bɛna nɔgɔya
I came upstairs with spots in my eyes	N nana sanfɛ ni nɔw ye n ɲɛw la
I thought it must have been around one morning	N y’a miiri ko a ka kan ka kɛ sɔgɔma kelen lamini na
I will entertain your research	N bɛna i ka ɲininiw ɲɛnajɛ
I want to have an early night tonight	N b’a fɛ ka su sɔgɔma kɛ bi su in na
I have done it for a long time	Ne ye a kɛ kabini waati jan
I didn’t think he would understand	N tun t’a miiri ko a bɛna faamuyali sɔrɔ
I wonder what you were telling him	N b'a ɲininka i tun bɛ mun fɔ a ye
A leader of men, my friend had called him once	Cɛw ɲɛmɔgɔ dɔ, n terikɛ tun y’a wele siɲɛ kelen
I killed several people, including my own family	N ye mɔgɔ damadɔ faga, n yɛrɛ ka denbaya fana tun bɛ o la
I went ahead and finished my dinner	N taara ɲɛfɛ ka n ka sufɛdumuni ban
I wonder what he would think of that	N b’a ɲininka a bɛna mun miiri o ko la
I recognized the stone immediately	N ye kabakurun dɔn o yɔrɔnin bɛɛ
A picture or description looks wrong	Ja walima ɲɛfɔli dɔ bɛ i ko a man ɲi
I was able to make room for my phone	N sera ka yɔrɔ di n ka telefɔni ma
I just want a better life for him	Ne b’a fɛ dɔrɔn ka ɲɛnamaya ɲuman sɔrɔ a ye
I have two houses, one on top of the other	So fila bɛ n bolo, kelen bɛ tɔ kelen sanfɛ
A large door opened as we approached	Da belebeleba dɔ dabɔra an gɛrɛtɔ
I have to end the bull riding for two reasons	N ka kan ka misi boli ban kun fila de kama
I had pushed it too far	N tun y’a gɛrɛntɛ ka tɛmɛ a dan kan
A drop of blood and a pinch of sugar	Joli kuru kelen ani sukaro dɔɔni
I think one is better than none	N hakili la, kelen ka fisa ni si tɛ
I give him everything he needs and he takes it	A mago bɛ fɛn o fɛn na, ne bɛ o bɛɛ di a ma, a bɛ o ta
I know then that nothing can happen to me	Ne b'a dɔn o tuma na ko foyi tɛ se ka ne sɔrɔ
I had never seen so many priests at once	Ne tun ma deli ka sarakalasebaga caman ye siɲɛ kelen
Several people were already inside	Mɔgɔ damadɔ tun bɛ a kɔnɔ kaban
I couldn’t resist making them	N tun tɛ se ka n yɛrɛ tanga u dilanni ma
V looked over at him and their eyes widened	V ye a filɛ a fan fɛ ani u ɲɛw wulila
I couldn’t remember his first name	N hakili tun tɛ a tɔgɔ fɔlɔ la
I turn around and walk to the door	N bɛ n yɛrɛ jɛngɛ ka taama ka taa da la
A nurse came and took his blood pressure and temperature	Digilikɛla dɔ nana a ka tansiyɔn ni a ka funteni ta
All lines work every fifteen minutes	Layini bɛɛ bɛ baara kɛ miniti tan ni duuru kelen-kelen bɛɛ la
I love writing and speaking	Sɛbɛnni ni kuma ka di n ye kosɛbɛ
I forgot how big the outside world is	N ɲinɛna kɛnɛma diɲɛ ka bon cogo min na
I wanted to see her beauty underneath	N tun b’a fɛ ka a cɛɲi ye a jukɔrɔ
I wish we knew where he was	N b’a fɛ an k’a dɔn a bɛ yɔrɔ min na
I would have the sense to close the curtains at least	N tun bɛ hakili sɔrɔ ka ridow datugu a dɔgɔyalenba la
No one had touched me like that besides myself	Mɔgɔ si tun ma maga ne la ten ne yɛrɛ kɔfɛ
I’m not trying to control it	N t’a ɲini k’a mara
I have a bandage to put on	Bandi bɛ n bolo ka a don
I always wanted to live this life	Ne tun b’a fɛ ka nin ɲɛnamaya kɛ tuma bɛɛ
I stopped counting at ten	N ye jatebɔ dabila tan waati la
I wasn’t driving so he could drink	N tun tɛ bolifɛn boli walisa a ka se ka dɔlɔ min
A smile falls on the note	Ɲɛji dɔ bɛ bin o sɛbɛn kan
I hated it, remember	Ne tun b’a koniya, i hakili to a la
He demanded a lot of romance in the film	A ye kanuyako caman ɲini filimu kɔnɔ
I have a plan myself	Ne yɛrɛ ye labɛn dɔ kɛ
I had to accept some kind of normal life	Ne tun ka kan ka sɔn ɲɛnamaya kɛcogo ɲuman sugu dɔ ma
I want to watch his reaction closely	N b’a fɛ k’a ka wale kɛcogo kɔlɔsi kosɛbɛ
I have to admit, it looks cool	N ka kan ka sɔn a ma, a bɛ i ko nɛnɛ
I wasn't supposed to be friends with him myself	Ne yɛrɛ tun man kan ka kɛ a teri ye
I can tell you that justice is never easy	Ne bɛ se k’a fɔ aw ye ko tilennenya tɛ nɔgɔn abada
A shadow of sadness covers him	Dusukasi biɲɛ dɔ b’a datugu
I saw you thinking about jumping out of the window	N y’a ye ko i bɛ miiri ka pan ka bɔ finɛtiri la
I gave the lunch lady a good smile	N ye tilelafana dunmuso di ni nisɔndiya ɲuman ye
I could move either way	N tun bɛ se ka wuli sira fila bɛɛ fɛ
I have been looking for you for months	Ne ye kalo caman kɛ ka i ɲini
I had a bad feeling about this one	Dusukunnata jugu dɔ tun bɛ ne la nin kelen in ko la
I fit perfectly into that category	N bɛ bɛn kosɛbɛ o kulu kɔnɔ
I can relax and forget about my surroundings	Ne bɛ se ka lafiya ani ka ɲinɛ ne lamini kɔ
I want it to stop	N b’a fɛ a ka dabila
I didn't start anything	Ne ma foyi daminɛ
I must have forgotten to hang it	N’a sɔrɔ ne ɲinɛna k’a dulon
I wasn’t really learning anything about it	N tun tɛ ka fɛn dɔ dege tiɲɛ na o ko la
A face filled with fear	Ɲɛda min falen bɛ siran fɛ
I hadn’t smoked in years	N tun ma sigarɛti min kabini san caman
A lot could have happened to this attack	Ko caman tun bɛ se ka kɛ nin binkanni in na
I would love one of these	Ninnu dɔ la kelen tun bɛna diya ne ye kosɛbɛ
I just think we have to wait	N hakili la dɔrɔn an ka kan ka kɔnɔni kɛ
I didn't want to go anywhere	N tun t'a fɛ ka taa yɔrɔ si
I watched them from a nearby window	N tun bɛ u kɔlɔsi ka bɔ finɛtiri dɔ la min tun bɛ n kɛrɛfɛ
I don't see a problem with that	N ma gɛlɛya ye o la
I know how to do that	Ne b’o kɛcogo dɔn
I never cry like this	N tɛ kasi nin cogo la abada
I stare at him and he continues	N bɛ n ɲɛ jɔ a la ani a bɛ taa a fɛ
I couldn't have done it without him	Ne tun tɛ se k'o kɛ ni ale tun tɛ
I still refuse to sit down	Hali bi, ne ma sɔn ka sigi
A huge smile split her face	Ɲɛjibɔ belebeleba dɔ min y’a ɲɛda tila
The first attempt failed	A ɲinini fɔlɔ ma ɲɛ
I realized my mouth was open and closed it with a yawn	N y’a faamu ko n da wulilen don ani n y’a datugu ni sɔgɔsɔgɔ ye
I have to call you later	N ka kan ka i wele kɔfɛ
Many homes and homes were destroyed or destroyed	Sow ni so caman tiɲɛna walima u tiɲɛna
I had to leave and go home	N tun ka kan ka bɔ yen ka taa so
I need you to crawl towards the window	N mago bɛ i la ka wuluwulu ka taa finɛtiri fan fɛ
Please come in, sir	N b'i deli i ka don, n makɛ
I was the director of my own lab and research program	Ne tun ye n yɛrɛ ka laboratuwari ni ɲinini porogaramu ɲɛmɔgɔ ye
However, I took a second to dig into this novelty	Nka, n ye segin kelen ta ka nin ko kura in sɛgɛsɛgɛ
This request was ignored by the crew	O ɲinini in ma jate kurunbolilaw fɛ
I am rarely anything but great	Ne man teli ka kɛ fɛn wɛrɛ ye ni mɔgɔba tɛ
I want it nice and good	N b’a fɛ a ka diya ani a ka ɲi
I am so proud of you	Ne bɛ waso kosɛbɛ aw la
A five key bundle, to be exact	A five key bundle, n’an b’a fɔ tigitigi
I was asking a question	N tun bɛ ɲininkali dɔ kɛ
I had to be by the river	N tun ka kan ka baji da la
I love things that happen in a particular way	Fɛn minnu bɛ kɛ cogo kɛrɛnkɛrɛnnen dɔ la, o ka di n ye kosɛbɛ
I wanted to pull over	N tun b’a fɛ ka sama ka bɔ sira kan
I doubt they will demand a ransom	N bɛ sigasiga ko u bɛna kunmabɔsara ɲini
I could help you find a room	N tun bɛ se k’i dɛmɛ ka so dɔ sɔrɔ
I started running like hell	Ne ye boli daminɛ i n’a fɔ jahanama
I can't hear them anymore	N tɛ se k'u kan mɛn tugun
I see you do have a problem	N b’a ye ko gɛlɛya dɔ b’i kan tiɲɛ na
I want to buy the rest of that house cheap	N b’a fɛ ka o so tɔ san sɔngɔ gɛlɛn na
I wasn’t sure if it was for the better or worse	N tun dalen t’a la ko a tun bɛ kɛ ka ɲɛ walima ko a tun ka jugu
I was hot, tired, thirsty, and in pain	Ne tun ka suma, ne tun sɛgɛnnen don, minnɔgɔ tun bɛ ne la, ani ne tun bɛ dimi
It’s just a government attack	O ye gɔfɛrɛnaman ka binkanni dɔrɔn de ye
I wonder if he got invited too	N b’a ɲininka n’a fana ye weleli sɔrɔ
I was immediately offended by their clothes	U ka finiw ye ne dimi o yɔrɔnin bɛɛ
I want to meet your needs	N b’a fɛ ka aw magow ɲɛnabɔ
I wasn’t expecting an immediate response	N tun tɛ jaabi makɔnɔ o yɔrɔnin bɛɛ
I love your creativity and work ethic	I ka daɲɛw ni i ka baara kɛcogo ka di n ye kosɛbɛ
I love quietly, sideways	N bɛ kanu ni dususuma ye, kɛrɛfɛ
I didn’t avoid any stupidity	N ma n yɛrɛ tanga hakilintan si ma
I didn't want to eat your face	N tun t'a fɛ k'i ɲɛda dun
I stood to the side as he opened his mouth	N jɔlen tora kɛrɛ fɛ tuma min na a y’a da wuli
I want to ask for her gift at the mall	N b’a fɛ k’a ka nilifɛn ɲini sannikɛyɔrɔ la
I would love to have you at my place	A tun bɛna diya ne ye ka aw sɔrɔ ne ka yɔrɔ la
I needed strength, maybe pain	Ne mago tun bɛ fanga la, n’a sɔrɔ dimi
I can't find any of those cups	N tɛ se ka o jifilen si sɔrɔ
I cannot sacrifice myself for anyone else	Ne tɛ se ka ne yɛrɛ saraka mɔgɔ wɛrɛ kosɔn
I wasn't expecting that	Ne tun t'o makɔnɔ
I heard something about him, that he was special	N ye kuma dɔ mɛn a kan, ko a ye mɔgɔ kɛrɛnkɛrɛnnen ye
I was so disgusted and terrified	Ne farinyalen don kosɛbɛ ani ne tun bɛ siran kosɛbɛ
A prayer was answered	Delili dɔ jaabi dira
I could see he couldn’t read my expression	N tun b’a ye ko a tun tɛ se ka n ɲɛda cogoya kalan
I recommend the doors for the first pass	N bɛ daaw laadi tɛmɛsira fɔlɔ kama
I think this is just a very difficult topic for him	N hakili la nin ye barokun gɛlɛnba dɔrɔn de ye a bolo
I like the second thing	O ko filanan ka di n ye
I would love to go back and read that	A ka di ne ye ka segin ka taa o kalan
I waited for you to open up	Ne ye i makɔnɔ i ka i da mɔgɔw ɲɛ na
I wish none of this would happen	N b’a fɛ nin ko ninnu si kana kɛ
I told you never to touch the gold image	Ne y'a fɔ aw ye ko aw kana maga sanu ja la abada
I got a job really quickly	N ye baara sɔrɔ joona tiɲɛ na
I'll show in a moment	N bɛna a jira waati dɔɔnin kɔnɔ
I lost most of my voice	N ye n kan fanba bɔnɛ
I lean over, looking up at the chairs	N bɛ n yɛrɛ biri, ka n ɲɛ kɔrɔta ka sigilanw filɛ
I don’t think you can talk	N hakili la, i tɛ se ka kuma
I got caught up in the illusion	N ye n yɛrɛ minɛ o namara la
A limited number of glasses will be available	Lunɛti hakɛ danmadɔ bɛna sɔrɔ
I didn't want to see him beg me naked underneath him	N tun t'a fɛ k'a ye ko a ye n deli n farilankolon na a jukɔrɔ
I refused my phone calls to my family	N banna n ka telefɔni weleli la n ka denbaya ma
I hope you will visit again	N jigi b’a kan ko aw bɛna taa bɔ yen tuguni
I never expected to see this character in this scale	N ma miiri abada ka nin jogo in ye nin balansi in na
I was told to make this a much bigger story	A fɔra n ye ko n ka nin kɛ maana ye min ka bon kosɛbɛ
I have to be skeptical	Ne ka kan ka kɛ sigasigabaga ye
I only see one fight	Ne bɛ kɛlɛ kelen dɔrɔn de ye
I know that's not your decision	N b'a dɔn ko o tɛ i ka latigɛ ye
I turned wildly, trying in vain to get away	N ye n yɛrɛ wuli ni kungo ye, k’a ɲini fu ka bɔ yen
I dare not go further	N tɛ n ja gɛlɛya ka tɛmɛ o kan
A smile appeared on his face	Ɲɛji dɔ bɔra a ɲɛda la
I want to understand	N b’a fɛ ka faamuyali sɔrɔ
I can’t have you in my bag of blood	N tɛ se ka i sɔrɔ n ka joli bɔrɔ kɔnɔ
I didn't expect to see you again	Ne tun t'a miiri ko ne bɛna aw ye tugun
I can’t stay in this place anymore	N tɛ se ka to nin yɔrɔ in na tun
I don’t think we’re really fighting anymore	N hakili la an tɛ kɛlɛ kɛ tiɲɛ na tugun
I finish my drink and put the glass down carefully	N bɛ n ka minfɛn ban ka galasi bila duguma ni hakilisigi ye
I look at your sweet face every day	N bɛ i ɲɛda duman lajɛ don o don
I wasn’t all that in love	N tun tɛ o bɛɛ kanubaga ye
I assure you we do not	Ne b'aw hakili sigi ko an t'o kɛ
I thought he would come back with it	N tun b’a miiri ko a bɛ segin n’a ye
I refused to accept any of the money	Ne banna ka sɔn o wari si la
I would see him at home and thank him there	N tun b’a ye so kɔnɔ ka foli lase a ma yen
I know you can’t quit your job	N b’a dɔn ko i tɛ se k’i ka baara bila
I couldn't face myself	Ne tun tɛ se ka ne yɛrɛ ɲɛda ɲɛnabɔ
I could barely hear you behind these buildings	N tun bɛ se k’i mɛn kosɛbɛ nin sow kɔfɛ
I wouldn’t fall into those shadows again	N tun tɛna bin o biɲɛw la tugun
I gripped my jacket tightly	N ye n ka jakite minɛ kosɛbɛ
I had no idea what he was thinking	A tun bɛ min miiri, ne tun tɛ miiri o la
I would do the same in your case	Ne tun na o ɲɔgɔn kɛ aw ka ko la
However, I was sure that all mothers felt this way	Nka, ne tun dalen b’a la ko denbaw bɛɛ tun bɛ miiri nin cogo la
Thousands of people attended the camp each year	Mɔgɔ ba caman tun bɛ na o kanpaɲi na san o san
I drove cautiously, afraid they would pull over	N ye mobili boli ni hakilisigi ye, n tun bɛ siran ko u bɛna sama ka taa
Nothing is known of his reign	Foyi ma dɔn a ka masaya ko la
Half of his poetry was composed during this period	A ka poyi tilancɛ Kɛra o waati in na
I didn’t think much of it	N tun tɛ miiri o la kosɛbɛ
I would always remember those pages	N tun bɛna n hakili to o ɲɛw la tuma bɛɛ
I want both answers and how you reacted	N b’a fɛ ka jaabiw sɔrɔ ani aw ye aw yɛrɛ minɛ cogo min na, o fila bɛɛ de fɔ
These should inspire ethicists to act out of their duties	Olu ka kan ka jogoɲumanyakɛlaw bilasira u ka wale kɛ ka bɔ u ka baara la
I have trouble making sense of this	N bɛ gɛlɛya sɔrɔ ka nin ko in kɔrɔ dɔn
I mean, he lifted it right off the ground	N b'a Fɔ ko a y'a Kɔrɔta ka Bɔ duguma yɛrɛ
It really is a big damn rush	A tiɲɛ na, kɔrɔtɔko belebele dangalen don
A fine is a tax imposed when a crime is committed	Alaman ye takasi ye min bɛ kɛ ni kojugu kɛra
I have to start over	Ne ka kan ka daminɛ kokura
I know we're gonna get married	N b'a dɔn ko an bɛna furu kɛ
I laughed the whole evening	N ye ŋɛɲɛ kɛ wulada bɛɛ la
I know this has been a challenge	N b’a dɔn ko nin kɛra gɛlɛya ye
I am glad you followed my call	Ne nisɔndiyara ko aw tugura ne ka welekan kɔ
I just couldn’t believe it	N tun tɛ se ka da o la dɔrɔn
I was talking about my lovely wife	N tun bɛ kuma n muso kanulen kan
I know your mother is out	N b'a dɔn ko i ba bɔra
I could feel you ready to burst	N tun bɛ se k’a ye ko i labɛnnen don ka pɛrɛn
I didn't mean to upset you	Ne tun t'a fɛ k'o kɛ ka i dusu tiɲɛ
I looked at him in shock	N y’a filɛ ni kabakoya ye
I look around and there is no one near me	N bɛ n lamini lajɛ ani mɔgɔ si tɛ n kɛrɛfɛ
I forgot the numbers	N ɲinɛna jatew kɔ
I wasn’t sure if his expression was one of fear or surprise	N tun dalen t’a la ko a ɲɛda cogoya tun ye siran ye walima ni kabako ye
I have no idea what he was thinking	A tun bɛ min miiri, ne hakili tɛ o la
I just went to the store	N taara magasa la dɔrɔn
I was heading the other way, towards the car	N tun bɛ ka taa sira wɛrɛ fɛ, ka taa mobili fan fɛ
I have to prepare myself	Ne ka kan ka ne yɛrɛ labɛn
I crawled in next to him	N ye n yɛrɛ sɔgɔ ka don a kɛrɛfɛ
I commanded him to say my name	Ne ye ci fɔ ko a ka ne tɔgɔ fɔ
I wanted to feel his lips in mine	N tun b’a fɛ k’a dawolo ye ne ta la
By the example of a teacher	Karamɔgɔ dɔ misali fɛ
I think it will be a good fit	N hakili la, a bɛna kɛ fitinin ɲuman ye
I was trying to put that out of my mind	N tun b’a ɲini k’o bɔ n hakili la
I can't be here all the time	Ne tɛ se ka kɛ yan waati bɛɛ
I was weak and helpless around this man	Ne tun barika ka dɔgɔ ani ne tun tɛ se ka foyi kɛ nin cɛ in lamini na
A friend lays down his life for a friend	Teri dɔ b’a ka ɲɛnamaya di a terikɛ kosɔn
I had little patience for them, really	Ne tun tɛ muɲuli dɔɔnin dɔrɔn de kɛ u la, tiɲɛ na
That last paragraph did just that	O dakun laban de y’o de kɛ
I didn’t know the city could be that small	N tun t’a dɔn ko dugu bɛ se ka kɛ o fitinin ye
I slipped my fingers inside his hand	N ye n bolokɔnincininw Dòn a bolo kɔnɔ
I may have to share a kitchen and bathroom	N’a sɔrɔ n’ ka kan ka dumunikɛyɔrɔ ni sanuyaso kelen kɛ ɲɔgɔn fɛ
I didn't want them to get hurt	N tun t'a fɛ u ka jogin
The exciting rush of free fall	Kɔrɔtɔko min bɛ mɔgɔ nisɔndiya ka bin hɔrɔnya la
I will have mercy on you	Ne na makari i la
I respect his right to accept or reject me	Ne bɛ a ka jo bonya ka sɔn ne ma walima ka ban ne la
I am not doing well anymore	Ne tɛ ka ɲɛ tun
I brought my painted stone to mind	N nana ni n ka kabakurun pentalen ye n hakili la
I squeeze another one to the right and join it	N bɛ dɔ wɛrɛ sɔgɔ a kinin fɛ ka fara a kan
I smiled even more suddenly at his friendly nature	N ye nisɔndiya barika sɔrɔ ka tɛmɛn fɔlɔ kan a ka teriya cogoya kosɔn
I was on my way home from school	N tun bɛ taa so ka bɔ lakɔli la
I have nothing to lose but my pension	N ma foyi sɔrɔ ka bɔnɛ n ka pansiyɔn kɔ
I know what a girl means to you	N b'a dɔn npogotiginin kɔrɔ ye min ye i bolo
I walked around town	N ye taama dugu lamini
I never meant to hurt you	Ne tun t'a fɛ ka i tɔɔrɔ abada
I have a low demand	N ye demande dɔgɔmannin sɔrɔ
I let him talk	N y’a to a ka kuma
The prison closed seven years later	O kasobon datugura san wolonwula o kɔfɛ
I have to obey my heart	Ne ka kan ka ne dusukun kan minɛ
I look forward to that meeting	N b’o lajɛ makɔnɔ ni kɔnɔnajɛya ye
I couldn’t watch this anymore	N tun tɛ se ka nin filɛ tugun
I can get a part time job as well	N bɛ se ka waati dafalen baara sɔrɔ fana
I expected him to look mean	Ne tun b’a jira ko a ɲɛda bɛna kɛ mɔgɔ jugu ye
I'm just very emotional	N ye dusukunnataw ta fan fɛ kosɛbɛ dɔrɔn
I only had food for two days	Dumuni tun bɛ n bolo tile fila dɔrɔn de kɔnɔ
I wasn’t doing anything wrong	Ne tun tɛ kojugu si kɛ
I found you a doctor	N ye dɔgɔtɔrɔ dɔ sɔrɔ i ye
I was lucky enough to meet him as well	N ye nɛɛma sɔrɔ k’a fana kunbɛn
He gets his hands dirty	A b'a bolow nɔgɔ
I wasn’t anything	Ne tun tɛ foyi ye
The cross was not among them	Kurucɛ tun tɛ olu cɛma
I put my hands on the log	N ye n bolow da jiribolo la
I cooked the chicken breasts before they were cooked	N ye sogo sinw tobi sanni u ka tobi
I went to work at a second bar	N taara baara kɛ barokɛyɔrɔ filanan dɔ la
I am standing on the roof of my house	Ne jɔlen bɛ ne ka so sanfɛ
I have people who are ready to enter	Mɔgɔw ​​bɛ n bolo minnu labɛnnen don ka don
A family can be poor if there is love and trust	Denbaya bɛ se ka kɛ faantanw ye ni kanuya ni dannaya bɛ yen
I thought it was just ridiculous	N tun b’a miiri ko o ye yelifɛn dɔrɔn de ye
The anchor chain disappeared down this hole	Ankɔri cakɛda tununna ka jigin nin dingɛ in kɔnɔ
A wall, still standing	Kogo dɔ, min jɔlen bɛ hali bi
I wonder if they're behind this	N b'a ɲininka n'u bɛ nin ko in kɔfɛ
The team also built an automatic weather station	Ekipu ye otomatiki weather station fana jɔ
I cannot catch their words	Ne tɛ se k’u ka kumaw minɛ
I ask my family and close friends	N bɛ ɲininkali kɛ n somɔgɔw ni n teri sɛbɛw la
I asked him what religion he belonged to	N y’a ɲininka a bɛ diinɛ jumɛn na
I come for your blessing	Ne bɛ na i ka dugawu de kama
I knew what they were there for	N tun b’a dɔn u tun bɛ yen min kama
I took a handful and ate it	N ye bolokɔni dɔ ta k’a dun
A woman stood behind them	Muso dɔ jɔlen tun bɛ u kɔfɛ
I can't help but laugh	N tɛ se ka n yɛrɛ tanga ŋɛɲɛ ma
I will not live in fear	Ne tɛna ɲɛnamaya kɛ siran na
I want to choose my future	N b’a fɛ ka n ka siniɲɛsigi sugandi
I used it as a club	N tun bɛ baara kɛ n’a ye i n’a fɔ kuluba
I like the size of our company	An ka sosiyete bonya ka di n ye
I think eating something settled my stomach	N hakili la, fɛn dɔ dunni ye n kɔnɔbara sigi
I just wanted to be seen	N tun b’a fɛ ka ye dɔrɔn
I do this maybe fifty times	N bɛ nin kɛ n’a sɔrɔ siɲɛ bi duuru
I hit the tree beneath me	N ye jirisunba gosi n jukɔrɔ
I am ready to take you there	Ne labɛnnen don ka taa ni aw ye yen
I, on the other hand, may have had a red fire extinguisher	Ne fan dɔ fɛ, n’a sɔrɔ tasumafagalan tun ye bilen ye
I hadn’t planned for it	N tun ma labɛn kɛ o kama
I was never kissed then	N ma deli ka n susu o waati la
They are kind of different	U sugu bɛ Bɔ ɲɔgɔn na
Let them handle it themselves	A to u yɛrɛ ka se ka o ko ɲɛnabɔ
I just stopped it and blew your minds out	N y’a bali dɔrɔn k’aw hakili fiyɛ ka bɔ
I am your will made flesh	Ne ye aw sago ye min kɛra farisogo ye
I can’t know what you’ve got	I ye min sɔrɔ, n tɛ se k’o dɔn
I had to tell you about my mission	Ne tun ka kan ka ne ka cidenyabaara fɔ aw ye
I asked him what that meant	N y’a ɲininka o kɔrɔ ye mun ye
A group of boys playing baseball in the clearing	Cɛdenw kulu dɔ bɛ ka baseball tulon kɛ yɔrɔ jɛlen na
I just have some questions	Ɲininkali dɔw dɔrɔn de bɛ n bolo
I dropped the big cup of water	N ye jifilenba in fili
This of course meant that an apology was expected	O kɔrɔ tun ye tiɲɛ na ko yafa ɲinini tun bɛ makɔnɔn
It was nice to take an unusual break from acting	A diyara n ye ka lafiɲɛbɔ min tɛ deli ka kɛ ka bɔ ɲɛnajɛ la
I succeeded, but it was a close affair	N sera, nka o tun ye ko ye min tun bɛ gɛrɛ ɲɔgɔn na
I held my new nephew for a while	N ye n balimakɛ denkɛ kura minɛ waati dɔ kɔnɔ
I want you to go home in a few days	N b’a fɛ i ka taa so tile damadɔ kɔnɔ
I shouldn’t have even come here	N tun man kan ka na yan yɛrɛ
I threw it on the floor	N y’a fili duguma
I’ll help you get into a good college	N b’i dɛmɛ ka don kolɛji ɲuman na
I couldn’t ruin anything	N tun tɛ se ka foyi tiɲɛ
I turned around and pointed a finger in his face	N y’i jɛngɛ ka n bolokɔnincinin dɔ jira a ɲɛda la
I can't stop thinking about you	Ne tɛ se ka ne yɛrɛ bali ka miiri i la
I never thought a kiss could be like this	N tun t’a miiri abada ko susuli bɛ se ka kɛ nin cogo la
I met the situation head on	N ye ko in kunbɛn ni kunkolo ye
I didn't even want to go on this stupid thing	Ne yɛrɛ tun t'a fɛ ka taa nin hakilintanko in na
I can see things happening elsewhere	N bɛ se ka fɛnw ye minnu bɛ ka kɛ yɔrɔ wɛrɛw la
I just thought he would always be there	N tun b’a miiri dɔrɔn ko a bɛna kɛ yen tuma bɛɛ
I wanted nothing to do with you	Ne tun t'a fɛ foyi ka kɛ i la
I loved the control it gave me	O ye kuntigiya min di n ma, o diyara n ye kosɛbɛ
I can't believe you finally came of age	Ne tɛ se ka da a la ko i labanna ka si hakɛ sɔrɔ
I was that lazy to go shopping	Ne tun ye o lafiyabali ye ka taa sanni kɛ
I lost my husband and my son	Ne bɔnɛna ne cɛ ni ne denkɛ la
I sighed, looking away from his	N ye n yɛrɛ sɔgɔsɔgɔ, ka n ɲɛ bɔ a ta la
I had something to say about him	Fɛn dɔ tun bɛ ne bolo ka min fɔ a ko la
I could still hear the muffled commotion	N tun bɛ se ka o ɲagami muɲulen mɛn hali bi
I will stay here again	Ne na to yan tugun
I am so sorry you are going through this	Ne nimisara kosɛbɛ aw bɛ ka nin ko in tɛmɛ
I had forgotten you were coming for breakfast	N tun ɲinɛna i kɔ ko i bɛ na sɔgɔmada dumuni kɛ
I just left some meetings	N bɔra lajɛ dɔw la dɔrɔn
I didn't want to tell him	N tun t'a fɛ k'o fɔ a ye
I move on with my unit	N bɛ taa ɲɛ ni n ka unit ye
I was bursting into laughter	N tun bɛ ka pɛrɛn ka kɛ nisɔndiya ye
I couldn’t talk to anyone	N tun tɛ se ka kuma mɔgɔ si fɛ
I began to feel desperate and hopeful	Ne y’a daminɛ ka jigitigɛ sɔrɔ ani ka jigiya sɔrɔ
I waited on the line for towels and soap	N ye bɔgɔdaga ni safunɛ makɔnɔ layini kan
I can't remember his name	N hakili tɛ se k'a tɔgɔ la
I could already see the action as it comes to the fore	N tun bɛ se ka wale in ye kaban tuma min na a bɛ na ɲɛfɛ
I let the jacket fall from my hands	N y’a to jakite ka bin ka bɔ n bolow la
I know he didn't do it to spoil anything	N b'a dɔn ko a m'o kɛ walisa ka foyi tiɲɛ
I took one last look around the hole	N ye filɛli laban kɛ dingɛ lamini na
A few of them even get religion	U damadɔw yɛrɛ bɛ diinɛ sɔrɔ
I can stay awake for the rest of the season	N bɛ se ka to n ɲɛ na waati tɔ kɔnɔ
A long, thin evening gown	Sufɛ fini jan min ka fin ni finimugu ye
I let myself go	N ye n yɛrɛ bila ka taa
I wouldn't count on it, though	Nka, ne tun tɛna jate a la
I never turned up the air	N ma fiɲɛ wuli abada
I would be willing to work with you	Ne tun na sɔn ka baara kɛ ni aw ye
I was tired to death	Ne tun sɛgɛnnen don fo ka sa
I came down hard with the pistol	N jigira kosɛbɛ ni pisɔli ye
I was happy for him and sad for myself	Ne tun nisɔndiyara a kosɔn ani ne tun bɛ dusukasi la ne yɛrɛ kosɔn
I just suspected it would spoil me as a kid	N tun bɛ sigasiga dɔrɔn ko a bɛna n tiɲɛ denmisɛnnin na
A simmering panic found its way into the room	Siranɲɛ dɔ min tun bɛ ka wuli, o ye sira sɔrɔ ka don so kɔnɔ
I recognized it like a cloud of dust	N y’a dɔn i n’a fɔ buguri sankaba
I wonder what happened to those	N b’a ɲininka mun kɛra o mɔgɔw la
I didn’t know what they did to be convicted	N tun t’a dɔn u ye min kɛ walisa u ka jalaki
I look forward to our meeting	N bɛ an ka ɲɔgɔnye makɔnɔ ni kɔnɔnajɛya ye
I gave up my account a long time ago	N ye n ka jatebɔ dabila kabini tuma jan
I'm on the right in an alley	N bɛ kinin fɛ siraba dɔ la
I walked out of the patient room and into the kitchen	N bɔra banabagatɔ so kɔnɔ ka don dumunikɛyɔrɔ la
I just visit for articles now	N bɛ taa bɔ dɔrɔn barokunw kama sisan
I would play this game with him	N tun bɛna nin tulon in kɛ n’a ye
I loved your analysis	I ka sɛgɛsɛgɛli in tun ka di n ye kosɛbɛ
A lens, among other things	Lensɛri dɔ, fɛn wɛrɛw cɛma
I need to test your psychology and your response	N ka kan ka aw ka hakiliɲagami ni aw ka jaabi kɔrɔbɔ
I was just too nervous to do it	Ne tun bɛ siran kojugu dɔrɔn ka se k’o kɛ
I'll come for you at six o'clock	N bɛ na i nɔfɛ nɛgɛ kanɲɛ wɔɔrɔ
I couldn’t even reach you on the phone	N tun tɛ se ka i sɔrɔ hali telefɔni fɛ
I didn't give him any more time	N ma waati wɛrɛ di a ma
I let it scream but it screams again	N y’a to a bɛ pɛrɛn nka a bɛ pɛrɛn tugun
I owe him more than he will ever know	Ne ka juru bɛ ​​a la ka tɛmɛ a bɛna min dɔn abada
I went to the library	N taara gafemarayɔrɔ la
I was never there	N tun tɛ yen abada
I could tell she was scared, but not at all	N tun bɛ se k’a dɔn ko a siranna, nka a tun tɛ siran fewu
You are so attractive and mine	I bɛ ne ɲɛnajɛ kosɛbɛ ani i ye ne ta ye
A gun exploded and dropped	Marifa dɔ pɛrɛnna ani a binna
I could see it above the trees first	N tun bɛ se k’a ye jiriw sanfɛ fɔlɔ
The man who cries is a lion	Cɛ min bɛ kasi, o ye jara ye
I was hoping to find my son	N tun jigi b’a la ko n bɛna n denkɛ sɔrɔ
I have never seen it	Ne ma deli k’a ye
I reach out and tap her near the leg	N bɛ n bolo bɔ k’a gosi sen kɛrɛfɛ
I had planned accordingly	N tun ye labɛn kɛ ka kɛɲɛ n’o ye
I returned home in the evening	N seginna so wulada fɛ
A true master indeed	Matigi lakika don tiɲɛ na
A female voice replied	Musomannin dɔ kan ye jaabi di
I can’t say enough good words	N tɛ se ka kuma ɲumanw fɔ ka ɲɛ
I wondered how his friends would be	N y’a ɲininka a teriw bɛna kɛ cogo min na
A few brave students run with us	Kalanden jagɛlɛn damadɔw bɛ boli n’an ye
I hear heavy footsteps	N bɛ sennasanbara gɛlɛnw mɛn
A writer can only do so much	Sɛbɛnnikɛla bɛ se ka o caman dɔrɔn de kɛ
I took off my shirt and headed towards the bathroom	N ye n ka fini bɔ ka n ɲɛsin sanuyaso fan fɛ
He has that desire to win	O nege b’a la ka se sɔrɔ
I really wanted to talk about something else	Ne tun b’a fɛ tiɲɛ na ka kuma fɛn wɛrɛ kan
I wish he had a good mother	N b'a fɛ a ka ba ɲuman sɔrɔ
I still have bruises on my back	Jogindaw bɛ n kɔ la hali bi
I hate to stress her out when she’s like this	N b’a koniya ka degun a la ni a bɛ nin cogo la
I stepped out of the way	N ye n sen bɔ sira kan
I want to live in heaven with you	Ne b'a fɛ ka ɲɛnamaya kɛ sankolo la ni aw ye
I want to crawl in it like a dog	N b’a fɛ ka n yɛrɛ wuli a kɔnɔ i n’a fɔ wulu
I know how they work	N b’a dɔn u bɛ baara kɛ cogo min na
I refused to believe any of that	Ne banna ka da o si la
I have never gone days without work	N ma deli ka tile damadɔw kɛ baara tɛ min na
I was at a great disadvantage, according to him	Ne tun bɛ nafaba la, a ka fɔ la
I look forward to receiving your standard reports on time, as always	N b’a fɛ aw ka standard rapɔɔriw ka sɔrɔ waati la, i n’a fɔ a bɛ kɛ cogo min na tuma bɛɛ
I think they understood	N hakili la, u ye faamuyali sɔrɔ
I don’t think he wanted to miss his big chance	N hakili la, a tun t’a fɛ k’a ka sababuba bɔ
I was in a lot of trouble	Ne tun bɛ tɔɔrɔba la
I just stood there shaking my head	N jɔlen tora yen dɔrɔn ka n kunkolo wuli
No one tells the press that none of them exist	Mɔgɔ si t’a fɔ kunnafonidilaw ye ko u si tɛ yen
I just want to touch you, sometimes	N b’a fɛ ka maga i la dɔrɔn, tuma dɔw la
I had lots of meat and vegetables, flour, eggs	Sogo ni nakɔfɛn caman tun bɛ n bolo, mugu, kɔnɔw
James was well known for his dedication	Zaki tun bɛ dɔn kosɛbɛ a ka yɛrɛdi kosɔn
I can recommend some, and do	N bɛ se ka dɔw laadi, ani ka kɛ
I believe you can recover and lead by example	Ne dalen b’a la ko i bɛ se ka i yɛrɛ sɔrɔ ani ka ɲɛminɛ ni misali ye
I tried to adjust my back, but it was no use	N y’a ɲini ka n kɔ ladilan, nka nafa foyi t’o la
Stewart should be respected	Stewart ka kan ka bonya
I ignore them, and they ignore me	N bɛ n ɲɛmajɔ u la, u bɛ n ɲɛmajɔ
Picture him desperately asking for help	Ja min b’a bolo a bɛ dɛmɛ ɲini kosɛbɛ
I talked to them too	Ne fana ye kuma ta n’u ye
I fear the time is running out	N bɛ siran ko waati bɛ ka surunya
I have seen many testimonies of this	Ne ye o seereya caman ye
I was hoping it would work out	N tun jigi b’a kan ko a bɛna ɲɛ
A thunderclap echoed through the room, followed by a curse	Fɔɲɔba dɔ mankan bɔra so kɔnɔ, danga dɔ tugura o kɔ
The shirt was another matter	Kamisɔn tun ye ko wɛrɛ ye
I always had money as a fruit of trust funds	Wari tun bɛ n bolo tuma bɛɛ i n’a fɔ dannaya nafolo den
I watched them pass down	N y’u kɔlɔsi u bɛ tɛmɛn duguma
There were no witnesses	Seere si tun tɛ yen
There is a great shadow in the darkness	Dugukolonɔnba dɔ bɛ dibi la
Going fast was only part of it	Ka taa teliya la, o tun ye o yɔrɔ dɔ dɔrɔn de ye
I was interested in the spiritual world, after all	Ne tun b’a fɛ ka hakilimaya diɲɛ dɔn, o bɛɛ kɔfɛ
I was afraid to move it	N tun bɛ siran k’a lamaga
I think my only hope is to kill myself	Ne hakili la, ne ka jigiya kelenpe de ye ka ne yɛrɛ faga
I brought dry clothes and another towel	N nana ni fini jalenw ye ani bɔrɔ wɛrɛ
I even bought several books for our collection	Ne yɛrɛ ye gafe caman san an ka jatebɔ kama
I was happy to sleep there	N nisɔndiyara ka sunɔgɔ yen
I thought about it, though my mind didn't want to	Ne ye miiri o la, hali ni ne hakili tun t’a fɛ
I thought there might be a gun or some other clue	N y’a miiri ko marifa dɔ bɛ se ka sɔrɔ walima taamasiyɛn wɛrɛ
I had a lot of experience writing for magazines and newspapers	Ne tun ye ko dɔn kosɛbɛ zurunali ni kunnafonisɛbɛnw sɛbɛnni na
I let the grip return to my tired hands	N y’a to minɛ ka segin n bolo sɛgɛnnenw kan
I wanted to try and catch the shadow	N tun b’a fɛ k’a ɲini ka biɲɛ minɛ
I guess that’s it, then	N hakili la, o de don, o tuma na
I'll think of what you want	I b'a fɛ min na, ne bɛna miiri o la
I left that freedom	N ye o hɔrɔnya to yen
I wish it was, but it's not	N b'a fɛ a ka kɛ ten, nka a tɛ ten
I can afford to buy the rest	N bɛ se ka wari sɔrɔ ka tɔ san
I like colorful and vibrant things	Fɛn minnu ɲɛw ye ɲɛgɛnw ye ani minnu ɲɛnama don, olu ka di n ye
I pushed my way through everyone else	N ye n ka sira gɛlɛya ka tɛmɛ bɛɛ kan
Nothing came of it	Foyi ma Bɔ o la
I didn’t feel very good about my performance	N tun tɛ n yɛrɛ sɔrɔ kosɛbɛ n ka ɲɛjirali la
I lived through the second with him	Ne ye ɲɛnamaya kɛ o filanan na n’a ye
It took days to develop the sets	A ye tile caman ta walasa ka o setiw labɛn
I have spent several hours with them already	N ye lɛrɛ damadɔ kɛ n’u ye kaban
I have to run with the clock	N ka kan ka boli ni waati ye
I need you to go there and look around	Ne mago bɛ i la ka taa yen ka i lamini lajɛ
I would definitely go back again	Siga t’a la, ne tun bɛna segin kɔ tugun
I loved helping partners and my team	A tun ka di n ye ka jɛɲɔgɔnw ni n ka kulu dɛmɛ
I have bound myself to you	Ne ye ne yɛrɛ siri i la
I wish they didn’t go together so easily	N b’a fɛ u kana taa ɲɔgɔn fɛ nɔgɔya la ten
I want to talk all night	N b’a fɛ ka kuma su bɛɛ la
I feel blessed to call him a mentor and friend	Ne b’a miiri ko ne ye duba sɔrɔ k’a wele ko ladilikɛla ani ne teri
I decided to think about it	N y’a latigɛ ka miiri o la
I think the phrase needs to be modified somehow	N hakili la, kumasen in ka kan ka Lakodɔn cogo dɔ la
I'm just generally troubled, angry, and unhappy	Ne bɛ gɛlɛya dɔrɔn de la caman na, ne diminnen don, ani ne tɛ nisɔndiya
I filled out an application and went back home	N ye sɛbɛn dɔ dafa ka segin so
I can understand that you are overwhelmed	Ne bɛ se k’a faamu ko i bɛ ka i yɛrɛ degun
A shorter time period may be acceptable in some cases	Waati surun dɔ bɛ se ka sɔn a ma ko dɔw la
I break down and run towards him	N bɛ kari ka boli ka taa a fan fɛ
I like to realize how important my music is	A ka di ne ye k’a faamu ko ne ka fɔlifɛnw nafa ka bon cogo min na
I hope you understand that	N jigi b’a kan ko aw bɛna o faamu
I knew it was you when the president of that corporation disappeared	N tun b’a dɔn ko e de don tuma min na o tɔnba ɲɛmɔgɔ tununna
I will not leave them	Ne tɛna u to yen
I don't think he likes me	N hakili la, ne man di a ye
I was awake at sunrise	N tun bɛ kunun tile bɔtuma na
A few faces even showed relief	Ɲɛda damadɔw yɛrɛ ye lafiya jira
This is the most beautiful quality in transformation	Nin ye jogo cɛɲi ye min ka di kosɛbɛ fɛn caman tigɛli la
I compete in the fifty meters and 100 meters	N bɛ ɲɔgɔn Sɔrɔ mɛtɛrɛ bi duuru ni mɛtɛrɛ kɛmɛ na
I took another picture	N ye ja wɛrɛ ta
I have a theory, but that’s all	Teori dɔ bɛ n bolo, nka o dɔrɔn de don
I rose to the knee joint	N wulila ka se gɛnɛgɛnɛ kolotuguda ma
I didn't want him to change	N tun t'a fɛ a ka yɛlɛma
I went straight in after him but couldn’t see him	N donna a nɔfɛ ka ɲɛ nka n ma se k’a ye
Each category has courts of first instance and high courts	Jatebla kelen-kelen bɛɛ la, kiritigɛso fɔlɔw ni kiritigɛsobaw bɛ yen
I must have broken his jaw	N’a sɔrɔ n’ y’a dawolo kari
I took a deep breath as we approached them	N ye ninakiliba bɔ tuma min na an tun bɛ ka gɛrɛ u la
I think we should plan this wedding	N hakili la an ka kan ka nin kɔɲɔ in boloda
I wanted her out of my room	N tun b’a fɛ a ka bɔ n ka so kɔnɔ
I didn't have to ask him twice	Ne tun man kan ka a ɲininka siɲɛ fila
I hope everything is okay	N jigi b’a kan ko fɛn bɛɛ bɛ ɲɛ
I didn’t know that until just now	N tun t’o dɔn fo sisan dɔrɔn
I wanted to do this for myself	Ne tun b’a fɛ ka nin kɛ ne yɛrɛ ye
I closed the door and immediately went to my bedroom	N ye da tugu ani o yɔrɔnin bɛɛ n taara n ka sugo la
I told him he was out there	N y’a fɔ a ye ko a bɛ kɛnɛ kan
I stopped and let him walk forward	N ye n jɔ k’a to a ka taama ka taa ɲɛfɛ
Then they are having sex with performances	O kɔfɛ, u bɛ ka cɛnimusoya kɛ ni ɲɛjiraliw ye
I am working with your sister	Ne bɛ baara kɛ ni i balimamuso ye
I saw that you tried to call me	N y'a ye ko i y'a ɲini ka ne wele
I didn't want to be a cop	N tun t'a fɛ ka kɛ polisi ye
I know them, and they follow me	Ne bɛ u dɔn, u bɛ tugu ne kɔ
A large garden with a variety of plants	Nakɔba dɔ, jiri suguya caman bɛ min kɔnɔ
I was probably his only normal friend	N’a sɔrɔ ne kelenpe de tun ye a teri normal ye
I answered a greater calling	Ne ye welekan dɔ jaabi min ka bon ni o ye
A distant sound that sounded a bit familiar	Mankan yɔrɔjan dɔ min tun bɛ i ko a bɛ dɔn dɔɔnin
I won't even try to try	N yɛrɛ tɛna a ɲini ka a ɲini
I thought he would count my time	N tun b’a miiri ko a bɛna n ka waati jate
A small concrete wall marked the end of the trail	Kogo fitinin dɔ min dilalen don ni bɛton ye, o tun bɛ sira laban taamasiyɛn
I wanted to be open to all possibilities	N tun b’a fɛ ka da mɔgɔw ɲɛ na fɛn bɛɛ la minnu bɛ se ka kɛ
I am trying to find an agent	N b’a ɲini ka ciden dɔ sɔrɔ
I didn't think that would happen	Ne tun t'a miiri ko o bna k
I bent down and picked it up	N y’i biri k’a ta
I brought home one of our old time favorites	N nana ni an ka waati kɔrɔ dɔ ye min ka di an ye kosɛbɛ so
I cannot keep my promises	Ne tɛ se ka ne ka layidu talenw tiimɛ
I used to be like that in high school	Fɔlɔ, ne tun bɛ o cogo la lise la
I could live with that rule for a while	N tun bɛ se ka ɲɛnamaya kɛ ni o sariya ye waati dɔ kɔnɔ
I remember being that hungry	Ne hakili b’a la ko kɔngɔ tun bɛ ne la o cogo la
I started to get very nervous	N y’a daminɛ ka siran kosɛbɛ
I told them this had to be an inside job	N y’a fɔ u ye ko nin tun ka kan ka kɛ kɔnɔna baara ye
I was getting desperate	Ne tun bɛ ka jigitigɛ sɔrɔ
Maybe I need specialized knowledge, at some point	N’a sɔrɔ n mago bɛ dɔnniya kɛrɛnkɛrɛnnen na, waati dɔ la
I look at him and smile	N b’a filɛ ka nisɔndiya
I was nervous reading it	N tun bɛ siran k’a kalan
Several heads turned to look at them	Kunkolo damadɔw y’u jɛngɛ k’u filɛ
I would faint at any second	N tun bɛna n yɛrɛ sɛgɛn segin o segin
I have already told you	Ne ye o fɔ aw ye kaban
I can go much, much higher	Ne bɛ se ka taa sanfɛ kosɛbɛ, kosɛbɛ
The disappointment in his son you can imagine	Jigitigɛ min bɛ a denkɛ la i bɛ se ka miiri o la
The worst affected regions are the poor fishing communities	Mara minnu tɔɔrɔla kosɛbɛ, olu ye mɔnikɛ jɛkulu faantanw ye
They avoid men who are too aggressive or powerful	U bɛ u yɛrɛ tanga cɛw ma minnu ka jugu kojugu walima minnu fanga ka bon
I finally got to see her hair	N labanna ka se k’a kunsigi ye
I bring peace and wisdom	Ne bɛ na ni hɛrɛ ni hakilitigiya ye
I want him to be a big man someday	N b’a fɛ a ka kɛ cɛba ye don dɔ
I didn’t want to keep them waiting too long	N tun t’a fɛ k’u to u ka makɔnɔni kɛ ka mɛn kojugu
I always wonder about them	N bɛ n yɛrɛ ɲininka tuma bɛɛ u ko la
I keep telling you, you have nothing to worry about	N bɛ to k'a fɔ i ye, i tɛ hami foyi sɔrɔ
I see something this time	N bɛ fɛn dɔ ye nin siɲɛ in na
I was afraid of what he would do	N tun bɛ siran a bɛna min kɛ
I learned my lesson last time	N ye n ka kalan dege siɲɛ tɛmɛnen
I did some content and it worked perfectly	N ye kɔnɔko dɔw kɛ ani a ye baara kɛ cogo dafalen na
I liked this royal treatment	Nin masaya furakɛli in diyara n ye
I like to laugh and make makeup jokes	A ka di n ye ka ŋɛɲɛ kɛ ani ka makiyaji tulonko kɛ
I will tell you my story	Ne na ne ka maana fɔ aw ye
I could hear a sweet song of birds above my head	N tun bɛ se ka kɔnɔw ka dɔnkili duman dɔ mɛn n kun sanfɛ
I could not stand by and let those die	Ne tun tɛ se ka jɔ n kɔrɔ ka a to o mɔgɔw ka sa
I was nothing but sadness anymore	Ne tun tɛ foyi ye tugun, ni dusukasi tɛ
I have heard of many parties where people dance	N ye ɲɛnajɛ caman mɛn, mɔgɔw bɛ dɔn kɛ yɔrɔ minnu na
One bird cut the night	Kɔnɔ kelen ye su in tigɛ
I had slept four hours	N tun ye sanga naani kɛ sunɔgɔ la
I gave them the rest of the money	N ye wari tɔ di u ma
I lowered my face first to the floor	N ye n ɲɛda jigin fɔlɔ duguma
I stood in the courtyard of that prison	Ne jɔlen tun bɛ o kasobon kɛnɛba la
I couldn’t even find the voice to say anything	N yɛrɛ ma se ka kumakan sɔrɔ ka foyi fɔ
I just based the article on the photo	N ye barokun sinsin foto kan dɔrɔn
I hope not his brother	N jigi b’a kan ko a balimakɛ tɛ
I let you down about lawyers	Ne ye aw jigi tigɛ avoka ko la
That’s the most important thing right now	O de ye fɛn ye min nafa ka bon kosɛbɛ sisan yɛrɛ
I put on the pants and looked in the mirror	N ye pantalon don ka filɛli kɛ filɛlikɛlan na
A good most of the day because we are still close	Tile fanba ɲuman don bawo an bɛ gɛrɛ ɲɔgɔn na hali bi
The guys are all over it over there	Cɛdenw bɛ a fan bɛɛ la yen fan fɛ
What happens next is less clear	Ko minnu bɛ kɛ o kɔfɛ, olu tɛ jɛya kosɛbɛ
I gave him your name, you know	Ne ye i tɔgɔ di a ma, i b'a dɔn
I should have expected that	Ne tun ka kan ka o de makɔnɔ
Definitely a comic, and a huge disappointment	Siga t’a la, komikɛ dɔ, ani jigitigɛba
Half the work is done	Baara tilancɛ bɛ kɛ
I think we even exchanged gifts	N hakili la, an yɛrɛ ye nilifɛnw falenfalen ɲɔgɔn na
I thought they wouldn’t recognize our voices	N tun b’a miiri ko u tɛna an kanw dɔn
However, I appreciate you bringing it to my attention	Nka, n b’a waleɲumandɔn i ka na n’a ye n hakili la
I checked in the tutorial section	N ye sɛgɛsɛgɛli kɛ kalansen yɔrɔ la
I believe it was closed	Ne dalen b’a la ko a tun datugulen don
I just couldn’t accept this	N tun tɛ se ka sɔn nin ma dɔrɔn
I had to go in easy	N tun ka kan ka don n’a ye nɔgɔya la
I know his friends and family as well as I do	Ne b’a teriw n’a somɔgɔw dɔn i n’a fɔ ne
I really want to learn to talk tree	N b’a fɛ ka jiri kuma dege tiɲɛ na
I didn’t know that something needed to change	N tun t’a dɔn ko fɛn dɔ ka kan ka Changé
I hope we can meet	N jigi b’a kan ko an bɛ se ka ɲɔgɔn sɔrɔ
I didn't have to know all this about him	Ne tun man kan ka nin kow b dn a ko la
I wonder if that girl had to distract me	N b’a ɲininka ni o sungurunnin tun ka kan ka n hakili bɔ
I am seeing things with eyes of faith	Ne bɛ ka fɛn dɔw ye ni dannaya ɲɛw ye
I would not fool him again	Ne tun tɛna a lafili tun
I was trying to stabilize you	Ne tun b'a ɲini ka i sabati
I mean, for the most part, that’s it	N b’a fɛ k’a fɔ ko a fanba la, o de don
I love touching you	A ka di ne ye kosɛbɛ ka maga i la
I walk past him even though I don't acknowledge his presence	N bɛ taama ka tɛmɛ a kan hali n tɛ sɔn a ka kɛta ma
Augustus wanted to keep that power	Ɔgɔsitasi tun b’a fɛ ka o fanga mara
I buried my head in the woman's breast	N ye n kun su don muso bara la
I had lost all hope of learning	N tun ye kalan jigiya bɛɛ tiɲɛ
I could understand exactly how and why	N tun bɛ se k’a faamu tigitigi cogo min na ani mun na
It runs through some interesting places	A bɛ boli ka tɛmɛ yɔrɔ duman dɔw fɛ
I wish him to rest in peace	N b’a fɛ a ka lafiɲɛ hɛrɛ la
I love you as much as I love you	Ne b'i kanu cogo min na, ne b'i kanu cogo min na
I tried to hail in passing boats	N y’a ɲini ka sanbɛlɛ kɛ kurunw kɔnɔ minnu tun bɛ tɛmɛ
A tank rolled on a side street to their right	Tanki dɔ tun bɛ girin kɛrɛfɛ sira dɔ kan u kinin fɛ
I don't want to stay here anymore	N t'a fɛ ka to yan tugun
I heard the breaking of the ice	N ye jikuruw karikan mɛn
A small school may have one student	Lakɔli fitinin dɔ bɛ se ka kɛ ni kalanden kelen ye
I live in an alternate world	Ne bɛ balo diɲɛ wɛrɛ kɔnɔ min bɛ se ka kɛ fɛn wɛrɛ ye
I would have to admit that it was pretty sweet	N tun ka kan ka sɔn a ma ko a tun ka di kosɛbɛ
I knew that fact	N tun bɛ o tiɲɛ dɔn
I was fine for the first half of the evening	N tun bɛ ka ɲɛ wulada tilayɔrɔ fɔlɔ la
I found that hunting was secondary	N y’a Sɔrɔ ko kungo-kɔnɔ-fɛnw ɲinini ye flanan ye
These external characteristics can influence language learning opportunities	O kɛnɛma jogo ninnu bɛ se ka nɔ bila kan kalanni siraw la
A heartbeat is faster than the speed of light	Dusukun tantanni teliya ka tɛmɛ yeelen teliya kan
I looked at the digital display	N ye nizɛri jiralan lajɛ
I am quick to forgive	Ne bɛ teliya ka yafa
I will wake you up when they call with something important	Ne na aw kunun ni u ye weleli kɛ ni fɛn nafama dɔ ye
I think you looked at his tax returns and all	N hakili la i y’a ka impositi sɛbɛnw lajɛ ani u bɛɛ
I pulled him to me by the rope	N y’a sama ka na n fɛ ni juru ye
I found my perfection there nine years ago	N ye n dafalen sɔrɔ yen a bɛ san 9 bɔ
I just needed physical contact	N tun mago bɛ farikolo jɛɲɔgɔnya dɔrɔn de la
I have to pull a lot of weight with stuff	N ka kan ka girinya caman sama ni fɛnw ye
Such is the case with a high-performing wise chief executive	Hakilitigiya ɲɛmɔgɔba min bɛ baara kɛ kosɛbɛ, o de bɛ kɛ o cogo la
I've preached stock in this sort of thing	N ye stock waajuli kɛ nin ko sugu in na
I just suddenly went brain dead	N barika banna dɔrɔn ka taa hakili sa
I can see the ocean in the distance	N bɛ se ka kɔgɔji ye yɔrɔ jan
I did well in languages, weapons and martial arts	N ye baara kɛ koɲuman kanw, marifaw ani kɛlɛko la
I need you to set me up with contact	N mago bɛ i la ka n sigi ni contact ye
I had more doubts about the show than this	N ye sigasigali sɔrɔ o jirali la ka tɛmɛ nin kan
A romantic relationship was impossible	Kanuya jɛɲɔgɔnya tun tɛ se ka kɛ u ni ɲɔgɔn cɛ
I can only change the age it requires	A bɛ san hakɛ min wajibiya, n bɛ se ka o dɔrɔn de Changer
I couldn't believe they were talking about you	N tun tɛ se ka da a la ko u tun bɛ kuma i ko la
I closed my eyes, opened my mind	Ne ye n ɲɛw datugu, ka n hakili da
A short tongue offered very little pleasure	A nɛnkunkurun surun dɔ tun bɛ diya dɔɔnin dɔrɔn de di
I’m grateful for the support	N b’a waleɲumandɔn dɛmɛ min na
I mean, here, in my heart	N b’a fε, yan, n dusukun na
I wiped the water from my face	N ye ji ko ka bɔ n ɲɛda la
I didn’t try to hide my excitement	N m’a ɲini ka n ka nisɔndiya dogo
I have to do that now	Ne ka kan k’o kɛ sisan
I need to know a little something	Ne ka kan ka fɛn dɔ dɔn dɔɔnin
I would use them again	N tun bɛna baara kɛ n’u ye tuguni
Depression serves many purposes	Hakiliɲagami bɛ nafa caman de kɛ
I think killing your own mother can achieve that	N hakili la, n’i y’i yɛrɛ ba faga, o bɛ se k’o sɔrɔ
I just touched his hand	N ye maga a bolo dɔrɔn de la
Maybe I can stop by the library next	N’a sɔrɔ n’ be se ka jɔ bibliothèque la o kɔfɛ
I am sorry that you fell in love	Ne bɛ yafa aw ma ko aw ye kanuya don aw la
I never asked them for that	N ma deli k’o ɲini u fɛ
I love all the different applications you can use	Aw bɛ se ka baara kɛ ni baarakɛcogo suguya minnu ye, olu bɛɛ ka di n ye
I just shook my head	N ye n kunkolo wuli dɔrɔn
I think you are ready for a great party	N hakili la aw labɛnnen don ka ɲɛnajɛba dɔ kɛ
O' you think otherwise because you think you know better	O' i b miiri cogo wɛrɛ la bawo i b'a miiri ko i b'a dɔn ka ɲɛ
I usually get older guys	N ka teli ka cɛkɔrɔbaw sɔrɔ
I will wait here for an hour	N bɛna makɔnɔni kɛ yan fo lɛri kelen
Johnson eventually decided that slavery should be abolished	Johnson labanna k’a latigɛ ko jɔnya ka kan ka ban
I couldn’t care less about his money	N tun tɛ se ka n janto a ka wari la
I checked the schedule for tomorrow	N ye porogaramu lajɛ min b’a jira ko n bɛ baara kɛ sini
I have bread and cream, not a knife	Buru ni kretiɛnw bɛ n bolo, nɛgɛso tɛ n bolo
I was scared and confused	Ne siranna, ne hakili ɲagamina
I wanted it to be comfortable	N tun b’a fɛ a ka kɛ lafiya ye
I have a hard time answering	N bɛ gɛlɛya sɔrɔ ka jaabi di
I tried to concentrate	N y’a ɲini ka n hakili bɛɛ di n ma
I put my hand on his shoulders	N ye n bolo da a kamankunw kan
I wanted to do alcohol and bought a six pack of beer	N tun b’a fɛ ka dɔlɔ kɛ ani n ye biyɛri pake wɔɔrɔ san
I will find you, do you understand	Ne na i sɔrɔ, yala i y'a faamu wa
I think it will be great, though	Ne hakili la, a bɛna kɛ koba ye, nka
Maybe I should do something about it	N’a sɔrɔ n’ ka kan ka dɔ kɛ o ko la
I planned it all very carefully	N y’o bɛɛ labɛn ka ɲɛ kosɛbɛ
I introduced myself and thanked the owner for the compliment	N ye n yɛrɛ jira ani ka foli lase a tigi ma a ka tanuli la
I should have known him by your last name	Ne tun ka kan k’a dɔn i tɔgɔ laban fɛ
I just talked to him on the phone	N ye baro kɛ n’a ye telefɔni na dɔrɔn
I will recommend them without reservation	N bɛna u laadi k’a sɔrɔ n ma jatebɔ kɛ
I grew up in the church	Ne lamɔna egilisi kɔnɔ
I was happy to oblige	N nisɔndiyara ka wajibiya
I owe no one anything	Ne ka juru tɛ mɔgɔ si la
I tilted my head to concentrate on his face	N ye n kun kɔrɔta walasa ka n hakili bɛɛ di a ɲɛda ma
I suggest a solution for you	N bɛ fura dɔ Laɲini aw ye
I quickly crossed over and went up to the wall	N ye tɛmɛ teliya la ka tɛmɛn ka wuli ka taa kogo la
I checked my hearing aids	N ye n ka mɛnnikɛminɛnw lajɛ
I will at least sleep	N bɛna sunɔgɔ a dɔgɔyalenba la
I scan her face to answer	N b’a ɲɛda sɛgɛsɛgɛ walasa ka a jaabi
I only have one gun	Marifa kelen dɔrɔn de bɛ n bolo
I just wanted to get lost more	N tun b’a fɛ dɔrɔn ka tunun ka caya
I can show you nothing	Ne tɛ se ka foyi jira aw la
I got a car as a gift	N ye mobili sɔrɔ ka kɛ nilifɛn ye
I couldn’t let the evidence go away	N tun tɛ se k’a to daliluw ka bɔ yen
These things also define a woman	O fɛnw bɛ muso fana ɲɛfɔ
I won't give him an inch on this	N tɛna insi kelen di a ma nin ko in kan
A blossoming banana stood in the snow	Bananku falen dɔ jɔlen tun bɛ nɛnɛ na
I didn’t want to think about it	N tun t’a fɛ ka miiri o la
This continues for the rest of the video	O bɛ taa ɲɛ videyo kasɛti tɔ la
I know your company is in a good place there	N b’a dɔn ko i ka sosiyete bɛ yɔrɔ ɲuman na yen
I was terrified of what his reaction would be	A ka kɛwale bɛna kɛ min ye, ne tun bɛ siran kosɛbɛ
I was put on punishment, but it was worth it	U ye ne bila ɲangili kan, nka o tun nafa ka bon
I turned to the internet	N ye n ɲɛsin ɛntɛrinɛti kan
In the middle was a staircase in the middle of the room	Cɛmancɛ la, ɛrɛzɛnsun dɔ tun be so cɛmancɛ la
I rubbed your ear for a minute	N ye i tulo mugumugu miniti kelen kɔnɔ
But they will all survive	Nka u bɛɛ bɛna kisi
I want to be with my friends	N b’a fɛ ka kɛ n teriw fɛ
I also have no problem with your question	N fana tɛ gɛlɛya foyi sɔrɔ i ka ɲininkali la
I often thought this was it	Tuma caman na, ne tun b’a miiri ko nin de don
I decided to take a break from the kitchen	N y’a latigɛ ka lafiɲɛbɔ kɛ dumunikɛyɔrɔ la
I certainly won’t be alone or isolated here	Siga t’a la, ne tɛna kɛ n kelen na walima n tɛna kɛ yɔrɔ kelen na yan
I usually disagree	A ka c’a la, ne tɛ sɔn o cogo la
That never really happens	O tɛ kɛ tiɲɛ na abada
I was counting on me	Ne tun bɛ jate kɛ ne kan
I wouldn't risk my hat with this shit	N tun tɛna n ka fini bila farati la ni nin nɔgɔ in ye
I respect your decision	N ye i ka desizɔn bonya
I want to roll into it	N b’a fɛ ka n yɛrɛ wuli ka don a kɔnɔ
I shook my head like nothing	N ye n kunkolo wuli i n’a fɔ foyi tɛ
I was trying to keep my cool	N tun b’a ɲini ka n ka nɛnɛ mara
A few weeks ago, he was dead and buried	A dɔgɔkun damadɔw filɛ nin ye, a tun sara ani a su donna
Something small provides immediate relief with a little light	Fɛn fitinin dɔ bɛ lafiya di teliya la ni yeelen dɔɔnin ye
A choice, really	Sugandili kɛcogo dɔ, tiɲɛ yɛrɛ la
I walked out of the plane and into the airport	N ye taama kɛ ka bɔ awiyɔn kɔnɔ ka don awiyɔnbonda la
His singular life was barren	A ka ɲɛnamaya kelen-kelen bɛɛ tun ye denntan ye
I knew there was someone behind the mirror tonight	N tun b’a dɔn ko mɔgɔ dɔ bɛ filɛlikɛlan kɔfɛ bi su in na
I miss it sometimes, actually	N b’a fɛ kosɛbɛ tuma dɔw la, tiɲɛ yɛrɛ la
I was tired of thinking in circles	N tun sɛgɛnnen don miirili la sɛrɛkiliw kɔnɔ
The extra point missed the first touchdown	Point extra in ma se ka touchdown fɔlɔ kɛ
I told him it would be fine	N y’a fɔ a ye ko a bɛna ɲɛ
A whore but why did he wonder	Jatɔmuso dɔ nka mun na a y'a yɛrɛ ɲininka
I thought there might be other cool fields	N y’a miiri ko foro nɛnɛman wɛrɛw bɛ se ka sɔrɔ yen
I was in three countries in one day	N tun bɛ jamana saba la tile kelen kɔnɔ
I got dressed and ran out to the corner store	N ye fini don ka boli ka bɔ ka taa nkɔni magasin na
I didn’t know what to make of the past	N tun t’a dɔn n bɛna min kɛ ko tɛmɛnenw na
I love that girl to the moon and back	N bɛ o sungurunnin kanu fo ka se kalo ma ani ka segin
I hope these new clothes fit	N jigi b’a kan ko nin fini kura ninnu bɛ bɛn
I like the novelty of it	A ka ko kura in ka di n ye
I would never participate	N tun tɛna n sen don o la abada
I knew how cold that air was	N tun b’a dɔn o fiɲɛ tun ka nɛnɛ cogo min na
I gave him something to eat, but he was very tired	Ne ye dumuni di a ma, nka a sɛgɛnnen don kosɛbɛ
He wants to better himself as a person	A b’a fɛ k’a yɛrɛ fisaya i n’a fɔ mɔgɔ
I think they are still hiding some things from us	N hakili la, u bɛ ka fɛn dɔw dogo an na hali bi
I haven't seen you in twelve years	Ne ma i ye kabini san tan ni fila
One of his jobs was to coach soccer	A ka baara dɔ tun ye ka ntolatan dege
I was so looking forward to seeing you	Ne tun b’a fɛ kosɛbɛ ka aw ye
I started photographing by climbing	N ye fotota daminɛ ni jiginni ye
I will face time with him	N bɛna waati kunbɛn a fɛ
I didn't see him later that day	N ma a ye o don kɔfɛ
I believe one day we will be friends	Ne dalen b’a la ko don dɔ an bɛna kɛ teriw ye
I think then you would be like a human being	Ne hakili la o tuma na fɛ, i tun bɛna kɛ i n’a fɔ hadamaden
I almost tear my dressing gown in the process	N bɛ ɲini ka n ka finimugu tigɛ o kɛcogo la
A dark shadow rises from it	Dibi biɲɛ dɔ bɛ wuli ka bɔ a la
I immediately touch my soft lips	N bɛ maga n dawolo nɔgɔlen na o yɔrɔnin bɛɛ
I have something very important in mind	Fɛn dɔ bɛ ne hakili la min nafa ka bon kosɛbɛ
Sometimes old walls have been used	Tuma dɔw la, baara kɛra ni kogo kɔrɔw ye
I just wanted to kiss you	N tun b'a fɛ ka i susu dɔrɔn
I didn’t want to miss anything important	N tun t’a fɛ ka fɛn nafama dɔ to yen
I've seen it everywhere	N y'a ye yɔrɔ bɛɛ la
I should mention here that the stone is hard	N ka kan ka kuma yan ko kabakurun ka gɛlɛn
The new number is a good one	Jateden kura in ye jate ɲuman ye
I press the button again	N bɛ butɔni digi tugun
I was raised by servants	Ne lamɔna baaradenw fɛ
I can sing glory, glory	Ne bɛ se ka dɔnkili da nɔɔrɔ, nɔɔrɔ
There must be a good reason for this sudden rally	Kun ɲuman ka kan ka sɔrɔ nin lajɛ barikama in na
These are not considered exceptional	Olu tɛ jate fɛn ye min tɛ kelen ye
I knew there were changes	N tun b’a dɔn ko yɛlɛma dɔw bɛ yen
I had never been in a church	Ne tun ma deli ka don egilisi dɔ kɔnɔ
I tried for a while to get off their list	N y’a ɲini waati dɔ kɔnɔ ka bɔ u ka lisi kan
A local girl trying to sound too big	Sigida sunguru dɔ b’a ɲini ka mankan bɔ min ka bon kosɛbɛ
I invited him into my room for a reason	N y’a wele ka don n ka so kɔnɔ kun dɔ de kama
I couldn't move, scream, or laugh	Ne tun tɛ se ka wuli, ka kulekan bɔ, wala ka yeli kɛ
I get all these reasons	N bɛ nin kunw bɛɛ sɔrɔ
I am sure they will see it as a weakness	Ne dalen b’a la k’u bɛna a ye ko barikantanya don
I didn't know what to tell people	Ne tun t'a dn ne ka kan ka min f mgw ye
They think nothing of it	U tɛ miiri foyi la o la
I wanted to stay awake	Ne tun b’a fɛ ka to i ɲɛ na
Days ago, this room was her salvation	A tile damadɔw filɛ nin ye, nin so in tun ye a ka kisili ye
A big deal on several accounts	Koba dɔ don jatebɔ damadɔw kan
I really thought you had something great for her	Tiɲɛ na, ne tun b’a miiri ko fɛnba dɔ b’i bolo a ye
I was afraid to touch it	N tun bɛ siran ka maga a la
I won't have the energy to search for a girl	N tɛna fanga sɔrɔ ka npogotiginin ɲini
I want a lawyer	N b’a fɛ ka avoka sɔrɔ
I blow it right away	N b'a fiyɛ o yɔrɔnin bɛɛ
A small thing can go a long way	Fɛn fitinin dɔ bɛ se ka taa yɔrɔ jan
Gilbert designed the building	Gilbert de ye o boon dilan
I could see it in his energy	N tun bɛ se k’o ye a ka fanga la
I need to get one myself	Ne yɛrɛ ka kan ka dɔ sɔrɔ
I told him it was okay	N y’a fɔ a ye ko o tɛ baasi ye
I waited for the lawyer to say something	N ye avoka makɔnɔ a ka kuma dɔ fɔ
I have to prove to him that it matters	Ne ka kan k’a jira a la ko a nafa ka bon
I close my eyes and lean against the wall	N bɛ n ɲɛw datugu ka n jɔ kogo la
I will pull it off on its own	N bɛna a sama ka bɔ a yɛrɛ la
Employees were able to enter the house	Baarakɛlaw sera ka don so kɔnɔ
I got up and looked out without disturbing the others	N wulila ka kɛnɛma filɛ k’a sɔrɔ n ma tɔw degun
I was both excited and nervous about their decision	Ne nisɔndiyara ani ne tun bɛ siran kosɛbɛ u ka desizɔn na
I usually use my phone as an alarm	A ka c’a la, n bɛ baara kɛ ni n ka telefɔni ye i n’a fɔ alarma
I could tell this was a serious question	N tun bɛ se k’a dɔn ko nin tun ye ɲininkaliba ye
He showed much intelligence and judgment in the work	A ye hakilitigiya ni kiri caman jira baara la
I know you’ve done it a million times big man	N b’a dɔn ko i y’a kɛ siɲɛ miliyɔn kelen cɛba
The building is now an office and parking lot	Sisan, o boon ye biro ni mobili jɔyɔrɔ ye
A man buried his wife	Cɛ dɔ y'a muso su don
I really hoped so at least	N jigi tun b’a la tiɲɛ na a dɔgɔyalenba la
I think we should look at it as good luck	N hakili la an ka kan k’a lajɛ i n’a fɔ ɲɛnajɛ ɲuman
I will test this first	N bɛna nin ko in kɔrɔbɔ fɔlɔ
I could also change its intensity	N tun bɛ se k’a fanga fana Changé
I hoped that would be the case, but it was not	Ne jigi tun b’a kan ko o de bɛna kɛ, nka o ma kɛ ten
A service to the tribe	Baara dɔ kɛra kabila ye
I will not give your daughter back to you	N tɛna i denmuso segin i ma
I am like a dead man	Ne bɛ i ko mɔgɔ salen
A brand with a cause at its heart	Marka min sababu dɔ bɛ a dusukun na
Obviously, I couldn't take this for granted	A jɛlen don ko ne tun tɛ se ka nin ta ka kɛ fɛn ye
I remember how you felt though	N hakili b’a la ko i tun bɛ cogo min na hali o bɛɛ n’a ta
I met him in town today	N y'a Sɔrɔ dugu 'kɔnɔ bi
I step out into the kitchen	N bɛ n sen bɔ ka don dumunikɛyɔrɔ la
I had to say no	Ne tun ka kan k’a fɔ ko ayi
I will definitely do it again	Siga t'a la, ne na o kɛ tugun
I owned all four of those things	Ne de tun ye o fɛn naani bɛɛ tigi ye
I hadn’t thought much of it	N tun ma miiri a la kosɛbɛ
Much research has been done on the effects	Sɛgɛsɛgɛli caman kɛra a nɔfɛkow kan
I just need you to sign it	N mago bɛ i la dɔrɔn ka bolonɔ bila a la
I relaxed, listening to the smile in his voice	N ye n yɛrɛ lafiya, ka nisɔndiya lamɛn a kan na
LAST	LABAN
This happened at the beginning of the year.	O kɛra san daminɛ na.
His sister got a pass.	A balimamuso ye tɛmɛsira sɔrɔ.
A severe economic downturn prompted more ambitious measures.	Sɔrɔko gɛlɛya juguba dɔ ye mɔgɔw bila ka fɛɛrɛw tigɛ minnu ka bon kosɛbɛ.
First, they don’t want to share their food.	A fɔlɔ, u t’a fɛ k’u ka dumuni tila ɲɔgɔn na.
The students continued to sing their song.	Kalandenw tora k’u ka dɔnkili da.
Influenza is a common disease.	Kunfilanitu ye bana ye min ka ca.
A well-developed scale model.	Skala modɛli min labɛnna ka ɲɛ.
These recipes are part of history itself.	O furakɛcogo ninnu ye tariku yɛrɛ dɔ ye.
The prototype is under construction.	O prototype (daɲɛ fɔlɔ) bɛ ka jɔ.
The pilaf is sweet and delicious.	Pilaf in ka di ani a ka di.
He stuck his tongue out at them.	A y'a nɛnkun Bɔ u la.
The streets were lined with charred corpses and skeletal remains.	Suw jalenw ni kolotugudaw tolenw tun bɛ nbɛdaw la.
A toll plaza makes driving into town nearly impossible.	Jagokɛyɔrɔ dɔ b’a to bolifɛn boli ka don dugu kɔnɔ, a bɛ ɲini ka kɛ ko ye min tɛ se ka kɛ.
Moving to the city from the interior of the country.	Ka wuli ka taa dugu kɔnɔ ka bɔ jamana kɔnɔna na.
They escaped from jail within hours.	U bolila ka bɔ kaso la lɛrɛ damadɔ kɔnɔ.
The ground was covered with white pebbles.	Dugukolo tun datugulen bɛ ni kabakurun finmanw ye.
He called her a hypocrite.	A y'a wele ko namaratɔ.
He came back a week later.	A seginna ka na dɔgɔkun kelen o kɔfɛ.
The costs of wars and migrations can be very high.	Kɛlɛw ni jiginniw musakaw bɛ se ka bonya kosɛbɛ.
It has the highest crime rate in the country.	A ka juguya hakɛ ka ca jamana kɔnɔ.
Over the next six months, the workers underwent an investigation	Kalo wɔɔrɔ nataw kɔnɔ, baarakɛlaw ye sɛgɛsɛgɛli kɛ
When it starts to boil, lower the heat.	Ni a y’a daminɛ ka tobi, aw bɛ funteni jigin.
The poor often rely on their local church.	Faantanw ka teli ka u jigi da u ka sigida egilisi de kan.
He’s as lazy as can be.	A ye sɛgɛnbagatɔ ye i n’a fɔ a bɛ se ka kɛ cogo min na.
The weak child did not eat his little dinner.	Den barikantan ma a ka surɔfana fitinin dun.
We are witnessing a recall.	An bɛ ka hakili jigincogo dɔ ye.
A toy dog ​​lies on the table.	Tulonkɛ wulu dɔ dalen bɛ tabali kan.
They arrested him and took him to a prison.	U y'a minɛ ka taa n'a ye kasobon dɔ la.
Birds are popular with people.	Kɔnɔw bɛ mɔgɔw fɛ.
The boat collided with a bridge.	Kurun ye ɲɔgɔn gosi ni bɔrɔ dɔ ye.
The scenery is breathtaking.	O yɔrɔ cogoya bɛ mɔgɔ ninakili bɔ.
A collective sigh of relief arose in the crowd.	Sɔgɔsɔgɔninjɛ jɛlen dɔ wulila jama cɛma.
There are old temples and tombs today.	Alabatoso kɔrɔw ni kaburuw bɛ yen bi.
He was struggling financially.	A tun bɛ ka gɛlɛya sɔrɔ wariko ta fan fɛ.
She died before her daughter was born.	A sara sani a denmuso ka bange.
Sweat was dripping down the back of his neck.	Sumaya tun bɛ ka jigin a kɔ kɔfɛ.
The number of crimes reported to the police is increasing.	Juguya minnu fɔra polisiw ye, olu hakɛ bɛ ka caya.
No mention of the date of its establishment.	A sigili don kofɔlen tɛ.
The murder remains unsolved.	O fagali ko ma ɲɛnabɔ hali bi.
The outrage this injustice created is indescribable.	O tilenbaliya in ye dimi min lawuli, o tɛ se ka fɔ.
The man got his promotion two years ago.	Cɛ in ye a ka kɔrɔsigi sɔrɔ a bɛ san fila bɔ.
The heavy log began to move.	O jirisun gɛlɛn in y’a daminɛ ka lamaga.
The fur smells good.	Furu in kasa ka di.
The media gave conflicting reports.	Kunnafonidila ye kunnafoniw di minnu bɛ ɲɔgɔn sɔsɔ.
Rice is the main crop grown here.	Tiga ye sɛnɛfɛnba ye min bɛ Sɛnɛ yan.
Give me that piece of paper.	O papiye yɔrɔ di n ma.
Police teams were deployed.	Polisiw ka kuluw bilala sen kan.
My son’s clothes were stained with mud.	N denkɛ ka finiw tun nɔgɔlen don ni bɔgɔ ye.
Place three large tablespoons of sugar in a bowl.	Aw bɛ sukaro kuyɛriba saba kɛ daga kɔnɔ.
The tomatoes turned out delicious.	Tomatiw kɛra fɛn dumanw ye.
We saw dogs flying in the street.	An ye wuluw ye minnu bɛ pan nbɛda la.
Are your invoices up to date?	Yala aw ka faturaw bɛ waati bɛnnen na wa?
Most states prohibit smoking in public places.	Jamana fanba bɛ sigarɛtimin bali foroba yɔrɔw la.
Bring all the supplies into the tent.	Aw ye na ni fɛnw bɛɛ ye fanibugu kɔnɔ.
The soil of this land is rich and good.	Dugukolo in bɔgɔ ye nafolotigi ye, a ka ɲi.
Why has he been so far away lately?	Mun na a yɔrɔ ka jan nin cogo la kɔsa in na?
He searched the wounded soldier for a pulse.	A ye sɔrɔdasi joginlen in ɲini walasa ka pulse sɔrɔ.
Many tourists visit this restaurant every year.	Turisi caman bɛ taa o dumunikɛyɔrɔ in na san o san.
He sighed heavily.	A ye sɔgɔsɔgɔba kɛ.
Too often we have allowed ourselves to be forgotten.	Tuma caman na, an y’a to an yɛrɛw ka ɲinɛ.
The barking of their dogs woke the sleeping child.	U ka wuluw ka wuluwulu ye den sunɔgɔlen kunun.
I don’t really like cheese.	Foromazi man di n ye kosɛbɛ.
Each unit pays the appropriate amount of taxes.	Unit kelen-kelen bɛɛ bɛ takasi hakɛ bɛnnen sara.
Some countries live in permanent cities.	Jamana dɔw bɛ sigi dugu banbaliw la.
Are you telling me this is not true?	Yala i b’a fɔ ne ye ko nin tɛ tiɲɛ ye wa?
There are many scientists studying this problem.	Dɔnniyakɛlaw minnu bɛ o gɛlɛya in sɛgɛsɛgɛ, olu ka ca.
She used cotton wool to dye her hair.	A tun bɛ baara kɛ ni bɔgɔmugu ye k’a kunsigi kala.
The competition is open to all students.	O ɲɛɲini in dabɔra kalandenw bɛɛ ye.
They blew up a pile of shit.	U ye nɔgɔ kulu fiyɛ.
We will count our books.	An bɛna an ka gafew jate.
We planted many trees along the river.	An ye jiri caman turu ba da la.
He studied and waited.	A ye kalan kɛ ka kɔnɔni kɛ.
He taught well.	A ye mɔgɔw kalan koɲuman.
Do you want to learn something?	Yala i b’a fɛ ka fɛn dɔ kalan wa?
The damage to the track was extensive.	Tiɲɛni minnu kɛra track in na, olu tun ka bon kosɛbɛ.
Our lives are shaped by our habits.	An ka ɲɛnamaya bɛ labɛn an ka delinankow fɛ.
He spoke eloquently about the importance of teamwork.	A kumana ni kumakan ɲuman ye jɛkulu ka baara nafa kan.
He had just managed to survive.	A tun sera ka kisi dɔrɔn.
He eats the cake with a heavy hand.	A bɛ gato dun ni bolo gɛlɛn ye.
Actual prostitution is illegal within city limits.	Jatɔya lakika ye sariya sɔsɔli ye dugu dancɛw kɔnɔ.
In winter, the river was very cold.	Nɛnɛ waati la, baji tun bɛ nɛnɛ kosɛbɛ.
Defendant takes the stand in his defense.	Jalakilen bɛ jɔ ka kuma a lafasali la.
The lobby is limited by the people.	Lobby bɛ dan sigi jamanadenw fɛ.
He believes the drought will continue.	A dalen b’a la ko ja in bɛna taa ɲɛ.
They received the news of their son’s death with indifference.	U ye u denkɛ ka saya kibaruya sɔrɔ ni ɲɛmajɔbaliya ye.
The world must learn to accept gay men and women.	Diɲɛ ka kan ka dege ka sɔn cɛnimusoya cɛw ni musow ma.
The soldiers went back down again.	Sɔrɔdasiw seginna ka jigin tugun.
The blue sea glistened softly in the light.	Kɔgɔji bulu tun bɛ yeelen bɔ nɔgɔya la yeelen na.
He threw pain, kicked and screamed.	A ye dimi fili, ka gosi ani ka kulekan bɔ.
Vibrant colors appeared on the screen.	Kulɛri ɲɛnamaw bɔra ɛkran kan.
A house consists of several parts, such as the foundation.	So dɔ bɛ Kɛ ni yɔrɔ damadɔ ye, i n’a fɔ a jusigilan.
Greetings vary greatly from culture to culture.	Foli kɛcogo tɛ kelen ye kosɛbɛ ladamucogo la.
While waiting, he wrote letters.	K’a to makɔnɔni na, a ye lɛtɛrɛw sɛbɛ.
If someone is too cold, they may catch pneumonia.	Ni farigan bɛ mɔgɔ dɔ la kojugu, a bɛ se ka sɔgɔsɔgɔninjɛ minɛ.
The mood was sombre.	A dusukunnata tun ye sombre ye.
They quietly entered the chapel.	U ye u makun ka don batokɛyɔrɔ la.
There’s a delicate balance to be struck.	Balance delicate bɛ yen min ka kan ka kɛ.
He cleaned his nails thoroughly.	A y’a ka wuluw saniya koɲuman.
The number of light aircraft is increasing.	Avion nɔgɔmanw hakɛ bɛ ka caya.
The seamstress sewed the lace on the fabric with a delicate hand.	O finitigi ye dancɛ siri fini kan ni bolo degunnen ye.
The plants are shrubs.	Fɛnɲɛnɛmaw ye jirisunw ye.
He became a staple in the scene.	A kɛra fɛnba ye o ɲɛnajɛ in na.
Government intervention is necessary.	Gofɛrɛnaman ka donko la, o ye wajibi ye.
The fox, frightened by the dog, ran away.	Ntori min siranna wulu fɛ, o bolila.
The Prime Minister is the key coordinator.	Minisiriɲɛmɔgɔ de ye koɲɛnabɔla ŋana ye.
The frightened child ran into a nearby room.	Den min siranna, o bolila ka don so dɔ kɔnɔ min tun bɛ a kɛrɛfɛ.
The traditional town square is a place of measurement.	Laadalata dugu kɛnɛba ye sumanyɔrɔ ye.
The seeds were scattered on the ground.	Kisɛw jɛnsɛnna dugu ma.
Police are appealing for help.	Polisiw bɛ ka dɛmɛ ɲini.
The line was long, but it moved quickly.	Layini tun ka jan, nka a tun bɛ taa teliya la.
The suspended bridge connected two islands.	O bɔlɔn min tun jɔlen bɛ, o tun bɛ gun fila fara ɲɔgɔn kan.
It took several weeks to properly record the data	Dɔgɔkun damadɔ de kɛra walasa ka kunnafoniw sɛbɛn ka ɲɛ
He dipped a straw in the pot.	A ye bɔgɔdaga dɔ su daga kɔnɔ.
He woke up early and went to work early.	A kununna joona ka taa baara la joona.
A quart of milk costs two dollars.	Nɔnɔ litiri kelen bɛ dɔrɔmɛ fila bɔ.
The minister told his flock to pray.	Minisiri y’a fɔ a ka sagakulu ye ko u ka delili kɛ.
They attributed the storm to god.	U y’a fɔ ko o fɔɲɔba in kɛra ala de ye.
The reporter called.	Kunnafonidila ye weleli kɛ.
This cow has milked several times.	Nin misi in ye nɔnɔ Bɔ siɲɛ caman.
She was encouraged to call her friends.	Dusu donna a kɔnɔ a ka telefɔni ci a teriw ma.
When the road is wet, it becomes slippery.	Ni sira ɲiginna, a bɛ kɛ sɛgɛn ye.
Nitrates in fish waste poison the water.	Nitiritiw bɛ jɛgɛ nɔgɔw la minnu bɛ baga don ji la.
He looked lost and unprepared.	A tun bɛ i ko a tununnen don ani a tun ma labɛn.
There was a flock of sheep on the grass.	Sagakulu dɔ tun bɛ binkɛnɛ kan.
Jeffie glanced at his watch.	Jeffie ye a ɲɛw wuli a ka watɛsi la.
The forests were full of wild animals.	Kungow tun falen bɛ kungosogow la.
Personal hygiene is important.	Mɔgɔ yɛrɛ saniya nafa ka bon.
Eggs are delicious for breakfast.	Kɔnɔw ka di sɔgɔmada dumuni na.
Two fatigues pile up together.	Sɛgɛn fila bɛ ɲɔgɔn dalajɛ ɲɔgɔn na.
Would you like to do this for me?	Yala i b’a fɛ ka nin kɛ ne ye wa?
The hospital has state-of-the-art medical equipment.	Dɔgɔtɔrɔso in kɔnɔ, furakɛli minɛn kuraw bɛ yen.
Make more mayonnaise.	Aw bɛ mayonezi caman dilan.
When it was over, the humans retreated to their caves.	A bannen kɔ, hadamadenw kɔsegira ka taa u ka kuluw la.
We must protest against intimidation.	An ka kan ka sɔsɔli kɛ ni bagabagali ye.
The feedback has been overwhelmingly positive.	O jaabiw kɛra koɲuman ye kosɛbɛ.
The past is a different country.	Tɛmɛnenw ye jamana wɛrɛ ye.
You may think that this step will solve this problem.	Aw bɛ se k’a miiri ko nin wale in bɛna nin gɛlɛya in ɲɛnabɔ.
He used a brush to remove the stone.	A ye baara kɛ ni buruburu ye ka kabakurun bɔ.
He started his day with a smile.	A y’a ka don daminɛ ni sɔgɔsɔgɔninjɛ ye.
A week later, he reported several stolen bicycles.	Dɔgɔkun kelen o kɔfɛ, a ye bisigi sonyalen caman kofɔ.
Smoke was a major problem in the city.	Sisi tun ye gɛlɛyaba ye dugu kɔnɔ.
Writers often experimented with language.	Sɛbɛnnikɛlaw tun bɛ to ka kan kɔrɔbɔ.
The wild beauty of the country was on full display.	Jamana cɛɲi kungo-kɔnɔ-fɛnw tun bɛ kɛnɛ kan kosɛbɛ.
There were a few people about.	Mɔgɔ damadɔw tun bɛ yen ko la.
The old house was transformed into her dream home.	So kɔrɔ in jiginna ka kɛ a ka sugo so ye.
The package was neatly wrapped and labeled.	O foroko tun sirilen bɛ cogo ɲuman na ani a tun sɛbɛnnen bɛ a kan.
Only a fool would enter the foxhole.	Naloman dɔrɔn de tun bɛ don warabilen kɔnɔ.
He ate a piece of cake.	A ye gato dɔ dun.
It was a long walk back.	O tun ye taama jan ye ka segin.
The streets will be cleared by tomorrow.	Nbɛdaw bɛna saniya ka se sini ma.
The tourist was prevented from boarding the boat.	Turisi in balila ka don kurun kɔnɔ.
Natural gas is a fuel.	Gazi nafama ye fɛnɲɛnamafagalan ye.
He was upset about the delay.	A dusu tiɲɛna o waati latɛmɛni kosɔn.
A pig was killed at the local market.	Donsokɛ dɔ fagara sigida suguba la.
The police found no signs of intervention.	Polisiw ma taamasiyɛn si sɔrɔ ka don fanga la.
Don’t follow the crowd.	Aw kana tugu jama kɔ.
Writing about his experiences.	Sɛbɛnni kɛli a ka ko kɛlenw kan.
Beautiful scenery.	Yɔrɔ cɛɲiw.
Who and what brought you to this country?	Jɔn ani mun de nana ni i ye jamana in na?
The officer stopped the car.	Polisikɛla ye mobili jɔ.
The farm has been in the family for centuries.	Foro in bɛ denbaya kɔnɔ kabini san kɛmɛ caman.
Please attend the meeting to protest the bus fare hike.	Aw ka na lajɛ in na walasa ka bisi sɔngɔ jiginni sɔsɔ.
Stones were piled high.	Kabakurunw tun dalajɛlen tun bɛ sanfɛ.
He went back to the kitchen.	A seginna ka taa dumunikɛyɔrɔ la.
Many countries have experienced violent uprisings.	Jamana caaman ye murutili farimanw sɔrɔ.
These singers ascended into heaven.	O dɔnkilidalaw wulila ka taa sankolo la.
He couldn’t sleep all night.	A tun tɛ se ka sunɔgɔ su bɛɛ la.
The koala's fur is thicker than that of the wombat.	Koala ka wuluwulu ka bon ni wombat ta ye.
The clouds were red.	Sankaba tun ye bilen ye.
He clasped his hands together.	A y'a bolow da ɲɔgɔn kan.
Each character requires one step.	Karamɔgɔ kelen-kelen bɛ taamasiyɛn kelen de wajibiya.
He was as quiet as a mouse.	A tun bɛ a makun i n’a fɔ soso.
The teachers there will not tolerate any shenanigans.	O yɔrɔ karamɔgɔw tɛna shenanigan si muɲu.
The sweet smell of bread baking wafted through the house.	Buru tobili kasa duman tun bɛ ka wuli so kɔnɔ.
This new city is being built on the coast.	O dugu kura in bɛ ka jɔ kɔgɔjida la.
The cat climbed the tree.	Pusi Yɛlɛnna jiri kan.
They sat in the freezing cold, not moving a body.	U sigilen tun bɛ nɛnɛba la, u tun tɛ farikolo dɔ lamaga.
The sun was shining brightly but the wind was building.	Tile tun bɛ yeelen bɔ kosɛbɛ nka fiɲɛ tun bɛ ka jɔ.
Hundreds of people were arrested.	Mɔgɔ kɛmɛ caman de minɛna.
That table is no longer needed.	O tabali mago tɛ yen tugun.
She looked at her red lips in the mirror.	A y’a dawolo bilenmanw filɛ filɛlikɛlan na.
The attacker is still at large.	Binkannikɛla in bɛ ka bɔ kaso la hali bi.
Her face naturally blushes.	A ɲɛda bɛ bilen a yɛrɛ la.
The wolf ate the grass happily.	Wolo ye bin dun ni nisɔndiya ye.
Critics say his policies are too harsh and unrealistic.	Kɔrɔfɔlaw ko a ka politikikow ka gɛlɛn kojugu, wa u tɛ se ka kɛ.
Remember that an airplane flies when it flies forward.	Aw ye aw hakili to a la ko awiyɔn bɛ pan ni a bɛ pan ka taa ɲɛfɛ.
To do this magic trick, you’ll need some elastic bands.	Walasa ka nin majigilen in kɛ, i mago bɛna kɛ fɛn dɔw la minnu bɛ wele ko elastiki.
First you need to fill the bucket with water.	Fɔlɔ aw ka kan ka daga fa ji la.
The novelist came out of his dreams.	O gafesɛbɛnbaga bɔra a ka sugo la.
The cat grabbed the dog bone.	Sugunin ye wulu kolo Minɛ.
They seemed to be arguing.	A tun bɛ iko u tun bɛ ka sɔsɔli kɛ.
There were more problems than solutions.	Gɛlɛyaw tun ka ca ni u ɲɛnabɔcogo ye.
Never stand too close to a wild animal.	Aw kana jɔ kungosogo dɔ gɛrɛfɛ kojugu abada.
He wrinkled his nose when he read the contents of the magazine.	A ye a nugu kuru tuma min na a ye zurunali kɔnɔkow kalan.
What did he just say?	A ye mun fɔ dɔrɔn?
The fund has limited income.	Nafolo in bɛ ni sɔrɔ danma ye.
Everyone in the street was crying.	Nbɛda la, mɔgɔ bɛɛ tun bɛ ka kasi.
A little boy went missing.	Cɛdennin dɔ tununna.
He expects her to forgive him.	A b’a jira ko a bɛna yafa a ma.
A swift river rushed through the city.	Baji teliyalen dɔ ye teliya ka tɛmɛ dugu fɛ.
Unless the rebels are oppressed, they cannot be defeated.	Fo ni murutilenw degunna, u tɛ se ka se sɔrɔ.
The water level in the river is very high.	Ji hakɛ min bɛ ba in na, o ka bon kosɛbɛ.
I saw the barrel of a gun	N ye marifa barika ye
I have little faith in humanity	Dannaya ka dɔgɔ ne ma hadamadenya la
I think this was a coincidence	N hakili la nin tun ye fɛn ye min kɛra k’a sɔrɔ a ma kɛ cogo la
I really want you to stay under control	Ne b’a fɛ tiɲɛ na i ka to i yɛrɛ kɔrɔ
I fed him with lies to get him to come with you	N y'a balo ni nkalon ye walasa a ka na n'i ye
I picked it up at six o'clock	N y'a ta nɛgɛ kanɲɛ wɔɔrɔ waati
I was pretty sure of that	N tun dalen b’o la kosɛbɛ
I was in a mental institution	N tun bɛ hakiliɲagami yɔrɔ dɔ la
I keep getting caught up in all these mixed feelings	N bɛ to ka n yɛrɛ minɛ nin dusukunnata ɲagaminenw bɛɛ la
I hope they didn’t get too comfortable	N jigi b’a kan k’u ma u yɛrɛ lafiya kojugu
I went on a break from writing	N taara lafiɲɛbɔ kɛ sɛbɛnni na
I felt good about my financial situation	Ne dusu tun ka di ne ka wariko cogoya la
I turned to my side	N ye n yɛrɛ jɛngɛ ka taa n kɛrɛ fɛ
I will speak to your father	Ne na kuma i fa fɛ
I like to keep things simple but they appreciate the little things	A ka di ne ye ka fɛnw kɛ cogo nɔgɔman na nka u bɛ fɛn fitininw waleɲumandɔn
This issue remains very interesting	O ko in bɛ to ka nafa sɔrɔ kosɛbɛ
I knew he needed me	Ne tun b’a dɔn ko a mago tun bɛ ne la
I hated it immediately	N y’a koniya o yɔrɔnin bɛɛ
I like where this is going	Nin bɛ taa yɔrɔ min na, o ka di n ye
I kissed her forehead, then gently laid her back down	N y’a ɲɛda susu, ka tila k’a da nɔgɔya la ka segin duguma
Very long in the fog	Janya ka bon kosɛbɛ sisi kɔnɔ
I think you can understand	Ne hakili la, aw bɛ se ka faamuyali sɔrɔ
I want to go somewhere with less memories	N b’a fɛ ka taa yɔrɔ dɔ la ni hakilijigin caman tɛ n bolo
I expected the front of the line to complain	N tun b’a jira ko layini ɲɛfɛla bɛna ŋunan
I'll sit there for a second	N bɛ sigi yen segin kelen kɔnɔ
I wouldn't have it any worse than them	N tun tɛna a juguya ka tɛmɛ u kan
I will check back with you in a few weeks	N bɛ segin ka taa a lajɛ ni aw ye dɔgɔkun damadɔ kɔfɛ
I pulled back carefully	N ye n yɛrɛ sama ka segin kɔ ni hakili ye
So it was actually a bit of a relief	O la sa, tiɲɛ yɛrɛ la, o kɛra lafiya ye dɔɔnin
I haven't shopped online in a while	N ma sanni kɛ ɛntɛrinɛti kan kabini waati jan
I notice a new spot appearing inside my elbow	N bɛ yɔrɔ kura dɔ kɔlɔsi min bɛ bɔ n kɔkili kɔnɔ
A picture formed in his mind where he was	Ja dɔ Kɛra a hakili la a bɛ yɔrɔ min na
I was aroused, unashamed	Ne tun bɛ wuli, maloya tun tɛ ne la
I knelt down and moved his arm over my shoulder	N ye n kunbiri gwan k’a bolokɔni lamaga n kamankun kan
I wanted both, but I could have neither	Ne tun b’a fɛ ka o fila bɛɛ sɔrɔ, nka ne tun tɛ se ka o fila si sɔrɔ
I know you can see it	Ne b’a dɔn ko i bɛ se k’a ye
This is the natural cause of hunger	O de ye kɔngɔ sababu ye min bɛ sɔrɔ a yɛrɛ la
A long minute passes	Miniti jan dɔ bɛ tɛmɛ
I'm so afraid you won't like me afterwards	Ne sirannen don kosɛbɛ ko ne tɛna diya i ye o kɔfɛ
I like the sound of your voice	I kan mankan ka di n ye
A world that had no need for marriage, no answers, no humanity	Diɲɛ min mago tun tɛ furu la, jaabiw tun tɛ yen, hadamadenya tun tɛ min na
I like this look better than the black	Nin ɲɛda cogoya ka di n ye ka tɛmɛ nɛrɛmuguma kan
I only smoke them out of stress	N bɛ u sigarɛti dɔrɔn degun kosɔn
I don't know	Ne t'a dɔn
I couldn't be sure which	N tun tɛ se ka da a la ko jumɛn
I cut off my wife	N ye n muso tigɛ
I called him off on that and got up	N y’a wele ka bɔ o kan ka wuli
I put the paint supplies on the floor	N bɛ pentifɛnw bila duguma
I didn’t want to stay long	N tun t’a fɛ ka to yen ka mɛn
I enjoyed another nap	N ye sunɔgɔ wɛrɛ diyabɔ
I just want a joke	N b’a fɛ dɔrɔn tulonko dɔ ka kɛ
I felt an impatience to see it open	N ye muɲunbaliya dɔ ye k’a ye ko a dabɔra
I wonder if he'll even talk to me	N b'a ɲininka n'a yɛrɛ bɛna kuma n fɛ
I can't help myself	N tɛ se ka n yɛrɛ tanga n yɛrɛ ma
I could buy my husband a new dress	N tun bɛ se ka fini kura san n cɛ ye
I went back up to the room	N seginna ka wuli ka taa so kɔnɔ
I need to know these things	Ne ka kan ka o kow dn
I could hear her breathing	N tun bɛ se k’a ninakili mɛn
I remembered burning down his house	N y'a ka so jeni hakili to a la
After I threw away my wine, everyone else drank theirs	Ne ye n ka diwɛn fili kɔfɛ, mɔgɔ tɔw bɛɛ ye u ta min
I had beaten this knight	N tun ye nin kɛlɛcɛ in gosi
I am lying on my back	Ne dalen bɛ n kɔ kan
I will restore order to this island immediately	N bɛna sigikafɔ segin nin gun in kan o yɔrɔnin bɛɛ
I went to small places	N taara yɔrɔ fitininw na
I will know if you are lying	Ne na a dn ni i ye nkalon tigɛ
I did some unusual things after a while	N ye fɛn dɔw kɛ minnu tɛ deli ka kɛ waati dɔ tɛmɛnen kɔfɛ
I desperately want to see something, anything	N b’a fɛ kosɛbɛ ka fɛn dɔ ye, fɛn o fɛn
I was tired of it anyway	N tun sɛgɛnnen don o la cogo o cogo
I would drive by him as we speak	N tun bɛna bolifɛn ta ka tɛmɛ a fɛ an bɛ kuma tuma min na
I see people just touching each other, freely, happily	N b’a ye ko mɔgɔw bɛ maga ɲɔgɔn na dɔrɔn, hɔrɔnya la, nisɔndiya la
I searched websites online about it	N ye sitiw ɲini ɛntɛrinɛti kan a kan
I think he needs it	N hakili la, a mago b’a la
I decided not to value diseases	N y’a latigɛ ko n tɛna nafa don banaw la
I saw them through the window back there	N y’u ye finɛtiri fɛ kɔfɛ yen
I will call your father and report this	N bɛna i fa wele ka nin ko in fɔ
I was walking down the street at night	N tun bɛ taama sira kan su fɛ
The man could take advantage	Cɛ tun bɛ se ka nafa sɔrɔ a la
A little small perhaps, especially the bathroom	A ka dɔgɔ dɔɔnin laala, kɛrɛnkɛrɛnnenya la sanuyaso
I could tell because his mouth was moving	N tun bɛ se k’a dɔn k’a sababu kɛ a da tun bɛ lamaga
I think it’s been there for a long time	N hakili la, a bɛ yen kabini waati jan
I heard him struggling	N y’a mɛn a bɛ ka kɛlɛ kɛ
What is on the other side I cannot know	Fɛn min bɛ fan dɔ fɛ, ne tɛ se k’o dɔn
It has no lyricism in the old sense	A tɛ ni dɔnkilidacogo ye kɔrɔ kɔrɔ la
I can give them two weeks	N bɛ se ka dɔgɔkun fila di u ma
I wanted to create a life together	N tun b’a fɛ ka ɲɛnamaya dɔ da ɲɔgɔn fɛ
I must destroy them also	Ne ka kan k'u fana halaki
I always wanted to have it	Ne tun b’a fɛ k’a sɔrɔ tuma bɛɛ
I hate it when that happens	N b’a koniya ni o kɛra
I can’t say that every vision is bad	N tɛ se k’a fɔ ko yelifɛn bɛɛ ka jugu
I tell you this is the way	Ne b'a fɔ aw ye ko nin ye sira ye
I had no interest in boys and sex at all	N tun tɛ cɛdenw ni cɛnimusoya diyabɔ fewu
I still have to clean the top	N ka kan ka sanfɛla saniya hali bi
I always say it like it is	N b’a fɔ tuma bɛɛ i n’a fɔ a bɛ cogo min na
I first stopped at the university	N ye n jɔ fɔlɔ inivɛrisite la
I thought we caught it in time	N tun b’a miiri ko an y’a minɛ waati kɔnɔ
I commute to my high school by train every day	N bɛ taa n ka lise la ni tɛrɛn ye don o don
I can give you an example that might surprise you	Ne bɛ se ka misali dɔ di aw ma min bɛ se ka aw kabakoya
An army with colonial roots	Kɛlɛbolo min ju bɔra koloniyali la
A large, shallow drawer creaked silently from the wall	Drawer belebeleba dɔ min tun man dun, o ye sɔgɔsɔgɔ ka bɔ kogo la ni makun ye
A quiet call stopped him	Weelekan dɔ min kɛra ni dususuma ye, o y’a bali
I have never seen such violence and rebellion before	Ne ma deli ka o fariyakow ni murutili suguw ye fɔlɔ
I just did the research	N ye ɲininiw kɛ dɔrɔn
I couldn't find one thing to complain about	N ma se ka fɛn kelen sɔrɔ ka ŋunan
A strong person rarely succeeds in a competition	Mɔgɔ barikama man teli ka ɲɛ sɔrɔ ɲɛɲini dɔ la
A story that was repeated daily	Maana min tun bɛ segin a kan don o don
I understand why you're angry, upset	Ne y'a faamu mun na i diminna, ka dimi
A Manual of Plant Identification	Fɛnɲɛnɛmaw dɔnni gafe dɔ
I went to him with the rest of my men	N taara a fɛ ni n ka cɛ tɔw ye
I hope they created a pill I can take	N jigi b’a kan k’u ye furakisɛ dɔ dabɔ n ka se ka min ta
I went out and begged for money to bury her	N bɔra ka wari deli walisa k’a su don
I didn’t like either of those ideas	O hakilina fila si tun man di n ye
